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பதிப்பாளர்‌ உரை 

புனர்வஸு பாராயண கரம்‌: 

ஸ்ரீலிஷ்ணுஸஹல்ரநாம ஸ்தோத்ரம்‌ 

இராமாயண புத்தகத்திற்குச்‌ செய்ய வேண்டிய பூஜை முறை, 
தேவநாகரி எழுத்துக்கள்‌ 

பொருளடக்கம்‌ 


இராமாயண மாஹாத்ம்யம்‌ 


கலியுகத்தில்‌ மக்களின்‌ தாழ்நிலை; இராமாயணத்தைப்‌. 
படிப்பதால்‌ ஏற்படும்‌ பலன்கள்‌;  இராமாயணத்தைக்‌ 
கேட்பதற்கு உகந்த காலம்‌ 


நாரத-சனந்குமாரர்‌ உரையாடல்‌; சோமதத்தன்‌ சாபம்‌ நீங்குதல்‌ 


மாக மாதத்தில்‌ இராமாயணத்தைக்‌ கேட்பதன்‌ பலன்‌; 
மன்னன்‌ சுமதி-சத்தியவதியின்‌ முற்பிறவி வரலாறு 


சைத்ர மாதத்தில்‌ இராமாயணத்தைக்‌ சேட்பதால்‌ ஏற்படும்‌. 
பலன்‌; கலிகள்‌-உத்தங்கன்‌ வரலாறுகள்‌ 


இராமாயணத்தை ஒன்பது நாட்கள்‌ கேட்கும்‌ விதிமுறை; 
மகிமை மற்றும்‌ பலன்களின்‌ விவரம்‌ 


பாலகாண்டம்‌ 


நாரதர்‌ கூறியது. 

பிரும்மா வருகை 

இராமகாவியம்‌ பற்றிய சிறு குறிப்பு 

இராமாயணம்‌ தோன்றியது 

அயோத்தி வர்ணனை 

அரசு மாட்சிமை விளக்கம்‌ 

அமைச்சர்கள்‌ பற்றிய விவரங்கள்‌ 

சுமந்திரர்‌ கூறியது. 

ரிஷ்யசிருங்கர்‌ வரலாறு 

ரிஷ்யசிருங்கரை அங்கதேசத்திற்கு அழைத்து வருதல்‌. 


ரத்தத்‌ 1 


(rood) 


பொருள்‌ 


ரிஷ்யசிருங்கர்‌ அயோத்திக்கு வருகை 
அசுவமேத ஏற்பாடுகள்‌ 
யாகசாலை பிரவேசம்‌ 

அசுவமேத யாக நிகழ்வு 
இராவணனை அழிப்பது எப்படி? 
பாயசம்‌ வந்தது. 

கரடி-வானரர்கள்‌ உற்பத்தி 
ஸ்ரீராமாவதாரம்‌. 

விசுவாமித்திரர்‌ கூறியது. 

தசரதர்‌ கூறியது. 

வசிஷ்டர்‌ கூறியது 

மந்திர உபதேசம்‌ 

காமாசிரம வாழ்க்கை 
தாடசாவனத்தை அடைதல்‌ 
தாடகை வரலாறு 

தாடகை வதம்‌ 

அஸ்திரங்களை ஒப்படைத்தல்‌ 
செலுத்திய அஸ்திரங்களைத்‌ திரும்ப அழைப்பது எப்படி? 
சித்தாசிரமம்‌ என்ற புண்ணிய பூமி 
வேள்வி காத்தல்‌ 

மிதிலையை நோக்கி புறப்பாடு 
குசநாபன்‌-கன்னிகைகள்‌ வரலாறு 
பிறாம்மதத்தரின்‌ விவாகம்‌ 


விசுவாமித்திரர்‌ வம்ச வரலாறு 


உமையும்‌, சங்கையும்‌ 
உமாதேவியின்‌ வரலாறு 

கந்தன்‌. பிறப்பு 

சகரன்‌ வரலாறு 

பூமியைத்‌ தோண்டினார்கள்‌! 
கபிலரைக்‌ காண்பது 
அசுவமேதம்‌ நிறைவடைதல்‌ 
பரீரதனுக்கு வரம்‌ அளித்தல்‌ 
கங்கை பூமிக்கு வந்தாள்‌! 

சகர குமாரர்கள்‌. நற்கதி அடைதல்‌ 


1902 ato waeor-¢ ( wf )—2A 


(மண்‌) 


பொருள்‌ 


அமிழ்தம்‌ தோன்றுதல்‌ 

திதியின்‌ கர்பம்‌ சிதறிப்போனது 

விசாலா நகரத்திற்குச்‌ செல்லுதல்‌. 

இந்திரன்‌-அகலிகைக்கு சாபம்‌ 

அகலிகை சாபம்‌ நீங்கியது 

ஜளசருடன்‌ சந்திப்பு. 

விசுவாமித்திரர்‌ வரலாறு, 

வசிஷ்டரின்‌ விருந்தோம்பல்‌ 

விசுவாமித்திரர்‌ காமதேனுவை யாசித்தல்‌ 

வீரர்கள்‌ தோற்றம்‌ 

விசுவாமித்திரர்‌ போர்‌ 

வசிஷ்டர்‌ வென்றார்‌. 

திரிசங்குவிள்‌ வேள்வி 

திரிசங்கு சாபம்‌ பெற்றான்‌! 

வசிஷ்ட குமாரர்கள்‌ கொடுத்த சாபம்‌ 

திரிசங்குவிள்‌ சுவர்க்கம்‌ 

சுனச்சேபன்‌ கதை 

அம்பரீஷன்‌ செய்த யாகம்‌ 

மேனகை வந்தாள்‌! 

ரம்பைக்கு சாபம்‌ 

விசுவாமித்திரர்‌ பிரம்மரிஷி ஆனார்‌! 

சிவதனுஸ்‌ 

வில்‌ முறிந்தது! 

தசரதருக்கு அழைப்பு 

தசரதர்‌-ஜனகர்‌ சந்திப்பு 

கன்னிகையைக்‌ கோருவது 

கன்யாதானம்‌ செய்து கொடுக்கிறேன்‌! 

விவாகத்திற்கு முந்தைய மங்களச்‌ சடங்கு 

தசரத புத்திரர்களின்‌ விவாகம்‌ 

பரசுராமரை எதிர்கொள்ளல்‌ 

வைஷ்ணவ வில்லிள்‌ மகிமை 

பரசுராமர்‌ தோற்றார்‌ 

அயோத்திக்கு வந்தார்கள்‌ 
கணக்க 


1902௭௦ ஈளண-5 (ரன) 25. 


(xxv } 


பொருள்‌ 


அயோத்தியா காண்டம்‌ 


இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ 

சபையினர்‌ ஒப்புதல்‌ 

முடிசூட்டுவிழா முன்னேற்பாடுகள்‌ 
கெளசல்யை ஆசீர்வாதம்‌. 

விரதங்கள்‌ மேற்கொள்ளுதல்‌ 

மக்களின்‌ மகிழ்ச்சி வெள்ளம்‌. 

மந்தரை வந்தாள்‌! 

கைசேயி மனம்‌ மாறினாள்‌! 

மந்தரை வசப்பட்டான்‌, கைகேயி! 
தசரதரும்‌, கைசேயியம்‌ 

"வரங்களைத்‌ தாருங்கள்‌' 
கைகேயி-தசரதர்‌. விவாதம்‌ 

தசரதர்‌ புலம்பல்‌. 

கைகேயியின்‌ பிடிவாதம்‌ 

சமந்திரர்‌ இராமனிடம்‌ சென்றார்‌! 
இராமன்‌ மாளிகையிலிருந்து புறப்படுதல்‌: 
ஸ்ரீராமன்‌ வந்தார்‌! 

காட்டிற்குப்‌ போ! 

இராமன்‌ பிரதிக்ஞை செய்வது 
கெளசல்யை கதறல்‌ 
கெளசல்யை-லட்சுமணனைச்‌ சமாதானம்‌ செய்வது. 
விதியின்‌ வலிமை 

லட்சுமணன்‌ சீற்றம்‌ 

செளசல்யைக்கு ஆறுதல்‌ கூறுவது 
அன்னையின்‌ அறாளாசி 

சீதா-இராமர்‌ உரையாடல்‌ (சீதைக்கு உபதேசம்‌) 
கற்பின்‌ இலக்கணம்‌. 

காட்டில்தான்‌ எத்தனை துன்பங்கள்‌! 
காட்டிற்கு அழைத்துப்‌ போகும்படி மன்றாடுதல்‌ 
ரி, காட்டிற்கு வா! 

லட்சுமணனை அனுமதிப்பது 


1902 ao Tarm-t (fe )—20 


(யா்‌). 


பொருள்‌ 


செல்வத்தைத்‌ தானம்‌ செய்தல்‌ 

நகர மக்களின்‌ கூற்று 

தசரதருக்குத்‌ தேறுதல்‌ கூறுவது 
சுமந்திரர்‌ கைகேயியை இடித்துரைத்தல்‌. 
சித்தார்த்தன்‌ செய்த உபதேசம்‌ 
மரவரியும்‌, மாமுனிவர்‌ சீற்றமும்‌ 
மக்கள்‌ கொதிப்பு 


காட்டிற்குப்‌ போக விடைபெறுதல்‌. 
நசரமாந்தர்‌ உடன்‌ சென்றார்கள்‌ 
நகரத்தின்‌ அவலத்‌ தோற்றம்‌ 
தசரதர்‌ புலம்பல்‌ 

கெளசல்யை புலம்பல்‌ 

சுமித்திரை சமாதானம்‌ கூறதல்‌. 
நகர மக்கள்‌ இராமனுடன்‌ சென்றது 
நகர மக்களை மதி மயக்கியது 
தகர மக்கள்‌ திரும்பிச்‌ செல்வது, 
மாதர்கள்‌ வருந்துவது 

மக்கள்‌ துயரம்‌: 

குகன்‌ சந்திப்பு, 

குக-லட்சுமணர்‌ உரையாடல்‌ 
கங்கையைக்‌ கடந்து சென்றது. 
இராம-லட்சுமனர்‌ விவாதம்‌ 
பரத்வாஜரின்‌ ஆசிரமம்‌ போனார்கள்‌! 
யமுளையைக்‌ கடத்தல்‌ 

சித்திரகூட வாசம்‌ 

சுமந்திரர்‌ திரும்பி வருதல்‌ 
இராமளது செய்தியைச்‌ கூறுவது 
தசரதர்‌ புலம்பல்‌ 

கெளசல்யைக்கு சமாதானம்‌ கூறுவது 
கெளசல்மை நிந்திப்பது, 
'கெளசல்யைக்கு ஆறுதல்‌ கூறுவது. 
முனிகுமாரன்‌ கதை 

தசரதர்‌ சாபம்‌ பெற்ற வரலாறு 


1902 at were-t (fier )—2D 


(எம்‌), 


பொருள்‌ 


அந்தப்புர மாதர்‌ கதறல்‌: 
எண்ணெய்த்‌ தொட்டியில்‌ வைப்பது 
அரசன்‌ இல்லாவிட்டால்‌ ஏற்படும்‌ கேடுகள்‌ 
தூதர்களை அனுப்புவது 

பரதன்‌ தீக்கனவு கண்டான்‌ 

பரதன்‌. புறப்பாடு 

அயோத்தியை அடைதல்‌ 

பரதன்‌ கதறி அழுவது 

கைகேயியை. நிந்தித்தான்‌ 

பரதன்‌, கைகேயியை நிந்தித்தல்‌. 
பரதன்‌ சபதம்‌ செய்தல்‌ 

தசரதரின்‌ ஈமச்‌ சடங்குகள்‌ 
பரதாசத்ருக்னர்‌ புலம்பல்‌ 

கூளிக்குத்‌ தண்டனை 

அமைச்சர்‌ வேண்டுகோளை நிராகரித்தல்‌ 
சாலை அமைத்தல்‌ 

பரதன்‌ அவைக்கு வருதல்‌. 

பரதன்‌ புறப்பட்டுச்‌ செல்லுதல்‌ 

பரதன்‌ காட்டிற்குப்‌ புறப்படுதல்‌ 

குகன்‌ வருசை 

குசனுடன்‌ சந்திப்பு 

குகன்‌ (லட்சுமணன்‌ பற்றிக்‌) ௯றுதல்‌ 
இராமன்‌ எங்கே படுத்தார்‌? 
படுக்கையைப்‌ பார்த்து வருந்துதல்‌ 
கங்கையைக்‌ கடத்தல்‌ 

பரத்வாஜரின்‌ ஆசிரமத்தில்‌ தங்கியது. 
பரத்வாஜர்‌ அளித்த விருந்துபசாரம்‌ 
பரத்வாஜரிடம்‌ விடைபெறுதல்‌ 
சித்திரகூடம்‌ நோக்கிப்‌ பயணம்‌ 
சித்திரகூடத்தின்‌ அழகு 

மந்தாகினி அழகு வர்ணனை 
இலக்குவன்‌ சீற்றம்‌. 
இராமன்‌ பரதனைப்‌ புகழ்தல்‌ 


757 
765 


767 
971 
775 
779. 


785 


795. 
797 
803. 
813. 
817 
821 
82. 
827 
831. 
933 
837 
841 
845 
849 
855 
855 
861 
865 
867 
879. 
885 
889 
893 
895 


( sxxviii ) 


பொருள்‌ 


இராமனைத்‌ தேடுதல்‌. 
இராமனைச்‌ சந்தித்தல்‌. 

இராமன்‌ கேள்விகள்‌ கேட்பது 
தந்தையின்‌ மரணச்‌ செய்தியைக்‌ 
நீர்க்கடன்‌ இயற்றல்‌ 
தாய்மார்களைத்‌ தரிசித்தல்‌ 
இராம-பரதனிடையே உரையாடல்‌ 
இராமன்‌ தருமத்தைக்‌ கூறுவது. 
பரதன்‌ வேண்டுகோள்‌ 

இராமன்‌ பதில்‌ கூறுதல்‌ 
ஜாபாலியின்‌ கூற்ற 


இராமன்‌ சத்தியத்தின்‌ மேன்மையை விளக்குவது. 
இஷ்வாகு பரம்பரையைப்‌ புகழ்தல்‌. 

பரதனைச்‌ சமாதானப்படுத்துவது 

பாதுகைகளை அளித்தல்‌ 

பாதுகைகளைப்‌ பெற்றக்‌ கொண்டு திரும்புதல்‌ 
அயோத்தியில்‌ பிரவேசித்தல்‌ 

பாதுகா பட்டாபிஷேகம்‌ 

கரன்‌ தரும்‌ தொல்லைகளைக்‌ கூறுதல்‌ 
பதிவிரதையின்‌ தருமம்‌ 

அணிகலன்களைப்‌ பெறுதல்‌ 

தண்டகாரண்யத்தில்‌ புகுதல்‌ 
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1 ஸ்ரீஹரி: ம 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
பாலகாண்டம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 


1) ஸ்ரீஸீதாராமசந்த்‌,ராம்‌ யாம்‌ நம; 


ஸ்ரீமத்‌, வால்மீகி ராமாயண மாஹாத்ம்யம்‌ 
ப்ரத மோகத்‌ யாய: 


கலிவ்ருத்தவர்ணநம்‌ கலிகாலே மறுஷ்யாணாம்‌ உத்‌,தரரோயாய: 
ராமாயணஸ்ய பாட,: ஸ்ரவணம்‌ ச ராமாயணமஹிமா தத்‌ 
ஸ்ரவணாய உத்தமகாலாதேரர்வர்றைம்‌ ௪ 


ஸ்ரீராம: பாரணம்‌ ஸமஸ்த ஜகதாம்‌ ராமம்‌ விநா கா க,தீ 
ராமேண ப்ரதிஹந்யதே கலிமலம்‌ ராமாய கார்யம்‌ நம: | 

ராமாத்‌ த்ரஸ்யதி காலபீ,மபு,ஜகே,ா ராமஸ்ய ஸர்வம்‌ வரே 
ராமே பதக்திரக,ண்டிதா ப,வது மே ராம த்வமேவாஸ்ரய: ॥ 


சித்ரகூடாலயம்‌ ராமமிந்தி,ராநந்த, மந்திரம்‌ | 

வந்தே, ௪ பரமாநந்தம்‌ படக்தாநாமபயப்ரதம்‌ ॥ 

ப்ரஹ்ம விஷ்ணு மஹேஸாத்‌,யா யஸ்யாம்றா லோகஸாத,கா; ॥ 
நமாமி தேவம்‌ சித்‌ ரூபம்‌ விருத்தம்‌ பரமம்‌ பஜே ॥ 
ருஷய ஊச: 

ப,க,வந்‌ ஸர்வமாக்‌,யாதம்‌ யத்‌ ப்ருஷ்டம்‌ விதுஷா த்வயா ॥ 
ஸம்ஸார பாஸு பத்தரநாம்‌ து;கராநி ஸுபஹூநி ௪ 
ஏதத்‌ ஸம்ஸார பாமஸ்ய ௪ே,௯,௯: கதம; ஸ்ம்ருத: | 


கலெள வேதோக்த மார்கரஸ்ச நஸ்யந்தீதி த்வயோதிதா: ॥ 


அதர்ம நிரதாநாம்‌ ௪ யாதநாஸ்ச ப்ரகீர்திதா: | 

கோரே கலியுகே, ப்ராப்தே வேத,மார்க, ப,ஹிஷ்க்ருதே ॥ 
பாஷண்டடத்வம்‌ ப்ரஸித்‌,த,ம்‌ வை ஸர்வைஸ்ச பரிகீர்திதம்‌ | 
காமார்த்தா ஹ்ரஸ்வதே,ஹாங்ச வலுப்‌, தா அந்யோந்ய தத்பரா: ॥ 
கலெள ஸர்வே பவிஷ்யந்தி ஸ்வல்பாயுர்ப,ஹுபுத்ரகா: ॥ 


ஸ்த்ரிய: ஸ்வபோஷணபரா வேஸ்யாசரண தத்பரா: ॥ 


பதிவாக்யமநாத்‌,ரூத்ய ஸதரந்யக்‌,ரூஹ தத்பரா: | 
துணீலேஷு கரிஷ்யந்தி புருஷே ஸதா ஸ்ப்ருஹாம்‌ ॥ 


ம 


2] 


3. 


(6) 


5) 


(6) 


ல 


(8) 
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ச நரஹரி: ப 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயண மாஹாந்ம்யம்‌ 
(வால்மீகி. ராமாயணத்தின்‌ சீறப்பு) 


(ஸ்ரீஸ்கந்தபுராணம்‌ உத்தரகண்டத்தில்‌ நாரதர்‌- சனத்குமாரரிடையே. 
நடந்த உரையாடல்‌ என்ற பகுதியில்‌ உள்ளது.) 


அத்தியாயம்‌ : ஒன்று 
கலியுகத்தில்‌ மக்களின்‌ தாழ்நிலை; இராமாயணத்தைம்‌ படிப்பதால்‌ ஏற்படும்‌. 
பலன்கள்‌; இராமாயணத்தைக்‌ கேட்பதற்கு உகந்த காலம்‌, 


அனைத்துலகங்களுக்கும்‌ புகலிடம்‌, இராமன்‌: இராமனைத்‌ தலிர வேறு யார்‌ நமக்கு 
அடைக்கலம்‌ கொடுக்கமுடியும்‌? கலி என்கிற புகதோஷத்தினால்‌ ஏற்படும்‌ மாசுகள்‌ (பாவங்கள்‌) 
இராமனால்‌ அழிக்கப்படுகின்றன; இராமனுக்கு நமஸ்காரம்‌ செய்வது நமது கடமை; காலன்‌ 
என்னும்‌ பயங்கரமான சர்ப்பம்‌, இராமனால்‌ (இராம நாம சப்தத்தைக்‌ கேட்டாலே) நடுங்குகிறது: 
உலகம்‌ முழுவதும்‌ இராமனுடைய பிடியில்‌ இருக்கிறது; இராமனிடம்‌ குறைவுபடாத பக்தி 
எனக்கு உண்டாவதாகுச. இராமா! தாங்கள்தான்‌ எனக்கு ஆதாரம்‌, தங்களுக்கு மீண்டும்‌ மீண்டும்‌. 
நமஸ்சாரம்‌. [1 

சித்திரகூடத்தில்‌ வசிப்பவர்‌; திருமகள்‌ வடிவினனாகிய சீதாப்பிராட்டியின்‌ ஆனந்தத்திற்கு 
இருப்பிடம்‌; அடியார்களுக்கு அபயம்‌ அளிப்பவர்‌. இப்படிப்பட்ட பரமானந்தமூர்த்தியான 
ஸ்ரீராமனை வணங்குகிறேன்‌. (2) 

உலகங்களைப்‌ படைத்தல்‌, காத்தல்‌, அழித்தல்‌ என்னும்‌ தொழில்களைச்‌ செய்யம்‌ பிரும்மா, 
விஷ்ணு, மகேசன்‌ ஆசியவர்கள்‌, எந்தப்‌ பரம்பொருளின்‌ கூறுகளோ, அந்த மிகத்‌ தூய்மையான, 
சச்சிதானந்தமயமான, பரமாத்மப்‌ பரம்பொருளை (இராமனை) வணங்கித்‌ துதிக்கிறேன்‌. (3) 

முனிவர்கள்‌ கேட்கிறார்கள்‌-- மாமுனிவரே! (ஸூத. மாமுனியே!! பேரறிவாளரான 
தாங்கள்‌, எங்களால்‌ கேட்கப்பட்ட எல்லாவற்றையும்‌ முற்றிலுமாகக்‌ கூறிவிட்டீர்கள்‌. (ஆனால்‌, 
இன்னும்‌ ஒரு சந்தேகம்‌ இருக்கிறது. உலக வாழ்க்கையாகிய வலையில்‌ மாட்டிக்‌ 
கொண்டவர்களுக்கு துன்பங்கள்‌ ஏராளமாக ஏற்படுகின்றன. (4) 

கலியில்‌, வேதநெறிப்படியான ஆசார அனுஷ்டானங்கள்‌. அழிந்து போய்விடுகின்றன 
என்று தாங்கள்‌ சொன்னீர்கள்‌. (அதாவது, தேவதைகளின்‌ அருளைப்‌ பெறுவதற்கான சடங்குகள்‌ 
தின்ற போய்விடும்‌. அப்படியானால்‌,) சம்சாரமாகிற மூடிச்சை வெட்டித்‌ தள்ளுபவராக யார்‌ 
நினைக்கப்படுகிறார்‌? (6) 

கொடுமையான கலியுகம்‌ பிறந்ததும்‌ வேதநெறிகள்‌ மறைந்து போகும்‌ அதனால்‌ தரூமம்‌ 
பிறழ்ந்த வாழக்கை முறையில்‌ முழுவேகத்துடன்‌ ஈடுபடும்‌. மச்களுக்கு பெருற்தன்பங்சள்‌ 
ஏற்படும்‌ என்றும்‌ கூறினீர்கள்‌. (6) 

அப்போது, வேத விதிகளுக்கு எதிரான கருத்துக்கள்‌ தோன்றும்‌ என்று எல்லா அறிஞர்களாலும்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கிறது. கலியுகத்தில்‌, மச்சள்‌ எல்லோரும்‌ தாமம்‌ மிகுந்தவர்களாகவும்‌, குட்டையான 
சரீரம்‌ உடையவர்களாகவும்‌, கருமிகளாகவும்‌, (தெய்வத்தின்மேல்‌ நம்பிக்கை வைக்காமல்‌) 
ஒருவரையொருவர்‌ அண்டியவர்களாகவும்‌, ஆயுள்‌ குறைந்நவர்களரவும்‌, அநேக மகவகளைப்‌ 
பெற்றக்‌ கொள்பவர்களாகவம்‌ இருக்கப்‌ போகிறார்கள்‌. பெண்கள்‌, தம்‌ சுகத்தையே 
நாடுபவர்களாகவும்‌, பற ஆண்களிடம்‌ விருப்பம்‌ உடையவர்களாகவும்‌, கணவனின்‌ சொல்லை. 
மதிக்காமல்‌ எப்போதும்‌ பிறர்‌ வீடுகளில்‌ இருப்பதில்‌ ஆசை கொண்டவர்களாகவும்‌, ஒழுக்கம்‌ 
இல்லாத ஆண்களிடம்‌ எப்போதும்‌ அன்புடையவர்களாகவும்‌ இருக்கப்‌ போகிறார்கள்‌. (7-9) 


4 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயண மாஹாத்ம்யம்‌ [அத்தியாயம்‌ 3. 


அஸத்‌ வார்த்தா ப,விஷ்யந்தி புருஷேஷு குலாங்கநா: | 
பருஷாந்ருத பாஷிண்யோ தேஹ ஸம்ஸ்கார வர்ஜிதா: ॥ (oy 


வாசாலாஸ்ச ப,விஷ்யந்தி கலென ப்ராயேண யோஷித: | 
மி.க்ஷவஸ்சாபி மித்ராதி,ஸ்நேஹஸம்ப,ந்த, யந்த்ரிதா: ॥ [65D] 


அந்நோபாதி, நிமித்தேந பமிஷ்யாந்‌ ப,த்‌.நந்தி லோலுபா: 4 (2) 


உபரப்‌.யாமபி பாணிப்‌,யாம்‌ ஸ்ரிரகண்டு,யநம்‌ ஸ்த்ரிய: | 


குர்வந்தயோ க்‌,ருஹப,ர்த்ரூணாமாக்ஞாம்‌ பே,த்ஸ்யந்த்யதந்த்ரிதா: ॥ (13) 


பாஷண்டாலாபநிரதா: பாஷண்ட,ஜநஸங்கி,ந: | 
வதா த்விஜா பூலிஷ்யந்தி ததா வ்ருத்திம்‌ கூத: கலி: ॥ (14) 


கேோரே கலியுகே, ப்‌,ரஹ்மந்‌ ஜநாநாம்‌ பாபகர்மிணாம்‌ | 
மந: பருத்‌,தி, விஹிநாநாம்‌ நிஸ்க்ருதிஸ்ச கதம்‌ பவேத்‌ ॥ 15) 


யதா துஷ்யதி தே வேறோ தேவதேவோ ஜக.த்குரு: | 
ததோ வதஸ்வ ஸர்வக்கு ஸூத தர்மப்றாதாம்‌ வர ॥ (6) 


வத, ஸூத முநிஸ்ரேஷ்ட, ஸர்வமேதத,ரோேஷத: | 

கஸ்ய நோ ஜாயதே துஷ்டி: ஸூத த்வத்‌,வசநாம்ருதாத்‌ ॥. a 
ஸூத உவாச 

ங்ரூணுத்‌,வம்ருஷய: ஸர்வே யதி.ஷ்டம்‌ வோ வதம்யஹம்‌ | 

கீதம்‌ ஸநத்குமாராய நாரதேந மஹாத்மநா 4 a8 


ராமாயணம்‌ மஹாகாவ்யம்‌ ஸர்வவேதேஷு ஸம்மதம்‌ | 
ஸர்வபாபப்ரமமநம்‌ துடஷ்டக்‌ ரஹ நிவாரணம்‌ ॥ ao 


துஸ்வப்ந நாமநம்‌ தர்யம்‌ புக்தி முக்தி பலப்ரதம்‌ | 
ராமசத்த்‌ ர கதே பேதம்‌ ஸர்வகல்யாண ஸித்ததி,தம்‌ ॥ eo 


தர்மார்த, காமமோச்ஷாணாம்‌ ஹேதுபூ,தம்‌ மஹாபஃலம்‌ ॥ 
அபூர்வம்‌ புண்ய ப.லத.ம்‌ ஸ்ருணுத்‌வம்‌ ஸைமைஹிதா: ॥ ஞூ 


மஹாபாதகயுக்தோ வா யுக்தோ வா ஸர்வபாதகை: | 
ஸ்ருத்வைததர்ஷம்‌ திவ்யம்‌ ஹி காவ்யம்‌ பராத்‌,தி.மவாப்நுயாத்‌ ॥ 2 
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தற்குடியில்‌ பிறந்த பெண்சள்கூட, அந்நிய புருஷர்களுடன்‌ தரக்குறைவான 
உரையாடலில்‌ ஈடுபடுவார்களாகவும்‌, கடுமையான சொற்களைப்‌ பேகபவர்களாகவம்‌, 
பொய்‌ உரைப்பவர்களாகவும்‌. உடல்‌ தூய்மை விதிகளைக்‌ கடைப்பிடிக்காதவர்களாகவும்‌ 
இருப்பார்கள்‌. (10) 

கலியுகத்தில்‌ பெண்கள்‌, பொருளில்லாமல்‌ நீண்ட நேரம்‌ பேசுபவர்களாக இருக்கப்‌ 
போகிறார்கள்‌. திருவோட்டில்‌ உணவு பெற்று உண்டு ஊர்ஊராகச்‌ சுற்றித்‌ திரியும்‌ துறவிகளும்‌ 
உறவு-நட்பு என்ற சிக்கலில்‌ மாட்டிக்‌ கொள்வார்கள்‌. (a) 

அவர்கள்‌ (துறவிகள்‌) உணவு-புகழ்‌ என்ற கவலைகளில்‌ ஆழ்ந்து (இவைகளை எளிதாகப்‌ 
பெற்றுத்தரக்‌ கூடிய) சிஷ்யத்‌ கூட்டங்களை ஏற்படுத்திக்‌ கொள்வார்கள்‌. (12) 


பெண்கள்‌, தம்‌ இரு கைகளாலும்‌ தலையைச்‌ சொறிந்து கொள்வார்கள்‌; வீட்டுத்‌ தலைவர்‌, 
கணவர்‌ ஆகியோரின்‌ சொற்களைத்‌ தம்‌ மனமறிந்தே பறக்கணிப்பார்கள்‌. (13) 

எட்போது இருபிறப்பாளர்கள்‌ வேதநெறிக்குப்‌ புறம்பானவர்களுடன்‌ சேர்த்துகொண்டு மறை 
ஒழுக்கங்களைக்‌ குறைவாகப்‌ பேசுகிறார்களோ, அப்போது கலி முற்றிவிட்டது என்பதைத்‌ 


தெரிந்து. கொள்ள வேண்டும்‌, (14) 
ஞானப்பெருந்தகையே! கொடுமையான கலியுகத்தில்‌. பாவசசெயல்களையே செய்யும்‌ மக்களுக்கு 
உள்ளத்தூய்மை இல்லாமற்போகும்‌, அப்படிப்பட்டவர்கள்‌ முக்தியடைய என்ன வழி? (15) 


அறநெறியாளர்களில்‌ தலையாயவரே! எல்லாம்‌ அறிந்தவரே ஸதெ மாமுனிவரே! 
தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ தலைவன்‌, தேவதேவன்‌, ஜகத்குரு என்றெல்லாம்‌ போழ்றப்படும்‌ 
பரம்பொருள்‌ (இராமன்‌) எந்தக்‌ கர்மாவினால்‌ (அல்லது, எந்த நெறியை கடைப்பிடிப்பதால்‌) 
மனம்‌ மகிழுமோ, அந்த வழியை எங்களுக்குக்‌ கூறுங்கள்‌. (16) 

முனிவர்களில்‌ தலைசிறந்த ஸூதரே! இப்போது நாங்கள்‌ கேட்ட விஷயைங்களுச்கெல்லாம்‌ 
முழுமையாகப்‌ பதில்‌ சொல்லுங்கள்‌. ஸத்‌ முனிவரே! தங்கள்‌ சொல்லமுதத்தைக்‌ கேட்பதில்‌, 
யாருக்குத்தான்‌ மனநிறைவு ஏற்படாது? (எல்லோருக்கும்‌ ஆனந்தம்‌ உண்டாகும்‌.) (7) 

ஸூதர்‌ கூறுகிறார்‌-- முளிவர்களே! நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ எதைக்‌ கேட்க விரும்புகிதீர்களோ, 
அதை உங்களுக்குச்‌ சொல்கிறேன்‌. இராமாயணம்‌ என்ற பேரிலக்கியம, மகாதமாவான நாரதரால்‌, 
சத்குமாரருக்குக்‌ கூறப்பட்டது. அது, எல்லா வேதப்போருள்களையும்‌ உட்கிடையாகக்‌ கொண்டது; 
எல்லாப்‌ பாவங்களையும்‌ அழிக்கக்கடியது: துன்பம்‌ தரும்‌ கோள்களை நெருங்க விடாமல்‌ விலகிப்‌ 
போகச்‌ செய்வது. (கிரகங்களின்‌ தொல்லையிலிருந்து சாப்பாற்றுவது.] (1819) 

அது (இராமாயணம்‌) தீய கனவுகளை ஒழிக்கவல்லது: பெருமையைத்‌ தரக்கூடியது; 
இவ்வுலக இன்பங்களையும்‌. (பின்னர்‌) மோட்சத்தையும்‌ அளிக்கச்கூடியத; அந்தக்‌ காவியத்தில்‌ 
ஸ்ரீராமப்பிரபுவிலுடைய வரலாறு விளக்கமாகக்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது: அந்தக்‌ காவியத்தைப்‌ 
படிப்பவர்களுக்கும்‌ கேட்பவர்களுக்கும்‌ எல்லா நலன்களையும்‌ நிச்சயமாகக்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடியது. (20) 

(இராமாயணம்‌ என்ற இந்த இதிகாசம்‌) தருமம்‌-அர்த்தம்‌-தாமம்‌-மோட்சம்‌ என்பதான 
நான்கு புருஷார்த்தங்களுக்கும்‌ அடிப்படைக்‌ காரணமாக அமைந்து, மகத்தான. பலன்களை 
அளிக்கக்‌ கூடியது. இதற்கு முன்னர்‌ வெளியிடப்படாத இந்தச்‌ சரித்திரம்‌, புண்ணியமான 
பலனைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடிபதாகையால்‌ மிகவும்‌ கவனத்துடன்‌ கேளுங்கள்‌. (ய) 

உபபாதகங்கள்‌, மகாபாதகங்கள்‌ என்று கூறப்படும்‌ எல்லாவித பாவங்களையும்‌ செய்தவனாக 
இருந்தாலும்‌, (வால்மீகி) முனிவரால்‌ இயற்றப்பட்ட (நாரத முனிவரால்‌ கூறப்பட்ட) தெய்விகமான 
இந்தக்‌ காஷியத்தைச்‌ கேட்பதாலேபே (பாவங்கள்‌ நீங்கப்‌ பெற்று) பரிசுத்தனாகிறான்‌. (22) 
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ராமாயணேந வர்தந்தே ஸுதராம்‌ யே ஜகூத்தி,தா: | 
த ஏவ க்ருதக்குத்யாஸ்ச ஸர்வ மமாஸ்த்ரார்த, கோவித;ா: ॥ 
தர்மார்த,காமமோச்ஷாணாம்‌ ஸாதநம்‌ ௪ த்‌,விஜோத்தமா: | 
ஸ்ரோதவ்யம்‌ ௪ ஸத£ பக்த்யா ராமாயணபராம்ருதம்‌ ॥ 
புரார்ஜிதாநி பாபாநி நாபாமாயாந்தி யஸ்ய வை ॥ 
ராமாயணே மஹா ப்ரீதிஸ்தஸ்ய வை பவதி த்ருவம்‌ ॥ 
ராமாயணே வர்தமாநே பாபபாமேந யந்த்ரித: 
அநாத்‌.ருத்ய அஸத்‌காதாஸக்தபு்‌,தி, ப்ரவர்ததே ॥ 
ராமாயணம்‌ நாம பரம்‌ து காவ்யம்‌ 

ஸுபுண்யத,ம்‌ வை ஸ்ருணுத த்‌,விஜேந்த்‌ரா: 
யஸ்மிஞ்ச்‌,ருதே ஜந்மஜராதி,நாபேோோ 

ப.வத்யதோஷ: ஸ நரோசச்யுத: ஸ்யாத்‌ ॥ 


வரம்‌ வரேண்யம்‌ வரதம்‌ து காவ்யம்‌ 

ஸந்தாரயத்யாஸு ௪ ஸர்வலோகம்‌ | 
ஸங்கல்பிதார்த,ப்ரத,மாதி,காவ்யம்‌ 

ஸ்ருத்வா ௪ ராமஸ்ய பம்‌ ப்ரயாதி ॥ 
ப்‌. ரஹ்மேற விஷ்ண்வாக்‌,ய பாரீர்‌ பேதைர்‌- 

விஸ்வம்‌ ஸ்ருஜத்யத்தி ச பாதி யஸ்ச | 
தமாதிதேவம்‌ பரமம்‌ வரேண்ய- 

மாதாய சேதஸ்யுபயாதி முக்திம்‌ ம. 
யோ நாம ஜாத்யாதி, விகல்பஹீந: 

பராவராணாம்‌ பரம: பர: ஸ்யாத்‌ | 
வேதாந்தவேத்‌,ய: ஸ்வருசா ப்ரகாமா: 

ஸ வீக்ஷ்யதே ஸர்வ புராண வேதை, ॥ 
ஊர்ஜே மாதே, ஸிதே பக்ஷே சைத்ரே ௪ த்‌,விஜஸத்தமா: | 
நவாஹ்நா கலு ஸ்ரோதவ்யம்‌ ராமாயணகதாம்ருதம்‌ ஈ 
இத்யேவம்‌ ஸ்ருணுயாத்‌, யஸ்து ஸ்ரீராமசரிதம்‌ ருப,ம்‌ | 
ஸர்வாந்‌ காமாந்‌ அவாப்நோதி பரத்ராமுத்ர சோத்தமாந்‌ ॥ 
த்ரிஸப்தகுல ஸம்யுக்த: ஸர்வ பாப விவர்ஜித: | 
ப்ர்யாதி ராமப,வநம்‌ யத்ர சத்வா ந மோசதே ॥ 
சைத்ரே மாகே, கார்திகே ச ஸிதே பக்ஷே ௪ வாசயேத்‌ | 
நவாஹஸ்ஸு மஹாபுண்யம்‌ ஸ்ரோதவ்யம்‌ ௪ ப்ரயத்நத; ॥ 
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உலக நன்மையில்‌ ஊச்சுமுடைய சான்றோர்கள்‌, இராமாயணத்தில்‌ கூறப்பட்ட 
நள்னெழிகனைப்‌ பின்பற்றி நடட்பார்களேயானால்‌, அவர்களே இவ்வுலகில்‌ செய்ய வேண்டிய 
கடமைகளைச்‌ செய்து முடித்தவர்‌ ஆவார்கள்‌: அவர்களே எல்லா அறநூல்களிலும்‌ வல்லவர்‌ 
ஆவார்கள்‌. (25) 

அந்தணோத்தமர்களே! தரும-அர்த்த-காம-மோட்சங்களுக்கு சாதனமான இராமாயணம்‌ 
என்பது மேன்மையான அமுதம்‌ போன்றது. அதனால்‌, எப்போதும்‌ மிகவும்‌ பக்தியுடன்‌ 
கேட்கப்பட வேண்டியதாகும்‌. (2) 

எவனுடைய முற்பிறவிகளில்‌ செய்யப்பட்ட பாவங்கள்‌ முற்றிலுமாக அழிந்துபோய்‌ 
விட்டனவோ, (எவனுடைய மனம்‌ தூய்மையாகி விட்டதோ,) அவனுக்கு இராமாயணத்தின்ட 
மிகுந்த பற்று ஏற்படுகிறது என்பது நிச்சயம்‌, (௫) 

பாவத்தின்‌ பிடியில்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டிருப்பவன்‌, இராமாயணம்‌ என்னும்‌ மிகவும்‌ புனிதமான 
காவியம்‌ சொல்லப்படும்போது அதைக்‌ கேட்காமல்‌, மனத்தை வேறிடம்‌ செலுத்தி, இழிவான 
வார்த்தையாடலில்‌ உள்ளத்தைச்‌ செலுத்துகிறான்‌ (2) 

அந்தனோத்தமர்களே நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ மிகவும்‌ புண்ணியத்தை அளிக்கக்கூடிய 
இராமாயணம்‌ என்ற உயர்ந்த காவியத்தைக்‌ கேட்பீர்களாக அதைக்‌ சேட்பதாலேயே 
மிறப்பு-மூதுமை-இறப்பு பற்றிய அச்சம்‌ போகும்‌; (அந்த மனிநன்‌) மாசற்ற மனம்‌ 
உடையவனாகிறான்‌. ஏன்‌, அந்த மனிதனே அச்யுதன்‌ வடிவானவளாகிறான்‌! (27). 

மிகவும்‌ மேள்மையுடையதம்‌, பெறற்கரிய பேற்றினை அருள்வதும்‌, அடியார்‌ விரும்பிக்‌ 
கேட்கும்‌ வரங்களை அருள்வதுமான இந்தக்‌ காவியம்‌, எல்லா மக்களையும்‌ சம்சாரக்‌ கடலை 
எளிதாகக்‌ கடக்கச்‌ செய்கிறது. அடியார்களின்‌ உள்ளக்கிடக்கையைப்‌ பூர்த்தி செய்யும்‌ இந்தக்‌ 
காவிபத்தைக்‌ கேட்பவன்‌, இராமமிரானுடைய தனிப்‌ பெரும்‌ உலகையே சென்றடைகிறான்‌. (98) 

பிரும்மா-விஷ்ணு-ருத்ரன்‌ என்ற பெயர்களுடன்‌ வெவ்வேறு உருவமேற்று, உலகங்களைப்‌: 
படைத்து-காத்த-அழிப்பவலும்‌. முழுமூதற்கடவளும்‌, மிகுந்த மகிமை பொருந்தியவனும்‌. 
விரும்பத்தக்கவனுமான அந்தப்‌ பரம்பொருளைத்‌ தன்‌ மனத்தில்‌ நிலைநிறுத்தி இடைவிடாது. 
பக்தி செலுத்துபவன்‌ மோட்சத்தை அடைகிறான்‌. (29) 

எவன்‌ பெயர்‌-தொழில்‌ என்ற வேற்றுமைகள்‌ அற்றவனோ, காரண-காரியங்களுக்கு 
அப்பாற்பட்டவளோ, மகோன்னதமான நிலையில்‌ உள்ளவனோ, வேதாந்த சாஸ்திரங்களை 
ஊன்றிப்‌ படிப்பதால்‌ அறியத்தக்கவனோ, தன்‌ இயல்பான ஒளியினால்‌ பிரசாசிப்பவனோ, 
அவன்‌ எல்லா புராண-வேதங்களைக கற்றவர்களால்‌ கண்களால்‌ காணத்தக்கவன்‌. (அந்தப்‌ 
பரவஸ்துதான்‌, இராமன்‌. இராமாயணத்தைப்‌ பக்தி-சிரத்தையுடன்‌ படிப்பதால்‌ பரமாத்ற தரிசனம்‌ 


கிடைக்கும்‌), (30) 
அந்தணோத்தமர்களே| கார்த்திகை, மாசி, சித்திரை மாத சுச்பைட்சத்தில்‌. (பிரதமை முதல்‌) 
ஒன்பது நாட்களுக்கு அமுதக்‌ கதையாகிய இராமாயணத்தைக்‌ கேட்க வேண்டும்‌. (1) 


இவ்வாறாக, சமஸ்த மங்களங்களையும்‌ கொடுக்கவல்ல ஸ்ரீராமப்பிரபுவின்‌ வரலாற்றைச்‌ 
செலிமடுப்பவன்‌ இவ்வுலகிலும்‌ அவ்வுலகிலும்‌ தான்‌ விரும்பிய உயர்‌ நோக்கங்களையெல்லாம்‌. 
அடைகிறான்‌, (2) 
(இந்த முறைப்படி இராமாயணத்தைக்‌ கேட்பவன்‌) எல்லாப்‌ பாவங்களிலிருந்தும்‌ 
நீங்கியவனாக, (தனக்கு முந்தைய) இருபத்தோரு தலைமுறையினருடன்‌ இராமலோகத்தை 
அடைகிறான்‌; அங்கே சோகம்‌ என்ற டேர்ரே இல்லை. (33) 
சித்திரை, மாசி, கார்த்திகை மாத சுக்லபட்சத்தில்‌, ஒன்பது நாட்கள்‌ பாராயனம்‌ 
செய்வதுடன்‌, மிகவும்‌ ஆர்வத்துடன்‌ கதையை கேட்கவும்‌ வேண்டும்‌. (34) 


்‌ ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயண மரஹாத்ம்யழ்‌ (அத்தியாயம்‌, -.2 


ராமாயண மாதி,காவ்யம்‌ ஸ்வர்க, மோக்ஷப்ரதராயகம்‌ | 

தஸ்மாத்‌, கேரரே கலியுகே, ஸர்வதர்ம பஹிஷ்க்ருதே ॥ 

நவபி.ர்தி,நை: ஸ்ரோதவ்யம்‌ ராமாயண கதாம்ருதம்‌ £ (35) 
ராமநாமபரா யே து கோரே கலியுகே, த்‌,விஜு | 

த ஏவ க்ருதக்ருத்யாஸ்ச ந கலிர்பாததே ஹி தாந்‌ ॥ (ட 


கத; ராமாயணஸ்யாபி நித்யம்‌ பவதி யத்த்‌ருஹே | 
தத்‌, க்‌,ருஹம்‌ தீர்தரூபம்‌ ஹி து.ஷ்டாநாம்‌ பாபநாஸாநம்‌ ॥ Gn 


தாவத்‌ பாபாநி தே,ஹேஸ்மிந்‌ நிவஸந்தி தபோத,நா: | 

யாவந்‌ ந ஸ்ரூயதே ஸம்யக்‌ ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணம்‌ நரை: ॥ ஜே 
துர்லபைவ கதா லோகே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணோத்‌,ப,வா | 

கோடிஜந்ம ஸமுத்தேந புண்யேநைவ து லப்‌,யதே ॥ (9) 
ஊர்ஜே மாகே, ஸிதே பக்ஷ சைத்ரே ௪ த்‌.விஜஸத்தமா: | 

யஸ்ய ஸ்ரவணமாத்ரேணே ஸெளதாஸோஃபி விமோசித: ॥ (40) 


கெளதம மராபது: ப்ராப்த: ஸெளதாஸோ ராக்ஷஸீம்‌ தநும்‌ ॥ 

ராமாயண ப்ரபராவேண விமுக்திம்‌ ப்ராப்தவாந்‌ புந: ॥ ஸ்‌ 

யஸ்த்வேதத்‌ ஸ்ருணாயாத்‌, பக்த்யா ராமப,க்தி பராயண: | 

ஸ முச்யதே மஹாபாபை: புருஷ: பாதகாதிபபி: ॥ (42. 
இதி ஸ்ரீஸ்கந்த,பூராணே உத்தரக,ண்டே, நரரத,ஸநத்குமார ஸம்வாதே, 
ராமாயணமாஹாத்ற்யே குல்மாநுகீர்தநம்‌ நாம ப்ரத,மோத்‌ யாய: 9 


கன்ன 
த விதீயோதத்‌ யாய: 


நாரத, ஸநத்குமார ஸம்வாத,: ஸுத,ரஸாபரநாம்ந: 
ஸோமத,த்தஸ்ய ப்‌, ராஹ்மணஸ்ய ராக்ஷஸத்வப்ராப்தீ ராமாயண: 
கத; ஸ்ரவணோத தஸ்யோத்‌,த,சரஸ்ச 


ருஷய ஊச: 
கதம்‌ ஸநத்குமாராய தே,வர்ஷிர்நாரதே, மூநி: | 
ப்ரோக்தவாந்‌ ஸகலாந்‌ தரர்மாந்‌ கத,ம்‌ தெள மிலிதாவுபெ,ள ॥ [ல] 


கஸ்மிந்‌ ச்ஷேத்ரே ஸ்திதெள தாத தாவபெள ப்‌ரஹ்மவாதி,நெள 1 
யது,க்தம்‌ நாரதே,நாஸ்மை தத்‌ த்வம்‌ ப்‌.ரூஹி மஹாமுநே ॥ [42 


அத்தியர்யம்‌ஃ2] ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயண மாஹாத்ம்யம்‌. ப்‌ 


இராமாயணம்‌: உலகில்‌ முதன்முதலாக இயற்றப்‌! காவியம்‌; தேவலோகத்தையும்‌ 
முக்தியையும்‌ அளிக்கக்‌ கூடியது. ஆகவே, எல்லா வகையான அறச்செயல்களும்‌ நசித்துப்‌ 
போய்விடும்‌ பயங்கரமான கலியுகத்தில்‌, இராமாயண கதை என்னும்‌ அமுதம்‌, ஒன்பது நாட்கள்‌ 
(என்ற முறைப்படி) செலிகளால்‌ பருகப்பட வேண்டும்‌. (35) 
வேதியர்கனே பயங்கரமான கலியுகத்தில்‌, ஸ்ரீராமனின்‌ திருப்பெயரையே அண்டியிருப்பவர்கள்‌ 
எவர்களோ, அவர்களே உலகில்‌ ஆற்றவேண்டிய கடமைகளை முற்றிலுமாகச்‌ செய்து முடித்தவர்கள்‌ 
ஆவார்கள்‌. அவர்களை கலிபுருஷன்‌. அண்டுலதில்லை. (அவர்கள்‌ கலியின்‌ கொடுமைகளை 
அனுபவிப்பதில்லை. (6) 
எந்த வீட்டில்‌ நாள்தோறும்‌ இராமாயணச்‌ சொற்பொழிவு நடைபெறுகிறதோ, அந்த வீடு 
புண்ணிய க்ஷேத்திரமாகிவிடுகிறது. அவ்விடம்‌ சென்றதும்‌ துஷ்டர்களுடைய பாவங்கள்‌ நசித்துப்‌ 
போகின்றன, (8) 
தவச்செல்வர்களே! இராமாயணக்‌ கதையை பக்தி-சிரத்தையுடன்‌ கேட்காதவரையில்‌, ஒரு 
மனிதனுடைய சரீரத்தில்‌ பாவங்கள்‌ குடிகொண்டிருக்கின்றன. (பாவங்களின்‌ பயணான நோய்கள்‌. 
இராமாயணக்‌ கதையைக்‌ கேட்பதால்‌ நீங்கிலிடுகின்றன.), (38) 
இராமாபணத்தைக்‌ கேட்பது (பாராயணம்‌ செய்வது) என்பது, உலகில்‌ எனிதாக 
அடையக்கூடிய, பேறு அல்ல; சோடிக்கணக்கான பிறளிகளில்‌ செய்து, சேர்த்து வைக்கப்பட்டுள்ள 
மகத்தான புண்ணியத்தின்‌ விளைவாகவே கிடைக்கக்‌ கூடியது. (39) 
வைதிகோத்தமர்களே! கார்த்திகை, மாசி, சித்திரை மாத சுக்லபட்சத்தில்‌, இராமாபணத்தைச்‌ 
கேட்டமாத்திரத்திலேயே, (அரக்க இயல்பை அடைந்துவிட்டிருந்த) ஸெளதாஸன்‌ என்பவன்‌, 
அந்தச்‌ சாபத்திலிருந்து விடுபட்டான்‌, (40) 
கெளதம மாமுனிவரின்‌ சாபத்தினால்‌ அரக்க உருவத்தைப்‌ பெற்றுவிட்ட லெளதாஸன்‌, 
இராமாயணத்தைக்‌ கேட்ட மகிமையால்‌ விடுதலை அடைந்து, மீண்டும்‌ பழைய வடிவத்தைப்‌ 
பெற்றான்‌. (41) 
ஸ்ரீராமசந்திரனிடம்‌. பக்திபூண்டு, இராம பக்தியில்‌ திளைப்பவன்‌ இந்தக்‌ கதையைக்‌ 
'கேட்பானேயாசில்‌, . மகாபாவங்களிலிருந்தம்‌ பலவகையான  பாதகங்களிலிருந்தும்‌ 
விடுபடுசிறான்‌. (42) 
ஸரீஸ்கந்தடிராணம்‌, இராமாயண மாஹாத்ம்யம்‌ என்ற பகுதியில்‌. 
முதலாவது அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 


தேக 
அத்தியாயம்‌ : இரண்டு 


நாரத- சனத்குமாரர்‌ உரையாடல்‌; சோமதத்தன்‌ சாபம்‌ நீங்குதல்‌ 


மூனிவர்சள்‌ கேட்கிறார்கள்‌- மாமுனிவரே! தேவரிஷியான நாரதர்‌, அறம்‌ நிறைந்த 
நூலாகிய, இராமசரிதையைக்‌ ௬றும்‌ இராமாயணத்தை சளத்குமாரருக்கு. எவ்வாறு கூறினார்‌? 
அவர்கள்‌ இருவரும்‌ எங்கே சந்தித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌? பண்பாளரே பிரும்மவாதினிகளான 
(பரப்பிருமைத்தை முற்றிலுமாக அறிந்த) அவாகள்‌, எந்தப்‌ புண்ணியத்தலத்தில்‌ சந்தித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌? இவருக்கு (சனத்குமாரருக்கு) நாரதர்‌ கூறியவற்றை தாங்கள்‌ எங்களுக்குக்‌ 
கூறியருள வேண்டும்‌. (02) 


10 ஸ்ரீத்‌ வால்மீகி ராமாயண மாஹா்ம்யம்‌ (அத்தியாயம்‌. -2 


ஸூத உவாச: 
ஸநகாத்‌யா மஹாத்மாநோ ப்‌,ரஹ்மணாஸ்தநயா: ஸ்ம்ருதா: ॥ 
நிர்மமா நிரஹங்காரா: ஸர்வே தே ஹி ஊர்த்‌ வரேதஸ்‌: ॥. 
தேஷாம்‌ நாமாநி வக்ஷ்யாமி ஸநகஸ்ச ஸநந்தந;: | 
ஸநத்குமாரள்ச ததா ஸநாதந இதி ஸ்ம்ருத: ம 
விஷ்ணுப,க்தா மஹாத்மாநோ ப்‌,ரஹ்மத்‌,யாநபராயணா: | 
ஸஹஸ்ரஸுர்யஸங்காரா: ஸத்யவந்தோ முமுக்ஷவ: ம 
ஏசதா ப்‌ரஹ்மண: புத்ரா; ஸநகாத்‌,யா மஹெளஜஸ: ॥ 
மேருஸ்ருங்கே, ஸமாஜக்‌,முர்வீக்ஷிதும்‌ ப்‌,ரஹ்மண:; ஸபரம்‌ ॥ 
தத்ர கங்காராம்‌ மஹாபுண்யாம்‌ விஷ்ணுபாதோத்‌,ப,வாம்‌ நதீம்‌. 
இரஷ்ய ஸ்நாதுமுத்‌,யுக்தா: ஸீதாக்‌,யாம்‌ ப்ரதி,தெளஜஸ: ॥ 
ஏதஸ்மிந்நந்தரே விப்ரா தே,வர்ஷிர்நாரதே முறி: | 
ஆதகரமோச்சரந்‌ நாம ஹரேர்நாராயணாதி,கம்‌ ॥ 
நாராயணாச்யுதாநந்த வாஸுதேவ ஜநார்தந. | 

யக்ஞே யக்ஞபுருஷ ராம விஷ்ணோ நமோஸ்து தே ॥ 
இத்யுச்சரந்‌ ஹரேர்நாம பாவயந்நகி,லம்‌ ஜக,த்‌ । 

ஆஜக;ாம ஸ்துவந்‌ கங்கம்‌ முநிரலோகைக பாவநீம்‌ ॥ 
அதயாந்தம்‌ ஸமுத்‌,வீகஷ்ய ைகாத்‌,யா மஹெளஜஸ: | 
யதார்ஹமர்ஹணம்‌ சக்ருர்வவந்தே, ஸோஃபி தாந்‌ முநீந்‌ ॥ 
அத, தத்ர ஸபா மத்‌,யே நாராயணபராயணம்‌ | 
ஸநத்குமார: ப்ரோவாக நாரதம்‌ முநிபுங்க,வம்‌ ॥ 
ஸநத்குமார உவாச 

ஸர்வக்ஞோஸி மஹாப்ராக்ளு முதீமமாநாம்‌ ௪ நாரத, ! 
ஹரிப,க்தியரோ யஸ்மாத்வத்தோ நாஸ்த்யபரோகதி,க: ம 
யேநேத,மகி,லம்‌ ஜாதம்‌ ஜகத்‌ ஸ்தாவர ஜங்கம்‌ | 
குங்காபாதேத்‌ பவா யஸ்ய கதம்‌ ஸ க்ஞாயதே ஹரி: ॥ 
அநுக்‌,ராஹ்யோஸ்மி யதி, தே தத்த்வதோ வக்துமர்ஹஸி ॥ 
நாரத, உவாச 

நம: பளய தேவாய பராத்பரதராய ௪ ॥ 

பராத்பர நிவாஸாய ஸகு,ணாயாகு,ணாய ௪ ॥ 
க்ஞாநாக்ஞாந ஸ்வரூபாய தர்மாதர்மஸ்வரூபிணே | 
வித்‌,யாசவித்‌,யாஸ்வரூபாய ஸ்வஸ்வரூபாய தே நம: ॥ 
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ஸூதர்‌ கூறுகிறார்‌- மகாத்மாக்களே! சனகர்‌ முதலியவர்கள்‌, பிரம்மாவின்‌ 
மானஸபுத்திரர்களாக கருதப்படுகிறார்கள்‌, அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அஹங்கார-மமகாரம்‌ இல்லாத 
நைஷ்டிக பிரம்மசாரிகள்‌. 1] 
அவர்களுடைய பெயர்களைச்‌ சொல்கிறேன்‌, கேளுங்கள்‌ சனகர்‌, சனந்தனர்‌, சனத்குமாரர்‌, 
சனாதனர்‌. (4) 
அவர்கள்‌ நால்வரும்‌ திருமாலடியார்கள்‌: மகாத்மாக்கள்‌; பரப்பிரும்மத்‌ தியானத்திலேயே 
ஆழ்ந்திருப்பவர்கள்‌; ஆயிரம்‌ சூரியனுக்கு நிகரான ஒளிபடைத்தவர்கள்‌; சத்தியமே பேசுபவர்கள்‌; 
முக்தியில்‌ இச்சை கொண்டவர்கள்‌. (5) 
ஒருநாள்‌, பிரும்மாவின்‌ புத்திரர்களும்‌ மகாதேஜஸ்விகளுமான சனகர்‌ முதலியோர்‌, 
பிரும்மாவின்‌ சபா மண்டபத்தைப்‌ பார்ப்பதற்காக மேருமலைச்‌ சிசரத்தைச்‌ 
சென்றடைந்தார்கள்‌, (6) 
எல்லோராலும்‌ போற்றப்படும்‌ ஆன்மிக ஆற்றலையுடைய அவர்கள்‌, மகாவிஷ்ணுவின்‌ 
திருவடிகளிலிருந்து தோன்றியதும்‌, மிகவும்‌ புனிதமானதும்‌, சீதா என்ற பெயரால்‌ 
அழைக்கப்படுவதுமான கங்கா நதியைக்‌ கண்டு, அதில்‌ நீராட விரும்பினார்கள்‌. (7) 
அந்தணர்களே! இதனிடையில்‌ தேவரிஷியான நாரதர்‌, விஷ்ணுவின்‌ பெயரான நாராயணன்‌ 
முதலிய திருநாமங்களைக்‌ கீர்த்தனம்‌ செய்து கொண்டு அவ்விடத்திற்கு வந்தார்‌. (8) 
நாராயணா, அச்யுதா, அனந்தா, வாசுதேவா, ஜனார்தளா, யக்ஞேசா, யக்ஞபுருஷா, 
இராமா, விஷ்ணோ - உங்களுக்கு நமஸ்சாரம்‌. (9) 
இவ்வாறு உலகத்தையே புனிதப்படுத்தும்‌ பகவான்‌ ஸ்ரீஹரியின்‌ நாமங்களை உச்சரித்துக்‌ 
கொண்டும்‌, உலக மக்களின்‌ பாவங்களைப்‌ போக்கும்‌ கங்கையைத்‌ துதித்துக்‌ கொண்டும்‌ 
நாரதமுனிவர்‌ அங்கு வந்து சேர்ந்தார்‌ (10) 
மசாதேஜல்விகளான சனகர்‌ முதலானோர்‌ நாரதர்‌ வருவதைப்‌ பார்த்ததும்‌, முறைப்படி 
அவரை வரவேற்று உபசரித்தார்கள்‌. அவரும்‌, அந்த முனிவர்களுக்குத்‌ தலைவணங்கி, தள்‌ 
மரியாதையைத்‌ தெரிவித்தார்‌. (11) 
பின்னர்‌, முனிவர்கள்‌ நிறைந்திருந்த அந்தக்‌ கூட்டத்தில்‌, நாராயண நாமத்திலேயே மூழ்கித்‌ 
திளைக்கும்‌ முனிசிரேஷ்டரான நாரதரைப்‌ பார்த்து சனத்குமாரர்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌. (12) 
சனத்குமாரர்‌ கூறினார்‌... பேரறிவாளரே! முனிவர்களில்‌ தலையாயவரே! நாரதரே! தாங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ அறிந்தவர்‌. தாங்கள்‌ விஷ்ணுபக்தியில்‌ ஊறித்திளைத்துக்‌ கொண்டிருப்பவர்‌. ஆகவே, 
தங்களைக்‌. காட்டிலும்‌ மேலானவர்‌ எவருமேயில்லை. (2 
அசையும்‌ பொருள்‌-அசையாப்‌ பொருள்‌ நிறைந்த இவ்வுலகம்‌ எவரிடமிருந்து தோன்றியதோ, 
எவருடைய திருவடிகளிலிருந்து கங்ன்கநதி உற்பத்தியானதோ, அந்த ஸ்ரீஹரியைப்‌ பற்றிய ஞானம்‌ 
எவ்வாறு உண்டாகும்‌? தங்களுக்கு எங்களிடம்‌ கருணை இருக்குமேயானால்‌, இது. பற்றிய 
உண்மையான விளக்கங்களை எங்களுக்குக்‌ கூறவேண்டும்‌. (14) 
நாரதர்‌ கூறுகிறார்‌ எவர்‌ மிக உயர்ந்தவரோ, தேவதேவரோ, மேலாளவற்றுக்கெல்லாம்‌ 
மிக மேலானவரோ, மிக மகிமை பொருந்திய இடத்தில்‌ வசிப்பவரோ, எல்லா. 
குணங்களும்‌: உடையவரோ, குணங்கள்‌ அற்றவரோ, அந்த மகாபுருஷரை (ஸ்ரீராமனை) 
வணங்குகிறேன்‌. 09) 
ஞானம்‌-அக்ஞாளம்‌, தருமம்‌-அதருமம்‌, வித்தை-அவித்தை வடிவிளரும்‌, எல்லோருடைய 
ஆத்மாவிலும்‌ அவரவர்‌ வடிவமாக விளங்குபவருமான தங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌. (16) 
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யோ தை,த்யஹந்தா நரகாந்தகஸ்ச 

புஜாக்‌,ரமாத்ரே ௪ தர்மகேரப்தா | 
பூயார ஸங்காத விநோத, காமம்‌ 

நமாமி தேவம்‌ ரகுவம்மாதீ,பம்‌ ॥ 
அலிர்பூதங்சதர்த்‌,த,ா ய: கபிபி: பரிவாரித: | 
ஹதவாந்‌ ராக்ஷஸாநீகம்‌ ராமம்‌ தாமரதிம்‌ பஜே ॥ 
ஏவமாதீ,ந்யநேகாநி சரிதாநி மஹாத்மந: | 
தேஷாம்‌ நாமாநி ஸம்க்‌,யாதும்‌ ஸக்‌,யந்தே நாப்‌,த;கோடிபி,: ॥ 
மஹிமாநம்‌ து யந்நாம்ந: பாரம்‌ கூந்தும்‌ ந பாச்யதே | 
முநிபிஸ்ச முநீந்திரைஸ்ச கத,ம்‌ தம்‌ க்ஷல்லகோ ப,ஜேத்‌ ॥. 
யந்நாம்ந: ஸ்மரணேநாஃி மஹாபாதகிநோவி யே | 
பாவநத்வம்‌ ப்ரபத்‌,யந்தே கத,ம்‌ ஸ்தோஷ்யாமி க்ஷல்லதீ,: ॥ 
ராமாயண பரா யே து கோரே கலியுகே, த்‌.விஜா: | 
த வ க்ருதக்ருத்யார்ச தேஷாம்‌ நித்யம்‌ நமோஸ்துதே ॥ 
ஊர்ஜே மாஸி ஸிதே பக்ஷே சைத்ரே மாகே, ததைவ ௪ | 
நவாஹ்நா கில ஸ்ரோதவ்யம்‌ ராமாயணகதாம்ருதம்‌ ॥ 
கெளதம ஸ்றாபத: ப்ராப்த: ஸாதாஸோ ராக்ஷஸீம்‌ தநும்‌ | 
ராமாயண ப்ரபாவேண விழுக்திம்‌ ப்ராப்தவாநஸெள ॥ 
ஸநத்குமார உவாச 
ராமாயணம்‌ கேந ப்ரோக்தம்‌ ஸர்வத;ர்மப,லப்ரதம்‌ | 
ப்ராப்த: கத;ம்‌ கெ,ளதமேத ஸெளதாஸோ முநிஸத்தம ॥. 
ராமாயணப்ரப,ூவேண கத,ம்‌ பூயோ விமோக்ஷித: 1 
அறுக்‌,ராஹ்யோஸ்மி யதி, தே தத்த்வதோ வக்துமர்ஹஸி ॥ 
ஸர்வமேதத,ஸறோஷேண முநே நோ வக்துமர்ஹஸி ॥ 
ஸ்ருண்வதாம்‌ வத,தாம்‌ சைவ கதா பாபவிநாயிநீ ம 
நாரத, உவாச 
ஸ்ருணு ராமாயணம்‌ விப்ர யத்‌, வால்மீகிமுகோத்‌,கதம்‌ | 
நவாஹ்நா கலு ஸ்ரோதவ்யம்‌ ராமாயண கதாம்ருதம்‌ ॥ 
ஆஸ்தே க்ருதயுகே, விப்ரோ த,ர்மகர்மவிராரத,: | 
ஸோமத,த்த இதி க்‌,யாதோ நாம்நா தர்மபராயண: ॥ 
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அசுரர்களைக்‌ கொன்றவர்‌; நரகத்தை முடிவுக்குக்‌ கொண்டு வந்தவர்‌ (அடியார்களின்‌ 
நரக பயத்தைப்‌ போக்குபவர்‌), விரல்களின்‌ அசைவினாலேயே (அவ்வளவு எளிதாக) 
தருமத்தைக்‌ காப்பவர்‌; பூமியின்‌ சுமையைக்‌ குறைப்பதற்காக லீலா விநோதங்களைச்‌ 
செய்வதில்‌ விருப்பமுடையவர்‌. ரகுகுலத்தின்‌ ஒளிவிளக்குப்‌ போன்ற இராமதேவனை 
வணங்குகின்றேன்‌. (ய) 


(தான்‌. ஒரே வஸ்து ஆனாலும்‌) தன்னை நான்கு உருவங்களாகப்‌ பிரித்து, அவதாரம்‌. 
செய்து, வானரலீரர்களால்‌ சூழப்பட்டு (இலங்கைக்குச்‌ சென்று) அரக்கர்‌ படையைக்‌ 
கொன்றொழித்த தசரதகுமாரர்‌ ஸ்ரீராமனை வணங்குகிறேன்‌. (18) 

இராமனுடைய (பெருமையைக்‌ காட்டும்‌) இப்படிப்பட்ட வரலாறுகள்‌ எல்லையில்லாமல்‌ 
இருக்கின்றன. கோடிக்கணக்கான ஆண்டுகளானாலும்‌ அவைகளை எண்ணி மூடியாது. (19) 

மனுக்களாலும்‌ முனிவர்களாலும்கூட, எவருடைய திருநாமத்தீன்‌ பெருமையின்‌ 
எல்லையைக்‌ காணமுடியாதோ, (கண்ணுக்கெட்டாத) அந்த எல்லையை மிகவும்‌ சாமாளியனான 


நான்‌ எவ்வாறு அடையமுடபும்‌? (20) 

மகாபாதகங்களைச்‌ செய்தவர்களும்‌ எந்தத்‌ திருநாமத்தை ஸ்மரிப்பதால்‌ பரிசுத்தத்தை 
அடைகிறார்களோ, அவரை (அவ்வளவு மகா மகிமை பொருந்திய ஸ்ரீராமனை) 
சிற்றறிவாளனாகிய நான்‌ எவ்வாறு தோத்தரிக்க முடியும்‌? (21) 


கோரமான கலியுகத்தில்‌, இராமாயணத்தில்‌ மூழ்கித்‌ திளைக்கும்‌ இருபிறப்பாளர்களே, 
வாழ்க்கைக்‌ கடமைகளைச்‌ செய்து முடித்துவிட்டவர்‌ ஆவார்கள்‌. (தேவ-ரிஷி-பித்ரு 
குடன்களிலிருந்து விடுபட்டவராவார்கள்‌.) அவர்களை நான்‌ எப்போதும்‌ வணங்குகிறேன்‌. (22) 


(சளத்குமாரரே!) கார்த்திகை, மாசி (மாகம்‌), சித்திரை (சைத்ரம்‌) மாத வளர்பிறையில்‌ 
“ஒன்பது நாட்களுக்குக்‌ கேட்பது! என்ற முறைப்படி இராமாயண  கதாம்ருதத்தைச்‌ செவிகளால்‌ 
பருக வேண்டும்‌. (23) 


சுதாலன்‌ என்ற அந்தணன்‌, கெளதமருடைய சாபத்தால்‌ அரக்கர்‌ உருவை 
அடைந்திருந்தான்‌. ஆனால்‌, இராமாயணத்தைக்‌ கேட்டதன்‌. பயனாக, அவன்‌ அந்த 
சாபத்திலிருந்து விடுதலை அடைந்தான்‌. (24) 

சனத்குமாரர்‌ கேட்கிறார்‌-- எல்லா தருமங்களின்‌ பலன்களையும்‌ அளிக்கவல்ல. 
இராமாயணம்‌ எவரால்‌ கூறப்பட்டது? முனிவர்களில்‌ சிறந்தவரே! ஸெனதாஸனுக்கு கெளதம 
சாபம்‌ எவ்வாறு உண்டாயிற்று? இராமாயண மகிமையால்‌, அவன்‌ எவ்வாறு சாபத்திலிருந்து 
விடுதலை பெற்றான்‌? (25.26) 


தாங்கள்‌ அந்த வரலாற்றை முழுமையாகச்‌ சொன்னால்‌, நாங்கள்‌ பெரும்பேறு 
பெற்றவர்களாவோம்‌, சொல்பவர்‌, கேட்பவர்களின்‌ பாவங்களைப்‌ போக்கும்‌ இந்தக்‌ கதையை 
விளக்கமாகக்‌ கூறியருள வேண்டும்‌. (27) 


நாரதர்‌ கூறுகிறார்‌ வேதலித்தகரே! வால்மீகியின்‌ முகத்திலிருந்து தோன்றிய 
இராமாயணத்தைக்‌ கேட்பீராக, அழுதமபமான இராமாயணக்‌ கதை, “ஒன்பது நாள்‌ கேட்பது" 
என்ற முறையில்‌ கேட்கப்பட வேண்டும்‌. (28) 


கிருதயுகத்தில்‌, தருமம்‌-கர்மம்‌ பற்றி முழுமையாக அறிந்திருந்த சோமதத்தன்‌ என்ற பெயர்‌ 
பெற்றவன்‌, தருமத்தைக்‌ கடைப்பிடிப்பதிலும்‌ ஊக்கமுடையவனாக இருந்தான்‌. (29) 


i4 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயண மாஹாத்ம்யம்‌ [அத்தியாயம்‌ 


விப்ரஸ்து கெ,ளதமாக்‌,யேந முநிநா ப்‌,ரஹ்மவாதி.நா | 
ஸ்ராவித: ஸர்வதர்மாஸ்ச கங்காதீரே மநோரமே ॥ 
புராண ஸமாஸ்த்ர கத,நைஸ்தேநாஸெள போதி தோபி ௪ | 
ஸ்ருதவாந்‌ ஸர்வ தர்மாந்‌ வை தேநோக்தாநகி,லாநபி ॥ 
குதாசித்‌ பரமேஸஸ்ய பரிசர்யாபரோஃப வத்‌ 1 
உபஸ்தி,தாயாபி தஸ்மை ப்ரணாமம்‌ ந சகார ஸ; ॥ 

ஸ து ஸாந்தோ மஹாபு,த்‌தி,: கெ,ளதமஸ்தேஜஸாம்‌ நிதி: | 
ஸாஸ்த்ரோதிதாநி கர்மாணி கரோதி ஸ முதம்‌ யயெள ॥ 
யஸ்த்வர்சிதோ மஹாதே,வ: ஸிவ: ஸர்வ ஜகத்குரு: | 
சூர்வவக்ஞாக்ருதம்‌ பாபம்‌ ராக்ஷ்தைவே நியுக்தவாந்‌ ॥ 
உவாச ப்ராஞ்ஜலிர்பூ,த்வா விநயேஷு ௪ கோலித உ 
விப்ர உவாச 

பகவந்‌ ஸர்வ தர்மக்ஞ ஸர்வத;ர்பிந்‌ ஸுரேஸ்வர | 
க்ஷமஸ்வ , ப.க,வந்‌ ஸர்வமபராத: க்ருதோ மயா ॥ 
கெளதம உவாச 

ஊர்ஜே மாஸே ஸிதே பசேஷ ராமாயண குதரம்ருதம்‌ | 
நவாஹ்நா சைவ ஸஞ்ரோதவ்யம்‌ ப,க்திபாவேந ஸாதரம்‌ ॥ 
நாத்யந்திகம்‌ பவேதே.தத்‌, ஜ்‌ வாத.ஸமாப்‌,தம்‌ பவிஷ்யதி ॥ 
விப்ர உவாச 

கேத ராமாயணம்‌ ப்ரோக்தம்‌ சரிதாநி து கஸ்ய வை 
ஏதஜ்‌ ஸர்வம்‌ மஹா ப்ராக்சூ ஸம்க்ஷேபாத்‌, வக்துமர்ஹஸி ॥ 
மநஸா ப்ரீதிமாபந்நோ வவந்தே, சரணெள குரோ: ॥ 
கெளதம உவாச 

ஸ்ருணு ராமாயணம்‌ விப்ர வால்மீகி முநிநா க்ருதம்‌ | 
யேந ராமாவதாரேண ராக்ஷஸா ராவணாத,ய: ம 

ஹதாஸ்து தே,வகார்யம்‌ ஹி சரிதம்‌ தஸ்ய தத்‌ ஸ்ருணு ॥ 
கார்த்திகே ௪ ஸிதே பக்ஷே கதா ராமாயணஸ்ய து ஈ 
நவமே5ஹநி ஸ்ரோதவ்யா ஸர்வபாபப்ரணாயரிநீ | 
இத்யுக்த்வா சார்த,ஸம்பந்நோ கெ_ளதம: ஸ்வாஸ்ரமம்‌ யயெள ॥ 
விப்ரோவி துஃகமாபந்நோ ராக்ஷஸீல்‌ தநுமாஸ்ரித: ॥ 
க்ஷத்பீடித: பிபாஸார்த்தோ நித்யம்‌ க்ரோத, பராயண: ॥ 


(30) 


ஞீ 


(a2) 


(33) 


(34). 


(35) 


(65) 


ற 


(38) 


(39) 


(40) 


(41) 


(42) 


(49) 
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ஸெளதாஸன்‌ என்ற பெயராலும்‌ அழைக்கப்பட்ட அந்த அந்தணன்‌, மனோகரமான அங்கை 
நதிக்கரையில்‌, பரப்பிரும்மத்தைக்‌ கண்டறிந்த மாமுனிவரான கெளதமரிடமிருந்து, எல்லா 
அறங்களைப்‌ பற்றியும்‌ கேட்டறிந்தான்‌. புராணங்கள்‌, சாஸ்திரங்கள்‌ ஆகியவற்றையும்‌ கெளதமர்‌ 
இவனுக்குக்‌ கற்பித்தார்‌. அவரால்‌ சொல்லப்பட்ட சகல தருமங்களையும்‌ ஸெளதாலன்‌ 
கேட்டறிந்தான்‌, (30,31) 


ஒருநாள்‌, ஸெளதாலன்‌. பரமேசுவரனுடைய ஆராதனையில்‌ ஈடுபட்டிருந்தபோது, 
அவனருகில்‌ வந்த கரு கெளதமரைக்‌ கண்டும்‌, எழுந்து மரியாதையுடன்‌: 
வரவேற்காமலிருந்தான்‌. (32) 


கெளதமர்‌, ஆன்ம ஒளியின்‌ கருவூலம்‌; பரம சாந்த குணமுடையவர்‌: பேரறிவாளர்‌. 
தன்னுடைய சீடனான ளெளதாஸன்‌, அறநூல்களில்‌ விதிக்கப்பட்ட (ஈசுவர ஆராதனம்‌ என்ற), 
கர்மாவைச்‌ செய்வது கண்டு மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியடைந்தார்‌, (33) 


ஆனால்‌, ஜகத்குருவும்‌ தேவதேவருமான எந்தப்‌ பரமேசவரனை அவன்‌ ஆராதித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தானோ, அந்த ஈசுவரன்‌, குருவுக்கு அவமரியாதை என்ற பாவத்தின்‌ பயனாக, 
அரக்கக்‌ குலத்தை அடையும்படி (ஸெளதாஸனுக்கு) சாபம்‌ கொடுத்தார்‌. (அதைக்‌ கேட்டதும்‌ 
நடுங்கிப்‌ போன) காலத்திற்கேற்ற உபாயத்தை மேற்கொள்ளும்‌ திறன்‌ படைத்த ஸெளதாஸன்‌, 
கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு இவ்வாறு பிரார்த்தித்தான்‌ (3439) 


அந்தணன்‌ கேட்கிறான்‌- பகவன்‌! எல்லா அறங்களையும்‌ அறிந்தவரே! எல்லாவற்றையும்‌ 
காண்பவரே! தேவர்களுக்குத்‌ தல்லவர்‌ போன்றவரே! என்னால்‌ செய்யப்பட்ட குற்றங்கள்‌ 
அனைத்தையும்‌ மன்னித்தருள வேண்டும்‌. (38) 


கெளதமர்‌ கூறுகிறார்‌... கார்த்திகை மாத சுச்லபட்சம்‌ (பிரதமை முதல்‌ நவமி வரை) 
ஒன்பது நாட்கள்‌ இராமாயண கதாம்ரூதம்‌ பயபக்தியுடன்‌ பருகப்படவேண்டும்‌. அப்படிக்‌ 
கேட்பாயேயானால்‌, இந்த சாபத்தின்‌ விளைவு நீண்ட காலம்‌ இருக்காது; பன்னிரெண்டு 
ஆண்டுகள்‌ மட்டும்‌ இருக்கும்‌. ர்‌ 


அந்தணன்‌ கேட்கிறான்‌... முதிர்ந்த ஞானம்‌ உடையவரே இராமாயணம்‌ யாரால்‌ 
கூறப்பட்டது? அதில்‌ எவருடைய வரலாறு அடங்கியிருக்கிறது? இவையெல்லாவற்றையும்‌ 
நீங்கள்‌ எனக்குச்‌ கருக்கமாகக்‌ கூறவேண்டும்‌. இவ்வாறு கூறிவிட்டு, மனத்திற்குள்‌ மகிழ்ச்சி 
கொண்ட அந்த ஸெளதாஸன்‌, ஆசார்யரின்‌ திருவடிகளை வணங்கினான்‌. (839) 


கெளதமர்‌ கூறுகிறார்‌ - அந்தணனே! இராமாயண காவியம்‌ வால்மீகி முனிவரால்‌, 
ற்றப்பட்டது. இராமாவதாரம்‌ செய்து, இராவணன்‌ முதலான அரக்கர்களைக்‌ கொள்றொழித்து, 
தேவர்கள்‌ நலனைப்‌ பாதுகாத்த அந்த வரலாற்றைக்‌ கேள்‌. கார்த்திகை மாத சுக்லபைட்சப்‌ 
பிரதமையிலிருந்து நவமி வரை ஒன்பது நாட்கள்‌, எல்லாப்‌ பாவங்களையும்‌ போக்கும்‌ 
இராமாயணம்‌ கேட்கப்பட வேண்டும்‌. இவ்வாறு கூறிவிட்டு, முற்றிலும்‌ நிறைவேறிய 
ஆசைகளையுடைய (ஆசைகள்‌ அற்றுப்‌ போன) கெளதமர்‌ தன்‌ ஆசிரமத்தை நோக்கிச்‌ 
சென்றார்‌. (40-42) 


அந்த அந்தணன்‌, ராக்ஷஸ உருவத்தையடைத்து, மிகவும்‌ துன்பப்பட்டு, எப்போதும்‌ 
பசி-தாகம்‌ தணியாமலும்‌, மகாகோபத்தின்‌ பிடியில்‌ சிக்கியவனாசவம்‌ ஆனான்‌. (43) 
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க்ருஷ்ணக்ஷபாத்‌,யுதிர்பமோ படப்‌. ராம விஜநே வநே | 
ம்ருகராம்ஸ்ச விலித;ம்ஸ்தத்ர மநுஷ்யாம்ஸ்ச ஸரஸ்ருபாந்‌ ॥ 
விஹகாாந்‌ ப்லவக;ம்ங்சைவ ப்ரஸப.த்தாநப,க்ஷயத்‌ ॥ 
அஸ்தி,பிரர்பபஹாபிரர்விப்ரா: பீதாக்தகளேவரை: 1 
ரக்தாத,ப்ரேதகைஸ்சைவ தேநாஸீத்‌, பூர்பயங்கரீ ॥ 
ருதுத்த்ரயே ஸ ப்ருதி,வீம்‌ ஸாதயோஜந விஸ்தராம்‌ | 
க்குத்வாதிதுஃசி,தாம்‌ பஸ்சாத்‌,வநாந்தரமகரத்‌ புந: உ. 

தத்ராபி க்ருதவாந்‌ நித்யம்‌ நரமாம்ஸாமநம்‌ ததர | 

ஜகம நர்மதரதீரே ஸர்வலோக பயங்கர: ॥ 
ஏதஸ்மிந்நந்தரே ப்ராப்த: கஸ்சித்‌, விப்ரோதி தார்மிக: | 
கலிங்க, தே ஸம்பூதோ நாம்நா கூர்க, இதி ஸ்ம்ருத ॥ 
வஹந்‌ சுங்காஜலம்‌ ஸ்கந்தே, ஸ்துவந்‌ விஸ்வேஸ்வரம்‌ ப்ரபும்‌ 
கரயந்‌ நாமாநி ராமஸ்ய ஸமாயாதோ5திஹர்ஷித: ॥ 
தமாயாந்தம்‌ முநிம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஸாதாோ நாமி ராக்ஷஸ: | 
ப்ராப்தோ ந: பாரணேத்யுக்த்வா பு,ஜாவுத்யம்ய. தம்‌ யயெள ॥ 
தேந சீர்திதநாமாநி ஸ்ருத்வா தூ,ரே வ்யவஸ்தி,த: | 
அமக்தஸ்தம்‌ த்‌,விஜம்‌ ஹந்துமித;மூசே ஸ ராக்ஷஸ: ॥ 
ராக்ஷஸ உவாச 

அஹோ பத்‌. ர மஹாபாக, நமஸ்துப்யம்‌ மஹாத்மநே | 
நாமஸ்மரணமாத்ரேண ராக்ஷஸா அபி துரக: | 

மயா ப்ரபச்ஷிதா: பூர்வம்‌ விப்ரா: கோடி ஸஹைஸ்ரம; ॥ 
நாமப்ராவரணம்‌ விப்ர ரக்ஷதி த்வாம்‌ மஹாப,யாத்‌ | 
நாமஸ்மரணமாத்ரேண ராக்ஷஸா அபி பேர வயம்‌ ம 

பராம்‌ ஸ்ராந்திம்‌ ஸமாபந்நா மஹிமா கோசச்யுதஸ்ய ஹி ॥ 
ஸர்வத;ா த்வம்‌ மஹாப,க, ராகரதி.ரஹிதோ த்விஜ ॥ 

ராம கதப்ரபரவேண பாஹ்யஸ்மாத்‌ பாதகாதமாத்‌ | 
குர்வவக்ஞா மயா பூர்வம்‌ க்ருதா ௪ முநிஸத்தம ॥ 
க்ருதஸ்சாறுக்‌, ரஹ: பஸ்சாத்‌, கு,ருணோக்தமிதம்‌ வச: | 
வால்மீகி முதிநா பூர்வம்‌ கதர ராமாயணஸ்ய ௪ ॥ 

ஊர்ஜே மாஸே ஸிதே பக்ஷே ஸ்ரோதவ்யா ௪ ப்ரயத்நத: ॥ 


(44) 


45) 


(46) 


[ச்‌ 


(48) 


(49) 


(50). 


(1 


(52) 


[ல்‌] 


64) 


65) 


(56) 


(57) 
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அவனுடைய சரீரம்‌ தேய்பிறை இரவுக்‌ காலம்‌ போல்‌ கருமையை அடைந்தது, 
பயங்கரமான தோற்றங்கொண்ட அவன்‌, மக்கள்‌ நடமாட்டமில்லாத காட்டில்‌ சுற்றித்‌ 
திரிந்தான்‌. அவன்‌, அங்கே பல்வகையான விலங்குசனையும்‌, (காட்டு) மனிதர்களையும்‌, 
பாம்பு-தேள்‌-பறவை-குரங்கு முதலியவற்றையும்‌ பலவந்தமாகக்‌ கைப்பற்றிப்‌ புசித்து, 
வந்தான்‌, (44) 

வேதோத்தமர்களே! (அந்த அரக்கனின்‌ செயலால்‌) ஏராளமான எலும்புக்கூடுகள்‌, செந்நீர்‌ 
பெருகும்‌ உடல்கள்‌, இரத்தம்‌ உறிஞ்சப்பட்ட பிரேதங்கள்‌ ஆகியவற்றால்‌ இந்த மண்ணுலகம்‌ 


மிகவும்‌ பயங்கரமாகத்‌ தோற்றமளித்தது. (45) 
ஆறு மாத காலத்திற்குள்‌, நூறு யோஜனை பரப்பளவு கொண்ட அந்தப்‌ பிரதேசத்தை 
நிர்மூலமாக்கிவிட்டு, பின்னர்‌ வேறொரு காட்டுப்‌ பகுதிக்குச்‌ சென்றான்‌. (46) 


அங்கேயும்‌, நாள்தோறும்‌ மனிதர்களைச்‌ கொன்று புசித்து வந்தான்‌. எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ பேரச்சத்தைச்‌ கொடுத்து வந்த அவன்‌, அலைந்து திரிந்து சென்று 
கொண்டிருக்கும்‌ போது, ஒரு சமயம்‌ நர்மதை நதிக்கரையை அடைந்தான்‌ (47) 
அந்தச்‌ சமயத்தில்‌, கலிங்க நாட்டில்‌ பிறந்தவரும்‌, கர்கர்‌ என்று பெயர்‌ பெற்றவரும்‌, 
அறநெறி வழுவாதவருமான ஓர்‌ அந்தணர்‌ அவ்விடம்‌ வந்து சேர்ந்தார்‌. (48) 
தோளில்‌ சங்கைநீரைச்‌ சுமந்து கொண்டும்‌, வாரணாசி விசுவநாதரைத்‌ தித்துக்‌ கொண்டும்‌, 
இராமனுடைய திருநாமங்களை கீர்த்தனம்‌ செய்துகொண்டும்‌, மிக்க மகிழ்ச்சியில்‌ திளைத்தவராக 
அவ்விடத்தை அடைந்தார்‌. (49) 
அங்கு வந்து கொண்டிருக்கும்‌ அந்த முனிவரை, சுதாஸன்‌ (ஸெளதாஸன்‌) என்ற அந்த 
அரக்கன்‌ பார்த்தவுடன்‌, 'இன்று நல்ல உணவு கிடைத்தது. என்று தனக்குள்‌ கூறிக்கொண்டு, 
இரு கைகளையும்‌ தூக்கிக்கொண்டு அவரை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. (50) 
ஆனால்‌, அவரால்‌ கூறப்பட்ட பகவந்நாமாக்களைக்‌ கேட்டதும்‌ தொலைவிலேயே 
நின்றுவிட்டான்‌. அந்த அந்தணரை அவனால்‌ கொல்ல முடியவில்லை. (திகைப்படைந்த) அந்த 
அரக்கள்‌ (அவரைப்‌ பார்த்து) பின்வருமாறு கூறினான்‌. (0) 
அரக்கன்‌ கூறுகிறான்‌-- பேரருளாளே! பெரும்பேறு பெற்றவரே! தங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌. 
இது என்ன, மிகவும்‌ ஆச்சரியமாக இருக்கிறதே! (52) 
தாங்கள்‌ கூறும்‌ நாமங்களைக்‌ கேட்டமாத்திரத்திலேயே,  (ஈவ-இரக்கமில்லாத) 
அரக்கர்கள்கூட வெகுதூரத்திற்கு ஒடிப்போகிறார்களே! இதற்கு மூள்ளர்‌, ஆயிரங்கோடி 
வேதியர்கள்‌ என்னால்‌ புரிச்சுப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. [En] 
அந்தணரே! தங்களிடம்‌ உள்ள பகவானின்‌ திருநாமம்‌ என்ற கவசம்‌ பேராபத்துக்களிலிருந்து 
தங்களைக்‌ காப்பாற்றுகிறது. ஐயனே! அரக்கர்களாகிய நாங்கள்கூட பகவானின்‌ திருநாமத்தைக்‌' 
கேட்டவுடனே பரமசாந்தத்தை அடைகிறோம்‌ என்றால்‌, (அந்த நாமத்திற்குரியவனான) அச்யதனின்‌ 
பெருமை எத்தகையது! அந்தணோத்தமரே! பேரருளாளரே! தாங்கள்‌ பாசம்‌-வெறுப்பு முதலான 
குற்றங்களை முற்றிலுமாகக்‌ சளைந்தவர்‌. (54,55) 
மிகவும்‌ இழிந்த, கொடிய இந்த நிலையிலிருந்து, இராமகதையின்‌ மகிமையால்‌ 
என்னைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌. மாமுனிவரே! முன்பொரு சமயம்‌, நான்‌ என்‌ குருவை 
அலட்சியப்படுத்திவிட்டேன்‌. (56) 
பின்னர்‌, நான்‌ வணங்கிப்‌ பிரார்த்தித்துக்‌ கொண்டபின்‌, என்னுடைய குரு, எனக்கு 
அருள்புரியும்விதமாக, பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினார்‌-- முன்பு, வால்மீகி முனிவரால்‌ 
இயற்றப்பட்ட இராமாயணத்தை, கார்த்திகை மாத வளர்பிறையில்‌ மிகுந்த பக்தியுடன்‌: 
கேட்பாயாக, (57) 


நாரத, உவாச 


விப்ர உவாச 


சாமத்‌,யாநபராணாம்‌ ௪ ௯: ஸமர்த, 


நாரத, உவாச 
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குருணாமி புந: ப்ரோக்தம்‌ ரம்யம்‌ து பராபதம்‌ வச: ॥ 

நவாஹ்நா கலு ஸ்ரோதவ்யம்‌ ராமாயண கதாம்ருதம்‌ ॥ (58) 

தஸ்மாத்‌, ப்‌,ரஹ்மந்‌ மஹாப;ாக, ஸர்வமமாஸ்த்ரார்த, கோவித, ॥ 

சுதூஸ்ரவண மாத்ரேண பாஹ்யஸ்மாத்‌ பாபகர்மண: ॥ Go 

ததோ ராமாயணம்‌ க்‌,யாதம்‌ ராமமாஹாத்ம்யமுத்தமம்‌ 1 

நிராம்ய விஸ்மயாவிஷ்டோ பபூவ த்‌,விஜஸத்தம: ॥ (60) 

ததோ விப்ர: க்ருபாவிஷ்டோ ராமநாம பராயணட | 

ஸுதாஸ. ராக்ஷஸம்‌ நாம சேதம்‌ வாக்‌,யமதரப்‌,ரவீத்‌ ॥ (62. 

ராக்ஷஸேந்த்‌£ மஹாபாக, மதிஸ்தே விமலாப,வத்‌ ॥ (62. 

அஸ்மிந்நூர்ஜே ஸிதே பக்ஷே ராமாயண கதம்‌. ஸ்ரூணு | 

ஸ்ருணு த்வம்‌ ராம மாஹாத்ம்யம்‌ ராமப,க்திபராயண ॥ (69 
ப்ரபராதிதும்‌ | 

ராம பத்திபரோ யத்ர தத்ர ப்ரஹ்மா ஹரி: ஸிவ: ॥ (64) 

தத்ர தே,வாங்ச ஸித்‌,தாங்ச ராமாயணபரா நரா: | 

தஸ்மாதூர்ஜே ஸிதே பக்ஷே ராமாயண கதாம்‌ ஸ்ருணு ॥ (65) 

நவாஹ்நா கலு ஸ்ரோதவ்யம்‌ ஸாவத ந: தை பவ | 

இத்யுக்த்வா கத,யாமாஸ ராமாயணசதாம்‌ முநி: ॥ (66). 

கதாஸ்ரவணமாத்ரேண ராக்ஷஸத்வமபாக்ருதம்‌ | 

விஸ்ருஜ்ய ராக்ஷஸம்‌ பாவம்‌ அப,வத்‌, தே,வதோபம: ॥ G6» 

கோடிஸூர்ய ப்ரதீகாமோ நாராயணஸமப்ரப,: ॥ 

ஸங்க,சக்ரக,தரபாணி:ஹரே: ஸத்‌ம ஜகாம ஸ: ॥ (68) 

ஸ்துவந்‌ தம்‌ ப்‌, ராஹ்மணம்‌ ஸம்யக்‌, ஜகம ஹரிமந்திரம்‌ ॥ (69) 

தஸ்மாத்‌ ஸ்ருணுத்‌,வம்‌ விப்ரேந்த்‌ரா ராமாயண கதாம்ருதம்‌ | 

ஸ தஸ்ய மஹிமா தத்ர ஊர்ஜே மாஸி ௪ கீர்த்யதே ॥ (roy 

யந்நாமஸ்மரணாதே,வ மஹாபாதககோடிபி,: | 

விமுத்த: ஸர்வ பாபேப்‌யோ நரோ யாதி பராம்‌ கதிம்‌ ॥ ஸூ 

ராமாயணேதி யந்நாம ஸக்ருத.ப்யுச்பதே யத, ॥ 

ததை,வ பாபநிர்முக்தோ விஷ்ணுலோகம்‌ ஸ கச்சுதி ॥ (72) 
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ஆசார்யர்‌, மேலும்‌ மங்களகரமான சொற்களைச்‌ சொன்னார்‌... இராமாயண சுதாம்ருதம்‌ 
"ஒன்பது நாள்‌ கேட்பது' என்ற மரபுப்படி கேட்கப்பட வேண்டும்‌. (38) 
ஆகவே, பிரம்மத்தை அறிந்தவரே! பேரருள்‌ பெற்றவரே! சகல சாஸ்திரங்களையும்‌ 
கற்றுத்‌ தேர்ந்தவரே! இராமாயணக்‌ கதையைச்‌ சொல்லி, இப்போது செய்துவரும்‌ பாவச்‌ 
செயல்களிலிருந்து என்னைக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. (59). 
நாரதர்‌ கூறுகிறார்‌-- அந்த அந்தணோத்தமர்‌, அரச்கள்‌ வாயிலிருந்து புகழ்பெற்ற. 
இராமாயணம்‌ என்ற சொல்லையும்‌, இராமனுடைய அளவிடற்கரிய பெருமையையும்‌ கேட்டு 
மிகவும்‌ வியப்பனடந்தார்‌. (60) 
இராம நாமத்தில்‌ திளைத்திருப்பவரும்‌, கருணை மிக்கவருமான அவ்வந்தணர்‌, சுதாஸன்‌ 
என்ற அந்த அரக்கனை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌. (60) 
அந்தணர்‌ கூறுகிறார்‌ அரக்கர்‌ தலைவனே! பெரும்பேறு பெற்றவனே! உன்னுடைய 
அறிவு தெளிவடைந்துவிட்டது. (62) 
இராமபர்தியில்‌ திளைத்திருப்பவனே! தற்போது நடந்துகொண்டிருச்கும்‌ கார்த்திகை மாத 
வளர்பிறையில்‌ இராமாயண மகாகாலியற்தைக்‌ கேள்‌; இராமபிரானின்‌ பெருமையையும்‌ 
கேட்பாயாக. (63) 


இராமத்‌ தியானத்தில்‌ ஈடுபட்டிருப்பவனை யார்‌, என்னதான்‌ செய்ய முடியும்‌? (எந்த 
தெய்வம்‌ அல்லது கோள்‌, துன்பத்தைக்‌ கொடுக்க முடியும்‌?) (ஏனென்றால்‌, முப்பெரும்‌. 
பொருளான) பிரும்மா, விஷ்ணு, சிவன்‌ ஆகியோர்‌, இராம பக்தியில்‌ ஈடுபட்டிருக்கும்‌ அடியார்‌ 
இருக்கும்‌ இடத்தில்‌ வந்து தங்கிவிடுகிறார்கள்‌. (64) 
அந்த இடத்தில்‌ தேவர்களும்‌, சித்தர்களும்‌, இராமாயணத்தில்‌ மூழ்கி ஆளந்திப்பவர்களும்‌ 
வந்து சேர்கிறார்கள்‌. அதனால்‌, கார்த்திகை வளர்சிறையில்‌ இராமசரிதத்தைத்‌ கேள்‌. (65) 
எனவே, நீ மிகுந்த கவனத்துடன்‌ 'ஒன்பது நாட்கள்‌ கேட்பது என்ற விதிப்படி கேட்பாயாக, 
இவ்வாறு கூறிவிட்டு, கர்க முளிவர்‌ இராமாயணத்தை உபதேசிந்தருளினார்‌.. (66) 
கதையைக்‌ கேட்டவுடனேயே, அவனிடமிருந்த அரக்கத்தனம்‌ விலகிப்‌ போயிற்று. 
அரககத்தன்மையை விடுத்த, தேவதைகளுக்கு நிகரான (உயர்ந்த) தன்மையை 
அடைந்தான்‌. (67) 
கோடி சூரியனைப்‌ போன்ற பேரொளி, நாராயணனுக்கு நிகரான கண்கவர்‌ தோற்றம்‌, 
சங்கு-சக்கரம்‌-கதையைக்‌ கைகளில்‌ தாங்கியவளாக, அவள்‌, விஷ்ணுவின்‌ இருப்பிடத்தை 


அடைந்தான்‌. (சாரூப்யத்தை அடைந்தான்‌), (68) 
அந்த அந்தணன்‌, காக முனிவரை வெகுவாகப்‌ போற்றிவிட்டு வைகுண்டத்தை: 
அடைந்தான்‌. (69) 


நாரதர்‌ கூறுகிறார்‌ - வேதவிற்பன்னர்களே! இராமாயண சதை என்ற அமுதத்தைப்‌ 
பருகுங்கள்‌, இராமாயணத்தை எந்தக்‌ காலத்தில்‌ கேட்டாலும்‌ நற்பயன்‌ விளையும்‌ என்றாலும்‌, 
கார்த்திகை மாதத்தில்‌ கேட்டால்‌ அதிகமாக பயன்‌ கிடைக்கும்‌. (70) 
கோடிக்கணக்கான. மகாபாதகங்களைச்‌ செய்தவளாக இருந்தாலும்‌, இராமாயணத்தை 
நினைத்தமாத்திரத்திலேயே, எல்லாப்‌ பாவங்களிலிருந்தும்‌ விடுபட்டு உத்தமகதியை மனிதன்‌: 
அடைகிறான்‌. (a) 
இராமாயணம்‌ என்ற பெயரை, எப்போது ஒருவன்‌ ஒரு தடவையேனும்‌ சொல்கிறாளோ, 
அப்போதே பாவங்களிலிருந்து விடுபடுகிறான்‌; காலக்கிரமத்தில்‌ விஷ்ணுலோகத்தை 
அடைகிறான்‌, (02) 
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[அத்தியாயம்‌ 


யே படந்தி ஸதாஎக்‌யாநம்‌ பக்த்யா ஸ்ருண்வந்தி யே நரா: ॥ 


குங்காஸ்நாநாச்ச,தகு-ணம்‌ தேஷாம்‌ ஸம்ஜாயதே பலம்‌ ॥ 


இதி ஸீஸ்கந்தபரரணே உத்தரக,ண்டே, நாரத, ஸநத்குமார ஸம்வாதே, 
சரமயணமாஹாத்ம்யே ராக்ஷஸமோசஷணம்‌ நாம த்,விதியோகத்‌ மாய: ௪ 


He NE 
த்ருதியோசத்‌ யாய: 
மாக மாஸே. மாயரைஸ்ரவணைய,லம்‌. - ராக்கு: ஸமதே 


ராக்ஞ்யா: - ஸத்யவத்யாஸ்ச பூர்வதந்மேதிஹாஸ: 
ஸநத்குமார உவாச 
அஹோ விப்ர இதம்‌ ப்ரோக்தம்‌ இதிஹாஸம்‌ ௪ நாரத, 1 
ராமாயணஸ்ய மாஹாத்ம்யம்‌ தவம்‌ புநர்வத, விஸ்தராத்‌ ப 
அந்ய மாஸஸ்ய மாஹாத்ம்யம்‌ கதவஸ்வ ப்ரஸாத: | 
கஸ்ய நோ ஜாயதே துஷ்டி: முநே த்வத்‌வசநாம்ருதாஜ்‌ ॥ 
நாரத, உவாச 
ஸர்வே யூயம்‌ மஹாப;கா: க்ருதார்தா நாத்ர ஸம்மை: | 
யத: ப்ரபாவம்‌ ராமஸ்ய பக்தித: ஸ்ரோதமுத்‌யதா ம 
மாஹாத்ம்ய ஸ்ரவணம்‌ யஸ்ய ராகவஸ்ய க்ருதாத்மநாம்‌ | 
துர்பைம்‌ ப்ராஹாரத்யந்தம்‌ முநயோ ப்,ரஹ்மவாதிந: ॥ 
ஸ்ருணுத்‌,வம்ருஷயங்சித்ரம்‌ இதிஹாஸம்‌ புராதநம்‌ | 
ஸர்வபாபப்ரம௦மநம்‌ ஸர்வரோக,விநாமாநம்‌ ॥ 
ஆளீத்‌ புரா த்‌,வாபரே ௪ ஸாமதிர்நாம பூபதி: | 
ஸோமவம்ஸோத்‌,ப,வ: ஸ்ரீமாந்‌ ஸப்தத்‌,விபைக நாயக: ॥ 
தர்மாத்மா ஸத்யஸம்பந்ந: ஸர்வஸம்பத்‌,லிபூ,ஷித: | 
ஸதா ராமகதாஸேவீ ராமபூஜாபராயண: ॥ 


ராமபூஜாபராணாம்‌ ௪ ஸாும்ரூஷுரநஹங்‌, 
பூஜ்யேஷு பூஜாநிரத: ஸமத-ங்ரீ குணாந்வித: ॥ 

ஸர்வ பூ.தஹித: மாந்த: க்ருதக்ளு; கீர்த்திமாந்‌ நீருப: ॥ 
தஸ்ய பர்யா மஹாபசகர ஸர்வலக்ஷணஸம்யுதா ॥. 
பதிவ்ரதா பதிப்ராணா நாம்நா ஸத்யவதீ ஸ்ரூதா ॥ 
தாவுபென தம்பதீ நித்யம்‌ ராமாயண பராயணெள ॥ 


73) 


(2) 


(6. 


(89. 


(4) 


5) 


6) 


> 
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(10) 
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எப்போதும்‌ மிகுந்த பக்தியுடன்‌ இராமாயணத்தைப்‌ படிப்பலர்கரூம்‌ கேட்பவர்களும்‌ 
கங்கை நதியில்‌ நீராடினால்‌. கிடைக்கும்‌ புண்ணியத்தைப்‌ போன்ற நூறு பங்குப்‌ பயலைப்‌ 
பெறுவார்கள்‌. (73) 
ஸீஸ்கந்தபுராணம்‌, இராமாயண மாஹாத்ம்யல்‌ என்ந பகுதியில்‌ 
இரண்டாவது அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 


ட தத்த 
அத்தியாயம்‌ : மூன்று 


மாசு மாதத்தில்‌ இராமாயணத்தைக்‌ கேட்பதன்‌ பல 
மன்னன்‌ சுமதி-சத்தியவதியின்‌ முற்பிறவி வரலாறு 
சனத்குமாரர்‌ கேட்கிறார்‌ தேவரிஷி நாரதரே! இந்த இதிகாசமாளது தங்களால்‌ 
கூறப்பட்டது. இராமாயணத்தின்‌ பெருமைகளை, இன்னும்‌ விரிவாக மீண்டும்‌ எடுத்துக்‌ 
கூறுங்கள்‌. (1) 
(கார்த்திகை மாதத்தில்‌ இராமாயணத்தைப்‌ படிப்பதாலும்‌ கேட்பதாலும்‌ ஏற்படும்‌ நற்பயன்களை 
எடுத்துக்‌ கூறினீர்கள்‌.) தாங்கள்‌ மனமுவந்து, மற்ற மாதங்களில்‌ (இராமாயணத்தைப்‌ படிப்பதாலும்‌ 
சேட்பதாலும்‌) ஏற்படும்‌ மகிமைகளைக்‌ கூறுங்கள்‌. முனிவரே! தங்கள்‌ சொற்களாகிற அமுதத்தைப்‌. 
பருகும்‌ யாருச்குத்தான்‌ பேரானந்தம்‌ உண்டாகாது? (2) 
நாரதர்‌ கூறுகிறார்‌-- இராமனுடைய மகிமைகளை அறிந்து கொள்வதற்கு மிகவும்‌ 
ஆர்வத்துடன்‌ இருக்கிறீர்கள்‌ என்பதால்‌, நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ பெரும்‌ பாக்கியசாகிசள்‌: 
கடமைகளைச்‌ செய்து முடித்தவர்கள்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. 4) 
பிரும்மத்தை அறிந்த முனிவர்கள்‌, மிகவும்‌ பண்ணியம்‌ செய்தவர்களுக்கும்கூட, 
இராகவனுடைய பெருமையைக்‌ கேட்பது என்ற விஷயம்‌ எளிதில்‌ பெறக்‌ கூடியதல்ல என்று 
சொல்லியிருக்கிறார்கள்‌. (6) 
மாழுனிவர்களே! மிசவும்‌ பழமையானதும்‌ பல்சுவை கொண்டதுமான (இராமாயணம்‌. 
என்ற) இதீகாசத்தைக்‌ கேளுங்கள்‌. அது, எல்லாப்‌ பாவங்களையும்‌ போக்கக்‌ கூடியது; எல்லா 


நோய்களையும்‌ அழிக்கக்‌ கூடியது. () 
முன்னர்‌, நுவாபர யுகத்தில்‌, சந்திர வம்சத்தில்‌. தோன்றிய சுமதி என்ற மன்னர்‌, ஏழு 
தலீபங்களுக்கும்‌ ஒப்பற்ற பேரரசராக செல்வச்‌ செழிப்புடன்‌ இருந்து வந்தார்‌. (6) 


அவர்‌ அறநெறி தவறாதவர்‌: வாய்மை தவறாதவர்‌: எல்லாவித நற்குணங்களும்‌ வாழ்க்கைச்‌ 
செல்வங்களும்‌ நிறைந்தவர்‌; எப்போதும்‌ இராமகாதையைக்‌ கேட்பவர்‌; இராமனை வழிபடுவதில்‌ 
ஊக்கங்கொண்டவர்‌. (7) 
இராம வழிபாட்டில்‌ ஆழ்ந்திருக்கும்‌ அடியார்களுக்குப்‌ பணிபரிவதில்‌ பெருவிருப்பம்‌ 
உடையவர்‌; அகங்காரம்‌ இல்லாதவர்‌; மரியாதைக்குரிய சான்றோர்களிடத்தில்‌ பெருமதிப்புக்‌ 
கொண்டிருப்பவர்‌: எல்லாவற்றையும்‌ சமமாகப்‌ பார்ப்பவர்‌; நல்ல பண்பாளர்‌. (8) 
மன்னராகிய சுமதி, எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ நலனிலும்‌ அக்கணையுடையவர்‌: அமைதியாக 
இருப்பவர்‌; நன்றி மறலாதவர்‌; புகழ்‌ பெற்றவர்‌, பெரும்பேறு பெற்ற அவருடைய மனைவி, 
எல்லா சுபலட்சணங்களும்‌ அமையம்‌ பெற்றவள்‌. (9) 
கணவரிடத்தில்‌ தன்‌ உயிரையே வைத்திருந்த கற்புக்கரசியான அவள்‌ பெயர்‌, சத்தியவதி. 
கணவன்‌-மளைவியான அல்கிருவரும்‌ இராமாயணத்தைப்‌ படிப்பதிலும்‌ கேட்பதிலும்‌ 
எப்போதும்‌ ஈடுபட்டு வந்தார்கள்‌. (10) 


22 ஸ்ரீமதி: வால்மீகி'ராமாயண மாஹாத்ம்யம்‌. [அத்தியாயம்‌ ௮3 


அந்நத,நரதெள நித்யம்‌ ஜலத,ாந பராயணெள | 
தடாகராராமவாப்யாதீ.நஸங்க்‌,யாதாந்‌ விதேநது: ॥ 

ஸோஃபி ராஜா மஹாப;ாகே,ா ராமாயண பராயண: 1 
வாசயேச்ச்‌,ருணுயாத்‌, வாபி பக்தி பராவேத பரவித: ॥ 
ஏவம்‌ ராமபரம்‌ நித்யம்‌ ராஜாநம்‌ தடர்மகோவித,ம்‌ ॥ 
தஸ்ய ப்ரியாம்‌ ஸத்யவதீம்‌ தேவா அபி ஸதஸ்துவந்‌ ॥ 


விஸ்ருதெள த்ரிஷு லோகேஷு தம்பதீ தென ஹி தரர்மிகெள 


ஆயயெள ப,ஹுபி; ஸரிஷ்யைர்த்ரஷ்டுகாமோ விபாண்டக! ॥ 
விபாண்ட,கம்‌ முநிம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ஸுக,மாப்தோ ஜநேஸ்வர: 
ப்ரத்யூத்‌,வயெள ஸபத்நீக; பூஜாபிர்ப,ஹுவிஸ்தரம்‌ ம 
க்ருதாதித்‌,யக்ரியம்‌ மாந்தம்‌ க்ருதாஸந பரிக்‌ரஹம்‌ | 
நிஜாஸநக;தோ பூய: ப்ராஞ்ஜலிர்முநிமப்‌ரவீத்‌ ॥ 

ராஜோவாச: 

ப,.க,வந்‌ க்ருதக்ருத்யோதத்‌,ய தவத,ப்‌,யாகமநேந பே௱ | 
ஸதாமாக,மநம்‌ ஸந்த: ப்ரஸம்ஸந்தி ஸாகாவஹம்‌ ॥. 

யத்ர ஸ்யாந்மஹதாம்‌ ப்ரேம தத்ர ஸ்யு: ஸர்வஸம்பத,: ॥ 
தேஜ: கீர்திர்தநம்‌ புத்‌ இதி ப்ராஹுர்விபஸ்சித: ॥. 

தத்ர வ்ருத்.தி.ம்‌ கமிஷ்யந்தி ஸ்ரேயாம்ஸ்யநுதி.நம்‌ முநே ॥ 
யத்ர ஸந்த: ப்ரகுர்வந்தி மஹதீம்‌ கருணாம்‌ ப்ரபோ ॥ 
யோ மூர்த்தி தாரயேத்‌, ப்‌ரஹ்மந்‌ விப்ரபாதததலோத,கம்‌ | 
ஸ ஸ்நாதோ ஸர்வதீர்தேஷு புண்யவாந்‌ நாத்ர ஸம்மய: ॥ 
மம புத்ராஸ்ச த;ராஸ்௪ச ஸம்பத,ஸ்ச மைர்பிதா: | 
ஸமாக்ஞாபய மாந்தாத்மந்‌ வயம்‌ கிம்‌ கரவாணி தே ॥ 
இத்தம்‌ வத,ந்தம்‌ பூபம்‌ தம்‌ ஸ நிரீக்ஷ்ய முநீஸ்வர: | 
ஸ்ப்ருறந்‌ கரேண ராஜாநம்‌ ப்ரத்யுவாசாதிஹர்ஷித: ॥ 
ருஷிருவாச 

ராஜந்‌ யது,க்தம்‌ ப,வதா தத்ஸர்வம்‌ த்வத்குலோசிதம்‌ ॥ 
விநயாவநதா: ஸர்வே பரம்‌ ஸ்ரேயோ பந்தி ஹி ॥ 
ப்ரீதோகஸ்மி தவ பூபால ஸந்மார்கூபரிவர்திந: | 

ஸ்வஸ்தி தோஸ்து மஹாபசு,. யத்ப்ருச்சாமி தது,ச்யதாம்‌ ॥ 
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நாள்தோறும்‌ அன்னதானம்‌ செய்து வந்தார்கள்‌; தண்ணீர்‌ தானம்‌ செய்தார்கள்‌ (தண்ணீர்ப்‌ 
பந்தல்‌ அமைத்தார்கள்‌). பெரிய நீர்நிலைகள்‌. பூஞ்சோலைகள்‌, கிணறுகள்‌ அமைத்துக்‌ 
கொடுத்தார்கள்‌. (EY) 

பெரும்‌ பாக்கியசாலியான அந்த மன்னர்‌, இராமாயணத்தில்‌ ஆழ்ந்து தோய்ந்தவராக 
இருந்து வந்தார்‌. உள்ளத்தில்‌ பக்தியுணாவு நிறைந்து விளங்க, இராமாயண காவியத்தைத்‌ தாளே 


பாராயணம்‌ செய்வார்‌; அல்லது, பிறர்‌ சொல்லக்‌ கேட்பார்‌. (6 
அறத்தின்‌ முற்றறிவுடைய, எப்போதும்‌ இராமனிடம்‌ திளைத்த மன்னரையும்‌, அவருடைய 
மனைவி சத்தியவதியையும்‌ தேவர்கள்கூடப்‌ போற்றிப்‌ பாராட்டினார்கள்‌. (13) 


முன்றுலகங்களிலும்‌ புகழ்‌ பெற்றவர்களும்‌ அறவொழுக்கம்‌ தவறாதவர்களுமான அந்தத்‌ 
தம்பதியைக்‌ காண்பதற்கு, ஒரு சமயம்‌, ஏராளமான சிஷ்யர்களை அழைத்துக்‌ கொண்டு 
விபாண்டக முனிவர்‌ வந்தார்‌. (14) 
விபாண்டகர்‌ வந்து கொண்டிருப்பதைக்‌ கண்டு மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியடைந்த மன்னர்‌, 
உபசாரங்களுக்குரிய பல பொருள்களை எடுத்துக்‌ கொண்டு, மனைவி உடன்வர, அவரை 
எதிர்கொண்டழைக்சச்‌ சென்றார்‌. (15) 
அதிதி உபசாரங்களைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு, மனப்பூரிப்புபன்‌ இருக்கையில்‌ 
அமர்ந்துகொண்ட அவரை நோக்கி, தன்‌ இருக்கையில்‌ உட்கார்ந்து கொண்டு, இரு கைகளையும்‌. 
கூப்பியவண்ணம்‌ மன்னர்‌ கூறினார்‌ (09) 
மன்னர்‌ கூறுகிறார்‌- "அண்ணலே! தங்கள்‌ வருகையால்‌ நான்‌ பெரும்பேறு 
பெற்றவனாகிவிட்டேன்‌. ஏனென்றால்‌, மகாத்மாக்களின்‌ வருகையால்‌ செனக்கியங்கள்‌ 
உண்டாகின்றன என்று, மேலோர்கள்‌ புகழ்ந்துரைக்கிறார்கள்‌. (7) 
எவ்விடத்தில்‌ மகான்களுக்கு அன்பு தோன்றுகிறதோ, அவ்விடத்தில்‌ எல்லா வகைச்‌ 
செல்வச்‌ செழிப்பும்‌ தானாகவே தோன்றினிடுகிறது. ஆன்மப்பொலிவு, புகழ்‌. செல்வம்‌, புத்திரன்‌ 


ஆகியவையெல்லாம்‌ ஏற்படுகின்றன என்று அறிவாளர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. (8) 
முனிவரே! ஐயனே! எந்த இடத்தில்‌ சாது-மகாத்மாக்களின்‌ பெருங்கருணை 
தோன்றுகிறதோ, அவ்விடத்தில்‌ நாள்தோறும்‌ ச௧-செளக்கியங்கள்‌ பெருகுகின்றன. (19) 


பிரும்மன்‌! வேதலித்தகரின்‌ திருவடியைக்‌ சழுவிய நீரை எவனொருவன்‌ தன்‌ தலையில்‌ 
தெளித்துக்‌ கொள்கிறானோ, அவன்‌ எல்லா புண்ணிய தீர்த்தங்களிலும்‌ நீராடிய புண்ணியத்தைப்‌ 
பெறுகிறான்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. (0) 

முற்றிலும்‌ மன அமைதி பெற்ற மாமுளிவரே! என்னுடைய புத்திரர்கள்‌, மனைவிகள்‌, 
மற்றும்‌ எல்லாச்‌ செல்வங்களையும்‌ தங்களுக்குக்‌ காணிக்கையாக்கிவிட்டேன்‌. நாங்கள்‌, 
தங்களுக்கு எவ்வாறு சேவை செய்ய வேண்டும்‌? என்று ஆணையிடுங்கள்‌,” (21) 

இவ்வாறு கூறிமுடித்த மன்னரைப்‌ பார்த்து, முனிவராகிய விபாண்டகர்‌, தன்‌ கையினால்‌ 
மன்னரைத்‌ தொட்டுக்கொண்டு (அவ்வளவு மனநெருக்கத்துடன்‌) பெரும்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ பதில்‌ 
கூறினர்‌. [2] 

முனிவர்‌ கூறுகிறார்‌ - மன்னனே! உன்னுடைய பேச்சு, உன்‌ குலத்திற்கேற்ற வகையில்‌. 
உயர்ந்து விளங்குகிறது. பணிவோடு இருப்பவர்கள்‌ எல்லாப்‌ பெருமைகளுக்கும்‌ 
உரியவராகிறார்கள்‌. (23) 

நாடாள்பவனே! நான்‌, எப்போதும்‌ நல்வழியிலேயே செல்லும்‌ உன்‌ உபசரிப்பால்‌ திருப்தி 
அடைந்திருக்கிறேன்‌. உனக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌. பெருமைக்குரியவளே! நான்‌ கேட்கப்‌ 
போவதற்கு உரிய பதிலைக்‌ கூறுவாயாக (24) 
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ஹரிஸந்தோஷகாந்யாஸந்‌ புராணாநி பஹாத்யபி | 

மாகே, மாஸி சோத்‌,யதோஃஸி ராமாயணபராயண: ॥ 

தவ பரர்யாபி ஸாத்‌,வீயம்‌ நித்யம்‌ ராமபராயணா | 
கிமர்துமேதத்‌, வ்ருத்தாந்தம்‌ யத;ாவத்‌, வக்துமர்ஹஸி ॥ 
ராஜோவாச. 

ஸ்ருணுஷ்வ பகவந்‌ ஸர்வம்‌ யத்ப்ருச்ச,ஸி வதாமி தத்‌ 
ஆஸ்சர்யம்‌ யத்‌தி, லோகாநாம்‌ ஆவயோஸ்சரிதம்‌ முநே ॥ 
அஹமாஸம்‌ புரா மாஒத்‌,ரோ மாலதிர்நாம ஸத்தம | 
குமார்க,நிரதோ நித்யம்‌ ஸர்வ லோகாஹிதே ரத: ॥ 

பிராநோ தர்மவித்‌,வேஷீ தே.வத்‌,ரவ்யாபஹாரக: ॥ 
மஹாபாதகிஸம்ஸர்கி, தே,வத்‌ரவ்யோபஜீவக: ॥ 

கோக்‌நங்ச ப்‌, ரஹ்மஹா செளரோ நித்யம்‌ ப்ராணிவதே, ரத: ॥ 
நித்யம்‌ நிஷ்டு,ரவக்தா ௪ பாமீ வேஸ்யாபராயண: ॥ 

கிஞ்சித்‌ காலே ஸ்தி,தோ ஹ்யேவமநாத்‌,ருத்ய மஹத்‌,வச: 1 
ஸர்வப,ந்து,பரித்யக்தோ துக்‌, வநமுபாகமம்‌ ॥ 
ம்ருக,மாம்ஸாமநம்‌ நித்யம்‌ த௲ற மார்க,விரோதக்ருத்‌ | 

ஏகாகீ து;க,ப,ஹுளோ ந்யவஸம்‌ நிர்ஜநே வநே ॥ 

ஏகதா. க்ஷுத்பரிஸ்ராந்தோ நித்‌ராகூர்ண: பிபாஸித: | 
வஸிஷ்ட,ஸ்யாஸ்ரமம்‌ தை,வாத,பஸ்யம்‌ நிர்ஜநே வநே ॥ 
ஹம்ஸகாரண்ட,வாகீர்ணம்‌ தத்ஸமீபே மஹத்ஸர: | 

பர்யந்தே வநபுஷ்பெளகை.ஸ்சாதி,தம்‌ தந்முநீஸ்வா ॥ 

அபிப,ம்‌ தத்ர பாநீயம்‌ தத்தடே விகூதஸ்ரம: ॥ 

உந்மூல்ய வ்ருகஷமூலாநி மயா க்ஷுச்ச நிவாரிதா ॥ 
வஸிஷ்ட,ஸ்யாஸ்ரமே தத்ர நிவாஸம்‌ க்ருதவாநஹம்‌ | 
ீர்ணஸ்பூடிக ஸங்தநம்‌ தத்ர சாஹமகாரிஷம்‌ ॥ 
பர்ணைஸ்த்ருணைம்ச காஷ்டைங்ச க்‌,ருஹம்‌ ஸம்யக்‌ ப்ரசல்பிதம்‌ 
தத்ராஹம்‌ வ்யாத,ஸத்த்வஸ்தேோ ஹத்வா ப.ஹுவிதாந்‌ ம்ருகரந்‌ ॥ 
ஆஜீவிகாம்‌ ௪ குர்வாணோ வத்ஸராணாம்‌ ௪ விம்ஸதிம்‌ ॥ 
அதே,யமாகதா ஸாத்‌,வீ விந்த்‌யதேஸமுத்பவா ॥ 
நிஷாத,குல ஸம்பூதா நாம்நா காளீதி விஸ்ருதா ॥ 


(25) 


(5) 


(2) 


(28) 


(29) 


(80) 
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(33) 
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பகவான்‌ ஸ்ரீஹரியை சந்தோஷப்படுத்தும்‌ பல புராணங்கள்‌ இருக்கின்றன. அவைகளையும்‌ 
ந படித்துப்‌ பாராயணம்‌ செய்ய முடியும்‌, ஆனால்‌, நீயோ மாக (மாசி) மாதத்தில்‌ 
இராமாபணத்தில்‌ ஆழ்ந்து லயப்பட்டிருக்கிறாய்‌, சாந்தகுணம்‌ படைத்த உன்‌ மனைவியும்‌, 
எப்போதும்‌ இராமன்‌ நினைவாகவே இருக்கிறாள்‌. 'இது, ஏன்‌ இப்படி?' என்பதை உள்ளபடி நீ 
எனக்கு உரைக்க வேண்டும்‌. (2526) 
மன்னர்‌ கூறுகிறார்‌ - அண்ணலே! தாங்கள்‌ கேட்ட கேள்விக்கு விடை கூறகிறேன்‌, 
கேளுங்கள்‌. முனிவரே! நம்‌ இருவரிடையே திகழும்‌ இந்த நிகழ்ச்சி மிகவும்‌ வியப்பை 
அளிப்பதன்றோ! (27) 
பெரியோரே! முற்பிறவியில்‌, நான்‌ மாலதி என்ற பெயருடைய ஒரு வேளாளனாக இருந்தேன்‌. 
தீய வழிகளிலேயே சென்று, எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ துன்பத்தைக்‌ கொடுத்து வந்தேன்‌. (28) 
மகா கருமியாக இருந்தேன்‌! அறத்தை வெறுப்பவளாகவும்‌, கோவில்‌ சொத்துக்களை 
அபகரிப்புவளாகவும்‌, பாதகச்‌ செயல்கள்‌ செய்பவர்களூடன்‌ கூட்டுறவு வைத்துச்‌ கொண்டும்‌; 
தெய்வங்களுக்கு நிபந்தமாக அளிக்கப்பட்ட பொருள்களைச்‌ சொண்டு. வாழ்க்கை 
நடத்துபவனாகவும்‌ இருந்தேன்‌. (29) 
பசுவதை, அந்தணரைச்‌ கொல்லுதல்‌, திருட்டு, உயிர்ப்‌ பிராணிகளை தைத்தல்‌, 
கடுமையான பேச்சு, பாவச்‌ செயல்கள்‌ புரிதல்‌, பொதுமகளிரை நாடுதல்‌ போன்றவைகளை 
நாள்தோறும்‌ செய்து வந்தேன்‌ (30) 
வீட்டுப்‌ பெரியோர்களின்‌ அறிவுரைகளை உதாசீனப்படுத்தி, மேற்கண்டபடி தவறான 
வழிகளில்‌ சென்ற என்னை, சிறிது காலத்திற்குப்‌ பின்னர்‌, உற்றார்‌-உறவினர்கள்‌ கைகழுவி 
விட்டார்கள்‌. அதனால்‌, மனமுடைந்து ஒரு காட்டைச்‌ சென்றடைந்தேன்‌. [19] 
தினமும்‌ புலால்‌ உணவைப்‌ புசித்துக்‌ கொண்டு, வழிபோக்கர்களுக்கு இடையூறு அளித்து, 
தாங்க முடியாத துயரத்துடன்‌, மக்கள்‌ கூட்டமே இல்லாத அந்தக்‌ காட்டில்‌ தள்ளந்தனியலாக 
வரித்து வந்தேன்‌. (32) 
ஒரு நான்‌, பசி-தாகம்‌, களைப்பு-இனைப்பு, தூக்கம்‌ தாங்காமல்‌ சுழலும்‌ கண்களுடன்‌, 
மக்களே இல்லாத ஒரு காட்டில்‌, தெய்வவசமாக வசிஷ்டரின்‌ ஆசிரமத்தைக்‌ சண்டேன்‌. (33) 
புகழ்பெற்ற முனிவரே! அந்த ஆசிரமத்தின்‌ அருகில்‌ ஒரு தடாகம்‌ இருந்தது. அதில்‌. 
அன்னம்‌, நீர்க்காக்கை முதலிய பறைகள்‌ ஏராளமாக இருந்தன. அந்த நீர்நிலையின்‌ 
நாற்புறமும்‌ சாட்டு மலர்களின்‌ கொத்துக்களால்‌ மறைக்கப்பட்டிருந்தன. (மலர்க்கொத்துக்கள்‌ 
நிறைந்த மரங்கள்‌ வளர்ந்திருந்தன] (3) 
அந்த நீர்நிலையின்‌ தண்ணீரைப்‌ பருகி தாகத்தைத்‌ தணித்துக்‌ கொண்டேன்‌; அதன்‌ 
கரையில்‌ உட்கார்ந்து உடல்‌ சிரமத்தைப்‌ போக்கிக்‌ கொண்டேன்‌: பின்‌, சில மரங்களைப்‌ 


பெயர்த்தெடுத்து, அவற்றின்‌ வேர்களை உண்டு பசியைத்‌ தணித்துக்‌ கொண்டேன்‌, (35) 
வசிஷ்டரின்‌ ஆசிரமத்தருகிலேயே நான்‌ வசிக்கத்‌ தொடங்கினேன்‌. (அங்கு சிதறிக்‌ கிடந்த) 
ல்படிகத்‌ துண்டுகளைச்‌ கொண்டு சுவர்கள்‌ கட்டினேன்‌. (3) 


இலை-புல்‌-மரக்கட்டைகள்‌ சேகரித்து மேலே மூடி ஒரு நல்ல வீட்டைக்‌ கட்டிச்‌ கொண்டேன்‌. 
வேடர்களின்‌ வாழ்க்கையை ஏற்று, பல்வகை விலங்குகளையும்‌ கொன்று அதன்மூலம்‌ 
வாழ்க்கையை நடத்திக்‌ கொண்டு இருபதாண்டுக்காலம்‌ அங்கே தங்கியிருந்தேன்‌. (7) 
அப்போது, விந்திய நாட்டில்‌ வேடர்‌ குலத்தில்‌ தோன்றிய, காளி என்று பெயர்‌ பெற்ற 
இவள்‌ - நற்குணம்‌ படைத்த இந்த எஸ்‌ மனைலி - என்னிடம்‌ வந்து சோந்தாள்‌, (38) 
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பரந்து, வர்கை2 பரித்யக்தா துகி,தா ஜீர்ணவிக்‌, ரஹா | 

ப்‌,ரஹ்மந்‌ க்ஷுத்த்ருட்‌ பரிஸ்ராந்தா மோசந்தீ பெ,ளக்திகீம்‌ க்ரியாம்‌ ॥ 
தை, வயோகரத்‌ ஸமாயாதா ப்‌.ரமந்தீ விஜநே வநே ॥ 

மாஸே கரீஷ்மே ௪ தாபார்த்தா ஹ்யந்தஸ்தாப ப்ரபீடிதா |. - 
இமாம்‌ துசூவதீம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஜாதா மே விபுலா க்‌.ருணா ॥ 
மயா தத்தம்‌ ஜலம்‌ சாஸ்யை மாம்ஸம்‌ வநப.லம்‌ ததா ॥ 
கூதஸ்ரமா து ஸா ப்ருஷ்டா மயா ப்ரஹ்மந்‌ யதா ததும்‌ ॥ 
ந்யவேத,யத்‌ ஸ்வகர்மாணி தாநி ஸ்ருணு மஹாமுநே | 

இயம்‌ காளீ து நாம்நா வை நிஷாத,குல ஸம்பவா ॥ 
தாம்பி,கஸ்ய ஸுதா வித்வத்‌ த்யவஸத்‌, விந்த்யபர்வதே ॥ 
பாஸ்வஹாரிணீ நித்யம்‌ ஸதா பைஸாந்யவாதிரீ ॥ 
பந்துவர்கை, பரித்யக்தா யதோ ஹதவதி பதிம்‌ | 

காந்தாரே விஜநே ப்‌,ரஹ்மந்‌ மத்ஸமீபமுபாக,தா ॥ 

இத்யேவம்‌ ஸ்வக்ருதம்‌ கர்ம ஸர்வம்‌ மஹ்யம்‌ ந்யவேதயத்‌ ॥ 
வஸிஷ்ட,ஸ்யாஸ்ரமே புண்யே அஹம்‌ சேயம்‌ ௪ வை முநே | 
தம்பதீப_ஈவமாஸ்ரித்ய ஸ்தி;தெள மாம்ஸுரிநெள ததா ॥ 
உத்‌,யமார்தே, ச,தெள சைவ வஸிஷ்ட,ஸ்யாஸ்ரமம்‌ ததா ॥ 
த்ருஷ்ட்வா சைவ ஸமாஜம்‌ ௪ தே,வர்ஷீணாம்‌ ௪ ஸத்தம ॥ 
ராமாயணபரா விப்ரா மாகே, த்ருஷ்ட்வா தி,நே தி,நே ॥ 
நிராஹாரெள ௪ விக்ராந்தெள க்ஷுத்பிபாஸாப்ரபீடி,தெள | 
அநிச்ச,யா க,தெள தத்ர வஸிஷ்ட,ஸ்யாண்ரமம்‌ ப்ரதி ॥ 
ராமாயண சதாம்‌ ஸ்ரோதும்‌ நவாஹ்நா சைவ பூ,க்தித: | 
தத்கால ஏவ பஞ்சத்வமாவயோரபவந்‌ முநே ॥ 

கர்மணா தேந துஷ்டாத்மா ப,க,வாந்‌ மது,ஸூத.ந: | 
ஸ்வதூ.தாந்‌ ப்ரேஷயாமாஸ மதாஹரண காரணாத்‌ ॥ 

ஆரோப்ய மாம்‌ விமாநே து ஜக்‌,முஸ்தே ௪ பரம்‌ பதம்‌ ॥ 
ஆவாம்‌ ஸமீபமாபந்நெள தே,வதேவஸ்ய சக்ரிண: ॥ 
பு,த்தவந்தெள மஹாபேக;ாந்‌ யாவத்காலம்‌ ம்ருணுஷ்வ மே । 
யுகுகோடி ஸஹஸ்ராணி யுக,கோடி ஸதாநி ௪ ॥ 

உஷித்வா ராம ப,வநே ப்ரஹ்ம லோக முபாக;தெள | 
தாவத்காலம்‌ ௪ தத்ராபி ஸ்தி,த்வைந்த்‌ரபத,மாக,தெள ॥ 
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ஸ்ரீ மகாவிஷ்ணுவை 


எவ்வா "தேவதைகளும்‌ வணங்குகிறார்கள்‌. 
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WY 


அவள்புகழமக சஸ்‌ முளை லைன எரர்‌ லெ. பகிர்‌ 


ஸ்ரீராமன்‌, மன்னர்‌ ஜனகரின்‌ அவையில்‌ 
சிவதனுசுவை முறிக்கிறார்‌. 
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பபுதழையமழுமம (ற மையா மரம முதய்ஷரு தரம கேத -- சரும 139) 
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பிரும்மன்‌! உற்றார்‌-உறவிளர்களால்‌ கைவிடப்பட்டு, அதனால்‌ மிகவும்‌ துக்கமடைந்து, 
உடல்‌ நலிந்து, பசி-தாகங்களால்‌ மிகவும்‌ களைப்படைந்து, "யார்‌ எனக்கு உணவு 


அளிப்பார்கள்‌?! என்று கவலைப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. (39) 
அங்குமிங்கும்‌ அலைந்து திரிந்துகொண்டிருந்த இலள்‌, மனித நடமாட்டமில்லாத, நான்‌ 
வசித்துக்‌ கொண்டிருந்த அந்தக்‌ காட்டிற்குத்‌ தெய்வச்செயலாக வந்து சேர்ந்தாள்‌. (40) 


கோடை காலம்‌. வெளியே வெயில்‌ வாட்டியெடுத்தது; உள்ளே (மனத்தினுள்ளே) துயரம்‌ 
வாட்டியெடுத்தது. இவ்வாறு மிகவும்‌ துன்பத்தில்‌ தனித்துக்‌ கொண்டிருந்த இந்தப்‌ பெண்ணைக்‌ 
கண்டு எனக்கு இரக்கம்‌ ஏற்பட்டது. (41) 

பிரும்மத்தை அறிந்த மகாஞானியே! நான்‌, குடிப்பதற்குத்‌ தண்ணீரும்‌, உண்பதற்குப்‌ 
புலாலும்‌, காட்டுப்‌ பழங்களும்‌ இவளுக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌. அதன்பின்‌, களைப்பு நீங்கிய 


அவளிடம்‌, அவள்‌ பற்றிய முழு விபரங்களையும்‌ கேட்டேன்‌. (42) 
மாமூனிவரே! அவள்‌ தன்‌ பிறப்பு-வளர்ப்பு பற்றிக்‌ கூதியவைகளைக்‌ கேளுங்கள்‌. இவள்‌ 
பெயர்‌ காளி; வேடர்‌ குலத்தில்‌ தோன்றியவள்‌. (48) 


பேரறிவாளரே! தாம்பிசன்‌ என்பவனுடைய மகளாகிய இவள்‌ விந்தியமலையில்‌ வசித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தாள்‌, எப்போதும்‌ பிறர்‌ சொத்துக்களை அபகரித்து வந்தாள்‌; கோள்‌ சொல்வதே 
இவள்‌ வேலை, (44) 
ஞானம்‌ பெற்றவரே! ஒரு நாள்‌ இவள்‌ தன்‌ கணவனையே கொன்று விட்டாள்‌. அதனால்‌ 
உறவினர்களால்‌ துரத்திவிடப்பட்டாள்‌. சுற்றித்‌ திரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ போது, மக்களே இல்லாத 
இந்தக்‌ காட்டில்‌ என்னிடம்‌ வந்து சேர்ந்தாள்‌. இவ்வாறு, தான்‌ செய்த காரியம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
என்னிடம்‌ தெரிவித்தாள்‌. (45) 
முனிவரே! வசிஷ்டருடைய ஆசிரமத்திற்கு அருகில்‌, நானும்‌ இவளும்‌ கணவன்‌-மனைவி 
என்ற உறவுகொண்டு, புலால்‌ உணவை உண்டு வாழ்க்கையைக்‌ கழித்துக்‌ கொண்டிருந்தோம்‌. (46) 
ஒரு நாள்‌, உணவுக்காக (விலங்குகளை வேட்டையாடுவதற்காக) வசிஷ்டருடைய 
ஆசிரமம்‌ அருகில்‌ சென்றோம்‌. (47) 
சான்றோரே! தேவரிஷிகளின்‌ கூட்டத்தை அங்கே பார்த்ததும்‌ அருகில்‌ சென்றோம்‌. 
அப்போது நடந்து கொண்டிருந்த மாக (மாசி) மாதத்தில்‌ நாள்தோறும்‌, அந்தணர்கள்‌ 
இராமாயணம்‌ படிப்பதைக்‌ கண்டோம்‌. (48) 
மகாபலம்‌ படைத்தவர்களாக இருந்தாலும்‌, அப்போது உணவு உண்ணாததால்‌ பசியும்‌ 
தாகமும்‌ எங்களை வாட்டியெடுத்தன. எனவே, எங்கள்‌ விருப்பம்‌ இல்லாமலே, வசிஷ்டருடைய 


ஆசிரமத்தை நோக்கிச்‌ சென்றோம்‌. (49) 
இராமாயணத்தைக்‌ கேட்பதற்காக, பக்தியுடன்‌ ஒன்பது நாட்கள்‌ தொடர்ந்து அல்விடம்‌ 
சென்றோம்‌. அது முடிந்தவுடனேயே எங்களுக்கு மரணம்‌ ஏற்பட்டுவிட்டது. (50) 


ஒன்பது நாட்கள்‌ இராமாயணம்‌ கேட்ட அந்தப்‌ பண்ணியச்‌ செயலால்‌, பகவான்‌ மதுசூதனன்‌ 
மனம்‌ களித்து, எங்களை அழைத்துக்‌ கொண்டு போவதற்காக, தன்னுடைய தூதர்களை அனுப்பி: 


வைத்தார்‌. (51) 
அவர்கள்‌ எங்களை ஒரு விமானத்தில்‌ ஏற்றி பரமபதத்திற்கு அனைத்துச்‌ சென்றார்கள்‌. 
நாங்கள்‌ இருவரும்‌ தேவதேவனான சக்கரபாணியின்‌ சந்நிதியை அடைந்தோம்‌. (52) 


அரிய, பெரிய போகங்களை எவ்வளவு காலம்‌ நாங்கள்‌ அவ்வுலகில்‌ அனுபவித்தோம்‌ 
என்பதைக்‌ கேளுங்கள்‌: ஆயிரம்‌ கோடி யுகங்களும்‌ நூறு கோடி யுகங்களும்‌, ஸ்ரீராமனுடைய 
அவ்விடத்தில்‌ இருந்துவிட்டு, பிரும்மலோகம்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தோம்‌. அங்கேயும்‌, (முன்னர்‌ 
கூறிய) அதே அளவு காலம்‌ இருந்துவிட்டு தேவலோகம்‌ வந்து சேர்ந்தோம்‌. (5559) 
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த்ராபி தாவத்‌ காலம்‌ ௪ புக்த்வா பேகறநநுத்தமாந்‌ | 


தத: ,ப்ருத்‌,வீம்‌ வயம்‌ ப்ராப்தா: க்ரமேண முநிஸத்தம ॥ G5) 
அத்ராபி ஸம்பத,துலா ராமாயண ப்ரஸாத,த: ॥ 

அநிச்ச,யா க்ருதேநாபி ப்ராப்தமேவம்விதம்‌ முநே ஈ Go 
நவாஹ்நா கில ஸ்ரோதவ்யம்‌ ராமாயண கதாரம்ருதம்‌ | 

பத்தி பாவே தர்மாத்மந்‌ ஜந்மம்ருத்யு ஜராபஹம்‌ ॥ ம] 


அவஸேநாபி யத்கர்ம க்ருதம்‌ து ஸுமஹத்பலம்‌ | 

ததாதி ஸ்ருணு விப்ரேந்த ர ராமாயணப்ரஸாத,த: ம (ஐ) 
நாரத, உவாச 

ஏதத்ஸர்வம்‌ இமும்யாஸெள விபபாண்ட,கோ முநிஸ்வர: | 


அபிருந்த்‌ய மஹீபாலம்‌ ப்ரயயெள ஸ்வதபோவநம்‌ ॥ G9) 
தஸ்மாத்‌ ஸ்ருணுத்‌,வம்‌ விப்ரேந்த்‌ரா தே,வதே,வஸ்ய சக்ரிண: | 
ராமாயண கதா சைவ காமதே,நூபமா ஸ்ம்ருதா ॥ oy 
மாகே, மாஸே ஸிதே பக்ஷே ராமாயணம்‌ ப்ரயத்நத: ॥ 

நவாஹ்நா கில ஸ்ரோதவ்யம்‌ ஸர்வத.ர்மப.லப்ரத,ம்‌ ॥ (61) 


ய இதம்‌ புண்யமாக்‌,யாநம்‌ ஸர்வபாபப்ரணாமாநம்‌ |. 

வாசயேத்‌ ஸ்ருணுயாத்‌, வாபி ராமபத்தஸ்ச ஜாயதே ॥ (52) 
இதி ரீஸ்கந்த,புராணே உத்தரக,ண்டே, நாரத,ஸநத்குமார ஸம்வாதே,, 
ரரமாயணமாஹாத்ம்யே மாக, ம,லாநுகீர்தநம்‌ நாம த்குதியோகத்‌, யாய: ர 


மன்‌ 


சதுர்தோ5த்‌ யாய 
சைத்ரமாஸே ராமாயண பட.நஸ்ரவண மரஹாத்ம்யம்‌ 
கலிகாக்‌, ய வ்யாத,ஸ்யோத்தங்கமுநேஸ்ச சத, 


நாரத, உவாச 

அந்யமாஸம்‌ ப்ரவக்ஷ்யாமி ஸ்ருணுத்‌,வம்‌ ஸுஸமாஹிதா: 

ஸர்வபாபஹரம்‌ புண்யம்‌ ஸர்வது,:க,நிப,ர்ஹணம்‌ ॥ ல 
ப்ராஹ்மண க்ஷத்ரிய விஸாம்‌ ஸ்ரூத்‌.ராணாம்‌ சைவ யோஷிதாம்‌. | 
ஸமஸ்த காம ப,லத,ம்‌ ஸர்வவ்ரதப,லப்ரதம்‌ ॥ 42] 
துஃஸ்வப்ந நாமநம்‌ த,ந்யம்‌ புக்தி முக்தி ப,லப்ரதம்‌ । 

ராமாயணஸ்ய மாஹாத்ம்யம்‌ ஸ்ரோதவ்யம்‌ ௪ ப்ரயத்நத: ॥ @ 
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முனிசிரேஷ்டரே! அங்கேயும்‌ அதே அளவு காலம்‌ (ஆயிரத்து நூறு கோடி யுகங்கள்‌) 
உத்தமோத்தமமான போகங்களை அனுபவித்துவிட்டு, பின்னர்‌, இந்த மண்ணுலகை 
வந்தடைந்தோம்‌. (55) 


இராமாயணத்தை மனமொப்பி கேட்காவிட்டாலும்‌, ஏனோ-தானோவென்று கேட்டதன்‌ 
பயனாக இங்கேயும்‌, இப்போது நாங்கள்‌ அனுபவித்துவரும்‌. மகத்தான பாக்கியங்களைப்‌ 
பெற்றோம்‌. (56). 


அறவடிவினரே! இராமாயண கதையை பக்திபூர்வமாக ஒள்பது தினங்கள்‌ கேட்டாலே, 
அது, அவனுடைய மறுபிறவி, வயோதிகம்‌, மரணம்‌ என்பவைகளை அழித்துவிடும்‌. (57) 


அந்தணோத்தமரே! மனப்பூர்வமாக இல்லாவிட்டாலும்‌ ஏதோவொரு விதத்தில்‌ 
இராமாயணத்தைக்‌ கேட்டாலே, அது மிகப்பெரும்‌ பயனை அளிக்கிறது. எனவே, அந்த 
இராமாயணத்தைக்‌ கேளுங்கள்‌. (58) 


நாரதர்‌ கூறுகிறார்‌ இவையெல்லாவற்றையும்‌ கேட்ட பின்னர்‌, மாமுனிவரான்‌ 
விபாண்டகர்‌, மன்னரை வாழ்த்தி விட்டு, தன்னுடைய தபோவனத்திற்குச்‌ சென்றார்‌, (59) 


வேதவித்தகர்களே நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ தேவதேவனும்‌ சக்காதாரியுமான ஸ்ரீஹரியின்‌ 
கதையைக்‌ கேளுங்கள்‌. இராமாயண கதை, [விரும்பியவற்றையெல்லாம்‌ அளிக்கும்‌) காமதேனு. 
என்று சொல்லப்படுகிறது. (60) 


எல்லா தருமங்களின்‌ பலனையும்‌ கொடுக்கக்கூடிய இராமாயணத்தை, மாசி மாத 
வளர்பிறையில்‌, தொடர்ந்து ஒன்பது நாட்கள்‌ கேட்கவேண்டும்‌, (0) 


புனிதமான இந்த வரலாறு, எல்லாப்‌ பாவங்களையும்‌ போக்கக்‌ கூடியது. எவனொருவன்‌: 
இதைப்‌ படிக்கிறானோ, அல்லது கேட்கிறானோ அவன்‌ இராமபக்தனாக ஆகிவிடுகிறான்‌. (62) 


ஸீஸ்கந்தபுராணம்‌, இராமாயண மாஹாத்ம்யம்‌ என்ற பருதியில்‌: 
மூன்றாவது அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 


94% 


அத்தியாயம்‌ : நான்கு 
சைத்ர மாதத்தில்‌ இராமாயணத்தைக்‌ கேட்பதால்‌ ஏற்படும்‌. 
மலன்‌! கலிகன்‌-உத்தங்கன்‌ வரலாறுகள்‌ 


நாரதர்‌ கூறுகிறார்‌-- இன்னொரு மாதத்தில்‌ (சைத்ரம்‌) இராமாயணத்தைப்‌ படிப்பதால்‌ 
ஏற்படும்‌ பலன்களைச்‌ சொல்கிறேன்‌, கவனமாகக்‌ கேளுங்கள்‌. இராமாயண மாஹாச்ம்யம்‌, 
எல்லாப்‌ பாவங்களையும்‌ போக்கக்‌ கூடியது; புண்ணியம்‌ தருவது; எல்லாத்‌ துயரங்களையும்‌ 
அழிப்பது; பெண்கள்‌ மற்றும்‌ நான்கு வருணத்தாருக்கும்‌, அவர்கள்‌ விரும்பியவற்றை 
எல்லாம்‌ கொடுக்கக்‌ கூடியது; எல்லா விரதங்களின்‌ பலன்களைக்‌ கொடுப்பது; தீயகனவுகளை 
அழிப்பது; பெரும்பேற்றை அளிப்பது; இகலோக-பரலோக செளக்கியத்தைக்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடியது. (1-3) 
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30 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயண மாஹாத்ம்யம்‌. 


[அத்தியாயம்‌ -&. 


அத்ரைவோத_£ஹரந்தீம இதிஹாஸம்‌ புராதநம்‌ | 
படதாம்‌ ஸ்ருண்வதாம்‌ சைவ ஸர்வபாபப்ரணாமநம்‌ ॥ 
ஆஸீத்‌ புரா கலியுகே, கலிகோ நாம லஓுப்தத: | 
பரத;ரபரத்‌,ரவ்ய ஹரணே ஸததம்‌ ஈத: ॥ 
பரநிந்தாபரோ நித்யம்‌ ஜந்து மீடபாகரஸ்ததா | 
ஹதவாந்‌ ப்ராஹ்மணாந்‌ கரவ: ஸரதமோதத, ஸஹஸ்ரபா: 
தே,வஸ்வஹரணே நித்யம்‌ பரஸ்வஹரணே தத. | 
தேநபாபாந்யநேகாதி க்ருதாநி ஸாமஹாந்தி ௪ ॥ 

ந தேஷாம்‌ முச்யதே வக்தும்‌ ஸம்க்‌,யா வத்ஸரகோடிபி,: 
ஸ கதாசித்மஹாபாபோ ஜந்தூநாமந்தகோபம: ॥ 
ஸெளவீர நகரம்‌ ப்ராப்த: ஸர்வைஸ்வர்யமைந்விதம்‌ ) 
யோஃஷித்‌,பிர்பூ ஷிதாபி.ஸ்‌ச. ஸரோபிர்விமலலோதகை;  ॥ 


அலங்க்ருதம்‌ விபணிபி,ர்யயெள தேஃபுரோபமம்‌ | 
தஸ்யோபவநமத்‌,யஸ்த,க்‌ ரம்யம்‌ கேமாவமந்திரம்‌ ம 


6 


5) 


(6) 


[82] 


(8). 


(9) 


(a0) 


ச;ாகி,தம்‌ ஹேமகலஸைர்த்‌ ருஷ்ட்வா வ்யாதோ முதம்‌ யயெள | 


ஹராம்யத்ர ஸுவர்ணாநி பஹூநீதி விதிஸ்சித: ॥ 
ஜம ராமப வநம்‌ கீநாராபாசெளர்ய லோலுப: ॥ 


(0) 


தத்ராபஸ்யத்‌, த்‌,விஜவரம்‌ ந்தம்‌ தத்த்வார்த, கோவிதம்‌ ॥ (12) 
பரிசர்யாபரம்‌ விஷ்ணோருத்தங்கம்‌ தபஸாம்‌ நிதிம்‌ | 

ஏகாகிநம்‌ தயாலும்‌ ௪ நிஸ்ப்ருஹம்‌ த்‌,வாந லோலுபம்‌ ॥ (13) 
தீருஷ்ட்வாஸெள லுப்‌த;கோ மேநே தம்‌ செளர்யஸ்யாந்தராமிணம்‌ | 
தேவஸ்ய த்,ரவ்ய ஜாதம்‌ து ஸமாத௱ய மஹாநிம ॥ (4) 
உத்தங்கம்‌ ஹந்துமாரேபே, உத்‌,யதாஸிர்மதேத்‌,த.த: | 

பாதே.நாக்ரம்ய தத்‌,வசேஷோ கூளம்‌ ஸம்க்‌,ருஹ்ய பாணிநா ॥ | 
ஹந்தும்‌ கருதமதிம்‌ வ்யாதம்‌ உத்தங்க: ப்ரேச்ஷ்ய சாப்‌,ரலீத்‌ ॥ a5 | 
உத்தங்க உவாச 

போ: பே: ஸாதோ வருதா மாம்‌ த்வம்‌ ஹநிஷ்யஸி நிராகஸம்‌ ॥ (18) 
மயா கிமபராத்தம்‌ தே தத்‌, வத, த்வம்‌ ௪ லுப்தக | 

க்ருதாபராதி,நோ லோகே ஹிம்ஸாம்‌ குர்வந்தியத்நத: ॥ an 
ந ஹிம்ஸந்தி வ்ருதா ஸெளம்ய ஸஜ்ஜநா அப்யபாபிதம்‌ 1 
விரோதி,ஷ்வபி மூர்கே,ஷு நிரீகஷ்யாவஸ்தி,தாந்‌ குணாந்‌ ॥ a8) 
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ரு 
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இந்த விஷயத்தில்‌ (சைத்ர மாத இராமாயணம்‌ படிப்பதில்‌), ஒரு பழைய வரலாற்றை. 
ஆன்றோர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. அந்த வரலாற்றைப்‌ படிப்பவர்கள்‌-கேட்பவர்களின்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களும்‌ நசித்துப்‌ போகின்றன. (4) 

முன்பொரு கலியுகத்தில்‌, கட்டுப்பாடுகள்‌ இல்லாமல்‌ திரிந்த கலிசன்‌ என்பவன்‌ இருந்தான்‌. 
பிற பெண்களையும்‌ பிறர்‌ சொத்துக்களையும்‌ அபகரிப்பதையே தொழிலாகக்‌ கொண்டவன்‌. (5) 

எப்போதும்‌ பிறரைப்‌ பற்றிக்‌ குறை சொல்லிக்‌ கொண்டேயிருப்பான்‌: எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ துள்புறுத்துவான்‌. நூறு. ஆயிரக்கணக்கில்‌ அந்தணர்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ 


கொன்று போட்டிருக்கிறான்‌. (6) 
தேவாலய சொத்துக்களையும்‌, பிறருடைய செல்வத்தையும்‌ பறிப்பதில்‌ எப்போதும்‌ 
ஈடுபட்டிருந்தான்‌. மாபெரும்‌ பாவங்களை அவன்‌ செய்து விட்டிருந்தான்‌. (7) 


அவன்‌ செய்த பாவங்களை கோடி வருஷங்கள்‌ எண்ணினாலும்‌ முடிவு காண முடியாது. 
முகாபாவியும்‌, பிராணிகளுக்கு எமன்‌ போன்றவனுமான அவன்‌, ஒரு சமயம்‌, எல்லா 
செல்வச்‌ செழிப்புகளும்‌ நிறையப்‌ பெற்ற ஸெளலீரம்‌ என்ற பட்டணத்தை அடைந்தான்‌. உயர்ந்த 
ஆடை-அனிசலன்கள்‌ அணிந்த யுவதிகள்‌; சுத்தமான நீர்‌ நிரம்பிய தடாகங்கள்‌; பல்வகைப்‌ 
பொருள்களை விற்கும்‌ விதவிதமான கடைகள்‌ முதலியவற்றால்‌, அந்த நகரம்‌ பொலிவுடன்‌: 
விளங்கிற்று. அந்த நகரத்தின்‌ பூஞ்சோலையில்‌, பகவான்‌ கேசவனுடைய (இராமனுடைய) 
திருக்கோவில்‌ விளங்கிற்று, (8-10) 

அந்த ஆலயத்தின்‌ கோபுரங்களில்‌ தங்கத்‌ கலசங்கள்‌ இருப்பதைப்‌ பார்த்து, அந்தத்‌ தீயவன்‌ 
மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்தான்‌. 'இங்கேயுள்ள ஏராளமான தங்கத்தைத்‌ திருடிக்‌ கொண்டு 
'செல்வேன்‌' என்று நிச்சயித்துக்‌ கொண்டான்‌, (டி 

திருடிக்‌ கொண்டு சென்றுவிடுவது என்று நிச்சயம்‌ செய்து கொண்ட அவன்‌, அந்தத்‌ 
'திருக்கோவிலுக்குள்‌ சென்றான்‌, அங்கே அமைதியானவரும்‌, இறைத்தத்துவங்களின்‌ உண்மையை. 
உள்ளபடி தெளிவாக அறிந்தவரும்‌, திருமாலின சேவையில்‌ மனங்குவிந்திருப்பவரும்‌, தவத்தின்‌ 
நிலைக்களனும்‌, தனியாக இருந்தவரும்‌, கருணைமிக்கவரும்‌, பொருட்பற்றில்லாதவரும்‌,. 
தியானத்தில்‌ ஆர்வமுடையவருமான உத்தங்கர்‌ என்ற அந்தணரைப்‌ பார்த்தாள்‌. (1213) 

அவரை அங்கே பார்த்ததும்‌, 'இவர்‌ என்‌ திருட்டுக்குத்‌ தடையாக இருக்கிறாரே?! என்று 
எண்ணினான்‌. (அதனால்‌, சரியான சந்தர்ப்பத்தை எதிர்பார்த்துக்‌ காத்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌.) 
நட்டநடுநிசியில்‌ தெய்வத்தின்‌ சொத்தக்களை ஒன்று திரட்டினான்‌. (உத்தங்கர்‌, தான்‌ திருடியதை 
வெளியே சொல்லி விடுவாரே? என்பதால்‌,) அவரைக்‌ கொல்ல விரும்பி, அவர்‌ மார்பில்‌ தன்‌ 
காலை வைத்து அழுத்தி, கழுத்தைத்‌ தன்‌ கையினால்‌ திருகி, உடைவாளை எடுத்து அவரைக்‌ 
கொல்ல முற்பட்டான்‌. தன்னைக்‌ கொல்வதற்கு முடிவு செய்துவிட்ட அவனைப்‌ பார்த்து 
உத்தங்கர்‌ கேட்கிறார்‌. (14,15) 

உத்தங்கர்‌ கேட்கிறார்‌-- “ஐயனே! அண்ணலே! நல்லவரே! குற்றமேதும்‌ செய்யாத 
என்னைக்‌ கொலை செய்ய வீணாகத்‌ தாங்கள்‌ முயல்கிறீர்கள்‌. நீசரே! நான்‌ உங்களுக்கு என்ன 
கெடுதல்‌ செய்தேன்‌? - என்பதைச்‌ சொல்லுங்கள்‌. (16) 

குற்றம்‌ செய்தவனைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடித்து, அவனுக்குத்‌ தண்டனை கொடுப்பது என்பது 
உலக வழக்கம்‌, நல்லவரே! குற்றமே செய்யாதவனை நற்பண்புள்ள மளிதர்கள்‌ வீணாகத்‌ 
துன்புறுத்துவதில்லை, [மி] 

அமைதியான. மனத்தையுடைய நல்லோர்கள்‌. தம்‌ பகைவர்களிடமும்‌ 
அறிவிலிகளிடமும்கூட சில நற்குணங்கள்‌ இருப்பதை எண்ணிப்‌ பார்த்து, அவர்களிடமும்‌. 
பகைமை பாராட்டுவதில்லை. (18) 
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விரோதம்‌ நாதி, கூச்சந்தி ஸஜ்ஜநா: மாந்தசேதல: | 


பஹாதா வாச்யமாநோஃபி யோ நர: க்ஷமயாந்வித: ॥ a9) 
தமுத்தமம்‌ நரம்‌ ப்ராஹு: விஷ்ணோ: ப்ரியதரம்‌ ததா ॥ (20) 
ஸாுஜநோ ந யாதி வைரம்‌ பரஹித நிரதோ விநாஸகாலேஃபி | 
சே.தேரபி சந்தநதரு: ஸாரபீ,கரோதி முகம்‌ குடாரஸ்ய ம 0 
அஹோ விதிர்வை பூலவாந்‌ பளதுதே பஹாதா ஜநாந்‌ | 

ஸர்வஸங்க, விஹிநோஃபி பரத்‌யதே து து.ராத்மநா ॥ a) 
அஹோ நிஷ்காரணம்‌ லோகே பாதந்தே துர்ஜநா ஜநாந்‌ | | 
தீரா; பிறாநா வ்யாதா லோகேகாரண வைரிண: ॥ (2) 
அஹோ பலவதீ மாயா மோஹயத்யகிலம்‌ ஜகத்‌ | 
புத்ரமித்ரகளத்ராத்‌,யை: ஸர்வது,;கே.ந யோஜ்யதே ॥ (2) 
பரத்ரவ்யாபஹாரேண கலத்ரம்‌ போஷிதம்‌ ௪ யத்‌ | 

அந்தே தத்‌ ஸர்வமுத்ஸ்ருஜ்ய ஏக ஏவ ப்ரயாதி வை ॥ (25) 
மம மாதா மம பிதா மம பரர்யா மமாத்மஜா: | 

மமேத.மிதி ஜந்தூநாம்‌ மமதா பாததே வருதா ॥ (29) 


யாவதர்பயதி த்‌,ரவ்யம்‌ தாவத்‌, ப,வதி பரந்த, வ: | 
அர்ஜிதம்‌ து தம்‌ ஸர்வே புஞ்ஜந்தே பரந்தவா: தை ॥ 


து,சு.மேகதமோ மூடஸஸ்தத்பாபப,லமஸ்நுதே ॥ [ம] 
இதி ப்‌,ரூவாணம்‌ தம்ருஷிம்‌ விம்ருஸ்ய பபயவிஹ்வல: | 

கலிக: ப்ராஞ்ஜலி: ப்ராஹ ச்ஷமஸ்வேதி புந: புந: ॥ ay 
தத்ஸங்க,ஸ்ய ப்ரபாாவேண ஹரிஸந்நிதி,மாத்ரத: ॥ 

கூதபாபோ லுப்‌,த,கம்ச ஸாநுதாபோயவத்‌, த்ருவம்‌ ॥ (2) 
மயா -க்ருதாநி பாபாநி மஹாந்தி ஸாபஹூநி ௪ | 

தாநி ஸர்வாணி நஷ்டாநி விப்ரேந்த்ர தவ தர்ரநாத்‌ ॥ (0) 
அஹம்‌ வை பாபதீர்நித்யம்‌ மஹாபாபம்‌ ஸமாசரம்‌ ॥ 

கதம்‌ மே நிஷ்க்ருதிர்பூயாத்‌ கம்‌ யாமி மரணம்‌ விபோ ॥ பே 
பூர்வஜந்மார்ஜிதை: பாபைர்லுப்‌,த,கத்வமவாப்தவாந்‌ | 

அத்ராபி பாப ஜாலாநி க்ருத்வா காம்‌ க,திமாப்நுயாம்‌ ॥ (2) 
இதி வாக்யம்‌ ஸமாகர்ண்ய சுலிகுஸ்ய மஹாத்மந: ॥. 

உத்தங்கோ நாம விப்ரர்ஷிரித,ம்‌ வாக்யமதரப்‌,ரவீத்‌ ॥ (88) 
உத்தங்க உவாச 


ஸாது, ஸாது, மஹாப்ராக்ரூ மதிஸ்தே விமலோஜ்ஜ்வலா | 
யஸ்மாத்‌ ஸம்ஸார து,:கரநாம்‌ நாமோபாயமபீ,ப்ஸஸி ॥ (26) 
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எவன்‌, பிறர்‌ தன்னை அடிக்கடி இழித்துக்‌ கூறுவதைக்‌ கேட்டும்‌ பொறுமையுடன்‌ 
இருக்கிறானோ, அவனை உத்தமமான மனிதன்‌ என்று கூறுகிறார்கள்‌. அவனே பகவான்‌ 
விஷ்ணுவுக்குப்‌ பிரியமானவன்‌ என்றும்‌ கூறப்படுகிறான்‌. (19,20) 

பிறர்‌ நலனில்‌ அக்கறை கொண்டவர்‌, ஒருவன்‌ தன்னை அழிக்க வரும்‌ சமயத்திலும்‌ 
அவனிடம்‌ விரோதம்‌ கொள்வதில்லை. சந்தன மரத்தை வெட்டும்‌ கோடரியை அது பழிதீர்த்துக்‌ 
கொள்வதில்லை; மாறாக, அதன்‌ முனையில்‌ நறுமணத்தைப்‌ பூசிவிடுகிறது. (21) 

அப! என்ன கஷ்டம்‌! விதி மிகவும்‌ பலம்‌ வாய்ந்தது. மக்களைப்‌ பலவிதங்களிலும்‌ தாக்கித்‌ 
துன்புறுத்துகிறது. மக்களுடைய உறவைத்‌ துறந்து வசிப்பவனும்கூட தீயவர்களால்‌ 
துன்புறுத்தப்படுகிறாள்‌. (22) 

எந்தக்‌ குற்றமும்‌ செய்யாதவளையும்கூட இவ்வுலகில்‌ தீயோர்கள்‌ சுஷ்டப்படுத்துகிறார்கள்‌. 
செம்படவர்கள்‌. கோள்‌ சொல்பவர்கள்‌, வேடர்கள்‌ ஆகியோர்‌, இவ்வுலகில்‌ காரணம்‌ 
ஏதுமில்லாமலே மற்றப்‌ பிராணிகளிடம்‌ பகைமை பாராட்டுகிறார்கள்‌, (23) 

ஆகா! மாபைக்குத்தான்‌ எவ்வளவு ஆற்றல்‌! உலகத்திலுள்ள அத்தனை மக்களையும்‌. 
மயக்கிவிடுகிறது! புதல்வன்‌, நண்பன்‌, மனைவி முதலியோர்கள்‌ மூலம்‌ எல்லாவிதமான 
துக்கங்களிலும்‌ ஆழ்த்திவிடுகிறது. (24) 

பிறர்‌ பொருளைத்‌ திருடி, ஒருவன்‌ தன்‌ மளைவி-மக்சளைப்‌ போலிக்கிறான்‌. ஆனால்‌, 
அவனுக்கு என்ன லாபம்‌? கடைசியில்‌, அவன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ விட்டுவிட்டுத்‌. 


தள்ளந்தனியனாக மேலே போகிறான்‌. (25) 
என்னுடைய தாய்‌, என்னுடைய தந்தை, என்‌ மனைவி, என்‌ குழந்தைகள்‌, என்‌ சொத்து - 
என்று, இம்மாதிரியாக மமகாரம்‌ மனிதர்களை வாட்டி வதைக்கிறது. (6) 


செல்வம்‌ சம்பாதித்து உறவினர்களுக்குத்‌ தாராளமாகக்‌ கொடுத்துவரும்‌ காலம்‌ வரையில்‌, 
அவர்கள்‌ இவளிடம்‌ ஒட்டிக்கொண்டு சுகத்தை அனுபவிப்பார்கள்‌. ஆனால்‌, முறைகேடான 
வழிகளில்‌ பணம்‌ சம்பாதித்ததின்‌ பயனான பாவங்களை இவன்‌ மட்டுமே அனுபலிக்கிறான்‌'" 
என்று அந்த உத்தமர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு, மனத்திற்குள்‌ ஆலோசித்துப்‌ பார்த்து, மனம்‌ பதறி, 
கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு, 'மன்னிக்க வேண்டும்‌, மன்னிக்க வேண்டும்‌! என்று பல தடவை. 
கெஞ்சினான்‌, கலிகள்‌, (27,28) 
அந்தப்‌ பெரியவருடைய கூட்டுறவினாலும்‌, திருமால்‌ சந்நிதி விசேஷத்தாலும்‌, அந்தத்‌ 
தீயவன்‌ பாவங்கள்‌ ஒழிந்து, மிகவும்‌ பச்சாதாபப்படத்‌ தொடங்கினான்‌. (29) 
நான்‌, கணக்கில்லாமல்‌ மாபெரும்‌ பாவங்களைச்‌ செய்திருக்கிறேன்‌. அந்தணோத்தமரே! 
தங்களைப்‌ பார்த்தவுடனேயே அவைகள்‌ எல்லாம்‌ மறைந்து போய்விட்டன, (30) 
ஐயனே! என்னுடைய அறிவு எப்போதும்‌ பாவத்தையே சிந்தித்துக்‌ கொண்டிருந்தது. 
எப்போதும்‌ பாவச்‌ செயல்களையே செய்து கொண்டிருந்தேன்‌. எனக்கு எவ்வாறு மேன்மை. 
ஏற்படும்‌? தான்‌ யாரை அடைக்கலம்‌ புகவேண்டும்‌? மே 
முற்பிறவிகளில்‌ செய்த பாவங்களின்‌ பயனாக, இப்பிறவியில்‌ தீயகுணங்களை 


உடையவனானேன்‌. இந்த்‌ ஜன்மத்திலும்‌ கணக்கில்லாமல்‌ பாவங்கள்‌ செய்திருக்கிறேன்‌. இந்த 
நிலையில்‌, இனி எனக்கு என்ன கதி கிடைக்கப்‌ போகிறதோ? (32) 

மகாத்மா(வாகிவிட்ட) கலிகனிடமிருந்து இந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட உத்தங்கர்‌ என்ற 
அந்தணாளர்‌, பின்வருமாறு கூறினார்‌. (33) 


உத்தங்கர்‌ கூறுகிறார்‌-- பேரறிவாளனே! நன்று, மிக நன்று. உன்னுடைய அறிவு தெளிவும்‌ 
பிரகாசமும்‌ பெற்றுவிட்டது. அதனால்தான்‌. உலக வாழ்க்கை என்னும்‌ தீராத்துன்பத்தை நீக்கும்‌. 
வழியைத்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறாய்‌. (2) 


24 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயண மாஹாச்ம்யம்‌. [அத்தியாயம்‌ - 5. 


சைத்ரே மாஸி ஸிதே பக்ஷே கதா ராமாயணஸ்ய ௪ | 
நவாஹ்நா கில ஸ்ரோதவ்யா பூக்தியரவேத ஸாதரம்‌ ஈ 

யஸ்ய ஸ்ரவணமாத்ரேண ஸர்வபாபை: ப்ரமுச்யதே 1 
தஸ்மிந்‌ க்ஷணேஸெள கலிகோ லுப்‌,த,கோ வீதகல்மஷ: | 
ராமாயண கதம்‌ ஸ்ருத்வா ஸத்ய: பஞ்சத்வமாக,த: ॥ 
உத்தங்க: பதிதம்‌ வீச்ஷ்ய லுப்‌,த.கம்‌ தம்‌ தயாபர: | 
ஏதத்‌, த்ருஷ்ட்வா விஸ்மித்ச அஸ்தெளஷீத்‌ கமலாபதிம்‌ ॥ 
கதம்‌ ராமாயணஸ்யாபி ஸ்ருத்வா ச வீதகல்மஷ: | 
திவ்யம்‌ விமாநமாருஹ்ய முநிமேதததாாப்பாவீத்‌ ॥ 
விமுக்தஸ்த்வத்ப்ரஸாதே,ந மஹாபாதகஸங்கடாத்‌ | 
தஸ்மாத்‌ நதோஃஸ்மி தே வித்‌,வந்‌ யத்‌ க்ருதம்‌ தத்‌ சமைஸ்வ மே ॥ 
ஸுூத உவாச 
இத்யுக்தவா தே,வகுஸுமைர்முதிஸ்ரேஷ்ட,மவாகிரத்‌ | 
ப்ரத,க்ஷிணாத்ரயம்‌ க்ருத்வா நமஸ்காரம்‌ சகார ஹ ॥ 
ததோ விமாநமாருஹ்ய ஸர்வகாம ஸமந்விதம்‌ | 
அப்ஸரோக,ண ஸங்கீர்ணம்‌ ப்ரபேதே, ஹரிமந்திரம்‌ ॥ 
தஸ்மாத்‌ ஸ்றாணுத்‌ வம்‌ விப்ரேந்த்ரா: கதம்‌ ராமாயணஸ்ய ௪ | 
சைத்ரே மாஸி ஸிதே பக்ஷே ஸ்ரோதவ்யம்‌ ௪ ப்ரயத்நத; ॥ 
நவாஹ்நா கில ராமஸ்ய ராமாயண சுதாம்ருதம்‌ ॥ 
ததஸ்மாத்ருதுஷு ஸர்வேஷு ஹிதக்ருத்‌,த.ரிபூஜக: 1 
ஈப்ஸிதம்‌ மநஸா யத்‌,யத்‌ ததரப்நோதி ந ஸம்மய: ॥ 
ஸநத்குமார யத்‌ ப்ருஷ்டம்‌ தத்‌ ஸர்வம்‌ கூதி,தம்‌ மயா | 
ராமாயணஸ்ய மாஹாத்ம்யம்‌ கிமந்யத்‌ ஸ்ரோதுமிச்சஸி ம 

இதி ஸீஸ்சந்தயுராணே உத்தரக,ண்டே, நாரற,தைற்குமா ஸம்வாதே, 
ரரமாயணமாஹாத்ம்யே சைக்ரமாஸம,லரங்கீர்கதம்‌ நாம சதுர்தே சத்‌ யாய: 


HE 


பஞ்சமோ£த்‌ யாய: 
ராமாயணஸ்ம. தவாஹஸ்சலணவீதே, ர்மரஹாத்ம்யஸ்ய 
மூலஸ்ய ௪ வர்ணம்‌ 
ஸூத உவாச 
ராமாயணஸ்ய மாஹாத்ம்யம்‌ ஸ்ருத்வா ப்ரீதோ முநீஸ்வர: 1 
ஸநத்குமார: பப்ரச்சு, நாரதம்‌ முநிஸத்தமம்‌ ॥ 


(9) 
(8) 


(1) 


(8) 


(9) 


(40) 


(An) 


(42) 


(43) 


(44) 


(45) 


ம 


ஞ்‌ 
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சைத்ர மாத வளர்பிறையில்‌ ஒன்பது நாட்கள்‌, பக்தி-கவனத்துடன்‌ இராமாயணம்‌ 
கேட்க வேண்டும்‌. அதைக்‌ கேட்டமாத்திரத்திலேயே மனிதன்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களிலிருந்தும்‌ 
விடுபடுகிறான்‌. (3536) 
(உத்தங்கரின்‌ உபதேசத்தைக்‌ கேட்ட) அந்த விதாடிமிலேயே சலிகன்‌ என்ற அந்த 
துஷ்டன்‌ பாவங்கள்‌ நீங்கப்‌ பெற்று, இராமாயணத்தைக்‌ கேட்டு, உடனேயே மரணம்‌ 
அடைந்தான்‌, (37) 
உயிரிழந்து தரையில்‌ வீழ்ந்துவிட்ட (முன்னாள்‌) துஷ்டனைக்‌ கண்டு, கருணையுள்ள 
உத்தங்கர்‌ மிகவும்‌ வியப்படைந்து பகவான்‌ ஸ்ரீஹரியைத்‌ தோத்திரம்‌ செப்தார்‌.. (38) 
இராமாயணத்தைக்‌ கேட்டு, பாவங்கள்‌ நீங்கப்‌ பெற்ற, தேவலோகத்திலிருந்து வந்த 
விமானத்தில்‌ ஏறிக்கொண்ட அவன்‌ (சுலிகன்‌), உத்தங்கரைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினான்‌- (38), 
*மகாபாவங்களின்‌ விளைவான துள்பங்களிலிருந்து, தங்கள்‌ அருளால்‌ நான்‌: 
விடுபட்டுவிட்டேன்‌. பேரறிஞரே! தங்கள்‌ திருவடிகளில்‌ விழுந்து வணங்குகிறேன்‌. நான்‌ செய்த 
குற்றத்தைப்‌ பொறுத்தருள வேண்டும்‌.” (40) 
ஸூதர்‌ கூறுகிறார்‌... இவ்வாறு கூறிமுடித்த சலிகன்‌, (விமானத்திலிருந்து இறங்கி வந்து) 
மாமுனிவரான உத்தங்கர்‌ மீது, தேவலோக மலர்களை மாரியாகப்‌ பொழிந்தான்‌. மூன்று முறை 
அவரை வலம்‌ வந்து நமஸ்காரம்‌ செய்தான்‌. (41) 
எல்லா வகையான போகப்‌ பொருள்கள்‌ நிரம்பியதும்‌, அப்சரப்‌ பெண்டிர்‌ கூட்டமாக 
இருந்ததுமான விமானத்தில்‌ ஏறி, பகவான்‌ ஸ்ரீஹரியின்‌ வாசஸ்தலமான பரமபதத்தை 


அடைந்தான்‌. (42) 
ஆகவே, வேதவிற்பன்னர்களே! சைத்ர மாத வளர்பிறையில்‌, மிகவும்‌ பக்தி-சிரத்தையுடன்‌ 
தொடர்ந்து ஒன்பது நாட்கள்‌ இராமாயணத்தைக்‌ கேளுங்கள்‌ (43) 


மேலும்‌, இராமாயணம்‌ எல்லா ருதக்களிலும்‌ படித்துப்‌ பயனடையத்தக்கது. இவ்வாறு. 
ஸ்ரீஹரியை வழிபடுபவன்‌, தான்‌ விரும்பியவற்றையெல்லாம்‌ அடைகிறான்‌ என்பதில்‌ 
ஐயமில்லை. (44) 
சனத்குமாரரே! இராமாயணத்தின்‌ பெருமையைப்‌ பற்றி, உங்களால்‌ கேட்கப்பட்ட 
எல்லாக்‌ கேள்விகளுக்கும்‌ நான்‌ பதில்‌ சொல்லிவிட்டேன்‌. இனி, வேறு என்ன கேட்க 
விரும்புகிறீர்கள்‌?. (45) 
ஸ்ரீஸ்கந்தபுரரணம்‌, இராமாயண மாஹாத்ம்யம்‌ என்ற பகுதியில்‌ 
நான்காவது. அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 


இக்க 


அத்தியாயம்‌ : ஐந்து 
இராமாயணத்தை ஒன்பது. நாட்கள்‌ கேட்கும்‌ விதிமுறை: 
மகிமை மற்றும்‌ பலன்களின்‌ வவரம்‌ 


ஸூதர்‌ கூறுகிறார்‌... இராமாயனத்தின்‌ மசிமைகளைக்‌ கேட்டு, மாமுனிவரான சனத்குமாரர்‌ 


மிகவும்‌ ஆனந்தம்‌ அடைந்தார்‌. முளிவர்களுள்‌ தலைசிறந்தவரான நாரதரைப்‌ பாரத்து மீண்டும்‌ 
வினவினார்‌. (1) 


2 *ீமத்‌ வால்மீகி ராமாயண மாஹாத்ம்யம்‌ [அத்தியர்ய்க்‌ல 


ஸநத்குமார உவாச 
ராமாயணஸ்ய மாஹாத்ம்யம்‌ கதிம்‌ வை முநீஸ்வர | 


இத;ாநீம்‌ ஸ்ரோதுமிச்ச_மி விதி,ம்‌ ராமாமயணஸ்ய ௪ ॥ (2. 
ஒதச்சாபி மஹாப,க, முநே தத்த்வார்த; கோவித, ॥ 

க்ருபயா பரயாவிஷ்டோ யதாவத்‌, வக்துமர்ஹஸி ॥ @ 
நாரத, உவாச 

ராமாயண விதி,ம்‌ சைவ ஸ்ருணுத்‌ வம்‌ ஸுஸமாஹிதா: | 

ஸர்வ லோகே விக்யாதம்‌ ஸ்வர்க, மோக்ஷவிவர்த,நம்‌ ம a) 
விதம்‌ தஸ்ய வக்ஷ்யாமி மம 

ராமாயண சதாம்‌ குர்வந்‌ பக்தியாவேந பாவித: ॥ (5) 
யேந சீர்ணேந பாபாநாம்‌ கோடிகோடி: ப்ரணஸ்யதி | 

சைத்ரே மாகே, கார்த்திகே ௪ பஞ்சம்யாமதவாணபே,த்‌ ம (] 


ஸங்கல்பம்‌ து தத: குர்யாத்‌ ஸ்வஸ்தி வாசந பூர்வகம்‌ | 
அஹோபிர்நவபி,: ஸ்ராவ்யம்‌ ராமாயண கதாம்ருதம்‌ ॥ ர 
அத்ய ப்ரப்‌,ருத்யஹம்‌ ராம ஸ்ருணோமி த்வத்‌ சுதாம்குதம்‌ | 
ப்ரத்யஹம்‌ பூர்ணதாமேது தவ ராடி ப்ரஸாத,த: ॥ 6 
ப்ரத்யஹம்‌ தந்தராத்தி.ம்‌ ௪ அபாமார்கஸ்ய ஸாகயா | 

க்ருத்வா ஸ்நாமீத விதி.வத்‌, ராமப;க்திபராயண: ॥ 6) 
ஸ்வயம்‌ ௪ பந்துபி: ஸார்த்தும்‌ ஸ்ருணுயாத்‌ ப்ரயதேந்த்நிய: ) 
ஸ்நாநம்‌ க்ருத்வா யத;ாசாரம்‌. தந்ததாவந பூர்வகம்‌ ॥ (10) 
ய்ணுக்லாம்பறதர மாத்‌ தே க.ருஹமாக,த்ய வாக்யத: 1 

ப்ரக்ஷால்ய பாதவாசம்ய ஸ்மரேந்‌ நாராயணம்‌ ப்ரபும்‌ ॥ யடி 
நித்யம்‌ தே.வார்சநம்‌ க்ருத்வா பஸ்சாத்‌ ஸங்கல்ப பூர்வகம்‌ | 

ராமாயண புஸ்தகம்‌ ௪ அர்சயேத்‌, பூத்திபாவத: ॥ (ஐ. 
ஆவாஹநாஸநாத்‌,யைஸ்ச ... கூந்த புஷ்பாதி,பி.ர்ல்ரதீ | 

ஓம்‌ நமோ நாராயணாயேதி பூஜயேத்‌, ப.ச்திதத்பர: ॥ (13) 
ஏகவாரம்‌ த்‌,விவாரம்‌ வா த்ரிவாரம்‌ வாபி ஸக்தித: | 

ஹோமம்‌ குர்யாத்‌ ப்ரயத்நேந. ஸர்வபாபதிவ்ருத்தயே ம (14) 
ஏவம்‌ ய: ப்ரயத; குர்யாத்‌, ராமாயண விதிம்‌ ததா | 

ஸ யாதி விஷ்ணுபவநம்‌ புநராவ்ருத்திதுர்லபும்‌ £ (15) 


அத்தியாயம்‌ - 5] ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயண மாஹா்ம்யம்‌ a 


சனத்குமாரர்‌ கூறுகிறார்‌- மாமுனிவரே! தாங்கள்‌ இராமாயணத்தின்‌ மகிமைகளை 
விளக்கிக்‌ கூறினீர்கள்‌. இப்போது, இராமாயணத்தைப்‌ படிக்கும்‌ விதிமுறைகளைக்‌ கேட்க 


விரும்புகிறேன்‌. (2) 
மகாபுண்ணியசாலியாள முனிவரே! பரம்பொருள்‌ தத்துவத்தை நன்குணர்ந்தவரே! தாங்கள்‌ 
மிகவும்‌ அருள்கூர்ந்து இந்த விஷயத்தைப்‌ பற்றியும்‌ விளக்கமாகக்‌ கூறவேண்டும்‌. 3) 


நாரதர்‌ கூறுகிறார்‌ எல்லா உலகங்களிலும்‌ பிரசித்தி பெற்றதும்‌, சுவர்க்க போகத்தையும்‌. 
மோட்சத்தையும்‌ அளிக்கவல்லதுமான இராமாபணத்தைப்‌ படிக்கும்‌ முறைகளை ஒருமுகப்பட்ட 
மனத்துடன்‌ கேளுங்கள்‌. (4) 
பக்தியுணர்வில்‌ திளைத்து இராமாயணம்‌ படிக்கும்‌ வழிமுறைகளை நான்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌, கேளுங்கள்‌. 6) 
எதைப்‌ படிப்பதால்‌ (கேட்பதால்‌) கோடிக்கணக்கான பாவங்கள்‌ அழிந்து போகின்றனவே. 
அத்தகைய மகிமை வாய்ந்த இராமாயணத்தை, சித்திரை-மாசி-சார்த்திகை மாத வளர்பிறை. 
துவக்கத்தில்‌, அல்லது, ஐந்தாம்‌ நாளிலிருந்து ஆரம்பிக்க வேண்டும்‌. (6) 
தொடக்க நாளில்‌, வேதவிற்பன்னர்களைக்‌ கொண்டு ஸ்வஸ்திவாசனம்‌ என்ற மங்கள 
கர்மாவைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. தொடர்ந்து ஒன்பது நாட்கள்‌ இராமாயண சரிதாம்ருதத்தைச்‌ 
செவிகளால்‌ கேட்பதாக சங்கல்பம்‌ செய்து கொள்ள வேண்டும்‌. (7) 


"ஸ்ரீராமா। இன்று முதல்‌, தாள்தேறும்‌, நான்‌ தங்கள்‌ கதையாசிய அம்ருதத்தைக்‌ கேட்கப்‌ 
போகிறேன்‌. தங்கள்‌ எல்லையற்ற அருளால்‌ என்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேற வேண்டும்‌! (என்று 
பிரார்த்தித்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌) (8) 

நாள்தோறும்‌ (படுக்கையிலிருந்து எழுந்ததும்‌) நாயுருவிக்‌ குச்சியால்‌ பல்துலக்க 
வேண்டும்‌; இராமபக்தியில்‌ திளைத்தவனாக, அறநூல்களில்‌ கூறப்பட்டுள்ள முறைப்படி 
நீராடவேண்டும்‌. (8) 

தள்‌ புலன்களைக்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ வைத்திருந்து உறவிளர்சளோடுகூட இராமாயணத்தைக்‌ 
கேட்க வேண்டும்‌. குல ஆசாரப்படி வாய்‌ துலக்கி, (நீர்நிலையில்‌) நீராடி, தூய வெண்மை 
ஆடை அணிந்து கொண்டு மெளனமாக வீட்டிற்கு வரவேண்டும்‌. பின்னர்‌, கால்களை நீரால்‌ 
கழுவிக்‌ கொண்டு, ஆசமனம்‌ செய்து சாட்சாத்‌ நாராயணனை ஸ்மரிக்கவேண்டும்‌. (10,11) 

பிறகு, வழக்கமாகச்‌ செய்துவரும்‌ தேவபூஜையைச்‌ செய்து, பக்தியுணர்வுடன்‌ சங்கல்பம்‌ 
செய்துகொண்டு இராமாயணப்‌ புத்தகத்தை மலர்கொண்டு அர்ச்சிக்க வேண்டும்‌, (12) 

“இராமாயண சதையைக்‌ கேட்டல்‌! என்ற விரதத்தை மேற்கொள்பவன்‌, பச்தியில்‌. மூழ்கி. 
"ஒம்‌ தமோ தாராயணாய' என்ற மந்திரத்தைக்‌ கூறி, ஆவாஹன-ஆனை-கந்நபுஷ்ப 
'உபசாரங்களைச செய்ய வேன்டும்‌. (19) 

தான்‌ செய்த எல்லாப்‌ பாவங்களும்‌ நீங்க வேண்டும்‌ பொருட்டு, தன்‌ சத்திக்கேற்றபடி, 
ஒரு தடவை, அலலது, இரணடு-மூன்று தடவைகள்‌ மனப்பூர்வமாக ஹோமம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. (14) 

இவ்வாறு, புலன்களை அடக்கி, விதிக்கப்பட்ட முறையில்‌ இராமாயணம்‌ படிப்பது-கேட்பது. 
என்ற புனிதச்செயலைச்‌ செய்பவள்‌, எந்த உத்தமலோகத்தை அடைந்தபின்‌, ஒரு ஜீவன்‌ மீண்டும்‌. 
மண்ணுகைத்திற்குத்‌ திரும்பி வருவதில்லையோ, அந்த்‌ பரமபதத்தை (பகவான்‌ விஷ்ணுவின்‌ 
ஸ்தானத்தை)ச்‌ சென்றடைகிறான்‌. (15) 


26 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயண மாஹாத்ம்யம்‌ [அத்தியாயம்‌ 


ராமாயண வ்ரதத,ரோ தர்மகாரீ ௪ ஸத்தம: | 
சாண்டனம்‌ பதிதம்‌ வாபி வஸ்த்ராந்நேநாபி நார்சயேத்‌ ॥ 


நாஸ்திகாந்‌ பித்நமர்யாதாந்‌ நிந்தகாத்‌ பிறாநாநபி | 
ராமாயணவ்ரதபரோ வாங்மாத்ரேனாபி நார்சயேத்‌ ॥ 
குண்டாஸிநம்‌ கரயகம்‌ ௪ தத; தே.வலகாமநம்‌ | 
பிஷஜம்‌ காவ்ய கர்தாரம்‌ தே,வத்‌,விஜவிரோதிரம்‌ ॥ 
பராத்நலோலுபம்‌ சைவ பரஸ்த்ரீநிரதம்‌ ததா | 


ராமாயணவ்ரதபரோ வாங்மாத்ரேணாபி நார்சயேத்‌ ॥ 


இத்யேவமாதி,பி,; ஸுத்‌,தேர வீ ஸர்வஹிதே ரத: ப 
ராமாயணபரோ பூத்வா பராம்‌ ஸித்திம்‌ கூமிஷ்யதி ॥ 


நாஸ்தி கங்காஸமம்‌ தீர்தம்‌ நாஸ்தி மாத்ருஸமோ கு.ரூ: | 
நாஸ்தி விஷ்ணுஸமோ தேவோ நாஸ்தி ராமாயணாத்‌ பாம்‌ ॥ 


நாஸ்தி வேத,ஸமம்‌ பமாஸ்த்ரம்‌ நாஸ்தி ஸாந்திஸமம்‌ ஸுகம்‌ 
நாஸ்தி மாந்திபரம்‌ ஜ்யோதி: நாஸ்தி ராமாயணாத்‌ பரம்‌ ம 
நாஸ்தி க்ஷமாமைம்‌ ஸாரம்‌ நாஸ்தி கீர்திஸமம்‌ தம்‌ 1] 
நாஸ்தி க்ஞாநஸமோ லாபோ நாஸ்தி ராமாயணாத்‌ பரம்‌ ம 
ததந்தே வேதவிதுஷே கரம்‌ த.தயாச்ச ஸத௫்ஷிணாம்‌. ; 
ராமாயணம்‌ புஸ்தகம்‌ ௪ வஸ்த்ராலங்கரணாதிகம்‌ ॥ 
ராமாயண புஸ்தகம்‌ யோ வாசகாய ப்ரயச்சதி | 

ஸ யாதி விஷ்ணுப,வநம்‌ யத்ர சத்வா ந மோசதி ॥ 
நவாஹஜப,லம்‌ சர்து: ஸ்ருணு தர்மவிதாம்‌ வர | 
பஞ்சம்யாம்‌ து ஸமாரப்‌,ப ராமாயண கதரம்ருதம்‌ ம. 
கதரம்ரவண மாத்ரேண ஸர்வ பாபை: ப்ரமுச்யதே ॥ 
யதி, த்வயம்‌ க்ருதம்‌ தஸ்ய புண்ட,ரீகப,லம்‌ லபேத்‌ ॥ 
வ்ரததாரீ து ஸ்ரவணம்‌ ய; குர்யாத்‌ ஸ ஜிதேந்த்ரிய: | 
அஸ்வமேத,ஸ்ய யக்ஞுஸ்ய த்‌,விகுணம்‌ ப,லமங்நுதே ॥ 


சது:க்ருத்வ: ம்ருதம்‌ யேந கதி,தம்‌ முநிஸத்தமா: | 
ஸ லபேத்‌ பரமம்‌ புண்யம்‌ அம்‌, நிஷ்டோமாஷ்டஸமைபவம்‌ ॥ 


6) 


(7) 


(8) 


| 


(20) 


(29. 


(22) 


(29) 


(24) 


(25) 


(2) 


ரா 


(8) 


(29) 


அத்தியாயம்‌ -5] ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயண மாஹாத்ம்யம்‌ % 


(எவ்வளவு தாழ்ந்தவனாக இருந்தாலும்‌, கெஞ்சிக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டால்‌, அவனுக்கு 
உடை உணவு கொடுக்க வேண்டும்‌ என்பது பொது தருமமாக இருந்தபோதிலும்‌) 
இராமாயணம்‌ படிப்பது-கேட்டது என்ற விரதத்தை மேற்கொண்டவன்‌, சண்டாளர்களுக்கும்‌, 


இழிநிலை அடைந்தவர்களுக்கும்‌ உணவு-உடை தானம்‌ செய்யலாகாது. (16) 
நாத்திகன்‌, அறம்‌ வழுவியவள்‌, பிறரை நிந்திப்பவன்‌, கருமி ஆகியோருடன்‌ இராமாயண 
விரதந்தை ஏற்றிராப்பவன்‌ பேச்சு வார்த்தைகூட வைத்துக்‌ கொள்ளக்கூடாது. (an 


ஒரு தாய்க்கு, அவளுடைய சொந்தக்‌ கணவன்‌ இருக்கும்போது, வேறொரு ஆடவன்‌ 
மூலம்‌ பெற்றுக்‌ கொண்ட மகவு: இசைனயைத்‌ தொழிலாகக்‌ கொண்டவன்‌; தேவதைகளுக்கு 
அர்ப்பணிக்கப்பட்ட பொருள்களைக்‌ சொண்டு ஜீவிப்பவனின்‌ அன்னத்தை உட்கொள்பவள்‌; 
வைத்தியன்‌; நரஸ்துதி செய்து கவிதை எழுதுபவன்‌: தெய்வம்‌-அந்தணர்க்குப்‌ பசைவன்‌; 
மிறர்‌ வீட்டில்‌ உணவு கொள்ள பேராசைப்படுபவன்‌; மிற பெண்டிர்களிடம்‌ மனத்தைப்‌ 
பறிகொடுத்தவன்‌ - ஆசிய இவர்களுடன்‌ இராமாயண விரதத்தை அனுஷ்டிப்பவன்‌ ஒரு 
சொல்கூடப்‌ பேசக்‌ கூடாது. (18,19) 


இம்மாதிரியான நியமங்களைத்‌ தவறாமல்‌ கடைப்பிடித்து, மனத்தூய்மை பெற்று, 
பலன்களை வென்று, எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ நலனை விரும்புகிறவனாக, இராமாயணத்தில்‌ 
மூழ்கித்‌ திளைப்பவன்‌ மிக உயர்ந்த நிலையை அடைகிறான்‌. (20) 

கங்கைக்கு நிகரான புண்ணிய தீர்த்தம்‌ இல்லை: தாய்க்கு நிகரான குரு இல்லை: 
விஷ்ணுவுக்கு நிகரான தெய்வம்‌ இல்லை; இராமாயணத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ உயர்ந்த நூல்‌ எதுவும்‌ 
இல்லை; (ய) 

மறைகளுக்கு நிகரான சாத்திரங்கள்‌ இல்லை; மன அமைதிக்கு நிகரான சுகம்‌ இல்லை; 
சாந்தியைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான (அறிவ) ஒனி இல்லை; இராமாயணத்தைக்‌ சாட்டிலும்‌. 
உயர்வான காவியம்‌ இல்லவேயில்லை; (22) 

பொறுமைக்கு நிகரான பலம்‌ இல்லை; புசுழுக்கு நிகரான செல்வம்‌ இல்லை; 
மெய்ஞானத்திற்கு நிகராகப்‌ பெறத்தக்கது இல்லை: இராமாயணத்திற்கு மேலாக வேறொரு 
வஸ்து இல்லை. (23) 
ராமாயணக்‌ கதைப்பொழிவ நிறைவடைந்ததும்‌, வேதலிற்பன்னரான சொற்பொழிவாளருக்கு 
தட்சிணையோடுகூட பசுவை தானம்‌ செய்ய வேண்டும்‌; இராமாயண புத்தகத்தையும்‌, ஆடை- 
அணிகலன்களையும்‌ சமர்ப்பிக்க வேண்டும்‌. (4) 


இராமாயணக்‌ கதையைச்‌ சொன்ளவருக்கு இராமாயண புத்தகத்தை அளிப்பவன்‌, 
பரமபதத்தை அடைந்து, சோகமில்லாப்‌ பெருவாழ்வை அடைகிறான்‌. (85) 
அறத்தை அறிந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவரே! ஒன்பது நாட்கள்‌ இராமாயணத்தைக்‌ கேட்பதால்‌ 
ஏற்படும்‌ பலன்களைக்‌ சேுங்கள்‌- இராமாயணத்தைப்‌ பஞ்சமியில்‌ தொடங்கிக்‌ கேட்க 
வேண்டும்‌. அவ்விதம்‌ கேட்பவன்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களிலிருந்தும்‌ உடனே விடுபடுகிறான்‌. (26) 
இரண்டு தடவைகள்‌ இராமாயணக்‌ கதையைக்‌ கேட்பவனுக்கு, புண்டரீகயக்ஞம்‌ செய்த 
பலன்‌ கிடைக்கிறது. (7) 
புலன்களை வென்று, விரத நியமங்களை கைக்கொண்டு இராமாயணத்தைக்‌ கேட்பவனுக்கு 
அசுவமேத யாகத்தின்‌ இரு மடங்கு பலன்கள்‌ கிடைக்கின்றன. (28) 
உத்தமமான மூனிவர்களே! எவனொருவன்‌ நான்கு தடவைகள்‌ கேட்கிறானோ, அவன்‌ 
அக்ளிஷ்டோம யாகம்‌ எட்டு தடவைகள்‌ செய்த பலனை அடைகிறான்‌. (29) 


40. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயண மாஹாத்ம்யம்‌ 


[அத்தியாயும்‌ 


பஞ்சக்ருத்வோ வ்ரதமித,ம்‌ க்ருதம்‌ யேந மஹாத்மநா | 
அத்யக்‌.நிஷ்டோமஜம்‌ புண்யம்‌ த்‌.விகுணம்‌ ப்ராப்நுபாந்நர: 


ஏவம்‌ வ்ரதம்‌ ௪ ஷட்‌,வாரம்‌ குர்யாத்‌, யஸ்து ஸமாஹித: 
அக்‌.நிஷ்டோமஸ்ய யக்ஞஸ்ய பூலமஷ்டகு ணம்‌ லபேத்‌ ॥ 


நாரீ வா புருஷ: குர்யாத;ஷ்டக்ருத்வோ முநீஸ்வரா: | 
நரமேத,ஸ்ப மக்ளுஸ்ய ப,லம்‌ பஞ்சகுூணம்‌ லபேத்‌ ॥ 


நரோ வாப்யத, நாரீ வா நவவாரம்‌ ஸமாசரேத்‌. | 
கேோமேத,ஸவஜம்‌ புண்யம்‌ ஸ லபேத்‌ த்ரிகுணம்‌ நர: 


ராமாயணம்‌ து ய: குர்யாத்‌ மமாந்தாத்மா ப்ரயதேந்த்‌,ரிய: | 
ஸ யாதி பரமாநந்தம்‌ யத்ர சத்வா ந மோசதி ॥ 


ராமாயணபரோ நித்யம்‌ க,ங்க,ஸ்நாந பராயண: | 
தர்மமார்க, ப்ரவக்தாரோ முக்தா ஏவம்‌ ந ஸம்றாய: ॥ 


யதீநாம்‌ ப்‌,ரஹ்மசாரிணாம்‌ ப்ரவீராணாம்‌ ௪ ஸத்தமா: | 
நவாஹ்நா கில ஸ்ரோதவ்யா கதா ராமாயணஸ்ய ௪ ௩ 


ஸஸ்ருத்வா நரோ ராமசத_ மதி தீ,ப்தோதி பக்தித; | 
ப்‌.ரஹ்மண: பதமாஸாத்‌,ய தத்ரைவ பரிமோததே ॥ 


தஸ்மாத்‌ ஸ்ருணுத்‌,வம்‌ விப்ரேந்த்‌ ரா ராமாயண கதாம்றாதம்‌ 
ஸ்ரோத்ரூணாம்‌ எ பரம்‌ ஸ்ராவ்யம்‌ பவித்ராணாமநுத்தமம்‌. 


துடஸ்வப்ந நாமத்‌ தந்மம்‌ ஸ்ரோதவ்யம்‌ ௪ ப்ரயத்நத: | 


நரோத்ர ஸ்ரத்த,யா யுச்த: ஸ்லோகம்‌ ஸ்லோசார்த்‌ து மேவ ௪ 


படதே முச்யதே ஸத்‌யோ ஹ்யுபபாதக கோடியி,: | 
ஸதாமேவ. ப்ரயோக்தவ்யம்‌ கு.ஹ்யாத்‌,சூ.ஹ்யதமம்‌ து யத்‌ 
வாசயேத்‌, ராமப வநே புண்யக்ஷேத்ரே ௪ ஸம்ஸதி, | 
ப்ரஹ்மத்‌,வேஷரதாநாம்‌ ௪. தம்பாசார ரதாத்மநாம்‌ ॥ 
லோகவஞ்சக வ்ருத்தீநாம்‌ ந ப்‌.ரூயாதி,த,முத்தமம்‌ ௩ 
த்யக்த காமாதி, தேஷாணாம்‌ ராமப,க்திரதாத்மநாம்‌ | 
குருபக்தி ரதாநாம்‌ ௪ வக்தவ்யம்‌ மோக்ஷஸாதநம்‌ ॥ 
ஸர்வதே,வமயோ ராம: ஸ்ம்ருதஸ்சார்த்திப்ரணாரந: | 
ஸத்‌,பத்தவத்ஸலோ தேவோ புச்த்யா துஷ்யதி நாற்பது 


(31) 


ஜே 


(89). 


34) 


(35) 


(66) 


(a7) 


(41) 


(42). 


(42) 
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மகாபாக்கியசாலியான எவன்‌, ஐந்து தடவைகள்‌ இராமாயணத்தைக்‌ கேட்பது என்ற 
விரதத்தைச்‌ செய்து முடிக்கிறானோ, அவன்‌ அத்யக்னிஷ்டோமம்‌ என்ற யாகத்தின்‌ இரு மடங்கு 
பலன்களைப்‌ பெறுகிறான்‌. (30) 
இந்த விரதத்தை, 'ஒருமைப்பட்ட மனத்துடன்‌ ஆறு தடவை செய்து முடிப்பவன்‌, 
'எண்மடங்கு அக்னிஷ்டோம யாக பலனை அடைகிறான்‌. (31). 
மாமுனிவர்களே! எந்த ஒரு பெண்ணோ, ஆணோ, எட்டுத்‌ தடவை இராமாயணத்தைச்‌ 
கேட்டால்‌, நரமேதம்‌ என்ற யாகத்தின்‌ ஐந்து மடங்கு பலனை அடைகிறார்கள்‌. (82) 
ஒரு பெண்‌ அல்லது ஆண்‌, இராமாயண விரதத்தை ஒன்பது தடவைகள்‌ செய்து 
முடித்துவிட்டால்‌, அவர்கள்‌ கோமேதம்‌ என்ற வேள்வியைச்‌ செய்த மும்மடங்கு புண்ணியத்தைப்‌ 
பெறுவார்கள்‌. (3) 
மளச்சாந்தியுடன்‌ இராமாயணத்தைப்‌ படிப்பது, கேட்பது என்ற வேள்வியைச்‌ 
சிரததையுடன்‌, புலன்களை அடக்கிச்‌ செய்து முடிப்பவன்‌ பேரானந்தமே நிறைந்த பரமபதந்தை 
அடைகிறான்‌. அங்கு சென்றுவிட்டவனுக்கு, (மீண்டும்‌ மண்ணுலகப்‌ பிறப்பு என்ற) துயரம்‌: 
ஏற்படுவதில்லை. (3. 
நான்தோறும்‌ இராமாயணத்தைப்‌ படித்தல்‌, கேட்டல்‌ செய்பவன்‌; கங்கையில்‌ நீராடுவதை 
உறுதியாகக்‌ கடைப்பிடிப்பவன்‌; அறநெறிகளை எடுந்துக்‌ கூறுபவன்‌ - ஆகிய இவர்கள்‌ சம்சாரக்‌ 


கடலைக்‌ சுடந்தவர்கள்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. (35) 
மகாத்மாக்களே! துறவிகள்‌, பிரம்மசாரிகள்‌, வீரர்கள்கூட, இராமாயணத்தை, ஒன்பது 
நாட்களுக்குக்‌ கேட்க வேண்டும்‌. (36) 
மிகுந்த பக்திபுடன்‌ இராம கதையைக்‌ கேட்பவன்‌ ஞானவொளி பெற்று, பிரம்மலோகம்‌ 
சென்று அங்கே பரமானந்தத்தில்‌ திலளத்திருப்பான்‌. (3) 


ஆகவே, அந்தணோத்தமர்களே! இராமாயண கதையைக்‌ கேளுங்கள்‌. தெய்வீகக்‌ 
கதைகளைக்‌ கேட்க விரும்புவர்களால்‌ கேட்கத்‌ தகுந்த மிகச்சிறந்த கதை இதுவே. இதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ புனிதமானது வேறொன்றுமில்லை. (38) 

தீய கனவுகளைப்‌ போக்கும்‌ இந்தக்‌ கதை மிகவும்‌ போற்றுதலுக்குரியது. எனவே, மன 
ஒருமைப்பாட்டுடன்‌ கேட்கத்தக்கது. மிகவும்‌ ஈடுபாட்டுடன்‌ இந்தக்‌ கதையின்‌ ஒரு சுலோகம்‌. 
அல்லது ஒரு வரியையாவது படிப்பவன்‌, கோடிக்கணக்கான உபபாதகங்கள்‌ செய்ததன்‌ 
விளைவான பாவங்களிலிருந்து விடுபடுகிறான்‌. இது ரகசியங்களுள்‌ ரகசிபமானது ஆனதால்‌ 
நன்மக்களுக்கே சொல்லப்பட வேண்டும்‌. (39,40) 

ஸ்ரீராமனுடைய திருக்கோயில்‌, புண்ணியத்தலம்‌, அல்லது, அடியார்‌. திருக்கூட்டத்தில்‌ 
இந்தக்‌ கதை சொல்லப்பட வேண்டும்‌. அந்தணர்களை வெறுப்பவன்‌, வெளிவேஷக்காரன்‌, 
மக்களை ஏமாற்றும்‌ தொழிலில்‌ ஈடுபட்டவன்‌ - ஆகியோருக்கு இந்தக்‌ கதையை 
சொல்லக்கூடாது. (41) 

காமம்‌ முதலிய மனமாசுகள்‌ நீங்கப்‌ பெற்றவர்கள்‌; இராபைக்தியில்‌ தினைப்பவர்கள்‌; 
ஆசார்யர்களிடத்தில்‌ பக்தியுடையவர்கள்‌ - ஆகியவர்களுக்கு முக்திக்கு வழிகாட்டும்‌ இந்தக்‌ 
கதையைச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. (42) 

இராமன்‌, அனைத்துத்‌ தெய்வங்களின்‌ உருவம்‌; மனமுருகிப்‌ பிரார்த்திப்பவர்களின்‌ 
துன்பங்களைப்‌ போக்குபவன்‌: பக்திப்‌ பண்பாளர்களிடம்‌ பேரன்பு பூண்டவன்‌. இராமதேவன்‌, 
பக்தியினால்‌ மகிழ்ச்சி அடைகிறான்‌. வேறு எந்த வகையாலும்‌ அல்ல. (43) 
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அவபேநாபி யந்நாம்நி கீர்திதே வா ஸ்ம்ருதேஷி வா ॥ 
விழுக்த பாதக: ஸோஃபி பரமம்‌ பதமீஸ்நுதே ॥ 
ஸம்ஸாரகே,ஈாகாந்தாரதரவாக்‌,திர்‌ மதுஸுதநு: ட 
ஸ்மர்த்ரூணாம்‌ ஸர்வபாபாநி நாறயத்யாரா௩ ஸத்தமா: ஈ 
ததர்த,கமிதம்‌ புண்யம்‌ காவ்யம்‌ ஸ்ராவ்யமநுத்தமம்‌ | 
ஸ்ரவணாத்‌ பட,நாத்‌,வாபி ஸர்வபாபவிநாருக்ருத்‌ ॥ 

யஸ்ய ராமரஸே ப்ரீதிர்வர்ததே பக்தி ஸம்யுதா | 

ஸு ஏவ க்ருதக்ருத்யஸ்ச ஸர்வ மாாஸ்த்ரார்த, கோவித,: ॥ 
ததர்ஜிதம்‌ தப: புண்யம்‌ தத்ஸத்யம்‌ ஸபலம்‌ த.விஜு | 
யதர்த, ஸ்ரவணே ப்ரீதிரந்யதா ந ஹி வர்ததே ॥ 
ராமாயண பரா யே து ராமநாம பராயணா: | 

த ஏவ க்ருத க்ருத்யாஸ்ச கோரே கலியுகே, த்விஜ ॥ 
நவாஹ்நா கில ஸ்ரோதவ்யம்‌ ராமாயண கதரம்ருதம்‌ | 
தே க்ருதக்ஞா மஹாத்மாந: தேப்‌,யோ நித்யம்‌ நமோ நம: 
ராம நாமைவ நாமைவ நாமைவ மம ஜீவநம்‌ | 

கலெள நாஸ்த்யேவ நாஸ்த்யேவ நாஸ்த்யேவ க,திரந்யத,ா 
ஸுூத உவாச 

ஏவம்‌ நைத்குமாரஸ்து நாரதே. ந மஹாத்மநா | 

ஸம்யக்‌ ப்ரபேரதித: ஸத்ய: பராம்‌ திர்வ்ருதிமாப ஹ ॥ 


தஸ்மாத்‌ ஸ்ருணுத்‌,வம்‌ ஸிப்ரேந்த்‌ ரா ராமாயண குதரம்ருதம்‌ 
நவாஹ்நா கில ஸ்ரோதவ்யம்‌ ஸர்வபாபை: ப்ரமுச்யதே ॥ 


ஸ்ருத்வா சைதந்மஹாகாவ்யம்‌ வாசகம்‌ யஸ்து பூஜயேத்‌ | 


தஸ்ய விஷ்ணு: ப்ரஸந்ந: ஸ்யாத்‌ ஸ்ரியா ஸஹ த்‌,விஜோத்தமா: 


வாசகே ப்ரீதிமாபந்நே ப்‌,ரஹ்மவிஷ்ணுமஹேஸ்வரா: | 
ப்ரீதா பவந்தி, விப்ரேந்த்ரா நாத்ர கார்யா விசாரணா ॥ 
ராமாயண வாசகாய காவோ வாஸாம்ஸி காஞ்சதம்‌ | 
ராமாயண புஸ்தகம்‌ ௪ தத்யாத்‌, வித்தாநுஸாரத: ॥ 


தஸ்ய புண்ய பலம்‌. வஷ்யே ஸ்ருணுத் வம்‌ ஸுஸமாஹிதா: ॥ 


ந. பாதத்தே கூரஹாஸ்தஸ்ய பூதவேதாளகாத,ய: ॥ 
தஸ்யைவ ஸர்வஸ்ரேயாம்ஸி வர்த,த.ந்தே சரிதே ஸ்ருதே ॥ 


(44) 


(45) 


(46) 


(47) 


(48) 


(49) 


(50) 


(2) 
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மனிதன்‌, தன்னிச்சையாக (மனம்‌ ஒட்டாமலே) எந்தப்‌ பெயரை (இராம நாமத்தை) 
உச்சரிக்கிறானோ, அல்லது, நினைத்துக்‌ கொள்கிறானோ, அவனும்கூட பரமபதத்தை 
அடைகிறான்‌. (44) 
மகாத்மாக்களே! சம்சாரம்‌ என்னும்‌ பயங்கரமான, உட்புகமுடியாதபடி அடர்த்தியான 
காட்டிற்கு (அதைப்‌ பொசுக்கிச்‌ சாம்பலாக்கும்‌) பிரளயாக்னி போன்றவன்‌, மதுகுதனனான 
இராமன்‌. அவன்‌ திருநாமத்தை நினைத்துக்‌ கொள்பவர்களின்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களையும்‌ உடனே 
அழித்து விடுகிறான்‌, (45) 
இராமாயணத்தால்‌ க்காட்டப்படும்‌ பொருள்‌, இராமனே! ஈடு-இணையில்லாததும்‌ 
புண்ணியமானதுமான இந்தக்‌ காவியத்தைக்‌ கேட்டாலும்‌, படித்தாலும்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களையும்‌ 
போக்கவல்லது. (49) 
எவனுக்கு இராம நாம ரத்தில்‌, பக்திபூர்வமான மனமகிழ்ச்சி ஏற்படுகிறதோ, அவனே 
இவ்வுலகக்‌ கடமைகளைக்‌ குறைவறச்‌ செய்து முடித்தவன்‌: எல்லா அறநூல்களையும்‌ சற்றுணர்ந்த 
மேதாவி. (47) 
வேதியர்களே அவனால்‌ செய்து முடிக்கப்பட்ட தவம்‌ (இராம வேள்வி) புண்ணியமானது: 
சத்தியமானது; உரிய நற்பலனைத்‌ தருவது, இராமபக்தியுடன்‌ இராம கதையைக்‌ கேட்பதால்‌ 
ஏற்படும்‌ மனநிறைவு, வேறு எதனாலும்‌ கிடைப்பதில்லை. (48) 
மறைவல்லுநர்களே! பயங்கரமான கலியுகத்தில்‌, இராமாயணத்திலேயே ஊறித்‌ 
திளைத்திருப்பவர்கள்‌, இராம நாமத்தில்‌ ஆழ்ந்திருப்பவர்கள்‌ - இவர்களே, வாழ்க்கைக்‌ 
கடமைகளை நிறைவேற்றிபவர்களாவார்கள்‌. (49) 
இராமாயணம்‌ என்ற அமுதப்பொழிவை ஒன்பது நாட்களுக்குக்‌ கேட்க வேண்டும்‌. 
அவ்வாறு கேட்பவர்களே நல்வழிப்பட்டவர்கள்‌: மசாத்மாக்கள்‌, அவர்சளை எப்போதும்‌ நான்‌ 
வணங்குகிறேன்‌. (50) 
பரமபுருஷனாள ஸ்ரீராமனுடைய திருநாமம்‌ மட்டுமே என்‌ உயிர்மூச்சு. கலியுகத்தில்‌, ஒரு 
ஜீவன்‌ நற்கதியடைவதற்கு (இராம நாமத்தைத்‌ தவிர) வேறு வழியேயில்லை. (51) 
ஸூதர்‌ கூறுகிறார்‌... மகாத்மாவான நாரதரால்‌ இவ்வாறு உபதேசிக்கப்பட்ட 
சனத்குமாரர்‌, தெள்ளிய ஞானம்‌ பெற்று, உடனே, ஆனந்தப்‌ பெருவெள்ளமான நல்லுலகை 
அடைந்தார்‌. (52) 
ஆகவே, அந்தணோத்தமர்களே! நீங்களும்‌ இராமாயணத்தைச்‌ கேளுங்கள்‌. தொடர்ந்து 
ஒன்பது நாட்கள்‌ கேட்பவன்‌, எல்லாப்‌ பாவங்களிலிருந்தும்‌ விடுபடுகிறான்‌. (53) 
அந்தணப்‌ பெருந்தகையோர்களே! இந்த மகாகாவியத்தைக்‌ கேட்டபின்‌, கதையைச்‌ 
சொன்னவரை நன்றாகப்‌ போற்றிக்‌ கெளரவிப்பவனிடம்‌ திருமகள்‌ நாயகரான மகாவிஷ்ணு, 
மிகவும்‌ பிரீதி அடைகிறார்‌. (54) 
அந்தணப்‌ பெரியோர்களே! கதை சொல்லியவர்‌ (கனத கேட்டவர்‌ செய்த மரியாதைகளால்‌) 
திருப்தி அடைந்தாரேயானால்‌, மிரும்மா-விஷ்ணு-ருத்ரன்‌ ஆதிய மூவரும்‌ திருப்தி 


அடைகிறார்கள்‌. இதைப்‌ பற்றி ஆலோசிக்க வேண்டியதேயில்லை. (55) 

இராமாயணச்‌ கதையைச்‌ சொன்னவருக்கு, (கேட்டலரின்‌) பொருளாதார 
நிலைக்குத்தக்கபடி பசுக்கள்‌, ஆடைகள்‌, பொன்‌, மற்றும்‌ இராமாயண நூல்‌ முதலியவற்றைக்‌ 
கொடுக்க வேண்டும்‌. (59) 


அப்படிக்‌ கொடுப்பதனால்‌ விளையும்‌ நற்பலன்களைக்‌ கூறுகிறேன்‌, கேளுங்கள்‌. (57) 
நவக்கிரகங்களும்‌, பூத-வேதாளங்களும்‌ அவனை பாதிப்பதில்லை. இராமாயணத்தைக்‌ 
கேட்டவனுக்கு எல்லா செல்வச்‌ செழுமைகளும்‌ வளர்கின்றன. (58) 
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ந சாக்திர்‌ பருததே தஸ்ய ந செளராதி,ப,யம்‌ ததா | 
எதஜ்ஜந்மார்ஜிதை: பாபை: ஸத்ய ஏவ விமுச்யதே ॥ Go 


ஸப்த வம்ஸூ ஸூமேதஸ்து தேஹாந்தே மோக்ஷமாப்நுயாத்‌ | 
இத்யேதத்‌,வ: ஸமாக்‌,யாதம்‌ நாரதே.ந ப்ரபாஷிதம்‌ ॥ (eo) 


ஸநத்குமாரமுநயே ப்ருச்ச,தே ப;க்தித;: புரா | 
ராமாயணமாதி,காவ்யம்‌ ஸர்வ வேதார்த,ஸம்மதம்‌ ட (61) 


ஸர்வபாபஹாம்‌ புண்யம்‌ ஸர்வது,க,நிபர்ஹணம்‌ 
ஸமஸ்த புண்ய ப,லதைம்‌ ஸர்வயக்ஞு ப,லப்ரதம்‌ ॥ (62) 


யே படநந்த்யத்ர விபு: ஸ்லோகம்‌ ஸ்லோகார்த்‌த,மேவ ௪ | 
ந தேஷாம்‌ பாபப,ந்த,ஸ்து கதாசித,பி ஜாயதே ॥ (69) 


ராமார்பிதமித.ம்‌ புண்யம்‌ காவ்யம்‌ து ஸர்வகாமத,ம்‌ | 
பூத்த்யா ஸ்ருண்வந்தி விதந்தி தேஷாம்‌ புண்யபலம்‌ ம்ருணு ॥ (64) 


பத ஜந்மார்ஜிதை: பாபை: ஸத்ய ஏவ விமோசிதா; 
ஸஹஸ்ரகுல ஸம்யுக்தை: ப்ரயாந்தி பரமம்‌ பதும்‌ ஈ (65) 


கிம்‌ தீர்தைர்கேரப்ரதாநைர்வா கிம்‌ தபோயி,: கிமத்‌ வரை: | 
அஹந்யஹநி ராமஸ்ய கீர்தநம்‌ பரிஸ்ருண்வதாம்‌ ॥ (0) 


சைத்ரே மாகே, கார்திகே ௪ ராமாயண கதாம்ருதம்‌ | 
நவைரஹோபி,: ஸ்ரோதவ்யம்‌ ராமாயண கதாம்ருகம்‌ ॥ [1] 


ராமப்ரஸாத.ஜநகம்‌ ராம பூக்திவிவர்தரும்‌ | 
ஸர்வபாபக்ஷயகரம்‌ ஸர்வஸம்பத்‌,விவர்த்‌,த.நம்‌. ॥ (68) 


யஸ்த்வேதத்‌ ஸ்ருணுயாத்‌, வாபி படேத்‌, வா ஸுஸமாஹித: | 
ஸர்வபாப விநிர்முக்தோ விஷ்ணுலோகம்‌ ஸ கச்சதி ॥ (62. 


இலி ஸ்ரீஸ்சந்த,புராணே உத்தரஉண்டே, நாரத ஸநத்குமார. ஸம்வாதே, 
ராமாயணமாஹாத்ம்யே ம,லரநுகீர்கநம்‌. நாம பஞ்சமோகத்‌ மாய: ம 


Heese 
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அவனை நெருப்பு பாதிப்பதில்லை; திருடர்‌ முதலியோரிடமிருந்து அச்சம்‌ ஏற்படுவதில்லை: 
இந்தப்‌ பிறவியில்‌ சம்பாதிக்கப்பட்ட பாவங்களிலிருந்து உடனே விடுபடுகிறான்‌. (69) 


அவன்‌ தன்‌ வாழ்வின்‌ முடிவில்‌, முந்தைய ஏழு தலைமுறையினருடன்‌ மோட்சத்தை 
அடைகிறான்‌. முன்னொரு காலத்தில்‌, சனத்குமாரர்‌ பக்தியுடன்‌ சேட்டபோது, நாரதரால்‌ 
சொல்லப்பட்ட விவரங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ உங்களுக்குக்‌ கூறினேன்‌. இராமாயணம்‌ என்ற 
ஆதிகாவியம்‌, எல்லா வேதங்களின்‌ பொகுளுக்கும்‌ ஏற்புடையது; எல்லாப்‌ பாவங்களையும்‌ 
நீக்கவல்லது: புண்ணியம்‌ தரக்கூடியது; எல்லாத்‌ துக்கங்களையும்‌ அழிக்கவல்லது: எல்லாப்‌ 
புண்ணியப்‌ பலன்களையும்‌ அளிப்பது: எல்லா வேள்விகளின்‌ நற்பயன்களையும்‌ சொடுக்கச்‌ 
கூடியது. (60-62) 


இராமாயணத்தின்‌ ஒரு சலோகம்‌ அல்லது ஒரு வரியையேனும்‌ படிக்கும்‌ அறிஞர்கள்‌ 
ஒருபோதும்‌ பாவச்சிக்கலில்‌ மாட்டிக்‌ கொள்வதில்லை. (63) 


ஸ்ரீராமனுக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்யப்பட்ட இந்தப்‌ புண்ணியக்‌ காவியம்‌, அடியார்களின்‌ 
விருப்பங்களையெல்லாம்‌ அருள்வது. எவர்கள்‌ பக்தியுடன்‌ இந்தக்‌ காலியத்தைக்‌ கேட்டு ஞானம்‌ 
பெறுகிறார்களோ, அவர்கள்‌ அடையும்‌ புண்ணியங்களைக்‌ கேள்‌, (64) 


அவர்கள்‌, நூறு ஜன்மங்களில்‌ செய்த பாவங்களிலிருந்து உடனேயே விடுதலை பெற்று, 
ஆயிரக்கணக்கான தலைமுறையினருடன்‌ பரமபதத்தை அடைகிறார்கள்‌. (65) 


ஒவ்வொரு நாளும்‌ இராம கதையை, இராம நாமத்தைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருப்பவருக்கு, 
தீர்த்தயாத்திரை, கோதானம்‌, தவம்‌, வேள்வி ஆகியவைகளால்‌ ஆவது என்ன? (அவைகளால்‌ 
கிடைக்கக்கூடிய அத்தனை பயன்களையும்‌, இராம நாம்‌ சங்கீர்த்தனத்தால்‌ இவர்கள்‌ அடைந்து 
விற்கிறார்கள்‌. (86) 


சைத்ரம்‌, மாகம்‌, கார்த்திகை மாதங்களில்‌ ஒன்பது நாட்கள்‌ இராமாயண அமுதட்பொழிவைக்‌ 
கேட்க வேண்டும்‌, (67) 


இராமாயண காவியம்‌, இராமனுடைய பேரருளைப்‌ பெற்றுத்தரக்‌ கூடியது: இராம 
பக்தியை வளர்ப்பது; எல்லாப்‌ பாவங்களையும்‌ அழிப்பது; எல்லாச்‌ செல்வங்களையும்‌ 
வளர்ப்பது, (68) 
எவனொருவன்‌, மன ஒருமைப்பாட்டுடன்‌ இராமாயணத்தைக்‌ கேட்கவோ, படிக்கவோ 
செய்கிறானோ, அவன்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களிலிருந்தும்‌ விடுபட்டு விஷ்ணுலோகத்தைச்‌ 
சென்றடைகிறான்‌. (69) 


ஹீஸ்கந்தபரரணம்‌, இராமாயண மாஹாத்ற்யம்‌ என்ற பகுதியில்‌ 
ஐந்தாவது. அத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 


க்‌ 


ரர ஸ்ரீஹரி: ர 
ஓம்‌ நமோ பகவதே வாஸுதேவாய 
. 4 ்‌ 
ஸ்ரீமத்‌, வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
ஹீராமசந்த்ரபாத ப்‌, யாம்‌ நம்‌: 
ஸீ ராக,வம்‌ தமுரதாத்மஜமப்ரமேயம்‌. 
ஸீதாயதில்‌ ரகு, குலாற்வயரத்ததீடபல்‌ 3 
ஆஜாநுயாஹுமரவிந்த,த,னாயதாக்ஷம்‌: 
ராமம்‌ நிமமாசர விநசமாகரம்‌ நமாமி ர 


பாலகாண்ட : 


ப்ரதம: ஸ ர்க: 
நாரத வாக்யம்‌ 


தப:ஸ்வாத்‌,யாயதிரதம்‌ தபஸ்வீ வாக்‌,விதாம்‌ வரம்‌ | 

நாரத,ம்‌ பரிபப்ரச்ச, வால்மீகிர்முநிபுங்க,வம்‌ ॥ 

கோ ந்வஸ்மிந்‌ ஸாம்ப்தம்‌ லோகே கூ.ணவாத்‌ கஞ்ச வீர்யவாந்‌ | 
தர்மக்ஞம்ச க்ருதக்ஞஸ்ச ஸத்யவாக்யோ த்‌.ரூடவ்ரத: ॥ 
சாரித்ரணே ௪ கோ யுத்த: ஸர்வபூதேஷ கோ ஹித: | 
வித்வாத்‌ ௯: ௯: ஸமர்தஸ்ச கஸ்சைகப்ரியத,ர்றந; ॥ 
ஆத்மவாந்‌ கோ ஜிதக்ரோதேோ த்‌.யுதிமாந்கோநஸூயக: | 
கஸ்ய பிப்‌,யதி தே,வாஸ்ச ஜாதரோஷஸ்ய ஸம்யுகே, ॥ 
எததி,ச்சாம்யஹம்‌ ஸ்ரோதும்‌ பரம்‌ கெளதூஹலம்‌ ஹி மே | 
மஹர்ஷே த்வம்‌ ஸமர்தே௫ஸி க்ஞாதுமேவம்விதும்‌ நரம்‌ ம 
ஸ்ருத்வா சைதத்‌ தரிலோகக்ஞோ வால்மீகேர்நாரதே வச: | 
ஸ்ரூயதாமிதி சாமந்த்ர்ய ப்ரஹ்ருஷ்டோ வாக்யமப்,ரவீத்‌ ॥ 
பஹவோ துர்லபாஸ்சைவ யே த்வயா கீர்திதா குணா: | 
முநே வக்ஷ்யாம்யஹம்‌ புத்த. வா தைர்யுக்த; ஸ்ரூயதாம்‌ நர ॥ 
இக்ஷ்வாகுவம்ஸப்ரப வோ ராமோ நாம ஜநை: ஸ்ருத: | 
நியதாத்மா மஹாவீர்யோ துயுதிமாந்‌ து.ரூதிமாந்வஸி ॥ 
புத்.திமாந்‌ நீதிமாந்‌ வாக்மீ ஸ்ரீமாஞ்சத்ருநிபர்ஹணா; | 
விபுலாம்ஸோ மஹாப,ாஹு: கும்புக்‌,ரீவோ மஹாஹநு: ॥ 


ம ஸ்ரீஹரி: ர 


ஓம்‌ நமேர பகவதே வாஸுதேவாய 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாய்ணம்‌ 
பாலகாண்டம்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : ஒன்று 
நாரதர்‌ கூறியது 


சிற்த தபஸ்வியான வால்மீகி முனிவர்‌ தவம்‌-ஸ்வாத்யாயம்‌ ஆகியவற்றில்‌ ஆழமாக 
ஈடுபட்டுள்ளவரும்‌, பேசுவதில்‌ வல்லவரும்‌, தலைசிறந்த மூனிவருமான நாரதரைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கேட்டார்‌. (ு. 


(முனிவரே!) தற்போது இவ்வுலகில்‌ நற்குணம்‌, ஆற்றல்‌, அறங்கள்‌ பற்றிய தெள்ளறிவு, 
நன்றி மறவாமை, வாய்மை பேசுதல்‌, சொல்லப்பட்ட வாக்கினை நிறைவேற்றுவது ஆகியவந்தில்‌ 
உறுதி உடையவர்‌ பார்‌? (2) 


நல்லொழுக்கம்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ நலனில்‌ அக்கறை, பேரறிவு, செய்திறன்‌ உடையவர்‌, 
கண்ணால்‌ பார்த்தவுடனே பிரியம்‌ ஏற்படும்‌ பேரழகு உடையவர்‌ யார்‌? (3) 


தன்‌ மனத்தைக்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ வைத்திருப்பவர்‌, கோபத்தை வென்றவர்‌, ஒளி 
பொருந்தியவர்‌, யாரிடமும்‌ வெறுப்பைக்‌ காட்டாதவர்‌, போர்க்களத்தில்‌ நிற்கும்போது எவருக்குக்‌ 
கோபம்‌ ஏற்பட்டால்‌ அதைக்‌ கண்டு தேவர்களும்‌ அஞ்சி நடுங்குவார்களோ (அப்படிப்பட்டவர்‌ 
யார்‌ இருக்கிறார்‌?) (4) 


இதைத்‌ தெரிந்து கொள்ள நான்‌ மிகவும்‌ ஆவலுள்ளவனாக இருக்கிறேன்‌. மாமுனிவரே! 
ப்படிப்பட்ட மாமனிதரைத்‌ தாங்கள்‌ நிச்சயமாக அறிந்திருப்பீர்கள்‌, (5) 
டி ஒரு தரைத்‌ து நதிரு ( 


வால்மீகியின்‌ இந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌ மூவுலகச்‌ செய்திகளையும்‌ அறிந்தவரான 
நாரதர்‌, 'சொல்கிறேன்‌, கேளுங்கள்‌! என்று கூறி மகிழ்ச்சியுடன்‌ கூறத்‌ தொடங்கினார்‌. (6) 


முளிவரே! நீங்கள்‌ கூறிய சிறந்த குணங்களில்‌ பல (மனிதர்களிடம்‌) காணற்கரியவை. 
என்றாலும்‌ அவ்வளவு உயர்ந்த குணங்கள்‌ எல்லாம்‌ நிறைந்த ஓர்‌ உத்தம மனிதரை நான்‌ 
நினைவுபடுத்திக்‌ கொண்டு சொல்கிறேன்‌. கேளுங்கள்‌. (7 


(அவர்‌) இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ தோன்றியவர்‌: இராமன்‌ என்று மக்களால்‌ அழைக்கப்படுபவர்‌ 
தன்னைக்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ வைத்திருப்பவர்‌; பேராற்றல்‌ படைத்தவர்‌; ஒளிமிக்கவர்‌; உறுதியும்‌, 
புலடைக்கமும்‌ உடையவர்‌; (8) 


அறிவாளர்‌; நீதி அறிந்தவர்‌; பேச்சுத்திறன்‌ உடையவர்‌: எல்லா மேன்மைகளும்‌ பெற்றவர்‌; 
எதிரிகளை அழிப்பவர்‌; விசாலமான தோள்களும்‌, வலுவான புஜங்களும்‌, சங்கு போன்ற 
கழுத்தும்‌, செழிப்பான தாடைகளும்‌ உடையவர்‌; (9) 


45 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. [ஸர்க்கம்‌ 
மஹோரஸ்கோ மஹேஷ்வாஸோ கூட .ஜத்ருரரிந்தம: | 

ஆஜாநுப;ஹு: ஸையரிரா: ஸாலலாட: ஸாவிக்ரம: ம do) 
ஸம: ஸமவிப,க்தாங்க,: ஸ்நிக்‌,த,வர்ண: ப்ரதாபவாந்‌ | 

பீநவக்ஷா விஸாலாச்ஷோ லக்ஷ்மீவாந்‌ மராப,லக்ஷண: ॥ a 
தர்மக்ஞ: ஸத்யஸந்த,ஸ்ச ப்ரஜாநாம்‌ ச ஹிதே ரத: | 

யஸஸ்வீ ஞாநஸம்பந்ந: ஸ்ருசிர்வஸ்ய: ஸமாதிமாந்‌ ॥ a2) 
ப்ரஜாபதிஸம: ஸ்ரீமாந்தாதா ரிபுநிஷூத.ந: ॥ 

ரக்ஷிதா ஜீவலோகஸ்ய தர்மஸ்ய பரிரசவிதா ॥ (18) 
ரக்ஷிதா ஸ்வஸ்ய தர்மஸ்ய ஸ்வஜநஸ்ய ௪ ரக்ஷிதா | 
வேத,வேதாங்க,தத்வக்ளஞோ த.நுர்வேதே, ௪ நிஷ்டித: ॥ (14) 
ஸர்வமாஸ்த்ரார்த்ததத்வக்கு: ஸ்ம்ருதிமாந்‌ ப்ரதிபாநவாந்‌ | 
ஸர்வலோகப்ரிய: ஸாது,ரதீ,நாத்மா விசக்ஷண: ॥. (15) 
ஸர்வதாபி,க.த: ஸத்‌.பி. ஸமுத்ர இவ ஸிந்துபி | 

ஆர்ய; ஸர்வமைய்சைவ ஸதை.வ ப்ரியத;ர்பந: ॥ (18) 
ஸ ௪ ஸர்வகுணோபேத: கெளஸல்யாநந்தவர்தந: 1 

ஸமுத்‌ர இவ காம்பீர்யே தைர்யேண ஹிமவாதிவ ॥ a7) 
விஷ்ணுநா ஸத்‌,.ருஸோ வீர்யே ஸோமவத்ப்ரியதர்ஸந: | 

காலாக்‌ நிஸத்‌,ரறா: க்ரோதே, க்ஷமயா ப்ருதி,வீஸம;: ॥ (18) 
த,நதேர ஸமஸ்த்யாகே, ஸத்யே தர்ம இவாபர: | 
'தமேவம்கு,ணஸம்பந்நம்‌ ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌ ம a9) 
ஜ்யேஷ்ட,ம்‌ ஸ்ரேஷ்ட,குணைர்யுக்தம்‌ ப்ரியம்‌ த,மரத,: ஸாதம்‌ | 
ப்ரக்ருதீநாம்‌ ஹிதைர்யுக்தம்‌ ப்ரக்ருதிப்ரியகாம்யயா ॥ (20) 
யெளவராஜ்யேந ஸம்யோக்துமைச்ச;த்ப்ரீத்யா மஹரீபதி: ॥ 
தஸ்யாபி,ஷேகஸம்பாராந்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா பரரர்யாத, கைகமீ ॥ ஞூ 
பூர்வம்‌ த,த்தவரா தே,வீ வரமேநமயாசத | 

விவாஸநம்‌ ௪ ராமஸ்ய ப;ரதஸ்யாபி,ஷேசநம்‌ ॥ (2. 
ஸ ஸத்யவசநாத்‌, ராஜா த,ர்மபாரேந ஸம்யத: | 

விவாஸயாமாஸ ஸுதம்‌ ராமம்‌ த.ஸரத; ப்ரியம்‌ ॥ (23) 
ஸ ஜகரம வநம்‌ வீர: ப்ரதிக்ஞாமநுபாலயந்‌ | 

பிதுர்வசநநிர்தே,ராத்‌ கைகேய்யா: ப்ரியகாரணாத்‌ ॥ (24) 


ர 
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அகன்ற மார்ப; பெரிய வில்‌, கழுத்தின்‌ கீழ்ப்பகுதி எலும்பு தெரியாதபடி சதைப்பிடிப்புள்ளது: 
காமம்‌ முதலான ஆறு எதிரிகளை அடக்கி வைத்திருப்பவர்‌; முழங்கால்‌ வரை நீண்டிருக்கும்‌. 
கைர்‌; அழகான சிரசு; கவின்மிகு நெற்றி; மனங்கவர்‌ சம்பீரமான நடை: (10) 
நக்‌ ப்ட்‌ ரக்‌ 
உடலுறுப்புக்கள்‌ சாமுத்திரிகா லட்சணப்படியான அளவுடனும்‌, "அந்தந்த அங்கத்திற்கு 
ஏற்றபடி அளவுப்‌ பகுப்புடனும்‌, இந்திரநீலமணி போன்று கரும்பச்சை வண்ணமும்‌ 
கொண்டுள்ளன: மிக்க பராக்கிரமம்‌ உடையவர்‌; நீண்ட அகன்ற கண்களையுடையவர்‌; (11) 
தருமம்‌ அறிந்தவர்‌: தவறாத சொல்‌ உடையவர்‌: மக்களின்‌ நல்வாழ்வில்‌ மனம்‌ செலுத்துபவர்‌; 
புகழ்‌ மிக்கவர்‌; தெள்ளிய ஞானம்‌ நினைந்தவர்‌; (றெருப்புப்போல்‌) தூய்மையானவர்‌; புலள்களைக்‌ 
கட்டுப்பாட்டில்‌ வைத்திருப்பவர்‌; மனத்தை ஓரிடத்தில்‌ நிலைநிறுத்தக்‌ கூடியவர்‌: (12) 
பிரும்மாவைப்‌ போன்றவர்‌; அனைத்துச்‌ செல்வச்‌ செழிப்பும்‌ நிறைந்தவர்‌; வாரி வழங்கிப்‌ 
போஷிப்பவர்‌; எதிரிகளை ஒழித்துக்‌ கட்டுபவர்‌; உயிர்ப்பிராணி வர்ச்கங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ 
காப்பாற்றுபவர்‌; தருமத்தை மிக்கக்‌ கவனத்துடன்‌ ஏட்சிப்பவர்‌; (13) 


தளக்குண்டான தருமங்களையும்‌, தம்‌ மக்களுக்கான. அறங்களையும்‌ போற்றிப்‌ 
பாதுகாப்பவர்‌; வேத-வேதாந்த தத்துவங்களை அறிந்தவர்‌; வில்வித்தையில்‌ தனிட்பெரும்‌. 
ஆற்றலுடையவர்‌! (14) 
எல்லா அறநூல்களின்‌ பொருளுண்மையை அறிந்தவர்‌; நினைவாற்றலும்‌, ஆழ்ந்த அறிவும்‌ 
உடையவர்‌; எல்லா மக்களுக்கும்‌ பிரியமானவர்‌; இரக்கம்‌ உடையவர்‌; நெஞ்சுரம்‌. படைத்தவர்‌: 
நற்சிந்தனையாளர்‌; (15) 
பெருங்கடலை நோக்கி ஆறுகள்‌ பாய்ந்து வந்து அதில்‌ கலந்து விடுவதைப்‌ போல, இவரை 
நோக்கிச்‌ சான்றோர்கள்‌ ஆர்வத்துடன்‌ வருகிறார்கள்‌; உயர்‌ இயல்பினர்‌; எல்லோரிடமும்‌ சமமான 
பார்வை உடையவர்‌; எப்போதும்‌ அழகிய தோற்றமுடையவர்‌; (கோபம்‌, ஆக்ரோஷம்‌, 


போர்முனைப்பு ஆகியவற்றாலும்‌ உடற்பொலிவு விகாரமடைவதில்லை.) (16) 
கம்பிரத்தில்‌ பெருங்கடலையும்‌, உறுதியில்‌ இமயத்தையும்‌ போன்ற அவர்‌, எல்லா 
நற்குணங்களும்‌: நிரம்பி, தள்‌ தாயார்‌ கெளசல்யாலின்‌ ஆனந்தத்தை வளர்ப்பவர்‌: (7) 
வீரத்தில்‌ மகாவிஷ்ணு; மனத்தை ஈர்க்கும்‌ தோற்றத்தில்‌ முழுநிலவு: கோபத்தில்‌ பிரஎயகால. 
அக்னி: பொறுமையில்‌ பூமித்தாய்‌; (18) 


தியாகத்தில்‌ குபேரன்‌: சத்தியத்தில்‌ இன்னொரு தருமதேவதை போன்றவர்‌. இவ்வளவு 
நற்குணங்கள்‌ நிரம்பியவரும்‌. சொல்‌ தவறாத பராக்கிரமம்‌ உடையவரும்‌, தசரத மன்னனுக்குப்‌ 
பிரியமான மூத்த மகனும்‌, உன்னத குணசாலியுமான இராமனுக்கு குடிமக்களின்‌ நன்மைக்காகவம்‌, 
குடிமக்களுக்கு மகிழ்ச்சி தரும்‌ ஒரு செயலைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்ற நன்னோக்கத்துடனும்‌ 
இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ சூட்ட, மாமன்னர்‌ நிறைவான மனத்தோடு ஆசைப்பட்டார்‌. (19.20) 

பட்டம்‌ சூட்டுதல்‌ என்ற கோலாகல நிகழ்ச்சிக்காகச்‌ சேகரிக்கப்படும்‌ ஏராளமான 
பொருட்களைக்‌ கண்ட (மன்னரின்‌ ஒரு) மனைவியான கைகேயி (என்பவள்‌), முன்னர்‌ 
கொடுப்பதாக ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டிருந்த வரத்தின்படி, இராமனை நாடு கடத்த வேண்டும்‌ 
என்றும்‌, (தன்‌ வயிற்றில்‌ பிறந்த மகன்‌) பரதனுக்குப்‌ பட்டம்‌ கட்ட வேண்டும்‌. என்றும்‌ 
கோரினாள்‌.. (21.22) 

அறநெறி என்ற நீள்கயிற்றால்‌ பிணைக்கப்பட்ட மன்னர்‌ (தான்‌ முன்னர்‌ கொடுத்த) சொல்‌ 
தவறாமல்‌, தனக்கு மிகவும்‌ பாசத்திற்குரிய மைந்தன்‌ இராமனை நாடு சடத்திணர்‌. (29) 

மன்னர்‌ முன்பு கொடுத்திருந்த வரத்தை நிறைவேற்றுவதற்காக தந்தையின்‌ ஆணைப்படியும்‌, 
கைகேயியின்‌ விருப்பப்படியும்‌ வீரரான இராமன்‌ கானகம்‌ சென்றார்‌. (24) 


ல்‌. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. 


தம்‌ வ்ரஜந்தம்‌ ப்ரியோ ப்‌,ராதா லக்ஷ்மணோதுஜகாரம ஹ 
ஸ்நேஹாத்‌,விநயஸம்பந்ந: ஸாமித்ராநந்த,வர்த.ந: ॥. 
ப்‌.ராதரம்‌ த,மிதோ ப்‌,ராது: ஸெளப்‌,ராத்ரமநுத,ர்றாயந்‌ ॥ 
ராமஸ்ய தயிதா பரர்யா நித்யம்‌ ப்ராணஸமா ஹிதா ॥ 
ஜநகஸ்ய குலே ஜாதா தே,வமாயேவ நிர்மிதா ॥ 
ஸர்வலக்ஷணஸம்பந்நா நாரீணாமுத்தமா வதூ, ॥ 
ஸீதாப்யநுக,தா ராமம்‌ பாபரிநம்‌ ரோஹிணீ யதா | 
பெளரைரநுக,தோ தூரம்‌ பித்ரா தரதே.ந ௪ ॥ 
ஸ்ருங்கி,பேரபுரே ஸூதம்‌ கூங்கராகூலே வ்யஸர்ஜயத்‌ | 
கு,)ஹமாஸாத்‌,ய தர்மாத்மா நிஷாதாதி,பதிம்‌ ப்ரியம்‌ ॥ 
கு.ஹேந ஸஹிதோ ராமோ லக்ஷ்மணேந ௪ ஸீதயா | 
தே வநேந வநம்‌ க,த்வா நதீ.ஸ்தீர்த்வா பூஹூதகா ॥ 
சித்ரகூடமறுப்ராப்ய ப,ரத்‌,வாஜஸ்ய ஸராஸநாத்‌. | 
ரம்யமாவஸத,ம்‌ க்ருத்வா ரமமாணா வநே த்ரய: ॥ 
தே,வக,ந்தர்வஸங்காஸாஸ்தத்ர தே ந்யவஸந்‌ ஸுகம்‌ | 
சித்ரகூடம்‌ கதே ராமே புத்ரமோகாதுரஸ்ததா ॥ 


ஸ்வர்க,ம்‌ ஜக;,ம விலபந்‌ ஸாதம்‌ | 


ம்ருதே து தஸ்மிந்‌ ப,ரதோ வஸிஷ்ட,ப்ரமுகைர்‌ த்‌,விஜை: 


நியுஜ்யமாநோ ராஜ்யாய நைச்ச,த்‌. ராஜ்யம்‌ மஹாப,ல: ॥ 
ஸ ஜகம்‌ வநம்‌ வீரோ ராமபாதுப்ரஸாத,சு: ம. 

கத்வா து ஸ மஹாத்மாநம்‌ ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌ 1 
அயாசத்‌,ப்‌,ராதரம்‌ ராமமார்யபஈவபுரஸ்க்ருத: ம 

த்வமேவ ராஜா தர்மக்ஞு இதி ராமம்‌ வசோ௱ப்‌,ரவீத்‌ | 
ராமோஃபி பரமோதர: ஸுமுக,: ஸுமஹாயமா: ॥ 

ந சைச்சத்‌ பிதுராதே.ஸமாத்‌. ராஜ்யம்‌ ராமோ மஹாப.ல: ॥ 
பாது,கே சாஸ்ய ராஜ்யாய ந்யாஸம்‌ த.த்வா புந: புந; ॥ 
நிவர்தயாமாஸ ததோ ப,ரதம்‌ ப.ரதாக்‌, ரஜ: ॥ 

ஸ காமமநவாப்யைவ ராமபாதரவுபஸ்ப்ருறந்‌ ॥. 
நந்தி,க்‌.ராமே;கரோத்‌,ராஜ்யம்‌ ராமாக.மநகாங்க்ஷயா | 

கதே து பரதே ஸ்ரீமாந்‌ ஸத்யஸந்தேோ ஜிதேந்த்‌,ரிய: ஈ 
ராமஸ்து புநராலக்ஷ்ய நாக,ரஸ்ய ஜநஸ்ய ௪ ॥ 
தத்ராகமநமேகாக்‌,ரோ த,ண்டகாந்‌ ப்ரவிவேோ ஹ ॥ 


(en 


(28) 


(ச்‌) 


(50) 


4) 


ஜே. 


(39) 


(4) 


(35) 


(36) 


(87) 
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2) 


(40) 
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அப்போது, அன்னை சுமித்திரைமின்‌ ஆனந்தத்தை வளர்ப்பவனும்‌, (மூத்தவர்களிடம்‌) 
பேரன்பு காரணமாக அடக்கம்‌ உடையவனுமான லட்சுமணன்‌, தனக்குப்‌ பிரியமான சகோதரர்‌ 
வெளியே புறப்பட்டுக்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்து அன்பு பொங்கியெழ, நல்ல சகோதானின்‌ 
'இயல்புக்கேற்றபடி (மூத்த) சகோதரனைத்‌ தொடர்ந்து உடன்‌ சென்றான்‌. 125,28) 

இராமனுக்கு மிகவும்‌ பிரியமான மனைவி; இராமனுக்கு உயிர்‌ போன்றவள்‌: ஜனகருடைய 
குலத்தில்‌ தோன்றியவள்‌; தேவமாயை போல்‌ உருவாக்கப்பட்டவள்‌; அழகும்‌, நற்குணங்களும்‌. 
நிறைந்தவள்‌; பெண்களில்‌ தலைசிறந்தவள்‌ - இப்படிப்பட்ட சீதை, சந்திரனை விட்டுப்‌ பிரியாத 
ரோஹிணியைப்‌ போல இராமனைப்‌ பின்தொடர்ந்து (காட்டிற்குச்‌) சென்றாள்‌. தந்தை தசரதரும்‌, 
ஊர்‌ மக்களும்‌ சிறிது தூரம்‌ வரை பின்தொடர்ந்து வந்தார்கள்‌. (தசரதர்‌ தன்‌ தேரோட்டியை 
அனுப்பியிருந்தார்‌.) (27.28) 

சிருங்கிபேரபுரத்தில்‌, கங்கைக்‌ கரையில்‌ தனக்குப்‌ பிரிபமான வேடர்‌ தலைவன்‌ குகனைச்‌ 
சந்தித்தபின்‌, (தேரை ஓட்டிக்‌ கொண்டு வந்த) சாரதிக்கு விடைகொடுத்து அனுப்பினார்‌ 
தருமாத்மாவான இராமன்‌. (29) 

லட்சுமணன்‌, சீதை. குகனோடுகூட. ஒவ்வொரு வனப்பகுதியாகச்‌ சென்று பற்பல ஆறுகளைக்‌ 
கடந்து, பரத்வாஜ மூனிவரின்‌* ஆணைப்படி சித்திரகூடத்தை அடைந்து, அங்கே ஓர்‌ அழகிய 
பர்ணசாலையை அமைத்துக்‌ கொண்டு, மூவரும்‌ அந்தக்‌ சாட்டில்‌ வசிக்கத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. 
(பரத்வாஜ ஆசிரமத்திலேயே குகன்‌ விடைபெற்றச்‌ சென்றுவிட்டாள்‌.) (201) 

தேவ-கந்தர்வர்களைப்‌ போன்ற அம்மூவரும்‌ அங்கே சுகமாக வசித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. இராமன்‌ சித்திரகூடம்‌ சென்று தங்கியபின்‌, மகன்‌. பிரிவாற்றாமையைத்‌ 
தாங்க முடியாத மன்னர்‌ தசரதர்‌, மகனை நினைத்துப்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டே தேவலோகம்‌ 
சென்றடைந்தார்‌. அவரது உயிர்‌ பிரிந்ததும்‌, வசிஷ்டர்‌ முதலான அந்தணர்களால்‌ அரசுரிமை 
ஏற்க வேண்டும்‌ என்று கட்டளையிடப்பட்ட போதிலும்‌, (மகாபலம்‌ பொருந்திய) பரதன்‌ 
அரசாட்சியை ஏற்கவில்லை. இராமன்‌ திருவடிகளில்‌ வணங்கி அவர்‌ அருளைப்‌ பெறுவதற்காக 
அவன்‌ காப்டிற்குப்‌ போனான்‌. (32-34) 

(சித்திரகூடம்‌) சென்று சத்தியத்தையே பராக்கிரமமாகவுடைய மகாத்மாவும்‌, 
சகோதரருமான இராமனை, தன்‌ உத்தம மரபுக்கேற்ற இயல்பை வெளிப்படுத்தும்‌. 
வசையில்‌, 'அறம்‌ அறிந்தவரே! தாங்கள்தான்‌ மன்னர்‌ என்று கூறிப்‌ பிரார்த்தித்தான்‌. 
இராமன்‌ பெருமனம்‌ படைத்தவர்‌; மகிழ்ச்சி ததும்பும்‌ முகத்தினர்‌; பெரும்‌ புகழ்‌ உடையவர்‌. 
(என்றாலும்‌) வீரம்‌ மிகுந்த இராமன்‌, தந்தையின்‌ ஆணையை மீறி தான்‌ அரசு செலுத்த 
விரும்பலில்லை. (3536) 

அரசு செலுத்துவதற்காகத்‌ தன்‌ பாதுகைகளை (அவனிடம்‌) ஒப்படைத்து, மீண்டும்‌ 
மீண்டும்‌ வற்புறுத்திக்‌ கூறி, பரதனைத்‌ திருப்பி அனுப்பி வைத்தார்‌ பரதனின்‌ மூத்த சகோதரரான 
இராமன்‌. (87) 

அவனுடைய விருப்பம்‌ நிறைவேறாமல்‌ போனாலும்‌, இராமனின்‌ திருவடிகளில்‌ வணங்கி, 
நந்திக்கிராமத்தில்‌ தங்கிமிருந்தபடியே இராமன்‌ திரும்பி வரும்‌ நாளை மிகவும்‌ ஆவலுடன்‌ 
எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டு அரசாட்சியை நடத்தத்‌ தொடங்கினான்‌. (38,39) 

பரதன்‌ சென்றதும்‌ திருவளர்செல்வரும்‌, வாக்கைக்‌ காப்பாற்றுபவரும்‌, புலனடக்கம்‌. 
உடையவருமான இராமன்‌, (அயோத்தி) நகர மக்கள்‌ பெருவாரியாக வருவதும்‌-போவதுமாக 
இருப்பதைப்‌ பார்த்து, (அவர்களைத்‌ தடுத்து நிறுத்துவது கஷ்டம்‌ என்பதால்‌) மன உறுதிபூண்டு, 
(மக்கள்‌ எளிதில்‌ புகுந்து வர முடியாத) தண்டகாரண்யத்திற்குள்‌ பிரவேசித்தார்‌ (40) 
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ப்ரவிஸ்ய து மஹாரண்யம்‌ ராமோ ராஜீவலோசந: | 
விராத,ம்‌ ரீக்ஷஸம்‌ ஹத்வா மாரபங்கம்‌ ததர ஹம 
ஸாதீகஷ்ணம்‌ சாப்யகூஸ்த்யம்‌ ௪ அக,ஸ்த்யப்‌,ராதரம்‌ ததா ॥ 
அகஸ்த்யவசநாச்சைவ ஜக்‌,ராஹைந்த்‌,ரம்‌ பாராநைம்‌ | 
கட்கும்‌ ௪ பரமப்ரீதஸ்தூணீ சாக்ஷயஸாயகெள ॥ 
வஸதஸ்தஸ்ய ராமஸ்ய வநே வநசரை: ஸஹ ॥ 
ருஷயோஃப்‌,யாகூமந்ஸர்வே வதாயாஸுரரக்ஷஸாம்‌ ॥ 

ஸ. தேஷாம்‌ ப்ரதிஸரஸ்ராவ ராக்ஷஸாநாம்‌ ததா வநே ॥ 
ப்ரதிக்ஞாதஸ்ச ராமேண வத; ஸம்யதி ரக்ஷ்ஸாம்‌ | 
ருஷீணாமக்‌,நிகல்பாநாம்‌ த,ண்ட,காரண்யவாஸிநாம்‌ ॥ 

தேந தத்ரைவ வஸதா ஜநஸ்த;ாநநிவாஸிநீ | 

விரூபிதா மமஒர்பணக;ா ராக்ஷஸீ காமரூபிணி ॥ 

தத: முூர்பணகவாக்யாது.த்‌,யுக்தாந்‌ ஸர்வராக்ஷஸாந்‌ | 
கூரம்‌ தரிஸரிரஸம்‌ சைவ தூஷணம்‌ சைவ ராக்ஷஸம்‌ ॥ 
நிஜக,ந ரணே ராமஸ்தேஷாம்‌ சைவ பதாநுகாந்‌ ॥ 
வநே தஸ்மிந்நிவஸதா ஜநஸ்த,ஈநநிவாஸிநாம்‌ | 

ர்ஷ்ஸாம்‌ நிஹதாந்யாஸந்‌ ஸஹஸ்ராணி சுதுர்தமா ப 

ததோ க்ஞாதிவத,ம்‌ ஸ்ருத்வா ராவண: க்ரோத மூர்ச்சித: | 
ஸஹாயம்‌ வரயாமாஸ மாரீசம்‌ நாம ராக்ஷஸம்‌ ॥ 
வார்யமாண: ஸுபஹுமோோ மாரீசே ஸ ராவண: | 

ந விரோதேர ப,லவதா க்ஷ்மோ ராவண தேந தே ॥ 
அநாத்‌ருத்ய து தத்‌வாக்யம்‌ ராவண: காலசோதி,த: | 
ஜாம ஸஹமாரீசஸ்தஸ்யாஸ்ரமபத.ம்‌. ததா ॥ 

தேந மாயாவிநா தூ,ரமபவாஹ்ய ந்ருபாத்மஜெள 1 

ஜஹார பரார்யாம்‌ ராமஸ்ய க்ருத்ரம்‌ ஹத்வா ஜடாயுஷம்‌ ॥ 
க்ருத்ரம்‌ ௪ நிஹதம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஹ்ருதாம்‌ ஸ்ருத்வா ௪ மைதி,லிம்‌ 
ராக,வ: ஸோகஸந்தப்தோ விலலாபாகுலேந்த்‌,ரிய: ம. 
ததஸ்தேநைவ ஸோகேந க்ருத்ரம்‌ தக்‌.த.வா ஜடாயுஷம்‌ | 
மார்குமாணோ வதே ஸீதாம்‌ ராக்ஷஸம்‌ ஸந்ததர்ஸ ஹா 
குப,ந்த.ம்‌ நாம ரூபேண விக்ருது ம்‌ கோரதர்ாநம்‌ | 

தம்‌ நிஹத்ய மஹாபபாஹார்த, தாஹ ஸ்வர்கதுஸ்ச ஸ: ॥ 


(41) 


(42) 


(43) 
(44) 


45) 


(48) 


(4 


(48) 


(49) 


(50) 


(51) 


(ஜே 


(53) 


(54) 


(55) 
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தாமரைக்கண்ணனான இராமன்‌ பெருங்காட்டிற்குள்‌ நுழைந்ததும்‌ (எதிரே வந்த) அரக்கன்‌. 
விராதனைக்‌ கொன்று, பின்னர்‌ சரபங்கர்‌, சதீஷ்ணர்‌, அகஸ்தியர்‌, அகஸ்தியரின்‌ சகோதரர்‌ 
முதலிய முனிவர்களைத்‌ தரிசனம்‌ செய்து கொண்டார்‌. (41) 


அகஸ்தியருடைய ஆணைப்படி, இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட வில்‌, கத்தி, குறைவுபடாத 
அம்புகளைக்‌ கொண்ட இரண்டு அம்பறாத்துணிகள்‌ முதலியவைகளை மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
ஏற்றுச்‌ கொண்டார்‌. (42) 


வனவாசிகளுடன்‌ இராமன்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ காலத்தில்‌, (ஒரு சமயம்‌) 
அசுர-அரக்கர்களை அழிக்க வேண்டும்‌ என்று அவரைப்‌ பிரார்த்தித்துக்‌ கொள்வதற்காக 
முனிவர்கள்‌ கூட்டமாக வந்தார்கள்‌. (4344) 


தண்டகாரண்யத்தில்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருப்பவர்களும்‌, (தீவிரமான தவத்தினால்‌) 
அக்ளியைப்போல்‌ ஆன்மப்பொலிவு பெற்றவர்களுமான அவர்களிடம்‌, அந்தக்‌ காட்டிலுள்ள 
அசுர-அரக்கர்களை அழிப்பதாகவும்‌, (பின்னர்‌ நடைபெறப்‌ போகும்‌) பெரும்‌ போரில்‌ எல்லா 
அரக்கர்களையும்‌ வதம்‌ செய்வதாகவும்‌ இராமன்‌ வாக்குறுதி அளித்தார்‌. (45) 


அந்த ஜனஸ்தானத்திலேயே வசித்து வந்தவளும்‌, தன்‌ விருப்பம்‌ போல்‌ உருவம்‌ எடுக்க 
வல்லவளுமான அரக்கி சூர்ப்பணகை அவரால்‌ அங்கபங்கம்‌ செய்யப்பட்டாள்‌. (46) 


பின்னர்‌, சூர்ப்பணகையின்‌ தூண்டுதலால்‌ போருக்கு வந்த கரன்‌, திரிசிரஸ்‌, தூஷணன்‌. 
ஆகிய அரக்கர்களையும்‌, அவர்களுடன்‌ வந்த படைவீரர்களையும்‌ போர்க்களத்தில்‌ இராமன்‌ 
அழித்துக்‌ கட்டினார்‌. (47) 


ஜனஸ்தானம்‌ என்ற அந்தக காட்டுப்‌ பகுதியில்‌ வசித்து வந்த பதிநான்காயிரம்‌. 
அரக்கர்களையும்‌ கொன்றொழித்தார்‌. (48) 


தன்‌ சொந்தக்காரர்களின்‌ பேரழிலைக்‌ கேள்விப்பட்ட இராவணன்‌, சினத்தால்‌ மனம்‌ 
தடுமாறி மாரிசன்‌ என்ற அரக்கனின்‌ உதவியை நாடீச்‌ சென்றான்‌. (a9) 


"இராவணா! பேராற்றல்‌ படைத்த அவருடன்‌ (இராமனுடன்‌) பகைமை பாராட்டுவது உளக்கு 
ஏற்றதல்ல” என்று கூறி, பலவாறாக மாரீசனால்‌ தடுக்கப்பட்ட போதிலும்‌, அந்த அறிவுரையை 
அலட்சியம்‌ செய்து காலனால்‌ தூண்டப்பட்ட இராவணன்‌, மாரீசனுடன்கூட இராமன்‌ தங்கியிருந்த 
'ஆசிரமவளாகத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. (50,51) 

அரசகுமாரர்கள்‌ இருவரையும்‌ மாயாலியான அவனால்‌ (மாரீசனால்‌) வெருதுரத்திற்கு 
அப்புறப்படுத்தப்பட்டு, (தன்னுடன்‌ சண்டை போட வந்த) ஜடாயு என்ற கழுகைக்‌ 
கொன்றுவிட்டு இராமனுடைய பத்தினியைக்‌ கவர்ந்து சென்றான்‌. 62) 


கழுகு கொல்லப்பட்டுக்‌ கிடப்பதைப்‌ பார்த்து, (ஈனஸ்வரத்தில்‌ அவர்‌ கூறிய) "மைதிலி 
கவர்ந்து செல்லப்பட்டாள்‌' என்பதைக்‌ கேட்டு, இராகவன்‌ சோகத்தால்‌ தகிக்கப்பட்டு, எல்லாப்‌ 
பொறிகளும்‌ கலங்கி திற்க துயரத்துடன்‌ புலம்பத்‌ தொடங்கினார்‌. (63) 


அந்தத்‌ துயரச்குழலிலேயே ஜடாயுவுக்கு ஈமக்கடன்கள்‌ செய்தார்‌. பின்னர்‌, சீதையைத்‌ தேடிச்‌ 
சென்று கொண்டிருக்கும்போது, விகாரமும்‌ பயங்கரமும்‌ கலந்த தோற்றமுடைய கபந்தன்‌ என்ற 
அரக்கனைக்‌ கண்டார்‌. பெருற்தோளர்‌ (இராமன்‌) அவனைக்‌ கொன்று (உடலை) அக்னியில்‌ 
போட்டவுடன்‌ அவன்‌ சுவர்க்கம்‌ சென்றான்‌. (5658) 


54 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. [ஸ்ர்ச்கம்‌ல்‌ 
ஸ சாபி கத,யாமாஸ ஸுப,ரீம்‌ தர்மசாரிணீம்‌ | 

ஸ்ரமணீம்‌ த,ர்மநிபுணாமபி,க,ச்சே,தி ராகம்‌ ॥ Ge 
ஸோஃப்‌,பக,ச்ச.த்மஹாதேஜா: ஸப;ரீம்‌ மாத்ருஸூத ந: | 

ஸபர்யா பூஜித; ஸம்யக்‌ ராமோ த,மாரதரத்மஜ; ॥ கா; 
பம்பாதீரே ஹநுமதா ஸங்க,தோ வாரே ஹ | 

ஹநுமத்‌ வசநாச்சைவ ஸாக்‌, ரிவேண ஸமாக,த: ॥ Gs; 
ஸாக்‌ ரீவாய ௪ தத்ஸர்வம்‌ ஸம்ஸத்‌.ராமோ மஹாப: | 
ஆகி,தஸ்தத்‌,யத;ாவ்ருத்தம்‌ ஸீதாயாஸ்ச விபோஷத: ॥ (59) 
ஸாக்ரிவம்சாபி தத்வம்‌ ஸ்ருத்வா ராமஸ்ய வாநர: | 

சகர ஸக்‌,யம்‌ ராமேண ப்ரீதங்சைவாக்‌.நிஸாசவிகம்‌ (60). 
ததோ வாநாராஜேந வைராநுகத.நம்‌ ப்ரதி ॥ 

ராமாயாவேதி,தம்‌ ஸர்வம்‌ ப்ரணயாத்‌து;கிதேந ௪ ॥ (61) 
ப்ரதிக்ஞாதம்‌ ௪ ராமேண ததா வாலிவதம்‌ ப்ரதி 

வாலிநங்ச பலம்‌ தத்ர கத.யாமாஸ வாநர ॥ (62) 
ஸாக்‌,ரீவ: பங்கிதம்சாஸீந்தித்யம்‌ வீர்யேண ராகவே ॥ (63) 
ராக,வப்ரத்யயார்தம்‌ து துந்துபே; காயமுத்தமம்‌ 1 

தர்றயாமாஸ ஸாத்‌. ரீவோ மஹாபர்வதஸந்நிபம்‌ ॥ (64) 
உத்ஸ்மமித்வா மஹாப;ராஹு: ப்ரேச்ஷ்ய சாஸ்தி, மஹாப, 
பாதாங்குஷ்டேத சிக்ஷே ஸம்பூர்ணம்‌ த,யோஜநம்‌ ம 5) 
பி,பேத, ௪ புந: ஸாலாத்‌ ஸப்தைகேந மஹேஷுணா | 

கிரிம்‌ ரஸாதலம்‌ சைவ ஜநயந்‌ ப்ரத்யயம்‌ தத ॥ (ஸூ. 
தத: ப்ரீதமநாஸ்தேந விஸ்வஸ்த: ஸ மஹாகபி; ॥ 

கிஷ்கிந்தரம்‌ ராமஸஹிதோ ஜகம்‌ ௪ குஹாம்‌. ததா ॥ G7 
ததோககர்ஜத்‌, ஹரிவர: ஸுக்பீவோ ஹேமயிங்கள: | 

தேந நாதே.ந மஹதா நிர்ஜகாம ஹரின்வர: ॥ (8) 
அநுமாத்ய ததா தாராம்‌ ஸுக்ரீவேண ஸமாக,த; | 

நிஜூாந ௪ தத்ரைநம்‌ பாரேணைகேந ராகவ: ॥ (69) 
தத: ஸாக்‌ரீவவசநாத்‌ஹத்வா வாலிநமாஹவே | 

ஸாக்ரீவமேவ தத்ராஜ்யே ராகவ; ப்ரத்யபாதயத்‌ ॥ (70) 
ஸ ௪ ஸர்வாத்‌ ஸமாநீய வாநராந்வாநார்ஷப,: | 

திரா: ப்ரஸ்தாபயாமாஸ தித்‌ ருக்ஷர்ஜநகாத்மஜூம்‌ ம. டி 
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மேலே போகும்போது அறநெறி தவறாத சபரியைப்‌ பற்றிக்‌ கூறினான்‌... *இராசவா! தருமம்‌. 


காக்கும்‌ தூய துறவியான சபரியைச்‌ சென்றடைவாயாக!' (%) 
எதிரிகளை வீழ்த்துபவரும்‌, தேசு மிகுந்தவருமர்ன “அவர்‌ சபரி இருந்த இடத்தை 
அடைந்தார்‌. தசரத குமாரர்‌ சபரியினால்‌ தகுந்த முறையில்‌ உபசரிக்கப்பட்டார்‌. (57) 


ஆஹா! பம்பை ஏரிக்கரையில்‌ அனுமானுடன்‌ சந்திப்பு ஏற்பட்டதன்றோர்‌ அனுமானுடைய 
ஆலோசளையின்படி சுக்ரீவனையும்‌ சந்தித்தார்‌ (58) 
மகாபலசாலியான இராமன்‌ சுக்ரீவனிடம்‌ ஆரம்பம்‌ (அயோத்திபிலிருந்து புறப்பட்டது) 
முதல்‌ தொடங்கி என்னென்ன நடந்தனவோ, அவைகளை அல்விதமே - குறிப்பாக சீதையைப்‌ 
பற்றி -. விரிவாகச்‌ கூறினார்‌. (59) 
'இளமனிடமிருந்து முழுமையான தகவல்கள்‌ பெற்றுக்‌ கொண்ட வாணன்‌ சு6ரீவன்‌, மனம்‌ 
உவந்து அக்னிசாட்சியாக இராமனுடன்‌ நட்புப்‌ பூண்டான்‌. (60) 
பின்னர்‌, வானர மன்னன்‌ வாலியுடன்‌ (தனக்குப்‌) பகைமை ஏற்பட்டது குறித்து நெருங்கிய 
நட்புணர்வுடனும்‌, துயரத்துடனும்‌ இராமனிடம்‌ தெரிவித்தான்‌. (61) 
அப்போது வாலியை வதம்‌ செய்வதாக இராமனால்‌ சபதம்‌ செய்யப்பட்டது. கக்ரீவன்‌, 
வாகியினுடைப நிகரற்ற ஆற்றலைப்‌ பற்றிக்‌ கூறினான்‌. (ஏனென்றால்‌) இராமனுடைய ஆற்றலில்‌. 
(62.63) 


இராமனுடைய பலத்தைப்‌ பற்றித்‌ (தன்‌ கண்களால்‌) தெரிந்து கொள்வதற்காக பெரிய 
மலை போன்றிருந்த துந்துபியின்‌ பேருடலைக்‌ காட்டினான்‌, சுக்ரீவன்‌. (64) 


(சுக்ரீவனின்‌ கருத்தைப்‌ புரிந்து கொண்ட) மாவீரர்‌ சற்றே புன்னகைத்து, எலும்புகளின்‌. 
மாபெரும்‌ குவியலை, கால்‌ கட்டைவிரலைக கொண்டு, பத்து யோஜனை தூரத்திற்கப்பால்‌ 
தூக்கிபெறிந்தார்‌. (65) 

அடுத்ததாக, அவனுக்கு நம்பிக்கை ஏற்படுவதற்காக ஒரேயொரு பெரும்‌ பாணத்தால்‌, 
ஏழு ஆச்சா மரங்களையும்‌, மலையையும்‌, ரஸாதலத்தையும்‌ ஒருங்கே துளைத்துக்‌ 
காட்டினார்‌. (66) 


இவ்வரிய செயலால்‌ (இராமனின்‌ அளப்பரிய ஆற்றலில்‌) நம்பிக்கையடைந்த பெருவானரன்‌ 
மனத்திருப்தியுடன்‌ இராமனுடன்‌ கிஷ்கிந்தைக்‌ குகையைச்‌ சென்றடைந்தான்‌. (67) 


தங்கத்தைப்‌ போல்‌ செம்மை கலந்த மஞ்சள்‌ நிறத்துடன்‌ விளங்கிய வாளரத்‌ தலைவன்‌ 
சுக்ரீவன்‌ (குகை வாயிலில்‌ தின்று) இடிமுழக்கம்‌ செய்தான்‌. அந்தப்‌ போரொலியைக்‌ கேட்டு, 
(தன்னைத்‌ தடுக்க முற்பட்ட மனைவி) தாரைக்குர்‌ சமாதானம்‌ கூறிவிட்டு, சுக்ர்வனைச்‌ 
சந்திப்பதற்காக வானர மன்னன்‌ (வாலி) வெளியே வந்தான்‌. இராகலன்‌ அவளை 
அல்லிடத்திலேபே ஒரே அம்பினால்‌ அடித்து வீழ்த்தினார்‌. (68.69) 

இவ்வாறு சுச்ரீவனுக்குக்‌ கொடுத்த வாக்குப்படி சண்டையில்‌ வாலியைக்‌ கொள்றார்‌ 
இராகவன்‌. அந்த (வானர) அரசு பீடத்தில்‌ சக்ரீவனையே அமர்த்தினார்‌. (20) 

வானரர்களில்‌ காளை போன்ற அவன்‌, எல்லா வானரர்களையும்‌ அழைத்து, ஜனகன்‌ 
செல்லியாகிய சீதையைத்‌ தேடிக்‌ கண்டு வரும்படி ஆணையிட்டு நாற்றிசைகளுக்கும்‌ அனுப்பி 
வைத்தான்‌. (71) 


க ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. [ஸர்க்கம்‌-1: 
ததோ க்ருத ரஸ்ய வசநாத்‌ ஸம்பாதேர்ஹநுமாந்ப,கீ | 
முதயோஜநவிஸ்தீரணம்‌ புப்லுவே லவணார்ணவம்‌ ௩ 02 
தத்ர லங்காம்‌ ஸமாஸாத்‌,ய புரில்‌ ராவணபாலிதாம்‌ | 

த.த்ற ஸீதாம்‌ த.யாயந்திமஸோகவநிகாம்‌. கூதாம்‌ ௩ (78) 
நிலேத,யித்வாபி,க்ஞாதம்‌ ப்ரவ்ருத்திம்‌ ௪ நிவேத்ய ௪ ॥ 

ஸமாங்வாஸ்ய ௪ வைதே.ஹீம்‌ மர்த,யாமாஸ தோரணம்‌ ம. (74) 
பஞ்ச ஸேநாக்‌.ரகாந்‌ ஹத்வா ஸப்த மந்த்ரிஸாதாநபி ! 

ஸூூரமக்ஷம்‌ ௪ நிஷ்பிஷ்ய க்ரஹணம்‌ ஸமுபாக,மத்‌ ॥ ம்‌] 
அஸ்த்ரேணோந்முக்தமாத்மாநம்‌ ஞாத்வா பைதாமஹாத்‌,வராத்‌ | 

மர்ஷயந்‌ ராக்ஷஸாந்‌ வீரோ மந்த்ரிணஸ்தாந்‌ யத்‌,ருச்சுயா ॥ 76) 
ததோ தக்.த்‌.வா புரிம்‌ லங்காம்‌ ருதே ஸீதாம்‌ ௪ மைதிலிம்‌ | 

ராமாய ப்ரியமாக்‌,யாதும்‌ புநராயாத்மஹாகபி: 4 (mm 
ஸோஃபிஆ,ம்ய மஹாத்மாநம்‌ க்ருத்வா ராமம்‌ ப்ரதகஷிணம்‌ - 
ந்யவேத,யத,மேயாத்மா த்‌ருஷ்டா ஸீதேதி தத்த்வத: ॥ ரூ 
தத; ஸாக்‌. ரீவஸஹிதோ கூத்வா தீரம்‌ மஹோத,தே: | 

ஸமுத்‌.ரம்‌ சேஷோபயாமாஸ ஸூரைராதி,த்யஸந்நிபை: உ [425] 
தற்மயாமாஸ சாத்மாநம்‌ ஸமுத்‌ர: ஸரிதாம்‌ பதி: ॥ 

ஸமுத்‌,ரவசநாச்சைவ நலம்‌ ஸேதுமகாரயத்‌ ॥ oy 
தேந கத்வா புரிம்‌ லங்காம்‌ ஹத்வா ராவணமாஹவே | 

சாம: ஸீதூமறுப்ராப்ய பராம்‌ வ்ரீடாமுபாகூமத்‌ 5 [CI] 
தாமுவாச ததோ ராம: பருஷம்‌ ஜதஸம்ஸதி, | 

அம்ருஷ்யமாணா ஸா ஸீதா விவேம ஜ்வலநம்‌ ஸதீ ॥ 2. 
ததோகக்‌,நிவசநாத்‌ ஸீதாம்‌ ஞாத்வா விக,தகல்மஷாம்‌ | 

பூபெள ராம: ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்ட: பூஜித: ஸர்வதை வதை: ம. (3) 
கர்ணா தேந மஹதா த்ரைலோக்யம்‌ ஸசராசரம்‌ | 

ஸதே.வர்ஷிகுணம்‌ துஷ்டம்‌ ராக,வஸ்ம மஹாத்மந: ॥ (24) 
அபி.ஷிச்ப ௪ லங்காயாம்‌ ராக்ஷஸேந்த்‌.ரம்‌ விபீ.ஷணம்‌ | 
க்ருதக்ருத்யஸ்ததா ராமோ விஜ்வா: ப்ரமுமோத, ஹு ॥ (85) 
தே,வதாப்‌,யோ வரம்‌ ப்ராப்ய ஸமுத்தாப்ய ௪ வாதராந்‌ | 

அயேதத்யாம்‌. ப்ரஸ்திதோ ராம: புஷ்பகேண ஸாஹ்ருத்வ்ருத: உ... (89) 


பரத்‌, வாஜாஸ்ரமம்‌ கூத்வா ராம: ஸத்யபராக்ரம: 4 
ப.ரதஸ்யாந்திகம்‌ ராமோ ஹநுமந்தம்‌ வ்யஸர்ஜயத்‌ ॥ 


(7 


ஸர்க்கம்‌-- 1]. நாரதர்‌ கூறியது 5 
பின்னர்‌, மேற்கொண்டு சம்பாதி என்னும்‌ கழுகின்‌ சொற்படி, மகாபலம்‌ பொருந்திய 
அனுமான்‌ நுறு யோஜனை அகலமுள்ள உப்புக்‌ சடஎலத்‌ தாண்டிக்‌ கடந்தார்‌. (72) 
எதிர்க்கரையில்‌ இராவணனால்‌ பரிபாலிக்கப்படும்‌ இலங்கை நகரை அடைந்து 
அசோகவனத்தில்‌ சோகத்தில்‌ ஆழ்ந்திருக்கும்‌. சீதையைக்‌ சண்டார்‌. (75) 


தக்க சான்றுகளுடன்‌ தன்னை அறிமுகம்‌ செய்து கொண்டபின்‌ தான்‌ வந்திருப்பதன்‌ 
நோக்கத்தையும்‌ தெரிவித்துக்‌ கொண்டார்‌. வைதேகிக்கு ஆறுதல்‌ கூறினார்‌. பின்‌ (அந்தப்‌. 
பூஞ்சோலையின்‌) நுழைவாயிலைத்‌ தகர்த்தெதிற்நார்‌. (74) 
(தன்னை எதிர்க்க வந்த) ஐந்து சேனாநாயகர்களையும்‌, ஏழு மந்திரி குமாரர்களையும்‌ 
கொன்று, அட்சகுமாரனை கசக்கிப்‌ பிழிந்து, பின்னர்‌ (தன்‌ விருப்பப்படியே அவர்களிடம்‌) 
அசப்பட்டுக்‌ கொண்டார்‌. (75) 
பிரும்மாவின்‌ வரத்தினால்‌. (எதிரிகளின்‌) அஸ்திரக்‌ கட்டிலிருந்து தான்‌ விடுவிக்கப்பட்டு, 
விட்டதைத்‌ தெரிந்து கொண்டார்‌. (இருப்பினும்‌) அந்த வீரர்‌ (கயிற்றால்‌) தன்னைக்‌ கட்டும்‌. 
அரச்சர்களின்‌ அட்டகாசங்களை (தானாகவே) பொறுத்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌ (76) 
பின்னர்‌, மிதிலை மன்னர்‌ மகளாகிய சீதையை மட்டும்‌ விட்டுவிட்டு, இலங்கை நகரத்தைத்‌ 
ந வைத்துக்‌ கொளுத்தினார்‌. (சீதையைக்‌ கண்டுவிட்ட] இனிய செய்தியை இராமனுக்குத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌ பொருட்டு மகாவானரர்‌ திரும்பி வந்தார்‌. (77) 
அளவுகடந்த அறிவு படைத்த அனுமான்‌. மகாத்மாவான இராமனை அடைந்து அவரை 
வலம்‌ வந்து, 'கண்டேன்‌, சீதையை!” என்று (சிறு வாக்கியத்தில்‌) உண்மைச்‌ செய்தியை 


விண்ணப்பித்தார்‌ (5) 
பின்னர்‌, இராமன்‌ சுக்வனோடூட பெருங்கடலின்‌ கரையை அடைந்து, சூரியனைப்போல்‌ 
பேரொளி சும்‌ அம்புகளால்‌ கடலைக்‌ கலக்கி உசுப்பிலிட்டார்‌. (79 


ஆறுகளின்‌ நாயகனான சமுத்திர மன்னன்‌ தானே நேரில்‌ வந்து பார்த்தான்‌. அவனுடைய 
ஆலோசனையின்படி நளன்‌ என்னும்‌ வானரனனைக்‌ கொண்டு பாலம்‌ அமைச்சர்‌ செய்தார்‌. (80) 

அந்தப்‌ பாலத்தின்‌ மூலமாக இலங்கை சென்று, போரில்‌ இராவணனைக்‌ கொன்று, பின்னர்‌ 
சீதையை திரும்பப்‌ பெற்று பெரிதும்‌ வெட்சமடைந்தார்‌. (81) 

மக்கள்‌ சபையில்‌, அவளைப்‌ பார்த்து மிசுக்‌ கடுமையான வார்த்தைகளைக்‌ கூறினார்‌ 
இராமன்‌. பதிவிரதையான சீதை அக்கடுஞ்சொற்களைத்‌ தாங்க மாட்டாமல்‌ அக்னியில்‌. 
பிரவேசித்தாள்‌ (82) 

அப்போது, (மனம்‌-மொழி-மெய்‌ ஆகிய மூன்றினாலும்‌) 'சீதை குற்றமற்றவள்‌! என்று. 
அக்வீதேவன்‌ கூறவே, இராமனுடைய அந்த மாபெரும்‌ செயலால்‌ மூன்றுலகச்‌ சராசரங்களும்‌, 
தேவ-ரிவிக்‌ கூட்டங்களும்‌ கவலை நீங்கி மகிழ்ச்சியடைந்தன. எல்லா தேவர்களாலும்‌ புகழப்‌ 
பெற்ற இராமன்‌ மிகவும்‌ ஆனந்தத்தை அடைத்தார்‌. (83.84), 

அரக்கத்‌ தலைவனான விபீஷணனை இலங்கை மன்ளனாசு முடிசூட்டிப பின்‌, தன்‌ 
நன்றிக்டனை செலுத்திவிட்ட மனநிறைவால்‌ கவலை நீங்கிப்‌ பெருமகிழ்ச்சியில்‌ திளைத்தார்‌, 
இராமன்‌. (65) 

தேவதைகளிடமிருந்து பெறப்பட்ட வரத்தின்‌ மூலம்‌ (இலங்கைப்‌ போரில்‌) மாண்டு போன 
வானரர்களை உயிர்ப்பித்து எழுப்பினார்‌. நண்பர்கள்‌ புடைசூழ புஷ்பகத்தில்‌ ஏறி அயோத்தி 
நோக்கி புறப்பட்டார்‌. (86) 

எதிர்கொள்ள முடியாத வீரம்‌ படைத்த இராமன்‌, (போகும்‌ வழியில்‌) பரத்வாஜ 
முனிவரின்‌ ஆசிரமத்தில்‌ தங்கினார்‌. அங்கிருந்து பரதனைப்‌ பார்த்து வரும்படி அனுமானை 
அனுப்பினார்‌. (87) 
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புநராக்‌,யாமிகாம்‌ ஜல்பத்‌ ஸுக்‌.ரீவஸஹிதஸ்ததா | 


புஷ்பகம்‌ தத்ஸமாருஹ்ய நந்திக்‌. ராமம்‌ யயெள தகா ॥ [03] 
நந்தி,க்‌ராமே ஜடாம்‌ ஹித்வா ப்‌,ராத்ருபி,; ஸஹிதோரூக,: | 

ராம: ஸீதாமநுப்ராப்ய ராஜ்யம்‌ புநரவாப்தவாந்‌ ॥. (9) 
ப்ரஹ்ருஷ்டமுதி,தோ லோகஸ்‌ துஷ்ட: புஷ்ட: ஸாதார்மிக: | 

நிராமயோ ஹ்யரோக,ஸ்ச துர்பிச்ஷ பயவர்ஜித: ॥ (90) 
ந புத்ரமரணம்‌ கேசித்‌த்‌ரக்ஷ்யந்தி புருஷா: க்வசித்‌ | 

நார்யமஸ்சாவித,வா நித்யம்‌ ப,விஷ்யந்தி பதிவ்ரதா: ॥ ட 
ந சாக்.நிஜம்‌ பயம்‌ கிஞ்சிந்நாப்ஸு மஜ்ஜந்தி ஜந்தவ: | 

ந வாதஜம்‌ பயம்‌ கிஞ்சிந்நாபி ஜ்வரக்ருதம்‌ தத;ா ॥ (92) 
ந சாபி க்ஷுத்பூயம்‌ தத்ர ந தஸ்கரபயம்‌ ததா | 

நக,ராணி ௪ ராஷ்ட்ராணி த.நதருந்யயுதாநி ௪ ॥ os) 
நித்யம்‌ ப்ரமுதி,தா: ஸர்வே யதா க்ருதயுகே, ததா ய (94) 


அஸ்வமேத,தைரிஷ்ட்வா தத; ப,ஹுஸுவர்ணகை: | 
க,வாம்‌ கோட்யயுதம்‌ த.த்வா வித்‌.வத்‌.ப்மோ விதி,பூர்வகம்‌ ॥ 
அஸங்க்‌,யேயம்‌ த.நம்‌ த)த்வா ப்‌,ராஹ்டீணேப்‌,யோ மஹாயமா: ॥ (85) 
ராஜவம்மாந்‌ மாதகு,ணந்‌ ஸ்த,ஈபமிஷ்யதி ராகவ: | 
சாதுர்வர்ண்யம்‌ ௪ லோகேஸ்மிந்‌ ஸ்வே ஸ்வே த,ர்மே நியோக்ஷ்யதி ॥ (96) 
தா. வர்ஷஸஹஸ்மாணி தூ வர்ஷமாதாநி ௪ | 
ராமோ ராஜ்யமுபாஸித்வா ப்‌.ரஹ்மலோகம்‌ ப்ரயாஸ்யதி ॥ en 
இத,ம்‌ பவித்ரம்‌ பாபச்‌,நம்‌ புண்யம்‌ வேதைஹஸ்ச ஸம்மிதம்‌ ॥ 
ய படேத்ராமசரிதம்‌ ஸர்வபாபை: ப்ரமுச்யதே ॥ (98) 
ஏததாக்‌,யாநமாயுஷ்யம்‌ பட்‌ ராமாயணம்‌ நர: | 
ஸபுத்ரபெளத்ர: ஸக,ண: ப்ரேத்ய ஸ்வர்கே, மஹியதே ॥ (oo 
படந்‌ த்விஜோ வாக்‌,ருஷப,த்வமீயாத்‌- 
ஸ்யாத்க்த்த்ரியோ பூ,மிபதித்வமீயாத்‌ | 
வணிக்‌,ஜந: பண்யப,லத்வமீயாத்‌ 
ஜநஸ்ச முூத்‌,ரோயி மஹத்த்வமீயாத்‌ ॥ (100) 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
பரலகாஹ்டே, ப்ரதும; ஸர்க,: ர 


ன்ப 
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பின்னர்‌, சுக்ரீவனுடன்‌ நடந்த விஷயங்கள்‌ குறித்து உரையாடிக்‌ கொண்டே புஷ்பக 
விமானத்தில்‌ ஏறி நந்திக்கிராமம்‌ அடைந்தார்‌. (86) 
பாவமற்றவரான இராமன்‌, நந்திக்கிராமத்தில்‌ சகோதரர்களுடன்கூட (விரதகாலம்‌ 
மூடிந்துவிட்டதால்‌) சடையை நீக்கினார்‌. சீதாதேவியைத்‌ திரும்பப்‌ பெற்று ராஜ்யலட்சமியையும்‌ 
மீண்டும்‌ அடைந்தார்‌. (89) 
மச்கள்‌ மெய்சிலிர்க்கும்படியான மகிழ்வுடனும்‌, மனமார குதூகலத்துடனும்‌, எல்லா 
விருப்பங்களும்‌ நிறைவேற்றப்பட்டதால்‌ உண்டான நிறைவுடலும்‌, மனவியாதியும்‌ உடல்நோயும்‌ 
அற்றவர்களாகவும்‌, பஞ்சம்‌ முதலான அச்சம்‌ நீங்கியவர்களுமாக வாழ்ந்தார்கள்‌. (90) 
ராம ராஜ்யத்தில்‌ தன்னுடைய மைந்தனின்‌ மரணத்தை யாரும்‌ ஒருபோதும்‌ பார்த்ததில்லை: 
விவாகமான மாதர்கள்‌ விதலைகளானதில்லை; எப்போதும்‌ பதிவிரதைகளாகவே இருந்து 
வந்தார்கள்‌. (91). 
நெருப்பினால்‌ பயம்‌ ஏற்பட்டதில்லை; எந்தப்‌ பிராணியும்‌ நீரில்‌ மூழ்கி மரித்ததில்லை; 
(பேய்க்காற்று, பயல்‌, சூறாவளி போன்ற) காற்றினால்‌ உண்டாகும்‌ பயம்‌ ஏற்பட்டதில்லை: 
காய்ச்சல்‌, நோய்‌ முதலியவற்றாலும்‌ அச்சம்‌ ஏற்பட்டதில்லை. (92) 
உணவின்மையால்‌ பசிக்கொடுமை, திருடர்‌ பயம்‌ தோன்றியதில்லை; நகரங்களும்‌, கிராமத்‌ 
தொகுதிகளும்‌ பொருள்‌-பண்டம்‌ நிறைந்தவைகளாக இருந்தன. கிருதயுகத்து மக்களைப்போல 
எல்லோரும்‌ எப்போதும்‌ நெஞ்சார்ந்த மகிழ்ச்சியுடன்‌ இருந்தார்கள்‌. (63,94) 
நூறு அசுவமேத யாகங்களைச்‌ செய்து, அநேக பொற்காசுகளைத்‌ தட்சிணையாகக்‌ 
கொடுத்தார்‌; பதினாயிரம்‌ கோடிக்கணக்கில்‌ பசுமாடுகளை வேதவித்தகர்களுக்கு முறைப்படி 
தானம்‌ செய்தார்‌; பெரும்‌ புகழ்‌ பெற்ற குலத்தில்‌ தோன்றிய அவர்‌, அந்தணர்களுக்கு 
கணக்கில்லாத அளவிற்குப்‌ பொருள்களை வாரி வழங்கினார்‌. (05) 
நூற்றுக்கணக்கான அரச பரம்பரைகளையும்‌ இராகவன்‌ நிறுவப்‌ போகிறார்‌, இவ்வுலகில்‌ 
நான்கு வருணத்தாரையம்‌ அவரவர்‌ வாழ்க்கை நெறியில்‌ நிலைநிறுத்துவார்‌.. (66) 
பத்து ஆயிரம்‌ ஆண்டுகளும்‌, பத்து நூறாண்டுகளும்‌ (பதினோராயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌) 
இராமன்‌ அரசாட்சி என்ற பெரும்‌ பொதுநலப்பணியை நிறைவேற்றிலிட்டு, பிரம்மலோகம்‌: 
(தாவது, இங்கே இவர்‌ விஷயத்தில்‌ வைகுண்டம்‌) திரும்பிச்‌ சென்றடையப்‌ போகிறார்‌. (97) 
மனமாசுகளை நீக்குவதும்‌, பாவங்களை அழிப்பதும்‌, புண்ணியத்தை அளிப்பதும்‌, 
வேதங்களுக்கு நிகரானதுமான இந்த இராமசரிதத்தைப்‌ படிப்பவர்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களிலிருந்தும்‌. 
'விடுவிக்கப்படுகிறார்‌. (98) 
இராமாயனம்‌ என்ற இந்தக்‌ கதையைப்‌ படிப்பவருக்கு மகன்கள்‌, பேரன்கள்‌, 
உறவினர்கள்கூட சேர்ந்திருக்கும்‌ நீண்ட ஆயுள்‌ கிட்டுகிறது; அவர்‌. (உயிரைத்‌ துறந்தபின்‌) 
சுவர்க்கத்திற்குர்‌ சென்று அங்கே கெளரவிக்கப்பட்டு நிலையாகத்‌ தங்கிவிடுகிறார்‌. (99) 
இதனைப்‌ படிக்கும்‌ இருபிறப்பாளர்கள்‌ வேத-வேதாந்த அறிவினைப்‌ பெறுவார்கள்‌; 
க்ஷத்திரியர்கள்‌ அரசாட்சியை அடைவார்கள்‌; வைசியர்கள்‌ வியாபாரத்தில்‌ வெற்றியைப்‌ 
பெறுவார்கள்‌: சாமான்ய வேளாள மக்களும்‌ நற்பெருமைபை அடைவார்கள்‌; (100) 
ஸீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌: 
முதலாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


ச்ஸ்‌ 
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த்விதீய: ஸர்க,: 
ய்‌,ரஹ்மாக,மநம்‌ 


நாரதஸ்ய து தத்‌வாக்யம்‌ ஸ்ருத்வா வாக்யவிமாரத,: | 


பூஜயாமாஸ தர்மாத்மா ஸஹமிஷ்யோ மஹாமுறி: ம [ல] 
யதாவத்பூஜிதஸ்தேத தே.வருஷிர்நாரத,ஸ்ததா | 
ஆப்ருச்ச்‌,யைவாப்‌,யநுக்ஞாத: ஸ ஜக;ாம்‌ விஹாயஸம்‌ ॥ [6] 
ஸ மூஹூர்தம்‌ க,தே தஸ்மிந்தே,வலோகம்‌ முநிஸ்தத;ா | 

ஜாம தமஸாதீரம்‌ ஜாஹ்நவ்யாஸ்து விதா.ரத: ॥ @® 
ஸ து தீரம்‌ மைஸாத்‌ய தமஸாயா முநிஸ்ததா | 

ஸிஷ்யமாஹ ஸ்திதம்‌ பார்ஸ்வே த்‌,ருஷ்ட்வா தீர்தமகர்தமம்‌ ॥ (6 
அசுர்தமமிதம்‌ தீர்தும்‌ பரத்வாஜ நிஸாமய | 

ரமணியம்‌ ப்ரஸந்நாம்பு, ஸந்மறுஷ்யமநோ யதா ॥ 5) 
ந்யஸ்யதாம்‌ கலமாஸ்தாத தீ;யதாம்‌ வல்கலம்‌ மம ॥ 
இத,மேவாவக,ாஹிஷ்யே தமஸாதீர்த,முத்தமம்‌ ப [0] 
ஏவமுக்தோ பரத்‌, வாஜோ வால்மீகேத மஹாத்மநா | 

ப்ராயச்ச,த முநேஸ்தஸ்ய வல்கலம்‌ நியதோ குரோ ॥ ௫, 
ஸ ஸ்ஷ்ய ஹஸ்தாதாதாய வல்கலம்‌ நியதேந்த்ரிய: ॥ 

விசசார ஹ பஸ்யம்ஸ்தத்‌ ஸர்வதோ விபுலம்‌ வநம்‌ ॥ (6. 
தஸ்யாப்‌ யாஸே து மிது,நம்‌ சரந்தமநபாமிநம்‌ | 

ததர்ற பகுவாம்ஸ்தத்ர க்ரெளஞ்சயோஸ்சாருநி:ஸ்வநம்‌ ॥ ல] 
தஸ்மாத்து மிதுநாதே,கம்‌ புமாம்ஸம்‌ பாபநிஸ்சய: 1 

ஜகரு வைரநிலயோ நிஷாத,ஸ்தஸ்ய பஸ்யத: ॥ (9) 
தம்‌ ஸோணிதபரீதாங்க,ம்‌ வேஷ்டமாநம்‌ மஹீதலே | 

பார்யா து நிஹதம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ரூராவ கருணாம்‌ கிழம்‌ ॥ ay 
வியுக்தா பதிநா தேந த்‌,விஜேந ஸஹசாரிணா | 

தாம்ரமீர்ஷேணே மத்தேந பத்ரிணா ௪ ஹிதேந வை ॥ (12) 
த௲ாவிதம்‌ த,விஜம்‌ த்ருஷ்ட்வா நிஷாதே.ந நிபாதிதம்‌ | 
ருஷேர்தரர்மாத்மநஸ்தஸ்ய காருண்யம்‌ ஸமபத்‌,யத ॥ aa) 
தத: கருணவேதி,த்வாத,தர்மோவமிதி த்விஜ: | 

நிஸாம்ய ரூத,தீம்‌ க்ரெளஞ்சீமித,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ (14) 
மா நிஷாத, ப்ரதிஷ்டராம்‌ த்வமக,ம: ஸமாஸ்வதி: ஸமா: | 
யத்க்ரெளஞ்சமிது,நாதே,கமவதீ,: காமமோஹிதம்‌ ॥ (5) 


1902 ச௦ணண-₹ (r)—4B 


ஸர்க்கம்‌ : இரண்டு 


பிரும்மா வருகை 
பேச்சில்‌ வல்லவரும்‌, அறநெறியாளருமான மாமுனிவர்‌ வால்மீகி நாரதருடைய அந்தச்‌ 
சொற்களைக்‌ கேட்டபின்‌ தன்‌ சீடர்களோடுகூட அவரைக்‌ கொண்டாடி கெளரவித்தார்‌. (1) 
அவரால்‌ (வால்மீகியால்‌) முறைப்படி கெளரவிக்கப்பட்ட தேவரிஷி நாரதர்‌, அவளைப்‌ 
பிரார்த்தித்து விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு வான்வழியாகச்‌ சென்றார்‌. (2) 
அவர்‌ தேவலோகம்‌ சென்ற ஒரு முகூர்த்த காலத்திற்குப்பின்‌, வால்மீகி முனிவர்‌ கங்கா 
நதியிலிருந்து தொலைவில்‌ இல்லாத தமஸா நதிக்கரையை அடைந்தார்‌. மு 


தமஸா நதிக்கரையை அடைந்த முனிவர்‌ நீரில்‌ இறங்கி ஸ்நானம்‌ செய்யும்‌ 
படித்துறை சேறு-சகதி இல்லாமல்‌ சத்தமாக இருப்பதைப்‌ பார்த்து அருகிலிருந்த சிஷ்யனிடம்‌ 


கூறினார்‌. (4) 
ரத்வாஜனே! சகதியில்லாமல்‌ விளங்கும்‌ இந்தப்‌ படித்துறை, தெளிந்த தூய 
நீரோட்டத்துடன்‌ அழகாகக்‌ காணப்படுகிறது - மேன்மக்களின்‌ மனத்தைப்போல. (5) 
குழந்தாய்‌! தண்ணீர்ச்‌ சொம்பை இங்கேயே வை; என்னுடைய மரவுரியைக்‌ சொடு. இந்த 
தமஸா நதியின்‌ தூய நீரில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்கிறேன்‌." (6) 
மகாதமா வால்மீகி இவ்வாறு கூறியதும்‌ குருவின்‌ ஆணைப்படி நடக்கும்‌ பரத்வாஜன்‌ 
அவருடைய உடையான மரவுரியை அவரிடம்‌ சொடுத்தான்‌. (ற) 


புலன்களை வென்ற அவர்‌, சீடனின்‌ கையிலிருந்து மரவுரியைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டபின்‌, 
அந்த மகாவனத்தின்‌ இயற்கை அழகை அனுபவித்தவாறே நாலாபக்கங்களிலும்‌ நடந்து செல்லத்‌ 


தொடங்கினார்‌. (6 
அருகிலேயே ஒருபோதும்‌ இணைபிரியாத (ஆண்‌-பெண்ணான) இரண்டு அன்றில்‌ 
பறவைகளைப்‌ பார்த்தார்‌. அவைகளின்‌ இனிய ஒலியையும்‌ கேட்டார்‌. (9) 


அப்போது அவர்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே பாவசிற்தனையும்‌, உயிர்களிடம்‌. 
பகைமையும்‌ கொண்ட ஒரு வேடன்‌ அந்தப்‌ பறவை இணையில்‌ ஆண்‌ பறவையை (அம்பு. 
வீசிக்‌) கொன்றான்‌. (ம) 
பெண்‌ அன்றில்‌, தன்‌ ஆண்‌ இணை கொல்லப்பட்டு ரத்தம்‌ சொட்டச்‌ சொட்ட தரையில்‌ 
வீழ்ந்து விட்டதைப்‌ பார்த்து பரிதாபமாக அழத்‌ தொடங்கியது. (1) 
தன்னைவிட்டு ஒருபோதும்‌ பிரியாததும்‌, சிவந்த தலைப்பகுதியும்‌, அழகிய சிறகுகளும்‌ 
கொண்ட அந்த ஆண்‌ அன்றில்‌ மிகவும்‌ காமவசப்பட்டிருந்த நிலையில்‌ (வேடனால்‌) 
யிரிக்கப்பட்டுவிட்டது.. (12) 
அவ்வாறு (இரக்கமே இல்லாத) வேடனால்‌ வீழ்த்தப்பட்டு துடித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. 
பறவையைக்‌ கண்டு அறநெறியாளரான முனிவரின்‌ உள்ளத்தில்‌ கருணை உண்டாயிற்று, (13) 
இயல்பாகவே கருணை உள்ளம்‌ படைத்த அந்த முனிவர்‌, 'அநியாயமன்றோ இது?' என்று 
சிந்தித்து, அழுது கொண்டிருக்கும்‌ பெண்‌ அன்றிலைப்‌ பார்த்தவாறே (வேடனிடம்‌) பின்வரும்‌ 
சொற்களைக்‌ கூறினார்‌- (14) 
*வேடனே! உனக்கு இனி ஒருக்காலும்‌ அமைதியே கிடைக்காது; ஏனென்றால்‌, 
காமவசப்பட்டிருந்த கிரெளஞ்ச தம்பதியில்‌ ஒன்றை (ஆண்‌ அன்றிலை) எந்தச்‌ காரணமும்‌ 
இல்லாமல்‌ கொன்றிருக்கிறாய்‌.” (15) 
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ர்ஸர்க்கம்‌-2 


தஸ்யைவம்‌ ப்‌,ருவதங்சிந்தா பபூவ ஹ்ருதி, வீக்ஷ: | 
ஸோகார்தேநாஸ்ய ஸரகுநே: கிமித;ம்‌ வ்யாஹ்ருதம்‌ மயா ॥ 
சிந்தயந்ஸ மஹாப்ராக்ளுஸ்சகார மதிமாந்மதிம்‌ | 

ஸிஷ்யம்‌ சைவாப்‌,ரவீத்‌,வாக்யமித,ம்‌ ஸ முதிபுங்க,வ: ॥ 
பாத பத்‌ தோசரைமைஸ்தந்த்ரலயமைந்வித: | 

ஸோகார்தஸ்ய ப்ரவ்ருத்தோ மே ஸ்லோகோ ப,வது நாந்யத;ா 
ஸ்ரிஷ்யஸ்து தஸ்ய ப்‌,ருவதோ முநேர்வாக்யமநுத்தமம்‌ ॥ 
ப்ரதிஜக்‌,ராஹ ஸம்ஹ்ருஷ்டஸ்தஸ்ய துஷ்டோப,வத்‌,குரூ: ॥ 
ஸோஃபி,ஷேகம்‌ தத: க்ருத்வா தீர்தே, தஸ்மிந்யதாவிதி, | 
தமேவ சிந்தயந்நர்த.முபாவர்தத வை முநி: ॥ 

பரத்‌ வாஜஸ்தத: ஸிஷ்யோ விநீத: ஸ்ருதவாந்‌ குரோ: | 
கலமும்‌ பூர்ணமாதாாய ப்ருஷ்ட,தோருஜகாம ஹூ ॥ 

ஸ ப்ரவி்யாஸ்ரமபத.ம்‌ ஸரிஷ்யேண ஸஹ தர்மவித்‌ | 
உபவிஷ்ட: கத;ஸ்சாந்யாம்சகார த்‌,யாநமாஸ்தி,த: ॥ 
ஆஜக;ாம ததோ -ப்‌,ரஹ்மா லோககர்தா ஸ்வயம்ப்ரபு,: ॥ 
சலுர்முகேோோ மஹாதேஜா த்ரஷ்டும்‌ தம்‌ முநிபுங்கவம்‌ ॥ 
வால்மீகிரத, தம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ஸஹஸோத்தாய வால்பயத: | 
ப்ராஞ்ஜலி: ப்ரணதோ பூத்வா தஸ்தென பரமவிஸ்மித: ஈ 
பூஜயாமாஸ தம்‌ தேவம்‌ பாத்யார்க்‌, யாஸநவந்த,நை: | 
ப்ரணம்ய விதி,வச்சைநம்‌ ப்ருஷ்ட்வா சைவாப்யநாமயம்‌ ॥ 
அதோேபவிஸ்ய ப,க,வாநாஸநே பரமார்சிதே | 

வால்மீகயே ௪ ருஷயே ஸந்தி,தே.மாஸநம்‌ தத: ॥ 

ப்‌. ரஹ்மணா ஸமநுக்ஞாத: ஸோரப்யுபாவியதாஸநே ॥ 
உபவிஷ்டே தத. தஸ்மிந்ஸாக்ஷால்லோகபிதாமஹே | 
தத்‌. க. தேநைவ மநஸா வால்மீகிர்‌ த்‌,யாநமாஸ்தி,த: ॥ 
பாபாத்மநா க்ருதம்‌ கஷ்டம்‌ வைரக்‌, ரஹணபு.த்‌,தி.நா | 
யஸ்தாத்‌,ருஸம்‌ சாருரவம்‌ க்ரெளஞ்சம்‌ ஹந்யாத,காரணாத்‌ ॥ 
ஸோசந்நேவ புந: க்ரெளஞ்சீமுபங்லோகமிமம்‌ புந: ॥ 
ஜகபாவந்தர்கமநா பூத்வா ஷஸோசுபராயண: ॥ 

தமுவாச ததோ ப்ரஹ்மா ப்ரஹஸ்ய முநிபுங்கவம்‌ | 
ஸ்லோக ஏவ த்வயா படத்‌,தோ நாத்ர கார்யா விசாரணா ॥ 
மச்சந்தாதே,வ தே ப்பரஹ்மந்ப்ரவ்ருத்தேயம்‌ ஸரஸ்வதீ ॥ 
ராமஸ்ய சரிதம்‌ க்ருத்ஸ்நம்‌ குரு த்வம்ருஷிஸத்தம ॥ 
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ஸர்க்கம்‌-.2] 


இவ்வாறு சொல்லியபின்னர்‌ நெஞ்சத்தில்‌ ஆழமாகச்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்த்தபோது, “அப 
சோகத்தால்‌ வருந்தும்‌ இந்தப்‌ பறவையின்‌ நிமித்தமாக நாள்‌ என்னவோ பேசிவிட்டேனே!' (16), 

மகாஞாளியும்‌, பேரறிவாளருமான அவர்‌ கவலையுடன்‌ இவ்வாறு சிந்தித்து ஒரு முடிவுக்கு 
வந்தவராக சிஷ்யனிடம்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌. (17) 

"வருத்தத்தினால்‌ தவித்த என்னிடமிருந்து வெளிப்போந்த இந்தச்‌ சொற்கள்‌, கவிதை 
இலக்கணத்தை ஒட்டிபபடி, ஒவ்வோர்‌ அடியிலும்‌ சமமான அட்சரங்களுடனும்‌, தந்திக்கருவியில்‌, 
இசைக்கும்படி லய சுத்தத்துடனும்‌ சுலோக வடிவமாக அமைந்துள்ளதால்‌ எனக்குப்‌ புகழைத்‌ 
தரப்‌ போகிறது; வேறு மாதிரியாக (கோபம்‌, சாபம்‌ போன்ற பாலச்‌ செயலாக) அமையப்‌ 
போவதில்லை (18) 


பிரும்மா வருகை [] 


முனிவருடைய மிக உயர்வான சொற்களைக்‌ கேட்டு மிகவம்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்து, 'ஆம்‌, 
ஐயனே! தாங்கள்‌ கூறியது சரிதான்‌! என்று மனப்பூர்வமாக சிஷ்யனும்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டான்‌. 
அதனால்‌ ஆசார்யரும்‌ மகிழ்ந்தார்‌. (19) 
பின்னர்‌. முறைப்படி அந்தப்‌ புண்ணிய நதியில்‌ தலைமூழ்கி நீராடிவிட்டு, தன்‌ சொற்களின்‌ 
பொருளைப்‌ பற்றிச்‌ சிந்தித்தவாறே முனிவர்‌ (ஆசிரமத்தை நோக்கி) திரும்பி நடந்தார்‌, (20) 
பணிவள்ளவனும்‌. வேதங்கள்‌ கற்றவனுமான பரத்வாஜன்‌ என்ற அந்த மாணவன்‌, 
ஆசார்யருடைய நீர்ச்‌ செம்பில்‌ தண்ணீர்‌ நிரப்பி எடுத்துக்‌ கொண்டு அவருக்குப்‌ பின்னால்‌ 
நடந்தான்‌. (ம) 
தருமத்தை அறிந்தவரான அவர்‌, தன்‌ சிஷ்யனுடன்‌ ஆசிரம வளாகத்தை அடைந்து ஓர்‌ 
ஆசனத்தில்‌ அமர்ந்து வேறு பேச்சுக்கள்‌ பேசினார்‌. (என்றாலும்‌) அவர்‌ உள்மனம்‌ (வேடனை 
நோக்கித்‌ தாள்‌ சொல்லிய) அந்தச்‌ சொற்களிலேயே ஆழ்ந்திருந்தது. (22) 
இதனிடையில்‌; அனைத்துலகங்களையும்‌ படைப்பவரும்‌, எல்லாம்‌ செய்ய வல்லவரும்‌, 
மிக்க ஒளி வீசுபவருமான நான்முக பிரும்மா, சிறந்த முனிவரான அவரைக்‌ காண்பதற்காகத்‌ 


தானே நேரில்‌ வந்தார்‌. (23) 
அவரைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ வால்மீகி உடனே எழுந்து நின்றார்‌. மனம்‌-பலன்களை அடக்கி 
வைத்துக்‌ கொண்டு வியப்பு மேலிட்டவராக நின்றபடியே இருந்தார்‌. (2) 
பின்னர்‌, (உணர்வு பெற்று) பாத்யம்‌-அர்க்யம்‌-ஆசனம்‌-தோத்திரம்‌ முதலான உபசார 
முறைப்படி வரவேற்று, வணங்கி நின்று அவருடைய நலம்‌ பற்றி விசாரித்தார்‌. (25) 
உத்தமமான ஓர்‌ ஆசனத்தில்‌ பகவான்‌ பிரும்மா அமர்ந்து கொண்டார்‌. வால்மீகி 
முனிவரையும்‌ உட்காரும்படி கூறினார்‌. (26) 


பிரும்மாவினால்‌ அனுமதிக்கப்பட்ட அவரும்‌ ஓர்‌ இருக்கையில்‌. அமர்ந்தார்‌. அப்போது 
அவர்‌ எதிரில்‌ அனைத்துலகப்‌ படைப்பாளரான பிரும்மாவே உட்கார்ந்திருந்த போதிலும்‌, 
(அவரிடம்‌ மனம்‌ ஈடுபடாமல்‌) 'பகைமை எண்ணம்‌ கொண்ட பாவியான வேடன்‌, எந்தக்‌ 
காரணமும்‌ இல்லாமல்‌, மிக அழகாக சப்தமிடும்‌ கிரெளஞ்ச பட்சியின்‌ உயிரை மாய்த்தானே?! 
என்று அந்த நிகழ்ச்சியைப்‌ பற்றிய எண்ணத்திலேயே மனம்‌ லயித்திருந்தார்‌ (21.28) 

மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ அதைப்‌ பற்றியே நினைத்துக்‌ கொண்டு, வருத்தத்தில்‌ மூழ்கி, 
உள்மனத்தில்‌ துபரப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்த அவரைப்‌ பார்த்து, சற்றே இளநகை புரிந்தவண்ணம்‌ 
பிரும்மா கூறினார்‌. (29) 

"அந்தணோத்தமரே! என்னுடைய சங்கல்பத்தினாலேயே உங்கள்‌ முகத்திலிருந்து அந்தச்‌ 
சொற்கள்‌ வெளிவந்தன. இதைப்‌ பற்றி மேலும்‌ சிந்தித்துக்‌ குழம்ப வேண்டாம்‌. நீங்கள்‌ கூறியது 
யாப்பு இலக்கண முறைப்படி அமைந்த சுலோகமே ஆகும்‌. ('கோபத்தில்‌ எழுந்த சாபச்‌ 
சொற்களோ?" என்ற கவலையை விடுக!) 031) 


௭ 
| 
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தரர்மாத்மநோ கு,ணவதோ லோகே ராமஸ்ய தீத: ॥ 

வ்ருத்தம்‌ குத;ய வீரஸ்ய யதா தே நாரதாச்ச்ருதம்‌ ॥ 2) 
ரஹஸ்யம்‌ ௪ ப்ரகாறம்‌ ௪ யத்‌,வ்ருத்தம்‌ தஸ்ய தீ,மத: | 

ராமஸ்ய ஸஹஸெளமித்ரே ராக்ஷஸாநாம்‌ ௪ ஸர்வா: ॥ Ga) 
வைதே.ஹ்யாஸ்சைவ யத்‌,வ்ருத்தம்‌ ப்ரகாரம்‌ யதி, வா ரஹ: ॥ 
யச்சாப்யவிதி,தம்‌ ஸர்வம்‌ விதி,தம்‌ தே பவிஷ்யதி ॥ (24) 
ந தே வாகற்ருதா காவ்யே காசிதத்ர பவிஷ்யதி | 

குரு ராமகத;ம்‌ புண்யாம்‌ ஞ்லோகப,த்‌,தம்‌ மநோரமாம்‌ ॥ (3) 
யாவத்ஸ்த;ாஸ்யந்தி கிய: ஸரிதஸ்ச மஹீதலே | | 
தாவத்‌,ராமாயணகத,£ லோகேஷு ப்ரசரிஷ்யதி ॥ (6) | 


யாவத்‌,ராமாயணகத;ா த்வத்க்ருதா ப்ரசரிஷ்யதி | 
தாவதா,ர்த்‌,வமத,ஸ்ச த்வம்‌ மல்லோகேஷு நிவத்ஸ்யஸி ॥ 
இத்யுக்தவா ப,கு,வாந்ப்‌,ரஹ்மா தத்ரைவாந்தரதீ,யத ॥ | 
தத: ஸஸிஷ்யோ ப,க,வாந்முநிர்விஸ்மயமாயயென | 
தஸ்ய ஸ்ரிஷ்யாஸ்தத: ஸர்வே ஜகு: ஸ்லோகமிமம்‌ புந: ॥ (8) 
முஹார்முஹு: ப்ரீயமாணா: ப்ராஹுஸ்ச ப்‌,ருரவிஸ்மிதா | 
ஸமாக்ஷரைங்சதுர்பிர்ய: பாதை,ர்கீ,தோ மஹர்ஷிணா | 
ஸோநுவ்யாஹரணாத்‌,பூ,ய: மோக; ஸ்லோகத்வமாகத: ॥ (9) 
தஸ்ய புச்தி.ரியம்‌ ஜாதா வால்மிகேர்ப,ாவிதாத்மந: ॥ 
க்ருத்ஸ்நம்‌ ராமாயணம்‌ காவ்யமீத்‌,ருமை: கரவாண்யஹம்‌ ॥ (40) 
உதரரவ்ருத்தார்த,பதை,ர்மநோரமைஸ்‌- 

தத: ஸ. ராமஸ்ய சகார கீர்திமாந்‌ ॥ 
ஸமாக்ஷரை: ஸ்லோகஸதைர்‌ யமஸ்விநோ 

யஸஸ்கரம்‌ காவ்யமுதஈரதீர்முநி; ॥ [GE] 
தது,பக,தஸமாஸஸந்தி,யோக,ம்‌. 

ஸமமது,ரோபநதார்த,வாக்யப_த்‌,த,ம்‌ 1 
ரகு, வரசரிதம்‌ முநிப்ரணீதம்‌ 

தணமிரஸஸ்ச வத,ம்‌ நிஸாமயத்‌ வம்‌ ॥ 2. 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி, காவ்யே 
யலகாண்டே, த்விதீய: ஸர்ச,; ர. 


ஆக்‌ 


T 
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மாமுளிவரே! இராமனுடைய வரலாறு முழுவதையும்‌ எழுதுங்கள்‌. பகவான்‌ ஸ்ரீராமன்‌ 
உலகில்‌ மிகச்‌ சிறந்த தருமாத்மா; புத்திமான்‌, நாரதரிடமிருந்து நீங்கள்‌ கேட்டபடியே அந்த 
மாவீரருடைய வரலாற்றைக்‌ கூறுங்கள்‌. (3 

அந்தப்‌ பெருவீரருடைய வாழ்க்கையில்‌ ரகசியமாகவும்‌, வெளிப்படையாகவும்‌ எவை 
எவை நடந்தளவோ, அதுபோல்‌, லட்சுமணன்‌, அரக்கர்கள்‌, சீதை ஆகியோரின்‌ வாழ்க்கையில்‌ 
ரகசியமான அல்லது வெளிப்படையான நிகழ்ச்சிகள்‌ என்னென்ன நடந்தனவோ, அவையெல்லாம்‌ 
உங்கள்‌ அறிவுக்குப்‌ புலனாகும்‌. (33,34) 

'இராமகாவியம்‌' என்ற உங்கள்‌ படைப்பில்‌ ஒரு சொல்கூட பொய்யாகப்‌ போகப்‌ 
போவதில்லை, புனிதமானதும்‌, புகழைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடியதுமான இராம கதையை மனங்கவர்‌ 
நடையில்‌ செய்தருள்வீராக! (35) 

மண்ணுலகில்‌ எந்தக்‌ காலம்‌ வரையில்‌ மலைகளும்‌, ஆறுகளும்‌ நிலைத்திருக்குமோ, அந்தக்‌ 
காலம்‌ வரை (நீங்கள்‌ எழுதப்‌ போகும்‌) இராமாயண கதை மக்களிடையே மதிப்புடன்‌ விளங்கப்‌ 
போகிறது. (39) 

உங்களால்‌ இயற்றப்படும்‌ இராம கதை எதுவரையில்‌ உலகில்‌ விளங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்குமோ, அந்தக்‌ காலம்‌ வரையில்‌ நீங்கள்‌ மேலுலசங்கள்‌, கீழ்‌ உலகங்கள்‌ மற்றும்‌ 
என்னுடைய (சத்திய) லோகத்தில்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருப்பீர்க: |வ்வாறு கூறிவிட்டு பகவான்‌ 
பிரும்மா அந்தப்‌ பொழுதே மறைந்து போனார்‌. (7) 


மூனிபுங்கவர்‌ வால்மீகியும்‌, அவருடைய எல்லா சீடர்களும்‌ (பிரும்மா திடீரென்று வந்து 
பேசிவிட்டு மறைந்ததை எண்ணி) பேராச்சரியம்‌ அடைந்தார்கள்‌. அவருடைய எல்லா. 
மாணவர்களும்‌ அந்தச்‌ சலோகத்தைத்‌ திரும்பக்‌ கூறி மகிழ்ந்தார்கள்‌. (38) 
அநேக தடவைகள்‌ கூறி மிகவும்‌ ஆச்சரியத்தில்‌ மூழ்கிய அவர்கள்‌, தங்களுக்குள்‌ இவ்வாறு 
பேசிக்‌ கொண்டார்கள்‌. மகரிஷியால்‌ (அன்றில்‌ பறவையின்‌ துயரத்தைத்‌ தாங்க மாட்டாமல்‌) 
கூறப்பட்ட சொற்கள்‌ (இலக்கண விதிகளுக்கு ஏற்ப) சமமான எழுத்துக்களோடும்‌, நான்கு 
பாதங்களோடும்‌ செய்யுள்‌ வடிவில்‌ அமைந்துள்ளன. அவருடைய உள்ளத்தின்‌ சோகம்‌ 
(அவருக்குப்‌ பெரும்புகழ்‌ ஈட்டித்‌ தரும்‌) சலோக ரூபமாகிவிட்டது.. (9) 
துய ஞானம்‌ பெற்ற மாமுனிவரின்‌ உள்ளத்திலும்‌ இதே சமயத்தில்‌, 'இம்மாதிரியாகவே. 
ராமாயண கானியம்‌ முழுவதையும்‌ நான்‌ எழுதப்‌ போகிறேன்‌! என்ற எண்ணம்‌ 
தோன்றிற்று, (49) 
அதன்படி பெரும்புகழ்‌ வாய்ந்த இராமனுடைய சரித்திரத்தை அளவான எழுத்துக்களோடு 
கூடியதும்‌, மனங்கவரும்‌ நூற்றுக்கணக்கான சுலோகங்கள்‌ கொண்டதும்‌, புகழை அளிப்பதுமான 
ஒரு பெருங்காவியமாக கீர்த்தியுள்ள அந்த மாமுனிவர்‌ படைத்தார்‌. (41) 
லமாலம்‌-ஸந்தி முதலிய இலக்கண விதிகளின்படி அமைக்கப்பட்டதும்‌, நேரிடையான 
பொருள்‌, உள்ளுறையான மறைபொருள்‌ தரும்‌ வாக்கியங்களால்‌ ஆக்கப்பட்டதும்‌, முனிவரால்‌. 
'இயற்றப்பட்டதும்‌, ரகுவரனுடைய சரிதத்தையும்‌, பத்துத்‌ தலையனான இராவணனுடைய 
வதத்தையும்‌ கேளுங்கள்‌. (42) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டக்தில்‌. 
இரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அன்னன்‌ 


த்ருதீய: ஸர்க, 
“காவ்யஸங்கேஷய: 
ஸ்ருத்வா வஸ்து ஸமக்‌,ரம்‌ தத்‌த;ர்மாத்மா தர்மஸம்ஹிதம்‌ 1 
வ்யக்தமந்வேஷதே பூயோ யத்வருத்தம்‌ தஸ்ய தீமுத; ॥ 
உபஸ்ப்றாஸ்யோத,கம்‌ ஸம்யங்முநி: ஸ்தி,த்வா க்ருதாஞ்ஜலி: | 
ப்ராசீதாக்‌,ரேஷ தர்பேஷு தர்மேணாவேக்ஷதே கதிம்‌ ॥ 
ராமலக்ஷ்மணளீதாமீ, ராக்ஞா தழாரதேநு ௪ | 
ஸபார்யேண ஸராஷ்ட்ரேண யத்ப்ராப்தம்‌ தத்ர தத்த்வத; ॥ 
ஹஸிதம்‌ ப;ாஷிதம்‌ சைவ கதிர்யா யச்ச சேஷ்டிதம்‌ | 
தத்ஸர்வம்‌ தர்மவீர்யேண யதவத்ஸம்ப்ரபஸ்யதி 1 
ஸ்த்ரீ த்ருதீயேந ௪ தத யத்ப்ராப்தம்‌ சரதா வநே । 
ஸத்யஸந்தே. ந ராமேண தத்ஸர்வம்‌ சாந்வவேகஷிதம்‌ ॥ 
தத: பஸ்யதி தடர்மாத்மா தத்ஸர்வம்‌ யோகு,மாஸ்தி.த: | 
புரா யத்தத்ர நிர்வ்ருத்தம்‌ பாணாவாமலகம்‌ யதா ॥ 
தத்ஸர்வம்‌ தத்த்வதோ த்ருஷ்ட்வா தர்மேண ஸ மஹாத்‌யுதி: 
அமிராமஸ்ய ராமஸ்ய சரிதம்‌ கர்துமுத்யத: ॥ 
காமார்த,கு,ணஸம்யுக்தம்‌ தடர்மார்தகு,ணவிஸ்தரம்‌ | 
ஸமுத்‌.ரமிவ ரத்நாட்‌,யம்‌ ஸர்வஸ்ருதிமநோஹரம்‌ ॥ 
ஸ யதா கதிதம்‌ பூர்வம்‌ நாதேநு மஹர்ஷிணா ॥ 
ரகு,வம்ஸ்ய சரிதம்‌ சகார ப,சூ.வாந்ருஷி: ॥ 
ஜந்ம ராமஸ்ய ஸுமஹத்‌வீர்யம்‌ ஸர்வாறுகூலதாம்‌ ॥ 
லோகஸ்ய ப்ரியதாம்‌ க்ஷாந்திம்‌ ஸெளம்யதாம்‌ ஸத்யாீலதாம்‌ ம 
நாநாசித்ராகத,ாஸ்சாந்யா விஸ்வாமித்ர ஸமாகூமே | 
ஜாநக்யாம்ச விவாஹம்‌ ௪ த,நுஷஸ்ச விபே,த.நம்‌ ॥ 
ராமராமவிவாத,ம்‌ ௪ கு,ணாந்த,மரதே.ஸ்தத;ா | 
ததா ராமாபி,ஷேகம்‌ ௪ கைகேய்யா து.ஷ்டபாவதாம்‌ ॥ 
விகாதம்‌ சாபி,ஷேகஸ்ய ராமஸ்ய ௪ விவாஸநம்‌ | 
ராக்ஞ: மோகவிலாபம்‌ ௪ பரலோகஸ்ய சாஸ்ரயம்‌ ॥ 
ப்ரக்ருதீநாம்‌ விஷாத,ம்‌ ௪ ப்ரக்ருதீநாம்‌ விஸர்ஜரம்‌ | 
நிஷாத;ாதி,பஸம்வாத.ம்‌ ஸூதோபாவர்தநம்‌ ததா ॥ 
கூங்காயாஸ்சாபி ஸந்தாரம்‌ பரத்‌,வாஜஸ்ய தர்பநம்‌ | 
பரத்‌, வாஜாப்‌,யறுக்ஞாநாச்‌ சித்ரகூடஸ்ய து,ர்மநம்‌ ॥ 


ao) 


ல) 


az 


Ga) 


(14) 


(15) 


ஸர்க்கம்‌ : மூன்று 
இராமகாவியம்‌ பற்றிய சிறு குறிப்பு 


தருமம்‌ முதலான புருஷார்த்தங்களை உள்ளடக்கிய இராமசரிதத்தை முழுமையாக 
தாரதரிடமிருந்து சேட்ட வால்மீகி, பேரரிவாளரான இராமனின்‌ சரிதத்தை இன்னும்‌ விளக்கமாக 


அழிந்து கொள்ள முயன்றார்‌. (2) 

முறைப்படி ஆசமனம்‌ செய்து, கிழக்கு நுனியாகப்‌ போடப்பட்ட தர்பங்களில்‌ அமர்ந்து, 
கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு அடுத்த முயற்சி பற்றிச்‌ சிந்தித்தார்‌. (2) 

இராமன்‌, லட்சுமணன்‌, சீதை, தசரதர்‌ மற்றும்‌ அரச முளைவியர்களால்‌. 
அனுபலிக்கப்பட்டவைகளையெல்லாம்‌ - சிரித்தத, பேசியது, லட்சியம்‌, செயல்பாடுகள்‌ 
ஆகியவைகளை - அறத்தின்‌ வலிமையால்‌ தான்‌ பெற்ற சக்தியைக்‌ கொண்டு துல்லியமாகப்‌. 
பார்த்தார்‌. (34) 


காட்டில்‌ போய்ச்‌ கொண்டிருக்கும்போது சத்தியம்‌ தவறாத இராமன, லட்சுமணன்‌, சீதை: 
ஆசியோருக்கு நேர்த்தவைகளையும்‌. முழுமையாகச்‌ கண்டார்‌. (5) 


தன்‌ யோகதாரணையால்‌ முன்னர்‌ நிகழ்ந்த சம்பவங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ உள்ளங்கை 
நெல்லிக்கனிபோல்‌  தருமாத்மாவான வால்மீகி (கண்களாலும்‌, அரிவிளாலும்‌) 
தெள்ளத்தெளிவாகப்‌ பார்த்தார்‌. (6). 


பேரறிவாளரான அவர்‌, தன்‌ சக்தியினால்‌ உண்மையாக நடந்ததனைத்தையும்‌ பார்த்து, 
உள்ளங்கவரும்‌ இராமனுடைய வரலாற்றை எழுதும்‌ ஆவல்‌ கொண்டார்‌. (7) 


காமத்தின்‌ பொருளை உள்ளடக்கியது; அறத்தின்‌ தத்துவத்தை வெகு விரிவாகப்‌ பேசுவது; 
ரத்தினங்களைக்‌ கொண்ட சமுத்திரம்‌ போல்‌ ஆழமானது; எல்லோருக்கும்‌ செலி இன்பத்தை 
வழங்குவது: மாமுனிவர்‌ நாரதரால்‌ முன்னர்‌ கூறப்பட்டது - ரகு குலத்தின்‌ இப்படியான 
வரலாற்றை எழுதுவதற்கு வால்மீகி பகவான்‌ உறுதி கொண்டார்‌. (829) 


ஈமனுடைய பிறப்பு, அவருடைய அளவற்ற ஆற்றல்‌, எல்லோருக்கும்‌ உதவியாக 
இருக்கும்‌ தன்மை; மக்களின்‌ பிரியத்துக்குப்‌ பாத்திரமாக இருப்பது, சாந்தம்‌, முகலிலாசம்‌, 
வாய்மை கடைப்பிடித்தல்‌ (என்பவைகளை தினைவிலிருத்திக்‌ கொண்டார்‌), (10) 


மனங்கவரும்‌ பற்பல கிளைக்‌ கதைகள்‌; விசுவாமித்திரர்‌ வருகை; சிவதனுஸை 
முறித்தல்‌; ஜானகியுடன்‌ விவாகம்‌: இராமனுக்கும்‌ பரகராமனுக்குமிடையே நடந்த விவாதம்‌; 
அப்போது. இராமனிடம்‌ வெளிப்பட்ட உயர்‌ குணங்கள்‌; இராமனுக்கு இளவரசப்‌ பட்டம்‌ கட்ட 
முயற்சி; கைகேயியின்‌ தீய எண்ணம்‌; இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ கட்டும்‌ நிகழ்ச்சி நடைபெறாமல்‌ 
போனது: இராமன்‌ காட்டிற்கு அணுப்பட்படுவது; துக்கம்‌ தாங்காமல்‌ மன்னன்‌ விண்ணுலகை 
அடைவது: சர்வ பிராணிகளின்‌ துயரம்‌: (தமஸா நதிக்கரையில்‌) அயோத்தி மக்களை 
விட்டுவிடுதல்‌; வேடர்‌ தலைவன்‌ குகனுடன்‌ உரையாடல்‌; தேரோட்டி அமந்திரரைத்‌ திருப்பி 
அனுப்புதல்‌; (31-14) 


கங்கையைக்‌ கடந்து செல்லுதல்‌; பரத்வாஜ முளிவளரக்‌ காண்பது; பரத்வாஜரின்‌ 
ஆலோசனைப்படி சித்திரகூடத்தை அடைதல்‌; (15) 


68. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. ர்க்கும்‌ 


வாஸ்துசர்மவிவேஸம்‌ ௪ பரதாகமநம்‌ ததா | 


ப்ரஸாத,நம்‌ ௪ ராமஸ்ய பிதுஸ்ச “ஸலிலக்ரியாம்‌ ॥ a 
பாது. காக்ர்யாபி,ஷேகம்‌ ச நந்தி,க்‌,ராமநிவாலநம்‌ | 

தண்ட காரண்யகூமநம்‌ விராதஸ்ய வதம்‌ ததா ॥ an 
தர்மம்‌ மரபங்க,ஸ்ய ஸாதீக்ஷ்ணேந ஸமாதமம்‌ | 
அநஸூயாஸஹாஸ்யாம்‌ ௪ அங்க,ராக,ஸ்ய சார்பணம்‌ (18) 
தள்றநம்‌ சாப்யக,ஸ்த்யஸ்ய த.நுஷோ க்‌,ரஹணம்‌ ததா | 
மூர்பணக்யாஸ்ச ஸம்வாத,ம்‌ விரூபகரணம்‌ ததா ॥ a9) 
வதம்‌ க,ரத்ரிமிரஸோருத்த,நம்‌ ராவணஸ்ய ௪ ॥ 

மாரீசஸ்யவத,ம்‌ சைவ வைதேஹ்யா ஹரணம்‌ தத. ॥ (20) 
ராக,வஸ்ய விலாபம்‌ ௪ க்ருத்ரராஜநிபர்ஹணம்‌ | 

கப.ந்ததர்நெம்‌ சைவ பம்பாயாஸ்சாபி த்தம்‌ ॥ [அ] 


ஸாபூரீதர்றநம்‌ சைவ ஹநுமத்‌,தர்ாநம்‌ ததர ॥ 

விலாபம்‌ சைவ பம்பாயாம்‌ ராசு, வஸ்ய மஹாத்மந; ॥ (22) 
ருஸ்யமூகஸ்ய க,மநம்‌ ஸாக்ரீவேண ஸமாகஹமம்‌ | 

ப்ரத்யயோத்பாத,நம்‌ ஸக்‌,யம்‌ வாலிஸாக்‌,ரீவவிக்‌,ரஹம்‌ ॥ (23) 
வாலிப்ரமத.நம்‌ சைவ ஸாுக்ரீவப்ரதிபாத;நம்‌ 1 

'தாராவிலாபஸமயம்‌ வர்ஷராத்ரநிவாஸநம்‌ ம. (24) 


கோபம்‌ ராக,வஸிம்ஹஸ்ய ப,லாநாமுபஸங்க்‌ரஹம்‌ | 


தியை பரஸ்தாபநம்‌ சைவ ப்ருதி,வ்யாஸ்ச நிவேத.நம்‌ ॥ (25) 
அங்கா.லியகத;ாநம்‌ ௪ ருக்ஷஸ்ய பி.லதர்றநம்‌ | 

ப்ராயோபவேமநம்‌ சாபி ஸம்பாதேஸ்சைவ தரர்பாதம்‌ ம (ஐ) 
பர்வதாரோஹணம்‌ சைவ ஸாக,ரஸ்ய ௪ லங்கநம்‌ ॥ 
ஸமுத்‌.ரவசநாச்சைவ மைநாகஸ்யாபி துர்மநம்‌ ॥ ஞூ 
ராக்ஷஸீதர்ஜநம்‌ சைவ சயாக்‌,ராஹஸ்ய த.ர்றநம்‌ 1 

ஸிம்ஹிகாயாஸ்ச நித.நம்‌ லங்காமலய தர்பாநம்‌ ॥ (28) 
ராத்ரென லங்காப்ரவேமமம்‌ ௪ ஏகஸ்யாபி விசிந்தநம்‌ 1 
ஆபாநபூமிகமதமவரோத,ஸ்யப தர்மம்‌ ம (29) 


தர்நைம்‌ ராவணஸ்யாபி புஷ்பகஸ்ய ௪ தர்பாநம்‌ ॥ 

அஸோகவதிகாயாநம்‌ ஸீதாயாஸ்சாபி த.ர்ஸரம்‌ ॥ (oy 
அபி,க்ஞாநப்ரதாநம்‌ ௪ எீதாயாஸ்சாபி,பாஷணம்‌ | ்‌ 

ராக்ஷஸீதர்ஜநம்‌ சைவ த்ரிஜடாஸ்வப்நத,ர்மாதம்‌ ॥ G1) 


ஸர்க்கம்‌-3]. 'இராமகாவியம்‌ பற்றிய சிறு குறிப்பு, 


வாஸ்து மூதலிய சடங்குகளைச்‌ செய்து புதிய ஆசிரமத்தில்‌ பிரவேசிப்பது; பரதன்‌ வருகை: 
இராமன்‌ அவனை சமாதானப்படுத்துவது; தந்தைக்கு நீர்ககடன்‌ செலுத்துதல்‌; (6) 
நந்திக்கிராமத்தில்‌ இராம பாதுகைகளுக்குப்‌ பட்பாடிஷேகம்‌ செய்து அங்கேயே வசிக்சத்‌ 
தொடங்குவது: (இராமன்‌ முதலிய மூவர்‌) தண்டகாரண்யம்‌ செல்லுதல்‌; விராதனை வதம்‌. 


செய்தல்‌; an) 
சரபங்கரை தரிசித்தல்‌; சுத்க்ஷனருடன்‌ சந்திப்பு; அதஸூயையோடு கூட இருந்து; அவரால்‌. 
சமர்ப்பிக்கப்படும்‌ உடற்பூச்சக்களை (சீதை) ஏற்பது; (28) 
அசஸ்தியரை தரிசனம்‌ செய்வது; அவரால்‌ அளிக்கப்பட்ட வில்லை ஏற்பது; 
குர்ப்பணகையோடு வீராவேசப்‌ பேச்சு; அவள்‌ மேனீயழகை சிதைத்தல்‌; (19) 
கரன்‌, திரிசிரஸ்‌ ஆகியோரை அழித்தல்‌; இராவணன்‌ வெகுண்டு எழுதல்‌; மாரிச வதம்‌; 
சீதை கவர்ந்து செல்லப்படுதல்‌: (20) 
இராசவன்‌ புலம்பல்‌; கழுகரசன்‌ ஜடாயுவின்‌ மரணம்‌; கபந்தனைப்‌ பார்ப்பது; பம்பா 
நதிபைக்‌ காண்பது; (21) 
சபரிக்குத்‌ தரிசனம்‌ கொடுப்பது; அனுமானைச்‌ சந்திப்பது; கருணை உள்ளம்‌ கொன்ட 
இராகவன்‌ பம்பைக்‌ கரையில்‌ புவம்பவது: (22) 


ரிசியமூக மலைக்குச்‌ செல்லுதல்‌; சுக£வனைச்‌ சந்தித்தல்‌; தன்‌ பேராற்றலில்‌ அவனுக்கு 
நம்பிக்கை உண்டாக்குவது; நட்புக்‌ கொள்ளுதல்‌; சுக்ரீலன்‌-லாலியினிடையே நிலளிய 
போட்டி-பொறாமை பற்றி அறிதல்‌; (3) 
வாலியை. வீழ்த்துதல்‌; சுக்ரீவனுக்குக்‌ கொடுத்த வாக்கைக்‌ காப்பாற்றுவது: தாரையின்‌ 
ஒப்பாரி; மழைக்காலம்‌ மூடியும்‌ வரை இராமன்‌ அங்கேயே (ப்ரஸ்ரவண கிரியில்‌) 
தங்குவது; (24) 
(குறித்த காலத்தில்‌ சுக்ரீவன்‌ வராததால்‌) சிங்கம்‌ நிகர்‌ இராகவனுக்கு வந்த கோபம்‌; 
வானரப்‌ படைகளைத்‌ திரட்டுதல்‌; எல்லாத்‌ திசைகளுக்கும்‌ வாளரர்சளை அனுப்புதல்‌; உலகைப்‌, 
பற்றிய முழுத்‌ தகவலையும்‌ (சுக்ரீவன்‌) விளக்கமாகக்‌ கூறுவது 5) 
(இராமன்‌ அனுமனிடம்‌) கணையாழியைக்‌ கொடுத்தல்‌; அங்கதன்‌ தலைமையிலான. 
வானரர்கள்‌ வழிதவறி ஒரு குகைக்குள்‌ புகுதல்‌; (காலகெடு முடிந்துவிட்டதால்‌) பிராயோபவேசம்‌. 
செய்து உயிரைவிட நிச்சமித்தல்‌; சம்பாதியை சந்திப்பது; (26) 
வானரர்கள்‌ மகேந்திர மலை மேல்‌ ஏறுதல்‌: (அனுமான்‌) கடலைத்‌ தாண்டுதல்‌; சமுத்திரராஜன்‌: 
வழங்கிய வழிமுறைகள்‌, அனுமான்‌ மைநாக பர்வதத்தைக்‌ காண்பது: (27) 
(அனுமானை கடல்‌ மத்தியில்‌) அரக்கி அதட்டுதல்‌; சாயாக்ராஹியைப்‌ பார்த்தல்‌; அந்த 
ஸிம்ஹிகையை வீழ்த்துதல்‌; இலங்கையில்‌ மலய பாவதத்தைக்‌ காண்பது; (28). 
இரவில்‌ (அனுமான்‌) இலங்கை நகருக்குள்‌ புகுவது; தனித்திருக்கும்‌ தான்‌ எவ்வாறு 
செயல்பட்டு வெற்றி பெறுவது என்று சுய ஆலோசனை; அரண்மனையில்‌ பானசாலைக்குள்‌ 


செல்வது; அந்தப்புரத்தில்‌ தேடுவது; (29) 
இராவனனையும்‌ காண்பது; புஷ்பக விமானத்தில்‌ தேடுவது! அசோசவளத்திற்குச்‌ செல்வது; 
சீதாபிராட்டியைக்‌ கண்ணால்‌ காண்பது; (30) 


(அவளிடம்‌) அடையாளத்தைக்‌ கொடுத்தல்‌; சீதையுடன்‌ உரையாடுதல்‌: அரக்கிகள்‌ 
சீதையைப்‌ பயமுறத்துவது; திரிசடை கனவு காண்பது; (31) 


10. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌ 


[ஸர்க்கம்‌ - 4 


மணிப்ரத,நம்‌ ஸீதாயா வ்ருக்ஷபங்க,ம்‌ ததை வ ௪ ॥ 

ராக்ஷஸீவித்‌ரவம்‌ சைவ கிங்கராணாம்‌ நிபர்ஹணம்‌ ॥ 

க்‌. ரஹணம்‌ வாயுஸூநோங்ச லங்காத,£ஹாபி,க,ர்ஜநம்‌ | 

ப்ரதிப்லவநமேவாத, மதூ,நாம்‌ ஹரணம்‌ தத. ॥ 

ராக. வாஸ்வாஸநம்‌ சைவ மணிநிர்யாதநம்‌ ததா | 

ஸங்க,மம்‌ ௪ ஸமுத்‌,ரேண நளஸேதோங்ச பந்தரும்‌ ॥ 

ப்ரதாரம்‌ ௪ ஸமுத்,ரஸ்ய ராத்ரெள லங்காவரோத,நம்‌ | 

விபி) ஷணேத ஸம்ஸர்க,ம்‌ வதேோபாயநிவேதரம்‌ ॥ 

கும்ப,கர்ணஸ்ய நித.நம்‌ மேக நாத,நிபர்ஹணம்‌ | 

ராவணஸ்ய விநாஸம்‌ ௪ ஸீதாவாப்திமரே: புரே ॥ 

விட, ஷணாபி,ஷேகம்‌ ௪ புஷ்பகஸ்ய நிவேத,நம்‌ | 

அயோத்‌,யாயாஸ்ச க,மநம்‌ ப;ரதேந ஸமாக,மம்‌ ॥ 

ராமாபி,ஷேகாப்‌,யுத,யம்‌ ஸர்வ ஸைந்ய விஸர்ஜநம்‌ ॥ 

ஸ்வராஜ்யரஞ்ஜநம்‌ சைவ வைதே,ஹ்யாஸ்ச விஸர்ஜநம்‌ ॥ 

அநாகதம்‌ ௪ யத்கிஞ்சித்‌,ராமஸ்ய வஸுதாதலே | 

தச்சகாரோத்தரே காவ்யே வால்மீகிர்ப,க,வாந்ருஷி: ॥ 
இத்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌,ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 

முலகாண்டே, த்குதீய: ஸர்க 


அன்ன 


சதுர்த,: ஸர்க, 
அநுக்ரமணிகா 


ப்ராப்தராஜ்யஸ்ய ராமஸ்ய வால்மீகிர்ப,க,வாந்ருஷி: | 

சகார சரிதம்‌ க்ருத்ஸ்நம்‌ விசித்ரபத,மாத்மவாந்‌ ॥ 
சதுர்விம்மத்ஸஹஸ்ராணி ஸ்லோகாநாமுக்தவாந்ருஷி: | 

ததா ஸர்கமதாந்பஞ்ச ஷட்‌ காண்டாநி ததேரத்தரம்‌ ॥ 
க்ருத்வாபி தந்மஹாப்ராக்கு: ஸப. விஷ்யம்‌ ஸஹோத்தரம்‌ | 
சிந்தயாமாஸ கோ ந்வேதத்‌ ப்ரயுஞ்ஜியாதிதி ப்ரபு: ॥ 

தஸ்ய சிந்தயமாநஸ்ய மஹர்ஷேர்பஈவிதாத்மந: | 

அக்‌, ருஹ்ணீதாம்‌ தத: பாதென முநிவேஷென குமீலவெள ॥ 
குமீலவெள து தர்மக்ஞெள ராஜபுத்ரென யஸஸ்விநெள । 
ப்‌ராதரெள ஸ்வரஸம்பந்நென த,த.ர்ஸாஸ்ரமவாஸிநெள ॥ 


(22) 


(29) 


(4) 


(3) 


(6) 


[ச] 
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(அனுமாளிடம்‌) குடாமணியைக்‌ கொடுத்தல்‌; மரங்களை முறித்துச்‌ சாய்த்தல்‌; 
ஒட்டம்‌; சிங்கர்களை அழித்தொழிப்பது; 


வாயுகுமாரர்‌ பிடிபடுதல்‌; இலங்கையை எரித்து வெற்றிக்குரல்‌ எழுப்புவது; மிண்டும்‌. 


வான்வழியாகத்‌ திரும்பி வருதல்‌; மதுவனத்தை அழித்தல்‌; (33) 
இராகவளிடம்‌ நற்செய்தி கூறி தைரியப்படுத்துதல்‌; சூடாமணியை அளித்தல்‌; கடலரசனைக்‌ 
கண்டு அவன்‌ ஆலோசனைப்படி நளன்‌ சேதுப்பாலம்‌ அமைத்தல்‌; (4) 
பெருங்கடலைக்‌ கடத்தல்‌; இரவில்‌ இலங்கை முற்றுகை; விபிணைனுடன்‌ உறவு: அவள்‌ 
அரக்கர்களை அழிப்பதற்கான உபாயங்களை விண்ணப்பித்தல்‌; 65) 
கும்பகர்ணன்‌ வீழ்ச்சி; மேகநாதன அழிவு; இராவணன்‌ அழிவு; சீதையைத்‌ திரும்பப்‌ 
பெறுதல்‌: (36) 
'விபீஷணனலுக்குப்‌ பட்டாகிஷேகம்‌; புஷ்பக விமானத்தைத்‌ தருதல்‌; அயோத்தி நோக்கிச்‌ 
செல்வது: பரதன்‌ சந்திப்பு; (37) 


இராமனுக்கு முடிசூட்டுதல்‌ என்ற மங்கள நிகழ்ச்சி; உடன்‌ வந்த எல்லாப்‌ படையினரையும்‌ 
திருப்பி அனுப்புதல்‌; தன்‌ நாட்டில்‌ நல்லாட்சி புரிதல்‌; வைதேகியை காட்டிற்கு 
அனுப்புதல்‌; (39) 
இவைகளை எழுதிய பின்னர்‌, மண்ணுலகில்‌ இராமன்‌ செய்யப்‌ போகும்‌ பற்பல 
நற்செயல்கள்‌ பற்றியும்‌, பிற விவரங்களையும்‌ தெய்வாம்சம்‌ பொருந்திய மூளிவர்‌ வால்மீகி, 
அடுத்த பகுதியில்‌ (உத்தர காண்டத்தில்‌) வரைந்து நிறைவு செய்தார்‌. (39) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மிக்‌ ராமாயணம்‌ பரலகாண்டத்தில்‌ 
முன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ததத த்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : நான்கு 

இராமாயணம்‌ தேரன்றியது 
இராமன்‌ அயோத்தியில்‌ அரசாட்சி செய்து சொண்டிருத்தார்‌. அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ வால்மீகி 
முனிவர்‌ தான்‌ வசித்து வந்த காட்டில்‌ பல்வகையான சொற்சேர்க்கைகளைக்‌ கொண்ட 
'இராமசரிதம்‌ முழுவதையும்‌ கவிதையாகப்‌ புனைந்தார்‌. ய 
முனிவர்‌, அந்தக்‌ காவியத்தில்‌ இருபத்து நான்காயிரம்‌ சுலோகங்களும்‌, ஐந்நூறு 
ஸர்க்கங்களும்‌, ஆறு காண்டங்கள்‌, மேலும்‌ ஒரு காண்டமும்‌ உள்ளதாக இயற்றினார்‌. (2) 
பேரறிகுரான அவர்‌ இனிமேல்‌ நடக்கப்‌ போகின்றவைகளளயும்‌ எழுதிய பின்னர்‌, இந்தக்‌ 
காவியத்தைப்‌ பிரசாரம்‌ செய்வதற்காக யாரிடம்‌ ஒப்படைப்பேன்‌?: என்று சிந்தித்தார்‌, (3). 
மாமுனிவரான அவர்‌ இவ்வாறு சிந்தித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போது, முனி வேஷம்‌ தரித்த 
லவ-ருசர்கள்‌ அவருடைய பாதங்களில்‌ விழுந்து நமஸ்கரித்தார்கள்‌. (4) 
லவாகுசர்கள்‌ தருமம்‌ அறிந்தவர்கள்‌: அரசகூமாரர்கள்‌; புகழ்‌ பெற்றவர்கள்‌; ஒரே தாய்‌ 
வயிற்றில்‌ பிறந்த சகோதரர்கள்‌: இனிய குரல்‌ வாய்க்கப்‌ பெற்றவர்கள்‌: அந்த ஆசிரமத்திலேயே 
வாழ்ந்து கொண்டிருப்பவாகள்‌, இவர்களை வால்மீகி பார்த்தார்‌. (0) 
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ஸ. து மேதாவிநெள த்ருஷ்ட்வா வேதேஷு பரிநிஷ்டிதெளன | 
வேதே,பப்‌,றஹ்மணார்த;,ய தாவக்‌,ராஹயத ப்ரபு: ॥ 

காவ்யம்‌ ராமாயணம்‌ க்ருத்ஸ்நம்‌ ஸீதாயாஸ்சரிதம்‌ மஹத்‌ ॥ 
பெளலஸ்த்பவத,மித்யேவ சகார சரிதவ்ரத: ॥ 

பாட்யே கேயே ௪ மதுரம்‌ ப்ரமாணைஸ்‌ த்ரியி,ரந்விதம்‌ | 
ஜாதிபி: ஸப்தபிர்ப,த்தம்‌ தந்த்ரீலய ஸமந்விதம்‌ ॥ 

ரஸை: ஸ்ருங்கர கருண ஹாஸ்ய ரெளத்ர ப,யாநகை: | 
வீராதி, பீ, ஸ்௪ ஸம்யுக்தம்‌ காவ்யமேதத,க,யதாம்‌ ॥ 

தெள து காந்தர்வ தத்த்வக்ஞெள மூர்ச்ச,நாஸ்தராநகோலிதெ,ள 
ப்‌. ராதரெள ஸ்வரஸம்பந்நாவஸ்விநாவிவ ரூபிணெள ॥ 
சூபலக்ஷண்ஸம்பந்நெள மது. ரஸ்வரபராஷிணெள | 
பிம்பராதி,வோத்தி,தென பி,ம்பெ,ன ராமதே,ஹாத்‌ த௲ாபரென ॥ 
தெள ராஜபுத்ரெள கார்த்ஸ்ந்யேந த,ர்ம்யமாக்‌,யாநமுத்தமம்‌ | 
வாசோ விதே,யம்‌ தத்ஸர்வம்‌ க்ருத்வா காவ்யமநிந்தி,தெள ॥ 
ருஷிணாம்‌ ௪ த.விஜாதீநாம்‌ ஸாதூநாம்‌ ௪ ஸமாக,மே | 
யதேபதே.ஸம்‌ தத்த்வஜ்ஞெள ஜக,துஸ்தெ ஸமாஹிதென ॥ 
மஹாத்மாநெள மஹாபாகெ,ள ஸர்வலக்ஷணலக்ஷிதெள | 
தெள கதரசித்ஸமேதாநாம்‌ குஷீணாம்‌ ப;ாவிதாத்மநாம்‌ ॥ 
ஆஸீநாநூம்‌ ஸமிபஸ்த;ாவித;ம்‌ காவ்யமக;ாயதாம்‌ ॥ 

தச்ச்,ருத்வா முநய: ஸர்வே பஷ்பபர்யாகுலேக்ஷ்ணா: | 
ஸாது, ஸாத்‌,விதி தாஷசு: பரம்‌ விஸ்மைமாகது! 


தே ப்ரீதமநஸ: ஸர்வே முநயோ தர்மவத்ஸலா: ॥ 

ப்ரமமம்ஸு: ப்ராஸ்தவ்யென க,ாயந்தெ தெள குரீலவெள ॥ 
அஹோ கீதஸ்ய மாதுர்யம்‌ ஸ்லோகாநாம்‌ ௪ விபோஷத: । 
ர்நிர்வ்ருத்தமப்மேதத்‌ ப்ரத்யக்ஷமிவ தூ்மரிதும்‌ ॥ 


ப்ரவிஸ்ய தாவுபெ,ள ஸுஷ்டு, ததா பாவமகராயதாம்‌ 1 
ஸஹிதெள மதுரம்‌ ரக்தம்‌ ஸம்பந்தம்‌ ஸ்வரஸம்பத,£ ॥ 


ஏவம்‌ ப்ரரஸ்யமாநெள தைஸ்‌ தப: ஸ்லாக்‌,யைர்மஹர்ஷிபி,: | 
ஸம்ரக்ததரமத்யர்த,ம்‌ மதுரம்‌ தாவக;யதாம்‌ ॥ 


ப்ரத: கஸ்சித்மூநிஸ்தாப்‌,யாமுத்தி,த: கலம்‌ த,தெ,ள. | 
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வேதங்களை நன்றாகத்‌ கற்றவர்களும்‌, மேதாலிகளுமான அவர்களைப்‌ பார்த்ததும்‌, 
வேதார்த்தங்களை தெளிவுபடக்‌ கூறும்‌ தமது. நூலைப்‌ பிரசாரம்‌ செய்வதற்குத்‌ தகுதி 


பெற்றவர்கள்‌ அவர்கள்‌ என்று அவர்‌ தீர்மானித்தார்‌. (6) 
அந்தக்‌ காவியத்திந்கு இராமாயணம்‌ என்றும்‌, சீதையின்‌ மகாவரலாறு என்றும்‌, பெஎலல்திய 
(இராவண) வதம்‌ என்றும்‌ முனிவர்‌ பெயரிட்டார்‌. (7) 


படிப்பதற்கும்‌, இசைப்பதற்கும்‌ ஏற்றதாக அந்தக்‌ காவியம்‌ அமைந்திருந்தது. த்ருதம்‌, 
மத்யம்‌, விலம்பிதம்‌ என்ற மூன்று கால பிரமாணங்களும்‌, ஷட்ஜம்‌ முதலிய ஏழு ராகம்‌ 
பிர்விலகைள்‌ உடையதும்‌, கம்பி வாத்தியங்களில்‌ இசைக்கத்தக்கதாகவும்‌. லயத்திற்கு 


ஒத்ததாகவும்‌ அமைந்திருந்தது. (8) 
சிருங்காரம்‌, கருணை, ஹாஸ்யம்‌, ரெனத்ரம்‌, பயாநகம்‌, வீரம்‌ மூதலான சுவைகள்‌ நிறைந்த 
அந்தக்‌ காவியத்தை அவர்கள்‌ மெட்டமைத்துப்‌ பாடினார்கள்‌. (9) 


இசைக்கலையின்‌ நுட்பங்களை அறிந்தவர்கள்‌; மந்த்ரம்‌, மத்யம்‌, தாரம்‌ என்ற. 
ஸ்வாங்களின்‌ மூலத்தை அறிந்தவர்கள்‌: செவிக்கிளிய குரல்வளம்‌ படைத்தவர்கள்‌: அசவிலீ 
தேவர்கள்‌ போல்‌ போழகு வாய்ந்த இரட்டையர்‌; உடன்பிறந்தவர்கள்‌; நல்‌உருவமும்‌, அங்க 
லட்சணங்களும்‌ பொருந்தியவர்கள்‌; அன்புச்‌ கவை சொட்டப்‌ பேசுபவர்கள்‌; ஓர்‌ அழகுச்‌ 


சிலையின்‌ பிரதிபிம்பத்தைப்‌ போன்று நிகரற்ற வடிவினர்‌; இராமனுடைய உடலிலிருந்து 
வெளிப்போந்த வேறு இரு உருவத்தைப்‌ போன்றவர்கள்‌. (1011) 

அரச குமாரர்களான அவ்விருவரும்‌ தருமத்தைப்‌ போதிக்கும்‌ உத்தமமான அந்தக்‌ காவியம்‌ 
முழுவதையும்‌ பிழையில்லாமல்‌ கற்றறிந்து. கொண்டார்கள்‌. (9. 


முனிவர்கள்‌, இருபிறப்பாளர்கள்‌, சாதுச்சன்‌ ஆகியோர்‌ கூடியிருக்கும்‌ இடங்களில்‌ 
[நிச்சயமாக இத்தகைய கூட்டங்களில்‌ அதியாத்மிக விஷயங்களே பேசப்படும்‌) தத்துவமறிந்த. 
அவ்விருவரும்‌ தங்களுக்கு (வால்மீகி முனிவர்‌) உபதேசித்தபடியே ஒரே குரலில்‌ 
இசைச்தார்கள்‌. (13) 

பெரும்பேறு, பெற்றவர்களும்‌, எல்லாவித லட்சணங்களும்‌ அமையப்‌ பெற்றவர்களுமான 
அவர்கள்‌ இருவரும்‌, ஒரு சமயம்‌ பரமாத்ம. தரிசனம்‌ பெற்ற முனிவர்கள்‌. கூடி 
உட்கார்ந்திருந்தபோது, அவர்களருக சென்று இராமாயண காவியத்தைப்‌ பாடினார்கள்‌. (14) 

அதனைக்‌ கேட்டு கண்கள்‌ ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்‌ சொரிய, மிகவும்‌ ஆச்சரியத்தை: 


அடைந்தவர்களாய்‌, 'நல்லது, ரொம்ப தல்லது' என்று பாராட்டினார்கள்‌. (35) 
அறப்பற்றுடைய அம்முளிவர்கள்‌ அனைவரும்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து, பாடல்‌ இசைக்கிற 
லவ-குசர்களான அவ்விருவரையும்‌ வெகுவாகப்‌ போற்றினார்கள்‌ (0) 


உங்கள்‌ பாட்டின்‌ இனிமையை என்னென்று சொல்ல! சுலோகங்களின்‌ அமைப்பைப்‌ பற்றி 
என்ன கூறுவது! முன்பு எப்போதோ நடந்தவைகளைக்கூட, இப்போது கண்ணுக்கு. எதிரே 
நடப்பதுபோல காட்டுகின்றன (17) 

அவ்விருவரும்‌ உள்ளே சென்று மிகவும்‌ இனிமையாகவும்‌, சேட்போரைக்‌ 
குவர்ந்திழுக்கும்படியும்‌, ஸ்வரங்கள்‌ நன்றாகச்‌ சேர்ந்தவாறும்‌ காவியப்‌ பொருளில்‌ நெஞ்சம்‌, 


பாடினார்கள்‌. (18) 
தீவிரமான. தவங்கள்‌ செய்து பனிதர்களாகியுள்ள மகரிஷிகள்‌, மனத்தைச்‌ 
சுண்டிமிழுக்கும்படியாக வெகு இனிமையாகப்‌ பாடினார்கள்‌. (9) 


மனம்‌ மகிழ்ந்த ஒரு முனிவர்‌ எழுந்து சென்று ஒரு குடத்தைப்‌ பரிசாகக்‌ சொடுத்தார்‌. (20) 


7a ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. [ஸர்ச்கம்‌ஸ4்‌ 


ப்ரஸந்நோ வல்கலம்‌ கஸ்சித்‌, த,தெள தாப்‌,யாம்‌ மஹாயமா; 

அந்ய: க்ருஷ்ணாஜிநம்‌ ப்ராதாந்‌ மெளஞ்ஜீமந்யோ மஹாமுநி: ॥ ரூ 
கங்சித்மண்ட,லும்‌ ப்ராதத்‌,யக்ஞஸூத்ரமதாபர: | 

ஒளது,ம்பரரீம்‌ ப்ருஸீமந்யோ ஜபமாலாமதாபர: ॥ (2) 


ப்‌.ரூஸீமந்யஸ்தத,ா ப்ராதராத்‌ கெளபீநமபரோ முநி: | 
தாப்யாம்‌ ததென த௲ா ஹ்ருஷ்ட: குடணமபரோ முநி: ம [ல] 


காஷாயமபரோ வஸ்த்ரம்‌ சீரமந்யோ த,தெள மூதி: | 


ஜடாபந்தநுமந்யஸ்து காஷ்டரஜ்ஜும்‌ முதரந்வித: ॥ ட) 
யக்ஞபாண்ட,ம்ருஷி: கஸ்சித்‌ காஷ்ட,பாரம்‌ த௲ாபர: ப 
ஆயுஷ்யமபரே ப்ராஹாுர்முதா தத்ர மஹர்ஷய: ॥ (25) 


ததுஸ்சைவம்‌ வராந்ஸர்வே முநய: ஸத்யவாதிந: | 
ஆர்சர்யமித,மாக்‌,யாநம்‌ முநிநா ஸம்ப்ரகீர்திதம்‌ ॥. (2. 


பரம்‌ கவீநாமாதாரம்‌ ஸமாப்தம்‌ ௪ யதாக்ரமம்‌ டி (en 


அபி,தீ,தமிதும்‌ கீதம்‌ ஸர்வகீ,தேஷு கோவிதென 
ஆயுஷ்யம்‌ புஷ்டிஜநநம்‌ ஸர்வஸ்ருதிமநோஹரம்‌ ॥ (28) 
ப்ரறஸ்யமாநெள ஸர்வத்ர கதராசித்தத்ர க;யகெள ॥ 

ரத்‌,யாஸு ராஜமார்கேஷு ஐதரர் பரதாக்‌ ரஜ: ॥ (29) 
ஸ்வவேஸ்ம சாநீய ததோ ப்ரராதரெள ஸ குமீலவெள ॥ 

பூஜயாமாஸ பூஜார்ஹெள ராம: ஸத்ருநிபர்ணண: ॥ (20) 
ஆஸீத்‌: காஞ்சநே திவ்யே ஸ ௪ ஸிம்ஹாஸநே ப்ரபு; | 
உபோபவிஷ்ட: ஸசிவைர்‌ ப்ராத்ருபி,ஸ்ச பரந்தப: ॥ (ம்‌ 
தூருஷ்ட்வா து ரூபஸம்பந்நெள தாவுபெ.ள நியதஸ்ததா | 

உவாச லக்ஷ்மணாம்‌ ராம: ஸரத்ரூக்நும்‌ பதம்‌ ததா ம (2) 
ஸ்ரூயதாமித,மாக்‌,யாநமநயோர்‌. தே,வவர்சஸோ: ॥ 

விசித்ரார்த,பத,ம்‌ ஸம்யக்‌, கரயகெள ஸமசோதயத்‌ ॥ 33) 
தெள சாபி மதுரம்‌ வ்யக்தம்‌ ஸ்வசித்தாயத நி:ஸ்வநம்‌ ॥ 
தந்த்ரீலயவத,த்யர்த,ம்‌ விஸ்ருதார்தமக;ாயதாம்‌ ம (4). 
ஹ்லாத,யத்‌ ஸர்வகாத்ராணி மநாம்ஸி ஹ்ருத,யாநி ௪ ॥ 
ஸ்ரோத்ராஸ்ரயஸுக,ம்‌ கே,யம்‌ தத்‌பபென ஜநஸம்ஸதி, ॥ கே 
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பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்த ஒருவர்‌ முகமலர்ச்சியுடன்‌ அவர்களுக்கு மரவுரி கொடுத்து 
வேறொருவர்‌ கருமான்தோலும்‌, மற்றொரு மகாமுனிவர்‌ மெளஞ்ஜி என்ற புல்லால்‌ செய்த 
அரைஞாணும்‌ கொடுத்தார்‌. (21) 

ஒருவர்‌ கமண்டலுவையும்‌, இன்னொருவர்‌ முப்புரி நூலையும்‌ கொடுத்தார்‌. ஒருவர்‌ 
அத்திமரப்‌ பலகையையும்‌, இன்னொருவர்‌ ஜபமாலையையும்‌ கொடுத்தார்‌. (22) 


வேறொருவர்‌ ஆசனம்‌ ஒன்றையும்‌, மற்றொருவர்‌ கெளபீனமும்‌ அளித்தார்கள்‌. வேறொருவர்‌: 
கோடாலியைக்‌ கொடுத்தார்‌. (23) 


வேறொரு முனிவர்‌ காஷாய வஸ்திரத்தையும்‌, மற்றொரு முனிவர்‌ உடையாகப்‌ 
பயன்படுத்தக்‌ கூடிய மரப்பட்டைகளையும்‌ கொடுத்தனர்‌. (24) 
யாகத்திற்குத்‌ தேவையான பாத்திரத்தை ஒரு முனிவர்‌ கொடுத்தார்‌: இன்னொருவர்‌ 
விறகுச்கட்டைகள்‌ கொடுத்தார்‌. அங்கேயிருந்த மற்ற முனிவர்கள்‌ நெஞ்சம்‌ நிறைந்து, 
"பல்லாண்டு வாழ்க' என்று வாழ்த்தினார்கள்‌. (25) 
சொல்‌... வீணாகாத முளிவர்கள்‌ அலர்களுக்கு பல வரங்களைத்‌ தந்தார்கள்‌ 
“வால்மீகி முனிவரால்‌ இயற்றப்பட்ட இந்த நெடுங்கதை மிகவும்‌ ஆச்சரியப்படத்தக்கதாக 
இருக்கிறது. (26) 
இனி வரப்‌ போகும்‌ கவிஞர்களுக்கு அடித்தளமாக அமையப்‌ போகிறது. மங்களமாகத்‌ 
தொடங்கியதற்கேற்ப நல்லவிதமாக திறைவு பெற்றிருக்கிறது. (27) 
எல்லா இசை நுட்பங்களையும்‌ கற்றறிந்த நிபுணர்களால்‌ இசைக்கப்படும்‌ இது கேட்போரின்‌ 
ஆயுளை நீட்டிக்க வல்லது; மனோதைரியத்தைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடியது; எல்லோருக்கும்‌ 
செலியின்பம்‌ அளிக்கக்‌ கூடியது. (29) 
நெடுஞ்சாலை, ராஜபாட்டை ஆகிய எல்லா இடங்களிலும்‌ புகழ்‌ பரவியிருக்கும்‌. 
அப்பாடகர்களை ஒரு சமயம்‌ பரதனுக்கு மூத்தவரான இராமன்‌ பார்த்தார்‌. (29) 
எதிரிகளை அழிக்கும்‌ திறன்‌ கொண்ட இராமன்‌, சகோதரர்களான அவ்விருவரையும்‌ தன்‌ 
இருப்பிடத்திற்கு அழைத்து வரச்‌ செய்து தக்கபடி உபசரித்தார்‌. (30) 
திவ்வியமான சுவர்ண சிம்மாசனத்தில்‌ பிரபு இராமசந்திரன்‌ அமர்ந்திருக்க, கீழே 
வரிசைப்படி அமைச்சர்களும்‌, சகோதரர்களும்‌ உட்கார்ந்திருந்தார்கள்‌. (க) 
பேரழகு படைத்தவர்களும்‌, அடக்கமானவர்களுமான அவ்விருவரையும்‌ சுட்டிக்காட்டி 


ஒட்சுமண-சத்ருக்ள-பரதர்களிடம்‌. இவ்வாறு கூறினார்‌. (32) 


“தெய்விகத்‌ தோற்றம்‌ கொண்ட இவ்விருவரும்‌ பாடும்‌ இந்தக்‌ கதையைக்‌ 
கேட்போம்‌. விசித்திரமான பொருள்‌-சொற்கட்டுகளுடன்‌ நன்றாகப்‌ பாடுகிறார்கள்‌! என்று 
துண்டிலிட்டார்‌. (3) 


அவர்களும்‌ இனிமை-தெளிவு-விஸ்தாரமான ராக ஆலாபனை, தந்தி வாத்தியங்களுக்கேற்ற 
லயம்‌, பொருள்‌ விளக்கம்‌ தோன்றப்‌ பாடினார்கள்‌. (ப 

மக்கள்‌ நிறைந்த அந்தப்‌ பேரவையில்‌ நிகழ்த்த இசை நிகழ்ச்சி எல்லோருடைய உடல்‌- 
மனம்‌-நெஞ்சங்களை ஆனந்தத்தில்‌ ஆழ்த்தியது; செவிப்புலனுக்கு இன்பம்‌ அளித்தது. (35) 


18 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. [ஸர்க்கம்‌25 
இமெள முநீ பார்தி,வலக்ஷணாதந்விதெள 

குமீலவெள சைவ மஹாதபஸ்லிநெள | 
மமாபி தத்ூூூதிகரம்‌ ப்ரவக்ஷதே. 

மஹாநுபாவம்‌ சரிதம்‌ நிபோத,த ॥ (36) 
ததஸ்து தெள ராமவச:ப்ரசோதி,தா- 

வகாயதாம்‌ மார்க,விதாநஸம்பதா | 
ஸ சாபி ராம: பரிஷத்‌ தது: மநைர்‌- 

புூஷயா ஸக்தமநா பபூவ ஹ Gan 


இத்யார்ஷே ஸூமத்‌,ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
ம,லகாண்டே, சதூர்த,: ஸர்க,: ॥ 


அன்னப்‌ 


பஞ்சம: ஸர்க,: 

அயோச்‌ மாவர்றைர 
ஸர்வா பூர்வமியம்‌ யேஷாமாஸ்த்க்ருத்ஸ்நா வஸாந்தரா | 
ப்ரஜாபதிமுபாதாய ந்ருபாணாம்‌ ஜயஸாலிநாம்‌. ॥ 
யேஷாம்‌ ஸ ஸக,ரோ நாம ஸாக,ரோ யேந கரநித: | 
ஷஷ்டி: புத்ரஸஹஸ்ராணி யம்‌ யாந்தம்‌ பர்யவாரயந்‌ ॥ 
இக்ஷ்வாகூணாமித,ம்‌ தேஷாம்‌ ராக்ஞாம்‌ வம்மேப மஹாத்மநாம்‌ 
மஹது,த்பந்நமாக்‌,யாநம்‌ ராமாயணமிதி ஸ்ருதம்‌ ॥. 
ததி,த.ம்‌ வர்தமிஷ்யாமி ஸர்வம்‌ நிகிஃலமாதி,த: | 
தர்மகாமாரத,ஸஹிதம்‌ ஸ்ரோதவ்யமநஸூயயா ॥ 
கோஸலோ நாம முதி,த: ஸ்பீதோ ஜநபதேர மஹாந்‌ | 
நிவிஷ்ட: ஸரயூதீரே ப்ரபூ,தத,நதரந்யவாந்‌ ॥ 
அயோத்யா நாம நகரி தத்ராஸீல்லோகவிஸ்ருதா | 
மநுநா மாநவேந்த்‌,ரேண யா புரீ நிர்மிதா ஸ்வயம்‌ ॥ 
ஆயதா தா ௪ தவே ௪ யோஜநாநி மஹாபுரீ | 
ஸ்ரீமதீ த்ரீணி விஸ்தீர்ணா ஸுவிப,க்தமஹாபதா ॥ 
ராஜமார்கே,ண மஹதா ஸாவிபத்தேத ஷோயி,தா | 
முக்தபுஷ்பாவகீர்ணேந ஜலஸிக்தேந நித்யா: ॥ 
தாம்‌ து ராஜா த.ரரதேோ மஹாராஷ்ட்ரவிவர்தந: | 
புரிமாவாஸயாமாஸ தி,வி தே.வபதிர்யதா ॥ 


(3) 


[4] 


8. 


6 


6 


6. 


௫ 


6. 


@ 


ஸூர்க்கம்‌- 5] அயோத்தி வர்ணனை 7 


லவ-கூசர்களான இவ்விருவரும்‌ பெரும்‌ தவசிகள்‌; முனிவர்கள்‌; அரசனுக்குரிய அங்க 
அடையாளங்களைப்‌ பெற்றிருக்கிறார்கள்‌; மிக உயர்ந்த சரிதத்தை - அது எனக்கும்கூட 
ஊங்களந்தைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடியது - நன்றாகக்‌ கேளுங்கள்‌, 0) 
பின்னர்‌, இராமனின்‌ ஆக்ளஞுக்கிணங்க மார்க்கம்‌ என்ற இசை: மரபுப்படி அந்தக்‌ 
காவியத்தைப்‌ பாடினார்கள்‌. இராமனும்‌ கூட்டத்தோடு கூட்டமாக இருந்து பாட்டை ரசிக்க 
விரும்பி, இறங்கி வத்து, சபையில்‌ அமர்ந்து காவியத்தில்‌ ஆழ்ந்து போனார்‌. றே 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீசி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டக்தில்‌ 
நான்காவது ஸுர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


சன்ன 
ஸர்க்கம்‌ : ஐந்து 


அயோக்கி வர்ணனை 


மனுப்‌ பிரஜாபதி தொடங்கி, மிகப்‌ பழமையான காலத்திலிருந்து இந்தப்‌ பூமண்டலம்‌ 
முழுவதும்‌ எப்போதும்‌ வெற்றி வீரர்களாக விளங்கிய இக்ஷ்வாகு மன்னர்சுளிடம்‌ இருந்து 
வருகிறது. அவர்களில்‌ கைரன்‌ என்னும்‌ மன்னனால்தான்‌ ஸாகரம்‌ (பெருங்கடல்‌) அகழப்பட்டது. 
அவள்‌ செல்லுமிடங்களுக்கெல்லாம்‌ அவனுடைய அறுபதாயிரம்‌ மைந்தர்களும்‌ உடன்‌ 
செல்வார்கள்‌. இப்படிப்பட்ட பேரரசர்கள்‌ பரம்பரையினரைப்‌ , பற்றிய கதை இராமாயணம்‌ 
என்பதாகப்‌ பெரும்‌ புகழை அடைந்தது. (1-3) 


நாங்களிருவரும்‌ முதலில்‌ இருந்து கடைசி வரை முழு காவியத்தையும்‌ 'பண்‌' அமைத்துப்‌ 
பாடப்‌ போகிறோம்‌. இந்தக்‌ காவியம்‌ தரும-அர்த்த-காம-மோட்சங்களாகிற நான்கு 
புருஷார்த்தங்களையும்‌ கொடுக்கக்‌ கூடியது. எனவே, போட்டி-பொறாமை-வெறுப்பு முதலியன 
இல்லாமல்‌ (பக்தி-சிரத்தையுடன்‌) கேளுங்கள்‌. (4) 


(வளமும்‌, புகழும்‌ உடைய) கோசலம்‌ என்ற நாடு சரயூ, நதியின்‌ கரையில்‌ அமைந்துள்ளது. 
ஏராளமான பொருட்செல்வமூம்‌, இயற்கை வனமும்‌ பொருந்திய நாடு. (5) 


அந்த நாட்டில்‌ உலகப்‌ புகழ்‌ பெற்ற நகரமான அயோத்தி இருந்தது. மனிதகுலத்‌ 
தலைவரான மனுப்‌ பிரஜாபதி, தானே அதை உண்டாக்கி வசித்து வந்தார்‌. ௫) 


பன்னிரெண்டு யோஜனை நீளமும்‌, மூன்று யோஜனை அகலமும்‌ கொண்ட அந்த தகரம்‌ 
அனைத்து வகை செல்வச்‌ செழிப்புடனும்‌, நன்றாக அமைச்சுப்பட்ட பெரு வழிகளும்‌ 
உடையதாக இருந்தது. (ற) 


செம்மையாக அமைக்கப்பட்ட ராஜபாட்டைகளில்‌ தண்ணீர்த்‌ திவலைகளுடன்‌ கூடிய 
மலர்கள்‌ எப்போதும்‌ சிதறிக்‌ கிடற்தன. (8) 


மேலுலகத்தில்‌: பெரும்‌ புகழுடன்‌ வாழ்ந்து வரும்‌ தேவராஜனைப்‌ போல, பேரரசின்‌ 
முன்னேற்றத்தில்‌ கருத்துடைய மன்னர்‌ தசரதர்‌ அங்கே வாழ்ந்து கொண்டிருந்தார்‌. (9) 
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குபாடதோரணவதீம்‌ ஸுவிப,க்தாந்தராபணாம்‌ | 


ஸர்வயந்த்ராயுத,வதீமுஷிதாம்‌ ஸர்வமரில்பிபி, ॥ ao 
ஸூதமாகதஸம்பருதாம்‌ ஸ்ரீமதீமதுலப்ரபம்‌ | 

உச்சாட்டாலத்‌,வஜவதீம்‌ ஸாக்‌. நீரதஸங்குலாம்‌ ம. ay 
வதா.நாடகஸங்கை,ஸ்ச ஸம்யுக்தாம்‌ ஸர்வத: புரீக்‌ | 
உத்‌,யாநாம்ரவணோபேதாம்‌ மஹதீம்‌ ஸாலமேகூலாம்‌ ॥ 2. 
துடர்க,கம்பீ,ரபரிக£ம்‌ துர்காமந்யைர்துராதைம்‌ | 

வாஜிவாரணஸம்பூர்ணாம்‌ கேரபி.ருஷ்ட்ரை: க,ரைஸ்ததா ॥ (3) 
ஸாமாந்தராஜஸங்கையஸ்ச ப,லிகர்மபி,ராவ்ருதாம்‌ | 

நாநாதே,முநிவாஸைம்௪ வணிக்‌,பிரூபஸோபி,தாம்‌ ம aa) 
ப்ராஸாதை, ரத்நவிக்குதை: பர்வதைருபஸோபி,தாம்‌. | 

கூடாகளரைய்ச ஸம்பூர்ணாமிந்த்‌.ரஸ்யேவாமராவதீம்‌ ॥ a5) 
சித்ராமஷ்டாபத;ாகாராம்‌ வரநாரீகணைர்யுதாம்‌ | 

ஸர்வரத்ந ஸமாகீர்ணாம்‌ விமாநக்‌,ருஹபேபி,தாம்‌ ॥ (16) 
க்‌.ருஹக ட £மவிச்சி,த்‌,ராம்‌ ஸமபூ,மெள நிவேஸிதாம்‌ | 

ஸாலிதண்டுல ஸம்பூர்ணா மிக்ஷ£காண்ட, ரஸோததாம்‌ ॥ an 
துந்துவீபிர்‌ ம்ருதங்கைம்ச வீணாபி,: பணவைஸ்தத | 

நாதிதாம்‌ ப்‌,ருமமைத்யர்தம்‌ ப்ருதி,வ்யாம்‌ தாமறுத்தமாம்‌ ॥ ao 
விமாநமிவ ஸித்‌த;நாம்‌ தபஸாதிகதம்‌ திவி | 
ஸுநிவேணிதவேஸ்மாந்தாம்‌ நரோத்தமஸமாவ்ருதாம்‌ ॥ (19) 
யே ௪ பராணைந வித்‌யந்தி விவிக்தமபராவரம்‌ | 

ஸப்‌.த,வேத்‌,யம்‌ ௪ விததம்‌ லகுஹஸ்தா விணாரதா: ॥ oy 
ஸிம்ஹவ்யாக்‌,£ வராஹாணாம்‌ மத்தாநாம்‌ நர்ததூம்‌ வநே | 

ஹந்தாரோ நிரிதைர்‌ பாணைர்‌ ப.லாத்‌,பராஹாப,லைரபி ॥ ஞே 
தாத்‌.ரூமாநாம்‌ ஸஹஸ்ரைஸ்தாமபி பூர்ணாம்‌ மஹாரதை: 1 
புரிமாவாஸயாமாஸ ராஜா தழாரத,ஸ்ததர ॥ >) 


தாமக்‌.நிமத்‌.பி.ர்‌ கு,ணவத்‌,பி.ராவ்ருதாம்‌. 
த்‌,விஜோத்தமைர்‌ வேத,ஷடங்க,பாரகை: | 
ஸஹஸ்ரதை,; ஸத்யரதைர்மஹாத்மபி,ர்‌-. 
மஹர்ஷிகல்பைர்‌ ருஷிபி, ச சேவலை; ॥ 2] 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கால்யே 
மபலகாண்டே, பஞ்சம: ஸர்ச,: 


கக்‌ 


ஸர்க்கம்‌- 5] அயோத்தி வர்ணனை 79. 


அந்த நகரத்தில்‌ சாளரங்களும்‌, தோரண வாயில்களும்‌ இருந்தன; உள்ளே வணிக 

ள்‌ அங்கே போரில்‌ பயன்படும்‌ பல்வகை 
மந்திரங்களும்‌, போர்த்‌ தளவாடங்களும்‌ சேமிக்கப்பட்டிருந்தன; அத்துடன்‌ இவைகளைத்‌ 
தயாரிக்கும்‌ கருமான்களும்‌ இருந்தார்கள்‌. அரச துதி பாடுபலிர்களும்‌, பரம்பரைப்‌ 
பெருமையை எடுத்து ஒதுபவர்களும்‌ அரண்மனையில்‌ இருந்தார்கள்‌; ஈடு-இணையற்ற 
சபையுடன்‌ பிரகாசித்தது; நெடிதுயர்ந்த அரண்மனை மாடங்களில்‌ பதாகைகள்‌ பறந்தன; 
நூற்றுக்கணக்கான சதக்ளீ (என்ற யந்திரங்கள்‌ மதில்களில்‌) நிறவப்பட்டிருந்தன: சுற்றிலும்‌ 
மிகவும்‌ ஆழமான அகழி இருந்தது; பிறரால்‌ (எதிரிகளால்‌) நுழைய முடியாத 
(கட்டுக்காவல்‌ நிறைந்த) கோட்டை: குதிரை-பானை-பச-ஒட்டகம்‌-கழுதை முதலான 
மிருகங்கள்‌ நிறைந்தது. வெகுமானம்‌ அளிக்க விரும்புகிறவர்களாலும்‌, கப்பம்‌ செலுத்தும்‌ 
சிற்றரசர்களாலும்‌ எப்போதும்‌ கூட்டமாக இருந்தது. பல நாடுகளைச்‌ சேர்ந்த வணிகர்கள்‌ வந்து 
கூடும்‌ பெருமையைப்‌ பெற்றிருந்தது. தேவேந்திரனுடைய அமராவதி நகரத்தைப்‌ போல 
ரத்தினங்கள்‌ இழைக்கப்பட்டதும்‌, மலை போன்றதுமான பெரும்‌ “மாளிகைகளும்‌, 
மறைவிடங்களும்‌ அங்கே இருந்தன. உயர்குலப்‌ பெண்டிர்‌ நிறைந்திருந்தார்கள்‌: எல்லா 
வகையான ரத்தினங்களும்‌ எங்கும்‌ சிதறிக்‌ கிடந்தன; விமான அறைகள்‌ பல இருந்தன; 
எண்கோண வடிவில்‌ நிர்மாணிக்கப்பட்டிருந்த அந்த நகரம்‌ விசித்திரமான பேரழகுடன்‌ 
விளங்கிற்று. வீடுகளில்‌ ஏராளமான மக்கள்‌ வாழ்ந்தார்கள்‌. இடைவெளியே இல்லாதபடி 
அவ்வளவு நெருக்கமாக இருந்தது. சம தரையில்‌ நிறுவப்பட்டிருந்த அந்தப்‌ பட்டணத்தில்‌ 
நெல்‌-அரிசி நிறைந்திருந்தது. தண்ணீர்‌, கருப்பஞ்சாறு போல்‌ இனிப்பாக இருந்தது. துந்துபி, 
மிருதங்கம்‌, வீணை, பணவம்‌ முதலிய இசைக்‌ கருவிகளின்‌ பேரொலி உலகில்‌ வேறு 
எவ்விடத்தையும்விட இங்கே அதிகமாக ஒலித்துக்‌ கொண்டிருந்தது. தங்கள தவ வலிமையால்‌ 
சித்தர்களால்‌ பெறப்பட்ட வான்‌ வீதியில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ விமானம்‌ போல்‌ அந்த. நகரம்‌ 
பொலிவற்றிருந்தது. அழகும்‌, பயனும்‌ தரும்‌ வகையில்‌ அமைக்கப்பட்ட மாளிகைகளில்‌ 
சான்றோர்கள்‌ நிரம்பியிருந்தார்கள்‌. (10-19) 


மக்கள்‌ கூட்டத்திலிருந்த தனியே விலகி வேறு துணையின்றி நிற்பவனையம்‌ (பெற்றோரும்‌ 
புத்திரர்களும்‌ இல்லாதவனையும்‌). போர்க்களத்திலிரூந்து பயந்து ஓடிப்‌ போகிறவனையும்‌ 
அம்புகளால்‌ கொல்லாதவர்கள்‌; ஒலி வரும்‌ திசையிலிருந்தே இலக்கை உணர்ந்து அம்பு 
செலுத்தும்‌ சப்தவேதி என்ற தனித்திறமையுடையலர்கள்‌; போர்க்கருவிகளில்‌ நல்ல பயிற்சி 
பெற்றவர்கள்‌; 'போர்த்நிறன்‌ உடையவர்கள்‌; அவ்வாறே காடுகளில்‌ மதம்‌ பிடித்து உலவும்‌ 
சிங்கம்‌, புலி, பன்றிகளை சஸ்திரங்களாலும்‌, தம்‌ கை பலத்தாலும்‌ ஒழித்துக்‌ கட்டுபவர்கள்‌ - 
இப்படிப்பட்ட மகாலீரம்‌ படைத்த பல்லாயிரக்கணக்கான மகாரதர்களால்‌ நிறைந்திருந்த 
(அயோத்தி) பட்டணத்தில்‌ மன்னர்‌ தசரதர்‌ ஆட்சி செலுத்திக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. (20-22) 

அந்த நகரத்தில்‌ நித்யாக்னிஹோத்ரிகள்‌, யம-நியமம்‌ முதலானவைகளை கடைப்பிடிக்கும்‌. 
அஷ்டாங்க யோக சித்தர்கள்‌, ஆறு அங்கங்களோடு கூடிய வேதங்களை கசடறக்‌ கற்ற 
அந்தணப்‌ பெரியோர்கள்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருந்தார்கள்‌. ஏராளமாக தானம்‌ வழங்குபவர்கள்‌, 
வாய்மையினின்றும்‌ பிறழாதவர்கள்‌, மாமுனிவர்களைப்‌ போன்று விரதம்‌ அனுஷ்டிப்பவர்கள்‌, 
நல்லொழுக்கம்‌, தூய வாழ்க்கை நடத்தும்‌ ரிஷிகள்‌ போன்றோர்கள்‌ அயோத்தியில்‌ எப்போதும்‌ 
நிரம்பியிருந்தார்கள்‌. (23) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ யாலகாண்டத்தில்‌ 
ஐந்தாவது ஸர்க்கல்‌ முற்றிற்று. 


A 


தஸ்யாம்‌ 
நீர்க,தர்ரீ மஹாஜேஜு 


ஷ்‌ 


ட 


ராஜவர்ணநா 


ஈ: பெளரஜாநபதுப்ரிய: 


தர்மபரோ 


லோகஸ்ய பரிரக்ஷிதா 


இக்ஷ்வாகூணாமதிரதே,ா யஜ்வா 
மஹர்ஷிகல்போ 

ப,லவாந்நிஹதாமித்ரோ மித்ரவாந்விஜிதேந்த்‌,ரிய: 
தநைஸ்ச ஸஞ்சயைஸ்சாந்யை: 

யதா மநுர்மஹாதேஜா 

ததா தமரதேோ ராஜா 


வஸஞ்ஜகஃ.த,பாலயத்‌. 


தேந ஸத்யாபி.ஸந்தேந த்ரிவர்க,மநுதிஷ்ட,தா 


பாலிதா ஸா 


தஸ்மிந்புரவபரே ஹ்ருஷ்டா 


நராஸ்துஷ்டா தநை: 


நால்பஸந்நிசய: 
குடும்‌, யோ 


புரீ ஸ்ரேஷ்டா 


வணர 


ஸர்க 


புர்யாமயோத்‌,யாயாம்‌ வேத,வித்ஸர்வஸங்க்‌,ரஹ: 


சாஜர்ஷிஸ்த்ரிஷு லோகேஷு விஸ்ருத: 


ஸக்ரவைஸ்ரவணோபம: 


இந்த்‌,ரேணேவாமராவதீ ॥ 
தரர்மாத்மாநோ பஹும்ருதா: | 
ஸ்வை: ஸ்வைரலுப்‌,தா: ஸத்யவாதி.ந: 


கும்சிதாஸீத்தஸ்மிந்‌ புரோத்தமே. 
ஹ்யஸித்தார்தோ 


க,வாஸ்வத நத,ாந்யவாந்‌ 


காமீ வா ந கதர்யோ வா ந்ருமம்ஸ; புருஷ: க்வசித்‌ | 


தரஷ்டும்‌ ஸச்யமயோத்‌,யாயாம்‌ நாவித்‌வாந்‌ நச நா 


ஸர்வே நராஸ்ச நார்யஸ்ச தர்மரிலா: ஸுஸம்யதா: 


உதிதா 


நாகுண்டலீ நாமகுடீ நாஸ்ரக்‌,வீ நால்பபோக,வாந்‌. 
நாஸாகந்தஸ்ச வித்தே 


நாம்ருஷ்டோ 


எீலவ்ருத்தாப்‌,யாம்‌. 


நாநுலிப்தாங்கே,£ 


மஹர்ஷய இவாமலா: 


நாம்ருஷ்டபேஜீ நாத;,தா நாப்யநங்க,த.நிஷ்கத்‌,ருக்‌ | 
நாஹஸ்தாப,ரணேோ வாபி த்‌,ருஸ்யதே நாப்யநாத்மவா்‌ ம 


நா நாஹிதாக்ிர்‌. நாயஜ்வா ந 


ஸ்வகர்மநிரதா 
தரநாத்‌,யயநமலோஸ்ச. 


நித்யம்‌ ப்‌. ராஹ்மணா 


ஸம்யதாஸ்ச 


க்ஷாத்ரோ 


ப்ரதிக்‌ ஹே 


வா ந தஸ்கர: 
கஸ்சிதாளீத,யோத்‌,யாயாம்‌ ந சாவ்ருத்தோ ந ஸங்கர 


விஜுதேந்த்‌,ரியா: 
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ஸர்க்கம்‌ : ஆறு 
அரசு மாட்சிமை விளக்கம்‌. 


அந்த அயோத்தி நகர மன்னர்‌ தசரதர்‌ வேதம்‌ அறிந்தவர்‌; கிற விஷயங்களையும்‌ 
செலிமடுந்து ஏற்றுக்‌ கொள்பவர்‌; தொலைநோக்கு உடையவர்‌; மிகவும்‌ தேஜஸ்வி; நகர 
மக்களிடமும்‌, கிராம மக்களிடமும்‌ அன்பு உடையவர்‌; இக்ஷ்வாகு குலத்தில்‌ தோன்றிய அதிரதர்‌; 
வேள்விகள்‌ இயற்றியவர்‌; அறத்தில்‌ நாட்டமுடைபவர்‌; எல்லா மக்களையும்‌ தன்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ 
வைத்திருப்பவர்‌: மகரிஷி போன்று தவவலிமை உடையவர்‌; மூன்று உலகங்களிலும்‌ பிரசித்தி 
பெற்ற ராஜரிஷி; தோள்வலிமை உடையவர்‌; பகைவர்களை அடக்கியவர்‌; நல்ல நண்பர்களைப்‌ 
பெற்றவர்‌, புலன்களை வசப்படுத்தியவர்‌; செல்வங்களையும்‌, மற்ற பொருட்களையும்‌ சேர்த்து 
வைத்திருப்பதில்‌ இந்திரன்‌ மற்றும்‌ குபேரனுக்கு நிகரானவர்‌. மனுப்‌ பிரஜாபதி உலகம்‌ 
முழுவதையும்‌ எப்படிக்‌ காப்பாற்றி! வந்தாரோ, அதுபோல தசரதரும்‌ எல்லா மக்களையும்‌ 
பரிபாலித்து வந்தார்‌. (1-4) 

தருமார்த்த காமங்களைத்‌ தரும்‌ செயல்களில்‌ ஈடுபட்டிருப்பவரும்‌, சொன்ன சொல்‌ 
தவறாதவருமான அவர்‌ அமராவதி பட்டணத்தைத்‌ தேவேந்திரன்‌ பரிபாலித்து வருவதைப்‌ 
போல அயோத்தியில்‌ ஆட்சி செலுத்தினார்‌ (6) 

அந்தப்‌ பெரு நகரத்தில்‌ பொது மக்கள்‌ மனமகிழ்ச்சி, அறம்‌ பிறழாமை, ஆழ்ந்த கேள்வி, 
முகமலர்ச்சி, தம்மால்‌ சம்பாதிக்கப்பட்ட பொருளில்‌ திருப்தி, மற்றும்‌ வாய்மை தவறாதவர்களாக. 
இருந்தார்கள்‌. ௫) 

புகழ்‌ பெற்ற அந்தப்‌ பட்டணத்தில்‌, உயர்தரமான பொருட்கள்‌ இல்லாத, தருமார்த்த 
காமங்கள்‌ நிறைவேறாத, ஏராளமான ப௪-குதிரை-செல்வம்‌-தானியம்‌ இல்லாத குடும்பஸ்தர்களே 


இல்லை. () 
அயோத்தியில்‌ பெண்ணாசை மிக்கவன்‌, கஞ்சன்‌, இழிகுணந்தான்‌, கல்வி அறிவில்லாதவன்‌, 
வேதங்களில்‌ நம்பிக்கை இல்லாதவன்‌ என்று ஒருவனைக்கூட காண முடியாது. (8) 


அங்கிருந்த எல்லா ஆண்களும்‌, பெண்களும்‌ அறநெறிப்பட்டவர்களாகவும்‌, புலனடக்கம்‌ 
உடையவர்களாகவும்‌, மனப்பூர்வமாக மகிழ்ச்சியுடையவர்களாகவும்‌, ஒழுக்கம்‌-தன்டைத்தையில்‌, 
மகரிஷியைப்‌ போன்று குற்றமற்றவர்களாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌. (9) 
அயோத்தியில்‌ செவியணி-தலையணி-மலர்மாலைகள்‌ அணியாதவரோ, சுக-செளக்கிய 
அனுபவப்‌ பொருட்கள்‌ குறைவாக உடையவரோ, அழுக்கான உடல்‌-உடை உடையவரோ, 
மணமிக்க சந்தளப்பூச்சு இல்லாதவரோ, துர்மணம்‌ வீசுபவரோ காணப்படவேமில்லை. (10) 
அறுசுவை உணவு உண்ணாதவர்‌; தானம்‌ செய்யாதவர்‌, தோள்வளை, மார்பில்‌ பிரகாசிக்கும்‌. 
பதக்கம்‌, மற்றும்‌ கையில்‌ அணியும்‌ காப்பு-கங்கணம்‌ இல்லாதவர்‌: மனவடக்கம்‌ இல்லாதவர்‌ 
என்று யாருமே அந்த நகரில்‌ காணப்படவில்லை. (12) 
அயோத்தியில்‌ நாள்தோறும்‌ அக்னிஹோத்ரம்‌ செய்யாதவர்‌, வேள்வி செய்யாதவர்‌, 
இழிந்தவன்‌, திருடன்‌, நல்லொழுக்கம்‌ இல்லாதவன்‌, கீழ்‌ மக்களுடன்‌ உடலுறவு கொள்பவன்‌ 
என்று எவருமே இல்லை. (12) 
(அந்த நகரத்தில்‌ இருந்த) அந்தணர்கள்‌ அனைவரும்‌ தத்தம்‌ கர்மாக்களைச்‌ செய்து 
கொண்டும்‌. புலன்களை வென்றவர்களாகவம்‌, தானம்‌-அத்யயனம்‌ செய்பவர்களாகவும்‌, 
பிறரிடமிருந்து தானம்‌ பெற்றுக்‌ கொள்வதில்‌ மிக்க மனக்கட்டுப்பாடு உடையவர்களாகவும்‌ 
இருந்தார்கள்‌. (3) 


82 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. [ஸர்க்கம்‌'28 


ந நாஸ்திகோ நாந்ருதகோ ந கங்சித,ப,ஹாஸ்ருத: | 
நாஸூயகோ ந சாமுக்தோ நாவித்‌,வாந்‌ வித்யதே ததா ॥ [60] 


நாஷடங்க,விததத்ராஸீத்‌ நாவ்ரதோ நாஸஹஸ்ரத: | 
ந தந: சஷிப்தசித்தோ வா வ்யதி/தோ வாபி கஸ்சந ம 5 


கஸ்சிந்நரோ வா நாரீ வா நாஸ்ரீமாந்‌ நாப்யரூபவாந்‌ | 
த்ரஷ்டும்‌ ஸக்யமயோத்‌,யாயாம்‌ நாபி ராஜந்யப,க்திமாந்‌ ॥ 16) 


வர்சணேஷ்வக்‌,ர்யசதுர்தே. ஷு தே.வதாதிதி,பூஜகா: | 
க்‌ ஈஸ்ச வதடந்யாஸ்ச ஸூரா விக்ரமஸம்யுதா: ॥ (a7) 


தீர்கூயுஷோ நரா: ஸர்வே தர்மம்‌ ஸத்யம்‌ ௪ ஸம்ஸ்ரிதா: | 


ஸஹிதா: புத்ரபெளத்ரைஸ்ச நித்யம்‌ ஸ்த்ரீ; புரோத்தமே as 
க்ஷத்ரம்‌ ப்‌,ரஹ்மமுக,ம்‌ சாஸீத்‌,வைஸ்யா: க்ஷத்ரமநுவ்ரதா: | 

முத்ரா: ஸ்வத,ர்மதிரதாஸ்‌ தீரீந்வர்ணாநுபசாரிண: ॥ a9 
ஸை தேநேகஷ்வாகுநாதே.ந புரி ஸுபரிரச்ஷிதா | 

யதா புரஸ்தாந்மநுநா மாநவேந்த்‌,ரேண தீ.முதா ॥ (oy 
யோதஈநாமக்‌ நிகல்பாநாம்‌ பேஸாலாநாமமர்ஷிணாம்‌ | 

ஸம்பூர்ணா க்ருதவித்‌,யாநாம்‌ குஹா கேஸரிணாமிவ ॥ ஞூ 
காம்பேோஜவிஷயே ஜாதைர்‌ பரஹ்லிகைஸ்ச ஹயோத்தமை: | 
வநாயுஜைர்நதீ,ஜைங்ச பூர்ணா ஹரிஹயோத்தமை: ॥ 2 
விந்த்‌யபர்வதஜைர்மத்தை: பூர்ணா ஹைமவதைரபி | 
மத;ாந்விதைரதிப,லைர்‌ மாதங்கை,; பர்வதோபமை: (2) 
ஐராவதகுலீநைங்ச மஹாபத்‌,மகுலைஸ்தத,£ | 

அஞ்ஜநாத.பி நிஷ்பந்நைர்‌ வாமநாதபி ௪ த்,விபை: ॥ ட) 
பூத்ரைர்மந்த்ரைர்‌ ம்ருகைஸ்சைவ ப)த்,ரமந்த்ரம்ருகைஸ்ததா | 
பத்ரமந்த்ரை ப.த்ரைர்ம்ருகைர்‌ ம்ருகமந்த்ரைய்ச ஸா புரி ம 1] 
நித்யமத்தை: ஸத;ா பூர்ணா நாகை,ரசலஸந்நிபை.: | 

ஸா யோஜநே ௪ த்வே பூய: ஸத்யநாமா ப்ரகாஸதே ॥ (26) 


தாம்‌ புரிம்‌ ஸ மஹாதேஜா ராஜா தமரதேோ மஹாந்‌ | 
ஸஸமாஸ ஸமிதாமித்ரோ நக்ஷத்ராணீவ சந்த்ரமா: ம. ரா 


ஸர்க்கம்‌ - 6] அரசு மாட்சிமை விளக்கம்‌. 83. 


(அவர்களில்‌) வேத நம்மிக்கையில்லாத, பொய்‌ பேசுகிற, குறைத்த கேள்வி ஞானமுடைய, 
பிறரிடம்‌ பொறாமை பிடித்து அலைசிற, செயல்‌ திறனில்லாத, அழிவற்றவராக ஒருவர்கூட 
இல்லை. (14) 

(அந்த நகரத்தில்‌) ஆறு அங்கங்களோடு கூடிய வேதம்‌ அறியாதவர்‌, விரத அனுஷ்டானம்‌. 
இல்லாதவர்‌, ஆயிரத்திற்குக்‌ குறைவாக தானம்‌ அளிப்பவர்‌, தீனன்‌, நல்மனம்‌ பிறழ்ந்தவன்‌, 


குவலைப்படுபவன்‌ என்று எவருமே இருக்கவில்லை, (5) 
அயோத்தியில்‌ பொலிவில்லாத, அழகில்லாத, அரசுக்கு விசவாசமில்லாத ஒர்‌ ஆணையோ, 
பெண்ணையோ காண முடியாது. (16) 


அந்தணர்‌ முதலான நான்கு வருணத்தார்களும்‌ தெய்வத்தையும்‌, விருந்தினர்களையும்‌ நன்கு 
கெளரவிப்பவர்களாகவும்‌, நன்றி மறவாதவர்களாகவும்‌, வள்ளன்மை மிக்கவர்களாகவும்‌, 
சூரர்களாகவும்‌, பேராற்றல்‌ படைத்தவர்களாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌. 


தருமத்தையும்‌ சத்தியத்தையும்‌ கடைப்பிடீப்பவர்களாகவும்‌, எப்போதும்‌ பெண்கள்‌- புதல்வர்க 
பேரர்களுடனும்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருந்தார்கள்‌. (18) 

க்ஷத்திரியர்கள்‌ அந்தணர்‌ முகம்‌ பார்த்து நடப்பவர்களாகவும்‌, வணிகர்கள்‌ க்ஷத்திரியர்களை 
அனுசரித்துச்‌ செயல்படுபலர்களாகவும்‌. வேளாளர்கள்‌ தமக்குரிய பணிகளில்‌ ஈடுபட்டு முன்‌ 
சொன்ன மூன்று வருணத்தார்களுக்கும்‌ சேலை செய்து. கொண்டிருந்தார்கள்‌. (9) 

மகாபுத்திமானான. மனு மாமன்னர்‌ முன்னொரு காலத்தில்‌ காப்பாற்றியதைப்‌ போல, 
அயோத்தி இக்ஷ்வாகு குலத்தின்‌ தலைவரான தசரதனால்‌ இப்போது மிகத்‌ திறமையாகக்‌ 
காப்பாற்றப்பட்டு வந்தது. (20) 

வீரத்தில்‌ அச்னியைப்‌ போல்‌ அண்ட முடியாதவர்களும்‌, திறமை. மிக்கவர்களும்‌, 
அவமானத்தைப்‌ பொறுக்க முடியாதவர்களும்‌, அஸ்திர-சஸ்திரப்‌ பலிற்சியில்‌ முழுமை, 
அடைந்தவர்களுமான படைவீர்களால சிங்கங்கள்‌ நிறைந்த மலைக்குளக. போன்று, 
அந்த நகரம்‌ விளங்கிற்று. (21) 

காம்போஜம்‌, பாஹ்லீகம்‌ முதலான நாடுகளைச்‌ சேர்ந்தனவும்‌, காட்டுப்‌ பிரதேசங்கள்‌, 
நதிக்கரைகளில்‌ பிறந்து வளர்ந்தனவும்‌, இந்திரனுடைய உச்சைசிரவம்‌ என்ற குதிரைக்கு. 
ஈடாளவைகளுமான உத்தம ஜாதிக்‌ குதிரைகள்‌ அயோத்தியில்‌ கணக்கில்லாமல்‌ இருந்தன. (22) 

விந்தியம்‌, இமயம்‌ முதலான மலைகளில்‌ நோன்றியவைகளும்‌, மலைபோல்‌ பேருருவமும்‌, 
பேராற்றலும்‌ பெற்று மதம்‌ பிடித்து அலைபவைகளுமான யானைகள்‌ இருந்தன. (29) 

ஐராவதம்‌, மகாபத்மம்‌ மற்றும்‌ அஞ்ஜனம்‌, வாமனம்‌ என்ற திசைக்களிறகளின்றும்‌ 
தோன்றியவைகளாலும்‌, பத்ரம்‌-மந்த்ரம்‌-மிருகம்‌ ஆகிய தனித்தனி இயல்புடையனவும்‌, பத்ரம்‌- 
மந்த்ரம்‌, பத்ரம்‌-மிருகம்‌, மிருகம்‌-மந்த்ரம்‌ என்பனவற்றின்‌ இயல்புகளைக்‌ கொண்ட 
வாரணங்களாலும்‌ அந்த நகரம்‌ நிரம்பியிருந்தது, (இமயம்‌, விந்திபம்‌, ஸஹ்யம்‌ என்னும்‌ 
மலைகளில்‌ வாழும்‌ தனித்தன்மை வாய்ந்த யானைகள்‌ பத்ரம்‌, மந்த்ரம்‌, மிருகம்‌ ஆகிய 
சொற்களால்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன. மூன்று இயல்புகளும்‌ ஒருங்கே அமையப்‌ பெற்றவை; 
இரண்டிரண்டு இயல்புகள்‌ அமையப்‌ பெற்றவை என்று விலரமாக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது.) (மூன்று 
யோஜனை அகலமுள்ள அயோத்தியில்‌) இரன்டு யோஜனை தூரம்‌ வரை சென்று போர்‌ புரிவது 
என்பது எவருக்கும்‌ இயலாததால்‌ அயோத்தியா (போரில்‌ வெல்ல முடியாதது) என்ற பெயர்‌ 
உண்மையாகவே ஆயிற்று, (24-26) 

இருளை அழித்து, தாரகைகளை ஒளிரச்‌ செய்து மிகப்‌ பிரகாசமாக விளங்கும்‌ சந்திரனைப்‌ 
போல, பகைவர்களை ஒழித்து, குடிமக்களை மனம்‌ மகிழச்‌ செய்து. பேராறறலுடைய தசரத 
மன்னர்‌ அந்த நகரத்தை ஆண்டு வந்தார்‌. (2) 
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தாம்‌ ஸத்யநாமாம்‌ த்‌,ருட,தோரணார்க,லாம்‌ 
க்.ருஹைர்விசித்ரைருபமேபி,தாம்‌ ஸரிவாம்‌ | 
புரிமயோத்‌,யாம்‌ ந்ருபஸிம்ஹஸங்குலாம்‌ 
மஸாஸ வை ஸுக்ரஸமோ மஹிபதி; ॥ (a) 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
மராலகாண்டே, ஷஷ்ட! ஸர்க ர 
ஆல்‌ 


ஸப்தம: ஸர்க,: 
அமரத்யவர்ணநார 

தஸ்யாமாத்யா கூணைராஸந்நிகஷ்வாகோஸ்து மஹாத்மந: | 
மந்த்ரக்ஞாஸ்சேங்கி,தக்ஞாஸ்ச நித்யம்‌ ப்ரியஹிதே ரதா: ॥ ழூ 
அஷ்டெள பபூ.வுர்வீரஸ்ய தஸ்யாமாத்யா யரஸ்விந: | 
மசயஸ்சாநுரக்தாஸ்ச ராஜக்ருத்யேஷு நித்யம்‌ ॥ 6 
த்‌.ருஷ்டிர்ஜயந்தோ விஜய: ஸித்‌,தார்தேர ஹ்யர்த,ஸாத,க: | 
அஸோகோ மந்த்ரபாலஸ்ச ஸுமந்த்ரஸ்சாஷ்டமோவ, வத்‌ ॥ [6] 
குத்விஜெள த்‌,வாவபி,மதெள தஸ்யாஸ்தாம்ருஷிஸத்தமெள | 
வஸிஷ்டேோ வாமதே,வங்ச மந்த்ரிணம்ச ததாபரே ॥ [C5] 
ஸுயக்ஞோஃவ்யத, ஜாபாலி: காஸ்யபோப்யத, கெளதம: | 
மார்கண்டே,யஸ்து தீ.ர்காயுஸ்ததா காத்யாயநோ த்விஜ: ॥ ஞூ 
ஏதைர்‌ ப்‌,ரஹ்மர்ஷிபி.ர்‌ நித்யம்‌ ருத்விஜஸ்தஸ்ய பூர்வகா: | 
வித்‌,யாவிநீதா ஹ்ரீமந்த; குலா இயதேந்த்‌ ரியா: | (6. 
பரஸ்பராநுரக்தாஸ்ச நீதிமந்தோ ப,ஹாுஸ்ருதா: ॥ 
ஹீமந்தங்ச மஹாத்மாந: ஸஸ்த்ரக்ஞா த்‌.ரூட விக்ரமா: ॥ (42) 
கீர்திமந்த: ப்ரணிஹிதா யத;வசநகாரிண: | 
தேஜ:க்ஷமாயமா:ப்ராப்தா: ஸ்மிதபூர்வாபி,பாரஷிண: ॥ ஞூ 
க்ரோதரத்காமார்தஹேதோர்வா ந ப்‌.ரூயுரந்ருதம்‌ வச: ॥ 
தேஷாமவிதி,தம்‌ கிஞ்சித்ஸ்வேஷு நாஸ்தி பரேஷு வா ॥ [4] 
க்ரியமாணம்‌ க்ருதம்‌ வாபி சாரேணாபி சிகீர்ஷிதம்‌ | 
குலா வ்யவஹாரேஷு ஸெளஹ்ருதே,ஷு பரீக்ஷிதா: ॥ (10) 
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தன்‌ பெயரை உண்மையாக்கிக்‌ கொண்டு விளங்கியதும்‌, உறுதியான நுழைவாயில்களும்‌ 
கொத்தளங்களும்‌ உடையதும்‌, மங்களகரமானனவகளும்‌, கண்கவர்‌ வனப்புடையவையுமான 
மாளிகைகளால்‌ பிரகாசிப்பதும்‌, சிங்க நிகர்‌ மன்னர்கள்‌ நிரம்பியதுமான அயோத்தியா நகரத்தில்‌ 
இந்திரனுக்கு நிகரான அல்வரசர்‌ ஆட்சி பரிந்து வநதார்‌. (28) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்ஈீசி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்சில்‌. 
ஆறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
சன்ன 
ஸர்க்கம்‌ : ஏழு 
அமைச்சர்கள்‌ பற்றிய விவரங்கள்‌ 
பெருமனம்‌ படைத்த இக்ஷ்வாகு மன்னரின்‌ அமைச்சர்கள்‌ ஆலோசனை கூறுவதில்‌ 
சிதந்தலர்களாகவும்‌. இங்கிதம்‌ அறிந்தவர்களாகவும்‌, எப்போதும்‌ மன்னருக்குப்‌ பிரியமும்‌ 
தன்மையும்‌ செய்யும்‌ செயல்களில்‌: ஈடுபட்டவர்களாகவும்‌, நற்குணமுடையவர்களாகவும்‌ 
இருந்தார்கள்‌. (1) 
தூய மனம்‌ படைத்தவர்களும்‌, அரசு நடவடிக்கைகளில்‌ எப்போதும்‌ அவருடன்‌ இணங்கிர்‌ 
செல்பவர்களும்‌, புகழ்‌ பெற்றவர்களுமான எட்டு அனமச்சர்கள்‌, வீரம்‌ மிகுந்த அவருடைய 


அவையில்‌ இருந்தார்கள்‌. (2) 
திருஷ்டி, ஜயந்தன்‌, விஜயன்‌, சித்தார்த்தன்‌, அர்த்தஸாதகன்‌, அசோகன்‌, மத்த்ரபாலன்‌' 
என்பவர்களோடு சுமந்திரர்‌ எட்டாவதாக இருந்தார்‌. (9) 


முனிவர்களில்‌ சிறந்தவர்களான வசிஷ்டரும்‌, வாமதேவரும்‌ அரசப்‌ புரோகிதர்களாக. 
விளங்கினார்கள்‌. மற்ற ரிவிகளாண சுயக்ஞர்‌, ஜாபாலி, காசியபர்‌, கெளதமர்‌. சிரஞ்ஜீலியான 
மார்க்கண்டேயர்‌, அந்தணோத்தமரான  காத்யாயளர்‌ முதலியோர்‌ முந்திரிகளாகவும்‌. 
இருந்தார்கள்‌. (45) 

இந்த அந்தண முனிவர்களுடன்‌ மன்னருடைய முன்னோர்கள்‌ காலத்திலிருந்தே பொறுப்பு 
வசித்துள்ளவர்களும்‌, ஆழ்ந்தகன்ற கல்வியின்‌ விளைவாக அடக்கம்‌ உடையவர்களும்‌, (தவறு 
செய்ய) நாணுபவர்சளும்‌, செயல்திறன்‌ கொண்டவர்களும்‌, புலனடக்கம்‌ உடையவர்களும்‌ 
அளமச்சர்‌ பொறுப்பில்‌ தொடர்ந்து இருந்து வந்தார்கள்‌. (6) 

ஒருவரோடொருவர்‌ ஒத்துப்‌ போகிறவர்கள்‌; நீதி அறிந்தவர்கள்‌: நிறைந்த கேள்வி ஞானம்‌ 
உடையவர்கள்‌; அனைத்து வகையான செல்வச்‌ செழிப்பும்‌ பெற்றவர்கள்‌; தாராள மனம்‌ 
உடையவர்கள்‌. படைக்கலன்களைக்‌ கையாளுவதில்‌ நிபுணர்கள்‌; மனம்‌ குலையாத உடலாற்றல்‌, 
பெற்றவர்கள்‌; புகழ்‌ பெற்றவர்கள்‌; அரசுப்‌ பணியில்‌ மூழ்சியவர்கள்‌; அரசாணைப்படி 
செயலாற்றுபவர்கள்‌; ஆன்ம ஒளி-பொறுமை-புகழ்‌ உடையவர்கள்‌; புன்னகையோடு தாமே மூன்‌ 
லந்து அறிமுகம்‌ செய்து கொண்டு சம்பாஷனை செய்பவர்கள்‌. (78) 

கோபத்தின்‌ காரணமாகவோ, சுயநல காமத்தின்‌ காரணமாகவோ ஒருபோதும்‌ பொய்‌ 
பேசாதவர்கள்‌; உள்றாடு-வெளிநாடுகளில்‌ அவர்களுக்குத்‌. தெரியாத தகவல்களே இல்லை... (9) 

பிற மன்னர்களால்‌ செய்யப்படுகிற அள்லது செய்து முடித்துவிட்ட (கூட்டுச்‌ சேர்ந்து 
படையெடுப்பது போன்ற) செயல்‌ திட்டங்கள்‌ பற்றி ஒற்றரிடமிருந்து அறிந்து கொள்பவர்கள்‌; 
நிர்வாக நடவடிக்கைகளில்‌ கைதேர்ந்தவர்கள்‌: சந்தேகத்திற்கு. இடமில்லாதபடி பல 
பரிசோதனைகளில்‌ தேறிய பெருநட்பு உடையவர்சன்‌; (10) 
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ஸ்ரீஹரி: ॥ 
பொருளடக்கம்‌ 
பொருள்‌ 
பதிப்பாளர்‌ உரை 


தேவநாகரி எழுத்துக்கள்‌ 
பொருளடக்கம்‌. 


ஆரண்ய காண்டம்‌ 


முனிவர்களைக்‌ கண்டு வணங்குதல்‌: 
விராதன்‌, சீதையை அபகரித்தல்‌ 
விராதனைத்‌ தாக்குதல்‌ 

விராதனுக்கு நற்கதி அளித்தல்‌ 

சரபங்கர்‌ பிரும்மலோகம்‌ சென்றார்‌! 
“அரக்கர்களை வதம்‌ செய்கிறேன்‌! 
சுதட்சனருடைய ஆசிரமத்தில்‌... 
சுதீட்சணரிடம்‌ விடைபெறுதல்‌ 

சீதையின்‌ வேண்டுகோள்‌ 

"முனிவர்களைக்‌ காப்பாற்றுவது என்‌ கடமை' 
அகஸ்தியருடைய ஆசிரமத்திற்குச்‌ செல்லுதல்‌ 
அகஸ்தியரைக்‌ காண்பது, 

பஞ்சவடிக்குப்‌ புறப்படுவது 

ஜடாயுவைக்‌ காண்பது 

பஞ்சவடியில்‌ பர்ணசாலை. 

ஹேமந்த ருது வர்ணனை 

சூர்ப்பணகை வருகை 

சூர்ப்பணகையின்‌ அகந்தையை அழித்தல்‌ 
கரனுக்கு வந்ததே, கோபம்‌! 

அரக்கர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌! 
கரனைத்‌ தூண்டுதல்‌ 

கரன்‌ போருக்குப்‌. புறப்படுதல்‌ 

கெட்ட சகுனங்கள்‌ 


இராமன்‌-கான்‌ சேனை உராய்தல்‌. 


கரன்‌ படை வதம்‌ 


பி தூஷணன்‌ வதம்‌ 337 
2 திரிசிரஸ்‌ வதம்‌ 143 
28, கரனுடன்‌ போர்‌ 145 


29. கரனுடைய கதையைத்‌ தூளாக்குவது. 151 


30. கரனை மாய்த்தல்‌ 155 
3. இராவணன்‌, கரன்‌ அழிவைத்‌ தெரிந்து கொள்ளுதல்‌ 161 
32 சூர்ப்பணகை வருகை 169 


3. இராவணனைத்‌ தூற்றுதல்‌. 13 
34 சீதையைக்‌ சுவர்ந்து வரும்படி தூண்டுதல்‌ 177 
35, மீண்டும்‌ மாரீசனிடம்‌ செல்வது 181 
36. இராவணன்‌ மார்சனிடம்‌ உதவி கோருதல்‌ 187 
37, மாரீசன்‌ செய்த உபதேசம்‌ 189 
38, ஸ்ரீராமனுடைய அஸ்திர மகிமை 193 
39, மாரீசன்‌ மீண்டும்‌ உபதேசித்தல்‌ 199 
40 மாயமான்‌ உருவம்‌ கொள்ள வற்புறுத்தல்‌ 203 
41. மீண்டும்‌ மாரீசனின்‌ உபதேசம்‌ 207 
42 பொன்மான்‌ உருவம்‌ ஏற்பது. 209 
43. இலக்குவனின்‌ ஐயமும்‌ சமாதாளமும்‌ 215 
44, மாரீசனின்‌ வஞ்சனை 223 
45. சீதையின்‌ கடுஞ்சொல்‌ 227 
46 இராவண சந்நியாசிக்கு வரவேற்பு 231. 
47. ராவணனை நிந்தித்தல்‌. 237 


48. ராவணனின்‌ தற்பெருமை; சீதையின்‌ ஏச்சு 245 
49, சீதை அபகரிக்கப்பட்டா 249 
50, ஜடாயு சண்டை போடுதல்‌ 255 
51. ஜடாயு-இராவணன்‌ யுத்தம்‌: 259 
52 சீதை கதறினாள்‌! 265 
53. இராவணனை நிந்திப்பது 271 
54 இலங்கையை அடைதல்‌ 215 
55 சீதைக்கு ஆசை காட்டினான்‌! 281 
56, கெடு விதிப்பது 287 


இடைச்செருகல்‌ இந்திரன்‌, சீதைக்குத்‌ தெய்வீக பாயசம்‌ கொடுத்தல்‌ 


பொருள்‌ 


இராமன்‌ திரும்பி வருவது 
இராமனின்‌ பிரலாபம்‌ 
'இலக்குவனைக்‌ கடிந்து பேசியது. 
இராமனின்‌ மதிமயக்கம்‌. 
சீதையைத்‌ தேடுவது. 

இராமன்‌ புலம்புவது. 

இராமன்‌ புலம்புவது (தொடர்ச்சி) 
இராமனின்‌ கோபம்‌ 

கோபத்தை அடக்கும்படி இலக்குவன்‌ வேண்டுதல்‌ 
இராமனைச்‌ சமாதாலப்படுத்துதல்‌ 
ஜடாயுவைச்‌ சந்திப்பது 
ஜடாயுவிற்கு ஈமக்கடன்‌ இயற்றுதல்‌ 
குபந்தனிடம்‌ சிக்கிக்‌ கொள்வது. 
சுபந்தளின்‌ கைகளை வெட்டுவது 
கபந்தன்‌ வரலாறு 

கபந்தன்‌ சாபம்‌ பெற்றது! 
ரிஷ்பமூக மலைக்கு வழிகாட்டுவது 
சபரிக்கு சுவர்க்கம்‌ அருளல்‌ 


பம்பையைக்‌ காண்பது. 


தெதவதை தகை 


கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 


இராமனின்‌ காமவேதனை 

சுக்ரீவன்‌ ஆலோசனை 
இராம-லட்சுமணர்களை அனுமான்‌ சந்தித்தல்‌ 
சக்ரீவனைச்‌ சந்தித்தல்‌, 

சக்ரீவனுடன்‌ நட்பு உறதி செய்தல்‌ 
அணிகலன்களை அடையாளம்‌ காண்பது 
இராமனுக்கு ஆறுதல்‌ கூறுவது 

"வாலியை வதம்‌ செய்கிறேன்‌!" 
பகைமையின்‌ காரணம்‌ 


நாட்டிலிருந்து துரத்தியது ஏன்‌? 


(10) 


பொருள்‌ 


வாலியின்‌ பராக்கிரமம்‌ 

சுக்ரீவனுக்கு நம்பிக்கை வந்தது! 
ஸப்தஜனாசிரமத்தைக்‌ காண்பது 
சுக்ரீவன்‌ மீண்டும்‌ வாலியை அழைப்பது 
தாரையின்‌ நல்லுரைகள்‌ 

வாலி வதம்‌ 

இராம நிந்தனை 

வாலியைக்‌ கொன்றது நியாயமே! 
தாரையின்‌ வருகை 

தாரையின்‌ புலம்பல்‌ 

அனுமான்‌ ஆறுதல்‌ கூறுவது 
வாலியின்‌ இறுதிச்‌ சொற்கள்‌ 
தாரையின்‌ புலம்பல்‌ 

இராமன்‌, தாரைக்கு ஆறுதல்‌ கூறுவது. 
வாலியின்‌ இறுதிச்‌ சடங்குகள்‌ 
சுக்ரீவனுக்கு முடிசூட்டுதல்‌. 
பிரஸ்ரவணமலை வாசம்‌. 

மழைக்கால வருணனை 

அனுமான்‌, சுக்ரீவனுக்கு நினைவூட்டல்‌ 
கூதிர்கால வருணனை 

இலக்குவன்‌ சீற்றம்‌. 

அனுமான்‌ நல்லுரை கூறுதல்‌ 

தாரை, லட்சமணனை அமைதிப்படுத்துதல்‌. 
சுக்ரீவனுக்கு எச்சரிக்கை விடுத்தல்‌. 
தாரை சமாதானம்‌ செய்தல்‌ 


சுக்ரீவன்‌ சமாதானம்‌ செய்வது 


வானர சேனை வருகை 
இராமனிடம்‌ சென்றார்கள்‌! 

வானரப்‌ படைகள்‌ வந்தன 
கிழக்கில்‌ தேட அனுப்புதல்‌! 
தெற்குத்‌ தீசையில்‌ அனுப்புவது 
மேற்குத்‌ திசைக்கு அனுப்புவது 
வடக்கில்‌ சேனைகளை அனுப்புவது 


(11) 


பொருள்‌ 


அனுமானிடம்‌ கணையாழி கொடுத்தல்‌. 
வானர சேனை புறப்படுதல்‌ 

சுக்ரீவன்‌ பூமண்டலத்தில்‌ சுற்றி ஒடிய வரலாறு 
வானர சேனைகள்‌ திரும்பி வருதல்‌, 
தென்திசைக்‌ காடுகளில்‌ தேடுதல்‌ 
வெள்ளிமலையில்‌ தேடுவது 
ரிக்ஷபிலத்திற்குள்‌ நுழைதல்‌ 
சுயம்பிரபை செய்த விருந்தோம்பல்‌ 
குகைக்குள்‌ நுழைந்த காரணம்‌ 
அங்கதன்‌ முதலானோர்‌ அவநம்பிக்கை 
அனுமான்‌ கூறியது 

பிராயோபவேசம்‌ 

சம்பாதி விசாரித்தல்‌. 

ஜடாயு வரலாறு 

கீதை இருக்கும்‌ இடத்தைத்‌ தெரிவித்தல்‌ 
சுபார்ச்வன்‌ கூறியதை வானரரிடம்‌ தெரிவித்தல்‌ 
சம்பாதியின்‌ வரலாறு 

இறக்கை எரிந்த வரலாறு 

நிசாகரர்‌, எதிர்காலம்‌ பற்றிக்‌ கூறுவது. 
சம்பாதிக்கு இறக்கை முளைந்தது! 
சமுத்திரத்தை எப்படித்‌ தாண்டுவது? 
அவரவர்‌ சக்தியைக்‌ கூறுவது 
அனுமானின்‌ ஆற்றலை நினைவூட்டுவது 
அனுமான்‌ மலையில்‌ ஏறினார்‌! 


ஷவதத 


ஸ்ரீமந்‌ நாராயணீயம்‌ (சில பகுதிகள்‌) 


நான்முகளே மயங்குதல்‌ 
ஸ்ரீகோலிந்த பட்டாலிஷேகம்‌ 
பாரதப்‌ போர்‌ 


ம னீஹரி: ம 
ஓம்‌ நமோ பகவதே வாஸுதேவாய 


ஸ்ரீமத்‌, வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
ஆண்‌ காண்ட, 


ப்ரகம: ஸர்க,: 
மஹர்ஷிஸங்க,: 


ப்ரவிஸ்ய து மஹாரணயம்‌ த,ண்ட,காரண்யமாத்மவாந்‌ | 
தர்ம. ராமோ து,ர்துர்ஷஸ்தாபஸாஸ்ரமமண்ட,லம்‌ 


குஸசீர்பரிக்ஷிப்தம்‌ ப்ராஹ்ம்யா லசஷ்ம்யா ஸமாவ்ருதம்‌ | 


ப்ரதீ,ப்தம்‌ து.ர்தர்றம்‌ ௧,க,நே ஸூர்யமண்ட,லம்‌ ॥ 


ஸரண்யம்‌ ஸர்வபூதாநாம்‌ ஸாஸம்ம்ருஷ்டாஜிரம்‌ ஸதா | 
ம்ருகை,ர்ப,ஹாபி.ராகீர்ணம்‌ பகஷிஸங்கை,: ஸமாவ்ருதம்‌ ॥ 


மூஜிதம்‌ சோபந்ருத்தம்‌ ௪ நித்யமப்ஸரஸாம்‌ கணை: | 
விஸாலைக்‌,நிமரணை: ஸ்ருக்‌, பாண்டை ரஜிநை: குணை: ம 
ஸமித்‌,பி.ஸ்தோயகலஸை: ப,லமூலைஸ்ச மோபிதம்‌ 1 
ஆரண்யைஸ்ச மஹாவ்ருகைஷ: புண்யை: ஸ்வாதுப,லைர்யுதம்‌ ॥ 
ப,விஹோமார்சிதம்‌ புண்யம்‌ ப்‌,ரஹ்மகேஷநிநாதி,தம்‌ | 
புஷ்பைர்வந்யை: பரிக்ஷிப்தம்‌ பத்‌.மிந்யா ௪ ஸபத்மயா ॥ 
ப.லமூலாமநைர்தரந்தைஸ்சீரக்ருஷ்ணாஜிநாம்ப,ரை: | 
ஸூர்யவைஸ்வாநராபைஹஸ்ச புராணைர்முநிபிர்வ்ருதம்‌ ॥ 
புண்யைஸ்ச நியதாஹாரை: மோபி,தம்‌ பரமர்ஷிபி | 
ததத்‌,ப்‌,ரஹ்மப வநப்ரக்‌,யம்‌ ப்‌,ரஹ்மகேஈஷநிநாதி,தம்‌ ॥ 
ப்‌.ரஹ்மவித்‌,பி.ர்மஹாப ஈகை,ர்ப்‌ ராஹ்மணைருபஸோபி,தம்‌ | 
தத்‌.த்‌.ருஷ்ட்வா ராக,வ: ஸ்ரீமாந்ஸ்தாபஸாஸ்ரமமண்டலம்‌ ॥ 
அப்‌,யக,ச்ச.நமஹாதேஜா விஜ்யம்‌ க்ருத்வா மஹத்தநு: ॥ 
தி;வ்யக்ஞாநோபபந்நாஸ்தே ராமம்‌ த்ருஷ்ட்வா மஹர்ஷய: | 
அப்‌,யக,ச்ச.ந்ஸ்ததா ப்ரீதா வைதேஹீம்‌ ௪ யமஸ்விநீம்‌ ॥ 


ம 


6 


1] 


(4) 


(5) 


(6) 


(nD 


ல்‌ 


6) 


(10) 


| ம ஸீஹரி: ॥ 
ஓம்‌ நேர்‌ பகவதே வாஸுதேவாய 


மத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
ஸ்ரீமத்‌ ர 
ஆரண்ய காண்டம்‌ 


௩ ஒன்று 
முனிவர்களைக்‌ கண்டு வணங்குதல்‌ 


எவராலும்‌ வெல்ல முடியாதவரும்‌ மகாதீரருமான இராமன்‌, பெருவனமாகிய 
தண்டகாரண்யத்திற்குள்‌ புகுந்து, தவசிகளின்‌ இருப்பிடங்களான குடில்களின்‌ வரிசைகளைக்‌ 
கண்டார்‌. (தண்டகன்‌ என்னும்‌ அரசனுடைய நாடு, சுக்ராசார்யாரின்‌ சாபத்தால்‌ பெருங்காடாக 
மாறிவிட்டிருந்தது. (2) 
; அங்கே, தருப்பைகளும்‌ மரவுரிகளும்‌ பரவலாகக்‌ காணப்பட்டன; பிரும்மவிததை சாதனை 
புரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ மகரிஷிகளின்‌ இருப்பிடமானதால்‌, ஆகாயத்தில்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ 
பார்க்க முடியாத சூரியமண்டலத்தின்‌ பேரொளி போன்ற சிறப்பான தெய்விக ஒளி, 
படர்ந்திருந்தது: a 
அந்த இடம்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ சரணாலயமாக இருந்தது; எப்போதும்‌ சுத்தம்‌ 
செய்யப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்ததால்‌, லீடு-வாசல்கள்‌ தூய்மையாக இருந்தன; பல்லகையான 
விலங்குகள்‌ நிறைந்திருந்தது; பறவைக்‌ கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்டிருந்தது; (3) 

அப்சரப்‌ பெண்டிர்‌, அந்த மனோகரமான இடத்திற்கு, நாள்தோறும்‌ கூட்டங்கூட்டமாக 
வந்து, அதனைப்‌ போற்றி நாட்டியமாடினார்கள்‌; விசாலமான வேள்லிச்சாலைகளாலும்‌, 
ஸ்ருக்கு(மரக்கரண்டிகளாலும்‌, வேள்வி உபகரணங்களாலும்‌, மான்தோல்களாலும்‌, 
தருப்பைகளாலும்‌. சமித்துக்களாலும்‌, நீர்‌ நிறைந்த கலசங்களாலும்‌, பழம்‌-கிழங்குகளாலும்‌ 
ந்த ஆசிரம வளாகம்‌ அழகாக விளங்கிற்று; சுவையான பழங்களைக்‌ கொடுக்கும்‌ புனிதமான 
மிகப்பெரிய காட்டு மரங்கள்‌ சூழ்ந்திருத்தன. (45) 

பலி-ஹோமங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு, புண்ணியமான வேதகோஷங்கள்‌ எதிரொலித்துக்‌: 
கொண்டிருந்ததும்‌, காட்டு மலர்களையும்‌ தாமரை மலர்கள்‌ நிறைந்த ஓடைகளையும்‌ 
உடையதும்‌, (6) 


பழம்‌-கிழங்குகளை உணவாகக்‌ கொண்டு புலன்களை வென்றவர்களும்‌, மரவுரிகளையும்‌ 
மான்தோல்களையும்‌ உடுத்திக்‌ கொண்டிருப்பவர்களும்‌, சூரியனையும்‌ அக்னியையும்‌ போன்று 


ஒளி வீசுகின்ற மிகவும்‌ முதிர்ந்தவர்களான முனிவர்கள்‌ விளங்குவதும்‌, (7), 
உணவுக்‌ கட்டுப்பாடுடைய, புண்ணியம்‌ நிறைந்த மாமுனிவர்களால்‌ அழகு பெற்றதும்‌, 
பிரும்மலோகம்‌ போல்‌ எப்போதும்‌ மனற ஒலிகள்‌ ஒலித்துக்‌ கொண்டிருப்பதும்‌, 8) 


பிரும்மத்தை அறிந்த பெரும்பேறு பெற்றவர்களான அந்தணர்கள்‌ விளங்குவதுமான 
தபசிகளின்‌ பர்ணசாலைக்‌ கூட்டங்களைக்‌ கண்டு, ஸ்ரீமானும்‌ பெரும்‌ தேஜஸ்‌ உடையவருமான 
இராமன்‌, தன்னுடைய பெரும்‌' வில்லிலிருந்து நாண்சுயிற்றைக்‌ கழற்றிவிட்டு (ஆசிரமக்‌ 
கூட்டத்தின்‌ அருகே) சென்றார்‌. (9) 

இராமனையும்‌, மிகவும்‌ புகழ்‌ பெற்றவளான சீதையையும்‌ கண்டு, பெருங்களிப்படைந்த 
தெய்விக ஞானம்‌ படைத்த மாமுளிவர்கள்‌, அவர்களை எதிர்கொண்டழைத்தார்கள்‌. (10) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 1 


தே தம்‌ ஸோமமிவோத்‌,யந்தம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா வை தர்மசாரிண: | 
லகஷ்மணம்‌ சைவ த்ருஷ்ட்வா. து வைதேஹீம்‌ ௪ யஸஸ்விநீம்‌ ॥ 


மங்க,ளாநி ப்ரயுஞ்ஜாநா: ப்ரத்யக்‌,ருஹ்ணந்‌ த்‌.ரடவ்ரதா: ॥ 


ரூபஸம்ஹநநம்‌ லக்ஷ்மீம்‌ ஸெளகுமார்யம்‌ ஸுவேஷதாம்‌ | 
தத்‌. ருஸார்விஸ்மிதாகாரா. ராமஸ்ய வநவாஸிந: ம. 
வைதே,ஹீம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ ராமம்‌ நேத்ரைநிமிஷைரிவ | 
ஆஸ்சர்யபூதாந்‌ தூத்‌ ரா: ஸர்வே தே வநசாரிண: ॥ 
அத்ரைநம்‌ ஹி மஹாபாகள: ஸர்வபூதஹிதே ரதம்‌ | 


அதிதி,ம்‌ பர்ணமாலாயாம்‌ ராக,வம்‌ ஸம்ந்யவேராயந்‌ ॥' 


ததோ ராமஸ்ய ஸத்க்ருத்ய விதி,நா பாவகோபமா: | 
ஆஜஹ்ருஸ்து மஹாப,ாக,ா: ஸலிலம்‌ த;ரர்மசாரிண: ॥ 

மூலம்‌ புஷ்பம்‌ ப,லம்‌ வந்யமாஸ்ரமம்‌ ௪ மஹாத்மந: 1 
நிவேத,யித்வா தரர்மக்ஞாஸ்தது: ப்ராஞ்ஜலயோஃப்‌,ருவந்‌ ம 
தர்மபாலோ ஜநஸ்யாஸ்ய ஸ்ரண்யஸ்த்வம்‌ மஹாயஸா: | 
பூஜநீயஸ்ச மாந்யஸ்ச ராஜா தண்டத ரோ கு.ரு: ॥ 

இந்த ரஸ்யேஹ சதுர்ப_ஈக. ப்ரஜா ரச்ஷதி ராகவ ॥ 

ராஜா தஸ்மாத்‌வராந்‌ போகரந்‌ புங்க்தே லோகநமஸ்க்குத: ॥ 
தே வயம்‌ ப,வதா ரச்ஷ்யா ப,வத்‌,விஷயவாஸி! 
நகரஸ்தே,ா வநஸ்தேோ வா த்வம்‌ நோ ராஜா ஜநேஸ்வர: 


ந்யஸ்ததண்ட,ா வயம்‌ ராஜஞ்ஜிதக்ரோதா ஜிதேந்த்‌,ரியா: | 
ரசஷிதவ்யாஸ்த்வயா ஸ்ரஸ்வத்‌,க,ர்ப,பூதாஸ்தபோத,நா: ॥ 


ஏவமுக்த்வா ப,லைர்மூலை: புஷ்பைர்வந்யைஞ்ச ராக,வம்‌ | 
அந்யைஸ்ச விவிதாஹாரை: ஸலக்ஷ்மணமபூஜயந்‌ ॥ 


ததாந்யே தாபஸா: ஸித்த ராமம்‌ வைஸ்வாநரோபமா: | 
ந்யாயவ்ருத்தா யதாந்யாயம்‌ தர்பயாமாஸுரீஸ்வரம்‌ ॥ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீக்யே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ய்ரத,ம: ஸர்க,: ர 


ம) 


(12. 


(13) 


(14) 


(15) 


(16) 


an 
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(19) 


(20) 


(21) 


(22) 
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கடுமையான விரதங்களைக்‌ கடைப்பிடிப்பவர்களும்‌, அரநெறி தவறாதவர்களுமான அந்த 
முனிவர்கள்‌, . உதயமாகிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பூர்ணசந்திரனைப்‌ போன்ற இராமனையும்‌, 
இலக்குவனையும்‌, சீர்த்திமிக்க விதேக மன்னரின்‌ குமாரியையும்‌ கண்டு, மங்களமான 
ஆசிமொழிகளைக்‌ கூறி, தங்கள்‌ விருந்தினர்களாக ஏற்றுக்‌ கொண்டார்கள்‌. (1) 
காட்டிலேயே வாசம்‌ செய்பவர்களான அந்த முனிவர்கள்‌, இராமசந்திரனுடைய தோற்றப்‌ 
பொலிவையும்‌ செந்திரு திகழும்‌ திருமேனியையும்‌ உடலின்‌ மென்மையையும்‌ மனங்கவரும்‌ 
உருவ அமைப்பையும்‌ மிகுந்த வியப்புடன்‌ கண்டு ஆனந்தித்தார்கள்‌. (12) 
காட்டில்‌ திரியும்‌ அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, சீதாப்பிராட்டியாரையும்‌ லட்சுமணளையும்‌ 
இராமனையும்‌ கண்கொட்டாமல்‌ ஆச்சரியத்துடன்‌ பார்த்து வியந்தார்கள்‌. (139) 
பெரும்பேறு பெற்றவர்களான அவர்கள்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ நலனிலும்‌. 
அக்குறையுடையவரும்‌ விருந்தினராக வந்துள்ளவருமான இராமனை, ஒரு குடிசையில்‌ தங்க 
வைத்தார்கள்‌. (14) 
அறநெறி தவறாதவர்களும்‌, அக்னியைப்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கின்றவர்களுமான அவர்கள்‌ 
முறைப்படி இராமனுக்கு வரவேற்பளித்து, பருகுவதற்கு நீர்‌ அளித்தார்கள்‌. (15) 
அறம்‌ அறிந்தவர்களான அவர்கள்‌, அந்த ஆசிரமத்தையும்‌, காட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ 
கிழங்கு-பழம்‌-புஷ்பம்‌ முதலியவைகளையும்‌ மகாத்மாவாள இராமனுக்கு சமர்ப்பணம்‌ 
செய்துவிட்டு, பின்னர்‌ கைகூப்பிக்‌ கொண்டு விண்ணப்பம்‌ செய்தார்கள்‌. (16) 
“தாங்கள்‌, தருமத்தைக்‌ காப்பாற்றுகிறவர்‌; மக்களுடைய புசலிடம்‌; பெரும்‌ கீர்த்தி 
பெற்றவர்‌; (மக்களால்‌) கெளரவிக்கத்தக்கவர்‌; போற்றுதலுக்குரியவர்‌; ஆட்சி புரிபவர்‌; 
(தீயவர்களுக்குத்‌) தண்டனை அளிப்பவர்‌; குரு. (17) 
இராகவனே மன்னன்‌, இந்திரனுடைய (எல்லையற்ற) சக்தியில்‌ கால்பாகத்தைப்‌ பெற்று, 
இங்கே (மண்ணுலகில்‌) மக்களைக்‌ காப்பாற்றுகிறான்‌. ஆதலால்‌, மக்களால்‌ வணங்கப்பட்டு. 
மிக உயர்ந்த போகங்களை அனுபவிக்கிறான்‌. (18) 
தங்களுடைய நாட்டில்‌ வசிக்கும்‌ நாங்கள்‌, தங்களால்‌ பாதுகாக்கப்பட வேண்டியவர்கள்‌. 
நாங்கள்‌, மக்கட்தலைவர்‌; காட்டிலிருந்தாலும்‌ நாட்டிலிருந்தாலும்‌, தாங்கள்தான்‌ எங்கள்‌ 
அரசர்‌. (19) 
மன்னரே! எங்களைத்‌ துன்புறுத்துபவர்களைச்‌ சாபம்‌ கொடுத்துத்‌ தண்டிக்கக்‌ கூடாதா? 
என்றால்‌, நாங்கள்‌ சாபம்‌ கொடுப்பதை நிறுத்திவிட்டோம்‌. (சாபம்‌ கொடுத்தால்‌ தவவலிமை 
குன்றிவிடும்‌.) நாங்கள்‌ கோபத்தை வென்றுவிட்டவர்கள்‌: புலன்களை வென்றவர்கள்‌. 
கருப்பையிலிருக்கும்‌ சிசுவுக்கு, அதன்‌ தாய்தான்‌ கதி என்பது போல்‌, தவம்‌ செய்வதைத்‌ தவிர 
வேறொன்றும்‌ அறியாதவர்கள்‌ நாங்கள்‌, தங்களால்‌ காப்பாற்றப்பட வேண்டியவர்கள்‌.” (20) 
இவ்வாறு கூறிவிட்டு, காட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ புஷ்பம்‌-பழம்‌-கிழங்குகளாலும்‌ மற்றும்‌ 
பலவகையான ஆகாரங்களாலும்‌, லட்சமணனையும்‌ இராமனையும்‌ உபசரித்தார்கள்‌. (21) 
தைத்‌ தவிர, அக்னி போல்‌ ஜொலிக்கும்‌ மற்ற தவசியரும்‌, நீதிநெறி தவறாத ஸித்தர்களும்‌ 
அனைத்துலகத்‌ தலைவரான இராமனைக்‌ கண்டு, மூறைப்படி வரவேற்று, அளவளாவி 
மகிழ்வித்தார்கள்‌. (22) 
ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌. 
முதலாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ரட்‌ 


த்விதீய: ஸர்க,: 
விரத ஸல்ரோத, 


க்ருதாதித்‌,யோசத, ராமஸ்து ஸூர்யஸ்யோத,யநம்‌ ப்ரதி 
ஆமந்த்ர்ய ஸ முநீந்‌ ஸர்வாந்‌ வநமேவாந்வகாஹத ॥ 
நாநாம்ருக,க,ணாகீர்ணம்‌ ஸார்தூ.லவ்ருகஸேவிதம்‌ | 

த்‌. வஸ்தவ்ருக்ஷலதாகு,ல்மம்‌ துர்தர்பரஸலிலாமயம்‌ ॥ 
நிஷ்கூஜநாநாறகுநி ஜில்லிகாக,ணநாதி,தம்‌ | 
லக்ஷ்மணாநுசரோ ராமோ வநமத்யம்‌ தூதர்ா ஹ ம 
வநமத்‌,யே து காகுத்ஸ்த.ஸ்தஸ்மிந்‌ கேரரம்ருகரயுதே | 
ஐதர்ம கிரிஸ்ருங்காபம்‌ புருஷாத;ம்‌ மஹாஸ்வநம்‌ ॥ 
கும்பீ,ராக்ஷம்‌ மஹாவக்த்ரம்‌ விகடம்‌ விஷமோதடரம்‌ | 
மீபத்ஸம்‌ விஷமம்‌ தீரர்கம்‌ விக்ருதம்‌ கே௱ரதர்றநம்‌ ॥ 
வஸாநம்‌ சர்ம வையாக்ரம்‌ வஸார்த்ரம்‌ ரூதி,ரோசஷிதம்‌ | 
த்ராஸநம்‌ ஸர்வபூ,தாநாம்‌ வ்யாதி,தாஸ்யமிவாந்தகம்‌ ॥ 

த்ரீந்‌ ஸிம்ஹாந்ஸ்சதுரோ வ்யாக்‌ராந்‌ த்‌, வெள வ்ருஷெள ப்ருஷதாந்‌ தம 1 
ஸவிஷாணம்‌ வஸாதி,க்‌,த,ம்‌ க. ஜஸ்ய ௪ ஸிரோ மஹத்‌ ॥ 
அவஸஜ்யாயஸே ஓலே விநத,ந்தம்‌ மஹாஸ்வநம்‌ ॥ 

ஸ ராமம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ சைவ ஸீதாம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வாத, மைதி.லிம்‌ | 
அப்‌,யதாவத ஸம்க்ருத்‌,த,: ப்ரஜா: கால இவாந்தக: ॥ 

ஸ க்ருத்வா பைரவம்‌ நாத,ம்‌ சாலயந்நிவ மேதி.நீம்‌ | 
அங்கேநாதாய வைதேஹீமபக்ரம்ய ததோஃப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
யுவாம்‌ ஜடாசீரத,ரெள ஸபாார்யெள ச்ஷீணஜீவிதெள | 
ப்ரவிஷ்டெள தண்டகாரண்யம்‌ மரசாபாஸித,ாரிணெள ॥ 


கதம்‌ தாபஸயோர்வாம்‌ ௪ வாஸ: ப்ரமதயா ஸஹ | 
அதர்மசாரிணெள பாபெள கெள யுவாம்‌ முநிதூ,ஷகெள ॥ 
அஹம்‌ வநமித,ம்‌ துர்கம்‌ விராதேர நாம ராக்ஷஸ: | 
சராமி ஸையுதே நித்யம்ருஷிமாம்ஸாநி பச்ஷயந்‌ ம. 

இயம்‌ நாரீ வராரோஹா மம பார்யா பவிஷ்யதி | 
யுவயோ: பாபயோஸ்சாஹம்‌ பாஸ்யாமி ரூதி,ரம்‌ ம்ருதே, ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ : இரண்டு 
விரரதன்‌, சீதையை அபகரித்தல்‌ 


நன்றாக உபசரிக்கப்பட்ட இராமன்‌, (மறுநாள்‌ காலையில்‌) குரியோதயம்‌ ஆனவுடன்‌ எல்லா 
முனிவர்களிடமும்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு அடர்த்தியான காட்டிற்குள்‌ துழைந்தார்‌. (1 
பல விலங்குக்‌ கூட்டங்கள்‌ நிறைந்திருப்பதும்‌, புலிகளும்‌ செந்நாய்களும்‌ வசிப்பதும்‌, 
(முரட்டு விலங்குகளால்‌) நாசம்‌ செய்யப்பட்ட மரம்‌-கொடிகளை உடையதும்‌, நீர்நிலைகள்‌ 
காண்பதற்கு அரியதாகவும்‌ கூச்சல்‌ எழுப்பாத பல்வகை பறவைகளைக்‌ கொண்டதும்‌, ஏராளமான 
குவர்க்கோழிகள்‌ சப்தமிட்டுக்‌ கொண்டிருப்பதுமான காட்டின்‌ ஒரு பகுதியை, லட்சமணனால்‌: 
பின்தொடரட்பட்ட இராமன்‌ பார்த்தார்‌ 3) 
காட்டின்‌ இடையே, கொடிய மிருகங்கள்‌ நிறைந்த அந்தப்‌ பகுதியில்‌, மனிதர்களைப்‌ 
புசிப்பவனும்‌ பெருங்குரலுடையவனும்‌ மலைச்சிகரம்‌ போல்‌ நெடிதுயர்ந்தவனுமான ஓர்‌ 
அரக்களை, சீதையுடன்‌ வந்துகொண்டிருந்த இராமன்‌ கண்டார்‌. (9 
ஆழமான பெருங்கண்சள்‌; பெரிய முகம்‌; பயங்கரமானவன்‌; சீர்குலைந்த வயிறு: அச்சம்‌: 
விளைவிக்கும்‌ தோற்றம்‌: நிலைகெட்டவள்‌; உயரமாக வளர்ந்தவன்‌; விகாரமான உடலமைப்பு; 
கொடிய தோற்றத்தோடு கூடியவன்‌; (5) 
இரத்தம்‌ சொட்டும்‌ புலித்தோலை உடுத்தியவன்‌; உடல்‌ முழுவதும்‌ இரத்தம்‌ வழிந்து 
கொண்டிருப்பவன்‌; எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ பயத்தை விளைவிப்பவன்‌; வாயைப்‌ பிளந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ யமனைப்‌ போன்றவன்‌; (6) 
இரும்புச்‌ சூலத்தில்‌ மூன்று சிங்கங்களையும்‌ நான்கு புலிகளையும்‌ இரண்டு காளைகளையும்‌ 
பத்து புள்ளிமான்களையும்‌ தந்தம்‌-கொழுப்போடு கூடிய ஒரு பெரிய யானைத்‌ தலையையும்‌ 
கோர்த்துக்‌ கொண்டு, பெருங்குரலில்‌ கூச்சலிட்டுக்‌ கொண்டிருப்பவனுமான (அரக்கனைப்‌ 
பார்த்தார்‌.) (2) 
அவன்‌, இராமனையும்‌ லட்சுமணனையும்‌ மிதிலை மன்னரின்‌ திருமகளாகிய 
சீதாப்பிராட்டியாரையும்‌ பார்த்து, மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டவளாக, உயிரைப்‌ பறிக்கும்‌ காலன்‌, 
மக்களை நோக்கி ஓடுவதைப்‌ போல ஓடி வந்தான்‌. 8) 
பூமண்டலத்தையே அசைப்பவன்‌ போல, பயங்கரமாகக்‌ கர்ஜித்து, சீதையைத்‌ தூக்கி 
இடுப்பில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு, சிறிது தூரம்‌ விலகிச்‌ சென்று, பின்னர்‌ கூறினான்‌ (9) 
நீங்கள்‌ இருவரும்‌ (மூனிவர்களைப்‌ போல) சடை-மரவுரி தரித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌; 
(ஆளால்‌,) மனைவியோடு இருக்கிறீர்கள்‌! வில்‌, அம்பு, கத்தி தாங்கிக்‌ கொண்டு 
தண்டகாரண்யம்‌ புகுந்தீர்கள்‌! (அதனால்‌,) உங்கள்‌ ஆயுள்‌ முடியப்‌ போகிறது. (10) 
தவசிகளான நீங்களிருவரும்‌ ஒரு பெண்ணோடுகூட இருப்பது என்பது எப்படி 
நியாயமாகும்‌? அறமல்லாத வழியில்‌ செல்லும்‌ பாவிகளான நீங்கள்‌ இருவரும்‌, முனிவர்களுக்கு 
இழுக்குத்‌ தேடித்‌ தருபவர்கள்‌. யார்‌ நீங்கள்‌? (1) 
நான்‌ விராதன்‌ என்ற அரக்கன்‌. யாரும்‌ புக முடியாத இந்த வளத்தில்‌, கையில்‌ ஆயுதம்‌ 
தாங்கி, தினந்தோறும்‌ முனிவர்களைக்‌ கொன்று, தின்று, சுற்றித்‌ திரிகிறேன்‌. (2 
பேரழகு வாய்ந்த இந்த மங்கைநல்லாள்‌, என்‌ மனைவியாக ஆகப்‌ போகிறாள்‌. பாவிகளான 
உங்கள்‌ இருவரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொன்று, ரத்தத்தைக்‌ குடிக்கப்‌ போகிறேன்‌." (13) 
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தஸ்யைவம்‌ ப்‌,ருவதோ த்‌.ரூஷ்டம்‌ விராத,ஸ்ய து.ராத்மந: | 
ஸ்ருத்வா கைர்விதம்‌ வாக்யம்‌ ஸம்ப்‌,ராந்தா ஜநகாத்மஜா ॥ 
ஸீதா ப்ராவேபதோத்‌,வேகரத்ப்ரவாதே கதலீ யதா ॥ 
தாம்‌ தீருஷ்ட்வா ராகவ: ஸீதாம்‌ விராதாங்ககதாம்‌ மாபாம்‌ | 
அப்‌,ரவீல்லக்ஷ்மணம்‌ வாக்யம்‌ மூகேந பரிஸுஷ்யதா ॥ 
பஸ்ய ஸெளம்ய நரேந்த்‌,ரஸ்ய ஜநகஸ்யாத்மஸம்ப,வாம்‌ | 
மம பார்யாம்‌ ஸராபரசாராம்‌ விராதாங்கே ப்ரவேஸிதாம்‌ ம. 
அத்யந்தஸுக,ஸம்வ்ருத்‌,த,ம்‌ ராஜபுத்ரீம்‌ யஸஸ்விநீம்‌ ॥ 
யத,பி,ப்ரேதமஸ்மாஸு ப்ரியம்‌ வரவ்ருதம்‌ ௪ யத்‌ | 
கைகேய்யாஸ்து ஸாஸம்பந்நம்‌ க்ஷிப்ரமத்‌ யைவ லஷ்மண ॥ 
யா ந துஷ்யதி ராஜ்யேந புத்ரார்தே, தீரர்சு.கர்ஸிநீ | 
யயாஹம்‌ ஸர்வபூ,தாநாம்‌ ஹித: ப்ரஸ்தாபிதோ வநம்‌ ॥ 
அத்‌,யேதராநீம்‌ ஸகாமா ஸா யா மாதா மம மத்யமா ॥ 
பரஸ்பர்மாத்து வைதே.ஹ்யா ந து.கததரமஸ்தி மே | 
பிதுர்கியோக;த்ஸெளமித்ரே ஸ்வராஜ்யஹரணாத்ததா ॥ 
இதி ப்‌.ரூவதி காகுத்ஸ்தே, பராஷ்பஸோகபரிப்லுதே | 
அப்ரவீல்லக்ஷ்மண: க்ருத்‌ தோ ருத்‌, தேர நாக, இவ ஸ்வஸந்‌ 
அநாத, இவ பூ.தாநாம்‌ நாத,ஸ்த்வம்‌ வாஸவோபம: | 
மயா ப்ரேஷ்யேண காகுத்ஸ்த, கிமர்த.ம்‌ பரிதப்யஸே ॥ 
ுரேணே நிஹதஸ்யாத்‌ய மயா க்ருத்தே.ந ரக்ஷஸ: | 
விராத,ஸ்ய க,தாஸோர்ஹி மஹீ பாஸ்யதி ஸோணிதம்‌ ॥ 
ராஜ்யகாமே மம க்ரோதேோ பரதே யோ பயூவ ஹ | 
தம்‌ விராதே, ப்ரமோக்ஷ்யாமி வஜ்ரீ வஜ்ரமிவாசலே ॥ 
மம பு.ஜப,லவேக,வேகி,த. 

பதது ஸரூரோஃஸ்ய மஹாந்‌ மஹோரஸி | 
வ்யபநயது தநோஸ்ச ஜீவிதம்‌ 

பதது தத: ஸ மஹீம்‌ விகூர்ணித: ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ரரமாயணே வால்மீதீயே ஆதி,கால்யே 
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இவ்வாறு, துஷ்டனான விராதன்‌ அகங்காரத்துடன்‌ கூடிய கொடிய சொற்களைக்‌ 
கூறியதும்‌, கதிகலங்கிய ஜானகி, பெருங்காற்றில்‌ நடுங்கி ஆடும்‌ வாழைமரம்‌ போல்‌ 
'நடுநடுங்கினாள்‌. (14) 


புண்ணியவதியான சீதை, விராதனுடைய இடுப்பில்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்து, 
உலர்ந்து போன டன்‌ இராமன்‌, இலக்குவனை நோக்கிக்‌ கூறினார்‌-- (5) 
ந்து, முகத்து கு ந 


“தம்பி! மன்னராகிய ஜளகருடைய புத்திரியும்‌ என்‌ மனைவியும்‌ நல்லொழுக்கமுடையவளும்‌ 
மிக செளக்கியமாக வளர்த்தவளும்‌ அரசகுமாரியும்‌ கீர்த்தி பெற்றவளுமான (சீதை) விராதன்‌ 
பிடியில்‌ அகப்பட்டு நடுங்கித்‌ துடிப்பதைப்‌ பார்‌. (16) 


லட்சுமணா! நமது விஷயத்தில்‌ சைகேயியின்‌ உத்தேசம்‌ எதுவோ, வரத்தால்‌ பெறப்பட்டது. 
எதுவோ, அது, இப்போது இலகுவாக நிறைவேறிவிட்டது! (1) 


தன்‌ புதல்வனுக்கு அரசாட்சியைப்‌ பெற்றுக்‌ சொடுப்பதில்‌ மட்டும்‌ திருப்தி அடையாத 
தொலைநோக்குடைய அவரால்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ நலனையும்‌ விரும்பும்‌ நான்‌, காட்டிற்கு. 
அனுப்பப்பட்டேன்‌. என்னுடைய இளைய தாயாரான அவரது ஆசை, இப்போது முற்றிலும்‌ 
நிறைவேறிவிட்டது. (18) 


விதேக மன்னரின்‌ குமாரியை வேறொரு ஆடவன்‌ தொட்டுவிட்டதால்‌ ஏற்பட்டுள்ள 


துக்கத்தைக்‌ காட்டிலும்‌, தந்தையின்‌ மரணம்‌, அரசாட்சி அபகரிப்பு என்ற மற்ற எதுவும்‌. 
அதிகமான துக்கத்தைத்‌ தரவில்லை." (19) 


துயரத்தால்‌ கண்ணீர்‌ விட்டுக்‌ கொண்டு, இவ்வாறு இராமன்‌ புலம்பியதும்‌, மந்திரத்தினால்‌. 
கட்டுண்ட சர்ப்பம்‌, அடங்காத கோபத்தால்‌ சீறுவதைப்‌ போல, இலக்குவன்‌ (பின்வருமாறு) 
சொன்னான்‌ (29) 


“அண்ணா காகுந்தரே! தாங்கள்‌ தேவராஜனுக்கு நிகரானவர்‌; எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ 
புகலிடம்‌. அப்படிப்பட்ட தாங்கள்‌, தங்கள்‌ உத்தரவுப்படி செயல்படுபவனான நான்‌ 
இருக்கும்போது, சுவனிப்பார்‌ யாருமே அற்றவர்‌ போல மனம்‌ வருந்துகிநீர்களே? (1) 


கோபம்‌ கொண்டுள்ள என்னால்‌ இந்த அரக்கன்‌ இப்போதே அம்பினால்‌ கொல்லப்படப்‌ 
போகிறான்‌. உயிரிழந்த விராதலீன்‌ ரத்தத்தை இந்த மண்‌ பருகப்‌ போகிறது. (22) 


அரசைக்‌ கைப்பற்றுவதற்கு ஆசைப்பட்ட பரதனிடம்‌ எனக்கு ஏற்பட்ட கோபத்தை - 
வஜ்ரதாரியான இந்திரன்‌, ஒரு மாமலையின்மேல்‌ வஜ்ராயுதத்தை எறிவதைப்‌ போல - நான்‌ 
இப்போது விராதன்‌ மேல்‌ செலுத்துவேன்‌. (23) 


எனது தோள்வலிமையால்‌ வேகமூட்டப்பட்ட இந்தப்‌ பாணம்‌, இவனுடைய விசாலமான 
மார்பில்‌ விழட்டும்‌; உடலிலிருந்து உயிர்‌ விலகிச்‌ செல்லட்‌ 
சற்றிச்‌ சுழன்று தரையில்‌ விழட்டும்‌." 


ஸரமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
இரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ல 


த்ருதிய: ஸர்க,: 
விராத, ப்ரஹார: 


அதேரவாச புநர்வாக்யம்‌ வராத: 
ஆத்மாநம்‌ ப்ருச்ச,தே ப்‌.ரூதம்‌ கெ 


தமுவாச ததோ ராமோ ராக்ஷ்ஸம்‌ 
ப்ருச்ச,ந்தம்‌ ஸுமஹாதேஜா இக்ஷ்வ 


க்ஷத்ரியெள வ்ருத்தஸம்பந்நெள வி, 


பூரயந்‌ வநம்‌ | 


ன யுவாம்‌ க்வ க,மிஷ்யத;: 


ஜ்வலிதாநநம்‌ | 
பாகுகுலமாத்மந; உ 


ததி, 


த்வாம்‌ து வேதி.துமிச்சாவ: கஸ்த்வம்‌ சரஸி தண்ட, 


தமுவாச விராத,ஸ்து ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌ | 


ஹந்த வக்ஷ்யாமி தே ராஜந்நிபே 


புத்ர: கில ஜவஸ்யாஹம்‌ மம மா 
விராத, இதி மாமாஹு: ப்ருதி,வ்ய 


த, மம ராகவ ॥ 


தா பாதஹ்ரதா | 
ஈம்‌ ஸர்வராக்ஷஸா: 


நெள வநகேசரெள. 


காந்‌ ம 


தபஸா சாபி மே ப்ராப்தா ப்ரஹ்மணோ ஹி ப்ரஸாததா | 
மஸ்த்ரேணாவத்‌,யதா லோகேசச்சே,த்‌,யாபே,த்யத்‌ வமேவ 


உத்ஸ்ருஜ்ய ப்ரமத_மேநாமதபேகெஷ 


ளா யதாகூதம்‌ | 


த்வரமாணெள பலாயேத.£ம்‌ ந வாம்‌ ஜீவிதமாத,தே, 


தம்‌ ராம: ப்ரத்யுவாசேத,ம்‌ கோபஸம்ரக்தலோசந: | 


ராக்ஷஸம்‌ விக்ருதாகாரம்‌ விராத்‌ 


பாபசேதஸம்‌ ம 


சா 


க்ஷ£த்ர. தித்த்வாம்‌ து ஹீநார்தம்‌ ம்ருத்யுமந்வேஷஸே த்ருவம்‌ 


ணே ஸம்ப்ராப்ஸ்யஸே திஷ்ட, ந மே ஜீவந்‌ கமிஷ்யஸி ॥ 


தத: ஸஜ்யம்‌ த.நு: க்ருத்வா ராம: 


ஸுதியிதாஞ்மராந்‌ 


ஸுமீக்‌,ரமபி,ஸந்தாய ராக்ஷ்ஸம்‌ நிஜா ஹ உ 


துஷா ஜ்யாகு,ணவதா ஸப்த ப;ாணாந்‌ முமோச ஹ | 


ருக்மபுங்க,£ந்‌ மஹாவேக;ாந்‌ ஸபர்‌ 


தே ரீம்‌ விராதஸ்ய பி,த்த்வா 


'ணாநிலதுல்யக,ாந்‌ ॥ 


படர்ஹிணவாஸஸ: | 


நிபேது: ஸோணிதாதி,க்‌,தா த;ரண்யாம்‌ பாவகோபமா: 


ஸ வித்தே ந்யஸ்ய வைதேஹீம்‌ ஸூலமுத்‌,யம்ய 


அப்‌,யத்‌,ரவத்ஸுஸம்க்ருத்‌,த,ஸ்தத£ 


ராமம்‌ ஸலக்ஷ்மணம்‌ 


ராக்ஷஸ: 


ம 


2. 


2) 


(8) 


(5). 


[0] 


௫. 


(8) 


[ல] 


(10) 


ம) 


(12) 


(13) 


ஸர்க்கம்‌ : மன்று 
விராதனைத்‌ தாக்குதல்‌ 
அப்போது, காட்டில்‌ எதிரொலி உண்டாகும்‌ வண்ணமாகப்‌ பெருங்குரலில்‌ விராதன்‌ 
மறுபடியும்‌ கேட்டான்‌ “உங்களைப்‌ பற்றிக்‌ கேட்கிறேனே, எனக்குப்‌ பதில்‌ சொல்லுங்கள்‌. 
நீங்கள்‌ யார்‌? எங்கே போய்க்‌ கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌?'' ய 
அதைக்‌ கேட்ட பிள்னர்‌, நெருப்புப்‌ போல்‌ பற்றி எரியும்‌ முகத்தையுடைய அரக்கனைப்‌ 
பார்த்து, மகாதேஜஸ்லியான இராமன்‌, “நாங்கள்‌ இக்ஷ்வாகு வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌" என்ற. 
கூறினார்‌. (2) 
“நாங்கள்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌; நன்னடத்தை உடையவர்கள்‌; தற்போது, காட்டில்‌ வசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறோம்‌. உன்னைப்‌ பற்றியும்‌ நாங்கள்‌ தெரிந்து கொள்ள விரும்புகிறோம்‌. இந்தத்‌ 


தண்டக வனத்தில்‌ சுற்றித்‌ திரியும்‌ தீ யார்‌?” (3) 
சத்தியபராக்கிரமரான இராமனைப்‌ பார்த்து, விராதன்‌ கூறினான்‌. “இராகவ மன்னரே! 
நான்‌ சொல்லப்‌ போவதைக்‌ கவனமாகக்‌ கேளுங்கள்‌. (4) 


நான்‌, ஜவன்‌ என்பவருடைய மைந்தன்‌; என்னுடைய தாய்‌, சதஹ்ரதை. இவ்வுலகிலுள்ள 
அரச்கர்கள்‌ என்னை, விராதன்‌ என்று அழைப்பார்கள்‌. (5) 
நாள்‌, தவம்‌ செய்து பிரம்மாவின்‌ அருளைப்‌ பெற்றுள்ளேன்‌. உலகில்‌, ஆயுதத்தால்‌ 
யாராலும்‌ என்‌ உயிரைப்‌ பறிக்க முடியாது; என்னை வெட்டிப்‌ போடவோ, பிளந்து போடவோ 
முடியாது. (6) 
இந்தப்‌ பெண்ணைத்‌ திரும்ப அடையும்‌ எண்ணத்தைத்‌ துறந்து, இவளை இங்கேயே 
விட்டுவிட்டு, வந்தபடியே வேகமாக ஓடிப்‌ போய்விடுங்கள்‌. (அப்படிச்‌ செய்தால்‌) நான்‌ 
உங்கள்‌ உயிரைப்‌ பறிக்காமல்‌ விட்டுவிடுவேன்‌.” (2) 


தியமதி படைத்தவனும்‌ விகாரமான உருவம்‌ கொண்டவனுமான அரக்கன்‌ விராதனை நோக்கி, 
கோபத்தால்‌ சிவந்த கண்களைக்‌ கொண்ட இராமன்‌, பின்வருமாறு பதில்‌ சொன்னார்‌. (8) 
“அட, அற்பப்பதரே! அழிந்து போவதற்காக நீ காலனைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டிருக்கிறாய்‌ 
போலும்‌! (என்னுடன்‌ செய்யும்‌ போரில்‌) நீ காலனை நிச்சயமாக அடையப்‌ போகிறாய்‌, நகராதே 
நில்‌. என்‌ கண்ணில்பட்ட பின்‌, நீ உயிருடன்‌ திரும்பிச்‌ செல்ல மாட்டாய்‌. (9) 
உடனே, இராமன்‌, வில்லில்‌ நாணைப்பூட்டி, மிகவும்‌ கூர்மையான பாணங்களைத்‌ 
தொடுத்து, வெகுவேகமாக அரக்கன்‌ மேல்‌ வீசினார்‌. அடடா, எள்ள வேகம்‌! (10) 
தங்கத்தாலான இறகுகள்‌ பொருத்தப்பட்டவைகளும்‌, கருடன்‌ மற்றும்‌ வாயுதேவனுக்கு 
நிகரான மகாவேகம்‌ கொண்டவைகளுமான ஏழு பாணங்களை, நாணேற்றிய வில்லிலிருந்து 
விடுத்தார்‌, அவர்‌. (ய 
நெருப்பைப்‌ போல்‌ ஜொலிக்கின்றவைகளும்‌ மயிலிறகு கட்டப்பட்டவைகளுமான 
அவைகள்‌, விராதனுடைய உடலைத்‌ துளைத்துவிட்டு. இரத்தம்‌ சொட்டச்‌ சொட்ட பூமியில்‌ 
விழுந்தன. (6 
காபமடைந்த அந்த அரக்கன்‌, சீதாப்பிராட்டியை விட்டுவிட்டு, குலத்தை உயரே தூக்கிப்‌ 
பிடித்துக்‌ கொண்டு, மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டவனாக, இராம-லட்சுமணர்களின்‌ எதிரே ஓடி 
வந்தான்‌. (13) 


2 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 3 


ஸ விநத்‌,ய மஹாநாத,ம்‌ மூலம்‌ மக்ரத்‌வஜோபமம்‌ | 
ப்ரக்‌,ரூஹ்யாபேோப,த தத. வ்யாத்தாநந இவாந்தக: ॥ 


அத, தெள ப்‌.ராதரெள தீ,ப்தம்‌ ஸ்ரவர்ஷம்‌ வவர்ஷது: | 
விராதே, ராக்ஷஸே தஸ்மிந்‌ காலாந்தகயமோபமே ॥ 


ஸ ப்ரஹஸ்ய மஹாரெள) 


ஸ்தி,த்வாஜ்ரும்ப த ராக்ஷஸ: ॥ 
ஜ்ரும்புமாணஸ்ய தே பாணா: காயாந்நிஷ்பேதுராஸாகா; ம. 
ஸ்பர்ஸாத்து வரதஈநேந ப்ராணாந்‌ ஸம்ருத்ய ராக்ஷஸ: | 
விராத்‌ பலைமுத்‌யம்ய ராக, வாவப்‌,யதாவத ॥ 
தச்சூ,லம்‌ வஜ்ரஸங்காமம்‌ ௧,க,நே ஜ்வலநோபமம்‌ | 
திவாப்‌யாம்‌ சிச்சேத, பராணாப்‌,யாம்‌ ராம: பஸ்த்ரப்‌ருதாம்‌ வர: ॥ 
தத்‌ராமவிஙிக,ச்சி,ந்நம்‌ பரம்‌ தஸ்ய கராத்புவி | 
பபாதாஸநிநா சி.ந்நம்‌ மேரோரிவ ஸ்ரிலாதலம்‌ ॥ 
தெள கட்‌,கெ.ள க்ஷிப்ரமுத்‌,யம்ய க்ருஷ்ணஸர்போபமெள பாஈபெ,ள 
தூர்ணமாபததஸ்தஸ்ய தத, ப்ராஹரதாம்‌ பலாத்‌ ॥ 
ஸ வத்யமாந: ஸுப்‌,ருமம்‌ பாஹாப்‌,யாம்‌ பரிரப்ய தெள | 
அப்ரகம்ப்யெள நரவ்யாக்‌,ரென ரெளத்‌,ர: ப்ரஸ்தாதுமைச்சத ॥ 
தஸ்யாபி,ப்ராயமாக்ஞாய ராமோ லக்ஷ்மணமப்,ரவீத்‌ | 
வஹத்வயமலம்‌ தாவத்பதாநேந து ராக்ஷஸ: ॥ 
யதா சேச்ச,தி ஸெளமித்ரே ததா வஹது ராக்ஷஸ: ॥ 
அயமேவ ஹி ந: பந்தா யேந யாதி நிஸாசர: ॥ 
ஸ து. ஸ்வப,லவீர்யேண ஸமுத்ச்ஷிப்ய நிஸாசர: | 
ப_ாலாவிவ ஸ்கந்த,க,தெள சகாராதிப,லோத்‌,த.த: ॥ 
தாவாரோப்ய தத: ஸ்கந்தம்‌ ராக, வெள ரஜநீசர: | 
விராதோ நிநத.ந்‌ கோரம்‌ ஜகரமாபி,முகேோ வநம்‌ ॥ 
வநம்‌ மஹாமேக,நிப,ம்‌ ப்ரவிஷ்டோ 
3 த்‌,ருமைர்மஹத்‌,பிர்விவிதை ருபேதம்‌ 1 
நாநாவிதை,: பச்ஷிரதைர்விசித்ரம்‌. 
ஸிவாயுதம்‌ வ்யாலம்ருகை,ர்விகீர்ணம்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீகியே ஆதி,கால்யே 
ஆரண்யகாண்டே, க்ருதீய: ஸர்க,: ர 


(a) 


05) 


(16) 


(12) 


aa) 
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(20) 


(21) 


(22) 


(23) 


(2) 


(25) 


(26) 
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அப்போது, அவன்‌, இந்திரனுடைய துவஜம்‌ போன்ற [வலிமையும்‌ நீளமுமுடைய) 
சூலத்தை ஏந்திக்‌ கொண்டு, உரக்கக்‌ கூச்சலிட்டுக்‌ கொண்டு, திறந்த வாயுடன்‌ (ஓடி வரும்‌) 
யமன்‌ போல்‌ தோன்றினாள்‌. (14) 
பிரளய காலத்தில்‌ அனைத்தையும்‌ அழிக்கும்‌ யமன்‌ போல்‌ ஓடி வரும்‌ அரக்கன்‌ 
விராதனின்‌ மேல்‌ சகோதரர்கள்‌ இருவரும்‌, ஜொலிக்கின்ற பாணங்களைச்‌ சற்றும்‌ இடைவிடாது. 
சரமாரியாகச்‌ செலுத்தினார்கள்‌. (15) 
முகாகொடியவனான அந்த அரக்கன்‌ அஞ்சாமல்‌ நின்று, சற்றே சிரித்துவிட்டு, உடலை 
நெட்டி முறித்தான்‌. நெட்டி முறித்தவுடள்‌ அவன்‌ சர்ரத்திலிருந்து, அவர்களால்‌ வேகமாக 
எய்தப்பட்ட பாணங்கள்‌ கீழே உதிர்ந்து விழுந்தன. (16) 
தான்‌ பெற்றிருந்த வரங்களின்‌ பயனாக, அரக்கனாகிய விராதன்‌, தன்‌ உயிரை விடாமல்‌. 
நிலைநிறுத்திக்‌ கொண்டு, சூலத்தை உயரப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு, இராம-லட்சுமணர்களை நோக்கி 
ஓடிவந்தான்‌. (1) 
வஜ்ராயுதம்‌ போன்றும்‌ அக்னியைப்‌ போன்றும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஒளிவீசிக்‌ கொண்டு விளங்கிய 
அந்தச்‌ குலத்தை, ஆயுதம்‌ தாங்குபவர்களில்‌ தலையாயவரான இராமன்‌, இரண்டு பாணங்களால்‌ 
தகர்த்துவிட்டார்‌. (18) 
இராமனுடைய பாணங்களால்‌ சிதைக்கப்பட்ட அந்தச்‌ சூலம்‌, தாக்கப்பட்ட மேருமலையின்‌ 
பெரும்‌ பாறைபோல்‌ தரையில்‌ விழுந்தது. (19) 
உடனே, அவ்விருவரும்‌ கருநாகத்தைப்‌ போன்ற சிறந்த கத்திகளை உயரத்‌ தூக்கிக்‌ 
கொண்டு, தங்கள்‌ மேல்‌ வேகமாகப்‌ பாய்ந்து வரும்‌ அவனைப்‌ பலமாகத்‌ தாக்கினார்கள்‌. (20) 
கொடியவனான அவன்‌, மிகவும்‌ புண்பட்டவனாக, எதற்கும்‌ அசைந்து கொடுக்காத 
புருஷோத்தமர்களாகிய அவ்விருவரையும்‌, இரு கைகளாலும்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு (வேறு ஓர்‌ 


இடத்திற்குப்‌) போகத்‌ தலைப்பட்டாள்‌. (ழூ 
அவனுடைய எண்ணத்தைப்‌ புரிந்து கொண்ட இராமன்‌, இலக்குவனிடம்‌ கூறினா 
“அரக்கன்‌ இந்த வழியே நம்மைச்‌ சுமந்து செல்வது சரிதான்‌. (22) 


ஒட்சுமணா! அரக்கனுக்கு விருப்பம்‌ உள்ள தொலைவுக்கு நம்மைச்‌ சுமந்து செல்லட்டும்‌. 
ஏனென்றால்‌, இந்த அரக்கன்‌ சென்றுகொண்டிருக்கும்‌ இந்தப்‌ பாதைதான்‌ நாம்‌ செல்ல வேண்டிய 
பாதையாகும்‌.” (23) 
அந்த இராச்சுற்றி, தன்னுடைய பலபராக்கிரமத்தினால்‌, அவ்விருவரையும்‌ சிறு, 
குழந்தைகளைத்‌ தூக்குவது போல்‌ தூக்கித்‌ தன்‌ தோளின்‌ மேல்‌ வைத்துக்‌ கொண்டான்‌. (24) 
இராம-லட்சமணர்களைத்‌ தோளில்‌ சுமந்து கொண்டு, அரக்கனாள விராதன்‌, மிகவும்‌ 
பயங்கரமாக இரைச்சலிட்டுக்‌ கொண்டு, அடர்ந்த காட்டை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. (25) 
கரிய மேகம்‌ போன்று இருள்‌ சூழ்ந்ததும்‌, பலவகையான மாபெரும்‌ மரங்கள்‌ 
அபர்ந்திருப்பதும்‌, பலவகையான ஏராளமான பறவைகளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, நரிகள்‌ 
நிறைந்ததும்‌, கொடிய விலங்குகள்‌ சுற்றித்‌ திரிவதுமான காட்டுப்‌ பகுதிக்குள்‌ (அவன்‌) 
நுழைந்தான்‌. (26) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆத்தை தாக. 


சதுர்த,: ஸர்க,: 
வீராத,நிக,நநம்‌ 

ஹ்ரியமாணெள து தெள த்ருஷ்ட்வா வைதேஹி ராமலாஷ்மணெள | 
உச்சை:ஸ்வரேண சுக்ரோறா ப்ரக்‌,ருஹ்ய ஸாபுஜா புஜெள ॥ [ர 
ஏஷ தரஸரதீ, ராம: ஸதஜ்யவாஞ்ஸீலவாஞ்பமாசி: 1 
ரச்ஷஸா ரெளத்‌,ரரூபேண ஹ்ரியதே ஸஹலக்ஷ்மண: ॥ @ 
மாம்‌ வ்ருகா ப.க்ஷயிஷ்யந்தி ார்தூ.லா த்‌,வீபிநஸ்ததா ॥ 
மாம்‌ ஹரோத்ஸ்ருஜ்ய காகுத்ஸ்தெள நமஸ்தே ராச்ஷ்ஸோத்தம ॥ @ 
'தஸ்யாஸ்தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா வைதே,ஹ்யா ராமலக்ஷ்மணெள | 
வேகும்‌ ப்ரசக்ரதுர்வீரெள வதே, தஸ்ய து.ராத்மந; ॥ ல்‌] 
தஸ்ய ரெளத்‌ ரஸ்ய ஸெளமித்ரிர்பாஹும்‌ ஸவ்யம்‌ பபஞ்ஜ ஹ ப 
ராம்ஸ்து த.சஷிணம்‌ ப;ஹாம்‌ தரஸா தஸ்ய ரக்ஷஸ: ॥. 2] 
ஸ பக்நுபராஹு ஸம்விக்‌,நோ  நிபபாதாஸு ராக்ஷஸ; | 
த,ரண்யாம்‌ மேக,ஸங்காஸோ வஜ்ரபிந்ந இவாசல: ॥ (1) 
முஷ்டிபி,ர்ஜாநுபி,: பத்‌,பி: ஸூதயந்தென து ராக்ஷஸம்‌ | 
உத்‌,யம்யோத்‌,யம்ய சாப்யேநம்‌ ஸ்தண்டிலே நிஷ்பிபேஷது: ॥ [ep] 
ஸ வித்தே பஹுபிர்பாணை: கூட்கரப்‌.யாம்‌ ௪ பரிக்ஷது: | 
நிஷ்பிஷ்டோ பூஹாுதா பூமெள ந மமார ஸ ராக்ஷஸ: ॥ [3] 
தம்‌ ப்ரேக்ஷ்ய ராம: ஸுப்‌,ருமமவத்‌,யமசலோபமம்‌ | 
ப,யேஷ்வப,யத.: ஸ்ரீமாநிதம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ @ 
தபஸா புருஷவ்யாக்‌,ர ராக்ஷஸோயம்‌ த ஸ்க்யதே | 
ஸஸ்த்ரேண யுதி, நிர்ஜேதும்‌ ராக்ஷஸம்‌ நிக;நாவஹே ॥ 10) 
குஞ்ஜாஸ்யேவ ரெளத்‌.ரஸ்ய ராக்ஷஸஸ்யாஸ்ய லக்ஷ்மண | 
'வநே£ஸ்மிந்‌ ஸுமஹச்ச்‌,வப்‌,ரம்‌ க,ந்யதாம்‌ ரெளத்‌,ரகர்மண: ॥ மூ 
இத்யுக்த்வா லக்ஷ்மணம்‌ ராம: ப்ரத: கத்யதாமிதி | 
தஸ்தெ.ள விராத,மாக்ரம்ய கண்டே, பாதே.ந வீர்யவாந்‌ ॥ ஐ 
தச்ச்‌,ரூத்வா ராக, வேணோக்தம்‌ ராக்ஷஸ: ப்ரஸ்ரிதம்‌ வசு: 1 
இதம்‌ ப்ரோவாச காகுத்ஸ்த;ம்‌ விராத,: புருஷர்ஷபம்‌ உ (13) 


ஸர்க்கம்‌ : நான்கு 
விராதனுக்கு நற்கதி அளித்தல்‌ 


இராம-லட்சமணர்கள்‌ தூக்கிச்‌ செல்லப்படுவதைப்‌ பார்த்த அழகிய சைகளையுடைய 
வைதேகி, இரு கைகளையும்‌ உயரத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு பெருங்குரலில்‌ அழ ஆரம்பித்தாள்‌. (1) 


“தசரத குமாரரான இந்த இராமன்‌, சத்தியம்‌ தவறாதவர்‌; நல்லொழுக்கமுடையவர்‌; 
சத்தமானவர்‌. பயங்கரமாள உருவங்கொண்ட அரக்கனால்‌, லட்சுமணனோடுகூட எடுத்துச்‌ 
செல்லப்படுகிறார்‌. 6) 


அரக்கர்‌ பெருமானே! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. காகுத்தர்களை விட்டுவிட்டு, என்னைத்‌ தூக்கிச்‌ 
செல்‌, (தனியாக இந்தக்‌ காட்டில்‌ நிற்கும்‌) என்னை, செந்நாய்களும்‌ புலிகளும்‌ சிறுத்தைகளும்‌ 
தின்றுவிடப்‌ போகின்றன." (3) 


சீதையின்‌ புலம்பலைக்‌ கேட்ட வீரர்களான இராம-லட்சமணர்கள்‌, அந்தத்‌ துஷ்டனைக்‌ 
கொலை செய்வதில்‌ வேகம்‌ காட்டினார்கள்‌. [2] 


சுமித்திரையின்‌ புதல்வனான இலக்குவன்‌, அந்தக்‌ கொடிய அரக்கனுடைய இடது கையை 
வெட்டித்‌ தள்ளினான்‌. அவ்வாறே, இராமன்‌ மிக்க வலிமையுடன்‌ அந்த அரக்கனுடைய வலது 
கையை வெட்டினார்‌. (5) 


கைகளை இழந்த, மேகம்‌ போல்‌ கருநிறம்‌ கொண்ட அந்த அரக்கள்‌, மனம்‌ கலங்கி, 
வஜ்ராயுதத்தால்‌ தாக்கப்பட்ட பெரிய மலை போலத்‌ தரையில்‌ விழுந்தான்‌. (6) 


அந்த அரக்கனை, முஷ்டிகளாலும்‌ முழங்கால்களாலும்‌ கால்களாலும்‌ தாக்கி, மேலே 
தூக்கித்‌ தூக்கிப்‌ போட்டுக்‌ கீழே விழுந்தவனை நசுக்கினார்கள்‌. () 
அநேக பாணங்களால்‌ காயப்படுத்தப்பட்டும்‌, கந்திகளால்‌ வெட்டப்பட்டும்‌, பூமியில்‌ 
பலதடவை தேய்க்கப்பட்டும்கூட, அந்த அரக்கன்‌ உயிரை விடவில்லை, (8) 
மலையைப்‌ போன்று பேருடல்‌ கொண்ட அவனை, எந்த வழியாலும்‌ கொல்ல முடியாது 
என்பதைக்‌ கண்டு, துன்பம்‌ நேருகையில்‌ துயர்‌ துடைக்கும்‌ திருவளர்‌ செல்வராகிய இராமன்‌, 
(இலக்குவனை நோக்கி) இவ்வாறு கூறினார்‌. (9) 
“தம்பி! இந்த அரக்கன்‌ பெற்றுள்ள தவ ஆற்றலால்‌, போரில்‌ சஸ்திரங்களால்‌ இவளை 
வெற்றி கொள்ள முடியாத மகிமை பெற்றிருக்கிறான்‌. (எனவே, இவளைக்‌ கொல்லும்‌ முயற்சியை 
விட்டு) பள்ளம்‌ தோண்டி அரக்சனைப்‌ பதைத்து விடுவோம்‌. (10) 
லட்சுமணா! யானை போல்‌ பேருடல்‌ படைத்தவனும்‌ கொடுமைக்காரனும்‌ பயங்கர 
செயல்பாடுடையவனுமான இந்த அரக்கனுக்காக, இந்தக்‌ காட்டில்‌, மிகப்பெரிய பள்ளம்‌ 
தோண்டுவாயாக."' (11) 
இவ்வாறாக, பள்ளம்‌ தோண்டும்படியாக இலக்குவனிடம்‌ கூறிவிட்டு, மகாபலம்‌ பொருந்திய 
அவர்‌, விராதனுடைய கழுத்தில்‌ தன்‌ காலை வைத்து அழுத்திக்‌ கொண்டு நின்றார்‌. (12) 
ஸ்ரீராமசந்திரனால்‌ சொல்லப்பட்ட சொற்களைக்‌ கேட்ட அரக்கள்‌ விராதன்‌, 


புருஷோத்தமராகிய காகுத்தனைப்‌ பார்த்து, வணக்கத்துடன்‌ பின்வருமாறு தெரிவித்துக்‌ 
கொண்டான்‌-- (13) 
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ஹதோஹம்‌ புருஷவ்யாக்‌,ர ஸுகக்ரதுல்யயலேந வை ॥ 
மயா து பூர்வம்‌ த்வம்‌ மோஹாந்ந க்ஞாத: புரூஷர்ஷப, ॥ (4) 
கெளஸல்யா ஸுப்ரஜா தாத ராமஸ்த்வம்‌ விதி,தோ மயா | 
வைதேஹீ ௪ மஹாபாக,£ லச்ஷ்மணஸ்ச மஹாயமா ॥ Gs) 
அபிமாபாதஹம்‌ கேராம்‌ ப்ரவிஷ்டோ ராக்ஷஸீம்‌ தநும்‌ | 
தும்பு,ரர்நாம கந்தர்வ: ஸப்தோ வைஸ்ரவணேந ஹ ॥ 06 
ப்ரஸாத்‌,யமாநஸ்ச மயா ஸோப்,ரவீந்மாம்‌ மஹாயமா: | 
யதா த;மரதீ, ராமஸ்த்வாம்‌ வதிஷ்யதி ஸம்யுகே, ॥ an 
ததா ப்ரக்ருதிமாபந்நோ ப,வாந்‌ ஸ்வர்கம்‌ கூமிஷ்யதி | 
இதி வைஸ்ரவணோ ராஜா ரம்ப,ஸக்தம்‌ புராநக, ॥ [et] 
அநுபஸ்தீ,யமாநோ மாம்‌ ஸம்க்ருத்‌ தேர வ்யாஜஹார ஹ | 
தவ ப்ராஸாதரந்முக்தோ£ஹமபிமாபாத்ஸுதஈருணாத்‌ ॥ a9) 
பு,வநம்‌ ஸ்வம்‌ கூமிஷ்யாமி ஸ்வஸ்தி வோஸ்து பரந்தப | 
இதோ வஸதி தர்மாத்மா மாரபங்க, ப்ரதாபவாந்‌ ॥ (oy 
அத்‌யர்தயோஜநே தாத மஹர்ஷி: ஸூர்யஸந்திப: | 
தம்‌ க்ஷிப்ரமபிசூ,ச்ச, த்வம்‌ ஸ தே ஸ்ரேயோ வித;ாஸ்யதி ॥ மே 
அவடே சாபி மாம்‌ ராம ப்ரச்ஷிப்ய குரலி வ்ரஜ | 
ரக்ஷஸாம்‌ க,தஸத்த்வாநாமேஷ தர்ம: ஸநாதந: ॥ 
அவடே யே நிதீ,யந்தே தேஷாம்‌ லோகா: ஸநாதநா: ॥ 22. 
ஏவமுக்த்வா து காகுத்ஸ்த,ம்‌ விராத;: பரைபீடித: | 
பூவ ஸ்வர்கூதிம்‌ ப்ராப்தோ ந்யஸ்ததேஹோ மஹாபல: ॥ 23) 
தச்ச்‌,ருத்வா ராக,வோ வாக்யம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ வ்யாதி,தே, ஹ ॥ 
தத: கநித்ரமாதாய லக்ஷ்மண: ஸ்வப்‌,ரமுத்தமம்‌ ॥ 
அகநநத்பார்ஸ்வதஸ்தஸ்ய விராத,ஸ்ய மஹாத்மந; ம. (ay 
தம்‌ முக்தகண்ட,ம்‌ நிஷ்பிஷ்ய ஸங்குகர்ணம்‌ மஹாஸ்வநம்‌ | 
விராதும்‌ ப்ராசஷிபச்ச்‌,வப்‌,ரே நத.ந்தம்‌ பை,ரவஸ்வநம்‌ ॥ ம. 
தமாஹவே நிர்ஜிதமாஸுவிக்ரமெள 

ஸ்தி,ராவுபென ஸம்யதி ராமலக்ஷ்மணெள | 
முதரந்விதெள சிக்ஷிபதுர்ப,யாவஹம்‌ 

நதந்தமுத்சவிப்ய பி,லே து ராக்ஷஸம்‌ ॥ (6) 
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எபுலிநிகர்‌ ஆண்மையாளரே! இந்திரனுக்கொப்பான தங்கள்‌ ஆற்றலால்‌, நான்‌ 
வீழ்த்தப்பட்டுள்ளேன்‌. உத்தமரே! மன மயக்கத்திலிருந்த என்னால்‌ முன்னரே தாங்கள்‌ 
(ஸ்ரீமந்நாராயணன்‌ என்று) அறிந்து கொள்ளப்படவில்லை. (14) 


உலக நாயகரே! இராமனே! தாங்கள்‌, கோசலா தேவியாரின்‌ திருக்குமார்‌ என்பதை அறிந்து 
கொண்டேன்‌. பெரும்‌ பேறுபெற்ற இவர்‌, விதேக மன்னரின்‌ புத்திரி என்பதையும்‌, இவர்‌ 
அழியாப்‌ புகழ்‌ பெற்ற இலக்குவன்‌ என்பதையும்‌ தெரிந்து கொண்டேன்‌. (15) 


தும்புரு என்ற பெயர்‌ கொண்ட கந்தர்வனான நான்‌, ஒரு சாபத்தின்‌ விளைவாசு 
பயங்கரமான அரக்கு உடலைப்‌ பெற்றேன்‌. நான்‌ இந்திரனால்‌ சபிக்கப்பட்டேன்‌. (16) 


பெரும்புகழ்‌ பெற்றவரான இந்திரளை, நான்‌ மனமுருக வேண்டிக்‌ கொண்டேன்‌. 'தசரத 
குமாரரான இராமன்‌. போரில்‌ உன்னை வெல்லும்போது, நீ உன்‌ சொந்த உடலைப்‌ பெற்று 
தேலலோகத்திற்குச்‌ செல்வாய்‌" என்று, முன்பொரு சமயத்தில்‌, நான்‌ ரம்பையிடம்‌ மோகித்துக்‌ 
கிடந்த வேளையில்‌, அவருக்கு மதிப்புக்‌ கொடுக்காததால்‌ கோபம்‌ கொண்ட அவர்‌, என்னைச்‌ 
சமித்து, பின்னர்‌, அது நீங்கும்‌ காலத்தையும்‌ கூறினார்‌. தங்கள்‌ கருணையால்‌, கோரமான அந்தச்‌ 
சாபத்திலிருந்து நான்‌ விடுபட்டு விட்டேன்‌. (17-19) 


எதிரிகளை வாட்டுபவரே! தங்களுக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. நான்‌, என்‌ 
இருப்பிடத்திற்கு (தேவலோகத்திற்கு)ச்‌ செல்லப்‌ போகிறேன்‌. உலக நாயகரே! இங்கிருந்து 
ஒன்றரை யோஜனை தொலைவில்‌, சூரியன்‌ போல்‌ மிக்க தேஜஸுடன்‌ விளங்குபவரும்‌, 
தவமகிமை பெற்றவரும்‌, தருமாத்மாவுமான மாமுனிவர்‌ சரபங்கர்‌ வசிக்கிறார்‌. உடனே, 
அவரிடம்‌ செல்வீர்களாக. அவர்‌ தங்களுக்குப்‌ பெருமை சேர்க்கும்‌ ஆலோசனைகளைக்‌ 
கூறுவார்‌. (20.21) 


இராமபிரானே! என்னைக்‌ குழியில்‌ தள்ளி மூடிவிட்டு, (பின்‌) நிம்மதியாகச்‌ செல்வீர்சளாக. 
உயிர்‌ பிரிந்த அரக்கர்களுக்கு (இப்படிக்‌ குழியில்‌ போட்டுப்‌ புதைப்பதுதான்‌) பரம்பரையான 
வழக்கம்‌. உயிர்‌ பிரிந்த எந்த அரக்கர்கள்‌ குழியில்‌ புதைக்கப்படுகிறார்களோ, அவர்களுக்குப்‌ 
புண்ணிய லோகங்கள்‌ கிடைக்கும்‌ (நற்கதியை அடைவார்கள்‌)” (22) 


பாணங்களால்‌ துன்பப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்த மகாபலம்‌ பொருந்திய விராதன்‌, காகுத்த 
இராமனிடம்‌ இவ்வாறு கூறிவிட்டு, உடலை உகுத்துவிட்டு விண்ணுலகை நோக்கிச்‌ 
சென்றாள்‌. (25) 


விராதனின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட இராமன்‌, இலக்குவனுக்கு உத்தரவிட்டார்‌. உடனே, 
லட்சுமணன்‌ மண்வெட்டியை எடுத்து, பெருவீரனான விராதலுடைய உடலுக்கு அருகிலேயே 
பெரும்‌ பள்ளத்தைத்‌ தோண்டினான்‌. (24) 


இராமன்‌, அவன்‌ கழுத்தின்‌ மேல்‌ வைத்திருந்த தன்‌ காலை அகற்றிக்‌ கொண்டதும்‌, கழுதை 
போல்‌ நீண்ட செவிகளை உடையவனும்‌ பெருங்குரல்‌ எழுப்புபவனும்‌ மிக பயங்கரமாகக்‌ 
கச்சலிடுபவனுமான விராதனைக்‌ கைகளால்‌ புரட்டி பள்ளத்தில்‌ தள்ளினான்‌ (லட்சுமணன்‌). (25) 


போரில்‌ பின்வாங்காதவர்களும்‌, எளிதாகவே வீரத்தை வெளிப்படுத்துபவர்களுமான 
இராம-லட்சுமணர்கள்‌, போரில்‌ வீழ்த்தப்பட்டவனும்‌ பயங்கரமாகக்‌ கூச்சலிடுபவனுமான அந்த 
அரக்கனை, முழு பலத்தையும்‌ உபயோகித்துத்‌ தூக்கி, மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ (பள்ளத்தில்‌) 
எறிந்தார்கள்‌. (26) 


2 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 5 
அவத்‌,யதாம்‌ ப்ரேசஷ்ய மஹாஸுரஸ்ய தெள 

பபிதேந ஸஸ்த்ரேணே தத; நரர்ஷபெ,ள 1 
ஸமர்த்‌,ய சாத்யர்தவிஸாரதஈவுபெ,ள 

பிலே விராதஸ்ய வதும்‌ ப்ரசக்ரது: ॥ (ny 
ஸ்வயம்‌ விராதேந ஹி ம்ரூத்யுமாத்மந- 

ப்ரஸஹ்ய ராமேண வதார்தமீப்ஸித: | 
நிவேதி,த: காநநசாரிணா ஸ்வயம்‌ 

ந மே வத; பாஸ்த்ரக்ருதோ ப,வேதிதி ॥ (ay 
ததே,வ ராமேண நிஸம்ய ப,ாஷிதம்‌ 

கருதா மதிஸ்தஸ்ய பி,லப்ரவேறநே | 
பிலம்‌ ௪ ராமேண ப.லேந ரக்ஷஸா 

ப்ரவேஸ்யமாநேந வநம்‌ விநாதி,தம்‌ ॥ (29) 
ப்ரஹ்ருஷ்டரூபாவிவ ராமலக்ஷ்மணெள 

விராத,முக்‌.ரம்‌ ப்ரத.ரே நிகாய தம்‌ | 
நநந்ததுர்வீதப,யெள மஹாவநே 

ஸிலாபிரந்தர்தத,தும்ச ராக்ஷஸம்‌ ம (0) 
ததஸ்து தெள கார்முகக,ட்‌,க.த,ரிணெள 

நிஹத்ய ரக்ஷ; பரிக்‌ரூஹ்ய மைதி,லீம்‌ | 
விஜஹ்ரதுஸ்தெள முதி,தெள மஹாவநே. 

திவி ஸ்தி,தெள சந்த்‌,ரதி,வாகராவிவ ॥ ஷே 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, சதுர்த,: ர்க: ர 


பஞ்சம: ஸர்க,: 

மரம ங்க, ப்‌,ரஹ்மலோகப்ரஸ்த. ஈநம்‌ 
ஹத்வா து தம்‌ பீ.மப.லம்‌ விராதம்‌ ராக்ஷஸம்‌ வநே | 
தத: ஸீதாம்‌ பரிஷ்வஜ்ய ஸமாஸ்வாஸ்ய ௪ வீர்யவாந்‌ ॥ 
அப்‌,ரவீல்லக்ஷ்மணம்‌ ராமோ ப்‌.ராதரம்‌ தீ,ப்ததேஜஸம்‌ | 
கஷ்டம்‌ வநமிதம்‌ துர்கம்‌ ந ௪ ஸ்ம வநகேரசரா: ॥ 
அபி,குச்சாமஹே ஸுரீக் ரம்‌ மரபரங்க,ம்‌ தபோதநம்‌ 
ஆஸ்ரமம்‌ ரரைபங்கஸ்ய ராகவோபிஜகாம ஹூ 
தஸ்ய தே,வப்ரப;ாவஸ்ய தபஸா பராவிதாத்மந: | 
ஸமீபே மரபங்குஸ்ய த.தற்றா மஹதஜ்புதம்‌ 4. 


மு 


(2) 


[6] 


(4) 
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அந்தப்‌ பேரரக்கனை, கூர்மையான ஆயுதங்களாலும்‌ கொல்ல முடியாது என்பதைத்‌ 
தெரிந்து கொண்ட புருஷோத்தமர்களும்‌ பேரறிவாளர்களுமான அவ்விருவரும்‌, குழியில்‌ அவன்‌ 
மரணத்தைத்‌ தீர்மானித்து, அல்விதமே செய்து முடித்தார்கள்‌. (2) 


உண்மையில்‌, தன்னுடைய மரணம்‌, இராமனால்தான்‌ ஏற்படவேண்டும்‌! என்று விராதன்‌ 
விரும்பியிருந்தான்‌. அதனால்தான்‌ காட்டில்‌ திரிகின்ற அவன்‌, தானாகவே, "ஆயுதங்களால்‌ 
என்னைக்‌ கொல்ல முடியாது! என்ற தகவலை முதலிலேயே தெரிவித்துவிட்டான்‌. 
(ஆயுதங்களால்‌ என்னைக்‌ கொல்ல முடியாததாகையால்‌, என்‌ உயிரைப்‌ பறிப்பதற்கு, வேறு 
வழிகளைக்‌ கையாளுவாயாக - என்று, சூசகமாகக்‌ கூறியிருந்தான்‌.) (28) 


அந்த உரையைக்‌ கேட்ட பின்னர்தான்‌, பள்ளம்‌ வெட்டி அவனைத்‌ தள்ளுவது என்ற 
தீர்மானத்தை இராமன்‌ மேற்கொண்டார்‌. இராமனால்‌ முழு பலத்துடன்‌ பள்ளத்திற்குள்‌ அவன்‌ 
தள்ளப்பட்டபோது, (அவன்‌ விழுந்த சத்தம்‌) அந்தக்‌ காடுகளில்‌ எதிரொலித்தது. (29) 


மகிழ்ச்சியால்‌ முகம்‌ மலர்ந்த இராம-லட்சுமணர்கள்‌, கொடுங்கோலனான அந்த விராதனைப்‌ 

பள்ளத்தில்‌ தள்ளி, பற்பல கற்களைக்‌ கொண்டு, அந்த அரக்கனை மூடினார்கள்‌, பின்னர்‌, பயம்‌ 

நீங்கியவர்களாக, அந்தப்‌ பெருங்காட்டில்‌ ஆனந்தத்தை அனுபவித்தார்கள்‌. (39) 

வில்‌-கத்தி தாங்கிய அவ்விருவரும்‌, இவ்விதமாக அரக்கனைக்‌ கொன்று, மைதிலியை 

திரும்பப்‌ பெற்று, சூரிய-சந்திரர்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ பேரொளி வீசுவதைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசிக்‌ 

கொண்டு, மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ அந்தப்‌ பெருங்காட்டில்‌ சுற்றித்‌ திரிந்தார்கள்‌. (1) 
ஹீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌: 


நான்காவது ஸர்க்கல்‌ முற்றிற்று. 


லி 


ஸர்க்கம்‌ : ஐந்து 
சரயங்கர்‌ பிரும்மலேரகம்‌ சென்றார்‌! 


அந்தக்‌ காட்டில்‌ பேராற்றல்‌ படைத்த அரக்கன்‌ விராதனைக்‌ கொன்ற பிறகு, (அச்சத்தால்‌ 
நடுங்கிக்‌ கொண்டிருந்த) சீதாப்பிராட்டிபாரை ஆலிங்களம்‌ செய்து, சமாதானப்படுத்திய வீரரான 
இராமன்‌, ஒளிப்பிழம்பாக விளங்கும்‌ சகோதரன்‌ இலக்குவனைப்‌ பார்த்து, 'உள்ளே 
புகமுடியாதபடி இந்த அடர்ந்த காடு மிகவும்‌ கஷ்டத்தைத்‌ தருவதாக இருக்கிறது. இத்தகைய 
வனப்பிரதேசத்தில்‌ வாழ்ந்து பழக்கப்பட்டவர்கள்‌ அல்லர்‌, நாம்‌. உடனே, தவச்செல்வராகிய 
சரபங்க்‌ ஆசிரமத்திற்குச்‌ செல்வோம்‌' என்று கூறினார்‌. அதன்படியே, இராகவன்‌ சரபங்கருடைய 
ஆசிரமத்தைச்‌ சென்றடைந்தார்‌. (1-3) 


தேவதைகளுக்கு நிகரான மகிமை பொருந்தியவரும்‌, தவத்தினால்‌ ஆதமதரிசனம்‌ 
பெற்றவருமான சரபங்கருடைய ஆசிரமத்தின்‌ அருகே, ஓர்‌ அற்புதக்‌ காட்சியை அவர்‌ 
பார்த்தார்‌. (4) 


30 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 5 
விப்‌,ராஜமாநம்‌ வபுஷா ஸூர்யவைஸ்வாநரோபமம்‌ | 

அவருஹ்ய ரதோத்ஸங்கரத்ஸகாயே விபுதரநுகூம்‌ ॥ 

அஸம்ஸ்ப்ருமந்தம்‌ வஸாதாம்‌ தத,ற்ம விபு,தேங்வரம்‌ ॥ 5 
ஸாப்ரப;ாப,ரணம்‌ தேவம்‌ விரஜோம்ப,ரத,ாரிணம்‌ ॥ 

தத்‌,விதைரேவ ப;ஹாபி,: பூஜ்யமாநம்‌ மஹாத்மபி: ॥ 6 
ஹரிபிரர்வாஜிபிர்யுக்தமந்தரிக்ஷக,தம்‌ ரதம்‌ 1 

த,தர்மாதூ,ரதஸ்தஸ்ய தருணாதி.தயஸந்நிபம்‌ ॥ [2] 
பாண்டரராப்‌, ரசு நப்ரக்‌,யம்‌ சந்த்‌. ரமண்ட,லஸந்நிபம்‌. | 

அபஸ்யத்‌,விமலம்‌ சத்ரம்‌ சித்ரமால்யோபமோபி,தம்‌ ॥ ® 
சாமரவ்யஜநே சாக்‌,ர்யே ருக்மதண்டே, மஹாதநே | 

க்‌.ருஹீதே வரநாரீப்‌,யாம்‌ தூ,யமாநே ௪ மூர்தநி ॥ [௮] 
சூந்தர்வாமரஸித்‌_தராஸ்ச பதவ: பரமர்ஷய: | 

அந்தரிக்ஷக,தம்‌ தே,வம்‌ வாக்‌,பிரரக்‌,ர்யாபி.ரீடிரே ॥ ao 
ஸஹ ஸம்பாஷமாணே து ஸாரபங்கேண வாஸவே | 

த்ருஷ்ட்வா மதக்ரதும்‌ தத்ர ராமோ லக்ஷ்மணமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 

ராமோத,  ரத.முத்‌தி.ஸ்ய லக்ஷ்மணாய ப்ரதர்பயத்‌ உ ழீ 
அர்சிஷ்மந்தம்‌ ஸ்ரியா ஜுஷ்டமத்பு,தம்‌ பஸ்ய லக்ஷ்மண ॥ 
ப்ரதபந்தமிவாதி,த்யமந்தரிக்ஷக,தம்‌ ரதம்‌ ॥ 2) 
யே ஹயா: புருஹூதஸ்ய புரா ஸக்ரஸ்ய ந: ஸ்ருதா: ॥ 

அந்தரிக்ஷக,தா தி.வ்யாஸ்த இமே ஹரயோ த்ருவம்‌ ॥ ஷூ 
இமே ௪ புருஷவ்யாக்‌,ரா யே திஷ்ட,ந்த்யபி,தோ ரதம்‌ ॥ 

மதம்‌ பரதம்‌ குண்ட லிநோ யுவாந: கூட்‌, கூபாணய: ॥ (1a) 
விஸ்தீர்ணவிபுலோரஸ்கா: பரிகாயதப,ாஹவ: | 

பேமாணாம்பராவஸநா: ஸர்வே வ்யாக்‌ரா இவ துராஸதா: ॥ a5) 
உரோதே,மேஷு ஸர்வேஷாம்‌ ஹாரா ஜ்வலநஸந்நிபா: ॥ 

ரூபம்‌ பி,ப்தி ஸெளமித்ரே பஞ்சவிம்ஸதிவார்ஷிகம்‌ ॥ (16) 
ஏதத்‌.தி, கில தே,வாநாம்‌ வயோ ப,வதி நித்யதா | 

யதே,மே புருஷவ்யாக்‌.ரா தரூஸ்யந்தே ப்ரியதர்பநா ॥ ஸ்‌ 
இஹைவ ஸஹ வைதேஹ்யா முஹூர்தம்‌ திஷ்ட, லக்ஷ்மண | 
யாவஜ்ஜாநாம்யஹம்‌ வ்யக்தம்‌ ௧ ஏஷ த்‌,யுதிமாந்‌ ரதே, ॥ (18) 
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சூரியன்‌-அக்னி போன்று தேககாந்தியுடன்‌ விளங்குபவனும்‌, ஆகாயத்திலேயே நிற்கின்ற 
மிக உயர்ந்ததான தேரிலிருந்து இறங்கி வருபவனும்‌, பூமியில்‌ பாதங்கள்‌ படாமலிருப்பவலும்‌, 
தேவதைகளால்‌ சூழப்பட்டிருப்பவனுமான அமரர்கோனைப்‌ பார்த்தார்‌. (5) 

மிக்க ஒளிவீசும்‌ அணிகலன்களையும்‌ தூயதான ஆடைகளையும்‌ அணிந்து கொண்டிருக்கும்‌ 
தேவன்‌. அவனைப்‌ போன்றே விளங்கும்‌ பல பெரியோர்களால்‌ தோத்தரிக்கப்படுபவன்‌. (6), 

பச்சை வண்ணக்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டப்‌ பெற்றதும்‌, உதிக்கின்ற சூரியனைப்‌ போல்‌ 
ஒளிலீசுவதும்‌, அவன்‌ அருகில்‌ ஆகாயத்திலேயே நிற்பதுமான தேரை, அவர்‌ (இராமன்‌) 
பார்த்தார்‌. (7) 


வெண்மேகக்‌ கூட்டம்‌ போன்றதும்‌, சந்திர மண்டலத்திற்கு ஒப்பானதும்‌, பலவிதமான 
மாலைகளால்‌ அழகுற விளங்குவதும்‌, குறைகள்‌ இல்லாததுமான (கொற்ற)க்‌ குடையைப்‌ 
பார்த்தார்‌. (8) 

விலைமதிக்க முடியாதனவும்‌, தங்கப்பிடிகள்‌ உடையனவுமான சாமரம்‌-விசிறிகளை 
உயர்குல (அப்சரப்‌) பெண்டிர்‌ கையில்‌ தாங்கி, அவன்‌ சிரசுப்‌ பகுதியில்‌ விசிறிக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. (9), 

கந்தர்வர்‌-தேவர்‌-ஸித்தர்‌-மாமூளிவர்கள்‌ பலர்‌, வானவெளியிலிருக்கும்‌ இந்திரனைச்‌ சிறந்த 
சொற்களால்‌ தோத்தரித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. (19) 

சரபங்க முனிவருடன்‌ தேவேந்திரன்‌ உரையாடிக்‌ கொண்டிருப்பதை, தான்‌ 
நிள்றவிடத்திலிருந்தபடியே பார்த்து, இலக்குவனுக்கு அந்த ரதத்தைச்‌ சுட்டிக்காட்டி, இராமன்‌ 
கூறிளார்‌- (14) 

“ஓட்சுமணா! ஆகாயத்திலேயே (அதாவது, பூமியில்‌ பட்டுவிடாமல்‌) நின்று கொண்டிருக்கும்‌ 
அந்த ரதத்தைப்‌ பார்‌! எப்படி ஒளி வீசிக்‌ கொண்டிருக்கிறது! சகல செளகரியங்களும்‌ நிறைந்து 
அற்புதமாக இருக்கிறது; சூரியனைப்‌ போல்‌ மிகவும்‌ பிரகாசத்துடன்‌ விளங்குகிறது. (12) 

முன்னர்‌, தேவராஜனான இந்திரனுடைய குதிரைகள்‌ பற்றி, நாம்‌ எவ்வாறு 
கேள்விப்பட்டிருக்கிறோமோ, அவ்வாறே வான்வெளியில்‌ நிற்கும்‌ தெய்விகமான இந்தக்‌ 
குதிரைகளும்‌ இருக்கின்றன. (13) 

ரதத்தைச்‌ சுற்றிலும்‌ காதுகளில்‌ குண்டலம்‌ தரித்துக்‌ கொண்டு, கையில்‌ கத்தியைத்‌ தாங்கிக்‌ 
கொண்டு, நூற்றுக்கணக்காகக்‌ குவிந்திருக்கும்‌ புலிநிகர்‌ பராக்கிரமம்‌ பெற்றவர்களான இவர்கள்‌, 
எப்போதும்‌ வாலிபம்‌ மாறாதவர்கள்‌; அகன்ற மார்பையுடையவர்களும்‌, தாழ்ப்பாள்‌ போல்‌ 
நீண்ட கைகளைப்‌ பெற்றவர்களும்‌, செவ்வாடை அணிற்தவர்களுமான இவர்களனைவரும்‌. 
(புலிகள்‌ போல்‌) நெருங்க முடியாதவர்கள்‌. (14,15) 

எல்லோருடைய மார்பிலும்‌ நெருப்புப்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ மாலைகள்‌ விளங்குகின்றன. 
சுமித்திரையின்‌ தவப்புதல்வனே! இருபத்தைந்து வயதைத்‌ தாண்டாத உருவத்தைப்‌ 
பெற்றிருக்கிறார்கள்‌, இவர்கள்‌. (16) 

மாவீரனே! தேவர்களுக்கு எப்போதும்‌ இதே வயதுதான்‌! (வாலிபம்‌ மாறுவதில்லை.) அதன்‌ 
காரணமாகவே, இவர்கள்‌ வாலிப மிடுக்குடன்‌ காணப்படுகிறார்கள்‌. (17) 


லட்சுமணா! சிறிது நேரம்‌ சீதையுடன்கூட இங்கேயே இரு. நான்‌ சென்று, ரதத்தில்‌ ஒளிமயமாக 
விளங்கும்‌ இவர்‌ பார்‌? என்று தெளிவாசத்‌ தெரிந்து கொண்டு வருகிறேன்‌.” (18) 
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தமேவமுக்த்வா ஸெளமித்ரிமிஹைவ ஸ்தீ;யதாமிதி | 
அபி,சக்ராம காகுத்ஸ்த,: பாரப.ங்க;ஸ்ரமம்‌ ப்ரதி ॥ 


தத: மையி,த,ச்சந்தம்‌ ப்ரேக்ஷ்ய ராமம்‌ ஸசீபதி: | 
மரைபங்க,மநுக்ஞாப்ய விபு,தநித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
இஹோபயாத்யஸெள ராமோ யாவந்மாம்‌ நாபி,பாஷதே ॥ 
நிஷ்ட;ம்‌ நயத தாவத்து ததோ மாம்‌ த்ரரஷ்டுமர்ஹதி ॥ 
ஜிதவந்தம்‌ க்ருதார்தம்‌ ௪ த்‌,ரஷ்டாஹமசிராதி.மம்‌ | 

கர்ம ஹ்யநேந கர்தவ்யம்‌ மஹத,ந்மை: ஸாது-ஷ்கரம்‌ ॥ 
நிஷ்பாத,பித்வா தத்கர்ம ததோ மாம்‌ த்ரஷ்டுமர்ஹதி | 
அத, வஜ்ரீ தமாமந்த்ர்ய மாநமித்வா ௪ தாபஸம்‌ ॥ 
ரதே,ந ஹரியுக்தேத யயெள தி.வமரிந்தம: ॥ 


ப்ரயாதே து ஸஹஸ்ராக்ஷே ராகவ: ஸபரிச்ச,தே, | 
அக்‌. நிஹோத்ரமுபாஸீநம்‌ ஸுரபங்க,முபாக,மத்‌ ॥ 


தஸ்ய பாதெள ௪ ஸங்க்‌ருஹ்ய ராம: ஸீதா ௪ லக்ஷ்மண | 
நிஷேது,: ஸமநுக்ஞாதா லப்‌,த,வாஸா நிமந்த்ரிதா; ॥ 

தத: ஸுக்ரோபயாநம்‌ து. பர்யப்ருச்ச,த்ஸ ராகவ: ॥ 
ஸரப.ங்கஸ்ச தத்ஸர்வம்‌ ராக,வாய நீயவேத,யத்‌ | 

மாமேஷ வரதே ராம ப்‌,ரஹ்மலோகம்‌ நிநீஷதி ॥ 
ஜிதமுக்‌,ரேண தபஸா துஃஷ்ப்ராபமக்ருதாத்மபி,; | 

அஹம்‌ க்ஞாத்வா நரவ்யாக்‌,ர வர்தமாநமதா,ரத: ॥ 
ப்ரஹ்மலோகம்‌ ந கச்சாமி த்வாமத்‌/ரூஷ்ட்வா ப்ரியாதிதிம்‌ ॥. 
த்வயாஹம்‌ புருஷவ்யாக்‌. ர த;ர்மிகேண மஹாத்மநா | 
ஸமாக,ம்ய கமிஷ்யாமி த்ரிதி,வம்‌ தே,வஸேவிதம்‌ ॥ 

அக்ஷயா நரஸாதூ,ல மயா லோகா ஜிதா: ஸுபா: | 
ப்‌.ராஹ்ம்யாஸ்ச நாகப்ருஷ்ட்‌,யாஸ்ச ப்ரதிக்‌ ருஹ்ணீஷ்வ மாமகாந்‌ 1. 
ஏவமுக்தோ நரவ்யாக்‌,ர: ஸர்வமாஸ்த்ரவிமமாரத,: | 

ருஷிணா பாரபங்கேண ராகவோ வாக்யமப்‌ரவீத்‌ ॥ 


'அஹமேவாஹரிஷ்யாமி ஸர்வலோகாந்‌ மஹாமுநே | 
ஆவாஸம்‌ தவஹமிச்ச,£மி ப்ரதிஷ்டமிஹ காநநே ॥ 


(9) 


(20) 


மே 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(25) 


(27) 


(28) 


(29) 


(30) 


(31) 


இந்திரன்‌, சீதாதேவிக்குப்‌ பாயசம்‌ அளித்தல்‌ 


1903 


தண்டகாரண்யத்தில்‌ ரிஷிகள்‌, தங்களை அரக்கர்களிடமிருந்து பாதுகாக்க, 
ஸ்ரீராமனிடம்‌ பிரார்த்தித்தல்‌. 


ஸ்ரீராமன்‌, பொன்மானை (மாரீசனைத்‌ தூத்திச்‌ செல்லுதல்‌ 


ஜடாயுவின்‌ மோட்சம்‌ 


சீதையைத்‌ தேடும்‌ வேளையில்‌, பசுவான்‌ ஸ்ரீராமனின்‌ விரகதாபம்‌ 


ஸ்ரீராமன்‌, சுக்ரீவனிடம்‌ அக்னி சாட்சியாக நட்பை உறுதி செய்தல்‌ 


ஸ்ரீராமன்‌. சுக்ரீவனுக்குத்‌ தக்க குழ்நிலையைப்‌ புரிய வைக்க, 
லட்சுமணனணைக்‌ கிஷ்கிந்தைக்கு அனுப்புதல்‌ 
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இவ்வாறு, 'இங்கேயே இருப்பாய்‌! என்று இலக்குவனிடம்‌ கூறிவிட்டு, சரபங்கருடைய 
ஆசிரமத்தை நோக்கி, இராமன்‌ சென்றார்‌. (19) 

இராமன்‌ (ஆசிரமத்தை நோக்கி) வந்து கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்த இந்திரன்‌, உடனே 
சரபங்கரிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு, (உடனிருந்த) தேவர்களைப்‌ பார்த்தும்‌ பின்வருமாறு 
கூறிளான்‌- (20) 

"ஸ்ரீராமன்‌ இதோ வந்து கொண்டிருக்கிறார்‌. (நான்‌ அவரை நேரில்‌ பார்த்துப்‌) பேசுவதற்கு 
இடம்கொடாமல்‌ என்னை வேறிடம்‌ அழைத்துச்‌ செல்லுங்கள்‌. (அவரால்‌, அவதார காரியம்‌ 
முடிக்கப்பட வேண்டும்‌. அவருடைய தெய்வத்தன்மை வெளிப்படாமல்‌, மானுடராகவே இருந்து 
கொண்டிருந்தால்தான்‌ இராவண வதம்‌ நடைபெறும்‌.) (அதள்‌) பின்னர்தான்‌ அவர்‌ என்னைச்‌ 
சந்திக்க வேண்டும்‌. (ஸி) 

பிறரால்‌ செய்ய முடியாத ஓர்‌ அரிய செயலை இவர்‌ செய்ய வேண்டியிருக்கிறது. விரைவில்‌, 
அந்தர்‌ செயலை வெற்றிகரமாகச்‌ செய்து முடித்துவிட்டபின்‌, இவரைச்‌ சந்திக்கிறேன்‌. (22), 

அந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்து முடித்துவிட்ட பிறகுதான்‌, இவர்‌ என்னைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌” 
பின்னர்‌, அந்தத்‌ தபஸ்வியைக்‌ கெளரவித்து, அனுமதி பெற்றுக்‌ கொண்டு, குதிரைகள்‌ பூட்டிய 


ரதத்தில்‌ ஏறி. எதிரிகளை அடக்க வல்லவனான இந்திரன்‌ தேவலோகம்‌ சென்றான்‌. (23) 
உடன்‌ வந்தவர்களோடு இந்திரஸ்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றதும்‌, அக்னிஹோத்ரம்‌ செய்து 
கொண்டிருந்த சரபங்கரை, இராமன்‌ அணுகினார்‌. (24) 


இராம-லட்சுமண-சீதை ஆகியோர்‌. அவருடைய திருவடிகளில்‌ விழுந்து சேவித்தார்கள்‌. 
அவரால்‌ முகமன்‌ கூறி வரவேற்கப்பட்டு, அவர்‌ அனுமதியுடன்‌ ஆசனங்களில்‌ அமர்ந்தார்கள்‌. 
அப்போது, இந்திரன்‌ வருகை பற்றி, இராமன்‌ விசாரித்தார்‌. (25) 
“வரம்‌ கொடுப்பவனான இந்திரன்‌, என்னைப்‌ பிரும்மலோசம்‌ அழைத்துச்‌ செல்ல 
விரும்புகிறான்‌” என்று சொல்லிவிட்டு, தொடர்ந்து எல்லாவற்றையும்‌ இராமனிடம்‌ சரபங்கர்‌ 
தெரிவித்தார்‌. (29) 
""ஆத்மஞானமில்லாதவர்களால்‌ அடைய முடியாத (அந்தப்‌ பிரும்மலோகம்‌) கடுமையான 
தவத்தினால்‌ (முன்னரே) என்னால்‌ அடையப்பட்டுவிட்டது. புருஷோத்தமனே! நீ, வெகுசமீபத்தில்‌ 
வந்திருக்கிறாய்‌ என்பதை அறிந்து கொண்ட நான்‌, அன்புக்குரிய விருந்தாளியான உன்னைப்‌ 


பார்க்காமல்‌. பிரும்மலோகம்‌ போக விரும்பவில்லை. (27) 
மனிதருள்‌ தலையாயவரே! அறத்தில்‌ ஊன்றிய மதாத்மாவான உள்னைச்‌ சந்தித்த 
பின்னர்‌, தேவர்கள்‌ வாழும்‌ வானுலகுக்குச்‌ செல்வேன்‌. (28) 


மனிதருள்‌ மாணிக்கமே! என்னால்‌ அழிவில்லாத உத்தம லோகங்கள்‌ அடையப்பட்டுள்ளன. 
பிரும்மலோகம்‌, சுவர்க்கம்‌ முதலான என்னால்‌ அடையப்பட்டுள்ள பண்ணிய லோகங்களை 


ஏற்ற அருள்புரிவாயாக.” (29) 
எல்லா சாஸ்திரங்களையும்‌ அறிந்தவரும்‌ புருஷோத்தமருமான இராமன்‌, முன்சொன்னவாறு, 
சரபங்க முனிவரால்‌ கூறப்பட்டவுடன்‌, பின்வருமாறு பதில்‌ கூறினார்‌-- (20) 


“மாமுனிவரே! நானே (நீங்கள்‌ குறிப்பிட்ட) எல்லா நல்லுலகங்களையும்‌ நற்கர்மங்கள்‌ 
செய்து, பெற்றுக்‌ கொள்ள முடியும்‌. (அத்துடன்‌, க்ஷத்திரியனான நான்‌ பிறரிடமிருந்து எதனையும்‌ 
பெற்றுக்‌ கொள்ளலாகாது. அதனால்‌, தாங்கள்‌ முயன்று பெற்றுள்ள புண்ணியலோகங்களை, 
நான்‌ ஏற்பதற்கில்லை.) இப்போது, இந்தக்‌ காட்டில்‌, தங்களால்‌ சுட்டிக்காட்டப்படும ஓர்‌ இடத்தில்‌ 
வசிக்க விரும்புகிறேன்‌.' 1) 
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ராக,வேணைவமுக்தஸ்து புக்ரதுல்யயலேந வை | 
ஸரப;ங்கே மஹாப்ராக்ஞ: புதரேவாப்‌,ரவீத்‌, வச: ம (2) 
இஹ ராம மஹாதேஜா: ஸாதீக்ஷ்ணோ நாம தார்மிக: ॥ 
வஸத்யரண்யே தர்மாத்மா ஸ தே வாஸம்‌ விதாஸ்யதி ஈ (ea) 
ஸுதீக்ஷ்ணமபி,கு,ச்ச, த்வம்‌ ருசெள தே,பே தபஸ்விநம்‌ | 
ரமணியே வநோத்‌,தேபே ஸ தே வாஸம்‌ விதாஸ்யதி ॥ (4) 
இமாம்‌ மந்த;ாகிநீம்‌ ராம ப்ரதிஸ்ரோதாமநுவ்ரஜ ॥ 
நதீம்‌ புஷ்போடு,பவஹாம்‌ தத்ர தத்ர கூமிஷ்யஸி ௨ (5) 
ஏஷ பந்த; நரவ்யாக்‌ர முஹூர்தம்‌ பஸ்ய தாத மாம்‌ ॥ 
யாவஜ்ஜஹாமி காத்ராணி ஜீர்ணாம்‌ த்வசமிவோரக,: ॥ (6) 
ததோகக்‌,நிம்‌ ஸுஸமாதாய ஹாத்வா சாஜ்யேந மந்த்ரவித்‌ | 
ஸரப,ங்கே மஹாதேஜா: ப்ரவிவேற ஹாதாபுநம்‌ ॥ Gn 
தஸ்ய ரோமாணி கேஸாம்ஸ்ச த.த,ஹாக்‌,நிர்மஹஹாத்மந: | 
ஜிணாம்‌ த்வசம்‌ தத;ாஸ்தீ;நி யச்ச மாம்ஸம்‌ ஸஸோணிதம்‌ ॥ 
ராமஸ்து விஸ்மிதோ ப்‌,ராத்ரா பார்யயா ச ஸஹாத்மவாந்‌ ॥ (38) 
ஸ ௪ பாவகஸங்காம: குமார: ஸமபத்யத | 
உத்த ரயாக்‌.நிசயாத்தஸ்மாச்ச,ரப,ங்கே£ வ்யரோசத ॥ ஜே 
ஸ லோகாதாஹிதாக்‌.நீநாம்ருஷீணாம்‌. பஈவிதாத்மநாம்‌. | 
தே.வாநாம்‌ ௪ வ்யதிக்ரம்ய ப்‌,ரஹ்மலோகம்‌ வ்யரோஹத ॥ (oy 
ஸ புண்யகர்மா ப,வநே த்‌,விஜர்ஷபை: 

பிதாமஹம்‌ ஸாநுசரம்‌ ததர ஹ ॥ 
பிதாமஹஸ்சாபி ஸமிஷ்ய தம்‌ த்‌,விஜம்‌ 

நநந்த, ஸாஸ்வாசு,தமித்யுவாச ஹம [C0] 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, பஞ்சம: ஸர்க,: 


ஷஷ்ட,: ஸர்க,: 
ரக்ஷரவத ,ப்ரதிக்ஞாநம்‌ 
ரபங்கே, தி,வம்‌ யாதே முநிஸங்க, 


ஸமாகு,தா: 1 
அப்‌,யகச்ச,ந்த காகுத்ஸ்த;ம்‌ ராமம்‌ ஜ்வலிததேஜஸம்‌ ॥ 
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எர்க்கம்‌- 6] “அரக்கர்களை வதம்‌ செய்கிறேன்‌!” 35 


இந்திரனுக்கு ஒப்பான பலம்‌ வாய்ந்த இராமனால்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்டதும்‌, 
மாமேதாவியான சரபங்கர்‌ மீண்டும்‌. சொல்லவாரம்பித்தார்‌- (22) 


“இராமா! மகாதேஜஸ்லியும்‌ அறவடிலினருமாள சுதீட்சணர்‌ என்ற தருமாத்மா, இந்தக்‌ 
காட்டில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. அவர்‌ உனக்கு வாசஸ்தலத்தைக்‌ கூறுவார்‌. (3) 


புனிதமான இடத்தில்‌ தவம்‌ செய்து கொண்டிருக்கும்‌ சுதீட்சணரைச்‌ சந்திப்பாயாக. அழகான 
ஒரு காட்டுப்‌ பகுதியில்‌, அவர்‌ உனக்கு வாசஸ்தலத்தை நிர்ணமிப்பார்‌. (34) 


தெப்பங்கள்‌ போன்று ஏராளமான மலர்கள்‌ மிதந்து செல்லும்‌ இந்த மந்தாகினீ நதியின்‌ 
ஓட்டத்திற்கு எதிரான திசையில்‌ இப்படியே சென்றால்‌, அந்த இடத்தை அடைவாய்‌. (35) 
புருஷோத்தமனே! இதுதான்‌ நீ செல்ல வேண்டிய வழி. குழந்தாய்‌! பழைய தோலை உரித்து 
விடும்‌ சர்ப்பத்தைப்‌ போல, இந்த உடலை நான்‌ உசுக்கும்‌ வரை சற்று நேரம்‌ இங்கே இருந்து 
பார்ப்பாயாக,'* (36) 


பின்னர்‌, அக்னியை நன்றாக எரியச்‌ செய்து, மந்திரம்‌ கூறி, நெய்யினால்‌ ஆகுதி கொடுத்து. 
ஆத்மதரிசனம்‌ பெற்ற சரபங்கர்‌ நெருப்பில்‌ பிரவேசித்தார்‌. G7) 


அக்னி, மகாத்மாவான அவருடைய ரோமங்களையும்‌ கேசங்களையும்‌ சுருங்கிய 
தோலையும்‌ எலும்புகளையும்‌ ரத்தத்தோடு கூடிய சதைகளையும்‌ சுட்டெரித்துச்‌ சாம்பலாக்கியது. 
மகாதைரியசாலியான இராமனோ, சகோதரனோடும்‌ மனைவியோடும்கூட, (சரபங்கருடைய 
இந்தச்‌ செயலைப்‌ பார்த்து) மிக்க ஆச்சரியமடைந்தார்‌, (38) 


அவரும்‌ (சரபங்கரும்‌) நெருப்புப்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ குமாரனாக உருவம்‌ கொண்டு, 
அந்த அக்னி குண்டத்திலிருந்து எழுந்து ஒளித்திரளாக விளங்கினார்‌. (29) 


அவர்‌, அக்னிஹோத்திரிகள்‌. மகாத்மாக்களாகிய முனிவர்கள்‌, தேவர்கள்‌, ஆத்மதரிசளம்‌ 
பெற்றவர்கள்‌ ஆகியோர்‌ அடையக்‌ கூடிய உலகங்களைக்‌ கடந்து. பிரும்மலோசத்தை 
அடைந்தார்‌. (40) 

புண்ணியச்‌ செயல்களை ஆற்றிய அந்தணோத்தமரான அவர்‌, அணுக்கத்‌ தொண்டர்களோடு 
விளங்கும்‌ பிரும்மதேவனை, அவர்‌ இருப்பிடத்திலேயே கண்டார்‌. ஆகா! பிரும்மாவும்‌ அந்த 
அந்தணறைப்‌ பார்த்து, மகிழ்ச்சி கொண்டு, 'தங்கள்‌ வரவு நல்வரவாகுக: என்று கூறி 
வரவேற்றார்‌, (41) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராரையணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌. 


ஐந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : ஆறு 
“அரக்கர்களை வதம்‌ செய்கிறேன்‌!" 


சரபங்கர்‌ விண்ணுலகம்‌ சென்றதும்‌, மிக்க ஒளிவீசும்‌ காகுத்த இராமனிடம்‌, முனிவர்கள்‌ 
கூட்டம்‌ கூட்டமாக வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. (3) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 6. 


வைகரநரை வாலகி,ஸ்யா: ஸம்ப்ரஷாளா மரீசிபா: | 
அங்மகுட்டாஸ்ச ப,ஹவ: பத்ராஹாராஸ்ச தாபஸா: ॥ 


த;ந்தோலூக,லிநங்சைவ ததை,வோந்மஜ்ஜகா: பரே | 


கூறத்ரஸய்யா அமய்யாஸ்ச ததை,வாநவகாஸிலா: ॥ 


முநய: ஸலிலாஹாரா வாயுபக்ஷாஸ்ததாபரே | 
ஆகாமநிலயாஸ்சைவ ததர ஸ்தண்டிஸைமிந: ॥ 


ததோர்த்‌,வவாஸிநோ தாந்தாஸ்ததார்த்‌ரபடவாஸஸ: | 
ஸஜபாம்ச தபோநித்யாஸ்ததா பஞ்சதபோகந்விதா: ॥ 


2) 


[C2] 


6 


5) 


ஸர்வே ப்‌,ராஹ்ம்யா ஸ்ரியா ஜுஷ்டா த்‌.ரூடயோகா: ஸமாஹிதா: | 


ஸரப,ங்களஸ்ரமே ராமமபி.க்‌,முஸ்ச தாஸா: உ 


அபிகும்ய ௪ தர்மக்ஞா ராமம்‌ தர்மப்ருதாம்‌ வரம்‌ | 


ஊச: பரமதை்மக்ஞம்ருஷிஸங்கள: ஸமாஹிதா: ॥ 


த்வமிகஷ்வாகுகுலஸ்பாஸ்ய ப்ரூதி,வ்பாஸ்ச மஹாரத, ॥ 
ப்ரதாநஸ்சாஸி நாத.ஸ்ச தே,வாநாம்‌ மக,வாநிவ ॥ 


விஸ்ருதஸ்த்ரிஷு லோகேஷு யபஸா விக்ரமேண ௪ ॥ 
பித்ருவ்ரதத்வம்‌ ஸத்யம்‌ ௪ த்வமி தடர்மஸ்ச புஷ்கல: ॥ 
த்வாமாஸாத்‌,ய மஹாத்மாநம்‌ தரர்மக்ஞம்‌ தர்மவத்ஸலம்‌ | 


அர்தி,த்வாந்நாத, வக்ஷ்யாமஸ்தச்ச ந: க்ஷந்துமர்ஹஸி ॥ 


அதர்மஸ்து மஹாந்ஸ்தாத ப,வேத்தஸ்ய மஹீபதே: 1. 
யோ ஹரேத்‌,பூலிஷட்‌, பாகம்‌ ந ௪ ரக்ஷதி புத்ரவத்‌ ॥ 


யுஞ்ஜாந: ஸ்வாதிவ ப்ராணாந்‌ ப்ராணைரிஷ்டாந்‌ ஸுதாநிவ 
நித்யயுக்த: ஸதா ரக்ஷந்‌ ஸர்வாந்‌ விஷயவாஸிந: ॥ 


ப்ராப்நோதி ஸராஸ்வதீம்‌ ராம கீர்திம்‌ ஸ பஹுவார்ஷிகீம்‌ ப 
ப்‌.ரஹ்மண: ஸ்தராநமாஸாத்‌ய தத்ர சாபி மஹீயதே ப 
யத்கரோதி பரம்‌ தர்மம்‌ முநிர்மூலப,லாரந: | 

தத்ர ராக்ஞஸ்சதுர்பாக,: ப்ரஜா தர்மேண ரக்ஷ: ॥ 
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(7) 
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@ 


(30) 


a 
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aa 


(14) 


ஸர்க்கம்‌ - 6] "அரக்கர்களை வதம்‌ செய்கிறேன்‌!" a7 


அந்த முனிவர்‌ கூட்டத்தில்‌, பிரும்மாவின்‌ நகத்திலிருந்து தோன்றிய வைகாநளர்கள்‌; 
மிரும்மாவின்‌ உரோமங்களிலிருந்து உற்பத்தியான வாலகில்யர்கள்‌; அடுத்தவேளை 
உணவுக்காக எந்தப்‌ பண்டத்தையும்‌ சேமித்து வைக்காத ஸம்ப்ரக்ஷாளர்கள்‌; சூரிய-சந்திரர்களின்‌ 
கிரணங்களையே உட்கொண்டு வாழ்கின்ற மரீசிபர்கள்‌; பச்சைத்‌ தானியங்களைக்‌ கற்களால்‌ 
பொடி செய்து உண்ணும்‌ அச்மகுட்டர்கள்‌; இலைகளை மட்டுமே புசிக்கும்‌ பல தபஸ்விகள்‌; 
பற்களையே உரல்‌-உலக்கை போல்‌ பயன்படுத்தி உணவு உண்பவர்கள்‌; கழுத்துவரை தண்ணீரில்‌ 
நின்றுகொண்டு தவம்‌ செய்பவர்கள்‌; வெறுந்தரையில்‌ படுத்து உறங்குபவர்கள்‌; படுக்கையே 
இல்லாமல்‌ உறங்குபவர்கள்‌: எப்போதும்‌ நற்கர்மங்களைச்‌ செய்து கொண்டிருப்பதால்‌ ஓய்வே 
இல்லாதவர்கள்‌; தண்ணீரையே உணவாகக்‌ கொள்பவர்கள்‌; காற்றை மட்டுமே புசிப்பவர்கள்‌; 
பூமிக்கு வராமல்‌ மரங்களிலேயே வாழ்பவர்கள்‌; தருப்பை விரிப்பில்‌ படுப்பவர்கள்‌: பரண்‌, 
மளலர்சிகரம்‌ போன்ற உயரமான இடங்களிலேயே வசிப்பவர்கள்‌; புலன்களை வென்றவர்கள்‌; 
எப்போதும்‌ ஈரமாள ஆடைகளையே அணிந்து கொண்டிருப்பவர்கள்‌; எப்போதும்‌ ஜபம்‌ செய்து 
கொண்டிருப்பவர்கள்‌; தவத்தில்‌ ஊன்றி நிற்பவர்கள்‌; பஞ்சாக்னியின்‌ நடுவிலிருந்து தவம்‌ 
செய்பவர்கள்‌ - இவ்வாறான இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பிரும்மவித்தையால்‌ ஆன்ம ஒளி 
பெற்றவர்கள்‌: யோகங்களில்‌ உறுதியான அப்யாசம்‌ பெற்றவர்கள்‌: நிலையான 
கருத்துடையவர்களான தவசிகள்‌. இவர்கள்‌, சரபங்கருடைய ஆசிரமத்தில்‌ சாட்சாத்‌. 
ஸ்ரீராமசந்திரமூர்த்தியைச்‌ சென்றடைந்தார்கள்‌. (2-6) 

அறம்‌ அறிந்தவர்களும்‌ ஆத்மதரிசனத்தில்‌ உறுதியான கருத்துடையவர்களுமான 
சிஷிசணங்கள்‌, அறத்தைக்‌ கடைப்பிடிப்பவர்களில்‌ முதன்மைபானவரும்‌ உயர்ந்த தருமங்களை 
அறிந்தவருமான இராமனைக்‌ கண்டு, பின்வருமாறு விண்ணப்பித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌ (7), 

“மாவீரரே தேவர்களுக்கு இந்திரன்‌ போல, தாங்கள்‌ இக்ஷ்வாகு குலத்திற்கும்‌ பூமண்டலம்‌ 
முழுவதற்கும்‌, தலைவராகவும்‌ மேலாண்மைத்‌ தலைவராகவும்‌ இருக்கிறீர்கள்‌. ® 

நீர்த்தியினாலும்‌  பராக்கிரமத்தினாலும்‌, தாங்கள்‌ மூன்று உலகங்களிலும்‌ 
அறியப்பட்டுள்ளீர்கள்‌. தங்களிடம்‌ தந்தைக்குக்‌ கொடுத்த வாக்கைக்‌ காப்பாற்றும்‌ மன உறுதியும்‌ 
ஈத்தியத்தன்மையும்‌ அறநெறியும்‌ நிறையவே இருக்கின்றன. (9) 

உலகத்‌ தலைவரே தாங்கள்‌ மகாத்மா; தருமம்‌ அறிந்தவர்‌: தருமத்தைப்‌ பாதுகாப்பவர்‌, 
நங்களை அண்டி வந்திருக்கும்‌ நாங்கள்‌, எங்களது பிரார்த்தனைகளைச்‌ சொல்லப்‌ போகிறோம்‌. 
நாங்கள்‌, அதறகாக எங்களை மன்னித்தருள வேண்டும்‌. (10) 

அண்ணலே! மள்ளன்‌, மக்களின்‌ வருவாயில்‌ ஆறில்‌ ஒரு பங்கை வரியாக 
வசூலித்துவிட்டு, அவர்களைத்‌ தம்‌ புதல்வர்களைப்‌ போல அன்புடன்‌ காப்பார்றாலிடில்‌. அது 
மாபெரும்‌ அத்தியாகும்‌. (பெரும்‌ பாவம்‌, மன்னனை வந்து சேரும்‌.) ய 

இராமப்பிரபோ! குடிமக்கள்‌ எல்லோரையும்‌ எப்போதும்‌ தன்‌ உயிரைப்‌ போலவும்‌, தன்‌ 
உமிரைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான தன்‌ புத்திரர்களைப்‌ போலவும்‌, எக்காலத்திலும்‌ கவனத்துடன்‌, 
முறையாகப்‌ பாதுகாக்கும்‌ மன்னன்‌, (இவ்வலகில்‌) நெடுங்காலம்‌ நிலைத்து நிற்கும்‌ 
புகழையடைவான்‌. (பின்னர்‌) பிரும்மலோசத்தை அடைந்து அங்கேயும்‌ சிறப்பாகக்‌ 
கெளரவிக்கப்படுவான்‌. (1215) 


(ஆனால்‌, முனிவர்களுக்கோ வருவாயுமில்லை, எனவே, வரிவசூலும்‌ இல்லை. 
என்னும்போது, அவர்களை என்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌? - என்றால்‌.) பழம்‌-சிழங்குகளைப்‌. 
புசித்து வாழும்‌ முனிவர்‌, உத்தமமான எந்தெந்த தருமங்களை அனுஷ்டானம்‌ செய்கிறாரோ, 
அந்தந்த தருமத்தின்‌ நற்பயனில்‌ நாலில்‌ ஒரு பங்கு அறநெறிப்படி மக்களைப்‌ பரிபாலிக்கும்‌. 
மன்னனைப்‌ போய்ச்‌ சேரும்‌. (டி 
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[ஸர்க்கம்‌ -6 


ஸோயம்‌ ப்‌.ராஹ்மணபூ,யிஷ்டேர வாநப்ரஸ்த,க,ணோ மஹாந்‌. 
த்வந்நாதே,ஈஈநாத,வத்‌,ராம ராக்ஷஸைர்வத்‌,யதே ப்‌.ரூறாம்‌ ॥ 


ஏஹி 


பஸ்ய ஸரீராணி முநீநாம்‌ பாவிதாத்மநாம்‌. | 


ஹதாநாம்‌ ராக்ஷஸைர்கேரைர்ப,ஹூநாம்‌ ப,ஹாுதா வநே ॥ 


பம்பாநதீ,நிவாஸாநாமநுமந்த,ாகிநீமபி | 
சித்ரகூடாலயாநாம்‌ ௪ க்ரியதே கதநம்‌ மஹத்‌ ॥ 


ஏவம்‌ வயம்‌ ந ம்ருஷ்யாமோ விப்ரகாரம்‌ தபஸ்விநூம்‌ ॥ 
க்ரியமாணம்‌ வநே கேரம்‌ ரக்ஷோபி.ர்பீ,மகர்மபி: ம 


ததஸ்த்வாம்‌ ஸுரணார்த,ம்‌ ச ஸரண்யம்‌ ஸமுபஸ்திதா: | 
பரிபாலய நோ ராம வத்‌,யமாநாந்நிஸாசரை: ॥ 


பரா 


த்வத்தோ கததிர்வீர ப்ருதி,வ்யாம்‌ நோபபத்‌,யதே | 


பரிபாலய ந: ஸர்வாந்‌ ராக்ஷ்ஸேப்‌,யோ ந்றாபாத்மஜ ॥ 


ஏதச்ச்‌.ருத்வா. து. காகுத்ஸ்த,ஸ்தாபஸாநாம்‌ தபஸ்விநாம்‌ | 


இதம்‌ 


ப்ரோவாச துர்மாத்மா ஸர்வாநேவ தபஸ்விந: ॥ 


நைவமர்ஹத மாம்‌ வக்துமாக்ஞாப்யோகஹம்‌ தபஸ்விநாம்‌ | 
கேவலேநாத்மகார்யேண ப்ரவேஷ்டவ்யம்‌ மயா வநம்‌ ॥ 


'விப்ரகாரமபாக்ரஷ்டும்‌ ராக்ஷ்ஸைர்ப,வதாமிமம்‌ | 
பிதுஸ்து நிர்தே.ாகா: ப்ரவிஷ்டோஹமித,ம்‌ வநம்‌ ॥ 


ப,வதாமர்த ஸித்‌,த்‌,யர்த,மாக,தோஹம்‌ யத்ருச்சயா | 
தஸ்ய மேயம்‌ வநே வாஸோ பவிஷ்யதி மஹாபல: ॥ 


தபஸ்விநாம்‌ ரணே ாத்ரூந்‌ ஹறந்துமிச்ச_ரமி ராக்ஷஸாந்‌ | 
பஸ்யந்து வீர்யம்ருஷய: ஸப்ராதுர்மே தபோதநா: ॥ 


தத்த்வாப,யம்‌ சாபி தபோத,நாநாம்‌ 


தர்மே த்‌.ருதாத்மா ஸஹ லக்ஷ்மணேந 


தபோத,நைஸ்சாபி பைாஜ்மல்ருத்த: 


ஸாதீக்ஷ்ணமேவாபி ஜக,ம வீர: ॥ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்றீகீயே ஆகி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ஷஷ்ட; ஸர்க: 


(15) 


(16) 


a 


ஐ. 


G9) 


(20) 


மேட 


2. 


22. 


(24) 


(25) 


(26) 


ஸர்க்கம்‌ - 6] "அரக்கர்களை வதம்‌ செய்கிறேன்‌!" E:} 


வானப்பிரஸ்தர்களின்‌ இந்தக்‌ கூட்டத்தில்‌, பிராமணர்கள்‌ பெரும்பான்மையாக 
இருக்கிறார்கள்‌. தாங்கள்தான்‌ எங்களுக்குத்‌ தலைவர்‌. அப்படியிருக்கும்போது, இராமா! 
எங்களில்‌ பலர்‌ அனாதைகளைப்‌ போல்‌ (காப்பாற்றுவார்‌ யாரும்‌ இல்லாதவர்கள்‌ போல்‌) 
கொல்லப்படுகிறார்கள்‌. (5) 


வாருங்கள்‌! பயங்கரமான அரக்கர்களால்‌ பலவாறாகக்‌ கொல்லப்பட்ட, ஆத்மதரிசனம்‌ 
பெற்ற பல முனிவர்களின்‌ உடல்களை (அதாவது, உடல்‌ எலும்புகளை)ப்‌ பாருங்கள்‌. (16) 


பம்பா நதிக்கரையில்‌ வசிப்பவர்களுக்கும்‌, மந்தாகினி நதியின்‌ அருகில்‌ இருப்பவர்களுக்கும்‌, 
கித்திரகூட மலையடிவாரத்தில்‌ வாழ்கின்றவர்களுக்கும்‌ பேரழிவு நேரிடுகிறது (i 


காட்டில்‌, கொடுஞ்செயல்‌ செய்பவர்களான அரக்கர்களால்‌ தபஸ்விகளுக்கு விளைவிக்கப்படும்‌ 
போழிவை, இனியும்‌ நாங்கள்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டிருக்க மாட்டோம்‌. (2) 


இராமப்பிரபோ! அதனால்தான்‌. புகலிடம்‌ தேடி, உலகத்திற்கே அடைக்கலம்‌ தரக்கூடிய 
தேவரீரரை வந்தடைற்திறாக்கிறோம்‌. இராச்சற்நிகளாள. அரக்கர்களால்‌ வதம்‌ செய்யப்படும்‌ 
எங்களைக்‌ காத்தருள்வீராக. (19) 


மாவீரரே! உலகில்‌ தங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான புகலிடம்‌ வேறு எதுவுமில்லை. 
(ஆகவே,) மன்னர்‌ புதல்வரே! எங்கள்‌ எல்லோரையும்‌ அரக்கர்சளிடமிருந்து காப்பாற்ற 
வேண்டும்‌.” (0) 


இரங்கத்தக்க நிலையிலிருக்கும்‌ தபஸ்லிகளின்‌ இந்த வேண்டுகோளுக்கு செலிசாய்த்தருளிய 
இராமன்‌, முனிவர்கள்‌ அனைவரையும்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு பதில்‌ கூறினார்‌. மே 


“(முனிவர்களே நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ இப்படிப்‌ பிரார்த்தனை செய்யக்கூடாது. தவசிகளால்‌ 


ஆக்ஞை இடத்தக்கவன்‌, நான்‌. என்னுடைய சொந்தக்‌ காரியமாக (பித்ருவாச்ய பரிபாலனம்‌. 
என்ற காரணத்தால்‌), நாள்‌ காட்டிற்கு வந்தேன்‌. (2 


அரச்கர்களால்‌ தங்களுக்கு இழைக்கப்படும்‌ கொடுமைகளை அகற்றுவதற்காகவே, 
நந்தையின்‌ கட்டளையை நிறைவேற்றும்‌ வகையில்‌, இந்தக்‌ காட்டிற்கு வந்திருக்கிறேன்‌. (23) 

தற்செயலாக, இங்கு வந்திருக்கும்‌ நான்‌, உங்களுடைய லிருப்பத்தைபும்‌ நிறைவேற்றுவேன்‌. 
அதனால்‌, என்னுடைய இந்த வனவாசம்‌ மிசவும்‌ நற்பயனை அளிக்கப்‌ போகிறது... (24) 


தவம்‌ செய்பவர்களின்‌ விரோதிகளான அரக்கர்களைக்‌ கொல்ல விரும்புகிறேன்‌. 
தவச்செல்வர்களான மூனிவர்கள்‌, என்னுடைய மற்றும்‌ எனது சகோதரனுடைய மகாலீரத்தைக்‌ 
கண்டுகளிக்கட்டும்‌. (25) 


தருமத்தில்‌ நிலையான உறுதி படைத்தவரும்‌, புகழத்தக்க நடத்தையுடையவருமான 
அந்த வீரர்‌ (இராமன்‌), தவச்செல்வர்சளுக்கு அபயம்‌ அளித்துவிட்டு, இலக்குவளோடும்‌. 
தவசிகளோடும்‌, சுத்ட்சணர்‌ இருந்த இடத்தை நோக்கிச்‌ சென்றார்‌. (௫) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்யீரி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
ஆறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


தின்‌ 


ஸப்தம: ஸர்க,: 
ஸுதீசக்தணாஸ்ரம: 


ராமஸ்து ஸஹைிதோ ப்பராத்ரா ஸீதயா ௪ பரந்தப: | 
ஸுதீகஷ்ணஸ்யாஸ்ரமபத,ம்‌ ஜக,ம ஸஹ தைர்த்‌விஜை: ॥ 


ஸ்‌ கத்வாதூரமத்‌,வாநம்‌ நதீ.ஸ்தீர்த்வா பஹூதகாட ॥ 
தர்ற விபுலம்‌ மைலம்‌ மஹாமேக,மிவோந்நதம்‌ ॥ 


ததஸ்ததிசஷ்வாகுவரென ஸந்ததம்‌ விவிதை,ர்த்‌ரமை: | 
காநநம்‌ தெள விவிமாது: ஸீதயா ஸஹ ராக/வெள ॥ 
ப்ரவிஷ்டஸ்து வநம்‌ கேரம்‌ ப,ஹுபுஷ்பபலத்‌ருமம்‌ | 
தத.ர்மாஸ்ரமமேகாந்தே சீரமாலாபரிஷ்க்ருதம்‌ ॥ 

தத்ர தாபஸமாஸீநம்‌ மலபங்கஜடாத,ரம்‌ | 

ராம: ஸாதீச்ஷ்ணம்‌ விதி,வத்தபோத நமபாஷத ॥ 
ராமோஹமஸ்மி பகவந்‌ பந்தம்‌ த்ரஷ்டுமாகத: | 
தந்மாபி,வத, த,ர்மக்ஞு மஹர்ஷே ஸத்யவிக்ரம ॥ 


ஸ இர்ஷ்ய ததோ வீரம்‌ ராமம்‌ த,ர்மப்‌,ருதாம்‌ வரம்‌ | 
ஸமாஸ்லிஷ்ய ௪ பரஹாப்‌யாமித,ம்‌ வசநமப்பாவீத்‌ ॥ 


ஸ்வாகதம்‌ கலு தே வீர ராம தர்மப்‌,ருதாம்‌ வர ॥ 
ஆஸ்ரமோஃயம்‌ த்வயா ப்ராப்த: ஸநாத, இவ ஸாம்ப்ரதம்‌. 


ப்ரதீக்ஷமாணஸ்த்வாமேவ நாரோஹேஹம்‌ மஹாயம: ॥ 
தே,வலோகமிதோ வீர தேஹம்‌ த்யக்த்வா மஹீதலே ॥ 
சித்ரகூடமுபாதாய ராஜ்யப்‌,ரஷ்டோகஸி மே ஸ்ருத: | 
இஹோபயாத: காகுத்ஸ்த, தேவராஜ: ஸுதக்ரது: ॥. 
உபாக்ய ௪ மாம்‌ தேவோ மஹாதேவ: ஸாரேஸ்வர: | 


ஸர்வாந்‌(ல்‌)லோகாஞ்ஜிதாநாஹ மம புண்யேந கர்மணா ॥ 


தேஷு தே,வர்ஷிஜுஷ்டேஷு ஜிதேஷு தபஸா மயா | 
மத்ப்ரஸாத;ாத்பைார்யஸ்த்வம்‌ விஹரஸ்வ ஸலக்ஷ்மண: ॥ 


தமுக்‌,ரதபஸா யுக்தம்‌ மஹர்ஷிம்‌ ஸத்யவாதி.நம்‌ | 
ப்ரத்யுவாசாத்மவாந்‌ ராமோ ப்‌.ரஹ்மாணமிவ வாஸவ: ॥ 


(ஞூ) 


2. 


[ல 


A) 
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09). 
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a2 


(19) 


ஸர்க்கம்‌ : ஏழு 
சுகீட்சணருடைய ஆசிரமத்தில்‌... 


எதிரிகளைத்‌ தவிக்கச்‌ செய்யும்‌ இராமன்‌, சகோதரன்‌, சீதை மற்றும்‌ அந்த அந்தணர்களுடன்‌ 
சுதீட்சணருடைய ஆசிரமத்தை நோக்கிச்‌ சென்றார்‌. (a) 

அவர்கள்‌ சிறிது தூரம்‌ நடந்து, வெள்ளம்‌ பெருக்கெடுத்தோடும்‌ பல நதிகளைக்‌ கடந்து, 
வெகுதூரம்‌ சென்று. மிக உயரமாக மாபெரும்‌ மேகத்தைப்‌ போல்‌ செழுமையாக விளங்கும்‌ 
ஒரு மலையைக்‌ கண்டார்கள்‌. 6 


பின்னர்‌, இகிசவாகுகுலத்‌ திலகங்களான இராம-லட்சுமணர்கள்‌, சீதையோடுகூட 
பலவகையான மாங்கள்‌ அடர்ந்த காட்டிற்குள்‌ புகுந்தார்கள்‌. (3) 


பயங்கரமான அந்தக்‌ காட்டினுள்‌ புகுந்த அவர்கள்‌, ஏராளமான பழங்கள்‌-மலர்கள்‌ தாங்கிய 
மரங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌. அநேக மரவுரிகள்‌ உலர்த்தப்பட்டிருப்பதுமான தனியான ஓர்‌ இடத்தில்‌ 
ஆசிரமம்‌ ஒன்றைக்‌ கண்டார்கள்‌. (4) 


அங்கே, (நீண்ட காலமாக ஒரே இடத்தில்‌ அமர்ந்திருந்தால்‌, அழுக்கடைந்த 
சடாமுடியுடள்‌ விளங்கும்‌ தபஸ்வியான சுதீட்சணரை நெருங்கிச்‌ சென்ற இராமன்‌, 
தவச்செல்வரான அவரிடம்‌ பணிவுடன்‌ தெரிவித்துக்‌ கொண்டார்‌. 6) 


“தத்தியததையே ஆற்றலாகவுடைய மாமுனிவரே! தருமம்‌ அறிந்தவரே! பகவானே! நான்‌, 
இராமன்‌. தங்களைத்‌ தரிசிப்பதற்காக வந்திருக்கிறேன்‌. ஆகவே. தாங்கள்‌ என்னுடன்‌ பேசியருள 
வேண்டும்‌.” (5) 


தருமாத்மாக்களள்‌ சிறந்தவரும்‌ மாலீரருமான இராமனைக்‌ கண்களால்‌ நெடிது நோக்கிய 
அவர்‌, இரு கைகளாலும்‌ அவரை ஆலிங்கனம்‌ செய்துவிட்டு, பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ 


கூறினார்‌. (7) 
“அறறெறியாளர்களில்‌ முதன்மையானவனே! வீரனே! இராமா! உன வரவு நல்வரவாகுக. 
இந்த ஆசிரமம்‌, உன்‌ வரவினால்‌, இப்போதுதான்‌ ஒரு தலைவனைப்‌ பெற்றதாகிறது. (8) 


மிகவும்‌ கீர்த்திபெற்ற வீரனே உன்னை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டேயிருந்ததால்‌, 
இந்தப்‌ பூதலத்தில்‌ சரிரத்தைத்‌ துறந்து, இங்கிருந்து மேலே விண்ணுலகத்திற்குச்‌ 
செல்லாதிருக்கிறேன்‌. [ம] 
ராஜ்யத்தை விட்டு, சித்திரகூடத்திற்கு வந்திருக்கிறாய்‌ என்று கேள்விப்பட்டேன்‌. காகுத்தனே!. 
ஆமிரம்‌ வேள்விகள்‌ செய்த தேவராஜனான இந்திரன்‌ (சற்றுமுன்‌) இங்கே வந்திருந்தான்‌. (10) 
தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌, தேவர்களில்‌ மிக்கப்‌ பெருமைக்குரியவனுமான இந்திரன்‌, 
"என்னுடைய புண்ணிய கர்மங்களின்‌ பலனாக, விண்ணிலுள்ள எல்லாத்‌ திருநாடுகளும்‌ 
ஜெயிக்கப்பட்டுவிட்டன' என்று கூறினான்‌. (4) 


நான்‌, அவைகளை உனக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்கிறேன்‌. என்னுடைய தவத்தினால்‌ 
அடையப்பட்டுள்ள, தேவரிஷிகள்‌ விளங்கும்‌ அந்தப்‌ புண்ணிய உலகங்களில்‌, 
இலக்குவனோடும்‌ மளைவியோடும்கூடச்‌ சுற்றித்‌ திரிந்து இன்புறுவாய்‌..” (12) 


கடுமையாகத்‌ தவம்‌ செய்பவரும்‌, சத்தியம்‌ தவறாதவருமான மாமுனிவரைப்‌ பார்த்து, 
பிரும்மதேவரிடம்‌ இந்திரன்‌ உரையாடுவதைப்‌ போல, பேருள்ளம்‌ கொண்ட இராமன்‌ 
பின்வருமாறு பதில்‌ சொன்னார்‌... (13) 
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அஹமேவாஹரிஷ்யாமி ஸ்வயம்‌ லோகாந்‌ மஹாமுநே | 
ஆவாஸம்‌ த்வஹமிச்ச;மி ப்ரதிஷ்டமிஹ காநநே ॥ 
ப,வாந்‌ ஸர்வத்ர குல: ஸர்வபூதஹிதே ரத: | 
ஆக்‌,யாத: பரபங்கேண கெளதமேந மஹாத்மநா ம 
ஏவமுக்தஸ்து ராமேண மஹர்ஷிர்லோகவிஸ்ருத: | 
அப்‌,ரவீந்மது,ரம்‌ வாக்யம்‌ ஹர்ஷேணே மஹதாப்லுத: ॥ 
அயமேவாஸ்ரமோ ராம சூணவாந்‌ ரம்யதாமிஹ 
ரூஷிஸங்க,ாநுசரித: தைர மூலபலாந்வித: ॥ 
இமமாஸ்ரமமாக,ம்ய ம்ருகஸங்க£ மஹியஸ: | 
அஹத்வா ப்ரதிக,ச்ச.ந்தி லோபயித்வாகுதோப,யா: ॥ 
நாந்யோ தேரஷோ ப,வேததத்ர ம்ருகே,ப்‌,யோரந்யத்ர வித்தி, வை. 
தச்ச்‌,ருத்வா வசநம்‌ தஸ்ய மஹர்ஷேர்லக்ஷ்மணாக்‌, ரஜ: 1 
உவாச வசநம்‌ தீ;ரோ விக்ருஷ்ய ஸைரம்‌ தந: ॥ 
தாநஹம்‌ ஸுமஹாபாக, ம்ருகஸங்காந்‌ ஸமாகதாந்‌ ॥ 
ஹந்யாம்‌ நிஸிததரரேண ஸுரேணாஸதிவர்சஸா ॥ 
ப,வாந்ஸ்தத்ராபி.ஷஜ்யேத கிம்‌ ஸ்யாத்க்ருச்ச்‌,ரதரம்‌ தத: ॥ 


ஏதஸ்மிந்நாஸ்ரமே வாஸம்‌ சிரம்‌ து ந ஸமர்த,யே | 
தமேவமுக்த்வோபரமம்‌ ரா; 


ஸந்த்‌,யாமுபாவிஸத்‌ ॥ 


அந்வாஸ்ய பஸ்சிமாம்‌ ஸந்த்‌,யாம்‌ தத்ர வாஸமகல்பயத்‌ 1 
ஸுதீகஷ்ணஸ்யாப்ரமே ரம்யே ஸீதயா லக்ஷ்மணேந ௪ ॥ 
இது: மாப்‌ தாபஸபேஜ்யமந்நம்‌ 
ஸ்வயம்‌ ஸாதீக்ஷ்ண: புருஷர்ஷபரப்‌,யாம்‌ | 
தாப்‌,யாம்‌ ஸுஸத்க்ருத்ய த,தெ,ள மஹாத்மா 
ஸந்த்‌,யாநிவ்குத்தெள ரஜநீமவேக்ஷ்ய ம 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகியே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ஸப்தம: ஸர்க,: 1 


அஷ்டம: ஸர்க;: 

ஸுதீச$ஷணாம்‌ யநுக்கா 
ராமஸ்து ஸஹஸெளமித்ரி: ஸுதீஷ்ணேநாபி, பூஜித: | 
பரிணாம்ய நிஸாம்‌ தத்ர ப்ரப,ாதே ப்ரத்யபுத்யத உ 


(44) 


(15) 


(16) 


an 


பல] 


oy 


(20) 


(21) 


(22) 


(23) 


a) 
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“மாமூனிவரே (நீங்கள்‌ குறிப்பிட்ட போக ஸ்தலங்களான) அவ்வுலகங்களை, நானே 
முயன்று அடைந்துவிடுவேன்‌. (நான்‌, எதற்காகத்‌ தங்களிடம்‌ வந்திருக்கிறேன்‌ என்றால்‌,] தான்‌ 
இப்போது காட்டில்‌ வசிப்பதற்கான ஓர்‌ இடத்தைத்‌ தாங்கள்‌ காட்டி அருள வேண்டுமென 
வேண்டிக்‌ கொள்கிறேன்‌. (14) 

கெளதம கோத்திரத்திலுதித்த மகாத்மாவான சரபங்கர்‌, தாங்கள்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ 
நலனிலும்‌ பேரார்வம்‌ கொண்டவர்‌ என்றும்‌, எல்லா இடங்களையும்‌ அறிந்தவர்‌ என்றும்‌. 


சொல்லியிருக்கிறார்‌."' (15) 
உலகப்‌ புகழ்‌ பெற்ற மாமுனிவர்‌, இராமனால்‌ இஸ்வாறு கூறப்பட்டவுடன்‌, மகிழ்ச்சிப்‌ 
பெருக்கில்‌ திளைத்து, இனிய சொற்களைக்‌ கூறத்‌ தொடங்கினார்‌. (16) 


"இராமா! இந்த ஆசிரமத்தில்‌ எல்லா செளகரியங்களும்‌ இருக்கின்றன. எனவே, நீ 
இங்கேயே தங்கலாம்‌. முனிவர்‌ குழுக்கள்‌ அடிக்கடி இங்கே வந்து போகின்றன. எல்லாக்‌ 
காலத்திலும்‌ பழம்‌-கிழங்குகள்‌ கிடைக்கின்றன. (1) 

பெரிய பெரிய விலங்குகள்‌, பயமில்லாமல்‌ இத்த ஆசிரமத்திற்குள்‌ புகுந்து திரிந்து, 
எல்லாவற்றையும்‌ குலைத்துவிட்டுத்‌ திரும்பிச்‌ செல்கின்றன. விலங்குகளால்‌ ஏற்படும்‌ இந்த 
இடையூறு தவிர வேறு குறையேதும்‌ இல்லை.” (அரக்கர்களே பலவித விலங்குகளின்‌ 
உருவில்‌ வந்த மூனிவர்களின்‌ யாக-யக்ஞங்களை நாசப்படுத்திவிட்டுச்‌ செல்கிறார்கள்‌ என்பதை, 


மறைமுகமாகக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌, முனிவர்‌.) (18) 
இதைக்‌ கேட்டவுடன்‌, இலக்குவனின்‌ பெரிய சகோதரரும்‌ தைரியசாலியுமாக இராமன்‌, 
அல்புடன்‌ கூடிய வில்லைக்‌ கையிலெடுத்தார்‌. (19) 


'எல்லையில்லாப்‌ பேறு பெற்றவரே! இன்னல்‌ கொடுப்பதற்காக இங்கே வரும்‌ அந்த 
விலங்குக்‌ கூட்டங்களை, வஜ்ராயுதம்‌ போல்‌ ஆற்றலுடைய, கூர்மையான பாணங்களால்‌ நான்‌. 
சொல்வேன்‌. ஆனால்‌, (அஹிம்ஸா விரதம்‌ அனுஷ்டிக்கும) தங்களுக்கு (எதிரிலேயே அவ்வாறு 
வெட்டி எீழ்த்தினால்‌ - ஹிம்ஸை செய்தால்‌ - அது] அவமரியாதை காட்டியதாகும்‌. இவ்விதம்‌ 
தங்களுக்கு அகெளரவமான ஒரு செயலைத்‌ தங்கள்‌ சுண்ணெதிரிலேயே செய்வதைக்‌ காட்டிலும்‌ 


மேலான ஒரு பாவம்‌ இருக்கிறதா, என்ன? (20) 
எனவே, இந்த ஆசிரமத்தில்‌ வெகுகாலம்‌ தங்குவதற்கு நான்‌ உடன்படேன்‌.” அவரிடம்‌ 
இவ்வாறு சொல்லிவீட்டு, சந்த்யாவந்தனம்‌ செய்வதற்குச்‌ சென்றார்‌, இராமன்‌. (ம) 


சாயங்கால... சந்த்யா... கர்மாக்களைச்‌ செய்து முடித்த இராமன்‌, மனத்திற்குகந்த 
சுநீட்ணருடைய அந்த ஆசிரமத்திலேயே, சீதையோடும்‌ இலக்குவனோடும்‌, அந்த இரலைக்‌ 
கழிக்க முடிவு செய்தார்‌. (22) 
மாலை வேளை முடிந்து இரவு வந்ததும்‌, தபஸ்விகளால்‌ ஏற்கத்தக்க உணவை, 
மிகவும்‌ உபசாரம்‌ செய்து, அவ்லிரு புருஷோத்தமாகளுக்கும்‌, சுதீட்சணர்‌ தன்‌ கைகளாலேயே 
அளித்தார்‌. (3 
ஸ்ரீமத்‌ வரல்மீரி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
ஏழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
தி்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : எட்டு 
சுதீட்சணரிடம்‌ விடைபெறுதல்‌ 


சுநீட்சணரால்‌ சிறப்பாக உபசரிக்கப்பட்டவரும்‌, இலக்குவனோடுகூட இருந்தவருமான 
இராமன்‌, அந்த இடத்தில்‌ இரவைக்‌ கழித்துவிட்டு, அதிகாலையில்‌ கண்விழித்தார்‌ ய 


4 


பத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌. 


உத்தாய து யத;காலம்‌ ராக, வ: ஸஹ ஸீதயா | 
உபாஸ்ப்ருரத்ஸுமரீதேந  ஜலேநோத்பலக,ந்தி. நா ॥ 


அத, தோக்நிம்‌ ஸாராம்ஸ்சைவ வைதேஹி ராமலக்ஷ்மணெள 


கல்யம்‌ விதி,வத;ப்‌,யர்ச்ய தபஸ்வியரணே வநே ॥ 
உதயந்தம்‌ தி.நகரம்‌ த்ருஷ்ட்வா விக,தகல்மஷா: | 
ஸாதீகஷ்மைபி,க,ம்யேத,ம்‌ ஸ்லக்ஷ்ணம்‌ வசநமப்‌,ருவந்‌ ம 
ஸுகோஷிதா: ஸ்ம ப,க,வந்ஸ்த்வயா பூஜ்யேந பூஜிதா: 
ஆப்ருச்ச, ஈம: ப்ரயாஸ்யாமோ முநயஸ்த்வரயந்தி ந: ஈ 
த்வராமஹே வயம்‌ துரஷ்டும்‌ க்ருத்ஸ்நமாஸ்ரமமண்ட_லம்‌ 
முஷீணாம்‌ புண்யமீலாநாம்‌ த,ண்ட,காரண்யவாஸிநாம்‌ ॥ 
அப்‌,யறுக்ஞாதுமிச்ச£ம: ஸஹைபிர்முநிபுங்கவை: ॥ 
தர்மநித்யைஸ்தபோதந்தைர்விிகை,ரிவ பாவகை: ॥ 
அவிஷஹ்யாதபோ யாவத்ஸூர்யோ நாதிவிராஜதே 
அமார்கே,ணாக.தாம்‌ லக்ஷ்மீம்‌ ப்ராப்யேவாந்வயவர்ஜித: ௩ 
தாவதி,ச்சாமஹே க,ந்துமித்யுக்த்வா சரணெள முநே: । 
வவந்தே, ஸஹ ஸெளமித்ரி: ஸீதயா ஸஹ ராகவ: ॥ 
தெள ம்ஸ்ப்ருமந்தெ சரணாவுத்தரப்ய முநிபுங்க,வ: 
காட மாலிங்க, ய ஸஸ்நேஹமித,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ம. 
அரிஷ்டம்‌ கூச்ச, பந்த;நம்‌ ராம ஸெளமித்ரிணா ஸஹ 
ஸீதயா சாநயா ஸார்தம்‌ சராயயேவாநுவ்ருத்தயா ॥ 
பஸ்யாஸ்ரமபத,ம்‌ ரம்யம்‌ த,ண்ட,காரண்யவாஸிநாம்‌ | 
ஏஷாம்‌ தபஸ்விநாம்‌ வீர தபஸா பாவிதாத்மநாம்‌. ॥ 
ஸப்ராஜ்யப,லமூலாநி புஷ்பிதாநி வநாநி ௪ ॥ 
ப்ரஸாந்தம்ருக.யூதாதி ஸாந்தபக்ஷிக;ணாநி ௪ ம 
பு.ல்லபங்கஜஷண்டாநி  ப்ரஸந்நஸலிலாநி ௪. 1 
காரண்ட,வவிகீர்ணாநி தடாகாதி ஸராம்ஸி ௪ ॥ 
த்ரஷ்யஸே த.ரூஷ்டிரம்யாணி கி.ரிப்ரஸ்ரவணாநி ௪ ॥ 
ரமணீயாந்யரண்யாநி மயூராபி,ருதாநி ௪ ॥ 

சூம்யதாம்‌ வத்ஸ ஸெளமித்ரே ப.வாநபி ௪ கூச்சது | 
ஆக,ந்தவ்யம்‌ த்வயா தாத புநரேவாஸ்ரமம்‌ மம ॥ 


(2) 


2. 


(4. 
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(6) 


[சச] 


(8) 
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(18) 


(14) 
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சரியான நேரத்தில்‌, சீதாப்பிராட்டியாருடன்‌ கண்விழித்தெழுந்த இராமன்‌, கருநெய்தல்‌ 
மலர்கள்‌ நிறைந்த, மிகக்‌ குளிர்ந்த நீரையுடைய தடாகத்தில்‌ நீராடினார்‌. (2 


இராம-லட்சுமண-சீதை ஆகிய மூவரும்‌ அக்னியில்‌ ஆகுதிகள்‌ சொடுத்தும்‌ தேவதைகளை 
வழிபட்டும்‌ காலைவேளைக்கான கர்மாக்களைச்‌ செய்து முடித்தார்கள்‌. தபஸ்விகள்‌ வசிக்கும்‌ 
அந்தக்‌ கானகத்தில்‌, உதயமாகும்‌ சூரியனைக்‌ கண்டு வணங்கி, மாசு நீங்கியவர்களாக, 
குதட்சணரிடம்‌ சென்று, பின்வரும்‌ சொற்களை மதுரமாகச்‌ கூறினார்கள்‌ (34) 


“பகவானே! பூஜிக்கத்தக்க தங்களால்‌ நாங்கள்‌ மிக்க அக்கறையுடன்‌ கவனிக்கப்பட்டு சுகமாக. 
இரவைக்‌ கழித்தோம்‌. உடன்‌ வந்திருக்கும்‌ முனிவர்கள்‌ எங்களைத்‌ துரிதப்படுத்துகிறார்கள்‌. 
புறப்படுவதற்கு ஆயத்தமாகிவிட்ட நாங்கள்‌, தங்கள்‌ அனுமதியைக்‌ கோருகிறோம்‌. [ட] 


தண்டகாரண்யத்தில்‌ ஆங்காங்கே வசிக்கும்‌ புண்ணியாத்மாக்களாள மூனிவர்களுடைய 
ஆசிரமங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ பார்ப்பதற்கு நாங்கள்‌ அவசரப்படுகிறோம்‌. 6. 


ஆகவே, எப்போதும்‌ தருமத்திலேயே நிலைத்து நிற்பவர்களும்‌, தவத்தினால்‌ புலன்களை 
வென்றவர்களும்‌, புசையில்லாத அக்னியைப்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கின்றவர்களுமான இந்த 
முனிசிரேஷ்டர்களுடன்‌ செல்வதற்குத்‌ தங்கள்‌ அனுமதியைக்‌ கோருகிறோம்‌. (7) 


தவறான வழிகளில்‌ பொருளை ஈட்டிய இழிகுலத்தோன்‌ பிறரை வாட்டி வதைப்பதைப்‌ 
போல, சூரியன்‌ இன்னும்‌ மேலே எழுந்து சுட்டெரிப்பதற்கு முன்பு, நாங்கள்‌ பயணத்தைத்‌ 
தொடங்க விரும்புகிறோம்‌” என்ற கூறி, முனிவருடைய திருவடிகளை, லட்சுமணன்‌-சீதையோடு 
இராமன்‌ பணிந்து வணங்கினார்‌. (8.9) 


தன்‌ திருவடிகளில்‌ விழுந்து வணங்கும்‌ அவ்விருவரையும்‌ (இராம-லட்சுமணர்களையும்‌) 
எழுப்பி, மார்புறத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு, பின்வரும்‌ அன்பு நிறைந்த சொற்களைக்‌ கூறினார்‌. (10) 


இராமா! நிழல்‌ போல்‌ உன்னைத்‌ தொடர்ந்து வந்து கொண்டிருக்கும்‌ இந்த 
சீதையோடும்‌. சமித்திரையின்‌ மைந்தனுடனும்‌ செல்லக்‌ கடவாய்‌, வழியில்‌ உனச்கு மங்களம்‌ 
உண்டாகட்டும்‌. [60] 


வீரனே! கடுமையான தவத்தினால்‌ ஆத்ம தரிசனம்‌ பெற்றுள்ள, தண்டகாரண்யத்தில்‌ 
வசிக்கும்‌ முனிவர்சளுடைய அமைதி தவழும்‌ ஆசிரமங்களைப்‌ போய்ப்‌ பார்‌. (12) 


நீ செல்லும்‌ வழியெங்கணும்‌, ஏராளமான பழங்களும்‌ கிழங்குகளும்‌ மலர்ந்த மலர்களும்‌ 
நிறைந்து அழகாக விளங்கும்‌ காட்டுப்‌ பகுதிகளையும்‌, (விரோதத்தை ஒழித்து) உத்தம 
விலங்குகளின்‌ மந்தைகளையும்‌, இரைச்சல்‌ போடாத பறவைக்‌ கூட்டங்களையும்‌, (15) 


மலர்ந்த தாமரைகள்‌ ஏராளமாக விளங்குகின்றதும்‌ தெளிந்த நீர்‌ நிரம்பியதும்‌ 
நரககாக்கைகள்‌ நிறைந்ததுமான தடாகங்களையும்‌, ஓடைகளையும்‌, (14) 


பார்ப்பதற்கு அழகாக விளங்கும்‌ மலையருவிகளையும்‌. மயில்களின்‌ அகவல்‌ 
எதிரொலிக்கும்‌ கண்ணுக்கினிய காளசங்களையும்‌ காண்பாய்‌. (15) 


என்‌ செல்வமே! செல்வாயாக. லட்சுமணா நீயும்‌ செல்வாய்‌, குழந்தாய்‌! என்னுடைய இந்த 
ஆசிரமத்திற்கு நீ மறுபடியும்‌ வரவேண்டும்‌,” (16) 
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எவமுக்தஸ்ததே,த்யுக்த்வா காகுத்ஸ்த,: ஸஹலக்ஷ்மண: ॥ 
ப்ரதக்ஷிணம்‌ முநிம்‌ க்ருத்வா ப்ரஸ்ததுமுபசக்ரமே ॥ aT) 


தத: ஸராபகுரே தூணீ த.நுஷீ சாயதேகஷணா | 
ததெள ஸீதா தயோர்ப்‌ராத்ரோ: கட்கெள ௪ விமலெள தத: ॥ (18) 


ஆபத்ய ௪ மமுபே, தூணீ சாபெள சாதராய ஸஸ்வநெள ॥ 
'இஷ்க்ராந்தாவாஸ்ரமாத்‌,க,ந்துமுபெ,ள தெள ராமலக்ஷ்மணெள ॥ a9) 


ஸ்ரீமந்தெள ரூபஸம்பந்நெள தீ;ப்யமாநெள ஸ்வதேஜஸா | 
ப்ரஸ்தி,தெள த்‌,ருதசாபென தென ஸீதயா ஸஹ ராகவெள ॥ oy 


இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்மே 
ஆரண்யகாண்டே, அஷ்டம: ஸர்க; ம 


ரணி 


நவம: ஸர்க;: 
ஸீதாத 


மாவேத.நம்‌. 


ஸாதிக்ஷ்ணேநாப்‌, யநுக்ஞாதம்‌ ப்ரஸ்தி,தம்‌ ரகு.நந்தநம்‌ | 

ஹ்ருத்‌யயா ஸ்நிக்‌,த,யா வாசா பர்தாரமித.மப்‌.ரவீத்‌ ॥ ஜ்‌ 
அயம்‌ தர்ம: ஸுஸூ்ஷ்மேண விதிநா ப்ராப்யதே மஹாந்‌ | 
நிவ்ருத்தேந து பாக்யோஃயம்‌ வ்யஸநாத்காமஜாதிஹ ॥ [42] 
த்ரீண்யேவ வ்யஸநாந்யத்ர காமஜாநி ப.வந்த்யுத 1 

மித்‌,யாவாக்யம்‌ பரமகம்‌ தஸ்மாத்‌,குருதராவுபெ,ள ॥ @ 
பரத.ராபி,க,மநம்‌ விநா வைரம்‌ ௪ ரெளத்‌ரதா । 

மித்‌யாவாக்யம்‌ ந தே பூதம்‌ ந பவிஷ்யதி ராகவ ॥ aa) 
குதோஃபி,லஷணம்‌ ஸ்த்ரீணாம்‌ பரேஷாம்‌ த.ர்மநாமுநம்‌ | 

தவ நாஸ்தி மநுஷ்யேந்த்ர ந சாபூத்தே கதாசந ॥ ௮] 
மநஸ்யபி ததா ராம ந சைதத்வித் பதே க்வசித்‌ | 

ஸ்வத;ரநிரதஸ்த்வம்‌ ௪ நித்யமேவ ந்ருபாத்மஜ ॥ 6 


தர்மிஷ்ட,: ஸத்யஸந்த,ஸ்ச பிதுர்திர்தே,ுறகாரக: | 
த்வயி ஸத்யம்‌ ௪ தர்மஸ்ச த்வயி ஸர்வம்‌ ப்ரதிஷ்டிதம்‌ ॥. 2] 


ஸர்க்கம்‌ - 9] சீதையின்‌ வேண்டுகோள்‌. ரர 


இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட இராமன்‌, “அவ்வாறே செய்கிறேன்‌! என்று பதில்‌ கூறிவிட்டு, 
லட்சுமணலுடன்கூட முனிவரை வலம்‌ வந்து, பின்னர்‌ புறப்பட்டுச்‌ செல்வதற்கு ஆயத்தமானார்‌. 
அப்போது. நெடுந்தடங்கண்ணாளான சீதை. அவ்விரு சகோதரர்களுக்கும்‌ இரண்டு 
அம்புறாத்தூணிகளையும்‌, விற்களையும்‌, பளபளவென்று பிரகாசிக்கும்‌ இரு வாட்களையும்‌ 
கொண்டு வந்து கொடுத்தாள்‌. (17,18) 

இராம-லட்சுமணர்களாகிய அவ்விருவரும்‌ மங்களமான அம்புறாத்துணியை முதுகில்‌ 
கட்டிக்‌ கொண்டார்கள்‌: (வில்லில்‌ நாணேற்றி) டங்காரம்‌ செய்யும்‌ வில்வினைக்‌ கையில்‌ 
தாங்கிக்‌ கொண்டார்கள்‌. பின்னர்‌, ஆசிரமத்திலிருந்து புறப்பட்டுச்‌ செல்வதற்காக வெளியே 
வந்தார்கள்‌. (19) 

திருவளர்‌ செல்வர்களும்‌, பேரழகு வாய்ந்தவர்களும்‌, இயற்கையான தம்முடைய ஆன்ம 
ஒளியால்‌... மிரகாசிக்கின்றவர்களும்‌, வில்லேந்தியவர்களுமாள ரகுகுல திலசங்களான. 
அவ்விருவரும்‌, சீதாப்பிராட்டியாருடன்கூட யாத்திரையைத்‌ தொடங்கினார்கள்‌, (20) 

(மத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
எட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ல்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : ஒன்பது 
சீதையின்‌ வேண்டுகோள்‌ 
சுதீட்சணரால்‌ விடைகொடுக்கப்பட்டு, காட்டினுள்ளே சென்று கொண்டிருந்த ரகுறந்தனரான 


கணவரைப்‌ பார்த்து, உள்ளத்தில்‌ இருப்பதை நன்கு வெளிப்படுத்துவதும்‌ அன்பு நிறைந்ததுமான 
பின்வரும்‌ சொற்களை (சீதை)க்‌ கூறினாள்‌... (ப 

முனிவர்கள்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ தருமம்‌ மிக நுட்பமான விதிகளால்‌ அறியத்தக்கது 
இவ்வுலகில்‌ (காம-க்ரோத-லோபங்களில்‌) இருந்து விடுபட்டு, அவைகளை வென்றவளால்‌ 
மட்டுமே, இது மேற்கொள்ளத்தக்கதாகும்‌. இவ்வுலகில்‌. காமத்தால்‌ விளையும்‌ பாவங்கள்‌ 
மூன்றே மூன்றுதான்‌. பொய்‌ பேசுவது மிகப்பெரிய பாவம்‌; மற்றுமுள்ள இரண்டும்‌ அதைக்‌ 


காட்டிலும்‌ பெரிய பாவச்‌ செயலாகும்‌. (23) 

பிறர்‌ மனைவியை நாடுதல்‌: விரோதமே இல்லாத ஒருவனிடம்‌ மிகவும்‌ குரூரமாக நடந்து, 
கொள்ளுதல்‌ - என்ற இரண்டும்‌, மகாபாவங்கள்‌. இராகவா| தாங்கள்‌ இதுவரை பொய்‌ 
பேசியதில்லை; இனியும்‌ பேசப்‌ போவதில்லை. (4) 


பிற பெண்டிரை விரும்புவது என்பது தங்களிடம்‌ எப்படித்‌ தோன்றும்‌? மனிதருள்‌ 
மாணிச்கமே! தருமத்தை அழிக்கின்ற இந்த எண்ணம்‌ தங்களிடம்‌ இல்லை: இனி, ஒருபோதும்‌ 
தங்களுக்கு ஏற்படப்‌ போவதுமில்லை, 6) 

இராமா! தங்கள்‌ மனத்தில்கூட இப்படிப்பட்ட தீய எண்ணம்‌ தோன்றியதில்லை. 
(என்னும்போது, வாக்கினாலோ, செயலினாலோ தீயனலற்றைத்‌ தாங்கள்‌ எவ்வாறு 
செய்வீர்கள்‌?) அரச குமாரரே! தாங்கள்‌ எப்போதும்‌ தன்‌ தருமபத்தினியிடமே முழு மனத்தைச்‌ 
செலுத்தியவர்‌. (தாங்கள்‌) அறநெறி வழுவாதவர்‌; சத்தியசந்தர்‌; தந்தையின்‌ ஆக்னஞையை 
நிறைவேற்றுபவர்‌, தங்களிடம்‌ சத்தியமும்‌ தருமமும்‌ நிலைபெற்றுள்ளன. தங்களிடமே எல்லாமும்‌ 
குடிகொண்டுள்ளன. (67) 
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தச்ச ஸர்வம்‌ மஹாபாஹோ முக்யம்‌ தரர்தும்‌ ஜிதேந்த்ரியை: | 
தவ வஸ்யேந்தரியத்வம்‌ ௪ ஜாநாமி மாப தரர்மமத ॥ 

த்ருதீயம்‌ யதி,த.ம்‌ ரெளத்‌,ரம்‌ பரப்ராணாபி ஹிம்ஸைம்‌ | 
நிர்வைரம்‌ க்ரியதே மோஹாத்தச்ச தே ஸமுபஸ்தி,தம்‌ ॥ 
ப்ரதிக்ஞாதஸ்த்வயா வீர த,ண்ட,காரண்யவாஸிநாம்‌ | 
குஷீணாம்‌ ரக்ஷணார்தாய வத; ஸம்யதி ரக்ஷஸாம்‌ ॥ 
ஏதந்நிமித்தம்‌ ௪ வநம்‌ த,ண்ட,கா இதி விஸ்ருதம்‌ | 
ப்ரஸ்தி,தஸ்த்வம்‌ ஸஹ ப்ராத்ரா த்ருதபாணமராறை: ॥ 
ததஸ்த்வாம்‌ ப்ரஸ்தி,தம்‌ த்‌.ருஷ்ட்வா மம சிந்தாகுலம்‌ மந: | 
த்வத்‌, வ்ருத்தம்‌ சிந்தயந்த்யா வை ப,வேந்நி:ஸ்ரேயஸம்‌ மஹத்‌ ॥ 
ந ஹி மே ரோசதே வீர கமநம்‌ தண்டகாந்‌ ப்ரதி | 
காரணம்‌ தத்ர வக்ஷ்யாமி வது.ந்த்யா: ஸ்ரூயதாம்‌ மம ॥ 
த்வம்‌ ஹி ப_ணத,நுஷ்பாணிர்ப்‌ராத்ரா ஸஹ வநம்‌ கத: 1 
த்ருஷ்ட்வா வநசராத்‌ ஸர்வாந்‌ கச்சித்குர்யா: ஸரவ்யயம்‌ ॥ 
க்ஷத்ரியாணாம்‌ ௪ ஹி தநுர்ஹுதாஸஸ்யேந்தநாநி ௪ | 
ஸமீபத: ஸ்திதம்‌ தேஜோ ப.லமுச்ச்ரயதே ப்‌.ரூஸம்‌ ம. 

பரா கில மஹாபஹோ தபஸ்வீ ஸத்யவாக்மறாசி: | 
கஸ்மிம்ஸ்சித,ப,வத்புண்யே வநே ரதம்ருகத்‌,விஜே உ 
தஸ்யைவ தபஸோ விக்ரம்‌ சர்துமிந்த்‌ர: பசிபதி: ॥ 
£கான்ரமம்‌ படடகூபத்‌ருத்‌ ம 


டட்‌க,பாணிரதாக, 


தஸ்மிந்ஸ்ததாஸ்ரமபதே, இரத: கட்கு, உத்தம: ॥ 

ஸ ந்யாஸவிதி,நா தத்த: புண்யே தபஸி திஷ்ட,த: ॥ 

ஸ தச்ச்‌,ஸ்த்ரமநுப்ராப்ய ந்யாஸரக்ணதத்பர: 1 

வநே தம்‌ விசரத்யேவ ரக்ஷந்‌ ப்ரத்யயமாத்மந: ॥ 

யத்ர கூச்சுத்யுபாதாதும்‌ மூலாநி ௪ பஹாநி ௪ | 

ந விநா யாதி தம்‌ கட்கும்‌ ந்யாரைக்ஷணதத்பர: ॥ 

நித்யம்‌ ஸஸ்த்ரம்‌ பரிவஹந்‌ க்ரமேண ஸ தபோத,ந: | 

சகார ரெளத்ரீம்‌ ஸ்வாம்‌ புத்தி,ம்‌ த்யக்த்வா தபஸி நிஸ்சயம்‌ ॥ 
தத: ஸ ரெளத்‌,ரோபி,ரத: ப்ரமத்தோதத,ர்மகர்பரித: 1 

தஸ்ய முஸ்த்ரஸ்ய ஸம்வாஸாஜ்ஜக£ம நரகம்‌ முநி: ॥ 


(11) 


(12). 


(18) 


(34) 


(25) 


(38) 


(37) 


(a 


ஸர்க்கம்‌- 9] சீதையின்‌ வேண்டுகோள்‌. 49 


தோள்வலிமிக்கவரே! அவையெல்லாம்‌ (சத்தியமும்‌ தருமமும்‌) புலன்களை வென்றவர்களால்‌ 
மட்டுமே அனுஷ்டிக்க முடியும்‌. தரிசனத்தாலேயே நலன்களை வழங்கும்‌ வள்ளலே! தாங்கள்‌ 
பொறிகளை முற்றிலுமாக வெற்றி கொண்டவர்‌ என்பதையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌. (8) 

எவ்விதப்‌ பசையும்‌ இல்லாமல்‌, மதிமயக்கத்தினால்‌ பிற உயிர்களை குரூரமாகத்‌ 
துன்புறுத்துவது என்பது ஒரு மனிதனின்‌ வீழ்ச்சிக்கு மூன்றாவது காரணமானது, அதுதான்‌ 


இப்போது தங்கள்‌ மூன்‌ வந்து நிற்கிறது. 6) 
மாவீரரே! தண்டகாரண்யத்தில்‌ வசிக்கும்‌ முனிவர்களைப்‌ பாதுகாப்பதற்காக, யுத்தத்தில்‌ 
அரக்கர்களை வதம்‌ செய்வதாகத்‌ தாங்கள்‌ வாக்களித்திருக்கிறீர்கள்‌. (10) 


இந்தக்‌ காரணத்திற்காகவா (அரக்கர்களை வதம்‌ செய்வது) தண்டகம்‌ என்று பெயர்‌ பெற்ற 
இந்தக்‌ கானகத்திற்கு, வில்லும்‌ அம்பும்‌ ஏந்தி, தமபியுடன்‌ வந்திருக்கிறீர்கள்‌?' (11) 
கொடியதான இந்தச்‌ செயலை செய்து முடிப்பதற்சாகத்‌ தாங்கள்‌ புறப்பட்டுவிட்டதைக்‌ 
சண்டது முதல்‌ என்‌ மனம்‌ வேதனைப்படுகிறது. தங்கள்‌ நடவடிக்கைகளை (முனிவர்களுக்குக்‌. 
கொடுத்த வாக்கைக்‌ காப்பாற்றுவது என்ற குறிக்கோளை)ப்‌ பற்றி ஆலோசிக்கும்‌ காஷத்தில்‌, 
“இது. தங்களுக்கு சிறப்பான நலன்களைக்‌ கொடுக்குமா?” என்ற சலக்கம்‌ ஏற்படுகிறது. (32) 
வீரரே தண்டகாரண்யத்தை நோக்கி நாம்‌ செல்வது சரியானதாக எனக்குப்‌ படவில்லை. 


அதற்கான காரணத்தைச்‌ சொல்கிறேன்‌; செவிமடுத்துக்‌ கேளுங்கள்‌, (13) 
அம்பு-வில்லைக்‌ கையிலேந்தி, தம்பியோடுகூடக்‌ காட்டிற்கு வத்திருக்கிறீர்கள்‌. காட்டில்‌ 
சுற்றித்‌ திரியும்‌ யாரைக்‌ கண்டாலும்‌ பாணப்பிரயோகம்‌ செய்யத்தான்‌ செய்வீர்கள்‌. (4) 


ஏனென்றால்‌, நெருப்பிற்கு அருகில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ விறகும்‌, சஷத்திரியர்‌ எகயிலுள்ள 
வில்லும்‌ ஆற்றலையும்‌ வேகத்தையும்‌ மிகவும்‌ அதிகப்படுத்தவே செய்யும்‌. (15) 

பெருந்தோளரே! முன்னொரு காலத்தில்‌, பட்சிகளும்‌ விலங்குகளும்‌ ஆனந்தமாக வசித்துக்‌ 
கொண்டிருந்த புனிதமான ஒரு காட்டுப்‌ பகுதியில்‌ சத்தியம்‌ தவறாதவரும்‌ உள்ளத்தூய்மை 
உடையவருமான ஒரு தபஸ்வி இருந்து வந்தார்‌. (16) 

அவருடைய தவத்திற்கு இடையூறு விளைவிக்க வேண்டுமென்பதற்காக, இந்திராணியின்‌ 
கணவரான இந்திரன்‌, ஒரு போர்‌ வீரனைப்‌ போல்‌ உருவம்‌ ஏற்று, கையில்‌ வாள்‌ ஏந்தி, அந்த 


முளிவர்‌ ஆசிரமத்திற்கு வந்தான்‌. a7) 
தவத்தில்‌ நிலைத்து நிற்கும்‌ அவருடைய ஆசிரமத்தில்‌, “பாதுகாப்பாக இருக்கட்டும்‌' என்ற 
முறையில்‌, மிகச்சிறந்ததும்‌ கூர்மையானதுமான அந்த வாள்‌ ஒப்படைக்சப்பட்டது. (8) 


அந்த ஆயுதத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்ட முனிவர்‌, தன்னிடம்‌ ஒப்படைக்கப்பட்ட பொருளைப்‌ 
பாதுகாப்பதில்‌ மிசுவும்‌ கவனத்துடன்‌ இருந்தார்‌. தன்மீது வைக்கப்பட்ட நம்பிக்கையைக்‌ 
காப்பாற்றுவதற்காக, அதைக்‌ கையில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டே காட்டில்‌ எஞ்சரித்தார்‌. 
ஒப்படைக்கப்பட்ட வாளைக்‌ காப்பாற்றுவதில்‌ மிகவும்‌ கவனத்துடன்‌ இருந்த அவர்‌, கிழங்கு- 
மலர்களைக்‌ கொண்டு வருவதற்காக வெளியே சென்றபோதும்‌ வாளுடளே சென்றார்‌. (19,20) 

எப்போதும்‌ ஆயுதத்தைச்‌ கையில்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருந்த தவச்செல்வரான அவர்‌, 
நாளடைவில்‌, தவம்‌ செய்வதில்‌ ஊச்கமிழந்து, தள்‌ புத்தியைக்‌ கொடுமை நிறைந்ததாக ஆக்கிக்‌ 
கொண்டார்‌. (20). 

பின்னர்‌. அந்த ஆயுதத்தின்‌ சேர்க்கையால்‌, அவர்‌ தன்‌ சுயநிலை தவறி கொடிய 
செயல்களில்‌ மிகவும்‌ தீவிரமாக ஈடுபட்டார்‌. அதுவரையில்‌ அறச்செயல்கள்‌ செய்து சேமித்து 
வைத்திருந்த புண்ணியம்‌ அழிந்து போகவே, அந்த முனிவர்‌ நரகத்தை அடைந்தார்‌. (22) 
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ஏவமேதத்புராவ்ருத்தம்‌ பாஸ்த்ரஸம்யோக,காரணம்‌ | 
அக்நிஸம்யோக,வத்‌,தே,து: ஸ்ஸ்த்ரஸம்யோக, உச்யதே ॥ ஜூ 
ஸ்நேஹாச்ச ப,ஹுமாநாச்ச ஸ்மாரயே த்வாம்‌ ந ஸரிச்ஷயே | 

ந கதஞ்சந ஸா கார்யா க்‌,ரூஹிதத.நுஷா த்வயா ॥ (ay 
புத்திர்வைரம்‌ விநா ஹந்தும்‌ ராக்ஷஸாந்‌ தண்ட காஸ்ரிதாந்‌ 1 

அபராதம்‌ விநா ஹந்தும்‌ லோகாந்‌ வீர ந காமயே ॥ 62) 
க்ஷத்ரியாணாம்‌ து வீராணாம்‌ வநேஷு நிரதாத்மநாம்‌ | 

துஷா கார்யமேதாவத,ர்தாநாமபி,ரக்ஷணம்‌ ॥ (5) 


க்வ ௪ மஸ்த்ரம்‌ க்வ ௪ வநம்‌ க்வ ௪ க்ஷாத்ரம்‌ தப: க்வ ௪ 


வ்யாவித்‌,த,மித,மஸ்மாபி.ர்தே_த.ர்மஸ்து பூஜ்யதாம்‌ ॥ 


ததார்ய கலுஷா புத்திர்ஜாயதே ஸஸ்த்ரஸேவநாத்‌ | 
புநர்க,த்வா த்வயோத்‌,யாயாம்‌ க்ஷத்ரத,ர்மம்‌ சரிஷ்யஸி ॥ 


அக்ஷயா து ப,வேத்ப்ரீதி: ஸ்வஸ்ரூஸ்வஸாரயோர்மம | 
யதி, ராஜ்யம்‌ பரித்யஜ்ய ப,வேஸ்த்வம்‌ நிரதோ மூநி: ॥ 


தர்மாத;்த; ப்ரபூுவதே தர்மாத்ப்ரபவதே ஸுகம்‌. | 
தர்மேண லபதே ஸர்வம்‌ தரர்மஸாரமிதம்‌ ஜகத்‌ ॥ 


ஆத்மாநம்‌ நியமைஸ்தைஸ்தை: கர்ஸமித்வா ப்ரயத்நத: 1 
ப்ராப்யதே திபுணைர்தர்மோ ந ஸுகரல்லப்‌யதே ஸுகம்‌ ॥ 


நித்யம்‌ ராசிமதி: ஸெளம்ய சர தர்மம்‌ தபோவநே | 
ஸர்வம்‌ ஹி விதி,தம்‌ துப்‌,யம்‌ த்ரைலோக்யமபி தத்த்வத: ॥ 


ஸ்த்ரீசாபலாதே அது தஹ்ருதம்‌ மே 

தர்மம்‌ ௪ வக்தும்‌ தவ ௯: ஸமர்த;: 
விசார்ய புத்‌.த்யா து ஸஹாநுஜேந 

யத்‌.ரோசதே தத்குரு மா சிரேண ॥ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, நவம: ஸர்க,: ர 


(27) 


(2) 


(2) 


(oy 


(31) 


(92) 


(33) 
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ஓர்‌ ஆயுதத்தைத்‌ தன்ளிடம்‌ வைத்திருப்பதால்‌, எவ்வளவு பெரிய தவறு நேரிடுகிறது. 
என்பதை விளக்கும்‌ இந்தக்‌ கதை மிகவும்‌ பழமையானது. தெருப்பிறுடைய கூட்டுறவினால்‌. 
சட்டைகள்‌ ஸிந்து சாம்பலாகிவிடுவதைப்‌ போலவே, ஆயுதங்களைத்‌ தன்ளிடம்‌ 
வைத்திருப்பதாலும்‌ பெரிய தவறு (பேரழிவு) நேரிடும்‌ என்று சொல்லப்படுகிறது. (23) 

தங்களிடம்‌ நான்‌ வைத்துள்ள ஆழ்ந்த அன்பினாலும்‌ பெருமதிப்பினாலும்‌, (இந்த 
விஷயத்தைத்‌) தங்களுக்கு நினைவூட்டுகிறேனேயல்லாமல்‌, அறிவுரை கூறவில்லை. கையில்‌: 
வில்லைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ தாங்கள்‌ ஒருபோதும்‌ அம்மாதிரியான அழிவுச்‌ 
செயல்களைச்‌ செய்யக்கூடாது. (24) 

தண்டகாரண்யத்தில்‌ வசிக்கும்‌ அரக்கர்களூடன்‌ (நேரிடையாக நமக்கு) எவ்விதப்‌ 
பகைமையும்‌ இல்லாதபோது, அவர்களைக்‌ கொல்வது என்ற எண்ணம்‌ தங்களுக்குத்‌ தோன்றக்‌. 
கூடாது. வீரரே! குற்றம்‌ செய்யாத மக்களைக்‌ கொல்வதை நான்‌ விரும்பவில்லை. (25) 

வீரர்களாகிய ஆஷத்திரியர்களுடைய வில்லுக்கு, காடுகளில்‌ வாழும்‌ ஆத்மசாதகர்களுக்கு 
ஏற்படும்‌ துள்பங்களிலிருந்து அவர்களைக்‌ காப்பாற்றுவது என்பது மட்டுமே செய்யத்தக்கது, 
(முனிவர்களைக்‌ கஷ்டப்படுத்தும்‌ அரக்கர்களை எதிர்ப்பது சரியாக இருக்கலாம்‌, ஆனால்‌, “எல்லா 
அரக்கர்களையும்‌ கொன்று விடுகிறேன்‌' என்று சபதம்‌ செய்வது எப்படி நியாயமாகும்‌?) (2) 

ஆயுதம்‌ தரித்தல்‌ என்பது எங்கே? (அது, போர்க்களத்தில்‌ அல்லவா பொருந்தும்‌?) காடு 
என்பது எங்கே? (இது, அமைதியான இடமாயிற்றே!) க்ஷத்திரிய தருமம்‌ என்பது எங்கே? 
(இங்கே, அதற்கு என்ன அவசியம்‌?) தவம்‌ செய்வது என்பது எங்கே? (சகலப்‌ பிராணிகளிடமும்‌ 
தயை கொண்டிருப்பதுதானே, அடிப்படைப்‌ பண்பு?) இரண்டு இரண்டான இவை, 
ஒன்றுக்கொன்று எதிரானவை. நாம்‌, தற்போது வாழும்‌ பிரதேசத்திற்கு ஏற்ற (காட்டில்‌ வாழும்‌ 
தவகிகளின்‌ கொல்லாமை என்ற) தருமமே பின்பற்றத்தக்கது.. (27). 

உத்தமரே! இப்போது, கையில்‌ ஆயுதம்‌ வைத்துக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌, அறிவு திரிந்து, 
போகிறது. (கைகேயிக்குக்‌ கொடுத்த வரத்தின்படி, பதிநான்கு. ஆண்டுகள்‌ முடிந்து) 
அயோத்திக்குத்‌ திரும்பவும்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்த பின்னர்‌, க்ஷத்திரியக்‌ கடமையை ஆற்றுங்கள்‌. 
நாட்டை முற்றிலுமாகத்‌ துறந்து, ஆத்ம சாதனை செய்யும்‌ முனிவராக நீங்கள்‌ ஆகிவிட்டால்‌, 
என்னுடைய மாமனார்‌-மாமியார்களுக்கு எல்லையில்லாத மகிழ்ச்சி உண்டாகும்‌. (2829) 

தருமத்திலிருந்துதான்‌ (நான்கு) புருஷார்த்தமும்‌ உண்டாகிறது; தருமத்திலிருந்து சுகமும்‌ 
ஞானமும்‌ உண்டாகிறது: தருமமொன்றால்தான்‌, (மோக்ஷ£ சகம்‌ உட்பட) எல்லாவற்றையும்‌ 
ஒருவன்‌ அடைகிறான்‌. இல்வுலகம்‌ தருமத்தையே உயிராகக்‌ கொண்டிருக்கிறது. (20) 

ஞானிகள்‌, அந்தந்தக்‌ கால-தேச-ஆசிரமங்களுக்கு உரியதான பலவகை நியமங்களையும்‌ 
முயற்சியுடன்‌ கடைப்பிடித்து, உடலை வாட்டி, தருமானுஷ்டானம்‌ செய்கிறார்கள்‌. ஏனெனில்‌, 
செளக்கியமான வாழ்க்கை வாழ்வதால்‌, அந்த சுகத்திற்குக்‌ காரணமான தருமம்‌ (புண்ணியம்‌) 
அடையப்படுவதில்லை. உத்தமரே! எப்போதும்‌ தூய உள்ளத்துடன்‌ இருந்து கொண்டு, இந்தத்‌ 
தபோவனத்தில்‌ அறதெறியைக்‌ கடைப்பிடிக்க வேண்டும்‌. மூன்று உலகங்களிலுமுள்ள 
அனைத்தைப்‌ பற்றியும்‌ தாங்கள்‌ உள்ளபடியே அறிவீர்கள்‌. (31,32) 

பெண்களுக்குரிய இயல்பான சஞ்சலத்தினால்‌ நான்‌ இவ்வாறு கூறினேன்‌, தங்களுக்குத்‌ 
தருமத்தைப்‌ போதிப்பதற்குத தகுதியுள்ளவர்‌ யார்‌? தம்பியுடன்கூட விரிவாக ஆலோசனை 
செய்து, 'எது சரி! என்று படுகிறதோ, அதனைக்‌ சாலதாமதமில்லாமல்‌ செய்லீர்களாக.” (33) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய கண்டத்தில்‌ 
ஒன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


eo 


தும: ஸர்க;: 


ரகேதாவத ஸமர்த,நம்‌ 
வாக்யமேதத்து வைதே,ஹ்யா வ்யாஹ்ரூதம்‌ ப,ர்த்ருபக்தயா | 
ஸ்ருத்வா தர்மே ஸ்தி,தோ ராம: ப்ரத்யுவாசாத, மைதி,லீம்‌ ॥ 
ஹிதமுக்தம்‌ த்வயா தேவி ஸ்நிக்‌, தயா ஸத்‌.ரூஸம்‌ வக: ॥ 
குலம்‌ வ்யபதி,ஸந்த்யா ௪ த.ர்மக்ஞே ஜநகாத்மஜே ॥ 
கிம்‌ து வக்ஷ்யாம்யஹம்‌ தே.வி த்வயைவோக்தமிதம்‌ வள: 
க்ஷத்ரியைர்தார்யதே சாபோ நார்தரப்‌, தோ ப,வேதிதி ம 


மாம்‌ ஸீதே ஸ்வயமாகம்ய பஸுரண்யா: பாரணம்‌ சதா: ॥ 


தே. சார்தா தண்ட காரண்யே முநய: ஸம்பரிதவ்ரதா: ॥ 


வஸந்தோ துர்மதிரதா வநே மூலப,லாமநா: | 

ந லபந்தே ஸுகம்‌ மீதா ராக்ஷ்ஸை: க்ரூரகர்மபி; ம 
காலே காலே ௪ நிரதா நியமைர்விவிதைர்வநே | 
பயந்தே ராக்ஷஸைர்பீ,மைர்நரமாம்ஸோபஜீவிபி,: 1 
தே புச்ஷ்யமாணா முநயோ தண்ட காரண்யவாஸிந: ॥ 
அஸ்மாநப்‌,யவபத்‌,யேதி மாமூசர்த்‌,விஜஸத்தமா: ॥ 


மயா து வசநம்‌ ஸ்ரூத்வா தேஷாமேவம்‌ முகரச்ச்யுதம்‌ 1 
க்ருத்வா சரணமுஸ்ரூஷாம்‌ வாக்யமேதது,த,£ஹ்ருதம்‌ ॥ 


ப்ரஸதே.ந்து ப வந்தோ மே ஹ்ரீரேஷோ ஹி மமாதுலா | 
யதீ,த்‌.நுமைஹம்‌ விப்ரைருபஸ்தே யைருபஸ்தி,த: ॥ 


கிம்‌ கரோமீதி ௪ மயா வ்யாஹ்ருதம்‌ த்‌,விஜஸந்நிதெ,ளா | 


ஸர்வைரேதை: ஸமாசும்ய வாகியயம்‌ ஸமுதாஹ்ருதா ॥ 


ராக்ஷஸைர்த,ண்ட,காரண்யே ப.ஹுபி: காமரூபிபி2 | 
அர்திதா:. ஸ்ம ப்‌ரூஸம்‌ ராம ப.வாத்நஸ்ந்ராதுமர்ஹதி ம 


ஹோமகாலேஷு ஸம்ப்ராப்தா: பர்வகாலேஷு சாநக, | 
தர்ஷயந்தி ஸுதுர்தர்ஷா ராக்ஷஸா: பிமமிதாமாநா: ॥. 
ராக்ஷஸைர்த,ர்ஷிதாநாம்‌ ௪ தாபஸாநாம்‌ தபஸ்விநாம்‌ | 
கதிம்‌ ம்ருகயயமாணாநாம்‌ ப.வாந்ந: பரமா கதி: ॥ 


[2] 


[22] 


3. 


(4) 


(5) 


(6). 


(2) 


6 


ஞூ 


(10) 


ஷீ 


a2) 


[ல்‌] 


ஸர்க்கம்‌ : பத்து 
“முனிவர்களைக்‌ காப்பாற்றுவது என்‌ கடமை 


கணவரிடம்‌ எல்லையில்லாத அன்பு கொண்ட வைதேகியினாம்‌ இவ்வாறு கூறட்பட்டதைச்‌: 
சேட்டு, அறநெறியில்‌ உறுதியாக நிற்கும்‌ இராமன்‌ மைதிலிக்குப்‌ பதில்‌ சொன்னார்‌- (1) 
“தேவி! தருமம்‌ அறிந்த ஜனக குமாரியே! என்னிடம்‌ உள்ள பேரன்பு காரணமாக, நீ. 
கூதிய சொற்கள்‌ உனக்குத்‌ தகுந்தவையே. நீ பிறந்த உயர்ந்த குலத்திற்கும்‌ ஏற்றதே. (2) 
“மக்களிடமிருந்து துன்பக்‌ சூரல்‌ எழக்கூடாது என்பதற்காகவே, சுஷத்திரியர்களால்‌ வில்‌ 
தரிக்சுப்படுகிறது' என்று நீ சொன்ன வார்த்தைகளின்‌ மேல்‌, என்‌ எண்ணத்தையும்‌ சொல்கிறேன்‌. 
(க்ஷத்திரியர்கள்‌ வில்‌ ஏந்துவது, கண்ணில்‌ படுபவர்களையெல்லாம்‌ பாணம்‌ விட்டு அழிப்பதற்காக 
அல்ல. யார்‌ துன்பம்‌ செய்கிறார்களோ, அவர்களை இனம்‌ கண்டு அடக்குவதற்காகவே.) (3) 
சீதே! பற்பல சட்டுப்பாடுகளை உறுதியாசக்‌ கைப்பற்றும்‌ தண்டகாரண்ய முனிவர்கள்‌, 
தாங்கள்‌ படும்‌ துள்பம்‌ பொறுக்க முடியாமல்‌, பிறருக்கு அடைக்கலம்‌ தரத்தக்க அவர்களே, 
தரமாக என்னிடம்‌ வந்து தஞ்சமடைந்தார்கள்‌. 4) 
காட்டில்‌ பழம்‌-கிழங்குகளைப்‌ புசித்துக்‌ கொண்டு வாழும்‌ அவர்கள்‌ தருமத்தில்‌ ஈடுபட்டவர்கள்‌. 
கொடூரமான செயல்பாடுகளைக்‌ கொண்ட அரக்கர்களிடம்‌ ஏற்பட்டுள்ள அச்சத்தினால்‌, சுகமாக 


இருக்க முடியவில்லை. (பயமில்லாமல்‌ தவம்‌ செய்ய முடியவில்லை.) 6) 
அந்தந்தக்‌ காலத்திற்கேற்ற வைதிக கர்மாக்களை நெறி பிறழாது செய்து வரும்‌ அவர்கள்‌, 
காட்டில்‌ மனிதர்களைக்‌ கொன்று தின்னும்‌ அரக்கர்களால்‌ புசிக்கப்படுகிறார்கள்‌. (6) 


தண்டகாரண்யத்தில்‌ அவ்விதம்‌ (அரக்கர்களால்‌) மிகவும்‌ தொல்லைக்கு உள்ளாகும்‌ 
அந்தணோத்தமர்களான முனிவர்கள்‌ “எங்களைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌! என்று என்னிடம்‌ 
தெரிவித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. ம] 
அவர்கள்‌ முகத்திலிருந்து வெளிப்பட்ட இந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டவுடன்‌, நான்‌ 
அவர்களுடைய திருவடிகளில்‌ பணிந்து, பின்வருமாறு பதில்‌ சொன்னேன்‌. 6 
"தங்களைப்‌ போன்ற அந்தணோத்தமர்களுக்கு நானே முன்வந்து சேவை செய்வதுதான்‌ 
முறை. ஆனால்‌, இப்போது, தாங்களாகவே என்னிடம்‌ வந்து வேண்டிக்‌ கொள்கிறீர்கள்‌ என்பது, 
எனக்கு அளவில்லாத வெட்கத்தைத்‌ தருகிறது. தாங்கள்‌ என்னிடம்‌ தயை காட்டவேண்டும்‌. 
இப்போது, நான்‌ என்ன செய்ய வேண்டும்‌? எள்று கட்டளையிடுங்கள்‌' என்று நான்‌ கூறினேன்‌. 
(இதைக்‌ கேட்டவுடன்‌) அங்கு வந்திருந்த முனிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்றாகக்‌ கூடி பின்வரும்‌ 
சொற்களைக்‌ கூறினார்கள்‌ (9.10) 
“இராமசந்திரா! நினைத்த உருவம்‌ எடுக்கவல்ல அநேக அரக்கர்களால்‌, தண்டகாரண்யத்தில்‌ 
தவம்‌ செய்யும்‌ நாங்கள்‌ மிகவும்‌ துன்பப்படுத்தப்படுகிறோம்‌. தாங்கள்‌ எங்களைக்‌ காட்பாற்ற 
வேண்டும்‌. 


மாசற்றவரே! நாள்தோறும்‌ நடைபெறும்‌ அக்ளிஹோத்ரம்‌ முதலான ஹோமங்கள்‌ நடக்கும்‌ 
போதும்‌, மற்ற பருவ காலங்களிலும்‌, புலால்‌ உண்பவர்களும்‌ அடக்க முடியாதவர்களுமான 
அரக்கர்கள்‌ எங்களைப்‌ பயமுறுத்துகிறார்கள்‌. (12) 
அரக்கர்களால்‌ தொல்லை கொடுக்கப்படுகின்ற எங்களைப்‌ போன்ற சாத்விகர்களான 
தபஸ்விகள்‌, ஒரு புகலிடத்தை தேடிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. தாங்கள்தான்‌ எங்களுக்கு முற்றிலும்‌ 
அடைக்கலம்‌ தரக்‌ கூடியவர்‌. (3) 
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காமம்‌ தபஃப்ரபபாவேண பக்தா ஹந்தும்‌ நிணாசராந்‌ | 
சிரார்ஜிதம்‌ து நேச்சமஸ்தப: கூண்டமிதும்‌ வயம்‌ ॥ 
பூஹுவிக்கும்‌ தபோ நித்யம்‌ து.ஸ்சரம்‌ சைவ ராகவ | 

தேந பம்‌ ந முஞ்சாமோ ப,க்ஷியமாணாஸ்ச ராக்ஷ்ஸை: ட 
தத,ர்த்‌,யமாநாந்‌ ரசேஷோபி,ர்தண்ட,காரண்யவாஸிபி,: | 

ரக்ஷ நஸ்த்வம்‌ ஸஹ ப்,ராஜ்ரா த்வந்நாதா ஹி வயம்‌ வநே ட 
மயா சைதத்‌, வச: ஸ்ரூத்வா கார்த்ஸ்ந்யேத பரிபாலநம்‌ | 
ருஷீணாம்‌ தண்ட, காரண்யே ஸம்ஸ்ருதம்‌ ஜநகாத்ஜே ॥ 
ஸம்ஸ்ருத்ய ௪ ந புக்ஷ்யாமி ஜீவமாந: ப்ரதிஸ்ரவம்‌ | 
முதீநாமந்யதா கர்தும்‌ ஸத்யமிஷ்டம்‌ ஹி மே ஸதா ॥ 


அப்யஹம்‌ ஜீவிதம்‌ ஜஹ்யாம்‌ த்வாம்‌ வா ஸீதே ஸலஃஸ்மணாம்‌ 
ந து ப்ரதிக்ஞாம்‌ ஸம்ஸ்ருத்ய ப்‌,ராஹ்மணேப்‌யோ விமேஷத: ॥ 
ததவஸ்யம்‌ மயா கார்யம்ருஷீணாம்‌ பரிபாலநம்‌ | 
அநுக்தேநாபி வைதேஹி ப்ரதிக்ஞாய து கிம்‌ புந: ம 
மம ஸ்நேஹாச்ச ஸெளஹார்தரதி,த,முக்தம்‌ தவயாநகே, ॥ 
பரிதுஷ்டோஃஸ்ம்யஹம்‌ ஸீதே ந ஹ்யநிஷ்டோசுறிஷ்யதே ॥ 
சாநுரூபம்‌ ௪ குலஸ்ய தவ சாத்மந: | 
சாரிணீ மே த்வம்‌ ப்ராணேப்‌,யோஃபி கூரியஸீ ஈ 


வசநம்‌ மஹாத்மா 
ஸீதாம்‌ ப்ரியாம்‌ மைதி,லராஜபுத்ரீம்‌ | 
ராமோ த,நுஷ்மாந்‌ ஸஹ லக்ஷ்மணேந 
ஜகம்‌ ரம்யாணி தபோவதாதி ॥ 
இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீசீயே ஆதி,தாவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, த,மம: ஸந்த;: 1 


ஏகாத,ஸ: ஸர்க, 


அக,ஸ்த்யாஸ்ரம: 


அக்ரத: ப்ரயயென ராம: ஸீதா மத்யே ஸாுமத்யமா | 
ப்ருஷ்ட,தஸ்து த,ுஷ்பாணிர்லகஷ்மணோநுஜகாம ஹ ம 
தெள பஸ்யமாநெள விவிதாஞ்மைலப்ரஸ்தாந்‌ வநாதி ச ॥ 
நதீ,ஸ்ச விவித ரம்யா ஜக்பமது: ஸீதயா ஸஹ ॥ 


(14) 


(15) 


(is) 


an 


(18) 


(19) 


(20). 


(21) 


22 


023). 


ம 
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எங்களுடைய தவத்தின்‌ ஆற்றலால்‌ அரக்கர்களை அழித்துவிட முடியும்தான்‌. ஆனால்‌, 
மிக்கக்‌ கஷ்டப்பட்டுச்‌ சம்பாதித்த தவ ஆற்றலை வீணாகச்‌ செலவழிக்க நாங்கள்‌ 
விரும்பவில்லை. தவம்‌ செய்யும்போது எப்போதும்‌ இடையூறுகள்‌ எதிர்ப்படும்‌. கட்டுப்பாடுகள்‌ 
கடுமையானவை என்பதால்‌, அனுஷ்டிப்பதும்‌ மிகவும்‌ குஷ்டம்‌. இராகவா! அதனால்தான்‌. 
அரக்கர்களால்‌ பலவிதங்களில்‌ துன்பறுத்தப்பட்டாலும்‌, நாங்கள்‌ அவர்களுக்குச்‌ சாபம்‌ 
கொடுக்காதிருக்கிறோம்‌, தண்டகாரண்யத்தில்‌ வசிக்கின்ற அரக்கர்களால்‌ துன்பறுத்தப்படும்‌ 
எங்களை, சகோதரனுடன்‌ நீங்கள்தான்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. காட்டில்‌ எங்களுக்கு தாங்கள்தான்‌ 
தலைவர்‌ (புகலிடம்‌). (14-16) 

ஜனசகுமாரியே தன்டகாரண்யத்தில்‌ முனிவர்களின்‌ இந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டவுடன்‌, 
"முழுமையாகப்‌ பாதுகாப்புத்‌ தருதிறேன்‌' என்று என்னால்‌ பிரதிக்ஞை செய்யப்பட்டது. (17) 

முனிவர்களுக்கு இப்படி ஒர்‌ உறுதிமொழியைக்‌ கொடுத்துவிட்டு, நான்‌ உயிரோடிருக்கும்‌ 
வரையில்‌, அதை மாற்றமாட்டேன்‌. ஏனெனில்‌, எப்போதும்‌ (எந்த நிலையிலும்‌) சொன்ன 
சொல்லைக்‌ காப்பதுதான்‌ எனக்கு மிகவும்‌ பிடித்தமானது. (6. 

சீதே! என்‌ உயிரை வேண்டுமானாலும்‌ விடுவேன்‌. லட்சுமணனையோ, உன்னையோ கூடத்‌ 
தியாகம்‌ செய்வேன்‌. ஆனால்‌, செய்யப்பட்ட பிரதிச்ஜையை நிறைவேற்றாமல்‌ இருக்கமாட்டேன்‌. 
குறிப்பாக, அந்தணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட வாக்கை நிச்சயம்‌ காப்பாற்றுவேன்‌. வைதேகி! 
முனிவர்களைக்‌ காப்பாற்றுவது என்பது (அவர்கள்‌ நேரில்‌ வந்து கேட்காவிட்டாலும்கூட, 
அது) என்னுடைய கடமையாகும்‌, நானோ, இப்போது வாக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டேன்‌ 
எனும்போது, அதில்‌ மறுபரிசீலனை செய்வதற்கு என்ன இருக்கிறது? (19,20) 

குறறமற்றவளே! ஆழ்ந்த அன்பினாலும்‌, நிறைந்த நல்லெண்ணத்தாலும்‌ நீ, முன்னர்‌ 
கூறியபடி பேசினாப்‌. சீத! நான்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ இருக்கிறேன்‌. (ஒரு பெண்ணான இவள்‌, எனக்கு 
என்ன உபதேசம்‌ செய்வது? என்று கோபப்படவில்லை.) தளக்குப்‌ பிரியமில்லாதவர்களுக்கு 
யாரும்‌ அறிவுரை கூறுவதில்லை. (21) 

மிரியமானவளே! நீ கூறியதெல்லாம்‌, உன்‌ உயர்ந்த நிலைக்கு ஏற்றதுதான்‌. நீ, என்னுடன்‌ 
இணைந்து தருமங்களை அனுஷ்டிப்பவள்‌; என்‌ உயிரினும்‌ மேலானவள்‌." (22) 

மேற்கண்டபடி, மிதிலை மன்னர்‌ புதல்வியும்‌ இஷ்டமானவளுமான சீதையிடம்‌ கூறிய 
முகாத்மாவான இராமன்‌, கையில்‌ வில்லேந்தியவராக லட்சமணனுடன்‌ தவசிகள்‌ வாழும்‌ 
அமைதியாள காட்டுப்‌ பகுதிக்குள்‌ சென்றார்‌. (23) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டக்தில்‌ 
யத்தாவது ணர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : பதினொன்று 
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முன்னதாக இராமன்‌ சென்றார்‌; இடையழகு சொண்ட சீதை, நடுவில்‌ சென்றாள்‌; பின்னால்‌, 
லகயில்‌ வில்லேந்தியவனாக இலக்குவன்‌ பின்தொடர்ந்தான்‌. ய 

சீதையோடு அவ்விருவரும்‌, பலவகையான மலைச்சிகரங்களையும்‌ காட்டுப்‌ பகுதிகளையும்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டே சென்றார்கள்‌. (2) 
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ஸாரஸாம்ஸ்சக்ரவாகாம்ஸ்ச நதி,புலிநசாரிண: | 


ஸராம்ஸி ௪ ஸபத்மாநி யுக்தாதி ஜலஜை: க,கைம ॥ 


யூத,ப,த்‌.தாம்ஸ்ச ப்ருஷதாந்‌ மதேரந்மத்தாந்‌ விஷாணிந: ॥ 
மஹிஷாம்ஸ்ச வராஹாம்ஸ்ச நாகரம்ஸ்ச த்‌,ருமவைரிண: ॥ 
தே கூத்வா தாரமத்‌,வாநம்‌ லம்ப,மாநே தி,வாசுரே | 
தத்‌. ரஸ: ஸஹிதா ரம்யம்‌ தடாகம்‌ யோஜநாயதம்‌ ॥. 
பத்‌ மபுஷ்கரஸம்பரத,ம்‌. க, ஜயூதைரலங்க்குதம்‌ | 
ஸாரஸைர்ஹம்ஸகாத,ம்பை,: ஸங்குலம்‌ ஜலசாரிபி,: ॥ 
ப்ரஸந்நஸலிலே ரம்யே தஸ்மிந்‌ ஸரஸி ஸாுஸ்ருவே ॥ 
கீதவாதித்ரிர்கோஷோ ந து கம்சத த்‌.ருஸ்யதே ॥ 
தத: கெளதூஹலாத்‌. ராமோ லக்ஷ்மணஸ்ச மஹாப,ல: | 
முநிம்‌ தர்மப்‌,ருதம்‌ நாம ப்ரஷ்டும்‌ ஸமுபசக்ரமே ॥ 
இத,மத்யத்‌,பு,தம்‌ ஸ்ருத்வா ஸர்வேஷாம்‌ நோ மஹாமுநே 
கெளதூஹலம்‌ மஹஜ்ஜாதம்‌ கிமித,ம்‌ ஸாது, கத்‌,யதாம்‌ ம 
வக்தவ்யம்‌ யதி, சேத்‌,விப்ர நாதிகு,ஹ்யமபி ப்ரபேர ॥ 
தேநைவமுக்தோ துர்மாத்மா ராக,வேண முநிஸ்ததா | 
ப்ரபாவம்‌ ஸரஸ: க்ருத்ஸ்நமாக்‌,யாதுமுபசக்ரமே ஈ 

இதம்‌ பஞ்சாப்ஸரோ நாம தடாகம்‌ ஸார்வகாலிகம்‌ | 
நிர்மிதம்‌ தபஸா ராமி முதிநா மாண்ட,கர்ணிநா ॥ 

ஸ ஹி தேபே தபஸ்தீவ்ரம்‌ மாண்ட,கர்ணிர்மஹாமுநி: | 
தற. வர்ஷஸஹஸ்ராணி வாயுப,சேஷோ ஜலாஸ்ரய: ம. 
தத: ப்ரவ்யதி,தா: ஸர்வே தேவா: ஸாக்‌.நிபுரோக,மா: | 
அப்‌,ரூவந்‌ வசநம்‌ ஸர்வே பரஸ்பரஸமாக,தா: ॥ 
அஸ்மாகம்‌ கஸ்யசித்ஸ்தாநமேஷ ப்ரார்தயதே முநி: | 
இதி ஸம்விக்‌நமநஸ;: ஸர்வே தே த்ரிதிவெளகஸ: ॥ 
தத்ர கர்தும்‌ தபோவிக்‌, நம்‌ தேவை: ஸர்வைர்தியோஜிதா: 
ப்ரதாநாப்ஸரஸ: பஞ்ச வித்‌,யுச்சலிதவர்சஸ: ॥ 


அப்ஸரோபி,ஸ்ததஸ்தாபிர்முதிர்த்‌,ருஷ்டபராவர: 1 
நீதோ மத,நவங்யத்வம்‌ ஸுராணாம்‌ கார்யஸித்‌த.யே ॥ 


1 


(2) 


(4). 


(5) 


(6) 


[9] 


(8) 


@ 


(10) 


மட 


(2. 


(3) 


(4) 


(5) 


(16) 
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சில இடங்களில்‌ நதியின்‌ மணல்‌ திட்டுகளில்‌ லாரலம்‌, சக்ரவாகம்‌ முதலியவைகளையும்‌ 
மற்ற நீர்வாழ்‌ பறவைகள்‌, தாமரைகள்‌ நிறைத்த ஓடைகளையும்‌ கண்டார்கள்‌. (வூ 

கூட்டமாகச்‌ செல்லும்‌ பள்ளிமான்களையும்‌, நீண்ட கொம்புகளுடன்‌ மதங்கொண்டு திரியும்‌ 
காளைகளையும்‌, எருமை-பன்றிகளையும்‌, மரங்களை முறித்து அழிக்கும்‌ யானைகளையும்‌ 
(பார்த்தார்கள்‌. (4) 

அவர்கள்‌ வெகுதூரம்‌ நடந்த பின்னர்‌, சூரியள்‌ அஸ்தமிக்கும்‌ வேளையில்‌, ஒரு யோஜனை 
நீன-அகலமுடைய மிகப்பெரிய நீர்நிலையைக்‌ கண்டார்கள்‌. ம்‌) 

அந்தத்‌ தடாகத்தில்‌ செந்தாமரை-வெண்டாமரைகள்‌ நெருக்கமாகக்‌ காணப்பட்டன; 
யாளைக்‌ கூட்டங்கள்‌ நீரில்‌ திரிந்து விளையாடி அழகைக்‌ கூட்டின; ஸாரஸம்‌, ராஜலம்ஸம்‌, 
கலஹம்ஸம்‌ முதலிய நீர்வாழ்‌ பறவைகள்‌ ஏராளமாக இருந்தன. (6) 

தெள்ளிய நீர்‌ நிறைந்து, கண்கவர்‌ காட்சியுடன்‌ விளங்கிய அந்தத்‌ தடாகத்தில்‌ பாட்டும்‌ 
இசைச்கருலிகளின்‌ ஒலியும்‌ கேட்கப்பட்டன. ஆனால்‌, (இசைவாணர்கள்‌) யாரும்‌ கண்ணில்‌ 
படவில்லை. [42] 

அப்போது. மகாபலம்‌ பொருந்திய லட்சுமணனும்‌ இராமனும்‌ (அந்த விசித்திரத்னதை 
அறிந்து கொள்ள) மிக்க ஆவல்‌ கொண்டவர்களாக, (உடன்‌ வந்து கொண்டிருந்த) 'தர்மப்ருத்‌' 
என்னும்‌ முனிவரைப்‌ பார்த்துக்‌ கேட்டார்கள்‌... (9) 

"முனிவர்‌ பெருமானே மிகவும்‌ அற்புதமான இந்த இசையைக்‌ கேட்டு, எங்கள்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ 'இது என்ன?” என்று தெரிந்து கொள்வதில்‌ மிகவும்‌ ஆவல்‌ உண்டாகியிருக்கிறது. 
தாங்கள்‌. தெளிவாக விளக்கிக்‌ கூறவேண்டும்‌. “இது மிகவும்‌ ரகசியமான விஷயம்‌” 
என்றில்லையானால்‌, அந்தணரே! வணக்கத்திற்குரியவரே! தாங்கள்‌ இதன்‌ விவரத்தைச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌.” (9), 


இராகவனால்‌ இவ்லாறு கேட்டுச்‌ கொள்ளப்பட்ட தருமாத்மாவான முனிவர்‌, அந்தத்‌ 
தடாகத்தின்‌ மகிமை முழுவதையும்‌ சொல்லவாரம்பித்தார்‌- (10) 
"ஆழங்காண முடிபாத அளவுக்கு எப்போதும்‌ நீர்‌ நிறைந்து விளங்கும்‌ இந்தத்‌ 
தடாசத்திற்கு, பஞ்சாப்லரஸ்‌ என்று பெயர்‌. மாண்டகர்ணி என்ற முனிவர்‌, தன்‌ தவ ஆற்றலால்‌ 
இதனை உண்டாக்கினார்‌. [டி] 
மாண்டகர்ணி என்ற அந்த மாமுனிவர்‌. வெறும்‌ காற்றை மட்டுமே புசித்துக்‌ கொண்டு, 
தண்ணீரில்‌ நின்றபடி பத்தாபிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ கடுமையாகத்‌ தவம்‌ புரிந்தார்‌ (12) 
அப்போது, அக்னி முதலான எல்லா தேவர்களும்‌ மனக்கலக்கமடைந்து, எல்லோரும்‌ 
ஒன்றாகக்‌ கூடி, தங்களுக்குள்‌ ஆலோசனை நடத்தினார்கள்‌. (13) 
"நம்முள்‌ யாரோ ஒருவருடைய பதவியைப்‌ பறித்துக்‌ கொள்ள இந்த முனிவர்‌ 
விரும்புகிறார்‌ போலும்‌! என்று எண்ணி, வின்னுலகவாசிகளான அவர்கள்‌ அனைவரும்‌ மனம்‌ 
கலங்கினார்கள்‌. (14) 
அப்போது, எல்லா தேவர்களும்‌ ஒன்றுக்டி, அவருடைய தவத்திற்கு இடையூறு 
விளைலிப்பதற்காக, மின்னற்கொட போல்‌ கண்ணைப்‌ பறிக்கும்‌ பேரழகு வாய்ந்த முக்கிய 
அப்சரப்‌ பெண்டிர்‌ ஐவரை நியமித்தனர்‌. (18) 
இகம்‌-பரம்‌ இரண்டும்‌ அறிந்த அந்த முனிவர்‌, அந்த அப்சரப்‌ பெண்டிரால்‌, தேவர்களின்‌ 
விருப்பம்‌ கைகூடுவதற்காகக்‌ காமலிலைகளின்பால்‌ அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்டார்‌. (முனிவரால்‌, 
அப்சரசகளைப்‌ புறக்கணித்திருக்க முடியும்‌. என்றாலும்‌, "தேவர்கள்‌ வென்றதாக இருக்கட்டுமே?" 
என்ற பரந்த நோக்கத்தில்‌, காமத்திற்கு வசப்பட்டார்‌.) (16) 
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தாங்சைவாப்ஸரஸ: பஞ்ச முநே: பத்நீத்வமாக,தா: | 


தடாகே நிர்மிதம்‌ தாஸாமஸ்மிந்நந்தர்ஹிதம்‌ க்‌,ருஹம்‌ ॥ (ஸா 
ததை,வாப்ஸரஸ: பஞ்ச நிவஸந்த்யோ யத£ஸாகம்‌ | 

ரமயந்தி தபோயோகாந்முநிம்‌ யெளவநமாஸ்தி,தம்‌ ॥ (18) 
தாஸாம்‌ ஸங்க்ரிடஷமாநாநாமேஷ வாதி,த்ரநி:ஸ்வந: | 

ஸ்ரூயதே பூஷணோந்மிஸ்ரோ கி.தஸப்‌, தேர மநோஹா: ம 19) 
ஆஸ்சர்யமிதி தஸ்யைதத்‌,வசநம்‌ ப;ாவிதாத்மந: 1 

ராகவ: ப்ரதிஜக ராஹ ஸஹ ப்பராத்ரா மஹாயமா: ॥ oy 
ஏவம்‌ கத,யமாதஸ்ய ததர்மாஸ்ரமமண்டலம்‌ | 

குராசீரபரிக்ஷிப்தம்‌ ப்‌,ராஹ்ம்யா லக்ஷ்ம்யா ஸமாவ்ருதம்‌ ॥ மீ 
ப்ரவிஸ்ய ஸஹ வைதே.ஹ்யா லக்ஷ்மணேந ௪ ராகவ: | 

உவாஸ முநிபி: ஸர்வை: பூஜ்யமாநோ மஹாயமா: ॥ (22) 
தத; தஸ்மிந்‌ ஸ காகுத்ஸ்த.: ஸ்ரீமத்யாஸ்ரமமண்டூலே | 

உஷித்வா து ஸுகம்‌ தத்ர பூஜ்யமாநோ மஹர்ஷிபி;: ॥ (28) 
ஜகம்‌ சாஸ்ரமாந்ஸ்தேஷாம்‌ பர்யாயேண தபஸ்விநாம்‌ | 
யேஷாமுஷிதவாந்‌ பூர்வம்‌ ஸகாமே ஸ மஹாஸ்த்ரவித்‌ ॥ (24) 


க்வசித்பரித,மமாந்‌ மாஸாநேகம்‌ ஸம்வத்ஸரம்‌ க்வசித்‌ | 
க்வசிச்ச சதுரோ மாஸாந்‌ பஞ்ச ஷட்‌ சாபராந்‌ க்வசித்‌ ॥ (5) 


அபரத்ராதி,கம்‌ மாஸாது,ப்யர்த மதி,கம்‌ க்வசித்‌ 1 
த்ரீந்‌ மாஸாநஷ்டமாஸாம்ஸ்ச ராக,வோ நீயவஸத்ஸுகம்‌ ॥ [2௮ 


ஏவம்‌ ஸம்வஸதஸ்தஸ்ய முநீதாமாஸ்ரமேஷு வை | 


ரமதஸ்சாநுகூல்யேந யயு: ஸம்வத்ஸரா தற ॥ oy 
பரிவ்ருத்ய ௪ தர்மக்ஞோ ராகவ: ஸஹ ஸீதயா | 
ஸாதீக்ஷ்ணஸ்யாஸ்ரமம்‌ ஸ்ரீமாந்‌ புநரேவாஜகாம ஹ ॥ (28) 
ஸ தமாஸ்ரமமாஸாத்‌,ய முநிபி,: ப்ரதிபூஜித: | 

தத்ராபி ந்யவஸத்‌,ராம: கிஞ்சித்காலமரிந்த,ம: ॥ (29) 


அதாஸ்ரமஸ்தேோ விநயாத்கத;சித்தம்‌ மஹாமுநிம்‌ | 
உபாஸீந: ஸ காகுத்ஸ்த,: ஸுதீகஷ்ணமிதமப்,ரவீத்‌ ॥ (80) 


அஸ்மிந்நரண்யே ப,க,வந்நக,ஸ்த்யோ முநிஸத்தம: | 
வஸதீதி மயா நித்யம்‌ கதா: கதயதாம்‌ ஸ்ருதம்‌ ॥ 
ந து ஜாநாமி தம்‌ தே.ஸம்‌ வநஸ்யாஸ்ய மஹத்தயா ॥ (31) 
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அந்த அப்சர மகளிர்‌ ஐவரும்‌, முனிவரின்‌ மனைவிகளாக ஆகிலிட்டார்கள்‌. இந்தக்‌ 
குளத்தின்‌ உள்ளே, மறைவாக, அவர்களுக்காக ஒரு வீடு உண்டாக்கப்பட்டது. (7) 


அங்கே அப்சரப்‌ பெண்டிர்‌ ஐந்து பேர்களும்‌ மிகவும்‌ களிப்புடன்‌ வாழ்ந்து கொண்டு, தன்‌ 
தவயோக மகிமையால்‌ வாலிபப்‌ பருவத்தை ஏற்றுக்‌ கொண்ட முனிவரை மகிழ்வித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. (18) 


ஓடியாடிச்‌ களிக்கும்‌ அவர்களால்‌ மீட்டப்படும்‌ இசைக்கருவிகளின்‌ ஒலியும்‌, அணிகலன்கள்‌ 
உரசும்‌ ஒலியும்‌, மனங்கவரும்‌ இசையொலியும்தான்‌ உங்களால்‌ கேட்கப்படுகிறது. (9) 


ஆத்மதரிசனம்‌ பெற்ற (தர்மப்ருத்‌ என்ற) அவருடைய விளக்கத்தைக்‌ கேட்டதும்‌, “இது, 
மிசுவும்‌ ஆச்சரியமாக இருக்கிறது" என்று கூறி, தம்பியோடு கூடிய பெரும்புகழ்‌ படைத்த 
இராமன்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ந்தார்‌. (20) 


இவ்வாறு சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போதே, தர்மை, மரவுரி முதலியன சிதறிக்‌ கிடந்த, 
மறைத்திரு பொருந்திப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ ஆசிரமக்‌ கூட்டத்தைக்‌ கண்டார்‌. 2) 


லைதைகியுடனும்‌ லட்சுமணனுடனும்‌ அந்த ஆசிரம வளாகத்தில்‌ நுழைந்த இராமன்‌ 
பெரும்‌ புகழ்‌ கொண்ட எல்லா முனிவர்களாலும்‌ மதிப்புடன்‌ வரவேற்கப்பட்டு, அங்கேயே 
தங்கினார்‌. (ஐ) 


பின்னர்‌, தெய்லிக ஒளி வீசும்‌ ஆசிரமக்‌ கூட்டத்தில்‌, மாமுனிவர்களால்‌ நன்றாக 
உபசரிக்கட்பட்டு, காகுத்த இராமன்‌ சுகமாகத்‌ தங்கியிருந்து, அங்கிருந்த தபஸ்விகளின்‌ 
ஆசிரமங்கள்‌ ஒவ்வொன்றாகச்‌ சென்றார்‌. அஸ்திர வித்தையில்‌ நிபுணரான அவர்‌, முன்னர்‌ 
தங்கியிருந்த ஆசிரமங்களுக்கே கிரமமாசச்‌ சென்றார்‌. (23,24) 


சில இடங்களில்‌ பத்து மாதங்களும்‌, வேறு சில இடங்களில்‌ ஓர்‌ ஆண்டுக்‌ காலமும்‌, சில 
இடங்களில்‌ தான்கு-ஐந்து-ஆறு மாதங்களும்‌, அதற்கும்‌ மேலும்‌, மற்றும்‌ சில இடங்களில்‌ ஒரு 
மாதத்திற்கு அதிகமாகவும்‌, சில இடங்களில்‌ மாதத்திற்கு மேல்‌ ஒரு பட்ச காலமும்‌, சில 
இடங்களில்‌ மூன்ற-எட்டு மாதங்களும்‌ சுசமாக வசித்தார்‌, இராமன்‌, (2526) 


இவ்விதம்‌, முனிவர்களின்‌ ஆசிரமங்களில்‌, அனுகூலமான சூழ்நிலையில்‌ (தவ விரதம்‌ 
தவறாதபடி) ஆனந்தமாகப்‌ பத்து ஆண்டுகள்‌ கழிந்தன. (2) 


காட்டின்‌ நாலாபக்கங்களிலும்‌ இவ்விதம்‌ (முனிவர்‌ ஆசிரமங்களில்‌) சுற்றித்‌ திரிந்துவிட்டு, 
தருமம்‌ அறிந்தவரான இராமன்‌, (முன்னர்‌ சதீட்சணர்‌ சேட்டுக்‌ கொண்டபடி) மீண்டும்‌ சுதீட்சணர்‌ 
ஆசிரமத்திற்கே திரும்பி வந்தார்‌, (28) 


அவர்‌ அந்த ஆசிரமக்‌ குடியிருப்பில்‌, முனிவர்களால்‌ நன்றாகக்‌ கவனிக்கப்பட்டு, 
அங்கேயே சில காலம்‌ தங்கினார்‌. 


ஒரு சமயம்‌, ஆசிரமத்தில்‌ அமர்ந்திறாற்த அந்த சுதீட்சண மாமுளிலரைப்‌ பார்த்து 
வணக்கத்துடன்‌ இராமன்‌ கேட்டார்‌. (30) 


“முனிபுங்கவரான பகவான்‌ அகஸ்தியர்‌, இந்தக்‌ காட்டில்‌ வசிக்கிறா£ என்று பல பேர்கள்‌ 
பல தடவை சொல்லக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. ஆனால்‌, இந்தக்‌ காடு மிகவும்‌ விஸ்தாரமாக 
இருப்பதால்‌, அவருடைய ஆசிரமம்‌ அமைந்துள்ள இடத்தை அறிய முடியவில்லை. ரே 
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குத்ராஸ்ரமமித,ம்‌ புண்யம்‌ மஹர்ஷேஸ்தஸ்ய தீ,மத: | 
ப்ரஸாதாத்தத்ரப,வத: ஸாறுஜு ஸஹ ஸீதயா ॥ 22). 
அகஃஸ்த்யமபி/கு,ச்சே யமபி,வாத,பிதும்‌ முதிம்‌ ॥ 

மநோரதே£ மஹாநேஷ ஹ்ருதி, மே பரிவர்ததே ॥ (0. 
யத,ஹல்‌ தம்‌ முநிவரம்‌ ஸருஸ்ரூஷேயமபி ஸ்வயம்‌ 

இதி ராமஸ்ய ஸ முநி: ஸ்ருத்வா தர்மாத்மநோ வக ॥ 

ஸாதீச்ஷ்ண:  ப்ரத்யுவாசேத.ம்‌ ப்ரீதோ தரதராத்மஜம்‌ ஈ (34) 
அஹமப்யேததே,வ த்வாம்‌ வக்துகாம: ஸலக்ஷ்மணம்‌ | 
அக,ஸ்த்யமபி,கச்சேதி ஸீதயா ஸஹ ராகவ ஈ 

இி.ஷ்ட்யா த்விதரநீமர்தேரஸ்மிந்‌ ஸ்வயமேவ ப்,ரலீஷி மாம்‌ ॥ (2) 
அஹமாக்‌,யாமி தே வத்ஸ யத்ராகஸ்த்யோ முஹாமுநி: ) 
யோஜநாந்யாஸ்ரமாத,ஸ்மாத்ததர சத்வரி வை தத: ॥ 

த,ச்ஷிணேந மஹாஞ்ச்‌,ரிமாநக,ஸ்த்யப்‌,ராதுராஸ்ரம: ॥ (36) 
ஸ்த,லிப்சாயே வநோத்‌,தே,மே பிப்பலிவநபோபி,தே 1 

பஹாபுஷ்பப,லே ரம்யே நாநாஸகுநிநாதி,தே ॥ [ப 
பத்‌,மிந்யோ விவித,ஈஸ்தத்ர ப்ரஸந்நஸலிலா: ஸ்ரிவா: ॥ 
ஹம்ஸசாரண்ட,வாகீர்ணாஸ்சக்ரவாகோபஸோயி, தா: ॥ (௫௯) 
தத்ரைகாம்‌. ரஜநீம்‌ வ்யுஷ்ய ப்ரபாதே ராம கூம்யதாம்‌. | 

தசஷிணாம்‌ திலமமாஸ்தாய வதஷண்ட,ஸ்ய பார்ப்வத: ॥ (oy 
தத்ராகஸ்த்யாஸ்ரமபதம்‌ கூத்வா யோஜநமந்தரம்‌ | 

மணியே வநோத்‌,தே,மே ப,ஹுபாத,பஸம்வ்கருதே உ (40) 
ரம்ஸ்யதே தத்ர வைதேஹீ சைஷ்மணஸ்ச ஸஹ த்வயா | 

ஸ ஹி ரம்யோ வநோத்‌தே,ஸோ பஹாபாத,பஸங்குல: ம (ம 
யதி, புத்தி: க்ருதா த்ரஷ்டுமக,ஸ்த்யம்‌ தம்‌ மஹாமுநிம்‌ 

அத்‌யைவ கமநே புத்திப்‌ ரோசயஸ்ய மஹாயம: ॥ (42 
இதி ராமோ முநே: ஸ்ரூத்வா ஸஹ ப்ரராத்ராபி. வாத்ய ௪ 

ப்ரதஸ்தே_3௧. த்யமுத்‌,திஸ்ய ஸாநுஜ: ஸீதயா ஸஹ ॥ (43) 
பஸ்யந்‌ வநாநி ரம்யாணி பர்வதூம்ஸ்சாப்‌,ரஸந்நிபாந்‌ 1 

ஸராம்ஸி ஸரிதஸ்சைவ பதி, மார்க,வமாநுகர: ॥ (4) 
ஸுதீக்ஷ்ணேநோபதி,ஷ்டேந க,த்வா தேந பதா ஸுகம்‌ | 

இதம்‌ பரமஸம்ஹ்ருஷ்டோ வாக்யம்‌ ஊக்ஷ்மணமப்‌,ரவீத்‌ ॥ (45) 
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மகாஞானியான அந்த முனிவரின்‌ புனிதமான ஆசிரமம்‌ எங்கே இருச்கிறது? 
தங்களுடைய நல்லாசியுடன்‌, தம்பியுடனும்‌ சீதையுடனும்‌ சென்று, அகஸ்தியரைத்‌ தரிசித்த, 
அந்த முனிவருக்கு நமஸ்காரம செய்யவேண்டும்‌ என்ற பேராவல்‌ என்‌ மனத்தில்‌ இருந்து 
கொண்டிருக்கிறது. (233) 


முலிவர்‌ திலகமாகிய அவருக்கு நாள்‌ சேலை செய்யும்‌ வாய்ப்புக்‌ கிடைக்குமா?” 
இவ்வாறு தருமாத்மாவான இராமன்‌ கூறிய சொற்களைக்‌ கேட்ட அந்த முனிவர்‌ சுதீட்சணர்‌, 
மிகவும்‌ பரிவுடன்‌ தசரத குமாரனைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு பதில்‌ கூறினார்‌. (34) 


“இராகவா! சீதையுடனும்‌ லட்சமணனுடலும்‌ அகஸ்தியரைத்‌ தரிசித்துவிட்டு வா - என்று, 
நானே சொல்ல வேண்டுமென்றிருந்தேன்‌. நல்ல காலமாக, இதுபற்றி நீயே என்னிடம்‌ பேசத்‌ 
தொடங்கிவிட்டாய்‌! (5 


குழந்தாய்‌! மாமுனிவர்‌ அகஸ்தியருடைய ஆசிரமம்‌ இருக்குமிடத்தை நான்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்கிறேன்‌. இந்த ஆசிரமத்திலிருந்து தென்திசையில்‌ நான்கு போஜனை தூரம்‌ சென்றதும்‌, 
அகஸ்தியரின்‌ சகோதரருடைய அமைதி தவழ்கின்ற பேராசிரமம்‌ தென்படும்‌. (36) 


ஏறக்குறைய சமதளமாச விளங்குகின்ற அந்தக்‌ காட்டுப்‌ பசூதியில்‌, திப்பிலி மரங்கள்‌ 
ஏராளமாக உள்ளன; பலவகையான மலர்களும்‌ பழங்களும்‌ நிறைந்து அழகூட்டுகின்றள: 
பலவகையான பறவைகள்‌ சப்திக்கின்றன; தெளிந்த நீரையுடைய பலவகையான தாமரை மலர்கள்‌. 
நிறைந்த ஓடைகளில்‌ அன்னம்‌, நீர்க்கோழி, சக்ரவாகம்‌ முதலிய பறவைகள்‌ நிறைய 
விளங்குகின்றன. (37.35) 


அங்கு (அகஸ்தியரின்‌ சகோதரருடைய பெயர்‌ இத்மவாஹர்‌ எனறு வேறு புராணங்களில்‌ 
காணப்படுகிறது.) ஓர்‌ இரவு தங்கிவிட்டு, பொழுது விடிந்ததும்‌ சாட்டை ஒட்டிளாற்போலவே 
தெற்குத்‌ திசையை நோக்கிச்‌ செல்வாய்‌. (39) 


அதன்‌ பிறகு, ஒரு யோஜனை தூரம்‌ சென்றால்‌, மனங்கவரும்‌ வனப்பகுதியில்‌, ஏராளமான 
மரங்கள்‌ சூழ்ந்திருக்கும்‌ அகஸ்தியருடைய ஆசிரமத்தைச்‌ சென்றடைவாய்‌. அநேக மரங்கள்‌ 
அடர்ந்த, மனங்கவரும்‌ அவ்விடத்தில்‌ சீதையுடன்‌ லட்சுமணனும்‌ நீயும்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி. 
அடைவீர்கள்‌. (40,41) 


பெரும்‌ கீர்த்தி பெற்றவனே! அகஸ்திய மாமூனிவரைத்‌ தரிசிக்க வேண்டும்‌ என்று 
விரும்பினால்‌, நீ இப்போதே புறப்படலாம்‌. ua) 


இல்வாறு, முனிவர்‌ கூறியதைக்‌ சேட்ட இராமன்‌, சகோதரனுடன்‌ அவரை வணங்கிவிட்டு, 
அகஸ்தியர்‌ இருக்கும்‌ இடத்தை நோக்கி, தம்பியுடலும்‌ சீதையுடனும்‌ புறப்பட்டார்‌. (43) 


சதீட்சணரால்‌ விபரமாகக்‌ கூறப்பட்ட அந்த வழியில்‌, அழகிய வனப்பகுதிகளையும்‌ மேகம்‌ 
போன்ற மலைகளையும்‌ பார்த்தும்‌. ஓடைகளையும்‌ ஆறுகளையும்‌ கடந்தும்‌ சென்று, பாதையில்‌ 
துன்பமில்லாமல்‌ முன்னேறி நடந்து சென்றார்கள்‌. மிகவும்‌ மனமகிழ்ச்சியடைந்த இராமன்‌, 
லட்சுமணனைப்‌ பார்த்து பின்வருமாறு கூறினார்‌ (44,45) 
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எததே,வாஸ்ரமபதும்‌ நூநம்‌ தஸ்ய மஹாத்மந: 1 
அசுஸ்த்யஸ்யப முநேர்ப்‌,ாதுர்த்‌,ரும்யதே புண்யகர்மண: ॥ 
யதா ஹி மே வநஸ்யாஸ்ய க்ஞாதா: பதி, ஸஹஸ்ரம்‌: | 
ஸத்நதா: ப.லபரேண புஷ்பபாரேண ௪ த்‌.ரூமா உ 
பிப்பலீநாம்‌ ௪ பக்வாநாம்‌ வநாத,ஸ்மாது,பாக,த: | 
குந்தேராயம்‌ பவநோத்சவிப்த;: ஸஹஸை கடுகோதய: ॥ 

தத்ர தத்ர ௪ த்‌.ரூஸ்யந்தே ஸம்ச்ஷிப்தா: காஷ்ட;ஸஞ்சயா: | 
லூநாஸ்ச பதி, த்‌.ருஸ்யந்தே தர்பர வை௫ர்யவர்சஸ: ॥ 
எதச்சு வநமத்‌)யஸ்த,ம்‌ க்ருஷ்ணாப்‌ ரரிக,ரோபமம்‌ | 
பாவகஸ்பாஸ்ரமஸ்த,ஸ்ய தூ,மாக்‌,ரம்‌ ஸம்ப்ரத்‌,ருஸ்யதே ॥ 
விவிக்தேஷு ௪ தீர்தேஷு க்ருதஸ்நாநா த்‌, விஜாதய: | 
புஷ்போபஹாரம்‌ குர்வந்தி குஸுமை: ஸ்வயமார்ஜிதை: ம 
தத்ஸுதீஷ்ணஸ்ய வசநம்‌ யதா ஸெளம்ய மயா ஸ்ருதம்‌ ॥ 
அக.ஸ்த்யஸ்யாஸ்ரமோ ப்‌,ராதுர்நூநகேஷ பவிஷ்யதி ॥ 
நிக்ருஹ்ய தரஸா ம்ருத்யும்‌ லோகாதாம்‌ ஹிதகால்யயா ॥ 
யஸ்ய ப்ரராத்ரா க்ருதேயம்‌ தி,க்மரண்பா புண்யகர்மணா ॥ 
இஹைகத, கில க்ரூரோ வாதாபிரபி சேல்வல: । 
ப்ராதரென ஸஹிதாவாஸ்தாம்‌ ப்‌,ராஹ்மணக்‌,நெள மஹாஸுரெள. 
தாரயந்‌ ப்‌,ராஹ்மணம்‌ ரூபமில்வல: ஸம்ஸ்க்ருதம்‌ வதந்‌ 1 
ஆமந்த்ரயதி விப்ராந்‌ ஸ்ம ்ராத்‌த,முத்‌,திஸ்ய நிர்க ரணை: ॥ 
ப்‌.ராதரம்‌ ஸம்ஸ்க்ருதம்‌ க்ருத்வா ததஸ்தம்‌ மேஷரூபிணம்‌ | 
தாந்‌ த்‌,விஜாந்‌ பேரஜயாமாஸ ்ராத்‌தத்‌ருஷ்டேத கர்மணா ॥ 
ததோ பு.த்தவதாம்‌ தேஷாம்‌ விப்ராணாமில்வலோபப்பரவீத்‌ | 
வாதாபே நிஷ்க்ரமஸ்வேதி ஸ்வரேண மஹதா வதந்‌ ॥ 
ததோ ப்‌ராதுர்வச: ஸ்ரூத்வா வாதாபிர்மேஷவந்நத.ந்‌ | 
பித்த்வா.. பித்த்வா. ஸரிராணி ப்‌.ராஹ்மணாநாம்‌ விநிஷ்பதத்‌ ॥ 
ப்‌.ராஹ்மணாநாம்‌ ஸஹஸ்ராணி தைரேவம்‌ காமரூபிபி,: | 
விநாயரிதாநி ஸம்ஹத்ய நித்ய: பிபிதாஸநை; 


அகூஸ்த்யேந ததா தேவை: ப்ரார்திதேந மஹர்ஷிணா | 
அநுபூய கில ஸ்ராத்‌தே, பசுகித: ஸ மஹாஸு: ௩ 


(46) 


(aT) 


(48) 


(a9) 


(50) 


(51) 


(52) 


(ல்‌) 


6 


655) 


(56 


[19] 


G68) 


(ஐ. 


(60) 


ஸர்க்கம்‌ - 11] அகஸ்தியருடைய ஆசிரமத்திற்குச்‌ செல்லுதல்‌ ௦ 


"இதோ காணப்படுகிற ஆசிரமம்‌, புண்ணியக்‌ கர்மாக்களை இயற்றிவரும்‌ அகஸ்தியகுடைய 
தம்பிமிலுடையது என்பது திச்சயம. (46) 

ஏனென்றால்‌, இந்த வனப்பகுதியை நன்றாக அறிந்த கதீட்சனர்‌ கூறியபடியே, வழியில்‌ 
ஆயிரக்கணக்கான மரங்கள்‌, பழங்கள்‌ மற்றும்‌ மலர்களின்‌ மிகையால்‌ தாழ்த்த கிளைகளுடன்‌ 


விளங்குகின்றன. (47) 
திப்பிலிப்‌ பழங்களின்‌ கடுமையான வாகனையை வேகமாக இழுத்துக்‌ கொண்டு வரும்‌ 
காற்று, இந்தக்‌ காட்டுப்‌ பகுதியிலிருந்து வீசகிறது. (48) 
ஆங்காங்கே மரக்கட்டைகளின்‌ குவியல்கள்‌ காணப்படுகின்றன, வழியில்‌, வைடீர்யம்‌. 
போல்‌ ஒளிலீசம்‌ தருப்பைக்‌ கட்டுகளும்‌ காணப்படுகின்றன. (49) 


காட்டினிடையே காணப்படும்‌ கருமுகில்‌ போன்ற மஸைச்சிகரம்‌ போல்‌, இந்த ஆசிரம 
வேள்விச்‌ சாலையிலிருந்து அடர்த்தியான புகைக்‌ கூட்டம்‌ நன்றாகக்‌ காணப்படுகிறது. (50) 

மாமுனிவர்கள்‌, ஏகாந்தமான புண்ணிய நீர்நிலையில்‌ நீராடிவிட்டு, தாங்களே சேகரித்துக்‌. 
கொண்டு வந்த மலர்களினால்‌ தேவதைகளை அர்ச்சிக்கிறார்கள்‌. (51). 


பிரியமானவளே! சுதீட்சணரிடமிருந்து நான்‌ கேட்டவாறே அமைந்துள்ள இல்விடத்தில்தான்‌ 
அகஸ்தியருடைய தம்பியின்‌ ஆசிரமம்‌ கட்டாயம்‌ இருக்க வேண்டும்‌. (52) 

இவருடைய மூத்த சகோதரரும்‌ மச்களின்‌ நலனில்‌ அக்கறை கொண்டவருமான 
அகஸ்தியரால்‌, யமன்‌ போன்று உயிரைப்‌ பறிக்கும்‌ (வாதாபி-இல்லலன்‌ ஆகிய இருவரின்‌) 
கொடுஞ்செயல்‌ அடக்கப்பட்டு, இந்தத்‌ திசையானது எல்லோரும்‌ பயமின்றி வாழக்‌ கூடிய 
மிரதேசமாகச செய்யப்பட்டது. (53) 

மூன்னொரு காலத்தில்‌, குரூரமான இயல்படைய வாதாமி-இல்வலன்‌ என்ற சகோதரர்கள்‌ 
ஒன்றாக வாழ்ந்து வந்தார்களாம்‌. இருவரும்‌ கொடிய அகரர்கள்‌: அந்தணர்களைக்‌ 
கொல்பவர்கள்‌. 54] 

சொடியவனான இல்வலன்‌, அந்தணன்‌ வேடம்‌ தாங்கி, பண்பான வார்த்தைகளைப்‌ பேசி, 
'சிராத்தத்தை. நடத்திக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌! என்று (கண்ணில்‌ தென்படுகிற) வேதியர்களை 
வேண்டிக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்வான்‌. (55) 

பின்னர்‌, தன்‌ சகோதரனை. ஆட்டின்‌ வடிவம்‌ ஏற்கச்‌ செய்து, பக்குவம்‌ செய்து, 
சிராத்தச்‌ சடங்குகளுக்கு உரிய விதிப்படி, தான்‌ அழைத்து வந்த அந்தணர்களை உண்ணச்‌ 
செய்வான்‌. (56 

அந்த வேதியர்கள்‌ போஜனம்‌ செய்து முடித்த பின்னர்‌, 'வாதாபி। வெளியே வா' என்று 
உரத்த குரலில்‌ இல்வலன்‌ அழைப்பான்‌. (57) 


சகோதரனின்‌ அழைப்பைக்‌ கேட்டதும்‌, வாதாபி, ம்மே. ம்மே., என்று ஆடுகள்‌ போல்‌ 
கூரல்‌ கொடுத்துக்‌ கொண்டு, அந்தணர்களின்‌ வயிற்றைக்‌ கிழித்துக்‌ கொண்டு வெளியே 
அரவான்‌ (68) 
இவ்வாறு, தம்‌ விருப்பம்‌ போல்‌ உருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடிய மாமிசபட்சிணிகளான 
அவ்விருவராலும்‌, நாள்தோறும்‌, ஏராளமான அந்தணர்கள்‌ கொல்லப்பட்டு அழிக்கப்பட்டு 
வந்தார்கள்‌. (59) 
இப்படி நடந்து வருகையில்‌, தேவர்களால்‌ பிரார்த்திக்கப்பட்ட அகல்திய முனிவர்‌, 
சிராத்தத்தில்‌ (உண்மையைத்‌ தெரிந்து கொண்டே) மகாசரனைப்‌ புசித்து முடித்தார்‌. (60) 


டட ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌ 


[ஸர்க்கம்‌- 11 


தத: ஸம்பந்நமித்யுக்த்வா த,த்த்வா ஹஸ்தோத,கம்‌ தத: । 
ப்ராதரம்‌ நிஷ்க்ரமஸ்வேதி சேல்வல: ஸோஃப்யபாஷத ॥ 
ஸ தம்‌ தத; பஷமாணம்‌ ப்‌.ராதரம்‌ விப்ரக;ாதிநம்‌ | 
அப்‌.ரவீத்பாீஹஸந்‌ தீ,மாநக,ஸ்த்போ மூதிஸத்தம: ॥ 

குதோ நிஷ்க்ரமிதும்‌ பாக்திர்மயா ஜீர்ணஸ்ய ரக்ஷை 1 
ப்‌,ராதுஸ்தே மேஷரூபஸ்ய க,தஸ்ய யமஸாதரம்‌ ॥ 

அத, தஸ்ய வச: ம்ருத்வா ப்‌,ராதுர்நித,நஸம்ஸ்ரயம்‌ | 
ப்ரதர்ஷயிதுமாரேபே, முநிம்‌ க்ரோதூந்திஸாசர: ॥ 
ஸோஃபி,த்‌.ரவந்முதிஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ முநிநா தீ,ப்ததேஜஸா | 
சக்ஷுஷாநலகல்பேந நிர்த,க்‌தே நிதம்‌ கத: ॥ 
தஸ்யாயமாஸ்ரமோ ப்‌,ராதுஸ்தடாகவநமேராபி,த: 
விப்ராநுகம்பயா யேந கர்மேதம்‌ து.ஷ்கரம்‌ க்ருதம்‌ ॥ 

ஏவம்‌ கத;யமாநஸ்ய தஸ்ய ஸெளமித்ரிணா ஸஹ | 
ராமஸ்யாஸ்தம்‌ ௧,த: ஸூர்ய: ஸந்த்‌,யாகாலோயப்‌ யவர்தத ॥ 
உபாஸ்ய பஸ்சிமாம்‌ ஸந்த்‌ யாம்‌ ஸஹ ப்ராத்ரா யதாவிதி, | 
ப்ரவிவேஸாஸ்ரமபத,ம்‌ தம்ருஷிம்‌ ஸோஃப்‌,யவாத,யத்‌ ॥ 
ஸம்யக்ப்ரதிக்‌ ருஹீதங்ச முநிநா தேந ராகவ: | 
த்யவஸத்தாம்‌ நிமமாமேகாம்‌ ப்ராஸ்ய மூலபலாநி ௪ ௩ 
தஸ்யாம்‌ ராத்ர்யாம்‌ வ்யதீதாயாம்‌ விமலே ஸூர்யமண்டலே 1 
ப்‌.ராதரம்‌ தமக,ஸ்த்யஸ்ய ஹ்யாமந்த்ரயத ராகவ: ௩ 


அமிவாதயே த்வாம்‌ பகவந்‌ ஸைகமத்யுஷிதோ நிஸாம்‌. | 
ஆமந்த்ரயே த்வாம்‌ க,ச்சூமி குரும்‌ தே த்‌ரஷ்டுமக்‌ரஜம்‌ ॥ 
கும்யதாமிதி தேநோக்தோ ஜகாம ரசூருந்தந: | 
யதோத்‌,தி,ஷ்டேந மார்கேண வநம்‌ தச்சாவலோகயந்‌ ௨ 
நீவாராந்‌ பநஸாந்ஸ்தாலாந்ஸ்திநிமாந்‌ வஞ்ஜுளாந்‌ த,வாந்‌ 1 
சிரிபி,ல்வாத்‌ மதா,காம்ஸ்ச பி.ல்வாநடி ௪ திந்துகாந்‌ ॥ 
புஷ்பிதாந்‌ புஷ்பிதாக்‌.ராபி,ர்லதாபி.ரநுவேஷ்டிதாந்‌ 

தத்‌ ராம: ஸுதஸுஸ்தத்ர காந்தாரபாத,பாந்‌ ॥ 
ஹஸ்திஹஸ்தைர்லிம்ருதி,தாந்‌ வாநரைருபபேபி தாந்‌ | 

மத்தை: ஸகுநிஸங்கை,ஸ்ச ஸதா: ப்ரதிநாதிதாந்‌ ம 


(61) 


(62) 


(63 


664 


(65) 


(66) 


(67) 


(68) 


(69) 


(ro) 


1) 


(72) 


ஐ 


(74) 


(75) 


ஸர்க்கம்‌ - 11] அகஸ்தியருடைய ஆசிரமத்திற்குச்‌ செல்லுதல்‌ [1] 


பின்னர்‌, (சிராத்த முறைப்படி, போஜனம்‌ செய்து முடித்துவிட்ட அவரைப்‌ பார்த்து) 
"திருப்தி அடைந்தீர்கள்‌, அல்லவா?! என்று கேட்டு, (அவர்‌, 'ஆம்‌' என்று பதில்‌ கூறியதும்‌.) 
அவர்‌ கையில்‌ நீரை வார்த்த, சகோதரனை "வெளியே வா' என்று இல்வலன்‌, உரக்கக்‌ 
கூவினாள்‌. (61) 


முனிவர்களில்‌ தனலசிறந்தவரான அகஸ்தியர்‌, அவ்வாறு சகோதரனை அழைக்கும்‌, 
அந்தணர்களைக்‌ கொலை செய்பவனாள (இல்வலனைப்‌ பார்த்து, சற்றே நகைத்தவண்ணம்‌ 
பின்வருமாறு சொன்னார்‌... (62) 


“என்னால்‌ ஆட்டின்‌ உருவில்‌ வந்த உன்‌ சகோதரன்‌ ஜீரணம்‌ செய்யப்பட்டுவிட்டான்‌. 
யமலோகத்தை அடைந்துவிட்ட அந்த அரக்கனால்‌, எவ்வாறு வெளியே வரமுடியும்‌?” (63) 


உடனே, சகோதரனின்‌ அழிவைச்‌ குறிக்கும்‌ அவருடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட அரக்கள்‌, 
மிகவும்‌ சினங்கொண்டு, மாமுனிவரைத்‌ துன்புறுத்தத்‌ தொடங்கினான்‌. (64) 


உத்தமமான முனிவரை நோக்கி (அவரைத்‌ தாக்குவதற்காக) ஓடினான்‌. ஆன்ம ஒளிப்‌ 
பிழம்பான முனிவரால்‌, கனல்‌ போன்ற கண்பார்வையாலேயே எரிக்கப்பட்டு, அவன்‌ மரணத்தை 
அடைந்தான்‌. (65) 


அந்தணர்களிடம்‌ இரக்கம்‌ கொண்டு வேறு யாராலும்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ செய்து 
முடித்த அகஸ்தியருடைய தம்பியின்‌ ஆசிரமம்‌, இது. குளங்களும்‌ மரச்சோலைகளும்‌. 
இவ்விடத்தை அழகு செய்கின்றன.” (66) 

இவ்வாறு இலக்குவனிடம்‌ அவர்‌ உரையாடிக்‌ கொண்டிருந்தபோதே, குரியன்‌ அஸ்தமிக்கும்‌ 
காலம்‌ வந்தது; சந்த்யாகாலம்‌ வரத்‌ தொடங்கியது. (67) 


மாலைக்‌ கால சந்த்யா அனுஷ்டானங்களை. தம்பியுடன்‌ கூட முறைப்படி செய்து முடித்த 


பின்னர்‌. அந்த ஆசிரம வளாகத்திற்குள்‌ புகுந்து, அந்த முனிவரைக்‌ கண்டு அவர்‌ (இராமன்‌) 
வணங்கினார்‌. (68) 


அந்த முனிவரால்‌ மிக்க அன்புடன்‌ வரவேற்கப்பட்ட இராகவன்‌, கிழங்கு-பழங்களைப்‌ 
பசித்து, அந்த ஓர்‌ இரவை அங்கேயே கழித்தார்‌. (69 

இரவு கழிந்து, பொழுது புலர்ந்ததும்‌, அகஸ்திய சகோதரரிடம்‌ விடைபெறுவதற்காக 
இராமன்‌ சென்றார்‌. (70) 


“மாமுளிவரே நான்‌ தங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌ செய்கிறேன்‌. இரவு சுகமாகக்‌ கழிந்தது. 
தங்கள்‌ மூத்த சகோதரரான ஆசார்யரைத்‌ தரிசிக்கச்‌ சென்று கொண்டிருக்கிறேன்‌; தங்களிடம்‌ 


விடைகோருகிறேன்‌. (ப 
சென்று வா என்று அவரால்‌ அனுமதிக்கப்பட்ட இராமள்‌, அந்த (அகஸ்திய) வனத்தை 
நோக்கி, குறிப்பிட்ட பாதையில்‌ சென்றார்‌. (72) 


நீர்க்கடம்பு, பலா, பனை, தினிசி, மகிழம்‌, தவம்‌, சிறிவில்வம்‌, இலுப்பை, வில்வம்‌, திந்துகம்‌ 
முதலிய அநேக காட்டு மரங்களையும்‌, மலர்க்‌ கொத்துக்களைக்‌ கொண்ட நனிகளையுடைய 
கொடிகளால்‌ கொழு கொம்பு போல்‌ சுற்றிக்‌ கொள்ளப்பட்டிருந்த மலர்‌ நிறைந்த மரங்களையும்‌. 
யானைகளின்‌ துதிக்கையால்‌ முறித்துப்‌ போடப்பட்ட விருட்சங்களையும்‌, குரங்குகள்‌ தாவி 
விளையாடுவதையும்‌, மதங்கொண்ட நூற்றுக்கணக்கான பறவைக்‌ கூட்டங்களின்‌ கூவல்‌ சப்தம்‌ 
எதிரொலிப்பதையம்‌ இராமன்‌ பார்த்தார்‌. (73-75) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 14. 


ததோஃப்‌.ரவீத்ஸமீபஸ்த.ம்‌ ராமோ ராஜீவலோசந: ॥ 
ப்ருஷ்டதோனுக,தம்‌ வீரம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ லண்மிவர்ததும்‌ ॥ 


ஸ்நிக்த,பத்ரா யத; வ்ருக்ஷா யத; மாந்தம்ருக,த்‌,விஜா: | 
ஆஸ்ரமோ நாதிதூ,ரஸ்தே மஹர்ஷேர்ப,ாவிதாத்மந: ॥ 


அக.ஸ்த்ய இதி விக்‌,யாதோ லோகே ஸ்வேநைவ கர்மணா ॥ 
ஆஸ்ரமோ த்,ருஸ்யதே தஸ்ய பரிஸ்ராந்தஸ்ரமாபஹ: ॥ 


ப்ராஜ்யதூ,மாகுலவநஸ்சீரமாலாபரிஷ்க்ருத: 1 
ப்ரணாந்தம்ருக,யூத,்ச நாநாஸகுநிநாதி, 


நிக்‌.ருஹ்ய தரஸா ம்ருத்யும்‌ லோகாதாம்‌ ஹிதகாம்யயா | 
த,சஷிணா தி.க்க்ருதா யேந மாரண்யா புண்யகர்மணா ॥. 


தஸ்யேத,மாஸ்ரமபதும்‌ ப்ரப_ஈவாத்‌,யஸ்ய ராக்ஷஸை: | 
தி.கி,யம்‌ த,ச்ஷிணா த்ராஸாத்‌,த்‌.ருஸ்யதே நோபபுஜ்யதே ॥ 


யதாப்ரப்‌ ரதி சாக்ராந்தா தி.கிபயம்‌ புண்யகர்மணா | 
ததாப்ரப்‌,ருதி நிர்வைரா: ப்ரஸாந்தா: பியிதாமமநா: ॥ 


நாம்நா சேயம்‌ ப,க,வதோ த,சஷிணா தி,த்ப்ரத,சஷவிணா | 
ப்ரதி,தா த்ரிஷு லோகேஷு துர்தர்ஷா க்ரூரகர்மபி,: ॥ 


கதிம்‌ நிரோத்‌,து,ம்‌ நிரதோ பரஸ்கரஸ்யாசலோத்தம: | 
நிதே.ரம்‌ பாலயந்‌ யஸ்ய விந்த்ய: மைலோ ந வர்ததே ॥ 


அயம்‌ தீரர்காயுஷஸ்தஸ்ய லோகே விஸ்ருதகர்மண: | 
அகூஸ்த்யஸ்யாஸ்ரம: ஸ்ரீமாந்‌ விநீதஜநஸேவித: ॥ 


ஏஷ லோகார்சித; ஸாதுர்ஹிதே நித்யரத: ஸதாம்‌ ட 
அஸ்மாநபி,க,தாநேஷ ஸ்ரேயஸா யோஜயிஷ்யதி ॥. 


ஆராத,மிஷ்யாம்யத்ராஹமக,ஸ்த்யம்‌ தம்‌ மஹாமுநிம்‌' ௦ 
மேஷம்‌ ௪ வநவாஸஸ்ய ஸெளம்ய வத்ஸ்யாம்யஹம்‌ ப்ரே, 
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அரலிந்தலோசனராகிப இராமன்‌, தன்‌ பின்னால்‌ அருகில்‌ வந்து கொண்டிருந்த வீரனும்‌ 
செந்திருவைப்‌ போல்‌ செழுமையாள பொலிவுள்ளவனுமான லட்சுமணனைப்‌ பார்த்துப்‌ 
பின்வருமாறு சொன்னார்‌... (76) 
“இங்குள்ள மரங்களின்‌ இலைகள்‌ பச்சைப்பசேலென்று ஒளிலீசகின்றன; விலங்குகளும்‌ 
பறவைகளும்‌ (தத்தம்‌ பகைமையை மறந்து) சாதுவாக இருக்கின்றன. ஆதலால்‌, மிகவும்‌ 
தூய உள்ளம்‌ படைத்த மாழுளிவரின்‌ ஆசிரமம்‌ அருகிலேயே இருக்க வேண்டும்‌ என்று 
எண்ணுகிறேன்‌. (77) 
எவராலும்‌ சாதிக்க முடியாத தன்‌ அரும்பெருஞ்செயலினால்‌ (விந்தியமலையின்‌ வளர்ச்சியைத்‌ 
தடுத்து நிறுத்தியதால்‌) அகஸ்தியர்‌ என்று புகழ்பெற்ற முனிவருடைய, களைப்புடன்‌ வாடீ 
வதங்கி வரும்‌ மக்களின்‌ களைப்பைப்‌ போக்குவதுமான ஆசிரமம்‌ காணப்படுகிறது. (78) 
இந்த ஆசிரமம்‌ அமைந்துள்ள இந்தக்‌ காட்டுப்பகுதி, பற்பல வேள்விகளின்‌ புகையால்‌ 
வியாபிக்கப்பட்டிருக்கிறது; மரவுரிகள்‌ வரிசையாகக்‌ காணப்படுகின்றன; கூட்டமாகத்‌ திரியும்‌ 
விலங்குகள்‌ அமைதியாக இருக்கின்றன; பலவகையான பறவைகள்‌ கூச்சல்‌ போட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றன. (79) 
உலக மக்களின்‌ நலனைக்‌ கருத்தில்‌ கொண்டு, எவருடைய அஸாத்ய சாதகமான செயலினால்‌. 
தென்திசைப்‌ பிரதேசம்‌, காலனைப்‌ போன்ற அரக்கர்களை அடக்கியதால்‌ அமைதியாக வாழ: 
லிரும்புவோர்க்குப்‌ புகலிடமாக்கப்பட்டதோ, அவருடைய இந்தத்‌ தென்பகுதி ஆசிரம 
வளாகம்‌, அவருடைய மகிமையினால்‌ அரக்கர்களால்‌ (தூரத்திலிருந்தபடியே) நடுக்கத்துடன்‌ 
பார்க்கப்படுகிறது. ஆனால்‌, அவர்களால்‌ உள்ளே நுழைய முடியவில்லை, (081) 
எது முதற்கொண்டு, நற்றவங்கள்‌ புரியும்‌ அவர்‌ இங்கு வசிக்க ஆரம்பித்தாரோ, அது 
முதற்கொண்டு அந்தப்‌ பக்கததிலுள்ள பிணந்தின்ளிகள்‌ (அரக்கர்கள்‌) பகைமை ஒழிந்தவர்களாகவும்‌ 
சாந்தமடைந்தவர்களாகவும்‌ ஆகிவிட்டார்கள்‌. (82) 
கொடுஞ்செயல்கள்‌ செய்பவர்களால்‌ அண்ட முடியாததும்‌, மேலோர்கள்‌ விரும்பி வந்து 
வாழ்வதற்கரியதுமான இந்தத்‌ தென்பகுதி பகவான்‌ அகஸ்தியருடைய பெயரால்‌, 'அகஸ்திய 
திசை! என்றே வழங்கப்படுகிறது. (83) 
சூரிய பகவானுடைய போக்கினைத்‌ தடுத்து நிறுத்துவதற்காக, சிறந்ததான விந்தியமலை, 
நாள்தோறும்‌ வளர்ந்து கொண்டே வந்தது. இவருடைய கட்டளையை ஏற்று, மேலும்‌ வளராமல்‌ 
நின்றுவிட்டது! (84) 
இவர்‌ நீண்ட ஆயுளை உடையவர்‌; உலக மக்களால்‌ கொண்டாடப்படும்‌ (கடல்‌ நீர்‌ 
முழுவதையும்‌ ஒரே ஆசமனத்தால்‌ வற்றச்‌ செய்தல்‌ முதலான) அருஞ்செயல்களைச்‌ செய்தவர்‌, 
சாதுக்களான சான்றோர்கள்‌ இங்கே வந்து போய்க்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. அத்தகைய 
நவத்திருவுடைய அகஸ்தியரின்‌ ஆசிரமம்‌, இது. (85). 
இவர்‌, உலக மக்களால்‌ மரியாதை செய்யப்படுபவர்‌; நிறைவான நல்லியல்புகளைக்‌ 
கொண்டவர்‌; சான்றோர்களின்‌ நல்வாழ்வில்‌ எப்போதும்‌ கருத்துடையவர்‌. இங்கு வந்து 
சேர்ந்திருக்கும்‌ நமக்கும்‌ நல்வழியைக்‌ காட்டுவார்‌. (86) 
பேரன்புடையவனே! பிரபு! மாமுனிவரான அகஸ்தியருக்குப்‌ பணிவிடை செய்து 
கொண்டிருக்கப்‌ போகிறேன்‌. வனவாசத்தில்‌ மீதியுள்ள காலத்தை இங்கேயே கழிக்கப்‌ போகிறேன்‌. 
தம்பியைப்‌ பார்த்து, 'பிரபோ' என்று அழைப்பது சரிதானா? - என்ற சந்தேகத்திற்கு, 
உரையாசிரியர்கள்‌ பலனிதமாகச்‌ சமாதானம்‌ கூறியிருக்கிறார்கள்‌. பக்தபராதீனரான இராமன்‌, 
தனக்குப்‌ பணிவிடை புரியும்‌ பக்தனை நோக்கி, 'பிரபோ!' என்று கெளரவமாக அழைப்பது 
| சியானதுதான்‌ என்று கூறியிருக்கிறார்கள்‌. 'வல்லவனே!' என்ற பொருளும்‌ உண்டு.) (87) 
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அத்ர தேவா: ஸக,ந்தர்வா: ஸித்தாஸ்ச பரமர்ஷய: | 


அகூஸ்த்யம்‌ நியதாஹாரம்‌ ஸததம்‌ பர்யுபாஸதே ॥ (ey 
நாத்ர ஜீவேந்ம்ருஷாவாத்‌, க்ரூரோ வா யதி, வா ட, । 

ந்ருமம்ஸ: காமவ்ருத்தோ வா முநிரேஷ ததாவித: ॥ oy 
அத்ர தே,வாஸ்ச யச்ஷாஸ்ச நாகரஸ்ச பதகை; ஸஹ | 

வஸந்தி நியதாஹாரா தர்மமாராத/யிஷ்ணவ: ॥ (oy 


அத்ர ஸித்த மஹாத்மாநோ விமாநை: ஸூர்யஸந்நிபை,: | 

'த்யக்ததேஹா நவைர்தேஹை: ஸ்வர்யாதா: பரமர்ஷய: ॥ டி 

யக்ஷத்வமமரத்வம்‌ ௪ ராஜ்யாநி விவிதாநி ௪ | 

அத்ர தேவா: ப்ரயச்சந்தி பூ,தைராராதி,தா: ஸராபை: ॥ (92) 

ஆகூதா: ஸ்மாஸ்ரமபத.ம்‌ ஸெளமித்ரே ப்ரவிஸாக்‌,ரத: ॥ 

நிவேத,யேஹ மாம்‌ ப்ராப்தம்ருஷ£யே ஸீதயா ஸஹ ॥ (93) 
இக்யார்ஷே ஸீமக்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,கால்யே 


ஆரண்யகாண்டே, ஏசாக,ம௦: ஸர்க,: ம. 


ச 

த்‌, வாத, ற: ஸர்க,, 

அகு,ஸ்த்யக,ர்மநம்‌. 

ஸ ப்ரவிஸ்யாம்ரபைத,ங்‌ லக்ஷ்மணேோ ராக வாநுஜ: ॥ 
அகஸ்த்யஸிஷ்பமாஸாத்‌,ய வாக்யமேதது,வாச ஹ ॥ ல 
ராஜா தஹாதே ர நாம ஜ்யேஷ்ட,ஸ்தஸ்ய ஸுதோ ப,லீ । 
ராம: ப்ராப்தோ முநிம்‌ த்‌,ரஷ்டும்‌ பரார்யயா ஸஹ ஸீதயா ॥ [4] 
லக்ஷ்மணோ நாம தஸ்யாஹம்‌ ப்.ராதா த்வவரஜோ ஹித: | 
அநுகூலஸ்ச ப,த்தஸ்ச யதி, தே ஸ்ரோத்ரமாகத: ॥ (ரி 
தே வயம்‌ வநமத்யுக்‌.ரம்‌ ப்ரவிஷ்டா: பித்ருமமாஸநாத்‌ | 
தரஷ்டுமிச்சாமஹே ஸர்வே ப,கு.வந்தம்‌ நிவேத்‌,யதாம்‌ ம @ 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா லக்ஷ்மணஸ்ய தபோது: | 
ததே.த்யுக்த்வாக்‌,நிறரணம்‌ ப்ரவிவேஸ நிவேதிதும்‌ ॥ [OD] 
ஸ ப்ரவிங்ய முநிஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ தபஸா துஷ்ப்ரதர்ணைம்‌ 
க்ருதாஞ்ஜலிருவாசேத,ம்‌ ராமாகமநமஞ்ஜஸா ௨ | 
யதோக்தம்‌ லச்ஷ்மணேநைவ ஸிஷ்யோஃக,ஸ்த்யஸ்ய ஸம்மத: ॥ 6 
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ஸர்க்கம்‌ - 12] அகஸ்தியரைக்‌ காண்பது [] 


இவ்விடத்தில்‌ தேவ-சந்தர்வ-சித்த-மாமுனிவர்கள்‌, உணவுக்‌ கட்டுப்பாட்டுடன்‌ (விரத 
நியமங்களுடன்‌) வாழ்ந்து வரும்‌ அகஸ்தியரை எப்போதும்‌ உபாசிக்கிறார்கள்‌. (88) 
இந்த இடத்தில்‌, பொய்‌ பேசுபவன்‌, கொடியவன்‌, வஞ்சகன்‌, ஈவு-இரக்கமில்லாதவன்‌, காம. 
வசப்பட்டவன்‌ எவனும்‌ இருக்க முடியாது, இந்த முனிவரின்‌ பிரபாவம்‌ அத்தகைபது, (89) 
இவ்விடத்தில்‌ தேவ-யட்ச-நாகர்களும்‌, (கருடன்‌ போன்ற ஞானம்‌ படைத்த) பறவைகளும்‌ 
உணவுக்‌ கட்டுப்பாட்டை மேற்கொண்டு, தருமத்தை (புண்ணியத்தை) சம்பாதிட்பதற்காக. 
வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. (90) 
மகாத்மாக்களான மாமுளிவர்களும்‌ ஸித்தர்களும்‌, இங்கு உடலை நீத்து, புதியதான 
(தெய்லிக) உடலைப்‌ பெற்று, சூரியனைப்‌ போல்‌ ஒளிலீசும்‌ விமானங்களில்‌ ஏறி விண்ணுலசம்‌ 
ஏகியிருக்கிறார்கள்‌. (டி 
புண்ணியாத்மாக்களால்‌ இவ்விடத்தில்‌ ஆராதிக்கப்படும்‌ தேவதைகள்‌, (அவ்விதம்‌. 
ஆராதிக்கும்‌. அடியார்களுக்கு] யட்சத்‌ தன்மையையும்‌, தேவத்தன்மையையும்‌, பற்பல போத 
பூமிகளையும்‌ அளிக்கின்றார்கள்‌. (92) 
லட்சுமணா! இப்போது நாம்‌ ஆசிரம வளாகத்திற்கு வந்து சேரநதுவிட்டோம்‌, நீ 
முன்னதாகச்‌ சென்று சீதையும்‌ நானும்‌ வந்திருப்பதாக முனிவரிடம்‌ கூறு." (83) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீசி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
பதினோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஸர்க்கம்‌ : பன்னிரண்டு 
அகஸ்தியரைக்‌ காண்பது 


இராமபிரானுடைய தம்பியான லட்சுமணன்‌, அந்த ஆசிரம வளாகத்தினுள்‌ சென்று, அங்கு 
கண்ணில்‌ தென்பட்ட அகஸ்தியருடைய சீடர்களில்‌ ஒருவரைப்‌ பார்த்து பின்வருமாறு 
சொன்னான்‌ ழு 

“தசரதர்‌ என்று பெயர்‌ கொண்ட ஒரு மன்னர்‌ (இருந்தார்‌), அவருடைய முத்த புதல்வரும்‌ 
மிக்க பலசாலியுமான இராமன்‌, முனிவரைத்‌ தரிசிப்பதற்காக, மனைவி சீதையுடன்‌ இங்கு 
வந்திருக்கிறார்‌. நான்‌, அவருடைய தம்பி; அவருடைய நலனை விரும்புபவன்‌; அவர்‌ 
சொற்படி நடப்பவள்‌. என்‌ பெயர்‌ லட்சுமணன்‌. ஒருக்கால்‌, நீங்கள என்னைப்‌ பற்றிக்‌ 
கேள்விப்பட்டிருக்கலாம்‌. 23) 

நாங்கள்‌, தந்தையின்‌ கட்டளைப்படி, பயங்கரமான காட்டிற்கு வந்திருக்கிறோம்‌ 
நாங்களெல்லோரும்‌ பகவான்‌ அகஸ்தியரைத்‌ தரிசிக்க விரும்புகிறோம்‌ - என்ற செய்தியை, 
அவரிடம்‌ தெரிவியுங்கள்‌." (4) 

அந்தத்‌ தவச்செல்வர்‌, இலக்குவனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டு, அப்படியே செய்கிறேன்‌ 
என்ற பதில்‌ கூறிவிட்டு. அக்னிஹோத்ர சாலைக்குள்‌ நுழைந்தார்‌. 6) 

வேள்விச்‌ சாலைக்குள்‌ புகுந்த அகஸ்தியருடைய பிரியத்திற்குப்‌ பாத்திரமான அந்தச்‌ சீடர்‌, 
இரு கைகளையும்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு, தவத்தின்‌ மகிமையால்‌ பிறரால்‌ வெல்ல முடியாதவரான 
முனிவர்‌ பெருமானிடம்‌, லட்சுமணன்‌ கூறியபடியே, இராமன்‌ வந்திருப்பதை உடனே 
தெரிவிக்கும்‌ முறையில்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌... 6) 


7௦ ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-12 


புத்ரெள த.ாாதஸ்யேமெள ராமோ லக்ஷ்மண ஏவ ௪ ॥ 
ப்ரவிஷ்டாவாஸ்ரமபத,ம்‌ ஸீதயா ஸஹ பரர்யயா ॥ 

த்‌,ரஷ்டும்‌ ப,வந்தமாயாதெள ஸ்ருஸ்ரூஷார்த_மரிந்தமெள ॥ 
யத.த்ராநந்தரம்‌ தத்த்வமாக்ளாபயிதுமர்ஹஸி ॥ 

தத: ஸ்ரிஷ்யாது,பஸ்ருத்ய ப்ராப்தம்‌ ராமம்‌ ஸலக்ஷ்மணம்‌ | 
வைதே.ஹீம்‌ ௪ மஹாபாகமித,ம்‌ வசநமப்ரவீத்‌ ॥ 

தி.ஷ்ட்யா ராமஸ்சிரஸ்யாத்‌,ய த்‌,ரஷ்டும்‌ மாம்‌ ஸமுபாகு,து; | 
மநஸா காங்கஷிதம்‌ ஹ்யஸ்ய மீயாப்யாகமநம்‌ ப்ரதி ॥ 
கூம்யதாம்‌ ஸத்க்ருதோ ராம: ஸபரர்ய; ஸஹலக்ஷ்மண: | 
ப்ரவேஸ்யதாம்‌ ஸமீபம்‌ மே கிம்‌ சாஸெள ந ப்ரவேஸித: ॥ 
ஏவமுக்தஸ்து முநிநா த,ர்மக்ஞேந மஹாத்மநா | 
அபி,வாத்‌,யாப்‌,ரவீச்சி,ஷ்யஸ்ததே,தி நியதாஞ்ஜலி: ॥ 

ததோ நிஷ்க்ரம்ய ஸம்ப்‌,ராந்த: ஸரிஷ்யோ லக்ஷ்மணமப்ரவீத்‌ ॥ 
க்வாஸெள ராமோ முநிம்‌ த்‌,ரஷ்டுமேது ப்ரவிரது ஸ்வயம்‌ ॥ 
ததோ க,த்வாஸ்ரமத்‌,வாரம்‌ ஸ்ரிஷ்யேணே ஸஹலக்ஷ்மண: ॥ 
தர்மயாமாஸ காகுத்ஸ்த,ம்‌ ஸீதாம்‌ ௪ ஜநகாத்மஜாம்‌. 


தம்‌ ஸ்ரிஷ்ய: ப்ரஸ்ரிதோ வாக்யமக,ஸ்த்யவசநம்‌ ப்‌,ருவந்‌ ॥ 
ப்ராவேஸயத்‌,யதஈந்யாயம்‌ ஸத்காரார்ஹம்‌ ஸுஸத்க்ருதம்‌ ம. 


ப்ரவிவே ததோ ராம: ஸீதயா ஸஹலச்ஷ்மண: | 
ப்ரஸாந்தஹரிணாகீர்ணமாஸ்ரமம்‌ ஹ்யவலோகயந்‌ ॥ 


ஸ தத்ர ப்‌.ரஹ்மணா: ஸ்தாநமக்‌நே: ஸ்தாநம்‌ ததைவ ௪ ॥ 


விஷ்ணோ: ஸ்தாநம்‌ மஹேந்த்‌ரஸ்ய ஸ்தாநம்‌ சைவ விவஸ்வத: 


ஸோமஸ்த;ாநம்‌ ப,க,ஸ்தாாநம்‌ ஸ்தாநம்‌ கெளபேரமேவ ௪ | 
தாதுர்விதாது: ஸ்தாநே ௪ வாயோ: ஸ்தாநம்‌ ததைவ ௪ ॥ 
நாக.ராஜஸ்ய ௪ ஸ்தாநமநந்தஸ்ய மஹாத்மந: ॥ 

ஸ்த_நம்‌ ததை,வ க;யத்ர்யா வஸூநாம்‌ ஸ்தாநமேவ ௪ ॥ 
ஸ்த;நம்‌ ௪ பாரரஹஸ்தஸ்ய வருணஸ்ய மஹாத்மந: | 
கார்த்திகேயஸ்ய ௪ ஸ்தரநம்‌ தர்மஸ்தாநம்‌ ௪ பஸ்யதி ॥ 
தத: ஸரிஷ்யை: பரிவ்ருதோ முநிரப்யபி.நிஷ்பதத்‌ 1 

தம்‌ தத;ர்பராக்‌ரதோ ராமோ முநீநாம்‌ தீ,ப்ததேஜஸாம்‌ ॥ 
அப்ராவீத்‌,வசநம்‌ வீரோ லக்ஷ்மணம்‌ லக்ஷ்மிவர்த.நம்‌ ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ - 12] அகஸ்தியரைக்‌ காண்பது, ரம 


“இராமன்‌, லட்சுமணன்‌ என்ற தசரத குமாரர்கள்‌ இருவர்‌, இராமபத்தினியாகிய சீதையுடன்‌ 
ஆசிரமத்திற்கு வற்திருக்கிறார்கள்‌. எதிரிகளை அடக்குபவர்களான அவ்விருவரும்‌ தங்களைத்‌ 
தரிசித்து, வந்தனம்‌ செய்வதற்காக வந்திருக்கிறார்கள்‌. இது விஷயமாக, மேற்கொண்டு ஆக 
வேண்டியதைத்‌ தாங்கள்‌ உத்தரவிட வேண்டும்‌.” (78) 


சீடரிடமிருந்து லட்சுமணனும்‌ இராமனும்‌ மகாபாக்கியவதியான வைசேசியும்‌ வந்திருப்பதைக்‌. 
கேட்டறிந்து, (அகஸ்தியர்‌) பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினார்‌ (9) 


“வெகுகாலமாக எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த இராமன்‌, இன்றைக்கு என்னைப்‌ பார்க்க 
வந்திருக்கிறார்‌ என்றால்‌, அது என்‌ அதிர்ஷ்டம்தான்‌. நானும்‌, அவர்‌ இங்கே எழுந்தருள 
வேண்டும்‌ என்று மனத்திற்குள்‌ எண்ணிக்‌ கொண்டிருந்தேன்‌. (10) 


உடனே சென்று, இராமனையும்‌ அவருடைய பத்தினியையும்‌ லட்சுமணளையும்‌ மிகவும்‌. 
நல்லவிதமாக உபசரித்து ஆசிரமத்திற்குள்‌ என்‌ அருகே அழைத்து வா, இத்தனை நேரம்‌ 
அவர்கள்‌ ஏன்‌ உள்ளே அனுப்பப்படவில்லை?"' (ம 


தருமம்‌ அறிந்தவரும்‌ மகாத்மாவுமான முனிவா இவ்வாறு கூறியவுடன்‌, கைகூப்பியவன்ணம்‌. 
நின்று கொண்டிருந்த சீடர்‌, அவரை வணங்கி, 'அவ்வாறே செய்கிறேன்‌' என்றார்‌. (12 


பின்னர்‌, பரபரப்படைந்த சிஷ்யர்‌ வெளியே வந்து, இலக்குவன்‌ அருகில்‌ சென்று, 
“இராமன்‌ என்பவர்‌ யார்‌? முனிவரைத்‌ தரிசிப்பதற்கு, அவர்‌ தாராளமாக, தானே உள்ளே 
செல்லலாம்‌,” (3) 


உடனே, ஆசிரமத்தின்‌ நுழைவாசலுக்குச்‌ சீடருடன்‌ சென்ற இலக்குவன்‌, காகுந்த 
இராமனையும்‌ ஜனகரின்‌ திருமகளான சீதையையும்‌ அறிமுகப்படுத்தினாள்‌. (14 


அந்தச்‌ சீடர்‌, மிக்க வினயத்துடள்‌ அகஸ்தியருடைய கட்டளையைக்‌ கூறி, மிகுந்த 
கெள௱வத்திற்குத்‌ தகுந்தவரான அவரை நல்ல முறையில்‌ வரவேற்று, முறைப்படி உள்ளே 
அனுப்பி வைத்தார்‌. (19) 


பின்னர்‌, இராமன்‌ சீதையோடும்‌ இலக்குவனோடும்‌, அமைதியாக உலவித்‌ திரியும்‌ 
மான்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே ஆசிரமத்திற்குள்‌ நுழைந்தார்‌, (16) 


அந்த ஆசிரம வளாகத்தில்‌, முறையே பிரும்மா, அக்னி, பகவான்‌ விஷ்ணு, 
மகேந்திரன்‌, சூரியன்‌, சந்திரன்‌. பகன்‌, குபேரன்‌, தாதா, விதாதா, வாயு, நாகராஜன்‌, 
மகாத்மாவான அனந்தன்‌, காயத்ரி, வசுக்கள்‌, பாசதாரியான மகாத்மா வருணன்‌, கார்த்திகேயன்‌, 
தருமதேவதை (அல்லது தருமராஜன்‌) ஆகியோர்‌, அங்கு வந்து தங்குவதற்கான 
வசிப்பிடங்களையும்‌ பார்த்தார்‌. (17-20) 


அப்போது, சிஷ்யர்களால்‌ சூழப்பட்ட மூனிவரும்‌ அக்னிசாலையிலிருந்து வெளியே 
வந்தார்‌. தேஜோமயமாக ஒளிவீசும்‌ முனிவர்களின்‌ முன்னதாக முதலில்‌. வந்து கொண்டிருக்கும்‌. 
அவரை இராமன்‌ பார்த்தார்‌. அவ்வமயம்‌, திருவளர்‌ செல்வனான லட்சுமணனைப்‌ பார்த்து 
வீரராமன்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌... [629] 
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ஏஷ லக்ஷ்மண  நிஷ்க்ராமத்யக,ஸ்த்யோ பகலாந்ருஷி: 1 
ஒளதரர்யேணாவக,ச்ச_ஈமி நிதரநம்‌ தபஸாமிமம்‌ ॥. (22) 


எவமுக்த்வா மஹாப,ஹுரக,ஸ்த்யம்‌ ஸூர்யவர்சஸம்‌ | 
ஜக்‌ராஹ பரமப்ரீதஸ்தஸ்ய பாதென பரந்தப: ॥ ஜே 


அபிவாத்‌ய து தர்மாத்மா தஸ்தெள ராம: க்ருதாஞ்ஜலி: | 
ஸீதயா ஸஹ வைதே.ஹ்யா தத ராம: ஸலக்ஷ்மண: ॥ (2a) 


ப்ரதிஜக்‌, ராஹ காகுத்ஸ்த,மர்சயித்வாஸநோத,கை: | 
குமலைப்ரஸ்நமுக்த்வா ௪ ஹ்யாஸ்யதாமிதி சாப்‌,ரவீத்‌ ॥ 2] 


அக்‌.நிம்‌ ஹாத்வா ப்ரதயார்க்‌ யமதிதீந்‌ ப்ரதிபூஜ்ய ௪ | 
வாநப்ரஸ்தே.ந த.ர்மேண ஸ தேஷாம்‌ போஜநம்‌ ததென ॥ (௯ 


ப்ரத,மம்‌ சோபவிஸ்யாத, தர்மக்ளோ முதிபுங்க,வ: | 
உவாச ராமமாஸீநம்‌ ப்ராஞ்ஜலிம்‌ தர்மகோவித,ம்‌ ॥ en 


அக்‌.நிம்‌ ஹுத்வா ப்ரத;ாயார்க்‌,யமதிதி,ம்‌ ப்ரதியஜயேத்‌ 1 
அந்யதா கலு காகுத்ஸ்த, தபஸ்வீ ஸமுதாசரந்‌ ॥ 
து;ஸாக்ஷீவ பரே லோகே ஸ்வாதி மாம்ஸாநி ப.க்ஷயேத்‌ ॥ மஜ. 


ராஜா ஸர்வஸ்ய லோகஸ்ய தரர்மசாரீ மஹாரத, | 
பூஜநீயஸ்ச மாந்யஸ்ச பவத்‌ ப்ராப்த: ப்ரியாதிதி,: ஈ ஜே 


ஏவமுக்த்வா ப,லைர்மூலை: புஷ்பைரந்யைஸ்ச ராகவம்‌ | 

பூஜமித்வா யதாகாமம்‌ புநரேவ ததோடப்ரவீத்‌ ॥ (30) 
இதம்‌ திவ்யம்‌ மஹச்சாபம்‌ ஹேமரத்நவிபூ.ஷிதம்‌ | 

வைஷ்ணவம்‌ புரூஷவ்யாக்‌,ர நிர்மிதம்‌ விஸ்வகர்மணா ॥ 

அமோக: ஸூர்யஸங்காமோ ப்‌.ரஹ்மத,த்த: ஸரோத்தம; ம ம 


தத்தெ மம மஹேந்த்‌ரேண தூணீ சாக்ஷயஸாயகெள | 
ஸம்பூர்ணெள நியமிதைர்பாணைர்ஜ்வலத்‌,பிரிவ பாவகை: ॥ 
மஹாரஜதகோஸோஃயமஸிர்ஹேமவிபூ ஷித: ॥ (2) 
அநேந துஷா ராம ஹத்வா ஸங்க்‌ யே மஹாஸுராந்‌ | 
ஆஜஹார ப்ரியம்‌ தீ,ப்தாம்‌ புரா விஷ்ணுர்தி,வெளகஸாம்‌ ॥ (ay 
தத்‌.த,நுஸ்தெ ௪ தாணீரெள புரம்‌ கட்கம்‌ ௪ மாநத, | 
ஜயாய ப்ரதிக்‌,ருஹ்ணீஷ்வ வஜ்ரம்‌ வஜ்ரதரோ யதா ॥ (உம) 


ஸர்க்கம்‌ - 12] 'அசஸ்தியரைக்‌ காண்பது, 78. 


“லட்சுமணா! இதோ, வெளியில்‌ வந்து கொண்டிருப்பவர்தான்‌, அகஸ்தியர்‌. அவரிடமிருந்து: 
வெளிப்படும்‌ அபூர்வ பெருமிதத்தால்‌, இவர்‌ தவங்களுக்கு இருப்பிடம்‌ என்று நான்‌ 
அறிகிறேன்‌. (22) 

இல்வாறு, எதிரிகளை வாட்டுபவரும்‌ பெருந்தோளருமான இராமன்‌, இலக்குவனிடம்‌ 
கூறிவிட்டு, சூரியனுக்கு நிகரான தேஜஸை உடைய அவருடைய (அகஸ்தியருடைய) 
திருவடிகளில்‌ மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ பணிந்து வணங்கினார்‌. (23) 

விதேக மன்னர்‌ புதல்வியான சீதையுடனும்‌ லட்சுமணனுடனும்‌ அவரை நமஸ்கரித்துவிட்டு. 
தருமாத்மாவான இராமன்‌, கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு (முனிவரிள்‌ உத்தரவை எதிர்பார்த்துக்‌ 


கொண்டு) நின்றபடியே இருந்தார்‌. (24) 
(முனிவர்‌) காகுத்தனை வரவேற்று, ஆசனம்‌-தீர்த்தம்‌ கொடுத்து, 'செளக்கியம்‌ தானே?" 
என்று நலன்‌ விசாரித்துவிட்டு, “உட்காருங்கள்‌! என்று சொன்னார்‌. (2) 


(அகஸ்தியர்‌) வேள்விக்‌ குண்டத்தில்‌ ஆகுதி அளித்துவிட்டு, அர்க்யம்‌ கொடுத்து, 
விருந்தினர்களுக்கு உபசார வார்த்தைகள்‌ கூறி, வானப்பிரஸ்த நெறிப்படி, (திழங்கு-பழங்களை) 
அவர்களுக்கு உணவாக அளித்தார்‌. (26) 

தருமம்‌ அறிந்தவரான முனிவர்பெருமான்‌ முதலில்‌ உட்கார்ந்தார்‌, பின்‌, கைகளைக்‌ 
கூப்பியவண்ணமே அமர்ந்திருக்கும்‌, அறநெறிகளை முற்றிலும்‌ உணர்ந்தவரான இராமனைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கூறினார்‌. (2) 

“காகுந்தனே! முதலில்‌ வேள்லிக்‌ குண்டத்தில்‌ அவி சொரிந்து, அதிதிகளுக்கு அர்க்யம்‌ 
கொடுத்து உபசாரம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. இதற்கு மாறாக ஒரு தபஸ்வி நடப்பானேயானால்‌, 
அவன்‌ பரலோகத்தில்‌, பொய்சாட்சி சொன்னவனுக்கு உரிய தண்டனையான, தன்‌ மாமிசத்தைத்‌ 
தானே தின்ன நேரிடும்‌. (2) 

நீ. எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ மன்னன்‌; அறதெறிப்படி நடப்பவன்‌; மகாரதன்‌; கெளரவிக்கத்‌ 
தக்கவன்‌; மதிப்பு மிக்கவன்‌; பிரியமான விருந்தாளியாக வந்திருக்கிறாய்‌ (29) 

இல்வாறு கூறிவிட்டு, பழம்‌-கிழங்கு-மலர்களாலும்‌ மற்றவைகளாலும்‌, இராகவனைத்‌ 
தனக்கு இஷ்டமானபடியெல்லாம்‌ உபசரித்துவிட்டு, மீண்டும்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌- (30) 

"புலிறிகர்‌ மாலீரளே! பொன்‌-ரத்தினங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டுள்ளதும்‌ தெய்வத்‌ தன்மை 
பொருந்தியதுமான இந்த வில்‌, முன்னொரு காலத்தில்‌ மகாளிஷ்ணுவுக்காக விசுவகர்மாவினால்‌ 
செய்யப்பட்டது; சூரியனைப்‌ போல்‌ ஒளிலீசும்‌ உத்தமமான இந்த அம்பு பிரும்மாலினால்‌, 
கொடுக்கப்பட்டது. (விசுவகர்மாவினால்‌ நிர்மாணிக்கப்பட்ட அம்பும்‌-வில்லும்‌, பிரும்மாவினால்‌ 
விஷ்ணுவிடம்‌ சேர்க்கப்பட்டன.) (31) 


அச்னியைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசும்‌, கூர்மையான பாணங்கள்‌ நிறைந்த, எப்போதும்‌ 
குறைவடையாத இரண்டு அம்பறாத்தூணிகள்‌ இந்திரனால்‌ (முன்பு எனக்குக்‌) கொடுக்கப்பட்ட. 
அத்துடள்‌, பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு, தங்கத்தாலான உறையில்‌ இருக்கும்‌ கத்தி ஒன்றும்‌ 
இதோ இருக்கிறது. (32) 

இராமா! முன்னொரு காலத்தில்‌, மகாவிஷ்ணு இந்த வில்லினால்தான்‌, பேராற்றல்‌ கொண்ட 
அசரர்களைப்‌ போரில்‌ வென்று, விண்ணுலகத்தவர்களுக்கு (பழையபடி) மதிப்பு- 
அதிகாரங்களைத்‌ திரும்பக்‌ கொடுத்துதவினார்‌. (33) 

பேருள்ளம்‌ கொண்டவனே! இந்த வில்‌, இரண்டு அம்புறாத்தூணிகள்‌, அம்பு, வாள்‌ 
ஆசியவற்றை, இந்திரன்‌ வஜ்ராயுதத்துடன்‌ விளங்குவதைப்‌ போல, உன்‌ வெற்றிக்காகப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்வாய்‌.” (34) 
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எவமுக்த்வா மஹாதேஜா: மைஸ்தம்‌ தத்‌.வராயுதம்‌ ॥ 
தூத்த்வா ராமாய ப,க.வாநக,ஸ்த்ய: புநரப்ரவீத்‌ ॥ G5) 
இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகியே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, க்வாத: ஸர்க,: உ 


ன்‌ 


த்ரயோத,ம: ஸர்க,: 
பஞ்சவபக,மநம்‌ 

ராம ப்ரீதோகஸ்மி ப,த்‌.ரம்‌ தே பரிதுஷ்டோஸ்மி லக்ஷ்மண ॥ 
அபி, வாத,மிதும்‌ யந்மாம்‌ ஸம்ப்ராப்தெ ஸஹ ஸீதயா ॥ ல்‌ 
அத்‌ வஸ்ரமேண வாம்‌ கே,தே பாத,தே ப்ரசுரஸ்ரம: | 
வ்யக்தமுத்கண்டதே சாபி மைதி,லீ£ ஜநகாத்மஜா ॥ @ 
ஏஷா ஹி ஸாகுமாரீ ௪ து;கைஸ்ச ந விமாநிதா | 
ப்ராஜ்யதேரஷம்‌ வநம்‌ ப்ராப்தா பரர்த்ருஸ்நேஹப்ரசோதி,தா ॥ [ல 


யதைஷா ரமதே ராம இஹ ஸீதா ததா குரு ॥ 
து.ஷ்சுரம்‌ க்ருதவத்யேஷா வநே த்வாமறுகூச்ச,தீ ॥ [ன] 


ஸ்த்ரீணாமாஸ்ருஷ்டே ரகு நந்தந 1 
ஸமஸ்த,மநுரஜ்யந்தி விஷமஸ்த,ம்‌ த்யஜந்தி ௪ ॥ 6 
முதஹ்ரத,ரநாம்‌ லோலத்வம்‌ ஸுஸஸ்த்ராணாம்‌ தீச்ஷ்ணதாம்‌ ததா ॥ 
கருடாதிலயோ: ஸைக்‌டர்யமநுகடச்சுந்தி யோஷித: ॥ [03] 
இயம்‌ து பவதோ பார்யா தேரஷைரேதைர்விவர்ஜிதா | 

ஸ்லாக்யா ௪ ல்யபதேஸ்யா ௪ யதா தேவீ ஹ்யருந்ததீ ॥ ர 
அலங்க்ருதோயம்‌ தே.ஸஸ்ச யத்ர ஸெளளமித்ரிணா ஸஹ : 
வைதேஹ்யா சாதயா ராம வத்ஸ்யஸி த்வமரிந்தமு ॥ (2 
ஏவமுத்த: ஸ முநிநா ராகவ: ஸம்யதாஞ்ஜலி: | 

உவாச ப்ரஸ்ரிதம்‌ வாக்யம்ருஷிம்‌ தீரப்தமிவாநலம்‌ ॥ ஐ 
தந்யோஸ்ம்யநுக்‌ ருஹீதோகஸ்மி யஸ்ய மே முதிபுங்கவ: | 

குணை: ஸப்ரராத்ருபர்யஸ்ய வரத, பரிதுஷ்யதி ॥ (0) 
கிம்‌ து வ்யாதிலம மே தேமும்‌ ஸோத,கம்‌ பஹுகாநநம்‌ | 
யத்ராஸ்ரமபதும்‌ க்ருத்வா வஸேயம்‌ நிரத: ஸுகம்‌ ॥ மம 
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தவப்‌ பேரொளி வீசும்‌ பகவான்‌ அகஸ்தியர்‌, மேற்கண்டவாறு கூறிவிட்டு, மிக 

உயர்ந்தவைகளான அந்த ஆயுதங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ இராமனிடம்‌ கொடுத்துவிட்டு, மீண்டும்‌ 

(பின்வருமாறு) கூறினார்‌. (35) 
நநீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 


க்கம்‌ : பதின்மூன்று 
யஞ்சவடிக்குப்‌ புறப்படுவக 

“இராமா! உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. என்னைப்‌ பார்த்து நமஸ்காரம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
என்பதற்காக (இந்த இடத்தை நாடி) சீதையுடன்‌ நீங்கள்‌ இருவரும்‌ வந்திருக்கிறீர்களே! நான்‌ 
மகிழ்ச்சி அடைகிறேன்‌. லட்சுமணா! உன்னிடத்திலும்‌ எனக்குச்‌ சந்தோஷம்‌ உண்டாகிறது. (1) 

நீண்ட தூரம்‌ நடந்து வந்ததால்‌ நீங்கள்‌ களைத்துப்‌ போயிருக்கிறீர்கள்‌. ஜனகன்‌ 
புதல்வியான சீதை, இளைப்பாறுவதற்குத்‌ தவிக்கிறாள்‌ என்பது தெளிவாகத்‌ தெரிகிறது. (2), 

இவள்‌, மென்மையான திருமேனியுடையவள்‌. இதற்கு முன்‌ இவ்வாறான துன்பங்களை 
அனுபவித்ததும்‌ இல்லை. காட்டில்‌, எல்லையில்லாத கஷ்டங்கள்‌ ஏற்படும்‌ என்பதை 


அறிந்தும்கூட, கணவரிடம்‌ உள்ள பேரன்பினால்‌ காட்டிற்கு வந்திருக்கிறாள்‌. (3) 
இராமா! கானகத்தில்‌, சீதையின்‌ மனம்‌ சந்தோஷப்படும்படியாக நடந்து கொள்‌. உன்னுடன்‌ 
காட்டிற்கு வருவது என்ற அரிய செயலை இவள்‌ செய்திருக்கிறாள்‌. 6) 


ரகுநந்தனா! உலக உற்பத்தி காலத்திலிருந்து பெண்களிடம்‌ இயற்கையாகவே ஒரு குணம்‌ 
நந்து வருகிறது. கணவன்‌ நல்ல நிலையில்‌ (பணம்‌, பதவி, உடல்நலத்துடன்‌) இருந்தால்‌, 
அவனிடம்‌ அன்பு பாராட்டுவார்கள்‌. இதற்கு நேர்மாறான நிலை (ஏழ்மை, அகெளரவம்‌, 


உடல்நலக்‌ குறைவு) ஏற்பட்டால்‌ கைவிட்டு விடுவார்கள்‌. (5) 
பெண்கள்‌, மின்னலின்‌ நிலையாமையையும்‌, ஆயுதங்களின்‌ கூர்மையையும்‌, கருடன்‌- 
வாயுக்களின்‌ அதிவேகத்தையும்‌ உடையவர்கள்‌. (6) 
உன்னுடைய பத்தினியாகிய இவள்‌, இந்தக்‌ குற்றங்குறைகள்‌ இல்லாதவள்‌; அருந்ததி 
தேலியைப்‌ போல பாராட்டத்தக்கவள்‌; பதிவிரதைகளில்‌ முதன்மையானவள்‌. (7) 
இராமா! பகைவர்களை அடக்குபவனே! இனி, சுமித்திரையின்‌ மைந்தனான 
லட்சுமணனோடும்‌, விதேக குமாரியான சீதையுடனும்‌ நீ இங்கே வசிக்கப்‌ போவதால்‌, இந்த 
இடத்திற்கு, மேலும்‌ மதிப்பு கூடப்போகிறது." (8) 
இவ்வாறு, அந்த முனிவர்‌ கூறியதைக்‌ கேட்ட இராகவன்‌, கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு, 
வணக்கத்துடன்‌, அச்னியைப்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ ரிஷியைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌. (9) 


'முனிபுங்கவராகிய தாங்கள்‌, தம்பி, மனைவி மற்றும்‌ அடியேனுடைய பணிவான 
நடத்தையால்‌ மனநிறைவு அடைந்தீர்கள்‌ என்றால்‌, அது நாள்‌ செய்த பெரும்‌ பேறு; எனக்குக்‌. 
கிடைத்த போருள்‌. (10) 

ஆனால்‌, முனிவர்பெராமானே! (ஒரு விண்ணப்பம்‌.) ஏராளமான மரங்கள்‌ அடர்ந்ததும்‌, 
நீர்வளமுள்ளதும்‌, ஆசிரமம்‌ அமைத்துக்‌ கொண்டு, கவலையில்லாமல்‌ சுகமாக காலங்கழிக்கத்‌ 
தகுந்ததுமான ஓர்‌ இடத்தை எனக்குக்‌ காட்டியருள வேண்டும்‌,” (1) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 13. 


ததோஃப்‌ ரவீந்முநிஸ்ரேஷ்ட,: ஸ்ருத்வா ராமஸ்ய தத்‌,வச: ॥ 
த,யாத்வா முஹூர்தம்‌ தர்மாத்மா தீ,ரோ தீரதரம்‌ வச: ॥ 
இதோ த்‌,வியோஜநே தாத ப,ஹுமூலப,லோத,க: | 
தே.பேமோ ப,ஹாம்ருக,: ஸ்ரீமாந்பஞ்சவட்யபி,விஸ்ருத: 

தத்ர க,த்வாஸ்ரமபத,ம்‌ க்ருத்வா ஸெளமித்ரிணா ஸஹ ॥ 
ரம்ஸ்யஸே த்வம்‌ பிதுர்வாக்யம்‌ யதேரக்தமநுபாலயந்‌ ௩ 
காலோஃயம்‌ கதபூ,மிஷ்டேர ய: காலஸ்தவ ராகவ ॥ 
ஸமயோ யோ நரேந்த்ரேண க்ருதோ தறாரதேந தே ॥ 


தீர்ணப்ரதிக்ஞூ: காகுத்ஸ்த, ஸாகூம்‌ ராஜ்யே நிவத்ஸ்யஸி | 
தத்யஸ்தே ஜநகோ ராம ஸ ராஜா ரகு.நந்தந | 
யஸ்த்வயா ஜ்யேஷ்ட,புத்ரேண யயாதிரிவ தாரித: ॥ 
விதி,தோ ஹ்யேஷ வ்ருத்தாந்தோ மம ஸர்வஸ்தவாநக, | 
தபஸஸ்ச பரபாவேண ஸ்நேஹாத்‌,த.மரதஸ்ய ௪ ॥ 
ஹ்ருத)யஸ்த.ஸ்ச தே சந்தே விக்ஞாதஸ்தபஸா மயா | 
இஹ வாஸம்‌ ப்ரதிக்ஞாய மயா ஸஹ தபோவநே ॥ 
அதஸ்ச த்வாமஹம்‌ ப்‌.ரூமி கச்ச, பஞ்சவடீமிதி ॥ 

ஸ ஹி ரம்யோ வநோத்‌;தே,மோ மைதிலி தத்ர ரம்ஸ்யதே. 


ஸ தே, 


ஸ்லாகநீயஸ்ச நாதிதூ,ரே ௪ ராகவ | 

கேரதராவர்யா: ஸமீபே ௪ மைதி,லீ தத்ர ரம்ஸ்யதே ॥ 
ப்ராஜ்யமூலப,லஸ்சைவ நாநாத்‌,விஜக,ணாயுது: | 
விவிக்தஸ்ச மஹாபரஹோ புண்யோ ரம்யஸ்தை 


வ சா 
பூவாதபி ஸதராரஸ்ச ஸகக்தஸ்ச பரிரக்ஷணே | 
அபி சாத்ர வஸந்‌ ராம தாபஸாந்‌ பாலயிஷ்யஸி ॥ 


ஏதத_லச்ஷ்பதே வீர மதா,காநாம்‌ மஹத்‌,வநம்‌ | 
உத்தரேணாஸ்ய க,ந்தவ்யம்‌ ந்யக்‌,ரோதமபி,க,ச்சூதா ம 


தத: ஸ்த,லமுபாருஹ்ய பர்வதஸ்யாவிதூ,ரத: 
ஞூயாத;: பஞ்சவடீத்யேவ நித்யபுஷ்மிதகாநந: ॥ 


அக.ஸ்த்யேநைவமுக்தஸ்து ராம: ஸெளமித்ரிணா ஸஹ. ॥ 
ஸத்க்ருத்யாமந்த்ரயாமாஸ தம்ருஷிம்‌ ஸத்யவாதிரநம்‌ ॥ 
தென து தேநாப்‌,யநுக்ஞாதெள க்ருதபாதாபி,வந்த;நெள ம 
ததராம்ரமாத்பஞ்சவடீம்‌ ஜக்மது: ஸஹ ஸீதயா ॥ 


02 


(19) 


(14) 


(15) 


[6D] 


aT) 


(18) 


(19) 


(20). 


மே 


(22) 


(29) 


(24) 


(25) 


(25) 


ஸர்க்கம்‌ - 13] பஞ்சவடிக்குப்‌ புறப்படுவது ரா 


இராமனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட ஆத்மஞானியும்‌ தருமாத்மாவுமான முனிபுங்கவர்‌ 
சிறிது நேரம்‌ உள்முகமாகச்‌ சிந்தித்துவிட்டு, (எதிர்காலத்தில்‌ நிகழவிருப்பவைகளை உனர்ந்து) 
மிக்க கம்பீரமான சொற்களைக்‌ கூறினார்‌. (12) 

“செல்வமே! இங்கிருந்து இரண்டு யோஜனை தொலைவில்‌ நிறைய கிழங்கு-பழம்‌-தண்னீர்‌ 
வசதியுடையதும்‌, பலவகை மான்கள்‌ வசிப்பதும்‌, செழுமையானதுமான பஞ்சவடி என்று 


புகழ்பெற்றப்‌ பிரதேசம்‌ இருக்கிறது. (15) 
அவ்லிடத்திற்குச்‌ சென்று, ஆசிரமக்‌ குடில்கள்‌ அமைத்துக்‌ கொண்டு, லட்சமணனுடன்‌ 
தந்தையினால்‌ கூறப்பட்டபடியே உத்தரவை கைக்கொண்டு சுசமாக நீ வசிப்பாய்‌, (14) 


இராகவா! மன்னர்‌ தசரதனால்‌ கூறப்பட்ட காலகெடுவில்‌ (பதிநான்கு ஆண்டுகளில்‌) 
பெரும்‌ பகுதி கழிந்துவிட்டது. (5) 
காகுத்தனே! பிரதிக்ஞையை நிறைவேற்றிவிட்டு, நீ சுகமாச ராஜ்யத்தில்‌ வசிக்கப்‌ 
போகிறாய்‌. ரகுநந்தனா! உன்னைப்‌ பெற்ற மள்ளர்‌, மூத்த மகனால்‌ உய்விக்கப்பட்ட யயாதியைப்‌ 
போல மிசவும்‌ பாக்கியசாலி, (16) 
தூயவனே! உன்னுடையவும்‌ தசரதனுடையவுமான எல்லா நிகழ்ச்சிகளும்‌, என்னுடைய 
தவத்தின்‌ மகிமையினாலும்‌ உன்னிடமுள்ள பேரன்பினாலும்‌ எனக்குத்‌ தெரிந்தவைதான்‌. (17) 
என்னுடன்‌ நீ இந்தத்‌ தபோவனத்திலேயே மீதிக்‌ காலத்தைக்‌ கழிக்கலாம்‌ என்று நினைந்தேன்‌. 
(ஆனால்‌, இப்போது, நீ வேறு இடம்‌ சென்று வகிக்க விருப்பம்‌ கொண்டுள்ளாய்‌.) என்‌ தவத்தின்‌ 
மகிமையால்‌, உன்‌ உள்ளத்தில்‌ இருக்கும்‌ நோக்கத்தை நான்‌ புரிந்து கொண்டேன்‌. (8) 
அதனால்தான்‌, 'பஞ்சவடிக்குச்‌ செல்‌' என்று நான்‌ கூறுகிறேன்‌. மனங்கவரும்‌ அந்த 
வனப்பகுதியில்‌ மைதிலி இன்பமாகப்‌ பொழுதைக்‌ கழிப்பாள்‌. (19) 
போற்றத்தக்க அந்த இடம்‌ அருகில்தான்‌ இருக்கிறது. கோதாவரியின்‌ கரையில்‌. 
அமைந்துள்ள அந்த இடத்தில்‌ மைதிலி இன்பமாகப்‌ பொழுதைக்‌ கழிப்பாள்‌. (20) 
பழம்‌-கிழங்குகள்‌ குறைவில்லாமல்‌ கிடைக்கும்‌; பலவகையான, சாதுவான விலங்குகள்‌ 
சற்றித்‌ திரியும்‌; தனிமையான இடம்‌. பெருந்தோளனே! மேலும்‌, அந்த இடம்‌ புனிதமானது; 
அழகானதும்கூட. மடி 
நீ, மனைவியோடு இருப்பவன்‌; அவளைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ வல்லமை உடையவன்‌; 
இராமா! நீ அங்கே வசித்துக்‌ கொண்டு தபஸ்லிகளைக்‌ காப்பாற்றுவாயாக. ('சீதையைப்‌ 
பாதுகாக்க வல்லவன்‌! என்ற சொற்களில்‌, சீதாபஹரணம்‌ என்ற அவதார ரகசியம்‌ குசகமாகக்‌ 


கூறப்படுகிறது - என்பது, பேரறிஞர்கள்‌ கருத்து.) (22) 
வீரனே! இதோ தென்படும்‌ இலுப்பை மரக்‌ காட்டைப்‌ பார்‌. அதன்‌ வடக்கு வழியாகப்‌ 
போனால்‌ ஓர்‌ ஆலமரத்தைக்‌ காண்பாய்‌. (23) 


அதைத்‌ தாண்டி ஒரு மேடு இருக்கிறது. அதனைக்‌ கடந்து சென்றால்‌, ஒரு மலை 
காணப்படும்‌. அதனருகில்‌, எப்போதும்‌ மலர்களைக்‌ கொண்ட காட்டுப்‌ பிரதேசமான பஞ்சவடி 


என்று புகழ்பெற்ற இடம்‌ இருக்கிறது.” (4) 
அகஸ்தியர்‌ இவ்வாறு கூறி முடித்தவுடன்‌, இராம-லட்சமணர்சள்‌ சத்தியசந்தரான அவரை 
வணங்கி விடைபெற்றுக்‌ கொண்டார்கள்‌. (ஐ) 


அவரால்‌ விடைகொடுக்கப்பட்ட அவ்விருவரும்‌, அவருடைய திருவடிகளில்‌ வீழ்ந்து 
வணங்கிவிட்டு, அந்த ஆசிரம வளாகத்திலிருந்து சீதையுடன்‌ பஞ்சவடியை நோக்கிச்‌ 
சென்றார்கள்‌. (29) 
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க்ருஹீதசாபெள து. நராதி,பாத்மஜெள 
விஷக்ததூணெள ஸமரேஷ்வகாதரெள 1 
யதேரபதி,ஷ்டேந பதா மஹர்ஷிணா 

ப்ரஜக்‌,மது: பஞ்சவடீம்‌ ஸமாஹிதெள ॥ 


இத்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, த்ரயோத,மம: ஸர்க,: ர 


சதுர்த, ற: ஸர்க,: 
ஐடரயுஸ்ஸங்க,ம: 


அத, பஞ்சவடீம்‌ கூச்சந்நந்தரா ரகு.நந்தந: ॥ 
ஆஸஸாத, மஹாகாயம்‌ க,ருத்‌ரம்‌ பீ,மபராக்ரமம்‌ ॥ 

தம்‌ த்ருஷ்ட்வா தெள மஹாபரகெள வடஸ்த;ம்‌ ராமலக்ஷ்மணெொள 
மேநாதே ராக்ஷஸம்‌ பச்ஷிம்‌ ப்‌,ருவாணெள கோ ப,வாநிதி ॥ 
ஸ தெள மதுரயா வாசா ஸெளம்யயா ப்ரீணயந்நிவ | 

உவாச வத்ஸ மாம்‌ வித்தி, வயஸ்யம்‌ பிதுராத்மந: ॥ 

ஸ தம்‌ பித்ருகைம்‌ புத்து வா பூஜயாமாஸ ராகவ: ॥ 

ஸ தஸ்ய கூலமவ்யக்‌,ரமத, பப்ரச்ச, நாம ௪ ॥ 

ராமஸ்ய வசநம்‌ ஸ்ரூத்வா ஸர்வபூ,தஸமுத்‌,ப,வம்‌ | 

ஆசசக்ஷே த்‌,விஜஸ்தஸ்மை குலமாத்மாநமேவ ௪ ॥ 

பூர்வகாலே மஹாபாஹோ யே ப்ரஜாபதயோஃப வந்‌ | 

தாந்‌ மே நிகதது: ஸர்வாநாதி,த: ஸ்ருணு ராகவ ॥ 

சுர்த,ம: ப்ரதமஸ்தேஷாம்‌ விக்ரீதஸ்தத,நந்தர: | 

மோஷஸ்ச ஸம்ஸ்ரயஸ்சைவ ப,ஹாபுத்ர: ப்ரதாபவாந்‌ ॥ 
ஸ்தணுர்மரீசிரத்ரிஸ்ச க்ரதுஸ்சைவ மஹாப,ல: ॥ 
புலஸ்த்யஸ்சாங்கி,ராஸ்சைவ ப்ரசேதா: புலஹஸ்தத_£ ॥ 

த;க்ஷோ விவஸ்வாநபரோளிஷ்டநேமிஸ்ச ராகவ ॥ 

கஸ்யபஸ்ச மஹாதேஜாஸ்தேஷாமாஸீச்ச பஸ்சிம: 


ப்ரஜாபதேஸ்து த;க்ஷஸ்ய பரிதி விஸ்ருதம்‌ ॥ 
ஷஷ்டிர்தூஹிதரோ ராம யஸ்ஸ்விந்யோ மஹாயம: ॥ 


(on 


a) 


2 


[6D] 


(4 


65) 


(6) 


ு 


(6. 


ஸர்க்கம்‌- 14), ஜடாயுவைக்‌ காண்பது, 19. 


போர்களில்‌ பின்வாங்காத அரசகுமாரர்களான அவ்விருவரும்‌. முதுகில்‌ அம்புறாத்தூணியைக்‌ 
கட்டிக்‌ கொண்டு, கைகளில்‌ வில்லினை ஏந்தி, மன உற்சாகத்துடன்‌, மாமுனிவர்‌ காட்டிய வழியில்‌ 
பஞ்சவடியை நோக்கி நடர்‌ ள்‌ (27) 
ஜீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
பதின்மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


த 


ஸர்க்கம்‌ : பதிநா 
ஐடாயுவைக்‌ காண்பக்‌ 


கு 


பஞ்சவடியை நோக்கிப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருக்கும்போது, வழியில்‌, பெரிய உடலை 
உடையதும்‌ நடுங்க வைக்கும்‌ பராக்கிரமம்‌ கொண்டதுமான ஒரு கழுகினை இராமன்‌ 
பார்த்தார்‌. (ம 


பெரும்‌ புகழ்பெற்றவர்களான இராம-லட்சமணர்‌ ஆகிய இருவரும்‌, ஆலாரத்திலிருக்கும்‌. 
அந்தப்‌ பறவையை ஓர்‌ அரக்கன்‌ என்று கருதி, “நீ, யார்‌?" என்று கேட்டார்கள்‌. (2) 


அந்தக்‌ கழுகு. அவர்கள்‌ இருவருக்கும்‌ அன்பு ஏற்படும்படியான இனிய. பாசம்‌ மிகுந்த 
குரலில்‌, “குழந்தாய்‌! நான்‌, உன்னுடைய தந்தையின்‌ நண்பன்‌ என்பதை அறிந்து கொள்‌” 
என்றது. (3 


அது, தன்‌ தந்தையின்‌ தோழன்‌” என்பதை அறிந்து கொண்ட இராமன்‌, அதனை மிகவும்‌ 
போற்றினார்‌. பின்னர்‌, சாந்த மனத்துடன்‌ அதனுடைய குலம்‌, பெயர்‌ முதலியவற்றைப்‌ பற்றிக்‌ 
கேட்டார்‌. (4 


இராமனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட அது, தன்னைப்‌ பற்றியும்‌. தன்‌ குலத்தைப்‌ பற்றியும்‌ 
கூறிவிட்டு, சகல ஜீவராசிகளின்‌ உற்பத்தியைப்‌ பற்றியும்‌ கூறவாரம்பித்தது- (6 
“மிகாவீரனே! பண்டைய காலத்தில்‌ யார்‌ யார்‌ பிரஜாபதிகளாக இருந்தார்களோ, அவர்களை 
வரிசைப்படி சொல்கிறேன்‌, கேள்‌! (6) 
அவர்களில்‌ (பிரஜாபதிகளில்‌) முதலாமவர்‌ கர்தமர்‌; அதன்‌ பிறகு விச்ரீதர்‌; பின்னர்‌, 
சேஷன்‌, ஸம்‌சரயன்‌, பராக்கிரமசாலியான பகுபுத்திரன்‌ (என்பவர்கள்‌ மூன்றாவது, நான்காவது, 
ஐந்தாவது பிரஜாபதிகளாக இருந்தார்கள்‌). () 


(தொடர்ந்த) ஸ்தாணு. மரீசி, அத்ரி, மகாபலம்‌ பொருந்திய கிரது. புலல்தியர்‌, ஆங்கிரல்‌. 
நீரசேதல்‌, புலஹர்‌ (முதலியோர்‌ பிரஜாபதிகளாக இருந்தார்கள்‌). (6) 


(பின்னர்‌. முறையே) தனர்‌, விவஸ்வான்‌, அரிஷ்டநேமி, மகாதேஜஸ்வியான 
கரியபர்‌ ஆகியோர்‌ பிரஜாபதிகளாக இருந்தார்கள்‌. இராகவா! இவர்தான்‌ பிரஜாபதிகளில்‌ 
கடைசியானவர்‌. (9) 


பெரும்புகழ்‌ பெற்ற இராமனே! இவர்களில்‌ தக்ஷ பிரஜாபதிக்கு, மிகவும்‌ கீர்த்தி வாய்ந்த 
| அறுபது புதல்விகள்‌ பிறந்தார்கள்‌ என்று சொல்லப்படுகிறது. (10) 
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கஸ்யப: ப்ரதிஜக்‌, ராஹ தாஸாமஷ்டெள ஸுமத்‌,யமா: ॥ 
அதி.திம்‌ ௪ தி,திம்‌ சைவ த.நுமப்யத, காலிகாம்‌ ॥ 
தாம்ராம்‌ க்ரோத,வமாம்‌ சைவ மநும்‌ சாப்யநலாமபி | 
தாஸ்து கந்யாஸ்தத: ப்ரீத: கஸ்யப: புநரப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
புத்ராம்ஸ்த்ரைலோக்யப,ர்த்ரூந்‌ வை ஜநமிஷ்யத, மத்ஸமாந்‌ | 
அதி.திஸ்தந்மநா ராம தி.திஸ்ச த.நுரேவ ௪ ॥ 

காலிகா ௪ மஹாப,ாஹோ மேஷாஸ்த்வமநஸோவ,வந்‌ | 
அதி,த்யாம்‌ ஜக்ஞிரே தே,வாஸ்த்ரயஸ்த்ரிம்மத,ரிந்த,ம ॥ 
ஆதித்யா வஸவோ ருத்ரா ஹ்யஸ்விநெள ௪ பரந்தப ॥ 
தி,திஸ்த்வஜநயத்புத்ராந்‌ தை,த்யாம்ஸ்தாத யமாஸ்விந: ம 
தேஷாமியம்‌ வஸுமதீ புராஸீத்ஸவநார்ணவா.. 1 
த.நுஸ்த்வஜநயத்புத்ரமஸ்வக்‌,ரீவமரிந்த,ம 

நாகம்‌ காலகம்‌ சைவ காலிகாபி வ்யஜாயத ॥ 

க்ரெளஞ்சீம்‌ பாஸீம்‌ ததா ஸ்யேநீம்‌ த்‌ரதராஷ்ட்ரிம்‌ ததா பாாகிம்‌ 
தாம்ராபி ஸுஷுவே கந்யா: பஞ்சைதா லோகவிஸ்ருதா: | 
உலூகாஞ்ஜநயத்க்ரெளஞ்சி பராஸீ ப;ாஸாந்‌ வ்யஜாயத ॥ 
ஸ்யேநீ ஸ்யேநாம்ஸ்ச கருத்‌,ராம்ஸ்ச வ்யஜாயத ஸுதேஜஸ: | 
த்‌ருதராஷ்ட்ரீ து ஹம்ஸாம்ஸ்ச கலஹம்ஸாம்ஸ்ச ஸர்வா; ॥ 
சக்ரவாகாம்ஸ்ச பத்ரம்‌ தே விஜக்ஞே ஸாபி பாமிநீ | 
ப்ருகீ நதாம்‌ விஜக்ஞே து நதாயா விநதா ஸுதா ॥ 

தர க்ரோத, வா ராம விஜக்ளே ஹ்யாத்மஸம்ப,வா: | 
ம்ருகீம்‌ ௪ ம்ருகமந்தாம்‌ ௪ ஹரிம்‌ பத்‌ரமதாமபி ம 
மாதங்கிமபி பமார்தூலிம்‌ ஸ்வேதாம்‌ ௪ ஸுரபிம்‌ ததா ॥ 
ஸர்வலக்ஷணஸம்பந்நாம்‌ ஸாரஸாம்‌ கத்‌.ருகாமபி ॥ 

அபத்யம்‌ து ம்ருக ஸர்வே ம்ருக்‌பயா நரவரோத்தம | 
ரூக்ஷாங்ச ம்ருக.மந்த_ாயா: ஸ்ருமராஸ்சமராஸ்ததா ॥. 
ஹர்யாஸ்ச ஹரயோஃபத்யம்‌ வாநராஸ்ச தரஸ்விந: | 
ததஸ்த்விராவதீம்‌ நாம ஜக்ஞே பத்‌. ரமதர ஸுதாம்‌ ம. 
தஸ்யாஸ்த்வைராவத: புத்ரோ லோகநாதோ மஹாக.ஜ: ॥ 
மாதங்க;ூஸ்த்வத, மாதங்க, யா அபத்யம்‌ மநுஜர்ஷப, ॥ 
'கேரலாங்கூலாம்ஸ்ச ஸமார்தூ,லீ வ்யாக்‌, ராம்ஸ்சாஜநயத்ஸுதாந்‌ | 
தி,மாக.ஜாம்ஸ்ச காகுத்ஸ்த, ஸ்வேதாப்யஜநயத்ஸுதாந்‌ ॥ 


(11) 


(2 


8) 


(4) 


(15) 


(16) 


aT) 


(18) 


(19) 


(20) 


ஸூ 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 
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அழகான அந்தப்‌ பெண்களில்‌ அதிதி, திதி, தனு, காலிகா, தாம்ரா, க்ரோதவசா, மனு, 
அநலா என்ற எண்மரைக்‌ கசியபர்‌ மணந்து கொண்டார்‌. பின்னர்‌, மிகவும்‌ சந்தோஷமடைந்த. 
கசியபர்‌, அத்தப்‌ பெண்களைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌... (1212 


மூன்று உலகங்களையும்‌ காப்பாற்றும்‌ திறனுடையலர்களும்‌ என்னைப்‌ போன்றவர்களுமான 
புதல்வர்களைப்‌ பெறப்‌ போகிறீர்கள்‌.” இராமா! அதிதி, திதி, தனு, காலிகா ஆகிய நால்வரும்‌ 
அதற்குச்‌ சம்மதித்தார்கள்‌; மற்றவர்கள்‌ உடன்படவில்லை. பெருந்தோளனே! அதிதியினிடத்தில்‌ 
முப்பத்து மூன்று தேவர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. (13,14) 


(பன்னிரெண்டு) ஆதித்யர்கள்‌, (எட்டு) வசுக்கள்‌, (பதினோரு) ருத்ரர்கள்‌, (இரண்டு) 
அசுவினி தேவர்கள்‌, (ஆக மொத்தம்‌, முப்பத்து மூன்று.) குழந்தாய்‌! திதி என்பவள்‌ தைத்யர்கள்‌ 
என்ற பெயர்‌ பெற்ற மக்களை ஈன்றெடுத்தாள்‌. (15) 


முன்னொரு காலத்தில்‌, காடுகள்‌-கடல்கள்‌ குழ்ந்த இம்மண்ணுலகம்‌ முழுவதும்‌ அவர்கள்‌ 
ஆதிக்கத்தில்‌ இருந்தது. எதிரிகளை அடக்குபவனே! தனு என்பவள்‌, அசுவக்ரீவன்‌ என்ற 
மகனைப்‌ பெற்றாள்‌. (16) 


காலிகா என்பவள்‌ நரகன்‌, காலன்‌ என்ற இரு மகன்களைப்‌ பெற்றாள்‌. கிரெளஞ்சி, பாளீ, 
ஸ்யேநீ, த்ருதராஷ்ட்ர்‌, சுகி ஆகிய பெண்களை தாம்ரா என்பவள்‌ பெற்றெடுத்தாள்‌. 
ஐவரும்‌ உலகப்‌ பிரசித்தி பெற்றவர்கள்‌. கிரெளஞ்சி என்பவள்‌ கோட்டான்‌௧ளைப்‌ பெற்றாள்‌: 
பாஸீ என்பவள்‌ கோழிகளைப்‌ பெற்றெடுத்தாள்‌; ஸ்யேநீ என்பவள்‌ மிகவும்‌ ஆற்றல்‌ படைத்த 
பருந்துகளையும்‌ கழுகுகளையும்‌ பெற்றான்‌; தீருதராஷ்ட்ரி என்பவள்‌ எல்லா வகையான 
அன்னப்பறவைகளையும்‌ கலஹம்லங்களையம்‌ ஈன்றெடுத்தாள்‌. (17-19) 


அதே மங்கை நல்லாள்‌, சக்ரவாசப்‌ பறவைகளையும்‌ பெற்றாள்‌. இராமனே! 
உனக்கு நலம்‌ உண்டாகுக. சுகி என்பவள்‌ நதை என்ற பெண்ணைப்‌ பெற்றாள்‌; நதையின்‌ 
மகள்‌, வினதை. (20) 


இராமா! க்ரோதவசா என்பவள்‌ ம்ருகி, ம்ருகமந்தா, ஹரி, பத்தா, மாதங்கி, சார்தூலீ, 
ஸ்வேதா, சுரபி, எல்லா லட்சணங்களும்‌ பொருந்திய சுரஸா, கத்ரு ஆகிய பத்துப்‌ பெண்களை 
என்றாள்‌. (122) 


மனிதருள்‌ மாணிக்கமே! எல்லா விலங்குகளும்‌ ம்ருகியின்‌ வழித்தோன்றல்கள்‌. சரடி 
ஸ்ருமரம்‌ மற்றும்‌ சமரி என்ற மான்கள்‌ ஆகியன ம்ருகமந்தா பெற்றெடுத்தளவ, (25) 


ஹரி என்பவளுக்கு சிங்கங்களும்‌ ஆற்றல்‌ மிகுந்த குரங்குகளும்‌ மகவாகப்‌ பிறந்தார்கள்‌. 
பத்ரமதா என்பவள்‌, இராவதி என்ற பெண்ணைப்‌ பெற்றெடுத்தாள்‌. (24) 


மாமனிநரே! உலகத்தைத்‌ தாங்கும்‌ பெரும்‌ யானையாகிய ஐராவதம்‌, அவளுடைய 
புதல்வன்‌: அவ்வாறே, மற்ற எல்லா யானைகளும்‌ மாதங்கியின்‌ வழித்தோன்றல்களே. (25) 


காகுத்தளே! சார்தூலீ என்பவள்‌, கோலாங்கூலமென்ற வகையைச்‌ சேர்ந்த குரங்குகளையும்‌ 
புலிகளையும்‌ புதல்வர்களாகப்‌ பெற்றெடுத்தாள்‌. ஸ்வேதா என்பவள்‌ திசைக்காவலர்களான 
யானைகளைப்‌ பிள்ளைகளாகப்‌ பெற்றாள்‌. (26) 


ட்ப ஸ்ரீமத்‌ வால்மிகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌ 
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ததோ து,ஹிதரெள ராம ஸாுரபி// 
ரோஹிணீக்‌ நாம பத்ரம்‌. தே கந்துர்வீம்‌ ௪ யஸஸ்விநீம்‌ ॥ 


பவே வ்யஜாயத ॥ 


ரோஹிண்யஜரூயத்‌,களு வை கந்தர்வ வாஜிந: ஸாதாந்‌ 1 
ஸுரஸாஜநயந்நாகரந்‌ ராம கத்‌.ரூஸ்து பந்நகாந்‌ ॥ 
மநுர்மநுஷ்யாஞ்ஜநயத்‌,ராம புத்ராத்‌ யறஸ்விந: । 
ப்‌,ராஹ்மணாந்‌ க்ஷத்ரியாத்‌ வைஸ்யாஞ்மூத்ராம்ஸ்ச மநுஜர்ஷப,, 
ஸர்வாந்‌ புண்யப,லாந்‌ வ்குச்ஷாநநலாபி வ்யஜாயத ॥ 
விநதா ௪ ராகி பெளத்ரீ கத்‌.ரூஸ்ச. ஸுரஸா ஸ்வஸா ௩ 
சத்ரூர்நாக;ம்‌ ஸஹஸ்ராஸ்யம்‌ விஜக்னோே தரணீதரம்‌ | 
த. வெள புத்ரெள விநதாயாஸ்து க.ருடோரூண ஏவ ௪ ॥ 
'தஸ்மாஜ்ஜுதோ$ஹமருணாத்ஸம்பாதிஸ்து மமாக்ரஜ: | 
ஜடாயுரிதி மாம்‌ வித்தி, ஸ்யேதீபுத்ரமரிந்த,ம ம 
ஸோஹம்‌ வாஸஸஹாயஸ்தே' ப,விஷ்யாமி யதீச்சஸி. ॥ 
இதம்‌ துர்கும்‌ ஹி காந்தாரம்‌ ம்ருக,ராசஷஸஸேவிதம்‌ ॥ 
ஸீதாம்‌ ௪ தாத ரசஷிஷ்யே த்வயி யாதே ஸலக்ஷ்மணே ॥ 
ஜடாயுஷம்‌ தம்‌ ப்ரதிபூஜ்ய ராக வோ 

முதா பரிஷ்வஜ்ய ௪ ஸந்நதோஃப வத்‌ | 
பிதுர்ஹி ஸ்ருஸ்ராவ ஸகி,த்வமாத்மவாஞ்‌- 

ஜடாயுஷா ஸங்கதிதம்‌ புந: புந ௨ 
ஸ தத்ர ஸீதாம்‌ பரிதரய மைதிஃலிம்‌. 

ஸ்ஹைவ தேநாதிப,லேந பச்ஷிணா ॥ 
ஜகாம தாம்‌ பஞ்சவடீம்‌ ஸலச்ஷ்மணோ 

சிபூந்‌ தி,த.க்ஷஞ்மைப நிவாநல: ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்ரரமாயணே வால்மீரீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, சலர்த, மா: ஸர்க,: ர 


பஞ்சத. ம: ஸாக்‌ 
பஞ்சவடயர்ணமாலா 


தத: பஞ்சவடீம்‌ க,த்வா நாநாவ்யாலம்ருக;ாயதாம்‌ | 
உவாச ப்ராதரம்‌ ராம: ஸெளமித்ரிம்‌ தீப்ததேஜஸம்‌ ॥ 


(27) 


(28) 


(oy 


(a0) 


(34) 


02). 
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[2D] 


(85) 


மு 
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இராமா! உனக்கு நலமே உண்டாகுக, சுரபி என்பவள்‌ இரண்டு பெண்களை, 
அதாவது ரோகிணி என்ற பெயருள்ளவளையும்‌ புகழ்பெற்றவளாள கந்தர்லி என்பவளையும்‌ 
பெற்றாள்‌. (27) 


இராமா! ரோகிணி பசுக்களைப்‌ பெற்றெடுத்தாள்‌; கந்தர்வி குதிரைகளை மகன்களாகப்‌ 
பெற்றாள்‌; சுரஸா என்பவள்‌ (படம்‌ எடுக்கும்‌ நாகர்‌ என்ற இனத்தைச்‌ சேர்ந்த) பாம்புகளைப்‌ 
பெற்றாள்‌, கத்ரு என்பவள்‌ (படம்‌ எடுக்காத இனத்தைச்‌ சேர்ந்த) பன்கைம்‌ என்ற சர்ப்பங்களைப்‌. 
பெற்றாள்‌. (28) 


மனிதரேறே! இராமா! மனு என்பவள்‌ அந்தணர்‌, அரசர்‌, வணிகர்‌, வேளாளர்‌ என்று பெயர்‌ 
பெற்ற மனிதர்களைப்‌ பதல்வர்களாக ஈன்றெடுத்தாள்‌. (29) 


அநலா என்பவள்‌ நல்ல பழங்களைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடிய எல்லா மரங்களையும்‌. 
உண்டாக்கினாள்‌. (கசியபருடைய மனைவிபான தாம்ரா என்பவளின்‌ புத்ரி, சுகி.) சகியினுடைய 
பேத்தி, வினதை; கத்ரு என்பவள்‌ சுரஸாவின்‌ சகோதரி, (0) 


கத்ரு என்பவள்‌, இந்த மண்ணுலசைத்‌ தாங்கும்‌ ஆயிரம்‌ முகம்‌ படைத்த [ஆதிகேஷேன்‌ 
என்ற) நாகத்தைப்‌ பெற்றான்‌. வினதைக்கு கருடன்‌-அருணன்‌ என்று இரு புத்திரர்கள்‌. (31). 


எதிரிகளை அடக்குபவனே! அந்த அருணனிடமிருந்து நான்‌ பிறந்தேன்‌. சம்பாதி என்பவர்‌ 
எனக்கு முன்‌ பிறந்தவர்‌. நான்‌, ஸ்யேநீ புத்திரனான ஜடாயு என்பதை அறிந்து கொள்‌. (32) 


செல்வமே! நீ விரும்பினால்‌, உன்னுடைய இந்த வாசஸ்தலத்தில்‌ நான்‌ உனக்கு 
உதவியாளனாக இருப்பேன்‌, உள்ளே புகமுடியாத இந்தக்‌ காட்டில்‌ கொடிய விலங்குகளும்‌ 
அரக்கர்களும்‌ இருக்கிறார்கள்‌. மைந்தனே! நீ, இலக்குவனுடன்‌ வெளியே செல்லும்‌ காலங்களில்‌ 
நான்‌ சீதையைப்‌ பாதுகாப்பேன்‌ " (35) 


நிகரில்லா ஆற்றல்‌ பெற்ற இராமன்‌, மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ ஜடாயுவைக்‌ கொண்டாடி, மார்புற 
அணைத்துக்‌ கொண்டு பணிவுடன்‌ வணங்கினார்‌. தந்தையுடன்‌ ஏற்பட்ட நட்பைப்‌ பற்றி ஜடாயு 
பல தடவை எடுத்துக்‌ கற, அதைக்‌ கவனமாகக்‌ கேட்டார்‌. (32) 


அவர்‌ (இராமன்‌), அவ்விடத்திலேயே மிதிலைத்‌ திருமகளாகிய சீதையை (ஜடாயு) 
பாதுகாக்க ஒப்புக்‌ கொண்டார்‌. (மின்னர்‌.) பேராற்றல்‌ கொண்ட அந்தப்‌ பட்சியுடலும்‌. 
சீதைபுடனும்‌ லட்சுமணனுடனும்கூட பஞ்சவடியை நோக்கிச்‌ சென்றார்‌. (அங்கிருந்தபடியே) 
நெருப்பு, விட்கிற்பூச்சிகளைப்‌ பொசக்கி அழிப்பதைப்‌ போல, (முனிவர்களின்‌) விரோதிசளை 
(அரக்கர்களை) ஒழித்துக்‌ சுட்டலாம்‌ எனத்‌ கருதினார்‌. (35) 
ஸீமத்‌ வால்மீகி ராமசயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
மதீநான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ப்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : பதினைந்து 
பஞ்சவடியில்‌ பர்ணசாலை 


பின்னர்‌, பலவகையான கொடிய விலங்குகள்‌ நிறைந்த பஞ்சவடியை அடைந்து, சடர்மிகு 
ஆற்றல்‌ படைத்த தம்பி இலக்குவனைப்‌ பார்த்து, இராமன்‌ சொன்னார்‌. (1) 


a4 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌. 


[ஸர்க்கம்‌ - 15 


ஆகத ஸ்ம யதே”த்‌.தி.ஷ்டம்‌ யம்‌ தே,ஸும்‌ முநிரப்‌,ரலீத்‌ 
அயம்‌ பஞ்சவலதேலு ஸெளம்ய புஷ்பிதபாதப: ॥ 
ஸர்வதஸ்சார்யதாம்‌ த்‌,ரூஷ்டி: காநநே நிபுணோ ஹ்யஸி ॥ 
ஆஸ்ரம: கதரஸ்மிந்நோ தே,மே பவதி ஸம்மத: ॥ 
ரமதே யத்ர வைதேஹீ தவமஹம்‌ சைவ லக்ஷ்மண | 
தாத்‌ ருஸோ த்‌.ரூஸ்யதாம்‌ தேஸ: ஸந்நிக்குஷ்டஜலாய: ம. 
வநராமண்யகம்‌ யத்ர ஜலராமண்யகம்‌ ததா ॥ 
ஸந்நிக்ருஷ்டம்‌ ௪ யத்ர ஸ்யாத்ஸமித்புஷ்பகுஸோத,சும்‌ ம 
ஏவமுக்தஸ்து ராமேண லக்ஷ்மண: ஸம்யதாஞ்ஜலி: | 
ஸீதாஸமக்ஷம்‌ காகுத்ஸ்த,மித,ம்‌ வசநமப்‌,ரலீத்‌ ॥ 
பரவாநஸ்மி சாகுத்ஸ்த, த்வமி வர்ஷமதம்‌ ஸ்திதே | 
ஸ்வயம்‌ து ரூசிரே தேமே க்ரியதாமிதி மாம்‌ வத, ॥ 
ஸ்‌ ப்ரதஸ்தேந வாக்யேந லச்ஷ்மணஸ்ய மஹாத்மந: | 
விம்ருமந்‌ ரோசயாமாஸ தேம்‌ ஸர்வகுணாந்விதம்‌ ॥ 


ஸ தம்‌ சூசிரமாக்ரம்ய தே.முமாஸ்ரமகர்மணி | 
ஹஸ்தெள க்‌ருஹித்வா ஹஸ்தேந ராம: ஸெளமிஜ்ரிமப்‌,ரவீத்‌ 


அயம்‌ தேற: மை: ஸ்ரீமாந்‌ புஷ்பிதைஸ்தருபிர்வ்ரூத: 
இஹாஸ்ரமபத,ம்‌ ஸெளம்ய மத£வத்கர்துமாஹஸி ॥ 
இயமாதி,த்யஸங்காை: பத்‌ மை: ஸுரபி,குந்தி,பி.: | 
அதா,ரே த்‌.ரூஸ்யதே ரம்யா பத்‌.மிநீ பத்‌ மஸோபி,தா ॥ 
யதக்‌,யாதமக,ஸ்த்யேந மூநிநா ப.ஈவிதாத்மநா | 

இயம்‌ கேரதாவரீ ரம்யா புஷ்பிதைஸ்தருபிரர்வ்ருதா ॥ 
ஹம்ஸகாரண்ட.வாகீர்ணா சக்ரவாகோபபேபி,தா | 
நாதிது,ரே ந சாஸந்நே ம்றாகயூதநிபீடிதா ॥ 


மயூரநாதிதா ரம்யா: ப்ராம்மவோ பஹுகந்தரா: ॥ 
த்குங்யந்தே கி.ரய: ஸெளம்ய 


லைஸ்தருபி,ராவ்ருதா: ௩ 


ஸெளவர்ணை ராஜதைஸ்தாம்ரைர்தே.மே தேமே ௪ தாதுபி,: 
க,வாசலிதா இவாபாந்தி கஜா: பரமபத்தியி,: ம 
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45) 


ஸர்க்கம்‌ - 18] பஞ்சவடியில்‌ பர்ணசாலை. ௯ 


“அன்புத்‌ தம்பியே! மாமுனிவரால்‌ குறிப்பிட்டுச்‌ சொல்லப்பட்ட அதே இடத்திற்கு நாம்‌ 
வந்து விட்டோம்‌, மலர்கள்‌ நிறைந்த மரங்கள்‌ அடர்ந்த இந்தப்‌ பிரதேசம்தான்‌, பஞ்சவடி. (2), 
எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ பார்வையை செலுத்திப்‌ பார்‌. நீதான்‌ காட்டுப்‌ பகுதியில்‌ 
சுற்றியலைந்து விபரம்‌ அறிந்தவனாயிந்றே! எந்த இடத்தில்‌ ஆசிரமம்‌ அமைத்தால்‌ நமக்குச்‌ 
செளகரியமாக இருக்குமோ, அப்படிப்பட்ட இடத்தைப்‌ பார்‌. 3) 
லட்சுமணா! நீர்நிலை அருகில்‌ இருக்கக்‌ கூடியதும்‌, எந்த இடத்தில்‌ சீதை மகிழ்ச்சியாக: 
இருப்பாளோ, அதேபோல்‌ நீயும்‌ நானும்‌ உகப்புடன்‌ இருப்போமோ, அப்படிப்பட்டதான ஓர்‌ 
இடத்தைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடி (4) 
அந்த இடம்‌, மரங்கள்‌ அடர்ந்து அழகாக இருக்க வேண்டும்‌; நீர்வளம்‌ உள்ளதாக இருக்க 
வேண்டும்‌; அருகிலேயே சமித்து, மலர்கள்‌, தருப்பை, நல்ல தீர்த்தம்‌ கிடைக்கும்படியாக இருக்க 


வேண்டும்‌.” (5) 
இவ்வாறு இராமன்‌ கூறி முடித்ததும்‌, லட்சமணன்‌ கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு, சீதையின்‌ 
எதிரில்‌, காகுத்தனைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினான்‌ (6) 


“இராமா! நான்‌ காலமெல்லாம்‌ தங்கள்‌ அடிமையாக இருப்பவன்‌, (அதனால்‌, "உனக்குப்‌. 
பிடித்தமான இடத்தைத்‌ தேர்ந்தெடு! என்று தாங்கள்‌ கூறுவது முறையல்ல.) எந்த இடத்தில்‌ 
தங்கள்‌ மனம்‌ ஈடுபடுகிறதோ, அதை சுட்டிக்காட்டி, “இங்கே பர்ணசாலையைக்‌ கட்டு! என்று 
எனக்கு ஆணையிடுங்கள்‌..” (7) 

நல்ல உள்ளம்‌ படத்த இலக்குவனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டு மனத்திருப்தியடைந்த 
அவர்‌, அங்குமிங்கும்‌ தேடி, எல்லா செளகரியங்களும்‌ நிறைந்த ஒரு பிரதேசத்தை சரியான. 
இடம்‌: என்று தீர்மானித்தார்‌. (8) 

ஆசிரமம்‌ கட்டுவதற்கு ஏற்றதான, கண்ணுக்கினிய அந்த இடத்திற்குச்‌ சென்று, 
லட்சுமணனுடைய இரு கைகளையும்‌ தள்‌ இருகைகளால்‌ பிடித்தக்‌ கொண்டு இராமன்‌ 
கூறினார்‌... (9) 

“தம்பி! இந்த இடம்‌ சமதளமாக இருக்கிறது. பூத்த மலர்களுடன்‌ கூடிய மரங்கள்‌ நிறைந்து 
அழகாக விளங்குகிறது. 8, இந்த இடத்தில்‌, (ஆசிரமம்‌ கட்டும்‌ முறைகளை விளக்கும்‌ 
நூல்களில்‌ கூறப்பட்டுள்ள) முறைப்படி ஆசிரமத்தைக்‌ கட்டுவாயாக. (10) 

அருகில்‌, சூரியனைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசுகின்றவைகளும்‌, மனத்திற்குக்த நறுமணம்‌ 
கமழ்பவைகளுமான தாமரைப்‌ பூக்களால்‌ அழகாக விளங்கும்‌ தாமரை ஓடை 


காணப்படுகிறது. (ம்‌ 
ஆத்மஞானியான அகஸ்திய முனிவரால்‌ கூறப்பட்டபடி, மலர்கள்‌ நிறைந்த மரங்களால்‌ 
சூழப்பட்ட நேர்த்தியான கோதாவரி நதி, இதுவேதான்‌. (6) 


அன்னம்‌, நீர்க்காக்கை, சக்ரவாகம்‌ முதலிய பறவைகளால்‌ கண்னுக்கு இனிதாக இருக்கிறது. 
அத்துடன்‌, (இந்த நதி. நாம்‌ ஆசிரமம்‌ அமைக்கப்‌ போகும்‌ இடத்திலிருந்து) அதிகத்‌ 
தொலைவிலும்‌ இல்லை; அருகிலும்‌ இல்லை. மான்களின்‌ கூட்டம்‌ அடிக்கடி வந்து போகிற 
இடமாகவும்‌ இருக்கிறது. (13) 
செல்வனே! மயில்களின்‌ அகவல்கள்‌ செவிக்கு இனிமையாக இருக்கின்றன; உயர்ந்த 
மலைகளில்‌, மலர்கள்‌ பூத்த மரங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட பல. குசைகள்‌ காணப்படுகின்றன. (14) 
மலைகளில்‌, ஆங்காங்கே, தங்க-வெள்ளி-தாமிரமயமான தாதுக்களைக்‌ காணும்போது, 
மிகச்சிறந்த சித்திர வடிவங்களால்‌ அழகாக அலங்கரிக்கப்பட்ட யானைகள்‌ போல்‌ 
பிரகாசிக்கினறது. (15) 
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ஸாலைஸ்தாலைஸ்தமாலைங்ச கூர்ஜூரபநஸாம்ரகை: | 
நீவாரைஸ்திநிஸைஸ்சைவ புத்நாகை,ஸ்சோபஸோபி,தா: ॥ 
கசூதைரமோகைஸ்திலகைஸ்சம்பகை: கேதகைரபி ॥ 
புஷ்பகு,ல்மலதோபேதைஸ்தைஸ்தைஸ்தருபி ராவ்ருதா: ॥ 
சந்தநை: ஸ்யத்த,நைர்நீபை: பநஸைர்லிகுசைபி | 
தவாஸ்வகர்ணசுதிரை: ஸுமிகிம்ஸாகபாடலை: ம 

இதம்‌ புண்யமிதம்‌ மேத்‌,யமிதம்‌ பஹாம்ருகூத்‌விஜம்‌ 
இஹ வத்ஸ்யாம ஸெளமித்ரே ஸார்தமேதேந பசஷிணா ஈ 
எவமுக்தஸ்து ராமேண லக்ஷ்மண: பரவீஹா 
அசிரேணாஸ்ரமம்‌ ப்‌,ராதுங்சகார ஸுமஹாப.ல: ॥ 
பர்ணபமாலாம்‌ ஸாவிபுலாம்‌ தத்ர ஸங்கதம்ருத்திகாம்‌ | 
ஸுஸ்தம்ப;ாம்‌ மஸ்கரைர்தீ.ர்கை,: க்ருதவம்மமாம்‌ ஸுமோபநாம்‌ ம 
மமீமாாக,ாபி,ராஸ்தீரணாம்‌ த்‌,ருடபாமமாவபாஙிதாம்‌ 
குறகாறாாரை: பர்ணை: ஸுபரிச்ச,ஈதிதாம்‌. ததா ௩ 
ஸமீக்குததலாம்‌ ரம்யாம்‌ சகார லகு,விக்ரம | 

நிவாஸம்‌ ராக,வஸ்யார்தே, ப்ரேக்ஷணியமநுத்தமம்‌ ॥ 

ஸ கூத்வா. லக்ஷ்மண... ஸ்ரீமாந்நதீம்‌ கேரதாவரிம்‌ ததா ட 
ஸ்நாத்வா பத்‌.மாதி சாதாய ஸப,ல: புநராகத: ॥. 

தத புஷ்பபலிம்‌ க்ருத்வா ஸ்ராந்திம்‌ ௪ ஸ்‌ யதாவிதி, | 
ர்மயாமாஸ ராமாய ததஸ்ரமபதம்‌ க்ருதம்‌ ॥ 


ஸ தம்‌ த்ருஷ்ட்வா க்ருதம்‌ ஸெனம்யமாஸ்ரமம்‌ ஸஹ ஸீதயா 
ராகவ: பர்ணபாாலாயாம்‌ ஹர்ஷமாஹாரயத்‌,ப்‌,ருமாம்‌ ॥ 
ஸுஸம்ஹ்ருஷ்ட: பரிஷ்வஜ்ய பராஹாப்‌)யாம்‌. லக்ஷ்மணம்‌ ததா | 
அதிஸ்நிக்த,ம்‌ ௪ கடம்‌ ௪ வசநம்‌ சேதமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 


ப்ரீதோஸ்மி தே மஹத்கர்ம த்வயா க்ருதமிதம்‌ ப்ரபோ | 
ப்ரதேயோ யந்நிமித்தத்‌ தே பரிஷ்வங்கோ மயா க்ருத: ॥ 
பாவக்ஞேந க்ருதக்ஞேந தர்மக்னே ௪ லக்ஷ்மண | 
த்வயா பத்ரேண தர்மாத்மா ந ஸம்வ்ருத்த: பிதா மம ॥ 
ஏவம்‌ லச்ஷ்மணமுக்த்வா. து ராகுவோ லக்ஷ்மிவர்தரும்‌ | 
தஸ்மிந்‌ தேமே ப. ஹுப;லே நயவஸத்ஸுஸுகம்‌ வமர ॥ 


(6) 


an 


ஜஜ 


a 


(eo) 


(2) 


(22) 


(28) 


(24) 


(25). 


(28) 


(ச 


(28) 


ஸர்க்கம்‌ - 15] பஞ்சவடியில்‌ பர்ணசாலை a 


ஆச்சா, பனை, தமாலம்‌, பேரீச்சை, பலா, மா, நீர்க்கடம்பு, தினிசி, புன்னாகம்‌, தேன்‌ மா, 
அசோகம்‌, மஞ்சாடி, சம்பகம்‌, தாழை, சந்தனம்‌, ஸ்பந்தம்‌, நிலைக்கடம்பு, கறுப்புக்‌ 
கஞ்சாங்கோரை, எலுமிச்சை, தவம்‌, அசவகர்ணம்‌, கருங்காலி, வன்னி, முள்‌ முருங்கை, பாதிரி 
முதலியவைகளாலும்‌, இன்னும்‌ பல மலர்தரு மரங்களோடும்‌, புதர்களோடும்‌ இந்த இடம்‌ 
அழகாக விளங்குகிறது. (16-18) 


சமித்திரையிள்‌ மைந்தனே! இந்த இடம்‌ புனிதமாக இருக்கிறது; பரிசத்தமாகவும்‌ 
இருக்கிறது. இவ்விடத்தில்‌ பல மான்களும்‌ பறவைகளும்‌ வசித்து வருகின்றன. (ஆகவே,) 
இந்தப்‌ பறவையுடன்‌ (ஜடாயுவுடன்‌) இங்கே வசிப்போம்‌." (19) 


பகைவரை வெல்பவனும்‌, மிக்க பராக்கிரமம்‌ உடையவனுமான இலக்குவன்‌, இராமன்‌. 
மேற்கண்டவாறு கூறியவுடன்‌, தமையனுக்காக ஆசிரமத்தை வினவில்‌ கட்டி முடித்தாள்‌. (20) 


எந்தப்‌ பணியையும்‌ எளிதாகச்‌ செய்யும்‌ அவன்‌, இராகவலுக்காக, ஒப்புயர்வற்றதும்‌, 
கண்குளிரப்‌ பார்க்கத்தக்கதும்‌ விசாலமாளதுமான பர்ணசாலையை இருப்பிடமாகக்‌ கட்டிக்‌ 
கொடுத்தான்‌. மனசுவர்‌ எடுக்கப்பெற்று, உறுதியான மூங்கில்களால்‌ தூண்களை நாட்டி, மேலே. 
விட்டங்களை இறுகப்‌ பிணைத்து, வன்னிமரக்‌ கிளைகளை அதன்மேல்‌ பரப்பி, கெட்டியான 
கயிற்றால்‌ சட்டி, தருப்பை-கோரை-நாணல்களைப்‌ பரப்பி, மேற்கூரை நன்றாக மூடப்பட்டதாக 
ஆக்கினான்‌. அவ்வாறே, தரையும்‌ சமமாகச்‌ செய்யப்பட்டது. (21-23) 


(இவ்வளவு சிறப்பாக ஆசிரமத்தைக்‌ கட்டி முடித்த பின்னர்‌.) தொண்டர்‌ திலகமான 
இலக்குவன்‌, கோதாவரி நதிக்குச்‌ சென்று நீராடி, பழங்களையும்‌, தாமரை மலர்களையும்‌ 
பறித்துக்‌ கொண்டு திரும்பவும்‌ (ஆசிரமத்திற்கு) வந்தான்‌. (24) 

பின்னர்‌, சாஸ்திர நூல்களில்‌ சொல்லப்பட்டபடி, தேவதைகளுக்கு மலர்களால்‌ பலி-பூஜை 
செய்து, வாஸ்து சாந்தி சடங்கைச்‌ செய்து, தன்னால்‌ கட்டி முடிக்கப்பட்ட ஆசிரமத்தை 
'இராமபிரானுக்குக்‌ காட்டினாள்‌. (25) 


அழகாகக்‌ கட்டி முடிக்கப்பட்டிருந்த அந்த ஆசிரமத்தை, சீதாப்‌ பிராட்டியாறாடன்‌ சென்று 
பார்த்த இராமன்‌, அந்தச்‌ குடில்‌ நன்றாக அமைக்கப்பட்டிருந்ததைக்‌ கண்டு, தள்‌ மகிழ்ச்சியை 
வெளிட்படுத்தினார்‌. (26) 

அப்போது, அவர்‌ உள்ளம்‌ பூரித்தவராக, இரு கரங்களாலும்‌ மிகுந்த பாசத்துடன்‌ 
லக்குவனைக்‌ கட்டித்‌ தழுவிக்‌ கொண்டுப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌... (27) 


“செயல்திறனுடைய வீரனே! (ஆசிரமத்தைக்‌ கண்டு) நான்‌ மனத்திருப்தியுடன்‌ இருக்கிறேன்‌, 
மிகப்பெரிய காரியம்‌ உன்னால்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறது. அதற்கு ஏற்ற கைமாறாக (தற்போது) 
என்னிடம்‌ ஏதுமில்லாததால்‌, இவ்வாறு உன்னைத்‌ தழுவிச்‌ கொள்கிறேன்‌. (28) 


லட்சுமணா! என்‌ மனவோட்டத்தைத்‌ தெரிந்து கொண்டு செயல்படுபவனும்‌ 
நன்றியுடையவனும்‌ அறம்‌ அறிந்தவனுமான மைந்தன்‌ நீ இருக்கும்போது, (என்‌ நலனில்‌ 
நாட்டமுடைய, என்‌ தந்தையைப்‌ போல்‌ நீ என்‌ அருகில்‌ இருக்கும்போது) என்‌ தந்த 
இறந்துவிட்டதாக எனக்குத்‌ தோன்றவில்லை," (29) 


செழுமையை வளர்க்கும்‌ இலக்குவனிடம்‌ இவ்வாறு கூறிய ஜிதேந்திரியரான இராமன்‌ 
பலவித செஎகரியங்களோடு கூடிய அந்தப்‌ பிரதேசத்தில்‌, மிக மகிழ்ச்சியோடு வசிக்கத்‌ 
தொடங்கினார்‌. (80) 
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கஞ்சித்காலம்‌ ஸ தர்மாத்மா ஸீதயா லக்ஷ்மணேந ௪ | 
அந்வாஸ்யமாநோ ந்யவஸத்ஸ்வர்க,லோகே யதரமர: ॥ ஷூ 
இத்யர்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மிகீயே ஆதி,காவ்யே 


ஆரண்யகாண்டே, மஞ்சத, ம: ஸர்‌ ம 


வ 
0. ஆம்‌ 

ஷேோட_ம: ஸர்க, 
ஹேமந்தவர்ணநம்‌ 


வஸதஸ்தஸ்ய து ஸுகம்‌ ராக,வஸ்ய மஹாத்மந: | 
மரத்‌,வ்யயாயே ஹேமந்த ரூதுரிஷ்ட: ப்ரவர்ததே ॥ ஞூ 


ஸ சூதருசித்ப்ரபராதாயாம்‌ ஸ்ரர்வர்யாம்‌ ரகு,நந்த, 


ப்ரயயாவபி,ஷேகார்த,ம்‌ ரம்யாம்‌ கேராதாாவரீம்‌ நதீம்‌ ம அ] 
ப்ரஹ்வ: கலமமஹஸ்தஸ்தம்‌ ஸீதயா ஸஹ வீர்யவாந்‌ | 
ப்ருஷ்ட,தோஃறுவ்ரஜந்‌ ப்ராதா ஸெளமித்ரிரித,மப்‌.ரவீத்‌ ॥ (6) 
அயம்‌ ஸ கால: ஸம்ப்ராப்து ப்ரியோ யஸ்தே ப்ரியம்வத, | 

அலங்க்ருத இவாப,ஈதி யேந ஸம்வத்ஸு: பாப, ம [0] 
நீஹாரபருஷோ லோக: ப்ருதி.வீ ஸஸ்யமாலிநீ | 

ஜலாந்யநுபபோக்‌,யாநி ஸுப கேர ஹவ்யவாஹந: ॥ 5) 
நவாக்‌,ரயணபூஜாபிரப்‌யர்ச்ய பித்ருதேவதா: 1 

க்ருதாக்ரயணகா: காலே ஸந்தோ விக,தகல்மஷா: ॥. [0D] 
ப்ராஜ்யகாமா ஜநபதஈ: ஸம்பந்நதரகேோரஸா: | 

விசாந்தி மஹிபாலா யாத்ராஸ்த,ர விஜிகிஷவ: ॥ [42] 
ஸேவமாநே த்ருடம்‌ ஸூர்யே தி,ரமமந்தகஸேவிதாம்‌ | 

விஹிநதிலகேவ ஸ்த்ரீ நோத்தரா தி,க்ப்ரகாதே ॥ ஞூ 
ப்ரக்ருத்யா ஹிமகோமாட்‌,யோ தூ,ஈஸூர்யஸ்ச ஸாம்ப்ரதம்‌ | 

யதரர்த.நாமா ஸைவ்யக்தம்‌ ஹிமவாந்‌ ஹிமவாத்‌ கிரி; (2 
அத்யந்தஸுக,ஸஞ்சாரா மத்யாஹ்நே ஸ்பர்பாத: ஸுக; | 

தி,வஸா: ஸுப.குராதித்யாஸ்ச_யாஸலிலது,ர்ப,க: 1 (ட. 


ம்ருது,ஸூர்யா: ஸதீஹாரா: படுபரீதா: ஸமாரூதா: | 
முூதந்யாரண்யா ஹிமத்‌,வஸ்தா தி,வஸா பந்தி ஸாம்ப்ரதம்‌ ॥ ஞ்‌ 


ஸர்க்கம்‌- 16] ஹேமந்த ருது வர்ணனை ட்‌ 


அறத்தின்‌ நாயகரான இராமன்‌, (அந்த இடத்தில்‌) சீதையாலும்‌ இலக்குவனாலும்‌ 
பணிவிடை செய்யப்பட்டவராக, தேவலோகத்தில்‌ இந்திரன்‌ போல்‌, (இடையூறுகள்‌ 
ஏதுமில்லாமல்‌) சிறிது காலம்‌ வசித்தார்‌. (30) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
பதினைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ண 
ஸர்க்கம்‌ : பதினாறு 
ஹேமந்த ரது வர்ணனை 


மகாத்மாவாகிய இராமன்‌ (அவ்விடத்தில்‌) சுகமாக வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ 


சரத்காலம்‌ கழிந்து, (மக்களுக்குப்‌) பிரியமான ஹேமந்த ருது தொடங்கிற்று, (ty 
ஒரு நாள்‌, இரவு வேளை முடிந்து பொழுது புலரும்‌ நேரத்தில்‌, நீராடுவதற்காக மனம்‌ 
கவரும்‌ கோதாவரி ததிக்குச்‌ சென்றார்‌, ரகுநந்தன்‌. (2 


மிகவும்‌ பலசாலியான லட்சுமணன்‌, மிக்க வணக்கத்துடன்‌ கையில்‌ குடத்தை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு, சீதையுடன்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றவாறே பின்வருமாறு கூறினான்‌-- (3) 
“இளிமையாகப்‌ பேசுபவரே! இப்போது, தங்களுக்குப்‌ பிடித்தமான ஹேமந்த ருது. 
வந்திருக்கிறது. அதனால்‌, இந்த ஆண்டு முழுவதும்‌ மங்களமாகப்‌ பிரகாசிப்பது போல்‌ 
விளங்குகிறது. (4) 
இந்த ரது சா. அதிகமான பனிக்குளிர்‌ காரணமாக உடல்‌ விலறத்தப்‌ போகிறது; 
விளைநிலங்களில்‌ பயிர்கள்‌ செழித்து வளர்கின்றன; தண்ணீர்‌ மிகவும்‌ குளிர்ந்திருப்பதால்‌ 
உபயோகிக்க முடியாமல்‌ இருக்கிறது; நெருப்பின்‌ வெம்மை உடலுக்கு இதமாக இருக்கிறது. (5) 
சான்றோர்கள்‌, புதிய (தானியங்களைக்‌ கொண்டு) ஆக்ராயணம்‌ என்ற பாகயக்ளுத்தைச்‌ 
செய்து, பித்ருதேவதைகளைத்‌ திருப்தி செய்து, பாவங்களிலிருந்து விடுபடுகிறார்கள்‌. (6), 
மக்கள்‌, அதிக அளவில்‌ உணவுக்கான பொருள்களையும்‌ பால்‌, தயிர்‌, நெய்‌ போன்று 
பசுக்களிடமிருந்து கிடைக்கட்பெறும்‌ பொருள்களையும்‌ அடைகிறார்கள்‌. பிற நாடுகளை வெற்றி 
கொள்ள விரும்பும்‌ மன்னர்கள்‌ (நால்வகைப்‌ படையுடன்‌, தம்‌ நாட்டை விட்டுப்‌ புறப்பட்டு), 


வெளிநாடுகளில்‌ பிரயாணம்‌ செய்சிறார்கள்‌. [ப] 
யமதேவனால்‌ பரிபாலிக்கப்படும்‌ தென்திசையில்‌, சூரியபகவான்‌ பூரணமாகச்‌ சென்றிருக்கிறார்‌ 
அதனால்‌, வடதிசை நெற்றித்திலகபிடாத மங்கை போல சோபையில்லாதிருக்கிறது. (8) 


இயற்கையாகவே பனிக்கட்டிகளால்‌ மூடப்பட்டிறாக்கும்‌ இமயமலை, தற்போது சூரியன்‌ 
(அந்த மலையிலிருந்து) வெகுதூரத்திற்குச்‌ சென்றுவிட்டபடியால்‌, பனிமலை: என்ற பெயரை 
உண்மையாக்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறது. (9) 

சூரியன்‌, நடுப்பகலில்‌ சுகமான வெம்மையைத்‌ தருகிறான்‌. அதனால்‌, அங்குமிங்கும்‌ சுற்றித்‌ 
திரிய முடிகிறது. பகல்பொழுதிலும்‌ (கண்‌ கூசாமல்‌) சூரியனை நன்றாகப்‌ பார்க்க முடிகிறது. 
ஆனால்‌, (குளிர்ந்திருப்பதால்‌) நிழலும்‌ நீரும்‌ அணுக முடிபாதவைகளாக இருக்கின்றன. (10) 

இப்போது, பகல்பொழுதுகளில்‌, சூரியன்‌ வெம்மையான கிரணங்கள்‌ இல்லாததாக இருக்கிறது. 
பனியுடன்‌ க்ஷய, அதிகக்‌ குளிருள்ள காற்றினாலும்‌ பனியினாலும்‌ தாக்கப்பட்டவைகளான 
காடுகளில்‌, பிராணிகள்‌ வெளியில்‌ சஞ்சரிக்காமல்‌ மறைந்து வாழ்கின்றன. (0) 


90. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 16 


இவ்ருத்தாகாமமயநா: புஷ்யநீதா ஹிமாருணா: | 
ஸீதா வ்ருத்‌,ததராயாமாஸ்த்ரியாமா யாந்தி ஸாம்ப்ரதம்‌ ॥ 12] 


ரவிஸங்க்ராந்தஸெளப ரக்‌,யஸ்துஷாராவ்ருதமண்ட,ல: 1 
நிஸ்வாஸாந்த, இவாத,ர்மஸ்சந்த்‌ரமா ந ப்ரகாறதே ௩ (ஸ்‌) 


ஜ்யோத்ஸ்நா துஷாரமலிநா பெளர்ணமாஸ்யாம்‌ ந ராஜதே ॥ 
ஸீதேவ சாதபம்யாமா ஓக்ஷ்யதே ந து மோபதே ॥ 4) 


ப்ரக்ருத்யா பரீதலஸ்பர்போ ஹிமவித்‌,த,ஸ்ச ஸாம்ப்ரதம்‌ 1 
ப்ரவாதி பம்சிமோ வாயு: காலே த்‌,விகு.-ணைசீதல: ॥ (5) 


பராஷ்பச்ச,ந்நாந்யரண்யாநி யவகேதூ,மவந்தி ௪ | 
மோபந்தேஃப்பயுதிதே ஸூர்யே நதத்‌,மி. க்ரெளஞ்சஸாரஸை; உ... (19) 


கூர்ஜூரபுஷ்பாக்குதிபி,; ஸ்ரிரோபி,: பூர்ணதண்டு,லை: | 
ஸோபந்தே கிஞ்சித,ாநம்ரா: ஸமாலய: கநகப்ரபா: உ. aT 


மய்கை,ருபஸர்பத்‌,பி,ர்ஹிமநீஹாரலமைவ்ருதை: 1 
கா,ரமப்‌,யதி,த: ஸூர்ய: பாங்க இவ லக்ஷ்பதே ॥ (18) 


அக்‌.ராஹ்யவீர்ய: பூர்வாஹ்நே மத்‌,யாஹ்நே ஸ்பர்தை: ஸுக | 
ஸம்ரக்த: கிஞ்சிதாபாண்டு,ராதப: ஸோப,தே ச்ஷிதெள ம (19) 


அவஸ்யாயநிபாதேந கிஞ்சித்ப்ரக்லிந்நமாாத்‌,வலா | 
வநாநாம்‌ மோய,தே பூ,மிர்திவிஷ்டதருணாதபா... ॥ co) 


ஸ்ப்ருமம்ஸ்து விபுலம்‌ ஸீதமுத,கம்‌ த்‌,விரத, ஸுகம்‌ | 
அத்யந்தத்ருஷிதோ வந்ய: ப்ரதிஸம்ஹரதே காம்‌ ॥ மே 


கதே ஹி ஸமுபாஸீநா விஹக,ா ஜலசாரிண: ॥ 
நாவக,ஹந்தி ஸலிலைப்ரகல்பா இவாஹவம்‌ ॥ (zy 


அவங்யாயதமோநத்‌,த,ா தீஹாரதமஸா வ்ருதா: ॥ 
ப்ரஸப்தா இவ லக்ஷ்யந்தே விபுஷ்பா வநராஜய: 4. [ல] 


பாஷ்பஸஞ்சுந்நஸலிலா ருதலிக்னோயஸாரஸா: | 
ஹிமார்த்‌ ரவாலுகைஸ்தாரை: ஸரிதோ பந்தி ஸாம்ப்ரதம்‌ ॥ (24) 
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இப்போது, இரவபொழுது வெட்டவெளியில்‌ படுக்க முடியாதவையாகவும்‌, பனியினால்‌ 
ஒளிகுன்றிய புஷ்ப சந்திரனை உடையவையாகவும்‌, மிகவும்‌ குளுமையான நீண்ட 
பொழுதுள்ளவையாகவும்‌ கழிகின்றன. (2) 

(இந்த ஹேமந்த ருது காலத்தில்‌) பனி காரணமாக சந்திரனின்‌ ஒளி கு்றியதால்‌, 
மூச்சக்காற்றால்‌ ஓளி மங்கிய கண்ணாடி போல்‌, அதனுடைய ஒளி சூரியனிடம்‌ 
சென்றடைந்துவிட்டதைப்‌ போல்‌, தெளிவில்லாமல்‌ இருக்கிறது. (3 

பனியால்‌ ஒளி குன்றிய நிலவு, பெளர்ணமியன்றுகூட முழுப்‌ பிரகாசத்துடன்‌ 
விளங்கவில்லை; கடுமையான வெய்யிலினால்‌ உடல்‌ வண்ணம்‌ குன்றிய சீதாப்பிராட்டியார்‌ 


போல்‌ (ஒளிகுன்றி) காணப்படுகிறது. (14) 
இயற்கையாகவே, குளிர்ச்சியுடன்‌ வீசம்‌ மேல்காற்று, இந்தப்‌ பருவ காலத்தில்‌, பனியினால்‌. 
குளிர்‌ அதிகரிக்கப்பட்டதாக, இரண்டு மடங்கு குளிர்ச்சியுடன்‌ வீசுகிறது (15) 


யவம்‌, கோதுமை பயிரிடப்பட்டுள்ள நிலங்கள்‌ மூடுபனியால்‌ மறைக்கப்பட்டுள்ளன. 
சூரியோதய காலத்தில்‌ கிரெளஞ்சம்‌, ஸாரஸம்‌ ஆகிய பறவைகள்‌ கூவும்‌ போது காடுகள்‌ 
அழகாக விளங்குகின்றன. (16) 

நெற்கதிர்களில்‌ பூரணத்தன்மையை அடைந்துவிட்டது; நெற்பயிர்கள்‌, பேரீச்சம்பூவின்‌. 
வடிவத்திற்குப்‌ பெரிதாக வளர்ந்து, கதிர்கள்‌ பொன்னிறம்‌ பெற்று, (அவற்றின்‌ கனம்‌ தாங்க 


முடியாமல்‌) சற்றே தலைசாய்ற்தவைகளாக விளங்குகின்றன. (7) 
உதித்துவிட்ட சூரியன்‌, பனி-மூடுபளியால்‌ சூழப்பட்டு, பரவி வரும்‌ கிரணங்களால்‌, 
வெகுதூரத்தில்‌, சந்திரன்‌ போல்‌ (கண்ணுக்கு இதமாகக்‌) காணப்படுகிறான்‌. (18) 


(இந்தக்‌ காலத்தில்‌) வெய்யில்‌ பூமியில்‌ படும்போது, வெண்மையும்‌ செம்மையும்‌ சிறிதளவு 
கலந்ததாக இருக்கிறது; காலை வேளைகளில்‌ வெம்மை ல 
சுகமாக அனுபவிக்கத்‌ தக்கதாகவும்‌ இருக்கிறது 
காடுகளின்‌ தரையில்‌ வளர்ந்துள்ள புல்புதர்கள்‌ மீது பனித்திவலைகள்‌ படிந்திருப்பதால்‌, 
புற்கள்‌ நனைந்து, சூரியோதயம்‌ ஆனவுடன்‌ வெளிப்படும்‌ இளம்‌ வெய்யிலில்‌ வனப்புடன்‌ 
விளங்குகின்றன. (20) 
மிகவும்‌ தாகத்தால்‌ தவிக்கும்‌ காட்டு யானை, (நீரநிலையைக்‌ கண்டவுடன்‌) மகிழ்ச்சியுடன்‌. 
தண்ணீரை (அருந்துவதற்காகித்‌ தொடும்பொழுது, குளிர்ச்சி தாங்காமல்‌ தன்‌ தும்பிக்கையை[த்‌ 
தண்ணீரிலிருந்து) திருப்பி இழுத்துக்‌ கொள்கிறது. [620] 
தைரியமில்லாதவர்கள்‌ போர்க்களத்திற்குள்‌ சென்று போரிடாமல்‌ ஓரமாக ஒதுங்கி 
நிற்பதைப்‌ போல, நீரில்‌ வாழும்‌ இந்தப்‌ பறவைகள்‌, தண்ணீரின்‌ அருகே (நீர்நிலையின்‌ 
கரைகளில்‌) உட்கார்ந்து கொண்டிருக்கின்றன; (தண்ணீரின்‌ குளிர்ச்சிக்குப்‌ பயந்து,) அதில்‌ மூழ்கி 
விளையாடவில்லை, (2) 
இந்தக்‌ காட்டுப்‌ பகுதிகள்‌, இரவில்‌ பனிப்பொழிலிலும்‌ இருளிலும்‌ மூழ்கி, சூரிய உதய 
சாலத்தில்‌ மூடுபளியினாலும்‌ மறைக்கப்பட்டு, மரங்களில்‌ மலர்களும்‌ இல்லாமல்‌, 
பெருந்நூக்கத்தில்‌ சூற்ந்துள்ளவை போல்‌ காணப்படுகின்றன. (23) 
இப்போது, ஆறுகளில்‌ தண்ணீர்‌ ஓட்டம்‌ (நம்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாதவாறு) மூடுபனியால்‌ 
மறைக்கட்பட்டிருக்கிறது; நீர்ப்‌ பறவைகளான ஸாரஸங்களை அவற்றின்‌ குரல்‌ ஒலிமினாலேயே 
அறிந்து கொள்ள முடிகிறது: நதியின்‌ கரைகளில்‌ உள்ள மணல்‌, பனிப்பொழிளினால்‌. 
ஈரமாக்கப்பட்டிருப்புதால்‌ மட்டுமே, 'இங்கே நதி இருக்கிறது என்று உணர்ந்து கொள்ள 
முடிகிறது, (நீரோட்டம்‌ சுண்ணுக்குத்‌ தெரியாத அளவுக்குக்‌ கனத்த பனிமூட்டம்‌.) (24) 
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துஷாரபதநாச்சைவ ம்ருது,த்வாத்‌,பாஸ்கரஸ்ய ௪ | 
ைத்யாத,காக்‌பாஸ்த,மபி ப்ராயேண ரஸவஜ்ஜலம்‌ ॥ (25) 


ஜராஜர்ஜரிதை: பத்‌,மை; ஸீர்ணகேஸரகர்ணிகை: | 
நாளமேஷைர்ஹிமத்‌,வஸ்தைர்த பூந்தி குமலாகரா: ॥ [2] 


அஸ்மிம்ஸ்‌ து புருஷவ்யாக்‌ரா காலே து,சுஸமந்வித: | 
தபஸ்சரதி தர்மாத்மா த்வத்பக்த்யா பரத: புரே ॥ ரூ 


த்யக்த்வா ராஜ்யம்‌ ௪ மாநம்‌ ௪ பேரகரம்ஸ்ச விவிதாந்‌ பஹூந்‌ | 
தபஸ்வீ நியதாஹார: மோேதே ஸ்ரீதே மஹீதலே ॥ [3] 


ஸோவி வேலாமிமாம்‌ நூநமபி,ஷேகார்தமுத்‌,யத: | 
வ்ருத: ப்ரக்ருதிபிர்நித்யம்‌ ப்ரயாதி ஸரயூம்‌ நதீம்‌ ॥ oy 


அத்யந்தஸுகஸம்வ்ருத்‌த,: ஸாகுமா: ஸுகோசித: | 
கதம்‌ நவபரராத்ரேஷ ஸாயூமவகளஹதே ॥ (oy 


பத்‌. மபத்ரேகஷேணோ வீர: ஸ்யாமோ நிருத,ரோ மஹாந்‌ ॥ 
தர்மக்ஞ: ஸத்யவாதி, ௪ ஹ்ரீநிஷேதே ஜிதேந்த்‌ரிய: ॥ [டு] 


ப்ரியாபி,பாஷீ மது,ரோ தீர்க, பரஹுரரிந்த,ம: | 
ஸந்த்யஜ்ய விவிதாத்‌ பேரகரநார்யம்‌ ஸர்வாத்மநா ஸ்ரித: ௩ (2) 


ஜித; ஸ்வர்க,ஸ்தவ ப்‌.ராத்ரா ப,ரதேந மஹாத்மநா | 
வநஸ்த,மபி தாபஸ்யே யஸ்த்வாமநுவிதீ,யதே ॥ (83) 


ந பித்ர்யமநுவர்தந்தே மாத்ருகம்‌ த்விபதா இதி 1 
க்‌,யாதோ லோகப்ரவாதே ஈயம்‌ ப,ரதேநாந்யதா க்ருத: ॥ (34) 


பர்தா தஹரதேோ யஸ்யா: ஸாதுஸ்ச ப.ரதஸ: ஸுத: | 
கதம்‌ நு ஸாம்பர கைகேயி தாத்‌ருமி க்ரூரதர்ரரிநீ 1 13) 


இத்யேவம்‌ சைஷ்மணே வாக்யம்‌ ஸ்நேஹாத்‌,ப்‌,ருவதி த;ர்மிகே 1 
பரிவாத;ம்‌ ஜநந்யாஸ்தமஸஹந்‌ ராக,வோபப்பாவீத்‌ ॥ (DY 


ந தேம்பர மத்யமா தாத கூர்ஹிதவ்யா கத,ஞ்சந | 
தாமேவேக்ஷ்வாகுநாத.ஸ்ய ப.ரதஸ்ய கதாம்‌ குரு ॥ ளு 
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தூயதான பாறைகளில்‌ அமைந்துள்ள சுனைகளில்‌ இருக்கும்‌ தண்ணீர்‌, பனி பெய்வதாலும்‌, 
சூரியனின்‌ வெம்மைக்‌ குறைவாலும்‌, குளிர்ச்சியான காற்றினாலும்‌ முற்றிலும்‌ ஏற்சத்‌ தகாத. 
விஷம்‌ போல்‌ இருக்கிறது. (8) 

நெடுநாள்‌ (தண்ணீரில்‌) இருந்துவிட்டதால்‌, (தாமரைச்கொடியின்‌) இலைகள்‌ கிழிந்துவிட்டன; 
மலரின்‌ நடுவிலுள்ள கேசரங்கள்‌ பனியால்‌ உதிர்ந்துவிட்டன, மிகுந்திருப்பது, தாமரைத்‌ தண்டு. 
மட்டுமே! எனவே, தாமலரத்‌ தடாகங்கள்‌ பிரகாசமாக இல்லை, (29) 

(அண்ணா) இந்த நாட்களில்‌, பராக்கிரமம்‌ மிக்கவரும்‌, தங்கள்‌ பிரிவால்‌ துயரப்பட்டுக்‌ 
கொண்டி௫ப்பவரும்‌ தருமாத்மாவுமான பரதன்‌, தங்களிடமுள்ள ஆழ்ந்த பக்தியால்‌, பட்டணத்தில்‌ 
தவநெறியை மேற்கொண்டு வாழ்கிறு (27) 

அரசு அதிகாரத்தையும்‌, கெளரவத்தையும்‌, பலவகையானவைகளும்‌ எண்ணற்றவைகளுமான 
சுகபோகங்களையும்‌ துறந்து. உணவுக்‌ சட்டுப்பாட்டுடன்‌ தவம்‌ செய்து கொண்டு, குளிர்ச்சியான 
மண்‌ தரையில்‌ படுத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. (26) 

அவரும்‌, இந்த வேளையில்‌ ஆற்றில்‌ நீராடும்‌ பொருட்டு, அமைச்சர்களும்‌ பிற 
குடிமக்களும்‌ புடைசூழ, நாள்தோறும்‌ சரயூ நதிக்குப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருப்பாரல்லவா? (29 

மிகவும்‌ செளக்கியமாக வளர்த்தவரும்‌ மென்மையான உடல்வாகு உடையவருமான அவர்‌, 
இரவின்‌ கடைசி யாமத்தின்‌ பனியால்‌ தாக்கப்பட்டவராக, சரயூ நதியில்‌ எவ்வாறு தலைஞூழ்கி 
நீராடுலார்‌? ஐயோ! (30) 


தாமரையிதழ்‌ போன்ற கண்கள்‌; வீரர்‌; சியாமள வண்ண மேனியர்‌: உள்ளடங்கிய 
வயிறுடையவர்‌. உயர்ந்த நோக்குடையவர்‌; அறம்‌ அறிந்தவர்‌; சத்தியம்‌ பேசுபவர்‌; அறநூல்களில்‌ 
"செய்யத்தகாதன' என்று கூறபபட்டவைகளைச்‌ செய்வதற்கு வெட்கப்படுபவர்‌; புலன்களை 
வென்றவர்‌: தானே முன்‌ வந்து முதலில்‌ உரையாடலைத்‌ தொடங்குபவர்‌; இனிய 
மொழியுடையவர்‌; நீண்ட கைகளை உடையவர்‌; பகைவர்களை அடக்குபவர்‌ - இப்படிப்பட்ட 
சிறப்புகளை உடைய அவர்‌ (பரதன்‌), பல்வகையான போக-போக்கியங்களைத்‌ துறந்து, 
முற்றிலுமாகத்‌ தங்களையே அண்டியிருக்கிறார்‌. (31,32) 

காட்டில்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருக்கும்‌ தங்களைப்‌ பின்பற்றி (நகரத்திலுள்ள) நம்முடைய 
சகோதரர்‌ பரதனும்‌ தவவாழ்க்கையை மேற்கொண்டு வருவதால்‌, சுவர்க்கம்‌ அவரால்‌ 
வெல்லப்பட்டதாகிறது. (அவருக்கு நிச்சயமாக சுவர்க்கம்‌ கிடைக்கும்‌.) (33) 

“அநேகமாக பிள்ளைகள்‌ தாயாரின்‌ குண இயல்புகளையே அடைகிறார்கள்‌; தந்தையின்‌ 
குணங்களை அடைவதில்லை' என்ற இந்தப்‌ பிரபலமான உலக வழக்கு பரதனால்‌ 
பொய்யாக்கப்பட்டுவிட்டத. (34) 

தசரதன்‌ போன்ற ஒரு மாமனிதர்‌, கணவர்‌; அடக்கமான பரதன்‌, புதல்வன்‌. இப்படி 
இருக்கையில்‌ தாயாராகிய கைகேயிக்கு இப்படிப்பட்ட (தங்களைக்‌ காட்டிற்கு அனுப்புவது 
என்ற) கொடிய எண்ணம்‌ எப்படி வந்தது?" (35) 

அறநெறியாளனான லட்சுமணன்‌, (இராமனிடம்‌ கொண்டிருந்த அளவற்ற) அன்பினால்‌, 
மேற்கண்டவாறு பேசிவருகையில்‌, (சிறிய) தாயாரைப்‌ பற்றிய அந்த இழிவான சொற்களைப்‌ 
பொறுக்க முடியாத இராமன்‌, பின்வருமாறு மொழிந்தார்‌-- (38) 

“குழந்தாய்‌! (நம்முடைய அன்னைமார்களில்‌) நடுவளாகிய அவள்‌, எந்தவிதத்திலும்‌ 
நிந்திக்கத்தக்கவள்‌ அல்லள்‌, (இனி, இன்னும்‌ ஏதேனும்‌ பேச விரும்பினால்‌) இக்ஷ்வாகு 
பரம்பரையின்‌ திலகம்‌ போன்ற பரதனைப்‌ பற்றியே பேசு. (37) 
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நிஸ்சிதாபி ஹி மே புத்தி.ர்வதவாஸே த்‌.ரடவ்ரதா | 
ப,ரதஸ்நேஹஸந்தப்தா பரலிறிக்ரியதே புந: ॥ 
ஸம்ஸ்மராம்யஸ்ய வாக்யாநி ப்ரியாணி மது ராணி ௪ ॥ 
ஹ்ருத்‌,யாத்யம்குதகல்பாநி மந:ப்ரஹ்லாதநாநி ௪ 
கத; ந்வஹம்‌ ஸமேஷ்யாமி ப,ரதேந மஹாத்மநா | 
மாத்ருக்‌நேந ௪ வீரேண த்வயா ௪ ரகுநந்தந ॥ 
இத்யேவம்‌ விலபந்ஸ்தத்ர ப்ராப்ய கோதாஸீம்‌ நதீம்‌ | 
சக்ரேபி,ஷேகம்‌ காகுத்ஸ்த,: ஸாநுஜு ஸஹ ஸீதையா ॥ 
தர்பயித்வாத, ஸலிலைஸ்தே பித்ரூந்‌ தைவதாநி ௪ ; 
ஸ்துவந்தி ஸ்மோதி,தம்‌ ஸூர்யம்‌ தே,வதாஸ்ச ஸமாஹிதா: 
க்ருதாபிஷேக: ஸ ரராஜ ராம: 

ஸீதாத்‌,விதீய: ஸஹ லக்ஷ்மணேந | 
க்ருதாபி,ஷேகோ கி,ரிராஜபுத்யா 

ருத்ர ஸநந்தி, ப.க வாதிவேர: ௩ 


(8) 


29) 


(40). 


(41) 


(42) 


(45) 


இத்யார்வே. ஸ்ரீமத்‌, ராமயணே வால்மிகீயே ஆதி,காவ்யே. 


ஆரண்யகாண்டே, ஷோட,ம: ஸ! 


த கவுஷ 
ஸப்தத, ம: ஸர்க,: 
ஸர்பணக ரப ரவாவிஷ்கரணம்‌ 


க்ருதாபி,ஷேகோ ராமஸ்து ஸீதா ஸெளமித்ரிரேவ ௪ | 
தஸ்மாத்‌ கேத;ாவரீதீராத்ததோ ஜக்‌,மூ: ஸ்வமாஸ்ரமம்‌ ॥ 
ஆஸ்ரமம்‌ தமுபாகம்ய ராக,வ: ஸஹலகஷ்மணா: | 
க்ருத்வா பெளர்வாஹ்ணிகம்‌ கர்ம பர்ணமாலாமுபாகமத்‌ ௩ 
உவ ஸாகி,தஸ்தத்ர பூஜ்யமாநோ மஹர்ஷிபி: | 
லக்ஷ்மணேந ஸஹ ப்பாத்ரா சகார வினிதா: கதர உ 
ஸ ராம: பர்ணமமாலாயாமாணதே: ஸஹ ஸீதயா 1 

விரராஜ மஹாப,ஈஹும்சித்ரயா சந்த்ரமா இவ ॥ 
தத_ாஸீதஸ்ய ராமஸ்ய கத_ஸம்ஸக்தசேதஸ: | 

தம்‌ தேம்‌ ராக்ஷஸீ காசிதாஜகரம யத்ரூச்ச,யா உ 


a) 


(2. 


(இ. 


(4) 


6) 


ஸர்க்கம்‌ - 17] சூர்ப்பணகை வருகை ட்‌ 


வனவாசம்‌ என்ற விரதத்தை உறுதியாக அனுஷ்டிக்க வேண்டும்‌ என்பதில்‌ நான்‌ 
தீர்மானமாக இருக்கிறேன்‌. என்றாலும்‌, பரதனிடம்‌ உள்ள அன்பு என்னைத்‌ தகிப்பதால்‌, மனம்‌ 
சஞ்சலம்‌ அடைகிறது. (உடனே அயோத்தி சென்று பரதனைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌ போல்‌ 
இருக்கிறது.) (8) 

பிரியமான, இனிமையான, மனத்திற்குகந்தவைகளான, அமிழ்தம்‌ போன்று மனத்தைச்‌ 
களிக்கச்‌ செய்கினறலைகளுமான இவனுடைய (பரதனுடைய) சொற்களை (இப்போது) 
நினைத்துப்‌ பார்க்கிறேன்‌. (39) 

ரகுகுலத்தின்‌ பெருமையை வளர்க்கும்‌ லட்சுமணா! உன்னோடுகூடச்‌ சென்று, மகாத்மாவான 
பரதனையும்‌ வீரனான சத்ருக்ளனையும்‌ சந்திக்கும்‌ அந்த நன்னாள்‌ என்றைக்கு வருமோ?" (40) 


இவ்வாறு பேசிக்‌ கொண்டே, அவர்கள்‌ கோதாவரி நதியை அடைந்தார்கள்‌. காகுந்த 
இரமன்‌, மனைலியுடனும்‌ சகோதரளோடும்‌ நதியில்‌ தீராடினார்‌. (41) 
(ஸ்நானத்தின்‌ அங்கமாக விதிக்கப்பட்டுள்ள) தேவ-பித்ரு தர்ப்பணங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌, 
(அப்போது) சூரியன்‌ உதிக்கவே, சூரியனையும்‌ சந்தியா தேவதைகளையும்‌, மன 
ஒருமைப்பாட்டுடன்‌ தோத்தரித்தார்கள்‌. (காலை சந்தியாவந்தளம்‌ செய்தார்கள்‌.) (42) 
தலைமூழ்கி நீராடி விட்டு, இலக்குவனோடும்‌ சீதையை அருகில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டும்‌. 
நடந்துவந்த ஸ்ரீராமன்‌, நந்தி பகவானுடலும்‌ மலைமகளாகிய பார்வதியை அருகில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ நதியில்‌ நீராடிவிட்டு எழுந்தருளும்‌ ஈசுவரனாகிய சாட்சாத்‌ ருத்ர பகவான்‌ போலவே 
விளங்கினார்‌, (43) 
ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
யதினாறரவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ல்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : பதினேழு 
சூர்ப்பணகை வருகை 


தலைமுழ்கி நீராடிய பின்னர்‌, இராமன்‌-8ீதை-லட்சுமணன்‌ ஆகியோர்‌, கோதாவரி நதிக்‌ 
கரையிலிருந்து தங்கள்‌ இருப்பிடத்திற்குச்‌ சென்றார்கள்‌. (1). 
ஆசிரமத்தை அடைந்த இராம-லட்சுமணர்கள்‌, காலை நேரத்தில்‌ செய்ய வேண்டிய 
வைதிகச்‌ சடங்குகளை முடித்துக்‌ கொண்டு, (சற்றுத்‌ தள்ளி அமைக்கப்பட்டிருந்த) ஓலைக்‌ 
குடிலுக்கு வந்தார்கள்‌. (2) 
அந்த இடத்தில்‌ (பஞ்சவடியில்‌), பல முனிவர்கள்‌ அவ்வப்போது வந்து இராமனைப்‌ 
போற்றினார்கள்‌. சகோதரனான இலக்குவனோடு பற்பல விஷயங்களைப்‌ பேசிக்‌ கொண்டு 
இன்பமாக வசித்து வந்தார்கள்‌. (3) 
பர்ணசாலையில்‌, சீதையுடன்‌ அமர்ந்திருந்த பெருந்தோளரான இராமன்‌, சித்திரை 
நட்சத்திரத்துடன்‌ கூடிய சந்திரன்‌ போல (சித்ரா பெளர்ணமி போல) சேபையுடள்‌ 
விளங்கினார்‌. கி 
அவ்விதம்‌ உட்கார்ந்து கொண்டு, இலக்குவனுடன்‌ உரையாடிக்‌ கொண்டிருந்த ஒரு 
சமயத்தில்‌, அந்த இடத்திற்கு அரக்கி ஒருத்தி தற்செயலாக வந்து சேர்ந்தாள்‌. (5) 


% ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌ 


ஸாது மாஒர்பணக;ா நாம த.ஸுக்‌.ரீவஸ்ய ரக்ஷஸ: | 
பூகிநீ. ராமமாஸாத்ய தூதர்‌ தரிதுஸோபமம்‌ ॥ 


ஸிம்ஹோரஸ்கம்‌ மஹாப,ஹும்‌ பத்‌,மபத்ரநிபே க்ஷணம்‌ | 
ஆஜாநுப ஹும்‌ தீ,ப்தாஸ்யமதீவ ப்ரியதன்நம்‌ உ 
கு,ஜவிக்ராந்தக,மநம்‌ ஜடாமண்ட லத ஈரிணம்‌ | 

ஸுகுமாரம்‌ மஹாஸத்த்வம்‌ பார்தி,வவ்யஞ்ஜநாந்விதம்‌ ॥ 
ராமமிந்தீ,வரஸ்யாமம்‌ கந்தர்பஸத்‌,ரூமப்ரபம்‌ | 
ப.யூ.வேந்த்‌,ரோபமம்‌ த்ருஷ்ட்வா ராக்ஷஸீ காமமோஹிதா ॥ 
ஸாமுகம்‌ துர்முகி, ராமம்‌ வ்ருத்தமத்‌,மம்‌ மஹோத,ரீ ॥ 
விஸாலாக்ஷம்‌ விரூபாக்ஷ்‌ ஸாகேஸும்‌ தாம்ரமூர்தஜா ॥ 
ப்ரீதிரூபம்‌ விரூபா ஸா ஸுஸ்வரம்‌ பை,ரவஸ்வரா ॥ 
தருணம்‌ தாருணா வருத்த, த,சுவிணம்‌ வாமப,ாஷிணீ ॥ 
ந்யாயவ்ருத்தம்‌ ஸுதுர்வ்ருத்தா ப்ரியமப்ரியத,ர்ஸநா 1 


ஸரீர்ஜஸமாவிஷ்டா ராக்ஷஸீ வாக்யமப்ரவீத்‌ ॥ 


ஜடீ தாபஸரூபேண ஸபார்ய: பரசாபத்‌ ருத்‌ | 
ஆகதஸ்த்வமிமம்‌ தே,மாம்‌ கதம்‌ ராக்ஷஸஸேவிதம்‌ ॥ 


கிமாகறநைக்ருத்யம்‌ தே தத்த்வமாக்‌,யாதுமர்ஹஸி | 
ஏவமுக்தஸ்து ராக்ஷஸ்யா ஸூர்பணக்‌,யா பரந்தப: ॥ 


ருஜுபு.த்‌,திதயா ஸர்வமாக்‌,யாதுமுபசக்ரமே | 

அந்ருதம்‌ ந ஹி ராமஸ்ய கதாசித;பி ஸம்மதம்‌ 5 
விறேஷேணாங்ரமஸ்தஸ்ய ஸமீபே ஸ்த்ரீஜநஸ்ய ௪) 
ஆஸீத்‌ த.தே நாம ராஜா தீரித,ஸவிக்ரம: ॥ 
தஸ்யாஹமக்‌,ரஜ: புத்ரோ ராமோ நாம ஜநை: ஸ்ருத: ॥ 
ப்‌.ராதாயம்‌ லக்ஷ்மணே நாம யவீயாந்‌ மாமநுவ்ரத: ॥ 
இயம்‌ பரர்யா ச வைதேஹீ மம ஸீதேதி விஸ்ருதா 1 
நியோகரத்து நரேந்த்‌ரஸ்ய பிதுர்மாதுஸ்ச யந்த்ரிது: ம 


தர்மார்தம்‌ தரர்மகாங்களீ ௪ வநம்‌ வஸ்துமிஹாகத: | 
த்வாம்‌ து வேதிதுமிச்சூமி சுத்யதாம்‌ காஸி கஸ்ம வா உ 


ஐ 


(8) 


@ 


(10). 


01) 


(12) 


aa) 


(14) 


a5) 


ம) 


(7 


[1D] 


(19) 


ஸர்க்கம்‌ - 17] சூர்ப்பணகை வருகை ச 


சூர்ப்பணகை என்ற அவள்‌, அரக்கன்‌ பத்தத்தலை இராவணனுடைய சகோதரி. அவள்‌, 
இராமனை நெருங்கி வந்ததும்‌, அபூர்வ அழகுடன்‌ தேவலோகத்தவரைப்‌ போல்‌ அவர்‌ 
விளங்குவதைக்‌ கண்டாள்‌. (6) 

அகன்ற மார்பு; திரட்சியான தோள்கள்‌; தாமரை இதழ்‌ போன்ற: கண்கள்‌; முழங்கால்‌ 
வரை நீண்டிருந்த கைகள்‌; ஒளிச்சுடராக விளங்கும்‌ திருமுகம்‌; பார்த்துக்‌ கொண்டே இருக்க 
வேண்டும்‌ போன்ற பேரழகு; ற 

யானை போன்ற வீரநடை; மண்டலாகாரமான சடாமுடி; கோமளமயமான திருமேனி: 
மிகவும்‌ பராக்கிரமம்‌ உடையவர்‌; அரச லட்சணங்கள்‌ பொருந்தியவர்‌; 6) 

கருநெய்தல்‌ போன்ற கார்வண்ணம்‌; மன்மதனுக்கு நிகரான செளந்தர்யம்‌: இந்திரன்‌ போன்ற 
ஆளுமை - இவ்லிதம்‌ இராமனைப்‌ பார்த்த அரக்கி காமவசப்பட்டாள்‌, (9) 

காணச்‌ சமியாத மூகம்‌; மாபெரும்‌ வயிறு; அவலட்சணமான கண்கள்‌; செம்பட்டை கேசம்‌; 
வெறுக்கத்தக்க உருவம்‌; பயங்கரமான பெருங்குரல்‌; பார்ப்பதற்கு விருப்பம்‌ ஏற்படாதபடி 
அச்சத்தை விளைவிப்பவள்‌: முதியவள்‌: வக்கிரமாகப்‌ பேசுபவள்‌; மிகவும்‌ தீய 
ஒழுக்கமுடையவள்‌; ஏறிட்டுக்‌ காணத்தகாதவள்‌ - இவ்வாறிருந்த அந்த அரக்கி, அழசான 
முகமுடைபவரும்‌, அளவான இடையை உடையவரும்‌, அகன்ற கண்களுள்ளவரும்‌, நற்கூந்தல்‌ 
உடையவரும்‌, பார்க்கப்‌ பார்க்கத்‌ தெவிட்டாதவரும்‌, இனிய குரலுடையவரும்‌, வாலிபமுறுச்கில்‌ 
இருப்பவரும்‌, அன்பொழுகப்‌ பேசுபவரும்‌, அறநெறியைக்‌ கைக்கொண்டவரும்‌, நல்லுணர்வைத்‌ 
தூண்டுபவரும்‌, அனைவரையும்‌ சவர்ந்திழுப்பவருமான இராமனைப்‌ பார்த்ததும்‌ காமத்தால்‌ 
ஆக்கிரமிக்கப்பட்டவளாகப்‌ பின்வருமாறு கூறினாள்‌-- (இராமனிடம்‌ வந்தபோது, சூர்ப்பணகை. 
சுந்தர வடிவம்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டுதான்‌ வந்தாள்‌; அது மாயா வடிவம்‌. வால்மீகி, அவளுடைய 
இயற்கையான வடிவத்தை மேலே விவரித்துள்ளார்‌. (10-12) 

“தவசிபோல்‌ வேடம்பூண்டு, (அதற்கேற்றாற்போல்‌) சடைமுடி தரித்திருக்கிறாய்‌, 
(ஆனால்‌,) மனைவியோடு இருக்கிறாய்‌. கையிலோ வில்‌-அம்பு! அரக்கர்கள்‌ வாழ்கின்ற இந்த 
காட்டுப்பகுதிக்கு, நீ எப்படி வந்தாய்‌? (13) 

நீ, எந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்து முடிப்பதற்காக இவ்விடத்திற்கு வந்திருக்கிறாய்‌? 
உண்மையைச்‌ சொல்‌." இவ்வாறு அரக்கியான குர்ப்பணகை கேட்டவுடன்‌, எதிரிகளை 
வதைத்தெடுக்கும்‌ இராமன்‌, நேர்மை நெறியில்‌ பழகிய காரணத்தால்‌, உண்மையாக நடந்த 
எல்லாவற்றையும்‌ நடந்தபடியே சொல்லவாரம்பித்தார்‌. ஏனென்றால்‌, எந்தக்‌ காலத்திலும்‌ பொய்‌. 
என்பது இராமனுக்கு ஏற்புடையதன்று. (14,15) 

குறிப்பாக, ஆசிரமத்தில்‌ இருக்கும்போதும்‌, பெண்கள்‌ அருகில்‌ இருக்கும்‌ காலத்திலும்‌ 
பொய்‌ பேசுவது முற்றிலுமாகப்‌ பிடிக்காது. (அப்படியானால்‌, மற்ற நேரங்களில்‌ பொய்‌ 
பேசுவதை இராமன்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்வாரா? என்றால்‌, அப்போதைய சூழ்நிலையையும்‌. 
காலத்தையும்‌ கருதி, கவிஞர்‌ அவ்வாறு கூறினார்‌ - என்று கொள்ள வேண்டும்‌.) “தேவர்களுக்கு 
நிகரான பராக்கிரமமுடைய தசரதன்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்ட மன்னா ஒருவர்‌ இருந்தார்‌. (16), 

அவருடைய மூத்த புதல்வன்‌ நான்‌; இராமன்‌ என்று மக்கள்‌ அழைப்பார்கள்‌, இவள்‌, 
என்னுடைய இளைய சகோதரன்‌; லட்சுமணன்‌ என்று பெயர்‌. என்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து 
வருகிறான்‌. (1) 

இவள்‌ என்னுடைய மனைவி; விதேக மன்னரின்‌ மகள்‌; சீதை என்று பிரசித்தி பெற்றவள்‌. 
மாமன்னராகிய தந்தையினுடையவும்‌, தாயினுடையவும்‌ ஆணைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு (காட்டுக்கு) 
வந்திருக்கிறேன்‌. உன்னைப்‌ பற்றியும்‌ தெரிந்து கொள்ள விரும்புகிறேன்‌. நீ யார்‌? பாருடையவள்‌? 
என்பதைக்‌ கூறுவாயாக. (1819) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 18. 


ந ஹி தாவந்மநோக்ஞாங்கீ, ராக்ஷஸீ ப்ரதிபாஸி மே ॥ 
இஹ வா கிம்‌ நிமித்தம்‌ த்வமாக,தா ப்‌,ரூஹி தத்த்வத: 
ஸாப்‌,ரவீத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராக்ஷஸ மதநார்திதா | 
ஸ்ரூயதாம்‌ ராம வக்ஷ்யாமி தத்த்வார்தம்‌ வசநம்‌ மம ॥ 
அஹம்‌ பமூர்பணக,ா நாம ராக்ஷஸ காமரூபிணீ 1 
அரண்யம்‌ விசராமீத,மேகா ஸர்வப,யங்கரா ॥ 

ராவணோ நாம மே ப்ராதா பலியாத்‌ ராக்ஷஸேஸ்வர: | 
வீரோ விஸ்ரவஸ: புத்ரோ யதி, தே ஸ்ரோத்ரமாக,த: ॥ 
ப்ரவ்ருத்‌,த.நித்ரஸ்ச ஸதா கும்ப,கர்ணோ மஹாப,ல: 1 
விபி, ஷணஸ்து த;ர்மாத்மா ந து ராக்ஷஸசேஷ்டித: ॥ 
ப்ரக்‌,யாதவீர்யெள ௪ ரணே ப்‌.ராதரெள குரதூ,ஷணெள 
தாநஹம்‌ ஸமதிக்ராந்தா ராம த்வாபூர்வதர்மநாத்‌ ॥ 
ஸமுபேதாஸ்மி ப;ாவேந பர்தாரம்‌ புருஷோத்தமம்‌ | 
அஹம்‌ ப்ரப,ாவஸம்பந்நா ஸ்வச்ச,ந்த,ப,லகமிநீ ॥ 
சிராய பவ மே பர்தா ஸீதயா கிம்‌ கரிஷ்யஸி | 
விக்ருதா ௪ விரூபா ௪ ந சேயம்‌ ஸத்‌.ரூரி தவ ॥ 
அஹமேவாநுரூபா தே பார்யாரூபேணே பஸ்ய மாம்‌ | 
இமாம்‌ விரூபாமஸதீம்‌ கராலாம்‌ நிர்ணதோத;ரீம்‌ ॥ 
அநேந தே ஸஹ ப்ரராத்ரா பக்ஷமிஷ்யாமி மாநுஷீம்‌ ॥ 
தத: பர்வதஸ்ருங்காணி வநாநி விவிதாநி ௪ | 

பஸ்யந்‌ ஸஹ மயா காந்த தண்ட,காந்‌ விசரிஷ்யஸி ॥ 
இத்யேவமுக்த: காகுத்ஸ்த,: ப்ரஹஸ்ய மதி,ரேக்ஷணாம்‌ | 
இதும்‌ வசநமாரேபே, வக்தும்‌ வாக்யவிபமாரத,: 


(20) 


[CE] 


(2. 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 


(mn) 


(28) 


(29) 


020) 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ரரமாயணே வால்மிதீயே ஆதி,காவ்யே 


ஆரண்யகாண்டே, ஸர்ககணு: ஸச்கஃ ॥ 


ணின்‌ 
அஷ்டாத,ஸ: ஸர்க;; 
முமஒர்பணக,ரவீருபணம்‌: 


தத: பிர்பணக;ாம்‌ ராம: காமபாமறாவபாபறிதாம்‌ | 
ஸ்வச்ச,யா ஸ்லக்ஷ்ணயா வாசா ஸ்மிதபூர்வமதப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
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8. ஸஞீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌ 


ப்ராப்தகாலம்‌ யத தண்டும்‌ தாரயேயு: ஸுதேஷ்வபி ॥ 
கோஸஸங்க்‌ ரஹசணேே யுக்தா பூலஸ்ய ௪ பரிக்ரஹே ॥ ம 


அஹிதம்‌ சாபி புருஷம்‌ ந ஹிம்ஸ்யுரவிதூஷகம்‌ | 

னராஸ்ச நியதோத்ஸாஹா ராஜமாஸ்த்ரமநுஷ்டிதா: ॥ (a) 
ஹாசிநாம்‌ ரக்ஷிஜாரஸ்ச நித்யம்‌ விஷயவாஸிநாம்‌ 
ப்ரஹ்மக்ஷத்ரமஹிம்ஸந்தஸ்தே கோரும்‌ ஸமபூரயத்‌ ॥ (13) 
ஸாதகஷ்ணதண்டபா: ஸம்ப்ரேகஷ்ய புருஷஸ்ய ப,லாபம்‌ 1. 
ருசிநாமேகபு,த்தீ.நாம்‌ ஸர்வேஷாம்‌ ஸம்ப்ரஜாநதாம்‌ உ (4) 
நாஸீத்புரே வா. ராஷ்ட்ரே வா ம்ருஷாவாதீ, நர: க்வசித்‌ | 

கஸ்சிந்ந து.ஷ்டஸ்தத்ராஸீத்‌ பரதாரரதோ நா: ॥ (5) 
ப்ராமாந்தம்‌ ஸர்வமேவாஸீத்‌ராஷ்ட்ரம்‌ புரவரம்‌ ச தத்‌ | 

ஸுவாஸஸ: ஸுவேஷாஸ்ச தே ௪ ஸர்வே ஸாசிவ்ரதா: ம ao 


ஹிதார்தாஸ்ச நரேந்த்‌ ரஸ்ய ஜாக்ரதே நயசக்ஷுஷா 
குரோர்‌ குணக்‌, ரூஹீதாஸ்ச ப்ரக்‌,யாதாஸ்ச பராக்ரமை: ॥ ஸூ 


விதே.ஸேஷ்வபி விக்ஞாதா: ஸர்வதோ பு.்தி.இஸ்சயா: ॥ 

அபி. தோ கு,ணவந்தங்ச ப்ரக்‌,யாதாஸ்ச பராக்ரமை: ॥ aa 
ஸந்ந்தி,விக்‌,ரஹதத்த்வக்ஞா: ப்ரக்ருத்யா ஸம்பத;ாந்விதா: ॥ 
மந்த்ரஸம்வரணே பக்தா: ஸலசஷ்ணா: ஸூக்ஷ்மாஸு புத்திஷு ௩ (9) 
நீதிஸாஸ்த்ரவிமோஷக்ஞா: தைதம்‌ ப்ரியவாதிர: 1 

ஈத்‌ ருமைஸ்தைமாத்யைஸ்ச ராஜா தழமாரதேரநக: ॥ (20) 
உபபந்நோ கு,ணோபேதைரந்வஸாஸத்‌,வஸாுந்தராம்‌. | 
அவேக்ஷ்மாணஸ்சாரேண ப்ரஜா தர்மேண ரக்ஷயந்‌ ॥ (21) 
ப்ரஜாநாம்‌ பாலநம்‌ குர்வந்நதர்மம்‌ பரிவர்ஜயந்‌ ॥ 

வில்ருதஸ்த்ரிஷு லோகேஷு வதாந்ய: ஸத்யஸங்கர: ॥ (22) 
ஸ தத்ர புருஷவ்யாக்‌ ர: ஸமாஸ ப்ருதி,வீமிமாம்‌ | 
நாத்‌,யக,ச்ச,த்‌,விரிஷ்டம்‌ வா துல்யம்‌ வா ஸத்ருமாத்மந: ॥ (a) 


மித்ரவாந்நதஸாமந்த: ப்ரதாபஹதகண்டக: | 
ஸ ஸுஸாஸ ஜகத்‌.ராஜா திவி தே;வபதிர்பதா ॥ (24) 


ஸர்க்கம்‌ எ 


அமைச்சர்கள்‌ பற்றிய விவரங்கள்‌. a7 


குற்றம்‌ செய்த புதல்வலுக்கும்கூட சட்டப்படி தண்டனை வழங்குபவர்கள்‌: அரசு 
வருமானத்தைப்‌ பெருக்குவதிலும்‌, புதிய படைவீரர்களை சேர்த்துக்‌ கொள்வதிலும்‌ மனம்‌ 
கொண்டவர்கள்‌; (யய) 

குற்றம்‌ செய்யாத எதிரியை பகைமை காரணமாக வீணாகத்‌ துன்புறுத்தாதவர்கள்‌; வீரர்கள்‌; 
எப்போதும்‌ உற்சாகம்‌ நிறைந்தவர்கள்‌; அரசியல்‌ சாசனத்தைப்‌ பின்பற்றி நடப்பவர்கள்‌; (12) 

குடும்பத்தோடு வாழ்கின்ற சான்றோர்களைப்‌ பாதுகாப்பவர்கள்‌: அந்தணர்களையும்‌, 
சசத்திரியர்சளையும்‌ இம்சிக்காமல்‌, அளவறிந்து வரிவசூல்‌ செய்து, அரசுக்‌ கருவூலத்தை 
நிறைத்தவர்கள்‌; (13) 

குற்றவாளியின்‌ பலம்‌-பலஹீனம்‌ ஆகியவற்றை நன்றாக ஆராய்ந்து, அதற்கேற்றபடி 
இலகுவான அல்லது கடுமையான தண்டனை வழங்குபவர்கள்‌. அவர்கள்‌ அனைவருடைய 


நடத்தை தூயதாக இருந்தது. சிந்தனைகள்‌ ஒன்றாகவே இருந்தன. (14) 
அயோத்தி நகரம்‌ மற்றும்‌ கோசல நாட்டில்‌ பொய்‌ பேசுபவன்‌, கொடுமைக்காரன்‌, பிற. 
பெண்களிடம்‌ ஈடுபாடு கொண்டவன்‌ என்ற ஒருவள்கூட இல்லை. (15) 


நாட்டிலும்‌ நகரத்திலும்‌ முழுமையான அமைதி நிலவியது... அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
நல்லாடை தரித்து பெருமிதத்‌ தோற்றம்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌; விரத அனுஷ்டானங்களை 
கடைப்பிடித்தார்கள்‌: (16) 

மன்னருடைய நலனில்‌ நாட்டமுடைய அவர்கள்‌, நீதி என்ற கண்களால்‌ எப்போதும்‌: 
விழித்துக்‌ கொண்டிருப்பவர்கள்‌; ஆசார்யரின்‌ நல்லுரைகளை ஏற்று நடப்பவர்கள்‌; 
பராக்கிரமத்தினால்‌ பெரும்‌ புகழ்‌ பெற்றவர்கள்‌: (47) 

வெளி தேசங்களிலும்‌ அவர்களைப்‌ பற்றி அறிந்திருந்தார்கள்‌: எல்லா விஷயங்களையும்‌ 
தம்‌ புத்தியால்‌ ஆராய்ந்து ஒரு நல்ல முடிவுக்கு வருவார்கள்‌; முற்றிலும்‌ நல்லியல்புடைய 
அவர்கள்‌ தீய குணங்களின்‌ சேர்க்கை இல்லாமல்‌ இருந்தார்கள்‌; (8) 

நட்பு உடன்படிக்கை, இரு சாராரைப்‌ பிரித்து வைத்தல்‌ ஆகிய அரசியல்‌ கோட்பாடுகளை 
ஆழமாக அறிந்திருந்தார்சள்‌: இயல்பாகவே தெய்விக குணங்கள்‌ நிரம்பியவர்கள்‌! அரசு 
திட்டங்களை ரகசியமாகக்‌ காப்பதில்‌ வல்லவர்கள்‌; அதிறுட்பமான ஆலோசனை வழங்குவதில்‌. 
சாமர்த்தியம்‌ உடையவர்கள்‌; (19) 

நீதி நூல்களில்‌ சிறப்பான அறிவுடையவர்கள்‌; எப்போதும்‌ இனிமையாகப்‌ பேசுபவர்கள்‌. 
குற்றமற்ற மன்னர்‌ தசரதர்‌ இப்படிப்பட்ட நல்ல அமைச்சர்களோடுகூட பூமண்டலத்தை ஆண்டு 
வந்தார்‌. ஒற்றர்களின்‌ துணை கொண்டு தனது சொந்த நடவடிக்கை மற்றும்‌ மற்ற அரசர்களின்‌ 
நடவடிக்கைகளை உன்னிப்பாகக்‌ கவனித்துக்‌ கொணடிருந்தார்‌, தன்னுடைய தருமநெறியினால்‌ 
மக்களை உற்சாகத்தில்‌ வைத்திருந்தார்‌, அதரும்‌ நெறியை நீக்கி, மக்களைப்‌ பரிபாலித்து வந்தார்‌. 
பெரிய வள்ளல்‌, சொன்ன சொல்‌ தவறாதவர்‌ - என்றெல்லாம்‌ மூன்று உலசங்களிலும்‌ அவர்‌ 
கொண்டாடப்பட்டார்‌.. (20-22) 

இவ்வுலகத்தை மனிதரில்‌ புலி போன்ற அவர்‌ (தசரதர்‌) அங்கிருந்தவாறே ஆட்சி செய்து 
கொண்டிருந்தார்‌. தனக்கு நிகராகவோ, தன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலாகவோ உள்ள ஒரு 
பகைவனையும்‌ அவர்‌ காணவில்லை. (23) 


அவருக்கு நல்ல நண்பர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌: சிற்றரசர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பணிவுடன்‌ 
இருந்தார்கள்‌; எதிரிகளையெல்லாம்‌ தன்‌ வீரத்தினால்‌ அழித்து ஒழித்தார்‌. தேவலோகத்தை 
இந்திரன்‌ ஒப்பற்ற முறையில்‌ பரிபாலித்து வந்ததைப்‌ போல, இவ்வுலகத்தை தசரத மன்னர்‌ 
பரிபாலித்து வந்தார்‌. (24) 


88 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. 


தைர்மந்த்ரிபிர்‌ மந்த்ரஹிதே நியுக்தைர்‌- 
வ்ருதோறுரக்தை: குலை: ஸமர்தை: | 
ஸ பார்தி,வோ தீ.ப்திமவாப யுக்தஸ்‌- 
தேஜோமயைர்கே ஈபி.ரிவோதி,தோசர்க: ம (2) 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ரராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கால்யே 
மாலகாண்டே, ஸந்தம: ர்க ம 


ஆக்ட்‌ 
அஷ்டம: ஸர்க,: 

ஸுமந்த்ரவாக்யம்‌ 
தஸ்ய த்வேவம்ப்ரப,வஸ்ய த,ர்மக்ஞூஸ்ய மஹாத்மந: | 
ஸுதார்த;ம்‌ தப்யமாநஸ்ய நாஸீத்‌,வம்பகர: ஸாத: ॥ qn) 
சிந்தயாநஸ்ய தஸ்யைவம்‌ புத்தி,ராஸீந்மஹாத்மந: 1 
ஸாதார்த,ம்‌ வாஜிமேதேந கிமர்த,ம்‌ ந யஜாம்யஹம்‌ ॥ [2] 
ஸ நிஸ்சிதாம்‌ மதிம்‌ க்ருத்வா யஷ்டவ்யமிதி பு்‌,தி.மாந்‌ | 
மந்த்ரிபி ஸஹ தர்மாத்மா ஸர்வைரேவ ச்ருதாத்மபி,: ॥ @ 
ததோஃப்பவிதிதம்‌ ராஜா ஸுமந்த்ரம்‌ மந்த்ரிஸத்தமம்‌ ॥ 
ய்ரீக்ரமாநய மே ஸர்வாந்‌ கு,ரூம்ஸ்தாந்ஸபுரோஹிதாந்‌ ॥ (4) 
தத: ஸுமந்த்ரஸ்த்வரிதம்‌ க,த்வா த்வரிதவிக்ரம: | 
ஸமாநயத்ஸ தாந்‌ ஸர்வாந்‌ ஸமஸ்தாந்‌ வேத,பாரகாந்‌ ॥. [2] 
ஸாயக்ஞம்‌ வாமதேவம்‌ ௪ ஜாபபாலிமத, காஸ்யபம்‌ | 
புரோஹிதம்‌ வஸிஷ்டம்‌ ௪ யே சாந்யே த்‌,விஜஸத்தமா: ॥ [0] 
தாந்பூஜமித்வா தர்மாத்மா ராஜா த,பாரத,ஸ்ததரா 1 
இத,ம்‌ தர்மார்தஸஹிதம்‌ ஸ்லக்ஷ்ணம்‌ வசநமப்‌,ரவித்‌ ॥ m 


மம லாலப்யமாநஸ்ய புத்ரார்தம்‌ நாஸ்தி வை ஸுகம்‌ 
ததர்தும்‌ ஹயமேதேத ய்்யாமீதி மதிர்மம ॥ ஞு 


ததும்‌ யஷ்டுமிச்சாமி ஸாஸ்த்ர த்‌,ருஷ்டேந கர்மணா | 

கதம்‌ ப்ராப்ஸ்யாம்யஹம்‌ காமம்‌ புத்.தி.ரத்ர விசார்யதாம்‌ ॥ ஞூ 
தத: ஸாத்‌,விதி தத்‌,வாக்யம்‌ ப்‌.ராஹ்மணா: ப்ரத்யபூஜயந்‌ | 
வஸிஷ்டப்ரமுகா: ஸர்வே பார்தி,வஸ்ய முகாச்ச்யுதம்‌ ॥ 

ஊசுங்ச பரமப்ரீதா: ஸர்வே தைதம்‌ வச ॥ io) 


கர்க்கம்‌.-8] சுமந்திரர்‌ கூறியது. ஐ 


அரசு திட்டங்களை ரகசியமாகக்‌ காப்பாற்றுபவர்களும்‌, அரசனுக்கு அனுகூலமாக அவர்‌ 
விருப்பத்திற்கு ஏற்றாற்போல்‌ நடப்பவர்களும்‌, படிப்பறிவும்‌ செயல்திறனும்‌ உடையவர்களுமான 
இத்தகைய அமைச்சர்களால்‌ சூழப்பட்ட மன்னர்‌. ஒளிமயமான கிரணங்கள்‌ சூழ உதித்தெழும்‌ 
சூரியனைப்‌ போல்‌ நன்றாகப்‌ பிரகாசித்தார்‌. (25) 
ஹ்நீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டக்கில்‌ 
ஏழாவது ஸர்க்கம்‌. முற்றிற்று. 


சர்ஜன்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : எட்டு 
சுமந்தீரர்‌ கூறியது 
(மத்திரலோசனை) 
இவ்வளவு சிறப்புக்கள்‌ பெற்றிருந்தவரும்‌, தருமம்‌ அறிந்தவரும்‌, மசாத்மாவுமான்‌ 


அவரை, பரம்பரையை தொடரச்‌ செய்யும்‌ புதல்வன்‌ இல்லாத மனக்கவலை வாட்டிக்‌ 
கொண்டிருந்தது, ம] 


பெருமளம்‌ கொண்ட அலருக்கு, இதைப்‌ பற்றியே சிந்தித்துக்‌ கொண்டிருந்தபோது, 
ஒருசமயம்‌, "பிள்ளையைப்‌ பெறுவதற்காக நான்‌ ஏன்‌ அசுவமேத யாகம்‌ செய்யக்‌ கூடாது? 
என்ற எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று. (2) 


தூய உள்ளம்‌ கொண்ட மந்திரிகள்‌ அனைவருடனும்‌ கலந்தாலோசித்து புத்திமானும்‌, 
அறறெறியாளருமாள அவர்‌, *கட்டாயம்‌ செய்ய வேண்டியதுதான்‌! என்று உறுதியாக முடிவு 


எடுத்தார்‌ (6) 
உடனே, அமைச்சர்களில்‌ சிறந்தவரான சுமந்திரரைப்‌ பார்த்து, “எம்முடைய எல்லா. 
ஆசார்யர்களையும்‌, புரோகிதர்களையும்‌ விரைவில்‌ அழைத்து வா' என்று கூறினார்‌. 6) 


வினரந்து செயலாற்றக்‌ கூடிய சுமந்திரர்‌, விரைவாகச்‌ சென்று வேதவிற்பனனாகளான 
அவர்கள்‌ அனைவரையும்‌ கூட்டமாக அழைத்து வந்தார்‌, ௫ 


சுயக்ஞர்‌, வாமதேவர்‌, ஜாபாலி, காசியபர்‌, குல புரோகிதரான வசிஷ்டர்‌ மற்றும்‌ அங்கு 
க்ஷியிருந்த மற்ற அந்தண சிரேஷ்டர்களையும்‌ நன்றாக உபசரித்த பின்னர்‌. தருமாத்மாவான. 
தசரதர்‌ அறம்‌, பொருளோடு கூடிய இந்த இனிய சொற்களைக்‌ கூறினார்‌ (67) 


“புதல்வன்‌ வேண்டும்‌ என்று வேட்கையுடன்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ எனக்கு 
நிம்மதியேயில்லை, அதனால்‌ (மகனை அடைவதற்சாக சகல பாவங்களையும்‌ போக்கக்கூடிய) 
சசெவமேத யாகம்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்று என்‌ மனத்தில்‌ படுகிறது (8) 


அதற்காக சாஸ்திர நூல்களில்‌ சொல்லப்பட்டுள்ள. வைதிக வேள்விச்‌ சடங்குகளைச்‌ செய்ய 
விரும்புகிறேன்‌. நான்‌ என்னென்ன கர்மாக்களை எந்தெந்த முறையில்‌ செய்து எல்வாறு என்‌ 
விருப்பத்தை அடைவேன்‌? என்பதைப்‌ பற்றி இங்கே ஆலோசித்துக்‌ கூறுங்கள்‌.” (8). 

வசிஷ்டர்‌ முதலான எல்லா அந்தணோத்தமர்களும்‌ மள்னரிடமிருந்து வெளிப்பட்ட 
சொற்களைக்‌ கேட்டு, ரொம்ப சரி! என்று ஆமோதித்தார்கள்‌. (10) 


ஸ்‌. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-8. 


ஸரய்வாஸ்சோத்தரே தீரே யக்ளபூ,மிர்விதீ,யதாம்‌ | 
ஸம்ப,ாரா: ஸம்ப்‌ரியந்தாம்‌ தே துரகூஸ்ச விமுச்யதாம்‌ ॥ 
ஸர்வதா ப்ராப்ஸ்யஸே புத்ராநபி,ப்ரேதாம்ஸ்ச பார்திவ 1 
யஸ்ய தே தார்மிகீ புத்திரியம்‌ புத்ரார்தமாகதா ॥ 
ததஸ்துஷ்டோய,வத்‌,ராஜா ஸ்ருத்வைதத்‌, த்‌,விஜப,ாஷிதம்‌ ॥ 
அமாத்யாம்ஸ்சாப்‌,ரவீத்‌ ராஜா ஹர்ஷபர்யாகுலேகஷண: | 
ஸம்பாரா: ஸம்ப்‌ரியந்தாம்‌ மே கு.ரூணாம்‌ வசநாதிஹ ॥ 
ஸமர்ததி,ஷ்டி,தஸ்சாஸ்வ: ஸோபாத்‌,யாயோ விமுச்யதாம்‌ | 
ஸரய்வாஸ்சோத்தரே தீரே யக்ளுபூ,மிர்விதீ,யதாம்‌ ॥ 
ஸாந்தயஸ்சாபி வர்த,ந்தாம்‌ யத;ர்கல்பம்‌ யதாவிதி, | 
ஸக்ய: ப்ராப்துமயம்‌ யக்ஞ: ஸர்வேணாபி மஹீச்ஷிதா ॥ 
நாபராதோ ப,வேத்கஷ்டோ யத்‌,யஸ்மிந்‌ க்ரதுஸத்தமே 
சித்ரம்‌ ஹி ம்ருகயந்தேத்ர வித்‌,வாம்ஸோ ப்‌,ரஹ்மராக்ஷஸா: ॥ 
நிஹதஸ்ய ௪ யக்ஞஸ்ய ஸத்ய: கர்தா விநஸ்யதி | 
தத்‌யதா விதியூர்வம்‌ மே க்ரதுரேஷே ஸமாப்யதே ॥ 


யதாவிதநம்‌ க்ரியதாம்‌ மைர்த;ா: கரணேஷ்விஹ ॥ 
ததே.தி சாப்‌,ரூவந்ஸர்வே மந்த்ரிண: ப்ரதிபூஜிதா: ॥ 
பார்தி,வேந்த்‌ ரஸ்ய தத்‌,வாக்யம்‌ யதாக்ஞப்தம்‌ நிஸம்ய தே ॥ 
ததா த. விஜாஸ்தே தர்மக்ஞா வர்த,யந்தோ ந்ருபோத்தமம்‌ ॥ 
அநுக்ஞாதாஸ்தத: ஸர்வே புநர்ஜக்‌,முர்யத,ாக,தம்‌ ॥ 
விஸர்ஜமித்வா தாந்விப்ராந்ஸசிவாநித,மப்‌,ரவீத்‌ | 
ருத்விக்‌,பி,ருபதி,ஷ்டோஃயம்‌ யதரஈவத்க்ரதுராப்யதாம்‌ ॥ 
இத்யுக்த்வா நீருபஸார்தூ,ல: ஸசிவாந்‌ ஸமுபஸ்தி,தாந்‌ | 
விஸர்ஜமித்வா ஸ்வம்‌ வேஸ்ம ப்ரவிவேறா மஹாத்யுதி: ॥ 
தத: ஸ கூத்வா தா; பத்நீர்நரேந்த்ரோ ஹ்ருத,யப்ரியா: | 
உவாச தீ.க்ஷாம்‌ வித யக்ஷ்யோஹம்‌ ஸுதகாரணாத்‌ ॥ 
தாஸாம்‌ தேநாதிகாந்தே வசநேந ஸுவர்சஸாம்‌ ॥ 
முகத்‌ மாந்யமோப,ந்த பத்மாநீவ ஹிமாத்யயே ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
பரலசாண்டே, அஷ்டம; ஸச்ச,: 9 


நத அடத அரி 
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a9 


(14) 


a5) 


(16) 


an 


(18) 


a9 


(20) 


[2] 


(22) 


a) 


ஸர்க்கம்‌ 8] சுமந்திரர்‌ கூறியது: ot 


மிசவும்‌ மனமகிழ்ச்சி அடைந்த அவர்கள்‌ அனைவரும்‌, “சரயூ, நதியின்‌ வடக்குக்‌ கரையில்‌ 
வேள்விச்சாலை அமைக்சப்படட்டும்‌' என்று கூறிணர்கள்‌. "தேவையான பொருட்களைச்‌ சேகரம்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌. தங்களுடைய (பட்டக்‌) குதிரை இஷ்டப்படி உலகில்‌ சஞ்சரிப்பதற்காக 
அலிழ்த்துவிடப்படட்டும்‌. (1) 

மன்னரே! புத்திரனை பெறவேண்டும்‌ என்பதற்காக இப்படிப்பட்ட தருமத்தோடு கூடிய 
சிந்தனை தங்களுக்கு ஏற்பட்டிருக்கிறது. எனவே, எப்படியும்‌ தாங்கள்‌ தங்கள்‌ விருப்பப்படி 
குமாரர்களை அடையத்தான்‌ போகிறீர்கள்‌.” அந்தணர்களால்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்டதைக்‌ கேட்டு 
அரசர்‌ மகிழ்ச்சியடைந்தார்‌. (12) 

மன்னர்‌ ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்‌ சொரிந்தவாறே, 'நம்முடைய ஆசார்யர்கள்‌ கூறியபடி தேவையான 
பொருட்களையெல்லாம்‌ சேசரம்‌ செய்யுங்கள்‌! என்று மந்திரிகளைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌. (13) 

“வீரம்‌ மிகுந்த படைவீரர்களின்‌ பாதுகாப்புடன்‌ குருமார்சளில்‌ ஒருவர்‌ உடன்‌ செல்ல 
குதிரையை அவிழ்த்து விடுங்கள்‌. சரயூலின்‌ வடக்குக்‌ கரையில்‌ யாகூமியைத்‌ 


தோந்தெடுங்கள்‌. 44) 
அறநூல்களில்‌ கூறப்பட்டுள்ளபடி சாந்திக்‌ சடங்குகள்‌ முறைப்படி செய்யப்பட வேண்டும்‌ 
எல்லா அரசர்களையும்‌ இந்த வேள்விக்கு அழைக்கலாம்‌. (15) 


உயர்த்ததான இந்த வேள்வியில்‌ குற்றங்குறைகள்‌, கஷ்டங்கள்‌ நேராவண்ணம்‌ பார்த்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. ஏனென்றால்‌ விஷயம்‌ அறிந்த பிரும்மராக்ஷஸர்கள்‌ (இம்மாதிரியான நல்ல 
செயல்களில்‌) இடைஞ்சல்‌ உண்டு பண்ணுவதற்குத்‌ தேடி அலைகிறார்கள்‌. (16) 
கர்மா சரிவர நடத்தப்படாவிட்டால்‌ கர்த்தாவுக்கு உடனே அழிவு வந்திடும்‌. ஆதலால்‌ 
என்னால்‌ தீர்மானிக்கப்பட்ட இந்த வேள்ளி, முறைப்படி நிறைவேறுவதற்கான ஆயத்தங்களைச்‌ 
செய்யுங்கள்‌. (ய்‌ 
செய்திறனுடைய நீங்கள்‌ இத்தகைய சீர்மிகு செயல்களைச்‌ செய்துகாட்டுவதில்‌. 
வல்லவர்கள்‌. மன்னரால்‌ புகழ்ந்துரைகப்பட்ட மந்திரிகள்‌. "அவ்வாறே செய்வோம்‌" என்று, 
பதிலுரைத்தார்கள்‌ (19) 
மாமன்னருடைய அந்த ஆணைகளைக்‌ கேட்ட அறம்‌ அதிந்த அந்தணர்கள்‌ அரசரை 
மிகவும்‌ புகழ்த்தவர்களாக, அவரிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு திரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌... (19) 
வேதியர்களுக்கு விடைகொடுத்து அனுப்பிய பின்னர்‌ மந்திரிகளிடம்‌ (மன்னர்‌) இவ்வாறு 
கூறினார்‌ 'புரோகிதர்களால்‌ கூறப்பட்டபடி இந்த வேள்வியானது முறைப்படி நடக்க 
வேண்டும்‌. அவ்வாறு நடப்பதற்கு செயலாற்றலுடைய நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ சமர்த்தர்கள்‌.! (20), 
கூடியிருந்த மந்திரிகளிடம்‌ இவ்வாறு கூறிய பேரரசர்‌ அவர்களை அனுப்பிவிட்டு 
முகப்பொலிவுடன்‌ தன்‌ அரண்மனைக்குச்‌ சென்றார்‌. (21) 
அங்கு சென்று தன்‌ மனத்திற்கினிய மனைவிகளைப்‌ பார்த்து, 'மகன்‌ பிறக்க வேண்டும்‌ 
என்பதற்காக வேள்வி நடத்தப்‌ போகிறேன்‌. நீங்கள்‌ யாகதீட்சை கைக்‌ கொள்ளாங்கள்‌' என்று 
சொன்னார்‌. (22) 
நெஞ்சுக்கினிய அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, தேசுமிக்க அரசிகளின்‌ தாமரையன்ன 
முகங்கள்‌, பனிக்காலம்‌ முடிந்தவுடன்‌ (வசறத காலம்‌ வந்ததும்‌) மலர்ச்சியுறும்‌ தாமரையைப்‌ 
போல மிகவும்‌ பிரகாசம்‌ அடைந்தன. (23) 
ஸீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பலகாண்டத்தில்‌ 
எட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


க்கட்‌ 
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நவம: ஸர்க,: 

குஸ்யஸ்ருங்கே_ஈபாக்‌,யாநம்‌ 
ஏதச்ச்‌,ரூத்வா ரஹ: ஸூதோ ராஜாநமித,மப்‌,ரவீத்‌ 1 
ஸஸ்ரூயதாம்‌ தத்புராவ்ருத்தம்‌ புரணே ச மயா ஸ்ருதம்‌ ॥ 
ருத்விக்‌,பி.ருபதி,ஷ்டோஃயம்‌ புராவ்ருத்தோ மயா ஸ்ரூத: | 
ஸநத்குமாரோ ப,க,வாந்‌ பூர்வம்‌ கதி,தவாந்‌ கதம்‌ ॥ 
ருஷீணாம்‌ ஸந்நிதெ,ள ராஜம்ஸ்தவ புத்ராகமம்‌ ப்ரதி ௨ 
காஸ்யபஸ்ய து புத்ரோஸ்தி விபரண்டக இதி ஸ்ருத: | 
ரூஷ்யங்ருங்க, இதி க்‌,யாதஸ்‌ தஸ்ய புத்ரோ பவிஷ்யதி ॥ 
ஸ வநே நித்யஸம்வ்ருத்‌ தே முநிர்வநசர: ஸதா | 
நாந்யம்‌ ஜாநாதி விப்ரேந்த்‌ரோ நித்யம்‌ பித்ரறுவர்தநாத்‌ ॥. 
தீவைவித்‌ யம்‌ ப்‌,ரஹ்மசர்யஸ்ய பவிஷ்யதி மஹாத்மந: | 
லோகேஷா ப்ரதி,தம்‌ ராஜந்‌ விப்ரைஸ்ச கதி,தம்‌ ஸதா 


'தஸ்யைவம்‌ வர்தமாநஸ்ய கால: மைபி,வர்தத | 

அக்.நிம்‌ ஸ்ருற்ரூஷமாணஸ்ய பிதரம்‌ ௪ யஸஸ்விநம்‌ ॥ 
ஏதஸ்மிந்நேவ காலே து ரோமபாத;: ப்ரதாபவாந்‌ | 
அங்கே, ஷு ப்ரதி,தோ ராஜா பவிஷ்யதி மஹாபல: ॥ 
தஸ்ய வ்யதிக்ரமாத்‌,ராக்ஞோ பவிஷ்யதி ஸாதராருணா | 
அநாவ்ருஷ்டி: ஸுகேோரா வை ஸர்வபூதப,யாவஹா ॥ 
அநாவ்ருஷ்ட்யாம்‌ து வ்ருத்தாயாம்‌ ராஜா து,:க,ஸமந்வித: | 
ப்ராஹ்மணாந்‌ ஸ்ருதவ்ருத்‌கரம்ஸ்ச ஸமாநீய ப்ரவக்ஷ்யதி ॥ 
பவந்த: ஸ்ருததர்மாணோ லோகசாரித்றவேதி.ந: | 
ஸமாதி,மாந்து நியமம்‌ ப்ராயஸ்சித்தம்‌ யதா பவேத்‌ ॥ 
இத்யுக்தாஸ்தே ததோ ராக்ஞா ஸர்வே ப்‌,ராஹ்மணஸக்தமா: 
வக்ஷ்யந்தி தே மஹிபாலம்‌ ப்‌,ராஹ்மணா வேத,பாரகூர: ॥ 
விபாண்ட,கஸாதம்‌ ராஜந்‌ ஸர்வோபாயைரிஹாநய ॥ 
ஆநாய்ய ௪ மஹீபால ருஸ்யஸ்ருங்கம்‌ ஸாஸத்க்ருதம்‌ | 
ப்ரயச்ச, கந்யாம்‌ ஸ்ராந்தாம்‌ வை விதிநா ஸுஸமாஹித: ॥ 


தேஷாம்‌ து வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராஜா சிந்தாம்‌ ப்ரபத்ஸ்யதே 
கேநோபாயேந வை பாக்யமிஹாநேதும்‌ ஸ வீர்யவாந்‌ ம 
ததோ ராஜா விநிஸ்சித்ய ஹை மத்த்ரிபிராத்மவாந்‌. | 
புரோஹிதமமாத்யாம்ஸ்ச ப்ரேஷயிஷ்யதி ஸத்க்ருதாந்‌ ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ : ஒன்பது 
ரிஷ்யசிருங்கர்‌ வரலாறு 
(அரசவையில்‌) கூறப்பட்டதைக்‌ கேட்ட தேரோட்டி(யும்‌, அமைச்சருமான) சுமந்திரர்‌, 
தனிமையில்‌ மன்னரைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு கூறினார்‌... “மிகப்‌ பழமையானதும்‌, புராணங்களில்‌ 
கூறப்பட்டிருப்பதுமான ஒரு செய்தியைத்‌ தாங்கள்‌ கேட்க வேண்டும்‌.. ) 
பண்டைய காலத்திய இந்தக்‌ கதையை ரித்லிக்குகள்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்தபோது நான்‌ 
கேட்டேன்‌. பகவான்‌ சனத்குமாரர்‌ முன்னர்‌ ஒரு காலத்தில்‌ தங்களுக்குப்‌ புத்திரன்‌ பிறப்பதைப்‌ 


பற்றி முனிவர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ (இந்தக்‌ கதையைக்‌) கூறினார்‌. [22] 
காசியபருக்கு விபாண்டகர்‌ என்ற பெயரில்‌ ஒரு புதல்வன்‌. அவருக்கு ரிஷ்யசிருங்கர்‌ என்ற 
புகழ்‌ பெற்ற புதல்வர்‌ தோன்றுவார்‌. [6] 


அவர்‌ காட்டிலேயே பிறந்து, வளர்ந்து, அங்கேயே எப்போதும்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டிருப்பார்‌. 
தந்தையுடனேயே இருக்கும்‌ அந்த அந்தணோத்தமர்‌ (தந்தையைத்‌ தவிர) வேறு யாரையும்‌ 
பார்த்ததேயில்லை. (6 

மகாத்மாவான அவர்‌ பிரம்மசரியத்தின்‌ இரு கூறுகளையும்‌ அனுஷ்டித்துக்‌ காட்டுவார்‌. 
(விவாகம்‌ செய்து கொள்ளாமலே வாழ்க்கையைக்‌ கழித்து விடுவது என்பது நைஷ்டிக 
பிரம்மசரியம்‌; விவாகம்‌ செய்து கொண்டு சாஸ்திர விதிகளின்படி தாம்பத்திய உறவு 
கொள்வது என்பதும்‌ பிரம்மசரியத்திற்கு நிகரானது.) இவ்வாறு ஒரு கருத்து மக்களிடையே 
பரவியிருக்கிறது; வேதமோதிய அறிஞர்களாலும்‌ அவ்வாறே கூறப்படுகிறது. ௫. 

இப்படியே (தந்தையைத்‌ தவிர வேறு எந்த மனிதரையும்‌ பாராதவராகவே) தன்‌ 
ஆசிரமத்திற்குரிய அக்னி காரியங்களையும்‌, புகழ்மிக்க தந்தையைப்‌ பாதுகாத்தும்‌: 


வந்தவண்ணமே காலம்‌ கடந்து கொண்டிருக்கும்‌. 6) 
இதே சமயத்தில்‌ பெரும்‌ பலசாலியும்‌, வீரமும்‌ படைத்த ரோமபாதர்‌ என்பவர்‌ அங்க 
தேசத்தில்‌ மன்னராக இருப்பார்‌. (7) 
அவ்வரசன்‌ அறநெறி பிறழ்ந்து நடந்ததால்‌ மழை பொழியாமற்போகவே எல்லாப்‌. 
பிராணிகளுக்கும்‌ அச்சத்தை உண்டாக்கும்‌ கடுமையான பஞ்சம்‌ ஏற்படும்‌. @) 
மழை பெய்யாததால்‌ துக்கமடைந்த அரசர்‌ லேதவிற்பன்னர்களான அந்தணர்களை 
அழைத்து இவ்வாறு கூறுவார்‌... 6) 


“தாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ அறநெறிகளையும்‌, மக்களின்‌ நடத்தை முறைகளையும்‌ நன்றாக 
அறிந்தவர்கள்‌. (மழையின்மைக்குக்‌ காரணம்‌ நான்‌ நெறிமுறைகளை மீறி நடந்ததுதான்‌ என்று. 
நிச்சயமாக நம்புகிறேன்‌.) நான்‌ செய்த பாவத்தைப்‌ போக்கும்‌ பரிகார நியமங்களை 
உத்திரவிடுங்கள்‌! இவ்வாறு அரசர்‌ அந்தணப்‌ பெரியோர்களிடம்‌ கூறுவார்‌. (10) 

வேதலித்தகர்களான பிராமணர்கள்‌, 'லிபாண்டக முனிவரின்‌ புதல்வனை எப்படியாவது 
இங்கே அழைத்து வாருங்கள்‌. ரிஷ்யசிருங்கரை அழைத்து வந்து, தக்க முறையில்‌ உபசரித்து, 
வேதமுறைப்படி தங்களுடைய குமாரத்தியான சாந்தாவை கன்னிகாதானம்‌ செய்து கொடுங்கள்‌ 
என்பார்கள்‌. (11,12) 


அவர்களுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட மன்னர்‌, 'மனவறுதி படைத்த அவரை எவ்வாறு 
இங்கே அழைத்து வர இயலும்‌?” என்று எண்ணி மிகவும்‌ கவலை கொள்வார்‌. (15) 
மந்திரிகளுடன்‌ கலந்தாலோசித்த பின்னர்‌ நயமாகப்‌ பேசி புரோகிதர்களையும்‌, மன்னருடன்‌: 
நெருக்கமாகவும்‌ உரிமையோடும்‌ பழகும்‌ அமாத்பர்களையும்‌ அனுப்பி வைப்பது என்று மன்னர்‌ 
தீர்மானம்‌ செய்வார்‌. (14) 
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ox ஸ்ரீமத்‌. வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌ 


தே து ராக்ஞோ வச: ஸ்ருத்வா வ்யதிதா விநதாநநா: | 
ந கூஞ்சேம ருஷேர்பீதா அறுநேஷ்யந்தி தம்‌ ந்ருபம்‌ ॥ 
வக்ஷ்யந்தி சிந்தமித்வா தே தஸ்யோபாயாம்ஸ்ச தாந்க்ஷமாந்‌ | 
ஆநேஷ்யாமோ வயம்‌ விப்ம்‌ ந ௪ தேஷோ பவிஷ்யதி ॥ 
எவமங்க;தி,பேநைவ கணிகாபி,ர்ருஷே ஸுத: | 
ஆநீதோஃவர்ஷயத்‌,தேவ: மந்தா சாஸ்மை ப்ரதீயதே ॥ 
ருஸ்யஸ்ருங்க,ஸ்து ஜாமாதா புத்ராம்ஸ்தவ வித;ஸ்யதி | 
ஸநத்குமார கதி,தமேதாவத்‌,வ்யாஹ்ருதம்‌ மயா ॥ 
அத, ஹ்ருஷ்டோ த.ரத,: ஸாமந்த்ரம்‌ ப்ரத்யபாஷத ॥ 
யதர்ஷ்யஸ்ருங்க,ஸ்த்வாநீதோ விஸ்தரேண த்வயோச்யதாம்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீக்யே ஆதி,காவ்யே 
பலகாண்டே, நவம: ஸர்கஷ்‌ 1. 


அக்க 
தூம: ஸர்க,: 
குஸ்யஸ்ருங்க, ஸ்யாங்க, தே ,மாநயநப்ரகார: 


ஸுமந்த்ரஸ்சோதி,தோ ராக்ஞா ப்ரோவாசேத,ம்‌ வசஸ்தத_£ ॥ 
யத,ர்ஸ்யஸ்ருங்க,ஸ்த்வாநீதோ யேநோபாயேந மந்த்ரிபி: ஈ 
தந்மே நிகதி,தம்‌ ஸர்வம்‌ ஸ்ருணு மே மந்த்ரிபி! ஸஹ ॥ 


ரோமபாத,முவாசேத,ம்‌. ஸஹாமாத்ய: புரோஹித: ॥ 
உபாயோ நிரபாயோஃயமஸ்மாபி,ரபி,சிந்தித: ॥ 

ருஸ்யஸ்ருங்கே£ வநசரஸ்‌ தப:ஸ்வாத்‌,யாயதத்பா: 
அநபி,க்ஞ: ஸ நாரீணாம்‌ விஷயாணாம்‌ ஸுகஸ்ய ௪ ॥ 


இந்த,ரியார்தை,ரபி.மதைர்‌ நாசித்தப்ரமாதி,பி, | 
புரமாநாயமிஷ்யாம: சஷிப்ரம்‌ சாத்‌,யவஸியதாம்‌ ॥ 


கணிகாஸ்தத்ர க,ச்சந்து ரூபவத்ய: ஸ்வலங்க்குதா: | 
ப்ரலோப்‌,ய விவிதேரபாயை ராநேஷ்யந்தீஹ ஸத்க்ருதா: ॥ 


ஸ்ருத்வா ததே.தி ராஜா ௪ ப்ரத்யுவாச புரோஹிதம்‌ | 
புரோஹிதோ மந்த்ரிணம்ச ததர சக்குஸ்ச தே ததா ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ - :0]  ரிஷ்யசிருங்கரை அங்கதேசத்திற்கு அழைத்து வருதல்‌ ன 


மன்னரின்‌ ஆணையைக்‌ கேட்டு, மனம்‌ கலங்கி, தலைகுனிந்து, 'அந்த முனிவரிடம்‌ 
எங்களுக்குப்‌ பயம்‌; நாங்கள்‌ போக மாட்டோம்‌: என்று பதில்‌ கூறுவார்கள்‌. (15) 

பின்னர்‌ நன்றாக ஆலோசித்துவிட்டு அந்தக்‌ காரியத்தை நிறைவேற்றவதற்குத்‌ தகுந்த 
உபாயங்களைக்‌ கூறுவார்கள்‌. “நாங்கள்‌ ஏதோ ஓர்‌ உபாயத்தினால்‌ அந்தப்‌ பிரும்மசாரிபை. 
இங்கே கொண்டு வருகிறோம்‌. (ஆனால்‌, என்ன உபாயம்‌? என்று இப்போது கேட்காதீர்கள்‌. 
அவர்‌ வருகையினால்‌ நாட்டு மக்களுக்கு நன்மை ஏற்படும்‌ என்பதால்‌) அப்படிச்‌ செய்வது 
குற்றமாகாது.” (16) 

விவரங்களை அறிந்து கொண்ட அங்கதேச மள்ளர்‌, தாமே வேசிகளை அனுப்பி, 
(தந்திரமாக) முளிகுமாரரை அழைத்து வரச்‌ செய்ததும்‌, (மேசுங்களுக்குத்‌ தலைவனாள) 
இந்திரன்‌ மழை பொழிவிப்பான்‌. (அந்தணர்கள்‌ மூன்னர்‌ கூறியதற்கிணங்க] சாந்தாவை 


அவருக்குக்‌ கன்யாதானம்‌ செய்து கொடுப்பார்‌ (17) 

மாப்பிள்ளையான அந்த ரிஷ்யசிருங்கர்‌, தங்களுக்குப்‌ புத்திரன்‌ உண்டாக வேண்டும்‌ 
என்பதற்காக உரிய சடங்குகளைச்‌ செய்து வைப்பார்‌. இதுவரை சனந்குமாரால்‌ சொல்லப்பட்ட 
விஷயங்களைத்‌ தங்களிடம்‌ விவரித்தேன்‌ (என்றார்‌ சமந்திரர்‌)." (8) 


மனம்‌ மகிழ்ந்த தசரதர்‌, 'மூன்னர்‌ ரிஷ்யசிருங்கர்‌ எந்த முறையினால்‌ அழைத்து 
வரப்பட்டார்‌ என்பதை விளக்கமாகக்‌ கூற' என்று சுமந்திரரைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. (19) 
ஸ்ரீமத்‌ வரல்மீரி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌: 
ஒன்பதாவது ஸர்க்கல்‌ முற்றிற்று. 


ஆகக்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : பத்து 
ரிஷ்யசிருங்கரை அங்கதேசத்திற்கு அழைத்து வருதல்‌ 


அரசரால்‌ இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட சுமந்திரர்‌, *மந்திரிகளால்‌ என்ன உபாயத்தைக்‌ கொண்டு, 
ரிஷ்பசிருங்கர்‌ அழைத்து வரப்பட்டார்‌? என்று நாள்‌ சொல்வதையெல்லாம்‌ அமைச்சர்களோடுகூட 


இருந்து கேளுங்கள்‌." (1) 
புரோகிதர்களும்‌, அமாத்யர்களும்‌, "எந்த ஆபத்தும்‌ இல்லாத ஒரு வழியை நாங்கள்‌ 
ஆலோசித்து வைத்துள்ளோம்‌! என்று ரோமபாதரிடம்‌ கூறினார்கள்‌. (6) 


எரிஷ்பசிருங்கர்‌ காட்டிலேயே வசித்து வருபவர்‌; தவம்‌-ஸ்வாத்யாயம்‌ முதலியவற்றில்‌ ஒரே 
மூச்சாக ஈடுபட்டிருப்பவர்‌; பெண்கள்‌ தரும்‌. சுகம்‌, புலன்கள்‌ வாயிலாகக்‌ கிடைக்கும்‌ சுகம்‌ 
என்னதென்பதே அதியாதவர்‌. (3) 

மனிதனின்‌ சித்தத்தைத்‌ தவறு செய்யத்‌ தூண்டுகிற புலலுகர்‌ இன்பங்களை ஊட்டி வெகு 
விரைவில்‌ நகரத்திற்கு அவரை அழைத்து வருவோம்‌; அதற்கான முயற்சிகளை உடனே 
தொடங்க வேண்டும்‌. (4) 

அழகான, நன்றாக அலங்காரம்‌ செய்து கொண்ட வேசிகள்‌ அங்கே செல்ல வேண்டும்‌. 
வெகுவாக கெளரலிக்கப்பட்ட அவர்கள்‌ பலவித உபாயங்களால்‌ அவரைக்‌ தாமமுறச்‌ செய்து, 
இங்கே அழைத்து வந்து விடுவார்கள்‌.” ய்‌ 

அரசர்‌ இதனைக்‌ கேட்டதும்‌, 'அவ்வாறே செய்யலாம்‌! என்று புரோகிதருக்குப்‌ பதில்‌ 
கூதீனார்‌. பிளனர்‌ புரோகிதரும்‌ மந்திரிகளும்‌ அவ்வாறே செய்தார்கள்‌. (6) 


96 3 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாமணம்‌'ட பாலகாண்டம்‌ [ஸ்ர்க்கம்‌ 21. 
வாரமுக்‌,யாஸ்து தச்ச்‌,ருத்வா வநம்‌ ப்ரவிவிரரார்மஹத்‌ | 
ஆம்ரமஸ்யாவிதூ,ரோஸ்மிந்‌ யத்நம்‌ குர்வந்தி தர்மநே ॥ (2) 
ருஷிபுத்ரஸ்ய தீ;ரஸ்ய நித்யமாஸ்ரமவாஸிந: | 

பிது: ஸ நித்யஸந்துஷ்டோ நாதிசக்ராம சாஸ்ரமாத்‌ ॥ @) 
ந தேந ஜந்மப்ரப்‌,ருதி த்‌,ருஷ்டபூர்வம்‌ தபஸ்விநா | 

ஸ்த்சீ வா புமாந்‌ வா யச்சாந்யத்‌ ஸர்வம்‌ நசுரராஷ்ட்ரஜம்‌ ॥ [0] 
தத: குதரசித்தம்‌ தேமமாஜகாம யத்ருச்ச,யா ॥ 

விப;ண்ட,கஸுதஸ்தத்ர தாஸ்சாபஸ்யத்‌,வராங்க நா: ॥ 19 
தாஸ்சித்ரவேஷா: ப்ரமதர கராயந்த்யோ மது. ரஸ்வநை: | 
ருஷிபுத்ரமுபாக,ம்ய ஸர்வா வசநமப்‌,ரூவந்‌ ॥ (ழு. 
கஸ்த்வம்‌ கிம்‌ வர்தஸே ப்‌,ரஹ்மந்‌ க்ஞாதுமிச்சாமஹே வயம்‌ | 
ஏகஸ்த்வம்‌ விஜநே தூ,ரே வநே சரஸி ஸம்ஸ ந; ॥ (25) 
அத்‌.ருஷ்டரூபாஸ்‌ தாஸ்தேந காம்யரூபா வநே ஸ்த்ரிய: | 
ஹார்தாத்தஸ்ய மதிர்ஜாதா ஹ்யாக்‌,யாதும்‌ பிதரம்‌ ஸ்வகம்‌ ॥ (18) 
பிதா விபண்ட,கோ3ஸ்மாகம்‌ தஸ்யாஹம்‌ ஸுத ஒளரஸ: ॥ 
ருஸ்யஸ்ருங்க, இதி கயாதம்‌ நாம கர்ம ௪ மே புவி a4) 
இஹாஸ்ரமபதேஸ்மாகம்‌ ஸமீபே ஸ்ருப,த.ர்றாநா: ॥ 

கரிஷ்யே வோசத்ர பூஜாம்‌ வை ஸர்வேஷாம்‌ விதி,பூர்வகம்‌ ॥ a5) 
ருஷிபுத்ரவ௫: ஸ்ரூத்வா ஸர்வாஸாம்‌ மதிராஸ வை ॥ 

ததராண்ரமபதம்‌ தரஷ்டும்‌ ஜக்மு: ஸர்வாஸ்௪ தேந தாட ॥ (6) 
ஆகதாநாம்‌ தத: பூஜாம்ருஷிபுத்ரஸ்சகார ஹ ॥ 

த,மர்க்‌,யமித,ம்‌ பாத்‌,யமித,ம்‌ மூலமிதம்‌ பலம்‌ ॥ an 
ப்ரதிக்‌,ருஹ்ய து தாம்‌ பூஜாம்‌ ஸர்வா ஏவ ஸமுத்ஸுகா: ॥ 
ருஷேர்பீ,தாஸ்து ஸரீக்ரம்‌ தா க,மநாய மதிம்‌ தது; ॥ das) 
அஸ்மாகமபி முக்‌,யாநி பூலாநீமாதி வை த்விஜ ॥ 

க்ருஹாண ப்ரதி பத்ரம்‌ தே பக்ஷயஸ்வ ௪ மா சிரம்‌ ॥ a9 
ததஸ்தாஸ்தம்‌ ஸமாலிங்க்‌,ய ஸர்வா ஹர்ஷமைந்விதா: | 

மோததாந்‌ ப்ரததுஸ்தஸ்மை ப,ச்ஷ்யாம்ஸ்ச விவிதாஞ்ஸாபாாந்‌ ॥ (oo) 
தாநி சாஸ்வாத்‌, தேஜஸ்வீ ப,லாநீதி ஸ்ம மந்யதே | 
அநாஸ்வாதி,தபூர்வாணி வநே நித்யநிவாஸிநாம்‌ ॥ ஞூ 


ஆப்ருச்சு,ய ௪ ததா விப்ரம்‌ வ்ரதசர்யாம்‌ நிவேத்ய ௪ | 
கச்சந்தி ஸ்மாபதே,றாத்தா பீதாஸ்தஸ்ய பிது: ஸ்த்ரிய ॥ 2. 


ஸர்க்கம்‌-:39]  ரிஷ்யசிருங்கரை அங்கதேசத்திற்கு அழைத்து வருதல்‌ எ 


அழகான நாரீமணிகள்‌ (அரசரின்‌ ஆணையைக்‌ கேட்டு) அடர்ந்த அந்தக்‌ காட்டிற்குச்‌ 
சென்றார்கள்‌. எப்போதும்‌ தவக்குடிலிலேயே இருந்து வரும்‌ தீரரான முனிகுமாரரைக்‌ காணும்‌. 
பொருட்டு, ஆசிரமத்திற்கு அருகில்‌ இருந்தபடியே முயன்று கொண்டிருந்தார்கள்‌. எப்போதும்‌. 
மனம்‌ நிறைந்து விளங்கிய அவர்‌ தந்‌தையினுடைய ஆசிரமத்திலிருந்து வெளியே 


போனதேயில்லை, (7.8 
தவசியான அவர்‌ பிறந்த நாளிலிருந்து, வேறொரு ஆணையோ, பெண்ணையோ, அல்லது. 
நாடு-நகரத்தில்‌ தோன்றி வளரும்‌ எந்தவொரு பிராணியைபோ பார்த்ததேயில்லை. (9). 


ஒரு சமயம்‌, மனம்‌ போன போக்கில்‌ திரிந்து கொண்டிருந்த அவர்‌ தற்செயலாக வேசிகள்‌ 
தங்கியிருந்த இடத்திற்கு வந்தார்‌. விபாண்டகரின்‌ புத்திரரான ரிஷ்யசிருங்கர்‌, அந்த எழில்மிகு. 
அனங்குகளைப்‌ பார்த்தார்‌, (20) 
இளிய சூரலில்‌ பாடுகின்றவர்களும்‌, சண்கவர்‌ அலங்காரம்‌ செய்து கொண்டிருந்தவர்களுமான 
அவ்வணங்குகள்‌, விபாண்டகரின்‌ புதல்வரான ரிஷ்யசிருங்கரை அணுகிக கேட்டார்கள்‌ (11) 
"பிரும்மன்‌! தாங்கள்‌ யார்‌? எங்கே இருக்கிறீர்கள்‌? என்றெல்லாம்‌ நாங்கள்‌ அறிந்து கொள்ள 
விரும்புகிறோம்‌. மக்களே இல்லாத பயங்கரமான இந்தக்‌ கானகத்தில்‌ தனியராகத்‌ தாங்கள்‌ 
சுற்றி வருகிறீகளே, என்‌? எங்களுக்குக்‌ கூறுங்கள்‌: (12) 
அந்தக்‌ காட்டில்‌ அதுவரை அந்தப்‌ பெண்களைப்‌ பார்த்ததில்லை, அத்துடன்‌ மிகவும்‌ 
அழகாகவும்‌ இருக்கிறார்கள்‌. (இந்த அதிசயத்‌ தகவலை. உடனே) தன்னிடம்‌ பிரியமுள்ள 
தந்தைக்குத்‌ தெரிவிக்க வேண்டும்‌ என்ற எண்ணம்‌ அவருக்கு உண்டாயிற்று, (3) 
“என்னுடைய தகப்பனார்‌ விபாண்டகர்‌. நாள்‌ அவருடைய சொந்தப்‌ புதல்வன்‌. 
உலகில்‌ ரிஷ்யசிருங்கன்‌ என்று என்னைச்‌ சொல்வார்கள்‌. மேன்மைக்குரிய பிரம்மசரியம்‌ 
அனுஷ்டிக்கிறேள்‌. (10) 
அருகில்தான்‌ எங்கள்‌ ஆசிரமம்‌ இருக்கிறது. (அருள்கூர்ந்து அங்கே வாருங்கள்‌) அழகான 
தோற்றம்‌ கொண்டவர்களே! உங்களுக்குத்‌ தகுந்த முறையில்‌, அறநெறிப்படி உங்களை அங்கே. 


உபளிக்கிறேள்‌.” (15) 
மூனிகுமாரரின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, அதனை அங்கீகரித்து அவருடைய ஆசிரமத்தைக்‌ 
காண்பதற்காக அவர்கள்‌ அனைவரும்‌ அவருடன்‌ சென்றார்கள்‌. (16) 
வந்தவர்களுக்கெல்லாம்‌, 'இதோ அர்க்யம்‌; இதோ பாத்யம்‌; இது கிழங்கு; இது பழம்‌” 
என்று சொல்லி முறையாக உபசாரம்‌ செய்தார்‌ ரிஷிகுமாரர்‌. (17) 


உபசாரங்களைபெல்லாம்‌ மிகவும்‌ உற்சாகத்துடன்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டார்கள்‌. அந்த 
அனங்குகள்‌, ஆனால்‌, 'மனிவர்‌ வந்து விடுவாரோ?” என்ற பயத்தால்‌ விரைவில்‌ திரும்பிச்‌ 
செல்ல அவசரப்பட்டார்கள்‌. (18) 
"அந்தணரே! எங்களிடமும்‌ வகை வதையான பழங்கள்‌ இருக்கின்றன. எங்களுடைய 
பிரதி உபசாரமாக அவைகளை ஏற்றுக்‌ கொண்டு உடனே புசித்து விடுங்கள்‌. தாமதம்‌ 
வேண்டாம்‌.” (19) 
பிறகு. அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ மகிழ்ச்சியோடு அவரை மார்புறத்‌ தழுவி, மோதகங்களையும்‌ 
மற்றும்‌ பலவகையான இனிப்புப்‌ பண்டசங்களையும்‌ அவருக்குக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. (20) 
எப்போதும்‌ காட்டிலேயே இருப்பவரானதால்‌ (அவர்கள்‌ கொடுத்த உணவுப்‌ பொருட்களை) 
முன்னர்‌ சவைத்தறியாத பழங்கள்‌ என்றே எண்ணி உண்டு மகிழ்ந்தார்‌. (21) 
பின்னர்‌. அவருடைய தகப்பனாரிடம்‌ உள்ள பயத்தால்‌, 'நேரமாகிலிட்டது, நாங்கள்‌ 
நித்பாலுஷ்டானங்கள்‌ செய்ய வேண்டும்‌! என்று சொல்லி, அவரிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ 


ன்றன: [2] 


்‌்‌] ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-11 


கூதாஸு தாஸு ஸர்வாஸு கஸ்யபஸ்யாத்மஜோ த்விஜ: ॥ 
அஸ்வஸ்த,ஹ்ருத,யங்சாஸீத்‌, து,க_ச்ச பரிவர்ததே ॥ 
ததோஃபரேத்‌,யுஸ்தம்‌ தே.முமாஜக,ம ஸு வீர்யவாந்‌ | 
விபாண்ட,கஸாத: ஸ்ரீமாந்‌ மநஸா சிந்தயந்‌ முஹு: ॥ 
மநோக்ஞா யத்ர தா த்ருஷ்டா வாரமுக்‌,யா: ஸ்வலங்க்ருதா: | 
த்ருஷ்ட்வைவ ௪ ததர விப்ரமாயாந்தம்‌ ஹ்ருஷ்டமாநஸா: ॥ 


த்ய தத: ஸர்வாஸ்தாஸ்‌ தமூசுரிதம்‌ வச: | 
ஏஹ்யாஸ்ரமபத,ம்‌ ஸெளம்ய ஹ்யஸ்மாகமிதி சாப்‌ருவந்‌ ம 
சித்ராண்யத்ர ப,ஹூநி ஸ்யுர்மூலாநி பலாநி ௪ 
தத்ராப்யேஷ விதி: ஸ்ரீமாந்‌ விஸோேஷேண பவிஷ்யதி ॥ 
ஸ்ருத்வா து வசநம்‌ தாஸாம்‌ ஸர்வாஸாம்‌ ஹ்ருத,யங்க,மம்‌ | 
கூமநாய மதிம்‌ சக்ரே தம்‌ ௪ நிந்யுஸ்ததா ஸ்த்ரிய: ॥ 
தத்ர சாநீயமாநே து விப்ரே தஸ்மிந்‌ மஹாத்மநி | 
வவர்ஷ ஸஹஸா தேவோ ஜகத்ப்ரஹ்லாத,யம்ஸ்ததா 1 
வர்ஷேணைவாக,தம்‌ விப்ரம்‌ விஷயம்‌ ஸ்வம்‌ நராதி,ப: ॥ 
ப்ரத்யுத்‌த,ம்ய முநிம்‌ ப்ரஹ்வ: ஸ்ரிரஸா ௪ மஹீம்‌ கத: ॥ 
அர்க்யம்‌ ௪ ப்ரததெள தஸ்மை ந்யாயத: ஸுஸமாஹித: | 
வவ்ரே ப்ரஸாதம்‌ விப்ரேந்த்‌,ராந்மா விப்ரம்‌ மந்யுராவிஸேத்‌ ॥. 
அந்த:புரம்‌ ப்ரவேஸ்யாஸ்மை கந்யாம்‌ த,த்வா யதராவிதி, ' 
ஸ்ராந்தாம்‌ ஸ்மாந்தேந மநஸா ராஜா ஹர்ஷமவாப ஸ: ம 
ஏவம்‌ ஸ ந்யவஸத்தத்ர ஸர்வகாமை: ஸுபூஜித: | 
ருஸ்யஸ்ருங்கேர மஹாதேஜா: ஸ்மாந்தயா ஸஹ பார்யயா ம 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
மாலகாண்டே, தமம்‌: ர்க்‌ ॥ 


படட 


ஏகாத, மா: ஸர்க;; 
குஸ்யஸ்ருங்க,ஸ்ய அயோத்‌, யாப்ரவேயா: 


பூய ஏவ ஹி ராஜேந்த்ர ஸ்ருணு மே வசநம்‌ ஹிதம்‌ ॥ 
யதா ஸு தேவப்ரவர: கதாயாமேவமப்‌,ாவீத்‌ ॥ 
இகஷ்வாகூணாம்‌ குலே ஜாதோ பவிஷ்யதி ஸுதார்மிக: | 
ராஜா த.ஸரதே நாம ஸ்ரீமாந்‌ ஸத்யப்ரதிஸ்ரவ: ॥ 


(29) 


(24) 
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— 


ரர்க்கம்‌- 31] ரிஷ்யசிருங்கர்‌ அயோத்திக்கு வருகை 59 


அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ சென்றதும்‌, கசியப (விபாண்டக) புத்திரராள _சிஷ்யசிருங்கர்‌ 
மஎச்சஞ்சலம்‌ அடைந்து துயரத்துடன்‌ அங்குமிங்கும்‌ அலைந்தார்‌. (23) 


வீரரும்‌, விபாண்டனின்‌ குமாரரும்‌, ஸ்ரீமானுமாகிய அவர்‌ அடிக்கடி அவர்கள்‌ 
நினைவாகவே இருந்து, மறுநாள்‌ மனங்கவரும்வண்ணம்‌ அலங்காரம்‌ செய்து கொண்டு 
பேரழகுடன்‌ விளங்கிய அவர்களைச்‌ சந்தித்த அதே இடத்திற்கு வந்தார்‌, அவரைப்‌ பார்த்ததுமே. 
மனம்பூரித்த அவர்கள்‌ அவரை அணுகி வந்து இவ்வாறு சொன்னார்கள்‌- 'அழகியவரே! எங்கள்‌ 
ஆரிரமத்திற்கு வரவேண்டும்‌. (24-26) 


இங்கே (இப்போது நாம்‌ நின்ற பேசிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இடத்தில்‌) அழகான. 
பலவகைப்பட்ட கிழங்குகளும்‌ பழங்களும்‌ ஏராளமாக இருக்கின்றன. ஆனால்‌, இதைய்‌ 
போன்றே அங்கேயும்‌ (ஆசிரம்த்திலும்‌) முறைப்படியான உபசாரங்களுக்குத்‌ தேலையாள 
இவையனைத்தும்‌ உயர்ந்த வகையில்‌ ஏற்பாடு செய்யப்பட்டுள்ளன. [ப] 


மீனம்‌ கவரும்‌ அவர்களுடைய அழைப்பைக்‌ கேட்டதும்‌, அவர்களுடன்‌ செல்வதற்கு 
முடிவு செய்தார்‌. அந்தப்‌ பெண்கள்‌ அவரை அழைத்துச்‌ சென்றார்கள்‌. (28) 
பெரும்‌ ஆன்மிக ஆற்றல்‌ படைத்த அவர்‌ அங்கே (அங்கதேச எல்லையில்‌) 


காலடி வைத்ததுமே உலக மக்கள்‌ மசிழ்வுறும்படியாக இந்திரள்‌ உடனே மழை 
பொழிவித்தான்‌. (29) 


மழையோடு கூடவே தன்‌ நாட்டிற்கு வந்திருக்கும்‌ அந்தண முனிவரை எதிர்‌ 
கொண்டழைத்துத்‌ தலைவணங்கி தரையில்‌ விழுந்து நமஸ்சரித்தார்‌, மன்னர்‌. (30) 


மனமுவந்து, முறைப்படி அவருக்கு அர்க்யம்‌ முதலான உபசாரங்களைச்‌ செய்தார்‌. உத்தம 
அந்தணரான அவருக்கு (தான்‌ தந்திரமாக அழைதது வரப்பட்டதால்‌) கோபம்‌ வரக்கூடாது. 
என்று பணிவுடன்‌ அவரைப்‌ பிரார்த்தித்துக்‌ கொண்டார்‌. (G1) 
பின்னர்‌, மன்னர்‌ அவரை உள்ளே அழைத்துச்‌ சென்று, நிம்மதியான மனத்துடன்‌ மகள்‌. 
சந்தாவை. அவருக்கு வேதவிதிப்படி தானம்‌ செய்து. கொடுத்து திருப்தியடைந்தார்‌. (32) 
மகாதேஜஸ்வியான ரிஷ்யசிருங்கர்‌ அங்கே எல்லா சக-செளக்கியங்களையும்‌ மனைவி 
சாந்தாவோடுகூட அனுபவித்துக்‌ கொண்டு வாழ்ந்து கொண்டிருந்தார்‌ (8) 
(நலத்‌ வால்மிதி ராமாயணம்‌ மாலகாண்டத்தில்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : பதினொன்று 
ரிஷ்யசிருங்கர்‌ அமோத்திக்கு வருகை. 


மாமன்னரே! அந்த சனத்குமாரர்‌ அங்கே மேலும்‌ விவரமாகச்‌ சொல்லியதை, நான்‌ 
இப்போது தங்கள்‌ நலனிற்காகச்‌ சொல்கிறேன்‌, கேளுங்கள்‌ ய 


சத்தியம்‌ தவறாதவரும்‌, திருவளர்செல்வரும்‌, தருமவழியில்‌ செல்பவருமான தசரதர்‌ என்ற 
பெயர்‌ கொண்ட மன்னர்‌ இக்ஷ்வாகு குலத்தில்‌ தோன்றப்‌ போகிறார்‌. (2) 


100 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ -- பாலகாண்டம்‌. [ஸர்க்கடிவ 89 


அங்க, ராஜேந ஸக்யம்‌ ௪ தஸ்ய ராக்ஞோ பவிஷ்யதி ॥ 


குந்மா சாஸ்ய மஹாபராக,ா ஸ்மாந்தா நாம பவிஷ்யதி ॥ (ஸ்‌ 
பத்ரஸ்து ஸோஃங்கராஜஸ்ய ரோமபாத, இதி ஸ்ருத: 1 

தம்‌ ஸ ராஜா த.ஸாதே சூவிஷ்யதி மஹாயபமா: [ல] 
அநபத்யோஃஸ்மி தடர்மாத்மந்‌ ஏமாந்தாபர்தா மம க்ரதும்‌ | 

ஆஹரேத த்வயாக்ுப்த: ஸந்தாநார்தம்‌ குலஸ்ய ௪ ஈ [0] 
ஸ்ருத்வா ராக்ஞோ5த.. தத்‌,வாக்யம்‌ மநஸாபி விசிந்த்ய ௪ ॥ 
ப்ரதூஸ்யதே புத்ரவந்தம்‌ ஸமாந்தாப,ர்தாரமாத்மவாந்‌ ॥ (6) 
ப்ரதிக்‌,ருஹ்ய ௪ தம்‌ விப்ரம்‌ ஸ ராஜா விசு,தஜ்வர: | 

ஆஹரிஷ்பதி தம்‌ யக்ஞம்‌ ப்ரஹ்ருஷ்டேநாந்தராத்மநா ம ற 
தம்‌ ௪ ராஜா தரதே யஷ்டுகாம: க்ருதாஞ்ஜலி: | 

ருஸ்யஸ்ருங்க,ம்‌ த, விஜஸ்ரேஷ்டம்‌ வரயிஷ்யதி த,ர்மலித்‌ ॥ (ம) 
யக்ஞார்த,ம்‌ ப்ரஸவார்த,ம்‌ ௪ ஸ்வர்கார்தம்‌ ௪ நரேஸ்வா: | 

லபதே ச ஸ தம்‌ காமம்‌ த்‌விஜமுக்‌யாத்‌விாம்பதி! ॥ @) 
புத்ராஸ்சாஸ்ய ப.விஷ்யந்தி சத்வாரோமிதவிக்ரமா: ॥ 

வம்மப்ரதிஷ்ட,ாநகரா: ஸர்வலோகேஷு விங்ருதா: ॥ (10) 


ஏவம்‌ ஸ தேஃவப்ரவர: பூர்வம்‌ கதி,தவாத்‌ கதம்‌ ; 

நைத்குமாரோ பகஹாந்‌ புரா தேவயுகே, ப்ரபு: ॥ a 
ஸ த்வம்‌ புருஷஸார்தூ,ல தமாநய ஸுஸத்க்ருதம்‌ | 

ஸ்வயமேவ மஹாராஜ க,த்வா ஸப,லவாஹந: ॥ a2) 
ஸுமந்த்ரஸ்ய வச: ஸ்ரூத்வா ஹருஷ்டோ தஹரதோவவத்‌ | 

அறுமாந்ய வஸிஷ்ட,ம்‌ ௪ ஸூதவாக்யம்‌ நிமாம்ய ௪ ॥ a3 
ஸாந்த:புர: ஸஹாமாத்ய: ப்ரயயெள யத்ர ஸ த்விஜ: | 

வநாதி ஸரிதஸ்சைவ வ்யதிக்ரம்ய மாதை: நை: ॥ (14) 
அபிசசக்ராம தம்‌ தேம்‌ யத்ர வை முநிபுங்கவ: ॥ 

ஆஸாத்ய தம்‌ த்‌,விஜங்ரேஷ்ட,ம்‌ ரோமபாத,ஸமீபகும்‌ ॥ (15) 
ருஷிபுத்ரம்‌ த,த.ற்மாதெ,ள தீ,ப்யமாநமிவாநலம்‌ | 

ததோ ராஜா யதாந்யாயம்‌ பூஜாம்‌ சக்ரே விஸோஷத; ॥ (6) 
ஸகி,த்வாஜ்தஸ்ய வை. ராக்ளு: ப்ரஹ்ருஷ்டேநாந்தராத்மநா 1 

ரோமபாதேந சாக்‌,யாதம்ருஷிபுத்ராய தீமதே ॥ ஸஹ 


ஸுர்க்கம்‌.- 11] ரிஷ்யசிருங்கர்‌ அயோத்திக்கு வருகை, 401 


அவருக்கு அங்க நாட்டு மன்னருடன்‌ நட்பு உண்டாகும்‌. அவருக்கு (அங்க. மன்னருக்கு) 
பெருமை பொருந்திய சாந்தா என்ற பெயருடைய பெண்‌ இருப்பாள்‌. (8) 


அங்கராஜனுடைய புதல்வர்‌ ரோமபாதர்‌ என்பவர்‌. ' பெருமைமிக்க தசரதர்‌, ஒரு சமயம்‌ 
அவரிடம்‌ செல்வார்‌. (4) 


"அறம்‌ அறிந்தவரே! நான்‌ மக்கட்பேறு இல்லாதவன்‌. தங்கள்‌ அனுமதியுடன்‌ சாந்தாவும்‌, 
அவள்‌ கணவரும்‌ (எங்கள்‌ நாட்டிற்கு) வந்து என்‌ குலத்தை விளங்கச்‌ செய்வதற்கான வேள்வி. 
செய்ய வேண்டும்‌.” 6) 


அந்த வேண்டுகோளைக்‌ கேட்ட மன்னர்‌, மனத்தால்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்த்துவிட்டு. 
அத்மவானாகிய, பிள்ளைப்பேறுடைய சாந்தாவின்‌ கணவரைக்‌ கொடுக்கப்‌ போகிறார்‌. 
(அயோத்திக்கு அனுப்பி வைக்க இசையப்‌ போகிறார்‌.) (6) 


கவலை நீங்கிய தசரதர்‌, அந்த அந்தணரைப்‌ பெற்றுச்‌ கொண்டு வந்து நிரம்பிய 
மனத்துடன்‌ வேள்விகளை செய்விக்கப்‌ போகிறார்‌. [ம்‌] 


வேள்வி செய்யும்‌ பெருவிருப்பத்துடன்‌ தருமம்‌ அறிந்த தசரத மன்னர்‌. கைகூப்பிக்‌ 
கொண்டு உத்தம அந்தணரான ரிஷ்யசிருங்கரை குழந்தைப்பேறும்‌, சுவர்க்க வாழ்க்கையும்‌: 
அருளவல்ல வேள்வியை நடத்திக்‌ கொடுக்கும்படி பிரார்த்திக்கப்‌ போகிறார்‌. மன்னர்‌, 
வைதிகோத்தமர்களால்‌ நடத்தப்படும்‌ வேள்விகளின்‌ பயனாக, தான்‌ விரும்பியவைகளை 
அடையப்‌ போகிறார்‌. (69) 


எல்லையில்லாத பராக்கிரமமுடைய நான்கு புதல்வர்கள்‌ இவருக்குத்‌ தோன்றப்‌ 
போகிறார்கள்‌, அவர்கள்‌ பரம்பரைப்‌ பெருமையை நிலைபெறச்‌ செய்பவர்களாகவும்‌. எல்லா 
உலகங்களிலும்‌ புகழ்‌ பெற்றவர்களாகவும்‌ விளங்குவார்கள்‌. (10) 


முன்பு கிருதயுகத்தில்‌ பகவான்‌ சனத்குமாரர்‌, தேவதைகள்‌ முன்னிலையில்‌ இவ்வாறு. 
கூறினார்‌. (1) 
எனவே, ஆண்களில்‌ புலி போன்றவரே! படைகள்‌-வாகளங்களுடன்கூட தாங்களே நேரில்‌ 
சென்ற, அவரை மிசவும்‌ பெருமைப்படுத்தி அழைத்து வாருங்கள்‌. (12) 


சமத்திரருடைய சொற்களைக்‌ கேட்டு தசரதர்‌ மனமகிழ்ந்தார்‌. தேரோட்டியிடமிருந்து: 
அறிந்த தகவலை வசிஷ்டரிடம்‌ தெரிவித்தார்‌, (அவர்‌ அனுமதியைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டார்‌.) (13) 

மனைவிகளோடும்‌, மந்திரிகளோடும்‌ மெல்ல மெல்லச்‌ சென்று காடுகளையும்‌, நதிகளையும்‌ 
கடந்து, அந்த அந்தணர்‌ இருந்த இடத்திற்குச்‌ சென்றார்‌. (1) 

முளிபுங்கவரான அவர்‌ இருந்த இடத்தை ஒருவாறு அடைந்தார்‌. ரோமபாதரின்‌ அருகில்‌ 
இருக்கும்‌ அந்தணாளரைக்‌ கண்டார்‌. (15) 


ஒளிலீசகின்ற நெருப்பைப்‌ போல்‌ (தன்‌ தேஜஸால்‌ பிரகாசிக்கும்‌) முனிகுமாரரைக்‌ கண்டார்‌. 
உடனே, ரோமபாதர்‌ தகுந்த முறைப்படி தசரதரை வரவேற்று உபசரித்தார்‌. (169) 


நட்பு நெருக்கத்தால்‌ மிகவும்‌ அகமகிழ்ந்த ரோமபாதர்‌, மகாமேதாவியான முளிகுமாரரிடம்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ விளக்கிக்‌ கூறினார்‌. (17) 


aoe ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி. ராமாயணம்‌: -.பாலகாண்டம்‌. [ஸர்க்கம்‌. 3] 


ஸக்‌,யம்‌ ஸம்ப.ந்த,கம்‌ சைவ ததா தம்‌ ப்ரத்யபூஜயத்‌ 
ஏவம்‌ ஸுஸத்க்ருதஸ்தேத ஸஹோஷித்வா நரர்ஷப; ॥. 
ஸப்தாஷ்டதி,வஸாந்‌ ராஜா ராஜாநமித,டப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ஸாந்தா தவ ஸுதா ராஜந்‌ ஸஹ பர்த்ரா விஸாம்பதே | 
மதீ,யம்‌ நகலும்‌ யாது கார்யம்‌ ஹி மஹது,த்‌யதம்‌ ॥ 
ததே,தி ராஜா ஸம்ஸ்ருத்ய க,மநம்‌ தஸ்ய தீமது: | 
உவாச வசம்‌ விப்ரம்‌ கூச்ச, த்வம்‌ ஸஹ பரர்யயா ॥ 
ரூஷிபுத்ர: ப்ரதிஸ்ருத்ய ததே,த்யாஹ ந்ருபம்‌ த௲ா ॥ 
ஸ ந்ருபேணாப்‌,வநுக்காத: ப்ரயயென ஸஹ. பரர்யயா | 
தாவந்யோந்யாஞ்ஜலிம்‌ க்ருத்வா ஸ்நேஹாத்‌ ஸம்ஸ்லிஷ்ய சோரஸா்‌ 
நநந்ததுர்‌ த,மரதேர ரோமபாத,ஸ்ச வீர்யவாந்‌ | 
தத: ஸுஹ்ருத.மாப்ருச்ச்‌,ம ப்ரஸ்திதோ ரகுநந்தந: ॥ 
பெளரேப்‌,ய: ப்ரேஷயாமாஸ தூதாந்‌ வை பரீத்‌ரகரமிந: ॥ 
க்ரியதாம்‌ நகரம்‌ ஸர்வம்‌ சஷிப்ரமேவ ஸ்வலங்க்ருதம்‌ | 
தூ,பிதம்‌ ஸிக்தஸம்ம்ருஷ்டம்‌ பதாகாபி,ரலங்க்ருதம்‌ ॥ 
தத: ப்ரஹ்ருஷ்டா: பெளராஸ்தே ஸ்ருத்வா ராஜாநமாக,தம்‌ | 
ததா சக்ருங்ச தத்ஸர்வம்‌ ராக்ஞா யத்ப்ரேஷிதம்‌ ததா ॥ 
தத ஸ்வலங்க்ருதம்‌ ராஜா நகரம்‌ ப்ரவிவேற ஹ ॥ 
மரங்க துந்து,பி.நிர்கோஷை: புரஸ்க்ருத்ய த்‌,விஜர்ஷபம்‌ ॥ 
தத; ப்ரமுதி,தா: ஸர்வே த்ருஷ்ட்வா தம்‌ நாகரா த்விஜம்‌ | 
ப்ரவேஸ்யமாநம்‌ ஸத்க்ருத்ய நரேந்த்‌,ரேணேந்த்‌ரகர்மணா ॥ 
அந்தபுரம்‌ ப்ரவேங்யைநம்‌ பூஜாம்‌ க்ருத்வா விதாநத: ॥ 
க்ருதக்ருத்யமிவாத்மாநம்‌ மேநே தஸ்யோபவாஹநாத்‌ ॥ 
அந்தபுராணி ஸர்வாணி ஸாந்தாம்‌ த்ருஷ்ட்வா ததாகததாம்‌ ॥ 
ஸஹ பர்த்ரா விமராலாசவீம்‌ ப்ரீத்யாநந்தமுபாக,மந்‌ ॥ 
பூஜ்யமாநா ௪ தாபி: ஸா ராக்ஞா சைவ விஸேஷத: ॥ 
உவாஸ தத்ர ஸுகி,தா கஞ்சித்காலம்‌ ஸஹர்த்‌விஜா ॥ 
இத்யார்லே (ரீமத்‌,ராமாயணே வரல்மீதீயே ஆகி,கரவ்யே 


பூதலகாண்டே, ஏககத,ம௦! ஸர்க, 


ஸ்ஸ்ஸ்‌ 


(28) 


(on) 


(28) 


) 


09) 


a) 


ஸர்க்கம்‌ -11)] ரிஷ்யசிருங்கர்‌ அயோத்திக்கு வருகை 103 


நண்பரும்‌, உறவினருமாள அவரை இவர்‌ நன்றாக பதில்‌ உபசாரம்‌ செய்தார்‌. 
இல்வாறு பரஸ்பரம்‌ அன்புவசப்பட்டு மரியாதை செய்யப்பட்ட மன்னர்‌, ஏழெட்டு 
நாட்கள்‌ உடனிருந்த பின்னர்‌, ரோமபாதரைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு கூறினார்‌ “மன்னரே! 
தங்களுடைய  புத்திரியும்‌, அவன்‌ கணவரும்‌. எங்கள்‌ நசரத்திற்கு வரவேண்டும்‌. அங்கும்‌ ஓர்‌ 
அரிய செயல்‌ நடத்தப்பட வேண்டியுள்ளது. அதைக்‌ கேட்ட ரோமபாதர்‌, மாமேதையான 
ரிஷ்யசிருங்கர்‌ போவதற்கு இணங்கி, அவரிடம்‌, நீங்கள்‌. உங்கள்‌ மனைவியுடன்‌ 
சென்று வாருங்கள்‌" என்றார்‌. “அப்படியே செய்கிறேன்‌! என்று அரசருக்கும்‌ பதில்‌ கூறினார்‌ 
அவர்‌. (18-21) 


மன்னரால்‌ அனுமதிக்கப்பட்ட அவர்‌, மனைவியுடன்‌ புறப்படுவதற்கு ஆயத்தமானார்‌, 
அப்போது, றட்புப்பெருக்கினால்‌ இரு மன்னர்களும்‌ பரஸ்பரம்‌ மார்புறத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டார்கள்‌: 
சைசுப்பிக்‌ கொண்டார்கள்‌. (29) 


ரோமபாதரும்‌, தசரதரும்‌ எல்லையில்லா ஆனந்தம்‌ அடைந்தார்கள்‌. பின்னர்‌, நண்பரிடம்‌ 
விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு ரகுநந்தனரான தனதர்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்‌. (23) 


வேகமாகச்‌ செல்லக்கூடிய தூதர்கள்‌ மூலம்‌, 'உடனே நகரத்தை நன்றாக 
அழகுபடுத்துங்கள்‌; பதாகைகளைக்‌ கட்டுங்கள்‌; வாசனைப்‌ பொருட்களைத்‌ தெளியும்‌ 
நறுமணப்‌ புகை எழுப்புங்கள்‌! என்று நகர மக்களுக்குச்‌ செய்தி அனுப்பினார்‌. மன்னர்‌ திரும்பி 
வருகிறார்‌ என்பதை அறிந்ததும்‌ நகர மாந்தர்‌ அனைவரும்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ந்து, அரசர்‌ 
செல்லியலுப்பியவாரே சிறப்பாகச்‌ செய்து முடித்தார்கள்‌. சங்கு, துந்துனி வாத்தியங்கள்‌ முழங்க 
நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட நகரத்திற்குள்‌ தலைசிறந்த அந்தணரை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு 
மன்னர்‌ பிரவேசித்தார்‌. நகர மக்கள்‌ அனைவரும்‌ அந்த அந்தணப்‌ பெரியோரைப்‌ பார்த்து 
மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியடைந்தார்கள்‌. (இவர்‌ செய்யப்போகும்‌ யாகத்தினால்தாளே மன்னர்‌ தசரதருக்கு 
மகஸ்‌ பிறககப்‌ போகிறான்‌! - என்பதால்‌ மகிழ்ச்சி, (27) 


நகரத்திற்குள்‌ வத்து கொண்டிருக்கும்‌ அவரை, தேவலோகத்திற்கு வரும்‌ காசியபரை 
ஆயிரங்கண்ணனாள தேவேந்திரன்‌ கோலாகலமாக வரவேற்றதைப்‌ போல, பேராற்றல்‌ படைத்த 
தாரதருடன்‌ வரும்‌ ரிஷ்யசிருங்கனர விமரிசையாக வரவேற்றார்கள்‌. (28) 


அவரை அரண்மனைக்குள்‌ அழைத்துச்‌ சென்று முறைப்படி உபசாரங்கள்‌ செய்து, 
அவரருகில்‌ தான்‌ இருப்பதாலேயே உலகில்‌ எல்லாவற்றையும்‌ செய்து முடித்துவிட்டவராகத்‌ 
தன்னைக்‌ கருதினார்‌. தசரதர்‌. (29) 


சணவரோடுகூட வந்திருக்கும்‌ பெருங்கண்ணாளான சாந்தாவைப்‌ பார்த்து, அந்தப்புரம்‌ 
பெண்மணிகள்‌ எல்லோரும்‌ மிகவும்‌ ஆனந்தம்‌ அடைந்தார்கள்‌, (20) 


அவர்கள்‌ எல்லோராலும்‌ (விசேஷமாக மன்னராலும்‌) பரிவுடன்‌ உப்சரிக்கப்பட்ட அவள்‌, 
கணவரோடுகூட சிறிது காலம்‌ அங்கேயே செளக்கியமாக இருந்து வந்தாள்‌. மே 


ஹீமக்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகண்டத்தில்‌ 
பதினோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ழ்‌ 


தவாத, மா: ஸர்க,: 
அஸ்வமேத ஸம்ப ரர: 


தத: காலே ப,ஹுதிதே, கஸ்மிம்ஸ்சித்‌ ஸுமநோஹரே 
மநோவ, வத்‌ 


வஸந்தே ஸமநுப்ராப்தே ராக்ஞோ யஷ்டும்‌ 


தத: ப்ரஸாத்‌,ய ஸிரஸா தம்‌ விப்ரம்‌ தே,வவர்ணிநம்‌ 
யக்ஞார்தம்‌ வரயாமாஸ ஸந்தாநார்தம்‌ குலஸ்ய ௪ ॥ 


ததேதி ௪ ஸ ராஜாநமுவாச வஸுதாதியம்‌ | 
ஸம்பாரா: ஸம்ப்‌,ரியந்தாம்‌ தே துரசுஸ்௪ விமுச்யதாம்‌ 


ஸரய்வாஸ்சோத்தரே தீரே யக்ளூபூமிர்விதீயயதாம்‌ 1 
ததோ ந்ருபோஃப்‌,ரவீத்‌ வாக்யம்‌ ப்‌.ராஹ்மணாந்‌ வேத,பாரகந்‌, 
ஸுமந்த்ராவாஹய க்ஷிப்ரம்‌ ரூத்விஜோ ப்‌,ரஹ்மவாதி.ந: 
ஸுயக்ஞம்‌ வாமதேவம்‌ ௪ ஜாபராலிமத, காஸ்யபம்‌ | 
புரோஹிதம்‌ வஸிஷ்டம்‌ ௪ யே சாந்யே த்‌,விஜஸத்தமா: 


தத: ஸாமந்த்ரஸ்த்வரிதம்‌ க,த்வா த்வரிதவிக்ர 


ஸமாநயத்ஸ தாந்‌ விப்ராத்‌ ஸமர்தந்‌ வேதபாரகரந்‌ ॥ 


தாந்‌ பூஜமித்வா தர்மாத்மா ராஜா த,பரத.ஸ்ததா | 
தர்மார்தஸஹிதம்‌ யுக்தம்‌ ஸ்லக்ஷ்ணம்‌ வசநமப்ரவீத்‌ ॥ 


மம லாலப்யமாநஸ்ய புத்ரார்தம்‌ நாஸ்தி வை ஸுகம்‌ | 
புத்ரார்தம்‌ ஹயமேதேரு யக்ஷ்யாமீதி மதிர்மம ॥ 
ததஹம்‌ யஷ்டுமிச்ச_£மி ஸ்ராஸ்த்ரத்‌ரஷ்டேந கர்மணா ॥ 


ருஷிபுத்ரப்ரப,ூவேண காமாந்‌ ப்ராப்ஸ்யாமி 
தத: ஸாத்‌,விதி தத்‌,வாக்யம்‌ ப்‌,ராஹ்மணா: 


தத: 


சாப்யஹம்‌ 


ப்ரத்யபூஜயந்‌ 
வஸிஷ்ட,ப்ரமுகா: ஸர்வே பார்தி,வஸ்ய முகுரச்ச்யுதம்‌. 
ருஸ்யஸ்ருங்க,புரோகஸ்ச ப்ரத்யூசர்‌ ந்ருபதிம்‌ ததா | 
ஸம்பரா: ஸம்ப்‌,ரியந்தாம்‌ தே துரகஹ்ச விமுச்யதாம்‌. 
ஸரய்வாஸ்சோத்தரே தீரே யக்ளுபூ,மிர்விதி,யதாம்‌ | 

ஸர்வத;ா ப்ராப்ஸ்யஸே புத்ராம்ஸ்சதுரோயிதவிக்ரமாந்‌ ॥ 
யஸ்ய தே தூர்மிகீ புத்‌,தி.ரியம்‌ புத்ரார்தமாக,தா ॥ 


ப்ரீதோப,வத்‌.ராஜா ஸ்ருத்வா து த்‌,விஜப;ாஷிதம்‌ 


அமாத்யாந்ஸ்சாப்‌ வீத, ராஜா ஹர்ஷேணேத,ம்‌ மாுபாக்ஷரம்‌ 


கு.ரூணாம்‌ வசநாச்சீக்‌ரம்‌ ஸம்ப;ரா: ஸம்ப்‌,ரியந்து மே 


ஸமர்தாதிஸஷ்டிதஸ்சாஸ்வ: ஸோபாத்‌,யாயோ 


விழுச்யதாம்‌ 


" 


a) 


(2. 


(3). 


(4). 


(6. 


(6) 


[ம] 


8) 


(ல) 


09) 


ay 


(12) 


(9) 


4) 


ஸர்க்கம்‌ : பன்னிரெண்டு 
அசுவமேத ஏற்பாடுகள்‌ 


நாட்கள்‌ பல கடந்தன. வசந்த காலம்‌ வந்தது. ஒரு மங்களமான நாளில்‌ யாகத்தைத்‌ 
தொடங்கலாம்‌ என்ற எண்ணம்‌ மன்னருக்கு உண்டாயிற்று ௫ 

உடனே தேவர்களைப்‌ போன்ற காந்தியடைய அந்தணாளர்‌ (ரிஷ்யசிருங்கர்‌) முன்‌ 
தலைதாழ்த்தி வணங்கி, வம்ச பரம்பரையில்‌ தொய்வு ஏற்படாமலிருக்க பிள்ளைப்பேறு வேண்டி 
யாகம்‌ நடத்திக்‌ கொடுக்கும்படி கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. 2) 

நன்றாக உபசரிக்கப்பட்ட அவர்‌, 'அல்விதமே ஆகட்டும்‌. யாகத்திற்குத்‌ தேவையாள 
பொருட்களை சேகரம்‌ செய்யுங்கள்‌. உங்களுடைய குதிரையை (தன்‌ இஷ்டப்படி பல 
நாடுகளிலும்‌ சஞ்சாரம்‌ செய்வதற்காக) அவிழ்த்து விடுங்கள்‌. (3) 

சரயூ நதியின்‌ வடக்குக்‌ கரையில்‌ யாகசாலை அமையுங்கள்‌! என்றார்‌. அதைக்‌ 
கேட்டதும்‌ தலைசிறந்த அமைச்சரான குமந்திரரிடம்‌ மன்னர்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌. 
"சுமந்திரா। வேதனித்துக்களான.. எயக்னார்‌, வாமதேவர்‌, ஜாபாலி, காசியபர்‌ முதலான 
ரித்விக்குகளையும்‌, அரச புரோகிதரான வசிஷ்டரையும்‌, மற்றுமுள்ள அந்தணோத்தமர்களையும்‌. 
அழையுங்கள்‌. (44) 

விரைவாக செயல்படும்‌ திறன்‌ கொண்ட சுமந்திரர்‌ விரைந்து சென்று, வேதங்களின்‌ 
எல்லைஎயக்‌. கண்டவர்களும்‌, தகுதியுடையவர்களுமான அவ்வந்தணர்கள்‌ அனைவரையும்‌ 


அழைத்து வந்தார்‌. (6), 
தருமாத்மாவான தசரத மன்னர்‌, அவர்களை நல்கு உபளித்து தருமார்த்தங்களோடு. 
கூடியதும்‌ நியாயமானதுமான இனிய சொற்களைக்‌ கூறினா () 


"புதல்வனுக்காக வேட்கையுடன்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ எனக்கு அமைதியே இல்லை. 
புத்திரனை அடையவேண்டும்‌ என்பதற்காக அசுவமேத யாகம்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்று என்‌ 
மனத்தில்‌ படுகிறது. (8) 

அந்த வேள்வியை சாஸ்திர நூல்களில்‌ சொல்லப்பட்டுள்ள மூறைப்படி செய்ய 
விரும்புகிறேன்‌. (விபாண்டக முனிவரின்‌ குமாரரான) ரிஷ்யசிருங்கரின்‌ ஆன்மசக்தியால்‌ 
என்னுடைய விருப்பங்களை எல்லாம்‌ அடைவேன்‌.” உடனே, 'சரி, சரி: என்று அந்தணர்கள்‌ 


ஆமோதித்தார்கள்‌. (9.10) 
ரிஷ்யசிருங்கர்‌ முன்னிலையில்‌ வசிஷ்டர்‌ முதலான எல்ண முனிவர்களும்‌ அரசருக்கு 
பின்வருமாறு பதில்‌ கூறினார்கள்‌- "தேவையான பொருட்களைச்‌ சேகரம்‌ செய்யுங்கள்‌. 


தங்களுடைய பட்டக்‌ குதிரையை (பல நாடு-நகரங்களிலும்‌ சுற்றி வருவதற்காக) 
அவீழ்த்துவிடுங்கள்‌. சரயூ நதியின்‌ வடச்குக்கரையில்‌ யாகசாலையை நிர்மாணம்‌ செய்யுங்கள்‌. 
புத்திரளன அடைய வேண்டும்‌ என்பதற்காக இந்த அறவழிச்‌ சிந்தனை தங்களுக்கு 
ஏற்பட்டிருப்பதால்‌, எப்படியும்‌ தாங்கள்‌ தங்கள்‌ விருப்பப்படி நான்கு குமாரர்களை 
அடையத்தான்‌ போகிறீர்கள்‌." அற்தணர்களால்‌ இவ்வாறு. கூறப்பட்டதைக்‌ கேட்டு மன்னர்‌ 
திருப்திபடைந்தார்‌. மிக்க மகிழ்சசியுடன்‌ மந்திரிகனைப்‌ பார்த்து மங்களமான சொற்களைக்‌: 
கூறினா (11-13) 

ஈநம்முடைய ஆசார்யர்கள்‌ கூறியபடி தேவையான பொருட்களையெல்லாம்‌ சேகரியுங்கள்‌, 
வீரம்‌ மிகுந்த படைவீரர்களின்‌ பாதுகாப்புடன்‌ குருமார்களில்‌ ஒருவர்‌ உடன்‌ செல்ல குதிரையை. 
'அவிழ்த்துவிடுங்கள்‌. (14) 


106. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. [ஸர்க்கம்‌ 38) 


ஸரய்வாஸ்சோத்தரே தீரே யக்ஞபூ,மிர்விதியதாம்‌ | 
ஸாந்தயஞ்சாபி, வர்த,ந்தாம்‌ யத,கல்பம்‌ யதாலிதி, ॥ 

முக்ய: கர்துமயம்‌ யக்ஞ: ஸர்வேணாபி மஹீசஷிதா | 
நாபராதே£ ப,வேத்கஷ்டோ யத்‌,யஸ்மிந்‌ க்ரதுஸத்தமே ம 
சித்ரம்‌ ஹி ம்ருக,யந்தேத்ர வித்‌,வாம்ஸோ ப்‌,ரஹ்மராக்ஷஸா: | 
விக்நிதஸ்ய ஹி யக்ஞஸ்ய ஸத்ய: சர்தா விநஸ்யதி ॥ 
தத்‌,யத,£ விதிபூர்வம்‌ மே க்ரதுரேஷே ஸமாப்யதே | 

ததா விதாநம்‌ க்ரியதாம்‌ ஸமர்த;ா: கரணேஷ்விஹ ॥ 


ததேதி ௪ தத: ஸர்வே மந்த்ரிண: ப்ரத்யபூஜயந்‌ | 

பார்தி,வேந்த்‌,ரஸ்ய தத்‌,வாக்யம்‌ யதரக்ஞப்தமகுர்வதத ॥ 

ததோ த்‌,விஜாஸ்தே தர்மக்ஞமஸ்துவந்‌ பார்தி,வர்ஷபம்‌ | 

அநுக்ஞாதாஸ்தத: ஸர்வே புநர்ஜக்‌,முர்யதாக,தம்‌ ॥ 

கூதாதாம்‌ து த்‌கிஜாதீநாம்‌ மந்த்ரிணஸ்தாந்நராதி,ப: ॥ 

விஸர்ஜமித்வா ஸ்வம்‌ வேஸ்ம ப்ரவிவேறா மஹாத்பயுதி: ம. 

இக்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மிகீயே ஆதி,கால்யே 

மாலகாண்டே, கவராத: ஸர்க,: ர 


444 


த்ர்யோத, ற: ஸர்க, 
யக்ஞுமமாலாப்ரவேம: 


புந: ப்ராப்தே வஸந்தே து பூர்ண: ஸம்வத்ஸரோஃப,வத்‌ | 
ப்ரஸவார்த,ம்‌ க,தோ யஷ்டும்‌ ஹயமேதேந வீர்யவாந்‌ ॥ 
அபி.வாத்‌,ய வஸிஷ்ட,ம்‌ ௪ ந்யாயத: ப்ரதிபூஜ்ய ௪ ॥ 
அப்பூவீத்ப்ரங்ரிதம்‌ வாக்யம்‌ ப்ரஸவார்த,ம்‌ த்‌,விஜோத்தமம்‌ ॥ 
யக்ஞோ மே க்ரியதாம்‌ ப்ரஹ்மந்‌ யதேோக்தம்‌ முநிபுங்கவ 1 
யதா ந விக்நு: க்ரியதே யக்ஞாங்கேஷு விதீ,யதாம்‌ ॥ 
பூவாந்‌ ஸ்நிக்‌, தா ஸுஹ்ருந்மஹ்யம்‌ கு.ரூஸ்ச பரமோ மஹாந்‌ | 
வோடவ்யோ பதா சைவ பரோ யக்ஞஸ்ய சோத்த: ॥ 
ததேதி ௪ ஸ ராஜாநமப்‌.ரவித்‌, த்‌. விஜஸத்தம: | 

கரிஷ்யே ஸர்வமேவைதத்‌,ப,வதா யத்ஸமர்தி,தம்‌ ॥ 


(15) 


16) 


an) 


(19) 


(19) 


(20) 


(21) 


(6) 


2 


3 


a) 


(5) 
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சரயூ நதியின்‌ வடக்குக்கரையில்‌ யாகசாலைக்கான நிலத்தைக்‌ சையகப்படுத்துங்கள்‌. 
அறநூல்களில்‌ கூறப்பட்டுள்ளபடி சாந்தி-சடங்குகள்‌ உரிய முறையில்‌ செய்யப்பட 


வேண்டும்‌. (15) 
உயர்ந்ததான இந்த வேள்வியை துன்பம்‌ தரக்கூடிய குற்றங்கள்‌ ஏற்படாமல்‌ சுவனமாக 
செய்ப முடியுமானால்‌ எல்லா மன்னர்களும்‌ செய்யலாம்‌. (16) 


விஷயம்‌ அறிந்த மிரும்மராக்ஷஸர்கள்‌ இம்மாதிரியான வேள்விகளில்‌ தவறுகளைத்‌ தேடியே 
அலைந்து கொண்டிருப்பார்கள்‌. வேள்வியில்‌ தடங்கல்‌ ஏற்பட்டால்‌, உடனே கர்த்தா 
(வேள்வியை நடத்துபவன்‌) அழிந்து போகிறான்‌. (17) 
ஆகவே, என்னால்‌ தீர்மானிக்கப்பட்ட இந்த வேள்வியானது முறைப்படி நடந்து, 
நினறவேறுவதற்கான ஆயத்த வேலைகளைச்‌ செய்யுங்கள்‌. இத்தலகய சீர்மிகு செயல்களைச்‌ 
செய்து காட்டுவதில்‌ வல்லமை உடையவர்கள்‌, நீங்கள்‌." (18) 
உடனே, எல்லா மந்திரிகளும்‌, 'அவ்லிதமே செய்கிறோம்‌' என்று பதிலளித்தார்கள்‌. 
மன்னர்களில்‌ தலையாயவரான அவரால்‌ ஆணையிட்டபடி எல்லா ஏற்பாடுகளையும்‌ செய்து 
முடித்தார்கள்‌. (9 
அரசர்களில்‌ காளை போன்றவரும்‌, அறம்‌ அறிந்தவருமான அவரைப்‌ புகழ்ந்து ஆசி 
வழங்கிய அந்தணர்கள்‌, அவரால்‌ விடைகொடுக்கப்பட்டு, தாங்கள்‌ வந்தவாறே திரும்பிச்‌ 
சென்றார்கள்‌. (20) 
அந்தணோத்தமர்கள்‌ சென்ற பின்னர்‌, மந்திரிகளுக்கு விடைகொடுத்து அனுப்பிவிட்டு, 
பேரொளி வீசும்‌ மன்னர்‌ தன்‌ மாளிகையைச்‌ சென்றடைந்தார்‌. (ய) 
(ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ மாலகாண்டத்தில்‌. 
பன்னிரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அன்னன்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : பதின்மூன்று 
யாகசாலை பிரவேசம்‌ 
மீண்டும்‌ வசந்தகாலம்‌ வந்தபோது. முழுமையாக ஓர்‌ ஆண்டு கழிந்து முடிந்திருந்தது. 


வீரம்‌ மிகுந்த மள்ளர்‌, பிள்ளைப்பேற்றுக்காக அகலமேதயாகம்‌ செய்யத்‌ தொடங்குவது என்று 
தீர்மானித்தார்‌ மு 
வசிஷ்டரிடம்‌ சென்று வணங்கிய அவரை, முனிவர்‌ தக்கபடி மரியாதை செய்தார்‌. அந்த 
அந்தணோத்தமரிடம்‌. பிள்ளைப்டேற்றைப்‌ பற்றி மனநெகிழ்ச்சியுடன்‌ கூறினார்‌ (2) 
“பிரும்மன்‌! சாஸ்திர நூல்களில்‌ கூறப்பட்டுள்ளபடியும்‌, வேள்விச்‌ சடங்குகளில்‌ இடையூறு 
ஏற்படாதவண்ணமும்‌ எனக்காக யாகம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. (3 
தாங்கள்‌ என்னிடம்‌ பேரன்பு கொண்டவர்‌; என்‌ நல்வாழ்வில்‌ அக்கறையுடைபவர்‌; மிக 
உயர்ந்த நிலையிலுள்ள ஆசார்யர்‌. செய்யப்போகும்‌ யக்குத்தின்‌ முழுச்‌ சுமையையும்‌ (முழுப்‌ 
பொறுப்பையும்‌) ஏற்று நடத்தும்‌ ஆற்றல்‌ உடையர்‌, தாங்கள்‌. (4) 
"அப்படியே ஆகட்டும்‌; நீங்கள்‌ விரும்பியபடி அனைத்தையும்‌ செய்து தருகிறேன்‌! என்று 
மன்னரிடம்‌ வசிஷ்டர்‌ கூறினார்‌. ட 
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ததோஃப்‌,ரவீத்‌த்‌,விஜாந்‌ வ்ருத்‌,தரந்‌ யக்ஞூகர்மஸு நிஷ்டிதாந்‌ | 


ஸ்தாபத்யே நிஷ்டிதாம்ஸ்சைவ வ்ருத்‌,த,ந்‌ பரமதரார்மிகாந்‌ ஈ (ம) 
கூர்மாந்திகாஞ்‌ ஸில்பகராந்‌ வர்தகிந்‌ கருகாநமி | 
க.ணகாஞ்யில்பிநஸ்சைவ ததை,வ நடநர்தகாந்‌ உ ௫ 
ததர. ஸாசீஞ்மமாஸ்த்ரவித,; புருஷாந்‌ ஸுப.ஹாஸ்ருதாந்‌ 1 

யக்ஞூகர்ம ஸமீஹந்தாம்‌ ப வந்தோ ராஜஸஙாஸநாத்‌ உ (. 
இஷ்டகா ப,ஹுஸாஹுஸ்ரீ எரிக்‌. ரமாநீயதாமிதி | 

ஒளபகார்யா: க்ரியந்தாம்‌ ௪ ராக்ஞாம்‌ ப.ஹாுகு,ணாந்விதா: ॥ [] 
ப்ராஹ்மணாவஸதாஸ்சைவ கர்தவ்யா: மத ஸபா ॥ 
பகஷ்யாந்நபாநைர்பபஹுபி,, ஸமுபேதா: ஸாநிஷ்டிதா: உ 09) 
இதா. பெளரஜநஸ்யாபி கர்தவ்யா ப,ஹுவிஸ்தரா | 

ஆகூதாநாம்‌ ஸுதூாச்ச பார்திவாநாம்‌ ப்ரூதக்‌ ப்ருதக்‌ ॥ a 
வாஜிவாரணஸாலாஸ்ச ததா மாய்யாக்‌ரஹாணி ௪ 1 

படாநாம்‌ மஹத£வாஸா வைதே.ஸுரிகநிவாஸிநாம்‌ 1) (12) 
ஆவாஸா பஹுபக்ஷ்யா வை ஸர்வகாமைருபஸ்தி,தா: | 
பெளரஜாநபத,ஸ்யாபி ஜநஸ்ய ப,ஹுஷோப,நம்‌ ॥ a) 
தராதவ்யமந்நம்‌ விதி,வத்‌ ஸத்க்ருத்ய ந து லீலயா | 

ஸர்வே வர்ணா யதா பூஜாம்‌ ப்ராப்நுவந்தி ஸாஸத்க்ருதா: ॥ (14 
ந. சாவக்ஞா ப்ரயோக்தவ்யா காமக்ரோத,வயமாத,பி | 

யக்ஞகர்மஸு யே வயக்ரா: புருஷா: ஸில்பிநஸ்ததா ॥ 5) 
தேஷாமபி விமேஷேண பூஜா கார்யா யதாக்ரமம்‌ | 

யே ஸ்யு: ஸம்பூஜிதா: ஸர்வே வஸுபிர்போஜநேந ௪ ॥ (6) 
யதா ஸர்வம்‌ ஸுவிஹிதம்‌ ந கிஞ்சித்பரிஹீயதே | 

ததா பனந்த: குர்வந்து ப்ரீதஸ்நிக்தேந சேதஸா ॥ an 


தத: ஸர்வே ஸமாகூம்ய வஸிஷ்டமிதமப்‌ ருவந்‌ ॥ 

யதோக்தம்‌ தத்கரிஷ்யாமோ ந கிஞ்சித்பரிஹாஸ்யதே ॥ (a8) 
தத: ஸுமந்த்ரமாஹூய வஸிஷ்டே வாக்யமப்பூவீத்‌ | 

நிமந்த்யஸ்வ ந்ரூபதீந்‌ ப்ருதி,வ்யாம்‌ யே ௪ தாரர்மிகா உ a9 
ப்‌,ராஹ்மணாந்‌ க்ஷத்ரியாந்‌ வைஸ்யாஞ்ஸூத்‌ராம்ஸ்சைவ. ஸஹஸ்ர ॥ 
ஸமாநயஸ்வ ஸத்க்ருத்ய ஸர்வதே,ஸோஷு மாநவாந்‌ ॥ (20) 
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பின்னர்‌. வேள்விக்கான சடங்குகளை நடத்துவதில்‌ வல்லுநர்களான முதிய வேதியர்கள்‌: 
யாகசாலை. நிர்மாணிப்பதில்‌ நிடணர்கள்‌; முற்றிலும்‌ தருமமார்க்கத்தில்‌ வாழ்க்கை நடத்திக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ வயோதிகாகள்‌; தொடக்கம்‌ முதல்‌ நிறைல வரை அந்தப்‌ பணியில்‌ தொடர்து 
இருக்கக்‌ கூடியவர்கள்‌) ஸ்தபதிகள்‌, தச்சர்கள்‌, மண்‌ தோண்டுபவர்கள்‌, ஜோதிடர்கள்‌, கல்தச்சர்கள்‌, 
நாட்டியமாடும்‌ நர்த்தக-நர்த்தகிகள்‌: மற்றும்‌ நிறைந்த கேள்வி ஞானமும்‌, சாஸ்திர அறிவும்‌ 
பெற்று தூய வாழ்க்கை நடத்திக்‌ கொண்டிருப்பவர்கள்‌ - இவர்களையெல்லாம்‌ அழைத்தும்‌ 
சென்றார்‌. “மன்னருடைய ஆணைப்படி நீங்களனைவரும்‌ வேள்வி சம்பந்தமாகத்‌ தத்தமக்குரிய 
பனிகளைச்‌ செய்யுங்கள்‌, (6-8) 


அநேக ஆயிரக்கணச்கான செங்கற்களை விரைவில்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌. மன்னர்கள்‌ 
தங்குவதற்காக எல்லா ௪௧ சாதனங்கள்‌ நிறைந்த மாளிஎககளைக்‌ கட்டுங்கள்‌. (9) 


பிராமணர்கள்‌ தங்குவதற்காக, அவர்கள்‌ தத்தம்‌ கர்மாக்களைச்‌ செய்வதற்கு உகந்த 
முறையில்‌ நூற்றுக்கணக்கான வீடுகளைக்‌ கட்டுங்கள்‌. சுட்டடங்கள்‌, காற்று-மழையினால்‌ 
தாக்கப்படாதவைகளாகவும்‌, உணவுப்‌ பொருட்கள்‌-தண்ணீர்‌ வசதி உடையனவாகவும்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌. (10) 


அவ்வாறே, நகர மக்கள்‌ வந்து தங்குவதற்காக விரிவான ஏற்பாடுகள்‌ செய்யப்பட 
வேண்டும்‌. தொலைவிலிருந்து வரும்‌ மன்னர்களுக்குத்‌ தனித்தனியே யானைக்‌ கொட்டகை, 
குதிரை லாயம்‌, படுக்கை அறைகள்‌ அமைக்கப்பட வேண்டும்‌. வெளிநாட்டிலிருந்து வரும்‌ 
படைலீரர்கள்‌ தங்குவதற்காகப்‌ படைத்தளங்கள்‌ குறிக்கப்பட வேண்டும்‌. (1112) 


நாடு-நகர மக்களுக்காக அவர்கள்‌ விரும்பும்‌ எல்லாப்‌ பொருட்களும்‌, பல்வகை உணவுப்‌. 
பண்டங்களும்‌ திறைந்த அழகிய இருப்பிடங்கள்‌ நிர்மாணிக்கப்பட வேண்டும்‌. (13) 


அவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ மரியாதையுடன்‌ உபசரித்து முறைப்படி போஜனம்‌ அளிக்க 
வேண்டும்‌; விளையாட்டுத்தளமாக (அலட்சியமாக) நடத்து கொள்ளக்‌ கூடாது. எல்லா 
வருணங்களைச்‌ சேர்ந்தவர்களையும்‌ அன்புடன்‌ வரவேற்று கெனரவிக்க வேண்டும்‌; (14) 


விருப்பு-வெறப்புகளுக்கு ஆட்பட்டு யாரையும்‌ அவமரியாதை செய்யக்கூடாது. 
அவர்களிலும்‌ வயது, தகுதி நிலையைக்‌ கருத்தில்‌ கொண்டு வேள்விச்சடங்குகளில்‌ பவவகைப்‌ 
பணியாளர்களுக்கும்‌, சிற்பிகளுக்கும்‌ சிறப்பான மரியாதை செய்ய வேண்டும்‌. பொருட்களாலும்‌, 
விருந்து உபசாரங்களாலும்‌ அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ உபசரிக்சப்பட வேண்டும்‌; (1516) 


நடக்க வேண்டிய முறைப்படி எல்லாம்‌ நடத்தப்பட வேண்டும்‌; எதிலும்‌ கவனக்குறைவு 
எற்பட்டுவிடாதபடி மளத்திருப்தியுடனும்‌. மகிழ்ச்சியுடனும்‌ நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ காரியங்களைச்‌ 
செய்யுங்கள்‌" (7) 
பின்னர்‌, அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்றாகத்‌ திரண்டு வந்து, 'தங்கள்‌ விருப்பப்படி 
ஸ்லாவற்றையும்‌ செய்கிறோம்‌. ஒரு சிறு குறையும்‌ நேராமல்‌ பார்த்துக்‌ கொள்கிறோம்‌' என்று 
வசிஷ்டரிடம்‌ கூறினார்கள்‌. (1) 


பின்னர்‌ சமந்திரரை அழைத்து, “இந்த மண்ணுலசில்‌ நல்லாட்சி நடத்தும்‌ அரசர்களை 
ஸ்லாம்‌ அழைப்பாயாக' என்று வசிஷ்டர்‌ சொன்னார்‌. (19) 

"ஆயிரக்கணக்கில்‌ அந்தணர்‌-சஷத்திரியர்‌-வைசியர்‌-வேளாளர்‌ ஆகியோரையும்‌, மற்ற 
நாடுகளிலுள்ள சான்றோர்களையும்‌ மிக்க மரியாதையுடன்‌ அனழத்து வா. (20) 


wi ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டம்‌. 


மிதி,லாதி,பதிம்‌ பரம்‌ ஜநகம்‌ ஸத்யவாதிநம்‌ | 
நிஷ்டி,தம்‌ ஸர்வமாாஸ்த்ரேஷு தத;ா வேதே,ஷு நிஷ்டிதம்‌ ॥ 
தமாநய மஹாப;ாக, ஸ்வயமேவ ஸுஸத்க்ருதம்‌ | 
பூர்வஸம்ப,ந்தி.நம்‌ க்ஞாத்வா தத: பூர்வம்‌ ப்‌,ரலீமி தே ॥ 
ததா காணீபதிம்‌ ஸ்நிக்‌தும்‌ ஸததம்‌ ப்ரியவாதி.நம்‌ | 
ஸத்‌.வ்ருத்தம்‌ தே,வஸங்காறம்‌ ஸ்வயமேவாநயஸ்வ ஹ ॥ 
தத; கேகயராஜாநம்‌ வ்ருத்த,ம்‌ பரமதார்மிகம்‌ | 
ஸ்வரம்‌ ராஜஸிம்ஹஸ்ய ஸபுத்ரம்‌ தவமிஹாநய ॥£ 
அங்கே,ஸ்வரம்‌ மஹாபக,ம்‌ ரோமபாத,ம்‌ ஸுஸத்க்ருதம்‌ | 
வயஸ்யம்‌ ராஜஸிம்ஹஸ்ய ஸமாதய யஸஸ்விநம்‌ ॥ 
ப்ராசீநாந்‌ ஸிந்து, ஸெளவீராந்‌ ஸெளராஷ்ட்ரேயாம்ஸ்ச பார்தி,வாந்‌. 
தரக்ஷிணாத்யாந்‌ நரேந்த்‌,ராம்ஸ்ச ஸமஸ்தாநாநயஸ்வ ஹூ. ம 
ஸந்தி ஸ்நிக்,தரஸ்ச யே சாந்யே ராஜாந: ப்ருதி,வீதலே | 
தாநாநய தத: க்ஷிப்ரம்‌ ஸாநுகரந்‌ ஸஹபாந்தவாந்‌ ॥ 
ஏதாந்‌ தூ;தைர்மஹாப.ஈகை,ராநயஸ்வ ந்ருபாக்ஞயா | 
வஸிஷ்ட, வாக்யம்‌ தச்ச்‌,ருதவா ஸாமந்த்ரஸ்‌ த்வரிதஸ்ததா | 
வ்யாதி,ஸத்‌ புருஷாம்ஸ்தத்ர ராக்ஞாமாநயநே ஸ்ராபராந்‌ 
ஸ்வயமேவ ஹி துர்மாத்மா ப்ரயாயெள முநிமமாஸநாத்‌ | 
ஸுமந்த்ரஸ்த்வரிதோ பூத்வா ஸமாநேதும்‌ மஹீச்ஷித: 1 
தே ௪ கர்மாந்திகா ஸர்வே வஸிஷ்டாய ௪ தீமதே | 
ஸர்வே நிவேத,யந்தி ஸ்ம யக்ஞே யது,பகல்பிதம்‌ ॥ 
தத: ப்ரீதோ த்‌,விஜஸ்ரேஷ்டஸ்‌ தாந்‌ ஸர்வாநித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
அவக்ஞயா ந தரதவ்யம்‌ கஸ்யசில்லீலயாபி வா 
அவக்ளுயா க்ருதம்‌ ஹந்யாத்‌,தரதாரம்‌ நாத்ர ஸம்மரய: ॥ 
தத: கைங்சித,ஹோராத்ரைருபயாதா மஹீக்ஷிது; | 

பூதி ரத்நாந்யாதாய ராக்ஞோ தாரதஸ்ய ஹம 
ததோ வஸிஷ்ட,: ஸுப்ரீதோ ராஜாநமித,மப்‌,ரவீத்‌ 1 
உபயாதா நரவ்யாக்‌, ர ராஜாநஸ்தவ பராஸநாத்‌ ॥. 

மயா ௪ ஸத்க்ருதா: ஸர்வே யதார்ஹம்‌ ராஜஸத்தமா: | 
யக்ஞீயம்‌ ௪ க்ருதம்‌ ராஜந்‌ புருஷை: ஸாஸமாஹிதை: ॥ 
நிர்யாது ௪ ப,வாந்‌ யஷ்டும்‌ யக்ஞாயதநமந்திகாத்‌ | 
ஸர்வகாமைருபஹ்ருதைருபேதம்‌ வை ஸமந்தத: ॥ 


(25) 


(2) 


(mn 


(28) 


(2) 


Go; 


(ல 


(22) 


(99) 


(34) 


(8) 
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மிதிலையின்‌ மன்னரான ஜனகர்‌ சத்தியம்‌ தவறாதவர்‌: எல்லா சாஸ்திரங்களிலும்‌ வல்லவர்‌; 
வேதங்களில்‌ உறுதியான ஞானம்‌ உடையவர்‌; நீயே நேரில்‌ சென்று அவருக்குரிய மரியாதையை 
செலுத்தி பாக்கியசாலியான அவரை அழைப்பாய்‌. அவரோடு முன்பிருந்தே நமக்குத்‌ தொடர்பு 
உண்டு என்பதால்‌ முதலில்‌ அவரைப்‌ பற்றிச்‌ சொன்னேன்‌. (21,22) 
அவ்வாறே, மனந்திற்குகத்தவரும்‌. இனிமையாகப்‌ பேசுகிறவரும்‌. நல்லொழுக்கம்‌ 
உடையவரும்‌, தேவர்களைப்‌ போல்‌. ஒளிவீசுபவருமான காசி தலைவரையும்‌ நீயே 
அழைப்பாயாக, (23) 
அவ்வாறே, நம்முடைய மாமன்னருக்கு மாமனாரும்‌, தருமத்தில்‌ மூழ்கியவரும்‌, 
வயோநிகருமான கேகய மன்னரை, அவர்தம்‌ மகனோடு இங்கே அழைத்து 


வருவாயாக, (24) 
நமது மாமன்னரின்‌ நண்பரும்‌, புகழ்பெற்றவரும்‌, மகாபாக்கியசாலியமான அங்கதேத்து 
அரன்‌ ரோமபாதரை வெகுவாக கெளரவித்து அழைத்து வருக, (25) 
பழமையான சிந்து-ஸைலீர-செனராஷ்டரப்‌ பகுதிகளைச்‌ சேர்ந்த அரசர்களையும்‌, 
தெள்னாட்டிலுள்ள அரசர்கள்‌ அனைவரையும்‌ அழைப்பாயாக. (28) 


மேலும்‌, நம்முடன்‌ நல்லுறவு வைத்துக்‌ கொண்டுள்ள மற்ற மன்னர்களையும்‌. 
உற்றார்‌-உறவிளரோடு விரைவில்‌ வரவேண்டும்‌ என்று அழைப்பு அலுப்பு, (27) 
இவர்களையெல்லாம்‌ மன்னரின்‌ ஆணைப்படி விரைந்து சிறப்பாக செயல்படும்‌. 
தூதர்களைக்‌ கொண்டு அழைத்துவரச்‌ செய்வாய்‌.” வசிஷ்டருடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட 
சுமந்திரர்‌, உடனே மன்னர்களை அழைத்து வருவதற்கு நல்ல தோற்றமுடைய 


பணியாளர்களுக்கு உத்திரவிட்டார்‌. (28) 
அத்துடன்‌ முனிவர்‌ கூறியபடி, தான்‌ நேரில்‌ சென்று அழைக்க வேண்டிய மன்னர்களை 
அழைப்பதற்கு அறநெறியாளரான அவரே மிக விரைவாகச்‌ சென்றார்‌. (29) 


யாகசாலை அமைப்பதற்காக நியமிக்கப்பட்ட தொழிலாளர்கள்‌. அனைவரும்‌ 
சகலகலாவல்லவரான வசிஷ்டரிடம்‌ வந்து யாகசாலை கட்டுமானத்தில்‌ அதுவரை 
செய்யப்பட்டுள்ளதை விவரித்துக்‌ கூறினார்கள்‌. அதைக்‌ கேட்டுத்‌ திருப்தியடைந்த வசிஷ்டர்‌, 
அவர்களைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு கூறினார்‌-- (30) 

"எவருக்கும்‌ அலட்சியமாகவோ விளையாட்டாகவோ எதையும்‌ கொடுக்கக்கூடாது. 
அலட்சியத்துடன்‌ செய்யப்படும்‌ தான-தரும காரியம்‌ கொடுப்பவனைக்‌ கொன்றுவிடும்‌ என்பதில்‌ 


சந்தேகமில்லை! (1) 
இரவு-பகலாக வந்தவண்ணமிருந்த மன்னர்கள்‌, ஏராளமான நவரத்தினங்களைத்‌ 
தசரதருக்குக்‌ கொடுப்பதற்காகக்‌ கொண்டு வந்தார்கள்‌. (32). 


அப்போது மனமகிழ்ந்த வசிஷ்டர்‌ அரசரைப்‌ பார்த்து. இவ்வாறு கூறினார்‌. 
"மனிதருள்‌. புலிபோன்ற மன்னரே! உங்கள்‌ உத்திரவுப்படி ஏராளமான அரசர்கள்‌ 
வந்திருக்கிறார்கள்‌. (33) 

அந்த உத்தம மன்னர்கள்‌ எல்லோரும்‌ என்னால்‌ தருதிக்கேற்றபடி உபசரிக்கப்பட்டு 
விட்டார்கள்‌. அரசே! கட்டுப்பாடு நிறைந்த நமது மக்கள்‌ யாசத்திற்குத்‌ தேவையான எல்லா 
ஏற்பாடுகளையும்‌ சிறப்பாகச்‌ செய்து முடித்திருக்கிறார்கள்‌. (34) 

எல்லா வகையான விருப்பங்களையும்‌ நிறைவேற்றுவதற்கான எல்லாப்‌ பொருட்களும்‌ 
குவித்து வைக்கப்பட்டுள்ள யாக வளாகத்திற்கு வேள்வியைச்‌ செய்வதற்காக (சங்கல்பம்‌ 
செய்து கொள்வதற்காக) நீங்கள்‌ புறப்பட்டு வரவேண்டும்‌. (35) 


ue ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. [ஸர்க்கம்‌. எரர்‌ 


தரஷ்டுமர்ஹஸி ராஜேந்த்‌ ர மநஸேவ விநிர்மிதம்‌ | 
ததா வஸிஷ்ட வசநாத்‌,ரூஸ்யஸ்ரு 
தி,வஸே ஸாப.ரக்ஷத்ரே நிர்யாதோ ஜகுதீபதி: ॥ 

ததோ வஸிஷ்ட,ப்ரமுகா: ஸர்வ ஏவ த்‌ விஜோத்தமா: | 
ருஸ்யஸ்ருங்க,ம்‌ புரஸ்க்ருத்ய யக்ஞகர்மாரபம்ஸ்ததா ॥ 
யக்ளுவாடக,தா: ஸர்வே யதாஸாஸ்த்ரம்‌ யதாவிதி, ॥ 


கூஸ்ய சோபயோ: ॥ 


ஸ்ரீமாந்ம்ச ஸஹ பத்நீபி, ராஜா தீசஷாமுபாவிறத்‌ | 
இத்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
மராலகாண்டே, த்ரயோத ம: ஸர்ச,: ம 


அக்‌ 


சதுர்த, ம: ஸர்க,: 
அஸ்வமேத, : 
அத, ஸம்வத்ஸரே பூர்ணே தஸ்மிந்‌ ப்ராப்தே துரங்கமே ॥ 
ஸரய்வாஸ்சோத்தரே தீரே ராக்ஞோ யக்ஞோஃப்‌யவர்தத ॥ 
ருங்யம்ருங்க,ம்‌ புரஸ்க்ருத்ய கர்ம சக்ருர்‌ த்‌,விஜாஷபா: | 
அஸ்வமேதே, மஹாயக்னே ராக்ளுஸ்தஸ்ய மஹாத்மந; ॥ 


கர்ம குர்வந்தி விதி,வத்‌,யாஜகா வேத.பாரகா: | 
யதாவிதி, யதத்யாயம்‌ பரிக்ராமந்தி ராஸ்த்ரத; ॥ 


ப்ரவ। 


பயம்‌ மாஸ்த்ரத: க்ருத்வா ததை,வோபஸத,ம்‌ த்‌,விஜா: | 
சக்ருஸ்ச விதி,வத்‌,ஸர்வமதி,கம்‌ கர்ம சாஸ்த்ர: 


அபியூஜ்ய ததோ ஹ்ருஷ்டா: ஸர்வே சக்ருர்யதூவிதி, | 
ப்ராத:ஸவநபூர்வாணி, கர்மாணி முநிபுங்க,வா: ॥ 

ஐந்த்ரங்ச விதிவத்த,த்தோ ராஜா சாபி. ஷுதோ$நக,: 
மாத்யந்திநம்‌ ௪ ஸவநம்‌ ப்ராவர்தத யதாக்ரமம்‌ ॥ 


த்ருதீயஸவநம்‌ சைவ ராக்ஞோஸ்ய ஸுமஹாத்மந: | 
சக்ருஸ்தே ஸாஸ்த்ரதோ த்‌.ரூஷ்ட்வா கர்மாணி முநிபுங்க,வா: ॥ 
ஆஹ்வயாஞ்சக்ரிரே தத்ர மாக்ராதீ.ந்‌ விபு,தோத்தமாந்‌ | 
ருஸ்யஸ்ருங்காத,யோ மந்தரை: பமிக்ஷாக்ஷரஸமந்விதை: ॥ 
கீதிபிர்மது,ரை: ஸ்நிக்‌,தை,: மந்த்ரஹ்வாநைர்யதார்ஹத: 1 
ஹோதாரோ தது, ராவாஹ்ய ஹவிர்பாகந்‌ தி,வெளகஸாம்‌ ॥ 


(26) 


[ம] 


(38) 


ம 


(2. 


(9) 


(4) 


(5) 


(6) 


[0] 


(8) 
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(மிகப்‌ பெரிய செயல்கள்‌, குறுகிய காலத்திலேயே சிறப்பாகச்‌ செய்யப்பட்டுவிட்டபடியால்‌) 
மனத்தாலேயே நிர்மாணிக்கப்பட்டதோ என்ற அதிசயிக்க வைக்கும்‌ வேள்வி வளாகத்தை நீங்கள்‌ 
பார்க்க வேண்டும்‌. (நீங்கள்‌ வந்து யாகத்தைத்‌ தொடங்கி வைக்க வேண்டும்‌ என்றபடி]. 

பின்னர்‌ வசிஷடர்‌-ரிஷ்யசிருங்கர்‌ ஆகிய இருவரின்‌ சொற்படி, சப நட்சத்திரம்‌ கூடிய ஒரு 
நன்னாளில்‌ நாடாளும்‌ மன்னர்‌ அவ்விடம்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்‌. (86) 


வசிஷ்டர்‌ முதலான அந்தணோத்தமர்கள்‌, ரிஷ்யசிருங்கரை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு 
யாகசாலைக்குர்‌ சென்று, சாஸ்திரநூல்களில்‌. கூறப்பட்டுள்ள முறைப்படி யக்ஞகர்மாவைத்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌. (7) 


திருவளர்செல்வரான மன்னர்‌ தன்‌ மனைவிகளுடன்‌ யாகதீட்சையை மேற்கொண்டார்‌. (38) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீரி ராமாயணம்‌ பாலகைரண்டற்தில்‌ 
பதின்மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


என்னப்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : பதிநான்கு 
அசுவமேத யாக நிகழ்வு, 


சரியாக ஒர்‌ ஆண்டுக்‌ காலம்‌ நிறைவடைந்ததும்‌ (பல நாடுகளிலும்‌ சுற்றுவதற்காக: 
அனுப்பப்பட்ட) குதிரை திரும்பி வந்தது. உடனே சரயூவின்‌ வடகரையில்‌ அசுவமேத யாகம்‌ 


செய்வதற்கு மன்னர்‌ நிச்சயம்‌ செய்தார்‌. w 
பெருவள்ளலான மன்னருடைய அசுவமேதப்‌ பெருவேள்விச்‌ சடங்குகளை ரிஷ்பசிருங்கரை 
முன்னிறுத்தி அந்தணச்‌ சான்றோர்கள்‌ நடத்தினார்கள்‌. @) 
சாஸ்திர நூல்களில்‌ கூறப்பட்டுள்ள விதிகளை மீறாமலும்‌, செய்முறைப்படியும்‌ 
வேதவித்தகர்களான ரித்விக்குகள்‌ எல்லா கர்மாக்களையும்‌ செய்தார்கள்‌, [6] 


சாஸ்திரப்படி ப்ரவர்க்யம்‌ செய்து, அதுபோலவே உபஸதம்‌ என்ற. கர்மாவையும்‌. மற்ற 
பிரதேசங்களில்‌ வழக்கத்திலுள்ள சில. அதிகப்படியான கர்மாக்களையும்‌ முறைப்படி 


அந்தணோத்தமர்கள்‌ செய்தார்கள்‌. 6 
முனிசிரேஷ்டர்களான அவர்கள்‌ அந்தந்த கர்மாக்களுக்குரிய தேவதைகளைப்‌ பூஜித்து, 
மனப்பூர்வமாக பிராதஸ்ஸவளம்‌ முதலான கர்மாக்களை முறைப்படி செய்தார்கள்‌. ௫) 
'சோமலதையைப்‌ பிழிந்து குற்றமற்ற இந்திரனுக்கு முறைப்படி சோமரஸம்‌ ஆகுதி 
செய்யப்பட்டது. நிகழ்வு முறைப்படி. மாத்யந்தினலவனம்‌ தொடங்கப்பட்டது. (6) 
மகாவல்லமை பொருந்திய மன்னருடைய யாகத்தில்‌, சாஸ்திர நூல்களை நன்றாக ஆராய்ந்து 
குறையில்லாமல்‌ திருதீயலவனம்‌ என்ற கர்மாவையும்‌ முனிபுங்கவர்கள்‌ செய்தார்கள்‌. (7) 


ரிஷ்யசிருங்கர்‌ முதலானவர்கள்‌. முன்னர்‌ குருகுலவாசத்தில்‌ கற்றுக்‌ கொண்டபடி 
ஸ்வர-அக்ஷரப்‌ பிசகு இல்லாமல்‌ உரிய மந்திரங்களைக்‌ கூறி, இந்திரன்‌ முதலான முக்கிய 
தேவதைகளை அங்கே அழைத்தார்கள்‌ ® 

தேவலோகவாசிகளான அவர்களுக்கு ஸாமவேத வல்லுனர்களான ஹோதாக்கள்‌ (என்னும்‌ 
ரித்விக்குகள்‌) இனிய, மனங்கவரும்‌ ஸாம கானங்களால்‌ அழைத்து, அவரவர்‌ தகுதிக்கு ஏற்றபடி 
ஆகுநிகளை அளித்தார்கள்‌. 0) 
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ந சாஹாதமபூத்தத்ர ஸ்க,லிதம்‌ வாபி கிஞ்சந ॥ 

த்‌ருங்யதே ப்ஏஹ்மவத்‌ ஸர்வம்‌ சேஷமயுக்தம்‌ ஹி சக்ரிரே ॥ (0) 
ந தேஷ்வஹுஸு ஸ்ராந்தோ வா க்ஷதி,தோ வாபி த்‌.ரூஸ்யதே | 
நாவித்‌,வாந்‌ ப்‌,ராஹ்மணஸ்தத்ர நாமதாநுசரஸ்ததா ॥ மடி 


ப்சாஹ்மணா புஞ்ஜதே நித்யம்‌ நாத,வந்தம்ச புஞ்ஜதே । 

தாபஸா புஞ்ஜதே சாபி ஸ்ரமணா பூஞ்ஜதே ததா ॥ (12) 
வ்ருத்‌,தாஸ்ச வ்யாதி,தாஸ்சைவ ஸ்த்ரியோ ப_லாஸ்ததை,வ ௪ | 
அநிரம்‌ புஞ்ஜமாநாநாம்‌ ந த்ருப்திருபஜாயதே ॥ (19) 
தீ,யதாம்‌ தீ,யதாமந்நம்‌ வாஸாம்ஸி விவிதாநி ௪ ॥ 

இதி ஸஞ்சோதி,தாஸ்தத்ர தத, சக்ருரநேகற: ॥. (4) 
அந்நகூடாங்ச பஹவோ த்‌ருஸ்யந்தே பர்வதோபமா: | 

தி,வஸே .தி,வஸே தத்ர ஸித்தஸ்ய விதிவத்ததா ॥ (15) 


நாநா தேறாத நுப்ராப்தா: புருஷா: ஸ்த்ரீக,ணாஸ்தத£ | 
அந்நபாநை: ஸுவிஹிதாஸ்‌ தஸ்மிந்‌ யக்ளே மஹாத்மந: ॥ a 


அந்தம்‌ ஹி விதி,வத்ஸ்வாது, ப்ரமம்ஸந்தி த்‌,விஜர்ஷபா: 
அஹோ த்ருப்தா: ஸ்ம பத்ரம்‌ தே இதி மஸஸ்ராவ ராகவ: ॥ (17) 
ஸ்வலங்க்ருதாஸ்ச புருஷா ப்‌,ராஹ்மணாந்‌ பர்யவேஷயந்‌ 1 

உபாஸதே ௪ தாநந்யே ஸாம்ருஷ்டமணிகுண்டலா: ॥ aa) 
கர்மாந்தரே தத; விப்ரா ஹேதுவாதாந்‌ பஹூநபி | 

ப்ராஹு: ஸ்ம வாக்‌,மிநோ தீரா: பரஸ்பரஜிகிஷயா ॥ a9) 
தி,வஸே தி,வஸே தத்ர ஸம்ஸ்தரே குஸாலா த்‌,விஜா; | 

ஸர்வகர்மாணி சக்ருஸ்தே யத.£ஸறாஸ்த்ரம்‌ ப்ரசோதி,தா: ॥ (20) 
நாஷட,ங்க,விதத்ராஸீந்‌ நாவ்ரதோ நாப,ஹாஸ்ருத: | 

ஸதூஸ்யாஸ்தஸ்ய வை ராக்ஞோ நாவாத,குமலா த்‌,விஜா: ॥ (21) 
ப்ராப்தே யூபோச்ச்‌,ரயே தஸ்மிந்‌ ஷட்‌, பை,ல்வா: காதி,ராஸ்ததா । 
தாவந்தோ பி,ல்வஸஹிதா: பர்ணிநஸ்ச ததாபரே ॥ (22) 
ஸ்லேஷ்மாதகமயஸ்த்வேகோ தே.வதரருமயஸ்ததா | 

த்‌,வாவேவ விஹிதெள தத்ர ப;ஹுவ்யஸ்தபரிக்ரஹெள ॥ (3) 
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வேள்விக்கு உரியனவல்லாத பொருட்கள்‌ எவையும்‌ அக்னியில்‌ அவியாக 
சொரியப்படவில்லை: எந்தப்‌ பொருளும்‌ நழுவிப்‌ போய்‌ அக்னி குண்டத்திற்கு வெளியே போய்‌ 
விழவில்லை. முன்னர்‌, பிரும்மா செய்ததாகக்‌ கூறப்படுவதைப்‌ போலவே எல்லாம்‌ நல்ல. 
சுகத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ முறையில்‌ செய்யப்பட்டன. (10) 
ஹோம காலத்தில்‌ வேள்வி செய்து களைப்படைந்தவரோ, பசியால்‌ வாடுபவரோ 
காணப்படவில்லை. கல்வி-கேள்வியில்‌ சிறந்தவரல்லாத, நூற்றுவருக்குக்‌ குறைந்த 
சீடர்களைபுடைய அந்தணர்களோ அங்கு இல்லை. (எல்லோரும்‌ நூற்றுக்கணக்கான 
பிரும்மசாரிகளுக்கு வேதக்‌ கல்வியை கற்பித்து வந்தார்கள்‌. என்றபடி.) (டி 
கணக்கில்லாத அந்தணர்களுக்கும்‌, ஏனைய வருணத்தாருக்கும்‌ நாள்தோறும்‌ விருந்து: 
அளிக்கப்பட்டது, தவம்‌ செய்வேருக்கும்‌, துறவிகளுக்கும்‌ அங்கே தினமும்‌ உணவு 
வழங்கப்பட்டது. (12) 
வயோதிகர்கள்‌, நோயுற்றவர்கள்‌, பெண்கள்‌, சிறுவர்கள்‌ என்று அவரவருக்கு ஏற்றபடி 
வழங்கப்பட்ட அறுசுவை உணவு வகைகளைப்‌ புசித்தவர்கள்‌, 'போதும்‌! என்ற திருப்தியை 
அடையவில்லை. (13) 
கொடு, கொடு... அள்ளம்‌ கொடு, ஆடைகள்‌ கொடு! என்று அரசரால்‌ 
உற்சாகப்படுத்தப்பட்ட அரசுப்‌ பணியாளர்கள்‌, மேலும்‌ மேலும்‌ வாரி வழங்கினார்கள்‌. (14) 
குன்றுகளைப்‌ போல்‌ சமைத்த உணவுப்‌ பண்டங்கள்‌ கூவிக்கப்பட்டிருந்தன. தினமும்‌ பதித, 
புதிதாக உணவு தயாரிக்கப்பட்டு வழங்கப்பட்டது. (15) 
அந்தப்‌ பெருவள்ளலுடைய (தசரதருடைய) யாகத்திற்கு பற்பல தேசங்களிலிருந்து 
வந்திருந்த ஆண்களுக்கும்‌ பெண்களுக்கும்‌ உணவு-குடிநீர்‌ ஏற்பாடுகள்‌ சிறப்பாக. 
செய்யப்பட்டிருந்தன. (16) 
அந்தணப்‌ பெரியோர்கள்‌, 'ஆகா! சாப்பாடு என்றால்‌ இதுதான்‌ சாப்பாடு! என்ன ருசி! 
என்ன தரம்‌!' என்று புகழ்ந்தார்கள்‌, தசரதரைப்‌ பார்த்து, 'அடடா! எங்களுக்கு ரொம்பத்‌ திருப்தி! 
உங்கள்‌ ஆசை நிறைவேற வேண்டும்‌!" என்று ஆசி வழங்கினார்கள்‌. (17) 
ஆடை-அணிகலன்களால்‌ நன்றாக தம்மை அலங்கரித்துக்‌ கொண்ட ஆண்கள்‌ 
அந்தணர்களுக்குப்‌ பரிமாறினார்கள்‌. அப்படி பரிமாறுகிறவர்களுக்கு உதலி செய்யும்‌ துணை 
பணியாளர்களும்‌ உயர்ந்த மணிகுண்டலங்களை அணிந்திருந்தார்கள்‌. (18) 
அன்றன்றைய கர்மாக்கள்‌ நிறைவடைந்ததும்‌ கல்லி-கேள்விகளிலும்‌, வாதத்திலும்‌ சிறந்த 
அந்தணர்கள்‌, ஒருவரையொருவர்‌ ஜெயிக்க விரும்பி, மேலும்‌ மேலும்‌ விவாதித்துக்‌ சொண்டே 
போனார்கள்‌. (19) 
அங்கு வேள்வி செய்வதற்காக நியமிக்கப்பட்ட செயல்திறதுடைய அந்தணர்கள்‌, 
நாள்தோறும்‌ செய்யப்பட வேண்டிய கர்மாக்களை சாஸ்திரத்தை அலசிப்‌ பார்த்து, அதில்‌ 
கூறியபடியே செய்தார்கள்‌. (20) 
அரசருடைய அந்த சபையில்‌ இருபிறப்பாளர்களில்‌ ஆறு அங்கங்களோடும்‌ வேதங்களை 
அறியாதவரோ, நிறைந்த கேள்வி ஞானம்‌ இல்லாதவரோ, வாதத்திறமை இல்லாதவரோ 
ஒருவர்கூட இல்லை. (21) 
(யாகப்‌ பசுக்களைக்‌ கட்டுவதற்காக திறுவப்படும்‌) யூபக்‌ கால்கள்‌ நடவேண்டிய சந்தர்ப்பம்‌ 
வந்தவுடன்‌ வில்வ மரக்கால்கள்‌ ஆறும்‌, கருங்காலி ஸ்தம்பங்கள்‌ ஆறும்‌, அதே எண்ணிக்கை 
பலாச மரக்கால்களும்‌ நிறுவப்பட்டன. (22) 
நறுவிலி மரத்தால்‌ ஒரு யூபமும்‌, தேவதாரு மரத்தால்‌ ஒரு யூபமும்‌ நடப்பட்டன. 
மார்பளவு இடைவெளிவிட்டு அவை இரண்டும்‌ அமைக்கப்பட வேண்டும்‌ என்பது விதி, (23) 
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ஸர்வ ஏவைதே மராஸ்த்ரக்ஞைர்‌ யக்ஞுகோவிதை,: | 


ணோபரர்தம்‌. தஸ்ய யக்ஞுஸ்ய காஞ்சநாலங்க்ருதாப.வந்‌ ॥ (சே 
ஏகவிம்தியூபாஸ்த ஏகவிம்ஸத்யரத்நய: | 

வாஸோபி, ரேகவிம்பாத்‌,பி,ரேகைகம்‌ ஸைலங்க்ருதா: ॥ ஜே 
விந்யஸ்தா விதி,வத்ஸர்வே ில்பிபி: ஸாக்ருதா த்ரூடா; | 
அஷ்டாஸ்ரய: ஸர்வ ஏவ ஸ்லக்ஷ்ணரூபஸமந்விதா: ॥ (ee) 
ஆச்சாதி,தாஸ்தே வாஸோபி,: புஷ்பைர்கந்தைங்ச பூஷிதா: 1 
ஸப்தர்ஷயோ தீ,ப்திமந்தோ விராஜந்தே யதா திவி ॥ [622] 
'இஷ்டகாஸ்ச யத.ந்யாயம்‌ காரிதா்ச ப்ரமாணத: | 
'சிதோகக்‌இிர்ப்‌ராஹ்மணைஸ்தத்ர குலை: ஸ்ரால்ப,கர்மணி 4 (28) 
ஸ சித்யோ ராஜஸிம்ஹஸ்ய ஸஞ்சித: குஸலைர்த்‌,விஜை: | | 
சூருடேோ ருக்மபசேஷோ வை த்ரிகுணோகஷ்டாத,மாத்மக; ॥ co)! 
நியுக்தாஸ்தத்ர பமரவஸ்‌ தத்தது,த்‌.தி.ஸ்ய தைவதம்‌ | 
உர பக்ஷிணஸ்சைவ யத.£மாஸ்த்ரம்‌ ப்ரசோதி.தா: ॥ Go| 


ஸாமித்ரே து ஹயஸ்தத்ர தத; ஜலசைராஸ்ச யே | 


ருத்விக்‌,பி; ஸர்வமேவைதந்தியுக்தம்‌ மமாஸ்த்ரதஸ்ததா ॥ ஸ்‌ 
பமமஒநாம்‌ தரிராதம்‌ தத்ர யூபேஷு நியதம்‌ ததா | | 
அங்வரத்நோத்தமம்‌ தஸ்ய ராக்ஞோ தஸாதஸ்ய ௪ ம | 


கெளஸல்யா தம்‌ ஹயம்‌ தத்ர பரிசர்ய ஸமந்தது 1 
க்ருபாணைர்வியாஸைநம்‌ த்ரிபி: பரமயா முதா ம ஸு. 
பதத்ரிணா த௲ாா ஸார்த,ம்‌ ஸுஸ்தி,தேந ௪ சேதஸா | 
அவஸத்‌,ரஜநீமேகாம்‌ கெளஸல்யா த;ர்மகாம்யயா ॥ 4) 
ஹோதாத்‌ வர்யுஸ்ததேோத்‌,குதா ஹஸ்தே ஸமயோஜயந்‌ | 

மஹிஷ்யா பரிவ்ருக்த்யா ௪ வாவாதாமபராம்‌ ததா ॥ 5) 
பதத்ரிணஸ்தஸ்ய வபாமுத்‌,த்‌,ருத்ய நியதேந்த்ரிய: | 

ருத்விக்பரமஸம்பந்ந: ஸ்ரபயாமாஸ்‌ பறாஸ்த்ரத: ॥ (39. 
தூழமகத்தும்‌ வபாயாஸ்து ஜிக்ரதி ஸ்ம நராதிய: | 

யதகாலம்‌ யதரந்யாயம்‌ நிர்ணுதந்‌ பாபமாத்மந: ॥ cn 


ஹயஸ்ய யாதி சாங்காநி தாநி ஸர்வாணி பூஸு 
அக்‌,நெள ப்ராஸ்யந்தி விதி,வத்ஸமஸ்தா: ஷோட,ஸர்த்விஜ: ॥ (38) 
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இக்காரியங்களை எல்லாம்‌ (சிற்ப) சாஸ்திரம்‌ அறிந்தவர்களும்‌, யாக க்ரியா பண்டிதர்களும்‌ 
இணைந்து செய்தார்கள்‌. அந்த மசாவேள்வியில்‌ அழகட்டுவதற்காக எல்லா யூபங்களும்‌ 
பொற்கலன்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டன. (2) 
இருபத்தொரு யூபச்‌ கால்கள்‌ இருபத்தொரு அரத்னி (ஒரு நீட்பளவு) நீளத்திற்கு 
அமைக்கப்பட்டன. ஒவ்வொன்றும்‌ இருபத்தொரு வல்திரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டன. (25) 
தொழிலாளர்களால்‌ நன்றாகச்‌ செய்யப்பட்டிருந்த யூப ஸ்தம்பங்கள்‌ உறுதியாகவும்‌, சாஸ்திர. 
முறைப்படியும்‌ நிறுவப்பட்டன. கவர்ச்சிகரமான தோற்றம்‌ கொண்ட அலைகள்‌ எட்டு 
கோணங்களில்‌ நடப்பட்டன. (6) 
வானுலகில்‌ சப்தரிஷிகள்‌ பிரகாசமாச ஒளிர்வதைப்‌ போல, ஸ்தம்பங்கள்‌ எல்லாம்‌. 
ஆடைகளாலும்‌, சந்தனபுஷ்பங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு வெகுவாகப்‌ பிரகாசித்தன. (27) 
(யாககுண்டம்‌ அமைப்பதற்குத்‌ தேவையான) செங்கற்கள்‌ அளவுப்‌ பிரகாரமும்‌, 
குறிப்பிடப்பட்ட அமைப்பிலும்‌ தயாரிக்கப்பட்டன. குண்டங்களில்‌ அக்னி. நிலைப்படுவதற்கான 
குர்மாக்களில்‌ தேர்ச்சி பெற்ற பிராமணர்கள்‌ அக்னியை உண்டாக்கிளார்கள்‌. (28) 
அரசரால்‌ நியமிக்கப்பட்ட காரிய வல்லுநர்களான பிராமணர்களால்‌ குண்டங்களில்‌ அச்னி 
உண்டாக்கப்பட்டது, சுருடசயனம்‌ என்ற அந்த யாக குண்ட அமைப்பில்‌ பொற்சிறகுகளோடு, 
கூடிய பொதுவாக ஆறு பாகம்‌ நீளமாக அமைக்கப்படும்‌ கருடன்‌, இந்த யாகத்தில்‌ அதனிலும்‌ 
மூன்று மடங்கு நீளமுள்ளதாகக்‌ கிழக்கு நோக்கிப்‌ பார்த்திருக்கும்படி அமைக்கப்பட்டது. (29) 
யாகசாலைத்‌ தூண்களில்‌ அந்தந்த தேவதைகளை உத்தேசித்து, அவரவர்களுக்குரிய 
பிராணிகள்‌ கட்டப்பட்டன. யாக கர்ம சாள்திர நூல்களில்‌ கூறப்பட்டுள்ளபடி பாம்புகளும்‌, 
பறவைகளும்‌ கட்டப்பட்டன, (30) 


சாமித்ரம்‌ என்ற கர்மாலில்‌ யாசத்திற்கான குதிரையும்‌, நீர்வாழ்ப்‌ பிராணிகளும்‌ 
யாகவிதிகளைக்‌ கூறும்‌ நூலில்‌ கூறியுள்ளபடி முனிவர்களால்‌ உரிய இடங்களில்‌ கொண்டு 


நிறுத்தப்பட்டன. யே 
முந்நூறு பசுக்கள்‌ அங்கு யாகசாலைத்‌ தூண்களில்‌ கட்டப்பட்டன. மன்னருடைய மிக 
உயர்ந்த ஜாதிக்‌ குதிரையும்‌ அங்கே கொண்டு வரப்பட்டது. (32) 
கெளசல்யை, அந்தக்‌ குதிரையைத்‌ தீர்த்தப்‌ புரோட்சணம்‌ முதலிய கர்மாக்களால்‌. 
தூய்மைப்படுத்தி மூன்று கத்திகளால்‌ தடவிச்‌ கொடுத்தாள்‌. (3) 


'அறநூல்படி நடக்கவேண்டும்‌; (அப்படி நடந்தால்தான்‌) கோரிய பலன்‌ கிடைக்கும்‌! என்ற 
உறதியான எண்ணத்தோடு, ஏர்‌ இரவு முழுவதும்‌ அந்தக்‌ குதிரையின்‌ பக்கத்திலேயே 
கெளசல்யை தங்கினாள்‌. G4) 

பின்னர்‌ ஹோதா, அத்வர்யு, உத்காதா ஆகிய மூன்று வேத சாகை வித்தகர்கள்‌, 
அரசருடைய பட்டத்தரசிகள்‌, மற்றுமுள்ள போக பத்நினிகளையும்‌ குதிரையை தொடச்‌ 


செய்தார்கள்‌. (தொட்டு மரியாதை செப்து வணங்கச்‌ சொன்னார்கள்‌.) (35) 
புலன்களைக்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ வைத்துள்ள அவர்கள்‌ குதிரையின்‌ சதையை எடுத்து 
முறைப்படி பாகாக்னியில்‌ ஆகுதி செய்தார்கள்‌. (36) 


அப்போது அக்னியிலிருந்து எழுந்த புகையின்‌ வாசனையை, தன்னுடைய அனைத்துப்‌, 
பாவங்களையும்‌ தொலைத்து ஒழிப்பதற்காக குறிப்பிட்ட காலத்தில்‌, குறிப்பிட்டபடி மன்னர்‌. 
நன்றாக முகர்ந்து அனுபவித்தார்‌, (7) 
யாகம்‌ செய்துவந்த பதினாறு வேதியர்களும்‌ குதிரையிலுடைய அங்கங்கள்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌. 
அவ்வவற்றுக்கான மந்திரங்களைக்‌ கூறி அக்னியில்‌ செலுத்தினார்கள்‌. (38) 
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ப்லக்ஷமாக;ாஸு யக்ஞாநாமந்யேஷாம்‌ க்ரியதே ஹவி: | 


அஸ்வமேத,ஸ்ய யக்ஞஸ்ய வைதஸோ பாக, இஷ்யதே ॥ Go 
தீர்யஹோங்வமேத,: ஸங்க்‌,யாத: கல்பஸூத்ரேண ப்‌,ராஹ்மணை: 1 
சதுஷ்டோமமஹஸ்தஸ்ய ப்ரத,மம்‌ பரிகல்பிதம்‌ ॥ (40) 
உக்த்‌,யம்‌ த்‌,விதியம்‌ ஸங்க்‌,யாதமதிராத்ரம்‌ ததேருத்தரம்‌ | 

காரிதாஸ்தத்ர ப,ஹவோ விஹிதா: மாாஸ்த்ரத;ர்மநாத்‌ ॥ (a) 
ஜ்யோதிஷ்டோமாயுஷீ சைவமதிராத்ரெள ௪ நிர்மிதென | 

அபிஜித்‌, விஸ்வஜிச்சைவ மப்தோர்யாமோ மஹாக்ரது: ॥ (42) 


ப்ராசீம்‌ ஹோத்ரே த;தெள ராஜா திறம்‌ ஸ்வகுலவர்தநு: 1 
அத்‌,வர்யவே ப்ரதீசீம்‌ து ப்‌.ரஹ்மணே த.க்ஷிணாம்‌ திம்‌ ॥ 643) 
உத்‌. காத்ரே ௪ ததோதீமிம்‌ தச்ஷிசைஷா விநிர்மிதா | 

அங்வமேதே, மஹாயக்ஞே ஸ்வயம்பு விஹிதே புரா ॥ (44) 
க்ரதும்‌ ஸமாப்ய து ததர ந்யாயத: புரூஷர்ஷப,: | 

ருத்விக,ப்யோ ஹி த.தெள ராஜா த.ராம்‌ தாம்‌ குலவர்தநு: ஈ (45) 
குத்விஜஸ்த்வப்‌,௬ுவந்‌ ஸர்வே ராஜாநம்‌ கதகல்மஷம்‌ | 

ப,வாநேவ மஹீம்‌ க்ருத்ஸ்நாமேகோ ரசஷிதுமர்ஹதி ॥ (46) 
ந பூம்யா கார்யமஸ்மாகம்‌ ந ஹி முக்தா ஸ்ம பாலநே | 

ரதா: ஸ்வாத்‌,யாயகரணே வயம்‌ நித்யம்‌ ஹி பூமிப ॥ 


நிஷ்க்ரயம்‌ கிஞ்சிதே,வேஹ ப்ரயச்ச,து ப,வாநிதி ॥ (an 
மணிரத்நம்‌ ஸுவர்ணம்‌ வா காவோ யத்‌,வா ஸமுத்யதம்‌ | 

தத்ப்ரயச்ச, நரஸ்ரேஷ்ட, த,ரண்யா ந ப்ரயோஜநம்‌ ॥ (48) 
ஏவமுக்தோ நரபதிர்ப்‌,ராஹ்மணைர்வேத,பாரகை,: ॥ 

கூவாம்‌ மரதஸஹஸ்ராணி து தேப்‌,யோ த,தெ,ள ந்ருப £ (49) 
'த,ஸகோடீ: ஸுவர்ணஸ்ய ரஜதஸ்ய சதுர்கு,ணம்‌ ॥ Go 


குத்விஜஸ்து தத: ஸர்வே ப்ரதது; ஸஹிதா வஸு | 

ருஸ்யஸ்ருங்காய முநயே வஸிஷ்டாய ௪ தீமதே ம (51) 
ததஸ்தே ந்யாயத: க்ருத்வா ப்ரவிபராகும்‌ த,விஜோத்தமா: | 
ஸுப்ரீதமநஸ: ஸர்வே ப்ரத்யூசுர்முதி,தா. ப்ரம்‌ ॥ (52) 
தத: ப்ரஸர்பகேப்‌,யஸ்து ஹிரண்யம்‌ ஸுஸமாஹித: | 

ஜாம்பூ.நத,ம்‌ கோடிஸங்க்‌,யம்‌ ப்‌ ராஹ்மணேப்‌,யோ த,தெள ந்ருப: ஈ (58) 
தரித்ராய த விஜாயாத, ஹஸ்தாப,ரணமுத்தமம்‌ | 

கஸ்மைசித்‌,யாசமாநாய த,தெ,ள ராக,வநந்தந: ॥ 4) 
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மற்ற யக்ஞங்களில்‌, நொச்சி இலையில்‌ (பசுவபை) திரவியத்தை வைத்து ஆகுதி 
கொடுக்கப்படும்‌. அசுவமேத யாகத்தில்‌ குதிரையின்‌ உள்‌ அவயவமான: தேஜனி ஆகுதியாகக்‌ 
கொடுக்கப்படுகிறது. (39) 

கல்பருத்திரத்தின்படி, அசுவமேத யாகத்தில்‌ மூன்று தினங்கள்‌ முக்கியமானவை என்று 
அந்தணர்கள்‌ நிர்ணமித்திருக்கிறார்கள்‌. முதல்‌ நாளில்‌, நான்கு ஸ்தோமங்களுள்ள 
அக்லிஷ்டோமம்‌ செய்யப்படுகிறது. (40) 

இரண்டாவதாக, உக்த்யம்‌ என்ற வேள்வியும்‌, அதற்குப்‌ பின்னர்‌ அதிராத்ரம்‌ என்ற 
வேள்வியும்‌ நடத்தப்படுகின்றன. சாஸ்திரங்களில்‌ கூறியபடி விதிக்கப்பட்ட பற்பல 


ஹோமங்களும்‌ செய்யப்பட்டன. (41) 
மற்ற நாட்களில்‌ ஜோதிஷ்டோமம்‌, ஆயுஷ்டோமம்‌, இரு அதிராத்ரங்கள்‌, அபிஜித்‌, 
விசவஜித்‌ என்பன, மற்றும்‌ அப்தோர்யாமம்‌ என்ற பெருவேள்வியும்‌ செய்யப்பட்டன. (42) 


யஜுர்வேத பண்டிதர்களுக்கு தன்‌ ராஜ்பத்தின்‌ கிழக்குப்‌ பகுநியைத தட்சிணையாகக்‌ 
கொடுத்தார்‌; ரிக்வேத பண்டிதர்களுக்கு மேற்குப்‌ பகுதியையும்‌. பிரும்மாவுக்கு தெற்குப்‌. 
பகுதியையும்‌ கொடுத்தார்‌. (பிரும்மா - யாகச்‌ சடங்கு வல்லுநர்‌) (49) 
அசுவமேத யாக விதிமுறைகளின்படி ஸாமவேதம்‌ ஓதிய கணத்தினருக்கு வடக்குப்‌ 
பகுதியை தட்சிணையாகக்‌ கொடுத்தார்‌. சுயம்புவான பிரம்மாவால்‌ இவ்வாறு (பூமிதானம்‌) 
செய்யப்பட்டிருப்பதை முன்னுதாரணமாகக்‌ கொண்டு தசரதர்‌ செய்து காட்டினார்‌. (44) 
குலம்‌ தழைப்பதற்காக நீதி-தியாயப்படி வேள்வியைச்‌ செய்து முடித்த மன்னர்‌, யாகத்தின்‌ 
ஏனைய சர்மாக்களைச்‌ செய்த வேதியர்களுக்கு வேள்வி சாலைகள்‌ அமைத்திருந்த நிலப்பரப்பு. 
முழுவதையும்‌ தானமாக. அளித்தார்‌, (45) 
பாவங்கள்‌ நீங்கிய மன்னரைப்‌ பார்த்து, "உங்கள்‌ ஒருவரால்தான்‌ உலகம்‌ முழுவதையும்‌ 
காப்பாற்ற முடியும்‌. பூமியால்‌ எங்களுக்கு எந்தப்‌ பிரயோஜனமும்‌ இல்லை; எங்களால்‌ நிர்வாகம்‌. 
செய்யவும்‌ முடியாது. மன்னரே! நாங்கள்‌ எப்போதும்‌ வேதம்‌ ஓதுவதையே சுடமையாகக்‌ 


கொண்டுள்ளோம்‌. (46,47) 
நீங்கள்‌: பூமிக்குப்‌ பதிலாக சிறிதளவு பொருள்‌ கொடுங்கள்‌, போதும்‌. நவரத்தினங்கள்‌, 
தங்கம்‌, பசுக்கள்‌ - இவற்றில்‌ எதுவானாலும்‌ சரி, (48) 


ஆகவே, அவைகளைக்‌ கொடுங்கள்‌.  பூமியினால்‌ எங்களுக்கு எந்தவித 
உபயோகமுமில்லை என்று வேதலிற்பன்னர்களான அந்தணர்கள்‌. கூறியதைக்‌ கேட்ட 
மன்னர்‌, நூறாயிரக்கணக்கான மற்றும்‌ பத்தாயிரக்கணக்கான பசுக்களை அவர்களுக்கு 
வழங்கினார்‌. நூறு கோடி தங்கக்‌ காசுகளையும்‌, அதைவிட நான்கு மடங்கு அதிகமாக 
வெள்ளிக்‌ காசுகளையும்‌ அளித்தார்‌. (49,50) 
அப்போது யாகம்‌ செய்த அந்தணர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஒன்று சேர்ந்து தாம்‌ பெறறக்‌ கொண்ட 
செல்வங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ (யாக மூதல்வர்களான) ரிஷ்யசிருங்க மூனிவரிடமும்‌. 
பேரறிவாளரான வசிஷ்டரிடமும்‌ ஒப்படைத்தார்கள்‌, (ட) 
மின்னர்‌, அவரவர்‌ தகுதிக்கேற்ப அந்தப்‌ பொருட்களெல்லாம்‌ பங்கிட்டு அளிக்கப்பட்டன. 
மிகவும்‌ திருப்தியடைந்த அவர்கள்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌. நன்றி தெரிவித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. (52) 
உறுதியான மனம்‌ படைத்த மன்னர்‌, யாகத்திற்கு வந்திருந்த மற்ற பிராமணர்களுக்கு. 
கோடிக்கணக்கில்‌ தங்கக்‌ காசுகளை வழங்கினார்‌. (53) 
அப்போது ஏழ்மை நிலையிலிருந்த ஒரு பிராமணர்‌ வந்து தானத்திற்காகக்‌ கைநீட்டவே, 
(வேறு எல்லாப்‌ பொருட்களையும்‌ தானமாக வழங்கி மீதியின்றி தின்ற) தசரதர்‌ தன்‌ கையில்‌ 
அனிந்திருந்த உயர்ந்த அணிகலனைபே கொடுத்துவிட்டார்‌. (54) 
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தத: ப்ரீதேஷு ந்ருபதிர்‌ த்‌.விஜேஷு த,விஜவத்ஸல: | 
ப்ரணாமமகரோத்தேஷாம்‌ ஹர்ஷபர்யாகுலேக்ஷண: ॥ 
தஸ்யாஸிலேோத, விதித்‌ ப்மாஹ்மணை: ஸமுதாஹ்ருதா: 
உதரஸ்ய ந்ருவீரஸ்ய த,ரண்யாம்‌ பதிதஸ்ய ௪ ஈ 

தது: ப்ரீதமநா ராஜா ப்ராப்ய யக்ஞுமறுத்தமம்‌ 1 
பாபாபஹம்‌ ஸ்வர்நயநம்‌ த,ஸ்தாம்‌ பார்தி,வர்ஷபை,: 


ததோஃப்‌ரவீத்‌/ரம்யஸ்ருங்கும்‌ ராஜா துரத,ஸ்ததா | 
குலஸ்ய வர்தரம்‌ த்வம்‌ து கர்துமர்ஹஸி ஸுவ்ரத ॥ 
ததேதி ௪ ஸ ராஜாநமுவாச த்‌,விஜஸத்தம: | 
பூவிஷ்யந்தி ஸுதா ராஜந்ஸ்‌ சத்வாரஸ்தே குலோத்‌,வஹா: 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராசையணே வால்மீக்யே ஆதி,கால்யே 


மாாலகாண்டே, சதுர்தமம: ஸர்க? உ 


நத நடத்‌ தபர 


பஞ்சத,ா: ஸர்க,: 
ரரவணவதே, யாய: 

மேதாவீ து ததோ த்யாத்வா ஸ கிஞ்சிதித,முத்தரம்‌ | 
லப்‌,த,ஸம்க்ஞூஸ்‌ ததஸ்தம்‌ து வேத,க்ஞோ ந்ருபமப்அவித்‌ 
இஷ்டிம்‌ தேஹம்‌ கரிஷ்யாமி புத்ரீயாம்‌ புத்ரகாரணாத்‌ | 
அதரர்வமிரஸி ப்ரோக்தைர்‌ மந்த்ரை: ஸித்‌த;ாம்‌ விதநத: 
இது ப்ரால்ரமதி,ஷ்டிம்‌ தாம்‌ புத்ரியாம்‌ புத்ரகாரணாத்‌ | 
ஜாஹாவ சால்‌நென தேஜஸ்வீ மந்த்ரத்‌,ருஷ்டேந கர்மணா 
ததோ தேவா: ஸகூந்தர்வா: ஸித்‌,த,ண்ச பரமர்ஷய: | 
பாகப்ரதிக்‌ரஹார்தம்‌ வை ஸமவேதா யதாவிதி, ॥ 

தா: ஸமேத்ய யத;ந்யாயம்‌ தஸ்மிந்‌ ஸத,ஸி தேவதா: | 
அப்‌,ருவந்‌ லோககர்தாரம்‌ ப்‌,ரஹ்மாணம்‌ வசநம்‌ மஹத்‌ ॥ 
பகவந்‌ த்வத்ப்ரஸாதேர ராவணோ நாம ராக்ஷஸ: | 
ஸர்வாந்நோ பராத,தே வீர்யாச்ச_£ஸிதும்‌ தம்‌ ந ஸ்க்நும ॥ 
த்வயா தஸ்மை வரோ தத்த; ப்ரீதேந பகவந்‌ புரா | 
மாநயந்தஸ்ச தம்‌ நித்யம்‌ ஸர்வம்‌ தஸ்ய க்ஷமாமஹே ॥ 


॥ 


(55) 


58) 


(7) 


(58) 


(59) 


(i) 


@) 


௫) 


(4) 


65) 


(8) 
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அந்தணர்களிடம்‌ அன்பு கொண்ட மன்னர்‌ ஆனந்தத்தால்‌ கண்களில்‌ நீர்வழிய, குறையேதும்‌ 
இல்லாமல்‌ யாகத்தை நடத்தி வைத்த வேதலித்தகர்களுக்கு நமஸ்காரம்‌ செய்தார்‌. (55) 
தரையில்‌ விழுந்து பணியும்‌ உதார குணமுள்ள மாம்ன்னருக்கு, அந்தணர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
வேத விஹித ஆசீர்வாத மந்திரங்களால்‌ போற்றிப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. (56) 
வேறு மன்னர்களால்‌ செய்ய முடியாததும்‌, சுவர்க்கத்திற்கு இட்டுச்‌ செல்வதும்‌, ஈடு- 
இணையில்லாததும்‌, மிக்க உயர்ந்ததுமான யாகத்தைக்‌ குறைவில்லாமல்‌ செய்துவிட்டதால்‌, 
மன்னரிடம்‌ ஒட்டிக்‌ கொண்டிருந்த பாவமனைத்தும்‌ அழிந்து போயிற்று, (57) 
அப்போது ரிஷ்யசிறாங்கரைப்‌ பார்த்து, 'நல்விரதமுடையவரே! எங்கள்‌ குலத்தை வளரச்‌ 
செய்யும்‌ புத்திரனைப்‌ பெறுவதற்கான வேள்விகளைத்‌ தாங்களே செய்தருள வேண்டும்‌' என்று 
தாரதர்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. (58) 
"மன்னரே! அவ்வாறே செய்கிறேன்‌. உங்கள்‌ குலப்பெருமையை நிலைநிறுத்தக்‌ கூடிய 
நான்கு புத்திரர்கள்‌ உங்களுக்குப்‌ பிறக்கப்‌ போகிறார்கள்‌' என்று, அந்த அந்தணப்‌ பெரியார்‌ 
கூறினார்‌. (59). 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி இராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
பதிநான்காவது. ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


சன்ன 
ஸர்க்கம்‌ : பதினைந்து 
இராவணனை அழிற்பது எப்படிர்‌ 


மகாமேதாவியும்‌, வேதவிந்தகருமான ரிஷ்யசிருங்கர்‌ சிறிது நேரம்‌ தியானபரராக இருந்து 
(என்ன செய்யலாம்‌? என்பதைத்‌ தனக்குள்‌ நிச்சயித்து), பிள்னர்‌ உணர்வு பெற்று மன்னரிடம்‌. 
இவ்வாறு கூறினார்‌. [2] 
"உங்களுடைய விருப்பம்‌ புத்திரன்‌ வேண்டும்‌ என்பது. அதனால்‌ நிச்சயமாக மகப்பேறு 
என்னும்‌ பலனைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடிய அதர்வணவேத மந்திரங்களால்‌ உங்களுக்காக நான்‌ 
யாகம்‌ செய்கிறேன்‌” [2] 
பின்னர்‌, மந்திரப்‌ பிரயோக நூல்களில்‌, 'மகள்‌ பிறக்க வேண்டும்‌ என்ற நோக்கத்துடன்‌ 
கூறியுள்ள மந்திரங்களைக்‌ கூறி தேஜஸ்லியான ரிஷ்பசிருங்கர்‌ அக்னியில்‌ ஆகுதிகளை 
வார்த்தார்‌. (8). 
அப்போது தேவ-கந்தர்வ-ஸித்த- முனிவர்கள்‌... தத்தம்‌ அவிர்பாகத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்வதற்காக அங்கே வந்து கூடிளார்கள்‌. (4) 
அவர்கள்‌ தத்துமக்குரிய நிலைப்படி நின்று உலகப்‌ படைப்பாளரான பிரும்மாவைப்‌ பார்த்து 
முக்கியமான செய்தியைச்‌ சொன்னார்கள்‌ (6) 
“தங்களுடைய வரப்பிரசாதத்தைப்‌ பெற்றுவிட்ட இராவணன்‌ என்ற அரக்கன்‌, எல்லையற்ற 
தள்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ எங்களைத்‌ துன்புறுத்துகிறான்‌. (அவனுக்குச்‌ சாபம்‌ கொடுத்தால்‌, எங்கள்‌ 
தவ நியமம்‌ கெட்டுவிடும்‌ என்பதால்‌) எங்களால்‌ அவனை அடக்க மூடியவில்லை. (6) 
முன்னொரு காலத்தில்‌, அவள்‌ செய்த தவத்தால்‌ மனமகிழ்ந்த தாங்கள்‌ வரம்‌ சொடுத்து 
விட்டீர்கள்‌. அதற்கு மதிப்புக்‌ கொடுப்பதற்காக நாங்கள்‌ அவன்‌ அட்டகாசங்களைப்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறோம்‌. (0) 
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உத்‌,வேஜயதி லோகாந்ஸ்த்ரீறுச்ச்‌,ரிதாந்‌ த்‌,வேஷ்டி துடர்மதி: | 


ஸக்ரம்‌ த்ரித,மராஜாநம்‌ ப்ரத.ர்ஷயிதுமிச்ச,தி ॥ [42] 
ருஷீந்‌ யக்ஷாந்‌ ஸக,ந்த,ர்வாநஸுராந்‌ ப்‌.ராஹ்மணாம்ஸ்ததா | 

அதிக்ராமதி துர்தர்ஷோ வரதாநேந மோஹித: ॥ @ 
நைநம்‌ ஸூர்ய: ப்ரதபதி பார்ஸ்வே வாதி ந மாருத: ॥ 

சலோர்மிமாலீ தம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஸமுத்‌,ரோஃபி ந கம்பதே ॥ (10) 
ஸுமஹந்நோ பயம்‌ தஸ்மாத்‌,ராக்ஷஸாத்‌,கேரர தர்பாநாத்‌ | 

வதர்த.ம்‌ தஸ்ய ப,க,வந்நுபாயம்‌ கர்துமர்ஹஸி ॥ day) 
ஏவமுக்த: ஸுரை: ஸர்வைஸ்சிந்தமித்வா ததோஃப்‌,ரவீத்‌ | 

ஹந்தாயம்‌ விதி,தஸ்தஸ்ய வதே ஈபாயோ து,ராத்மந: ॥ 12 
தேந கந்தர்வயக்ஷ£ணாம்‌ தே,வத,நவரக்ஷஸாம்‌ | 

அவத்‌,யோஸ்மீதி வாகூக்தா ததே.த்யுக்கம்‌ ௪ தந்மமா ॥ (3) 
நாகீர்தயத,வக்ஞாநாத்‌ தத்‌. ரக்ஷே மாநுஷாம்ஸ்தத,ா | 

தஸ்மாத்ஸ மாநுஷாத்‌,வத்‌,யோ ம்ருத்யுர்‌ நாந்யோஸ்ய வித்‌, யதே ॥ (4 
ஏதச்ச்‌,ருத்வா ப்ரியம்‌ வாக்யம்‌ ப்‌ரஹ்மணா ஸமுதாஹ்ருதம்‌ | 

தேவா மஹர்ஷய: ஸர்வே ப்‌.ரஹ்ருஷ்டாஸ்தேஃப வம்ஸ்ததா ॥ (15) 
ஏதஸ்மிந்நந்தரே விஷ்ணுருபயாதோ மஹாத்‌,யுதி: | 

ஸங்க,சக்ரக,தரபாணி: பீதவாஸா ஜகூத்பதி: ॥ (16) 
ப்‌. ரஹ்மணா ௪ ஸமாகம்ய தத்ர தஸ்தெள ஸமாஹித: ॥ 

தமப்‌,ருவந்‌ ஸுரா: ஸர்வே ஸமபிஷ்டூய ஸந்நதா: ॥ an 
த்வாம்‌ நியோக்ஷ்யாமஹே விஷ்ணோ லோகாநாம்‌ ஹிதகாம்யயா | 
ராக்ஞோ தஹரதஸ்ய த்வமயோத்‌,யாதி,பதேர்விபேோ: ॥ a9) 
தர்மக்ளுஸ்ய வதந்யஸ்ய மஹர்ஷிஸமதேஜஸ: ॥ 

தஸ்ய பரர்யாஸுஃ திஸ்ருஷு ஹ்ரிஸ்ரீகீர்த்யுபமாஸு ௪ ॥ (19) 
விஷ்ணோ புத்ரத்வமாக,ச்ச, க்ருத்வாத்மாநம்‌ சதுர்விதும்‌ | 

தத்ர த்வம்‌ மாநுஷோ பூத்வா ப்ரவ்ருத்தும்‌ லோககண்டகம்‌ ॥ (0) 
அவத்யம்‌ தை,வதைர்‌ விஷ்ணோ ஸமரே ஜஹி ராவணம்‌ 1 

ஸ ஹி தேவாந்‌ ஸகந்தர்வாந்‌ ஸித்‌,த.ம்ஸ்ச முநிஸத்தமாந்‌ ॥ i) 
ராக்ஷ்ஸோ ராவணோ மூர்கே வீர்யோத்ஸேகேந பராத,தே ॥ 

ரூஷயஸ்து ததஸ்தேந க,ந்தர்வாப்ரைஸஸ்ததரா (2) 


க்ரிடந்தோ நந்தநவநே ரெளத்‌,ரேண கில ஹிம்ஸிதா: | 
வதார்த,ம்‌ வயமாயாதாஸ்‌ தஸ்ய வை முநிபி; ஸஹ ॥ (2) 
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தீயமனம்‌ கொண்ட அவன்‌ மூன்று உலகங்களையும்‌ அடக்கி வைத்துள்ளான்‌; தனக்கு 
மேலானவர்சளிடம்‌ வெறுப்பைச்‌ காட்டுகிறான்‌; தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனான இந்திரனையும்‌ 
அவன்‌ ஒடுக்க விரும்புகிறான்‌, (8) 
தங்களிடமிருந்து பெற்ற வரத்தினால்‌, (மிசவும்‌ திமிர்‌ அடைந்து) மனம்‌ மயங்கி, 
முளிவர்‌-தந்தர்வர்‌-யக்ஷர்‌-அசரர்‌-பிராமணர்‌ ஆகியோரை, எவராலும்‌ அடக்க முடியாத 
வல்லமை பெற்ற அவன்‌ கொடுமைப்படுத்துகிறான்‌. (6) 
அவனிடம்‌ உள்ள பயத்தினால்‌, சூரியன்கூட (அவனிருக்குமிடத்தில்‌) வெம்மையாக 
இருப்பதில்லை; அவளருகில்‌ காற்று வேகமாக வீசுவதில்லை; அவனைக்‌ கண்டதும்‌. 
அலைவீசிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பெருங்கடலும்‌ சலிக்காமல்‌ தேக்கமாக நின்று விடுகிறது. (10) 
அதளால்‌ பயங்கரமான தோற்றமுடைய அந்த அரக்கனிடம்‌ எங்களுக்கு எல்லையில்லாத 
பயம்‌ இருக்கிறது. தீயவனான அவனை அழிப்பதற்காகத்‌ தாங்கள்தான்‌ ஏதேனும்‌ உபாயம்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌." (1) 
இவ்வாறு தேவர்கள்‌ கூறியதைக்‌ கேட்ட பிரும்மா, சிறிதுநேரம்‌ யோசித்துளிட்டு "ஓ. 
அந்தக்‌ கொடியவனை ஒழித்துக்‌ கட்டுவதற்கான. வழி எனக்குத்‌ தெரிந்துவிட்டது!" என்று, 
அவர்களிடம்‌ சொன்னார்‌. (12) 
அவன்‌, "கந்தர்வர்‌, யக்ஷர்‌, தேவர்‌, அசுரர்‌, அரச்கர்‌ ஆகியோரால்‌ எனக்கு அழிவு. 
ஏற்படாதிருக்க வேண்டும்‌' என்று வேண்டினான்‌. 'சரி, அப்படியே ஆகட்டும்‌! என்று நான்‌ 
வரம்‌ கொடுத்தேன்‌. (13) 
மனிதர்களை மிகவும்‌ கேவலமாகக்‌ கருதியதால்‌, அவர்களை(த்‌ தன்‌ வரத்தில்‌) 
சேர்க்கவில்லை. ஆகவே, மனிதரால்தான்‌ அவன்‌ கொல்லப்பட முடியுமே தவிர, வேறு 
எவராலும்‌ அல்ல என்பது தெளிவாகிறது. (14) 
பிரும்மாவிடமிருந்து வந்த ஆறுதலான ச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, தேவர்கள்‌, 
முனிவர்கள்‌, மற்ற அனைவரும்‌ பெரிதும்‌ சந்தோஷம்‌ அடைந்தார்கள்‌. (15) 
இதனிடையில்‌ உலகத்‌ தலைவரும்‌, பேரொளி பொருந்தியவருமாள மகாலிஷ்ணு, 
பட்டாடை அணிந்து, சங்கு-சச்கரம்‌-கதை. முதலியவைகளைக்‌ கையில்‌ ஏந்தியவராக வந்து, 


சேர்ந்தார்‌. (19) 
மிரும்மாவுடன்‌ சேர்ந்து ஒரிடத்தில்‌ அமைதியாக நின்றார்‌. தேவர்கள்‌ அனைவரும்‌. 
தலைவணங்கி துதி செய்து, பின்னர்‌ இவ்வாறு சொன்னார்கள்‌-- an) 


"விஷ்ணோ! உலக மக்களின்‌ நலனை முன்னிட்டுத்‌ தங்களிடம்‌ ஒரு பொறுப்பை 
ஒப்படைக்கிறோம்‌. தருமம்‌ அறிந்தவர்‌, வள்ளல்‌, மூனிவர்களைப்‌ போன்று ஆன்மிக ஒளி 
உடையவர்‌, அயோத்தியின்‌ மன்னர்‌ - ஆகிய தசரதரின்‌ நாணம்‌-திரு-புகழ்‌ ஆகிய மூன்று 
நற்குணங்களுக்கு இருப்பிடமான மூன்று மளைவிகளிடமும்‌, தங்களை நான்கு கூறுகளாகச்‌ 
செய்து கொண்டு, தாங்கள்‌ புத்திரர்சளாசப்‌ பிறக்க வேண்டும்‌. விஷ்ணோ! மனித குலத்தில்‌ 
பீறவி எடுப்பதால்‌ தாங்கள்‌ மனிதராக ஆகிவிடுவீர்கள்‌. அப்போதுதான்‌ தேவர்களால்‌ கொல்ல. 
முடியாதவனும்‌. உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ கூரான முள்‌ போன்றவனுமான இராவணனை யுத்தத்தில்‌ 
கொல்ல முடியும்‌. (வரம்‌ என்ற) பேராற்றல்‌ பெற்று செருக்கித்‌ திரியும்‌ அரக்கர்‌ தலைவனான 
இராவணன்‌, தேவ-கந்தர்வ-ஸித்த-முனிவர்களைப்‌ பாடாய்ப்‌ படுத்துகிறான்‌. முனிவர்கள்‌ 
மட்டுமில்லாமல்‌, நந்தன வனத்தில்‌ விளையாடிக்‌ கொண்டிருந்த கந்தர்வ-அப்சரசுகளும்‌ 
அவளால்‌ தன்பறுத்தப்பட்டார்கள்‌. அவனைச்‌ கொல்ல வேண்டும்‌ என்று பிரார்த்திப்பதற்காகவே 
முனிவர்களோடுகூட நாங்களும்‌ தேவர்களும்‌ வந்திருக்கிறோம்‌. (18-23) 
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ஸித்த, க.ந்த.ர்வயக்ஷாஸ்ச த௲ஸ்த்வாம்‌ மரணம்‌ கதா: | 


த்வம்‌ க,தி: பரமா தே,வ ஸர்வேஷாம்‌ ந: பரந்தப ॥ ம 
வதய தே,வரத்ரூணாம்‌ ந்ருணாம்‌ லோகே மந: குரு | | 
ஏவமுக்தஸ்து தே,வேஸோ விஷ்ணுஸ்த்ரித.ஸபுங்க,வ: ॥ | 
பிதாமஹபுரோகாம்ஸ்தாந்‌ ஸர்வலோகநமஸ்க்ருத: ட i 
அப்ரவீத்‌ தீரித,ஸாந்‌ ஸர்வாந்‌ ஸமேதாந்‌ தர்மஸம்ஹிதாந்‌ ॥ ஸு 
பயம்‌ த்யஜத பத்ரம்‌ வோ ஹிதார்தம்‌ யுதி, ராவணம்‌ | | 
ஸபுத்ரபெளத்ரம்‌ ஸாமாத்யம்‌ ஸமித்ரக்ஞாதிபஈந்த,வம்‌ ॥ ஸு 


ஹத்வா க்ரூரம்‌ து.ராத்மாநம்‌ தே,வர்ஷீணாம்‌ ப,யாவஹம்‌ | 
த, வர்ஷஸஹஸ்ராணி தூம வர்ஷமதாநி ௪ ॥ 


வத்ஸ்யாமி மாநுஷே லோகே பாலயந்‌ ப்ருதி,னீமிமாம்‌ ॥ (29) 
ஏவம்‌ தத்வா வரம்‌ தேவோ தே,வாநாம்‌ விஷ்ணுராத்மவாந்‌ | 
மாநுஷ்யே சிந்தயாமாஸ ஜந்மபூ.மிமதத்மந: ॥ (29) 
தத: பத்மபலாஸஙாக்ஷ: க்ருத்வாத்மாநம்‌ சதுர்விதம்‌ | 

பிதரம்‌ ரோசயாமாஸ ததா தரம்‌ ந்ருபம்‌ ॥ (80) 
ததோ தே.வர்ஷிக,ந்தர்வா: ஸருத்‌ரா: ஸாப்ஸரோக,ணா: ॥ 

ஸ்துதிபி,ர்‌ தி,வ்யரூபாபி,ஸ்‌ துஷ்டுவுர்‌ மது,ஸூத.நம்‌ ॥ மே 


தமுத்‌த,தம்‌ ராவணமுக்‌,ரதேஜஸம்‌ 

ப்ரவ்ருத்‌,த,தர்பம்‌ தரித;ஸேஸ்வரத்‌, விஷம்‌ | 
விராவணம்‌ ஸாது,தபஸ்விகண்டகம்‌. 

தபஸ்விநாழுத்‌,த,ர தம்‌ ப)யாவஹம்‌ ॥ (22) 
தமேவ ஹத்வா ஸப,லம்‌ ஸபரந்தவம்‌. 

விராவணம்‌ ராவணமுக்‌,ரபெளருஷம்‌ | 
ஸ்வர்லோகமாக,ச்ச, க,தஜ்வரங்சிரம்‌ 

ஸுரேந்த்‌ரகு,ப்தம்‌ க,ததேரஷகல்மஷம்‌ ம (3) 

இக்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
மலகாண்டே, மஞ்சத, ம: ஸர்க,: ர 


அக்‌ 
ஷோட_ஸ: ஸர்க,: 


பாயஸோத்யத்‌, 


ததோ நாராயணே விஷ்ணுர்நியுத்த;: ஸுரஸத்தமை: | 
ஜாநந்நபி ஸுராநேவம்‌ ஸ்லகஷ்ணம்‌ வசநமப்ரவீத்‌ ॥ [4] 
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லிந்த-கந்தர்வ-யச்ஷர்கள்‌ தங்களைச்‌ சரணளடந்திருக்கிறார்கள்‌. மகாதேவரே! எங்கள்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ தாங்கள்தான்‌ பெருந்துணை. தேவர்களுடைய பகைவர்களை அழிப்பதற்காக, 
மனித குத்தில்‌ அவதாரம்‌ செய்வதில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்துங்கள்‌.” (24) 


மிக உயர்ந்த தெய்வமும்‌, தேவதேவனுமான மகாவிஷ்ணு இதைக்‌ கேட்டார்‌. எல்லா 
மக்களாலும்‌ பணிவுடன்‌ வேண்டிக்‌ கொள்ளப்பட்ட அவர்‌, அங்கு கூடியிருந்த தருமம்‌ பற்றுள்ள 
பிரும்மா முதலான எல்லா தேவர்களையும்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌... (25,26) 


“மங்களம்‌ உண்டாகுக! அச்சத்தை விடுங்கள்‌. உங்களுடைய நலனுக்காக, தேவ 
ரிஷிகளுக்கு பேரச்சத்தை உண்டாக்கும்‌ கொடூரன்‌ இராவணனை மகன்கள்‌-பேரன்கள்‌- 
அமைச்சர்கள்‌-நண்பர்கள்‌-உறலினர்கள்‌ ஆகியோருடன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொன்று, பதினோராயிரம்‌ 
ஆண்டுகள்‌ மனித உலகில்‌ ஆட்சி செய்து வாழ்ந்து கொண்டிருப்பேன்‌,” (2728) 


இவ்வாறு வரம்‌ கொடுத்த பின்னர்‌, கருணை உள்ளம்‌ படைத்த ஸரீமகாவிஷ்ணு, மனித 
பரம்பரையில்‌ எந்த இடத்தில்‌ பிறவி எடுப்பது? என்பது பற்றிச்‌ சிந்தித்தார்‌. (29) 
உடனே தாமரைக்கண்ணரான அவர்‌, தன்னை நான்கு கூறுகளாக்கிக்‌ கொண்டு, 
தாரதர்தான்‌ தனக்கு தந்தை என்று நிச்சயித்தார்‌. (30) 
அப்போது மதுசூதனரான அவரை தேவ-ரிஷி-சந்தர்வ-ரூத்ர-அப்சர கணங்கள்‌ இனிய. 
சொற்களால்‌ தோத்தரித்தார்கள்‌-- ஜே 
ஈதிரபோ! இராவணன்‌ அளலிட முடியாத ஆற்றலுள்ளவன்‌; எல்லையில்லாத 
செருக்குலடயவன்‌; அமரர்கோன்‌ இந்திரனுக்குப்‌ பகைவன்‌; உலக மக்களை அழ வைக்கிறான்‌; 


சாதக்களுக்கும்‌ தவசிகளுக்கும்‌ முன்‌ போன்றவன்‌. எனவே, தவம்‌ செய்வோருக்குப்‌ பயத்தைத்‌ 
தருகிற அவனை வேரோடு கெல்லி எறியுங்கள்‌. (3 


உலகத்தையே சுதறச்‌ செய்கிறவனும்‌, எல்லையற்ற பராக்கிரமம்‌ படைத்தவனுமான அவனை 
சேனைகளோடும்‌, உறவினர்களோடும்‌ அடியோடு அழித்துவிட்டு, பின்‌ நீமை-மாசு நெருங்க. 
முடியாததும்‌, தங்களால்‌ பாதுகாக்கப்படுவதுமான விண்ணுலகத்திற்கு அமைதியான மனத்தோடு 
திரும்பி வாருங்கள்‌." (33) 
ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
பதினைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆக்ட்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : பதினாறு 
பரயசம்‌ வந்தது! 
தேவோந்தமர்களால்‌ இவ்வாறு நியமிக்கப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ நாராயணனான மகாவிஷ்ணு, 
(பன்சால்‌ நிகழக்கூடிய நிகழ்ச்சிகளை) அறிந்திருந்தபோதிலும்‌, தேவர்களைப்‌ பார்த்து இனிய 
குரலில்‌ இவ்வாறு கேட்டார்‌ [29] 


1902 எனளாள-4 (wf )—6 GC 


126 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. 


உபாய: கோ வதே, தஸ்ய ராக்ஷஸாதி,பதே: ஸுரா: | 
யமஹம்‌ தம்‌ ஸமாஸ்த;ாய நிஹந்யாம்ருஷிகண்டகம்‌ ॥ 
ஏவமுக்தா: ஸுரா: ஸர்வே ப்ரத்யூசுர்விஷ்ணுமவ்யயம்‌ 1 
மாநுஷம்‌ ரூபமாஸ்த;ய ராவணம்‌ ஜஹி ஸம்யுகே, ॥ 
ஸ ஹி தேபே தபஸ்தீவ்ரம்‌ தீர்க, காமைரிந்தம: | 
யேந துஷ்டோஃப வத்‌, ப்ரஹ்மா லோகக்ருத்‌ லோகபூர்வஜ: ॥ 
ஸந்துஷ்ட: ப்ரத,தெ,ள தஸ்மை ராக்ஷஸாய வரம்‌ ப்ரபு; | 
நாநாவிதே,ப்‌,யோ பூ,தேப்‌,யோ ப,யம்‌ நாந்யத்ர மாநுஷாத்‌ ॥ 
அவக்ஞாதா: புரா தேந வாதரநே ஹி மாநவா: | 
ஏவம்‌ பிதாமஹாத்‌ தஸ்மாத்‌,வரம்‌ ப்ராப்ய ஸ கூர்வித; ॥ 
உத்ஸாத,யதி லோகாம்ஸ்த்ரீந்‌ ஸ்த்ரியஸ்சாப்யபகர்ஷதி | 
தஸ்மாத்தஸ்ய வதே, த்‌,ருஷ்டோ மாறுஷேப்‌,ய: பரந்தப ॥. 
இத்யேதத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸுராணாம்‌ விஷ்ணுராத்மவாந்‌ | 
பிதரம்‌ ரோசயாமாஸ ததா தூமரதும்‌ ந்ரூபம்‌ ட 
ஸ சாப்யபுத்ரோ ந்ருபதிஸ்தஸ்மிந்‌ காலே மஹாத்‌,யுதி: | 
அயஜத்புத்ரியாமிஷ்டிம்‌ புத்ரேப்ஸரரிஸதெநு: ॥ 

த்வா நிஸ்சயம்‌ விஷ்ணு ராம; ச. பிதாமஹம்‌ | 
அந்தர்தாநம்‌ க,தோ தே,வை: பூஜ்யமாநோ மஹர்ஷிபி: ம 
ததோ வை யஜமாநஸ்ய பாவகாத,துலப்ரபம்‌ | 
ப்ராதுர்பூதம்‌ மஹத்‌,பூ,தம்‌ மஹாவீர்யம்‌ மஹாபலம்‌ ॥ 


க்ருஷ்ணம்‌ ரக்தாம்ப,ரத;ரம்‌ ரக்தாஸ்யம்‌ து.ந்து,பி,ஸ்வநம்‌ | 
ஸ்நிக்தூஹர்யக்ஷ தநுஜ ஸ்மஸ்ருப்ரவர மூர்தஜம்‌ ॥ 
ஸுப,லக்ஷணஸம்பந்நம்‌ தி,வ்யாப,ரணபூ,ஷிதம்‌ | 
ைலங்மாங்க.ஸமுத்ஸேதம்‌ த்‌.ருப்தஸார்தூ,லவிக்ரமம்‌ ம. [5] 


தி,வாகரஸமாகாரம்‌ தீ,ப்தாநலஸரிகேரபமம்‌ | 

தப்தஜாம்பூ.நத.மயீம்‌ ராஜறாந்தபரிச்சதூம்‌ ॥ aay 
திங்யபாயஸ ஸம்பூர்ணம்‌ பாத்ரம்‌ பத்நீமிவ ப்ரியாம்‌ | | 
ப்ரக்ரூஹ்ய விபுலாம்‌ தோரர்ப்‌யாம்‌ ஸ்வயம்‌ மாயாமயீமிவ ॥ | 


ஸமவேக்ஷ்யாப்‌,ரவீத்‌,வாக்யமித,ம்‌ த.ஸாத,ம்‌ ந்ருபம்‌ ॥ [22] 
ப்ராஜாபத்யம்‌ நரம்‌ வித்தி, மாமிஹாப்‌,யாக,தம்‌ ந்ரூப 1 

தத: பரம்‌ தத; ராஜா ப்ரத்யுவாச க்ருதாஞ்ஜலி: ॥ a 
பகவந்‌ ஸ்வாக,தம்‌ தேரஸ்து கிமஹம்‌ கரவாணி தே ॥ an 
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தேவர்களே! முனிவர்களை முள்ளைப்‌ போல்‌ குத்தித்‌ துன்பம்‌ விளைவிக்கின்ற அந்த 
அரக்கத்‌ தலைவனைக்‌ கொல்வதற்கு என்ன வழி சொல்கிறீர்கள்‌? நான்‌ யாரை சென்றடைய 
வேண்டும்‌." (2) 


இதைக்‌ கேட்டதும்‌ தேவர்கள்‌ அனைவரும்‌, அழியாப்‌ பெரும்‌ பொருளான 
விஷ்ணுவை நோக்கி, 'மனித வடிவம்‌ தாங்கி யுத்தத்தில்‌ இராவணனை வதம்‌ செய்யுங்கள்‌' 
என்றார்கள்‌. ட 3) 

“எதிரிகளை அடக்குபவரே! அவன்‌ நீண்ட காலம்‌ தீவிரமாகத்‌ தவம்‌ செய்தான்‌. அதனால்‌. 
உலகப்‌ படைப்பாளரான பிரும்மா மகிழ்ந்தார்‌. (6) 

மனம்‌ மகிழ்ந்த அவர்‌, 'மனிதனைத்‌ தவிர, வேறு பலவகையான எந்தப்‌ பிராணியிடமிருந்தும்‌ 
பயம்‌ ஏற்படாது! என்ற வரத்தை அந்த அரக்கனுக்குத்‌ தந்தார்‌. (௫) 

வரம்‌ கேட்கும்‌ அந்தப்‌ பழைய நாளிலேயே மானுடர்கள்‌ அவனால்‌ கேவலப்படுத்தப்‌ 
பட்டார்கள்‌. இவ்வாறு பிதாமகரான பிரும்மாலிடமிருந்து வரத்தைப்‌ பெற்ற அவன்‌ கர்வம்‌ 
சொண்டு மூன்று உலகங்களையும்‌ அல்லல்படுத்துகிறான்‌: பெண்களையும்‌ கவர்ந்து செல்கிறான்‌, 
எனவே, எதிரிகளை வாட்டுபவரே அவனுடைய அழிவு மனிதர்‌ மூலமாகத்தான்‌ ஏற்படும்‌ 
என்பது நிச்சயமாசிலிட்டது.” (67) 


எல்லா ஜீவன்களுக்கும்‌ மூலமான பரமாத்மாவான மகாவிஷ்ணு தேவர்களின்‌ 
பதிலைக்‌ கேட்டதும்‌, 'மன்னர்‌ தசரதர்‌ தனக்கு தந்தையாக வேண்டும்‌' என்று சங்கல்பித்துக்‌ 
கொண்டார்‌. (8) 

புத்திரன்‌ இல்லாத அந்த மன்னர்‌, பிள்ளையைப்‌ பெறவேண்டும்‌ என்பதற்காக புத்திரனைத்‌ 
தரும்‌ வேள்விகளைச்‌ செய்து, கொண்டிருந்தார்‌. (6) 


இல்வாறு அவர்‌ (மகாவிஷ்ணு) தீர்மானம்‌ செய்து, பிரும்மாலிடம்‌ கூறிவிட்டு, 
தேலர்களாலும்‌ மகரிஷிகளாலும்‌ போற்றப்பட்டு, அப்போதே மறைந்தருளினார்‌. (10) 


அப்போது யாகம்‌ செய்யப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அக்னி குண்டத்திலிருந்து. ஈடில்லாத. 
ஒளியுடன்‌ கூடியதும்‌, மிகவும்‌ அதிசயமானதும்‌. பெருமை வாய்ந்ததும்‌, பலம்‌ உடையதுமான 
ஒரு பூதம்‌ வெளிப்பட்டது. (41) 

கருமையான உடல்‌; செல்வாபை; சிவந்த வாய்‌; துந்துபியைப்‌ போன்று கம்பீரமான குரல்‌; 
பளிச்சென்று உரோமம்‌, தாடி-மீசை; சிங்கத்தினுடையதைப்‌ போல்‌ நீண்ட கேசம்‌; மங்களமான 
அங்கலட்சணங்கள்‌; மலைச்சிகரம்‌ போன்ற உயரம்‌; கர்வம்‌ மிருந்த சிங்கத்தின்‌ பராக்கிரமம்‌: 
தெப்லிகமான அணிகலன்கள்‌; சூரியனைப்‌ போல்‌ சட்டெரிக்கும்‌ பிரகாசம்‌; கொழுந்துவிட்டு. 
எரியும்‌ நெருப்புப்‌ போன்ற தோற்றம்‌. இவ்வாறு காட்சியளித்த அந்த பூதம்‌, ஜாம்பூநத 
தங்கத்தாலானதும்‌, வெள்ளி மூடி போடப்பட்டதும்‌, திவ்யமான பாயசம்‌ நிறைந்ததுமான 
பாத்திரத்தை, அன்பு மனைவியைப்‌ பாசத்துடன்‌ அணைத்துக்‌ கொள்ளும்‌ கணவனைப்‌ போல, 
வீலுவாள புஜங்களில்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு தானே ஒரு மாயை என்பது போல்‌ வந்து, தசரத 
மன்னரைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு கூறிற்று (12-15) 


“அரசரே இங்கே வந்திருக்கும்‌ நான்‌ பிரஜாபதி தொடர்புடைய மனிதன்‌ என்பதை 
ழிந்துகொள்‌. இதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ மன்னர்‌ கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு, 'ஐயனே! 
வருக, தங்கள்‌ வரவு நல்வரவாகுக... தாங்கள்‌ எனக்கு கட்டளையிடும்‌ பணி எதுவோ?' என்று. 
கேட்டார்‌. (1617) 


128 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 18) 


அதே, புநரித.ம்‌ வாக்யம்‌ ப்ராஜாபத்யோ நரோஃப்,ரவீத்‌ 1 
ராஜந்நர்சயதா தே,வாநத்‌,ய ப்ராப்தமித;ம்‌ த்வயா ॥ 


இதம்‌ து ந்ருபமரார்தூ,ல பாயஸம்‌ தே.வதிர்மிதம்‌ | 
ப்ரஜாகரம்‌ க்‌,ருஹாண த்வம்‌ த.ந்யமாரோக்‌,ய வர்தரம்‌ ॥ 


பரர்யாணாமநுரூபாணாமஸ்நீதேதி ப்ரயச்ச, வை | 


தாஸு த்வம்‌ ப்ராப்ஸ்யஸே புத்ராந்‌ யதர்தம்‌ யஜஸே ந்ருப ॥ 


ததேதி ந்ருபதி: ப்ரீத: ஸ்ரிரஸா ப்ரதிக்‌,ருஹ்ய தாம்‌ ॥ 
பாத்ரிம்‌ தே,வாந்நஸம்பூர்ணாம்‌ தே,வத,த்தாம்‌ ஹிரண்மமீம்‌ ॥ 
அபிவாத்ய ௪ தத்த மத்புதம்‌ ப்ரியதர்ஸநம்‌ | 

முதா பரமயா யுக்தஸ்சகாராபி, ப்ரதக்ஷிணம்‌ ॥ 


ததோ த.ஸாத,; ப்ராப்ய பாயஸம்‌ தே.வநிர்மிதம்‌ | 
பபூவ பரமப்ரீத: ப்ராப்ய வித்தமிவாதந: ॥ 


ததஸ்‌ தத்‌,புதப்ரக்‌,யம்‌ பூதம்‌ பரம பாஸ்வரம்‌ ॥ 
ஸம்வர்தயித்வா தத்கர்ம தத்ரைவாந்தரதீ,யத ॥ 
ஹர்ஷாங்மிபி,ருத்‌,த, யோதம்‌ தஸ்யாந்த:புரமாப, பெ, 1 
ஸோநந்துபுரம்‌ ப்ரவிஸ்யைவ கெளஸல்யாமித,மப்‌.ரவீத்‌ ॥ 
பாயஸம்‌ ப்ரதிக்‌,ருஹ்ணீஷ்வ புத்ரியமித,மாத்மந: ॥ 
கெளஸல்யாயை நரபதி: பாயஸார்தம்‌ த,தெளா ததா | 
அர்தாதர்தும்‌ த.தென சாபி ஸுமித்ராயை நராதிய: ॥ 
கைகேய்யை சாவஙிஷ்டார்தும்‌ த,தெ,ள பத்ரார்தகாரணாத்‌ 
ப்ரத.தென சாவஙிஷ்டார்தும்‌ பாயஸஸ்யாம்ருதோபமம்‌ ॥ 


அறுசிந்த்ய ஸுமித்ராயை புநரேவ மஹிபதி: ॥ 
ஏவம்‌ தாஸாம்‌ த,தெள ராஜா பார்யாணாம்‌ பாயஸம்‌ ப்ருதக்‌ ॥ 


தாஸ்த்வேதத்பாயஸம்‌ ப்ராப்ய நரேந்த்‌ரஸ்யோத்தமா: ஸ்த்ரிய: | 
ஸம்மாநம்‌ மேநிரே ஸர்வா: ப்ரஹர்ஷோதி,தசேதஸ: ॥ 


ததஸ்து தா: ப்ராண்ய ததுத்தமஸ்த்ரியோ 
மஹீபதேருத்தமபாயஸம்‌ ப்ரூதக்‌ | 
ஹாதாமாநாதி,த்ய ஸமாநதேஜஸோ- 
சிரேண கர்பாாந்‌ ப்ரதிபேதிரே ததா ॥ 


(19) 


(2) 


(2 


(26) 


ற 


(8) 


(2) 


020) 


ஸர்க்கி! 


218] பாயசம்‌ வந்தது! 129 


பிரஜாபதியிடமிருந்து (பூத உருவில்‌) வந்த அந்த மனிதன்‌, மேலும்‌ இவ்வாறு 
மொழிந்தது-- “மன்னா! தெய்வங்களை ஆராதித்து வந்ததன்‌ பயனை இப்போது, 
அடைந்துவிட்டீர்கள்‌. (18) 


சிங்கம்‌ போன்ற மன்னரே! இது தேவர்களால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட பாயசம்‌. இது புத்திரனை 
கொடுக்கக்‌ கூடியது; செல்வத்தையும்‌, ஆரோக்கியத்தையும்‌ தரக்‌ கூடியது. இதனை பெற்றுக்‌ 
கொள்‌. (19) 


இதனை உன்னுடைய மனத்திற்குகந்த பட்டத்தரசிகளுக்குக்‌ கொடுப்பாயாக" என்று கூறி. 
அரசரிடம்‌ கொடுத்தது. 'எதற்காக யாகம்‌ செய்கிறாயோ, அந்தக்‌ குறிக்கோளை (புத்திரர்களை) 
அவர்கள்‌ மூலம்‌ நீ அடையப்‌ போகிறாய்‌.' (20) 


தசரதர்‌, அப்படியே என்று ஆமோதித்து, தங்கமயமானதும்‌, தேவர்களால்‌ 
கொடுக்சப்பட்டதும்‌, தேவர்களால்‌ உருவாக்கப்பட்ட உண்பொருள்‌ நிறைந்ததுமான பாத்திரத்தைத்‌. 
தலையில்‌ தாங்கி காட்சிக்கு இனியதும்‌, அற்புதமாக இருந்ததுமாள அந்த பூதத்தை 
பெருமகிழ்ச்சியோடு வணங்கி வலம்‌ வந்தார்‌. (12) 


வறுமையில்‌ வாடிக்‌ கொண்டிருந்தவனுக்கு பெருஞ்செல்வம்‌ கிடைத்தாற்போல தேவர்களால்‌ 
உண்டாக்கப்பட்ட பாயசத்தைப்‌ பெற்ற தசரதர்‌ மிசுவும்‌ சந்தோஷம்‌ அடைந்தார்‌. (23) 


உடனே பேரொளி வாய்ந்ததும்‌, புதுமையானதுமான அந்த பூதம்‌, அந்தக்‌ காரியத்தை 
நிறைவேற்றிவிட்டு அங்கேயே மறைந்தது. (29) 


(இந்த அதிசய நிகழ்ச்சியைக்‌ கேட்டவுடன்‌) அவருடைய அந்தப்புரத்து மனைவிகள்‌, 
மகிழ்ச்சிக்‌ கிரணங்களால்‌ மிகவும்‌ பிரகாசமாக விளங்கத்‌ தொடங்கினார்கள்‌ - சரத்‌ காலத்தில்‌ 
கண்ணுக்கினிய சந்திரனின்‌ அழகிய கிரணங்களால்‌ வானம்‌ பிரகாசிப்பதைப்போல. அவர்‌: 
அந்தப்புரத்திற்குள்‌ நுழைந்ததுமே கெளசல்யையைப்‌ பார்த்து, “நமக்குப்‌ புத்திரர்களைக்‌: 
கொடுச்சக்கூடிய பாயசத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்‌' என்று கூறினார்‌. (ஐ) 


மன்னர்‌ பாயசத்தில்‌  சரிபாதியை  கெளசல்யைக்குக்‌ கொடுத்தார்‌, மீதியில்‌ 
சரிபாதியை சுமித்திரைக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. புதல்வன்‌ உண்டாக வேண்டும்‌ என்பதற்காக, 
மிகுந்திருந்ததில்‌ பாதியை கைகேயிக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. அம்ருதத்திற்கு நிகராள பாயசத்தில்‌ 
யிகுந்திருந்ததை சற்று யோசனை செய்துவிட்டு, மறுபடியும்‌ சுமித்திரைக்கே மன்னர்‌ 
கொடுத்தார்‌. இவ்வாறு தனித்தனி அளவாக அந்தப்‌ பட்டத்துராணிகளுக்கு மன்னர்‌ பாயசத்தைக்‌ 
கொடுத்தார்‌ (26-28) 
“மன்னரின்‌ உத்தம மனைவிகள்‌ இங்கனம்‌ பாயசத்தைப்‌ பெற்று, அதனை மிகப்பெரும்‌ 
'பேறாகச்‌ சுருதி பேரானந்தம்‌ அடைந்தார்கள்‌. (29) 


மன்னர்‌ அளித்த பாயசத்தைத்‌ தனித்தனியே பருகிய உத்தமப்‌ பெண்டிர்‌, 
விரைவிலேயே கர்ப்பம்‌ தரித்து, அக்னி-சூரியன்‌ போல மிகுந்த ஒளியோடு விளங்கத்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌. (30) 


120. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. [ஸர்க்க& 19 


ததஸ்து ராஜா ப்ரஸமீக்ஷ்ய தா: ஸ்த்ரிய: 
ப்ரரூட கர்ப: ப்ரதிலப்‌,த,மாநஸ: ॥ 
பூதூவ ஹ்ருஷ்டஸ்த்ரிதிவே யதா ஹரி: 
ஸைரேந்த்,ரஸித்‌ தர்ஸிக,ணாபி,பூஜித: உ 
இத்யார்வே. ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
மாலகாண்டே, ஷோடற: ஸர்க,: ர 


அன்னப்‌ 


ஸப்ததலம: ஸர்க, 
கு௯தவாநரோத்பத்தி: 


புத்ரத்வம்‌ து க,தே விஷ்ணெள ராக்ஞஸ்தஸ்ய மஹாத்மந: | 
உவாச தேவதா: ஸர்வா: ஸ்வயம்பூர்ப,கவாநிதம்‌ ॥ 


்‌ 


ஸத்யஸந்த,ஸ்ய வீரஸ்ய ஸர்வேஷாம்‌ நோ ஹிதைஷிண: | 
விஷ்ணோ: ஸஹாயாந்‌ ப,லிந: ஸ்ருஜத்‌,வம்‌ காமரூபிண: ॥ 
மாயாவித,ஸ்ச ஸுூராம்ஸ்ச வாயுவேக,ஸமாந்‌ ஜவே | 
நயக்ஞாந்‌ பு.த்‌,தி.ஸம்பந்நாந்‌ விஷ்ணுதுல்ய பராக்ரமாந்‌ ம. 
அஸம்ஹார்யாநுபாயக்ஞாந்‌ ஸிம்ஹ ஸம்ஹநநாந்‌ விதாந்‌ ॥ 
ஸர்வாஸ்த்ரகு,ணஸம்பந்நாந்‌ அம்ருதப்ராாநாநிவ ॥ 
அப்ரைஸு ௪ முக்யாஸை கந்தர்வீணாம்‌ தநூஷு ௪ | 
கிந்நரீணாம்‌ ௪ கரத்ரேஷு வாநரீணாம்‌ தநூஷு ௪ ॥ 
யக்ஷபந்நக,கந்யாஸு  ருக்ஷிவித்‌,யாத.ரீஷு ௪ | 

ஸ்ருஜத்‌,வம்‌ ஹரிரூபேண புத்ராம்ஸ்‌ துல்யபராக்ரமாந்‌ ॥ 
பூர்வமேவ மயா ஸ்ருஷ்டோ ஜாம்ப,வாந்‌ ரூக்ஷபுங்க,வ: | 
ஜ்ரும்புமாணஸ்ய ஸஹைஸா மம வக்த்ராத.ஜாயத ॥ 

தே ததோக்தா ப,க,வதா தத்ப்ரதிஸ்ருத்ய ஸ்மாஸநம்‌ | 
ஜநயாமாஸுரேவம்‌ தே புத்ராந்‌ வாநரரூபிண: ॥. 


ருஷயம்ச மஹாத்மாந: ஸித்‌,த,வித்‌,யாத,ரோரக£: 
சாரணாஸ்ச ஸுதாந்‌ வீராத்‌ ஸஸ்ருஜுர்வநசாரிண: ॥ 
வாநரேந்த,ரம்‌ மஹேந்த்‌,ராப,மிந்தரோ வாலிநமாத்மஜம்‌ | 
ஸுக்,ரீவம்‌ ஜநயாமாஸ தபநஸ்தபதாம்‌ வர: ॥ 


ப்ருஹஸ்பதிஸ்‌ த்வஜநயத்‌ தாரம்‌ நாம மஹாஹரிம்‌ | 
ஸர்வவாநரமுக்‌,யாநாம்‌ புத்‌,தி.மந்தமநுத்தமம்‌ ॥ 
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அரசிகளின்‌ வயிற்றில்‌ ௧௬ வளர்ந்து வருவதைக்‌ கண்டு; தன்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறியதை 
உனர்ந்து, மன்னர்‌ - விண்ணுலகில்‌ இந்திர-ஸித்த-ரிஷிக்‌ கூட்டங்களால்‌ போற்றப்படும்‌ 
ஸ்ரீஹரிக்கு நிகராக - மிகவும்‌ மனநிறைவு அடைந்தார்‌. (31) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ யாலகாண்டத்தில்‌ 
பதினாறாவது ஸர்க்கம்‌. முற்றிற்று. 


சர்ச்ச 
ஸர்க்கம்‌ : பதினேழு 


கரடி-வானரர்கள்‌ உற்பத்தி 
விசால மனம்‌ படைத்த மன்னருக்குப்‌ புதல்வனாகத்‌ தோன்றுவது என்று பகவான்‌ 


விஷ்னு தீர்மானித்ததும்‌, எல்லா தேவர்களையும்‌. அழைத்து பிரும்மதேவர்‌ இவ்வாறு 
கூறினார்‌ (1) 


"நம்முடைய நலன்‌ விரும்பியும்‌, வீரரும்‌, சொல்‌ தவறாதவருமான ஸ்ரீவிஷ்ணுவுக்கு உதவி 
செய்வதற்காக, இஷ்டப்படி உருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடிய பலசாலிகளாக உங்களைப்‌ பிறப்பித்துக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌. (2. 


மாயை அறிந்தவர்கள்‌, வீரர்கள்‌, வேகத்தில்‌ வாயுவுக்கு நிகரானவர்கள்‌; நீதி அறிந்தவர்கள்‌; 
புத்திாலிகள; விஷ்ணுவுக்கு சமமான பராக்கிரமம்‌ உடையவர்கள்‌! யாரிடமும்‌ தோல்வி 
அடையாதவர்கள்‌: பல்வகையான உபாயங்களை அறிந்தவர்கள்‌; சிங்கம்‌ போன்ற உறுதியான 
சரீரம்‌ படைத்தவர்கள்‌; எல்லாவித அஸ்திரங்களையும்‌ செலுத்த வல்லவர்கள்‌: அம்ருதம்‌ 
அருந்திய அமரர்களைப்‌ போன்றவர்கள்‌. (34) 


இப்படியான வல்லமை படைத்தவர்களாக, அப்சர-சுந்தர்வ-கின்னர-வானர-யக்ஷ-நாக-- 
காடி-வித்யாதர கன்னிகைகளிடம்‌ ஈடு-இணை இல்லாத பராக்கிரமம்‌ கொண்ட வாளர 
வடிவினர்களாகப்‌ பிறவி எடுங்கள்‌. 65) 


முள்னொரு காலத்திலேயே, கரடித்தலைவனாக ஜாம்பவான்‌ என்னால்‌ படைக்கப்பட்டு 
விட்டார்‌. நான்‌ கொட்டாவிவிட்டபோது என்‌ வாயிலிருந்து அவர்‌ வெளிப்பட்டார்‌" (7) 


பிகும்மாவினுடைய ஆணையைக்‌ கேட்ட அவர்கள்‌, அதற்கு இணங்கி அவர்‌ கூறியபடியே 
வாளர வடிவம்‌ கொண்ட புத்திரர்களைப்‌ பெற்றெடுத்தார்கள்‌. (8) 


மகாத்மாக்களான முளிவர்கள்‌-ஸித்த-வித்யாதர-நாக-சாரணர்கள்‌ காட்டுவாசிகளான வீர 
பத்திர்களை உற்பத்தி செய்தார்கள்‌. ©) 

மகேந்திரமலை போன்றவனும்‌, மேலாண்மை மிக்கவனுமான வாலியை இந்திரனும்‌, ஒளி 
கீசகிறவர்களுள்‌ சிறந்தவரான சூரியன்‌, சுக்ரீவனையும்‌ பிறப்பித்தார்கள்‌. (10) 


மிக உயர்ந்தவனும்‌, வானரத்‌ தலைவர்களுள்‌ அறிவிற்சிறந்தவனுமான தாரன்‌ என்ற 
பெயருடைய மகாவானரந்தை பிருஹஸ்பதி உண்டாக்கினார்‌. (11) 
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[ஸர்க்கம்‌௮க 


ததஸ்ய ஸாத: ஸ்ரீமார்‌ வாநரோ கந்தமாதநு: | 
விஸ்வகர்மா த்வஜநயந்‌ நளம்‌ நாம மஹாஹரிம்‌ உ 
பாவகஸ்ய ஸுத: ஸ்ரீமாந்‌ நீலோ _க்‌.நிஸத்‌,ருஸ்பப்ர, 
தேஜஸா யஸஸா வீர்யாத,த்யரிச்யத வீர்யவாந்‌ ॥ 


ரூபத்‌ரவினாஸம்பந்நாவஸ்விநெள ரூபஸம்மதெள 1 
மைந்தம்‌ ௪ த்‌,விவிதம்‌ சைவ ஜநயாமாஸது: ஸ்வயம்‌ ॥ 
வருணோ ஜநயாமாஸ ஸுஷேணம்‌ நாம வாநாம்‌ | 
ஸரப,ம்‌ ஜநயாமாஸ பர்ஜந்யஸ்து மஹாப,லம்‌ ॥ 
மாருதஸ்யாத்மஜ: ஸ்ரீமாந்‌ ஹநுமாந்நாம வாநர: | 
'வஜ்ரலம்ஹநநோபேதோ வைநதேயஸமோ ஜவே ॥ 
ஸர்வவாநரமுக்‌,யேஷு பு,த்‌,தி.மாந்‌ ப,லவாநபி | 

தே ஸ்ருஷ்டா பஹுரைஹஸ்ரா த.ஸுக்‌.ரீவவதே, ரதா: ॥ 
அப்ரமேயப.லா வீரா விக்ராந்தா: காமரூபிண: | 

தே கூஜாசல ஸங்காமா வபுஷ்மந்தோ மஹாபலா: ॥ 
ருக்ஷவாநர கோபுச்ச;ா: க்ஷிப்ரமேவாபி ஜக்ஞிரே | 

யஸ்ய தேவஸ்ய யத்‌.ரூபம்‌ வேஷோ யங்ச பராக்ரம: ॥ 
அஜாயத மைம்‌ தேந தஸ்ய தஸ்ய ப்ருதக்‌ ப்ருதக்‌ | 
கோலாங்கூ,லீஷு சோத்பந்நா: கேசித்ஸம்மதவிக்ரமா: ॥ 
ருக்ஷ்ஷு ௪ தத; ஜாதா வாநரா: கிந்நரீஷ ௪ | 
தே,வா மஹர்ஷிகந்த,ர்வாஸ்தார்கஷ்யா யக்ஷா யமஸ்விந: ம. 
நாகர: கிம்புருஷாஸ்சைவ ஸித்‌த.வித்‌,யாத,ரோரகா: ॥ 
பூஹவோ ஜதயாமாலார்‌ ஹ்ருஷ்டாஸ்தத்ர ஸஹஸ்ரஸ: ॥ 
சாரணாங்ச ஸாதாந்‌ வீராந்‌ ஸஸ்ருஜுர்‌ வநசாரிண: | 
வாநராந்‌ ஸுமஹாகாயாந்‌ ஸர்வாந்‌ வை வநசாரிண: ॥ 
அப்ரைஸு ௪ முக்யாஸு ததா வித்யாதரீஷண ௪ | 
நாக,கந்யாஸு ௪ ததா கத்தர்வீணாம்‌. தநூஷு ௪ ॥ 
காமரூபப,லோபேதா யத;ாகாமம்‌ விசாரிண: | 

ஸிம்ஹ ஸார்தூல ஸத்‌.ரூறா தர்பேண ௪ ப,லேந ௪ ॥ 
ஸரிலாப்ரஹரணா: ஸர்வே ஸர்வே பாத,பயோதிந: | 
நகதம்ஷ்ட்ராயுதா: ஸர்வே ஸர்வே ஸர்வாஸ்த்ரகோவிதஈ; 


விசாலயேயு: ஸைவேந்த்‌ராந்‌ பேத,யேயு: ஸ்திராந்‌ தருமா | 


சேோப,யேயுங்ச வேகே,ந ஸமுத்‌,ரம்‌ ஸரிதாம்‌ பதிம்‌ ॥ 


aa 
(ட) 
(14) 
(6 
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an 
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சந்தமாதனன்‌ என்ற திருவளர்‌ வானரன்‌ குபேரனுடைய புதல்வன்‌; நளன்‌ என்ற பெயருடைய. 
பெருவாரைத்தை விசுவகர்மா தோற்றுவித்தார்‌. 412) 
நெருப்பைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசும்‌ நீலன்‌, அக்னியின்‌ குமாரன்‌; அவன்‌ தேஜல்‌-புகழ்‌- வீரம்‌ 
முதலியவற்றால்‌ வீரம்‌ மிகுந்த மற்ற வானரர்களைக்‌ கடந்து நின்றான்‌. (15) 
ஒரே மாதிரியான பேரழகு வாய்ந்த உருவம்‌ கொண்ட அசுவிந்‌ குமாரர்கள்‌, தங்களைப்‌. 
போன்றே மைந்தன்‌, தீவிவீதன்‌ ஆகிய இருவரையும்‌ உண்டாக்கினார்கள்‌. (0 
சுஷேணன்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்ட வானரத்தை வருணன்‌ உற்பத்தி செய்தார்‌. பர்ஜன்யன்‌, 
பெரும்பலம்‌ கொண்ட சரபனைத்‌ தோற்றுவித்தார்‌. (15) 


வஜ்ரம்‌ போல்‌ மிகவும்‌ உறுதியான தேகமும்‌, கருடன்‌ போல்‌ வேகமும்‌, சகல 
நற்குணங்களும்‌ பெற்ற அனுமான்‌ என்ற வானரர்‌, வாயுதேலலுடைய சொந்தப்‌ பிள்ளை 
ஆவார்‌. (16) 
பத்துத்‌ தலைகொண்ட இராவணனின்‌ வதத்தில்‌, மிகவும்‌ அக்கறை கொண்ட அவர்கள்‌ 
(தேவர்கள்‌) எல்லா வானரத்‌ தலைவர்கள்‌ மூலம்‌ உடலாற்றலும்‌ அறிவாற்றலும்‌ கொண்ட 
ஆயிரக்கணக்கான வானரர்களைத்‌ தோற்றுவித்தார்கள்‌.. (17) 
அவர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஈடில்லாத பலம்‌ பொருந்தியவர்கள்‌; வீரர்கள்‌; மனஉறுதி 
தளராதவர்கள்‌; விரும்பிய வடிவங்களை ஏற்கக்‌ கூடியவர்கள்‌; யானை மற்றும்‌ மலைச்சிகாம்‌. 
போல்‌ பேருருவமும்‌ மகாபலமும்‌ படைத்தவர்கள்‌. (18) 
கரடிகள்‌, வாளர்கள்‌, வாலில்லாக்‌ குரங்குகள்‌ எல்லாம்‌ தாமதமில்லாமல்‌ குட்டிகளை 
ஈன்றெடுத்தன. உற்பத்திக்குச்‌ காரணமான தேவனுக்கு உள்ள வடிவம்‌, தோற்றம்‌, பராக்கிரமம்‌ 
சொன்ட வானரர்கள்‌ தனித்தனியே அதே மாதிரியாகத்‌ தோன்றினார்கள்‌, வாலில்லாக்‌ குரங்குகள்‌ 
வயிற்றில்‌ பிறந்த தேவர்கள்‌, மற்றவைகளைக்‌ காட்டிலும்‌ சற்றுக்‌ கூடுதலான பராக்கிரமம்‌ 
சொண்டிருந்தார்கள்‌. (19,20) 
கரடிகளிடமும்‌, கிள்னரப்‌ பெண்களிடமும்‌ வானரர்கள்‌ தோன்றினார்கள்‌. மனம்‌ நிறைந்த 
தேவதை, மகரிஷி, கந்தர்வர்‌, பறவை, பச்ஷர்‌, திசைக்களிறு, கிம்புருஷர்‌, ஸித்தர்‌, வித்யாதார்‌, 
(வாசகி முதலான) ஸர்ப்பங்கள்‌ ஆகிய பல இனத்தினரும்‌ ஆயிரக்கணக்கில்‌ வானரர்களை 
உற்பத்தி செய்தார்கள்‌. (21.22) 
காட்டில்‌ வசிக்கும்‌ சாரணர்கள்‌, பேருருவம்‌ கொண்ட வீரர்களான வாளரப்‌ 
புத்திரர்களை உண்டாக்கினார்கள்‌; காட்டில்‌ கிடைப்பவைகளையே உணவாகக்‌ கொள்பவர்கள்‌, 
அவர்கள்‌. (23) 
முக்கியமான அப்சரசுகளும்‌ வித்யாதர-நாக-சந்தர்வப்‌ பெண்களின்‌ உடலிலிருந்தும்‌ 
(வானரர்கள்‌) தோன்றினார்கள்‌. (24) 
விரும்பிய வடிவத்தையும்‌ ஆற்றலையும்‌ எடுக்கக்‌ கூடியவர்கள்‌; மனம்‌ போனபடி (தடை 
இல்லாமல்‌) திரிந்து கொண்டிருப்பவர்கள்‌; செருக்கினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ சிங்கம்‌-புலிக்கு 
ஒப்பாளவர்கள்‌; பெரும்‌ பாறைகளைப்‌ பெயர்த்து எறியக்‌ கூடியவர்கள்‌: மரங்களைப்‌ பிடுங்கி 
வீசக்‌ கூடியவர்கள்‌; நகங்களையும்‌ பற்களையும்‌ ஆயுதமாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌: எல்லா வகையான 
அஸ்திரப்‌ பிரயோகத்திலும்‌ நிபுணர்கள்‌; (25,26) 
பெரிய பர்வதங்களை அசைத்துப்‌ பார்க்கக்‌ கூடியவர்கள்‌: ஆணிவேரோடிய மரங்களையும்‌ 
மது வேகத்தினால்‌ நதிகளின்‌ நாயகனான சமுத்திரத்தையும்‌ தடுக்க 
(en) 
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தாரயேயு: சஷிதிம்‌ பத்‌,ப்‌,யாமாப்லவேயுர்‌ மஹார்ணவாந்‌ ॥ 
நபஸ்த,லம்‌ விஸேயுஸ்ச க்‌,ருஹ்ணரியுரபி தோயதாந்‌ ॥ 
க. ருஹ்ணிபுரபி மாதங்கரந்‌ மத்தாத்‌ ப்ரவ்ரஜதோ வநே | 
நர்தமாநாஸ்ச நாதே,ந பாதயேயுர்‌ விஹங்க,மாந்‌ ॥ 


ஈத்‌ருமாாநாம்‌ ப்ரஸூதாநி ஹரீணாம்‌ காமறாபிணாம்‌ | 
மதம்‌ தைஸஹஸ்ராணி யூத,பாநாம்‌ மஹாத்மநாம்‌ ॥ 

தே ப்ரதரநேஷா யூதேஷு ஹரீணாம்‌ ஹரியூதபா: | 
படிவர்யூத,பங்ரேஷ்ட,ா வீராம்ஸ்சாஜநயந்‌ ஹரீந்‌ ॥ 
அந்யே ருக்ஷவத: ப்ரஸ்தரறுபதஸ்து,: ஸஹஸ்ரம: | 
அந்யே நாநாவிதாஞ்சைலாந்‌ பேஜிரே காநநாநி ௪ ॥ 
ஸூர்யபுத்ரம்‌ ௪ ஸாுக்ரிவம்‌ மமக்ரபுத்ரம்‌ ௪ வாலிநம்‌ | 
ப்‌,ராதராவுபதஸ்து,ஸ்தே ஸர்வே ௪ ஹரியூதபா ம 

நளம்‌ நீலம்‌ ஹறூமந்தமந்யாம்ம்ச ஹரியூத,பாந்‌ | 

தே தார்கஷ்யப,ஸைம்பந்நா: ஸர்வே யுத்த,விமாரத: ॥ 
விசரந்தோ:ர்த,யந்‌ தர்பாத்‌ ஸிம்ஹவ்யாக்‌, ர மஹோரகாாந்‌ | 
தாம்ஸ்ச ஸர்வாந்‌ மஹாப,ஹார்‌ வாலீ விபுலவிக்ரம: ॥ 
ஜுகேோப புஜவீர்யேண ருக்ஷகேரபுச்ச,வாநராந்‌ 1 
தைரியம்‌ ப்ரூதி,வீ ஸூரை: ஸபர்வத வநார்ணவா ப 
கீர்ணா விவித.ஸம்ஸ்தநைர்‌ நாநாவ்யஞ்ஜநலகஷணை: ॥ 
தைர்மேகு,வ்ருந்தாரலகூடகல்பைர்‌ மஹாப,லைர்‌ வாநரயூதபாலை: | 
படவ பூர்‌ பீமமரீரரூபை: ஸமாவ்ருதா ராமஸஹாயஹேதோ. 


ம. 


ப்பத்‌ அபி 
அஷ்டாதஹு: ஸர்க;;: 
ஸரீராமாத்‌, யவதார: 


நிர்வ்ருத்தே து க்ரதெள தஸ்மிந்‌ ஹயமேதே, மஹாத்மந: | 
ப்ரதிக்‌,ரூஹ்ய ஸாரா பரகத்‌ ப்ரதிஜக்‌முர்யதாக,தம்‌ ॥ 
ஸமாப்ததீ,க்ஷாநியம: பத்நீகணஸமந்வித: | 

ப்ரவிவே புரிம்‌ ராஜா ஸப்‌,ருத்ய ப,லவாஹந: ॥ 


(6) 


ஞ்‌ 
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தமது கால்களால்‌ பூமியையும்‌ பிளப்பார்கள்‌: பெருங்கடலையும்‌ நீந்திச்‌ செல்வார்கள்‌; 
வானமண்டலத்தில்‌ புகுந்து மேகங்களையும்‌ கைப்பற்றுவார்கள்‌; காட்டில்‌ மதங்கொண்டு திரியும்‌. 
யானைகளையும்‌ அடக்குவார்கள்‌: ஆகாயத்தில்‌ பெருங்கூச்சலிட்டுக்‌ கொண்டு பறந்து செல்லும்‌ 
பறவைகளை தமது பேரிரைச்சலால்‌ கீழே வீழ்த்துவார்கள்‌. (28,29) 


இப்படிப்பட்ட பேராற்றல்‌ படைத்த, விருப்பம்‌ போல்‌ உருவம்‌ எடுக்கக்கூடிய வானரத்‌. 
தலைவர்களுக்கு ஆயிரக்கணக்கில்‌ குட்டிகள்‌ பிறந்தள. (30) 


முக்கியமான வானரப்‌ படைத்தலைவர்களிடம்‌ உத்தமமான வானர வீரர்கள்‌. 
உண்டானார்கள்‌: படைவீரர்களும்‌ வானரர்களைப்‌ பெற்றார்கள்‌. (1) 


கரசுகளிடம்‌ தோன்றிய ஆயிரக்கணக்கானோர்‌ மலைச்சிகரங்களில்‌ வசிக்கத்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌: மற்றும்‌ பலர்‌ பலலிடங்களிலும்‌ இருந்த காடு-மலைகளில்‌ வாழ்ந்து 
வந்தார்கள்‌. (32) 


சகோதரர்களாகத்‌ தோன்றிய சூரிய மைந்தன்‌ சுக்ரீவனுக்கும்‌, இந்திரன்‌ புதல்வன்‌ வாலிக்கும்‌. 
எல்லா வானரத்‌ தலைவர்களும்‌ சேவை செய்து வந்தார்கள்‌. (33) 


நளன்‌, நீலன்‌, அனுமான்‌, மற்றுமுள்ள வானர வீரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ கருடனுக்கு நிகரான 
ஆற்றலும்‌, போர்க்கலையில்‌ நிபுணத்துவமும்‌ பெற்றவர்கள்‌. (4) 


அவர்கள்‌ சுற்றித்‌ திரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ போது எதிர்ப்படும்‌ சிங்கம்‌-புலி-மகாசர்ப்பங்களை 
தம்‌ பராக்கிரமச்‌ செருக்கினால்‌ தொல்லைப்படுத்தினார்கள்‌. அவர்கள்‌ அனைவரிலும்‌ 
பெருந்தோளனான வாலி எல்லையில்லாத ஆற்றல்‌ படைத்தவனாக இருந்தான்‌. (39) 
அவன்‌ தன்னுடைய தோள்வலிமையால்‌ குரடி-வாலில்லாக்குரங்கு-வாளரர்களைக்‌ 
காப்பாற்றி வந்தான்‌. பலவிதமான உருவத்‌ தோற்றங்களைக்‌ கொண்ட இப்படிப்பட்ட சூரர்களால்‌ 
காடு-மலை-கடல்‌: சூழ்ந்த இப்பூமண்டலம்‌ பற்பல இடங்களிலும்‌ நிரம்பியதாயிற்று. (36) 


இராமபிரானுக்கு உதவி செய்வதற்காகத்‌ தோன்றியவர்களும்‌, மேசக்கூட்டம்‌, மலைச்சிகரம்‌. 
போல்‌ உருவமும்‌, மகாபலமூம்‌. பெரிய சரீரமும்‌ பெற்று விளங்கியவர்களுமான வானரப்‌ 
படைத்தலைவர்களால்‌ இந்த மண்ணுலகம்‌ நிரம்பி வழிந்தது. (37) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
பதினேழாவது ஸர்க்கல்‌ முற்றிற்று. 


ஆக்கக்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : பதினெட்டு 
ஸ்ரீராமாவதாரம்‌ 


மனஸ்வியான தசரதரின்‌ அசுவமேத யாகம்‌ நிறைவடைந்ததும்‌, தேவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
தங்களுடைய பங்குகளை (அவிர்பாகங்களை)ப்‌ பெற்றுக்‌ சொண்டு, வந்தவாறே திரும்பிச்‌ 
“சென்றார்கள்‌. (0) 
யாகதீட்சை கட்டுப்பாடுகள்‌ மூடிவடைந்ததும்‌, மனைவியர்‌, பணியாளர்கள்‌, படைவீரர்கள்‌, 
வாகனங்கள்‌ புடைசூழ (அயோத்தி) நகரத்தை அடைந்தார்‌, தசரதர்‌. (2 
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யதரர்ஹம்‌ பூஜிதாஸ்தேந ராக்ஞா வை ப்ருதி,விஸ்வரா: | 
முதி,தா: ப்ரயயுர்‌ தே,மாாந்‌ ப்ரணம்ய முதிபுங்க,வம்‌ ॥ 
ஸ்ரீமதாம்‌ கூச்ச,தாம்‌ தேஷாம்‌ ஸ்வபுராணி புராத்தத: | 
பூலாநி ராக்ஞாம்‌ மராப்‌,ராணி ப்ரஹ்ருஷ்டாநி சகாறிரே ॥ 
கூதேஷு ப்ருதி,வீறோஷே ராஜா தூரதஸ்ததா 1 
ப்ரவிவேஸ புரிம்‌ ஸ்ரீமாந்‌ புரஸ்க்ருத்ய த்‌,விஜோத்தமாந்‌ ॥ 
ஸாந்தயா ப்ரயயெள ஸார்தம்‌ ருஷ்யஸ்ருங்க: ஸாுபூஜித: | 
அந்வீயமாநோ ராக்ஞாத, ஸாநுயாத்ரேணே தீமதா ॥ 

ஏவம்‌ விஸ்ருஜ்ய தாந்‌ ஸர்வாந்‌ ராஜா ஸம்பூர்ணமாநஸ: ॥ 
உவாஸ ஸுகிதஸ்தத்ர புத்ரோத்பத்திம்‌ விசிந்தயந்‌ ॥ 
ததோ யக்ஞே ஸமாப்தே து ருதூநாம்‌ ஷட்‌ ஸமத்யயு: ॥ 
ததங்ச த்‌,வாத;,பே மாஸே சைத்ரே நாவமிகே திதெள ॥ 
நக்ஷத்ரேதி,திதை,வத்யே ஸ்வோச்சஸம்ஸ்தே,ஷு பஞ்சஸு. | 
க்ரஹேஷு கர்கடே லக்‌,நே வாக்பதாவிந்து நா ஸஹ ॥ 


ப்ரோத்‌,யமாநே ஜகந்நாத;ம்‌ ஸர்வலோக நமஸ்க்ருதம்‌ 1 
கெளஸல்யாஜநயத்‌,ராமம்‌ ஸர்வலக்ஷண ஸம்யுதம்‌ ॥ (19) 
விஷ்ணோரர்த,ம்‌ மஹாப;ாக,ம்‌ புத்ரமைக்ஷ்வாகவர்த,நம்‌ 1 

கெளஸல்யா ஸ்ருமாாபே, தேந புத்ரேணாமிததேஜஸா ॥ (ப); 
யத, வரேண தே,வாநா மதி.திர்வஜ்ரபாணிநா | 

பதோ நாம கைகேய்யாம்‌ ஜக்ளே ஸத்யபராக்ரம: ॥ (22) 
ஸாச்ஷாத்‌,விஷ்ணோஸ்சதுர்ப_க,: ஸர்வை: ஸமுதி,தோ குணை: | 

அத, லக்ஷ்மண ஸத்ருக்‌, நெள ஸுமித்ராஜநயத்‌ ஸுதெள ॥ (19) 
ஸர்வாஸ்த்ர குஸலெள வீரெள விஷ்ணோரர்த ஸமந்விதெள | 

புஷ்யே ஜாதஸ்து பரதோ மீநலக்‌,நே ப்ரஸந்நதீ; ॥ (34) 
ஸார்பே ஜாதெள து ஸெளமித்ரீ குலீரேப்‌,யதி,தே ரவெள | | 
ராக்ஞ: புத்ரா மஹாத்மாநஸ்‌ சத்வாரோ ஜக்ஞிரே. ப்ருதக்‌ ॥ (35). 
குணவந்தோ*நுரூபாஸ்ச ரூச்யா ப்ரோஷ்ட,பதேரபமா | | 
ஜகு; கலம்‌ ௪ க,ந்தர்வா நந்ருதுஸ்சாப்ஸரோக,ணா: ॥ a) 


தேவதுந்துப,யோ நேது: புஷ்பவ்ருஷ்டிஸ்ச காச்ச்யுதா | | 
உத்ஸவஸ்ச மஹாநாஸீத,யோத்‌,யாயாம்‌ ஜநாகுல: ॥ றா 
ரத்‌,யாஸ்ச ஜநஸம்பாாதா நடநர்தகஸங்குலா: | | 
காயநைங்ச விராவிண்யோ வாத,நைஸ்ச ததாபரை: ॥ (08) 
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மன்னரால்‌ தகுதிக்கேற்றபடி மரியாதை செயய்யப்பட்ட பிற நாட்டு அரசர்கள்‌, முனிபுங்கவரை 
வணங்கி, அகமகிழ்ச்சிபுடன்‌ தத்தம்‌ நாடுகளுக்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌. 3 
நகரத்திற்குத்‌ திரும்பிச்‌ செல்லும்‌ மன்னருடைய வெற்றித்திரு பொருந்திய படைகள்‌ 
உள்ளமசிழ்வுடன்‌ இருந்ததால்‌ ஒளிவிட்டும்‌ பிரகாசித்தன. (4) 
வெளிநாட்டு அரசர்கள்‌ விடைபெற்றுச்‌ சென்றதும்‌, அந்தணோத்தமர்களை மூன்னிறுத்திக்‌ 
கொண்டு திருவளர்‌ மன்னர்‌ தசரதர்‌ நகரத்திற்குள்‌ நுழைந்தார்‌. (6) 
நன்றாக கெளரலிக்கப்பட்ட ரிஷ்யசிருங்கர்‌, மனைவி சாந்தாவுடன்‌ (தன்‌ நாட்டிற்குச்‌) 
சென்றார்‌. அவருடன்‌ சிறிது தூரம்‌ சென்றுவிட்டுத்‌ திரும்பினார்‌, மேதாலியான மன்னர்‌. (6) 
இவ்வாறாக எல்லோரையும்‌ அனுப்பி வைத்துவிட்டு, புத்திரர்கள்‌ பிறப்பை சிந்தித்துக்‌ 
கொண்டு சுகமாக இருந்து வந்தார்‌, தசரதர்‌, (2) 
யாகம்‌ நிறைவடைந்து அறு ருதுக்கள்‌ கடந்தன. பன்னிரெண்டாவது மாதமாகிற பங்குளி 
மாதம்‌, நவமி திதி, புனர்வசு நட்சத்திரம்‌ கூடிய நன்னாளில்‌, ஐந்து கோள்கள்‌ உச்சத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ வேளையில்‌, சர்க்கட லக்னத்தில்‌ சந்திரனும்‌ பிருஹஸ்பதியும்‌ சேர்ந்து தோன்றும்‌ 
நல்ல நேரத்தில்‌ உலக நாயகரும்‌, எல்லோராலும்‌ வணங்கப்படுபவரும்‌, எல்லா லட்சணங்களும்‌ 
பொருந்தியவருமான ஸ்ரீராமனை கெளசல்யை பெற்றெடுத்தாள்‌. (8-10) 
இக்ஷ்வாகு குலத்தைத்‌ தொடரச்‌ செய்பவரும்‌, பெரும்பேறு பெற்றவரும்‌, மகாவிஷ்ணுவின்‌ 
சரியாதியும்‌, எல்லையில்லாத ஆன்ம ஒனி வீசபவருமான அவரால்‌ கெளசல்யாதேவி மிகவும்‌ 
அழகாக விளங்கினாள்‌. (1) 
தேவர்களின்‌ வரத்தினால்‌ அன்னை அதிதி வஜ்ரபாணியான இந்திரனைப்‌ பெற்றதைப்‌ 
போல, கைகேயியிக்கு சத்திய பராக்கிரமனான பரதன்‌ என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. (2) 
அவன்‌ சாட்சாத்‌ விஷ்ணுவின்‌ (இராமனின்‌) அம்சத்தில்‌ கால்‌ பங்கு; மொத்தத்தில்‌ 
அரைக்கால்‌ பங்கு எல்லா நற்குணங்களும்‌ நிரம்பியவன்‌. பின்னர்‌, லட்சமணன்‌-சத்ருக்ன்‌ என்ற 
இரு புதல்வர்களை சுமித்திரை பெற்றெடுத்தாள்‌. (13) 
வீரர்களான அல்விருவரும்‌ எல்லாவிதமான அஸ்திரங்களைச்‌ செலுத்துவதில்‌ வல்லவர்கள்‌; 
(இருவரும்‌ சேர்ந்து) விஷ்ணுவின்‌ (அம்சத்தில்‌) அரைப்‌ பங்கு, நல்லநிவுடைய பரதன்‌ மீன 
லக்னம்‌ பூச நட்சத்திரத்தில்‌ பிறந்தான்‌. (14) 
சுமித்திரையின்‌ குழந்தைகள்‌ ஆயில்ய நட்சத்திரம்‌ கடக லச்னந்தில்‌ சூரியன்‌ உச்சத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ போது பிறந்தார்கள்‌. இவ்வாறாக, மாமனனரின்‌ நான்கு குழந்தைகளும்‌ தனித்தனி 
குணநலன்களோடும்‌, லட்சணங்களோடுல்‌ விளங்கினார்கள்‌. (15) 


அவர்கள்‌ (நால்வரும்‌) காந்தியினால்‌ பாத்ரபத நட்சத்திரம்‌ (பூரட்டாதி-உத்திரட்டாதி. 
ஒவ்வொன்றும்‌ இரண்டிரண்டு தாரகை உடையது) போலும்‌, நற்குணங்களும்‌, அழகிய 
அங்கங்களும்‌ பெற்றிருந்தார்சள்‌. (அவர்கள்‌ பிறந்ததும்‌) கந்தர்வர்கள்‌ இனிய குரலில்‌ பாடி 
வாழ்த்தினார்கள்‌; அப்சர நங்கைகள்‌ ஆடிக்‌ களித்தார்கள்‌. (16) 
தேவர்கள்‌ பேரிகை முழங்கினார்கள்‌; வானத்திலிருந்து மலர்மாரி பொழிந்தது; அயோத்தியில்‌ 
மக்கள்‌ கூட்டங்கூட்டமாகக்‌ கூடினார்கள்‌, நகரம்‌. திருவிழாக்‌ கோலம்‌ பூண்டது. (17) 
தேரோடும்‌ வீதிகளில்‌ ஜனக்கூட்டங்கள்‌ நிறைந்தன; நடனம்‌ ஆடும்‌ ஆண்களும்‌ 
பெண்களும்‌ நாட்டியமாடிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. பாடகர்களும்‌ வாத்தியம்‌ வாசிப்போரும்‌ 
கொட்டி முழக்கிப்‌ பாடியதால்‌ ஆகாயத்தில்‌ சப்தம்‌ நிறைந்தது. (18) 
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விரேஜுர்விபுலாஸ்தத்ர ஸர்வரத்நஸமந்விதா: | 


ப்ரதே,யாம்ஸ்ச த,தெ,ள ராஜா ஸூதமாக,தவந்திநாம்‌ ॥ (9) 
ப்ராஹ்மணேப்‌,யோ த,தெ,ள வித்தம்‌ கேதநாநி ஸஹைஸ்ரஸ: | 
அதீத்யைகாத,மாஹம்‌ து நாமகர்ம ததாகரோத்‌ ॥ (20) 
ஜ்யேஷ்ட,ம்‌ ராமம்‌ மஹாத்மாநம்‌ பரதம்‌ கைகமீஸுதம்‌ | 

ஸெளமித்ரிம்‌ லச்ஷ்மணமிதி ஸத்ருக்நுமபரம்‌ ததா ॥ மே 
வஸிஷ்ட,: பரமப்ரீதோ நாமாநி க்ருதவாம்ஸ்தத_ா | 

ப்ராஹ்மணாந்‌ பேோஜயாமாஸ பெளராந்‌ ஜாநபதநபி ॥ (22) 
அததாத்‌ப்‌ஏாஹ்மணாநாம்‌ ௪ ரத்நெளக,மமிதம்‌ பஹு | 

தேஷாம்‌ ஜந்மக்ரியாதீ,நி ஸர்வகர்மாண்யகாரயத்‌ ॥ [2] 
தேஷாம்‌ கேதுரிவ ஜ்யேஷ்டேர ராமோ ரதிகர: பிது: | 

புவ பூயோ பூதாநாம்‌ ஸ்வயம்பூரிவ ஸம்மத: ॥ (24) 


ஸர்வே வேத,வித,: ஸூரா: ஸர்வே லோகஹிதே ரதா: ॥ 
ஸர்வே ஞாநோபஸம்பந்நா: ஸர்வே ஸமுதி,தா குணை: ॥ (2 


தேஷாமபி மஹாதேஜா ராம; ஸத்யபராக்ரம: | 

இஷ்ட: ஸர்வஸ்ய லோகஸ்ய ஸ்ஸாங்க இவ நிர்மல: ॥ [CD] 
கஜஸ்கந்தேுஸ்வப்ருஷ்டே, ௪ ரத,சர்யாஸு ஸம்மத: | 

தநுர்வேதே, ௪ நிரத। பித்ருமாங்ரூஷணே ரத; ॥ en 
பால்யாத்ப்ரப்‌,ருதி ஸுஸ்நிக.தோ லசஷ்மணோ லச்ஷ்மிவர்‌; 
ராமஸ்ய லோகராமஸ்ய ப்ராதுர்‌ ஜ்யேஷ்ட,ஸ்ய நித்யா: ॥ ey 


ஸர்வப்ரியகரஸ்தஸ்ய ராமஸ்யாபி பாரிரது: | 


லக்ஷ்மணோ லக்ஷ்மிஸம்பந்நோ ப,ஹி: ப்ராண இவாபர: ॥ (29) 
ந ௪ தேந விநா நித்ராம்‌ லபதே புருஷோத்தம: | 
ம்ருஷ்டமந்நமுபாநீதமஸ்நாதி ந ஹி தம்‌ விநா ॥ 89) 
யதா ஹி ஹயமாரூடோ ம்ருக,யாம்‌ யாதி ராகவ: | 
ததை.நம்‌ ப்ருஷ்ட,தோஃப்‌ யேதி ஸத.நு: பரிபாலயந்‌ ॥ ஸூ 


பதஸ்யாபி ஸுத்ருக்‌,நோ லக்ஷ்மணாவரஜோ ஹி ஸ: ॥ 
ப்ராணை: ப்ரியதரோ நித்யம்‌ தஸ்ய சாஸீத்தத,£ ப்ரிய: ம (2) 
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ஏராளமான நவரத்தினங்கள்‌ அங்கே தரையில்‌ சிதறிக்‌ கிடந்தன. (மன்னருக்கு மகள்கள்‌ 
பிறந்துவிட்ட சந்தோஷத்தில்‌, மக்கள்‌ தம்‌ செல்வத்தை வாரி வழங்கினார்கள்‌.) சூத-மாகத-. 
வந்தி கணங்களுக்கு மன்னர்‌ சன்மானங்கள்‌ அளித்தார்‌, (19) 
பிராமணர்களுக்குப்‌ பணம்‌, பக, செல்வங்களை வாரி வழங்கினார்‌. பதினோரு, 
நாட்கள்‌ கழிந்ததும்‌ குழந்தைகளுக்குப்‌ பெயரிடுதல்‌ (நாமகரணம்‌) என்ற சம்ஸ்சாரத்தைச்‌ 
செய்தார்‌. (20) 
மூந்தவனான மகாத்மாவுக்கு இராமன்‌ என்றும்‌, கைகேயியின்‌ பிள்ளைக்குப்‌ பரதன்‌ 
என்றும்‌, சமித்திரையின்‌ பிள்ளைகளில்‌ ஒருவனுக்கு லட்சுமணன்‌ என்றும்‌, மற்றவனுக்கு 
சத்ருக்னன்‌ என்றும்‌ மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ வசிஷ்டர்‌ பெயரிட்டார்‌. நாமகரணச்‌ சடங்கை 
முன்னிட்டு பிராமணர்களுக்கும்‌, நாட்டு-றகர மக்களுக்கும்‌ நிறைவான. உணவளித்தார்‌. 
மன்னர்‌, (21,22; 
பிராமணர்களுக்கு அளவில்லாத ரத்தினக்‌ குவியல்களைத்‌ தானம்‌ செய்தார்‌. குழந்தைகளுககு 
அவ்வக்காலங்களில்‌ செய்ய வேண்டிய ஜாதகர்மா முதலான எல்லாக்‌ கர்மாக்களையும்‌ மன்னர்‌ 
செய்வித்தார்‌. (23) 
அந்த நால்வரில்‌ மூத்தவனான இராமன்‌ குலபரம்ரையை வளர்க்கும்‌ பதாகை போல்‌ 
விளங்கி, தந்தைக்கு மிக்க ஆனந்தத்தைக்‌. கொடுத்தார்‌. உலகப்‌ பிராணிகளுக்கு 
தான்தோன்றியான பிரும்மா எவ்வாற மிகவும்‌ வேண்டப்பட்டவரோ, அவ்வாறே இவரும்‌ 
மிகவும்‌ நேசிக்கப்பட்டவரானார்‌. (24) 
எல்லோரும்‌ (நால்வரும்‌) வேதங்களைச்‌ கற்றறிந்தார்கள்‌: இவர்கள்‌ சூரர்கள்‌; உலகமக்களின்‌. 
நலனில்‌ தோக்கமுடையவர்கள்‌; ஞாளம்‌ நிறைந்து விளங்கினார்கள்‌; எல்லா நற்குணங்களையும்‌ 
பெற்றிருந்தார்கள்‌. (29) 
அவர்களுள்‌ இராமன்‌ சத்தியபராக்கிரமராகவும்‌. பேரொளி பொருந்தியவராசவும்‌ 
இருந்தார்‌, குற்றமற்ற முழுநிலவைப்‌ போல எல்லா மக்களுக்கும்‌ மிரியமானவராக: 
இருந்தார்‌. (26) 
யானையேற்றம்‌, குதிரையேற்றம்‌, தேர்‌ ஓட்டுதல்‌ முதலியவற்றில்‌ ஈடான தேர்ச்சி 
பெற்றிருந்தார்கள்‌. வில்விந்தையைக்‌ கற்பதிலும்‌, தகப்பனாருக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதிலும்‌ 
முழுமூச்சுடன்‌ ஈடுபட்டிருந்தார்கள்‌. (27) 
மக்களால்‌ பெரிதும்‌ விரும்பப்படுபலரும்‌, மூத்த சகோதரருமான இராமனுடன்‌. 
சிறுவயது முதற்கொண்டே தீருவளர்செல்வனான லட்சுமணன்‌. மிகவும்‌ ஒட்டுதலுடன்‌ பழகி 
வந்தான்‌. (28) 
அவனுக்குத்‌ தன்‌ உடம்பைக்‌ காட்டிலும்‌ இராமனிடம்‌ அதிகப்‌ பிரீதி இருந்தது. அளைத்தச்‌ 
செழுமைகளும்‌ நிறைந்த லட்சுமணன்‌. இராமனுக்கு சீரத்திற்கு வெளியே உள்ள உயிர்‌ போல்‌ 


விளங்கினான்‌, (@) 
அவன்‌ இல்லாமல்‌ புருஷோத்தமனான இராமன்‌ உறங்குவதில்லை. தனக்குக்‌ சொடுக்கப்படும்‌ 
உயர்வகை உண்டிகளை அவனில்லாமல்‌ சாப்பிடுவதில்லை. (50) 


இராமன்‌. காட்டில்‌ வேட்டையாடுவதற்காகக்‌ குதிரை மேல்‌ ஏறிச்‌ செல்லும்போதெல்லாம்‌, 
கையில்‌ வில்லேந்தி தமையனுக்கு உறுதுணையாக லட்சுமணனும்‌ பின்தொடர்ந்து 
சென்றான்‌. றே 
ஒட்சமணனுக்குப்‌ பிறகு பிறந்த சத்ருக்னன்‌ பரதனிடம்‌ அல்லாறே மிகவும்‌ பிரியமாக: 
இருந்தான்‌. உயிரைக்‌ காட்டிலும்‌ நேசித்து வந்த அவனிடம்‌ பரதனுக்கும்‌ பெரும்‌ பாசம்‌ 
இருந்தது. (32) 


340. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ 32. 
ஸ சதுர்பிர்மஹாப,ாகை,: புத்ரைர்த ரத, ப்ரியை: | 

பயூவ பரமப்ரீதோ தே,வைரிவ பிதாமஹ: ॥ (3) 
தே யதா ஞாநஸம்பந்நா: ஸர்வே ஸமுதிதா கூணை: | 

ஹ்ரீமந்த: கீர்திமந்த்ச ஸர்வக்ஞா தீ,ர்கதரர்மமிந: ॥ (4) 
தேஷாமேவம்ப்ரப வாணாம்‌ ஸர்வேஷாம்‌ தி,ப்ததேஜஸாம்‌ ॥ 

பிதா தமரதே ஹ்ருஷ்டோ ப்ரஹ்மா லோகாதிபோ யதா ॥ Gy 
தே சாபி மறுஜவ்யாக்‌ ரா வைதி,காத்‌யயநே ரதா: | 
பித்ருமாஸ்ரூஷணாதா த.நுர்வேதே, ௪ நிஷ்டிதா ॥ (6) 
அது, ராஜா தலுரதஸ்தேஷாம்‌ தாரக்ரியாம்‌ ப்ரதி | 

சிந்தயாமாஸ தர்மாத்மா ஸோபாத்‌யாய: ஸபரந்த வ: 1 ளு 
தஸ்ய சிந்தயமாநஸ்ய மந்த்ரிமத்‌ யே மஹாத்மந: | 

அப்‌, யாசு,ச்ச,நமஹாதேஜா விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: 1. [6] 
ஸ ராக்ஞோ துர்ஸநாகாங்க்ஷீ த்‌,வாராத்‌யக்ஷ£நுவாச ஹ | 

ஸீக்மாக்‌யாத மாம்‌ ப்ராப்தம்‌ கெளஙிகம்‌ காதி: ஸாதம்‌ ஈ (39) 
தச்ச்‌.ரத்வா வசநம்‌ த்ராஸாத்‌, ராக்ஞோ வேஸ்ம ப்ரது,த்‌ருவு: 
ஸம்ப்‌,ராந்தமதஸ: ஸர்வே தேந வாக்யேந சோதி,தா: ॥ (40) 
தே க,த்வா ராஜப,வநம்‌ விஸ்வாமித்ரம்ருஷிம்‌ ததா । 
ப்ராப்தமாவேத,யாமாஸுர்‌ ந்ருபாயேக்ஷ்வாகவே ததா ॥ (ny 
தேஷாம்‌ தத்‌.வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸபுரோதா: ஸமாஹிது: ॥ 

ப்ரத்யுஜ்ஜக,ம தம்‌ ஹ்ருஷ்டோ ப்‌,ரஹ்மாணமிவ வாஸவ: (42) 
ஸ த்ருஷ்ட்வா ஜ்வலிதம்‌ தீப்த்பா தாபஸம்‌ ஸம்மமிதவ்ரதம்‌ | 
ப்ரஹ்ருஷ்டவத,நோ ராஜா ததோள்க்‌,யமுபஹாரயத்‌ ॥ (aay 
ஸ ராக்கு: ப்ரதிக்‌,ருஹ்யார்க்‌,யம்‌ ஸாஸ்த்ரத்‌,ருஷ்டேந கர்மணா | 
குலம்‌ சாவ்யயம்‌ சைவ பர்யப்ருச்ச,ந்நராதி,பம்‌ ॥ (44) 
புரே கோலே ஜநபதே, பளந்துவேஷு ஸாஹ்ருத்ஸு ௪ ॥ 

குறலம்‌ கெளிகோ ராக்ஞ: பர்யப்ருச்ச,த்‌ ஸுதார்மிக: உ Gs) 
அபி தே ஸந்நதா: ஸர்வே ஸாமந்தா ரிப்வோ ஜிதா: | 

தை வம்‌ ௪ மாநுஷம்‌ சாபி கர்ம தே ஸாத்‌வநுஷ்டிதம்‌ ॥ Gey 
வஸிஷ்டம்‌ ௪ ஸமாக,ம்ய குறலம்‌ முநிபுங்க,வ: | 

ருஷீம்ஸ்சாந்யாந்‌ யதந்யாயம்‌ மஹாப;ாக,றுவாச ஹ ॥ (a 
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மன்னர்‌, தெய்வாம்சத்தோடு கூடியவர்களும்‌, மிகவும்‌ இஷ்டமானவர்களுமான நான்கு 
புத்திரர்களால்‌, நான்கு திசைக்காவலர்களை அனடந்த பிதாமகராள பிரும்மாவைப்‌ போல்‌ 
மிகவும்‌ திருப்தியடைந்தார்‌. (திசைப்‌ பொறுப்புக்களை அவர்கள்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டதைப்‌ போல, 
இவர்கள்‌ அரசுப்‌ பொறுப்பை ஏற்று தமது பணியைத்‌ தொடர்வார்கள்‌ - என்பதால்‌.) (33) 

அவர்கள்‌ நால்வரும்‌ நல்லறிவு நிறைந்தவர்கள்‌; நற்குணமுடையவர்கள்‌; (அறம்‌ அல்லாதன 
செய்வதற்கு) வெட்கம்‌ உடையவர்கள்‌; புகழ்‌ பெற்றவர்கள்‌; எல்லாம்‌ அறிந்தவர்கள்‌; 
தொலைநோக்கு உடையவர்கள்‌. (34) 

இவ்வாறு எல்லா வகையிலும்‌ சிறந்து விளங்கி, சுடர்விட்டுப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ புதல்வர்களைக்‌ 
கண்டு, உலகப்‌ படைப்பாளியான பிரும்மாலைப்‌ போல, தந்தையான தசரதர்‌ சந்தோஷமாக 
இருந்தார்‌. (5) 

மனிதருள்‌. புலி போன்று சிறந்தவர்களான அந்த நால்வரும்‌ வேதங்களைக்‌ கற்பதில்‌ 
முனைப்புடன்‌ இருந்தார்கள்‌; தந்தைக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதில்‌ ஆர்வம்‌ காட்டினார்கள்‌: 


வில்வித்தையிலும்‌ முன்னிலையில்‌ நின்றார்கள்‌. (36) 
பிறது, ஒரு சமயம்‌ தருமாத்மாவான தசரதர்‌, ஆசார்யர்கள்‌, உறவினர்கள்‌ கூடியிருக்கும்‌ 
போது, அவர்களின்‌ (குமாரர்களின்‌) விவாகத்தைப்‌ பற்றிப்‌ பேசத்‌ தொடங்கினார்‌. (27) 


அமைச்சர்களோடு இது பற்றி விவாதித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போது, மகாதேஜஸ்வியான 
மாமுளிவர்‌ விசுவாமித்திரர்‌ அங்கு வந்து சேர்ந்தார்‌. (38) 

மன்னரைப்‌ பார்க்க விரும்பிய அவர்‌, வாயிற்காப்போர்‌ தலைவனிடம்‌, 'காதியின்‌ 
மைந்தனும்‌, கெளசிகனுமான நான்‌ வந்திருக்கிறேன்‌ என்று உடளே போய்ச்‌ சொல்‌: என்று 
கூறினார்‌. (39) 

இதைக்‌ கேட்டதும்‌ பயந்துபோன அவர்கள்‌ மன்னன்‌ மாளிகைக்குள்‌ விரைந்து 
ஓடினார்கள்‌. அவருடைய அதிகாரக்‌ குரலினாலான சொற்களால்‌ அச்சமடைந்த அவர்கள்‌, சிந்தை 
கலங்கி, மன்னர்‌ சபையை அடைந்து தசரதரிடம்‌ விசுவாமித்திர முனிவர்‌ வந்திருப்பதைத்‌ 
தெரிவித்தார்கள்‌. (4041) 

அவர்கள்‌ சொன்ன தகவலைக்‌ கேட்டதும்‌, தேவேந்திரன்‌ தன்‌ மாளிகைக்கு வந்த 
மிரும்மாவை. வரவேற்பதைப்‌ போல, புரோகிதர்களுடன்கூட விசவாமித்திரரை எதிர்கொண்டு. 
அழைக்க தசரதர்‌ சென்றார்‌. (12) 

கடுமையான விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவரும்‌, நீண்ட காலமாகத்‌ தவம்‌ செய்பவரும்‌, 
ஆன்ம ஒளியால்‌ பிரகாசிப்பவருமான அவரைக்‌ கண்டதும்‌, மன்னர்‌ முகமலர்ச்சியுடன்‌ அர்க்யம்‌ 


அளித்து உபசரித்தார்‌. (43) 
மன்னரால்‌ சாஸ்திர முறைப்படி கொடுக்கப்பட்ட அர்க்கியத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்ட அவர்‌, 
மக்களின்‌ நல்வாழ்வு-நாட்டு வளம்‌ பற்றி மன்னரிடம்‌ விசாரித்தார்‌. (44) 
அறம்‌ அறிந்தவரான கெளசிகர்‌, நாடு-கருவூலம்‌-நகரம்‌-உறவு-நட்பு ஆகியவற்றின்‌ 
நலனைப்‌ பற்றிக்‌ கேட்டறிந்தார்‌. (45) 


உனக்குக்‌ கப்பம்‌ செலுத்தும்‌ சிற்றரசர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அடங்கியிருக்கிறார்களா?. 
பகைவர்கள்‌ ஜெயிக்கப்பட்டார்களா? தேவபூஜை, அதிதிபூஜை முதலியன நன்றாக 
அனுஸ்டிச்சப்படுகின்றனவா?' (என்று விசுவாமித்திரர்‌ வினவினார்‌.) (16) 

வசிஷ்ட முனிவரைச்‌ சந்தித்து நலன்‌ விசாரித்தார்‌, விசுவாமித்திரர்‌. பெரும்‌ பாக்கியசாலிகளாள 
மற்ற முனிவர்களையும்‌ சந்தித்து தகுதிக்கேற்றவாறு அளவளாவினார்‌. (47) 
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தே ஸர்வே ஹ்ருஷ்டமநஸஸ்தஸ்ய ராக்ஞோ நிவேரநம்‌ | 
விவிஸு: பூஜிதாஸ்தத்ர நிஷேது,்ச யதரர்ஹத: ॥ 

அத, ஹ்ருஷ்டமநா ராஜா விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாமுநிம்‌ | 
உவாச பரமோதாரோ ஹ்ருஷ்டஸ்தமபி,பூஜயந்‌ ॥ 
யதாம்ருதஸ்ய ஸம்ப்ராப்திர்‌ யத, வர்ஷமநாத,கே | 

யதா ஸத்‌.ருறதராரேஷு புத்ரஜந்மாப்ரஜஸ்ய ௪ ॥ 
ப்ரநஷ்டஸ்ய யதா லாபேோ யதா ஹர்ஷோ மஹோதய: ॥ 
ததை,வாக,மநம்‌ மந்யே ஸ்வாகதம்‌ தே மஹாமுநே ॥ 
கம்‌ ௪ தே பரமம்‌ காமம்‌ கரோமி கிமு ஹர்ஷித: ॥ 


பாத்ரபூ.தோஸி மே ப்‌,ரஹ்மந்‌ தி.ஷ்ட்யா ப்ராப்தோகஸி தார்மிக ॥ 


அத்ய மே ஸபலம்‌ ஜந்ம ஜீவிதம்‌ ௪ ஸாுஜீவிதம்‌ | 
பூர்வம்‌ ராஜர்ஷிமாப்‌,தேர தபஸா த்‌,யோதிதப்ரப; ॥ 
ப்‌,ரஹ்மர்ஷித்வமநுப்ராப்த; பூஜ்யோஸி ப,ஹுதா மயா | 
ததத்‌,புதமிதம்‌ ப்‌.ரஹ்மந்‌ பவித்ரம்‌ பரமம்‌ மம ॥ 
மாப க்ஷத்ரக,தஸ்சாஹம்‌ தவ ஸந்தர்பாநாத்ப்ரபேோ | 
ப்ரூஹி யத்ப்ரார்தி,தம்‌ துப்யம்‌ கார்யமாக.மநம்‌ ப்ரதி ॥ 
இச்ச_ம்யநுக்‌ ரஹீதோஹம்‌ ஜ்வத,ர்தபரிவ்ருத்தயே | 
கார்யஸ்ய ந விமர்ரம்‌ ௪ க,ந்துமர்ஹஸி கெளமிக ॥ 
கர்தா சாஹமமோஷேண தைவதம்‌ ஹி பவாந்‌ மம | 
மம சாயமநுப்ராப்தோ மஹாநப்‌.யுதயோ த்விஜ ॥ 


'ஐவாக,மநஜ: 


க்ருத்ஸ்நோ தர்மம்சாறுத்தமோ மம ॥ 


இதி ஹ்ருத)யஸுகம்‌ நிஸம்ய வாக்யம்‌. 


ஸ்ருதிஸுக,மாத்மவதா விநீதமுக்தம்‌ | 


ப்ரதி,த கு,ணயறா கு,ணைர்விறிஷ்ட: 


ச்ச்‌, ருத்வா. 


பரமருஷி: பரமம்‌ ஜகராம ஹர்ஷம்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ப_ாலகாண்டே ்ஷ்டாத, மம: ஸ்‌ 


ரன்ன 
ஏகோநவிம்ம: ஸர்க,: 
விங்வரமித்ரவாக்யம்‌ 


ராஜஸிம்ஹஸ்ய வாக்யமத்‌,பு,தவிஸ்தரம்‌ 1 


ஹ்ருஷ்டரோமா மஹாதேஜா விஸ்வாமித்ரோப்‌,யபாஷத ॥ 


(48) 


(49) 


50) 


க 


(52) 


(53) 


54) 


55) 


(56) 


G7) 


(58) 


(a 
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பின்னர்‌, அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ உவகை அடைந்தவர்களாய்‌ சபாமண்டபத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. அங்கே வரவேற்கப்பட்டு தத்தமக்குரிய ஆசனங்களில்‌ அமர்ந்தார்கள்‌. (48) 
பிறகு, மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ மகாவள்ளலாகிய மன்னர்‌ விசுவாமித்திர முனிவரைப்‌ புகழ்ந்து 
பேரி இவ்வாறு கூறினார்‌ (49) 
“வாருங்கள்‌ முனிவரே! தண்ணீர்ப்பஞ்சம்‌ வாட்டிய நேரத்தில்‌ பெருமழை பெய்தாற்போல, 
பிள்ளைப்பேறு இல்லாதவனுக்கு விதிப்படி மணந்து கொண்ட பந்தினிகளிடம்‌ புதல்வர்கள்‌ 
உண்டானாற்போல, தொலைந்த பொருள்‌ திரும்பக்‌ கிடைத்தாற்போல தங்கள்‌ வரவை 
எண்ணுகிறேன்‌. (50,51) 
தங்கள்‌ விருப்பம்‌ என்னவோ? தெரிவியுங்கள்‌. மிச்ச மகிழ்ச்சியுடன்‌ செய்து தருகிறேன்‌. 
பிரும்மன்‌! தார்மிகரே! என்னுடைய பெரும்‌ அதிருஷ்டத்தின்‌ காரணமாகதான்‌ தாங்கள்‌ இங்கே 
வந்திருக்கிறீர்கள்‌. (2) 
இப்போதுதான்‌ (தாங்களே அடியேனை நாடி வந்ததால்‌) என்‌ ஜன்மம்‌ பயனுடையதாயிற்று; 
என்‌ வாழ்க்கையும்‌ நல்லாழ்க்கை ஆயிற்று. கடுமையான தவம்‌ இயற்றி ராஜரிஷி என்ற 
சிறப்பினைப்‌ பெற்ற தாங்கள்‌, பிரும்மரிஷி என்ற பெரும்‌ சிறப்பினையும்‌ பின்னர்‌ அடைந்தீர்க்‌. 
என்னால்‌ மிகவும்‌ உயர்ந்த முறையில்‌ கெளரவிக்கத்தக்கவர்‌ தாங்கள்‌ (என்பதை நான்‌ நிச்சயமாக 
ள்ளேன்‌). ஆகவே, தங்கள்‌ வருகையை மிகவும்‌ புனிதமாளதாகவும்‌, நற்சகுனமாகவும்‌ 
(5354) 
தங்களை தரிசித்தால்‌ புண்ணிய கேஷ்த்திரத்தை அடைந்தவளாகிவிட்டேன்‌. (அளவில்லாத 
புண்ணியம்‌ எனக்கு கிடைக்கப்‌ போகிறது.) தங்களின்‌ இந்த விஜயம்‌ எந்தக்‌ காரியத்தின்‌ 
பொருட்டு என்று கூறும்படி, பிரார்த்திக்கிறேன்‌. (55) 
தங்களுக்குக்‌ சேவை செய்து அதன்மூலம்‌ தங்கள்‌ அனுக்கிரகத்தைப்‌ பெற விரும்புகிறேன்‌. 
கெளசிகரே! வந்த காரியத்தை முடித்துக்‌ கொள்ளாமல்‌, தாங்கள்‌ இங்கிருந்து செல்லக்‌ 
கூடாது. (56) 
தாங்கள்தான்‌ எனக்கு எல்லா தெய்வமும்‌: நான்‌, வெறுமே (ஏவல்படி) செயலாற்றுபவன்‌.. 
பெரியோரே! மிகப்பெரிய பேறு எனக்குக்‌ கிடைக்கப்‌ போகிறது என்பதைத்‌ தங்கள்‌ வருகையால்‌ 
அறிகிறேன்‌. தங்கள்‌ விஜயத்தினால்‌ (நான்‌ இதுவரை இயற்றிய) தருமங்களின்‌ பயன்‌ முழுவதும்‌ 
கிடைத்துவிட்டது (என்றே எண்ணுகிறேன்‌]. (57) 
"இவ்வாறு இந்திரிய நிக்ரறமுடைய மன்னரால்‌ பணிவுடன்‌ கூறப்பட்ட, மனதிற்கும்‌. 
செலிக்கும்‌ இதமாளதுமான சொற்களைக்‌ கேட்டு, பார்‌ புகழும்‌ குணமும்‌ புகழும்‌ படைத்த, 
சமம்‌-தமம்‌ முதலான நியமங்களில்‌ ஊன்றி நிலைத்த உத்தமோத்தமரான முனிவர்‌ மிகவும்‌ 
ஆனந்தம்‌ அடைந்தார்‌. (58) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டக்கில்‌ 
பதினெட்டாவது. ஸர்க்கல்‌ முற்றிற்று. 


்்்்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : பத்தொன்பது 


விசுவாமித்திரர்‌ கூறியக 


அரசர்களில்‌ சிங்கம்‌ போன்ற தசரதரின்‌ அற்புதமும்‌ விளக்கமுமாக அமைந்த பேச்சைக்‌ 
கேட்டு, மகாதேஜஸ்வியான விசுவாமித்திரர்‌ மெய்சிலிர்ததுக்‌ கூறினார்‌ [9] 
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ஸத்‌.ருறம்‌ ராஜஸார்தூ.2. தவைதத்‌,பு,வி நாந்யதா 
மஹாவம்பப்ரஸதெஸ்ய வஸிஷ்ட,வ்யபதே.ஸிநு; ॥ 


யத்து மே ஹ்ருத்‌,த,தம்‌ வாக்யம்‌ தஸ்ய 


குருஷ்வ ராஜமார்தூ,ல ப,வ ஸத்யப்ரதிஸ்ரவா: உ. 


அஹம்‌ நியமமாதிஷ்டே, 
தஸ்ய விக்நகரெள த்‌ வெள து 
வ்ரதே து பஹுமஸ்சீர்ணே ஸமாப்த்யாம்‌ 


ஸித்‌த்‌,யர்த;ம்‌ புருஷர்ஷப, 
ராச்ஷஸெள காமரூபிணெள 


மாரீசஸ்ச ஸாய,ஹுங்ச வீர்யவந்தெள ஸுமரிசவிதெள 


ஸ மாம்ஸ ருதி,ரெளகே,ந வேதி,ம்‌ தாமப்‌,யவர்ஷதாம்‌ 


அவதூ,தே ததாபூதே தஸ்மிந்‌ நியமநிஸ்சயே ॥ 
க்ருதஸ்ரமோ 
ந ச மே 
த௲ாயூதா ஹி ஸா சர்யா 
தத்புத்ரம்‌ ராஜஸஸார்தூ,ல 


ந. மாயஸ்தத்ர 
ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌ ॥ 


நிருத்ஸாஹஸ்‌ தஸ்மாத்‌,தே,ஸாத,பாக்ரமே. 
கரோத,முத்ஸ்ரஷ்டும்‌ புத்திர்பவதி பார்திவ 
முச்யதே 


காகபக்ஷத;ரம்‌ மரம்‌ ஜ்யேஷ்டம்‌ மே தரதுமர்ஹஸி 


மக்தோ ஹ்யேஷ மயா கு,ப்தோ 


ராக்ஷஸா யே விகர்தாரஸ்தேஷாமபி விநாஸநே. | 


ஸ்ரேயஸ்சாஸ்மை ப்ரத_£ஸ்யாமி ப,ஹுரூபம்‌ ந ஸம்மய: 


த்ரயாணாமபி லோகாநாம்‌ யேந க்,யாதிம்‌ கமிஷ்யதி 


ந ௪ தெள ராமமாஸாத்ய 
ந ௪ தெள ராக,வாத,ந்யோ 
வீர்யோத்ஸிக்தெ ஹி தெள 


ராமஸ்ய ராஜஸார்தூ,ல ந பர்யாப்தெள மஹாத்மந: 


ந ௪ புத்ரக,தம்‌ ஸ்நேஹம்‌ கர்துமர்ஹஸி 


அஹம்‌ தே ப்ரதிஜாநாமி ஹதெள தெள வித்தி, ராக்ஷஸெள | 
ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌ 


அஹம்‌ வேத்‌,மி மஹாத்மாநம்‌ 
வஸிஷ்டே பி மஹாதேஜா யே சேமே 
யதி, தே தர்மலாபம்‌ ௪ யமாஸ்ச பரமம்‌ புவி 


ஸ்தி.ரமிச்ச,ஸி ராஜேந்த்ர 


பார்தி,வ. 


ராமம்‌ மே தரதுமர்ஹஸி' 


யத்யப்‌,யநுக்ஞாம்‌ காகுத்ஸ்த, தத;தே தவ மந்த்ரிண: 


வஸிஷ்ட,ப்ரமுக;ா: 
அபி,ப்ரேத மஸம்ஸக்த மாத்மஜம்‌ த;ாதுமர்ஹஸி 


ஸர்வே ததோ ராமம்‌ விஸர்ஜய 


தபஸி ஸ்திது 


ராக்ஷஸாவிமெள 


மக்தெ ஸ்தாதும்‌ கதஞ்சந 


ஹந்துமுத்ஸஹதே புமாந்‌ 
பாபெள காலபாறாவரம்‌ கெள ॥ 


(ய 


கார்யஸ்ய நிஸ்சயம்‌ 


[1 


இி.வ்யேந ஸ்வேத தேஜஸா 


ய்‌ 


(2) 


[ல 


a) 


(5) 


(6) 


[42] 


6. 


ஓ) 


(10) 


(11) 


(12) 


(3 


(14) 


(15) 


(6) 


[சரத்‌] 
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எராஜசிங்கமே! நீங்கள்‌ பேசியது உங்கள்‌ வயர்திலைக்கு உகந்ததாக இருக்கிறது. உலகத்தில்‌ 
வேறு யாராலும்‌ இவ்வாறு பேச முடியாது. பிரசித்தி பெற்ற ஒரு பரம்பரையில்‌ தோன்றியிருக்கிறாய்‌. 
அத்துடன்‌ வசிஷ்டரே புரோகிதராக அமைந்து நல்லுபதேசங்கள்‌ செய்து வருகிறார்‌. (6) 

என்‌ மனத்திலுளள ஒரு காரியத்தைச்‌ சொல்கிறேன்‌. அதை நிச்சயம்‌ நடத்திக்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌. மாமன்னனே! அந்தக்‌ காரியத்தை நடத்திக்‌ கொடுத்து. 'சொன்ன சொல்‌ தவறாதவன்‌" 
என்ற பெயரை நிலைநிறுத்திக்‌ கொள்‌. 3) 

ஒரு ஸித்தியை அடைவதற்காக நான்‌ சில நியமங்களை ஏற்று அனுஷ்டித்து வருகிறேன்‌. 
விருப்பம்‌ போல்‌ உருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடிய இரண்டு அரக்கர்கள்‌ என்‌ விரதானுஷ்டானங்களுக்கு 
இடைஞ்சல்‌ செய்து வருகிறார்கள்‌, (9. 

என்னுடைய நீண்ட விரதத்தின்‌ பெரும்‌ பங்கு நிறைவேறி முடிவுறும்‌ நிலையில்‌ உள்ளது 
அனால்‌, போர்ப்‌ பயிற்சி பெற்றவர்களும்‌, ஆற்றல்‌ மிக்கவர்களுமான சபாகு-மாரீசன்‌ என்ற 
இருவர்‌ காரியத்தைக்‌ கெடுத்து வருகிறார்கள்‌. 6) 

அவர்கள்‌, யாககுண்டத்தின்‌ மேல்‌ இரத்தம்‌ மற்றும்‌ மாமிசங்களை ஏராளமாகக்‌ 
கொட்டுகிறார்கள்‌. அதனால்‌ என்னுடைய விரத நியமங்கள்‌ வீணாகிப்‌ போகின்றன. 
என்னுடைய முயற்சி பயனற்றுப்‌ போவதால்‌, உற்சாகமிழந்து அந்தப்‌ பிரதேசத்திலிருந்து 
புறப்பட்டு வந்துவிட்டேன்‌, (தாங்கள்‌ அவர்களுக்குச்‌ சாபம்‌ கொடுக்கலாமே? என்று நீ 
கேட்பாய்‌.) மள்னனே! சாந்த சித்தத்துடன்‌ அந்த வேள்வியில்‌ ஆழ்ந்து ஈடுபடுவதால்‌, எனக்கு 
கோபமே ஏற்படுவதில்லை! (6.7) 

அந்த வேள்வியின்‌ நியமம்‌ அப்படிப்பட்டது - அது நடக்கும்போது கோபம்‌ கொள்ளலாகாது; 
சாபம்‌ கொடுக்கலாகாது: ஆகவே, ராஜசிம்மமே! உறுதிபிறழாத பராக்கிரமம்‌ கொண்டவனும்‌, 
சூரனும்‌, முன்னுச்சி கொண்டவனும்‌, உன்னுடைய மூத்த புதல்வனுமாள இராமனை எனக்குக்‌ 
கொடுப்பாய்‌. என்னால்‌ மறைவாகக்‌ காப்பாற்றப்படும்‌ இவன்‌, தன்னுடைய பேராற்றலினாலும்‌ 
தன்னை காத்துக்‌ கொள்வான்‌, அத்துடன்‌ எனக்கு இடையூறு செய்யும்‌ அரக்கர்களையும்‌ கொல்லக்‌ 
கூடியவன்‌, நானும்‌ இவனுக்கு பலவகையான மகிமைகளை நிச்சயமாகக்‌ கொடுப்பேன்‌, (8-10) 

அவர்கள்‌ இருவரும்‌ இராமலுக்கு எதிரில்‌ ஒருக்காலும்‌ நிற்கு முடியாது. (அவர்களை 
வென்றபின்‌) இராமனுடைய புகழ்‌ மூன்று உலகங்களிலும்‌ பரவப்‌ போகிறது (11) 

இராமனைத்‌ தவிர வேறு எந்த ஆண்மகனும்‌ அவர்களைச்‌ கொல்வதற்குத்‌ 
துணியமாட்டார்கள்‌. பேராற்றல்‌ படைத்த அவ்விருவரும்‌ மகாபாவிகள்‌; யமபாசத்திற்கு 
அருகில்‌ வந்துவிட்டவர்கள்‌ (விரைவில்‌ உயிர்விடப்‌ போகிறவர்கள்‌). (12) 


மன்னனே! அவர்கள்‌ இருவராலும்‌ மகாபராக்கிரமசாலியான இராமனுக்கு ஈடு கொடுக்க 
முடியாது. இராமனை புத்ரவாத்ஸல்யம்‌ மட்டும்‌ கொண்டு நீ பார்க்கக்கூடாது. (13) 
நான்‌ உளக்கு சத்தியம்‌ செய்து சொல்கிறேன்‌, அவ்லிரு அரக்கர்களும்‌ கொல்லப்பட்டு 
விட்டார்கள்‌ - என்றே தீ நம்பலாம்‌. ்‌ 
உண்மை ஸ்வரூபத்தை) நான்‌ அறிவேன்‌. (14) 
இங்கு கூடிமிருப்பவர்களில்‌ தவம்‌ புரிகின்ற தபஸ்விகளும்‌, ஞான ஒளி படைத்த 
வசிஷ்டரும்‌ (இந்த உண்மையை) அறிவார்கள்‌. உல: "நிலையான பெரும்‌ புகழையும்‌, 
அறத்தின்‌ சிறந்த விளைவுகளையும்‌ பெற நீ விரும்பினால்‌ இராமனை எனக்கு கொடுக்கக்‌ 
கடவாய்‌. காகுத்தனே! வசிஷ்டர்‌ முதலாள உன்னுடைய ஆலோசகர்களுடன்‌ ஆலோசனை செய்து, 
அவர்கள்‌ அனுமதி கொடுத்தால்‌, இராமனை என்னிடம்‌ ஒப்படை. இது என்னுடைய விருப்பம்‌. 
(இராமன்‌ சிறு குழந்தை அல்லன்‌: எனவே, அவன்‌ பாதுகாப்புப்‌ பற்றி வீணாக சஞ்சலப்படாமல்‌) - 
உன்‌ பிள்ளையிடம்‌ கொண்டிருக்கும்‌ உறவை நெகிழ்த்து என்னிடம்‌ கொடுப்பாய்‌. (15-17) 
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இணராத்ரம்‌ ஹி யக்ளுஸ்ய ராமம்‌ ராஜீவலோசநம்‌ | 


நாத்யேதி காலோ யக்ஞஸ்ய யதாயம்‌ மம ராகவ ॥ (48) 
த௲ா குருஷ்வ பத்ரம்‌ தே மா ௪ மேோகே மந: க்ருதா: | 
இத்யேவமுக்த்வா தர்மாத்மா தர்மார்தஸஹிதம்‌ வச: ॥ (9 
விரராம மஹாதேஜா விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: | 

ஸ தந்நிஸம்ய ராஜேந்த்‌,ரோ விஸ்வாமித்ரவச: மாாபம்‌ ப (20) 
பேமாகேந மஹதாவிஷ்டஸ்‌ சசால ௪ முமோஹ ௪ ॥ 
லப்தஸம்க்ஞூஸ்ததேத்தளய வ்யஷீதத பாந்வித: ॥ (2) 
இதி ஹ்ருத,யமநோவிதாரணம்‌ முநிவசநம்‌ தத,தீவ ஸ்ருஸ்ருவாந்‌ | 
நரபதிரக,மந்‌ மஹாந்‌ மஹாத்மா வ்யதி,தமநா: ப்ரசசால சாஸநாத்‌ ॥ (22) 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீசீயே ஆதி,காவ்யே 
பயாலகாண்டே, ஏகோநவில்ம: ஸர்க, 


அட்‌ 


யி 


தச்ச்ருத்வா ராஜஸார்தூ,லோ விஸ்வாமித்ரஸ்ய பராஷிதம்‌ | 


முஹூர்தமிவ நி:ஸம்க்ஞ: ஸம்க்ஞாவாநித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ ஞ்‌ 
ஊநஷோட,ாவர்ஷோ மே ராமோ ராஜீவலோசந; | 
ந யுத்த,யோக்‌,யதாமஸ்ய பஸ்யாமி ஸஹ ராக்ஷஸை: ॥ @) 
இயமசெஷளைஹிணி பூர்ணா யஸ்யாஹம்‌ பதிரீர்வர: | 
அநயா ஸம்வ்ருதோ க்ூத்வா யோத்‌தாஹம்‌ தைர்‌ நிஸாசரை; ॥ @ 


இமே பஒரா்ச விக்ராந்தா ப்‌,ருத்யா மேஸ்த்ரவிமாரத: | 

யோக்‌,யா ரசேஷோக,ணைர்‌ யோத்‌தும்‌ ந ராமம்‌ நேதுமர்ஹஸி ॥ 64) 
அஹமேவ த,நுஷ்பாணிர்‌ கோப்தா ஸமரமூர்தநி | 

யாவத்ப்ராணாந்‌ தரிஷ்யாமி தாவத்‌,யோத்ஸ்யே நிஸாசரை: ॥ [2] 
நிர்விக்‌நா வ்ரதசர்யா ஸா பவிஷ்யதி ஸுரக்ஷிதா ॥ 

அஹம்‌ தத்ராகூமிஷ்யாமி ந ராமம்‌ நேதுமர்ஹஸி ॥ (6) 
பாலோ ஹ்யக்ருதவித்‌,யம்ச ந ௪ வேத்தி ப,லாபலம்‌ | 

ந சாஸ்த்ரபூலஸம்யுக்தோ ந ௪ யுத்‌,த.விறாரத: ॥. (82) 
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பாகத்திற்கு இன்னும்‌ பத்து நாட்கள்தான்‌ இருக்கின்றன. எனவே, தாமரைக்கண்ணளான 
இராமனை உடனே கொடுத்துவிடு. பாகம்‌ செய்வதற்கான காலம்‌ கழிவதற்கு முன்‌ நாங்கள்‌ 
புறப்பட்டு போகிற வழியைப்‌ பார்‌, உனக்கு மங்களம்ண்டாகட்டும்‌. மனத்தில்‌ துயரத்தைத்‌: 
தேக்கிக்‌ கொள்ளாதே. இவ்வாறு அறம்‌-பொருளோடு கூடிய சொற்களைக்‌ கூறிவிட்டு, 
தருமாத்மாவும்‌, தேஜஸ்வியுமான மாமுனிவர்‌ விசுவாமித்திரர்‌ நிறுத்தினார்‌. விசவாமித்திரரின்‌: 
மங்களமான சொற்களைக்‌ கேட்ட மாமள்ளர்‌ மிகுந்த சோகத்தால்‌ நடுநடுங்கிப்‌ போனார்‌. மனம்‌. 
குழம்பி மயங்கினார்‌. பின்னர்‌, நினைவு பெற்றதும்‌ மிகவும்‌ அச்சமடைந்து வருத்தத்தில்‌ 
ஆழ்ந்தார்‌. (8-21) 

இவ்வாறாக, இதயத்தையும்‌ மனத்தையும்‌ பிளக்கவல்ல கடுமையான சொற்களை 
முனிவரிடமிருந்து கேட்டவுடன்‌, மாமன்னர்‌ மிகவும்‌ சோகத்தில்‌ மூழ்கி, ஆசனத்திலிருந்து, 
நழுவி விழுந்தார்‌. (22) 

ஸ்ரீமத்‌ வரல்மீதி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தீல்‌ 
மத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆக்கல்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : இருபது 
தசரதர்‌ கூறியது 


விசுவாமித்திரர்‌ கூறியவைகளைக்‌ கேட்ட ராஜசிம்மமான தசரதர்‌, ஒரு முகூர்த்த காலம்‌ 
போல்‌ நினைவிழந்து கிடந்தார்‌. பின்னர்‌ உணர்வு பெற்று இவ்வாறு கூறினார்‌- ய 


“தாமரைக்கண்ணனான என்னுடைய இராமனுக்கு இன்னும்‌ பதினாறு வயது 
ஆகவில்லை. ஆகவே, அரக்கர்களோடு போர்‌ பரியும்‌ தகுதியைப்‌ பெறவில்லை என்று. 
கருதுகிறேன்‌, (2) 


அகெடிஎஹிணி கணக்கான படைவீரர்களுக்கு நான்‌ தலைவன்‌. இந்தப்‌ படையுடன்‌ சென்று 
நான்‌ அந்த அரக்கர்களுடன்‌ போர்‌ புரிகிறேன்‌. அ 


என்னுடைய சேனா வீரர்கள்‌ சூரர்கள்‌; வெல்ல முடியாதவர்கள்‌; அஸ்திரப்‌ பிரயோகத்தில்‌ 
வல்லவர்கள்‌. அரக்கர்‌ கூட்டங்களுடன்‌ சண்டையிடுவதற்குத்‌ தகுந்தவர்கள்‌. (அருள்கூர்ந்து 
இராமனை அழைத்துச்‌ செல்வதாகக்‌ கூறாதீர்கள்‌. (4) 


வில்லேந்திய கையனாக நானே யுத்தகளத்தில்‌ முன்னின்று, தங்கள்‌ யாகத்தைக்‌ காப்பாற்ற, 
என்‌ உடலில்‌ உயிர்‌ இருக்கும்‌ வரையில்‌ அரக்கர்களுடன்‌ போரிடுவேன்‌. (5) 


என்னால்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட உங்கள்‌ யாக-விரதானுஷ்டானம்‌ இடையூறில்லாமல்‌ 
நிறைவேறப்‌ போகிறது, நாளே அங்கு வருகிறேன்‌. இராமனை அழைத்துப்‌ போவதாகக்‌ 
கூறாதீர்கள்‌, (6) 


இராமன்‌ சிறுவன்‌; கல்வியை இன்னும்‌ முடிக்காதவன்‌; எதிரிகளின்‌ பலாபலங்களை 
அறியாதவன்‌: அத்துடன்‌ போர்க்கலையில்‌ வல்லவனும்‌ அல்லன்‌. (7) 
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ந சாஸெள ரக்ஷஸாம்‌ யோக்‌,ய: கூடயுத்தா ஹி தே த்ருவம்‌ ॥ 
விப்ரயுக்தோ ஹி ராமேண முஹூர்தமபி நோத்ஸஹே ॥. 

ஜீலிதும்‌ முநிமரார்தூல ந ராமம்‌ நேதுமர்ஹஸி ॥ 

யதி, வா ராக,வம்‌ ப்‌,ரஹ்மந்‌ நேதுமிச்ச,ஸி ஸாவ்ரத ॥ 
சதுரங்க,ஸமாயுக்தம்‌ மயா ௪ ஸஹிதம்‌ நய ॥ 
ஷஷ்டிர்வர்ஷஸஹஸ்ராணி ஜாதஸ்ய மம கெளமிக ॥ 
து,;கேநோத்பாதி,தஸ்சாயம்‌ ந ராமம்‌ நேதுமர்ஹஸி ॥ 
சதுர்ணாமாத்மஜாநாம்‌ ஹி ப்ரீதி: பரமிகா மம ॥ 

ஜ்யேஷ்டம்‌ தர்மப்ரதாநம்‌ ௪ ந ராமம்‌ நேதுமர்ஹஸி | 
கிம்வீர்யா ராக்ஷஸாஸ்தே ௪ கஸ்ய புத்ரா்ச கே ௪ தே ॥ 
சுதம்ப்ரமாணா: கே சைதாந்‌ ரக்ஷத்தி முநிபுங்கவ | 

கதம்‌ ௪ ப்ரதிகர்தவ்யம்‌ தேஷாம்‌ ராமேண ரச்ஷ்ஸாம்‌ ॥ 
மாமகைர்வா ப;னைர்ப்‌ஏஹ்மந்‌ மயா வா கூடயோதிநூம்‌ | 
ஸர்வம்‌ மே ஸம்ஸ பகவந்‌ கதம்‌ தேஷாம்‌ மயா ரணே ॥ 
ஸ்தாதவ்யம்‌ து.ஷ்டப,£வாநாம்‌ வீர்யோத்ஸிக்தா ஹி ராக்ஷஸா: | 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா விஸ்வாமித்ரோஃப்‌,யபாஷத ॥ 
பெளலஸ்த்ய வம்முப்ரப,வோ ராவணோ நாம ராக்ஷஸ: | 

ஸ ப்ரஹ்மணா தத்தவரஸ்‌ த்ரைலோக்யம்‌ ப;ாத;தே ப்‌.ரூஸம்‌ ॥ 
மஹாப,லோ மஹாவீர்யோ ராச்ஷஸைர்‌ பஹுபிர்வ்ருத: | 

ஸ்ரூயதே ஹி மஹாவீர்யோ ராவணோ ராக்ஷஸாதி,, 
ஸாக்ஷாத்‌,வைஸ்ரவணப்‌,ராதா புத்ரோ விஸ்ரவஸோ முநே: 
யதா ஸ்வயம்‌ ந யக்ஞஸ்ய விக்‌,நகர்தா மஹாபல: ॥ 


தேந ஸஞ்சோதி,தெள த்‌ வெள து ராக்ஷ்ஸெள ஸுமஹாப,லெள | 
மாரீசஸ்ச ஸுப,ஹும்ச யக்ஞவிக்கும்‌ கரிஷ்யத: ॥ 


1] 


இத்யுக்தோ முநிநா தேந ராஜோவாச முநிம்‌ தத. | 
ந ஹி பக்தோஸ்மி ஸங்க்‌, ராமே ஸ்தராதும்‌ தஸ்ய துராத்மந: ॥ 


ஸ த்வம்‌ ப்ரஸாதம்‌ தர்மக்ளூ குருஷ்வ மம புத்ரகே | 
மம சைவால்பபாக்‌யஸ்ய தைவதம்‌ ஹி பவாந்‌ குரு: ॥ 


தே,வதநவக,ந்தர்வா. யக்ஷா: பதகபந்நக;ா: 
ந ஸக்தா ராவணம்‌ ஸோடும்‌ கிம்‌ புநர்மாநவா யுதி, ॥ 


6 


[4] 


(10) 


(i) 


0 


(13) 


ல்‌] 


5) 


(16) 


(17) 


[912] 


(19 


(20) 


(21) 


(22) 
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அரக்கர்கள்‌ மாயயுத்தம்‌ செய்வார்கள்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. அவர்களுடன்‌ புத்தம்‌ 
செய்யும்‌ தகுதி இராமனுக்கு இல்லை. இராமனை விட்டுப்‌ பிரிந்து ஒரு முகூர்த்த காலம்கூட 
உயிர்‌ வாழமாட்டேன்‌. பிரும்மன்‌। நிச்சயமாக இராமனை! அழைத்துச்‌ செல்ல வேண்டும்‌ என்று 
நீங்கள்‌ நினைத்தால்‌, நால்வகைப்‌ படையுடன்‌ கூடிய என்னுடன்கூட அவனை அழைத்துச்‌ 
செல்லுங்கள்‌. அறுபதாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ தனித்துக்‌ கொண்டிருந்தபின்‌. பெற்ற பிள்ளை இந்த 
இராமன்‌. இராமனை அழைத்துப்‌ போவதாகக்‌ கூறாதீர்கள்‌. என்னுடைய நான்கு புதல்வர்களில்‌ 
குல தருமங்களைத்‌ தொடர்ந்து நடத்தவேண்டிய கடமையுடைய மூத்த மகன்‌ இராமனிடம்‌ 
எனக்கு அபாரமான அன்ப. (எனவே) இராமனை அழைத்துப்‌ போவதாகச்‌ கூறாதீர்கள்‌. அந்த 
அரக்கர்களூுடைய பலம்‌ என்ன? அவர்கள்‌ யாருடைய புத்திரர்கள்‌? அவர்கள்‌: 
எப்படிப்பட்டவர்கள்‌?' (@-12) 


முனிவரே! அவர்கள்‌ உயரம்‌-பருமன்‌ எவ்வளவு? எவர்கள்‌ அவர்களைப்‌ 
பரிபாலிக்கிறார்கள்‌? இராமன்‌ அந்த அரக்கர்சளுடன்‌ எவ்வாறு சண்டை போட 


வேண்டும்‌? (13) 


பிரம்மன்‌! மாயபுத்தம்‌ செய்பவர்களான அவர்களுடன்‌ என்‌ படைவீரர்களும்‌ 
நானும்‌ எவ்வாறு போர்‌ புரியவேண்டும்‌? மூனிபுங்கவரே! நான்‌ எவ்வாறு: வீரச்செருக்கும்‌. 
தீபகுணங்களும்‌ உடைய அரக்கர்களை எதிர்க்க வேண்டும்‌? என்பதையெல்லாம்‌ எனக்குக்‌ 
கூறங்கள்‌.” அவருடைய சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌ விசுவாமித்திரர்‌ பதில்‌ கூறினார்‌- (14,15) 


“புலஸ்திய வம்சத்தில்‌ தோன்றியள்ள இராவணன்‌ என்ற அரக்கன்‌; பிரும்மாவினால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட வரத்தின்‌ பலத்தினால்‌ மூன்று உலகங்களையும்‌ மிகவும்‌ துன்பறுத்தி 


வருகிறான்‌. (16) 
அரக்கர்களுக்கெல்லாம்‌ தலைவனான இராவணன்‌. மகாலீர மசாபலமும்‌ 
பொருந்தியவன்‌; ஏராளமான அரக்கர்களால்‌ எப்போதும்‌ சூழப்பட்டிருப்பவன்‌. (7) 


குபேரனுடைய சகோதரன்‌; முனிவர்‌ விச்ரவஸின்‌ குமாரன்‌. பலசாலியான அவன்‌ 
தானே நேரிடையாக வந்து வேள்விகளைத்‌ தடுப்பதில்லை. (18) 


அவனால்‌ தூண்டப்பட்ட, மிக அதிகமான ஆற்றல்‌ கொண்ட இரண்டு அரச்கர்களான 
மாரீசனும்‌ சுபாகுவும்‌ வேள்விக்கு இடையூறு செய்பவர்கள்‌." (19) 


விசுவாமித்திரர்‌ இல்வாறு கூறியதைக்‌ கேட்ட மன்னர்‌, 'தீயவனாள அவனுடன்‌ போர்‌ 
புரியும்‌ சக்தி எளக்கு இல்லவே இல்லை' என்று கூறினார்‌. (20) 


அறம்‌ அறிந்த பெரியோரே! அருள்கூர்ந்து என்‌ புத்திரன்‌ விஷயத்தில்‌ தயவு காட்டுங்கள்‌. 
நானோ பாக்கியமில்லாதவன்‌. ஆதலால்‌ தாங்கள்தான்‌ எனக்கு அருள்‌ செய்யும்‌ தெய்வம்‌, 
ஆசார்யன்‌ எல்லாம்‌. ij 


தேல-அச்ர-சற்தர்வ-யகஷ-பட்சி-றாகர்கள்கூட இராவணனைப்‌ போரில்‌ எதிர்கொள்ள 
வல்லவர்கள்‌ அல்லர்‌ என்னும்போது அல்ப மானுடர்கள்‌ எம்மாத்திரம்‌? (22) 
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ஸ ஹி வீர்யவதாம்‌ வீர்யமாத,த்தே யுதி, ராக்ஷஸ: | 
தேந சாஹம்‌ ந ஸுக்நோமி ஸம்யோத்தும்‌ தஸ்ய வா பூலை: ॥ 


ஸப,லோ வா முநிஸ்ரேஷ்ட, ஸஹிதோ வா மமாத்மஜை: | 
சுதமப்யமரப்ரக்‌,யம்‌ ஸங்க்‌,ராமாணாமகோவிதும்‌ ॥ 
பாலம்‌ மே தநயம்‌ ப்‌,ரஹ்மந்‌ நைவ த£ஸ்யாமி புத்ரகம்‌ | 
அத, காலோபமெள யுத்‌,தே, ஸுதெள ஸாுந்தோபஸுந்தயோ: ॥ 
யக்ஞவிக்‌நகரெள தெள தே நைவ த£ஸ்யாமி புத்ரகம்‌ | 
தயோரந்யதரேணாஹம்‌ யோத்தா ஸ்யாம்‌ ஸஸுஹ்ருத்‌கண: ॥ 
அந்தா த்வநுநேஷ்யாமி ப,வந்தம்‌ ஸஹ பரந்தவ: ॥ 
இதி நரபதிஜல்பநாத்‌, த்‌,விஜேந்த்‌,ரம்‌ 

குமிகஸுதம்‌ ஸுமஹாந்‌ விவேஸ மந்யு: | 
ஸுஹுத இவ மகேதக்‌,நிராஜ்யஸிக்து: 

ஸமப,வது,ஜ்ஜ்வலிதோ மஹர்ஷிவஹ்நி: ॥ 

இத்யார்வே. ஸரீமக்‌,ராமாயணே வால்மீசீயே ஆதி,காவ்யே 
பருலகாண்டே, விம்ம: ஸர்க,: 11 


அக்க 


ஏகவிம்பா: ஸர்க,: 
வஸிஷ்ட, வாக்யம்‌ 

தச்ச்‌,ருத்வா வசநம்‌ தஸ்ய ஸ்நேஹபர்யாகுலாக்ஷரம்‌ | 
ஸமந்யு: கெளஸிகோ வாக்யம்‌ ப்ரத்யுவாச மஹீபதிம்‌ ம 
பூர்வமர்த,ம்‌ ப்ரதிஸ்ருத்ய ப்ரதிக்ஞாம்‌ ஹாதுமிச்ச,ஸி | 
ராக, வாணாமயுக்தோயம்‌ குலஸ்யாஸ்ய விபர்யய: ॥ 
யதீதம்‌ தே க்ஷமம்‌ ராஜந்‌ க,மிஷ்பாமி யத;ாகதம்‌ | 
மித்வாப்ரதிக்ஞ: காகுத்ஸ்த, ஸாகீ, பவ ஸபரந்தவ: ॥ 
தஸ்ய ரோஷபரீதஸ்ய விஸ்வாமித்ரஸ்ய தீமத: | 
சசால வஸுத;ா க்ருத்ஸ்நா விவேம ௪ பயம்‌ ஸுராந்‌ ॥ 
தரஸ்தரூபம்‌ து விக்ஞாய ஜக,த்ஸர்வம்‌ மஹாந்ருஷி: ॥ 
ந்ருபதிம்‌ ஸுவ்ரதோ தீரோ வஸிஷ்டேர வாக்யமப்ரவீத்‌ 1 
இகஷ்வாகூணாம்‌ குலே ஜாத: ஸாசணாத்‌,தர்ம இவாபர: | 
தருதிமாந்‌ ஸுவ்ரத: ஸ்ரீமாந்ந தர்மம்‌ ஹாதுமர்ஹஸி ॥ 


(23) 


(2a) 


(25) 


(26) 


(27) 


a) 


(2) 


2] 


(4) 


6 


6 
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அந்த அரக்கன்‌ யுத்தத்தில்‌ மாவீரர்களின்‌ வீரத்தை அபகரித்துவிடுகிறான்‌. அதனால்‌ 
நான்‌ என்‌ படைகளுடனும்‌ புத்திரர்களுடனும்‌ சேர்ந்து சென்றாலும்‌ அவனுடனோ, அவன்‌ 
படைகளுடனோ போர்‌ புரியும்‌ சக்தி எனக்கு “இல்லை. (அப்படியிருக்கும்போது), 
தேவகுமாரனைப்‌ போன்றவனும்‌, போர்க்கலையில்‌ தேர்ச்சி பெறாதவனுமான என்‌ பிள்ளை 
(அரக்கர்களை) எதிர்த்துப்‌ போர்‌ புரிய முடியுமா? (23,24) 
மகாதவர்சீலரே சிறு குழந்தையான என்‌ மகனை ஒருபோதும்‌ தரமாட்டேன்‌. 
சுந்தோபசுந்தர்களின்‌ புதல்வர்களான அவ்விரு இராக்கதர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ சாட்சாத்‌ எமனுக்கு 
நிகரானவர்கள்‌ (25) 
அப்படிப்பட்ட கொடியவர்கள்‌ உங்கள்‌ யாகத்திற்கு இடையூறு செய்கிறார்கள்‌ என்றால்‌ 
என்‌ புத்திரனை கொடுக்கவே மாட்டேன்‌. அவர்களில்லாத மற்ற அரக்கர்களுடன்‌ நான்‌ என்‌ 
உற்றார்‌-உறவிளருடன்‌ போர்‌ செய்ப ஆயத்தமாக இருக்கிறேன்‌. இல்லாவிட்டால்‌ நானும்‌, என்‌ 
பந்துக்களும்‌ தங்கள்‌ காலில்‌ விழுந்து வணங்கி கேட்டுக்‌ கொள்வோம்‌ (இராமனைக்‌ 
கேட்காதீர்கள்‌ என்று). (26) 
இவ்வாறு மாமன்னரின்‌ உப்புசப்பில்லாத உரையைக்‌ கேட்டதும்‌ குசிகருடைய புத்திரரும்‌, 
அந்தணோத்தமருமான விசுவாமித்திரர்‌ அடக்க முடியாத பெருங்கோபத்தை அடைந்தார்‌. 
வேள்வியில்‌ நன்கு சொரியப்பட்ட தெய்‌ ஆகுதியால்‌ கொழுந்துவிட்டு எரியும்‌ அக்னியைப்போல்‌, 
மகரிஷி என்ற அக்னி பெரிய நெருப்புக்‌ கொழுந்துகளை விட்டுக்‌ கொண்டு களன்றார்‌, (27) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
இருபதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அஷ்ட 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தொன்று 
வசிஷ்டர்‌ கூறியது 
தசரதருடைய பத்திர வாத்சல்யம்‌ நிறைந்த சொற்களைக்‌ கேட்டு, கெளசிகர்‌ மன்னரைப்‌ 
பார்த்து கோபம்‌ பொங்கப்‌ பதில்‌ கூறினார்‌- யு 
“முன்னதாக ஒப்புக்‌ கொண்டுவிட்டு பின்‌ அந்த சபதத்தைப்‌ புறக்கணிக்க விரும்புகிறாய்‌. 
ரகுகுலத்திற்கு இது (சொன்ன சொல்‌ தவறுவது] உகந்ததல்ல; இது குலதருமத்திற்கு நேர்‌ 
எதிரிடையானது. (2. 
'த இப்படிச்‌ செய்வது சரி என்று உனக்குத்‌ தோன்றினால்‌, அது அப்படியே இருக்கட்டும்‌. 
நான்‌ வந்த வழியே திரும்பிப்‌ போகிறேன்‌. காகுந்தனே! கொடுத்த வாக்கைப்‌ பொய்யாக்கிய நீ, 
உற்றார்‌-உறவினரோடுகூட செளக்கியமாக இருப்பாயாக.” (3) 
விசுவாமித்திரருடைய கட்டுக்கடங்காத ' கோபத்தினால்‌ பூமண்டலம்‌ முழுவதும்‌ ஆடி 
அதிர்ந்தது; தேவர்கள்‌ பேரச்சம்‌ அடைந்தார்கள்‌. (4) 
நல்ல விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவரும்‌, மனோதைரியம்‌ உடையவருமான மாமுனிவர்‌ 
வசிஷ்டர்‌, உலகம்‌ முழுவதும்‌ பயத்தால்‌ அஞ்சி நடுங்குவதைக்‌ கண்டு, மன்னரைப்‌ பார்த்து 
இல்வாறு கூறினார்‌ (5) 
எதர்த்திமிக்க இஷ்வாகு குலத்தில்‌ தோன்றியவன்‌ நீ; சாட்சாத்‌ இன்னொரு தருமதேவதை 
போன்றவன்‌; உறுதியான உள்ளம்‌ படைத்தவன்‌; புலன்களை அடக்கியவன்‌; சகலவிதமான 
செல்வச்‌ செழிப்புடையவன்‌, அப்படிப்பட்ட ந்‌ அறநெறியைப்‌ புறக்கணிக்கலாகாது. (6) 
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த்ரிஷு லோகேஷு விக்‌,யாதோ தர்மாத்மா இதி ராக,வ: ॥ 

ஸ்வதர்மம்‌ ப்ரதிபத்‌,யஸ்வ நாதர்மம்‌ வோடு,மர்ஹஸி ॥ ரூ 
ஸம்ஸ்ருத்யைவம்‌ கரிஷ்யாமீத்யகுர்வாணஸ்ய ராகவ | 

இஷ்டாபூர்தவதோ பூ,யாத்‌ தஸ்மாத்ராமம்‌ விஸர்ஜய ॥ [ம] 
க்ருதாஸ்த்ரமக்ருதாஸ்த்ரம்‌ வா நைநம்‌ ஸுக்ஷ்யந்தி ராக்ஷஸா: | 

சூப்தம்‌ குஸிகபுத்ரேணே ஜ்வலநேநாம்ருதம்‌ யத,ர ॥ [ல] 
ஸ்ஷ விக்‌, ரஹவாந்‌ தர்ம ஏஷ வீர்யவதாம்‌ வர: 1 

க்ஷ புத்‌.த்‌யாதிகோ லோகே தபஸம்ச பராயணம்‌ ॥ (0. 
ஏஷேஸ்த்ராந்‌ விவிதாந்‌ வேத்தி தரைலோக்யே ஸசராசரே | 

நைநமந்ய; புமாந்‌ வேத்தி ந ௪ வேத்ஸ்யந்தி கேசந ॥ மட 
ந தேவா நர்ஷய: கேசிந்நாஸுரா ந ௪ ராக்ஷஸு | 

கந்த. ர்வயக்ஷப்ரவரா: ஸகிந்தர முஹோரக: ॥ a2) 
ஸர்வாஸ்த்ராணி ப்‌.ரூமாஸ்வஸ்ய புத்ரா: பரமதார்மிகா: | 

கெளஸிகாய புரா தத்தா யதா ராஜ்யம்‌ ப்ரஸாஸதி ॥ (13) 
தேவி புத்ரா: ப்‌.ரூஸாஸ்வஸ்ய ப்ரஜாபதிஸாதாஸாதா: ॥ 

நைகரூபா மஹாவீர்யா தீ,ப்திமந்தோ ஜயாவஹா: ॥ ay 
ஜயா ௪ ஸாப்ரபர சைவ தச்ஷகந்யே ஸுமத்யமே | 

தே. ஸுவாதோஸ்த்ரஸஸ்த்ராணி முதம்‌ பரமபஈஸ்வரம்‌ ॥ 6. 
பஞ்சாஸுதம்‌ ஸுதாந்‌(ல்‌)லேபே, ஜயா நாம வராங்கநா | 
வதாயாஸுரஸைந்யாநாமமேயாந்‌ காமரூபிண: ॥ ey 
ஸாுப்ரப,ா ஜநயாமாஸ. புத்ராந்‌ பஞ்சமாதம்‌ புந: | 

ஸம்ஹாராந்நாம துர்தர்ஷாந்‌ து.ரால்ராமாந்‌ ப,லியஸ: ॥ ஸா 
தாநி சாஸ்த்ராணி வேத்த்யேஷ யத£வத்குரரிகாத்மஜ: | 

அபூர்வாணாம்‌ ௪ ஜநநே ஸக்தோ பூய: ஸ தர்மவித்‌ ॥ (8) 
தேநாஸ்ய முநிமுக்‌,யஸ்ய ஸர்வக்ஞுஸ்ய மஹாத்மந: | 

ந கிஞ்சித,ப்யவிதிதம்‌ பூதம்‌ பவ்யம்‌ ௪ ராகவ ॥ (oy 
ஏவம்வீர்யோ மஹாதேஜா விஸ்வாமித்ரோ மஹாயமரா: | 

ந ராமக,மநே ராஜந்‌ ஸம்ருயம்‌ கந்துமர்ஹஸி ॥ (20) 
தேஷாம்‌ நிக்ரஹணே ஸுக்த: ஸ்வயம்‌ ௪ குஸிகாத்மஜ:; | 

தவ புத்ரஹிதார்தாய த்வாமுபேத்யாபி,யாசதே ॥ ஞூ 
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மூன்று உலகங்களிலும்‌ தசரதர்‌ தருமாத்மா என்ற புகழ்‌ பரவியிருக்கிறது. எனவே 
உன்னுடைய இயல்பான அறத்தையே கைக்கொள்‌; அதருமச்‌ சுமையை சுமக்காதே (7 

தசரதா! 'நாள்‌ இவ்வாறு செய்கிறேன்‌' என்று வாக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டு, அதை 
'நிறைவேற்றாவிட்டால்‌, யாக-யக்ஞங்களையும்‌, குளம்‌-குட்டைகளையும்‌ அழித்த பாவம்‌ வந்து 
சேரும்‌. அதனால்‌ இராமனை அனுப்பி வைப்பாயாக. (8) 

நெருப்புக்‌ கங்குகளால்‌ காப்பாற்றப்படும்‌ அமிர்தத்தை (யாரும்‌ நெருங்கக்கூட 
முடியாததை)ப்‌ போல, விசுவாமித்திரரால்‌ பாதுகாக்கப்படும்‌ இவனுக்கு (இராமனுக்கு) 
அஸ்திரவித்தை தெரிந்தாலும்‌ தெரியாவிட்டாலும்‌, அரக்கர்கள்‌ இவன்‌ எதிரில்‌ நிற்கக்கூட 


முடியாது. (9) 
இவர்‌ தருமத்தின்‌ திருவுரு: இவர்‌ பராக்கிரமம்‌ உடையவர்களில்‌ முதன்மையானவர்‌; 
தவத்தின்‌ பரமஸ்தானம்‌. (10) 


இவர்‌ நாலாவிதமான அஸ்திரங்களை அறிந்தவர்‌. மூன்று உலகங்களிலுமுள்ள 
சராசரங்களில்‌ இவர்‌ அறிந்துள்ளவைகளை ஒருவர்கூட அறியமாட்டார்‌; இனியும்‌ அறியப்‌ 
போவதில்லை. (2) 
தேவர்‌-முனிவர்‌-அசுரர்‌-அரக்கர்‌-கந்தர்வர்‌-பக்ஷர்‌-கின்னரர்‌-உரகர்‌. ஆகிய எவரும்‌ 
வருடைய பேராற்றலை) அறியமாட்டார்‌. (12) 
எல்லா அஸ்திரங்களும்‌ பிருசாலவன்‌ என்ற பிரஜாபதியின்‌ புதல்வர்கள்‌; தருமவழியில்‌: 
செல்பவர்கள்‌. முன்னொரு சமயம்‌ விசுவாமித்திரர்‌ நாட்டை ஆண்டு கொண்டிருந்தபோது. 
அவருக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டவர்கள்‌ (13) 
மிருசாஸ்வனுடைய புத்திரர்கள்‌, தகஷப்‌. பிரஜாபதியின்‌ இரண்டு. புதல்வியின்‌ புத்திரர்கள்‌. 
அவர்கள்‌ ஒரே உருவமுடையவர்கள்‌ அல்லர்‌ (பல்வகைத்‌ தோற்றம்‌ உடையவர்கள்‌), 


மகாவீரமூம்‌, பிரகாசமுமுடைய அவர்கள்‌ வெற்றியைத்‌ தேடித்‌ தருபவர்கள்‌. (1 
தக்ஷனின்‌ (மிகுந்த அழகுடைய) பெண்களான ஜபாவும்‌ சப்பிரபாவும்‌ பேரொளி வீசம்‌ 
நூற்றுக்கணக்கான அஸ்திர-சஸ்திரங்களைப்‌ பெற்றெடுத்தார்கள்‌. (16) 


ஜயா என்ற பெண்மணி எல்லையில்லாத பலம்‌ கொண்டவர்களும்‌, விருப்பம்‌ போல்‌ 
உருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடியவர்களுமான ஐநூறு மகன்களை அரக்கர்களைக்‌ கொல்ல வேண்டும்‌. 
என்பதற்காகவே. பெற்றாள்‌. (16) 
சப்மிரபா என்பவள்‌ ஸம்ஹார்‌ என்ற பெயருள்ள ஐநூறு மகவுகளைப்‌ பெற்றான்‌. 
அவர்கள்‌ யாராலும்‌ வெல்ல முடியாதவர்கள்‌; அடக்க முடியாதவர்கள்‌; பெரும்பலம்‌ 
உடையவர்கள்‌ [| 
அந்த அல்திரங்களையெல்லாம்‌ கூசிக புத்திரரான இவர்‌ உள்ளபடியே அறிவார்‌. 
அத்துடன்‌ இதற்கு மூன்‌ காணப்படாத புதிய அஸ்திரங்களையும்‌ உற்பத்தி செய்யக்‌ 
கூடியவர்‌, (19) 
தசரதனே சகலமும்‌ அறிந்தவரும்‌, சிறந்த முனிவரும்‌, பேருள்ளம்‌ கொண்டவருமான 
இவரால்‌ அறியப்படாதது இருந்ததுமில்லை; இருக்கப்‌ போவதுமில்லை. (19) 
இத்தகைய மகாவீரமும்‌ தேழசம்‌ புகழும்‌ கொண்டவர்‌ விசுவாமித்திரர்‌. மன்னரே! இராமன்‌ 
இவருடன்‌ செல்வதால்‌ ('என்ன ஆகுமோ?' என்று) கவலை கொள்ள வேண்டாம்‌. (20) 
குசிக புத்திரரான இவர்‌, தானே அவர்களை (இராக்கதர்களை) அடக்க வல்லவர்‌. உன்‌ 
குமாரனுக்குப்‌ பேரும்‌ புகழும்‌ ஏற்பட வேண்டும்‌ என்பதற்காகவே உன்னிடம்‌ வந்து 
வேண்டுகிறார்‌.” (21) 
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இதி முநிவசநாத்‌ ப்ரஸந்நசித்தோ 
ரகு,வ்ருஷபங்ச முமோத, பாஸ்வராங்கு: | 
கூமநமபி,ருரோச ராக,வஸ்ய 
ப்ரதி,தயஸா: குஸிகாத்மஜாய புத்த யா ॥ 22. 
இத்யார்ஷே ஸரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே. 
மலகாண்டே, ஏகவீம்ம: ஸர்க,: ॥ 


என்ன்ன 
த்வாவிம்மா: ஸர்க;;: 
வித்‌, யாப்ரதஈநம்‌. 
ததா வஸிஷ்டே, ப்‌.ரூவதி ராஜா த,ஹாத,: ஸாதம்‌ | 


ப்ரஹ்ருஷ்டவத,நோ ராமமாஜுஹாவ ஸலக்ஷ்மணம்‌ ம ஞ்‌] 
க்ருதஸ்வஸ்த்யயநம்‌ மாத்ரா பித்ரா தலரதேர ௪ | 

புரோத,ஸா வஸிஷ்டே,ந மங்க,லைரபிமந்த்ரிதம்‌ ॥ [44] 
ஸ புத்ரம்‌ மூர்த்ந்யுபாக்‌ராய ராஜா தமத ப்ரியம்‌ | 

த,தெ,ள குஙிகபுத்ராய ஸுப்ரீதேநாந்தராத்மநா ॥ (ல) 
ததோ வாயு: ஸாசுஸ்பர்ஸோ விரஜஸ்கோ வவெள ததா | 
விஸ்வாமித்ரக,தம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ராமம்‌ ராஜீவலோசநம்‌ ॥ (Ay 
புஷ்பவ்ருஷ்டிர்மஹத்யாஸீத்‌, தே.வதுந்து,பி, நி:ஸ்வநை: ॥ 
மங்கதுந்து.பி,நிர்கோஷ: ப்ரயாதே து மஹாத்மநி ॥ [3] 
விஸ்வாமித்ரோ யயாவக்‌,ரே ததோ ராமோ மஹாயஸஹா: | 

காகபக்ஷத,ரோ த.ந்வீ தம்‌ ௪ ஸெளமித்ரிரந்வகாத்‌ ॥ [0D] 
கலாபிநெள த,நுஷ்பாணீ ஸோப,யாநெள தி,மோ தம | 

விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாத்மாநம்‌ தீரிபரீர்ஷாவிவ பந்நகெள ॥ ர 
அநுஜக்‌,மதுரச்ஷுத்‌,ரெள பிதாமஹமிவாஸ்விநெள | 

தத; குறிகபுத்ரம்‌ து த,நுஷ்பாணீ ஸ்வலங்க்ருதெள ॥ [2] 
பத்த, கோதாங்குலித்ரணெள கூட்‌,க,வந்தெள மஹாத்யுதீ | 
குமாரெள சாருவபுஷெள ப்ராதரெள ராமலகஷ்மணெள ॥ ல] 


அநுயாதெள ஸ்ரியா தீ,ப்தெ ஸோப,யேதாமநிந்தி,தெள | 
ஸ்தாணும்‌ தேவமிவாசிந்த்யம்‌ குமாராவிவ பாவகீ ॥ ao 
அத்பயர்தயோஜநம்‌ க,த்வா ரைய்வா தகவிணே தடே | 
ராமேதி மது,ராம்‌ வாணீம்‌ விஸ்வாமித்ரோஃப்‌/யப;ாஷத ॥ a 
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இல்வாறு வசிஷ்டர்‌ கூறியவுடன்‌ மாமன்னர்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து போனார்‌; உடலெங்கும்‌ ஒளி 
பரவியது. "பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்த விசுவாமித்திரருடன்‌ இராமனை அனுப்புவது என்று முடிவு 
செய்வதே அவனுக்கு அனுகூலமாக இருக்கும்‌' என்று எண்ணினார்‌. (22) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தீல்‌ 
இருமத்தோரரவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


சன்ல்ஸ்ல்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : இருபத்திரண்டு 
மந்திர உபதேசம்‌ 
இவ்வாறு வசிஷ்டர்‌ கூறியதும்‌, மன்ளர்‌ அகமகிழ்ந்து இராமனை, லட்சுமணனுடன்கூட 
சபைக்கு வருமாறு கூப்பிட்டனுப்பினார்‌. ய 


(இராமன்‌) மன்னரும்‌, தந்தையுமான தசரதராலும்‌ அன்னையினாலும்‌ ஆசீர்வதிக்கப்‌. 
பட்டார்‌; புரோகிதர்‌ வசிஷ்டரால்‌ மங்களமான வேத மந்திரங்களால்‌ மந்திரக்காப்பு 
செய்விக்கப்பட்டார்‌. (2) 

மன்னர்‌ தசரதர்‌ பாசத்திற்குரிய மைந்தனை உச்சிமூகர்ந்து, உள்ளம்‌ உவகையற, குசி 
புத்திரரான விசவாமித்திரரிடம்‌ ஒப்படைத்தார்‌. 6) 

தாமரைக்கண்ணனான இராமன்‌ விசுவாயித்திரரோடு செல்லவிருப்பதை அறிந்து, காற்றானது 
நூசதும்பட்டியில்லாமல்‌ உடலை மெல்ல வருடிக்‌ கொண்டு வீசிற்று, (4) 


மகாத்மா இராமன்‌ பயணத்திற்கு ஆயத்தமானதும்‌ மலர்மாரி பொழிந்தது. தேவதுந்துபிகள்‌ 
மூழங்கின. சங்கு மற்றும்‌ பேரிகைகளின்‌ பேரொலி எழுந்தது. (6) 


முன்னால்‌ விசுவாமித்திரர்‌ சென்றார்‌. அவர்‌ பின்னால்‌ பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்தவரும்‌, 
வில்லேந்தியவரும்‌, முன்னுச்சிக்‌ குடுமி உடையவருமான இராமன்‌ சென்றார்‌. அவரை 
சுமித்திரையின்‌ மைந்தள்‌ லட்சுமணன்‌ பின்தொடர்ந்தாள்‌. (6) 
இருவரும்‌ அம்பறாத்தூணி அணிந்திருந்தார்கள்‌; கையில்‌ வில்‌ தாங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌; தம்‌ பேரொளியால்‌ பத்துத்‌ திசைகளையும்‌ பிரகாசப்படுத்திக்‌. 
கொண்டிருந்தார்கள்‌; மூன்று தலை படைத்த இரு நாகங்கள்‌ போல, சாள்றோரான 
விசுவாமித்திரரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. (7) 
மகிமை பொருந்தியவர்களும்‌, வில்லேந்தியவர்களும்‌, கவின்மிகு ஆடை-அணிகளுடன்‌. 
விளங்கியவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ அசுவிநீ குமாரர்கள்‌ பிரும்மாவைப்‌ பின்தொடர்ந்து, 
செல்வதைப்‌ போல்‌ சென்றார்கள்‌. 6) 
காந்தி பொருந்தியவர்களும்‌, உடலழகு பெற்றவர்களும்‌. திருவளர்‌ செல்வர்களும்‌, 
சுற்றிலும்‌ ஒளியைப்‌ பரப்புபவர்களும்‌, குற்றமற்றவர்களுமான இராம-லட்சமண சகோதரர்கள்‌ 
பரமேசுவரனைப்‌ பின்தொடரும்‌ அக்னி குமாரர்களைப்‌ போல விசுவாமித்திரரைப்‌ பின்பற்றிச்‌ 
சென்றார்கள்‌. (9,10) 
ஒன்றரை யோஜனை தூரம்‌ கடந்து சென்று, சரயூலின்‌ வலது கரையை அடைந்ததும்‌, 
"ராம: என்று இனிய சொல்லை விசுவாமித்திரர்‌ கூறினார்‌. 10) 
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க்ருஹாண வத்ஸ ஸலிலம்‌ மா பூத்காலஸ்ய பர்யய: ॥ 
மந்த்ரக்‌,ராமம்‌ க்‌,ரூஹாண த்வம்‌ ப,லாமதிபலாம்‌ ததர ॥ 
ந ஸ்ரமோ ந ஜ்வரோ வா தே ந ரூபஸ்ய விபர்யய: | 
ந ௪ ஸாப்தம்‌ ப்ரமத்தம்‌ வா தர்ஷமிஷ்யந்தி நைர்ருதா: ॥ 
ந பாஹ்வோ: ஸத்‌.ரூஸோ வீர்யே ப்ருதி,வ்யாமஸ்தி கம்சந 


த்ரிஷு லோகேஷு வை ராம ந பவேத்‌ ஸத்‌,ருமஸ்த்வயா ॥ 
ந ஸெளபாக்‌யே ந தாக்ஷிண்யே ந ஞாநே புத்திநிஸ்சயே 


நோத்தரே ப்ரதிவக்தவ்யே ஸமோ லோகே தவாநக, ॥ 
ஏதத்‌,வித்‌,யாத்‌வயே லப்‌,தே, ந பவேத்‌ ஸத்‌ருமஸ்தவ ॥ 
பூஸா சாதிபலா சைவ ஸர்வக்ஞாநஸ்ய மாதரெள ॥ 
ப,லாமதிப,லாம்‌ சைவ படத: பதி, ராகவ ॥ 
க்ஷுற்பிபாஸே ந தே ராம ப.விஷ்யேதே நரோத்தம ॥ 
வித்‌,யா த்‌, வயமதீ,யாநே யஸஸ்சாப்யதுலம்‌ த்வயி 1 
பிதாமஹஸுதே ஹ்யேதே வித்‌,யே தேஜ:ஸமந்விதே ॥ 
ப்ரதராதும்‌ தவ காகுத்ஸ்த, ஸத்‌,ருஸஸ்த்வம்‌. ஹி தார்மிக | 
காமம்‌ பஹாகு,ணா: ஸர்வே த்வய்யேதே நாத்ர ஸம்மய: 
தபஸா ஸம்ப்‌ருதே சைதே ப.ஹுரூபே ப.விஷ்யத: | 
ததோ ராமோ ஜலம்‌ ஸ்ப்ருஷ்ட்வா ப்ரஹ்ருஷ்டவத,ந: ராசி: 
ப்ரதிஜக்‌,ராஹ தே வித்‌,யே மஹர்ஷேர்ப,ாவிதாத்மந: ॥ 
வித்‌யாஸமூதி,தோ ராம: பருமுபே, பூரிவிக்ரம: ॥ 
ஸஹஸ்ரரங்மிர்ப,க,வாந்‌ ஸரதீ,வ திவாகர: ॥ 


சூ.ருகார்யாணி ஸர்வாணி நியுஜ்ய குஸிகாத்மஜே | 
ஊஷாஸ்தாம்‌ ரஜீம்‌ தீரே ஸரய்வா: ஸுஸுக,ம்‌ த்ரய: ॥ 
தரரத,த்ருபஸூநுஸத்தமாப்‌, யாம்‌. 
த்ருணயநேரநுசிதே ஸஹோபிதாப்‌,யாம்‌ ॥ 
குமிகஸுதவசோகநுலாலிதாப்‌ யாம்‌ 
க்ஷணமிவ ஸா விபபெளா விபாவரி ॥ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


மடலகாண்டே, தீடுவாவிம்‌மா; ஸர்க,: ம 
பத்‌ பர 


1902 னள (wfrer)—7B 


[ஸர்க்சம்‌ 7:82 


(12) 


[EY] 


(14) 


(5) 
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(19) 
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ந்தப்‌! அகத்தூய்மைக்காக ஆசமனம்‌ செய்‌. காலதாமதம்‌ செய்யாதே. பலா-அதிபலா 
என்ற மந்திரங்களை நீ ஏற்றுக்கொள்‌. (இவைகளின்‌ பலனைக்‌ கேட்பாயாக.) (12) 


களைப்பு, காய்ச்சல்‌, உடல்‌ தேய்வு முதலியன உண்டாகாது; தூங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
போதோ, கவளக்குறைவாக இருக்கும்போதோகூட நிசாசரர்கள்‌ உன்னைத்‌ தாக்க முடியாது. (13) 


மண்ணுலகில்‌ உளக்கு நிகரான தோள்வலிமை உடையவர்‌ எவரும்‌ இருக்கமாட்டார்‌; 
முவுலகிலும்‌ உளக்கு ஈடானவர்‌ யாரும்‌ இருக்க முடியாது. (6 


அழகிலோ, சாமர்த்தியத்திலோ, மெய்னானத்திலோ, அறிவைக்‌ கொண்டு காரியத்தை 
நிச்சயிப்பதிலோ, பிறருடைய கேள்விக்குப்‌ பதில்‌ சொல்வதிலோ உனக்கு சமமானவர்‌ இந்த 
உலகத்திலேயே எவரும்‌ இருக்கமாட்டார்‌ (15) 


எல்லா மந்திரஞானத்திற்கும்‌ தாய்‌ போன்றவை பலா-அதிபலா என்ற மந்திரங்கள்‌. இந்த 
மந்திரங்களில்‌ நீ சித்தி பெற்றுவிட்டால்‌, உனக்கு நிகரானவரே இருக்கமாட்டார்கள்‌. (16) 


மனிதருள்‌ மாணிக்கமே! பயணம்‌ சென்று கொண்டிருக்கும்போது இந்த மந்திரங்களை 
ஜபித்தால்‌ பசி-தாகம்‌ உனக்கு ஏற்படாது. (7) 


இந்த இரண்டு மந்திரங்களிலும்‌ நீ வல்லவனாகிலிட்டால்‌, எல்லையில்லாத புகழ்‌. 
உன்னிடம்‌ வந்து சேரும்‌. மிகுந்த சக்தியோடு விளங்கும்‌ இவ்விரு மந்திரங்களும்‌ பிரும்மாவின்‌ 
புத்திரிகள்‌. (18) 


காகுத்தனே உனக்கு இவைகளை உபதேசிக்க விரும்புகிறேன்‌, (மிக உயர்வான பலன்களை 
அளிக்கக்‌ கூடிய இந்த வித்தைகளைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்வதற்கு) நீ தகுதி உடையவன்‌. அறம்‌ 
தவறாதவனே! உன்னிடம்‌ சர்வ வல்லமையும்‌ முன்னரே இருக்கிறது. என்றாலும்‌ இவை இன்னும்‌ 
பெருமையை அளிக்கும்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. (19) 


இவை என்னுடைய தவவலிமையால்‌ பெறப்பட்டவை (அதனால்‌ கூடுதல்‌ சக்தி 
பெற்றிருக்கின்றன). உனக்கு பலவிதங்களில்‌ உதவியாக இருக்கப்‌ போகின்றன.” உடனே, 
ஈமன்‌ மலர்ந்த முகத்துடன்‌ ஆசமனம்‌ செய்து, தூய்மை பெற்று, மாசற்ற 
யங்கொண்ட மாமுளிவரிடமிருந்து இரண்டு வித்பைகளையும்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டார்‌. 
வித்யைகளை (மந்திரங்களை)ப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டதும்‌, சரத்கால சூரியன்போல பேராற்றல்‌ 
பெற்றவராக மிகவும்‌ பொலிவுடன்‌ திகழ்ந்தார்‌. ஆசார்யருக்குச்‌ செய்ய வேண்டிய 
பணிவிடைகளை விசுவாமித்திரருக்குச்‌ செய்து, சரயூ நதிக்‌ கரையில்‌ மூவரும்‌ சுசமாக 
இரவைக்‌ கழித்தார்கள்‌. (20-22) 


தசரத மாமன்னருடைய செல்வக்குமாரர்களான  அல்லிருவரும்‌, (அவர்களுக்குச்‌ 
சற்றும்‌ பொருந்தாத) புல்படுக்கையில்‌ ஒன்றாக உறங்கினார்கள்‌. விசுவாமித்திரர்‌ அவர்களைக்‌ 
கொஞ்சிக்‌ குலாவி மகிழச்‌ செய்ததால்‌, அந்த இரவு ஒரு நொடி போல்‌ ஆயிற்று, (23) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டக்தில்‌ 
இருபத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆகக்‌ 
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த்ரயோவிம்மா: ஸர்க;: 
காமாஸ்ரமவாஸ: 

ப்ரபபாதாயாம்‌ து ஸமர்வர்யாம்‌ விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: ॥ 
அப்‌,யபாஷத காகுத்ஸ்தும்‌ மாயாநம்‌ பர்ணஸம்ஸ்தரே ॥ 
கெளஸல்யா ஸுப்ரஜா ராம பூர்வா ஸந்த்யா ப்ரவர்ததே ॥ 
உத்திஷ்ட, நரமார்தூ,ல கர்தவ்யம்‌ தை,வமாஹ்நிகம்‌ ॥ 
தஸ்யர்ஷே பரமோதாரம்‌ வச: ஸ்ருத்வா ந்ருபாத்மஜெள 1 
ஸ்நாத்வா க்ருதோத;கெள வீரெள ஜேபது: பரமம்‌ ஜபம்‌ ॥ 
க்ருதாஹ்நிகெள மஹாவீர்யெள விஸ்வாமித்ரம்‌ தபோத,நம்‌ | 
அபி,வாத்‌,யாபி,ஸம்ஹ்ருஷ்டெள க,மநாயோபதஸ்ததது: ॥ 
தெள ப்ரயாஜென மஹாவீர்யென தி,வ்யாம்‌ த்ரிபத ரம்‌ நதீம்‌ 
தூ்‌ருமாதே ததஸ்தத்ர ஸரய்வா: ஸங்கமே ஸருபே, ம 
தத்ராஸ்ரமபத,ம்‌ புண்யம்ருஷீணாம்‌ ப_ஈவிதாத்மநாம்‌ 1 
ப.ஹுவர்ஷஸஹஸ்ராணி தப்யதாம்‌ பரமம்‌ தப: ॥ 
தம்‌ த்ருஷ்ட்வா பரமப்ரீதெள ராக, வெள புண்யமாஸ்ரமம்‌ | 
ஊசதுஸ்தம்‌ மஹாத்மாதம்‌ விஸ்வாமித்ரமிதம்‌ வச: ॥ 
கோ ந்வஸ்மிந்‌ வஸதே புமாந்‌ | 
பகவந்‌ ஸ்ரோதுமிச்சாவ: பரம்‌ கெளதூஹலம்‌ ஹி நெள ॥ 


குஸ்யாயமாஸ்ரம: புண்‌ 


தயோஸ்தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ப்ரஹஸ்ய முநிபுங்க,வ: | 
அப்‌.ரவீச்ச்‌ரூயதாம்‌ ராம யஸ்யாயம்‌ பூர்வ ஆஸ்ரம: 
கந்தர்போ மூர்திமாநாஸீத்‌ காம இத்யுச்யதே புதை: ॥ 
தபஸ்யந்தமிஹ ஸ்தாணும்‌ நியமேந ஸமாஹிதம்‌ ॥ 
க்ருதோத்‌,வாஹம்‌ து தே,வேமும்‌ கூச்சுந்தம்‌ ஸமருத்‌,க,ணம்‌. 
தர்ஷயாமாஸ து.ர்மேதா ஹாம்க்ருதஸ்ச மஹாத்மநா ॥ 
அவதுக்,துஸ்ய ரெளத்‌,ரேண சக்ஷுஷா ரகுநந்தந | 
வ்யபரீர்யந்த மாரீராத்‌ ஸ்வாத்‌ ஸர்வகராத்ராணி துர்மதே: ॥ 
தஸ்ய கராத்ரம்‌ ஹதம்‌ தத்ர நிர்த,க்‌,த)ஸ்ய மஹாத்மநா । 
அணரீர: க்ருத: காம: க்ரோதாத்‌, தேவேங்வரேண ஹ ॥ 
அநங்க, இதி விக்‌,யாதஸ்‌ ததா ப்ரப்‌,ருதி ராகவ | 

ஸ சாங்க,விஷய: ஸ்ரீமாந்‌ யத்ராங்கம்‌ ஸ முமோச ஹ ॥ 


தஸ்யாயமாஸ்ரம: புண்யஸ்தஸ்யேமே முநய: புரா 1 
ஸிஷ்யா தர்மபரா நித்யம்‌ தேஷாம்‌ பாபம்‌ ந வித்‌யதே ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ : இருபத்து மூன்று 
கரமாசீரம வாழ்க்கை 
இரவு கழிந்து விடியற்காலை வந்ததும்‌, இலை-தழைப்‌ படுக்கையில்‌ படுத்துக்‌ 
கொண்டிருந்த காகுத்தனை. மாமூனிவரான விசுவாமித்திரர்‌ பள்னியெழுப்பினார்‌. ( 
எவரைப்‌ பெற்றதால்‌, 'நல்ல புதல்வனைப்‌ பெற்றவள்‌' என்ற நற்பெயரை கெளசல்யை 
அடைந்தாளோ, அந்த ஸ்ரீராமா! கிழக்குத்‌ திக்கில்‌ சந்தியாகால அருணோதயம்‌ ஆகிவிட்டது. 
எழுந்திராய்‌, ஆண்‌ சிங்கமே! வேதவிதிப்படியான நித்திய கர்மானுஷ்டானங்களைச்‌ 


செய்யவேண்டும்‌. (2) 
அன்புமிகுந்த முனிவரின்‌ சொற்களைக்‌. கேட்டதும்‌, அரசகுமாரர்கள்‌ எழுந்து, நீராடி 
நீர்க்கடன்‌ செலுத்தி காயத்‌? மந்திர ஜபம்‌ செய்தார்கள்‌. (3) 


கண்கவர்‌ ஒளியுடன்‌ விளங்கிய அல்லிருவரும்‌ நித்தியகர்மாக்களை முடித்துக்‌ கொண்டு, 
தவச்செல்வரான விசுவாமித்திரரை வணங்கி, மகிழ்ந்து, புறப்படுவதற்கு ஆயத்தமாக 
நின்றார்கள்‌. (4) 
வீரர்களான அவ்வரசகுமாரர்கள்‌ நடந்து சென்று கொண்டிருக்கையில்‌, புனிதமான சரயூ. 
சங்கமத்தில்‌ மூன்று உலகிலும்‌ ஓடும்‌ தெய்விகமான சங்கை நதியைக்‌ கண்டார்கள்‌. (5) 
தூய உள்ளம்‌ படைத்தவர்கள்‌, பல ஆண்டுக்‌ காலமாகக்‌ கடுமையான தவம்‌ 
செய்பவர்கள்‌ - இப்படிப்பட்ட முனிவர்களின்‌ ஆசிரமவளாகங்களை அங்கே பார்த்ததும்‌, 
மிகவும்‌ குதுகலமடைந்த இராம-லட்சுமணர்கள்‌, மகாஞானியான விசுவாமித்திரரைப்‌ பார்த்துப்‌ 
பின்வருமாறு கேட்டார்கள்‌] (67) 
'பகவள்‌! புண்ணியமான இந்த ஆசிரமம்‌ யாருடையது? இங்கே யார்‌ வசிக்கிறார்‌? 
இதைத்‌ தெரிந்து கொள்வதற்கு நாங்கள்‌ மிருந்த ஆர்வத்துடன்‌ இருக்கிறோம்‌.” (8. 
அவர்களுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட முளிபுங்கவர்‌ மெல்ல நகைத்து, “மூள்னர்‌ இது 
யாருடைய ஆசிரமமாச இருந்தது என்பதைக்‌ கேளாய்‌, இராமா! (9) 
முன்னொரு காலத்தில்‌ மன்மதன்‌ சரீர வடிவத்தோடு இருந்தான்‌. அவனை, 'காமன்‌' 
என்று அறிஞர்கள்‌ அழைப்பார்சள்‌. இந்த இடத்தில்‌ ஸ்தாணுவாகிற பரமேசுவரன்‌ பல. 
நியமங்களுக்கு உட்பட்டு நிலைத்த மனத்துடன்‌ தவம்‌ செய்து கொண்டிருந்தார்‌. (10) 
ஒரு சமயம்‌ தவம்‌ கலைந்து எழுந்து மருத்‌ கணங்களோடுகூட போய்க்‌ கொண்டிருந்தார்‌. 
கெட்ட எண்ணம்‌ கொண்ட காமன்‌, அவரைத்‌ தாக்கினான்‌. ஈசுவரன்‌ ஹும்‌! என்று 


ஒலியெழுப்பினார்‌.. (14) 
ரகுநந்தனா! ரூத்ரனுடைய (நெற்றிக்‌) கண்ணால்‌ எரிக்கப்பட்ட தீயவனான காமனுடைய 
உடலிலிருந்து அங்கங்கள்‌ நழுவிப்‌ போயின. (12) 


கோபம்‌ கொண்ட பரமேசுவரனால்‌ அவனுடைய சரீரம்‌ எரிக்கப்பட்டதால்‌, காமன்‌ 
அசரீரம்‌ (உடலற்றவன்‌) ஆனான்‌. (13) 
இராகவா! அன்று முதல்‌ அவன்‌, 'அனங்கன்‌' என்று பெயர்‌ பெற்றான்‌. அழகு மிகுந்த 
எங்கே தன்‌ சரீரத்தை விட்டானோ, அந்தப்‌ பிரதேசம்‌ அங்கதேசம்‌ என்று 
வழங்கப்படலாயிற்று. (14) 

இந்த ஆசிரமம்‌ பரமேசுவரனுடையது; புண்ணியம்‌ தருவது. இங்கேயுள்ள ரிஷிகள்‌ முன்னர்‌. 
அவருடைய சீடர்களாக இருந்தார்கள்‌; எப்போதும்‌ தருமத்திலேயே மூழ்கியவர்கள்‌; 
அவர்களிடம்‌ பாவம்‌ என்பதே கிடையாது. (15) 
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இஹாத்‌,ய ரஜநீம்‌ ராம வஸேம மருப,தர்பாந | 


புண்யயோ: ஸரிதோர்மத்‌,யே ஸ்வஸ்தரிஷ்யாமஹே வயம்‌, ॥ (ae) 
அபி,அச்சசாமஹே ஸர்வே ஸமாசய: புண்யமாஸ்ரமம்‌ | 

ஸ்நாதாங்ச க்ருதஜப்யாஸ்ச ஹுதஹவ்யா நரோத்தம ॥ ர 
இஹ வாஸ: பரோ ராம ஸுகம்‌ வத்ஸ்யாமஹே நிஸாம்‌ ॥ 

தேஷாம்‌ ஸம்வத,தாம்‌ தத்ர தபோதீர்கேண ச்்ஷூஷா ॥ (18) 
விக்ஞாய பரமப்ரீதா முநயோ ஹர்ஷமாக,மந்‌ ॥ 

அர்க்யம்‌ பாத்யம்‌ ததரதித்‌,யம்‌ நிவேத்‌,ய குஸிகாத்மஜே ॥ (a9 
ராமலக்ஷ்மணயோ: பங்சாத,குர்வந்நதிதி,க்ரியாம்‌ | 

ஸத்காரம்‌ ஸமநுப்ராப்ய கதாபிரநுரஞ்ஜயந்‌ ॥ (oy 
யதார்ஹமஜபந்‌ ஸந்த் யாம்‌ ருஷயஸ்தே ஸமாஹிதா: ॥ 

தத்ர வாஸிபி,ராநீதா முநிபி: ஸுவ்ரதை: ஸஹ ॥ ம 


ந்யவஸந்‌ ஸுஸாகூம்‌ தத்ர காமாஸ்ரமபதே, ததா | 
குதாபி,ரபி,ராமாபி,ரபி,ராமெள நீருபாத்மஜெள ॥ 
ரமயாமாஸ தர்மாத்மா கெளஙிகோ முநிபுங்குவ: ॥ (22) 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கால்யே 
பலகாண்டே, த்ரயேரலில்ம; ஸர்க,: 5 


ர்வ 


சதூர்விம்ற: ஸர்க,: 
காடகாவநப்ரவேற: 

தத: ப்ரபாதே விமலே க்ருதாஹ்நிகமரிந்தமெள | 
விஸ்வாமித்ரம்‌ புரஸ்க்ருத்ய நத்‌,யாஸ்தீரமுபாக,தெள ॥ w 
தே ௪ ஸர்வே மஹாத்மாநோ முநய: ஸம்ஸ்ரிதவ்ரதா: | 
உபஸ்தாப்ய ஸாபரம்‌ நாவம்‌ விஸ்வாமித்ரமதப்‌,ருவந்‌ ॥ 6 
ஆரோஹது பவாந்நாவம்‌ ராஜபுத்ரபுரஸ்க்ருத: ॥ 
அரிஷ்டம்‌ கச்ச, பந்தாநம்‌ மா பூத்காலஸ்ய பர்யய: ॥ [ல 
விஸ்வாமித்ரஸ்‌ ததே,த்யுக்த்வா தாந்ருஷீநபி.யூஜ்ய ௪ | 
ததார ஸஹிதஸ்தாப்‌,யாம்‌ ஸரிதம்‌ ஸாகூரங்க,மாம்‌ ॥ 6 
தத: ஸருஸ்ராவ தம்‌ ஸுபப்‌,த,ம்‌ தோயஸம்ரம்ப,வர்திதம்‌ | 
மத்‌,யமாகூம்ய தோயஸ்ய ஸஹ ராம: கநீயஸா ॥ [4] 
அது ராம: ஸரித்மத்‌ யே. பப்ரச்ச, முநிபுங்க,வம்‌ 
வாரிணோ பி,த்‌,யாநஸ்ய கிமயம்‌ துமுலோ த்வதி: ॥ ஐ 
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இப்போது இங்கேயே புண்ணியம்‌ தரும்‌ இரு நதிகளின்‌ சங்கமப்‌ பிரதேசத்தில்‌ 
இந்த இரவைக்‌ கழிப்போம்‌. கவின்மிகு காட்சியனே நாளை (கங்கையைக்‌) கடந்து 
செல்வோம்‌, (16) 

மனுஷ்யோத்தமனே! நாமனைவரும்‌ நீராடி (காயத்ரி) ஜபம்‌ செய்து, அக்னியில்‌ தர 
வேண்டிய ஆகுதிகளைக்‌ கொடுத்துவிட்டுத்‌ துயவர்களாக புண்ணியமான இந்த ஆசிரமத்திற்குள்‌. 
செல்வோம்‌, (17) 

இங்கு தங்குவது மிகவும்‌ உயர்வானது. இராமா! இன்றிரலை இங்கேயே கழிப்போம்‌." 
இவர்கள்‌ இவ்வாறு பேசிக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே, தீர்க்கதரிசனம்‌ உடைய அவ்விடத்திய 
முனிவர்கள்‌ மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ அங்கே வந்து, விசுவாமித்திரருக்கு அர்க்யம்‌-பாத்யம்‌ 


கொடுத்து அதிதி உபசாரம்‌ செய்தார்கள்‌. (18,19) 
பின்னர்‌, இராம-லட்சமணர்களுக்கு உரிய முறையில்‌ உபசார மரியாதைகள்‌ செய்தார்கள்‌. 
சுவாரசியமான பேச்சுக்கள்‌ பேசி பரஸ்பரம்‌ களிப்படைந்தார்கள்‌. (2) 


அங்கே கூடியிருந்த முனிவர்கள்‌, தத்தமக்குரிய முறைப்படி சந்தியாகால மந்திர 
ஜபங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. பின்னர்‌, அதிதியாக வந்தவர்களை அழைத்துக்‌ கொண்டு நல்ல 
நியமங்களை கடைப்பிடிக்கும்‌ அவ்விடத்திய முனிவர்கள்‌ காமாசிரம வளாகத்தினுள்‌ 
சென்றார்கள்‌. (220) 
அறத்தையே உயிர்மூச்சாகக்‌ கொண்ட தலைசிறந்த முனிவர்‌ விசுவாமித்திரர்‌, 
அரச்குமாரர்களுக்கு சுவையான செய்திகளைக்‌ கூறி மகிழ்வுறச்‌ செய்தார்‌. காமாசிரமத்தில்‌ 
அவர்கள்‌ மிக்க மணத்திருப்தியுடன்‌ தங்கியிருந்தார்கள்‌. (22) 
| ஹீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 


இருபத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 
ஆல்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்து நான்கு 
'தாடகாவனத்தை அடைதல்‌ 


(மறுநாள்‌) பொழுது விடிந்ததும்‌ சாந்தியயமான அந்த வேளையில்‌ சந்தியாவந்தனம்‌ 
செய்து, விசுவாமித்திரர்‌ முன்செல்ல, எதிரிகளை அடக்கவல்ல அவ்விருவரும்‌ (இராம- 


லட்சுமணர்கள்‌) சங்கைமின்‌ கரையை அடைந்தார்கள்‌. யு 
பண்பாளர்களான அந்தப்‌ பிரதேசத்து முனிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, ஓர்‌ அழகிய படகைக்‌ 
கொண்டு வந்து விசுவாமித்திரரிடம்‌ இவ்வாறு கூறினார்கள்‌... (6) 
“அரசகுமாரர்களை முதலில்‌ ஏறச்‌ செய்து, பின்னர்‌ தாங்கள்‌ ஓடத்தில்‌ ஏறுங்கள்‌; 
காலதாமதம்‌ வேண்டாம்‌. இடையூறுகள்‌ இல்லாமல்‌ பயணம்‌ செய்வீர்களாக!' [ல 


அவ்வாறே ஆகட்டும்‌! என்று கூறிவிட்டு, அந்த முளிவர்களைப்‌ பாராட்டிப்‌ 
பேசிய விசுவாமித்திரர்‌, கடலைச்‌ சென்றடைகிற அந்த நதியை, அவ்விருவருடன்‌ கடந்து 


சென்றார்‌. (4) 
தம்பியுடன்கூட நதியின்‌ நடுவை அடைந்ததும்‌, தண்ணீர்‌ பீறிக்கொண்டு மோதும்‌ 
பேரிரைச்சலைக்‌ கேட்டார்‌, இராமன்‌. 6) 


“தண்ணீர்‌ அலைமோதி எழுப்பும்‌ இந்தப்‌ பயங்கர ஓசைக்கு எள்ள காரணம்‌?' என்று, 
நதியின்‌ மத்தியில்‌ முனிபுங்கவரை இராமன்‌ வினவினார்‌. 6) 
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ராக,வஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா கெளதூஹலஸமந்விதம்‌ 1 
கத,யாமாஸ தர்மாத்மா தஸ்ய ஸாப்‌த,ஸ்ய நிஸ்சயம்‌ ॥ 
கைலாஸபர்வதே ராம மநஸா நிர்மிதம்‌ ஸர: ॥ 

ப்ராஹ்மணா நரணார்தூ,ல தேநேத,ம்‌ மாநஸம்‌ ஸு ॥ 
தஸ்மாத்ஸுஸ்ராவ ஸரஸ: ஸாயோத்‌,யாமுபகூஹதே ॥ 
ஸா:ப்ரவ்ருத்தா ஸாயூ: புண்யா ப்பரஹ்மஸாஸ்ச்யுதா ॥ 
தஸ்யாயமதுல: ஸப்‌,தோ ஜாஹ்நவீமபிவர்ததே | 
வாரிஸம்சூஷோப,ஜோ ராம ப்ரணாமம்‌ நியத: குரு ॥ 
தாப்‌,யாம்‌ து தாவுபெள க்ருத்வா ப்ரணாமமதிதர்மிகெள | 
தீரம்‌ த,க்ஷிணமாஸாத்‌,ய ஜக்‌,மதுர்‌ லகு,விக்மெள ॥ 

ஸ வநம்‌ கேரஸங்காஸம்‌ த்‌,ரூஷ்ட்வா ந்ருபவராத்மஜ: | 
அவிப்ரஹதமைக்ஷ்வாக: பப்ரச்ச, முநிபுங்க,வம்‌ ॥ 

அஹோ வநமிதம்‌ துர்க,ம்‌ ஜில்லிகாக,ணநாதிதம்‌ | 

பை ரவை: ஸ்வாபதை,: கீர்ணம்‌ பாகுந்தைர்‌ தாருணாரவை: ॥ 
நாநாப்ரகாரை: பாகுநைர்‌ வாஸ்யத்‌,பி.ர்‌ பை, ரவஸ்வநை: | 
ஸிம்ஹவ்யாக்‌,ர வராஹைஸ்ச வாரணைஸ்சோபஸோபி,தம்‌ ॥ 
தவாம்வகர்ணக,திரைர்‌ பி,ல்வதிந்துகபாடலை: | 
ஸங்கீர்ணம்‌ பத,ரீபி்ச கிம்‌ ந்வேதத்‌,தூருணம்‌ வநம்‌ ॥ 
தமுவாச மஹாதேஜா விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: ॥ 
ஸ்ரூயதாம்‌ வத்ஸ காகுத்ஸ்த, யஸ்யைதத்‌ தருணம்‌ வநம்‌ ॥ 
ஏதெள ஜநபதெ,ள ஸ்பீ;தெள பூர்வமாஸ்தாம்‌ நரோத்தம ॥ 
மலத,ாங்ச கரூஸாஸ்ச தே.வநிர்மாணநிர்மிதெள ॥. 

புரா வ்ருத்ரவதே, ராம மலேந ஸமபி,ப்லுதம்‌ | 

க்ஷ்த சைவ ஸஹஸ்ராக்ஷம்‌ ப்‌,ரஹ்மஹத்யா ஸமாவிஸத்‌ ॥ 
தமிந்த்‌,ரம்‌ ஸ்நாபயந்‌ தே,வா ரூஷயஸ்ச தபோதநா: | 
கலை: ஸ்நாபயாமாஸுர்‌ மலம்‌ சாஸ்ய ப்ரமோசயந்‌ ॥ 


இஹ பூம்யாம்‌ மலம்‌ த;த்வா துத்வா: 
ஸரீரஜம்‌ மஹேந்தரஸ்ய ததோ ஹர்ஷம்‌ ப்ரபேதி,ரே ॥ 
நிர்மலோ நிஷ்கரூமஸ்ச ஸாசிரிந்த ரோ யதராபவத்‌ | 

த,தெள தே.முஸ்ய ஸாப்ரீதோ வாம்‌ ப்ரபுரநுத்தமம்‌ ॥ 


காரூஸமேவ ௪ ॥ 


இமெள ஜநபதெண ஸ்பீ,தெள க்,யாதிம்‌ லோகே கூமிஷ்யத: 
மலதாஸ்ச கரூஸாஸ்ச மமாங்க,மலத;ரிணெள ॥ 


[0] 


[6D] 


(10) 


ம 


(12) 


(9) 


(14) 


(35) 


(16) 


(7) 


(18) 


(19) 


(20) 


(2) 


(22) 
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இராகவலுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டு தருமாத்மாவான விசுவாமித்திரர்‌, அந்தப்‌ 


பேரொலியின்‌ காரணத்தை உற்காசத்துடன்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தார்‌. (7) 
“இராமா! ஒகலாஸ: பர்வதத்தில்‌ பிரும்மா மனத்தால்‌. ஏரி ஒன்றை உண்டாக்கினார்‌. 
அதனால்‌, அது மானஸ ஏரி என்ற பெயர்‌ பெற்றது. (ஐ 
அதிலிருந்து புறப்பட்ட நதி அயோத்தியை சுற்றிக்‌ கொண்டு ஓடுகிறது. பிரும்மாலினால்‌ 
தோற்றுவிக்கப்பட்ட சரஸிலிருந்து புறப்பட்டதால்‌ அதற்கு சரயூ என்று பெயர்‌. (9) 
அது சுங்கையுடன்‌ இந்த இடத்தில்‌ கலப்பதால்‌ இருநதிகளின்‌ வெள்ள மோதலால்‌ பெரிய 
கத்தம்‌ உண்டாகிறது. இராமா! பக்தியுடன்‌ இந்தப்‌ புண்ணிய நதிகளை வணங்கு," (ம) 
அறம்‌ தெரிந்தவர்களும்‌, பெரும்‌ பலசாலிகளுமான அவ்விருவரும்‌ அவ்விரு நதிகளையும்‌ 
பக்தியுடன்‌ வணங்கினார்கள்‌. பின்‌, நதியைக்‌ கடந்து அக்கரை அடைந்தார்கள்‌. (0) 


மாமன்னனின்‌ புதல்வனான இராமன்‌, எதிரே பயங்கரமான ஒரு காட்டைக்‌. கண்டதும்‌ 
முனிவரைப்‌ பார்த்துக்‌ கேட்டார்‌- (2) 
"அட! இந்தக்‌ காட்டில்‌ நுழைய முடியாது போலிருக்கிறதே? மின்மினிப்‌ பூச்சிக்‌ கூட்டங்கள்‌. 
சப்தமிட்டுக்‌ கொண்டிருக்கின்றன; பயங்கரமான நாய்கள்‌ உள்ளன; பறவையின்‌ சப்தம்‌ காதைத்‌ 
இலளக்கிறது. 5) 
பற்பல வகையான பறவைகளாலும்‌, பூமிக்குள்‌ வசிக்கும்‌ புழுக்களாலும்‌ எழுப்பப்படும்‌ 
ஓசைகள்‌ அச்சத்தை விளைவிக்கின்றன. சிங்கம்‌, புலி, பன்றி, யானை முதலியவைகள்‌ திரிந்து, 
கொண்டிருக்கின்றன. (14) 
கருங்காலி, அசவகர்ணம்‌, பில்வம்‌, பாதிரி, இலந்தை முதலிய மரங்கள்‌ 
நிறைந்திருக்கின்றன. இது யாருடைய வனம்‌?" (15) 
"குழந்தாய்‌ இராமா! இது யாருடைய வனம்‌ என்பதைச்‌ சொல்கிறேன்‌, கேள்‌! என்று 
மகாதேஜஸ்வியான விசுவாமித்திரர்‌ கூறத்‌ தொடங்கின 16) 


“தேவ சிற்பிகளால்‌ நிர்மாணிக்கப்பட்ட மலாதம்‌, கரூசம்‌ என்ற பெயருடைய வளமிக்க 
இரண்டு நாடுகள்‌ முன்னர்‌ இங்கே இருந்தன. (7) 
இராமா! முன்னொரு, காலத்தில்‌ இந்திரன்‌ விருந்திராசுரளைக்‌ கொன்றபோது, அவளை 
அசுத்தங்கள்‌ சூழ்ந்து கொண்டன. பசியும்‌, பிரும்மஹத்தி தோஷமும்‌ அவனை (இந்திரளை), 
வாட்டி எடுத்தன. (18) 
தவர்செல்வர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ தேவர்களும்‌ கம்பங்களில்‌ நீர்‌ நிரப்பி, மந்திர 
உருவேற்றி, அந்த இந்திரனை நீராட்டியதும்‌, அவனிடமிருந்த அழுக்குகள்‌ நீங்கிப்‌ 
போயின. (19) 
இந்தப்‌ பிரதேசத்தில்‌ இந்திரனுடைய  சரீரத்தைத்‌ துன்புறுத்தி மாசுகளையும்‌, 
(பசி-பிரும்மஹத்தி தோஷம்‌ என்ற) பாவங்களையும்‌. கழுவிலிட்டதனால்‌, அவன்‌ மிக்க. 


மகிழ்ச்சியை அடைந்தான்‌. (20) 
அடிரர்கோன்‌ மாசுகளும்‌ பாவங்களும்‌ நீங்கித்‌ தாயவனானவுடன்‌, இந்தப்‌ பிரதேசத்திற்கு. 
வரங்களையும்‌, சிறப்பான செழிப்புக்களையும்‌ வழங்கினான்‌. (21) 


"என்‌ உடல்‌ மாக்களை ஏற்றுள்ள இந்த இரு நாடுகளும்‌ மலாதம்‌, சரசம்‌ என்ற. 
பெயருடன்‌ உலகில்‌ பெரும்‌ புகழை அடையப்‌ போகின்றன. (22) 
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ஸாது, ஸாத்‌,விதி தம்‌ தேவா: பாகறாஸநமப்‌,ருவந்‌ | 
தேஸஸ்ய பூஜாம்‌ தாம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா க்ருதாம்‌ ஸுக்ரேண தீமதா ॥ 
ஒதெள ஜநபதெ,ள ஸ்பீ,தெள தீ.ர்க,காலமரிந்த,ம | 
மலதாஸ்ச. கரூஸாஸ்ச முதி,தெள தருதாந்யத: ॥ 
கஸ்யசித்த்வத, காலஸ்ய யக்ஷ வை .காமரூபிணீ ॥ 
பூலம்‌ நாகஸஹஸ்ரஸ்ய தாரயந்தீ ததா ஹ்யபூத்‌ ॥ 
தாடகா நாம பத்ரம்‌ தே பார்யா ஸாந்தஸ்ய தீமத: | 
மாரீசோ ராக்ஷஸ: புத்ரோ யஸ்யா: பாக்ரபராக்ரம: ॥ 
வ்ருத்தப ஹார்‌ மஹாஸீர்ஷோ விபுலாஸ்ய தநுர்மஹாந்‌ | 
ராக்ஷ்ஸோ பை,ரவாகாரோ நித்யம்‌ த்ராஸயதே ப்ரஜா: ॥ 
இமெள ஜநபதெ,ள நித்யம்‌ விநாஸயதி ராகவ -॥ 
மலதாம்ஸ்ச கரூறாம்ஸ்ச தாடகா து.ஷ்டசாரிணீ ॥. 
ஸேயம்‌ பந்தாநமாவ்ருத்ய வஸத்யத்‌ யர்த;யோஜதே | 
இத ஏவ ௪ கந்தவ்யம்‌ தாடகாயா வநம்‌ யத: ॥ 
ஸ்வப;ஹுபமாஸ்ரித்ய ஜஹீமாம்‌ து.ஷ்டசாரிணில்‌ | 
மந்தியோகாதி,மம்‌ தேம்‌ குரு நிஷ்கண்டகம்‌ புந: ம 
ந ஹி கஸ்சிதி,மம்‌ தே.ஸம்‌ பாக்நோத்யாக ந்துமீத்‌ருமமம்‌ 1 
யசஷிண்யா கேரரயா ராம உத்ஸாதிதமஸஹ்யயா ॥ 
ஏதத்தே ஸர்வமாக்‌,யாதம்‌ யதை.தத்‌,தாருணம்‌ வநம்‌ | 
யக்ஷ்யா சோத்ஸாதி,தம்‌ ஸர்வமத்‌,யாபி ந நிவர்ததே ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ரரமாயணே வால்மீகீயே கத்‌ கல்வ 


யலகாண்டே, சகுர்விம்ம:: 


ஷக்‌ 


பஞ்சவிம்ா: ஸர்க,: 
'தாடகால்குத்தாந்த:: 
அத, தஸ்யாப்ரமேயஸ்ய முநேர்வசநமுத்தமம்‌ | 
ஸ்ருத்வா புருஷமார்தூ,ல: ப்ரத்யுவாச ரஈபரம்‌ கிரம ॥ 


அல்பவீர்யா யத; யக்ஷா: ஸ்ரூயந்தே முநிபுங்கவ | 
கதம்‌ நாக,ஸஹஸ்ரஸ்ய தரயத்யப,லா பலம்‌ ॥ 


(2) 


24) 


(25) 


(26) 


(27) 


(28) 


(29) 


(80) 


ஜு 


022. 


ட) 
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அறிவிற்சிறந்த இந்திரனால்‌ அந்த நாட்டிற்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட உயர்ந்த நிலையை 
உணர்ந்து, அங்கிருந்த தேவர்கள்‌, “ஆமாம்‌, ஆமாம்‌, ரொம்ப சரி! என்று கூறி 
ஆமோதித்தார்கள்‌. : (2) 
மலாதம்‌, கரூசம்‌ என்ற இரு நாடுகளும்‌ நெடுங்காலமாக வளம்‌ மிக்கனவாக. இருந்தன: 
மக்கள்‌ மகிழ்ச்சியோடு இருந்தார்கள்‌. (24) 
ஏதோ ஒரு சமயத்தில்‌, விருப்பப்படி உருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடிய யட்சப்‌ பெண்ணும்‌, சந்தன்‌ 
என்பவனுடைய மனைவியும்‌, ஆயிரம்‌ யானைகளின்‌ பலம்‌ கொண்டவளுமான தாடகை 
என்பவள்‌ இங்கே வந்தாள்‌. இந்திரனுக்கு நிகராள ஆற்றல்‌ கொண்ட மாரீசன்‌ என்ற அரக்கன்‌ 
அவளுடைய புதல்வன்‌. (25,26) 
நீண்ட கைகள்‌, பெரிய தலை, அகன்ற வாய்‌, பெரிய உடல்‌ படைத்த பயங்கரமான அந்த 
அரக்கன்‌, எப்போதும்‌ மக்களைத்‌ துன்புறுத்தி வருகிறான்‌. (27) 
இராகவா! இந்த மலாதம்‌, கரூசம்‌ என்ற இரு நாடுகளையும்‌ கொடிய செயல்களில்‌ 
ஈடுபடும்‌ தாடகை நாள்தோதும்‌ நாசப்படுத்தி வருகிறாள்‌. (28) 
அவள்‌ (நாம்‌ செல்லும்‌) இந்த வழியை அடைத்துக்‌ கொண்டு இன்னும்‌ ஒன்றரை 
போஜளை தொலைவில்‌ இருக்கிறாள்‌. அவள்‌ இருக்கும்‌ தாடகாவனத்திற்கு இங்கிருந்துதான்‌. 
போக வேண்டும்‌. (29) 
பயங்கரச்‌ செயல்களில்‌ ஈடுபடும்‌ இவளை, நீ உன்‌ சொந்த ஆற்றலினால்‌ கொல்ல 
வேண்டும்‌. இடையூறுகளின்றி முன்புபோல்‌ அமைதியான தேசமாக மீண்டும்‌ ஆக்க வேண்டும்‌ 
என்று நான்‌ ஆணையிடுகிறேன்‌. (30) 
இராமா! பொறுக்க முடியாத, கொடூரமான செயல்களைச்‌ செய்யும்‌ யட்சிணி தாடகை 
வசிக்கும்‌ இந்த இடத்திற்கு இப்படி நம்மைப்போல்‌ வேறு யாரும்‌ எளிதாக வந்துவிட 
முடியாது. ம 
பயங்கரமான இந்தக்‌ காட்டைப்‌ பற்றிய முழு விவரங்களையும்‌ உளக்குக்‌ கூறிவிட்டேன்‌. 
யட்சப்‌ பெண்ணான அவளால்‌ துரத்தியடிக்கப்பட்டவர்கள்‌ இன்னும்கூட இங்கே திரும்பி. 
வரவில்லை. (தாடகையின்‌ அட்டகாசங்கள்‌ இன்னும்‌ தொடர்ந்து நடந்து. வருகின்ற (32) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகைண்டத்றில்‌ 
இருபத்து நான்கரவகு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


டத ஆத்‌ அரி 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தைந்து 
தாடகை வரலாறு 
ஈடு-இணையில்லாத பெருமை பெற்ற முனிவரின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு வீரபுருஷனாகிய 
இராமன்‌, பவ்யமாக பதில்‌ கூறினார்‌- [6] 


முனிவரே யட்சர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பலம்‌ குறைந்தவர்கள்‌ என்று சொல்லப்படுகிறது. 
அப்படியிருக்கும்போது இந்தப்‌ பெண்‌ (தாடகை) எவ்வாறு அயிரம்‌ யானை பலத்தைப்‌ 
பெற்றிருக்கிறாள்‌?' (2) 
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தஸ்ய தத்வசநம்‌ ஸ்ரூத்வா ராக,வஸ்ய மஹாத்மந; | 
ஹர்ஷயந்‌ ஸ்லக்ஷ்ணயா வாசா ஸலக்ஷ்மணமரிந்தமம்‌ ப 
விஸ்வாமித்ரோஃப்‌,ரவீத்‌, வாக்யம்‌ ஸ்ருணு யேந ப,லோத்கடா ॥ 
வாத;நக்ருதம்‌ வீர்யம்‌ தாரயத்யப,லா பலம்‌ ॥ 
பூர்வமாஸீந்மஹாயக்ஷ: ஸுகேதுர்நாம வீர்யவாந்‌ | 

அநபத்ய: ஸாபராசார: ஸ ௪ தேபே மஹத்தப: ॥ 
பிதாமஹஸ்து ஸுப்ரீதஸ்தஸ்ய யக்ஷபதேஸ்தத;ா | 
கந்யாரத்நம்‌ த,தென ராம தாடகாம்‌ நாம நாமது ॥ 
த)தென நாக,ஸஹஸ்ரஸ்ய பலம்‌ சாஸ்யா: பிதாமஹ: ॥ 
ந த்வேவ புத்ரம்‌ யக்ஷாய ததெ.ள ப்ரஹ்மா மஹாயமாா; ॥ 
தாம்‌ து ஜாதாம்‌ விவர்தந்தீம்‌ ரூபயெளவநமாலிநீம்‌ | 
ஜம்ப,புத்ராய ஸுந்தாய த,தென பாரர்யாம்‌ யஸஸ்விநீம்‌ ம 
கஸ்யசித்த்வத, காலஸ்ய யக்ஷ புத்ரம்‌ வ்யஜாயத 1 

மாரீசம்‌ நாம துர்தர்ஷம்‌ ய: ஸ்ராபாத்‌.ராகஷ்ஸோஃப,வத்‌ ॥ 
ஸாந்தே, து நிஹதே ராம ஸாக,ஸ்த்யம்‌ ருஷிஸத்தமம்‌ | 
தாடகா ஸஹ புத்ரேண ப்ரதர்ஷயிதுமிச்ச,தி ॥ 

பகஷார்த,ம்‌ ஜாதஸம்ரம்பா குர்ஜந்தி ஸாப்‌,யதாவத | 
ஆபதந்தீம்‌ து தாம்‌ த்ருஷ்ட்வா அசு,ஸ்த்யோ ப,க,வாந்ருஷி: 
ராக்ஷஸத்வம்‌ ப,ஜஸ்வேதி மாரீசம்‌ வ்யாஜஹார ஸு ॥ 
அகஸ்த்ய: பரமக்ருத்த,ஸ்‌ தாடகாமபி மப்தவாந்‌ ॥ 
புருஷாதீ, மஹாயச்ஷ்‌ விரூபா விக்ருதாநதா ॥ 

இதம்‌ ரூபம்‌ விஹாயாபமு தருணம்‌ ரூபமஸ்து தே ॥ 
ஸைஷா ஸரபக்ருதாமர்ஷா தாடகா க்ரோதுமூர்ச்சிதா. | 
தே,முமுத்ஸாத.யத்யேநமக,ஸ்த்யாசரிதம்‌ ஸாரபடம்‌ ॥ 

நாம்‌ ராகவ துர்வ்ருத்தாம்‌ யச்ஷீம்‌ பரமதாருணாம்‌ | 
கேப்‌,ராஹ்மணஹிதார்தாய ஜஹி துடஷ்டபராக்ரமாம்‌ ம. 

ந ஹ்யேநாம்‌ ஸாபஸம்ஸ்ப்ருஷ்டாம்‌ கஸ்சிது,த்ஸஹதே புமாந்‌ | 
நிஹந்தும்‌ தரிஷு லோகேஷு த்வாம்ருதே ரகுநந்தந ॥ 
ந ஹி தே ஸ்த்ரீவதக்ருதே கருணா கார்யா நரோத்தம | 
சாதுர்வர்ண்யஹிதார்தாய கர்தவ்யம்‌ ராஜஸூநுநா ॥ 
ந்ருமம்ஸமந்ருஸம்ஸம்‌ வா ப்ரஜாரக்ஷணகாரணாத்‌ | 

பாவநம்‌ வா ஸதேரஷம்‌ வா கர்தவ்யம்‌ ரஷதா ஸதா ॥ 
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இராகவனுடைய கேள்வியைக்‌ கேட்டு, இராம-லட்சுமணர்சனைப்‌ பார்த்து இனிய குரலில்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌ பதில்‌ சொன்னார்‌- "மிகவும்‌ பலம்‌ பெற்று செருக்கித்‌ திரியும்‌ அந்த மாது, 
வரம்‌ பெற்ற மகிமையால்‌ அளவற்ற ஆற்றலை. அடைந்துவிட்டாள்‌. (34) 

முன்னர்‌. சுகேது என்ற பலமிக்க பச்ஷ்ள்‌ இருந்தான்‌, அவனுக்கு குழந்தைகள்‌ இல்லை. 
நல்ல ஆசாரங்களைக்‌ கடைப்பிடிக்கும்‌ அவன்‌, (பிள்ளையை அடைவதற்காக) நீண்டகாலம்‌ 
தவம்‌ செய்தான்‌. 6) 


யட்சர்‌ தலைவளான அவனுடைய தவத்தினால்‌ மகிழ்ச்சியடைந்த பிரம்மதேவர்‌, தாடகை 
என்ற பெயருடைய மிகச்சிறந்த பெண்ணைக்‌ கொடுத்து (6) 


அப்போது, தாடகைக்கு ஆயிரம்‌ யானை பலத்தையும்‌ பிரும்மதேவர்‌ சொடுத்தார்‌. ஆனால்‌, 
யட்சனுக்கு ஒரு புதல்வனைச்௯ூட கொடுக்கவில்லை. ௫ 
நாட்கள்‌ செல்லச்செல்ல அழகிலும்‌ பருவத்திலும்‌ அவள்‌ வளர்ந்து கொண்டே வந்தாள்‌. 
உரியகாலத்தில்‌ ஜம்பன்‌ என்பவனுடைய பூத்திரனான சுந்தன்‌ என்பவனுக்கு அவளை விவாகம்‌. 
செய்து கொடுத்தான்‌. (8) 
காலப்போக்கில்‌ யட்சப்பெண்‌ தாடகைக்கு மாரீசன்‌ என்ற மகன்‌ பிறந்தன. யாராலும்‌ 
அடக்க முடியாத அவன்‌ ஒரு சாபத்தால்‌ அரக்கன்‌ ஆகிவிட்டான்‌. (9) 
அகஸ்தியருடைய சாபத்தினால்‌ சுந்தன்‌ வீழ்த்தப்பட்டதும்‌, அவள்‌ தன்‌ மகனுடன்‌ சென்று 
அவரைப்‌ பயமுறுத்தினாள்‌. (10) 
அவரை வாயில்‌ போட்டு தின்றுவிடுவதர்காக அவள்‌ வேகமாக ஓடிவந்து தன்மேல்‌. 
விழப்போவதைக்‌ கண்ட மாமுனிவர்‌ அகஸ்தியர்‌, 'ராகஷஸனாகப்‌ போகக்‌ கடவாய்‌' என்று 
மாரீசனை சபித்தார்‌. மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்ட அகஸ்தியர்‌ தாடகையையும்‌ இவ்வாறு 
சபித்தார்‌. (1142) 
மனிதர்களைப்‌ புசிக்கும்‌ மகாயட்சியாக உருவம்‌ சிதைந்து, முகம்‌ லிகாரமாகப்‌ 
'போவதாகுக. இப்போதுள்ள இந்த நல்லுருவம்‌ மறைந்து உடனே பயங்கரமாள உருவத்தை 
அடைவாய்‌. (13) 
இந்த சாபத்தினால்‌ மிகவம்‌ கோபமடைந்து மனம்‌ கலங்கிய அவள்‌, அகஸ்தியர்‌: 
வசித்துக்‌ கொண்டிருந்ததால்‌ வளமாக இருந்த இந்தப்‌ பகுதியில்‌ இருந்தவர்களைத்‌ 
துரத்தியடித்தாள்‌. (14) 
இவ்விதம்‌ தீயசெயல்களில்‌ ஈடுபட்டுள்ளவளும்‌. எல்லையற்ற பராக்கிரமமுடையவளும்‌, 
மிகவும்‌ கொடுமையானவளுமான இந்த யட்சியை பசு-அந்தணர்‌ நலனுக்காசக்‌ கொன்று 
போடு. (2) 
ரகுநந்தனா! சாபத்தினால்‌ இந்த நிலையை அடைந்துள்ள இவளைக்‌ கொல்வதற்கு மூன்று 
உலகத்திலும்‌. (உன்னைத்‌ தவிர) வேறு எவருக்கும்‌ ஆற்றல்‌ கிடையாது. (16) 
இராமா! ஒரு பெண்ணைக்‌ கொல்ல வேண்டியிருக்கிறதே? என்று மனம்‌ வெறுத்துத்‌ 
தயங்கக்‌ கூடாது. நான்கு வருணத்தாரின்‌ நலனை முன்னிட்டு அரசகுமாரனால்‌ (உன்னால்‌) 
இந்த வதம்‌ செய்யத்தக்கது. (2) 
மக்களைக்‌ காப்பாற்றும்‌ பொறுப்பில்‌ உள்ளவர்கள்‌, போற்றத்தக்கது-இகழத்தக்கது என்றோ, 
இது மாபாதகம்‌ என்றோ, அறம்‌ பிறழ்ந்த செயல்‌ என்றோ ஆலோசித்துக்‌ கொண்டிராமல்‌, 
“மக்களைக்‌ காப்பது தலையாய கடமை' என்ற நோக்கத்தில்‌ செயல்பட வேண்டும்‌. (18) 
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ராஜ்யப,ாநியுக்தாநாமேஷ தர்ம: ஸநாதந: | 

அதர்ம்யாம்‌ ஜஹி காகுத்ஸ்த, தர்மோ ஹ்யஸ்யா ந வித்‌யதே ॥ 

ஸ்ரூயதே ஹி புரா ஸாக்ரோ விரோசநஸாதாம்‌ ந்ருப ॥ 

ப்ருதி,வீம்‌ ஹந்துமிச்ச.ந்தீம்‌ மந்த,ராமப்‌,யஸூத,யத்‌ ॥ 

விஷ்ணுநா ௪ புரா ராம ப்ருகுயத்நீ பதிவ்ரதா | 

அதிந்த்‌ரம்‌ லோகமிச்சுந்தீ காவ்யமாதா நிஷூதி.தா ॥ 

ஏதைரந்யைஸ்ச படஹுபீ, ராஜபுத்ரைர்மஹாத்ம। 

அதர்மநிரதா நார்யோ ஹதா: புருஷஸத்தமை: ॥ 

தஸ்மாதே.நாம்‌ கரூணாம்‌ த்யக்த்வா ஜஹி மச்ச_£ஸநாந்ந்ருப ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 

யுலகரண்டே, பஞ்சவில்ம: ஸர்க ர 


அர்ஷ்‌ 


ஷட்‌,விம்பம: ஸர்க;: 
தரடகாவத,: 


முநேர்வசநமக்லிப,ம்‌ ஸ்ருத்வா நாவராத்மஜ: | 

ராகவ: ப்ராஞ்ஜலிர்பூத்வா ப்ரத்யுவாச த்‌.ரூடவ்ரத; ॥ 
பிதுர்வசநநிர்தே,மமாத்பிதுர்வசநகெ,ளரவாத்‌ | 

வசநம்‌  கெளஸிகஸ்யேதி சர்தவ்யமவிஸங்கயா 1) 


அநுஸிஷ்டோஈஸ்ம்யயோத்‌யாயாம்‌ குருமத்‌,யே மஹாத்மநா 1 
பித்ரா தயரதே,நாஹம்‌ நாவக்னோயம்‌ ஹி தத்‌;வச: ॥ 
ஸோஹம்‌ பிதுர்வச: ஸ்ருத்வா ஸ்ராஸநாத்‌,ப்‌.ரஹ்மவாதிர:. | 
கரிஷ்யாமி ந ஸந்தே.ஹஸ்தாடகாவத,முத்தமம்‌ ॥ 

கோப்‌, ராஹ்மணஹிதார்த ஈய தே.மஸ்யாஸ்ய ஸுகாய ௪ | 
தவ சைவாப்ரமேயஸ்ய வசநம்‌ கர்துமுத்‌யத: ॥ 
எவமுக்த்வா தறுர்மத்யே பத்தா முஷ்டிமரிந்தம: | 
ஜ்யாகேோஷமகரோத்தீவ்ரம்‌ தில: மாப்‌,தேத நாதயந்‌ ॥ 
தேந பாப்‌,தே.ந வித்ரஸ்தாஸ்‌ தாடகாவநவாஸிந। | 

தாடகா ௪ ஸுஸம்க்ருத்‌தார தேந ஸப்‌,தேத மோஹிதா ॥ 
தம்‌ ஸபப்‌,த.மபி.நித்‌யாய ராச்ஷஸீ க்ரோத,மூர்சி,தா | 
ஸ்ருத்வா சாப்‌, யத்‌ ரவத்‌,வேகரத்யத: ஸாப்‌,தேோ விநிஸ்ருத: ॥ 
தாம்‌ த்ருஷ்ட்வா ராகவ: க்ருத்தாம்‌ விக்ருதாம்‌ விக்ருதாநநாம்‌ 
ப்ரமாணேநாதிவ்ருத்‌தரம்‌ ௪ லச்ஷ்மணம்‌ ஸோசப்‌யபாஷத ம 
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(21) 
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அரசுப்‌ பொறுப்பை ஏற்பதற்காக நியமிக்கப்படுபவர்களுக்கு இததான்‌ மிகப்பழமையான 
தருமம்‌. தருமத்தையே அறியாத இவளைக்‌ கொல்வது. அதருமம்‌ அல்ல, (19) 
முன்னர்‌, அசுர மன்னன்‌ விரோசனனுடைய மகள்‌ (மந்தரை) பூமியை அழிக்க 
முற்பட்டபோது, தேவராஜன்‌ இந்திரன்‌ அவளைக்‌ கொன்றான்‌ என்று சொல்லக்‌ 


கேட்டிருக்கிறோம்‌, (0) 
மிருகு முனிவரின்‌ பத்தினியும்‌, சக்ராசார்யரருடைய தாயாருமான க்பாதி என்பவள்‌ 
இந்திரனை ஒழித்துக்கட்ட முயன்றபோது, விஷ்ணு அவளைக்‌ கொன்றொழித்தார்‌. (மே 


இவ்வாறாக, நீதி நெறிப்படி ஆட்சி செய்யும்‌ இன்னும்‌ பல அரசகுமாரர்களும்‌, அதருமத்தில்‌: 
மூழ்கி நடந்த பெண்களைக்‌ கொன்றிருக்கிறார்கள்‌. அதனால்‌. ராஜகுமாரா| என்‌ சொல்லில்‌ 
நம்பிக்கை வைத்து, வெறுக்கத்தக்க இவளை ஸம்ஹாரம்‌ செய்வாயாக!" (2) 
ஹீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
இருபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
ஆக்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தாறு 
தாடகை வதம்‌ 
முனிவருடைய வீரம்‌ ததும்பும்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட நன்னெறிகளைக்‌ கைவிடாத 
அரசகுமாரன்‌ இராமன்‌ இரு கைகளையும்‌ கூப்பிக்கொண்டு பதில்‌ சொன்னார்‌... (1) 
“கெளசிக முனிவர்‌ என்ன காரியம்‌ செய்யச்‌ சொன்னாலும்‌, அதில்‌ சந்தேகம்‌ கொண்டு 
தயக்கம்‌ காட்டாமல்‌, செய்ய வேண்டிய கடமை என்று எண்ணிச்‌ செய்வாய்‌ என்று என்‌ 


தந்தையின்‌ ஆணை. அதை நான்‌ கெளரவிக்க வேண்டும்‌. 6 
அயோத்தியில்‌ என்னுடைய ஆசார்யர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ என்‌ தந்தை தசரதர்‌ இவ்வாறு 
எனக்குக்‌ கூறியுள்ளார்‌, அவருடைய சொற்களை நான்‌ புறந்தள்ளலாகாது. (5) 


நான்‌ தந்தையினால்‌ (முனிவர்‌ சொற்படி செய்‌ என்று) கூறப்பட்டிருக்கிறேன்‌. மேலும்‌ இப்போது 
தாங்களும்‌ ஆணையிடுகிறீர்கள்‌. சந்தேகப்பட வேண்டாம்‌, (தவசிகளுக்கும்‌, வேதிபர்களுக்கும்‌. 
அனுகூலமான) உயர்ந்த காரியமான தாடகையை அழித்தல்‌ என்பதை நான்‌ செய்கிறேன்‌. (4) 
பசுக்கள்‌-அந்தணர்களின்‌ நலனுக்காகவும்‌, இந்த நாட்டின்‌ கேஷமத்திற்காகவும்‌ ஈடு- 
இணையில்லாத பராக்கிரமும்‌, தவ ஆற்றலும்‌ பெற்றுள்ள தங்கள்‌ ஆணையை நிறைவேற்றப்‌ 
போகிறேன்‌.” (5) 
எதிரிகளை அடக்கும்‌ வல்லமை படைத்த இராமன்‌, இவ்வாறு சொல்லிலிட்டு வில்லின்‌ 
நடுவில்‌ கைவைத்து நாண்கயிற்றை இழுத்து, மிகவும்‌ பயங்கரமாக ஒலி எழுப்பினார்‌. எட்டு 
திசைகளிலும்‌ அந்தப்‌ பேரொலி கேட்டது. (6) 
அந்த சப்நத்தினால்‌ தாடகாவனத்திலிருந்த அனைத்துப்‌ பிராணிகளும்‌ நடுநடுங்கின. அந்த 
ஓசையினால்‌ பொறி கலங்கிப்‌ போன தாடகை மிகவும்‌ சினங்கொண்டாள்‌.. (7) 
பலத்த ஓசையைக்‌ கேட்டு கோபம்‌ கொண்டு மதி கலங்கிய அந்த அரக்கி, அந்த 
நாணொலி வத்த இடத்தைக்‌ குறி வைத்து ஓடி வந்தாள்‌. (8) 
கோபம்‌ கொண்டவளும்‌, அவலட்சணமானவளும்‌, பயங்கரமான முகத்தையுடையவளும்‌, 
மிகவும்‌. முதுமை அடைந்துவிட்டவளுமான அவளைப்‌ பார்த்ததும்‌, இராமன்‌, லட்சுமணனை: 
நோக்கிச்‌ சொன்னார்‌... (9) 


370. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌ 
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பஸ்ய லக்ஷ்மண யக்ஷிண்யா பைரவம்‌ தாருணம்‌ வப: | 
மித யோத்‌ தர்மநாதஸ்யா பீரூணாம்‌ ஹ்ருதயாநி ௪ ॥ 
நாம்‌ பம்ய துராதர்ஷாம்‌ மாயாப,லஸமந்விதாம்‌. | 
விநிவ்ருத்தாம்‌ கரோம்யத்‌,ய ஹ்ருதகர்ணாக்‌,ரநாஸிகாம்‌ ॥ 

ந ஹ்யேநாமுத்ஸஹே ஹந்தும்‌ ஸ்த்ரீஸ்வப,ாவேந ரக்ஷிதாம்‌ | 
வீர்யம்‌ சாஸ்யா கதிம்‌ சாபி ஹநிஷ்யாமீதி மே மதி: ॥ 
ஏவம்‌ ப்‌,ருவாணே ராமே து தாடகா க்ரோத,மூர்சிதா | 
உத்‌யம்ய பராஹூ குர்ஜந்தீ ராமமேவாப்‌,யதாவத ॥ 
விஸ்வாமித்ரஸ்து ப்‌,ரஹ்மர்ஷிர்‌ ஹாம்காரேணாபி,ப.ர்த்ஸ்ய தாம்‌ 
ஸ்வஸ்தி ராக வயோரஸ்து ஜயம்‌ சைவாப்‌,யபாஷத ॥ 
உத்தூ.த்வாநா ரஜோ கேரம்‌ தாடகா ராகவாவுபெ,ள ॥ 
ரஜோமோஹேந மஹதா முஹூர்தம்‌ ஸா வ்யமோஹயத்‌ ॥ 
ததோ மாயாம்‌ ஸமாஸ்தாய ஸ்ரிலாவர்ஷேண ராக,வெள 
அவாகிரத்ஸுமஹதா ததஸ்சுக்ரோத, ராகவ: ॥ 

மரிலாவர்ஷம்‌ மஹத்தஸ்யா: ஸரவர்ஷேண ராகவ: ॥ 
ப்ரதிவார்யோபத.ஈவந்த்யா: கரெள சிச்சே,த, பத்ரிபி; ம 
ததஸ்சி,ந்நபு. ஜாம்‌. ஸ்ராந்தாமப்‌,யாமே பரிகர்ஜதிம்‌ | 
ஸெளமித்ரிரகரோத்க்ரோத;ாத்‌, த்‌,ருதகர்ணாக்‌ ரநாஸிகாம்‌ ॥ 
காமரூபதரா ஸத்ய: க்ருத்வா ரூபாண்யநேகமா: | 
அந்தர்தாநம்‌ கதா யக்ஷீ மோஹயந்தீ ஸ்வமாயயா ॥ 
அஸ்மவர்ஷம்‌ விமுஞ்சந்தீ பைரவம்‌ விசசார ஹ ॥ 
இதஸ்தாவஸ்மவர்ஷேணே கீர்யமாணெள ஸமந்தத; ॥ 
த்ருஷ்ட்வா கூரதி,ஸுத: ஸ்ீமாநிதும்‌ வசநமப்ரவீத்‌ | 
அலம்‌ தே க்‌.ருணயா ராம பாபைஷா துஷ்டசாரிணீ ॥ 
யக்ஞவிக்‌நகரீ யக்ஷ புரா வர்தேத மாயயா | 

வத்‌,யதாம்‌ தாவதே,வைஷா புரா ஸந்த்‌,யா ப்ரவர்ததே ॥ 
ரசஷாம்ஸி ஸந்த்‌யாகாலேஷு து.ர்தர்ஷாணி பவந்தி ஹி ॥ 
இத்யுக்தஸ்து தத; யசஷீம்‌ அஸ்ம வ்ருஷ்ட்யாபி வர்ஷதீம்‌ | 
தர்மயந்‌ ஸப்‌,த,வேதி,த்வம்‌ தாம்‌ ரூரோத, ஸ்‌ ஸாயகை: ॥ 
ஸா ருத்த மரஜாலேந மாயாப,லஸமந்விதா |. 
அபி,து,த்‌,ராவ காகுத்ஸ்த,ம்‌ லக்ஷமணம்‌ ௪ விநேதுஷீ ॥ 
தாமாபதந்தீம்‌ வேகே,ந விக்ராந்தாமமநீமிவ 1 

மரேணோரஸி விவ்யாத, ஸா பபாத மமார ௪ ॥ 
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“லட்சுமணா! பயந்த சுபாவமுடையவர்களின்‌ இதயத்தைப்‌ பிளந்துவிடும்படி கோரமும்‌, 
கதிகலங்க வைப்பதுமான இந்த பட்சியின்‌ உடலைப்‌ பார்‌. (10) 
அடக்க முடியாதவளும்‌, மாயை செய்யும்‌ திறன்‌ உடையவளுமான இவளுடைய 
காது-மூக்குகளை அறுத்து, இங்கே திரும்பி வராதபடி செய்து விடுகிறேன்‌. (1) 
பெண்‌ என்ற காரணத்தால்‌ இவளைக்‌ கொல்வதற்கு நான்‌ விரும்பவில்லை, 
இவளுடைய பலத்தையும்‌, நடமாட்டத்தையும்‌ அழித்துவிடுவதே சிறந்தது என்று 


எண்ணுகிறேன்‌." (12) 
இல்லாறு இராமன்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே சினத்தால்‌ மதி மயங்கிய தாடகை, 
கைகளைத்‌ தூக்கி விரித்துக்‌ கொண்டு இராமனையே குறி வைத்து ஓடிவந்தாள்‌. (33) 


பிரும்மரிஷி விசுவாமித்திரர்‌, 'ஹும்‌' என்று (மந்திர) ஒலி எழுப்பி அவளைப்‌ 
பயமுறுத்தினார்‌. மேலும்‌, 'ரகுகுலத்‌ தோன்றல்கள்‌ இருவருக்கும்‌ மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌; 


வெற்றி கிடைக்கட்டும்‌! என்றும்‌ ஆசி கூறினார்‌. (14) 
பழுதிப்‌ புயலைக்‌ கிளப்பி எதுவும்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாதவாறு செய்தாள்‌, தாடகை 
அடர்ந்த தூசியினால்‌ அவர்கள்‌ இருவரும்‌ சிறிது நேரம்‌ செயலற்றுப்‌ போனார்கள்‌. (15) 


பின்னர்‌, மாயையை மேற்கொண்டு அவ்விருவர்‌ மீதும்‌ கல்மாரி பொழியச்‌ செய்தாள்‌. 
அதனால்‌ இராமன்‌ கோபம்‌ கொண்டார்‌. (19) 
ஏராளமாகப்‌ பொழிந்த கல்மாரியை தன்‌ அம்புகளால்‌ தடுத்து நிறுத்தினார்‌, இராமன்‌. 
தன்னை நோக்கி ஓடிவரத்‌ தொடங்கிய அவளுடைய இரு கைகளையும்‌ வாளால்‌ வெட்டித்‌ 
தள்ளினார்‌. (17) 
கைகளை இழந்து, களைப்படைந்து அருகில்‌ வந்து கர்ஜிக்கும்‌ அவளுடைய காத- 
மூக்குகளை அறுத்துப்‌ போட்டார்‌, மிக்க கோபம்‌ கொண்ட லட்சுமணன்‌, (18) 
விருப்பப்படி உருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடிய அந்த யட்சி, உடனே பலவிதமான வடிவங்களை 
எடுத்துக்‌ கொண்டு, தன்னுடைய மாயையால்‌ அவர்கள்‌ சண்ணுக்குப்‌ புலப்படாதவண்ணம்‌ 
மறைந்து போனாள்‌. (19) 
பெருமழை போல்‌ பயங்கரமாகத்‌ கற்களைப்‌ பொழிந்து கொண்டு அவள்‌ 
அலைந்து, திரிந்தாளன்றோ! இராம-லட்சுமணர்கள்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ கல்மழையால்‌ 
தாக்கப்படுவதைக்‌ கண்ட விசுவாமித்திரர்‌, இராமனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌- “இராமா! 
இரக்கம்‌ காட்டியது போதும்‌. இவள்‌ பாவி; தீய நடத்தை கொண்டவள்‌ (20,21) 
வேள்விகளுக்கு இடையூறு செய்பவள்‌; யட்சி; மாயச்‌ செயல்களில்‌ வல்லவள்‌, 
சந்தியாகாலம்‌ வருவதற்கு முன்‌ இவளைக்‌ கொன்றுவிடு. அரக்கர்கள்‌, அந்தி வேளையில்‌ 
அடக்க முடியாதவர்களாகி விடுவார்கள்‌." (ஐ) 
இவ்வாறு கல்மாரி பொழிந்து கொண்டிருக்கும்‌ பட்சியைக்‌ காட்டிக்‌ கூறினார்‌. 
சப்தவேதி எனும்‌ தனிச்சிறப்பு பெற்ற அஸ்திரத்தைக்‌ கொண்டு அவளை செயலிழக்கச்‌ 


செய்தார்‌, இராமன்‌. (23) 
அம்புமழையால்‌ தடுக்கப்பட்ட அவள்‌ மாயையை மேற்கொண்டு இராம-லட்சுமணர்களைக்‌ 
கொல்லும்‌ நோக்கத்துடன்‌ அவர்களை நோக்கி ஓடினான்‌. (24) 


அவள்‌, இடியைப்‌ போல்‌ மிகவும்‌ பலமும்‌ வேகமும்‌ கொண்டு தங்களைத்‌ தாக்குவதற்கு 
ஓடி வருவதைப்‌ பார்த்து, அவள்‌ மார்பை ஓர்‌ அம்பினால்‌ துளைத்தார்‌. அவள்‌ கீழே விழுந்தாள்‌, 
மரணமும்‌ அடைந்தாள்‌. (25) 
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தாம்‌ ஹதாம்‌ பீ.மஸம்காறாம்‌. த்ருஷ்ட்வா ஸாரபதிஸ்தத_ர | 
ஸாது, ஸாத்‌,விதி காகுத்ஸ்த,ம்‌ ஸுராஸ்ச ஸமபூஜயந்‌ ॥. 
உவாச பரம்ப்ரீத;  “ஸஹஸ்ராச்ஷ: புரந்தர: | 

ஸுராஸ்ச ஸர்வே ஸம்ஹ்ருஷ்டா விஸ்வாமித்ரமதரப்‌ரவந்‌ ॥ 


முநே கெளமிக பத்ரம்‌ தே ஸேந்த்ரா: ஸர்வே மருத்‌சுணா: 


தோஷிதா: கர்மணாநேந ஸ்நேஹம்‌ தற்றய ராகுவே ॥ 
ப்ரஜாபதேர்ப்‌,ருமாங்வஸ்ய புத்ராந்‌ ஸத்யபராக்ரமாந்‌ ட 
தபோப,ப்‌,ருதோ ப்ரரஹ்மந்‌ ராகவாய நிவேதய ॥ 
பாத்ரபூதஸ்ச தே ப்‌,ரஹ்மந்தவாறுக,மநே த்ருத: 1 
கர்தவ்யம்‌ ௪: மஹத்கர்ம ஸுராணாம்‌ ராஜஸூநுநா ॥ 
ஏவமுக்த்வா ஸா: ஸர்வே ஜக்முர்ஹ்ருஷ்டா யதாக,தம்‌ | 
விஸ்வாமித்ரம்‌ பூஜயந்தஸ்தத: ஸந்த்யா ப்ரவர்ததே ॥ 
ததோ முநிவர: ப்ரீதஸ்தாடகாவத,தோஷித: 1 
மூர்த்தி ராமமுபாக்‌ராய இதம்‌ வசநமப்பாவீத்‌ ॥ 
இஹாத்ய ரஜநீம்‌ ராம வஸேம புறாபசர்மந | 
ஸ்வ: ப்ரபாதே க,மிஷ்யாமஸ்‌ ததாம்ரமபதம்‌ மம ॥ 
விஸ்வாமித்ரவச: ஸ்ருத்வா ஹ்ருஷ்டோ த,மாரதாத்மஜு | 
உவாஸ ரஜநீம்‌ தத்ர தாடகாயா வநே ஸுகம்‌ ॥ 
முக்தணாபம்‌ வநம்‌ தச்ச தஸ்மிந்நேவ ததாஹநி | 
ரமணீயம்‌ விபூப்ராஜ யத; சைத்ரரதம்‌ வநம்‌ ॥ 
நிஹத்ய தாம்‌ யக்ஷஸுதாம்‌ ஸ ராம: 

ப்ரஸஸ்யமாந; ஸுரஸித்‌,த.ஸங்கை,: | 
உவாஸ தஸ்மிந்‌ முநிநா ஸஹைவ 

ப்ரபதவேலாம்‌ ப்ரதிபேராத்‌,யமாந: ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
மலகாண்டே, ஷட்வில்ம; ஊர்க்‌ ம 
ததத அரி 
ஸப்தவிம்ற: ஸர்க,: 
அஸ்த்ரக்‌,ரரமப்ரத நம்‌ 

அத, தாம்‌ ரஜநீமுஷ்ய விஸ்வாமித்ரோ மஹாயமாா: | 
ப்ரஹஸ்ய ராக,வம்‌ வாக்யமூவாச மதுராக்ஷரம்‌ ॥ 


Go) 


(ry 


[2] 


(29) 


(30) 


மே 


(32) 


(23) 


(4) 


(5) 


(36) 


ம 
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பேருருவம்‌ கொண்ட அவள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்ட அமரர்கோனும்‌, அமரர்களும்‌, 
"ரொம்ப சரி, ரொம்ப நல்லது என்று காகுத்தனைப்‌ பாராட்டினார்கள்‌. (26) 


மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியடைந்த தேவருலகத்‌ தலைவனும்‌, மற்ற தேவர்களும்‌ ஆனந்தம்‌ பொங்க 
விசுவாமித்திரரிடம்‌ இவ்வாறு கூறினார்கள்‌... (27) 


“கெளசிக மாமூனிவரே! உங்களுக்கு நல்வாழ்த்துக்கள்‌ இந்திரன்‌ முதலிய எல்லா 
தேவர்களும்‌, மருத்‌ கணங்களும்‌ இராமனுடைய இந்தக்‌ காரியத்தால்‌ மிகவும்‌ மனநிறைவு 
பெற்றுள்ளார்கள்‌. நீங்கள்‌ இராமனுக்கு உங்கள்‌ பேரன்பைக்‌ காட்டவேண்டும்‌. (26) 


பிரஜாபதி பிருசாஸ்வனுடைய சத்தியபராக்கிரமமூடைய புத்திரர்களை (அஸ்திரங்களை) தவ, 
ஆற்றலால்‌ பெற்றுள்ள நீங்கள்‌ இராகவனுக்கு அறிமுகப்படுத்த வேண்டும்‌ (அஸ்திர 
மந்திரங்களை உபதேசிக்க வேண்டும்‌), (29) 


பிரும்மன்‌। இவர்‌ அதற்குத்‌ தகுதியுடையவர்‌; உங்களை அனுசரித்துச்‌ செல்வதில்‌ உறுதியாக 
இருப்பவர்‌. அரசகுமாரரான இராமனால்‌ தேவர்களின்‌ நலனுக்காக மகத்தான ஒரு செயல்‌ 
செய்யப்பட வேண்டியுள்ளது.” (30) 

இவ்வாறு மகிழ்ச்சியுடன்‌ கூறிவிட்டு எல்லா தேவர்களும்‌ விசுவாமித்திரரை மனதார 
வாழ்த்திவிட்டு வந்தபடியே திரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌. அப்போது சந்தியாகாலம்‌ வந்தது. (31) 


தாடகாவதத்தால்‌ மிகவும்‌ திருப்தியடைந்த முனிபுங்கவர்‌, இராமனை உச்சிமுகர்ந்து 
இல்வாறு கூறினார்‌... (32) 


னிய காட்சி தரும்‌ இராமனே! இந்த இரவு இங்கேயே தங்குவோம்‌. நாளை பொழுது 
விடிந்ததும்‌ என்னுடைய ஆசிரமத்திற்குச்‌ செல்லோம்‌.' (38) 


விசுவாமித்திரரின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு மனமொப்பி, அல்லிரவு தாடகாவளத்திலேயே 
சுகமாகத்‌ தங்கினார்‌, தசரத குமாரன்‌. (3) 


அந்த வனம்‌ சாபத்திலிருந்து அந்த கணமே விடுபட்டு, குபேரனுடைய நந்தவளமான 
சைத்ராதம்‌ போல்‌ வளம்‌ கொழித்துப்‌ பிரகாசித்தது. (35) 


இராமன்‌. அந்த யட்சப்‌ பெண்ணைக்‌ கொன்றதால்‌ தேவர்கள்‌, சித்தர்கள்‌ மூதலியோரால்‌ 
வெகுவாக பாராட்டப்பட்டார்‌; முனிவருடன்கூட அங்கேயே தங்கினார்‌. வைசறைப்பொழுதில்‌ 
முனிவர்‌ அவரை கண்மலரச்‌ செய்தார்‌. (9) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டக்கில்‌ 
இருயத்தியாறாலவு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அல்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தியேழு 
அஸ்திரங்களை ஒப்படைத்தல்‌ 


அன்றிரவை அங்கே கழித்தபின்‌, மிக்க புகழ்‌ பெற்றவரான விசுவாமித்திரர்‌, இராகவனைக்‌ 
கொண்டாடி இனிய சொற்களால்‌ பேசலுற்றார்‌- (ட 
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பரிதுஷ்டேோஸ்மி பத்ரம்‌ தே ராஜபுத்ர மஹாயம: ॥ 
ஈ பரமயா யுக்தோ த,த;ம்யஸ்த்ராணி ஸர்வஸ: ம @ 


தே,வாஸுரக,ணாந்‌ வாபி ஸகுந்தர்வோரகாநபி | 

யைமித்ராந்‌ ப்ரஸஹ்யாஜெள வரரீக்ருத்ய விஜேஷ்யஸி ॥ @ 
தாநி திங்யாநி பத்ரம்‌ தே ததூம்யஸ்த்ராணி ஸர்வ: ॥ 

தூண்ட சக்ரம்‌ மஹத்‌,தி,வ்யம்‌ தவ தாஸ்யாமி ராகவ ॥ [5] 
தர்மசக்ரம்‌ ததோ வீர காலசக்ரம்‌ ததைவ ௪ | 

விஷ்ணுசக்ரம்‌ ததாத்யுக்ரம்‌ ஐந்த்‌,ரமஸ்த்ரம்‌ ததைவ ௪ ॥ ஞூ. 
வஜ்ரமஸ்த்ரம்‌ நரஸ்ரேஷ்ட, ஸைவம்‌ புலலவரம்‌ ததா | 

அஸ்த்ரம்‌ ப்‌ரஹ்மரிரஸ்சைவ ஐஷிகமபி ராகவ ॥ © 
ததாமி தே மஹாபளஹோ ப்‌,ராஹ்மமஸ்த்ரமறுத்தமம்‌ ட 

கதே, தவே சைவ காகுத்ஸ்த, மோத,கி ஸ்ரிகரீ உபே, ॥ Mm 
ப்ரதீ,ப்தே நரமார்தூ; ப்ரயச்சராமி ந்ருபாத்மஜ 

தர்மபாமமஹம்‌ ராம காலபாறம்‌ ததைவ ௪ ॥ ® 
பாயும்‌ வாருணமஸ்த்ரம்‌ ௪ தத;ாம்யஹமறுத்தமம்‌ | 

அதீ தவே ப்ரயச்சரமி புருஷ்கார்த்‌(ரோ ரகுநந்தந ॥ @ 
ததரமி சாஸ்த்ரம்‌ பைநாகம்‌ அஸ்த்ரம்‌ நாராயணம்‌ ததா | 
ஆக்‌,நேயமஸ்த்ரம்‌ தயிதம்‌ பரிகம்‌ நாம நாமத; ம. coy 
வாயல்யம்‌ ப்ரததம்‌ நாம ததாமி ௪ தவாநக, | 

அஸ்த்ரம்‌ ஹயமிரோ நாம க்ரெளஞ்சமஸ்த்ரம்‌ ததைவ ௪ ॥ a 
ாக்தித்‌,வயம்‌ ௪ காகுத்ஸ்த, த,தரமி தவ ராகவ | 

கங்காலம்‌ முஸலம்‌ கேரம்‌ காபாலமத, கங்கணம்‌ ॥ a2 
வதார்தம்‌ ரக்ஷஸாம்‌ யாநி ததரம்யேதாதி ஸர்வா: ॥ 

வைத்‌,யாதரரம்‌ மஹாஸ்த்ரம்‌ ௪ நந்தம்‌ நாம நாமத: ॥ aa) 
அஸிரத்நம்‌ மஹாபஹோ தமி ந்ருவராத்மஜ | 

கரந்த,ர்வமஸ்த்ரம்‌ த,மிதம்‌ மாநவம்‌ நாம நாமத: ॥ (14) 
ப்ரஸ்வாபநப்ரமுமநே தத.மி ஸெளரம்‌ ௪ ராகவ | 

வர்ஷணம்‌ ஸோஷணாம்‌ சைவ ஸந்தாபநவிலாபநே ॥ (5) 
மாதநம்‌ சைவ துர்தர்ஷம்‌ சுந்தர்பதயிதம்‌ ததா | 

பைஸாசமஸ்த்ரம்‌ த,யிதம்‌ மோஹநம்‌ நாம நாமத: ॥ 

ப்ரதீசச, நரமமார்தூ,ல ராஜபுத்ர மஹாயறா: ॥ (16) 


ஸர்க்கம்‌ - 27] அஸ்திரங்களை ஒப்படைத்தல்‌. 15 


எராஜகுமாரா! உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. நான்‌  மனக்களிப்புடன்‌. 

ருக்கிறேன்‌. மனம்‌ நிறைந்து பிரிதியுடன்‌ எல்லாவித அஸ்திரங்களையும்‌ உனக்குக்‌ 

கொடுக்கப்‌ போகிறேன்‌. ம்‌ ஐ. 
ச்‌ 


திவ்யமான அந்த அஸ்திரங்களைக்‌ கொண்டு யுத்தத்தில்‌ எதிரிகளை வசப்படுத்தலாம்‌. 
'தேவ-அசுர-கந்தர்வ-உரகக்‌ கூட்டத்தினரையும்‌ எதிர்த்து நின்று வெற்றி அடைவாய்‌. (3) 


அப்படிப்பட்ட தெய்விகமான அஸ்திரங்களை எல்லாம்‌ முழுமையாக உனக்குத்‌ தருகிறேன்‌. 
இராகவா! மகிமை பொருந்திய தண்டசக்கரம்‌ உனக்குத்‌ தருகிறேன்‌. ்‌ மு 


வீரனே! தருமசக்கரம்‌, காலசக்கரம்‌, விஷ்ணுசக்கரம்‌, மிசக்‌ கொடியதான ஐந்திரம்‌, வஜ்ரம்‌, 
சிவனை தேவதையாக உடைய சூலம்‌, பிரும்மசிரஸ்‌ என்ற அஸ்திரம்‌, ஐஷீகம்‌ மற்றும்‌ 
பெருந்தோளனே இணையில்லாத பிரும்மாஸ்திரமும்‌ தருகிறேன்‌. ஒளிவீசும்‌ மோதம்‌, சிகா என்ற 
இரு கதாயுதங்கள்‌, தருமபாசம்‌, காலபாசம்‌ ஆகியவற்றையும்‌, இராமா! நான்‌ உனக்குத்‌ தரப்‌ 
போகிறேன்‌. (5-8) 


உத்தமமான வருணபாசம்‌, வருணாஸ்திரமும்‌ சொடுக்கிறேன்‌. இரு இடிகள்‌ - ஒன்று 
காய்ந்து போகச்‌ செய்யும்‌: மற்றொன்று தண்ணீரைப்‌ பொழியும்‌ - கொடுக்கிறேன்‌. (9) 


பினாகாஸ்திரம்‌, நாராயணாஸ்திரம்‌, அக்னிக்குப்‌ பிரியமானதும்‌ சிகரம்‌ என்ற 
பெயருடையதுமான ஆக்னேயாஸ்திரம்‌, ப்ரதனம்‌ என்ற வாயவ்யால்திரம்‌, ஹயசிரஸ்‌ என்ற 
அஸ்திரம்‌, க்ரெளஞ்சம்‌ என்னும்‌ அஸ்திரம்‌ - ஆகியவைகளையும்‌ தருகிறேன்‌. (1041) 


பேரரசன்‌ நற்புதல்வனே இரண்டு சக்தி (வேல்‌) ஆயுதங்களையும்‌, கங்காளம்‌, 
பயங்கரமான முலைம்‌, காபாலம்‌, சுங்கணம்‌ மூதலிய எல்லாவற்றையும்‌ அரக்கர்களை 
அழிப்பதற்காகக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. வித்யாதரர்களைத்‌ தேவதையாக உடைய நந்தனம்‌. 
என்ற பெயர்‌ கொண்ட மஹாஸ்திரம்‌, மற்றும்‌ உயர்ந்த வாளையும்‌ உனக்குத்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 
கந்தர்வர்களைத்‌ தேவதையாகக்‌ கொண்ட மானவால்திரம்‌, ப்ரஸ்வாபனம்‌-ப்ரசமனம்‌ என்ற 
இரு அஸ்திரங்கள்‌, மற்றும்‌ (குரியனை அதிதேவதையாகக்‌ கொண்ட) ஸெளரால்திரமும்‌ 
உனக்குத்‌ தருகிறேன்‌. வர்ணம்‌, சோஷணம்‌. ஸந்தாபனம்‌, விலாபனம்‌, மாதனம்‌. 
(வசீகரித்தல்‌, வற்றச்‌ செய்தல்‌, தவிக்கச்‌ செய்தல்‌, துக்கப்படுத்துதல்‌, மதிமயக்குதல்‌: 
ஆகிய ஐந்து செயல்களைச்‌ செய்வது) மற்றும்‌ வெல்ல மூடியாததான மன்மதாஸ்திரம்‌, 
மோகனம்‌ என்ற பைசாச அஸ்திரம்‌ ஆகியவைகளை, ஆண்சிங்கமே! பெற்றுக்‌ 
கொள்வாய்‌, (12-16) 


178 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌ (ஸர்க்கம்‌ - 28 
தாமஸம்‌ நரஸார்தூ,ல ஸெளமநம்‌ ௪ மஹாப,லம்‌ | 
ஸம்வர்தம்‌ சைவ து,ர்தர்ஷம்‌ மெளஸலம்‌ ௪ ந்ருபாத்ஜ ॥ an 


ஸத்யமஸ்த்ரம்‌ மதறாபராஹோ தத மாயாதரம்‌ பரம்‌ | 
ஸெளரம்‌ தேஜுப்ரப,ம்‌. நாம பரதேஜோவகர்ஷணம்‌. ॥ 


(48) 


ஸெளம்யாஸ்த்ரம்‌ ஸ்ரிஸரிரம்‌ நாம த்வாஷ்ட்ரமஸ்த்ரம்‌ ௪ தருணம்‌ | 


தூருணம்‌ ௪ ப,கூஸ்யாபி ஸ்ரீதேஷுமத, மாநவம்‌ ॥ 
ஏதாந்‌ ராம மஹாபாஹோ காமரூபாந்‌ மஹாபலாந்‌ | 
க்ருஹாண பரமோதாராந்‌ க்ஷிப்ரமேவ ந்ருபாத்மஜ ॥ 
ஸ்தி,தஸ்து ப்ராங்முகேர பூத்வா ஸ்ராசிர்முநிவரஸ்ததர । 
த,தெ,ள ராமாய ஸாப்ரீதோ மந்த்ரக்‌.ராமமநுத்தமம்‌ 1 
ஸர்வஸங்க்‌ ரஹணம்‌ யேஷாம்‌ தை,வதைரமி து்பைம்‌ 
தாந்யஸ்த்ராணி தத; விப்ரோ ராக,வாய ந்யவேதயத்‌ ॥ 
ஜபதஸ்து முநேஸ்தஸ்ய விஸ்வாமித்ரஸ்ய தீமத: ॥ 
உபதஸ்து,ர்‌ மஹார்ஹாணி ஸர்வாண்யஸ்த்ராணி ராகவம்‌ 
ஊசுஸ்ச முதி,தா: ஸர்வே ராமம்‌ ப்ராஞ்ஜலயஸ்ததா ॥ 


மே ஸ்ம பரமோதரரா: கிங்கராஸ்தவ ராகவ | 
யத்‌,யதிச்சூஸி பத்ரம்‌ தே தத்ஸர்வம்‌ கரவாம வை 
ததோ ராம: ப்ரஸந்நாத்மா தைரித்யுக்தோ மஹாப,லை; 
ப்ரதிக்ருஹ்ய ௪ காகுத்ஸ்த,: ஸமாலப்‌,ய ௪ பாணிநா 
மாநஸா மே ப.விஷ்யத்‌,வமிதி தாநப்‌,யசோத,யத்‌ 1 
தத: ப்ரீதமநா ராமோ விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாமுநிம்‌ ॥ 
அபி,வாத்‌,ய மஹாதேஜா கூமநாயோபசக்ரமே ॥ 


(19) 


(20) 


ய்‌ (21) 
22) 
(a) 


u (24) 


ய்‌ (25) 


cz) 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


பராலகாண்டே, ஸப்தனிம்பம: ஸர்க,: 1 


அஷ்டாவிம்ம: ஸர்க,: 
அஸ்த்ரஸம்ஹாரக்‌,ரஹணம்‌ 

ப்ரதில்ருஹ்ய ததோகஸ்த்ராணி ப்ரஹ்ருஷ்டவத.ந: மாசி: 

கச்சந்நேவாத, காகுத்ஸ்தே விங்வாமித்ரமதாப்பாவீத்‌ ॥ 

க்‌.ருஹீதாஸ்த்ரோஸ்மி ப.க,வந்‌ துராதர்ஷ: ஸுராஸுரை: 

அஸ்த்ராணாம்‌ த்வஹமிச்ச_£மி ஸம்ஹாராந்‌ முநிபுங்க,வ 


1 
(2) 

1 
" [62] 


*ஸ்ர்க்கம்‌- 28] செலுத்திய அஸ்திரங்களைத்‌ திரும்ப அழைப்பது எப்படி? ராரா 


'தாமஸாஸ்திரம்‌, மகாபலம்‌ கொண்ட ஸெளமம்‌, ஸம்வர்த்தம்‌, வெல்லுதற்கரிய மெளஸலம்‌. 
(உலக்கை), ஸத்யம்‌ என்ற அஸ்திரம்‌, சிறப்பான மாயாதரம்‌ (மாயையாக செயல்படுவது), 
சூரியதேவனுடையதும்‌, தேஜப்ரபம்‌ என்ற பெயருடையதும்‌, பிறர்‌ வல்லமையை 
அபகரிப்பதுமான அஸ்திரம்‌, சந்திரனை தேவதையாகக்‌ கொண்ட சிசிரீ% என்ற குளிர்ச்சியான 
அஸ்திரம்‌, (விசுவகர்மாவின்‌) சொடியதான த்வாஷ்ட்ரம்‌, பகனை அதிதேவதையாகக்‌ 
கொண்டதும்‌, ஈவு-இரக்கமற்றதுமான சீதேஹீ (குளிரைப்‌ பொழியும்‌ அம்பு), மானவாஸ்திரம்‌ 
ஆகிய இவையனைத்தும்‌ தம்‌ விருப்பப்படி உருவம்‌ எடுக்கக்கூடியவை; மிகவும்‌ ஆற்றல்‌ 
உடையவை; முற்றிலும்‌ நம்பத்தகுந்தவை. அரசகுமாரனே! இப்போதே இவைகளை ஏற்றுக்‌ 
கொள்வாய்‌." (07-20) 

பிறகு, அவர்‌ சுத்தம்‌ செய்துகொண்டு (ஆசமனம்‌ செய்து), கிழக்கு நோக்கி அமர்ந்து 
கொண்டவராய்‌, மனப்பூர்வமான திருப்தியுடன்‌ மேற்சொன்ன அஸ்திரங்களுக்கு எல்லாம்‌ 
உரித்தான மந்திரங்களை உபதேசித்து அருளினார்‌. இவ்வளவு மந்திரங்களையம்‌. 
தேவர்களாலும்கூட தாங்க முடியாது " ஐ 


அப்படிப்பட்ட மகோன்னத மந்திரங்களை விப்ரராகிய விசுவாமித்திரர்‌ (க்ஷத்திரியரான) 
இராமனுக்குத்‌ தெரிவித்தார்‌ (உபதேசித்தார்‌. முளிவர்‌ மந்திரங்களைச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போதே பெருமதிப்புக்குரிய தேவதை வடிவம்‌ தாங்கி அவைகள்‌ இராகவன்‌ 
எதிரே வந்து நின்றன. எல்லா அஸ்திர தேவதைகளும்‌ கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு உள்ளம்‌ 
மகிழ இராமனிடம்‌ சொன்னார்கள்‌- (22.23) 


"இராகவனே! நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ தங்கள்‌ நம்பிக்கைக்கு உரியவர்கள்‌. தங்கள்‌ 
பணியாளர்கள்‌, தங்களை வாழ்த்தி வணங்குகிறோம்‌. தாங்கள்‌ என்ன ஆணையிடுகிறீர்களோ, 
அவ்வாறே செய்து முடிப்போம்‌.' (24) 
ஆற்றல்‌ மிகுந்த அவர்கள்‌ இவ்வாறு கூறியதும்‌ சித்தம்‌ மகிழ்ந்த இராமன்‌, கையால்‌ 
தொட்டு அவர்களை அங்கீகரித்து அருளினார்‌. (25) 
"நான்‌ மனத்தால்‌ நினைக்கும்போது வாருங்கள்‌” என்று கூறி, அவர்களை அனுப்பி 
வைத்தார்‌. பின்னர்‌, மிக்க ஒளி பொருந்திய இராமன்‌ மனநிறைவுடன்‌ மாமுனிவர்‌ 
விசுவாமித்திரரைப்‌ பணிந்து மேலே தொடர்ந்து செல்வதற்கு ஆயத்தமானார்‌. (2) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ரரமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌: 
இருபத்தியேழாவவு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அன்னப்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தெட்டு 
செலுத்திய அஸ்திரங்களைத்‌ திரும்ப அழைப்பது எப்படி? 


அஸ்திரங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு முகமலர்ச்சியுடன்‌ தூயவராகச்‌ சென்று கொண்டிருந்த 
இராமன்‌. விசுவாமித்திரரைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌... யு 


“தேவர்களாலும்‌ அசரர்களாலும்‌ வெற்றிகொள்ள மூடியாத அஸ்திரங்களைப்‌ பெற்றுக்‌ 


கொண்டுவிட்டேன்‌, ஐயனே! செலுத்திய அஸ்திரங்களைத்‌ திரும்பவும்‌ அழைத்துக்‌ கொள்வது 
எப்படி? என்று அறிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌.” 2) 
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ஏவம்‌ ப்‌,ருவதி காகுத்ஸ்தே, விஸ்வாமித்ரோ மஹாமதி: ॥ 
ஸம்ஹாராந்‌ வ்யாஜஹாராத, த்‌,ருதிமாந்‌ ஸுவ்ரத: மூசி: ॥ 
ஸத்யவந்தம்‌ ஸதியகீர்திம்‌ த்‌,ருஷ்டம்‌ ரப,ஸமேவ ச | 
ப்ரதிஹாரதரம்‌ நாம பராங்முக,மவாங்முகம்‌ ॥ 
லக்ஷ்யாலக்ஷ்யாவிமெ சைவ த்‌.ரூட நாப,ஸுநாப,கெள | 
தஹாக்ஷமதவக்த்ரெள ௪ தபுாஸரீர்ஷமதோத,ரெள ॥ 

பத்‌ மநாப மஹாநாபெ,ள துந்து, நாப ஸ்வநாப, கெள | 
ஜ்யோதிஷம்‌ க்ருஸநம்‌ சைவ நைராஸ்யவிமலாவுபெ,ள ॥ 
யெளகந்த,ரவிநித்‌,ரென ௪ தைத்யப்ரமத;நெள ததா | 
பரசிபராஹுர்‌ மஹாப,ாஹார்‌ நிஷ்குலிர்விருசிஸ்ததா ॥ 
ஸார்சிர்மாலீ த்‌ருதிர்மாலீ வ்ருத்திமாந்‌ ருசிரஸ்தத_ா | 
பித்ர்யம்‌ ஸெளமநஸம்‌ சைவ விதா,தமகராவுபெள ॥ 
கரவீரகரம்‌ சைவ தநதாந்யெள ௪ ராகவ | 

காமரூபம்‌ காமருசிம்‌ மோஹநம்‌ மாரணம்‌ தத. ॥ 
ஜ்ரும்பூகம்‌ ஸர்வநாப௦ம்‌ ச ஸந்தரநவரணெள ததா | 
ப்‌.ருஸாஸ்வதநயாந்‌ ராம பஸ்வராந்‌ காமரூபிண: ॥ 
ப்ரதீச்ச, மம பரம்‌ தே பாத்ரபூதோஷஸி ராகவ ॥ 
பாட, மித்யேவ காருத்ஸ்த,:; ப்ரஹ்ருஷ்டேநாந்தராத்மநா ॥ 
திவ்ய பாஸ்வர தே.ஹாஸ்ச மூர்திமந்து ஸுகப்ரதா: | 
கேசிதங்க,ரதை,ரூமா: கேசித்‌, தூ,மோபமாஸ்ததா ॥ 
சந்த்‌,ரார்கஸத்‌, ரமா: கேசித்ப்ரஹ்வாஞ்ஜலிபுடாஸ்ததா | 
ராமம்‌ ப்ராஞ்ஜலயோ பூத்வா ப்‌,ருவந்‌ மது,ரபராஷிண: ॥ 
இமே ஸ்ம நரணார்தூ,ல ஸாதி, கிம்‌ கரவாம தே | 
மாநஸா: கார்யகாலேஷு ஸாஹாய்யம்‌ மே கரிஷ்யத, ॥ 
கும்யதாமிதி தாநாஹ யதே.ஷ்டம்‌ ரகு,நந்தந: | 

அத, தே ராமமாமந்த்ரய க்ருத்வா சாபி ப்ரதக்ஷிணம்‌ ॥ 
ஏவமஸ்த்விதி காகுத்ஸ்த,முக்த்வா ஜக்‌,முர்‌ யத;ாகதம்‌ ॥ 
ஸ ௪ தாந்‌ ராகுவோ ஞாத்வா விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாமுநிம்‌ 
கூச்ச. ந்நேவாத, மதுரம்‌ ஸ்லக்ஷ்ணம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ | 
கிம்‌ ந்வேதந்மேக,ஸங்காமம்‌ பர்வதஸ்யாவிதூ, ரத: ॥ 
வ்ருக்ஷகண்டமிவாபஈதி பரம்‌ கெளதூஹலம்‌ ஹி மே ॥ 
தர்றநீயம்‌ ம்ருகாகீர்ணம்‌ மநோஹரமதீவ ௪ ॥ 
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காகுத்தன்‌ இவ்வாறு கேட்டவுடன்‌ பேரறிவாளரும்‌, நெஞ்சறுதி உடையவரும்‌, 
நியமங்களை அனுஷ்டிப்பவரும்‌, துயவருமான விசுவாமித்திரர்‌, செலுத்திய அஸ்திரங்களை 
(அவைகளின்‌ வேலை முடிந்தவுடன்‌) திரும்பப்‌ பெறுவதற்கான மந்திரங்களை 


உபதேசித்தார்‌ (8) 


“சந்தியவான்‌, சத்தியகீர்த்தி, தருஷ்டம்‌, ரபஸம்‌, பிரதிஹாரதரம்‌, பிராங்முகம்‌, 
அவாங்முகம்‌, லக்ஷியம்‌, அயம்‌, த்ருடநாபம்‌, சுநாயம்‌, தசாக்ஷம்‌. சுதவத்த்ரம்‌, 
தசசீர்ஷம்‌, சதோதரம்‌, பத்மநாபம்‌, மஹாநாபம்‌, துந்துநாபம்‌, ஸ்வநாபம்‌, ஜ்யெளதிஷம்‌, 
க்ருசனம்‌, நைராஸ்யம்‌, விமலம்‌, போகந்தரம்‌, விநித்ரம்‌, தைத்யம்‌, ப்ரதமனம்‌. சுசிர்பாஹு, 
மஹாபாஹு, நிஷ்குலி, விருசி, ஸார்சிமாலி, த்ருதிமாலி, வ்ருத்திமான்‌, ரூசிரம்‌, பித்ரியம்‌, 
ஸெளமனஸம்‌, விதூதம்‌, மகரம்‌, கரவீரகரம்‌, தனம்‌, தான்யம்‌, சாமருபம்‌, காமருசி, 
மோஹனம்‌, மாரணம்‌, ஜ்ரும்பகம்‌, ஸர்வநாபம்‌, ஸந்தானம்‌, வரணம்‌ ஆகிய ப்ருசாஸ்வனுடைய 
பிள்ளைகள்‌ - காந்தி மிக்கவர்கள்‌; விருப்பம்‌ போல்‌ உருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடியவர்கள்‌ - 
இவைகளைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்வாயாக! வாழ்க நீ। இவைகளை ஏற்றுக்‌ கொள்வதற்கு மிகவும்‌ 
தகுதி வாய்ந்தவன்‌, நீ!” 'சரி, அப்படியே!" என்று நெஞ்சார்ந்த மகிழ்ச்சியுடன்‌ காகுத்தன்‌ 
கூறிளார்‌. (11) 


தெய்விக ஒளி வீசும்‌ உடல்‌ உருவத்தோடு தோன்றிய அவர்களில்‌ சிலர்‌ நெருப்பைப்‌ 
போன்றிருந்தார்கள்‌; சிலர்‌ புகை நிறத்தோடிருந்தார்கள்‌; சந்திர- சூரியனுக்கு ஒப்பாக இருந்தார்கள்‌, 
சிலர்‌. தலைவணங்கி கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு இருந்த அவர்கள்‌ இனிமையான குரலில்‌ 
சொன்னார்கள்‌... (213) 


'ஆண்சிங்கலே! இதோ நாங்கள்‌ வந்திருச்கிறோம்‌. தங்களுக்கு என்ன செய்ய 


வேண்டுமென்று ஆணையிடுங்கள்‌ (இதைக்‌ கேட்டதும்‌ இராமன்‌ சொன்னார்‌.) 'என்‌ 
நினைவில்‌ இருந்து கொண்டிருங்கள்‌. உங்களுக்கு வேலை இருக்கும்போது என்‌ உதவிக்கு 
வாருங்கள்‌. (14) 


உங்கள்‌ விருப்பம்போல்‌ செல்லீர்களாக' என்று ரகுநந்தனன்‌ கூறினார்‌. பிள்ளர்‌, அவர்கள்‌ 
இராமனை வலம்‌ வற்து விடைபெற்றுச்‌ சென்றார்கள்‌, (15) 


"அப்படியே! என்று விடையிறுத்து, வந்தபடியே அவர்கள்‌ சென்றார்கள்‌. 
அஸ்திரங்களையெல்லாம்‌ அறிந்து கொண்டுவிட்ட இராமன்‌, தொடர்ந்து பயணத்தை 
மேற்கொண்டு சென்று கொண்டிருக்கும்போது மாமுனிவர்‌ விசுவாமித்திரரைப்‌ பார்த்து 
வினயமும்‌ இனிமையும்‌ தோன்றக்‌ கூறினார்‌ “எதிரில்‌ காணப்படும்‌ மலையைச்‌ 
சுற்றிலும்‌ மேகக்‌ கூட்டத்தைப்‌ போல்‌ ஏராளமான மரங்கள்‌ செழிப்பாக வளர்ந்துள்ளன. 
இவைகளைக்‌ காணும்போது என்‌ மனத்திற்கு உல்லாசம்‌ ஏற்படுகிறது. நிறைய மான்கள்‌ 
காணப்படுகின்றன. கண்ணுக்கு இனியதாகவும்‌, பார்ப்பதற்கு உகந்ததாகவும்‌ இந்த இடம்‌ 
இருக்கிறது. (16-18) 
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நாநாப்ரகாரை: 'ஸகுநைர்‌ வல்கு,நாதைரலங்க்குதம்‌ | 


நி:ஸ்ருதா: ஸ்ம முநிஸ்ரேஷ்ட, காந்தாராத்‌,ரோமஹர்ஷணாத்‌ 


அநயா த்வவகச்சாமி தோஸ்ய ஸாுச,வத்தயா | 
ஸர்வம்‌ மே மாம்ஸ ப,க,வந்‌ கஸ்யாஸ்ரமபதம்‌ த்விதம்‌ 


ஸம்ப்ராப்தா யத்ர தே பாபா ப்ரரஹ்மக்.நா துஷ்டசாரிண: 


தவ யக்ஞஸ்ய விக்‌,நாய து,ராத்மாநோ மஹாமுநே ॥ 
ப.க,வம்ஸ்தஸ்ய கோ தேரா: ஸா யத்ர தவ யாக்ஞிகி 
ரக்ஷிதவ்யா கரியா ப்‌,ரஹ்மந்‌ மயா வத்‌,யாஸ்ச ராக்ஷஸா: 
எதத்ரைவம்‌ முநிஸ்ரேஷ்ட, ஸ்ரோதுமிச்சாமி ஸுவ்ரத ॥ 


இத்யார்வே. ஸீமத்‌,ராமாயணே வரல்மீகீயே ஆதிகாவ்யே 


ம_லகாண்டே ஷ்டாவில்ய: ர்க்‌ ம 


சன்னல்‌ 
ஏகோநத்ரிம்ம: ஸர்க,, 


ஸித்‌தால்ரம: 
அத, தஸ்யாப்ரமேயஸ்ய தத்‌,வநம்‌ பரிப்ருச்ச,த: | 
விஸ்வாமித்ரோ மஹாஜேஜா வ்யாக்‌,யாதுமுபசக்ரமே ॥ 
இஹ ராம மஹாபரஹோ விஷ்ணுர்தே,வவா: ப்ரபு: | 
வர்ஷாணி ஸுபஹூநீஹ ததா யுகஸதாநி ௪ ॥ 
தபஸ்சரணயோகார்த.முவாஸ ஸுமஹாதபா: ॥ 
ஏஷ பூர்வாஸ்ரமோ ராம வாமநஸ்ய மஹாத்மந; ॥ 


ஸித்தரஸ்ரம இதி க்யாத: ஸித்தேோ ஹ்யத்ர மஹாதபா | 


ஏதஸ்மிந்நேவ காலே து ராஜா வைரோசநிர்‌ பலி; ம 


நிர்ஜித்ய தை,வதக,ணாந்‌ ஸேந்த்‌,ராம்ம்ச ஸமைருத்‌க,ணாந்‌ | 


காரயாமாஸ தத்‌.ராஜ்யம்‌ த்ரிஷு லோகேஷு விஸ்ருத: ॥ 
யக்ஞம்‌ சகார ஸுமஹாநஸாரேந்த்‌,ரோ  மஹாப;ல: | 
ப,லேஸ்து யஜமாநஸ்ய தேவா: ஸாக்திபுரோக,மா: ॥ 
ஸமாகூம்ய ஸ்வயம்‌ சைவ விஷ்ணுமூசுரிஹாஸ்ரமே | 
ப,லிர்வைரோசநிர்விஷ்ணோ யஜதே யக்ஞமுத்தமம்‌ ॥ 
அஸமாப்தே க்ரதெள தஸ்மிந்‌ ஸ்வகார்யமபி,பத்‌,யதாம்‌ | 
யே சைநமபிவர்தந்தே யாசிதார இதஸ்தத: ॥ 

யச்ச யத்ர யதாவச்ச ஸர்வம்‌ தேப்‌,ய: ப்ரயச்சுதி ॥£ 
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(2) 


1D} 


a) 


6. 


6. 
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பலவிதமான பறவைகளின்‌ வெவ்வேறான இனிய ஒலிகள்‌ செவிக்கு இன்பம்‌ 
அளிக்கின்றன. ஐயனே! மனம்‌ பதைக்கச்‌ செய்யும்‌ பயங்கரமான பிரதேசத்தை நாம்‌. 
கடந்து வந்து விட்டோம்‌ என்று, இந்த இடத்தின்‌ சுகமான சூழ்நிலைகளைப்‌ பார்த்ததும்‌. 
எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. முனிவரே! இது எந்த மகரிஷியினுடைய ஆசிரமம்‌ என்பதை எனக்குக்‌ 
கூறுங்கள்‌. (19,20) 


மாமுனிவரே! அந்தணர்களைக்‌ கொல்பவர்களும்‌, தீய நடத்தை கொண்டவர்களும்‌, தங்கள்‌ 
வேள்விக்கு இடையூறு செய்கின்றவர்களும்‌, கெடுமதியாளர்களுமான பாவிகள்‌ வசிக்கும்‌, 
இடத்திற்கு வந்து விட்டோமா? (2) 
ஐயனே! அவர்கள்‌ வசிக்கும்‌ இடம்‌ எது? தாங்கள்‌ யக்ஞம்‌ செய்யும்‌ இடம்‌ எது? 
வேள்வியைக்‌ காப்பதற்கு எம்மாதிரியான நடவடிக்கை எடுக்கவேண்டும்‌? என்னால்‌ எந்த 
அரக்கர்கள்‌ கொல்லப்பட வேண்டும்‌? பெரியவரே! இவைகளைப்‌ பற்றி எல்லாம்‌ தெரிந்து 
கொள்ள விரும்புகிறேன்‌." (2) 
ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
இருயத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


சன்னல்‌ 


ஸர்க்கம்‌ 


இருபத்தொன்பது 
சித்தரசிரமம்‌ என்ற புண்ணிய பூமி 


அளவிட முடியாத பெருமைகள்‌ பெற்ற அந்த வனத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கேட்டதும்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌ விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தார்‌ [2] 


“பெருந்தோனனே! இராமா! தேவாதிதேவரான மகாவிஷ்ணு தவம்‌ செய்வதற்காக பல 
ஆண்டுகள்‌, பல யுகங்கள்‌ இங்கே வசித்து வந்தார்‌. இந்த இடம்‌ முன்பு வாமனருடைய 
ஆசிரமமாக இருந்தது. (23) 


தவம்‌ செய்து அதில்‌ அவர்‌ சித்தியை அடைந்ததால்‌ இந்த இடம்‌ சித்தாசிரமம்‌ என்று 
பெயர்‌ பெற்றது. அதே காலத்தில்‌, விரோசனன்‌ என்ற அசுரனின்‌ புத்திரனான பலி என்பவன்‌ 
இந்திரன்‌ முதலான எல்லா தேவர்களையும்‌, மருத்‌ கணங்களையும்‌ வென்று மூன்று உலகத்திலும்‌ 
பிரசித்தமாக அரசாட்சி செய்து கொண்டிருந்தான்‌. (4,5) 


அசுரர்‌ தலைவனான பலிச்‌ சக்கரவர்த்தி மிசப்‌ பெரிய யக்ஞம்‌ செய்தாள்‌. பலி, யாகத்ட்சை 
ஏற்றுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ அக்னியை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு எல்லா 
தேவர்களும்‌, இந்த ஆசிரமத்திற்கு நேராகவே வந்து, 'விஷ்ணு பகவாளே! விரோசனன்‌ மகனான 
பலி உத்தமமான யக்ஞத்தைச்‌ செய்து வருகிறான்‌ (67) 


அந்த வேள்வி முடிவடைவதற்குள்‌, எங்களுடைய காரியத்தை நிறைவேற்றிக்‌ கொடுங்கள்‌. 
எல்லா இடங்களிலிருந்தும்‌ யாசகர்கள்‌ அவனிடம்‌ வந்து தாளம்‌ பெற்றுச்‌ செல்கிறார்கள்‌. யார்‌ 
எதைக்‌ கேட்டாலும்‌ அதை அப்போதே கொடுத்து விடுகிறான்‌. (6) 


182 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. [ஸர்க்கம்‌: ஐ. 


ஸ த்வம்‌ ஸுரஹிதார்தாய மாயாயோக,முபாக,த: | 


வாமநத்வம்‌ க,தோ விஷ்ணோ குரு கல்யாணமுத்தமம்‌ ॥ [ல] 
ஏதஸ்மிந்நந்தரே ராம கஸ்யபோ 5க்‌.இஸமப்ரப,: | 

அதித்யா ஸஹிதோ ராம தி,ப்யமாந இவெளஜஸா ॥ ao) 
தே,வீஸஹாயோ பகவாந்‌ திவ்யம்‌ வர்ஷஸஹஸ்ரகம்‌ | 

வ்ரதம்‌ ஸமாப்ய வாதம்‌ துஷ்டாவ மது.ஸூதரும்‌ ॥ ay 


தபோமயம்‌ தபோராஸரிம்‌ தபோமூர்திம்‌ தபோதறும்‌ 
தபஸா த்வாம்‌ ஸுதப்தேந பஸ்யாமி புருஷோத்தமம்‌ ॥ 


மாரீரே தவ பஸ்யாமி ஜக,த்ஸர்வமித,ம்‌ ப்ரபே]ா ॥ (2) 
யஸ்‌ த்வாமஹம்‌ மாரணம்‌ கத: | 

தமுவாச ஹரி: ப்ரத; கஸ்யபம்‌ தூ,தகல்மஷம்‌ ॥ (18) 

வரம்‌ வரய பத்ரம்‌ தே வரார்ஹோஸி மதோ மம ॥ 

தச்ச்‌,ரூத்வா வசநம்‌ தஸ்ய மாரீச: குஸ்யபோரப்ரவீத்‌ ॥ (14) 

அதி,த்யா தே.வதாநாம்‌ ௪ மம சைவாநுயாசத: | 

வரம்‌ வரத, ஸூப்ரீதோ தரதுமர்ஹஸி ஸுவ்ரத ॥ (15) 

புத்ரத்வம்‌ கன்ச, பகவந்‌ அதித்யா மம சாநக, ॥ 

ப்ராதா பூவ யவியாம்ஸ்த்வம்‌ ஸசக்ரஸ்யாஸுரஸூத.ந. ॥ (16) 

ஸோகார்தாநாம்‌ து தே,வாநாம்‌ ஸாஹாய்யம்‌ கர்துமர்ஹஸி | 

அயம்‌ ஸித்‌தாஸ்ரமோ நாம ப்ரஸாத;ாத்தே பவிஷ்யதி ॥ an 

வித்தே, கர்மணி தேவே உத்திஷ்ட, ப.சுவத்நித. | 

அத, விஷ்ணுர்மஹாதேஜா அதி,த்யாம்‌ ஸமஜாயத ॥ (18) 

வாமநம்‌ ரூபமாஸ்தாய வைரோசநிமுபாக,மத்‌ 1 

த்ரீந்‌ கரமாநத, பிசுஷித்வா ப்ரதிக்ரூஹ்ய ௪ மேதிநீம்‌ ॥ ம்‌) 

ஆக்ரம்ய லோகாந்லோகாத்மா ஸர்வலோகஹிதே ரத: 

மஹேந்த்ராய புந: ப்ராதாந்‌ நியம்ய ப,லிமோஜஸா ॥ (20) 

த்ரைலோக்யம்‌ ஸ மஹாதேஜாங்சக்ரே ஸக்ரவறாம்‌ புந: | 

தேநைஷ பூர்வமாக்ராந்த ஆஸ்ரம: ஸ்ரமநாமந; ॥ (21) 

மயாபி பக்த்யா தஸ்யைஷ வாமநஸ்யோபபு,ஜ்யதே | 

ஏதமாஸ்ரமமாயாந்தி ராக்ஷஸா. விக்‌ரகாரிண: ॥ (22) 


அத்ர தே புருஷவ்யாக்‌ ர ஹந்தவ்யா துஷ்டசாரிண: | 
அத, கூச்சாமஹே ராம ஸித்தாங்ரமமநுத்தமம்‌ ம 
ததரஸ்ரமபத,ம்‌ தாத தவாப்யேதத்‌யதா மம ॥ [2] 
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ஆசவே, தேவர்களின்‌ நலனுக்காக தாங்கள்‌ மாயையை ஏற்று, சிறிய (வாமன) வடிவம்‌ 
தாங்கி, எங்களுக்கு மங்களத்தைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. (8) 
இதனிடையில்‌, இராமா! அக்னிக்கு ஒப்பான தேஜஸை உடைய காசியபர்‌ தன்‌ தருமபத்தினி 
அதிதியுடன்கூட. பல ஆயிரம்‌ தேவ ஆண்டுகள்‌ தவம்‌ செய்து, அந்த விரதத்தைப்‌ பூர்த்தி 
செய்து, வரங்களைக்‌ கொடுக்கும்‌ பசுவானைப்‌ பிரீதி செய்தார்‌. (அப்போது அவர்‌ மூன்‌ பகவான்‌. 
தோன்றினார்‌.) (10,11) 
“தவத்தாலேயான திருவுரு, தவக்கூட்டங்களின்‌ தொகுதி, உருவெடுத்து வந்த தவம்‌, 
தவச்செல்வர்‌ ஆகியவரும்‌, புருஷோத்தமருமான தங்களை, தீவிரமாக செய்யப்பட்ட 
தவத்தின்‌ பயனாக தரிசிக்திறேன்‌. பிரபு! தங்கள்‌ சரீரத்தில்‌ இவ்வுலசங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ 
காண்கிறேன்‌. (2) 
தாங்கள்‌ அறாதியானவர்‌: இன்னதென்ற புரிந்து கொள்ள முடியாதவர்‌. தங்களை 
நான்‌ சரணமடைகிறேன்‌.' அனைத்து மாசுகளும்‌ நீங்கிய காசியபரைப்‌ பார்த்து, ஹரி 
சொன்னார்‌. (13) 
“தீ வாழ்க! என்னிடம்‌ ஏதாவது வரம்‌ கேள்‌. நீ வரம்‌ பெறத்தச்கவன்‌ என்று நான்‌ 
தீர்மானமாக எண்ணுகிறேன்‌! இதைக்‌ கேட்டதும்‌. மரீசியின்‌ புதல்வரான காசியபர்‌ பதில்‌ 


சொன்னார்‌ (14) 
என்‌ பத்தினி அதிதி, தேவர்கள்‌ மற்றும்‌ என்‌ சார்பிலும்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌. பகவானே! 
மனம்‌ மகிழ்ந்திருக்கும்‌ தாங்கள்‌ எனக்கு ஒரு வரம்‌ தந்தருள வேண்டும்‌. (15) 


மாசற்ற மாமணியே! பகவானே! என்‌ பத்தினியான அதிதியிடம்‌ மகளாகப்‌ பிறக்க 
வேண்டும்‌. அசுரர்களை வீழ்த்துபவரே! இந்திரனுடைய இளைய சகோதரனாகத்‌ தாங்கள்‌ 
ஆகவேண்டும்‌. (16) 
துயரத்தால்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ தேவர்களுக்கு உதவி செய்யக்‌ கடலீர்‌. சித்தாசிரமம்‌. 
(எண்ணங்கள்‌ கைகூடும்‌ இடம்‌) என்ற இந்த இடத்தின்‌ பெயர்‌, தங்கள்‌ அருளால்‌ பொருள்‌ 
பொருந்தியதாக ஆகவேண்டும்‌. (17) 
பகவானே! காரியம்‌ நடைபெறுவதற்காகத்‌ தாங்கள்‌ இங்கிருந்து இப்போதே எழுந்து, 
செல்லுங்கள்‌! பின்னர்‌, மிகவும்‌ தேசடைய மகாவிஷ்ணு அதிதியை (கர்பத்தை) அடைந்தார்‌. 
(அவருக்கு மகளாகப்‌ பிறந்தார்‌.) (18) 
குறுகிய (வாமன) வடிவம்‌ கொண்டு விரோசனன்‌ புதல்வன்‌ பலி இருக்குமிடம்‌ 
சென்றார்‌. மூன்றடி நிலம்‌ யாசகமாகக்‌ கேட்டார்‌, அவனிடம்‌. ஓர்‌ அடியால்‌ இம்மண்ணுலகைப்‌ 
பெற்றார்‌, (19) 
எல்லா மக்களின்‌ நலனிலும்‌ அக்கறை கொண்ட பகவான்‌, இன்னொரு அடியால்‌ 
மேலுலகத்தைப்‌ பறித்துக்‌ கொண்டார்‌. (மூன்றாவது அடியால்‌) தன்‌ பேராற்றலால்‌ பலியை 
அடக்கி, மகேந்திரனுக்கு மீண்டும்‌ உலகங்களைக்‌ கொடுத்தார்‌. (20) 
மகாதேஜஸ்லியாள மகாவிஷ்ணு, மீண்டும்‌ மூவுலகங்களையும்‌ இந்திரனிடம்‌: 
ஒப்படைத்தார்‌. முன்பு அவரால்‌ வசிக்கப்பட்ட இந்த ஆசிரமம்‌ மனக்கிலேசத்தையும்‌, உடல்‌ 
களைப்பையும்‌ தீர்க்கக்‌ கூடியது. (1) 
வாமனரிடத்தில்‌ எனக்குள்ள பக்தி காரணமாக நான்‌ இங்கே வசித்து வருகிறேன்‌. 
வேள்விக்கு இடையூறு செய்யும்‌ அரக்கர்கள்‌ இந்த இடத்திற்குத்தான்‌ வருகிறார்கள்‌. (22) 
ஆண்புலியே! தீய நடவடிக்கைகளில்‌ ஈடுபடும்‌ அவர்களை இங்கேதான்‌ ஸம்ஹரிக்க 
வேண்டும்‌. இராமா! இனி நாம்‌ புனிதமான சித்தாசிரமம்‌ செல்வோம்‌." (23) 
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இத்யுக்த்வா பரமப்ரீதோ க்‌,ருஹ்ய ராமம்‌ ஸலக்ஷ்மணம்‌ | 

ப்ரவிஸந்நாஸ்ரமபத,ம்‌ வ்யரோசத மஹாமுநி: ॥ 

ஸுறஸ்ரீவ க.தநீஹார: புநர்வஸுஸமந்வித: ॥ 

தம்‌ தீருஷ்ட்வா முநய: ஸர்வே ஸித்‌,த.ஈஸ்ரமநிவாஸிந: 1 

உத்பத்யோத்பத்ய ஸஹைஸா விஸ்வாமித்ரமபூயந்‌ ॥ 

யதூர்ஹம்‌ சக்ரிரே பூஜாம்‌ விஸ்வாமித்ராய தீரமதே | 

(ததை வ ராஜபுத்ராப்‌,யாமகர்வந்ததிதி,க்ரியாம்‌ ॥ 

முஹூர்தமிவ விஸ்ராந்தெ ராஜபுத்ராவரிந்தமெள | 

ப்ராஞ்ஜலீ முநிஸார்தூ,லமூசதூ ஈகுநந்தநெள ॥ 

அத்யைவ தீகஷாம்‌ ப்ரவிஸ பத்ரம்‌ தே முதிபுங்கவ | 

ஸித்‌தாங்ரமோயம்‌ ஸித்‌,த,: “ஸ்யாத்‌ ஸத்யமஸ்து வசஸ்தவ ॥ 

ஏவமுக்தோ மஹாதேஜா விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: | 

ப்ரவிவேற ததோ தீச்ஷாம்‌ நியதோ நியதேந்த்‌.ரிய: | 

குமாராவபி தாம்‌ ராத்ரிமுஷித்வா ஸுஸமாஹிதெள | 

ப்ரபாதகாலே சோத்தாய பூர்வாம்‌ ஸந்த்‌,யாமுபாஸ்ய ௪ ॥ 

ஸ்ப்ருஷ்டோத,கெள புசி ஜப்யம்‌ ஸமாப்ய நியமேந ௪ ॥ 

ஹுதாக்‌. நிஹோத்ரமாஸீதம்‌ விஸ்வாமித்ரமவந்த,தாம்‌ ॥ 
இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 

மரலகாண்டே, ஏகோநத்ரிம்ஸ: ஸர்க,: ஈ 


வல்‌ 


த்ரிம்ஸ: ஸர்க,: 
யக்கரகூஷணம்‌ 

அத, தெள தேஹுகாலக்ஞொள ராஜயபுத்ராவரிந்தமெள | 
தே,மே காலே ௪ வாக்யக்ஞாவப்‌,ரூதாம்‌ கெளஙிகம்‌ வக ஈ 
ப,கவந்ச்‌,ரோதுமிச்சாவோ யஸ்மிந்‌ காலே திஸாகரெள | 
ஸம்ரக்ஷணியெள தெள ப்,ரஹ்மந்‌ நாதிவர்தேத தத்க்ஷணாம்‌ ॥ 
ஏவம்‌ ப்‌,ருவாணெள காகுத்ஸ்தெ,ள த்வரமாணெள யுயுத்ஸயா 
ஸர்வே தே முநய: ப்ரீதா; ப்ரஸமமம்ஸார்‌ ந்ருபாத்மஜெள ॥ 
அத்ய ப்ரப்‌. ரதி ஷட்‌டராத்ரம்‌ ரக்ஷதாம்‌ ராக வெள யுவாம்‌ | 
தீக்ஷாம்‌ க,தோ ஹ்யேஷ முநிர்மெளநித்வம்‌ ௪ ச,மிஷ்யதி ॥ 
தெள ௪ தத்‌வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராஜபுத்ரெள. யமாஸ்விநெளன | 
அநித்‌,ரெள ஷட,ஹோராத்ரம்‌ தபோவநமரக்ஷதாம்‌ ॥ 
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இவ்வாறு மகிழ்ச்சியுடன்‌ கூறி, இராம-லட்சுமணர்களின்‌ கைகளைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டு 
ஆசிரமத்தின்‌ எல்லையை அடைந்ததும்‌ அவர்கள்‌ திருமுகத்தைப்‌ பார்த்தார்‌, மாமுனிவர்‌, 
புளர்வசு என்ற இரு தாரகைகளின்‌ இடையில்‌ பனிமூட்டம்‌ இல்லாத முழு. நிலவின்‌ பேரொளி, 


அவர்கள்‌ முகத்திலிருந்து வீசியதாகத்‌ தோன்றியது. (24) 
அவரைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ சித்தாசிரமவாசிகளான முனிவர்கள்‌ உடனே சட்டென்று எழுந்து 
வந்து வரவேற்றார்கள்‌. (25) 


தவச்செல்வரான விசுவாமித்திரரை உரியமுறையில்‌ உபசரித்தார்கள்‌. அவ்வாறே, 
அரசகுமாரர்கள்‌ இருவரையும்‌ அதிதிகளை வரவேற்கும்‌ முறைப்படி வரவேற்றார்கள்‌. (26) 
எதிரிகளை அடக்கவல்லவர்களும்‌, ரகுகுலத்திற்கு மகிழ்ச்சியைத்‌ தருபவர்களுமான 
அவ்விரு ராஜகுமாரர்களும்‌ சிறிது நேரம்‌ ஓய்வெடுத்துக்‌ கொண்ட பின்னர்‌, கைகளைக்‌ 
கூப்பிக்கொண்டு வணக்கத்துடன்‌ முனிவரைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்கள்‌-- (27) 
*முனிபுங்கவரே! தங்களை வணங்குகிறோம்‌. தாங்கள்‌ இப்போதே யாகதீட்சை ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌. தாங்கள்‌ கூறியபடி சித்தாசிரமம்‌ என்ற இந்தப்‌ பெயர்‌ பொருள்‌ உள்ளதாக. 


ஆகட்டும்‌. 128) 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவுடன்‌ மாமுனிவரான விசுவாமித்திரர்‌. புலன்களை வசப்படுத்தி, 
கட்டுப்பாடுகளை விதித்துக்‌ கொண்டு தீட்சையை ஏற்றார்‌. (29) 


ராஜகுமாரர்கள்‌ இருவரும்‌ நிம்மதியாக இரவைக்‌ கழித்துவிட்டு. விடியற்காலையில்‌ 
கண்விழித்து, காலை சந்தியாவந்தனம்‌ செய்துவிட்டு, மிகவும்‌ தூயவர்களாக, ஜபிக்க வேண்டிய 
மந்திரங்களை முறைப்படி ஜபித்த பின்னர்‌, அக்னிஹோத்ரம்‌ செய்து முடித்து பரமசாந்தமாக 
வீற்றிருக்கும்‌ விசுவாமித்திரரின்‌ பாதங்களைப்‌ பணிந்தார்கள்‌. (3031) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பரலகாண்டத்தில்‌ 
'இருபத்தொன்பதாவது. ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆதல்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : முப்பது 
வேள்வி கரத்தல்‌ 
இடத்தையும்‌ காலத்தையும்‌ கருத்தில்‌ கொண்டு உசிதமான முறையில்‌ பேச வல்லவர்களும்‌, 
எதிரிகளை அடக்குபவர்களுமான அவ்விரு ராஜகுமாரர்களும்‌, அந்த இடத்திற்கும்‌. 
சந்தர்ப்பத்திற்கும்‌ ஏற்ற சொற்களை கெளசிகரிடம்‌ சொள்னார்கள்‌-- ம 


மாமுளிவரே இரவச்சழ்நிகளான அந்த அரக்கர்‌ இருவரும்‌ எப்போது தண்டிக்கப்பட 
வேண்டும்‌? அந்த நேரத்தை இழந்துவிடக்‌ கூடாதல்லவா? ஆகவே, இதைத்‌ தெரிந்து கொள்ள 


விரும்புகிறோம்‌.” 6 
போர்‌ செய்வதற்குத்‌ துடிப்புடன்‌ நிற்கும்‌ காகுத்தர்கள்‌ இருவரும்‌ இவ்வாறு கூறியதைக்‌ 
கேட்டதும்‌, முனிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அரசகுமாரர்களைப்‌ பாராட்டிப்‌ பேசினார்கள்‌. (3) 


(அவர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌-) 'இப்போதிருந்து ஆறு இரவுகள்‌, நீங்களிருவரும்‌ கண்ணும்‌. 
கருத்துமாகக்‌ காவல்‌ செய்ய வேண்டும்‌, விசுவாமித்திரர்‌ யாகதீட்சை ஏற்றுக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ 
பேச்சுப்‌ பேச மாட்டார்‌." (4) 

இதைச்‌ கேட்ட அரசகுமாரர்கள்‌ இரவு-பகலாக ஆறு நாட்கள்‌ கண்கொட்டாமல்‌ அந்த 
தபோவனத்தைப்‌ பாதுகாத்து நின்றார்கள்‌. (5) 
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பேரழகியாக நீ காணப்பட்டாலும்‌, எனக்கு நீ ஒர்‌ அரக்கி என்றே தோன்றுகிறது. இந்த 
இடத்திற்கு வந்த உண்மையான காரணத்தைச்‌ கூறு. (20) 
அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, மன்மதனால்‌ துன்புறுத்தப்பட்ட அவன்‌, "இராமா! நான்‌ 
உண்மையை பேசப்‌ போகிறேன்‌, கேள்‌, (21) 
விருப்பம்‌ போல்‌ வடிவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடிய நான்‌, சூர்ப்பணகா என்ற பெயருடையவள்‌. 
எல்லோருக்கும்‌ பெரும்‌ பயத்தை விளைவித்துக்‌ கொண்டு, இந்த காட்டில்‌ தன்னந்தனியளாக 
உலாவி வருகிறேன்‌. (22) 
அரக்கர்களின்‌ தலைவனான, பெரும்‌ பலசாலியான இராவணன்‌ எனது சகோதரன்‌: 
மகாலீரன்‌; விச்ரவஸின்‌ மைந்தன்‌. (அவளைப்‌ பற்றி நீ கேள்விப்பட்டிருப்பாயே?) அவனுடைய 
புகழ்‌, உன்‌ செவிகளுக்கும்‌ எட்டியிருக்கும்‌, (29) 
மகாபலவானாகிய கும்பகர்ணன்‌ எப்போதும்‌ ஆழ்த்த, நீண்ட நித்திரையில்‌ இருப்பவன்‌: 
ஆனால்‌, (இன்னொரு சகோதரனான) விபீஷணனோ அறநெறி வழுவாதவன்‌; அரக்கர்களின்‌. 
இயல்பான கொடிய செயல்பாடுகள்‌ இல்லாதவன்‌. (24) 
போரில்‌, தம்‌ வீரத்தைக்‌ காட்டி பெரும்புகழடைந்த கரனும்‌ துஷணலும்‌ என்‌ (இளைய) 
சகோதரர்கள்‌. இராமா! நான்‌ அவர்களை மீறி சுதந்தரமாகச்‌ சஞ்சரிப்பவள்‌. உன்னைப்‌ பார்த்தது. 
முதல்‌, புருஷோத்தமனாகிய நீதான்‌ என்‌ கணவன்‌ என்று மனத்தால்‌ வரித்துவிட்டேன்‌. (25) 
நான்‌, அதிசயமான ஆற்றல்கள்‌ படைத்தவள்‌. என்‌ பேராற்றல்‌ காரணமாக, என்‌ 
விருப்பப்படி உலகின்‌ எல்லா இடங்களுக்கும்‌ போலேன்‌. (29) 
என்றென்றைக்கும்‌ நீ என்‌ கணவனாக இரு, சீதையால்‌ நீ என்ன இன்பத்தை அடையப்‌ 
போகிறாய்‌? இவள்‌ விகாரமானவள்‌; அவலட்சணமானவள்‌. இவள்‌ உனக்கு (உள்‌ போன்ற 
அதிமானுட அழகு படைத்தவனுக்கு) ஏற்றவன்‌ அல்லள்‌, (0) 
நான்தான்‌ உனக்கு ஏற்றவள்‌; மனைவியாக என்னை ஏற்றக்கொள்‌. அழகில்லாதவளும்‌ 
நற்குணங்கள்‌ இல்லாதவளும்‌ பயங்கரத்‌ தோற்றம்‌ உடையவளும்‌ சரிந்த வயிறு உடையவளுமான 
இந்த மானுட மங்கையை, உன்‌ சகோதரனோடுகூடத்‌ தின்றுவிடப்‌ போகிறேன்‌. (28) 
அள்பனே! (இவர்களைத்‌ தீர்த்துக்‌ கட்டிய) பின்னர்‌, என்னுடன்‌ மலைமுகடுகளிலும்‌. 
பல்வகையான வனாத்தரங்களிலும்‌, தண்டகாரண்யத்தை நன்றாகப்‌ பார்த்துச்‌ கொண்டு, சுற்றிப்‌ 
பார்க்கப்‌ போகிறாய்‌.” (29) 
இவ்வாறு கூறப்பட்ட இராமன்‌, சிரித்தவண்ணம்‌, போதை வெறிகொண்ட அவளைப்‌ 
பார்த்து, பேச்சில்‌ நிபுணரான அவர்‌ பின்வருமாறு கூற ஆரம்பித்தார்‌. (30) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீரி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
பதினேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ந 
ஸர்க்கம்‌ : பதினெட்டு 
சூர்ப்பணகையின்‌ அகந்தையை அழித்தல்‌ 


பின்னர்‌, காமவலையில்‌ சிக்கிக்‌ கொண்ட அந்த சூர்ப்பணகையைப்‌ பார்த்து இராமன்‌ 
தெளிவான, இனிய சொற்களால்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ பின்வருமாறு சொன்னார்‌... யு 
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[ஸர்க்கம்‌ - 18. 


க்ருததாரோஸ்மி ப,வதி பார்யேயம்‌ தமிதா மம ॥ 
த்வத்‌,விதாநாம்‌ து நாரீணாம்‌ ஸாது;சர. ஸஸபத்நதா ॥ 


அநுஜஸ்த்வேஷ மே ப்ராதா மலேவாந்‌ ப்ரியதுர்நட | 
ஸ்ரீமாநக்குததரரஸ்ச லக்ஷ்மணோ நாம வீர்யவாந்‌ ॥ 


அபூர்வீ பார்யயா சார்தீ, தருண: ப்ரியதர்ரந: | 
அறுரூபஸ்ச தே பர்தா ரூபஸ்யாஸ்ய பவிஷ்யதி ॥ 


ஏநம்‌ பஜ விணாலாச்ஷி பர்தாரம்‌ ப்‌.ராதரம்‌ மம ॥ 
அபைத்நா வராரோஹே மேருமர்கப்ரபா யதா ॥ 


இதி ராமேண ஸா ப்ரோக்தா ராக்ஷஸீ காமமோஹிதா | 
விஸ்ருஜ்ய ராமம்‌ ஸஹஸா ததோ லக்ஷ்மணமப்‌.ரவீத்‌ ॥ 


அஸ்ய ரூபஸ்ய தே யுக்தா பார்யாஹம்‌ வரவர்ணிநீ 
மயா ஸஹ. ஸுகம்‌ ஸர்வாந்‌ தண்ட,காந்‌ விசரிஷ்யஸி ॥ 


வவமுக்கஸ்து ஸெனமித்ரீ ராக்ஷஸ்யா வாக்யகோவித, 
தத: ஸரூர்பணகாம்‌ ஸ்மித்வா லக்ஷ்மணோ யுத்தமப்‌ரவீத்‌ உ 


கதம்‌ தூஸஸ்ய மே தாஸீ பார்யா ப.விதுமிச்ச,ஸி | 
ஸோ£ஹமார்யேண பரவாந்‌ ப்‌,ராத்ரா கமலவர்ணிநி ॥ 


ஸம்ருத்‌தார்தஸ்ய ஸித்தார்தாா முதிதா வரவர்ணிநீ | 
ஆர்யஸ்ய த்வம்‌ விமராலாக்ஷி பரார்யா பவ யவீயஸீ ॥ 


ஏநாம்‌ விரூபாமஸதீம்‌ கராலாம்‌ நிர்ணதோதரீம்‌ | 

பார்யாம்‌ வ்ரூத்தாம்‌ பரித்யஜ்ய த்வாமேவைஷ ப.ஜிஷ்யதி 
கோ ஹி ரூபமிதம்‌ ஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ ஸந்த்யஜ்ய வரவர்ணிநி | 
மாநுஷீஷு வராரோஹே கூர்யாத்‌ பாவம்‌ விசக்ஷண்‌: ॥ 
இதி ஸா லக்ஷ்மணேநோக்தா கராலா நிர்ணதோத,ரீ ॥ 
மந்யதே தத்‌,வசஸ்தத்‌,யம்‌ பரிஹாஸாவிசக்ஷணா ॥ 

ஸா ராமம்‌ பர்ணபறாலாயாமுபவிஷ்டம்‌ பரந்தபம்‌ ॥ 

ஸீதயா ஸஹ துர்தர்ஷமப்‌,ரவீத்கமமோஹிதா ॥ 
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ஸர்க்கம்‌- 18] சூர்ப்பணகையின்‌ அகந்தையை அழித்தல்‌ 301. 


“மரியாதைக்குரிய பெண்ணே! நான்‌ திருமணமானவன்‌; (அத்துடன்‌ இப்போது என்‌ 
அருகிலிருக்கும்‌) இந்த மனைவி எனக்குப்‌ பிரியமானவள்‌. உன்னைப்‌ போன்ற பெண்களுக்குச்‌ 
சக்களத்தியுடன்‌ வாழ்வது என்பது மிகவும்‌ வருத்தத்தைத்‌ தரக்கூடியது. என்னுடைய இளைய 
சகோதரனான லட்சுமணன்‌ என்ற இவன்‌, நல்லொழுக்கம்‌ உடையவன்‌; அழகு மிக்கவன்‌: வீரம்‌ 
படைத்தவன்‌; செந்திரு பொருந்தியவன்‌; அருகில்‌ மனைவி இல்லாதவன்‌. (23) 

இவன்‌ நற்குணங்கள்‌ நிரம்பப்‌ பெற்றவன்‌; இனம்பிராயத்தான்‌; காணக்‌ காணத்‌ தெவிட்டாத 
அழகுடையவன்‌; உன்னுடைய பேரழகான இந்த உருவத்திற்கு ஏற்ற கணவனாக இருக்கத்தக்கவன்‌. 
கண்ணழகியாளே! சிறந்த பெண்மணியே! சூரியனுடைய ஒளி மேருமலையை எவ்வாறு 
விளக்கமுறச்‌ செய்கிறதோ, அவ்வாறே, நீ இவனை(க்‌ கணவனாக) அடைந்து, சக்களத்தி 
இல்லாதவளாக இரு." (45) 

காம மயக்கத்திலிருந்த அந்த அரக்கி, இராமன்‌ இல்வாறு கூறியவுடன்‌, உடனே இராமனை 
விட்டுவிட்டு, (சற்றுத்‌ தள்ளி நின்ற) இலக்குவனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினாள்‌-- “(லட்சமணா!) 
உன்னுடைய அழகான இந்தத்‌ தோற்றத்திற்கு கட்டழகியான நான்தான்‌ தகுந்த மனைவி; 
(என்னை மனலவியாக ஏற்றுக்‌ கொண்டு. தீ) என்னுடன்‌ இன்பமாக தண்டகாரண்யம்‌ முழுவதும்‌ 
சுற்றி வரலாம்‌. (6,7) 

அரக்கியினால்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்டவனும்‌ சொற்றிறன்‌ உடையவனுமான இலக்குவன்‌, 
முறம்‌ போன்ற நகங்களைக்‌ கொண்ட அவளைப்‌ பார்த்துப்‌ புன்னகை செய்து, யுக்திபூர்வமான 
பதிலைக்‌ கூறினான்‌... *தாமரையொத்த செவ்வண்ணத்தாளே! நான்‌ என்னுடைய தமையனார்‌. 
ஸ்ரீராமசந்திரமுர்த்தியின்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ உள்ளவன்‌; இவர்களுக்குக்‌ குற்றேவல்‌ புரியும்‌ எனக்கு 
மனைவியாகி, (நீயும்‌) வேலைக்காரியாக ஆகப்‌ போகிறாயா? நெடுந்தடங்கண்ணாளே! 
என்னுடைய தமையனார்‌ எல்லாச்‌ செல்வங்களும்‌ நிறையப்‌ பெற்றவர்‌. நீ சந்தோஷத்துடன்‌ 
அவருடைய இளைய மனைவியாக ஆகிவிடு. அதனால்‌, உன்‌ விருப்பங்களெல்லாம்‌ 
நிறைவேறும்‌. (8-10) 

இவள்‌ (சீதை) அவலட்சணமானவள்‌; துர்க்குணம்‌ உடையவள்‌; காண்பதற்கு 
அருவருப்பானவள்‌; சரிந்த வயிறுடையவள்‌; கிழவியாகிலிட்டவள்‌. எனவே, இவளைக்‌ 
கைவிட்டுவிட்டு, (மகாசந்தரியான) உன்னையே மனைவியாக ஏற்றுக்‌ கொள்வார்‌. (இந்தச்‌ 
சலோகத்தில்‌, சீதையைப்‌ பற்றி குர்ப்பணகை சொன்ன சொற்களையே லட்சுமணன்‌ 
உபயோகிக்கிறான்‌ - என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. “சீதையைப்‌ பற்றி இவ்வளவு கேவலமாக 
லட்சுமணன்‌ பேசலாமா?" என்ற சந்தேகம்‌ எழும்‌. சான்றோர்களான நமது முன்னோர்கள்‌, இந்தச்‌ 
சுலோகத்திற்கு உயர்வான விளக்கம்‌ தந்திருக்கிறார்கள்‌. 'இவள்‌, மானுட வடிவம்‌ தாங்கி 
வந்தாலும்‌ தெய்வத்தன்மை வாய்ந்தவள்‌: தன்னை மிஞ்சிய பதிவிரதை இல்லாதவள்‌: சாமுத்ரிகா. 
இலக்கணப்படி அங்க அமைப்பு உடையவள்‌; சுருங்கிய இடைப்பிரதேசத்தைக்‌ கொண்டவள்‌; 
ஞானத்தால்‌ மூத்தவள்‌.) (யு 

மிக்க சோபையுடன்‌ விளங்கும்‌ பேரழகியே! இந்த (உன்னிடம்‌ காணப்படும்‌) மிச அழகான 
வடிவத்தைப்‌ புறக்கணித்துவிட்டு, புத்திசாலியான எவன்தான்‌. மானுடப்‌ பெண்களிடத்தில்‌ 
மனத்தைச்‌ செலுத்துவான்‌?"” (12) 

வெறுக்கத்தக்க உருவமுடைய, சரிந்த வமிறுடைய அவள்‌, லட்சுமணன்‌ இவ்வாறு 
கூறியவுடன்‌, அது பரிகாசமாகக்‌ கூறப்பட்டது என்பதை உணரும்‌ அறிவற்றவளாய்‌, அந்தச்‌ 
சொற்களை உண்மைக்கூற்றாகவே எண்ணினாள்‌. காமத்தால்‌ மதிமிழந்த அவள்‌, பர்ணசாலையில்‌ 
சீதையுடன்‌ உட்கார்ந்திருந்தவரும்‌ பிறரால்‌ நெருங்க முடியாதவரும்‌ எதிரிகளை வாட்டுபவருமான 
இராமனைப்‌ பார்த்து(ப்‌ பின்வருமாறு) கூறினாள்‌... (13.14) 
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நாம்‌ விரூபாமஸதீம்‌ கராலாம்‌ நிர்ணதோதுரீம்‌ | 


வ்ருத்‌ தாம்‌ பார்யாமவஷ்டப்‌ ய மாம்‌ ந த்வம்‌ பஹு மந்யஸே ॥ (15). 
அத்‌,யேமாம்‌ பக்ஷயிஷ்யாமி பஸ்யதஸ்தவ மாநுஷிம்‌ 1 

த்வயா ஸஹ சரிஷ்யாமி நி-ஸபத்நா யதஸுகூம்‌ ம (16) 
இத்யுக்த்வா ம்ருகழராபராக்ஷிமலாதஸத்‌.ரமேச்ஷணா... | 
அப்‌,யத£வத்ஸுஸங்க்ருத்‌,த.£ மஹோல்கா ரோஹிணீடிவ ॥ [சரத்‌] 
தாம்‌ ம்ருத்யுபாஸப்ரதிமாமாபதந்தீம்‌ மஹாப,ல: | 

நிக்‌. ருஹ்ய ராம: குபிதஸ்ததோ லக்ஷ்மணமப்‌,ரவீத்‌ ॥ (18) 
க்ரூரைநார்யை: ஸெளமித்ரே பரிஹாஸ: கத,ஞ்சந ॥ 

ந கார்ய: பஸ்ய வைதேஹீம்‌ கத.ஞ்சித்ஸெளம்ய ஜீவதீம்‌ ॥ (9) 
இமாம்‌ விரூபாமஸதிமதிமத்தாம்‌ மஹோதுரிம்‌ | 

ராக்ஷஸீம்‌ புருஷவ்யாக்‌,ர விரூபயிதுமர்ஹஸி ॥ (20) 
இத்யுக்தோ லக்ஷ்மணஸ்தஸ்யா: க்ருத்‌,தோ ராமஸ்ய பஸ்யத: | 
உத்த்‌ருத்ய கூட்டம்‌ சிச்சேத, கர்ணநாஸம்‌ மஹாப,ல: ॥ (i) 
நிக்ருத்தகர்ணகாஸா து விஸ்வாம்‌ ஸா விநத்ய ௪ | 

யதாக,தம்‌ ப்ரதுத்‌ராவ கேரா ப9ர்பணக;ா வநம்‌ ॥ (22) 
ஸா விரூபா மஹாகோரா ராக்ஷஸீ ஸோணிதோக்ஷிதா | 

நநாத, விவிதரந்நாதாந்‌ யதா ப்ராவ்ருஷி தோயத.: ॥ (23) 


ஸா விக்ஷரந்தீ ருதி,ரம்‌ பஹாதா கோரதர்ஸநா | 
ப்ரக்‌,ருஹ்ய பஹூ கூரர்ஜந்தி ப்ரவிவேயம மஹாவநம்‌ ॥ (2a) 
ததஸ்து ஸா ராக்ஷஸஸங்க,ஸம்வ்ருதம்‌ 
கரம்‌ ஜநஸ்தாநக,தம்‌ விரூபிதா 1 
உபேத்ய தம்‌ ப்‌,ராதாமுக்‌,த,ர்மநம்‌ 
பபாத பூமெள க,க.நாத்‌,யத,£மநி: (25) 
தத: ஸபார்யம்‌ ப,யமோஹமூர்ச்சி,தா 
ஸலக்ஷ்மணம்‌ ராக,வமாக,தம்‌ வநம்‌ ॥ 
விரூபணம்‌ சாத்மதி மோணிதோச்ஷிதா 
முமம்ஸ ஸர்வம்‌ பகி.நீ கரஸ்ய ஸா ॥ (28) 
இக்யார்ஷே ஸ்ரீமக்‌,ராமாயணே வால்மிகீயே ஆகி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, அஷ்டாதமம: ஸர்க,: ற 
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“அவலட்சணமான, துர்குணம்‌ நிறைந்த, காணச்சகியாத, சிந்த வயிறுடைய, கிழவியாகிவிட்ட 
இந்த மனைவியின்‌ வசப்பட்டுத்தானே, என்னை மதிக்காமல்‌ இருக்கிறாய்‌? (15) 

இப்போது, நீ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போதே, இந்த மானுடப்பதரை நான்‌ 
தின்றவிடப்‌ போகிறேன்‌. (பின்னர்‌,) சக்களத்தி இல்லாதவளாக, உன்னுடன்‌ மனம்‌ 
போனபோக்கில்‌ உல்லாசமாகச்‌ சற்றி வருவேன்‌!" (19) 


இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, சுவாலை இல்லாமல்‌ தகதகவென்று 
துண்டம்‌ போல்‌ அனல்‌ பறக்கும்‌ கண்களுடன்‌ மிகவம்‌ கோபத்துடன்‌, மா 
கண்களையுடைய சீதையை நோக்கி, ரோகிணி நட்சத்திரத்தைத்‌ தாக்குவதற்காக, வேசுமாக 
ஓடிவரும்‌ தூமகேது (எரிகொள்ளி) போலப்‌ பாய்ந்து சென்றாள்‌. (1) 
பேராற்றல்‌ படைத்த இராமன்‌, கோபம்‌ கொண்டு, யமனுடைய பாசம்‌ போல்‌ பாய்ந்து 
வரும்‌ அவளை (ஹூங்கார சப்தத்தினால்‌) தடுத்து நிறுத்திவிட்டு, பின்னர்‌ இலக்குவனைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கூறினார்‌ (18) 
“லட்சுமணா! பண்பில்லாத கொடியவர்களோடு ஒருபோதும்‌ பரிகாசத்தில்‌ ஈடுபடக்கூடாது. 
பார்‌, சீதையைக்‌ காப்பாற்ற எவ்வளவு கஷ்டப்பட வேண்டியிருக்கிறது? (19) 
ஆண்‌ சிங்கமே! அவலட்சணமான, தீயகுணமுடைய, பெருமயக்கம்‌ கொண்ட பெருவயிறு, 
படைத்த இந்த அரச்கியின்‌ உடலில்‌ ஒரு குறையை உண்டாக்கிலிட வேண்டும்‌.” (20) 


மகாபலம்‌ பொருந்திய இலக்குவன்‌, இவ்வாறு இராமன்‌ கூறியவுடன்‌, மிகவும்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு அவர்‌ கண்‌ முன்பாகவே, கத்தியை எடுத்து, அவளுடைய காதுகளையும்‌ நாசியையும்‌ 


அறுத்துவிட்டார்‌. [2] 
காது-மூக்கு வெட்டப்பட்ட கோரமான அவள்‌, உரத்த குரலில்‌ அலறிக்‌ கொண்டே, தான்‌ 
வந்த வழியே காட்டிற்குள்‌ ஓடிப்‌ போனாள்‌. (22) 


உருக்குலைந்தவளும்‌ மகாபயங்கரமானவளும்‌ உடல்‌ முழுவதும்‌ இரத்தத்தால்‌. 
நளைந்தவளுமான அந்த அரக்கி, மழைக்கால இடிமுழக்கம்‌ போல, பல்வேறுவிதமாக 
குரலெழுப்பி வீறிட்டுக்‌ கதறினாள்‌. (23) 

பார்ப்பதற்குப்‌ பயங்கரமாகக்‌ காட்சியளித்த அவள்‌, இரத்தத்தைப்‌ பெருகவிட்டுக்‌ கொண்டு, 
இரு கைகளையும்‌ மேலே தூக்கிக்‌ கொண்டு பெருங்காட்டுக்குள்‌ புகுந்து கொண்டாள்‌. (24) 

பிறகு, உருக்குலைக்குப்பட்ட அவள்‌, ஜனஸ்தானத்தில்‌ அரக்கர்களின்‌ கூட்டத்தால்‌ 
குழப்பட்டிருந்தவனும்‌, பயங்கரத்‌ தோற்றமுடையவனும்‌, சகோதரனுமான கானை அடைந்து, 
ஆகாயத்திலிருந்து விழும்‌ பேரிடியைப்‌ போல தரையில்‌ விழுந்தாள்‌. (25) 

இரத்தத்தால்‌ நன்றாக நனைந்து போயிருந்தவளும்‌, அச்சத்தாலும்‌ மதிமயக்கத்தாலும்‌ 
உணர்விழந்திருந்தவளும்‌, கரனுடைய மூத்த சகோதரியுமான அவள்‌, மனைவியுடனும்‌ 


இலக்குவனுடனும்‌ இராமன்‌ காட்டிற்கு வந்திருப்பது, தன்னை உருக்குலைத்தது ஆகிய எல்லாச்‌ 
செய்திகளையும்‌ எடுத்துரைத்தாள்‌. (26) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
மதினெட்டாவது ஸர்க்கல்‌ முற்றிற்று. 


ஏகோதநவிம்ம: ஸர்க,: 
சூரரக்ரோத 

தாம்‌ ததா பதிதாம்‌ த்‌.ருஷ்ட்வா விரூபாம்‌ ோரோணிதோக்ஷிதாம்‌. | 
ப,கி.நீம்‌ க்ரோத,ஸந்தப்த: கர: பப்ரச்ச, ராக்ஷஸீம்‌ ॥ (4) 
உத்திஷ்ட, தாவதாக்‌,யாஹி ப்ரமோஹம்‌ ஜஹி ஸம்ப்‌.ரமம்‌ | 
வ்யக்தமாக்‌,யாஹி கேந த்வமேவம்ரூபா விரூபிதா ॥ @ 
ச: க்ருஷ்ணஸர்பமாஸீநமாபரீவிஷமநாக,ஸம்‌. | 
துத,த்யபி ஸமாபந்நமங்கு,ல்யக்‌,ரேண வீலயா ப [4 
ச: காலபாஸமாஸஜ்ய கண்டே, மோஹாந்ந புத்தே ॥ 
யஸ்த்வாமத்‌,ய ஸமாஸாத்‌,ப பீதவாந்‌ விஷமுத்தமம்‌ ॥ (1) 
பலவிக்ரமஸம்பந்நா காமா காமரூபிணி | 
இமாமவஸ்த;ம்‌ நீதா த்வம்‌ கேதாந்தகஸமாக.தா ॥ [0] 
தேகைந்தர்வப,தாநாம்ருஷீணாம்‌. ௪ மஹாத்மநாம்‌ 
கோஃயமேவம்‌ விரூபாம்‌ த்வாம்‌ மஹாவீரயஸ்சகார ஹ ॥ 6 
ந ஹி பஸ்யாம்யஹம்‌ லோகே ய: குர்யாந்மம விப்ரியம்‌ | 
அந்தரேண ஸஹஸ்ராக்ஷம்‌ மஹேந்த்‌.ரம்‌ பாகஸாஸநம்‌ ॥ ௫ 
அத்‌,யாஹம்‌ மார்கணை; ப்ராணாநாதாஸ்யே ஜீவிதாந்தகை: | 
ஸலிலே ச்ஷீரமாஸக்தம்‌ நிஷ்பிப,ந்நிவ ஸாரஸ; ॥. [0] 
நிஹதஸ்ய மயா ஸங்க்‌,யே ஸரஸங்க்ருத்தமர்மண: | 
ஸபே,நம்‌ ருதி,ரம்‌ ரக்தம்‌ மேதி. நீ கஸ்ய பாஸ்யதி ॥ (6. 
கஸ்ய பத்ரரதா: காயாத்மாம்ஸமுத்க்ருத்ய ஸங்க,தா; ॥ 
ப்ரஹ்ருஷ்டா ப.ச்ஷமிஷ்யந்தி நிஹதஸ்ய மயா ரணே ॥ Go) 
தம்‌ ந தேவா ந கந்தர்வா ந பிஸாசா ந ராச்ஷஸா: 
மயாபக்ருஷ்டம்‌ க்ருபணம்‌ பக்தாஸ்த்ராதுமிஹாஹவே. ॥ [ல 


உபலப்‌,ய நை: ஸம்க்ஞாம்‌ தம்‌ மே ஸுஸம்ஸிதுமர்ஹஸி ॥ 
யேந த்வம்‌ துர்விநீதே வநே விக்ரம்ய நிர்ஜிதா ॥ (2) 
இதி ப்ராதுர்வச: ஸ்ருத்வா க்ருத்‌,த,ஸ்ய ௪ வியோஷத: ॥ 
தத: மூர்பணகா வாக்யம்‌ ஸபரஈஷ்பமித.மப்‌.ரவீத்‌ ॥ (13) 
தருணெள ரூபஸம்பந்நென ஸுகுமாரென மஹாப,லெள | 
புண்ட,ரீகவிமாலாசெஷளை சீரக்ருஷ்ணாஜிநாம்ப,ரென ॥ (4) 


ஸர்க்கம்‌ : பத்தொன்பது 
கரனுக்கு வந்ததே, கோயம்‌! 


உடல்‌ அங்கங்கள்‌ சிதைக்கப்பட்டவளும்‌, 


ந்தப்‌ பெருக்கால்‌ சரீரம்‌ நனைந்தவளும்‌. 
அவ்லாறு (இடி போல) தரையில்‌ விழுந்தவளுமான அரக்க சகோதரியைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கோபத்தால்‌ மனம்‌ கொதித்த கரன்‌, (பின்வருமாறு) கேள்வி கேட்டான்‌-- (1) 


“எழுந்திராய்‌, சகோதரி! என்ன நடந்தது? என்று தெளிவாகக்‌ கூறு. மனக்கலவரத்தையும்‌ 
பயத்தையும்‌ விட்டுவிடு. எவனால்‌, நீ இவ்விதமாக உருக்குலைக்கப்பட்டாய்‌? என்பதை 
விபரமாகச்‌ சொல்‌, உபத்திரவம்‌ செய்யாது, தான்‌ இருந்த இடத்தில்‌ கிடக்கும்‌, பல்லில்‌ 
விஷமுள்ள கொடிய கருநாகத்தை, விளையாட்டுப்‌ போல விரல்‌ நுனியால்‌ சீண்டிவிட்டு, 
சீறியெழுந்து எதிர்த்து வருமாறு செய்பவன்‌, யார்‌? (23) 

இப்போது உன்னை இவ்வாறு விகாரப்படுத்தியயன்‌, கொடிய விஷத்தை 
உட்கொண்டிருக்கிறான்‌; கழுத்தில்‌ காலபாசத்தைக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌. (அவன்‌ இறந்து 
போவது நிச்சயம்‌. ஆனால்‌,) அறிவின்மையால்‌ (இந்தப்‌ பயங்கர விளைவை) அறியவில்லை. 
யார்‌, அவன்‌? யமனுக்கு நிகரான (கொடூரமான) நீ, உடல்‌ பலமும்‌ பேராற்றலும்‌ மிக்கவள்‌; 
இஷ்டம்‌ போல்‌ திரிபவள்‌; இஷ்டம்‌ போல்‌ மாற்றுருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடியவள்‌. எவன்‌, உன்னை 
இந்தப்‌ பாழிய நிலைக்குக்‌ கொண்டு தள்ளியவன்‌? (அவனை அப்போதே நசுக்காமல்‌, இங்கே 
திரும்பி வந்திருக்கிறாயே?) (45) 

தேவதை-கந்தர்வர்‌-பூதங்கள்‌-மகாத்மாக்களான முனிவர்கள்‌ ஆகியோரில்‌, உன்‌ உடல்‌ 
அங்கங்களைத்‌ துண்டித்த மாவீரன்‌, யார்‌? பாகன்‌ என்ற அசுரனைக்‌ கொன்றவனும்‌ ஆயிரம்‌ 
கண்களுடையவனுமான மகேந்திரனைத்‌ தவிர, உலகத்தில்‌ என்‌ விருப்பத்திற்கு எதிரான ஒரு 
காரியத்தைச்‌ செய்யக்கூடிய ஒருவனையும்‌ காண்கிலேன்‌. (67 

தண்ணீரில்‌ கலந்த பாலை ஸாரஸம்‌ என்ற அன்னப்பறவை குடிப்பதைப்‌ போல, 
எதிரிகளின்‌ உயிரை வாங்கக்கூடிய பாணங்களால்‌, இப்போதே நான்‌ அவள்‌ உயிரைப்‌ 
பறித்துவிடுகிறேன்‌. (8) 

போரில்‌. என்‌ பாணங்களால்‌ துளைத்தெடுக்கப்பட்ட மர்மஸ்தாளங்களையுடைய, என்னால்‌ 
கொன்று வீழ்த்தப்பட்டு, நுரையை கக்கிக்‌ கொண்டு, எவனுடைய செக்கச்‌ சிவந்த இரத்தத்தை 
இந்த நிலம்‌ குடிக்கப்‌ போகிறது? போரில்‌, என்னால்‌ கொல்லப்பட்ட எவனுடைய உடலிலிருந்து 
மாமிசத்தை, கூட்டங்கூட்டமாசப்‌ பறவைகள்‌ வந்து, கொத்திக்‌ கிளறி பேரானந்தத்துடன்‌ தின்னப்‌. 
போகின்றனவோ? (910) 

பெரும்‌ போரில்‌ என்னால்‌ எதிர்கொள்ளப்பட்டு, அரண்டு போய்‌ நிற்கும்‌ அவனை, 
தேவர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ பைசாசர்களாலும்‌ அரக்கர்களாலும்கூட காப்பாற்றவே 


முடியாது [ர] 
(ந) சற்ற ஆசுவாசப்படுத்திக்‌ கொண்டு, செருக்குக்‌ கொண்ட எவனால்‌, 8 தாக்கப்பட்டு 
வெற்றி கொள்ளப்பட்டாயோ, அவனைப்‌ பற்றிய தகவல்களை எனக்குக்‌ கூறு. (2) 


மிகவும்‌ கோபத்தால்‌ கொதித்துக்‌ கொண்டிருந்த தம்பி கரனால்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்டவுடன்‌, 
கண்களில்‌ நீர்வழிய, சூர்ப்பணகை பின்வருமாறு சொன்னாள்‌ (13) 

“இளமைப்‌ பருவத்தினர்கள்‌; பேரழகு கொண்டவர்கள்‌; மிகவும்‌ மிருதுவான சரீரத்தை 
உடையவர்கள்‌; உடல்‌ வலிமை பெற்றவர்கள்‌; தாமரையிதழ்‌ போன்ற விசாலமான 
கண்மலர்களை உடையவர்கள்‌; மரவுரி-மான்தோல்‌ அணிந்தவர்கள்‌; (14) 
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ப,லமூலாஙநெள த;ந்தெ தாபஸெள தர்மசாரிணெள | 


புத்ரென த,ஸரத.ஸ்யாஸ்தாம்‌ ப்‌.ராதரெள ராமலக்ஷ்மணெள ॥ [1] 
கந்த,ர்வராஜப்ரதிமென பார்தி,வவ்யஞ்ஜநாந்விதெள | 

தே,வெள வா மாநுஷெள வா தெள ந தர்கமிதுமுத்ஸஹே உ. (ஐ). 
தருணீ ரூபஸம்பந்நா ஸர்வாப,ரணபூ ஷிதா ॥ 

த்‌.ருஷ்டா. தத்ர மயா நாரீ தயோர்மத்யே ஸுமத்யமா ॥ ஸ்‌ 
தாப்‌,யாமுபாப்‌, யாம்‌ ஸம்பூயூய ப்ரமதமதிக்ருத்ய தாம்‌ | 

இமாமவஸ்த;ாம்‌ நீதாஹம்‌ யதாநாதாஸதீ ததா ॥ (ஐ 
தஸ்யாஸ்சாந்ருஜுவ்ருத்தாயாஸ்தயோஸ்ச ஹதயோரஹம்‌ | 

ஸ்பேம்‌ பாதுமிச்சாமி ருதி,ரம்‌ ரணமூர்தநி ॥ (ஸ்‌) 
க்ஷ மே ப்ரத: காம: க்ருதஸ்தாத த்வயா பவேத்‌ | 
தஸ்யாஸ்தயோஸ்ச ருதிரம்‌ பிபேயமஹமாஹவே ॥ 00) 
இதி தஸ்யாம்‌ ப்‌,ருவாணாயாம்‌ சதுர்த.ூ மஹாபலாந்‌ | 

வ்யாதி,தேம௦ கர: கருத்தே ராக்ஷஸாநந்தகோபமாந்‌ ॥ [CTP] 
மாநுஷெள முஸ்த்ரஸம்பந்நெள சீரக்ருஷ்ணாஜிநாம்ப,ரெள | 

ப்ரவிஷ்டென தண்டகாரண்யம்‌ கோரம்‌ ப்ரமதயா ஸஹ ॥ 2) 
தெள ஹத்வா தாம்‌ ௪ துர்வ்ருத்தாமுபாவர்திதுமர்ஹத, ॥ 

இயம்‌ ௪ ரூதிரம்‌ தேஷாம்‌ பகி.நீ மம பாஸ்யதி ॥ (ay 
மநோரதே,யமிஷ்டோசஸ்யா ப,கித்யா மம ராக்ஷஸா | 

ஸரீக்ரம்‌ ஸம்பாத்‌,யதாம்‌ க,த்வா தெள ப்ரமத்‌,ய ஸ்வதேஜஸா ॥ (24) 


யுஷ்மாபிர்நிஹதெள த்‌,ருஷ்ட்வா தாவுபென ப்ராதரெள ரணே 


யம்‌ ப்ரஹ்ருஷ்டா முதி,தா ருதிரம்‌ யுதி, பாஸ்யதி ॥ (25) 
இதி ப்ரதிஸமாதி,ஷ்டா ராக்ஷஸாஸ்தே சதுர்த;ஸ. ॥ 
தத்ர ஜக்‌,முஸ்தயா ஸார்த,ம்‌ க.நா வாதேரிதா யதா ॥ (26. 


ததஸ்து தே தம்‌ ஸமுத,க்‌,ர தேஜஸம்‌ 
ததாபி தீக்ஷ்ணப்ரத,ரா நிஸமாசரா: | 
து,ராஸத,ம்‌ தர்ஷயிதும்‌ ந சாமாகந்‌ 
வநத்‌,விபா தீ,ப்த மிவாக்‌.நி முத்திதம்‌ ॥ en 
இத்மார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மிகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ஏகோநவம்றற: ஸர்க,: ம 
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பழம்‌- கிழங்குகளை உண்பவர்களும்‌, புலனடக்கம்‌ உடையவர்களும்‌, தவசிகளும்‌, 
அறநெறியைக்‌ கடைப்பிடிப்பவர்களும்‌, தசரதனுடைய மைந்தர்களுமான இராம-லட்சமணர்கள்‌ 
இங்கு வந்திருக்கிறார்கள்‌. (5) 


கந்தர்வ மன்னர்களைப்‌ போல்‌ இருக்கிறார்கள்‌; அரச அடையாளங்களுடன்‌ 
விளங்குகிறார்கள்‌; அவர்கள்‌ இருவரும்‌ தேவர்களா, மனிதர்களா? என்று, என்னால்‌ நிச்சயிக்க 


முடியவில்லை. (16) 

அவ்விடத்தில்‌ அவ்விருவர்களுடன்‌ கூட, யெளவனமும்‌ ஈமையும்‌) பேரழகும்‌. 
அங்கலட்சணங்களும்‌ பொருந்தியவளும்‌, எல்லா அணிகலன்களும்‌ அணிந்து 
கொண்டிருந்தவளுமான ஒரு பெண்மணியை நான்‌ பார்த்தேன்‌. (17) 


அந்தப்‌ பெண்மணியின்‌ காரணமாக, அவ்விரு ஆண்களும்‌ ஒன்று சேர்ந்து, ஓர்‌ 
அநாதை போலும்‌ குணமற்றவள்‌ போலும்‌, என்னை இந்த இழிநிலைக்குக்‌ கொண்டு 
தள்ளிவிட்டார்கள்‌. (18) 
போர்க்களத்தில்‌ (உன்னால்‌) கொல்லப்பட்ட அவ்விருவர்களுடையதும்‌ தீய ஒழுக்கமுடைய 
அவளுடையதுமாசிய நுரைத்துக்‌ கொண்டுவரும்‌ செந்நீரை நாள்‌ பருக விரும்புகிறேன்‌. (19) 
போர்க்களத்தில்‌ அவ்விருவருடைய, மற்றும்‌ அவளுடைய இரத்தத்தைப்‌ பருக வேண்டும்‌. 
என்பதே, என்னுடைய தலையாய விருப்பம்‌. உன்னால்‌ முடிந்தால்‌ செய்து காட்டு. (20) 
இவ்வாறு அவள்‌ கூறியவுடன்‌ மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்ட கரன்‌, யமனைப்‌ போன்று 
பயங்கரமானவர்களும்‌ மிக்க உடல்‌ வலிமை பெற்றவர்களுமான பதிநான்கு அரக்கர்களை 
அழைத்துக்‌ சட்டளையிட்டாள்‌-. (2) 
“ஆயுதம்‌ தாங்கியவர்களும்‌ மரவரி-மான்தோல்‌ உடுத்தியவர்களுமான இரண்டு மானுடர்கள்‌, 
ஒரு பெண்ணுடன்‌ பயங்கரமான தண்டகாரண்யத்திற்குள்‌ புகுந்திருக்கிறார்கள்‌. நீங்கள்‌, முதலில்‌ 
அவ்விருவரையும்‌ கொன்று, அவளையும்‌ கொன்றுவிட்டுத்‌ திரும்பி வாருங்கள்‌. (பின்னர்‌,) என்‌ 
சகோதரியான இவள்‌ சென்று, அவர்கள்‌ இரத்தத்தைக்‌ குடிப்பாள்‌. (22,23) 
அரக்கர்களே! என்‌ சகோதரியின்‌ முக்கியமான ஆசை, இது. உடனே சென்று, 
அவ்விருவரையும்‌ உங்களுடைய அளவு கடந்த ஆற்றலினால்‌ கொன்று, இவளுடைய ஆசையை 


நிறைவேற்றி வையுங்கள்‌. (24) 
அவ்விரு சகோதரர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ உங்களால்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு, இவள்‌ மனம்‌ 
மகிழ்ந்து, மிக்க திருப்தியுடன்‌ போர்க்களத்தில்‌ இரத்தத்தைக்‌ குடிப்பாள்‌.” (2) 


இவ்வாறு உத்திரவிடப்பட்ட அந்தப்‌ பதிநான்கு அரக்கர்களும்‌, காற்றோட்டத்தால்‌ 
க்கப்பட்ட மேகங்கள்‌ போல, அவளை (சூர்ப்பணகையை)த்‌ தொடர்ந்து, அவர்கள்‌ இருந்த 
இடத்திற்குப்‌ போனார்கள்‌. (26) 

பின்னர்‌, கூர்மையான பாணங்களைப்‌ பெற்றிருந்த அந்த அரக்கர்கள்‌, பிறரால்‌ நெருங்க 
முடியாதவரும்‌ திரண்டு வந்த தேஜசுடன்‌ விளங்குபவருமான அவரை (இராமனை), கனன்று 
கொழுந்து விட்டெரியும்‌ காட்டுத்‌ தீயை, காட்டு யானைகள்‌ எவ்வாறு நெருங்க முடியாதோ, 
அவ்வாறே, அவருடன்‌ யுத்தத்தைத்‌ தொடங்கவும்‌ முடியாமல்‌ இருந்தார்கள்‌. (2) 


ஹீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌: 
பத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ணட 


விம்ம: ஸர்க,: 


சதூந்த,மமரக்ஷோவத 
தத: ஸுூிர்பணக;ா கேரா ராக,வாஸ்ரமமாகதா | 
ரக்ஷஸாநாசசக்ஷே தெள ப்‌.ராதரெள ஸஹ ஸீதயா ॥ 

தே ராமம்‌ பர்ணபராலாயாமுபவிஷ்டம்‌ மஹாபலம்‌. | 

தத்‌. ரு: ஸீதயா ஸார்த,ம்‌ வைதேஹ்யா லக்ஷ்ணேந ௪ ॥ 
தாந்‌ த்ருஷ்ட்வா ராகவ: ஸ்ரீமாநாக,தாம்ஸ்தாம்‌ ௪ ராக்ஷஸீம்‌ | 
அப்‌,ரவீத்‌,ப்‌.ராதரம்‌ ராமோ லக்ஷ்மணம்‌ தீ,ப்ததேஜஸம்‌ ॥ 
முஹூர்தம்‌ ப,வ ஸெளமித்ரே ஸீதாயா: ப்ரத்யநந்தர: 1 
இமாநஸ்யா வதி,ஷ்யாமி பத.வீமாக,தாநிஹ ॥ 

வாக்யமேதத்தத: ஸ்ருத்வா ராமஸ்ய விதி.தாத்மந: ॥ 

ததே.தி லச்ஷ்மணேோ வாக்யம்‌ ராமஸ்ய ப்ரத்யபூஜயத்‌ ॥ 
மாக,வோஃபி மஹச்சாபம்‌ சாமீகரவிபூ,ஷிதம்‌ | 

சகார ஸஜ்யம்‌ தர்மாத்மா தாநி ரக்ஷாம்ஸி சாப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
புத்ரெ தூமரத,ஸ்யாவாம்‌ ப்‌. ராதரெள ராமலக்ஷ்மணென 1 
ப்ரவிஷ்டென ஸீதயா ஸார்தம்‌ து.ஸ்சரம்‌ த.ண்ட,காவநம்‌ ॥ 
ப.லமூலாரநெள தாந்தெ தாபஸெள தர்மசாரிணெள | 
வஸந்தெள தண்ட காரண்யே கிமர்த,மூபஹிம்ஸத, ஈ 


யுஷ்மாந்‌ பாபாத்மகாந்‌ ஹந்தும்‌ விப்ரகாராந்‌ மஹாஹவே ॥ 
குஷீணாம்‌ து. நியோகே.ந ப்ராப்தோஹம்‌ ஸஸுராயுத, 1 


திஷ்ட,தைவாத்ர ஸந்துஷ்டா நோபாவர்திதுமர்ஹத, | 
யதி, ப்ராணைரிஹார்தே வா நிவர்தத்‌ வம்‌ நியாசரா: ॥ 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராக்ஷஸாஸ்தே சதுரத்‌ | 
ஊனர்வாசம்‌ ஸுஸங்க்ருத்‌,த.£ ப்‌, ரஹ்மக்‌, நா: ரூலபாணய: ॥ 
க்ரோத முத்பாத்‌,ய நோ பர்து: கரஸ்ய ஸுமஹாத்மந; | 
த்வமேவ ஹாஸ்யஸே ப்ராணாநத்‌,யாஸ்மாபிர்ஹதோ யுதி, ॥ 


கா ஹி தே ஸுச்திரேகஸ்ய பஹூநாம்‌ ரணமூர்தநி | 
அஸ்மாகமக்‌,ரத: ஸ்த;ாதும்‌ கிம்‌ புநர்யோத்தது,மாஹவே ॥ 


ம 


(2) 


[62] 


64) 


6) 


6) 


[09] 


(8) 


66) 


(10) 


(1) 


(12) 


(13) 


ஸர்க்கம்‌ : இருபது 
அரக்கர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌! 


பின்னர்‌, கொடியவளாகிய சூர்ப்பணகை இராமனுடைய ஆசிரமத்திற்கு வந்து, சீதையுடன்‌. 


இருக்கும்‌ அந்தச்‌ சகோதரர்கள்‌ இருவரையும்‌ அரக்கர்களுக்குக்‌ காட்டினாள்‌. Ww 
'விதேகன்‌ புதல்வியான சீதையுடலும்‌ லட்சமணனுடனும்‌ பர்ணசாலையில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ 
வல்லமை பொருந்திய இராமபிராளை அவர்கள்‌ பார்த்தார்கள்‌. [2] 


வீரலட்சமி பொருந்திய இராமன்‌, வந்திருந்த அவர்களையும்‌ அந்த அரக்கியையும்‌ 
பார்த்துவிட்டு. கொழுந்து விட்டெரியும்‌ ஆற்றலுடைய சகோதரனான இலக்குவனைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கூறினார்‌... (3) 
“லட்சுமணா! சிறிது நேரம்‌, சீதைக்குக்‌ காவலாக நீ இங்கே இருந்து கொண்டிரு. இவளுடன்‌ 
(சூர்ப்பணகையுடன்‌) கூட வந்திருக்கும்‌ இந்த அரக்கர்களை இப்போதே கொன்றுவிட்டு 
வருகிறேன்‌." (4) 
உடனே, இராமனுடைய மன இயல்புகளை நன்குனர்ந்திருந்த இலக்குவன்‌, அவருடைய 
கட்டளையைக்‌ கேட்டு, “அப்படியே செய்கிறேன்‌." என்று கூறி, இராமனுடைய சொற்களை 


ஆமோதித்தான்‌. (5) 
இராமன்‌, தங்கப்பூண்‌ போடப்பட்டதான உயர்ந்த வில்லில்‌ நாணேற்றிக்‌ கொண்டார்‌. பின்பு, 
அந்த அரக்கர்களை நோக்கி(ப்‌ பின்வருமாறு) கூறிளார்‌-- (6). 


*தசரதனுடைய புதல்வர்களாகிய நாங்கள்‌, இராம-லட்சுமணர்கள்‌ என்ற சகோதரர்கள்‌; 
உட்புகமுடியாத இந்த தண்டகாரண்யத்திற்கு சீதையுடன்‌ வந்திருக்கிறோம்‌. (7) 

தண்டகாரண்யத்தில்‌, பழம்‌-கிழங்குகளைப்‌ புசித்துக்‌ கொண்டு, புலன்களை 
வென்றவர்களாக, அறநெறி தவறாமல்‌ நடக்கிறவர்களாக, தவம்‌ செய்பவர்களாக 
(அமைதியுடன்‌) வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ எங்களை ஏன்‌ தன்புறுத்துகிறீர்கள்‌?' (6. 

(தபஸ்வி என்றும்‌ ஜிதேந்திரியர்கள்‌ என்றும்‌ உங்களைப்‌ பற்றிப்‌ பெருமை பேசுகிற நீங்கள்‌, 
இப்போது ஏன்‌ நாண்பூட்டிய வில்லுடன்‌ வந்திருக்கிறீர்கள்‌?' என்று கேட்டால்‌) பாவாத்மாக்களும்‌, 
பிறருக்குத்‌ தீங்கு செய்வதையே தொழிலாகக்‌ கொண்டவர்களுமான உங்களையெல்லாம்‌. 
முனிவர்களின்‌ ஆணைப்படி போர்‌ செய்து சொல்வதற்காகப்‌ பாணங்களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ 
கையிலெடுத்துக்‌ கொண்டு இங்கு வந்திருக்கிறேன்‌. (9) 

இராச்சுற்நிகளே! போர்‌ செய்வதில்‌ உங்களுக்கு விருப்பம்‌ இருந்தால்‌, இங்கேயே 
நில்லுங்கள்‌; திரும்பி ஓடக்கூடாது. உயிர்தான்‌ முக்கியம்‌ என்றால்‌, உடனே திரும்பிப்‌ 
போய்விடுங்கள்‌.” (10) 

அந்தணர்களைக்‌ கொல்பவர்களும்‌ கையில்‌ சூலம்‌ ஏந்தியவர்களுமான அந்தப்‌ பதிநான்கு 
அரக்கர்களும்‌, இராமனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டு, மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டவர்களாகக்‌ 
கடுமையான குரலில்‌ பதிலளித்தார்கள்‌ ழ்‌ 

“மிகப்பெரிய சரீரம்‌ படைத்தவரும்‌ எங்களுடைய தலைவருமான கரனுடைய கோபத்திற்கு 
ஆளாசியிருக்கிறாய்‌. (அதனால்‌,) இப்போது யுத்தத்தில்‌ எங்களால்‌ தாக்கப்பட்டு நீதான்‌ உயிரை 
விடப்போகிறாய்‌. (2. 

நீயோ, ஒருவன்‌; நாங்களோ, பலர்‌! போர்க்களத்தில்‌ எங்களுக்கு எதிராக உன்னால்‌ 
நிற்சக்கூட முடியாது என்னும்போது, போர்‌ செய்வது என்ற பேச்சுக்கே இடமில்லை! (13) 
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ஏஹி ப;ாஹாப்ரயுக்தைர்ந; பரிகை,: ஸஜலைபட்டிபை | 
ப்ராணாந்ஸ்த்யக்ஷ்யஸி வீர்யம்‌ ௪ தநுஸ்ச கரபீடிதம்‌ ॥ 
இத்யேவமுக்த்வா ஸம்சருத்‌,த,ா ராக்ஷஸாஸ்தே சதுர்த ; 
உத்‌,யதாயுத நிஸ்த்ரிம்ா ராமமேவாபி,து.த்‌.ரூவு: ॥ 
அபிபத்ய ததோ வேகாத்‌ ப்ருஷ்டதஸ்தே நிஸாசரா: | 
பரிசாந்‌ பட்டிஸாந்‌ ஸூலாந்‌ நிஸ்த்ரிம்மாந்‌ ஹேமபூஷிதாந்‌ ॥ 
சிக்ஷிபுஸ்தாநி ஸுூலாநி ராசு,வம்‌ ப்ரதி துர்ஜயம்‌ ॥ 
தாநி ஸுூலாநி காகுத்ஸ்க,: ஸமஸ்தாநி சதுர்த,ா | 
தாவத்‌,பி.ரேவ சிச்சேத, ரை: காஞ்சநபூ.ஷணை: ॥ 

தத: பங்சாந்மஹாதேஜா நாராசாந்‌ ஸூர்யஸந்நிபஈந்‌ | 
ஜக்‌.ராஹ பரமக்ருத்‌,த.ஸ்சதுர்த,ற ஸிலாஸிதாந்‌ 5 


க்‌.ருஹீத்வா ததுராயம்ய லக்ஷ்யாநுத்‌,தி.ஸ்ய ராக்ஷஸாந்‌ | 
முமோச ராச,வோ ப;ாணாந்‌ வஜ்ராநிவ பாதக்ரது: ॥ 
ரூக்ம புங்க,ாஸ்ச வியி தீ,ப்தா ஹேமவிபூஷிதா: 
தே பி,த்த்வா ரச்ஷஸாம்‌ வேகாத்‌,வசஷாம்ஸி ருதி,ராப்லுதா: ॥ 
விநிஷ்பேதுஸ்ததா பூமெள வல்மீகாதி,வ பந்நக,: ॥ 
தே பி.ந்நஹ்ருத,யா பூ,மெள சி,ந்நமூலா இவ த்‌,ருமா: | 
நிபேது: ஸோணிதார்த்‌.ராங்க£ விக்ருதா விக,தாஸவ: ॥ 
தாந்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா பதிதாந்‌ பூமெள ராக்ஷஸீ க்ரோத மூர்ச்சி,தா 
பரித்ரஸ்தா புநஸ்தத்ர வ்யஸ்ருஜத்‌,பை,ரவஸ்வநாந்‌ ॥ 
ஸா நதந்தீ மஹாநாதம்‌ ஜவாச்சூர்பணக,ஈ புந: ॥ 
உபசு,ம்ய கரம்‌ ஸா து கிஞ்சித்ஸம்முஷ்கமோணிதா ॥ 
பபாத புநரேவார்தா ஸநிர்யாஸேவ ஸல்லகீ | 
ப்‌.ராது: ஸமீபே ஸஷோகார்தா ஸஸர்ஜ நிநதும்‌ முஹு உ 
ஸஸ்வரம்‌ முமுசே ப.ஈஷ்பம்‌ விஷண்ணவதநா ததா ॥ 
நிபாதிதாந்‌ த.ருஸ்ய ரணே து ராக்ஷஸாந்‌ 
ப்ரதவிதா ஸுூூர்பணக,ா புநஸ்தத: | 
வதம்‌ ௪ தேஷாம்‌ நிகி.லேந ரச்ஷஸாம்‌. 
ஸஸம்ஸ. ஸர்வம்‌ ப,கி.நீ கரஸ்ய ஸா ॥ 
இக்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌, ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே. 
ஆரண்யகாண்டே, வற்ற: ஸர்க,: ௩ 


(14) 


(15) 


(16) 


a7) 


(18) 


a9) 


(20) 


[25] 


(22) 


ஜூ 


(2 
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எங்களுடைய கைகளிலிருந்து எறியப்படும்‌ குண்டாந்தடிகள்‌-குலங்கள்‌-கத்திகளால்‌, உன்‌ 
கையில்‌ பிடித்திருக்கும்‌ வில்லையும்‌, உன்னுடைய கர்வத்தையும்‌, உன்‌ உயிரையும்‌ ஒரே 
நேரத்தில்‌ இழக்கப்‌ போகிறாய்‌! (14) 

இவ்வாறு கூறிவிட்டு, கோபம்‌ கொண்ட அந்தப்‌ பதிநான்கு அரக்கர்களும்‌, பலவகையான 
ஆயுதங்களையும்‌ கத்திகளையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு, இராமனை நோக்கி ஓடினார்கள்‌. (15) 

அதே நேரத்தில்‌, இராச்சுற்றிகளான அந்த அரக்கர்கள்‌, குண்டாந்தடிகளையும்‌ கத்திகளையும்‌ 
குலங்களையும்‌ பொன்‌ வேலைப்பாடு செய்யப்பட்ட சிறு கத்திகளையும்‌ சையில்‌ ஏந்தியவர்களாக. 
இராமனின்‌ பின்புறமாகச்‌ சென்று, போரில்‌ வெல்ல முடியாத அவர்‌ மேல்‌ அவ்வாயுதங்களை 
வீசினார்கள்‌. (16) 


அந்தப்‌ பதிநான்கு சூலங்களையும்‌, அதே எண்ணிக்கையாலான (பதிநான்கு), பொன்னால்‌. 
அலங்கரிக்கப்பட்ட (தனது) பாணங்களால்‌ காகுத்தன்‌ வெட்டித்‌ தள்ளினார்‌. (17) 

பின்னர்‌, பாறையில்‌ தேய்க்கப்பட்டு காாமை செய்யப்பட்டவைகளும்‌ (பாறைகளையும்‌ 
வெட்டிப்‌ பிளக்கக்‌ கூடியவைகளும்‌), சூரியன்‌ போல்‌ ஒளி வீசுபவைகளுமான நாராசம்‌ என்ற 
பாணங்கள்‌ பதிநான்கினை, பேராற்றல்‌ பெற்றவரும்‌ மிகவும்‌ சினம்‌ அடைந்தவருமான இராமன்‌ 
கையில்‌ பற்றினார்‌. (6 

இராமன்‌, அந்தப்‌ பாணங்களை வில்லில்‌ தொடுத்து, காதுவரை நாண்கயிற்றை இழுத்து, 
அரக்கர்களை குறி வைத்து, இந்திரன்‌ வஜ்ராயுதத்தை எதிரிகள்‌ மேல்‌ வீகவதைப்‌ போலச்‌ 
செலுத்தினார்‌. தங்கத்தாலான இறகுகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌, தங்க வேலைப்பாடு 
உடையவைகளும்‌, அனல்‌ போல்‌ சுடர்‌ தெறிப்பவைகளுமாள அந்த நாராசங்கள்‌, அரக்கர்களின்‌ 
மார்பைத்‌ துளைத்துக்‌ கொண்டு, இரத்தம்‌ சொட்டச்‌ சொட்ட, புற்றிலிருந்து வெளிப்பட்ட 
சர்ப்பங்கள்‌ போலத்‌ தரையில்‌ விழுந்தன. (19,20) 

அவர்கள்‌ இதயம்‌ பிளக்கப்பட்டு, இரத்தத்தால்‌ உடல்‌ அங்கங்கள்‌ நனைக்கப்பட்டவர்களாக, 
உடல்‌ சிதைக்கப்பட்டவர்களாக, உயிரை இழந்து வேர்‌ அறுக்கப்பட்ட மரங்கள்‌ போல தரையில்‌ 
விழுந்தார்கள்‌. தரையில்‌ விழுந்துவிட்ட அவர்களைப்‌ பார்த்த அரக்கி (சூர்ப்பணகை), 
கோபத்தால்‌ நிலைதடுமாறி, மிகவும்‌ அச்சம்‌ கொண்டு, அவ்விடத்திலேயே பயங்கரமாகக்‌ 
கூக்குரலிட்டாள்‌. (21.22) 

அவள்‌ பெருங்கூச்சலிட்டுக்‌ கொண்டு, வெகுவேகமாக மீண்டும்‌ கரனை வந்தடைந்தாள்‌. 
அப்போது, அவளுடைய செலி-நாசியிலிருந்து பெருகிக்‌ கொண்டிருந்த இரத்தம்‌ சற்றுக்‌ காய்ந்து 
போயிருந்தது. (23) 

துயரம்‌ தாங்காமல்‌, வெட்டப்பட்ட இடத்திலிருந்து ஒழுகிய கோந்து போன்ற திரவம்‌. 
காய்ந்து போய்விட்டிருந்த சல்லகீ என்ற மரத்தைப்‌ போன்று, அவள்‌ தரையில்‌ விழுந்தாள்‌. 
துக்கத்தால்‌ தாக்கப்பட்டு, சகோதரன்‌ முன்பாக, தொடர்ந்து அழுகைக்‌ குரல்‌ எழுப்பினாள்‌. 
வருத்தம்‌ தோய்ந்த முகத்தில்‌, கண்ணீரைப்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டு ஒப்பாரியிட்டாள்‌. (24) 

போரில்‌ (பதிநான்கு) அரக்கர்களும்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்ணாரக்‌ கண்டு, அங்கிருந்து 
வேகமாக ஓடிவந்த கரனுடைய தமக்கையான சூர்ப்பணகை, அங்கு (இராமன்‌ ஆசிரமத்தில்‌) 
நடந்த எல்லாவற்றையும்‌, அனுப்பப்பட்ட அரக்கர்கள்‌ அனைவருடைய அழிவைப்‌ பற்றியும்‌ 
விளக்கமாகக்‌ கூறினாள்‌. (25) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
இருபதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ee 


ஏகளிம்மா: ஸர்க, 
க,ஸந்க க்ஷணம்‌ 


ஸ புந: பதிதாம்‌ த்ருஷ்ட்வா க்ரோதாச்குர்பணகாம்‌ கறட | 
உவாச வ்யக்தயா வாசா தாமநர்தார்தமாக தாம்‌ ॥ 

மயா த்விதாநீம்‌ ஸூராஸ்ஜே ராக்ஸா ருதிராறநா: | 
த்வத்ப்ரியார்த,ம்‌ விநிர்திஷ்டா: கிமர்தம்‌ ருத்‌யதே புந: ॥ 
பக்தாஸ்சைவாநுரக்தாங்ச ஹிதாஸ்ச மம நித்ய: ॥ 

க்‌.நந்தோபி ந நிஹந்தவ்யா ந ந ஞூர்யுர்வசோ மம ॥ 
கிமேதச்ச்‌,ரோதுமிச்ச,£மி. காரணம்‌ யத்க்ருதே புந: | 

ஹா நாதேதி விநர்தந்தீ ஸர்பவல்லுடூஸி க்ஷிதெள ॥ 
அநாத,வத்‌,விலபஸி நாதே, து மயி ஸம்ஸ்திதே | 
உத்திஷ்டேோத்திஷ்ட, மா பை,வீர்வைக்லப்‌,யம்‌ த்யஜ்யதாமிஹ ॥ 
இத்யேவமுக்த்வா துர்தாஷா க,ரேண பரிஸாந்த்விதா | 
விம்ருஜ்ய நயநே ஸாஸ்ரே கரம்‌ ப்‌,ராதரமப்‌,ரலீத்‌ ॥ 
அஸ்மீதாநீமஹம்‌ ப்ராப்தா ஹ்ருதஸ்ரவணநாஸிகா 1 
போணிதெளக,பரிக்லிந்நா த்வயா ௪ பரிஸாந்த்விதா ॥ 
ப்ரேஷிதாஸ்ச த்வயா வீர ராக்ஷஸாஸ்தே சதுர்தம | 

நிஹந்தும்‌ ராக, வம்‌ க்ரோதாந்மத்ப்ரியார்தம்‌ ஸலசஷ்மணம்‌ ॥ 
தே து ராமேண ஸாமர்ஷா: ஸூலபட்டிபாணய: 
லமரே நிஹதா: ஸர்வே ஸாயகைர்மர்மபே,தி.பி, 


தாந்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா பதிதாந்‌ பூம க்ஷணேறைவ மஹாபஃலாத்‌ | 
ராமஸ்ய ௪ மஹத்கர்ம மஹாந்ஸ்த்ராஸோபவந்மம ॥ 
அஹமஸ்மி ஸமுத்‌,விக்‌,நா விஷண்ணா ௪ நிஸாசர | 
மரணம்‌ த்வாம்‌ புந: ப்ராப்தா ஸர்வதோப,யத,ர்பரிநீ ॥ 
விஷாதநக்ராத்‌,யுவிதே பரித்ராஸோர்மிமாலிநி | 

கிம்‌ மாம்‌ ந த்ராயஸே மக்.நாம்‌ விபுலே ஸோகஸாகு,ரே ॥ 
ஏதே ௪ நிஹதா பூ,மெள ராமேண இரரிதை: முரை: 
யேபி மே பதுலீம்‌ ப்ராப்தா ராக்ஷஸா: பிபரிதாஸநா; ௩ 
மமி தே யத்‌,யநுக்ரோமே யதி, ரக்ஷஸு தேஷு ௪ | 
ராமேண யதி, தே மக்திஸ்தேஜோ வாஸ்தி நிணாசர ॥ 
தண்ட காரண்யநிலயம்‌ ஜஹி ராக்ஷஸகண்டகம்‌ ॥ 


a) 


[C5] 


66). 


[ரத்‌] 


(8. 


09). 


(0) 


(11) 


12) 


(13) 


(14) 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தொன்று 
கரனைத்‌ கரண்டுதல்‌ 


அவனுக்கு (அரக்கர்களுக்கு) அழிவை ஏற்படுத்துவதற்காக மீண்டும்‌ திரும்பி வந்து, 
கோபத்துடன்‌ தரையில்‌ விழுந்து கிடக்கும்‌ சூர்ப்பணகையைப்‌ பார்த்ததும்‌. தெளிவான 
சொற்களால்‌ கரன்‌ சொன்னான்‌ Wy 


“இரத்தத்தை உணவாகக்‌ கொள்பவர்களும்‌ சூரர்களுமான அரக்கர்கள்‌, உள்பொருட்டு, 
உள்‌ விருப்பத்தின்படி இப்போது என்னால்‌ அனுப்பப்பட்டார்களே? அப்படியம்‌, இன்னமும்‌ 
ஏன்‌ அழுது கொண்டிருக்கிறாய்‌? (2) 

அவர்கள்‌, எப்போதும்‌ என்னிடம்‌ பேரன்பு கொண்டவர்கள்‌; விசுவாசமுடையவர்கள்‌; என்‌ 
நன்மையில்‌ நாட்டமுடையவர்கள்‌: பிறரைக்‌ கொல்லக்‌ கூடியவர்களே தவிர, பிறரால்‌ 
சொல்லப்பட முடியாதவர்கள்‌. என்‌ கட்டளையை செய்யாமலிருப்பார்கள்‌ என்பதும்‌ இல்லை. 
(நிச்சயமாக, என்‌ கட்டளையை நிறைவேற்றவே செய்வார்கள்‌.) (31 


மறுபடியும்‌, தீ, ஐயோ, அப்பா..." என்று கூக்குரலிட்டுக்‌ கொண்டு, தரையில்‌ விழுந்து 
நெளியும்‌ பாம்பைப்‌ போலப்‌ புரள்வதன்‌ காரணம்‌ என்ன? என்றறிய விரும்புகிறேன்‌. உனக்கு 
ஆதரவாக நான்‌ இருக்கும்போது ஆதரவற்றவள்‌ போல்‌ புலம்புகிறாயே? எழுந்திரு, எழுந்திரு: 
பயப்படாதே, கோழைத்தனத்தை என்‌ எதிரிலேயே விட்டுவிடு. (45) 

கரன்‌ இவ்வாறு கூறி, அடக்க முடியாதவளான அவளைச்‌ சமாதானப்படுத்தியதும்‌. கண்ணீர்‌ 
பெருகும்‌ கண்களை துடைத்துக்‌ கொண்டு, சகோதரனான கரளைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினாள்‌... (6) 

"நாள்‌, காது-மூக்குகளைப்‌ பறிகொடுத்து, ரத்த வெள்ளத்தினால்‌ உடல்‌ நனைய இங்கு 
முன்பு வந்தேன்‌. அப்போதும்‌ நீ என்னை சமாதானப்படுத்தினாய்‌. வீரத்‌ தம்பியே! நீ கோபம்‌ 
கொண்டு, என்‌ விருப்பப்படி. இராமனையும்‌ லட்சமணனையும்‌ கொல்வதற்காகப்‌ பதிநான்கு 
அரக்கர்களை (என்னுடன்‌) அனுப்பி வைத்தாய்‌. (78) 

மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டு, கையில்‌ சூலம்‌-கத்திகளை ஏந்திக்‌ கொண்டு வந்த 
அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, உயிர்நிலைகளைத்‌ துளைக்கும்‌ அம்புகளால்‌ (போரில்‌) இராமனால்‌ 
சொல்லப்பட்டார்கள்‌. மகாபலம்‌ பொருந்திய அவர்கள்‌, நொடிப்பொழுதில்‌ பூமியில்‌ வீழ்ந்ததைப்‌ 
பார்த்து, இராமனுடைய அரிய செயலைக்‌ கண்டு எனக்குப்‌ பேரச்சம்‌ உண்டாயிற்று. (9.10) 


அரக்கர்‌ தலைவனே! (பதிநான்கு மாவீரர்களான அரக்கர்கள்‌. இராமனால்‌ வதம்‌ 
செய்யப்பட்டதைக்‌ கண்ணால்‌ கண்ட) நாள்‌, மனம்‌ கொதித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌; 
வருத்தத்தோடு இருக்கிறேன்‌: எல்லா திக்குகளிலும்‌ பயத்தையே சாண்கிறேன்‌. அதனால்‌, 
மறுபடியும்‌ உன்னிடம்‌ அடைக்கலம்‌ புகுந்துள்ளேன்‌. பய) 

துயாம்‌ என்னும்‌ முதலைகள்‌ வசிப்பதும்‌, பயம்‌ என்னும்‌ அலைவரிசைகளைக்‌ 
கொண்டதுமான விஸ்தாரமான துக்கப்‌ பெருங்கடலில்‌ மூழ்கியிருக்கும்‌ என்னை ஏன்‌ 
சாப்பாற்றாமலிருக்கிறாய்‌? என்னுடன்‌ வந்த மாமிசபட்சிணிகளான அரக்கர்கள்‌ அனைவரும்‌, 
இராமனுடைய கூரான அம்புகளால்‌ தாக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ சாய்நதார்கள்‌. (12.13) 

என்னிடத்திலும்‌, (இராமனால்‌ கொல்லப்பட்ட) அந்த அரக்கர்களிடமும்‌ உனக்கு இரக்கம்‌ 
இருக்குமானால்‌, இராமனோடு போர்‌ புரிவதற்கு உடலாற்றலும்‌ மனவலிமையும்‌ உன்னிடம்‌. 
இருக்குமேயானால்‌, அரக்கனே! அரக்கர்களுக்குப்‌ பகையாக, தண்டகாரண்யத்தைப்‌ போர்‌ 
மையமாகக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ (அவனை) ஒழித்துக்‌ கட்டு, (14) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 22. 


யதி, ராமம்‌ மமாமித்ரம்‌ ந த்வமத்ய வதி.ஷ்யஸி | 


தவ சைவாக்‌,ரத: ப்ராணாந்ஸ்த்யக்ஷ்யாமி நிரபத்ரபா ॥ (15) 
பூதத்‌ யாஹமநுபஸ்யாமி ந த்வம்‌ ராமஸ்ய ஸம்யுகே, | 
ஸ்தாதும்‌ ப்ரதிமுகே, முக்த: ஸப,லோபி மஹாரணே ப ல 
ரூரமாநீ ந ஸுூரஸ்த்வம்‌ மித,யாரோபிதவிக்ரம: | 
மாநுஷெள யெள ந ஸுக்நோஷி ஹந்தும்‌ தெள ராமலச்ஷ்மணெள ॥ (173. 
ராமேண யதி, தே ஸக்திஸ்தேஜோ வாஸ்தி நிஸாசர ॥ 
த,ண்ட,காரண்யதிலயம்‌ ஜஹி தம்‌ சுலபரீம்ஸந ॥ (18) 
நிஃதைத்வஸ்யால்பவீர்யஸ்ய வாஸஸ்தே கித்‌,ருமஸ்த்விஹ 1 
அபயாஹி ஜநஸ்தஈநாத்த்வரித: ஸஹபாந்தவ: ॥ (9) 
ராமதேஜோ:பி,பூதோ ஹி த்வம்‌ சக்ஷிப்ரம்‌ விநமமிஷ்யஸி, | 
ஸ ஹி தேஜஸமாயுக்தோ ராமோ தஸரதரத்மஜ: ॥ 
ப்‌.ராதா சாஸ்ய மஹாவீர்யோ யேந சாஸ்மி விரூபிதா ம (20. 
ஏவம்‌ விலப்ய ப,ஹுஸோ ராக்ஷஸீ ப்ரத,ரோதரீ | 
சுராப்‌,யாமுத,ரம்‌ ஹத்வா ரூரோத, ப்‌.ரஸதுரகிதா ॥ ஞூ 
இத்யார்ஷே ஸரீமத்‌.ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ஏகவிம்மம: ஸர்ச,: ந 
செகுத்து 
த வாவிம்ம: ஸர்க 

க, ரஸந்நாஹ: 
ஒவமாதர்ஷித: மர: ஸ்௫ர்பணக்‌,யா கரஸ்ததா | 
உவாச ரச்ஷ்ஸாம்‌ மத்யே கூர: கூரதரம்‌ வச: ॥ ழூ 
தவாவமாநப்ரப,வ: க்ரோதேயமதுலோ மம | 
ந மக்யதே தாரமிதும்‌ லவணாம்ப, இவோத்தி,தம்‌ ॥ (2) 
ந ராமம்‌ சூணயே வீர்யாந்மாநுஷம்‌ ச்ஷீணஜீவிதம்‌ 
ஆத்மது,ங்சரிதை: ப்ராணாந்‌ ஹதோ யோத்‌,ய விமோச்ஷ்யதி ॥ (ல) 
பாஷ்ப: ஸம்ஹ்ரியதாமேஷ ஸம்ப்‌,ரமஸ்ச விமுச்யதாம்‌ | 
அஹம்‌ ராமம்‌ ஸஹ ப்ராத்ரா நயாமி யமஸாதரும்‌ ॥ (6 
பரஸ்வத,ஹதஸ்யாத்‌,ய மந்த,ப்ராணஸ்ய ஸம்யுகே, | 
ராமஸ்ய ருதிரம்‌ ரக்தமுஷ்ணம்‌ பாஸ்யஸி ராக்ஷஸி ப அ] 
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என்னுடைய விரோதியான இராமனை, இப்போதே நீ கொல்லாமற்போனால்‌, 


(கொஞ்சங்கூடத்‌ தயங்காமல்‌) சிறிதும்‌ வெட்கப்படாமல்‌ நான்‌ உன்‌ எதிரிலேயே உயிரை 


விட்டுவிடுவேன்‌. (15) 
நீ, உன்‌ படைலீரர்களோடு கூடி நின்றாலும்‌, போர்க்களத்தில்‌ இராமனை எதிர்த்து உன்னால்‌ 
போரிட முடியாது என்பதை, நன்றாக ஆலோசனை செய்தபின்‌ உணர்கிறேன்‌. (16) 


நீ. உன்னை மகாசூரனாக எண்ணிக்‌ கொண்டிருக்கிறாய்‌; (உண்மையில்‌,) நீ சூரன்‌ இல்லை. 
நீ பராக்கிரமசாலி என்பது, பொய்யாக உன்‌ மேல்‌ சுமத்தப்பட்டுள்ள பெருமை. மானுடர்களாகிய 
இராம-லட்சுமணர்களை உன்னால்‌ கொல்ல முடியவில்லையே? (7) 
குலத்திள்‌ பெருமையைக்‌ குலைப்பவனே! இராமனுடன்‌ போர்‌ புரிவதற்குத்‌ தேலையான 
உடலாற்றலும்‌ மனவலிமையும்‌ உன்னிடம்‌ இருக்குமேயானால்‌, அரக்கர்‌ தலைவனே! 
தண்டகாரண்யத்தை இருப்பிடமாகக்‌ கொண்டுள்ள அவனை ஒழித்துக்‌ கட்டு. (18) 
தைரியமில்லாத. வீரமில்லாத நீ இங்கே ஏன்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருக்கிறாய்‌? உடனே, 
உற்றார்‌-உறலினர்களோடு ஜனஸ்தானத்தை விட்டுச்‌ செல்வாயாக. (19) 
இராமனுடைய பேராற்றகினால்‌ நீ ஆக்கிரமிக்கப்பட்டு, வெகுவிரைவில்‌ அழியப்‌ 
போகிறாய்‌. தசரதன்‌ மைந்தனான இராமன்‌, மகாவீரம்‌ பொருந்தியவன்‌; அவனுடைய தம்பியும்‌ 
மாபெரும்‌ வீரன்‌. அவனாலன்றோ, நான்‌ உருக்குலைக்கப்‌ பெற்றேன்‌?” (20) 
இவ்வாறு பல தடவை ஒப்பாரி வைத்து, பெருவயிறு படைத்த அந்த அரக்கி, வயிற்றில்‌ 
அடித்துக்‌ கொண்டு, மிகவும்‌ துக்கத்துடன்‌ வாய்விட்டு அழுதாள்‌. யூ 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ரரமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
இருபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றீற்று.. 


த ஷு. 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்திரண்டு 
சரன்‌ போருக்குப்‌ புறப்படுதல்‌. 
மேற்கண்டவாறு சூர்ப்பணசையால்‌ இகழ்ந்து பேசப்பட்ட மாவீரனும்‌ கொடியவனுமாகிய 
கரன்‌, அரக்கர்கள்‌ முன்னிலையில்‌, மிகவும்‌ கடுமையான சொற்களைக்‌ கூறினன்‌- (1) 
“உனக்கு நேர்ந்த அவமானத்தால்‌ எனக்குத்‌ தோன்றியுள்ள கோபம்‌ அளவிட முடியாதது, 
(பருவ காலங்களில்‌) பொங்கியெழும்‌ பெருங்கடல்‌ போல அடக்க முடியாதிருக்கிறது.. (2) 
வீரம்‌ என்ற பார்வையில்‌, இராமன்‌ என்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படவேயில்லை; அத்துடன்‌, 
அவன்‌ மானுடன்‌: இன்னும்‌ சில பொழுதே உயிரோடு இருக்கப்‌ போகிறவன்‌; தன்னுடைய 
தீச்செயல்களால்‌ அழிந்து கொண்டிருக்கும்‌ அவன்‌, இப்போது என்னால்‌ உயிரை 
விடப்போகிறான்‌. (3 
(சகோதரி!) உன்‌ சண்ணீரை நிறுத்து; மனக்கலவரத்தையும்‌ விட்டுவிடு. நான்‌ இராமனை 
தம்பியோடுகூட யமன்‌ வீட்டிற்கு அனுப்புகிறேன்‌. (4) 
அரக்கியே! இன்று, போரில்‌ என்‌ கோடரியால்‌ வெட்டுண்டு குற்றுமிராகக்‌ கிடக்கும்‌ 
இராமனின்‌ இரத்தத்தை, அது வெம்மையுடன்‌ இருக்கும்போதே நீ கூடிக்கப்‌ போகிறாய்‌." (8) 
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ஸா ப்ரஹ்ருஷ்டா வச: ஸ்ரூத்வா க.ரஸ்ய வதநாச்ச்யுதம்‌ | 
ப்ராமைம்ஸ புநர்மெளர்க்‌,யாத்‌,ப்‌,ராதரம்‌ ரக்ஷஸாம்‌ வரம்‌ ॥ 


தயா பருஷித: பூர்வம்‌ புநரேவ ப்ரஸம்ஸித: 1 
அப்‌,ரவீத்‌ தூஷணம்‌ நாம கூர: ஸேநாபதிம்‌ ததா ॥ 
சதுர்த, ஸஹஸ்ராணி மம சித்தாறுவர்திநாம்‌ 1 
ரக்ஷஸாம்‌ பீ,மவேகநாம்‌ ஸமரேஷ்வதிவர்திநாம்‌ ॥ 
நீலஜீமூதவர்ணாநாம்‌ கேரராணாம்‌ க்ரூரகர்மணாம்‌ 1 
லோகஹிம்ஸாவிஹாராணரம்‌ ப,லிநாமுக்‌.ரதேஜஸாம்‌ ॥ 


தேஷாம்‌ ஸார்தூ,லத,ர்பாணாம்‌ மஹாஸ்யாதாம்‌ மஹெளஜஸாம்‌ | 
ஸர்வோத்‌,யோக,முதி,ர்ணாநாம்‌ ரக்ஷஸாம்‌ ஸெளம்ய காரய ॥ 


உபஸ்தாபய மே க்ஷிப்ரம்‌ ரதம்‌ ஸெளம்ய த.நூம்ஷி ௪ | 
ஸராம்ஸ்சித்ராம்ஸ்ச கட்‌.கூரம்ஸ்ச ஸக்தீஸ்ச விவித: ஸரிதா: ॥ 
அக்‌,ரே நிர்யாதுமிச்ச,ாமி பெளலஸ்த்யாநாம்‌ மஹாத்மநாம்‌ | 
வதார்த,ம்‌ துர்விநீதல்ய ராமஸ்ய ரணகோவித,: ௩ 


இதி தஸ்ய ப்‌,ருவாணஸ்ய ஸூர்யவர்ணம்‌ மஹாரதம்‌ | 
ஸதஹ்வை: மப,லைரயுக்தமாசசக்ஷேோத, தூணை: ॥ 


தம்‌ மேருமிக.ராகாரம்‌ தப்தகாஞ்சநபூஷணம்‌ | 
ஹேமசக்ரமஸம்ப;ாத,ம்‌ வை௫;ர்யமயகூபரம்‌ ॥ 


மத்ஸ்யை: புஷ்டைர்த்‌ ருமை: மைலைய்சந்த்‌,ரஸூர்யைஸ்ச காஞ்சநை 
மங்க, ளை: பசனிஸங்கைஹ்ச தாராயிரபி,ஸம்வ்ருதம்‌ 1. 


த்‌, வஜநிஸ்த்ரிம்மஸம்பந்நம்‌ கிங்கிணீகவிராஜிதம்‌ | 
ஸதைங்வயுக்தம்‌ ஸோ₹மர்ஷாத.ஈருரோஹ. 


நினாம்ய து ரத.ஸ்தும்‌. தம்‌. ராக்ஷஸா பீமவிக்ரமா: | 
தஸ்து,: ஸம்பரிவார்யைநம்‌ தூஷணம்‌ ௪ மஹாபலஸம்‌ ப 


கூரஸ்து தாந்‌ மஹேஷ்வாஸாத்‌ கே,ாரவர்மாயுத,த்‌,வஜாந்‌ | 
நிர்யாதேத்யப்‌, ரவீத்‌,த. ருஷ்டோ ரத,ஸ்த,: ஸர்வராக்ஷஸாந்‌ ॥ 
ததஸ்தத்‌,ராக்ஷஸம்‌ ஸைந்யம்‌ கே.ரரவர்மாயுத,த்‌,வஜம்‌ | 
நிர்ஜகூராம  ஜநஸ்தஈநாத்மஹாநாத,ம்‌ மஹாஜவம்‌ ॥ 


(6) 


ர 


(8. 


(1 


(2) 


(13) 


(14) 


(5) 


C67 


a7) 


(ஐ) 


(19) 
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சரனுடைய வாயிலிருந்து வெளிப்பட்ட இந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, அவள்‌ மிசவும்‌ 
மகிழ்ச்சியடைந்தாள்‌. அரக்கர்களுள்‌ சிறந்தவனான . அவனைத்‌ தன்‌ அறிவின்மையால்‌. 


ஏராளமாகப்‌ புகழ்ந்தாள்‌. 6) 

அவளால்‌ சற்றுமுன்‌ இகழ்ந்து பேசப்பட்டவனும்‌, பின்னர்‌ (உடனேயே) 
புகற்ந்துரைக்கப்பட்டவனுமான கரன்‌, சேனைத்‌ தலைவனான தூஷணன்‌ என்பவனைப்‌ 
பார்த்து(ப்‌ பின்வருமாறு) கூறினாள்‌... (7) 


“சேனாபதி, என்னுடைய மனத்திற்கு ஏற்றபடி செயல்படுபவர்களும்‌, பயங்கரமான வேகம்‌ 
உடையவர்களும்‌, போர்க்களத்தில்‌ அஞ்சிப்‌ பின்வாங்காதவர்களும்‌, மேகம்‌ போன்று 
கருமையானவர்களும்‌, பயங்கரமானவர்களும்‌, கொடுஞ்செயல்களை இலகுவாகச்‌ செய்யக்‌ 
கூடியவர்களும்‌, மக்சளைத்‌ துன்பறுத்தவதையே விளையாட்டாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌, உடல்‌ 
வலிமை மிக்கவர்களும்‌, மிகுந்த பராக்கிரமம்‌ உடையவர்களும்‌, புலி போன்று 
செருக்குடையவர்களும்‌, பெரிய வாயைச்‌ கொண்டவர்களும்‌, உறுதி தளராதவர்களும்‌ போரில்‌ 
ஆர்வம்‌ கொண்டவர்களுமான பதிநான்காயிரம்‌ அரக்கர்களை, சகலவிதத்திலும்‌ ஆயத்தமாக 
இருக்கும்படி செய்விப்பாயாக. (8-10) 


வீரனே! வெகுவிரைவில்‌, என்னுடைய ரதத்தையும்‌ வில்‌-அம்பகளையும்‌ பலவகையாள 
கத்திகளையும்‌ கூரிய வேல்களையும்‌ ஆயத்தப்படுத்து. (ay 


அகந்தை கொண்டு திரியும்‌ இராமனைக்‌ சொல்வதற்காக புலஸ்திய வம்சத்தின்‌ சிறந்த 
படையின்‌ முன்னணியில்‌ ரதத்தில்‌ ஏறியவனாக, போர்த்திறன்‌ கொண்ட நான்‌ செல்ல 
விரும்புகிறேன்‌. (12) 


இவ்வாறு, அவன்‌ ஆணையிட்டு முடித்தவடனேயே, பல வண்ணங்கள்‌ கொண்ட உயரிய 
குதிரைகளால்‌ பூட்டப்‌ பெற்று, சூரியன்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ பெரிய தேர்‌ ஆயத்தமாக இருப்பதாக 
தூஷணன்‌ தெரிவித்துக்‌ கொண்டான்‌. (15) 


அந்த ரதம்‌. மேருமலையின்‌ சிகரம்‌ போல்‌ உயரமாக விளங்கியது; உருக்கிய 
தங்கத்தாலான வேலைப்பாடுகள்‌ பெற்றது; பொன்னாலான சக்கரங்களைக்‌ கொண்டது; 
விசாலமானது; வைடூர்பமயமான நுகத்தடியை உடையது; மீன்‌, மலர்‌, மரம்‌, மலை, சந்திரன்‌, 
சூரியன்‌, மங்களமான பறவைக்‌ கூட்டம, தாரகைகள்‌ - இவை போன்ற சித்திர வேலைப்பாடு 
செய்யப்பட்டது: கொடி, கத்தி உடையது; சிறு மணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டது; உயர்‌ ஜாதிக்‌ 
குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டது - இவ்வாறான அந்த ரதத்தில்‌, மிகுந்த கோபத்துடனிருந்த கரன்‌ 
ஏறி அமர்ந்தாள்‌. (14-156) 


பயங்கரமான ஆற்றலுடைய அந்த அரக்கர்கள்‌ (சேனாவீரர்கள்‌), கரன்‌ ரதத்தில்‌ அமர்ந்து, 
விட்டதைப்‌ பார்த்து, (அடுத்த ஆக்ஞை என்ன? என்று கேட்பதைப்‌ போல) பெரும்‌ வலிமை. 
கொண்ட தூஷணனைச்‌ குழ்ந்து கொண்டு நின்றார்கள்‌. (27) 

தேரிலிருந்த கரன்‌, மாபெரும்‌ விற்களையும்‌, பயங்கரமான சவசம்‌-ஆயுதம்‌-கொடிகளையம்‌ 


தாங்கிய அந்த அரச்கர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ பார்த்து, மனம்‌ களிப்படந்து, "செல்லலாம்‌: என்று 
ஆணையிட்டான்‌. (8) 


பின்னர்‌, அரக்கர்களின்‌ அந்தப்‌ படை, பயங்கரமான கவசம்‌-ஆயுதங்கள்‌-துவஜங்களுடன்‌ 
பேரொலியை எழுப்பிக்‌ கொண்டு, வெகுவேகமாக ஜனஸ்தானத்திலிருந்து புறப்பட்டது. (19) 


1 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌- 23 


முத்‌,சூரை: பட்டியை: பாலை: ஸுதீச்ஷ்ணைய்ச.. பரஸ்வதை,: 
கூட்‌,கை.ஸசக்ரைஸ்ச ஹஸ்தஸ்தை,ர்ப்‌ராஜமாநைஸ்ச தோமரை: 1. 


ஸாக்தியி,: பரிகை,ர்கே ஈரைரதிமாத்ரைஸ்ச கார்முகை: | 
கதஸிமுஸலைர்வஜ்ரைர்க்‌ நஹிதைர்பீ மத,ர்றநை: ॥ 

ராக்ஷஸாநாம்‌ ஸுகேராணாம்‌ ஸஹஸ்ராணி சதுர்த.ஸ. | 
நிர்யாதாநி ஜநஸ்த.ஈநாத்க,ரசித்தாநுவர்திநாம்‌ 


தாம்ஸ்த்வபி,த்‌.ரவதோ த்‌,ருஷ்ட்வா ராசஷஸாந்‌ பீ,மவிக்ரமாந்‌ 
கூரஸ்யாபி ரத: கிஞ்சிஜ்ஜக,ாம ததருந்தரம்‌ ॥. 
ததஸ்தாஞ்பப,லாநங்வாந்ஸ்தப்தகாஞ்சநபூ,ஷிதாந்‌ 1 
கூரஸ்ய மதிமாக்ஞாய ஸாரதி: ஸமசோத,யத்‌ ॥ 
ஸ சோதி,தோ ரத; ஸீக்றம்‌ கரஸ்ய ரிபுகாதிந: | 
ஸப்‌,தே.நாபூரயாமாஸ தி,மஸ்ச ப்ரதிமஸ்ததா ம 
ப்ரவ்ருத்‌,த.மற்யுஸ்து கூ: கூரஸ்வநோ 
ரிபோர்வதார்த,ம்‌ த்வரிதோ யதந்தக: 
அகுசுத,த்ஸாரதி,முந்நத.ந்‌ நம்‌ 
மஹாப,லோ மேக, இவாஸ்மவர்ஷவாந்‌ 4 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீசியே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, த்‌. வாவிம்ம: ஸர்க ற 


த்ரயோவிம்ம: ஸர்க,: 
உத்பாதத, ர்மநம்‌ 

தஸ்மிந்‌ யாதே ஜநஸ்தஈநாத,பரிவம்‌ போணிதோத,சம்‌. | 
அப்‌,யவர்ஷந்மஹாமேக,ஸ்துமூலோ கர்தபாருண: ப 
நிபேதுஸ்துரக,ூஸ்தஸ்ய ஈத,யுக்கா மஹாஜவா: | 
ஸமே புஷ்பசிதே தே,மே ராஜமார்கே, யத்ரச்ச,யா ॥ 
ஸ்யாமம்‌ ருதிரபர்யந்தம்‌ பபூவ பரிவேஷணம்‌ | 
அலாதசக்ரப்ரதிமம்‌ பரிக்ரூஹ்ய திவாகரம்‌ ॥ 
ததோ த்‌,வஜமுபாக,ம்ப ஹேமத,ண்டும்‌ ஸமுச்சரிதம்‌ | 
ஸமாக்ரம்ய மஹாகாயஸ்தஸ்தெ,ள க்‌.ருத்‌.ர: ஸைதாருண: ॥ 
ஜநஸ்தாநஸமீபே து ஸமாசும்ய கூரஸ்வநா: | 
விஸ்வராந்‌ விவிதாந்ஸ்சக்ருர்மாம்ஸாத.£ ம்ருக,பக்ஷிண: ॥ 


(oy 


ம) 


(22) 


(23) 


(24) 


(25. 


6. 


ம 


2 


16D} 


(4) 


6 
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கரனுடைய ஆணைப்படி நடச்தின்றவர்களும்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமாளவர்களூமான 
பதிநான்காயிரம்‌ அரக்கர்கள்‌ ஜளஸ்தானத்திலிருந்து புறப்பட்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
அச்சமூட்டக்கூடிய தோற்று கொண்டவர்கள்‌; கையில்‌ இரும்புத்‌ தடி, பட்டாக்கத்தி, சூலம்‌, 
மிகக்‌ கூர்மையான கோடரி, வாள்‌, சக்கரம்‌, பிரகாசிக்கும்‌ வல்லயம்‌ வேல்‌, வலிமை பொருந்திய 
குண்டாந்தடி, மிகப்பெரிய உருவமுடைய வில்‌, கதை, கத்தி, உலக்கை மற்றும்‌ வஜ்ரம்‌ (எட்டு 
முனைகள்‌ கொண்ட ஓர்‌ ஆயுதம்‌) முதலியவைகளை எடுத்துக்‌ கொண்டு புறப்பட்டுச்‌ 
சென்றார்கள்‌. (20-22) 


பயங்கரத்‌ தோற்றமுடைய அந்த அரக்கர்கள்‌ வேகமாக ஓடுவதைப்‌ பார்த்து, கரனுடைய 
ரதம்‌ சற்றுப்‌ பின்னாலேயே சென்றது. (:) 


சுரனது சிந்தனையை உணர்ந்து கொண்ட தேர்ப்பாகன்‌, உருக்கிய தங்கத்தாலான 
அணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டலைகளும்‌ பல வண்ணமுடையவைகளுமான குதிரைகளைத்‌ 
துரிதமாக ஓட்டினாள்‌. (24) 


பகைவர்களைக்‌ கொல்பலனான அந்தக்‌ கரனுடைய தேர்‌, வேகமாக செலுத்தப்பட்டதால்‌ 
எழும்பிய பேரொலி எண்திசைகளிலும்‌ எதிரொலித்தது. (25) 


அப்போது கரனுக்கு அடக்க முடியாத கோபம்‌ உண்டாயிற்று; குரல்‌ பயங்கரமாயிற்று: 
எதிரியைக்‌ கொல்வதற்காக யமனைப்‌ போல்‌ அவசுரப்பட்டான்‌. மகாபலம்‌ பொருந்திய அவன்‌, 
தேர்ப்பாகளைப்‌ பார்த்து சல்மாரி பொழியும்‌ மேகத்தைப்‌ போல்‌ கர்ஜித்துக்‌ கொண்டு, இன்னும்‌ 
வேகமாகச்‌ செல்லும்படி முடுக்கிலிட்டான்‌. (29) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
இருமத்தீரண்டரவக ஸர்க்கல்‌ முற்றிற்று. 


செத்தவை 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்து மூன்று 
கெட்ட சகுனங்கள்‌ 
அந்த அரச்கர்‌ படை ஜனஸ்தானத்திலிருந்து புறப்பட்டுச்‌ செல்லத்‌ தொடங்கியதும்‌, 
ஆகாயத்தில்‌, கழுதை போல்‌ சாம்பல்‌ நிறம்‌ கொண்ட மேகங்கள்‌ ஏராளமாகத்‌ திரண்டு வந்தன. 
பேரிரைச்சலுடன்‌ சேனையின்‌ மீது அமங்களமான இரத்தமாரியைப்‌ பொழிந்தன. (ய) 


மலர்கள்‌ தூவப்பட்ட சமதளமான அரசபாட்டையில்‌, அவனுடைய தேரில்‌ கட்டப்பட்டிருந்த 
மகாவேகம்‌ கொண்ட குதிரைகள்‌, காரணமில்லாமல்‌ நிலைதடுமாறி இடறி விழுந்தன. (2) 
சூரியனைச்‌ சுற்றிலும்‌ ஒரு கரியவட்டம்‌ தோன்றிற்று; அதன்‌ ஓரம்‌, செவ்வண்ணமாகத்‌ 
திகழ்ந்தது. அது, காண்பதற்குக்‌ கொள்ளிக்‌ கட்டையைச்‌ கழற்றுவது போலிருந்தது. ( 
அப்போது, தேரில்‌ தங்கக்‌ கம்பத்தின்‌ மீது கட்டப்பட்ட துவஜத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டு, 
பயங்கரமான பேருடலைக்‌ கொண்ட ஒரு கழுகு, அதன்‌ மீதமர்ந்தது. (4 


மாமிசபட்சிணிகளான விலங்குகளும்‌ பறவைகளும்‌, ஜனஸ்தானத்தின்‌ அருகே வத்து 
ஒன்றுகூடி கொடுங்குரலில்‌ பலவகையான விகாரக்‌ கூச்சல்களை எழுப்பின, (5) 
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வ்யாஜஹ்ருஸ்ச ப்ரதீ,ப்தாயாம்‌ திமி வை பை வஸ்வநம்‌ | 

அமிவம்‌ யாதுத;ாநாநாம்‌ பரிவா கேரா மஹாஸ்வநா: உ [2] 
ப்ரபி,ந்நகி,ரிஸங்காஸாஸ்தோயபேணிதத,ாரிண: | 

ஆகாஸம்‌ தத.நாகாஸாம்‌ சக்ருர்பீ,மா ப,லாஹகா: ॥ ர 
பபூவ... திமிரம்‌ கேரரமுத்‌,த,தம்‌ ரோமஹர்ஷணம்‌ | 

தி,றோ வா விதி,மோ வாபி ந ௪ வ்யக்தம்‌ சகாஸரிரே ப ஞூ 
க்ஷதஜார்த்‌,ரஸவர்ணாபஈ. ஸந்த்யா காலம்‌ விநா ப,பெ,ளா 

கூரஸ்யாபி,முகா நேது,ஸ்ததா கேரம்ருகா: சகா: ॥ © 
சுங்ககே,ாமாயுக்‌ ருத்‌ ராஸ்ச சுக்ருமாார்ப,யமாம்ஸிந: | 

நித்யாிவகரா யுத்‌,தே, ஸ்ரிவா கே,ாநித,ர்பநா: ॥ 0) 
நேதுர்ப,லஸ்யாபி,முக,ம்‌ ஜவாலோத்‌,கூரரிபி.ராநநை: | 

சுபந்த; பரிகாபாஸோ த்‌.ருங்யதே ப;ாஸ்கராந்திகே ॥ மடி 
ஜக்‌,ராஹ ஸூர்யம்‌ ஸ்வர்ப,நுரபர்வணி மஹாக்‌,ரஹ; 1 

ப்ரவாதி மாருத: பரீக்ரம்‌ நிஷ்ப்ரபோபபூ,த்‌,தி.வாகர: ॥ a2) 
உத்பேதுஸ்ச விநா ராத்ரிம்‌ தாரா: க,த்‌,யோதஸப்ரபா: | 
ஸம்லீநமீநவிஹக,£ நலிந்ய: பருஷ்கபங்கஜா: ॥ (3) 
தஸ்மிந்‌ க்ஷணே ப,பூ,வுஸ்ச விநா புஷ்பப,லைர்த்‌, ரூமா; | 

உத்தூ,தங்ச விநா வாதம்‌ ரேணுர்ஜலத,ராருண: ॥ a4 
வீசீகூசிதி வாஸ்யந்த்யோ ப.பூ,வுஸ்தத்ர ஸாரிகா: | 

உல்காஸ்சாபி ஸநிர்காதா நிபேதுர்கேரத,ர்நா: ॥ 75) 
ப்ரசசால மஹீ ஸர்வா ஸஸைலவநகாநநா | 

கூஸ்ய ௪ ரத,ஸ்த,ஸ்ய நர்த,மாநஸ்ய தீ,மத: ॥ [61D] 
ப்ராகம்பத புஜ: ஸவ்ய: ஸ்வரஸ்சாஸ்யாவஸஜ்ஜத | 

ஸாஸ்ரா ஸம்பத்‌,யதே த்‌.ருஷ்டி: பஸ்யமாநஸ்ய ஸர்வத: ॥ an 
லலாடே ச ருஜா ஜாதா ந ௪ மோஹாந்ந்யவர்தத | 

தாந்‌ ஸமீக்ஷ்ய மஹோத்பாதாநுத்தி,தாந்‌ ரோமஹர்ஷணாந்‌ ॥ (8) 
அப்‌, ரவீத்‌,ராக்ஷஸாந்‌ ஸர்வாந்‌ ப்ரஹஸந்‌ ஸ கரஸ்ததா | 
மஹோத்பாதாநிமாந்‌ ஸர்வாநுத்தி,தாந்‌ கேரதர்றநாந்‌ ॥ ஐ 
ந. சிந்தயாம்யஹம்‌ வீர்யாத்‌,ப,லவாந்‌ துர்ப,லாநிவ | 

தாரா அபி முரைஸ்தீக்ஷ்ணை: பாதயாமி நப,ஃஸ்த,லாத்‌ ॥ (20) 
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கிழக்குத்‌ திசையில்‌, நெருப்பைக்‌ கக்கும்‌ நரிகள்‌ பெருங்குரலில்‌ ஊளையிட்டு, 
அரக்கர்களுக்கு அபசகுனமான பயங்கர ஒலிகளை எழுப்பின. (6) 

(இந்திரனால்‌) சிறகுகள்‌ வெட்டப்பட்ட மலைகள்‌ போன்று பயங்கரத்‌ தோற்றமுடைய 
மேகங்கள்‌, நீருக்குப்‌ பதிலாக இரத்தத்தைப்‌ பொழிந்தன. “ஆகாயமே இல்லை' என்னும்படி, 
பேருடல்‌ கொண்ட நாரைகள்‌ ஆகாயத்தை மறைத்துக்‌ கொண்டன. (7) 

மமிர்க்கூச்செறியும்படியான அடர்த்தியான இருள்‌ கனமாகப்‌ படர்ந்தது. திக்குத்திசைகள்கூடத்‌ 
தெளிவாகத்‌ தெரியவில்லை. (8) 

இரத்தத்தினால்‌ பூசப்பட்டப்‌ பொருளைப்‌ போல, மேகங்களில்‌ செவ்வண்ணம்‌. 
தோன்றிற்று. அப்போது, கொடிய விலங்குகளும்‌ பறவைகளும்‌ கரனுக்கு நேரெதிரில்‌ வந்து 
இரைச்சலிட்டன. (9) 

பருந்து-நரி-கழுகுகளும்‌, போர்க்களத்தில்‌ எப்போதும்‌ அமங்களத்தை உண்டு 
பண்ணுபவைகளும்‌, நெருப்பைக்‌ கக்கும்‌ வாய்களால்‌ ஆபத்தை அறிவிக்கின்றவைகளுமான 
நரிகளும்‌ பரிதாபமாகக்‌ கூச்சலிட்டன. குண்டாந்தடி போன்ற தலையில்லாத மனித உடல்‌, 
சூரியன்‌ அருகில்‌ காணப்பட்டது. (1911) 

பெருங்கோளான ராகு, அமாவாசை இல்லாத அந்த நாளில்‌ சூரியனைக்‌ கவ்விக்‌ 
கொண்டது: காற்று வேகமாக வீசிற்று: சூரியன்‌ ஒளியிழந்தவனாக ஆனான்‌. (12. 

இரவு நேரமில்லாத அந்த வேளையிலும்‌ (ஆகாயத்திலிருந்து) தாரகைகள்‌, மின்மினிப்‌. 
பூச்சிகளைப்‌ போலப்‌ பூமியில்‌) விழுந்தன. தாமரைக்‌ குளங்களில்‌ மீன்களும்‌ பறவைகளும்‌ 
மறைந்து கொண்டன; தாமரை மலர்கள்‌ கருதிப்‌ போயின. (13) 

அந்த நேரத்தில்‌, மரங்களில்‌ மலர்களோ, பழங்களோ இல்லாதவைகள்‌ ஆயின. (எல்லாம்‌. 
உதிர்ந்துவிட்டன.) காற்று வீசாத போதிலும்‌ மேகம்‌ போல்‌ கறுத்த புழுதித்‌ துகள்கள்‌ மேலே 
எழுந்தன. (14) 

கிளிகள்‌ (தம்‌ இனிய குரலை விட்டுவிட்டு) காச்சுமூச்சென்று இரைச்சலிட்டன; பயங்கரத்‌ 
தோற்றமுடைய எரிதட்சத்திரங்கள்‌ பேரொளி எழுப்பிக்‌ கொண்டு ஆகாயத்திலிருந்து பூமியில்‌: 
விழுந்தன. (35) 

மலை-காடு-சோலைகளோடு பூமி முழுவதும்‌ கிடுகிடுத்தது. புத்திமானான கான்‌, ரதத்தில்‌ 
இருந்தபடி கர்ஜனை செய்து கொண்டிருந்தான்‌. அப்போது அவனுடைய இடது தோள்‌ தடித்தது. 
அவனுக்குக்‌ குரலும்‌ தடைப்பட்டது. எல்லா பக்கங்களிலும்‌ பார்க்கும்‌ அவன்‌ கண்களில்‌ 
கண்ணீர்‌ காணப்பட்டது. (16.17) 

(அவனுக்குத்‌) தலையில்‌ வலி ஏற்பட்டது: மமிர்க்கூச்சலை உண்டாக்கும்‌ பெரிய பெரிய 
துர்நிமித்தங்களைக்‌ கண்ட பிறகும்‌, மதிமயங்கியிருந்ததால்‌ (யுத்தத்திற்குப்‌ போகாமல்‌) 
திரும்பவில்லை, (18) 

அப்போது, கரன்‌ (தான்‌, இன்னமும்‌ தைரியத்தை இழக்கவில்லை என்பதை உணர்த்துவது 
போல) வெளிப்படையாக சிரித்துக்‌ கொண்டு, அந்த அரக்கர்கள்‌ அனைவரையும்‌ பார்த்துக்‌ 
கூறினான்‌. “மிகப்‌ பயங்கரமாகத்‌ தோற்றம்‌ தரும்‌ இந்த துர்நிமித்தங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
பார்த்த பின்னும்‌, என்னுடைய வீரத்தின்‌ மீது நம்பிச்கை இருப்பதால்‌, அவற்றைப்‌ 
பொருட்படுத்தவில்லை. மாவீரம்‌ பொருந்தியவன்‌, வீரமில்லாதவனைப்‌ பொருட்படுத்துவானா? 
(பெரிய அபசகுனங்களால்‌ நான்‌ மனம்‌ தளர்ந்துவிட மாட்டேன்‌ - என்றபடி.) (என்னுடைய 
வீரத்தின்‌ அளவு என்ன என்று உங்களுக்குத்‌ தெரியுமா?) ஆகாயத்திலுள்ள நட்சத்திரங்களைக்கூட, 
கூரிய அம்புகளால்‌ தாக்கி, பூமியில்‌ விழச்‌ செய்வேன்‌! (19.20) 
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ம்ருத்யும்‌ மரணதர்மேண ஸங்க்குத்‌, தேர யோஜயாம்யஹம்‌ | 
ராக,வம்‌ தம்‌ ப,லோத்ஸிக்தம்‌ ப்‌.ராதரம்‌ சாஸ்ய லசக்ஷ்மணம்‌ ॥ ஞீ 


அஹத்வா ஸாயகைஸ்தீக்ஷ்ணைர்நோபாவர்திதுமுத்ஸஹே | 
ஸகாமா பகிநீ மேஸ்து பீத்வா து ருதி.ரம்‌ தயோ: ॥ (22) 


யத்நிமித்தஸ்து ராமஸ்ய லக்ஷ்மணஸ்ய விபர்யய: ॥ 

ந க்வசித்ப்ராப்தபூர்வோ மே ஸம்யுகே,ஷு பராஜய: ॥ (23) 
யுஷ்மாகமேதத்ப்ரத்யசஷம்‌ நாந்ருதம்‌ கத,யாம்யஹம்‌ | 

தே,வராஜமபி க்ருத்‌ தேர மத்தைராவதயாமிநம்‌ ॥ 

வஜ்ரஹஸ்தம்‌ ரணே ஹந்யாம்‌ கிம்‌ புநஸ்தெள குமாநுஷெள ॥ (24). 
ஸா தஸ்ய கர்ஜிதம்‌ ஸ்ரூத்வா ராக்ஷஸஸ்ய மஹாசமூ: | 
ப்ரஹர்ஷமதுலம்‌ லேபே, ம்ருத்யுபாமாவபாரிதா ॥ (ம 
ஸமீயுஸ்ச மஹாத்மாநோ யுத்‌,த,த.ர்ஸநகாங்கஷிண: | 

ருஷயோ தே.வக,ந்தர்வா: ஸித்‌,த,ங்ச ஸஹ சாரணை: | 

ஸமேத்ய சோசு: ஸஹிதாஸ்தே:ந்யோந்யம்‌ புண்யகர்மண: ॥. (oy 


ஸ்வஸ்தி கே, 


ஈஹ்மணேப்‌,யோஸ்து 

லோகாநாம்‌ யேபி,ஸங்க,தா: ॥ ஞூ 
ஜயதாம்‌ ராகவ: ஸங்க, யே பெளலஸ்த்யாந்‌ ரஜநீசராந்‌ | 

சக்ரஹஸ்தோ யத, யுத்‌,தே, ஸர்வாநஸாுரபுங்க,வாந்‌ ॥ (8) 
ஏதச்சாந்யச்ச ப,ஹுமோ ப்‌,ருவாணா: பரமர்ஷய: | 
ஜாதகெளதூஹலாஸ்தத்ர விமாநஸ்தாங்ச தேவதா: ॥ 

தூத்‌,ருமார்வாஹிநீம்‌ தேஷாம்‌ ராக்ஷஸாநாம்‌ கூதாயுஷாம்‌ ॥ (oy 
ரதேந து கூரோ வேகாதுக்ரஸைந்யோ விநி:ஸ்ருத: | 

தம்‌ த்ருஷ்ட்வா ராக்ஷஸமம்‌ பூயோ ராக்ஷஸாஸ்ச விநிஃஸ்ருதா: உ... (20) 
ஸ்யேநகாமீ ப்ருது.க்‌,ரீவோ யக்ஞராத்ருர்விஹங்க,ம: | 

துர்ஜய: கரவீராகஷ: பருஷ: காலகார்முக: ॥ ஞூ 
மேக,மாலி மஹாமாலீ ஸர்பாஸ்யோ ரூதி,ராமந: | 

த்‌,வாதமைதே மஹாவீர்யா: ப்ரதஸ்து,ரபி,த: கரம்‌ ॥ (8. 


மஹாகபால: ஸ்தூ,லாக்ஷ: ப்ரமாதி, த்சிஸசிராஸ்ததா. | 
சத்வார ஏதே ஸேநாந்யோ தூஷணம்‌ ப்ருஷ்டதோ யய; ॥ (ay 
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எனக்குக்‌ கோபம்‌ வந்ததேயானால்‌, யமனைக்கூட மரணத்தைத்‌ தழுவும்படி செய்வேன்‌: 
பலத்தால்‌ தருக்கித்‌ திரியும்‌ இராமனையும்‌, அவன்‌ தம்பி வட்சுமணளையும்‌, கூர்மையான 
பாணங்களால்‌ கொல்லாமல்‌ நான்‌ திரும்பமாட்டேன்‌. எவளுக்குத்‌ தண்டனை கொடுக்க வேண்டும்‌. 
என்ற விபரீதமான ஆசை இராம-லட்சுமணர்களுக்குத்‌ தோன்றியதோ, அந்த அவ்லிருவருடைய 
இரத்தத்தைக்‌ குடித்து, என்‌ மூத்த சகோதரி, தன்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறியவளாக ஆகட்டும்‌. 
முன்னர்‌. ஒருபோதும்‌ நான்‌ போரில்‌ தோற்றதேயில்லை. (21-23) 


நான்‌ பொய்‌ பேசவில்லை. தீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ கண்ணால்‌ பார்த்திருக்கிறீர்கள்‌. எனக்குக்‌. 
கோபம்‌ வந்தால்‌, மதங்கொண்ட ஐராவதத்தில்‌ ஆரோகணித்திருப்புவனும்‌, கையில்‌ வஜ்ராயுதம்‌. 
தாங்கிபிருப்பவனுமான இந்திரனையும்‌ போரில்‌ மாய்ப்பேன்‌ - என்றால்‌, அற்ப மனிதர்களாகிய 
அவ்விருவர்‌ எம்மாத்திரம்‌?" (24) 


அந்த அரச்சுனுடைய வீர முழக்கத்தைச்‌ கேட்ட, யமபாசத்தில்‌ மாட்டிக்‌ கொண்டுவிட்ட, 
அந்த மாபெரும்‌ சேனை கட்டுக்கடங்காத மகிழ்ச்சியை அடைந்தது. (25) 


போர்க்‌ காட்சிகளைக்‌ காண விரும்பிய மகாத்மாக்களான முனிவர்கள்‌, தேஷ-கந்தர்வ- 
ஸித்த-சாரணர்கள்‌ அங்கே ஒன்று கூடினார்கள்‌. புண்ணியாத்மாக்களான அவர்கள்‌ கூட்டமாகச்‌ 
சேர்ந்து, ஒருவரோடொருவர்‌ (பின்வருமாறு) பேசிக்‌ கொண்டார்கள்‌-- (2) 


"பசக்களுக்கும்‌ அந்தணர்களுக்கும்‌ நன்மை உண்டாகட்டும்‌: அவ்வாறே, மக்களுக்கு நலன்‌ 
புரிபவர்களுக்கும்‌ மங்களம்‌ உண்டாவதாகுக. கையில்‌ சக்கரத்தைக்‌ கொண்ட ஸ்ரீமந்நாராயணன்‌, 
அசுரத்‌ தலைவர்களைப்‌ போரில்‌ எவ்வாறு வென்றாரோ, அதே போல்‌, புலஸ்திய குலத்தில்‌ 
தோன்றிய அரக்கர்களை, யுத்தத்தில்‌ இராகவன்‌ வெற்றி கொள்வாராக."” (27,28) 


(ஆகாயத்தில்‌) மிகவும்‌ உற்சாகத்துடன்‌ விமானத்திலிராந்த தேவதைகள்‌ முற்றும்‌. 
மாமுனிவர்கள்‌. இவ்வாறு பலவாறாக நல்வாக்குகள்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போதே, உயிரை 
இழந்துவிட்ட அந்த அரக்கர்‌ படையைக்‌ கண்டார்கள்‌. (நிச்சயமாக, போரில்‌ அவர்கள்‌ உயிரைப்‌ 
பறிகொடுக்கத்தான்‌ போகிறார்கள்‌ - என்றபடி) (29) 


கொடூரமாக யுத்தம்‌ செய்யும்‌ படையைக்‌ கொண்ட கான்‌, ரதத்தில்‌ வேகமாகச்‌ சென்றான்‌; 
அந்த அரக்களைப்‌ பார்த்து, மற்ற அரக்கர்களும்‌ இன்னும்‌ துரிதமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. (30) 


ச்யேனகாம்‌, ப்ருதுக்ரீவன்‌, பக்ஞசத்ரு, விஹங்கமன்‌, துர்ஜயன்‌, கரலீராக்ஷன்‌, பருஷன்‌, 
காலகார்முகன்‌, மேசமாலி, மகாமாலி, ஸர்பாஸ்யன்‌, ரூதிராசனன்‌ - இந்தப்‌ பன்னிரெண்டு 
மகாலீரர்கள்‌ நாற்புறமும்‌ கரனைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டு சென்றார்கள்‌. (0132) 


மகாகபாலன்‌, ஸ்தூலாக்ஷன்‌, ப்ரமாத்‌, த்ரிசிரஸ்‌ என்ற சேனைத்‌ தலைவர்கள்‌ நால்வரும்‌ 
தூஷணனைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. க (35) 
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ஸா மீ,மவேகர ஸமராபி,காமா 
மஹாப,லா ராக்ஷஸவீரஸேநா ॥ 
தெள ராஜபுத்ரெள ஸஹஸாப்‌,யுபேதா 
மாலா க்ரஹாணாமிவ சந்த்‌, ரஸூர்யெள 1 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீதீயே ஆகி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, த்ரயோவிம்ம: ஸர்க ற 


த 
சதுர்விம்ஸ: ஸர்க,: 

ராமக ரம, லஸந்நிகர்ஷ: 
ஆஸ்ரமம்‌ ப்ரதியாதே து கூரே கூரபராச்ரமே | 
தாநேவெளத்பாதிகாந்‌ ராம: ஸஹ ப்.ராத்ரா தகர்‌ ஹ ॥ 
தாநுத்பாதாந்‌ மஹாகேரராறுத்தி,தாந்‌ ரோமஹர்ஷணாந்‌ | 
ப்ரஜாநாமஹிதாந்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ராமோ லக்ஷ்மணாமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
இமாந்‌ பஸ்ய மஹாப,ஹோ ஸர்வபூதாபஹாரிண: | 
ஸமுத்தி,தாந்‌ மஹோத்பாதாந்‌ ஸம்ஹர்தும்‌ ஸர்வராக்ஷஸாந்‌ ப. 


அமீ ருதி.ரதராஸ்து விஸ்ருஜந்த: க.ரஸ்வநா: 
வ்யோம்நி மேக; விவர்தந்தே பருஷா கூர்தப_ஈருணா: ம 


ஸதூ,மாஸ்ச ஸாரா: ஸர்வே மம யுத்‌.தாபிருந்தி.ந: | 
ருக்மப்ருஷ்டாநி சாபாநி விவேஷ்டந்தே ௪ லக்ஷ்மண ॥ 


யாத்‌. ரஸா இஹ கூஜந்தி பக்ஷிணோ வநசாரிண: | 
அக்ரதோ நோ பயம்‌ ப்ராப்தம்‌ ஸம்மயோ ஜீவிதஸ்ய ௪ ॥ 
ஸம்ப்ரஹாரஸ்து ஸுமஹாந்‌ பவிஷ்யதி ந ஸம்மய: | 
அயமாச்‌,யாதி மே பஹு: ஸ்புரமாணோ முஹார்முஹு: ॥ 
ஸந்நிகர்ஷே து ந: மூ ஜயம்‌ ஸத்ரோ: பராஜயம்‌ | 
ஸப்ரப,ம்‌ ௪ ப்ரஸந்நம்‌ ௪ தவ வக்த்ரம்‌ ஹி லக்ஷ்பதே ॥ 
உத்யதாநாம்‌ ஹி யுத்‌தார்தம்‌ யேஷாம்‌ பவதி லக்ஷ்மண | 
நிஷ்ப்ரப,ம்‌ வதம்‌ தேஷாம்‌ ப,வத்யாயுபரிக்ஷயே ॥ 
ரக்ஷஸாம்‌ நர்ததாம்‌ கேர: ஸ்ரூயதே ௪ மஹாத்‌வநி: | 
ஆஹதாநாம்‌ ௪ பேரீணாம்‌. ராக்ஷஸை; க்ரூரகர்மபி: ப 
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பயங்கரத்‌ துடிப்புடையதும்‌, போரில்‌ பெருவீருப்பமுடையதும்‌, மிகவும்‌ பலம்‌ 
பொருந்தியதுமான அந்த அரக்க வீரர்களின்‌ படை, செவ்வாய்‌ முதலிய குரூரக்‌ கிரகங்கள்‌. 
சந்திர-சூரியர்களை எதிர்த்து நிற்பதைப்‌ போல, அரசகுமாரர்களான அவ்விருவரையும்‌ விரைவில்‌ 
அடைந்து எதிர்த்து நின்றது. (34) 
(ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
இருத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ 


இருபத்து நான்கு 
இராமன்‌-கரன்‌ சேனை உராய்தல்‌ 


மிகவும்‌ பராக்கிரமம்‌ கொண்ட கரன்‌, ஆசிரமத்தை நெருங்கியபோது, தம்பியுடனிருந்த 
இராமனும்‌ அதே அபசகுனங்களைக்‌ கண்டார்‌. மு 


மகாபயங்கரமாக, மயிர்கூச்சல்‌ எடுக்கும்படி தோன்றிய. மக்களுக்குக்‌ கெடுதல்‌ 
செய்யக்கூடிய, அந்த துர்நிமித்தங்களைப்‌ பார்த்ததும்‌, இலக்குவனை நோக்கி இராமன்‌ 
கூறினார்‌. (2) 

"பெருந்தோளனே! எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ கேடு நேரிடும்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பணர்த்தும்‌ 
பல்வகையான பெரும்‌ அபசகுனங்களைப்‌ பார்‌. (இங்கு வந்திருக்கும்‌) அரக்கர்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ அழிக்க வேண்டும்‌ என்பதை அவை குறிப்பிடுகின்றன. (8) 

ஆகாயத்தில்‌, கழுதையின்‌ சாம்பல்‌ திறம்‌ போல்‌ காணப்படும்‌ மேகங்கள்‌ கரகரப்பான 
சப்தங்களை வெளியிட்டுக்‌ கொண்டும்‌, அஞ்சும்படியாக இரத்தத்தைப்‌ பொழிந்து கொண்டும்‌. 
அலைகின்றன. (4) 

லட்சமணா( (யுத்தத்தை. எதிர்கொள்ள விரும்புவதைப்‌ போல) என்னுடைய பாணங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ புகையை வெளிப்படுத்துகின்றன; பின்புறத்தில்‌ தங்கத்தகடு வேயப்பட்ட விற்களும்‌ 
துடிக்கின்றன. 6) 

இந்தக்‌ காட்டுப்‌ பகுதியில்‌ திரியும்‌ பறவைகள்‌ ஒரு மாதிரியாக (சற்று வித்தியாசமாகக்‌. 
கூவுகிள்றன என்பதை நோக்கும்போது, நம்‌ எதிரில்‌ ஆபத்து காத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறது 
என்பதும்‌, (எதிர்த்து வந்திருக்கும்‌) அரக்கர்கள்‌ உயிருடன்‌ திரும்புவது சந்தேகம்தான்‌ (என்பதும்‌ 


உணர்த்தப்படுகிறது.) (6) 
இப்போது மிகப்பெரிய யுத்தம்‌ ஏற்படப்‌ போகிறது என்பதில்‌ ஐயமில்லை. (ஏனென்றால்‌.) 
என்னுடைய வலது கை இடைவிடாமல்‌ துடிக்கிறது. ௫) 


அதன்‌ மூலம்‌, சமீபத்தில்‌, நமக்கு வெற்றியையும்‌ பகைவர்களுக்குத்‌ தோல்வியையும்‌ 
சுட்டிக்காட்டுகிறது. அத்துடன்‌, உன்‌ முகத்தில்‌ ஒளியும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ காணப்படுகின்றன. (8) 

லட்சுமணா! யுத்தத்திற்கு ஆயத்தமாகிக்‌ கொண்டிருக்கும்போது, எவருடைய முகம்‌ 
சோபையற்றுப்‌ போகிறதோ, அவருடைய ஆயுள்‌ அத்துடன்‌ முடிந்து போகிறது. (என்பது 
ஆன்றோர்‌ வாக்கு.) 6) 

பெருங்கூச்சலிடுகின்ற அரக்கர்களுடைய கொடிய பேரொலியும்‌, கொடூரமான செயல்கள்‌ 
புரியும்‌ அரக்கர்களால்‌ அடிக்கப்படும்‌ பேரிகைகளின்‌ ஒலியும்‌ கேட்கப்படுகிறது. (10) 
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அநாகுதவித;ாநம்‌ து. கர்தவ்யம்‌ ஸ்ராபழிச்ச,தா ; 
ஆபத,ம்‌ ஸங்கமாநேந புருஷேண விபஸ்சிதா ம [EE] 
தஸ்மாத,க்‌,ருஹீத்வா வைதே,ஹீம்‌ மாரபாணிர்ததுர்தர: | 
குஹாமாஸ்ரய மைலஸ்ய து.ர்சரம்‌ பாத,பஸ்குலாம்‌ ப 12 
ப்ரதிகூலிதுமிச்சாமி ந ஹி வாக்யமிதம்‌ த்வயா ॥ 
ஸாபிதோ மம பாதாப்‌,யாம்‌ க,ம்யதாம்‌ வத்ஸ மா சிரம்‌ ம a3) 
த்வம்‌ ஹி மாரஸ்ச ப,லவாந்‌ ஹந்யா ஹ்யேதாந்ந ஸம்ஸய; | 
ஸ்வயம்‌ து ஹந்துமிச்சாமி ஸர்வாநேவ நிபநாசராத்‌ ம. (14) 
ஏவமுக்தஸ்து ராமேண லக்ஷ்மண: ஸஹ ஸீதமா | 
மராநாதாய சாபம்‌ ௪ சூ.ஹாம்‌ துர்காம்‌ ஸமாஸ்ரயத்‌ 1. (5) 
தஸ்மிந்‌ பாவிஷ்டே து குஹாம்‌ லச்ஷ்மணே ஸஹ ஸீதயா ॥ 
ஹந்த நிர்யுக்தமித்யுக்த்வா ராம: சுவசமாவிமாத்‌ ॥ (16) 
ஸ தேநாக்‌.நிநிகாறேந கவசேந லிபூ.ஷித: 
பஷ ராமஸ்திமிரே விதூமோகக்‌ நிரிவோத்தி,த: ம a7) 
ஸ சாபமுத்‌,யம்ய மஹச்ச,ராநாத;ாய வீர்யவாந்‌ | 
ப,பூ,வாவஸ்தி,தஸ்தத்ர ஜ்யாஸ்வநை: பூரயந்‌ தி: ॥ (ஐ. 
ததோ தேவா: ஸகந்தர்வா: ஸித்‌,தாஸ்ச ஸஹ சாரணை: | 
ஸமேயுஸ்ச மஹாத்மாநோ யுத்‌.த,த.ர்றநகாங்க்ஷிண: ॥ (9) 
கூஷயஸ்ச மஹாத்மாநோ லோகே ப்‌,ரஹ்மர்ஷிஸதைதமா: | 
ஸமேத்ய சோசு: ஸஹிதா அந்யோந்யம்‌ புண்யகர்மண: ॥ (oy 
ஸ்வஸ்தி கேப்‌,ராஹ்மணேப்‌,யோஃஸ்து 

லோகாநாம்‌ யேவிஸங்க,தா: | 
ஜயதாம்‌ ராக,வோ யுத்தே, 

பெளலஸ்த்யாத்‌ ரஜநீசராந்‌ ॥ (1) 
சக்ரஹஸ்தோ யத யுத்தே, ஸர்வாநஸுரபுங்க,வாந்‌ | 
எவமுக்த்வா புந: ப்ரோசராலோக்ய ௪ பரஸ்பரம்‌ ॥ (22) 
சதுர்த,மா ஸஹஸ்ராணி ரக்ஷஸாம்‌ பீமுகர்மணாம்‌. | 
ஏகுஸ்ச ராமோ தர்மாத்மா கதம்‌ யுத்தம்‌ பவிஷ்யதி ॥ (23) 
இதி ராஜர்ஷய: ஸித்த: ஸகணாங்ச த்‌.விஜர்ஷபா: | 
ஜாதகெளதூஹலாஸ்தஸ்து,ரவிமாநஸ்தாம்ச தேவதா: ॥ (2a) 
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தன்னுடைய பாதுகாப்பில்‌ அக்கறையுடைய அறிவாளியான ஒருவள்‌, ஒர்‌ ஆபத்தை 
எதிர்பார்க்கும்போது, (அதிலிருந்து தன்னைக்‌ காத்துக்‌ கொள்வதற்கான) தற்காப்பு முயற்சிகளை 
மேற்கொள்ள வேண்டும்‌. (1) 

ஆதலால்‌, கையில்‌ வில்லும்‌ அம்பும்‌ தாங்கியவனாக, சீதையை அழைத்துக்‌ கொண்டு, 
எவராலும்‌ நெருங்க முடியாததும்‌ மரங்கள்‌ அடர்ந்திருப்பதுமான மலையிலுள்ள குகைக்குச்‌ 
செல்வாயாக. (12) 

அன்புக்குரியவனே! இந்த ஆணையை எதிர்த்து நீ எதுவும்‌ பேசவோ, செய்யவோ கூடாது 
என்று நாள்‌ விரும்புகிறேன்‌. என்‌ பாதங்களின்‌ மீது ஆணையிட்டுச்‌ சொல்கிறேன்‌, 
தாமதப்படுத்தாமல்‌, நீ உடனே செல்‌. (13) 

நீ, மகாசூரன்‌; பலம்‌ உடையவன்‌, இவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ நீ (ஒருவனாகவே) வதம்‌ 
செய்வாய்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. (ஆனால்‌, அரக்கர்களை அழித்து, முனிவர்களைக்‌: 
காப்பாற்றுவதாக, நானே, அவர்களுக்கு வாக்குக்‌ கொடுத்திருக்கிறேனே?) அதனால்‌, இந்த 
அரக்கர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ நானே கொல்ல விரும்புகிறேன்‌." (14) 

இராமபிரான்‌ இவ்வாறு கூறியவுடன்‌, லட்சுமணன்‌ வில்‌ அம்புகளை எடுத்துக்‌ கொண்டு, 
சீதாதேவியாருடன்‌, எவராலும்‌ உட்புக முடியாத மலைக்குகையை அடைந்தான்‌. (15) 

லட்சுமணனும்‌ சீதையும்‌ குகைக்குள்‌ சென்றவுடன்‌, “அப்பாடா! ரொம்ப நல்லதாகப்‌ 
போயிற்று: என்று, வாய்விட்டுக்‌ கூறி, (உடனே யுத்தத்திற்கு ஆயத்தமாகி) சுவசத்தை அணிந்து 
கொண்டார்‌, இராமன்‌. (19) 

அக்னியைப்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ கவசத்தை அணிந்து கொண்ட ஸ்ரீராமன்‌, 
இருளிளிடையே தோன்றிய, புகையில்லாத அக்னிச்‌ சுவாலைபோல்‌ விளங்கினார்‌. (17) 

மாவீரரான அவர்‌, ஒரு பெரிய வில்லையும்‌ பாணங்களையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு. 
நாண்கமிற்றின்‌ ஒலியால்‌ எல்லாத்‌ திசைகளையும்‌ நிரப்பிக்‌ கொண்டு, அவ்விடத்திலேயே 
(நான்‌ புத்தத்திற்கு ஆயத்தமாக இருக்கிறேன்‌ என்ற குறிப்புத்‌ தோன்ற) நிலைபெயராது நின்றார்‌. 
அப்போது, யுத்தத்தைக்‌ காண விரும்பிய மகாத்மாக்களும்‌, தேவ-கந்தர்வ-ஸித்த-சாரணர்களும்‌ 
அவ்விடம்‌ வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. (18.19) 

(இவர்களைத்‌ தவிர) மூன்று உலகங்களிலும்‌ பெரும்புகழ்‌ கொண்ட பிரும்மரிஷிகளும்‌ 
புண்ணிய கர்மாக்களைச்‌ செய்யும்‌ முனிவர்களும்‌ ஒன்றாகக்‌ கூடித்‌ தமக்குள்‌ பின்வருமாறு 
பேசிக்‌ கொண்டார்கள்‌ (20) 

“பசுக்களுக்கும்‌ அந்தணர்களுக்கும்‌ நலன்‌ உண்டாகட்டும்‌; மக்கள்‌ நலனில்‌ அக்கறை 
கொண்டவர்களுக்கும்‌ மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. சக்கரதாரியான ஸ்ரீமந்‌ நாராயணன்‌, எல்லா 
அசுரத்‌ தலைவர்களையும்‌ யத்தத்தில்‌ வீழ்த்தியதைப்‌ போல, இரவு வேளையில்‌ சுற்றித்‌ திரியும்‌ 
புலஸ்திய குல அரக்கர்களை, ஸ்ரீராமன்‌ யுத்தத்தில்‌ வெல்வாரா.” இவ்வாறு ஆசி கூறிவிட்டு, 
மறுபடியும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்து(ப்‌ பின்வருமாறு) பேசிக்‌ கொண்டார்கள்‌. (21,22) 


மிகக்‌ கொடூரமான செயல்களைச்‌ செய்யக்‌ கூடிய அரக்கர்களோ, பதிநான்காயிரம்‌ 
பேர்கள்‌; தருமாத்மாவான ஸ்ரீராமன்‌ ஒரே ஒருவர்‌. இந்த நிலையில்‌ யுத்தம்‌ என்பது எப்படி 
நிகழப்‌ போகிறதோ? ('பதிநான்காயிரம்‌ அரக்கர்களுக்கு, இராமன்‌ தனியாக ஈடு கொடுக்க 
முடியுமா?!) (23) 

விமானத்தில்‌ பரிவாரங்களோடுகூட இருந்த தேவர்கள்‌, (பரலோகம்‌ சென்று, அங்கே சுகத்தை 
அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌) ராஜரிஷிகள்‌, ஸித்தர்கள்‌, அந்தணோத்தமர்கள்‌ ஆகியோர்‌, 
(நடக்கவிருக்கும்‌ யுத்தத்தின்‌) முடிவைத்‌ தெரிந்து கொள்ளும்‌ ஆவலுடன்‌ இருந்தார்கள்‌. (24) 
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அவிஷ்டம்‌ தேஜஸா ராமம்‌ ஸங்க்‌ராமமிரஸி ஸ்திதம்‌ | 

த்ருஷ்ட்வா ஸாவாணி பூ.தாநி பயாத்‌.விவ்யதிரே ததா ॥ (25) 
ரூபமப்ரதிமம்‌ தஸ்ய ராமஸ்யாக்லிஷ்டகர்மண: | 

பூவ ரூபம்‌ க்ருத்‌த;ஸ்ய ருத்‌,ரஸ்யேவ பிநாகிந ௩ (௯) 
இதி ஸம்ப;ஷ்யமாணே து தேவக,ந்தர்வசாரணை: | 

ததோ க,ம்பீ,ரநிர்ஹ்ராத;ம்‌ கே_ரவர்மாயுத,த்‌,வஜம்‌ ஈ 

அநீகம்‌ யாதுதநாநாம்‌ ஸமந்தாத்ப்ரத்யத்‌,ரூஸ்யத உ (27) 
ஸிம்ஹநாத,ம்‌ விஸ்ருஜதாமந்யோந்யமபி,க,ர்ஜதாம்‌ 1 

சாபாநி. விஸ்ப,ாரயதாம்‌ ஜ்ரும்ப,தாம்‌ சாப்யபீ,கஷணம: ॥ (28) 
லிப்ரகு,ஷ்டஸ்வநாநாம்‌ ௪ து,ந்து,பீம்ஸ்சாபி நிக்‌,நதாம்‌ | 

தேஷாம்‌ ஸுதுமுல: ஸபப்‌,த,: பூரயாமாஸ தத்‌,வநம்‌ ॥ (9) 
தேந ம௦ப்‌,தேந வித்ரஸ்தா: ஸ்வாபதர வதசாரிண: | 

துத்‌.ரூவர்யக்ர நிபப்‌,த;ம்‌ ப்குஷ்டூதோ ந வ்யலோகயந்‌ ॥ (20) 
தத்த்வநீகம்‌ மஹாவேக,ம்‌ ராமம்‌ ஸமுபஸர்பத | 

த்,ருதநாநாப்ரஹரணம்‌ கம்பீரம்‌ ஸாக,ரோபமம்‌ ॥. மே 
ராமோஃபி சாரயம்ஸ்சக்ஷு: ஸர்வதோ ரணபண்டித: | 

ததர்ற க,ரஸைந்யம்‌ தத்.யுத்‌,தபி.முக,முத்தி,தம்‌ ॥ (32) 


விதத்ய ச த;நுர்பீமம்‌ தூண்யாஸ்சோத்‌,த்‌,ருத்ப ஸாயகாந்‌ | 
க்ரோத,மாஹாரயத்தீவ்ரம்‌ வதரர்த,ம்‌ ஸர்வரக்ஷஸாம்‌ ॥ (99) 


து.ஷ்ப்ரேச்ஷ:; ஸோஃப வத்க்ருத்‌,தே,ர யுகரந்தாக்‌.திரிவ. ஜ்வலந்‌ | 
தம்‌ த்ருஷ்ட்வா தேஜஸாலிஷ்டம்‌ ப்ராத்ரவந்‌ வநதேவதா: ॥ 4) 
தஸ்ய க்ருத்‌தஸ்ய ரூபம்‌ து ராமஸ்ய தத்‌ருமே ததா ॥ 
த,ச்ஷ்ஸ்யேவ க்ரதும்‌ ஹந்துமுத்‌,யதஸ்ய பிநாகிந: ॥ G5) 
தத்கார்முகைராப ரணைர்த்‌,வஜைமச்‌ 
 தைர்வர்மபி,ஸ்சாக்‌ நிஸமாநவர்ணை: | 
பபூவ ஸைந்யம்‌ மிஸரிதாஸநாநாம்‌ 
ஸூர்யோத,யே நீலமிவாப்ரப்‌ருந்த,ம்‌ ஈ ௯ 
இந்யார்வே ஸரீமத்‌,ரரமரயணே. வால்றீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்மகாண்டே, சகுர்விற்ற: ஸர்க,: ர 


த ன்‌ 
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அப்போது, வீரபராக்கிரமம்‌ நிறைந்து, போர்‌ முனையில்‌ நிற்கும்‌ இராமனைக்‌ கண்டு 
எல்லா உயிர்ப்‌ பிராணிகளும்‌ பயத்தால்‌ நடுங்கின. (25) 


கடினமான செயல்களையும்‌ வெகு எளிதாகச்‌ செய்ய வல்லவரும்‌, ஒப்பற்ற தெய்லிக 
உருவம்‌ படைத்தவருமான இராமனின்‌ திருத்தோற்றம்‌, பினாகம்‌ என்ற உயரிய வில்லைக்‌ 
கையில்‌ தாங்கி, கோபத்தோடு விளங்கும்‌ ருத்ர பகவானுடைய உருவம்‌ போல்‌ ஆயிற்று, (26), 


இவ்வாறாக, தேவ-கந்தர்வ-சாரணர்கள்‌ இராமனுக்கு வாழ்த்து கூறிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
போதே, கொடிய கவசம்‌-ஆயுதம்‌-துவஜங்களைக்‌ கொண்ட, பேரொலி எழுப்பிய அரக்கர்‌ 
சேனை நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்து கொண்டது. (27) 


ஒருவரைப்‌ பார்த்து ஒருவர்‌ அட்டகாசமாகக்‌ குரல்‌ கொடுப்பவர்களும்‌, சிங்கநாதம்‌ 
செய்பவர்களும்‌, வில்லின்‌ நாண்கயிற்றைச்‌ சுண்டிவிட்டு டங்காரம்‌ செய்பவர்களும்‌, அடிக்கடி 
ஆரவாரம்‌ செய்பவர்களும்‌, காட்டுக்கத்தலாகப்‌ பேசுகிறவர்களும்‌, துந்துபி வாத்தியங்களை 
அடிப்பவர்களுமான அவர்கள்‌ எழுப்பிய மகத்தான ஒலி, அந்தக்‌ காடு முழுவதையும்‌ 
நிரப்பிற்று (2829) 


காட்டிலிருந்த கொடிய விலங்குகள்‌ (அரக்கர்‌ சேனை எழுப்பிய பயங்கர சப்தத்தால்‌ மிசவும்‌ 
பயந்து) சப்தமில்லாத இடத்தை நோக்கி, திரும்பிக்கூடப்‌ பார்க்காமல்‌ ஓடிச்சென்றன. (30) 


பலவிதமான ஆயுதங்களை உடையதும்‌, சமுத்திரம்‌ போல்‌ கம்பீரமாக விளங்கியதுமான 
அந்த அரக்கர்‌ படை, மிக வேகத்துடன்‌ இராமனை அணுகிச்‌ சென்றது. (மே 


போரில்‌ வல்லவரான இராமன்‌, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்தி, போர்‌. 
செய்யும்‌ துடிப்புடன்‌ வந்திருக்கும்‌ கரனுடைய படை முழுவதையும்‌ கண்ணால்‌ பார்த்தார்‌. (32) 


பின்னர்‌, அம்புறாத்தூணியிலிருந்து பாணங்களை எடுத்து, பயங்கரமான வில்லில்‌ கோர்த்து, 
அனைத்து அரக்கர்களையும்‌ கொல்வதற்காக யுத்த ஆவேசத்தை மேற்கொண்டார்‌. (33) 


கோபத்தை ஏற்றுக்‌ கொண்ட அவர்‌, பிரளய கால அக்னியைப்‌ போல தேஜோமயமாக 
விளங்கினார்‌; அந்த நிலையில்‌, அவரைப்‌ பார்ப்பதற்கே கஷ்டமாக இருந்தது. அந்தக்‌ 
கோலத்தில்‌, அவரைப்‌ பார்த்த வனதேவதைகள்‌ ஓடி ஒளிந்து கொண்டார்கள்‌. கே 


சினம்‌ பொங்கிய அந்த நிலையில்‌ இராமனுடைய உருவம்‌, தட்சனுடைய யாகத்தை 
அழிப்பதற்காக வந்த ருத்ரமூர்த்தியினுடையதைப்‌ போலக்‌ காணப்பட்டது. (3) 


வில்‌-அணிகலன்‌-துவஜம்‌-நெருப்பைப்‌ போல்‌ ஒளிவிடும்‌ கவசங்கள்‌ ஆகியவற்றால்‌, 
அரக்கர்களின்‌ அந்தச்‌ சேனை, சூரியோதய காலத்தில்‌ நீலமேகக்‌ கூட்டம்‌ போல காணப்பட்டது. 
(கவசங்கள்‌, சூரிய கிரணங்களைப்‌ போல்‌ பிரகாசித்தன; அரக்கர்களின்‌ கரிய உடல்‌, நீலமேகம்‌ 
போலிருந்தது; வில்‌, வானவில்லை ஒத்திருந்தது - என்றபடி.) (3) 
ஹீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌. 
இருமத்து நான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


கொத்து தைத 
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பஞ்சவிம்ஸ: ஸர்க,: 


க,ரஸைந்யசவமர்த, 


அவஷ்டப்‌,த,த,நும்‌ ராமம்‌ க்ருத்தம்‌ ௪ ரிபுகாதிநம்‌ | 
த,தர்றாஸ்ரமமாக,ம்ய கர: ஸஹ புராஸரை: ॥ 


தம்‌ த.ரூஷ்ட்வா ஸாரம்‌ சாபமுத்‌,யம்ய க,ரநி:ஸ்வநம்‌ | 
ராமஸ்யாபி.முக,ம்‌ ஸகிதம்‌ சோத்‌,யதாமித்யசோத,யத்‌ 


ஸ கரஸ்யாக்ஞுயா ஸூதஸ்துரகளத்‌ ஸமசோத;யத்‌ | 

யத்ர ராமோ மஹாபரஹாரேகோ தூ,ந்வந்‌ ஸ்திதோ தரு: ॥ 
தம்‌ து நிஷ்பதிதம்‌ த,ருஷ்ட்வா ஸர்வே தே ரஜநீசரா: | 
நர்த.மாநா மஹாநாத,ம்‌ ஸசிவா: பர்யவாரயந்‌ ॥ 

ஸ தேஷாம்‌ யாதுதரநாநாம்‌ மத்யே ரதகூத: கற: | 
பபூவ மத்யே தாராணாம்‌ லோஹிதாங்க, இவோதித: ॥ 
தத: ாரஹைஸ்ரேண  ராமமப்ரதிமெளஜஸம்‌ | 

அர்தமித்வா மஹாநாதம்‌ நநாத, ஸமரே கற: ॥ 

ததஸதம்‌ பீ,மத,ந்வாநம்‌ கருத்தா: ஸர்வே நிஸாசரா: 1 
ராமம்‌ நாநாவிதை,: ஸ்ஸஸ்த்ரைரப்‌,யவர்ஷந்த து,ர்ஜயம்‌ ॥ 


முத்‌ கரை: பட்டியை: லை; ப்ராஸை: கூட்டை: பரஸ்வதை,: 


ராக்ஷஸா: ஸமரே ராமம்‌ நிஜக்‌,நூ ரோஷதத்பரா: ॥ 

தே வலாஹகஸங்காறா மஹாநாத;ா மஹெளஜஸ: 1 
அப்‌,யதாவந்த காகுத்ஸ்த,ம்‌ ரதை,ர்வாஜிமி,ரேவ ௪ ॥ 
கஜை: பர்வதகூடாபை, ராமம்‌ யுத்‌. தே, ஜிகரம்ஸவ: ॥ 
தே ராமே மரவர்ஷாணி வ்யஸ்ருஜந்‌ ரக்ஸாம்‌ கணா: | 
மைலேந்த்‌ரமிவ த,ாராபி,ர்வர்ஷமாணா வலாஹகா: ॥ 

ஸ தை பரிவ்ருதோ கோரை ராக,வோ ரசக்ஷஸாம்‌ கணை: 
திதி,ஷ்விவ மஹாதே,வோ வருத: பரிஷதாம்‌ கணை: ॥ 
'தாநி முக்தாநி மஸ்த்ராணி யாதுதாநை: ஸ ராகவ: 
பாதிஜக்‌. ராஹ விஸிகை,ர்நத்‌,யோகநிவ ஸாகர: ॥. 

ஸ தை: ப்ரஹரணைர்கே ஈரைர்பிந்நகரத்ரோ ந விவ்யதே, । 
ராம: ப்ரதீ,ப்தைர்பஹுபி,ர்வஜ்ரைசரிவ மஹாசல: ௨ 
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a3) 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தைந்து 
கரன்‌ படை வதம்‌ 
கரன்‌, முன்னிலையில்‌ இருக்கும்‌ படைவீரர்களுடன்‌, ஆசிரமத்தின்‌ அருகில்‌ வந்து, 
எதிரிகளை மாய்ப்பவரும்‌ பெருங்கோபத்தில்‌ இருப்பவருமான இராமன்‌, கையில்‌ வில்லேந்திக்‌ 
கொண்டு நிற்பதைக்‌ கண்டான்‌. (ய) 
அவரைப்‌ பார்த்ததும்‌, அம்புகளோடு கூடியதும்‌, கொடிய சப்தம்‌ எழுப்புவதுமான 
வில்லைத்‌ தூக்கி நிறுத்தி வைத்துக்‌ கொண்டு, தேரோட்டியைப்‌ பார்த்து, 'இராமனுக்கு நேர்‌ 


எதிராகப்‌ போ! என்று கட்டளையிட்டான்‌. (2) 


கரனுடைய உத்தரவைக்‌ கேட்டதும்‌, மகாபலம்‌ பொருந்திய ஸ்ரீராமன்‌. தன்னந்தளியராக, 
எந்த இடத்தில்‌ இருந்து கொண்டு தன்‌ வில்லை அசைத்துக்‌ சொண்டிருந்தாரோ, அந்த 
இடத்திற்குத்‌ தேர்ப்பாகன்‌ குதிரைகளைச்‌ செலுத்தினான்‌. (3) 

கரன்‌, இராமன்‌ சமீபத்தில்‌ சென்றுவிட்டான்‌ என்பதைக்‌ கண்ட ச்யேனகாமி முதலிய 
அமைச்சர்கள்‌, உற்சாகத்துடன்‌ சிம்மநாதம்‌ செய்து, அவரை நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்து கொண்டு 
நின்றார்கள்‌. (4) 


அந்த அரக்கர்களின்‌ மத்தியில்‌, தேரில்‌ அமர்ந்திருந்த கரன்‌, தாரசைகளின்‌ மத்தியில்‌ 
உதயமான செல்வாய்‌ கிரகம்‌ போல்‌ விளங்கினான்‌. (5) 
அப்போது, ஒப்புயர்வில்லாத இராமன்‌ மீது ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளைச்‌ செலுத்தித்‌ 
துன்புறுத்திய கரன்‌, போர்க்களத்தில்‌ பேரொலி எழுப்பினான்‌. (6) 
பின்னர்‌, பெரிய வில்லைத்‌ தாங்கியவரும்‌ வெற்றி கொள்ள மூடியாதவருமான இராமன்‌ 
மீது கோபம்‌ கொண்ட அரக்கர்கள்‌ அனைவரும்‌ பலவகையான சஸ்திரங்களை மழையாகப்‌ 
பொழிந்தார்கள்‌. (7) 
குடுஞ்சினத்தில்‌ மூழ்கியிருந்த அரக்கர்கள்‌, ரணகளத்தில்‌, உலக்கை-பட்டாக்கத்தி-சூலம்‌- 
ஈட்டி-வாள்‌ மற்றும்‌ கோடரிகளால்‌ இராமனைத்‌ தாக்கினார்கள்‌. (8) 
நீர்‌ குடித்த மேகம்‌ போன்ற வண்ணமுடையவர்களும்‌ உரக்கக்‌ கூச்சலிடுபவர்களும்‌ மிக்க 
பலசாலிகளுமான அவர்கள்‌, தேர்‌-குதிரைகள்‌ மீது சென்றும்‌, மலைநிகர்‌ யானைகள்‌ மீது 
சென்றும்‌ யுத்தத்தில்‌ இராமனை வெற்றி கொள்ள விரும்பியவர்களாய்‌, காகுத்தனை நோக்கி 
ஓடினார்கள்‌. (8) 
மிகவும்‌ கனத்த பெருமேகங்கள்‌ இமயமலை மீது மாரியைப்‌ பொழிவது போல, அந்த 
அரக்கர்‌ கூட்டங்கள்‌ இராமன்‌ மீது அம்புமாரியைப்‌ பொழிந்தன. (10) 
கொடூரமான அந்த அரக்கர்‌ கூட்டங்களால்‌ குழப்பட்டிருந்த ஸ்ரீராமன்‌, பிரதோஷ திதிகளில்‌ 
பிரமத சணங்களால்‌ சூழப்பட்ட சிவபெருமான்‌ போல்‌ விளங்கினார்‌. (ய 
ஆற்று வெள்ளத்தை ஏற்றுக்‌ கொண்டு நிலைகுலையாதிருக்கும்‌ பெருங்கடல்‌ போல, 
அரக்கர்களால்‌ ஏவப்பட்ட சஸ்திரங்களையெல்லாம்‌ இராமன்‌ அம்புகளால்‌ எதிர்த்து 
ஏற்றுக்கொண்டு கலங்காமலிருந்தார்‌. (12 
ஜொலித்துக்‌ கொண்டுவரும்‌ அநேக வஜ்ராயுதங்களால்‌ தாக்கப்பட்டாலும்‌, மாபெரும்‌ 
மலை தசர்க்கப்படாதிருப்பதைப்‌ போல, அரக்கர்களால்‌ விடப்பட்ட பயங்கரமான அஸ்திர- 
சஸ்திரங்களால்‌ தாக்கப்பட்டு காயமடைந்தாலும்‌, இராமன்‌ சிறிதும்‌ துன்பப்படாதிருந்தார்‌. (13) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 25 


ஸ வித்த: க்ஷஜாதி,க்கு; ஸர்வகத்ரேஷு ராகவ: | 
பவ ராம: ஸந்தயாப்‌,ரைர்தி/வாகர இவால்ருத: ॥ 


விஷேது,ர்தே.வக,ந்தர்வா: ஸித்தாஸ்க பரமர்ஷய: | 
லகம்‌ ஸஹைஸ்ரைர்பஹுபி,ஸ்ததா தருஷ்ட்வா ஸமால்ருதம்‌ 


ததோ ராம: ஸுஸங்க்குத்‌ தேர மண்ட,லீக்ருதகார்முக: | 
ஸஸர்ஜ நியிதாந்‌ ப,ாணாஞ்ரதமோரத. ஸஹஸ்ர: ॥ 


து,ராவாராந்‌ துர்விஷஹாந்‌ காலத,ண்டேோபமாந்‌ ரணே | 
முமோச லீலயா ராம: கங்கபத்ராநஜிஹ்மக ந்‌ ॥ 


தே ஸாரா: ஸத்ருஸைந்யேஷு முக்தா ராமேண லீலயா | 
ஆத,தூ, ரச்ஷஸாம்‌ ப்ராணாந்‌ பாஸா: காலக்ருதா இவ ॥ 


பி,த்த்வா. ராக்ஷஸதே ஹறாந்ஸ்தாந்ஸ்தே. ஸாரா... ருதி.ராப்லுதா:. | 
அந்தரிக்ஷகதா ரேஜுர்தீப்தாக்‌ நிலைகேஜஸ்‌ | 


அஸங்க்‌,யேயாஸ்து ராமஸ்ய ஸாயகாஸ்சாபமண்ட லாத்‌ | 


விநிஷ்பேதூதீவோக்‌. ரா ரசக்ஷப்ராணாபஹாரிண ப 


தநூம்ஷி ௪ த. வஜாக்‌ராணி வர்மாணி ௪ ஸ்ரிராம்ஸி ௪ | 
பாஹூந்‌ ஸஹஸ்தாப,ரணாநாரூந்‌ சரிகரோபமாந்‌ ப 


சிச்சேத, ராம: ஸமரே ஸதபோத, ஸஹஸ்ர: ॥ 


ஹயாந்‌ காஞ்சநஸந்நாஹாந்‌ ரதயுக்தாத்‌. ஸஸாரதீத்‌, 
கூஜாம்ஸச ஸக,ஜாரோஹாந்‌ ஸஹயாந்‌ ஸாதி.ருஸ்தத£ ம 


சிச்சி.து.ர்பி,பி.து.ஸ்சாபி ராமசாபகு ணாச்ச்யுதா | 
பதாதீந் ஸமரே ஹத்வா ஹ்யநயத்‌ யமஸாதநம்‌ ம 


ததோ நாலிகநாராசைஸ்தீச்ஷ்ணாக்‌,ரைஸ்ச விசர்ணிபி,: | 
பீ, மமார்தஸ்வரம்‌ சக்ரூர்பி,த்‌யமாநா நிஸாசரா: ப 


தத்ஸைந்யம்‌ நிஸநிதைர்ப ஈணைரார்தி,தம்‌. மர்மயே.தி.ிஃ | 
ராமேண ந ஸாகம்‌ லேபே, பராஈஷ்சும்‌ வநமிவாக்‌.நிநா ம 


கேசித்‌, பிம்ப, லா: ஸுரா: லொத்‌ கட்கூரந்‌ பர்வதர்‌ | 
ராமஸ்யாபி,முக,ம்‌ சத்வா சிக்ஷிபு: பரமாயுதாந்‌ ம 


தாதி ப,ரணைர்மஹாப ஹு: பரஸ்த்ராண்யாவார்ய ராகவ: ॥ 


ஜஹார ஸமீரே ப்ராணாந்ஸ்சிச்சே.த, ௪ பமிரோதராந்‌ ॥ 
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(15) 


(16) 
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(18) 


(19) 


(20) 
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(26) 


(en) 


(28) 
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ரகு குல திலகமான ஸ்ரீராமன்‌, உடலின்‌ எல்லாப்‌ பகுதிகளிலும்‌ தாக்கப்பட்டு இரத்தத்தால்‌ 
நனைந்தவராக, சந்த்யாகால செம்மை படர்ந்த மேகங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட சூரியன்‌ போல்‌ 
விளங்கினார்‌. (14) 

அப்போது, தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, ஸித்தர்கள்‌, மாமூனிவர்கள்‌ ஆகியோர்‌. 
ஒரேயொருவரை ஆயிரக்கணக்கானோர்‌ சூழ்ந்து நின்று தாக்குவதைப்‌ பார்த்து 
வருத்தமடைந்தார்கள்‌. (15) 

அப்போது, இராமன்‌ மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டு, தன்னுடைய வில்லை மண்டலாகாரமாகர்‌ 
செய்து (நாண்கயிற்றைக்‌ காதுவரை இழுத்து) அம்புகளையும்‌ பாணங்களையும்‌ 
நூறாமிரக்கணக்காய்‌ செலுத்தினார்‌. (பிறைச்சந்திரன்‌ போன்ற தலைப்பை உடைய அம்புகள்‌ 
பாணங்கள்‌ எனப்படும்‌.) (16) 


தடுத்து நிறுத்த முடியாதனவும்‌, பொறுத்துக்‌ கொள்ள முடியாதனவும்‌. யமனுடைய 


பாசத்திற்கு ஒப்பானவையும்‌, குறி தவறாது செல்பவையும்‌, கழுகின்‌ இறகு 
கட்டப்பட்டவைகளுமான பாணங்களை (கொஞ்சமும்‌ சிரமமில்லாமல்‌) விளையாட்டாகவே 


இராமன்‌ விடுத்தார்‌. a?) 
வெகு எளிதாக, எதிரிப்‌ படைகளின்‌ மீது இராமனால்‌ விடப்பட்ட அம்புகள்‌, காலனால்‌ 
விடப்பட்ட பாசங்கள்‌ போல்‌ அரக்கர்களுடைய உயிரைப்‌ பறித்துவிட்டன. (18) 


அரக்கர்களுடைய சரீரங்களைத்‌ துளைத்துக்‌ கொண்டு, இரத்தத்தில்‌ தோய்ந்தவைகளாய்‌. 
ஆகாயத்தை அடைந்த இராமனுடைய அம்புகள்‌ கொழுந்து விட்டெரியும்‌ நெருப்பப்போல்‌ 
விளங்கின. (19) 
மண்டலாகாரமாக வளைக்கப்பட்ட இராமனுடைய வில்லிலிருந்து, கணக்கிட முடியாத, 
மிகப்பயங்கரமான, அரக்கர்களின்‌ உயிரை வாங்குகிற பாணங்கள்‌ வெளிப்போந்தன. (20) 
யுத்த பூமியில்‌, ஸ்ரீராமன்‌, எதிரிகளின்‌ நூற்றுக்கணக்கான, ஆயிரக்கணக்கான விற்களையும்‌, 
துவஜங்களின்‌ மேற்பகுதி கவசங்கள்‌, தலைகள்‌, அணிகலன்கள்‌ பூண்டிருந்த புஜங்கள்‌. யானையின்‌ 
துதிக்கை போன்ற தொடைகள்‌ ஆகியவைகளையும்‌ வெட்டித்‌ தள்ளினார்‌ ஞூ 
இராமனுடைய வில்லின்‌ நாண்கமிற்றிலிருந்து விடுபட்ட பாணங்கள்‌, தங்கமயமான 
அணிகலன்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு. ரதத்தில்‌ பூட்டப்பட்டிருந்த குதிரைகளையும்‌, 
தேர்களையும்‌, யானைகளையும்‌, யானையின்‌ மேல்‌ ஆரோகணித்திருந்த வீரர்களையும்‌, 
குதிரைகளையும்‌. குதிரை வீரர்களையும்‌, காலாட்படையினரையும்‌ கொன்று, வெட்டிச்‌ 
சின்னபின்னமாக்கி யமன்‌ இருப்பிடத்திற்கு அனுப்பி வைத்தன. (22-24) 
அப்போது, நாலீகம்‌, நாராசம்‌, கூரிய முனையுடைய விகர்ணி என்ற பாணங்களால்‌ 
தாக்கப்பட்ட அரக்கர்கள்‌ பயங்கரமாக ஓலமிட்டனர்‌. (25) 
உயிர்நிலைகளைத்‌ தாக்கும்‌ இராமனுடைய கூர்மையான பாணங்களால்‌ துன்புறுத்தப்பட்ட 
அந்த (அரக்கர்‌) படை, பட்டுப்போன மரங்களையுடைய காடானது தீயினால்‌ எரிக்கப்பட்டு 
சாம்பலாவதைப்‌ போல, (அந்தப்‌ படையினர்‌ குதூகலத்துடன்‌ எதிர்பார்த்து வந்தபடி) 
செளக்கியத்தை அடையவில்லை, (25) 
மகாபராக்கிரமம்‌ கொண்ட சில வீரர்கள்‌ சூலம்‌-கத்தி-கோடரி முதலிய ஆட்கொல்லிகளான 
ஆயுதங்களை, இராமன்‌ எதிரில்‌ சென்று (அவர்‌ மேல்‌) வீசி எறிந்தார்கள்‌. (27) 
ஆனால்‌, மகாவீரமூம்‌ மகாபலமும்‌ படைத்த இராமன்‌, அரக்கர்கள்‌ எறிந்த ஆயுதங்களைத்‌ 
தன்னுடைய பாணங்களால்‌ தடுத்து, அவர்கள்‌ கழுத்தை வெட்டி உயிரைப்‌ பறித்தார்‌. (28) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 25. 


தே சி,ந்நமிரஸ: பேதுஸ்சி,ந்நவர்மறராஸநா: 1 
ஸுபர்ணவாதவிக்ஷிப்தா ஜக,த்யாம்‌ பாதா யதா ॥ 
அவஙிஷ்டாஸ்ச யே தத்ர விஷண்ணாஸ்ச நிஸமாசரா: | 
கரமேவாப்‌,யத வந்த பரணார்த_ம்‌ பரார்திதா: ॥ 

தாந்‌ ஸர்வாந்‌ புநராதாய ஸமாஸ்வாஸ்ய ௪ தூஷண: 
அப்‌,யதாவத காகுத்ஸ்த,ம்‌ க்ருத்‌,தே ருத்‌, ரமிவாந்தக: உ. 


நிவ்ருத்தாஸ்து புந: ஸர்வே தூ,ஷணாம்ரயநிர்பயா: | 
ராமமேவாப்‌,யத,வந்த ஸாலதாலஙிலாயுத;ா: ॥ 


ஸாூலமுத்‌,க,ரஹஸ்தாஸ்ச சாபஹஸ்தா மஹாபலா: ॥ 
ஸ்ருஜந்த: பரைவர்ஷாணி பஸ்த்ரவர்ஷாணி ஸம்யுகே, ॥ 


த்‌,ருமவர்ஷாணி முஞ்சந்த: ஸ்ரிலாவர்ஷாணி ராக்ஸா: | 
தத்‌பமிவாத்‌பு,தம்‌ யுத்தம்‌ துமுலம்‌ ரோமஹர்ணைம்‌ ॥ 


ராமஸ்ய ௪ மஹாகேரரம்‌ புநஸ்தேஷாம்‌ ௪ ரக்ஷஸாம்‌ | 
தே ஸமந்தாத.பி,க்ருத்தா ராக,வம்‌ புநரப்‌,யயு: 


தைங்ச ஸர்வா தியோ த்ருஷ்ட்வா ப்ரதியுமஸ்ச ஸமாவ்ருதா: 


ராசஷஸைருத்‌,யதப்ராஸை: ஸரவர்ஷாபி,வர்ஷிபி,: ம 


ஸ க்ருத்வா பைரவம்‌ நாத,மஸ்த்ரம்‌ பரமப;ாஸ்வரம்‌ | 
ஸம்யோஜயத கூரந்தர்வம்‌ ராசஷஸேஷு மஹாப,ல: ॥ 
தத: பாரஸஹைஸ்ராணி நிர்யயுஸ்சாபமண்ட,லாத்‌ | 

ஸர்வா தா தி,ஸோ ப,ணைராவார்யந்த ஸமாக,தை: ॥ 
நாததனநம்‌ மராந்‌ கேரராந்ந முஞ்சந்தம்‌ ஸ்ரிலீமுகரந்‌ | 
விகர்ஷமாணம்‌ பஸ்யந்தி ராக்ஷஸாஸ்தே ஸுரரார்திதா: ம 
மராந்த,காரமாகாமாமாவ்ருணோத்‌ ஸதி,வாகரம்‌ | 
ப,பூ,வாவஸ்தி,தோ ராம: ப்ரவமந்நிவ தாஞ்மராந்‌ ॥ 
யுக,பத்பதமாநைஸ்ச _யுக,பச்ச ஹதைர்ப்‌/ ரஸம்‌. | 


யுக,பத்பதிதைஸ்சைவ விகீர்ணா வஸாுதாப,வத்‌ ॥ 


நிஹதா: பதிதா: சஷீணாஸ்சி,ந்நா பி.ந்நா விதாரிதா; | 
தத்ர தத்ர ஸ்ம த்ருஸ்யந்தே ராக்ஷஸாஸ்தே ஸஹஸ்ரப: 


(29) 


(80) 


(31) 


(32) 


(39) 


(34) 


(35) 


(2. 


GT) 


(38) 


(39) 


(40) 


[C10] 


(42) 
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தலை அறுபட்டு, கவசங்களும்‌ விற்களும்‌ துண்டிக்கப்பட்ட அவர்கள்‌, கருடபகவான்‌ 
வெகுவேகமாகப்‌ பறக்கும்போது, மரங்கள்‌ வேருடன்‌ சாய்வதைப்‌ போல, தரையில்‌ 
விழுந்தார்கள்‌. (29) 


அந்தப்‌ போர்க்களத்தில்‌ மிகுந்திருந்த அரக்கர்கள்‌ மிகவும்‌ கவலையடைந்து, (இராமனுடைய) 
கரங்களால்‌ தாக்கப்பட்டு, கானிடமே அடைக்கலம்‌ வேண்டி ஓடினார்கள்‌. (30) 


அவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ தூஷணன்‌ சமாதானப்படுத்தி, மறுபடியும்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டு, 
கோபம்‌ கொண்ட காலன்‌, சிவபெருமாளை நோக்கி ஓடி வந்ததைப்‌ போல, காகுத்தனைக்‌ 
குறிவைத்து ஓடினான்‌. (காலன்‌, காலகாலனான பரமேசுவரனால்‌ வெற்றி கொள்ளப்பட்டதைட்‌: 
போல, துஷணனும்‌ இராமனால்‌ வெற்றி கொள்ளப்படுவான்‌ என்பது கருத்து) (மே 


தூஷணள்‌ அருகில்‌ இருக்கிறான்‌' என்பதால்‌ அச்சத்தைத்‌ துறந்த அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, 
ஆச்சாமரம்‌, பனைமரம்‌, கற்பாறைகளை ஆயுதங்களாகக்‌ கொண்டு, இராமனையே குறி வைத்துத்‌ 
தாக்கினார்கள்‌. (32) 


பெரும்‌ பலசாலிகளான அரக்கர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ சூலம்‌-உலக்கை-வில்‌ முதலியவைகளை 
ஏந்திக்‌ கொண்டு அம்புமாரியையும்‌ சஸ்திரங்களையும்‌ பொழிந்தார்கள்‌; மரங்களை 
வீசினார்கள்‌; கற்பாறைகளை இடைலிடாது வீசி எறிந்தார்கள்‌. அதனால்‌, போர்க்களத்தில்‌ 
மமிர்க்கூச்செறியும்படியான பேரொலி எழும்பி பேராச்சரியத்தை விளைவித்தது. (3834) 


மறுபடியும்‌, அந்த அரக்கர்களுக்கும்‌ இராமனுக்குமிடையே பயங்கரமான போர்‌ நிகழ்ந்தது. 
மிகவும்‌ ஆத்திரமடைந்த அவர்கள்‌, இராமனை நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்து கொண்டார்கள்‌. (35) 

மகாபலசாலியான அவர்‌, எட்டுத்‌ திசைகளிலும்‌ ஈட்டி-அம்புமாரி பொழிகின்ற 
அரக்கர்களால்‌ சூழ்ந்து நிற்பதைப்‌ பார்த்து, உரத்த குரலில்‌ சிங்கநாதம்‌ செய்து, மிக்க ஒளி 
பொருந்திய காந்தர்வம்‌ என்ற அஸ்திரத்தை அரக்கர்கள்‌ மீது பிரயோகித்தார்‌. (6,37) 

பின்னர்‌, மண்டலாகாரமாகச்‌ செய்யப்பட்ட வில்லிலிருந்து ஆயிரக்கணக்கான அம்புகள்‌ 
வெளிப்போந்தன. அந்த அம்புகளின்‌ கூட்டத்தால்‌, பத்துத்‌ திசைகளும்‌ மறைக்கப்பட்டன. (38) 


அவருடைய அம்புகளால்‌ அடிபட்ட அரக்கர்கள்‌, பயங்கரமாள சரங்களை அவர்‌ 
எடுப்பதையோ, நாணில்‌ தொடுத்து இழுப்பதையோ, அவைகளை விடுவதையோ காண 
முடியவில்லை. (இந்தச்‌ செயல்களெல்லாம்‌ முறையே, விரைவாக நடந்ததால்‌, அவர்களால்‌ 
அறியக்கூட முடியவில்லை.) (39) 


இராமனால்‌ தொடர்ந்து விடப்பட்ட சரக்கூட்டங்களால்‌ ஏற்பட்ட இருள்‌, சூரியனையும்‌ 
ஆகாயத்தையும்‌ சூழ்ந்து கொண்டது. (இராமன்‌ அம்புகளை எடுத்து, தொடுத்து, விடுவதைக்‌ 
காண இயலாததால்‌,) அவர்‌ ஓரிடத்தில்‌ நின்றவாறே. அம்புகளை (வாயிலிருந்து) வீசுவது. 
போல்‌ தோன்றினார்‌. (40) 


ஒரே சமயத்தில்‌ விழுந்து கொண்டிருப்பவர்களாலும்‌, மிகவும்‌ அடிபட்டவர்களாலும்‌, 
ஒரே சமயத்தில்‌ விழுந்தவர்களாலும்‌ (அவர்களது. சடலங்களால்‌) அந்த யுத்தகளம்‌. 
நிரம்பியதாயிற்று. (41) 


அரக்கர்கள்‌ ஆங்காங்கே ஆயிரக்கணக்கில்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாக, விழுந்து 
கிடப்பவர்களாக, காயப்பட்டவர்களாக, துளைக்கப்பட்டவர்களாக, துண்டிக்கப்பட்டவர்சளாகக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌. (42) 
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ஸோஷ்ணீஷைருத்தமாங்கை,்ச ஸாங்க,தை,ர்பாஹுபி,ஸ்தத,ஈ | 
ஊருபி,ர்ஜாநுபி.ஸ்சசி.ந்நைர்நாதாரூபவிபூ.-ஷணை: ॥ (43) 


ஹயைஸ்ச த்‌,விபமுக்‌,யைஸ்ச ரதை,ர்பி.ந்நைரநேகற: | 
சாமரைர்வ்யஜநைஸ்சத்ரைர்த்‌ வஜைர்நாநாவிதை, ரபி ॥ (aay 


ராமஸ்ய பராணாபி ஹதைர்விசித்ரை: ஸரூலபட்டியை: | 
விச்சிந்நை: ஸமரே பூ,மிர்விகீர்ணாபூ,த்‌,ப,யங்கரா ம (45) 


இக்யார்ஷே ஸரீமக்‌,ராமயணே வால்மீகியே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, பக்சவிற்பா: ஸர்ச,: 1 


ஷட்,விம்பம: ஸர்க,: 
க1,ஷணாதி,தை, 


தூஷணஸ்து ஸ்வகம்‌ ஸைந்யம்‌ ஹந்யமாநம்‌ நிரீச்ஷ்ம ஸ: | 
ஸந்தி,தே,ற மஹாபாஹார்பி,மவேகாாத்‌ துாஸதாத்‌ ॥ 

ராக்ஷஸாந்‌ பஞ்சஸாஹஸ்ராந்‌ ஸமரேஷ்வநிவர்திந: ॥ (2) 
தே லை: பட்டிபை: கூட்டுக ஸரிலாவர்ஷைர்த்‌,ருமைரபி | 
ஸரவர்ஷைரவிச்சி,ந்நம்‌ வவ்ருஷுஸ்தம்‌ ஸமந்தத: ॥ @ 
ஸ த்ருமாணாம்‌ ஸ்ரிலாநாம்‌ ௪ வர்ஷம்‌ ப்ராணஹரம்‌ மஹத்‌ | 
ப்ரதிஜக்‌,ராஹ தர்மாத்மா ராக,வஸ்தீகஷ்ணஸாயகை: ॥ மூ 


ப்ரதிக்ருஹ்ய ௪ தத்‌,வர்ஷம்‌ நிமீலித இவர்ஷப,: | 
ராம: குரோதம்‌ பரம்‌ பேஜே வதார்தம்‌ ஸர்வரக்ஷஸாம்‌ ॥ [ல] 
தத: க்ரோத ஸமாவிஷ்ட: ப்ரதீ,ப்த இவ பாவக: | 
ஸரைரவாகிரத்ஸைந்மம்‌ ஸர்வத: ஸஹதூா,ஷணம்‌ ॥ 5) 


தத: ஸேநாபதி: கருத்தே தூணை: மாத்ருத,ணை: | 
ஸரைபாதிகல்பைஸ்தம்‌ ராக,வம்‌ ஸமவாகிரத்‌ ௩ (6) 


ததோ ராம: ஸுஸம்க்ருத்‌,த,: க்ஷ்ரேணாஸய மஹத்த,நு: । 
சிச்சே.த, ஸமரே வீரஸ்சதுர்பி்சதுரோ ஹயாந்‌ ॥ ர 


ஹத்வா சாஸ்வாஞ்பரைஸ்தீசஷ்ணைரர்த சந்த்‌ ரேண ஸாதே,: | 
மிரோ ஜஹார தத்‌,ரக்ஷஸ்த்ரிபிர்விவ்யாத, வக்ஷஸி உ ஸூ 
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போரில்‌, இராமனுடைய பாணங்களால்‌ சிதைக்கப்பட்ட தலைப்பாகைகளுடன்‌ 
கூடிய தலைகளாலும்‌, தோள்வளைகளோடு கூடிய புஜங்களாலும்‌, தொடைகளாலும்‌, 
முழங்கால்களாலும்‌, பல்வகை அணிகலன்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டீருந்த தூள்தூளாக்கப்பட்ட 
குதிரை-யானை-தேர்களாலும்‌, சிதைக்கப்பட்ட சாமரம்‌-ஆலவட்டம்‌-குடை-துவஜங்களாலும்‌, 
தகர்க்கப்பட்ட விசித்திரமான சூலம்‌-பட்டாக்கத்திகளாலும்‌ நிறைந்திருந்த போர்க்களம்‌. 
பயங்கரமாசக்‌ காணப்பட்டது. (43-45) 


ஸீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
இருமத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ச 
ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தாறு 
கரஷணன்‌ வதம்‌. 
மகாவீரணான தூஷணன்‌ தன்னுடைய படை அழிக்கப்படுவதைக்‌ கண்டவுடன்‌, மிகவும்‌ 


வேகமாகச்‌ செயல்படுபவர்களும்‌ எதிர்கொள்ள முடியாதவர்களும்‌ போர்க்களத்திலிருந்து 
பின்வாங்காதவர்களுமான ஐயாயிரம்‌ அரக்கர்களை (இராமனுடன்‌ போர்‌ தொடுக்கும்படி), 


ஏவினாள்‌. ய 
அவர்கள்‌, குலம்‌-பட்டாக்கத்தி-வாள்‌-மரம்‌-கல்மாரி-அம்புமாரிகளை நாள்கு 
பக்கங்களிலிருந்தும்‌ இடைவிடாது அவர்‌ மீது பொழிந்தார்கள்‌. (2) 


போர்‌ நெறி தவறாமல்‌ யுத்தம்‌ செய்பவரான இராமன்‌, உயிரைப்‌ பறிக்கக்‌ கூடிய 
வன்மையான மரம்‌-கல்மாரிகளைக்‌ கூரிய அம்புகளால்‌ எதிர்கொண்டார்‌. (5) 


(அவ்வளவு கோரமான தாக்குதலிலும்‌ அமைதி இழக்காத இராமன்‌) கண்களை மூடிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ காளை போல, சரமாரியைத்‌ தடுத்துக்‌ கொண்டு, எல்லா அரக்கர்களையும்‌ 
சொல்வதற்காக பெரும்‌ கோபத்தை ஏற்றுக்‌ கொண்டார்‌. (4) 


மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டு, நெருப்பைப்‌ போல்‌ பிரகாசமாக விளங்கிய அவர்‌, 
தூஷணனுடனிருந்த  சைன்யத்தின்‌ மீது எல்லாப்‌ பக்கங்களிலிருந்தும்‌ அம்புகளைப்‌ 
பொழிந்தார்‌. (6) 


அப்போது, பகைவர்களைக்‌ குலைக்க வல்லவனும்‌ படைத்தலைவனுமாகிய தூஷணன்‌ 
மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டு, இடிகளுக்கு ஒப்பான சரங்களால்‌ இராமனை மூழ்கடித்தாள்‌. (6 


அவ்வமயம்‌, போர்க்களத்தில்‌, மிகவும்‌ சினம்‌ பொங்கிய இராமன்‌, கத்தி போன்ற கூரான 
அமைப்புக்‌ கொண்ட பாணத்தால்‌, அவனுடைய பெரிய வில்லையும்‌, நான்கு அம்புகளால்‌ 
(ரதத்தில்‌ பூட்டப்பட்டிருந்த) நான்கு குதிரைகளையும்‌ வெட்டி வீழ்த்தினார்‌. (7) 


கூரிய அம்புகளால்‌ குதிரைகளைக்‌ கொன்றுவிட்டு, பிறைச்சந்திரன்‌ வடிவமுள்ள பாணத்தால்‌ 
தேர்ப்பாகன்‌ தலையைப்‌ பறித்தார்‌; அந்த அரக்கனுடைய மார்பில்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ 
அடித்தார்‌. (8) 
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ஸ சி.ந்நதத்வா விரதே ஹதாஸ்வோ ஹதஸாரதி,: | 
ஜக்ராஹ கிிஸ்ருங்காப,ம்‌. பரிகம்‌ ரோமஹர்ஷணம்‌ ௩ 


வேஷ்டிதம்‌ காஞ்சநை: பட்டைர்தே,வஸைந்யப்ரமர்த,நம்‌ | 
ஆயஸை: ஸங்குபி,ஸ்தீகஷ்ணை: கீர்ணம்‌ பரவஸோக்ஷிதம்‌ 


வஜ்ராயாநிஸமஸ்பர்ஸம்‌ பரகேபரதாரணம்‌ | 
த்ராஸநம்‌ ஸர்வபூ,தாநாம்‌ காஞ்சநாங்க,த,பூஷணம்‌ ॥ 


தம்‌ மஹேோரக,ஸங்காமாம்‌ ப்ரக்‌,ருஹ்ய பரிகம்‌ ரணே | 
தூ.ஷணோஃப்‌ யத்‌,ரவத்‌.ராமம்‌ க்ரூரகர்மா நிஸராசர: ॥ 


தஸ்யாபி,பதமாநஸ்ய தூஷணஸ்ய ஸ ராகவ: | 


த்‌,வாப்‌,யாம்‌ மராப்‌,யாம்‌ சிச்சே,த, ஹைஸ்தாப,ரணெள பு,ஜென 


ப்‌,ரஷ்டஸ்தஸ்ய மஹாகாய: பபாத ரணமூர்தநி 
பரிக,ச்சி,ந்நஹஸ்தஸ்ய ஸ்ரக்ரத்‌, வஜ இவாக்‌,ரத: ॥ 

ஸ கராப்‌,யாம்‌ விகீர்ணாப்‌,யாம்‌ பபாத புவி தூஷண: 
விஷாணாப்‌,யாம்‌ விஸீர்ணாப்‌,யாம்‌ மநஸ்வீவ மஹாகஜ: 
தம்‌ த்ருஷ்ட்வா பதிதம்‌ பூம தூஷணம்‌ நிஹதம்‌ 
ஸாது, ஸாத்‌,விதி காகுத்ஸ்த.ம்‌ ஸர்வபூ,தாந்யபூஜயந்‌ ௨ 
ஏதஸ்மிந்நந்தரே க்ருத்‌.த,ஸ்த்ரய: ஸேநாக்‌,ரயாயிந: 1 
ஸம்ஹத்யாப்‌,யத்‌,ரவந்‌ ராமம்‌ ம்ருத்யுபாபமாவபாஸிதா: ॥ 
மஹாகபால: ஸ்தூ,லாக்ஷ: ப்ரமாதீ, ௪ மஹாப,ல: ॥ 
மஹாகபாலோ விபுலம்‌ ஸூலமுத்‌,யம்ய ராக்ஷஸ: 1 
ஸ்து,லாக்ஷ: பட்டிஸம்‌ க்ருஹ்ய ப்ரமாதீ, ௪ பர்வதம்‌ 
த்‌.ரூஷ்ட்வைவாபததஸ்தூர்ணம்‌ ராக,வ: ஸாயகை: ஸரிதை: 
தீக்ஷ்ணாக்‌ ரை: ப்ரதிஜக்‌,ராஹ ஸம்ப்ராப்தாததிதீ நிவ ॥ 
மஹாகபாலஸ்ய ஸரிரங்சிச்சே.த, பரமேஷுபி,: | 
அஸங்க்‌,யேயைஸ்து பராணெளகை ப்ரமமாத, ப்ரமாதி,நம்‌ 
ஸ பபாத ஹதோ பூ,மெள விடபீவ மஹாத்‌,ரம: 1 
ஸ்தூ,லக்ஷஸ்யாக்ஷிணீ தீக்ஷ்ணை: பூரயாமாஸ ஸாயகை: 


தூ.ஷணஸ்யாநுக;ந்‌ பஞ்ச ஸாஹஸ்ராத்‌ குபித: க்ஷணாத்‌ 
பாணெளகை,: பஞ்சஸாஹஸ்ரைநயத்‌யமஸாத,நம்‌ ம 


ப்‌ 


LD] 


19) 


(in) 


உடு 


(6) 


(த) 


8) 


மற 


(20). 


ஞூ 


(22). 
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வில்லை இழந்து, ரதத்தை இழந்து, குதிரைகள்‌ மாண்டு, தேர்ப்பாகனும்‌ கொல்லப்பட்டு 
(தனியாக இருந்த) அவன்‌. தங்கப்‌ பட்டைகள்‌ சற்றப்பட்டதும்‌, தேவர்களின்‌ படையையும்‌ 
தாக்க வல்லதும்‌, கூரான இரும்பு ஆணிகள்‌ பொருத்தப்பட்டிருந்ததும்‌, எதிரிகளின்‌ கொழுப்புச்‌ 
சதையில்‌ தோய்ந்திருந்ததும்‌, வஜ்ராயுதம்‌ மற்றும்‌ இடியைப்‌ போன்ற வலிமை உடையதும்‌, 
எதிரிகளின்‌ நகரத்தின்‌ நுழைவாயில்களைத்‌ தகர்ச்க வல்லதும்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ 
பேரச்சத்தை விளைவிப்பதும்‌, தங்க வேலைப்பாடுகள்‌ கொண்டதும்‌. மலைச்சிகரங்களைப்‌ 
போன்றதும்‌, (கண்ணால்‌ பார்த்தாலே) மயிர்க்கூச்செரியச்‌ செய்வதுமான ஒரு கதையை கையில்‌. 
எடுத்துக்‌ கொண்டான்‌. (9-11) 


ரணகளத்தில்‌, மிகப்பெரிய நாகம்‌ போன்ற குண்டாந்தடி(கதை)யை எடுத்துக்‌ கொண்டு 
கொடிய வினைகள்‌ செய்யும்‌ அரக்கனான தூஷணன்‌, இராமனை நோக்கிப்‌ பாய்ந்து 
சென்றான்‌. (12) 


தன்னைத்‌ தாக்குவதற்காக ஓடிவரும்‌ தூஷணனுடைய, தோள்வளை முதலிய 
அணிகவன்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருந்த இரண்டு கைகளையும்‌ இரண்டு அம்புகளால்‌ 
வெட்டித்‌ தள்ளினார்‌, இராமன்‌, (13) 


போர்க்களத்தில்‌, கைகள்‌ வெட்டப்பட்ட அவன்‌ எதிரிலேயே, கைப்பிடிப்பிலிருந்து நழுவிய 
மாபெரும்‌ உருவம்‌ கொண்ட இரும்புத்தடி. இந்திரத்துவஜம்‌ போல்‌ விழுத்தது. 14) 


வீரம்‌ படைத்த யானையொன்று, இரு தந்தங்களும்‌ வெட்டப்பட்டுத்‌ தரையில்‌ 
விழுந்தால்‌ எப்படி இருக்குமோ, அப்படியே கைகள்‌ வெட்டப்பட்ட தூஷணன்‌ தரையில்‌ 
விழுந்தான்‌. 5) 


போரில்‌ கொல்லப்பட்டுத்‌ தரையில்‌ விழுந்து கிடக்கும்‌ தூஷணளைப்‌ பார்த்துவிட்டு, 'ஆகா! 
ரொம்ப நல்ல காரியம்‌! என்று, எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ காகுக்தனைக்‌ கொண்டாடின. (16) 


இதனிடையில்‌, படைகளின்‌ முன்னணியில்‌ செல்லும்‌ மகாகபாலன்‌, ஸ்தூலாக்ஷன்‌. 
மகாவலிமை கொண்ட ப்ரமாதி ஆகிய மூவரும்‌, மிகவும்‌ கோபம்‌ சொண்டு, காலபாசத்தில்‌ 
சிக்கியவர்களாக, ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்து இராமனைத்‌ தாக்க வந்தார்கள்‌. (7) 


மகாகபாலன்‌ என்ற அரக்கன்‌, பெரிய குலம்‌ ஒனறை எடுத்துக்‌ கொண்டான்‌; ஸ்தூலாசுஷன்‌ 
பட்டாக்கத்தியையும்‌, ப்ரமாதி கோடாரியையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. (18) 


அவர்கள்‌ தன்னை நெருங்கி வருவதைப்‌ பார்த்ததும்‌, வாசலில்‌ வந்து நிற்கும்‌ 
அதிதிகளை மனமுவந்து வரவேற்பதைப்‌ போல, கூரான முனையையுடைய அம்புகளால்‌ எதிர்‌ 
கொண்டார்‌, இராமன்‌. 49) 


வலிமைமிக்க பாணங்களால்‌ மகாகபாலனுடைய தலையை வெட்டித்‌ தள்ளினார்‌; 
எண்ணிலடங்காத அம்புக்‌ கூட்டங்களால்‌ ப்ரமாதியைத்‌ தூள்துளாக்கினார்‌. (20) 


ஸ்தூலாகஷனுடைய இரு கண்களையும்‌ கூரிய பாணங்களால்‌ நிரப்பினார்‌. (கண்களை 
அழித்தார்‌ - என்றபடி) அவன்‌ உயிரிழந்து, ஏராளமான கிளைகளைக்‌ கொண்ட ஒரு பெரிய 
மரம்‌ போல்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. (2) 


கோபம்‌ கொண்ட இராமன்‌, தூஷணனுடன்‌ வந்த ஐயாயிரம்‌ பேர்களையும்‌ ஐயாமிரம்‌ 
பாணக்‌ கூட்டங்களால்‌, நொடிப்பொழுதில்‌ யமனுலகுக்கு அனுப்பி வைத்தார்‌. (22) 
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தூஷணம்‌ நிஹதம்‌ 
வ்யாதி, தேற கர: க்ருத்‌த,;. ஸேநாத்‌யக்ஷாந்‌ மஹாப,லாந்‌ ॥ (23) 


ஷ்ட்வா தஸ்ய சைவ பதாநுகாந்‌ | 


அயம்‌ விநிஹத: ஸங்க்‌,யே தூஷண: ஸபதரநுக; | 
மஹத்யா ஸேநயா ஸார்தம்‌ யுத்த்‌,வா ராமம்‌ குமாநுஷம்‌ ॥ a 
ஸஸ்த்ரைர்நாநாவித ஈகாரைர்ஹநத்‌,வம்‌ ஸர்வராக்ஷஸா: | 
ஏவமுக்த்வா. கூற: க்ருத தோ ராமமேவாபிதுத்‌.ருவே ॥ (25) 
ஸ்யேநகாமீ ப்ருது,ச்‌,ரீவோ யக்ஞராத்ரூர்விஹங்க,ம: | 
து.ர்ஜய: கரவீராக்ஷ: பருஷ: காலகார்முக: ॥ (6) 


மேக,மாலி மஹாமாலீ ஸர்பாஸ்யோ ருதி.ராமந: | 
த்‌, வாத ஸைதே மஹாவீர்யா ப,லாத்‌,யக்ஷா: ஸஸைநிகா: டி 
ராமமேவாப்‌,யவர்தந்த விஸ்ருஜந்த: ஸரோத்தமாத்‌ ॥ (er) 


தத: பாவகஸங்காபைர்ஹேமவஜ்ரலிபூஷிதை: | 

ஜூந மோஷம்‌ தேஜஸ்வீ தஸ்ய ஸைந்யஸ்ய ஸாயகை: ॥ [2] 
தே ருக்மபுங்கா விபரிகா: ஸதா,மா இவ பாவகா: | 

நிஜக்‌. நுஸ்தாநி ரச்ஷாம்ஸி வஜ்ரா இவ மஹாத்‌ ர௬ுமாந்‌ ॥ (29) 
ரச்ஷ்ஸாம்‌ து பாதம்‌ ராம: மரதேநைகேந கர்ணிநா 1 

ஸஹஸ்ரம்‌ ௪ ஹைஸ்ரேணே ஜகத ரணமூர்தநி ॥ Go) 
தைர்பி,ந்தவர்மாப,ரணாஸ்சி,ந்நி,ந்நமராஸநா: | 

நிபேது: மேணிதாதி,க்த;ா தரண்யாம்‌ ரஜநீசரா: ॥ Gn 
தைர்முக்தகேஸை: ஸமரே பதிதை: மேோணிதோக்சிதை: ; 

ஆஸ்தீர்ணா வஸுத;ா க்குத்ஸ்நா மஹாவேதி: குஸைரிவ ॥ (2) 
க்ஷ்ணேத து மஹாகேரம்‌ வநம்‌ நிஹதராக்ஷஸம்‌ | 

பபூவ நிரயப்ரக்‌யம்‌ மாம்ஸ்மோணிதகர்த,மம்‌ ॥ (a) 
சதுர்தபா ஸஹஸ்ராணி ரக்ஷ்ஸாம்‌ பிமகர்மணாம்‌ | 

ஹதாந்யேகேத ராமேண மாநுஷேண பதராதிநா 4. (34) 
தஸ்ய ஸைந்யஸ்ய ஸர்வஸ்ய கர: மேஷோ மஹாரத,: | 
ராச்ஷஸஸ்த்ரிபிராஸ்சைவ ராமஸ்ச ரிபுஸூத.ந; ம (௫5) 
பேஷா ஹதா மஹாஸத்த்வா ராக்ஷஸா ரணமூர்தநி ॥ 

கோரா துர்விஷஹா: ஸர்வே லக்ஷ்மணஸ்யாக்ரஜேந தே ॥ (ல 
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தூஷணனும்‌ அவனுடன்‌ வந்தவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு, மகாபலசாலிகளான 
படைத்தலைவர்களைப்‌ பார்த்து, கரன்‌ (பின்வருமாறு) உத்தரவிட்டாள்‌-- (23) 


“இந்தத்‌ தூஷணனும்‌ அவனுடன்‌ வந்தவர்களும்‌ மிகப்பெரும்‌ படையுடன்‌ கஷப்‌ போர்‌ 
செய்து, அற்பமானுடனான இராமனால்‌. கொல்லப்பட்டார்கள்‌. (24) 


எல்லா அரக்கர்களும்‌ பல்வகையான அமைப்புக்‌ கொண்ட சஸ்திரங்களால்‌ (இராமனைக்‌) 
கொல்லுங்கள்‌" என்று சொல்லிவிட்டு, கோ விருந்த கரன்‌, இராமனைக்‌ குறிவைத்தே 
ஓடினான்‌. (25) 


ச்யேனகாமீ ப்ருதுக்ர்வன்‌, யுக்ஞசத்ரு, விஹங்கமன்‌. துர்ஜயன்‌, கரலீராக்ஷன்‌, பருஷன்‌, 
காலசார்மூகன்‌, மேகமாலி, மகாமாலி, ஸர்பாஸ்யன்‌. ரூதிராசனன்‌ என்ற பன்னிரெண்டு 
மாவீரர்களாகிய படைத்தளபதிகள்‌. தத்தம்‌ படையீரர்களுடன்‌ சென்று, கூரிய அம்புகளைப்‌ 
பொழிந்து, இராமனை எதிர்த்துப்‌. போரிட்டார்கள்‌. (26,27) 


அப்போது. அந்த (எதிரிப்‌) படையில்‌ மீதி இருந்தவர்களை நெருப்பைப்‌ போன்று 
வெம்மை ஒளிலீசபவைகளும்‌ பொன்‌, வஜ்ரமணி இழைக்சப்பட்டதுமான அம்புகளால்‌ 
மசாபராக்கிரமசாலியான இராமன்‌ அழித்துக்‌ கொன்றார்‌ (8) 


புகையுடன்‌ கூடிய அக்னிபோல்‌, பொன்‌ இறகுகள்‌ கட்டப்பெற்ற அவருடைய 
அம்புகள்‌, அந்த அரக்கர்களை, மாபெரும்‌ மரங்களைப்‌ பிளந்து சாய்க்கும்‌ வஜ்ராயுதங்கள்‌ 
போல்‌ கொள்று போட்டன. (29) 


இராமன்‌, நூறு அரக்கர்களை, கர்ண: என்ற வனசயான நுறு அம்புகளும்‌, 
ஆயிரக்கணக்கானவர்களை ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளாலும்‌, அந்தப்‌ போர்முனையில்‌ 
மாய்த்தார்‌. (20) 


அவரால்‌ ஏவப்பட்ட அம்புகளால்‌, கவசங்கள்‌. அணிகலன்கள்‌, விற்கள்‌ முதலியவை 
தூள்தூளாக்கப்பட்டு, இரத்தம்‌ பெருகும்‌ உடலுடன்‌ அரக்கர்கள்‌ தரையில்‌ விழுந்தார்கள்‌, 
தலைமுடி அவிழ்ந்து, இரத்தம்‌ சொட்டச்‌ சொட்ட விழுந்து கிடந்த அவர்களால்‌, போர்க்களப்‌ 
பிரதேசம்‌ முழுவதும்‌, தருப்பங்கள்‌ விரிக்கப்பட்ட பெரும்‌ யாகமேடை போலிருந்தது. (31.32) 


நொடிப்பொழுதில்‌ பயங்கரமான அந்த வனம்‌, சொல்லப்பட்ட அரச்சர்களின்‌ கொழுப்பு, 
இரத்தம்‌ முதலியவைகளால்‌ சேறாசி, நரகம்‌ போல்‌ காட்சி தத்து. (33) 


மானிடனும்‌, வாகனம்‌ ஏதும்‌ இல்லாமல்‌ தரையில்‌ தின்று போரிட்டலருமான இராமன்‌ 
ஒருவராலேயே மிகவும்‌ பமங்கரமாக செயல்படக்‌ கூடிய பதிநான்காயிரம்‌ அரக்கர்களும்‌ 
அழிக்கப்பட்டார்கள்‌. (34) 


அங்கு கூடிமிருந்த மாபெரும்‌ படையில்‌ மகாரதனான கரன்‌, திரிசிரஸ்‌ என்ற அரக்கன்‌, 


எதிரிகளை மாய்க்கும்‌ இராமன்‌ ஆகிய மூவர்‌ மட்டுமே கடைசியாக மீதியிருந்தார்சள்‌. (35) 


(மேலே சொல்லப்பட்ட இரண்டு அரக்கர்களைத்‌ தவிர) மாலீரர்களும்‌ போர்முனையில்‌ 
வெல்ல முடியாதவர்களும்‌ பயங்கரத்‌ தோற்றமுடையவர்களுமான மற்ற அரக்கர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
இலக்குவனுடைய தமையனாரால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. (06) 
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ததஸ்து தத்‌.பீமபஸம்‌ மஹாஹவே 

ஸமீக்ஷ்ய ராமேண ஹதம்‌ ப,லியஸா 1 
ரதே.ந ராமம்‌ மஹதா க,ரஸ்தத;ா 

ஸமாஸஸாதே,ந்த்‌ர இவோத்‌,யதாமநி: ॥ en 


இத்யார்ஷே ரந்மத்‌,ராமாயணே வால்மீசியே ஆகி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ஷட்வீ்ம: ஸர்க, 


த்‌ 
ஸப்தவிம்ம: ஸர்க,: 
வி 

தத்ரிபமிரோவத, : 


கூரம்‌ து ராமாபிமுகம்‌ ப்ரயாந்தம்‌ வாஹிநீபதி: ॥ 
ராக்ஷஸஸ்த்ரிணிரா நாம ஸந்நியத்யேத,மப்பவீத்‌ ॥ 


மாம்‌ நியோஜய விச்ராந்த ஸந்நிவர்தஸ்வ ஸாஹஸாத்‌ 
பஸ்ய ராமம்‌ மஹாபஹாும்‌ ஸம்யுகே, விநிபாதிதம்‌ 2 
ப்ரதிஜாநாமி தே ஸத்யமாயுத,ம்‌ சாஹமாலபே, 


யதா. ராமம்‌ வதி,ஷ்யாமி வதார்ஹம்‌ ஸர்வரக்ஷஸாம்‌ ய 


அஹம்‌ வாஸ்ய ரணே த்யுரேஷே வா ஸமரே மம ॥ 


விநிவ்ருத்ய ரணோத்ஸாஹாந்முஹூர்தம்‌ ப்ராஸ்நிகோ பவ ॥ 


ப்ரஹருஷ்டோ வா ஹதே ராமே ஜநஸ்தாநம்‌ ப்ரயாஸ்யஸி | 
மயி வா நிஹதே ராமம்‌ ஸம்யுகாயோபயாஸ்யஸி ஈ 
குரஸ்த்ரிபமிரஸா தேத ம்ருத்யுலோபாத்ப்ரஸாதித. 

கூச்ச, யுத்‌ யேத்யநுகஞாதோ ராக,வாபி,முகோ யயெள ॥ 
த்ரிசிராஸ்ச ரதே,நைவ வாஜியுக்தேத பராஸ்வதா | 
அப்‌.யத்‌ரவத்‌.ரணே ராமம்‌ த்ரிஸ்ருங், இவ பர்வத; ॥ 
ஸரத,ரராஸமூஹாந்‌ ஸ மஹாமேக, இவோத்ஸ்ருஜந்‌ | 
வ்யஸ்ருஜத்ஸத்‌,ருறம்‌ நாதம்‌ ஜலார்த்ரஸ்ய து துந்துபே: 1 


ஆகுச்சுந்தம்‌ த்ரிபரிரஸம்‌ ராக்ஷ்ஸம்‌ ப்ரேச்ஷ்ப ராகவ 
துஷா ப்ரதிஜக்‌,ராஹ விதாந்வந்‌ ரையகாஞ்மிதாந்‌ ஈ 
ஸ ஸம்ப்ரஹாரஸ்துமுலோ ராமத்ரியிரஸோர்மஹாந்‌ | 
பபூவாதீவ ப.லிநோ: ஸிம்ஹகுஞ்ஜரமோரிவ ॥ 


[55] 


(2) 


(3) 


(2. 


(6 


(6) 


() 


(8) 


(9) 


(0) 
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அப்போது, அத்த மாபெரும்‌ போரில்‌, மகாபலசாலியாள இராமனால்‌, அரக்கர்களின்‌ 
பெரும்படை சொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு, ஒரு பெரிய தேரில்‌ ஏறிக்கொண்டு, (ஒரு பகைவனை 
அழிப்பதற்காகக்‌ கோபத்துடன்‌) கையில்‌ வஜ்ராயுதம்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு எதிர்க்கும்‌ இந்திரனைப்‌ 
போல்‌, கரன்‌, இராமனை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. (37) 
எீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
இருயத்தாறாவவு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
ee 
ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தியேழு 
திரிசிரஸ்‌ வதம்‌ 


அரக்கர்‌ படையின்‌ ஒரு தலைவனான திரிசிரஸ்‌, இராமனை தோக்கிச்‌ செல்லும்‌ கரனைப்‌ 
பார்த்து, குறுக்கே பாய்ந்து பின்வருமாறு சொன்னாள்‌... () 
*மகாவீரரே! (இராமனை நீங்களே எதிர்ப்பது என்ற) இந்த வீரச்செயலிலிருந்து விலகி 
நிற்கவேண்டும்‌. அந்த வேலையை என்னிடம்‌ ஒப்படையுங்கள்‌. போரில்‌, நான்‌ பெருவீரணன 
இராமனை வீழ்த்துவதைப்‌ பாருங்கள்‌. 2) 
இந்த ஆயுதத்தின்‌ மேல்‌ ஆணையிட்டு. 'எல்லா அரக்கர்களாலும்‌ கொல்லத்தக்கவனான 
இராமனை, நான்‌ கொன்று போடுவேன்‌" என்று, உண்மையாக உங்களுக்குச்‌ சபதம்‌ செய்து 
கொடுக்கிறேன்‌. (3) 
போரில்‌, இவனுக்கு நான்‌ யமன்‌ ஆவேன்‌; அல்லது, இவன்‌ எனக்கு யமன்‌ ஆவான்‌. 
சண்டை செய்ய வேண்டும்‌ என்ற ஆர்வத்திலிருந்து திரும்பி. சிறது நேரத்திற்கு (இந்த நேரடிப்‌ 
போரில்‌.) வெற்றி-தோல்வியை நிர்ணயிப்பவனாக இருங்கள்‌. a) 
இராமன்‌ (என்னால்‌) கொல்லப்பட்டால்‌ நீங்கள்‌ மிக்க மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ ஜனஸ்தாளத்திற்குத்‌ 
திரும்பிச்‌ செல்வீர்கள்‌; ஒருக்கால்‌ நான்‌ மாண்டு போய்விட்டால்‌, இராமனைப்‌ போருக்கு 
அழையுங்கள்‌. (5. 
"இராமன்‌ கையால்‌ மரணத்தை அடைய வேண்டும்‌! என்று விதியினால்‌ உந்தப்பெற்ற 
'திரிசிரலின்‌ சொற்களை ஏற்றுக்‌ கொண்ட கரன்‌, 'நல்லது, போர்‌ செய்யச்‌ செல்வாயாக' என்று 
விடைகொடுத்தனுப்பவே, (திரிசிரஸ்‌) இராமனை எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. (6 
குதிரைகள்‌ பூட்டப்பெற்ற. பேரொளி வீசும்‌ ரதத்தில்‌ ஏறிக்கொண்ட, மூன்று சிகரங்களைக்‌ 
சொண்ட மாபெரும்‌ பர்வதம்‌ போல்‌ விளங்கிய திரிசிரஸ்‌, போரில்‌ இராமனைக்‌ கடுமையாகத்‌ 
தாக்கினான்‌. (7) 
அவன்‌, கரிய பெரிய மேகம்‌ (நீர்த்நாரைகளைப்‌ பொழிவதைப்‌) போல, அம்புமாரியைப்‌ 
பொழிந்து கொண்டு, நீரில்‌ நனைந்த துந்துபி வாத்தியம்‌ போல்‌, ஈனமாகக்‌ குரலிட்டுக்‌ 
கூவினான்‌. (நனைந்து போன துந்துபியின்‌ ஒலி அடங்கித்தான்‌ இருக்கும்‌.) (8) 
திரிசிரல்‌ என்ற அந்த அரக்கன்‌, தன்னை எதிர்க்க வருவதைக்‌ கண்ட இராமன்‌, 
கூர்மையான பாணங்களைத்‌ தொடுத்து, வில்லினால்‌ வரவேற்றார்‌. (அவன்‌ முன்னேறி 
வருவதைத்‌ தடுத்து நிறுததினார்‌.) (9) 
இராமனுக்கும்‌ திரிசிரஸிந்கும்‌ இடையே நடந்த மகத்தான துவந்துவ யுத்தம்‌, மிக்க 
பலங்கொண்ட சிங்கத்திற்கும்‌ யானைக்கும்‌ இடையே தடைபெறும்‌ சண்டை போல்‌ மிகவும்‌ 
ஆக்ரோஷமாக இருந்தது. (19) 
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ததஸ்த்ரிரிரஸா ப. ரணைர்லலாடே தாடிதஸ்த்ரிபி,: 
அமர்ஷீ குபிதோ ராம: ஸம்ரப்‌,த.மித.மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
அஹோ விக்ரமமா9ரஸ்ய ராக்ஷஸஸ்யேத்‌,ருஸம்‌ பலம்‌ | 
புஷ்பைரிவ மாரைர்பஸ்ய லலாடேஸ்மி பரிக்ஷத: ॥ 
மமாபி ப்ரதிக்‌,ருஹ்ணீஷ்வ ஸுராந்ஸ்சாபகு,ணச்யுதாந்‌ ௩ 
ஏவமுக்த்வா து ஸம்ரப்‌த,: ஸராநாரீவிஷோபமாந்‌ | 
த்ரிரிரோவக்ஷஸி க்ருத்‌,தேோ நிஜகந சதுர்தமூ ॥ 
சதுர்பி,ஸ்துரக.நஸ்ய மாரை: ஸந்ததபர்வபி,: ॥ 
ந்யபாதயத தேஜஸ்வீ சதுரஸ்தஸ்ய வாஜிந: ॥ 


அஷ்டபி,: ஸாயகை: ஸூதம்‌ ரதே,ஈபஸ்தரத்த்யபாதயத்‌ ; 
ராமஸ்சிச்சே.த, பரணேந த்‌,வஜம்‌ சாஸ்ய ஸமுச்ச்ரிதம்‌. 


ததேட ஹதரதாத்தல்மாது,த்பதந்தம்‌ இஞாசாம்‌. | 
பி,பே,த, ராமஸ்தம்‌ ப,ணைர்ஹ்ருதயே ஸோஃ, வஜ்ஜட,: 


ஸாயகைஸ்சாப்ரமேயாத்மா ஸாமர்ஷஸ்தஸ்ய ரசணஸ: | 
ஸரிராம்ஸ்யபாதயத்‌, ராமோ வேகவத்‌,பி.ஸ்த்ரிபி,: ஸிதை: ॥ 


ஸ்‌ பூ,மெள ருதி.ரோத்த_ரி ராமபரணாபி,பிடித: | 
ந்பபதத்பதிதை: பூர்வம்‌ ஸ்வமிரோபிர்நிமமாசா: ॥ 
ஹதமேஷாஸ்ததோ பபக்‌,நா ராசஷஸா: க,ரஸம்ஸ்ரயா: 
த்ரவந்தி ஸ்ம ந திஷ்ட;ந்தி வ்யாச 


an 


(12) 


(a) 


(14) 


ர்‌ (15) 


உ (16) 


னா 


(5) 


ரஸ்தா ம்ருகா இவ ॥ ao 


தாந்‌ கரோ த்ரவதோ த்ருஷ்ட்வா நிவர்த்ய ரூஷித: ஸ்வயம்‌ ॥ 


ராமமேவாபி,து,த்‌ ராவ ராஹுஸ்சந்த்‌ரமஸம்‌ யதா ॥ 


(20). 


இக்யார்ஷே. ஸரீமத்‌,ராமாயணே வால்மிகீயே ஆதி,காவ்யே. 


ஆரண்யகரண்டே, ஸப்தவில்ஸ: ஸர்க,: 5 


அ 


அஷ்டாவிம்ம: ஸர்க, 


க,ரரசமஸம்ப்ரஹார: 


நிஹதம்‌ தூ.ஷணாம்‌ த்‌.ரு 
கூரஸ்யாப்யப, வத்த்ராஸோ _த்‌,ருஷ்ட்வா ராமஸ்ய விக்ரம்‌ 


வா ரணே த்ரிஙிரஸா ஸஹ 


" (0. 
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அப்போது, மூன்று பாணங்களால்‌ இராமனுடைய நெற்றியை, திரிசிரஸ்‌ தாக்கினான்‌. 
அவனுடைய தாக்குதலைச்‌ சகித்துக்‌ கொள்ள முடியாத இராமன்‌, மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டு, 
உணர்ச்சி பொங்க, இவ்விதம்‌ கூறினார்‌- (தனக்குள்‌ எண்ணிக்‌ கொண்டார்‌.) (11) 
“மாவீரம்‌ பொருந்திய இந்த அரக்கனுடைய பலம்‌, அம்மாடியோவ்‌! இவனுடைய 
அம்புகளால்‌, மலர்‌ அர்ப்பணம்‌ போல நெற்றியில்‌ காயப்படுத்தப்பட்டிருக்கிறேன்‌. (பஷ்பத்தால்‌ 
நெற்றியில்‌ அடித்தால்‌, எப்படி எவ்விதத்‌ துன்பமும்‌ ஏற்படாதோ, அதுபோல, இவன்‌ பாணத்‌ 
தாக்குதலால்‌ எனக்குத்‌ துன்பம்‌ ஏதும்‌ ஏற்படவில்லை - என்றபடி] இதோ, என்னுடைய 
வில்லிலிருந்து வெளிப்படும்‌ அம்புகளையும்‌ (உன்‌ பூசனைக்குப்‌ பயனாக) ஏற்றுக்‌ கொள்‌." (12) 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, ஆவேசத்துடன்‌ விஷப்பாம்புகளுக்கு ஒப்பான பதிநான்கு 
பாணங்களை, திரிசிரஸின்‌ மார்பில்‌ எய்தார்‌. (3) 
மகாபராக்கிரமம்‌ கொண்ட இராமன்‌, முனையீல்‌ சற்று வளைந்த நான்கு பாணங்களால்‌ 
வேகமாகர்‌ செல்லக்‌ கூடிய, அவனுடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ கொன்று தரையில்‌ விழச்‌ 
செய்தார்‌. (14) 
இராமன்‌, எட்டு பாணங்களால்‌, தேர்த்‌ தட்டிலிருந்து தேர்ப்பாகளைத்‌ தரையில்‌ விழச்‌ 
செய்தார்‌. அவனுடைய தேரில்‌ உயர்த்திக்‌ கட்டப்பட்டிருந்த துவஜத்தை ஒரு பாணத்தால்‌ 
அறுத்துத்‌ தள்ளினார்‌. (15) 
பின்னர்‌, சின்னபின்னமாக்கப்பட்ட அந்த ரதத்திலிராந்து கீழே குதித்த அந்த அரக்கனின்‌ 
மார்பைப்‌ பாணங்களால்‌ பிளந்தார்‌. அப்போது அவன்‌ உணர்வு இழந்தவளானான்‌. (16) 
ஒப்புயர்லில்லாத பராக்கிரமம்‌ படைத்த அவர்‌, மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டு, மிச வேகமாசச்‌ 
செல்லும்‌ கூரிய பாணங்கள்‌ மூன்றினால்‌, அரக்கனுடைய (மூன்று) தலைகளையும்‌ வெட்டித்‌ 
தள்ளினார்‌. (17) 
அந்த அரக்கன்‌ இராம பாணங்களால்‌ மிகவும்‌ தாக்கப்பட்டு, இரத்தத்தைக்‌ கக்கிக்‌ கொண்டு, 
முன்னர்‌ வீழ்ந்த தன்‌ தலைகளோடு தரையில்‌ விழுந்தான்‌. (18) 
கரனுடைய பணியாளர்கள்‌, கொல்லப்பட்டவர்கள்‌ போக மீதி இருந்தவர்கள்‌, புலியைக்‌ 
கண்டு பயந்து தலைதெறிக்க ஓடும்‌ மான்களைப்‌ போல விழுந்து அடித்துக்‌ கொண்டு 
ஓடினார்கள்‌: ஒருவர்கூட நிற்கவில்லை. (19) 
ஓடிக்கொணடிருக்கும்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கோபம்‌ கொண்ட கரன்‌, அவர்களைத்‌: 
திருப்பி அழைத்தான்‌; பின்னர்‌, சந்திரனை விழுங்குவதற்கு ஓடும்‌ ராகுவைப்‌ போல, இராமனை 
நோக்கி ஓடினாள்‌. (29) 
(ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
இருபத்தேழாவவ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தெட்டு 
கானுடன்‌ போர்‌ 


போர்க்களத்தில்‌, தூஷணனும்‌ திரிசிரஸும்‌ மாய்க்கப்பட்டதைக்‌ கண்டதும்‌, இராமனுடைய. 
பராக்கிரமத்தைக்‌ கண்ணால்‌ பார்த்துவிட்ட கரனுக்கும்‌ பெரும்‌ அச்சம்‌ உண்டாயிற்று. (1) 
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ஸ த்ருஷ்ட்வா ராக்ஷஸம்‌ ஸைந்யமவிஷஹ்யம்‌ மஹாப,ல: 
ஹதமேகேத ராமேண த்ரிஙிரோதூ,ஷணாவபி ॥ 


தஜ்பலம்‌ ஹதபூயிஷ்டம்‌ விமநா: ப்ரேக்ஷ்ய ராக்ஷஸ: | 
ஆஸஸாத, கரோ ராமம்‌ நமுசிர்வாஸவம்‌ யதா ॥ 


விகருஷ்ய ப,வச்சாபம்‌ நாராசாத்‌ ரக்தபேரஜநாந்‌ | 
சுரங்சிக்ஷேப ராமாய க்குத்‌ த,ாநாயரீவிஷாநிவ ॥ 


ஜ்யாம்‌ விதா,ந்வந்‌ ஸாப,ஹாம௦: ஸ்ரிக்ஷமாஸ்த்ராணி தர்மயந்‌ 
சார ஸமரே மார்காஞ்மரை ரதத: கூற: ॥ 


ஸ ஸர்வாஸ்ச தி,மேமா பரனை: ப்ரதி.ஸஸ்ச மஹாரத, | 
பூரயாமாஸ தம்‌ த்ருஷ்ட்வா ராமோபி ஸுமஹத்‌,த,நு: ॥ 


ஸ ஸாயசைர்து,ர்விஷஹை: ஸஸ்பு,லிங்கை ரிவாக்‌,திபி; | 
தபஹ்சகாராவிவரம்‌ பர்ஜந்ய இல வ்ருஷ்டிபி; ௬ 


தத்‌பபப்பவ பமிதைர்பாணை:  கரராமவிஸர்ஜிதை: | 
பர்யாகாஸமநாகாஸம்‌ ஸர்வத: மரைஸங்குலம்‌ ॥ 


பரரஜாலாவ்ருத: ஸூர்யோ ந ததா ஸ்ம ப்ரகாறதே | 
அந்யோந்யவத ஸம்ரம்ப துப, யோ: ஸம்ப்ரயுத்‌யதேோ ॥ 


ததோ நாளீகநாராசைஸ்தீக்ஷ்ணாக்‌,ரைஸ்ச விகர்ணிபி,: ॥ 
அஜத ரந சூரோ ராமம்‌ தோத்ரைரிவ மஹாத்‌,விபம்‌ ॥ 


தம்‌ ரக.ஸ்தம்‌ த,நுஷ்பாணிம்‌ ராக்ஷஸம்‌ பர்யவஸ்தி,தம்‌ | 
குத்‌. ரண ஸர்வபூ.தாநி பாறாஹஸ்தமிவாந்தகம்‌ ॥ 


ஹந்தாரம்‌ ஸர்வஸைந்யஸ்ய பெளருஷே பர்யவஸ்தி,தம்‌ | 
பரிஸ்ராந்தம்‌ மஹாஸத்தவம்‌ மேநே ராமம்‌ கூரஸ்ததா ॥ 


தம்‌. ஸிம்ஹமிவ விக்ராந்தம்‌ ஸிம்ஹவிக்ராந்தக;ாமிநம்‌ ; 


ஓ 


1D] 


(4). 


(6. 


6. 


[ச்‌ 


6. 


ஐ 


(oy 


(1) 


(2y 


த்‌.ரூஷ்ட்வா நோத்‌,விஜதே ராம: ஸிம்ஹ: சக்ஷுத்ரம்ருகும்‌ யதா ॥ (13) 


தத: ஸூர்யதிகாஸேந ரதே,ந மஹதா கற: | 
ஆஸஸாத, ரணே ராமம்‌ பதங்க, இவ பாவகம்‌ ॥ 


ததேயஸ்ய ஸஸரம்‌ சாபம்‌ முஷ்டிதே,ஸே மஹாத்மந: ॥ 
கரஸ்சிச்சே.த, ராமஸ்ய தர்ஸயந்‌ பாணிலாக,வம்‌ ஈ 


(2 


ட] 
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மகாபலசாலியான அவள்‌, திரிசிரஸ்‌-தூஷணன்‌ முதலியோருடன்‌, எதிர்க்க முடியாத அரக்கர்‌ 
படையில்‌ பெரும்‌ பகுதியினர்‌ இராமன்‌ என்ற ஒரே ஒருவரால்‌ அழிக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டு 
மளம்‌ நொந்து, (முன்னொரு காலத்தில்‌) நமுசி என்னும்‌ அசுரன்‌ இந்திரன்‌ மீது கோரத்தாக்குதல்‌. 
நடத்தியது போல, இராமன்‌ மீது பாய்ந்தான்‌. (23. 

கரன்‌, மிருந்த பலத்துடன்‌ வில்லை வளைத்து, கோபம்‌ கொண்ட சர்ப்பங்களைப்‌ 
போன்று, இரத்தத்தைக்‌ குடிக்கும்‌ நாராசம்‌ என்ற பாணங்களை, இராமனை நோக்கி 
ஏவினான்‌. போர்க்களத்தில்‌ ரதத்திலிருந்க கரன்‌, நாண்கயிற்றை நன்றாக இழுத்து, தான்‌ 
பயின்ற அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோகித்து, பாணங்களைப்‌ பல வழிகளில்‌ செலுத்திச்‌ சுற்றிச்‌ சுற்றி 
வந்தான்‌. (43) 

ரதத்தில்‌ ஏறி யுத்தம்‌ செய்யும்‌ கரனைக்‌ சண்டு, மகாரதனாகிய இராமன்‌. கரனைக்‌ 
கொல்வதற்கு ஏற்றதான வேறொரு மாபெரும்‌ வில்லை எடுத்து, சரமாரி பெய்து, எல்லாத்‌ 
திசைகளையும்‌ அம்புகளால்‌ நிரப்பினார்‌. (பதினாயிரம்‌ போர்‌ வீரர்களைத்‌ தனியாக எதிர்த்துப்‌ 
போரிடக்கூடிய மாவீரன்‌, மகாரதன்‌ என்ற பெருமைக்கு உரியவனாகிறான்‌. இராமன்‌, தரையில்‌ 
நின்றபடியே யுத்தம்‌ செய்தாலும்‌, அவருடைய பராக்கிரமம்‌ எல்லையற்றது என்பதால்‌ மகாரதன்‌ 


என்ற சொல்லை ஆதிகவி கூறியுள்ளார்‌.) (6) 

அவர்‌, தீப்பொறி பறக்கும்‌ நெருப்புப்‌ போன்றவைகளும்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ள 
மூடியாதவைகளுமான அம்புகளால்‌,  மேகத்திள்‌ மழைத்தாரையால்‌ ஆகாயம்‌ 
மறைக்கப்படுவதைப்‌ போன்று, ஆகாயத்தை இடைவெளி இல்லாததாகச்‌ செய்தார்‌. (7) 


கானாலும்‌ இராமனாலும்‌ விடப்பட்ட கூரிய அம்புகளால்‌, ஆகாயம்‌ முழுவதும்‌ எல்லாத்‌ 
திசைகளிலும்‌ அம்பு நிறைந்ததால்‌, ஆகாயமே இல்லாததுபோல்‌ ஆயிற்று. ஒருவரையொருவர்‌ 
கொல்லவேண்டும்‌ என்ற ஆத்திரத்துடன்‌ அவ்விருவரும்‌ கடுமையாகப்‌ போர்‌ செய்கையில்‌, 
(இருவராலும்‌ விடப்பட்ட) பாணக்‌ கூட்டங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட சூரியன்‌, அப்போது, 
பிரகாசிக்கவில்லை. (சூரிய ஒளியை அம்புகளின்‌ கூட்டம்‌ மலறத்துவிட்டது.) (69) 

அப்போது, யுத்தகளத்தில்‌ கரன்‌, நாலீகம்‌, நாராசம்‌, சற்றே வளைந்த முன்‌ பகுதியையுடைய 
கூரான விகர்ணி ஆசிய பாணங்களால்‌, ஒரு மாபெரும்‌ மதயானையை அங்குசத்தால்‌ அடக்கிக்‌ 
கொல்ல முயல்வதைப்‌ போல. இராமன்‌ மீது செலுத்தினான்‌. (அங்குசத்தால்‌, மதங்கொண்ட 
யானையை ஒருக்காலும்‌ அடக்க முடியாது. - என்றபடி.) (10) 

அந்த நேரத்தில்‌, கையில்‌ வில்லைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு, ரதத்தில்‌ உறுதியாக நிற்கும்‌ 
கரனை, கையில்‌ பாசத்தை ஏந்தி நிற்கும்‌ காலனாக. எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ நினைத்துப்‌ 
பார்த்தன. தனது வீரத்தில்‌ உறுதியாக நின்று, (அரக்கர்‌) படை முழுவதையும்‌ கொன்றுவிட்ட 
பின்னர்‌, மகாதைரியம்‌ கொண்டவரான இராமன்‌ களைப்படைந்திருக்கிறார்‌ என்று, அப்போது 
கரன்‌ எண்ணினான்‌. (1112) 

சிம்மத்திற்கு நிகரான பராக்கிரமம்‌ உடையவனும்‌, சிம்மம்‌ போல வீர நடை நடப்பவனுமான 
அவனைப்‌ பார்த்து, (மான்‌ முதலிய) ஓர்‌ அற்ப விலங்கைக்‌ கண்டு, ஒரு சிங்கம்‌ எவ்வாறு 
அலட்சியமாக நிற்குமோ, அதேபோல்‌ இராமன்‌ அவனைக்‌ கண்டு கலவரப்படாமலிருந்தார்‌ 
அப்போது, சூரியனைப்‌ போல்‌ ஒளிலீசும்‌ ஒரு பெரிய ரதத்தில்‌ நின்ற கரன்‌, (தான்‌ பொசுங்கிப்‌ 
போவோம்‌ என்ற நினைவில்லாமல்‌) ஒரு விட்டிற்பூச்சியானது நெருப்பை நோக்கி வேகமாகச்‌ 
செல்வதைப்‌ போல, போர்க்களத்தில்‌ இராமனை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. (1314) 

உடனே, அம்பு பூட்டிய வில்லில்‌ எந்த இடத்தில்‌ இராமன்‌ கை வைத்திருந்தாரோ, அந்த 
இடத்தில்‌, தன்‌ கைத்திறமையைக்‌ காட்டும்‌ வகையில்‌ கரன்‌ அம்பைச்‌ செலுத்தி (வில்லை) 
ஒடித்தான்‌. (இராமன்‌, களைப்படைந்து சற்று ஓய்வாக இருந்த சில நொடி இடைவேளையில்‌ 
இப்படி நிகழ்ந்தது - என்பர்‌, ஆன்றோர்‌.) (15) 
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த்வபராத்‌ ஸப்த ஸுராநாதாய வர்மணி 
நிஜகாந கூர: கருத்‌: பரக்ராயறநிஸமப்ரப,ந்‌ ம 


குதஸ்தத்பீஹதம்‌ பரணை: கரமுக்தை: ஸுபர்வபி, 
பபாத கவசம்‌ பூ.மெள ராமஸ்யாதி,த்யவர்சஸ: ॥ 
குத: மரஸஹஸ்ரேண ராமமப்ரதிமெனஜஸம்‌ | 
அர்த,யித்வா மஹாதாத,ம்‌ நநாத, ஸமரே சூர: ॥ 
ஸ முரைரர்பித: க்ருத்‌,த2 ஸர்வகரத்ரேஷே. ராகவ: | 
ரராஜ ஸமரோ ராமோ விதூ,மோகக்‌.நிரிவ ஜ்வலந்‌ ॥ 
ததோ கும்மீரநிர்ஹ்ராத,ம்‌ ராம: ஸத்ருநிப.ர்ஹண: | 
சகாராந்தாய ஸ ரிபோ: ஸஜ்யமந்யந்மஹத்‌,த.நு: ॥ 
ஸுமஹத்‌,வைஷ்ணவம்‌ யத்தத,திஸ்ருஷ்டம்‌ மஹர்ஷிணா ॥ 
வரம்‌ தத்தருறாத்யம்ய கூரம்‌ ஸமபி,தாவத 


தத: குநகபுங்கைஸ்து மரை ஸந்நதபர்வயி, | 
பிபேத, ராம: ஸங்க்ருத்‌த,: கரஸ்ய ஸமரே த்வஜம்‌ ॥ 
ஸ தர்மநீயோ பூஹுதா விகீரண: காஞ்சநத்‌ வு | 
ஜகாம தரணீம்‌ ஸூர்யோ தே,வதாநாமிவாக்ஞயா ॥ 


தம்‌ சதுர்பி: கர: க்ருத்தே ராமம்‌ சூத்ரேஷோ மார்கணை; 


விவ்யாத, யுதி, மர்மக்ஞோ மாதங்க,மிவ தோமரை: ॥ 
ஸ ராமோ பஹுபி,, 
வித்தே சூதிரஸிக்தாங்கே பபூவ ருஷிதோ ப்‌.ருஸும்‌ 


ர்பாணை: க,ரசார்முகநிஸ்குதை: | 


ஸ தநுர்தந்லிநாம்‌ ஸ்ரேஷ்ட,: ப்ரக்‌,ருஹ்ய: பரமாஹவே | 


முமோச பரமேஷ்வாஸ ஷட்‌ மராநபி,சைஷிதாந்‌ ॥ 
ஸிரஸ்யேசேந பரணேந த்‌,வாப்‌,யாம்‌ ப,ஹ்வோதார்தயத்‌. 
த்ரிபி.ஸ்சந்த்‌,ரார்த வச்த்ரைஸ்ச வக்ஷஸ்யபிஜகாந ஹ ॥ 

தத: பஸ்சாந்மஹாதேஜா நாராசாந்‌ ப;ாஸ்கரோபமாந்‌ | 

ஜிகாம்ஸூ ராக்ஸம்‌ க்ருத்‌,த,ஸ்த்யோதம௦ ஸமாததே, ॥ 
ததோகஸ்ய யுக,மேகேந சதுர்பிங்சதுரோ ஹயாத்‌ ; 
ஷஷ்டேந து ஸரிர: ஸங்க்‌,யே கூரஸ்ய ரதஸாரதே, 


த்ரிபி,ஸ்த்ரிவேணும்‌ ப.லவாந்‌ த்‌,வாப்‌,யாமக்ஷம்‌ மஹா 
த்‌,வாத,ஸேந து பராணேத கரஸ்ய ஸமைரம்‌ தனு: ॥ 
சி,த்த்வ வஜ்ரநிகாமேந ராகவ: ப்ரஹஸந்நிவ 

த்ரயோத,பேநேந்த்‌,ரஸமோ பி,பேத, ஸமரே கூரம்‌ ॥ 


ey 


a» 


(a8) 


(19) 


(20). 


மே 


(22) 


(23) 


(24) 


(26) 


(26 


en 


(28) 


(29) 


(20). 


டி 
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உடனே, சுரன்‌ இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்திற்கு. நிகரான ஏழு பாணங்களை எடுத்து, 
கோபத்துடன்‌, (இராமனின்‌ மார்புக்‌) கவசததை நோக்கிச்‌ செலுத்தினான்‌. (19) 


அப்போது, சூரியன்போல்‌ ஒளிவீசும்‌ இராமனுடைய கவசம்‌. கரனால்‌ விடப்பட்ட 
கணுக்கள்‌ கொண்ட பாணங்களால்‌ தாக்கப்பட்டு பூமியில்‌ விழுந்தது (ற) 


அந்தப்‌ போரில்‌, இணையற்ற பராக்கிரமசாலியான இராமனை மேலும்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
பாணங்களால்‌ தாக்கிவிட்டு, கரன்‌ ஆணவத்துடன்‌ பெருங்குரல்‌ எழுப்பினான்‌. (18) 


அந்தச்‌ சண்டையில்‌, உடல்‌ முழுவதும்‌ அம்புகளால்‌ துளைக்கப்பட்டு, 
செந்நிற இரத்தத்தால்‌) புகையில்லாமல்‌ சுவாலையுடன்‌ எரியும்‌ நெருப்பைப்‌ 
சினங்கொண்ட ரகுகுல திலகுமான இராமன்‌ விளங்கினார்‌ 


பகைவர்களை அழித்தொழிககும்‌ இராமன்‌. ௮ 
வேறொரு பெரிய வில்லை எடுத்து. எதிரியின்‌ அழிவுக்காக நாணேற்றினார்‌ (20) 


பாது கம்பீரமாக ஒலியெழுப்பும்‌. 


மாமூளிவர்‌ அகஸ்தியரால்‌ சமர்ப்பிக்கப்பட்ட, பெரிய. சிறந்த னவஷ்ணவ வில்லை 
எடுத்து (நாணேற்றி) சரனைத்‌ தாக்கினார்‌. (இராமன்‌), மிசவும்‌ கோபம்‌ கொண்ட இராமன்‌, 
பொன்கட்டுகளுள்ளவையும்‌ அளவான கணுக்கள்‌ உடையவையுமான பாணங்களால்‌, கரனுடைய 
(தேர்‌) துவஜத்தை அறுத்துத்‌, தள்ளினார்‌ (21.22) 

காண்பதற்கு அழகான அந்தப்‌ பொற்கொடி. சின்னபின்மாக்கப்பட்டு. தேவதைகளின்‌ 
கட்டளைக்கிணங்க, சூரியன்‌ பூமிக்கு இறங்கி வந்தாற்போலிருந்தது. (கொடி கிழிந்து கந்தலாகிப்‌ 
போனாலும்‌ ஒளி குன்றாதிருந்தது - என்றபடி), (23) 

சினத்தால்‌ பொங்கிய கரன்‌, உடலில்‌ உமிர்திலைகளைக்‌ குறி வைத்து, அந்தச்‌ சண்டையில்‌, 
யானைப்‌ பாகன்‌ அங்குசத்தால்‌ மாபெரும்‌ யானையைக்‌ குத்துவதைப்‌ போல, நான்கு. 
பாணங்களை, இராமனின்‌ உடல்‌ மீது செலுத்தினான்‌. (24) 


கரனுடைய வில்லிலிருந்து புறப்பட்ட எராளமான பாணங்களால்‌ தாக்கப்பட்டு, உடல்‌ 
முழுவதும்‌ இரத்தம்‌ சொட்டச்‌ சொட்ட நினற இராமன்‌. மிகவும்‌ கோபத்தை அடைந்தார்‌. (25) 

வில்லாளிகளில்‌ முதன்மையானவரும்‌. மிகச்சிறந்த வில்லை உடையவருமான அவர்‌, 
வில்லை எடுத்து, குறி பார்த்து ஆறு அம்புகளைச்‌ செலுத்தினார்‌ (26) 


அவனை ஒரு பாணத்தால்‌ தலையிலும்‌ இரண்டு பாணங்களால்‌ இரு கைகளிலும்‌ தாக்கித்‌ 
துன்புறத்தினார்‌. பிறைநிலா போன்ற வடிவமுடைப மூன்று பாணங்களால்‌ அவன்‌ மார்பைத்‌ 
தாக்கினார்‌. (7) 

பின்னர்‌, அரக்கனைக்‌ கொல்வதில்‌ முனைப்புக்‌ கொண்டு, மிகுந்த கோபத்துடன்‌. 
பேராற்றல்‌ பெற்ற சூரியன்போல்‌ ஒளிவிக்கிற நாராசம்‌ என்ற பாணங்கள்‌ பதிமூன்றை 


எடுத்துத்‌ தொடுத்தார்‌. (28) 
பேராற்றலுடைய அவர்‌, ஒரு பாணத்தால்‌ நுகத்தடியையும்‌, நான்கு பாணங்களால்‌ நான்கு 
குதிரைகளையும்‌. கரனுடைய தேரோட்டியின்‌ தலையை ஆறாவது பாணத்தாலும்‌, மூன்று 


பாணங்களால்‌ ஏர்க்காலையும்‌, மகாபலம்‌ கொண்ட அவர்‌, இரு பாணங்களால்‌ ரதத்தின்‌ 
இருசையும்‌. பன்னிரெண்டாவது பாணத்தால்‌. அம்பு கோர்க்கப்பட்டிருந்த கரனுடைய 
வில்லையும்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளிவிட்டு, இந்திரனுக்கு நிகரான இராமன்‌, அந்தப்‌ போரில்‌ வஜ்ரம்‌ 
போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ பதின்மூன்றாவது பாணத்தால்‌. ஒரு விளையாட்டுப்‌ போல கரனைத்‌ 
துளைத்தார்‌. (29-31) 
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ப்ரபல்‌நதந்வா விரதேர ஹதாஸ்வோ ஹதஸாரதி,: | 
க,த;பாணிரவப்லுத்ய தஸ்தெ,எ பூமென கரஸ்ததா ॥ ஜே 
தத்கர்ம ராமஸ்ய மஹாரத,ஸ்ய 
ஸமேத்ய தே,வாஸ்ச மஹர்ஷயம்ச | 
அபூஜயந்‌ ப்ராஞ்ஜலய: ப்ரஹ்ருஷ்டாஸ்‌- 
ததா விமாநாக்‌,ரகூதா: ஸமேதா: ॥ ல 
இத்மார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, அஷ்டாவிம்பம: ஸர்கூ: 1 


த 


ஏகோநத்ரிம்ம: ஸர்க,: 
குர தாயேத.நம்‌. 

கூரம்‌ து விரதம்‌ ராமோ குதரபாணிமவஸ்தி,தம்‌. | 
ம்ருது,பூர்வம்‌ மஹாதேஜா: பருஷம்‌ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ஈ ௰ 
க.ஜாஸ்வரத,ஸம்பாதே, பலே மஹதி திஷ்ட,தா । 
க்ருதம்‌ ஸதாரூணம்‌ கர்ம ஸர்வலோகஜாகு,ப்ஸிதம்‌ ॥ (2) 
உத்‌,வேஜநீமோ பூ,தாநாம்‌ நீருஸம்ஸ: பாபகர்மக்ருத்‌ ॥ 
த்ரயாணாமபி லோகாநாமீஸ்வரோபி ந திஷ்டதி. ॥ 1) 
கர்ம லோகவிருத்தம்‌ து குர்வாணம்‌ கணதாசர | 
தீஷ்ணம்‌ ஸர்வஜநோ ஹந்தி ஸர்பம்‌ து.ஷ்டமிவாகதம்‌ ப (ர 
லோபாத்பாபாநி குர்வாண: காமாத்‌ வா யோ ந புத்யதே | 
ஹ்ருஷ்ட: பஸ்யதி தஸ்யாந்தம்‌ ப்‌.ராஹ்மணீ கரகாதிவ ॥ ஐ 
வஸதோ தண்ட காரண்யே தாபஸாந்‌ தர்மசாரிண: | 
கிம்‌ நு ஹத்வா மஹாபாகரந்‌ ப,லம்‌ ப்ராப்ஸ்யஸி ராக்ஷஸ ॥ (6. 
ந சிரம்‌ பாபகர்மாண: க்ரூரா லோகஜுகு,ப்ஸிதா: | 
ஐஸ்வர்யம்‌ ப்ராப்ய திஷ்டந்தி மீர்ணமூலா இவ த்‌.ரூம ॥ m 
அவஸ்யம்‌ லபதே ஜந்து: ப,லம்‌ பாபஸ்ய கர்மண: | 
கோரம்‌ பர்யாக,தே காலே த்‌.ரூம: புஷ்பமிவார்தவம்‌ ॥ ம] 
ந சிராத்ப்ராப்யதே லோகே. பாபாநாம்‌ கர்மணாம்‌ பலம்‌. | 
ஸவிஷாணாமிவாந்தாநாம்‌ புக்தாநாம்‌ க்ஷணதஈசர ॥. ம்‌] 
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அப்போது, வில்‌ மூநிக்கப்பட்டு. ரதம்‌ இல்லாமல்‌, குதிரைகள்‌ மாய்த்கப்பட்டு, 
தேரோட்டியையம்‌ இழந்தவனான கரன்‌, கையில்‌ கதையை எடுத்துக்‌ கொண்டு தரையில்‌ 
குதித்தான்‌. (32) 
மகாரதனாள இராமனின்‌ அந்த செயற்கரிய செயலைக்‌ கண்டு, விமானத்தின்‌ முன்பகுதிக்கு. 
வந்து நின்று கொண்டு, தேவர்களும்‌ மாமுனிவர்களும்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து கைகூப்பியலாறு 
ஒன்றாகக்கூடி, இராமனைப்‌ போற்றிப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. (3) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
இருயத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தொன்பது 
கரனுடைய கதையைத்‌ தரளரக்குவது 


அளவிட முடியாத ஆற்றல்‌ படைத்த இராமன்‌, ரதத்தை இழந்து, கையில்‌ கதையை 
வைத்துக்‌ கொண்டு எதிரில்‌ நிற்கும்‌ கரனைப்‌ பார்த்து, தொடக்கத்தில்‌ மிருதுவாகவும்‌, பிள்னர்‌ 
சுடுமையாகவும்‌ கூறினார்‌ (1) 

யாணைடகுதிரை-தேர்களை. ஏராளமாகக்‌ கொண்ட சேனை இருக்கிறது. என்ற 
அகந்தையால்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளாலும்‌ வெறுக்கத்தக்க, மிகக்கொடிய செயல்கள்‌ உன்னால்‌. 
செய்யப்பட்டன. ரு 

மிராணிகளின்‌ கோபத்தைக்‌ கிளறி, வெறுக்கத்தக்க பாவச்செயல்களைச்‌ செய்பவன்‌ மூன்று 
உலகங்களுக்கும்‌ தலைவனாச இருந்தாலும்‌, அவன்‌ வெகுகாலம்‌ தாக்குப்‌ பிடிக்கமாட்டான்‌. 
அரக்கனே! எதிரே வந்து நிற்கும்‌ கொடுமைப்‌ பிராணியான சர்ப்பத்தைக்‌ கொல்வதைப்‌ போல, 
உலக மக்களின்‌ நலனுக்கு எதிரான செயல்களைச்‌ செய்பவனை, மக்களெல்லோரும்‌ கடுமையாக 
எதிர்த்துக்‌ கொல்கிறார்கள்‌. (34) 

(தனக்குக்‌ கிடைக்காத பொருளை விரும்புவது, காமம்‌: பின்னர்‌, கிடைத்த பொருளை 
மேன்மேலும்‌ சேர்க்க வேண்டும்‌ என்று ஆசைப்படுவது, லோபம்‌.) காமத்தாலோ, லோபந்தாலோ 
பாவச்செயல்களைச்‌ செய்துகொண்டு, அந்தத்‌ தவற்றை அறிந்து கொள்ளாதவன்‌, ஆலங்கட்டியை 
விருப்புடன்‌ தின்றுவிட்ட அரணையைப்‌ போல்‌, தன்னுடைய முடிவை தானே தேடிக்‌ 
கொள்கிறான்‌. (5) 

அரக்கனே! தண்டகாரண்யத்தில்‌ இருப்பவர்களும்‌ பெரும்பேறு பெற்றவர்களுமான 
தபஸ்விகளைக்‌ கொன்று போடுவதால்‌, என்ன பயனை அடையப்‌ போகிறாயோ? (6) 

உலகத்தோரால்‌ வெறுக்கப்படும்‌ பாவச்செயல்கள்‌ புரியும்‌ கொடியவர்கள்‌, ஏதோ ஒரு 
புண்ணிய விசேஷத்தால்‌ மேன்மையை அடைந்திருந்தாலும்‌, வேர்‌ அறுபட்ட மரங்கள்‌ போல. 
அதிக காலம்‌ சுக-செளக்கியங்களை அனுபவிக்க மாட்டார்கள்‌. ற 

உரிய பருவகாலத்தில்‌ மரங்களில்‌ புஷ்பங்கள்‌ தோன்றுகின்றன; அதேபோல, பாவத்தைச்‌ 
செய்தவன்‌, அதன்‌ பயனை அனுபவிக்க வேண்டிய காலம்‌ வந்ததும்‌ பயங்கரமான 
விளைவுகளை அடைகிறான்‌, (6) 

அரக்கனே! விஷம்‌ கலந்த உணவை உண்டவன்‌, அதன்‌ விளைவான துன்பங்களை 
எவ்விதம்‌ உடனே அனுபலிக்கிறாளோ, அவ்விதமே பாவகாரியங்களின்‌ பயனை விரைவிலேயே 
அனுபவிக்கிறான்‌. (9) 
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பாபமாசரதாம்‌ கேரம்‌ லோகஸ்யாப்ரியமிச்ச,தாம்‌ | 
அஹமாஸாதி,தோ ராக்ஞா ப்ராணாந்‌ ஹந்தும்‌ நிறாசர ॥ (10) 


அத்ய ஹி த்வாம்‌ மயா முக்தா: காஞ்சநபூஷணா: | 
விதார்ய நிபதிஷ்யந்தி வல்மீகமிவ பந்நகூா: 1. ஞூ 


யே த்வயா தண்ட காரண்யே ப.சுஷிதா. தடர்மசாரிண: ॥ 
தாநத்‌,ய நிஹத: ஸங்க்‌,யே ஸஸைந்யோ£நுக,மிஷ்யஸி ॥ a2) 


அத்‌,ய த்வாம்‌ விஹதம்‌ பரணை: பஸ்யந்து பரமர்ஷய: | 
நிரயஸ்த,ம்‌ விமாநஸ்தா யே த்வயா ஹிம்ஸிதா: புரா ॥ (3) 


ப்ரஹர த்வம்‌ யத;காமம்‌ குரு யத்நம்‌ குலாதம | 
அத்ய தே பாதமிஷ்யாமி ஸ்ரிரஸ்தாலப,லம்‌ யதா ॥ 4 


எவமுக்தஸ்து ராமேண க்ருத்‌,த.: ஸம்ரக்தலோசந: | 
ப்ரத்யுவாச க,ரோ ராமம்‌ ப்ரஹஸந்‌ க்ரோத, மூர்ச்சி,த: ॥ (15) 


ப்ராக்ருதாந்‌ ராக்ஷஸாந்‌ ஹத்வா யுத்தே, தஃபரதாத்மஜ ॥ 
ஆத்மநா  கத,மாத்மாநமப்ரஸஸ்யம்‌ ப்ரஸம்ஸஸி ॥ (16) 


விக்ராந்தா பூலவந்தோ வா யே பவந்தி நரர்ஷபா: | 
கதயந்தி ந தே கிஞ்சித்தேஜஸா ஸ்வேந கூர்விதா: ॥ ஸ்‌ 


ப்ராக்ருதாஸ்த்வக்ருதாத்மாநோ லோகே. க்ஷத்ரியபாம்ஸநா: 
நிரர்தகம்‌ விகத்த ந்தே யத,£ ராம விகத்தஸே ॥ (18) 


குலம்‌ வ்யபதி,ந்‌ வீர: ஸமரே கோஃபி,தாஸ்யதி | 
ம்ருத்யுகாலே ஹி ஸம்ப்ராப்தே ஸ்வயமப்ரஸ்தவே ஸ்தவம்‌ ॥ a9 


ஸர்வதை,வ லகு,த்வம்‌ தே கத்தநேந வித;ர்ஸபிதம்‌ | 
ஸுவர்ணப்ரதிரூபேணே தப்தேநேவ குணாக்‌.நிநா ம (20) 


ந து மாமிஹ திஷ்டந்தம்‌ பஸ்யஸி த்வம்‌ கூதாதரம்‌ 
தராத ரமிவாகம்ப்யம்‌ பர்வதம்‌ த;ாதுபி.ஸ்சிதம்‌ ॥ மூ 


பர்யாப்தோஹம்‌ க,த;பாணிர்ஹந்தும்‌ ப்ராணாந்‌ ரணே தவ | 
த்ரயாணாமபி லோகாநாம்‌ பாமஹஸ்த இவாந்தக: ॥ 2 
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அரக்கனே! உலக மக்களுக்குத்‌ தீமை செய்ய விருப்பம்‌ கொண்டு, கொடியதான பாவச்‌ 
செயல்கள்‌ புரிபவர்களின்‌ உயிரை மாய்க்க, நான்‌ மன்னரால்‌ அனுப்பப்பட்டுள்ளேன்‌. (10) 
இப்பொழுது, நான்‌ விடப்போகும்‌ பொன்னால்‌ இழைக்கப்‌ பெற்ற பாணங்கள்‌, உன்‌ 
உடலைப்‌ பிளந்து சென்று, புற்றுக்குள்‌ நுழையும்‌ பாம்புகள்‌ போல, பூமிபினுள்ளேயும்‌ 
சென்றடையப்‌ போகின்றன. (1) 
தண்டகாரண்யத்தில்‌, அறநெறி கடைப்பிடிக்கும்‌ முனிவர்கள்‌ உன்னால்‌ புசிக்கப்பட்டாக்கள்‌; 
இப்போது, சண்டையில்‌ கொல்லப்பட்டுவிட்ட படையுடன்‌ சேர்ந்து, நீயும்‌ அவர்களைப்‌ 
பின்பற்றிச்‌ செல்வாய்‌, (நீயும்‌ அவர்களைப்‌ பின்பற்றி நல்லுலகங்களையே அடைவாய்‌.) (12) 
உன்னால்‌, முன்னர்‌ துன்புறுத்தப்பட்ட மாமுனிவர்கள்‌ (இப்போது, ஆகாயத்தில்‌) 
விமானத்தில்‌ இருந்து கொண்டு, என்‌ பாணங்களால்‌ நீ கொல்லப்படடுத்‌ தரையில்‌ விழுந்து, நீ 
அனுபவிக்கப்‌ போகும்‌ நரக வேதனையைக்‌ காணப்‌ போகிறார்கள்‌. (13) 
இழிகுலத்தோனே! உன்னால்‌ முடிந்தவாறெல்லாம்‌ போர்‌ புரிவாய்‌. (நீ எவ்வளவுதான்‌ 
உக்கிரமாகப்‌ போரிட்டாலும்‌.) இப்போது பனைமரத்திலிருந்து பனம்பழம்‌ உதிர்வதைப்‌ போல, 
உன்‌ தலையை, உன்‌ உடலிலிருந்து அறுத்துத்‌ தள்ளப்‌ போகிறேன்‌ (என்பது நிச்சயம்‌)” (14) 
இவ்வாறு, இராமன்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ கரனின்‌ கோபம்‌ பொங்கியெழுந்து; 
கண்கள்‌ சிவந்தன: சினத்தால்‌ மதியிழந்தவன்‌ போலாகி, சிரித்துக்‌ கொண்டு இராமனுக்குப்‌. 


பதிலுரைத்தான்‌- (15) 
“தசரதனின்‌ மைந்தனே! வெறும்‌ சிப்பாய்களைப்‌ போரில்‌ கொன்றுவிட்டு, எந்தப்‌ புகழுக்கும்‌. 
உரியவளல்லாத உன்னைப்‌ பற்றி, நீயே புகழ்ச்சியாகப்‌ பேசுகிறாய்‌. அடடா! (16) 


பராக்கிரமம்‌ மிக்கவர்களும்‌ உடல்பலம்‌ உடையவர்களுமான உத்தமமான வீரபுருஷர்கள்‌, 
தங்கள்‌ பிரதாபத்தால்‌ செருக்கடைந்து, (நீயே உன்னைப்‌ புகழ்ந்து கொள்வதைப்‌ போல) 
சிறிதளவும்‌ தங்களைப்‌ போற்றிப்‌ பேச மாட்டார்கள்‌. (17) 


இராமனே! அற்ப குணங்களையுடைய, புலன்‌ கட்டுப்பாடில்லாத, க்ஷத்திரிய குலத்திற்கே 
களங்கத்தை ஏற்படுத்துகிறவர்கள்தான்‌, பொருளில்லாமல்‌ இவ்வாறு பிதற்றுவார்கள்‌. (18) 

போரில்‌ மாண்டுபோகும்‌ வேளை நெருங்கி வந்துவிட்ட காலத்தில்‌, எந்த வீரன்தான்‌ தன்‌ 
உயர்குடிப்‌ பிறப்பையும்‌. அவசியமே எழாதபோதுகூட தானாகவே தன்னைப்‌ பற்றிப்‌ புகழ்ந்து 
பேசிக்‌ கொண்டிருப்பான்‌? (19) 

தர்ப்பத்தை அக்ளியில்‌ போட்டுக்‌ கொளுத்தும்போது தங்கம்போல்‌ பிரகாசத்தை 
வெளியிடுகிறது. (ஆனால்‌, எரிந்து அணைந்தவுடன்‌ வெறும்‌ கருப்புச்‌ சாம்பலாகி விடுகிறது; 
வெம்மையும்‌ பிரகாசமும்‌ இல்லாததாகிறது.) அதுபோல, தற்பெருமை பேசும்‌ உன்னால்‌, 
உன்னுடைய கையாலாகாத்தளம்தான்‌ முற்றிலும்‌ வெளியிடப்பட்டதாகிறது. (நீ வீரமாசப்‌ 
பேசியபடி, என்னைக்‌ கொல்ல முடியாது.) (20) 


பல்வகை தாதுக்களால்‌ விளங்குவதும்‌ இந்த மண்ணுலகையே தாங்கிக்‌ கொண்டிருப்பதுமான 
ஒரு பர்வதத்தைப்‌ போல, கையில்‌ கதையுடன்‌, கொஞ்சமும்‌ அசைக்க முடியாதவனாக உன்‌ 
எதிரில்‌ நிற்கும்‌ என்னை (அளவிட முடியாத என்‌ ஆற்றலை], நீ அறிந்து கொள்ளவில்லை 
போலும்‌! (21) 

போரில்‌, உன்னுடையவும்‌ மூன்று உலக மக்களுடையவும்‌ உயிரை, கையில்‌ பாசத்தை 
வைத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ யமளைப்‌ போல்‌ (வெகு எளிதாக) மாய்ப்பதற்கு, கதையைக்‌ கையில்‌ 
பிடித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ நான்‌ ஒருவனே போதும்‌. (2) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 30. 


காமம்‌ படஹ்வபி வக்தவ்யம்‌ த்வயி வக்ஷ்யாமி ந த்வஹம்‌ 
அஸ்தம்‌ க,ச்சேத்‌,தி, ஸவிதா யுத்‌,த,விக்‌. நஸ்ததோ பவேத்‌ 
சதுர்த,ஐ ஸஹஸ்ராணி ராக்ஷஸாநாம்‌ ஹதாதி தே ॥ 
த்வத்‌, விநாபமாத்கரோம்யேஷ தேஷாமஸ்ரப்ரமார்ஜநம்‌ ॥ 


இத்யுக்த்வா பரமக்ருத்‌,த.ஸ்தாம்‌ க,தரம்‌ பரமாங்கத.: | 
கூரஸ்சிக்ஷே ராமாய ப்ரதீ;ப்தாமலநிம்‌ யதா ॥ 


க,ரப,ஹுப்ரயுக்த்தா ஸா ப்ரதீ;ப்தா மஹதீ கதா 
பஸ்ம வ்ருக்ஷாம்ஸ்ச கூல்மாம்ஸ்ச க்ரூத்வாகுரத்தத்ஸமீபத: 
தாமாபதந்தீம்‌ ஜ்வலிதாம்‌ ம்ரூத்யுபாமோபமாம்‌ சதாம்‌ | 
அந்தரிக்ஷக,தாம்‌ ராமஸ்சிச்சே.த, ப,ஹுத, பாரை: ॥ 
ஸா விஸீர்ணா ஸரைர்ப,ச்‌.நா பபாத த;ணீதலே | 
கத; மந்த்ரெளஷத,ப,லைர்வ்யாலீவ விநிபாதிதா ॥. 


இந்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


ஆரண்யகாண்டே, ஏகோரத்ரில்ற: ர்க: ௪ 
ee 


த்ரிம்ம: ஸர்க,: 


கூறஸம்ஹார: 


பித்த்வா து தாம்‌ கதம்‌ பரணை ராக,வோ த,ர்மவத்ஸல: 


ஸ்மயமாந: கூரம்‌ வாக்யம்‌ ஸம்ரப்‌,த,மிக,ப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ஏதத்தே ப.லஸர்வஸ்வம்‌ தர்பரிதம்‌ ராக்ஷஸாதம | 
மக்திஹீநதரோ. மத்தோ வ்ருதா த்வமவக,ர்ஜஸி ॥ 
ஏஷா பரணவிநிர்பிந்நா கதா பூமிதலம்‌ கதா | 
அடி,தாநப்ரக,ல்ப,ஸ்ய தவ ப்ரத்யரிகாதிநீ ॥ 
யத்த்வயோக்தம்‌ விநஷ்டாநாமஹமஸ்ருப்ரமார்ஜநம்‌ | 
ராக்ஷஸாநாம்‌ கரோமீதி மித்‌ யா த௲பி தே வ௭ ॥ 
நீசஸ்ய க்ஷுத்‌.ரரீலஸ்ய மித்‌,யாவ்ருத்தஸ்ய ரக்ஷஸு: | 
ப்ராணாநபஹரிஷ்யாமி க,ருத்மாநம்ருதம்‌ யதா ॥. 


அத்ய தே சி,ந்நகண்டஸ்ய பேநபுத்புதபூஷிதம்‌ | 
வித;ாரிதஸ்ய மத்‌, ப,ரணைர்மஹீ பாஸ்யதி ஸோணிதம்‌ ॥ 


(25) 


22) 


(2) 


(eo) 


(27) 


(2) 


(2) 


(3 


(6 


6 


(6). 
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உன்னைப்‌ பற்றி சொல்லவேண்டிய விஷயம்‌ இன்னும்‌ நிறைய இருக்கிறது என்றாலும்‌ 
இப்போது சூரியன்‌ மறையப்‌ போகிறான்‌. அப்படி அஸ்தமனமாகிவிட்டால்‌, போருக்கு இடையூறு 
ஏற்படும்‌. (இரவு வேளையில்‌, கரனுடைய பலம்‌ அதிகரிக்கும்‌ என்பது உண்மையேயானாலும்‌, 
மானுடனான எதிரியை - இருட்டில்‌ அவன்‌ போர்‌ செய்ய முடியாதபோது - மாய்ப்பது: 
தனக்குப்‌ பெருமையைத்‌ தராது என்று எண்ணினாள்‌ - எனக்‌ கொள்க.) (28) 

பதிநான்காயிரம்‌ அரக்கர்கள்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. இப்போது, நான்‌ உன்னைக்‌ 
கொன்று (பழி தீர்த்து, கணவர்களை இழந்த மனைவிகளின்‌) கண்ணீரைத்‌ துலடப்பேன்‌.” (24) 

இவ்வாறு கூறிவிட்டு, சிறந்த தோள்வளைகளை அணிந்திருந்த கரன்‌, மேலும்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு, நெருப்புப்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ வஜ்ராயதத்தைப்‌ போன்ற அந்த கதாயுதத்தை, இராமன்‌ 
மேல்‌ வீசியெறிந்தான்‌. (25) 

கானுடைய கையிலிருந்து விடுபட்ட பேருகுவம்‌ கொண்ட அந்த கதை பேரொளி வீசிக்‌ 
கொண்டு, (இடையிலிருந்த) மரங்களையும்‌ புதர்களையும்‌ பொகக்கிச்‌ சாம்பலாக்கிவிட்டு, 
இராமன்‌ அருகே சென்றது. (2) 

ஜொலித்துக்‌ கொண்டு, காலனுடைய பாசத்திற்கு ஒப்பான அந்தக்‌ கதை, தன்மேல்‌ 
விழுவதற்காக வந்து கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்த இராமன்‌, அது ஆகாய வழியில்‌ வந்து 


கொண்டிருக்கும்போதே, பாணங்களை விடுத்துத்‌ துகள்துகளாகச்‌ செய்தார்‌, (27) 
அம்புகளால்‌ முறிக்கப்பட்டு சிதறிப்போன அந்தக்‌ கதை, மந்த்ர-மூலிகைகளின்‌ பலத்தால்‌. 
இழுக்கப்பட்ட சர்ப்பம்‌ போலத்‌ தரையில்‌ விழுந்தது. (28) 


ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
இருபக்‌தொல்யதாவவு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ee 
ஸர்க்கம்‌ : முப்பது 
கரனை மரய்த்தல்‌ 


தருமப்பற்றுடைய இராமன்‌, அத்தக்‌ கதையைப்‌ பாணங்களால்‌ தூளாக்கிவிட்டு, சற்றே 
நகைத்தவாறே அகந்தை கொண்ட சரனைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌- [2] 
“அரக்கப்‌ பதரே! உன்‌ பலம்‌ முழுவதையும்‌ காட்டிவிட்டாய்‌! நீ, என்னைக்‌ காட்டிலும்‌ 
மிகவும்‌ பலம்‌ குறைந்தவன்‌ (என்பது, இப்போது நிரூபிக்கப்பட்டுவிட்டது. எனனும்‌,) நீ 
வீணாகக்‌ கூச்சலிட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிறாய்‌. (8). 
என்னுடைய பாணங்களால்‌ சுக்குநூறாக்கப்பட்ட உன்னுடைய கதை, தற்பெருமை பேசுவதில்‌. 
வல்லவனான உன்‌ நம்பிக்கையை அழிக்கும்விதமாகத்‌ தரையில்‌ விழுந்து கிடக்கிறது. (3) 
"மாண்டு போன அரக்கர்களை எண்ணி வருந்தி, அவர்களுடைய மனலைி-மக்கள்‌ 
சொரியும்‌ கண்ணீரைத்‌ துடைப்பேன்‌' என்று கூறினாயே, அந்தச்‌ சூளுரையும்‌ பொய்யாகப்‌ 
போய்விட்டது (4) 
தேவதைகளிடமிருந்த அமிர்தத்தை பலவந்தமாகக்‌ கருடன்‌ கவர்ந்து சென்றது போல, 
தாழ்ந்தவனும்‌ இழிகுணங்கள்‌ உடையவனும்‌ பொய்‌ நடத்தையுள்ளவனுமான அரக்கனுடைய 
(உன்னுடைய) உயிரை, நான்‌ கவர்ந்து செல்வேன்‌. (6) 
இப்போது, நான்‌ என்‌ பாணங்களால்‌ உள்‌ உடலைத்‌ துளைத்து, தலையை அறுத்துத்‌ தள்ளப்‌ 
போகிறேன்‌. அப்போது, உன்‌ உடலிலிருந்து நுரைத்துக்‌ கொண்டு பெருகிவரும்‌ இரத்தத்தை, 
இந்தப்‌ பூமி குடிக்கப்‌ போகிறது. (6) 


156. ஸ்ரீமத வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌. [ஸரக்கம்‌-ே 


பாம்ஸாரூஷிதஸர்வாங்க,! ஸ்ரஸ்தந்யஸ்தபு ஜத்‌,வய: | 
ஸ்வப்ஸ்யஸே கரம்‌ ஸமாலிங்க்‌ய துர்லபம்‌ ப்ரமதாமிவ ॥ 


ப்ரவ்ருத்‌.த,நித்ரே றமிதே த்வயி ராக்ஷஸபாம்ஸநே | 
பவிஷ்யந்த்யஸாண்மாநாம்‌. ஸரண்யா தண்டகா இமே ம 


ஜநஸ்தாநே ஹதஸ்தாநே தவ ராக்ஷஸ மச்சரை: | 
நிர்பயா விசரிஷ்யந்தி ஸர்வதோ மூநமோ வநே ॥ 


அத்ய விப்ரஸரிஷ்யந்தி ராக்ஷஸ்யோ ஹதபாந்தவா: | 
பாஷ்பார்த்‌ரவதநா தீரா பயாதற்யப யாவஹா: ௩ 

அத்‌,ய மோகரஸக்ஞாஸ்தா ப.விஷ்யந்தி நிரர்திகா: | 
அறுரூபகுலா: பத்ந்யோ யாஸாம்‌ த்வம்‌ பதிரீத் ரூப: ॥ 
ந்ருமம்ஸ நீச க்ஷுத்‌ராத்மந்நித்யம்‌ ப்‌. ராஹ்மணகண்டக | 
யத்க்ருதே ஸங்கிதைரக்‌ நெள முநிபி: பாத்யதே ஹவி: 3 
தமேவமபி-ஸம்ரப்‌.த,ம்‌ ப்‌. ருவாணம்‌. ராக;வம்‌ ரணே | 


கரோ நிர்பர்த்ஸ்யாமாஸ ரோஷாத்க.ரதாஸ்வந; ஈ 


த்ருடம்‌ க,ல்வவலிப்தோஸி ப.யேஷ்வபி ௪ நிர்பயா | 


வாச்யாவாச்யம்‌ ததோ ஹி த்வம்‌ ம்ருத்யுவ்யோ ந புத்யஸே ௩ 


காலபாமுபரிகஷிப்தா பவந்தி புருஷா ஹி யே | 
கார்யாகார்யம்‌ ந ஜாநந்தி தே நிரஸ்தஷடிந்தரியா: ॥ 


ஏவமுக்த்வா ததோ ராமம்‌ மைருத்ய ப்.ருகுடீம்‌ தத: 
ஸ ததர்றாற மஹாஸாலமவிதூ ரே நிறாசா: ॥. 


ரணே ப்ரஹாணஸ்யார்தே, ஸர்வதோ ஹ்யவலோகயந்‌ | 
ஸ தமுத்பாடயாமாஸ ஸந்தஹ்ய தச்சுத்‌ ॥ 


தம்‌ ஸமுத்பாட்ய பராஹாப்‌,யாம்‌. லிநத்‌ய ௪ மஹாபல: | 
ராமமுத்‌தி.்ய சிக்ஷே ஹதஸ்த்வமிதி சாப்ராவீத்‌ ॥ 
தமாபதந்தம்‌ பரணெளகை.ஸ்சித்த்வா. ராம்‌: ப்ரதாபவாந்‌ | 


ரோஷமாஹாரயத்தீவரம்‌ நிஹந்தும்‌ ஸமரே கூரம்‌ ॥ 


ஜாதஸ்வேத.ஸ்ததோ ராமோ ரோஷாத்‌ ரக்தாந்தலோ௫! 
நிர்பிபேத, ஸஹஸ்ரேண ப;ாணாநாம்‌ ஸமரே கூரம்‌ ॥ 


(2) 


(5). 
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(19) 


(20) 


ஸர்க்கம்‌- 90] கரனை மாய்த்தல்‌ 357 


மண்‌ படிந்த சரீரமுடையவனாக, இரண்டு கைகளும்‌ வெட்டப்பட்டுத்‌ தனிந்து விழுந்து 
கிடக்க, கிடைத்தற்கரிய ஒரு பெண்மணி அணைத்துக்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ போல, பூமியில்‌ 
விழுந்து தீ நித்திரை செய்யப்‌ போகிறாய்‌. () 

அரக்கப்பதரான நீ, நீண்ட நித்திரையில்‌ ஆழ்ந்து வீழ்ந்த பின்னர்‌, புகலிடம்‌ இல்லாமல்‌ 
தவித்த(மூனி)வர்களுக்கு, இந்தத்‌ தண்டகாரண்யம்‌, அடைக்கலம்‌ கொடுக்கும்‌ இடமாக 
ஆகப்போகிறது, அரக்கனே!. என்னுடைய பாணங்களால்‌, உன்னுடைய தலைமை இடமான 
ஜனஸ்தானம்‌ முற்றிலும்‌ அழிக்கப்பட்டதும்‌, இந்த வனத்தின்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌, முனிவர்கள்‌ 
அச்சமற்றவர்களாக. சஞ்சரிக்கப்‌ போகிறார்கள்‌. (89) 

இதுவரையில்‌. பிறருக்குப்‌ பயத்தை விளைவித்துக்‌ கொண்டிருந்த அரக்கிகள்‌, உற்றார்‌. 
உறவினர்களை இழந்து, கண்ணீர்‌ பெருகும்‌ முகத்தோடு. (தங்களுக்கும்‌ அழிவு ஏற்படுமோ? 
என்ற) பயத்தால்‌, இந்த இடத்தை விட்டு ஓடிப்போகப்‌ போகிறார்கள்‌. (10) 

உன்னைப்‌ போன்ற ஒருவனை கணவனாக அனந்து (உனக்கு ஏற்ற மாதிரியே) 
தீவினைகளைச்‌ செய்த உன்னுடைய பத்தினிகள்‌ (இதுவரையில்‌ இன்பச்சுளவையை ட்டும்‌ 
அறிந்தவர்கள்‌), இப்போது (நீ. என்னால்‌ கொல்லப்பட்ட பின்‌) சோகச்சுவையை அனுபலிக்கப்‌ 
போகிறார்கள்‌, ன்‌ (0 


சொடியவனே! அற்பனே! தீய எண்ணங்களுடையவனே! வேதநெறியாளர்களின்‌ பகைவனே! 
மூனிவர்கள்‌, உள்‌ நிமித்தமான அர்சத்தடளேயே அச்னியில்‌ அலியைச்‌ சொரிகிறார்கள்‌” (கடைசி 


நேரத்தில்‌ வந்து, அவியைப்‌ பறித்துக்‌ கொண்டு போய்விடுவானோ? - என்ற பீதி) (12) 
போரில்‌, இவ்வாறு மிகக்‌ கடுமையாகப்‌ பேசிய இராமனை நோச்கி, சடுஞ்சினத்தால்‌ கூரல்‌ 
கரகரக்க அதட்டலாகப்‌ பதில்‌ சொன்னான்‌, கரன்‌. (13) 


"நீ. நிச்சயமாக மகா கர்வம்‌ கொண்டவன்தான்‌! அதனால்தான்‌, பயப்பட வேண்டிய 
காலத்திலும்‌ பயமில்லாதவன்‌ போல்‌ பேசுகிறாய்‌! எது பேசத்தக்கது? எது பேசத்தகாதது? - 
என்பதையும்‌ அறியவில்லை. பாவம்‌. நீ, காலனின்‌ பிடியில்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டிருப்பதையும்‌ 
அறியவில்லை! (14) 

காலபாசத்தில்‌ சிக்கிக்‌ கொண்ட மனிதர்கள்‌, ஆறு புலன்களும்‌ செயலற்றுப்‌ போக, 
செய்யத்தக்கது செய்யத்தகாதது. என்பவற்றை அறியமாட்டார்கள்‌.” (ஆறு புலன்கள்‌ 5 ஐந்து 


ஞானேந்திரியங்களும்‌ அந்தக்கரணமும்‌.) (15). 
இவ்வாறு, இராமனை நோக்கிக்‌ கூறிவிட்டு, புருவத்தை நெறித்து, சற்றுத்‌ தொலைவில்‌, 
ஒரு பெரிய ஆச்சாமரத்தை அந்த அரக்கன்‌ பார்த்தான்‌. (19) 


போரில்‌ (எதிரியை) அடிப்பதற்காக தாற்புறமும்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்திய அவன்‌, 
உதட்டைக்‌ கடித்துக்‌ கொண்டு, அத்த மரத்தை வேருடன்‌ பெயர்த்தெடுத்தாள்‌. (வெகு ஆழமாக 
வேரோடியிருந்ததால்‌, தன்‌ முழு பலததைக்‌ காட்டுவதற்காக உதட்டைக்‌ கடித்துக்‌ கொண்டான்‌.) 
மசாபலம்‌ பொருந்திய அவன்‌, இரு கைகளாலும்‌ அந்த மரத்தைப்‌ பிடுங்கி, வெகுவாக, 
சத்தமிட்டுக்‌ கொண்டு, 'நீ (இப்போது) தொலைந்தாய்‌!' என்று முழக்கமிட்டவாறே, இராமனைக்‌ 
குறி வைத்து எறிந்தான்‌. (17.18) 

பராக்கிரமம்‌. மிக்க இராமன்‌, தன்னை நோக்கி வந்து கொண்டிருக்கும்‌ அத்த மரத்தை 
பற்பல பாணங்களால்‌ சிதைத்து, சண்டையில்‌ கரனைக்‌ கொல்வதற்காக, கட்டுக்கடங்காத 
கோபத்தை ஏற்படுத்திக்‌ கொண்டார்‌. (19) 


அப்போது, இராமனது சரீரத்தில்‌ வியர்வை கொட்டிற்று; கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ சிவந்தன. 
போர்க்களத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளால்‌ கரனைச்‌ சிதறடித்தார்‌. (20) 
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[ஸர்க்கம்‌ - ௦௦ 


தஸ்ய ப.ரணாந்தராத்‌,ரக்தம்‌ பஹு ஸுஸ்ராவ பேதிலம்‌ ॥ 
கிரே... ப்ரஸ்ரவணஸ்யேவ தோயதாராபரிஸ்ரவ: ॥ 

விஹ்வல: ஸ க்ருதேோ பணை: சரோ ராமேண ஸம்யுகே, 
மத்தோ ருதி,க.ந்தேந தமேவாப்‌,யத்‌,ரவத்‌த்‌.ருதம்‌ ௦ 
தமாபதந்தம்‌ ஸம்ரப்டத,ம்‌ க்ருதாஸ்த்ரோ ருதி,ராப்லுதம்‌ ॥ 
அபாஸர்பத்‌,த்‌ வித்ரபத,ம்‌ கிஞ்சித்த்வரிதவிக்ரம: ॥ 

தத: பாவகஸங்காஸம்‌ வதய ஸமரே மரம்‌ | 


கூரஸ்ய ராமோ ஜக்‌. ராஹ ப்ரண்மதண்ட,மிவாபரம்‌ ॥ 


ஸ தம்‌ தத்தம்‌ மக வதா ஸுரராஜேந தீரமதா | 
ஸந்த,தே, சாபி த;ர்மாத்மா முமோச ௪ கூரம்‌ ப்ரதி ॥ 


ஸ விமுக்தோ மஹாபரணோ நிர்காதமைதி:ஸ்வநு: | 
ராமேண த,நுராயம்ய க,ரஸ்யோராஸி சாபதத்‌ 


ஸ பபாத கரோ பூமெள தஹ்யமாந: ஸுராக்‌.நிநா | 
குத்ரேணேவ விநிர்த,க்‌,த,: ஸ்வேதாரண்யே வதாந்தக: ॥ 


ஸ வ்ருத்ர இவ வஜ்ரேண பே,நேந நமுசிர்யதா | 
பூலோ வேந்த்‌ ராறநிஹதோ நிபபாத ஹத: கூர: ॥ 


ததோ ராஜர்ஷம: ஸர்வே ஸங்க,தா: பரமர்ஷய: | 
ஸபாஜ்ய முதிதா ராமமித,ம்‌ வசநமப்‌,ரூவத்‌ ம. 


ஒததர்த,ம்‌ மஹாபாக, மஹேந்த்‌,ர: பாகரமாஸந: ॥ 
மரைப,ங்காஸ்ரமம்‌ புண்யமாஜகாம புரந்தர: ॥ 


ஆநீதஸ்த்வமிமம்‌ தே.ஸுரமுபாயேத மஹர்ஷிபி,: | 
ஏஷாம்‌ வதார்தம்‌ கரூராணாம்‌ ரச்ஷஸாம்‌. 


பகர்மணாம்‌ ॥ 
ததி.த.ம்‌ ந: க்ருதம்‌ கார்யம்‌ த்வயா த.மரதாத்மஜ ॥ 
ஸுகம்‌ தர்மம்‌ சரிஷ்யந்தி த.ண்ட,கேஷு மஹர்ஷய: ॥ 


ஏதல்மிந்நநதரே தே,வாஸ்சாரணை: ஸஹ ஸங்கதா: | 
து.ந்து,பி,ம்ஸ்சாபி, நிக்‌. நந்த: புஷ்பவர்ஷம்‌ ஸமந்தத: 5. 
ராமஸ்யோபரி ஸம்ஹ்ருஷ்டா வவ்ருஷார்விஸ்மிதாஸ்ததா ஈ 


மூ 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 


(27) 


(28) 


(29) 


(30) 


மே 


(32 


(39) 
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மலையின்‌ ஊற்றிலிருந்து தண்ணீர்‌ அருவியாகப்‌ பெருகி வழிவதைப்‌ போல, அவருடைய 
பாணங்களால்‌ துளைக்கப்பட்ட (கரனுடைய) சரீரத்திலிருந்து ஏராளமான இரத்தம்‌ நரைத்துக்‌ 
கொண்டுப்‌ பெருகி ஓடிற்று ரே 

சண்டையில்‌, இராமனுடைய பாணங்களால்‌ தாக்குண்டு, மதிகலங்கிப்‌ போனான்‌, அவன்‌ 
இரத்தத்தின்‌ வாசனையால்‌ வெறிபிடித்தவன்‌ போலாகி, அவரை நோக்கியே வேகமாக ஓடிச்‌ 
சென்றான்‌. (2) 

மிகவும்‌ சோபத்துடன்‌ இரத்தம்‌ சொட்டச்‌ சொட்டத்‌ தன்னை நெருங்கிவிட்ட அவன்மேல்‌ 
அஸ்திரத்தைத்‌ தொடுப்பதற்குத்‌ தேவையான இடைவெளியை ஏற்படுத்திக்‌ கொள்ள விரும்பி. 
துரித நடையுடைய அவர்‌, இரண்டு-மூன்று அடிகள்‌ பின்னோக்கிச்‌ சென்றார்‌. (யுத்தத்தில்‌ 
பின்னோக்கிச்‌ செல்வது. வீரனுக்கு அழகல்ல. இராமன்‌ பின்னோக்கிச்‌ சென்றது, அச்சத்தால்‌ 
அல்ல. கரனுடைய இரத்தப்‌ பெருக்குத்‌ தன்‌ மேல்பட்டு அசத்தப்படுத்திலிடக்‌ கூடாது 
என்பதாலும்‌, அஸ்திரத்தை ஏவுவதற்குத்‌ தகுந்த இடைவெளி முக்கியம்‌ என்பதாலும்தான்‌, அவர்‌ 
இரண்டு-மூன்று அடிகள்‌ பின்னோக்கிச்‌ சென்றார்‌.) (28) 

யுத்தத்தில்‌, கரனை வதைப்பதற்காக, அச்னியைப்‌ போல்‌ சுடர்விடும்‌ ஓர்‌ அம்பினை 
இராமன்‌ எடுத்தார்‌. அது, இன்னொரு பிரும்மதண்டம்‌ (பிரம்மாஸ்திரம்‌) போல்‌ (நிச்சயமாக 


எதிரியை வீழ்த்துவதாகத்‌) தோன்றிற்று (4) 
பேரறிவாளனும்‌ தேவர்கள்‌ மன்னனுமான இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்டதான அனத, 
தருமாத்மாவான இராமன்‌, கரனைக்‌ குறி வைத்துச்‌ செலுத்தினார்‌. (25) 


இராமனால்‌, காதுவரை நாண்கயிற்றை இழுத்து (முழு வேகத்துடன்‌) விடப்பட்ட அந்த 
மகாபாணம்‌, இடியைப்‌ போல்‌ முழங்கிக்‌ கொண்டு, கரனுடைய மார்பில்‌ விழுந்தது. (26) 
பாணத்தின்‌ நெருப்பினால்‌ கொளுத்தப்பட்ட கரன்‌, (முன்னொரு காலத்தில்‌) சவேதாரண்ய 
சேஷ்திரத்தில்‌, ருத்ரனால்‌ எரிக்கப்பட்ட அந்தகன்‌ போல, தரையில்‌ விழுந்தான்‌. (27) 
வஜ்ராயுதத்தால்‌ விருத்திராகரன்‌ வீழ்ந்ததைப்‌ போல. நுரையினால்‌ நமுசி வீழ்ந்ததைப்‌ 
போல, இந்திரனின்‌ அதிகாரத்திற்குட்பட்ட இடியினால்‌ பலாசுரன்‌ வீழ்ந்ததைப்‌ போல, கான்‌ 
கொல்லப்பட்டு விழுந்தான்‌. (28) 
அப்போது, (மன்னர்களாக இருந்து நாட்டை ஆண்டு, மின்‌ ஞானவழியை ஏற்ற) 
ராஜரிஷிகளும்‌, வேதநெறிப்படி வாழ்க்கை நடத்தும்‌ பிரும்மரிஷிகளும்‌ மிசவும்‌ மனம்‌ 
மகிழ்ந்தவர்களாக, ஒன்றாகத்‌ திரண்டு, இராமளைப்‌ போற்றிக்‌ கொண்டாடிப்‌ பின்வருமாறு 
கூறினார்கள்‌-- (29) 
"பெரும்‌ ஆற்றலுடையவனும்‌, பாகன்‌ என்ற அசுரனைக்‌ கொன்றவனும்‌, புரந்தரனுமாகிய 
தேவேந்திரன்‌, இதன்‌ பொருட்டே புனிதமான சரபங்க முனிவருடைய ஆசிரமத்திற்கு, 
வந்திருந்தான்‌. (30) 
கொடியவர்களும்‌ பாவச்‌ செயல்களையே செய்பவர்களுமான இந்த அரக்கர்களை ஒழித்துக்‌ 
கட்டுவதற்காகவே, முனிவர்கள்‌ ஓர்‌ உபாயம்‌ செய்து உன்னை இந்த இடத்திற்குக்‌ கொண்டு 
வந்தார்கள்‌. (1) 
தசரதர்‌ மைந்தனே! எங்களுடைய இந்தக்‌ காரியம்‌ உன்னால்‌ நிறைவேற்றப்பட்டுவிட்டது. 
இனி, மாமுனிவர்கள்‌, தண்டகாரண்யத்தின்‌ பல பகுதிகளிலும்‌ எவ்விதக்‌ கவலையுமில்லாமல்‌ 
தத்தம்‌ அனுஷ்டானங்களைச்‌ செய்வார்கள்‌." (82) 
இதனிடையில்‌, இராமன்‌ செய்து முடித்த செயற்கரிய செயலால்‌ பெரும்‌ வியப்படைந்த 
தேவர்கள்‌, மிகவும்‌ களிப்புற்றவர்களாக, சாரணர்களுடன்‌ சேர்ந்து துந்துபி வாத்தியங்களை முழக்கிக்‌ 
கொண்டு, இராமன்‌ மீது எல்லாப்‌ பக்கங்களிலிருந்தும்‌ மலர்மாரியைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. (33) 
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அர்தஈதிகமுஹூர்தேந ராமேண நிரமிதை: முரை: | 
சதுர்த. ஸஹஸ்ராணி ரக்ஸாம்‌ பீ,மகர்மணாம்‌ ॥ 
க,ரதூ,ஷணமுக்‌,யாநாம்‌. நிஹதாநி மஹாஹவே ॥ (347 
அஹோ பத மஹத்கர்ம ராமஸ்ய விதி,தாத்மந: ॥ 
அஹோ வீர்யமஹோ தாக்ஷ்யம்‌ விஷ்ணோரிவ ஹி த்‌.ருஸ்யதே ॥ 
இத்யேவமுக்த்வா தே ஸர்வே யயுர்தேவா யதாகததம்‌ ॥ G5) 
ஏதஸ்மிந்நந்தரே வீரோ லக்ஷ்மண: ஸஹ ளீதயா | 
கிரிதுர்கத்‌,விநிஷ்க்ரம்ய ஸம்விவேஸாஸ்ரமம்‌ ஸாக, ॥ (ம்‌ 
ததோ ராமஸ்து விஜமீ பூஜ்யமாநோ மஹர்ஷிபி,: 
ப்ரவிவேணாஸ்ரமம்‌ வீரோ லக்ஷ்மணேநாபி,பூஜித: ॥ ஸூ 
தம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஸத்ருஹந்தாரம்‌ மஹர்ஷீணாம்‌ ஸுக;ூவஹம்‌ | 
பூவ ஹ்ருஷ்டா வைதே,ஹீ பர்தாரம்‌ பரிஷஸ்வஜே ॥ (38) 
முத பரமயா யுக்தா த்ருஷ்ட்வா ரசேஷாக,ணாந்‌ ஹதாந்‌ | 
ராமம்‌ சைவாவ்யதும்‌ த்ருஷ்ட்வா துதோஷ ஜநகாத்மஜா ௩ (99) 
ததஸ்து தம்‌ ராக்ஷஸஸங்க,மர்த.நம்‌ 

ஸபாஜ்யமாநம்‌ முதி,தைர்மஹர்ஷிபி,: | 
புந: பரிஷ்வஜ்ய ஏமரமிப்ரப,ாநநா 

பனு வ ஹ்ருஷ்டா ஜநகாத்மஜா ததா ॥ (40) 

இக்யார்ஷே ஸ்ரீமக்‌,ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே. 


ஆரண்யகாண்டே, த்ரில்‌: ஸர்க: ॥ 


ஏகத்ரிம்ம: ஸர்க,: 

ராவணக ரவ்ருத்தோமலம்ப,: 
த்வரமாணஸ்ததோ க.த்வா ஐநஸ்தரநாத,கம்பந: 1 
ப்சவிஸ்ய லங்காம்‌ வேகேரு ராவணம்‌ வாக்யமப்‌ரவீத்‌ ॥. (ஸு) 
ஜநஸ்தாநஸ்தி,தா ராஜந்‌ ராகுஸா பஹவோ ஹதா: ॥ 
கூரஸ்ச நிஹத: ஸங்க்‌,யே கதஞ்சிதஹமாக,த: ॥ ன] 
ஏவமுக்தோ தமுக்ரீவ: க்ருத,த,: ஸம்ரக்தலோசந: ॥ 
அகம்பநமுவாசேதம்‌ நிர்தஹந்நிவ ச்ணஷா ஈ ல] 


கேந 4,மம்‌ ஜநஸ்த_நம்‌ ஹதம்‌ மம பராஸுநா 1 
கோ ஹி ஸர்வேஷு லோகேஷு கதிம்‌ நாதி,க,மிஷ்யதி ॥ a 


ம்‌- 31] இராவணன்‌, கரன்‌ அழிவைத்‌ தெரிந்து கொள்ளுதல்‌ 58 


“பெரும்‌ போரில்‌, கர-துஷணர்களைத்‌ தலைவர்களாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌, கொடுஞ்செயல்‌. 
புரிபவர்களுமான பதிநான்காயிரம்‌ அரக்கர்கள்‌, ஒன்றரை முகூர்த்த காலத்தில்‌, கூரிய 
பாணங்களால்‌ இராமனால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. (34) 
மகாபராக்கிரமம்‌ கொண்ட இராமனுடைப இந்த அரிய செயலைப்‌ புகழ்வதற்குச்‌ சொற்களே 
இல்லை! சாட்சாத்‌ ஸ்ரீமகாலிஷ்ணுவினிடம்‌ காணப்படுவதைப்‌ போலவே, இவரிடம்‌ என்ன வீரம்‌! 
என்ன சாமர்த்தியம்‌!” இவ்வாறு புகழ்ந்து கூறிவிட்டு தேவர்சள்‌ அனைவரும்‌ வந்தபடியே 
திரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌. (35) 
இதனிடையே, வீரனான இலக்குவன்‌, சீதையோடுகூட மலைக்குகையிலிருந்து வெளியே 
வந்து, மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ ஆசிரமத்தை வந்தடைந்தான்‌. (39) 
பின்னர்‌, வெற்றிவீரரான இராமன்‌, மகரிஷிகளாலும்‌ லட்சுமணனாலும்‌ கொண்டாடப்பட்டு 
ஆசிரமத்தை அடைந்தார்‌. (37) 
பகைவர்களைக்‌ கொன்றழித்து, மாமுனிவர்களுக்கு நன்மையை விளைவித்த அவளைப்‌ 
பார்த்து சீதை ஆனந்தப்பட்டாள்‌; (மகிழ்ச்சி மேலீட்டினால்‌) கணவரை ஆலிங்களம்‌ செய்து 
கொண்டாள்‌ (38) 
அரக்கர்கள்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ கிடப்பதைப்‌ பார்த்து மகிழ்ச்சி அடைந்த ஜனககுமாரி, 
இராமனுக்கு எவ்வித பாதிப்பும்‌ ஏற்படவில்லை என்பதையும்‌ கண்டு மனம்‌ பூரித்தாள்‌, (39) 
முழுமதி போன்ற முகமுடைய ஜனககுமாரி, அரக்கர்‌ கூட்டங்களை அழித்தவரும்‌, 
மனமகிழ்ந்த மாமுனிவர்களால்‌ கொண்டாடப்படுபவருமான அவரை (இராமனை), அப்போது 
மீண்டும்‌ மார்புறத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு நிறைந்த மனமுடையவளானாள்‌. (40) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ரரமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
மும்பதாவதூ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ee 
ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தொன்று 
இராவணன்‌, கரன்‌ அழிவைத்‌ தெரிந்து கொள்ளுதல்‌. 


ஜனஸ்தானத்திலிருந்து அகம்பளன்‌ என்ற அரக்கன்‌ (போர்முனையிலிருந்து தப்பித்து) 
விரைவாகச்‌ சென்று, இலங்கையில்‌ புகுந்து பரபரப்புடன்‌ இராவணனிடம்‌ இல்வாறு 
சொன்னான்‌ a) 

“மன்னரே! ஜனஸ்தானத்திலிராந்த ஏராளமான அரக்கர்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌; 
தூஷன-திரிசிரலாம்‌) கரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. நான்‌ எப்படியோ இங்கு வந்து, 
சேர்ந்தேன்‌." (பெண்வேடம்‌ தாங்கி, இராமன்‌ அம்புக்குப்‌ பலி ஆகாமல்‌ தப்பினான்‌ - என்பர்‌. 
உரையாசிரியர்கள்‌.) (2) 

இவ்வாறு கூறப்பட்டதும்‌, கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ சிவக்க பார்வையாலேயே எரித்துவிடுவதைப்‌ 
போலப்‌ பார்த்து, அகம்பனனை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு கூறினாள்‌, இராவணன்‌. (3) 

"அழகான என்னுடைய ஜனல்தானம்‌, ஆயுள்‌ முடிந்த எவனால்‌ அழிக்கப்பட்டது? 
இப்போது உலகத்தின்‌ எந்தப்‌, பகுதியிலும்‌ (பதுங்குவதற்குப்‌) புகலிடம்‌ கிடைக்காமல்‌ எவன்‌ 
அலையப்‌ போகிறான்‌? (ஜனஸ்தானத்தை அழித்தவன்‌ உலகத்தின்‌ எந்த மூலையில்‌ ஒளிந்து 
கொண்டாலும்‌, நான்‌ அவனை விட்டு வைக்க மாட்டேன்‌ - என்றபடி.) (4) 
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ந ஹி மே விப்ரியம்‌ க்ருத்வா ஸாக்யம்‌ மக; வதா ஸுகம்‌ | 


ப்ராப்தும்‌ வைஸ்ரவணேநாபி ந யமேந ந விஷ்ணுநா ॥ [2] 
காலஸ்ய சாப்யஹம்‌ காலோ த,ஹேயமபி பாவகம்‌ | 
ம்ருத்யும்‌ மரணத ர்மேண ஸம்யோஜயிதுமுத்ஸஹே ॥ [3] 
த,ஹேயமபி ஸம்க்ருத்‌,த,ஸ்தேஜஸாதி,த்யயாவகெள | 
வாதஸ்ய தரஸா வேக,ம்‌ நிஹந்தமஹமுத்ஸஹே ॥ ர 
ததா கருத்தும்‌ தழுக்ரீவம்‌ க்ருதாஞ்ஜலிரகம்பந: | 


பயாத்ஸந்தி,க்‌,த,யா வாசா ராவணம்‌ யாசதேஃப,யம்‌ ॥ @ 
தக்‌. ரிவோவடயம்‌ தஸ்மை ப்ரததெள ரக்ஷஸாம்‌ வர: | 

ஸ விஸ்ரப்‌,தேப்‌,ரவீத்‌,வாக்யமஸந்தி,க்‌,த,மகம்பந: 1 ஜூ 
புத்ரோ த,ரரத,ஸ்யாஸ்தி ஸிம்ஹஸம்ஹநநோ யுவா | 

ராமோ நாம வ்ருஷஸ்சந்தே,£ வ்ருத்தாயதமஹாபு ஐ: ॥ ao 
வீர: ப்ருதுயபறா: ஸ்ரீமாநதுல்யப,லவிக்ரம: | 

ஹதம்‌ தேந ஜநஸ்த;நம்‌ க,ரஸ்ச ஸஹதா.ஷண: ॥ a1) 
அகம்பநவச: ஸ்ருத்வா ராவணோ ராக்ஷஸாதி,ப: | 

நாகேந்த்‌,, இவ நி்வஸ்ய வசநம்‌ சேத,மப்ரவீத்‌ ॥ a2 
ஸ ஸுரேந்த்‌ரேண ஸம்யுக்தோ ராம: ஸர்வாமரை: ஸஹ 1 

உபயாதோ ஜநஸ்தாநம்‌ ப்‌,ரூஹி கச்சிதகம்பந ॥ ஐ 
ராவணஸ்ய புநர்வாக்யம்‌ நிமம்ய தத,சும்பந: | 

ஆசசசேஷே ப,லம்‌ தஸ்ய விக்ரமம்‌ ௪ மஹாத்மந: ॥ (14) 
ராமோ நாம மஹாதேஜா: ஸ்ரேஷ்ட,! ஸர்வத நுஷ்மதாம்‌. | 
தி,வ்யாஸ்த்ரகு,ணஸம்பந்ந: புரந்தரஸமோ யுதி, ॥ (5) 
தஸ்யாநுரூபோ ப,லவாந்‌ ரக்தாக்ஷே துந்து.பி,ஸ்வந: | 
கநீயாந்‌(ல்‌)லக்ஷ்மணோ நாம ப்ராதா மமிநிபாநந: ॥ ao 
ஸ தேந ஸஹ ஸம்யுக்த: பாவகேநாநிலோ யதா | 

ஸ்ரீமாந்‌ ராஜவரஸ்தேந ஜநஸ்த;ாநம்‌ நிபாதிதம்‌ ॥ an 
நைவ தேவா மஹாத்மாநோ நாத்ர கார்யா விசாரணா | 


மரா ராமேண தூத்ஸ்ருஷ்டா ருக்மபுங்கா: பதத்ரிண: ॥ ஐ 


ஸர்பா: பஞ்சாநநா பூத்வா பக்ஷ£யந்தி ஸ்ம ராக்ஷஸாந்‌ | 
யேந யேந ௪ கூச்சந்தி ராக்ஷஸா ப,யகர்றிதா: ॥ 19. 
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ஏனென்றால்‌, எனக்கு ஒரு கெடுதலைச்‌ செய்துவிட்டு இந்திரன்‌, குபேரன்‌, யமன்‌, 


விஷ்ணு - எவராலும்‌ நிம்மதியாக இருக்க முடியாது. 6) 
நான்‌, காலனுக்குக்‌ காலன்‌; அக்னியையும்‌ எரிப்பேன்‌! மிருத்யுவை மரணத்துடன்‌ கூட்டி 
வைப்பேன்‌! (6) 


எனக்குக்‌ கோபம்‌ வந்ததேயானால்‌, வாயுவினுடைய வேகத்தையும்‌ தடுத்து 
நிறுத்துவேன்‌; தீப்பிழம்பு போன்ற என்‌ ஆற்றலினால்‌, சூரியனையும்‌ அக்ளியையும்கூடக்‌ 


கொளுத்திவிடுவேன்‌. ” (7) 
இவ்வாறு கோபத்துடன்‌ கர்ஜித்த இராவணனை நோக்கி, இருகைகளையும்‌ கூப்பிக்‌ 
கொண்டு, பயத்தினால்‌ நாக்குழற, அடைக்கலம்‌ கோரினான்‌, அகம்பளன்‌ (8) 


அரக்கர்களில்‌ சிறந்தவனான இராவணன்‌ அவனுக்கு அபயம்‌ அளித்தான்‌. அதனால்‌ 
அகம்பனன்‌ பயம்‌ நீங்கி, தெளிவான சொற்களால்‌ பின்வருமாறு கூறினான்‌- (9) 

“தசரதரின்‌ பத்திரர்‌; சிங்கம்‌ போன்ற உடலமைப்புக்‌ கொண்டவர்‌; வாலிபர்‌; இராமன்‌ 
என்று பெயர்‌; காளையைப்‌ போன்று கொழுப்பான தோளுடையவர்‌; உருண்டு திரண்டு அழகாக 
விளங்கும்‌ கரங்கள்‌: வீரர்‌: மிகவும்‌ புகழ்பெற்றவர்‌; வெற்றிச்‌ செல்வியை உடையவர்‌; 
ஒப்பில்லாத உடல்பலமும்‌ பராக்கிரமும்‌ கொண்டவர்‌. அவரால்‌, ஜனஸ்தானம்‌ முழுவதும்‌ 
அழிக்கப்பட்டது; கரனும்‌ தூஷணனும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌.” (10.11) 

அகம்பனனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட அரக்கர்‌ தலைவனான இராவணன்‌, பெரிய 
சர்ப்பத்தைப்‌ போல நீண்ட பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டு பின்வருமாறு கூறினான்‌- (12) 

“அகம்பனா! அந்த இராமன்‌ என்பவன்‌, எல்லா தேவர்களோடும்‌ தேவேந்திரளோடும்‌. 
கூடியவனாக ஜனஸ்தானத்திற்கு வந்திருக்கிறானா? சொல்லு." (13) 

இராவணனுடைய கேள்வியைக்‌ கேட்ட அகம்பனன்‌. மகாத்மாவான அவருடைய 
(இராமனுடைய) உடல்‌ வலிமையையும்‌ பேராற்றலையும்‌ மீண்டும்‌ எடுத்துரைத்தான்‌-- (14) 

“இராமன்‌ என்று பெயர்‌ பெற்ற அவர்‌, மகாபராக்கிரமசாலி; உலகிலுள்ள வில்லாளிகளில்‌ 
தலைசிறந்தவர்‌: தெய்விகமான அஸ்திரங்களைச்‌ செலுத்தும்‌ திறமை பெற்றவர்‌; போரில்‌, (வஜ்ரம்‌ 
என்ற சிறந்த ஆயுதத்தைக்‌ கொண்ட) இந்திரனுக்கு நிகரானவர்‌. (15) 

அவருடைய தம்பி, லட்சுமணன்‌ என்று பெயர்‌ கொண்டவன்‌; அவரைப்‌ போலவே பலம்‌ 
மிக்கவன்‌; சிவந்த கண்களுள்ளவன்‌; துந்துபி வாத்திய முழக்கம்‌ போன்ற குரலுடையவன்‌; 
முழுநிலா போன்று அழகான முகம்‌ உடையவன்‌. (16) 

நெருப்பு எரிந்து கொண்டிருக்கும்போது காற்றும்‌ சேர்ந்து கொண்டால்‌, நெருப்பு 
தீவிரமடைந்து பெரும்‌ நாசத்தை விளைவிப்பதைப்‌ போல, தம்பியோடுகூட வெற்றிச்‌ 
செல்வனான சீர்மிகு மன்னன்‌ (இராமன்‌) சேர்ந்திருக்கிறார்‌. அவரால்‌ ஜனஸ்தானம்‌ 
வீழ்த்தப்பட்டது. (12) 

தேவர்களோ, தவச்செல்வர்களான மகாத்மாக்களோ (அவர்களுடன்‌) இல்லவே இல்லை. 
இதுபற்றித்‌ தாங்கள்‌ சந்தேகப்பட வேண்டாம்‌. இராமனால்‌ விடப்பட்ட, பொன்‌ 
வேய்ந்தவைகளும்‌ சிறகுள்ளவைகளுமான வாயை அகலமாக்கிக்‌ கொண்ட அம்புகள்‌, 
சர்ப்பங்கள்‌ போலாகி அரக்கர்களை விழுங்கிவிட்டன. பயத்தால்‌ கலவரமடைந்த அரக்கர்கள்‌ 
எந்தெந்த வழிகளில்‌ ஒடினார்களோ, அந்தந்தப்‌ பாதைகளில்‌ தம்‌ எதிரே இராமன்‌ நிற்பதைக்‌ 
கண்டார்கள்‌. குறைவில்லாத வீரமூடையவரே! இவ்வாறு தங்களுடைய ஜனஸ்தானம்‌ அந்த 
இராமனால்‌ அழிக்கப்பட்டது.” (1819) 
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அகம்பநவச: ஸ்ரூத்வா ராவணோ வாக்யமப்,ரவீத்‌ 

ஜரஸ்த;ாநம்‌ க,மிஷ்யாமி ஹந்தும்‌ ராமம்‌ ஸலக்ஷ்மணம்‌ ॥ (20) 
அதை,வமுக்தே வசநே ப்ரோவாசேத,மகம்பந: | 

ஸ்ரூணு ராஜந்‌ யத;ாவருத்தம்‌ ராமஸ்ய ப,லபெளருஷம்‌ ॥ ஞூ 


அஸாத்‌,ய: குபிதோ ராமோ விக்ரமேண மஹாயஸா; | 
ஆபகயா: ஸுபூர்ணாயா வேகம்‌ பரிஹரேச்சரை: ॥ [6] 


ஸதாரக்‌,ரஹநக்ஷத்ரம்‌ நப,ஸ்சாப்யவஸாத,யேத்‌ | 
அஸெள ராமஸ்து மஜ்ஜந்தீம்‌ ஸ்ரீமாநப்‌,யுத்‌,த,ரேந்மஹீம்‌ ॥ oy 


பித்த்வா வேலாம்‌ ஸமுத்‌ரஸ்ய லோகாநாப்லாவயேத்‌.விபு,: ॥ 
வேகம்‌ வாபி ஸமுத்றஸ்ய வாயும்‌ வா. விதமேச்சூரை ௩ (24) 


ஸம்ஹ்ருத்ய வா புநர்லோகாந்‌ விச்ரமேண மஹாயம்மா: | 
ஸத்த; ஸ புருஷவ்யாக்‌,ர: ஸ்ரஷ்டும்‌ புநரபி ப்ரஜா: ॥ (5) 


ந ஹி ராமோ த.முக்.ரீவ ஸக்யோ ஜேதும்‌ த்வயா யுதி, ॥ 
ரக்ஷஸாம்‌ வாபி. லோகேந ஸ்வர்க: பாபஜநைரிவ ॥ (௯. 


ந தம்‌ வத்‌,யமஹம்‌ மந்யே ஸர்வைர்தே.வாஸுரைரபி 1 
அயம்‌ தஸ்ய வதேரபாயஸ்தம்‌ மமைகமநா: ஸ்ரூணு ॥ (en 


பரர்யா தஸ்யோத்தமா லோகே ஸீதா நாம ஸாமத்வமா | 
ஸ்யாமா ஸமவிபக்தாங்கீ, ஸ்த்ரீரத்நம்‌ ரத்நபூஷிதா ॥ (28) 


நைவ தேவீ ந கந்தர்வ நாப்ஸரா நாபி தாதவீ | 
துல்யா ஸீமந்திநீ தஸ்யா மாநுஷீஷு குதோ பவேத்‌ ॥ (29) 


தஸ்மாபஹர பார்யாம்‌ த்வம்‌ ப்ரமத்ய து மஹாவநே | 
ஸ தயா ரஹித: காமி ராமோ ஹாஸ்யதி ஜீவிதம்‌ ॥ (30) 


அரோசயத தத்‌,வாக்யம்‌ ராவணோ ராச்ஷஸாதி,ப: 1 
சிந்தயித்வா மஹாப,ஹாரகம்பநமுவாச ஹ ௨ Gy 


பாடும்‌ கல்யம்‌ கமிஷ்யாமி ஹ்யேக: ஸாரதிநா ஹை ॥ 
ஆநமிஷ்யாமி வைதே,ஹீமிமாம்‌ ஹ்ருஷ்டோ மஹாபுரிம்‌ ॥ [6] 


அதை,வமுக்த்வா ப்ரயயெள கூரயுக்தேத ராவண: | 
ரதே.நாதித்யவர்ணேத திமு: ஸர்வா: ப்ரகாயைந்‌ ॥. (28) 


ஸ தேரோ ராச்ஷஸேந்த்ரஸ்ய நக்ஷத்ரபத,சே மஹாந்‌ | 
ஸஞ்சார்யமாண; ஸணபே, ஜலதே, சந்த்‌ ரமா இவ ॥ (34) 
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அகம்பனனுடைய கூற்றைக்‌ கேட்டதும்‌, “இராமனையும்‌ லட்சுமணனையும்‌ கொல்வதற்காக. 
நான்‌ ஜனஸ்தானம்‌ போகப்‌ போகிறேன்‌” என்றான்‌, இராவணன்‌. (20) 
இந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட அசம்பனன்‌, "அரசே! இராமனுடைய உடல்பலத்தையும்‌ 
பேராற்றலையும்‌ உள்ளபடியே நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேளுங்கள்‌. (21) 
இராமன்‌, (யுத்தம்‌ செய்யும்‌) கோபத்தோடு இருக்கும்‌ போது, எவராலும்‌ வெல்லமுடியாதவர்‌ 
என்று பிரசித்தி பெற்றவர்‌; (அவருடைய பேராற்றலைச்‌ சொல்லட்டுமா?) வெள்ளம்‌. 
கரைபுரண்டோடும்‌ நதியின்‌ வேகத்தைத்‌ தன்‌ அம்புகளால்‌ தடை செய்வார்‌. (22) 
விண்ணில்‌ நிலைத்திருக்கும்‌ ஒளிமயமான கோளங்கள்‌, நவக்கிரகங்கள்‌, நட்சத்திரங்கள்‌ 
ஆகியவற்றை அழிக்கக்‌ கூடியவர்‌; வீரச்‌ செல்வியோடு கூடிய இந்த இராமன்‌, கடலில்‌ மூழ்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பூமண்டலத்தை மேலே தூக்கி வைக்கக்‌ கூடியவர்‌. (23) 
சர்வ வல்லமையுடைய அவர்‌, சமுத்திரத்தின்‌ கரையை உடைத்து, உலகத்தைத்‌ தண்ணீர்க்‌ 
காடாக ஆக்கிவிடுவார்‌; பெருங்கடலின்‌ அடக்க முடியாத போக்கையும்‌, வாயுவின்‌ 
வேகத்தையும்‌ தன்னுடைய கரங்களால்‌ தடுக்கக்‌ கூடியவர்‌. (24) 
பெரும்புகழ்‌ கொண்ட அவர்‌ விரும்பினால்‌, தன்‌ ஆற்றலினால்‌ உலகங்களை 
அழித்துவிட்டு, மறுபடியும்‌ மக்களை உற்பத்தி செய்யும்‌ திறமை உடையவர்‌. (5) 
இராவணனே! பாவம்‌ செய்த மக்களால்‌ தேவலோகம்‌ அடைய முடியாததைப்‌ போல, 
உங்களாலோ, அரச்கர்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்று சேர்ந்தோ, போர்‌ செய்து இராமனை வெல்ல 
ம்பு (6) 
எல்லா தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்து போரிட்டாலும்‌ அவரைக்‌ கொல்ல 
முடியாது என்று எண்ணுகிறேன்‌. (ஆனால்‌,) அவரைக்‌ கொல்வதற்கு ஓர்‌ உபாயம்‌ எனக்குத்‌ 
தோன்றுகிறது. அதைச்‌ சொல்கிறேன்‌, கவனமாகக்‌ கேளுங்கள்‌. ற்‌ 
அவருடைய மனைவி உலகில்‌ மிகச்‌ சிறந்தவள்‌; சீதை என்று பெயர்‌; நுண்ணிடையாள்‌; 
யெளவனப்‌ பருவத்தில்‌ இருப்பவள்‌; எல்லா அவயவங்களும்‌ அளவாக அமையப்‌ பெற்றவள்‌; 
பெண்மணிகளில்‌ இரத்தினம்‌ போன்றவள்‌: நவரத்திளங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவள்‌. (28) 
தேவ-கந்தர்வ-அப்சர-தானவப்‌ பெண்டிர்களில்‌ அவளுக்கு இணையானவள்‌ இருக்க 
மாட்டாள்‌ என்றால்‌, (கேவலம்‌) மனித ஜாதியில்‌ யாரும்‌ இருக்கவே முடியாதன்றோ? (29) 
விசாலமான அந்தக்‌ காட்டில்‌, அவருடைய மனைவியை வஞ்சகமான உபாயத்தால்‌ 
கவர்ந்து கொண்டு வந்துவிடுங்கள்‌. மனைவியிடம்‌ மிக்கப்‌ பிரேமை கொண்ட அவர்‌, சீதையை 
இழந்ததும்‌ தன்‌ உகிரையே துறந்து விடுவார்‌.” (30) 
அரக்க மன்னனாகிய இராவணன்‌, அவன்‌ யோசனையை நல்லது என ஏற்றுக்‌ கொண்டாள்‌. 
பெருந்தோளனான அவன்‌, சிறிது நேரம்‌ சிந்தனை செய்துவிட்டு, அசம்பனனை நோக்கிச்‌ 
சொன்னான்‌-- “ரொம்ப சரி. நாளைக்‌ காலையில்‌ சாரதியுடள்கூட நான்‌ தனியாகச்‌ சென்று, 
இந்தப்‌ பெருநகரத்திற்கு மகிழ்ச்சியுடன்‌ விதேக மன்னன்‌ புதல்வியைக்‌ கொண்டு வந்து 
விடுகிறேன்‌." (31,32) 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ பின்னர்‌ (மறுநாள்‌ காலையில்‌) கோவேறு கழுதைகள்‌ 
பூட்டப்பட்ட, சூரியன்‌ போல்‌ ஒளிவீசி எல்லாத்‌ திசைகளையும்‌ பிரகாசப்படுத்திய தேரில்‌ ஏறிச்‌ 
சென்றான்‌, இராவணன்‌. (35) 
ஆசாய வீதியில்‌ செல்லும்‌ அரக்க மன்னனுடைய அந்த ரதம்‌, மேகத்தினிடையே 
சஞ்சரிக்கும்‌ சந்திரன்‌ போலத்‌ திகழ்ந்தது. (34) 
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ஸ்‌ மாரீசாஸ்ரமம்‌ ப்ராப்ய தாடகேயமுபாக,மத்‌ | 


மாரிசேநார்சிதோ ராஜா ப,க்ஷ்யபேஜ்யைரமாறுஷை: ௩ [2] 
தம்‌ ஸ்வயம்‌ பூஜயித்வா து ஆஸநேநோத,கேந ௪ | 

அர்தேரபஹிதயா வாசா மாரீசோ வால்யமப்பரவீத்‌ ॥ (5) 
கச்சித்ஸுகுமாலம்‌ ராஜந்‌(ஸ்லோகாநாம்‌ ராக்ஷஸேஸ்வர | 

ஆஸங்கே நாத, ஜாநே த்வம்‌ யதஸ்தூர்ணமிஹாக,த: ॥ ளு 
ஏவமுக்தோ மஹாதேஜா மாரிசேந ஸ ராவண: | 

தத: பஸ்சாதி,த.ம்‌ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ வாக்யகோவித,; ॥ 2. 
ஆரகஷோ மே ஹதஸ்தாத ராமேணாக்லிஷ்டகர்மணா. | 
ஜநஸ்த.ரநமவத்‌,யம்‌ தத்ஸர்வம்‌ யுதி, நிபாதிதம்‌ ॥ oy 
தஸ்ய மே குரு ஸாசிவ்யம்‌ தஸ்ய பபர்யாபஹாரணே | 
நாக்ஷஸேந்த,ரவச: ஸ்ருத்வா மாரீசோ வாக்யமப்,ரவீத்‌ ॥ (40) 
ஆக்,யாதா கேந ஸீதா ஸா மித்ரரூபேண ஸத்ருணா | 

த்வயா ராக்ஷஸஸார்தூ,ல கோ ந நந்ததி நிந்தித: ॥ (41) 
ஸீதாமிஹாநயஸ்வேதி கோ ப்;ாவீதி ப்ரவீஹி மே | 

ரச்ஷ£லோகஸ்ய ஸர்வஸ்ய க: ஸ்ருங்க)ம்‌ சே,த்துமிச்சதி ॥ (42. 
ப்ரோத்ஸாஹயதி கஸ்ச த்வாம்‌ ஸ ஹி ஸாத்ருரஸம்ஸய: | 
ஆறிவிஷமுகாசத்‌,த,ம்ஷ்ட்ராமுத்‌,த,ர்தும்‌ சேச்ச,தி த்வயா ॥ (a) 
கர்மணா தேந கேநாஸி காபத,ம்‌ ப்ரதிபாதி,த: ॥ 

ஸுகஸுப்தஸ்ய தே ராஜந்‌ ப்ரஹ்ருதம்‌ கேந மூர்தநி ॥ (44) 


விராத்‌, த வம்ஸாபி, நாக்‌. ரஹஸ்த: 

'தேஜோமத,: ஸம்ஸ்தி,ததேர்விஷாண: | 
உதீ,ச்ஷிதும்‌ ராவண நேஹ யூத்து: 

ஸ ஸம்யுகே, ராக வகந்தஹஸ்தீ ம (45) 
அஸெள  ரணாந்த:ஸ்தி,திஸந்தி,வாலோ 

வித,க்‌.த.ரக்ஷோம்ருக,ஹா ந்ருஸிம்ஹ; | 
ஸுப்தஸ்த்வயா பேதயிதும ந யுத்த: 

ஸராங்க,பூர்ணோ நிஸ்ரிதாஸித.ம்ஷ்ட்ர: 4 (46) 
சாபாவஹாரே பு,ஜவேக,பங்கே 

ுரோர்மிமாலே ஸுமஹாஹவெளகே, | 
ந ராமபாதாலமுகேதிகே ரே 

ப்ரஸ்கந்தி,தும்‌ ராக்ஷஸராஜ. யுத்தம்‌ ॥ an 
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அவன்‌. தாடகையின்‌ புதல்வனான மாரீசளின்‌ ஆசிரமத்தை அடைந்தான்‌. மாரீசன்‌, 
இல்வுலகில்‌ கிடைக்காத பல்வகை உணவுப்‌ பண்டங்களை மன்னனுக்கு வழங்கி உபசரித்தான்‌. 
ஆசனம்‌ அளித்தல்‌, தண்ணீர்‌ கொடுத்தல்‌ முதலிய உபசாரங்களை மாரீசன்‌ தாளே செய்து, 
கெளரலித்துவிட்டுப்‌ பின்னர்‌, பொருள்‌ செறிந்த சொற்களால்‌ பின்வருமாறு கூறினான்‌ (35,36) 
“அரக்கர்‌ தலைவரே மன்னரே! நாட்டில்‌ மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ நலமுடன்‌. 
இருக்கிறார்களல்லலா? தலைவரே! நீங்கள்‌ இங்கே விரைந்தோடி வந்திருப்பதைப்‌ பார்த்தால்‌, 
மனக்கஷ்டமான ஏதோ ஒரு காரியம்‌ நடந்திருக்கிறது என்று சந்தேகப்படுகிறேன்‌.: (37) 
இவ்வாறு மாரீசனால்‌ கேட்கப்பட்ட பின்னர்‌, பேச்சில்‌ வல்லவனும்‌ மகாபராக்கிரமசாலியுமான 
இராவணன்‌ பதிலுரைத்தான்‌-- (38) 
எளிதில்‌ வீரச்செயல்சளைச்‌ செய்யவல்ல இராமனால்‌, என்னுடைய நாட்டின்‌ 
எல்லைக்காவலர்கள்‌ அனைவரும்‌ கொல்லப்பட்டுவிட்டார்கள்‌. அப்பா! அழிக்கவே முடியாத 
ஜனஸ்தானம்‌ என்ற அந்தப்‌ பிரதேசம்‌ முழுவதும்‌ போரில்‌ அழிக்கப்பட்டுவிட்டது (39) 
இவ்வளவு பெரிய அவமானத்தைத்‌ தாங்கி கொண்டிருக்கும்‌ எனக்கு, அவனுடைய 
மனைவியைக்‌ கவர்ந்து கொண்டு போகும்‌ விஷயத்தில்‌, நீ உதலி செய்ய வேண்டும்‌." அரக்கர்‌ 
மன்னனுடைய இந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌ மாரீசன்‌ சொன்னால்‌-- (40) 
'அரக்கர்களில்‌ புலி போன்றவரே! உங்கள்‌ நண்பன்‌ போல வேஷம்‌ போடும்‌ எந்தப்‌ 
பகைவனால்‌ சீதையைப்‌ பற்றி தெரிவிக்கப்பட்டது? உங்களால்‌ நிராகரிக்கப்பட்ட எவன்‌, 
மனமகிழ்ச்சியை இழந்து தவிக்கிறான்‌? (அதனால்‌, இந்தத்‌ தவறான கருத்தை உங்கள்‌ மனத்தில்‌ 


ஊன்றியிருக்கிறான்‌?) (41) 

“சீதையை இங்கே கொண்டு வாருங்கள்‌! என்று சொன்னவன்‌ யார்‌? - என்பதை 
எனக்குக்‌ கூறுங்கள்‌. எல்லா அரக்கர்களிலும்‌ சிகரம்‌ போன்ற உங்களை வெட்டிப்‌ போட 
விரும்புகிறவன்‌ யார்‌? (42) 


இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்யும்படி உங்களைத்‌ தூண்டிவிடுபவன்‌, உங்களுக்கு எதிரி என்பதில்‌ 
சந்தேகமில்லை. உங்களைக்‌ கொண்டே விஷமுடைய பாம்பின்‌ வாயிலிருந்து அதன்‌ கோரப்‌ 
பற்களைப்‌ பிடுங்க விரும்புகிறான்‌. அவ்வித ஆபத்தான, தவறான காரியத்தைச்‌ செய்யும்படி 
எவனால்‌ உபதேசிக்கப்பட்டிருக்கிறீர்கள்‌? மன்னரே! அமைதியாக உறங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
உங்கள்‌ தலையில்‌ அடித்தவன்‌ யார்‌? (43,44) 


இராவணா! இராமன்‌ ஒரு மதபானைக்கு ஒப்பானவள்‌, குற்றங்குறையில்லாத நற்குலத்தில்‌ 
பிறப்பு என்பது துதிக்கை; பராக்கிரமமே மதநீர்‌; எதையும்‌ எதிர்க்கும்‌ வலிமையுடைய இரு 
தோள்களே, தந்தங்கள்‌. அவரை, போரில்‌ கண்ணெடுத்தும்‌ பார்க்க முடியாது. (என்னும்போது, 
யுத்தம்‌ செய்வது என்பது எப்படி சாத்தியமாகும்‌?) (45) 

(இராமன்‌) மானிட உருவம்‌ கொண்டிருக்கும்‌ ஒரு சிம்மம்‌. யுத்தகளத்தில்‌ நிலைதவறாமல்‌ 
உறுதியாக நிற்பது என்பதே அதனுடைய மமிர்‌ அடர்ந்த வால்‌; வீரர்களான அரக்கர்களே, 
அதனால்‌ கொல்லப்பட்ட மான்கள்‌; பாணங்களே, அதன்‌ அங்கங்கள்‌; கூர்மையான கத்தியே 
அதன்‌ பற்கள்‌, உறங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அந்தச்‌ சிங்கத்தை இப்போது நீங்கள்‌ எழுப்பத்‌ தகாது. 
(அது விழித்துக்‌ கொண்டால்‌ விளைவுகள்‌ பயங்கரமாக இருக்கும்‌) (46) 

அரக்கர்‌ மன்னரே! இராமன்‌, பாதாளத்தை அடித்தளமாகக்‌ கொண்ட மாபெரும்‌ கடல்‌ 
போன்றவர்‌. அவருடைய வில்‌(லாகிற கோதண்டமே). முதலை; அம்புகளை எடுத்துத்‌ தொடுப்பதால்‌ 
அவருக்குள்ள கைவேகமே, ஆழமான சேறு, பாணங்களே, அலைகள்‌; யுத்தமே, கடலில்‌ 
நிறைந்துள்ள நீர்‌. இவ்வளவு பயங்கரமான கடலில்‌ குதிப்பது என்பது உசிதமானதள்று, (47) 
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ப்ரஸீத, லங்கேஸ்வர ராக்ஷஸேந்த்‌,ர 
லங்காம்‌ ப்ரஸந்நோ பவ ஸாது, 


த்வம்‌ ஸ்வேஷு த_ரேஷு ரமஸ்வ நித்யம்‌ 
ராம: ஸபைரர்யோ ரமதாம்‌ வதேஷு ட 
ஏவமுக்தோ த.ஸக்‌.ரீவோ மாரீசேந ஸ ராவண: | 
த்யவர்தத புரம்‌ லங்காம்‌ விவேய௰ ௪ கூருஹோத்தமம்‌ ம 
இக்யார்ஷே ஸரீமத்‌,ராசாயணே வால்ம்கீயே ஆகி,காவ்மே 


ஆரண்யகாண்டே, ஏசத்ரிற்றா: ஸர்க,; ர 


இவாத்ரிம்ம: ஸர்க,: 
மறர்பணகே ரத்‌ யம: 

தத: ரூர்பணகா. ஜ்‌ருஷ்ட்வா ஸஹஸ்ராணி சதுர்தா. | 
ஹதாந்யேகேந ராமேண ரக்ஷஸாம்‌ பீமுசுர்மணாம்‌ ௩ 
தூஷணம்‌ ௪ கரம்‌ சைவ ஹதம்‌ த்ரிரிரஸா ஸஹ 
த்ருஷ்ட்வா புநர்மஹாநாத,ம்‌ நநாத, ஜலதேோ யதா ॥ 
ஸா த்ருஷ்ட்வா கர்ம ராமஸ்ய க்ருதமந்யை: ஸாதுஷ்கரம்‌ | 
ஜம பரமோத்‌,விக்‌நா லங்காம்‌ ராவணபாலிதாம்‌ ப 
ஸா ததர விமாதாக்‌, ரே ராவணம்‌ தீ.ப்ததேஜஸம்‌ | 
உபோபவிஷ்டம்‌ ஸசிவைர்மருத்‌,பிரிவ வாஸம்‌ ॥ 
ஆளஸீநம்‌ ஸூர்யஸங்காறே காஞ்சநே பரமாஸநே | 
குக்மவேதி,க,தம்‌ ப்ராஜ்யம்‌ ஜ்வலந்தமிவ பாவகம்‌ ॥ 
தே,வக.ந்தர்வபூ தாநாம்ருஷீணாம்‌ ௪ மஹாத்மநாம்‌ | 
அஜேயம்‌ ஸமரே ஸ்ரரம்‌ ஸல்யாத்தாநநமிலாந்தகம்‌ ॥. 
தே,வாஸுரவிமர்தே,ஷு  வஜ்ராமநிக்குதவ்ரணம்‌ | 
ஐராவதவிஷாணாக்‌, ரைருத்‌,க்‌.ருஷ்டகிணவக்ஷஸம்‌ ॥ 
விம்றத்‌,பு. ஐம்‌ த.ஸக்‌,ரீவம்‌ தர்மநீயபரிச்சுதம்‌ 
விஸாலவக்ஷஸம்‌. வீரம்‌ ராஜலச்ஷணறோபி.தம்‌. ॥ 
ஸ்நிக்‌,த,வைடூ,ர்யஸங்காஸம்‌ தப்தகாஞ்சநகுண்டலம்‌ | 
ஸுபூஜம்‌ ஸுுக்லத,மநம்‌ மஹாஸ்யம்‌ பர்வதோபமம்‌ ॥ 
'விஷ்ணுசக்ரநிபாதைய்ச ரதஸோ தே.வஸம்யகே, ( 
அந்யை: புஸ்த்ரப்ரஹாரைஸ்ச மஹாயுத்‌,தே.ஷு தாடிதம்‌ ॥ 


(48) 


(2) 
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3) 


(4) 


(5) 
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(7) 


(8) 


Oy 


(10) 
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இலங்கைத்‌ தலைவரே! அரக்கர்களில்‌ முதன்மையானவரே அருள்கூர்ந்து, நான்‌ 
சொல்வதைக்‌ கேளுங்கள்‌. மனத்தெளிவுடனும்‌ அமைதியுடனும்‌ இலங்கைக்குத்‌ திரும்பிச்‌ 
செல்லுங்கள்‌. என்றென்றும்‌ உங்கள்‌ மனைவிகளுடன்‌ இன்பத்தை அனுபவியுங்கள்‌. இராமன்‌, 
தன்‌ மனைவியோடு சாட்டில்‌ சுகமாக இருக்கட்டும்‌.” (48) 
இவ்வாறு மாரீசன்‌ கூறியதும்‌, இலங்கா நகருக்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்ற இராவணன்‌. 
மிகச்சிறந்ததான தன்‌ மாளிகையில்‌ புகுந்தாள்‌. (49) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌: 
முப்பத்தோராவது. ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்திரண்டு 
சூர்ப்பணகை வருகை. 


பயங்கரமான செயல்கள்‌ செய்து வந்த பதிநான்காயிரம்‌ அரக்கர்களும்‌, இராமன்‌ 
ஒருவராலேயே கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டாள்‌, சூர்ப்பணகை. தூஷணன்‌, கரன்‌, திரிசிரஸ்‌ 
ஆகியோரும்‌ அவ்வாறே கொலை செய்யப்பட்டதைக்‌ கண்டதும்‌, மேகங்களின்‌ மோதலைப்‌ 
போல்‌ மறுபடியும்‌ பெருங்கூச்சலிட்டாள்‌. (12 


இராமன்‌, வேறு எவராலும்‌ செய்ய முடியாத சாகசச்‌ செயலைச்‌ செய்து முடித்துவிட்டான்‌. 
என்பதைப்‌ பார்த்ததும்‌, அவள்‌ மிகவும்‌ சஞ்சலப்பட்டவளாக, இராவணனால்‌ பரிபாலிக்கப்படும்‌. 
இலங்கையைச்‌ சென்றடைந்தாள்‌. புஷ்பக விமானத்தின்‌ உயர்ந்த பீடத்தில்‌ பேரொளி பரப்பிக்‌ 
கொண்டு, மருத்‌ கணங்களால்‌ சூழப்பட்ட இந்திரன்‌ போல்‌, அமைச்சர்கள்‌ புடைசூழ 
வீற்றிருக்கும்‌ இராவணனைக்‌ கண்டாள்‌. (3.4) 

சூரியனைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசும்‌ தங்கமயமான உயர்ந்த ஆசனத்தில்‌ வீற்றிருப்பவனும்‌; 
பொன்னால்‌ அமைக்கப்பட்ட யாக மேடையில்‌ நிறைய நெய்‌ ஆகுதியைப்‌ பெற்று கொழுந்து 
விட்டெரியும்‌ அக்னியைப்‌ போன்றிருப்பவனும்‌; தேவ-கந்தர்வ-பூதங்களாலும்‌ மகாத்மாக்களான 
முனிவர்களாலும்‌ போரில்‌ வெற்றி கொள்ள முடியாதவனும்‌; மகாகூரனும்‌; வாயை அகலமாக 
வைத்துக்‌ கொண்டு ஓடிவரும்‌ யமனைப்‌ போன்றவனும்‌: (5.6) 


தேவர்களோடும்‌ அசரர்களோடும்‌ போர்‌ புரிந்தபோது. வஜ்ராயுதத்தினாலும்‌ இடியினாலும்‌ 
ஏற்பட்ட தழும்புகளை உடையவனும்‌; இந்திரனுடைய யானையாகிய ஐராவதத்தின்‌ தந்தங்களின்‌ 
நுனியால்‌ குத்தப்பட்ட தழும்புகளை மார்பில்‌ உடையவனும்‌; (7) 

இருபது தோள்கள்‌, பத்துத்‌ தலைகள்‌, கண்களால்‌ கண்டு மகிழத்தக்க ஆடை- 
ஆபரணங்கள்‌, சத்ர-சாமரங்கள்‌, விசாலமான மார்பு, வீரமூடையவன்‌ ஆகிய மன்னருக்குரிய 
லட்சணங்களால்‌ அழகாக விளங்குபவனும்‌: (8) 

நல்ல நீரோட்டமுள்ள (உயர்ந்த வகை) நீலமணிக்குச்‌ சமமான காந்தியுள்ளவனும்‌; உருக்கி 
சத்தம்‌ செய்யப்பட்ட பொன்னாலான அணிகலன்களை அணிந்தவனும்‌; அழகான புஜங்கள்‌, 
வெண்மையான பற்கள்‌, பெரிய வாய்கள்‌ உடையவனும்‌; மலைபோல்‌ உறுதி தளராதவனும்‌; 
தேவர்களோடு நிகழ்த்திய போர்களில்‌ விஷ்ணுவினுடைய சக்ராயுதத்தால்‌ பல தடவைகள்‌ 
அடிவாங்கியவனும்‌; மற்றும்‌ பல பெரிய போர்களில்‌ வேறு பல சஸ்திரங்களாலும்‌ 
குத்துக்களாலும்‌ தாக்கப்பட்டவனும்‌: (9,10) 


1 
| 
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ஆஹதாங்க,ம்‌ ஸமஸ்தைஸ்ச தே.வப்ரஹரணைஸ்தத,£ | 
அசேஷாப்‌,யாணாம்‌ ஸமுத்‌ராணாம்‌ சேஷோப,ணம்‌ ச்ஷிப்ரகாரிணம்‌ ட. (10) 
சேஷேப்தாரம்‌ பர்வதேந்த்ராணாம்‌ ஸுராணாம்‌ ௪ ப்ரமர்தநம்‌ | 


உச்சே,த்தாரம்‌ ௪ தர்மாணாம்‌. பரத.ஈராபிமர்ஸநம்‌ ம (12) 


ஸர்வதி,வ்யா 


த்ரயோக்தாரம்‌ யக்ஞவிக்‌,நகரம்‌ ஸதா. | 


புரீம்‌ பேக,வதீம்‌ ப்ராப்ய பராஜித்ய ௪ வாஸாகிம்‌ ॥ (19) 
தக்ஷகஸ்ய ப்ரியாம்‌ ப;ர்யாம்‌ பராஜித்ய ஜஹார ய; ॥ 
கைலாஸபர்வதம்‌ க,த்வா விஜித்ய நரவாஹநம்‌ ॥ (14) 
விமாநம்‌ புஷ்பகம்‌ தஸ்ய காமகம்‌ வை ஜஹா ய: | 
வநம்‌ சைத்ரரத,ம்‌ திவ்யம்‌ நலிநீம்‌ நந்தநம்‌ வநம்‌ ட (15) 


விநாமயதி ய: க்ரோதாத்‌,தே,வோத்‌,யாநாநி வீர்யவாந்‌ | 

சந்த்‌, ரஸூர்யெள மஹாப ஈகவுத்திஷ்ட,ந்தெள பாந்தபெள ॥ 

நிவாரயதி ப;ஹாப்‌,யாம்‌ ய: ஸபைைலரரிகரோபம: ॥ டப்‌) 

தரவர்ஷஸஹஸ்ராணி தபஸ்தப்த்வா மஹாவநே | 

புரா ஸ்வயல்பு,வே தீர: ஸ்ரிராம்ஸ்யபஜஹார ய: ॥ a7 

தே,வத.ஈதவக,ந்தர்வபிஸாசபதகேரகை,: | 

அபயம்‌ யஸ்ய ஸங்க்‌,ராமே மருத்யுதோ மாநுஷாத்‌,ருதே ॥ (8) 

மந்த்ரைரபி,ஷ்டுதம்‌ புண்யமத்‌வரேஷு த்‌,விஜாதிபி,: 1 

ஹவிர்தாநேஷு ய: ஸோமமுபஹந்தி மஹாப,ல: ॥ a9 

ஆப்தயக்ஞூஹரம்‌ க்ரூரம்‌ ப்‌,ரஹ்மக்‌,நம்‌ து,ஷ்டசாரிணம்‌ ௦ 

கர்கரம்‌ நிரநுக்ரோறாம்‌ ப்ரஜாநாமஹிதே ரதம்‌ ॥ co) 

ராவணம்‌ ஸர்வபூ,தாநாம்‌ ஸர்வலோகப,யாவஹம்‌ 

ராக்ஷஸீ ப்‌பரதரம்‌ பரம்‌ ஸா தூதர்‌ மஹாபலம்‌ ட ea 

தம்‌ தி,வ்யவஸ்த்ராப,ரணம்‌ தி,வ்யமால்யோபஸோபி,தம்‌ | 

ஆஸநே ஸூபவிஷ்டம்‌ ௪ காலகாலமிவோத்‌,யதம்‌ ॥ (22) 

ராக்ஷஸேந்த்‌,ரம்‌ மஹாபாக,ம்‌ பெளலஸ்த்யகுலநந்த,நம்‌ 

ராவணம்‌ ஸரத்ருஹந்தாரம்‌ மந்த்ரியி: பரிவாரிதம்‌ ॥ 

அபி, கும்யாப்‌,ரவீத்‌,வாக்யம்‌ ராக்ஷஸ ப,யவிஹ்வலா ॥. (a) 

'தமப்‌,ரவீத்‌ தீ,ப்தவிமாலலோசநம்‌ ப்ரத,ர்ஸயித்வா ப,யமோஹமூர்ச்சி,தா 

ஸாதருணம்‌ வாக்யமபீ,தசாரிணீ மஹாத்மநா ஸர்பணக விரூமிதா ம. (24) 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ரரமாயணே வால்மீக்யே ஆதி,காவ்யே 

ஆரண்யகாண்டே, த்‌,வாக்ரிம்ம: ஸர்க: ॥ 


ஸர்க்கம்‌ - 32] சூர்ப்பணகை வருகை ரோம 


தேவர்களின்‌ ஆயுதங்களால்‌ மேன்மேலும்‌ அடிபட்ட சரீரத்தை உடையவனும்‌; கலக்க 
முடியாத பெருங்கடல்களையும்‌ சலக்கக்‌ கூடியவனும்‌; எண்ணிய செயலை உடனே செய்து 
முடிப்பவனும்‌; பெரிய மலைகளையும்‌ அனாயாசமாகப்‌ பிடுங்கி எநிபவனும்‌; தேவர்களை 
நசுக்குபவனும்‌; அறச்செயல்களையெல்லாம்‌ வேரோடு வெட்டி விடுபவனும்‌; பிறர்‌ 
மனைலிகளிடம்‌ தவறாக நடப்பவனும்‌: எல்லாவித தெய்விக அஸ்திரங்களையும்‌ 
பிரயோகிப்பதில்‌ நிபுணனும்‌; எப்போதும்‌ யாசங்களுக்கு இடையூறு செய்பவனும்‌; 
பாதாளத்திலுள்ள போகவதி நகருக்குச்‌ சென்று, வாககியை வெள்றவனும்‌: (1-13) 

தசஷகனுடைய அன்பிற்குரிய மனைவியை பலவந்தப்படுத்திக்‌ சுவர்ந்து கொண்டு 
வந்தவனும்‌; கைலாச பர்வதம்‌ சென்று நரவாகனமூடைய குபேரனை வென்று, செலுத்துபவரின்‌ 
விருப்பப்படி செல்லக்கூடிய, அவனுடைய புஷ்பக விமானத்தைப்‌ பிடுங்கிச்‌ கொண்டு 
வந்தவனும்‌; தெய்விக அழகு பொருந்திய சைத்ராதம்‌ என்ற குபேரனுடைய பூங்காவையும்‌ 
தாமரை ஓடையையும்‌, இந்திரனுடைய தந்தனம்‌ என்ற பூஞ்சோலையையும்‌, தேவர்களுடைய 
பூற்தோட்டங்களையும்‌ கோபத்தால்‌ அழித்துவிடும்‌ பராக்கிரமம்‌ உடையவனும்‌; மிக்க 
ஒளிவீசுபவர்களும்‌ வணங்கத்தக்கவர்களுமான உதித்தெழுந்த சந்திர-சூரிய/களை மலைமுகடுகள்‌ 
போன்ற புஜங்களால்‌ தடுக்க வல்லவனும்‌: பெருங்காட்டில்‌ பதினாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ தவம்‌ 
செய்து, தன்‌ தலைகளை அறுத்து, பிரும்மதேவருக்கு பலியாகக்‌ கொடுத்தவனும்‌ (ஹோம 
குண்டத்தில்‌ ஆகுதியாகக்‌ கொடுத்தவன்‌); (14-17) 

யுத்தத்தில்‌, மானுடர்‌ நீங்கலாக  தேவ-தானவ-கந்தர்வ-பிசாச-பதக-நாகர்களால்‌ 
மரணமின்மை அருளப்பட்டவனும்‌; இருபிறப்பாளர்கள்‌ நடத்தும்‌ புண்ணியமான வேள்விகளில்‌, 
யாகவேதியில்‌ உரிய மந்திரங்களைக்‌ கூறி சொரியப்படும்‌ புனிதமான ஸோமரஸத்தைப்‌ பிடுங்கிக்‌ 
கொட்டுகிற மகாபலம்‌ பொருந்தியவனும்‌: (18.19) 

வேள்வி நிறைவு பெறும்போது அதைக்‌ கெடுப்பலனும்‌; கொடியவலும்‌; அந்தணர்களைக்‌ 
கொல்பவனும்‌; தீய நடத்தையுடையவனும்‌; எது வேண்டுமானாலும்‌ செய்யத்‌ தணிந்தவனும்‌: 
மனத்தில்‌ இரக்சமில்லாதவனும்‌; பிராணிகளைத்‌ துன்பறுத்துவதில்‌ ஆர்வமுடையவனும்‌; எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ கதற அடிப்பவனும்‌; எல்லா மக்களுக்கும்‌ அச்சத்தைக்‌ கொடுப்பவனும்‌; 
சூரனும்‌: பெரும்‌ பலசாலிபுமான சகோதரனை அந்த அரக்கி பார்த்தாள்‌. (2021) 


உயர்ந்த ஆடை-அணிகலன்சள்‌ அணிந்து தெய்விகமான மாலைகளால்‌ அழகூட்ட 
பெற்றவன்‌: சிம்மாசனத்தில்‌ அமர்ந்திருப்பவன்‌: காலனுக்குச்‌ காலன்‌ போல்‌ செருக்குடையவ: 
அரக்கர்களின்‌ தனிப்பெரும்‌ தலைவன்‌; எல்லா உலகங்களிலும்‌ பெயர்‌ நாட்டியவன்‌; புலஸ்தியர்‌ 
குலத்திற்கு ஆனந்தத்தை அளிப்பவன்‌; எதிரிகளை அழிப்பவன்‌: அமைச்சர்களால்‌ 
குழப்பட்டவனுமாள இராவணனை நெருங்கி, பயத்தால்‌ மதிகலங்கிய அரக்கி பின்வருமாறு 
கூறினாள்‌. (2223) 


பயமில்லாமல்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ சுற்றித்‌ திரிபவளான சூர்ப்பணகை, மகாத்மா 
லட்சுமணனால்‌ தன்‌ அங்கங்கள்‌ (காது-மூக்கு) சிதைக்கப்பட்டதைச்‌ சுட்டிக்காட்டி, நெருப்புக்‌ 
கொழுந்து போல்‌ சிவந்த, அகன்ற கண்களையுடைய அவனைப்‌ பார்த்து, (தற்போது), 
பயத்தாலும்‌ மனக்கலக்கத்தாலும்‌ அறிவு மயங்கியிருந்த அவள்‌, பின்வரும்‌ கடுமையான 
சொற்களைக்‌ கூறினாள்‌. (24) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
முப்பத்திரண்டாவது. ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ன்‌ 


தீரயஸ்த்ரிம்ம: ஸர்க,: 
ராவணநந்த,! 

தத: பமஒர்பணக;ா தீ;நா ராவணம்‌ லோகராவணம்‌ 1 
அமாத்யமத்‌ யே ஸங்க்ருத்‌,தா பருஷம்‌ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ப்ரமத்த: காமபே கே, ஷு ஸ்வைரவ்ருத்தோ நிரங்குஸ: | 
ஸமுத்பந்நம்‌ பயம்‌ கேரம்‌ பேரத்தவ்யம்‌ நாவபுத்‌யஸே ॥ 
ஸக்தம்‌ க்‌. ராம்யேஷு பேோகே,ஷு காமவ்ருத்தம்‌ மஹிபதிம்‌ | 
லுப்‌,த.ம்‌ ந பஹு மத்யந்தே ஸ்மமாநாக்‌நிமிவ ப்ரஜா: ॥ 
ஸ்வயம்‌ கார்யாணி ய: காலே நாநுதிஷ்ட,தி பார்தி: | 
ஸ து வை ஹை ராஜ்யேந தைஸ்ச கார்யைர்விநஸ்யதி ம 
அயுக்தசாரம்‌ து.ர்த.ர்ஸம்‌ அஸ்வாதீநம்‌ நராதி,பம்‌ | 
வர்ஜயந்தி நரா தூபராந்நதீ,பங்கமிவ தவியா: ம 
யே ந ரச்ஷந்தி விஷயமஸ்வாதீ,நா நராதி,பா: 1 
தே ந வ்ருத்‌த்யா ப்ரகாஸந்தே கிரய: ஸாகரே யதா ॥ 
ஆத்மவத்‌பிர்லிக்‌ருஹ்ய த்வம்‌ தேவகந்தர்வதாநவை: 
அயுக்தசாரம்சபல: கதம்‌ ராஜா ப,விஷ்யஸி ॥ 
த்வம்‌ து ப;லஸ்வபாவஸ்ச புத்‌,தி.ஹீநஸ்ச ராக்ஷஸ | 
க்ஞாதவ்யம்‌ து ந ஜாநீஷே கத;ம்‌ ராஜா ப,விஷ்யஸி ம 


யேஷாம்‌ சாரஸ்ச கோஸஸ்ச நயஸ்ச ஜயதாம்‌ வர | 
அஸ்வாதீ.நா. நரேந்த்‌ராணாம்‌ ப்ராக்ருதைஸ்தே ஜநை: ஸமா: 


யஸ்மாத்பஸ்யந்தி தூ.ரஸ்த;ாந்‌ ஸர்வாநர்தாந்நராதி,பா: 
சாரேண தஸ்மாது,ச்யந்தே ராஜாநோ தீர்க, சக்ஷுஷ; 


அயுக்தசாரம்‌ மந்யே த்வாம்‌ ப்ராக்குதை: ஸசிவைர்வ்ருதம்‌ | 
ஸ்வஜநம்‌ து ஜநஸ்தாநம்‌ ஹதம்‌ யோ நாவபுத்‌,யஸே ॥ 
சதுர்த,ஐ ஸஹஸ்ராணி ரக்ஷஸாம்‌ க்ரூரகர்மணாம்‌ | 


ஹதாந்யேகேந ராமேண க,ரம்ச ஸஹதாஷண: ॥ 


குஷீணாமப,யம்‌ தத்தம்‌ க்ருதசேஷமாம்ச தண்டா: 
தர்ஷிதம்‌ ௪ ஜநஸ்த,நம்‌ ராமேணாக்லிஷ்டகர்மணா ॥ 


ம்‌ 


(த 


(இ 


(4) 


6) 


(6) 


ு. 


(8. 


(9) 


(10) 


யடி 


(12) 


(18) 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்து மூன்று 
இராவணனைத்‌ கரற்றுதல்‌ 


மிகவும்‌ பரிதாப நிலையில்‌ இருந்தவளும்‌ வெகுவாகக்‌ கோபம்‌ கொண்டிருந்தவளுமான 
கூர்ப்பணகை, உலகங்களைக்‌ குதற வைக்கும்‌ இராவணனைப்‌ பார்த்து, அமைச்சர்கள்‌ 
முன்னிலையில்‌, (பின்வரும்‌) கொடுமையான சொற்களைக்‌ கூறினாள்‌ “அரச்கர்‌ மன்னனே! 
தீ. சிற்றின்பங்களை அனுபவிப்பதில்‌ மதிமயங்கிக்‌ கிடக்கிறாய்‌; உன்‌ மனத்திற்‌ தோன்றியபடி 
டக்கிறாய்‌; உன்னை அடக்குபவர்‌ யாருமில்லை. மிகவும்‌ பயங்கரமான ஆபத்து வந்திருப்பதை 
நீ கட்டாயம்‌ (நான்‌ சொல்வதற்கு முன்னதாகவே) தெரித்து கொண்டிருக்க வேண்டும்‌. ஆனால்‌, 
நீ இன்னும்‌ அறிந்து கொள்ளாமலிருக்கிறாம்‌ 2) 

காமக்‌ கேளிக்கைகளில்‌ மூழ்கி, அற்பமான உடலின்பங்களில்‌ ஈடுபட்டு, வரம்பு கடந்த 
காமாதுரனாள மன்னனைச்‌ சுடுகாட்டுத்‌ தீயைப்‌ போல, குடிமக்கள்‌ மதிக்க மாட்டார்கள்‌. (3) 

எந்த மன்னன்‌, செய்ய வேண்டிய காரியங்களை, உரிய காலத்தில்‌ தானே முன்னின்று 
செய்யாதிருக்கிறானோ, அவன்‌ அந்தக்‌ காரியங்களையும்‌, கூடவே அரசையும்‌ இழந்து 
அழிந்துவிடுகிறான்‌. எதிரிகளின்‌ நடவடிக்கைகளையும்‌ நாட்டு நடப்பையும்‌ தெரிந்து 
கொள்வதற்காக ஒற்றர்களை நியமிக்காத. மக்கள்‌ நேரில்‌ காண்பதற்கு மிகவும்‌ அரிதாகிவிட்ட, 
(காமக்கிழத்திகள்‌ அல்லது சுயநலக்காரர்களின்‌ இனிய மொழியில்‌ மயங்கி,) தன்‌ சுதந்திரத்தை 
இழந்துவிட்ட அரசனை, நதிக்கரையிலுள்ள சேற்றைக்‌ கண்டு யானைகள்‌ விலகிப்‌ போவதைப்‌ 
போல, மக்கள்‌ துறந்து விடுகிறார்கள்‌. (கத) 

தன்‌ கருத்துப்படி நடக்க முடியாமல்‌ பிறரால்‌ அடக்கி வைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ மன்னர்கள்‌, 
தங்கள்‌ ராஜ்யத்தைக்‌ காப்பாற்றித்‌ தக்க வைத்துக்‌ கொள்ளாமல்‌, கடலில்‌ மூழ்கியிருக்கும்‌ 
மலைகள்‌ வெளிபே தென்படாததுபோல, போற்றத்தக்கலர்களாக இருக்கமாட்டார்கள்‌. தங்களைக்‌ 
காத்துக்‌ கொள்வதில்‌ எப்போதும்‌ முயற்சியுடனிருக்கும்‌ தேவ-தானவ-கந்தர்வர்களை 
விரோதித்துக்‌ கொண்டு, ஒற்றர்களை நியமிக்காமல்‌ காமவசப்பட்டிருக்கும்‌ நீ, எப்படித்தான்‌ 
இன்னமும்‌ அரசனாக ஆட்சி செய்கிறாயோ? (67) 

அரக்கனே! நீ சிறுபிள்ளைத்தளமூள்ளவன்‌; அறிவு இல்லாதவன்‌. எதைத்‌ தெரிந்து கொள்ள 
வேண்டுமோ, அதைத்‌ தெரிந்து கொள்ளாமல்‌, நீ எப்படித்தான்‌ அரசனாக இருக்கிறாயோ? 
எங்கணும்‌ வெற்றிக்கொடி நாட்டுபவனே! எந்த மன்னர்களுக்கு ஒற்றனும்‌ பொக்கிஷமும்‌ 
அரசியல்‌ நீதியும்‌ தன்வசம்‌ இல்லாமல்‌ இருக்கின்றனவோ, அவர்கள்‌ பாமர மக்களுக்கு 
ஒப்பானவர்கள்‌. (89) 


வெகு தொலைவில்‌ உள்ள பிரதேசங்களில்‌ நடைபெறும்‌ செயல்களையெல்லாம்‌ ஒற்றர்படை 
மூலம்‌ தெரிந்து கொள்கிறார்கள்‌ என்பதால்தான்‌, மன்னர்கள்‌ தொலைநோக்குடையவர்கள்‌ என்று 
சொல்லப்படுகிறார்கள்‌. (10) 

பாமரர்களான அமைசசர்களால்‌ குழப்பட்டிருப்பதால்‌ நீ, நாட்டு நடப்பைத்‌ தெரிந்துகொள்ள 
ஒற்றர்களை நியமிக்கவில்லை என்று எண்ணுகிறேன்‌. நமது சுற்றத்தார்களும்‌ ஜனஸ்தானமும்‌. 
முற்றிலும்‌ அழிக்கப்பட்டுவிட்டன என்பதைக்கூட நீ தெரிந்து கொள்ளவில்லை. பயங்கரமாக 
செயல்படக்‌ கூடிப பதிநான்காபிரம்‌ அரக்கர்களும்‌, கரனும்‌, தூஷணனும்‌ ஒரே ஒருவனான 
இராமனால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. (11.12) 

பிகவும்‌ கஷ்டமான காரியத்தையும்‌ வெகு எளிதில்‌ செய்து முடிக்கும்‌ இராமன்‌ 
என்பவனால்‌, முனிவர்களுக்கு அபயம்‌ அளிக்கப்பட்டது; தொல்லை கொடுத்து வந்த 
அரக்கர்கள்‌ கொல்லப்பட்டுவிட்டதால்‌, தண்டகாரண்யம்‌ (தலம்‌ செய்வோர்க்கு) அமைதியான 
பிரதேசமாக்கப்பட்டுவிட்டது; ஜனஸ்தானமும்‌ நிர்மூலமாக்கப்பட்டுவிட்டது. (13) 
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த்வம்‌ து லுப்‌.த,: ப்ரமத்தங்ச பராதீ. நச ராவண ॥ 


விஷயே ஸ்வே ஸமழுத்பத்நம்‌ பயம்‌ யோ நாவபுத்‌,யஸே ॥ (4) 
தீஷ்ணமல்பப்ரத;ாதாரம்‌ ப்ரமத்தம்‌ கூர்விதம்‌ மடடம்‌ | 
வ்யஸநே ஸர்வபூதாநி நாபி,தாவந்தி பார்தி,வம்‌ ॥ (15) 
அதிமாநிநமக்‌.ராஹ்யமாத்மஸம்ப,ாவிதம்‌ நரம்‌ 1 
க்ரோத நம்‌ வ்யஸநே ஹந்தி ஸ்வஜநோஃபி மஹீபதிம்‌ ॥ (sy 
நாநுதிஷ்ட,தி கார்யாணி ப,யேஷு ந பிபேதி ௪ | 
க்ஷிப்ரம்‌ ராஜ்யாச்ச்யுதோ தீநஸ்த்ருணைஸ்துல்யோ ப,வேதிஹ ॥ (17). 
மாஷ்கை: காஷடைர்ப,வேத்கார்யம்‌ லோஷ்டைபி ௪ பாம்ஸுபி,: | 
ந து ஸ்தரநாத்பரிப்ரஷ்டை: கார்யம்‌ ஸ்யாஜ்‌,வஸுதாதிபை: (8) 
உபபுக்தம்‌ யதா வாஸ: ஸ்ரஜோ வா ம்ருதிதா யதா ॥ 
ஏவம்‌ ராஜ்மாத்பரிப்‌,ரஷ்ட: ஸமர்தோஃபி நிரர்த,க: ॥ (19) 
அப்ரமத்தம்ச யோ ராஜா ஸர்வக்ஞோ விஜிதேந்த்ரிய: ॥ 
க்ருதக்ஞோ தடர்மரீலஸ்௪ ஸ ராஜா திஷ்டதே சிரம்‌ ॥ (20) 
நயநாப்‌,யாம்‌ ப்ரஸாப்தோஃபி ஜாக,ர்தி நயசக்ஷ£ஷா | 
வ்யக்தக்ரோத,ப்ரஸாத,ர்ச ஸ ராஜா பூஜ்யதே ஜநை: ॥ ர) 
த்வம்‌ து ராவண து,்புத்‌,தி.ர்க,ணைரேதைர்விவர்ஜித: | 
யஸ்ய தோ£லிதிதஸ்சாரை ரக்ஷஸாம்‌ ஸுமஹாந்‌ வத: ॥ [42௮] 
பராவமந்தா விஷயேஷு ஸங்க,தோ 

ந. தே,மகாலப்ரவிபாக,தத்த்வவித்‌ | 
அயுக்தபு,த்‌,திர்கு,ணதேஈஷநிஸ்சயே 

விபந்நராஜ்யோ நசிராத்‌,விபத்ஸ்யஸே 2} 
இதி ஸ்வதோஷாந்‌ பரிகீர்திதாம்ஸ்தயா 

ஸமீக்ஷிய புத்,த்யா க்ஷணதாசரேங்வர: | 
த;நேத தர்பேண ப,லேந சாந்விதோ 

விசிந்தயாமாஸ சிரம்‌ ஸு ராவண: ௩ (24) 


இத்யார்ஷே. ஸரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்மே 
ஆரண்யகாண்டே, ச்ரயஸ்த்ரிம்ம: ஸர்சு,: ॥ 


ரை 
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இராவணா! நீ. காமவசப்பட்டவன்‌: மதிமயங்கியவன்‌; பிறர்‌ ஆளுகையில்‌ உள்ளவன்‌. 
உன்‌ ராஜ்யத்திலேயே ஏற்பட்டிருக்கும்‌ ஆபத்தை உணராதிருக்கிறாயே? சிடுமூஞ்சிக்காரன்‌, 
பணியாட்களுக்கும்‌ பிறருக்கும்‌ தாராளமாகப்‌ பொருள்‌ கொடுக்காதவன்‌, செருக்குக்‌ 
கொண்டவன்‌, தவறு இழைப்பவன்‌, மந்த பத்தியுள்ளவன்‌ - இதுபோன்ற குணம்‌ கொண்ட 
மன்னனுக்குத்‌ துன்பம்‌ நேரும்காலத்தில்‌, எந்த ஒரு பிராணியும்‌ உதவிக்கு வராது. (14,15) 

தன்னை, எல்லாம்‌ அறிந்தவனாக எண்ணிக்‌ கொள்பவள்‌, சான்றோர்களால்‌ 
ஏற்கப்படாதவன்‌, தன்னைத்தானே பெருமைப்படுத்திக்‌ கொள்பவன்‌, தக்க காரணமில்லாமல்‌ 
சினம்‌ கொள்பவன்‌ - இப்படிப்பட்ட ஒரு மனிதனை, அவன்‌ நாடாளும்‌ அரசனாகவே 
இருந்தாலும்‌. அவனுடைய உற்றார்‌-உறவினர்கள்‌ கேவலப்படுத்தி விடுவார்கள்‌. (16) 


தன்‌ கடமைகளையும்‌ செய்ய வேண்டிய காரியங்களையும்‌ செய்யாமல்‌ விட்டுவிடுபவள்‌:: 
அஞ்சத்தக்க தருணங்களில்‌ தற்காப்பு நடவடிக்கை எடுக்காதவன்‌ - இப்படிப்பட்ட மன்னன்‌, 
வீரைலில்‌ பரிதாபத்துக்குரியவனாகி, ஆட்சியிலிருந்து விலக்கப்பட்டு, தன்‌ நாட்டிலேயே வெறும்‌ 
புல்லுக்குச்‌ சமமாக ஆகிவிடுகிறான்‌. காய்ந்த மரக்கட்டைகளாலும்‌ ஓட்டாஞ்சல்லிகளாலும்‌ 
வெறும்‌ தூசிகளாலும்கூட ஓர்‌ உபயோகம்‌ ஏற்படலாம்‌. ஆனால்‌, தன்னுடைய உயர்நிலையிலிருந்து 
நழுவி விழுந்த மன்னர்களால்‌ எந்த உபயோகமும்‌ ஏற்படாது. (1718) 


ஒருவன்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு அவிழ்த்துப்போட்ட வஸ்திரம்‌; அணிந்து கொண்டு அனுபவித்த 
பின்‌ கழற்றிப்‌ போடப்பட்ட மலர்மாலை - இவைகள்‌ எப்படி பிறருக்கு உபயோகமாகாதோ, 
அதே போலத்தான்‌, அரச பதவியிலிருந்து நழுவிய ஒருவன்‌. எவ்வளவு திறமைசாலியாக 
இருந்தாலும்‌, மற்றவர்களுக்கு உபயோகப்பட மாட்டான்‌. (19) 


எந்த ஒரு மன்னன்‌, தெளிவான அறிவுடன்‌, புலன்களை அடக்கியவனாக, எல்லாவற்றையும்‌ 
அறிந்தவனாக, அறநெறியில்‌ ஆட்சி செலுத்துபவனாக, நன்றியுடைவனாக இருக்கிறானோ, 
அவன்‌ நீண்ட காலம்‌ புகழுடன்‌ விளங்குவான்‌. எவன்‌, தன்‌ கண்களை மூடிக்‌ கொண்டு 
உறங்கினாலும்‌, அரச நீதியில்‌ விழிப்புடன்‌ இருக்கிறாளோ, எவனுடைய கோபத்தின்‌ 
பயனும்‌ மகிழ்ச்சியின்‌ பயனும்‌ வெளிப்படையாகத்‌ தெரிகிறதோ, அந்த மன்னன்‌ மக்களால்‌ 
போற்றப்படுகிறான்‌. (மன்னனுக்குக்‌ கோபம்‌ வந்தால்‌ தண்டனை கிடைக்கும்‌; மன்னன்‌ 
மகிழ்ந்தால்‌ வெகுமதி கிடைக்கும்‌ என்ற நம்பிக்கை உண்டாக்கப்பட வேண்டும்‌) (20,21) 

இராவணா! நீ கெட்ட புத்தி உடையவன்‌: அரசர்க்குரிய, மேற்சொன்ன நற்குணங்கள்‌ 
இல்லாதவன்‌, அதனால்தான்‌, அரக்கர்களுக்கு ஏற்பட்ட பேரழிவு பற்றிய செய்தி, ஒற்றர்கள்‌ 
மூலம்‌ உன்னால்‌ அறியப்படவில்லை. (22) 

நீ. மற்றவர்களைப்‌ பொருட்படுத்தாதவன்‌; புலனின்பங்களில்‌ மூழ்கியவன்‌; 
காலங்களுக்கு ஏற்ப நடக்கும்‌ திறனில்லாதவன்‌; நன்மை-தீமைகளைப்‌ பகுத்துணரும்‌ 
விஷயத்தில்‌ புத்தியை செலுத்தாதவன்‌; விரைவில்‌ அரசாட்சியை இழந்து பேராபத்தில்‌ சிக்கிக்‌ 
கொள்ளப்‌ போகிறாய்‌." (23) 


டம்‌- 


இவ்வாறு அவளால்‌ விரிவாக எடுத்துரைக்கப்பட்ட தன்‌ குற்றங்களை. பொருள்‌-அகந்தை- 
ஆற்றல்‌ நிரம்பப்‌ பெற்ற அரக்க மன்னன்‌, பகுத்தறிவு கொண்டு அலசிப்‌ பார்த்து, நீண்ட நேரம்‌ 
ஆலோசனையில்‌ ஆழ்ந்திருந்தான்‌. (24) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌: 
முப்பத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


சதுஸ்த்ரிம்ஸ: ஸர்க,: 

ஸீதாஹரணேோயதே ம: 
தத: ஸூர்பணகராம்‌ கருத்தாம்‌ ப்‌.ரூவந்தீம்‌ பருஷம்‌ வச: 
அமாத்யமத்‌ யே. ஸங்க்ருத்‌த,: பரிபப்ரச்ச, ராவண: ॥ 
கஸ்ச ராம: சுதற்வீர்ய: கிம்ரூப: கிம்பராக்ரம: | 
கிமர்த,ம்‌. தண்டகாரண்யம்‌ ப்ரவிஷ்ட ஸ துராஸதம்‌ ॥ 
ஆயுதம்‌ கிம்‌ ௪ ராமஸ்ய நிஹதா யேந ராக்ஷஸ 
கூரஸ்ச நிஹத: ஸங்க்‌, யே தூ,ணைஸ்த்ரிஙிராஸ்தத;ா ॥ 
இஜ்யுக்தா ராசஷஸேந்த்‌ ரேண ராக்ஷஸீ க்ரோத,மூர்ச்சிதா । 
ததோ ராமம்‌ யததத்த்வமாக்‌,யாதுமுபசக்ரமே ॥ 
தீ,ர்ச,பாஹார்விமாலாக்ஷஸ்சீரக்ருஷ்ணாஜிநாம்ப.ர: | 
கந்தர்பமைசூபம்ச ராமோ த,மாதத்மஜ: 


ஸக்ரசாபநிபும்‌ சாபம்‌ விக்ருஷ்ய கநகாங்க,த.ம்‌ | 
தீ,ப்தாந்‌ க்ஷிபதி நாராசாந்‌ ஸர்பாநிவ மஹாவிஷாந்‌ ௩ 
நாததரநம்‌ ஸறராந்‌ கேராந்ந முஞ்சந்தம்‌ பரிலீமுகரந்‌ 

ந கார்முகம்‌ விகர்ஷந்தம்‌ ராமம்‌ பஸ்யாமி ஸம்யுகே, ॥ 
ஹந்யமாநம்‌ து ததைந்யம்‌ பஸ்யாமி பரவ்ருஷ்டிபி,: 
இந்த்‌,ரேணேவோத்தமம்‌ ஸஸ்யமாஹதம்‌ த்வஸ்மவ்ருஷ்டிபி,: 
ரக்ஷஸாம்‌ பீமரூபாணாம்‌ ஸஹஸ்ராணி சதுர்தற | 
நிஹதாநி ரரைஸ்தீ்ஷ்ணைஸ்தேநைகேந பதராதிநா ம 
அர்தாதி சுமுஹூர்தேந க,ரஸ்ச ஸஹதூஷண: ॥ 
ரூஷீணாமப,யம்‌ தத்தம்‌ க்ருதச்ஷமாஸ்ச தண்டா: ம 
ஏகா... சதஞ்சிந்முக்தாஹம்‌ பரிபூய மஹாத்மநா | 
ஸ்த்ரீவத.ம்‌ ஸுங்கமாநேந ராமேண விதி,தாத்மநா 
ப்‌,ராதா. சாஸ்ய மஹாதேஜா கு,ணதஸ்துல்யவிக்ரம: ) 
அநுரக்தஸ்ச ப,க்தஸ்ச லக்ஷ்மணோ நாம வீர்மவாந்‌ ॥ 
அமர்ஷீ துர்ஜயோ ஜேதா விக்ராந்தோ புத்‌திமாத்‌ பலி ; 
ராமஸ்ய த௫ஷிணோ ப.ரஹாரர்நித்யம்‌ ப்ராணோ ப.ஹிஸ்சர, 
ராமஸ்ய து விஸாலாக்ஷ்‌ பூர்ணேந்து,ஸத்‌.ருஸாநநா | 
தர்மபத்நீ ப்ரியா பரர்துர்நித்யம்‌. ப்ரியபஹிதே ரதா ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்து நான்கு 
சீதையைக்‌ கவர்ந்து வரும்படி தூண்டுதல்‌: 


பின்னர்‌, மிகுந்த கோபத்துடன்‌ கடுளமயான சொற்களைக்‌ கூறிய சூர்ப்பணகையை, 
அமைச்சர்கள்‌ எதிரில்‌, மிக்க சினங்கொண்டு இராவணன்‌ கேட்டான்‌. [0] 

"இராமன்‌ என்பவன்‌ யார்‌? எத்தகைய வீரம்‌ உடையவன்‌? அவன்‌ உருவம்‌ எப்படிப்பட்டது? 
பேராற்றல்‌ எத்தகையது? யாராலும்‌ நுழைய முடியாத தண்டகாரண்யத்திற்கு எதற்காக. 
வந்திருக்கிறாள்‌? அரக்கர்களையும்‌ கரன்‌-தூஷணன்‌-திரிசிரஸ்‌ ஆகியோரையும்‌ போரில்‌ கொன்று 


குவித்தானே, அந்த இராமனுடைய ஆயுதம்‌ எது? (23) 
இல்வாறு அரக்கர்‌ மன்னனால்‌ கேட்கப்பட்டதும்‌, கோபத்தால்‌ மதி கலங்கியிருந்த அரச்கி, 
இராமனைப்‌ பற்றிய உண்மையான எல்லா விவரங்களையும்‌ கூற ஆரம்பித்தாள்‌ (4) 


“நீண்ட கைகள்‌; விசாலமான கண்கள்‌; மரவுரி-மான்தோல்‌ ஆடை: மன்மதனுக்கு ஒப்பான 
அழகு; தசரதரின்‌ புதல்வன்‌, இராமன்‌. இந்திரனுடைய வில்லைப்‌ போன்ற. தன்‌ வில்லில்‌ 
நாணேற்றி பொற்பூண்கள்‌ கொண்ட, கொடிய விஷமுள்ள சர்ப்பங்கள்‌ போல அனல்‌ வீசம்‌ 
நாராசங்களை எய்கிறான்‌. (56) 

யுத்தகளத்தில்‌, மகாபலசாலியான அவன்‌, எப்படி வில்லை எடுக்கிறான்‌? எப்படி 
பயங்கரமான அம்புகளைச்‌ செலுத்துகிறான்‌? வில்லை எப்படி வளைக்கிறாள்‌? - என்பதை 
நான பார்க்கவே இல்லை. (அவ்வளவு விரைவாக செயல்கள்‌ நடந்தன.) ௫) 

செழிப்பாக வளர்ந்த பயிர்களைக்‌ கல்மாரியால்‌ (பனிக்கட்டியால்‌) இந்திரன்‌ அழிப்பதைப்‌ 
போல, படைவீரர்கள்‌ அம்புமாரியால்‌ கொல்லப்படுவதை மட்டும்‌ காண்கிறேன்‌ (கண்டேன்‌ -- 
என்றபடி). (8) 

பயங்கரத்‌ தோற்றமுடைய பதிநான்காயிரஸ்‌ அரக்கர்கள்‌ மற்றும்‌ கரனும்‌ தூஷணனும்‌, 
ஒன்றரை முகூர்த்த காலத்திற்குள்ளாகவே கூர்மையான பாணங்களால்‌, தரையில்‌ நின்று போரிட்ட 
அவன்‌ ஒருவனாலேயே கொல்லப்பட்டார்கள்‌. (இவ்வாறு, நமது படையினர்‌ முற்றிலும்‌ 
அழிக்கப்பட்டுவிட்டதால்‌) முனிவர்களின்‌ அச்சத்தைப்‌ போக்கிவிட்டான்‌; தண்டகாரண்யம்‌ (தவம்‌ 


செய்வோருக்கு ஏற்ற) அமைதியான பிரதேசமாகிவிட்டது. (910) 
ஆத்மஞானியும்‌ மகாத்மாவுமான இராமனால்‌ 'பெண்கொலை செய்யத்தகாது' என்பதால்‌, 
ன்‌ அங்கங்களைத்‌ துண்டித்து அவமானப்படுத்தி ஒருவாறு விடப்பட்டேன்‌. (1) 


இவனுடைய தம்பி, பேராற்றலுடையவன்‌; குணத்திலும்‌ பராக்கிரமத்திலும்‌ அவனுக்கு 
நிகரானவன்‌; தளர்வடையாத விசுவாசமும்‌ அளவில்லாத அன்பும்‌ கொண்டவன்‌; அந்த 
மாலீரனுக்கு லட்சுமணன்‌ என்று பெயர்‌. (12). 


சாகாக்காரன்‌; வெற்றிகொள்ள முடியாதவன்‌ எப்போதும்‌ வெற்றி பெறுபவன்‌; நிகரற்ற 
போர்வீரன்‌, நல்லறிவாளள்‌; உடல்பலம்‌ உடையவன்‌: இராமனுடைய வலது கை போன்றவன்‌ 
(இராமனின்‌ கட்டளையை அப்படியே செய்து முடிப்பவன்‌): எப்போதும்‌, (இராமனுடைய 
உடலுக்கு] வெளியே இருக்கும்‌ உயிர்‌ போன்றவன்‌ (இருவரிடையேயும்‌ பீரிச்சு முடியாத உறவு, 
நிலவுகிறது). (12) 

(இவர்களுடன்‌ கூட இருக்கும்‌) இராமனுடைய தருமபத்தினி, விசாலமான கண்களை 


உடையவள்‌; முழுநிலா போன்ற முகமுடையவள்‌; அவனுக்கு மிகவும்‌ பிரியமானவள்‌ 
எப்போதும்‌ கணவரின்‌ நலனிலேயே அக்கறை கொண்டவள்‌. (14) 
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ஸா ஸுகேயீ ஸுநாஸோரு: ஸுரூபா ௪ யமுஸ்விநீ | 
தே,வதேவ வநஸ்யாஸ்ய ராஜதே ஸ்ரீரிவாபரா ॥ 
தப்தகாஞ்சநவர்ணாப,£ ரக்ததுங்க.நகீ, பாபா | 

ஸீதா நாம வராரோஹா வைதேஹி தநமத்‌,யமா ॥ 
நைவ தேவீ ந கந்தர்வ ந யக்ஷ ந ௪ கிந்நரீ | 
நைவம்ரூபா மயா நாரீ த்‌,ருஷ்டபூர்வா மஹீதலே டி 


௫) 


யஸ்ய ஸீதா பவேத்‌, பார்மா யம்‌ ௪ ஹ்ருஷ்டா பரிஷ்வஜேத்‌ 


அதிஜீவேத்ஸ ஸர்வேஷு லோகேஷ்வபி புரந்தராத்‌ ॥ 
ஸு. ஸுீலா வபு்லாக்‌,யா ரூபேணாப்ரதிமா புவி. | 
தவாநுரூபா பரர்யா ஸ்யாத்த்வம்‌ ௪ தஸ்யாஸ்தத,£ பதி: 
தாம்‌ து விஸ்தீர்ணஜக,நாம்‌ பீநஸ்ரோணிபயோத,ராம்‌ | 
பரரர்யார்தே, ௪ தவாநேதுமுத்‌,யதாஹம்‌ வராநநாம்‌ ॥ 
விரூபிதாஸ்மி க்ரூரேணே லக்ஷ்மணேந மஹாபுஜ ॥ 


தாம்‌ து ஜ்‌ருஷ்ட்வாத்ய வைதேஹீம்‌ பூர்ணசந்த்‌,ரநிப,ஈநநாம்‌ 
மந்மத,.ஸ்ய ஸராணாம்‌ வை த்வம்‌ விதேயோ ப.விஷ்யஸி 


யதி, தஸ்யாமபி,ப்ராயோ பாரர்யார்தே, தவ ஜாயதே ; 
ஸரீக்‌.ரமுத்‌டத்‌.ரியதாம்‌ பாதேரா ஜயார்தமிஹ தக்ஷிண: ॥ 
குரு ப்ரியம்‌ த௲ா தேஷாம்‌ ரக்ஷஸாம்‌ ராக்ஷ்ஸேஸ்வர | 
வதாத்தஸ் ந்ருமம்ஸஸ்ப ராமஸ்யாஸ்ரமவாஸித: ॥ 
தம்‌ டரைர்நிறிதைர்ஹத்வா லக்ஷ்மணம்‌ ௪ மஹாரத,ம்‌ | 
ஹதநாதாம்‌ ஸுகம்‌ ஸீதாம்‌ யத;ாவதுபபேோச்ஷ்யஸி 1 
ரோசதே மதி, தே வாக்யம்‌ மமைதத்ராக்ஷஸேஸ்வர | 
க்ரியதாம்‌ திர்விஸங்கேந வசநம்‌ மம ராவண ॥ 
விக்ஞாயேஹாத்மஸக்திம்‌ ௪ ஹ்ரியதாமப,லா ப,லாத | 
ஸீதா ஸர்வாநவத்‌,யாங்கீ, பரர்யார்தே, ராக்ஷஸேஸ்வர ॥ 
நியம்ய ராமேண மரைஜிஹ்மகைர்‌- 

ஹதாஞ்ஜநஸ்த,ாநக தாந்நியமாசராந்‌ | 
கரம்‌ ௪ புதத் வா நிஹதம்‌ ௪ தூஷணம்‌ 

த்வமத்ர க்ருதம்‌ ப்ரதிபத்துமர்ஹஸி ॥ 


இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீமே ஆதி,காவ்யே 


சரண்யகாண்டே, சதுஸ்த்ரிம்ஸ: ஸர்க,: ॥ 


த 


(18) 


(19) 


(oy 


1 


மேட 


(22) 


(29) 


(24) 


(25). 


(26) 


(27) 


ஸர்க்கம்‌- 84] சீதையைக்‌ கவர்ந்து வரும்படி தூண்டுதல்‌ 39. 


அவளுடைய கூந்தல்‌, நாசி, தொடைகள்‌ அழகானவை; சர்வ லட்சணங்களும்‌ பொருந்தியவள்‌ 
என்று புகழ்பெற்றவள்‌; இந்தக்‌ காட்டின்‌ (தலைவியான) தேவதை போல்‌ விளங்குகிறாள்‌; 
(மகாவிஷ்ணுவின்‌ பத்தினியான ஒரு லட்சுமியைப்‌ பற்றி நீ கேள்விப்பட்டிறாப்பாய்‌.) இவளோ, 
இன்னொரு லட்சுமியைப்‌ போல்‌ நிகரற்ற அழகு வாய்ந்தவள்‌. (15) 

உருக்கிய தங்கம்‌ பேரல்‌ தகதகவென்று மின்னுபவன்‌: செம்பூச்கடைய உயர்ந்த நகங்களை 
உடையவள்‌; மங்களமானவள்‌; லட்சணமான அங்கங்களையுடைய அவள்‌ சிற்நிடையாள்‌; 
விதேக மன்னன்‌ புதல்வி; சீதை என்று பெயர்‌. அவள்‌ தேவ-கந்தர்வ-யக்ஷ-கின்னர மங்கை 
இல்லவே இல்லை. இந்த உலகத்தில்‌ இவ்வளவு அழகான மானுட நங்கையை 
நான்‌ பார்த்ததேயில்லை. 

எவனுக்கு சீதை மனைவியாக ஆகிறாளோ, எவனை அவள்‌ மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ 
ஆலிங்கனம்‌ செய்து கொள்கிறாளோ, அவன்‌ இந்திரனைக்‌ காட்டிலும்‌ எல்லா உலகங்களிலும்‌ 
மிக்க மேன்மை பெற்று விளங்குவான்‌. அலன்‌ தல்லொழுக்கமுடையவள்‌; அழகான 
அங்கங்களைப்‌ பெற்றவள்‌; பூமண்டலத்தில்‌ அவளுக்கு நிகரான அழகுடையவர்களே இல்லை! 
அவள்‌ உனக்குப்‌ பொருத்தமான மனைவியாக இருப்பாள்‌; அதேபோல்‌, நீயும்‌ அவளுக்குப்‌ 
பொருத்தமான கணவனாக இருப்பாய்‌. (1819) 


விசாலமான பின்புறத்தை உடையவள்‌: செழுமையான திமிர்ந்த மார்பகங்களைக்‌ 
கொண்டவள்‌; ஒளிவீசும்‌ முகமுடையவள்‌. பெருந்தோளணே அவளை, உனக்கு மனைவியாகச்‌ 
செய்யவேண்டுமென்று நான்‌ முயன்றபோது, கொடுமைக்காரனான லட்சுமணளால்‌ உருவம்‌ 
குலைக்கப்பட்டேன்‌. பூர்ண சந்திரனைப்‌ போன்ற முகமுடைய வைதேகியைப்‌ பார்த்தாலே 
போதும்‌, மன்மத பாணங்களுக்கு நீ அடிமையாகி விடுவாய்‌! (0.21) 
உனக்கு, அவளை மனைவியாக்கிக்‌ கொள்ளும்‌ துடிப்பு உண்டாகியிருந்தால்‌, வெற்றியின்‌ 
பொருட்டு, இப்போதே இங்கேயே உன்‌ வலது காலை முன்‌ வைத்துப்‌ புறப்படுவாய்‌. (22) 
அரக்கர்‌ மன்னனே! (முனிவர்‌ வேடம்‌ தாங்கி) ஆசிரமத்தில்‌ வசிப்பவலும்‌ 
இகழத்தக்கவனுமான இராமனைக்‌ கொன்று, (அவனால்‌ கொல்லப்பட்டு இறந்துபோன 
அரக்கப்படையினரின்‌ உற்றார்‌-உறவினர்களின்‌ துயரத்தைப்‌ போச்சி) அந்த அரச்கர்களுக்கு 
உன்‌ அன்பைக்‌ காட்டு. (23) 
கூரிய பாணங்களால்‌ அவனையும்‌ மகாவீரனான லட்சுமணனையும்‌ கொன்று, ஆதரவு 
அற்றுப்போன சீதையை, எவ்விதக்‌ கவலையுமில்லாமல்‌ அனுபலிப்பாயாக, (24) 
அரக்கர்‌ வேந்தே இராவணா! என்னுடைய கருத்து சரியானது என்று உனக்குத்‌ 
தோன்றினால்‌, சந்தேகப்படாமல்‌ நான்‌ சொல்கிறபடி செய்‌. (25) 
அரக்கர்‌ அரசே இப்போது, அளவிட முடியாத உன்னுடைய பராக்கிரமத்தை நினைத்துப்‌ 
பார்த்து, குறைகள்‌ இல்லாத அங்கங்களையுடையவளும்‌ திக்கற்றுப்‌ போனவளுமான சீதையை 
உன்‌ மனைவியாக்கிக்‌ கொள்வதற்காகப்‌ பலவந்தமாகக்‌ சவர்ந்து எடுத்துக்‌ கொண்டு வா, (26) 
குறி தப்பாமல்‌ செல்லக்கூடிய இராமபாணங்களால்‌ ஜனஸ்தானத்திலிருந்த அரக்கர்கள்‌ 
அனைவரும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌; கரனும்‌ தூஷணனும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ என்பதைத்‌ 
தெரிந்து கொண்டுவிட்ட நீ, இந்த விஷயத்தில்‌ இனி செய்ய வேண்டிய காரியத்தைத்‌ 
நீர்மானிப்பாயாக.” (21) 
ஹீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
முப்பத்தி நரல்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


கி்‌ 


பஞ்சத்ரிம்ம: ஸர்க,: 
மாரீசரஸ்ரமடுநர்க, மநம்‌. 

தத: ரிர்பணகஈவாக்யம்‌ ஐச்ச்‌,ருத்வா ரோமஹர்ஷணம்‌ | 
ஸசிவாநப்‌,யநுக்ஞாய கார்யம்‌ புத்‌.த்‌வா ஜகாம ஸை ॥ 
தத்கார்யமநுக,ம்யாந்தர்யத,ாவதுபலப்ய ௪ ॥ 
தேோஷாணாம்‌ ௪ சூணாநாம்‌ ௪ ஸம்ப்ரத;ார்ய ப,லாப,லம்‌ 
இதி கர்தவ்யமித்மேவ க்ருத்வா இஸ்சுயமாத்மந: | 
ஸ்திராபுத்‌.தி,ஸ்ததோ ரம்யாம்‌ யாநபமாலாமுபாக,மத்‌ ॥ 
யாநமாலாம்‌ ததோ க,த்வா ப்ரச்ச,ந்நோ ராக்ஷ்ஸாதிய: ॥ 
ஸூதம்‌ ஸஞ்சோத,யாமாஸ ரத: ஸம்யோஜ்யதாமிதி ॥ 
ஏவமுக்த: குஷணேநைவ ஸாதி;ர்லகு.விக்ரம: 1 
ரதம்‌ ஸம்யோஜயாமாஸ தஸ்யாபி/தைமுத்தமம்‌ ॥ 


காஞ்சநம்‌ ரத,மாஸ்தாய காமகம்‌ ரத்தமூஷிதம்‌ 1 
சிராசவத நைர்யுக்தம்‌ கரை; கநகபூஷ்ணை: ॥ 


மேகு,ப்ரதிமநாதேந ஸ தேந தததாநுஜ: ! 
ராக்ஷஸாதி,பதி: ஸ்ரீமாந்‌ யயெள நத.நதீ,பதிம்‌ ॥ 

ஸ ஸ்வேதவாலவ்யஜந: ஸ்வேதச்ச,த்ரோ த,மமாநந: | 
ஸ்நிக்‌.த,வைடர்யஸங்காமஸ்தப்தகாஞ்சநகுண்ட ல: 
தூணால்யோ விம்பாதிபு,ஜோ தர்பீயபரிச்ச,த, | 
த்ரித,ஸமாரிர்முநீந்த்‌ரக்‌, நோ, த,மாபரீர்ஷ இவாத்ரிராட்‌ ம 
காமகூம்‌ ரத,மாஸ்தாய ஸ்ருறாயே, ராக்ஷஸேஸ்வர: 1 
வித,யுந்மண்டலவாந்‌ மேக,: ஸப,லாக இவாம்ப,ரே ॥ 
ஸமைலம்‌ ஸாக,ராநூபம்‌ வீர்யவாநவலோகயந்‌ | 
நாதாபுஷ்பப லைர்வ்ருகைஷரநுகீர்ணம்‌ ஸஹஸ்ர: ॥ 
ஸ்ரீதமங்க,ளதோயாபி,: பத்‌.மிநீபி,: ஸமந்தத: | 
விராலைராஸ்ரமபதை,ர்வேதி,மத்‌.பி.ரலங்க்ருதம்‌ ॥ 
சுத.ல்யடவிஸம்பாத,ம்‌ நாளிகேரோபஸோபி,தம்‌ 
ஸாலைஸ்தாலைஸ்தமாலைஸ்ச பஷ்பிதைஸ்தருபிரர்ல்ருதம்‌ ம 


ம 


(2). 


(9. 


(2 


5) 


(6) 


[i] 


(42) 


09) 


(10) 


(G1) 


(12. 


1 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தைந்து 
மீண்டும்‌ மாரீசனிடம்‌ செல்வக்‌ 


சூர்ப்பணகையின்‌ நடுநடுங்க வைக்கும்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, அமைச்சர்களுக்கு 
விடைகொடுத்து அனுப்பிவிட்டு, அடுத்ததாக, தான்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்தைப்‌ பற்றித்‌ 
தனிமையாக ஆலோசித்தாள்‌, இராவணன்‌. ய 


நடைபெற்ற நிகழ்ச்சிகளை ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாக. வரிசையாக நினைத்துப்‌ பார்த்தான்‌. 
தன்னுடைய பக்கத்தின்‌ குறை-நிறைகளையும்‌ பலத்தையும்‌ பலவீனத்தையும்‌ நன்றாக சீர்தூக்கிப்‌. 
பார்த்தான்‌. உண்மையான நிலவரத்தைத்‌ தெரிந்து கொண்டு, “இனி, தான்‌ செய்ய வேண்டியது. 
என்ன?" என்று தனக்குள்‌ தீர்மானித்துக்‌ கொண்டு, அதிலேயே மனத்தை நிலைநிறுத்தி, அழகிய 
வாகனங்கள்‌ நிறுத்தப்பட்டிருக்கும்‌ வாகளசாலைக்குச்‌ சென்றான்‌. (23) 


வாகனசாலைக்குள்‌ (யார்‌ கண்ணிலும்‌ படாமல்‌) மனறைவாகச்‌ சென்று, அங்கிருந்த 
தேரோட்டியிடம்‌, "தேரைப்‌ பூட்டு: என்று கட்டளையிட்டான்‌. (6) 


இவ்வாறு கட்டளையிடப்பட்ட திறமை பெற்ற தேரோட்டி, அவன்‌ (இராவணன்‌) 
மனத்திற்குகந்த தேரை நொடிப்பொழுதில்‌ பூட்டினான்‌. (5), 


குபேரனுடைய தம்பியும்‌ அரக்கர்‌ வேந்தனும்‌ செல்வச்‌ செழிப்புள்ளவனுமான அவன்‌, 
பொன்னால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, நவரத்தினங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, விருப்பப்படி செல்லக்‌. 
கூடியதும்‌, பிசாசு போன்ற முகமும்‌ பொன்‌ அணிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான 
கோவேறு கழுதைகள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌. பறந்து செல்லும்போது மேகம்‌ போன்ற பேரொலியை 
எழுப்புவதுமான தேரில்‌ ஏறிக்‌ கொண்டு, சமுத்திரக்கரையின்‌ ஓரமாகவே சென்றான்‌; * (6,7) 


அந்தப்‌ பத்துத்தலையன்‌, அப்போது, வெண்சாமரங்களால்‌ வீசப்பட்டான்‌; தலைக்கு மேலே 
வெண்கொற்றக்குடை; பளீரிடும்‌ நீலமணி போல்‌ கருநீல ஒளிப்பிழம்பு; உருக்கிய தங்கத்தாலான 
அணிகலன்கள்‌; (8) 


பத்துக்‌ கழுத்துக்கள்‌; இருபது கைகள்‌: கண்களைக்‌ கவரும்‌ ஆடை-அணிகலள்கள்‌: 
தேவர்சளின்‌ எதிரி; மாமுனிவர்களைக்‌ கொல்பவன்‌; பத்து சிகரங்களைக்‌ கொண்ட மாபெரும்‌ 
மலைபோல்‌ அப்போது அவன்‌ காணப்பட்டான்‌. (9) 


நினைத்தபடியெல்லாம்‌ செல்லக்கூடிய ரதத்தில்‌ சென்று கொண்டிருந்த அவன்‌, 
ஆகாயத்தில்‌ மின்னற்கொடிகளையுடையதும்‌ கொக்குகளோடு கூடியதுமான மேகம்‌ போல்‌ 
திகழ்ந்தான்‌. (10) 


மாவீரனாகிய அவன்‌, அந்த சமுத்திரக்‌ கரையில்‌ பல குன்றுகள்‌ இருப்பதையும்‌, பல்வகை 
மலர்களாலும்‌ பழங்களாலும்‌ நிறைந்திருந்த ஆயிரக்கணக்கான மரங்களையும்‌, சுற்றிலும்‌ 
குளிர்ச்சியான நன்னீர்‌ நிரம்பிய தாமரைத்‌ தடாகங்களையும்‌, பெரிய யாகமேடைகளையுடைய 
ஆசிரமங்கள்‌ திகழ்வதையும்‌, (1112) 
சில இடங்களில்‌ வாழைத்‌ தோட்டங்கள்‌ நெருக்கமாக இருப்பதையும்‌, சில இடங்கள்‌ 


தென்னை மரங்களால்‌ அழகு பெற்று விளங்குவதையும்‌, ஆச்சா-பனை-தமாலம்‌ முதலிய 
மரங்களையும்‌ மற்றும்‌ நன்றாகப்‌ பூத்த மலர்களைக்‌ கொண்ட வேறு மரங்களையும்‌. (13) 
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அத்யந்தநியதாஹாரை: ஸோபி,தம்‌ பரமர்ஷிபி,: 
நாகை, ஸுபர்ணைர்க;ந்தர்வை: கிந்நரைஸ்ச ஸஹஸ்ர: ॥ (14) 


ஆஜைர்வைகஈநஸைர்தூ,ம்ரைர்வாலகி,ல்யைர்மரீசிபை: | 


ஜிதகாமைஸ்ச ஸித்‌,தை,ஸ்ச சாரணைருபஸோபி,தம்‌ ॥ ஐ 
தி,வ்யாப ரணமால்யாபி_ர்தி,வ்யரூபாபி,ராவ்ருதம்‌ | 
க்சீடாதிவிதி,க்ஞாயி,ரப்ஸரோபி,: ஸஹஸ்ரஸ; 4 ay 
ஸேவிதம்‌ தே,வபத்நீபி,: ஸ்ரீமதீபி,ருபாஸிதம்‌ | 

தே,வதாநவஸங்கைஹ்ச சரிதம்‌ த்வம்ருதாரிபி,: ம. an 
ஹம்ஸக்ரெளஞ்சப்லவாகீர்ணம்‌ ஸாரஸை: ஸம்ப்ரணாதி,தம்‌ | 
வைடூ,ர்யப்ரஸ்தரம்‌ ரம்யம்‌ ஸ்திக்‌,த,ம்‌ ஸாக,ரதேஜஸா ௩ 8) 
பாண்ட, ராணி விஸ்றாலாநி தி.வ்யமால்யயுதாநி ௪ | 

தூர்யகி,தாபி ஜுஷ்டாநி விமாநாதி ஸமந்தத: ॥ (19) 
தபஸா ஜிதலோகாநாம்‌ காமக;ாந்யபி,ஸம்பதந்‌ 

கந்தர்வாப்ஸாஸஸ்சைவ தூத;ர்ஸ௦ தநதாநுஜ: ம (20) 


நிர்யாஸாஸமூலாநாம்‌ சந்த நாநாம்‌ ஸஹஸ்ர: | 

வநாநி பஸ்யந்‌ ஸெளம்யாநி க,ராணத்ருப்திகராணி ௪ ॥ (21) 
அகருணாம்‌ ௪ முக்‌,யாநாம்‌ வநாந்யுபவநாதி ௪ 1 

தக்கோலாநாம்‌ ௪ ஜாத்யாநாம்‌ ப,லாநாம்‌ ௪ ஸுக,ந்திநாம்‌ ॥ (22) 
புஷ்பாணி ௪ தமாலஸ்ய கு,ல்பாநி மரிசஸ்ய ௪ | 

முக்தாநாம்‌ ௪ ஸமூஹாநி ஸ்ராஷ்யமாணாநி தீரத: ॥ (28) 
ஸங்காநாம்‌. ப்ரஸ்தரம்‌ சைவ ப்ரவாளதிசயம்‌ தத. | 

காஞ்சநாதி ௪ மையலாநி ராஜதாநி ௪ ஸர்வஸ; ॥ (4 
ப்ரஸ்ரவாணி மநோக்ஞாநி ப்ரஸந்தாநி ஹ்ரதாநி ௪ | 
த,நதாத்யோபபந்நாநி ஸ்த்ரீரத்தைராவ்ருதாதி ௪ ॥ (25) 


ஹஸ்த்யஸ்வரத கூரடாநி நகராண்யவலோகயந்‌ | 

தம்‌ ஸமம்‌ ஸர்வத: ஸ்நிக்‌,த,ம்‌ ம்ருது-ஸம்ஸ்பர்ஸமாருதம்‌ 

அநூபம்‌ ஸிந்து. ராஜஸ்ய த.தர்ம௦ த்ரிதிவோபமம்‌ ॥. (ஐ) 
தத்ராபஸ்யத்ஸ மேஷாபும்‌ நீயக்‌,ரோதம்ருஷிபி,ர்வ்ருதம்‌ 1 

ஸமந்தாத்‌யஸ்ய தா: பமாக,ா: மதயோஜநமாயதா: ॥ ர 


யஸ்ய ஹஸ்திநமாதாய மஹாகாயம்‌ ௪ கச்சுபம்‌ | 


பஷார்தும்‌ கருட: ராகரமாஜகாம மஹாப.ல: ॥ (2) 
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கடுமையான ஆகார நியமங்களையுடைய மகாமுனிவர்களால்‌ அழகுறப்‌ பெற்றதும்‌, 
ஆயிரக்கணக்கான நாகர்‌, சுபர்ணர்‌, கந்தர்வர்‌, கின்னரர்‌, பிரும்மபுத்திரர்கள்‌, தூம்ரர்‌ 
வைகாஸைர்‌ (வானப்பிரல்தர்‌], வாலகில்யர்‌, சூரிய கிரணத்தையே உணவாகக்‌ கொள்ளும்‌ 
மரீசிபர்‌, எல்லா ஆசைகளையும்‌ வென்றுவிட்ட சித்தர்‌-சாரணர்கள்‌ ஆகியோரால்‌ அழகு பெற்று 
'விளங்குவதையும்‌, (1415) 


திவ்யமாள அணிசலன்களும்‌ மாலைகளும்‌ அணிந்த கவின்மிகு தோற்றமுடையவர்களும்‌, 
நகைச்சுவை ஒழுக இன்பமாகப்‌ பேசிப்‌ பொழுதைக்‌ கழிக்கும்‌ வழிகளை நன்கு அறிந்தவர்களுமான 
அப்சரப்‌ பெண்டிர்‌ எங்கும்‌ நிறைந்திருப்பதும்‌, (16) 

பெரும்பேறு பெற்றவர்களான தேவர்களின்‌ மனைவிகளால்‌ உலாவப்‌ பெற்றதும்‌, இணைந்து 
உட்கார்ந்து கொண்டிருக்கப்பட்டதும்‌, அமுதத்தை உண்ணும்‌ தேவ-தானவக்‌ கூட்டங்களால்‌. 
உலாவப்பட்டதும்‌; (17) 


அன்னம்‌-அன்றில்‌-நீர்க்காக்கை (அல்லது தவளை) முதலியவை நிறைந்துள்ளதும்‌, ஸாரஸம்‌ 
என்ற அன்னப்‌ பறவைகளால்‌ இன்னிசை எழுப்பப்படுவதும்‌, ஒளிமிகுந்த வைடூர்யம்‌ போன்ற 
பாறைகளாலும்‌ பெருங்கடலின்‌ மகோன்ளதத்‌ தோற்றத்தால்‌ மனம்‌ சுவர்வதுவும்‌; (18) 


பழுப்பு நிறமுள்ளவைகளும்‌, விசாலமானவைகளும்‌,, வாடாத மலர்களால்‌. 
அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌, இசைக்கராவிகள்‌-வாய்ப்பாட்டு ஆகிய இன்னிசையோடு 
விளங்குபவைகளும்‌, தங்கள்‌ தவத்தின்‌ பயனாக எல்லா மேலுலகங்களையும்‌ 
வென்றவர்களுடைய நினைத்தபடியெல்லாம்‌. செல்லக்‌ கூடிய விமானங்களை நாற்றிசைகளிலும்‌ 
கடந்து சென்ற குபேரளின்‌ தம்பி, கந்தர்வ-அப்சரப்‌ பெண்டிர்களையும்‌ கண்டான்‌. (19,20) 


நறுமணமுள்ள பிசின்களைக்‌ கொடுக்கும்‌ வேர்களையுடைய மரங்களையும்‌, ஆயிரக்கணக்கான 
சந்தன மரங்களையும்‌, வாசனையால்‌ முகர்வதற்கு நிறைவைத்‌ தரும்‌ அழகிய வனங்களையும்‌ 
கண்டான்‌. (21) 


சிறந்த அகில்‌ மரங்களையும்‌, (இயற்கையாக அமைந்த) வனங்களையும்‌, (திட்டமிட்டு 
அமைக்கப்பட்ட) நந்தவனங்களையும்‌, தக்கோல மரங்களையும்‌, நறுமணம்‌ வீசும்‌ ஜாதிக்காய்‌ 
மரங்களையும்‌, தமால மரங்களின்‌ மலர்களையும்‌, மிளகுக்‌ கொடி மண்டியிருப்பதையும்‌, 
கரைகளில்‌ உலர வைக்கப்பட்டிருந்த முத்துக்களின்‌ குவியல்களையும்‌, பவழம்‌-சங்குகளின்‌ 
குவியல்களையும்‌, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ பொன்‌-வெள்ளிக்‌ குன்றுகளையும்‌, மனம்‌ 
கவரும்‌ மலையருவிகளையும்‌, தெளிந்த நீருடைய மடுக்களையும்‌, செல்வச்செழிப்பு- 
உணவுப்பண்டம்‌ நிறைந்ததும்‌ சீலமிக்கப்‌ பெண்டிர்கள்‌ வாழ்வதும்‌ யாளை-குதிரை-தேர்கள்‌. 
நிறைந்தவைகளான நகரங்களையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே சென்று, சமுத்திரத்தின்‌ அக்கரை 
எல்லா இடத்திலும்‌ சமமாக இருப்பதையும்‌, உடலுக்கினிய காற்று மெல்லத்‌ தொட்டுக்‌ 
கொண்டு வீசுவதையும்‌, அந்தப்‌ பிரதேசம்‌ தேவலோகம்‌ போல்‌ மனோகரமாக லிளங்குவதையும்‌ 
கண்களால்‌ கண்டான்‌. (22-26) 


அடர்த்தியான நிழல்‌ காரணமாகப்‌ பெரிய மேகம்‌ போல்‌ விளங்கும்‌ ஓர்‌ ஆலமரத்தை 
அங்கே பார்த்தான்‌. அதன்‌ நாற்றிசையிலும்‌ முனிவர்கள்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. அந்த 
மரத்தினுடைய கிளைகள்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ நூறு யோஜனை தூரம்‌ பரவியிருந்தன. (27) 


(முன்னொரு சமயத்தில்‌) மகாபலம்‌ பொருந்திய கருடன்‌. ஒரு யானையையும்‌ பெருத்த 
உடலுடைய ஓர்‌ ஆமையையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு, அவைகளைப்‌ புசிப்பதற்காக அந்த மரத்தின்‌ 
கிளைக்கு வந்து சேர்ந்தார்‌. (28) 
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தஸ்ய தாம்‌ ஸஹஸா மாக;ாம்‌ ப;ுரேண பதகேரத்தம: | 

ஸுபர்ண: பர்ணபஹுளாம்‌ ப,பஞ்ஜ ௪ மஹாபல: ॥ (ல) 

தத்ர வைகரநஸா மாஷா வாலகி,ல்யா மரீசிபா: | 

ஆஜா ப.பூ.வுர்தூ,ம்ராஸ்ச ஸங்க,தா: பரமர்ஷய: ॥ (20) 

தேஷாம்‌ தயார்த,ம்‌ க,ருடூஸ்தாம்‌ மாகம்‌ ஸதயோஜநாம்‌ | 

பூக்‌ நமாதாய வேகேந தெள சோபெள கு.ஜகச்ச,பெள ॥ மேட 

கெபாதே.ந தர்மாத்மா ப.க்ஷமித்வா த௲.£மிஷம்‌ 

நிஷாத,விஷயம்‌ ஹத்வா ஸாக.யா பதகேத்தம: ॥ 

ப்ரஹர்ஷமதுலம்‌ லேபே, மோச்ஷமித்வா மஹாமுதீந்‌ ॥ ஐ. 

ஸ தேநைவ ப்ரஹர்ஷேண த்‌.விகுணீக்ருதவிக்ரம: 

அம்ருதாநயநார்த;ம்‌ வை சுகார மதிமாந்‌ மதிம்‌ ॥ (3) 

அயோஜாலாநி திர்மத்‌,வ பி,த்த்வா ரத்நமயம்‌ க்‌,ருஹம்‌ ॥ 

மஹேந்த்‌ரப, வநாத்‌,கு,ப்தமாஜஹாராம்ருதம்‌ தத: ௩ (4) 

தம்‌. மஹர்ஷிக,ணைர்ஜுஷ்டம்‌ ஸுபர்ணக்ருதலக்ஷணம்‌ | 

நாம்நா ஸுபத்ரம்‌ ந்யக்‌ ரோதம்‌ ததர த.நதாநுஜ: ॥ (35) 

தம்‌ து கூத்வா பரம்‌ பாரம்‌ மைத்‌,ரஸ்ய நதீ;பதே: 1 

த.த;ர்ஸாஸ்ரமமேகாந்தே ரம்யே புண்யே வநாந்தரே ॥ 3) 

தத்ர க்ருஷ்ணாஜிநத,ரம்‌ ஜடாவல்கலதாரிணம்‌ | 

ததரர்பு நியதாஹாரம்‌ மாரீசம்‌ நாம ராசஸைம்‌ ॥ [14] 

ராவணஸ்தம்‌ ஸமாக;ம்ய விதி/வத்தேந ரக்ஷஸா | 

மாரீசேநூர்சிதோ ராஜா ஸர்வகாமைரமாநுஷை: ॥ ஷூ 

தம்‌ ஸ்வயம்‌ பூஜமித்வா து போஜநேநோத,கேந ௪ | 

அர்தே ஈபஹிதயா வாசா மாரீசோ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ஈ (99) 

கச்சித்ஸுகுமலம்‌ ராஜந்‌(ல்‌)லங்காயாம்‌ ராக்ஷ்ஸேஸ்வர 1 

சேநார்தே.ந புநஸ்த்வம்‌ வை தூர்ணமேவமிஹாக,த: ॥ aos 

ஏவமுக்தோ மஹாதேஜா மாரீசேந ஸ ராவண: | 

தம்‌ து பஸ்சாதி,த.ம்‌ வாக்யமப்பரவித்‌,வாக்யகோவித; ॥ மேடி 

இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே. 

ஆரண்யகாண்டே, பஞ்சத்ரி்ம;: ஸர்க,: ஈ 


ன 
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அந்த. மரக்கிளையின்‌ கீழே வைகாளஸர்கள்‌, மாஷ  தோத்திரக்காரர்கள்‌, 
வாலகில்யர்கள்‌, குரிய ஒளியை உண்ணும்‌ மரீசிபாக்கள்‌, பிரும்மபுத்திரர்கள்‌. தூம்ரர்‌ மற்றும்‌ 
மாமுனிலாகள்‌ ஒன்றுகூடி இருந்தார்கள்‌. (அல்விடத்தில்‌ குடில்‌ அமைத்து வாழ்ந்த 
கொண்டிருந்தார்கள்‌.) (29,30) 

(கருடனின்‌ பாரத்தைத்‌ தாங்கமாட்டாமல்‌ அந்த கிளை முறிந்தது.) பறலைகளில்‌ 
உத்தமரும்‌ தருமாத்மாவுமான கருடன்‌, அவர்களுக்குச்‌ கருணை காட்டுவதற்காக நூற 
யோஜனை நீளமுடைய அந்த முறித்த கிளையையும்‌ யானை-ஆமையையும்‌ வேகமாக, 
ஒரு பாதத்தால்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு. பறந்து கொண்டிருக்கும்‌ போதே அவற்றிள்‌ 
இறைச்சியைப்‌ புசித்துவிட்டு, கொடுங்கோலர்களான வேடர்கள்‌ வசித்த பிரதேசத்தின்‌ மீது 
கிளையை எறிந்து அதனை அழித்தார்‌. மாமுனிவர்கள்‌ காப்பாற்றப்பட்டதால்‌, அவர்‌ மகிழ்ச்சி 
அடைந்தார்‌. 3132) 


இந்த மகிழ்ச்சியினால்‌ அவருடைய பராக்கிரமம்‌ இரு மடங்காகப்‌ பெருகியது. அதனால்‌, 
உடனே, அமிர்தத்தைக்‌ கொண்டுவரும்‌ திட்டத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தினார்‌. (33) 


பிள்னர்‌, இரும்பு வலைகளை அறுத்து, இரத்தினமயமான கட்டடத்தைப்‌ பிளந்து, 
இந்திரனின்‌ மாளிகையில்‌ மறைவாக வைக்கப்பட்டிருந்த அமிர்தத்தைக்‌ கவர்ந்து கொண்டு 
வந்தார்‌ (2 
குபேரனின்‌ தம்பியான இராவணன்‌, மசரிஷிகள்‌ வசிப்பதும்‌, கருடனால்‌ செய்யப்பட்ட 
அடையாளத்தை உடையதும்‌, சுபத்ரம்‌ என்று பெயர்‌ பெற்றதுமான அந்த ஆலமரத்தைக்‌ 
குண்டான. (5) 
நதிகளின்‌ கணவனான சமுத்திரத்தின்‌ அக்கரையை அடைந்ததும்‌, தனிமையும்‌ புனிதமும்‌. 
வனப்பும்‌ சேர்ந்த ஒரு வனப்பகுதியில்‌ ஓர்‌ ஆசிரமத்தைச்‌ கண்டாள்‌. (39) 
அங்கு, மான்தோல்‌ அணித்து, சடாமுடி தாங்கி, மரவுரி உடுத்து, கட்டுப்பாடான 
உணவுடன்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருந்த மாரீசன்‌ என்ற அரக்களைக்‌ கண்டான்‌, (விசுவாமித்திரர்‌ 
யாகத்தைக்‌ கெடுக்க வந்தபோது இராமனால்‌ தாச்கப்பட்டு, கடலில்‌ மூழ்கி எழுத்த பின்னர்‌, 
மாரீசன்‌ தவ ஒழுக்கத்தை மேற்கொண்டான்‌.) (37) 
இராவணன்‌, அவளிடம்‌ வந்து சேர்ந்ததும்‌, மனிதர்களுக்குக்‌ கிடைத்தற்கரிய எல்லாவித: 
போக்ய வஸ்துக்களால்‌ அரக்கன்‌ மாரீசனால்‌ முறைப்படி உபசரிக்கப்பட்டான்‌. (38) 
உணவும்‌ தண்ணீரும்‌ கொடுத்து, மாரீசன்‌, தானே அவளை உபசரித்த பின்னர்‌, பொருள்‌ 
பொதிந்த சொற்களைக்‌ கூறினான்‌ (39) 
“அரக்கர்‌ வேந்தே இலங்கையில்‌ அனைவரும்‌ நலம்தானே? மன்னா! தாங்கள்‌ எதன்‌ 
பொருட்டு மறுபடியும்‌ இவ்வளவு விரைவில்‌ இங்கு வந்திறாக்கிறீர்கள்‌?” (40) 
மாரீசன்‌ இவ்வாறு கேட்டவுடன்‌, பெரும்‌ பலசாலியான, பேச்சில்‌ வல்லவனான இராவணன்‌ 
கின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினான்‌-- (41) 


நீமத்‌ வரல்றீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌: 
முப்பத்தைந்தாவத ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ல்‌ 


ஷட்த்ரிம்ப: ஸர்க,: 


ஸஹாயைஷணா 
மாரீச ஸ்ரூயதாம்‌ தாத வசநம்‌ மம பாஷத: | 

ஆர்தோகஸ்மி மம சார்தஸ்ய பாத்‌ ஹி பரமா கதி: ப (ல்‌) 
ஜாநீஷே த்வம்‌ ஜநஸ்தாநம்‌ ப்‌,ராதா யத்ர க,ரோ மம | 

தூ.ஷணஸ்ச மஹாபாஹு: ஸ்வஸா ஸூர்பணகா ௪ மே ம [2] 
த்ரிஸிராஸ்ச மஹாதேஜா ராக்ஷஸ: பிஸ்ரிதாந; | 

அந்யே ௪ ப.ஹவ: புரா லப்‌,த,லக்ஷா நிணாசரா: ॥ [ல] 
வஸந்தி மந்நியோகே,ந நித்யவாஸம்‌ ௪ ராக்ஷஸா: | 

பத, மாநா. மஹாரண்யே முநீந் வை தர்மசாரிண: ॥ (4) 
சதுர்த,ம௦ ஸஹஸ்ராணி ரக்ஷஸாம்‌ பீ,மகர்மணாம்‌ | 

மரஜரொணாம்‌ லப்‌,த,லக்ஷணாம்‌ குரசித்தாநுவர்திநாம்‌ ॥ 5) 
தே த்விதாநீம்‌ ஜநஸ்தாநே வஸமாநா மஹாபலா: | 

ஸங்க,தா: பரமாயத்தா ராமேண ஸஹ ஸம்யுகே, ॥ 


நாநாப்ரஹரணோபேதா: க;ரப்ரமுக,ராக்ஷஸா: ॥ [3] 
தேந ஸஞ்ஜாதரோஷேண ராமேண ரணமூர்தநி | 

அறுக்த்வா பருஷம்‌ கிஞ்சிச்ச,ரைர்வ்யாபாரிதம்‌ த,நு: ॥ று 
சதுர்த.0 ஸஹஸ்ராணி ரக்ஷஸாமுக்‌,ரதேஜஸாம்‌ | 

நிஹதாநி ஸுரைஸ்தீக்ஷ்ணைர்மாநுஷேண பதாதிநா ॥ (6. 
க.ரஸ்ச நிஹத: ஸங்க்‌,யே தூ.ஷணங்ச திபாதித: | 

ஹதங்ச த்ரிஸிராஸ்சாபி நிர்பயா தண்டகா: க்ருதா: ॥ ஞூ 
பித்ரா நிரஸ்த: க்ருத்‌,தேந ஸபரர்ய: சக்ஷிணஜீவித: | 

ஸ ஹந்தா தஸ்ய ஸைந்யஸ்ய ராம: க்ஷத்ரியபாம்ஸந: ॥ ல) 
து,ப£ல: கர்கமாஸ்தீகஷ்ணோ மூர்கே லுப்‌,தேரஜிதேந்த்‌,ரிய: | 
த்யக்ததர்மோ ஹ்யதுர்மாத்மா பூ.தாநாமஹிதே ரத: ॥ [609] 
யேந வைரம்‌ விநாரண்யே ஸத்த்வமாஸ்ரித்ய கேவலம்‌ | 
கர்ணநாஸாபஹரணாத்‌,ப,கி.நீ மே விரூபிதா ॥ a2 


தஸ்ய பார்யாம்‌ ஜநஸ்த,ரநாத்ஸீதாம்‌ ஸாரஸுதோபமாம்‌ | 
ஆநமிஷ்யாமி விக்ரம்ய ஸஹாயஸ்தத்ர மே பவ ழ்‌ 
த்வயா ஹ்யஹம்‌ ஸஹாயேந பார்ஸ்வஸ்தேந மஹாப,ல | 
ப்‌.ராத்ருபி,ஸ்ச ஸுராந்‌ யுத்‌தே, ஸமக்‌.ராத்நாபி,சிந்தயே ॥ G4) 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தாறு 
இராவணன்‌ மாரீசனிடம்‌ உதவி கோருதல்‌ 


“ஐயனே! மார்சா! நான்‌ சொல்வதை கவனமாகத்‌ கேள்‌. மிக்க மனவேதனையோடு 
இருக்கிறேன்‌. துக்கத்தில்‌ ஆழ்ந்திருக்கும்‌ எனக்கு, மற்ற எல்லோரைக்‌ காட்டிலும்‌ நீதான்‌ 
நிச்சயமாக உதவி செய்யக்‌ கூடியவன்‌. (1) 

ஜனஸ்தானத்தில்‌ என்னுடைய சகோதரன்‌ கரன்‌, பெருந்தோளனான தூஷணன்‌, என்னுடைய 
தங்கையாகிய சூர்ப்பணகை, மாமிசத்தைப்‌ புசிப்பவனும்‌ மகாபராக்கிரமசாலியுமான அரக்கள்‌ 
திரிசிரஸ்‌ மற்றும்‌ அஸ்திரலித்தையில்‌ சூரர்களான இன்னும்‌ அநேக அரக்கர்கள்‌ இருந்து 
வந்தார்சள்‌ என்பதை நீ அறிவாய்‌. (23). 

என்னுடைய கட்டளைப்படி அங்கே எப்போதும்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அரக்கர்கள்‌, 
அந்தப்‌ பெருங்காட்டில்‌ அறவழி நடக்கும்‌ முனிவர்களுக்கு இடையூறு செய்து 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. (4 

பயங்கரமான வேலைகளைச்‌ செய்யக்கூடியவர்களும்‌, அஸ்திர யுத்தத்தில்‌ வல்லவர்களும்‌, 
சூரர்களும்‌, கரனுடைய கட்டளைப்படி நடக்கக்‌ கூடியவர்களுமான பதிநான்காயிரம்‌ அரக்கர்கள்‌ 
(இப்போது இல்லை.) (5) 

ஜனஸ்தானத்தில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருந்த மகாபலசாலிகளும்‌ பல்வகையான அஸ்திர-சஸ்திரப்‌ 
பிரயோசங்களில்‌ திறமை பெற்றவர்களுமான கரனைத்‌ தலைவனாகப்‌ பெற்றிருந்த அரக்கர்கள்‌ 
ஒன்று சேர்ந்து இராமனோடு போரிடுவதற்கு, அப்போது ஆயத்தமாக இருந்தார்கள்‌. (6) 

சினங்கொண்ட இராமன்‌, போர்க்களத்தில்‌ எவ்வித வீர வார்த்தைகளையும்‌ பேசாமல்‌, 
வில்லுடன்‌ பாணத்தை இணைத்தான்‌. பயங்கரமான ஆற்றல்‌ படைத்த புதிநான்காயிரம்‌ பேர்கள்‌, 
தரையில்‌ நின்று சண்டை போட்ட ஒரு மானிடனால்‌, கூரிய பாணங்களால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌.. 


(என்பது, எவ்வளவு வெட்கப்படத்தக்கது?) (78) 

கரனும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌; போரில்‌ தூஷணானும்‌ வீழ்த்தப்பட்டான்‌; திரிசிரஸாம்‌ 
மாய்க்கப்பட்டான்‌. தண்டகாரண்யம்‌ (முனிவர்கள்‌) அச்சமில்லாமல்‌ சஞ்சரிக்கும்‌. 
இடமாகிவிட்டது! 9) 


கோபம்‌ கொண்ட தகப்பனாரால்‌ மனைவியுடன்‌ துரத்தப்பட்டவனும்‌, ஆயுள்‌ முடியப்‌ 
போகிறவனும்‌, க்ஷத்திரியகுலப்‌ பதராளவனுமான அந்த இராமன்‌, அரக்கர்‌ படையை 
அழித்துவிட்டான்‌. (19) 
(இராமன்‌) தீய இயல்புடையவன்‌; இரக்கமில்லாதவள்‌; கொடுமைக்காரன்‌: அறிவில்லாதவன்‌; 
கஞ்சன்‌; புலனடக்கமில்லாதவன்‌: தருமத்தை கைவிட்டவன்‌; அதரும வழியில்‌ செல்பவன்‌; 


பிரானிகளைத்‌ துன்பறுத்துவதில்‌ ஈடுபாடுடையவள்‌. (1) 
காட்டில்‌ பகை ஏதும்‌ இல்லாத போதிலும்‌, தன்னுடைய பலத்‌ திமிரினால்‌, என்னுடைய 
சகோதரி காது-மூக்கு துண்டிக்கப்பட்டு விகாரப்படுத்தப்பட்டாள்‌. (12) 


(அதனால்‌,) அவனுடைய மனைவியும்‌, தேவமகளிர்க்கு ஒப்பானவளுமான சீதையை, 
ஜனஸ்தானத்திலிருந்து பலாத்காரமாக எடுத்துக்‌ கொண்டு வரப்போகிறேன்‌. அந்த விஷயத்தில்‌, 
நீ எனக்கு உதவி புரிய வேண்டும்‌. (13) 

பெரும்‌ ஆற்றல்‌ படைத்தவனே! நீயும்‌ என்‌ சகோதராகளும்‌ என்னுடன்‌ இருக்கும்போது. 
யுத்தகளத்தில்‌, தேவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்ற திரண்டு வந்தாலும்‌, நான்‌ ஒரு பொருட்டாகக்‌ 
கருதமாட்டேன்‌. (14) 
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தத்ஸஹாயோ பவ த்வம்‌ மே ஸமர்தேோ ஹ்யஸி ராக்ஷஸ ॥ (15) 
வீர்யே யத்‌தே, ௪ தர்பே ௪ ந ஹ்யஸ்தி ஸத்‌.ரூமஸ்தவ | 
உபாயக்ஞோ மஹாஞ்முூர: மஹாமாயாவிமாரத; ௩ ம்‌) 
ஏதத,ர்த.மஹம்‌ ப்ராப்தஸ்த்வத்ஸமீபம்‌ நிறாசர 1 
ஸ்ருணு தத்கர்ம ஸாஹாய்யே யத்கார்யம்‌ வசநாந்மம ॥ an 
ஸெளவர்ணஸ்த்வம்‌ ம்ருக பூத்வா சித்ரோ ரஜதபி.ந்துபி: 
ஆஸ்ரமே தஸ்ய ராமஸ்ய ஸீதாயா: ப்ரமுகே, சர ॥ (18) 
த்வாம்‌ து நிஸம்ஸயம்‌ ஸீதா த்ருஷ்ட்வா து ம்ருக,ரூபிணம்‌ | 
க்.ருஹ்யதாமிதி ப.ர்தாரம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ சாபி,த;ஸ்யதி a) 
ததஸ்தயோரபாயே து மரூந்யே ஸீதாம்‌ யதாஸாகம்‌ | 
நிராப,ாதோ ஹரிஷ்யாமி ராஹும்சந்த்‌ரப்ரப,மிவ ஈ oy 
தத: பஸ்சாத்ஸுகம்‌ ராமே ப.ர்யாஹரணகர்ஸிதே | 
விஸ்ரப்‌,த,: ப்ரஹரிஷ்யாமி க்ருதார்தேநாந்தராத்மநா ॥ மூ 
தஸ்ய ராமகதாம்‌ ஸ்ரூத்வா மாரீசஸ்ய மஹாத்மந: | 
ஸாஷ்கம்‌. ஸமப வத்‌. வக்தரம்‌ பரித்ரஸ்தோ பபூவ ஹ ॥ 2. 
ஓஷ்டெள பரிலிஹஞ்மாஷ்கெள நேத்ரைரநிமிஷைரிவ | 
ம்ருதபூ,த இவார்தஸ்து ராவணம்‌ ஸமுதை,கஷத உ (25) 
ஸ ராவணம்‌ த்ரஸ்தவிஷண்ணசேதா: 

மஹாவநே ராமபராக்ராமக்ஞு; |. 
க்ருதாஞ்ஜலிஸ்தத்வமுவாச வாக்யம்‌ 

ஹிதம்‌ ௪ தஸ்மை ஹிதமாத்மதஸ்ச ॥ (24) 

இக்யார்ஷே ஸரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ஷூட்ச்ரிங்ம: ஸர்க: ர 


த ன்‌ 


ஸப்தத்ரிம்ம: ஸர்க : 
அய்ரியயத்‌,யவசநம்‌ 


தச்ச்‌,ருத்வா ராக்ஷஸேந்த்‌,ரஸ்ய வாக்யம்‌ வரக்யலிமமார; 
ப்ரத்யுவாச மஹாப்ராக்ஞோ மாரீசோ ராக்ஷ்ஸேஸ்வரம்‌ ॥ மூ 


ஸுலபா: புருஷா ராஜந்‌ ஸததம்‌ ப்ரியவாதி,த: | 
அப்ரியஸ்ய ௪ பத்‌,யஸ்ய வக்தா ஞ்ரோதா ௪ துர்லப,: ॥ ஐ 
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ஆகவே, எனக்கு நீ உதவி புரிய வேண்டும்‌. ஏனென்றால்‌, எனக்கு உதவி செய்யும்‌ 
சாமர்த்தியம்‌ உன்னிடம்‌ இருக்கிறது. போர்‌ செய்வதிலும்‌ வீரத்தைக்‌ காட்டுவதிலும்‌ செருக்குடன்‌ 
விளங்குவதிலும்‌ உனக்குச்‌ சமமானவன்‌ இல்லவேயில்லை. பற்பல உபாயங்களை அறிந்தவன்‌; 
பெருவீரன்‌; பெரிய பெரிய மாயைகளைச்‌ செய்வதில்‌ நிபுணன்‌. (15,16) 

அரக்கனே! இதன்‌ காரணமாகவே நான்‌ உன்னிடம்‌ வந்திருக்கிறேன்‌. நீ, எனக்கு எவ்வாறு 
உதவவேண்டும்‌ என்பதைச்‌ சொல்கிறேன்‌, கேள்‌. வெள்ளிப்‌ புள்ளிகளால்‌ அழகாக விளங்கும்‌ 
பொன்மானாக உருவம்‌ ஏற்று, இராமனுடைய ஆசிரமப்‌ பகுதியில்‌ சீதையின்‌ பார்வையில்‌ 
படும்படி திரிந்து விளையாடு. (17.18) 

சீதையும்‌, உன்னைப்‌ பார்த்ததுமே, ('இது என்ன அதிசயமாக இருக்கிறதே? ஒருவேளை. 
அரக்களாக இருப்பானோ?' என்ற) சந்தேசம்‌ கொள்ளாமல்‌, தன்‌ கணவரையும்‌ இலக்குவனையும்‌ 
பார்த்து. இதைப்‌ பிடித்துக்‌ கொடுங்கள்‌' என்று கேட்பாள்‌. (09) 

அதைக்‌ கேட்டதும்‌ (ஓடிச்‌ செல்லும்‌ உன்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து வெகுதூரம்‌ வருவார்கள்‌. 
அப்போது.) அவ்விருவரும்‌ இல்லாத சமயத்தில்‌, வேறு மனிதர்கள்‌ இல்லாததால்‌ இடையூறு. 
ஏதும்‌ இல்லாமல்‌ சீதையை, சந்திரனுடைய ஒளியை ராகு கவ்விப்‌ பிடிப்பதைப்‌ போல, 
இலகுவாகக்‌ கவர்ந்து வருவேன்‌. (20) 

அதன்‌ பின்னர்‌, மனைவி அபகரிக்கப்பட்டுச்‌ சென்று விட்டதால்‌ மனம்‌ வருந்தி, ஆற்றல்‌ 
இழந்து நிற்கும்‌ இராமனை, என்‌ உள்ளத்திலுள்ள வீரத்தை முழுமையாக நம்பி, தயக்கமில்லாமல்‌ 
போரிட்டு இலகுவில்‌ கொல்வேன்‌. (21) 


ராவணன்‌, இராமளைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லிய செய்திகளைக்‌ கேட்டதும்‌ மகாத்மாவான 
மாரீசனுடைய முகம்‌ உலர்ந்து போயிற்று. அவன்‌ மிகவும்‌ பயம்‌ கொண்டான்‌. (22) 

உலர்ந்து போன உதடுகளை நக்கிக்‌ கொண்டு, இமைகொட்டாத கண்களால்‌ (சடலத்தின்‌ 
கண்கள்‌ இமைப்பதில்லை என்பதால்‌) மரணமடைந்தவன்‌ போன்றவனாகி, மிகவும்‌ துயரமடைந்து, 
ஈவணனையே உற்றுநோக்கினான்‌. (23) 


(விசுவாமித்திரர்‌ யாக காலத்தில்‌) அந்தப்‌ பெருங்காட்டில்‌ இராமனுடைய ஈடு 
இணையில்லாத ஆற்றலை அறிந்துகொண்டவனாதலால்‌, அஞ்சி நடுங்கி சோகமுற்ற 
நெஞ்சத்துடன்‌, இராவணனை நோக்கிக்‌ கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு, உண்மையானதும்‌, 
தனக்கும்‌ அவனுக்கும்‌ அனுகூலமானதுமான பதிலைக்‌ கூறினான்‌. (24) 
ஸரீமீத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌. 
முப்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தேழு 
மாரீசன்‌ செய்த உபதேசம்‌ 


பேச்சில்‌ வல்லவனும்‌ பேரறிவாளியுமான மார்சன்‌, அரக்கர்‌ மன்னனின்‌ உரையைக்‌ 
கேட்டுவிட்டு, அரக்கர்‌ தலைவனைப்‌ பார்த்துப்‌ பதில்‌ சொன்னான்‌. ழு 

"வேந்தே! எப்போதும்‌ (தலைவனின்‌) இஷ்டத்திற்கேற்ப பேசும்‌ மனிதர்கள்‌ ஏராளமாகக்‌ 
கிடைப்பார்கள்‌: (ஆனால்‌,) கேட்பதற்கு இனிமையாக இல்லாததாக இருப்பினும்‌ நல்ல பயனை 
அளிக்கக்கூடிய ஆலோசனையைக்‌ கூறுபவனைக்‌ காண்பது அரிது. அதேபோல்‌, அதை 
செவிமடுத்துக்‌ கேட்பவனும்‌ அரிது. (2) 
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ந நூநம்‌ புழத்யஸே ராமம்‌ மஹாவீர்யம்‌ கு,ணோந்நதம்‌ 
அயுக்தசாரஸ்சபலோ மறஹேந்த்‌,ரவருணோபமம்‌ ॥ 

அபி ஸ்வஸ்தி ப,வேத்தாத ஸர்வேஷாம்‌ புவி ரச்ஷஸாம்‌ | 
அபி ராமோ ந ஸங்க்ருத்‌,த,: குர்யால்லோகமராக்ஷஸம்‌ ॥ 
அபி தே ஜீலிதாந்தாய நோத்பந்நா ஜநகாத்மஜா | 

அபி ஸீதாநிமித்தம்‌ ச ந ப,வேத்‌,வ்யநைம்‌ மஹத்‌ ॥ 
அபி தீவாமிஸ்வரம்‌ ப்ராப்ய காமவ்ருத்தம்‌ நிரங்குஸம்‌ 5 
ந விநஸ்யேத்புரீ லங்கா த்வயா ஸஹ ஸராக்ஷஸா ॥ 
த்வத்‌,வித,: காமவ்ருத்தோ ஹி து,மீல: பாபமந்த்ரித: | 
ஆத்மாநம்‌ ஸ்வஜநம்‌ ராஷ்ட்ரம்‌ ஸ ராஜா ஹந்தி தர்ம 


ந ௪ பித்ரா பரித்யக்தோ நாமர்யாத: கதஞ்சந | 
ந லுப்‌தோ ந ௪ துஸீலோ ந ௪ க்ஷத்ரியபாம்றை: ॥ 

ந ௪ தர்மகு,ணைர்ஹீந: 'கெள்ஸல்யாநந்த, வர்த ந: ப 

ந தீஷ்ணோ ந ௪ பூதாநாம்‌ ஸர்வேஷாமஹிதே ரத: ॥ 
வஞ்சிதம்‌ பிதரம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா கைகேய்யா ஸத்யவாதி,நம்‌ | 
கரிஷ்யாமீதி த;ர்மாத்மா தாத ப்ரவ்ரஜிதோ வநம்‌ ॥ 

கைகேய்யா: ப்ரியகாமார்தும்‌ பிதுர்த,ரதஸ்ய ௪ | 

ஹித்வா ராஜ்யம்‌ ச போகாம்ஸ்ச ப்ரவிஷ்டோ த.ண்ட,காவநம்‌ ॥ 
ந ராம: கர்கரஸ்தாத நாவித்‌,வாந்நாஜிதேந்த்‌,ரிய: || 

அந்ருதம்‌ து,ஸ்ருதம்‌ சைவ நைவ த்வம்‌ வக்துமர்ஹஸி ॥ 
ராமோ விக்‌, ரஹவாந்‌ தர்ம: ஸாது: ஸத்யபராக்ரம; | 

ராஜா ஸர்வஸ்ய லோகஸ்ய தே,வாநாம்‌ மக,வாநிவ ॥ 

கத,ம்‌ த்வம்‌ தஸ்ய வைதேஹீம்‌ ரக்ஷிதாம்‌ ஸ்வேந தேஜஸா | 
இச்ச,ஸி ப்ரஸப,ம்‌ ஹர்தும்‌ ப்ரபமிவ விவஸ்வத: ॥ 
ஸரார்சிஷமநாத்‌,ருஷ்யம்‌ சாபகட்‌,கே.ந்த. நம்‌ ரணே 1 

ராமாக்‌நிம்‌ ஸஹஸா தீ,ப்தம்‌ ந ப்ரவேஷ்டும்‌ த்வமர்ஹஸி ॥ 
த,நுர்வ்யாதி,ததீ,ப்தாஸ்யம்‌ ஸரார்சிஷமமர்ஷணம்‌ | 

சாபபாஸாத.ரம்‌ வீரம்‌ ஸத்ருஸைந்யப்ரஹாரிணம்‌ ॥ 

ராஜ்யம்‌ ஸுகம்‌ ௪ ஸந்த்யஜ்ய ஜீவிதம்‌ சேஷ்டமாத்மந: | 
நாத்யாஸாத,யிதும்‌ தாத ராமாந்தகமிஹார்ஹஸி ॥ 


(3 


(4) 


(5) 


(6. 


Mm 
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(10) 


(11) 


(12) 


(13) 


(14) 


(15) 


(18) 
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உங்களிடம்‌ ஒற்றர்படை இல்லை; மேலும்‌, நீங்கள்‌ சஞ்சல புத்தி காரணமாக இராமன்‌ 
மாபெரும்‌ ஆற்றலுடையவர்‌ என்பதையும்‌, நற்குணங்களால்‌ சிறந்து விளங்குபவர்‌ என்பதையும்‌, 
தேவேந்திரனையும்‌ வருணனையும்‌ நிகர்த்தவர்‌ என்பதையும்‌ அறியாமலிருக்கிறீர்கள்‌. (3) 

ஐயனே! உலகிலுள்ள அரக்கர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ நலன்‌ விளையுமா? இராமன்‌ கடுஞ்சினம்‌. 
கொண்டு உலகத்தில்‌ அரக்கர்களே இல்லாமல்‌ செய்யாதிருப்பாரா? உங்களுடைய உயிரை 
முடிவுக்குக்‌ கொண்டு வருவதற்காக ஜனககுமாரி பிறந்திருக்கவில்லை, அல்லவா? சீதையை 
நிமித்தமாகக்‌ கொண்டு, உங்களுக்குப்‌ பெருந்துயரம்‌ ஏற்படாதிருக்குமா? (45) 

நினைத்தபடியெல்லாம்‌ நடப்பவரும்‌, அங்குசம்‌ இல்லாதவருமான (தவறு செய்யும்போது, 
தடுத்து நிறுத்துவதற்கு யாரும்‌ இல்லாதவருமான) தங்களைத்‌ தலைவனாகப்‌ பெற்ற இலங்கைப்‌ 
பட்டணம்‌, உங்களோடுகூட அரக்கர்கள்‌ அனைவரும்‌ சேர்ந்து அழியாமல்‌ இருக்குமா? (6), 


உங்களைப்‌ போன்று, மனம்‌ போன போக்கில்‌ செல்பவனும்‌. தீய ஒழுக்சமுடையவனும்‌ 
தீமை பயக்கும்‌ ஆலோசனைகளைக்‌ கேட்பவனும்‌, கெட்ட புத்தியுடையவனுமான அரசன்‌, 
தன்னையும்‌ தன்‌ மக்களையும்‌ தன்‌ நாட்டையும்‌ அழித்துவிடுகிறான்‌. (7) 

(இராமன்‌) தந்தையினால்‌ கைவிடப்பட்டவர்‌ அல்லர்‌; ஒருபோதும்‌ அறநெறிகளை மீறியவர்‌ 
அல்லர்‌; பேராசைக்காரர்‌ அல்லர்‌; தீய ஒழுக்கமுடையவர்‌ அல்லர்‌; க்ஷத்திரிய குலத்திற்குக்‌ 
களங்கம்‌ ஏற்படுத்துபவருமல்லர்‌. கெளசல்யாதேவியின்‌ ஆனந்தத்தை வளர்க்கும்‌ அவர்‌, 
நற்குணங்கள்‌ இல்லாதவர்‌ அல்லர்‌; கொடுமைக்காரர்‌ அல்லர்‌; எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ தீங்கு. 
செய்யும்‌ எண்ணமுடையவர்‌ அல்லர்‌. (8.9) 

கைகேமிமினால்‌ தந்தை வஞ்சிக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டு, 'அவர்‌ சொல்லை 
உண்மையாக்குவேன்‌' ('தந்தை கொடுத்த வரத்தை சத்தியவாக்காகச்‌ செய்வேன்‌!) என்று 
தனக்குள்‌ நிச்சயித்து, அதன்‌ காரணமாகத்‌ தானாகவே காட்டிற்கு வந்திருக்கிறார்‌. தாயார்‌ 
கைகேயிக்கும்‌ தந்தை தசரதருக்கும்‌ மனநிம்மதியைக்‌ கொடுப்பதற்காக, அரசாட்சியையும்‌ 
சுக-போகங்களையும்‌ துறந்து தண்டகாரண்யத்திற்குள்‌ புகுந்திருக்கிறார்‌. (1011) 

தலைவரே! இராமன்‌ இரக்கமற்றவர்‌ அல்லர்‌; அறிவில்லாதவர்‌ அல்லர்‌; புலனடக்கம்‌. 
இல்லாதவர்‌ அல்லர்‌; (இவற்றை நான்‌ பிரத்யட்சமாக அறிந்திருக்கிறேன்‌. அதனால்‌, இராமனைப்‌ 
பற்றி என்னிடம்‌) பொய்யையும்‌, யாரோ சொல்லக்‌ கேட்ட தவறான தகவல்களையும்‌ என்னிடம்‌ 
நீங்கள்‌ சொல்லவே கூடாது. (12) 

ஸ்ரீராமன்‌, தருமமே உருவெடுத்து வந்தவர்‌; நல்லவர்‌; வீண்போகாத பராக்கிரமத்தை 
உடையவர்‌. எவ்வாறு இந்திரள்‌ தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனோ, அவ்வாறே, இவர்‌ எல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ தலைவர்‌. (13) 

சூரியனுடைய கதிரொளியை அதனிடமிருந்து பிரிக்க முடியாததைப்‌ போல, தன்னுள்‌ 
இயற்கையாக அமைந்துள்ள, கற்பு என்னும்‌ பேராற்றலினால்‌ காப்பாற்றப்படும்‌ அவருடைய 
பத்தினி சீதையை, பலாத்காரமாகக்‌ கவர்ந்து வர எவ்வாறு ஆசைப்படுகிறீர்கள்‌? (14) 

இராமன்‌, கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ அக்னிக்கு ஒப்பானவர்‌; பாணங்களே, சுவாலைகள்‌: 
வில்லும்‌ கத்தியும்‌ விறகுகள்‌; அணுக முடியாதபடி கனன்று எரியும்‌ இராமன்‌ என்னும்‌ 
அக்னியில்‌, (பலாபலன்களை எண்ணிப்‌ பார்க்காமல்‌) திடீரென்று நீங்கள்‌ குதிக்கக்கூடாது. (15), 

அன்பரே! இராமன்‌ என்கிற காலன்‌, வில்‌ என்னும்‌ பேரொளி வீசம்‌ வாயை உடையவன்‌; 
அம்புகளே, நாக்கு; எதிர்கொள்ள முடியாதவன்‌; கத்தி என்னும்‌ பாசக்கமிற்றை உடையவன்‌, 
நிகரில்லாத வீரம்‌ படைத்தவன்‌; பகைவர்களின்‌ படையை ஒட ஓட விரட்டுபவன்‌; 
(அப்படிப்பட்டவரை) அரச போகம்‌, வளமான வாழ்க்கை, அருமையான உயிர்‌ ஆசியவற்றைத்‌. 
துறந்து (விடுவதற்காக), நீங்கள்‌ எதிர்த்து நிற்கத்‌ துணியலாகாது. (6.17) 
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அப்ரமேயம்‌ ஹி தத்தேஜோ யஸ்ய ஸா ஜநகாத்மஜா | 
ந த்வம்‌ ஸமர்த.ஸ்தாம்‌ ஹர்தும்‌ ராமசாபாஸ்ரயாம்‌ வநே ம. (18) 
தஸ்ய ஸா நரஸிம்ஹஸ்ய ஸிம்ஹோரஸ்கஸ்ய பரமிநீ | 
ப்ராணேப்‌,யோஃபி ப்ரியதரா பரர்யா நித்யமநுவ்ரதா ॥ a9 
ந ஸா தரு்ஷமிதும்‌ ஸுக்யா மைதி,ல்யோஜஸ்விந: ப்ரியா 
தீ,ப்தல்யேவ ஹுதாமஸ்ய ஸரிக,ா ஸீதா ஸுமத்‌யமா ॥ (oy 


கிமுத்‌,யமமிமம்‌ வ்யர்தம்‌ க்ருத்வா தே ராக்ஷஸாதிப்‌ | 

த்‌.ருஷ்டஸ்சேத்த்வம்‌ ரணே தேந ததந்தம்‌ தவ ஜீவிதம்‌ ॥ மே 
ஜீவிதம்‌ ௪ ஸாகம்‌ சைவ ராஜ்யம்‌ சைவ ஸாதுர்லபும்‌ 
யதீச்ச,ஸி. சிரம்‌ பேராக்தும்‌ மா க்ருதா ராமவிப்ரியம்‌ ॥ (22 


ஸ. ஸர்வை: ஸசிவை: ஸார்த,ம்‌ விடி ஷணபுரோக,மை: | 
மந்த்ரமித்வா து தர்மிஷ்டை, க்ருத்வா நிஸ்சயமாத்மந: ம. (2) 
தேஷாணாம்‌ ௪ குணாநாம்‌ ௪ ஸம்ப்ரதார்ய ப)லாப,லம்‌ | 
ஆத்மநஸ்ச பலம்‌ க்ஞாத்வா ராக,வஸ்ய ௪ தத்த்வத: ॥ 
ஹிதாஹிதம்‌ விநிங்சித்ய க்ஷமம்‌ த்வம்‌ கர்துமர்ஹஸி ॥ (24) 
அஹம்‌ து மந்யே தவ ந க்ஷமம்‌ ரணே 
ஸமாக,மம்‌ கோஸலராஜஸூநுநா | 
இதம்‌ ஹி பூய: ஸ்ருணு வாக்யமுத்தமம்‌ 
க்ஷம்‌ ௪ யுக்தம்‌ ௪ நிமமாசரேஸ்வர ॥ [2] 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆசி,கான்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ஸப்தத்ரில்யம: ஸமர்ச,: ர 


ந ய்‌ 


அஷ்டத்ரிம்ம: ஸர்க, 


ரரமாஸ்க்ரமஹிமா 


கதாசித.ப்யஹம்‌ வீர்யாத்பர்யடத்‌ ப்குதி,வீமிமாம்‌ | 

பலம்‌ நாக.ஸஹஸ்ரஸ்ய த;ரயந்‌ பர்வதோபம: ॥ ம்‌ 
நீலஜீமூதஸங்காறஸ்தப்தகாஞ்சநகுண்ட,ல: | 

பயம்‌ லோகஸ்ய ஜநயந்‌ கிரிக பரிகாயுத; ॥ 

வ்யசரம்‌ தண்ட,காரண்யே ருஷிமாம்ஸாநி ப.ச்ஷயந்‌ ம 2 
விஸ்வாமித்ரோதத, த,ர்மாத்மா மத்‌,வித்ரஸ்தோ மஹாமுதி: | 

ஸ்வயம்‌ க.த்வா த.மாத.ம்‌ நரேந்த்‌,ரமிதமப்‌ரவீத்‌ ம. ல] 
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ஜனகரின்‌ புதல்வி எவருடைய தருமபத்தினியோ, அவருடைய ஆற்றல்‌ ஈடில்லாதது. 
காட்டில்‌, இராமனுடைய வில்லை அண்டியிருக்கும்‌ அவளைப்‌ பலாத்காரமாக எடுத்து 
வருவதற்கு உங்களால்‌ முடியாது. (18) 

மனிதர்களுள்‌ சிங்கம்‌ போன்றவரும்‌, சிங்கத்தின்‌ நெஞ்சுறுதியைக்‌ கொண்டவருமான 
அவருடைய அழகு குன்றாத மனைவி, எப்போதும்‌ கணவனைப்‌ பின்தொடர்பவள்‌: அவருக்கு 
உமிரினும்‌ மேலான அன்புக்கு உரியவள்‌. (19) 

மிதிலை மன்னன்‌ குமாரியான சீதை, பேராற்றல்‌ மிக்க இராமனுக்கு மிகவும்‌ 
பிரியமானவள்‌: அந்த அழகி, கொழுந்து விட்டெரியும்‌ அக்னியின்‌ சுவாலை போன்று நெருங்க 
முடியாதவள்‌. (20) 

அரக்கர்‌ வேந்தே! வீணான இந்த முயற்சியினால்‌ நீங்கள்‌ அடையப்‌ போவது என்ன? 
போர்க்களத்தில்‌ அவரால்‌ பார்க்கப்பட்டாலே போதும்‌, உங்கள்‌ வாழ்க்கை அத்துடன்‌ 
முடிந்துவிடும்‌. 2) 

உங்கள்‌ உயிர்‌, சக-செளக்கியம்‌, அரசாட்சி - இவை கிடைத்தற்கரியவை. இவைகளை 
நெடுநாள்‌ அனுபவிக்க வேண்டும்‌ என்ற விருப்பம்‌ இருந்தால்‌, இராமனுடைய பகைமையைத்‌ 
தேடிக்‌ கொள்ளாதீர்கள்‌. (22) 

விபீஷணன்‌ முதலான எல்லா அமைச்சர்களோடும்‌ கலந்தாலோசித்த, அறம்‌ 
அறிந்தவர்களின்‌ ஆலோசனையைப்‌ பெற்று, குறை-நிறைகளையும்‌ பலம்‌-பலவீனங்களையும்‌ 
சீர்தூக்கிப்‌ பார்த்து, தங்களுடைய ஆற்றலையும்‌, இராமனுடைய உண்மையான பெருவீரத்தைபும்‌, 
நன்மை-நீமைகளையும்‌ நிச்சயித்து, உங்களுக்குள்‌ ஒரு தீர்மானத்திற்கு வந்து, நன்மை தரக்கூடிய 
செயலையே செய்ய வேண்டும்‌. (23,24) 


அரக்கர்‌ அரசே! கோசல மன்னரின்‌ புதல்வருடன்‌ நீங்கள்‌ போர்‌ செய்வது சாத்தியம்‌ 
என்று நான்‌ கருதவில்லை. இராச்கற்றிகளின்‌ தலைவரே! பொருத்தமானதும்‌, அனுபவத்திற்கு 
இசைவானதும்‌, மேலானதுமான சொற்களை, மறுபடியும்‌ நான்‌ சொல்லப்‌ போகிறேன்‌, 
கேட்பீர்களாக."' (25) 
ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌: 
முய்பத்தேழாவவ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ன்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தெட்டு 
ஸ்ரீராமனுடைய அஸ்திர மகிமை 


ஒரு காலத்தில்‌, மலை போன்ற பேருருவத்தை ஏற்று, ஆயிரம்‌ யானைகளின்‌ பலத்தைப்‌ 
பெற்று, கார்வண்ண முகில்‌ போன்ற நிறத்துடன்‌, தூய பொன்னாலான குண்டலங்களை 
அனிந்து கொண்டு, தலையில்‌ மகுடம்‌ சூட்டிக்கொண்டு, பரிகம்‌ என்னும்‌ இரும்புத்தடியை 
சுழற்றிக்‌ கொண்டு, தண்டகாரண்யத்தில்‌ முனிவர்களின்‌ மாமிசங்களைப்‌ புசித்துக்‌ கொண்டு, 
லீரக்கொழுப்பினால்‌ இந்தப்‌ பிரதேசம்‌ முழுவதிலும்‌ சற்றித்‌ திரிந்து கொண்டிருந்தேன்‌. (1,2) 

அப்போது, தருமாத்மாவான விசுவாமித்திர மாமுனிவர்‌, என்னிடம்‌ பயங்கொண்டு. 
பேரரசனான தசரதரிடம்‌ தானே சென்று பின்வருமாறு கூறினார்‌- ௫) 
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அஸெள்‌ ரக்ஷது மாம்‌ ராம: பர்வகாலே ஸமாஹித: 1 
மாரீசாந்மே பயம்‌ கேரம்‌ ஸமுத்பந்நம்‌ நரேஸ்வா ॥ 
இத்யேவமுக்தோ தர்மாத்மா ராஜா தரத,ஸ்ததா | 
ப்ரத்யுவாச மஹாப;ாக.ம்‌ விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாமுநிம்‌ ॥ 
பாலோ த்வாதஹவர்ஷோஃயமக்ருதாஸ்த்ரம்ச ராகவ; | 
காமம்‌ து மம யத்ஸைந்யம்‌ மயா ஸஹ கமிஷ்யதி ॥ 
ப,லேந சதுரங்கே,ண ஸ்வயமேத்ய நிமாசராந்‌ | 
வதி,ஷ்யாமி முநிஸ்ரேஷ்ட, பாத்ரூந்ஸ்தவ யதே,ப்ஸிதம்‌ ॥ 
இத்யேவமுக்த: ஸ முநீ ராஜாநம்‌ புநரப்‌,ரவீத்‌ | 
ராமாந்நாந்யத்‌, பலம்‌ லோகே பர்யாப்தம்‌ தஸ்ய ரக்ஷஸ: ॥ 
தே,வதாநாமபி ப,வாந்‌ ஸமரேஷ்வபி,பாலக: | 

ஆஸீத்தவ க்ருதம்‌ கர்ம த்ரிலோகே விதிதம்‌ ந்ருப ம 
காமமஸ்து மஹத்ஸைந்யம்‌ திஷ்ட,த்விஹ பாந்தப ॥ 
ப,ரலோஃப்யேஷ மஹாதேஜா: ஸமர்த,ஸ்தஸ்ய நிக்ரஹே | 
க,மிஷ்யே ராமமாத/ய ஸ்வஸ்தி தேஸ்து பாந்தப ॥ 
ஏவமுக்த்வா து ஸ முநிதஸ்தமாதாய ந்ருபாத்மஜம்‌ | 
ஜக;ாம பரமப்ரீதோ விஸ்வாமித்ர: ஸ்வமாஸ்ரமம்‌ ॥. 

தம்‌ தத, தண்ட காரண்யே யக்ஞமுத்‌,தி.ஸ்ய தீச்ஷிதம்‌ 
பூமூவோபஸ்தி,தோ ராமஸ்சித்ரம்‌ விஸ்பாரயந்‌ தரு: ॥ 
அஜாதவ்யஞ்ஜந: ஸ்ரீமாந்‌ பத்‌,மபத்ரநிபேக்ஷண: | 
காகபச்தைரோ த.ந்வீ ஸ்ரிகீ, கநகமாலயா ॥ 

ஸோப,யந்‌ தண்டகாரண்யம்‌ தீ.ப்தேத ஸ்வேந தேஜஸா 
அத்‌.ருஸ்யத. ததோ ராமோ பராசைந்த்ர இவோதி.த: ॥ 
ததோஹம்‌. மேக,ஸங்காபுஸ்தப்தகாஞ்சநகுண்‌ டல: | 
பலி த,த்தவரோ தர்பாதாஜக,ம ததஸ்ரமம்‌ ॥ 


தேந த்‌,ருஷ்ட: ப்ரவிஷ்டோஹம்‌ ஸஹஸைவோத்‌,யதாயுத,: 


மாம்‌ து த்ருஷ்ட்வா த.நு: ஸஜ்யமஸம்ப்‌,ராந்தஸ்சகார ஸ: 


அவஜாநந்நஹம்‌ மோஹாத்‌,ப,லோயயமிதி ராகவம்‌ 1 
விஸ்வாமித்ரஸ்ய தாம்‌ வேகதி,மப்‌,யத,வம்‌ க்ருதத்வர: ॥ 


தேந முக்தஸ்ததோ பராண: பிது: ஸாத்ருநிபர்ஹண: | 
தேநாஹம்‌ தாடித: ச்ஷிப்த: ஸமுத்‌,ரே பாதயோஜநே ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ - 38] ஸ்ரீராமனுடைய அஸ்திர மகிமை. 195. 


“மன்னரே! மாரீசனால்‌ எனக்கு மிகவும்‌ பயம்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறது. (உங்களுடைய 
குமாரனாகிய) இராமன்‌, வேள்வி நிறைவுறும்‌ காலத்தில்‌ (என்‌ பக்கத்திலிருந்து) என்னைக்‌ 
காப்பாற்றட்டும்‌. (என்‌ வேள்வி, தடங்கலில்லாமல்‌ நிறைவேற பாதுகாப்புத்‌ தரட்டும்‌)" (6) 

அறநெறி வழுவாத மன்னர்‌ தசரதர்‌, இவ்வாறு கூறிய மகாபாக்கியசாலியான முனிவர்‌ 
பெருமாள்‌ விசுவாமித்திரருக்குப்‌ பின்வருமாறு விடையளித்தார்‌-- (5) 

“(என்‌ மைந்தனான) இராமன்‌, சிறுவன்‌; பன்னிரெண்டு ஆண்டுகளே நிறைவு பெற்ற 
பாலன்‌; அத்துடன்‌, அஸ்திரப்‌ பயிற்சியில்‌ முழுமையாகத்‌ தேர்ச்சி பெற்றவனுமல்லன்‌. (ஆகவே. 
தங்கள்‌ வேள்வியைப்‌ பாதுகாப்பதற்கு நானே வருகிறேன்‌.) என்னுடன்‌ கூட, என்னுடைய 
மிகப்பெரிய சேனையும்‌ வரும்‌. (விசுவாமித்திர யாக காலத்தில்‌, இராமனின்‌ வயது பதினைந்து. 
மாரீசன்‌, 'பள்ளிரெண்டு வயது என்று சொன்னதற்குக்‌ காரணம்‌, இராவணன்‌ மனத்தில்‌ 
அச்சத்தை உண்டாக்க வேண்டும்‌ என்பதே. 'அப்போது, இராமன்‌ சிறுவன்‌; இப்போது, வாலிபன்‌. 
போராற்றல்‌ வளர்ந்திருக்குமே?' - என்று கருத்து) (6) 

நால்வகைப்‌ படையோடுகூட நானே வந்து, தங்கள்‌ விருப்பப்படி, மாமுனிவரே! 
தங்களுடைய எதிரிகளான அரக்கர்களைக்‌ கொல்வேன்‌.” இவ்வாறு சொல்லப்பட்டதும்‌ அந்த 
முனிவர்‌. மன்னனை நோக்கி மீண்டும்‌ சொன்னார்‌ “அந்த அரக்கனை அழிப்பதற்கு, 
இராமனைத்‌ தவிர வேறு எந்தப்‌ படைலீரனாலும்‌ முடியாது. (78) 

மன்னரே! போர்க்களங்களில்‌ நீங்கள்‌ தேவர்களையும்‌ காப்பாற்றியிருக்கிறீர்கள்‌ என்ற உங்கள்‌ 
பெருவீரத்தைப்‌ பற்றிய செய்தி மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ தெரியும்‌. எதிரிகளை வாட்டுபவரே! 
உங்களுடைய பெரும்‌ படை இங்கேயே இருக்கட்டும்‌. 9) 

சிறுபையனாக இருந்தாலும்‌ பேராற்றலுடைய இவன்‌ (இராமன்‌), அவனை (மார்சனை) 
ஒழித்துக்‌ கட்டுவதில்‌ திறமை உடையவன்‌. பகைவர்களை வாட்டுபவரே! உங்களுக்கு க்ஷம்‌. 
உண்டாகட்டும்‌. நான்‌ இராமனை அழைத்துச்‌ கொண்டு போகிறேன்‌.” (10) 

விசுவாமித்திர முனிவர்‌ இவ்வாறு கூறிவிட்டு, மன்னர்‌ மைந்தன்‌ இராமனை அழைத்துக்‌ 
கொண்டு. மனம்‌ நிறைந்தவராகத்‌ தன்‌ ஆசிரமத்திற்குச்‌ சென்றார்‌. பின்னர்‌, தண்டகாரணயத்தில்‌, 
யாகசங்கல்பம்‌ செய்து கொண்டு, நியமத்தோடு இருக்கும்‌ அவர்‌ பக்கத்திலேயே இருந்து, 
விசிந்திரமான வில்லில்‌ நாணொலி எழுப்பி நின்று கொண்டிருந்தார்‌, இராமன்‌. (11.12) 

உடலில்‌ யெளவனக்‌ குறிகள்‌ தோன்றாதவர்‌; அழகு மிக்கவர்‌; தாமரை இதழ்க்‌ கண்கள்‌; 
ஒரே வஸ்திரம்‌: கையில்‌ ஏந்திய வில்‌: தலையில்‌ சிகை: ஒளிவீசும்‌ தனது பேராற்றலாலும்‌ 
தங்கமய மாலையினாலும்‌ தண்டகாரண்யத்திற்கு அழகு சேர்த்துக்‌ கொண்டு, அப்போது உதித்த 
இளம்‌ நிலவு போல இராமன்‌ காணப்பட்டார்‌. (13,14) 

அவ்வமயம்‌, மேகம்‌ போன்று கறுத்த உடலையுடையவனும்‌, சொக்கத்‌ தங்கத்தாலான 
குண்டலங்களை அணிந்தவனும்‌, மிக்க பலசாலியும்‌, பல வரங்களைப்‌ பெற்றதால்‌ 
கொழுப்படைந்திருந்தவனுமான நான்‌, அந்த ஆசிரமத்திற்கு வந்தேன்‌. (15) 

ஆயுதங்களைத்‌ தூக்கிப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு திடீரென்று அங்கே வந்துவிட்ட என்னை 
அவர்‌ பார்த்துவிட்டார்‌. என்னை (அந்தப்‌ பயங்கரக்‌ கோலத்தில்‌) பார்த்தும்கூட, அவர்‌ 
மனக்கலக்கம்‌ அடையாமல்‌ வில்லில்‌ நாணேற்றினார்‌. (16) 


"இராகவன்‌ சிறுபிள்ளைதானே!' என்று, அறியாமையால்‌ அவரை அவட்சியப்படுத்திவிட்டு. 
'விசுவாமித்திரருடைய யாகமேடையை நோக்கி விரைந்து சென்றேன்‌. (17) 


பகைவர்களை அடக்கவல்லவரான அவர்‌ ஒரு கூரிய பாணத்தை விட்டார்‌. அதனால்‌ 
தாக்கப்பட்ட நான்‌, நூறு யோஜனை தூரத்திற்கு அப்பால்‌ கடலில்‌ தள்ளப்பட்டேன்‌. (18) 
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நேச்ச,தா தாத மாம்‌ ஹந்தும்‌ ததா வீரேண ரக்ஷித; | 
ராமஸ்ய முரவேகே,ந நிரஸ்தோ:ஹமசேதந: ॥ 
பாதிதோஹம்‌ ததா தேந கறம்பீரே ஸாகராம்பஸி | 
ப்ராப்ய மைக்ஞாம்‌ சிராத்தாத லங்காம்‌ ப்ரதிகத: புரீம்‌ ॥ 


ஏவமஸ்மி ததா முக்த: ஸஹாயாஸ்து நிபாதிதா: | 
அக்ருதாஸ்த்ரேண பாாலேந ராமேணாக்லிஷ்டகர்மணா ॥ 
தந்மயா வார்யமாணஸ்த்வம்‌ யதி, ராமேண விக்ரஹம்‌ | 
கரிஷ்யஸ்யாபத,ம்‌ கே]ாராம்‌ க்ஷிப்ரம்‌ ப்ராப்ஸ்ய ந ஸ்ரிஷ்யஸி ஈ 
க்ரீடாரதிவிதி ஞாநாம்‌ ஸமாஜோத்ஸவத.ர்பஙிநாம்‌ | 
ரச்ஷஸாம்‌ சைவ ஸந்தாபமநர்த,ம்‌. சாஹரிஷ்யஸி ॥ 
ஹர்ம்யப்ராஸாத,ஸம்ப,ாத;ாம்‌ நாநாரத்நவிபூஷிதாம்‌ | 
தூருஷ்யஸி த்வம்‌ புரீம்‌ லங்காம்‌ விநஷ்டாம்‌ மைதி,லீக்ருதே ॥ 
அகுர்வந்தோஃபி பாபாநி ஸ்ராசய: பாபஸம்ஸ்ரயாத்‌ | 
பரபாபைர்விநம்யந்தி மத்ஸ்யா நாகஹ்ரதே, யதா உ 
தி.வ்யசந்தநதி,க்தாங்க,ாந்‌ தி,வ்யாபரணபூஷிதாந்‌ | 
த்‌ரண்யஸ்மபி, ஹதாந்‌ பூமெள தவ தேராஷாத்து ராக்ஷஸாந்‌ ॥ 
ஹ்ருததாராந்‌ ஸத,ாராம்ஸ்ச தஹ வித்ரவதோ திட | 
ஹதமேஷாநஸரணாந்‌ தரச்ஷ்மஸி த்வம்‌ நிமமாசராந்‌ ॥ 
ஸரஜாலபரிச்ஷிப்தாமக்‌நிஜ்வாலாஸமாவ்ருதாம்‌ | 
ப்ரத.க்‌,த,ய,வநாம்‌ லங்காம்‌ த்‌.ரச்ஷ்யஸஸி த்வம்‌ ந ஸம்யை: ॥ 
பரத,ாராபி,மர்மசாத்து நாந்யத்பாபதரம்‌ மஹத்‌ | 
ப்ரமத;ாநாம்‌ ஸஹஸ்ராணி தவ ராஜந்‌ பரிக்‌. ரஹ உ 
பூவ ஸ்வதராரநிரத: ஸ்வகுலம்‌ ரக்ஷ ராக்ஷஸ | 
மாநம்ருத்‌,தி.ம்‌ ௪ ராஜ்யம்‌ ௪ ஜீவிதம்‌ சேஷ்டமாத்மந: ॥ 
கலத்ராணி ௪. ஸெளம்யாநி மித்ரவர்கம்‌ ததைவ ௪ | 
யதீ.ச்ச,ஸி சிரம்‌ போக்தும்‌ மா க்ருத; ராமவிப்ரியம்‌ ॥ 
நிவார்யமாண: ஸுஹ்ருதா மயா ப்‌,ருமம்‌ 

ப்ரஸஹ்ய ஸீதரம்‌ யதி, த,ர்ஷயிஷ்யஸி | 
கூமிஷ்யஸி கஷீணப,ல: ஸபாந்தவோ 

யமக்ஷயம்‌ ராமமராத்தஜீவித: ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணோ வரல்மீகீயே ஆசி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, அஷ்டத்ரிம்ம: ஸர்க்‌ ற 


190 ro TTR (ஸின) 70. 


(9) 


(20) 


(ப 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 
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(31) 


(32) 
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அன்பரே! அவர்‌ அப்போது என்னைக்‌ கொல்ல விரும்பாததால்‌, நான்‌ உயிர்‌ பிழைத்தேன்‌. 
ஆனால்‌, இராமனுடைய அம்பின்‌ வேகத்தால்‌ நான்‌ நினைவிழந்தவனாக எறியப்பட்டேன்‌. 
ஆழ்ந்தகன்ற மாபெரும்‌ கடலில்‌ நான்‌ அவரால்‌ தள்ளப்பட்டேன்‌. வெகுநேரம்‌ கழித்து உணர்வு 
பெற்று இலங்கை நகருக்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்றேன்‌. (19.20) 

அப்போது அவரால்‌ உயிருடன்‌ விடப்பட்டேன்‌. அஸ்திரப்‌ பயிற்சி முழுமை பெறாதவரும்‌, 
சிறுவரும்‌, கடினமான செயல்களையும்‌ எளிதில்‌ செய்ய வல்லவருமான இராமனால்‌, என்னுடன்‌ 
வந்திருந்த வீரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. ஆகவேதான்‌, நான்‌ உங்களைத்‌ தடுக்கிறேன்‌ 
(அதையும்‌ மீறி.) நீங்கள்‌ இராமனுடன்‌ விரோதத்தை உண்டாக்கிக்‌ கொண்டீர்களேயானால்‌, 
இராவணா! மிக விரைவில்‌, பயங்கரமான ஆபத்தை அடைவீர்கள்‌. (2122) 

காம-கேளிக்கை விளையாட்டுக்களில்‌ கைதேர்ந்தவர்களும்‌, கூட்டம்‌ கூட்டமாக 
திருவிழாக்களில்‌ கூடுபவர்களுமான அரக்கர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ மனத்துயரையும்‌ தீங்கையும்‌ 
கொண்டு வருவீர்கள்‌. மைதிலியை விரும்பிய காரணத்தால்‌, உப்பரிகைகளாலும்‌ 
அரண்மனைகளாலும்‌ நிறைந்துள்ளதும்‌, பல்வகை இரத்தினங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான 
இலங்கை நகர்‌ அழிவதைப்‌ பார்க்கப்‌ போகிறீர்கள்‌. (23.24) 

மடுவில்‌, முதலைகளுடன்‌ வசிக்கும்‌ மீன்கள்‌ (மீன்களால்‌ எவ்வித ஆபத்தும்‌ 
இல்லையென்றாலும்‌, ஆபத்தான முதலைகளுடன்‌ இருக்கும்‌ காரணத்தால்‌) அழிந்து போவதைப்‌ 
போல, நல்மனம்‌ கொண்டவர்கள்‌ பாவம்‌ செய்யாதிருந்த போதிலும்‌, பாவிகளின்‌ சேர்க்கையால்‌ 
(பாவிகளின்‌ பாவத்தின்‌ காரணத்தால்‌] அழிந்து போகிறார்கள்‌. (25) 

(இலங்கையிலுள்ள அரக்கர்கள்‌ எந்தத்‌ தவறும்‌ செய்யாத போதிலும்‌) திவ்யமான 
சந்தனக்குழம்பு பூசப்பட்ட அங்கங்களையுடைய, அழகழகான அணிகலன்கள்‌ அணிந்த 
அரக்கர்கள்‌, உங்களுடைய பாவத்தினால்‌ பூமியில்‌ வீழ்ந்து கிடப்பதைக்‌ காணப்‌ போகிறீர்கள்‌. 
மனைவிகளை இழந்தும்‌, மனைவிகளோடு கூடியும்‌, போரில்‌ கொல்லப்படாமல்‌ மீதியிருக்கும்‌ 
அரக்கர்கள்‌, புகலிடம்‌ இல்லாமல்‌, பத்துத்‌ திசைகளிலும்‌ ஓடிச்‌ செல்வதைக்‌ காணப்‌ 
போகிறீர்கள்‌. (26.27) 

அம்புக்‌ கூட்டங்களால்‌ மூடப்பட்டதும்‌, நெருப்புக்‌ கொழுந்துகளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, வீடுகள்‌ 
கொளுத்தப்பட்டதுமான இலங்கையைக்‌ காணப்‌ போகிறீர்கள்‌ என்பதில்‌ கொஞ்சமும்‌ 
சந்தேகமில்லை. (28) 

பிறர்‌ மனைவியைக்‌ கற்பழிப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ கொடிய பாவம்‌ வேறெதுவுமில்லை. 
வேந்தே உங்கள்‌ அந்தப்புரத்தில்தான்‌ ஆயிரக்கணக்கான அழகிகள்‌ இருக்கிறார்களே? 
(அவர்களை விட்டுவிட்டு, சீதையை அடைய ஏன்‌ ஆசைப்படுகிறீர்கள்‌?) அரக்கரே! உங்கள்‌ 
மனைவிகளிடம்‌ இன்பம்‌ அனுபவியுங்கள்‌. உங்கள்‌ குலம்‌-கெளரவம்‌-செல்வச்செழிப்பு-அரசாட்சி, 
அத்துடன்‌ உங்களுக்குப்‌ பிரியமான உயிரையும்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌ (29,30) 

உங்கள்‌ மனைவிமார்களுடனும்‌ நண்பர்களுடனும்‌ நீண்டகாலம்‌ இன்பமாக வாழ 
விரும்பினால்‌, இராமனுடைய பகையைத்‌ தேடிக்‌ கொள்ளாதீர்கள்‌. உங்கள்‌ நலனில்‌ பெரும்‌ 
அக்கறை கொண்ட நான்‌ பல தடவை எடுத்துக்‌ கூறிய பின்னரும்‌ சீதையைப்‌ பலாத்காரமாக 
எடுத்து வந்தீர்களேயானால்‌, இராமனுடைய பாணங்களால்‌ சேனைகளை இழந்து, உங்கள்‌ 
உயிரையும்‌ இழந்து உறவிளர்களோடுகூட யமலோகத்தை அடைவீர்கள்‌." (51.32) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
முப்பத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆவத துவது 


ஏகோநசத்வாரிம்ம: ஸர்க, 
ஸாஹாய்யகாநப்‌, யூபக, ம: 


ஏவமஸ்மி தத; முக்த; கத.ஞ்சித்தேத ஸம்யுகே, | 
இதரநீமபி யத்‌,வ்ருத்தம்‌ தச்ச்‌ருணுஷ்வ நிருத்தரம்‌ ॥ 
ராக்ஷஸாப்‌,யாமஹம்‌ _த்‌,வாப்‌,யாமநிர்விண்ணஸ்தத,£ க்ருத: | 
ஸஹிதோ ம்ருக,ரூபாப்‌,யாம்‌ ப்ரவிஷ்டோ தண்ட காவதம்‌ ம 
தீ,ப்தஜிஹ்வோ மஹாகாயஸ்தீக்ஷ்ணத,ம்ஷ்ட்ரோ மஹாப,ல: | 
வ்யசரம்‌ தண்டகாரண்யம்‌ மாம்பை,சேசை மஹாம்ருக,; ॥ 
அக்‌. நிஹோத்ரேஷு தீர்தேஷு சைத்யவ்ருசேஷ்ஷ ராவண | 
அத்யந்தகே ஈரோ வ்யசரம்‌ தாபஸாந்‌ ஸம்ப்ரதர்ஷயந்‌ ॥ 
நிஹத்ய தண்ட காரண்யே தாபஸாந்‌ த,ர்மசாரிண: | 
ரூதிராணி பிப.ந்ஸ்தேஷாம்‌ ததா மாம்ஸாநி பயந்‌ ॥ 
ருஷிமாம்ஸாந: க்ரூரஸ்த்ராஸயந்‌ வநகோசராந்‌ | 

தத; ருதிரமத்தோ:ஹம்‌ விசரந்‌ த.ண்ட.காவநம்‌ ॥ 
ஆஸாத,யம்‌ ததா ராமம்‌ தாபஸம்‌ தர்மமாஸ்ரிதம்‌ | 
வைதேஹீம்‌ ௪ மஹாப;ாக,ாம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ ௪ மஹாரதம்‌ ॥ 
தாபஸம்‌ நியதாஹாரம்‌ ஸர்வபூ,தஹிதே ரதம்‌ | 
ஸோஹம்‌ வநக,தம்‌ ராமம்‌ பரிபூய மஹாப,லம்‌ ॥ 
தாபஸோ₹யமிதி க்ஞாத்வா பூர்வவைரமநுஸ்மரந்‌ | 
அப்யதாவம்‌ ஹி ஸங்க்ருத்‌,த.ஸ்தீக்ஷ்ணஸ்ருங்கே, ம்ருக, 
ஜிக£ம்ஸரக்ருதப்ரக்ஞஸ்தம்‌ ப்ரஹாரமநுஸ்மாந்‌ ॥ 


தேந முக்தாஸ்த்ரயோ ப;ாணா: ஸ்ரிதா: மத்ருநிபர்ணணா: | 
விக்ருஷ்ய ஸுமஹச்சாபம்‌ ஸுபர்ணாநிலநிஸ்வநா: ॥ 

தே பாணா வஜ்ரஸங்காறா: ஸுகேரா ரக்தபேரஜநா: | 
ஆஜக்‌.மு: ஸஹிதா: ஸர்வே த்ரய: ஸந்நதபர்வண: ॥ 
பராக்ரமக்ஞோ ராமஸ்ய பாடே த்ருஷ்டபய: புரா | 
ஸமுத்க்ராந்தஸ்ததோ முக்தஸ்தாவுபெ,ள ராக்ஷஸெள ஹதெள ॥ 
ஸரேண முக்தோ ராமஸ்ய கதஞ்சித்ப்ராப்ய ஜீவிதம்‌ | 

இஹ ப்ரவ்ராஜிதோ யுக்தஸ்தாபஸோஹம்‌ ஸமாஹித: ॥ 
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உபாஸாம்சக்ரதுர்வீரெள யத்தென பரமத,ந்விநெள | 


ரரக்ஷதுர்முநிவரம்‌ விஸ்வாமித்ரமரிந்தமென ॥ [0] 
அத, காலே க,தே தஸ்மிந்‌ ஷஷ்டேஹநி ஸமாகதே | 
ஸெளயித்ரிமப்‌,ரவீத்‌. ராமோ யத்தோ பவ ஸமாஹித: ॥ Mm 
ராமஸ்யைவம்‌ ப்‌,ருவாணஸ்ய த்வரிதஸ்ய யுயுத்ஸயா | 

ப்ரஜஜ்வால ததோ வேதி,: ஸோபாத்‌,யாயபுரோஹிதா ॥ ஞ்‌ 
ஸதுர்ப,சமஸ ஸ்ருக்கா ஸஸமித்‌ குஸுமோச்சயா | 

விஸ்வாமித்ரேண ஸஹிதா வேதி,ர்‌ ஜஜ்வால ஸர்த்விஜா ॥ ஞூ 
மந்த்ரவச்ச யத;ாந்யாயம்‌ யக்ஞோஃஸெள ஸம்ப்ரவர்ததே | 

ஆகாமே ௪ மஹாந்ஸப்‌,ூ,: ப்ராதுராஸீத்‌பயாநக: ॥ (10) 
ஆவார்ய கதம்‌ மேகே யதா ப்ராவ்ருஷி நிர்கத: ॥ 

ததா. மாயாம்‌ விகூர்வாணெள ராக்ஷஸாவப்‌,யத;,ாவதாம்‌ ॥ (11) 
மாரீசம்ச ஸாப_ரஹுஸ்ச தயோரநுசராஸ்தத;ா | 

ஆகும்ய பீமஸம்காமா ருதி,ரெளகநவாஸ்ருஜந்‌ ॥ a2 
தாம்‌ தேந ருதி.ரெனகே,ண வேதி,ம்‌ வீஷ்ய ஸமுசஷிதாம்‌ | 
ஸஹஸாபி,த்‌.ருதோ ராமஸ்‌ தாவபங்யத்ததோ திவி ॥ (18) 


தாவாபதந்தெ ஸஹஸா த்ருஷ்ட்வா ராஜீவலோசந: | 

லக்ஷ்மணம்‌ த்வத, ஸம்ப்ரேச்ஷ்ய ராமோ வசநமப்ராவீத்‌ ॥ (14) 
பஸ்ய லக்ஷ்மண துர்வ்ருத்தாந்‌ ராக்ஷஸாந்‌ பிஸ்ரிதாஸநாத்‌ | 

மாநவாஸ்த்ர ஸமாதா,தாநநிலேந யதா கநாந்‌ ॥ 

கரிஷ்யாமி ந ஸந்தேஹோ நோத்ஸஹே ஹந்துமீத்‌ருமாந்‌ ॥ (5) 
இத்யுக்த்வா வசநம்‌ ராமம்‌ சாபே ஸந்தாய வேசுவாத்‌ | 

மாநவம்‌ பரமோதரரமஸ்த்ரம்‌ பரமப,ாஸ்வரம்‌ ॥ 

சிக்ஷேப பரமக்ருத்‌, தேர மாரீசோரஸி ராகவ: as 


ஸ தேந பரமாஸ்த்ரேண மாநவேந ஸமாஹித: | 

ஸம்பூர்ணம்‌ யோஜநமதம்‌ சஷிப்த; ஸாகர ஸம்ப்லவே ॥ an 
விசேதநம்‌ விகூர்ணந்தம்‌ ஸ்ரீதேஷுப.லபீடிதம்‌. | 

நிரஸ்தம்‌ த்‌,ரும்ய மாரீசம்‌ ராமோ லக்ஷ்மணமப்,ாவீத்‌ ॥ (a8) 
பஸ்ய லக்ஷ்மண பரிதேஷும்‌ மாநவம்‌ தர்மஸம்ஹிதம்‌ ॥ 

மோஹயித்வா நயத்யேநம்‌ ந ௪ ப்ராணைர்‌ வ்யயுஜ்யத ॥ (ஐ. 
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சிறந்த வில்லாளிகளும்‌, வீரர்களும்‌, எதிரிகளை அடக்குபவர்களுமான அவ்விருவரும்‌. 
மிகவும்‌ கவனமாக இருந்து, மூனிசிரேஷ்டரான விசுவாயித்திரரையும்‌ (மற்ற முனிவர்களையும்‌) 
பாதுகாத்தார்கள்‌. (6) 
நாட்கள்‌ கழிந்து ஆறாவது நாள்‌ வந்தது, 'மனக்கலக்கமில்லாமல்‌ துணிச்சலுடன்‌ இரு 
என்று லட்சுமணனிடம்‌ இராமன்‌ சொன்னார்‌. ௫) 
யுத்தம்‌ செய்வதில்‌ ஆர்வத்துடன்‌ இருந்த இராமன்‌ இவ்வாறு சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போது, உபாத்தியாயர்‌ (பிரும்மா என்ற பொறுப்பில்‌ உள்ளவர்‌), புரோகிதர்‌ 
(சடங்குகளைக்‌ கண்காணிப்பவர்‌]., மற்றும்‌ பிற ரிந்விக்குகளால்‌ சூழப்பெற்ற யாக குண்டத்தில்‌ 
வேள்வித்‌ தீ கொழுந்துவிட்டுப்‌ பிரகாசமாக எரிந்தது. (இப்படி வேள்ளிக்‌ குண்டத்தில்‌ நெருப்பு 
ஜொலித்தால்‌ அரக்கர்கள்‌ வருகிறார்கள்‌ என்ற முன்னறிலிப்பாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌.) (8) 
தர்பம்‌, சமஸம்‌ (என்ற பாத்திரம்‌), ஸ்ருக்‌ (என்ற கரண்டி), சமித்துக்கள்‌ (அரசு போன்ற 
யாகயோக்கியமான மரங்களின்‌ குச்சிகள்‌), மற்றும்‌ மலர்களின்‌ கூட்டங்கள்‌, ரித்விக்குகளால்‌ 
(வேள்வி இயற்றுபவர்களால்‌) சூழப்பட்ட விசுவாமிந்திரரால்‌ அழகாக விளங்கிய அந்த 
வேள்விக்களம்‌ பிரகாசமாகத்‌ தீச்சுவாலைகளை வீசியது. (9) 
வேள்வி நடத்தும்‌ முறைப்படி. (சடங்குகளில்‌ குறைவு இல்லாமல்‌) உரிய மந்திர 
கோஷத்துடன்‌ அந்த வேள்வி நடந்து கொண்டிருந்தது. அப்போது பயங்கரமான பேரொலி 
ஆகாயத்தில்‌ கேட்டது. (அரக்கர்கள்‌ வந்துவிட்டார்கள்‌ என்பது உறுதியாயிற்று.) (20) 
மழை காலத்தில்‌ ஆகாயத்தை மறைத்துக்‌ கொண்டு மேகங்கள்‌ மழையைப்‌ பொழிலதைப்‌ 
போல, மாயையில்‌ வல்லவர்களான அரக்கர்கள்‌ (ஆகாயத்தை மறைத்துக்‌ கொண்டு 


பெருங்கூட்டமாக) ஒடி வந்தார்கள்‌. (ம 
பேருடல்‌ படைத்த மார்சனும்‌, சுபாகுவும்‌ பணியாளர்கள்‌ புடைகுழ ஓடி வந்து அக்னி 
குண்டத்தின்‌ மேல்‌ ரத்தமாரி பொழிந்தார்கள்‌. (12) 


வேள்விக்களத்தைச்‌ சுற்றிலும்‌ ரத்தம்‌ பொழிந்திருப்பதைக்‌ கண்டதும்‌, (அவர்கள்‌ எங்கே 
இருந்து கொண்டு இவ்வாறு செய்கிறார்கள்‌?” என்று அறிந்து கொள்வதற்காக) இங்குமங்கும்‌. 


ஓடிச்‌ சென்ற இராமன்‌, ஆகாயத்தில்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்தார்‌. (18) 
திடீரென்று வந்து தாக்கும்‌ அவர்களைக்‌ கண்டு. தாமரைக்கண்ணரான இராமன்‌ 
லட்சுமணனைப்‌ பார்த்து இல்லாறு கூறினார்‌... 4) 


"லட்சுமணா! பார்‌. புலாலுண்பவர்களும்‌ துராசார்களுமான இந்த அரக்கர்களை மேக்‌ 
கூட்டத்தைச்‌ சிதறடிக்கும்‌ காற்றைப்‌ போல்‌ மானவாஸ்திரத்தைச்‌ செலுத்தி விரட்டிவிடுகிறேன்‌. 
இதில்‌ சந்தேகமில்லை: மாயாவிகளும்‌ கோழைசளுமாள இவர்களை நான்‌ கொல்ல 
விரும்பவில்லை,” (25) 

இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு வில்லில்‌ பாணத்தைத்‌ தொடுத்து, பெருஞ்சத்தமும்‌ பேரொளியும்‌ 
கொண்ட மானவம்‌ என்ற அஸ்திரத்தை மிகவும்‌ கோபத்துடன்‌ மாரீசனின்‌ மார்பை நோக்கிச்‌ 


செலுத்தினார்‌, இராமன்‌, (16) 
பேராற்றல்‌ படைத்த அந்த அஸ்திரத்தின்‌ தாக்குதலைத்‌ தாங்க மாட்டாமல்‌, சரியாக நூறு 
யோஜனை தூரத்திற்கப்பால்‌ சமுத்திரத்தில்‌ போய்‌ விழுந்தான்‌ (மாரீசன்‌). (17) 


மகாபலம்‌ கொண்ட சீதேஷு எனப்படும்‌ மானவாஸ்திரத்தால்‌ தாக்கப்பட்டு, பிரக்ஞை. 
இழந்து, மூச்சுத்‌ திணறி, தத்தளித்தக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அவளைக்‌ காட்டி லட்சுமணனிடம்‌. 
இவ்வாறு கூறினார்‌... (18) 
"லட்சுமணா! இந்த மாளவாஸ்திரத்தின்‌ தருமநெறியைப்‌ பார்‌, என்‌ உள்ளத்தைப்‌ 
பரிந்துகொண்டு, அவனை இழுத்துக்‌ கொண்டு போய்‌ கடலில்‌ மூழ்கடித்தது. ஆனால்‌ 
கொல்லவில்லை. (19) 


1902 wo Tow? (wie )—8 A 


188 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ -. பாலகாண்டம்‌. [ஸர்க்கம்‌ 31 


இமாநபி வதி,ஷ்யாமி நிர்கருணாந்‌ துட்ஷ்டசாரிண: | 
ராக்ஷஸாந்‌ பாபகர்மஸ்தாந்‌ யக்ளுக்‌.நாந்‌ பிஸுரிதாாநாந்‌ ॥ 
இத்யுக்த்வா லகஷ்மணம்‌ சங லாகவம்‌ தர்மயந்நிவ | 
ஸம்க்‌,ருஹ்ய ஸுமஹச்சாபமாக்‌,நேயம்‌ ரகு.நந்தந: ॥ 
ஸுபாஹூரஸி சிச்ஷே ஸ வித்த; ப்ராபதத்‌,பு,வி | 
மோஷாந்‌ வாயவ்யமாதாய நிஜக,ாந மஹாயஸ 


(்‌ 


ராக, 


பரமோதாரோ முநீநாம்‌ முத, மாவஹந்‌ । 

ஸ. ஹத்வா ராக்ஷஸாந்‌ ஸர்வாந்‌ யக்ளுக்நாந்‌ ரகு.நந்தரு: ॥ 

குஷிபி,: பூஜிதஸ்தத்ர யதே,ந்த்‌ரோ விஜயே புரா ॥ 

அத, யக்ளே ஸமாப்தே து விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: ॥ 

நிரீதிகா தி,மோ த்ருஷ்ட்வா காகுத்ஸ்த,மித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 

க்ருதார்தேோஸ்மி மஹாபராஹோ க்ருதம்‌ கு,ருவசஸ்த்வயா | 

ஸித்‌,த_ஸ்ரமமித,ம்‌ ஸத்யம்‌ க்ருதம்‌ ராம மஹாயம: ॥ 

ஸ ஹி ராமம்‌ ப்ரறஸ்யைவம்‌ தாப்‌,யாம்‌ ஸந்த்‌,யாமுபாக,மத்‌ ॥ 

இத்யார்ஷே ீமத்‌,ராமாயணே வால்மிகீயே ஆதி,கரவ்யே 
மழலகாண்டே, த்ரில்மம: ஸர்கழ ர 


ஆக்க 


ஏகத்ரிம்ற: ஸர்கஃ 
மிதி,லரம்ரஸ்த ,ாநம்‌ 

அத, தாம்‌ ரஜநீம்‌ தத்ர க்ருதர்தென ராமலஷ்மணெள 1 
ஊஷதுர்முதி,தெள வீரெள ப்ரஹ்ருஷ்டேநாந்தராத்மநா ॥ 
ப்ரபரரதாயாம்‌ து மார்வர்யாம்‌ க்ருதபெளர்வாஹ்ணிகக்ரியெள 1 
விஸ்வாமித்ரம்ருஷீம்ஸ்சாந்யாந்‌ ஸஹிதாவபி.ஜக்‌,மது: ॥ 
அபி,வாத்‌)ய முநிஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ ஜ்வலந்தமிவ பாவகம்‌ | 
ஊசதுர்மது,ரோதாரம்‌ வாக்யம்‌ மது. ரபராஷிணெள ॥ 
இமெள ஸ்வோ முநிஸார்தூ,ல கிங்கரெள ஸமுபஸ்தி,தெள ॥ 
ஆக்ஞாபய யதே.ஷ்டம்‌ வை ஸாஸநம்‌ கரவாவ கிம்‌ ஈ 
ஏவமுக்தாஸ்‌ ததஸ்தாப்‌,யாம்‌ ஸர்வ ஏவ மஹர்ஷய: ॥ 
விஸ்வாமித்ரம்‌ புரஸ்க்ருத்ய ராமம்‌ வசநமப்பரூவந்‌ ॥ 


மைதிலுஸ்ய நரஸ்ரேஷ்ட, ஜநகஸ்ய பவிஷ்யதி | 
யக்ஞ: பரமதர்மிஷ்டஸ்தஸ்ய யாஸ்யாமஹே வயம்‌ ॥ 
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(20) 


மே 


(22). 


(ல்‌) 


(24) 


(25) 


ம 


(2. 


(62 


(6. 


(5) 


66) 
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இரக்கமற்றவர்கள்‌, மூறைதவறி நடப்பவர்கள்‌, பாவச்‌ செயல்களிலேயே 
ஈடுபட்டிரூப்பவர்கள்‌, வேள்விகளை நாசம்‌ செய்பவர்கள்‌, மாமிசம்‌ உண்பவர்கள்‌ ஆகிய 
மீதியுள்ள மற்ற அரக்கர்களையும்‌ வதம்‌ செய்யப்‌ போகிறேன்‌.” (20) 


இவ்வாறு லட்சுமணனிடம்‌ கூறிவிட்டு, தன்னுடைய செயல்வேகத்தைக்‌ காட்டுவதுபோல, 
பெரிய வில்லில்‌ அம்பு கோர்த்து ஆக்னேயம்‌ என்ற அஸ்திரமாகச்‌ செய்து, சுபாகுவின்‌ மார்பை 
நோக்கி விடுத்தார்‌, இராமன்‌. அதனால்‌, உடல்‌ பிளக்கப்பட்ட அவன்‌ தரையில்‌ விழுந்தான்‌. 
(அவன்‌ இறந்ததும்‌) பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்த இராமன்‌ மற்றவர்களை வாயவ்யம்‌ என்ற 
அஸ்திரத்தால்‌ அழித்து ஒழித்தார்‌. (21.22) 
மிகவும்‌ தயவுள்ள இராமன்‌, வேள்விகளை நாசம்‌ செய்யும்‌ எல்லா அரக்கர்களையும்‌ 
கொன்றதள்‌ மூலம்‌ முனிவர்களுக்கு மிக்க ஆறுதலைத்‌ தந்தார்‌. இந்திரன்‌, மூன்ளர்‌ ஒரு 
காலத்தில்‌ அசுரர்களை அழித்தபோது முனிவர்களால்‌ பாராட்டப்பட்டதைப்‌ போல, இப்‌ 

இராமனை சித்தாசிரம முனிவர்கள்‌ பாராட்டினார்கள்‌. 
பின்னர்‌, வேள்வி நிறைவடைந்ததும்‌ மாமுனிவர்‌ விசுவாமித்திரர்‌, எல்லாப்‌ பக்கங்களும்‌, 
இடைபூறு-இடைஞ்சல்‌ இல்லாமல்‌ நிர்மலமாய்‌ இருப்பதைப்‌ பார்த்துக்‌ காகுத்தனிடம்‌ இவ்வாறு 
கூறினார்‌... (24) 
“மகா பராக்கிரமசாலியே! என்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றிவிட்டாய்‌! தந்தையின்‌ 
உத்திரவுப்படி நடந்து கொண்டாய்‌, கீர்த்திமிக்கவனே| சித்தாசிரமம்‌ என்ற இந்த இடத்தின்‌ 
பெயரை உண்மையாக்கிவிட்டாய்‌।' என்று இராமனை வெகுவாகப்‌ புகழ்ந்துரைத்தார்‌. பின்‌, 
அவர்களுடன்கூட சந்தியாகால அலுஷ்டானங்களைச்‌ செய்தார்‌. (2) 

ஸீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌. 
முப்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


நகக்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தொன்று 
மிதிலையை நேரக்கி புறப்பாடு 
தங்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட காரியத்தை வெற்றிகரமாக முடித்துவிட்டதால்‌ நிரம்பிய 
மனம்‌ கொண்ட இராம-லட்சுமணர்கள்‌, நெஞ்சார மகிழ்ந்து அல்லிரவை அங்கேயே 
கழித்தார்கள்‌. (2) 
பொழுது புலர்ந்து காலை நேரம்‌ வந்தவுடன்‌, காலை வேளைக்குரிய ஜப-ஹோமங்களைச்‌ 
செய்துவிட்டு, விசுவாமித்திரரும்‌ மற்ற முனிவர்களும்‌ வீற்றிருந்த இடத்திற்கு வந்தார்கள்‌. (2) 
அக்ளியைப்‌ போல்‌ ஜொலித்துக்‌ கொண்டிருந்த முனிசிரேஷ்டரைப்‌ பணிந்து வணங்கி, 
இளிமையாகப்‌ பேச வல்லவர்களான அவ்விருவரும்‌ இனிய மொழிகளைப்‌ பேசலுற்றார்கள்‌. (3) 
முனிவர்‌. முதல்வரோ இதோ தங்கள்‌ பணியாளர்களான நாங்கள்‌ இருவரும்‌ 
வந்திருக்கிறோம்‌. தாங்கள்‌ தேவைக்கேற்றபடி எங்களுக்கு உத்தரவிடலாம்‌. சொல்லுங்கள்‌, 
இப்போது நாங்கள்‌ என்ன செய்ய வேண்டும்‌?” (6) 
அலாகளால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டதும்‌, முனிவர்கள்‌ அனைவரும்‌ விசுவாமித்திரர்‌ 
முன்னிலையில்‌ இராமனிடம்‌ கூறினார்கள்‌... ௫) 
மனிதருள்‌ மாணிக்கமே! பரம தார்மிகரான மிதிலை மன்னர்‌ ஜளகருடைய ஏற்பாட்டில்‌ 
யக்ஞம்‌ நடைபெறப்‌ போகிறது. நாங்கள்‌ அங்கே செல்லப்‌ போகிறோம்‌. (6) 
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த்வம்‌ சைவ நரமார்தூல்‌ ஸஹாஸ்மாபிர்‌ கமிஷ்யஸி | 

அத்‌,பு,தம்‌ ௪ தநூரத்நம்‌ தத்ரைகம்‌ த்‌,ரஷ்டுமர்ஹஸி ॥ ரூ 
தத்தி, பூர்வம்‌ நரஸ்ரேஷ்ட, தத்தம்‌ ஸதஸி தை,வதை: | 
அப்ரமேயப,லம்‌ கேரம்‌ மகே, பரமபஈஸ்வரம்‌ ॥ (2 
நாஸ்ய தேவா ந கந்தர்வா நாஸாரா ந ௪ ராக்ஷஸா: | 
குர்துமாரோபணம்‌ பக்தா ந கதஞ்சத மாநுஷா: ॥ ஞூ 
தறுஷஸ்தஸ்ய வீர்யம்‌ து ஜிக்ஞாஸந்தோ மஹீச்ஷித: | 

ந மோகுராரோபயிதும்‌ ராஜபுத்ரா மஹாப,லா: ॥ 06. 
தத்.த.நுர்‌ நரஸார்தூ,.ல மைதி,லஸ்ய மஹாத்மந: | 

தத்ர த்ரஷ்யஸி காகுத்ஸ்த, யக்ஞம்‌ சாத்பு,த தர்மம்‌ ॥ ழூ 
தத்தி, யக்ஞம்‌ தேத மைதி,லேநோத்தமம்‌ தநு: | 

யாசிதம்‌ நரமரார்தூல ஸுநாபம்‌ ஸர்வதைவதை: ॥ a 
ஆயாக,பூதம்‌ ந்ருபதேஸ்தஸ்ய வேஸ்மநி ராகவ | 

அர்சிதம்‌ விவிதைர்‌ கந்தைர்‌ தூபைங்சாக ருகந்திபி? ॥ as) 
எவமுக்த்வா முநிவா: ப்ரஸ்தரமகரோத்தத, | 

ஸர்ஷிஸங்க,: ஸகாகுத்ஸ்த, ஆமந்த்ர்ய வநதேவதா: ॥ a) 
ஸ்வஸ்தி வோஸ்து கமிஷ்யாமி ஸித்த: ஸித்‌த,ஸ்ரமாதஹம்‌ | 
உத்தரே ஜாஷ்நவீதீரே ஹிமவந்தம்‌ ஸ்ரிலோச்சயம்‌ ॥ [1] 
ப்ரதக்ஷிணம்‌ தத: க்ருத்வா ஸித்‌தாங்ரமமறுத்தமம்‌ ॥ 

உத்தராம்‌ திமுத்‌,தி.ஸ்ய ப்ரஸ்தாதுமுபசக்ரமே ॥ (16) 
தம்‌ ப்ரயாந்தம்‌ முநிவரம்‌ அந்வயாத.நுஸாரிணாம்‌ | 

முகைடீமதமாத்ரம்‌ ௪ ப்ரயாணே ப்‌,ரஹ்மவாதிநாம்‌ ப [2 
ம்ருக,பக்ஷிகணாஸ்சைவ  ஸித்‌,தஈஸ்ரமதிவாஸிந: | 

அநுஜக்‌,மூர்‌ மஹாத்மாநம்‌ விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாமுநிம்‌ ॥ 

நிவர்தயாமாஸ தத: பக்ஷிஸங்கந்‌ ம்ருகரநபி ம (18) 
தே சூத்வா தூரமத்‌வாநம்‌ லம்ப,மாநே தி,வாகரே | 

வாஸம்‌ சக்ரூர்முநிக,ணா: மேோணாகூலே ஸமாஹிதா; ॥ a9 
தேஸ்தம்‌ க,தே தி.நகரே ஸ்நாத்வா ஹுதஹாுதாபாநா: ॥ 

விஸ்வாமித்ரம்‌ புரஸ்க்ருத்ப நிஷேது,ரமிதெளஜஸ: ॥ (oy 
ராமோஃபி ஸஹஸெளமித்ரிர்‌ முநீம்ஸ்தாநபி,ஜ்ய ௪ ॥ 

அக்ருதோ நிஷஸாதாத, விஸ்வாமித்ரஸ்ய தீத: ॥ மீ 
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ஆண்‌ சிங்கமே! நீயும்‌ எங்களுடன்‌ வரப்‌ போகிறாய்‌. அங்கு அற்புதமான, சிறந்த வில்‌ 
ஒன்றைக்‌ காண்பாய்‌. [ம்‌] 


நிகரற்ற பலமும்‌, பயங்கரமும்‌, அற்புத ஒளியும்‌ கொண்ட அந்த வில்‌, முன்னொரு காலத்தில்‌, 
வேள்விச்‌ சாலையில்‌ தேவர்களால்‌ ஜனகரின்‌ முன்னோருக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. (8) 


தேவ-கந்தர்வ-அசரஅரக்கர்கள்‌ ஆகிய எவராலும்‌ அந்த வில்லில்‌ நாணேற்ற 
முடியவில்லை என்னும்போது மனிதர்களைப்‌ பற்றி என்ன சொல்ல! ஒருக்காலும்‌ முடியாது, 
அவர்களால்‌, 8) 


அந்த வில்லினுடைய பலத்தை அறிந்துகொள்ள விரும்பிய. பேராற்றல்‌ படைத்த 
அரசகுமாரர்கள்‌ பலர்‌ முயன்றும்‌ நாணேற்றக்கூட முடியவில்லை, (10) 


அந்த வில்லை மிதிலை மன்னருடைய அரண்மனையில்‌ காணப்போகிறாய்‌. காகுத்தனே! 
காண்பதற்கரிய வேள்வியையும்‌ காண்பாய்‌. (11) 


அப்போதைய மிதிலை மன்னன்‌, தன்னுடைய வேள்விக்குப்‌ பரிசாக இந்த வில்லை 
விரும்பிக்‌ கேட்டார்‌, அதனால்‌, எல்லா தேவர்களும்‌ (பரமேசுவரன்‌ உட்பட) அழகிய 
இடைப்பகுதியை உடைய இந்த வில்லைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. (12) 


அந்த மன்னனுடைய அரண்மனையில்‌, பூசனைக்குரிய தேவதையாக, தினமும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டு, நறுமணப்புகை காட்டப்பட்டு, மணம்‌ வீசும்‌ அகரு முதலான பொருட்கள 
பூசப்பட்டு வருகிறது." (13) 


இவ்வாறு கூறிய பின்னர்‌, முனிசிரேஷ்டரான விசுவாமித்திரர்‌ முனிவர்கள்‌ 
கூட்டத்தோடும்‌, இராம-லட்சுமணர்களோடும்‌ பறப்படுவதற்கு ஆயத்தமானார்‌. அப்போது 
அவர்‌ வனதேவதைகளை அழைத்து, 'உங்களனைவருக்கும்‌ க்ஷேமம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 
நோக்கம்‌ நிறைவேறப்‌ பெற்றவனாக சித்தாசிரமத்திலிருந்து புறப்பட்டு கங்கைக்கு அப்பால்‌ 
வடக்கே இமாலய மலைக்குச்‌ செல்கிறேன்‌.” (14.45) 


உடனே, அந்த சித்தாசிரம வளாகத்தை வலம்‌ வந்து வடக்குத்‌ திசையை நோக்கிச்‌ 
செல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. (19) 
பயணப்பட்டுச்‌ சென்று கொண்டிருந்த அவரை உடனிருந்த ரிஷிகள்‌ பின்தொடர்ந்தார்கள்‌. 
அந்த யாத்திரையில்‌ மகாதபஸ்விகள்‌ நூறு வண்டிகளில்‌ சென்றார்கள்‌. (17) 
சித்தாசிரமத்திலிருந்த விலங்கு-பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌ (பிரிவைத்‌ தாங்கமாட்டாமல்‌) 
மாமுனிவர்‌ விசுலாமித்திரரைத்‌ தொடர்ந்து சென்றன. சிறிதுதூரம்‌ சென்றதும்‌, விலங்கு-பறவைக்‌ 
கூட்டங்களைத்‌ திரும்பிப்‌ போகும்படி கூறினார்‌. (6 


அவர்கள்‌ வெகுதூரம்‌ சென்றதும்‌ சூரியன்‌ மேற்கு திசையில்‌ இறங்கியவுடன்‌ (சோணபத்ரம்‌ 
என்ற) சோணா நதியின்‌ கரையில்‌ முனிவர்கள்‌ நிம்மதியாகத்‌ தங்கினார்கள்‌. (19) 
சூரியன்‌ மறைந்தவுடன்‌ அவர்கள்‌ நீராடி சாயங்கால அக்னிஹோத்திரத்தைச்‌ செய்த பின்னர்‌, 
எல்லையில்லா தேசு படைத்த விசுவாமித்திரர்‌ அருகில்‌ அமர்ந்து கொண்டார்கள்‌. (20) 


இராமனும்‌ லட்சமணனோடுகூட முனிவர்களை வணங்கிவிட்டு, பெருமதியாளர்‌ 
விசுவாமித்திரரின்‌ எதிரே உட்கார்ந்தார்‌. (0) 
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அத, ராமோ மஹாதேஜா விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாமுதிம்‌ | 

பப்ரச்ச, நரமாார்தூ,ல: கெளதாஹல ஸமந்வித: ॥. (ஐ 
பகவந்‌ கோ ந்வயம்‌ தே: ஸம்ருத்‌த,வந போயித: | 
ஸ்ரோதுமிச்ச£மி பத்ரம்‌ தே வக்துமர்ஹஸி தத்த்வத: ॥ (2. 
சோதி,தோ ராமவாக்யேந கத,யாமாஸ. ஸாவ்ரத; | 

தஸ்ய தே,ஸஸ்ய நிகி,லம்ருஷிமதுயே மஹாதபா: ॥ (24) 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
பருலகாண்டே, ஏகத்ரில்ற: ர்க: ம 
ஆடல்‌ 
தவாத்ரிம்ம: ஸர்க, 
குமநாப கந்யோமாக்‌,யாநம்‌: 
ப்‌.ரஹ்மயோதிர்‌ மஹாநாஸீத்‌ குறோ நாம மஹாதபா: ॥ 
அக்லிஷ்டவ்ரத த,ர்மக்ஞ: ஸஜ்ஜந ப்ரதிபூஜக: ॥ 
ஸ மஹாத்மா குலிநாயாம்‌ யுக்தாயாம்‌ ஸுகு,ணோல்ப,ணாந்‌ | 
வைதர்ப்‌,யாம்‌ ஜநயாமாஸ சதுர: ஸத்‌,ரூமாந்‌ ஸாதாந்‌ ॥ 
குறாம்ப,ம்‌ குறநாப,ம்‌ ௪ அதூ,ர்தரஜஸம்‌ வஸும்‌ ॥ 
த.ப்தியுக்தாந்‌ மஹோத்ஸாஹாந்‌ க்ஷத்ரத,ர்மசிகீர்ஷயா ॥ 
தாநுவாச குற: புத்ராந்‌ தர்மிஷ்டாந்‌ ஸத்யவாதிர: | 
க்ரியதாம்‌ பாலநம்‌ புத்ரா தர்மம்‌ ப்ராப்ஸ்யத, புஷ்கலம்‌ ॥ 
குஸஸ்ய வசநம்‌ ஸ்ருத்வா சத்வாரோ லோகஸம்மதா: | 
'இவேரம்‌ சக்ரிரே ஸர்வே புராணாம்‌ ந்ருவராஸ்ததா ॥ 
குமாம்ப,ஸ்து மஹாதேஜா: கெளமாாம்பீ,மகரோத்புரீம்‌ 1 
குமநாபஸ்து தர்‌,மாத்மா புரம்‌ சக்ரே மஹோதயம்‌ ॥ 
அதூர்தாஜஸோ ராம தர்மாரண்யம்‌ மஹிபதி: ॥ 
சக்ரே புரவரம்‌ ராஜா வஸுஸ்சக்ரே கிரரிவ்ரஜம்‌ உ 
எஷா வஸுமதீ ராம வஸோஸ்தஸ்ய மஹாத்மந: ॥ 
ஏதே மைலவரா: பஞ்ச ப்ரகாரந்தே ஸமந்தத: ॥ 
ஸுமாக,தீ, நதீ, புண்யா மக,தா விஸ்ருதா யயா | 
பஞ்சாநாம்‌ ஸைலமுக்‌,யாநாம்‌ மத்யே மாலேவ ஸோப,தே ॥ 
ஸைஷா ஹி மாக,தீ, ராம வஸோஸ்தஸ்ய மஹாத்மந: ॥ 
பூர்வாபி,சரிதா ராம ஸுச்ஷேத்ரா ஸஸ்யமாலிநீ 1 
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அப்போது தவப்பொலிவு திகழும்‌ மாமுனிவர்‌ விசுவாமித்திரரைப்‌ பார்த்து இராமன்‌ 


மிசுவும்‌ ஆர்வத்தோடு கேட்டார்‌. (22) 
"ஐயனே! இயற்கை வளம்‌ நிரம்பி அழகாக விளங்கும்‌ இத்த நாடு எவருடையது? தாங்கள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ விவரமாகக்‌ கூறி அருள்வீர்களாக! (29) 


உத்தம தவசியான அவர்‌, இராமன்‌ இவ்வாறு கேட்டவுடன்‌ உற்சாகம்‌ பெருக, அந்த. 
நாட்டினுடைய முழு வரலாற்றையும்‌ முனிவர்‌ கூட்டத்தில்‌ சொன்னார்‌. (24) 
ஸ்ரீமத்‌ வரல்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தல்‌ 
முப்பத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆக்ட்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்திரண்டு 


குசநரமன்‌- கன்னிகைகள்‌ வரலாறு 


பிரும்மாவிள்‌ புத்திரரான குசன்‌ என்பவர்‌ நெடுங்காலம்‌ தவம்‌ செய்தவர்‌; விரதம்‌, 
தருமங்களை மூழுமையாகக்‌ கற்றறிந்து. அவற்றின்படி நடந்து வருபவர்‌: சான்றோர்களால்‌. 
சிறப்பாகக்‌ கெளரவிக்கப்படுபவர்‌. மு 

அவர்‌, விதர்ப ராஜகுமாரி என்ற நற்குல மங்கையிடம்‌ பலம்‌. மிக்சவர்களாள நான்கு 
குமாரர்களை உற்பத்தி செய்தார்‌. 6 

அவர்கள்‌ குசாம்பன்‌, குசநாபன்‌, அதூர்த்தரஜஸ்‌, வசு எனப்படுவார்கள்‌. எல்லோரும்‌ 
ஒளிமிக்கவர்களாகவும்‌, உற்காசம்‌ கொண்டவர்களாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌. க்ஷத்திரிய தருமமான 
மக்களைக்‌ காப்பாற்றுதல்‌ என்ற நெறியைப்‌ பின்பற்றச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்ற விரும்பிய 
குசன்‌, அறநெறியில்‌ நிற்பவர்களும்‌, சத்தியம்‌ பேசுபவர்களுமான தன்‌ புதல்வர்களைப்‌ பார்த்து, 
“மகன்களே! ராஜ்யாதிகாரம்‌ செய்யுங்கள்‌. அப்படிச்‌ செய்தால்‌ உங்களுக்கு ஏராளமான புண்ணியம்‌. 


கிடைக்கும்‌! என்றார்‌. (34) 
தந்தை குசனின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட மாமனிதர்களான அவர்கள்‌ நால்வரும்‌ தனித்தனியாக 
நான்கு நகரங்களை, நிர்மாணித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. (6) 
முகாபலசாலியான கூசாம்பன்‌ 'கெளசாம்பீ' என்ற நகரத்தையும்‌. தகுமாத்மாவான குசநாபன்‌ 
மஹோதயம்‌' என்ற நகரத்தையும்‌ ஏற்படுத்தினார்கள்‌. (6) 
மன்னன்‌. அதூர்த்தாஜஸ்‌ 'தர்மாரண்யம்‌! என்ற நகரத்தையும்‌; மன்னன்‌ வசு 'கிரிவிரஜம்‌ 
என்ற சிறப்பான நகரத்தையும்‌ தோற்றுவித்தார்கள்‌. (7) 
(இப்போது நாம்‌ தங்கியிருக்கும்‌ இடம்‌) சான்றோரில்‌ சிறந்த வசுவினுடைய ராஜ்யம்‌ 
வசுமதி என்பதாகும்‌. நகரத்தைச்‌ சுற்றிலும்‌ ஐந்து மலைகள்‌ விளங்குகின்றன. (8) 


மகத நாட்டில்‌ உற்பத்தியாகி இங்கே பாய்ந்து வரும்‌ அழகான இந்த நதியின்‌ பெயர்‌, 
மாகத்‌, இந்த நதியின்‌ ஓட்டம்‌ ஐந்து மலைகளின்‌ பள்ளத்தாக்குகளிலும்‌ ஒரு மாலைபோல 
அமைந்துள்ளதைப்‌ பார்‌, (9) 

மூற்காலத்திலிருந்த வசு என்ற பேரரசருடன்‌ இந்த மாகதி நதிக்குக்‌ தொடர்பிருக்கிறது. 
(இதுவும்‌ மிகவும்‌ தொன்மையானது.) இந்த நதி தென்மேற்கிலிருந்து வடகிழக்குப்‌ 
பகுதிகளுக்குச்‌ செல்கிறது. அதன்‌ இரு கரைகளும்‌ வளமான வயல்வெளிகள்‌ இருப்பதால்‌ 
தானியங்கள்‌ ஏராளமாக உற்பத்தியாகின்றன. (10) 
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குஸநாய,ஸ்து ராஜர்ஷி: கந்யாதைமநுத்தமம்‌ | 


ஜநயாமாஸ தர்மாத்மா க்‌.ருதாச்யாம்‌ ரகுநந்த ॥ (ஸ்‌ 
தாஸ்து யெளவநஸாலிந்யோ ரூபவத்ய: 'ஸ்வலங்க்குதா; | 
உத்‌,யாநபூ,மிமாக,ம்ய ப்ராவ்ருஷீவ மதஹ்ரதா: ॥ (12) 
கூரயந்த்யோ நீருத்யமாநாஸ்ச வாதவயந்த்யஸ்து ஸர்வமம: ॥ 

ஆமோத,ம்‌ பரமம்‌ ஜக்‌,முர்‌ வராபரண பூஷிதா: ॥ aay 
அத, தாஸ்சாருஸர்வாங்க்‌,யோ ரூபேணாப்ரதிமா புவி | 

உத்‌,யாநமத்‌யே ஸோப,ந்தே தாரா இவ கநாந்தரே ॥ [6D] 
தா: ஸர்வகு,ணஸம்பந்நா ரூபயெளவநஸம்யுதா: ॥ 

த்றாஷ்ட்வா ஸர்வாத்மகோ வாயுரித,ம்‌ வசநமப்,ரவீத்‌ ॥ a5) 
அஹம்‌ வ: காமயே ஸர்வா பார்யா மம ப,விஷ்யத, | 
மாறுஷஸ்த்யஜ்யதாம்‌ பராவோ தீர்கமாயுரவாப்ஸ்யத, ॥ dey 
சலம்‌ ஹி யெளவநம்‌ நித்யம்‌ மாநுஷேஷு விஸேஷத: ॥ 

அக்ஷய்யம்‌ யெளவநம்‌ ப்ராப்தா அமர்யஸ்ச பவிஷ்யத, ॥ a7 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா வாயோரக்லிஷ்டகர்மண: | 

அபஹாஸ்ய ததோ வாக்யம்‌ கத்யாமதமதராப்‌,ரவீத்‌ ॥. (19. 
அந்தஸ்சரஸி பூ,தாநாம்‌ ஸர்வேஷாம்‌ த்வம்‌ ஸுரோத்தம | 
ப்ரப,வக்ஞாங்ச தே ஸர்வா: கிமஸ்மாநவமந்யஸே ॥ 9 


குமாநாப,ஸுதா: ஸர்வா: மைர்தாஸ்‌ த்வாம்‌ ஸுரோத்தம | 
ஸ்தரநாச்ச்யாவயிதும்‌ தே,வம்‌ ரக்ஷாமஸ்து தபோ வயம்‌ ॥ (oy 
மா பூத்ஸ காலோ து,ர்மேத; பிதரம்‌ ஸத்யவாதிநம்‌ | 

அவமந்ய ஸ்வத;ர்மேண ஸ்வயம்வாமுபாஸ்மஹே ॥ [24] 
பிதா ஹி ப்ரபுரஸ்மாகம்‌ தைவதம்‌ பரமம்‌ ௪ ந: | 

யஸ்ய நோ தரஸ்யதி பிதா ஸ நோ பர்தா பவிஷ்யதி ॥ [2௮] 
தாஸாம்‌ தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா வாயு; பரமகோபந: | 

ப்ரவிஸ்ய ஸர்வகராத்ராணி ப,பூஞ்ஜ பகவாந்‌ ப்ரபு! ॥ [ல] 
தா: கந்யா வாயுநா ப,க்நா விவிறார்‌ ந்ருபதேர்‌ க்,ருஹம்‌ | 

ப்ராபதந்‌ புவி ஸம்ப்‌.ராந்தா: ஸலஜ்ஜா: ஸாஸ்ருலோசநா: ॥ லே 
ஸ ச தா தயிதா தீநா: கந்யா: பரமஸோபநா: | 

தீருஷ்ட்வா ப,க்‌,நாஸ்தத_ா ராஜா ஸம்ப்ராந்த இதமப்ரவீத்‌ ॥ [ம்‌] 
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ராஜரிஷியான குசநாபன்‌, க்குதாச்‌ என்ற அப்சரப பெண்ணிடம்‌ நூறு கன்னிகைகளை 
உண்டாக்கினார்‌, ய 

அத்த நூற்றுவரும்‌ பெளவனப்‌ பருவத்தை அடைந்தவர்கள்‌; நலல தோற்றமுடையவர்கள்‌: 
சிறப்பாக அலங்காரம்‌ செய்து கொண்டிருப்பவர்கள்‌; மழைக்கால மின்னல்‌ கூட்டத்தைப்‌ 
போல பளீரிடுபவர்கள்‌; உயர்த்த அணிகலன்கள்‌ அணிந்திருப்பவர்கள்‌.. அவர்கள ஆடிப்பாடி 
விளையாடும்‌ பூங்காவிற்கு வந்து ஆடிப்பாடியும்‌, இசைக்கருவிகளை இசைத்தும்‌ எல்லையில்லாத. 
ஆனந்தத்தை அனுபவித்தக்‌ கொண்டிருந்தார்கம்‌. (1213) 

அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ சர்வாங்க சுந்தரிகள்‌: உலகில்‌, அவர்களுக்கு ஒப்பாள 
நற்தோற்றமூடையவரே இல்லை. மேசக்‌ கூட்டங்களிடையே கண்சிமிட்டும்‌ நட்சத்திரங்களைப்‌. 
போல ஒளிலீசிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. (14) 

எல்லா நற்குணங்களும்‌ நிரம்பி, அழகிய தோற்றம்‌, யெளவனம்‌ பெற்றவர்களான 
அவர்களைப்‌ பார்த்து, எல்லா இடங்களிலும்‌ உலலி வருகின்ற வாயுதேவன்‌ இவ்வாறு 
சொன்னான்‌... (15) 

“நான்‌ உங்கள்‌ எல்லோரையும்‌ நேசிக்கிறேன்‌. என்னுடைய மனைவிகளாக ஆகிவிடுங்கள்‌. 
மனிதத்தன்மையை நீக்கிவிடுங்கள்‌. (என்னை மணத்து கொண்டால்‌) சகல செளக்கியங்களையும்‌, 
நீண்ட ஆயுளையும்‌ அடைவீர்கள்‌. (16) 

இளமை என்பது ஸ்திரமில்லாதது. குறிப்பாக, மானுடர்களுக்கு யெளவனம்‌ என்ற பருவம்‌. 
குறுகிய காலமே உள்ளது. (என்னை மணத்தால்‌) முடிவேயிலலாத யெளவனத்தையும்‌, 


இறவாமையையும்‌ பெறுலீர்கள்‌."' a?) 
பெருஞ்செயல்களையும்‌ எளிதாகவே செய்யக்கூடிய வாயுவின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, அதை 
அலட்சியப்படுத்தி நூறு பெண்களும்‌ பின்வருமாறு பதில்‌ கூறினார்கள்‌... (18) 


“எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ உடலினுள்ளும்‌ மூச்சக்காற்றாகப்‌ போய்‌ வந்து கொண்டிருக்கும்‌. 
தங்கள்‌ அளவற்ற பிரபாவத்தை நாங்கள்‌ அறிவோம்‌. தேவதோத்தமரே! (எங்களை விவாகம்‌ 
செய்து கொள்ள விரும்புவதாகச்‌ சொல்லி) எங்களை ஏன்‌ அவமதிக்கிறீர்கள்‌? (19) 

நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ குசநாபளின்‌ புதல்விகள்‌, (மனிதர்கள்தாம்‌.) தீங்கள்‌ தேவனாக 
இருந்தாலும்‌, (உங்களுக்குச்‌ சாபம்‌ கொடுத்து) பதலிநீக்கம்‌ செய்ய மூடியும்‌, எங்களால்‌. ஆனால்‌, 
முயன்று பெற்ற தவ ஆற்றலை காப்பாற்றிக்‌ கொள்ளவே விரும்புகிறோம்‌. (ஆத்திரப்பட்டு 
உங்களுக்குச்‌ சாபம்‌ கொடுத்து, அதனால்‌ எங்கள்‌ தவச்சேமிப்பின்‌ ஒரு பகுதியை இழக்க 
விரும்பவில்லை.) (20) 

மூடனே. வாய்மை தவறாத எங்கள்‌ தந்தைக்குத்‌ தெரியாமல்‌ காமவசப்பட்டோ, (அலலது 
பலாத்காரம்‌ போன்ற) வேறு காரணங்களாலோ, நாங்களே எங்களுக்கு விருப்பமான 
ஆடவனனைத்‌ தேர்ந்தெடுக்கும்‌ கெட்ட காலம்‌ ஒருக்காலும்‌ ஏற்படாது. ஞூ 

எங்கள்‌ தந்தைதான்‌ எங்களுக்குத்‌ தலைவர்‌; எங்களின்‌ மேலான தெய்வம்‌, அவர்‌, மாருக்கு. 
எங்களைக்‌ கொடுக்கிறாரோ, அவர்தான்‌. எங்கள்‌ கணவர்‌.” (ஜு 

அவர்களுடைய பதிலைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்ட வாயுதேவன்‌, அவர்களுக்குள்‌ 
புகுந்து எல்லா உடல்களையும்‌ நறுக்கித்‌ தள்ளினான்‌. (23) 

வாயுவினால்‌ உடல்‌ சீர்குலைக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பெண்கள்‌ மனம்‌ கலங்கி, வெட்கம்‌ சூழ, 
கண்களில்‌ நீர்மல்க அரசர்‌ (தந்தை) மாளிகைக்குள்‌ புகுந்து. தரையில்‌ வீழ்ந்தார்கள்‌. (24) 

தன்னுடைய பாசத்திற்குரியவர்களும்‌, இரங்கத்தக்கவர்களும்‌, அழகானலர்களுமான 
பெண்கள்‌ எல்லோரும்‌ கூனிகளாக மாறிவிட்டதைக்‌ கண்டு, சித்தம்‌ கலங்கி மன்னர்‌ இவ்வாறு 
சேட்டார்‌... (2). 
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கிமிதம்‌ கத்‌,யதாம்‌ புத்ர்ய: கோ தரர்மமவமந்யதே ॥ 
குப்ஜா: கேந கருதா: ஸர்வா வேஷ்டந்த்யோ நாபி,ப,ாஷத, ॥ 
ஸ்ரோது மிச்சாமி தத்புத்ர்யோ யஸ்யேதம்‌ கர்ம கர்ஹிதம்‌ | 
ஏவம்‌ ராஜா விநிஸ்வஸ்ய ஸமாதிம்‌ ஸந்த,தே, தத: ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீக்யே ஆதி,காவ்யே 
யலகாண்டே, த்,வாத்ரில்மம: ஹர்கர ஐ 
ஆல்‌ 
த்ரயஸ்த்ரிம்ம: ஸர்க,: 
ய்‌ஹ்மத,த்தவிவாஹ 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா குமாநாபஸ்ய தீமத: | 
ஸிரோபி.ஸ்சரணெள ஸ்ப்ருஷ்ட்வா கந்யாதமபாஷத ॥ 
வாயு: ஸர்வாத்மகோ ராஜந்‌ ப்ரதர்ஷமிதுமிச்சதி | 
அமப,ம்‌ மார்க,மாஸ்தாய ந தர்மம்‌ ப்ரத்யவேக்ஷ்தே ॥ 
பித்ரூமத்ய: ஸ்ம பத்ரம்‌ தே ஸ்வச்சந்தே, ந வயம்‌ ஸ்திதா: | 
பிதரம்‌ நோ வ்ருணீஷ்வ த்வம்‌ யதி, நோ தூஸ்யதே தவ ॥ 
தேந பாபாநுபந்தேந வசம்‌ நப்ரதீச்ச,தா | 
ஏவம்‌ ப்‌,ருவந்த்ய: ஸர்வாஸ்ம வாயுநா நிஹதா ப்‌ரூஸம்‌ ॥ 
தாஸாம்‌ தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராஜா பரமதார்மிக: | 
ப்ரத்யுவாச மஹாதேஜா: கந்யாஸதமறுத்தமம்‌ ॥ 
காந்தம்‌ க்ஷமாவதாம்‌. புத்ர்ய: கர்தவ்யம்‌ ஸுமஹத்க்ருதம்‌ 
ஐகமத்யமுபாகூம்ய குலம்‌ சாவேச்ஷிதம்‌ மம ॥ 
அலங்காரோ ஹி நாரீணாம்‌ க்ஷமா து புருஷஸ்ய வா ॥ 
துஷ்கரம்‌ தத்தி, வ: க்ஷாந்தம்‌ தரித;மோஷு விமோஷத: ॥ 
மாத்ருரீ வ: க்ஷமா புத்ர்ய: ஸர்வாஸாமவிஸேஷத: | 
க்ஷமா தரும்‌ க்ஷமா ஸத்யம்‌ க்ஷமா யக்ஞச்ச புத்ரிகா: ப 


க்ஷமா யம க்ஷமா தர்ம: க்ஷமயா விஷ்டிதம்‌ ஜகத்‌ | 
விஸ்ருஜ்ய கந்யா: காகுத்ஸ்த, ராஜா த்ரித.ாவிக்ரம: ॥ 
மந்த்ரக்னோ மந்த்ரயாமாஸ ப்ரதநம்‌ ஸஹ மந்த்ரியி; | 
தேனோ காலே ௪ கர்தவ்யம்‌ ஸத்ருமே ப்ரதிபாதரும்‌ ॥ 


(26) 


(27) 


மு 


(2) 


(3) 


(4) 


5) 


(6) 


(7) 


8 


ஓ) 


(10) 
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“புதல்லிகளே! என்ன நடந்தது? (உங்களை இப்படி அவமானப்படுத்தி) தருமத்தை: 
அவமதித்தவன்‌ யார்‌? யாரால்‌ கூனிகளாச்கப்பட்டீர்கள்‌? எல்லோரும்‌ சுருண்டு கிடக்கிறீர்களே 
தவிர, வாய்‌ திறந்து பேசமாட்டேன்‌ என்கிறீர்களே? (26) 


குமாரத்திகளே! இகழத்தச்க இந்தச்‌ செயல்‌ யாரால்‌ செய்யப்பட்டது? என்று தெரிந்து, 
கொள்ள விரும்புகிறேன்‌." இல்வாறு அரசர்‌ சொல்லிவிட்டு, நீண்ட பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டு 
பதிலைக்‌ கேட்கக்‌ காத்திருந்தார்‌. (7) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பரலகண்டர்தில்‌ 
முப்பத்திரண்டாவகு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


ரன்கள்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்து மூன்று 
பிரும்மதத்தரின்‌ விவாகம்‌ 


குசநாபனுடைப அந்த உரையைக்‌ கேட்டபின்‌, அவர்‌ பாதங்களில்‌ தலைவைத்து வணங்கி, 


நூறு பெண்களும்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினாரகள்‌ (௫ 
“மன்னரே! எல்லா இடத்திலும்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ வாயுதேவன்‌ எங்களை ஆக்கிரமிக்க விரும்பினர்‌. 
அதரும வழியில்‌ மனம்‌ கொண்ட அவர்‌ தருமநெறியைப்‌ பார்க்கவில்லை. @ 


"தேவனே! நாங்கள்‌ எங்கள்‌ தகப்பனாருக்கு அடங்கியவர்கள்‌; எங்கள்‌ விருப்பம்போல்‌ 
செயல்படுபவர்கள்‌ அல்லர்‌. எங்கள்‌ தந்தையிடம்‌ சென்று எங்களைக்‌ கேளுங்கள்‌. அவர்‌ 
நாங்கள்‌ அனைவரும்‌ உங்களுடையவர்களே' (என்று நாங்கள்‌ 
சொன்னோம்‌.) [SD 
பாவ சிந்தனையில்‌ கட்டுண்ட அவருக்கு எங்கள்‌ பதில்‌ பிடிக்கவில்லை, அதனால்‌ 
இவ்வாறு கூறிய எங்களையெல்லாம்‌ வாயு மிசவும்‌ அலங்கோலப்படுத்திவிட்டா! (4) 
அவர்களுடைய சொற்களை கேட்டு மிகவும்‌ தார்மிகரான மன்னர்‌, ஒப்பற்றவர்களான 
நூறு பெண்களைபும்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌... (5) 
“பெண்களே! மிக உயர்ந்த நிலையிலுள்ள மேன்மக்கள்‌ எவ்வாறு பொறுமையைக்‌ 
கடைபபிடிப்பார்சனோ, அப்படிப்பட்ட பொறுமையை ஒரே மனத்தினராகவும்‌, எனது குலத்தின்‌ 
பெருமையையும்‌ தினைவிற்கொண்டு நீங்கள்‌ அனுஷ்டித்திருச்கிறீர்கள்‌. (6) 
ஆணாக இருந்தாலும்‌, பெண்ணாக இருந்தாலும்‌ பொறுமை என்பது விலைமதிக்க முடியாத 
அணிகலள்‌ போன்றது. அதிலும்‌, குறிப்பாக தேவதைகளிடம்‌ பொறுமையைக்‌ சாட்டுவது என்பது. 
மிகவும்‌ செயற்கரிய செயல்‌. 8) 
பெண்களே! உங்கள்‌ அனைவரிடமும்‌ அளவற்ற பொறுமை சமமாக இருக்கிறது என்பது, 
தனிச்சிறப்பு. பொறுமையே தானம்‌; பொறுமையே சத்தியம்‌; பொறுமையே யக்ஞம்‌: ௫ 
பொறுமையே புகழைத்‌ தேடித்‌ தரும்‌; பொறமைதான்‌ மிக உயர்ந்த தருமம்‌. இவ்வுலகம்‌ 
முழுவதும்‌ பொறுமையில்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறது."' (பினனர்‌) இராமா! தேவர்களுக்கு நிகரான 
பராக்கிரமம்‌ படைத்த குசநாபன்‌, பெண்களை அந்தப்புரத்திற்கு அனுப்பி வைத்தார்‌. (9) 
பின்னர்‌. ஆலோசனை கூறுவதில்‌ வல்லவர்களான அமைச்சர்களுடன்‌ சலந்தாலோசித்தார்‌. 
'எந்த நாட்டில்‌, எந்த சமயத்தில்‌ தங்களுக்கு நிகரான யாருடன்‌ பாணிக்கிரகணம்‌. செய்து, 
வைப்பது?! என்பது குறித்து ஆலோசனை நடத்தினார்கள்‌. (10) 
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ஏதஸ்மிந்நேவ காலே து சூலீ நாம மஹாமுநி: ) 

ஊர்த்‌ வரேதா: ஸ்ராபாசாரோ ப்‌,ராஹ்மம்‌ தப உபாகமத்‌ ॥ 
தப்யந்தம்‌ தம்ருஷிம்‌ தத்ர க.ந்தர்வீ பர்யுபாஸதே | 
ஸோமத; நாம பத்ரம்‌ தே ஊர்மிளாதநயா ததா ॥ 

ஸா ௪ தம்‌ ப்ரணதா பூத்வா ஸர்ஸுஸ்ருஷணபராயணா | 
உவாஸ காலே தர்மிஷ்டா தஸ்யாஸ்துஷ்டோஃப வத்‌,கு.ரு: ஈ 
ஸ ௪ தாம்‌ காலயோகேந ப்ரோவாச ரகுருத்தநு ॥ 
பரிதுஷ்டோஸ்மி பத்ரம்‌ தே கிம்‌ கரோமி தவ ப்ரியம்‌ ॥ 
பரிதுஷ்டம்‌ முநிம்‌ க்ஞாத்வா கந்தர்வ மதுரஸ்வரம்‌ | 
உவாச பாமப்ரீதா வாக்யக்ஞா வாக்யகோவிதம்‌ ॥ 
லக்ஷ்ம்யா ஸமுதி,தோ ப்‌.ராஹ்ம்யா ப்‌,ரஹ்மபூ தோ மஹாதபா: 
ப்‌.ராஹ்மேண தபஸா யுத்தம்‌ புத்ரமிச்சூமி தார்மிகம்‌ ப 
அபதிஸ்சாஸ்மி பத்ரம்‌ தே பார்யா சாஸ்மி ந கஸ்யசித்‌ | 
ப்ராஹ்மேணோபக,தாயாங்ச தாதுமர்ஹஸி மே ஸாதம்‌ ॥ 
தஸ்யா: ப்ரஸந்நோ ப்‌,ரஹ்மர்ஷிர்த,தெ,ள புத்ரமநுத்தமம்‌ | 
ப்ரஹ்மத,த்த இதி க்‌,யாதம்‌ மாநஸம்‌ சூலிந: ஸாதம்‌ ॥ 
ஸ ராஜா ஸெளமதே,யஸ்து புரிமத்‌யவஸத்தத,£ | 
சாம்பில்யாம்‌ பரயா லக்ஷ்ம்யா தே,வராஜோ யத தி,வம்‌ ॥ 
ஸ புத்தி,ம்‌ க்ருதவாந்‌ ராஜா குறநாப: ஸாதார்மிக: | 
ப்ரஹ்மத,த்தாய காகுத்ஸ்த, ததும்‌ கந்யாதம்‌ ததா ம 
தமாஹூய மஹாதேஜா ப்‌,ரஹ்மத,த்தம்‌ மஹீபதிம்‌ | 
ததெள கந்யாரதம்‌ ராஜா ஸுப்ரீதேநாந்தராத்மநா ॥ 
யதாக்ரமம்‌ தத: பாணிம்ஜக்‌,ராஹ ரகுநந்தத | 
ப்ரஹ்மதத்தோ மஹீபாலஸ்‌ தாஸாம்‌ தேவபதிர்யதா ॥ 
ஸ்ப்ருஷ்டமாத்ரே ததா பாணெள விகூப்‌ஜா விக,தஜ்வரா: | 
யுக்தா; பரமயா லக்ஷ்ம்யா பப்பு: கந்யா: தம்‌ ததா ॥ 
ஸ த்ருஷ்ட்வா வாயுநா முக்தா: குமநாபேோ மஹிபதி: | 
பபூவ பரமப்ரீதோ ஹர்ஷம்‌ லேபே, பந: புந: ॥ 
க்ருதோத்‌,வாஹம்‌ த ராஜாநம்‌ ப்ரஹ்மதத்தம்‌ மஹிபதி: | 
ஸதாரம்‌ ப்ரேஷயாமாஸ ஸோபாத்‌,யாயக,ணம்‌ ததா ॥ 


(1) 


(12) 


(13) 


(14) 


G5) 


(16) 


(aT 


(18) 


(19) 


(20) 


[ம] 


(22) 


(29) 


(24) 


(ஜே 
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அதே காலத்தில்‌ சூலீ என்ற மாமுனிவர்‌, தழுவாத மேலெழும்‌ வீர்யமுடையவர்‌; நல்ல 
பழச்சுவழக்சுங்கள்‌ உடையவர்‌. அவர்‌ வேதோக்தமான தவத்தில்‌ ஈடுபட்டிருந்தார்‌. di) 
தவம்‌ செய்து கொண்டிருந்த அவரை ஊர்மிளையின்‌ புதல்வியான ஸோமதா என்ற அப்சர 
தங்கை அணுகி சேலை புரிந்து வந்தாள்‌, (12) 
அவரிடம்‌ அவள்‌ பெரும்‌ பக்திபூண்டு, பணிவுடன்‌ சேவையிலேயே மனம்‌ ஒன்றியவளாக 
நெடுநாட்கள்‌ இருந்து வந்தாள்‌. தருமம்‌ தவறாத அவள்‌ பணிவிடையினால்‌ முனிவர்‌ மிகவும்‌ 
திருப்தியடைந்தார்‌. (15) 
ரகுநந்தனா! அவர்‌ ஒரு நல்ல. சந்தர்ப்பத்தில்‌ அவளைப்‌ பார்த்து, “நீ வாழ்க! உன்‌ 
சேவைகளால்‌ நான்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்திருக்கிறேன்‌. உனக்குப்‌ பிரியமான எந்தக்‌ காரியம்‌ நான்‌ 
செய்யவேண்டும்‌? சொல்‌' என்றார்‌. 4) 
முனிவர்‌ மகிழ்ச்சியடன்‌ இருக்கிறார்‌' என்பதை அறிந்துகொண்ட குரலினிமையடைய 
கந்தர்வப்‌ பெண்‌, மிகவும்‌ திருப்தியடைந்து அழகாகப்‌ பேசுவதில்‌ வல்லவரான அவரைப்‌ 
பார்த்து இனிதாகப்‌ பேசினாள்‌. (15) 
மாபெரும்‌ தபஸ்வியே! தாங்கள்‌ கடுமையான தவம்‌ செய்து பரப்பிரம்ம தரிசனம்‌ பெற்று, 
அந்த ஞான ஒளியுடன்‌ பிரகாசித்துக்‌ சொண்டிருக்கிறீர்கள்‌. அறநெறியாளரே! தங்களைப்‌ போன்று 
வேதோக்தமான தவங்களில்‌ ஈடுபடக்கூடிய உத்தம புத்திரனை வேண்டுகிறேன்‌. (16) 
எனக்குக்‌ கணவர்‌ இல்லை; நான்‌ யாருடைய மனைவியும்‌ இல்லை. (தங்களுடைய 
'சேனவயில்‌ ஈடுபட்டிருக்கிறேன்‌.) தங்களுடைய அபாரமான தவ ஆற்றலினால்‌ எனக்கு ஒரு 
மகனைக்‌ கொடுத்தருளும்படி கேட்டுக்‌ கொள்கிறேன்‌. (1 
அவளுடைய பணிவிடைகளல்‌ மனம்‌ நிறைந்த மிரும்மரிஷி, ஒப்பற்ற ஒரு 
புத்திரனை அளித்தார்‌. சூலியினுடைய மானஸ புத்திரனான அவர்‌ பிரும்மதத்தர்‌ என்று பெயர்‌ 
பெற்றார்‌. (18) 
மன்னரான பிரும்மதத்தர்‌ (குசநாபன்‌ தம்‌ பெண்களுக்கு மணம்‌ செய்வது குறித்துத்‌ 
தீவிரமாக ஆலோசனை செய்து கொண்டிருந்த காலத்தில்‌), சகலலிதமான செல்வச்‌ 
செழிப்புக்களுடன்‌ விளங்கும்‌ காம்பீல்யம்‌ என்னும்‌ நகரில்‌, தேவலோகத்தில்‌ இந்திரன்‌ 
மகோன்னதமாச ஆண்டு கொண்டிருந்ததைப்‌ போல ஆட்சி செய்து கொண்டிருந்தார்‌, (19) 
காகுத்தனே! மன்னர்‌ குசநாபன்‌, நூறு பெண்களையும்‌ பிரும்மதத்தருக்குக்‌ கொடுப்பது 


என்று நிச்சயம்‌ செய்தார்‌. (20) 
மன்னன்‌, மகாதேஜஸ்வியான பிரும்மதத்தரை (சகல மரியாதைகளுடன்‌) அழைத்து வந்து, 
நெஞ்சார்ந்த மகிழ்ச்சியுடன்‌ நூறு பெண்களையும்‌ விவாகம்‌ செய்து சொடுத்தார்‌. ய) 
ஈகுநந்தனா! இந்திரனைப்‌ போல்‌ அளவற்ற பெருமையுடன்‌ விளங்கிய பிரும்மதத்தர்‌, நூறு, 
கன்னிகைகளின்‌ கைசளையும்‌ வரிசையாகப்‌ பற்றினார்‌. (22) 
அவர்‌ தொட்டமாத்திரத்தில்‌, நூறு பெண்களும்‌ கனல்‌ நீங்கி, சவலை அகன்று, மிகவும்‌ 
அழகு பொருந்தியவர்களாக ஆனார்கள்‌. (23) 
மன்னர்‌ குசநாபன்‌, வாயுதேவன்‌ பிடியிலிருந்து தன்‌ புதல்லிகள்‌ விடுபட்டுவிட்டதைச்‌ 
கண்டு, அடக்க முடியாத ஆனந்தப்‌ பெருவெள்ளத்தில்‌ மூழ்கி எழுந்தார்‌. (24) 


குசறாபன்‌, பிரும்மதத்தருக்கு தன்‌ நூறு பெண்களை விவாகம்‌ செய்த: கொடுத்த பினர்‌. 
பிரும்மதத்தரை அவருடைய மனைவிகளோடும்‌, புரோகிதக்‌. கூட்டங்களோடும்‌. சிறப்பாள 
மரியாதைகணேடு அனுப்பி வைத்தார்‌. (2) 
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ஸோமத.£பி ஸாஸம்ஹ்ருஷ்ட்வா புத்ரஸ்ய ஸத்‌,ரூஸீம்‌ க்சியாம்‌ | 
யதாந்யாயம்‌ ௪ கூந்தர்வீ: ஸ்நுஷாஸ்தா: ப்ரத்யநந்தத | 
ஸ்ப்ருஷ்ட்வா ஸ்ப்ருஷ்ட்வா ௪ தா: கந்யா: குமநாபும்‌ ப்ரஸஸ்ய ௪ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ீமத்‌,ராமரயணே வால்மீதீயே ஆதி,காவ்யே 
யலகாண்டே, க்ரயஸ்க்ரிம்ம: ஸர்க,: ம 


க்‌ 


சதுஸ்த்ரிம்ஸ: ஸர்க,: 
விங்வரமித்ரவம்மமவர்ணறம்‌ 
க்ருதோத்‌வாஹே க,தே தஸ்மிந்‌ ப்‌,ரஹ்மத,த்தே ௪ ராகவ | 
அபுத்ர: புத்ரலாபாய பெளத்ரிடிஷ்டிமகல்பயத்‌ ॥ 
இஷ்ட்யாம்‌ து வர்தமாநாயாம்‌ குஸநாப,ம்‌ மஹிபதிம்‌ | 
உவாச பரமோதார: குமே ப்‌,ரஹ்மஸுதஸ்ததா ॥ 
பத்ர தே ஸத்‌,ரூற: புத்ரோ பவிஷ்யதி ஸாுதார்மிக: |. 
காதிம்‌ ப்ராப்ஸ்யஸி தேந த்வம்‌ கீர்திம்‌ லோகே ௪ ஸாஸ்வதீம்‌ ॥ 
ஏவமுக்த்வா குறோ ராம குஸநாப,ம்‌ மஹீபதிம்‌ | 
ஜகரமாகாறாமாவிஸ்ய ப்‌ரஹ்மலோகம்‌ ஸநாதநம்‌ ॥ 


குஸ்யசித்த்வத, காலஸ்ய குமநாபஸ்ய தீ,மத: | 

ஜக்ஞே பரமத,ர்மிஷ்டே காதிரித்யேவ நாமத: ॥ 

ஸ பிதா மம காகுத்ஸ்த, கதி: பரமதார்மிக: | 
குமவம்ஸப்ரஸூதோஃஸ்மி கெளமிகோ ரகுநந்தந ॥ 
பூர்வஜா ப.கிஜீ சாபி மம ராகவ ஸாவ்ரதா | 

நாம்நா ஸத்யவதீ நாம ருசீகே ப்ரதிபாதி,தா ॥ 

ஸமமரீரா கதா ஸ்வர்கம்‌ பூர்தாரமநுவர்திநீ | 

கெளஸிகீ பரமோதாரா ஸா ப்ரவ்ருத்தா மஹாநதீ, ॥ 
தி,வ்யா புண்யோத,கா ரம்யா ஹிமவந்தமுபாஸ்ரிதா | 
லோகஸ்ய ஹிதகார்யார்தம்‌ ப்ரவ்ருத்தா பகிநீ மை உ 
ததோ£ஹம்‌ ஹிமவத்பார்ஸ்வே வஸாமி நிரத: ஸுகம்‌ | 
ப.கி.ந்யாம்‌ ஸ்நேஹஸம்யுக்த: கெளறிக்யாம்‌ ரகுநந்தந ॥ 
ஸா து ஸத்யவதீ புண்யா ஸத்யே தர்மே ப்ரதிஷ்டிதா | 
பதிவ்ரதா மஹாப,ாகா கெஸரிகீ ஸரிதாம்‌ வரா ॥ 
அஹம்‌ ஹி நியமாத்ராம ஹித்வா தாம்‌ ஸமுபாக,து: ॥ 
ஸித்‌,த,ரஸ்ரமமநுப்ராப்ய ஸித்‌,தேஈஸ்மி தவ தேஜஸா ॥ 


(2) 


(10) 


(11) 
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அப்சர நங்கை ஸோமதாவும்‌ தசூதியான இடத்தில்‌ தன்‌ குமாரனுக்கு உறவு ஏற்பட்டிருப்பது 
சுண்டு மிகவும்‌ மகிழ்ந்தாள்‌. மரூமகள்களை தக்கபடி உபசரித்து அன்பு காட்டினான்‌. 
கன்னிகைகள்‌ ஒவ்வொருரையும்‌ தொட்டுத்‌ தொட்டுப்‌ பார்த்து, மனம்‌ பூரித்து, குசநாபனை 
வாயார வாழ்த்தினாள்‌. (26) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பரலகாண்டத்தீல்‌ 
முப்பத்து மூன்றாவது. ஸர்ச்சூம்‌ முற்றிற்று. 


க்கக்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்து நான்கு 
விசுவாமித்திரர்‌ வம்ச வரலாறு 


பிரும்மதத்தர்‌ விவாகம்‌ செய்து கொண்டு புறப்பட்டுச்‌ சென்ற பிரகு, புதல்வன்‌ இல்லாதிருந்த 


குரநாபன்‌ புத்திரரன அடைவதற்காகப்‌ புத்திரகாமேஷ்டி செய்தார்‌. (1) 
வேள்வி நடந்து கொண்டிருக்கும்போது, பிரும்மாவின்‌ மானஸ புத்திரரான குசன்‌, மிருந்த 
வாத்சல்யத்துடன்‌ தன்‌ குமாரன்‌ குசநாப மன்னரைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌... (2) 
"மகனே! உனக்கு நிகராக அறநெறியிற்செல்லும்‌ புதல்வன்‌ பிறப்பான்‌, காதி என்று பெயர்‌ 
பெரும்‌ அவனால்‌ உனது புகழ்‌ உலகத்தில்‌ நிரந்தாமாக விளங்கும்‌.” (8) 
இராமா! இல்வாறு குசன்‌. மன்னர்‌ கூசதாபனிடம்‌ சொல்லிவிட்டு, ஆகாய மார்க்கமாக 
சனாதனமான பிரும்மலோகத்தைச்‌ சென்றடைந்தார்‌. (4) 
பின்னர்‌, சிறிதுகாலத்திற்குப்‌ பின்‌ குதாபனுககு பரமதர்மிஷ்டரான காதி என்ற பெயருடைய 
மகள்‌ தோன்றினார்‌. (5. 


காகுத்தளே! என்னுடைய தந்தையாரான காதி (கூசிகா) அறநெறிகளைத்‌ தவறாது 
கடைப்பிடிப்பவர்‌, குசனுடைய குலத்தில்‌ தோன்றியதால்‌ எனக்கு 'கெளசிகர்‌' என்று பெயா்‌. (6) 


நியமங்களை நன்கு அனுஷ்டிக்கிற ஒரு மூத்த சகோதரி இருக்கிறாள்‌. சத்தியவதி என்று 


பெயர்‌, ரிசீக முனிவருக்கு விவாகம்‌ செய்து கொடுக்கப்பட்டாள. (7) 
கணவனைத்‌ தொடர்ந்து உடலுடன்‌ சுவர்க்கத்திற்குப்‌ போனாள்‌. மிசவும்‌ இரக்க 
குணமுடைய அவள்‌, (மீண்டும்‌ மண்ணுலகுக்கு வந்து) கெளசிகீ என்ற மகாறதியாகம்‌ 
பெருக்கெடுத்தாள்‌. (8) 
இமயமலையிலிருந்து ஓடிவரும்‌ அந்த நதி மிசுவும்‌ புனிதமானது; அழகானது. மக்களின்‌ 
நலனுக்காகவே என்‌ சகோதரி நதியாக ஓடிக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌. (9) 
நானும்‌, சகோதரியான கெளசிகியிடம்‌ உள்ள பேரன்பால்‌, அவளருகே இமயமலையின்‌ 
தாழ்வரையில்‌ நிரந்தரமாக சுகமாக தங்கியிருந்தேன்‌. (10) 
சத்தியவதி புளிதமானவள்‌; சத்தியத்திலும்‌ தருமத்திலும்‌ நிலைத்திருப்பவள்‌. இங்கே 
கெளசிக்‌ நதியாகப்‌ பாய்ந்து கொண்டிருக்கிறாள்‌, ஸ்ர 


'இராமா| நான்‌ ஒரு நோச்சுத்தை நிறைவேற்றும்‌ எண்ணத்துடன்‌. அவ்விடத்தை விட்டுப்‌ 
புறப்பட்டு சித்தாசிரமம்‌ வந்தடைந்தேன்‌. உள்னுடைய பராக்கிரமத்தால்‌ என்‌ லட்சியம்‌ கைகூடப்‌ 
பெற்றேன்‌. (2) 
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ஷா ராம மமோத்பத்தி: ஸ்வஸ்ய வம்ஸஸ்ய கீர்திதா ॥ 


தேவஸ்ய ௪ மஹாப,ஹோ யந்மாம்‌ த்வம்‌ பரிப்ருச்ச,ஸி. ॥ [2] 
கூதோள்த ராத்ர: காகுத்ஸ்த, கதா: கதயதேோ மம | 

நித்ராமப்‌யேஹி பத்ரம்‌ தே மாபூத்‌, விக்‌ நோத்வநீஹ ந உ (4) 
நிஷ்பந்தராஸ்தரவ: ஸர்வே நிலீநா ம்ருக,பக்ஷிண: | 

நைமேந தமஸா வ்யாப்தா திலுஸ்ச ரகுநந்தந ம (5) 
மறைர்வியுஜ்பதே ஸந்த்யா நபே நேத்ரைரிவாவ்ருதம்‌ | 
நக்ஷத்ரதாராக,ஹநம்‌ ஜ்யோதிர்பி,ரவப,ாஸதே ॥ ae) 
உத்திஷ்டதி ௪ ரீதாம்மாஸ ஸரீ லோகதமோறுத, | 

ஹ்லாத,யந்‌ ப்ராணிநாம்‌ லோகே மநாம்ஸி ப்ரபூயா ஸ்வயா ॥ an 
நைமாநி ஸர்வபூதாநி ப்ரசரந்தி ததஸ்தத: | 

யக்ஷராக்ஷஸஸங்க,ாஸ்ச ரெளத்‌,ராஸ்ச பிஸ்ரிதாறநா; ॥ (ஐ 
ஏவமுக்த்வா மஹாதேஜா விரராம மஹாமுநி: | 

ஸாது, ஸாத்‌,விதி தம்‌ ஸர்வே முநயோ ஹ்யப்‌,யபூஜயந்‌ ॥ (9) 
குறிகாநாமயம்‌ வம்மேோ மஹாந்‌ தரர்மபர: ஸதா | 

ப்‌ ரஹ்மோபமா மஹாத்மா: குமரவம்ஸ்யா நரோத்தமா: ॥ (20). 
விஸேஷேண ப;வாநேவ விஸ்வாமித்ரோ மஹாயஸா: | 

கெளஙிகீ ௪ ஸமரிச்ச்‌,ரேஷ்டரா குலோத்‌,யோதகரீ தவ ॥ ம 
இதி தைர்‌ முநிஸார்தூ,லை: ப்ராமஸ்த: குமமிகாத்மஜ: ॥ 
நித்‌.ராமுபாக_மச்ச்‌,ரிமாநஸ்தங்க,த இவாம்ஸுமாந்‌ ம [42௮] 
ராமோஃபி ஸஹஸெளமித்ரி: கிஞ்சிதாக,த விஸ்மய: | 

ப்ரறஸ்ய முநிணார்தா,லம்‌ நித்‌ராம்‌ ஸமுபஸேவதே ॥ (ay 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கரவ்யே 
பாலகாண்டே, சதுஸ்த்ரிம்ம: ஸர்க,: ர 


அட்‌ 
பஞ்சத்ரிம்ம: ஸர்க,: 
உமாக,ங்க ரவ்ருத்தாந்தஸங்க்ஷேப:: 
உபாஸ்ய ராத்ரிஸேஷம்‌ து போணாகூலே மஹர்ஷிபி,: | 
நினாயாம்‌ ஸாப்ரபரதாயாம்‌ விஸ்வாமித்ரோ சப்,யயாஷத மு 


ஸுப்ரபாதா நிஸா ராம பூர்வா ஸந்த்யா ப்ரவர்ததே | 
உத்திஷ்டேரத்திஷ்ட, பத்ரம்‌ தே கமநாயாபி,ரோசய ॥ [2 
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இதுதான்‌ என்னுடைய பிறப்பைப்‌ பற்றிய வரலாறு; என்னுடைய குலத்தின்‌ சீர்த்தி 
வீரனே! இந்த நாட்டைப்‌ பற்றிய விவரங்களைக்‌ கேட்டாயே, அதனால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
சொன்னேன்‌. (13) 


நான்‌ கதைகளைப்‌ பேசிக்‌ கொண்டேயிருந்ததில்‌ பாதி இரவு குழிந்துவிட்டது. சாகுத்தனே! 
உறங்கச்‌ செல்வாயாக! உளக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌. நம்முடைய நாளைய நடைபயணத்திற்கு 
இடையூறு ஏற்படக்‌ கூடாதல்லவா? (4) 
மரங்களில்‌ கிளைகள்‌ அசையாமல்‌ நிற்கின்றன; விலங்குகளும்‌ பறவைகளும்‌ கண்ணுரங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றன. இரவு நேரத்தின்‌ இருட்டு எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ பரவிவிட்டது. (15) 
சந்தியாகாலம்‌ கழிந்து மெதுவாக இரவு வேளை வந்துவிட்டது. ஆகாயத்தில்‌ தாரகைகள்‌ 
கண்சிமிட்டுவதைப்‌ போல்‌ காணப்படுகின்றன. ஆகாயம்‌, நட்சத்திரக்‌ கூட்டங்களின்‌ ஒளியால்‌ 
பிரகாசிக்கிறது. (19. 
உலகத்தின்‌ இருளைப்‌ போக்குபவனும்‌, குளிர்ந்த கிரணங்களை உடையவனுமான சந்திரன்‌ 
தன்னுடைய ஒளியினால்‌ உலகிலுள்ள பிராணிகளின்‌ உள்ளத்தில்‌ களிப்பை உண்டாக்கிக்‌ 


கொண்டு உதித்து எழுகிறான்‌. un) 
இரவில்‌ இங்குமங்கும்‌ திரியும்‌ பிராணிகளும்‌, யட்ச-ராட்சஸக்‌ கூட்டங்களும்‌, மாமிசம்‌ 
உண்ணும்‌ பயங்கரமான பைசாசங்களும்‌ திரிந்து கொண்டிருக்கின்றன. (18) 
இல்வளவு பேசிவிட்டு மகாதேஜஸ்வியான மாமுனிவர்‌ உரையை சற்று நிறுத்தினார்‌, உடனே 
எல்லா முனிவர்களும்‌, 'நன்றாகச்‌ சொன்னீர்கள்‌" என்று வாழ்த்திப்‌ போற்றினார்கள்‌. (19) 


"குசிகருடைய பரம்பரை மிகவும்‌ சிலாக்கியமானது; எப்போதும்‌ தருமத்திலேயே 
நிலைத்திருப்பவர்கள்‌; குச வம்சத்தில்‌ தோன்றியவர்கள்‌ உத்தமமானவர்கள்‌; பிரும்மாவிற்கு 


நிகரானவர்கள்‌; மகாத்மாக்கள்‌, (20) 
முக்கியமாக பெரும்புகழ்‌ படைத்த விசுவாமித்திரராகிய தாங்களும்‌, மற்றும்‌ குலத்தை 
விளங்கச்‌ செய்பவளும்‌, நதிகளில்‌ சிறந்தவளுமான கெளசிகியும்‌ இருக்கிறீர்களே!" டே 
இவ்வாறு முனிவர்களால்‌ புகழ்ந்துரைக்கப்பட்ட சூசிகரின்‌ புத்திரரான விசுவாமித்திரர்‌, 
(மேற்கில்‌) மறையும்‌ சூரியனைப்‌ போல உறக்கத்தில்‌ ஆழ்ந்தார்‌. (22) 
இராமனும்‌, லட்சுமனனோடுகூட சிறிது வியப்படைந்து முனிபுங்கவரைப்‌ போற்றிவிட்டு 
நித்திரையைத்‌ தழுவினார்‌. (23) 
ஸமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 


முப்பத்து 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தைந்து 
உறையும்‌, கங்கையும்‌ 
மிகுந்திருந்த இரவுப்‌ பொழுதை கோனை நதிக்கரையில்‌, மற்ற மூனிவர்களுடன்‌ 
கழித்துவிட்டு, வைகறையில்‌ பொழுது விடிந்ததும்‌ விசுவாமித்திரர்‌ (இராமனைப்‌ பார்த்துக்‌) 
கூறினார்‌- ம 
“இராமா! இரவு முடிந்து. விடியற்காலை வந்துவிட்டது. கிழக்கில்‌ அருணோதயம்‌ 
ஆகிவிட்டது. எழுந்திராய்‌! தெய்வமே எழுந்திராப்‌! உனக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌. 
பயணத்தைத்‌ தொடர்வதற்கு ஆயத்தமாகு.' (2) 
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தச்ச்ருத்வா வசநம்‌ தஸ்ய ச்ருத்வா பெளர்வாஹ்ணிகீம்‌ கரியாம்‌. 
கூமநம்‌ ரோசயாமாஸ வாக்யம்‌ சேத,முவாச ஹ ம 

அயம்‌ போண: ஸருப ஜலோகாத,: புலிநமண்டித: ॥ 
கதரேண பத. ப்ரஹ்மந்‌ ஸந்தரிஷ்யாமஹே வயம்‌ ॥ 
ஏவமுக்தஸ்து ராமேண விஸ்வாமித்ரோ பப்‌.ரவீதி,த.ம்‌ | 

ஏஷ பந்தா மயோத்திஷ்டோ யேந யாந்தி மஹர்ஷய: ॥ 
தே கத்வா தூ,ரமத்‌,வாநம்‌ க,தேள்த, தி,வஸே ததா | 
ஜாஹ்நவீம்‌ ஸரிதாம்‌ ஸ்ரேஷ்டாம்‌ தத்‌. ருஸமார்முநிஸேவிதாம்‌ உ 
தாம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா புண்யஸலிலாம்‌ ஹம்ஸஸாரஸஸேவிதாம்‌ ॥ 
பபூ.வுர்முநய: ஸர்வே முதிதா: ஸஹராகு,வா; ॥ 
'தஸ்யாஸ்தீரே ததர ஸர்வே சக்ருர்வாஸபரிக்‌ரஹம்‌ 1 

தத: ஸ்நாத்வா யத;ந்யாயம்‌ ஸந்தர்ப்ய பித்ருதேவதா: ॥ 
ஹாத்வா சைவாக்‌ இஹோத்ராணி ப்ராஸ்ய சாறுத்தமம்‌ ஹவி: ॥ 
விவிஸாஈர்ஜாஹ்நவீதீரே ரா௩சென முதி,தமாநஸா: ॥ 
விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாத்மாநம்‌ பரிவார்ய ஸமந்தத; | 
ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டமநா ராமோ விஸ்வாமித்ரமதாப்‌,வீத்‌ ॥. 
பகவந்‌ ஸ்ரோதுமிச்சாமி க.ங்கரம்‌ தரிபதகரம்‌ நதீம்‌ 1 
தரைலோக்யம்‌ கத,மாக்ரம்ய கதா நத;நதீ,பதிம்‌ ॥ 

சோதி,தோ ராமவாக்யேந விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: | 
ருத்தி, ம்‌ ஜந்ம ௪ கங்கரயா வக்துமேவோபசக்ரமே ॥ 


மைலேந்த்‌,ரோ ஹிமவாந்நாம தரதூநாமாகரோ மஹாந்‌ | 
தஸ்ய கந்யாத்‌,வயம்‌ ஜாதம்‌ ரூபேணாப்ரதிமம்‌ புவி ॥ 
யா மேருதுஹிதா ராம தயோர்மாதா ஸாமத்யமா | 
மேநா மநோரமா தேவீ பத்நீ ஹிமவத: ப்ரியா 
தஸ்யாம்‌ கங்கே யமப,வஜ்‌ ஜயேஷ்டா ஹிமவது: ஸாதா | 
உமா நாம த்‌,விதீயாபூத்‌ கந்யா தஸ்யைவ ராகவ ॥ 
அத, ஜ்யேஷ்டராம்‌ ஸுரா: ஸர்வே தே.வகார்யசிகீர்ஷயா | 
மைலேந்த்‌,ரம்‌ வரயாமாஸுர்‌ கங்காராம்‌ த்ரிபத,கூரம்‌ நதீம்‌ ॥ 
ததெள தர்மேண ஹிமவாம்ஸ்‌ தநயாம்‌ லோசபாவநீம்‌ | 
ஸ்வச்ச,ந்த,பத,க£ம்‌ க,ங்காம்‌ தரைலோக்யஹிதகாம்யயா ॥ 
ப்ரதிக்‌.ருஹ்ய ததோ தே,வாஸ்‌ த்ரிலோகஹிதகாரிண: ॥ 
குங்காமாதாய தேகசச்சந்‌ க்ருதார்தே,நாந்தராத்மநா ॥ 
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அவருடைய சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, காலைப்பொழுதிற்குரிய ஜபம்‌-நீர்க்கடன்களைச்‌ 
செலுத்தி, மேற்கொண்டு செல்வதற்கு எண்ணம்‌ கொண்டு. பின்வருமாறு, கூறினார்‌. 6) 
"இந்த சோனை நதி தெள்ளிய நீருடன்‌ இருக்கிறது: ஆழமும்‌ இல்லை; ஆங்காங்கே 
மணந்திட்டுக்களும்‌ காணப்படுகின்றன. பிரும்மன்‌! நாம்‌ எந்த வழியாக இதைக்‌ கடந்து செல்ல 
வேண்டும்‌?" (6) 
இராமன்‌ இவ்வாறு கேட்டவுடன்‌, “மகரிஷிகள்‌ எந்த வழியாகப்‌ போய்க்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்களோ, அதுதான்‌ என்னால்‌ காட்டப்பட்டது! என்று விசுவாமித்திரர்‌ 
சொன்னார்‌. (5) 
அவர்கள்‌ வெகுதூரம்‌ நடந்து நண்பகல்‌ வேளையில்‌ நதிகளில்‌ மிகச்சிறந்ததும்‌, முனிவர்கள்‌. 
பலர்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருப்பதுமான கங்கைக்‌ கரையை அடைந்தார்கள்‌. (9) 
புனிதமான நீரை உனடயதும்‌, அன்னம்‌-நீர்க்காக்கைகள்‌ ஓயாமல்‌ வந்துபோய்க்‌ 
கொண்டிருப்பதுமான அந்த நதியைக்‌ கண்டதும்‌, இராம-லட்சுமணர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ 
பெருமகிழ்ச்சி அடைந்தார்கள்‌. ௫, 
கங்கையின்‌ கரையில்‌ எல்லோரும்‌ தங்குவதற்கு ஏற்பாடு செய்துகொண்டார்கள்‌, பிள்னர்‌ 
நீராடிவிட்டு முறைப்படி பிதிரர்களுக்கு நீர்க்கடன்‌ செலுத்தி, அக்னிஹோத்திரம்‌ முதலிய அக்ளி 
காரியங்களைச்‌ செய்து, ஒப்பற்றதான ஹவிஸ்‌ உணவைப்‌ புசித்து, தூயதாள கங்கைக்‌ கரையில்‌ 
உள்ளக்களிப்புடன்‌ வீற்றிருந்தார்கள்‌. (89) 
மகானுபாவரான விசுலாமித்திரரைச்‌ சுற்றி அனைவரும்‌ அமர்ந்திருக்கும்போது, இராமன்‌ 
அவரைக்‌ கேட்டார்‌. (10) 
“பெரியோரே! கங்கை, த்ரிபதகா என்று கூறப்படுகிறாள்‌. மூள்று உலகங்களிலும்‌ விளங்கும்‌ 
அந்தப்‌ பேராறு, எவ்வாறு ஆறுகளின்‌ நாயகளான கடலுடன்‌ சங்கமிக்கிறத? இதைத்‌ தெரிந்து 


கொள்ள விரும்புகிறேன்‌." (4 
இராமனுடைய கேள்லியினால்‌ உற்காசமூட்டப்பட்ட மாமுனிவர்‌, கங்கையின்‌ பிறப்பு- 
வளர்ப்பு பற்றிப்‌ பேச ஆரம்பித்தார்‌. (2) 


“பல்வகை தாதுக்களுக்கு இருப்பிடமானதும்‌, மலைகளின்‌ அரசனுமான மாமலை 
இமவானுக்கு, இவ்வுலகிலேயே ஒப்புயர்வில்லாத அழகு பொருந்திய இரு புதல்லிகள்‌ 
பிறந்தார்கள்‌. (18) 
இராமா! மேருமலையின்‌ மகள்‌ மனங்கவரும்‌ வனப்புடையவள்‌; இடைநல்லாள்‌: 
மேனா என்று பெயர்‌, இவள்‌ இமவானுக்குப்‌ பிரியமான பத்தினி; அவ்விரு புதல்விகளுக்கும்‌ 
அன்னை. (14) 
மேனாவின்‌ வயிற்றில்‌ தோன்றிய இருவரில்‌ கங்கை என்பவள்‌ மூத்தவள்‌; உமா என்பவள்‌ 
இளைய பெண்‌. (16) 
மலையரசன்‌ இமவானிடம்‌ 'அவனது மூத்த மகளான கங்கையை தரவேண்டும்‌! என்று, 
தேவர்கள்‌ அவர்களுடைய காரியசித்திக்காக வேண்டினார்கள்‌. அவளே, பின்னர்‌ மூன்று 
உலகங்களிலும்‌ விளங்கப்போகும்‌ த்ரிபதகா எனப்பட்டாள்‌. (16) 
உடனே, மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ நன்மை செய்யும்‌ விருப்பத்துடன்‌, மக்களைத்‌ 
தூய்மைப்படுத்துபவளும்‌, தன்போக்கில்‌ செல்பவளுமான கங்காதேலியை சாஸ்திர விதிகளின்படி 
அவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌ (மலையரசன்‌), (17) 
மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ நன்மை செய்பவர்களான தேவர்கள்‌, கங்கையைப்‌ பெற்றக்‌ 
கொண்டு, தாங்கள்‌ வந்த காரியம்‌ கைகூடிய மனநிறைவடன்‌ திரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌. (18) 
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யா சாந்யா மைலதுஹிதா கந்யாஸீத்ரகு நந்த | 
உக்ரம்‌ ஸா வ்ரதமாஸ்தாய தபஸ்தேபே தபோதநா ॥ 
உக்‌.ரேண தபஸா' யுக்தாம்‌ த.தெள மைலவர: ஸாதாம்‌ ॥ 
ருத்‌,ராயாப்ரதிருபாயவ உமாம்‌ லோகநமஸ்க்ருதாம்‌ ॥ 
ஏதே தே ஸமைலராஜஸ்ய ஸுதே லோகநமஸ்க்ருதே | 
கங்கா ௪ ஸரிதாம்‌ ஸ்ரேஷ்டா உமா தேவீ ௪ ராகவ ॥ 
ஏதத்தே ஸர்வமாக்‌,யாதம்‌ யதா த்ரிபதகள நதீ, | 
கம்‌ கதா ப்ரதமம்‌ தாத கதிம்‌ கதிமதாம்‌ வர ॥ 
ஸைஷா ஸாரநதீ, ரம்யா ஸைலேந்த்‌,ரஸ்ய ஸுதா ததா ॥ 
ஸுரலோகம்‌ ஸமைரூட,ா விபாபா ஜலவாஹிநீ ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கால்யே 

மலகாண்டே, மஞ்சத்ரிம்மம: ஸர்சு: ம. 


அக்கம்‌ 


ஷட்த்ரிம்ஸ: ஸர்க,: 
உமாமாஹாக்ம்யம்‌ 

உக்தவாக்யே முநெள தஸ்மிந்நுபெ,ள ராக வலக்ஷ்மணெள 
ப்ரதிநந்து,ய கதம்‌ வீரா ஷசதுர்‌ முநிபுங்க,வம்‌ ॥ 
தற்மயுக்தமிதம்‌ ப்‌,ரஹ்மந்‌ கதிம்‌ பரமம்‌ த்வயா । 
து,ஹிது: மைலராஜஸ்ய ஜ்யேஷ்டாயா வக்துமர்ஹஸி ॥ 
விஸ்தரம்‌ விஸ்தரக்ஞோஸி தி,வ்யமாறுஷஸம்ப,வம்‌ 1 
த்ரீந்‌ பதே ஹேதுநா கேந ப்லாவயேல்லோகபாவநீ ॥ 
கதம்‌ கங்கா த்ரிபத.கர விஸ்ருதா ஸரிது,த்தமா | 
த்ரிஷு லோகேஷு தர்மக்ஞ சர்மபி,; கை: ஸமந்விதா ॥ 
ததா ப்ருவதி காகுத்ஸ்தே, விங்வாமித்ரஸ்‌ தபோது: ॥ 
நிகி,லேந கதம்‌ ஸர்வாம்‌ ருஷிமத்‌,யே நீயவேத,யத்‌ ॥ 
புரா ராம க்ருதோத்‌,வாஹ: பரிதிகண்டே மஹாதபா: | 
த்ருஷ்ட்வா ௪ ஸ்ப்ருஹயா தேவீம்‌ மைது, நாயோபசக்ரமே ௨ 
தஸ்ய ஸங்க்ரிடமாநஸ்ய மஹாதே,வஸ்ய தீதை: | 
ஸரிதிகண்டஸ்ய தே,வ்ஸ்ய திவ்யம்‌ வர்ஷமதம்‌ கதம்‌ ॥ 
ந சாபி தநயோ ராம தஸ்யாமாஸீத்பரந்தப | 
ததோ தேவா: ஸமுத்‌விக்நா: பிதாமஹபுரோகூமா: ॥ 
யதி,ஹோத்பத்‌,பதே பூதம்‌ கஸ்தத்ப்ரதிஸஹிஷ்யதே | 
அபிகம்ய ஸுரா: ஸர்வே ப்ரணிபத்யேதமப்‌,ருவந்‌ ॥ 


(9) 


(20) 


(21) 


(22) 


(23) 


ம 


இ 


3) 


[52] 


65). 
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(| 


6) 


9). 
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ரகுநந்தனா। மலையரசனின்‌ மற்றொரு மகள்‌ மிகச்‌ கடுமையான கட்டுப்பாடுகளை 
விதித்துக்கொண்டு, தவம்‌ செய்து தவச்செல்வி ஆனாள்‌. டய (19). 
தீவிரமான தவத்தில்‌ ஈடுபட்டு மக்களால்‌ வணங்கப்படும்‌ மேன்மையைப்‌ பெற்றிருந்த தன்‌ 
புதல்வி உமாவை ஒப்பற்ற அழகு படைத்த ருத்ரருக்கு விவாசம்‌ செய்து சொடுத்தான்‌. (20) 
நதிகளில்‌ சிறந்ததான கங்கை; (ருத்தேவனை மணந்து கொண்ட) உமாதேவி - இவர்கள்‌ 
இருவரும்‌ மலையரசனின்‌ இரு புதல்விகள்‌; மக்கள்‌ எல்லோராலும்‌ வணங்கப்படுபவர்கள்‌. (21) 
இவ்வாறு நீ கேட்ட விஷயம்‌ குறித்து, த்ரிபதகா என்ற கங்கை நதியின்‌ கதையைச்‌ 
சொன்னேன்‌. வேகமாகச்‌ செயல்படுவதில்‌ தலையாயவனே! (மேலும்‌, கேள்‌.) முதலில்‌, கங்கை 
ஆகாயத்தை அடைந்தாள்‌. (22) 
மலைமகளான அவள்‌ அழகான தேவநதியாக தேவலோகத்தை அடைந்து, மக்களின்‌ 
பாவங்களைப்‌ போக்குகின்ற நீரோட்டமானாள்‌. ம்ப (23) 
ஹீம்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ மாலகாண்டத்தில்‌ 
மூங்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அகட 
ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தாறு 
உமாதேவியின்‌ வரலாறு 


இராம-லட்சுமணர்கள்‌, முனிவர்‌ கூறிய கதையைக்‌ கேட்டதும்‌ அவரைக்‌ கொண்டாடிலிட்டு, 
அவரிடம்‌ சொன்னார்கள்‌- ம 
““மிரும்மன்‌! தாங்கள்‌ இந்தக்‌ கதையை எங்களுக்குக்‌ கூறியது. நல்ல உபதேசம்தான்‌; 
தருமப்படியானதுதாள்‌. மலையரசனின்‌ மூத்த மகளைப்‌ பற்றி இன்னும்‌ விரிவாகக்‌ கூற 
வேண்டும்‌. 6. 
தாங்கள்‌ விரிவாக எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்தவர்‌. தேவ-மலுஷ்ப லோகங்களில்‌ 
நடைபெறும்‌ நிகழ்ச்சிகளை அறிந்து கொள்ளும்‌ சக்தியுள்ளவர்‌. (முனிவரே!) எந்தக்‌ காரணத்தால்‌. 
மூன்று உலகங்களிலும்‌ பாய்ந்து செல்லும்‌ சிறப்பினைப்‌ பெற்றாள்‌, கங்கை? (3) 
நதிகளில்‌ சிறந்த கங்கை, த்ரிபதகா என்ற புகழை எவ்வாறு பெற்றாள்‌? தருமம்‌ 
அறிந்தவரே! மூன்று உலகங்களிலும்‌ அவள்‌ என்னென்ன காரியங்களைச்‌ செய்கிறாள்‌?” (4) 


காகுத்தன்‌ இவ்வாறு கேட்டதும்‌, தவச்செல்வரான விசுவாமித்திரர்‌, முனிவர்கள்‌ நிறைந்திருந்த 


அந்தக்‌ கூட்டத்தில்‌, முழுக்‌ கதையையும்‌ விஸ்தாரமாகக்‌ கூறத்‌ தொடங்கினார்‌. (5) 
இராமா! முன்னொரு சமயம்‌ உமாதேவியை விவாகம்‌ செய்து கொண்ட பரமேசுவரன்‌. 
பத்தினியை காம உணர்வோடு பார்த்து, உடலுறவு கொள்ளத்‌ தொடங்கினார்‌. (6) 


மகாதேவர்‌ இவ்வாறு சிற்றின்ப களிப்பில்‌ ஈடுபட்டு நூறு தேவ வருஷங்கள்‌ கழிந்தன. (7) 
எதிரிகளை மாய்ப்பலனே சிற்றின்ப விளையாட்டும்‌ நிற்கவில்லை: பார்வதிக்கும்‌. 
குழந்தையும்‌ பிறக்கவில்லை, அப்போது, பிரும்மா முதலான தேவர்கள்‌ மனம்‌ கலங்கி 
ஆலோசித்தார்கள்‌- "இளி இவர்களுக்கு ஒரு குழந்தை பிறந்தால்‌, அதை யாரால்‌ தாங்க 
மூடியும்‌?! எனவே, எல்லா தேவர்களும்‌ பரமேசுவரன்‌ இருக்குமிடம்‌ சென்று வணங்கி, 
விண்ணப்பித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌... (89) 


208 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌ 


தேவ தே, வ மஹாதேவ லோகஸ்யாஸ்ய ஹிதே ரத । 
ஸாராணாம்‌ ப்ரணிபாதேந ப்ரஸாதம்‌ கர்துமர்ஹஸி ॥ 

ந லோகா தாரமிஷ்யந்தி தவ தேஜ: ஸுரோத்தம | 
ப்ராஹ்மேண தபஸா யுக்தோ தே,வ்யா ஸஹ தபஸ்சர ॥ 
த்ரைலோக்யஹிதகாமார்த,ம்‌ தேஜஸ்தேஜஸி தாரய | 

ரக்ஷ ஸர்வாநிமாந்‌ லோகாந்‌ நாலோகம்‌ கர்துமர்ஹஸி ॥ 
தே,வதாநாம்‌ வச: ஸ்ருத்வா ஸர்வலோகமஹேஸ்வர: 1 
பாடமித்யப்‌,ரவீத்‌ ஸர்வாந்‌ புநஸ்சேதமுவாச ஹ ॥ 
தரயிஷ்யாம்யஹம்‌ தேஜஸ்தேஜஸ்யேவ ஸஹோமயா | 
த்ரிதா: ப்ருதி,வீ சைவ நிர்வாணமதி,கச்சது ॥ 
யதி,த,ம்‌ க்ஷுபி,தம்‌ ஸ்தநாந்மம தேஜோ ஹ்யறுத்தமம்‌ | 
தரரமிஷ்யதி கஸ்தந்மே ப்‌,ருவந்து ஸுரஸத்தமா: ॥ 
ஏவமுக்தாஸ்ததோ தேவா: ப்ரத்யூசுர்வ்ருஷப,த்‌,வஜம்‌ | 
யத்தேஜ; க்ணபி,தம்‌ ஹ்யேதத்தத்தரா தாரயிஷ்யதி ॥ 
ஏவமுக்த: ஸாரபதி: ப்ரமுமோச மஹீதலே । 

தேஜஸா ப்ருதி,னீ யேந வ்யாப்தா ஸகி,ரிகாநநா ॥ 

ததோ தேவா: ஸகந்தர்வா: புநரூசர்‌ ஹாதாஸநம்‌ | 
ப்ரவிஸ. த்வம்‌ மஹாதேஜோ ரெளத்ரம்‌ வாயுஸமத்வித: ॥ 
ததக்நிநா புநர்வ்யாப்தம்‌ ஸஞ்ஜாத; ஸ்வேதபர்வத: 
திவ்யம்‌ ஸரரவணம்‌ சைவ பாவகாதி,த்யஸந்நிபம்‌ ॥ 
யத்ர ஜாதோ மஹாதேஜா: கார்திகேயோகக்‌.இ ஸம்ப,வ: | 
அதே மாம்‌ ௪ ஸிவம்‌ சைவ தேவா: ஸர்விக,ணாஸ்ததா 
பூஜயாமாஸாரத்யர்த,ம்‌ ஸுப்ரீதமதஸஸ்தத: ॥ 

அத, ஸைலஸுதா ராம த்ரித.மாநிதமப்ரவீத்‌ | 
அப்ரியஸ்ய க்ருதஸ்யாத்ய பலம்‌ ப்ராப்ஸ்யத, மே ஸுரா: 


இத்யுக்தவா ஸலிலம்‌ க்ருஹ்ய பார்வதீ பரஸ்கரப்ரபா 1 
ஸமத்யுராபத்ஸர்வாந்‌ க்ரோத ஸம்ரக்தலோசநா ம 
யஸ்மாந்திவாரிதா சாஹம்‌ ஸங்க;,தா புத்ரகாம்யயா | 
அபத்யம்‌ ஸ்வேஷு த_ாரேஷு நோத்பாத,மிதுமர்ஹத, ॥ 
அத்‌,யப்ரப்‌,ருதி யுஷ்மாகமப்ரஜா: ஸந்து பத்நய: ॥ 
ஏவமுக்த்வா ஸுராந்‌ ஸர்வாந்‌ ஸ்ரராப ப்ருதி,வீமபி | 
அவநே நைகரூபா த்வம்‌ பஹாபார்யா ப,விஷ்யஸி ॥ 
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"தேவதேவரே! மகாதேவரே! இந்த உலகத்தின்‌ நள்மையின்பால்‌ நாட்டம்‌ செலுத்துங்கள்‌, 
தேவர்கள்‌ (நாங்கள்‌) வணக்கத்துடன்‌ பிரார்த்தித்துக்‌ கொள்வதைக்‌ கேட்டு அருள்‌ 
புரியவேண்டும்‌. (10) 

உலகங்கள்‌ எதுவும்‌ தங்கள்‌ வீர்யத்தைத்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ள மூடியாது. பந்தினியுடன்‌ 
வேதமுறைப்படியான தவங்கள்‌ செய்வீர்களாக. (ம) 

மூன்று உலகங்களின்‌ நன்மைக்காக, தங்கள்‌ வீர்யத்தைத்‌ தங்கள்‌ உடலுக்குள்ளேயே 
சேமிப்பீர்களாக!.. இந்த உலசங்களையெல்லாம்‌. காப்பாற்றுங்கள்‌. உலகங்கள்‌ இல்லாதபடி 
(அழிந்து போகும்படி) செய்துவிடாதீர்கள்‌. (சிந்தனைக்கெட்டாத சக்தியுடைய தங்கள்‌ வீர்யம்‌ 


வெளிப்பட்டால்‌, உலகங்கள்‌ பொசுங்கிப்‌ போகும்‌.): (12) 
அளைத்துலகங்களுக்கும்‌ பெருந்தலைவரான பரமேசுவரன்‌, அவர்கள்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டு, 
"சரி! என்று சொன்னார்‌. தொடர்ந்து இவ்வாறு கூறினார்‌... (13) 
"நானும்‌ உமாதேவியும்‌ வீர்யத்தை எங்களுக்குள்ளேயே தரித்துக்‌ கொள்கிறோம்‌. 
வானுலகமும்‌ மண்ணுலகமும்‌ அமைதியாக இருக்கட்டும்‌. (14) 
ஆனால்‌, என்னிடமிருந்து வெளிப்பட்டுவிட்ட தேஜஸை யார்‌ ஏற்கப்‌ போகிறார்‌? என்பதை, 
தேவர்களே! எனக்குத்‌ தெரிவியுங்கள்‌. (15) 
இவ்வாறு கேட்கப்பட்டதும்‌, 'வெளிப்பட்ட தேஜலை இந்த பூமிதேவி தாங்கிக்‌ கொள்வாள்‌' 
என்று பரமேசுவரனுக்குப்‌ பதில்‌ சொன்னார்கள்‌, தேவர்கள்‌. (16) 
இதைக்‌ கேட்டதும்‌ பரமேசுவரன்‌. தன்னுடைய தேஜலைப்‌ பூமியில்‌ விட்டார்‌. பூமியிலுள்ள 
காடு-மலையெங்கும்‌ அந்த தேஜஸ்‌ வியாபித்தது. (17) 
அப்போது தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அக்னிதேவனைப்‌ பார்த்து, "வாயுவுடன்‌ 
ருத்ரதேஜஸாுக்குள்‌ புகுந்து கொள்வாயாக! என்று கூறினார்கள்‌. (18) 
அக்னியினால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்ட ருத்ரதேஜஸ்‌ ஒரு வெண்மலை ஆயிற்று. அதில்‌, அச்னி- 
குரியனைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசும்‌ தெய்விகமான நாணற்காடும்‌ தோன்றிற்று. (19) 


அங்கேதான்‌ மகா பராக்கிரமம்‌ கொண்ட கார்த்திகேயன்‌ அக்னி குமாரனாகத்‌ தோன்றினார்‌, 
அப்போது தேவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ உமாதேவியையும்‌ சிவபெருமானையும்‌ மிகவம்‌ மனம்‌ 
மகிழ்ந்தவர்களாய்‌ வெகுவிமரிசையாக வாழ்த்திப்‌ போற்றினார்கள்‌. (20), 

இராமா! அப்போது மலையரசன்‌ மகளான உமா, தேவர்களைப்‌ பார்த்து, 'எனக்குப்‌. 
பிரிபமில்லாத (மனம்‌ ஒவ்வாத) காரியத்தைச்‌ செய்த தேவர்களே! அதன்‌ பலனை இப்போது 
அனுபவிக்கப்‌ போகிறீர்கள்‌! என்று கூறினாள்‌. (21). 

இவ்வாறு கூறிவிட்டு, சூரியனைப்‌ போல்‌ ஜொலித்துக்‌ கொண்டிருந்த பார்வதி, கோபத்தால்‌ 
கண்கள்‌ சிவக்க, சினம்‌ பொங்க, கையில்‌ நீர்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு அவர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌. 
சாபம்‌ கொடுத்தாள்‌--. (22) 

“புத்திரனைப்‌ பெறும்‌ விருப்பத்துடன்‌ நான்‌ இன்பக்களிப்பில்‌ ஈடுபட்டிருந்தபோது, அதைத்‌ 
தடுத்து நிறத்திவிட்டீர்கள்‌, அல்லவா? இனி, உங்களுடைய மனைவிகளிடம்‌ புத்திரனை உற்பத்தி 
செய்யும்‌ திறனை நீங்கள்‌ இழப்பீர்களாக, இப்போதிலிருந்து உங்கள்‌ மனைவிகளுக்குக்‌ 
குழந்தையே பிறக்காமல்‌ போகக்‌ கடவது! (23) 

இவ்வாறு தேவர்களுக்குச்‌ சாபம்‌ சொடுத்துவிட்டு பூமியையும்‌ சபித்தாள்‌-- பபூதேலியே! 
உனக்கு ஒரே உருவம்‌ இருக்காது. பல பேர்களுக்கும்‌ மனைவியாக ஆகப்‌ போகிறாய்‌. 
(நாட்டின்‌ பல பகுதிகளில்‌, பல அரசர்கள்‌ பூமியை அனுபவிப்பார்கள்‌. அதாவது ஆட்சி 
செலுத்துவார்கள்‌.) (20) 
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ந ௪ புத்ரக்ருதாம்‌ ப்ரீதிம்‌ மத்க்ரோத,கலுஷீக்ருதா | 

ப்ராப்ஸ்யஸி த்வம்‌ ஸுதுர்மேதே, மம புத்ரமநிச்சதீ ॥ 

தாந்‌ ஸர்வாந்‌ வரிடிதாந்‌ த்ருஷ்ட்வா ஸுராந்‌ ஸுரபதிஸ்தத_ா. | 

கூமநாயோபசக்ராம தியம்‌ வருணபாலிதாம்‌. ॥ 

ஸ கூத்வா தப ஆதிஷ்ட,த்‌ பார்ஸ்வே தஸ்யோத்தரே கிரே | 

ஹிமவத்ப்ரப,வே ஸ்ருங்கே, ஸஹ தே,வ்யா மஹேஸ்வர: ॥ 

ஏஷ தே விஸ்தரோ ராம மைலைபுத்ர்யா திவேதி,த: ॥ 

சங்கரயா: ப்ரபூவம்‌ சைவ ஸ்ருணு மே ஸஹலக்ஷ்மண: ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகயே ஆதி,காவ்யே 

புலகாண்டே, ஹட்த்ரிம்ம: ஸர்க,: 2. 


ஆக்கர்‌ 


ஸப்தத்ரிம்ற: ஸர்க,: 
குமாரோத்பத்தி:: 

தப்யமாநே தபே£ தேவே தேவா: ஸர்ஷிசுண புரா ॥ 
'ஸேநாபதிமபீ,ப்ஸந்த: பிதாமஹமுபாக,மந்‌ ॥ 
ததோஃப்‌,ரூவத்‌ ஸுரா: ஸர்வே ப.சூ.வந்தம்‌ பிதாமஹம்‌ 
ப்ரணிபத்ய ஸுரா: ஸர்வே ஸேந்த்ரா: ஸாக்‌நிபுரோகமா: ॥ 
யோந: ஸேநாபதிர்தேவ தத்தோ ப.க,வதா புரா ॥ 
ஸ ந ஜாதோத்‌ய ப,கு.வந்நஸ்மத்‌வைரி நிபர்ஹண: ॥ 
தத்பிதா ப,க,வாந்‌ மரர்வோ ஹிமவத்‌ ஸரிக,ரோத்ய வை | 
ஸ தப: பரமாஸ்தூாய தப்யதே ஸ்ம ஸஹோமயா ॥ 
யத,த்ராநந்தரம்‌ கார்யம்‌ லோகாநாம்‌ ஹிதகாம்யயா | 
ஸம்வித,த்ஸ்வ விஜாநக்ளு த்வம்‌ ஹி ந: பரமா கதி: ॥ 
தே,வதாநாம்‌ வச: ஸ்ருத்வா ஸர்வலோகபிதாமஹ | 
ஸாந்த்வயந்‌ மதுரைர்வாக்யைஸ்‌ தீரித,மாநித.மப்‌,ரவீத்‌ 1. 
ஸைலபுத்ர்யா யது,க்தம்‌ ஐந்த ப்ரஜா: ஸ்வாஸு பத்திஷு | 
தஸ்யா வசநமக்லிஷ்டம்‌ ஸத்யமேவ ந ஸம்மய: ॥ 
இயமாகாஸக£ கங்க; யஸ்யாம்‌ புத்ரம்‌ ஹஃதாமந: 1 
ஜநமிஷ்யதி தே,வாநாம்‌ ஸேநாபதிமரிந்தமம்‌ ॥ 
ஜ்யேஷ்டா ஸைலேந்த்‌ர துஹிதா மாநயிஷ்யதி தம்‌ ஸுதம்‌ | 
உமாயாஸ்தத்‌,ப,ஹுமதம்‌ ப,விஷ்யதி ந ஸம்ஸய: ॥ 


ம 


2 


2. 


(4) 


65). 
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[சச்‌] 


(8) 


ஜி. 
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துர்புத்தி உடையவளே! எனக்குப்‌ பத்திரன்‌ தோன்றக்‌ கூடாது என்று எண்ணிளாய்‌, 
அல்லவா? என்‌ கோபத்தினால்‌ மயங்கிக்‌ கலங்கிப்‌ போகும்‌ உனக்கும்‌, மகவைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொஞ்சிக்‌ குலாவும்‌ பேறு கிடைக்காமற்போகும்‌.' (௯) 

எல்லா தேவர்களும்‌: (சாபம்‌ பெற்றதனால்‌) மனம்‌ தவிக்கும்‌ நிலையைப்‌ பார்த்த 
பரமேசுவரன்‌, வருணனால்‌ பாதுகாக்கப்படும்‌ மேற்கு திசையை நோக்கிச்‌ செல்லத்‌ 


தொடங்கினார்‌. (26) 
அவர்‌ அங்கிருந்து புறப்பட்டு, இமாலய பர்வதத்தின்‌ வடக்குப்‌ பகுதியில்‌, ஒரு சிகரத்தில்‌ 
உமாதேவியுடன்கூட தவம்‌ செய்ய ஆரம்பித்தார்‌ (27) 
இராமா! மலைமகளான உமையின்‌ வரலாற்றை விஸ்தாரமாகச்‌ சொன்னேன்‌, நான்‌ 
சொல்லப்‌ போகும்‌ கங்கையின்‌ உற்பத்தியை லட்சுமணனுடன்‌ சேர்ந்து கேட்பாயாக. (28) 


ஹீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌. 
முப்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆவ்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தேழு 

கந்தன்‌ பிறப்பு 
மகாதேவர்‌ தவத்தில்‌ ஈடுபட்டவுடன்‌ தங்களுக்கு ஒரு சேனாபதி வேண்டும்‌ என்று 
வெகுகாலமாகத்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருந்த தேவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ பிரம்மாவிடம்‌. 
சென்றார்கள்‌. மூ 
பிரும்மாவைப்‌ பார்த்ததும்‌ காலில்‌ விழுந்து வணங்கி, இந்திரன்‌ முதலான எல்லா 
தேவர்களும்‌ அக்னிதேவனை முன்ளிலைப்படுத்தி, அவரிடம்‌ சொன்னார்கள்‌ (2) 
“தேவனே! முன்னர்‌, மகாதேவன்‌ எங்களுக்கு ஒரு படைந்தலைவளை உற்பத்தி செய்து 
தருவதாக ஒரு வரம்‌ கொடுத்தாரல்லவா? பகவானே! எங்களுடைய விரோதிகளை அடக்கவல்ல 
அந்த சேனாபதி இதுவரை பிறக்கவில்லை. 5] 
(அப்படித்‌ தோன்ற வேண்டிய படைத்தலைவளின்‌) தந்தையான பகவான்‌ ஈசுவரன்‌, 
இப்போது இமயபர்வத சிகரத்தில்‌ உமையுடன்கூட, மிகக்‌ கட்டுப்பாடான முறையில்‌ தவம்‌ 
செய்து வருகிறார்‌. (4) 
மக்களின்‌ நலனில்‌ மிகவம்‌ நாட்டமுடைய தாங்கள்தான்‌, அடுத்ததாகச்‌ செய்ய வேண்டிய 
காரியத்தை நிச்சயிக்க வேண்டும்‌. தாங்கள்தான்‌ சட்ட திட்டங்களையும்‌ எதிர்காலத்தையும்‌ 


அறிந்தவர்‌; தாங்கள்தான்‌ எங்களுக்குப்‌ புகலிடம்‌.' (5) 
எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ பிதாமகரான பிரும்மா, தேவர்கள்‌ கூறியதைக்‌ சேட்டு, இனிய 
வார்த்தைகளால்‌ சமாதானப்படுத்தி, மேலும்‌ கூறினார்‌- (6) 


“அவரவர்‌ பத்தினிகளிடம்‌ குழந்தைகள்‌ உற்பத்தியாக. மாட்டார்கள்‌ என்று மலைமகள்‌ 
சொன்ன சொல்‌ சத்தியமாளது. அதை யாரும்‌ மாற்ற மூடியாது என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. (7) 
இந்த ஆகாச சங்கை இருக்கிறாளே, அவளிடம்‌ அகனி பகவான்‌ எதிரிகளை அடக்கவல்ல 
தேவசேனாபதியை தோற்றுவிக்கப்‌ போகிறார்‌. (8) 
மலையரசனின்‌ மூத்த புதல்வியான கங்காதேவி, தன்‌ சொந்தப்‌ பிள்ளையாகவே கருதி 
பாசத்துடன்‌ வளர்ப்பாள்‌. உமாதேவியும்‌ இதற்கு சம்மதம்‌ தெரிவிப்பாள்‌ என்பது உறுதி! (9) 
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தச்ச்‌ரூத்வா வசநம்‌ தஸ்ய க்ருதார்தா ரகு.நந்தரு | 
ப்ரணிபத்ய ஸுரா: ஸர்வே பிதாமஹமபூஜயந்‌ ॥ 

தே கூத்வா பர்வதம்‌ ராம கைலாஸம்‌ த;துமண்டிதம்‌ | 
அக்திம்‌ நியோஜயாமாஸு: புத்ரார்தும்‌ ஸர்வதே,வதா: ॥ 
தே,வகார்யமித.ம்‌ தே,வ ஸம்வித,த்ஸ்வ ஹாுதாஸந | 
மைலைபுத்ர்யாம்‌ மஹாதேஜோ க,ங்களயாம்‌ தேஜ உத்ஸ்ருஜ ॥ 
தே,வதாநாம்‌ ப்ரதிக்ஞாய சூங்க;மப்‌,யேத்ய பாவ, 
கர்பம்‌ தாரய வை தேவி தே.வதாநாமிதம்‌ ப்ரியம்‌ ॥ 


நஸ்து வசநம்‌ ஸ்ருத்வா திவ்யம்‌ ரூபமதாரயத்‌ | 
ஸ தஸ்யா மஹிமாம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஸமந்தாத.வகீர்யத ॥ 
ஸமந்ததஸ்தத,£ தே,வீமப்‌யஷிஞ்சத பாவக: | 
ஸர்வஸ்ரோதாம்ஸி பூர்ணாநி கூங்கரயா ரகுருந்த.ந ॥ 
தமுவாச ததோ கங்கா ஸர்வதேவபுரோக,மம்‌ | 

அமாக்தா தாரணே தேவ தவ தேஜ: ஸமுத்ததம்‌ ॥ 
த,ஹ்யமாநாக்‌.நிநா தேந ஸம்ப்ரவ்யதி,தசேதநா | 
அதாப்‌,ரவீதி,த.ம்‌ கங்காம்‌ ஸர்வதே,வபுரோஹித: ॥ 

இஹ ஹைமவதே பாதே, கூர்பேர£யம்‌ ஸம்நிவேஸ்யதாம்‌ ॥ 
ஸ்ருத்வா த்வக்நிவசோ கங்கா தம்‌ கூர்பமுதிபாஸ்வரம்‌ | 
உத்ஸஸர்ஜ மஹாதேஜா: ஸ்ரோதோப்‌, யோ ஹி ததாநக, ॥ 
யத,ஸ்யா நிர்கூதம்‌ தஸ்மாத்‌ தப்தஜாம்பூ.நத,ப்ரபம்‌. | 
காஞ்சநம்‌ த,ரணீம்‌ ப்ராப்தம்‌ ஹிரண்யமதுலப்ரபம்‌ ॥ 
தாம்ரம்‌ கார்ஷ்ணாயஸம்‌ சைவ தைக்ஷ்ண்யாதே.வாப்‌,யஜாயத ॥ 
மலம்‌ தஸ்யாப,வத்தத்ர த்ரபு ஸீஸகமேவ ௪ ॥ 

ததே,தத்‌, த,ரணிம்‌ ப்ராப்ய நாநாதாதுரவர்தத ॥ 
நிக்ஷிப்தமாத்ரே கூர்பே, து தேஜோபிராபி,ரஞ்ஜிதம்‌ | 
ஸர்வம்‌ பர்வதஸம்நத்‌,த,ம்‌ ஸெளவர்ணமப,வத்‌,வநம்‌ ॥ 
ஜாதரூபமிதி க்‌,யாதம்‌ ததாப்ரப்ரூதி ராகவ | 

ஸுவர்ணம்‌ புருஷவ்யாக்‌ ர ஹாுதாஸநஸமப்ரப,ம்‌ ॥ 
த்ருணவ்ருக்ஷலதாகு,ல்மம்‌ ஸர்வம்‌ பவதி காஞ்சநம்‌ ॥ 

தம்‌ குமாரம்‌ ததோ ஜாதம்‌ ஸேந்த்‌.ரா: ஸஹமருத்‌கணா: | 
க்ஷீரஸம்ப,ஈவநார்தாய க்ருத்திகா: ஸமயோஜயந்‌ ॥ 

தாட க்ஷீரம்‌ ஜாதமாத்ரஸ்ய க்ருத்வா ஸமயமுத்தமம்‌ | 
தது, புத்ரோயமஸ்மாகம்‌ ஸர்வாஸாமிதி நிஸ்சிதா: ம. 
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ரகுநந்தனா! இதைக்‌ கேட்ட அமரர்கள்‌, தாங்கள்‌ வந்த காரியம்‌ நிறைவேறிவிட்டதாகக்‌ 
கருதி, பிரும்மாவை வணங்கித்‌ தோத்தரித்தார்கள்‌. (10) 
தாதுக்கள்‌ நிறைந்த கைலாச மலையை அடைந்து, அவர்கள்‌ அங்கிருந்த அக்னிதேவனை 
அனுகி, புத்திரனை உற்பத்தி செய்து தருவதற்காக அவரை தியமித்தார்கள்‌. (0) 
'அக்ளிதேவரே! தேவர்களின்‌ நல்வாழ்விற்கான இந்தக்‌ காரியத்தைத்‌ தாங்கள்‌ ஏற்று 
நிறைவேற்றித்‌ தர வேண்டும்‌. (பகவான்‌ ருத்ரனுடைய) பேராற்றல்‌ படைத்த வீர்யத்தைத்‌ தாங்கள்‌ 
எடுத்துச்‌ சென்று கங்கையில்‌ சேர்க்க வேண்டும்‌.” (12) 
தேவர்களின்‌ கோரிக்கையை ஏற்றுக்‌ கொண்ட அக்னி பகவான்‌, கங்கையிடம்‌ சென்று, 
"இந்த கர்பத்தை: ஏற்றுக்கொள்‌. தேவதைகளுக்கு மிகவும்‌ பிரியத்தைத்‌ தரக்‌ கூடிய செயல்‌ இத' 
என்று கூறினார்‌. (5) 
அக்னியின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டவுடன்‌, கங்கை மிக அழகிய உருவத்தை ஏற்றுக்‌ 
கொண்டாள்‌. மனத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்ளும்‌ பேரழகு வாய்ந்த அந்த அணங்கைக்‌ கண்டு, 


அக்னிதேலலின்‌ உடலெங்கும்‌ காமம்‌ கனன்றது. (14) 
தேவியின்‌ உடல்‌ முழுவதையும்‌ அக்னியின்‌ சாமத்‌ தீ வியாபித்துப்‌ பெருக்கெடுத்தோடியது. 
அதனால்‌, கங்கையின்‌ கிளை நதிகள்‌, வாய்க்கால்கள்‌ எல்லாம்‌ நிரம்பி வழிந்தன. (15) 


எல்லா தேவர்களுக்கும்‌ முன்னால்‌ செல்பவரான அக்னியைப்‌ பார்த்து, 'தேவனே! தங்களால்‌ 
என்னிடம்‌ ஊன்றப்பட்ட தேஜஸை என்னால்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ள முடியலில்லை. அதன்‌ 
வெம்மையினால்‌ எரிக்கப்படுகிறேன்‌. என்‌ அறிவு தடுமாறுகிறது! என்று சொன்ன கங்கையைப்‌. 
பார்த்து, எல்லா தேவர்களுக்கும்‌ புரோகிதரான (வேள்வியில்‌ சொரியப்படும்‌ அவியுணளை 
எடுத்துச்‌ செல்பவர்‌) அக்னிதேவன்‌ கூறினார்‌. இந்த இமயமலையின்‌ அடியில்‌ இந்த கர்பத்தை 
வைத்துவிடு. (16,17) 

அக்னிதேவனின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட கங்கை தன்னுடைய நீரோட்டங்களிலிருந்து 
பேரொளி வீசிக்‌ கொண்டிருந்த அந்தத்‌ தேஜஸை ஒருங்கு சேர்த்து குறிக்கப்பட்ட இடத்தில்‌ 
வைத்தாள்‌. (19) 

கங்கையிடமிருந்து தோன்றியதால்‌ (அக்னி சம்பந்தத்தால்‌) உருக்கப்பட்ட சுவர்ணம்‌ போல்‌ 
ஒப்பற்ற ஒளிவீசும்‌ தங்கக்குழம்பாக அந்த கர்பம்‌ பூமியை அடைத்தது. அதனால்‌ அந்த இடம்‌ 
முழுவதும்‌ தங்கமயமாயிற்று, அதனைச்‌ சுற்றியிருந்த பிரதேசத்திலிருந்த வஸ்துக்கள்‌ கர்ப 
தீகஷண்யத்தால்‌ செம்பு-இரும்புகளாக மாறிவிட்டன. (15,20) 

கர்பத்திலிருந்த அசத்தப்‌ பொருட்கள்‌, அங்கே தகரம்‌-ஈயம்‌ ஆதிவிட்டன. இவ்வாறாக, 
அவைகள்‌ பலவித உலோகங்களாக பூமியில்‌ பரவிவிட்டன. (21) 

பூமியில்‌ வைத்தவுடனேயே கர்பத்தின்‌ எல்லையில்லாத தேஜஸால்‌ அந்த வெண்மலையும்‌, 
அசைச்‌ சூழ்ந்திருந்த காட்டுப்‌ பிரதேசமூம்‌ தங்கமயமாயின. (22) 

'இராகவா! அது முதற்கொண்டு நெருப்பைப்‌ போல்‌ பளீரென ஜொலிக்கும்‌ அந்த சுவர்ணம்‌ 
ஜாதரூபம்‌ என்ற பெபரால்‌ பிரசித்தியடைந்தது. அதன்‌ தொடர்பினால்‌ அங்கிருந்த புல்‌, மரம்‌. 
கொடி, புதர்கள்‌ எல்லாம்‌ பொன்மயமாமின. (23) 


இந்திரன்‌, மருத்‌ கணங்கள்‌ ஆகிய எல்லோரும்‌ அப்போதுதான்‌ பிறந்த ஆண்‌ மகவுக்குப்‌. 
பால்‌ கொடுப்பதற்காக கிருத்திகா நட்சத்திர தேவதைகளிடம்‌ கொண்டு சேர்த்தார்கள்‌. (24) 
இவன்‌ நம்‌ எல்லோருக்கும்‌ புத்திரன்‌! என்று மனப்பூர்வமாக ஒருமைப்பட்டு கிருத்திகா 
நட்சத்திர தேவதைகள்‌) நிச்சபித்ததும்‌, அவர்கள்‌ மார்பில்‌ பால்‌ சுரந்தது, அப்போதுதான்‌ பிறந்த 
அந்தக்‌ குழந்தைக்கு எல்லோரும்‌ பால்‌ கொடுத்தார்கள்‌. (25) 
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ததஸ்து தேவதா: ஸர்வா: கார்திகேய இதி ப்‌,ரூவந்‌ ॥ 
புத்ஸ்த்ரைலோக்யவிக்‌,யாதோ பவிஷ்யதி ந ஸம்ஸய: ॥ 
தேஷாம்‌ தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸ்கந்நம்‌ கூர்ப,பரிஸ்ரவே 1 
ஸ்நாபயந்‌ பரயா லக்ஷ்ம்யா தி,ப்யமாநம்‌ யதுாநலம்‌ ॥ 
ஸ்சந்த, இத்யப்‌,ரூவந்‌ தேவா: ஸ்கந்தம்‌ கூர்பபரிஸ்ரவாத்‌. 
கார்திகேயம்‌ மஹாப;ாக,ம்‌ காகுத்ஸ்த, ஜ்வலநோபமம்‌ 1 
ப்ராதுர்பூதம்‌ தத: ச்ஷீரம்‌ க்ருத்திகாநாமறுத்தமம்‌ | 
ஷண்ணாம்‌ ஷடாநநோ பூத்வா ஜக்‌,ராஹ ஸ்தநஜம்‌ பய: 
க்ருஹீத்வா க்ஷீரமேகாஹ்நா ஸுகுமாரவபுஸ்தத;ா | 
அஜயத்ஸ்வேந வீர்யேண தை,த்யஸைந்யக,ணாந்‌ விபு: ॥ 
ஸுரஸேநாக,ணபதிம்‌ ததஸ்தமமலத்யுதிம்‌ | 

அப்‌,யஷிஞ்சந்‌ ஸுரகணா: ஸமேத்யாக்‌ இபுரோக,மா: ॥ 
ஷ்‌ தே ராம குங்கரயா விஸ்தரோஃபி,ஹிதோ மயா | 
குமாரஸம்ப வண்சைவ த,ந்ய: புண்யஸ்ததைவ ௪ ॥ 


பக்தஸ்ச ய; கார்திகேயே காகுத்ஸ்த, புவி மாநவ: ॥ 


ஆயுஷ்மாந்‌ புத்ரபெளத்ரைஸ்ச ஸ்கந்த, ஸாலோக்யதாம்‌ வ்ரஜேத்‌. 
இக்யார்ஷே ஸ்ரீமக்‌,ராமாயணே வால்லீகீயே ஆகி,காவ்யே 


மழலகாண்டே, ஸப்தத்சில்ற: ஸர்க,£ ர 
அஷ்‌ 
அஷ்டாத்ரிம்ம: ஸர்க, 
ஸக,ரபுத்ரறத்ம 
தாம்‌ கதம்‌ கெளஸிகோ ராமே நிவேத்‌யூ மது.ராக்ஷராம்‌. 
புநரேவாபரம்‌ வாக்யம்‌ காகுத்ஸ்த,மித,மப்பாவீத்‌ ॥ 
அயோத்‌,யாதி,பதி: ஸூ: பூர்வமாஸிந்நராதி! 
ஸக,ரோ நாம தர்மாத்மா ப்ரஜாகாம: ஸ சாப்ரஜா: ॥ 
வித,ர்பது,ஹிதா ராம கேறிநீ நாம நாமத: ॥ 
ஜ்யேஷ்டா ஸகூரபத்நீ ஸா தர்மிஷ்டா ஸத்யவாதிநீ ॥ 
அரிஷ்டநேமி து,ஹிதா ரூபேணாப்ரதிமா புவி | 
த. விதீயா ஸகரஸ்யாஸீத்பத்தீ ஸுமதிஸம்க்ஞிதா ॥ 


தாப்‌,யாம்‌ ஸஹ. தத. ராஜா பத்நீப்‌, யாம்‌ தப்தவாம்ஸ்தப: 
ஹிமவந்தம்‌ ஸமாஸாத்‌,ய ப்‌.ருகு,ப்ரஸ்ரவணே கி,ரெள ॥ 
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அப்போது தேவர்கள்‌ அனைவரும்‌ (அந்தக்‌ குழந்தை) கிருத்திகைப்‌ பெண்களால்‌ 
பாலூட்டப்‌ பெற்றதால்‌, அவர்களுடைய சொந்தக்‌ குழந்தை என்ற கருத்துத்‌ தோன்ற, 
கார்த்திகேயன்‌ என்று பெயர்‌ சூட்டினார்கள்‌. "இந்தக்‌ குமாரன்‌ மூன்று உலகங்களிலும்‌ புகழ்‌ 
பெற்று விளங்கப்‌ போகிறான்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை.” (6) 
அவர்கள்‌ கூறிய மகிழ்ச்சியூட்டும்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, சிவன்‌-பார்வதியிடமிருந்து, 
நழுவியதும்‌, சங்கையின்‌ சர்பத்திலிருந்து தோன்றியதும்‌, சுடர்விடும்‌ அக்னியைப்‌ போல்‌ 
லட்சமிகரமாகப்‌ பிரகாசிப்பதுமான அந்தக்‌ குழந்தையை நீராட்டினார்கள்‌. (27) 
காகுத்தனே! கர்பம்‌ நழுவிப்‌ பிறந்த குழந்தையாதலால்‌ அக்னிக்கு ஒப்பானதும்‌, பெரும்பேறு 
பெற்றதும்‌, கிருத்திகையின்‌ சிசுவுமான அதற்கு (ஸ்‌)கந்தன்‌ என்று பெயரிட்டு தேவர்கள்‌ 
அழைத்தார்கள்‌. (es) 
அப்போது கிருத்திகைப்‌ பெண்கள்‌ அறுவருக்கும்‌ பால்‌ சுரக்கத்‌ தொடங்கியது. ஆறு 
முகங்களைப்‌ பெற்று. அறுவரின்‌ மார்பகங்களிலிருந்தும்‌ பாலைப்‌ பருகினான்‌, கந்தன்‌. (29) 
ஒரு நாள்‌ தாய்பால்‌ பருசியவுடனேயே அவன்‌ அழகிய வாலிப உடலைப்‌ பெற்றான்‌. அவன்‌ 
தன்னுடைய சொந்த பலத்தினால்‌ அசுர-சைன்பக்‌ கூட்டங்களை வெற்றி கொண்டான்‌. (30) 
அப்போது அக்னியை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு தேவர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஒன்று சேர்ந்து, 
பேராற்றல்‌ படைத்த கந்தனை தேவசேனைகளுக்குத்‌ தலைவனாகப்‌ பட்டம்‌ சூட்டினார்கள்‌. (31) 
இராமா! நான்‌ உனக்குக்‌ கங்கையின்‌ கதையை விரிவாகக்‌ கூறினேன்‌. அத்துடன்‌ 
கார்த்திகேயனுடைய பிறப்பைப்‌ பற்றியும்‌ கூறினேன்‌. இந்த சரித்திரம்‌ கேட்பவருக்கு 
பெருமையையும்‌, புண்ணிபத்தையும்‌ கொடுக்கக்‌ கூடியது. (32) 
சாகுத்தனே சார்த்திகேயனிடம்‌ அபாரமான பக்தி கொண்டிருப்பவன்‌, இவ்வுலகில்‌ 
பிள்ளைகள்‌-பேரன்களுடன்‌ நீண்ட காலம்‌ இருந்து, பின்னர்‌ கந்தனுடைய உலகத்தை 
அடைவாள்‌. (33) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌: 
முப்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அலல்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தெட்டு 
சகரன்‌ வரலாறு 


இனிய சொற்களால்‌ அந்தக்‌ கதையை இராமனுக்குச்‌ சொல்லிய பின்னர்‌, விசுவாமித்திரர்‌ 
மீண்டும்‌ வேறொரு கதையைக்‌ கூறுவதற்காகப்‌ பின்வருமாறு பேசத்‌ தொடங்கினார்‌. (ய 

முன்னொரு காலத்தில்‌ அயோத்தி மன்னனாக சகரன்‌ என்பவன்‌ ஆண்டு வந்தான்‌. அவன்‌ 
தருமசிந்தளை உடையவன்‌; வீரன்‌; மகப்பேறு இல்லாதவன்‌. புத்திரனைப்‌ பெறுவதற்கு ஆவல்‌: 


உள்ளவன்‌. (2) 
ஷிதர்ப மன்னன்‌ மகளான கேசின்‌ என்பவள்‌ சகரனின்‌ மூத்த மனைவி; அறநெறிப்படி 
நடப்பவன்‌; சத்தியம்‌ பேசுபவள்‌. (6) 
அரிஷ்டநேமி (கசியபர்‌) என்பவரின்‌ புதல்வியான சுமதி என்பவள்‌ அவனுடைய 
இரண்டாவது. மனைவி. உலகில்‌ ஒப்பற்ற பேரழகு வாய்ந்த பெண்மணி (4) 


அவர்கள்‌ இருவருடன்கூட இமாலய மலைக்குச்‌ சென்று, அங்குள்ள ப்ருருப்ரஸ்ரவணம்‌. 
என்ற சிகரத்தில்‌ (மகப்பேறு அடைவதற்காகத்‌) தவம்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினான்‌. (5) 
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அத, வர்ஷம்தே பூர்ணே தபஸாராதி,தோ முநி: 
ஸகூராய வரம்‌ ப்ராதரத்‌, ப்ருகு; ஸத்யவதாம்‌ வர: ॥ 
அபத்யலாப,: ஸுமஹாந்‌ பவிஷ்யதி தவாநக, 1 

கீர்திம்‌ சாப்ரதிமாம்‌ லோகே ப்ராப்ஸ்யஸே புருஷர்ஷப, ॥ 
ஏகா ஜநயிதா தாத புத்ரம்‌ வம்மகரம்‌ தவ | 

ஷஷ்டிம்‌ புத்ரஸஹஸ்ராணி ஹ்யபரா ஜநமிஷ்யதி ॥ 
ப_ாஷமாணம்‌ மஹாத்மாநம்‌ ராஜபுத்ர்யெள ப்ரஸாத்‌,ய தம்‌ | 
ஊசது: பரமப்ரீதே க்ருதாஞ்ஜலிபுடே ததா ॥ 

ஏக: கஸ்யா: ஸுதோ ப்ரஹ்மந்‌ கா ப.ஹூந்‌ ஜநமிஷ்யதி ॥ 
ஸ்ரோதுமிச்சாவஹே ஸம்யக்‌ ஸத்யமஸ்து வசஸ்தவ ॥ 
தயோஸ்தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ப்ருகு: பரமத;ார்மிக; | 
உவாச பரமாம்‌ வாணீம்‌ ஸ்வச்ச,ந்தே தத்ர விதீ,யதாம்‌ ॥ 
ஏகோ வம்ரகரோ வாஸ்து பஹவோ வா மஹாபலா: | 
கரதிந்தோ மஹோத்ஸாஹா: கா வா கம்‌ வரமிச்சதி ॥ 
முநேஸ்து வசநம்‌ ஸ்ருத்வா கேஸிநீ ரகுநந்தந | 

புத்ரம்‌ வம்பாகரம்‌ ராம ஜக்ராஹ ந்ருபஸந்திதென ॥ 
ஷஸஷ்டிம்‌ புத்ரஸஹஸ்ராணி ஸுபர்ணப,கிரீ ததா ॥ 
மஹோத்ஸாஹாந்‌ கீர்திமதோ ஜக்‌.ராஹ ஸுமதி: ஸுதாந்‌ ம 
ப்ரதக்ஷிணம்‌ ருஷிம்‌ க்ருத்வா ரிரஸாபி,ப்ரணம்ய ௪ ॥ 
ஜகாம ஸ்வபுரம்‌ ராஜா ஸபார்யோ ரகுநந்தந ॥ 

அத, காலே க,தே தஸ்மிந்‌ ஜ்யேஷ்டா புத்ரம்‌ வ்யஜாயத | 
அமைஞ்ஐ இதி கூயாதம்‌ கேஸிதீ ஸசுராத்மஜம்‌. ॥ 
ஸுமதிஸ்து நரவ்யாக்‌, ர. கூர்ப,தும்பும்‌ வ்யஜாயத ॥ 
ஷஷ்டி: புத்ர: ஸஹஸ்ராணி தும்ப,பே தாத்‌, விநிஸ்ருதா: ॥ 
க்ருதபூர்ணேஷ கும்பேஷு தாத்ர்யஸ்தாந்‌ ஸமவர்தயந்‌ 1 
காலேந மஹதா ஸர்வே யெளவநம்‌ ப்ரதிபேதிரே ॥ 
அத, தீர்கேண காலேந ரூபயெளவநமாலிந: ॥ 

ஷஷ்டி: புத்ஸஹஸ்ராணி ஸகலுஸ்யாபவம்ஸ்‌ ததா ॥ 

ஸ ௪ ஜ்யேஷ்டே நரஸ்ரேஷ்ட,: கைரஸ்யாத்மஸம்ப,வ: | 
பாலாந்‌ க்‌.ருஹீத்வா து ஜலே ரைய்வா ரகுருந்தந ॥ 
ப்ரக்ஷிப்ய ப்ரஹஸந்நித்யம்‌ மஜ்ஜதஸ்தாந்நிரீஷ்ய வை ॥ 
ஏவம்‌ பாபஸமாசார: ஸஜ்ஜநப்ரதிப,ாத.க: | 
பெளராணாமஹிதே யுக்த; பித்ரா நிர்வாஸித: புராத்‌ ॥ 
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நூறு ஆண்டுகள்‌ பூர்த்தியானவுடன்‌, அந்தத்‌ தவத்தினால்‌ நன்கு ஆராதிக்கப்பட்டவரும்‌, 
சத்தியசந்தர்களில்‌ முதல்வருமான பிருகு முனிவர்‌ சகரனுக்கு வரம்‌ கொடுக்க முன்வந்தார்‌. (6) 
'மாசற்றவனே! ஏராளமான புத்திரர்கள்‌. உனக்கு உண்டாகப்‌ போகிறார்கள்‌. ஆண்களில்‌, 
காளை போன்றவனே! இணையற்ற கீர்த்தியையும்‌ இவ்வுலகில்‌ அடையப்‌ போகிறாய்‌, (7) 
உன்‌ மனைவிகளில்‌ ஒருத்தி, உன்‌ வம்சத்தைத்‌ தொடரச்‌ செய்யும்‌ ஒரு மகவைப்‌ 
'பெற்றெடுப்பாள்‌; மற்றொருத்தி அறுபதினாயிரம்‌ மகள்களைப்‌ பெற்றெடுப்பாள்‌.! (8) 
இப்படி சொன்ன மகாத்மா பிருகுவைப்‌ பார்த்து மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ 
கொண்டு இரண்டு அரசிகளும்‌ கேட்டார்கள்‌... (9) 
“எங்கள்‌ இருவரில்‌ யாருக்கு ஒரு மகன்‌ பிறப்பான்‌? இதைத்‌ தெளிவாகத்‌ தெரிந்து கொள்ள 
நாங்கள்‌ மிகவும்‌ ஆவலுடன்‌ இருக்கிறோம்‌. உங்கள்‌ வாக்கு உண்மையாகவே ஆகட்டும்‌. 
(எங்களுக்குக்‌ குழந்தைகள்‌ பிறக்கட்டும்‌.)' (10) 
அவர்களுடைய பேச்சைக்‌ கேட்ட பரமதார்மிகரான பிருகு முனிவர்‌, "உங்கள்‌ 
விருப்பத்தைத்‌ தெரிவியுங்கள்‌; அதன்படி செய்யலாம்‌! என்ற மிக முக்கியமான சொற்களைச்‌: 
சொன்னார்‌. (ட 


ஒருவன்‌ குலத்தை விருத்தி செய்பவனாக இருப்பான்‌: பல பேர்களாகப்‌ பிறப்பவர்கள்‌ 
மகாபலமும்‌ கீர்த்தியும்‌ உறுதியும்‌ படைத்தவர்களாக இருப்பார்கள்‌. யாருக்கு எந்த வரம்‌ 
வேண்டும்‌?" (2 
ஈகுநந்தனா। அரசர்‌ (சகரன்‌) கேட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போதே கேசினி என்பவள்‌ 'குலத்தை 
விளங்கச்‌ செய்யும்‌ ஒரு புத்திரன்‌ வேண்டும்‌! என்ற வரத்தைக்‌ கேட்டான்‌. (13) 
கருடனின்‌ சகோதரியான சுமதி மகாசக்தியும்‌, பெரும்‌ புகழையும்‌ பெற்று சிறப்பாக 
விளங்கப்‌ போகிற அறுபதினாயிரம்‌ புதல்வர்களை வேண்டிப்‌ பெற்றாள்‌. (14) 
இராகவனே! பிருகு முனிவரைத்‌ தலைவணங்கி வலம்‌ வந்து, இருமனைவிகளுடன்‌ தன்‌ 
நகரத்திற்கு ஏகினான்‌, மன்னன்‌ சகரன்‌. (15) 
காலம்‌ சென்று கொண்டிருந்தது. மூத்தவளான கேசினிக்கு ஒரு மகன்‌ பிறந்தான்‌. சகரனின்‌ 
சொந்தப்‌ பிள்ளையான அவனுக்கு அசமஞ்ஜன்‌ என்று பெயரிட்டார்கள்‌. (16) 
ஆண்வீரனே! சுமதி என்ற மற்றொரு அரசிக்கு ஒரு சதைப்பிண்டம்‌ பிறந்தது. அதை 
உடைத்தவுடன்‌ அறுபதினாயிரம்‌ குழந்தைகள்‌ வெளிப்பட்டார்கள்‌. ய்‌) 
அக்குழந்தைகளையெல்லாம்‌ நெய்க்குடங்களில்‌ வைத்து தாதிகள்‌ வளர்த்தார்கள்‌. வெகுகாலம்‌: 
குழிந்தபின்னர்‌, அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ யெனவனப்‌ பருவத்தை அடைந்தார்கள்‌. (18) 
இவ்வாறு (புத்திரன்‌ இல்லாமல்‌) நீண்ட நெடுங்காலம்‌ கழிந்த பின்னர்‌, சகரனுக்கு வாலிபத்‌ 
தோற்றத்தோடு விளங்கும்‌ அறுபதினாயிரம்‌ குமாரர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. (19) 
சகரலுடைய சொந்தப்‌ பிள்ளையான அசமஞ்ஜன்‌ நகரத்திலுள்ள சிறுவர்களைப்‌ பிடித்து, 
சரயூவில்‌ தூக்கியெறிந்து, அவர்கள்‌ தத்தளித்து மூழ்கிப்‌ போவதைச்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டே 
பார்ப்பான்‌. (2) 
இவ்வாறாக பாவச்‌ செயலைச்‌ செய்து வந்தவனும்‌, நன்மக்களுக்கு இடையூறு செய்பவனும்‌, 
ஊர்மக்களுக்குத்‌ துன்பம்‌ விளைவிப்பவனுமான அவனை, தந்தை (மன்னர்‌) ஊரைவிட்டுத்‌ 
துரத்தியடித்தார்‌. (21) 
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தஸ்ய புத்ரோம்‌:பருமாந்நாம்‌ அஸமஞ்ஜஸ்ய வீர்யவாந்‌ | 


ஸம்மத: ஸர்வலோகஸ்ய ஸர்வஸ்யாபி ப்ரியம்வத; ॥ 2. 
தத: காலேந மஹதா மதி: ஸமபி.ஜாயத | 

ஸகரஸ்ய நாஸ்ரேஷ்ட, யஜேயமிதி நிஸ்சிதா ॥. (2) 
ஸ க்ருத்வா. நிஸ்சயம்‌ ராம ஸோயாத்‌,யாயக,ணஸ்ததா | 

யக்ஞகர்மணி வேத,க்ஞோ யஷ்டும்‌ ஸமுபசக்ரமே ॥ a) 


இத்யார்ஷே ஸநீமத்‌,ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
மாலகாண்டே, அஷ்டரத்ரிம்மல: ஸர்க, ௩ 


ல்‌ 
ஏகோநசத்வாரிம்ம: ஸர்க, 
ய்குத்‌,வீ வித, சரணம்‌ 
விஸ்வாமித்ரவச: ஸ்ருத்வா கதரந்தே ரகுநந்தநு: | 


உவாச பரமப்ரீதோ முநிம்‌ தீ,ப்தமிவாநலம்‌ ॥ ஓ 
ஸ்ரோதுமிச்சாமி புத்ரம்‌ தே விஸ்தரேண கதமிமாம்‌ | 

பூர்வகோ மே கதம்‌ ப்‌,ரஹ்மந்‌ யக்ஞம்‌ வை ஸமுபாஹரத்‌ ॥ [2] 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ரூத்வா கெளதூஹலஸமந்வித: | 

விங்வாமித்ரஸ்து காகுத்ஸ்த,முவாச ப்ரஹஸந்நிவ ॥ (3) 
ஸ்ருயதாம்‌ விஸ்தரோ ராம ஸக,ரஸ்ய மஹாத்மந: | 

ஸங்கரஸ்வயாஈரோ நாம ஹிமவாநசலோத்தம: ॥ [5] 
விந்த்யபர்வதமாஸாத்‌,ய்‌ நிரீக்ஷேதே பரஸ்பரம்‌ | 

தயோர்மத்‌,யே ப்ரவ்ருத்தோஃபூத்‌,யக்ஞ: ஸ புருஷோத்தம ॥ 6 


ஸ ஹி தே, ளோ நாவ்யாக்‌. ர ப்ரறஸ்தோ யக்ஞகர்மணி | 
தஸ்யாஸ்வசர்யாம்‌ காகுத்ஸ்த, த்‌,ருட,த.ந்வா மஹாரத,: ॥ 


அம்மாுமாநகரோத்தாத ஸகூரஸ்ய மதே ஸ்தி,த: ॥ ம்‌] 
தஸ்ய பர்வணி தம்‌ யக்ஞம்‌ யஜமாநஸ்ய வாஸவ: | 

ராக்ஷஸீம்‌ தநுமாஸ்தாய யக்ஞியாஸ்வமபாஹரத்‌ ॥ ர 
ஹ்ரியமாணே து காகுத்ஸ்த, தஸ்மிந்நஸ்வே மஹாத்மநா | 
உபாத்‌,யாயக,ணா: ஸர்வே யஜமாநமதாப்‌,ருவந்‌ ॥ (6 
அயம்‌ பர்வணி வேகே.ந யக்ஞியாஸ்வோஃபநீயதே | 

ஹர்தாரம்‌ ஜஹி காகுத்ஸ்த, ஹயஸ்சைவோபநீயதாம்‌ ॥. [0D] 


யக்ஞச்சி,த்‌,ரம்‌ ப,வத்யேதத்ஸர்வேஷாமஙிவாய ந: | 
தத்ததா க்ரியதாம்‌ ராஜந்‌ யதாச்சித்ர க்ரதுர்பவேத்‌ ॥ (oy 
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அந்த அசமஞ்ஜனுடைய குமாரன்‌ அம்சுமான்‌ என்பவன்‌ வீரம்‌ மிகுந்தவன்‌; மக்களால்‌ 
ஏற்றுக்கொள்ளப்பட்டவன்‌: எல்லோருடனும்‌ இனிமையாகப்‌ பேசுபவன்‌, (22) 
ஒரு சமயத்தில்‌ சகர மன்னனுக்கு, 'வேள்வி செய்யவேண்டும்‌' என்ற தீர்மானமான எண்ணம்‌ 
உண்டாயிற்று. (23) 


இவ்வாறு நிச்சமித்து வேதம்‌ அறிந்த மன்னன்‌, தன்‌ உபாத்தியர்களோடுகூட யக்ஞம்‌ 
தொடங்குவதற்கான முன்னேற்பாடுகளில்‌ ஈடுபட்டார்‌. (29) 
ஸமத்‌ வால்லீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
மும்பத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
அஷ்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தொன்பது 
பூமியைத்‌ தோண்டினார்கள்‌! 


அனற்கொழுந்துபோல்‌ சடர்விடும்‌ விசுலாமித்திரரைப்‌ பார்த்து, அவர்‌ கூறிய கதைனயக்‌ 


கேட்டு, மகிழ்ச்சி பொங்க, இராமன்‌ அவரிடம்‌ கேட்டார்‌. 160} 
னே! என்னுடைய முன்னோர்கள்‌ எவ்வாறு வேள்வி செய்தார்கள்‌? மகத்தான அந்த. 
வரலாற்றை விரிவாசத்‌ தெரிந்து கொள்ள விரும்புகிறேன்‌." [2] 
ஆர்வம்‌ நிரம்பிய அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌ இராமனைப்‌ பார்த்து, சற்றே 
'நகைத்தாற்போல்‌ விசுவாமித்திரர்‌ சொல்லலுற்றார்‌- 3) 
"பெருந்தகைமையாளர்‌ சகானுடைய வரலாற்றை விரிவாகச்‌ சொல்கிறேன்‌, கேள்‌. இராமா! 
பரமேசுவரனுடைய மாமனார்‌ இமவான்‌ என்ற மகிமை பொருந்திய மலை. (4) 


இமயமலையிலிருந்து வெகுதூரத்தில்‌ தென்‌ திசையில்‌ விந்திய பர்வதம்‌ இருக்கிறது. 
நேர்‌ எதிராகவுள்ள அவையிரண்டும்‌ ஒன்றையொன்று பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கின்றன. 
(இடையேயள்ள நிலப்பகுதி சமவெளியாதலால்‌, மலை ஏதும்‌ குறுக்கே நின்று பார்வையைத்‌ 
தடுக்கவில்லை.) புருஷோத்தமனே! அவ்விரண்டு மலைகளின்‌ இடையேயுள்ள புண்ணிய 
பூமியில்‌ அந்த வேள்வி நடந்தது. (5) 

மாவீரனே! அந்தப்‌ பிரதேசம்‌ வேள்வி செய்வதற்கு மிகவும்‌ உசந்தது. காகுத்தனே! அந்த 
யாகத்தில்‌, சகரனுடைய விருப்பப்படி வலிமைமிக்க வில்லுடைபவனும்‌ மகாரதலுமான 
அம்சுமான்‌, யாகக்‌ குதிரையைக்‌ காப்பாற்றும்‌ பொறுப்பை ஏற்றிருந்தான்‌. (6) 

யாகம்‌ நடைபெற்றுக்‌ கொண்டிருக்கும்போது பர்வகாலத்தில்‌ (உக்த்யம்‌ என்ற யாகம்‌ 
நடைபெற வேண்டிய நாளில்‌) அரக்க உருவம்‌ தாங்கி வந்த இந்திரன்‌, யாகக்‌ குதிரையைக்‌ 


கவர்ந்து சென்றான்‌. (7) 
குதிரை அபகரித்துச்‌ செல்லப்படுவதைக்‌ சுண்டு மசாத்மாச்களான ரித்விக்குகள்‌ 
அனைவரும்‌, யஜமானராள சகரனிடம்‌ இவ்வாறு கூறினார்கள்‌ (8) 
“இந்தப்‌ பர்வ காலத்தில்‌ யாகக்‌ குதிரை வேசமாக இழுத்துச்‌ செல்லப்படுகிறது. கவர்ந்து, 
செல்பவனைக்‌ கொன்றுவிட்டு குதிரையைத்‌ திரும்பக்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌. (9) 


(அப்படித்‌ திரும்பக்‌ கொண்டு வராவிட்டால்‌) யாகத்தில்‌ குறை ஏற்படும்‌. அதனால்‌: 
எல்லோருக்கும்‌ கேடு உண்டாகும்‌. ஆகவே, மன்னரே! குறை ஏதுமில்லாமல்‌ வேள்வி 
நிறைவேறுவதற்கான நடவடிக்கை எடுங்கள்‌: (30) 
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உபாத்வாயவச்‌: ஸ்ருத்வா தஸ்மிந்‌ தைஸி பார்தி,வ; | 
ஷஷ்டிம்‌ புத்ரஸஹஸ்ராணி வாக்யமேதது,வாச ஹ ॥ (11) 


கதிம்‌ புத்ரா நபஸ்யாமி ரக்ஷஸாம்‌ புருஷர்ஷபா | 
மந்த்பூதைர்‌ மஹாபகை,ராஸ்தி,தோ ஹி மஹாக்ரது: ॥ 


தத்‌.கூச்ச,த. விசிந்வத்‌வம்‌ புத்ரகா ப,த்‌,ரமஸ்து வ: ॥ (2. 
ஸமுத்ரரமாலிநீம்‌ ஸர்வாம்‌ ப்ரூதி,வீமநுக,ச்சத | 

ஏகைகம்‌ யோஜரம்‌ புத்ரா விஸ்தாரமபி,சு,ச்ச,க ॥ aa) 
யாவத்துரசு,ஸந்த,ர்ஸஸ்‌ தாவத்க.நத மேதிறீம்‌ | 

தம்‌ சைவ ஹயஹர்தாரம்‌ மார்க, மாணா மமாக்ஞுயா ॥ 4) 
தீசனித; பெளத்ரஸஹித: ஸோபாத்‌,யாயக,ணோ ஹ்யஹம்‌ ॥ 


இஹ ஸ்தாஸ்யாமி பத்ரம்‌ வோ யாவத்துரகதர்பநம்‌ ॥ (15) 
தே ஸர்வே ஹ்ருஷ்டமநஸோ ராஜபுத்ரா மஹாபலா: | 

ஜக்‌,முர்‌ மஹீதலம்‌ ராம பிதுர்வசந யந்த்ரிதா: ॥ as 
கத்வா து ப்ருதி,வீம்‌ ஸர்வாமத்‌,ருஷ்ட்வாஸ்வம்‌ மஹாப,லா: | 
 யோஜநாயாமவிஸ்தாரமேகைகோ தரணீதலம்‌ ॥ (7) 
பி,பி.து,: புருஷவ்யாக்‌, ரா வஜ்ரஸ்பர்மஸமைர்‌ நகை: | 
மரலைரமநிகல்பைஸ்ச ஹலைஸ்சாபி ஸுதாருணை: ॥ 

பிஞ்‌பயமாநா வஸாமதீ நநாத, ரகுருந்தநு ॥ ஐ. 
நாகரநாம்‌ வத்‌,யமாநாநாமஸுராணாம்‌ ௪ ராகவ | 

ராக்ஷஸாநாம்‌ ௪ துர்தர்ஷை ஸத்த்வாநாம்‌ நிநதேஈஈப,வத்‌ ॥ ao 
யோஜநாநாம்‌ ஸஹஸ்ராணி ஷஷ்டிம்‌ து ரகுதந்தந ॥ 

பிவிதுர்தரணீம்‌ வீரா ரஸாதலமநுத்தமம்‌ ॥ (oy 
வம்‌ பர்வதஸம்பராத,ம்‌ ஜம்பூடத்‌வீபம்‌ ந்ருபாத்மஜாஃ | 

க.நந்தோ ந்ருபணார்தூல ஸர்வத: பரிசக்ரமு: ॥ [2] 
ததோ தேவா: கைந்தர்வாட ஸாஸுரா: ஸஹபந்நக௱: | 

ஸம்ப்‌,ராந்தமநஸ: ஸர்வே பிதாமஹமுபாக,மந்‌ ய்‌ (22) 
தே ப்ரஸாத்‌,ய மஹாத்மாநம்‌ விஷண்ணவத .நாஸ்ததா ॥ 

ஊச: பரமஸந்த்ரஸ்தா; பிதாமஹமிதம்‌ வச ॥ ஜே 
பகவந்‌ ப்ருதி,வீ ஸர்வா க,ந்யதே ஸக,ராத்மஜை: | 

பூஹவஸ்ச மஹாத்மாநோ வத்‌,யந்தே ஜலசணிண: ॥ 24) 


மனளர-5 (ஸி) ௦௦ 
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அந்த அரசவையில்‌ உபரத்தியாயர்கள்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்ட மன்னன்‌, தன்னுடைய 
அறுபதினாயிரம்‌ புதல்வர்களையும்‌ நோக்கிக்‌ கூறினான்‌. a 


“ஆண்வீரர்களே! பத்திரர்களே அரக்கர்களின்‌ செயல்பாடுகளை அறியேன்‌, இந்த 
யக்ஞத்தைத்‌ துவக்கும்போது, யக்ஞ ரட்சணத்திற்கான மந்திர ஜப ஆகுதிகளைச்‌ 
செய்துவிட்டுத்தான்‌, இந்த வைதிகர்சள்‌ தொடர்ந்து நடத்துகிறார்கள்‌. அன்புச்‌ செல்வங்களே! 
உங்களுக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌. சென்று குதிரையைத்‌ தேடிக்‌ 
கண்டுபிடியுங்கள்‌. (12 


சமுத்திரத்தின்‌ எல்லை வரை சென்று அகில புவளத்தீலும்‌, ஒவ்வொரு யோஜனை 
தூரத்திலும்‌ ஆழ்ந்த கவனத்துடன்‌ செல்லுங்கள்‌. (13) 
(என்‌ ஆணைப்படி] குதிரை கண்ணுக்குப்படும்‌ வரையில்‌ பூமியைத்‌ தோண்டுங்கள்‌. 
குதிரையைத்‌ திருடிச்‌ சென்றவனையும்‌ தேடிச்‌ கண்டுபிடியுங்கள்‌. (14) 
நான்‌ யாகதீட்சை செய்து கொண்டிருக்கிறேன்‌. (அதனால்‌, இதைவிட்டு உங்களுடன்‌ வர 
முடியாது.) எனவே, நீங்கள்‌ குதிரையைக்‌ கொண்டுவரும்‌ காலம்‌ வரை பேரன்களோடும்‌, 


வேள்வி நடத்தும்‌ உபாத்தியாயாகளோடும்‌ நான்‌ இங்கேயே இருக்கிறேன்‌. உங்களுக்கு மங்களம்‌. 
உண்டாகட்டும்‌." (35) 


பேராற்றல்‌ படைத்த அந்த அரசகுமாரர்கள்‌ அனைவரும்‌ தந்தையின்‌ ஆணையால்‌ 
முடுச்கிடைப்பட்ட.வர்களாக உலகம்‌ முழுவதிலும்‌ அலைந்து: திரிந்து தேடினார்கள்‌. (16) 
இந்த மண்ணுலகில்‌ ஒரு யோஜனை தூரம்கூட விடாமல்‌ துழாலிப்‌ பார்த்தும்‌ யாகக்‌ 
குதிரையைக்‌ காணவில்லை. (1) 


மாவீரர்களாள. அவர்கள்‌ வஜ்ரம்‌ போன்ற தம்‌ நகங்களாலும்‌, இடியைப்‌ போன்ற. 
குலங்களாலும்‌, பயங்கரமாள கலப்பைகளாலும்‌ பூமிலயத்‌ தோண்டினார்கள்‌. இராகவனே! பூமி 


பிளச்கப்படும்போது பேரொலி எழுந்தது. (19) 
(பூமியைத்‌ தோண்டும்போது) துண்டிக்கப்படுகிற நாகர்கள்‌, அசுரர்கள்‌, அரக்கர்கள்‌, மற்றப்‌ 
பிராணிகளின்‌ ௯க்குரல்‌ சகிக்க முடியாததாக இருந்தது. (19) 
ரகுநந்தனா! அவர்கள்‌ அறுபதினாயிரம்‌ யோஜனை ஆழத்திற்குப்‌ பூமியைத்‌ தோண்டி 
ரஸாதலம்‌ வளர சென்றார்கள்‌. (20) 
இவ்வாறாக, மாமலைகளுடன்‌ விளங்கும்‌ இந்த ஜம்பூத்வீபத்தைத்‌ தோண்டியவாறே 
எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ சுற்றிச்‌ சுற்றி வந்தார்கள்‌. (2) 
அப்போது, பெரும்‌ கலவரமடைந்த தேவ-சுந்தர்வ-அகுர-பன்னகர்கள்‌. எல்லோரும்‌ 
பிரும்மாவிடம்‌ சென்றார்கள்‌. (22) 


கவலை நிறைந்த முகத்தோடு கூடிய அவர்கள்‌, பிரும்மாலைத்‌ தோத்தரித்து மிகவும்‌ 
பயத்துடன்‌ அவரிடம்‌ முறையிட்டார்கள்‌ (23) 


“பகவானே! சகானுடைய சுமாரர்களால்‌ பூமி முழுவதும்‌ தோண்டப்படுகிறது. ஏராளமான 
சான்றோர்களும்‌ நீர்வாழ்‌ பிராணிகளும்‌ வதம்‌ செய்யப்படுகிறார்கள்‌. (24) 
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அயம்‌ யக்சஹரோஃஸ்மாகமநேநாங்வோஃபநீயதே 1 
இதி தே ஸர்வபூ,தாநி ஹிம்ஸந்தி ஸகராத்மஜா ॥ 13] 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீகயே ஆதி,காவ்யே 
மலகாண்டே, ஏகோநசத்வாரிம்ம: ஸர்க,: மீ 


சஸ்ஸ்ஸ்ப 


சத்வாரிம்ஸ: ஸர்க,: 


கமிலத. ்மநம்‌ 
தே,வதாநாம்‌ வச: ஸ்ருத்வா ப,க,வாந்‌ வை பிதாமஹ; | 
ப்ரத்யுவாச ஸுஸம்த்ரஸ்தாந்‌ க்ருதாந்தப ட லமோஹிதாந்‌ ॥ ஞூ 
யஸ்யேயம்‌ வஸுத;ா க்ருத்ஸ்நா வாஸுதே,வஸ்ய தீ,மத: | 
மஹிஷீ மாத, வஸ்யைஷா ஸ ஏஷ பகவாந்‌ ப்ரபு2 ॥ (4 
காபிலம்‌ ருபமாஸ்தாய தாரயத்யநிறம்‌ தராம்‌ ॥ 
தஸ்ய கோபாக்திநா தக்‌, ப,விஷ்யந்தி நருபாத்மஜா: ॥ ஜூ 
ப்ருதி,வ்யாஸ்சாபி நிர்பே,தேர த்குஷ்ட ஏவ ஸநாதநு: | 
ஸகரஸ்ய ௪ புத்ராணாம்‌ விநாஷோகதீர்க.ஜீவிநாம்‌ ॥ [ல] 
பிதாமஹவச: ஸ்ருத்வா த்ரயஸ்த்ரிம்முத,ரித்தம. | 
தே,வா: பரமஸம்ஹ்ருஷ்டா: புநர்ஜக்‌,முர்யதாக,தம்‌ ॥ [6] 
ஸக,ரஸ்ய ௪ புத்ராணாம்‌ ப்ராது,ராஸீந்மஹாத்மநாம்‌ | 
ப்ருதி,வ்யாம்‌ பி,த்‌,யமாநாயாம்‌ நிர்காதஸமநி:ஸ்வந: ॥ (6) 
ததோ பி,த்வா மஹீம்‌ ஸர்வே க்ருத்வா சாபி ப்ரத,சஷிணம்‌ | 
ஸஹிதா: ஸாரா: ஸர்வே பிதரம்‌ வாச்யமப்‌,ருவந்‌ ॥ ர 


பரிக்ராந்தா மஹீ ஸர்வா ஸத்த்வவந்தஸ்ச ஸூதி,தா: | 

தே,வ தாாநவ ரச்ஷாம்ஸி பிஸ்ராசோரசு,பந்நக,: ॥ 8. 
ந ௪ பஸ்யாமஹே 5ஸ்வம்‌ தமஸ்வஹர்தாரமேவ ௪ ॥ 

கிம்‌ கரிஷ்யாம பத்ரம்‌ தே புத்திரத்ர விசார்யதாம்‌ ॥ [4] 
தேஷாம்‌ தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா புத்ராணாம்‌ ராஜஸத்தம: | 
ஸமந்யுரப்‌.ரவீத்‌,வாக்யம்‌ ஸக,ரோ ரகு.நந்தந ॥ (10) 
பூய: கநத பத்ரம்‌ வோ நிர்பித்‌ய வஸுதாதலம்‌ | 
அங்வஹர்தாரமாஸாத்‌,ய க்ருதார்தாஸ்ச நிவர்தத, ॥ [250] 
பிதுர்வசநமாஸாத்‌,ய ஸக,ரஸ்ய மஹாத்மந; ॥ 

ஷஷ்டி: புத்ரஸஹஸ்ராணி ரஸாதலமபி,த்‌,ரவந்‌ ॥ (12) 
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“இவன்‌ வேள்விக்கு இடையூறு செய்தவன்‌; இவன்தான்‌ அசுவமேத குதிரையைத்‌ திருடிச்‌ 
சென்றவன்‌' என்று சொல்லிக்‌ கொண்டு சகர குமாரர்கள்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ துள்பறுத்தி 
வருகிறார்கள்‌.” (25) 

நீமத்‌ வரல்மீசி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌: 
முப்பத்தொள்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அத்ன்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பது 
கபிலரைக்‌ காண்பது 


எமனைப்‌ போன்று மகாபலம்‌ படைத்த சகர புத்திரர்களிள்‌ செயலால்‌ கதிகலங்கி, 
அச்சத்தால்‌ நடுங்கியவண்ணம்‌ தேவர்கள்‌. சொன்னதைக்‌ கேட்டு பிரும்மா பதில்‌ 
கூறினார்‌ ய) 
"இந்தப்‌ பூமி முழுவதும்‌ வாசதேவருடைய மனைவி: மாதவனுக்கு உரியவள்‌. அதே 
பகவான்‌, கபிலர்‌ என்ற உருவம்‌ ஏற்று இந்த உலகத்தை எப்போதும்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. 
அலருடைய கோபக்கனலால்‌ அரசகுமாரர்கள்‌ அனைவரும்‌ விரைவில்‌ எரிக்கப்படப்‌ 
போகிறார்கள்‌. (23) 
பூமியைத்‌ தோண்டுவது என்பது மிகப்பழமையான சமாசாரம்‌, ஒவ்வொரு 
கல்பம்தோறும்‌ நடந்து வருகிறது) குறைந்த வாழ்நாட்களையுடைய சகரனுடைய குமாரர்களும்‌ 


அழியத்தான்‌ போகிறார்கள்‌.” (4) 
எதிரிகளை அடக்குபவனே! பிரும்மானின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட முப்பத்துமுக்கோடி 
தேவர்களும்‌ மிகுந்த மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ வந்தவாறே திரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌. (5) 
சகரனுடைய பராக்கிரமம்‌ மிக்க புதல்வர்கள்‌ பூமியைப்‌ பிளந்தபோது இடியோசை போன்ற 
பேரொலி எழுந்தது. (6) 
அலர்கள்‌ உலகம்‌ முழுவதும்‌ தோண்டிப்‌ பார்த்து, கடல்‌ குழ்‌ மண்ணுலகை வலம்‌ வந்து 
(சிறிது இடம்கூட விடாமல்‌ தேடிப்‌ பார்த்துவிட்டு) சகரனிடம்‌ வந்து கூறினார்கள்‌... (7) 
"நாங்கள்‌ உலகம்‌ முழுவதிலும்‌ சுற்றிப்‌ பார்த்துவிட்டோம்‌. தேவ-அகர-அரக்க-பைசாச- 
உரச-பள்னசர்கள்‌ போன்ற வீரப்பிராணிகளைக்‌ கொன்று போட்டோம்‌. (8) 


யாகக்‌ குதிரையையோ, அலதத்‌ திருடிச்‌ செல்றவனையோ நாங்கள்‌ பார்க்கவில்லை, 
வாழ்க, மன்னா! நாங்கள்‌ இனி என்ன செய்ய வேண்டும்‌? என்பதை ஆலோசித்துக்‌ 
கூறுங்கள்‌. (9) 

இராகவா! அவர்கள்‌ கூறியதைக்‌ கேட்ட மாமன்னன்‌, மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டு 
கூறினான்‌ (10) 

"மீண்டும்‌ சென்று பூமியின அடிப்பாகம்‌ வரை தோண்டுங்கள்‌. வெற்றி உங்களுக்கே. 
குதிரையைத்‌ திருடிச்‌ சென்றவனைக்‌ கண்டுபிடித்து காரியத்தை வெற்றிகரமாக முடித்துக்‌ 
சொண்டு திரும்பி வாருங்கள்‌, (11) 

போற்றுதற்குரிய தந்தை சகரனின்‌ ஆணையை ஏற்று, அறுபதினாயிரம்‌ மைந்தர்களும்‌ 
ரலாதலம்‌ தட்டுப்படும்வரை பூமியைக்‌ கடைந்தார்கள்‌. (2) 
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[ஸர்க்கம்‌::140. 


கூந்யமாநே ததஸ்தஸ்மிந்‌ த.த்‌.ரூஸா: பர்வதோபமம்‌ | 
திரணாகஆம்‌ விருபாக்ஷம்‌ தரயந்தம்‌ மஹீதலம்‌ ॥ 
ஸபர்வதவநாம்‌ க்ருத்ஸ்நாம்‌ ப்ருதி,லீம்‌ ரகுதந்தரு | 
ஸிரஸா த;ாரயாமாஸ விருபாச்ஷே மஹாகஜ: ॥ 

யத பர்வணி காகுத்ஸ்த, விஸ்ரமார்த,ம்‌ மஹாகணு: | 
கே,தாச்சாலயதே ஸீர்ஷம்‌ பூ.மிகம்பஸ்ததா பவேத்‌ ॥ 

தம்‌ தே ப்ரதக்ஷிணம்‌ க்ருத்வா தி,மராபாலம்‌ மஹாகஜம்‌ ॥ 
மாநயந்தோ ஹி தே ராம ஜக்ஃமுர்பி, த்வா ரஸாதலம்‌ ॥ 
தத: பூர்வாம்‌ திரம்‌ பி.த்வா த,ச்ஷிணாம்‌ பி,பிது,; புந: ॥ 
த.சஷிணஸ்யாமபி தி.ரி தத்‌ ருராஸ்தே மஹாகஆம்‌ ॥ 
மஹாபத்‌,மம்‌ மஹாத்மாநம்‌ ஸுமஹத்பர்வதோபமம்‌ | 

ஸ்மிரஸா தாரயந்தம்‌ கரம்‌ விஸ்மயம்‌ ஜக்‌,முருத்தமம்‌ ॥ 


தத: ப்ரதக்ஷிணம்‌ க்ருத்வா கை,ரஸ்ய மஹாத்மந: | 
ஷஷ்டி: புத்ரஸஹஸ்ராணி பஸ்சிமாம்‌ பி,பி,துர்திம்‌ ॥ 
பஸ்சிமாயாமபி தி,மி மஹாந்தமசலோபமம்‌ | 

திஹாகஜம்‌ ஸெளமநஸம்‌ துத்‌.ரூஈஸ்தே மஹாபலா; ॥ 
தம்‌ தே ப்ரதக்ஷிணம்‌ க்ருத்வா ப்ருஷ்ட்வா சாபி நிராமயம்‌ 
கரந்த: ஸமுபாக்ராந்தா திரம்‌ ஹைமவதீம்‌ தத: ॥ 
உத்தரஸ்யாம்‌ ரகு,ங்ரேஷ்ட, ததத்‌,ருமார்‌ ஹிமபாண்டரம்‌ | 
பத்ரம்‌ பத்‌,ரேண வபுஷா த;ரயந்தம்‌ மஹிமிமாம்‌ ॥ 
ஸமாலப்‌,ய தத: ஸர்வே க்ருத்வா சைநம்‌ ப்ரத,சஷிணம்‌ | 
ஷஷ்டி: புத்ஸஹஸ்ராணி பி.மி.து.ர்‌ வஸுததலம்‌ ॥. 

தத: ப்ராகு,த்தராம்‌ சத்வா ஸாகூரா: ப்ரதிதாம்‌. தியம்‌ | 
ரோஷாத,ப்‌,யக.நந்‌ ஸர்வே ப்ருதி,வீம்‌ கை,ராத்மஜா: உ 

தே து ஸர்வே மஹாத்மாநோ பீ.முவேகர மஹாபலா: | 
த,த்‌.ரூரா: கபிலம்‌ தத்ர வாஸுதே,வம்‌ ஸநாதநம்‌ £ 
ஹயம்‌ ௪ தஸ்ய தேவஸ்ய சரந்தமவிதா,ரத: | 
ப்ரஹர்ஷமதுலம்‌ ப்ராப்தா: ஸர்வே தே ரகுநந்தந ॥ 

தே தம்‌ ஹயஹரம்‌ க்ஞாத்வா க்ரோத,பர்யாகுலேக்ஷணா: | 
கதித்ரலாங்க,தைரா நாநாவ்ருக்ஷ ஸ்ரிலாத 
அப்‌யதாவந்த ஸம்க்ருத்த,ஸ்திஷ்ட, திஷ்டேதி சாப்‌,ருவந்‌ ॥ 
அஸ்மாகம்‌ த்வம்‌ ஹி துரக,ம்‌ யக்ஞியம்‌ ஹ்ருதவாநஸி | 


aa) 


14 


(15) 


ae) 


(0) 


(18) 


(19) 


(20) 


ம) 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 


(27) 


துர்மேத,ஸ்த்வம்‌ ஹி ஸம்ப்ராப்தாந்‌ வித்தி, ந: ஸக;ராத்மஜாந்‌ ॥ (28) 
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இவ்விதம்‌ குடைந்து கொண்டே போகும்போது மாபெரும்‌ பர்வதம்‌ போன்று 
விளங்கியதும்‌, மண்ணுலகைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருப்பதுமான விறுபாட்சன்‌ என்ற. 


திசைக்களிற்றைக்‌ கண்டார்கள்‌. (13) 
விருபாட்சன்‌ என்ற மாபெரும்‌ யானை, மலை-காடுகளோடு கூடிய இல்வுலகத்தைத்‌ தன்‌ 
தலையில்‌ சுமந்து கொண்டிருந்தது, (4 
சாகுந்தனே! அது எவ்வெப்போது களைப்படைந்து தலையைச்‌ சற்று அசைத்துக்‌ 
கொள்கிறதோ, அப்போதெல்லாம்‌ நிலநடுக்கம்‌ உண்டாகிறது. (45) 
திசைக்காவலளான அந்தப்‌ பெரும்‌ யானையை வலம்‌ வந்து, மரியாதை செலுத்தி, 
ரஸாதலத்தைத்‌ துளைத்துக்‌ தொண்டு தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. (19) 
கிழக்குத்‌ திசையைத்‌ தோண்டிப்‌ பார்த்துவிட்டு தெற்குத்‌ திசைக்குர்‌ சென்றார்கள்‌. தெற்குத்‌ 
திசையிலும்‌ ஒரு மாபெரும்‌ யானையைக்‌ கண்டார்கள்‌. (17) 


மிகப்பெரிய மலைபோன்றிருந்த, மகாபலம்‌ பொருந்திய தலையினால்‌ பூமியை 
தாங்கிக்‌ கொண்டிருக்கிற மகாபத்மம்‌ என்ற யானையைப்‌ பார்த்துப்‌ பேராச்சரியம்‌. 


அடைந்தார்கள்‌. (18) 
சகரனுடைய அறுபதினாயிரம்‌. புதல்வர்களும்‌ மகாபத்மத்தை வலம்‌ வந்து, பின்னர்‌ 
மேற்குத்‌ திசையில்‌ தோண்டத்‌ தொடங்கினார்கள்‌, (19) 
மசாபலசாலியான அவர்கள்‌ மேற்குத்‌ திசையிலும்‌ பேராற்றல்‌ படைத்ததும்‌, பெரிய மலை 
போன்றதுமான செனமனம்‌ என்ற திசைக்களிற்றைக்‌ கண்டார்கள்‌. (20) 


அவர்கள்‌ அதனுடன்‌ கேஷம-லாபங்கள்‌ விசாரித்துவிட்டு, வலம்‌ வந்து, தோண்டிக்‌ 
கொண்டே இமயமலை இருந்த வடக்குத்‌ திசையை அடைந்தார்கள்‌. 0) 


ரகுநாயகனே! வடக்கில்‌ பனிப்பாறை போன்று வெண்மையாள சுவேதபத்ரம்‌ என்ற. 
நிசைக்களிறு மங்களமயமாள தன்‌ சரீரத்தால்‌ இல்வுலசைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ 


பார்த்தார்கள்‌. (ஜே 
அன்புடன்‌ அதைத்‌ தடவிக்‌ கொடுத்து. அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அதைப்‌ பிரதட்சிணம்‌ 
செய்து, அறுபதினாயிரவரும்‌ பூமியை மேலும்‌ தோண்டினார்கள்‌. (25) 
சகர குமாரர்கள்‌ அனைவரும்‌ கீர்த்தி பெற்ற வடகிழக்குத்‌ திசைக்குச்‌ சென்று மிகவம்‌. 
ஆக்ரோஷத்துடன்‌ பூமியைத்‌ தோ ர்கள்‌ 124) 
பேரார்வமும்‌. பயங்கரமான வேகமும்‌, பேராற்றலும்‌ கொண்ட அவர்கள்‌, சளாதன 
வாசுதேவ ஸ்வரூபமான கபிலர்‌ என்பவரை அங்கே பார்த்தார்கள்‌. (5) 


ரகுநந்தனா அவர்‌ இருந்த இடத்திற்கு சமீபத்திலேயே ஒரு குதிரை மேய்ந்து 
கொண்டிருந்தது. அவர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ எல்லையில்லாத மகிழ்ச்சி உண்டாயிற்று. (26) 
அவரை குதிரையைத்‌ திருடியவராக எண்ணிக்‌ கொண்டு கோபத்தால்‌ கலங்கிய 
கண்களுடன்‌ மண்வெட்டி, கலப்பை, பற்பல மரங்கள்‌, பாறைகள்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு, சினத்தால்‌ 
கொதித்து, ஓட்டமாக ஓடி வந்து, “இரு, இரு...பதில்‌ சொல்‌' என்று அதட்டினார்கள்‌. (27) 
"எங்கள்‌ யாகக்‌ குதிரையை நீதான்‌ திருடிக்‌ கொண்டு. வந்திருக்கிறாய்‌. கெட்ட புத்தியுள்ளவனே! 
இங்கே வந்திருக்கும்‌ நாங்கள்‌ சகரனுடைய குமாரர்கள்‌. தெரிந்துகொள்‌. (28) 
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ஸ்ருத்வா து வசநம்‌ தேஷாம்‌ கபிலோ ரகுருந்தநு | 
ரோஷேண  மஹதாவிஷ்டோ ஹாங்காரமகரோத்தத,ா ॥ 
ததஸ்தேநாப்ரமேயேண கபிலேந மஹாத்மநா | 
பஸ்மராமரிக்ருதா: ஸர்வே காகுத்ஸ்த, ஸக;ராத்மஜா: ॥ 
இக்யார்ஷே ஸரீமக்‌,ராமாயணே வரல்மீகீயே ஆகி,கரவ்யே 
யலகாண்டே, சத்வாரில்ம: ர்க: ॥ 


Ae 


ஏகசத்வாரிம்பா: ஸர்க,: 
ஸகரயக்ஞஸமாப்தி: 

புத்ராம்ஸ்சிரகதாந்ஞாத்வா ஸக;ரோ ரகுநந்தந | 
நப்தாரமப்‌,ரவீத்‌ ராஜா தீ,ப்யமாநம்‌ ஸ்வதேஜஸா ம 
ஸரஜரஸ்ச க்ருதவித்‌,பஸ்ச பூர்வைஸ்துல்யோஸி தேஜஸா | 
பித்ரூணாம்‌ க,திமந்விச்ச, யேந சாஸ்வோஃபவாஹித: ॥ 
அந்தர்பெ,ளமாநி ஸத்த்வாநி வீர்யவந்தி மஹாந்தி ௪ ॥ 
தேஷாம்‌ த்வம்‌ ப்ரதிக,ாதார்த;ம்‌ ஸாஸிம்‌ க்‌,ருஹ்ணீஷ்வ கார்முகம்‌ 
அபி,வாத்‌,யாபி,வாத்‌,யாம்ஸ்த்வம்‌ ஹத்வா விக்‌.நகராநபி 1 
ஸித்‌தார்த; ஸந்நிவர்தஸ்வ மம யக்ஞஸ்ய பாரக,; ॥ 
ஏவமுக்தோம்‌“மருமாந்‌ ஸம்யக்ஸக,ரேண மஹாத்மநா | 
தநுராதாய கட்கும்‌ ௪ ஜக௲ாம லகு,விக்ரம: ॥ 


ஸ காதம்‌ பித்ருபி.ர்மார்க)மந்தர்பெ,ளமம்‌ மஹாத்மபி,: | 
ப்ராபத்‌,யத நரஸ்ரேஷ்ட,ஸ்தேந ராக்ஞாபி சோதி.த: ॥ 
தே,.வத,நவரசேஷோபி,: பிஸமாசபதகேரரகை,: ॥ 
பூஜ்யமாநம்‌ மஹாதேஜா தி;ுமாக.ஜமபஸ்யத ॥ 


திஸாகஜஸ்து தச்ச்‌,ருத்வா 
ஆஸமஞ்ஜ க்ருதார்தஸ்த்வம்‌ ஸஹாஸ்வ: ஸீரக்‌மேஷ்யஸி 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ரூத்வா ஸர்வாநேவ தி.மாகஜாந்‌ | 
யதாக்ரமம்‌ யதரந்யாயம்‌ ப்ரஷ்டும்‌ ஸமுபசக்ரமே ॥ 


;த்யாஹாம்பராமதோ வக | 


தைங்ச ஸர்வைர்‌ தி,மாபாலைர்‌ வாக்யக்ஞைர்‌ வாக்யகோவிதை,: 
பூஜித: ஸஹயஸ்சைவாகந்தாஸீத்‌ யபி,சோதி,த: ॥ 


a) 
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இராமா! அவர்கள்‌ பேசியதைக்‌ கேட்ட கபிலர்‌ மிக்க சினமடைந்து, 'ஹும்‌' என்று சத்தம்‌ 
எழுப்பினார்‌, (29) 
காகுத்தனே! ஒப்புயர்வற்ற பிரபாவம்‌ கொண்ட கபிலர்‌, அந்த ஹும்கார ஒலியினாலேயே 
சகரனின்‌ மைந்தர்கள்‌ அத்தனை பேரையும்‌ சாம்பல்‌ குவியலாக்கிவிட்டார்‌. (30) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
நாற்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


பத்து அத 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தொன்று 
அசுவமேதம்‌ நிறைவடைதல்‌ 
மைந்தர்கள்‌ சென்று வெகுசாலமாகியும்‌ திரும்பி வராததைக்‌ கண்டு, உள்ளொளியால்‌ 
பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பேரனைப்‌ பார்த்து. சகான்‌ கூறினார்‌... 0) 
“நீ மகாசூரன்‌; நிறையப்‌ படித்தவன்‌; நம்‌ முன்னோர்களுக்கு நிகரான ஆற்றலுடையவன்‌; 
சிற்றப்பன்மார்கள்‌ எங்கே போனார்கள்‌? என்று கண்டுபிடி. அத்துடன்‌ யாகக்‌ குதிரையைத்‌ திருடிச்‌ 
சென்றவனையும்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடி (2) 
பூமியினுள்ளே பேராற்றலும்‌ பேருருவமும்‌ கொண்ட பிராணிகள்‌ இருக்கின்றன. அவைகளை 
எதிர்த்துப்‌ போரிடுவதற்காக போர்வாள்‌ மற்றும்‌ வில்‌ எடுத்துச செல்வாயாக. (3) 
வணங்கி போற்றத்தக்கவர்களுக்கு உரிய மரியாதை செலுத்து, இடையூறு செய்பவர்களை 
கொன்றுவிடு. சென்ற காரியத்தை வெற்றிகரமாக முடித்துக்‌ கொண்டு நீ திரும்பி வந்த பின்புதான்‌ 
என்னுடைய யாகம்‌ நிறைவடையும்‌." (4) 
பராக்கிரமசாலியான அம்சுமான்‌ பேரரசனான சகரனுடைய வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டதும்‌ 
வில்லும்‌ வாளும்‌ தாங்கிப்‌ புறப்பட்டான்‌. (5) 
வீரம்‌ மிக்கவர்களாள சிற்றப்பன்களால்‌ பூமியைக்‌ குடைந்து தோண்டப்பட்ட வழிமிலேயே, 
சகர மன்னன்‌ கொடுத்த குறிப்பின்படி சென்றான்‌. பேரன்‌ அம்சுமான்‌. (6) 
போகும்‌ வழியில்‌, ஓர்‌ இடத்தில்‌ தேவ-தானவ-ராட்சடைபிசாச-பட்சி-நாகர்களால்‌ 
பூஜிக்கப்படும்‌ பேராற்றல்‌ படைத்த ஒரு திசை யானையைக்‌ கண்டான்‌. (7) 
அவன்‌ அதனை வலம்‌ வந்து, தொட்டுத்‌ தடவி, குசலம்‌ விசாரித்து, தன்‌ சிற்றப்பன்சள்‌ 
பற்றியும்‌, குதிரை திருடி பற்றியும்‌ கேட்டான்‌. (8) 
அம்சுமானின்‌ வேண்டுகோளைக்‌ கேட்டு, அந்தத்‌ திசை யானை, 'அசமஞ்ஜன்‌ புதல்வனே! 
வந்த காரியத்தை முடித்துக்‌ கொண்டு, குதிரையுடன்‌ விரைவில்‌ போகப்‌ போகிறாய்‌! என்று, 


பதில்‌ கூறிற்ற. (அ 
அந்த நல்வாக்கைக்‌ கேட்ட அம்சுமான்‌, மற்ற திக்கஜங்களையும்‌ வரிசையாக பணிவுடன்‌ 
கேட்கத்‌ தொடங்கினாள்‌ (19) 


பேச்சில்‌ வல்லவைகளான மற்ற திச்சுஜங்கள்‌ அவனைப்‌ போற்றிப்‌ பூசித்து, 'குதிரையுடன்‌. 
கூடத்‌ திரும்பி வருவாய்‌! என்று தெம்பான பதிலைக்‌ கூறின. (ம 
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தேஷாம்‌ தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஜகம்‌ லகு,விக்ரம: ॥ 


ப.ஸ்மராஸீக்ருதா யத்ர பிதரஸ்தஸ்ய ஸாகரா: ॥ a2 
ஸ து,;க,வரமாபந்நஸ்‌ த்வமைஞ்ஜஸுதஸ்தத;ா | 

சுக்ரோ௦ பரமார்தஸ்து வதாத்தேஷாம்‌ ஸாதுகித: ॥ (3) 
யக்ஞியம்‌ ௪ ஹயம்‌ தத்ர சரந்தமவிதூபாத: | 

தர்ற. புருஷவ்யாக்‌,ரோ து ஆ,மேோகஸமந்விது: ॥ (4) 
ஸ தேஷாம்‌ ராஜபுத்ராணாம்‌ கர்துகாமோ ஜலக்ரியாம்‌ | 

ஸலிலார்தீ, மஹாதேஜா ந சாபஸ்யஜ்‌ ஜலாஸயம்‌ ॥ (15) 
விஸார்ய நிபுணாம்‌ த்ருஷ்டிம்‌ ததோவங்யத்க.கதி,பம்‌ | 

பித்சூணாம்‌ மாதுலம்‌ ராம ஸாுபர்ணமநிலோபமம்‌ ॥ (16) 
ஸ சைநமப்பவீத்‌, வாக்யம்‌ வைநதேயோ மஹாப,ல: | 

மா பராச புருஷவ்யாக்‌ர வதேராயம்‌ லோகஸம்மத: 1 a» 
கபிலேநாப்ரமேயேண தக்‌. ஹீமே மஹாப,லா: | 

ஸலிலம்‌ நார்ஹஸி ப்ராக்சூ தாதுமேஷாம்‌ ஹி லெளகிகம்‌ ॥ 6ம்‌] 
கங்கா. ஹியவதோ ஜ்யேஷ்டா துஹிதா புருஷர்ஷப, | 

தஸ்யாம்‌ குரு மஹாபராஹோ பித்ருணாம்‌ து ஜலக்ரியாம்‌ ॥ a 


பஸ்மராமீக்ருதாநேதாந்‌ ப்லாவயேல்லோகபாவநீ | 
தயா க்லிந்தமிதம்‌ பஸ்ம குங்குயா லோககாந்தயா ॥ (20) 
ஷஷ்டிம்‌ புத்ஸஹஸ்ராணி ஸ்வர்க,லோகம்‌ நமிஷ்யதி | 
கங்காமாநய பத்ரம்‌ தே தேவலோகாந்மஹீதலம்‌ ॥ ஞூ 
ச்ரியதாம்‌ யதி, மாக்நோஷி கங்க,யாஸ்த்வவதாரணம்‌ | 
கூச்ச, சாஸ்வம்‌ மஹாபராக, ஸங்க்‌,ருஹ்ய புருஷர்ஷப, ॥ 


யக்ஞம்‌ பைதாமஹம்‌ வீர திர்வர்தமிதுமர்ஹஸி 1 (22) 
ஸுபர்ணவசநம்‌ ஸ்ரூத்வா ஸோம்‌சஸுமாநதிவீர்யவாந்‌ | 

த்வரிதம்‌ ஹயமாத;ாய புதராயாந்‌ மஹாயமமா: [2] 
ததோ ராஜாநமாஸாத்‌,ய தீரக்ஷிதம்‌ கூந்த | 

நீயவேத,யத்‌,யத_£வ்ருத்தம்‌ ஸுபர்ணவசநம்‌ ததா ॥ a) 


தச்க்‌ருத்வா கேரஸங்காமம்‌ வாக்யமம்பருமதோ ந்ராப: | 

யக்ஞம்‌ நிர்வர்தயாமாஸ யத;ாகல்பம்‌ யதவிதி, ம (25) 
ஸ்வபுரம்‌ சாக,மச்ச்‌,ரீமாநிஷ்டயக்»+ோ மஹீபதி: | 

கங்கூயாஸ்சாக,மே ராஜா நிஸ்சயம்‌ நாத்‌யக,ச்சத ॥ 1D} 
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அதைக்‌ கேட்ட பின்னர்‌, தொடர்ந்து சென்ற அந்த மாவீரன்‌, சகர குமாரர்களான தன்‌ 
சிற்றப்பன்கள்‌ சாம்பல்‌ குனியலாகக்‌ கிடந்த இடத்தைச்‌ சென்றடைந்தான்‌. {12 


அம்சுமானுக்கு (சிற்றப்பன்கள்‌ கபிலரால்‌ எரிக்கப்பட்டார்கள்‌ என்பதை அறிந்ததும்‌) 
அளவில்லாத துயரம்‌ உண்டாயிற்று, சகர குமாரர்கள்‌ அழிக்கப்பட்டதால்‌ துக்கம்‌ மேலிட கேவிக்‌ 
கேவி அழுதான்‌. (5) 


துயரம்‌-கவலைகளால்‌ ஆட்கொள்ளப்பட்ட அந்த வீரன்‌, அசுவமேத யாகக்‌ குதிரை 
அருகிலேயே திரிந்து கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்தான்‌. (19) 


அரசகுமாரர்களுக்கு நீர்க்கடன்‌ செலுத்த விரும்பிய அவன்‌ தண்ணீருக்காக இங்குமங்கும்‌. 
பார்த்தான்‌. ஆனால்‌ நீர்நிலை எதுவும்‌ கண்ணில்‌ படவில்லை. (15) 
நெடுந்தொலைவக்குப்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்திப்‌ பார்த்தான்‌. அப்போது அவனுடைய 
சிற்றப்பன்களீன்‌ மாமனும்‌, அனலைப்‌ போல்‌ ஒளிர்பவனும்‌, பறவைகளின்‌ தலைவனுமான 
கருடனைக்‌ கண்டான்‌. (16) 
விததையின்‌ மைந்தனான. மகாபலமுடைய கருடன்‌ அவனைப்‌ பார்த்து, “வீரனே! 


(சிற்றப்பன்மார்‌ இறந்தது. குறித்து) வருந்தாதே, உலக நன்மைக்காகவே அவர்கள்‌ வதம்‌ 
செய்யப்பட்டார்கள்‌. (7) 


பேராற்றல்‌ படைத்த இவர்கள்‌ ஒப்புயர்வற்ற கபிலரால்‌ எரிக்கப்பட்டு மாண்டார்கள்‌. 
அதனால்‌, இவ்வுலகத்தின்‌ தண்ணீரால்‌ பிதிரர்‌ கடன்களைக்‌ கொடுப்பது சரியானது அல்ல. (18) 


'இமவானின்‌ மூத்த புதல்வி, கங்கை. (அவள்‌ நதியாக இருக்கிறாள்‌.) அந்த கங்கையின்‌ 
புனித நீரைக்‌ கொண்டு பித்ருக்களான சிற்றப்பன்களுக்குத்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்‌, (19) 


சாம்பல்‌ குலியலாக்சப்பட்டுவிட்ட இவர்களை புளிதமான கங்கை நீர்‌ நனைக்கட்டும்‌, 
சாம்பல்‌ குவியலாகிவிட்ட அறபதிணயிரம்‌ சகர புத்திரர்களை, மக்களைக்‌ கவர்ந்திழுக்கும்‌. 
கவின்மிகு கங்கை தன்‌ நீரால்‌ நனைத்து சுவர்க்கலோகத்திற்கு அனுப்பி வைப்பாள்‌, (எனவே) 
'தேவலோகத்திலிருந்து மண்ணுலகிற்குக்‌ சங்கையைக்‌ கொண்டு வா: (2021) 

(மேலுலகிலுள்ள) கங்கையை (8ழேயுள்ள) இவ்வுலகுக்குக்‌ கொண்டு வர உள்ளால்‌, 
முடியுமானால்‌ முயற்சி செய்‌, பெரும்பேறு பெற்றவனே! மனத்தைத்‌ தைரியப்படுத்திக்‌ கொண்டு 
இப்போது குதிரையுடன்‌ செல்வாயாக, உள்‌ பாட்டனாரால்‌ ஆரம்பிக்கப்பட்ட பாகத்தைப்‌ பூர்த்தி 


செய்வதற்கு இதுதான்‌ வழி." (22) 
மகாவீரனான அம்சுமான்‌, கருடனின்‌ ஆலோசனைப்படி குதிரையை அழைத்துக்‌ கொண்டு. 
வேசமாகத்‌ திரும்பி வந்தாள்‌, (23) 


யாகதீட்சையிலிருந்த மள்ளன்‌ சகரனிடம்‌ நடந்தவைகளையெல்லாம்‌ விவரமாகக்‌ 
கூறினான்‌. கருடன்‌ கூறிய ஆலோசனையையும்‌ சொன்னான்‌. (24) 


அம்சுமானிடமிருந்து பயங்கரமான செய்திகளைக்‌ கேட்ட அரசன்‌, உரிய தியமக்களோடும்‌. 
விதிமுறைசளோடும்‌ பாசத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்தான்‌. (25) 
அசுவமேத யாசத்தை நிறைவு செய்துவிட்டு ராஜயலட்சுமியையுடைய சகரன்‌, தன்‌ 


நகரத்திற்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்றான்‌, கங்கையைக்‌ கொண்டு வருவது குறித்து பலவிதமாக 
சிந்தித்தும்‌ எந்தவிதமான நிச்சயத்தையும்‌ எட்டவில்லை. (26) 
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அக,த்வா நிஸ்சயம்‌ ராஜா காலேந மஹதா மஹாந்‌ । 
த்ரிம்மத்‌,வர்ஷஸஹஸ்ராணி ராஜ்யம்‌ க்ருத்வா திவம்‌ கூத: ॥ [C19] 
இத்மார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ரரமாபணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
பராலகாண்டே, ஏகசத்வாரிம்ம: ஸ்கர்‌ ம 


ஆடி. 
தீ விசத்வாரிம்ற: ஸர்க,: 
ய,கீ,ரத,வரப்ரத, நம்‌. 

காலதர்மம்‌ க௧,தே ராம ஸக,ரே ப்ரக்ருதீஜநா | 
சாஜாநம்‌ ரோசயாமாஸுரம்ஸுமந்தம்‌ ஸாதார்மிகம்‌ ॥ 6) 
ஸ ராஜா ஸுமஹாநாஸீத,ம்ஸுமாந்‌ ரகு.நந்தந | 
தஸ்ய புத்ரோ மஹாநாஸீத்‌,திலீப இதி விஸ்ருத; ॥ (2 
தஸ்மிந்‌ ராஜ்யம்‌ ஸமாவேஸ்ய தி.லீபே ரகுருந்தந | 
ஹிமவச்சி,க,ரே புண்யே தபஸ்தேபே ஸாுதாருணம்‌ ॥ @ 
த,வாத்ரிம்மச்ச ஸஹஸ்ராணி வர்ஷாணி ஸுமஹாயஸா: | 
தபோவதம்‌ க,தோ ராஜா ஸ்வர்கம்‌ லேபே, மஹாயஸா: ॥ 6 
திவிபஸ்து மஹாதேஜா: ஸ்ருத்வா பைதாமஹம்‌ வதம்‌ ॥ 
து;கேோரபஹதயா புத்த்யா நிஸ்சயம்‌ நாத்‌யகச்சத 6 
கதம்‌ கூங்காவதரணம்‌ கதம்‌ தேஷாம்‌ ஜலக்ரியா | 
தாரயேயம்‌ சதம்‌ சைதாநிதி சிந்தாபரோப,வத்‌ ॥ [4] 
தஸ்ய சிந்தயதோ நித்யம்‌ தர்மேண விதி.தாத்மந; | 
புத்ரோ பதீ;ரதே நாம ஜக்ஞே பரமதார்மிக: ॥ ௫ 
'தி,.லிபஸ்து மஹாதேஜா யக்ஞைர்‌ ப,ஹாபி.ரிஷ்டவாந்‌ 1. 
த்ரிம்மத்‌,வர்ஷஸஹஸ்ராணி ராஜா ராஜ்யமகாரயத்‌ ॥ (8) 
அகத்வா நிஸ்சயம்‌ ராஜா தேஷாமுத்‌,த.ரணம்‌ ப்ரதி ; 
வ்யாதி,நா நரமார்தூ.ல காலதர்மமுபேமிவாந்‌ 2. ல்‌] 
இந்த. ரலோகம்‌ க,தோ ராஜா ஸ்வார்ஜிதேநைவ கர்மணா ட 
ராஜ்யே ப.கீரத.ம்‌ புத்மபிஷிச்ய நரர்ஷபம்‌ உ (10) 
ப,கீ.ரத,ஸ்து ராஜர்ஷிர்தார்மிகோ ரகுநந்தத 1 
அதபத்யோ மஹாதேஜா: ப்ரஜாகாம;: ஸு சாப்ரஜா: ॥ [65] 


மந்த்ரிஷ்வாதாய தத்‌.ராஜ்யம்‌ க,ங்களவதரணே ரத: ॥ 
ஸ தபோ தீர்மாதிஷ்டத்‌கோகர்ணே ரகுருந்தந ॥ (2 
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அந்த விஷயத்தில்‌ எந்த முடிவும்‌ எடுக்காமலே நீண்ட காலம்‌ கடத்தி முப்பதாயிரம்‌ 
ஆண்டுகள்‌ அரசு செலுத்தி வானுலகை அடைந்தான்‌. (27) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பரலகாண்டத்தில்‌ 
நாற்பத்தோராவதூ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அல்கி 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்திரண்டு 
பகீரதனுக்கு வரம்‌ அளித்தல்‌ 


இராமா! சகரன்‌ ஆயுள்‌ முடிந்து விண்ணுலகம்‌ ஏதியதும்‌, நகரமக்கள்‌ ஒருமனதாக 
அறநெறி நிற்பவனான அம்சுமானை அரசனாக்கினார்கள்‌. (ல 
அம்சமான்‌ மிகச்சிறந்த மன்னனாக விளங்கினான்‌, அவனுடைய மைந்தன்‌ திலீபன்‌ 
புகழ்மிக்கவனாக இருந்தான்‌. (2) 
திலீபனிடம்‌ அரசாட்சியை ஒப்படைத்துவிட்டு, இமயமலையின்‌ ஒரு சிகரத்தில்‌ கடுமையான 
தவத்தை மேற்கொண்டான்‌, அம்சுமான்‌. (3) 


முப்பத்திரண்டாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ தபோவனத்தில்‌ இருந்து கீர்த்தி பெற்ற மனனன்‌ 
சுவர்க்கத்தை அடைந்தான்‌. (4) 
மகாவீரனான திலீபன்‌, பாட்டனார்கள்‌ வதம்‌ செய்யப்பட்டதைக்‌ கேட்டு, மனம்‌ மிக வருந்தி 
பற்பல ஆலோசனைகள்‌ செய்தும்‌ (கங்கையைக்‌ சொண்டு வருவதற்கான) எந்த மூடிவையும்‌. 
எடுக்கவில்லை. (5) 


'நான்‌ எவ்வாறு கங்கையைக்‌ கீழே இறங்கி வரச்‌ செய்வேன்‌? எவ்வாறு என்‌ 
முன்னோர்களுக்கு நீர்க்கடன்‌ செலுத்தி முடிக்கப்‌ போகிறேன்‌? அவர்களை எவ்வாறு கரையேற்றப்‌ 
போகிறேன்‌?” என்ற கவலையில்‌ மூழ்கினான்‌. (6) 


இவ்வாறு (என்‌ மூதாதைபர்களைக்‌ கரையேற்றுவது என்‌ கடமையாயிற்றே? என்ற), 
அறிவுணர்வுடலும்‌, தெளிவான சிந்தனையுடனும்‌ இருந்த திலீபனுக்குத்‌ தருமமூர்த்தியான 
பகீரதன்‌ என்ற பெயருடையவன்‌ புத்திரனாகப்‌ பிறந்தான்‌. (7) 

மகாதேஜஸ்லியான திலீபன்‌ பலவிதமான அநேக யாகங்களைச்‌ செய்தான. முப்பதினாயிரம்‌ 
ஆண்டுகள்‌ அரசாட்சி செய்தான்‌. (8) 


மூதாதையர்களைக்‌ கரையேற்றும்‌ விஷயத்தில்‌ எந்த முடிவுக்கும்‌ வராமலே, நோயினால்‌. 
பீடிக்கப்பட்டு மரணம்‌ அடைந்தான்‌, திலீபன்‌, (9) 

தான்‌ செய்த புண்ணிய கர்மாக்களின்‌ பயனாக இந்திரலோகத்தை அடைந்து இன்புற்றிருந்தான்‌. 
அரசர்களுள்‌ காளை போன்றவனான பகீரதன்‌ மன்னனாக முடிகுட்டப்பட்டான்‌. (10) 


ரகுநந்தனா! பகீரதன்‌ ராஜரிஷி போன்றிருந்தான்‌; தருமம்‌ தவறாதவனாக இருந்தான்‌. 
ஆனால்‌ மசப்பேறு இல்லை. மகன்‌ வேண்டுமென்று ஆசைப்பட்டான்‌. அதனால்‌ நாட்டையும்‌, 
மக்களையும்‌ அமைச்சர்களிடம்‌ ஒப்படைத்துவிட்டு, கங்கையைக்‌ கொண்டு வருவதில்‌ 
மிகவும்‌ தீவிரமாக ஈடுபட்டு, கோகர்ணம்‌ என்ற புண்ணியத்தலத்தில்‌ நீண்டகாலம்‌ தவத்தில்‌ 
மூழ்கினான்‌. (11,12) 
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ஊர்த்‌ வப;ஹு: பஞ்சதபா மாஸாஹாரோ ஜிதேந்த,ரிய: | 


தஸ்ய வர்ஷஸஹஸ்ராணி கோரே தபஸி திஷ்டத: ॥ aa) 
அதீதாநி மஹாப. ஹோ தஸ்ய ராக்ஞோ மஹாத்மந: | 

ஸுப்ரீதோ ப.க,வாந்‌ ப்‌,ரஹ்மா ப்ரஜாநாம்‌ பதிரிங்வர: ॥ (14) 
தத: ஸாரகுணை: ஸார்த,முபாக,ம்ய பிதாமஹ: ॥ 

பதீரதும்‌ மஹாத்மாநம்‌ தப்யமாந மதரப்‌,ரவீத்‌ ॥ (15) 
பதீத, மஹாபாக, ப்ரீதஸ்தேஹம்‌ ஜநேஸ்வர | 

தபஸா ௪ ஸுதப்தேந வரம்‌ வரய ஸுவ்ரத ॥ (16) 


தமுவாச மஹாதேஜா: ஸர்வலோகபிதாமஹம்‌ | 
பதிரதேோ மஹாபாக,: க்ருதாஞ்ஜலிருபஸ்தி,த: ॥ ரூ 


யதி, மே பகவாந்‌ ப்ரீதோ யத்‌யஸ்தி தபஸ: பலம்‌ ॥ 
ஸக.ரஸ்யாத்மஜா: ஸர்வே மத்த: ஸலிலமாப்றுயு: ॥ (18) 


கூங்காயா: ஸலிலக்லிந்நே ப,ஸ்மந்யேஷாம்‌ மஹாத்மநாம்‌ | 


ஸ்வர்கம்‌ கூச்சே,யுரத்யந்தம்‌ ஸர்வே மே ப்ரபிதாமஹா: ॥ ao 
தேயா ௪ ஸந்ததிர்தேவ நாவஸீதே,த்குலம்‌ ௪ ந: ॥ 
இக்ஷ்வாகூணாம்‌ குலே தேவ ஏஷ மோஸ்து வர: பர: ॥ (20) 


உக்தவாக்யம்‌ து ராஜாநம்‌ ஸர்வலோகபிதாமஹ: 1 
ப்ரத்யுவாச ஸருபாம்‌ வாணீம்‌ மது,ராம்‌ மது.ராச்ஷராம்‌ ப [C0] 


மநோரதேர மஹாநேஷ பகீரத, மஹாரத, ॥ 


ஏவம்‌ பவது பத்ரம்‌ தே இக்ஷ்வாகுகுல மவ்யயம்‌ ॥ ay 
கர ஜ்யேஷ்டா ஹிமவத: ஸாதா | 
ஸக்தோ ஹரஸ்தத்ர நியுஜ்யதாம்‌ ॥ (23) 
குங்க,யா; பதநம்‌ ராஜந்‌ ப்ருதி,னீ ந ஸஹிஷ்யதி । 
தாம்‌ வை துராமிதும்‌ வீர நாத்யம்‌ பஸ்யாமி ஸூலிநு ப லே 


தமேவமுக்த்வா ராஜாநம்‌ கங்களம்‌ சாபாஷ்ய லோகக்ருத்‌ ॥ 
ஜகாம த்ரிதிவம்‌ தேவ: ஸஹ தே,.வைர்‌ மருத்‌ கணை: ॥ (2. 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


யாலகாண்டே, த்‌ 


கை 


எர்க்கம்‌ - 42] பகீரதனுக்கு வரம்‌ அளித்தல்‌. 235 


கைகளை மேலே தூக்கிக்‌ கொண்டு பஞ்சாகனி மத்தியில்‌ நின்றான்‌. புலன்களை 
வென்று மாதம்‌ ஒரு வேளை மட்டும்‌ உணவு கொண்டான்‌. மகாத்மாவான மன்னன்‌ இவ்விதம்‌ 
ஆயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ கடுமையான தவம்‌ செய்தான்‌. மக்களின்‌ தலைவரும்‌, வல்லமை. 
பொருந்தியவருமான பகவான்‌ பிரும்மா (பகீரதனின்‌ நெடிய தவத்தினால்‌) திருப்தி 


அடைந்தார்‌. (13.14) 
உடனே, பிரும்மா தேவர்களோடு வந்து தவம்‌ செய்து கொண்டிருந்த மகாதபஸ்வியான 
பரதனிடம்‌ கூறினார்‌. (15) 
“பகீரதனே! பாக்கியசாலியே! மன்னனே! மிக மேன்மையாக அனுஷ்டிக்கப்பட்ட உன்‌ 
தவத்தினால்‌ நான்‌ திருப்தி அடைந்தேன்‌. வேண்டிய வரத்தைக்‌ கேள்‌.” (16) 


எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ பிதாமகரான அவரைப்‌ பார்த்ததும்‌ பேராற்றல்‌ பெருந்திய பகீரதன்‌ 
கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு எழுந்து நின்று சொன்னான்‌. (17) 


“பகவானே! தாங்கள்‌ என்னிடம்‌ மகிழ்வுடன்‌ இருப்பீர்களேயானால்‌, என்னுடைய நீண்டகால 
| தவத்திற்குரிய பலன்‌ கிடைப்பதானால்‌, சகரனுடைப மைந்தர்கள்‌ அனைவரும்‌ என்‌ கையால்‌ 


நீர்‌ பெறுவார்களாக. (18) 

மகாத்மாக்களான என்னுடைய எந்த கொள்ளுப்பாட்டனார்கள்‌ சாம்பல்‌ குவியலாக 
இருக்கிறார்களோ, அவர்கள்‌ கங்கையின்‌ நீரினால்‌ நளனைக்கப்ப அழிவில்லாத 
சுவர்க்கலோகத்தைச்‌ சென்றடைய வேண்டும்‌. (9) 


தேவனே! எனக்கு சந்ததியைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. எங்களுடைய இக்ஷ்வாகு பரம்பரை 
என்னுடன்‌ முடிந்துவிடக்‌ கூடாது. இதுவே நான்‌ கோரும்‌ மேலான வரம்‌." (20) 


| அனைத்துலகப்‌ பிதாமகரான பிரும்மா, அரசன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு மங்களமான 
சொற்களை இனிய குரலில்‌ பதிலிறுத்தார்‌- (௫ 


எபதீரதனே! மகாரதனே உன்னுடைய மிக உயர்ந்த விருப்பம்‌ அப்படியே ஆகுக. 
இக்ஷ்வாகு குலம்‌ அழிவில்லாமல்‌ விளங்கும்‌, வாழ்க, நீ (22) 


)வானுடைய மூத்த புதல்வியான கங்கை நதி இறங்கிவரும்‌ மகத்தான வேகத்தை 
‘ பரமசிவனால்‌ மட்டும்தான்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ள மூடியும்‌. அதனால்‌ முதலில்‌ சங்கரனின்‌ அருளைப்‌ 
பெறுவாயாக. (23) 


மன்னனே! கங்கையின்‌ வேகமான வீழ்ச்சியை பூமிதேலியால்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ள முடியாது. 
கங்கையைத்‌ தாங்கக்‌ கூடிய பேராற்றல்‌, சூலதாரியான பரமசிவனைத்‌ தவிர வேறு எவரிடமும்‌ 
இல்லை...” (24) 


அரசனிடம்‌ இவ்வாறு கூறிவிட்டு, கங்கையிடமும்‌. பகீரதனுக்கு உதவி செய்யும்படி 
பரிந்துரை செய்துவிட்டு, மருத்கணங்களோடுகூட விண்ணுலகிற்கேகினார்‌, பிரும்மதேவன்‌. (25) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌: 
நரற்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அன்டன்‌ 


த்ரிசத்வாரிம்ம: ஸர்க,: 
கங்க, ரவதரணம்‌ 

தே,வதே,வே க,தே தஸ்மிந்‌ ஸோகங்குஷ்டாக்‌,ரநிபீடிதாம்‌ | 
க்ருத்வா வஸுமதீம்‌ ராம ஸம்வத்ஸரமுபாதை ॥ 
ஊர்த்‌, வப_ாஹார்திராலம்பே,ர வாயுப,சேஷா நிராஸ்ரய: ॥ 
அசல: ஸ்தாணுவத்‌ ஸ்தி,த்வா ராத்ரிம்‌ தி,வமரிம்தம ॥ 
அத, ஸம்வத்ஸரே பூர்ணே ஸர்வலோகநமஸ்‌: 
உமாபதி: பமராபதீ ராஜாநமித,மப்‌.ரவீத்‌ 1. 
ப்ரீதஸ்தேதஹம்‌ நரஸ்ரேஷ்ட, கரிஷ்யாமி தவ ப்ரியம்‌ | 
ஸிரஸா தாரயிஷ்யாமி ஸைலராஜஸுதாமஹம்‌ ॥ 
ததோ ஹைமவதீ ஜ்யேஷ்ட,£ ஸர்வலோகநமஸ்க்ருதா | 
த௲ா ஸா ஸாமஹத்‌,ருபம்‌ க்ருத்வா வேகம்‌ ௪ து;ஸஹம்‌ ॥ 
ஆகாஸாத,பதத்‌,க.ங்க,£ ஸிவே ஸ்ரிவஸிரஸ்யுத ॥ 
அசிந்தயச்ச ஸா தே,வீ கங்கா பரமதுர்தரா | 
விறாம்யஹம்‌ ஹி பாதாளம்‌ ஸ்ரோதஸா க்ருஹ்ய முங்கரம்‌ ॥ 
(தஸ்யா வலேபநம்‌ க்ஞாத்வா க்ருத்‌,த,ஸ்து பகவாந்‌ ஹர: । 
திரோப,ாவயிதும்‌ புத்‌தி,ம்‌ சக்ரே த்ரிணயநஸ்தத_ரா ॥ 
ஸா தஸ்மிந்‌ பதிதா புண்யா புண்யே ருத்,ரஸ்ய மூர்தநி । 
(ஹிமவத்ப்ரதிமே ராம ஜடாமண்ட,ல கஹ்வரே ॥ 
ஸா கத.ஞ்சிந்‌ மஹீம்‌ ஐந்தும்‌ நாயக்நோத்‌, யத்நமாஸ்தி,தா ॥ 
நைவ நிர்க,மநம்‌ லேபே, ஜடாமண்ட,லமோஹிதா | 
தத்ரைவாப,ம்ப்‌ரமத்‌,தே,வீ ஸம்வத்ஸரசு,ணாந்‌ பஹூந்‌ ॥ 
தாமபஸ்யந்‌ புநஸ்தத்ர தப: பரமமாஸ்தித: । 
ஸ தேந தோஃஷிதஸ்சாபூ,க.த்யர்த.ம்‌ ரகு. நந்தந ॥ 
விஸைர்ஜ ததோ குங்கரம்‌ ஹரோ பி.ந்து,ஸு ப்ரதி ॥ 
தஸ்யாம்‌ விஸ்ருஜ்யமாநாயாம்‌ ஸப்த ஸ்ரோதாம்ஸி ஜக்ஞிரே ॥ 
ஹ்லாதிநீ பாவநீ சைவ நளிநீ ௪ ததா பரா ॥ 
திஸ்ர: ப்ராசிம்‌ திம்‌ ஜக்மூர்‌ கங்கா: பரிவஜலா: ஸராபா; ॥ 
ஸுசக்ஷுஸ்சைவ ஸீதா ௪ ஸிந்து ஸ்சைவ மஹாநதீ, | 
திஸ்ரஸ்த்வேதா தியம்‌ ஜக்‌,மு: ப்ரதீசீம்‌ து ஸஈாபோதகா: ॥ 
ததை,வாலகநந்தரா ௪ விஸ்ரூதா லோகபாவநீ | 
ஸப்தமீ சாந்வகரத்‌ “தாஸாம்‌ ப,கீ,ரத,மதே ந்ருபம்‌ ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்து மூன்று 
கங்கை பூமிக்கு. வந்தாள்‌! 


தேவதேவனான பிரும்மா சென்றதும்‌, பகீரதன்‌ ஒரு காலின்‌ கட்டை விரலை மட்டும்‌ தரையில்‌ 
ஊன்றிக்‌ கொண்டு ஒரு வருட காலம்‌ பரமேசுவரனைக்‌ குறித்துத்‌ தவம்‌ செய்தான்‌. யு 
இரண்டு கைகளும்‌ மேல்நோக்கி நின்றன: பிடிப்பு ஏதும்‌ இல்லை: காற்றே உணவு: ஆதாரம்‌ 
இல்லை; தூணைப்‌ போல அசைவில்லாமல்‌ நின்று இரவு-பசலாகத்‌ தவமியற்றினான்‌. (2) 
ஓர்‌ ஆண்டுக்‌ காலம்‌ நிறைந்ததும்‌, உமாபதியும்‌, எல்லா உயிர்களின்‌ தலைவரும்‌, எல்லா 
மக்களாலும்‌ வணங்கப்படுபவருமாள சங்கரன்‌, மன்னன்‌ பகீரதனிடம்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌- (3) 
'மாமனிதனே! உன்‌ தவத்தால்‌ நான்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்துள்ளேன்‌. உனக்குப்‌ பிரியமான 
காரியத்தைச்‌ செய்து தருகிறேன்‌. இமவான்‌ மகளை என்‌ தலையில்‌ தாங்கிக்‌ கொள்கிறேன்‌." (4), 
'இமவாளின்‌ மூத்த புதல்வியும்‌, எல்லா மக்களாலும்‌ வணங்கிப்‌ போற்றப்படுபவளுமான 
கங்கை மிகப்பெரிய உருவம்‌ ஏற்று, தாங்க முடியாத வேகத்துடன்‌ ஆகாசத்திலிருந்து 
மங்களமயமான சிவனுடைய தலையில்‌ விழுந்தாள்‌. ஆகா! (6) 
தாங்கிக்‌ கொள்ள முடியாத அளவுக்கு வேகமும்‌ உருவமும்‌ கொண்ட கங்கை, 
என்னுடைய ஓட்டத்தின்‌ வேகத்தில்‌ சங்கரனையும்‌ இழுத்துக்‌ கொண்டு பாதாளத்திற்குள்‌ புகுந்து 
விடுகிறேன்‌! என்று எண்ணினாள்‌. ௫) 
தன்னைத்‌ தாழ்வாக மதிக்கும்‌ அவள்‌ எண்ணத்தை அறிந்து மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்ட 
பகவான்‌ சங்கரன்‌, சங்கையை மறைந்து போகும்படி செய்துவிட முடிவு செய்தார்‌. (7) 


புனிதமான கங்கை ருத்ரனுடைய சிரஸில்‌ குதித்தாள்‌. இமாலயத்தைப்‌ போன்று வெகு 
விஸ்தாரமாக இருந்த அவருடைய சடைக்கற்றை என்ற குகைக்குள்‌ நுழைந்த அவள்‌. 
எவ்வளவோ முயன்றும்கூட, எவ்விதத்திலும்‌ பூமிக்குச்‌ செல்ல சக்தியற்றவள்‌ ஆனாள்‌. (8) 

சடைக்‌ கூட்டத்தில்‌ திக்குத்‌ திசை புரியாமல்‌ சிக்கித்‌ தவித்த அவள்‌, வெளியே வரும்‌ 
வழியைக்‌ காணவில்லை. அநேக ஆண்டுக்‌ காலம்‌ சடைமுடியிலேயே சுற்றித்‌ திரிந்து 
கொண்டிருந்தாள்‌. (9) 

ரகுறந்தளா! (சங்கரனின்‌ சடையில்‌ புகுந்த) கங்கை வெளியே வர முடியாததால்‌ பகீரதன்‌ 
மறுபடியும்‌ கடுமையான கட்டுப்பாடுகளுடன்‌ தவம்‌ செய்தான்‌. பரமசிவன்‌ மிகவும்‌ மனமகிழ்ச்சி 


அடைந்தார்‌. (10) 
பின்னர்‌. பிந்துஸரஸ்‌ என்ற நீர்நிலையில்‌ பரமேசுவரன்‌ கங்கையைப்‌ பாய விட்டார்‌ 
அவளை விட்டவுடன்‌, அங்கு ஏழு பிரிவுகளான நீரோட்டங்கள்‌ ஏற்பட்டன. (1) 


கங்கையின்‌ புனிதமான நீரைக்‌ கொண்ட ஹ்லாதிநீ, பாவநீ, நளிந்‌ என்ற மூன்று ஆறுகளும்‌ 
கிழக்கு நோக்கிச்‌ சென்றன (12) 


தெள்ளிய நீரைக்‌ கொண்ட ஸுசச்ஷ5, சீதா. மகாநதியான ஸிந்து ஆகிய மூன்று நதிகளும்‌ 
மேற்குத்‌ திசையை நோக்கிச்‌ சென்றன. (3) 

அவைகளுள்‌ ஏழாவதான, உலகத்தைப்‌ புனிதமாக்கும்‌ அலகாறந்தா என்று கீர்த்தி பெற்ற 
ஆறு, மன்னன்‌ பநீரதனைப்‌ பின்தொடர்ந்தது. (14) 


206. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகா 


பகீரதே.ஈபி ராஜர்ஷிர்‌ திவ்யம்‌ ஸ்யந்த.நமாஸ்தித: ॥ 
ப்ராயாதக்‌,ரே மஹாதேஜா கங்கா தம்‌ சாப்யநுவ்ரஜத்‌ ॥ 
ககநாச்‌ சுங்கரமிரஸ்‌ ததோ த;ரணிமாக,தா | 
வ்யஸர்பத ஜலம்‌ தத்ர ப்ரதிஸப்‌,தபுரஸ்க்ருதம்‌ 1. 
மத்ஸ்யகச்ச,ப ஸங்கை,ஸ்ச பரிம்பராமார கூணைஸ்தத, | 
பதத்‌,பி,: பதிதைஸ்சாந்யை வ்யரோசத வஸாந்தரா ॥ 
ததோ தே;வர்ஷிகந்தர்வா யக்ஷ: ஸித்‌த.கணாஸ்தத_ா 1 
வ்யலோகயந்த தே தத்ர குகு.நாத்கரம்‌ கூதாம்‌. ததா ॥ 
விமாநைர்‌ நகூராகாரைர்‌ ஹயைர்‌ கஜவரைஸ்‌ ததா. | 
பாரிப்லவக,தைஸ்சாபி தே,வதாஸ்தத்ர விஷ்டி,தா: 


தமத்‌,பு,ததமம்‌ லோகே க,ங்காபதந முத்தமம்‌ | 
தித்‌ருக்ஷவோ தே,வக,ணா: ஸமீயுரமிதெளஜஸ: ॥ 
ஸம்பதத்‌,பி,: ஸாரக,ணைஸ்‌ தேஷாம்‌ சாப,ரணெளஜஸா | 
ஸுதாதி.த்யமிவாபாதி க,கநும்‌ கூததோயதம்‌ ம 
ஸ்ரிம்மாமாரோரக,க,ணைர்‌ மீநைரபி ௪ சஞ்சலை: | 
வித்யுத்‌ பிரிவ விச்ஷிப்தை ராகாஸமப,வத்ததா ॥ 
பாண்டுரை: ஸலிலோத்பீடை,: கீர்யமாணை: ஸஹஸ்ரதா | 
ஸமாரதாப்‌ரைரிவாகீர்ணம்‌ க,கரம்‌ ஹம்ஸ ஸம்ப்லவை: ॥ 
க்வசித்‌, த்‌,ருததரம்‌ யாதி குடிலம்‌ க்வசிதாயதம்‌ | 
விநதம்‌ க்வசிதுடத்‌,பூதம்‌ க்வசித்‌யாதி நை: மநை: ॥ 
ஸலிலம்‌ ஸலிலேநைவ க்வசித,ப்‌,யாஹதம்‌ புந: | 
முஹாருர்த்‌,வபத,ம்‌ க,த்வா பபாத வஸுதாதலம்‌ ॥ 
தச்ச;ங்கரமிரோப்‌,ரஷ்டம்‌ ப்‌,ரஷ்டம்‌ பூமிதலே புந: | 
வ்யரோசத தத; தோயம்‌ நிர்மலம்‌ க,தகல்மஷம்‌ ॥ 

தத்ர தே.வர்ஷிகண கந்தர்வா வஸுதாதல வாஸிந: 
ப.வாங்க,பதிதம்‌ தோயம்‌ பவித்ரமிதி பஸ்ப்ருபரூ; ॥ 
மாபாத்ப்ரபதிதா யே ௪ க,கநாத்‌வஸாதாதலம்‌ | 
க்ருத்வா தத்ராபி,ஷேகம்‌ தே ப,பூ.வுர்‌ கதகல்மஷா: 
தூ,தபாபா; புநஸ்தேந கூங்காதோயேந பாஸ்வதா | 
புநராகாறாமாவிஸ்ய ஸ்வாம்லோகாத்‌ ப்ரதிபேதிரே ॥ 
முமுதே, முதி,தோ லோகஸ்‌ தேந தோயேந பரஸ்வதா | 
க்ருதாபி,ஷேகோ கங்காயாம்‌ பபூவ விகதக்லமை: ॥ 
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ராஜரிஷியான பகீரதன்‌ தெய்விக ஆற்றல்‌ கொண்ட ரதத்தில்‌ ஏறி, வழிகாட்டிக்‌ 
கொண்டு மூன்னதாசச்‌ சென்றான்‌. கங்கை மிகவம்‌ கம்பீரமாக அவன்‌ வழிலில்‌ பின்தொடர்ந்த 
சென்றாள்‌. (15) 

ஆகாயத்திலிருந்து சங்கரன்‌ தலைக்கு வந்த அவள்‌, பின்னர்‌ பூமிக்கு வந்தாள்‌. பேரிரைச்சல்‌ 
எழுப்பியவாறு வேகமாக அவள்‌ பிரவகித்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. (16) 

மீன்கள்‌, ஆமைகள்‌, முதலைகள்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாக அதனுடன்‌ விழுந்தன. நீர்வாழ்‌. 
மற்ற பிராணிகளும்‌ கங்கையில்‌ கலந்து விழுந்ததால்‌, பூமி அழகு மிகுந்து காணத்‌ 


தகுந்ததாயிற்று. (a) 
அப்போது தேவரிஷி-கந்தர்வ-யட்ச-ஸித்தர்கள்‌ கூட்டமாக வந்து, ஆகாயத்திலிருந்து 
பூமிக்குச்‌ சென்றுவிட்ட கங்கையைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. (18) 
பட்டணம்‌ போல்‌ விசாலமான விமானங்களிலும்‌, உத்தமமான குதினர-யாளைகளிலும்‌. 
வந்த அவர்கள்‌ பேராச்சரியத்துடன்‌ அங்கே நின்று கொண்டார்கள்‌, (19) 


இணையற்ற ஆற்றலுடைய தேவர்கள்‌ கங்கை பூமியில்‌ விழுகின்ற அற்புதத்தை, 
காண்பற்கரிய காட்சினைக்‌ காண விரும்பி கூட்டங்கூட்டமாக வந்து குழுமினார்கள்‌. (20) 

(கங்கையின்‌ பாய்ச்சலைக்‌ காண விரும்மி) மிகவும்‌ வேகமாக வந்து கொண்டிருந்த 
ஒளிமயமான தேகம்‌ படைத்த தேவர்களாலும்‌, அவர்கள்‌ அணிந்து கொண்டிருந்த 
அணிகலன்களின்‌ ஒளியினாலும்‌, மேகங்கள்‌ இல்லாமல்‌ வெட்டவெளியாய்‌ விளங்கிய 
ஆகாயம்‌, நூறு சூரியப்‌ பிரகாசத்துடன்‌ பேரொளி வீசியது. (ட) 

துள்ளித்‌ திளைத்தபடி வீழ்ந்து கொண்டிருந்த முதலை-பால்பு-மீன்‌ கூட்டங்களால்‌ கங்கை. 
நீர்வீழ்ச்சி, மின்னலின்‌ ஒளிச்சிதறல்களுடன்‌ தோன்றும்‌ ஆகாயம்‌ போல்‌ விளங்கியது. (22) 

ஆமிரக்கணக்காள துண்டுகளாக்கப்பட்ட வெண்மையான நுரை பரவலாக விழுந்து 
கொண்டிருந்த காட்சி சரத்‌ கால வெண்மேகங்களாலும்‌, அன்னப்‌ பறவைகளின்‌ சஞ்சாரத்தாலும்‌ 
விளங்கும்‌ ஆகாயம்‌ போலிருந்தது. (23) 

சில நேரங்களில்‌ வேகமாகவும்‌, சில இடங்களில்‌ குறுகலாகவும்‌, மற்றும்‌ சில இடங்களில்‌ 
அகலமாகவும்‌, சில சந்தர்ப்பங்களில்‌ கீழ்நோக்கிப்‌ பாய்ந்தும்‌, சில சந்தர்ப்பங்களில்‌: 
மேல்நோக்கித்‌ தாவியும்‌, சில இடங்களில்‌ மிக மிக மெதுவாகவும்‌, சில நேரங்களில்‌ தண்ணீரின்‌: 
மேல்‌ தண்ணீரை அடித்துக்‌ கொண்டும்‌, அடிக்கடி மேலே மேலே சென்றும்‌ (ஒருவழியாக), 


மண்ணுலகில்‌ (கங்கை) வீழ்ந்தது. (24,25) 
பரமேசுவரனின்‌ திருமுடியிலிருந்து வெளிப்பட்டு பூதலத்திற்கு வந்து சேர்ந்த அந்தத்‌ 
தண்ணீர்‌, மாசற்றதாகவும்‌ தெள்ளியதாகவும்‌ கருதப்பட்டது. (25) 


அப்போது பூவுலகில்‌, அவ்விடத்தில்‌ இருந்த தேவரிஷிகளும்‌ கந்தர்வர்களும்‌, 
"பரமசிவன்‌ உடலிலிருந்து வந்து விழுந்த தண்ணீர்‌ மிகவும்‌ புனிதமானது என்பதால்‌, அதில்‌ 
நீராடினார்கள்‌. (27) 
சாபம்‌ பெற்றதனால்‌ விண்ணுலகிலிருந்து மண்ணுலகத்துக்குத்‌ தள்ளப்பட்டவர்கள்‌ 
(தேவ-சந்தர்வ-யட்சர்‌ முதலானோர்‌), அந்த நீரில்‌ நீராடி மாசுகள்‌ நீங்கப்‌ பெற்றார்கள்‌. (28) 
தூயதான கங்கையில்‌ மூழ்கி எழுந்த அவர்கள்‌ பாவம்‌ நீங்கியவர்களாக (சாபவிமோசனம்‌ 
பெற்ற) ஆகாயமார்க்கமாக மீண்டும்‌ தத்தம்‌ உலகங்களை அடைந்தார்கள்‌. (29) 
தெளிவான ஒளிவீசும்‌ அந்த தண்ணீரால்‌. உலகம்‌ மகிழ்ந்து களித்தது. மக்கள்‌ கங்கையில்‌, 
மூழ்கி நீராடி பாவம்‌ நீங்கப்‌ பெற்றார்கள்‌. (50), 
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ப,கீரதே ரபி ராஜர்ஷிர்‌ தி,வ்யம்‌ ஸ்யந்த,நமாஸ்தி,து: 1 


ப்ராயாத,க்‌,ரே மஹாதேஜாஸ்‌ தம்‌ கங்க; ப்ருஷ்ட,தோந்வகாத்‌ ॥ (680) 
தே,வா: ஸர்ஷிக, ணா: ஸர்வே தைத்ய தநவராக்ஷஸா: | 
கூந்தர்வயக்ஷப்ரவரா: ஸகிந்நர மஹோரகூா: ॥ (a2) 
ஸர்வாஸ்சாப்ஸரஸோ ராம பகீரத, ரதாநுகாம்‌ | 

க.ங்க,மந்வகமந்‌ ப்ரீதா: ஸர்வே ஜலசராஸ்ச யே ॥ (33) 
யதோ ப,தீரதேர ராஜா ததோ கங்கா யமுஸ்விநீ | 

ஜகாம ஸரிதாம்‌ ஸ்ரேஷ்ட,ா ஸர்வபாப ப்ரணாமரிநீ ॥ (G4) 
ததோ ஹி யஜமாநஸ்ய ஜஹ்நோரத்‌,பு,தகர்மண: ॥ 

கங்கு ஸம்ப்லாவயாமாஸ யக்ஞவாடம்‌ மஹாத்மந: ॥ [ம்‌] 


தஸ்யா வலேபநம்‌ ஞாத்வா க்ருத தே£ யஜ்வா து ராகவ | 


அபிப,ச்ச ஜலம்‌ ஸர்வம்‌ கூங்காாயா: பரமாத்பபுதம்‌ ஈ (6) 
ததோ தேவா: ஸகந்தர்வா ர௬ுஷயஸ்ச ஸுவிஸ்மிதா: ॥ 

ஜயந்தி மஹாத்மாநம்‌ ஜஹ்நும்‌ புருஷஸத்தமம்‌ ॥ ஸு 
சங்கரும்‌ சாநுநயந்தி ஸ்ம துஹித்ருத்வே மஹாத்மந: | 

ததஸ்துஷ்டோ மஹாதேஜா: ஸ்ரோத்ராப்‌,யாமஸ்ருஜத்புந: ॥. (38) 
தஸ்மாஜ்‌ ஜஹ்நுஸுதா கங்க; ப்ரோச்யதே ஜாஹ்நவீதி ௪ । 

ஜகாம ௪ புநர்கங்கா ப.கீரதரதாநுகள ॥ G9 
ஸாக,ரம்‌ சாபி ஸம்ப்ராப்தா ஸா ஸரித்ப்ரவரா யதா । 
ரஸாதலமுபாக,ச்ச,த்‌ ஸித்‌,த்‌,யர்தம்‌ தஸ்ய கர்மண: ॥ (40). 
ப,கீ.ரதே.ஈஈபி ராஜர்ஷிர்‌ கங்களமாதாய யத்நத; | 

பிதாமஹாந்‌ பஸ்மக்ருதாநபங்யத்‌,தீ,நசேதந: ॥ ட 
அத, தத்‌பஸ்மநாம்‌ ராமமிம்‌ க,ங்களஸலிலமுத்தமம்‌ | 
ப்லாவயத்‌,தூ,தபாப்மாந: ஸ்வர்க.ம்‌ ப்ராப்தா ரகூத்தம ॥ 2 


இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
ப,ுலகாண்டே, தீரிசத்வாரில்ம: ஸச்க,: 


கத அபர 
சுதுங்சத்வாரிம்ப: ஸர்க,: 
ஸாக,ரோத்‌, தர: 


ஸ கூத்வா ஸாகூரம்‌ ராஜா சூங்கயாறுகு,தஸ்ததா. | 
ப்ரவிவேற தலம்‌ பூ,மேர்‌ யத்ர தே ப.ஸ்மஸாத்க்ருதா: ॥ டி 
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பராக்கிரமசாலியான ராஜரிஷி பகீரதன, தெய்லிகமான ஒரு தேரில்‌ அமர்ந்து முன்னே 
செல்ல, அவனுக்குப்‌ பின்னால்‌ கங்கை தொடர்ந்து சென்றது. (0) 
தேவ-முனி-அகர-அரக்க-கந்தர்வ-யட்ச-கின்னர-உரக-அப்சரக்‌ கூட்டங்களும்‌, எல்லா 
நீர்வாழ்‌ பிராணிகளும்‌ பகீரதனுடைய ரதத்தின்‌ பின்னால்‌ சென்று கொண்டிருக்கும்‌ கங்கையை, 
மனம்‌ நிறைந்தவர்களாகப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. (32:35) 
எங்கெங்கெல்லாம்‌ மன்னன்‌ பகீரதன்‌ சென்றானோ, அங்கங்கெல்லாம்‌ புகழ்பெற்றவணாம்‌, 
ஆறுகளில்‌ முதன்மையானவளும்‌, எல்லாப்‌ பாவங்களையும்‌ அழிப்பவளுமான கங்கை 
சென்றாள்‌. (34) 
போகும்‌ வழியில்‌ அபார சக்தி வாய்ந்தவரான ஜன்ஹு யாகம்‌ செய்து கொண்டிருந்தார்‌. 
சுங்கை தன்‌ பிரவாக வேகத்தால்‌ மகிமை பொருந்திய அவருடைய வேளவிச்சாலையை நீரில்‌ 
மூழ்கடித்தாள்‌.. (35) 
இராகவா! யாகநீட்சையிலிருந்த அவர்‌ அவளுடைய செருக்கைத்‌ தெரிந்து கொண்டு 
கங்கையின்‌ நீர்ப்பெருக்கு முழுவதையும்‌ குடித்துவிட்டார்‌. அடடா, என்ன அற்புதம்‌! (36) 
அப்போது அதைக்‌ கண்டு தேவ-சந்தர்வ-முளிவர்கள்‌ மிகவும்‌ ஆச்சரியமடைந்து, 
புருஷசிரேஷ்டரும்‌, தயவு நிறைந்தவருமான ஜன்ஹுவைப்‌ பிரார்த்தித்தார்கள்‌. (37) 
"கங்கை, உங்கள்‌ மகள்‌ போல: என்று நயந்து கூறினார்கள்‌, அதனால்‌. மனம்‌ மகிழ்ந்த 
அவர்‌, தன்‌ செவிகள்‌ வாயிலாகக்‌ கங்கையை வெளிப்படுத்தினார்‌. (38) 
அது முதற்கொண்டு ஜன்ஹுளின்‌ மகள்‌ என்ற பொருள்படும்‌ ஜான்ஹவி என்று கங்கை 
அழைக்கப்படலானாள்‌.. மீண்டும்‌. பகீரதனின்‌ ரதத்தைத்‌ தொடர்ந்து சென்றாள்‌, கங்கை. (39) 


ஆறுகளில்‌ தலைமையான கங்கை, கடல்‌ எல்லை வரை சென்று, பகீரதன்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்ட முயற்சி நிறைவேறுவதற்காக பாதாளம்‌ சென்றான்‌. (40) 


ராஜரிஷி பகீரதன்‌ மிகவும்‌ முயன்று கங்கையைக்‌ கொண்டு வந்து, சாம்பலாகக்‌ கிடந்த 
பாட்டனார்களை மிகவும்‌ துயரத்தோடு பார்த்தான்‌. (இவர்களுக்கு இத்தனை காலம்‌ வரை நல்ல 
சுதி கிடைக்கவில்லையே? என்பதால்‌ துயரம்‌. (a 


ரகுகுலத்‌ தோன்றலே சாம்பல்‌ குவியல்‌ மேல்‌ கங்கை நீரைப்‌ பொழிந்தான்‌. பாவங்கள்‌: 
நீங்கப்‌ பெற்ற அவர்கள்‌ சுவர்க்கத்தை. அடைந்தார்கள்‌. (42) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ நாற்பத்து: 
மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ற்கு 
ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்து நான்கு 
சகர குமாரர்கள்‌ நற்கதி அடைதல்‌ 


கங்கை பின்தொடர கடற்கரையை அடைந்த மன்னன்‌ பகீரதன்‌, பூமிக்குக்‌ கீழே 
ரஸாதலத்தில்‌, அவனுடைய முன்னோர்கள்‌ சாம்பலாக்கப்பட்ட இடத்தை அடைந்தான்‌. (1) 
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பஸ்மந்யதாப்லுதே ராம கங்காயா: ஸலிலேந வை | 


ஸர்வலோகப்ரபுர்‌ ப்ரஹ்மா ராஜாநமித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ (2 
தாரிதா நரணார்தூ. ஐ. தி,வம்‌ யாதாஸ்ச தே.வவத்‌ | 
ஷஷ்டி: புத்ரஸஹஸ்ராணி ஸக,ரஸ்ய மஹாத்மந: ॥ [ல] 
ஸாகரஸ்ய ஜலம்‌ லோகே யாவத்‌ ஸ்தாஸ்யதி பார்தி,வ | 
ஸக,ரஸ்யாத்மஜாஸ்தாவத்‌ ஸ்வர்கே ஸ்தாஸ்யந்தி தே,வவத்‌ ॥ (6 
இயம்‌ ௪ துஹிதா ஜ்யேஷ்டா தவ கங்கா பவிஷ்யதி | 
த்வத்கருதேத ௪ நாம்நாத, லோகே ஸ்தாஸ்யதி விஸ்ருதா ॥ ஞூ 
க த்ரிதக;ா நாம திவ்யா பாகீரதீதி ௪ | 
பதே பரவயந்தீதி ததஸ்த்ரிபத,கர ஸ்ம்ருதா ॥ (ம்‌ 
பிதாமஹாநாம்‌ ஸர்வேஷாம்‌ த்வமத்ர மநுஜாதிப | 
குருஷ்வ ஸலிலம்‌ ராஜந்‌ ப்ரதிக்ஞாமபவர்ஜய ॥ ர 
பூர்வகேண ஹி தே ராஜந்தேந அதியாஸா ததா | 
த.ர்மிணாம்‌ ப்ரவரேணாபி நைஷ ப்ராப்தோ மநோரத? ॥ (8) 
ததை,வ அம்மருமதா தாத லோகோஃப்ரதிம தேஜஸா | 
குங்காம்‌ ப்ரார்த,யதா நேதும்‌ ப்ரதிக்கா நாபவர்ஜிதா ॥ ஞூ 
ராஜர்ஷிணா கு,ணவதா மஹர்ஷிஸமதேஜஸா 
மத்துல்யதபஸா சைவ ச்ஷத்த்ரதர்மே ஸ்தி,தேந ௪ ॥ doy 
திலிபேந மஹாபாக, தவ பித்ராதிதேஜஸா | 
புநர்ந கிதா நேதும்‌ க.ங்கரம்‌ ப்ரார்த,யதாநக, ம மூ 
ஸா த்வயா ஸமதிக்ராந்தா ப்ரதிக்ஞா புருஷஷர்ப, | 
ப்ராப்தோஸி பரமம்‌ லோகே யரா: பரமஸம்மதம்‌ ॥ (2) 
யச்ச கங்களவதரணம்‌ த்வயா க்ருதமரிந்தம 
அநேந ௪ ப.வாந்‌ ப்ராப்தோ த;ர்மஸ்யாயதநம்‌ மஹத்‌ ॥ (2). 
ப்லாவயஸ்வ த்வமாத்மாநம்‌ நரோத்தம ஸதோசிதே 
ஸலிலே புருஷவ்யாக்‌,ர மாசி: புண்யபூலோ பவ ॥ (34) 
பிதாமஹாநாம்‌ ஸர்வேஷாம்‌ குருஷ்வ ஸலிலக்ரியாம்‌ | 
ஸ்வஸ்தி தோஸ்து, கூமிஷ்யாமி ஸ்வம்‌ லோகம்‌ க,ம்யதாம்‌ ந்ருப ॥ (35) 
இத்யேவமுக்த்வா தே,வேற: ஸர்வலோகபிதாமஹ: | 
யதாக,தம்‌ ததாகச்சத்‌, தேவலோகம்‌ மஹாயஸா: ॥ (18) 


பகிரதேோபி ராஜர்ஷி: க்ருத்வா ஸலிலமுத்தமம்‌ | 


யதாக்ரமம்‌ யதரந்யாயம்‌ ஸாக,ராணாம்‌ மஹாயமா: ॥ 


ஞ்‌ 
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இராமா! கங்கை நீரினால்‌ சாம்பல்‌ நனைக்கப்பட்ட அந்த நேரத்தில்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ 


தலைவரான பிரும்மா அங்கு தோன்றி அரசனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌ (2) 
“ஆண்சிங்கமே! மகாத்மாவான சகரனுடைய அறுபதினாயிரம்‌ புதல்வர்களும்‌ 
கடைத்தேற்றப்பட்டு, தேவர்களைப்‌ போல்‌ விண்ணுலகம்‌ அடைந்துவிட்டார்கள்‌. (3) 
மன்னனே! சமுத்திரத்தில்‌ நீர்‌ உள்ள காலம்‌ வரை சகர குமாரர்கள்‌, தேவர்களைப்‌ போல 
தேவலோகத்தில்‌ செளக்கியமாக இருப்பார்கள்‌. (4) 
கங்காதேலியும்‌ உளக்கு ஒரு மூத்த மகள்‌ போல்‌ ஆகிறாள்‌, உன்னுடைய பெயரை ஒட்டி 
பாகீரதி என்ற பெயருடன்‌ உலகில்‌ கீர்த்தியுடன்‌ விளங்கப்‌ போகிறாள்‌. 6) 


பாதீரதி என்பதுடன்‌ தெய்விக நதியாள கங்கை, த்ரிபதகா என்ற பெயரையும்‌ பெறுகிறாள்‌. 
மூன்று வழிகளில்‌ (உலகங்களில்‌) பாய்ந்து புனிதப்படுத்துகிறாள்‌ என்பதால்‌ 'த்ரியதகா' என்ற 
சிறப்புப்‌ பெயரை அடைகிறாள்‌ (6) 

அரசனே! உள்னுடைய பாட்டனார்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ இங்கே நீர்க்கடன்‌ செலுத்தி 
பிரதிக்ஞையை நிறைவேற்று. [1] 

உன்னுடைய தந்தை முதலிய முன்னோர்கள்‌ மிகவும்‌ புகழ்பெற்றவர்கள்‌; அறநெறியாளர்கள்‌. 
மேன்மையானவர்கள்‌. என்றாலும்‌, அவர்கள்‌ மனோரதம்‌ நிறைவேறவில்லை. “(கங்கையைச்‌ 
கொண்டுவர முடியவில்லை.) (8) 

அம்சமான்‌, உலகில்‌ நிகரற்ற பராக்கிரமம்‌ படைத்தவன்‌: ராஜரிஷி: நற்குணங்கள்‌ 
நிறைந்தவன்‌: மாமூனிவர்களைப்‌ போன்ற ஆற்றலுடையவன்‌; தவத்தில்‌ எனக்கு ஈடானவன்‌; 
ச்ஷத்திரிய தருமத்தைக்‌ கைவிடாது கடைப்பிடித்தவன்‌. (இவ்வளவு சிறப்புக்களைப்‌ பெற்ற 
அவன்‌) கங்கையைக்‌ கொண்டு வருவதாகச்‌ சபதம்‌ செய்தும்‌, அதை நிறைவேற்ற 
முடியவில்லை, (9,10) 

குற்றமற்றவனே! உன்னுடைய தந்தையான திலீபன்‌ பேராற்றலுடையவன்‌. அவன்‌, 
மறுபடியும்‌ முயன்றும்கூட கங்கையைக்‌ கொண்டுவர மூடியவில்லை. (11) 

[நெடுங்கால முயற்சிக்குப்‌ பின்பும்‌ நிறைவேற்றப்படாமலிருந்த) அந்தப்‌ பிரதிக்ஞை 
உன்னால்‌ நிறைவேற்றப்பட்டுள்ளது. (இந்த அரிய செயலினால்‌) இவ்வுலகில்‌ மகோன்னதமான 
கீர்த்தியை அடைந்திருக்கிறாய்‌. (12) 

எதிரிகளை அடக்குபவனே! கங்கையை (மேலுலகத்திலிருந்து) கீழே இறக்கிக்‌ கொண்டு 
வந்த செயற்கரிய செயலினால்‌, தருமத்திற்கு இருப்பிடமான உத்தமலோகங்களையும்‌ அடையப்‌ 


போகிறாய்‌. (13) 
மனிதருள்‌ மாணிக்கமே! எந்தக்‌ காலத்திலும்‌ நீராடுவதற்கு உரியதான இந்தப்‌, புனிதநீரில்‌ 
நீயும்‌ மூழ்கி நீராடு, அதனால்‌ தூய்மையடைந்து புண்ணியப்‌ பயன்களை அடைவாய்‌. (14) 
பாட்டனார்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்‌. உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. நான்‌ 
சத்தியலோகத்திற்குச்‌ செல்கிறேன்‌. நீ உன்‌ நகரத்திற்குச்‌ செல்வாய்‌.” (15) 
தேவர்களுக்குத்‌ தலைவரும்‌, அனைத்துலகப்‌ பிதாமகருமான பிரும்மா இவ்வாறு 
கூறிவிட்டு, தான்‌ வந்த வழியே தேவலோகத்திற்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்றார்‌. (16) 


மன்னனாமினும்‌ முனிவர்‌ போன்றிருந்த பகீரதனும்‌ ஸிதிக்சப்பட்ட சர்மாவான 
நீர்க்கடனை பெரும்புகழ்‌ கொண்ட சகர குமாரர்களுக்கு உரிய முறையில்‌ வரிசையாகச்‌ 
செலுத்தினாள்‌. (7) 
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க்ருதோத,க: ஸராசீ ராஜா ஸ்வபுரம்‌ ப்ரவிவேற ஹ ॥ 


ஸம்ருத்தார்தோ ரகுஸ்ரேஷ்ட, ஸ்வராஜ்யம்‌ ப்ரறறாஸ ஹ ॥ ஐ 
ப்ரமுமோத, ௪ லோகஸ்தம்‌ ந்ருபமாஸாத்‌,ய ராகவ | 

நஷ்டமோக: ஸம்ருத்‌தார்தே பூவே விகூதஜ்வர: ॥ ag 
க்ஷ தே ராம க;யா விஸ்தரோ 5பி,)ஹிதோ மயா । 


ஸ்வஸ்தி ப்ராப்நுஹி பத்ரம்‌ தே ஸந்த்‌,யாகாலோதிவர்ததே ॥ oy 

தற்யம்‌ யமஸ்யமாயுஷ்யம்‌ புத்ர்யம்‌ ஸ்வர்க்‌,வமதீவ ௪ | 

ய: ஸ்ராவயதி விப்ரேஷு க்ஷத்ரியேஷ்விதரேஷு ௪ ॥ 

ப்ரீபந்தே பிதரஸ்தஸ்ய ப்ரீந்தே தை,வதாநி ௪ ॥ மூ 

இத,மாக்‌,யாநமவ்யக்‌,ரே க,ங்க,வதரணம்‌ மாயம்‌ ॥ 

ய: ஸ்ருணோதி ௪ காகுத்ஸ்த, ஸர்வாந்‌ காமாநவாப்நுயாத்‌ ॥ 

ஸர்வே பாபா; ப்ரணஸ்யந்தி ஆயு; கீர்திஸ்ச வர்ததே ॥ ஜே 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 

மலகாண்டே, சகாஸ்சத்வாரிம்ய: ஸர்‌: 


ஆடி 
பஞ்சசத்வாரிம்ப: ஸர்‌ 

அம்ருதோத்யத்தி: 
விஸ்வாமித்ரவச: ஸ்ருத்வா ராக,வ: ஸஹலச்ஷ்மண: | 
விஸ்மயம்‌ பரமம்‌ கூத்வா விஸ்வாமித்ரமதரப்ரவீத்‌ 1. [2] 
அத்யத்‌புதமித;ம்‌ ப்ராஹ்மந்‌ கதி,தம்‌ பரமம்‌ த்வயா ॥ 
கங்களவதரணம்‌ புண்யம்‌ ஸாக,ரஸ்யாபி பூரணம்‌ ॥ 2. 
க்ஷணமூ தேவ நெள ராத்ரி: ஸம்வ்ருத்தேயம்‌ மஹாதப: ॥ 


இமாம்‌ சிந்தயத: ஸர்வாம்‌ நிகி.லேத கதம்‌ தவ [2] 
தஸ்ய ஸா ஸுர்வரீ ஸர்வா ஸஹ ஸெனமித்ரிணா ததா | 

ஜக,ம சிந்தயாநஸ்ய விஸ்வமித்ரகதம்‌ பராபரம்‌ ॥ ல] 
தத: ப்ரபாதே விமலே விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாமுதிம்‌ | 

உவாச ராக,வோ வாக்யம்‌ க்ருதாஹ்நிகமரிந்த,ம: ॥ [62] 
கதா பகவதீ ராத்ரி: ஸ்ரோதவ்யம்‌ பரமம்‌ ஸ்ருதம்‌ | 

தராம ஸரிதாம்‌ ஸ்ரேஷ்டராம்‌ புண்யாம்‌ த்ரிபத,கரம்‌ நதீம்‌ ॥ (6. 
நெளரேஷா ஹி ஸாகஸ்தீர்ணா ருஷீணாம்‌ புண்யகர்மணாம்‌ । 

பக வந்தமிஹ ப்ராப்தம்‌ ஞாத்வா த்வரிதமாகதா ॥ ரூ 
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தர்ப்பணம்‌ செய்து தன்‌ பிதிரர்‌ கடன்களிலிருந்து விடுபட்டுத்‌ தூய்மையடைந்த மன்னன்‌ 
தன்‌ பட்டணத்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌. இவ்வாறு தன்‌ எண்ணம்‌ ஈடேறப்‌ பெற்றவனாக தன்‌ நாட்டில்‌ 


நல்லாட்சி செய்தான்‌. (18) 
இராகவனே! தங்கள்‌ மன்னனைத்‌ திரும்பவும்‌ பெற்ற மக்கள்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்தார்கள்‌. 
அவர்களுடைய சோகம்‌ அழிந்தது; எண்ணம்‌ கைகூடியது; கவலை நீங்கியது. (19) 


இராமா! கங்கையின்‌ வரலாற்றை விரிவாக உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. உரிய காலத்தில்‌ மாலை 
நேர வழிபாடுகளை நிறைவேற்ற வேண்டுமல்லவா? நீ வாழ்க! சந்தியாகாலம்‌ கழிந்து, 
கொண்டிருக்கிறது. (20) 
இந்த வரலாறு பொருள்‌, புகழ்‌. நீண்ட ஆயுள்‌, மழலைச்‌ செல்வம்‌, சுவர்க்கம்‌ ஆகியவற்றை 
வழங்கக்‌ கூடியது. அந்தனர்‌, க்ஷத்திரியர்‌, மற்றும்‌ அனைவருக்கும்‌, எவர்‌ இந்தக்‌ கதையைச்‌ 
சொல்கிறாரோ, அவருடைய பிதிரர்கள்‌ மகிழ்ச்சி அடைகிறார்கள்‌; தேவதைகளும்‌ பிரீதி 
அடைகின்றன. ய) 
கங்கை பூமிக்கு இறங்கி வருதல்‌ என்ற மங்களமான இந்தக்‌ கதையைக்‌ கேட்பவருடைய 
எல்லா விருப்பங்களும்‌ நிறைவேறுகின்றன. காகுத்தனே! அவருடைய பாவங்கள்‌ அணைத்தும்‌ 
அழிந்து போகின்றன; ஆயுளும்‌, கீர்த்தியும்‌ பெருகுகின்றன. (22) 
(ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌: 
நாற்பத்து நான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அக்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தைந்து 
அமிழ்தம்‌ தோன்றுதல்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌ கூறிய கதையைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ ஆச்சரியமடைந்த இராம-லட்சுமணர்கள்‌, 
அவரிடம்‌ இவ்வாறு கூறினார்கள்‌... யு 
“வேதவித்தகரே! புனிதமான கங்கை தேவலோகத்திலிருந்து இறங்கி வந்து, சகர 
குமாரர்களால்‌ தோண்டப்பட்ட பள்ளத்தை நீரால்‌ நிரப்பி ஸாகரமாக்கிய உன்னதமான கதையைக்‌ 


கூறினீர்களே, அது மிகவும்‌ ஆச்சரியத்தை அளிக்கிறது. (6) 
தாங்கள்‌ கூறிய அந்தக்‌ கதையைப்‌ பற்றியே சிந்தித்துக்‌: கொண்டிருந்த எங்களுக்கு இரவு 
முழுவதும்‌ நொடிப்பொழுதாகக்‌ கழிந்துவிட்டது.” 6) 
விசுவாமித்திரர்‌ சொன்ன மங்களமான கதையிலேயே மனம்‌ லமித்து, லட்சுமணனுடன்‌ 
பேசிக்‌ கொண்டிருந்ததில்‌ இரவு முழுவதும்‌ கழிந்தது. (4), 


நிர்மலமான வைகறைப்பொழுது தோன்றியதும்‌, காலை சந்தியாவந்தனம்‌ மூதலிய நித்திய 
கடமைகளைச்‌ செய்த பின்னர்‌, மாமுனிவர்‌ விசுவாமித்திரரிடம்‌ சென்று இராகவன்‌ இவ்வாறு 
கூறினார்‌. (6) 
*வந்தனைக்குரிய இரவுமடந்தை சென்றுவிட்டாள்‌; கேட்கத்‌ தகுந்த உயர்ந்த கதையையும்‌ 
கேட்டுவிட்டேன்‌. நீரோட்டங்களில்‌ தலைசிறந்ததான, புண்ணியம்‌ நல்கும்‌ த்ரிபதகா நதியைக்‌ 
கடந்து அக்கரை செல்வோம்‌. (6), 
புண்ணிய கர்மாக்களை அனுஷ்டிக்கும்‌ முனிவர்களுக்கு ஏற்ற வகையில்‌, சுகமான 
இருக்கை இந்தப்‌ படகில்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ளது. தாங்கள்‌ இங்கே வந்திருப்பதை அறிந்து 
கொண்ட இவ்விடத்திய முனிவர்கள்‌ உடனடியாக இதை அனுப்பியிருக்கிறார்கள்‌." ற 
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தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராக,வஸ்ய மஹாத்மந: | 
ஸந்தாரம்‌ காரயாமாஸ ஸர்ஷிஸங்க,்‌ ஸராகு,வ: ॥ 

உத்தரம்‌ தீரமாஸாத்‌,ய ஸம்பூஜ்ய ரூஷிக,ணம்‌ ததா ॥ 
கூங்காகூலே. நிவிஷ்டாஸ்தே விஸாலாம்‌ தத்‌,ரும: புரிம்‌ ॥ 
ததோ முநிவரஸ்தூர்ணம்‌ ஜக,£ம ஸஹராகவ: | 

விணாலாம்‌ நகூரிம்‌ ரம்யாம்‌ தி,வ்யாம்‌ ஸ்வர்கேரபமாம்‌ ததா ॥ 
அத, ராமோ மஹாப்ராக்ஞோ விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாமுநிம்‌ | 
பப்ரச்ச, ப்ராஞ்ஜலிர்பூத்வா விபராலாமுத்தமாம்‌ புரீம்‌ ॥ 

கதரோ ராஜவம்பேோயம்‌ விஸாலாயாம்‌ மஹாமுநே | 
ஸ்ரோதுமிச்சாமி பத்ரம்‌ தே பரம்‌ கெளதூஹலம்‌ ஹி மே ॥ 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராமஸ்ய முதிபுங்கவ: ॥ 
ஆக்‌,யாதும்‌ தத்ஸமாரேபே, விஸாலஸ்ய புராதநம்‌ ॥ 


ஸ்ரூயதாம்‌ ராம ாக்ரஸ்ய கதம்‌ சுத,யத: ஸ்ருதாம்‌ | 


அஸ்மிந்‌ தேமே து யத்‌வ்ருத்தம்‌ ங்ருணு தத்த்வே ராகவ ॥ 
பூர்வம்‌ க்ருதயுகே, ராம தி,தே: புத்ரா மஹாபஹா | 
அதி,தேஸ்ச மஹாபாாக,ா வீர்யவந்த: ஸுதார்மிகா: ம 
ததஸ்தேஷாம்‌ நரவ்யாக்‌ர பு,த்தி,ராஸீந்மஹாத்மநாம்‌ | 

அமரா அஜராஸ்சைவ கதம்‌ ஸ்யாம்‌ நிராமயா: ॥ 

தேஷாம்‌ சிந்தயதாம்‌ ராம பு.த்‌,தி.ராஸீந்மஹாத்மநாம்‌ | 
க்ஷீரோத,மத.நம்‌ க்ருத்வா ரஸம்‌ ப்ராப்ஸ்யாம தத்ர வை ॥ 


ததோ நிஸ்சித்ய மத;நம்‌ யோக்த்ரம்‌ க்ருத்வா ௪ வாஸுகிம்‌ | 
மந்தாநம்‌ மந்தரம்‌ க்ருத்வா மமந்துரமிதெளஜஸ; ॥ 

அத, வர்ஷஸஹஸ்ரேண ஆயுர்வேதமய: புமாந்‌ | 
உததிஷ்ட,த்ஸாதர்மாத்மா ஸதண்ட,: கைமண்டனு: ॥ 

பூர்வம்‌ த,ந்வந்த££ ராம அப்ஸரஸ்ச ஸுவர்சஸ: | 

அப்ஸு நிர்மதுநாதே,வ ரஸாத்தஸ்மாத்‌,வரா: ஸ்த்ரிய: ॥ 
உத்பேதுர்‌ மநுஜஸ்ரேஷ்ட, தஸ்மாத,ப்ஸரஸோஃப,வந்‌ | 

ஷஷ்டி: கோட்யோஃப,வந்ஸ்தாஸாம்‌ அப்ஸராணாம்‌ ஸுவர்சஸாம்‌ ॥ 
அஸங்க்‌,யேயாஸ்து காகுத்ஸ்த, யாஸ்தாஸாம்‌ பரிசாரிகா; | 

ந தா ஸ்ம ப்ரதிக்‌.ரஹ்ணந்தி ஸர்வே தே தே.வதாநவா: ॥ 


(8) 


[60] 


(10) 


(1) 


(12) 


(13) 


(14) 


(15) 


(16) 
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(18) 


(19) 


(20) 


(21) 


(22) 
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இராமன்‌ கூறியதைக்‌ கேட்ட அவர்‌, முனிவர்‌ கூட்டங்களோடும்‌ இராமனோடும்‌ அந்த 
ஓடத்தில்‌ ஏறி நதினயக்‌ கடந்து சென்றார்‌. (8) 

வடக்குக்‌ கரையை அடைந்தவுடன்‌, அங்கிருந்த முனிவர்களுக்கு உபசாரங்கள்‌ செய்து 
கங்கையின்‌ கரையில்‌ தங்கினார்கள்‌. அப்போது விசாலா என்னும்‌ நகரத்தை அங்கிறாந்தவாறே. 
பார்த்தார்கள்‌. (8) 

பின்னர்‌, அழகிய, தெய்விகமான, தேவலோகம்‌ போல்‌ விளங்கும்‌ விசாலா நகரத்திற்கு 
இராடைலட்சுமணர்களோடு முனிவர்‌ விரைந்து சென்றார்‌. (10) 


மகாமேதாவியான இராமன்‌, கைகளை கூப்பிக்‌ கொண்டு மாமுனிவர்‌ விசுவாயித்திரரிடம்‌ 
சிறந்த நகரமாள விசாலாவைப்‌ பற்றிக்‌ கேட்டார்‌. யடி 


"மாமுனிவரே! விசாலா நகரத்தில்‌ எந்த வம்சம்‌ ஆட்சி செய்து கொண்டிருக்கிறது? என்பதை 
அறிய விரும்புகிறேன்‌. தங்களை வணங்கிக்‌ கேட்கிறேன்‌. இதைத்‌ தெரிந்து கொள்வதில்‌ மிகவும்‌ 
ஆவலுள்ளவனாக இருக்கிறேன்‌: (12) 

இராமன்‌ சேட்ட கேள்விக்கு முனிவர்‌ மிகத்தொன்மையான விசாலா நகரத்தைப்‌. பற்றிச்‌ 
சொல்ல ஆரம்பித்தார்‌. (13) 


ராமா! இந்திரனிடமிருந்து நான்‌ கேட்டுத்‌ தெரிந்து கொண்ட விபரங்களை, இப்போது 
என்னிடமிருந்து கேள்‌. இந்த நாட்டீன்‌ உண்மையான வரலாற்றைக்‌ கேட்பாயாக, (14) 


முன்னர்‌ ஒரு கிருதபுகத்தில்‌, திதியின்‌ மைந்தர்களான தைத்யர்கள்‌ மகாபலசாலிகளாக 
இருந்தார்கள்‌. அதிதியின்‌ புதல்வர்களான தேவர்கள்‌ பெரும்பேறு பெற்றவர்களாகவும்‌, ஆற்றல்‌. 
மிக்கவர்களாகவும்‌. தருமநெறியில்‌ ஆழ்ந்த பற்றுடையவர்களாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌. (15) 

ஆண்புலியே! ஒரு சமயம்‌ அவர்களுக்கு, “நாம்‌ மரணம்‌-மூப்பு-நோய்‌ இல்லாதவர்களாக 
எப்படி ஆவோம்‌?” என்ற எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று. (16) 

இவ்வாறு ஆலோசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போது, 'பாற்கடலைக்‌ கடைந்து, அதன்‌ சாரத்தை 
அடைவோம்‌' என்ற எண்ணம்‌ பராக்கிரமசாலிகளான அவர்களுக்கு உண்டாயிற்று. (17) 


எல்லை காணமுடியாத ஆற்றல்‌ பெற்றிருந்த அவர்கள்‌, அவ்வாறே நிச்சயம்‌ செய்து, 
வாசுகியைக்‌ கயிறாகவும்‌, மந்தரமலையை மத்தாகவும்‌ வைத்து பாற்கடலைக்‌ கடையத்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌. (18) 


ஆயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ கழிந்தபின்‌, ஆயுர்வேத வடிலினராக, தருமாத்மாவான ஓர்‌ 
ஆண்‌ ஒரு கையில்‌ தண்டமும்‌, மற்றொரு கையில்‌ சுமண்டலமும்‌ தாங்கியவராக 
வெளிப்பட்டார்‌. (19) 

அவருக்கு தன்வந்தரி என்று பெயர்‌, அவருக்குப்‌ பின்‌ மிகவும்‌ ஒளிபொருந்திய 
அப்சரசுகள்‌ தோன்றினார்கள்‌. மத்தினால்‌ கடைந்தபோது, அப்புவிலிருந்து (தண்ணீரிலிருந்து) 
அதன்‌ சாரத்தினால்‌ உருவாக்கப்பட்ட அழகிகள்‌ என்பதால்‌ அப்சரஸ்‌ என்ற பெயர்‌ 
அவர்களுக்கு ஏற்பட்டது. காத்திமிக்க அறுபதுகோடி அப்சரப்‌ பெண்கள்‌ பாற்கடலிலிருந்து 
தோன்றினார்கள்‌. (20.21) 

காகுத்தளே! அவர்களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்பவர்களின்‌ எண்ணிக்கைக்குக்‌ கணக்கே 
இல்லை. அந்த அப்சர மங்கைகளை தேவ-தானவர்கள்‌ யாரும்‌ மணம்‌ செய்துகொள்ள 
ஒப்பவில்லை. (22). 
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அப்ரதிக்‌ரஹணாத்தாஸ்ச ஸர்வா: ஸாதாரண: ஸ்ம்ருதா: | 


வருணஸ்ய தத: கந்யா வாருணீ ரகுநந்தர ம (23) 
உத்பபாத மஹாபாக மார்க)மாணா பரிக்ரஹம்‌ | 

தி,தே: புத்ரா ந தாம்‌ ராம ஜக்‌,ரூஹுர்‌ வருணாத்மஜாம்‌ ॥ (2) 
அதி,தேஸ்து ஸுதா வீர ஜக்‌,ருஹுஸ்தாமநிந்தி,தாம்‌ | 

அஸுராஸ்தேந தை,தேயா: ஸுராஸ்தேநாதி,தே: ஸாதா: ॥ (2) 
ஹ்ரூஷ்டா: ப்ரமுதி,தாஸ்சாஸந்‌ வாருணீ க்‌, ரஹணாத்ஸுரா: | 
உச்சைஸ்ரவா ஹயஸ்ரேஷ்டேர மணிரத்நம்‌ ௪ கெளஸ்துபும்‌ ॥ (26) 
உத.திஷ்டந்‌ நரங்ரேஷ்ட, ததை,வாம்ருதமுத்தமம்‌ | 

அத, தஸ்ய க்ருதே ராம மஹாநாஸீத்குலக்ய: ॥ (en 
அதி,தேஸ்து தத: புத்ரா தி,தே: புத்ராநஸூத,யந்‌ ॥ 

ஏசுதோஃப்‌,யாக,மந்‌ ஸர்வே ஹ்யஸுரா ராக்ஷஸை: ஸஹ ॥ (28) 


யுத்தாமாஸீந்மஹாகேரம்‌ வீர த்ரைலோல்யமோஹநம்‌ | 

யதா க்ஷயம்‌ கம்‌ ஸர்வம்‌ தத,£ விஷ்ணுர்மஹாபல: ॥ 

அம்ருதம்‌ ஸோஹாத்‌ தூர்ணம்‌ மாயாமாஸ்தாய மோஹிதீம்‌ ॥ (oy 

யே ததாபிமுகம்‌ விஷ்ணுமக்ஷய்யம்‌ புருஷோத்தமம்‌ | 

ஸம்பிஷ்டாஸ்தே ததா யுத்‌தே, விஷ்ணுநா ப்ரபவிஷ்ணுநா ॥ 

அதி,தேராத்மஜா வீரா தி,தே: புத்ராந்‌ நிஜக்.நிரே ॥ (80). 

தஸ்மிந்‌ யுத்‌, தே, மஹாகேரரே தை.தேயாதி,த்யயோர்ப்‌,ரூஸம்‌. | 

நிஹத்ய தி.திபுத்ராம்ஸ்ச ராஜ்யம்‌ ப்ராப்ய புரந்தர: | 

ஸஸாஸ முதி,தோ லோகாந்‌ ஸர்ஷிஸங்க,ந்‌ ஸசாரணாந்‌ ॥ மே 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீதீயே ஆதி,காவ்யே 

ம,ரலகாண்டே, பஞ்சசத்வாரிம்ம: ஸர்க,: ச. 


அக்‌ 
ஷட்சத்வாரிம்ம: ஸர்க,: 
திதிகள்ம மேத: 
ஹதேஷு தேஷு புத்ரேஷு திதி: பரமதுககிதா | 
மாரீசம்‌ கஸ்யபம்‌ ராம பரர்தாரமிதமப்ஸவீத்‌ ॥ a 


ஹதபுத்ராஸ்மி ப,க,வந்தவ புத்ரைர்மஹாபலை: | 
ஸக்ரஹந்தாரமிச்சாமி புத்ரம்‌ தீ.ர்கதபோர்ஜிதம்‌ ॥ ஓ 
ஸாஹம்‌ தபங்சரிஷ்யாமி 


ப மாதரதுமர்ஹஸி | 
பலவந்தம்‌ மஹேஷ்வாஸம்‌ ஸ்திதிக்ஞும்‌ ஸமதுடர்ஸநிநம்‌ ॥ 
ஈத்ருமம்‌ ஸக்ரஹந்தாரம்‌ த்வமநுக்ஞாதுமர்ஹஸி உ. [4] 
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யாராலும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளப்படாத அவர்கள்‌ பொதுமகளிர்‌ ஆனார்கள்‌. பிறகு, ரகுநந்தனா! 
வருணனுடைய புதல்வியான வாருணி மேலே வந்தாள்‌. அதிருஷ்டக்காரியான அவள்‌ தன்னை 
மனைவியாக ஏற்றுக்‌ கொள்பவனைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டு போனாள்‌. திதியினுடைய புத்திரர்களான 
தைதயர்கள்‌ வருண குமாரத்தியை ஏற்றுச்‌ கொள்ளவில்லை. (23,24) 


குற்றமற்ற அவளை அதிதியின்‌ மைந்தர்கள்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டார்கள்‌. வாருணி (சுரா) 
என்பவளை மறுத்த திதியின்‌ புதல்வர்கள்‌ அசுரர்கள்‌ (கராவை ஒதுக்கியவர்கள்‌) என்றும்‌, அவளை 
ஏற்றுக்கொண்ட அதிதியின்‌ குமாரர்கள்‌ சுரர்கள்‌ என்றும்‌ அழைக்கப்பட்டார்கள்‌, (25) 


வாருணியை ஏற்றுக்‌ கொண்ட சுரர்கள்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து ஆனந்தமாக இருந்தார்கள்‌. 
குதிரைகளில்‌ சிறந்ததான உச்சைசிரவமும்‌, கெளஸ்துபம்‌ என்ற ரத்தினமும்‌ மேலே எழுந்து 
வந்தன. புருஷோத்தமனே! அதைத்‌ தொடர்ந்து மகிமை பொருந்திய அமிழ்தம்‌ வெளிப்பட்டது. 
பின்னர்‌, அதன்‌ காரணமாக மிகட்பெரிய அளவில்‌ உயிர்ச்சேதம்‌ ஏற்பட்டது. (26,27) 
அதிதியின்‌ புதல்வர்கள்‌ திதியின்‌ மைந்தர்களைக்‌ கொன்று குவித்தார்கள்‌. ஒரு சமயம்‌ 
அசுரர்கள்‌ ராட்சஸர்களை உடன்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டு வந்தார்கள்‌. (26) 
வீரனே! மூன்று உலகங்களையும்‌ மயங்கச்‌ செய்யும்‌ கோரமான யுத்தம்‌ நடந்தது. பேரழிவு 
ஏற்பட்டதும்‌ மகாபலசாலியான விஷ்ணு, மோகினி என்ற மாயா வடிவத்தில்‌ வந்து, வேகமாக. 
அமிர்தத்தைக்‌ கைப்பற்றிக்‌ கொண்டு. போய்விட்டார்‌. (29) 
பராஷோத்தமரும்‌, அழிவில்லாதவருமான விஷ்ணுவை. எதிர்த்துச்‌ சென்ற அசரர்கள்‌, 
பராக்கிரமம்‌ மிக்க விஷ்ணுவால்‌ தூளதூளாக்கப்பட்டார்கள்‌. அதிதியின்‌ சொந்தப்‌ பிள்ளைகளான 
சுரர்கள்‌, திதியினுடைய மைந்தர்களைத்‌ தாக்கி ஒழித்தார்கள்‌. (30) 
நதிதி-அதிதியின்‌ குமாரர்களிடையே நடந்த அந்தக்‌ கடுமையான போரில்‌ திதியின்‌ 
புத்திரர்களை அழித்த இந்திரன்‌ ராஜ்யத்தை மீட்டுக்‌ கொண்டான்‌. மகிழ்ச்சியுடன்‌ ரிஷிக்‌ 
கூட்டங்களோடும்‌, சாரணர்களோடும்‌ கூடிய உலகங்களை ஆளத்‌ தொடங்கினான்‌. (30) 
ஸுரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌: 
நாற்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


கட்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தியாறு 
திதியின்‌ கர்பம்‌ சிதறிப்போனது 


தன்னுடைய குமாரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதால்‌ மிகவும்‌ துக்கமடைந்த திதி, மரீசியின்‌ 
புதல்வரும்‌, தன்னுடைய கணவருமான காசியபரிடம்‌ இவ்வாறு கூறிளாள்‌-- (ஜி 


"பகவானே! மகாபலசாலியான உங்களுடைய (இன்னொரு மனைலியின்‌) புத்திரர்களால்‌, 
என்‌ சொந்தப்‌ பிள்ளைகள்‌ கொல்லப்பட்டு விட்டார்கள்‌. நீண்ட காலம்‌ தவம்‌ செய்து, இந்திரனை 
கொல்லக்கூடிய ஒரு புத்திரனைப்‌ பெற விரும்புகிறேன்‌. 6. 

அதற்காக நான்‌ தவத்தை மேற்கொள்ளப்‌ போகிறேன்‌, நீங்கள்‌, நான்‌ கர்ப்பம்‌ தரிக்கச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. பலம்‌ மிகுந்தவன்‌; சமநோக்குக்‌ கொண்டவன்‌ - இப்படிப்பட்டவனாக 
ந்திரனைக்‌ கொல்லும்‌ ஆற்றல்‌ பெற்ற ஒரு மகனை எனக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌." (3) 
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தஸ்யாஸ்தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா மாரீச: கம்யபஸ்ததா | 

ப்ரத்யுவாச மஹாதேஜா தி,திம்‌ பரமதுகி,தாம்‌ ॥ 

ஏவம்‌ பவது பத்ரம்‌ தே மாஈசிர்பவ தபோதநே ॥ (4) 
ஜநமிஷ்யஸி புத்ரம்‌ த்வம்‌ ஸுக்ரஹந்தாரமாஹவே. | 

பூர்ணே வர்ஷஸஹஸ்ரே து ஸ்ராசிர்யதி, பூவிஷ்யஸி ॥ [OD] 
புத்ரம்‌ த்ரைலோக்ய பர்தாரம்‌ மத்தஸ்த்வம்‌ ஜநயிஷ்யஸி ) 

ஏவமுக்த்வா மஹாதேஜா: பாணிநா ஸ மமார்ஜ தாம்‌ ॥ 

ஸமாலப்‌ய தத: ஸ்வஸ்தீத்யுக்த்வா ஸ தபஸே யயெள ॥ ஸ்‌] 
க,தே தஸ்மிந்நரஸ்ரேஷ்ட, தி.தி: பரமஹர்ஷிதா | 

குஸப்லவம்‌ ஸமாஸாத்‌ய தபஸ்தேபே ஸாதாருணம்‌ ॥ ர 
தபஸ்தஸ்யாம்‌ ஹி குர்வத்யாம்‌ பரிசர்யாம்‌ சகார ஹ | 

ஸஹஸ்ராக்ஷோ  நரஸ்ரேஷ்ட, பரயா கூணஸம்பத,ா ॥ ல்‌] 
அக்.நிம்‌ குறாத்‌ காஷ்டமப: பம்‌ மூலம்‌ ததைவ ௪ | 

ந்யவேத,யத்‌ ஸஹஸ்ராகேஷோ யச்சாந்யத,பி காங்க்ஷிதம்‌ ॥ ஞூ 
கராத்ரஸம்வாஹநைஸ்சைவ ஸ்ரமாபநயநைஸ்ததா ) 

ஸக்ர: ஸர்வேஷு காலேஷு தி,திம்‌ பரிசசார ஹ ॥ (10) 
பூர்ணே வர்ஷஸஹஸ்ரே து தமோநே ரகுதந்தந | 

திதி: பரமஸம்ப்ரீதா ஸஹஸ்ராக்ஷமதப்‌,ரவீத்‌ ॥ [65] 
தபஸ்சரந்த்யா வர்ஷாணி த,ர வீர்யவதாம்‌ வா 1 

அவஸிஷ்டாநி பத்ரம்‌ தே ப்‌,ராதரம்‌ த்‌,ரக்ஷ்யஸே தத: 02 
தமஹம்‌ த்வத்கருதே புத்ர ஸமாத,ஸ்யே ஜயோத்ஸுகம்‌ | 
த்ரைலோக்யவிஜயம்‌ புத்ர ஸஹ போச்ஷ்யஸி விஜ்வர: ॥ (3) 
யாசிதேந ஸாரங்ரேஷ்ட, தவ பித்ரா மஹாத்மநா | 

வரோ வர்ஷஸஹஸ்ராந்தே மம தத்து ஸாதம்‌ ப்ரதி ம. (14) 
ஏவமுக்த்வா தி,தி: பாக்ரம்‌ ப்ராப்தே மத்யம்‌ தி,வாகரே | 
தித்ரயாபஹ்ருதா தே,வீ பாதெள க்ருத்வாத, பரீர்ஷத: ॥ [61D] 
த்ருஷ்ட்வா தாமயமாசிம்‌ மகர; பாதது: க்ருதமூர்தஜாம்‌ | 

ஸிர:ஸ்தாநே க்ருதெள பாதெ,ள ஜஹாஸ ௪ முமோத, ௪ ॥ oy 
தஸ்யா: ஸரீரவிவரம்‌ விவேற ௪ புரந்தர: ॥ 

கர்பம்‌ ௪ ஸப்ததா ராம பி,பேத, பரமாத்மவாத்‌ ॥ an 
பித்‌வமாநஸ்ததோ கூர்போ வஜ்ரேண ராதபர்வணா | 

ருரோத, ஸுஸ்வரம்‌ ராம ததோ தி.திரபுத்யத ॥ ஐ. 
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அவளுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட காசியபர்‌, பெரும்‌ துயரத்தில்‌ ஆழ்ந்திருக்கும்‌ திதியைப்‌ 
பார்த்து, “அப்படியே ஆகட்டும்‌. வாழ்க, நீ. தவச்செல்வியே! நீ பூரணமாக ஆசாரங்களைக்‌ 


கடைப்பிடித்து தூய்மையுடன்‌ இருக்க வேண்டும்‌. (4) 
நீ ஆமிரமாண்டுக்காலம்‌ ஆசாரத்தைக்‌ கடைப்பிடித்து வந்தால்‌, இந்திரனைக்‌ கொல்லும்‌ 
சக்திபெற்ற மகனை அடைவாய்‌, (5) 


மூன்று உலகங்களையும்‌ காப்பாற்றக்கூடிய ஒரு புத்திரனை என்‌ மூலமாக, நீ அடைவாய்‌.” 
இவ்வாறு கூறிவிட்டு மகாதேஜஸ்வியான அவர்‌ அவளைத்‌ தள்‌ கைகளால்‌ தொட்டார்‌. அவளை 
அணைத்துக்‌ கொண்டு, 'உளக்கு மங்களம்‌ உண்டாகுக” என்று ஆசீர்வதித்துவிட்டு, அவர்‌ தவம்‌ 


செய்யப்‌ போய்விட்டார்‌. (6) 
மாமனிதனே! அவர்‌ சென்றபின்‌, மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியோடிருந்த திதி, குசப்லவம்‌ என்ற 
இடத்திற்குச்‌ சென்று கடுமையான தவத்தில்‌ ஈடுபட்டாள்‌; () 
தவம்‌ செய்கிற அவளுக்கு ஆயிரம்‌ சண்‌ படைத்த இந்திரன்‌ அடக்க-ஒடுக்கமாக சேவை 
செய்தான்‌. (8) 


அக்னி, குசம்‌ என்ற தர்பம்‌, விறகு, தண்ணீர்‌, பழம்‌, கிழங்கு முதலியவைகளையும்‌, 
அவளுக்குத்‌ தேவைப்படும்‌ பிற பொருட்களையும்‌ தக்கு சமயத்தில்‌ கொண்டு வந்து 
கொடுத்தான்‌. (9) 
இந்திரன்‌ (சிற்றன்னையின்‌) காலைப்‌ பிடித்துவிட்டு உடற்களைப்பைப்‌ போக்கினான்‌. 
மற்றும்‌ எல்லா நேரங்களிலும்‌ அவளுடைய பணிவிடையிலேயே ஈடுபட்டிருந்தான்‌. (10) 


ஆயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ நிறைவடைய இன்னும்‌ பத்து ஆண்டுகளே மிச்சமிருந்தன. அப்போது, 
மிகவும்‌ மனமுவந்த திதி, இந்திரனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினாள்‌ (1) 
வீரர்களில்‌ சிறந்த வீரனே! தவம்‌ நிறைவடைவதற்கு இன்னும்‌ பத்தாண்டுக்‌ காலமே 
உள்ளது. வாழ்க, நீ. அதன்‌ பின்னர்‌, நீ உன்‌ சகோதரனைக்‌ காண்பாய்‌, (12) 
உன்னைக்‌ கொல்வதற்காகவே நான்‌ ஒரு புத்திரனை வேண்டினேன்‌. (உன்னுடைய 
களங்கமற்ற தொண்டினால்‌ என்‌ எண்ணம்‌ உனக்கும்‌ சாதகமாக மாறிவிட்டது.) அவன்‌ உன்னை 
வெற்றி கொள்ள முனையும்போது, நான்‌ அவனை சமாதானப்படுத்துவேன்‌. மகனே! மூன்று 
உலசங்களையும்‌ வென்று, அவனுடன்கூட எந்தக்‌ சுவலையுமில்லாமல்‌ அனுபவிப்பாயாக, (13) 
தேவர்‌ தலைவனே! மகாத்மாவான உன்‌ தந்தையிடம்‌ ஒரு மகனை வேண்டிப்‌. 
பிரார்த்தித்தேன்‌. “ஆமிரம்‌ ஆண்டுகளுக்குப்பின்‌ நீ விரும்பியபடி ஓர்‌ ஆண்‌ குழந்தை பிறப்பான்‌ 
என்று அவர்‌ வரம்‌ கொடுத்தார்‌." (14) 
இவ்வாறு இந்திரனிடம்‌ கூறினாள்‌, திதி. (பிற்பகலில்‌) களைப்படைந்திருந்த அவளுக்குத்‌ 
தூக்கம்‌ வந்தது. தூக்கக்‌ கலக்கத்தில்‌ தலையை ஆட்டி ஆட்டி தலைக்‌ கூந்தல்‌ பாதங்களில்‌ 
படும்படியாக இருந்த நிலையில்‌ உறங்கிப்‌ போனாள்‌. (15) 
கால்களில்‌ தலைபடும்படியான கோலத்தில்‌ ஆசாரக்‌ குறைவுடன்‌ இருந்த அவளைப்‌ பார்த்து 
இந்திரன்‌ இகழ்ச்சி தோன்றச்‌ சிரித்தான்‌: மகிழவும்‌ செய்தான்‌. (19) 
இராமா! மிசவும்‌ கவனமாக இருக்கும்‌ இந்திரன்‌, அவளுடைய உடலில்‌ பிரவேசித்து 
வயிற்றிலிருந்த கர்பத்தை ஏழு துண்டுகளாக்கினான்‌. (7) 
நூறு முனைகளையுடைய வஜ்ராயுதத்தைத்‌ தரிக்கும்‌ இந்திரனால்‌ தகர்க்கப்படும்போது, 
கர்பம்‌ உரத்தக்‌ குரலில்‌ அழுதது. அந்த சத்தத்தினால்‌ திதி விழித்துக்‌ கொண்டாள்‌. (18) 
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மா ஈ மா ருதுஸ்சேதி கற்பும்‌ ஸக்ரோப்யபாஷத | 

பி,பேத, ௪ மஹாதேஜா ருதந்தமபி வாஸ: ॥ a9) 
ந ஹந்தவ்யோ ந ஹந்தவ்ய இத்யேவம்‌ தி.திரப்ரவீத்‌ | 

நிஷ்பபாத தத: மக்ரோ மாதுர்வசநகெ,ளரவாத்‌ ॥ (0) 
ப்ராஞ்ஜலிர்‌ வஜ்ரஸஹிதோ தி,திம்‌ ஸக்ரோஃப்‌யப;ாஷத | 

அஸாசிர்தே,வி ஸுப்தாஸி பாத,யோ: க்ருதமூர்தஜா ॥ மீ 
தத,ந்தரமஹம்‌ லப்‌,த்‌, வா பாக்ரஹந்தாரமாஹவே ॥ 

அயி,த,ம்‌ ஸப்ததா தேவி தந்மே த்வம்‌ சஷந்துமர்ஹஸி (22) 


இத்யார்ஷே ஸ்ீமத்‌,ராமாயணே வால்மீதீயே ஆதி, காவ்யே 
ம;லகாண்டே, ஷட்சத்வாரிற்ற: ஸர்க,: 1 


பு அகட 
ஸப்தசத்வாரிம்ா: ஸர்க,: 

விமரலாக,மநம்‌ 
ஸப்ததா து க்ருதே கூர்பே, திதி: பரமது,கிதா ॥ 
ஸஹஸ்ராக்ஷம்‌ துராதர்ஷம்‌ வாக்யம்‌ ஸாநுநயாப்பவீத்‌ 1. ல 
மமாபராதாத்‌,கர்பேோவம்‌ ஸப்தத,ா ஸுகலிக்ருத; | 
நாபராதோஸ்தி தே,வேற தவாத்ர ப,லஸூதந ॥ [6] 
ப்ரியம்‌ த்வத்க்ருதமிச்சாமி மம கர்ப,விபர்யயே | 
மருதாம்‌ ஸப்த ஸப்தாநாம்‌ ஸ்தூநபாலா ப,வந்த்விமே ॥ [3] 
வாதஸ்கந்தா இமே ஸப்த சரந்து தி,வி புத்ரக | 
மாருதா இதி விக்‌,யாதா தி,வ்யருபா மமாத்மஜா: ॥. (4. 
ப்‌,ரஹ்மலோகம்‌ சரத்வேக இந்த ரலோகம்‌ த௲ரபர: ॥ 
தி,வ்யவாயுரிதி க்‌,யாதஸ்த்ருதீயோஃபி மஹாயமா: ॥ [0] 
சுத்வாரஸ்து ஸாரஸ்ரேஷ்ட, திரோ வை தவ ஸாஸநாத்‌ | 
ஸஞ்சரிஷ்யந்தி பூத ரம்‌ தே தே.வழதா மமாத்மஜா: ॥ ஞூ 
த்வத்கருதேநைவ நாம்நா வை மாருதா இதி விஸ்ருதா: ॥ 
தஸ்யாஸ்தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸஹஸ்ராக்ஷ: புரந்தர: ॥ ரூ 
உவாச ப்ராஞ்ஜலிர்வாக்யம்‌ திதிம்‌ பஃலநிஷூத.ந: | 
ஸர்வமேதத்‌,யதேோக்தம்‌ தே ப,விஷ்யதி ந ஸம்மய: ॥ [42] 
விசரிஷ்யந்தி ப,த்‌ ரம்‌ தே தே,வபூ,தாஸ்தவாத்மஜா: ॥ (6 


ஏவம்‌ தெள நிஸ்சயம்‌ க்ருத்வா மாதாபுத்ரெ தபோவநே । 
ஜச்‌,மதுஸ்த்ரிதி,வம்‌ ராம க்ருதார்தாவிதி ந: ஸ்ருதம்‌ ॥ (oy 
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(மா ரத; மா ரத) அழாதே, அழாதே என்று கர்பத்திடம்‌ இந்திரன்‌ சொன்னான்‌. 


அப்படியும்‌ அது அழுது கொண்டிருக்கும்போதே அதனைக்‌ கூறுகளாக்கினான்‌. (19) 
கொல்லாதே, கொல்லாதே என்று திதி அலறினாள்‌. தாயின்‌ சொல்லுக்கு மதிப்புக்‌ கொடுத்து 
இந்திரன்‌, அவள்‌ வயிற்றிலிருந்து வெளியே வந்து விழுந்தான்‌ (20) 


கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு வஜ்ரத்துடன்‌ நின்ற இந்திரன்‌, “தலைக்‌ கூந்தல்‌, கால்களில்‌: 

உரசம்படியான அநாசார நிலையில்‌ தாங்கள்‌ இருந்தீர்கள்‌. அந்த வாய்ப்பைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ 

கொண்டு, யுத்தத்தில்‌ இந்திரனைக்‌ கொல்வதற்காகவே தோன்றப்‌ போகிறவனை ஏழு துண்டுகளாக. 

வெட்டினேன்‌. அன்னையே! என்னை மன்னித்து விடுங்கள்‌" என்று சொன்னான்‌. (2129) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 

நாற்பத்தாறாவவ 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தேழு 
விசாலா நகரத்திற்குச்‌ செல்லுதல்‌: 


தன்னுடைய கர்பம்‌ ஏழு பிண்டங்களாகச்‌ செய்யப்பட்டதால்‌ மிகவும்‌ துக்கமடைந்த திதி, 
வெற்றி கொள்ள முடியாதவனான இந்திரனிடம்‌ சமாதானமாகப்‌ பேசினாள்‌... யு 
“தேவர்கள்‌ தலைவனே! எதிரிகளின்‌ ஆற்றலை அழிப்பவனே! என்னுடைய 
தவற்றினால்தான்‌ கர்பம்‌ ஏழு கூறுகளாக்கப்பட்டது. குற்றம்‌ உன்னுடையது அல்ல. (2) 
என்னுடைய சர்பம்‌ சிதைக்சப்பட்டுவிட்டது. உனக்கும்‌ எனக்கும்‌ பிரியத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ 
ஒரு செயலாக அதை மாற்ற விரும்புகிறேன்‌. இவர்கள்‌ (கர்பத்துண்டுகள்‌) உருவமும்‌ உயிரும்‌ 


பெற்று ஏழேழு: மருத்துக்களின்‌ ஏழு இடங்களைக்‌ காப்பவர்களாக ஆகட்டும்‌. [ப 
மைந்தனே! என்‌ பிள்ளைகளான இந்த எழுவரும்‌ 'மாருத' என்று பெயர்‌ பெற்று, தேலசரீரம்‌ 
ஏற்று வாதஸ்கந்தர்களாக ஆகாயத்தில்‌ சஞ்சரிக்கட்டும்‌. (4) 


இந்த ஏழு கணங்களில்‌ ஒரு கணம்‌ (எழுவர்‌) பிரும்மலோகத்திலும்‌, இன்னொரு கணம்‌ 
இந்திரலோகத்திலும்‌ உலவுவார்கள்‌. பெரும்‌ புகழ்‌ கொண்ட மூன்றாவது குழு தில்விய 
வாயுவாக ஆசாயத்தில்‌ வீசட்டும்‌. (5) 

தேவர்கள்‌ தலைவனே! தெய்வத்தன்மை பெற்றுவிட்ட என்னுடைய புத்திரர்களான. 
மீதமுள்ள நான்கு கணங்களும்‌, உன்னுடைய ஆக்ளுப்படி எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ உலவி 
வரட்டும்‌. (6) 

மா ரத: மா ரத” (அழாதே, அழாதே) என்று உன்னால்‌ கூறப்பட்டதற்கிணங்க. 
"மாருதா? (மருத்துக்கள்‌) என்ற பெயருடன்‌ விளங்கட்டும்‌.” அவளுடைய உரையைக்‌ கேட்ட 
ஆயிரங்கண்ணுடைய புரந்திரன்‌ கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு (வணக்கமாக) திதியைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கூநினான்‌- “தாங்கள்‌ சொன்னபடியே எல்லாம்‌ நடக்கும்‌. சந்தேகப்பட வேண்டாம்‌. (7.8) 

உங்களுடைய புதல்வர்கள்‌. தேவவடிவம்‌ ஏற்று சஞ்சாரம்‌ செய்வார்கள்‌. வணங்குகிறேன்‌, 
தாயே! விடைகொடுங்கள்‌:" (9) 

தாயும்‌, புதல்வனும்‌ இந்தத்‌ தபோவனத்தில்‌ அவ்வாறு ஓர்‌ ஒப்பந்தம்‌ செய்து கொண்டு. 
தங்கள்‌ காரியம்‌ கைகூடியவர்களாக விண்ணுலகத்திற்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌ - என்று, பிறர்‌ 
சொல்லக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. (9) 
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ஏஷ தேம: ஸ காகுத்ஸ்த, மஹேந்த்‌.ராத்‌யுஷித: புரா ॥ 

திதிம்‌ யத்ர தப:ஸித்‌தாமேவம்‌ பரிசசார ஸூ ॥ an 
இக்ஷ்வாகோஸ்து நரவ்யாக்ர புத்ர: பரமதார்மிக: | 
அலம்பு,ஸாயாமுத்பந்நோ  விரால இதி விஸ்ருத: ॥ 

தேந சாஸீதிஹ ஸ்தாநே விஸாலேதி புரீ க்ருதா ॥ a2 
விறாலஸ்ய ஸுதோ ராம ஹேமசந்த்‌ரோ மஹாபல: | 

ஸாசந்த் இதி விக்‌,யாதோ ஹேமசந்த்‌ராத;நந்தர: ॥ aa 
ஸுசந்த்ரதநயோ ராம தூடம்ராஸ்வ இதி விஸ்ருத: | 

தூழம்ராங்வ தநயஸ்சாபி ஸ்ருஞ்ஜய: ஸமபத்‌யத ॥ (14) 
ஸ்ருஞ்ஜயஸ்ய ஸஃது: ஸ்ரீமாந்‌ ஸஹதே,வ: ப்ரதாபவாத்‌ | 

குமாஸ்வ: ஸஹதே,வஸ்ய புத்ர: பரமதர்மிக: ॥ (5) 
குமாங்வஸ்ய மஹாதேஜா: ஸோமத.த்த: ப்ரதாபவாந்‌ ॥ 

ஸோமத,த்தஸ்ய புத்ரஸ்து காகுத்ஸ்த, இதி விஸ்ருத: ॥ (6) 
தஸ்ய புத்ரோ மஹாதேஜா: ஸம்ப்ரத்யேஷ புரீமிமாம்‌ | 
ஆவஸத்யமரப்ரக்‌,ய: ஸுமதிர்நாம துர்ஜய: 1 an 
இகஷ்வாகோஸ்து ப்ரராதே ஸர்வே வைஸாலிகா ந்ருபா: | 
திர்காயுஷோ மஹாத்மாநோ வீர்யவந்த: ஸுத;ரர்மிகா: (ey 
இஹாத்‌,ய ரஜநீம்‌ ராம ஸுகம்‌ வத்ஸ்யாமஹே வயம்‌ | 

ஸ்வ: ப்ரப,தே நரஸ்ரேஷ்ட, ஜநகம்‌ த்‌ஷ்டுமர்ஹஸி ॥ (19) 
ஸுமதிஸ்து மஹாதேஜா விங்வாமித்ரமுபாக,தம்‌ | 

ஸ்ருத்வா நரவரஸ்ரேஷ்ட,: ப்ரத்யுத்‌,க,ச்ச.ந்மஹாயமா: ॥ oy 
பூஜாம்ச பரமாம்‌ க்ருத்வா ஸோபாத்‌,யாய: ஸபாாந்தவ: | 

ப்ராஞ்ஜலி: குலம்‌. ப்ருஷ்ட்வா விஸ்வாமிற்ரமத;ப்பாவீத்‌ ॥ (a) 


தத்யோகஸ்ம்யநுக்‌,ருஹீதோஃஸ்மி யஸ்ய மே விஷயம்‌ முறி; 
ஸம்ப்ராப்தோ த;ர்நம்‌ சைவ நாஸ்தி தற்யதரோ மம ॥ 


இத்யார்ஷே. ஸ்ீமக்‌,ரரமாயணே வரல்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


யூலகாண்டே, ஸப்தசத்வாரிம்ம: ர்க: ॥ 


ன்ற 


அஷ்டசத்வாரிம்ம: ஸர்க, 
யக்ரரஹல்யாமமா। 


ப்குஷ்ட்வா து குமலம்‌ தத்ர பரஸ்பரஸமாகமே | 
கதாந்தே ஸுமதிர்வாக்யம்‌ வ்யாஜஹார மஹாமுநிம்‌ ॥ 
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r 
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காகுத்தனே! திதி, எந்த நாட்டில்‌ சித்தி பெறுவதற்காகத்‌ தவம்‌ செய்தானோ, அவளுக்குப்‌ 
பணிவிடை செய்து கொண்டு இந்திரன்‌ வசித்து வந்தானோ, அந்த நாடு இதுதான்‌. (10 

ஆண்புலியே! இக்ஷ்வாகுவின்‌ மைந்தன்‌ பரம தார்மிகனான அலம்புலன்‌. அவனுடைய 
குமாரன்‌ விசாலன்‌ என்பவள்‌. அவன்‌ இந்த இடத்தில்‌ விசாலா என்ற நகரத்தை 


நிர்மானித்தான்‌. (12) 
விசாலனுடைய புதல்வன்‌ பலசாலியான ஹேமசந்திரன்‌: ஹேமசந்திரனுக்குப்‌ பின்‌ 
அவனுடைய குமாரன்‌ சூசந்திரன்‌ என்பவன்‌ புகழ்பெற்று விளங்கினான்‌. (13) 


சூசந்திரனுடைய மகன்‌ தும்ராச்வன்‌; தூம்ராச்வனுடைய பிள்ளை ஸ்ருஞ்ஜயன்‌. (14) 


ஸ்ருஞ்ஜயனுடைய மைந்தன்‌ பிரதாபம்‌ மிக்க சஹதேவன்‌; சஹதேவனுடைய புத்திரனான 
குசாஸ்வன்‌ தருமநெறி தவறாதவன்‌. (15) 
மகாதேஜஸ்வியான குசாஸ்வனுடைய புதல்வன்‌ பிரதாபம்‌ மிக்கு சோமதத்தன்‌; 
சோமதத்தனுடைய மைந்தன்‌ காகுத்ஸ்தன்‌ என்ற பெயர்‌ பெற்றவன்‌. (16) 
அவனுடைய புத்திரன்‌ சமதி எவராலும்‌ வெற்றி கொள்ள முடியாத பேராற்றல்‌ கொண்டவன்‌; 
தேவர்களுக்கு ஒப்பான அவன்‌ இப்போது இந்த நாட்டை ஆண்டு வருகிறான்‌. (17) 
இக்ஷ்வாகு மன்னனின்‌ ஆசீர்வாதத்தால்‌ விசாலா நாட்டின்‌ அரசர்கள்‌ எல்லோரும்‌ நீண்ட 
ஆயுளும்‌, பரந்த நோக்கமும்‌, வீர்யமும்‌, அறநெறி பிறழாதவர்களாகவும்‌ இருந்து 


வந்திருக்கிறார்கள்‌. (18) 
இராமா! இந்த இரவு நாம்‌ இங்கேயே தங்குவோம்‌. நாளை பொழுது புலர்ந்ததும்‌. 
ஜனகனைப்‌ பார்க்கச்‌ செல்வோம்‌. (19) 
"விசுவாமித்திரர்‌ வந்திருக்கிறார்‌ என்று கேள்விப்பட்டவுடன்‌ மன்னரில்‌ சிறந்த சுமதி. 
அவரை எதிர்கொண்டு அழைப்பதற்காக வந்தார்‌. (20) 
உபாத்தியாயர்களுடனும்‌ உறவினர்களுடனும்‌ சேர்ந்து சிறந்த முறையில்‌ அவரை வரவேற்று, 
கைகளைக்‌ கூப்பியபடி, நலன்‌ விசாரித்து விசுவாமித்திரரிடம்‌ சொன்னார்‌- (21) 


"நான்‌ மிகவும்‌ பாக்கியசாலி தங்கள்‌ அனுக்கிரகத்திற்குப்‌ பாத்திரமாகிவிட்டேன்‌! 
மாமூனிவரான தாங்கள்‌ என்‌ நாட்டிற்கே வந்து எனக்குத்‌ தரிசனம்‌ அளிக்கிறீர்களே!. 
என்னிடம்தான்‌ தங்களுக்கு எவ்வளவு கருணை என்னைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான பாக்கியசாலி 
வேறு எவருமே இல்லை” (22) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
நாற்பத்தியேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஷ்ஷ்ஷ்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தெட்டு 
இந்திரன்‌- அகலிகைக்கு சாபம்‌ 


ஒருவருக்குகொருவர்‌ சந்தித்து க்ஷேமலாபங்கள்‌ விசாரித்து முடிந்த பின்னர்‌, மாமுவிவரிடம்‌. 
மன்னர்‌ சுமதி கேட்டார்‌... [65] 
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இமெள குமாரெள பத்ரம்‌ தே தே,வதுல்யபராகரமெள | 
சுஜஸிம்ஹகூதீ வீரெள ஸார்துலவ்ருஷபேபமென ॥ [2] 
பத்‌ பைத்ரவியாலாகெஷளை  கடட்‌,க,நூணீத நுர்த, செள 1 

அஸ்விநாவிவ ரூபேண ஸமுபஸ்தி,தயெளவநெள ॥ @ 
யத்‌.ருச்சுயைவ கரம்‌ ப்ராப்தெள தே,வலோகாதி,வாமரெள 

கதம்‌ பத்‌,ப்‌,யாமிஹ ப்ராப்தெள கிமர்த,ம்‌ கஸ்ய வா முநே (4. 
மணயந்தாவிமம்‌ தேயம்‌ சந்த்‌. ரஸூர்யாவிவாம்ப,ரம்‌ | 

பரஸ்பரஸ்ய ஸத்‌, ருமென ப்ரமாணேங்கி,தசேஷ்டிதை: 1 [2] 
கிமர்தம்‌ ௪ நர்ரேஷ்டென ஸம்ப்ராப்தெள துர்க,மே பதி, 
வராயுத,த,ரெள வீரெள ஸ்ரோதுமிச்சாமி தத்த்வத: ஞூ 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா யதாவ்ருத்தம்‌ நீயவேத,யத்‌ 1 
விஸ்வாமித்ரவச: ஸ்ரூத்வா ராஜா பரமஹர்ஷித: ॥ [12] 
அதிதீ, பரமெள ப்ராப்தெள புத்ரெள த,மாத,ஸ்ய தெள | 

பூஜயாமாஸ விதி, வத்ஸத்காரார்ஹெள மஹாப,லெள ॥ 6 
தத: பரமஸத்காரம்‌ ஸுமதே: ப்ராப்ய ராக; வெள | 

உஷ்ய தத்ர நிஸாமேகாம்‌ ஜக்‌,மதுர்மிதி.லால்‌ தத: ॥ ஞூ 
தாந்‌ தருஷ்ட்வா முநய: ஸர்வே ஜநகஸ்ய  புரிம்‌ பராபரம்‌. 

ஸாது, ஸாத்‌,விதி ஸும்ஸந்தோ மிதி,லாம்‌ ஸமபூஜயந்‌ ॥ (0) 
மிதி,லோபவநே தத்ர ஆஸ்ரமம்‌ த்ரூஸ்ய ராகவ: | 

புராணம்‌ நிர்ஜநம்‌ ரம்யல்‌ பப்ரச்ச, முநிபுங்கவம்‌ ॥ (25) 
ஸ்ரீமதாஸ்ரமஸங்காமம்‌ கிம்‌ ந்வித,ம்‌ முநிவர்ஜிதம்‌ | 

ஸ்ரோதுமிச்சாமி ப,க,வந்‌ கஸ்யாயம்‌ பூர்வ ஆஸ்ரம: ॥ ஐ 
தச்ச்,ருத்வா ராக; வேணோக்தம்‌ வாக்யம்‌ வால்யவிமராரத,: | 

ப்ரத்யுவாச மஹாதேஜா விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுதி: ॥ [2] 
ஹந்த தே கதயிஷ்யாமி ஸ்ருணு தத்த்வேந ராகவ 
யஸ்யைததாஸ்ரமபத,ம்‌ ஸப்தம்‌ கோபாந்மஹாத்மநா ॥ (14) 
கெ,ளதமஸ்ய நரஸ்ரேஷ்ட, பூர்வமாஸீந்மஹாத்மந: | 

'ஆஸ்ரமோ தி,வ்யஸங்காம: ஸுரைரபி ஸுபூஜித: ॥ 5) 
ஸ சேஹ தப ஆதிஷ்டத,ஹல்யாஸஹித: புரா | 

வர்ஷபூகாநநேகாம்ஸ்ச ராஜபுத்ர மஹாயஸா; ॥ as) 
தஸ்யாந்தரம்‌ விதி,த்வா து ஸஹஸ்ராக்ஷ: ஸசிபதி: 
முநிவேஷத,ரோஹல்யாமித,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ a7) 
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வரே! நலன்‌ விளைக இவ்விரண்டு இளைஞர்களும்‌ தேவர்களுக்கு நிகரான பராக்கிரமம்‌ 
உடையவர்கள்போல்‌ காணப்படுகிறார்கள்‌. யாணை- சிங்கம்‌ போல்‌ நடைபயில்பவர்கள்‌; புலி-கானை 
போன்று பிறரை நடுங்கச்‌ செய்யும்‌ கம்பீரான நடையை உடையவர்கள்‌: (2). 


தாமரை இதழ்‌ போன்று விசாலமான சண்கள்‌; அழகில்‌ அகவினி தேவர்கள்‌; குழந்தைப்‌ 
பருவம்‌ முடிந்து வாலிபப்‌ பருவத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌ உள்ளவர்கள்‌; (3) 

தேவலோகத்திலிருந்து தற்செயலாக மண்ணுலகத்துக்கு வந்த தேவர்களோ? சுகுமாரர்களான. 
இவர்கள்‌ எப்படி காலால்‌ நடந்து இங்கு வந்தார்கள்‌? எதற்காக வந்திருக்கிறார்கள்‌? யாருடைய 
புதல்வர்களோ? (4) 

ஆகாயத்தை சந்திர-சூரியர்கள்‌ பிரகாசப்படுத்துவதுபோல, இவர்கள்‌ இந்த தேசத்தைப்‌ 
பிரகாசப்படுத்திக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌, இருவரும்‌-உபரம்‌, நடை, உடை, மெய்ப்பாடு, அசைவு 
ஆகியவற்றில்‌ ஒரே மாதிரியாக இருக்கிறார்களே! (5) 

நடக்க முடியாத பாதை வழியாக, மனிதகுல மாணிக்கங்களான இவர்கள்‌ எதன்‌ பொருட்டு 
வந்துள்ளார்கள்‌? உயர்ந்த ஆயுதங்களை அணிந்து வீரர்களாகத்‌ தோன்றுகிறார்கள்‌. இவர்களைப்‌ 


பற்றி விரிவாகத்‌ தெரிந்து கொள்ள விரும்புகிறேன்‌.” (6) 
அவருடைய வார்த்தைகளைக்‌ கேட்ட விசுவாமித்திரர்‌, எல்லாத்‌ தகவல்களையும்‌ 
நிகழ்ந்தபடியே கூறினார்‌. அதைக்‌ கேட்டு மன்னர்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்தார்‌. 1] 
தசரதரின்‌ குமாரர்களே அதிதிகளாக வந்திருப்பதை அறிந்து மகாபலசாலிகளான 
அவர்களை முறைப்படி உயர்ந்த முறையில்‌ உபசரித்தார்‌. (8) 
சுமதியின்‌ சிறப்பான விருந்தோம்பலை ஏற்றுக்கொண்ட இராம-லட்சுமணர்கள்‌, அவ்விடத்தில்‌ 
ஓர்‌ இரவு தங்கிவிட்டு மிதிலையை நோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌. (9). 
ஜனகருடைய நகரமான மிதிலையை தூரத்திலிருந்தே பார்த்து, அதன்‌ செழிப்பையும்‌, 
சிறப்பையும்‌ உணர்ந்து, 'ஆகா। என்ன அழகு!" என்று புகழ்ந்து போற்றினார்கள்‌. (10) 


மிதிலையின்‌ எல்லைப்‌ பகுதியில்‌ ஒர்‌ ஆசிரமத்தைக்‌ கண்டார்‌, இராமன்‌. அது 
பழமையானதாகவும்‌ அழகாகவும்‌. இருந்தது. ஆனால்‌, மனிதர்களே காணப்படவில்லை. 
முனிபுங்கவரைப்‌ பார்த்து, “செழுமையாக விளங்கும்‌ இந்த ஆசிரமத்தில்‌ முனிவர்‌ எவரும்‌. 
இல்லையே? இது எந்த முனிவரின்‌ இருப்பிடமாக முன்பு இருந்தது? என்று தெரிந்து கொள்ள 


விரும்புகிறேன்‌" என்றார்‌. (1112) 
பேச்சில்‌ வல்லவரான இராகவனால்‌ இவ்வாறு கேட்கப்பட்டதற்கு, மாமூனிவர்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌ பதிலிறுந்தார்‌- (3 
“அடடா! நல்ல கேள்வி கேட்டாய்‌, இராகவளே! பெரும்‌ தபஸ்லியாக விளங்கிய எவர்‌ 
கோபம்‌ கொண்டு இந்த ஆசிரமத்தைச்‌ சபித்தாரோ, அந்த வரலாற்றைக்‌ கேள்‌. (14) 
மாமனிதளே! இது மகாத்மாலான கெளதமருடைய ஆசிரலமாக முன்னர்‌ இருந்தது. 
தெய்விக ஒளிபுடன்‌ திகழ்ந்து தேவர்களாலும்‌ நன்கு மதிக்கப்பட்டதாக இருந்தது. (15) 
அரசகுமாரனே! அவர்‌ முன்னொரு காலத்தில்‌ இவ்விடத்தில்‌ பத்தினி அசலிகையுடன்‌ 
இருந்து கொண்டு அநேக ஆண்டுக்காலம்‌ தவம்‌ செய்துவந்தார்‌. (16) 


அவர்‌, (ஒரு சமயம்‌) குடிலிலிருந்து வெளியே சென்றிருந்தபோது, அதை அறிந்துகொண்ட 
இந்திராணியின்‌ கணவன்‌ இந்திரன்‌, மூளிவர்‌ வேஷம்பூண்டு உள்ளே வந்து அகலிகையிடம்‌ 
இல்வாறு கூறினான்‌. (17) 
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ருதுகாலம்‌ ப்ரதீக்ஷந்தே நார்தி.ந: ஸுஸமாஹிதே | 
ஸங்கூமம்‌ த்வஹமிச்ச,ாமி த்வயா ஸஹ ஸுமத்‌யமே ॥ 
முநிவேஷம்‌ ஸஹஸ்ராக்ஷம்‌ விக்ஞாய ரகுநந்த | 

மதிம்‌ சகார து.ர்மேதா தே,வராஜகுதூஹலாத்‌ ॥ 
அதாப்‌,ரவீத்ஸுரஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ க்ருதார்தே,நாந்தராத்மநா | 
க்ருதார்தூஸ்மி ஸுரஸ்ரேஷ்ட, கச்ச, ஸரீக்ரமித: ப்ரபேர ॥ 


ஆத்மாநம்‌ மாம்‌ ௪ தே,வேமு ஸர்வதா ரக்ஷ மாநத, | 
இந்தரஸ்து ப்ரஹஸந்‌ வாக்யமஹல்யாமித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ஸுஸ்ரோணி பரிதுஷ்டேஸ்மி க,மிஷ்யாமி யதாக,தம்‌ | 
ஏவம்‌ ஸங்க;ம்ய து தயா நிஸ்சக்ராமோடஜாத்தத: ॥ 

ஸ ஸம்ப்‌ரமாத்த்வரந்‌ ராம ஸங்கிதோ கெ.ளதமம்‌ ப்ரதி ॥ 
கெளதமம்‌ ஸந்தத;ர்மாத, ப்ரவிஸந்தம்‌ மஹாமுநிம்‌ ம 
தே.வதாநவதுர்தர்ஷம்‌ தபோப,லஸமந்விதம்‌ | 
தீர்தோத,கபரிக்லிந்நம்‌ தீ.ப்யமாநமிவாநலம்‌ ॥ 


கூருஹீதஸமித,ம்‌ தத்ர ஸகுஸம்‌ முநிபுங்கவம்‌ | 
த்ருஷ்ட்வா ஸுரபதிஸ்த்ரஸ்தோ விவர்ணவத,நோஃப, வத்‌ ॥ 
அத, த்ருஷ்ட்வா ஸஹஸ்ராக்ஷம்‌ முநிவேஷத,ரம்‌ முநி: | 
துடர்வ்ருத்தம்‌ வ்ருத்தஸம்பந்நோ ரோஷாத்‌,வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
மம ரூபம்‌ ஸமாஸ்தாய க்ருதவாநஸி துர்மதே | 
அகர்தவ்யமித,ம்‌ தஸ்மாத்‌,விப,ஸ்த்வம்‌ ப.விஷ்யஸி ॥ 
கெ,ளதமேநைவமுக்தஸ்ய ஸரோஷேண மஹாத்மநா | 
பேததுர்வருஷணென பூபமெள ஸஹஸ்ராக்ஷஸ்ய தத்சஷணாத்‌ ॥. 
தத; ஸப்த்வா ஸ வை முக்ரமஹல்யாமபி ஸுப்தவாந்‌ ॥ 
இஹ வர்ஷஸஹஸ்ராணி பஹூநி த்வம்‌ நிவத்ஸ்யஸி ॥ 
வாயுப,க்ஷா நிராஹாரா தப்யந்தீ பூஸ்டிஸாமிநீ ) 
அத்ருஸ்யா ஸர்வபூ,தாநாமாஸ்ரமே :ஸ்மிந்நவத்ஸ்யஸி ॥. 
யதர்‌ சைதத்‌,வநம்‌ கேரம்‌ ராமோ த.ரரதாத்மஜ: | 
ஆகமிஷ்யதி துர்தர்ஷஸ்‌ ததா பூதா ப.விஷ்யஸி ॥ 
தஸ்யாதித்‌,யேந துர்வ்ருத்தே லோப,மோஹவிவர்ஜிதா | 
மத்ஸகாஸோ முதா யுக்தா ஸ்வம்‌ வபுர்தாரமிஷ்யஸி ம. 


(8) 


(19) 


(20) 


(21) 


(22) 


[ல்‌] 


(24) 


[ட்‌] 


66) 


(er) 


(28) 


(29) 


(30) 


(1) 


(32) 
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"சுந்தரியே! காமவசப்பட்டவன்‌ மனைவியின்‌ ருதுகாலம்‌ வரை காத்திருக்க மாட்டான்‌. 
இப்போது நாள்‌ உன்னோடு உறவு கொள்ள விரும்புகிறேன்‌. 119) 


"ஆயிரம்‌ கண்ணுடைய இந்திரனே முனிவர்‌ வேஷம்‌ தரித்து வந்திருக்கிறான்‌!' என்பதை 
உணர்ந்து கொண்டு, 'தேலராஜனே என்னை நாடி வந்திருக்கிறான்‌! என்று அகலிகை 
ஆச்சரிபமடைந்தாள்‌. (டி 


அகலிகை உள்மனம்‌ குதூகலிக்க தேவர்கோனைப்‌ பார்த்து, “சந்தோஷமாக இருக்கிறேன்‌. 
பிரபு! நீங்கள்‌ இவ்லிடத்திலிருந்து விரைவாகச்‌ சென்று விடுங்கள்‌" என்றாள்‌. (29) 


"தேவர்‌ தலைவரே மரியாதைக்குரியவரே உங்களையும்‌ என்னையும்‌ எப்போதும்‌ காப்பாற்ற 
வேண்டும்‌.! இந்திரன்‌ சற்றே நகைத்து அகலிகையிடம்‌ சொன்னால்‌... (௫ 


"அழகுமிக்கவளே! நானும்‌ மிகவும்‌ திருப்தியுடன்‌ இருக்கிறேன்‌. நான்‌ வந்தவாறே 
போருக்கும்‌ தெரியாமல்‌) திரும்பிச்‌ செல்கிறேன்‌.” இவ்வாறு அவளுடன்‌ பேசிலிட்டு 
குடிசையிலிருந்து வெளியே வந்தான்‌. (22) 


"கெளதமர்‌ வந்துவிடுவாரோ?' என்ற அச்சத்தின்‌ காரணமாக தட்டுத்தடுமாறி 
வேகமாகப்‌ போக முயன்றபோது, மாமுனிவர்‌ கெளதமர்‌ உள்ளே வந்து கொண்டிருப்பதைப்‌ 
பார்த்தான்‌. (23) 


தேவ-தானவர்களால்‌ வெற்றி கொள்ள முடியாதவர்‌; தபோபலம்‌ நிறைந்தவர்‌; நீராடிக்‌ 
கொண்டிருந்தபோதே திரும்பி வந்ததால்‌ நீரால்‌ நனைந்திருப்பவர்‌: கொழுந்துவிட்டுப்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ நெருப்பைப்‌ போன்று சுடர்‌ தெரிப்பவர்‌; கையில்‌ சிந்தும்‌ தர்ப்பமூம்‌ 
ஏந்தியிருப்பவரான முனிசிரேஷ்டரைப்‌ பார்த்ததும்‌, தேவர்களின்‌ மன்னன்‌. நடுநடுங்க மூகம்‌ 
வெளிறிப்‌ போனான்‌. (24,25) 


முனிவர்‌ வேஷத்திலிருக்கும்‌ இந்திரனைப்‌ பார்த்ததும்‌ நன்னெறியாளரான கெளதமர்‌, 
தெறிப்பட்ட அவனிடம்‌ பெரும்‌ கோபத்துடன்‌ கூறினார்‌ (26) 


'கெடுமதி படைத்தவனே! என்‌ உருவத்தை ஏற்று செய்யத்தகாத இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ 
செய்திருக்கிறாம்‌, (எந்தக்‌ காமவலைபில்‌ சிக்கி நீ இந்த அக்கிரமத்தைச்‌ செய்தாயோ, அதன்‌ 
மூலகாரணமான) ஜனன உறுப்பு, உனக்கு இல்லாமற்போகக்‌ கடவது. (27) 


தவச்செல்வரான கெளதமர்‌ பொங்கியெழும்‌ கோபத்துடன்‌ இவ்வாறு கூறிய அந்த 
விநாடியிலேயே இந்திரனுடைய ஜனன உறுப்பு அறுத்து பூமியில்‌ விழுந்தது. (28) 
இவ்வாறு இந்திரனுக்குச்‌ சாபம்‌ கொடுத்துவிட்டு அகலிகையையும்‌ சபித்தார்‌. 
"ஆயிரக்கணக்கான ஆண்டுகள்‌ நீ இங்கே இருக்கப்‌ போகிறாய்‌. (29) 


காற்றே உணவு; வேறு உணவு ஏதும்‌ இல்லை; தவம்‌ செய்து கொண்டு, சூப்பைமேட்டில்‌, 
படுத்துக்‌ கொண்டு, எந்தப்‌ பிராணிகளின்‌ சண்ணிலும்‌ தென்படாமல்‌, இந்த ஆசிரமத்திலேயே 
வசித்துக்‌ கொண்டிரு. (30) 


எப்போது பயங்கரமான இந்தக்‌ காட்டிற்கு எவராலும்‌ வெல்லமுடியாத தசாத குமாரன்‌ 
இராமன்‌ வருகிறானோ, அப்போது (பாவக்கறை நீங்கி) தூயவள்‌ ஆவாய்‌. மே 

தியநெறியாளே! அவரை வணங்கிப்‌ பூஜித்து, அதன்‌ பயனாக லோபம்‌-மோகம்‌ நீங்கி, 
என்னுடன்‌ சேர்ந்து, மகிழ்ந்து உன்‌ சுய வடிவை அடைவாய்‌, (2) 
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ஏவமுக்த்வா மஹாதேஜா கெ,ளதமோ து.ஷ்டசாரிணிம்‌ | 
இமமாஸ்ரமமுத்ஸ்ருஜ்ய ஸித்த,சாரணஸேவிதே ॥. 
ஹிமவச்சி,க,ரே ரம்யே தபஸ்தேபே மஹாதபா: ॥ 
இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீதீயே ஆதி,கால்யே 
மாலகாண்டே, அஷ்டசத்வாரிம்ய: ஸர்க,: ர 


மல்கம்‌ 


ஏகோநபஞ்சாஸ: ஸர்க,: 
அஹல்யாமாபமோக்ஷ: 

அபலஸ்து தத: ஸக்ரோ தே.வாநாக்‌.இபுரோக,மாந்‌ | 
அப்‌,ரவீத்‌ த்ரஸ்தவத.ந: ஸர்ஷிஸங்காந்‌ ஸசாரணாந்‌ ॥ 
குர்வதா தபஸோ விக்நம்‌ கெளதமஸ்ய மஹாத்மந: | 
க்ரோத முத்பாத்‌வ) ஹி மயா ஸாுரகார்யமிதம்‌ க்ருதம்‌ 1. 
அப,லோஃஸ்மி க்ருதஸ்தேந க்ரோத;ாத்ஸா ௪ நிராக்ருதா ॥ 
ஸராபமோகேஷேன மஹதா தபோஃஸ்யாபஹ்ருதம்‌ மயா ॥ 
தஸ்மாத்ஸுரவரா: ஸர்வே ஸர்ஷிஸங்கஈ: ஸசாரணா: | 
ஸுரஸாஹ்யகரம்‌ ஸர்வே ஸப,லம்‌ கர்துமர்ஹத, ॥ 
முதக்ரதோர்வச: ஸ்ருத்வா தேவா: ஸாக்இிபுரோக,மா: | 
பித்ருதே.வாநுபேத்யாஹு: ஸர்வே ஸஹ மருத்‌ கணை: ॥ 
புராவிசார்ய மோஹேந முநிபத்நீம்‌ ஸதக்ரது: | 
தர்ஷமித்வா முநே: ஸாபாத்‌ தத்ரைவ விப,லீக்ருத: ॥ 
இதநீம்‌ குப்யதே தே.வாந்‌ தே,வராஜ: புரந்தர: ॥ 
அயம்‌ மேஷ: ஸவ்ருஷண: ஸுக்ரோ ஹ்யவ்ருஷண: க்ருத: 1 
மேஷஸ்ய வ்ருஷணெள க்ருஹ்ய பாக்ராயாமா௩ ப்ரயச்சத 1 
அப,லஸ்து க்ருதோ மேஷ: பராம்‌ துஷ்டிம்‌ ப்ரதாஸ்யதி ம. 
ப,வதாம்‌ ஹர்ஷணார்தே, ௪ யே ௪ தரஸ்யந்தி மாநவா | 
அக்ஷயம்‌ ஹி பலம்‌ தேஷாம்‌ யூயம்‌ த;ஸ்யத, புஷ்கலம்‌ ॥ 
அக்‌, நேஸ்து வசநம்‌ ஸ்ருத்வா பித்ருதே,வா; ஸமாசூதா: | 
உத்பாட்ய மேஷவ்ருஷணெள ஸஹஸ்ராசேஷே ந்யவேஷயந்‌ ॥ 
ததரப்ரப்‌ ரதி காகுத்ஸ்த, பித்ருதேவா: ஸமாக,தா; | 
அபலாந்‌ புஞ்ஜதே மேஷாந்‌ பூலைஸ்‌ தேஷாமயோஜயந்‌ ॥ 


(8) 


ம 


1] 


ஜி 


(4) 


(5) 


(6, 


ு 


6 


[2] 


ao 


(2) 


டன 


ஸர்க்கம்‌ - 49] அகலிகை சாபம்‌ நீங்கியது. 259 


இவ்வாறு கூறிவிட்டு தேசுமிக்கவரான கெளதமர்‌, கெட்ட நடத்தையுள்ள அவளையும்‌, 
இந்த ஆசிரமத்தையும்‌ துறந்து, சித்த-சாரணர்கள்‌ உலா வரும்‌ இமாலயத்தின்‌ அழகிய சிகரம்‌ 
ஒன்றில்‌ நீண்ட தவம்‌ செய்யப்‌ போய்விட்டார்‌. (33) 
ஸ்ரீமக்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
நாற்பத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஏக்கர்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தொன்பது 
அகலிகை சாமம்‌ நீங்கியது. 


ஜனனேந்திரியத்தை இழந்த இந்திரன்‌, பயந்த முகத்துடன்‌ அக்ளி-முளிவர்கள்‌-சாரணர்கள்‌ 
இருந்த இடத்திற்குச்‌ சென்று அவர்களிடம்‌ கூறினாள்‌. ம 
“தெய்விக ஆற்றல்‌ படைத்த கெளதமருக்குக்‌ கோபத்தை உண்டாக்கி, அதன்‌ மூலம்‌ 
தேவர்களுக்கு நன்மை உண்டாக வேண்டும்‌ என்பதற்காகவே என்னால்‌ அவ்வாறு 
செய்யப்பட்டது. (2) 
கோபம்‌ கொண்ட அவரால்‌ நான்‌ பிறப்பு உறுப்பினை இழந்தவனாசிவிட்டேன்‌; அவளும்‌ 
நிராகரிக்கப்பட்டாள்‌. அவர்‌ எங்களுக்குக்‌ கொடிய சாபம்‌ கொடுத்ததால்‌, அவருடைய 
தபோபலத்தை அபகரித்துவிட்டேன்‌. (தவம்‌ மேற்கொண்டிருக்கும்போது கோபம்‌ கொள்வதும்‌, 
சாபம்‌ கொடுப்பதும்‌ தவத்தின்‌ சக்தியைக்‌ குறைத்துவிடும்‌) (3) 
தேவர்களுக்கு உதவியாக இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்தேன்‌. (கெளதமரின்‌ தவத்திற்கு 
இடையூறு செய்யாமலிருந்தால்‌ நீண்ட தவத்தின்‌ பயனாக அவர்‌ தேவலோகத்திற்கே 
'அதிபதியாகிவிடுவார்‌.) எனவே, தேவ-ரிஷி-சாரணர்களான நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ எனக்கு பிறப்பு. 
உறுப்பு உண்டாகும்படி செய்யவேண்டும்‌. (4) 
இந்திரனுடைய வேண்டுகோளைக்‌ கேட்ட தேவர்கள்‌, அக்னியை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு 
பித்ரு தேவதைகளிடம்‌ சென்று சொன்னார்கள்‌- (5) 
முன்‌-பின்‌ யோசனை செய்யாமல்‌ காமவசப்பட்ட இந்திரன்‌, முனிவரின்‌ பத்தினியைக்‌ 
கெடுத்தான்‌. முனிவரின்‌ சாபத்தால்‌ ஜனனேத்திரியததை இழந்தவளாக்கப்பட்டாள்‌. (0) 
இப்போது தேவராஜன்‌ இங்கே தேவர்களிடம்‌ வந்து ('உங்களுக்கு நன்மை செய்யப்‌ 
போகத்தானே, எனக்கு இந்த நிலை?” என்று) மிகவும்‌ கோபப்படுகிறான்‌. பித்ரு தேவதைகளே! 
(தங்களுக்கு அக்னி மூலமாகக்‌ கொடுக்கப்பட்ட) இந்த ஆடு அண்டகோசத்துடன்‌ இருக்கிறது, 
இந்திரனோ அவைகளை இழந்தவனாக்கப்பட்டுவிட்டான்‌. (7) 
ஆட்டினுடைய அந்த அங்கத்தை எடுத்து உடனே இந்திரனுக்கு கொடுங்கள்‌. அந்த அங்கம்‌ 
இல்லாமல்‌, ஆடு உங்களுக்கு மிகவும்‌ சந்தோஷத்தைக்‌ கொடுக்கட்டும்‌. (8) 
எனவே, இனிமேல்‌ உங்கள்‌ திருப்திக்காக அண்டகோசமில்லாத ஆட்டை உங்களுக்குத்‌ 
'தருகிறவர்களுக்கு ஏராளமாக, குறைவில்லாத பயன்களைக்‌ கொடுங்கள்‌. (0) 
அக்னியினுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட பித்ரு தேவதைகள்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்து, 
ஆட்டினிடமிருந்து அண்டகோசத்தை வெட்டியெடுத்து, இந்திரனின்‌ உடலில்‌ உரிய இடத்தில்‌ 
ஒட்ட வைத்தார்கள்‌. (19) 
அது. முதற்கொண்டு, காகுத்தனே! எல்லா பித்ரு தேவதைகளும்‌ அண்டகோசம்‌ இல்லாத 
ஆட்டை ஏற்றுக்‌ கொள்கிறார்கள்‌. என்றாலும்‌ ஆட்டைக்‌ கொடுப்பவர்களுக்கு நிறைவான. பலன்‌ 
கிடைத்துவிடுகிறது. (ய) 
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இந்த, ரஸ்து மேஷவ்ருஷணைஸ்‌ ததராப்ரப்ருதி ராக, வ ॥ 
கெ.ளதமஸ்ய ப்ரப,ாவேண தபஸஸ்ச மஹாத்மந: ॥ 
ததராக,ச்ச, மஹாதேஜ ஆஸ்ரமம்‌ புண்யகர்மண: | 
தாரயைநாம்‌ மஹாபஈக,ரமஹல்யாம்‌ தே.வரூபிணீம்‌ ॥ 
விஸ்வாமித்ரவச: ஸ்ருத்வா ராக, வ: ஸஹலச்ஷ்மண: | 
விஸ்வாமித்ரம்‌ புரஸ்க்ருத்ய தமாஸ்ரமமத£விஸத்‌ ॥ 
ததர ௪ மஹாபாகரம்‌ தபஸா தூயோதிதப்ரபம்‌ | 
லோகைரபி ஸமாக,ம்ய து,ர்நிரீ்ஷாம்‌ ஸுராஸுரை: ॥. 
ப்ரயத்நாந்‌ நிர்மிதாம்‌ தாத்ரா தி,வ்யாம்‌ மாயாமயீமிவ | 
ஸ துஷாராவ்ருதாம்‌ ஸாப்‌,ராம்‌ பூர்ணசந்த்ரப்ரப,ாமிவ ॥ 
தூ,மேநாபி பரீதாங்கீ,ம்‌ தீ.ப்தாமக்‌,நிணிகாமிவ | 
மத்‌யோம்ப,ஸோ துராதர்ஷாம்‌ தீ,ப்தூம்‌ ஸூர்யப்ரபராமிவ ॥ 
ஸா ஹி கெளதமவாக்யேந து.ர்நிரீஷ்மா பபூவ ஹ 1 
த்ரயாணாமபி லோகாநாம்‌ யாவத்‌ராமஸ்ய தூர்ஸநம்‌ ம 
மாபஸ்யாந்தமுபாக.ம்ய தேஷாம்‌ தர்பமநமாகதா | 
ராக,வெள து ததஸ்தஸ்யா: பாதெ,ள ஜக்‌,ருஹதுஸ்ததா ॥ 
ஸ்மரந்தீ கெ,ளதமவச: ப்ரதிஜக்ராஹ ஸா ௪ தெள | 
பாத்வமர்க்யம்‌ ததாதித்‌யம்‌ சகார ஸுஸமாஹிதா ॥ 
ப்ரதிஜக்ராஹ காகுத்ஸ்தோ விதி, த்‌.ருஷ்டேந கர்மணா | 
புஷ்பவ்ருஷ்டிர்‌ மஹத்யாஸீத்‌,தே,வதுந்து,பி, நிஸ்வநை: ॥ 
கந்தர்வாப்ஸரஸாம்‌ சாபி மஹாநாஸீத்‌ ஸமுத்ஸவ: | 
ஸாது, ஸாத்‌,விதி தே,வாஸ்தாமஹல்யாம்‌ ஸமபூஜயந்‌ ॥ 


தபோப,லவிஸாத்‌தரங்கீ,ம்‌ கெளதமஸ்ய வமாநுகாாம்‌ | 
கெளதமோஃபி மஹாதேஜா அஹல்யாஸஹித: ஸுகீ, ப 
ராமம்‌ ஸம்பூஜ்ய லிதி,வத்‌ தபஸ்தேபே மஹாதபா: | 
ராமோஃபி பரமாம்‌ பூஜாம்‌ கெளதமஸ்ய மஹாமுநே: ॥ 
ஸகாஸாத்‌,விதி,வத்‌ ப்ராப்ய ஜகரம மிதிலாம்‌ தத: ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே. 
மராலகாண்டே, எகோதயஞ்சாற: ஸர்க,; 1 
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மகாத்மாவான கெளதமருடைய தவ ஆற்றலால்‌ ஆட்டின்‌ ௮ண்டகோசங்களுடனேயே 
இந்திரன்‌ இருந்து வந்தான்‌. (2) 
இராமா! பேராற்றல்‌ உடையவனே! வா, புண்ணிய கர்மாக்கள்‌ நடைபெற்ற கெளதமரின்‌ 
ஆசிரமத்திற்குள்‌ வா, தெய்விக வடிவம்‌ கொண்டவளும்‌ பெரும்பேறு பெற்றவளுமான 
அகலிகையைக்‌ கடைத்தேற்றுவாயாக. (13) 


'விசுவாமித்திரரின்‌ சொல்லை ஏற்று இராம-லட்சுமணர்கள்‌ விசுவாமித்திரர்‌ முள்னே செல்ல, 
அந்த ஆசிரமத்திற்குள்‌ பிரவேசித்தார்கள்‌. a) 
பாக்கியசாலியான அவள்‌ நீண்ட தவத்தினால்‌ பேரொளி வீசிக்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. இவ்வுலக மக்களாலும்‌ எல்லா தேவாசுரர்களாலும்‌ காண முடியாதவளாக (அவள்‌) 
இருந்தாள்‌. (15) 
பிரும்மா மிகவும்‌ கவனத்துடன்‌ படைத்த மாயாமய உருவமாக விளங்கினாள்‌. 
பனிக்கூட்டத்தாலும்‌ மேகங்களாலும்‌ மறைக்கப்பட்ட பூர்ணசந்திரன்‌ போல்‌ காணப்பட்டாள்‌. (16) 
கொழுந்துவிட்டு எரியும்‌ நெருப்பு புகையினால்‌ சூழப்பட்டிருப்பதைப்‌ போலிருந்தாள்‌. 
நீர்நிலையில்‌ பிரதிபலிக்கும்‌ சூரியன்‌ போல்‌ முழு ஒளியுடன்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாதவளாக 
இருந்தாள்‌. (17) 
அவள்‌ கெளதமருடைய சாபத்தினால்‌ இராமனுடைய தரிசனம்‌ கிடைக்கும்‌ காலம்‌. 
வரையில்‌, மூன்றுலக மக்களுக்கும்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாதவளாக ஆனாள்‌ அன்றோ? (18) 
சாபம்‌ முடிந்துபோகும்‌ நேரம்‌ வந்துவிட்டது. அவர்கள்‌ கண்களில்‌ படுமபடியாக 
வெளிப்பட்டாள்‌. அப்போது இராம-லட்சுமணர்கள்‌ அவளுடைய காலில்‌ விழுந்து 
வணங்கினார்கள்‌. (19) 


கெளதமர்‌ சொன்னதை நினைவுபடுத்திக்‌ கொண்டு, அவள்‌ அவ்விருவரையும்‌ சிறப்பாக 
வரவேற்றுப்‌ பூசித்தாள்‌. தெளிந்த மனத்துடன்‌ அவர்களுக்கு பாத்யம்‌, அர்க்யம்‌ முதலியன 
அளித்து விருந்தோம்பல்‌ செய்தாள்‌. (20) 
சாஸ்திர விதிகளில்‌ கூறியபடி, அவர்‌ அந்த உபசாரங்களை ஏற்றுக்‌ கொண்டார்‌ 
(அற்புதமான இந்த நிகழ்ச்சியின்‌ காரணமாக தேவர்கள்‌ பேரானந்தம்‌ அடைந்தார்கள்‌.) 
அப்போது ஏராளமான மலர்மாரி பொழிந்தது; தந்துபிகள்‌ முழங்கின. (20 
கந்தர்வ-அப்சரசுகள்‌ பாட்டும்‌ கூத்துமாக அமர்க்களப்படுத்தினார்கள்‌. “ரொம்ப சரி... நல்ல. 
காரியம்‌ செய்தீர்கள்‌ என்று கூறி தேவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அகலிகையைப்‌ போற்றினார்கள்‌. (22) 
தவத்தின்‌ மகிமையால்‌ சரீர சுத்தம்‌ பெற்றுவிட்ட அவள்‌ கெளதமருடன்‌ இணைந்தாள்‌. 
மகாதேஜஸ்வியான கெளதமரும்‌ அகலிகையைத்‌ திரும்பப்‌ பெற்று மகிழ்ச்சி அடைந்தார்‌. (23) 
கெளதமர்‌ முறைப்படி இராமனைப்‌ பூஜித்த பின்னர்‌ தவம்‌ செய்யப்‌ புறப்பட்டார்‌. இராமன்‌ 
மிக உயர்ந்த உபசாரங்களை மாமுனிவர்‌ கெளதமரிடமிருந்து பெற்றுக்‌ கொண்டு மிதிலையை 
நோக்கிச்‌ சென்றார்‌. (24) 
ஸ்ரமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தீல்‌ 
நரற்மத்தொன்பதரவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


சன்ன 


பஞ்சா: ஸர்க, 
ஐநகஸமாக,ம: 


இத: ப்ராகு,த்தராம்‌ க,த்வா ராம: ஸெளமித்ரிணா ஸஹ ॥ 
விஸ்வாமித்ரம்‌ புரஸ்க்ருத்ய யக்சுவாடமுபாக,மத்‌ ॥ 
ராமஸ்து முநிஸார்தூ,லமுவாச ஸஹலக்ஷ்மண: | 

ஸாத்‌.வீ யக்ஞஸம்ருத்‌,தி.ர்ஹி ஜநகஸ்ய மஹாத்மந; ॥ 
பஹூநீஹ ஸஹஸ்ராணி நாநாதே,ஸ நிவாஸிநாம்‌ | 
ப்ராஹ்மணாநாம்‌ மஹாப;ாக, வேதரத்‌,யயநராலிநாம்‌ ॥ 
ரூஷிவாடாஸ்ச த்‌,ருங்யந்தே மமகடீமதஸங்குலா: | 
தே,மோ விதியதாம்‌ ப்ரஹ்மந்‌ யத்ர வத்ஸ்யாமஹே வயம்‌ 
ராமஸ்ய வசநம்‌ ஸ்ருத்வா விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: | 
நிவேமமகரோத்‌,தேமே விவிக்தே ஸலிலாந்விதே ॥ 
விஸ்வாமித்ரமநுப்ராப்தம்‌ ஸ்ருத்வா ஸ ந்ருபதிஸ்தத;ா | 
ஸறதாநந்த,ம்‌ புரஸ்க்ருத்ய புரோஹிதமநிந்தி,தம்‌ ॥ 
ப்ரத்யுஜ்ஜக,௱ம ஸஹ ஸா விநயேந ஸமந்வித: | 
ருத்விஜோஃபி மஹாத்மாநஸ்‌ த்வர்க்யமாதாய ஸத்வரம்‌ ॥ 
விஸ்வாமித்ராய தர்மேண ததுர்மந்த்ரபுரஸ்க்ருதம்‌ | 
ப்ரதிக்‌,ரூஹ்ய து தாம்‌ பூஜாம்‌ ஜநகஸ்ய மஹாத்மந: ௨ 
பப்ரச்ச, குலம்‌ ராக்ஞோ யக்ஞஸ்ய ௪ நிராமயம்‌ | 

ஸை தாந்ஸ்சாபி முநீந்‌ ப்ருஷ்ட்வா ஸோபாத்‌,யாய புரோத,ஸ: 
யதாந்யாயம்‌ தத: ஸர்வை: ஸமாசுச்ச,த்‌ ப்ரஹ்ருஷ்டவத்‌ | 
அத, ராஜா முதிஸ்ரேஷ்டம்‌ க்ருதாஞ்சலிரபாஷத ॥ 
ஆஸநே ப,க,வாநாஸ்தாம்‌ ஸஹைபி,ர்முநிபுங்க வை: | 
ஜநகஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா நிஷஸாத, மஹாமுநி: ॥ 
புரோதா ருத்விஜங்சைவ ராஜா ௪ ஸஹ மந்த்ரிபி: | 
ஆஸநேஷு யதந்யாயமுபவிஷ்டாந்‌ ஸமந்தத; ॥ 
த்ருஷ்ட்வா ஸ ந்ருபதிஸ்தத்ர விஸ்வாமித்ரமதப்‌,ரவீத்‌ | 
அத்ய யக்ஞஸம்ருத்‌திர்மே ஸப,லா தைவதை: க்ருதா ॥ 
அத்ய யக்ஞபஹம்‌ ப்ராப்தம்‌ பகவத்‌, தர்மநாந்மயா 1 
தந்யோகஸ்ம்யறுக்‌, ருஹிதோகஸ்மி யஸ்ய மே முதிபுங்க,வ ॥ 
யக்ஞோபஸதைநம்‌ ப்‌,ரஹ்மந்‌ ப்ராப்தோஸி மூநிபி; ஹை ॥ 
து வாதமாஹம்‌ து ப்‌,ரஹ்மர்ஷே போஷமாஹார்‌ மநீஷிண: ॥ 
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2] 


5) 


(6) 


ஐ 


(8. 


(6) 


(1) 


ஞூ 


(12) 


a3) 


(4) 


(15) 


ஸர்க்கம்‌ 


ஐம்பது 
ஜனகருடன்‌ சந்திப்பு 


பிறகு, இராமனும்‌ லட்சுமணனும்‌ வடகிழக்கு திசையில்‌ சென்று, விசுவாமித்திரரை 
முன்னிறுத்திக்‌ கொண்டு வேள்வி வளாகத்திற்குள்‌ பிரவேசித்தார்கள்‌. ய 


முளிபுங்கவரிடம்‌ லட்சுமணனுடன்‌ சென்ற இராமன்‌, "ஜனகருடைய வேள்வி ஏற்பாடுகள்‌ 
மிகச்சிறப்பாக அமைந்திருக்கின்றன. (2) 


அநேக ஆயிரம்‌ வேதவித்தகர்களான பிராமணர்கள்‌ பற்பல நாடுகளிலிருந்தும்‌. 
வந்திருக்கிறார்கள்‌. (3) 


முனிவர்கள்‌. தங்கியிருக்கும்‌ இடங்களிலும்‌ நூற்றுக்கணக்கான வண்டிகள்‌ சூழ்ந்து, 
நிற்கின்றன, பிரும்மன்‌ நாம்‌ தங்க வேண்டிய இடத்தை நீங்களே குறிப்பிட்டுச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌.” (4). 


இராமனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட மாமுனிவர்‌ விசுவாமித்திரர்‌, ஜனக்கூட்டமில்லாத, நீர்‌ 
வசதியுள்ள தூய்மையான ஓர்‌ இடத்தைத்‌ தேர்ந்தெடுத்தார்‌ (5) 


விசுவாமித்திரர்‌ வந்திருக்கிறார்‌ என்று கேள்விப்பட்டதும்‌ மன்னர்‌, தன்‌ புரோகிதர்‌ 
சதானந்தரை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு வேகமும்‌, வினயமும்‌ கூடியவராக எதிர்கொண்டழைத்தார்‌. 
மகாத்மாக்களான ரித்விக்குகள்‌ உடனே விசுவாமித்திரருக்கு விதிமுறைப்படி அர்க்யம்‌ 
முதலாளவைகளைக்‌ கொண்டு வந்து, உரிய மந்திரங்கள்‌ ஓதி வரவேற்றார்கள்‌. பேரறினரான 
ஜனகரின்‌ அந்த வரவேற்பை விசுவாமித்திரர்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டார்‌. (6-8) 


பின்னர்‌ அரசரின்‌ நலன்‌ பற்றியும்‌, வேள்வி தடையில்லாமல்‌ நடைபெறுவது பற்றியும்‌ 
கேட்டறிந்தார்‌. அவருடன்‌ வந்திருந்த முனிவர்கள்‌. உபாத்தியாயர்கள்‌, புரோகிதர்களையும்‌ நலன்‌ 
விசாரித்தார்‌. 6) 


அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அவரவர்‌ நிலைக்கேற்றபடி முகமலர்ச்சியுடன்‌ சம்பாஷித்தனர்‌. 
அப்போது கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு ஜனக: மன்னர்‌ முனிபுங்கவரிடம்‌ கூறினார்‌- (10) 


“வந்திருக்கும்‌ எல்லா முனிவர்களோடும்‌ தாங்கள்‌ ஆசனத்தில்‌ அமரவேண்டும்‌.” 
ஜகைருடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட மாமுனிவர்‌ இருக்கையில்‌ அமர்ந்தார்‌ (i) 


புரோகிதர்கள்‌, ரிதவிக்குகள்‌, மன்னர்‌, அமைச்சர்கள்‌ ஆகியோரும்‌ தத்தமக்குரிய 
அந்தஸ்திற்கேற்றபடி சுற்றிலும்‌ ஆசனங்களில்‌ அமர்ந்து கொண்டார்கள்‌. (12) 


விசுவாமித்திரர்‌ அங்கே எதிர்பாராதவிதமாக வந்ததனால்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியடைந்த. 
அரசர்‌, “என்னுடைய வேள்விச்சடங்குகளை தேவதைகள்‌ இன்று பயனுள்ளனவாகச்‌ 
செய்துவிட்டன! (13) 


தங்களை தரிசித்ததினாலேயே இந்த யாகத்தின்‌ பயன்‌ எனக்குக்‌ கிடைத்துவிட்டது என்றே 
எண்ணுகிறேன்‌. தாங்களாகவே எனக்கு அருள்புரியும்‌ பொருட்டு அநேக முனிவர்களுடன்‌ 
யாகசாலைக்கே வந்திருக்கிறீர்களே! நான்‌ மிகவும்‌ பாக்கியசாலி. இந்த வேள்வி நிறைவேற 
இன்னும்‌ பன்னிரெண்டு நாட்கள்‌ இருப்பதாக சாஸ்திர வல்லுநர்களான. ரித்விக்குகள்‌ 
சொல்கிறார்கள்‌. (14,15) 
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ததோ பராகார்தி,நோ தே,வாந்‌ த்ருஷ்டுமர்ஹஸி கெளமிக ॥ 
இத்யுக்த்வா. முதிஸார்தூ,லம்‌ ப்ரஹ்ருஷ்டவதநஸ்ததா ॥ 
புநஸ்தம்‌ பரிபப்ரச்ச, ப்ராஞ்ஜலி: ப்ரணதோ ந்ருப: ॥ 
இமெள குமாரென பசூரம்‌ தே தே.வதுல்யபராக்ரமெள | 
க,ஜஸிம்ஹக,தீ வீரெள ஸாார்தூ,லவ்ருஷபேபமெள ॥ 
பத்‌. மபத்ரவிமாலாக்ஷெ க,ட்‌.க.தூணீ த,நுர்த,ரெள | 
அஸ்விநாவிவ ரூபேண ஸமுபஸ்தி,த யெளவநெள ॥ 
யத்ரரூச்சயேவ களம்‌ ப்ராப்தெள தே,வலோகாதி,வாமரெள | 
கதம்‌ பத்‌,ப்‌,யாமிஹ ப்ராப்தெள கிமர்தம்‌ கஸ்ய வா முநே. 
வராயுத,த,ரெள வீரெள கஸ்ய புத்ரெள மஹாமுநே | 
பூஷயந்தாவிமம்‌ தேம்‌ சந்த்‌, ரஸூர்யாவிவாம்படரம்‌ ॥ 
பரஸ்பரஸ்ய ஸத்ருமெள ப்ரமாணேங்கி,தசேஷ்டிதை: | 
காகபக்தை ரென வீரெள ஸ்ரோதுமிச்ச,மி தத்த்வத: ॥ 
தஸ்ய தத்‌;வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஜநகஸ்ய மஹாத்மந | 
ந்யவேத,யத,மேயாத்மா புத்ரெள தலாரதஸ்ய தெள ॥ 
ஸித்‌,தஸ்ரமநிவாஸம்‌ ௪ ராக்ஷஸாநாம்‌ வதம்‌ ததா | 
தச்சாக,மநமவ்யக்‌,ரம்‌ விஸாலாயாஸ்ச தர்மம்‌ ॥ 
அஹல்யாத,ர்நம்‌ சைவ கெ,ளதமேந ஸமாக,மம்‌ | 
மஹாத,நுஷி ஜிக்ஞாஸாம்‌ கர்துமாக,மநம்‌ ததா ॥ 
ஏதத்ஸர்வம்‌ மஹாதேஜா ஜநகாய மஹாத்மநே ॥ 
நிவேத்‌,ய விரராமாத, விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: 1. 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
பாலகாண்டே, பஞ்சாம: ஸர்க,: 1. 


ஆக்ட்‌ 


ஏகபஞ்சாமா: ஸர்க,: 
வஸ்வாமீத்ரவ்குத்தம்‌. 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா விஸ்வாமித்ரஸ்ய தீத: | 
ஹ்ருஷ்டரோமா மஹாதேஜா: ஸ்ரதாநந்தே£ மஹாதபா: ॥ 
கெளதமஸ்ய ஸுதோ ஜ்யேஷ்ட,ஸ்தபஸா த,யோதிதப்ரப,: | 
ராமஸந்த,ர்ஈநாதே,வ பரம்‌ விஸ்மயமாகத: ॥ 


ஸ தெள நிஷண்ணெள ஸம்ப்ரேச்ஷ்ய ஸுக;ாஸீநென ந்ருபாத்மஜெள 


ஸதாநந்தோ முநிங்ரேஷ்ட,ம்‌ விங்வாமித்ரமதாப்பரவீத்‌ ॥ 


(16) 


an 


(18) 


(19) 


(20) 


மே 
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(24) 
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கெளசிகப்‌ பெருந்தகையே! அந்த தினத்தில்‌ தங்களுடைய அவிர்பாகங்களை ஏற்பதற்காக 
வரும்‌ தேவர்களை நீங்கள்‌ பார்க்கலாம்‌." இவ்வாறு மலர்ந்த முகத்துடன்‌ விசுவாமித்திரரிடம்‌ 
ஜனகர்‌ சொன்னார்‌. பின்‌ மன்னர்‌ வணக்கத்துடன்‌ கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு மறுபடியும்‌ 
முனிவரைக்‌ கேட்டார்‌... (16) 


“முனிவரே! பகவான்‌ அருள்‌ செய்க! உங்கள்‌ அருகில்‌ நிற்கும்‌ இரு இளைஞர்களும்‌ 
தேவர்களுக்கு ஒப்பான: பராக்கிரமம்‌ படைத்தவர்களாகத்‌ தோன்றுகிறார்கள்‌. யானை போலும்‌, 
சிங்கம்‌ போலும்‌ செருக்கான நபை; புலி போலும்‌, காளை போலும்‌ பார்ப்போரை நடுங்க 
வைக்கும்‌ பாராவை; தாமரை இதழ்‌ போன்று விசாலமான கண்கள்‌; கத்தி, அம்பறாத்துணி, வில்‌ 
தரித்தவர்கள்‌: உருவத்தில்‌ அகுவின்‌ தேவர்கள்‌ போன்ற யெளவனத்திற்கு வந்து 
கொண்டிருப்பவர்கள்‌; தேவலோகத்து அமரர்கள்‌ தற்செயலாகப்‌. பூமிக்கு வந்திருப்பதைப்‌ 
போன்றவர்கள்‌: எவ்வாறு மிருதுவான தம்‌. கால்களால்‌ நடந்து இங்கே வந்தார்கள்‌? எதற்காக, 
| யாருக்காக வந்திருக்கிறார்கள்‌? உத்தமமான ஆயுதங்களைத்‌ தரித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
இவ்வீரர்கள்‌ யாருடைய குமாரர்கள்‌? ஆகாயத்தைச்‌ சந்திர- சூரியர்கள்‌ பிரகாசப்படுத்துவதைட்‌ 
போல, இவர்கள்‌ இந்தப்‌ பிரதேசத்தை ஒளிமயமாக்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்களே! உயரம்‌. 
இங்கிதம்‌, சையசைவுகளில்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ வேறுபடாமல்‌ ஒரே மாதிரி இருக்கிறார்கள்‌. 
தலைமுடியை காகபட்சமாக (மூன்குடுமி) வைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிற இவ்விரண்டு வீரர்களையும்‌ 
பற்றி விரிவாகத்‌ தெரிந்து கொள்ள விரும்புகிறேன்‌.” (17-21) 


மகாத்மா ஜனகரின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, எல்லையில்லாத ஆத்மபலம்‌ படைத்த கெளசிகர்‌. 
“இவர்கள்‌ தசரதருடைய குமாரர்கள்‌" என்றார்‌. (22) 
அவர்கள்‌ சித்தாசிரமத்தில்‌ தங்கியிருந்தது; அரக்கர்களை வதம்‌ செய்தது; எவ்வித 
இடையூறுமின்றி இவ்விடம்‌ வந்து சேர்ந்தது; (வழியில்‌) விசாலா நகரத்தைப்‌ பார்த்தது; (23) 
'அகலிகையைத்‌ தரிசித்தது; கெளதமருடன்‌ சந்திப்பு - இவைகளை விரிவாகக்‌ கூறிவிட்டு, 
முடிவில்‌, 'இங்குள்ள மகோன்னதமான வில்லைப்‌ பற்றித்‌ தெரிந்து கொள்ளும்‌ ஆவலுடனும்‌. 


வந்திருக்கிறார்கள்‌! என்றார்‌. (24) 
இவ்வாறாக விபரங்களனைத்தையும்‌ மகாத்மாவான மன்னர்‌ ஜனகருக்கு மகாதேஜஸ்வியான 
முனிவர்‌ விசுவாமித்திரர்‌ எடுத்துரைத்துவிட்டுச்‌ சற்றே ஓய்ந்தார்‌. (25) 


ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பரலகாண்டத்தில்‌ 
ஐம்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அஷ்ட 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தொன்று 
விசுவாமித்திரர்‌ வரலாறு 
மகாமேதாவியாள விசுவாமித்திரரின்‌ பேச்சைக்‌ கேட்ட பேராற்றல்‌ படைத்த பெருந்தவசியாள 
சதானந்தருக்கு மயிர்க்கூச்சல்‌ உண்டாயிற்று, (ய) 
கெனதமருடைய மூத்த குமாரரான அவர்‌ கடுமையாகத்‌ தவம்‌ செய்து மிக்க ஒளியுடன்‌ 
விளங்கினார்‌. இராமனைப்‌ பார்த்ததாலேயே மிகவும்‌ சந்தோஷத்தை அடைந்தார்‌. (6 


அரசகுமாரர்கள்‌ இருவரும்‌ செளகரியமாக உட்கார்ந்துவிட்டதைப்‌ பார்த்து, முனிபுங்கவர்‌ 
விசுவாமித்திரரிடம்‌ சதானந்தர்‌ கூறினார்‌ (3) 
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அபி தே முநிமாார்தூ,ல மம மாதா யமஸ்விநீ | 
தர்றிதா ராஜபுத்ராய தபோ தீர்கழமுபாகதா ॥ 

அபி ராமே மஹாதேஜா மம மாதா யஸஸ்விநீ | 
வந்யைருபாஹரத்பூஜாம்‌ பூஜார்ஹே ஸர்வதே.ஹிநாம்‌ ॥ 
அபி ராமாய கதிதம்‌ யதாவ்ருத்தம்‌ புராதநம்‌ | 

மம மாதுர்மஹாதேஜோ தை,வேந து.ரநுஷ்டி,தம்‌ ॥ 

அபி கெளறிக பத்ரம்‌ தே கு.ருணா மம ஸங்கதா ॥ 
மாதா மம முநிஸ்ரேஷ்ட, ராமஸந்தர்மாநாதி,த: ॥. 

அபி மே கு.ருணா ராம: பூஜித: குஙிகாத்மஜ ॥ 
இஹாக,தோ மஹாதேஜா: பூஜாம்‌ ப்ராப்தோ மஹாத்மந: ॥ 
அபி ஸாந்தேந மநஸா கூ,ரூர்மே குமிகாத்மஜ ॥ 
இஹாக,தேந ராமேண ப்ரயதேநாபி,வாதி,த: ॥ 
ஐச்ச்,ருத்வா வசநம்‌ தஸ்ய விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுதி: | 
ப்ரத்யுவாச ஸுதாநந்த,ம்‌ வாக்யக்ஞோ வாக்யகோவிதும்‌ ॥ 
நாதிக்ராந்தம்‌ முநிஸ்ரேஷ்ட, யத்கர்தவ்யம்‌ க்ருதம்‌ மயா | 
ஸங்க,தா முநிநா பத்நீ பரார்க,வேணேவ ரேணுகா ॥ 
தச்ச்‌,ருத்வா வசநம்‌ தஸ்ய விஸ்வாமித்ரஸ்ய தீத: | 
ஸுதாநந்தே£ மஹாதேஜா ராமம்‌ வசநமப்ரவீத்‌ ॥ 
ஸ்வாகதம்‌ தே நரஸ்ரேஷ்ட, தி,ஷ்ட்யா ப்ராப்தோஸி ராக,வ 
விஸ்வாமித்ரம்‌ புரஸ்க்ருத்ய மஹர்ஷிமபராஜிதம்‌ ॥ 
அசிந்த்யகர்மா தபஸா ப்‌,ரஹ்மர்ஷிரதுலப்ரப, | 
விஸ்வாமித்ரோ மஹாஜேஜா வேத்ஸ்யேநம்‌ பரமாம்‌ கதிம்‌ ॥ 
நாஸ்தி த.ந்யதரோ ராம த்வத்தோத்யோ பு,வி கஸ்சந ॥ 
கோப்தா குஸநிகபுத்ரஸ்தே யேந தப்தம்‌ மஹத்தப: ॥ 
ஸ்ரூயதாம்‌ சாபி, ரஸ்யாமி கெளஸிகஸ்ய மஹாத்மந: | 
யதா பலம்‌ யதா வருத்தம்‌ தந்மே நிகூதத: ஸ்ருணு ம 
ராஜாஸிதே,ஷ தர்மாத்மா தீர்க, காலமரிந்தம; | 

தர்மக்ளு: க்ருதவித்‌யஸ்ச ப்ரஜாநாம்‌ ௪ ஹிதே ரத: ॥ 
ப்ரஜாபதிஸுதஸ்சாஸீத்‌ குறோ நாம மஹீபதி: | 

குமஸ்ய புத்ரோ ப,லவாந்‌ குமநாப,: ஸாதார்மிக: ॥ 
குமநாப,ஸுதஸ்த்வாஸீத்‌.க.ாதி,ரித்யேவ விஸ்ருத: 1 
காதே: புத்ரோ மஹாதேஜா விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: ॥ 
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66) 
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“முனிவர்‌ முதல்வரே! புகழ்மிக்கவரும்‌ நீண்டகாலமாக தவத்தில்‌ ஈடுபட்டிருந்தவருமாள 
என்‌ அன்னையை அரசகுமாரனுக்குக்‌ காட்டினீர்களா? (4) 

மனிதசரீரம்‌ எடுத்த எல்லோராலும்‌ பூசிக்கத்தக்க ஸ்ரீராமசந்திர பிரபுவை 
மகாதேஜஸ்வினியும்‌ புகழ்மிக்கவருமான என்‌ தாயார்‌. காட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ காய்‌-கனி- 


புஷ்பங்களால்‌ உபசரித்தாரா?' (5) 
முன்னர்‌ ஒரு காலத்தில்‌ என்‌ அன்னைக்கு ஆற்றல்‌ மிக்கவனான தேவ(ராஜுனால்‌. 
இழைக்கப்பட்ட அநீதியைப்‌ பற்றிய உண்மையை இராமனிடம்‌ கூறினீர்களா? (9) 
கெளசிகரே! இராமனைத்‌ தரிசித்ததால்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களிலிருந்தும்‌ விடுபட்டு 
பரிசுத்தமாகிலிட்ட என்‌ அன்னை, என்‌ தந்தையுடன்‌ சேர்ந்துவிட்டாரா? ற 
என்‌ அருமைத்‌ தந்தையார்‌ இராமனைப்‌ பூஜித்தாரா? ஸ்ரீராமன்‌, என்‌ தந்தையின்‌ 
உபசாரங்களை ஏற்றுக்கொண்டுதானே இங்கே வந்திருக்கிறார்‌? (8). 


கெளசிகரே! எங்கள்‌ தகப்பனாரின்‌ தபோவனத்திற்கு வந்து என்‌ பெற்றோரின்‌ 
உபசாரங்களை ஏற்றுக்கொண்ட ஸ்ரீராமன்‌ உவகையடைந்த மனத்துடன்‌ என்‌ தந்தைக்கு 
நமஸ்காரம்‌ செய்தாரா?" (1 
சதானந்தருடைய உரையைக்‌ கேட்டு, பேச்சில்‌ வல்லவரான விசுவாமித்திரர்‌ பதில்‌ 
கூறினார்‌- (10) 
"மூளிவரே! எந்தச்‌ சட்டமும்‌ மீறப்படவில்லை. எது செய்ய வேண்டியதோ, அதை நான்‌ 
செய்தேன்‌. முன்பு, ஜமதக்னியுடன்‌ ரேணுகாதேவி சேர்ந்ததைப்‌ போல, கெளதமருடன்‌ அகலிகை 
சேர்ந்துவிட்டாள்‌.' (14) 
போறிவாளராள விசுவாமித்திரசின்‌ பதிலைக்‌ கேட்டதும்‌ சதானந்தர்‌ இராமனிடம்‌. 
கூறினார்‌. az) 
"வரவேண்டும்‌, இராமனே! வரவேண்டும்‌. மாமுளிவரும்‌, வெல்லமுடிபாதவருமான' 
விசுவாமித்திரரை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு இங்கே வந்திருக்கிறாயே! அது எங்கள்‌ 
பாக்கியம்‌! (13) 
விசுவாமித்திரருடைப செயல்திறன்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்க்க முடியாதது: தவம்‌ செய்து பிரும்மரிஷி 
ஆனவர்‌; எல்லையில்லா ஆற்றல்‌ உடையவர்‌; ஆன்மபலம்‌ மிக்கவர்‌; உலகமனைத்தையும்‌ 
காப்பாற்றக்‌ கூடியவர்‌, இவர்‌ - என்று அறிந்து கொள்வாய்‌, (14) 
இராமா! இம்மண்ணுலகில்‌ உன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ பாக்கியசாலி வேறொருவனும்‌ இல்லவே 
இல்லை. ஏனென்றால்‌ உன்னைப்‌ பாதுகாத்துக்‌ கொண்டிருப்பவர்‌, வெகுகாலம்‌ சடுமையான 


தவம்‌ செய்த ருசிகபுத்திரர்‌. (15) 
மகாத்மா கெளசிகருடைய வரலாற்றைச்‌ சொல்லப்‌ போகிறேன்‌, கேள்‌. அவருடைய ஆற்றல்‌, 
சிறப்பான செயல்பாடுகள்‌ பற்றி நான்‌ கூறுவதைக்‌ கேட்பாயாக, (16) 


தருமாத்மாவான இவர்‌ நீண்ட காலம்‌ மன்னராக ஆட்சி செய்தவர்‌! எதிரிகளை 
அடக்குபவர்‌; அறம்‌ அறிந்தவர்‌; மெத்தப்‌ படித்தவர்‌; பொதுமக்களின்‌ நலனில்‌ கண்ணும்‌ 


கருந்துமாக இருந்தவர்‌. (17) 
பிரஜாபதிக்கு குசன்‌ என்ற பெயருடைய ஒரு மன்னர்‌ மகனாக இருந்தார்‌ குசனுடைய 
மைந்தன்‌ பலவானும்‌, தருமத்தை விட்டுச்‌ சிறிதும்‌ அகலாதவருமான குசநாபன்‌. (18) 


குசநாபனுடைய மைந்தன்‌ காதி என்று புகழ்‌ பெற்றவர்‌. காதியின்‌ புதல்வர்‌ மாமூனிவரான 
விசுவாமித்திரர்‌ (19) 
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விஸ்வாமித்ரோ மஹாதேஜா: பாலயாமாஸ மேதிறீம்‌ | 
ப,ஹுவர்ஷஸஹஸ்ராணி ராஜா ராஜ்யமகாரயத்‌ ॥ (20) 
சுதாரித்து. மஹாதேஜா யோஜமித்வா வரூதி,நீம்‌ | 
அசெஷளைஹிணீபரிவ்ருத: பரிசக்ராம மேதிஜீம்‌ ம. (a) 
நக,ராணி ௪ ராஷ்ட்ராணி ஸரிதம்ச ததா கிரீந்‌ | 

ஆஸ்ரமாத்‌ க்ரமஸோ ராம விசரந்நாஜகராம ஹ ॥ (22) 
வஸிஷ்ட,ஸ்யாஸ்ரமபத,ம்‌ தாநாவ்ருக்ஷஸமாகுலம்‌ | 

நாநாம்ருக,க,ணாகீர்ணம்‌ ஸித்‌,த,சாரணஸேவிதம்‌ ॥ (ay 
தே,வதஈநவக,ந்த,ர்வை: கிந்நரைருபஸோபி,தம்‌ | 

ப்ரஸாந்தஹரிணாகீர்ணம்‌ த்‌,விஜஸங்க நிஷேவிதம்‌ ॥. (24) 
ப்‌,ரஹ்மர்ஷிக,ணஸங்கீர்ணம்‌ தே,வர்ஷிக,ணஸேவிதம்‌ | 
தபங்சரணஸம்ஸித்‌தை,: அக்‌,நிகல்பைர்‌ மஹாத்மபி,; ॥ (25) 
அப்பூகைஷர்‌ வாயுப,சைஷங்ச ஸரீர்ணபர்ணாமநைஸ்தத;ா | 
பூலமூலாராநைர்தாந்தைர்‌ ஜிதரோஷைர்ஜிதேந்த்‌ சியை: ॥ (25) 
குஷிபி,ர்‌ வாலகி.ல்யைஸ்ச ஜபஹோம பராயணை: | 

அந்யைர்வைக £நஸைஸ்சைவ ஸமந்தாது,பஸோபி,தம்‌ 1. (ery 
வஸிஷ்ட,ஸ்யாஸ்ரமபத,ம்‌ ப்‌,ரஹ்மலோகமிவாபரம்‌ | 

ததர ஜயதாம்‌ ஸ்ரேஷ்டே,£ விஸ்வாமித்ரோ மஹாப,ல: (2 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே. ஆதி, காவ்யே 


பஸகாண்டே, ஏகயஞ்சரம: ஊர்க்‌ ॥ 
ந்து ஆத்த 
த்‌, விபஞ்சாம: ஸர்க,: 
வஸிஷ்ட,ாதி,த்யம்‌ 
தம்‌ த்ருஷ்ட்வா பரமப்ரீதோ விஸ்வாமித்ரோ மஹால: | 
ப்ரணம்ய விதி,நா வீரோ வஸிஷ்டம்‌ ஜபதாம்‌ வரம்‌ ॥ 
ஸ்வாகதம்‌ தவ சேத்யுக்தோ வஸிஷ்டே.ந மஹாத்மநா | 


ஆஸநம்‌ சாஸ்ய பகவாந்‌ வஸிஷ்டே வ்யாதிதேஸ ஹ ॥ 


உபவிஷ்டாய ௪ ததா விஸ்வாமித்ராய தீமதே 1 
யதூரந்யாயம்‌ முநிவர: ப,லமூலாந்யுபாஹாத்‌ 
ப்ரதிக்ருஹ்ய ௪ தாம்‌ பூஜாம்‌ வஸிஷ்டரத்‌,ராஜஸத்தம: | 
தபோகக்‌.நிஹோத்ரமிஷ்யேஷு குமலம்‌ பர்யப்‌ 
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பேராற்றலுடைய விசுவாமித்திரர்‌ இந்த நாட்டைப்‌ பரிபாலித்தார்‌. அநேக ஆயிரம்‌ 
ஆண்டுகள்‌ மன்னராக வீற்றிருந்து ஆட்சி புரிந்தார்‌. (20) 


ஒரு முறை அவர்‌ அகெஷெளஹிணி கணக்கில்‌ நால்வகைச்‌ சேனைகளையும்‌ கூட்டிக்‌ 
கொண்டு உலகத்தைச்‌ சுற்றி வந்தார்‌. (21) 


பல நகரங்கள்‌, நிலப்பகுதிகள்‌, நதிகள்‌, மனைகள்‌, ஆசிரமங்கள்‌ ஆகியவற்றை வரிசையாகச்‌ 
சுற்றிப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு வரும்போது பலவகை மரங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌, பலவகையான 
விலங்குகள்‌ ஓடீத்‌ திரிவதும்‌, சித்த-சாரணர்கள்‌ வந்துபோவதுமான வசிஷ்டருடைய புண்ணிய 
ஆசிரமத்தைச்‌ சென்றடைந்தார்‌. (22,23) 


தேவ-தானவ-சந்தர்வ-கின்னரர்‌ ஆகியோரின்‌ கூட்டங்களால்‌ அந்த ஆசிரமம்‌ ஒளிமிகுந்து 
விளங்கியது. துள்ளித்‌ திரியும்‌ மான்கள்கூட அங்கே சலசலப்பில்லாமல்‌ திரிந்தன. 
இருபிறப்பாளர்கள்‌ பலர்‌ அங்கே வசித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. (20 


தவம்‌ செய்து ஸித்தி பெற்று அக்னியைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசும்‌ மகாத்மாக்களான 
பிரும்மரிஷிகளும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ அங்கே இருந்தார்கள்‌ (25) 


தண்ணீரை மட்டுமே அருந்துபவர்கள்‌; காற்றை மட்டுமே புசிப்பவர்கள்‌; காய்ந்து, 
போன சருகுகளையே உணவாகக்‌ கொள்பவர்கள்‌: பழம்‌-திழங்கு மட்டுமே உணவாகக்‌ 
கொள்பவர்கள்‌: புலன்களை வென்றவர்கள்‌; கோபத்தை கட்டுப்படுத்தியலர்கள்‌; உணர்ச்சிகளைக்‌ 
கட்டுப்படுத்தியவர்கள்‌ ஆகிய முனிவர்களும்‌, வாலகில்யர்களும்‌, ஜப-ஹோமங்களில்‌ 
முழுமையாக ஈடுபட்டிருந்தவர்களும்‌, மற்றும்‌ வைகாநஸர்களும்‌ அங்கே சூழ்ந்திருந்து அழகு 
கட்டினார்கள்‌. (26,27) 


இள்னொரு பிரும்மலோகம்‌ போல்‌ மிகச்சிறப்பாக விளங்கிய வசிஷ்டருடைய ஆசிரமத்தை 
மகாபலசாலியும்‌. வெற்றிவீரருமான மன்னர்‌ விசுவாமித்திரர்‌ பார்த்தார்‌ (28) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌: 
ஐம்பத்தோராவவு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அட்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்திரண்டு 
வசிஷ்டரின்‌ விருந்தோம்பல்‌ 


தவசிகளில்‌ சிறந்தவரான வசிஷ்டரைப்‌ பார்த்ததும்‌ மிகவும்‌ திருப்தியடைந்த பலவாளான 
விசுவாமித்திரர்‌ முறைப்படி அவரை வணங்கினார்‌. [80] 
"உங்கள்‌ வரவு நல்வரவாகுக என்று வரவேற்ற வசிஷ்டர்‌, அவருக்கு ஓர்‌ ஆசனம்‌ 
போடும்படி (சிஷ்யர்களுக்கு) உத்திரவிட்டார்‌. (2) 
புத்திமானாகிய வீசுவாமித்திரர்‌ செளகரியமாக ஆசனத்தில்‌ உட்கார்ந்து கொண்டதும்‌, 
முறைப்படி அவருக்கு பழம்‌, கிழங்கு முதலியன கொடுத்து உபசரித்தார்‌. முனிவர்‌. (3) 


வசிஷ்டர்‌ அளித்த உபசாரங்களை ஏற்றுக்‌ கொண்ட நல்லரசர்‌, அவரிடம்‌ தவம்‌- 
அக்ளிஹோத்ரம்‌-சிஷ்பர்கள்‌ நலன்‌ பற்றி விசாரித்தார்‌. (4) 
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விஸ்வாமித்ரோ மஹாதேஜா வநஸ்பதிகணே ததா । 


ஸர்வத்ர குலம்‌ ப்ராஹ வஸிஷ்டே,ா ராஜஸத்தமம்‌ ॥ (5) 
ஸுகேரபவிஷ்டம்‌ ராஜாநம்‌ விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாதபா: | 

பப்ரச்ச, ஜபதாம்‌ ஸ்ரேஷ்டேர வஸிஷ்டே ப்‌.ரஹ்மண: ஸுத: ॥ 8) 
கச்சித்தே குமாலம்‌ ராஜந்‌ கச்சித்‌, த.ர்மேண ரஞ்ஜயந்‌ | 

ப்ரஜா பாலயஸே வீர ராஜவ்ருத்தேந தார்மிக ॥ ஐ 
கச்சித்தே ஸம்ப்‌/ருதா ப்‌.ருத்யா: கச்சித்திஷ்டந்தி ஸமாஸநே । 

கச்சித்தே விஜிதா: ஸர்வே ரிபவோ ரிபுஸூத.ந ॥ [2] 
குச்சித்‌,ப,லேஷு கோமோஷு மித்ரேஷு ௪ பரந்தப | 

குலம்‌ தே நரவ்யாக்‌,ர புத்ரபெளத்ரே தவாநக, ॥ ஞூ 
ஸர்வத்ர குலம்‌ ராஜா வஸிஷ்ட,ம்‌ ப்ரத்யுதாஹரத்‌ | 

விஸ்வாமித்ரோ மஹாதேஜா வஸிஷ்ட,ம்‌ விநயாந்வித: ॥ (ட) 
க்ருத்வோபெள ஸுசிரம்‌ காலம்‌ தர்மிஷ்டெ,ள தா: கதா: ஸுபா: ॥ 
முத, பரமயா யுக்தெள ப்ரீயேதாம்‌ தெள பரஸ்பரம்‌ ॥ ai) 
ததோ வஸிஷ்டேோ பகவாந்‌ கதாந்தே ஈகுநந்த | 

விஸ்வாமித்ரமித,ம்‌ வாக்யமுவாச ப்ரஹஸந்நிவ ॥ a2) 
ஆதித்பயம்‌ கர்துமிச்சாமி ப,லஸ்யாஸ்ய மஹாப,ல | 

தவ சைவாப்ரமேயஸ்ய யதரர்ஹம்‌ ஸம்பரதீச்ச மே ॥ aa) 
ஸத்க்ரியாம்‌ து ப,வாநேதாம்‌ ப்ரதீச்ச,து மயோத்‌,யதாம்‌ | 

ராஜந்ஸ்‌ த்வமதிதி,ஸ்ரேஷ்ட,: பூஜநீய: ப்ரயத்நத: 1 (14) 
ஏவமுக்தோ வஸிஷ்டே,ந விஸ்வாமித்ரோ மஹாமதி: | 
ச்ருதமித்யப்‌,ரவீத்‌, ராஜா பூஜாவாக்யே மே த்வயா ॥ 5) 
பூலமூலேந ப,க,வந்‌ வித்‌யதே யத்தவாஸ்ரமே | 

பாத்‌,யேநாசமநீயேந ப.க. வத்தர்மநேந ௪ ॥ (16) 
ஸர்வதா ௪ மஹாப்ராக்ஞு பூஜார்ஹேண ஸாுபூஜித: | 

கூமிஷ்யாமி நமஸ்தேஸ்து மைத்ரேண ஈக்ஷ்ஸ்வ சக்ணஷா ॥ an 
ஏவம்‌ ப்‌,ருவந்தம்‌ ராஜாநம்‌ வஸிஷ்ட,: புநரேவ ஹி 

ந்யமந்த்ரயத த.ர்மாத்மா புந: புநருத;ாரதீ; ॥ (18) 


பூரடமித்யேவ காதே,யோ வஸிஷ்டம்‌ ப்ரத்யுவாச ஹு | 
யதா ப்ரியம்‌ ப,க,வதஸ்‌ ததாஸ்து முநிஸத்தம ॥ ao 
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பராக்கிரமசாலியான விசுவாமித்திரர்‌ ஆசிரமத்திலள்ள தாவரங்கள்‌ நல்லமுறையில்‌ 
உள்ளனவா? என்று கேட்டபோது, 'எல்லாம்‌ நலமே' என்று மன்னருக்குப்‌ பதில்‌ கூறினார்‌. 
வசிஷ்டர்‌. (5) 


ஆசனத்தில்‌ செளகரியமாக வீற்றிருக்கும்‌ விசுவாமித்திரரைப்‌ பார்த்து, பிரும்மாவின்‌ 
மைந்தரும்‌, தவசிகளில்‌ சிறந்தவருமான வசிஷ்டர்‌ குசலம்‌ விசாரிக்கத்‌ தொடங்கினார்‌-- (6), 


“மன்னரே! நீங்கள்‌ நலமாக இருக்கிறீர்களா? அறநெறி தவறாதவரே! நியாய முறையிலான 
ஆட்சியினால்‌ மக்களை மகிழ்ச்சியுடன்‌ வைத்திருக்கிறீர்களா? அரசரே! மன்னருக்குரிய 
நெறிமுறைப்படி மக்களைக்‌ காப்பாற்றுகிறீர்களா? (0) 


உங்களுடைய வேலைக்காரர்களுக்குப்‌ போதுமான பொருள்‌ கொடுத்து ஆதரிக்கிறீர்களா? 
அவர்கள்‌ உங்கள்‌ உத்திரவுக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு நடக்கிறார்களா? எதிரிகளை மாய்ப்பவரே! 
உங்களுடைய எதிரிகள்‌ எல்லோரையும்‌ வென்றுவிட்டீர்களா? (8) 


குற்றமற்றவரே! உங்களுடைய சேனை, கருவூலம்‌, நண்பர்கள்‌, புதல்வர்கள்‌, பேர்கள்‌ - 
எல்லோரும்‌ நன்றாக இருக்கிறார்களா?" (9) 


தேறஸ்வியான விசுவாமித்திரர்‌ பணிவோடு கூடியவராக, 'தாங்கள்‌ கேட்டபடி எல்லாம்‌ 
மே! என்று வசிஷ்டருக்குப்‌ பதில்‌ சொன்னார்‌. (10) 
நல! று வசிஷ்டருக்கு; 


அறம்‌ தவறாதவர்களான அவ்விருவரும்‌ நெடுநேரம்‌ பல செய்திகளைப்‌ பேசி, அளவளாவி 
மகிழ்ந்தார்கள்‌. அதனால்‌ அவர்களிடையே பிரியம்‌ அதிகமாயிற்று (11) 


ரகுநந்தனா! பேச்சு நிறைவடையும்‌: தருணத்தில்‌ பகவான்‌ வசிஷ்டர்‌, சற்றே கிரித்தாற்போல்‌ 
லிசுவாமித்திரரைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌. (12) 


“பேராற்றலுடையவரே! நான்‌ எல்லையற்ற பிரபாவமுடைய உங்களுக்கும்‌, உங்களுடைய 
சைன்யத்திற்கும்‌, அவரவருக்குரிய முறையில்‌ உணவளிக்க விரும்புகிறேன்‌. (13) 


மன்னரே! நீங்கள்‌ முக்கியமான விருந்தினர்‌. மிகவும்‌ சிரத்தையுடன்‌ கெளரலிக்கப்பட 
வேண்டியவர்‌, அதனால்‌ என்னுடைய விருந்தோம்பலை நீங்கள்‌ ஏற்றுக்கொள்ளவே. 
வேண்டும்‌." (14) 


வசிஷ்டர்‌ இவ்வாறு கூறியதும்‌, பேரறிவு படைத்த விசுவாமித்திரர்‌, "தாங்கள்‌ உணவு 
கொள்ள வேண்டும்‌: என்று சொன்னதே, உண்மையாக உணவு அளித்ததற்குச்‌ சமானமாகக்‌ 
கொள்கிறேன்‌. (15) 


பகவானே! தங்கள்‌ ஆசிரமத்தில்‌ கிடைக்கக்‌ கூடிய பழங்கள்‌, கிழங்குகள்‌ கொடுத்து, 
பாத்யம்‌-ஆசமனீபம்‌ முதலியவற்றால்‌ உபசரித்து, எனக்குத்‌ தரிசனம்‌ தந்து - இப்படியெல்லாம்‌. 
உயர்ந்த முறையில்‌ என்னைக்‌ கெளாவித்திருக்கிறீர்கள்‌. தங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌: சென்று 
வருகிறேன்‌. தோழமை தோன்ற கண்களால்‌ பாருங்கள்‌. (என்னை ஆசீர்வதியுங்கள்‌)” (16,17) 


அரசர்‌ இவ்வாறு (மறுத்துச்‌) சொள்னதும்‌ தருமாத்மாவும்‌, விசால மனமூம்‌ உடைய 
வசிஷ்டர்‌ மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ வற்பறுத்தினார்‌. (18) 

காதியின்‌ புத்திரர்‌, 'சரி' என்று பதில்‌ சொன்னார்‌. "முனிவரே! தங்கள்‌ விருப்படியே 
ஆகட்டும்‌.' (19) 


272 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. [ஸர்க்கம்‌ - 53 
ஏவமுக்தோ மஹாதேஜா வஸிஷ்டோ ஜபதாம்‌ வர: ॥ 

ஆஜுஹாவ தத: ப்ரீத: கல்மாஷீம்‌ தூ,தகல்மஷ: ॥ (20) 
எஹ்யேஹி பலே ச்ஷிப்ரம்‌ ஸ்ரூணு சாபி வசோ மம | 
ஸ்ப,லஸ்யாஸ்ய ராஜர்ஷே: கர்தும்‌ வ்யவஸிதோசஸ்ம்யஹம்‌ ॥ (21) 
போஜநேந மஹார்ஹேணே ஸத்காரம்‌ ஸம்வித,த்ஸ்வ மே ॥ 

யஸ்ய யஸ்ய யத;ாகாமம்‌ ஷட்ரஸேஷ்வபிபூஜிதம்‌ ॥ (22) 
தத்ஸர்வம்‌ காமது,க்‌ ச்ஷிப்ரம:பி,வர்ஷ க்ருதே மம | 

ரஸேநாந்நேந பாநேந லேஹ்யசோஷ்யேண ஸம்யுதம்‌ ॥ 

அந்நாநாம்‌ நிசயம்‌ ஸர்வம்‌ ஸ்ருஜஸ்வ ஸப.லே த்வர ॥ (23) 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
மராலகாண்டே, த்‌,விபஞ்சாய: ஸர்க ॥ 


த்ரிபஞ்சாமற: ஸர்க,: 
மப, லாநிஷ்க்ரய: 

ஏவமுக்தா வஸிஷ்டே,ந ஸப,லா ஸத்ரூஸூத.ந | 
வித,தே, காமது,க்காமாந்‌ யஸ்ய யஸ்ய யதே,ப்ஸிதம்‌ ॥ 
இக்ஷூந்‌ மதூ,ம்ஸதத,£ லாஜாந்‌ மைரேயாம்ஸ்ச வராஸவாந்‌ ॥ 
பாநாநி ச மஹார்ஹாணி ப.க்ஷ்யாம்ஸ்‌ சோச்சாவசாம்ஸ்தத_ா 4. 
உஷ்ணாட்‌,யஸ்ய ஓத;நஸ்யாத்ர ராய: பர்வதோபமா: | 
ம்ருஷ்டாந்யந்நாநி ஸூபாங்ச த,தி,குல்யாஸ்‌ ததைவ ௪ ॥ 
நாநாஸ்வாது,ரஸாநாம்‌ ௪ ஷட்‌, ரஸாநாம்‌ ததைவ ௪ | 
ப;ஜநாநி ஸாுபூர்ணாநி கெளடாநி ௪ ஸஹஸ்ர: ॥ 
ஸர்வமாஸீத்‌ ஸாஸந்துஷ்டம்‌ ஹ்ருஷ்டபுஷ்டஜநாயுதம்‌ | 
விஸ்வாமித்ரப,லம்‌ ராம வஸிஷ்டே.நாபி,தர்பிதம்‌ ॥ 
விஸ்வாமித்ரோஃபி ராஜர்ஷிர்‌ ஹ்ருஷ்ட: புஷ்டஸ்ததா ப,வத்‌ | 
ஸாந்த:புரவரோ ராஜா ஸப்ராஹ்மணபுரோஹித: ॥ 
ஸாமாத்யோ மந்த்ரிஸஹித: ஸப்‌/ரூத்ய: பூஜிதஸ்ததா 1 
யுக்த: பாமஹர்ஷேண வஸிஷ்ட,மித,மப்‌.ரவீத்‌ ॥ 
பூஜிதோஹம்‌ த்வயா ப்‌,ரஹ்மந்‌ பூஜார்ஹேண ஸாஸத்க்குத; | 
ஸ்ரூயதாமபி,த,ஸ்யாமி வாக்யம்‌ வாக்யவிஸாரத, ॥ 
கூவாம்‌ ுதஸஹஸ்ரேண தீ,யதாம்‌ பூலா. மம | 


ரத்நம்‌ ஹி ப.க,வந்‌ நேதத்ரத்நஹாரீ ௪ பார்தி,வ: ॥ 


a 


(2 


(3) 


(4) 


65) 


(6) 


த] 


(8) 


9) 
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இவ்வாறு விசுவாமித்திர கூறியதும்‌, ஜபம்‌ செய்பவர்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌, 
மாசுமருவற்றவருமான வசிஷ்டர்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து காமதேனுவை அழைத்தார்‌. (20) 


“காமதேனுவே! வா; வா! நான்‌ சொல்வதைக்‌ கவனமாகக்‌ கேட்டு உடனே செயல்படு, 
படைகளுடன்‌ கூடிய இந்த ராஜரிஷிக்கு மிகவும்‌ உயர்ந்த உணவு வகைகளால்‌ அதிதி ஸத்காரம்‌ 
செய்ய முற்பட்டிருக்கிறேன்‌. என்னுடைய இந்த விருப்பத்தை நீ பூர்த்தி செய்ய வேண்டும்‌. 
விரும்பியவற்றை வழங்குபவனே! யார்‌ பாருக்கு என்னென்ன விருப்பமோ, அவை 
எல்லாவற்றையும்‌, அறுசுவை உணவு வகைகளையும்‌ எனக்காக இப்பொழுதே பொழிந்து 
தருவாய்‌. சுவையுள்ள உணவு, பானங்கள்‌, நக்கியும்‌ குடித்தும்‌ சாப்பிடக்‌ கூடிய பதார்த்தங்கள்‌. 
மற்றும்‌ பலவகை அன்னங்களின்‌ குவியல்கள்‌ - ஆகிய இவை எல்லாவற்றையும்‌ விரைவில்‌ 
உற்பத்தி செய்து தருவாயாக. (21-23) 

ஹீம்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ மாலகாண்டத்தில்‌. 
ஐம்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆகக்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்து மூன்று 
விசுவாமித்திரர்‌ காமதேனுவை யாசித்தல்‌ 


எதிரிகளை அடக்குபவனே! வசிஷ்டரால்‌ இவ்வாறு உத்திரவிடப்பட்டதும்‌, யார்‌ யாருக்கு 
என்னென்ன விருப்பமோ, அவையனைத்தையும்‌ கொடுத்தது, காமதேனு, ய 


கரும்பு, தேன்‌, பொறி, மது, போதை பானங்கள்‌, பானங்கள்‌, மிக உயர்ந்த வகை உணவுப்‌ 
பண்டங்கள்‌, சடித்தும்‌ நக்கியும்‌ தின்னக்‌ கூடிப பதார்த்தங்கள்‌, சூடான அன்னங்களின்‌ மலை 
போன்ற குவியல்கள்‌, இனிப்புப்‌ பணியாரங்கள்‌, வடைகள்‌, பால்‌-தமிர்‌-நெய்‌ ஆறுகள்‌, பல 
சனவகள்‌ கொண்ட ரஸ வகைகள்‌, அறுசுவை உண்டிகள்‌, இனிய பானங்கள்‌ முதலியவற்றால்‌ 
ஆயிரக்கணக்கான போஜன பாத்திரங்கள்‌ நிரம்பி வழிந்தன. (2-4) 


எல்லோரும்‌ வயிறுபுடைக்க உண்டு, குடித்து மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியில்‌ மூழ்கினார்கள்‌. 
இராமா! சுவையான விருந்தளித்து விசுவாமித்திரரின்‌ படையினரை வசிஷ்டர்‌ திருப்தி 
செய்வித்தார்‌. (5) 


ராஜரிஷி விசவாமித்திரரும்‌, அந்தப்புர அரசிகளுடனும்‌, அந்தணர்‌-புரோகிதர்சளுடனும்‌. 
அமாத்தியர்‌-அமைச்சர்‌-பணியாளர்களுடனும்‌ விருந்தளித்து கெளரவிக்கப்பட்டதால்‌ மிகவும்‌ 
மனமகிழ்ந்து வசிஷ்டரிடம்‌ கூறினார்‌ (87) 


“பிரும்மன்‌! தாங்கள்‌ மிக உயர்ந்த முறையில்‌ என்னை வரவேற்று உபசரித்திருக்கிறீர்கள்‌ 
பேச்சில்‌ வல்லவரே! இப்போது நான்‌ சொல்லப்‌ போவதை: அருள்கூர்ந்து கேளுங்கள்‌. 
நூறாயிரம்‌ பசு மாடுகளை நான்‌ உங்களுக்குத்‌ தருகிறேன்‌. சபளலையை (காமதேனுவை) எனக்குக்‌. 
கொடுத்து விடுங்கள்‌. உலகத்திலுள்ள சிறந்த பொருட்கள்‌ மன்னனிடம்தான்‌. போய்ச்‌ 
சேரவேண்டும்‌ என்பது பொது நியாயம்‌. அதன்படி சிறப்பாள இந்தக்‌ காமதேனு எனளிடம்தான்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. (89) 
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தஸ்மாந்மே ஸ்பாம்‌ தேஹி மமைஷா தரர்மதோ த்விஜ | 
ஏவமுக்தஸ்து ப,க,வாந்‌ வஸிஷ்டே,£ முநிஸத்தம: ॥ (10) 
விஸ்வாமித்ரேண தரர்மாத்மா ப்ரத்யுவாச மஹீபதிம்‌ | 

நாஹம்‌ தஸஹஸ்ரேண நாபி கோடிபாதைர்க,வாம்‌ ॥ ஞூ 
ராஜந்‌ தரஸ்யாமி ஸபூலாம்‌ ராமிபீ, ரஜதஸ்ய வா | 

ந பரித்யாக,மர்ஹேயம்‌ மத்ஸகாாதரிந்தம ॥ Gay 
ஸாங்வதீ பைலா மஹ்யம்‌ கீர்திராத்மவதோ யத | 

அஸ்யாம்‌ ஹவ்யம்‌ ௪ கவ்யம்‌ ௪ ப்ராணயாத்ரா ததைவ ௪ ॥ (13) 
ஆயத்தமக்‌ நிஹோதாம்‌ ௪ ப,லிர்ஹோமஸ்ததைவ ௪ ॥ 

ஸ்வாஹாகார வஷட்காரெள வித்‌,யாஸ்ச விவிதாஸ்தத;ா ॥ (14) 
ஆயத்தமத்ர ராஜர்ஷே ஸர்வமேதந்ந ஸம்பாய: | 

ஸர்வஸ்வமேதத்ஸத்யேந மம துஷ்டிகரீ ஸதா ॥ (15) 
காரணைர்பஹுபீ, ராஜந்ந தாஸ்யே மப,லாம்‌ தவ 
வஸிஷ்டே,நைவமுக்தஸ்து விஸ்வாமித்ரோஃப்‌,ரவீத்தத: ॥ 
ஸம்ரப்‌,த,தரமத்யர்த,ம்‌ வாக்யம்‌ வாக்யவிஸாரத,: ॥. (16 
ஹைரண்யசுக்ஷ்யாக்‌,ரைவேயாந்‌ ஸாுவர்ணாங்குறபூ.ஷிதாந்‌ ॥ 

ததாமி குஞ்ஜராணாம்‌ தே ஸஹஸ்ராணி சதுர்தழும ॥ an 
ஹைரண்யாநாம்‌ ரத;நாம்‌ தே ஸ்வேதாஸ்வாநாம்‌ சதுர்யுஜாம்‌ | 

ததாமி தே முதாந்யஷ்டெள கிங்கிணீக விபூ.ஷிதாந்‌ ॥ (18) 
ஹயாநாம்‌ தே,புஜாதாநாம்‌ குலஜாநாம்‌ மஹெளஜஸாம்‌ |. 

ஸஹஸ்ரமேகம்‌ தா ௪ த,தாமி தவ ஸுவ்ரத ॥ (19) 
நாநாவர்ண விபத்தாநாம்‌ வய:ஸ்தாநாம்‌. ததைவ ௪ ॥ 

ததாம்யேகாம்‌ க,வாம்‌ கோடிம்‌ ஸப,லா தீயதாம்‌ மம ॥ (20). 
யாவதி,ச்ச,ஸி ரத்நம்‌ வா ஹிரண்யம்‌ வா த்‌,விஜோத்தம ॥ 
தாவத்‌,தாஸ்யாமி தே ஸர்வம்‌ ஸபூலா தீயதாம்‌ மம ॥ மே 
ஏவமுக்தஸ்து பகவாந்‌ விஸ்வாமித்ர தீமதா ॥ 

ந தரஸ்யாமீதி ஸப,லாம்‌ ப்ராஹ ராஜந்‌ கதஞ்சந ॥ (22) 
ஏததே,வ ஹி மே ரத்நமேததேவ ஹி மே தரும்‌ । 

ஏததே,வ ஹி ஸர்வஸ்வமேததேவ ஹி ஜீவிதம்‌ ॥ (25) 


ஸர்க்கம்‌ - 53]. விசுவாமித்திரர்‌ காமதேனுவை யாசித்தல்‌. 25 


அந்தணரே! தரும வழியில்‌ பார்த்தாலும்‌ இது என்னுடையதுதான்‌. (சிறந்த 
வஸ்துக்கள்‌ மன்னனிடம்‌ ஒப்படைக்கப்பட வேண்டும்‌ என்பது. சம்பிரதாய விதி.) ஆகவே, 
காமதேனுவை எனக்குக்‌ கொடுங்கள்‌.” இவ்வாறு தருமாதமாவான விகவாமித்திரர்‌ 


கூறியதும்‌ பகவான்‌ வசிஷ்டர்‌ பதில்‌ சொன்னார்‌- “நூறு ஆயிரம்‌ என்ன. நூறு 
கோடி பசுக்கள்‌ கொடுத்தாலும்‌ இது என்னிடமிருந்து பிரித்துக்‌ கொடுப்பதற்கு, உரிய 
பொருள்‌ அல்ல. (10-12) 


பெருந்தன்மையுள்ளவனை விட்டு எப்போதும்‌ அகலாத கீர்த்தியைப்‌ போன்று, 
நிரந்தரமாகக்‌ காமதேனு என்னிடம்‌ இருந்து கொண்டிருக்கிறது. இவளிடமிருந்து பெறப்படும்‌ 
நெய்யைக்‌ கொண்டுதான்‌ தேவதைகளுக்கு ஹவ்ய ஆகுதியும்‌, பித்ருக்களுக்கு கல்ய ஆகுதியும்‌ 
கொடுத்து வருகிறேன்‌; என்னுடைய வாழ்க்கைப்‌ பயணமும்‌. 
கொண்டிருக்கிறது. 


நான்‌ செய்யும்‌ அக்னிஹோத்ரம்‌, பலி, ஹோமம்‌. ஸ்வாஹா-வஷட்‌ என்று முடிவில்‌ கூறி 
செய்யப்படும்‌ ஆகுதிகள்‌, மற்றும்‌ பலவிதமான மந்திரஹோமங்களும்‌ இந்தப்‌ பசுவையே 
ஆதாரமாகக்‌ கொண்டிருக்கின்றன. (14) 


மன்ளரே! இவையெல்லாம்‌ இந்தப்‌ பசுவைக்‌ கொண்டே நடைபெற்று வருகின்றன, 
உண்மையில்‌ இதுதான்‌ என்‌ சொத்து. இது என்னை மகிழ்ச்சியுடன்‌ வைத்திருக்கிறது. (15) 


மேலும்‌, வேறு பல காரணங்களும்‌ இருக்கின்றன. ஆகவே, அரசரே! நான்‌ காமதேனுவை 
உங்களுக்குக்‌ கொடுக்க இயலாது.” வசிஷ்டர்‌ இவ்வாறு சொன்னவுடன்‌, பேச்சில்வல்ல 
விசுவாமித்திரர்‌ மிகவம்‌ கோபம்‌ பொங்கக்‌ கூறினார்‌- (16) 


“தங்கத்தால்‌ ஆன மூக்குக்‌ கயிறு, கழுத்தில்‌ சுவர்ணப்பட்டை, பொன்னாலான 
அங்குசம்‌ - இவைகளோடு கூடிய பதிநான்காமிரம்‌ யாளைகளைத்‌ தங்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌. (10) 


பொன்மயமான மணிகள்‌ கிண்கிணியென ஒலிக்கும்‌ நான்கு வெண்குதிரை பூட்டிய 
எண்ணூறு தங்கத்தேர்கள்‌ தருகிறேன்‌. (18) 


நல்ல தேசத்தில்‌, நல்ல. குலத்தில்‌ பிறந்த லட்சணமான பதினோராயிரம்‌ குதிரைகளைத்‌ 
தங்களுக்குத்‌ தருகிறேன்‌. மேலும்‌, பற்பல நிறங்கள்‌ கொண்ட இளமையான பசுக்கள்‌ ஒரு 
கோடி தருகிறேன்‌. தயவுசெய்து சபலையை (காமதேனுவை) எனக்குக்‌ கொடுங்கள்‌. (19,20) 


அந்தணோத்தமரே! தங்கள்‌ இஷ்டம்‌ போல்‌ எவ்வளவு ரத்தினங்கள்‌, பொற்காசுகள்‌ 
வேண்டுமோ; அவ்வளவையும்‌ தருகிறேன்‌. சபலையை எனக்குக்‌ கொடுங்கள்‌." (21) 


புத்திகூர்மையுடைய விசவாமித்திரரால்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்டதும்‌, "மன்னரே! நான்‌ 
ஒருபோதும்‌ (எல்வளவு செல்வம்‌ கொடுத்தாலும்‌) சபலையைக்‌ கொடுக்க மாட்டேன்‌. இதுவே 
என்னுடைய ரத்தினம்‌. என்னுடைய செல்வம்‌. இதுவே என்னுடைய சொத்து, இதுவே 
என்னுடைய வாழ்வு. (22.23) 


26 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌ 


தற்றஸ்ச பூர்ணமாஸஸ்ச யக்ஞாஸ்சைவாப்த தக்ஷிணா: | 
ஏததே,வ ஹி மே ராஜந்‌ விவிதஸ்ச க்ரியாஸ்ததா ॥ (24) 
அதேமூலா: க்ரியா: ஸர்வா மம ராஜந்ந ஸம்மாய: | 
பூஹாநா கிம்‌ ப்ரலாபேே ந த;ஸ்யே காமதேோஹிநீம்‌ ॥ (25) 
இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
பரலகாண்டே, த்ரியஞ்சாஸ: ஸர்கப ர 
அக்‌ 
சது:பஞ்சாற: ஸர்க,: 
பல்லவாதி,ஸ்ருஷ்டி: 

காமதேறும்‌ வஸிஷ்டோஃபி யதா ந த்யஜதே முறி: | 
ததாஸ்ய மப,லாம்‌ ராம விஸ்வாமித்ரோத்வகர்ஷத ॥ [5] 
நீயமாநா து பலா ராம ராக்ஞா மஹாத்மநா ॥ 
துபுகி,தா. சிந்தயாமாஸ ருத.ந்தீ போககர்ரிதா ॥ (4 
பரித்யக்தா வஸிஷ்டே.ந கிமஹம்‌ ஸுமஹாத்மநா | 
யாஹம்‌ ராஜப,டைர்‌ தீ.நா ஹ்ரியேய ப்ருமாது,கி,தா ॥ (ல) 
கிம்‌ மயாபக்ருதம்‌ தஸ்ய மஹர்ஷேர்பஈவிதாத்மந: | 
யந்மாமநாக,ஸம்‌ ப,த்தாமிஷ்டாம்‌ த்யஜதி தார்மிக: ॥ 6 
இதி ஸா சிந்தமித்வா து விநி:ஸ்வஸ்ய புந: புந: | 
நிர்தூ,ய தாந்ஸ்ததரா ப்‌,ருத்யாஞ்ாதறா: ஸுத்ருஸஓத.ந ॥. 65). 
ஜகரமாநிலவேகே.ந பாத,மூலம்‌ மஹாத்மந: ॥ 
பைலா ஸா. சுதந்தி ௪ க்ரோஸந்தீ சேத,மப்ரவீத்‌ ॥ [0] 
வஸிஷ்ட,ஸ்யாக்‌,ரத: ஸ்தி,த்வா மேகதுந்து,பி,ராவிணீ | 
பகவந்‌ கிம்‌ பரித்யக்தா த்வயாஹம்‌ ப்‌,ரஹ்மண: ஸாத ॥ [42] 
யஸ்மாத்‌,ராஜப,டா மாம்‌ ஹி நயந்தே த்வத்காயத: | 
ஏவமுக்தஸ்து ப்‌,ரஹ்மர்ஷி ரிதம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ (ம 
போகஸந்தப்தஹ்ருத,யாம்‌ ஸ்வஸாரமிவ துரகிதாம்‌. | 
ந த்வாம்‌ த்யஜாமி ஸுபூலே நாபி மேஃபக்ருதம்‌ த்வயா ॥ @y 


க்ஷ த்வாம்‌ நயதே ராஜா பஸாந்மத்தோ மஹாபல: | 
ந ஹி துல்யம்‌ பூலம்‌ மஹ்யம்‌ ராஜா த்வதய விஸோேஷத: ॥ doy 


ஸர்க்கம்‌ - 54] வீரர்கள்‌ தோற்றம்‌ ளா 


(அமாவாசை, பெளர்ணமி நாட்களில்‌ நான்‌ செய்கின்ற) தர்கபூர்ணம்‌, நிறைய தட்சிணை 
கொடுத்து செய்யப்படும்‌ வேள்விகள்‌, மற்றும்‌ பல்வேறு வகையான புண்ணிய கர்மாக்களுக்கும்‌. 
ஆதாரமாக இருப்பது சபலைதான்‌. (24) 

என்னுடைய கர்மாக்கள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ இதுவே வேர்‌ போல்‌ உள்ளது என்பதில்‌. 
ஐயமில்லை. மன்னரே! மேலே மேலே பேசிக்‌ கொண்டேயிருப்பதால்‌ என்ன பயன்‌? நான்‌ 
காமதேனுவை கொடுக்கமாட்டேன்‌. (இதுதான்‌ முடிவான பதில்‌)” (25) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
ஐம்பத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அன்னன்‌ 


ம்பத்து நான்கு 
வீரர்கள்‌ தோற்றம்‌ 


முனிவர்‌ வசிஷ்டர்‌ காமதேனுவைக்‌ கொடுப்பதற்கு இசையவில்லை என்றதும்‌, 
விசுவாமித்திரர்‌ (தன்‌ படைவீரர்களைக்‌ கொண்டு) பலவந்தமாக அதைப்‌ பிடித்திழுக்க 
ஆரம்பித்தார்‌. (0) 
இராமா! பேராற்றல்‌ படைத்த மன்னரால்‌ இழுத்துச்‌ செல்லப்படும்‌ சபலை, துக்கம்‌. 
தாங்காமல்‌ அழுதுகொண்டே சிந்தனை செய்தது, [2] 


“இது என்ன, அரசரின்‌ வேலைக்காரர்களால்‌ நான்‌ இழுத்துச்‌ செல்லப்படுகிறேனே?. 
மேன்மை பொருந்திய வசிஷ்டரால்‌ நான்‌ கைவிடப்பட்டு விட்டேனா?' என்று துயரத்தால்‌ 
கசங்கிப்‌ போனாள்‌. (3 


“ஆத்மஞானம்‌ பெற்ற முனிபங்கவறாக்கு நான்‌ என்ன தவறு இழைத்தேன்‌? 
குற்றமற்றவளும்‌ பக்தையும்‌ பிரியமானவளுமான என்னை அறிநெறி தவறாத அவர்‌ ஏன்‌ 
புறக்கணிக்கிறார்‌?" (4) 


இவ்வாறு ஆலோசனை செய்து, அடிக்கடி பெருமச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டு (ஏதோ ஒரு 
முடிவுக்கு வந்தவளாக) நூற்றுக்கணக்கான வேலைக்காரர்களைப்‌ புறந்தள்ளிவிட்டு, காற்றைப்‌ 
போல்‌ கடுகிய வேகத்துடன்‌ வசிஷ்டரின்‌ திருவடிகளைச்‌ சரணடைந்தாள்‌. அழுது கொண்டும்‌. 
கூக்குரலிட்டுக்‌ கொண்டும்‌ இவ்வாறு கூறினாள்‌. (5.5) 


வசிஷ்டருக்கு எதிரில்‌ நின்றுகொண்டு, மேகம்‌-துந்துபி நாதம்‌ போன்ற பேரொலி 
எழுப்பினாள்‌. 'பகவானே! பிரம்மாவின்‌ மைந்தரே! நீங்கள்‌ என்னைப்‌ பறக்கணித்துவிட்டீர்களா, 
என்ன? உங்களிடமிருந்து பிரித்து அரச வேலைக்காரர்கள்‌ என்னை இழுத்துச்‌ செல்கிறார்களே, 
அதன்‌ காரணம்‌ என்ன?! இதைக்‌ கேட்ட பிரும்மரிஷி துக்கத்தால்‌ தகிக்கப்பட்டவளும்‌, 
சகோதரி போன்றவளுமான அவளைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌- “சபலே! நான்‌ உன்னைக்‌ 
கைவிடமாட்டேன்‌. நீ எனக்கு எந்தக்‌ குற்றமும்‌ செய்யவில்லை. (7-9) 


இந்த மன்னர்‌ மிகவும்‌ பலசாலி. அந்தக்‌ கொழுப்பினால்‌ உன்னை அழைத்துச்‌ 
செல்கிறார்‌. அவருக்கு ஈடான பலம்‌ என்னிடம்‌ இல்லை. அத்துடன்‌ தற்சமயம்‌ அவர்‌ 
நாடாளும்‌ மன்னர்‌. (10) 
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ப,லீ ராஜா க்ஷத்ரியஸ்ச ப்ருதி,வ்யா: பதிரேவ ௪ ॥ 
இயமக்ஷெஹிணீ ஸேநா கஜவாஜிரதாகுலா ॥ 
பத்தித்‌, வஜஸமாகீர்ணா தேநாஸெள ப,லவத்தர: ॥ 
ஏவமுக்தா வஸிஷ்டேரு ப்ரத்யுவாச விநீதவத்‌ ॥ 
வசநம்‌ வசநக்ஞா ஸா ப்‌,ரஹ்மர்ஷிமமிதப்ரபம்‌ | 
ந பலம்‌ க்ஷத்ரியஸ்யாஹு ப்‌,ராஹ்மணோ ப,லவத்தர: ॥ 
ப்ரஹ்மந்‌ ப்ரஹ்மம்‌ திவ்யம்‌ க்ஷத்ராத்து ப,லவத்தரம்‌ 1 
அப்ரமேயப,லம்‌ துப்யம்‌ ந த்வயா பலவத்தர: ॥ 
விஸ்வாமித்ரோ மஹாவீர்யஸ்‌ தேஜஸ்தவ து,ராஸத,ம்‌ | 
நியுங்க்ஷ்வ மாம்‌ மஹாதேஜஸ்‌ த்வத்‌,ப்‌,ரஹ்மப,லஸம்ப்‌,ரூதாம்‌ ॥ 
தஸ்ய த;ர்பப,ம்‌ யத்தந்‌ நாஸயாமி து.ராத்மந; | 
இத்யுக்தஸ்து தயா ராம வஸிஷ்ட,ஸ்து மஹாயஸணா: ॥ 
ஸ்ருஜஸ்வேதி ததேவாச பலம்‌ பரபலார்த.நம்‌ 1 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸுரபி,: ஸாஸ்ருஜத்ததா ॥ 
தஸ்யா ஹாும்பரரவோத்ஸ்ருஷ்டா: பல்லவா: ஐதஸோ ந்ரூப | 
நாமரயந்தி பம்‌ ஸர்வம்‌ விஸ்வாமித்ரஸ்ய பஸ்யத: ॥ 
பலம்‌ பக்கம்‌ ததோ த்ருஷ்ட்வா ரயேநாக்ரம்ய கெளஸிக: | 
ஸை ராஜா பரமக்குத்‌ தோ ரோஷவிஸ்பரரிதேக்ஷண: ம 
பல்லவாந்நாஸயாமாஸ புஸ்த்ரைருச்சாவசைரபி | 
விஸ்வாமித்ரார்தி,தாத்‌ த்ருஷ்ட்வா பல்லவாஞ்ுுதமஸ்ததா ॥. 
பூய ஏவாஸ்ருஜத்‌,கோராந்‌ பாகாந்‌ யவநமிஸ்ரிதாந்‌: | 
தைராஸீத்ஸம்வ்ருதா பூமி: ஸரகைர்யவநமிஸ்ரிதை: ॥ 
ப்ரப_ஈவத்‌,பி.ர்மஹாவீர்யை: பத்‌,மகிஞ்ஜல்கஸந்நிபை: | 
தீஷ்ணாஸிபட்டஸத,ரைர்‌ ஹேமவர்ணாம்ப,ராவ்ருதை: ॥ 
நிர்த,க்‌,த.ம்‌ தத்‌,பூலம்‌ ஸர்வம்‌ ப்ரதீ,ப்தைரிவ பாவகை: | 
ததோஸ்த்ராணி மஹாதேஜா விஸ்வாமித்ரோ முமோச ஹ ॥ 
தைஸ்தைர்‌ யவநகாம்பே ஜா: பல்லவாஸ்சாகுலீக்ருதா: ॥ 
இத்மார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


பலகாண்டே, சதாயஞ்சாம: ஸர்க,: ம 


ரஸ்ஸல்‌ 


(ட) 


(12 


(13) 


(14) 


(15) 


(16) 


(7) 


(18) 


a9) 


(20) 


[3] 


(22) 


(23). 


] 
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பலம்‌ மிகுந்தவர்‌; மன்னர்‌; க்ஷத்திரியர்‌; உலகுக்கு அதிபதி; யானை-குதிரை- 
தேர்ப்படைகளுடன்‌ அகெடிளஹிணி சைன்யத்துடன்‌ வந்திருக்கிறார்‌; காற்றில்‌ அசைந்தாடிப்‌ 
பறக்கின்ற கொடிகளை உடையவர்‌ - ஆகிய இந்தக்‌ காரணங்களால்‌ இவர்‌ என்னிலும்‌ 
ஆற்றலுடையவர்‌," இவ்வாறு வசிஷ்டரால்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌ பேச்சுக்கலையின்‌ நுட்பங்களை 
அறிந்த சபலை, எல்லையில்லாத ஆற்றல்‌ கொண்ட பிரும்மரிஷியிடம்‌ வணக்கத்துடன்‌ 
கூறினாள்‌ ''க்ஷத்திரிய்களுடைப பலம்‌ ஓரளவிற்கு உட்பட்டது. பிராமணர்கள்‌ அவர்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அதிக சக்தி பெற்றவர்கள்‌. (11-13) 


பிரும்மன்‌! தெய்வீகமான பிரும்மபலம்‌, க்ஷ்த்திரியர்களுடையதைக்‌ காட்டிலும்‌ மிகவும்‌ 
மேலானது. தங்களுடைய பலம்‌ ஒப்பில்லாதது, தங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ பலமூள்ளவர்‌ 
எவரும்‌ இலர்‌, (14) 


விசுவாமித்திரர்‌ மிக்க வீரமுடையவர்தான்‌. ஆனால்‌, தாங்கள்‌ யாராலும்‌ வெற்றி கொள்ள 
முடியாதவர்‌. தேகமிக்கவரே! தங்களுடைய பிரும்மபலத்தால்‌ நானும்‌ பேராற்றல்‌ பெற்றுள்ளேன்‌. 
எனக்கு உத்திரவு கொடுங்கள்‌. (15) 


அவர்‌ எந்த அகந்தைச்‌ செருக்கினால்‌ இத்தகைய தவறான வழியைப்‌ பின்பற்றுகிறாரோ, 
அந்த அகந்தையை அடியோடு ஒழித்தவிடுகிறேன்‌." இவ்வாறு அவள்‌ சொன்னதும்‌ பெரும்புகழ்‌ 
படைத்த வசிஷ்டர்‌, 'எதிரிகளின்‌ படையை அழிக்கும்‌ வல்லமையுடைய வீரர்களை 
சிருஷ்டிப்பாயாக! என்று அனுமதி கொடுத்தார்‌. உடனே காமதேனு படைவீரர்களை 
உண்டாக்கினாள்‌. (16.17) 


அவள்‌, 'ஹாம்‌' என்று எழுப்பிய பேரொலியிலிருந்து பப்லவர்‌ என்ற நூற்றுக்கணக்கான 
படைவீரர்கள்‌ தோன்றி, விசுவாமித்திரர்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே, அவருடைய 
சைன்யத்தை முற்றிலுமாக அழித்தார்கள்‌. (18) 


மிக வேகமாகத்‌ தன்னுடைய சேனை சிள்னாயின்னமாக்கப்பட்டதைக்‌ கண்ட மன்னர்‌ 
கெளசிகர்‌, மிகவும்‌ சினம்‌ கொண்டு, ஆத்திரத்தால்‌ கண்கள்‌ விரிய, சிறிய-பெரிய 
அஸ்திரங்களால்‌ பப்லவர்களை அழிக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. நூற்றுக்கணக்கான பப்லவர்கள்‌. 
விசுவாமித்திரரால்‌ தாக்கப்பட்டு அல்லற்படுவதைக்‌ கண்ட காமதேனு, மீண்டும்‌ யவன ஜாதி 
சம்பந்தமுடைய சகர்கள்‌ என்னும்‌ பயங்கரமான படையினரைப்‌ படைத்தது. பவனக்‌ கலப்பில்‌ 
உண்டான சகர்களால்‌ அந்தப்‌ பிரதேசம்‌ நிரம்பி வழிந்தது. (18-21) 


பராக்கிரமம்‌ வீரமும்‌ படைத்த அவர்கள்‌ மலர்த்தாதுக்களைப்‌ போல பொன்வண்ண 
மேனியராக இருந்தார்கள்‌. கூர்மையான வாள்‌, பட்டஸம்‌ தரித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. 
பொன்வண்ணப்‌ பட்டாடை அணிந்திருந்தார்கள்‌. கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ நெருப்பு 
எல்லாவற்றையும்‌ எரித்துவிடுவதைப்‌ போல, அந்த அரசரின்‌ படை முழுவதும்‌. 
அவர்களால்‌ எரிக்கப்பட்டது. உடனே  மகாவீரரான விசுவாமித்திரர்‌ சக்தி வாய்ந்த 
அஸ்திரங்களை ஏவினார்‌. அவைகளால்‌ யவன-காம்போஜ-பப்லவ சேனை மிகவும்‌ சேதத்தை 
அடைந்தது. (22,23) 

ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ மாலகாண்டத்தில்‌. 

ஐம்பத்து நான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆட்‌ 


பஞ்சபஞ்சாஸ: ஸர்க,: 
விஸ்வாமித்ரத நூர்வேத ஈதி ,க,ம: 
ததஸ்தாநாகுலாத்‌ த்ருஷ்ட்வா விஸ்வாமித்ராஸ்த்ரமோஹிதாந்‌ | 
வஸிஷ்டஹ்சோத,யாமாஸ காமது,க்‌ ஸ்ருஜ யோக,த: ॥ [6] 


தஸ்யா ஹாம்பரராரவோத்ஸ்ருஷ்டா: காம்பேரஜா ரவிஸந்நிபஈ ॥ 
ஊத,ஸஸ்த்வத, ஸம்பூ,தா: பரர்பரா: பாஸ்த்ரபாணய: ॥ [6] 


யோநிதே,ஸராச்ச யவநா: பாக்ருத்‌,தே,பாாச்ச,காஸ்தத;ா | 


ரோமகூபேஷு ௪ ம்லேச்ச_ர ஹாரீதா: ஸகிராதகா: ॥. (3) 
யைஸ்தத்‌ நிஷூதி,தம்‌ ஸைந்யம்‌ விஸ்வாமித்ரஸ்ய தத்சஷணாத்‌ | 
ஸபததி கஜம்‌ ஸாஸ்வம்‌ ஸரதம்‌ ரகுருந்தந ॥ (6 
த்ருஷ்ட்வா நிஷூதி,தம்‌ ஸைந்யம்‌ வஸிஷ்டே,ந மஹாத்மநா ॥ 
விஸ்வாமித்ரஸுதாநாம்‌ து மாதம்‌ நாநாவிதாயுதம்‌ ॥ 6 
அப்‌,யத,ஈவத்ஸுஸம்க்குத்‌,த.ம்‌ வஸிஷ்ட,ம்‌ ஜபதாம்‌ வரம்‌ | 
ஹாுங்காரேணைவ தாந்‌ ஸர்வாந்‌ த,தரஹ ப,க,வாந்ருஷி: ॥ (42) 
தே ஸாஸ்வரத;பாதாதா: வஸிஷ்டேந மஹாத்மநா | 

பஸ்மீக்ருதா முஹூர்தேந விஸ்வாமித்ர ஸுதாஸ்‌ ததா ॥ ர 
த்ருஷ்ட்வா விநாயிதாந்‌ புத்ராந்‌ ப,லம்‌ ௪ ஸுமஹாயஸா: | 
ஸவ்ரீட,ஸ்சிந்தயாவிஷ்டோ விஸ்வாமித்ரோஃப,வத்ததா ॥ (8) 
ஸமுத்ர இவ நிர்வேகேோ பக்நதும்ஷ்ட்ர இவோரக,: | 

உபரக்த இவாதி,த்ய: ஸத்‌,யோ நிஷ்ப்ரபதாம்‌ கூத: ॥ [ல்‌] 
ஹதபுத்ரப லோ தீ;நோ லூநப்க்ஷ்‌ இவ த்விஜ 

ஹததடர்போ ஹதோத்ஸாஹோ நிர்வேதம்‌ மைபத்யத ॥ (oy 
ஸ புத்ரமேகம்‌ ராஜ்யாய பாலயேதி நியுஜ்ய ௪ | 

ப்ருதி,வீம்‌ க்ஷத்ரதர்மேண வநமேவாப்‌,யபத்‌,யத ॥ ட 
ஸ கூத்வா ஹிமவத்பார்ஸ்வம்‌ கிந்நரோரக,ஸேவிதம்‌ 1 
மஹாதே.வப்ரஸாதார்தம்‌ தபஸ்தேபே மஹாதபா: ॥ a2 
கேநசித்த்வத, காலேந தே,வேஸோ வ்ருஷபு,த்‌,வஜ: ॥ 

தர்றயாமாஸ வரதே விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாமுநிம்‌ ॥ aa 


கிமர்த,ம்‌ தப்யஸே ராஜந்‌ ப்ரூஹி யத்தே விவக்ஷிதம்‌ ॥ 
வரதே ஈஈஸ்மி வரோ யஸ்தே காங்கஷித;: ஸோஃபி,தீயதாம்‌ ॥ 14) 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தைந்து 
விசுவாமித்திரர்‌ போர்‌ 


விசுவாமித்திரரின்‌ அலதிரங்களால்‌ கதிகலங்கி அந்தப்‌ படையினர்‌ சேதமடைந்ததைக்‌ 
கண்ட வசிஷ்டர்‌, 'சபலே! உன்‌ யோகபலத்தால்‌ இன்னும்‌ சேனாவீரர்களை உண்டாக்கு! என்று 
நண்ணார்‌. ம்‌ 

அவளுடைய “ஹூம்‌! சப்தத்திலிருந்து சூரியனுக்கு ஒப்பாக ஒளிவீசும்‌ 
காம்போஜர்கள்‌ தோன்றினார்கள்‌. பால்‌ சுரக்கும்‌ மடியிலிருந்து சஸ்திரங்களை ஏந்திய, 


பர்பரர்கள்‌ உண்டானார்கள்‌. (2) 


பிறப்பு உறுப்பிலிருந்து யவனர்களும்‌, ஆசனவாயிலிறுந்து சகர்களும்‌ வெளிப்பட்டார்கள்‌. 


உரோமக்கால்களிலிருந்து மிலேச்சர்கள்‌, ஹாரீதர்கள்‌, வேடர்கள்‌ தோன்றினார்கள்‌ 3) 
ரகுநந்தனா! அவர்களால்‌ விசுவாமித்திரருடைய படை முழுவதும்‌ - காலாட்கள்‌, 
யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, தேர்கள்‌ எல்லாம்‌ - ஒரு நொடியில்‌ அழிக்கப்பட்டது. (4) 


மகாத்மாவான வசிஷ்டரால்‌ படை முழுவதும்‌ அழிக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டு விசுவாமித்திரரின்‌ 
நூறு புதல்வர்களும்‌ பலவகையான ஆயுதங்களை ஏந்திக்‌ கொண்டு கோபம்‌ மிக்கவர்களாய்‌. 
ஜபம்‌ செய்பவர்களுள்‌ சிறந்தவரான வசிஷ்டரை நோக்கிப்‌ பாய்ந்து சென்றார்கள்‌. ரிஷிபுங்கவர்‌, 
ஹூம்‌ என்ற ஓர்‌ ஒலியினாலேயே அவர்கள்‌ அனைவரையும்‌ எரித்துவிட்டார்‌. (6) 

மகாத்மா வசிஷ்டரால்‌ விசுவாமித்திரரின்‌ புதல்வர்கள்‌ குதிரை-தேர்‌-காலாட்படைபுடன்‌ ஒரு 
முகூர்த்த காலத்திற்குள்ளாகவே சாம்பலாக்கப்பட்டார்கள்‌, [0] 


புகழ்பெற்ற விசுவாமித்திரர்‌ தன்‌ குமாரர்களும்‌ படைவீரர்களும்‌ முற்றிலுமாக 
அழிக்கப்பட்டதைப்‌ பார்த்து மிகுந்த வெட்கத்துடன்‌ கவலையில்‌ மூழ்கினார்‌ (8) 
வேகம்‌ தணிந்த பெருங்கடல்‌, விஷப்பற்கள்‌ பிடுங்கப்பட்ட பாம்பு, ராகுவினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட சூரியன்‌ - இவற்றைப்போல அப்போதே களையிழந்தவர்‌ ஆனார்‌. (9) 
மைந்தர்கள்‌, படைவீரர்கள்‌ ஆகியோரைப்‌ பறிகொடுத்து சிறகுகள்‌ வெட்டப்பட்ட பறவை: 
போல்‌ ஏக்கத்தோடு இருந்த அவர்‌ தன்‌ சக்தியையும்‌ முயற்சியையும்‌ இழந்து நம்பிக்கை குன்றிப்‌ 
போனார்‌. (19) 
அவருக்கு ஒரு புதல்வன்‌ எஞ்சியிருந்தான்‌. அவனுக்குப்‌ பட்டம்‌ சூட்டி, 
'அரசநீதியின்படி நாட்டை ஆள்வாயாக' என்று நியமித்துவிட்டு (தவம்‌ செய்வதற்காகக்‌ 
காட்டிற்குப்‌ போனார்‌. ம்‌ 
தவச்செல்வரான அவர்‌ கின்னர-உரகர்கள்‌. சஞ்சரிக்கும்‌ இமயமலை அடிவாரம்‌ சென்று, 
பரமேசுவரனின்‌ அருளைப்‌ பெறுவதற்காகத்‌ தவத்தில்‌ ஈடுபட்டார்‌. (12) 
காலம்‌ சென்று கொண்டிருச்கையில்‌, ஒரு சமயம்‌ இடபக்கொடியுடைய தேவர்களின்‌ 
நாயகர்‌ பரமசிவன்‌ வரம்‌ கொடுக்கும்‌ பொருட்டு மாமுனிவர்‌ விசுவாமித்திரர்‌ முன்‌ 
காட்சியளித்தார்‌. (13) 


“அரசனே! எதற்காக தவம்‌ செய்கிறீர்‌? உமது விருப்பம்‌ என்ன? சொல்லும்‌, வரம்‌ கொடுக்கும்‌ 
எண்ணத்துடன்‌ வந்திருக்கிறேன்‌. உமது வேண்டுகோளை நிறைவேற்றி வைக்கிறேன்‌! (14) 
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ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. 


ஏவமுக்தஸ்து தே,வேந விஞ்வாமித்ரோ மஹாதபா: | 


ப்ரணிபத்ய 


மஹாதே,வமித,ம்‌ வசநமப்பாவீத்‌ ॥ 


யதி, துஷ்டோ மஹாதேவ தருர்வேதோ மமாநக, | 
ஸாங்கேரபாங்கேரபநிஷத,: ஸரஹஸ்ய: ப்ரதீ,யதாம்‌. ॥ 


யாநி தே,வேஷு சாஸ்த்ராணி தாநவேஷு மஹர்ஷிஷு | 
கூந்தர்வயக்ஷரக்ஷ:ஸு ப்ரதிபரந்து மமாநக, ஈ 

தவ ப்ரஸாதாத்‌ப,வது தே,வதே,வ மமேப்ஸிதம்‌ | 
ஒவமஸ்த்விதி தே,வேஸோ வாக்யமுக்த்வா க,தஸ்ததரா ॥ 


ப்ராப்ய சாஸ்த்ராணி ராஜர்ஷிர்விஸ்வாமித்ரோ மஹாப,ல்‌: | 
தூர்பேண மஹதா யுக்தோ துர்பபூர்ணோஃப வத்ததா ௩ 


விவர்தமாநோ வீர்யேணை ஸமுத்ர இவ பர்வஸு | 
ஹதமேவ ததர மேநே வஸிஷ்ட,ம்ருஷிஸத்தமம்‌ ॥ 

ததோ கத்வாஸ்ரமபத;ம்‌ முமோசாஸ்த்ராணி பார்தி: | 
யைஸ்தத்‌ தபோவநம்‌ ஸர்வம்‌ நிர்த.க்‌.த;ம்‌ சாஸ்த்ரதேஜஸா ॥ 


உதீ.ர்பமாணமஸ்த்ரம்‌ தத்‌,லிஸ்வாமித்ரஸ்ய தீ,மத: - 


த்ருஷ்ட்வா 


ஸிப்ரத்‌(ருதா பிதா முநய: பதமே திற: 


வஸிஷ்டஸ்ய ௪ யே ஸ்ரிஷ்யாஸ்ததை,வ ம்ருகபச்ஷிண: 


வித்‌_ரவந்தி 


வஸிஷ்ட,ஸ்யாஸ்ரமபத,ம்‌ பரூந்யமாஸீத்‌ மஹாத்ம 


பயாத்‌பீ,தா நாநாதி்ப்‌/ய: ஸஹஸ்ர ॥ 


முஹூர்தமிவ நிரப்‌, த;மாஸீதி,ரிணஸந்நிபும்‌ ॥ 


வத,தோ வை வஸிஷ்டஸ்ய மா பைஷ்டேதி முஹுர்முஹு: 


நாமயாம்யத்‌,ய காதே.யம்‌ நீஹாரமிவ பாஸ்‌: 


ஏவமுக்த்வா 


மஹாதேஜா வஸிஷ்டேர ஜபதாம்‌ வர: | 


விங்வாமித்ரம்‌ தத வாக்யம்‌ ஸரோஷமித,மப்‌.ரவீத்‌ ஈ 


ஆஸ்ரமம்‌ சிரஸம்வ்ருத்‌,த.ம்‌ யத்‌,விநமமிதவாநஸி 1 
துராசாரோஃஸி யந்மூட, தஸ்மாத்‌ த்வம்‌ ந ப.விஷ்மஸி ॥ 


இத்யுக்த்வா 
விதா,மமிவ 


பரமக்குத்‌ தோ த ண்டமுத்‌யம்ய ஸத்வர: ॥ 

காலாக்‌,நிம்‌ யமதண்ட,மிவாபரம்‌ ॥ 

இத்யார்ஷே ஸமத்‌,ராமாயணே வால்மீகயே ஆதி,காவ்யே. 
மலகாண்டே, பத்சபஞ்சாண: ஸர்க,! ம. 


அல்லல்‌ 


04) 


a7) 


(18) 


(19) 


020) 


மே 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 


(en 


(28) 
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இவ்வாறு பரமேசுவரன்‌ கூறியதும்‌, தவச்சீலரான விசுவாமித்திரர்‌ மகாதேவரை வணங்கிக்‌ 


கூறினார்‌-- (15) 
“மகாதேவரே தாங்கள்‌ என்னிடம்‌ பிரீதி அடைந்தவராக இருந்தால்‌, அங்கம்‌-உபாங்கம்‌- 
உபநிஷத்‌-ரகசியம்‌ ஆகியவற்றோடு தனுர்வேதத்தை எனக்குக்‌ கொடுத்தருளுங்கள்‌ (16) 


தேவ-தாளவ-மகரிவி-கந்தர்வ-பட்ச-ராட்சஸர்களுக்கு என்னென்ன அஸ்திரங்கள்‌ 
உண்டோ, அவையெல்லாம்‌ என்‌ உள்ளத்தில்‌ தோன்றட்டும்‌. 0) 


தேவதேவரே தங்கள்‌ அனுக்கிரகத்தால்‌ என்னுடைய இந்த விருப்பம்‌ நிறைவேறட்டும்‌." 
“அப்படியே ஆகட்டும்‌! என்று சொல்லிவிட்டு பரமேசுவரன்‌ மறைந்து போனார்‌. (18) 
மகாபலசாலியான ராஜரிஷி விசுவாமித்திரர்‌ அஸ்திரங்களையெல்லாம்‌ அடைந்துவிட்டதால்‌ 
அகந்தை மேலும்‌ வளர்ந்து செருக்கு நிறைந்தவராகவே ஆகிவிட்டார்‌. (19) 
பர்வ (பெளர்ணமி-அமாவாகை) காலங்களில்‌ சமுத்திரம்‌ பொங்குவதைப்‌ போல (தன்‌), 


ஆற்றல்‌. வளர்ந்து கொண்டே போனதால்‌, “முளிபுங்கவரான வசிஷ்டர்‌ அழிந்தே போனார்‌" 
என்று அப்போதே மூடிவு கட்டினார்‌, மன்னர்‌. (20) 


விரைவாக அவர்‌ வசிஷ்டருடைய ஆசிரமத்திற்குச்‌ சென்று அஸ்திரங்களைப்‌ பொழிந்தார்‌. 
அஸ்திரப்‌ பிரபாவத்தினால்‌ அந்த தவச்சாலை முழுவதும்‌ எரிந்து போயிற்று, (2) 


'மேதாவியாள விசுவாமித்திரரிடமிருந்து மேன்மேலும்‌ அஸ்திரம்‌ வந்து கொண்டிருப்பதைப்‌ 
பார்த்துத்‌ திகிலடைந்த நூற்றுக்கணக்கான முனிவர்கள்‌ வெகுவேகமாக எல்லா திசைகளிலும்‌ 
ஓடினார்கள்‌ (22) 

வசிஷ்டருடைப ஆயிரக்கணக்கான சீடர்களும்‌, விலங்கு-பறவைகளும்‌ பயந்து நடுங்கி 
பல திசைகளிலும்‌ தலைதெறிக்க ஓடினார்கள்‌. (23) 


மகாத்மா வசிஷ்டருடைய தபோவனம்‌ ஒரு முகூர்த்த காலத்திற்குள்‌ எந்த உயிர்ப்‌ 
பிராணியும்‌ இல்லாமல்‌ சப்தம்‌ அடங்கி பாலைவனம்‌ போல்‌ ஆகிவிட்டது. (24) 


"பயப்படாதீர்கள்‌, பயப்படாதீர்கள்‌ என்று திரும்பத்‌ திரும்ப வசிஷ்டர்‌ குரல்‌ கொடுத்தார்‌ 
"சூரியன்‌ பனிக்கூட்டத்தை அழிப்பதைப்‌ போல, காதியின்‌ மைந்தனை நான்‌ இப்போதே அழித்து, 


விடுகிறேன்‌. (25) 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, பேராற்றல்‌ படைத்த பெரும்‌ தவசியான வசிஷ்டர்‌ கோபம்‌. 
மிகுந்தவராய்‌ விசுவாமித்திரரிடம்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌ (25) 


'நெடுங்காலமாகச்‌ செழிப்புடன்‌ விளங்கி வந்த இந்த ஆசிரமத்தை அழித்துவிட்டாய்‌. 
மூடனே! நீ கெட்ட வழியில்‌ செல்பவன்‌. அதனால்‌ நீ நன்றாக இருக்க மாட்டாய்‌” (27) 


இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்ட அவர்‌ கையில்‌ தண்டத்தைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு. புகையில்லாத காலாக்னி போல்‌ நெருப்புக்‌ கனலாய்‌, இன்னொரு பமதண்டம்‌ போல்‌ 
நின்றார்‌. (2) 
ஸீமக்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
இம்பந்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அவலக்‌ 
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ஷட்பஞ்சாப: ஸர்க,: 
ப்‌,ரஹ்மதேஜோய,லம்‌ 

ஏவமுக்தோ வஸிஷ்டேந விஸ்வாமித்ரோ மஹாப,ல: | 
ஆக்‌,நேயமஸ்த்ரமுத்க்ஷிப்ய திஷ்ட, திஷ்டேதி சாப்ரவீத்‌ ॥ 
ப்ரஹ்மதண்டம்‌ ஸழுத்கஷிப்ய காலத,ண்ட,மிவாபரம்‌ | 
வஸிஷ்டேோ பக,வாந்‌ க்ரோதாதி,த,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
க்ஷத்ரப.ந்தே£ ஸ்தி,தோஃஸ்ம்யேஷ யத்‌.ப,லம்‌ தத்‌,விதர்ஸாய 
நாஸயாம்யேஷ தே தரர்பம்‌ மாஸ்த்ரஸ்ய தவ கரதிஜ ॥ 
க்வ ௪ தே க்ஷத்ரியயலம்‌ க்வ ௪ ப்‌,ஹ்மப,லம்‌ மஹத்‌ ॥ 
பஸ்ய ப்‌ரஹ்மப,லம்‌ திவ்யம்‌ மம க்ஷத்ரியபாம்ஸந ॥ 


தஸ்யாஸ்த்ரம்‌ கூரதிபுத்ரஸ்ய கே.ரரமாக்‌,நேயமுத்‌,யதம்‌ । 
ப்‌,ரஹ்மத,ண்டேரு தச்ச,ந்தமக்‌,நேர்வேக, இவாம்பஸா ॥ 
வாருணம்‌ சைவ ரெளத்ரம்‌ ௪ ஐந்தாம்‌ பாஸாபதம்‌ ததா 
ஐஷீகம்‌ சாபி சிக்ஷேப குபிதோ கரதிருந்தந: ॥ 

மாநவம்‌ மோஹநம்‌ சைவ குரந்தர்வம்‌ ஸ்வாபநம்‌ ததா 
ஜ்ரும்பூணம்‌ மாத,நம்‌ சைவ ஸந்தாபநவிலாபநே ॥ 
மோஷணம்‌ தருணம்‌ சைவ வஜ்ரமஸ்த்ரம்‌ ஸாதுர்ஜயம்‌ | 
ப்‌ரஹ்மபாஸம்‌ காலபாஸம்‌ வாருணம்‌ பாருமேவ ௪ ॥ 
பைநாகாஸ்த்ரம்‌ ௪ த,மிதம்‌ ஸ்மாஷ்கார்து ரே அமநீ உபே, | 
தாண்டரஸ்த்ரமத, பைஸாசம்‌ க்ரெளஞ்சமஸ்த்ரம்‌ ததைவ ௪ 
தர்மசக்ரம்‌ காலசக்ரம்‌ விஷ்ணுசக்ம்‌ ததைவ ௪ 
வாயவ்யம்‌ மத,நம்‌ சைவ அஸ்த்ரம்‌ ஹயமரிரஸ்ததாா ॥ 
ஸக்தித் வயம்‌ ச சிச்ஷே கங்காலம்‌ முஸலம்‌ ததா | 
வைத்‌,யாத;ரம்‌ மஹாஸ்த்ரம்‌ ௪ காலாஸ்த்ரமத, தருணம்‌ ॥ 
த்ரிமலமஸ்த்ரம்‌ கோரம்‌ ௪ காபாலமத, கங்கணம்‌ | 
ஏதாந்யஸ்த்ராணி சிசேஷப ஸர்வாணி ரகு.நந்தந ॥ 
வஸிஷ்டே, ஜபதாம்‌ ஸ்ரேஷ்டே, தத.த்‌,பு,தமிவாப,வத்‌ ॥ 
தாநி ஸர்வாணி தண்டேத க்ரஸதே ப்‌ஹ்மண: ஸுத: ॥ 
தேஷு மாந்தேஷு ப்‌,ரஹ்மாஸ்த்ரம்‌ சஷிப்தவாத்‌ க;திநந்தந: 
தத௲ஸ்த்ரமுத்‌/யதம்‌ த்ருஷ்ட்வா தே,வா: ஸாக்திபுரோகமா: ॥ 
தே,வர்ஷயங்ச ஸம்ப்‌,ராந்தா: கந்தர்வா: ஸமஹோரக;ா: 
'த்ரைலோக்யமாஸீத்‌ ஸந்த்ரஸ்தம்‌ ப்‌,ரஹ்மாஸ்த்ரே ஸமுதீ,ரிதே 
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(45) 


(2. 


(2) 


(4) 


65). 


66) 


௫ 


(8). 


(42 


(10) 


ம 


[1] 


(18) 


4) 


(5) 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தாறு 
வசிஷ்டர்‌ வென்றார்‌ 


|வ்வாறு வசிஷ்டர்‌ கூறியதும்‌ மகாபலசாலியான விசுவாமித்திரர்‌, ஆக்னேயாஸ்திரத்தைக்‌: 
கையில்‌ எடுத்து, 'நில்லும்‌, நில்லும்‌' (அக்ளியைப்‌ பொழியும்‌ இந்த அஸ்திரத்தைக்‌ கண்டு ஒடி 
விடாதீர்‌!) என்று கூவினார்‌. (ய) 


பகவான்‌ வசிஷ்டர்‌, காலதண்டம்போல்‌ திகழ்ந்த பிரும்மதண்டத்தைக்‌ கையில்‌ ஏந்திக்‌ 
கொண்டு கோபத்துடன்‌ கூறினார்‌... (2) 


“ச்ஷத்திரியப்பதரே! இதோ, இங்கேதான்‌ நிற்கிறேன்‌! உன்னுடைய ஆற்றல்‌ அனைத்தையும்‌ 
காட்டு! காதி மைந்தனே ஏராளமான அஸ்திர-சஸ்திரங்களைப்‌ பெற்றிருப்பதால்‌ பெருகியிருக்கும்‌ 
உள்‌ ஆணவத்தை இப்போது அழித்துக்‌ காட்டுகிறேன்‌. (3) 


க்ஷத்திரியப்பதரே! உன்னுடைய க்ஷத்திரிய பலம்‌ எங்கே? மகத்தான பிரும்மபலம்‌ எங்கே? 
என்னுடைய தெய்லிகப்‌ பிரும்மபலத்தை இப்போது பார்‌! (4) 


காதி மைந்தரால்‌ ஏவப்பட்டு வேகத்துடன்‌ வந்து கொண்டிருந்த பயங்கரமான 
ஆக்னேயாஸ்திரத்தை எரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ அக்னியில்‌ தண்ணீர்‌ ஊற்றினாற்போல தன்‌ 
மிரும்மதண்டத்தால்‌ ஏற்று அதன்‌ சக்தியை அடக்கிவிட்டார்‌, வசிஷ்டர்‌, ட) 


கோபம்‌ கொண்ட விசுவாமித்திரர்‌, வாருணம்‌, ரெளத்ரம்‌, ஐந்திரம்‌, பாசுபதம்‌, ஜவீகம்‌: 
முதலான அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோகித்தார்‌. (ஆனால்‌, அவைகளும்‌ அடங்கிப்‌ போயின. 
எனவே, மேன்மேலும்‌ அஸ்திரங்களை விட்டார்‌.) (6) 


மானவம்‌, மோகனம்‌, காந்தர்வம்‌, ஸ்வாபநம்‌, ஜ்ரூம்பணம்‌, மாதனம்‌, ஸந்தாபனம்‌, 
விலாபநம்‌, சோஷணம்‌, தாருணம்‌, வெல்ல முடியாத வஜ்ரம்‌, பிரும்மபாசம்‌, காலபாசம்‌, 
வருணபாசம்‌, பைநாகம்‌, நீரில்லாத மேகம்‌, நீருண்ட மேகம்‌, தண்டம்‌, பைசாசம்‌, க்ரெளஞ்சம்‌, 
தருமசக்கரம்‌, காலசக்கரம்‌, விஷ்ணுசக்கரம்‌, வாயவ்யம்‌, மதனம்‌, ஹபசிரஸ்‌, இருவகை சக்தி 
ஆயுதங்கள்‌, கங்காளம்‌, முஸலம்‌, வைத்யாதரம்‌ என்னும்‌ சிறப்பான அஸ்திரம்‌, பயங்கரமாள 
காலாஸ்த்ரம்‌, கோரமான திரிசூலம்‌, காபாலம்‌, கங்கணம்‌ ஆகிய இவை எல்லா 
அஸ்திரங்களையம்‌ வசிஷ்டர்மேல்‌ ஏவினார்‌. (7-12) 


பிரும்ம புத்திரரும்‌ மந்திரஜபம்‌ செய்பவர்சளுள்‌ தலையாயவருமான வசிஷ்டர்‌, அவை 
எல்லாவற்றையும்‌ பிரும்மதண்டத்திற்குள்‌ அடக்கிவிட்டார்‌! என்ன ஆச்சரியம்‌! (3) 


அதுவரை செலுத்திய அஸ்திரங்கள்‌ எல்லாம்‌ அடக்கப்பட்டுவிட்டதும்‌, விசுவாமித்திரர்‌ 
பிரும்மாஸ்திரத்தைர்‌ செலுத்தினார்‌. அந்த பிரும்மாஸ்திரம்‌ விடப்பட்டதும்‌ லேகமாகப்‌ பாய்ந்து 
வருவதைப்‌ பார்த்து, அக்னி-தேவரிஷிகள்‌-கந்தர்வர்‌-மகா உரகர்கள்‌ முதலானோர்களும்‌, முன்று 
உலகங்களும்‌ நடுநடுங்கிப்‌ போயின. (14,15) 
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ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தொன்பது 
மாரீசன்‌ மீண்டும்‌ உபதேசித்தல்‌: 


அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ (இராமன்‌ சிறுவனாக இருந்தபோது) ஏற்பட்ட அந்தப்‌ போரில்‌, முன்னே 
சொன்னபடி, ஏதோ ஒருவாறாக நான்‌ உயிருடன்‌ விடப்பட்டேன்‌. பின்னர்‌, (இராமன்‌ வளர்ந்து. 
யுத்தக்‌ கலையில்‌ தேர்ச்சி பெற்ற) சமீப காலத்தில்‌ நடந்த நிகழ்ச்சியைக்‌ கூறுகிறேன்‌. குறுக்கே 
பேசாமல்‌ கேளுங்கள்‌. முன்னர்‌ கூறியபடி (கடலில்‌ மூழ்கடித்து என்னைத்‌ திக்குமுக்காடச்‌ செய்து) 
அவமானப்படுத்தப்பட்ட நான்‌, அதைரியம்‌ அடையாமல்‌, மான்‌ உருவமெடுத்துக்‌ கொண்டு 
இரண்டு அரக்கர்களோடுகூட தண்டகாரண்யத்திற்குள்‌ புகுந்தேன்‌. (12) 

நெருப்பாகச்‌ சிவந்த நாக்கு; பெரிய உருவம்‌; கூரிய கொம்புகள்‌: மகாபலம்‌ பொருந்திய 
பெரிய மானாகி மாமிசத்தைப்‌ புசித்துக்‌ கொண்டு, தண்டகாரண்யத்தில்‌ சுற்றித்‌ திரிந்து 
கொண்டிருந்தேன்‌. இராவணா! அக்னிஹோத்ர சாலைகளிலும்‌, புண்ணிய தீர்த்த கட்டங்களிலும்‌, 
புனிதமான மரங்களின்‌ அடியிலும்‌ அமர்ந்து தவம்‌ செய்து கொண்டிருந்தவர்களைப்‌ 
பயமுறுத்தியவண்ணம்‌ பயங்கர உருவம்‌ கொண்டு திரிந்து வந்தேன்‌. (34) 

தண்டகாவனத்தில்‌, அறநெறிப்படி வாழ்ந்து கொண்டிருந்த முனிவர்களைக்‌ கொன்று, 
அவர்கள்‌ இரத்தத்தைக்‌ குடித்து, உடலைத்‌ தின்றுகொண்டு, ரிஷிகளின்‌ உயிரில்லாத 
சரீரங்களையே உண்பவனாக, கொடுமைக்காரனாக, காட்டில்‌ வசிக்கும்‌ பிராணிகளைப்‌ 
பயமுறுத்திக்‌ கொண்டு, இரத்தவெறி கொண்டவனாக, தருமத்திற்குக்‌ கேடு விளைவிப்பவளாகச்‌ 
சுற்றித்‌ திரிந்து கொண்டிருந்தபோது, ஒரு சமயம்‌, தவவேடம்‌ பூண்டு, அறவொழுக்கத்தைக்‌ 
கடைப்பிடிக்கும்‌ இராமனையும்‌, மிகவும்‌ பேறு பெற்றவளான சீதையையும்‌, மகாவீரனான 
லட்சுமணனையும்‌ அங்கே பார்த்தேன்‌. (5-7) 


தவவேடம்‌ புளனந்தவர்‌; அளவாக உண்பவர்‌; எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ நலளிலும்‌ 
நோக்குடையவர்‌. இப்படியாக, காட்டிற்கு வந்திருக்கும்‌ பெரும்‌ பலசாலியான இராமனை, 'இவர்‌ 
தபஸ்வியல்லவா?” (எனவே, தபஸ்விகளின்‌ நியமப்படி, பிராணிகளை ஹிம்லை செப்ய 
மாட்டார்‌) என்று எண்ணி, அலட்சியப்படுத்தி முன்‌ விரோதத்தை நினைவுக்குக்‌ கொண்டு வந்து. 
மிகவும்‌ கோபத்துடன்‌, கூரிய கொம்புகளையுடைய மான்‌ உருவம்‌ கொண்ட நான்‌, முன்பு 
கிடைத்த அடியை நினைத்துக்‌ கொண்டு, புத்தியை இழந்தவனாக (சிறுபிள்ளையாக 
இருந்தபோதே அந்தப்‌ பாடுபடுத்தியவர்‌, இப்போது என்னதான்‌ செய்யமாட்டார்‌? - என்ற. 
படிப்பினை வராமல்‌) அவரைக்‌ கொல்லும்‌ நோக்கத்துடன்‌ எதிர்த்துச்‌ சென்றேன்‌. (8.9) 

கூர்மையானவைகளும்‌ எதிரிகளை மாய்க்கவல்லவைகளும்‌ கருடன்‌, வாயுவைப்‌ போல்‌. 
முழக்கம்‌ செய்கின்றவைகளுமான மூன்று பாணங்களை, மாபெரும்‌ வில்லில்‌ நாணேற்றிச்‌ 
செலுத்தினார்‌. அந்தப்‌ பாணங்கள்‌ வஜ்ராயுதத்தைப்‌ போன்றும்‌, மகா பயங்கரமானவைகளாகவும்‌, 
(எதிரிகளின்‌) இரத்தத்தை உறிஞ்சபவைகளாகவும்‌, சீராக அமைக்கப்பட்ட கணுக்களை 
உடையவைகளாகவும்‌ இருந்தன; அவை மூன்றும்‌ ஒன்றாகக்‌ கூடி எதிரே வந்தன. (1011) 

இராமனுடைய எல்லையில்லாத பராக்கிரமத்தை அறிந்தவன்‌, நான்‌; அவரால்‌ 
விளைவிக்கப்பட்ட பெருந்துன்பத்தை அனுபவித்தவன்‌, நான்‌. அதனால்‌, (இராமபாணத்திலிருந்து 
தப்ப முடியாது என்பதால்‌) தந்திரமாகத்‌ தாவிக்‌ குதித்து ஓடிப்போனதால்‌ உயிர்‌ பிழைத்தேன்‌. 
அந்த இரு அரக்கர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. (களத்திலிருந்து புறங்காட்டிச்‌ செல்லும்‌ 
கோழையை இராமபாணம்‌ பின்தொடர்ந்து சென்று அழிச்சாது.) (2 

இராமனுடைய அம்பிலிருந்து ஒரு வழியாகத்‌ தப்பித்துக்‌ கொண்டு. பது வாழ்வைப்‌ பெற்று, 
இவ்விடத்திற்கு வந்து, நல்லொழுக்கம்‌ கொண்டவனாக, செம்மையான மனம்‌ உடையவனாக, 
உலகப்பற்றை விட்டுவிட்ட தவசியாக இருந்து கொண்டிருக்கிறேன்‌. (13) 
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(ஸர்க்கம்‌ - 99. 


வ்ருக்ஷே வ்ருக்ஷே ௪ பஸ்யாமி சீரக்ருஷ்ணாஜிநாம்பரம்‌ | 
க்‌.ருஹீதத,நுஷம்‌ ராமம்‌ பாமஹஸ்தமிவாந்தகம்‌ ஈ 


அபி ராமஸஹஸ்ராணி பீ,த; பஸ்யாமி. ராவண ॥ 
ராமபூ,தமிதம்‌ ஸர்வமரண்யம்‌ ப்ரதிபாதி மே ॥ 


ராமமேவ ஹி பஸ்யாமி ரஹிதே ராக்ஷஸாதி,ப | 
த்ருஷ்ட்வா ஸ்வப்நக,தம்‌ ராமமுத்‌,ப்‌.ரமாமி விசேதந: ॥ 


ரகாராதீ.நி நாமாநி ராமத்ரஸ்தஸ்ய ராவண 
ரத்நாதி ௪ ரத;ஸ்சைவ வித்ராஸம்‌ ஜநயந்தி மே ॥ 


அஹம்‌ தஸ்ய ப்ரபாவக்ஞோ ந யுத்தம்‌ தேத தே க்ஷம்‌ 
பஜிம்‌ வா நழுசிம்‌ வாபி ஹந்யாத்‌.தி, ரகு,நந்தந: ॥ 


ரணே ராமேண யுத்‌,யஸ்வ க்ஷமாம்‌ வா குரு ராக்ஷஸ | 
ந தே ராமதா கார்யா யதி, மாம்‌ த்ரரஷ்டுமிச்ச,ஸி ம 


பஹவ: ஸாதவோ லோகே யுக்தா தர்மமநுஷ்டிதா: | 
பரேஷாமபராதே. ந விநஷ்டா: ஸபரிச்சதூ: ம 


ஸோஹம்‌ தவாபராதே.நு விநஸ்யேயம்‌ நிமாசர | 
குரு யத்தே க்ஷமம்‌ தத்த்வமஹம்‌ த்வாம்‌ நாநுயாமி ஹ ॥ 


ராமங்ச ஹி மஹாதேஜா மஹாஸத்த்வோ மஹ: | 
அபி ராக்ஷஸலோகஸ்ய ப,வேத,ந்தகரோபி ஹி ॥ 


யதி, ஸ்ரர்பணகரஹேதோர்‌ஜநஸ்தநக,த: கற: | 
அதிவ்ருத்தோ ஹத: பூர்வம்‌ ராமேணாக்லிஷ்டகர்மணா ॥ 
அத்ர ப்ரூஹி யத;ாதத்த்வம்‌ கோ ராமஸ்ய வ்யதிக்ரம: ॥ 
இத,ம்‌ வசோ புந்து,ஹிதார்திநா மயா 

யதோச்யமாநம்‌ யதி, நாபி,பத்ஸ்யஸே । 
ஸபைபாந்த,வஸ்த்யக்ஷ்யஸி ஜீவிதம்‌ ரணே 

ஹதோத்‌ ய ராமேண ஸாரைஹிஹ்மகை,: ॥ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாமணே வால்மீகீயே ஆதி, கான்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ஏகோறசத்வாரில்மம: ஸர்க,: 1 
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இங்கேயுள்ள ஒவ்வொரு மரத்திலும்‌, மரவரியும்‌ மான்தோலும்‌ அணிந்து, வில்லைத்‌ 
தாங்கி நிற்கும்‌ இராமனைக்‌ - கையில்‌ பாசமேத்திக்‌ கொண்டு நிற்கும்‌ காலனைப்‌ போல - 
காண்கிறேன்‌. (14) 
இராவணா! மேலும்‌, பயத்தில்‌ திளைத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ நான்‌, இங்கே 
ஆயிரக்கணக்கான இராமன்களைக்‌ காண்கிறேன; இந்த வனம்‌ முழுவதும்‌ இராமளாகவே. 
ஆகிவிட்டதாக எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது அரக்கர்‌ தலைவரே! நான்‌ (இராமன்‌ இல்லாத 
இடத்தில்‌) தனிமையில்‌ இருக்கும்போது, இராமனையே காண்கிறேன்‌. கனவில்‌ இராமனைப்‌ 
பாக்க நேரிட்டால்‌ அலறிப்‌ புடைத்துக்‌ கொண்டு எழுந்து விடுகிறேன்‌. இராவணா! இராமனிடம்‌ 
எனக்கு ஏற்பட்டுள்ள பயத்தால்‌, இரத்தினம்‌, இரதம்‌ முதலிய, 'இர' என்ற எழுத்தில்‌ தொடங்கும்‌ 
சொற்கள்‌ எனக்குள்‌ ஒரு நடுக்கத்தை உண்டாக்குகின்றன. (5-17) 
நான்‌ அவருடைய மகிமையை உள்ளபடி அறிவேன்‌. அதளால்தான்‌ சொல்கிறேன்‌. 
அவருடன்‌ யுத்தம்‌ செப்யும்‌ சக்தி உங்களிடம்‌ இல்லை. ரகு குலத்தை மகிழ்விக்கும்‌ இராமன்‌, 
அதத பலிச்சக்கரவர்த்தியையும்‌ நமூசியையும்‌ கூடக்‌ கொன்று விடுவார்‌. (நமுசியைப்‌ பற்றி 
இரண்டுவிதமான வரலாறுகள்‌ காணக்‌ கிடைக்கின்றன. ஒன்று: அசுரர்களில்‌ ஒருவனான தமுசி' 
மட்டும்‌, இந்திரனுடன்‌ நடந்த போரில்‌ வெற்றி பெற்றான்‌. இந்திரன்‌ கைது செய்யப்பட்டான்‌. 
பகலிலோ இரவிலோ, ஈரமான அல்லது உலர்ந்த ஆயுதத்தால்‌ என்னைத்‌ தாச்கமாட்டேன்‌. 
என்று வாக்களித்தால்‌ உன்னை விடுவிக்கிறேன்‌' என்றான்‌, தமுசி. அதை ஏற்று வெளியே வந்த 
இந்திரனால்‌, இரவும்‌-பகலுமில்லாத சந்த்யா காலத்தில்‌, கடல்‌ நுரையால்‌ நமுசி 
கொல்லப்பட்டான்‌, மற்றொன்று: நமுசி, இந்திரனின்‌ நன்பன்‌. ஒரு சமயம்‌, இந்திரனின்‌ உயிரை 
வாங்காமல்‌, அவன்‌ இரத்தத்தை மட்டும்‌ குடித்துவிட்டான்‌. பின்னர்‌, அசுவினீ தேவர்களும்‌ 
சரஸ்வதியும்‌, இந்திரனுக்கு ஒரு வஜ்ரத்தை அளித்தார்கள்‌. அதைக்‌ கொண்டு தமுசியின்‌ 
தலையை வெட்டினான்‌, இந்திரன்‌. ஸிரோசனன்‌ மகளான பலிச்சக்கரவர்த்தி, மகாவிஷ்ணுவின்‌ 
திரிவிக்ம அவதாரத்தால்‌, பாதாளத்திற்கு அனுப்பப்பட்டவன்‌.) (18) 
அரக்கரே! துணிச்சல்‌ இருந்தால்‌ இராமனோடு போர்‌ செய்யுங்கள்‌; இல்லாவிட்டால்‌, அவர்‌ 
செய்தவைகளைப்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, என்னை உயிருடன்‌ பார்க்க விரும்பினால்‌, என்‌ 
எதிரில்‌ இராமனிடம்‌ விரோதம்‌ காட்டிப்‌ பேசாதீர்கள்‌. உலகில்‌ தருமத்தை அனுஷ்டிப்பவர்களும்‌ 
ஆத்மஞாளிகளுமான பெரியோர்கள்‌. பலர்‌, சசவாச தோஷத்தால்‌ (தீயோருடன்‌ சேர்க்கை என்ற 
குற்றத்தால்‌), உறலின*கலோடுகூட அழிந்து போயிருக்சிறார்கள்‌. (19,20) 
அரச்கர்‌ மன்னரே! நீங்கள்‌ செய்யப்போகும்‌ (சீதையை அபகரித்தல்‌ என்ற) குற்றத்தால்‌. 
நான்‌ மாண்டு போவேன்‌. எனவே, உங்களிடம்‌ உள்ள சக்திக்கேற்ற காரியத்தை நீங்கள்‌ செய்து 
கொள்ளுங்கள்‌: நான்‌ (இந்த விஷயத்தில்‌) உங்களுக்கு உதவி செய்யமாட்டேன்‌. இராமனோ, 
மகாபராச்கிரமம்‌ உடையவர்‌; அறிவுமிக்கவர்‌: மிகவும்‌ உடல்பலம்‌ உடையலர்‌, அரக்கர்‌ 
குலத்திற்கே அவர்‌ நாசத்தை விளைலிப்பவராக ஆகக்‌ கூடியவரன்றோ? (21.22) 
சூர்ப்பணகை காரணமாக, ஜனஸ்தானத்திற்குச்‌ சென்ற கரன்‌ முதலில்‌ நியாய வரம்பை 
மீறினான்‌. அதனால்‌, கஷ்டமான காரியங்களையும்‌ எளிதில்‌ செய்து முடிக்கும்‌ திறன்‌ கொண்ட 
இராமனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ என்றால்‌, இராமன்‌ எல்லை மீறி நடந்தார்‌ என்று சொல்வதில்‌ 
உண்மை இருக்கிறதா? என்‌ உரவிணான உங்கள்‌ நன்மையை நாடும்‌ என்‌ அறிவுரையை 
ஏத்காவிடில்‌, போரில்‌ இராமனால்‌ குறி தப்பாது செலுத்தும்‌ பாணங்களால்‌ அடிபட்டு, அந்த 
க்ஷணமே, உற்றார்‌-உறவினர்சளோடு உயிரைத்‌ துறப்பீர்கள்‌.”” (03.04) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
முப்பத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


க்‌ 


சத்வாரிம்ம: ஸர்க. 
மாயாம்௬க ரூபபரிக்‌ ரஹநிர்ட ந்த: 


மாரீசேந து தத்‌.வாக்யம்‌ க்ஷம்‌ யுக்தம்‌ நிஸாசர: | 
உக்தோ ந ப்ரதிஜக்‌,ராஹ மர்துகாம இவெளஷதம்‌ ॥ 

தம்‌ பத்‌,யஹிதவக்தாரம்‌ மாரீசம்‌ ராக்ஷஸாதி,ப: | 

அப்‌, ரவீத்பருஷம்‌ வாக்யமயுக்தம்‌ காலசோதி,த; ॥ 
யத்கிலைதத,யுக்தார்தம்‌ மாரீச மமி கத்யதே | 

வாக்யம்‌ நிஷ்ப,லமத்யர்த,முப்தம்‌ பீ,ஜமிவோஷரே ॥ 
த்வத்‌,வாக்யைர்ந து மாம்‌ பாக்யம்‌ பேத்தும்‌ ராமஸ்ய ஸம்யுகே, 
பாபமீலஸ்ய மூர்க,ஸ்ய மாநுஷஸ்ய விறேஷத: 
யஸ்த்யக்த்வா ஸாஹ்ருதே.ஈ ராஜ்யம்‌ மாதரம்‌ பிதரம்‌ ததா | 
ஸ்த்ரீவாச்யம்‌ ப்ராக்ருதம்‌ ஸ்ருத்வா வநமேகபதே, கத: ॥ 
அவஸ்யம்‌ து மயா தஸ்ய ஸம்யுகே, கரகரதிந: | 
ப்ராணை: ப்ரியதரா ஸீதா ஹர்தவ்யா தவ ஸந்நிதென ॥ 


ஏலம்‌ மே நிஸ்சிதா புத்‌.திர்ஹ்ருதி, மாரீச வர்ததே | 
ந வ்யாவர்தமிதும்‌ பாக்யா லேந்த்‌,ரைரபி ஸுராஸுரை: ॥ 


தோஷம்‌ குணம்‌ வா ஸம்ப்ருஷ்டஸ்த்வமேவம்‌ வக்துமர்ஹஸி | 
அபாயம்‌ வாப்யுபாயம்‌ வா கார்யஸ்யாஸ்ய விநிஸ்சயே ம. 
ஸம்ப்ருஷ்டேத து வக்தவ்யம்‌ ஸசிவேற விபஸ்சிதா ) 
உத்‌,யதாஞ்ஜலிநா ராக்ஞோ ய இச்சே,த்‌.பூ.திமாத்மந: ॥ 
வாக்யமப்ரதிகூலம்‌ து ம்ருது,பூர்வம்‌ ஹிதம்‌ மாாபும்‌ 
உபசாரேண யுக்தம்‌ ௪ வக்தவ்யோ வஸைதாதியப: ட 
ஸாவமர்தம்‌ து யத்‌,வாக்யம்‌ மாரீச ஹிதமுச்யதே ॥ 

நாபி, நந்த,தி தத்‌. ராஜா மாநர்ஹோ மாநவர்ஜிதம்‌ ॥ 


பஞ்ச ரூபாணி ராஜாநோ த,ாரயந்த்யமிதெஜஸ: 
அக்‌ நேரிந்த்‌,ஸ்ம ஸோமஸ்ய யமஸ்ய வருணஸ்ய ௪ ௭ 


ஓளஷ்ண்யம்‌ தத, விக்ரமம்‌ ௪ ஸெளம்யம்‌ தண்டம்‌. ப்ரஸந்நதாம்‌ | 


த;ரயந்தி மஹாத்மாநோ ராஜாந: க்ஷணதாசர ॥ 


(ல) 


2 


3) 


(4) 


(5) 


(6. 
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an) 


a2) 


[0] 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பது 
மாயமான்‌ உருவம்‌ கொள்ள வற்புறுத்தல்‌ 


மாரீசனால்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த உரை உசிதமாகவும்‌ ஏற்கத்தக்கதாக இருந்தபோதிலும்‌, 
உயிரைலிடத்‌ துணிந்த ஒரு நோயாளி, மருந்தை ஏற்க மறப்பதைப்‌ போல, (காமம்‌ 
என்ற நோயால்‌ பீடிக்கப்பட்ட) அந்த அரக்கன்‌, அவனால்‌ சொல்லப்பட்ட நல்லுரையை 
ஏற்கவில்லை. (ப்‌) 
காலனால்‌ குறி வைக்கப்பட்டிருந்த அந்த அரக்கர்‌ வேந்தன்‌, உண்மையை உள்ளபடியேயும்‌ 
நயமாகவும்‌ கூறிய மாரீசனைப்‌ பார்த்துத்‌ தகாத சொற்களைக்‌ கோபத்துடன்‌ கூறினான்‌- (2) 
ஈமாரீசனே! பொருத்தமில்லாத எந்த வார்த்தைகளை என்னிடம்‌ கூறினாயோ, அவையெல்லாம்‌ 
உவர்பூமியில்‌ விதைக்கப்பட்ட விதைபோல சிறிதும்‌ பயனில்லாதவை. (3) 
இராமன்‌ தீப ஒழுக்கமுடையவன்‌: மதியில்லாதவன்‌; அத்துடன்‌, அற்ப மனிதப்பிறவி. 
ஆகவே, "இராமனுடன்‌ போர்‌ புரிய உள்ளால்‌ முடியாது' என்று நீ சொன்னது சரிதான்‌! (மூன்று 
வகைகளில்‌ என்னில்‌ தாழ்ந்தவனான அவனுடன்‌ போரிடுவது, என்‌ போன்ற வீரனுக்கு 


அழகல்ல - என்பது உண்மைதான்‌.) ஆனால்‌, அவனுக்குப்‌ பாடம்‌ புகட்டுவதற்கு, 'அவன்‌ 
மனைவியை அபகரித்து வருவது' என்ற என்‌ நிச்சயத்தை உன்‌ வார்த்தைகள்‌ அசைத்துவிட 
முடியாது. (4) 


எவன்‌, மதியில்லாத ஒரு பெண்ணின்‌ (கைகேமியின்‌) சொற்களைக்‌ கேட்டு மதித்து, 
நண்பர்களையும்‌ அரசாட்சியையும்‌ தாயாரையும்‌ தந்தையையும்‌ ஒருங்கே துறந்து காட்டிற்கு 
ஏகினானோ, போரில்‌ கரனைக்‌ கொன்ற அவனுடைய உயிருக்கும்‌ மேலான சீதை, உன்‌ 
முன்னிலையிலேயே (உன்‌ சகாயத்தாலேயே) நிச்சயம்‌ அபகரிக்சப்பட வேண்டியவள்‌. (5,6) 


மாரீசனே! இந்த எண்ணம்‌ என்‌ மனத்தில்‌ திடமாக இருக்கிறது. இதனை, இந்திரன்‌ முதலான 
தேவர்களும்‌ அசரர்களும்‌ ஒன்றுகூடி வந்தாலும்‌ மாற்ற முடியாது. (௫) 
இந்த விஷயத்தை நிர்ணமிப்பதற்காக, "இந்தத்‌ திட்டத்திலுள்ள குண-தோவங்கள்‌ 
என்னென்ன? ஆபத்து என்ன? வழிமுறை என்ன?' என்று கேட்கப்பட்டால்‌ அல்லவோ, நீ 
அறிவுரை கூறவேண்டும்‌? (8) 
தன்னுடைய நன்மையை விரும்புகிற, புத்திசாலியான அமைச்சன்‌, அவனிடம்‌ 
ஆலோசனை கேட்கப்பட்டால்‌ மட்டுமே, அரசன்‌ முன்பு கைகூப்பி வணக்கத்துடன்‌ பதில்‌ 
கூறவேண்டும்‌. (9) 
மன்னன்‌ என்பவன்‌ அனுகூலமானதும்‌ மென்மையானதும்‌ நன்மை அளிப்பதும்‌ 
மங்களமானதும்‌ மரியாதையோடு கூடியதுமான ஆலோசனையைக்‌ கூறத்தக்கவன்‌. (10) 
மாரீசனே! மற்றவர்களின்‌ கெளரவத்திற்கு உரியவனான மன்னன்‌, அவனுக்கு நன்மையே 
செய்யும்‌ சொற்களாக இருந்தாலும்‌, அவை அவமரியாதையுடன்‌ சொல்லப்படுமானால்‌, அவன்‌ 
அந்தச்‌ சொற்களால்‌ மகிழ்வடைவதில்லை. (11) 
எல்லையில்லாத பராக்கிரமம்‌ பெற்ற மன்னர்கள்‌ ஐந்து தேவதைகளாள அக்னி, இந்திரன்‌, 
சந்திரன்‌, யமன்‌, வருணன்‌ ஆகியவர்களின்‌ சிறப்பியல்புகளைப்‌ பெற்றுள்ளார்கள்‌. (12) 
அரக்களே! சுட்டெரிக்கும்‌ வெம்மை, அளவற்ற பராக்கிரமம்‌, இனிய இயல்பு. 
குற்றமிழைத்தோர்க்குத்‌ தண்டனை கொடுப்பது, இரக்கம்‌ ஆகிய குணங்களை பேரரசர்களான 


மன்னர்கள்‌ பெற்றுள்ளார்கள்‌. (13) 
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தஸ்மாத்ஸர்வாஸ்வவஸ்த,£ஸ- மாந்யா: பூஜ்யாஸ்ச பார்தி,வ 


த்வம்‌ து த,ர்மமவிக்ஞாய கேவலம்‌ மோஹமீஸ்தி,த: ॥ a) 


அப்‌,யாக,தம்‌ மாம்‌ தெ.ளராத்ம்யாத்பருஷம்‌ வத,லீத்‌.ுமம்‌ 
குணதேோஷென ந ப்ரூச்சாமி க்ஷமம்‌ சாத்மநி ராக்ஷஸ ॥ a5) 


மயோக்தம்‌ தவ சைதாவத்ஸம்ப்ரத்யமிதவிக்ரம % 
அஸ்மிம்ஸது த்வம்‌ மஹாக்ருத்யே ஸாஹாய்யம்‌ கர்துமர்ஹஸி ॥ (16) 


ஸ்ருணு தந்கர்ம ஸாஹாய்யே யத்கார்யம்‌ வசதாந்மம | 
ஸெளவர்ணஸ்த்வம்‌ ம்ருகே பூத்வா சித்ரோ ஈஜதபிந்து,பி: ப a7) 


ஆஸ்ரமே. தஸ்ய ராமஸ்ய ஸீதாயா: ப்ரமுகே, சர ॥ 
ப்ரலோப,யித்வா வைதேஹீம்‌ யதே.ஷ்டம்‌ க,ந்துமர்ஹஸி ॥ (18) 


த்வாம்‌ து மாயாம்ருக,ம்‌ த்ருஷ்ட்வா காஞ்சநம்‌ ஜாதலிஸ்மயா | 
ஆதயைநமிதி சஷிப்ரம்‌ ராமம்‌ வக்ஷ்யதி மைதிலி ॥ a9 


அபச்ராந்தே து காகுத்ஸ்தே தூரம்‌ க,த்வாப்யுதாஹர ட 
ஹா ஸிதே லக்ஷ்மணேத்யேவம்‌ ராமவாக்யாநுரூபகம்‌ ॥ (20) 


தச்ச்‌,ருத்வா ராமபத.வீம்‌ ஸீதயா ௪ ப்ரசோதித: | 
அறுக ச்ச.தி ஸம்ப்‌,ராந்த ஸெளமித்ரிரபி ஸெளஹ்ருதாத்‌ ம ny 


அபக்ராந்தே ௪ காகுத்ஸ்தே, லக்ஷ்மணே ௪ யதாஸாகமம்‌ | 
ஆஹரிஷ்யாமி வைதேஹீம்‌ ஸஹஸ்ராக்ஷ: மசீமிவ ॥ (2) 


ஏவம்‌ க்ருத்வா த்விதம்‌ கார்யம்‌ யதே.ஷ்டம்‌ கூச்ச, ராக்ஷஸ | 
ராஜயஸ்யார்க,ம்‌ பரத;ாஸ்யாமி மாரீச தவ ஸுவ்ரத ॥ ea 


கூச்ச, ஸெளம்ய ஸரிவம்‌ மார்கம்‌ கார்யஸ்யாஸ்ய விவ்ருத்த,யே | 
அஹம்‌ த்வாநுக,மிஷ்யாமி ஸரதேஈ தண்ட,காவநம்‌ ॥ (24) 


ப்ராப்ய ஸீதாமயுத்‌தே,ந வஞ்சயித்வா து ராக,வம்‌ ॥ 
லங்காம்‌ ப்ரதிகமிஷ்யாமி க்ருதகார்ய: ஸஹ த்வயா ॥ (5) 


ந சேத்கரோஷி மாரீச ஹந்மி த்வாமஹமத்ய வை | 
எதத்கார்மமவ்யம்‌ மே ப,லாத.பி கரிஷ்யஸி ॥ 
ராக்ஞோ ஹி ப்ரதிகூலஸ்தேோ ந ஜாது ஸுகமேததே ॥ (26) 
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ஆதலால்‌, எந்த நிலைமையிலும்‌ மன்னர்கள்‌, மனத்தால்‌ கெளரலிக்கவும்‌, சொற்களால்‌ 
போற்றவும்‌ தக்கவர்கள்‌. நீ. தருமத்தை அறியவில்லை; மதிமயக்கத்தில்‌ சிக்கியிருச்கிறாம்‌, 
உன்னைத்‌ தேடி வந்திருக்கும்‌ என்னிடம்‌, உன்‌ துஷ்டத்தளத்தினால்‌, இம்மாதிரியான 
அலமரியாதைச்‌ சொற்களைக்‌ கூறுகிறாய்‌. அரக்கனே! என்னிடம்‌ சக்தி இருக்கிறது (என்‌ 
விருப்பப்படி செயல்களை நிறைவேற்றிக்‌ கொள்வதந்கு). என்‌ செயல்பாட்டின்‌ நல்லது- 
கெட்டதுகளைப்‌ பற்றி நான்‌, உன்னைத்‌ கேட்கவில்லை. (14.45) 


எல்லையற்ற பராக்கிரமம்‌ கொண்ட அரக்கனே! இப்போது. நான்‌ உன்னிடம்‌ கரியது 
இதுதான்‌. (நான்‌ முடிவெடுத்திருக்கும்‌) இந்தப்‌ பெரும்‌ காரியத்தில்‌ நீ எனக்கு உதவி செய்ய 
வேண்டும்‌ (26) 

ந, எனக்கு எப்படி உதவ வேண்டும்‌? என்று நான்‌ சொல்லப்‌ போவதைக்‌ கேள்‌, வெள்ளிப்‌ 
புள்ளிகளால்‌ கவர்ச்சியுடன்‌ விளங்கும்‌ பொன்வண்ண மானாக உருக்கொண்டு. இராமனுடைய 
ஆசிரமத்திற்கு அருகில்‌. சீதையின்‌ கண்ணெதிரே ஓடித்‌ திரி. (பெண்‌ ஆனதால்‌, புதுமையான 
அந்த மானைக்‌ கண்டு சீதை மயங்குவாள்‌. அதனைக்‌ கொஞ்சிக்‌ குலாவ விரும்புவாள்‌.) 
சீதையின்‌ மனத்தில்‌ இப்படி ஓர்‌ ஆசையை உண்டாக்கிவிட்டு, நீ உன்‌ இஷ்டம்‌ போல்‌ எங்கு 
வேண்டுமானாலும்‌ சென்றுவிடலாம்‌. (17.18) 


மாயையால்‌, பொன்மானாகத்‌ தோற்றமளிக்கும்‌ உன்னைக்‌ கண்டதுமே, சீதை மிகவும்‌ 
ஆர்சமியமடைந்து, இராமனைப்‌ பார்த்து, 'இதை உடனே பிடித்துக்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌' என்று 
சொல்வாள்‌. (19) 

உன்னைப்‌ பிடிப்பதற்காக, உன்‌ பின்னால்‌ இராமன்‌ (ஆசிரமத்திலிருந்து) வெருதூரம்‌ 
சென்றபின்னர்‌, இராமனுடைய குரலில்‌, 'ஹா, சீதே! ஹா, லட்சுமனா!' என்று உரத்த குரலில்‌ 
அழை (20) 


அந்த அழைப்பைக்‌ கேட்டு, (கவலை கொண்ட) சீதையால்‌ மன்றாடிக்‌ கேட்டுச்‌. 
கொள்ளப்பட்டு. பேரன்பு கொண்ட லட்சுமணன்‌, மனம்‌ பதறி, இராமன்‌ சென்ற வழியிலேயே 
பின்தொடர்ந்து செல்வான்‌. (ட) 


இவ்விதம்‌, இராமனும்‌ லட்சுமணனும்‌ வெகுதூரம்‌ சென்றுவிட்ட பின்னர்‌, இந்திரன்‌ 
இந்திராணியைக்‌ கவர்ந்து சென்றதைப்‌ போல, மிகச்‌ சுலபமாக வைதேகியை அபகரிக்கப்‌ 
போகிறேன்‌. (ஐ) 

நல்ல விரதங்களை அனுஷ்டிக்கும்‌ அரக்கனே! இந்தக்‌ காரியத்தை இவ்வாறு செய்துவிட்டு, 
உன்‌ இஷ்டம்‌ போல்‌ செல்லலாம்‌. மாரீசனே! (நீ செய்யப்போகும்‌ இந்தப்‌ பேருதவிக்காக) என்‌ 
ராஜ்யத்தில்‌ பாதியை உனக்குத்‌ தருவேன்‌. (23) 


அன்பனே! இந்தக்‌ காரியம்‌ நன்றாக நிறைவேறுவதற்சாகப்‌ புறப்படுவாயாக. வழியில்‌ 
உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. தான்‌ தேரில்‌ ஏறி, உன்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து தண்டகாவனம்‌ 
வருகிறேன்‌. போர்‌ ஏதும்‌ நிகழ்த்தாமல்‌, இராமனை ஏமாற்றிவிட்டு, சீதையைத்‌ தூக்கிக்‌ 
கொண்டு, எண்ணிய காரியம்‌ நிறைவேறியவனாக, உன்னுடன்கூட இலங்கைக்குத்‌ திரும்பிச்‌ 
செல்வேன்‌. (24.25) 

மாரீசனே! நீ இந்த உதவியைச்‌ செய்யாவிட்டால்‌, உன்னை இப்போதே கொன்றவிடுவேன்‌! 
என்‌ நிர்பந்தத்தினால்தான்‌ என்றாலும்‌, என்னுடைய இந்தக்‌ காரியத்தை நீ கட்டாயம்‌ செய்தே 
ஆகவேண்டும்‌. அரசனுடைய விருப்பத்திற்கு மாறாக நடப்பவன்‌, ஒருபோதும்‌ சுகத்தை 
அடையமாட்டான்‌. (26) 
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ஆலாத்‌,ய தம்‌ ஜீவிதஸம்மயஸ்தே. 
ம்ருத்யுர்தருவோ ஹ்யத்‌ய மயா விருத ய | 
ஒதத்‌,யதாவத்ப்ரதிக்‌,ருஹ்ய புத்த்யா 
யதத்ர பத்யம்‌ குரு தத்ததா த்வம்‌ ௩ 
இக்யார்ஷே ஸரீமற்‌,ராரையணே வால்மீக்லே ஆதி,சாவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, சத்வாரிம்ம: ஸர்க,: 1 


ஆக்னஞப்தோ ராவணேநேத்த,ம்‌ ப்ரதிகூலம்‌ ௪ ராஜவத்‌ | 
அப்‌,ரவீத்பருஷம்‌ வாக்யம்‌ நிஃபங்கோ ராக்ஷஸாதிபம்‌ ப 
கேநாயமுபதி,ஷ்டஸ்தே விநா: பாபகர்மணா ॥ 
ஸபுத்ரஸ்ய ஸராஷ்ட்ரஸ்ய ஸாமாத்யஸ்ய நிபமாசர உ 
கஸ்த்வயா ஸுகி,நா ராஜந்நாபிநந்த,தி பாபக்ருத்‌ 1 
கேநேத,முபதி,ஷ்டம்‌ தே ம்ருத்யுத்‌,வாரமுபாயத: 1 
ஸத்ரவஸ்தவ ஸுவ்யக்தம்‌ ஹீநவீர்யா நிஸாசரா: | 
இச்ச,ந்தி த்வாம்‌ விநஸ்யந்தமுபருத்தம்‌ ப,லீயஸா ॥ 
கேநேத,முபதி,ஷ்டம்‌ தே க்ஷுத்‌,ரேணாஹிதவாதி.நா | 
யஸ்த்வாமிச்ச,தி நஸ்யந்தம்‌ ஸ்வக்ருதேந நிமமாசர ௩ 
வத்யா: க,லு ந ஹந்யந்தே ஸசிவாஸ்தவ ராவண | 
யே தவாமுத்பதமாரூடம்‌ ந நிக்‌, ருஹ்ணந்தி ஸர்வா: ॥ 
அமாத்யை: காமவ்ருத்தோ ஹி ராஜா காபதமாஸ்ரித: | 
நிக்‌,ராஹ்ய: ஸர்வத;ா ஸத்‌,பி.ர்ந நிக்‌. ராஹ்யோ நிக்‌. ருஹ்பஸே ॥ 
தர்மமர்தம்‌ ௪ காமம்‌ ௪ யறஸ்ச ஜயதாம்‌ வர | 
ஸ்வாமிப்ரஸாதஈத்ஸசிவா: ப்ராப்நுவந்தி நிமமாசர ॥ 
விபாயயே து தத்ஸர்வம்‌ வ்யர்த.ம்‌ ப,வதி ராவண ॥ 
வ்யஸநம்‌ ஸ்வாமிவைகு,ண்யாத்ப்ராப்நுவந்தீதரே ஜநா: ॥ 
ராஜமூலோ ஹி தர்மஸ்ச ஐயஸ்ச ஜயதாம்‌ வர ॥ 
தஸ்மாத்ஸர்வாஸ்வவஸ்த;ாஸு ரச்ஷிதவ்யா நராதி,பா: ॥ 
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a) 
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அவனை (இராமனை) நெருங்கி, இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்யும்போது, (உன்‌ தவத்தின்‌ 

பயனாக) ஒருவேளை நீ உயிர்‌ தப்பினாலும்‌ தப்பலாம்‌. ஆனால்‌, என்‌ விருப்பத்திற்கு எதிராக 

ஓடந்தால்‌, இப்பொழுதே உனக்குச்‌ சாவு நிச்சயம்‌! எனவே, இதுபற்றி ஆழமாகச்‌ சிந்தித்து, 

உனக்கு எது நல்லது? என்று முடிவு செய்து, அவ்வாறே செய்‌." (27) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌: 

ற்பதாவதூ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ee 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தொன்று 
மீண்டும்‌ மாரீசனின்‌ உபதேசம்‌ 


அரசருக்கு உரிய தோரணையில்‌ இராவணன்‌, தனக்குத்‌ தீங்கை விளைவிக்கக்கூடிய 
கட்டளையை இட்டதும்‌, (இராவணன்‌, தன்‌ அறிவுரையை ஏற்றுக்‌ கொண்டு திருந்தக்கூடும்‌ 
என்ற நம்பிக்கை அறவே ஒழிந்தவனாக) சந்தேகத்திற்கு இடமின்றி (அவன்‌ கருத்தைத்‌ தெரிந்து 
கொண்டு), ராக்ஷஸ மன்னனைக்‌ கோபத்துடன்‌ பார்த்து, பின்வருமாறு (மாரீசன்‌) கூறினாள்‌... 
“அரக்கத்‌ தலைவரே! இப்படியான (சீதையைக்‌ கவர்வது என்றதான) ஒரு பாவ காரியத்தைச்‌ 
செய்து. மக்கள்‌-ஆட்சி-அமைச்சர்களோடுகூட உங்களுக்கும்‌ நாசம்‌ ஏற்படக்கூடிய உபாயத்லதச்‌ 
சொன்னவன்‌, யார்‌? (2. 

வேந்தரே! தாங்கள்‌ சுகமாக இருந்து கொண்டிருப்பதை விரும்பாத அந்தக்‌ கயவன்‌ யார்‌? 
யமலோகத்தின்‌ வாயிற்படிக்கு உங்களைக்‌ கொண்டு சேர்க்கும்‌ இந்த வழியைக்‌ கூறியவள்‌ 
யார்‌? உங்களுடன்‌ விரோதம்‌ கொண்ட, பலம்‌ குன்றிய அரக்கர்கள்‌, மிகவும்‌ பலசாலியான 
ஒருவனால்‌ நீங்கள்‌ எதிர்க்கப்பட்டு அழிந்து போவதைக்‌ காண விரும்புகிறார்கள்‌ (என்று 
தோன்றுகிறது). (34) 

உங்கள்‌ நலளை விரும்பாத எந்த அற்பன்‌, இந்த அறிவுரையைக்‌ கூறினான்‌? அரக்கரே! 
தன்னுடைய சூழ்ச்சியால்‌ (தவறான அறிவுரையால்‌) நீங்கள்‌ அழிந்து போவதை அவன்‌ 
விரும்புகிறானோ? (நீங்கள்‌ செய்யும்‌ பாவகாரியத்தாலேயே நீங்கள்‌ அழிந்து போவதை - 
உங்கள்‌ சாவுக்கு நீங்களே காரணமாவதை - அவன்‌ விரும்புகிறான்‌.) (5) 

இராவனா! தவறான வழியில்‌ செல்லத்‌ துணிந்துவிட்ட உங்களை, எப்பாடுபட்டாகிலும்‌ 
தடுக்காமலிருக்கும்‌ அந்த அமைச்சர்கள்‌ கொல்லத்தக்கவர்கள்‌. (ஆனால்‌, நீங்கள்‌) அவர்களைக்‌ 
கொல்லாமல்‌ விட்டு வைத்திருக்கிறீர்கள்‌. (6) 

தள்‌ மனம்‌ போனபடி நடக்கின்றவனும்‌ தீங்கு விளைவிக்கும்‌ வழியில்‌ செல்பவனுமான 
அரசனை, நல்லெண்ணமுடைய அமைச்சர்கள்‌ எவ்வாறேனும்‌ தடுத்து நிறுத்தவேண்டும்‌. 
குட்டுப்படுத்தப்பட வேண்டிய உங்களை அவர்கள்‌ தடுத்து நிறுத்தாமகிருக்கிறார்களே? 
எப்போதும்‌ வெற்றிபெறும்‌ ராக்ஷஸ மன்னரே! அமைச்சர்கள்‌, அரசனுடைய தயவினால்தான்‌ 
அறம்‌-பொருள்‌-இன்பம்‌-புகழ்‌ ஆகியவற்றைப்‌ பெறுகிறார்கள்‌. (78) 

இராவணா! இதற்குமாநாக நடக்குமானால்‌ (மன்னனுடைய கிருபை இல்லாமற்போனால்‌) 
அவையெல்லாம்‌ பயனற்றுப்‌ போகின்றன. (மேற்சொன்ன மேன்மைகள்‌ கிடைக்காமல்‌ 
போகின்றன.) மற்ற குடிமக்கள்‌, மன்னனுடைய குணக்குறைவினால்‌ (குற்றத்தால்‌) துன்பத்தை 
அடைகிறார்கள்‌. வெற்றித்‌ திலகமே! தருமமும்‌ வெற்றியும்‌ அரசனை வேராகக்‌ கொண்டவை 
(வேர்‌ காப்பாற்றப்பட்டால்‌, தருமமும்‌ வெற்றியும்‌ நிலைத்திருக்கும்‌.) எளவே. எல்லா. 
நிலைமைகளிலும்‌ மன்னர்கள்‌ நன்றாகக்‌ காப்பாற்றப்பட வேண்டியவர்கள்‌. (9,10) 
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ராஜ்யம்‌ பாலமிதும்‌ ஸரக்யம்‌ ந தீச்ஷ்ணேந நிஸராசர: 1 
ந சாபி ப்ரதிகூலேந நாவிநீதேந ராக்ஷஸ ॥ 
யே தீக்ஷ்ணமந்த்ரா: ஸசிவா ப,ஜ்யந்தே ஸஹ தேந வை | 
விஷமேஷு ரதா பரீக்ரா. மந்தஸாரத,யோ யதா ॥ 
பூஹவ: ஸாதவோ லோகே யுக்தா தர்மமநுஷ்டிதா: | 
பரேஷாமபராதே,ந விநஷ்டா: ஸபரிச்சதா: ॥ 
ஸ்வாமிநா ப்ரதிகூலேந ப்ரஜாஸ்தீக்ஷ்ணேந ராவண 
ரஷஷ்யமாணா ந வர்தந்தே மேஷா கேரமாயுநா யதா ॥ 
அவஸ்யம்‌ விநஸிஷ்யந்தி ஸர்வே ராவண ராக்ஷஸா: | 
யேஷாம்‌ தவம்‌ கர்கஸோ ராஜா துர்புத்‌.திரரஜிதேந்த் ரிய: ம 
ததி,த,ம்‌ காகதாலியம்‌ கேரமாஸாதி,தம்‌ மயா ॥ 
அத்ரைவ ஸோசநீயஸ்த்வம்‌ ஸஸைந்யோ விநஸிஷ்யஸி ॥ 
மாம்‌ நிஹத்ய து ராமோசஸாவசிராத்த்வாம்‌ வதி.ஷ்யதி | 
அநேந க்ருதக்ருத்யோஸ்மி ம்ரியே யதரிணா ஹத: ॥ 
த.ர்நாதே,வ ராமஸ்ய ஹதம்‌ மாமவதாரய ॥ 
ஆத்மாநம்‌ ௪ ஹதம்‌ வித்தி, ஹ்ருத்வா ஸீதாம்‌ ஸபரந்தவம்‌ 
ஆநமிஷ்யஸி சேத்ஸீதாமாஸ்ரமாத்ஸஹிதோ மயா ॥ 
நைவ த்வமஸி நாஹம்‌ ௪ நைவ லங்கா ந ராக்ஷஸா; ॥ 
நிவார்யமாணஸ்து மயா ஹிதைஷிணா 
ந ம்ருஷ்யஸே வாக்யமித.ம்‌ நிராசர | 
பரேதகல்யா ஹி கதாயுஷோ நரா 
ஹிதம்‌ ந க்‌.ருஹ்ணந்தி ஸுஹ்ருத்‌.பி,ரீரிதம்‌ 
இத்யார்வே. மீமக்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ஏகசத்வாரிற்ம: ஸர்க,: ॥ 


த்‌,விசத்வாரிம்ம: ஸர்‌ 
ஸ்வர்ணம்ருக,ப்ரேக்ஷணம்‌ 

ஏவமுக்த்வா து வசம்‌ மாரீசோ ராவணம்‌ தத: ॥ 
க,ச்சாவேதயப்‌,ரவீத்‌ தீ.நோ ப;யாத்‌.ராத்ரிஞ்சரப்ரபேோ: ॥ 


(1) 


2) 


(18) 


(14) 


(15) 


(18) 


(7) 


(18) 


(19) 


(20) 


a) 
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இரவில்‌ திரியும்‌ ராக்ஷஸரே! கடுமையான தண்டனை கொடுக்கிற, மக்கள்‌ நலனுக்கு 
எதிராசச்‌ செயல்படுகிற, பொறிகளைக்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ வைத்திராத மன்னனால்‌, நாட்டை 
ஆளமுடியாது. மேடு-பள்ளமான பாதையில்‌, திறமையில்லாத சாரதிகளால்‌ செலுத்தப்படும்‌ 
ரதங்கள்‌ போல, தர்போதனை செய்யும்‌ அமைச்சர்கள்‌, அவனோடு (மன்னனோடுகூட) 
நாசமடைகிறார்கள்‌. ய) 

முறையாக தருமத்தை அனுஷ்டிக்கும்‌ சான்றோர்கள்‌ பலர்‌, மற்றவர்கள்‌ செய்த குற்றத்தின்‌ 
காரணமாக, தம்‌ குடும்பத்தோடு அழிவை அடைந்திருக்கிறார்கள்‌. இராவணா! மக்கள்‌ நலனுக்கு 
எதிராக செயல்படுபவனும்‌ கொடிய இயல்புடையவனுமான மன்னனால்‌ பரிபாலிக்கப்படும்‌. 
குடிமக்கள்‌, ஒரு நரியின்‌ பாதுகாப்பில்‌ விடப்பட்ட ஆடுகள்‌ எப்படி விருத்தியடைவதில்லையோ. 
அவ்வாதே வளர்ச்சி அடையமாட்டார்கள்‌. (4514) 

இராவணா! அரக்கர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ அரசரான நீங்கள்‌ நெஞ்சில்‌ ஈரமில்லாதவர்‌: தீய 
எண்ணங்களைக்‌ கொண்டவர்‌; புலனகட்டுப்பாடு இல்லாதவர்‌. அதனால்‌ அவர்கள்‌ (மக்கள்‌) 
எல்லோரும்‌ அழிந்து போவது திண்ணம்‌. (5) 

"காக்கை உட்கார, பனம்பழம்‌ விழுந்தது என்ற நியாயப்படி, அகஸ்மாத்தாக, (உன்‌ 
தீயசெயலுக்கு உடந்தையாக இருப்பது என்ற) இந்த பயங்கரமான கஷ்டம்‌ எனக்கு 
வந்திருக்கிறது. நீங்கள்‌, உங்கள்‌ சேனைகளோடு சேர்ந்து அழியப்‌ போகிறீர்கள்‌ என்பதை 
நினைத்தால்‌, இப்போதே வருத்தம்‌ ஏற்படுகிறது 6) 

இராமன்‌ என்னைக்‌ கொன்றுவிட்டு, விரைவில்‌, உங்களையும்‌ கொல்லப்‌ போகிறார்‌ 
எதிரியினால்‌ (யுத்தத்தில்‌) கொல்லப்பட்ட நான்‌, செய்யவேண்டியவைகளைச்‌ செய்து 
முடித்துவிட்டவனாக இருக்கிறேன்‌. (நான்‌, எப்படியும்‌ உன்‌ கையினாலேயோ, இராமன்‌ 
கையினாலேயோ மரணமடைய வேண்டும்‌ என்பது: உறுதியாகிவிட்டது. இவற்றில்‌, இராமன்‌ 
அம்புக்கு இரையாவது, பரலோகத்தில்‌ எனக்கு சுகத்தைத்‌ தரக்கூடியது. ஆகவே, உன்‌ 
கட்டளையை ஏற்று மான்‌ உருவம்‌ எடுத்துக்‌ காட்டிற்குச்‌ செல்கிறேன்‌.) an 

இராமன்‌ என்னைப்‌ பார்த்தவுடனேயே கொன்றுவிடுவார்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. சீதையை 
அபசரித்து வந்தால்‌, நீங்களும்‌ உற்றார்‌- உறவினர்களோடு அழிந்து போவீர்கள்‌ என்பதை 
அறிந்து கொள்ளுங்கள்‌. என்னுடன்‌ சென்று, இராமாசிரமத்திலிருந்து சீதையைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு. 
லந்துவிட்டீர்களேயானால்‌. நீங்கள்‌ உயிருடன்‌ இருக்கப்‌ போவதில்லை; நானும்‌ இருக்கமாட்டேன்‌: 
இலங்கையும்‌ இருக்கப்‌ போவதில்லை; ராக்ஷஸர்களும்‌ இருக்கமாட்டார்கள்‌. (1819) 

அரச்கர்‌ தலைவரே! ஆயுள்‌ குன்றி, மரணத்தின்‌ பிடியிலுள்ள மனிதர்கள்‌, நண்பர்களால்‌ 
சொல்லப்படும்‌ நல்லுபதேசங்களை ஏற்கமாட்டார்கள்‌ என்பதைப்‌ போல, உங்கள்‌ நலனில்‌ 
கருத்துடைய என்னால்‌ தடுக்கப்பட்டும்கூட, என்னால்‌ கூறப்பட்ட நல்லுரைகளை 
ஏற்காமலிருக்கிறீர்கள்‌. (20). 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
நாற்பத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


வ்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்திரண்டு 
பொன்மான்‌ உருவம்‌ ஏற்பது. 


பின்னர்‌. மேற்கண்டவாறு இராவணனிடம்‌ சொல்லிவிட்டு, அரக்கர்‌ வேந்தனிடம்‌ இருந்த 
அச்சத்தால்‌, 'சரி, வா, போலோம்‌' என்று மனம்‌ நொத்தவனாக மாரீசன்‌ கூறினான்‌. ய்‌ 


க்ஷ 
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தருஷ்ட: ஸோஹம்‌ புநஸ்தேந ஸாசாபாஸிதரிணா | 
மத்வதேரத்‌,யதமஸ்த்ரேண விநஷ்டம்‌ ஜீவிதம்‌ ௪ மே ॥ @ 
ந ஹி ராமம்‌ பராக்ரம்ய ஜீவந்‌ ப்ரதிநிவர்ததே | 
வர்ததே ப்ரதிரூபேோஸெள யமத,ண்ட,ஹதஸ்ய தே ॥ @ 
கிம்‌ நு ஸக்யம்‌ மயா கர்துமேவம்‌ த்வயி து.ராத்மநி ட 

ரம்யஹம்‌ தாத ஸ்வஸ்தி தேஸ்து நிஸாசர ॥ (4) 
ப்ரஹ்ருஷ்டஸ்த்வப,வத்தேத வசநேந ஸ ராவண: | 
பரிஷ்வஜ்ய ஸுஸம்ஸ்லிஷ்டமித,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ ஞூ 
ஏதச்செ,எண்டிர்யயுக்தம்‌ தே மச்ச,ந்தாதி,வ ப.ஈஷிதம்‌ | 
இதாநீமஸி மாரீச: பூர்வமத்யோ நிமாாசர: ॥ 6 
ஆருஹ்யதாமயம்‌ ஸ்ரீக்ரம்‌ க,கே,£ ரத்நவிபூ,ஷித: | 
மயா ஸஹ ததா யுக்த: பிஸாசவதநை: கூறை: ॥ ஸூ 
ப்ரலோப,மித்வா வைதேஹீம்‌ யதே.ஷ்டம்‌ கந்துமர்ஹஸி | 
தாம்‌ மூூஒந்யே ப்ரஸப,ம்‌ ஸீதாமாநமிஷ்யாமி மைதி,லிம்‌ ௩ ஐ 
ததோ ராவணமாரீசெள விமாநமிவ தம்‌ ரதம்‌ | 
ஆருஹ்ய யயது: ஸ்ரீசக்ரம்‌. தஸ்மாத,.ங்ரமமண்ட,லாத்‌ ॥ [6 
ததை,வ தத்ர பஸ்யந்தெள பத்தநாநி வநாநி ௪ | 
கி.ரீம்ஸ்ச ஸரித: ஸர்வா ராஷ்ட்ராணி நக.ராணி ௪ ॥ (oy 
ஸமேத்ய தண்டகாரண்யம்‌ ராக,லஸ்யாஸ்ரமம்‌ தத: ॥ 
தர்ம. ஸஹமாரீசோ ராவணோ ராக்ஷஸாதிய: ॥ ல] 
அவதீர்ய ரத;ாத்தஸ்மாத்தத: காஞ்சநபூஷணாத்‌ | 
ஹஸ்தே க்‌.ருஹித்வா மாரீசம்‌ ராவணேோ வாக்யமப்பூவீத்‌ ॥ a2 
எதத்‌,ராமாஸ்ரமபத,ம்‌ த்‌,ருஸ்யதே சதலீவ்ரூதம்‌ | 
க்ரியதாம்‌ தத்ஸகே, ஸீக்ரம்‌ யதர்த;ம்‌ வயமாக,தா; ॥ ஐ 
ஸ ராவணவச: ஸ்ருத்வா மாரீசோ ராக்ஷஸஸ்தத£ 1 
ம்ருகேர பூபத்வாஸ்ரமத்‌,வாரி ராமஸ்ய விசசார ஹ. ॥ (14) 
ஸ து ரூபம்‌ ஸமாஸ்தாய மஹதத்,பு,ததர்ாநம்‌ | 
மணிப்ரவரங்ருங்காக்‌,ர: ஸிதாஸிதமுகாக்ருதி: ॥ 45) 
ரக்தபத்‌,மோத்பலமுக, இந்த்‌, ரநிலோத்பலஸ்ரவா: | 
கிஞ்சித,ப்‌,யுந்நதக்‌,£வ இந்த்‌, ரநீலத,லாத,ர: ॥ (6) 
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“அம்பு, வில்‌, கத்தி ஆகியவைகளைத்‌ தரித்தவரும்‌, என்னைக்‌ கொல்வதற்காக 
ஆயுதங்களை ஆயத்தமாக வைத்திரூப்பவருமான அவரால்‌ இன்னொரு முறை நான்‌ 
பார்க்சப்பட்டேனேயாகில்‌, என்‌ வாழ்க்கை அத்துடன்‌ முடிந்துவிடும்‌. (2) 

இராமனை எதிர்த்து நின்ற எவனும்‌ உயிருடன்‌ திரும்பியதேயில்லை, யமனுடைய 
தண்டத்தினால்‌ உயிர்‌ பறிக்கப்பட்டுலிட்ட உங்களுக்கு, இவர்‌ (இராமன்‌), உருவம்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு நேரில்‌ வந்த யமனாகவே இருக்கிறார்‌. (3) 

இவ்வாறு தீங்கு விளைவிக்கக்கூடிய ஒரு திட்டத்துடன்‌ வந்திருக்கும்‌ உங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ 
நான்‌ என்ன செய்யமுடியும்‌? (உங்கள்‌ ஆணையை ஏற்காவிட்டால்‌, உங்கள்‌ வாளுக்குப்‌ 
பலியாகிவிடுவேன்‌. எனவே.) ஐயனே! இதோ, நான்‌ புறப்பட்டுவிட்டேன்‌. அரக்கர்‌ மன்னரே! 
உங்களுக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகட்டும்‌." (உனக்கு எப்படி க்ஷம்‌ உண்டாகும்‌? பரமாத்மாவான 


இராமனை அல்லவா, எதிர்த்து நிற்கிறாய்‌? - என்றபடி.) (6 
இராவணன்‌, அவனுடைப மொழிகளால்‌ மிகவும்‌ களிப்படைந்து, (வாஞ்சையுடன்‌) மிக 
இறுக்கமாக அவனைத்‌ தழுவி, பின்வருமாறு சொன்னான்‌... (2) 


“இப்போது நீ பேசிய பேச்சு, எனக்கு உகந்த வீரத்தளத்தைப்‌ பிரதிபலிப்பதாக இருக்கிறது. 
இப்போதுதான்‌ நீ (நிஜமான) மாரீசன்‌! இதற்கு முன்‌, யாரோ பெயர்‌ தெரியாத அரக்கனாக. 


இருந்தாய்‌. 6) 
இரத்தினங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ பிசாசுகளைப்‌ போன்ற முகமுடைய கழுதைகள்‌ 
பூட்டப்பட்டதுமான இந்த ரதத்தில்‌ என்னுடன்‌ உடனே ஏறிக்கொள்‌. 7) 


(உன்னால்‌ ஆகவேண்டியது ஒரே ஒரு காரியம்தான்‌.) வைதேகியின்‌ மனத்தில்‌ அடக்க 
முடியாத ஆசையைக்‌ கிளப்பிலிட்டுவிட்டு, உல்‌ விருப்பப்படி எங்கே வேண்டுமானாலும்‌ 
போகலாம்‌. ஆசிரமத்தில்‌ (வேறு) யாரும்‌ இல்லாத சமயத்தில்‌, நான்‌ பலாத்காரமாக சீதையைத்‌ 
தூக்கிக்‌ கொண்டு வந்துவிடுவேன்‌!” (8) 

பின்னர்‌. இராவணனும்‌ மாரீசனும்‌. ஆகாயத்தில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ தேவவிமானம்‌ போன்ற ரதத்தில்‌. 
விரைந்து ஏறி, அந்த (மாரீச] ஆசிரம வளாகத்திலிருந்து புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்கள்‌. (6) 

முன்னர்‌ (இராவணன்‌ இலங்கையிலிருந்து புறப்பட்டு வந்தபோது) பார்த்ததைப்‌ போலவே, 
கடலோரப்‌ பட்டிளங்களையும்‌ காடு-மலை-நதிகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே, 
அரக்கர்‌ வேந்தன்‌ இராவணன்‌, மாரீசனோடுகூட தண்டகாரண்யத்தை அடைந்து, அங்கே 


இராமனுடைய ஆசிரமத்தைக்‌ கண்டான்‌, (2011). 
தங்க வேலைப்பாடுகளால்‌ அழகு செய்யப்பட்ட அந்த ரதத்திலிருந்து இறங்கி, மாரீசனின்‌ 
கைகளைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு இராவணன்‌ கூறினாள்‌... (12) 


“நண்பனே! வாழை மரங்களால்‌ சூழப்பட்ட இராமாசிரமம்‌ இதோ தெரிகிறது. நாம்‌ 
எதற்காக இங்கே வந்திருக்கிறோமோ, அந்தக்‌ காரியத்தை உடனே ஆரம்பிப்பாயாக” (13) 

அப்போது; மாரீசன்‌, இராவணனது சொற்களைக்‌ கேட்டு, மானாகவே ஆகி, இராமனுடைய 
ஆசிரமத்தின்‌ முன்புறத்தில்‌ உலாவினான்‌. அது, பார்ப்பதற்கு மிகவும்‌ ஆச்சரியமான உருவத்தை 
எடுத்துக்‌ கொண்டது - சிறந்த நவரத்தினங்களால்‌ அமையப்பட்ட கொம்பு நுனிகள்‌; வெளுத்தும்‌ 
குறுத்துமுள்ள முக வடிவம்‌; (14.15) 

செந்தாமரையும்‌ கருநெய்தலும்‌ போன்ற முகம்‌; இந்திரநீல மணியையும்‌ கருநெய்தல்‌ 
மலரின்‌ வண்ணத்தையும்‌ கொண்ட காதுகள்‌; சற்றே உயரத்தூக்கிய கழுத்து; இந்திரநீலக்‌ கல்லின்‌. 
ஒளிச்சிதறல்‌ போன்று பளபளக்கும்‌ உதடு; (10) 
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குந்தே.ந்து,வஜ்ரஸங்காறமுத.ரம்‌ சாஸ்ய பரஸ்வரம்‌ | 
மதூகுநிபபார்ஸ்வஸ்ச பத்‌,மகிஞ்ஜல்கஸந்திப,: ॥ 
வைடுர்யஸங்காபாகு,ரஸ்தநுஜங்க,: ஸுஸம்ஹத: | 
இந்த்‌, ராயுத,ஸவர்ணேத புச்சே.நோர்த்‌,வம்‌ விராஜதா ॥ 
மநோஹர ஸ்நிக்த,வர்னேோ ரத்தைர்நாநாவிதைர்வ்ருது: | 
கஷணேந ராக்ஷஸோ ஜாதோ ம்ருக: பரமஸோபரு; ம 
வநம்‌ ப்ரஜ்வலயந்‌ ரம்யம்‌ ராமாஸ்ரமபதம்‌ ௪ தத்‌ | 
மநோஹரம்‌ தரர்ஸநியம்‌ ரூபம்‌ க்ருத்வா ஸ ராக்ஷஸ: ॥ 
ப்ரலோப,நார்த;ம்‌ வைதே,ஹ்யா நாநாதாதுவிசித்ரிதம்‌ | 


ரூப்யைர்பி.ந்து.மதைஸ்சித்ரோ பூத்வா ஸ. ப்ரியதர்பாந: 
விடபீநாம்‌ கிஸலயாந்‌ பங்க்த்வாதந்‌ விசசார ஹ ம 
கத,லீக்‌ ஹகம்‌ க,த்வா கர்ணிகாராநிதஸ்தத: | 
ஸமாஸ்ரயந்‌ மந்தகூதிம்‌ ஸீதாஸந்தர்மநம்‌ ததா ॥ 


ராஜீவசித்ரப்ருஷ்ட: ஸ விரராஜ மஹாம்ருக,: | 
ராமாங்ரமபத,ா 


யாமே விசார யதாஸுகும்‌ ॥ 
புதர்க,த்வா நிவ்ருத்தஸ்ச விசசார ம்ருகேத்தம: 1 
கத்வா முஹூர்தம்‌ த்வரயா பந: ப்ரதிநிவர்ததே ॥ 
விக்ரீட,ம்ஸ்ச க்வசித்‌பூமென புநரேவ நிஷீத,தி | 
ஆஸ்ரமத்‌ வாரமாக,ற்ய ம்ருகயூதாதி சூச்சுதி ப 
ம்ருகயூதைரநுக,த:  புநரேவ நிவர்ததே | 
ஸீதாதர்பநமாகாங்கஷந்‌ ராக்ஷஸோ ம்ருகதாம்‌ கூத: ம 
பரிப்ரமதி சித்ராணி மண்டலாநி விநிஷ்பதந்‌ ॥ 


ஸமுத்‌,்ஷ்ய ௪ தம்‌ ஸர்வே ம்ருக ஹ்யந்யே வநேசரா: 


உபாக,ம்ய ஸமாக்ராய வித்ரவந்தி தியோ தூ ॥ 


ராக்ஷஸ; ஸோஃபி தாந்‌ வந்யாந்‌ ம்ருகாந்‌ ம்ருக, வதே, ரத: 


ப்ரச்சாத,நார்தும்‌ பாவஸ்ய ந பக்ஷயதி ஸம்ஸ்ப்ருந்‌ 
தஸ்மிந்நேவ தத: காலே வைதேஹீ முப,லோசநா | 
குஸுமாபசயவ்யக்‌, ரா பாத,பாநப்‌,யவர்தத 
கர்ணிகாராநஸோசாம்ம்ச.. சூதாம்ஸ்ச மதி,ரேக்ஷணா | 
குஸுமாந்யவசிந்வந்தீ சசார ருசிராநநா ॥ 


ய்‌ 


டம) 


(8) 


(19) 


(20) 


(21) 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 


(27) 


(28) 


2 


(80) 


(1) 
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முல்லைப்‌ புஷ்பம்‌, சந்திரன்‌, வைரக்கல்‌ போன்று (மணமும்‌ ஒளியும்‌ பெற்று) பிரகாசிக்கும்‌ 
வயிறு; இலுப்பைப்பூப்‌ போன்ற இருபக்கங்கள்‌; தாமரைப்‌ பூலின்‌ நடுவிலுள்ள கேசரம்‌ போன்ற 
பொன்வன்னம்‌; (17) 


வைடூர்யம்‌ போன்ற கால்‌ குளம்புகள்‌: சிறுத்த, அளவாக அமைந்த முழங்கால்கள்‌; 
வானவில்‌ போன்று சற்றே உயர்ந்து நிற்கும்‌ லால்‌; (18) 


மனத்தைக்‌ கவர்வது: பளபளப்பான நிறம்‌; பல்வகை இரத்தினங்களால்‌ ஆன புள்ளிகள்‌ - 
இவ்விதம்‌ மிகவும்‌ அழகான மானாக அரக்கன்‌ மாறினான்‌. (9) 


அந்த அடவியையும்‌ அழகான இராமாசிரமத்தையும்‌ மேலும்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்து 
கொண்டு, மனங்கவரும்‌ உருவத்தை ஏற்றக்‌ கொண்ட அந்த அரக்கன்‌, வைதேகியின்‌ 
மனத்தில்‌ மிகவும்‌ ஆசையை உண்டுபண்ணுவதற்காச, பலவித தாதுப்பொருள்களால்‌ 
அழகுபடுத்திக்‌ கொண்டு, எங்கும்‌ மூளைத்திருந்த புற்றரைகளின்‌ மேல்‌ திரிந்து கொண்டும்‌, 
நூற்றுக்கணக்கான வெள்ளிப்‌ புள்ளிகளால்‌ கலின்‌ மிகுந்து, உள்ளத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்ளும்‌. 
பேரழகை உடையதாகி மரங்களின்‌ இளந்தளிர்களைக்‌ கடித்துத்‌ தின்றவாறு திரிந்து, 
கொண்டிருந்தது. (20-22) 

வாழை மரங்களால்‌ சூழப்பெற்ற ஆசிரமத்தில்‌ இங்குமங்குமாக அலைந்து, கர்ணிகார 
மரத்தினருகே சீதையின்‌ கண்ணில்‌ படும்படியாள இடத்தை அடைந்து நின்றது. (3) 


தாமரை மலர்‌ போன்று மனோகரமான பின்பக்கங்களுடன்‌ விளங்கிய அந்தப்‌ பெரிய 
ஈமனுடைய ஆசிரமத்தின்‌ அருகில்‌ இஷ்டப்படி சுற்றித்‌ திரிந்தது. (24) 


மான்‌, 


பேரழகு படைத்த அந்த மான்‌, சிறிதுதூரம்‌ ஓடிச்‌ சென்று, பின்‌ திரும்பி வந்தது; (மீண்டும்‌) 
சிறிதுநேரம்‌ ஓடிச்‌ சென்று வேகமாகத்‌ திரும்பி வந்தது. (25) 


சிலபொழுது துள்ளி விளையாடியது; சிலபொழுது தரையில்‌ படுத்துக்‌ கொள்கிறது. 
ஆசிரமத்திற்கு முன பக்கத்தில்‌ மற்ற மான்களுடன்‌ கூடிச்‌ செல்கிறது. (26) 

சீதையின்‌ கண்களில்‌ படுவதை விரும்பி, மான்‌ உருவம்‌ ஏற்ற அரக்கன்‌ மற்ற மான்களுடன்‌ 
சேர்ந்து மீண்டும்‌ திரும்பி வருகிறது; பலவிதமான, அழகிய தடைகளில்‌ நடந்து அங்கேயே 
சுற்றிக்‌ கொண்டிருக்கிறது. ஞா) 


காட்டிலிருந்த மற்ற எல்லா மான்களும்‌ அதைப்‌ பார்த்து, அருகில்‌ வந்து, மூகர்ந்து பார்த்து 
(இது நம்முடைய ஜாதி இல்லை போலிருக்கிறதே?" என்று அச்சம்‌ கொண்டு) பத்துத்‌ 
திசைகளிலும்‌ ஓடி மறைந்தன. (28) 
அரக்கனான அவன்‌, அந்தக்‌ காட்டு மான்களைக்‌ கொன்று தின்பதில்‌ ஆசையுடையவனாக 


இருந்தும்‌, தள்‌ சுய இயல்பை வெளிக்காட்டாதிருப்பதற்காக, அவைகளைத்‌ தொட்டுப்‌ 
பார்த்தானே தவிர, கொன்று தின்ளவில்லை. (29) 


அதே சமயத்தில்‌ அழகான கண்களைப்‌ பெற்ற வைதேகி, மலர்களைப்‌ பறிப்பதற்காக. 
மரங்களின்‌ அருகே வந்தாள்‌. (30) 


மயக்கும்‌ விழியாளும்‌, கவினுறு முகம்‌ படைத்தவளுமான அவள்‌, கர்ணிகாரம்‌, அசோகம்‌, 


மா முதலிய மரங்களூலூடே சென்று மலர்களைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டு அந்த இடத்தைச்‌ சுற்றி 
வந்தாள்‌. (மே 
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அநர்ஹாரண்யவாஸஸ்ய ஸா தம்‌ ரத்நமயம்‌ ம்ருகம்‌ 
முக்தாமணிவிசித்ராங்கம்‌ த.தர்ம௦ பரமாங்கநா ॥ 

ஸா தம்‌ ரூசிரதந்தோஷ்ட,ம்‌ ரூப்யதாஈதுதநூருஹம்‌ | 
'விஸ்மயோத்பு,ல்லநயநா ஸஸ்நேஹம்‌ ஸமுதை கத ॥ 

ஸ ௪ தாம்‌ ராமத.யிதாம்‌ பஸ்யத்‌ மாயாமயோ ம்ருகம | 
விசசார புநம்சித்ரம்‌ தீ,பயந்நிவ தத்‌ வநம்‌ ॥. 
அத்‌,ருஷ்டபூர்வம்‌ தம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா நாநாரத்நமயம்‌ ம்ருகம்‌ ॥ 
விஸ்மயம்‌ பரமம்‌ ஸீதா ஜக; ஜநகாத்மஜா ॥ 


இக்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌, ராமாயண வால்மீசீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, த்விசத்வாரிம்யா: ஸர்‌ 


பம 


தடவுவது 
தீரிசத்வாரிம்பம: ஸர்க, 
லக்ஷ்மணுங்காப்ரதிஸமாத நம்‌. 

ஸா தம்‌ ஸம்ப்ரேச்ஷ்ய ஸும்ரோணீ குஸாமாந்யவசிந்வதி | 

ஹைமராஜதவர்ணாப்‌,யாம்‌ பார்ஸ்வாப்‌,யாமுபஸோபி,தம்‌ ॥ 


ப்ரஹ்ரூஷ்டா சாநவத்‌,யாங்கீ, ம்ருஷ்டஹாடசுவர்ணிநீ | 
படர்தாரமபி, க்ரந்த, லச்ஷமணம்‌ சாபி ஸாயுதம்‌ ௩ 
தயாஹூதெள நரவ்யாக்‌,ரெள வைதே,ஹ்பா ராமலக்ஷ்மணெள 
வீகஷமாணெள து தம்‌ தேரும்‌ தகா தத்‌,ருனாதுர்க்குகம்‌ ॥ 
ஸுங்கமாநஸ்து தம்‌ த்‌.ருஷ்ட்வா லசஷ்மணேோ ராமமப்பவீத்‌ 1 
தமேவைநமஹம்‌ மந்யே மாரீசம்‌ ராக்ஷஸம்‌ ம்ருகம்‌ ॥ 
சரந்தோ ம்குக,யாம்‌ ஹ்ருஷ்டா: பாபேநோபாதிநா வநே | 
அநேந நிஹதா ராம ராஜாந: காமரூபிணா ௩ 

அஸ்ய மாயாவிதே,ா மாயாம்ருக,ரூபமித.ம்‌. க்ருதம்‌ | 
பாறுமத்புருஷவ்யாக்‌,ர க,ந்தர்வபுரஸந்நிபும்‌ ௩ 

ம்ருக ஹ்யேவம்விதே,ா ரத்நவிசித்ரோ நாஸ்தி ராசு,வ ॥ 
ஜக,த்யாம்‌ ஜக,தீநாத, மாயைஷா ஹி ந ஸம்ஸய; ॥ 
ஏவம்‌ ப்‌,ருவாணம்‌ ஸெளமித்ரிம்‌ ப்ரதிவார்ய ஸுசிஸ்மிதா | 
உவாச ஸீதா ஸம்ஹ்ருஷ்டா ச;த்மநா ஹ்ருதசேதநா ॥ 


(32) 


[ல] 


(34) 


(35) 
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வனவாசத்தை ஏற்கத்‌ தகாதவளான அந்த உத்தம நாரீமணி, முத்து-மாணிக்கங்கள்‌ 
பொதியப்‌ பெற்ற, இரத்தினமயமான அந்த மானைப்‌ பார்த்தாள்‌. (32) 
அழகான பற்களையும்‌ உதடுகளையும்‌ உடையதும்‌, லெள்ளி-செம்பு போன்ற தாதுக்களின்‌ 
நிறமுடைய ரோமங்களைக்‌ கொண்டதமான அந்த மானை, வியப்பினால்‌ மலர்ந்த கண்களுடன்‌, 
ஆசை போங்க உற்றுப்‌ பார்த்தாள்‌. (33) 


அந்த மாயமான்‌, இராமனுடைய பத்தினியைப்‌ பார்த்ததும்‌, அந்த அடலியையே 
ஜொலிக்கச்‌ செய்யும்வண்ணமாக மீண்டும்‌ பலவித விளையாட்டுக்களில்‌ ஈடுபட்டது. (34) 


இதற்கு மூன்‌ பார்த்திராத, பற்பல இரத்தினங்களாலான அந்த மானைப்‌ பார்த்து, ஜனகரின்‌ 
புதல்வியான சீதை மிகவும்‌ வியப்படைந்தாள்‌. (35) 
ஸமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
நாற்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்து மூன்று 
இலக்குவளின்‌ ஐயமும்‌ சமாதானமும்‌. 


தூய தங்கம்‌ போன்ற நிறமுடையவளும்‌ அழகான பின்பக்கத்தை உடையவளும்‌ குற்றமற்ற 
திருமேனியை உடையவளுமான அவள்‌, மலர்களை சேகரித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போது. பொள்‌- 
வெள்ளி நிறங்களுடைய இரு பக்கங்களால்‌ மிசுவும்‌ அழகுடன்‌ விளங்கும்‌ அந்த மானைக்‌. 
கண்டு மிகவும்‌ களிப்படைந்து, தள்‌ கணவரையும்‌ இலக்குவனையும்‌ ஆயுதம்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு 
வரும்படி உரத்த குரலில்‌ அழைத்தாள்‌. (12) 


வைதேகியால்‌ அழைக்கப்பட்ட இராம-லட்சமணா்கள்‌, அவள்‌ இருந்த இடத்தை 
நோக்கியபோது, அந்த மானைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. ட] 


மானைப்‌ பார்த்து சந்தேகப்பட்ட லட்சுமணன்‌, இராமனை நோக்கி, 'இந்த மான்‌, மாரீசன்‌ 
என்னும்‌ அந்த அரக்கன்தான்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌' என்று சொன்னாள்‌. (4) 
“இராமா! மகிழ்ச்சியுடன்‌ காட்டில்‌ வேட்டையாடித்‌ திரிந்து கொண்டிருந்த பல அரசர்கள்‌. 
விரும்பியவண்ணம்‌ உருவங்களை எடுக்கக்கூடிய இந்தப்‌ பாவியால்‌ வஞ்சித்துக்‌ 
கொல்லப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. (5) 


மாவீரரே! பலவிதமான மாயைகளை அறிந்த அவன்‌, மிக்க ஒளியுடன்‌ விளங்கும்‌ இந்த 
மாயாரூபமான மானாக, வானத்தில்‌ காணப்படும்‌ கந்தர்வ நகரம்‌ போல்‌ (உண்மையில்‌ 
இல்லாதது, நிஜமாக இருப்பது போல்‌) வந்திருப்பதாக எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. (6) 
ஜகதீசுவரரே! ரகுகுல திலகமே! உலகில்‌ இரத்தின வேலைப்பாடுகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
இம்மாதிரியான மான்‌ இல்லவேயில்லை; இது மாயைதான்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை.” (7), 
மான்தோலின்‌ சுவர்ச்சியினால்‌ மதிமயங்கிய சீதை, மேற்கண்டவாறு சொன்ன 
லட்சுமணனைச சினக்குறிப்புடன்‌ புன்னகையால்‌ தடுத்து, ஆசை பொங்க (இராமனை 
நோக்கிக்‌ கூறினாள்‌. (8) 
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ஆர்யபுத்ராபிராமோஸெள ம்ருகேர ஹாதி மே மந: | 


ஆநயைநம்‌ மஹாப, ஹோ சீரிடரர்தம்‌ நோ பவிஷ்யதி ॥ (ல 


இஹாஸ்ரமபதே,ஈஸ்மாகம்‌ ப,ஹவ: புண்யதர்மமநா: ॥ 

ம்ருக,ம்சரந்தி ஸஹிதா: ஸ்ருமராஸ்சமராஸ்தக,ா ॥ ao 
ரக்ஷா: ப்ருஷதஸங்காஸ்ச வாநரா: கிந்நராஸ்ததாா 

விசரந்தி மஹாப,ாஹேோ ரூபஸ்ரேஷ்டா மநோஹரா: ம (ட 
ந சாஸ்ய ஸத்.ருபோ ராஜந்‌ தருஷ்டபூர்வோ ம்ருக, புரா | 

தேஜஸா க்ஷமயா தீ,ப்த்யா யதாயம்‌ ம்ருக,ஸத்தம: ॥ (2) 
நாநாவர்ணவிசித்ராங்கே ரத்நபி,ந்து.ஸமாசித: | 

த்‌,யோதயந்‌ வநமவ்யக்‌.ரம்‌ ஸோப,தே ஸஸிஸந்திப,; ம (aa 
அஹோ ரூபமஹோ லக்ஷ்மீ: ஸ்வரஸம்பச்ச மோப;நா | 
ம்ருகேஈத்‌.பு,தோ விசித்ராங்கேோர ஹ்ருதயம்‌ ஹரதீவ மே ௩ (14) 
யதி, க்‌ரஹணமப்‌,யேதி ஜீவந்நேவ ம்ருக,ஸ்தவ । 

ஆஸ்சர்யபூ,தம்‌ ப,வதி விஸ்மயம்‌ ஜநமிஷ்யதி (5) 
ஸமாப்தவநவாஸாநாம்‌ ராஜ்யஸ்த;ாநம்‌ ௪ ந: புந | 
அந்தயுரவியஷார்தோ ம்ருக, ஏஷ பவிஷ்யதி ॥ (16) 
பரதஸ்யார்யபுத்ரஸ்ய ஸ்வஸ்ரூணாம்‌ மம ௪ ப்ரபேர | 

ம்ருக,ரூபமித;ம்‌ வ்யக்தம்‌ விஸ்மயம்‌ ஜநமிஷ்யதி ௩ a7 
ஜீவந்ந யதி, தேஃப்‌,யேதி க்‌,ரஹணம்‌ ம்ருக,ஸத்தம: ॥ 

அஜிநம்‌ நாபஸார்தூ,ல ரூசிரம்‌ மே பவிஷ்யதி ॥ (8) 
நிஹதஸ்யாஸ்ய ஸத்த்வஸ்ய ஜாம்பூ.நத,மயதவசி | 

மஷ்பப்‌,ருஸ்யாம்‌ விநீதாயாமிச்ச_£ம்யஹமுபாஸிதும்‌ ॥ ao) 
சாமவ்ருத்தமித;ம்‌ ரெளத்ரம்‌ ஸ்த்ரீணாமஸத்‌,ரமாம்‌ மதம்‌ 

வபுஷா த்வஸ்ய ஸத்த்வஸ்ய விஸ்மயோ ஜநிதோ மம ॥ 60) 
தேந காஞ்சநரோம்ணா து மணிப்ரவரஸ்ருங்கி,ணா | 
தருணாதி,த்யவர்ணேந நக்ஷத்ரபத,வர்சஸா ॥ ny 
ஏவம்‌ ஸீதாவச: ஸ்ருத்வா த்ருஷ்ட்வா ௪ ம்ருக,மத்‌,பு,தம்‌ | 

பபூவ. ராக,வஸ்யாபி மநோ விஸ்மயமாகததம்‌ ॥ (22) 
லோபி,தஸ்தேந ரூபேண ஸீதயா ௪ ப்ரசோதி,த: | 

உவாச ராகவோ ஹ்ருஷ்டோ ப்‌,ராதரம்‌ லகஷ்மணம்‌ வச: ॥ (a) 
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“பிராணநாதரே! இந்த அழகிய மான்‌ என்‌ மனத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்கிறது. இதைப்‌ 
பிடித்துக்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌. நாம்‌ விளையாடுவதற்கு ஏற்றதாக இது இருக்கும்‌. (9) 
நம்முடைய இந்த ஆசிரம வளாகத்தில்‌ காண்பதற்கினிய எராளமான மான்களும்‌ 
வெளுப்பான கவரி ரோமங்களைக்‌ கொண்ட மான்களும்‌, கரிய சவரி மான்களும்‌ 
கூட்டங்கூட்டமாகத்‌ திரிகின்றன. (10) 
தோள்வலி மிக்கவரே! தோற்றச்‌ சிறப்பு மிக்கவைகளும்‌ மனங்கவர்பவைகளுமான கரடிகள்‌, 
புள்ளிமான்கள்‌, குரங்குகள்‌, குதிரை முகங்கொண்ட கின்னரம்‌ என்ற அழகிய விலங்குகளும்‌ 
திரிகின்றன. (11) 
பேரருளாளரே! இறுமாப்பு, மென்னடை, பிரகாசமான மேனியுடைய இதற்கு நிகரான 
எந்த ஒரு மானையும்‌ இதற்கு முன்‌ தான்‌ பார்த்ததேயில்லை! இது மான்களில்‌ தனிச்சிறப்பு 
வாய்ந்தது. (12 
பலவகையான நிறங்களைக்‌ கொண்ட அங்கங்கள்‌: விரவியிருக்கும்‌ இரத்தினப்‌ புள்ளிகள்‌: 
சந்திரன்‌ போல்‌ குளுமையான ஒளி - இவைகளால்‌, இந்த வனம்‌ முழுவதையும்‌ ஒளிபெறச்‌ 


செய்து கொண்டு விளங்குகிறது. (13) 
ஆசா, என்ன தோற்றம்‌! என்ன பிரகாசம்‌! குரலினிமைதான்‌ என்ன! இந்த மான்‌ அற்புதமாக, 
அழகாக இருக்கிறபடியால்‌ என்‌ மனத்தைக்‌ கொள்ளை கொண்டுவிட்டது! (ய 
இந்த மான்‌, தங்கள்‌ கைகளால்‌ உயிருடனேயே பிடிக்கப்படுமானால்‌, அது ஆச்சரியமான 
காரியம்‌! தங்களுக்கும்‌ பிரமிப்பை உண்டுபண்ணும்‌. (15) 
நாம்‌, வனலாசத்தை முடித்துக்‌ கொண்டு நாட்டிற்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்றதும்‌, என்‌ 
அந்தப்புரத்தில்‌ ஒர்‌ அலங்காரப்‌ பொருளாக இதை வைத்திருப்பேன்‌. (46) 


பிரபு! அழகிய மான்‌ உருவத்தைப்‌ பெற்ற இது, பரதனுக்கும்‌ தங்களுக்கும்‌- மற்றும்‌. 
என்‌ மாமியார்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ நிச்சயமாக ஆச்சரியத்தை விளைவிக்கும்‌, [சீதை, மான்‌ 
(மிருகம்‌) என்று சொல்லாமல்‌, மிருகரூபம்‌ (மான்‌ உருவம்‌) என்று கூறியதன்‌ ஆழ்பொருள்‌ 
உய்த்துனரத்தக்கது.] (17) 

புலிநிகர்‌ ஆண்மையுடையவரே! உயர்ந்த வகையைச்‌ சேர்ந்த இந்த மானை உயிருடன்‌ 
பிடித்துக்‌ கொண்டு வரமுடியாமற்போனாலும்‌, (அம்பெய்து சொன்றாவது) கொண்டு வாருங்கள்‌. 
ஏனென்றால்‌, இதனுடைய தோல்‌ எனக்கு மிகவும்‌ பிடித்திருக்கிறது. (18) 

இளம்புற்களால்‌ (தர்பாசனம்‌ போல்‌) செய்யப்பட்ட ஆசன விரிப்பின்மேல்‌, கொலை 
செய்யப்பட்ட இந்த விலங்கின்‌ சுவர்ணமயமான தோலை விரித்து உங்களுடன்கூட உட்கார 
ஆசைப்படுகிறேன்‌. (39) 

இவ்விதம்‌, தன்‌ இச்சையை நிறைவேற்றும்படி கணவரைக்‌ கட்டாயப்படுத்துவது, நற்குலப்‌ 
பெண்டிர்க்கு உகந்ததல்ல என்றபோதிலும்‌ (நான்‌ ஏன்‌ இவ்வளவு நிர்ப்பந்திக்கிறேன்‌? என்றால்‌.) 
இந்த விலங்கின்‌ உடலழகு - பொன்னிற ரோமவரிசை, இந்திர நீலமணிகள்‌ பதிக்கப்பட்ட 
கொம்புகள்‌, இளஞ்சூரியனைப்‌ போன்று பிரகாசமான செவ்வொளி, நட்சத்திரங்களைப்‌ போல்‌ 
ஒளிலீகம்‌ புள்ளிகள்‌ ஆகியன - என்னுள்‌ பேராச்சரியத்தை உண்டாக்கிவிட்டன” (20,21) 

சீதையின்‌ இந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டவுடன்‌, அற்புத அழகுடைய அந்த மானைப்‌ 
பார்த்ததும்‌, இராமனுடைய மனத்திலும்‌ ஆச்சரியம்‌ உண்டாயிற்று. (2) 

அதனுடைய அழகில்‌ மயங்கியவரும்‌, சீதையால்‌ வேண்டிக்‌ கொள்ளப்பட்டவருமான 
இராமன்‌ மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ தம்பி இலக்குவனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌- (23) 
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பஸ்ய லக்ஷ்மண வைதேஹ்யா: ஸ்ப்ருஹாம்‌ ம்ருக,க,தாமிமாம்‌ 
ரூபங்ரேஷ்ட,தயா ஹ்யேஷ ம்ருகோரத்‌ய ந பவிஷ்யதி ॥ (24) 


ந வநே நந்த நோத்‌,தே.மே ந சைத்ரரத,ஸம்ஸ்ரயே | 
குத: ப்ருதி,வ்யாம்‌ ஸெளமித்ரே யோகஸ்ய கஸ்சித்ஸமோ ம்ருக ॥ (28) 


ப்ரதிலோமாநுலோமாஸ்ச ரூசிரா ரோமராஜய: 
ஸோப,ந்தே ம்ருக,மாஸ்ரித்ய சித்ரா: கநகபித்து,பி,: ப 13} 


பஸ்யாஸ்ய ஜ்ரும்ப,மாணஸ்ய தீ,ப்தாமக்‌,நியிகேபமாம்‌ | 

ஜிஹ்வாம்‌ முகாந்தி:ஸரந்தீம்‌ மேகதி,வ மதஹ்ரதாம்‌ உ (2) 
மஸாரக,ல்லர்கமுக,: ங்கு, முக்தாநிபோத,ர: 1 

கஸ்ய நாமாபிரூபோஸெள ந மநோ லோபு,யேந்ம்ருக,: ஈ (2. 
கஸ்ய கூபமித,ம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ஜாம்பூநத,மயப்ரபூம்‌ | 

நாநாரத்நமயம்‌ திவ்யம்‌ ந மநோ விஸ்மயம்‌ வாஜேத்‌ ॥ (29) 


மாம்ஸஹேதோரபி ம்ருகாந்‌ விஹாரார்தம்‌ ௪ த;ந்விந: | 
க்‌.நந்தி லக்ஷ்மண ராஜாநோ ம்ருக,யாயாம்‌ மஹாவநே (0) 


த.நாநி வ்யவஸாயேந விசீயந்தே மஹாவநே ॥ 
தாாதவோ விவித;,ஸ்சாபி மணிரத்நஸுவர்ணிந: ॥ (a1) 


தத்ஸாரமகி,லம்‌ ந்ரூணாம்‌ ததம்‌ நிசயவர்தநம்‌ | 
மநஸா சிந்திதம்‌ ஸர்வம்‌ யத, பமாக்ரஸ்ய லக்ஷ்மண ॥ (22) 


அர்த, யேநார்த.க்ருத்யேந ஸம்வ்ரஜத்யவிசாரயந்‌ 1 
தமர்த,மர்த,மாஸ்த்ரக்ஞா: ப்ராஹுரர்த்‌,யாஸ்ச லக்ஷ்மண ॥. (39) 


தஸ்ய ம்ருகரத்நஸ்ய பரார்த்‌,யே காஞ்சநத்வசி | 


உபவேக்ஷ்யதி வைதேஹீ மயா ஸஹ ஸுமத்யமா ॥ (34) 
ந காதலி ந ப்ரியகீ ந ப்ரவேணீ ந சாலிகீ | 
ப,வேதே.தஸ்ய ஸத்‌.ரூரர ஸ்பர்மநேநேதி மே மதி: ॥ (G5) 


க்ஷ சைவ ம்ருக; ஸ்ரீமாந்‌ யஸ்ச தி,வ்யோ நப,ஸ்சர: | 

உபாவேதெள ம்ருகெள தி,வ்யென தாராம்ருக,மஹீம்ருகெள ॥ Gey 
யதி, வாயம்‌ தத, யந்மாம்‌ ப,வேத்‌,வத,ஸி லக்ஷ்மண 

மாயைஷா ராக்ஷ்ஸஸ்யேதி கர்தவ்யோ:ஸ்ய வதே மயா ॥ Gn 
ஏதேந ஹி ந்ருமம்ஸே மாரிசேநாக்ருதாத்மநா | 

வநே விசரதா பூர்வம்‌ ஹிம்ஸிதா முநிபுங்க,வா: ॥ (ஜே 
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“லட்சுமணா! சீதையின்‌ ஆசை, இந்த மாளின்‌ மேல்‌ சென்றிருக்கிறது என்பதைக்‌ 
கவனித்தாயா? பேரழகு படைத்த இத்தகைய மானை, இப்போதெல்லாம்‌ காண்பது அரிது, 
(பேரழகு படைத்த இந்த மான்‌, என்‌ கண்களில்பட்டபின்‌, இனி இருக்கப்‌ போவதில்லை.) (24) 

(இந்திரனுடைய பூங்காவாகிய) நந்தனத்திலும்‌, (குபேரனுடைய பூஞ்சோலையான) 
சைத்ரரதம்‌ என்ற வனத்திலும்‌, இதற்கொப்பாள அழகுடைய மான்‌ நிச்சயமாக இல்லை. 
லட்சுமணா! இந்த மண்ணுலகில்‌ எங்கே இருக்கப்‌ போகிறது? (25) 


பொன்வண்ணப்‌ புள்ளிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட குறுக்கும்‌-நெடுக்குமாள ரோம 
வரிசைகள்‌, மாளின்‌ உடலில்‌ அழகாக விளங்குகின்றன. (26) 

இது கொட்டாலி விடும்போது, நெருப்புச்‌ சுவாலையைப்‌ போன்று ஒளிலீசிக்‌ கொண்டு. 
வாயிலிருந்து வெளியே வந்து தொங்குகிற, மேகங்களிடையே தோன்றும்‌ மின்னலைப்‌ போன்று 
விளங்கும்‌ நாக்கைப்‌ பார்‌. (27) 

இதனுடைய முகம்‌, இந்திரநீல மணியாலான நீர்க்கிண்ணம்‌ (மது அருந்தும்‌ கோப்பை) 
போல்‌ இருக்கிறது; வயிற்றுப்‌ பகுதி சங்கு மற்றம்‌ முத்துக்களைப்போல்‌ வெளிறியுள்ளது. 
பேரழகுடைய இந்த மான்‌ எவனைத்தான்‌ ஆசை கொள்ளச்‌ செய்யாது? (28) 

பொன்னொளி வீசுவதும்‌, நவ வித இரத்தினமயமானதும்‌, மண்ணுலகில்‌ காணக்‌ 
கிடைக்காததுமான இந்த உருவத்தைச்‌ கண்டு, எவனுடைய மனம்தான்‌ ஆச்சரியத்தில்‌ அமிழ்ந்து 
போகாமலிருக்கும்‌? லட்சுமணா! மாமிசத்திற்காகவும்‌ விளையாட்டு வினோதத்திற்காகவும்‌, 
வில்லேந்திய மன்னர்கள்‌ பெருங்காடுகளில்‌ வேட்டையாடி மான்களைக்‌ கொல்கிறார்கள்‌. (29,30) 

(அவ்விதம்‌ வேட்டையாடுவதற்காகச்‌ செல்லும்போது) பெருங்கானகத்தில்‌, நவமணிகளும்‌ 
பொன்னும்‌ கலந்த தாதுக்களைச்‌ சேகரித்துக்‌ கொண்டு வருவதன்‌ மூலம்‌ செல்வச்‌ செழிப்பையும்‌ 
தேடிக்‌ கொள்கிறார்கள்‌. (31) 

லட்சுமணா! காட்டின்‌ இயற்கை வளங்கள்‌, மக்களின்‌ பொக்கிஷத்தை நிரம்பச்‌ செய்கின்றன. 
(காட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ இந்த மான்‌, நாட்டிற்குக்‌ கொண்டு செல்லப்படுவது மிக்க நன்று), 
பொருளாதார நிபுணர்‌ சக்ரனின்‌ கொள்கைப்படி, மனத்தால்‌ நினைக்கும்‌ பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ 
(பொக்கிஷம்‌ நிரம்புவதற்குத்‌) தேவை, (32) 

லட்சுமணா! பொருளை விரும்பும்‌ எவனொருவன்‌ விரைந்து செயல்பட்டு அதை 
அடைகிறானோ, (அந்தப்‌ பொருளைத்தான்‌) அறிவிற்சிறந்த பொருளாதார நிபுணர்கள்‌, அர்த்தம்‌ 
[தரும-அர்த்த-காம-மோக்ஷம்‌ என்ற நான்கு புருஷார்த்தங்களில்‌ இரண்டாவதான, முறைப்படி 
சேகரிக்கப்பட்ட பொருள்‌) என்கிறார்கள்‌. (33) 

தனிச்சிறப்புடைய இந்த மானின்‌ பொள்வண்ணத்‌ தோலில்‌, நுண்ணிடையாளான விதேக 
மன்னன்‌ குமாரி என்னுடன்‌ உட்காருவாள்‌. காதலி, பிரியகம்‌, பிரவேணி என்ற உயர்ந்த 
வகைகளைச்‌ சேர்ந்த மான்களோ, ஆட்டுத்தோலோகூட, இந்த மானுடைய தோலின்‌ 
மிருதுத்தன்மையை உடையவை அல்ல என்று நான்‌ கருதுகிறேன்‌. (343) 

இந்த மானும்‌, விண்ணுலகில்‌ விளங்கும்‌ மானம்‌ (மிருகசிர்ஷ நட்சத்திரமும்‌) தான்‌, 
மான்வகைகளில்‌ உன்னதமானவை. ஒன்று, இதோ பூமியில்‌ காணப்படும்‌, இது; மற்றொன்று, 
விண்ணில்‌ காணப்படும்‌ தாரகை. (மிருகசிரீஷம்‌ என்றால்‌ மான்தலை என்று பொருள்‌.) (36) 

லட்சுமணா! 'இது அரக்கனுடைய மாயை' என்று சொல்கிறாயா? அப்படியே இருந்தாலும்‌ 
இதைக்‌ கொல்வது (அரக்கனை அழிப்பது) என்‌ கடமையல்லவா? (37) 

இதற்கு முன்பு, வெறுக்கத்தக்சுவனும்‌ தீயவனுமான இதே மார்சன்‌ (அரக்க உருவத்தில்‌) 
காட்டில்‌ திரிந்து கொண்டிருந்த போது. தவச்செல்வர்கள்‌ பலரைக்‌ கொன்றிருக்கிறான்‌. (38) 
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உத்தாய பஹலோ யேந ம்ருக,யாயாம்‌ ஜநாதி,பா; | 


நிஹதா: பரமேஷ்வாஸாஸ்தஸ்மாத்‌,வத்‌,யஸ்த்வயம்‌ ம்ருக ஈ [2] 
புரஸ்தாதிஹ வாதாபி: பரிபூயூ தபஸ்விந: ) 

உதரஸ்தோ த்‌,விஜாந்‌ ஹந்தி ஸ்வக,ர்பேஈஸ்வதரிமிவ ௨ (டி 
ஸ கத£சிச்சிரால்லோப ஈத, ரஸஸாத, மஹாமுநிம்‌ | 

அகஸ்த்யம்‌ தேஜஸா யுக்தம்‌ ப.ஷ்யஸ்தஸ்ய பபூவ ஹ ॥ (an) 
ஸமுத்தாநே ௪ தத்‌.ரூபம்‌ கர்துகாமம்‌ ஸமீக்ஷ்ய தம்‌ | 

உத்ஸ்மயித்ஸ து ப,க,வாந்‌ வாதாபிமித,மப்‌.ரவீஜ்‌ 1. 42) 
த்வயாவிகண்ய வாதாபே பரிபூதா: ஸ்வதேஜஸா | 

ஜீவலோகே த்‌,விஜஸ்ரேஷ்டாஸ்தலமாத.ஸி ஜராம்‌ கத: ॥ (4) 
ததே,தந்ந ப,வேத்‌,ரசேஷோ வாதாபிரிவ லக்ஷ்மண | 

மத்‌,வித.ம்‌ யோதிமந்யேத த,ர்மதித்யம்‌ ஜிதேந்த்‌,ரியம்‌ ॥ (44) 
பவேத்த,தோவம்‌ வாதாபிரக.ஸ்த்யேநேவ மாம்‌ கத: | 

இஹ த்வம்‌ பூவ ஸந்நத்‌தேர யந்த்ரிதோ ரக்ஷ மைதி,லிம்‌ ॥ (45) 
அஸ்யாமாயத்தமஸ்மாகம்‌ யத்க்ருத்யம்‌ ரகுநந்தந | 

அஹமேநம்‌ வதி,ஷ்யாமி க்‌.ரஹீஷ்யாம்யபி வா ம்ருகம்‌ ம (46) 
யாவத்‌,க,ச்சாமி ஸெளமித்ரே ம்ருக,மாநயிதும்‌ த்‌,ருதம்‌ 

பஸ்ய லக்ஷ்மண வைதேஹீம்‌ ம்ருக,த்வரி கதஸ்ப்ருஹாம்‌ ॥ (an 
த்வசா ப்ரத ரநயா ஹ்யேஷ ம்ருகேகத்‌,ய ந பவிஷ்யதி | 

அப்ரமத்தேத கே பராவ்யமாஸ்ரமஸ்தேர ஸீதயா ॥. (48) 
யாவத்ப்ருஷமேகேந ஸாயகேந நிஹந்ம்யஹம்‌ 1 

ஹத்வைதச்சர்ம சரதாய ரிக்‌ ரமேஷ்யாமி லக்ஷ்மண ம (49) 


ப்ரத ச்ஷிணேநாதிப,லேந பசஷிணா 
ஜடாயுஷா பு,த்திமதா ௪ லக்ஷ்மண | 
பணாப்ரகத்த: பரிக்ருஹ்ய மைதி,லீம்‌ 
பாதிக்ஷணம்‌ ஸர்வத ஏவ ஸுங்கித; ॥ (5௦) 
இத்யார்ஷே ஸரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, த்ரிசத்வாரிம்பம: ஸர்ச: ம 
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பெரும்‌ வில்லாளிகளான மன்னர்கள்‌ பலர்‌ காட்டில்‌ வேட்டையாடும்போது, இவன்‌ 
திடீரென்று வெளிப்பட்டு, அவர்களைக்‌ கொன்றிருக்கிறான்‌. அதனாலும்‌, இந்த மான்‌ 
கொல்லப்பட வேண்டியதே. (39) 

முன்னொரு காலத்தில்‌ வாதாபி என்னும்‌ அரக்கன்‌, தவசிகளான வேதியர்களை, ஓர்‌ 
உபாயத்தால்‌ ஏமாற்றி, வயிற்றுக்குள்‌ புகுந்து அசுவதரியைப்‌ போல்‌ (கழுதைக்கும்‌ பெண்‌ 
குதிரைக்கும்‌ பிறக்கும்‌ விலங்கு, தான்‌ கருவிலிருக்கும்‌ போதே தாயை அழித்துவிடுவதைப்‌ போல) 
அவர்களைக்‌ கொன்று வந்தான்‌. (அசுவதரி என்றால்‌ தேள்‌ என்றும்‌ கூறப்படுவதுண்டு.) (40) 

அவன்‌ இப்படியே நீண்ட காலம்‌ செய்து கொண்டிருந்தான்‌. பேராசை பிடித்த அவள்‌. 
ஒருசமயம்‌, தவ ஆற்றலோடு விளங்கும்‌ மாமுனிவரான அகஸ்தியரிடம்‌ சென்று, அவருக்கு 
உணவாக (வயிற்றினுள்‌) சென்றான்‌. (41) 


சிராத்தத்திற்கு வரிக்கப்பட்ட வேதியர்‌ போஜனம்‌ செய்து முடித்தபோது, (வயிற்றிலிருந்த 
அவன்‌) தன்‌ நிஜ உருவத்தை அடைய (அரக்க உருவத்தில்‌ அவர்‌ வயிற்றைக்‌ கிழித்துக்‌ 
கொண்டு வெளியே வருவதற்கு) விரும்பியதை உணர்ந்து கொண்ட பசுவான்‌ அகஸ்தியர்‌, 
மெல்லப்‌ புன்னகை: செய்து வாதாபியைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌-- (42) 


“வாதாபி! சுய வீரச்செருக்குக்‌ கொண்ட, முன்‌-பின்‌ ஆலோசனை செய்யாத உன்னால்‌, 
இவ்வுலகில்‌ அந்தணோத்தமர்கள்‌ பலர்‌ ஏமாற்றப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. (அதன்‌ பயனாக) இப்போது 
நீ ஜீரணமாகி விட்டாய்‌!” (43) 

லட்சுமணா! தருமத்தில்‌ உறுதியாக இருப்பவனும்‌ புலன்களை வென்றவனுமான என்னைப்‌ 
போன்றவனை சேக்கரித்துச்‌ செல்லும்‌ இவன்‌ (மாரீசன்‌), வாதாபியைப்‌ போல இனி உயிருடன்‌ 
இருக்கக்கூடாது. (44) 

என்‌ கண்களில்‌ பட்டுவிட்ட இவன்‌. அகஸ்தியரால்‌ வாதாபி அழிந்ததைப்‌ போல. 
என்னால்‌ கொல்லப்படப்‌ போகிறான்‌. நீ, கவசம்‌-வில்‌ முதலியன தரித்துக்‌ கொண்டு, மிகவும்‌ 
கவனத்துடன்‌. சீதையைப்‌ பாதுகாத்துக்‌ கொண்டிரு. (45) 

ரகு குலத்திற்கு ஆனந்தத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ லட்சுமணா! நம்மால்‌ செய்யவேண்டிய 
தலையாய கடமை, இவளைக்‌ காப்பாற்றுவதுதாள்‌. நான்‌ இந்த மானைக்‌ சொல்வேன்‌! அல்லது. 
உயிருடன்‌ பிடித்து வருவேன்‌. (46) 

சுமித்திரையின்‌ மைந்தனே! நான்‌ வேகமாகச்‌ சென்று மானைக்‌ கொண்டு வரும்‌ காலம்‌ 
வரையிலும்‌ மான்தோலில்‌ மிகவும்‌ ஆசை வைத்துள்ள வைதேகியைப்‌ பார்த்துக்‌ கொள்‌ 
(விழிப்புடனிருந்து காப்பாற்று - என்றபடி.) (47) 

அதிசயமான தோலின்‌ காரணமாகவே, இந்த மான்‌, இனி இருக்கப்‌ போவதில்லை! (எது. 
அதன்‌ மகிமைக்குக்‌ காரணமோ, அதுவே அதன்‌ அழிவுக்குக்‌ காரணமாகப்‌ போகிறது.) 
ஆசிரமத்தில்‌ இருக்கும்‌ சீதையுடன்‌. நீ ஜாக்கிரதையாக இரு (45) 

லட்சுமணா! ஒரே அம்பினால்‌ இந்தப்‌ புள்ளிமானைக்‌ கொல்வேன்‌! கொன்று, தோலை 
எடுத்துக்‌ கொண்டு விரைவில்‌ திரும்பி வருவேன்‌. எல்லாத்‌ திசைகளிலிருந்தும்‌ எந்த 
நொடியிலும்‌ சீதைக்கு ஆபத்து நேரக்கூடும்‌ என்ற எண்ணத்துடன்‌, சாமர்த்தியசாலியும்‌ 
அறிவாளியும்‌ பலசாலியுமான ஜடாயு என்னும்‌ பறவையின்‌ துணையோடுகூட கவனத்துடன்‌ 
இருப்பாய்‌ (49,50) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டக்மில்‌. 
நாற்பத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ந்‌ 


சதுஸ்சத்வாரிம்ற: ஸர்க,: 


மாரீசவஞ்சநா. 


ததா து தம்‌ ஸமாதி.ஸ்ய ப்‌,ராதரம்‌ ரகு,நந்த.ந: | 


பபந்தாஸிம்‌ மஹ 


ரதேஜா ஜாம்பூ,நத;யைத்ஸரும்‌ ॥ 


ததஸ்த்ர்யவநதம்‌ சாபமாத,யாத்மவிபூ,ஷணம்‌ | 
ஆபத்‌ ய ௪ சுலாபெள த்‌,வெள ஜகாமோத க்‌ரலிக்ரம: 


தம்‌ வஞ்சயாநோ 


சாஜேந்த்‌ரமாபதந்தம்‌.. நிரீகஷ்ம வை 


ப, வாந்தர்ஹிதஸ்த்ராஸாத்புந: ஸந்த,ர்நேஃ3ப,வத்‌ ॥ 


பத்தாஸிர்தநுராதாய ப்ரதுத்‌ராவ யதோ ம்ருக, ॥ 


தம்‌ ஸ்ம பஸ்யதி 
அவேச்ஷ்யாவேக்ஷ்ய 


அதிவ்ருத்தமிஷோ: 


ரூபேண த்‌,யோதமாநமிவாக்‌ ஈத: | 


1 


த;வந்தம்‌ த.நுஷ்பாணிம்‌ மஹாவநே 


பாதால்லோப,யாநம்‌ கதாசந | 


மங்கிதம்‌ து ஸமுத்‌,ப்ராந்தமுத்பதந்தமிவாம்பூரே ப 


த்‌ 


ருஸ்யமாநமத்‌ ரஸ்‌ 


யம்‌ ௪ வநோத்‌,தேபோஷு கேணசித்‌ 
சி.ந்நாப்‌,ரைரிவ ஸம்வீதம்‌ பமாரதம்‌ சந்த்‌ரமண்டலம்‌ 
முஹூாதாதேவ த.த்‌.ருஸேோ முஹார்தா,ராத்ப்ரகாறதே 


கூர்நாதந்றநாதே,வம்‌ ஸோபபாகர்ஷத ராக,வம்‌ | 


ஸாுதூ.ரமாஸ்மமஸ்யாஸ்ய மாரீசோ ம்ருகதாம்‌ கத; ॥ 


ஆளித்க்ருத்‌,த.ஸ்து. 


ஸ்‌ தமுத்மாத,யாமா 


" 


" 


காகுத்ஸ்தே விவபமஸ்தேத மோஹித: 
அதாவதஸ்தே, ஸம்ப்‌,ராந்தஸ்ச,ாயாமாஸ்ரித்ய ஸ்றாத்‌,வலே. 


ஸ ம்ருகளுபோ நிஸாசர: ॥ 


ம்ருகை,: பரிவ்ருதோ வநயைரதூ,ராதப்ரத்யத்‌,ருப்யத ॥ 


க்ரஹீதகாமம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வைநம்‌ புநரேவாப்‌யதாவத | 
தத்கஷணாதே,வ ஸந்த்ராஸாத்புநரந்தர்ஹிதோப,வத்‌ ॥ 


புநரேவ ததோ தூ,ராத்‌.வ்ருக்ஷ்ஷண்டாத்‌.விநிஃஸ்ருதம்‌ 
மஹாதேஜாஸ்தம்‌ ஹந்தும்‌ க்ருதநிங்சய: 


த்ருஷ்ட்வா ராமோ 


பூயஸ்து மாரமுத்த்‌,. 


சூத்ய குபிதஸ்தத்ர ராகவ; ப 


ஸூர்யரஸ்மிப்ரதீகாறம்‌ ஜவலந்தமரிமர்த.ந: 1. 
ஸந்தாய ஸுத்ருடே, சாபே விக்ருஷ்ய பலவத்ப,ல 


தமேவ ம்ருக,முத்தி,ங்ய ஸ்வஸந்தமிவ பந்தகூம்‌ | 


முமோச ஜ்வலிதம்‌ 


தீ,ப்தமஸ்த்ரம்‌ ப்‌,ரஹ்மவிநிர்மிதம்‌ 


॥ 


a 


(2. 


[ல] 
(4) 


(5). 


(6) 


mM 


(8) 


(4) 


ao) 


ம 


(12) 


(13) 


(14) 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்து நான்கு 
மாரீசனின்‌ வஞ்சனை 


மகாபராக்கிரமசாலியும்‌ ரகு குலத்தின்‌ ஆனந்தத்தை வளர்ப்பவருமான அவர்‌, 
மேற்கண்டவாறு தம்பிக்குக்‌ சுட்டளையிட்டுலிட்டு, பொன்னாலான சைப்பிடியுள்ள 
பட்டாக்கத்தியை (இடுப்பில்‌) கட்டிக்‌ கொண்டார்‌. (ய) 

மிகவும்‌ புகழ்பெற்ற சூரராகிய இராமன்‌, மூன்றிடங்களில்‌ வளைந்து, தனக்கு ஓர்‌ 
அணிகலனாக விளங்கும்‌ வில்லை எடுத்துக்‌ கொண்டு, இரண்டு அம்புறாத்தூணிகளை (முதுகில்‌) 
கட்டிக்கொண்டு புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்‌. (2) 

மகாவல்லமை பொருந்திய அவர்‌ புறப்பட்டு வருவதைக்‌ கண்டவுடன்‌ மாயமான்‌, அவரை 
ஏமாற்ற விரும்பி, பயத்துடன்‌, அவர்‌ கண்களுக்குப்‌ புலப்படாதவாறு மறைந்து கொண்டது 
பின்‌, அவர்‌ பார்வையில்‌ படுவதற்காகத்‌ திரும்பி வந்தது. கத்தியை இடுப்பில்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு 
மான்‌ இருந்த திசையை நோக்கி, வில்லேந்தியவராக இராமன்‌ ஓடினார்‌. (34) 

கையில்‌ வில்‌ ஏந்திய அவர்‌, அந்தக்‌ கானகத்தில்‌ பேரொளி வீசும்‌ அழகினால்‌, தனக்கு 
முன்னே உள்ள பிரதேசத்தைப்‌ பிரகாசப்படுத்திக்‌ கொண்டு, பின்னால்‌ அடிக்கடி திரும்பிப்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டு ஓடும்‌ மானைப்‌ பார்த்தார்‌. (6) 

பாணம்‌ தன்மேல்‌ படாதபடி (வளைந்து வளைந்து) விலகிச்‌ சென்றது; சில சமயங்களில்‌, 
(கைக்கு அகப்பட்டுக்‌ கொண்டுவிடும்‌ அளவுக்கு சமீபத்தில்‌ வந்து) ஆசை காட்டிற்று; 
(எப்படியாவது இவர்‌ என்னைக்‌ கொன்று விடுவாரோ? என்ற) சந்தேகத்துடனும்‌ 
மனக்கலக்கத்துடனும்‌ மேலே எம்பிக்‌ குதித்தது. (6) 

சரத்‌ காலத்தில்‌, சிதறுண்ட மேகங்களிடையே மறைந்தும்‌ வெளிப்பட்டும்‌ காட்சி தரும்‌ 
சந்திரனைப்‌ போல, (அந்த மான்‌) சில இடங்களில்‌ கண்ணில்‌ தென்படுவதாகவம்‌ (உடனே 
அடவியில்‌ மறைந்து) கண்ணுக்குப்‌ புலனாகாததாகவும்‌ இருந்தது. ஒரு நிமிட நேரம்‌ கண்ணில்‌ 
படும்படியாகவும்‌, உடனே ஓடிச்‌ சென்று வெகுதூரத்தில்‌ காணப்படுவதாகவும்‌ இருந்தது. (7) 

மான்‌ உருவத்தை ஏற்றிருந்த மாரீசன்‌, இப்படியாகக்‌ கண்ணில்‌ பட்டும்‌ படாமலும்‌ 
ஓடிச்சென்று, அந்த ஆசிரமத்திலிருந்து வெகுதூரத்திற்கு (இராமனை) இழுத்துச்‌ சென்றுவிட்டான்‌. 
அந்த மானிடம்‌ மயங்கிய அவர்‌, தள்னுணர்விழந்தவராகக்‌ கோபம்‌ கொண்டார்‌. பின்‌, 
களைத்துப்போன அவர்‌ ஒரு மர திழலில்‌ புற்றரைமேல்‌ நின்றுவிட்டார்‌. (8.9) 

மான்‌ உருவம்‌ கொண்ட அந்த அரக்கன்‌, காட்டு மான்களால்‌ சூழப்பட்டவளாக 
வெகு அருகில்‌ வந்தான்‌. (10) 

அதைப்‌ பிடிப்பதற்காக நெருங்கி வருவதைக்‌ கண்டதும்‌ மறுபடியும்‌ திரும்பி ஓடிற்று; 
அச்சமிகுதியால்‌ அந்த விநாடியிலேயே கண்ணில்‌ படாமல்‌ போயிற்று, (1) 

பிள்ளர்‌, அது மறுபடியும்‌ தூரத்திலிருந்த மரக்கூட்டங்களின்‌ வழியே வெளிப்பட்டதைக்‌ 
கண்ட இராமன்‌, அதைக்‌ கொல்வதென்று தீர்மானித்தார்‌. (12) 

அப்போது மிகவும்‌ சினங்கொண்டவரும்‌ எதிரிகளை மாய்ப்பவருமான இராமன்‌, 
சூரியனுடைய கதிர்கள்‌ போன்று பேரொளி வீசுவதும்‌, நெருப்பைக்‌ கக்குவதும்‌, பெருமூச்சுவிடும்‌ 
பாம்பைப்‌ போன்றதும்‌, பிரும்மாவினால்‌ உண்டாக்கப்பட்டதுமாள ஒரு பாணத்தை எடுத்து, 
மிக்க வலிமை வாய்ந்த வில்லில்‌ நாணேற்றி, பலமாக இழுத்து, அந்த மானைக்‌ குறி வைத்து, 
எய்தார்‌. (13,14) 
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ஸ ப்‌,ரூமம்‌ ம்ருக,ரூபஸ்ய விநிர்பி,த்‌,ய ஸுரோத்தம: | 
மாரீசஸ்யைவ ஹ்ருதயம்‌ பி.பே,த,மநிஸந்நிப,: ம 
தாலமாத்ரமதேரத்ப்லுத்ய ந்யபதத்ஸ ஸ்ரராதுர: | 

விநத.ந்‌ பைரவம்‌ நாதம்‌ த,ரண்யாமல்பஜீவித: ॥ 
ம்ரியமாணஸ்து மாரீசோ ஜஹெள தாம்‌ க்ருத்ரிமாம்‌ தறும்‌ | 
ஸ்ம்ருத்வா தத்‌. வசநம்‌ ரக்ஷோ தூத்‌ யெள கேந து லக்ஷ்மணம்‌ 
இஹ ப்ரஸ்தாபயேத்ஸீதா மூஒந்யே தாம்‌ ராவணோ ஹரேத்‌ ॥ 
ஸ ப்ராப்தகாலமாக்ஞாய சகார ௪ தத: ஸ்வரம்‌ | 

ஸத்‌,ருறம்‌ ராக வஸ்யைவ ஹா ஸீதே லக்ஷ்மணேதி ௪ ॥ 
தேந மர்மணி நிர்வித்த: ரரேணாநுபமேந ௪ | 

ம்ருகரூபம்‌ து தத்த்யக்த்வா ராக்ஷஸம்‌ சூபமாஸ்தி,த: ம 
சக்ரே ஸ ஸுமஹாகாயோ மாரீசோ ஜீவிதம்‌ த்யஜந்‌ ॥ 

ததோ விசித்கேயூா: ஸர்வாப,ரணபூஷித: | 

ஹேமமாலீ மஹாத,ம்ஷ்ட்ரோ ராக்ஷஸோபபூ,ச்ச,ராஹத: ॥ 

தம்‌ தருஷ்ட்வா பதிதம்‌ பூமெள ராக்ஷஸம்‌ கேரதர்ஸநம்‌ | 
ராமோ ருதி,ரஸிக்தாங்க,ம்‌ வேஷ்டமாநம்‌ மஹீதலே ॥ 

ஜகம்‌ மநஸா ஸதாம்‌ லக்ஷ்மணஸ்ய வச: ஸ்மரந்‌ ॥ 
மாரீசஸ்யைவ மாயைஷா பூர்வோக்தம்‌ லக்ஷ்மணேந து | 
தத்தா ஹ்யப,வச்சாத்‌ய மாரிசோசயம்‌ மயா ஹத: ॥ 

ஹா ஸீதே லஈஷ்மணேத்யேவமாக்ருஸ்ய ௪ மஹாஸ்வநம்‌ | 
மமார ராக்ஷஸ: ஸோஃயம்‌ ஸ்ருத்வா ஸீதா கதம்‌ பவேத்‌ ம 
லக்ஷ்மணங்ச மஹாபராஹு காமவஸ்தாம்‌ கமிஷ்யதி | 

இதி ஸஞ்சிந்த்ய தர்மாத்மா ராமோ ஹ்ரூஷ்டதநூருஹ: ॥ 
தத்ர ராமம்‌ பயம்‌ தீவ்ரமாவிவேஸ விஷாதஜம்‌ | 

ராக்ஷஸம்‌ ம்ருகளுபம்‌ தம்‌ ஹத்வா ஸ்ருத்வா ௪ தத்ஸ்வரம்‌ ॥ 
நிஹத்ய ப்ருஷதம்‌ சாந்யம்‌ மாம்ஸமாத,ாய ராகவ: ॥ 
த்வரமாணோ ஜநஸ்தாநம்‌ ஸஸாராயி,முக,ஸ்ததா ம 


இக்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,தாவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, சதுஸ்சத்வாரிற்ம: ஸர்‌: ம. 


(15) 


(16) 


7) 


(18) 


(19) 


(20) 


மே 


(2) 


(22) 


(24) 


(25) 


(26). 


ஸர்க்கம்‌- 44] மாரீசனின்‌ வஞ்சனை 225 


இடியைப்‌ போன்று பேராற்றலுடைய மகிமை பொருந்திய அந்தப்‌ பாணம்‌, மானுருவம்‌. 
கொண்டிருந்த மாரீசனுடைய உடலைக்‌ கிழித்து இதயத்தையும்‌ சிதறடித்து, (15) 


பாணத்தால்‌ தாக்கப்பட்ட அவன்‌, பயங்கரமான ஒலியெழுப்பிக்‌ கொண்டு, பனையர 
உயரத்திற்கு மேலே தாவி குற்றுயிருடன்‌ தரையில்‌ விழுந்தான்‌. (16) 


இறந்து கொண்டிருந்த மாரீசன்‌, அந்தப்‌ பொய்யான உடலைத்‌ துறந்தான்‌. அல்வரக்கள்‌, 
இராவணன்‌ சொன்ன சொற்களை நிளனவிற்குக்‌ கொண்டு வந்து, “எந்த மோசடியினால்‌, சீதை, 
லட்சுமணனை இந்த இடத்திற்கு அனுப்புவாள்‌? வேறொருவரும்‌ உதவிக்கு இல்லாத சமயத்தில்‌ 
இராவணன்‌ அவளை அபகரித்துச்‌ செல்வான்‌? என்று சிந்தித்தான்‌. (17) 


இராவணன்‌ கூறிய தந்திரத்தைக்‌ கையாளுவதற்கு இதுவே ஏற்ற சமயம்‌! என்று 
உனர்ந்து, இராமனுடையதைப்‌ போன்ற குரலில்‌ 'ஹா, சீதே! ஹா, லட்சுமணா! என்று இரைந்து 
கூவினான்‌. (18) 


ஒப்புவமையில்லாத அம்பினால்‌, அவனுடைய உயிர்நிலை பிளக்கப்பட்டதும்‌, அந்த மான்‌ 
உருவத்தைத்‌ துறந்து அரக்க உருவத்தை அடைந்து, உயிரை விடும்‌ சமயத்தில்‌ மாரீசன்‌ தன்னை 


மிகப்பெரிய உடலுடையவன்‌ போல ஆக்கிக்‌ கொண்டான்‌. (19) 

பாணத்தால்‌ தாக்கப்பட்ட அவன்‌, அழகிய தோள்வளையுடைய, எல்லா 
அணிகலன்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட, பொன்மாலை தரித்த, பெரிய கோரைப்பற்களைக்‌ 
கொண்ட அரக்களானான்‌. (20) 


பார்க்கப்‌ பயங்கரமான தோற்றமுடையவனும்‌, இரத்தம்‌ பெருகும்‌ உடலையுடையவலும்‌, 
தரையில்‌ புரண்டு கொண்டிருப்பவனுமான அந்த அரக்கன்‌, உயிர்‌ நீங்கி தரையில்‌ விழுந்ததைப்‌ 
பார்த்ததும்‌, லட்சுமணனுடைய சொற்களை நினைத்துக்‌ கொண்டு, மனத்திற்குள்‌ சீதையைப்‌ பற்றி 
கவலைப்படத்‌ தொடங்கினார்‌, இராமன்‌. (பே 
“லட்சுமணன்‌ முன்னரே சொன்னபடி, இது மாரீசனுடைய மாயவேலைதான்‌. அவன்‌ 
சொன்னபடியேதான்‌ இப்போது நடந்திருக்கிறது. என்னால்‌ கொல்லப்பட்ட இவன்‌, 
மாரீசன்தான்‌. (22) 
"ஹா சீதே! லட்சுமணா! என்று பெருங்குரலில்‌ கதறிலிட்டு, அரக்கள்‌ மாண்டுபோளான்‌. 
இவன்‌ அலறலைக்‌ கேட்ட சீதையின்‌ நிலை என்னவாகுமோ? (23) 


தோள்‌ வலிமையுடைய லட்சுமணன்‌ என்ன நிலையை அடைவானோ?” - என்று எண்ணிய 
தருமாத்மாவான இராமன்‌ மயீர்க்கூச்செறிந்தார்‌ (2) 


மான்வேடம்‌ பூண்டிருந்த அரக்கனைக்‌ கொன்று, அவனுடைய கூச்சலைக்‌ கேட்டதால்‌, 
சவலை காரணமாக அவர்‌ மனத்தில்‌ பேரச்சம்‌ குடிகொண்டது. (5) 


இராமன்‌, உண்பதற்குத்‌ தகுந்த பழம்‌-கிழங்குகளை எடுத்துக்‌ கொண்டு பரபரப்புடன்‌, 
அப்போதே ஜனல்தானத்தின்‌ அருகேயிருந்த தன்‌ ஆசிரமத்தை நோக்கி நடந்தார்‌. (2) 


ஹீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டக்கில்‌ 
நாற்மத்தூ நான்காவது. ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
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பஞ்சசத்வாரிம்ம: ஸர்க,: 
ஸீதரயாருஷ்யம்‌ 

ஆர்தஸ்வரம்‌ து தம்‌ பர்துர்விக்காய ஸத்‌,ருமம்‌ வநே ॥ 
உவாச லக்ஷ்மணம்‌ ஸீதா கூச்ச, ஜாநீஹி ராகவம்‌ ॥ 
ந ஹி மே ஹ்ருதயம்‌ ஸ்தாநே ஜீவிதம்‌ வாவதிஷ்ட,தே | 
க்ரோத; பரமார்தஸ்ய ஸ்ருத: ஸப்‌,தேோ மயா ப்‌,ரூஸம்‌ ॥ 
ஆக்ரந்தமாநம்‌ து வநே ப்ராதரம்‌ த்ராதுமர்ஹஸி | 
தம்‌ க்ஷிப்ரமபி, தாவ த்வம்‌ ப்‌,ராதரம்‌ ாரணைஷிணம்‌ ॥. 
ரக்ஷஸாம்‌ வமுமாபந்நம்‌ ஸிம்ஹாநாமிவ கேராவ்ருஷம்‌ | 
ந ஜகம்‌ ததோேரக்தஸ்து ப்ராதுராக்ஞாய பமாஸநம்‌ ॥ 
தமுவாச ததஸ்தத்ர சுபிதா ஜநகாத்மஜா 
ஸெளமித்ரே மித்ரூபேண ப்‌,ராதுஸ்த்வமஸி ஸத்ருவத்‌ ॥ 
யஸ்த்வமஸ்யாமவஸ்த;ாயாம்‌ ப்‌,ராதரம்‌ நாபியத்ஸ்யஸே | 
இச்ச,ஸி த்வம்‌ விநஸ்யந்தம்‌ ராமம்‌ லக்ஷ்மண மத்க்ருதே ॥ 
லோபாந்மம க்ருதே நூநம்‌ நாநுக,ச்ச,ஸி ராகம்‌ | 
வ்யஸநம்‌ தே ப்ரியம்‌ மந்யே ஸ்நேஹோ ப்‌,ராதரி நாஸ்தி தே 
தேந திஷ்ட,ஸி விஸ்ரப்‌,த,ஸ்தமபஸ்யந்‌ மஹாத்‌,யுதிம்‌ | 
கிம்‌ ஹி ஸம்மாயமாபந்நே தஸ்மித்நிற மயா பவேத்‌ ॥ 
குர்தவ்யமிஹ திஷ்ட,ந்த்யா யதப்ரத,ஈநஸ்த்வமாக,த: 
இதி ப்‌,ருவாணாம்‌ வைதேஹீம்‌ பராஷ்பஸோகபரிப்லுதாம்‌ | 
அப்‌,ரவீல்லச்ஷ்மணஸ்த்ரஸ்தாம்‌ ஸீதாம்‌ ம்ருக,வதூமிவ ॥ 


பந்நக£ஸ ரசு, ந்த ர்வதே,வமாநுஷராக்ஷ்ஸை: | 
அமக்யஸ்தவ வைதேஹி பர்தா ஜேதும்‌ ந ஸம்மய: ॥ 


தே,வி தே,வமநுஷ்யேஷு கூந்தர்வேஷு பதத்ரிஷு | 
ராக்ஷ்ஸேஷு பிறாசேஷு கிந்நரேஷு ம்ருகே,ஷு ௪ ॥ 
தூநவேஷு ௪ கோரேஷு ந ஸ வித்‌யேத ஸோபநே ॥ 
யோ ராமம்‌ ப்ரதியுத்‌யேத ஸமரே வாஸவோபமம்‌ ॥ 
அவத்‌,ய: ஸமரே ராமோ நைவம்‌ த்வம்‌ வக்துமர்ஹஸி ॥ 
ந த்வாமஸ்மிந்‌ வநே ஹாதுமுத்ஸஹே ராகம்‌ விநா | 
அநிவார்யம்‌ பலம்‌ தஸ்ய ப,லைர்ப,லவதாமபி ॥ 
த்ரிபிர்லோகை: ஸமுத்‌,யுக்தை: ஸேஸ்வரைரபி ஸாமரை: | 
ஹ்ருதயம்‌ நிர்வ்ருதம்‌ தே:ஸ்து ஸந்தாபஸ்த்யஜ்யதாமயம்‌ ॥ 
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a) 


(2) 


[வ] 


(4) 


[ட] 


6) 


(Mn) 


(8). 


9 


(10) 


(11) 


(12) 


(13 


(14) 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தைந்து 
சீதையின்‌ கடுஞ்சொல்‌ 


காட்டில்‌, அந்தப்‌ பரிதாபமான குரல்‌ தன்‌ கணவருடையதே - என்று எண்ணிய 
சீதை, இலக்குவனைப்‌ பார்த்து, "போய்‌, இராமனைப்‌ பற்றித்‌ தெரிந்து கொண்டு வாரும்‌ 
என்றாள்‌. (0 


மிகவம்‌ துன்பச்சூழலில்‌ இருக்கும்‌ அவருடைய அலறலை: நான்‌ செவிகளால்‌ கேட்டேன்‌. 
(அந்த விதாடியிலிருந்து) என்‌ மனமும்‌ உயிரும்‌ அதனதன்‌ இடத்தில்‌ நிற்கவில்லை. (2) 


வனத்தில்‌ சிங்கங்களிடம்‌ சிக்கிய பசு-காளையைப்‌ போல்‌, அரச்சர்களிடம்‌ சிக்கி 
உதவியைக்‌ கோரி கூக்குரலெழுப்பும்‌ சகோதரரை உடனே சென்று சாப்பாற்றுலீர்‌, இவ்வாறு, 
இலக்குவன்‌ கேட்டுக்கொள்ளப்பட்டவராக இருந்தம்‌, தமையனாரின்‌ கட்டளையை மதித்து 
(அங்கிருந்து) நகராமலிருந்தார்‌. (34) 


அப்போது மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்ட சீத, 'லட்சுமணா! சகோதரரிடம்‌ நட்புடன்‌ பழகும்‌ 
பகைவனாக நீர்‌ இருக்கிறீர்‌ - என்று அவனிடம்‌ சொன்னாள்‌. (5) 


அதனால்தான்‌. உயிருக்குப்‌ போராடும்‌ சகோதரரிடம்‌ நீர்‌ போகாமலிருக்கிறீர்‌. என்னை 
அடைவதற்சாக, இராமன்‌ அழிந்துபோவதை நீர்‌ விரும்புதிறீர்‌ (6) 


என்னிடம்‌ கொண்டுள்ள ஆசையால்தான்‌, இராமனைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டு செல்லவில்லை. 
அவருக்கு ஏற்பட்டுள்ள இந்தக்‌ குஷ்டம்‌, உமக்குப்‌ பிரியமாக இருக்கிறது. சகோதரரிடம்‌ பாசம்‌ 
என்பதே இல்லை, (7) 


அதனால்தான்‌ மகாலீரரான அவரைத்‌ தேடிக்கொண்டு செல்லாமல்‌, மனச்சாந்தியுடன்‌ 
இங்கேயே நின்று கொணடிருக்கிறீர்‌. அவனரக்‌ காப்பாற்றுவதுதான்‌ உமது முக்கியமான பணி 
அதற்காகத்தான்‌ நீர்‌ வந்தருக்கிறீர்‌. அவருக்கு ஆபத்து வந்திருக்கும்போது, இங்கே இருக்கும்‌ 
என்னைப்‌ பாதுகாப்பதற்காக நின்று கொண்டிருப்பதால்‌ என்ன பயன்‌? (8) 

ஒரு பெண்மானைப்‌ போல, உள்ளம்‌ பரிதவித்து சோகக்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டு, 
மேலே சொன்னவண்ணம்‌ பேசிய சீதையைப்‌ பார்த்து, லட்சுமணன்‌ கூறினான்‌... (9) 


"வைதேகிப்‌ பிராட்டியாரே! தங்கள்‌ கணவர்‌. நாக-அசுர-கந்தர்வ-தேவ-மானுட-அரக்கர்‌: 
ஆகிய எவராலும்‌ வெற்றி கொள்ள முடியாதவர்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. (9) 


பண்புடைய தேவி! தேவர்‌-மனுஷ்யர்‌-கந்தர்வர்‌-பட்சிகள்‌-அரக்கர்‌-பைசாசங்கள்‌-கின்னைர்கள்‌-. 
விலங்குகள்‌-பயங்கரமான தானவர்கள்‌ ஆகிய இவர்களில்‌ எவரும்‌, இந்திரனுக்கு நிகரான 
இராமனைப்‌ போரில்‌ எதிர்த்து நிற்கத்‌ கூடியவர்‌ அல்லர்‌. ஆகவே, போரில்‌ கொல்லப்பட 
முடியாதவரான இராமனைக்‌ குறித்தத்‌ தாங்கள்‌ இல்வாற பேசலாகாது. (1112) 


இராமன்‌ இல்லாத இந்த நேரத்தில்‌, தங்களை, இந்தக்‌ சாட்டில்‌ தனியாக விட்டுச்‌ செல்ல 
உடன்பட மாட்டேன்‌, பெரும்‌ சேனைகளுடன்‌ சேர்ந்து மாவீரர்களாலும்‌, தேவதைகள்‌ மற்றும்‌ 
இந்திரன்‌ போன்ற தேவர்களுடன்‌ சேர்ந்து பெருமுயற்சியுடன்‌ திரண்டு வரும்‌ மூவுலக 
மக்களாலும்‌, அவருடைய பேராற்றல்‌ அடக்க முடியாதது. ஆசவே, இந்த மனக்கவலையை 
விட்டுவிடுங்கள்‌; தங்கள்‌ மனம்‌ அமைதி கொள்ளட்டும்‌. (13,14) 
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ஆக,மிஷ்யதி தே ப,ர்தா பரீக்ரம்‌ ஹத்வா ம்ருகேரத்தமம்‌ | 
ந ௪ தஸ்ய ஸ்வரோ வ்யக்தம்‌ மாயயா கேநசித்க்ருத: ॥ 


(ர்வநக,ரப்ரக்‌,யா மாயா ஸா தஸ்ய ரச்ஷஸ: | 
ந்யாஸபூ,தாஸி வைதேஹி ந்யஸ்தா மயி மஹாத்மநா ॥ 
ராமேண தவம்‌ வராரோஹே ந த்வாம்‌ த்யக்துமிஹோத்ஸஹே 
க்ருதவைராஸ்ச கல்யாணி வயமேதைர்நிஸாசரை: | 

கூரஸ்ய நிதநாதேவ ஜநஸ்த,நவதம்‌ ப்ரதி ॥ 

ராக்ஷ்ஸா விவித, வாசோ விஸ்ருஜந்தி மஹாவநே । 
ஹிம்ஸாவிஹாரா வைதேஹி ந சிந்தமிதுமர்ஹஸி ௨ 
லசஷ்மணேறைவமுக்தா ஸா கருத்தா ஸம்ரக்தலோசநா | 
அப்ரரவீத்பருஷம்‌ வாக்யம்‌ லச்ஷ்மணம்‌ ஸத்யவாதிரும்‌ ॥ 
அநார்யாகருணாரம்ப, ந்ரூமம்ஸ குலபாம்ஸந | 

அஹம்‌ தவ ப்ரியம்‌ மந்யே ராமஸ்ய வ்யஸநம்‌ மஹத்‌ ॥ 
ராமஸ்ய வ்யறைம்‌ த்‌.ருஷ்ட்வா தேநைதாநி ப்ரபாஷஸே ॥ 
நைநச்சித்ரம்‌ ஸபத்நேஷு பாபம்‌ லக்ஷ்மண யத்‌பவேத்‌ | 
த்வத்‌ விதேஷு ந்ரும்ஸேஷு நித்யம்‌ ப்ரச்ச,ந்நசாரிஷு ॥ 
ஸாுது,ஷ்டஸ்த்வம்‌ வநே ராமமேகமேகோறறுசு,ச்ச,ஸி 1 

மம ஹேதோ: ப்ரதிச்ச,ந்ந: ப்ரயுக்தோ ப,ரதேந வா ॥ 

தந்த ஸித்‌யதி ஸெளமித்ரே தவ வா பரதஸ்ய வா | 
சுத,மிந்தி,வரஸ்யாமம்‌ பத்‌.மபத்ரநிபே க்ஷணம்‌ ॥. 
உபஸம்ஸ்ரித்ய ப,ர்தாரம்‌ காமயேயம்‌ ப்ருத,க்‌,ஜநம்‌ | 
மைக்ஷம்‌ தவ ஸெளமித்ரே ப்ராணாம்ஸ்த்யக்ஷ்யே ந ஸம்ஸுய: 
ராமம்‌ விநா க்ஷணமபி ந ஹி ஜீவாமி பூதலே | 
இத்யுக்த: பருஷம்‌ வாக்யம்‌ ஸீதயா ரோமஹர்ஷணம்‌ ௩ 
அப்‌,ரவீல்லகஷ்மண: ஸீதாம்‌ ப்ராஞ்ஜலிர்விஜிதேந்த்‌,ரிய: | 
உத்தரம்‌ நோத்ஸஹே வக்தும்‌ தைவதம்‌ ப,வதீ மம ॥ 
வாக்யமப்ரதிரூபம்‌ து ந சித்ரம்‌ ஸ்த்ரீஷு மைதிலி 
ஸ்வப,ஈவஸ்த்வேஷ நாரீணாமேவம்‌ லோகேஷு த்‌.ருஸ்யதே ॥ 
விமுக்தத.ர்மாஸ்சபலாஸ்தீக்ஷ£ணா பே,த,கரா: ஸ்த்ரிய: | 

ந ஸஹே ஹீத்்‌ரூஸம்‌ வாக்யம்‌ வைதேஹி ஜநகாத்மஜே ॥ 
ஸ்ரோத்ரமோருப,யோர்மேதத்‌,ய தப்தநாராசஸந்நிப,ம்‌ ॥ 
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தங்கள்‌ கணவர்‌, பார்வைக்கு அழகான அந்த மானைக்‌ கொன்றுவிட்டு விரைவில்‌ திரும்பி 
வருவார்‌. (தாங்கள்‌ கேட்ட குரல்‌) அவருடையதல்ல; யாரோ ஒருவனால்‌ மாயையால்‌ 
எழுப்பட்பட்டது என்பது தெளிவு. (15) 

கந்தர்வ நகரம்‌ போல்‌ (கானல்நீர்‌ என்பதற்கு ஒப்பாக) இல்லாத ஒரு பொருளை, இருப்பது, 
போல்‌ காட்டும்‌ இந்த மாயவித்தை, அந்த அரக்கனுடையதுதான்‌. வைதேகி அன்னையே! 
மகாத்மாவான அவர்‌, திருப்பி ஒப்படைக்க வேண்டிய ஒரு பொருளாகத்‌ தங்களை என்னிடம்‌ 
ஒப்படைத்திருக்கிறார்‌. மகளிர்‌ திலகமே! தங்களை இவ்விடத்தில்‌ தன்னந்தனியாக விட்டுச்‌ 
செல்ல நான்‌ விரும்பவில்லை. (16) 

உத்தமியே! கரனுடைய அழிவினாலும்‌ ஜனஸ்தானத்திலிருந்த மற்ற அரக்கர்களைக்‌ 
கொன்றதாலும்‌, அரக்கர்‌ குலம்‌ நம்மிடம்‌ பகைமை கொண்டுள்ளது. விதேகள்‌ புதல்வியாரே! 
இந்தப்‌ பெருங்கானகத்தில்‌, விளையாட்டுத்தனமாக பலவகையான குரல்களை அரக்கர்சள்‌. 
எழுப்புகிறார்கள்‌. ஆகவே, தாங்கள்‌ இது பற்றிக்‌ கவலை கொள்ளத்‌ தேவையில்லை." (17,18) 

இலக்குவன்‌ இவ்வாறு கூறியதும்‌. சீதை, சோபத்தால்‌ செக்கச்‌ சிவந்த கண்களுடன்‌, 
சத்தியசந்தனான அவனைப்‌ பார்த்துக்‌ கடுமையான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தாள்‌... 
“பண்பில்லாதவனே! இரக்கம்‌ இல்லாதவனே! கொடுங்கோலனே! குலப்பெருமையைத்‌ தொலைக்க, 
வந்தவனே! இராமனுக்குப்‌ பெரும்‌ ஆபத்து ஏற்பட்டால்‌, அதுதான்‌ உனக்குப்‌ பிரியமானது 
என்று எண்ணுகிறேன்‌. இராமனுக்கு ஏற்பட்டுள்ள நெருக்கடியைப்‌ பார்த்து, அதள்‌ காரணமாக 
இவ்வாறெல்லாம்‌ பேசுகிறாய்‌. (19,20) 

லட்சுமணா! எப்போதும்‌ ஒளிவு-மறைவாக நடக்கின்ற, இரக்கமில்லாத, உன்‌ போன்ற 
சத்ருக்களிடம்‌ தவறான எண்ணம்‌ தோன்றுவதில்‌ ஆச்சரியமில்லை. (21) 

நீ மகாதுஷ்டன்‌; இராமன்‌ தனியாக (என்னுடன்‌) காட்டிற்கு வருவதைத்‌ தெரிந்து கொண்டு, 
என்னை அடையும்‌ தீய எண்ணத்தை மறைத்து, நீ ஒருவனாக உடன்‌ வந்திருக்கிறாய்‌. அல்லது, 
பரதனால்‌ அனுப்பப்பட்டும்‌ வந்திருக்கலாம்‌. (22) 

சுமித்திரையின்‌ மைந்தனே! உன்னுடைய எண்ணமோ, அல்லது பரதனுடைய கூழ்ச்சியோ 
திச்சயம்‌ நிறைவேறப்‌ போவதில்லை. கருநெய்தல்‌ போன்ற வண்ணத்‌ திருமேனியும்‌, 
தாமரையன்ன திருக்கண்களையுடையவருமான அவரைக்‌ கணவராக அடைந்துள்ள நான்‌, 
வேறு யாரோ ஒரு பேர்வழியை எவ்வாறு விரும்புவேன்‌? லட்சுமணா! உன்‌ எதிரிலேயே என்‌ 
உயிரைத்‌ துறந்துவிடுவேன்‌ என்பது உறுதி, (23.24). 

இந்த மண்ணுலகில்‌, இராமன்‌ இல்லாமல்‌ நான்‌ உயிரோடு இருக்கவே மாட்டேன்‌." 
மயிர்க்கூர்செறியும்படியான கொடிய சொற்களை, சீதை கூறியதைக்‌ கேட்ட லட்சுமணன்‌, 
புலன்களை வெள்றவணாகி, (தன்‌ உணர்வுகளைக்‌ கட்டுப்படுத்திக்‌ கொண்டு) இரு கைகளையும்‌ 
கூப்பிக்‌ கொண்டு சீதையை நோக்கிக்‌ கூறினான்‌- “நான்‌ தங்களை மறுத்துப்‌ பேச 
விரும்பவில்லை; ஏனென்றால்‌, தாங்கள்‌ என்‌ தெய்வம்‌. (2526) 

மிதிலைச்‌ செல்வமே! உசிதமில்லாத, தீங்கு விளைவிக்கக்கூடிய சொற்களைக்‌ கூறுவது 
பெண்களின்‌ இயல்பு. பெண்களிடம்‌ இத்தகைய இயல்பு குடிகொண்டிருப்பதை உலகில்‌ 
காண்கிறோம்‌. (27) 

அறவழியிலிருத்து நழுவியவர்களாக, சஞ்சல சித்தமுடையவர்களாக, கொடியவர்களாக, 
குடும்பத்தின்‌ ஒற்றுமையைக்‌ குலைப்பவர்களாகப்‌ பெண்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌. ஜனகர்‌ பெற்ற 
திருமகளே! வைதேகி அன்னையே! இப்போது என்‌ இரண்டு காதுகளிலும்‌ பழுக்கக்‌ 
காய்ச்சிய இரும்பை ஊற்றினாற்போன்ற இம்மாதிரியான சொற்களை, என்னால்‌ தாங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்க முடியாது. (2) 
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உபஸ்ருண்வந்து மே ஸர்வே ஸாக்ஷிபூதா வநேசரா: ॥ 


ந்யாயவாதீ, யத,ரந்யாயமுக்தோஹம்‌ பருஷம்‌ த்வயா ॥ 9 
தி.க்த்வாமத்‌/ப ப்ரணஸ்ய த்வம்‌ யந்மாமேவம்‌ விணங்கஸே | 
ஸ்த்ரீத்வாத்‌து.ஷ்டஸ்வபாவேந குருவாக்யே வ்யவஸ்திதம்‌ 5 
கூழிஷ்யே யத்ர காகுத்ஸ்த: ஸ்வஸ்தி தோஸ்து வராநநே ॥ (0) 


ரக்ஷந்து த்வாம்‌ விஸாலாக்ஷி ஸமக்‌,ரா வநதேவதா: | 
நிமித்தி ஹி கேராணி யாதி ப்ராதுர்பவந்தி மே ॥ 


அபி த்வாம்‌ ஸஹ ராமேண பஸ்யேயம்‌ புநராக,த: ॥ மே 
லச்ஷ்மணேநைவமுக்தா ஸா ருத;ந்தீ ஜநகாத்மஜா | 
ப்ரத்யுவாச ததோ வாக்யம்‌ தீவ்ரம்‌ ப,ாஷ்பபரிப்லுதா ப (2) 
கேோத;ாவரீம்‌ ப்ரவேக்ஷ்யாமி விநா ராமேண லக்ஷ்மண | 
ஆபந்திஷ்யேத, வா த்யக்ஷ்யே விஷமே தே.ஹமாத்மந: ॥ (3) 
மிபராம்யஹம்‌ விஷம்‌ தீகஷ்ணம்‌ ப்ரவேச்ஷ்மாமி ஹாதாமநம்‌ |. 
ந த்வஹம்‌ ராகவாதந்யம்‌ பத;ாபி புருஷம்‌ ஸ்ப்ருமே ॥ Ga) 
இதி லக்ஷ்மணமாக்ருங்ய ஸீதா து;க.ஸமந்விதா | 
பாணிப்‌ யாம்‌ ரூததீ துசதுதரம்‌ பாஜகாந ஹ ॥ (387 
தாமார்தரூபாம்‌ விமநா ரூத;ந்தீம்‌ 

ஸெளமித்ரிராலோக்ய விமமாலநேத்ராம்‌ | 
ஆங்வாஸயாமாஸ ந சைவ பர்து- 

ஸ்தம்‌ ப்‌.ராதரம்‌ கிஞ்சிது,வாச ஸீதா ॥ (867 
ததஸ்து ஸீதாமபி,வாத்‌,ய லக்ஷ்மண: 

க்ருதாஞ்ஜலி: கிஞ்சிதபி.ப்ரணம்ய ௪ 1 
அந்வீக்ஷமாணோ ப,ஹாஸுஸ்ச மைதி,லிம்‌ 

ஜகரம ராமஸ்ய ஸமீபமாத்மவாந்‌ எ ரா) 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, சத்வாரிம்ம: ஸர்க; 


ஷட்சத்வாரிம்ம: ஸர்க.,: 
ராவணயி க்ஷஸத்கார: 


தத; பருஷமுக்தஸ்து குபிதோ ராக,வாநுஜ: | 
ஸ விகாங்க்ஷந்‌ பிரபலம்‌. ராமம்‌ ப்ரதஸ்தே, ந சிராதிவ ॥ (4) 
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உண்மையை உள்ளபடியே கூறிய நான்‌, தங்களிடமிருந்து கடுமையான சொற்களைச்‌ 
கேட்டுவிட்டேன்‌. (இனிமேலும்‌ உங்களிடம்‌ வாதாட விரும்பவில்லை.) இந்தச்‌ காட்டிலுள்ள 
எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ (வனதேவதைகளும்‌) நான்‌ சொல்லப்‌ போவதைச்‌ சாட்சிகளாக இருந்து, 
கேட்பார்களாக, (29) 


நான்‌ தங்களுக்காக இரக்கப்படுகிறேன்‌. இப்போது தாங்கள்‌ காணாமல்‌ போகப்‌ 
போகிறீர்கள்‌. அதனால்தான்‌ சாமானிய மகளிரின்‌ இயல்பான துஷ்டத்தனத்தால்‌ தமையளாரின்‌ 
கட்டளையை நிறைவேற்றுவதில்‌ உறுதியாகவுள்ள என்னை இப்படி சந்தேகிக்கிறீர்கள்‌. 
உத்தம்‌ முகமுடையவரே! நான்‌ இராமன்‌ இருக்குமிடத்திற்குப்‌ போகிறேன்‌. தங்களுக்குத்‌ 
தெய்வமே துணை. (30) 

'தடங்கண்ணினாய்‌! அனைத்து வளதேவதைகளும்‌ தங்களைக்‌ காப்பாற்றுவார்களாக! 
எவையெவை செட்ட நிமித்தங்களோ, அவையெல்லாம்‌ என்‌ கண்ணெதிரில்‌ உண்டாகின்றன. 
நான்‌, இராமனுடன்‌ திரும்பி வந்து தங்களைப்‌ பார்ப்பேனோ, என்னவோ?" (31) 

இவ்வாறு இலக்குவன்‌ சொல்லி முடித்ததும்‌, கண்களில்‌ நீர்வழிய அழுது கொண்டே 
ஜளககுமாரி கடுமையான பதிலைச்‌ சொள்னாள்‌-- (32) 

“லட்சுமணா! இராமன்‌ இல்லாவிட்டால்‌ நான்‌ கோதாவரியில்‌ குதித்து விடுவேன்‌. அந்தக்‌ 
கஷ்டமான நிலை ஏற்பட்டால்‌, தூக்கிட்டுக்‌ கொண்டாவது என்‌ உடலைத்‌ துறப்பேன்‌ (உயிர்வாழ 
மாட்டேன்‌) (33) 


கொடிய விஷத்தைக்‌ குடிப்பேன்‌; நெருப்பில்‌ வீழ்ந்து மாய்ந்து போவேன்‌. இராமனைத்‌ 
தவிர வேறு ஓர்‌ ஆண்மகனையும்‌ (கையினால்‌) நான்‌ தொடக்கூட மாட்டேன்‌!" (34) 


துக்கத்தில்‌ மூழ்கிய சீதை, உரத்த குரலில்‌ இவ்வாறு கூறிவிட்டு, துக்கத்தைத்‌ தாங்க 
மாட்டாமல்‌ அழுது கொண்டு இருகைகளாலும்‌ வயிற்றில்‌ அடித்துக்‌ கொண்டாள்‌. துக்கமே 
உருவெடுத்தாற்போன்று, கண்ணீர்‌ வடித்துக்‌ கொண்டு நிற்கும்‌ நெடுந்தடங்கண்ணாளாகிய 
சீதையைக்‌ கண்டு, இலக்குவன்‌ இரக்கத்துடன்‌ தேற்றினான்‌. ஆனால்‌, சீதையோ (இன்னும்‌: 
இந்த இடத்தை விட்டுப்‌ போகாமல்‌ காலதாமதம்‌ செய்து கொண்டிருக்கிறானே! - என்ற 
கோபத்தால்‌) தன்‌ மைத்துளனிடம்‌ ஒரு வார்த்தையும்‌ பேசவில்லை. (3536) 


பின்னர்‌, தைரியமடைந்த லட்சுமணன்‌ இருகைகளையும்‌ கூப்பி, தலைகுனிந்து சீதையை 
வணங்கிவிட்டு, பல தடவை மைதிலி இருந்த திசையைத்‌ திரும்பித்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்துக்‌ 


கொண்டே, இராமனை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. (37) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌: 
நாற்மத்தைந்தாலது: ம்‌ முற்றிற்று. 


ee 
ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தாறு 
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சீதை. இவ்வளவு கடுமையாக பேசியதைக்‌ கேட்டதும்‌ லட்சுமணனுக்குக்‌ கோபம்‌ வந்தது. 
(இனியும்‌ அங்கே நிற்கத்‌ தகாது என்ற கருத்துடையவனாக) இராமனைப்‌ பார்ப்பதில்‌ மிகவும்‌ 
ஆவலுற்று, உடனே அங்கிருந்து புறப்பட்டான்‌. ய 
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தத௲ாஸாத்ய தமுக்‌.ரீவ: க்ஷிப்ரமந்தாமாஸ்தி,த: | 
அபி,சக்ராம வைதே.ஹீம்‌ பரிவ்ராஜகரூபத்‌,ரூத்‌ 5 
ஸ்லக்ஷ்ணகாஷாயஸம்வீத: பரிகீ, சத்ரீ உபாநஹி | 
வாமே சாம்ஸே:வஸஜையாத, ஸ்ராபே, யஷ்டிகமண்டலூ ॥ 
பரிவ்ராஜகருபேண வைதே.ஹீமந்வபத்‌,யத ॥ 
தாமாஸஸாதராதிப,லோ ப்,ராத்ருப்‌,யாம்‌ ரஹிதாம்‌ வதே ॥ 
ரஹிதாம்‌ சந்த்‌,ரஸூர்யாப்‌,யாம்‌ ஸத்த்‌,யாமிவ மஹத்தம: ॥ 
தாமபஸ்யத்ததோ ப;ாலாம்‌ ராமபத்நீம்‌ யஸாஸ்விநீம்‌ | 
ரோஹிணிம்‌ பணிநா ஹீநாம்‌ க்பரஹவத்டப்‌ ரஸ ஈருண: ॥ 
தமுக்‌,ரதேஜ:கர்மாணம்‌ ஜநஸ்த;நருஹா த்‌.ருமா: 1 
ஸமீக்ஷ்ய ந ப்ரகம்பந்தே ந ப்ரவாதி ௪ மாருத: ॥ 


பரக்‌. ரஸ்ரோதாஸ்ச தம்‌ த்ருஷ்ட்வா வீக்ஷந்தம்‌ ரக்தலோசநம்‌ 


ஸ்திமிதம்‌ க.ந்துமாரேபே, ப,யாத்‌,கே,தாவரீ நதீ, ॥ 
ராமஸ்ய த்வந்தரம்‌ ப்ரேப்ஸுர்த,ஸக்‌.ரீவஸ்தத,ந்தரே | 
உபதஸ்தே, ௪ வைதேஹீம்‌ பிச்ஷரூபேண ராவண: ॥ 
அப,வ்யோ ப.வ்யரூபேண பூடர்தாரமநுஸோசதீம்‌ | 
அப்‌,யவர்தத வைதே,ஹீம்‌ சித்ராமிவ ஸநைஸ்சர: ॥ 


ஸ பாபோ ப,வ்யரூபேண த்ருணை: கூப இவாவ்ருத: 


தப்ரேக்ஷ்ய வைதே,ஹில்‌ ராமபத்நீம்‌ யமாஸ்விநீம்‌ 


ஸப ம்‌ ருசிரத.ந்தோஷ்டீ,ம்‌ பூர்ணசந்த்‌ரநிப,ாநநாம்‌ | 
ஆஸிநாம்‌ பர்ணமாலாயாம்‌ பர£ஷ்பஸோகாபி,பீடி,தாம்‌ ம 
ஸ தாம்‌ பத்மபலாஸாக்ஷீம்‌ பீதகெளமேயவாஸிநீம்‌ | 
அப்‌,யக,ச்ச,த வைதேஹீம்‌ ஹ்ருஷ்டசேதா நிஸாசர: ॥ 
ஸ மந்மதமராவிஷ்டோ ப்‌,ரஹ்மகோஷமுதீரயந்‌ | 

அப்‌, ரவீத்ப்ரஸ்ரிதம்‌ வாக்யம்‌ ரஹிதே ராக்ஷ்ஸாதிய: ம 
தாமுத்தமாம்‌ த்ரிலோகாநாம்‌ பத்‌,மஹீநாமிவ ஸ்ரியம்‌ | 


விப்‌,ராஜமாநாம்‌ வபுஷா ராவண: ப்ரபமஸம்ஸ ஹம 


கா தவம்‌ காஞ்சநவர்ணாபே, பீதகெளஸோயவாஸிநி | 
குமலாநாம்‌ ஸ்ராபாம்‌ மாலாம்‌ பத்மிநீவ ஹி பி.ப்ரதீ ॥ 


(2) 


@) 


(4) 


(5) 


(6) 


[ரச 


(8) 


ட 


(10) 


(a) 


(12) 


(13) 


(14) 


(15) 
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லட்சுமணன்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றதும்‌, ததக சமயத்தை அடைந்த இராவணன்‌, உடனே 
துறவியின்‌ வேஷத்தை ஏற்று சீதையின்‌ அருகில்‌ வந்தான்‌. (2) 
அழகான காவித்துணி, சிகை, குடை, பாதுகைகள்‌, இடது தோளில்‌ அழகான த்ரிதண்டம்‌, 
கமண்டலம்‌ - இவ்வாறு பரிவ்ராஜகத்‌ துறவி வேடத்தில்‌ வைதேகியை அணுகினான்‌. (ஓர்‌ 
இடத்தில்‌ ஆசிரமம்‌ அமைத்துக்‌ கொண்டு தங்கிவிடாமல்‌, வெவ்வேறு இடங்களுக்குப்‌ 
போய்க்கொண்டிருக்கும்‌ துறவி, பரிவ்ராஜகர்‌.) (3 
சந்திர-சூரியர்கள்‌ இல்லாத சந்த்யா காலத்தில்‌ காரிருள்‌ சூழ்வதைப்‌ போல மகாபலசாலியான 
அவன்‌, சகோதரர்கள்‌ இல்லாத அந்த வனப்பகுதியில்‌, அவளை நெருங்கிச்‌ சென்றான்‌. (4) 
மிகவும்‌ கொடியவனான அவன்‌, புகழ்‌ பெற்றவளும்‌ இராமபத்தினியும்‌ கபடமற்றவளுமான 
அவளை, சந்திரன்‌ அருகில்‌ இல்லாத ரோகினியை ஒரு பாவக்கிரகம்‌ (நப்பாசையுடன்‌) 
பார்ப்பதைப்‌ போலப்‌ பார்த்தான்‌. (5) 
ஜனஸ்தானத்திலிருந்த மரங்கள்‌, மிகவும்‌ கொடிய தீச்செயல்கள்‌ புரியும்‌ அவனைப்‌ 
பார்த்ததும்‌ (திடுக்கிட்டுப்‌ போனலவைகளாக) அசையாமல்‌ குத்திட்டு நினறன; காற்றுகூட 
(வேகமாக) வீசவில்லை. (6) 
வேகமாகப்‌ புரண்டோடும்‌ கோதாவரி நதியும்‌ சிவந்த சண்களுடன்‌ உக்கிரமாகப்‌ பார்க்கும்‌, 
அவனைக்‌ கண்டதும்‌, அச்சம்‌ கொண்டு (ஓசையின்றி) மெல்ல ஓடத்‌ தொடங்கியது. (7) 
இராமனைப்‌ பழிவாங்குவதற்கு, சமயத்தை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த பத்துத்தலை 
இராவணன்‌, அந்த நேரத்தில்‌ துறவி வேடத்தோடு, சீதை, தன்னைப்‌ பார்ப்பதற்காகக்‌ காத்து 
நின்றான்‌. (8) 
செய்யக்‌ கூடாததைச்‌ செய்யத்‌ துணிந்துவிட்ட அவன்‌, சாந்த ஸ்வூபனாக உருவம்‌ ஏற்று, 
சித்திரை நட்சத்திரத்தைப்‌ பிடிக்கவரும்‌ சளைச்சரக்‌ கிரகம்‌ போல்‌, தன்‌ கணவரை நினைத்து, 
சோக சிந்தனையில்‌ மூழ்சியிருந்த வைதேகியின்‌ எதிரில்‌ போய்‌ நின்றான்‌. (9) 
புற்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட பாழுங்கிணற்றைட்‌ போன்று பாவியான அவன்‌, அழகான 
உருவம்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு, புகழ்‌ மிக்கவளும்‌ இராமனுடைய பத்தினியுமான அவளை 
ஆலசபொங்க உற்று நோக்கியவண்ணலே நின்றுகொண்டிருந்தான்‌. (0) 
ஒளிவீசும்‌ பற்களையும்‌ உதடுகளையும்‌ உடையவளும்‌, முழுநிலவு போன்று தன்னொளி 
வீசம்‌ முகமுடையவளும்‌, தாமரைத்‌ தடங்கண்ணாளும்‌, மஞ்சள்‌ நிறப்‌ பட்டாடை 
உடுத்தியிருந்தவளும்‌. சோகத்தால்‌ கண்ணீர்‌ வடித்துத்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருப்பவளும்‌, களை 
பொருந்தியவளுமான சீதையை, (தான்‌ எதிர்பார்த்தபடியே வேறு யாரும்‌ அருகே இல்லாததால்‌) 
மனங்களிப்புற்ற அரக்கன்‌ நெருங்கினான்‌. (12) 
அவளைக்‌ கண்டதுமே மன்மத பாணங்களால்‌ தாக்குண்ட அரக்க மன்னன்‌, யாருமில்லாத 
அந்த வேளையில்‌, மறையொலி எழுப்பிக்‌ கொண்டு, அமைதியான குரலில்‌ ஏதோ சொல்ல 
தலைப்பட்டான்‌. (13) 
கமலாசனத்தைத்‌ துறந்து வந்திருக்கும்‌ சாட்சாத்‌ மகாலட்சுமியைப்‌ போல்‌, தன்‌ 
தேகசாந்தியால்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அந்த உத்தம ஸ்திரீயை, இராவணன்‌ மனம்‌ 
கொண்ட மட்டும்‌ புகழத்‌ தொடங்கினாள்‌. (14) 
“பொன்னிற மேனியனே! மஞ்சள்‌ வண்ணப்‌ பட்டாடை உடுத்திக்‌ கொண்டிருப்பவளே! 
தாமரை மலர்கள்‌ வரிசையாக மாலைபோல்‌ எழுந்துள்ள தாமரைத்‌ தடாகம்‌ போன்ற நீ, யார்‌? 


(மலர்ந்த தாமரைகளின்‌ பொலிவினால்‌ நெஞ்சங்கவரும்‌ தாமரையோடைபோல்‌, என்‌ மனத்தைக்‌ 
கவர்கிறாய்‌.) (5) 
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ஹ்ரி: ஸ்ரீ: கீர்தி: ஸப லக்ஷ்மீரப்ஸரா. வா. பாரபரநநே ட 
மூதிர்வா ஜ்வம்‌ வராரோஹே ரதிர்வா ஸ்வைசாரிணீ ௩ 

ஸமா: ஸிக,ரிண: ஸ்திக்‌, தா: பாண்டரா தநாஸ்தவ | 
விஸாலே விமலே நேத்ரே ரக்தாந்தே க்ருஷ்ணதாரகே ॥ 
வியாலம்‌ ஜக,நம்‌ பீநமூரூ கரிகரோபமெள ॥ 

ஏதாவுபசிதெள வ்ருத்தென ஸம்ஹதெள ஸம்ப்ரவல்கி,தெள | 
பீநோந்நதமுகெ,ள காத்தெள ஸ்நிக்‌,தெ,ள தாலப,லோபமெள ॥ 
மணிப்ரவேகாப,ரணெள ரூசிரெள தே பயோதரெள ॥ 
சாருஸ்மிதே சாருத,தி. சாருநேத்ரே விலாஸிநி | 

மநோ ஹரஸி மே காந்தே நதீ, ௯லமிவாம்பூஸா ॥ 
குராந்தமிதமத்‌,யாஸி ஸுகேயரீ ஸம்ஹதஸ்தநீ | 

நைவ தே,லீ ந கந்தர்வி ந யக்ஷீ ந ௪ கிந்நரீ ॥ 
நைவம்ரூபா மயா நாரீ த்‌,ருஷ்டபூர்வா மஹீதலே ॥ 
கூபமக்ரர்யம்‌ ௪ லோகேஷு ஸெளகுமார்யம்‌ வயஸ்ச தே ॥ 
இஹ வாஸம்ச காந்தாரே சித்தமுந்மாத,யந்தி மே ௩ 

ஸா ப்ரதிக்ரம பத்ரம்‌ தே ந த்வம்‌ வஸ்துமிஹார்ஹஸி 
ராக்ஷ்ஸாநாமயம்‌ வாஸோ கேராணாம்‌ காமரூபிணாம்‌ ॥ 
ப்ராஸாதாக்‌,ராணி ரம்யாணி நக,ரோபவநூநி ௪ | 

ஸம்பந்நாநி ஸுக;ந்தீ;நி யுத்தாந்யாசரிதும்‌ த்வயா ॥ 

வரம்‌ மால்யம்‌ வரம்‌ பேஜ்யம்‌ வரம்‌ வஸ்த்ரம்‌ ௪ ஸோப,நே. 
பர்தாரம்‌ ௪ வரம்‌ மந்யே த்வத்‌,யுக்மலிதேஷ்ணே ॥ 

கா த்வம்‌ பவஸி ருத்‌,ராணாம்‌ மருதாம்‌ வா வராநநே | 
வஸூநாம்‌ வா வராரோஹே தே,வதா ப்ரதிபாஸி மே ॥ 
நேஹாக,ச்ச,ந்தி கந்தர்வா ந தேவா ந ௪ கிந்நு 
ராக்ஷ்ஸாநாமயம்‌ வாஸ: கதம்‌ நு த்வமிஹாகதா ॥ 


இஹ மாகாம்ருக,: ஸிம்ஹா த,வீபிவ்யாக்‌ ரம்ருகால்தத,ா | 
ருக்ஷாஸ்தரக்ஷவ: கங்கா: கதம்‌ தேப்‌, யோ ந பிப்யஸி ॥ 
மத;ாந்விதாநாம்‌ கேராணாம்‌ குஞ்ஜராணாம்‌ தரஸ்விநாம்‌ | 
அத,.மேகா மஹாரண்யே ந பி,பேஷி வராநநே ॥ 
காஸி கஸ்ய குதங்ச த்வம்‌ கிம்நிமித்தம்‌ ௪ த,ண்ட.காந்‌ | 
ஏகா சரஸி கல்யாணி கேரராந்‌ ராக்ஷஸஸேவிதாந்‌ ॥ 


(1) 


(8) 


(19) 


(oy 


ஞீ 


(22) 


(23) 


(24). 


(25) 


ஜே 


(en 


(28) 


(29) 
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அழகிய திருமுகமுடையவளே! பெண்ணரசியே! மகாவிஷ்ணுவின்‌ சக்திவிசேஷமான ஹ்ரீ, 
தேககாந்தியின்‌ அதிதேவதையான ஸ்ரீ, புகழின்‌ அதிதேவதையாகிய கீர்த்தி, வணங்கத்தக்கத்‌ 
தோற்றமுடைய லட்சுமி, அப்சரஸ்‌, செல்வச்‌ செழுமையின்‌ உருத்தோற்றம்‌, இஷ்டம்போல்‌ 
திரியும்‌ ரதிதேவி - இவர்களில்‌ நீ யார்‌? (16) 

உன்னுடைய பற்கள்‌ சமமாகவும்‌ வரிசையாகவும்‌  மனங்கவரும்வண்ணம்‌. 
வெண்மையாகவும்‌ இருக்கின்றன; கண்களின்‌ ஓரங்களில்‌ செவ்வரி படர்ந்து, விசாலமாக, 
நிர்மலமாக இருக்கின்றன. இடுப்பின்‌ பின்புறக்‌ கீழ்ப்பருதிகள்‌ சதைப்பற்றுடன்‌ விசாலமாக 
இருக்கின்றன. தொடைகள்‌ யானையின்‌ தொடையை நிகர்த்துள்ளன. (1) 

உன்னுடைய இரண்டு மார்பகங்களும்‌ புஷ்டியாக, உருண்டையாக, ஒன்றோடொன்று 
இணைந்து, விம்மிப்‌ புடைத்து. பெருத்து, உயர்ந்த காம்புகளுடன்‌ மனத்தைக்‌ கொள்ளை 
கொள்கின்றவைகளாக, ஒளிலீசும்‌ பனம்பழங்களுக்கு நிகராக, நன்மணிகளாலான மாலைகளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டு அழகாக விளங்குகின்றன. (18) 

அழகாகப்‌ புன்சிரிப்பை உடையவளே! அழகிய பற்களை உடையவளே! அழகிய கண்களை 
உடையவளே! உல்லாசமாக இருக்கும்‌ பெண்மணியே! நதியின்‌ வெள்ளம்‌ அதன்‌ கரைகளைக்‌ 
கரைப்பதைப்‌ போல, என்‌ உள்ளத்தை அபகரிக்கிறாய்‌ (19) 

கைப்பிடியில்‌ அடங்கிவிடும்‌ சிற்நிடை; நற்கூந்தல்‌; ஒன்றோடொன்று இணைந்த 
ஸ்தனங்கள்‌! இந்த மண்ணுலகில்‌ இதற்கு முன்னர்‌ இவ்வளவு அழகு வாய்ந்த மானுடப்‌ 
பெண்ணைப்‌ பார்த்ததே இல்லை; தேவமகள்‌, கந்தர்வப்‌ பெண்‌, யக்ஷ மங்கை. கின்னர நங்கை 
ஆகியோரிலும்‌ கண்டதில்லை. மூன்று உலகங்களிலும்‌ முதன்மையான உன்னுடைய அழகு. 
கவர்ச்சிகரமான இளமை. யெளவனம்‌ - இவை என்‌ மனத்தை மயக்குகின்றன. மனத்தை 
மோகமடையச்‌ செய்யும்‌ நீ, ஏன்‌ காட்டில்‌ வசிக்கிறாய்‌? (20,21) 

மனத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்ளும்‌ அழகு வாய்ந்த நீ, இங்கிருந்து திரும்பிச்‌ 
சென்றுவிடு. உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. பயங்கரமானவர்களும்‌ இஷ்டம்‌ போல்‌ உருவம்‌ 
எடுக்கக்‌ கூடியவர்களுமான அரக்கர்கள்‌ வாழும்‌ இடம்‌, இது. நீ இங்கே தங்கியிருப்பது 
ஆபத்தானது. நீ, சுகசாதனங்கள்‌ நிறைந்த உப்பரிகைகளிலும்‌, அழகான நகரங்களிலும்‌, 
நறுமணம்‌ பரப்பும்‌ பூஞ்சோலைகளிலும்‌ சுற்றிவரத்தக்கவள்‌. (22.23) 

பேரழகியே! விலையுயர்ந்த மாலைகளும்‌ அறுசுவை உணவுகளும்‌ சிறப்பான ஆடைகளுமே. 
உனக்கு ஏற்றவை. கருங்கண்ணினாய்‌! (அதுபோலவே) உன்‌ கணவனும்‌ (உனக்கு ஏற்றவாறு) 
உயர்ந்தவனாக இருப்பான்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌. அழகான முகமுடையவளே! ருத்ரர்‌, மருத்து, 
வசக்களுள்‌ நீ யாராக (எந்த தேவகணத்தைச்‌ சேர்ந்தவளாக) இருக்கிறாய்‌? மகளிர்‌ மாமணியே! 
நீ, (சாதாரண மானுடப்‌ பெண்‌ அல்லள்‌.) தேவ மங்கை என்றே நான்‌ கருதுகிறேன்‌. (24,25) 


அரக்கர்கள்‌ இங்கே வசிப்பதால்‌, கந்தர்வர்களோ, தேவர்களோ, கின்னரர்களோ இங்கு 
வருவதேயில்லை. நீ எப்படி இங்கே வந்து சேர்ந்தாய்‌? இந்தப்‌ பிரதேசத்தில்‌ குரங்குகள்‌, 
புள்ளித்தோலுடைய புலிகள்‌. மான்கள்‌, கரடிகள்‌, (நாய்க்குலத்தைச்‌ சேர்ந்த) கழுதைப்‌ 
புலிகள்‌, கழுகுகள்‌ போன்றவை ஏராளமாக இருக்கின்றனவே? அவைகளைக்‌ கண்டு நீ 
பயப்படவில்லையா? (26.27) 

சுந்தரி! இந்தப்‌ பெருங்கானகத்தில்‌, வேகமாக ஓடுகின்ற, மதநீர்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டு 
அடாத செயல்கள்‌ செய்கின்ற யானைகளின்‌ நடுவே, தன்னந்தனியாக இருப்பநில்‌ உனக்கு 
அச்சமேற்படலில்லையா? பயங்கரமான அரக்கர்கள்‌ சுற்றித்‌ திரியும்‌ தண்டகாரண்யத்தில்‌ 
தன்னந்தனியாக வசிக்கும்‌ நீ யார்‌? யாருடைய மனைவி? எங்கிருந்து, எதற்காக 
வந்திருக்கிறாய்‌?" (28.29) 
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இதி ப்ரஸஸ்தா வைதேஹி ராவணேந து,ராத்மநா | 


தீ.விஜாதிவேஷேணே ஹி தம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா ராவணமாக,தம்‌ ॥ 


ஸர்வைரதிதி,ஸத்காரை: பூஜயாமாஸ மைதிலீ ॥ 
உபநீயாஸநம்‌ பூர்வம்‌ பாத்‌ யேநாபி.நிமந்த்ர்ய ௪ ॥ 
அப்‌,ரவீத்ஸித்‌,த.மித்யேவ தத; தம்‌ ஸெளம்யத;ர்மநம்‌ ௩ 
த்‌,விஜாதிவேஷேண ஸமீச்ஷ்ய மைதி,லீ 
ஸமாக,தம்‌ பாத்ரகுஸும்ப, தாரிணம்‌ | 
அமக்யமுத்‌,த்‌,வேஷ்டுமுபாயதர்பாநாந்‌- 
ந்யமந்த்ரயத்‌,ப்ராஹ்மணவத்தத ங்‌ 


இயம்‌ ப்‌,ருஸீ ப்‌,ராஹ்மண காமமாஸ்யதா-. 

மிதம்‌ ௪ பாத்யம்‌ ப்ரதிக்ருஹ்யதாமிதி । 
இதம்‌ ௪ ஸித்து.ம்‌ வநஜாதமுத்தமம்‌. 

த்வத,ர்த,மவ்யக்‌ ரமிஹோபபு,ஜ்யதாம்‌ ம 
நிமந்த்ர்யமாண: ப்ரிதிபூர்ணப_ஈஷிணீம்‌ 

நரேந்த்‌,ரபத்நீம்‌ ப்ரஸமீசஷ்ய மைதி,லிம்‌ 
ப்ரஸஹ்ய தஸ்யா ஹரணே த்ருகம்‌ மந: 

ஸமார்பயத்ஸ்வாத்மவதாய ராவண: ॥ 
தத: ஸுவேஷம்‌ ம்ருக,யாக,தம்‌ பதிம்‌ 

ப்ரதீகஷமாணா ஸஹலக்ஷ்மணம்‌ ததா | 
விவீக்ஷமாணா ஹரிதம்‌ ததர த- 

ந்மஹத்‌,வநம்‌ நைவ து ராமலகஷ்மணெள 


(90) 


[2] 


ஜே 


a) 


(4) 


ம Gs) 


இத்யார்வே. ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 


ஆரண்யகாண்டே, ஷட்சத்வாரிற்யம: ஸர்க: ர 
ன 
ஸப்தசத்வாரிம்ம: ஸர்க,: 
ராவணாகி, க்ஷ: 
ராவணேந து வைதேஹீ தத ப்ருஷ்டா ஜிஹீர்ஷதா | 
பரிவ்ராஜகலிங்கே,ந ஸுறஸம்ஸாத்மாநமங்கநா 1 
ப்ராஹ்மணஸ்சாதிதி.ஸ்சாயமநுக்தோ ஹி ஸபேத மாம்‌ | 
இதி த்‌,யாத்வா முஹூர்தம்‌ து ஸீதா வசதமப்ரவீத்‌ ॥ 
து,ஹிதா ஜநகஸ்யாஹம்‌ 
ஸீதா நாம்நாஸ்மி பத்ரம்‌ தே ராமஸ்ய மஹிஷீ ப்ரியா ம 


மைதி,லஸ்ய மஹாத்மந: 5 


(13 


(2) 


(3) 
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வந்திருக்கும்‌ 
சாதனங்களைக்‌ கொண்டும்‌ உபசரித்தாள்‌. (30) 


முதலில்‌ ஆசனம்‌ அளித்து, பின்னர்‌, பாத்யம்‌ (கை-கால்‌ கழுவுவதற்காக நீர்‌) கொடுத்து 
உபசரித்து, 'போஜனம்‌ ஸித்தமாக இருக்கிறது! என்று, (மேற்பார்வைக்கு) சான்றோனாகத்‌ 
தோன்றிய அவனை, உணவு கொள்வதற்கு அழைத்தாள்‌. (ய 


குமண்டலு கைக்கொண்டு, காவி வஸ்திரம்‌ தரித்து, அந்தண வேஷத்தில்‌ வந்திருக்கும்‌. 
அவன்‌, தவறான எண்ணத்தோடு வந்திருக்கிறான்‌ என்ற உண்மையை அறிந்துகொள்ள 
முடியாத அப்பாவிப்‌ பெண்ணான மைதிலி, ஓர்‌ அந்தணத்‌ துறவிக்கு உரித்தான வரவேற்பை 
நல்கினாள்‌. (32) 


“அந்தணரே! இதோ ஆசனம்‌, தங்கள்‌ செளகரியப்படி உட்காருங்கள்‌. கால்‌ கழுவுவதற்கான 
தண்ணீர்‌ இதோ, ஏற்றுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. காட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ உயர்வகை பழம்‌-கிழங்குகள்‌ 
தங்களுக்காகவே சேகரித்து வைக்கப்பட்டுள்ள. அவசரப்படாமல்‌, அமைதியான மனத்துடன்‌ 
இப்போது புசியுங்கள்‌.” (33) 

“உணவு லித்தமாக இருக்கிறது' என்று சொல்லி அழைத்த, அரசகுமாரரின்‌ மனைவியான 
மைதிலியை உற்றுநோக்கி, பலவந்தமாக அவளைக்‌ கடத்திச்‌ செல்வதன்‌ மூலம்‌ தன்னை 
அழித்துக்‌ கொள்வதில்‌ இராவணன்‌, தன்‌ முழுக்‌ கவனத்தையும்‌ செலுத்தினான்‌. (34) 

'வேட்டையாடுவதற்குச்‌ சென்றிருந்த சுந்தர புருஷனான தன்‌ கணவரை லட்சமணனோடுகூட.. 
அப்போது சீதை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. அந்தப்‌ பெருங்காட்டில்‌ நாற்புறமும்‌. 
கண்களைச்‌ செலுத்துகையில்‌, பசுமையான மரக்கூட்டங்கள்‌ தென்பட்டனவே தவிர, 
'இராம-லட்சுமணர்கள்‌ காணப்படவேயில்லை. (35) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌: 
நாற்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ன 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தேழு 
இராவணனை நிந்தீக்கல்‌ 


சீதையைக்‌ கவர்ந்து செல்லும்‌ ஆசையுடன்‌ பரிவ்ராஜக வேஷத்தில்‌ வந்திருந்த இராவணன்‌ 
இல்வாறு கேட்டதும்‌. அவள்‌ தனக்குள்‌ ஆலோசித்தாள்‌. யு 


இவர்‌, அந்தணர்‌; விருந்தாளியாக வந்திருப்பவர்‌. இவர்‌ கேட்ட கேள்விகளுக்குப்‌ பதில்‌ 
சொல்லாவிட்டால்‌, என்னை சபித்து விடுவார்‌! என்று சிறிதுநேரம்‌ சிந்தித்தபின்‌, பின்வரும்‌ 
பதிலைச்‌ சொன்னாள்‌, சீதை, 6) 


“அந்தனோத்தமரே! நான்‌, மிதிலை மன்னர்‌ மகாத்மா ஜனகருடைய புதல்வி: சீதை என்று 
எனக்குப்‌ பெயர்‌; ஸ்ரீராமபிரானுடைய அன்பிற்குப்‌ பாத்திரமான இல்லத்தரசி. 3) 
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உஷித்வா த்‌,வாத.ா ஸமா இக்ஷ்வாகூணாம்‌ நிவேஸநே | 
புஞ்ஜாநாமாறுஷாந்‌ பேக;ாந்‌ ஸர்வகாமஸம்ருத்‌தி.நீ ம 
ததஸ்த்ரயோத, ஸே வர்ஷே ராஜாமத்த்ரயத ப்ரபு. | 
அபி,ஷேசமிதும்‌ ராமம்‌ ஸமேதோ ராஜமந்த்ரிபி,: ம 
தஸ்மிந்‌ ஸம்ப்‌,ரியமாணே து ராக,வஸ்யாபி,ஷேசநே | 
கைகேமீ நாம பர்தாரமார்யா ஸா யாசதே வரம்‌ ப 
ப்ரதிக,ருஹ்ய து கைகேமீ ஸ்வராரம்‌ ஸாக்ருதேே மே | 


மம ப்ரவ்ராஜநம்‌ பரர்துர்ப,ரதஸ்யாபி,ஷேசநம்‌ ॥ 
தீவாவயாசத பூர்தாரம்‌ ஸத்யைதும்‌ ந்ருபோத்தமம்‌ ॥ 


6 


65) 


(6) 


று 


நாத்ய போச்ஷ்யே ந ௪ ஸ்வப்ஸ்யே ந ௪ பாஸ்யே கதஞ்சத | 


க்ஷ மே ஜீவிதஸ்யாந்தோ ராமோ யத்யபி,ஷிச்யதே ॥ 


இதி ப்‌,ருவாணாம்‌ கைகேமிம்‌ ஸ்வஸுரோ மே ஸ மாறத்‌ | 
அயாசதார்தை,ரந்வர்தை,ர்ந ௪ யாச்ஞாம்‌ சகார ஸா ॥ 


மம பர்தா மஹாதேஜா வயஸா பஞ்சவிம்மமக: ॥ 
அஷ்டாது ஹி வர்ஷாணி மம ஜந்மநி கூண்யதே ॥ 
ராமேதி ப்ரதி,தோ லோகே கு,ணவாந்‌ ஸத்யவாஞ்ஸுசி: 
'விஸாலாசேஷோ மஹாப,ாஹா: ஸர்வபூ.தஹிதே ரத: ॥ 
காமார்தஸ்து மஹாதேஜா: பிதா த,ணரத;: ஸ்வயம்‌ | 
சைகேய்யா: ப்ரியகாமார்த,ம்‌ தம்‌ ராமம்‌ நாப்‌,யஷேசயத்‌ ॥ 
அபி,ஷேகாய து பிது: ஸமீபம்‌ ராமமாக,தம்‌ | 

கைகேமீ மம பரர்தாரமித்யுவாச த்ருதம்‌ வச: ॥ 

ஐவ பித்ரா ஸமாக்ஞப்தம்‌ மமேத,ம்‌ ஸ்ருணு ராகவ ॥ 
பரதாய ப்ரதரதவ்யமித,ம்‌ ராஜ்யமகண்டகம்‌ | 

த்வயா ஹி க,லு வஸ்தவ்யம்‌ நவ வர்ஷாணி பஞ்ச ௪ ட 
வநே ப்ரவ்ரஜ காகுத்ஸ்த, பிதரம்‌ மோசயாந்ருதாத்‌ ॥ 
ததே,த்யுக்த்வா ௪ தாம்‌ ராம: கைகேயிமகுதோபய: | 
சகார தத்‌,வசஸ்தஸ்யா மம பர்கா த்‌.ரூடவ்ரத: ॥ 


இத்‌,யாந்ந ப்ரதிக்‌, ரூஹ்ணியாத்ஸத்யம்‌ ப்‌,ரூயாந்ந சாந்ருதம்‌ | 
ஏதத்‌,ப்‌.ராஹ்மண ராமஸ்ய வ்ரதம்‌ த்‌.ரூதமறுத்தமம்‌ 1 


(8) 


(9) 


(10) 


an 


a2 


(3) 


(4) 


(15) 


(16) 
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(விவாசத்திற்குப்‌ பின்‌) பன்னிரெண்டு ஆண்டுகள்‌ இக்ஷ்வாகு வம்சத்து மன்னர்களின்‌ 
அரண்மனையில்‌, அனைத்து ஆசைகளும்‌ நிறைவேறப்‌ பெற்றவளாக, மனிதர்களால்‌ 
அனுபலிக்கப்படக்கூடிய போகங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ அனுபவித்துக்‌ கொண்டு வாழ்ந்து, 
கொண்டிருந்தேன்‌. பதின்மூன்றாவது வருஷத்தின்‌ துவக்கத்தில்‌, தன்னிகரில்லாப்‌ பேரரசராகிய 
தசரதர்‌, அமைச்சர்களுடன்‌ ஆலோசனை செய்து, இராமனுக்கு இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ சூட்ட 
நிச்சயித்தார்‌. (4,5) 

இராமனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்விப்பதற்காகப்‌ பொருள்கள்‌ சேகரிக்கப்பட்டு 
வரும்போது, வணக்கத்திற்குரிய (என்‌ மாமியார்களில்‌ ஒருவரான) கைகேயி என்பவர்‌, தன்‌ 
கணவரிடம்‌ (முன்பு கொடுக்கப்பட்ட) வரத்தை வேண்டினாள்‌. (6), 


"கொடுத்த வாக்கைக்‌ காப்பாற்றுவது உங்கள்‌ கடமை என்று கூறி, சத்தியத்தால்‌: 
அவரைக்‌ கட்டிப்போட்டுவிட்டு, சிறந்த மன்னரும்‌ சத்தியம்‌ தவறாதவருமான தன்‌ கணவரிடம்‌, 
“என்‌ கணவர்‌ வெளியேற்றப்படுதல்‌; பரதனுக்குப்‌ பட்டம்‌ சூட்டுதல்‌' ஆகிய இரண்டு 
வரங்களைக்‌ கேட்டார்‌. (0) 

"இராமனுக்கு முடிகுட்டப்படுமேயானால்‌, நான்‌ இப்போது முதல்‌ உணவு கொள்ள 
மாட்டேன்‌: உறங்க மாட்டேன்‌: நீர்கூட அருந்தவும்‌ மாட்டேன்‌. இப்படி இருந்தால்‌, அதுவே 
என்‌ வாழ்க்கையை முடிவுக்குக்‌ கொண்டுவிடும்‌.” (8) 


இவ்வாறு பேசிய கைகேபியிடம்‌, 'நீ எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ (ராஜ்யம்‌ உட்பட) 
எடுத்துக்‌ கொள்‌; (மற்றொன்றை மற)' என்று, எல்லோரையும்‌ கெளரவமாக நடத்தும்‌ என்‌ 
மாமனார்‌ மன்றாடிக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. ஆனால்‌, அவர்‌ (கைகேயி) அந்த வேண்டுகோளை 
ஏற்கவில்லை. (9) 


அளவுகடந்த ஆற்றலுடைய என்‌ கணவருக்கு அப்போது இருபத்தைந்து வயது. எனக்கு, 
பதினெட்டு வயது, (10) 

இராமன்‌ என்ற பெயரால்‌ உலகத்தோர்‌ அனைவராலும்‌ அறியப்பட்டவர்‌ (எள்‌ கணவர்‌); 
நற்குணங்கள்‌ நிரம்பியவர்‌; சத்தியம்‌ தவறாதவர்‌; மாசில்லாத மனம்‌ கொண்ட தூயவர்‌; 
விசாலமான கண்களைக்‌ கொண்டவர்‌; தோள்வலிமை உடையவர்‌; எல்லா ஜீவன்களுக்கும்‌ 
நன்மை செய்வதில்‌ மிக்க ஈடுபாடுடையவர்‌. (11) 

அவருடைய தந்தை, ஆற்றல்‌ மிக்கவரான தசரதர்‌ காமவயப்பட்டு, கைகேயியின்‌ 
விருப்பத்தை நிறைவேற்றும்‌ பொருட்டு இராமனுக்கு முடிசூட்டவில்லை. (12) 

அபிஷேகத்திற்காகத்‌ தந்தையிடம்‌ வந்த என்‌ கணவரிடம்‌, மிகவும்‌ உறுதியாக 
பின்வருமாறு கைகேயி சொன்னார்‌- 'இராமா। உன்‌ தந்தையின்‌ ஆணையை நான்‌ 
இப்போது சொல்லக்‌ கேட்பாய்‌. (13) 


இடையூறுகள்‌ இல்லாதபடி இந்த ராஜ்யம்‌ முழுவதும்‌ பரதனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட 
வேண்டும்‌; ஒன்பதும்‌ ஐந்துமாகிய (பதிநான்கு) ஆண்டுகள்‌, நீ காட்டில்தான்‌ வசிக்கவேண்டும்‌. 
அதனால்‌ நீ, தந்தையைப்‌ பொய்யிலிருந்து விடுவிப்பதற்காகக்‌ காட்டிற்குச்‌ செல்வாய்‌. 


காகுத்தனே. (34) 
எதற்கும்‌ அஞ்சாதவரான இராமன்‌, 'அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்று கைகேயியிக்குப்‌ பதில்‌ 
கூறினார்‌. மன உறுதியுடைய என்‌ பர்த்தா அவருடைய ஆணைப்படியே செய்தார்‌. (15) 


அந்தணரே! அவர்‌ (என்‌ கணவர்‌) வள்ளல்‌; வாங்குபவர்‌ அல்லர்‌: சத்தியமே பேசுபவர்‌; 
பொய்‌ பேசமாட்டார்‌. இது, இராமப்பிரபுவினுடைய ஒப்புயர்வற்ற, உறுதியான கொள்கை. (16) 
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தஸ்ய ப்.ராதா து வைமாத்ரோ லக்ஷ்மசேோ தாம வீர்யவாந்‌ 
ராமஸ்ய புருஷவ்யாக்‌ர: ஸஹாய: ஸமரேளிஹா ॥ 

ஸ ப்ராதா லக்ஷ்மணோ நாம துர்மசாரீ த்‌.ரூடவ்ரத: | 
அந்வக,ச்ச,த்‌,த,நுஷ்பாணி: ப்ரவ்ரஜந்தம்‌ மயா ஸஹ ॥ 

ஜடீ தாபஸரூபேண மயா ஸஹ ஸஹாநுஜ: | 

ப்ரவிஷ்டோ தண்டகாரண்யம்‌ தர்மநித்யோ ஜிதேந்த் திய: ॥ 
தே வயம்‌ ப்ரச்யுதா ராஜ்யாத்கைகேய்யாஸ்து க்ருதே த்ரய: | 
விசராம த்‌,விஜங்ரேஷ்ட, வநம்‌ க,ம்பீ;ரமோஜஸா ॥ 
ஸமாஸ்வஸ முஹூர்தம்‌ து பாக்யம்‌ வஸ்துமிஹ த்வயா | 
ஆக,மிஷ்யதி மே பர்தா வந்யமாதாய புஷ்கலம்‌ ॥ 

ருரூந்‌ கேத,£ந்‌ வராஹாம்ஸ்ச ஹத்வாத;ாயமிஷாந்‌ பஹூந்‌ ॥ 
ஸ த்வம்‌ நாம ௪ கோத்ரம்‌ ௪ குலம்‌ சாசக்ஷ்வ தத்த்வத: | 
ஏகஸ்ச தண்ட காரண்யே கிமர்த,ம்‌ சரஸி த்விஜ 

ஏவம்‌ ப்‌,குவந்த்பாம்‌ ஸீதாயாம்‌ ராமபத்ந்யாம்‌ மஹாப,ல: | 
ப்ரத்யுவாசோத்தரம்‌ தீவ்ரம்‌ ராவணோ ராக்ஷஸாதி,ப. ॥ 


யேந வித்ராஸிதா லோகா: ஸதே,வாஸுரமாநுஷா: | 


அஹம்‌ ஸ ராவணோ நாம ஸீதே ரசேஷாக,ணேஸ்வர: ॥ 
த்வாம்‌ து காஞ்சநவர்ணாப£ம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா கெளஸேயவாஸிநீம்‌: 
ரதிம்‌ ஸ்வகேஷு தாரேஷு நாதி,குச்சராம்யநிந்திதே ॥ 
பஹ்வீநாமுத்தமஸ்த்ரீணாமாஹ்ருதாநாமிதஸ்தத: | 
ஸர்வாஸாமேவ பத்ரம்‌ தே மமாக்‌.ரமஹிஷீ பவ ॥ 
லங்கா நாம ஸமுத்‌,ரஸ்ய மத்‌,யே மம மஹாபுரீ | 
ஸாக,ரேண பரிச்ஷிப்தா நிவிஷ்டா கி,ரிமூர்தநி ॥ 

தத்ர ஸீதே மயா ஸார்த.ம்‌ வநேஷு விஹரிஷ்யஸி ॥ 

ந. சாஸ்ய வநவாஸஸ்ய ஸ்ப்ருஹமிஷ்யஸி படமிதி ॥ 
பஞ்ச தஸ்ய: ஸஹஸ்ராணி ஸர்வாப,ரணபூ,ஷிதா: | 
ஸீதே பரிசரிஷ்யந்தி பார்யா பவஸி மே யதி, ॥ 
ராவணேறைவமுக்தா து குபிதா ஜநகாத்மஜா ॥ 
ப்ரத்யுவாசாநவத்‌,யாங்கீ, தமநாத்‌,ரத்ய ராச்ஷஸம்‌ ம. 
மஹாகி,ரிமிவாகம்ப்யம்‌ மஹேந்த்ர£ஸத்‌,ரூறம்‌ பதிம்‌ 1 
மஹோத,தி,மிவாசேஷாப்‌,யமஹம்‌ ராமமநுவ்ரதா ॥ 


ம) 


(18) 


(9) 


(20) 


மே 


(22) 


(23) 


(24) 


(90) 


(31. 
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லட்சுமணன்‌ என்ற பெயருள்ள அவருடைய தம்பி (இளைய தாயாரின்‌ புதல்வர்‌) 
பராக்கிரமசாலி; ஆண்களில்‌ புலி போன்றவர்‌; இராமபிரானுக்குத்‌ தொண்டு செய்பவர்‌; 
போரில்‌ எதிரிகளை மாய்ப்பவர்‌; அறவழி நடப்பவர்‌; உறுதியாக நற்பண்புகளைப்‌ பேணுபவர்‌: 
நாட்டை விட்டு வெளியேறும்‌ இராமனை, என்னோடுகூட, கையில்‌ வில்லேந்தியவராகப்‌ 
பின்தொடர்ந்தார்‌. (17.18) 

எப்போதும்‌ தருமத்தை அனுஷ்டிப்பவரும்‌ புலன்களை வென்றவருமான (கோபம்‌, 
பொறாமை, சோகம்‌ ஆகிய தீப உணர்வுகள்‌ இல்லாத) அவர்‌ (இராமன்‌) தவக்கோலம்‌ ஏற்று, 
சடாமுடி தரித்தவராக, என்னுடனும்‌ லட்சமணனுடலும்‌ தண்டகாரண்யத்திற்கு வந்தார்‌. (19) 

அந்தனோத்தமரே! கைகேயியின்‌ காரணமாக ஆட்சியிலிருந்து கழற்றிவிடப்பட்ட நாங்கள்‌ 
மூவரும்‌, இந்தக்‌ கானகத்தில்‌ எங்கள்‌ ஆற்றலின்‌ மீது நம்பிக்கை வைத்து வாழ்ந்து 
கொண்டிருக்கிறோம்‌. தங்களுக்குச்‌ செளகரியப்பட்டால்‌, சற்றுநேரம்‌ இங்கே தங்கி 
இளைப்பாறலாம்‌. என்னுடைய கணவர்‌, காட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ பண்டங்களை நிறைய எடுத்துக்‌ 
கொண்டு இப்போது வந்துவிடுவார்‌. (௫௬ என்ற மான்‌ வகையையும்‌, உடும்பு, 
போன்றவற்றையும்‌, காட்டுப்‌ பன்றிகளையும்‌ கொன்று, அவைகளின்‌ இறைச்சியைக்‌ கொண்டு. 
வருவார்‌.) (இந்த அரை சுலோகம்‌ பல பதிப்புகளில்‌ இல்லை.) (20,21) 

அவர்‌ வருகிற வரையில்‌, தங்கள்‌ குலம்‌-கோத்திரம்‌ பற்றித்‌ தெளிவாகக்‌ கூறுங்கள்‌ 
அந்தணரே! (பிக்ஷை போடுவதற்கு மனிதர்களே இல்லாத) தண்டகாரண்யத்தில்‌, தாங்கள்‌ 
எதற்காகத்‌ தனியாக சஞ்சரிக்கிறீர்கள்‌?'' [சந்நியாசிகளின்‌ குலம்‌-கோத்திரம்‌ பற்றி விசாரிக்கக்‌. 
விதி. கீதை கேட்டது. துறவுக்கு முன்னால்‌ எந்தக்‌ குலம்‌ (தாய்‌ வழி), எந்த 


கோத்திரம்‌ (தந்தை வழி) - என்று கொள்ள வேண்டும்‌.] (2) 
இவ்வாறு கேட்ட இராமபத்தினியாகிய சீதைக்கு, அரக்கர்கோன்‌ இராவணன்‌, காது 
செவிடாகும்படியான பெருங்குரலில்‌ பிள்வருமாறு பதில்‌ கூநினான்‌- (25) 


“சீதே எவனைக்‌ கண்டு எல்லா உலகங்களும்‌ தேவ-௮சுர-மானுடர்களும்‌ அஞ்சிப்‌ 
பதறுகிறார்களோ, அந்த அரக்கர்‌ குலத்தின்‌ தனிப்பெரும்‌ தலைவனான இராவணன்‌ என்று பெயர்‌ 
கொண்டவன்‌. நான்தான்‌! மாசற்ற மேனியனே! பொன்னிறமுடைய பட்டாடை உடுத்திய 
உன்னைச்‌ கண்ட விநாடியிலிருந்து, நான்‌ என்னுடைய மனைவிகளிடத்தில்‌ இன்பத்தைக்‌ 
காணவில்லை. (24,25) 

வாழ்க நீ! என்னுடைய பட்டத்தரசியாக ஆகிலிடு. அதன்‌ காரணமாக என்னால்‌ பல 
இடங்களிலிருந்தும்‌ அபகரித்துக்‌ கொண்டு வரப்பட்ட ஏராளமான பெண்மணிகளுக்குத்‌ தலைவி 
ஆவாய்‌. என்னுடைய தலைநகரம்‌, பெருங்கடலின்‌ நடுவே, மலையுச்சியில்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ள 


இலங்கை என்னும்‌ நகரம்‌; நாற்புறமும்‌ சமுத்திரத்தால்‌ சூழப்பட்டுள்ளது. (26.27) 
சீதே! அங்கே இளங்காடுகளில்‌ என்னுடன்கூடத்‌ திரிந்து மகிழ்வாய்‌. அழகியே! உனக்கு 
இந்தக்‌ காட்டு வாழ்க்கை விரூம்பத்தக்கதாக இருக்காதே? (28) 
சீதே! நீ என்‌ மனைவியாக ஆகிவிட்டால்‌, எல்லா அணிகலன்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
ஐயாயிரம்‌ பணிப்பெண்கள்‌ உனக்குப்‌ பணிவிடை செய்வார்கள்‌." (29) 


இராவணன்‌ இவ்வாறு கூறியதும்‌, அழகு பொருந்திய அங்கங்களைக்‌ கொண்ட சீதை, 
(முன்னர்‌ பணிவுடன்‌ பேசியதற்கு மாறாகக்‌) கோபம்‌ கொண்டு, அந்த அரக்கனை 
அலட்சியப்படுத்திப்‌ பதில்‌ கூறினாள்‌ (30) 
"'இராமப்பிரபு, மாமலையைப்‌ போல்‌ அசைக்க முடியாதவர்‌: மகேந்திரனுக்கு நிகரான 
மாவீரர்‌; ஆழ்ந்த கடலைப்‌ போல்‌ கலக்க முடியாதவர்‌. அத்தகைய கணவரை நான்‌ 
மனம்‌--மொழி-மெப்களால்‌ பாசத்துடன்‌ அனுசிப்பவள்‌. (2) 
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ஸர்வலக்ஷணஸம்பந்நம்‌ ந்யக்‌,ரோத,பரிமண்டலம்‌ 1 
ஸத்யஸந்தம்‌ மஹாப,ாக,மஹம்‌ ராமமநுவ்ரதா ॥. 
மஹாப,ஹும்‌ மஹோரஸ்கம்‌ ஸிம்ஹவிக்ராந்தகஈமிநம்‌ | 
ந்குஸிம்ஹம்‌ ஸிம்ஹஸங்காஸமஹம்‌ ராமமநுவ்ரதா ம 
பூர்ணசந்த்‌,ராநநம்‌ ராமம்‌ ராஜவத்ஸம்‌ ஜிதேந்தரியம்‌ | 
ப்ருது,கீர்திம்‌ மஹாத்மாநமஹம்‌ ராமமநுவ்ரதா ॥ 

த்வம்‌ புநர்ஜம்பு,க: ஸிம்ஹீம்‌ மாமிச்ச,ஸி ஸாதுர்லபாம்‌ | 
நாஹம்‌ ஸக்யா த்வயா ஸ்ப்ரஷ்டுமாதி,த்யஸ்ய ப்ரபா யதா ॥ 
பாத,பாத்‌ காஞ்சநாந்நூநம்‌ ப.ஹூந்‌ பஸ்யஸி மந்தபாக்‌ 1 
ராக, வஸ்ப ப்ரியாம்‌ பாரர்மாம்‌ யஸ்த்வமிச்ச,வி ராவண உ 
க்ஷாதி.தஸ்ம ஹி ஸிம்ஹஸ்ய ம்ருக,பத்ரோஸ்தரஸ்விந: 1 
ஆரீவிஷஸ்ய வதநாத்‌,த,ம்ஷ்ட்ராமாதாதுமிச்ச,ஸி ॥ 

மந்தரம்‌ பர்வதஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ பாணிநா ஹர்துமிச்சூஸி ॥ 
காலகூடம்‌ விஷம்‌ பீத்வா ஸ்வஸ்திமாந்‌ கந்துமிச்ச,ஸி ॥ 
அசி ஸூச்யா ப்ரம்ருஜஸி ஜிஹ்வயா லேடி, ௪ க்ஷாரம்‌ | 
ராகவஸ்ய ப்ரியாம்‌ பார்யாம்‌ யோகதி.க.ந்தும்‌ த்வமிச்கஸி ॥ 
அவஸஜ்ய பரிலாம்‌ கண்டே, ஸமுத்‌,ரம்‌ தர்துமிச்ச,ஸி | 
ஸூர்யாசந்த்‌,ரமஸெள சோபெ,ள பாணிப்‌,யாம்‌ ஹர்துமிச்ச,ஸி ॥ 
யோ ராமஸ்ய ப்ரியாம்‌ பார்யாம்‌ ப்ரதர்ஷமிதுமிச்ச,ஸி ம 
அக்நிம்‌ பாஜ்வலிதம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா வஸ்த்ரேணாஹா்துமிச்ச,ஸி ॥ 
குல்யாணவ்ருத்தாம்‌ ராமஸ்ய யோ பருர்யாம்‌. ஹர்துமிச்ச,ஸி 
அயோமுக;ாநாம்‌ பூஒலாநாம்‌ மத்‌,யே சரிதுமிச்ச,ஸி ॥ 

ராமஸ்ய ஸத்‌,ருமீம்‌ பார்யாம்‌ யோஃதி,க.ந்தும்‌ த்வமிச்சஸி ॥ 
யதந்தரம்‌ ஸிம்ஹஸ்ருக_£லயோர்வநே 


யத,ந்தரம்‌ ஸ்யந்தி.நிகாஸமுத்‌ரயோ: | 
ஸுராக்‌,ர்யஸெளவீரசுயோர்யத,ந்தரம்‌. 


ததநந்தரம்‌ வை தவ ராக,வஸ்ய ௪ ௨ 
யத.ந்தாம்‌ காஞ்சநஸீஸலோஹயோர்‌... 

யத,ந்தரம்‌ சந்ததவாரிபங்கயோ: | 
யத,ந்தரம்‌ ஹஸ்திபி,ட,லயோர்வநே 

தத,ந்தரம்‌ தாமரதேஸ்தவைவ ௪ ॥ 
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எல்லா லட்சணங்களும்‌ பொருந்தியவர்‌: ஆலமரத்தைப்‌ போல்‌ அண்டியவர்களை அன்புடன்‌ 
ஆதரிப்பவர்‌; சத்தியம்‌ தவறாதவர்‌; பெரும்பேறு பெற்றவர்‌. நான்‌, முழு மனத்துடன்‌ 
இராமனையே பின்பற்றிச்‌ செல்பவள்‌. (32) 
நீண்ட கைகளை உடையவர்‌; விசாலமான மார்பு; பேராற்றல்‌ பெற்ற சிங்க நடை: 
(விரோதிகளுக்கு அச்சத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌) சிங்கம்‌ நிகர்‌ தோற்றம்‌; தலைசிறந்த ஆண்மகன்‌. 
அப்படிப்பட்ட இராமசந்திரமூர்த்தியைத்‌ தளர்ச்சியுறாமல்‌ பின்பற்றுபவள்‌, நான்‌, (33) 
முழு நிலவைப்‌ போன்று சூளிர்ற்த முகம்‌; எல்லோராலும்‌ விரும்பப்படுபவர்‌; மன்னரின்‌ 
செல்வக்குமரன்‌; புலன்களை வென்றவர்‌; மிகவும்‌ புகழுடையவர்‌: கருணை உள்ளம்‌ கொண்டவர்‌. 
அப்படிப்பட்ட இராமநாதனை முற்றிலுமாகப்‌ பின்தொடர்ந்து நடப்பவள்‌, நான்‌. (34) 
பெண்‌ சிங்கம்‌ போளறவளும்‌, அடையலே முடியாதவளுமான என்னை, குள்ளநசியாசிய 
நீ அடைய விரும்புகிறாய்‌! சூரியனுடைய கதிர்களை (பிரபையை) எவ்வாறு எவராலும்‌ தொட 
முடியாதோ. அவ்வாறே நானும்‌ உன்னால்‌ தொடக்கூட முடியாதவள்‌. (35) 
ஆயுள்‌ குறைந்து விட்டவனான நீ, எலலா மரங்களையும்‌ சுவர்ணமயமாகப்‌ பார்க்க 
ஆரம்பித்து விட்டாய்‌ போலும்‌! (என்ன சாகசம்‌!) இராமபிரானுக்கு இஷ்டமான பத்தினியான 
என்னை, ஐயா, இராவணனை! நீ அடைய விரும்புகிறாயே! (36) 
மிகவும்‌ வேகமுடையதும்‌, மற்ற விலங்குகளின்‌ பகையாளியும்‌, பசியுடன்‌ இருப்பதுமான 
சிங்கத்தின்‌ பல்லையும்‌, கொடிய பாம்பின்‌ பல்லையும்‌ பிடுங்க விரும்புகிறாய்‌! (37) 
சிறந்த, உறுதியான மந்தர மலையைக்‌ கைகளால்‌ அடிவேரோடு பிடுங்க விரும்புகிறாய்‌! 
ஆலகால விஷத்தைப்‌ பருகிவிட்டு, செளக்கியமாகச்‌ செல்வதற்கு விரும்புகிறாய்‌! (38) 
கண்ணை, ஊசியால்‌ துடைக்கிறாய்‌; நாக்கால்‌, கூர்மையான கத்தியை நக்குகிறாய்‌. (இவை, 
தனக்கே ஆபத்தை உண்டுபண்ணும்‌ என்பதை அறிய மாட்டாயா?) ஈகு குல திலகமாகிய 
இராமனுடைய பேரன்பிற்குரிய பத்தினியை கைவசப்படுத்த விரும்புகிறாயே! (39) 
கழுத்தில்‌ பாறையை கட்டிக்கொண்டு கடலைக்‌ கடக்க விரும்புகிறாய்‌! சூரிய-சந்திரர்களாகிய 
இருவரையும்‌ இருகைகளாலும்‌ பெயர்த்தெடுக்க விரும்புகிறாய்‌! இராமனுக்குப்‌ பிரியமான 
மனைவியை பலாத்காரமாக எடுத்துச்‌ செல்ல விரும்புகிறாய்‌! (40) 
கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ நெருப்பை, துணியில்‌ வைத்து எடுத்துக்‌ கொண்டு வர 
விரும்புகிறாய்‌! மகாபதிவிரதையான இராமபத்தினியைத்‌ தூக்கிச்‌ செல்ல விரும்புகிறாய்‌! (41) 
இராமனுக்கு மட்டுமே ஏற்றவளான அவருடைய பத்தினியை நீ அடைய விரும்புவது, 
கூரான முனையள்ள சூலங்களின்‌ மேல்‌ நடக்க விரும்புவதைப்‌ போல்‌. இருக்கிறது! (42) 
காட்டில்‌ வசிக்கும்‌ விலங்குகளான சிங்கத்திற்கும்‌ நரிக்குமிடையே எவ்வளவு 
ஏற்றத்தாழ்வோ, சிறுவாய்க்காலுக்கும்‌ பெருங்கடலுக்குமிடையே எவ்வளவு ஏற்றத்தாழ்வோ, 
அமுதத்திந்கும்‌ மட்டமான பொருள்களால்‌ தயாரிக்கப்பட்ட புளித்துப்போன கடிக்கும்‌ 
எவ்வளவு ஏற்றத்தாழ்வோ, அவ்வளவு ஏற்றத்தாழ்வு உனக்கும்‌ இராமபிரானுக்குமிடையே 
இருக்கிறது.. (43) 
பொன்‌, ஈயம்‌ என்னும்‌ இரண்டு உலோகங்களுக்குமிடையே எவ்வளவு ஏற்றத்தாழ்வோ, 
சந்தனத்திற்கும்‌ சேற்றுக்குமிடையே எவ்வளவு ஏற்றத்தாழ்வோ, காட்டிலுள்ள யானைக்கும்‌ 
பூனைக்குமிடையே எவ்வளவு ஏற்றத்தாழ்வோ, அதே ஏற்றத்தாழ்வு தசரத குமாருக்கும்‌ 
உளக்குமிடையே இருக்கிறது. (44). 
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யத.ந்தாம்‌ வாயஸவைநதேயயோர்யத,ந்தரம்‌ மத்‌,கு.மயூரயோரபி 


மத.ந்தாம்‌ ஸாரஸக்‌,ருத்‌,ரயோர்வநே தத.ந்தரம்‌ த,மரதே.ஸ்தவைவ ௪ ॥ (45) 


தஸ்மிந்‌ ஸஹஸ்ராக்ஷஸமப்ரப_ஈவே. 
ராமே ஸ்தி,தே சார்முகபாணபாணெள | 
ஹ்ருதாபி தேஹம்‌ ந ஜராம்‌ கூமிஷ்யே 
3 வஜ்ரம்‌ யத; மக்ஷிகயாவகி,ர்ணம்‌ ॥ 
இதீவ தத்‌. வாச்யமது.ஷ்டபவா 
ஸுத்‌.ருஷ்டமுக்த்வா ரஜநீசாம்‌ தம்‌ । 
கரத்ரப்ரகம்பாத்‌,வ்யதி.தா பபூவ 
வாதோத்‌,த,தா ஸா கதலீவ தந்வீ ॥ 
தாம்‌ வேபமாநாமுபலசஷ்ய ஸீதாம்‌ 
ஸ ராவணோ ம்ருத்யுமைப்ரபாவ: | 
குலம்‌ பலம்‌ நாம ௪ சர்ம ௪ ஸ்வம்‌ 
ஸமாசசக்ஷே பயகாரணார்தம்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ரராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்மே 
ஆரண்யகாண்டே, ஸப்கசத்வாரில்ற: ஸச்க,: உ 


அஷ்டசத்வாரிம்றா: ஸர்க, 
ராவணவிகத்த நம்‌ 


ஏவம்‌ ப்‌.ரூவந்த்யாம்‌ ஸீதாயாம்‌ ஸம்ரப்‌,த;: பருஷம்‌ வச: | 
லலாடே ப்‌,ருகுடீம்‌ க்ருத்வா ராவண: ப்ரத்யுவாச ஹ ॥ 


ப்‌.ராதா வைஸ்ரவணஸ்யாஹம்‌ ஸாபத்நோ வரவர்ணிநி | 
ராவணோ நாம பத்ரம்‌ தே தலாக்ரிவ: ப்ரதாபவாந்‌ ॥ 
யஸ்ய தேவா: ஸகந்தர்வா: பிஸமாசபதகேரகூ£ | 

வித்‌ ரவந்தி ப,யாத்‌,பீ.தா ம்ருத்யோரிவ ஸதா ப்ரஜா: ॥ 
பேந வைஸ்ரவணோ ப்‌,ராதா வைமாத்ர: காரணாந்தரே | 
த்வந்த்‌வமாசைதி,த! க்ரோதாத்‌ரணே விக்ரம்ய நிர்ஜித; ம 
யத்‌,ப,யார்த: பரித்யஜ்ப ஸ்வமதி,ஷ்டபாநம்ருத்‌திமத்‌ 
கைலாஸம்‌ பர்வதஸ்ரேஷ்ட,மத்‌,யாஸ்தே நரலாஹந: ॥ 
யஸ்ய தத்புஷ்பகம்‌ நாம விமாநம்‌ காமக,ம்‌ ஸாபம்‌ | 
வீர்யாதே.வார்ஜிதம்‌ ப.த்‌,ரே யேந யாமி விஹாயஸம்‌ ॥ 


(46) 


(47) 


(aay 


[62] 


(2) 


(3) 


a) 


6 


(6) 


ஸர்க்கம்‌ - 48] இராவணனின்‌ தற்பெருமை; சீதையின்‌ ஏச்சு 245 


கருடனுக்கும்‌ காக்கைக்குமிடையே எவ்வளவு வித்தியாசமோ,  மயிலுக்கும்‌ 
நீர்க்கோழிக்குமிடையே எவ்வளவு வித்தியாசமோ, காட்டிலிருக்கும்‌ அன்னப்பறவைக்கும்‌ 
கழுகுக்குமிடையே எவ்வளவு வித்தியாசமோ, அதே வேற்றுமை தசரத குமாருக்கும்‌ 
உனக்குமிடையே இருக்கிறது. (45) 


இந்திரனுக்கு நிகரான பேராற்றல்‌ படைத்த இராமன்‌, கையில்‌ வில்லும்‌ அம்பும்‌ தாங்கி 
நிற்கும்போது, அரிசிமணி என்று நினைத்து வைரத்தை உண்டுவிட்ட ஈயினால்‌ அதை 
ஜீரணிக்க முடியாததைப்‌ போல, உன்னால்‌ நாள்‌ கவர்ந்து செல்லப்பட்டாலும்‌, மானக்குறைவை 
அடையமாட்டேன்‌."" (48) 


தவறான எண்ணமில்லாத அவள்‌, அரக்கனாகிய அவனுக்குத்‌ தக்கவாறு நற்போதனை 
செய்துவிட்டு, பெருங்காற்றால்‌ தாக்கப்பட்ட வாழை போல்‌ உடல்‌ நடுங்கி மனம்‌ 
கலங்கினாள்‌. (47) 


உடல்‌ நடுங்கிக்‌ கொண்டிருந்த சீதையைப்‌ பார்த்த, யமனுக்கு நிகரான பராக்கிரமம்‌: 
கொண்ட இராவணன்‌, அவளுக்கு மேலும்‌ அச்சத்தை வளர்ப்பதற்காக, தன்னுடைய குலம்‌, 
ஆற்றல்‌, பெயர்‌, செயல்பாடு ஆகியவற்றை விரிவாகச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. (48) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌: 
நாற்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ததத தகு 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தெட்டு 
இராவணனின்‌ தற்பெருமை; சீதையின்‌ ஏச்சு 


தீதோதேவியார்‌ இவ்வளவு கடுமையாகப்‌ பேசியதும்‌, இராவணன்‌ கோபம்‌ தாங்காமல்‌ 
நெற்றியின்‌ உயரத்திற்குப்‌ புருவங்களை நெறித்து, ஆத்திரத்துடன்‌ பயங்கரமான பதிலைச்‌ 
சொன்னாள்‌-- (ய 


“பேரழகியே! உனக்கு நன்மை உண்டாகுக! நான்‌ குபேரனுடைய தம்பி (தகப்பனார்‌ 
ஒருவரே: தாயார்கள்‌ வெவ்வேறு); பேராற்றல்‌ கொண்ட தசக்ரீவன்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்ட 
இராவணன்‌. (2) 


எவனைக்‌ கண்டு தேவர்கள்‌-கந்தர்வர்கள்‌-பிசாசர்கள்‌-வல்லமை படைத்த பறவைகள்‌- 
நாகர்கள்‌ முதலானோரும்‌, காலனை எண்ணினாலே பயத்தால்‌ குன்றிப்போகும்‌ மக்களைப்‌ போல்‌, 
அச்சத்தால்‌ நடுங்குகிறார்களோ, எவனால்‌, ஏதோவொரு காரணத்தால்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ 
சண்டையில்‌ பெரிய தாயாரின்‌ மகனான குபேரன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ கோபத்துடன்‌ போரிடப்பட்டு 
வெற்றிகொள்ளப்பட்டானோ, எவனிடம்‌ பயந்து கொண்டு, செல்வச்‌ செழிப்புள்ள தன்‌ 
பட்டணத்தை விட்டுவிட்டு, நரவாகனனான அவன்‌, மலைகளுள்‌ சிறந்ததான கைலாசத்தை 
அடைந்து வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறானோ, நற்குணமுடையவளே! மிகப்‌ பிரசித்தி பெற்றதும்‌ 
விருப்பப்படி செல்லக்‌ கூடியதும்‌ அழகானதுமான புஷ்பகம்‌ என்ற விமானம்‌, தன்‌ 
பராக்கிரமத்தாலேயே எவளால்‌ அடையப்பட்டதோ, அந்த விமானத்திலேறி ஆகாயத்தில்‌ 
திரிபவன்‌, நானே! (3-6) 
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மம ஸஞ்ஜாதரோஷஸ்ய முகம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வைவ மைதிலி. | 

வித்ரவந்தி பரித்ரஸ்தா: ஸுரா: பக்ரபுரோகமா: ॥ [ச 
யத்ர திஷ்டம்யஹம்‌ தத்ர மாருதே வாதி ஸுாங்கித: | 

தீவ்ராம்மா: ஸ்ரிபமிராம்பமாஸ்ச ப,யாத்ஸம்பத்‌, பதே ரவி: ॥ 6 
நிஷ்கம்பபத்ராஸ்தரவோ நத்‌,யஸ்ச ஸ்திமிதோத,கா: ॥ 

பவந்தி யத்ர யத்ராஹம்‌ திஷ்டாமி விசராமி ௪ ॥ [ல்‌ 
மம பாரே ஸமுத்ரஸ்ய லங்கா நாம புரீ மாபா | 

ஸம்பூர்ணா  ராக்ஷஸைர்கே,ஈரைர்யதே,ந்த்‌,ரஸ்யாமராவதீ ॥ ao 
ப்ராகாரேண பரிச்ஷிப்தா பாண்ட,ரேண விராஜதா | 

ஹேமகக்ஷ்யா புர ரம்யா வைடுர்யமயதோரணா ॥ (1) 
ஹஸ்த்யஸ்வரத,ஸம்பபாத,ஈ தூர்யநாத,விநாதி,தா 1 
ஸர்வகாலப,லைர்வ்ருகைஷ: ஸங்குலோத்‌,யாரமேபி,தா ॥ a2) 
தத்ர த்வம்‌ வஸதீ ஸீதே ராஜபுத்ரி மயா ஸஹ ॥ 

ந ஸ்மரிஷ்யஸி நாரீணாம்‌ மாறுஷீணாம்‌ மநஸ்விநீ ॥ 3) 
புஞ்ஜாநா மாநுஷாந்‌ போகத்‌ திவ்யாம்ஸ்ச வரவர்ணிநி | 

ந ஸ்மரிஷ்யஸி ராமஸ்ய மாநுஷஸ்ய க,தாயுஷ: ॥ (14) 
ஸ்த;ாபயித்வா ப்ரியம்‌ புத்ரம்‌ ராஜ்மே த,றரதேந ய: ॥ 

மந்த வீர்ய: ஸுதோ ஜ்யேஷ்டூஸ்தத: ப்ரஸ்தாபிதோ வநம்‌ ॥ (15) 
தேந கிம்‌ ப்‌,ரஷ்டராஜ்யேந ராமேண ச,தசேதஸா | 

கரிஷ்யஸி விமமாலாக்கி தாபஸேந தபஸ்விநா ॥ (9 
ஸர்வராக்ஷஸப,ர்தாரம்‌ காமய ஸ்வயமாக,தம்‌ | 

ந மந்மத,மாராவிஷ்டம்‌ ப்ரத்யாக்‌,யாதும்‌ த்வமர்ஹஸி ॥ (a?) 
ப்ரத்யாக்‌யாய ஹி மாம்‌ பீ;ரூ பரிதாபம்‌ க,மிஷ்யஸி । 
சரணேநாபி,ஹத்யேவ புரூரவஸமுர்வஸரீ ॥ (18) 
அங்கு,ஸ்யா ந ஸமோ ராமோ மம யுத்தே, ஸ மாநுஷ: | 

தவ பாக்‌,யேந ஸம்ப்ராப்தம்‌ பஜஸ்வ வரவர்ணிநி ॥ ao 
ஏவமுக்த்தா து வைதேஹீ கருத்தா ஸம்ரக்தலோசநா | 
அப்‌,ரவீத்பருஷம்‌ வாக்யம்‌ ரஹிதே ராக்ஷஸாதி,பம்‌ ॥ (20) 
கதம்‌ வைஸ்ரவணம்‌ தே,வம்‌ ஸர்வபூ,தநமஸ்க்ருதம்‌ | 

ப்‌,ராதரம்‌ வ்யபதி,்ய த்வமமாாபும்‌ கர்துமிச்சஸி ॥ ஞூ 
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மிதிலைச்‌ செல்வி! கோபக்குறிப்புகளுடன்‌ தோன்றும்‌ என்‌ முகத்தைப்‌ 
பார்த்தமாத்திரத்திலேயே, இந்திரன்‌ முதலான தேவர்களும்‌ பயந்து நடுங்குகிறார்கள்‌. (7) 

நான்‌ இருக்குமிடத்தில்‌, அச்சங்கொண்ட வாயு மெல்ல மெல்ல வீசுகிறது; வெம்மைக்‌ 
கதிர்களையுடைய சூரியன்‌ குளிர்ந்த கிரணங்களையுடைய சந்திரனாகவே ஆகிவிடுகிறான்‌! நான்‌ 
எவ்விடத்தில்‌ நிற்கிறேனோ, உலாவுகிறேனோ அவ்விடத்திலுள்ள மரங்களின்‌ இலைகள்‌ 
அசைவதில்லை; நதிகளின்‌ ஒட்டம்‌ தடைப்பட்டுப்‌ போகிறது! (8.9) 

சமுத்திரத்தைக்‌ கடந்து அப்பாலுள்ள எனது தலைநகரம்‌, அழகான இலங்கைப்‌ பட்டணம்‌, 
இந்திரனுடைய (சகல வசதிகளும்‌ பொருந்திய) அமராவதிப்‌ பட்டணம்‌ போன்றது: பயங்கரமான 
அரக்கர்களால்‌ நிரம்பிமிருப்பது; நகரின்‌ நாற்புறமும்‌ வெண்மையான (வெள்ளியாலான) 
மதிற்சுவரால்‌ சூழப்பட்டது; பொன்னாலிழைக்கப்பட்ட கட்டிடங்கள்‌; வைடூர்யம்‌ பதிக்கப்பட்ட 
நுழைவாயில்கள்‌ உடைய அழகிய நகரம்‌. (1011) 

யானைகள்‌-குதிரைகள்‌-ரதங்கள்‌ நிறைந்தது; மங்களமான இசையொலி திரம்பியது: 
விரும்புகின்ற எல்லாப்‌ பழங்களையும்‌ தருகின்ற மரங்கள்‌ அடர்ந்து; விளையாட்டு- 
பொழுதுபோக்குக்கான கவின்மிகு பூந்தோட்டங்கள்‌ விளங்குவது. (12) 

அரசகுமாரியான சீதே! (இவ்வளவு சுக-சாதனங்கள்‌ நிரம்பிய) அங்கே என்னுடன்‌ வசிக்கத்‌ 
தொடங்கினால்‌, உல்லாசத்தில்‌ திளைத்து அதிலேயே மனத்தைச்‌ செலுத்தி, சாமான்ய மானுடப்‌. 
பெண்கள்‌ அனுபவிக்கும்‌ அற்ப சுகத்தை மறந்தே போவாய்‌! (13) 

நங்காய்‌! அவ்விடத்தில்‌ (உனக்குப்‌ பழக்கமான) மானுட போகங்களையும்‌, (கிடைத்தற்கரிய) 
தேவ போகங்களையும்‌ அனுபவிக்கும்‌ நீ, வாழ்வின்‌ முடிவை நெருங்கியுள்ள மானுட 
இராமனை நினைக்கவே மாட்டாய்‌! (14) 

தசரத மன்னன்‌, தனக்கு இஷ்டமான புதல்வனுக்குப்‌ பட்டம்‌ கூட்டினான்‌: (பட்டத்திற்கு 
உரியவனான) மூத்த மகன்‌ ஆற்றலில்லாதவன்‌; அதனால்‌, காட்டிற்குத்‌ துரத்தப்பட்டான்‌. (15) 

ராஜ்யத்தை இழந்து, (தனக்கு உரிமையுள்ள அதைப்‌ பெற்றே தீரவேண்டும்‌ என்ற), 
உனர்வின்றி, தவத்தில்‌ ஈடுபட்டு, முனிவனாக இருக்கும்‌ அந்த இராமனால்‌, தடங்கண்ணாய்‌। 
உனக்கு என்ன பிரபோஜனம்‌? (16) 

அரக்கர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ தலைவனும்‌, தாளாகவே தேடிக்கொண்டு வந்திருப்பவனும்‌, 
மன்மத பாணங்களால்‌ தாக்கப்பட்டவனுமாள என்னை, நீ வெறுங்கையோடு திருப்பி அனுப்பக்‌ 
கூடாது. (என்‌ வேண்டுகோளை ஏற்றே ஆகவேண்டும்‌.) (7) 

அச்சம்‌ கொண்டவளே! இப்போது நீ என்னை ஏற்க மறுத்தால்‌, பின்னர்‌ நீதான்‌ 
வருத்தப்படுவாய்‌ - தன்னை நாடி வந்த புரூரவஸ்‌ என்ற மன்னரைக்‌ காலால்‌ உதைத்து 
அனுப்பிவிட்டு, பின்னர்‌, அவ்வாறு செய்ததற்காக ஊர்வசி மனம்‌ வருந்தியதைப்‌ போல. (18) 
பேரழகியே! வெறும்‌ மானுடனான அந்த இராமன்‌, போர்க்களத்தில்‌ என்‌ சுண்டுவிரலுக்குக்கூட 
)ணயாக மாட்டான்‌; உன்னுடைய புண்ணியத்தின்‌ பயனாக (உன்னை நாடி) வந்திருக்கும்‌. 
என்னை ஏற்றுக்‌ கொள்‌." (19) 

வேறு எவரும்‌ இல்லாத அந்த இடத்தில்‌, இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட வைதேகிக்குக்‌ கோபம்‌ 
பொங்கியெழுந்து கண்கள்‌ சிவந்தன. அரக்க மன்னனான இராவணனைப்‌ பார்த்து, கடுமையான 
சொற்களைக்‌ கூறினாள்‌. (20) 


“எல்லாப்‌ பிராணிகளாலும்‌ வணங்கத்தக்க குபேரன்‌, உன்‌ சகோதரன்‌ என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டு, அடாத செயலைச்‌ செய்ய எவ்வாறு துணிந்தாப்‌? (அவருடைய தெய்வத்‌ தன்மைக்கு 
நேர்மாறாக, அசுரத்‌ தன்மையுடன்‌ இருக்கிறாயே!) (21) 
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அவங்யம்‌ விநமிஷ்யந்தி ஸர்வே ராவண ராக்ஷஸா: | 
யேஷாம்‌ த்வம்‌ கர்கமே ராஜா துர்புத்‌,தி.ரஜிதேந்த்‌,ரிய: ம. 
அபஹ்ருத்ய மரசீம்‌ ப;ார்யாம்‌ ஸக்யமிந்த்‌,ரஸ்ய ஜீவிதும்‌ | 


ந ௪ ராமஸ்ய பார்யாம்‌ மாமபநீயாஸ்தி ஜீவிதம்‌ ॥ 


ஜீவேச்சிரம்‌ வஜ்ரத;ரஸ்ய ஹஸ்தாச்ச.சீம்‌ ப்ரத்‌_ருஷ்யாப்ரதிரூபரூபாம்‌. 


ந மாத்‌,ரூஸீம்‌ ராக்ஷஸ தூ.ஷமித்வா பீதாம்ருதஸ்யாபி தவாஸ்தி மோக்ஷ: 


இம்யர்ஷே ஸரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீதீயே ஆதி,கரவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, அஷ்டசத்வாரிம்ஸ: ஸர்க: ர 


ee 

ஏகோநபஞ்சாஸ: ஸர்க,: 
ஸஹீதாமஹரணம்‌ 

ஸீதாயா வசநம்‌ ஸ்ருத்வா த.ராக்ரீவ: ப்ரதாபவாந்‌ 1 

ஹஸ்தே ஹஸ்தம்‌ ஸமாஹத்ய சகார ஸுமஹத்‌வபு: ॥ 

ஸ மைதி,லிம்‌ புநர்வாக்யம்‌ பபாஷே வாக்யகோவித; | 

நோந்மத்தயா ஸ்ருதென மத்யே மம வீர்யபராக்ரமென ॥ 

உத்வஹேயம்‌ புஜாப்‌,யாம்‌ து மேதிநீமம்ப,ரே ஸ்தி,த: 

ஆமிபேயம்‌ ஸமுத்ரம்‌ ௪ ஹந்யாம்‌ ம்ருத்யும்‌ ரணே ஸ்தி,த: ॥ 

அர்சும்‌ ரூந்த்‌யாம்‌ ஸரைஸ்தீக்ஷ்ணைர்நிர்பி_ந்த்‌ யாம்‌ ஹி மஹீதலம்‌ 

காமரூபிணமுந்மத்தே பங்ய மாம்‌ காமதும்‌ பதிம்‌ ம 


ஏவமுக்தவதஸ்தஸ்ய ராவணஸ்ய ஸிகி,ப்ரபே, | 
க்ரூத்த்,ஸ்ய ஹரிபர்யந்தே ரக்தே நேத்ரே பயபூவது: ॥ 
ஸத்ய: ஸெளம்யம்‌ பரித்யஜ்ய பிக்ஷாரூபம்‌ ஸ ராவண: | 
ஸ்வம்‌ ரூபம்‌ காலரூபாப,ம்‌ பே.ஜே வைஸ்ரவணாநுஜ: ॥ 
ஸம்ரக்தநயந: ஸ்ரீமாந்ஸ்தப்தகாஞ்சநபூ, ஷண: | 

க்ரோதே. ந மஹதாவிஷ்டோ நீலஜீமூதஸந்நிப2 ॥ 
தணாஸ்யோ விம்மதிபுஜோ ப,பூவ க்ஷணதாசர: ॥ 

ஸ பரிவ்ராஜகச்ச,த்‌ம மஹாகாயோ விஹாய தத்‌ | 
ப்ரதிபேதே, ஸ்வகம்‌ ரூபம்‌ ராவணோ ராக்ஷஸாதி,ப: ॥ 
ஸம்ரக்தநயந: க்ரோத ,ாஜ்ஜீமூத நிசயப்ரப,: | 
ரக்தாம்ப,ரத,ஸ்தஸ்தெ,ள ஸ்த்ரீரத்நம்‌ ப்ரேஷ்ய மைதி,லிம்‌ ॥ 


(22) 


(28) 


1 (24) 


a) 


(2) 


(2 


(4) 


6. 


(6) 


(7) 


(8) 


9) 
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இராவணா! உன்னைப்‌ போல்‌ முரடளான, மூடனான, புலனடக்கம்‌ இல்லாத ஒருவனை 
அரசனாக அடைந்துள்ள அரக்கர்கள்‌ எல்லோரும்‌ நிச்சயமாக அழியத்தான்‌ போகிறார்கள்‌. 
இந்திரனின்‌ பாரியையாள சசீதேவியை அபகரித்துச்‌ செல்பவன்‌, ஒருவேளை உயிர்‌ தப்பினாலும்‌: 
தப்பலாம்‌. ஆனால்‌, ஸ்ரீராமசந்திரனின்‌ பத்தினியான என்னைக்‌ கவர்ந்து செல்பவன்‌, உயிரோடு 
இருக்கவே மாட்டான்‌. (22.23) 
இணையற்ற அழகு வாய்ந்த சசீதேவியை, இந்திரனுடைய கையிலிருந்து பிடுங்கிச்‌ 
சென்றவன்‌, ஒருக்கால்‌ (அதன்‌ பின்னரும்‌) நெடுங்காலம்‌ உயிர்‌ வாழ்ந்தாலும்‌ வாழலாம்‌, 
அரக்கனே! என்னைப்‌ போன்ற ஒருத்தியிடம்‌ தரக்குறைவாகப்‌ பேசும்‌ நீ, மரணமிலாப்‌ 
பெருவாழ்வு கொடுக்கும்‌ அமிர்தத்தைப்‌ பருகியிருந்தாலும்‌ உனக்கு, யமனிடமிருந்து விடுதலை 
என்பது கிடையவே கிடையாது.” (24) 
ஸீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
நாற்பத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ன 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தொன்பது 
சீதை அபகரிக்கப்பட்டாள்‌! 


சீதையின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட, பராக்கிரமசாலியான தசக்‌£வன்‌ இராவணன்‌, (இறுமாப்பிள்‌ 
அறிகுறியாக) கையோடு கையைத்‌ தட்டி, மிகப்பெரிய உருவத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டாள்‌. (1) 

பேச்சுக்கலையில்‌ வல்லவனான அவன்‌ மைதிலியைப்‌ பார்த்து மீண்டும்‌ கூறினாள்‌-- 
“என்னுடைய வீரப்பிரதாபங்களைக்‌ கேட்டும்‌, அனதக்‌ காதில்‌ போட்டுக்‌ கொள்ளாத நீ, மிகவும்‌ 
கர்வம்‌ கொண்டவள்‌ என்று நினைக்கிறேன்‌. நாள்‌ ஆகாயத்தில்‌ நின்றுகொண்டு, இருகைகளாலும்‌ 
இந்த மண்ணுலகைத்‌ தூக்குவேன்‌; கடல்‌ தண்ணீர்‌ முழுவதையும்‌ குடிப்பேன்‌; சாலனுடன்‌ 
சண்டையிட்டு அவளைக்‌ கொல்வேன்‌. (23) 

கூரிய அம்புகளை விட்டு சூரியனின்‌ உலா வருதலைத்‌ தடை செய்வேன்‌; இந்தப்‌. 
பூமிபைக்கூடப்‌ பிளப்பேன்‌! மதம்‌ பிடித்த பெண்ணே! இஷ்டப்படி உருவம்‌ எடுக்கக்‌ 
கூடியவனும்‌, வேண்டுவனவெல்லாம்‌ கொடுக்கும்‌ சக்திபெற்றவலுமான என்னை, 'நாயகன்‌' 
என்று எண்ணிப்‌ பார்‌!" (4) 

இவ்வாறு மிகவும்‌ கோபத்துடன்‌ பேசிய இராவணனுடைய சுபிலவர்னமான ஓரங்களைக்‌ 
கொண்ட இரண்டு கண்களும்‌ நெருப்புக்‌ கனலைப்‌ போல்‌ சிவந்து போயின. உடனேயே, 
இராவணன்‌ அமைதியான துறவி வேடத்தைத்‌ துறந்து, யமன்‌ போன்ற தன்னுடைய சொந்த 
உருவத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டான்‌. 6.6 

செக்கச்‌ சிவந்த கண்கள்‌; விசித்திரமான சக்திகளை வெளிப்படுத்தும்‌ திறன்‌: 
சொக்கத்தங்கத்தாலான அணிகலன்கள்‌; அளவு கடந்த கோபத்தால்‌, நீருண்ட மேகங்களைப்‌ 
போல்‌ கன்னங்கரிய உடல்‌; பத்துத்‌ தலைகள்‌; இருபது புஜங்கள்‌ - இவ்வித 
வடிவமுடையவனாக அந்த அரக்கன்‌ ஆனான்‌. (௫) 

அரக்கர்களின்‌ தலைவனும்‌, பேருடல்‌ கொண்டவனுமான இராவணன்‌, கபட சந்நியாசி 
வேஷத்தைத துறந்து, தன்‌ இயற்கையான வடிவத்தை அடைந்தான்‌. கோபத்தால்‌ சிவந்த 
கண்களுடன்‌, நீருண்ட மேகக்கூட்டம்‌ போன்ற கரிய நிறமுடையவனும்‌ செவ்வாடை 
அணிந்தவனுமான அவன்‌, பெண்ணரசியான மைதிலியைப்‌ பார்த்தவண்ணம்‌ நின்று 
கொண்டிருந்தான்‌. (89) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 49 


ஸீதாமஸிதகேணாந்தாம்‌ ப;ாஸ்கரஸ்ய ப்ரப,ாமிவ ॥ 
வஸநாப,ரணோபேதாம்‌ மைதி,லீம்‌ ராவணோபப்ரவீத்‌ ॥ 
த்ரிஷு லோகேஷு விக்‌,யாதம்‌ யதி, பூரர்தாரமிச்சஸி 1 
மாமாஸ்ரய வராரோஹே தவாஹம்‌ ஸத்‌,ரும பதி: ॥ 
மாம்‌ பஜஸ்வ சிராய தவமஹம்‌ ஸ்லாக்‌,ய: பதிஸ்தவ | 
நைவ சாஹம்‌ க்வசித்‌ப,த்‌,ரே கரிஷ்யே தவ விப்ரியம்‌ ॥ 
த்யஜ்யதாம்‌ மாறுஷோ பராவோ மயி பரவ: ப்ரணீயதாம்‌ | 
ராஜ்யாச்ச்யுதமஸித்‌,த.ரர்தம்‌ ராமம்‌ பரிமிதாயுஷம்‌ 


சைர்குணைரநுரக்தாஸி மூடே, பண்டிடதமாநிதி | 

ய: ஸ்த்ரியா வசநாத்‌ ராஜ்யம்‌ விஹாய ஸஸாஹ்ருஜ்ஜநம்‌ ॥ 
அஸ்மிந்‌ வ்யாலாநுசரிதே வநே வஸதி துஃ்மதி: ஈ 
இத்யுக்த்வா மைதி,லிம்‌ வாக்யம்‌ ப்ரியார்ஹாம்‌ ப்ரியவாதி,நீம்‌ 
அபி,சூம்ய ஸாது,ஷ்டாத்மா ராக்ஷஸ; காமமோஹித: ॥ 
ஜக்‌.ராஹ ராவண: ஸீதாம்‌ புத; கே, ரோஹிணீமிவ ॥ 


வாமேந ஸீதாம்‌ பத்.மாக்ஷீம்‌ மூர்தஜேஷு கரேண டை | 
ஊர்வோஸ்து த.சஷிணேநைவ பரிஜக்‌,ராஹ பாணிநா ॥ 


aD 


a2) 


(13) 


(14) 


5) 


G6) 


ம்‌ 


தம்‌ த்ருஷ்ட்வா கிரிங்ருங்க,ாப,ம்‌ தீசஷ்ணத,ம்ஷ்ட்ரம்‌ மஹாபுஜம்‌ | 


ப்ராத்றவந்‌ கி.ரிஸங்காறாம்‌ ப,யார்தா வநதே,வதா: ॥. 

ஸ ௪ மாயாமயோ திவ்ய: கரயுக்த: கூரஸ்வந: | 
ப்ரத்யத்‌ ருஸ்யத ஹேமாங்கே£ ராவணஸ்ய மஹாரத; ॥ 
ததஸ்தாம்‌ பருஷைர்வாக்யைர்ப,ர்த்லயந்‌ ஸ மஹாஸ்வந: | 
அங்சேநாதாய வைதேஹீம்‌ ரத,மாரோபயத்தத.£ ॥ 

ஸா க்‌.ரூஹீதா விசுக்ரோறோ ராவணேந யமஸ்விநீ । 
ராமேதி ஸீதா துகார்தா ராமம்‌ தூரகதம்‌ வநே ॥ 
தாமகாமாம்‌ ஸ காமார்த: பத்நகேர்த்‌,ரவதூ,மிவ 1 
விவேஷ்டமாநாமாத,ரய உத்பபாதாத, ராவண: ॥ 

தத: ஸா ராக்ஷஸேந்த்‌,ரேண ஹ்ரியமாணா விஹாயஸா | 
ப்.ருஸம்‌ சுக்ரோஸ மத்தேவ ப்‌,ராந்தசித்தா யதாதுரா ॥ 
ஹா லக்ஷ்மண மஹாபாஹோ கு,ருசித்தப்ரஸாத,க | 
ஹ்ரியமாணாம்‌ ந ஜாநீஷே ர்ஷஸா மாமமர்ஷிணா ॥ 


a 


ao 


(20) 


(4 


(22) 


(23) 


(24) 
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அடர்த்தியான  கருங்கூந்தலை உடையவளும்‌, திறந்த ஆடை-அணிகலன்களை 
அணிந்திருந்தவளும்‌, சூரியனின்‌ செங்கதிரைப்‌ போன்றவளுமாள சீதையைப்‌ பார்த்து 
இராவணன்‌ கூறினான்‌-- (10) 
ன்று உலகங்களிலும்‌ பிரசித்தி பெற்ற ஒரு கணவரை விரும்பினாயேயானால்‌, 
பெண்மணியே! என்னைத்‌ நேர்ந்தெடுப்பாய்‌! நான்தான்‌ உனக்கு ஏற்ற கணவன்‌. நீண்ட 
நெடுங்காலம்‌ நன்றாக வாழ்வதற்காக என்னை ஏற்றுக்‌ கொள்வாய்‌. நான்‌ உன்னுடைய 
அருமையான கணவனாக இருந்து காட்டுவேன்‌. நங்காய்‌! உனக்குப்‌ பிரியமில்லாத ஒரு செயலை 
ஒருபொழுதும்‌ செய்யமாட்டேன்‌. (1172) 


உன்‌ மனிதத்தன்மையை (மானுடனான இராமனிடம்‌ வைத்துள்ள பற்றை) மறந்துவிடு: 
என்னிடம்‌ அன்பைச்‌ செலுத்து. மகாமேதாவியாக உன்னை நினைத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அறிவு 
கெட்டவளே! ராஜ்யத்திலிருந்து துரத்தப்பட்டவன்‌, மனோரதங்கள்‌ நிறைவேறப்‌ பெறாதவன்‌; 
ஓர்‌ எல்லைக்கு உட்பட்ட ஆயுளைக்‌ கொண்டவன்‌, இராமன்‌. அவனிடம்‌ எந்தச்‌ சிறப்பைக்‌ 
சண்டு, இப்படி ஒட்டிக்‌ கொண்டிருக்கிறாய்‌? (3) 

ஒரு பெண்ணின்‌ பேச்சுக்குப்‌ பணிந்து, உற்றார்‌-உறவினர்சளையும்‌ அரசாட்சியையும்‌. 
இழந்து, கொடிய விலங்குகள்‌ வாழும்‌ இந்தக்‌ காட்டில்‌ வசிக்கிறான்‌, அந்த மூடன்‌!" (14) 

பிரியமான சொற்களைக்‌ கேட்கத்‌ தகுந்தவளும்‌, பிரியமான சொற்களையே 
பேசுகிறவளுமான சீதையை, காமமயக்கத்திலிருந்த அந்த மகாதுஷ்டன்‌ நெருங்கி, வானத்தில்‌ 
ரோகிணியைக்‌ கைப்பற்றும்‌ புதனைப்‌ போல பற்றி இழுத்தான்‌. (புதன்‌, ஒருபோதும்‌ தன்‌. 
தாயாராகிய ரோகிணியை பலாத்காரம்‌ செய்ததாக வரலாறு இல்லை. ஒருக்கால்‌, அவன்‌ அப்படிச்‌ 
செய்தால்‌ எவ்வளவு மகத்தான பாவத்தை அடைவானோ, அவ்வளவு மகாபாவத்தை 


இராவணன்‌ அடைவான்‌ - என்று உணரத்தக்கது.) (15,16) 
தாமரைக்‌ கண்ணாளாகிய சீதையை, அவள்‌ தன்‌ இடது கையால்‌ கூந்தலையும்‌ வலது 
கையால்‌ இரு தொடைசளையும்‌ பிடித்துத்‌ தூக்கினாள்‌. a 


காலனைப்‌ போன்றவனும்‌, கூரான கோரைப்‌ பற்களை உடையவனும்‌. பருமனான 
கைகளைக்‌ கொண்டவனும்‌, மலைமுகடு போன்று திமிர்ந்து திற்பவனுமான அவனைக்‌ கண்டு. 
அஞ்சி நடுங்கிய வனதேவனதைகள்‌ விழுந்தடித்துக்‌ கொண்டு ஒடிஸார்கள்‌. (18) 
இதனிடையில்‌, கழுதைகள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌ கழுதை போல்‌  ஒலியுடையதும்‌ 
இராவணனுடைய மாயாசக்தியால்‌ உண்டாக்கப்பட்டதும்‌ பொன்மயமானதும்‌ ஆகாயத்தில்‌ 


செல்லக்‌ கூடியதுமான பெரும்‌ தேர்‌ ஒன்று திடீரென்று அங்கே காணப்பட்டது. (19) 
அவன்‌, அவளைக்‌ கடுமையான வார்த்தைகளால்‌ உரத்த குரலில்‌ பயமூறுத்திக்‌ கொண்டு, 
அவள்‌ தொடையைப்‌ பிடித்து ரதத்தில்‌ ஏற்றினான்‌. (29) 


கீர்த்தி பெற்ற அவள்‌, இராவணனால்‌ அபகரிக்கப்பட்டவுடன்‌, வருத்தத்தால்‌ துள்பமடைந்து, 
காட்டில்‌ வெகுதூரம்‌ சென்றிருக்கும்‌ இராமனை அழைப்பதற்காக, “ஹே ராமா!" என்று கதறி 
அழுதாள்‌. அடிபட்ட பெண்‌ சர்ப்பத்தைப்‌ போன்று துடிப்பவளும்‌, அவனைக்‌ கொஞ்சமும்‌ 
விரும்பாதவளும்‌, (வேதனையால்‌) துடிதுடித்துக்‌ கொண்டிருப்பவளுமான அவளைக்‌ கவர்ந்து, 
காமவெறி கொண்ட இராவணன்‌ ஆகாயத்தில்‌ உயரே பறந்து சென்றான்‌. (21.22) 

அரக்க மன்னனால்‌ அபகரிக்கப்பட்டு ஆகாய வீதியில்‌ சென்று கொண்டிருந்த அவள்‌, 
துயரம்‌ தாங்காமல்‌ பித்துப்‌ பிடித்தவள்‌ போலவும்‌ அறிவு கலங்கியவள்‌ போலவும்‌ மிகவும்‌ 
சுதறியழுதாள்‌, “ஹா லட்சுமணா! மகாவீரனே! அண்ணன்‌ முதலான பெரியோர்களின்‌ மனத்தை 
மகிழ்விப்பவரே! பழிக்குப்‌ பழி தீர்த்துச்‌ கொள்ள விரும்பும்‌ அரக்கனால்‌ நான்‌ தூக்கிச்‌ 
செல்லப்படுவதை நீர்‌ அறியீரோ? (23.24) 
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[ஸர்க்கம்‌ - ௯ 


ஜீவிதம்‌ ஸாகமர்தாம்ஸ்ச தரர்மஹேதோ: பரித்யஜந்‌ | 
ஹ்ரியமாணாமகர்மேண மாம்‌ ராகவ ந பஸ்யஸி ட 


நநு நாமாவிதீதாநாம்‌ விநேதாஸி பரந்தப । 
கத,மேவம்வித;ம்‌ பாபம்‌ ந த்வம்‌ மாதி, ஹி ராவணம்‌ 


நநு ஸத்‌,யோஃவிநீதஸ்ய த்‌,ருஸ்யதே கர்மண: பலம்‌ | 


காலோஃப்யங்கீ, ப,வத்யத்ர ஸஸ்யாநாமிவ பக்தயே ॥ 


ஸ கர்ம க்ருதவாநேதத்காலோபஹதசேதந: 1 
ஜீவிதாந்தகரம்‌ கேரம்‌ ராமாத்‌,வ்யஸநமாப்நுஷி ॥ 


ஹந்தேத.ஈநீம்‌ ஸகாமாஸ்து கைகேமீ ஸஹ பரந்த வை: 
ஹ்ரியே யத்‌,த;ர்மகாமஸ்ய தர்மபத்நீ யஸஸ்விந: ॥ 


ஆமந்த்ரயே ஜநஸ்தாநே கர்ணிகாராந ஸாபுஷ்பிதாந்‌ 1 
க்ஷிப்ரம்‌ ராமாய ஸம்ஸத்‌,வம்‌ ஸீதாம்‌ ஹரதி ராவண: ॥ 


மால்யவந்தும்‌ ஸ்ரிகரிணம்‌ வந்தே, ப்ரஸ்வணம்‌ கிரிம்‌ ॥ 
க்ஷிப்ரம்‌ ராமாய ஸ்ரம்ஸ த்வம்‌ ஸீதாம்‌ ஹரதி ராவண: 


ஹம்ஸகாரண்ட,வாகீர்ணாம்‌ வந்தே, கேத;ாவரிம்‌ நதீம்‌ 1 
க்ஷிப்ரம்‌ ராமாய ஸம்ஸ த்வம்‌ ஸீதாம்‌ ஹரதி ராவண: 


தைவதாநி ௪ யாத்யஸ்மிந்‌ வநே விவிதபாதபே | 


நமஸ்கரோம்யஹம்‌ தேப்‌,யோ பர்து: ஸம்ஸத மாம்‌ ஹ்ருதால்‌ 


யாநி காநிசித,ப்யத்ர ஸத்த்வாதி நிவளநந்த்யுத | 
ஸர்வாணி மரணம்‌ யாமி ம்ருக,பச்ஷிகணாபி ॥ 


ஹ்ரியமாணாம்‌ ப்ரியம்‌ பந்து: ப்ராணேப்‌,யோஃபி கூரியஸீம்‌ 


விவஙாபஹ்ருதா ஸீதா. ராவணேநேதி. ஸ்மம்ஸத ॥ 


விதி,த்வ மாம்‌ மஹாப,ரஹாரமுத்ராபி மஹாபல: ॥ 
ஆநேஷ்யதி பராக்ரம்ய வைவஸ்வதஹ்ருதாமபி ம 

ஸா தகா கருணா வாசோ விலபந்தீ ஸாது,கிதா | 
வநஸ்பதிக,தம்‌ க்‌.ருதரம்‌ த,தர்மாயதலோசநா ॥ 

ஸா தமுத்‌,வீக்ஷ்ய ஸாுஸ்ரோணீ ராவணஸ்ய வஸம்‌ கதா 
ஸமாக்ரந்தத்‌,பயபரா து;கேபஹதயா கிரா ॥ 

ஜடாயோ பஸ்ய மாமார்ய ஹ்ரியமாணாமநாத,வத்‌ | 
அநேந ராக்ஷலேந்த்‌,ரேண கரணம்‌ பாபகர்மணா ॥ 


(25) 


(26) 


(en) 


(28) 


oy 


(30) 


2) 


(32) 


(2. 


(34) 


5) 


(6) 


(a7) 


(8) 


(39) 
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ஈகுநந்தளரே! தாங்கள்‌ அறத்தைக்‌ காப்பதற்காக உயிர்மேல்‌ உள்ள ஆசை, சரீர சகம்‌, 
அரச போகம்‌ ஆகியவற்றைத்‌ துறந்தீர்கள்‌. அதருமமாக கவர்ந்து செல்லப்படும்‌ என்னை மட்டும்‌. 
ஏன்‌ பார்க்காமலிருக்கிறீர்கள்‌?. (29) 

பகைவர்களை அழிப்பவரே! தவறான பாதையில்‌ செல்பவர்களுக்குத்‌ தண்டனை கொடுத்து. 
சரியான பாதையைக்‌ காட்டுவீர்களன்றோ? இவ்வளவு பெரிய பாவத்தைச்‌ செய்கின்ற 
இராவணனை ஏன்‌ தண்டிக்காமலிருக்கிறீர்கள்‌? தவறு செய்தவனுக்கு, உடனே தண்டனை 
கிடைத்து விடுவதில்லை என்பது கண்கூடு. பயிர்கள்‌ முதிர்ந்து அறுவடைக்கு வருவதற்கு உரிய. 
காலம்‌ தேவைப்படுவதைப்‌ போல, அக்கிரமச்‌ செயலுக்குப்‌ பலன்‌ கிடைக்கும்‌ விஷயத்திலும்‌. 
காலத்தின்‌ பங்கு தேவைப்படுகிறது (26,27) 

(சீதை, இராவணனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறியது.)  தாலதேவனால்‌ உன்‌ அறிவு 
சிதறடிக்கப்பட்டுள்ளது. அதனால்தான்‌ இத்தசைய கொடிய செயலைச்‌ செய்கிறாய்‌ 
ஸ்ரீராமனிடமிருந்து, உன்‌ வாழ்க்கையை முடிவுக்குக்‌ கொண்டுவரும்‌ பயங்கரமான துயரத்தை 
அடையப்‌ போகிறாய்‌. (26) 

(சீதை, தனக்குத்‌ தானே புலம்பிக்‌ கொள்வது.) ஐயோ! கைகேயி, இப்போது தன்‌ 
மனோரதம்‌ நிறைவேறியதைக்‌ கண்டு உற்றார்‌-உறவினர்களோடு மகிழ்ச்சி அடைவாள்‌. அறத்தில்‌ 
பற்றுள்ளவரும்‌ புகழ்படைத்தவருமான (இராமனுடைய) தருமபத்தினியான நான்‌ திருடிச்‌ 
செல்லப்படுகிறேன்‌! என்ன கஷ்டம்‌! (29) 

ஜனஸ்தானத்தில்‌ இருக்கும்‌. ஏராளமான மலர்களையுடைய கர்ணிகார மரங்களை நான்‌ 
வேண்டிக்‌ கொள்கிறேன்‌... "இராவணன்‌, சீதையைத்‌ திருடிக்கொண்டு போகிறான்‌! என்று உடனே 
(இராமஜக்குத்‌) தெரிவியுங்கள்‌. மலர்களோடு கூடியதும்‌, சிறந்த முகடுகளை உடையதுமான 
பிரஸ்ரவண மலையை வணங்குகிறேன்‌- இராவணன்‌, சீதையைத்‌ திருடிக்கொண்டு போகிறான்‌' 
என்று உடனே தெரிவிப்பாயாக. (3031) 


ஹம்ஸ-காரண்டவப்‌ பறவைகள்‌ நிறைந்த கோதாவரி நதியை வணங்குகிறேன்‌ 
"இராவணன்‌, சீதையைத்‌ திருடிக்கொண்டு போகிறான்‌' என்ற உடனே சொல்வாயாக, தக்‌. 
காட்டிலுள்ள பல்வசை மரங்களில்‌ குடிகொண்டிருக்கும்‌ தேவதைகளுக்கு தான்‌ நமஸ்காரம்‌ 
செய்து, 'நான்‌ திருடிக்‌ கொண்டு போகப்படுகிறேள்‌ என்ற செய்தியை என்‌ கணவரிடம்‌ 
சொல்லுங்கள்‌ என்று கேட்டுக்‌ கொள்கிறேன. (32,33) 


இவ்விடத்தில்‌ விலங்கு-பறவை முதலான எந்தப்‌ பிராணிக்‌ கூட்டங்கள்‌ வசிக்கின்றனவோ, 
அவைகளை நான்‌ தஞ்சம்‌ அடைகிறேன்‌. என்‌ கணவருக்கு, தன்‌ உயிரைக்‌ காட்டிலும்‌ 
மேலானவள்‌, நாள்‌. அவருடைய அன்பிற்குரிய சீதை, வேறு எதுவும்‌ செய்ய முடியாத 
நிலையில்‌, இராவணனால்‌ கவர்ந்து செல்லப்பட்டாள்‌ என்று அவரிடம்‌ கூறுங்கள்‌ (34,35) 

முகாவீரராகிய அவர்‌, நான்‌ மேலுலகத்தில்‌ இருந்தாலும்‌ அது அவருக்குத்‌ தெரிந்துவிட்டால்‌, 
யமனால்‌ அபகரிக்கப்பட்டவளாக இருந்தாலும்‌, அவனை வென்று என்னைத்‌ திரும்ப அழைத்து 
வருவார்‌. நெடுந்தடங்கண்ணாளாகிய அவள்‌, மிகவும்‌ துக்கத்துடன்‌, இரக்கத்தை வரவழைக்கும்‌ 
சொற்களால்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டிருக்கும்போது, ஒரு மரத்தில்‌ உட்கார்ந்திருந்த கழுகரசன்‌ 


ஜடாபுவைப்‌ பார்த்தாள்‌. (36,37) 
அதைப்‌ பார்த்துவிட்ட, இராவணனுடைய வசத்தில்‌ இருந்த பேரழகியான அவள்‌, அச்சம்‌ 
'நிரம்பியவளாய்‌, துக்கத்தால்‌ சிதறடிக்கப்பட்ட சொற்களால்‌ புலம்பத்‌ தொடங்கினாள்‌... (38) 


ஜடாயுவே! உத்தமரே! கொடிய செயல்களைச்‌ செய்யும்‌ இந்த அரச்க மன்னனால்‌, மிகவும்‌ 
பரிதாபத்திற்குரிய அநாதை போல்‌ திருடிக்கொண்டு போகப்படும்‌ என்னைப்‌ பாருங்கள்‌. (39) 
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நைஷ வாரயிதும்‌ ரக்யஸ்தவ க்ரூரோ இயாாசர: | 
ஸத்த்வவாஞ்ஜிதகாமர ௪ ஸாயுத.ஸ்சைவ து,ர்மதி: ॥ (40) 
ராமாய து. யதாதத்த்வம்‌ ஜடாயோ ஹரணம்‌ மம | 
லச்ஷ்மணாய ௪ தத்ஸர்வமாக்‌,யாதவ்யமஸோஷத: ॥. ஞ்‌ 
இத்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌ ராமாமணே வால்மீசீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ஏதோநபஞ்சாம: ஸர்க,: ற 


ee 
பஞ்சாப்‌: ஸர்க 
ஜடாயுரபி, மோக, 


தம்‌ ஸப்‌,த,மவஸைப்தஸ்து ஜடாயுரத, ஸாுஸ்ருவே ) 
நிர்ஷ்ய ராவணம்‌ க்ஷிப்ம்‌ வைதேஹீம்‌ ௪ து.தர்றா ஸு: ௩ 165} 


தத: பர்வதகூடாப,ஸ்தீக்ஷ்ணதுண்ட,: 


வநஸ்பதிக.த: ஸ்ரீமாந்‌ வ்யாஜஹார " 6 
தஹக்‌.ரீவ ஸ்திதோ தர்மே புராணே ஸத்யஸம்ஸ்ரய: | 

ப்‌.ராதஸ்த்வம்‌ நிந்தி,தம்‌ கர்ம கர்தும்‌ நார்ஹஸி ஸாம்ப்ரதம்‌ ॥ 
ஜடாயுர்நாம நாம்நாஹம்‌ கூருத்‌நராஜோ மஹாபல: ॥ @ 
ராஜா ஸர்வஸ்ய லோகஸ்ய மஹேந்த்‌ரவருணோபம: | 

லோகாநாம்‌ ௪ ஹிதே யுக்தோ ராமோ த.௦ரதராத்மஜ: ॥ (4 
தஸ்யைஷா லோகநாத,ஸ்ய தர்மபத்தீ யமஸ்விநீ ) 

ஸீதா நாம வராரோஹா யாம்‌ த்வம்‌ ஹர்துமிஹேச்ச.ஸி ॥ (5) 
கதம்‌ ராஜா ஸ்திதோ தர்மே பரதரராத்‌ பராம்ருஸேத்‌ | 

ரக்ஷ்ணீயா வியேோஙஷேண ராஜதாரா மஹாப,ல ம 6 
நிவர்தய மதிம்‌ நீசாம்‌ பரத,ராபி,மர்பதாத்‌ | 

ந தத்ஸமாசரேத்,தீ,ரோ யத்பரோஸ்ய விக;ர்ஹயேத்‌ ॥ 
யதாத்மநஸ்ததாந்யேஷாம்‌ தரா ரச்ஷ்யா விபஸ்சிதா ௩ (2) 
தர்மமர்தம்‌ ௪ காமம்‌ ௪ ஸ்ரிஷ்டா: மாஸ்த்ரேஷ்வநாகதம்‌ | 
வ்யவஸ்யந்தி ந ராஜாந: பெளலஸ்த்யகுலநந்தந ॥ > 
ராஜா தர்மஸ்ச காமஸ்ச த்‌,ரவ்யாணாம்‌ சோத்தமோ நிதி: | 

தர்ம: ஸாபம்‌ வா பாபம்‌ வா ராஜமூலம்‌ ப்ரவர்ததே ஈ [2] 


பாபஸ்வப,ஈவஸ்சபல: கதம்‌ த்வம்‌ ரக்ஷஸாம்‌ வர ॥ 
ஐஸ்வர்யமபி,ஸம்ப்ராப்தோ விமாநமிவ து.ஷ்க்ருதீ ॥ (10) 
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தங்களால்‌ இவனைத்‌ தடுக்க முடியாது. ஏனென்றால்‌, இந்த அரக்கன்‌ கொடியவன்‌: பலம்‌: 
மிகுந்தவன்‌; போர்களில்‌ வெற்றி பெற்றதால்‌ செருக்குக்‌ கொண்டவன்‌; ஆயுதங்களைக்‌ 
கொண்டிருப்பவன்‌; தந்திர யுத்தத்தில்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்துபவள்‌ (கெடுமதி கொண்டவன்‌), 
ஜடாயுவே! (உங்களால்‌ சண்டை போட முடியாவிட்டால்‌, போகட்டும்‌.) நான்‌ கவர்ந்து 
செல்லப்படுவதான நிகழ்வை, உள்ளது உள்ளபடியே, முற்றிலுமாக, இராமமிரானிடத்திலும்‌: 
ட்சமணனிடத்திலும்‌ சொல்லுங்கள்‌.” (4041) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
நரற்பக்கொன்பதாவக ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


oo 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பது 
ஜடாயு சண்டை போடுதல்‌ 


அப்போது நன்றாகத்‌ தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்த ஜடாயு. சீதையின்‌ பரிதாபமான குரலைக்‌ 
கேட்டதும்‌ விழித்துக்‌ கொண்டு, சீதாப்பிராட்டியாரை நன்கு பார்த்தார்‌; இராவணனையும்‌ 
கண்டார்‌. உடனே மலைச்சிகரம்‌ போன்றவரும்‌ கூர்மையான அலகு உடையவரும்‌ 
திருத்தொண்டுச்செல்வரும்‌ பறவைகளில்‌ உத்தமருமாகிய அவர்‌ மரத்திலிருந்தவாறே 
(இராவணனை நோக்கி) இதமான சொற்களைக்‌ கூறினார்‌ (1.2) 

"தசக்ரீவனே! பழமையான தருமத்தில்‌ ஊன்றி நிற்பவன்‌, நான்‌; சத்தியத்தையே 
சடைப்பிடிப்பவன்‌. தம்பி, இகழத்தக்க இந்தக்‌ காரியத்தை என்‌ எதிரில்‌ நீ செய்யத்தகாது. என்‌ 
பெயர்‌ ஜடாயு; மகாபலம்‌ பொருந்தியவன்‌; கழுகரசன்‌. தசரத குமாரரான இராமன்‌, எல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ அரசர்‌; இந்திர-வருணர்களுக்கு ஒப்பானவர்‌: மக்களின்‌ நலனிலேயே அக்கறை 
கொண்டவர்‌. (34) 

எந்தப்‌ பெண்மணியை நீ அபகரித்துச்‌ செல்ல விரும்புகிறாயோ, அவள்‌ உலக நாயகரான 
அவருடைய தருமபத்தினி; பெயர்‌, கத. இவள்‌, புகழ்‌ மிக்கவள்‌. அறநெறியைக்‌ 
கடைப்பிடிக்கும்‌ ஓர்‌ அரசன்‌ பிறர்‌ மனைவியை எவ்வாறு விரும்பவான்‌? (பிறர்‌ மனைவிபைத்‌ 
தொடக்கூடக்‌ கூடாது.) பேராற்றலுடையவனே! குறிப்பாக, பிற அரசனுடைய மனைவிகள்‌ 
காப்பாற்றத்‌ தக்கவர்கள்‌. (5.6) 

பிறர்‌ மனைவியைக்‌ கற்பழிப்பதிலிருந்து உன்‌ மனத்தை விலக்கிக்‌ கொள்‌. புத்திசாலியான 
ஒருவன்‌ மற்றவர்களால்‌ நிந்திக்கப்படும்‌ தீயசெயலைச்‌ செய்யக்கூடாது. சமபுத்தி உடைய 
ஒருவன்‌, தன்‌ மனைவியைப்‌ பிறரிடமிருந்து சாப்பாற்றுவதைப்‌ போலவே, பிறர்‌ மனைவியையும்‌ 
(அவளுடைய கந்புக்குப்‌ பங்கம்‌ ஏற்படாதவாறு] காப்பாற்ற வேண்டும்‌. (7) 

புலஸ்திய குலக்‌ கொழுந்தே! சான்றோர்கள்‌, சாஸ்திரங்களில்‌ காணப்படாத முறைகளில்‌ 
பெறப்படும்‌ தருமார்த்த காமங்களை விரும்புவதில்லை. (அறநெறியில்‌ சம்பாதிக்கப்படும்‌ 
தருமார்த்த காமங்களையே போற்றுவார்கள்‌. மற்ற பாமர மக்கள்‌ எப்படி வேண்டுமானாலும்‌ 
நடந்து கொள்ளட்டும்‌.) உன்னைப்‌ போன்ற மன்னர்கள்‌ அவ்வாறு (அநீதியான முறையில்‌) 
நடந்து கொள்ளக்‌ கூடாது. (8) 

மன்னன்‌ தருமார்த்த காமங்கள்‌ குடி கொண்டிருக்கும்‌ கருஷலம்‌ ஆவான்‌. அதனால்‌, 
தருமம்‌, புண்ணியம்‌, பாவம்‌ எல்லாம்‌ அரசனை மையமாகக்‌ கொண்டு நிகழ்கின்றன. அரக்கர்‌ 
தலைவனே! ஒரு பாவியைத்‌ தேவலோகத்திற்கு அழைத்துச்‌ செல்ல ஒரு தேவ விமானம்‌ 
வந்திருப்பதைப்‌ போல, பாவ சிந்தனையுடையவனும்‌ நப்பாசையுடையவனுமான நீ, எவ்வாறு 
செல்வச்‌ செழிப்பு, ஆற்றல்‌, அதிகாரம்‌ ஆகியவைகளை அடைந்தாய்‌? (910) 
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காமம்‌ ஸ்வபாவோ யோ யஸ்ய ந முக்ய: பரிமார்ஜிதும்‌ | 

ந ஹி துஷ்டாத்மநாமார்யமாவஸத்யாலயே சிரம்‌ ॥ ம 
விஷயே வா புரே வா தே யதா ராமோ மீஹாபல: | 

நாபராத்‌,யதி த;ர்மாத்மா கத,ம்‌ தஸ்யாபராத்‌யஸி ॥ 12. 
யதி, ருூர்பணக ஹேதோர்‌ஜநஸ்தநகத: கர: | 

அதிவ்ருத்தோ ஹத: பூர்வம்‌ ராமேணாக்லிஷ்டகர்மணா ॥ (13) 
அத்ர ப்‌,ரூஹி யத;ாதத்த்வம்‌ கோ ராமஸ்ய வ்யதிக்ரம: | 

யஸ்ய த்வம்‌ லோகநாத,ஸ்ய பாரர்யாம்‌ ஹ்ருத்வா கூமிஷ்யஸஸி ॥ (12 
க்ஷிப்ரம்‌ விஸ்ருஜ வைதே,ஹீம்‌ மா த்வா கேரேண சக்ஷுஷா | 
த,ஹேத்‌,த,.ஹநபூ,தேந வ்ருத்ரமிந்த்‌.ராமநிர்யதர ॥ (15) 
ஸர்பமாமரீவிஷம்‌ ப.த்‌,த்‌,வா வஸ்த்ராந்தே நாவபு,த,யஸே | 

கூரீவாயாம்‌ ப்ரதிமுக்தம்‌ ௪ காலபாறம்‌ ந பஸ்யஸி ॥ [613] 
ஸ பர: ஸெளம்ய பர்தவ்யோ யோ நரம்‌ நாவஸத,யேத்‌ | 

தத.ந்நமபி பே”க்தவ்யம்‌ ஜீர்யதே யத.நாமயம்‌ ॥ ஸா 
யத்க்ருத்வா ந ப,வேத்துர்மோ ந கிர்திர்ந யஸோ புவி | 

ஸரீரஸ்ய ப,வேத்கே,த,: கஸ்தத்கர்ம ஸமாசரேத்‌ ॥ (ஐ 
ஷஷ்டிர்வர்ஷஸஹஸ்ராணி மம ஜாதஸ்ய ராவண ॥ 

பித்ருபைதாமஹம்‌ ராஜ்யம்‌ யதஈவத,நுதிஷ்ட,த: ॥ ao 
வ்ருத்‌தேோகஹம்‌ த்வம்‌ யுவா த,ந்வீ ஸமா: கவசீ ரதி, | 

ததாப்யாதாய வைதேஹீம்‌ குறாவீ ந க,மிஷ்யஸி ॥ (oy 
ந க்தஸ்த்வம்‌ ப,லாத்தரர்தும்‌ வைதேஹீம்‌ மம பஸ்யத: 1 
ஹேதுபி,ர்ந்யாயஸம்யுக்தைர்த்‌,௬ுவாம்‌ வேத,ஸ்ருதீமிவ  ॥ மீ 
யுத்யஸ்வ யதி, பம9ரோஸி முஹூர்தம்‌ திஷ்ட, ராவண ॥ 
ஸமிஷ்யஸே ஹதோ பூமென யத. பூர்வம்‌ கூரஸ்ததர ம [3] 
அஸக்ருத்ஸம்யுகே, யேந நிஹதா தைத்யத;ாநவா: | 

ந சிராச்சிரவாஸாஸ்த்வாம்‌ ராமோ யதி, வதிஷ்யதி ॥ [2] 
கிம்‌ நு மக்யம்‌ மயா கர்தும்‌ க,தெள தூரம்‌ ந்ருபாத்மஜெள ॥ 
க்ஷிப்ரம்‌ த்வம்‌ நஸ்யஸே நீச தயோர்மீதோ ந ஸம்ஸய: ॥ ம 
ந ஹி மே ஜீவமாநஸ்ய நமிஷ்யஸி ஸ்ருபாமிமாம்‌ 1 

ஸதாம்‌ கமலபத்ராக்ஷீம்‌ ராமஸ்ய மஹிஷீம்‌ ப்ரியாம்‌ ॥ sy 
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ஒருவனுடைய இரத்தத்தில்‌ ஊறிய இயல்புகளை எவ்வளவு முயன்றாலும்‌ மாற்றவே 
முடியாது. துஷ்டர்களுக்குச்‌ செய்யப்படும்‌ உபதேசங்கள்‌, அவர்கள்‌ மனத்தில்‌ நீண்ட காலம்‌ 
நிலைத்திருப்பதில்லை. (செவியால்‌ கேட்சப்படும்‌ காலம்‌ வரைதான்‌ இருக்கும்‌.) மகாபலம்‌ 
பொருந்தியவரும்‌ தருமாத்மாவுமான ஸ்ரீராமன்‌, உன்‌ தடவடிக்கைகளிலோ, அரசாட்சிமிலோ. 
குறுக்கீடு செய்யாதிருக்கும்போது, நீ ஏன்‌ அவருக்குப்‌ பெரும்‌ குற்றத்தைச்‌ செய்கிறாய்‌? (11,12) 

சூர்ப்பணகைக்கு ஏற்பட்ட அவமானத்திற்கு வஞ்சம்‌ தீர்த்துக்‌ கொள்வதற்காக 
ஜனஸ்தானத்திற்குள்‌ அத்துமீறி நுழைந்த சரன்‌, எவ்வளவு கஷ்டமான வேலையானாலும்‌ 
எளிதாகச்‌ செய்து முடிக்கும்‌ இராமனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ என்றால்‌, இது எப்படி ஸ்ரீராமனுடைய 
வரம்புமீறிய செய்கையாகும்‌? அதைத்‌ தெளிவாகக்‌ கூறு, அந்தக்‌ காரணத்தால்தானே, உலக. 
நாயகரான அவருடைய மனைவியை நீ திருடிக்கொண்டு செல்கிறாய்‌? (15,14) 

இராவணா! உடனே சீதையை விட்டுவிடு. இல்லையென்றால்‌, இந்திரனுடைய 
வற்ராயுதத்தால்‌ விருத்திராசுரன்‌ கொல்லப்பட்டதைப்‌ போல, தன்னுடைய கோடக்கனல்‌ தெறிக்கும்‌ 
பார்வையாலேயே இராமன்‌ உள்னைப்‌ பொசக்கிவிடுவார்‌. (சினங்கொண்ட இராமனுடைய 
பார்வையே போதும்‌, உன்னைச்‌ சுட்டெரிக்க! ஆயுதம்‌ ஏதும்‌ தேவையில்லை.) (5) 

உன்னுடைய இடுப்புத்‌ துணியில்‌ கொடிய விஷமுடைய பாம்பை நீ கட்டிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாய்‌: ஆனால்‌, நீ அதை அறியவில்லை. உன்‌ கழுத்தில்‌ காலபாசத்தைச்‌ சுற்றிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாய்‌. ஆனால்‌, அதையும்‌ நீ அறியவில்லை. தற்குலத்தோனே! ஒருவன்‌ 
தன்னை அழுத்தித்‌ தள்ளிவிடாதபடி, தன்னால்‌ சுமக்கத்‌ கூடிய அளவுக்குத்தான்‌ சுமையை 
ஏற்கவேண்டும்‌; அதுபோலவே, வயிற்றுக்குள்‌ சென்று ஜீரணமாகக்‌ கூடியதும்‌ நோய்களை 
விளைவிக்காததுமான ஆகாரத்தையே உட்கொள்ள வேண்டும்‌. (16,17) 


எந்த ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்வதால்‌, உலகில்‌, தருமம்‌-சீர்த்தி-பெருமை பெருகி வளராதோ, 
எந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்வதால்‌ உடலுக்குக்‌ கேடு நேருமோ, அந்தக்‌ காரியத்தை எந்த 
மனிதன்தான்‌ செய்யத்‌ துணிவான்‌? இராவணா! பரம்பரையாக வந்த பட்சிகளின்‌ ஆட்சிப்‌ 
பொறுப்பை நியாயமான முறையில்‌ நிர்வகித்து வரும்‌ எனக்கு, அறுபதினாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ 
ஆகின்றன. (1818) 

நான்‌ வயோதிகன்‌; நீ இளைஞன்‌: அம்புடன்‌ கூடிய வில்‌ தரித்தவன்‌; கவசம்‌ 
அணிந்திருப்பவன்‌; ரதத்தில்‌ ஏறி நிற்பவன்‌. (உன்னுடன்‌ போர்‌ செய்வதற்கு வேண்டிய தளவாடம்‌. 
எதுவும்‌ என்னிடம்‌ இல்லை! என்றாலும்‌,) சீதாப்பிராட்டியாரைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு செளக்கியமாக 
நீ திரும்பிப்‌ போகப்‌ போவதில்லை. (20) 

நியாயமான, அறிவுபூர்வமான வாதங்களால்‌ பொருள்‌ உறுதி செய்யப்பட்ட வேதவாக்கிபத்தை, 
சமத்கார வாதங்களால்‌ மாற்ற முடியாததைப்‌ போல, நான்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போதே, 
சீதையை நீ பலவந்தமாகத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு செல்ல முடியாது. இராவணா! கொஞ்ச நேரம்‌ 
நில்‌, நீ சூரனாக இருந்தால்‌ என்னுடன்‌ போருக்கு வா! என்னால்‌ வீழ்த்தப்பட்டு, முன்னர்‌ கரன்‌ 
கிடந்தானே, அதுபோலத்‌ தரையில்‌ விழுந்து மாளாத்‌ துயிலில்‌ ஆழ்ந்து போவாய்‌! (21,22) 

எவர்‌, பலமுறை தேவ-தானவர்களைப்‌ போரில்‌ அழித்தாரோ, அவ! போது மரவரி 
தரித்திருக்கும்‌ அதே ஸ்ரீராமன்‌, போரில்‌ உன்னைக்‌ கொல்லப்‌ போகிறார்‌. இப்போதைய 
நிலையில்‌, என்னால்‌ என்ன செய்ய முடியும்‌? மன்னரின்‌ புதல்வர்கள்‌ இருவரும்‌ வெகுதூரம்‌: 
சென்றிருக்கிறார்கள்‌. அற்பனே! அவர்களிடம்‌ உள்ள பயத்தால்‌ (திருட்டுத்தனமாக சீதையை 
எடுத்துச்‌ செல்லும்‌) நீ விரைவில்‌ அழியப்போகிறாய்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. (324) 

நான்‌ உயிருடன்‌ இருக்கும்போது, தாமரைக்‌ கண்ணாளும்‌ ஸ்ரீராமனுடைய அன்பிற்குரிய 
அரசியும்‌ அருளுள்ளம்‌ கொண்டவளுமான சீதையை, நீ எடுத்துச்‌ செல்லவே முடியாது. (25) 
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அவஸ்யம்‌ து மயா கார்யம்‌ ப்ரியம்‌ தஸ்ய மஹாத்மந: ॥ 
ஜீவிதேநாபி ராமஸ்ய ததா தறாதஸ்ய ௪ ॥ 
திஷ்ட, திஷ்ட, தழுக்.ரீவ முஹூர்தம்‌ பஸ்ய ராவண | 
யுத்தாதித்யம்‌ ப்ரதாஸ்யாமி யத.ப்ராணம்‌ நிஸாசர ॥. 
வ்ருந்தாதி,வ ப,லம்‌ த்வாம்‌ து பாதயேயம்‌ ரதேரத்தமாத்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீசீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, மஞ்சா: ஸர்க,: ॥ 


ண 
ஏகபஞ்சாஸ: ஸர்க,: 
ஐடாயூரவயுத்‌,தம்‌ 
இத்யுக்தஸ்ய யதாந்யாயம்‌ ராவணஸ்ய ஜடாயுஷா | 
க்ருத்‌,த,ஸ்யாக்‌.நிநிப,: ஸர்வா ரேஜா்விம்மாதித்‌ ௬ுஷ்டய: 


ஸம்ரக்தநயந: கோபாத்‌ தப்தகாஞ்சநகுண்ட,ல: | 
ராச்ஷஸேந்த்‌,ரோஃபி.அ,த்‌,ராவ பதகே,ந்த்‌ரமமர்ஷண: ॥ 


ஸ ஸம்ப்ரஹாரஸ்துமுலஸ்தயோஸ்தஸ்மிந்‌ மஹாவநே | 
பூவ வாதோத்‌,த,தயோர்மேக,யோர்க,க,நே யதா ॥ 
ஐத்‌பபிவாத்யுதம்‌ யுத்தம்‌ கருத்‌ ரராக்ஷஸயோஸ்ததா | 
ஸபக்ஷயோர்மால்யவதோர்மஹாபர்வதயோரிவ ॥ 

ததோ நாளிகநாராசைஸ்தீகஷ்ணாக்‌,ரைஸ்ச விகர்ணிபி,: 1 
அப்‌.யவர்ஷந்மஹாகே,ாரைர்க்‌ ருத்‌,ரராஜம்‌ மஹாபல: ம 

ஸ தாநி ஸரஜாலாநி கருத்‌: பத்ரரதே.ஸ்வர: 1 

ஜடாயு: ப்ரதிஜக்‌,ராஹ ராவணாஸ்த்ராணி ஸம்யுகே, ॥ 
தஸ்ய தீக்ஷ்ணநகாப்‌,யாம்‌ து சரணாப்‌,யாம்‌ மஹாப,ல: | 
சகார பஹாதா காத்ரே வ்ரணாந்‌ பதசு,ஸத்தம: ॥ 

அத, க்ரோதாத்‌.த.ஸுக்‌.ரீவோ ஜக்‌. ராஹ த. மார்கணாந்‌ | 
ம்ருத்யுதண்ட,நிப,ாந்‌ கேரராஞ்மத்ரோர்நித நகாங்க்ஷயா ॥ 
ஸ தைர்ப,ணைர்மஹாவீர்ய: பூர்ணமுக்தைரஜிஹ்மகை,: ॥ 
பி,பேத, நிபமிதைஸ்தீக்ஷ்‌ ணைர்க்‌,ருத்‌,ரம்‌ கேரை: ஸ்ரிலீமுகை,; 
ஸ ராக்ஷஸரதே, பஸ்யஞ்ஜாநகீம்‌ பராஷ்பலோசநாம்‌ | 
அசிந்தயித்வா தாந்‌ ப;ணாந்‌ ராக்ஷஸம்‌ ஸமபி,த்‌.ரவத்‌ ॥ 
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மகாத்மாவான இராமனுக்கும்‌ தசரதருக்கும்‌ பிரியமான ஒரு காரியத்தை, உயிரைக்‌ 
கொடுத்தேனும்‌ நான்‌ செய்தே ஆகவேண்டும்‌. (26) 
இராவணா! பத்துத்‌ தலையனே! போகாதே, நில்‌. (என்‌ இடத்திற்கு வந்திருக்கும்‌ உனக்கு. 
அதிதி உபசாரம்‌ செய்ய வேண்டுமே!) அரக்கனே! என்‌ உயிருள்ள வரை உனக்கு, போர்‌ 
உபசாரம்‌ செய்வேன்‌! நன்றாகப்‌ பழுத்துவிட்ட பழம்‌, காம்பிலிருந்து தானாக உதிர்வதைப்‌ போல, 
(அவ்வளவு எளிதாக) உத்தமமான தேரிலிருந்து உன்னைக்‌ கீழே தள்ளுவேன்‌." (27) 
ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
ஜம்மதாவகூ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தொன்று 
ஜடாயு- இராவணன்‌ யுத்தம்‌ 


ஜடாயுவின்‌ நியாயமான இந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டதும்‌, சினத்தால்‌ பொங்கிய 
இராவணனுடைய இருபது கண்களும்‌ கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ நெருப்பைப்‌ போல்‌ கனல்‌ 
கக்கின. சொக்கத்தங்கத்தாலான குண்டலங்கள்‌ அணிந்திருந்த அரக்க மன்னன்‌, (ஜடாயுவின்‌ 
சொற்களைப்‌) பொறுக்க முடியாமல்‌, கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ சிவக்க, பட்சிராஜனை (ஜடாயுவை) 
நோக்கிப்‌ பாய்ந்தான்‌. 12. 

ஆகாயத்தில்‌ பெருங்காற்றினால்‌ அலைப்புண்ட இரு மேகங்கள்‌ மோதிக்‌ கொண்டதைப்‌ 
போல, அந்தப்‌ பெருங்கானகத்தில்‌ அவ்விருவர்க்குமிடையே கோரமான யுத்தம்‌ நடந்தது. (3) 

இறகு முளைத்த மால்யவான்‌ என்ற (ஒன்றுக்கொன்று வெகுதூரத்திலிருக்கும்‌) இரு 
மலைகளிடையே நடக்கும்‌ போரைப்‌ போல, கழுகுக்கும்‌ அரக்கனுக்குமிடையே யுத்தம்‌ 
நிகழ்ந்தது. (மால்யவான்‌ என்ற பெயரில்‌ இரண்டு மலைகள்‌ இருந்தன, ஒன்று, 
'தண்டகாரண்யத்தில்‌ இருந்தது; மற்றொன்று, கிஷ்கிந்தையில்‌ அல்லது இமயமலைச்‌ சாரலில்‌ 
இருந்ததாகக்‌ கூறப்படுகிறது.) (4) 

அப்போது, பேராற்றல்‌ படைத்த அவள்‌, நாளீகம்‌, நாராசம்‌, மிகக்‌ கூர்மையான 
நுனிகளையுடைய விகர்ணி ஆகிய மகாபயங்கரமான பாணங்களைக்‌ கழுகரசன்‌ மீது மழைபோல்‌ 
இடைவிடாது செலுத்தினான்‌. (5) 

பட்சிராஜனான ஜடாயுவென்ற அந்தக்‌ கழுகு, போரில்‌, இராவணனால்‌ விடப்பட்ட எல்லா 
பாணங்களையும்‌ அஸ்திரங்களையும்‌ ஏற்றக்‌ கொண்டது. மிகுந்த பராக்கிரமமுடைபவரும்‌, 
உத்தமப்‌ பறவையுமான அவர்‌, கூரிய நகங்களையுடைய இரு கால்களைக்‌ கொண்டே, 
அவனுடைய உடலில்‌ அநேக இடங்களைக்‌ காயப்படுத்தினார்‌. (6.7) 

உடனே பெருங்கோபமடைந்த இராவணன்‌, யமதண்டம்‌ போன்று பயங்கரமானவைகளான 
பத்துப்‌ பாணங்களை, எதிரியை அழிக்க விரும்பிக்‌ கையிலெடுத்தான்‌. (8) 

எல்லையில்லாத வீரம்‌ படைத்த அவன்‌, பலம்‌ கொண்ட மட்டும்‌ வில்லை இழுத்து 
விடப்பட்டவைகளும்‌ லட்சியத்தை நோக்கி நேராகச்‌ செல்பவைகளும்‌, கூரிய-கொடிய-விஷம்‌ 
பூசப்பட்ட நுனியில்‌ முள்‌ உள்ளவைகளுமான பாணங்களால்‌ அந்தக்‌ கழுகை நிலைகுலையச்‌ 
செய்தான்‌. அவர்‌, அரக்கனின்‌ ரதத்தில்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ வழிய நிற்கும்‌ சீதையைக்‌ கண்டார்‌. 
(அவள்‌ நிலையைக்‌ கண்டு அவருக்குள்‌ உத்வேசம்‌ பொங்கியெழுந்து.) அந்தப்‌ பாணங்களைப்‌ 
பொருட்படுத்தாமல்‌, அரக்கனை நோக்கி விரைந்து சென்றார்‌. (910) 
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ததோஸ்ய ஸுுரம்‌ சாபம்‌ முக்தாமணிவிபூ.ஷிதம்‌ | 


சரணாப்‌,யாம்‌ மஹாதேஜா ப,பூஞ்ஜூ பதகேஸ்வர: ॥ (i) 
ததோரந்யத்‌.ததுராத;ாய ராவண: க்ரோதமூர்ச்சி,த; | 

வவர்ஷ ஸரவர்ஷாணி பாதஸோகத, ஸஹஸ்ர: ம (aa 
ஸரைராவாரிதஸ்தஸ்ய ஸம்யுகே, பதகேறஸ்வர: | 

குலாயமுபஸம்ப்ராப்த: பச்ஷீவ ப்ரபபபெள ததா ॥ (a 
ஸ தாநி முரவர்ஷாணி பக்ஷாப்‌ யாம்‌ ௪ விதூய ௪ | 

சரணாப்‌,யாம்‌ மஹாதேஜா ப.ப,ஞ்ஜாஸ்ய மஹத்‌,த.நு: ॥ (14) 
தச்சாக்‌,நிஸத,ருமம்‌ தீ,ப்தம்‌ ராவணஸ்ய ஸ்ஸராவாம்‌ | 

பக்ஷாப்‌,யாம்‌ ஸ மஹாவீர்யோ வ்யாது நோத்பதகே,ஸ்வர: ॥ (15) 
காஞ்சநோரங்ச,த;ாந்‌ தி,வ்யாந்‌ பிராசவத.நாந்‌ கராந்‌ | 

தாம்ஸ்சாஸ்ய ஜவஸம்பந்நாஞ்ஜக,ாந ஸமரே ப. ॥ (6) 
வரம்‌ த்ரிவேணுஸம்பந்நம்‌ காமக.ம்‌ பாவகார்சிஷம்‌ | 
மணிஹேமவிசித்ராங்கம்‌ ப.ப.ஞ்ஜ ௪ மஹாரதும்‌ ஈ ஸா 
பூர்ணசந்தரப்ரதிகாஸம்‌ சூத்ரம்‌ ௪ வ்யஜநை: ஸஹ ॥ 

பாதயாமாஸ வேகே,ந க்ராஹிபீ, ராக்ஷ்ஸை: ஸஹ ॥ ae) 
ஸாரதே,ஸ்சாஸ்ய வேகே.ந துண்டேறைவ மஹச்சிற: | 
புநர்வ்யயாஹரச்ஸ்ரீமாந்‌ பக்ஷிராஜோ மஹாபல: ॥ doy 
ஸ பதக்நதந்வா விரதேர ஹதாஸ்வோ ஹதஸாரதி | 

அங்கேநாத,ய வைதேஹீம்‌ பபாத புவி ராவண: ॥ oy’ 
த்ருஷ்ட்வா நிபதிதம்‌ பூ,மென ராவணம்‌ பக்‌தவாஹநம்‌ | 

ஸாது, ஸாத்விதி பூதாநி க்ருத. ரராஜமபூஜயந்‌ ॥ மே 
பரிஸ்ராந்தம்‌ து தம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஜரயா பச்ஷியூத,பம்‌ | 

உத்பபாத புநர்ஹ்ருஷ்டோ மைதி,லிம்‌ க்‌,ருஹ்ய ராவண: ॥ (22) 


தம்‌ ப்ரஹ்ருஷ்டம்‌ நித_யாங்கே க,ச்சந்தம்‌ ஜநகாத்மஜாம்‌ | 
க்‌ ருத்ரா ஸமுத்பத்ய ஸமபி,த்‌.ருத்ய ராவணம்‌ ॥ 
ஸமாவார்ய மஹாதேஜா ஜடாயுரித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ (ay 


வஜ்ரஸம்ஸ்பர்ப,ணஸ்ய பரார்யாம்‌ ராமஸ்ய ராவண | 
அல்பபு,த்‌,தே, ஹரஸ்யேநாம்‌ வதாய கலு ரக்ஷஸாம்‌ ॥ 4) 
ஸமித்ரபந்து,, ஸாமாத்ய: ஸப: ஸபரிச்சத | 


விஷபாநம்‌ பிப,ஸ்யேதத்பிபாஸித இவோத,கம்‌ ॥ 5 


1903 எண (wi )—9D 
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மிக்க பராக்கிரமம்‌ வாய்ந்த பட்சிராஜன்‌. முத்து-மாணிக்கம்‌ இழைக்கப்‌ பெற்ற 
அவனுடைய வில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ இரு கால்களால்‌ தாக்கி முறித்துத்‌ தள்ளினார்‌. (11) 
உடனே, இராவணன்‌ கோபாவேசம்‌ கொண்டு, வேறொரு வில்லை. எடுத்து, நூறு- 
ஆமிரக்கணக்கான அம்புகளை (அவர்‌ மேல்‌) மழையெனப்‌ பொழிந்தான்‌. (12) 
போரில்‌ அவனுடைய பாணங்களால்‌ முடி மறைக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பறவை மன்னர்‌, 
கூட்டுக்குள்‌ பதுங்கிமிருக்கும்‌ பறவை போலானார்‌. a3) 


அளவில்லாத ஆற்றல்‌ படைத்த அவர்‌, அந்த அம்பு மூடியை உதறித்‌ தன்ளிலிட்டு, 
அவனுடைய பெரிய வில்லையும்‌ இரு கால்களினாலேயே முறித்தெறிந்தார்‌. (04) 


அக்னியைப்‌ போல்‌ ஜொலிக்கும்‌ இராவணனுடைய கவசத்தை, தன்‌ இரு இறக்கைகளால்‌ 
தூள்தூளாக்கினார்‌. (15) 


பின்னர்‌, மகாபலசாலியான அவர்‌, பொற்கவசங்களைப்‌ பூண்டிருந்த, சிறந்த, பேய்முகம்‌ 
படைத்த, மிகவும்‌ வேகமாகச்‌ செல்லக்கூடிய அவனுடைய (ரதத்தை இழுக்கும்‌) கோவேறு 
கழுதைகளையும்‌ கொன்று வீழ்த்தினார்‌. (16) 


மிகச்சிறந்த நுகத்தடியை உடையதும்‌, விருப்பத்தின்படி செல்லக்கூடியதும்‌, நெருப்புக்‌ 
கொழுந்து போல்‌  பிரகாசிப்பதும்‌, இரத்தினமும்‌ தங்கமும்‌ இழைக்கப்பெற்ற 
சக்சரங்களையுடையதுமான அந்தப்‌ பெரிய ரதத்தை முறித்தெறிந்தார்‌. (1) 

முழுநிலவைப்‌ போன்றிருந்த குடையையும்‌, சாமரங்களையும்‌, அவைகளைக்‌ கையில்‌ 
பிடித்துச்‌ கொண்டிருந்த அரக்கர்களையும்‌ விரைவாக வீழ்த்தித்‌ தள்ளினார்‌. (18) 

மகாபலம்‌ கொண்டவரும்‌ வீரலட்சுமியின்‌ அருட்பார்வை பெற்றவருமான அவர்‌ (ஜடாயு), 
அவனுடைய ரதசாரதியின்‌ பெரிய தலையையும்‌ தன்‌ அலகினாலேயே வேகமாகத்‌ தாக்கித்‌ 
துண்டித்தெறிந்தார்‌. (18) 

வில்லிழந்து, தேர்‌ இழந்து, குதிரைகளை (கோவேறு கழுதைகளை) இழந்து, 
தேரோட்டியையும்‌ இழந்து நின்ற இராவணன்‌, மடியில்‌ வைதேகிலய வைத்துக்‌ கொண்டு. 
தரையில்‌ விழுந்தான்‌. இராவணன்‌ வாகனத்தை (ரதத்தை) இழந்து. தரையில்‌ விழுந்து 
கிடந்ததைப்‌ பார்த்தவுடன்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ சுழுகரசனை நோக்கி, "நல்ல காரியம்‌ 
செய்தாப்‌!' என்று வாழ்த்துக்‌ கூறின. (20,21) 

வயோதிகம்‌ காரணமாக (இத்தனை நேரம்‌ சண்டை செய்ததால்‌) பட்சிராஜன்‌ 
சளைப்படைந்திருப்பதைக்‌ கண்டு மனம்‌ பூரித்தவளாக, மைதிலியை எடுத்தக்‌ கொண்டு 
மறுபடியும்‌ மேலே எம்பிச்‌ சென்றான்‌, இராவணன்‌. மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ ஜாளகியை மடியில்‌, 
வைத்துக்‌ கொண்டு சென்று கொண்டிருக்கும்‌ இராவணனை மறித்து, பேராற்றல்‌ கொண்ட ஜடாயு, 
மேலே எழும்பிச்‌ சென்று பின்வருமாறு கூறினார்‌. (22,23) 

“புலலறிவாளனான இராவணா! வஜ்ராயுதம்‌ போன்ற பாணங்களை உடையவர்‌, ஸ்ரீராமன்‌. 
அவருடைய தருமபத்தினிபான இவளை, எல்லா அரக்கர்களின்‌ அழிவுக்காகவே திருடிக்‌ 
கொண்டு போகிறாய்‌. (24) 

நீர்வேட்கை கொண்டவள்‌ (வெகுவேகமாசவும்‌ பரபரப்புடனும்‌) தண்ணீர்‌ அருந்துவதைப்‌ 
போல, உன்‌ உற்றார்‌-உறவினர்‌, அமைச்சர்‌, படைகள்‌ ஆகியோரின்‌ அழிவுக்காக, (ஜானகியைக்‌ 
செல்லுதல்‌ என்பது நீர்‌ குடிப்பதைப்‌ போல சாதாரண விஷயம்‌ என்று நினைத்து) 
இந்த விஷத்தைக்‌ குடிக்கிறாய்‌! (25) 
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அநுப,ந்த,மஜாநந்த: கர்மணாமவிசக்ஷணா: | 

ஸீக்ரமேவ விநஸ்யந்தி யதா த்வம்‌ விநரிஷ்யஸி ॥ cs) 
பூத்தஸ்த்வம்‌ காலபாமேந க்வ க,தஸ்தஸ்ய மோக்ஷ்யஸே 

வதாய படமும்‌ க்ருஹ்ய ஸாமிஷம்‌ ஜலஜோ யதா ம en 
ந ஹி ஜாது து.ராதர்ஷெள காகுத்ஸ்தென தவ ராவண | 

த.ர்ஷணம்‌ சாஸ்ரமஸ்யாஸ்ய க்ஷமிஷ்யேதே து ராக,வெள ॥ (2a) 
யதா த்வயா க்ருதம்‌ கர்ம பீருணா லோககர்ஹிதம்‌ | 

தஸ்கராசரிதோ மார்கேர நைஷ வீரநிஷேவித: ॥ (29) 
யுத்‌ யஸ்வ யதி, மூஒரோணி முஹூர்தம்‌ திஷ்ட, ராவண | 
ஸயிஷ்யஸே ஹதோ பூ,மெள யதா ப்.ராதா கரஸ்ததா ॥ (0) 
பரேதகாலே புருஷோ யத்கர்ம ப்ரதிபத்யதே ॥ 

விநாமாயாத்மநோஃத;ர்ம்யம்‌ ப்ரதிபந்நோகஸி கர்ம தத்‌ ॥ ப்‌ 
பாபாநுப,ந்தோ வை யஸ்ய கர்மண: கர்ம கோ நு தத்‌ | 

குர்வீத லோகாதி,பதி: ஸ்வயம்பூ,ர்பக,வாநபி ॥ ஜே 
ஏவமுக்த்வா ஸ்ருபம்‌ வாக்யம்‌ ஜடாயுஸ்தஸ்ய ரக்ஷஸ: ॥ 

நிபபாத ப்‌,ருமம்‌ ப்ருஷ்டே, த.முக்‌,ரீவஸ்ய வீர்யவாந்‌ ॥ (33) 
தம்‌ க்‌.ருஹீத்வா நகை,ஸ்தீக்ஷ்ணைர்வித,தார ஸமந்தத: | 

அதி.ரூடோ கஜாரோஹோ யத. ஸ்யாத்‌து,ஷ்டவாரணம்‌ ॥ (8) 
வித,த_ார நகைரஸ்ய துண்டம்‌ ஸமர்பயந்‌ | 
கேஸாம்ஸ்சோத்பாடயாமாஸ நக,பக்ஷமுகாயுத: ॥. G5) 
ஸ ததா க்ருத்ரராஜேந க்லிஸ்யமாநோ முஹார்முஹுஃ | 

அமர்ஷஸ்பு ரிதோஷ்ட,: ஸந்‌ ப்ராகம்பத ஸ ராவண: ॥ (ey 
ஸ பரிஷ்வஜ்ய வைதேஹீம்‌ வாமேநாங்கேந ராவண ॥ 
ததோநாபி,ஜக,ாநாபரமு ஜடாயும்‌ க்ரோத,மூர்ச்சித: ॥ (an 
ஜடாயுஸ்தமபி,க்ரம்ய துண்டேநாஸ்ய க,கராதிய: | 

வாமப,ஹூந்‌ தம ததா வ்யபாஹரத,ரிந்தம: ॥ (8) 
ஸஞ்சி,ந்நப,ாஹோ: ஸத்‌ யைவ பராஹவ: ஸஹஸாப,வந்‌ | 
விஷஜவாலாவலியுக்தா வல்மீகாதி,வ பந்நகா: ॥ (9) 
தத: க்ரோதாத்‌தமக்‌ரீவ: ஸீதாமுத்ஸ்ருஜ்ய ராவண: | 

முஷ்டிப்‌,யாம்‌ சரணாப்‌யாம்‌ ச க்ருத்‌ராஜமபோதயத்‌ ॥ (40) 
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தங்கள்‌ செய்கைகளின்‌ விளைவுகளை அறியாத மந்தமதியாளர்கள்‌ எவ்வாறு விரைவிலேயே 
அழிந்து போகிறார்களோ, அவ்வாறே நீயும்‌ அழியப்‌ போகிறாய்‌. (26) 
தூண்டில்‌ முள்ளிலுள்ள மாமிசத்திற்காக அதைக்‌ கவ்விப்‌ பிடிக்கும்‌ மீன்‌ (மீள்‌ பிடிப்பவன்‌ 
கையில்‌ பிடிபட்டு) இறந்து போவதைப்‌ போல, யமபாசத்தினால்‌ கட்டுண்டு கிடக்கும்‌ நீ 
(நிச்சயமாக சாகப்‌ போகிறாய்‌!) எங்கே ஒடி ஒளிந்து பாசக்கமிற்றின்‌ பிடியிலிருந்து தப்பிக்கப்‌ 
போகிறாய்‌? (27) 
இராவணா! காகுத்த வம்சத்‌ திலகங்களான இராம-லட்சுமணர்கள்‌, எவராலும்‌ வெல்ல 
முடியாதவர்கள்‌. அவர்களுடைய இந்த ஆசிரமத்தில்‌ நடந்துள்ள இந்தக்‌ குற்றத்தை ஒருபோதும்‌. 
மன்னிக்க மாட்டார்கள்‌. (26) 
பயம்‌ கொண்ட நீ உலகத்தோரால்‌ நிந்திக்கத்தகுந்த திருடர்களின்‌ அற்ப வழியைப்‌ 
பின்பற்றியுள்ளாய்‌; வீரர்களால்‌ கைக்கொள்ளத்தக்க நெறி அல்ல, இது. (29) 
இராவணா! நீ வீரனாக இருந்தால்‌. சற்றுநேரம்‌ தங்கி என்னுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்‌, (என்ன 
ஆகும்‌, தெரியுமா?) உன்‌ சகோதரன்‌ கரனுக்கு நேர்ந்த அதே கதிதான்‌, உனக்கும்‌! என்னால்‌ 
கொல்லப்பட்டு தரையில்‌ விழுந்து கிடக்கப்‌ போகிறாய்‌! (30) 
அழிவுக்‌ காலம்‌ நெருங்கி வந்தவுடன்‌, ஒரு மனிதன்‌ (மனம்‌ தடுமாறி) தன்‌ அழிவின்‌ 
பொருட்டு எந்தப்‌ பாவச்‌ செயலைச்‌ செய்வானோ, அதே போல்‌ (சீதையை அபகரித்துச்‌ செல்வது 
என்ற) ஒரு பாவ காரியத்தை நீ செய்திருக்கிறாய்‌. (ம) 
எந்தச்‌ செயலிள்‌ விளைவாச தனக்குப்‌ பாவம்‌ ஏற்படுமோ, அந்தச்‌ செயலை எந்த 
மனிதனும்‌ செய்யமாட்டான்‌. ஏன்‌. உலகங்களுக்கு அதிபதியும்‌ சுயம்புவுமான பகவான்‌ பிரும்மா 
கூடச்‌ செய்யமாட்டார்‌. (சர்வ வல்லமையுடைய அவரே கூடச்‌ செய்யமாட்டார்‌. என்றால்‌, 


அற்பனான நீ எம்மாத்திரம்‌?) ஜே 
இவ்வாறு, மகாவீரராள ஜடாயு, அவனுக்கு நன்மையைச்‌ செய்யும்‌ சொற்களைக்‌ கூறிவிட்டு, 
அரக்கன்‌ இராவணனுடைய முதுகில்‌ வேகமாகப்‌ பாய்ந்து விழுந்தார்‌. (39) 


மதம்‌ கொண்ட யானையின்‌ மேல்‌ ஆரோகணித்திருக்கும்‌ மாவத்தன்‌, அங்குசந்தால்‌ அதைத்‌ 
துளைத்தெடுப்பதைப்‌ போல, இராவணன்‌ முதுகில்‌ உட்கார்ந்திருந்த ஜடாயு நாலாபக்கங்களிலும்‌ 
அவன்‌ உடலைக்‌ கீறினார்‌. (34) 
நகம்‌, இறக்கை, மூக்கு - இவைதான்‌ அவருடைய ஆயுதங்கள்‌. அவனுடைய முதுகை 
நகத்தால்‌ கீறிக்‌ கிழித்தார்‌; நகங்களால்‌ கேசத்தைப்‌ பிடுங்கி எடுத்தார்‌. (35) 
கழுகரசரால்‌ இவ்வாறு பலவிதங்களில்‌ துன்பறுத்தப்பட்ட இராவணன்‌ சிலிர்த்தெழுந்தான்‌. 
கோபத்தால்‌ அவன்‌ உதடுகள்‌ துடித்தன. (6) 
மிகவும்‌ கஷ்டத்திற்குள்ளான இராவணன்‌, கோபத்தால்‌ டொங்கியெழுந்து, இடது கையால்‌ 
சீதையை (கீழே விழாமல்‌) இறுகப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு ஜடாயுவை (வலது) சையால்‌ வேகமாகத்‌ 
தாக்கினான்‌ (7) 
பகைவர்களின்‌ கொட்டத்தை அடக்கவல்ல புள்ளரசர்‌ ஜடாயு. அவனை மேக்கரித்துச்‌ 
சென்று, அவனுடைய இடது கைகள்‌ பத்தினையும்‌ தன்‌ மூக்கினால்‌ துண்டித்தெறிந்தார்‌. கைகள்‌ 
வெட்டப்பட்ட அவனுக்கு, விஷப்பிழம்புகளையுடைய சர்ப்பங்கள்‌ புற்றிலிருந்து ஒரே காலத்தில்‌ 
வெளியே சீறி வருவதைப்‌ போல, (புதிய) கைகள்‌ உடனேயே முளைத்தெழுந்தன. (38,39) 
அப்போது மகாவீரனான இராவணன்‌, சீதாப்பிராட்டியாரை இறக்கிவிட்டு, மிகுந்த 
கோபத்துடன்‌ இரு கைமுட்டிகளாலும்‌ இரு கால்களாலும்‌ கழுகரசரைத்‌ தாக்கினான்‌. (40) 
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ததோ முஹூர்தம்‌ ஸங்க்‌,ராமோ ப.பூ,வாதுலவீர்யயோ: | 
ராக்ஷஸாநாம்‌ ௪ முக்‌,யஸ்ய பச்ஷிணாம்‌ ப்ரவரஸ்ய ௪ ॥ 
தஸ்ய வ்யாயச்சுமாநஸ்ய ராமஸ்யார்தே, ஸ ராவண: | 
பசெஷள பார்ஸ்வெள ௪ பாதெ,ள ௪ க,ட்‌,க,முத்‌.த்‌ 


,ருத்ய ஸோச்சிரத்‌ ॥ 

ஸ்‌ ச்சிந்நபக்ஷ்‌ ஸஹஸா ரக்ஷ்ஸா ரெளத்ரகர்மணா | 

நிபபாத ஹதோ க்ருத்ரோ த,ரண்யாமல்பஜீவித: ॥ 

தம்‌ த்ருஷ்ட்வா பதிதம்‌ பூமென க்ஷதஜார்த்ரம்‌ ஜடாயுஷம்‌ | 

அப்‌,யதாவத வைதேஹீ ஸ்வப;ந்துமிவ து.ுகி,தா ॥ 

தம்‌ நீலஜீமூதநிகாமா கல்பம்‌ ஸபாண்ட,ரோரஸ்கமுதரரவீர்யம்‌ | 

தத்‌ லங்காதி, பதி: ப்ருதி,வ்யாம்‌ ஜடாயுஷம்‌ மாந்தமிவாக்‌,நிதாவம்‌ ॥ 

ததஸ்து தம்‌ பத்ராத,ம்‌ மஹீதலே நிபாதிதம்‌ ராவணவேகமர்தி,தம்‌. | 

புந: பரிஷ்வஜ்ய மரிப்ரப,ாநநா ௬ுரோத, ஸீதா ஜநகாத்மஜா தத. ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 

ஆரண்யகாண்டே, ஏகமஞ்சாமம: ஸர்த,: ர) 


wo 


இவிபஞ்சாற: ஸர்க,: 
ஸீதாவிக்ரோம: 


தமல்பஜீவிதம்‌ க,ரூத்‌.ரம்‌ ஸ்பு,ரந்தம்‌ ராக்ஷஸாதி,ப: 
தர்ம பூ.மெள பதிதம்‌ ஸமீபே ராக,வாஸ்ரமாத்‌ ॥ 


ஸா து தாராதிபமுகீ, ராவணேந ஸமீக்ஷ்ய தம்‌ | 
க்‌.ருத்‌.ரராஜம்‌ விநிஹதம்‌ விலலாப ஸாுது;கிதா ॥ 
ஆலிங்க்‌,ய க்ருத்‌ரம்‌ நிஹதம்‌ ராவணேந ப.லியஸா | 
விலலாப ஸாது; கரர்தா. ஸீதா. ஸரிநிபரநநா ॥ 

நிமித்தம்‌ லக்ஷணம்‌ ஸ்வப்நம்‌ ஸ்ரகூநிஸ்வரத,ர்ாநம்‌ 
அவங்யம்‌ ஸாகுது;கே.ஷு நராணாம்‌ ப்ரதித்ருஸ்யதே ॥ 
நூநம்‌ ராம ந ஜாநாஸி மஹத்‌,வ்யஸநமாத்மந: 1 
தாவந்தி நூநம்‌ காகுத்ஸ்தம்‌ மத்தம்‌ ம்ருகபக்ஷிண: ॥ 
அயம்‌ ஹி க்ருபயா ராம மாம்‌ த்ராதுமபி,ஸங்கத: ॥ 
போதே விநிஹதோ பூமெள மமாபாரக்‌,யாத்‌ விஹங்கம; ॥ 


(41) 


(42 


(43) 


(44) 


(45) 


(46) 


a) 


(2) 


(3) 


(4). 


(6) 


(6) 
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அவ்வமயம்‌, முகூர்த்த காலத்திற்கு அரக்கர்கோனுக்கும்‌ பறவைத்‌ தலைவருக்குமிடையே, 
பெரும்‌ போர்‌ நிகழ்ந்தது. (முகூர்த்த காலம்‌ - ஒரு குறிப்பிட்ட கால அளவு) (0) 


அப்போது, இராவணன்‌ வாளை உருவி, அவருடைய இருபக்கங்களின்‌ இறக்கைகளையும்‌ 
இரண்டு கால்களையும்‌ வெட்டித்‌ தள்ளினான்‌. (42) 


கொடுங்கோலனான அரக்களால்‌, திடீரென்று சிறகுகள்‌ அறுக்கப்பட்ட அந்தக்‌ கழுகு, 
குற்றுயிரும்‌ குலையுயிருமாகத்‌ தரையில்‌ விழுந்தது. (43) 
இரத்தத்தைப்‌ பெருகவிட்டுக்‌ கொண்டு தரையில்‌ வீழ்ந்து கிடந்த அந்த ஜடாபுவை. 
நெருக்கமான ஒர்‌ உறவினரைப்‌ போல்‌ எண்ணிய சீதை, துக்கம்‌ கொண்டு அவரை நோக்கி 
ஓடினாள்‌. (44) 
நீருண்ட மேகம்‌ போன்ற நிறமுடையவரும்‌ மிகவும்‌ வெளுத்த மார்பை உடையவரும்‌ 
மகாபலசாலியுமான ஜடாயு, அடங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ காட்டுத்‌ தீயைப்‌ போல்‌ தரையில்‌ 
விழுந்து கிடப்பதை, இலங்கை மன்னன்‌ பார்த்தான்‌. (45) 
இராவணனுடைய கோரமான தாக்குதலால்‌ தரையில்‌ வீழ்த்தப்பட்ட அந்தக்‌ கழுகை, 
நிலாக்கதிரையொத்த திருமுகமுடையவளும்‌ ஜனகன்‌ செல்வியுமான சீதை இறுகத்‌ தழுவி, 
(இந்த அவலக்‌ காட்சியைக்‌ காணப்‌ பொறுக்காதவளாக) மறுபடியும்‌ கதறி அழுதாள்‌. (46) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
இம்பந்தோராவது. ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்திரண்டு 
சீதை கதறினாள்‌! 
இராமாசிரமத்திற்கு அருகில்‌ சில நொடிகளே உயிர்‌ தரிக்கக்கூடியதாக, தரையில்‌ 
விழுந்து துடித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அந்தக்‌ கழுகை அரக்க மன்னன்‌ பார்த்தான்‌. ட] 
இராவணனால்‌ உயிர்‌ பறிக்கப்பட்ட அந்தப்‌ புள்ளின்‌ வேந்தனை, முழுநிலா போன்ற 
முகமுடைய அவள்‌ நன்றாகப்‌ பார்த்து, மிகவும்‌ வருத்தமடைந்து கதறி அழுதாள்‌. (2) 
எல்லையில்லா ஆற்றல்‌ படைத்த இராவணனால்‌ கொல்லப்பட்ட அந்தக்‌ கழுகை 
கட்டிக்கொண்டு, சந்திரன்‌ போன்ற முகம்‌ கொண்ட சீதை மிகவும்‌ துக்கத்துடன்‌ கதறி 
அழுதாள்‌. 3) 
“மனிதர்களுடைய சுக-துக்கங்களை முன்கூட்டியே தெரிவிக்கும்‌ வகையில்‌, கனவு. 
மற்றும்‌ பறவைகளின்‌ கூவுதல்‌ முதலிய நிமித்தங்கள்‌ நிச்சயமாகக்‌ காணப்படுகின்றன. (4) 
இராமா! எனக்குப்‌ பேராபத்து ஏற்பட்டிருக்கிறது என்பது தங்களுக்குத்‌ தெரியாது. 
(அதைத்‌ தெரிவிப்பதற்காகத்தான்‌) என்‌ பொருட்டுத்தான்‌ விலங்குகளும்‌ பறவைகளும்‌ தங்களை 
நோக்கி ஓடிக்‌ கொண்டிருக்கின்றன. (6) 


இராமா! என்‌ மேல்‌ இரக்கம்‌ கொண்டு, என்னைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காக வந்த பட்சிராஜன்‌ 
உயிர்‌ பறிக்கப்பட்டுத்‌ தரையில்‌ கிடக்கிறார்‌. அந்தோ, என்‌ துர்ப்பாக்கியம்‌!” (6) 
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த்ராஹி மாமத்‌,ய காகுத்ஸ்த, லகஷ்மணேதி வராங்கநா | 
ஸுஸம்த்ரஸ்தா ஸமாக்ரந்த,ச்ச்‌,ரண்வதாம்‌ து யதாந்திகே ॥ 
தாம்‌ க்லிஷ்டமால்யாப,ரணாம்‌ விலபந்தீமநாத,வத்‌ | 
அப்‌,யதரவத வைதேஹீம்‌ ராவணோ ராக்ஷஸாதி,ப: ॥ 

தாம்‌ லதாமிவ வேஷ்டந்தீமாலிங்க,ந்தீம்‌ மஹாத்‌,ருமாந்‌ | 
மூஞ்ச முஞ்சேதி பஹு: ப்ரவதந்‌ ராக்ஷஸாதி,ப: ॥ 
க்ரோஸந்தீம்‌ ராம ராமேதி ராமேண ரஹிதாம்‌ வநே ॥ 
ஜீவிதாந்தாய சேஸோேஷு ஜக்‌.ராஹாந்தகஸந்திப : ॥ 
ப்ரதர்ஷிதாயாம்‌ ஸீதாயாம்‌ பபூவ ஸசராசரம்‌ | 
ஜக,த்ஸர்வமமர்யாத.ம்‌ தமஸாந்தேரு ஸம்வ்ருதம்‌ ॥ 

ந வாதி மாருதஸ்தத்ர நிஷ்ப்ரபேஃபூ.த்‌,தி,வாகர: 1 
த்ருஷ்ட்வா ஸீதாம்‌ பராம்ருஷ்டாம்‌ தீ;நாம்‌ தி,வ்யேந சசஷுஷா 
க்ருதம்‌ கார்யமிதி ஸ்ரீமாந்‌ வ்யாஜஹார பிதாமஹ: ॥ 
ப்ரஹ்ருஷ்டா வ்யதிதாஸ்சாஸந்‌ ஸர்வே தே பரமர்ஷய: ॥ 
த்ருஷ்ட்வா ஸீதாம்‌ பராம்ருஷ்டாம்‌ த,ண்ட,காரண்யவாஸிந: | 
ராவணஸ்ய விநாஸம்‌ ௪ ப்ராப்தம்‌ புத்‌.த்வா யத்ரூச்ச,யா ॥ 
ஸ து தாம்‌ ராம ராமேதி ருதுந்தீம்‌ லக்ஷ்மணேதி ௪ ॥ 
ஜகராமாதாய சாகாமாம்‌ ராவணோ ராக்ஷஸேஸ்வர: ॥ 
தப்தாப,ரணவர்ணாங்கீ, பீதகெளமேயவாஸிநீ | 

ரராஜ ராஜபுத்ரீ து. வித்‌,யுத்ஸெளதாமிநீ யதா ॥ 
உத்தூ,தேந ௪ வஸ்த்ரேண தஸ்யா: பீதேந ராவண: | 
அதி,கம்‌ ப்ரதிபடப்‌, ராஜ கி.ரிர்தீ,ப்த இவாக்‌.நிநா ॥ 

தஸ்யா: பரமகல்யாண்யாஸ்தாம்ராணி ஸுரபீணி ௪ 1 
பத்‌,மபத்ராணி வைதேஹ்யா அப்‌,யகீர்யந்த ராவணம்‌ ॥ 
தஸ்யா: கெளமேயமுத்‌,தூ,தமாகாமே கநகப்ரபும்‌ | 

பபெள சாதி,த்யராகே,ண தாம்ரமப்‌ரமிவாதபே ॥ 
தஸ்யாஸ்தத்‌,விமலம்‌ வக்த்ரமாகாமேய ராவணாங்ககம்‌ | 

ந ரராஜ விநா ராமம்‌ விநாலமிவ பங்கஜம்‌ ॥ 


பபூவ ஜலதும்‌ நீலம்‌ பி.த்த்வா சந்த. ர இவோதித: | 
ஸுலலாடம்‌ ஸுகேஸாந்தம்‌ பத்‌;மசர்பாப,மவ்ரணம்‌ ம 
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மாதர்‌ மாணிக்கமாகிய அவள்‌. மிகவும்‌ அச்சங்கொண்டு *ஹே இராமா! ஹே லட்சுமனா!' 
என்று அருகில்‌ கேட்கக்‌ கூடியவர்களின்‌ செவிகளில்‌ விழும்படியாகக்‌ கூலியழுதாள்‌. (7) 

மாலைகளும்‌ அணிகலன்களும்‌ அலங்கோலமாகக்‌ கிடக்க, ஆதரவற்றவள்‌ போல்‌ சோகமாக 
அழுது கொண்டிருந்த சீதையை நோக்கி, அரக்கர்‌ தலைவன்‌ இராவணன்‌ ஓடினான்‌. (8) 

பெரும்‌ மரங்களில்‌ படரும்‌ கொடியைப்‌ போல அவைகளைக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு, 
இராமன்‌ இல்லாத அந்தக்‌ கானகத்தில்‌, 'இராமா, இராமா! என்று இடைவிடாமல்‌ 
கூவிக்கொண்டிருக்கும்‌ அவளை, “மரத்தை விட்டு விலகி விடு: விட்டு விடு: என்று 
கூறிக்கொண்டு, காலனைப்‌ போன்ற அவன்‌, தன்‌ வாழ்க்கையை முடித்துக்‌ கொள்வதற்காக, 
அவளுடைய கேசத்தைப்‌ பற்றினான்‌. (940) 

இவ்வாறு, சீதை பயமுறுத்தப்பட்ட போது அசையும்‌ பொறாள்‌-அசையாப்‌ பொருள்‌ உட்பட 
எல்லா உலகமும்‌, ஒழுங்குமுறை தவறி காரிருளால்‌ சூழப்பட்டதாக ஆயிற்று, [50] 

அப்போது காற்று அசையாமல்‌ நின்றது; சூரியன்‌ ஒளிமங்கிப்‌ போயிற்ற. ஸ்ரீமானாகிய 
பிதாமகர்‌ பிரும்மதேவன்‌, பரிதாபமான சீதையின்‌ கேசம்‌ பற்றியிழுக்கப்பட்டதைத்‌ தன்‌ 
ஞானக்கண்களால்‌ தெரிந்து கொண்டு, 'ஆகா, நடக்க வேண்டியது நடந்துவிட்டது!” என்று 
சொல்லி மகிழ்ந்தார்‌. சீதை பலவந்தமாக இழுக்கப்பட்டாள்‌ என்பதை அறிந்து கொண்ட 
தண்டகாரண்ய முனிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ துயரமும்‌ அடைந்தார்கள்‌. (சீதைக்குக்‌ 
க்ஷ்டம்‌ வந்ததே? என்பதால்‌ துயரம்‌; விரைவில்‌ இராவணனுக்கு அழிவு ஏற்படப்‌ போகிறது 
என்பது தெரிந்துவிட்டதால்‌ மகிழ்ச்சி.) (12-14) 

அரக்கர்‌ வேந்தனாகிய இராவணன்‌, “ஸ்ரீராமா! ஸ்ரீராமா! என்றும்‌, 'ஹா லட்சுமணா!” 
என்றும்‌ கூலியமுது கொண்டிருக்கும்‌ அவளைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு ஆகாய வழியில்‌ 
சென்றான்‌. (15) 

சொக்கத்தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்ட அணிகலன்களை நிகர்த்த நிறமுடையவளும்‌, மஞ்சள்‌ 
நிறப்பட்டாடை உடுத்தியவளும்‌, சிறப்புமிக்க செளதாமினீ என்ற மிள்ளற்கொடி போன்றவளும்‌, 
மன்னர்‌ மகளுமான சீதை ஒளிமிக்கவளாக விளங்கினாள்‌. (16) 

காற்றால்‌ அசைந்த அவளுடைய மஞ்சள்‌ நிற ஆடையால்‌, காட்டுத்‌ தீயினால்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற மலைபோல்‌ மிக்க ஒளியுடன்‌ விளங்கினாள்‌. (ய) 


மங்களங்களை அள்ளித்‌ தருபவளான அந்த வைதேகி தேவியின்‌ (உடலிலிருந்து) 
செக்கச்சிவந்த நிறமுடைய நறுமணம்‌ வீசும்‌ தாமரைகளில்‌ சில இதழ்கள்‌ இராவணன்‌ மீது, 
சிதறி விழுந்தன. (18) 

அவளுடைய பொன்னிற பட்டுச்சேலை (காற்றின்‌ வேகத்தால்‌) ஆகாயத்தில்‌ பறந்ததைப்‌ 
பார்த்தால்‌, அந்திக்‌ கதிரவனின்‌ செவ்வண்ணத்தால்‌ செம்மை படர்ந்த (ஒரு சிறு) மேகம்போல்‌ 


இருந்தது. (19) 

ஆகாயத்தில்‌ இராவணனின்‌ மடியிலிருந்த அவளுடைய மாசமருவற்ற திருமுகம்‌, 
இராமன்‌ இல்லாததால்‌ தண்டிலிருந்து பிரிக்கப்பட்ட தாமரை போல்‌ ஓளிகுன்றிப்‌ 
போயிருந்தது (20) 


அழகிய நெற்றி; அழகிய கூந்தல்‌; தாமரை மலரின்‌ உட்புறம்‌ போன்ற நிறம்‌; சொத்தை 
முதலிய குறைகள்‌ இல்லாத, வெண்ணிறமாக, தூயனவாக விளங்கும்‌ பற்கள்‌ ஆகியவைகளைக்‌ 
கொண்ட அவளுடைய திருமுகம்‌, ஆகாயத்தில்‌ இராவணனின்‌ மடியிலிருந்ததால்‌, கார்முகிலைப்‌ 
பிளந்து கொண்டு ஒளி சிந்தும்‌ சந்திரன்‌ போல்‌ இருந்தது. (018) 
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மமாக்லை: ஸுவிமலைர்தந்தை: ப்ரப;ாவத்‌,பி,ரலங்க்ருதம்‌ 1 


தஸ்யா: ஸைநயநம்‌ வக்த்ரமாகாயோ ராவணாங்கக,ம்‌ ம 


ரதி,தம்‌ வ்யபம்ருஷ்டாஸ்ரம்‌ சந்த்‌,ரவத்ப்ரியத,ர்ஸநம்‌ 1 
ஸுநாஸம்‌ சாரு. தாம்ரோஷ்டபமாகாமே ஹாடகப்ரப,ம்‌ ॥ 
ராக்ஷஸேந்த்‌,ரஸமாதூ,தம்‌ தஸ்யாஸ்தத்‌,வத.நம்‌ மஸபும்‌ 1 
ஸாராபே, ந விநா ராமம்‌ திவா சந்த்ர இவோதி,த: ॥ 
ஸா. ஹேமவர்ணா நீலாங்கூம்‌ மைதீ,லீ ராக்ஷஸாதி,பம்‌ | 
ஸமுபராபே, காஞ்சநீ காஞ்சீ நீலம்‌ கஜமிவாஸ்ரிதா ॥ 
ஸா பத்மகெனரீ ஹேமாபஈ ராவணம்‌ ஜநகாத்மஜா | 
வித்‌,யுத்‌,த.நமிவானிஸ்ய முமாபே, தப்தபூஷணா ॥ 
தஸ்யா பூஷ்ணகோஷேண வைதேஹ்யா ராச்ஷஸாதி,ப: | 
பபென சைபலோ நீல: ஸகேரஷ இவ தோயத? ॥ 
உத்தமாங்க,ச்யுதா தஸ்யா: புஷ்பவ்ருஷ்டி: ஸைந்தத: ॥ 
ஸீதாயா ஹ்ரியமாணாயா: பபாத தரணீதலே ॥ 

ஸா து ராவணவேகேந புஷ்பவ்ருஷ்டி: ஸமந்தத: | 
ஸமாதூ,தா த.முக்‌,ரீவம்‌ புநரேவாப்‌யவர்தத ॥ 
அப்‌,யவர்தத புஷ்பாணாம்‌ தாரா வைஸ்ரவணாறுஜம்‌ | 
நக்ஷத்ரமாலா விமலா மேரும்‌ நக,மிவோதந்நதம்‌ ॥ 
சரணாந்நூபுரம்‌ ப்‌. ரஷ்டம்‌ வைதேஹ்யா ரத்நபூ.ஷிதம்‌ | 
வித்‌,யுந்மண்ட,லஸங்காஸம்‌ பபாத மது,ரஸ்வநம்‌ ॥ 
தருப்ரவாரைக்தா ஸா நீலாங்க,ம்‌ ராக்ஷஸேஸ்வரம்‌ | 
ப்ராஸோப,யத வைதேஹீ கஜம்‌ கக்ஷ்யேவ காஞ்சநீ ॥ 
தாம்‌ மஹேோல்காமிவாகாமே தீ.ப்யமாநாம்‌ ஸ்வதேஜஸா | 
ஜஹாராகாஸமாவிஸ்ய ஸீதாம்‌ வைஸ்ரவணாநுஐ: ॥ 
தஸ்யாஸ்தாந்யக்‌,நிவர்ணாநி பூஷணாநி மஹீதலே | 
ஸகேோஷாண்யவமீர்யந்த ச்ஷீணாஸ்தாரா இவாம்ப,ராத்‌ ॥ 
தஸ்யா: ஸ்தநாந்தராத்‌,ப்‌,ரஷ்டோ ஹாரஸ்தாராதி.பத்‌.யுதி: | 
வைதே,ஹ்யா நிபதந்‌ ப;ாதி கங்கே வ க,க,நாச்ச்யுதா ॥ 
உத்பாதவாதாபி,ஹதா நாநாத்‌,விஜக._ணாயுதா: ' 

மா பைரிதி விதூ,தாக்‌,ரா வ்யாஜஹ்ரூரிவ பாத,பா: ॥ 
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சந்திரன்‌ போல்‌ காண்பதற்கு இனியதும்‌, அழகிய கண்களையுடையதும்‌, அழகிய 
செவ்விதழ்களையுடையதும்‌, செம்பொன்‌ நிறங்கொண்டதும்‌, மனங்கவர்வதுமான அவளுடைய 
நன்முகம்‌, இராமபிரானை விட்டுப்‌ பிரிந்து, ஆகாயத்தில்‌ அரக்க மன்னன்‌ வசப்பட்டதாய்‌, 
ஓயாது கண்ணீரைப்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டு அழுதவண்ணம்‌ இருந்ததால்‌, பகலில்‌ உதித்த சந்திரன்‌ 
போல்‌ ஒளியற்றதாக இருந்தது. (23,24) 

பொன்னிறம்‌ படைத்த அந்த மைதிலி, கறுத்த உருவங்கொண்ட இராவணனின்‌ பிடியில்‌: 
இருந்ததைப்‌ பார்த்தால்‌, ஒரு யானை, பொன்னாலாகிய மேகலையை அணிந்திருப்பது 
போலிருந்தது. (25) 


தாமரையின்‌ செவ்விய அழகினை உடையவளும்‌, பொன்வண்ண மேனியளும்‌, சுடரொளி 
வீசம்‌ அணிகலன்களை அணிந்தவளுமான அந்த ஜனககுமாரி, இராவணன்‌ வசப்பட்டிருந்ததால்‌, 
மேசக்கூட்டத்தினிடையே விளங்கும்‌ மின்னல்‌ போல்‌ தோன்றினாள்‌. (2) 

வைதேகியின்‌ ஆபரணங்கள்‌ உராய்வதால்‌ பேரொலி எழும்பிற்று. அதனால்‌, அரக்க 
மன்னன்‌ மின்னலும்‌ இடியும்‌ கூடிய மேகம்‌ போல்‌ காணப்பட்டான்‌. (en) 

தூக்கிக்‌ கொண்டு போகப்படுகிற சீதையின்‌ தலையிலிருந்து உதிர்ந்த ஏராளமான மலர்கள்‌ 
பூமியில்‌ நாலாபச்கங்களிலும்‌ சிதறி விழுந்தன. (ஐ. 


(சீதையின்‌ சிரசிலிருந்து பொழிந்த) அந்தப்‌ பூமாரி, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ சிதறுண்டு. 
விழுந்து, இராவணன்‌ செல்லும்‌ வேகத்தினால்‌ எழுந்த பேய்க்காற்றால்‌ எடுத்துச்‌ செல்லப்பட்டு, 
அவனையே பின்தொடர்ந்தன. (29) 


குபேரனுடைய தம்பியான இராவணன்‌ மீது விழுந்த மலர்மாரி, உயர்ந்து விளங்கும்‌ 
மேருமலையின்‌ மீது மாசற்ற தாரகைக்‌ கூட்டம்‌ போல்‌ அழகாக விளங்கிற்று. (20) 


கீதா தேவியின்‌ ஒரு காலிலிருந்து நழுவிய, இரத்தினங்களிழைக்கப்பட்ட, மின்னற்கொடி 
போன்ற சிலம்பு, இனிய ஒலி எழுப்பிக்‌ கொண்டு (பூமியில்‌) வீழ்ந்தது. மே 

மரங்களின்‌ தளிர்‌ இலைகள்‌ போன்று சற்றுச்‌ சிவந்து விளங்கும்‌ சீதை, கள்னங்கரேலென்று 
உடல்‌ கொண்ட இராவணனை, பிணைத்துக்‌ கட்டும்‌ தங்கச்‌ சங்கிலியால்‌ யானை அழகு 
பெறுவதைப்‌ போல, அழகுபடுத்திக்‌ காட்டினாள்‌. (32) 

நாட்டை ஆள்பவருக்கு நாசத்தை முன்கூட்டி அறிவிக்கும்‌ எரிகொள்ளி போல்‌, 
தன்‌ ஆன்ம சக்தியால்‌ ஒளிரும்‌ சீதையை ஆகாய மார்க்கமாக அபகரித்துச்‌ சென்றான்‌, 
இராவணன்‌. (33) 

வானத்திலிருந்து, புண்ணியம்‌ முற்றிலும்‌ அழிந்து போன தாரகைகள்‌ பேரொலியுடன்‌ 
பூமியில்‌ விழுவதைப்‌ போல, நெருப்புப்‌ பொறிகளைப்‌ போன்று ஒளிவீசும்‌ சீதையின்‌ 
அணிகலன்கள்‌ ஒவ்வொன்றாகக்‌ கழன்று விழுந்தன. (36) 

வைதேகியின்‌ மார்பிலிருந்து நழுவி விழுந்த சந்திர காந்தியுடைய மாலை 
ஆகாயத்திலிருந்து கீழே இறங்கிவரும்‌ கங்கையைப்‌ போலிருந்தது. (35) 

இராவணன்‌ செல்லும்‌ வேகத்தினால்‌ மேலெழும்பிய காற்று, மரக்கிளைகளின்‌ 
நுனிப்பகுதியை அசைத்தது: மரத்திலிருந்த பல பறவைகள்‌ காச்சுமூச்சென்று அலறின. 
இதன்‌ மூலம்‌, 'நீ பயப்படாதே! என்று, அந்த மரங்கள்‌ (சீதைக்குத்‌) தைரியம்‌ 
கூறினபோலும்‌! (36) 
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நலிந்யோ த்‌, வஸ்தகமலாஸ்த்ரஸ்தமீநஜலேசரா: ॥ 

ஸகி,மிவ க,தோச்ச்‌,வாஸாமந்வமேமாசந்த மைதி,லீம்‌ ௩ [24] 
ஸமந்தாத,பி,ஸம்பதய ஸிம்ஹவ்யாக்‌,ரம்ருக.த்‌,விஜா: | 

அந்வத,£வம்ஸ்தத. ர ரோஷாத்ஸீதாம்‌ ச£யாநுகமிர: ॥ (38) 


ஜலப்ரபாதாஸ்ரமுக,: ஸ்ருங்கை,ரூச்ச்‌.சிதப ஈஹவ: 
ஸீதாயாம்‌ ஹ்ரியமாணாயாம்‌ விக்ரோஸந்தீவ பர்வதா: ॥ (9) 


ஹ்ரியமாணாம்‌ து வைதேஹீம்‌ த்ருஷ்ட்வா தீ;நோ திவாகர: | 
ப்ரதித்‌வஸ்தப்ரப,: ஸ்ரீமாநாஸீத்பாண்ட,ரமண்டல: ॥ (40) 


நாஸ்தி தர்ம: குத: ஸத்யம்‌ நார்ஜவம்‌ நாந்ருமம்ஸதா 1 
யத்ர ராமஸ்ய வைதேஷஹீம்‌ பராரயாம்‌ ஹாதி ராவண: ம மடி 
இதி ஸர்வாணி பூதாதி கணை பர்யதே,வயந்‌ । 
வித்ரஸ்தகா தீதமுகா ருருது,ர்ம்ருக.போதகா: ॥ 
உத்‌,வீக்டியோத்‌,வீ்்ய நயநைரஸ்ரபாதாவிலேக்ஷ்ணா£: ॥ (ஐ 
ஸுப்ரவேபிதக,ாத்ராஸ்ச ப,பூ,வுர்வததே,வதா: | 
விக்ரோலந்தீம்‌ த்‌.ரூடம்‌ ஸீதாம்‌ த்ருஷ்ட்வா துரம்‌ ததாாக,தாம்‌ உ. (49) 
தாம்‌ து லக்ஷ்மண ராமேதி க்ரோமந்தீம்‌ மது.ரஸ்வரம்‌ | 
அவேசமாணாம்‌ ப,ஹுஸோ வைதே.ஹீம்‌ த,ரணீதலம்‌ ॥ (44) 
ஸ தாமாகுலகேமமாந்தாம்‌ விப்ரம்ருஷ்டவிமேஷகாம்‌ | 
ஜஹாராத்மவிநாஸாய தக்‌ரீவோ மநஸ்விநீம்‌ ॥ (45) 
ததஸ்து ஸா சாருத,தீ ஸுசிஸ்மிதா. 
விநாக்குதா பந்து ஜநேந மைதிலி ॥ 
அபலஸ்யதீ ராக, வலக்ஷ்மணாவுபெ, எ. 
விவர்ணவக்த்ரா பயபாரமீடிதா 1 ஐ). 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமக்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, த்‌,வீயஞ்சாமம: ஸர்க 9 


நா்‌ 


த்ரியஞ்சாமம: ஸாக்‌ 
ராவயைட,ர்த்ஸநம்‌ 


கூமுத்பதந்தம்‌ தம்‌ த்‌,ரூஷ்ட்வா மைதி,வீ ஜநகாத்மஜா | 
து;கிதா பரமோத்‌,விக்‌நா பயே மஹதி வர்திநீ ॥ ஞ்‌ 
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தாமரை ஓடைகள்‌, அங்குமிங்கும்‌ அலையும்‌ தாமரைகளாலும்‌, பயத்தால்‌ சிதறி ஒடும்‌ 
மீன்‌ முதலிய நீர்வாழ்‌ பிராணிகளாலும்‌, தோழியாகிய ஜானகியின்‌ நிலையைக்‌ கண்டு 
பெருமூச்செறிந்து துயரப்பட்டன போலும்‌! (37) 


கீதையை அபகரித்துச்‌ சென்றதால்‌ இராவணனிடம்‌ மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்ட 
சிங்கம்‌-புலி-மாள்‌-பறவைகள்‌ நாலாபக்கங்களிலிருந்தும்‌ ஓடிவந்த, அவள்‌ நிழலைத்‌ 
தொடர்ந்து ஓடிச்சென்றன. (38) 


மலைகள்‌, சீதை கவர்ந்து செல்லப்படுவதைக்‌ கண்டு, கொட்டும்‌ அருவிகளான கண்ணீர்‌ 
பொழியும்‌ முகமுடையவைகளாகவும்‌ உயர்ந்த மூசடுகளால்‌ உயரே துக்கப்பட்ட கைகளை 
உடையவை போலவும்‌ (துக்கம்‌ தாங்காமல்‌) கதறி அழுதடைபாலும்‌! (39) 


கண்ணைப்‌ பறிக்கும்‌ ஒளியுடைய சூரியன்‌, ஜானகி கவர்ந்து செல்லப்படுவதைப்‌ பார்த்து, 
மனம்‌ நொந்து, ஒளி மழுங்கி, பழுப்பு நிற மண்டலமாக ஆயிற்று. (40) 


“ஐயகோ! இராமனுடைய தருமபத்தினியான வைதேகியை இராவணன்‌ கடத்திச்‌ 
செல்கிறானே? உலகத்தில்‌, தருமம்‌ இல்லை; சத்தியம்‌ இலலை; நேர்மை இல்லை; தயை 
இல்லை" என்று எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ கூட்டங்கூட்டமாகக்‌ கூடிப்‌ புலம்பின. அச்சங்கொண்ட 
மான்‌ குட்டிகள்‌ கண்ணீர்ப்‌ பெருக்கினால்‌ கலங்கிய கண்களுடன்‌ வருத்தம்‌ தோய்ந்த முகத்தை 
உயரத்‌ தூக்கிப்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்து அழுது தீர்த்தன. (41,42) 


எல்லையில்லாதத்‌ துக்கத்தை அடைந்து, வாய்விட்டுக்‌ கதறியழும்‌ சீதையைப்‌ பார்த்து, 
வனதேவதைகளின்‌ உடல்கள்‌ நடுங்கின. (43) 


இனிய குரலில்‌, 'ஹே லட்சுமணா! ஹே இராமா!' என்று கதறி அழுபவளும்‌, பூரியை 
அடிக்கடி உற்று நோக்குபவளும்‌, அவிழ்ந்து கிடக்கும்‌ கூந்தலைபுடையவளும்‌, நெற்றித்‌ திலகம்‌. 
அழிந்திருப்பவளும்‌, கற்புக்கரசியுமான விதேக மன்னரின்‌ செல்வக்‌ குமாரத்தியான சீதையை, 
தன்‌ அழிலின்‌ பொருட்டு இராவணன்‌ திருடிச்‌ சென்றான்‌. (44,45) 


அப்போது, அழகிய பற்களை உடையவளும்‌ அழகிய புன்சிரிப்பு உடடபவளுமான 
ஜானகி, தன்‌ அருகில்‌ உற்றார்‌-உறவினர்கள்‌ இல்லாதவனாய்‌, இராம-லட்சுமனர்‌ இருவளரயும்‌ 
காணாதவளாய்‌, அதிக பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு வெளுத்த முகமுடையவளானாள்‌. (46) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டர்தில்‌ 
ஐம்பத்திரண்டரவவு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆதவ வ 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்து மூன்று 
இராவணனை நிந்திப்பது 


அவன்‌ ஆகாயத்தில்‌ மேலெழும்பிச்‌ செல்வதைப்‌ பார்த்து, சீதை மளம்‌ துயருற்று, நெஞ்சம்‌ 
படபடக்க, பேரச்சத்தில்‌ மூழ்கிப்‌ போனாள்‌. (ய 
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ரோஷரோத நதாம்ராக்ஷ பீ,மாக்ஷம்‌ ராக்ஷஸாதி,பம்‌. 

குததீ கருணம்‌ ஸீதா ஹ்ரியமாணேத,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 

ந வ்யபத்ரபஸே நீச சர்மணாநேந ராவண | 

க்ஞாத்வா விரஹிதம்‌ யந்மாம்‌ சோரயித்வா பலாயஸே ॥ 
த்வயைவ நூநம்‌ து.ஷ்டாத்மந்‌ பீ.ருணா ஹர்துமிச்சதா | 
மமாபவாஹிதோ பர்தா ம்ருக. ரூபேண காயயா ம 

யோ ஹி மாமுத்‌,யதஸ்த்ராதும்‌ ஸோஃப்யயம்‌ விதிபாதித: - 
க்‌.ருத்ரராஜ. புரணோஃஸென ஸ்வமாரஸ்ய ஸகர மம ॥ 
பரமம்‌ கலு தே வீர்யம்‌ த்‌.ரூஸ்யதே ராக்ஷஸாத,ம | 
விஸ்ராவ்ய நாமதேயம்‌ ஹி யுத்‌,தே, நாஸ்மி ஜிதா த்வயா 
ஈத்‌. ரும்‌ கர்ஹிதம்‌ கர்ம தக்‌ க்ருத்வா ந லஜ்ஜஸே | 
ஸ்த்ரியாஸ்ச ஹரணம்‌ நீச ரஹிதே து பரஸ்ய ௪ ௩ 
கத,மிஷ்யந்தி லோகேஷு புருஷா: கர்ம குத்ஸிதம்‌ 1 
ஸைந்ரும்ஸமைதர்மிஷ்ட,ம்‌ தவ மெளண்டீர்யமாநிந; ॥. 


(6. 


ல்‌ 


A) 


5) 


" 6. 


ச்‌] 


(8) 


திக்‌ தே பெளர்யம்‌ ௪ ஸத்த்வம்‌ ௪ யத்த்வம்‌ கதி,தவாந்ஸ்தத_ா 1 


குலாக்ரோறகரம்‌ லோகே திக்‌ தே சாரித்மீத்‌,ருமமம்‌ ப 
கிம்‌ கர்தும்‌ பாக்யமேவம்‌ ஹி யஜ்ஜவேநைவ த;ாவஸி | 
முஹூர்தமபி திஷ்ட, த்வம்‌ ந ஜீவந்‌ ப்ரதியாஸ்யஸி ௩ 
ந ஹி ச்ணஷ்பதும்‌ ப்ராப்ய தயோ: பார்தி,வபுத்ரயே | 
ஸஸைந்யோஃபி ஸமர்த,ஸ்த்வம்‌ முஹூர்தமபி ஜீவிதும்‌ ௦ 
ந த்வம்‌ தயோ: ஸுரஸ்பர்ஸம்‌ ஸமத்த: ஸோடும்‌ கத,ஞ்சந 
வநே ப்ரஜ்வலிதஸ்யேவ ஸ்பர்மமச்‌,நேர்விஹங்க,ம: ॥ 
ஸாது, க்ருத்வாத்மந: பத்‌,யம்‌ ஸாது, மாம்‌ முஞ்ச ராவண 
மத்ப்ரதர்ஷணருஷ்டோ ஹி ப்ராத்ரா ஸஹ பதிர்மம ॥. 
வித;ாஸ்யதி விநாணாய த்வம்‌ மாம்‌ யதி, ந முஞ்சஸி ॥ 
பே த்வம்‌ வ்யவஸாயேந ப,லாந்மாம்‌ ஹார்துமிச்ச,ஸி | 
வ்யவஸாய: ஸ தே நீச பவிஷ்யதி நிரர்தக: ॥ 

ந ஹ்யஹம்‌ தமபஸ்யந்தீ பர்தாரம்‌ விபதோபமம்‌ | 
உத்ஸஹே ஸத்ருவக£ ப்ராணாந்‌ தாரமிதும்‌ சிரம்‌ ॥ 
ந நூதம்‌ சாத்மந: ஸ்ரேய: பத்‌,யம்‌ வா ஸமவேக்ஷஸே | 
ம்ருத்யுகாலே யதா மர்த்யோ விபரீதாநி ஸேவதே ॥ 


6) 


11) 


62. 


(19) 


4) 


ம) 


6) 


ஸர்க்கம்‌ - 58] இராவணனை நிந்திப்பது 2 


அபகரிக்கப்பட்டுச்‌ செல்லப்படும்‌ சீதாப்பிராட்டியார்‌, கோபம்‌-அழுகையால்‌ கண்கள்‌ 
சிவக்க, பரிதாபமான நிலையில்‌, பயங்கரமான கண்‌ படைத்த அரக்கர்கோனைப்‌ பார்த்துப்‌ 


பின்வருமாறு கூறினாள்‌-- [அ] 
"இராவணா! நான்‌ தனிமையாக இருக்கும்‌ சமயத்தை அறிந்து கொண்டு, என்னைத்‌ திருடிக்‌ 
கொண்டு ஒடுகிறாயே. இழிந்தவனே! இந்தச்‌ செயலால்‌ நீ வெட்கப்படவில்லையே? (6) 


கொடியவனே! என்னைத்‌ திருடிக்கொண்டு செல்ல விரும்பிய, பயந்தரங்கொள்ளியான 
உன்னால்‌ மாயையால்‌ மான்‌ உருவம்‌ ஏற்று, என்‌ கணவர்‌ (ஆசிரமத்திலிருந்த), 
அப்புறப்படுத்தப்பட்டார்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. (4) 
என்‌ மாமளாருடைய தோழரும்‌, வயது முதிர்ந்தவருமான கழுகரசர்‌ என்னைக்‌ காப்பாற்ற. 
முயன்றார்‌; பராக்கிரமம்‌ மிக்க அவரும்‌ (உன்னால்‌) வீழ்த்தப்பட்டார்‌. 15) 
அரக்கப்பதரே! உனது வீரியம்‌ மிகவும்‌ சிறப்பாளதாகவே இருக்கிறதன்றோ! உன்‌ பெருமைகள்‌ 
அனைத்தையும்‌ கூறி, (என்‌ பர்த்தாவுடன்‌) போர்‌ செய்து நான்‌ ஜெயிச்கப்படவில்லையே! 
அற்பனே! காப்பாற்றுவார்‌ எவருமில்லாத வேளையில்‌, மற்றவருடைய மனைவியைத்‌ திருடிச்‌ 
செல்வது என்ற இழிவான செயலைச்‌ செய்வதற்கு நீ வெட்சப்படவில்லையே? (6.7) 
சூர-வீரளென்று தள்னையே புகழ்ந்து கொள்ளும்‌ இந்தச்‌ செயலை, மிகவும்‌ 
வெறுக்கத்தக்கதாகவும்‌, மிகவும்‌ கொடியதாகவும்‌, அதருமமானது என்றும்‌ உலகிலுள்ள 
வீரபருஷர்கள்‌ சொல்லப்‌ போகிறார்கள்‌. (8) 
முன்னர்‌. என்னிடம்‌ பேசியபோது, உன்‌ மனோதைரியத்தையும்‌ உடல்பலத்தையும்‌ 
பலவாழாகப்‌ பாராட்டிச்‌ கொண்டாயே! அது, நாசமாகப்‌ போயிற்று. உன்னுடைய குலந்திற்குக்‌ 
களங்கத்தை விளைவிக்கும்‌ இது போன்ற செயல்கள்‌, உலகத்தோரால்‌ தூற்றப்படும்‌. (9) 
இவ்வளவு வேகமாக ஓடிப்‌ போகிறாயே, உன்னால்‌ என்ன சாதிக்க முடியும்‌? சிறிது நேரம்‌ 
நின்று பார்‌. நீ உயிருடன்‌ திரும்பிப்‌ போகமாட்டாய்‌! (10) 
பேரரசரின்‌ திருக்குமாரர்சனான அவ்விருவருடைய கண்ணில்‌ நீ பட்டுவிட்டால்‌, போதும்‌! 
நீ பெரும்‌ படைகளோடு கூடியவனாக இருந்தாலும்‌, உள்ளால்‌ ஒரு முகூர்த்த காலம்கூட 
உயிரோடு இருக்க முடியாது. (ES) 
காட்டில்‌ கொழுந்து விட்டெரியும்‌ நெருப்பின்‌ அருகே ஒரு பறவை சென்றால்‌ எப்படிச்‌ 
சாம்பலாகிப்‌ போகுமோ, அதேபோல்‌ அவ்விருவருடைய அம்பு உன்‌ மேல்‌ பட்டாலே போதும்‌, 
எல்வளவு முயன்றாலும்‌ உன்னால்‌ அதைத்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ளவே முடியாது (12) 
இராவணா! இதவரை நடந்தது நடந்ததாகவே இருக்கட்டும்‌. உனக்கு நன்மையைத்‌ 
தேடிக்‌ கொள்ள விரும்பினால்‌ இப்போது என்னை விட்டுவிடு, நீ என்னை விடாமற்போளால்‌, 
என்னைத்‌ திருடிச்‌ சென்றதால்‌ உல்னிடம்‌ கோபம்‌ கொண்டு, தம்பியுடன்‌ சேர்ந்து, என்‌ கணவர்‌ 
உன்னை அழிப்பதற்கு தீர்மானம்‌ செய்வார்‌. (13) 
அற்பனே நீ எந்த எண்ணத்துடன்‌ என்னை இவ்வாறு பலாத்காரமாகத்‌ திருடிச்‌ 
செல்கிறாயோ, அந்த உள்‌ எண்ணம்‌ நிறைவேறப்‌ போவதில்லை. (14) 
தேவருக்கு ஒப்பான என்‌ பர்த்தாவைக்‌ காணமல்‌, பகைவனிடம்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டவளாக 
நான்‌ நீண்ட காலம்‌ உயிரை வைத்திருக்க மாட்டேன்‌. (15) 
மரணகாலம்‌ நெருங்கிவிட்ட ஒரு மனிதன்‌, தன்‌ உடல்‌ நலனுக்குத்‌ கேடு செய்வதை 
விரும்பி ஏற்பதுபோல்‌, (மரணகாலம்‌ நெருங்கிவிட்டதால்‌) உன்னுடைய கேஷமத்தையும்‌ 
நேர்மையையும்‌ நீ சிந்தித்துப்‌ பார்க்கவில்லை. (16) 


274. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌. [ஸர்க்கம்‌ - 54 
முமூர்ஷிணாம்‌ ஹி ஸர்வேஷாம்‌ யத்பத்‌,யம்‌ தந்த ரோசதே | 
பங்யாம்யத்‌,ய ஹி கண்‌ டே, த்வாம்‌ காலபாணாவபாயரிதம்‌ ॥ (7) 
யதா சாஸ்மிந்‌ பயஸ்தாநே த பிபேஷி ஐமனநந | 
வ்யக்தம்‌ ஹிரண்மயாந்‌ ஹி த்வம்‌ ஸம்பஸ்யஸி மஹீருஹாந்‌ ॥ (183 
நதீம்‌ வைதரணீம்‌ கேரம்‌ ருதி,ரெளச,ப்ரவாஹிநீம்‌ | 
அஸிபத்ரவநம்‌ சைவ மீ,மம்‌ பஸ்யஸி ராவண ॥ a9) 
தப்தகாஞ்சநபுஷ்பாம்‌ ௪ வைடுர்யப்ரவரச்ச,தரம்‌ 
தீரசஷ்யஸே மால்மலீம்‌ தீக்ஷ்ணாமாயஸை: கண்டகைம்சிதாம்‌ ॥ Qo) 
ந ஹி த்வமீத்‌(ரஸமம்‌ க்ருத்வா தஸ்யாலிகம்‌ மஹாத்மந: | 
தரிதும்‌ மசஷ்யஸி சிரம்‌ விஷம்‌ பீத்வேவ நிர்க்குண ॥ en 
பத த.ஸ்த்வம்‌ காலபாமேந்‌ துர்நிவாரேணே ராவண 1 
க்வ க,தோ லப்ஸ்யஸே மர்ம பூர்துமம மஹாத்மந; ॥ (ஜே 
நிமேஷாந்தரமாத்ரேண விநா ப்‌.ராதரமாஹவே | 
ராக்ஷ்ஸா நிஹதா யேந ஸஹஸ்ராணி சதுர்த ௩ (2s) 
ஸ கதம்‌ ராகவோ வீர: ஸர்வாஸ்த்ரகுறலோ பலி | 
ந த்வாம்‌ ஹந்யாச்ச,ரைஸ்தீக்ஷணைரிஷ்டப ரர்யாபஹாரிணம்‌ ॥ (24) 
எதச்சாந்யக்ச பருஷம்‌ வைதேஹீ ராவணாங்கக,ா | 
பூயமோகஸமாவிஷ்டா கருணம்‌ விலலாப ஹ ॥ (5) 
ததா ப்‌.ருமார்தாம்‌ பஹு சைவ பாஷிணீம்‌ 

விலாபபூர்வம்‌ கருணம்‌ ௪ பரமிநீம்‌ | 
ஜஹார பாப: கருணம்‌ விவேஷ்டதீம்‌ 

ந்ருபாத்மஜாமாக, தகரத்ரவேபது,ம்‌ 2 (2. 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீசீயே ஆதி,அாவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, தீரியஞ்சாற: ஸக,: ம. 


ரை 
சது:பஞ்சாஸ: ஸர்க, 
லங்காப்ராபணம்‌ 


ஹ்ரியமாணா து வைதேஹீ கஞ்சிந்நாத.மபஸ்மதீ 1 
தர்ம  கிரிஸ்ருங்க,ஸ்தாந்‌ பஞ்ச வாநரபுங்க,வாந்‌ 1. 


a) 


ம்‌ - 54] இலங்கையை அடைதல்‌ os 


இறுதிக்காலம்‌ நெருங்கிவிட்ட எல்லோருக்குமே நல்வழி ஏதும்‌ பிடிக்காமற்போகும்‌. 
(நீயும்‌ அப்படித்தான்‌.) இப்போது, காலபாசம்‌ உன்‌ கழுத்தில்‌ இறுகிக்‌ கொண்டிருக்கிறது 
என்று நினைக்கிறேன்‌. (17) 

பத்துத்தலையனே! மிகவும்‌ அச்சப்பட வேண்டிய இந்த நிலையிலும்‌ நீ அச்சப்படாமல்‌ 
இருக்கிறாய்‌ (என்றால்‌, அதற்குக்‌ காரணம்‌, உன்‌ முடிவுக்கான நிமித்தங்களைக்‌ காணத்‌ 
தொடங்கிவிட்டாய்‌ என்பதுதான்‌). அதனால்தான்‌, மரங்களையெல்லாம்‌ பொன்மயமாகக்‌ 
காணப்‌ போகிறாய்‌. இராவணா! இரத்த வெள்ளம்‌ ஓடுகிற, (நாகத்திலிருக்கும்‌) பயங்கரமான 
வைதரணி என்னும்‌ நதியையும்‌, பெரிய கத்திகளையே இலைகளாகக்‌ கொண்ட அஸிபத்ரம்‌ 
என்ற மரங்கள்‌ அடர்ந்த காட்டையும்‌ நீ காணப்‌ போகிறாய்‌. தூய பொன்னாலான 
மலர்சளையுடையதும்‌, உயர்ந்த வைடூர்யங்களாலான இலைகளை உடையதும்‌ கூரிய இரும்பு 
முட்கள்‌ நிறைந்துள்ளதுமான (நரகத்திலுள்ள] சால்மலி என்னும்‌ பெரிய மரம்‌ போன்ற துணை 
நீ கட்டியணைக்கப்‌ போகிறாய்‌. (பொன்மய மரங்கள்‌, வைதரணி நதி, சால்மலி ஆகியன 
யமலோகத்தில்‌ காணப்படுபவை. 'இவைகளை நீ காணப்‌ போகிறாய்‌ என்றால்‌, விரைவில்‌ நீ 
யமலோகம்‌ செல்லப்‌ போகிறாய்‌! - என்பது குறிப்பு.) (18-20) 

இராவணா! சாகத்‌ துணிந்தவன்‌ விஷத்தைக்‌ குடித்தபின்‌ வெகுநேரம்‌ உயிரோடு இருக்க 
மாட்டான்‌. அதுபோல, பராக்கிரமசாலியான அவருக்கு (இராமனுக்கு) இல்வளவு பெரிய 
குற்றத்தைச்‌ செய்துவிட்டு, நீ வெகுகாலம்‌ உயிரோடிருக்க முடியாது. ழூ 

மிகவும்‌ சக்தி வாய்ந்த காலபாசத்தினால்‌ நீ கட்டப்பட்டிருக்கிறாய்‌. மகாத்மாவாகிய என்‌ 
கணவர்‌ சுண்ணில்‌ படாமல்‌, எந்த இடத்திற்கு ஓடிச்சென்று நீ பாதுகாப்பை அடையப்‌ 
போகிறாய்‌? (22) 

எவர்‌ தன்‌ தம்பியும்‌ உடனில்லாமல்‌, ஒரு நிமிஷ நேரத்தில்‌, பதிநான்காயிரம்‌ அரச்கர்களைப்‌ 
போரில்‌ கொன்று மடித்தாரோ, அந்த இராமன்‌, எல்லா அஸ்திரங்களிலும்‌ கைதேர்ந்தவர்‌: 
உடலாற்றல்‌ மிக்கவர்‌; தனிப்பெரும்‌ வீரா. அவருடைய தருமபத்தினியான என்னைக்‌ சவர்ந்து 
செல்லும்‌ உன்னை, கூர்மையான பாணங்களால்‌ கொல்லாமல்‌ விட்டுவிடுவாரா?” (23,24) 

இராவணன்‌ மடியிலிருந்த சீதை, அச்சத்தினாலும்‌ துக்கத்தினாலும்‌ குழப்பட்டவளாக 
மேற்சொன்னவாறும்‌, இன்னும்‌ பலவிதமாகவும்‌ சடுமையான சொற்களைக்‌ கூறி பரிதாபமாகக்‌ 
கதறினாள்‌. (2) 

அந்தப்‌ பாவி அரக்கன்‌, இவ்வாறு மிகவும்‌ துயரமடைந்து, பலவாறாகப்‌ புலம்பிக்‌ 
கொண்டு, பரிதாபமாகப்‌ பேசுகிறவளும்‌, (அச்சந்தால்‌] உடல்‌ தடுங்க, மனம்‌ நொந்து 
துடிப்பவளும்‌, மன்னர்‌ திருமகளுமான பெண்ணரசியைக்‌ கவர்ந்து சென்றான்‌. (26) 


ஸ்ரீமத்‌ வரல்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌: 
ஐம்பத்து மூன்றசவவு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்து நான்கு 
இலங்கையை அடைதல்‌ 


(இராவணனால்‌) திருடிக்கொண்டு போகப்படும்‌ சீதை, தன்னை விடுவிப்பவர்‌ எவரையும்‌ 
காணவில்லையே (என்று வருந்தியபோது, வழியில்‌) ஒரு மலையுச்சியில்‌ அமர்ந்திருந்த, சிறந்த 
வானரர்கள்‌ ஐவரைக்‌ கண்டாள்‌. ம 


276 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌- 54 


தேஷாம்‌ மத்‌,யே விஸாலாக்ஷீ கெளமேயம்‌ நைகப்ரபம்‌ | 

உத்தரியம்‌ வராரோஹா ஸ்ஸுபாந்யாபரணாநி ௪ ॥ (2 
முமோச யதி, ராமாய ஸம்ஸேயுரிதி மைதிலி | 

வஸ்த்ரமுத்ஸ்ருஜ்ய தந்மத்‌,யே நிக்ஷிப்தம்‌ ஸஹபூஷணம்‌ ॥ 
ஸம்ப்‌,ரமாத்து த,ஸாக்‌.ரீவஸ்தத்க்ம ந ஸ புத்தவாந்‌ ॥ (2) 


பிங்காச்ஷாஸ்தாம்‌. விஸாலாசவீம்‌ நேத்ரைரநிமிஷைரிவ | 


விக்ரோமந்தீம்‌ தத ஸீதாம்‌ த.த்‌.ரூபரார்வாநரர்ஷப. (a) 
ஸ ௪ பம்பாமதிக்ரம்ய லங்காமபிமுக, புரிம்‌ | 

ஜகாம ரூததீம்‌ க்ருஹ்ய வைதே,ஹீம்‌ ராக்ஷஸேஸ்வர: ப கு) 
தாம்‌ ஜஹார ஸுஸம்ஹ்ருஷ்டோ ராவணோ ம்ருத்யுமாத்மந: | 
உத்ஸங்கே,நேவ பு.ஜகீ.ம்‌ திச்ஷ்ணதும்ஷ்ட்ராம்‌ மஹாவிஷாம்‌ ॥ ௫) 
வநாநி ஸரித: மைலாந்‌ ஸராம்ஸி ௪ விஹாயஸா | 

ஸ க்ஷிப்ரம்‌ ஸமதியாய ஸரஸ்சாபாதி,வ ச்யுத: ॥ [ச 
திமிநக்ரநிகேதம்‌ து வருணாலயமக்ஷயம்‌ 1 

ஸரிதாம்‌ மரணம்‌ கூத்வா. ஸமதீயாய ஸாகரம்‌ ॥ ம] 
ஸம்ப்‌.ரமாத்பரிவ்ருத்தோர்மீ ரூத்‌, த.மீதமஹோரக,: | 

வைதேஹ்யாம்‌ ஹ்ரியமாணாயாம்‌ ப,பூ,வ வருணாலய: ॥ [ல] 
அந்தரிக்ஷக,தா வாச: ஸஸ்ருஜுஸ்சாரணாஸ்ததா | 

ஏதத,ந்தோ த,ஸுக்‌.ரீவ இதி ஸித்‌,த_ஸ்ததப்‌,ரூவந்‌ ॥ (oy 
ஸ து ஸீதாம்‌ விவேஷ்டந்திமங்கேநாதாய ராவண: | 

ப்ரவிவேு புரிம்‌ லங்காம்‌ ரூபிணீம்‌ ம்ருத்யுமாத்மந: ॥ மட 
ஸோஃபிஆம்ய புரிம்‌ லங்காம்‌ ஸுவிப,க்தமஹாபதாம்‌ | 
ஸம்ரூட,கச்ஷ்யாப_ஹுளம்‌ ஸ்வமந்த;புரமாவிஸத்‌ ॥ (2) 
தத்ர தாமஸிதாபாங்கி,ம்‌ போகமோஹபராயணாம்‌ | 

நித;தே, ராவண: ஸீதாம்‌ மயோ மாயாமிவ ஸ்த்ரியம்‌ ॥ (3) 
அப்‌,ரவீச்ச த.ஸக்‌.ரீவ: பிமாசீர்கோரத,ர்பாநா: | 

யதா நேமாம்‌ புமாந்‌ ஸ்த்ரீ வா ஸீதாம்‌ பஸ்யத்யஸம்மத; ॥ (4) 


முக்தாமணிஸுவர்ணாநி வஸ்த்ராண்யாப.ரணாதி ௪ | 
யத்யதித்சேத்ததை.வாஸ்யா தேயம்‌ மச்சந்ததோ யதா ॥ (5) 
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விசாலமான சண்களை உடையவளும்‌, அழகிய அங்கங்களை உடையவஞூமாள 
மைதிலி, பொன்னிறமான பட்டு மேலாடையையும்‌, தன்னுடைய உயர்வான அணிகலன்களையும்‌ 
சேர்த்து முடிச்சுப்‌ போட்டு. 'இவர்சள்‌ இராமனிடம்‌ சொல்லக்கூடிய வாய்ப்பு கிடைத்தாலும்‌ 
கிடைக்கலாம்‌! என்று எண்ணி, அவர்களை நோக்கி எறிந்தாள்‌. (இராம-எட்சுமணர்கள்‌ துரத்திக்‌ 
கொண்டு வந்துவிடுவார்களோ? என்ற) அச்சத்துடன்‌ சென்று கொண்டிருந்த இராவணன்‌, 
சீதையின்‌ இந்தச்‌ செயலைப்‌ பார்க்கவில்லை. (23) 

அகலமான கண்களையுடைய சீதாப்பிராட்டி, பலவாறாக உரத்த குரலில்‌ புலம்பிக்‌ 
கொண்டிருப்பதை, மஞ்சளான கண்களையுடைய வானரோத்தமர்கள்‌ இமைகொட்டாது. 


நோச்கினார்கள்‌. (6) 
அரக்கர்‌ தலைவனான அவன்‌, அழுது கொண்டிருக்கும்‌ ஜானகியைப்‌ பற்றிக்‌ கொணடு. 
பம்பா நதியைக்‌ கடந்து, இலங்கையை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. (5) 


கூர்மையான பற்களைக்‌ கொண்டதும்‌ கொடுமையான விஷமுடையதுமான பாம்பு 
போன்றவளும்‌, தனக்கே யமனாக வந்துள்ளவளுமான அவளை, இராவணன்‌ மிக்க 


மகிழ்ச்சியுடன்‌ தன்‌ மடியில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு கவர்ந்து சென்றான்‌. (8) 
வில்லிலிருந்து விடப்பட்ட அம்பு போல, சாடு-ஆறு-மலை-தடாகங்களை 
ஆகாயமார்க்கமாக விரைவில்‌ கடந்து சென்றான்‌. (5) 


திமி என்ற வகையைச்‌ சேர்ந்த மீன்களும்‌ முதலைகளும்‌ வசிப்பதும்‌, எப்போதுமே 
குறைவை அடையாததும்‌, நதிகளின்‌ புகலிடமானதும்‌, வருணனின்‌ இருப்பிடமானதுமான 
பெருங்கடலைக்‌ கடந்து சென்றான்‌. @) 

'விதேசுகுமாரி அபகரித்துச்‌ செல்லப்படுவதைக்‌ கண்டு, அஞ்சி நடுங்கிய சாகரம்‌ (சமுத்திரம்‌) 
அலைலீசாமல்‌ அடங்கிப்‌ போயிற்று, அதிலிருந்த மீன்களும்‌ பெரிய பெரிய பாம்புகளும்‌ ஓட்டம்‌ 
தடைபட்டு நின்றுவிட்டன. (9) 

அப்போது, ஆகாயத்தில்‌ சென்று கொண்டிருந்த சாரணர்க ஈவணனுக்கு முடிவுகாலம்‌ 
நெருங்கிவிட்டது!" என்று பேசிக்‌ கொண்டார்கள்‌. ஸித்தர்களும்‌ அதை ஆமோதித்தார்கள்‌. (10), 

இராவணன்‌, தன்‌ உயிரைப்‌ பறிப்பதற்காகக்‌ காலனே உருக்கொண்டு தது. 
போன்றவளும்‌, துடிதுடித்துக்‌ கொண்டிருப்பவளுமான சீதையை மடியில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு, 
இலங்கை நகரை அடைந்தான்‌. (1) 

நன்கு வகுக்கப்பட்ட நெடுஞ்சாலைகளையுடையதும்‌, நகரத்தின்‌ நுழைவாயிலில்‌ மக்கள்‌ 
திரளாகச்‌ சூழ்ந்திருப்பதுமான இலங்கை நகரை அடைந்து, தன்னுடைய அந்தப்புரத்திற்குள்‌. 
நுழைந்தாள்‌. (இராவணன்‌). (12) 

முன்பு, மயன்‌ என்ற அசுரன்‌, தன்‌ மாயையால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட ஒரு குகையில்‌ 
ஸ்வயம்பிரபை என்ற அப்சரப்பெண்ணை வைத்ததைப்‌ போல, அவ்விடத்தில்‌ கருங்கண்ணாளும்‌ 
சோக-மோகங்களில்‌ மூழ்கியிருப்பவளுமான சீதையை, இராவணன்‌ வைத்தான்‌. (மயன்‌ என்ற 
அன குல கட்டிடக்கலை நிபுணன்‌, ஆச்சரியமா சக்திகளைக்‌ கொண்ட ஒரு பெண்ணை, 
சிறையில்‌ வைத்ததைப்‌ போல - என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌.) (13) 

பிசாசு போன்ற பயங்கரமான தோற்றமுடைய அரக்கிகளைப்‌ பார்த்து, “என்‌ உத்தரவு. 
இல்லாமல்‌ இந்த சீதையைப்‌ பார்க்க, ஆணே அல்லது. பெண்ணோ யாரையும்‌ அனுமதிக்கக்‌ 
கூடாது" என்று கூறினான்‌. (04) 

“முத்து, மணி, பொன்‌, ஆடை-ஆபரணங்கள்‌ என்று எவை எவைகளை இவள்‌ விரும்பிக்‌ 
கேட்கிறாளோ, அவைகளையெல்லாம்‌ உடனே இவளுக்குக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌ என்று 
கட்டளையிடுகிறேன்‌. (6) 
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யா ௪ வக்ஷ்யதி வைதேஹீம்‌ வசநம்‌ கிஞ்சித,ப்ரியம்‌ | 
அக்ஞாநாத்‌,யதி, வா க்ஞாநாந்ந தஸ்யா ஜீவிதம்‌ ப்ரியம்‌ ம 


ததேரக்த்வா ராக்ஷஸீஸ்தாஸ்து ராக்ஷஸேந்த்ற: ப்ரதாபவாந்‌ | 
நிஷ்க்ரம்யாந்த:புராத்தஸ்மாத்கிம்‌ கருத்யமிதி சிந்தயந்‌ 
ததர்யாஷ்டெள மஹாவீர்யாந்‌ ரா்ஷைஸாந்‌ பிப்ரிதாயநாந்‌ ॥ 


ஸ தாந்‌ த்ருஷ்ட்வா மஹாவீர்யோ வரதாநேந்‌ மோஹித: | 
உவாசைதாநிதம்‌ வாக்யம்‌ ப்ரமஸ்ய பலவீர்யத: ॥ 
நாநாப்ரஹரணா: சஷிப்ரமிஜோ கூஷ்ச,த ஸத்வரா: | 
ஜநஸ்தாநம்‌ ஹதஸ்தாநம்‌ பூ,தபூர்வம்‌ கூராலயம்‌ ॥ 
தத்ரோஷ்யதாம்‌ ஜநஸ்தாநே மரூந்யே நிஹதராக்ஷஸே 1 
பெளரூஷம்‌ ப,மாஸ்சித்ப த்ராஸமுத்ஸ்ருஜ்ய தூ.ரத: ॥ 
பலம்‌ ஹி ஸுமஹத்‌,யந்மே ஜநஸ்தாநே நிவேமிதம்‌ ॥ 
ஸதா,ஷணைக;ரம்‌ யுத்தே, ஹதம்‌ ராமேண ஸாயகை: ॥ 
தத்ர க்ரோஜேோ மமாமர்ஷாத்‌,தைரர்யஸ்யோபரி வர்ததே 
வைரம்‌ ௪ ஸுமஹஜ்ஜாதம்‌ ராமம்‌ ப்ரதி ஸாதருணம்‌ ப 
நிர்யாதயிதுமிச்சயி தச்ச வைரமஹம்‌ ரிபோ: 

ந ஹி லப்ஸ்யாம்யஹம்‌ நித்‌,ராமஹத்வா ஸம்யுகே, ரிபும்‌ ॥ 
தம்‌ த்வித;நீமஹம்‌ ஹத்வா க,ரதா,ஷணாகாதிநம்‌ 1 

நாமம்‌ ர்மோபலப்ஸ்யாமி தரம்‌ லப்‌,த வேவ நீர்தந; ॥ 
ஜநஸ்தாநே வஸத்‌,பி.ஸ்து ப.வத்‌,பீ, ராமமாஸ்ரிதா | 
ப்ரவ்ருத்திருபநேதவ்யா கிம்‌ கரோதீதி தத்த்வத: ॥ 
அப்ரமாத;ச்ச சூந்தவ்யம்‌ ஸர்வைரபி நிமமாசரை: | 
கர்தவ்யஸ்ச ஸதா யத்நோ ராக,வஸ்ய வதம்‌ ப்ரதி ॥ 


யுஷ்மாகம்‌ ௪ ப,லக்ஞோஹம்‌ ப,ஹுஸோ ரணமூர்தநி | 
அதங்சாஸ்மிஞ்ஜநஸ்த,£ாநே மயா யூயம்‌ நியோஜிதா: ॥ 
தத: ப்ரியம்‌ வாக்யமுபேத்ய ராக்ஷஸா 
மஹார்த,மஷ்டாவபி,வாத்‌,ய ராவணம்‌ ॥ 
விஹாய லங்காம்‌ ஸஹிதா: ப்ரதஸ்தி,ரே 
யதோ ஜநஸ்த,ஈநமலகஷ்யத,ர்பநநா: ௩ 


(16) 


(ச்‌) 


1 


(20) 


21). 


(22) 


(23) 


(24) 


(25). 


(28) 
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உங்களில்‌ யாரேனும்‌ ஒருத்தி, தெரிந்தோ தெரியாமலோ சடுமையான சொற்களை 
இவஞடள்‌ பேசினால்‌, அவளுக்கு உயிர்மேல்‌ ஆசையில்லை. என்பதாகும்‌, (அவளைக்‌ 
கொன்று விடுவேன்‌.) (9) 


பராக்கிரமம்‌ மிருந்த அரக்க மன்னன்‌, மேற்கண்டவாறு அரக்கிகளுக்கு உத்தரவிட்டுவிட்டு, 
"அடுத்தபடி செய்ய வேண்டிய காரியம்‌ என்ன?! என்று சிந்தித்துக்‌ கொண்டு, அந்த 
அந்தப்புரத்திலிருந்து வெளியே வந்தவுடனேயே, பச்சை மாமிசம்‌ உண்பவர்சளும்‌ பேராற்றல்‌. 
படைத்தவர்களுமான எட்டு அரக்கர்களைப்‌ பார்த்தான்‌. (17) 
பெருவீரனான அவன்‌, வரம்‌ பெற்றுள்ள இறுமாப்பினால்‌, அவர்களுடைய உடல்‌. 
பலத்தையும்‌ வீரத்தையும்‌ புகழ்ந்து பேசி, (அவர்களை உற்சாகப்படுத்தி, தைரியமூட்டி) 
பின்வருமாறு சொன்னால்‌... (19) 
“பலவகையான ஆயுதங்களை எடுத்துக்‌ சொண்டு, உடனே இங்கிருந்து புறப்பட்டு 
ஜனஸ்தாளத்திற்குச்‌ செல்லுங்கள்‌. கரனின்‌ தலைமை இடமாக இருந்த அந்தப்‌ பிரதேசம்‌, 
இப்போது பாழடைந்து கிடக்கிறது. (19) 
அங்கிருந்த எல்லா அரக்கர்களும்‌ கொல்லப்பட்டுவிட்டார்கள்‌. அந்த இடம்‌ அரக்கர்‌ 
கண்காணிப்பு இல்லாமல்‌ வெற்றிடமாகிவிட்டது. (உங்கள்‌ மனத்தில்‌) அச்சம்‌ ஏற்பட்டிருந்தால்‌ 
அதைத்‌ தொலைவில்‌ உதறிவிட்டு, உங்கள்‌ ஆண்மையிலும்‌ பலத்திலும்‌ நம்பிக்கை வைத்து 
அங்கே வசித்துக்‌ கொண்டிருங்கள்‌. (20) 
நான்‌, ஜனஸ்தானத்தில்‌ பெரும்‌ படையை நிறுத்தியிருந்தேன்‌. அவையனைத்தும்‌, 
கர-தூஷணன்‌ உட்பட. இராமனுடைய அம்புகளால்‌ யுத்தத்தில்‌ அழிக்கப்பட்டுவிட்டது. (21) 
இந்த அவமானத்தைப்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ள முடியவில்லை. என்னுடைய தைரியத்தை 
மீறிக்‌ கொண்டு கோபம்‌ உண்டாசியிருக்கிறது. அதனால்‌, இராமனை பழிக்குப்பழி 
வாங்கவேண்டும்‌ என்ற மிகத்‌ தீவிரமான எண்ணம்‌ உண்டாகியிருக்கிறது. (22) 
நான்‌, மிக்க பலம்‌ வாய்ந்த என்னுடைய எதிரியிடம்‌ வஞ்சம்‌ தீர்த்துக்‌ கொள்ள 
விரும்புகிறேன்‌, போரில்‌ என்‌ எதிரியைத்‌ கொல்லாத வரையில்‌ எனக்கு உறக்கமே 
வராது (23) 
இராமன்‌, கர-துஷணர்களைக்‌ கொன்றிருக்கிறான்‌. அவனை (இராமனை) இப்போது 
(நான்‌) கொன்றுவிட்டு, வறுமையில்‌ உழல்பவன்‌ ஏராளமான தனத்தைப்‌ பெற்றால்‌ எவ்வளவு, 
மகிழ்ச்சி அடைவானோ, அவ்வளவு மகிழ்ச்சியை நான்‌ அடைவேன்‌, (24) 
ஜனஸ்தாளத்தில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டு, 'இராமன்‌ என்னென்ன செய்கிறான்‌?' என்பது பற்றிய 
உண்மையான செய்தியை நீங்கள்‌ எனக்கு அனுப்பிக்‌ சொண்டிருக்க வேண்டும்‌. (25) 
அரக்கர்களான நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ மிகவும்‌ கவனமாக அங்கு செல்ல வேண்டும்‌. 
இராமனைக்‌ கொலை செய்வதற்காக முயல்வதே உங்கள்‌ கடமை. (26). 
போர்க்களத்தில்‌ பல தடவைகள்‌ உங்களுடைய அபாரமான பலத்தைக்‌ தண்டிருக்கிறேன்‌. 
அதனால்தான்‌ ஜனஸ்தானத்தில்‌ வசிக்கும்படி உங்களுக்குக்‌ சட்டளையிடுகிறேன்‌."” (2) 
அந்த அரக்கர்கள்‌, அந்தக்‌ சட்டளையை மிக்க பயனளிக்கக்‌ கூடியதாகவும்‌ பேரன்பினால்‌ 
சொல்லப்பட்டதாகவும்‌ கருதி, இராவணனை வணங்கினார்கள்‌. அந்த இடத்திலிருந்தே, எவர்‌ 
கண்ணிலும்‌ புலப்படாதவர்களாக, இலங்கையை வீட்டு ஒன்றாகவே ஜனஸ்தானத்தை நோக்கிப்‌ 
புறப்பட்டார்கள்‌. (28) 
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ததஸ்து ஸீதாமுபலப்‌,ய ராவண: 
ஸுஸம்ப்ரஹ்ருஷ்ட: பரிக்‌ருஹ்ய மைதி,லீம்‌ 
ப்ரஸஜ்ய ராமேண ௪ வைரமூத்தமம்‌ 
பபூவ மோஹாந்முதித: ஸ ராவண: ॥ 
இத்யார்ஷே ற்மத்‌,ராமாயணே வால்மிகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, சகாயஞ்சஸ: ஸச்ச,: 1. 


ய்‌ 


பஞ்சபஞ்சாஸ: ஸர்க,: 
ஸீதாவிலோப நேரக்‌ யம: 

ஸந்தி,ஸ்ய ராக்ஷஸாந்‌ கேராந்‌ ராவணோஃஷ்டெள மஹாப.லாந்‌ 
ஆத்மாதம்‌  புத.திவைச்லவ்யாத்க்ருதக்ருத்யமமந்யத ॥ 
ஸ சிந்தயாநோ வைதேஹீம்‌ காமப,ாஸப்ரபீடி: ॥ 
ப்ரவிவேறா க்ருஹம்‌ ரம்யம்‌ ஸீதாம்‌ த்‌,ரஷ்டுமபி,க்வரந்‌ ॥ 
ஸ ப்ரவிஸ்ய து தத்‌.வேஸ்ம ராவணோ ராக்ஷஸாதி,ப: | 
அபஸ்யத்‌,ராக்ஷஸிமத்‌,யே ஸீதாம்‌ பேராகுபராயணாம்‌... ம 
அங்ருபூர்ணமுகீ,ம்‌ தீ.நாம்‌ மோகபரராபிபீடிதாம்‌. | 
வாயுவேகை,ரிவாக்ராந்தாம்‌ மஜ்ஜந்தீம்‌ நாவமர்ணவே ॥ 
ம்ருகயூத,பரிப்‌ ரஷ்டாம்‌. ம்ருகீ,ம்‌ ம்வபி,ரிவாவ்ருதாம்‌ | 
அதே முக,முகீ,ம்‌ ஸீதாமப்‌,யேத்ய ௪ நஇஸாசர: ॥ 
தாம்‌ து ஸோகபராம்‌ தீநாமவமாம்‌ ராச்ஷஸாதி,ப: ॥ 
ஸ பலாத்துர்ஸயாமாஸ சூருஹம்‌ தே,வக்‌,ருஹோபமம்‌ ॥ 
ஹர்ம்யப்ரஸாத,ஸம்ப,ாத,ம்‌ ஸ்த்ரீஸஹஸ்ரதிஷேவிதம்‌ 1 
நாநாபக்ஷிக,ணைர்ஜுஷ்டம்‌ நாநாரத்நஸமந்விதம்‌ ॥ 
தரந்தகைஸ்தாபநீயைய்ச ஸ்ப;டிகை ராஜதைரபி | 
வஜ்ரவை௫ர்யசித்ரைஸ்ச ஸ்தம்பைர்த்‌ ரூஷ்டிமநோஹரை: ॥ 
தி.வ்பது,ந்து,பி.நிர்ஹ்ராத;ம்‌ தப்தகாஞ்சநதோரணம்‌ | 
ஸோபாநம்‌ காஞ்சநம்‌ சித்ரமாருரோஹே தயா ஸஹ ॥ 
தரந்தகா ராஜதாஸ்சைவ க,வாச்ஷா: ப்ரியத;ர்பாநா: 1 
ஹேமஜாலாவ்ருதாஸ்சாஸம்ஸ்தத்ர ப்ராஸாதபங்க்தய: ॥ 
ஸுதாமணிவிசித்ரணி பூ.மிப;க;ாநி ஸர்வா: ॥ 
தஸக்ரீவ: ஸ்வபவநே ப்ராதர்மயத மைதி,லிம்‌ ॥ 


(9) 


a 


[அ 


ஜு 


(4) 


(5) 


(6) 


[42] 


(8). 


ஜ்‌ 


(512) 


ழ்‌ 
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ஜனகர்‌ திருமகளாகிய சீதாப்பிராட்டியாரை எடுத்து வந்து, அரக்கிகளிடம்‌ ஒப்படைத்த 
இராவணன்‌ எல்லையில்லாத மகிழ்ச்சியில்‌ மூழ்கினான்‌. அந்த அரக்கன்‌, இராமனிடம்‌ மிகவும்‌ 
வெறுப்பை வளர்த்துக்‌ கொண்டு, மதிமயக்கத்தால்‌ ஆனந்தப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. (29), 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌: 
ஐம்பத்து நான்காவது ஸர்ச்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தைந்து 
சீதைக்கு ஆசை காட்டினான்‌! 


மகாபலசாலிகளும்‌ கொடியவர்களுமான அந்த எட்டு அரக்கர்களையும்‌ கட்டளையிட்டு 
அனுப்பிய பின்‌, அறிவு தடுமாற்றத்தால்‌, உலகில்‌ அடையப்பட வேண்டிய எல்லாவற்றையும்‌ 
தான்‌ அடைந்துவிட்டதாக இராவணன்‌ எண்ணிக்‌ கொண்டான்‌. (10) 
அவன்‌ இடைவிடாமல்‌ சீதாதேவியை நினைத்துக்‌ கொண்டு, மன்மத பாணங்களால்‌ 
தாக்கப்பட்டவனாக, சீதையைப்‌ பார்ப்பதற்காக அழகிய அந்தப்புரத்திற்குள்‌ அவசரமாக 
நுழைந்தான்‌. (2) 
அரக்கர்‌ தலைவனான இராவணன்‌, அந்த மாளிகைக்குள்‌ சென்று, அரக்கிகளின்‌ மத்தியில்‌ 
சோகத்தில்‌ மூழ்கியிருக்கும்‌ சீதையைக்‌ கண்டான்‌. (3) 
கண்ணீர்‌ நிரம்பிய கண்கள்‌: திக்கற்றவள்‌; சோகச்‌ சுமையினால்‌ தவிப்பவள்‌; கடலில்‌, 
காற்றின்‌ வேகத்தால்‌ அடிபட்டு, மூழ்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ படகு போன்றவள்‌: மான்‌ 
கூட்டத்திலிருந்து பிரிந்து சென்று நாய்களால்‌ சூழப்பட்ட பெண்மானைப்‌ போன்றிருப்பவள்‌; 
தரையை நோக்கியபடி, தலையைக்‌ குனிந்து கொண்டிருப்பவள்‌: துன்ப நிலையில்‌ உள்ளவள்‌ - 
இப்படியான நிலையிலிருந்த சீதையை அரக்கன்‌ அணுகினான்‌. (45) 


சோகவயப்பட்டிருப்பவளும்‌ இரங்கத்தக்க நிலையில்‌ இருந்தவளுமான அவளைக்‌ 
கட்டாயப்படுத்தி அழைத்துச்‌ சென்ற, தேவமாளிகை போன்று விளங்கும்‌ தன்‌ மாளிகையைக்‌ 
காட்டினான்‌. (6) 


பெரிய மாளிகைகள்‌, உப்பரிகைகள்‌ நிறைந்ததும்‌, ஆயிரக்கணக்காள நாரிமணிகள்‌ 
வசிப்பதும்‌, பல்வகை பறவைக்‌ கூட்டங்களை உடையதும்‌, பல்வகையான இரத்தினங்கள்‌ 
இழைக்கப்‌ பெற்றதும்‌, உருக்கி வார்த்த பொன்னாலும்‌ வெள்ளியாலும்‌ ஆனவைகளும்‌, 
வைர-வைடூர்யங்களால்‌ அணி செய்யப்பட்டு கண்களைக்‌ கவரும்‌ தூண்களை உடையதும்‌, 
தேவலோக துந்துபி நாதம்‌ விளங்குவதும்‌, தூய தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்ட கதவுகளை 
உடையதுமான (அந்த மாளிகையில்‌), பொன்னாலான படிகளில்‌ அவளுடன்‌ ஏறிச்‌ 
சென்றான்‌.” (7-9) 


அவ்விடத்தில்‌, தந்தம்‌-வெள்ளியினால்‌ செய்யப்பட்டு அழகாக விளங்கும்‌ 
சாளரங்களும்‌, பொன்வலையினால்‌ மேலே மூடப்பட்ட மேடைகளும்‌ வரிசை வரிசையாக 
இருந்தன. (10) 

இராவணன்‌, தன்‌ அரண்மனையில்‌, எல்லா இடத்திலும்‌ வெண்முத்துக்கள்‌ பதிக்கப்பட்ட 
தரைகளை, மைதிலிக்குக்‌ காட்டினான்‌. (11) 
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திர்கி,கா: புஷ்கரிண்யஸ்ச நாநாவ்ருக்ஷஸமந்விதா: 1 
ராவணோ தர்றயாமாஸ ஸீதாம்‌ மோகபராயணாம்‌ ॥. (2 


தற்றயித்வா. து வைதே,ஹ்யா: க்ருத்ஸ்நம்‌ தத்‌,ப,வநோத்தமம்‌ | 
உவாச வாக்யம்‌ பாபாத்மா ஸீதாம்‌ லோபி,துமிச்சூயா ம (13) 


தூம ராக்ஷஸகோட்யஸ்ச த்‌,வாவிம்மதிரத,ாபரா: 1 
தேஷாம்‌ ப்ரபுரஹம்‌ ஸீதே ஸர்வேஷாம்‌ பீ,மசர்மணாம்‌ ॥ [EL] 


வர்ஜமித்வா ஜராவ்ருத்‌த,ாந்‌ பராலாம்ஸ்ச ரஜநீசராந்‌ | 
ஸஹஸ்ரமேகமேகஸ்ய மம கார்யபுர:ஸரம்‌ ॥. (15) 
யதி,த.ம்‌ ராஜதந்த்ம்‌ மே த்வமி ஸர்வம்‌ ப்ரதிஷ்டிதம்‌ | 

ஜீவிதம்‌ ௪ விமாலாக்ஷி த்வம்‌ மே ப்ராணைர்க,ரீபஸீ ॥ (18) 


ப,ஹூநாம்‌ ஸ்த்ரீஸஹஸ்ராணாம்‌ மம யோக்ஸெள பரிக்ரஹ: ॥ 
தாஸாம்‌ த்வமீஸ்வரீ ஸீதே மம பார்யா பவ ப்ரியே ॥ ஸ்‌ 


ஸாது, கிம்‌ தோந்யதா புத்‌த்யா ரோசயஸ்வ வசோ மம ॥ 

பஜுஸ்வ மாபி,தப்தஸ்ய ப்ரஸாதம்‌ கர்துமர்ஹஸி ॥ [1] 
பரிக்ஷிப்தா ஸமுத்‌,ரேண லங்கேயம்‌ மூதயோஜநா | 

நேயம்‌ தடர்ஷயிதும்‌ ஸக்யா ஸேந்த்‌(ரைரபி ஸுராஸுரை: ॥ (9) 


ந தேவேஷு ந யக்ஷே்ஷே ந கந்தர்வேஷு நர்ஷிஷு | 
அஹம்‌ பஸ்யாமி லோகேஷு யோ மே வீர்யஸமோ பவேத்‌ ॥ (20. 


ராஜ்யப்‌,ரஷ்டேந தீ,நேந தாபஸேந பததிநா | 
கிம்‌ கரிஷ்யஸி ராமேண மாறுஷேணால்பதேஜஸா 1. மூ 
ப.ஜஸ்வ ஸீதே மாமேவ பர்தாஹம்‌ ஸத்‌,ரூரஸ்தவ | 

யெளவநம்‌ ஹ்யத்‌,ருவம்‌ பீரு ரமஸ்வேஹ மயா ஸஹ ॥ (22) 
தர்மநே மா க்ருத புத்தம்‌ ராகவஸ்ய வராநநே | 

காஸ்ய மாக்திரிஹாக,ந்துமபி ஸீதே மநோரதை,: ॥ (ஐ 
ந பாக்யோ வாயுராகாஸே பாஸைய்பர்த்து.ம்‌ மஹாஜவ: | 

தீ,ப்யமாநஸ்ய சாப்யக்‌,நேர்க்‌ரஹீதும்‌ விமலா . ஸிகா ॥ (24) 

த்‌ 


த்ரயாணாமபி லோகாநாம்‌ ந தம்‌ பஸ்யாமிஸோப,நே | 
விக்ரமேண நயேத்‌,யஸ்த்வம்‌ மத்‌,ப,ஹாபரிபாலிதாம்‌ ॥ (25) 
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இராவணன்‌, சோகத்தில்‌ மூழ்கியிருக்கும்‌ சீதைக்கு, பலவகையான மரங்கள்‌ சூழ்ந்த 
சிறிய நீர்நிலைகளையும்‌ தாமரைத்‌ தடாகங்களையும்‌ காட்டினான்‌. (12) 


மிகச்சிறந்த அந்த மாளிகை முழுவதையும்‌ (ஒவ்வோர்‌ இடமாகக்‌) காட்டிவிட்டு, 
மகாபாவியான அவள்‌, சீதைக்கு ஆசையை உண்டாக்குவதற்காகப்‌ பின்வருமாறு 
பேசினான்‌. (13) 


“தீதே பயங்கரமான செயல்களை செய்யக்கூடிய முப்பத்திரண்டு கோடி அரக்கர்களுக்கு 
நான்தான்‌ தலைவன்‌. வயோதிகத்தால்‌ வலிமை குன்றியவர்களும்‌ சிறுவர்களும்‌ இந்தக்‌ கணக்கில்‌ 
சேர்க்கப்படவில்லை. இது தவிர, என்‌ ஒருவனுக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதற்காகவே ஓராயிரம்‌ 
அரக்கர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌. (14,15) 


தடங்கண்ணாளே! என்னுடைய இந்த ஆட்சி- அதிகாரம்‌ முழுவதையும்‌ என்‌ வாழ்க்கையையும்‌ 
உன்னிடம்‌ ஒப்படைத்துள்ளேன்‌. நீ என்‌ உயிரைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலானவள்‌. (௫) 


என்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்கான மனைவிகள்‌ இருக்கிறார்கள்‌. அவர்களளைவருக்கும்‌ 
நீதான்‌ தலைவி. அன்பிற்குரியவளே! என்னுடைய மனைவியாக ஆதிலிடு. (07) 


என்னுடைய சொற்களை ஏற்றுக்கொள்‌. இதிலிருந்து மாறுபட்டு ஒரு மூடிவை நீ 
மேற்கொண்டால்‌, அது சரியானது அல்ல. உன்னை அடைவதற்காக தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
என்னை ஏற்று அருள்புரிய வேண்டும்‌. (18) 


நூறுயோஜனை விஸ்தாரமுள்ள இந்த இலங்கை, பெருங்கடலால்‌ சூழப்பட்டிருக்கிறது. இந்த 
நாடு, இந்திரன்‌ முதலான தேவர்களாலும்‌ அசரர்களாலும்கூட அழிக்க முடியாதது. (19) 
தேவதை-யசுசர்‌-கந்தர்வர்‌-முனிவர்கள்‌ ஆகியோரில்‌, எனக்கு நிகரான வீரத்தையுடைய 
ஒருவரை, இவ்வுலகில்‌ நான்‌ கண்டேனில்லை! (20) 
இராமன்‌, நாட்டிலிருந்து துரத்தப்பட்டவன்‌; தாழ்நிலையில்‌ உள்ளவன்‌; தவம்‌ செய்கிறவன்‌; 
(தேர்‌. பானை, குதிரை ஏதுமில்லாமல்‌) கால்நடையாகச்‌ செல்பவன்‌; மேலும்‌, அவன்‌ ஒரு 
மனிதப்‌ பிறவி; அதனால்‌, குறைந்த அளவே ஆண்மையுள்ளவன்‌. இப்படிப்பட்ட இராமனை 
வைத்துக்‌ கொண்டு நீ என்ன செய்யப்‌ போகிறாய்‌? (உன்னைச்‌ சகமாக வைத்துக்‌ கொள்ளக்கூட 
அவனால்‌ முடியாதே?) மே 
சீதே! என்னையே ஏற்றுக்கொள்‌; நான்தான்‌ உனக்கு ஏற்ற கணவன்‌. அச்சமுடையவளே! 
இளமை நிலையற்றது. (அதனால்‌, இப்போதே என்னை ஏற்றுக்கொண்டு) என்னுடன்‌ இங்கேயே 
இள்பத்தை அனுபவித்துக்‌ கொண்டிரு (22) 
அழகான திருமுகம்‌ உடையவனே! தீதே! இராமனைப்‌ பார்க்கலாம்‌ என்ற எண்ணத்தை 
விட்டுவிடு. (ஏனென்றால்‌, நீ இங்கு இருப்பதை அவன்‌ அறிந்து சொண்டாலும்‌,) இங்கே 
வருவதை சிந்தித்துப்‌ பார்க்கக்கூட அவனால்‌ முடியாது! (எண்ணிப்‌ பார்க்கக்கூட முடியாது 
என்னும்போது நேரில்‌ அவனால்‌ வரவா முடியும்‌!) (23) 
ஆகாயத்தில்‌ வெகுவேகமாக வீசிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ காற்றைக்‌ கயிற்றினால்‌ கட்டிப்‌ 
போட்டுவிட முடியாது; புகை இல்லாமல்‌ கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ தீ நாக்குகளைக்‌ கையால்‌ 
பிடித்துவிட முடியாது. (அதுபோல, இராமனால்‌ இங்கு வரவே முடியாது) (24) 
பேரழகியே! என்‌ புஜபலத்தால்‌ நன்கு காப்பாற்றப்படும்‌ உன்னை. தன்‌ வலிமையால்‌ 
(என்னை வென்று) எடுத்துப்‌ போகும்‌ திறனுடைய எவனையும்‌ மூன்று உலகத்திலும்‌ நான்‌ 
காணவில்லை. (2) 
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லங்காயாம்‌ ஸுமஹத்‌,ராஜ்யமித,ம்‌ தவமநுபாலய ॥ 
த்வத்ப்ரேஷ்யா மத்‌,விதாஸ்சைவ தே,வாஸ்சாபி சராசர ॥ 


அபி.ஷேகோத,கக்லிந்நா துஷ்டா ௪ ரமயஸ்வ ம 
து.ஷ்க்ருதம்‌ யத்புரா கர்ம வநவாஸேந தத்தம்‌ ॥ 

யம்ச தே ஸாக்ருதோ தர்மஸ்தஸ்யேஹ ப,லமாப்நுஹி ॥ 
இஹ மால்யாநி ஸர்வாணி தி.வ்யகந்தாநி மைதிலி | 
பூஷணாநி ௪ முக்யாநி ஸேவஸ்வ ௪ மயா ஸஹ ॥ 
புஷ்பகம்‌ நாம ஸுங்ரோணி ப்‌,ராதுர்வைஸ்ரவணஸ்ய மே | 
விமாநம்‌ ஸூர்யஸங்காறம்‌ தரஸா நிர்ஜிதம்‌ மயா ॥ 
விஸாலம்‌ ரமணீயம்‌ ௪ தத்‌. விமாநம்‌ மநோஜவம்‌ | 

தத்ர ஸீதே மயா ஸார்த,ம்‌ விஹரஸ்வ யதரஸுகூம்‌ ம 
வத.நம்‌ பத்‌,மஸங்காறம்‌ விமலம்‌ சாருத.ர்றநம்‌ | 
போகார்தம்‌ து வராரோஹே ந ப்ராஜதி வராநநே ॥ 
ஏவம்‌ வத.தி தஸ்மிந்‌ ஸா வஸ்த்ராந்தேந வராங்கநா ॥ 
பிதாயேந்து,நிபம்‌ ஸீதா முக,மங்ரூண்யவர்தயத்‌ ॥ 
த்‌,யாயந்திம்‌ தாமிவாஸ்வஸ்த.ஈம்‌ தீ,நாம்‌ சிந்தாஹதப்ரபரம்‌ 1 


உவாச வசநம்‌ பாபோ ராவணோ ராக்ஷஸேஸ்வர: ॥ 


அலம்‌ வ்ரீடேந வைதேஹி த,ர்மலோபக்ருதேந ௪ ॥ 
ஆர்ஷோயம்‌ தை, வநிஷ்யந்தோ யஸ்த்வாமபி,க.மிஷ்யதி ॥ 


ஏதெள பாதெ,ள மயா ஸ்நிக்‌,தெ,ள ஸிரோபி,: பசிபீடிதெள 1 
ப்ரஸாதம்‌ குரு மே க்ஷிப்ரம்‌ வஸ்யோ தாஸோஹமஸ்மி தே 


இமா: மூற்யா மயா வாச: மராஷ்யமாணேந பரஷிதா: | 
ந சாபி ராவண: காஞ்சிந்மூர்த்நா ஸ்த்ரீம்‌ ப்ரணமேத ஹ ॥ 


ஏவமுக்த்வா த.ரக்‌.ரீவோ மைதி,லிம்‌ ஜநகாத்மஜாம்‌ ॥ 
க்ருதாந்தவபமாபந்நோ மமேயமிதி மந்யதே ॥ 


இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, பஞ்சயஞ்சாம: ஸர்‌: 2. 


(2) 


(27) 


(28) 


(ஐ. 


(30). 


ம 


(32 


ஷூ 


(24) 


ஜே 


3 


2] 
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இலங்கையாகிற இந்த மாபெரும்‌ ராஜ்யத்தில்‌ நீ அரசு செலுத்து. என்‌ போன்ற அரக்கர்களும்‌ 
அமார்களும்‌ அனைத்துச்‌ சராசரங்களும்‌ உனக்குப்‌ பணியாளர்களாக ஆவார்கள்‌. (26) 

பட்டத்தரசியாக பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டு அந்த நீரினால்‌ நனைந்து, (கிடைத்தற்கரிய 
பேறு பெற்றதால்‌) மனமகிழ்ந்து, அதனால்‌ என்னையும்‌ சந்தோஷப்படுத்து. முன்வினைப்பயனாக 
ஏற்பட்ட துன்பங்கள்‌, வளவாசத்தால்‌ கழிந்துபோய்விட்டது. உன்னுடைய புண்ணியத்தின்‌ 


பயனாகக்‌ கிடைக்க வேண்டிய போகங்களை இங்கே அடைவாய்‌. (27 
மைதிலி! நீ என்னுடன்‌ இங்கே இருந்து கொண்டு, தெய்வீக மணம்‌ கமழும்‌ எல்லா 
வகையான மாலைகளையும்‌ உத்தமமான அணிகலன்களையும்‌ ஏற்று அனுபவி, (28) 


மெல்லிடையாளே! சூரியனுக்கொப்பாக ஒளி வீசும்‌ புஷ்பகம்‌ என்ற விமானம்‌, என்னுடைய, 
சகோதரன்‌ குபேரனிடமிருந்து என்‌ ஆண்மையால்‌ (அவனை வென்று) எடுத்துக்‌ கொண்டு 


வரப்பட்டிருக்கிறது. eo) 
சீதே! அந்த விமானம்‌ விசாலமானது, அழகானது; விருப்பத்திற்கிணங்க செல்லக்கூடியது. 
நீ அதில்‌ என்னுடன்‌ உட்கார்ந்து கொண்டு இஷ்டப்படி சற்றி வரலாம்‌. (30) 


அழகிய முகமுடையாளே! பெண்ணரசியே! தாமரைபோல்‌ ஒளிவீசவதும்‌ குற்றமற்றதும்‌. 
வனப்புமித்ததுமான உன்‌ முகம்‌, துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு ஒளிமில்லாமல்‌ இருக்கிறது.” (31) 
இவ்வாறு அவன்‌ பேசியதும்‌, மாதரசியான சீதை, நிலாவை நிகர்த்த தன்‌ முகத்தை, 
ஆடையின்‌ முந்தானையால்‌ மூடிக்கொண்டு கண்ணீர்‌ பெருக்கினாள்‌. (32) 
சுவலையால்‌ ஒளியிழந்து, மனக்கலவரத்துடன்‌ இராமனையே நினைத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. 
சீதையைப்‌ பார்த்து, அரக்சர்‌ தலைவனான பாவி இராவணன்‌ மேலும்‌ சொன்னன்‌- (33) 


“விதேககுமாரி! நீ இதுவரை துக்கப்பட்டது போதும்‌. இது (உன்னை நான்‌ அரசியாச்சிக்‌. 
கொள்ள விரும்புவது) அறம்‌ பிறழ்ந்த செயல்‌ என்று எண்ணித்தானே துயரப்படுகிறா்‌? 
(நமக்குள்‌ ஏற்படப்போகும்‌ உறவு) முனிவர்களால்‌ கூறப்பட்ட தருமம்தான்‌. நீ அடையட்டோகும்‌ 
சம்பந்தம்‌, தெய்வத்தின்‌ ஆணைப்படி நடப்பது. (கன்னிப்‌ பெண்டிரைப்‌ பலவந்தமாகத்‌ தூக்கிக்‌. 
கொண்டு வந்து விவாகம்‌ செய்து கொள்வது, ராக்ஷஸ விவாகம்‌ எனப்படும்‌. அது வைதீக 
நெறியாக ஏற்றுக்‌ கொள்ளப்படவில்லை. அத்துடன்‌, விவாசமான பெண்ணை கடத்திக்‌ சொண்டு. 
வந்து, தன்னை மணம்‌ செய்து கொள்ளும்படி அச்சுறுத்துவது, மிகப்பெரிய பாவம்‌ என்பது 
அறநூல்‌ கூற்று.) (3) 

ஒளிலீசும்‌ உன்‌ இரு திருப்பாதங்களிலும்‌, நான்‌ என்னுடைய (பத்துத்‌) தலைகளை வைத்து 
வணங்குகிறேன்‌. உடனே, என்‌ வேண்டுகோளை ஏற்றுக்சொள்‌. நான்‌ உனக்குக்‌ கட்டுப்பட்டவன்‌; 
உன்‌ அடிமை. (35) 

காமாக்னியால்‌ வெந்துகொண்டிருக்கும்‌ நான்‌ அதன்‌ காரணமாக, இவ்வளவு தூரம்‌ 
என்னைத்‌ தாழ்த்திக்‌ கொண்டு பேசினேன்‌. இராவணன்‌, எந்த ஒரு பெண்ணின்‌ பாதத்திலும்‌. 


தலைகுனிந்து வணங்குபவன்‌ அல்லன்‌ அன்றோ?"' (36) 
இவ்வாறு மிதிலைத்‌ திருமகள்‌ ஜனசபுத்திரிமிடம்‌ கூறிலிட்டு, சாலன்‌ வசப்பட்ட 
இராவணன்‌, 'இனி இவள்‌ எனக்குத்தான்‌! என்று எண்ணிக்‌ கொண்டான்‌. (3) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
கும்யத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ன்‌ ல்‌ 


ஷட்பஞ்சாஸ: ஸர்க,: 
வத்ஸராவதி கரணம்‌ 


ஸா ததோக்தா து வைதேஹீ நிர்பயா ஸோககர்ஸிதா ॥ 
தருணமந்தரத: க்ருத்வா ராவணம்‌ ப்ரத்யபாஷத ॥ 

ராஜா த.தே நாம தர்மஸேதுரிவாசல: ॥ 

ஸத்யஸந்த,: பரிக்ஞாதோ யஸ்ய புத்ர ஸ ராகவ ॥ 
ராமோ நாம ஸு தர்மாத்மா த்ரிஷு லோகேஷு விஸ்ருத: | 
தீர்க, பராஹுர்வியாலாகோ தை,வதம்‌ ஸ பதிர்மம ॥ 
இகஷ்வாகூணாம்‌ குலே ஜாத: ஸிம்ஹஸ்கந்தே மஹாத்பயுதி: 
லக்ஷ்மணேந ஸஹ ப்‌.ராத்ரா யஸ்தே ப்ராணாந்‌ ஹரிஷ்யதி 


ப்ரத்யக்ஷம்‌ யத்யஹம்‌ தஸ்ய த்வயா ஸ்யாம்‌ தர்ஷிதா பலாத்‌ 


" 


ஸமிதா த்வம்‌ ஹத: ஸங்க, யே ஜநஸ்தாநே யதா ௧ 


ய ஏதே ராக்ஷஸா: ப்ரோக்தா கேராரூபா மஹாபடலா: | 
ராக,வே நிர்விஷா: ஸர்வே ஸுபர்ணே பந்நகா யதா 5 


தஸ்ய ஜ்யாவிப்ரமுக்தாஸ்தே மரா: காஞ்சநபூஷணா: | 
ஸரீரம்‌ வித,மிஷ்யந்தி க.ங்க,கூலமிவோர்மய: ॥ 
அஸுரைர்வா ஸுரைர்வா த்வம்‌ யத்‌யவத்‌யோஸி ராவண 
உத்பாத்‌ய ஸுமஹத்‌,வைரம்‌ ஜீவந்ஸ்தஸ்ய ந மோகஷ்யஸே 
ஸ தே ஜீலிதமோஷஸ்ய ராகவேந்தகரோ பலி | 
பஸோர்யூபக,தஸ்யேவ ஜீவிதம்‌ தவ துர்பைம்‌ ॥ 

யதி, பஸ்யேத்ஸ ராமஸ்த்வாம்‌ ரோஷதீ,ப்தேந சகஷாஷா | 
ரக்ஷஸ்த்வமத்‌,ய நிர்த,க்‌ தோ யதா ருத்‌ரேணா மந்மத; உ 
யஸ்சந்த்ரம்‌ நப,ஸோ பூம பாதயேந்நாறயேத வா | 
ஸாகரம்‌ மோஷயேத்‌,வாபி ஸ ஸீதாம்‌ மோசயேதி.ஹ ॥ 
கூதாயுஸ்த்வம்‌ க,தஸ்ரீகோ க,தஸத்த்வோ கதேந்த்‌ரிய: | 
லங்கா வைதஃவ்யஸம்யுக்தா த்வத்கருதே ந பவிஷ்யதி ॥ 
ந தே பாபமிதம்‌ கர்ம ஸுகோதர்கம்‌ பவிஷ்யதி | 
யாஹம்‌ நீதா விநாபாவம்‌ பதிபார்ஸ்வாத்த்வயா பலாத்‌ ॥ 


॥ 


ய்‌ 


a) 


ஐ 


(3) 


(4) 


6) 


66) 


(8) 


9) 


(30) 


(ட 


(12) 


(13) 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தாறு 


கெடு விதிப்பது 
இவ்வாறு கூறப்பட்ட வைதேகி, சோகத்தால்‌ மனம்‌ வெதும்பி, இடையில்‌ ஒரு புல்லைப்‌ 
போட்டுவிட்டு, இராவணனிடம்‌ கடுகளவும்‌ அச்சங்கொள்ளாமல்‌ பதில்‌ கூறினாள்‌- (1) 


“தசரதன்‌ என்ற பெயருடைய ஒரு மன்னர்‌; அறத்தின்‌ எல்லையைக்‌ கடந்து செல்லக்கூடாது 
என்பதில்‌ உறுதியாக நிற்பவர்‌; வாக்குத்‌ தவறாதவர்‌; உலகப்‌ புகழ்‌ பெற்றவர்‌ அவருடைய 
செல்வப்‌ புதல்வர்‌, ஸ்ரீராகவன்‌, © 
' இராமன்‌ என்று அவருக்குப்‌ பெயர்‌; தருமத்தையே உயிர்மூச்சாக உடையவர்‌; மூன்று 
உலகங்களிலும்‌ பிரசித்தி பெற்றவர்‌; நீண்ட கைகளும்‌, அகன்ற கண்களுமுடைய அவர்தான்‌ 
என்‌ கணவர்‌; நான்‌ ஆராதிக்கும்‌ தெய்வம்‌. (3) 

அவர்‌, இக்ஷ்வாகு குலத்தில்‌ தோன்றியவர்‌; சிங்கம்‌ நிகர்‌ தோள்வலிமை கொண்டவர்‌; 
மிக்க மேன்மையுற்றவர்‌. அவர்‌, தன்‌ சகோதரனான லட்சுமணனுடன்‌ வந்து உன்‌ உயிரைப்‌ 
பறிக்கப்‌ போகிறார்‌. (4) 
* என்னை, அவர்‌ கண்‌ முன்னால்‌ பலாத்காரமாகத்‌ தூக்கி வருவதற்கு முயன்றிருந்தால்‌, 
கரனைப்‌ போலவே ஜனஸ்தானத்தில்‌ மாண்டுபோய்‌ நீண்ட நித்திரையில்‌ ஆழ்ந்திருப்பாய்‌. (5) 

எந்த அரக்கர்களை (வானளாவப்‌ புகழ்ந்து) பயங்கரமான தோற்றமுடையவர்கள்‌ என்றும்‌, 
மகாபலசாலிகள்‌ என்றும்‌ போற்றுகிறாயோ, அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ கருடனைக்‌ கண்டவுடன்‌ 
சர்ப்பங்கள்‌ அடங்கி விடுவதைப்‌ போல, இராமனைக்‌ கண்டதும்‌ தம்‌ ஆற்றலை முற்றிலும்‌ 
இழந்தவர்களாகிவிடுவார்கள்‌. (6) 
அலைபுரண்டு வெள்ளமாக வரும்‌ தண்ணீர்‌, கங்கையின்‌ கரையைக்‌ அரித்துவிடுவதைப்‌ 
போல, அவருடைய (இராமனுடைய) வில்லின்‌ நாண்கயிற்றிலிருந்து செலுத்தப்பட்ட பொற்பூண்‌ 
கொண்டு விளங்கும்‌ அம்புகள்‌, உன்‌ உடலை அழிக்கப்‌ போகின்றன. ற 
இராவணா! அசரர்களாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ நீ கொல்லப்பட முடியாதவனாக (வரம்‌ பெற்று) 
இருக்கலாம்‌. ஆனால்‌, இராமனுடன்‌ பெரும்‌ பகையை உண்டாக்கிக்‌ கொண்டுவிட்ட நீ, 
உயிருடன்‌ தப்பிச்‌ செல்லமாட்டாய்‌. (8) 
இராகவன்‌ பேராற்றலுடையவர்‌; மீதியிருக்கும்‌ உன்‌ வாழ்நாளை முடிவுக்குக்‌ கொண்டுவரப்‌ 
போகிறவர்‌, அவர்தான்‌. வேள்விச்சாலையில்‌, யூபக்‌ கம்பத்தில்‌ கட்டப்பட்டிருக்கும்‌ ஆடு எப்படி 
உயிருடன்‌ தப்பிச்‌ செல்ல முடியாததோ, அப்படியே உன்னாலும்‌ தப்பிச்‌ செல்ல முடியாது. (9) 
சினங்கொண்ட கண்களால்‌ இராமன்‌ உன்னைப்‌ பார்ப்பாரேயானால்‌, அரக்கனாகிய நீ. 
இப்பொழுதே சாம்பலாகிப்‌ போய்விடுவாய்‌ - ருத்திரனிள்‌ நெற்றிக்கண்‌ பார்வையால்‌ மன்மதன்‌ 
ஸிந்து போனதைப்‌ போல. (10) 
எவர்‌, வானத்திலிருக்கும்‌ சந்திரனைப்‌ பூமியில்‌ வீழத்தவோ அழிக்கவோ வல்லவரோ, 
மாபெரும்‌ கடலைக்கூட வற்றடிக்கும்‌ திறன்‌ பெற்றவரோ அவர்‌. ஏர்முனைநாயகியான என்னை 
இவ்விடத்திலிருந்து விடுவிப்பார்‌ (என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை), (80) 
உனக்கு ஆயுள்‌ முடிந்துவிட்டது; செல்வச்செழிப்பும்‌ ஆட்சி-அதிகாரமும்‌ போய்விட்டன; 
வீரம்‌ ஒழிந்துவிட்டது; புலன்கள்‌ தம்‌ இயல்பான செயல்பாடுகளை இழந்துவிட்டன. உன்‌ 
காரணமாக, இலங்கை கைம்மைக்‌ கோலம்‌ பூணப்போகிறது (12) 
காட்டில்‌ கணவரிடமிருந்து பிரித்து என்னை எடுத்து வந்தாயே, இந்த பாவச்செயல்‌ உனக்கு 
நலன்‌ தருவதாக அமையப்‌ போவதில்லை. a3) 


ஜக ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 56 


ஸ ஹி தே,வாஸம்யுக்தோ மம பர்தா மஹாத்யதி: ॥ 
நிர்பூயோ வீர்யமாஸ்ரித்ய மமஒத்யே வஸதி தண்டகே ॥ 

ஸ தே தர்பம்‌ பலம்‌ வீர்யமுத்ஸேகம்‌ ௪ ததாவிதம்‌ | 
அபநேஷ்யதி காத்ரேப்‌/ய: பமரவர்ஷேணே ஸம்யுகே, ॥ 

யத; விநாபோ பூ.தாநாம்‌ த்‌,ருஸ்யதே காலசோதி,த: | 

ததா கார்யே ப்ரமாத்‌,யந்தி நரா: காலவரும்‌ கதா: ॥ 

மாம்‌ ப்ரத்ருஷ்ய ஸ தே கால: ப்ராப்தோஃயம்‌ ராகஷஸைதம | 
ஆத்மநோ ராக்ஷஸாநாம்‌ ௪ வத௱யாந்தபுரஸ்ய ௪ ॥ 

ந ஸக்யா யக்ஞமத்யஸ்தார வேதி, ஸ்ருக்பாண்டுமண்டிதா | 
த்‌,விஜாதிமந்த்ரஸம்பூதா சண்ட_லேநாவமர்திதும்‌ ॥ 

ததாஹம்‌ தர்மநித்யஸ்ய தடர்மபத்நீ பதிவ்ரதா ॥ 

த்வயா ஸ்ப்ரஷ்டும்‌ ந ஸுக்யாஸ்மி ராக்ஷஸாத,ம பாபிநா ॥ 
க்ரீடந்தீ ராஜஹம்ஸேந பத மஷண்டே, ஷு நித்யதா | 

ஹம்ஸீ ஸா த்ருணஷண்ட,ஸ்த,ம்‌ கதம்‌ தரக்ஷ்யேத மத்.கு,கம்‌ ॥ 
இதும்‌ முரீரம்‌ நிஸம்க்ளும்‌ பரந்த, வா காதயஸ்வ வா | 
நேத,ம்‌ ஸரீரம்‌ ரச்ஷ்யம்‌ மே ஜீவிதம்‌ வாபி ராக்ஷஸ ॥ 

ந து மச்ஷ்யாம்யுபக்ரோமமம்‌ ப்ருதி,வ்யாம்‌ த;துமாத்மந: ॥ 
ஏவமுக்த்வா து வைதே.ஹீ க்ரோதாத்ஸாபருஷம்‌ வக: 1 
ராவணம்‌ மைதி,லீ தத்ர புநர்நோவாச கிஞ்சந ॥ 

ஸீதாயா வசநம்‌ ஸ்ருத்வா பருஷம்‌ ரோமஹர்ஹணம்‌ | 
ப்ரத்யுவாச தத: ஸீதாம்‌ ப,யஸந்தர்மநம்‌ வச: ॥ 

ஸ்ருணு மைதி,லீ மத்‌,வாக்யம்‌ மாஸாந்‌ த்‌ வாதா பாமிதி | 
காலேநாநேந நாப்‌,யேஷி யதி, மாம்‌ சாருஹாஸிநி ॥ 
ததஸ்த்வாம்‌ ப்ராதராஸார்த.ம்‌ ஸூதரஸ்சே,த்ஸ்யந்தி லேமஸ: ॥ 
இத்யுக்த்வா பருஷம்‌ வாக்யம்‌ ராவண: ஸுத்ருராவண: | 
ராக்ஷஸீஸ்ச தத; கருத்‌ த, இதம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 

ஸரீக்ரமேவ ஹி ராக்ஷஸ்யோ விக்ருதா கோரரதுர்றநா: | 
தர்பமஸ்யா விநேஷ்யத்‌ வம்‌ மாம்ஸமோணிதபே ஜநா: ॥. 


வசநாதே,வ தாஸ்தஸ்ய ஸுகோரா ராக்ஷஸீக,ணா: 
க்ருதப்ராஞஜலயோ பூத்வா மைதி,லீம்‌ பர்யவாரமந்‌ ॥ 


(14) 


(15) 


(06) 


ம 


(18) 


(9) 
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(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(25) 
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ஸர்க்கம்‌ - 56] கெடு விதிப்பது 20 


என்‌ கணவர்‌ மிகவும்‌ மகிமை வாய்ந்தவர்‌; தன்னுடைய வீரத்தின்‌ மேல்‌ நம்பிக்கை 
வைத்து, என்‌ மைத்துனரோடுகூட, மக்கள்‌ நடமாட்டமில்லாத தண்டகாரண்யத்தில்‌ அச்சமில்லாமல்‌. 


வசிக்கிறார்‌. (4) 
அவர்‌, யுத்தத்தில்‌ சரமாரியைப்‌ பொழிந்து உன்‌ உடலிலிருந்து செருக்கு, வலிமை, வீரம்‌ 
மற்றும்‌ இது போன்ற அடாவடித்தனங்களை வெளியேற்றப்‌ போகிறார்‌. (15) 


எப்பொழுது, காலனால்‌ விதிக்கப்பட்ட அழிவு காலம்‌ நெருங்கி வருகிறதோ, 
அப்பொழுது மானிடர்கள்‌ தம்‌ செயல்களில்‌ தவற்றைச்‌ செய்கிறார்கள்‌ (தவறான செயல்களில்‌ 
ஈடுபடுகிறார்கள்‌). (16) 
அரக்கப்பதரே என்னை அபகரித்து வந்ததால்‌ உனக்கும்‌ அரக்கர்களுக்கும்‌ 
அந்தப்புரத்திலுள்ள பெண்டிர்க்கும்‌ அழிவு காலம்‌ மிகவும்‌ நெருங்கிவிட்டது. (4) 
வேள்விச்சாலையின்‌ நடுவில்‌ நிறுவப்பட்டதும்‌ ஸ்ருக்‌-ஸ்ருவம்‌, பஞ்சபாத்திரம்‌, 
நெய்க்கிண்ணம்‌ முதலான வேள்விப்‌ பாண்டங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ வேதவிற்பன்னர்களால்‌. 
மந்திரம்‌ ஓதப்பட்டுப்‌ புனிதமாக்கப்பட்டதுமான வேள்விக்குண்டம்‌, இழிகுலத்தோனால்‌ தீண்ட 
முடியாது (18) 
அரக்கப்பதரே! (வேள்விக்குண்டம்‌ போல்‌ புனிதமானவளும்‌) தருமத்தில்‌ ஊன்றி நிற்கும்‌ 
இராமனுக்கு, அறநெறிப்படி கன்னிகாதானம்‌ செய்து கொடுக்கப்பட்டவளும்‌, கற்புக்னலியுமான 
நான்‌, மாபாவியான உன்னால்‌ தொடக்கூட முடியாதவள்‌. (19) 
தாமரை மலர்கள்‌ நிறைந்த ஓடையில்‌ ராஜ அன்னத்தோடு உல்லாசமாக விளையாடும்‌ 
அன்னப்பேடு. புல்புதரில்‌ வசிக்கும்‌ நீர்காகத்தைக்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்குமா? 
(பார்க்காது) (20) 
அரக்கனே! உணர்வுகள்‌ நசித்துப்போய்விட்ட இந்த சரீரத்தை நீ கட்டிப்போடு, அல்லது, 
வெட்டிப்போடு. இந்த சரிரத்தையோ வாழ்நாளையோ நான்‌ பாதுகாத்து வைத்துக்‌ கொள்ள 
விரும்பவில்லை. இந்த உலகில்‌ என்னைப்‌ பற்றி இகழ்ந்து பேசக்கூடிய ஒரு காரியத்தைச்‌ 
செய்யமாட்டேன்‌. (உயிரை விட்டாலும்‌ விடுவேனே தவிர, உன்‌ வசப்படமாட்டேன்‌)” (21) 
இராவணனிடம்‌ கோபம்‌ கொண்டு, இவ்வளவு கடுமையான சொற்களைக்‌ கூறிவிட்டு, 
மேற்கொண்டு ஏதும்‌ பேசாமல்‌ மெளனமானாள்‌, மைதிலி. (22) 
சீதையின்‌, உரோமச்சிலிர்ப்பை ஏற்படுத்தும்‌ வன்மொழிகளைக்‌ கேட்டதும்‌, அவளைப்‌ 
பார்த்து, அச்சத்தை விளைவிக்கும்‌ பதிலைக்‌ கூறினான்‌. (25) 
“அழகாகச்‌ சிரிக்கும்‌ பெண்ணரசியே! என்‌ சொற்களைக்‌ காது கொடுத்துக்‌ கேள்‌. இரண்டு 
மாதம்‌ காலகெடு தருகிறேன்‌. அதற்குள்‌ நீயாக என்னை நாடி வராவிட்டால்‌, சமையற்காரர்கள்‌ 
ஒரு நாள்‌ காலை உணவிற்காக உன்னைத்‌ துண்டுதுண்டாக வெட்டிப்‌ போடுவார்கள்‌." (24) 
பகைவர்களைக்‌ கதறச்‌ செய்யும்‌ இராவணன்‌ இவ்வாறு கடுமையான சொற்களைச்‌ 
சீதையிடம்‌ கூறிவிட்டு, மிகவும்‌ கோபத்துடன்‌ (காவலுக்கு வைக்கப்பட்டிருந்த) அரக்கிகளைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கூறினான்‌ (25) 
“மாமிசத்தையும்‌ இரத்தத்தையும்‌ உணவாகக்‌ கொள்பவர்களும்‌, பயங்கரமான 
தோற்றமுள்ளவர்களும்‌, நிலைதடுமாறிப்‌ போனவர்களுமான அரக்கிகளே! விரைவில்‌ 
இவளுடைய செருக்கை நீங்கள்‌ அடக்க வேண்டும்‌.” (26) 
மகாகோரமான தோற்றமுடைய அந்த அரக்கியர்‌ கூட்டம்‌, அவனுடைய உத்தரவைக்‌ 
கேட்டதும்‌ கைகூப்பி வணங்கிவிட்டு, சீதையைக்‌ சூழ்ந்து கொண்டனர்‌. (2) 
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290 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - இ.செ, 


ஸ தா: ப்ரோவாச ராஜாஸெள ராவணோ கோரதர்ந; | 
ப்ரசால்ய சரணோத்கர்ஷைர்தரயந்நிவ மேதி.நீம்‌ ॥ 
அணேகவநிகாமத்‌,யே மைதி,லீ நீயதாமியம்‌ 1 
தத்ரேயம்‌ ரக்ஷ்யதாம்‌ கூடம்‌ யுஷ்மாபி: பரிவாரீதா ॥ 
தத்ரைநாம்‌ தர்ஜநைர்கேோரை: புந: ஸாந்த்வைஸ்ச மைதி,லிம்‌ | 
ஆநயத்‌,வம்‌ வரம்‌ ஸர்வா வந்யாம்‌ க.ஜவதூமிவ ॥ 
இதி ப்ரதிஸமாதி,ஷ்டா ராக்ஷஸ்யோ ராவணேந தா: ॥ 
அமோகவநிகாம்‌ ஜக்‌,முர்மைதி,லிம்‌ ப்ரதிக்‌ருஹ்ய து ॥ 
ஸர்வகாலப,லைர்வ்ருகைஷர்நாநாபுஷ்பப,லைர்வ்ருதாம்‌ | 
ஸர்வகாலமதை,ஸ்சாபி த்‌,விஜை: ஸமுபஸேவிதாம்‌ ॥ 
ஸா து மோகபரீதாங்கீ, மைதிலி. ஜநகாத்மஜா | 
ராக்ஷஸீவமமமாபந்நா வ்யாக்‌,ரீணாம்‌ ஹரிணீ யத, ॥ 
மோகேந மஹதா க்‌,ரஸ்தா மைதி,லீ ஜநகாத்மஜா 1 
ந மர்ம லபதே பீரு: பாத்தா மருகி, யதா ॥ 
ந விந்ததே தத்ர து பார்ம்‌ மைதிலி 
விரூபநேத்ராபிரதீவ தர்ஜிதா | 
பதிம்‌ ஸ்மாந்தீ தமிதம்‌ ௪ தை,வதம்‌ 
விசேதநாபூ,த்‌,ப,யமேோகபீடிதா ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே. 
ஆரண்யகாண்டே, ஷட்பஞ்சரப: ஸர்சூ,: ற 


ப்ரக்ஷிப்த: ஸர்க,: 
இந்த்பரத்‌,வாரா ஸீதாயை தி,வ்ய பாயஸத.ஈநம்‌ 

ப்ரவேமிதாயாம்‌ ஸீதாயாம்‌ லங்காம்‌ ப்ரதி பிதாமஹ: ॥ 
ததா ப்ரோவாச தே,வேந்த்‌ரம்‌ பரிதுஷ்டம்‌ முதக்ரதும்‌ ॥ 
'த்ரைலோக்யஸ்ய ஹிதார்தாய ரக்ஷஸாமஹிதாய ௪ ॥ 
லங்காம்‌ ப்ரவேபரிதா ஸீதா ராவணேந து.ராத்மநா ॥ 
பதிவ்ரதா மஹாபாகா நித்யம்‌ சைவ ஸுகைதிதா | 
அபஸ்யந்தீ ௪ பர்தாரம்‌ பங்யந்தீ ராக்ஷஸிஜநம்‌ ம 
ராக்ஷஸீபி,: பரிவ்ருதா பர்த்ருதர்மநலாலஸா ॥ 
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பயங்கரத்‌ தோற்றம்‌ கொண்ட மன்னன்‌ இராவணன்‌, பூமியைப்‌ பிளப்பதைப்‌ போலக்‌ 
சால்களைத்‌ தூக்கி உதைத்து, அவர்களைப்‌ பார்த்து மீண்டும்‌ கூறினான்‌... (29) 


“சதையை அசோகவனத்திற்கு அழைத்துச்‌ செல்லுங்கள்‌; அங்கே இவளைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு மிகவும்‌ ரகசியமாகப்‌ பாதுகாத்துக்‌ கொண்டிருங்கள்‌. (29) 


இவளை அதட்டி உருட்டி பயமுறுத்துங்கள்‌! பின்னர்‌, இனிய சொற்களால்‌ மகிழ்வுறச்‌ 
செய்யுங்கள்‌. காட்டிலுள்ள எதற்கும்‌ கட்டுப்படாத பெண்யானையைப்‌ பலவித முறைகளைக்‌ 
கையாண்டு, அதை வசப்படுத்துவதைப்‌ போல, நீங்களனைவரும்‌ முயன்று மைதிலியை என்‌ 
வசப்படுத்துங்கள்‌."” (30) 


இராவணனால்‌ இவ்வாறு ஆணையிடப்பட்ட அந்த அரக்கிகள்‌, ஆண்டு முழுவதும்‌ பழம்‌ 
தரக்கூடிய மரங்களும்‌, பல்வகையான பழம்‌-புஷ்பம்‌ நிறைந்ததும்‌. எப்போதும்‌ உல்லாச 
மயக்கத்துடனிருக்கும்‌ பறவைகள்‌ வசிப்பதுமான அசோகவனத்திற்கு மைதிலியை அழைத்துச்‌ 
சென்றார்கள்‌. (132) 

அரக்கிகளிடம்‌ அகப்பட்டுவிட்ட ஜனககுமாரி சீதை, பெண்புலிகளிடம்‌ சிக்கிக்‌ கொண்ட 
பெண்மானைப்‌ போல சோகத்தில்‌ மூழ்கியவளானாள்‌. (2) 


ஜனகன்‌ நிருமகளான மைதிலி, எல்லையில்லாத துக்கத்திற்கு ஆட்பட்டு, உள்ளம்‌ நடுங்கி, 
வலையில்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்ட பெண்மானைப்‌ போல ஒரு விநாடிகூட மன அமைதியைப்‌ 
பெறவில்லை. (34) 
அழகில்லாத கண்களைக்‌ கொண்ட அவர்களால்‌ மிகவும்‌ மிரட்டப்பட்ட மைதிலி, 
அவ்விடத்தில்‌ மன அமைதியை அடையவில்லை. தான்‌ வணங்கும்‌ தெய்வமான கணவரை 
நினைத்துக்‌ கொண்டிருந்த அவள்‌ பயத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ தாக்கப்பட்டு, உணர்விழந்தவள்‌ 
போலானாள்‌. (35) 
ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
ஐம்பத்தாறரவகு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


இடைச்செருகலான ஸர்க்கம்‌ 
இந்திரன்‌, சீதைக்குத்‌ தெய்வீக பாயசம்‌ கொடுத்தல்‌ 
இலங்கையில்‌... சீதாப்பிராட்டியார்‌...பிரவேசித்ததும்‌ பேரானந்தமடைந்த பிரும்மா, 
தேவராஜனான இந்திரனைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌-- ழு 


“மூன்று உலகங்களின்‌ நலனுக்காகவும்‌ அரக்கர்களின்‌ அழிவுக்காகவும்‌ தீய எண்ணம்‌ 
கொண்ட இராவணனால்‌, சீதாதேவி இலங்கைக்குள்‌ கொண்டு செல்லப்பட்டாள்‌.. 6 

கற்புக்கரசியும்‌ பெருமைமிக்கவளும்‌ எப்போதும்‌ “சுகமாக இருந்து பழக்கப்பட்டவளுமான 
அவள்‌, தற்சமயம்‌ இராமனைக்‌ காண முடியாமல்‌, (மாறாக) சுற்றிச்‌ சூழ்ந்திருக்கும்‌ 
அரக்கிகளையே காண்கிறாள்‌! தன்‌ கணவரைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌ என்று துடித்துக்‌: 
கொண்டிருக்கிறாள்‌. 3 
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நிவிஷ்டா ஹி புரீ லங்கா தீரே நதருதீபதே: | 

கதம்‌ ஜ்ஞாஸ்யதி தாம்‌ ராமஸ்தத்ரஸ்த,ம்‌ தாமநிந்தி,தாம்‌ ॥ 
தும்‌ ஸம்சிந்தயந்தீ ஸா பஹு: பரிதுர்பைா | 
ப்ராணயாத்ராமகுர்வாணா ப்ராணாம்ஸ்த்யக்ஷ்யத்யஸம்ஸயம்‌ 1 
ஸ பூய: ஸம்மயோ ஜாத: ஸீதாயா: ப்ராணஸம்க்ஷயே ॥ 
ஸ த்வம்‌ ஸ்ரீக்ரமிதோ க,த்வா ஸீதாம்‌ பஸ்ய ஸ்ராபாநநாம்‌ | 
ப்ரவிஸ்ய நகரரீம்‌ லங்காம்‌ ப்ரயச்ச, ஹவிருத்தமம்‌ ॥ 
ஏவமுக்தோத, தே,வேந்த்‌,ர: புரீம்‌ ராவணபாலிதாம்‌ | 
ஆகச்சுந்தித்‌ரயா ஸார்தும்‌ ப,க,வாந்‌ பாகமாஸந: ॥ 

நித்‌.ராம்‌ சோவாச கச்ச, த்வம்‌ ராக்ஷஸாந்‌ ஸம்ப்ரமோஹய ॥ 
ஸா ததோக்தா மக,வதா தேவீ பரமஹர்ஷிதா ॥ 
தேஃகார்யார்த,ஸித்‌.த்‌,யர்தும்‌ ப்ராமோஹயத ராக்ஷஸாந்‌ | 
ஏதஸ்மித்நந்தரே தே.வ: ஸஹஸ்ராக்ஷ: முசீபதி: ம 

ஆஸஸாத, வநஸ்தாம்‌ தாம்‌ வசநம்‌ சேது,மப்‌,ரவீத்‌ | 
தே,வராஜேஸ்மி ப.ூ.ரம்‌ தே இஹ சாஸ்மி ஸ்ருசிஸ்மிதே ௨ 
அஹம்‌ த்வாம்‌ கார்யஸித்‌.த்‌யர்த£ம்‌ ராக வஸ்ய மஹாத்மந: | 
ஸாஹாய்யம்‌ கல்பயிஷ்யாமி மா பாசோ ஜநகாத்மஜே ॥ 
மத்ப்ரஸாதாத்‌ ஸமுத்‌ரம்‌ ஸ தரிஷ்யதி பூலை: ஹை | 
மயைவேஹ ௪ ராக்ஷஸ்யோ மாயயா மோஹிதா: ஸ்ராபே, ॥ 
தஸ்மாத,ந்நமித,ம்‌ ஸீதே ஹலிஷ்யாந்நமஹம்‌ ஸ்வயம்‌ | 

ஸ த்வாம்‌ ஸங்க்‌,ருஹ்ய வைதேஹி ஆக.த: ஸஹ நித்ரயா 
ஏதத,த்ஸ்யஸி மத்‌த,ஸ்தாந்ந த்வாம்‌ பரதிஷ்யதே மரபே, | 
கதா த்ருஷா ௪ ரம்பேரு வர்ஷாணாமயுதைரபி ॥ 
ஏவமுக்தா து தே,வேந்த்‌ரமுவாச பரிஸங்கிதா | 

கதம்‌ ஜாநாமி தே.வேந்த்‌,ரம்‌ த்வாமிஹஸ்த,ம்‌ ஸசிபதிம்‌ ॥ 
தேலலிங்காநி த்‌.ருஷ்டாநி ராமலக்ஷ்மணஸந்நிதெ,ள | 

தாநி தற்யை தே.ேந்த் யதி, த்வம்‌ தே,வராட்‌ ஸ்வயம்‌ ॥ 
ஸீதாயா வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ததா சக்ரே ஸுசீபதி; ॥ 
ப்ருதி,வீம்‌ நாஸ்ப்ருமத்‌ பத்‌,ப்‌,யாமநிமேஷேசகஷணாநி ௪ ॥ 
அரஜோஸ்ப,ரதரீ ௪ நம்ரைநகுஸாமஸ்ததா | 

தம்‌ ஜ்ஞாத்வா லக்ஷணை: ஸீதா வாஸவம்‌ பரிஹர்ஷிதா ॥ 
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இலங்கை நகரம்‌, கடலால்‌ சூழப்பட்டிருக்கிறது. மாசுமருவற்ற அவள்‌ அங்கே இருப்பதை 
இராமன்‌ எவ்வாறு அறிவான்‌? (4) 
சீதை, துக்கத்திலும்‌ பலவித கவலைகளிலும்‌ மூழ்கிமிருக்கிறாள்‌. கணவனால்‌ அறிந்து 
கொள்ள முடியாத நிலையில்‌ இருக்கிறாள்‌. உணவு எடுத்துக்கொள்ளாத அவள்‌, நிச்சயமாக 
உயிரைத்‌ துறக்கப்‌ போகிறாள்‌. அவள்‌ உயிருக்கு ஆபத்து ஏற்பட்டுவிட்டால்‌, நம்முடைய 
எண்ணம்‌ நிறைவேறுவது சந்தேகம்தான்‌. (6) 
விரைவில்‌ நீ இங்கிருந்து சென்று, இலங்கை நகருக்குள்‌ நுழைந்து, மங்களம்‌ பொருந்திய 
முகமுடைய சீதையைப்‌ பார்த்து உத்தமமான ஹவிஸைக்‌ கொடு.” (6) 
இல்வாறு கூறப்பட்ட தேவ மன்னனான இந்திரன்‌, தன்னுடன்‌ நித்ராதேவியை அழைத்துக்‌ 
கொண்டு இராவணனால்‌ பரிபாலிக்கப்படும்‌ அந்த நகருக்கு வந்து சேர்ந்தான்‌. [ய] 
நிக்ராதேவியைப்‌ பார்த்து, “நீ உள்ளே சென்று, அரக்கர்களை மயக்கத்தில்‌ ஆழ்த்து” 
என்றான்‌. இவ்வாறு இந்திரனால்‌ கூறப்பட்ட நித்ராதேவி மிகவும்‌ களிப்படைந்து, தேவர்களின்‌ 
எண்ணம்‌ ஈடேறும்பொருட்டு அரக்கர்களை உறக்கத்தில்‌ ஆழ்த்தினாள்‌. (8) 
இதனிடையே. ஆயிரம்‌ கண்‌ படைத்தவனும்‌ சசீதேவியின்‌ கணவனுமான இந்திரன்‌, 
காட்டிலிருக்கும்‌ சீதையிடம்‌ வந்து, பின்வருமாறு கூறினான்‌ 9) 
“நற்புன்னகையாளே! தங்களுக்கு நலன்‌ உண்டாகட்டும்‌. நான்‌ தேவராஜன்‌ வந்திருக்கிறேன்‌. 
பெருவீரரான இராமனுடைய நோக்கம்‌ நிறைவேற வேண்டும்‌ (தாங்கள்‌ அரக்கர்‌ பிடியிலிருந்து 
விடுவிக்கப்பட வேண்டும்‌) என்பதற்காக, நான்‌ உதவி செய்ய விரும்புகிறேன்‌. ஜனகர்‌ புதல்வியே! 
தாங்கள்‌ துயரப்பட வேண்டாம்‌. (1011) 


என்‌ அருளினால்‌, பெரும்‌ படையுடன்‌ பெருங்கடலைக்‌ கடந்து அவர்‌ வரப்போகிறார்‌. 
நல்லணங்கே! என்னுடைய மாயா சக்தியினால்‌, இங்குள்ள அரக்கிகளை மயங்கிக்‌ கிடக்சர்‌ 


செய்திருக்கிறேன்‌. (12) 
வைதேகி! உயர்ந்த உணவான இந்த ஹவிலை எடுத்துக்கொண்டு, நித்ராதேவியுடன்‌ நாள்‌ 
இங்கே வந்திருக்கிறேன்‌. (13) 
நல்நங்காய்‌! அழகியவளே! என்‌ கைகளிலிருந்து இந்த ஹலிஸ்‌ உணவையேற்று 
உட்கொண்டால்‌, பதினாயிரம்‌ ஆண்டுகளுக்குப்‌ பசியும்‌ தாகமும்‌ தங்களை 
வருத்தமாட்டா.” (14) 


இல்வாறு தேவேந்திரனால்‌ கூறப்பட்டதும்‌, அவள்‌ சந்தேகப்பட்டு அவனிடம்‌ கூறினாள்‌ 
“சசீதேலியின்‌ கணவனான தேவேந்திரன்தான்‌ இங்கே வந்திருப்பது என்பதை நான்‌ எவ்வாறு 
நம்புவேன்‌? (15) 


தேவேந்திரனே! இராம-லட்சுமணர்களுடன்‌ இருக்கும்போது தேவதைகளின்‌ உடல்‌ 
தோற்றத்தை என்‌ கண்களால்‌ பார்த்திருக்கிறேன்‌. நீ, உண்மையிலேயே, தேவர்களின்‌ மன்னன்‌. 
என்றால்‌, உன்‌ தேவதா ஸ்வரூபத்தைக்‌ காட்டு." (16) 

சீதையின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட இந்திரன்‌ அவ்வாறே செய்தான்‌. தரையில்‌ படாமல்‌ 
அந்தரத்தில்‌ நிற்கும்‌ கால்கள்‌; இமைகொட்டாத கண்கள்‌; அழுக்குப்படியாத ஆடை; வாடாத 
மலர்மாலை! இந்த லட்சணங்களைக்‌ கண்டு, அவன்‌ இந்திரன்தான்‌ என்று உணர்ந்து, சீதை 
மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியடைந்தாள்‌. (1718) 
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உவாச வாக்யம்‌ ௬ுத,தீ பகவந்‌ ராகவம்‌ ப்ரதி ॥ 
ஸஹ ப்‌.ராத்ரா மஹாபஈஹா்திஷ்ட்யா மே ஸ்ருதிமாகத; ம 
யதா மே ஸ்வஸூரோ ராஜா யதா ௪ மிதிலாதிப: | 
ததா த்வாமத்‌,ய பஸ்யாமி ஸநாதேர மே பதிஸ்த்வயா ॥ 
தவாஜ்ஞயா ௪ தே,வேந்த்‌ ர பயோபூ,தமித,ம்‌ ஹலவி: | 
அமிஷ்யாமி த்வயா தத்தம்‌ ரகூணாம்‌ குலவர்தரும்‌ ॥ 
இந்த்‌, ரஹஸ்தாத்‌, க்‌,ருஹீத்வா தத்‌ பாயஸம்‌ ஸா மமஈசிஸ்மிதா 
ந்யவேதயத பர்த்ரே ஸா லச்ஷ்மணாய ௪ மைதிலி ॥ 
யதி, ஜீவதி மே பர்தா ஸஹ ப்ராத்ரா மஹாபல: | 
இத,மஸ்து தயோர்ப,க்த்யா தத;ாஸ்நாத்‌ பாயஸம்‌ ஸ்வயம்‌ ॥ 
இதீவ தத்‌ ப்ராஸ்ய ஹவிர்வராநநா 

ஜஹெள க்கா 
இந்த்‌ராத்‌ ப்ரவ்ருத்திமுபலப்‌,ய ஜாநகீ 

காகுத்ஸ்தயோ: ப்ரீதமநா பபூவ உ 


ஸமுத்‌பவம்‌ ௪ தம்‌ 


ஸ சாமி ஸ்க்ரஸ்த்ரிதி,வாலயம்‌ ததா 
ப்ரீதோ யயெள ராகவகார்யஸித்‌த,யே | 
ஆமந்த்ர்ய ஸீதாம்‌ ஸ ததோ மஹாத்மா 
ஜகம்‌ நித்‌.ராஸஹித: ஸ்வமாலயம்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கால்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ப்ரசுஷிந்த: ஸ்கூப்‌ ம 


ew 


ஸப்தபஞ்சாஸ: ஸர்க,: 
ஏரறய்ரத்யாக, மறம்‌ 

ராக்ஷஸம்‌ ம்ருகளுபேண சரந்தம்‌ காமரூபிணம்‌ | 
இிஹத்ய ராமோ மாரீசம்‌ தூர்ணம்‌ பதி, நிவர்ததே ॥ 
தஸ்ய ஸந்த்வரமாணஸ்ய த்‌,ரஷ்டுகாமஸ்ய மைதி,லம்‌ | 
க்ரூரஸ்வநோதத, கேராமாயுர்விநநாதாஸ்ய ப்ருஷ்ட,த: ॥ 
ஸ தஸ்ய ஸ்வாமாக்ளுய தருணம்‌ ரோமஹர்ஷணம்‌ | 
சிந்தயாமாஸ கேமாயோ: ஸ்வரேண பரிஸங்கித: உ.) 
அமாபம்‌ பத மந்யேஹம்‌ கேரமாயுர்வாதே யத. | 
ஸ்வஸ்தி ஸ்யாத,பி வைதே,ஹ்யா ராக்ஷஸைர்ப,ச்ஷணம்‌ விநா 
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இராகவனை எண்ணி துக்கத்துடன்‌ அழுது கொண்டு, "தம்பியோடு கூடிய பெருந்தோளராள 
இராமனுடைய பெயர்‌ அதிருஷ்டவசமாக இன்று என்‌ செவிகளில்‌ விழுந்தது" என்றாள்‌. (19) 
“மாமன்னரான என்‌ மாமனாரைப்‌ போலவும்‌, (தந்தையாகிய) மிதிலை மன்னரைப்‌ 
போலவும்‌, நான்‌ உன்னை இப்போது பார்க்கிறேன்‌. (துணைக்கு) நீ வந்திருப்பதால்‌, என்‌ 
கணவர்‌, ஓர்‌ உற்றாரோடு இருக்கிறார்‌ (என்ற நம்பிக்கை ஏற்பட்டிருக்கிறது). (20) 
தேவேந்திரனே! ரகு பரம்பரையை வளர்க்கக்‌ கூடியதும்‌, உன்னால்‌ கொடுக்கப்பட்டதுமான 
இந்த பாலன்னத்தை, நீ கேட்டுக்‌ கொண்டபடி நான்‌ புசிக்கிறேன்‌," மே 
இந்திரனுடைய கரங்களிலிருந்து அந்தப்‌ பாலன்னத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்ட சீதை, 
மனத்திற்குள்ளே, தன்‌ கணவருக்கும்‌ மைத்துளருக்கும்‌ படைத்தாள்‌. (22) 
“மகாபலம்‌ பொருந்திய என்‌ கணவர்‌, தன்‌ சகோதரரோடு உயிருடன்‌ இருப்பாரேயானால்‌, 
நான்‌ வணக்கத்துடன்‌ சமர்ப்பிக்கும்‌ இந்த உணவு அவர்களைச்‌ சென்றடையட்டும்‌” என்று 
சொல்லிவிட்டு, அந்தப்‌ பாயசத்தை அவள்‌ பருகினாள்‌. (23) 
பேரழகியான அவள்‌, இவ்வாறாக அந்த ஹவிஷ்யாள்னத்தை உண்டு, பசி-தாகம்‌ 
முதலியவற்றால்‌ ஏற்படும்‌ துக்கத்தைத்‌ துறந்தாள்‌. காகுத்தர்கள்‌ பற்றிய சில விபரங்களை 
இந்திரனிடமிருந்து அறிந்து கொண்ட அவள்‌, உவகை அடைந்தாள்‌. (24) 
இராமனுடைய முயற்சி வெற்றியடைய வேண்டும்‌ என்பதற்காக இவ்வாறு செய்ததனால்‌. 
மனத்திருப்தியடைந்த இந்திரன்‌, சீதையிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு, நித்ராதேவியுடன்‌ தன்‌ 
இருப்பிடமான தேவலோகத்தைச்‌ சென்றடைந்தான்‌. ௫ 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
இடைச்செருகலான ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தேழு 
இராமன்‌ திரும்பி வருவது 


விரும்மியவண்ணம்‌ உருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடியவனும்‌, (தற்போது) மான்‌ உருவம்‌ எடுத்துத்‌ 
திரிந்து கொண்டிருந்தவனுமான அரக்கன்‌ மாரீசனைக்‌ கொள்றுவிட்டு, ஆசிரமத்திற்குச்‌ செல்லும்‌ 
பாதையில்‌ இராமன்‌ வேகமாக திரும்பி வந்து கொண்டிருந்தார்‌ (0 


சீதையைப்‌ பார்க்கத்‌ துடிக்கும்‌ மனத்துடன்‌ விரைவாக வந்து கொண்டிருந்த அவருக்குப்‌ 
பின்னால்‌, ஒரு நரி கோரமாக ஊளையிட்டது. (ஒருவனுடைய பின்பக்கத்தில்‌ ஒரு நரி 
ஊளையிடுவது துர்நிமித்தம்‌.) (2) 

உரோமச்‌ சிலிர்ப்பை உண்டாக்குவதும்‌ பயத்தை விளைவிப்பதுமான அந்த நரியின்‌ 
ஊளையைக்‌ கேட்டு, (சீதையின்‌ பாதுகாப்புக்‌ குறித்து) சந்தேகம்‌ தோன்றி, அவர்‌ ஆழ்ந்த 
கவலை வயப்பட்டார்‌. (3) 

"நரி ஏனோ இப்படி ஊளையிடுகிறது? இதனால்‌, ஏதோ ஆபத்து ஏற்படப்‌ போகிறது 
என்று எண்ணுகிறேன்‌. வைதேகி, அரக்கர்களால்‌ விழுங்கப்படாமல்‌, செளக்கியமாக இருக்க 
வேண்டும்‌. (4) 
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மாரீசேந து விக்ஞாய ஸ்வரமாலக்ஷ்ய மாமகம்‌ | 

ஆக்ருஷ்டம்‌ ம்ருக ரூபேண லக்ஷ்மண: ஸ்ருணுயாத்‌,யதி, [0] 
ஸ ஸெளமித்ரி: ஸ்வரம்‌ ஸ்ருத்வா தாம்‌ ௪ ஹித்வா ௪ மைதிலிம்‌ | 
தயைவ ப்ரஹித: க்ஷிப்ரம்‌ மத்ஸகாமாமிஹைஷ்யதி ॥ [ல 
ராக்ஷ்ஸை: ஸஹிதைர்நூநம்‌ ஸீதாயா ஈப்ஸிதோ வத; | 

காஞ்சநம்ச ம்ருகேர பூத்வா வ்யபநீயாஞ்ரமாத்து மாம்‌ ॥ ரூ 
தூபம்‌ நீத்வா து மாரிசோ ராக்ஷ்ஸோஃபூச்சுராஹத: | 

ஹா லக்ஷ்மண ஹதோஸ்மீதி யத்‌,வாக்யம்‌ வ்யாஜஹார ஹ ॥ @ 
அபி ஸ்வஸ்தி ப,வேத்‌த்வாப்‌,யாம்‌ ரஹிதாப்‌ யாம்‌ மயா வநே | 
ஜநஸ்த,ஈநநிமித்தம்‌ ஹி க்ருதவைரோகஸ்மி ராக்ஷஸை: ॥ [2 
நிமித்தாநி ச கே௱ராணி த்‌.ருஸ்யந்தோத்‌ய பஹூநி ௪ ॥ 

இத்யேவம்‌ சிந்தயந்‌ ராம: ஸ்ருத்வா கேரமாயுநி:ஸ்வநம்‌ ஈ. ao 
ஆத்மநஸ்சாபநயநாந்ம்ருக, ரூபேண ரக்ஷஸா | 

ஆஜகாம ஜநஸ்தாநம்‌ ராகவ: பரிஸங்கித: ॥ ஞ்‌ 
தம்‌ தீ.நமாநஸம்‌ தீ.நமாஸேதுர்ம்ருக,பசவிண: | 

ஸவ்யம்‌ க்ருத்வா மஹாத்மாநம்‌ கேரராம்ஸ்ச ஸஸ்ருஜு: ஸ்வராத்‌ ॥ (12) 
தாநி த்ருஷ்ட்வா நிமித்தாநி மஹாகே,ராணி ராகவ: | 

ந்யவர்ததாத, த்வரிதோ ஜவேநாஸ்ரமமாத்மந: 1. Gay 
ஸ து ஸீதாம்‌ வராரோஹாம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ ௪ மஹாப.லம்‌ ॥ 

ஆஜகம ஜநஸ்தாநம்‌ சிந்தயந்நேவ ராகவ: ॥ 

ததோ லக்ஷ்மணமாயாந்தம்‌ த,த.ர்ரா விக,தப்ரபம்‌ (14) 
ததோஃவிதூ,ரே ராமேண ஸமீயாய ஸ லக்ஷ்மணா: | 

விஷண்ண: ஸுவிஷண்ணேந து.கி,தோ துஃகபாகிநா ॥ G5) 


ஸஞ்ஜகர்ஹேத, தம்‌ ப்ரராதா த்ருஷ்ட்வா ல்ஷ்மணமாகதம்‌ | 

விஹாய ஸீதாம்‌ விஜநே வநே ராக்ஷஸஸேவிதே ॥ 6) 
க்‌ருஹீத்வா ௪ கரம்‌ ஸவ்யம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ ரகுநந்தந: | 

உவாச மதுரோத;ர்கமித.ம்‌ வசநமார்தவத்‌ ॥ (a7) 
அஹோ லக்ஷ்மண கூர்ஹ்யம்‌ தே க்ருதம்‌ யஸ்த்வம்‌ விஹாய தாம்‌ | 
ஸீதாமிஹாக,த: ஸெளம்ய கச்சித்ஸ்வஸ்தி ப,வேதிஹ ॥ (18) 
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மான்‌ உருவம்‌ கொண்டிருந்த மாரீசன்‌, வேண்டுமென்றே, நான்‌ ஆபத்தில்‌ இருப்பதைப்‌ 
போல்‌ என்‌ குரலில்‌ இரைந்து கத்தினானே? அதை, ஒருவேளை, லட்சுமணன்‌ 
கேட்டிருப்பானோ? (௫ 

லட்சுமணன்‌, (மாரீசனின்‌) ஓலத்தைக்‌ கேட்டு, சீதையைத்‌ தனியே விட்டுவிட்டு, 
அவளால்‌ அனுப்பப்பட்டு, என்னை நோக்கி இந்த இடத்திற்கு விரைவில்‌ வந்துவிடப்‌ 
போகிறான்‌. (9) 

அரக்கர்கள்‌ எல்லோரும்‌ சீதை கொல்லப்படுவதை விருமபுகிறார்கள்‌. அதனால்தான்‌, மாரீசன்‌ 
பொன்மான்‌ உருவம்‌ கொண்டு, ஆசிரமத்திலிருந்து வெகுதூரத்திற்கு அப்பால்‌ என்னைக்‌ 
கொண்டு சென்றான்‌. அதனால்தான்‌, என்‌ அம்புகளால்‌ மாய்ச்கப்பட்டதும்‌, அரக்க உருவம்‌ 
பெற்று, “தம்பி லட்சுமணா! நான்‌ செத்தேன்‌! என்று உரத்த குரலில்‌ கூலினாள்‌. (7.8) 


காட்டில்‌ (ஆசிரமத்தில்‌, என்னை விட்டுப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ அவர்கள்‌ இருவரும்‌ 
எப்படியாவது க்ஷமமாக இருக்கவேண்டும்‌. ஜனஸ்தானத்தில்‌ நான்‌ வசிப்பதன்‌ காரணமாக 
அரக்கர்களுக்கு என்னிடம்‌ பகைமை இருக்கிறது. (9) 

பயங்கரமான அபசகுனங்கள்‌ ஏராளமாக இப்போது ஏற்படுகின்றன" என்று எண்ணியவாறே 
நடந்த ரகுகுலதிலகமாகிய இராமன்‌, நரிசளின்‌ ஊணைனயக்‌ சேட்டார்‌. மான்‌ உருவம்‌ கொண்ட 
அரக்கனால்‌, தான்‌ வெகுதூரத்திற்கு இழுத்துச்‌ செல்லப்பட்டதையும்‌ நினைத்து, மிகவும்‌ சந்தேகம்‌ 
கொண்ட உள்ளத்துடன்‌ ஜனஸ்தாளத்தை நோக்கித்‌ திரும்பி வந்து கொண்டிருந்தார்‌, (10,11) 

அவருடைய மனம்‌ மிகவும்‌ வேதனையில்‌ ஆழ்ந்திருந்தது. அவர்‌ மிகவும்‌ இரங்கத்தக்க 
நிலையில்‌ இருந்தார்‌. அச்சமயம்‌ விலங்குகளும்‌ பறவைகளும்‌ பெருவீரரான அவருக்கு 
இடதுபுறமாகச்‌ சென்று, துயரம்‌ எதிர்நோக்கியிரூப்பதைக்‌ குறிக்கும்‌ வகையில்‌, பயங்கரமான. 
ஒலிகளை எழுப்பின, (19) 


பயங்கரமான துர்நிமித்தங்களைக்‌ கண்டு, தன்னுடைய ஆசிரமத்தை நோக்கி 
வெகுவேகமாகத்‌ திரும்பினார்‌. இராகவன்‌. (13) 
இராமன்‌, பெண்குலத்தின்‌ திலகம்‌ போன்ற சீதையையும்‌, மதாபலம்‌ பொருந்திய 
இலக்குவனையும்‌ பற்றிக்‌ கவலைப்பட்டுக்‌ கொண்டே ஜனஸ்தானத்தை நோக்கி வந்து 
கொண்டிருந்தார்‌. அப்போது, ஒளியிழந்த முகத்துடன்‌ லட்சுமணன்‌ வந்து கொண்டிருப்பதைப்‌ 
பார்த்தார்‌. (14) 
அப்பொழுது, துக்கத்தால்‌ முகம்‌ வாடியிருந்த லட்சமணன்‌, கவலையால்‌ உள்ளம்‌ தவித்து, 
சுண்டிப்போன முகத்துடன்‌ இருக்கும்‌ இராமனை, அருகில்‌ சென்று சந்தித்தான்‌. (15) 
அரக்கர்கள்‌ நடமாடுவதும்‌, வேறு மக்கள்‌ இல்லாததுமாள காட்டில்‌ சீதையைத்‌ 
தன்னந்தனியாக விட்டுவிட்டு வந்திருக்கும்‌ லட்சமணனைப்‌ பார்த்ததும்‌, இராமன்‌ அவனைக்‌ 
கடிந்து கொண்டார்‌. (15) 


இராமன்‌, லட்சுமணனின்‌ இடது கையைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டு, மிகவும்‌ விசனத்துடன்‌, 
கடுமையான பொருள்‌ பொதிந்த வார்த்தைகளை இனிமையாகக்‌ கூறினார்‌... (17) 


ன்பார்ந்த லட்சுமணா! சீதையைத்‌ தனியே விட்டுவிட்டு நீ இங்கே வந்திருப்பது: 
மிகவும்‌ கண்டிக்கத்தக்கது. அச்சோ! என்ன தவறு செய்துவிட்டாய்‌? ஆசிரமத்தில்‌ அவள்‌. 
இருப்பாள்‌ என்பது சந்தேகமே. {18) 
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ந மேஸ்தி ஸம்ஸயோ வீர ஸர்வத;ா ஜநகாத்மஜா | 
விநஷ்டா ப,சஷிதா வாபி ராக்ஷஸைர்வநசாரிபி ॥ 
அஸாபாந்யேவ பூமிஷ்ட,ம்‌ யதா ப்ராதுர்பவந்தி மே ॥ doy 


அபி லக்ஷ்மண ஸீதாயா: ஸாமக்ர்யம்‌ ப்ராப்நுமயாவஹே | 
ஜீவந்த்யா: புருஷவ்யாக்‌,ர ஸுதாயா ஜநகஸ்ய வை ॥ oy 
யதா வை ம்ருக,ஸங்க,ஸ்ச கேரமாயுஸ்சைவ பைரவம்‌ | 
வாஞந்தே ஸகுநாஸ்சாபி ப்ரதீ;ப்தாமபி,தோ தியம்‌ ॥ 
அபி ஸ்வஸ்தி ப,வேத்தஸ்யா ராஜபுத்ர்யா மஹாபல ம. ஞூ 
இதம்‌ ஹி ரக்ஷ£ ம்ருக,ஸந்நிகாமம்‌ 

ப்ரலோப்‌,ய மாம்‌ துரூரமறுப்ரயாதம்‌ | 
ஹதம்‌ கத,ஞ்சிந்மஹதா ஸ்ரமேண 

ஸ ராக்ஷஸோவபூத்ம்ரியயாண ஏவ ॥ (22) 
மநஸ்ச மே தீரமிஹாப்ரஹ்ருஷ்டம்‌ 

சக்ஷுஸ்ச ஸவ்யம்‌ குருதே விகாரம்‌ | 
அஸம்மயம்‌ லக்ஷ்மண நாஸ்தி ஸீதா 

ஹ்ருதா ம்ருதா வா பதி, வர்ததே வா ॥ ஜூ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ரராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ஸப்தபஞ்சாம: ஸ்கூப்‌ ர 


ந 

அஷடபஞ்சாபம: ஸாக: 

அநிமித்தத,ர்மநம்‌ 

ஸ த்ருஷ்ட்வா லக்ஷ்மணம்‌ தீ.நம்‌ பரூஒந்யம்‌ த.மரத;ாத்மஜ: | 
பர்யப்ருச்ச,த தர்மாத்மா வைதேஹீமாக,தம்‌ விநா ॥ [ல] 
ப்ரஸ்தி,தம்‌ த,ண்ட,காரண்யம்‌ யா மாமநுஜகாம ஹ | 
க்வ ஸா லக்ஷ்மண வைதேஹீ யாம்‌ ஹித்வா த்வமிஹாக,த: ॥ [62] 
ராஜ்யப்‌.ரஷ்டஸ்ய தீநஸ்ய தண்ட,காந்‌ பரிதாவது: | 
க்வ ஸா து;க,ஸஹாயா மே வைதேஹீ தறுமத்மா ॥ [6] 


யாம்‌ விநா நோத்ஸஹே வீர முஹூர்தமபி ஜீவிதும்‌ | 
க்வ ஸா ப்ராணஸஹாயா மே ஸீதா ஸுரஸு௩தோபமா ம [5] 
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தத,ப்யஸ்த்ரம்‌ மஹாகோரரம்‌ ப்‌,ராஹ்மம்‌ ப்‌,ராஹ்மேண தேஜஸா 
வஸிஷ்டே க்‌,ரஸதே ஸர்வம்‌ ப்‌.ரஹ்மத,ண்டேரு ராகவ ॥ 
ப்‌ரஹ்மாஸ்த்ரம்‌ க, ரஸமாநஸ்ய வஸிஷ்ட,ஸ்ய மஹாத்மந: | 
த்ரைலோக்யமோஹநம்‌ ரெளத்ரம்‌ ரூபமாஸீத்‌ ஸுதாருணம்‌ 
ரோமகூபேஷு ஸர்வேஷு வஸிஷ்ட,ஸ்ய மஹாத்மந: | 

மரீச்ய இவ நிஷ்பேது ரக்‌,நேர்தூ,மாகுலார்சிஷ: ॥. 
ப்ராஜ்வலத்‌,ப்‌,ஹ்மத,ண்டூஸ்ச வஸிஷ்ட,ஸ்ய கரோத்‌,யத: | 
விதா,ம இவ காலாக்திர்‌ யமதண்ட, இவாபர: ॥ 
ததோ£ஸ்துவந்‌ முநிக, ணா வஸிஷ்ட,ம்‌ ஜபதாம்‌ வரம்‌ | 
அமேயம்‌ தே பலம்‌ ப்ரஹ்மஸஸ்‌ தேஜோ தய தேஜஸா ॥ 
நிக்‌, ருஹீதஸ்‌ த்வயா ப்‌,ரஹ்மந்‌ விஸ்வாமித்ரோ மஹாப,ல: | 
ப்ரஸீத, ஜபதாம்‌ ஸ்ரேஷ்ட, லோகா: ஸந்து கதவ்யதா: ॥ 
ஏவமுக்தோ மஹாதேஜா: ஸமம்‌ சக்ரே மஹாதபா: | 
விஸ்வாமித்ரோபி நிக்ருஜோ விநி:ஸ்வஸ்யேத,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
திக்பலம்‌ க்ஷத்ரியபலம்‌ ப்‌ ரஹ்மதேஜோப,லம்‌ பலம்‌ | 
ஏகேந ப்‌,ரஹ்மத,ண்டே,ந ஸர்வாஸ்த்ரணி ஹதாநி மே ॥ 
ததேதத்‌ மைவேக்ஷ்யாஹம்‌ ப்ரஸந்நேந்த்‌ ரிய மாநஸ: | 

தபோ மஹத்‌ ஸமாஸ்தாஸ்யே யத்‌,வை ப்‌,ரஹ்மத்வகாரகம்‌ ॥ 


இத்யார்ஷே ஸீமக்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே. 
பலகசண்டே, ஷட்பஞ்சாமா: ஸர்கு,: ॥ 


சஷ்ல்ல்‌ 
ஸப்தபஞ்சாஸ: ஸர்க,: 
த்ரிஸங்குயாஜநப்ரார்த,நா 


தத: ஸந்தப்தஹ்ருத,ய: ஸ்மரந்‌ நிக்‌ரஹமாத்மந: | 
விதிஸ்வஸ்ய விதிஃஸ்வஸ்ய க்ருதவைரோ மஹாத்மநா ॥ 


ஸ தசுஷிணாம்‌ தி.ஸம்‌ க,த்வா மஹிஷ்யா ஸஹ ராகவ ॥ 
இதாப பரமம்‌ கேரம்‌ விஸ்வாமித்ரோ மஹத்தப: ॥ 


பூலமூலாறநோ தரந்தஸ்‌ சசார ஸுமஹத்தப: | 
அதராஸ்ய ஜக்ஞிரே புத்ரா: ஸத்யதர்மபராயணா: ॥. 
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இராகவனே! பிரும்மாவைத்‌ தேவதையாகக்‌ கொண்ட பயங்கரமான அந்த அஸ்திரத்தையும்‌ 
முழுமையாகத்‌ தன்‌ பிரும்மதண்டத்தினால்‌ பற்றி அடக்கினார்‌, வசிஷ்டர்‌. (16) 
வசிஷ்டர்‌, பிரும்மாஸ்திரத்தை ஏற்று செயலிழக்கச்‌ செய்தபோது கோபத்தால்‌ கொதித்துக்‌ 
கொண்டிருந்த அவருடைய தோற்றம்‌ மூன்று உலகங்களையும்‌ மோகத்தில்‌ ஆற்த்துவதாகவும்‌ 
பயங்கரமானதாகவும்‌ ஆயிற்று, (17) 
மகாத்மா வசிஷ்டருடைய உரோமக்கால்களிலிறுந்து. சூரியஷடைய கிரணங்கள்‌ போன்று 
புகையுடன்‌ கூடிய நெருப்புப்‌ பொறிகள்‌ வெளிப்பட்டு விழுந்தன. (18) 
வசிஷ்டா கையில்‌ தூர்கிப்‌ பிடித்திருந்த பிரும்மதணடம்‌ புகையில்லாமல்‌ எரியும்‌ 
காலாக்னியைப்‌ போலும்‌ இன்னொரு யமதண்டம்‌ போலும்‌ காட்சியளித்தது ) 


அப்போது தவச்சீலராள வசிஷ்டரை மூனிவர்கள்‌ வணங்கித்‌ தோத்தரித்தார்கள்‌- 


“தங்களுடைய ஆற்றல்‌ எல்லையில்லாதது. பிறாம்மாஸ்திரத்தின்‌ சக்தியை தங்கள்‌ பேராற்றலால்‌ 
தாங்கிக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. (20) 


பிரும்மன்‌! பலசாலியான விசுவாமித்திரர்‌ தங்களால்‌ தோற்கடிக்கப்பட்டார்‌. அருள்கூர்ந்து 
சாந்தம்‌ அடையுங்கள்‌. ஜபம்‌ செய்பவர்களுள்‌ தலையாயவரே! மக்கள்‌ அனைவரும்‌ அச்சம்‌ 
நீங்கியவர்கள்‌. ஆகட்டும்‌." (21) 
முனிவர்கள்‌ இவ்வாறு சொன்னவுடன்‌ மகாதபஸ்வியான அவர்‌ சாந்தத்தை அடைந்தார்‌. 
தோல்வியைக்‌ கண்ட விசுவாமித்திரரும்‌ நீண்ட பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டு இவ்வாறு 
கூறினார்‌... (2) 
க்ஷத்திரிய பலம்‌, பலமா என்ன? பிரும்மதேஜஸ்தான்‌ உண்மையான பலம்‌! என்னுடைய 
எல்லா அஸ்திரங்களும்‌ ஒரே ஒரு: பிரும்மதண்டத்தால்‌ நாசமாக்கப்பட்டன. (23) 
இந்தத்‌ தத்துவத்தை, இந்த நிகழ்ச்சியின்‌ மூலம்‌ கண்ணாரக்‌ கண்டு உணர்ந்துவிட்டேன்‌. 
என்னுடைய புலன்கள்‌, மனம்‌ ஆகியவற்றை மாசற்றதாகச்‌ செய்து கொண்டு, எந்த தவம்‌. 
வழியாக நான்‌ அத்தன்மை அடைவதற்குக்‌ காரணமாக அமையுமோ, அப்படிப்பட்ட மகத்தான 
தவத்தை செய்யப்போகிறேன்‌. (24) 
ஸீமத்வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
ஐம்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆக்டர்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தேழு 
திரிசங்குவின்‌ வேள்வி 


இராமனே! தன்னுடைய தோல்வியை நினைத்துத்‌ தகிக்கும்‌ இதயத்துடன்‌ விசுவாமித்திரர்‌ 
அடிக்கடி. பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டு, வசிஷ்டரிடம்‌ பகைமை வளர்த்துக்‌ கொண்டு, 
அரசியுடன்கூட தென்திசைக்குச்‌ சென்று மிகவும்‌ உன்னதமான, கடுமையான நியமங்களோடு 
கூடிப தவத்தைச்‌ செய்தார்‌. (1.2) 

காட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ பழம்‌-கிழங்குகளை மட்டும்‌ புசித்து, அடங்கிய மனத்துடன்‌ பெரிய 
தவத்தை அனுஷ்டித்தார்‌. நாளடைவில்‌, சத்திய-தருமத்திலேயே மனத்தைச்‌ செலுத்தியவர்களான. 
புத்திரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. (3) 
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ஹவிகஷ்யந்தே, மதுஷ்யந்தோ த்‌.ரூட,நேத்ரோ மஹாரத,: | 
பர்ணே வர்ஷஸஹஸ்ரே து ப்ரஹ்மா லோகபிதாமஹ: ॥ 
அப்‌,ரவீந்மது, ரம்‌ வாக்யம்‌ விஸ்வாமித்ரம்‌ தபோதரும்‌ 1. 
ஜிதா ராஜர்ஷிலோகாஸ்தே தபஸா குஸரிகாத்மஜ ॥ 

அநேந தபஸா த்வாம்‌ து ராஜர்ஷிரிதி வித்மஹே ॥ 
எவமுக்த்வா மஹாதேஜா ஜகாம ஸஹ தைவதை: ॥ 
த்ரிவிஷ்டபம்‌ ப்‌,ரஹ்மலோகம்‌ லோகாநாம்‌ பரமேஸ்வர: ॥ 
விஸ்வாமித்ரோஃபி தச்ச்‌.ரூத்வா ஹ்ரியா கிஞ்சித,வாங்முக,: ட 
து;கே.ந மஹதாவிஷ்ட: ஸமந்யுரித,மப்‌,ரவீத்‌ | 

தபஸ்ச ஸுமஹத்தப்தம்‌ ராஜர்ஷிரிதி மாம்‌ விது: ॥ 
தேவா: ஸர்ஷிகணா: ஸர்வே நாஸ்தி மந்யே தப: 
இதி நிஸ்சித்ய மநஸா பூய வவ மஹாதுபா: ॥ 


தபங்சசார காகுத்ஸ்த, பரமம்‌ பரமாத்மவாந்‌ ॥ 6. 
அதஸ்மிந்நேவ காலே து ஸதையவாதி, ஜிதேந்த்ரிய 

தரியங்குரிதி விக்‌,யாத இக்ஷ்வாகு குலவர்தநு: ॥ [61] 
தஸ்ய புத்தி: ஸமுத்பந்நா யஜேயமிதி ராகவ | 

கூச்சேயயம்‌ ஸ்வஸரீரேண தே.வாநாம்‌ பரமாம்‌ கதிம்‌ ம (ம 
ஸ வஸிஷ்ட,ம்‌ ஸமாஹூய கத,யாமாஸ சிந்திதம்‌ ॥ (2) 
அமுக்யமிதி சாப்யுக்தோ வஸிஷ்டேரு மஹாத்மநா | 

ப்ரத்யாக்‌,யாதோ வஸிஷ்டேந ஸ யயெள தச்ஷிணாம்‌. தியம்‌ உ. (19). 
ததஸ்தத்‌ கர்மஸித்த்‌ர்தம்‌ புத்ராந்ஸ்‌ தஸ்ய கூதோ ந்ருப: | 
வாஸிஷ்டா தீர்க தபஸஸ்‌ தபோ யத்ர ஹி தேபிரே ॥ (14) 
த்ரிஸங்கு: ஸாமஹாதேஜா: மதம்‌ பரமபபாஸ்வரம்‌ | 


வஸிஷ்டபுத்ராந்‌ த,த்‌,ருமே தப்யமாநாந்‌ யஸஸ்விந: ॥ (45) 
ஸோஃிகும்ய மஹாத்மாந: ஸர்வாநேவ குரோ: ஸுதாத்‌ | 

அபி, வாத்‌,யாநுபூர்வ்யேண ஹ்ரியா கிஞ்சித,வாங்முக,: ॥ (6. 
அபிரவீத்‌ ஸுமஹாபாகந்‌ ஸர்வாநேவ க்ருதாஞ்ஜலி: | 

ரணம்‌ வ: ப்ரபத்‌,யோஹம்‌ மரண்யாத்மரணாக,த: ॥ ஞூ 
ப்ரத்யாக,யாதோஸ்மி பத்ரம்‌ வோ வஸிஷ்டேந மஹாத்மநா ॥ 

'காமோ மஹாயக்ஞும்‌ தத.நுக்ஞாதுமர்ஹத, ॥ (18) 
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ஹவலிஷ்யந்தன்‌, மதுஷ்யந்தன்‌, த்ருடநேத்ரன்‌, மகாரதன்‌ (என்று அவர்களுக்குப்‌ பெயர்‌). 
சரியாக ஆயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ நிறைந்தவுடன்‌, தவச்செல்வரான விசுவாமித்திரரைப்‌ பார்த்து, 
உலகப்பிதாமகரான பிரும்மா, (பின்வரும்‌) இனிமையான சொற்களைக்‌ கூறினார்‌. “குசிக 
மைந்தரே! உங்களுடைய தவத்தினால்‌ ராஜரிஷிகளுக்குரிய புண்ணிய லோகங்களை 
வென்றுவிட்டீர்கள்‌. (45) 

உன்னதமான தவத்தைச்‌ செய்த நீங்கள்‌ ராஜரிஷி, என்று அறியப்படுவீர்கள்‌.! இவ்வாறு 
கூறிவிட்டு அனைத்து உலகங்களுக்கும்‌ தலைவரான பிரும்மா, உடன்‌ வந்தவர்களையும்‌ 
அழைத்துக்‌ கொண்டு வான்வழியே பிரும்மலோகம்‌ சென்றுவிட்டார்‌. விசுவாமித்திரர்‌ அதைக்‌ 
கேட்டு வெட்கம்‌ மேலிட பேச்சற்றுப்‌ போனார்‌. (67) 


மிகவும்‌ துக்கத்தால்‌ ஆச்கிரமிக்கப்பட்ட அவர்‌, சினம்‌ பொங்க இல்வாறு கூறினார்‌. 
"அப! இவ்வளவு காலம்‌ அருமையான தவம்‌ செய்த பின்பும்‌, தேவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ 
என்னை ராஜரிஷி என்றுதான்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்கிறார்கள்‌. (பிரம்மரிஷி என்று கூறவில்லை. 
எனவே) இதுவரை நான்‌ செய்த தவம்‌ பலனில்லாமல்‌ போய்விட்டது என்று எண்ணுகிறேன்‌. 
இவ்வாறு மனத்திற்குள்‌ எண்ணி மீண்டும்‌ தவம்‌ செய்ய முடிவு செய்தார்‌, மகாதபஸ்வியான 
அவர்‌, காகுத்தனே! தன்மானம்‌ மிக்க அவர்‌ கடுமையான தவத்தை (மறுபடியும்‌) 
மேற்கொண்டார்‌. (89) 

இதே காலத்தில்‌ சத்தியம்‌ தவறாதவனும்‌, புலன்களை வென்றவனும்‌, இக்ஷ்வாகு 
குவத்தோன்றலுமான தீரிசங்கு என்று பெயர்‌ பெற்றவன்‌ (அயோத்தியில்‌) ஆட்சி செய்து 
கொண்டிருந்தான்‌. (20) 


ன்‌ இந்த உடலுடனேயே தேவர்களின்‌ உயர்ந்த இருப்பிடத்தை (தேவலோகத்தை) 
அடைய வேண்டும்‌. அதற்காக வேள்வி நடத்த வேண்டும்‌' என்ற எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று 
அவனுக்கு. (11) 
அவன்‌ குலகுருவான வசிஷ்டரை அழைத்துத்‌ தன்‌ விருப்பத்தைத்‌ தெரிவித்தான்‌. (12) 
மகாத்மாவான வசிஷ்டர்‌, இது செய்யக்‌ கூடியது அல்ல! என்று மறுத்துக்‌ கூறி திருப்பி 
அனுப்பியதும்‌, அவன்‌ (திரிசங்கு) தெற்கு திசை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. (13) 
(வேள்வி செய்து, அதன்‌ பயனாக மனித உடலுடன்‌ தேவலோகம்‌ செல்வது என்ற) 
தன்னுடைய நோக்கத்தை நிறைவேற்றிக்‌ கொள்வதற்காக, வசிஷ்டருடைய குமாரர்களை 
வேண்டிக்‌ கொள்ளும்‌ பொருட்டு, அவர்கள்‌ நீண்ட காலமாகக்‌ கடுமையான தவத்தில்‌. 
ஈடுபட்டிருந்த இடத்திற்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. (14) 
பேராற்றல்‌ படைத்த திரிசங்கு, ஒளிமிக்கவர்களும்‌ புகழ்பெற்றவர்களுமான வசிஷ்டரின்‌ 
நூறு குமாரர்களும்‌ தவம்‌ செய்து கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்தான்‌. (15) 
ஆசார்யருடைய புத்திரர்கனான அந்தப்‌ பெரியோர்களிடம்‌ சென்று வரிசைக்கிரமமாக 
அவர்களை வணங்கி வெட்கத்தால்‌ தலைகுனிந்து (சற்று நேரம்‌) பேச்சிழந்து நின்றான்‌. (16) 
கைகளைக்‌ கூப்பிச்கொண்டு மகா மேன்மை தங்கிய அவர்களைப்‌ பார்த்து, "தான்‌ தங்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ சரணடைகிறேன்‌: அடைக்கலம்‌ கேட்கிறேன்‌. (7) 


நான்‌ ஒரு மாபெரும்‌ வேள்வி நடத்த விரும்பி குலகுருவான வசிஷ்டரிடம்‌ கேட்டேன்‌. 
(உங்களுக்கு நலமே உண்டாகுக.) அவர்‌ மறுத்துவிட்டார்‌. நீங்கள்‌ அதற்கு அனுமதி அளிக்க 
வேண்டும்‌. (18) 
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கு.ருபுத்ராநஹம்‌ ஸர்வாந்‌ நமஸ்க்ருத்ய ப்ரஸாதயே ॥ 
ஹிரா ப்ரணதோ யாசே ப்‌.ராஹ்மணாந்தபஸி ஸ்திதாந்‌ ம 
தே மாம்‌ பந்த: ஸித்‌,த்‌,யர்த.ம்‌ யாஜயந்து ஸமாஹிதா: | 
ஸஸாரீரோ யதாஹம்‌ ஹி தே,வலோகமவாப்நுயாம்‌ ॥ 
ப்ரத்யாக்‌,யாதோ வஸிஷ்டே,ந குதிமந்யாம்‌ தபோத.நா: | 
கு,ருபுத்ராந்ருதே ஸர்வாந்நாஹம்‌ பஸ்யாமி காஞ்சந ॥ 
இக்ஷ்வாகூணாம்‌ ஹி ஸர்வேஷாம்‌ புரோதா: பரமா கூதி: | 
புரோதஸஸ்து வித்‌,வாம்ஸஸ்‌ தாரயந்தி ஸத.£ ந்ருபாந்‌ 
தஸ்மாத.நந்தரம்‌ ஸர்வே ப,வந்தோ தைவதம்‌ மம ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
மலகாண்டே, ஸப்தயஞ்சாற: ஸர்க,:. ர 


ஆட்‌ 


அஷடபஞ்சாஸ: ஸர்க,: 
த்ரிஸங்குஸாப: 


ததஸ்த்ரிஸங்கோர்வசநம்‌ ஸ்ருத்வா க்ரோத,ஸமந்விதம்‌ | 
ரூஷிபுத்ரரதம்‌ ராம ராஜாநமித,மப்பவீத்‌ 

ப்ரத்யாக்‌,யாதோ ஹி துர்புத்‌,தே, கூருணா ஸத்யவாதிநா ॥ 
தம்‌ கத,ம்‌ ஸமதிக்ரம்ய மாாகராந்தரமுபேயிவாந்‌ ॥ 
இக்ஷ்வாகூணாம்‌ ஹி ஸர்வேஷாம்‌ புரோதா: பரமா கூதி: | 
ந சாதிக்ரமிதும்‌ ஸுக்யம்‌ வசநம்‌ ஸத்யவாதிந; ॥ 
அமகையமிதி சோவாச வஸிஷ்டேர ப,க,வாந்ருஷி: | 

தம்‌ வயம்‌ வை ஸமாஹர்தும்‌ க்ரதும்‌ ஸாக்தா: கதம்‌ தவ ॥ 
பளலிமாஸ்த்வம்‌ நரஸ்ரேஷ்ட, கம்யதாம்‌ ஸ்வபுரம்‌ புந: | 
யாஜநே ப.கு,வாஞ்ஸக்தஸ்‌ த்ரைலோக்யஸ்யாபி பார்தி,வ ॥ 
அவமாநம்‌ ௪ தத்தர்தும்‌ தஸ்ய ஸ்ச்ஷ்யாமஹே கதம்‌ ॥ 
தேஷாம்‌ தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா க்ரோத,பர்யாகுலாக்ஷரம்‌ ॥ 

ஸ ராஜா புநரேவைதாநித,ம்‌ வசநமப்ரரவீத்‌ | 
ப்ரத்யாக்‌,யாதோஸ்மி கு,ருணா குருபுத்ரைஸ்ததைவ ௪ ॥ 
அந்யாம்‌ சூதிம்‌ கூமிஷ்யாமி ஸ்வஸ்திவோஸ்து தபோதநா: ॥ 
ருஷிபுத்ராஸ்துதச்ச்‌,ருத்வா வாக்யம்‌ கேரராபி,ஸம்ஹிதம்‌ | 
மேபு: பரமஸம்க்ருத்‌,த,ாம்‌ சண்டாலத்வம்‌ கூமிஷ்யஸி ॥ 
ஏவமுக்த்வா மஹாத்மாநோ விவிமாஸ்தே ஸ்வமாஸ்ரமம்‌ ॥ 


(22) 


ம 


6 


@ 


(4) 
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(8). 
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ஆசார்யருடைய புதல்வர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்து பிரார்த்திக்கிறேன்‌, தவம்‌. 
புரியும்‌ பிராமணர்களான உங்களை தலையால்‌ வணங்கி யாசிக்கிறேன்‌. (19) 
"இந்த உடலுடனேயே நான்‌ தேவலோகத்தை அடைய வேண்டும்‌' என்ற என்னுடைப நோக்கம்‌ 
நிறைவேறும்‌ வகையில்‌, நீங்கள்‌ ஒருங்கிணைந்து யாகத்தை நடத்தித்‌ தரவேண்டும்‌. (29). 
வசிஷ்டர்‌ மறுத்துவிட்டார்‌. தவச்செல்வர்களே! குருபுத்திரர்களான உங்களைத்‌ தவிர வேறு 
ஒரு புகலையும்‌ நான்‌ காணவில்லை, (21) 
இக்ஷ்வாகு மன்னர்கள்‌. எல்லோருக்கும்‌ அரச புரோகிதர்கள்தாம்‌ ஒரே புகலிடம்‌, மெத்த 
அறிவுடையவர்களான புரோகிதர்கள்‌, மன்னர்களை எப்போதும்‌ பிரச்சனைகளிலிருந்து அக்கரை 
சேர்ப்பிக்கிறார்கள்‌. (உங்கள்‌ தகப்பணரோ என்‌ கோரிக்கையை நிராசரித்துவிட்டார்‌.) ஆகவே, 
அவருக்குப்‌ பிறகு நீங்கள்‌ எல்லோரும்தான்‌ என்‌ வணக்கத்திற்குரிய தெய்வம்‌." (2) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌: 
ஐம்பக்கேழாவக ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
தத்த தத்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தெட்டு 
திரிசங்கு சாமம்‌ பெற்றான்‌! 


பின்னர்‌, திரிசங்குவின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட முனிகுமாரர்கள்‌ நுறு பேரும்‌ கோபம்‌. 
பொங்கியவர்களாய்‌ அரசனிடம்‌ இவ்வாறு கூறினார்கள்‌-- (1) 


"கெட்ட புத்தியுடையவனே! சத்தியம்‌ தவறாத குலகுருவே மறுத்துவிட்ட ஒரு விஷயத்தை, 
அவர்‌ சொல்லை அலட்சியம்‌ செய்து, வேறொரு வழியில நிறைவேற்றிக்‌ கொள்ளும்‌ துணிச்சல்‌ 
உனக்கு எப்படி வந்தது? (2) 

இக்ஷ்வாகு மன்னர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ உயர்ந்த ஒரே புகலிடம்‌ புரோகிதர்‌ வசிஷ்டர்‌. 
சத்தியம்‌ தவறாத அவருடைய சொற்களை மீறி எதையும்‌ (தாங்கள்‌) செய்யமாட்டோம்‌. (3) 

“செய்யக்‌ கூடாது! என்று பகலான்‌ வசிஷ்டர்‌ சொள்ன பிறகு, அந்த வேள்வியைச்‌ 
செய்வதற்கு எங்களுக்கு ஏது சக்தி? உன்னால்தான்‌ எப்படி முடியும்‌? (6) 

மன்னனே! நீ இன்னும்‌ சிறுபிள்ளையாக இருக்கிறாய்‌! உன்னுடைய ஊருக்கே திரும்பிப்‌, 
போ. மூன்று உலகத்தில்‌ உள்ளோருக்கும்‌ (அவர்கள்‌ விருப்பம்‌ எதுவாக இருந்தாலும்‌ அதை 
நிறைவேற்றிக்‌ கொடுக்கும்‌) யாகத்தைச்‌ செய்யக்‌ கூடியவர்‌, பகவான்‌ (வசிஷ்டறே) ம] 

அவரை அவமானப்படுத்தும்‌ வசையில்‌, (அவர்‌ நிராகரித்த) அந்த யாகத்தை எங்களால்‌ 
எப்படிச்‌ செய்ய முடியும்‌?” கடுங்கோபத்துடன்‌ சொற்கள்‌ குழறியபடி அவர்சள்‌ சொன்னதைக்‌. 
கேட்டு மன்னன்‌, மறுபடியும்‌ இவ்வாறு கூறிளான்‌-- “ஆசார்யரும்‌, ஆசார்யரின்‌ புதல்வர்களும்‌ 
என்‌ வேண்டுகோளை மறுத்துவிட்டார்கள்‌. தவச்செல்வர்களே! உங்களுக்கு மங்களம்‌. 
உண்டாகட்டும்‌. நான்‌ வேறொரு புகலிடத்தை நாடிச்‌ செல்கிறேன்‌.” (67 

அவனுடைய பயங்கரமான உட்கிடக்கையை அறிவிக்கும்‌ அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட 
மூனிவரின்‌ மைந்தர்கள்‌ கடுங்கோபத்துடன்‌, *சண்டாஎனாகப்‌ போகக்‌ கடவாய்‌! என்று 
சாபமிட்டார்கள்‌. இவ்வாறு கூறிவிட்டு அந்தச்‌ சான்றோர்கள்‌ தம்‌ ஆசிரமத்திற்குள்‌ 
சென்றுவிட்டார்கள்‌. () 
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அத, ராத்ர்யாம்‌ வ்யதீதாயாம்‌ ராஜா சண்டாளதாம்‌ ௧த: | 
நீலவஸ்த்ரதரோ நீல: பருஷோ த்‌,வஸ்தமூர்தஜ: ॥ @) 
சித்யமால்யாநுலேபஸ்ச ஆயஸாப,ரணோஃப,வத்‌ | 

தம்‌ த்ருஷ்ட்வா மந்த்ரிண: ஸர்வே த்யக்த்வா சண்டராளரூபிணம்‌ ॥ 
ப்ராத்‌ரவந்‌ ஸஹிதா ராம பெளரா யேஸ்யாநுகரமிந: ॥ (20) 
ஏகோ ஹி ராஜா காகுத்ஸ்த, ஜகரம பரமாத்மவாந்‌ | 

தஹ்யமாநோ தி,வாராத்ரம்‌ விஸ்வாமித்ரம்‌ தபோத,நம்‌ ॥ (313 
விஸ்வாமித்ரஸ்து தம்‌ த்ருஷ்ட்வா ராஜாநம்‌ விப,லிக்ருதம்‌ | 
சண்டராளரூபிணம்‌ ராம முநி: காருண்யமாக,த: ॥ (>) 
காருண்யாத்‌ ஸ மஹாதேஜா வாக்யம்‌ பரமதார்மிக; | 

இதும்‌ ஜகத, பத்ரம்‌ தே ராஜாநம்‌ கேரரரூபிணம்‌ ப (3) 
கிமாக,மநகார்யம்‌ தே ராஜபுத்ர மஹாபல ॥ 

அயோத்யாதிபதே வீர ஸாாபாச்சண்டாளதாம்‌ கத: ॥ (14) 
அத, தத்‌,வாக்யமாகர்ண்ய ராஜா சண்டாளதாம்‌ கத: | 

அப்‌,ரவீத்‌ ப்ராஞ்ஜலிர்வாக்யம்‌ வாக்யக்ஞோ வாக்யகோவித,ம்‌ ॥. (15) 
ப்ரத்யாக்‌,யாதோஸ்மி கு,ருணா குருபுத்ரைஸ்ததைவ ௪ | 

அநவாப்யைவ தம்‌ காமம்‌ மயா ப்ராப்தோ விபர்யய: ॥ Gsy 
ஸமரீரோ தி,வம்‌ யாயாமிதி மே ஸெளம்யத;ர்மந | 

மயா சேஷ்டம்‌ க்ரதுமதைம்‌ தச்சு நாவாப்யதே பலம்‌ ॥ a7) 
அந்ருதம்‌ நோக்தபூர்வம்‌ மே ந ௪ வக்ஷ்யே கதாசந | 

க்ருச்ச்‌ரேஷ்வபி க,த: ஸெளம்ய க்ஷத்ரதர்மேண தே ரபே ॥ (8) 
யக்ஞைர்‌ பஹுவிதை,ரிஷ்டம்‌ ப்ரஜா தர்மேண பாலிதா: ॥ 

சூரவஸ்ச மஹாத்மாந: பரிலவ்ருத்தேந தோஷிதா: ॥ ல 
தர்மே ப்ரயதமாநஸ்ய யக்ஞம்‌ சாஹர்துமிச்ச,த: 1 

பரிதோஷம்‌ ந கூச்சுந்தி குரவோ முநிபுங்கவ ॥ (oy 
தை,வமேவ பரம்‌ மந்யே பெளருஷம்‌ து நிரர்தகம்‌ 
தை,வேநாக்ரம்யதே ஸர்வம்‌ தை,வம்‌ ஹி பரமா கதி: ॥ மே 
தஸ்ய மே பரமார்தஸ்ய ப்ரஸாத,மபி,காங்கஷத; ॥ 

கர்தும்ஹஸி பத்ரம்‌ தே தை,வோபஹதகர்மண: ॥ > 
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பின்னர்‌, அந்த இரவு கழிந்தவுடன்‌ (பொழுது விடிந்ததும்‌ அவ்னைப்‌ பார்த்தபோது), 
மன்னன்‌ சண்டாளனாசியிருந்தான்‌. அவனுடைய நிறம்‌ கறுப்பாகியிருந்தது: விகாரமான 
தோற்றம்‌; குறுகிய தலைமுடி; உடலில்‌ பிணாச்‌ சாம்பலின்‌ பூச்சு இரும்பினாலான 
ஆபரணங்கள்‌, இல்வாறு சண்டாள வடிவத்தை அடைந்துவிட்ட திரிசங்குலவக்‌ கண்டு எல்லா 
அமைச்சர்களும்‌, கூடவே வந்திருந்த ஊர்‌ மக்களும்‌ அவனை விட்டுவிலகி வெகுவேகமாக 
ஓடிப்‌ போனார்கள்‌. (910) 


காகுந்தனே! தைரியமாக இருந்த மன்னன்‌ இரவுபகலாக (கவலை என்ற] அக்னியால்‌ 
வாட்டி எடுக்கப்பட்டதும்‌, தவச்செல்வரான விசவாமித்திரரிடம்‌ (உதவியை நாடி) 


தனியொருவனாகச்‌ சென்றான்‌. (11) 
இராமனே! சண்டாள உருவத்தைப்‌ பெற்று, வாழ்க்கை முழுவதும்‌ பயனற்றதாகிலிட்ட 
அந்த அரசனைப்‌ பார்த்ததும்‌ முனிவருக்கு இரக்கம்‌ வந்தது. (2) 
பேராற்றல்‌ படைத்தவரும்‌, அடிபிறழாத அறநெறியாளராமான அவர்‌, கருணை மேலிட 
விகாரமான தோற்றம்‌ கொண்டிருந்த மன்னனைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு கூறினார்‌ (15) 


“உனக்கு. மங்களமுண்டாகுக! மகாபலம்‌ பொருந்திய மன்னனே! நீ இங்கே என்ன 
காரியத்திற்காக வந்திருக்கிறாய்‌? அயோத்திக்கு அதிபதியே! வீரனே! சாபத்தினால்‌. 
சண்டாளனாகிலிட்டாயா, என்ன?" (14) 


சண்டாளனாக மாறிலிட்டிருந்த மன்னன்‌, அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌ வாக்கின்‌ 
நுட்பத்தை அறிந்த அவன்‌ கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ சொண்டு, பேச்சில்‌ வல்லவரான அவரிடம்‌ 
கூறினான்‌. (45) 

“என்‌ ஆசார்யரும்‌, ஆசார்யருடைய குமாரர்களூம்‌ என்‌ வேண்டுகோளை 
மறுத்துவிட்டார்கள்‌. அருள்பொழியும்‌ காட்சியினரே! சரிரத்தோடுகூட தேவருலகம்‌ 
செல்லவேண்டும்‌! என்ற என்னுடைய விருப்பம்‌. பூர்த்தியாகாதது மட்டுமல்லாமல்‌, அதற்கு 
விபரீதமான பலன்‌ விளைந்திருக்கிறது. நான்‌ நூறு வேள்வி செய்துவிட்டேன்‌. அப்படியும்‌ அதன்‌ 
பலன்‌ கிடைக்கவில்லை, (16.37) 


பண்பாளரே! பல இடுக்கண்களைச்‌ சந்திக்க நேரிட்ட காலத்தில்கூட இதுவரை நான்‌ பொய்‌ 
பேசியதே இல்லை; இனியும்‌ பேசமாட்டேன்‌ - என்று என்னுடைய அரச தருமத்தின்‌ மீறு 
'ஆணையாகத்‌ தங்களிடம்‌ சொல்கிறேன்‌. (18) 

நான்‌ பல்வகையான வேள்விகளைச்‌ செய்திருக்கிறேன்‌; அறவழியில்‌ நின்று மக்களைக்‌ 
காப்பாற்றி இருக்கிறேன்‌; என்னுடைய நன்னடத்தைகளால்‌ மகாத்மாக்களான ஆசார்யர்கள்‌ 
'சந்தோஷப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. (19) 

இப்போதும்‌ நான்‌ அறநெறிக்கிணங்க யாகம்‌ செய்யவே விரும்புகிறேன்‌. முனிபுங்கவரே! 
ஆனால்‌, என்‌ குருமார்கள்‌ என்னிடம்‌ திருப்தியை அடையவில்லை. (20) 


தலைவிதி தான்‌ மிகவும்‌ சத்தி வாய்ந்தது: மனித முயற்சி வீணானது - என்று 
எண்ணுகிறேன்‌, தெய்வம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ வலுவான கட்டுப்பாட்டிற்குள்‌ வைத்திருக்கிறது. 
எனவே. தெய்வம்தான்‌ சர்வ வல்லமை கொண்ட புகலிடம்‌. 21) 


மிகவும்‌ துயரத்தில்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ நான்‌, தங்களுடைய மகத்தாள 
அனுக்கிரகத்தை வேண்டிக்‌ கேட்கிறேன்‌. தங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌! தெய்வம்‌ என்னுடைய 
முயற்சிகளை நசுக்கப்‌ பார்க்கிறது. தாங்கள்‌ என்னிடம்‌ கருணை காட்டவேண்டும்‌. (22) 
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நாந்யாம்‌ கதிம்‌ க,மிஷ்யாமி நாந்ய: மரணமஸ்தி மே ॥ 

தை,வம்‌ புருஷகாரேண நிவர்தமிதுமர்ஹஸி ॥ (6) 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 

பரலகாண்டே, அஷ்டமஞ்சாற: ஸர்க,2 ர 


௦ 
நல்கல்‌ 


ஏகோநஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 
வாஸிஷ்ட ரம 


உக்தவாக்யம்‌ து ராஜாநாம்‌ க்ருபயா குமமிகாத்மஜ: | 
அப்‌,ரவீந்மது,ரம்‌ வாக்யம்‌ ஸாக்ஷாச்‌ சண்டபாளரூபிணம்‌ ॥ மூ 
ஐக்ஷ்வாக ஸ்வாகதம்‌ தே:ஸ்து ஜாநாமி த்வாம்‌ ஸாதார்மிகம்‌ 

மரணம்‌ தே ப,விஷ்யாமி மா பைஷீர்‌ ந்ருபபுங்கவ ॥ 2 
அஹமாமந்த்ரயே ஸர்வாந்‌ மஹர்ஷீந்‌ புண்யகர்மண: | 

யக்ஞஸாஹ்யகராந்‌ ராஜம்ஸ்ததோ யக்ஷ்யஸி நிர்வ்ருத: ॥ (3) 
கு.ருமாபக்ருதம்‌ ரூபம்‌ யதி,த.ம்‌ த்வயி வர்ததே | 

அநேந ஸஹ ரூபேண ஸஸாரீரோ க,மிஷ்யஸி ॥ (4 
ஹஸ்தப்ராப்தமஹம்‌ மந்யே ஸ்வர்கம்‌ தவ நராதிய | 

யஸ்த்வம்‌ கெளஸரிகமாக,ம்ய ஸ்ரண்யம்‌ பரணாக,த: ॥ (2) 
ஏவமுக்த்வா மஹாதேஜா: புத்ராந்‌ பரமதரார்மிகாந்‌ | 

வ்யாதி,தே,ுா மஹாப்ராக்ஞாந்‌ யக்ஞஸம்ப;ார காரணாத்‌ ॥ (6. 
ஸர்வாந்‌ ஸ்ரிஷ்யாந்‌ ஸமாஹூய வாக்யமேதது, வாச ஹ ॥ 

ஸர்வாந்‌ ருஷிக,ணாந்‌ வத்ஸா ஆநயத்‌,வம்‌ மமாக்ஞயா ॥ [ச] 
ஸரிஷ்யஸாஹ்ருத,ஸ்சைவ ஸர்த்விஜ: ஸுப,ஹாஸ்ருதாந்‌ 1 

யதந்யோ வசநம்‌ ப்‌,ரூயாந்‌ மத்‌,வாக்யபலசோதி,த: ॥ (6 
தத்ஸர்வமகி,லேநோக்தம்‌ மமாக்‌,யேயம்‌ அநாத்‌,ருதம்‌ 1 

தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா தி,ஸோ ஜக்‌,முஸ்ததரக்ஞயா ॥ 6 
ஆஜக்‌,முரத, தே.ஸேப்‌,ய: ஸர்வேப்‌,யோ ப்‌,ரஹ்மவாதிநு: | 

தே ௪ .ஸ்ரீஷ்யா: ஸமாக,ம்ய முநிம்‌ ஜ்வலிததேஜஸம்‌ ॥ (10) 
ஊசுஸ்ச வசநம்‌ ஸர்வே ஸர்வேஷாம்‌ ப்‌,ரஹ்மவாதி,நாம்‌ | 


ஸ்ருத்வா தே வசநம்‌ ஸர்வே ஸமாயாந்தி த்‌,விஜாதய: ॥ 
ஸர்வதே,போஷு சாகூச்ச,ந்‌ வர்ஜமித்வா மஹோத,யம்‌ ॥ ம 
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நான்‌ வேறொருவரை நாடிச்‌ செல்லமாட்டேன்‌; எனக்கு வேறு எவரும்‌ சரண்‌ இல்லை, 
தங்கள்‌ தங்களுடைய புருஷகாரத்தால்‌ (தவ வலிமையை உள்ளடக்கிய மனித முயற்சியால்‌) 
தெய்வம்‌ தரும்‌ இடையூறுகளை முற்றிலுமாக முறியடிக்க முடியும்‌." (23) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாகைண்டக்கில்‌ 
ஐங்பத்தெட்டாவது ஸர்க்கல்‌ முற்றிற்று, 


ரன்னில்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தொன்பது 
வசிஷ்டகுமாரர்கள்‌ கொடுத்த சாபம்‌: 
(சானந்தர்‌, ஸ்ரீராமனிடம்‌ சொல்கிறார்‌-- ஸ்ரீராமா!) நிஜமான சண்டாள வடிவத்தை 


எற்றுக்‌ கொண்டு வந்து, திரிசங்கு கூறிய விபரம்‌ முழுவதையும்‌ கேட்ட சூசிக புத்திரர்‌ கருணை: 
சொண்டு அன்புசொட்டப்‌ பேசினார்‌. (1) 


"இக்ஷ்வாகு வம்ச மன்னனே! உனக்கு நல்வரவு கூறுகிறேன்‌. நீ அறவழியில்‌ செல்பவன்‌ 
என்பது எனக்குத்‌ தெரியும்‌, மன்னரில்‌ சிறந்தவனே! பயப்படாதே, நான்‌ உனக்கு அடைக்கலம்‌ 
தருகிறேன்‌. & 

யாகத்திற்கு உதவியாச இருக்கக்கூடிய புண்ணிய-கர்மானுஷ்டானர்களான எல்லா 
மாமூனிவர்களையும்‌ நான்‌ அழைக்கிறேன்‌. அரசனே! (அவர்கள்‌ வந்து சேர்ந்தவுடன்‌] 


சவலையில்லாமல்‌ நீ யாகத்தைத்‌ தொடங்கலாம்‌. (3) 
குருவினுடைய சாபத்தால்‌ மாறிவிட்ட இந்த சரீரத்துடனேயே, இந்தத்‌ தோற்றத்துடளேயே. 
நீ தேவலோகம்‌ செல்லப்‌ போகிறாய்‌. (4) 


அடைக்கலம்‌ கோரி கெளசிகனாகிய என்னிடம்‌ வந்திருக்கிறாய்‌! அப்புறம்‌ என்ன? 
மன்னனே! சுவர்க்கம்‌ உன்‌ கைக்குள்‌ அகப்பட்டு விட்டதாகவே எண்ணுகிறேன்‌." ௫) 


இவ்வாறு திரீசங்குவிடம்‌ கூறிவிட்டு, பராக்கிரமசாலியாள அவர்‌ தருமநெறி அணுவளவும்‌ 
தவறாத மீகாமேதாவியான தன்‌ புதல்வர்களை அழைத்து, யாகத்திற்குத்‌ தேவையான 
பொருட்சளையெல்லாம்‌. சேகரிக்கும்படி உத்திரவிட்டார்‌. (6) 

எல்லாச்‌ சீடர்களையும்‌ கூப்பிட்டு, “குழந்தைகளே! என்‌ ஆணை என்று சொல்லி 
சிஷ்யர்கள்‌, நண்பர்கள்‌, சாஸ்திர ஞானமுடைய சித்னிக்குகள்‌ மற்றும்‌ எல்லா முனிவர்களையும்‌ 
அழைத்து வாருங்கள்‌. யாரேனும்‌ என்‌ வார்த்தையை மதிக்காமல்‌ இகழ்ச்சியாகப்‌ பேசினால்‌. 
கொஞ்சமும்‌ தயக்கம்‌ காட்டாமல்‌ அதையும்‌ என்னிடம்‌ கூறி விடவேண்டும்‌.” அதைக்‌ 
கேட்டவுடன்‌ அலைத்து திசைகளுக்கும்‌ அவர்கள்‌ (குமாரர்களுல்‌ சிஷ்யர்களும்‌) புறப்பட்டுச்‌ 
சென்றார்கள்‌. (9 


பிரும்மத்தைத்‌ தரிசித்தவர்களான முனிவர்கள்‌ எல்லா நாடுகளிலீருந்தும்‌ வரத்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌. மிக்க பிரகாசத்துடன்‌ விளங்கும்‌ விசுவாமித்திரரின்‌ சிஷ்யர்கள்‌ ஒன்றாகச்‌ 
கூடி வந்து பிரும்மவாதினிகளான எல்லா முனிவர்களும்‌ கூறியதைச்‌ சொன்னார்கள்‌. 
'விசுவாமித்திரர்‌ யாகம்‌ செய்வதற்காகத்‌ தங்களை அழைக்கிறார்‌' என்று அவர்கள்‌ (குமாரர்களும்‌ 
சிஷ்யர்களும்‌) கூறிய செய்தியைக்‌ கேட்டு, இருபிறப்பாளர்களான அந்தணர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
புறப்பட்டு வந்து கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. மகோதயர்‌ என்ற பெயருடையவரைத்‌ தவிர எல்லா. 
நாடுகளிலிருந்தும்‌ முனிவர்கள்‌ வருவதற்கு இசைந்துள்ளார்சள்‌. ட முடி 
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[ஸர்க்கம்‌'ன 80 


வாஸிஷ்ட,ம்‌ தச்ச,தம்‌ ஸர்வம்‌ க்ரோத,பர்யாகுலாக்ஷரம்‌ | 
யதாஹ வசநம்‌ ஸர்வம்‌ ஸ்ருணு த்வம்‌ முநிபுங்கவ ம 
க்ஷத்ரியோ யாஜகோ யஸ்ய சண்டாலஸ்ய விஷோஷத: | 
கதம்‌ ஸத,ஸி பேக்தாரோ ஹவிஸ்தஸ்ய ஸுரர்ஷய: ॥ 
ப்‌.ராஹ்மணா வா மஹாத்மாநோ பு,க்த்வா சண்ட,ாளபே,ோஜநம்‌. 
குதம்‌ ஸ்வர்கம்‌ கமிஷ்யந்தி விஸ்வாமித்ரேண பாலிதா: ॥ 
எதத்‌,வசநநைஷ்டு,ர்யமூசு: ஸம்ரக்தலோசநா: | 
வாஸிஷ்டா முநிரார்தூல ஸர்வே தே ஸமஹோதயா: ॥ 
தேஷாம்‌ தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸர்வேஷாம்‌ முறிபுங்க,வ: 
க்ரோத ஸம்ரக்தநயந: ஸரோஷமித,மப்ாவீத்‌ ॥ 
யே தூஷயந்த்யதுஷ்டம்‌ மாம்‌ தப உக்ரம்‌ ஸமாஸ்திதம்‌ | 
பூஸ்மீபூதா துராத்மாநோ ப,விஷ்யந்தி ந ஸம்ஸய: ॥ 
அத்ய தே காலபாமேந நீதா வைவஸ்வதக்ஷயம்‌ | 
ஸப்த ஜாதிமுதாந்யேவ ம்ருதபா: ஸந்து ஸர்வர: ॥ 
ஸ்வ மாம்ஸநியதாஹாரா முஷ்டிகா நாம நிர்க்ருணா: | 
விக்ருதாஸ்ச விரூபாஸ்ச லோகாநநுசரந்த்விமாந்‌ ॥ 
மஹோதுயஸ்ச துன்பூத்திர்‌ மாமதூஷ்யம்‌ ஹ்யதூஷயத்‌ | 
தூ,ஷித: ஸர்வலோகேஷு நிஷாத,த்வம்‌ க,மிஷ்யதி ॥ 
ப்ராணாதிபாதநிரதோ நிரறுக்ரோஸதாம்‌ ௧த: ॥ 
தீர்ககாலம்‌ மம க்ரோதாத்துர்க,திம்‌ வர்தமிஷ்யதி ப 
ஏதாவது,க்த்வா வசநம்‌ விஸ்வாமித்ரோ மஹாதபா: 1 
விரராம மஹாதேஜா ருஷிமத்‌யே மஹாமுநி: ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீசீயே ஆதி,காவ்யே 


மலகாண்டே, ஏகோநயஞ்சா: ஸர்க,: 9 


அகலக்‌ 


ஷஷ்டிதம: ஸர்‌ 

த்ரிமமங்குஸ்வர்க,: 

தபோப,லஹதாந்‌ க்ஞாத்வா வாஸிஷ்ட;ூந்‌ ஸமஹோத,யாந்‌ 1 
ரூஷிமத்‌,யே மஹாதேஜா விஸ்வாமித்ரோஃப்‌,யப,ாஷத ॥ 


a2 


(3) 


(14) 


(15) 


(16) 


an) 


(8) 


(9) 


(20) 


621) 


(22) 


ஐ 
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முனிபுங்கவரே! வசிஷ்டருடைய புதல்வர்கள்‌ நூற்றுவரும்‌ கோப்த்தால்‌ கொதித்து குரல்‌ 
தடுமாறியபடி சொல்லிய லார்த்தைகளைக்‌ கேளுங்கள்‌ (12) 


“ஒரு க்ஷத்திரியன்‌ யாகம்‌. செய்லிக்கிறான்‌! அதுவும்‌ ஒரு சண்டாள யஜமானனுக்கக! 
தேவர்கள்‌ யாசசாலைக்கு வந்து, சபையோர்‌ அனைவரும்‌ பார்த்திருக்க, வேள்வியில்‌ இடப்படும்‌ 
ஹவிஸை வாங்கி உண்பார்களாமா?. (13) 


விசுவாமித்திரரின்‌ ஆணைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு, அந்தணர்களும்‌ ஏனைய மகாத்மாக்களும்‌ 
சண்டாள போஜளத்தைச்‌ சாப்பிட்டால்‌ தேலலோசத்தை எவ்வாறு அடைய மூடியும்‌? (14) 


மாமுனிவரே! வசிஷ்ட குமாரர்களும்‌ மகோதயரும்‌ கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ சிவக்க, 
கொடுமையான இவ்வார்த்தைகளை எரிச்சலுடன்‌ கூறினார்கள்‌," (15) 


விசுவாமித்திரர்‌, அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டு, கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ சிவக்க 
ஆணவத்துடன்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌... (16) 


ற்றமற்ற என்னை அவர்கள்‌ குறை கூறுகிறார்கள்‌. தீயவர்களான அவர்கள்‌ சாம்பலாகப்‌ 
போவார்கள்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. (12) 


இப்போது அவர்களை என்னுடைய காலபாசத்தால்‌ ௧: யமலோகத்திற்கு அனுப்பி 
வைக்கிறேன்‌. எழுநூறு ஜன்மாக்களுக்கு சவத்திற்காக வைக்கப்படும்‌ உணவை உண்பலர்களாக 
இருப்பார்கள்‌, (18) 


நாய்‌ இறைச்சியை உண்ணும்‌ முஷ்டிகா என்னும்‌ இரக்கமற்ற இனத்தினராக நிறம்‌ மாறி, 
உருவம்‌ மாறி (இகழ்ச்சிக்குரியவர்களாக) இல்வுலகில்‌ திரிந்து கொண்டிருப்பார்களாக! (19) 


கெட்ட புத்தியுள்ள மகோதயன்‌ தூற்றத்தகாத என்னைத்‌ தூற்றினான்‌. (எனவே) எல்லா 


மக்களாலும்‌ நிந்திக்கப்படும்‌ வேடத்தன்மையை அடைவான்‌. (20) 


மனத்தில்‌ இரக்கமே இல்லாதவனாக, பிற பிராணிகளைக்‌ கொல்பவளாக இருந்து என்‌ 
கோபத்தின்‌ விளைவாக நீண்ட காலத்திற்குத்‌ துன்பங்களை அனுபவிப்பான்‌." யே 


முனிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ சேட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்போது, இல்வாறு கூறிவிட்டு 
மகாதவசியான விசுவாமித்திரர்‌ நிறுத்தினார்‌. (2) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தீல்‌. 
ஐம்பக்கொன்பதாவக ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


வ்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : அறுபது 
திரிசங்குவின்‌ சுவர்க்கம்‌ 


மகோதயர்‌ மற்றும்‌ வசிஷ்ட குமாரர்சளின்‌ தலவலிமை அழிந்துலிட்டதை உணர்ந்து, 
முனிவர்களை நோக்கி மகாதேஜல்வியான விசுவாமித்திரர்‌ ௯றினார்‌- ய 
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[ஸர்க்கம்‌- 60. 


அயமிக்ஷ்வாகுத,£யாத,ஸ்‌ த்ரிமங்குரிதி விஸ்ருத: 1 
தர்மிஷ்டங்ச வதாந்யஸ்ச மாம்‌ சைவ பாரணம்‌ சூத: ॥ 
ஸ்வேநாநேந ஸ்ரீரேண தேவலோக ஜிகீஷயா | 
யதாவம்‌ ஸ்வமாரீரேண ஸ்வர்க,லோகம்‌ க,மிஷ்யதி ॥ 
ததா ப்ரவர்த்யதாம்‌ யக்ஞோ பத்பிஸ்ச மயா ஸஹ ॥ 
விஸ்வாமித்ரவச: ஸ்ருத்வா ஸர்வ ஏவ மஹர்ஷய: 


ஊச: ஸமேத்ய ஸஹிதா தர்மக்ஞா தர்மஸம்ஹிதம்‌ | 
அயம்‌ குஸிகதாயாதே முதி: பரமகோபந: ॥ 
யத_ாஹ வசநம்‌ ஸம்யகேகுத்கார்யம்‌ ந ஸம்ஸய: ॥ 
அக்திகல்போ ஹி பக,வாந்ைபம்‌ த£ஸ்யதி ரோஷித: 


தஸ்மாத்‌ ப்ரவர்த்யதாம்‌ யக்ஞ: ஸஸரீரோ யதா திம்‌ | 
கூச்சேதிக்ஷ்வாகுதாயாதே விஸ்வாமித்ரஸ்ய தேஜஸா ॥ 
ததா ப்ரவர்த்யதாம்‌ யக்ஞ: ஸர்வே ஸமதிதிஷ்டத ॥ 
ஏவமுக்த்வா மஹர்ஷயஸ்‌ சக்குஸ்தாஸ்தா: க்ரியாஸ்ததா ॥ 
யாஜகஸ்ச மஹாதேஜா விஸ்வாமித்ரோ 5ப,வத்க்ரதெள | 
௬ுத்விஜஸ்சாநுபூர்வ்யேண மந்த்ரவந்‌ மந்த்ரகோவிதா; ॥ 
சக்ர: ஸர்வாணி கார்யாணி யதகல்பம்‌ யதவிதி, ॥ 
தத; காலேந மஹதா விஸ்வாமித்ரோ மஹாதபா: ॥ 
சகாராவாஹநம்‌ தத்ர பாகார்தம்‌ ஸர்வதேவதா; | 
நாப்‌,யாக,மம்ஸ்‌ ததர£ஹூதா பராகரர்தம்‌ ஸர்வதேவதா: ॥ 
தத: க்ரோத ஸமாவிஷ்டோ விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுதி: 
ஸ்ருவமுத்‌,யம்ய ஸக்ரோதஸ்‌. த்ரிராங்குமிதமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
பஸ்ய மே தபஸோ வீர்யம்‌ ஸ்வார்ஜிதஸ்ய நரேஸ்வர | 
ஏஷ த்வாம்‌ ஸஸுரீரேணே நயாமி ஸ்வர்கமோஜஸா ॥ 
துஷ்ப்ராபம்‌ ஸ்வமாரீரேண தி,வம்‌ கூச்ச, நராதிய | 
ஸ்வார்ஜிதம்‌ கிஞ்சித,ப்யஸ்தி மயா ஹி தபஸ: பலம்‌ ॥ 
ராஜந்‌ ஸ்வதேஜஸா தஸ்ய ஸீரோ தி,வம்‌ வ்ரஜ ॥ 
உக்தவாக்யே முநெள தஸ்மிந்‌ ஸஸரீரோ நரேஸ்வா: | 
திம்‌ ஜகாம காகுத்ஸ்த, முநீநாம்‌ பஸ்யதாம்‌ ததா ॥ 
தே,வலோகக,தம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா தீரிராங்கும்‌ பாகஸாஸந: | 
ஸஹ ஸர்வை: ஸுரகணைரிதம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 


(2) 


6) 


(4) 


66) 


6) 


[ரச்‌] 


6) 


௫ 


(10) 


(333. 


12 


(19) 


(4) 


(15) 


(6) 
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“இவன்‌ இக்ஷ்வாகு குலத்தோன்றல்‌; திரிசங்கு என்று பெயர்‌ பெற்றவன்‌; தருமம்‌ செய்தவன்‌; 
வள்ளல்‌; அத்துடன்‌ என்னைச்‌ சரணடைந்தவிட்டவள்‌, (6) 


இந்த சரீரத்துடன்‌ நான்‌ தேவலோகத்தை வெற்றி கொள்வேன்‌ [சென்றடைய வேண்டும்‌)' 
என்பது. இவன்‌ விருப்பம்‌. ஆகவே, என்ன மாதிரியான யாகம்‌ செய்தால்‌, இவன்‌ தனது. 
சரீரத்துடளே தேவலோகம்‌ செல்வானோ, அப்படிப்பட்ட வேள்வியை நீங்கள்‌ செய்யுங்கள்‌; நான்‌ 
உடன்‌ இருக்கிறேன்‌." விசுவாமித்திரருடைய சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌ அறம்‌ அறிந்தவர்களான 
எல்லா மாமுனிவர்களும்‌ தமக்குள்‌ ஒன்றுகூடி (விசுவாமித்திரரின்‌ தவவலிமையால்‌ உள்ளூர. 
அச்சம்‌ கொண்டு), '*கெளசிகர்‌ அக்னிக்கு ஒப்பானவர்‌: கோபமூட்டப்பட்டால்‌ சாபம்‌ 
கொடுத்துவிடுவார்‌. ஆகவே, விசுவாமித்திரருடைய தவவலிமையினால்‌ திரிசங்கு தன்‌ 
சரீரத்துடன்‌ தேவலோகம்‌ செல்லட்டும்‌. (7) 


அதற்கு அனுகூலமாக நாம்‌ வேள்வி நடத்துவோம்‌" என்று எல்லோரும்‌ முடிவு 
செய்தார்கள்‌. இவ்வாறு தீர்மாளித்தக்‌ கொண்ட முனிவர்கள்‌ அவரவர்களுக்கு உரிய 
வேள்விக்கிரியைகளை வகுத்துக்‌ கொண்டு செய்தார்கள்‌. (8) 


அந்த வேள்வியில்‌ விசுவாமித்திரரே அத்வர்யுவாக (தலைமைப்‌ புரோகிதராக) இருந்து 
செயல்பட்டார்‌. பின்னர்‌, மற்றவர்கள்‌ வேதவிற்பன்னர்களாக (வேதியர்களாக), ரித்விக்குகளாக 
(வேள்வி செய்பவர்களாக) அமர்ந்து, (வேள்விகளை நிகழ்த்தம்‌ முறைகளை விளக்கும்‌) கல்ப 
சாஸ்திரத்தில்‌ கூறியுள்ளபடி, சட்டதிட்டங்களுக்கு உட்பட்டு வேள்விச்‌ சடங்குகளைச்‌ செய்தார்கள்‌. 
பின்னர்‌, பல நாட்கள்‌ கழிந்ததும்‌ மகாதபஸ்வியான விசுவாமித்திரர்‌, அக்னியில்‌ கொடுக்கும்‌. 
ஆகுதியை நேரில்‌ வந்து பெற்றுச்‌ செல்லும்படி எல்லா தேவதைகளையும்‌ மந்திரங்களால்‌ 
அழைத்தார்‌. ஆனால்‌, எந்த ஒரு தேவதையும்‌ அந்த அழைப்பை ஏற்று, தனக்குரிய உணவைப்‌. 
பெற்றுக்‌ கொள்வதற்காக வரவில்லை. (9-11) 


உடனே, கோபம்‌ பொங்கியெழுந்தவராய்‌ விசுவாமித்திரர்‌ ஸ்ருவத்தை (ஆகுதிக்கரண்டியை) 
உயரே தூக்கிச்‌ காட்டியபடி, சினத்துடன்‌ திரிசங்குவிடம்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌... (12) 


“மன்னனே! என்னுடைய தவத்தினால்‌ சம்பாதிக்கப்பட்ட மகத்தான சக்தியை இப்போது, 
பார்‌! நான்‌, என்னுடைய பேராற்றலினால்‌ சரீரத்தோடு உன்னை தேவலோகத்திற்கு அனுப்பி 
எவக்கிறேன்‌, (13) 


தன்‌ உடலோடு தேவலோகம்‌ செல்வது என்பது இயலாத காரியம்தான்‌. ஆனால்‌, மன்னனே! 
என்னால்‌ செய்யப்பட்ட தவத்திற்குக்‌ கொஞ்சமாவது பயன்‌ இருக்குமேயானால்‌, (நான்‌ 
'ஆணையிடுகிறேன்‌) போ, தேவலோகத்திற்கு! (14) 


காகுத்தனே முனிவர்‌ (விசுவாமித்திரர்‌) இவ்வாறு கூறியவுடளே, (மற்ற) முனிவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே, மன்னன்‌ (திரிசங்கு) விண்ணுலகைச்‌ 
சென்றடைந்தாள்‌. (15) 


தேவலோகத்திற்கு வந்துவிட்ட திரிசங்குவைப்‌ பார்த்து, தேவராஜன்‌, எல்லா தேவர்களும்‌: 
கூடியிருக்கும்‌ போது இவ்வாறு சொன்னாள்‌- (16) 


1 
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த்ரிமங்கோ கூச்ச, பூயஸ்த்வம்‌ நாஸி ஸ்வர்க,க்குதாலய: 
கூருமாபஹதோ மூட, பத பூமிமவாக்மிரா: ॥ an 
'ஏவமுக்தோ மஹேந்த்‌,ரேண தீரிஸங்குரபதத்புந: ॥ 

'விக்ரோறாமாநஸ்‌ த்ராஹீதி விஸ்வாமித்ரம்‌ தபோத,நம்‌ ॥ (18) 
தச்ச்ருத்வா வசநம்‌ தஸ்ய க்ரோஸமாநஸ்ய கெளபரிக: | 

க்ரோத மாஹாரயத்தீவ்ரம்‌ திஷ்ட, திஷ்டேதி சாப்பரவீத்‌ 1. ao 
ருஷிமத்‌,யே ஸ தேஜஸ்வீ ப்ரஜாபதிரிவாபர: | 

ஸ்ருஜந்‌ த,ச்ஷிணமார்க,ஸ்தாந்‌ ஸப்தர்ஷீநபராந்‌ புந; ॥ 
நக்ஷத்ரமாலாமபராமஸ்ருஜத்‌ க்ரோத,மூர்ச்சித: ॥ (oy 
த,க்ஷிணாம்‌ தில்மாஸ்தாய முநிமத்‌,யே மஹாதபா: | 

ஸ்ருஷ்ட்வா நக்ஷத்ரவம்மரம்‌ ௪ க்ரோதேத கலுஷீக்குத: ॥ (21) 
அந்யமிந்த்‌,ரம்‌ கரிஷ்யாமி லோகோ வா ஸ்யாதநிந்த்‌ ரக: | 
தை,வதாந்யபி ஸ க்ரோதாத்‌ ஸ்ரஷ்டும்‌ ஸமுபசக்ரமே ॥ (22) 
தத: பரமஸம்ப்‌ ராந்தா: ஸர்ஷிஸங்குர: ஸுராஸாராட | 

விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாத்மாநமூசு: ஸாநுநயம்‌ வச: ॥ (22) 
அயம்‌ ராஜா மஹாப;ாக, கு.ருமாபபரிக்த: ॥ 

ஸீரோ. திம்‌ யாதும்‌ நார்ஹத்யேவ தபோது ॥ (24) 
தேஷாம்‌ தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா தே,வாநாம்‌ முநிபுங்க,வ: | 

அப்‌.ரவீத்‌ ஸுமஹத்‌,வாக்யம்‌ கெளமிக: ஸர்வதே,வதா: ॥ (25) 
ஸமாரீரஸ்ய பத்ரம்‌ வஸ்‌ தரிஸங்கோரஸ்ய பூபதே: ॥ 

ஆரோஹணம்‌ ப்ரதிக்ஞாய நாந்ருதம்‌ கர்துமுத்லஹே ॥ (26) 
ஸ்வர்கோஸ்து ஸமஙரிரஸ்ய தீரிஸங்கோரஸ்ய பமாஸ்வ, 
நக்ஷத்ராணி ௪ ஸர்வாணி மாமகாநி த்‌ ருவாண்யத, ॥. (ny 


யாவல்லோகா த.ரிஷ்யந்தி திஷ்ட,ந்த்வேதாநி ஸர்வா: | 

மத்க்ருதாநி ஸுரா: ஸர்வே தத,றுக்ஞாதுமர்ஹத, ॥ (2s) 
ஏவமுக்தா: ஸாரா: ஸர்வே ப்ரத்யூசர்முநிபுங்க,வம்‌ | 

ஏவம்‌ பவது பத்ரம்‌ தே திஷ்ட,ந்த்வேதாநி ஸர்வா: ॥ (9) 
க௫,நே தாந்யநேகாநி வைஸ்வாநர பதாத்‌, பதி: ॥ 

நக்ஷத்ராணி முநிஸ்ரேஷ்ட, தேஷு ஜ்யோதி:ஷு ஜஜ்வலந்‌ உ (80) 
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'திரிசங்குவே! நீ மீண்டும்‌ மண்ணுலகத்திற்கே போ; உனக்கு சுவர்க்கத்தில்‌ இடம்‌ 
கிடையாது. மூடனே! ஆசார்யரால்‌ சபிக்கப்பட்டுத்‌ தாழ்ந்த நிலைக்குத்‌ தள்ளப்பட்டுவிட்ட நீ, 
தலைகுப்புற பூமிமில்‌ விழுவாயாக!' (7) 

இல்வாறு இந்திரன்‌ கூறியதும்‌, மீண்டும்‌ திரிசங்கு தவர்செல்வரீசே விசுவாமித்திரரைக்‌ 
கூலியழைத்து, 'காப்பாற்றுங்கள்‌' என்று அலறியபடி கீழே விழுந்தான்‌. 8) 


அவனுடைய அபயக்‌ குரலைக்‌ கேட்ட கெளசிகர்‌, (தேவர்களிடம்‌) மிகவும்‌ கோபமடைந்து, 
'அங்கேயே நில்‌, நில்‌' என்று ஆணையிட்டார்‌. (அவள்‌, அதன்படி ஆகாசவெளியில்‌ அந்தரத்தில்‌ 
அப்படியே நிலைத்து நின்றான்‌.) (19) 
எல்லா ரிஷிகளும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே, இன்னொறு பிரும்மாவைப்போல்‌, 
தென்திசையில்‌ வேறொரு சப்தரிஷி மண்டலத்தை (விசுவாமித்திரர்‌) சிருஷ்டி செய்தார்‌. கோபத்தால்‌ 
மதி கலங்கிய அவர்‌, இன்னொரு தாரகைக்‌ கூட்டத்தையும்‌ தோற்றுவித்தார்‌. (29) 
மகாதபஸ்லியான அவர்‌ கோபத்தினால்‌ சித்தம்‌ கலங்கி தென்திசையில்‌ சப்தரிஷி 
மண்டலத்தினிடையே ஏராளமான நட்சத்திரங்களையும்‌ உண்டாக்கினார்‌, (ம 


(இவ்வளவு போதாது என்று எண்ணியவராக) 'இன்னோர்‌ இந்திரனை உண்டாக்குகிறேன்‌: 
அல்லது, இந்திரனில்லாத இன்னொரு தேவலோகத்தை சிருஷ்டிக்கிறேன்‌! இவ்வாறு 
தனக்குள்‌ தீர்மானித்துக்‌ கொண்ட அவர்‌, ஆத்திரம்‌ மேலிட தேவர்களையும்‌ சிருஷ்டிக்க 
ஆரம்பித்தார்‌. (22) 


இதனால்‌, தேவ-அகர-முனிவர்கள்‌ மிகவும்‌ அச்சமடைந்த, மகாத்மாவான விசுவாமித்திரர்‌ 
இருந்த இடத்திற்கு வந்து மிக்க பணிவுடன்‌ கூறினார்கள்‌... (23) 

'தவச்செல்வரே! பெரியோரே இந்த மள்ளன்‌ குரு சாபத்தினால்‌ எல்லாப்‌ 
புண்ணியங்களையும்‌ இழந்து தீனனாகிவிட்டான்‌. மனித சரீரந்தோடு விண்ணுலகம்‌ செல்வதற்கு 


உரியவன்‌ அல்லன்‌, (24) 
தேவர்களுடைய விளக்கத்தைக்‌ கேட்ட முளிபுங்கவர்‌, அவர்கள்‌ முன்‌ இணக்கமான ஒரு 
யோசனையைக்‌ கூறினார்‌-.- (25) 
“தேவர்களே உங்களுக்கு மங்களம்‌ உண்டாகுக, "சரீரத்துடன்‌ உன்னை 
தேவலோகத்திற்கு அனுப்பி வைக்கிறேன்‌ என்று நான்‌ சொல்லிய வார்த்தை பொய்யாவதை 
சகிக்கமாட்டேன்‌. (26) 


திரிசங்கு இப்போது இருக்கும்‌ இடத்திலேயே தேவலோகத்தின்‌ எல்லா இன்பங்களையும்‌ 
அனுபவிக்கட்டும்‌, என்னால்‌ தோற்றுலிக்கப்பட்ட எல்லா நட்சத்திரங்களும்‌ அவ்விடங்களிலேயே 
நிரந்தரமாக இருக்கட்டும்‌. (6) 
உலகம்‌ உள்ள வரையிலும்‌, என்னால்‌ சிருஷ்டிச்சப்பட்ட எல்லா வஸ்துக்களும்‌ நிலைத்து, 
நிற்க வேண்டும்‌. இதனை நீங்கள்‌ அங்கீகரிக்க வேண்டும்‌." (28) 


இதைக்‌ கேட்ட தேவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, “சரி, அப்படியே ஆகட்டும்‌. உங்களால்‌ 
உண்டாக்கப்பட்ட எல்லா வஸ்துக்களும்‌ எப்போதும்‌ இருக்கட்டும்‌, என்ன, திருப்திதானே? (29) 


ஆகாய மண்டலத்தில்‌, வைசுவானர பாதைக்கு வெளியே ஒளிவீசிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. 
அநேக நட்சத்திரங்களுக்கிடையே இவைகள்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டு இருக்கட்டும்‌. (30) 


302 ஸீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டம்‌. 


அவாக்மிராஸ்‌ த்ரிஸங்குஸ்ச திஷ்ட,த்வமாஸந்நிப,: | 

அநுயாஸ்யந்தி சைதாநி ஜ்யோதீம்ஷி ந்ருபஸத்தமம்‌ ॥. 
க்ருதார்தும்‌ கீர்திமந்தம்‌ ௪ ஸ்வர்கலோககதம்‌ ததா ॥ 
விஸ்வாமித்ரஸ்து த,ர்மாத்மா ஸர்வதே,வைரபி,ஷ்டுத: ॥ 
குஷிமத்யே மஹாதேஜா பரட,மித்யேவ தேவதா: ॥ 
ததோ தே,வா மஹாத்மாநோ முநயஸ்ச தபோத;நா: ॥ 
ஜக்‌,முர்‌ யதக,தம்‌ ஸர்வே யக்ஞஸ்யாந்தே நரோத்தம 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


பூலகாண்டே, ஒஷ்டிதம்‌: ஸர்க,: ம 


அவங்க 


ஏகஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 
முந;மேபவிக்ரய: 


விஸ்வாமித்ரோ மஹாத்மாத, ப்ரஸ்தி,தாந்‌ ப்ரேக்ஷ்ய தாந்ருஷீந்‌ 


'அப்‌,ரவீந்‌ நரமார்தூ,ல: ஸர்வாந்ஸ்தாந்‌ வநவாஸிந: ॥. 


மஹாந்‌ விக்ர: ப்ரவ்ருத்தோயம்‌ தச்ஷிணாமாஸ்தி,தோ திப்‌ 


தி,மமைந்யாம்‌ ப்ரபத்ஸ்யாமஸ்‌ தத்ர தப்ஸ்யாமஹே வயம்‌ 
பஸ்சிமாயாம்‌ விபமாலாயாம்‌ புஷ்கரேஷு மஹாத்மந: | 
ஸாக,ம்‌ தபஸ்சரிஷ்யாமோ வரம்‌ தத்‌.தி, தபோவநம்‌ ॥ 
ஏவமுக்த்வா. மஹாதேஜா: புஷ்கரேஷு மஹாமுநி: | 
தப உக்ரம்‌ துராதர்ஷம்‌ தேபே மூலப,லாமந; ॥ 
'ஏதஸ்மிந்நேவ காலே து அயோத்‌,யாதி,பதிர்ந்ருப: | 
அம்பரீஷ்‌ இதி க்,யாதோ யஷ்டும்‌ ஸமுபசக்ரமே ॥ 
தஸ்ய வை யஜமாநஸ்ய பஸாமிந்துரோ ஜஹார ஹ. | 
ப்ரநஷ்டே து பமெள விப்ரோ ராஜாதமிதமப்‌.ரவீத்‌ ॥ 
பஸாரத்ய ஹ்ருதோ ராஜந்‌ ப்ரநஷ்டஸ்தவ துர்நயாத்‌ | 
அரச்ஷிதாரம்‌ ராஜாநம்‌ க்.நந்தி தேோரஷோ நரேஸ்வரம்‌ ॥ 
ப்ராயஸ்சித்தம்‌ மஹத்‌,த,யேதந்‌ நரம்‌ வா புருஷர்ஷப, 
ஆநயஸ்வ பஸாம்‌ ஸரீக்ரம்‌ யாவத்கர்ம ப்ரவர்ததே ॥ 


உபாத்‌,யாயவச: ஸ்ருத்வா ஸ ராஜா புருஷர்ஷப, । 
அந்வியேஷ மஹாபு.த்‌தி; பாம்‌ கேபி: ஸஹஸ்ரமு: 


ஜே 


(2) 


(33) 


1 
மு 

1 
(2) 
(3) 


[62] 


66. 


[42] 


6 


9). 
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தலைகீழாக உள்ள திரிசங்குவும்‌, தேவர்களைப்‌ போல்‌ சுகங்களை அனுபவிக்கட்டும்‌, 
ஒளித்திரட்சிகளான மற்ற எல்லாப்‌ பொருட்களும்‌ நோக்கம்‌ நிறைவேறியவனும்‌, புகழ்‌ 
பெற்றவனும்‌, தேவலோகத்தை அடைந்துவிட்டவனுமான உத்தம மன்னனுக்கு அனுசரணையாக 
இருக்கட்டும்‌.” தேவர்களால்‌ வணங்கித்‌ தோத்தரிக்கப்பட்ட தருமாத்ம(வசவாமித்திரர்‌, மற்ற 
முனிவர்கள்‌ கேட்கும்வண்ணம்‌ சரி: என்று ஆமோதித்தார்‌. பிறகு, ஒருவாறாக வேள்வியை 
முடித்துக்‌ கொண்டு தேவர்கள்‌, முளிவர்கள்‌, தவச்செல்வர்கள்‌ எல்லோரும்‌ தத்தம்‌ வழியே 
திரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌. (31-39) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌: 
அறுபதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


சஸ்ஷ்ஷ்ப்‌ 


மகாத்மாவும்‌ புருஷோத்தமருமான விசுவாமித்திரர்‌ வேள்விக்காக வந்திறாந்த முனிவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ திரும்பிச்‌ சென்றுவிட்டதும்‌, அநத ஆசிரமத்தைச்‌ சேர்ந்த மூனிவர்களைப்‌ பார்த்து 
இவ்வாறு கூறினார்‌ (0) 
“தெற்குத்‌ திசைக்கு வந்த நமக்கு மிகப்பெரிய இடையூறு (திரிசங்கு உருவத்தில்‌) 
நேர்ந்துவிட்டது. எனவே, வேறு இடத்திற்குப்‌ போய்‌ அந்த இடத்தில்‌ தவத்தைத்‌ 
தொடங்குவோம்‌. (2) 
மகாத்மாக்களே! மேற்குத்‌ திசையிலுள்ள விசாலா என்னும்‌ புண்ணிய நதியின்‌ 
கரையில்‌ கமாக (தொந்திரவு இல்லாமல்‌) தவம்‌ செய்வோம்‌. அந்தத்‌ தபோவளம்‌ 
உத்தமமான இடம்‌.” [8] 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு மகாதேஜஸ்வியான மாமுனிவர்‌ (எல்லோருடனும்‌ புறப்பட்டுச்‌ 
சென்ற) புஷ்கர புண்ணியக்‌ கரையில்‌, கிழங்கு-பழங்களை மட்டும்‌ உணவாகக்‌ கொண்டு 


கடுமையான, யாராலும்‌ செய்ய முடியாத பெருந்தவத்தைச்‌ செய்தார்‌ (4) 
இதே சமயத்தில்‌, அம்பரீஷன்‌ என்ற பெயர்‌ பெற்ற அயோத்தி மன்னன்‌ யாகம்‌ செய்ய 
முற்பட்டான்‌, (5) 


யாகம்‌ நடந்து கொண்டிருக்கும்போது யாகப்பசுவை இந்திரன்‌ கவர்ந்து சென்றுவிட்டாள்‌. 
யாகப்பசு தாணாமற்போனதும்‌. வேள்வி நடத்தும்‌ வேதியர்கள்‌ அரசனிடம்‌ இவ்வாறு 
சொன்னார்கள்‌... (6) 

“அரசனே பசுவை யாரோ அபகரித்துச்‌ சென்று விட்டார்கள்‌, தகுந்த பாதுகாப்பு 
இல்லாததால்‌ யாகப்பசு காணாமற்போய்விட்டது. தருமத்தால்‌ காக்கப்படாத அரசனை 
பாவங்கள்‌ நாசம்‌ செய்துவிடும்‌. (மன்னன்‌, அறம்‌ என்ற சவசத்தால்‌ தன்னைக்‌ காத்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. - என்றபடி) (0 

பெரிய அளவில்‌ பிராயச்சித்தம்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌. ஆண்களில்‌ சிறந்தவனே! இந்த 
வேள்விச்‌ சடங்கு நடத்து முடிவதற்குள்‌ யாகப்பசவையோ, அல்லது அதற்குப்‌ பதிலாக ஒரு 
மனிதனையோ கொண்டு வா." (8) 

புருஷோத்தமனான இராமனே! குருமார்களுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட மன்னன்‌, 
ஆயிரக்கணக்கான பசுக்களைக்‌ கொடுத்து, அதற்கு ஈடாக வாங்கக்‌ கூடிய ஒரு மனிதப்‌ பசுவை 
தேடித்‌ திரிற்தான்‌. (9) 


304 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. 
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தே.மாந்‌ ஜநபதந்ஸ்தாம்ஸ்தாந்‌ நக,ராணி வநாநி ௪ ॥ 
ஆஸ்ரமாணி ௪ புண்யாநி மார்க) மாணோ மஹிபதி: ॥ 

ஸ புத்ரஸஹிதம்‌ தோத ஸபாார்யம்‌ ரகுநந்தத | 
ப்குகுதுந்தே, ஸமாஸீநம்‌ ருசீகம்‌ ஸந்ததர்ம ஹ ஈ 
தமுவாச மஹாதேஜா: ப்ரணம்யாபி,ப்ரஸாத்ய ௪ ॥ 
ப்ரஹ்மர்ஷிம்‌ தபஸா தீ,ப்தம்‌ ராஜர்ஷிரமிதப்ரப,£ ॥ 
ப்ருஷ்ட்வா ஸர்வத்ர குமலம்‌ ரூசீகம்‌ தமிதம்‌ வச: | 
குவாம்‌ ருதஸஹஸ்ரேண விக்ரீணீஷே ஸாதம்‌ யதி, ॥ 
பஸோரர்தே, மஹாபாக, க்ருதக்ருத்யோஸ்மி பார்கவ 
ஸர்வே பரிக,தா தேமா யக்ஞியம்‌ ந லபே, பஸாம்‌ ॥ 
தாதுமர்ஹஸி மூல்யேந ஸுதமேகமிதோ மம ॥ 
ஏவமுக்தோ மஹாதேஜா ருசீகஸ்த்வப்‌,ரவீத்‌,வச: ॥ 

நாஹம்‌ ஜ்யேஷ்ட,ம்‌ நரஸ்ரேஷ்ட, விக்ரீணியாம்‌ கதஞ்சந | 
ருசீகஸ்ய வச: ஸ்ரூத்வா தேஷாம்‌ மாதா மஹாத்மநாம்‌ ॥ 
உவாச நாயாார்தா,லம்‌ அம்ப.ரீஷம்‌ தபஸ்விநீ | 

அவிக்ரேயம்‌ ஸாதம்‌ ஜ்யேஷ்டம்‌ பக,வாநாஹ பார்கவ: ॥ 
மமாபி த,மிதம்‌ வித்தி, கநிஷ்ட,ம்‌ ஸராநகம்‌ ந்ருப | 
தஸ்மாத்‌ கநீயஸம்‌ புத்ரம்‌ ந தராஸ்யே தவ பார்திவ ॥ 
ப்ராயேண ஹி நரஸ்ரேஷ்ட, ஜ்யேஷ்டரா: பித்ருஷு வல்லப: 
மாத்ரூணாம்‌ ௪ கநீயாம்ஸஸ்‌ தஸ்மாத்‌ ரக்ஷே கநீயஸம்‌ ॥ 
உக்தவாக்யே முநெள தஸ்மிந்‌ மூநிபத்ந்யாம்‌ ததை, வ ௪ | 
முநுமேப: ஸ்வயம்‌ ராம மத்‌யமோ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
பிதா ஜ்யேஷ்ட,மவிக்ரேயம்‌ மாதா சாஹ கநீயஸம்‌ | 
விக்ரீதம்‌ மத்யமம்‌ மந்யே ராஜந்‌ புத்ரம்‌ நயஸ்வ மாம்‌ ॥ 
அத, ராஜா மஹாந்‌ ராம வாக்யாந்தே ப்ரஹ்மவாதிநு: | 
ஹிரண்யஸ்ய ஸுவர்ணஸ்ய கோடிய, ரத்நராஸரிபி: ம 


குவாம்‌ தஹைஸ்ரேண ஸ்ராநஹோபம்‌ நரேஸ்வர: | 
க்ருஹீத்வா பரமப்சீதோ ஜக,ம ரகுநந்தந ॥ 
அம்ப.ரீஷஸ்து ராஜர்ஷீ ரத,மாரோப்ய ஸத்வர: | 
ருந:ஸேபம்‌ மஹாதேஜா ஜக;ாமாமரு மஹாயமா: ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,தாவ்யே 
மாாலகாண்டே, ஏகஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 8 
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எர்க்கம்‌- 611 சுனச்சேபன்‌ கதை 905 


பற்பல தேசங்களிலும்‌, நாட்டுப்புறங்களிலும்‌, பட்டணம்‌-காடு-புனிதமான ஆசிரமங்களிலும்‌ 
அந்த அரசன்‌ விசாரித்துக்‌ கொண்டு தேடினான்‌. (1) 


ஈகுறந்தளா! குழந்தாய்‌! பிருகுதுந்தம்‌ என்ற மலைப்‌ பகுதியில்‌ மனைவி-மக்களுடன்‌ 
சுகமாக வசித்துக்‌ கொண்டிருந்த ரிசீகர்‌ என்ற முனிவனரைக்‌ கண்டான்‌. (1) 


மசாதேஜஸ்லியும்‌, பேரொனி வீசுபவனும்‌ ராஜரிஷியுமான அவன்‌, பிரும்மரிஷிக்கு சிரம்‌ 
தாழ்த்தி வணங்கி, மனம்‌ குளிரச்‌ செய்து இவ்வாறு கூறினான்‌. (6) 


ரிச்கரை பலவாறாக எல்லாத்‌ துறைகளிலும்‌ நலன்‌ விசாரணை செய்துவிட்டு அவரிடம்‌ 
சொன்னான்‌ “லட்சம்‌ பசுக்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு ஒரு பிள்ளையை யாசப்பசுவாக எனக்கு 
விற்றுவிடுவீர்களேயானால்‌, நான்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறியவனாவேல்‌. பார்க்கவரே! எல்லா 
நாடுகளிலும்‌ சுற்றித்‌ திரிந்து பார்த்துவிட்டேன்‌. யாகப்பசு கிடைக்கவில்லை, (1314) 


தங்களுடைய புதல்வர்களில்‌ ஒருலனை எனக்கு விலைக்குக்‌ கொடுக்க மனம்‌ 
ரங்கவேண்டும்‌.” இதைக்‌ கேட்ட மகாதேஜஸ்வியான ரிசீகர்‌ பதில்‌ சொன்னார்‌ (15) 
ப 


மக்கள்‌ கோமானே! என்‌ மூத்த புதல்வனை எக்காரசாத்தைக்‌ கொண்டும்‌. நான்‌ விர 
மாட்டேன்‌.” விசால மனம்‌ படைத்த புதல்வர்களின்‌ தாயார்‌, ரிசீகர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டார்‌. (16) 


தவசியான அவள்‌ புருஷோத்தமனான அம்பரீஷனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌ "பிருகு 
குலத்தோன்றலாகிய என்‌ பர்த்தா மூத்த குமாரனை விற்க முடியாது என்று சொல்லிவிட்டார்‌. 
கடைசி மைந்தனான சுநகன்‌ எனக்கு மிகவும்‌ பிரியமானவன்‌ என்பதை அறிந்து கொள்‌. 
மன்னனே! அதனால்‌ கடைசிப்‌ புதல்வனை ஒருக்காலும்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்க மாட்டேன்‌. (17.18) 


மனிதருள்‌ மானிக்கமே! பெரும்பாலும்‌ பதலவர்களில்‌ மூத்தவர்கள்‌ தந்தைகளுக்குச்‌ 
செல்லமாகவும்‌, கடைசி, மகன்கள்‌ தாயார்களுக்கு வேண்டப்பட்டவர்களாகவும்‌ இருப்பார்கள்‌. 
என்பது விதி. எனவே என்னுடைய கடைசி மைந்தனை நான்‌ காப்பாற்றுவேன்‌,” (19) 


இராமா! முனிவரும்‌ முனிபத்தினியும்‌ இவ்வாறு சொன்னவுடன்‌ நடுப்பிள்ளையான 
சுனச்சேபன்‌ தானே முன்வந்து கூறினான்‌ (20) 


“தந்தை, 'மூந்தவன்‌ விற்கப்படக்கூடியவன்‌ அல்லன்‌' என்றார்‌. தாயார்‌ கடைசி, மைந்தனை. 
விற்க மறுத்துவிட்டான்‌. மன்னனே ஆதலால்‌ நடுமைந்தன்‌ விற்கத்‌ தகுந்தவன்‌ என்று 
கருதுகிறேன்‌. நடுப்பிள்ளையான என்னை அழைத்துக்‌ கொண்டு போங்கள்‌.” (a) 

இராமா! பிரும்மவாதினிகளான அவர்கள்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு முடிவில்‌ ஏராளமான 
பொற்காசுகளையும்‌, ரத்தினக்‌. குலியல்களையும்‌, லட்சம்‌ பசுக்களையும்‌ கொடுத்து 
மன்னன்‌ அம்பரீஷன்‌ சனச்சேபனைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு மிகவும்‌ தீருப்தியுடன்‌ திரும்பிச்‌ 
சென்றான்‌. (2223) 

புகழ்பெற்ற ராஜரிஷியான அம்பரீஷன்‌, சுனச்சேபனை உடனே ரதத்தில்‌ ஏற்றிக்‌ கொண்டு. 
சென்றுவிட்டான்‌. (24) 
யந்மத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ மாலகாண்டக்கில்‌: 
அணுபக்கோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அவ்ன்‌ 


த விஷஷ்டிதம: ஸர்க;: 
அம்ப, ரீஷயக்கு: 
ருநலேபம்‌ நரஸ்ரேஷ்ட, கூருஹீத்வா. து. மஹாயஸா: | 
வ்யண்ராம்யத்‌ புஷ்கரே ராஜா மத்‌,யாஹ்நே ஈகுநந்தந ॥ 
தஸ்ய விஸ்ரமமாணஸ்ய ராந:மேபோ மஹாயமா: 1 
புஷ்கரக்ஷேத்ரமாக,ம்ய விஸ்வாமித்ரம்‌ தூதர்‌. ஹ உ 


தப்யந்தம்‌ குஷிபி,: ஸார்தும்‌ மாதுலம்‌ பாமாதுர: ॥ 
விவர்ணவத,நோ தீநஸ்‌ த்ருஷ்ணயா ௪ ம்ரமேண ௪ ॥ 
பபாதாங்கே முநேராமரு வாக்யம்‌ சேத,முவாச ஹு ॥ 


ந மேஸ்தி மாதா ந பிதா க்ஞாதயோ பரந்தவா: குத: ॥ 


த்ராதுமர்ஹஸி மாம்‌ ஸெளம்ய தர்மேண முநிபுங்கவ ॥ 


த்ராதா த்வம்‌ ஹி முநிஸ்ரேஷ்ட, ஸர்வேஷாம்‌ த்வம்‌ ஹி பவ: 


ராஜா ௪ க்ருதகார்ய: ஸ்யாதஹம்‌ தீர்காயுரவ்யய: | 
ஸ்வர்க,லோகமுபாஸ்நீயாம்‌ தபஸ்தப்த்வா ஹ்யநுத்தமம்‌ ॥ 
த்வம்‌ மே நாதே ஹ்யதாதஸ்ய பவ பவ்யேந சேதஸா | 
மிதேவ புத்ரம்‌ தர்மாத்மந்‌ த்ராதுமர்ஹஸி கில்பி.ஷாத்‌ ॥ 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா விஸ்வாமித்ரோ மஹாதபா: | 
ஸாந்த்வயித்வா ப,ஹுவித,ம்‌ புத்ராநிதமுவாச ஹ ॥ 
யத்க்ருதே பிதர: புத்ராந்ஜநயந்தி ஸருபாார்திர: | 
பரலோகஹிதார்தாய தஸ்ய காலோஃயமாக,த: ॥ 

அயம்‌ முநிஸுதோ பாலோ மத்த: புமரணமிச்சதி ॥ 
அஸ்ய ஜீவிதமாத்ரேண ப்ரியம்‌ குருத புத்ரகா: ॥. 
ஸர்வே ஸாக்ருதகர்மாண: ஸர்வே த,ர்மபராயணா: ॥ 
பஸாபூ,தா நரேந்தரஸ்ய த்ருப்திமக்‌,நே: ப்ரயச்சத ॥ 
நாத,வாம்ஸ்ச மாந;ஸேபோ யக்ளுஸ்சாவிக்‌ நிதோ பவேத்‌ ॥ 
தே,வதாஸ்தர்பிதாஸ்ச ஸ்யுர்‌ மம சாபி க்ருதம்‌ வசு: ॥ 


முநேஸ்து வசநம்‌ ஸ்ரூத்வா மது,ந்தாதய: ஸாதா: ॥ 
ஸாபி.மாநம்‌ நரஸ்ரேஷ்ட, ஸலீலமித,மப்‌,ருவந்‌ ॥ 


ம 
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(6). 


8). 


(10) 


aa) 


(12) 


(13) 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்திரண்டு 
அம்பரீஷன்‌ செய்த யாகம்‌ 


ரகுறந்தனா। புகழ்பெற்ற அம்பரீஷன்‌, சனச்சேபனை பெற்றுக்கொண்டு போகும்போது. 
நண்பகல்‌ வேளை வந்தது. பயணக்‌ களைப்பால்‌ (விசுவாமித்திரரும்‌, அவருடைய நண்பர்களான 
முனிவர்களும்‌ தவம்‌ செய்து கொண்டிருந்த) புஷ்சரத்தில்‌ ஓய்வு எடுத்தான்‌. மு 

அவன்‌ ஓய்வு எடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போது பெரும்‌ புகழை அடையப்போகும்‌. 
சுனச்சேபன்‌ மிகவும்‌ மனத்துயரத்துடன்‌ சற்று தள்ளினாற்போலிருந்த புஷ்கரசேத்திரத்திற்கு 


வந்து விசவாமித்திரரைக்‌ கண்டான்‌. 2) 
முனிவர்களோடுகூடத்‌ தவம்‌ செய்து கொண்டிருந்த மாமனை முகம்‌ கறுத்து தாகத்தாலும்‌ 
மனக்கவலையாலும்‌ தளர்ந்துவிட்ட அவன்‌, முனிவரின்‌ மடியில்‌ வீழ்ந்து இவ்வாறு 
சொன்னாள்‌-- (3) 
“எனக்குத்‌. தாயார்‌ இல்லை; தந்தை இல்லை: நெருங்கிய உறவினர்களோ, 
உடன்பிறப்புக்களோ இல்லை. (4) 


நற்குணங்களின்‌ நாயகமே! தருமத்தின்படி நீங்கள்‌ என்னைக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. (சரண்‌ 
வேண்டி வந்தவனைக்‌ கைவிடுவது தருமம்‌ அல்லவே?) மூளிசிரேஷ்டரே। எல்லோரையும்‌ 
காப்பாற்றுகிறவர்‌ தாங்கள்தான்‌. எல்லோரையும்‌ கடைத்தேற்றுபவர்‌ தாங்களே. 6) 

(என்‌ வேண்டுகோள்‌ என்னவென்றால்‌) வேள்வியைத்‌ துவக்கிவிட்ட மன்னன்‌, உரிய 
முறையில்‌ அதை நிறைவு செய்ய வேண்டும்‌; எவ்விதக்‌ குறைவுமில்லாமல்‌ நான்‌ நீண்ட 
ஆயுளுடன்‌ இருந்து உத்தமமான தவத்தை அனுஷ்டித்து தேவலோகம்‌ சென்று இன்பங்களை 
அனுபவிக்கவேண்டும்‌. (6) 

வேற துணையில்லாத என்னை இரக்கமனம்‌ கொண்ட தாங்கள்தான்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. 
தருமாத்மாவே! ஆபத்திலிருந்து ஒரு மகனை அவன்‌ தந்தை எவ்வாறு விடுவிப்பாரோ, 


அவ்வாறே தாங்கள்‌ என்னை ரட்சிக்க வேண்டும்‌." (7) 
அவனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட மகாதபஸ்லியான விசுவாமித்திரர்‌, பலவாறாகப்‌ பேசி 
சாந்தப்படுத்தி, தன்‌ புதல்வர்களைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு கூறினார்‌. (8) 


“(மைந்தர்களே) மேன்மையை வேண்டுபவர்கள்‌ மேலுலகில்‌ செளக்கியங்களை அடைதல்‌ 
என்ற ஒரு நற்பயளை அடைவதற்காக புத்திரர்களைப்‌ பெறுகிறார்கள்‌. அந்த உத்தமமான நல்ல 
காலம்‌ இப்போது உங்களுக்கு வந்திருக்கிறது, (9) 

முனிவரின்‌ குமாரனான இச்சிறுவன்‌ என்னிடம்‌ அடைக்கலம்‌ கோருகிறான்‌, இவன்‌ 
உயிருடன்‌ இருக்கும்படியான ஒரு காரியத்தைச்‌: செய்தாலே, நீங்கள்‌ எனக்குப்‌ பிரியமானதைச்‌ 
செய்தவர்கள்‌ ஆவீர்கள்‌. ( 

நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ சாஸ்திரங்களில்‌ கூறியுள்ள கர்மாக்களைச்‌ செய்திருக்கிறீர்கள்‌: 
தருமத்திலேயே மனத்தை நிலைநிறுந்தியள்ளீர்கள்‌. (பிதா உயிரோடு இருக்கும்போது அவர்‌. 
ஆணைக்குக்‌ கீழ்ப்பட்டு நடப்பது புத்திரர்கள்‌ கடமை. எனவே, இப்போது நான்‌ சொல்லப்‌ 
போவதை ஏற்று நீங்கள்‌ நடப்பதுதான்‌ அறநெறியாகும்‌.) மன்னனுடைய வேள்வியில்‌ 
யாகப்பசுவாக ஒருவன்‌ பயன்பட்டு, அக்னிதேவனுக்குத்‌ திருப்தியைக்‌ கொடுங்கள்‌. (1) 

இப்படி செய்தால்‌ சுனச்சேபன்‌ என்னைச்‌ சரணடைந்ததன்‌ பயனை அடைவான்‌; யாகமும்‌ 
எவ்விதக்‌ குறையுமில்லாமல்‌ பூர்த்தியாகும்‌; தேவதைகளும்‌ திருப்தி அடைவார்கள்‌; நானும்‌ 
என்‌ வாக்கைக்‌ காப்பாற்றியவணாவேன்‌.” (12) 


மக்கள்‌ திலகமே! முனிவருடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட மதுச்சந்தன்‌ முதலான புதல்வர்கள்‌, 
இறுமாப்புடன்‌ விளையாட்டுப்‌ போல இவ்வாறு கூறினார்கள்‌... (13) 
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குத,மாத்மஸாதாந்‌ ஹித்வா த்ராயஸே ஈந்யஸாதம்‌ விபேோ | 
அகார்யமிவ பஸ்யாம: ம்வமாம்ஸமிவ பேஜநே ஈ 4) 


தேஷாம்‌ தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ரூத்வா புத்ராணாம்‌ முநிபுங்க,வ: | 

க்ரோத ஸம்ரக்தநயநோ வ்யாஹர்துமுபசக்ரமே ॥ (5) 
நிஸாத்‌வஸமித.ம்‌ ப்ரோக்தம்‌ தரர்மாத,பி விகர்ஹிதம்‌ | 

அதிக்ரம்ய து மத்‌,வாக்யம்‌ த,ருணம்‌ ரோமஹர்ஷணம்‌. ॥ (16) 
ஸ்வமாம்ஸபேஜிந: ஸர்வே வாஸிஷ்டா இவ ஜாதிஷு ॥ 

பூர்ணம்‌ வர்ஷஸஹஸ்ரம்‌ து ப்ரூதி,வ்யாமறுவத்ஸ்யத, ம aT) 
க்ருத்வா மராபஸமாயுக்தாந்‌ புத்ராந்‌ முநிவாஸ்தத£ | 

மாநளோபமுவாசார்தம்‌ க்ருத்வா ரக்ஷாம்‌ நிராமயம்‌ ॥ (8) 
பவித்ரபாஸைராஸக்தோ ரக்தமால்யாநுலேபந; | 

வைஷ்ணவம்‌ யூபமாஸாத்‌,ய வாக்‌,பிரக்நிமுதாஹா ॥ aay 


இமே து காதே, தவே தி.வ்யே காயேதா முநிபுத்ரக | 
அம்ப,ரீஷஸ்ய யக்ஞோஸ்மிந்ஸ்‌ தத: ஸித்தி,மவாப்ஸ்யஸி ॥ (20) 


மணுந;மேபோ க்‌.ருஹீத்வா து தே காதே, ஸுஸமாஹித: | 

த்வரயா ராஜஸிம்ஹம்‌ தம்‌ அம்ப,ரீஷமுவாச ஹ ॥ மே 
ராஜஸிம்ஹ மஹாஸத்த்வ பரீக்ரம்‌ க,ச்சாவஹே தை, ॥ 

நிர்வதயஸ்வ ராஜேந்த்‌ ர தீச்ஷாம்‌ ௪ ஸமுபாவிம ம (424) 
தத்‌,வாக்யம்ருஷிபுத்ரஸ்ய ஸ்ருத்வா ஹர்ஷஸமுத்ஸுக: | 

ஜகாம ந்ருபதி: ஸீக்ரம்‌ யக்ளுவாடமதந்த்ரித: ம [2௮] 
ஸத,ஸ்யாநுமதே ராஜா பவித்ரக்ருதலக்ஷணம்‌ 1 

பஸாம்‌ ரக்தாம்பரரம்‌ க்ருத்வா யூபே தம்‌ ஸமப,ந்த)யத்‌ ॥ [22] 
ஸ பூத்‌ தே வாக்‌,பிரக்‌.ர்யாபிரபிதுஷ்டாவ வை ஸுரெள ॥ 

இந்த்‌ மிந்த. ராநுஜம்‌ சைவ யதாவந்முநிபுத்ரக: ॥ ஜே 
தத: ப்ரீத: ஸஹஸ்ராக்ஷே ரஹஸ்யஸ்துதிதர்பித: 1 

தீர்க)மாயுஸ்ததா ப்ராதாச்‌ சூநமேபாய ராகவ ॥ cs) 
ஸ ராஜா ௪ நாஸ்ரேஷ்ட, யக்ஞஸ்யாந்தமவாப்தவாந்‌ | 

பலம்‌ பஹாகூணம்‌ ராம ஸஹஸ்ராக்ஷப்ரஸாத.ஜம்‌ ॥ ஞூ 


ஸர்க்கம்‌- 62] அம்பரீஷன்‌ செய்த யாகு 509. 


தந்தையே! சொந்தப்‌ பிள்ளைகளை விட்டுவிட்டு எப்படி அயலாருடைய மகளைக்‌ 
காப்பாற்றத்‌ துணிந்தீர்கள்‌? நல்ல போஜனம்‌ அருந்திக்‌ கொண்டிருக்கும்போது, நாய்‌ மாமிசத்தைக்‌ 
கொண்டு வந்து பரிமாறுவது போலிருக்கிறது!" (ட 

பதல்வர்களுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட மூனிபுங்கவர்‌, கோபத்தால்‌ சிவந்த கண்களுடன்‌ 
அவர்களுக்குச்‌ சாபம்‌ கொடுக்க ஆரம்பித்தார்‌ (15) 

“உங்களுடைய கூற்று, என்னிடம்‌ பயமில்லாமல்‌ சொல்லப்பட்டதாக இருக்கிறது! 
அறநெறிக்குப்‌ புறம்பானது; என்‌ ஆணையை மீறியதாக இருக்கிறது; மமிர்க்கூர்சலை ஏற்படுத்தும்‌ 


அளவுக்கு எதிர்பாராத கொடுமையாக இருக்கிறது. (16) 
நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ அந்தண ஜாதியில்‌ பிறந்த வசிஷ்ட குமாரர்கள்போல்‌ நாய்‌ மாமிசம்‌ 
புசிப்பவர்களாய்‌ ஆயிரம்‌ ஆண்டுக்‌ காலம்‌ பூமியில்‌ வசிப்பீர்களாக.” (17) 


தலைசிறந்த முனிவரான அவர்‌, தன்‌ புத்திரர்களுக்குச்‌ சாபம்‌ கொடுத்துவிட்டு, 
சுனச்சேபனுக்கு ஆபத்திலிருந்து விலக்கக்கூடிய ரக்ஷாமந்திரங்களால்‌ பாதுகாப்புச்‌ செய்து, 
அவனிடம்‌ சொன்னா (18) 

“புனிதமான தர்பைக்‌ கயிற்றால்‌ கட்டப்ப, சிவந்த மாலை, சந்தனம்‌ பூசப்பட்டு, 
விஷ்ணுவை அதிதேவதையாக உடைய யூபஸ்தம்பத்தை அடைத்து (அதில்‌ கட்டிப்‌ 
போடப்பட்டதும்‌) வேத மந்திரங்களால்‌ அக்னியைத்‌ தோத்திரம்‌ செம்‌. (19) 

முனிகுமாரனே! அம்பரீஷனுடைய பாகத்தில்‌ திவ்யமான இவ்விரண்டு வேத மந்திரங்களை 
மனமுருகிச்‌ சொல்லி, அதனால்‌ உன்‌ விருப்பத்தை அடைவாய்‌ (உயிர்‌ பிழைப்பாம்‌) (20) 

சுனச்சேபன்‌ அவ்விரண்டு மந்திரங்களையும்‌ ஒரே நினைவாகக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டு மனத்தில்‌ 
பதித்துக்‌ கொண்டாள்‌, உடனே, அரசருள்‌ சிங்கம்‌ போன்ற அம்பர்ஷனைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொன்னாள்‌. ஞீ 


"ராஜசிம்மமே! வீரரே! விரைவாக யாகசாலைக்குச்‌ செல்வோம்‌. அரசருக்காசே! யாகதீட்சை 
ஏற்றுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌; யாகத்தை விரைவில்‌ நிறைவு செய்யுங்கள்‌! (22) 

மூளிபுத்திரளின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, மிகவும்‌ " மகிழ்ச்சியடைந்து, கவனக்குறைவு 
இல்லாதவனாய்‌ சீக்கிரத்தில்‌ வேள்விச்சாலையை அடைந்தான்‌, மள்ளன்‌. (முன்னர்‌ யாகப்பசுவை 
இழந்ததற்குக்‌ காரணம்‌ கவனக்குறைவு. அதுபோல்‌ இப்போதும்‌ நேர்ந்துவிடக்கூடாதே? 
என்பதால்‌ கூடுதலான சுவனம்‌ செலுத்தினான்‌. (23) 

சபையோர்களின்‌ அனுமதியைப்‌ பெற்று; யாகப்பசுவாக வந்திருப்பவனை 
தர்ப்பைகளால்‌ கட்டி, சிவந்த ஆடை அணிவித்து யூபஸ்தம்பத்தில்‌ இணைத்துக்‌ கட்டிப்‌ 
போட்டான்‌, மன்னன்‌. (24) 


கட்டப்பட்டிருந்த சுனச்சேபன்‌ தனக்கு உபதேசிக்கப்பட்ட உன்னதமான அவ்விரண்டு. 
வேதமந்திரங்களால்‌ தேவர்களான இந்திரனையும்‌ உபேத்திரனையும்‌ தோத்தரித்து மகிழ்ச்சியுறச்‌ 
செய்தான்‌. (25) 

இராகவனே! ஆயிரங்கண்ணனான இந்திரன்‌ ரகசியமாகக்‌ கூறப்பட்ட தோத்திரங்களால்‌ 
மனத்திருப்தியடைந்து, சுனச்சேபன்‌ முன்‌ தோன்றி, "நீண்ட காலம்‌ வாழ்வாயாக: 
என்றருளினான்‌. (26) 

மக்களில்‌ உயர்ந்தோளே அந்த மன்னனும்‌ யாகத்தினை நிறைவு செய்தான்‌. 
(யாகப்பசுவைப்‌ பலி கொடுக்காததால்‌ குறைவு ஏற்பட்டுவிடவில்லை.) இராமா! இந்திரனுடைய 
அனுக்கிரகத்தால்‌ அவனுக்கு (அம்பரீஷனுக்கு) பல மடங்கு நற்பயன்‌ ஏற்பட்டது. (27) 


940 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டம்‌ 


விஸ்வாமித்ரோஃபி தர்மாத்மா 


பூ,யஸ்தேபே மஹாதபா: 


புஷ்கரேஷு நரஸ்ரேஷ்ட, தலவர்ஷமாதாதி ௪ ॥ 
இக்யார்ஷே ஸ்ரீமக்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கான்யே 
மரலகாண்டே, த்‌. விஷஷ்டிதம: ர்க்‌ 17 


ஆக்ட்‌ 


த்ரிஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 


மேநகாநிர்வாஸ: 


பூர்ணே வர்ஷஸஹஸ்ரே து வ்ரதஸ்நாதம்‌ மஹாமுநிம்‌ | 
அப்‌,யாக,ச்சந்‌ ஸுரா: ஸர்வே தபஃபலசிகீர்ஷவ: ॥ 
அப்‌,ரவீத்ஸுமஹாதேஜா ப்ரஹ்மா ஸாருசிரம்‌ வச: ॥ 


ருஷிஸ்த்வமஸி பரம்‌ தே 
தமேவமுக்த்வா தே,வேராஸ்‌ 
விஸ்வாமித்ரோ மஹாஜேஜா 


ஸ்வார்ஜிதை: கர்மபி,: 
த்ரிதி,வம்‌ புநரப்‌,யகாத்‌ 
மூ,யஸ்தேபே மஹத்தப, 


தத: காலேந மஹதா மேநகா பரமாப்ஸரா; | 

புஷ்கரேஷு நரஸ்ரேஷ்ட, ஸ்நாதும்‌ ஸமுபசக்ரமே ॥ 
தாம்‌ த,தர்ற மஹாதேஜா மேநகாம்‌ குயரிகாத்மஜ: 
ரூபேணாப்ரதிமாம்‌ தத்ர வித்‌,யுதம்‌ ஜலதே, யதா ॥ 


த்ருஷ்ட்வா கந்த,ர்பவஸகே,ா 


அப்ஸர: ஸ்வாகதம்‌ தோஸ்து வஸ சேஹ 


முநிஸ்தாமித,மப்‌,ரவீத்‌ 


ஸ்பை: 


மமாஸ்ரமே ॥ 


அறுக்‌ருஹ்ணீஷ்வ பத்ரம்‌ தே மத,நேந ஸுமோஹிதம்‌ 


இத்யுக்த்வா ஸா வராரோஹா. 


தத்ர வாஸமதராகரோத்‌. 


தஸ்யாம்‌ வஸந்த்யாம்‌ வர்ஷாணி பஞ்ச பஞ்ச ௪ ராகவ | 


விஸ்வாமித்ராஸ்ரமே தஸ்மிந்‌ 
அத, காலே க,தே தஸ்மிந்‌ 
ஸவ்ரீடூ இவ ஸு தஸ்‌. 


ஸாுகே.ந வ்யதிசக்ரமு: 


ய்‌ 


விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: | 


சிந்தாபோகபராயண: ॥ 


புத்தில்முநே: ஸமுத்பந்நா ஸாமர்ஷா ரகு.நந்தந | 
ஸர்வம்‌ ஸாராணாம்‌ கர்மைதத்‌ தபோஃபஹரணம்‌ மஹத்‌ ॥ 


அஹோராத்ராபதே,மேந கதா: 


ஸம்வத்ஸரா தம | 


காமமோஹாபி,பூ,தஸ்ய விக்‌, நேயம்‌ ப்ரத்யுபஸ்தி,த: 
விநி:ஸ்வஸந்‌ முநிவர: பஸ்சாத்தாபேந துஃகி.த: । 


மீதாமப்ஸரஸம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா 


மேநகாம்‌ மது,ரைர்வாக்யைர்‌ 


வேபந்தீம்‌ ப்ராஞ்ஜலிம்‌ 
விஸ்ருஜ்ய குஸரிகாத்மஜ: 


ஸ்தி.தாம்‌ 


a 


(2) 


2. 


66. 


ஞூ 


(6) 


[42] 


(8) 


9) 


(10) 


(1) 


(12) 
(18) 


ஸர்க்கம்‌-.63] ட மேனகை வந்தாள்‌! ai 


தருமாத்மாவான விசுவாமித்திரர்‌ அந்தப்‌ புளிதமாள புஷ்கரப்‌ "பிரதேசத்தில்‌ மீண்டும்‌ 
பத்தாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ தவம்‌ புரிந்தார்‌. (28) 
ஸரமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
அறுமத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆக்ட்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்து மூன்று 


மேனகை வந்தான்‌! 


(சதானந்தர்‌ தொடர்ந்து கூறினார்‌-- இராமா!) சரியாக ஆயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ முடிந்து, 
மகாமுளிவர்‌ தவவிரதத்தை முடித்துக்‌ கொண்டதும்‌, அவருக்கு தவப்பயனைக்‌ கொடுப்பதற்காக 
எல்லா தேவர்களும்‌ வந்தார்கள்‌. ( 
உங்களுக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌! நீங்கள்‌ செய்த புண்ணிய கர்மாக்களின்‌ பயனாக 
முனிவர்‌ (ரிஷி) என்ற நிலையை அடைந்திருக்கிறீர்கள்‌!' என்று பேரொளி படைத்த பிரும்மா 
இளிமையாகச்‌ சொன்னார்‌. (2) 
அவரிடம்‌ இவ்வாறு மொழிந்துவிட்டு பிரும்மா மீண்டும்‌ விண்ணுலகம்‌ சென்றுவிட்டார்‌. 
(ஆனால்‌, விசுவாமித்திரர்‌ திருப்தி அடையவில்லை; தன்‌ லட்சியம்‌ திறைவேறிவிட்டதாக 
எண்ணவில்லை. எனவே) விசுவாமித்திரர்‌ மறுபடியும்‌ கோரமான தவத்தைச்‌ செய்யத்‌ 
தொடங்கினார்‌. (6) 
பின்னர்‌, வெகுகாலம்‌ சென்றபின்‌ அப்சரசுகளில்‌ சிறந்தவளான மேனகை, புஷ்சரத்தில்‌: 
நீராடுவதற்காக வந்து போகத்‌ தொடங்கினாள்‌. (4) 
ஒரு சந்தர்ப்பத்தில்‌ குசிக புத்திரரான விசுவாமித்திரர்‌ ஒப்பற்ற வடிவழகுடையவளும்‌, 
மேகக்‌ கூட்டத்தில்‌ ஒளிவீசும்‌ மின்னலைப்‌ போன்றும்‌ விளங்கிய மேனகையைக்‌ கண்டார்‌. (5) 
கண்டவுடனேயே காமவசப்பட்ட முனிவர்‌ அவளிடம்‌, 'அப்சர மடந்தையே! உன்‌ வரவு 
நல்வரவாகுக! இங்கே என்‌ ஆசிரமத்தில்‌ தங்கலாமே?' என்று கூறினார்‌. 6) 
"பெண்ணே! வாழ்க நீ! காமத்தால்‌ மிகவும்‌ மதிமயங்கி இருக்கும்‌ எனக்கு அருள்புரி. 
இவ்வாறு கூறப்பட்டதும்‌ பேரழகியான அவள்‌ அங்கேயே வசிக்கத்‌ தொடங்கினாள்‌. ௫) 
இராகவா! அவள்‌ விசுவாமித்திரரின்‌ ஆசிரமத்தில்‌ வசிக்க ஆரம்பித்துப்‌ பத்து ஆண்டுகள்‌ 
மிக இனிமையாக நொடிப்பொழுதாகக்‌ கழிந்துவிட்டன. [2] 
இவ்வாறு ஆண்டுகள்‌ சுகமாகக்‌ கழிந்தபின்னர்‌, மாமுனிவரான விசுவாமித்திரருக்கு (தாம்‌ 
ஏமாற்றப்பட்டோம்‌ என்ற ஓர்‌ உள்ளுணர்வு ஏற்படவே) கவலையும்‌ வருத்தமும்‌ தோன்ற மிகவும்‌ 
வெட்கமடைந்தார்‌. (9) 
ரகுநந்தனா! 'இவையெல்லாம்‌ ஏராளமாகர்‌ சேர்ந்துவிட்ட தன்‌ தவப்பயனை அழிப்பதற்காகவே. 
தேவர்களால்‌ நடத்தப்பட்டன என்ற உறுதியான எண்ணம்‌ ஏற்பட்டு ஆத்திரப்பட்டார்‌. (10) 
"காமக்‌ களிப்பில்‌ மயங்கியிருந்தேன்‌. பத்து ஆண்டுகள்‌, ஒரு நாள்‌ போல்‌ கழிந்துவிட்டது!. 
அதனால்‌ என்னுடைய தவத்திற்கு எவ்வளவு பெரிய இடையூறு ஏற்பட்டுவிட்டது!' (1) 
இராமா! அந்த முனிசிரேஷ்டர்‌ பெருமூச்சுவிட்டார்‌. தன்‌ மீதே பச்சாதாபப்பட்டு வருந்தினார்‌. 
கைகளை குலித்துக்கொண்டு பயத்தால்‌ உடல்‌ நடுங்க நின்று கொண்டிருக்கும்‌ மேனகையைப்‌ 
பார்த்து, சமாதானமான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி விடைகொடுத்து அனுப்பி வைத்தார்‌. (12,13) 


a2 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌ 


உத்தரம்‌ பர்வதம்‌ ராம விஸ்வாமித்ரோ ஜாம ஹ ॥ 

ஸ க்ருத்வா நைஷ்டி,சிம்‌ புத்திரம்‌ தப்துகாமோ மஹாதபாஈ ॥ 
'கெளஸிகீதீரமாஸாத்‌,ய தபஸ்தேபே ஸுத.ருணம்‌ ॥ 

தஸ்ய வர்ஷஸஹஸ்ராணி கேரம்‌ தப உபாதை: | 

உத்தரே பர்வதே ராம தே,வதாநாமபூ,த்‌,பயம்‌ ॥ 

ஆமந்த்ரயந்‌ ஸமாகம்ய ஸர்வே ஸர்ஷிகண ஸுரா | 
மஹர்ஷிபாப்‌,த,ம்‌ லபடதாம்‌ ஸாத்‌, வயம்‌ குமிகாத்மஜ: ॥ 
தே,வதாநாம்‌ வச: ஸ்ருத்வா ஸர்வலோகபிதாமஹ: ॥ 
அப்ரவித்மது,ரம்‌ வாக்யம்‌ விஸ்வாமித்ரம்‌ தபோதரும்‌ ॥ 
மஹர்ஷே ஸ்வாகதம்‌ வத்ஸ தபஸோக்‌,ரேணே தோஷித | 
மஹத்த்வம்‌ ரூஷிமுக்‌,யத்வம்‌ த,தரமி தவ ஸுவ்ரத ॥ 
ப்ரஹ்மண: ஸ வச: ஸ்ருத்வா ஸர்வலோகேஸ்வரஸ்ய ஹ ॥ 
ந விஷண்ணோ ந ஸந்துஷ்டோ விஸ்வாமிந்ரஸ்தபோத நு: ॥ 
ப்ராஞ்ஜலி: ப்ரணதோ பூத்வா ஸர்வலோகபிதாமஹம்‌ | 
ப்ரத்யுவாச ததோ வாசம்‌ விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: ம 


ப்ரஹ்மர்ஷி ஸப்‌,த,மதுலம்‌ ஸ்வார்ஜிதை: கர்மபி; மரா 
யதி, மே பு.சூவாந்நாஹ ததோஹம்‌ விஜிதேந்த்ரிய: ம 
தமுவாச ததோ ப்‌,ரஹ்மா ந தாவத்த்வம்‌ ஜிதேந்த்‌.ரிய: | 
யதஸ்வ முநிஸார்தூல இத்யுக்த்வா த்ரிதி,வம்‌ கத: ॥ 

விப்ரஸ்தி,தேஷு தே,வேஷு விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: | 
ஊர்த்‌ வப;ஹார்‌ நிராலம்பே வாயுபக்ஷஸ்‌ தபஸ்சரந்‌ ॥ 

கூர்மே பஞ்சதபா பூத்வா வர்ஷாஸ்வாகாஸ ஸம்ஸ்ரய: | 
ஸிிரே ஸலிலஸ்தாாயீ ராத்ர்யஹாநி தபோத.ந; ॥ 

ஏவம்‌ வர்ஷஸஹஸ்ம்‌ ஹி தபோ கேரமுபாகறமத்‌ ॥ 

தஸ்மிந்‌ ஸந்தப்யமாநே து விஸ்வாமித்ரே மஹாமுநென | 
ஸம்ப்‌,ரம: ஸுமஹாநாஸீத்‌ ஸுராணாம்‌. வாஸவஸ்ய ௪ ॥ 


ரம்ப,மப்ஸரஸம்‌ மக்‌: 


ஸஹ ஸர்வைர்‌ மருத்‌த,ணை: | 
உவாசாத்மஹிதம்‌ வாக்யமஹிதம்‌ கெளமரிகஸ்ய ௪ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீ£யே ஆதி,காவ்யே 
மலகாண்டே, த்ரிஷஷ்டிதம: ஊர்க்‌ மூ 
ஆக்கள்‌ 


04) 


(15) 


(16) 


(7) 


(18) 


ao 


(20) 


மூ 


(22) 


(29) 


(24) 


(25) 


ஜே 


ஸர்க்கம்‌ - 63] மேனகை வந்தாள்‌! ப்பி 


பின்னர்‌, வடக்கிலுள்ள மலைக்கு ஏகினார்‌. மகாதபஸ்லியான அவ்ர்‌, கெளசி8 நதியின்‌ 
கரையை அடைந்து, 'தவப்பயன்‌ கிடைக்கும்‌ வரையில்‌ புலன்களின்‌ சேஷ்டைகளுக்கு இடம்‌ 


கொடுப்பதில்லை" என்ற உறுதிபூண்டு மிகவும்‌ கட்டுப்பாடான தவத்தில்‌ ஈடுபட்டார்‌. (14) 
உத்தரமலையில்‌ ஆயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ அவர்‌ கடுமையான தவம்‌ செய்ததும்‌ தேவர்களுக்குத்‌ 
திகில்‌ ஏற்பட்டது. (15) 


எல்லா முனிவர்களும்‌ தேவர்களும்‌ ஒன்று கூடி, “குசிக புத்திரர்‌ செய்த தவம்‌ இவ்வளவில்‌, 
பூர்த்தி அடையட்டுமே?' என்று ஒருமித்து முடிவு செய்து பிரும்மதேவனிடம்‌ விண்ணப்பித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌, (16) 
தேவர்களுடைய சொற்களின்படி, அனைத்துகைப்‌ பிதாம்கரான பிரும்மா, தவர்செல்வரான 
விசுவாமித்திரரிடம்‌ வந்து இனிய சொற்களைக்‌ கூறினார்‌. (17) 
மகரிஷியே! அன்பரே! உமக்கு நல்வரவு கூறுகிறேன்‌! உமது கடுமையான தவத்தினால்‌ நான்‌ 
மகிழ்ச்சி அடைந்துள்ளேன்‌. நன்கு விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவரே! மகத்துவத்தை - முனிவர்களின்‌ 
விசேஷே மரியாதைக்குரிய மகரிஷி என்ற அந்தஸ்தை - உமக்கு அளிக்கிறேன்‌.” (18) 
அனைத்துலகங்களுக்கும்‌ பிரபுவான பிரம்மாவின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, தவச்செல்வரான 
விசுவாமித்திரர்‌ துயரப்படவும்‌ இல்லை; சந்தோஷப்படவும்‌ இல்லை. (19) 
இரு கைகளையும்‌ கூப்பி, தலைவணங்கி பிரும்மாவுக்கு இவ்வாறு பதில்‌ சொன்னார்‌, 
மாமுனிவர்‌ விசுவாமித்திரர்‌, (20) 
“என்னுடைய புண்ணிய கர்மாக்களின்‌ பயனாக தாங்கள்‌ என்னைப்‌ பார்த்து, ஒப்பற்றதான. 
பிரும்மரிஷி என்ற சொல்லைக்‌ கொண்டு அழைத்தால்‌, அதன்‌ பிறகுதான்‌, 'நான்‌ புலன்களை 
வென்றவன்‌' என்பது ஏற்புடையதாகும்‌." (21) 


இதைக்‌ கேட்ட பிரும்மா, 'நீங்கள்‌ இன்னும்‌ புலன்களை வென்றவராகவில்லை, முனிவரில்‌ 
சிங்கம்‌ போன்றவரே! இன்னும்‌ முயற்சி செய்யுங்கள்‌ என்று சொல்லிவிட்டு விண்ணுலகம்‌ 
போய்விட்டார்‌. (22) 


பிரும்மாவும்‌, அவருடன்‌ வந்த தேவர்களும்‌ சென்ற பின்னர்‌. மாமுனிவரான 
விசுவாமித்திரர்‌, இரு கைகளையும்‌ உயரத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு பிடிப்பு எதுவும்‌ இல்லாதவராக 
காற்றைப்‌ புசித்துக்‌ கொண்டும்‌, கோடை காலத்தில்‌ நாற்றிசையிலும்‌ அக்னி மூட்டிக்‌ கொண்டு 
நடுவே நின்று சுட்டெரிக்கும்‌ சூரியனைப்‌. பார்த்துக்‌ கொண்டும்‌, மழைக்காலத்தில்‌ 
வெட்டவெளியில்‌ நின்று கொண்டும்‌, குளிர்காலத்தில்‌ நீர்நிலையில்‌ இராப்பகலாகப்‌ படுத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ தவம்‌ செய்தார்‌. இவ்வாறு ஓராயிரம்‌ ஆண்டுக்‌ காலம்‌ உக்கிரமான தவத்தைச்‌ 
செய்தார்‌. (3,24) 
விசுவாமித்திர முனிவர்‌ இவ்வளவு கடுமையாகத்‌ தவம்‌ செய்வதைக்‌ கண்டு 
தேவர்களுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்கூட அளவில்லாத அச்சம்‌ உண்டாயிற்று. (25) 
தேவேந்திரன்‌ அமரர்‌ சபையைக்‌ கூட்டி, ரம்பை என்ற அப்சரப்‌ பெண்ணிடம்‌ 
தங்களுக்கு அனுகூலமும்‌, கெளசிகருக்கு இடையூறு விளைவிப்பதுமான வார்த்தைகளைச்‌ 
சொன்னான்‌. (26) 

மத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 

அறுயத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


க்கல்‌ 


சுது:ஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 
ரம்ப ரயமாப: 

ஸுரகார்யமித,ம்‌ ரம்பே கர்தவ்யம்‌ ஸுமஹத்த்வயா | 
லோப,நம்‌ கெளமரிகஸ்யேஹே காமமோஹஸமந்விதம்‌ ॥ 
ததோக்தா ஸாப்ஸரா ராம ஸஹஸ்ராசேணே தீ,மதா | 
வ்ரீடிதா ப்ராஞ்ஜலிர்பூ,த்வா ப்ரத்யுவாச ஸுரேஸ்வரம்‌ ॥ 
அயம்‌ ஸுரபதே கோரோ விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: ॥ 
க்ரோத,முத்ஸ்ரக்ஷ்யதே கோரம்‌ மமி தேவ ந ஸம்மய: ॥ 
ததோ ஹி மே பயம்‌ தேவ ப்ரஸாதம்‌ கர்துமர்ஹஸி | 
ஒவமுக்தஸ்தயா ராம ரம்பயா பீதயா தயா ॥ 
தாமுவாச ஸஹஸ்ராக்ஷே வேபமாநாம்‌ க்ருதாஞ்ஜலிம்‌ | 
மா பைஷி ரம்பே, பத்ரம்‌ தே குருஷ்வ மம மாஸநம்‌ ॥ 
கோகிலோ ஹ்ருதயக்‌ராஹீ மாத,வே ருசிரத்‌ருமே | 
அஹம்‌ சுந்தர்பஸஹித: ஸ்த,ஸ்யாமி தவ பார்ஸ்வத: ॥ 
த்வம்‌ ஹி ரூபம்‌ பஹாகு,ணம்‌ க்ருத்வா பரமப,ாஸ்வரம்‌ | 
தம்ருஷிம்‌ கெளமிகம்‌ ப,த்‌,ரே பே,த)யஸ்வ தபஸ்விநம்‌ ॥ 
ஸா ஸ்ருத்வா வசநம்‌ தஸ்ய க்ருத்வா சூபமநுத்தமம்‌ ॥ 
லோப,யாமாஸ லலிதா விஸ்வாமித்ரம்‌ பாாசிஸ்மிதா ॥ 
கோகிலஸ்ய ஸ ஸ்ருஸ்ராவ வல்கு, வ்யாஹரத: ஸ்வநம்‌ ॥ 
ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டேந மநஸா தத ஏநாமுதைக்ஷத ॥ 
அத, தஸ்ய ௪ பாப்,தேந கீ,தேநாப்ரதிமே ௪ ॥ 
தற்றநேந ௪ ரம்பாயா முநி: ஸந்தே,ஹமாக,த: 
ஸஹஸ்ராக்ஷஸ்ய தத்கர்ம விக்ஞாய முநிபுங்கவ: | 
ரம்பாம்‌ க்ரோத ஸமாவிஷ்ட: மமராாப குறிகாத்மஜ; ॥ 
யந்மாம்‌ லோப,யஸே ரம்பே, காமக்ரோத ஜயைஷிணம்‌ | 
த.ம வர்ஷஸஹஸ்ராணி மைலி ஸ்தாஸ்யஸி தர்பகே, ॥ 
ப்ராஹ்மண: ஸுமஹாதேஜாஸ்‌ தபோப,லஸமந்விது: | 
உத்‌,தரிஷ்யதி ரம்பே, த்வாம்‌ மத்க்ரோத,கலுஷிக்குதாம்‌ ॥ 
ஏவமுக்த்வா மஹாதேஜா விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: | 
அமுக்நுவந்‌ த;ாரமிதும்‌ க்ரோதம்‌ ஸந்தாபமாக,த: ॥ 


ஒடி 


(6. 


[ல] 


a 


[OD] 


(6) 


[ரத்‌] 


6. 


[42] 


(10) 


[625] 


(12) 


(3 


(4) 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்து நான்கு 
ரம்மைக்கு சாபம்‌: 


ரம்பா தேவியே! கெளசிகருக்கு மனமயக்கத்தை ஏற்படுத்தி காமத்தின்பால்‌ அடக்க 
மூடியாத துடிப்பு உண்டாகும்படி செய்‌. தேவர்களின்‌ நன்மைக்காக இந்த மாபெரும்‌ பணியை 
நீ செய்ய வேண்டும்‌." (1). 

இராமா! பத்திமாணகிய இந்திரளால்‌ இவ்வாறு ஆணையிடப்பட்ட அப்சர நங்கையான 
ரம்பை, மனக்கலக்கமடைந்து கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு தேவர்களின்‌ நாயகனுக்குப்‌ பதில்‌ 
சொன்னாள்‌ (2) 


“தேவர்கள்‌ தலைவனே! மாமூனிவரான விசவாமித்திரர்‌ பேராற்றலுடையவர்‌. (அவர்‌ 
மட்டும்‌ உண்மையைத்‌ தெரிந்து கொண்டுவிட்டால்‌) தாங்கமுடியாத கோபத்தை என்னிடம்‌ 
காட்டுவார்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. [2] 

அதனால்‌ எனக்குப்‌ பயமாக இருக்கிறது. தேவரே! அருள்கூர்ந்து, அபாயமான 
இந்தப்‌ பணியில்‌ என்னை நியமிக்க வேண்டாம்‌.” அச்சம்‌ கொண்ட ரம்பை இவ்வாறு 
வேண்டிக்‌ கொண்டதும்‌ கைகூப்பி உடல்‌ நடுங்க நிற்கும்‌ அவளைப்‌ பார்த்து இந்திரன்‌ 
சொன்னான்‌- “ரம்பையே! பயப்படாதே. உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. என்‌ ஆணையை 
நிறைவேற்று. (45) 

இயற்கை வளங்கள்‌ செழிப்பாக இருக்கும்‌ வசந்த காலத்தில்‌, மனத்தைக்‌ கொள்ளை 
கொள்ளும்‌ குயில்‌ உருவமேற்று, மன்மதனோடுகூட உன்‌ அருகிலேயே (உன்‌ பாதுகாப்பிற்காக) 
நான்‌ இருந்து கொண்டிருப்பேன்‌. (6) 

மங்களச்‌ செல்வியே! உள்‌ உருவத்தை இன்னும்‌ பல மடங்கு அழகுள்ளதாகச்‌ செய்து 
கொண்டு, ஒளி வீசிக்‌ கொண்டு, தபஸ்வியான கெளசிக முனிவரின்‌ மனத்தில்‌ குழப்பத்தை 
ஏற்படுத்து, மு] 

அவனுடைய ஆணையைக்‌ கேட்ட அவள்‌, ஒப்புயர்வற்ற லாவண்யமான உருவத்தை 
எடுத்துக்‌ கொண்டு, மனங்கவரும்‌ புன்முறுவல்‌ பூத்து, விசுவாமித்திரருக்கு ஆசை 


காட்டினாள்‌. 6 
செவிக்கிளிய குயிலின்‌ கூவலைக்‌ கேட்டு, அவர்‌ மனம்‌ பூரித்து எழ. இவளையும்‌ 
அப்போது கண்டார்‌. (9) 
அப்போது குயிலின்‌ இன்னிசை போன்ற குரலாலும்‌, ரம்பையின்‌ ஈடு-இணையற்ற 
செளந்தரியத்தையும்‌ பார்த்தவுடன்‌ முனிவருக்கு ஐயப்பாடு எழுந்தது. (10) 
முனிவர்‌ பெருமான்‌, இவையனைத்தும்‌ இந்திரனுடைய சதித்‌ திட்டம்‌ என்பதை 
ஞானதிருஷ்டீயால்‌ உணர்ந்து, கோபாவேசம்‌ கொண்டு ரம்பையைச்‌ சபித்தார்‌. (14) 


ஈரம்பையே! காமத்தையும்‌, கோபத்தையும்‌ அடக்கி வெற்றி கொள்ள முயலும்‌ என்னை 
மயக்கி, வழி தடுமாறச்‌ செய்ய வந்திருக்கிறாய்‌. தீயவளே! பத்தாயிரம்‌ வருடகாலம்‌ நீ 
கற்பாறையாக இருப்பாயாக! (12) 
ரம்பையே! மகாபராக்கிரமசாலியும்‌, தவவலிமை பொருந்தியவருமாள அந்தணப்‌. 
பெருந்தகையாளர்‌ (வசிஷ்டர்‌), என்‌ கோபத்தால்‌ ஜடப்பொருளாக ஆகிவிட்ட உன்னை 
கடைத்தேற்றுவார்‌ (உன்‌ சுய உருவத்தைக்‌ கொடுப்பார்‌), (3) 
இவ்வாறு கூறிவிட்டு, தவவேந்தராகிய விசுவாமித்திரர்‌, கொடிய கோபம்‌ காரணமாக 
ஏற்பட்ட மனச்சஞ்சலத்தைத்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ள முடியாமல்‌ தவித்தார்‌. (கோபம்‌ கொள்ளவே கூடாது 
என்ற தீர்மானம்‌ தோற்றுப்‌ போய்விட்டதால்‌ மனம்‌ நிலைகொள்ளமால்‌ சஞ்சலப்பட்டது.) (14) 
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316. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி: ராமாயணம்‌: பாலகாண்டம்‌ 


[ஸ்ர்க்கம்‌ 388. 


தஸ்ய ஸராபேந மஹதா ரம்பா ஸைலி ததராப,வத்‌ | 
வச: ஸ்ருத்வா ௪ கந்தர்போ மஹர்ஷே: ஸ ௪ நிர்கத: 
கோபேந ஸுமஹாதேஜாஸ்‌ தபோ:பஹரணே க்றாதே | 
இந்த, ரியைரஜிதை ராம ந லேபே மாந்திமாத்மந: ॥ 
பூபூவாஸ்ய மநஸ்சிந்தா தபோவஹரணே க்குதே | 
நைவ க்ரோதம்‌ க,மிஷ்யாமி ந ௪ வக்ஷ்யே கத.ஞ்சந 
அத, வா நோச்ச்‌,வஸிஷ்யாமி ஸம்வத்ஸர பாதாந்யபி | 
அஹம்‌ விமோஷயிஷ்யாமி ஹ்யாத்மாநம்‌ விஜிதேந்த்‌,ரிய: 


தாவத்‌,யாவத்‌,ஹி மே ப்ராப்தம்‌ ப்‌,ராஹ்மண்யம்‌ தபஸார்ஜிதம்‌ 


அறுச்ச்‌,வஸந்‌ நபு,ஞ்ஜாநஸ்‌ திஷ்டேயம்‌ ஸமாஸ்வதி: ஸமா: 
ந ஹி மே தப்யமாநஸ்ய க்ஷயம்‌ யாஸ்யந்தி மூர்தய: | 
ஏவம்‌ வர்ஷஸஹஸ்ரஸ்ய தீக்ஷாம்‌ ஸ முநிபங்கவ: ॥ 

சகாராப்ரதிமாம்‌ லோகே ப்ரதிக்ஞாம்‌ ரகு.நந்தந ॥ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வரல்மீசியே ஆழிகாவ்யே 


பராலகாண்டே, சதாஷஷ்டிதம; ஸச்க,: 2. 


ஆட்ட 


பஞ்சஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 
ப்‌,ரஹ்மர்ஷீத்வப்ராப்தி: 

அத, ஹைமவதீம்‌ ராம திம்‌ த்யக்த்வா மஹாமுநி: | 
பூர்வாம்‌ திமமநுப்ராப்ய தபஸ்தேபே ஸுதாருணம்‌ ॥ 
மெளநம்‌ வர்ஷஸஹஸ்ரஸ்ய க்ருத்வா வ்ரதமநுத்தமம்‌ | 
சகாராப்ரதிமம்‌ ராம தப: பரமதுஷ்கரம்‌ ॥ 
பூர்ணே வர்ஷஸஹஸ்ரே து காஷ்ட,பூ,தம்‌ மஹாமுநிம்‌ | 
விக்‌, நைர்ப,ஹுபி,ராதூ,தம்‌ க்ரோதே நாந்தரமாவிறத்‌ ॥ 
ஸ க்ருத்வா நிஸ்சயம்‌ ராம தப ஆதிஷ்ட,தவ்யயம்‌ | 
தஸ்ய வர்ஷஸஹஸ்ரஸ்ய வ்ரதே பூர்ணே மஹாவ்ரத: ॥ 
போக்துமாரப்‌,த,வாந்‌ அந்தம்‌ தஸ்மிந்‌ காலே ரகூத்தம | 
இந்த்‌ரோ ஜ்‌,விஜாதிர்‌ பூத்வா தம்‌ ஸித்‌,தமந்நம்‌ அயாசத 


தஸ்மை தத்வா ததா ஸித்தம்‌ ஸர்வம்‌ விப்ராய நிஸ்சித: 


நிபேஷிதேந்நே ப,க,வாந்‌ அபுக்த்வைவ மஹாதபா: ॥. 
ந கிஞ்சித,வத,த்‌,விப்ரம்‌ மெளநவ்ரதமதரஸ்தித: | 
அத, வர்ஸைஹஸ்ரம்‌ வை நோச்ச்‌,வஸந்முநிபுங்க,வ: ॥ 
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ஸர்க்கம்‌-:65] விசுவாமித்திரர்‌ பிரும்மரிஷி ஆனார்‌! மோ 


வலிமைமிக்க அவருடைய சாபத்தினால்‌ ரம்பை அப்போதே கீற்பாறையாகிவிட்டாள்‌. 
மகரிஷியின்‌ கோபக்களலான சொற்களைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்த மன்மதன்‌, அவ்விடத்திலிருந்து 
வெளியே ஓடிப்‌ போய்விட்டான்‌. (19) 
இராமா! பொறிகள்‌ கட்டுப்பாட்டிற்குள்‌ கொண்டு வரப்படாததால்‌ கோபம்‌ வந்தது. 
கோபத்தினால்‌ தவவலிமை குன்றிப்‌ போயிற்று, அதனால்‌ அவருக்கு மன அமைதி 
கிட்டவில்லை. (16) 
தவத்தின்‌ வலிமை அபகரிக்கப்படும்‌ விஷயமாக அவருக்கு ஒரு திட்டம்‌ உதயமாயிற்று. 
“ஒருக்காலும்‌ நான்‌ கோபம்‌ கொள்ளமாட்டேன்‌; எந்த நிலையிலும்‌ நான்‌ பேசமாட்டேன்‌. (17) 
மேலும்‌. நூறாண்டுகள்‌ ஆனாலும்‌ மூச்சுக்காற்றையும்‌ வெளிவிடமாட்டேன்‌! இந்திரியங்களை 
வென்று என்‌ சரீரத்தை வற்றிப்‌ போகச்‌ செய்வேன்‌. (19) 
தவத்தின்‌ பயனாக எப்போது எனக்கு பிராமணத்தன்மை கிடைக்குமோ, அதுவரையில்‌ 
மூச்சுக்காற்று விடாமல்‌, உணவு கொள்ளாமல்‌, நீண்ட நெடுங்காலமானாலும்‌ சரி, இப்படியே 
தவத்தில்‌ நிற்பேன்‌. (19) 
நான்‌ தவம்‌ செய்து கொண்டிருக்கும்போது என்னுடைய உடல்‌ உறுப்புக்கள்‌ தளர்ச்சியை 
அடையமாட்டா;” ரகுநந்தனா! முளிவர்பெருமாளாகிய அவர்‌ ஆயிரம்‌ ஆண்டுக்‌ காலத்திற்குத்‌ 
தீட்சையை சங்கல்பித்துக்‌ கொண்டார்‌. உலகில்‌ வேறெவராலும்‌ செய்ய இயலாத, நிகரில்லாத 
சபதத்தைச்‌ செய்தார்‌ (20) 
ஞீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ மாலகாண்டத்தில்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தைந்து 
விசுவாமித்திரர்‌ பிரும்மரி௨ீ ஆனார்‌! 
பின்னர்‌, இராமா! மாமுளிவர்‌ வடக்குத்‌ திசையை விட்டுவிட்டு கிழக்குத்‌ திசைக்குர்‌ சென்று 


மிகத்‌ தீவிரமாள தவத்தில்‌ ஈடுபட்டார்‌. (1) 
ஆயிரம்‌ ஆண்டுக்‌ காலம்‌ மெளனமாக இருப்பது என்று உறுதிபூண்டு ஒப்பற்றதும்‌, பிறரால்‌ 
செய்ய முடியாததுமாள தவத்தைச்‌ செய்தார்‌. (2) 


ஆயிரம்‌ ஆண்டுக்‌ காலம்‌ முழுவதும்‌ ஜடப்‌ பொருளான மரக்கட்டை போலிருந்தார்‌, 
மாமுனிவர்‌. பலவிதமான இடையூறுகளால்‌ தாக்கப்பட்டபோதும்‌, அவர்‌ மனத்தாலும்‌ கோபம்‌ 
அடையாமலிருந்தார்‌ (2) 

அவர்‌. தன்‌ நோக்கத்தின்படி எவ்விதக்‌ குறையுமில்லாமல்‌ தவத்தைச்‌ செய்து முடித்தார்‌. 
மிகவும்‌ கடுமையான நியமங்களைக்‌ கைக்கொண்ட அவர்‌, ஆயிரம்‌ ஆண்டுக்‌ கால விரதம்‌ 
பூர்த்தியானவடன்‌ அன்னத்தைப்‌ புசிக்க இருந்த வேளையில்‌, பிராமண வேஷம்‌ தரித்த இந்திரன்‌ 
வந்து, அவர்‌ உண்பதற்காக வைக்கப்பட்டிருந்த அன்னத்தைக்‌ கையேந்திக்‌ கேட்டான்‌. (4) 

சங்கல்பத்திலிருந்து சிறிதும்‌ வழுவாத அவர்‌ பக்குவப்படுத்தப்பட்டு வைக்சப்பட்டிருந்த 
போஜனத்தை முழுவதுமாக, அந்தப்‌ பிராமணருக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. உணவு மீதிமில்லாமற்போகவே, 
படைப்பாற்றல்‌ உட்பட அனைத்து வல்லமைகளையும்‌ பெற்றிருந்தும்‌, அவர்‌ மறுபடியும்‌ உணவைப்‌ 
படைத்து உண்ணவில்லை. மெளன விரதத்தை மேற்கொண்டிருந்ததால்‌ பிராமணரிடம்‌ ஒரு 
வார்த்தையும்‌ பேசவில்லை. மேலும்‌, இன்னோர்‌ ஆயிரம்‌ ஆண்டுக்‌ காலம்‌ முனிபுங்கவர்‌ மூச்சைக்‌ 
கட்டுப்படுத்தி தவம்‌ செய்தார்‌. (ற) 
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'தஸ்யாறுச்ச்‌,வஸமாநஸ்ய மூர்த்‌ நி தூ,மோ வ்யஜாயத | 
த்ரைலோக்யம்‌ யேந ஸம்ப்‌.ராந்தமாதீ,பிதமிவாப, வத்‌ ॥ 

ததோ தேவா: ஸகற்தர்வா: பந்நகேரக, ராக்ஷஸா: ॥ 
மோஹிதாஸ்தேஜஸா தஸ்ய தபஸா மந்த,ரஸ்மய: ஈ 
கஸ்மலோபஹதா: ஸர்வே பிதாமஹமதாப்‌,ருவந்‌ | 

பூஹுபி,: காரணைர்தே,வ விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: ॥ 
லோபி,த: க்ரோதி,தங்சைவ தபஸா சாபிவர்த,தே ॥ 

ந ஹ்யஸ்ய வ்ருஜிநம்‌ கிஞ்சித்‌, த்‌,ருங்யதே ஸூச்ஷ்மமப்யத, 
ந தீயதே யதி, த்வஸ்ய மநஸா யத,பீ,ப்ஸிதம்‌ | 
விநாஸயதி த்ரைலோக்யம்‌ தபஸா ஸசராசரம்‌ ॥ 
வ்யாகுலாஸ்ச திரா: ஸர்வா ந ௪ கிஞ்சித்‌ ப்ரகாறதே | 
ஸாகர: க்ஷுபிதா:. ஸர்வே விபரீர்பந்தே ௪ பர்வதா; ॥ 
ப்ரகம்பதே ௪ ப்ருதி,னீ வாயுர்வாதி ப்‌,ருமாகூல: | 
ப்‌.ரஹ்மந்‌ ந ப்ரதிஜாநீமோ நாஸ்திகோ ஜாயதே ஜந; ॥ 
ஸம்மூட,மிவ தரைலோக்யம்‌ ஸம்ப்ரச்ஷுபி,த மாநஸம்‌ | 
பராஸ்கரோ நிஷ்ப்ரப்சைவ மஹர்ஷேஸ்தஸ்ய தேஜஸா ॥ 
பூத்திம்‌ ந குருதே யாவந்நாறோ தே,வ மஹாமுநி: | 
தாவத்ப்ரஸாத்யோ ப.க,வாநக்நிரூபோ மஹாத்பூதி: ॥ 
காலாக்நிநா யதா பூர்வம்‌ த்ரைலோக்யம்‌ த.ஹ்யதோகிலம்‌ | 
தே.வராஜ்யம்‌ சிகீரஷேத தீ,யதாமஸ்ய யந்மதம்‌ ॥ 

தத: ஸுரக,ணா: ஸர்வே பிதாமஹபுரோக,மா: | 
விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாத்மாநம்‌ வாக்யம்‌ மதுரமப்‌,ருவந்‌ ॥ 
ப்ரஹ்மர்ஷே ஸ்வாகதம்‌ தேஃஸ்து தபஸா ஸ்ம ஸுதோஷிதா: 
ப்ரஹ்மண்யம்‌ தபஸோக்‌,ரேண ப்ராப்தவாநஸி கெளமிக ॥ 


தீர்கமாயுங்ச தே ப்,ரஹ்மந்‌ த,தாமி மைருத்தண: | 


(8 


6. 


(10) 


1 ம 


(12) 


(13) 


(14) 


(35) 


(16) 


an 


(18) 


| 
(19) 


ஸ்வஸ்தி ப்ராப்நுஹி பத்ரம்‌ தே கச்ச, ஸெளம்ய யதாஸுசூம்‌ ॥ (20) 


பிதாமஹவச: ஸ்ருத்வா ஸர்வேஷாம்‌ ௪ தி,வெளகஸாம்‌ | 
க்ருத்வா ப்ரணாமம்‌ முதி,தோ வ்யாஜஹார மஹாமுநி: ॥ 
ப்ராஹ்மண்யம்‌ யதி, மே ப்ராப்தம்‌ திர்கமாயுஸ்ததைவ ௪ 
ஓம்காரஸ்ச வஷட்காரோ வேத.ஸ்ச வரயந்து மாம்‌ ॥ 
க்ஷத்ரவேத,விதாம்‌ ஸ்ரேஷ்டேர ப்.ரஹ்மவேத,விதாமபி | 
ப்‌,ரஹ்மபுத்ரோ வஸிஷ்டே, ர மாமேவம்‌ வதது தேவதா: ॥ 
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(21) 


(22) 


(28). 


ஸர்க்கத்‌:265] விசுவாமித்திரர்‌ பிரும்மரிஷி ஆனார்‌! 319 


சுவாசம்‌ விடாமல்‌ இருந்த அவருடைய உச்சந்தலையில்‌ புகை உண்டாயிற்று, அதனால்‌. 
மூன்று உலகமும்‌ நெருப்பினால்‌ தகிக்கப்படுவதைப்போல்‌ மிகவும்‌ அச்சத்தை அடைந்தது. (8) 
அவருடைய தீவிரமான தவத்தீயினால்‌ தேல-கந்தர்வ-பள்னக-அசுர-ராட்சலர்கள்‌ 
மதிமயங்கிப்‌ போனார்கள்‌; ஒளி மங்கிப்‌ போனார்கள்‌. (9) 
தம்‌ குற்றங்களால்‌ மாசுபட்டிருந்த அவர்கள்‌ பலம்‌ குன்றியவர்களாகி எல்லோருமாகச்‌ 
சென்று பிரும்மாவிடம்‌ முறையிட்டார்கள்‌. "பிரும்மதேவரே பலவகையான வழிகளால்‌ 
மாமுனிவர்‌ விசுவாமித்திரர்‌ ஆசை காட்டப்பட்டும்‌, கோபப்படுத்தப்பட்டும்கூட அவர்‌ 
தடுமாறவில்லை; தவவலிமையினால்‌ மேன்மை பெற்று வருகிறார்‌. அவருடைய தவத்தில்‌ 
குற்றம்‌ குறை என்பது ஒர்‌ அணுவளவுகூட காணப்படவில்லை. (1014) 
அவர்‌ மனத்தில்‌ என்ன விரும்பிமிருக்கிறாரோ, அது கொடுக்கப்படாவிட்டால்‌ மூன்று 
உலகங்களிலுமுள்ள சராசரப்‌ பொருட்களைத்‌ தனது தபோபலத்தால்‌ அழித்தே விடுவார்‌. (12) 
எல்லாத்‌ திசைகளும்‌ அதிர்கின்றன; எந்த வல்துவும்‌ தெளிவாகப்‌ புலப்படவில்லை; 
கடல்கள்‌ கொந்தளிக்கின்றன; எல்லா மலைகளும்‌ வெடித்துச்‌ சிதறுகின்றன. (3) 
பூமி நடுங்குகிறது; காற்று மிகவும்‌ ஆக்ரோஷத்துடன்‌ வீசுகிறது, பிரும்‌மதேவரே! இந்தக்‌ 
கேடுகளுக்கு என்ன பரிகாரம்‌ செய்வது? என்பது தெரியாமல்‌ தவிக்கிறோம்‌. மக்கள்‌ தெய்வ 
நம்பிக்கையை இழந்து வருகிறார்கள்‌. (14) 
மூன்ற உலகமும்‌ எதனாலோ வியாபிக்கப்பட்டதைப்‌ போல, மிகவும்‌ கலங்கிய 
உள்ளத்துடன்‌ இருக்கிறது. மகரிஷியான அவருடைய பேரொளியால்‌ சூரியனும்‌ ஒளி 
குன்றிவிட்டான்‌. (15) 
பகவான்‌ விசுவாமித்திரர்‌ நெருப்பைப்போல்‌ கொழுந்துவிட்டுப்‌ பிரகாசிக்கிறார்‌. 
பிரும்மதேவரே! முன்னர்‌ காலாக்னி மூன்று உலகங்களையும்‌ எரித்து அழித்ததைப்‌ போல்‌ அந்த 
மாமுனிவர்‌ உலகத்தை அழிப்பதற்கு முடிவ செய்வதற்கு முன்‌, அவர்‌ விரும்பியதைக்‌ கொடுத்து 
திருப்தி செய்துவிட வேண்டும்‌. அவர்‌ மனத்தில்‌ என்ன விரும்பியிருக்கிறாரோ, அது தேவலோக 


ஆட்சியாகவே இருந்தாலும்‌ சரி, அவருக்குக்‌ கொடுத்துவிட வேண்டியதுதான்‌. (1617) 
பின்னர்‌, பிதாமகரை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு எல்லா தேவர்களும்‌ மகாத்மா 
விசுவாயித்திரரிடம்‌ வந்து மனம்‌ குளிரும்‌ வகையில்‌ இவ்வாறு சொன்னார்கள்‌--- (18) 


“பிரும்மரிஷியே! உங்களுக்கு எங்களது பாராட்டுக்கள்‌! உங்கள்‌ தவத்தினால்‌ நாங்கள்‌ 
மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்துள்ளோம்‌, கெளசிகரே! உக்கிரமான தவத்தின்‌ பயனாக பிராமணத்‌ 
தன்மையை அடைந்துவிட்டீர்கள்‌. (19) 

பிரும்மன்‌ தேவர்களோடு இருக்கும்‌ நான்‌, (அவர்கள்‌ அறிய) நீண்ட ஆயுளை 
உங்களுக்குத்‌ தருகிறேன்‌. உங்களுக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. உங்கள்‌ மனோரதம்‌ 
நிறைவேறிவிட்டது. நற்பேறு பெற்றவரே! இனி உங்கள்‌ விருப்பப்படி சஞ்சரிக்கலாம்‌.” (20) 

தேவர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ பிதாமகர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு உள்ளம்‌ மகிழ்ந்த மாமுனிவர்‌, 
அவர்களை நமஸ்கரித்துச்‌ சொன்னார்‌ (21) 
ஈஜிராம்மண்யமும்‌, நீண்ட ஆயுளும்‌ எனக்குக்‌ கிடைத்துவிட்டன என்பது உண்மையானால்‌, 
பிரணவ-வஷட்கார-வேதங்கள்‌ என்னை லந்து அடைய வேண்டும்‌. (பிரும்மஞானத்திற்கு. 
முக்கிய சாதனம்‌, ஓங்காரம்‌: யக்ஞங்களுக்குப்‌ பரம சாதனம்‌, வஷட்காரம்‌ - இவைகளை 
உபதேசிக்கின்றன வேத வேதாங்கங்கள்‌.) (22) 
சடத்திரியருக்கு உரிய தனுர்வேதம்‌, மற்றும்‌ சாந்தி-புஷ்டிகர-சத்ருஜய ஹோமங்களையும்‌ 
நால்வகை வேதங்களையும்‌ அறிந்தவர்களுள்‌ முதன்மையானவர்‌ வசிஷ்டர்‌. பிரும்மாவின்‌ 
மானஸ புத்திரர்‌. அவர்‌ என்னைப்‌ பிராமணன்‌ என்று அங்கீகரிக்க வேண்டும்‌, (25) 
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யத்‌,யயம்‌ பரம: காம: க்ருதோ யாந்து ஸாரர்ஷபா: ॥ 

தத: ப்ரஸாதி,தோ தே,வைர்‌ வஸிஷ்டே ஜபதாம்‌ வர: ॥ 
ஸக்‌,யம்‌ சகார ப்டரஹ்மர்ஷிரேவமஸ்த்விதி சாப்‌,ரவீத்‌ | 

ப்‌. ரஹ்மர்ஷிஸ்த்வம்‌ ந ஸந்தேஹ ஸர்வம்‌ ஸம்பத்ஸ்யதே தவ ॥ 
இத்யுக்த்வா தே,வதாஸ்சாபி ஸர்வா ஜக்,முர்யதாகூதம்‌ | 
விஸ்வாமித்ரோபி த,ர்மாத்மா லப்,த்‌,வா ப்‌,ராஹ்மண்யமுத்தமம்‌ ॥ 
பூஜயாமாஸ ப்பரஹ்மர்ஷிம்‌ வஸிஷ்ட,ம்‌ ஜபதாம்‌ வரம்‌ | 
க்ருதகாமோ மஹீம்‌ ஸர்வாம்‌ சசார தபஸி ஸ்தி,த: ॥ 
ஏவம்‌ த்வநேந ப்‌,ராஹ்மண்யம்‌ ப்ராப்தம்‌ ராம மஹாத்மநா | 
ஏஷ ராம முதிஸ்ரேஷ்ட, ஏஷ விக்‌, ரஹவத்தப: ॥ 

ஏஷ தர்மபரோ நித்யம்‌ வீர்யஸ்யைஷ பராயணம்‌ 1 
ஏவமுக்த்வா மஹாதேஜா விரராம த்‌,விஜோத்தம: ॥ 
ஸதாநந்த வச: ஸ்ருத்வா ராமலக்ஷ்மணஸந்திதென | 

ஜநக: ப்ராஞ்ஜலிர்‌ வாக்ய முவாச குஸிகாத்மஜம்‌ ॥ 
தத்யோகஸ்ம்யறுக்‌,ருஹிதோஸ்மி யஸ்ய மே முதியுங்குவ | 
யக்ஞம்‌ காகுத்ஸ்த,ஸஹித: ப்ராப்தவாநஸி தார்மிக ॥ 
பாவிதோஹம்‌ த்வயா ப்‌,ரஹ்மந்‌ த.ர்றநேந மஹாமுநே 1 
குணா பஹுவிதா: ப்ராப்தாஸ்தவ ஸந்த,ர்பாநாந்மயா ॥ 
விஸ்தரேண ௪ தே ப்‌,ரஹ்மந்‌ சீர்த்யமாநம்‌ மஹத்தப: | 
ஸ்ருதம்‌ மயா மஹாதேஜோ ராமேண ௪ மஹாத்மநா ॥ 
தஸ்யை: ப்ராப்ய ௪ ஸத;: ஸ்ருதாஸ்தே பஹவோ குணா: | 
அப்ரமேயம்‌ தபஸ்துப்‌,யமப்ரமேயம்‌ ச தே பலம்‌ ॥ 
அப்ரமேயா கு,ணாஸ்சைவ நித்யம்‌ தே குஸரிகாத்மஜ | 
த்ருப்திராஸ்சர்யபூ.தாநாம்‌ கத;நாம்‌ நாஸ்தி மே விபே௱ ॥ 
கர்மகாலோ முநிங்ரேஷ்ட, லம்ப,தே ரவிமண்டலம்‌ | 

ஸ்வ: ப்ரபரதே மஹாஜேஜோ த்‌.ரஷ்டுமர்ஹஸி மாம்‌ புந: ॥ 
ஸ்வாகதம்‌ தபதாம்‌ ஸ்ரேஷ்ட, மாமநுக்ஞாதுமர்ஹஸி ॥ 
ஏவமுக்தோ முநிவர: ப்ரஸஸ்ய புருஷர்ஷபைம்‌ 1 
விஸஸர்ஜாஸு ஜநகம்‌ ப்ரீதம்‌ ப்ரீதமநாஸ்தத_£ 1. 

ஏவமுக்த்வா முநிஸ்ரேஷ்டம்‌ வைதே,ஹோ மிதிலாதி,ப: ॥ 
ப்ரத,சவிணம்‌ சகாராத, ஸோபாத்‌யாய: ஸபருந்தவ: ॥ 


(24) 


(25) 


26) 


en 


(28) 


(ஜு. 


oy 


08) 


(32) 


(33) 


(34) 


(5) 


(ல்‌ 


Gn 


[6] 
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நீங்கள்‌ என்னுடைய இந்தக்‌ கோரிக்கையை நிறைவேற்றிவிட்டுத்‌ "திரும்பிப்‌ போகலாம்‌, 
(அப்படி நடக்காவிட்டால்‌, நான்‌ மறுபடியும்‌ தீவிரமாகத்‌ தவம்‌ செய்யத்‌ தொடங்கி விடுவேன்‌)" 
பின்னர்‌, தேவர்களால்‌ பிரார்த்திக்கப்பட்ட ஜப-தியான சூரருமான வசிஷ்டர்‌, விசுவாமித்திரருடன்‌ 
நட்புக்‌ கொண்டு 'அப்படியே ஆகட்டும்‌' என்று ஆமோதித்தார்‌. எல்லா தேவதைகளும்‌, 'நீங்கள்‌ 
மிரும்மரிஷிதான்‌. சந்தேகமே இல்லை. உங்கள்‌ கோரிக்கைகள்‌ எல்லாம்‌ கைகூடினதாகும்‌ (24,25) 

இவ்வாறு கூறிவிட்டு எல்லா தேவதைகளும்‌ வந்த வழியே திரும்பிப்‌ போனார்கள்‌ 
தருமாத்மாவான விகவாமித்திரரும்‌ ஒப்பில்லாத பிராம்மண்யத்தை அடைந்து தவத்தில்‌ 
சிறந்தவரும்‌, பிரும்மரிஷியுமான வசிஷ்டரைப்‌ போற்றிக்‌ கொண்டாடினார்‌. விசுவாமித்திரர்‌: 
தவத்திற்குரிய நியமங்களை கடைப்பிடித்துக்‌ கொண்டு இந்த மண்ணுலகமெங்கிலும்‌ இஷ்டப்படி 
சஞ்சரிக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. (6,27) 

இராமா! இல்வாறு இந்த மகாத்மாவினால்‌ பிராம்மண்யம்‌ அடையப்பட்டத. ஸ்ரீராமா! 
முனிவர்களில்‌ இவர்‌ உத்தமர்‌. இவர்‌ தவத்தின்‌ மெய்யுரு. (2) 

இவர்‌ எப்போதும்‌ தருமத்திலேயே நிலைத்திருப்பவர்‌; வீர்யம்‌ இவரிடம்தான்‌ 
குடிகொண்டுள்ளது. இவ்வாறு கூறிவிட்டு மகாதேஜஸ்வியான அந்தணோத்தமர்‌ (சதானந்தர்‌) 


சற்றே நிறுத்தினார்‌. (2) 
இராம-லட்சுமணர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ சதானந்தர்‌ கூறியதைக்‌ கேட்ட ஜனகர்‌, 
குசிகபுத்திரரைக்‌ கைகூப்பி வணங்கிச்‌ சொன்னார்‌. (0) 


“அறத்தின்‌ திருவுருவமே! காகுத்தர்களோடு தாங்கள்‌ யாகத்திற்கு எழுந்தருளியிருக்கிறீர்களே! 
நான்‌ மிகவும்‌ பாக்கியசாலி. முனிவர்‌ பெருமானே நான்‌ தங்கள்‌ அனுக்கிரகத்திற்குப்‌ 


பாத்திரமாகியிருக்கிறேன்‌. (31) 
பிரும்மன்‌! தங்கள்‌ கரிசனத்தால்‌ நான்‌ புனிதமாக்கப்பட்டுவிட்டேன்‌. தங்கள்‌ பார்வை என்‌. 
மேல்‌ பட்டதனாலேயே அநேகவிதமான நன்மைகள்‌ என்னை வந்தடைந்து விட்டன. (38) 


பிரும்மன்‌! மிகுந்த சாகசத்துடன்‌ தாங்கள்‌ செய்த தவத்தின்‌ பெருமைகள்‌ விளக்கிச்‌ 
சொல்லப்பட்டதை, தேஜஸ்வியான ஸ்ரீராமனுடள்கூட நானும்‌ கேட்டேன்‌. (ஸ்ரீராமனுக்குத்‌ 
தெரிவிப்பதற்காகவே சதானந்தர்‌ விசுவாமித்திரர்‌ வரலாற்றைக்‌ கூறினார்‌. அப்போது ஜகரும்‌. 
கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தது, அவர்‌ செய்த பேறு.) (35) 

இங்கே இந்த சபையில்‌ இருக்கும்‌ எல்லோரும்‌ தங்களுடைய மேலான சிறப்புக்களைக்‌ 
கேட்டறிந்தார்கள்‌. தங்களுடைய தவம்‌ ஒப்புயர்வில்லாதது; தங்களுடைய பலம்‌ அளவிட 
முடியாதது. (34) 

குசிக மைந்தரே! தங்களுடைய குணங்கள்‌ எல்லாம்‌ எக்காலத்திலும்‌ (எவரிடமும்‌) 
காணப்பட முடியாதலை. அண்ணலே! தங்களுடைய ஆச்சரியமான கதையைக்‌ கேட்டு, 
“போதும்‌ என்ற எண்ணம்‌ எனக்கு வரவில்லை. (35) 


முளிசிரேஷ்டரே! சந்தியாகால கர்மானுஷ்டானத்திற்கான காலம்‌ வந்துவிட்டது. நிழல்கள்‌ 
நீளமாகப்‌ போய்விட்டன. சூரியன்‌ மேற்றிசையில்‌ மறைந்து கொண்டிருக்கிறான்‌. நாளைக்‌ 
காலையில்‌ மறுபடியும்‌ தங்களைத்‌ தரிசிக்கும்‌ பாக்கியத்தை எனக்கு அளிக்கவேண்டும்‌. தவம்‌ 
செய்பவர்களுள்‌ தலையாயவரே! தங்களுக்கு நல்வரவு கூறுகிறேன்‌. எனக்கு விடைகொடுக்கும்படி 


கேட்டுக்‌ கொள்கிறேன்‌." (36) 
இவ்வாறு ஜனகர்‌ கூறியதும்‌, முனிபுங்கவர்‌ அவரைப்‌ புகழ்ந்துரைத்து, அவர்‌ உடனே 
செல்வதற்கு நிறைந்த மனத்துடன்‌ விடைகொடுத்தார்‌. (7) 


மிதிலை மன்னன்‌ ஜனகன்‌ முனிவரிடம்‌ இவ்வாறு விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு 
உபாத்தியாயர்களுடனும்‌, உறவினர்களுடனும்‌ அவரை வலம்‌ வந்து நமஸ்கரித்தான்‌. (38) 
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விஸ்வாமித்ரோபி த,ர்மாத்மா ஸஹராம: ஸலக்ஷ்மண: ॥ 
ஸ்வவாடமபி,சக்ராம பூஜ்யமாநோ மஹர்ஷிபி,: ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
முலகாண்டே, மஞ்ச்ஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 9) 


ட்‌ 
ஷட்ஷஷ்டிதம: ஸர்க;: 
கு. நு:ப்ரஸங்க,: 


தத: ப்ரபாதே விமலே க்ருதகர்மா நராதிய: | 
விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாத்மாநமாஜுஹாவ ஸராகவம்‌ ॥ 


தமர்சமித்வா தர்மாத்மா பமாஸ்த்ரத்‌,ருஷ்டேந கர்மணா ॥ 
ராக,வெள ௪ மஹாத்மாநெள தத, வாக்யமுவாச ஹ ॥ 


பகவந்‌ ஸ்வாக,தம்‌ தேஸ்து கிம்‌ கரோமி தவாநக, 1 
பவாநாக்ஞாபயது மாமாக்ஞாப்யோ ப,வதோ ஹ்யஹம்‌ ॥ 
ஏவமுக்த: ஸ தர்மாத்மா ஜநகேந மஹாத்மநா | 

ப்ரத்யுவாச முநிர்வீரம்‌ வாக்யம்‌ வாக்யவிபராத,: ॥ 

புத்ரெள தரத,ஸ்யேமெள க்ஷத்ரியெள லோகவிஸ்ருதெள ॥ 
தரஷ்டுகாமெள தநுஃஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ யதேதத்‌ த்வமி திஷ்டதி ॥ 
எதத்தூர்பாய பத்ரம்‌ தே க்ருதகாமெள ந்ருபாத்மஜெள | 
தர்றநாத,ஸ்ய த,நுஷோ யதேஃஷ்டம்‌ ப்ரதியாஸ்யத: ॥ 


ஏவமுக்தஸ்து ஜநக: ப்ரத்யுவாச மஹாமுநிம்‌ | 
ஸ்ரூயதாமஸ்ய த,நுஷோ யதர்தமிஹ திஷ்டதி ॥ 


தே வராத இதி க்யாதோ நிமே: ஷஷ்டேர மஹிபதி: | 
ந்யாஸோஃயம்‌ தஸ்ய ப,க,வந்‌ ஹஸ்தே த,த்தோ மஹாத்மந: ॥ 
த.க்ஷயக்ஞவதே, பூர்வம்‌ தநுராயம்ய வீர்யவாந்‌ | 

வித்‌வஸ்ய தரிதமாந்‌ ரோஷாத்‌ ஸலீலமித,மப்ரவீத்‌ ॥ 


யஸ்மாத்‌பராகார்தி,/நோ ப;ாகும்‌ நாகல்பயத மே ஸு 
வராங்கரநி மஹார்ஹாணி த.நுஷா மாாதயாமி வ: ॥ 


09) 


ஓ 


[52] 
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தருமாத்மா விசுவாமித்திரரும்‌ அங்கிருந்த மாமுளிவர்களால்‌ கொண்டாடப்பட்டு, இராம- 
லட்சுமணர்களுடன்‌ தன்‌ இருப்பிடத்திற்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்றார்‌. (9) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பரலகாண்டத்தில்‌ 


ந 


ஸர்க்க। 


ு அறுபத்தாறு 
சீவதனுஸ்‌ 


மறுநாள்‌ காலைப்பொழுது அமைதியாகப்‌ பலர்ந்ததும்‌ காலைக்குரிய கர்மானுஷ்டானங்களைச்‌ 
செய்து முடித்த மன்னர்‌ (ஜனகர்‌), அளவிலா ஆன்மிக ஆற்றல்‌ கொண்ட விசுவாமித்திரரை, 


இராம-லட்சுமணர்கள்‌ உடன்‌ இருக்கும்போது போய்ப்‌ பார்த்தார்‌. யு 
அறநெறியாளரான ஜனகர்‌ அவரையும்‌, பேராற்றல்‌ கொண்ட இராம-லட்சுமணர்களையும்‌ 
அறறூல்‌ விதிகளின்படி மரியாதை செய்து பின்னர்‌ கூறினார்‌- (2) 


"பெருந்தகையாளரே! மாசற்றவரே! தங்களை மகிழ்ச்சியுடன்‌ வரவேற்கிறேன்‌. தங்களுக்கு 
நான்‌ என்ன சேவை செய்யட்டும்‌? நான்‌ தங்களால்‌ சுட்டளையிடத்தக்கவன்‌ என்பதால்‌ தாங்கள்‌ 


எனக்கு ஆணையிடலாம்‌.! இ] 
விசாலமான இதயம்‌ படைத்த ஜனகரால்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்டதும்‌, தருமாத்மாவும்‌ 
வார்த்தைச்‌ சித்தருமான விசுவாமித்திரர்‌ வீரரான மன்னருக்குப்‌ பதில்‌ கூறினார்‌... (6 


“இவ்விருவரும்‌ தசரதரின்‌ குமாரர்கள்‌: சத்திரியர்கள்‌; மக்களிடையே செல்வாக்குப்‌ 
பெற்றவர்கள்‌; பட்டத்தரசிகளுக்குப்‌ பிறந்தவர்கள்‌; நாடாளும்‌ உரிமை உடையவர்கள்‌. 
(தாரதரின்‌ எந்த மனைவிக்குப்‌ பிறந்தவர்கள்‌?! என்ற ஐயப்பாட்டை நீக்குவதற்காக, இந்தக்‌ 
குறிப்புக்‌ கொடுத்தார்‌, முனிவர்‌): உன்னிடத்திலுள்ள மகோன்னதமான வில்லைப்‌ பார்க 
ஆசையுள்ளவர்கள்‌. 
உனக்கு நலன்‌ விளைக। மன்னனே! இவர்களுக்கு வில்லைக்‌ காட்டு. வில்லைப்‌ பார்த்ததும்‌, 
தங்கள்‌ விருப்பம்‌ பூர்த்தியான அரசகுமாரர்கள்‌. இருவரும்‌, அவர்கள்‌ இஷ்டப்படி திரும்பிச்‌ 
செல்வார்கள்‌," (9) 
இதைக்‌ சேட்ட ஜனகர்‌, மாமுனிவரைப்‌ பார்த்து இல்வாறு சொன்னார்‌. இந்த வில்‌ 
எப்படி என்னிடம்‌ வந்து சேர்ந்தது?” என்பதைச்‌ சொல்கிறேன்‌, கேளுங்கள்‌. (). 
“எங்கள்‌ குல முதல்வரான நிமி சக்கரவர்த்திக்கு ஆறாவதாக தேவராதர்‌ என்ற புகழ்பெற்ற 
மன்னர்‌ இருந்தார்‌. பெருமானே! அவருடைய கையில்‌ (இந்த வில்‌) அடைக்கலமாகக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டது. (8) 
முன்னர்‌ தகஷனுடைய வேள்வியை நாசம்‌ செய்யும்‌ காலத்தில்‌ மகாவீரம்‌ படைத்த ருத்ரன்‌ 
வில்லைத்‌ தூக்கிக்‌ காட்டி, கோபாவேசம்‌ கொண்டவராய்‌ இகழ்ச்சி தோன்ற தேவர்களைப்‌ பார்த்து 
இவ்வாறு கூறினார்‌- (9) 
“இந்த வேள்ளியில்‌ பாகத்தை (ஹவிஸ்‌) உண்டு மகிழ்ந்த நீங்கள்‌ எனக்குரிய பங்கிளைத்‌ 
தரவில்லை. (தக்ஷன்‌, 'ருத்ரனை அழைக்கமாட்டேன்‌' என்று சொன்னபிறகு, நீங்கள்‌ எந்தத்‌ 
துணிச்சலுடன்‌ வந்து அவன்‌ அளித்த உணவ ஏற்றீர்கள்‌? என்றபடி.) விலைமதிப்பிட முடியாத 
அணிகலன்களைத்‌ தரித்துள்ள உங்கள்‌ தலைகளை வில்லால்‌ (அம்பைவிட்டு) துளைத்துச்‌: 
சிதைக்கிறேன்‌! (10) 
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ததோ விமநஸ: ஸர்வே தேவா வை முநிபுங்க,வ | 
ப்ரஸாத,யந்தி தே,வேஸம்‌ தேஷாம்‌ ப்ரீதோஃப,வத்‌,ப,வ: ॥ 
ப்ரீதியுக்த; ஸ ஸர்வேஷாம்‌ த,தெள தேஷாம்‌ மஹாத்மநாம்‌ 
ததேதத்‌, தேவதேவஸ்ய தறூரத்தம்‌ மஹாத்மந: ॥ 
ந்யாஸபை,தம்‌ தத; ந்யஸ்த மஸ்மாகம்‌ பூர்வகே விபோ | 
அத, மே க்ருஷத: கேஷத்ரம்‌ லாங்க,லாது,த்திதா மம ॥ 
க்ஷேத்ரம்‌ மேோதயதா லப்‌; நாம்நா ஸீதேதி விஸ்ருதா ॥ 


பூதலாது.த்திதா ஸா து வ்யவர்தத மமாத்மஜா | 
வீர்யஸால்கேதி மே கந்யா ஸ்தாபிதேயமயோநிஜா ॥ 


பூதலாதுத்தி,தாம்‌ தாம்‌ து வர்த.மாநாம்‌ மமாத்மஜாம்‌ | 
வரயாமாஸுராகூம்ய ராஜாநோ முநியுங்கவ ॥ 

தேஷாம்‌ வரயதாம்‌ சுந்யாம்‌ ஸர்வேஷாம்‌ ப்ருதி,வீக்ஷிதாம்‌. | 
வீர்யமால்கேதி பத,வந்‌ ந ததாமி ஸாதாமஹம்‌ ॥ 

தத: ஸர்வே ந்ருபதய: ஸமேத்ய முநிபுங்க,வ | 
மிதி,லாமப்‌, யுபாக,ம்ய வீர்யஜிக்ஞாஸவஸ்ததா ॥ 

தேஷாம்‌ ஜிக்ஞாஸமாநாநாமைஸம்‌ த,ருருபாஹ்ருதம்‌ 1 

ந ஸேகுர்‌ க்ரஹணே தஸ்ய த;ுஷஸ்‌ தோலநேஃபி வா ॥ 
தேஷாம்‌ வீர்யவதாம்‌ வீர்யமல்பம்‌ ஞாத்வா மஹாமுநே ॥ 
ப்ரத்யாக்‌, யாதா ந்ருபதயஸ்தந்நிபோத, தபோத,.ந ॥ 

தத: பரமகோபேந ராஜாநோ முநிபுங்கவ 1 

ந்யருந்தந்‌ மிதி,லாம்‌ ஸர்வே வீர்யஸந்தே,ஹமாக,தா; ॥. 


ஆத்மாநமவதா,தம்‌ தே விக்ஞாய ந்ராபபுங்கவா: | 
ரோஷேண மஹதாவிஷ்டா: பீடயத்‌ மிதி,லாம்‌ புரம்‌ உ. 
தத: ஸம்வத்ஸரே பூர்ணே க்ஷயம்‌ யாதாநி ஸர்வா; | 
ஸாத,நாநி முநிஸ்ரேஷ்ட, ததோ5ஹம்‌ ப்‌,ரூனதுகி,த: ॥ 
ததோ தே.வக,ணாந்‌ ஸர்வாந்ஸ்‌ தபஸாஹம்‌ ப்ரஸாத,யம்‌ | 
தது,ஸ்ச பரமப்ரீதாஸ்‌ சதுரங்க,ப,லம்‌ ஸுரா: ॥ 

ததோ பக்நா ந்ருபதயோ ஹந்யமாநா தி.ஸோ யய; | 
அவீர்யா வீர்யஸந்தி,க்‌,தா: ஸாமாத்யா: பாபகாரிண: ॥ 
ததே,தந்முநிரார்தூ,ல தது: பரமபஸ்வரம்‌ | 
ராமலச்ஷ்மணயோஸ்சாபி த,ர்மிஷ்யாமி ஸாவ்ரத ॥ 
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முனிவர்‌ நாயகரே! அப்போது தேவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ சித்தம்‌ சலங்கியவர்களாய்‌ 
சிவபெருமானைப்‌ போற்றிப்‌ புகழ்ந்து மன்றாடினார்கள்‌. அதனால்‌ பரமேசுவரன்‌ சமாதானத்தை 
அடைத்தார்‌. (11) 
அவர்களிடம்‌ மனத்திருப்தியை அடைந்த சிவன்‌ வில்லை அவர்களிடமே கொடுத்துவிட்டார்‌. 
என்னிடம்‌ உள்ள வில்‌ தேவதேவனான மகாதேவனுடைய உத்தமமான வில்லே ஆகும்‌. (12) 
சான்றோரே! பிள்ளர்‌ எங்கள்‌ மூன்னோர்களிடத்தில்‌ ஓர்‌ ஒப்படைப்புப்‌ பொருளாக 
அளிக்கப்பட்டது. ஒரு சமயம்‌ யாகத்திற்கான நிலப்பரப்பைக்‌ கலப்பையால்‌ உழுதபோது, 
கொழுமுனையில்‌ ஒரு பெண்‌ சிசு வெளிப்பட்டாள்‌. பாகபூமியை செப்பனிடும்போது, 
கிடைத்தவள்‌ என்பதால்‌ சீதா என்று அழைக்கப்பட்டாள்‌. பூமியிலிருந்து தோன்றிய என்னுடைய 
மகள்‌ நாளொரு மேனியும்‌, பொழுதொருவண்ணமுமாக வளர்ந்து. வந்தாள்‌. (1314) 
என்னுடைய கன்னிகை சர்ப்பவாசமில்லாமல்‌  பிறந்தவளாகையால்‌ வீரசுல்கமாக 
அடையத்தக்கவள்‌ என்று அறிவிக்கப்பட்டது. எவனொருவன்‌, மக்கள்‌ அறியும்படியாக தன்‌ 
ஈடில்லாத பராக்கிரமத்தைக்‌ காட்டுசிறானோ; அவனாலேயே அடையத்தக்கவள்‌. (45) 
மனிதந்தாயின்‌ வயிற்றிலிருந்து அல்லாமல்‌ பூமித்தாயின்‌ வயிற்றிலிருந்து வெளிப்போந்து 
வளர்ந்து கொண்டிருந்த என்‌ மகளை மணந்து கொள்ள விரும்பி பல அரசர்கள்‌ வந்து 


கேட்டார்கள்‌. (16) 
என்னுடைய கன்னிகையை விரும்பிக்‌ கேட்ட எல்லா மன்னர்களுக்கும்‌. 'இவள்‌ வீரத்தால்‌ 
அடையத்தக்கவள்‌' என்று கூறி, என்‌ செல்வியைக்‌ கொடுக்கவில்லை, (7) 
முனிபுங்கவரே! அரசர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்றாகக்‌ கூடி மிதிலைக்கு வந்து, வீரத்தை 
வெளிப்படுத்துவதற்கான சாதனம்‌ என்ன? என்றறிய விரும்பினார்கள்‌. (18) 


அவ்விதம்‌ அறிய விரும்பியவர்களுக்காக சிவதனுஸ்‌ கொண்டு வரப்பட்டது. அந்த 
வில்லைக்‌ கையால்‌ எடுக்கவோ, தூக்கி நிறுத்தவோ அவர்களால்‌ முடியவே இல்லை. (19), 
மாமுனிவரே! பெருவீரர்களான அவர்களுடைய ஆற்றல்‌ வில்லைத்‌ தூக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ 
மிகக்‌ குறைவானது என்பதை அறிந்துகொண்டு, அவர்களைத்‌ திருப்பி அனுப்பிவிட்டேன்‌. (20) 
அதனால்‌ மிகவும்‌ கோபமடைந்த மன்னர்கள்‌ எல்லோரும்‌ தங்கள்‌ வீரத்தை 
நிலைநாட்டுவதற்காக (வீரம்‌ குறைந்தவர்கள்‌ என்ற சந்தேகத்தைப்‌ போக்குவதற்காக) மிதிலையை 


முற்றுகையிட்டு போக்குவரத்தை அடைத்துவிட்டார்கள்‌. ஞூ 

சிறந்த அரசர்களாகிய அவர்கள்‌, தாங்கள்‌ அவமானத்தை அடைந்துவிட்டதாக. 
எண்ணிக்கொண்டு . சோபாவேசம்‌ கொண்டவர்களாக. மிதிலைப்‌ பட்டணத்தை 
தொல்லைப்படுத்திளார்கள்‌. (22) 


ஓர்‌ ஆண்டுச்‌ காலம்‌ முற்றுகை நீடித்ததால்‌ எல்லாப்‌. படைகளும்‌ பொருட்களும்‌. 
நாசமடைந்தன. முனிவர்‌ பெருமானே! எனக்கு அப்போது மிகவும்‌ துக்கம்‌ உண்டாயிற்று. (23) 

அப்போது நான்‌ எல்லா தேவர்களையும்‌ குறித்து தவம்‌ செய்து மசிழ்வித்தேன்‌. மனம்‌. 
நிறைந்த அவர்கள்‌ நால்வகைப்‌ படையை எனக்கு அருளினார்கள்‌. (24) 

புதிய படைகளால்‌ தாக்கப்பட்ட, பாவச்‌ செயலில்‌ ஈடுபட்ட அரசர்கள்‌ தங்கள்‌ வீரர்களை 
இழந்து, வீரம்‌ குன்றி, சந்தேகத்திற்குரிய வீரம்‌ உடையவர்களாக, தங்களுடன்‌ வந்திருந்த 
படைகளுடன்‌ திக்குத்திசை தெரியாமல்‌ ஓடிப்‌ போனார்கள்‌. (2) 

நோக்கத்தை நிறைவேற்றிக்‌ கொள்ளும்‌ ஆற்றல்‌ படைத்தவரே பேரொளி 
வீசிக்கொண்டு அற்புதமாக விளங்கும்‌ வில்லை. முனிவர்‌ திலகமே! இராம-லட்சுமணர்களுக்கும்‌. 
காண்பிக்கிறேன்‌. (26) 
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யத்யஸ்ய 


ராம: குர்யாதாரோபணம்‌ முநே ॥ 
ஸுதாமயோநிஜாம்‌ ஸீதாம்‌ த.த்‌,யாம்‌ தாமரதேரஹம்‌ ॥ (| 
இத்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
முலகாண்டே, ஷட்ஷஷ்டிதம: ஸர்க: ॥ 


அல்‌ 
ஸப்தஷஷ்டிதம: ஸர்க, 


தஙர்பங்க, 

ஜநகஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: | 

ததுர்தர்மயை ராமாய இதி ஹோவாச பார்திவம்‌ ॥ ழி 
தத: ஸ ராஜா ஜநக: ஸசிவாந்‌ வ்யாதிதேஸ ஹ 

தததுராநீயதாம்‌. திவ்யம்‌ கந்தமால்யவியூஷிதம்‌ ॥ (4) 
ஜநகேந ஸமாதி,ஷ்டா: ஸசிவா: ப்ராவிஸந்‌ புரீம்‌ ॥ 

தத்தநு: புரத: க்ருத்வா நிர்ஜக்மு: பார்தி,வாக்ளுயா ॥ [2] 
ந்ருணாம்‌ ஸதாநி பஞ்சாமாத்‌,வ்யாயதாநாம்‌ மஹாத்மநாம்‌ | 
மஞ்ஜூஷாமஷ்டசக்ராம்‌ தாம்‌ ஸமூஹுஸ்தே கதஞ்சந ॥ 6 
தாமாதாய து மஞ்ஜுஷாமாயஸீம்‌ யத்ர தத்தநு: | 


ஸுரோபமம்‌ தே ஜநகமூசர்‌ ந்ருபதிமந்த்ரிண: [3] 
இதும்‌ த,நுர்வரம்‌ ராஜந்‌ பூஜிதம்‌ ஸர்வராஜபி,: | 

மிதிலாதிப ராஜேந்த்‌ர தர்மநீயம்‌ யதீ,ச்சூஸி ॥ ©) 
தேஷாம்‌ ந்ருபோ வச: ஸ்ருத்வா க்ருதாஞ்ஜலிரபாஷத | 

விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாத்மாநம்‌ தாவுயெ,ள ராமலக்ஷ்மணெள ॥ (4) 
இதம்‌ த,நுர்வரம்‌ ப்‌,ரஹ்மந்‌ ஜநகைரபியூஜிதம்‌ | 

ராஜபி,ஸ்ச மஹாவீர்யைரமக்யம்‌ பூரிதும்‌ ததா ॥ (6. 
நைதத்ஸுரக,ணா: ஸர்வே நாஸுரா ந ௪ ராக்ஷஸா: | 
கந்தர்வயக்ஷப்ரவரா: ஸகிந்நர மஹோரகர: ॥ oy 
க்வ கதிர்மாறுஷாணாம்‌ ௪ தநுஷோஸ்ய ப்ரபூரணே | 

ஆரோபணே ஸமாயோகே, வேபநே தோலநேபி வா ॥ (10) 


ததேதத்‌,தநுஷாம்‌ ஸ்ரேஷ்ட,மாநீதம்‌ முதிபுங்கவ 1 

துர்மயைதந்‌ மஹாபாக, அநயோ ராஜபுத்ரயோ: ॥ ஞூ 
விஸ்வாமித்ரஸ்து தர்மாத்மா ஸ்்ரூத்வா ஜநகபஈஷிதம்‌ | 

வத்ஸ ராம தநு: பஸ்ய இதி ராக,வமப்‌.ரவீத்‌ ॥ (12) 


r 
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முனிவரே! இராமன்‌ இந்த வில்லில்‌ நாணேற்றிவிட்டால்‌, ஒரு தாயின்‌ வயிற்றில்‌ பிறவாத 
(தெய்வத்தன்மையுடைய) என்‌ மகள்‌ சீதையை (ஏர்முனை நாயகியை) தசரத குமாரனுக்குப்‌. 
பாணிக்கிரகணம்‌ செய்து கொடுப்பேன்‌." (27) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
அறுயத்தறாவகு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஒக்கல்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தேழு 

வில்‌ முறிந்தது! 
ஜனகருடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட மாமுனிவர்‌ விசுவாமித்திரர்‌ மன்னரைப்‌. பார்த்து, 
"இராமனுக்கு வில்லைக்‌ காட்டுவாயாக! என்று கூறினார்‌ ய 
பிறகு... நறுமணப்பூச்ச.. மாலைகளால்‌ அலங்கரித்து வில்லை எடுத்து வாருங்கள்‌" என்று 
மன்னர்‌ ஜனகர்‌ மந்திரிகளைப்‌ பார்த்து உத்தரவிட்டார்‌. (2) 
ஜனகரால்‌ ஆணையிடப்பட்ட அமைச்சர்கள்‌ நகரத்திற்கும்‌ போய்‌, தம்‌ எதிரில்‌ வில்லை 
வைத்துக்‌ கொண்டு வெளியே வந்தார்கள்‌. (3) 


கஷ்டமான வேலைகளைச்‌ செய்தாலும்‌ களைப்படையாத ஐயாயிரம்‌ ஆட்கள்‌, 
எட்டுச்‌ சக்கரங்கள்‌ பொருத்தப்பட்ட பெட்டியை மிகவும்‌ சிரமப்பட்டு இழுத்துக்‌ கொண்டு 


வந்தார்கள்‌. (6 
அந்த வில்‌ வைக்கப்பட்டிருந்த இரும்புப்‌ பெட்டியைக்‌ கொண்டு வந்து, அந்த அரச 
ஆலோசகர்கள்‌, தேவரைப்‌ போன்றிலங்கும்‌ ஜனகரிடம்‌ கூறினார்கள்‌ (5) 


“மிதிலைத்‌ தலைவரே! அரசர்‌ கோமானே! எல்லா அரசர்களாலும்‌ வணங்கப்பட்ட வில்‌, 
இதோ கொண்டு வந்திருக்கிறோம்‌. தங்கள்‌ விருப்பம்‌ போல்‌ (அரசகுமாரர்களுக்குக்‌) காட்ட 
விரும்பினால்‌ அப்படியே செய்யலாம்‌. (6) 

அவர்கள்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டபின்‌, இராம-லட்சுமணர்களைப்‌ பார்த்து, இரு கைகளையும்‌. 
கூப்பி அஞ்சலியாக வைத்துக்‌ கொண்டு, பெருமைக்குரிய விசவாமித்திரரிடம்‌ (பின்வருமாறு) 
விண்ணப்பித்துக்‌ கொண்டார்‌-- (7) 

*வேதவித்தகரே! ஜகை குல மன்னர்களால்‌ மிகவும்‌ கெளரவமாகப்‌ பராமரிக்கப்பட்டு வரும்‌ 
வில்‌, இதோ கொண்டு வரப்பட்டிருக்கிறது. மகாவீரம்‌ பொருந்திய அரசர்களாலும்‌ இதை 
வளைக்கக்கூட முடியவில்லை. (8) 

அமரர்‌ கூட்டங்கள்‌, அசர-ராட்சஸ-கந்தர்வ-யட்சத்‌ தலைவர்கள்‌, கின்னர-உரகர்கள்‌ ஆகிய 
எவராலும்‌ இதைத்‌ தூக்கக்கூட முடியவில்லை. (9) 

(அப்படியிருக்கும்போது) மகத்தாள இந்த வில்லை வளைத்து, நாணேற்றி, அம்புகோர்த்து, 
நாணை இழுத்து, மேலே தூக்கி நிறுத்த மனிதர்களால்‌ முடியவே முடியாது என்பதைச்‌ சொல்ல 
வேண்டுமா, என்ன! 0) 

ஆள்மப்பேறு பெற்றவரே! முனிவரே! விற்களில்‌ மிகவம்‌ உன்னதமான கெளரவத்தைப்‌ 
பெற்றுள்ள அந்த வில்‌ கொண்டு வரப்பட்டிருக்கிறது. இவ்விரண்டு அரசகுமாரர்களுக்கும்‌. 
காண்பிப்பீர்களாக! (1) 


அறத்தின்‌ திருவருவமான விசுவாமித்திரர்‌ ஜனகருடைய சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, 
“குழந்தாய்‌, இராமா! வில்லைப்‌ பார்‌!' என்று இராகவளிடம்‌ கூறினார்‌. (12) 


02. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. 
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ப்ரஹ்மர்ஷேர்‌ வசநாத்‌.ராமோ யத்ர திஷ்ட,தி தத்தநு: 
மஞ்ஜூஷாம்‌ தாமபாவ்ருத்ய த்ருஷ்ட்வா தருரதாப்பாவீத்‌ ॥ 


இத,ம்‌ த.நுர்வரம்‌ ப்‌,ரஹ்மந்‌ ஸம்ஸ்ப்ருமாமீஹ பாணிநா | 
யத்நவாம்ஸ்ச ப,விஷ்யாமி தோலநே பூரணேபி வா ॥ 


பாடமித்யேவ தம்‌ ராஜா மூநிஸ்ச ஸமபராஷத | 
லீலயா ஸ தறுர்மத்‌யே ஜக்‌, ராஹ வசநாந்முநே: ॥ 


பஸ்யதாம்‌ ந்ருஸஹஸ்ராணாம்‌ ப,ஹூநாம்‌ ரகு.ந்த.ந: | 
ஆரோபயத்‌ ஸ தர்மாத்மா ஸலிலமிவ தத்தநு: ॥ 


ஆரோபயித்வா த,ர்மாத்மா பூரயாமாஸ வீர்யவாந்‌ | 
தத்வயஞ்ஜ தறுர்மத்‌யே நரஸ்ரேஷ்டேோ மஹாயமா: ॥ 


தஸ்ய ஸ்ரப்‌, தேர மஹாநாஸீந்‌ நிர்காதஸமை நி.ஸ்வந: 
பூமிகம்பஸ்ச ஸுமஹாந்‌ பர்வதஸ்யேவ தீரர்யத: ॥ 


நிபேதுஸ்ச நரா: ஸர்வே தேந ஸப்‌,தேந மோஹிதா: | 
வர்ஜமித்வா முநிவரம்‌ ராஜாநம்‌ தெள ௪ ராக, வெள ॥ 


ப்ரத்யாஸ்வஸ்தே ஜநே தஸ்மிந்‌ ராஜா விக,தஸாத்‌வஸ: | 
உவாச ப்ராஞ்ஜலிர்வாக்யம்‌ வாக்யக்ஞோ முநிபுங்க,வம்‌ ॥ 
பகவந்‌ த்ருஷ்டவீர்யோ மே ராமோ த.ஸரதரத்மஜ; | 
அத்யத்‌,பு.தமசிந்தயம்‌ ௪ ந தர்கிதமிதம்‌ மயா ॥ 
ஜநகாநாம்‌ குலே கீர்திம்‌ ஆஹரிஷ்யதி மே ஸாதா | 
ஸீதா பரர்தாரமாஸாத்‌,ய ராமம்‌ த.ஸரதாத்மஜம்‌ 1. 

மம ஸத்யா ப்ரதிக்ஞா ௪ வீர்யமரால்கேதி கெளஸிக ॥ 
ஸீதா ப்ராணைர்‌ ப,ஹாுமதா தேயா ராமாய மே ஸாதா ॥ 


பூவதோருமதே ப்ரஹ்மந்‌ பரீக்ரம்‌ கூச்சந்து மந்த்ரி: | 
மம கெளஙிக பத்ரம்‌ தே அயோத்‌,யாம்‌ த்வரிதா ரதை, 


ராஜாநம்‌ ப்ரஸ்ரிதைர்வாக்யைர்‌ ஆநயந்து புரம்‌ மம ॥ 
ப்ரதாநம்‌ வீர்யரால்காயா; குத;யந்து ௪ ஸர்வஸ: ॥ 


முநிகு,ப்தெள ௪ காகுத்ஸ்தெள கதயந்து ந்ருபாய வை | 
ப்ரியமாணம்‌ து ராஜாநம்‌ ஆநயந்து ஸுஸீக்‌ ரகர: ॥ 


(9) 


(14) 


(15) 


(16) 


an 


(18) 


(9) 


(20) 


(2) 


(0 


(23) 


(24) 


(ஜே 


(26) 
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மிரும்மரிஷியின்‌ ஆனணயை ஏற்று அந்த வில்‌ வைக்கப்பட்டிருந்த்ப்‌ பெட்டியைத்‌ திறந்து 
வில்லைப்‌ பார்த்துவிட்டுச்‌ சொன்னார்‌ (13) 

'வேதவித்தகரே! இப்போது உத்தமமான இந்த வில்லைக்‌ கையினால்‌ தொடப்‌ போகிறேன்‌. 
(சிவபெருமானுடைய தனுஸ்‌ என்பதால்‌ ஒர்‌ அடையாள மரியாதையாக 'தொடப்‌ போகிறேன்‌), 
தூக்கி நிறுத்தி, நாண்‌ ஏற்றும்‌ முயற்சியிலும்‌ ஈடுபடுவேன்‌. (ஜனகரே! 'ராமலக்சிமணயாஸ்சாபி' 
(இராமலட்சுமணர்களுக்கும்‌) என்று சென்ற ஸர்க்கத்தில்‌ அலட்சியமாகச்‌ சொன்னீர்களே? உமக்கு 
இந்த வில்லை நான்‌ வளைப்பதில்‌ ஏதேனும்‌ ஆட்சேபம்‌ இருந்தால்‌ இப்போதே சொல்லிவிடும்‌. 
இது வீர்யசுல்கம்‌. பெண்ணைக்‌ கொடுக்க வேண்டி நேரிட்டால்‌, பின்னர்‌ மனம்‌ வருந்திப்‌ 
பயனில்லை! என்பது ஸ்ரீராமனின்‌ திருவுள்ளம்‌.) (14) 

சரி: என்று மன்னனும்‌, மகரிஷியும்‌ ஒரே குரலில்‌ அவருக்கு அனுமதியளித்தார்கள்‌. 
முனிவருடைய ஆசீர்வாதத்துடன்‌ அவர்‌ வில்லின்‌ இடைப்பகுதியை விளையாட்டாகப்‌ 


பற்றினார்‌. (45) 
பல்லாமிரக்கணக்கான மக்கள்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே அறத்தின்‌ நாயகன்‌ 
மன்‌ அந்த வில்லை வெகுசுலபமாகத்‌ தூக்கி நிறுத்தினார்‌. (16) 
மகாவீரரான, பெரும்புகழ்சொண்ட அவர்‌ வில்லைத்‌ தூக்கி நிறுத்தி, வில்லின்‌ 

நடுப்பகுதியில்‌ நாணேற்றினார்‌. (உடனே) அது முறிந்தது. (17) 
அப்போது இடிமுழக்கம்‌ போன்ற ஓசை எழுந்தது: பூமி பயங்கரமாக ஆற்று: 

மலைச்சிகரங்கள்‌ பிளந்து சிதறின. (18) 


செவியைப்‌ பிளக்கும்‌ ஒசையினால்‌ கதிகலங்கிப்‌ போன எல்லா மனிதர்களும்‌ கீழே 
விழுந்தார்கள்‌ - விசுவாமித்திர முனிவர்‌, மன்னன்‌ ஜனகர்‌, இரு இராகவர்களைத்‌ தவிர (19). 
பின்னர்‌, மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ மயக்கம்‌ தெளிந்து எழுந்ததும்‌, அதிர்ச்சியிலிருந்து விடுபட்ட 
நாவலான மன்னர்‌, கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு முனிவரைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌- (20) 
“பகவானே! தசரத குமாரர்‌ ஸ்ரீராமனுடைய வீரத்தை என்‌ கண்களாலேயே பார்த்துவிட்டேன்‌! 
அட, இது என்ன அற்புதமான காட்சி। இப்படி நடக்கும்‌ என்று நான்‌ எண்ணிப்‌ பார்த்ததுகூட. 


இல்லை! ஊகித்ததும்‌ இல்லை! (21) 
தசரத குமாரர்‌ ஸ்ரீராமனை கணவனாக அடைந்து ஜனக பரம்பரைக்கு சிறப்பான புகழைக்‌ 
கொண்டு வரப்‌ போகிறாள்‌ என்னுடைய மகள்‌, சீதை. (22) 


கெளசிகரே! என்னுடைய பிரதிக்கை சத்தியமாகட்டும்‌. என்‌ உயிரைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான 
என்‌ மகள்‌, வீரத்திற்குப்‌ பணயமாக வைக்கப்பட்டிராந்த சீதை, இராமனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட 
வேண்டியவளே. (23) 

வேதங்களின்‌ கருவூலமே! தங்கள்‌ அனுமதிமின்பேரில்‌ என்னுடைய அமைச்சர்கள்‌ 
ரதங்களில்‌ ஏறி அயோத்திக்கு வெகுவேகமாகச்‌ செல்லட்டும்‌. அதற்குத்‌ தாங்கள்‌ அனுமதியளிக்க 
வேண்டும்‌. (2) 

அரசரிடம்‌ (தசரதரிடம்‌) பணிவான வார்த்தைகளால்‌, வீரகல்கமாக வைக்கப்பட்டிருந்தவள்‌, 
வெற்றி வீரருக்குக்‌ கொடுக்கப்பட வேண்டும்‌ என்று, எல்லா விஷயங்களையும்‌ கூறி, அவரை 
என்‌ பட்டணத்திற்கு அழைத்துக்‌ கொண்டு வரவேண்டும்‌... (5) 

அந்த மன்னரிடம்‌, 'காகுத்தர்கள்‌ இருவரும்‌ முனிவரின்‌ பாதுகாப்பில்‌ இருக்கிறார்கள்‌ 
என்பதைக்‌ கூறி, அவரை உள்ளங்குளிரச்‌ செய்து, வெருவேகமாகச்‌ செல்லக்‌ கூடியவர்களான 
தூதர்கள்‌ மன்னரை அழைத்து வரவேண்டும்‌.” (6) 


220 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌. பாலகாண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-65. 


கெஸ்ரிகஸ்ச ததே,த்யாஹ ராஜா சாபராஷ்ய மந்த்ரிண: | ்‌ | 
அயோத்‌,யாம்‌ ப்ரேஷயாமாஸ த,ர்மாத்மா க்ருதரராஸநாந்‌ ஈ 
யதாவ்ருத்தம்‌ ஸமாக்‌,யாதுமாநேதும்‌ ௪ ந்ருபம்‌ ததர ॥ en 
இத்மார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கரவ்யே 
முல்காண்டே, ஸப்தஷஷ்டிதம: ர்க்‌ ர 


அங்கள்‌ 


அஷ்டஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 
கணரக ரஹ்வரநம்‌. 


ஜநகேந ஸமாதி,ஷ்டா தூதாஸ்தே க்லாந்தவாஹநா: | 


த்ரிராத்ரமுஷிதா: மார்கே, த்வயோத்‌,யாம்‌ ப்ராவிஸந்‌ புரிக ॥ [0] 
ராக்ஞோ ப,வநமாஸாத்‌ய த்‌,வாரஸ்தநித,மப்‌,ரவந்‌ ॥ 

ய்ீக்ரம்‌ நிவேத்‌,யதாம்‌ ராக்ளே தூதாந்நோ ஜநகஸ்ய ௪ ॥ (2) 
இத்யுக்தா த்‌,வாரபாலாஸ்தே ராக,வாய ந்யவேதயந்‌ | 

தே ராஜவசநாச்சீக.ரம்‌ த்‌,வாஸ்தா தூ,தாந்‌ பபாஷிரே ॥ 2 
த்‌, ருதம்‌ கூரச்சந்து தூ.தா வை ராஜவேஸ்ம மஹாத்பயுதி | 

தே ராஜவசநாத்‌,தூ,தா ராஜவேஸ்ம ப்ரவேமரிதா: ॥. (4) 


தத்‌.ருஸார்‌ தே,வஸங்காமம்‌ வ்ருத்தம்‌ தரதம்‌ ந்ருபம்‌ | 
பூத்‌தாஞ்ஜலிபுடா: ஸர்வே தூதா விக,தஸாத்வஸா: ॥ 


ராஜாநம்‌ ப்ரயதா வாக்யமப்‌,ரூவத்‌ மதுராக்ஷரம்‌ ॥ [3] 
மைதி,லோ ஜநகோ ராஜா ஸாக்‌.இஹோத்ர புரஸ்க்ருதம்‌ 

குலம்‌ சாவ்யயம்‌ சைவ ஸோபாத்‌,யாய புரோஹிதம்‌ ॥ (6 
முஹள்முஹார்மதுஏயா ஸ்நேஹஸம்யுக்தயா கி.ரா | 

ஜநகஸ்த்வாம்‌ மஹாராஜா ப்ருச்ச,தே ஸபுரரைம்‌ ॥ [ச 
ப்ருஷ்ட்வா குமமலமவ்யக்‌,ரம்‌ வைதே,ஹோ மிதிலாதிப: ॥ 
கெளஙரிகாநுமதோ வாக்யம்‌ ப,வந்தமித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ ® 
பூர்வம்‌ ப்ரதிக்ஞா விதி,தா வீர்யபுல்கா மமாத்மஜா | 

ராஜாநஸ்ச க்ருதாமர்ஷா நிர்வீர்யா விமுகி;க்ருதா: ॥ ஞூ 
ஸேயம்‌ மம ஸுதா ராஜந்‌ விங்வாமித்ரபுரஸரை: | 
யத்‌ருச்ச,யாக,தைர்வீரைர்‌ நிர்ஜிதா தவ புத்ரகை: ॥ 6) 


தச்ச ராஜந்‌ தநுர்தி,வ்யம்‌ மத்யே பக்‌.நம்‌ மஹாத்மநா ॥ 
ராமேண ஹி மஹாவீர யக்ஞாந்தே ஜநஸம்ஸதி, ॥ ஞூ 


ஸர்க்கம்‌.-:௦8] தசரதருக்கு அழைப்பு 31 


கெளசிகரும்‌, 'அப்படியே ஆகட்டும்‌' என்றார்‌, அறவடிவாகிய மன்னன்‌, நடந்தவைகளை 
எல்லாம்‌ நடந்தபடியே கூறி, உடனே தசரத மன்னரை அழைத்து வரும்படி மந்திரிகளிடம்‌. 
உரிய ஆணைகளைக்‌ கொடுத்து அயோத்திக்கு அனுப்பி வைத்தார்‌. (2) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌. 
அறுமத்தியேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆக்ட்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தெட்டு 
தசரதருக்கு அழைப்பு 


ஜனகரால்‌ ஆணையிடப்பட்ட தூதர்கள்‌, வழியில்‌ மூன்று இரவுகள்‌ தங்கி (வேசுமாக: 
விரட்டிச்‌ கொண்டு வந்ததால்‌) குதிரைகள்‌ மிசுவும்‌ களைப்படைந்த நிலையில்‌ (நான்காவது 
நாள்‌) அயோத்தி நகரத்தை அடைந்தார்கள்‌. (ய) 

அரசருடைய அரண்மனையை அடைந்த அவர்கள்‌ வாயிற்காப்பாளர்களிடம்‌, 'ஜகைருடைய 
தூதர்களான நாங்கள்‌ வந்திருக்கிறோம்‌ என்பதை மன்னரிடம்‌ உடனே தெரிவியுங்கள்‌! என்று 
சொன்னார்கள்‌. (2 

இதைக்‌ கேட்ட வாயிற்காப்பாளர்கள்‌ ரகுகுலத்தோன்றல்‌ தசரதரிடம்‌ விண்ணப்பித்தார்கள்‌. 
"மன்னர்‌. மாளிகைக்கு அந்தத்‌ தூதர்கள்‌ உடனே அனுமதிக்கப்படட்டும்‌ என்று அரசா 
அனுமதி கொடுத்ததை அவர்கள்‌ விரைந்து வந்து வாயிற்புறத்தில்‌ நின்று கொண்டிருந்த. 
தூதர்களிடம்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. அரசர்‌ உத்திரவின்பேரில்‌ அவர்களை உள்ளே அழைத்துச்‌ 
சென்றார்கள்‌, (34). 

(தூதர்கள்‌) தேவர்களுக்கொப்பாள காந்தியுடன்‌ விளங்கும்‌ முதிய மன்னர்‌ தசரதரைப்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. எல்லா தூதர்களும்‌ இரு கைகளையும்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு தெனிந்த நடையில்‌ 
சொல்‌ தடுமாற்றமில்லாமல்‌ வினயத்துடன்‌ மன்னரிடம்‌ விண்ணப்பித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌--. (5) 

"மாமன்னரே! மிதிலை மன்னர்‌ ஜனகர்‌, அக்னிஹோத்ரம்‌-நித்திய வைதிக கர்மா 
உபாத்யாயர்கள்‌-புரோகிதர்கள்‌-பரிவாரங்களோடு, நட்புத்தோன்றும்‌ செவிக்கினிய சொற்களால்‌. 
இதயபூர்வமாக (பல தடவை), தங்களுடைய குறைவற்ற க்ஷேமலாபத்தை விசாரிக்கிறார்‌. (6,7) 


மிதிலைத்‌ தலைவர்‌ ஜனகர்‌ நலன்‌ விசாரித்த பின்னர்‌. விசுவாமித்திரரின்‌ ஒப்புதலைப்‌ 
பெற்று, பின்வரும்‌ செய்தியைத்‌ தங்களுக்குத்‌ தெரிவிக்கிறார்‌-- (8). 
"முன்னர்‌, என்னுடைய மகள்‌ வீரத்தினால்‌ அடையத்தக்கவள்‌ (தன்‌ பேராற்றலை உறுதியாக 
வெளிப்படுத்தும்‌ வீரலுக்கே மணம்‌ செய்து கொடுக்கப்படுவாள்‌) என்று அறிவிக்கப்பட்டது 
தெரிந்த விஷயம்தான்‌. போதிய வீரமில்லாததால்‌ தோல்வியைத்‌ தழுவிய பல மள்ளர்கள்‌ திருப்பி 
அனுப்பப்பட்டார்கள்‌. (9) 
அரசரே! விசுவாமித்திரரை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு தற்செயலாக (மிதிலைக்கு) வந்த தங்கள்‌ 
அருமைக்குமாரனால்‌ பெருமைக்குரிய என்‌ மகள்‌ வெல்லப்பட்டாள்‌. (19) 
மன்னரே! (நான்‌ செய்து கொண்டிருந்த) வேள்வியின்‌ நிறைவு வேளையில்‌, மக்கள்‌ 
கூடியிருக்கும்‌ போது பேராற்றல்‌ படைத்த ஸ்ரீராமனால்‌ தெய்விகமான அந்த வில்லும்‌ (தூக்கி 
நிறுத்தி நாணேற்றப்பட்டதால்‌) நடுவில்‌ முறிக்கப்பட்டது! (ஆகா, என்ன பராக்கிரமம்‌!) (11) 


32 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. 


அஸ்மை தேயா மயா ஸீதா வீர்யமமால்கா மஹாத்மநே ॥ 
ப்ரதிக்ஞாம்‌ தர்துமிச்சூமி தத,நுக்ஞாதுமர்ஹஸி ॥ 
ஸோபாத்‌, யாயோ மஹாராஜ புரோஹிதபுர:ஸர: | 
பரீக்ரமாக,ச்ச, ப,த்ரம்‌ தே த்ரரஷ்டுமர்ஹஸி ராக, வெள ॥ 


ப்ரதிக்ஞாம்‌ மம ராஜேந்த்‌ர நிர்வர்தமிதுமர்ஹஸி | 
புத்ரயோருப,யோ: ப்ரீதிம்‌ லப்ஸ்யஸே வீர்யநிர்ஜிதாம்‌ ॥ 
ஏவம்‌ விதேஹாதி.பதிர்‌ மதுரம்‌ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ | 
விங்வாமித்ராப்‌,யநுக்ஞாத: ஸதாநந்த,மதே ஸ்தி,த: ॥ 
தூ,தவாக்யம்‌ து தச்ச்ருத்வா ராஜா பரமஹர்ஷித: | 
வஸிஷ்ட,ம்‌ வாமதே,வம்‌ ச மந்த்ரினோதந்யாம்ஸ்ச ஸோோபப்‌, 


குப்த: குமிகபுத்ரேணன கெளஸல்யாநந்த,வர்த ந: | 
லக்ஷ்ட்ணேத ஸஹ ப்ராத்ரா விதே.ஹேஷு வஸத்யளை ॥ 
த்‌,ருஷ்டவீர்யஸ்து காகுத்ஸ்தே ஜநகேந மஹாத்மநா | 
ஸம்ப்ரத,நம்‌ ஸுதாயாஸ்து ராக,வே கர்துமிச்சகி ॥ 


யதி, வோ ரோசதே வ்ருத்தம்‌ ஜநகஸ்ய மஹாத்மந: | 
புரிம்‌ கூச்சாமஹே ஸரீக்ரம்‌ மா பூத்காலஸ்ய பர்யய: ॥ 


மந்த்ரிணோ பட,மித்யாஹு: ஸஹ ஸர்வைர்‌ மஹர்ஷிபி, 
ஸுப்ரீதஸ்சாப்‌,ரவீத்‌ ராஜா ஸ்வோ யாத்ரேதி ஸ மந்த்ரிண: ॥ 
மந்தரிணஸ்து நரேந்த்‌ரேண ராத்ரிம்‌ பரமஸத்க்ருதா: | 
ஷு: ப்ரமுதி,தா: ஸர்வே குணை: ஸர்வை: ஸமைந்விதா: ॥ 
இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமராயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
மலகாண்டே, அஷ்டஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 2. 


ல்‌ ஆடத்‌ அடர்‌ 
ஏகோநஸப்ததிதம: ஸர்க,: 


தரத,ஐநகஸமாக ம: 
ததோ ராத்ர்யாம்‌ வ்யதீதாயாம்‌ ஸோபாத்‌ யாய: ஸபாாந்தவ: । 
ராஜா தஹாரதே ஹ்ருஷ்ட: ஸாுமந்த்ரமித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
அத்வ ஸர்வே த.நாத்யக்ஷா தமாதாய புஷ்கலம்‌ । 
வ்ரஜந்த்வக்‌, ரே ஸுவிஹிதா நாநாரத்நஸமந்விதா: ॥ 
சதுரங்க,ப,லம்‌ ஸர்வம்‌ ஸரீக்ரம்‌ நிர்யாது ஸர்வ: | 
மமாக்ஞாஸமகாலம்‌ ௪ யாநயுக்‌, ய மநுத்தமம்‌ ॥. 


(20) 


[2 


a) 


2) 


(8) 
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ஆசவே, இவருக்கு (ஸ்ரீராமனுக்கு) வீர்யசல்கமான என்‌ செல்வமகள்‌ கன்னிகாதானம்‌. 
செய்து கொடுக்கப்பட வேண்டும்‌ என்ற என்‌ சபதத்தை நிறைவேற்ற விரும்புகிறேன்‌. தாங்கள்‌ 
அதை அங்கீகரிக்க வேண்டும்‌. (12) 
மாமன்னரே! உபாத்திபாயர்கள்‌, புரோகிதர்களோடுகூட கூடிய விரைவில்‌ இங்கு வந்து 
தங்கள்‌ குமாரர்களைப்‌ பார்த்து மகிழவும்‌. தங்களுக்கு என்‌ நல்வாழ்த்துக்கள்‌, (13) 
மன்னர்‌ மன்னா! என்னுடைய பிரதிக்ளளுயை நிறைவேற்றிக்‌ கொடுக்கும்படி கேட்டுக்‌ 
கொள்கிறேன்‌. (வெற்றி வீரர்களாகத்‌ திகழும்‌) தங்கள்‌ குமாரர்களை (நீண்ட இடைவெளிக்குப்‌ 
பின்‌) சந்திப்பதால்‌ மனத்திருப்தியையும்‌ அடைவீர்கள்‌ (4) 
இவ்வாறு விசுவாமித்திரரின்‌ இசைலவைப்‌ பெற்று, சுதானந்தரின்‌ சொற்களை எற்று 
நடக்கும்‌ விதேக நாட்டின்‌ அதிபதி மகிழ்ச்சி தரக்கூடிய செய்தியைத்‌ தெரிவித்தா! (15) 
தூதர்கள்‌ கூறிய செய்தியைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்த மன்னர்‌, வசிஷ்டர்‌, 
வாமதேவர்‌, மற்றுமுள்ள அமைச்சர்களிடம்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌... (16) 


“கெளசல்யையின்‌ ஆனந்தத்தை வளர்க்கும்‌ இராமன்‌, தம்பி லட்சுமணனுடன்‌ தற்சமயம்‌ 
விதேக நாட்டில்‌ இருக்கிறான்‌. (7) 

காகுத்தவின்‌ அளவிடமுடியாத பராக்கிரமத்தை மகாத்மா ஜனகர்‌, தன்‌ கண்களாலேயே 
கண்டுள்ளார்‌. தன்‌ மகளை இராமனுக்கு விவாகம்‌ செய்து கொடுக்க வேண்டும்‌ என்று 
விரும்புகிறார்‌ (8) 

போற்றுதலுக்குரிய ஜனகர்‌ அனுப்பியிருக்கும்‌ செய்தி ஏற்கத்தக்கது என்று நீங்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ கருதினால்‌ (மிதிலைப்‌) பட்டணத்திற்கு நாம்‌ விரைவாகச்‌ செல்வோம்‌. கால தாமதம்‌ 
வேண்டாம்‌." (19) 

சபையோர்களும்‌, எல்லா முனிவர்களும்‌, 'சம்மதம்‌' என்று தெரிவித்தார்கள்‌. அதனால்‌ 
திருப்தியடைந்த மன்னர்‌ சபையோர்களைப்‌ பார்த்து, நாளைக்கே புறப்படலாம்‌” என்றார்‌. (20) 


மாமன்னரால்‌ மிகவும்‌ நன்றாக உபசரிக்கப்பட்ட ஜனக தூதர்கள்‌, எல்லா செளசரியங்களையும்‌ 
பெற்று உள்ளம்‌ பூரித்தவர்களாய்‌ அன்றிரவைக்‌ கழித்தார்கள்‌. (21) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
அறுமத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


பல்க அர்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தொன்பது 
தசரதர்‌- ஜனகர்‌ சந்திப்பு: 
இரவு கழிந்ததும்‌ உபாத்தியாயருடனும்‌ உறவினர்களுடனும்‌ மகிழ்ச்சியுடனிருந்த மன்னர்‌ 
தாரதர்‌ சுமந்திரரிடம்‌ பின்வருமாறு உத்திரவிட்டார்‌... யு 
“கருவூலக்‌ காப்பாளர்கள்‌ அனைவரும்‌, ஏராளமான செல்வங்களையும்‌ ரத்திளங்களையும்‌. 
எடுத்துக்‌ கொண்டு, தக்க பாதுகாப்புடன்‌ முன்னதாகச்‌ செல்லட்டும்‌ @ 
பல்லக்கு முதலான வாகனங்களுடன்‌, ஒப்பயர்வில்லாத நமது நால்வகைச்‌ சேனைகள்‌ 
எல்லாம்‌ என்னுடைய உத்திரவு கிடைத்தவுடனேயே புறப்படும்‌ வகையில்‌, விரைவில்‌ ஆயத்தம்‌. 
செய்யப்படட்டும்‌. ® 
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வஸிஷ்டேர வாமதே,வஸ்ச ஜாப,ாலிரத, காஸ்யப: | 
மார்கண்டேய: ஸாதீர்காயுர்‌ ருஷி: காத்யாயநஸ்ததா ॥ 

ஏதே த்‌,விஜா: ப்ரயாந்த்வக்‌,ரே ஸ்யந்தநம்‌ யோஜயஸ்வ மே ॥ 
யத; காலாத்யயோ ந ஸ்யாத்தூதா ஹி தவரயந்தி மாம்‌ ॥ 
வசநாத்து நரேந்த ரஸ்ய ஸா ஸேநா சதுரங்கிணீ | 

ராஜாநம்‌ ருஷிபி: ஸார்த,ம்‌ வ்ரஜந்தம்‌ ப்ருஷ்ட,தோந்வகாத்‌ ॥ 
க,த்வா சதுரஹம்‌ மார்கம்‌ விதேஹாநப்‌,யுபேயிவாந்‌ | 

ராஜா து ஜநக: ஸ்ரீமாந்‌ ஸ்ருத்வா பூஜாமகல்பயத்‌ ॥. 


ததோ ராஜாநமாஸாத்‌ய வருத்தம்‌ தரதம்‌ ந்ருபம்‌ ॥ 
ஜநகோ முதி,தோ ராஜா ஹர்ஷம்‌ ௪ பரமம்‌ யயெள ॥ 
உவாச ௪ நரங்ரேஷ்டோ நரஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ முதரந்வித: | 
ஸ்வாகதம்‌ தே மஹாராஜ தி,ஷ்ட்யா ப்ராப்தோஸி ராகவ ॥ 
புத்ரயோருப,யோ: ப்ரீதிம்‌ லப்ஸ்யஸே வீர்யநிர்ஜிதாம்‌ | 
திஷ்ட்யா ப்ராப்தோ மஹாதேஜா வஸிஷ்டே௱ பகவாந்ருஷி: ॥ 
ஹை. ஸர்வைர்‌ த்‌,விஜங்ரேஷ்டைர்தேவைரிவ ஸதக்ரது: ॥ 
தி.ஷ்ட்யா மே நிர்ஜிதா விக்‌நா தி.ஷ்ட்யா மே பூஜிதம்‌ குலம்‌ 
ராக வை: ஸஹ ஸம்பந்தாத்‌, வீர்யஸ்ரேஷ்டை,ர்‌ மஹாத்மபி: ॥ 
ஸ்வ: ப்ரபாதே நரேந்த்‌ ர த்வம்‌ நிர்வர்தமிதுமர்ஹஸி ॥ 
யக்ஞஸ்யாந்தே நரஸ்ரேஷ்ட, விவாஹம்‌ ரூஷிஸம்மதம்‌ ம 


தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ருஷிமத்‌ யே நராதி,ப: | 
வாக்யம்‌ வாக்யவிதரம்‌ ஸ்ரேஷ்ட,: ப்ரத்யுவாச மஹீபதிம்‌ ம 
ப்ரதிக்ரஹோ தரத்ருவஸ: ஸ்ருதமேதந்மயா புரா | 

யதா வக்ஷ்யஸி தர்மக்கு தத்கரிஷ்யாமஹே வயம்‌ ॥ 
தர்மிஷ்டூம்‌ ௪ யமஸ்யம்‌ ௪ வசநம்‌ ஸத்யவாதிந: | 
ஸ்ருத்வா விதேஹாதி,பதி: பரம்‌ விஸ்மயமாக,த: ॥. 

தத: ஸர்வே முநிக,ணா: பரஸ்பரஸமாக,மே | 

ஹர்ஷேணே மஹதா யுக்தாஸ்‌ தாம்‌ இறாமவஸந்‌ ஸுகம்‌ ॥ 
அத, ராமோ மஹாதேஜா லக்ஷ்மணேந ஸமம்‌ யயெள ॥ 
விஸ்வாமித்ரம்‌ புரஸ்க்ருத்ய பிது: பாதரவுபஸ்ப்ருராந்‌ ॥ 
ராஜா ௪ ராகவெள புத்ரென நிஸாம்ய பரிஹர்ஷித: | 
உவாஸ பரமப்ரீதோ ஜநகேநாபிபூஜித: ம 


(4). 


[2] 


6 


ு 


(8) 


6. 


oy 


an 


(12) 


[ம்‌] 


(14) 


(15) 


(16) 


(A 


(18) 


ர்க்கம்‌- 69] 'தசரதர்‌-ஜனகர்‌ சந்திப்பு 385 


வசிஷ்டர்‌, வாமதேவர்‌, ஜாபாலி, காசியபர்‌, சிரஞ்ஜீவியான மார்க்கண்டேய ரிஷி, 
காத்யாயனர்‌ ஆகிய அந்தணப்‌ பெருமக்கள்‌ முன்னதாகப்‌ பயணப்படட்டும்‌. காலதாமதமில்லாமல்‌: 
என்னுடைய ரதம்‌ (நீண்ட பயணத்திற்குரிய முன்னேற்பாடுகளுடன்‌) ஆயத்த நிலையில்‌: 


இருக்கட்டும்‌. (ஜனகரின்‌) தூதர்கள்‌ எள்னை அவசரப்படுத்துகிறார்கள்‌.” (45) 
அரசருடைய உத்திரவுப்படி, நால்வகைப்‌ படைகள்‌ முனிவர்களுடன்‌ முன்னதாகச்‌ சென்று 
கொண்டிருந்த மன்னரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றன. 6) 


நான்கு. நாட்சன்‌ வழிப்‌ பயணம்‌ செய்து விதேக நாட்டை அடைந்தார்‌. திருவளர்‌ 
மன்னர்‌ ஜனகர்‌, (தசரதர்‌ வந்துவிட்டார்‌ என்ற) செய்தி செவிக்கெட்டிபதும்‌ சீரிய வரவேற்பு 
அளித்தார்‌ (7) 
அப்போது முதியவரான தசரத மன்னரைப்‌ போய்‌ சந்தித்து மனமகிழ்ச்சியில்‌ திளைத்திருந்த. 
ஜனகர்‌ மேலும்‌ சந்தோஷமடைந்தார்‌. (8) 
புருஷோத்தமராகிய ஜனகர்‌, புருஷோத்தமராகிய தசரதரைப்‌ பார்த்து முகமலர்ச்சியுடன்‌. 
கூறினார்‌- “ரகுகுலத்‌ தோன்றலே! மாமன்னரே! தங்களுக்கு நல்வரவு கூறுகிறேன்‌. என்னுடைய 
பெரும்‌ பேற்றின்‌ பயனாகத்‌ தாங்கள்‌ இங்கே வந்திருக்கிறீர்க்‌. (0) 
என்‌ கன்னிகை வரத்தினால்‌ வெற்றி கொள்ளப்பட்டதால்‌ இரு புதல்வர்களும்‌. 
மமைகிழ்ச்சியுடன்‌ இருப்பதைப்‌ பார்த்து தாங்கள்‌ மனநிறைவு அடைந்துள்ளீர்கள்‌. தேவர்களால்‌ 
குழப்பட்ட தேவேந்திரன்‌ போல மகாதேஜஸ்வியான முனிவர்‌ பகவான்‌ வசிஷ்டர்‌, எல்லா 
அந்தணோத்தமர்களோடும்‌ இங்கே வந்திருப்பது எனது பாக்கியம்‌. (10) 
என்னிடம்‌ விரோதம்‌ கொண்ட மன்னர்களின்‌ மூற்றுசை - போன்ற இடையூறுகள்‌ 
தெய்வத்தின்‌ அருளினால்‌ வெற்றி கொள்ளப்பட்டன. பண்ணியவசத்தால்‌ வீரம்‌ மிக்கவர்களும்‌ 
தருமசீலர்களுமான ரகுகுலத்தாருடன்‌ விவாக சம்பந்தம்‌ ஏற்பட்டதன்‌ மூலம்‌ என்னுடைய 
பரம்பரை பெருமை அடைந்திருக்கிறது. (1) 
மனிதருள்‌ மாணிக்கமே! நாளைச்‌ காலையில்‌ யாக கர்மாக்கள்‌ முடிந்தவுடன்‌, 
முனிவர்களால்‌ ஆசீர்வதிக்கப்பட்டுள்ள இந்த விவாகத்தைத்‌ தாங்கள்‌ முடித்து வைக்க 
வேண்டும்‌," (12) 


முனிவர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ அவர்‌ கூறிய சொற்களைக்‌ கேட்டு சொற்சிலம்பரான தசரத 
மன்னர்‌, ஜனக மன்னருக்குப்‌ பின்வருமாறு பதில்‌ சொன்னார்‌. (13) 
'தானத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்வது என்பது தானத்தைக்‌ கொடுப்பவரின்‌ செளகரியத்தைப்‌ 
பொறுத்தது என்று நான்‌ முன்னரே கேள்விப்பட்டிருக்கிறேன்‌. அறிஞரே! நீங்கள்‌ சொல்கிறபடியே 


நாங்கள்‌ செய்கிறோம்‌.” (4) 
அறறெறிகளுக்கு உகந்ததும்‌, புசழ்‌ வளர்ப்பதுமான உரையை சத்தியம்‌ தவறாத மள்ளர்‌ 
கூறுவதைக்‌ கேட்ட விதேக மன்னர்‌ மிகவும்‌ ஆச்சரியத்தை அடைந்தார்‌. (15) 


அப்போது முனிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பரஸ்பர சந்திப்பினால்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியில்‌ 
திளைத்தவர்களாய்‌ அன்றிரலை இன்பமாகக்‌ கழித்தார்கள்‌. (16) 
பின்ளர்‌, மகாதேஜஸ்வியான இராமனும்‌ லட்சுமணனும்‌ விசுவாமித்திரரை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு இணையாகச்‌ சென்று தந்தையின்‌ திருவடிகளில்‌ நமஸ்கரித்தார்சள்‌. (7) 
ஈகுகுலத்திற்குப்‌ பெருமை சேர்க்கும்‌ இரு புத்திரர்களையும்‌ பார்த்து ஆனந்தப்பட்ட 
தசரத மன்னர்‌, ஜளசு மன்னரால்‌ நன்றாக உபசரிக்கப்பட்டு மனநிறைவுடள்‌ அங்கே 
தங்கினார்‌. (18) 
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ஜநகோபி மஹாதேஜா: க்ரியாம்‌ தர்மேண தத்த்வவித்‌ | 
யக்ஞஸ்ய ௪ ஸாதாப்‌யாம்‌ ௪ க்ருத்வா ராத்ரிமுவாஸ ஹ ॥ ao) 
இத்யார்ஷே ஸீமந்‌,றாமாயணே வால்மிகீயே ஆதி,காவ்யே 
யூலகாண்டே, எகோதஸப்ததீதம: ஸச்க,: ம. 


அஷ்ட 
ஸப்ததிதம: ஸர்க,: 

கந்யாவரணம்‌ 
தத: ப்ரபரதே ஜநக: க்ருதகர்மா மஹர்ஷிபி | 
உவாச வாக்யம்‌ வாக்யக்ஞ: மதாநந்தம்‌ புரோஹிதம்‌ ॥ ல] 
ப்ராதா மம மஹாதேஜா யவியாநதிதார்மிக: 1 
குறாத்‌வஜ இதி குயாத: புரிமத்‌யவஸச்சு, பாம்‌ ॥ [6௮] 
வார்யாப,லகபர்யந்தாம்‌ பிப,த்நிக்ஷுமதீம்‌ நதீம்‌ | 
ஸாங்காஸ்யாம்‌ புண்யஸங்காஸறாம்‌ விமாநமிவ புஷ்பகம்‌ ॥ @ 


தமஹம்‌ த்ரஷ்டுமிச்சாமி யக்ஞுகோப்தா ஸ மே மத; ॥ 

ப்ரீதிம்‌ ஸோஃபி மஹாதேஜா இமாம்‌ போக்தா மயா ஸஹ ॥ [25] 
ஏவமுக்தே து வசநே மதாநந்தஸ்ய ஸந்நிதென | 

ஆக,தா: கேசித,வ்யக்‌,ரா ஜநகஸ்தாந்‌ ஸமாதிமத்‌ ॥ 5) 
ஸாஸநாத்து நரேந்த்‌ரஸ்ய ப்ரமயு: ஸரீக்ரவாஜிபி,: | 

ஸமாநேதும்‌ நரவ்யாக்ரம்‌ விஷ்ணும்‌ இந்த்ராக்ஞயா யதா ॥ 6 
ஸாங்காஸ்யாம்‌ தே ஸமாக்ூம்ய துத்‌.ரூஸாஸ்ச குஸத்‌,வஜம்‌ | 
ந்யவேத,யந்‌ யதாவ்ருத்தம்‌ ஜநகஸ்ய ௪ சிந்திதம்‌ ஈ [4] 
தத்‌.வ்ருத்தம்‌ ந்ருபதி: ஸ்ருஜ்வா தூடதஸ்ரேஷ்டை,ர்மஹாஜவை: ॥ 
ஆக்ஞயாத, நரேந்த்‌,ரஸ்ய ஆஜக;ாம குமாத்வஜ: ॥ (6) 
ஸ துதற மஹாத்மாநம்‌ ஜநகம்‌ தர்மவத்ஸலம்‌ | 

ஸோஃமி,வாத்‌,ய பதாநந்தம்‌ ஜநகம்‌ சாபி தார்மிக: ॥ 

ராஜார்ஹம்‌ பரமம்‌ தி,வ்யமாஸநம்‌ ஸோகத்‌யரோஹத ॥ [5] 
உபவிஷ்டாவுபென தென து ப்ராதரென அமிதெளஜஸெள | 
ப்ரேஷயாமாஸதுர்வீரெள மந்த்ரிஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ ஸுத;மநம்‌ ॥ (10) 
கூச்ச, மந்த்ரிபதே ஸ்ரீக்ரம்‌ ஜக்ஷ்வாகமமிதப்ரபும்‌ | 

ஆத்மஜை: ஸஹ துர்தர்ஷமாநயஸ்வ ஸமந்த்ரிணம்‌ ॥ ஸம்‌ 
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மகாதேஜஸ்வியும்‌ சாஸ்திர வல்லுநருமான ஜனகர்‌, யாகத்தினுடையவும்‌ இரு 
புதல்விகளுக்கும்‌ (சீதை, மற்றுமொரு பெண்ணான ஊர்மிளைக்கும்‌) செய்ய வேண்டிய 
கர்மாக்களையம்‌ அறநூல்‌ முறைப்படி செய்து முடித்து திருப்தி அடைந்தவராய்‌ இரவைக்‌ 
கழித்தார்‌. (19) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
அறுயக்கொல்யகாவக ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆக்ட்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : எழுபது 
கன்னிகையைக்‌ கோருவதூ 


மறுநாட்காலையில்‌ ஜனகர்‌ மாமுனிவர்களுடன்‌ யாக கர்மாக்களை முடித்துக்‌ கொண்டு 
புரோகிதர்‌ சதானந்தரைப்‌ பார்த்து பொருளுணர்ந்து பேசவல்ல அவர்‌ சொன்னார்‌. ய 

“என்னுடைய இளைய சகோதரன்‌ குசத்வஜன்‌ என்று பெயர்‌ பெற்றவன்‌; ஆன்ம 
ஒளிமிக்கவன்‌; அறவழியில்‌ நிலைத்து நிற்பவன்‌. இசுஷுமதி நதியின்‌ நன்னீரைக்‌ குடிநீராகக்‌ 
கொண்டதும்‌, நாற்புறமும்‌ கோட்டைச்‌ சுவாமீது விரோதிகளைத்‌ தடுக்கும்‌ பொறிகள்‌ 
பொருத்தப்பட்டதும்‌. புண்ணியப்‌ பேரொளி வீசுவதும்‌, புஷ்பக விமானம்‌ போல்‌ பரந்து, விரிந்து 
சகல செளக்கியங்களையும்‌ வழங்குவதுமான சாங்காசியம்‌ என்னும்‌ மங்களகரமான பட்டணத்தை 
ஆட்சி செய்து வருகிறான்‌, (23) 

என்னுடைய யக்ஞத்தை பலவித உதவிகள்‌ செய்து காப்பாற்றியிருக்கிறான்‌; நாள்‌ அவனைப்‌ 
பார்க்க விரும்புகிறேன்‌. நடைபெறப்போகும்‌ விவாக விமரிசைகளை என்னுடன்‌ சேர்ந்து அவலும்‌. 
அனுபவிக்க வேண்டும்‌. (4) 

இவ்விதம்‌ சதானந்தர்‌ முன்னிலையில்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்தபோது வேலை எதுவும்‌ 
இல்லாதிருந்த சிலர்‌ வந்தார்கள்‌. ஜனகர்‌ அவர்களுக்கு (குசத்வஜரை அழைத்து வரும்படி) 
உத்தரவு அளித்தார்‌. (5) 

அவர்கள்‌, மன்னருடைய கட்டளையை சிரமேற்கொண்டு வேகமாகச்‌ செல்லும்‌ குதிரைகளில்‌ 
ஏறி, இந்திரனுடைய ஆக்ஞைப்படி உபேந்திரனை அழைத்து வருமாப்போலே மனிதருள்‌ புலி 


போன்ற குசத்வஜரை அழைத்து வருவதற்குச்‌ சென்றார்கள்‌. (6) 
அவர்கள்‌ சாங்காசம்‌ சென்று குசத்வஜரைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. ஜனகருடைய உள்ளக்கருத்தையும்‌ 
உள்ளவாறே தெரிவித்தார்கள்‌. (7) 


மிக அவசரமாக வந்த உத்தம தூதர்களின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட மன்னர்‌ குசத்வஜர்‌, ஜனகப்‌ 
பேராசரிள்‌ உந்திரவுக்கிணங்க (மிதிலைக்கு) வந்து சேர்ந்தார்‌. 6) 

தருமத்தைக்‌ கட்டிக்‌ காக்கும்‌ மகாத்மாவான 'ஜனகரை அவர்‌ பார்த்தார்‌. தருமவானான 
அவர்‌ சதானந்தரையும்‌ ஜனகரையும்‌ வணங்கினார்‌. அவர்‌ மன்னர்கள்‌ உட்காரத்‌ தகுந்த 


திவ்யமான ஆசனத்தில்‌ அமர்ந்தார்‌. 9) 
எல்லையில்லாத தேசு படைத்த சகோதரர்களான அவ்விருவரும்‌ அருகருகே அமர்ந்து 
பேசி, சுதாமன்‌ என்ற நல்‌ அமைச்சனை (தசரதரிடம்‌) அனுப்பி வைத்தார்கள்‌. (10) 


*அமைச்சர்‌ தலைவரே! எல்லையில்லாத பேரொளி வீசுபவரும்‌, எவராலும்‌ வெல்ல 
முடியாதவருமான இக்ஷ்வாகு குல மன்னரை தன்‌ சொந்தக்‌ குமாரர்களோடும்‌, உடன்‌ 
வந்திருக்கும்‌ சபையினருடனும்‌ விரைவில்‌ அழைத்து வாரும்‌. (11) 
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ஒளபகார்யம்‌ ஸ குத்வா து ரகூணாம்‌ குலவர்தநம்‌ | 


ததர்ற ஸிரஸா சைநமபி,வாத்‌,யேத,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ a2) 
அயோத்‌,யாதி,பதே வீர வைதேஹோ மிதிலாதி.ப: | 

ஸ த்வாம்‌ தரஷ்டும்‌ வ்யவஸித: ஸோபாத்‌ யாய புரோஹிதம்‌ ॥ (18) 
மந்த்ரிஸ்ரேஷ்ட,வச: ஸ்ருத்வா ராஜா ஸர்ஷிக,ணஸ்தத;ா | 

ஸப,ந்து ரக,மத்தத்ர ஜநகோ யத்ர வர்ததே ॥ (44) 
ஸ ராஜா மந்த்ரிஸஹித: ஸோபாத்‌,யாய: ஸபரந்த,வ: | 

வாக்யம்‌ வாக்யவிதாம்‌ ஸ்ரேஷ்டேர வைதேஹமித,மப்‌ரவீத்‌ ॥ ஜே 
விதிதம்‌ தே மஹாராஜ இக்ஷ்வாகுகுலதை,வதம்‌ ॥ 

வக்தா ஸர்வேஷு க்ருத்யேஷே வஸிஷ்டே ப.,வாந்‌ ருஷி: ॥ (16) 
விங்வாமித்ராப்‌,யநுக்ஞாத: ஸஹ ஸர்வைர்‌ மஹர்ஷிபி,: | 

ஏஷ வசஷ்யதி தர்மாத்மா வஸிஷ்டே மே யதாக்ரமம்‌ ॥. a7) 


ஏவமுக்த்வா நரஸ்ரேஷ்டே, ராக்ஞாம்‌ மத்‌,யே மஹாத்மநாம்‌ | 
தூஷ்ணீம்பூதே த,ாரதே, வஸிஷ்டே பக வாந்ருஷி: ॥ 


உவாச வாக்யம்‌ வாக்யக்ஞோ வைதேஹம்‌ ஸபுரோதஸம்‌ ॥ (18) 
அவ்யக்தப்ரப,வோ ப்ரஹ்மா பமாஸ்வதோ நித்ய அவ்யய: | 
தஸ்மாந்மரீசி: ஸஞ்ஜக்னே மரீசே: கங்யப: ஸாத: ॥ 9) 
விவஸ்வாந்‌ கஸ்யபாஜ்ஜக்னோே மறுர்வைவஸ்வது: ஸ்ம்ருத: | 

மநு: ப்ரஜாபதி: பூர்வமிக்ஷ்வாகுஸ்து மநோ: ஸுத: ॥ (20) 
தமிக்ஷ்வாகுமயோத்‌,யாயாம்‌ ராஜாநம்‌ வித்தி, பூர்வகம்‌ | 

இக்ஷ்வாகோஸ்து ஸுத: ஸ்ரீமாந்‌ குக்ஷிரித்யேவ விஸ்ருத: ம. (2a) 
குசேரைதாத்மஜ: ஸ்ரீமாந்‌ விகுசுகிருதபத்‌யத ॥ 

விகுக்ஷேஸ்து மஹாதேஜா பராண: புத்ர: ப்ரதாபவாந்‌ ॥ (22) 
பபணஸ்ய து மஹாதேஜா அநரண்ய: ப்ரதாபவாந்‌ | 
அநரண்யாத்ப்ருது,ர்ஜக்ஞே த்ரிஸங்குஸ்து ப்ருதேோ: ஸுத: ॥ (3) 


த்ரிஸங்கோரப, வத்புத்ரோ து,ந்து, மாரோ மஹாயஸா: | 
து,ந்து,மாராத்மஹாதேஜா யுவநாஸ்வோ வ்யஜாயத ௨ (2) 
யுவநாஸ்வஸுதஸ்த்வாஸீத்‌ மாந்தாதா ப்ருதி,வீபதி: | 

மாந்தாதுஸ்து ஸுத: ஸ்ரீமாத்‌ ஸுஸந்தி,ரூத,பத்‌)யத உ (க) 
ஸுஸந்தேரபி புத்ரெள த வெள த்‌,ருவஸந்தி; ப்ரஸேநஜித்‌ | 
யமஸ்வீ தீருவஸந்தேஸ்து ப,ரதோ நாடி நாமத: ॥ [2 
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அவர்‌ (சுதாமன்‌) ரகு பரம்பரையின்‌ தொடர்ச்சியைக்‌ காப்பாற்றி வருபவரை, அவர்‌ 
தங்கியிருக்கும்‌ விடுதிக்குச்‌ சென்று பார்த்து தலைதாழ்த்தி வணங்கி, பின்னர்‌ இவ்வாறு 
சொன்னார்‌. (2) 


"அயோத்தி நாயகரே! வீரரே! மிதிலை மன்னர்‌ ஜனகர்‌, உபாத்தியாயர்‌-புரோகிதர்களுடன்‌ 
தங்களைக்‌ காண ஆவலுடன்‌ காத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌.” (13) 
பிரதான மந்திரியின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட தசரத மன்னர்‌, முனிவர்‌ கணங்களோடும்‌ 
பந்துக்களுடனும்‌ ஜனகர்‌ இருந்த இடத்திற்கு வந்து சேர்ந்தார்‌. (14) 
அந்த மன்னர்‌ அமைச்சர்கள்‌, உபாத்தியாயர்கள்‌, உறவினர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ பேச்சுக்கலை. 
நிபுணர்‌ (தசரத!) விதேக மன்னரைப்‌ பார்த்து இல்வாறு கூறினார்‌-- (1) 


"மாமன்னரே! இக்ஷ்வாகு குலத்திற்குக்‌ குலதேவதை போன்றவர்‌; எல்லா முக்கிய 
நிகழ்ச்சிகளிலும்‌ எங்களுக்காகப்‌ பேசுபவர்‌ மாமுனிவர்‌ பகவான்‌ வசிஷ்டர்‌ என்பது தாங்கள்‌ 
அறிந்ததே. (16) 


விசுவாமித்திரர்‌, மற்றுமுள்ள முனிவர்களின்‌ ஒப்புதலுடன்‌ தருமாத்மாவான வசிஷ்டர்‌ 
பெருமான்‌ என்‌ பரம்பரையைப்‌ பற்றி வரிசையாக எடுத்துச்‌ கூறுவார்‌." a7) 


இவ்வாறு அளவிலாத பெருமைக்குரிய அரசர்கள்‌ வீற்றிருந்த சபையில்‌ தசரதர்‌ கூறிவிட்டு 
ஓய்ந்ததும்‌, சொற்கலை நிபுணரான பகவான்‌ வசிஷ்டர்‌, புரோகிதர்களூடன்‌ இருந்த விதேக 
மன்னனிடம்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌... (18) 

'பிரும்மா புலன்களுக்கெட்டாத மூலப்பொருளிலிருந்து தோன்றியவர்‌; நித்ய-நீரந்தரமாளவர்‌; 
அழிவில்லாதவர்‌. அவரிடமிருந்து மரீசி தோன்றினார்‌; மரீசியின்‌ புதல்வர்‌ கசியபா்‌; (19) 


சுசியபரிடமிருந்து விவஸ்வான்‌ உண்டானார்‌; வைவஸ்வதரின்‌ பிள்ளை என்று 
சொல்லப்படுபவர்‌ மனு. மனிதவர்க்கத்தின்‌ ஆதிமுதல்வரான மனுவுக்கு மைந்தர்‌ 
இக்ஷ்வாகு: (20) 

இக்ஷ்வாகு என்ற அவர்‌ மிகப்‌ பண்டைய, காலத்தில்‌ அயோத்தி மன்னராக இருந்தார்‌. 
இக்ஷ்வாகுவின்‌ மகன்‌ திரு பொருந்திய குக்ஷி என்று பெயர்‌ பெற்றவர்‌; (21). 


குசுஷிமினடைய மைந்தனாக அருட்செல்வன்‌ விகுசுகி தோன்றினார்‌; மகாதேஜஸ்லியான 
விகுசுஷியின்‌ புத்திரன்‌ பாணன்‌ என்பவர்‌ மகா பராக்கிரமசாலி; (2) 


மகாதேஜஸ்வியான பாணனுடைய புதல்வன்‌ வீரம்‌ மிக்கவரான அநரண்யன்‌: 
அநரண்யனிடமிருந்து பிருதுவும்‌. பிருதுவின்‌ மைந்தனாக திரிசங்குவும்‌ தோன்றினார்கள்‌: (23) 
பெரும்புகழ்‌ கொண்ட துந்துமாரன்‌ திரிசங்குவின்‌ பத்திரளாகப்‌ பிறந்தார்‌; மகாதேஜஸ்வியான 
துந்துமாரளிடமிருந்து யுவனாச்வன்‌ பிறந்தார்‌; (24) 
யுவளாச்லனுடைய பிள்ளை உலகாண்ட மள்ளன்‌ மாந்தாதா: மாந்தாதாவினுடைய மகனாக. 
சுஸந்தி என்ற திருச்செல்வன்‌ தோன்றினார்‌; (5) 


சுலந்திக்கு தருவலந்தி, பிரஸேனஜித்‌ என்ற இரு புதல்வர்கள்‌. புகழ்பெற்ற 
த்ருவஸந்திமிடமிருந்து பெயர்‌ பெற்ற பரதன்‌ தோன்றினார்‌; (26). 
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ப.ரதாத்து மஹாதேஜா அஸிதோ நாம ஜாதவாந்‌ | 


யஸ்யைதே ப்ரதிராஜாந உத,பத்‌யந்த ஸத்ரவ: ॥. en 
ஹைஹயாஸ்தாலஜங்க,£ஸ்ச ம9ராஸ்ச மரிபி,ந்தவ: | 

தாம்ஸ்து ஸ ப்ரதியுத்யந்‌ வை யுத்‌,தே, ராஜ்யாத்‌ ப்ரவாஸித: ॥ (28) 
ஹிமவந்தமுபாக,ம்ய ப்‌,ருகு,ப்ரஸ்ரவணேவஸத்‌ 1 

அஸிதோஃல்பப,லோ ராஜா காதைர்மமுபேயிவாந்‌ ॥ eo 
தவே சாஸ்ய பரர்யே கூர்பிண்யென பூபூவதுரிதி ஸ்ருதம்‌ ॥ 

ஏகு ,விநாஸாய ஸபத்ந்யை ஸகூரம்‌ த,தெள ॥ oy 
தது மைலவரே ரம்யே பஞவாபிரதோ முநி: | 

பார்க,வங்ச்யவநோ நாம ஹிமவந்தமுபாஸ்ரித: ॥ GD 


தத்ரைகா து மஹாபராகள பார்க,வம்‌ தேவவர்சஸம்‌ | 
வவந்தே, பத்‌,மபத்ராக்ஷீ காங்கூந்தீ ஸுதமாத்மந: ॥ [2] 
தம்ருஷிம்‌ ஸாப்‌,யுபாக,ம்ய காளிந்தீ, சாப்‌,வவாதயத்‌ | 
ஸ தாமப்‌,யவத,த்‌,விப்ர: புத்ரேப்ஸும்‌ புத்ரஜந்மநி ॥ (33) 
தவ குசெஷள மஹாப;ாகே, ஸுபுத்ர: ஸுமஹாபல: | 
மஹாவீர்யோ மஹாதேஜா அசிராத்‌ ஸஞ்ஜநிஷ்யதி ॥ 


சூரேண ஸஹித: ஸ்ரீமாந்‌ மா பராச: கமலேக்ஷணே ॥ (84) 
ஏவமுக்த்வா மஹாதேஜா: அஸிதே ஸ்வர்க,தே ஸதி | 

விதாய சேதோ ந்ருபதெள வித்ூயுல்லேகேவ ஸுப்ரபரா | es) 
ச்யவநம்‌ து நமஸ்க்ருத்ய ராஜபுத்ரீ பதிவ்ரதா | 

பதிபேமோகாதுரா தஸ்மாத்‌ புத்ரம்‌ தே.வீ வ்யஜாயத ॥ (36) 


ஸபத்ந்யா து கூரஸ்தஸ்யை தத்தோ கூர்பஜிகாம்ஸயா | 

ஸஹ தேந க,ரேணைவ ஜாத: ஸ ஸக,ரோஃபவத்‌ ॥ Gn» 
ஸக,ூஸ்யாஸமஞ்ஜஸ்து அஸமைஞ்ஜாத,த;ாம்ராாமாந்‌ | 

திலீபோம்பராமத;: புத்ரோ தி.லிபஸ்ய பகீரத: ॥ (3. 
பகிரதாத்‌ ககுத்ஸ்தே பூத்‌ ககுத்ஸ்தஸ்ய ரகு; ஸுத: 

ரகேோஸ்து புத்ரஸ்தேஜஸ்வீ ப்ரவ்ருத்‌,த,: புருஷாத,க: ॥ (39) 
கல்மாஷபாதோ ஹ்யப,வத்‌ தஸ்மாஜ்ஜாதஸ்து (ரங்க 
ஸாதர்மந: மரங்கணஸ்ய அக்திவர்ண: ஸாத;ர்மநாத்‌ ॥ 

மீக ரக,ஸ்த்வக்‌,நிவர்ணஸ்ய ஸீக்ரகஸ்ய மரு: ஸாத: ॥ 11D} 


மரோ; ப்ரரமாஸ்ருகஸ்த்வாஸீதம்பரிஷ: ப்ரமராம்ரூகாத்‌ | 
அம்ப,ரீஷஸ்ய புத்ரோபூ,ந்நஹுஷ: ப்ருதி,வீபதி: ॥ (an 
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பரதனிடமிருந்து மகாதேஜஸ்வியான அஸிதர்‌ என்பவர்‌ பிறந்தார்‌; அவருக்கு 
வீரர்களான ஹைஹயர்கள்‌-தாலஜங்கர்கள்‌-சசிபிந்துக்கள்‌ ஆகிய பிற மன்னர்கள்‌ விரோதிகளாகி 
யுத்தத்திற்கு வந்தார்கள்‌. அவர்களை எதிர்த்துப்‌ போரிட்ட அவர்‌ (அஸிதர்‌) நாட்டிலிருந்து 
விரட்டப்பட்டார்‌. (2728) 


இமயமலைக்கு வந்து ப்ருகுப்ரஸ்ரவணம்‌ என்னும்‌ புனிதத்‌ தலத்தில்‌ வசித்து வந்த 
பலஹீனரான அவிதர்‌ காலக்கிரமத்தில்‌ மரணமடைந்தார்‌. (29) 


அவருடைய இரண்டு மனைவிகளும்‌ கருத்தரித்திருந்தார்கள்‌ என்று சொல்லப்படுகிறது. 
ஒருத்தி, மற்றொருத்தியின்‌ கருச்சிதைவுக்காக விஷத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டாள்‌. (30) 


பிருகு வம்சத்தில்‌ தோன்றிய சியவனர்‌ என்ற முனிவர்‌ இமயமலையைச்‌ சார்ந்து, 
தெய்வ வழிபாட்டில்‌ முழுமூச்சுடன்‌ ஈடுபட்டு, அழகியதாள ஒரு குன்றில்‌ வாழ்ந்து 
கொண்டிருந்தார்‌. (31) 


(கருச்சிதைவுக்காக விஷம்‌ கொடுக்கப்பட்ட) ஒருத்தி, தெய்வப்பொலிவுள்ள பிருகு 
வம்சத்தினர்‌ சியவனரை ஒரு சமயம்‌ வணங்கினாள்‌. தாமரை இதழ்‌ கண்ணாளும்‌, 
பேறுபெற்றவளுமான அவள்‌ தனக்குக்‌ குழந்தை பிறக்க வேண்டும்‌ என்ற விரும்பினாள்‌. (32) 


காளிந்தீ என்ற அவள்‌ அந்த முனிவரின்‌ அருகில்‌ சென்று நமஸ்கரித்தாள்‌. அந்த அந்தணர்‌ 
புத்திரனை விரும்பிப்‌ பிரார்த்தித்த அவளிடம்‌ அது விஷயமாக, 'மாபெரும்‌ பாக்கியசாலியே! 
உன்‌ வயிற்றில்‌ நற்குணமும்‌ மகாபலமும்‌ பராக்கிரமும்‌ மகாதேஜஸ்வியுமான ஒரு மைந்தன்‌ 
விஷ சம்பந்தத்தோடு பிறக்கப்‌ போகிறான்‌. தாமரைக்‌ கண்ணானே வருத்தப்படாதே! (33,34) 


இவ்வாறு (சியவனரால்‌) சொல்லப்பட்ட அவள்‌, மகாதேஜல்வியான அஸிதர்‌ 
மரணமடைந்த பின்னரும்‌, மனத்தை அவரிடமே செலுத்தி (சியவனரின்‌ ஆசீர்வாத பலத்தினால்‌) 
மின்னற்கொடி போன்ற பிரகாசத்துடன்‌ விளங்கினாள்‌. (35) 


கணவனை இழந்த துக்கத்தில்‌. இருப்பவளும்‌, பதிவிரதையும்‌, அரசகுமாரியுமான அவள்‌. 
சியவளரை வணங்கி விடைபெற்றுக்‌ கொண்டாள்‌. பின்‌ சரியான காலத்தில்‌ ஒரு புத்திரனைப்‌ 
பெற்றெடுத்தாள்‌. (36) 


அவளுடைய கருவைக்‌ கலைக்க வேண்டும்‌ என்ற நோக்கத்துடன்‌ சக்களத்தியால்‌ விஷம்‌. 
(கூர) கொடுக்கப்பட்டதால்‌, அந்த விஷத்துடளேயே பிறந்த சிசு சகரன்‌ என்றாயிற்று. (37) 


சகரனிடமிருந்து அசமஞ்ஜன்‌ தோன்றினார்‌; அசமஞ்ஜனிடமிருந்து அம்சுமான்‌ உண்டானார்‌: 
அம்சுமானுடைய மைந்தன்‌ திலீபன்‌; திலீபனுடைய புதல்வன்‌ பகீரதன்‌; (39) 


பகீரதனிடமிருந்து ககுத்ஸ்தள்‌ தோன்றினார்‌; ககுத்ஸ்தனுடைய மகன்‌ ரகு: ரகுவினுடைய 
மைந்தன்‌ தேஜஸ்வியான பிரவிருத்தன்‌. ஒரு சாபத்தினால்‌ அவர்‌ அரக்கனாக மாறினார்‌. (38) 
கால்கள்‌ கறுத்துப்‌ போனதால்‌ கல்மாஷபாதன்‌ என்ற அவப்பெயரையும்‌ பெற்றார்‌. 
அவரிடமிருந்து சங்கணர்‌ தோன்றினார்‌; சங்கணருடைய மைந்தன்‌ சுதர்சனன்‌; சுதர்சனனுடைய 
புதல்வன்‌ அக்னிவர்ணன்‌; அக்னிவர்ணனிடமிருந்து சீக்ரகர்‌: சீக்ரகரிடமிருந்து மரு என்ற புதல்வர்‌ 
தோன்றினார்‌. (40) 


மருவிடமிறாந்து ப்ரசச்ருகர்‌; அவரிடமிருந்து அம்பரீஷன்‌; அம்பரீஷனுடைய மைந்தன்‌ 
நகுஷன்‌ என்பவர்‌ இம்மண்ணுலகை ஆண்டார்‌. (40 
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நஹுஷஸ்ய யயாதிஸ்ச நாபாக.ஸ்து யயாதிஜ: । 
நாபாக,ஸ்ய ப.பூ,வாஜ: அஜாத்‌தலரதோய,வத்‌ ॥ (42) 
அஸ்மாத்‌,த,ஸரத,£ஜ்ஜாதெள ப்‌. ராதரெள ராமலச்ஷ்மணெள | 

ஆதி,வம்ஸவிஸாத்‌,தநாம்‌ ராக்ஞாம்‌ பரமத,ர்மிணாம்‌ 


(4) 
இகஷ்வாகுகுலஜாதாநாம்‌ வீராணாம்‌ ஸத்யவாதிநாம்‌ | 
ராமலக்ஷமணயோரர்தே, த்வத்ஸுதே வரயே ந்ருப ॥ 
ஸத்‌,ருணாப்‌,யாம்‌ நரஸ்ரேஷ்ட, ஸத்‌,ருஸோ தரதுமர்ஹஸி ॥ (44) 
இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மிகீயே ஆதி,காவ்யே 
யபரலகாண்டே, ஸப்ததிதம: ஸர்க,: 


தது ஆ பி 


ஏகஸப்ததிதம: ஸர்க,: 
கற்யாத நநப்ரதிஸ்ரவ:: 

ஏவம்‌ ப்‌,ருவாணம்‌ ஜநக: ப்ரத்யுவாச க்ருதாஞ்ஜலி: | 
ஸ்ரோதுமர்ஹஸி பத்ரம்‌ தே குலம்‌ ந: பரிகீர்திதம்‌ ॥ ல்‌ 
ப்ரதூநே ஹி முநிஸ்ரேஷ்ட, குலம்‌ நிரவமேஷத: ॥ 
வக்தவ்யம்‌ குலஜாதேந தந்நிபோத, மஹாமுநே ॥ 6 
ராஜாபூ,த்‌ தரிஷு லோகே விஸ்ருத: ஸ்வேந கர்மணா ॥ 
நிமி: பரமதர்மாத்மா ஸர்வ ஸத்த்வவதாம்‌ வர: ॥ @ 
தஸ்ய புத்ரோ மிதிர்நாம ஜநகோ மிதி,புத்ரக: 
ப்ரமோ ஜநகோ ராஜா ஜநகாத,ப்யுதாவஸு ॥ (6 
உதாவஸோஸ்து தர்மாத்மா ஜாதோ வை நந்திவர்தந: | 
நந்திவர்த நபுத்ஸ்து ஸுகேதுர்நாம நாமத; ॥ 6 
ஸுகேதோரபி தர்மாத்மா தே, வராதோ மஹாபல: | 
தே.வராதஸ்ய ராஜர்ஷேர்‌ ப்‌,ருஹத்ரத, இதி ஸ்ருத: உ (6. 
ப்.ருஹத்ரதஸ்ய ரூ௫ரோபூ,த்‌ மஹாலீர: ப்ரதாபவாந்‌ | 
மஹாவீரஸ்ய த்‌,ருதிமாந்‌ ஸுத்‌ருதி: ஸத்யவிக்ரம: ॥ [42] 
ஸாத்‌ருதேரபி தர்மாத்மா த்‌.ருஷ்டகேது: ஸாதார்மிக: | 
தீருஷ்டகேதோஸ்து ராஜர்ஷேர்‌ ஹர்யஸ்வ இதி விஸ்ருத: ॥ (6) 
ஹர்யஸ்வஸ்ய மரு: புத்ரோ மரோ: புத்ர: ப்ரதீந்தக: | 
ப்ரதீந்தகஸ்ய தர்மாத்மா ராஜா சீர்திரத; ஸாது: ॥ ஞூ 
புத்ர கீர்திரதஸ்யாபி தே,வமீட, இதி ஸ்ருத | 
தே,வமீடூஸ்ய விபு,தே விபுத;ஸ்ய மஹித்ரக: ॥ doy 
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நகுஷனிடமிருந்து யயாதி; யயாதிக்குப்‌ பிள்ளையாகப்‌ பிறந்தவர்‌ நாபாகள்‌; 
நாபாகனிடமிருந்து அஜன்‌: அஜனின்‌ மைந்தராக தசரதர்‌ பிறந்தார்‌ (42) 
இந்த தசரதரிடமிருந்து உண்டானவர்கள்‌ சகோதரர்களான இராம-லட்சுமணர்கள்‌. வம்சத்‌ 
தொடக்கக்‌ காலத்திலிருந்தே தூய பரம்பரையினராக இருப்பவர்களும்‌, தருமத்தில்‌ மிக்க 
பற்றுடையவர்களும்‌, அரசரிமை உடையவர்களும்‌, வீரர்களும்‌, சத்தியம்‌ தவறாதவர்களும்‌, 
இக்ஷ்வாகு குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுமான இராம-லட்சமணர்களுக்கு, மன்னரே! உங்கள்‌ இரு 
புதல்விகளையும்‌ கன்னிகாதானம்‌ செய்து கொடுக்கும்படி கேட்டுச்‌ கொள்கிறேன்‌, அரசரே! இரு 
பிள்ளைகளும்‌, இரு பெண்களும்‌ ஒத்த நிலையில்‌ இருப்பவர்களாதலால்‌ மணம்‌ செய்து 
கொடுக்க மனம்‌ கொள்வீராக." (4344) 
ஸரீமத்‌ வால்மீகி ரரமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
எழூயதாவதூ ஸர்க்கல்‌ முற்றிற்று. 


ஆக்ட்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்தொன்று 
கன்யாதானம்‌ செய்து கொடுக்கிறேன்‌! 


இவ்வாறு (வசிஷ்டர்‌) பேசி முடித்ததும்‌, ஜனகர்‌ கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு பதில்‌ 
சொன்னார்‌ “நல்ல செய்திகளைச்‌ சொன்ன தங்களுக்கு என்‌ நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ 
கொள்கிறேன்‌. இப்போது நான்‌ சொல்லப்‌ போகும்‌ எங்களுடைய குலத்தின்‌ விவரங்களையும்‌ 
கேட்டருள்வீராக. மு 

மாமுனிவரே! தற்குலத்தில்‌ பிறந்தாலும்‌ கன்யாதான சமயத்தில்‌, கன்யையின்‌ குலத்தைப்‌ 
பற்றிய முழு தகவல்களும்‌ சொல்லப்பட வேண்டும்‌. (நான்‌ சொல்லப்‌ போகிறேன்‌.) அதைக்‌ 


கேளுங்கள்‌. (8) 
தன்னுடைய நற்கர்மங்களால்‌ மூன்று உலகிலும்‌ புகழ்‌ பெற்ற நிமி என்ற அரசர்‌ இருந்தார்‌; 
'தருமத்தையே உயிர்மூச்சாகக்‌ கொண்டவர்‌; சான்றோர்களில்‌ தலையாயவர்‌. (3) 
அவருடைய மைந்தனுக்கு மிதி என்று பெயர்‌: மிதியின்‌ புத்திரர்‌ ஜனகர்‌; அவர்‌ முதலாவது. 
ஜனகர்‌; ஜனகரிடமிருந்து உதாவசு. (4) 
உதாவசுவிடமிருந்து தருமாத்மாவான தந்திவர்தனர்‌ உண்டானார்‌; நந்திவர்தளருடைய 
மகளின்‌ பெயர்‌ சேது. (5) 
சுகேதுவிடமிருந்து, தோன்றியவர்‌ தேவராதர்‌ என்ற பலசாலி; பிருஹத்ரதன்‌ என்று பெயர்‌ 
பெற்றவர்‌ ராஜரிஷி தேவராதருடைய புதல்வர்‌. (6) 


பிருஹத்ரதனிடமிருந்து சூர பராக்கிரமம்‌ பொருந்திய மகாவீரர்‌ என்பவர்‌ தோன்றினார்‌; 
மகாவீரருடைய புதல்வர்‌ சிறந்த அறிவாளியும்‌ வீண்போகாத பராக்கிரமத்தைப்‌ பெற்றவருமான 


ச்ருதி. () 
தருமாத்மா சத்ருதியின்‌ மைந்தன்‌ மிகவும்‌ தருமானுஷ்டரான த்ருஷ்டகேது; ராஜரிஷி 
தருஷ்டகேதுவிடமிராந்து ஹர்யச்வா என்ற பெயர்‌ பெற்றவர்‌ உண்டானார்‌. (8) 
ஹர்யச்வருடைய மகள்‌ மரு; ம்ருவின்‌ மைந்தன்‌ ப்ரதீந்தகன்‌; ப்ரதீந்தகனுடைய பிள்ளை 
தருமாத்மாவான கீர்த்திரதன்‌ என்ற மன்னர்‌. (8) 


கீர்த்திரதனின்‌ புதல்வர்‌ தேவமீடன்‌; தேவமீடனின்‌ மகன்‌ விபுதன்‌; விபுதளின்‌ மகன்‌ 
மஹீதரகள்‌. (10) 


344 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ -'பாலகாண்டம்‌. [ஸர்க்கம்‌-270: 


மஹீத்‌ரகஸுதோ ராஜா கீர்திராதோ மஹாப,ல; | 


கீர்திராதஸ்ய ராஜர்ஷேர்‌ மஹாரோமா வ்யஜாயத ॥ a) 
மஹாரோம்ணஸ்து த,ர்மாத்மா ஸ்வர்ணரோமா வ்யஜாயத | 
ஸ்வர்ணரோம்ணஸ்து ராஜர்ஷேர்‌ ஹ்ரஸ்வரோமா வ்யஜாயத ॥ a2 
தஸ்ய புதரத்‌வயம்‌ ஜக்ளே த,ர்மக்ஞஸ்ய மஹாத்மந; | 
ஜ்யேஷ்டேகஹமறுஜோ ப்.ராதா மம வீர குமத்வஜு ॥ (19) 
மாம்‌ து ஜ்யேஷ்ட,ம்‌ பிதா ராஜ்யே ஸோஃபி,ஷிச்ய நராதி,ப: | 
குஸத்‌,வஜம்‌ ஸமாவேஸ்ய பரம்‌ மயி வநம்‌ கத: ॥ (14) 
வ்ருத்‌தே, பிதரி ஸ்வர்யாதே தர்மேண து,ரமாவஹந்‌ 1 

ப்ராதரம்‌ தே,வஸங்காஸம்‌ ஸ்நேஹாத்பஸ்யந்‌ குமத்‌வஜம்‌ ॥ (15) 
கஸ்யசித்த்வத, காலஸ்ய ஸாங்காஸ்யாதசக,த: புராத்‌ | 

ஸுதற்வா வீர்யவாந்‌ ராஜா மிதி.லாமவரோத,ச; ॥ 16) 
ஸ ௪ மே ப்ரேஷயாமாஸ பைவம்‌ த.நுரநுத்தமம்‌ | 

ஸீதா கந்யா ௪ பத்,மாக்ஷீ மஹ்யம்‌ வை தீ,யதாமிதி ॥ a?) 
தஸ்யாப்ரத,/நாத்‌, ப்‌,ரஹ்மர்ஷேர்‌ யத்‌,த,மாஸீந்மயா ஹை ॥ 

ஸை ஹதோபிமுகே,ா ராஜா ஸாதந்வா து மயா ரணே ॥ (18) 
நிஹத்ய தம்‌ முநிஸ்ரேஷ்ட, ஸுத;ந்வாதம்‌ நராதியம்‌ ॥ 

ஸாங்காஸ்யே ப்ராதரம்‌ வீரமப்‌,யஷிஞ்சம்‌ குமத்‌,வஜம்‌ ॥ (19) 
குநீயாநேஷ மே ப்‌,ராதா அஹம்‌ ஜ்யேஷ்டேோ மஹாமுநே | 

ததாமி பரமப்ரீதோ வத்‌ வெள தே முநிபுங்கவ ॥ (20) 


ஸீதாம்‌ ராமாய பத்ரம்‌ தே ஊர்மிளாம்‌ லச்ஷ்மணாய ௪ ॥ 
வீர்யமால்காம்‌ மம ஸதாம்‌ ஸீதாம்‌ ஸுரஸுதோபமாம்‌ ॥ [C0] 


த்‌.விதியாமூர்மிளாம்‌ சைவ த்ரிர்ததாமி ந ஸம்மாய: ॥ 


ராமலக்ஷ்மணயோ ராஜந்‌ கேத;ாநம்‌ காரயஸ்வ ஹ ॥ (22) 
பித்ருகார்யம்‌ ௪ பத்ரம்‌ தே ததோ வைவாஹிகம்‌ குரு | 
மகா ஹ்யத்‌ய மஹாபாஹோ த்ருதீயே திவஸே விபோ ॥ (23) 
பூல்கு.ந்யாமுத்தரே ராஜந்ஸ்‌ தஸ்மிந்‌ வைவாஹிகம்‌ குரு | 
ராமலச்ஷ்மணயோர்தே, தநம்‌ கார்யம்‌ ஸுகேரதயம்‌ ॥ (2a) 


இத்யார்ஷே ஸரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
மலகாண்டே, ஏகஸப்ததிதம: ஸர்க, 1 


வல்‌ 


ஸர்க்கம்‌ ௮ 71] கள்யாதானம்‌ செய்து கொடுக்கிறேன்‌! 345. 


மஹீத்க மன்னரின்‌ புதல்வர்‌ மகாபலசாலியான கீர்த்திராதன்‌; ராஜரிஷி 
கீர்த்திராதனிடமிருந்து மகாரோமா என்பவர்‌ பிறந்தார்‌. (11) 


மகாரோமாவிடமிறாந்து தருமாத்மா  ஸ்வர்ணரோமா தோன்றினார்‌: ராஜரிஷி 
ஸ்வர்ணரோமாவிடமிருந்து ஹ்ரஸ்வரோமா உண்டானார்‌. 12) 


தருமம்‌ அறிந்த மகாத்மாவான அவருக்கு இரண்டு புத்திரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. நான்‌ 
மூத்தவன்‌; என்‌ இளைய சகோதரன்‌ வீரனாள குசத்வஜன்‌, (3) 


மன்னரான என்‌ பிதா எனக்குப்‌ பட்டம்‌ கட்டிவிட்டு, குசத்வஜனைப்‌ பராமரிக்கும்‌ சமையை 
என்னிடம்‌ ஒப்படைத்துவிட்டுக்‌ கானகம்‌ போளார்‌. (14) 


வயோதிகரான தந்‌ைத தேவலோகம்‌ சென்றதும்‌, தேவர்களுக்கொப்பான இளவல்‌ 
குசத்வஜனை அன்போடு ஆதரித்துக்‌ கொண்டு அறம்‌ தவறாமல்‌ அரசு செலுத்தினேன்‌. (15) 


விறகு நாளாவட்டத்தில்‌ சாங்காசிய நகரத்தின்‌ மன்னன்‌ சுதன்வா என்ற வீரன்‌ மிதிலையை 
முற்றுகையிட வந்தான்‌. (16) 


அவன்‌, 'பரமேசுவரனின்‌ உத்தமமான வில்லையும்‌, சுமலக்கண்ணாளான கன்பை 
சீதையையும்‌ என்னிடம்‌ ஒப்படைக்கவும்‌" என்ற செய்தியுடன்‌ தூதர்களை அனுப்பினான்‌, (17) 


பிரும்மரிவியே அவனுக்கு என்‌ மகளைக்‌ கொடுக்காததால்‌ என்னுடன்‌ சண்டைக்கு 
வந்தான்‌. என்‌ கண்ணெதிரில்‌ வந்த மன்னன்‌ சுதன்வா யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. (38) 


மாமூனிவரே சுதன்வா என்ற அவ்வரசனைக்‌ கொன்று சாங்காசியத்தில்‌ வீரனான என்‌ 
சகோதரன்‌ குசத்வஜனுக்கு முடிசூட்டினேன்‌, (19) 


இந்த என்‌ சகோதரன்‌ இனையவன்‌; நான்‌ மூத்தவன்‌, மூனிபுங்கவரே! மிகுந்த. 
மனத்திருப்தியுடன்‌ என்‌ இரு பெண்களையும்‌ மணம்‌ செய்து கொடுக்கிறேன்‌. (20) 


தங்கள்‌ ஆசி வேண்டுகிறேன்‌! சீதையை இராமனுக்கும்‌, ஊர்மிளையை லட்சமணனுக்கும்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌. தேவமகளிர்‌ போன்றவளும்‌, வீரத்தால்‌ வெல்லப்பட்டவளுமான என்‌ மகள்‌ 
சீதையையும்‌, இரண்டாமவளான ஊர்மிளையையும்‌ 'கொடுக்கிறேன்‌' என்று மூன்று தடவை 
சொல்கிறேன்‌. இதில்‌. ஐயமில்லை. மன்னரே! இராம-லட்சுமணர்களுக்கு (விவாகத்திற்கு மூன்‌ 
செய்யவேண்டிய கர்மாவான) கோதானத்தைச்‌ செய்விப்பீர்களாக! (கோதானம்‌ என்ற சொல்‌ கல்வி 
முடிந்து வீட்டிற்குத்‌ திரும்புவதையும்‌, முகத்திலுள்ள முடி மழித்தலையும்‌ குறிக்கும்‌.) (21,22) 


நாந்தி சிராத்தம்‌ என்ற மங்களமாள முன்னோர்‌ கடனையும்‌, ஸமாவர்த்தனம்‌ முதலான. 
விவாக சர்மாவுக்கு முந்திய சடங்குகளையும்‌ செய்வீராக! பெருந்தோளரே! இன்ற மக 
நட்சத்திரம்‌, மூன்றாம்‌ நாள்‌ உத்தரபல்குளீ, மன்னா! அந்த உத்தர நட்சத்திரத்தில்‌ விவாகச்‌: 
சடங்குகளை நடத்தலாம்‌. இராம-லட்சமணர்களின்‌ விவாகத்தை முன்னிட்டு செளக்கியங்களை 
அள்ளித்‌ தரும்‌ தானம்‌ என்பது செய்யத்தக்கது.” (23,24) 


(ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
எழுயத்தோராவது. ஸர்க்கல்‌ முற்றிற்று. 


ல்‌ 


த்‌ விஸப்ததிதம: ஸர்க,: 
கேத, நமங்கூளம்‌. 

தமுக்தவந்தம்‌ வைதேஹம்‌ விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: ॥ 
உவாச வசநம்‌ வீரம்‌ வஸிஷ்ட,ஸஹிதோ ந்ரூபம்‌ ॥: 
அசிந்த்யாந்யப்ரமேயாநி குலாநி நாபுங்க,வ 1 
இக்ஷ்வாகூணாம்‌ விதே,ஹாநாம்‌ நைஷாம்‌ துல்யோஸ்தி கங்சந ॥ 
ஸத்‌.ருமோ தர்மஸம்பந்த; ஸத்‌.ருறோ ரூபஸம்பதா | 
ராமலக்ஷ்மணயோ ராஜந்‌ ஸீதா சோர்மிளயா ஸஹ ॥ 
வக்தவ்யம்‌ ௪ நரஸ்ரேஷ்ட, ஸ்ரூயதாம்‌ வசநம்‌ மம ॥ 
ப்ராதா யவீயாந்‌ தடர்மக்ளு ஏஷ ராஜா குஸுத்வஜ: ॥ 
அஸ்ய தர்மாத்மநோ ராஜந்‌ ரூபேணாப்ரதிமம்‌ புவி ॥ 
ஸாதாத்‌,வயம்‌ நரஸ்ரேஷ்ட, பத்ந்யர்தம்‌ வரயாமஹே ॥ 
பூரதஸ்ய குமாரஸ்ய த்ருக்நஸ்ய ௪ தீம்த: ॥ 
வரயேம ஸுதே ராஜந்ஸ்‌ தயோரர்தே, மஹாத்மநோ: ॥ 
பத்ரா த,ாரத,ஸ்யேமே ரூபயெளவநமாாலிநு: ॥ 
லோகபாலோபமா: ஸர்வே தே,வதுல்யபராக்ரமா: ॥ 
உப,யோரபி ராஜேந்த்‌,ர ஸம்ப;ந்தேோ ஹ்யநுபத்‌,யதாம்‌ | 
இக்ஷ்வாகோ: குலமவ்யக்‌.ரம்‌ ப,வத: புண்யகர்மண: ॥. 
விஸ்வாமித்ரவ௫: ஸ்ருத்வா வஸிஷ்ட,ஸ்ய மதே ததா | 
ஜநக: ப்ராஞ்ஜலிர்வாக்யம்‌ உவாச முநிபுங்க வெள ௨1 
குலம்‌ த,ந்யமித.ம்‌ மந்யே யேஷாம்‌ நோ முநிபுங்க, வெள | 
ஸத்‌,ருஸம்‌ குலஸம்ப,ந்தும்‌ யத;க்ஞாபயத, ஸ்வயம்‌ ॥ 
ஏவம்‌ ப,வது பத்ரம்‌ வ: குத்‌, வஜஸுதே இமே | 
பத்ந்யெள ப,ஜேதாம்‌ ஸஹிதெள ஸத்ரூக்‌.நபரதாவுபெ,ள ॥ 
ஏகாஹ்நா ராஜபுத்ரீணாம்‌ சதஸ்ருணாம்‌ மஹாமுநே | 
பாணீந்‌ க்‌,ருஹ்ணந்து சத்வாரோ ராஜபுத்ரா மஹாபலா: ॥. 
உத்தரே தி,வஸே ப்‌,ரஹ்மந்‌ பூல்குறீப்‌,யாம்‌ மதீஷிண: 1 
வைவாஹிகம்‌ ப்ரமாம்ஸந்தி ப.கே,ா யத்ர ப்ரஜாபதி; ॥ 
ஏவமுக்த்வா வச: ஸெளம்யம்‌ ப்ரத்யுத்தாய க்ருதாஞ்ஜலி: | 
உபெனள முநிவரெள ராஜா ஜநகோ வால்யமப்பவீத்‌ ॥ 
பரோ தர்ம: க்ருதோ மஹ்யம்‌ ஸிஷ்யோஃஸ்மி ப,வதோ: ஸதா ॥ 
இமாந்யாஸநமுக்‌,யாநி ஆஸாதாம்‌ முநிபுங்கவெள ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்திரண்டு 

விவாகத்திற்கு முந்தைய மங்களச்‌ சடங்கு 
இல்வாறு சொன்ன விதேக மன்னனிடம்‌ வசிஷ்டர்‌ மூன்னிலைமில்‌ மாமுனிவர்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌ கூறினார்‌ ௰ 
“மாமனிதரே எண்ணிப்‌ பார்க்க முடியாத பெருமை கொண்டவைகளும்‌, 
உவமையற்றவைகளுமான இக்ஷ்வாகு, விதேகம்‌ என்ற இரு குலங்களுக்கு நிகராக வேறு 


பரம்பரையே இல்லை! @) 
மன்னா! இராம-லட்சுமணர்களுக்கு சீதை-ஊர்மிளையின்‌ விவாகம்‌ என்ற உறவு 
அறவழிப்பட்டது: உருவ லாவண்யத்தாலும்‌ சரியாக அமைந்தது. (2) 
அரசரே! நான்‌ சொல்லப்‌ போவதைச்‌ செவி கொடுத்துக்‌ கேளுங்கள்‌, அறம்‌ அறிந்தவரே! 
உங்கள்‌ இளைய சகோதரர்‌, மன்ளர்‌ குசத்வஜர்‌. (4) 


இந்த தருமாத்மாலினுடைய இரண்டு புதல்லிகளும்‌ உலகில்‌ ஈடில்லாத அழகுப்‌ 
பெட்டகங்கள்‌. (எங்கள்‌ பக்கத்திலுள்ள தகுதி வாய்ந்த இரு இளைஞர்களுக்கு) மளைவிகளாகக்‌ 


கொடுக்க வேண்டும்‌ என்று கேட்டுக்‌ கொள்கிறோம்‌. (6) 
மன்னா! குமாரனான பரதனுக்கும்‌, புத்திமானான சத்ருக்ளனுக்கும்‌ இரு பெண்களையும்‌ 
கன்யாதானம்‌ செய்து கொடுக்கும்படி கோருகிறோம்‌. 6) 


தசரதருடைய புதல்வர்களாகிய இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ வாலிப மிடுக்குடன்‌ விளங்குபவர்கள்‌; 
உலகக்காப்பாளர்கள்‌ போன்றவர்கள்‌; தேவர்களுக்கு நிகரான பேராற்றல்‌ படைத்தவர்கள்‌. (7) 
ராஜேந்திரா! இக்ஷ்வாகு பரம்பரை இடையறாது தொடர்ந்து வருவது; தங்கள்‌ பரம்பரை 
புண்ணியச்‌ செயல்களில்‌ ஈடுபட்டது. எனவே, இரண்டு குலங்களின்‌ உறவும்‌ முடிச்சுப்‌ 
போடப்படட்டும்‌." 6) 
வசிஷ்டருடைய சம்மதத்துடன்‌ விசுவாமித்திரர்‌ பேசியதைக்‌ கேட்ட ஜனகர்‌, கைகளைக்‌ 
கூப்பிக்‌ கொண்டு இரு மாமூனிவர்களையும்‌ நோக்கிக்‌ கூறினார்‌... (9) 
“எங்கள்‌ குலம்‌ பாக்கியம்‌ செய்திருக்கிறது என்று எண்ணுகிறேன்‌! அதனால்தான்‌ 
மாமுனிவர்களாகிய நீங்கள்‌ இருவரும்‌, தாங்களாகவே உசிதமான குலத்தொடர்பை 


'ஆணையிடுகிறீர்கள்‌. (19) 
அப்படியே ஆகட்டும்‌. தங்கள்‌ அருளாசி கிடைக்கட்டும்‌. குசத்வஜனுடைய இரு புதல்விகளும்‌. 
பரதன்‌, சத்ருக்னன்‌ ஆகிய இருவருக்கும்‌ முறையே மனைவிகள்‌ ஆகட்டும்‌. (0) 
மாமுனிவரே பேராற்றல்‌ பொருந்திய அரசகுமாரர்கள்‌, நான்கு அரசகுமாரிகளையும்‌ 
ஒரே நாளில்‌ பாணிக்கிரகணம்‌ செய்து கொள்வார்களாக! [2 
வேதவித்தகரே! பகன்‌ என்பவர்‌ அதிஷ்டான தேவதையாகவுள்ள உத்தரபல்குளி நட்சத்திரத்தில்‌ 
விவாகம்‌ செய்வது சிறப்பைத்‌ தரும்‌ என்று சான்றோர்கள்‌ புகழ்ந்துரக்கிறார்கள்‌. [0] 
இவ்வாறு மனத்திற்கினிய சொற்களைக்‌ கூறிய ஜனகர்‌ கைகூப்பியவண்ணம்‌ மீண்டும்‌ 
எழுந்து இரு தபோதனர்களையும்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌... (14) 


“எனக்குப்‌ பேரருளைச்‌ செய்திருக்கிறீர்கள்‌ (விவாகத்திற்கு உரியவர்களாக நான்கு 
பெண்கள்‌ இருக்கும்போது, ஒருத்திக்கு மட்டுமோ அல்லது இருவருக்கு மட்டுமோ விவாகம்‌ 
நடத்துவது என்பது நல்லறமாகாது என்பதை உணர்த்தி, நால்வருக்குமே - என்‌ தம்பியின்‌ 
புதல்விகளுக்கும்‌ - விவாகம்‌ நடைபெறுவதற்கான வழியை தேடித்‌ தந்தீர்களே! என்ன 
பாக்கியம்‌!) நான்‌ எப்போதும்‌ தங்கள்‌ சீடன்‌. மாமுனிவர்களாகிய நீங்கள்‌ இருவரும்‌ தலைமைப்‌. 
பீடங்களில்‌ அமர வேண்டும்‌ என்று பிரார்த்திக்கிறேன்‌. (15) 
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யதா தலரத;ஸ்யேயம்‌ ததாயோத்யா புரி மம | 

ப்ரபு. த்வே நாஸ்தி ஸந்தேஹோ யதர்ஹம்‌ கர்துமர்ஹத, ॥ 
ததா ப்‌.ருவதி வைதே,ஹே ஜநகே ரகுநந்தந: ॥ 

ராஜா தறாதே ஹ்ருஷ்ட: ப்ரத்யுவாச மஹீபதிம்‌ ॥ 
யுவாமஸங்க்‌,யேய கு,ணெள ப்‌.ராதரெள மிதி,லேஸ்வரெள ॥ 
ருஷயோ ராஜஸங்க;ங்ச ப,வத்‌,ப்‌,யாமபிபூஜிதா: ॥. 

ஸ்வஸ்தி ப்ராப்நுஹி பத்ரம்‌ தே க,மிஷ்யாமி ஸ்வமாலயம்‌ | 
ஸ்ராத்‌தர்மாணி ஸர்வாணி விதாஸ்ய இதி சாப்பரவீத்‌ ॥ 
தமாப்ருஷ்ட்வா நரபதிம்‌ ராஜா தஃரத,ஸ்தத;ா ॥ 

முநீந்த்ரென தென புரஸ்க்ருத்ய ஜக,ாமாமு மஹாயமா: ம. 
ஸ கூத்வா நிலயம்‌ ராஜா ஸ்ராத்‌தூம்‌ க்ருத்வா விதாநத: ॥ 
ப்ரபாதே கால்யமுத்தாய சக்ரே கேரதரநமுத்தமம்‌ உ 

கூவாம்‌. ுதஸஹஸ்ராணி ப்‌,ராஹ்மணேப்‌,யோ நராதி,ப: | 
ஏகைகஸோ த,தெள ராஜா புத்ராநுத்‌திஸ்ய தர்மத: ॥ 
ஸுவர்ணம்ருங்க,£: ஸம்பந்நா: ஸவத்ஸா: காம்ஸ்யதேரஹநா: | 
க,வாம்‌ பாதஸஹஸ்ராணி சத்வாரி புருஷர்ஷப,: ॥ 
வித்தமந்யச்ச ஸுப,ஹு த்‌,விஜேப்‌,யோ ரகுநந்தந: | 
ததென கேோதாநமுத்‌,திஸ்ய புத்ராணாம்‌ புத்ரவத்ஸல: ॥. 


ஸ ஸாதை: கருதகோத;நைர்‌ வ்ருதஸ்து ந்ருபதிஸ்தத,£. | 
லோகபாலைரிவாப தி வ்ருத: ஸெளம்ய: ப்ரஜாபதி: ॥ 


இத்யார்ஷே. ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்லீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ம;லகாண்டே, த்‌,விஸய்ததிதம: ஸர்க,: ௮) 


என்ன்ன 


த்ரிஸப்ததிதம: ஸர்க,: 

த.மரத, புத்ரோத்‌, வாஹ: 
யஸ்மிந்ஸ்து தி,வஸே ராஜா சக்ரே கேரதாநமுத்தமம்‌ | 
தஸ்மிந்ஸ்து திவஸே புரோ யுதாஜித்‌ ஸமுபேமிவாந்‌ ௦ 
புத்ர: கேகயராஜஸ்ய ஸாக்ஷாத்‌,ப.ரதமாதுல: 
த்ருஷ்ட்வா ப்ருஷ்ட்வா ௪ குறலம்‌ ராஜாநமிதமப்பவித்‌ ॥ 
கேகயாதி,பதீ ராஜா ஸ்நேஹாத்‌' குமுமைப்ரவீத்‌ | 
யேஷாம்‌ குமாலகாமோஸி தேஷாம்‌ ஸம்ப்ரத்யநாமயம்‌ ॥ 
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இந்தப்‌ பட்டணம்‌ எப்படி தசரதருக்கும்‌ உரிமையுடையதாக ஆகிறதோ, அதுபோல 
அயோத்தி பட்டணமும்‌ எனக்கு உரிமையுடையதாக ஆகிறது. உங்களுக்கு இந்த நகரத்தின்‌ 
மீது முழு அதிகாரமும்‌ இருக்கிறது என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. உங்கள்‌ விருப்பப்படி செய்வதற்கு 
ஆணையிடலாம்‌."' (16) 
இவ்வாறு விதேக மன்னர்‌ ஜனகர்‌ பேசி முடித்ததும்‌ ரகுநந்தனரான மன்னர்‌ தசரதர்‌, 
அவருக்குப்‌ பதில்‌ கூறினார்‌... (17) 
“மிதிலைக்கு அதிபர்களான சகோதரர்கள்‌ இருவரும்‌ எண்ண முடியாத நற்குணங்கள்‌ 
நிறைந்தவர்கள்‌; முனிவர்களும்‌, அரசர்‌ கூட்டமும்‌ தங்களால்‌ நல்ல முறையில்‌ 
கெளரலிக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. (18) 
தங்களுக்கு என்‌ பாராட்டுக்கள்‌. மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. நாள்‌ என்‌ விடுதிக்குச்‌ சென்ற 
விவாகத்திற்கு முன்‌ செய்ய வேண்டிய எல்லாக்‌ கர்மாக்களையும்‌ சிரத்தையுடன்‌ செய்து 
முடிக்கிறேன்‌!” என்றும்‌ சொன்னார்‌. (19) 
ஜனக மன்னரிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு. மன்னர்‌ தசரதர்‌ அவ்விரு முனிவர்களையும்‌ 
முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு விரைவில்‌ அங்கிருந்து புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்‌, (20) 
அந்த அரசர்‌ தன்‌ மாளிகைக்குச்‌ சென்று விதிப்படி சிராத்த கர்மாக்களைச்‌ செய்தார்‌. மறுநாள்‌ 
பொழுது விடிந்ததும்‌ துயிலெழுந்து. கோதானம்‌ என்ற மங்களச்‌ சடங்கினைச்‌ செய்தார்‌. (22) 
ஆண்களில்‌ ஏறு போன்றவரும்‌, பிள்ளைப்பாசம்‌ மிக்கவருமான அவர்‌ புதல்வர்களின்‌ 
கோதானச்‌ சடங்கை முன்னிட்டு தங்கப்பூண்‌ இழைக்கப்பட்ட கொம்புகளையுடையனவும்‌, 
அங்கலட்சணக்‌ குறை இல்லாதளவும்‌, சன்றுகளோடு கூடியனவும்‌, ஏராளமாகப்‌ பால்‌ 
கொடுக்கின்றவைகளுமான நான்கு லட்சம்‌ பசுக்களையும்‌, பலவகையான செல்வங்களையும்‌ 
அந்தணர்களுக்கு வழங்கினார்‌. (25,24) 


அப்போது, அந்த மன்னர்‌ கோதானம்‌ (முடி மழித்தல்‌) செய்யப்பட்டுவிட்ட புதல்வர்கள்‌. 
சூழ வீற்றிருந்த காட்சி, லோகபாலர்கள்‌ சூழ மலர்ந்த முகத்தோடு, பிரஜாபதி பிரும்மா 
வீற்றிருப்பதைப்‌ போல்‌ விளங்கிற்று. (25) 


(ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ மாலகாண்டத்தில்‌: 
எழுயத்திரண்டாவது. ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அவ்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்து மூன்று 
தசரத புத்திரர்களின்‌ விவாகம்‌ 


என்றைய தினம்‌, கோதானம்‌ என்ற உத்தமமான சடங்கை மன்னர்‌ செய்து முடித்தாரோ, 


அன்றைய திளமே சூரரான யுதாஜித்‌ வந்து சேர்ந்தார்‌. ய 
கேகய மன்னருடைய புதல்வரும்‌, பரதனுடைய சாட்சாத்‌ மாமனுமாகிய அவர்‌, அரசர்‌ 
தூரதரைக்‌ கண்டு குசலம்‌ விசாரித்து பின்‌ இவ்வாறு மொழிந்தார்‌ @) 


“கேகய மன்னர்‌ அன்புடன்‌ தங்கள்‌ நலன்‌ பற்றி விசாரிக்கச்‌ சொன்னார்‌. யார்‌ யாருடைய 
நலன்‌ பற்றிக்‌ கேட்டுத்‌ தெரிந்து கொள்ள விரும்புகிறீர்களோ, அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ தற்சமயம்‌ 
ஆரோக்கியமாக இருக்கிறார்கள்‌, (3) 
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ஸ்வஸ்ரீயம்‌ மம ராஜேந்த்‌,ர த்‌,ரஷ்டுகாமோ மஹீபதி: 
ததர்த,முபயயாதோஹமயோத்‌,யாம்‌ ரகு.நந்தந ॥ 
ஸ்ருத்வா ஜ்வஹமயோத்‌,யாயாம்‌ விவாஹார்த.ம்‌ தவாத்மஜாந்‌ 1 
மிதி,லாமுபயாதாம்ஸ்து த்வயா ஸஹ மஹீபதே ॥ 
தவரயாப்‌,யுபயாதோஹம்‌ த்‌,ரஷ்டுகாம: ஸ்வஸு: ஸாதம்‌ ॥ 
அத, ராஜா தராத, ப்ரியாதிதி,முபஸ்தி,தம்‌ | 

தருஷ்ட்வா பரமஸத்காரை: பூஜநார்ஹமபூஜயத்‌ ॥ 
(ததஸ்தாமுஷிதோ ராத்ரிம்‌ ஸஹ புத்ரைர்மஹாத்மபி,: ॥ 
ப்ரபரரதே புநருத்தாய க்ருத்வா கர்மாணி கர்மவித்‌ ॥ 
ரூஷீந்ஸ்தத, புரஸ்க்ருத்ய யக்ஞவாடமுபாக மத்‌ ॥ 

யுக்தே முஹூர்தே விஜயே ஸர்வாப,ரணபூ,ஷிதை: ॥ 


வஸிஷ்டோ ப,சூவாநேத்ய வைதே,ஹமித.மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 


ராஜா தமாரதே,£ ராஜந்‌ க்ருதகெளதுகமங்க,ளை: | 
புத்ரைர்நரவரஸ்ரேஷ்ட, தளதாரமபி,காங்க்ஷதே ॥. 

தாத்ருப்ரதிக்‌ ரஹீத்ருப்‌,யாம்‌ ஸர்வார்தா: ப்ரப,வந்தி ஹி | 
ஸ்வதர்மம்‌ ப்ரதிபத்‌,யஸ்வ க்ருத்வா வைவாஹ்யழுத்தமம்‌ ஈ 
இத்யுக்த: பரமோதாரோ வஸிஷ்டே,ந மஹாத்மநா ॥ 
ப்ரத்யுவாச மஹாதேஜா வாக்யம்‌ பரமதர்மவித்‌ | 

க: ஸ்தித: ப்ரதிஹாரோ மே கஸ்யாக்ஞா ஸம்ப்ரதீகஷ்யதே ப 
ஸ்வக்ருஹே கோ விசாரோஸ்தி யதா ராஜ்யமிதும்‌ தவ | 
க்ருதகெளதுகஸர்வஸ்வா வேதி,மூலமுபாசு,தா: ॥. 

மம கந்யா முநிஸ்ரேஷ்ட, தீ,ப்தா வஹ்நேர்‌ யதரர்சிஷ: | 


ஸஜைஜோஃஹம்‌ த்வத்ப்ரதீக்ஷோ:ஸ்மி வேத்‌,யாமஸ்யாம்‌ ப்ரதிஷ்டி_த: 


அவிக்‌.நம்‌ க்ரியதாம்‌ ஸர்வம்‌ கிமர்தம்‌ ஹி விலம்ப்‌,யதே | 
தத்‌,வாக்யம்‌ ஜநகேநோக்தம்‌ ஸ்ருத்வா தலரதஸ்ததா ॥ 
ப்ரவேஸயாமாஸ ஸாதாந்‌ ஸர்வாந்‌ ருஷிக,ணாநபி | 

ததோ ராஜா விதே.ஹாநாம்‌ வஸிஷ்ட,மித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
காரயஸ்வ ரூஷே ஸர்வம்‌ சூஷிபி: ஸஹ தார்மிகம்‌ | 
ராமஸ்ய லோகராமஸ்ய க்ரியாம்‌ வைவாஹிகீம்‌ ப்ரபோ ॥ 
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ராஜேந்திரரே கேகய மன்னர்‌ என்‌ சகோதரியின்‌ மைந்தனை (தன்‌ பேரனான பரதளை)க்‌ 
காண விரும்பினார்‌. அவனை அழைத்துப்‌ போவதற்காக நான்‌ அயோத்திக்கு வந்தேன்‌. (4) 


அயோத்தியில்‌, தங்கள்‌ புத்திரர்கள்‌ (இராமன்‌) விவாகத்திற்காகத்‌ தங்களுடன்‌ மிதிலைக்குச்‌ 
சென்றுவிட்டதாகக்‌ கேள்விப்பட்டேன்‌. உடனே, வேகமாக என்‌ உடன்பிறந்தவளின்‌ மகனைக்‌ 
காணும்‌ பேராவலுடன்‌ இங்கே வந்துவிட்டேன்‌!” (5) 


பின்னர்‌, தசரதர்‌ மிகவும்‌ அன்பிற்குரிய விருந்தினர்‌ வந்திருப்பதைப்‌ பார்த்து, 
கெளரவத்திற்குரிய அவரை உயர்ந்த உபசாரங்களால்‌ பெருமைப்படுத்தினார்‌. (6) 


அந்த இரவை பெரும்‌ புகழ்‌ கொண்ட புதல்வர்சளோடு கழித்துவிட்டு, பொழுது புலர்ந்ததும்‌ 
கண்விழித்து, நித்திய சர்மாக்களைச்‌ செய்து முடித்து, முனிவர்களை முன்னிலைப்படுத்தி 
யாகசாலையை அடைந்தார்‌. தசரதர்‌ (2) 


இராமன்‌, எல்லாவிதமான அணிகலன்களையும்‌ அணிந்துகொண்டு, விவாசத்திற்குரிய 
(கங்கணம்‌) மங்கலச்‌ சரடு கட்டிக்‌ கொண்டு, மற்ற மூன்று சகோதர்களும்‌ உடன்‌ வர, விஜயா 
என்ற சுபமுகூர்த்த நேரத்தில்‌ வசிஷ்டரையும்‌, மற்ற மூனிபுங்கவர்களையும்‌ முன்னே நிறுத்தி 
தந்தையின்‌ அருகே வந்து நின்றார்‌. (8.9) 


பகவான்‌ வசிஷ்டர்‌ விதேக மன்னரிடம்‌ வந்து இவ்வாறு கூறினார்‌- (19) 


"மன்னரே! விவாகத்திற்கான மங்களச்‌ சடங்குகளைச்‌ செய்து முடித்து, புத்திரர்களுடன்‌ 
(கள்னிகைகளைத்‌) தானம்‌ செய்யப்‌ போகிறவரை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌ 
(கன்னிகையைக்‌) கொடுப்பவர்‌, (கன்னிகையைப்‌) பெற்றுக்‌ கொள்பவர்‌ ஆகியோருக்கு எல்லாச்‌. 
செல்வங்களும்‌ வளர்கின்றன. அல்லவா? இந்த விவாகத்தை நடத்திக்‌ கொடுத்து, உங்கள்‌ 
கடமையை நிறைவேற்றுங்கள்‌" (11.12) 


இவ்வாறு மகாத்மா வசிஷ்டரால்‌ கூறப்பட்டதும்‌, மேலான தருமங்களை அறிந்தவரும்‌, 
கருணைச்‌ சிந்தருமான ஜனகர்‌, இவ்வாறு பதில்‌ சொன்னார்‌-- "என்னுடைய இந்த இடத்தில்‌ 
தங்களைத்‌ தடுத்து நிறுத்துபவர்‌ பார்‌? யாருடைய ஆணையை எதிர்பார்க்கிறீர்கள்‌? (13,14) 


இந்த ராஜ்யம்‌ தங்களுடையது என்னும்‌ போது, இந்த மாளிகையும்‌ தங்களுடைபதுதானே? 
தன்‌ வீட்டில்‌ தன்‌ விருப்பம்போல்‌ நடந்து கொள்வதில்‌ என்ன தயக்கம்‌? (5) 


என்னுடைய கன்னிகைகள்‌, விவாசத்திற்கான எல்லாச்‌ சடங்குகளையும்‌ முடித்துக்‌. 
கொண்டு, தக்கு உடையணிந்து வேள்விக்‌ குண்டத்தின்‌ அருகே வந்திருக்கிறார்கள்‌. 
முளிவர்‌ பெருமானே! தங்களை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டு இந்த மேடையில்‌ நான்‌ சித்தமாக. 
இருக்கிறேன்‌. (16) 


எல்லாச்‌ சடங்குகளையும்‌ குறையில்லாமல்‌ செய்யுங்கள்‌. ஏன்‌, காலதாமதம்‌?" ஒனகரால்‌ 
சொல்லப்பட்டதைக்‌ கேட்ட தனர்‌, எல்லா முனிவர்களையும்‌ தன்‌ புதல்வர்களையும்‌ 
உள்ளே அழைத்து வரச்‌ செய்தார்‌. அப்போது விதேகாகளின்‌ அரசர்‌ வசிஷ்டரிடம்‌ இவ்வாறு 
கூறினார்‌ (17,18) 


"முனிவரே! உலக மக்கள்‌ அனைவராலும்‌ விரும்பப்படும்‌ இராமனுடைய விவாக 
சம்பந்தமான கிரியைகளை எல்லாம்‌ முனிவர்களைக்‌ கொண்டு செய்விப்டீர்களாக.' (19) 
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ததே,த்யுக்தவா து ஜநகம்‌ வஸிஷ்டேர£ ப,சு,வாந்ருஷி: 
விஸ்வாமித்ரம்‌ புரஸ்க்ருத்ய மாதாநந்த.ம்‌ ௪ தாரர்மிகம்‌ 
ப்ரபாமத்‌,யே து விதி,வத்‌,வேதிரம்‌ க்ருத்வா மஹாதபா: 
அலஞ்சகார தாம்‌ வேதிம்‌ கந்துபுஷ்பை: ஸமந்தத: ॥ 


ஸாுவர்ணபாலிகாபி,ஸ்ச சி,தரகும்பை.ஸ்௪ ஸாங்குரை: ॥ 
அங்குராட்‌,யை: ஸராவைஸ்ச தூ,பபாத்ரை: ஸதூ,பகை: ॥ 
ஸங்க,பாத்ரை: ஸ்ருவை: ஸ்ருக்,பி: பாத்ரை ரர்க்‌,யாபிபூரிதை: ॥ 
லாஜபூர்ணைஸ்ச. பாத்ரீபி,ரக்ஷதைரபி ஸம்ஸ்க்ருதை: ॥ 

தர்பை ஸமை: ஸமாஸ்தீர்ய -விதி,வந்‌ மந்த்ரபூர்வகம்‌ | 
அக்‌.நிமாதாய வேத்‌;யாம்‌ து விதி,மந்த்ர புரஸ்க்ருதம்‌ ॥ 
ஜுஹாவாக்‌,நெள மஹாதேஜா வஸிஷ்டேரா ப,சுவாந்ருஷி: ॥ 
தத: ஸீதாம்‌ ஸமாநீய ஸர்வாப,ரணபூ.ஷிதாம்‌ ॥ 

ஸமக்ஷமக்‌,நே: ஸம்ஸ்தாப்ய ராக,வாபி,முகே, ததா | 
அப்‌,ரவீஜ்ஜநகோ ராஜா கெள்ஸல்யாநந்த,வர்தரும்‌ ॥ 

இயம்‌ ஸீதா மம ஸுதா ஸஹதர்மசரீ தவ । 

ப்ரதீச்ச, சைநாம்‌ பத்ரம்‌ தே பாணிம்‌ க்‌.ருஹ்ணீஷ்வ பாணிநா ॥ 
பதிவ்ரதா மஹாபாகா சாயேவாறுகதா ஸதா ॥ 

இத்யுக்த்வா ப்ராகஷிபத்‌,ராஜா மந்த்ரபூதம்‌ ஜலம்‌ ததா ॥ 

ஸாது, ஸாத்‌,விதி தே,வாநாம்ருஷீணாம்‌ வதததாம்‌ ததர | 
தே.வதுந்து,பி,நிர்கே௱ புஷ்பவர்ஷோ மஹாநபூத்‌ ॥ 

ஏவம்‌ தத்வா ஸதாம்‌ ஸீதாம்‌ மந்த்ரோத.க புரஸ்க்ருதாம்‌ ॥ 
அப்‌,ரவீஜ்ஜநகோ ராஜா ஹர்ஷேணாபி,பரிப்லுத: ॥ 
லஷ்மணாக,ச்ச, பத்‌. ரம்‌ தே ஊர்மிளாமுத்‌,யதாம்‌ மயா ॥ 
ப்ரதீச்ச, பாணிம்‌ க்‌.ருஹ்ணீஷ்வ மா பூத்காலஸ்ய பர்யய: ॥ 
தமேவமுக்த்வா ஜநகோ பரதம்‌ சாப்‌,யபாஷத | 

பாணிம்‌ க்‌.ருஹாண மாண்ட,வ்யா: பாணிநா ரகுருந்தநு ॥ 
ஸத்ருக் நம்‌ சாபி த,ர்மாத்மா அப்‌,ரவீஜ்ஜநகேஸ்வா: | 
ஸ்ருதகீர்த்யா மஹாபராஹோ பாணிம்‌ க்‌,ருஹ்ணீஷ்வ பாணிநா ॥ 


ஸர்வே பந்த: ஸெளம்யாஸ்ச ஸர்வே ஸுசரிதவ்ரதா: | 
பத்நீபி,: ஸந்து காகுத்ஸ்தா மா பூத்காலஸ்ய பர்யய: 1 
ஜநகஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா பாணீந்‌ பாணிபிரஸ்ப்ருறந்‌ | 
சத்வாரஸ்தே சதஸ்ருணாம்‌ வஸிஷ்டஸ்ய மதே ஸ்திதா: ॥ 


(20) 


2) 


(2) 


(23 


(24) 


(25) 


(26) 


(27) 


(28) 


(29) 


(80), 


மே 


(2) 


(29) 


(4) 


(35) 
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"சரி: என்று ஜனகரிடம்‌ பதில்‌ கூறினார்‌ பசுவான்‌ வசிஷ்டர்‌. விசவாமித்திரரையும்‌, தருமமே 
உருவெடுத்தாற்போன்ற சதானந்தரையும்‌ முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு, மகாதபஸ்வியான அவர்‌ 
மணப்பத்தலின்‌ நடுவில்‌ முறைப்படி வேள்விக்‌ குண்டம்‌ அமைத்து, அந்த வேதியின்‌ 
நாற்புறங்களிலும்‌ சந்தனத்தாலும்‌, மணமிக்க மலர்களாலும்‌ அலங்கரித்தார்‌. (2021) 


தங்கப்‌ பாலிகைகள்‌, தானிய முளைகளுடன்‌ கூடிய துளையுள்ள கலசங்கள்‌, விதை 
முளைத்த மடக்குகள்‌, மணப்பகை வீசம்‌ தூபக்கால்கள்‌, சங்குகள்‌, ஹோமம்‌ செய்வதற்கான 
சட்டுவம்‌ போன்ற ஸ்ருவம்‌, மற்றம்‌ கரண்டி போன்ற ஸ்ருக்குகள்‌, அர்க்யதீர்த்தத்தால்‌, 
நிரப்பப்பட்ட பாத்திரங்கள்‌, பொறி நிறைந்த கிண்ணங்கள்‌, முறைப்படி தயாரிக்கப்பட்ட 
அச்ஷதைகள்‌ - வேதியைச்‌ சுற்றிலும்‌ வைக்கப்பட்டன, (22.23) 


முறைப்படி மந்திரங்களை உச்சரித்துக்‌ கொண்டு, சமமான அளவுள்ள தர்பங்களைட்‌ பரப்பி, 
முறைப்படி மந்திரம்‌ கூறி, குண்டத்தில்‌ அக்னி வளர்த்து, மகாதேஜஸ்வியான மாமுனிவர்‌ 
வசிஷ்டர்‌ அந்த அக்னியில்‌ ஆகுதிகள்‌ கொடுத்தார்‌. (4) 


எல்லா அணிகலன்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருந்த சீதையை, இராமனுக்கு நேர்‌ எதிரில்‌ 
அச்னிக்கு முன்பாக நிற்கச்‌ செய்து, கெளசல்யையின்‌ ஆனந்தந்தைப்‌ பெருகச்‌ செய்கிற 
இராமனை நோக்கி ஜனக மகாராஜர்‌ சொன்னார்‌ “இந்த சீதை என்னுடைய மகள்‌, தரும 
கர்மாக்களில்‌ உனக்கு அனுசரணையாக இருக்கப்‌ போகிறவள்‌. இவளை ஏற்றுக்‌ கொள்‌. உனக்கு 
மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. (இவளுடைய லட்சுமிகரமான) திருக்கரத்தை (உன்னுடைய வீரத்தை 
வெளிப்படுத்திய) திருக்கரத்தினால்‌ பற்றுவாபாக, (25-27) 


இவள்‌ பதிவிரதை: பெரும்‌ பாக்கியசாலி: (உன்னை) எப்போதும்‌ நிழல்போலப்‌ 
பின்தொடர்வாள்‌”” என்று கூறி, மந்திரங்களால்‌ புனிதமாக்கப்பட்ட தீர்த்தத்தை வார்த்தார்‌. (28), 


தேவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌, 'ஆகா! என்ன பாக்கியம்‌!' என்று சுதூகலித்தார்கள்‌. 
(ஆகாயத்தில்‌) தேவ பேரிகைகள்‌ முழங்கின; ஏராளமான மலர்மாரி ஏற்பட்டது. (2) 
இவ்வாறு மகன்‌ சீதையை மந்திரங்களால்‌ புனிதமாக்கப்பட்ட நீரினால்‌ தாரை வார்த்துக்‌ 
கொடுத்துவிட்டு, மகிழ்ச்சியில்‌ மூழ்கித்‌ திளைத்த ஜகை மகாராஜர்‌ சொன்னார்‌... (30) 


“லட்சுமணா! வா. உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌! என்னால்‌ கொடுக்கப்படுபவளான 
ஊர்மிளையைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்‌: அவள்‌ சையைப்‌ பற்றிக்‌ கொள்‌. காலதாமதம்‌ 


வேண்டாம்‌." Gy 
அவனிடம்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு பரதனிடம்‌ கூறினார்‌] “ரகுநந்தனா! மாண்டலியின்‌ 
கையைப்‌ பற்றிக்‌ கொள்‌. காலதாமதம்‌ வேண்டாம்‌!” (32) 
நருமத்திருவுருவான ஜனக மாமன்னர்‌ சத்ருக்ளனிடம்‌ சொன்னார்‌ “மகாபலம்‌ 
பொருந்தியவனே! சுருதகீர்த்தியின்‌ கையை உன்‌ கையினால்‌ பற்றிக்‌ கொள்‌. [3] 


காகுத்தர்களாள நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ பண்பாளர்கள்‌; எல்லா விரத அனுஷ்டானங்களையும்‌ 
குறைவில்லாமல்‌ செய்து முடித்தவர்கள்‌, இனி பத்தினிகளோடு இணைந்து அறம்‌ செய்யுங்கள்‌. 
காலதாமதம்‌ வேண்டாம்‌." (34) 


வசிஷ்டருடைய கருந்துக்கிசைய நடக்கும்‌ அந்த நால்வரும்‌, ஜனகருடைய சொற்களைக்‌. 
கேட்டு நான்கு கன்னிகைகளின்‌ கையை முறையே தம்‌ கையால்‌ பற்நினார்கள்‌. (35) 
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அக்‌,நிம்‌ ப்ரதக்ஷிணம்‌ க்ருத்வா வேதி,ம்‌ ராஜாநமேவ ௪ ॥ 
ருஷீம்ஸ்சைவ மஹாத்மாந: ஸபார்யா ரகுஸத்தமா: ம 
,தோக்தேந தத சக்ருர்விவாஹம்‌ விதி,பூர்வகம்‌ | 
காகுத்ஸ்தை,ஸ்ச கூருஹீதேஷா லலிதேஷ ௪ பாணிஷு ॥ 
புஷ்பவ்ருஷ்டிர்‌ மஹத்யாஸீத்‌ அந்தரிக்ஷாத்‌ ஸுப£ஸ்வரா | 
திவ்யதுந்து,பி.நிர்கோஷைர்‌ கீதவாதி,த்ர நி:ஸ்வநை: ॥ 
நந்ருதுஸ்சாப்ரை:ஸங்க,ா க.ந்தர்வாங்ச ஜகு; கலம்‌ | 
விவாஹே ரகுமுக்‌யாநாம்‌ தத.த்‌,பு,தமத்‌.ருஸ்யத ॥ 
ஈத்‌ருமே வர்தமாநே து தூர்யோத்‌,குஷ்டநிநாதி,தே | 
த்ரிரக்‌,நிம்‌ தே பரிக்ரம்ய ஊஹ்எர்பார்யா மஹெளஜஸ: ॥ 
அதே௱பகார்யாம்‌ ஜக்‌,முஸ்தே ஸபாார்யா ரகுநுந்தநா: |. 
ராஜாப்யநுயயெள பஸ்யந்‌ ஸர்ஷிஸங்க,: ஸபடந்த,வ; ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மிகீயே ஆதி,கரவ்யே 
மூலகாண்டே, தரிஸப்ததீதம: ஸச்ச,: ॥ 


வட்‌ 
சது:ஸப்ததிதம: ஸர்க,: 


ஜாமத,க்‌,ந்யரமி, யோக, 
அத, ராத்ர்யாம்‌ வ்யதீதாயாம்‌ விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுதி: ॥ 
ஆப்ருச்சQய தெள ௪ ராஜாநெள ஜகூமோத்தரபர்வதம்‌ ம. 
ஆஙீர்பி: பூரமித்வா ௪ குமாராம்ஸ்ச ஸராக,வாந்‌ ॥. 
விஸ்வாமித்ரே க,தே ராஜா வைதேஹம்‌ மிதி.லாதி,பம்‌ | 
ஆப்ருச்ச்‌,யாத, ஜகராமாமு ராஜா தமத, புரிம்‌ ம 
கன்சந்தம்‌ தம்‌ து ராஜாநமந்வகுச்சந்நராதிய: ॥ 
அத, ராஜா விதே.ஹாநாம்‌ ததென சந்யாதநம்‌ பஹு | 
க,வாம்‌ மதஸஹஸ்ராணி ப,ஹூநி மிதி,லேஸ்வர: ॥ 
கம்பலாநாம்‌ ௪ முக்‌,யாநாம்‌ செஷளமகோட்யம்ப,ராணி ௪ | 
ஹஸ்த்யஸ்வரத,பாத,தம்‌ தி,வ்யரூபம்‌ ஸ்வலங்க்ருதம்‌ ॥ 
ததென கந்யாபிதா தாஸாம்‌ தாஸீ தாஸ மறுத்தமம்‌ ॥ 
ஹிரண்யஸ்ய ஸுவர்ணஸ்ய முக்தாநாம்‌ வித்ருமஸ்ய ௪ | 
ததென பரமஸம்ஹ்ருஷ்ட: கந்யாதநமறுத்தமம்‌ ம. 
த்வா. பஹுதரும்‌ ராஜா ஸமநுக்ஞாப்ய பார்தி,வம்‌ | 
ப்ரவிவேற ஸ்வநிலயம்‌ மிதி,லாம்‌ மிதி,லேஸ்வர: ॥. 


6) 


8 


(38) 


(89) 


(49). 


(ல) 


ம 


(2) 


6 


66). 


(5) 


66) 
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பெரும்‌ பண்பாளர்களான ரகுகுல உத்தமத்‌ தோன்றல்களாகிய நால்வரும்‌ பத்தினிகளுடன்‌ 
அக்னியையும்‌ மணமேடையையும்‌ அரசனையும்‌ முனிவர்களையும்‌ வலம்‌ வந்து, விவாகச்‌ 
சடங்கு முறையை விவரிக்கும்‌ நூல்களில்‌ சொல்லப்பட்டபடி, விவாக கர்மாவைச்‌ செய்து 
முடித்தார்கள்‌. (கன்னிகைகளின்‌) மென்மையான கைகள்‌ (வலிமைமிக்க) காகுந்தர்களின்‌ 
கரங்களால்‌ ஏற்கப்பட்டவடன்‌, பேரொளியுடன்‌ கூடிய மலர்மாரி ஆகாயத்திலிருந்து பொழிந்தது; 
தேவலோக பேரிகைகள்‌ முழங்கின; பாட்டும்‌ வாத்திய சங்கீதமும்‌ ஒலித்தன. (35-38) 

கூட்டம்‌ கூட்டமாக அப்சரசுகள்‌ நடனமாடினார்கள்‌; கந்தர்வர்கள்‌ இனிமையாகப்‌ 
பாடினார்கள்‌! ரகு பரம்பரையில்‌ தலைசிறந்து விளங்கிய அவர்களின்‌ விவாகத்தின்போது இந்த 
அற்புதம்‌ காணப்பட்டது. (29). 


இவ்வாறாக வெளியே நாட்டியம்‌-பாட்டு-தாளம்‌ என்று அமர்க்களப்பட்டுக்‌. 
கொண்டிருந்தபோது, பெரும்புகழ்‌ கொண்ட அவர்கள்‌ அக்னியை மூன்று தடவை வலம்‌ வந்து, 
தத்தமது மனைவியரைக்‌ கைப்பிடித்துத்‌ தனதாக்கிக்‌ கொண்டார்கள்‌. (40) 
பின்னர்‌, ரகுநந்தனர்களான நால்வரும்‌ மளைவியருடன்‌ தங்கள்‌ மாளிகைக்குச்‌ 
சென்றார்கள்‌. மன்னர்‌ தசரதரும்‌ பந்துபரிவாரங்களுடனும்‌ மூனிவர்களுடனும்‌ தம்பதிகள்‌ 
சென்ற காட்சியைப்‌ பார்த்து ஆனந்தம்‌ பொங்கியவராய்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்‌. 1) 

மநீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பரலகாண்ட்தில்‌ 

எழுபத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ம்க்‌ 
எழுபத்து நான்கு 


யரசுராமசை எதிர்கொள்ளல்‌ 


ஸர்க்க 


அன்றிரவு கழிந்ததும்‌ மாமுனிவர்‌ விசுவாமித்திரர்‌ ரகுகுல குமாரர்களை ஏராளமான 
ஆசிமொழிகளால்‌ வாழ்த்திவிட்டு, இரு மன்னர்களிடமும்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொன்டு, 
வடக்கிலுள்ள மலையை நோக்கிப்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்‌. ய 

விசுவாமித்திரர்‌ சென்றவுடன்‌ மிதிலை மன்னர்‌ ஜனசரிடம்‌ தசரத மன்னர்‌ விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு அயோத்தியை நோக்கி விரைவாகச்‌ சென்றார்‌. தன்‌ பட்டணத்திற்குச்‌ செல்லும்‌ அவரை 
சிறிது தூரம்‌ வரை விதேக மன்னர்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்‌. [2] 

பெண்களை கணவர்களுடன்‌ அனுப்பி வைக்கும்போது விதேக நாட்டின்‌ அரசர்‌ 
ஏராளமான ஸ்ரீதனம்‌ கொடுத்தார்‌. பல இலட்சக்கணக்கான பசுக்களையும்‌, சிறந்த 
கம்பளிகளையும்‌, கோடிக்கனக்கான வெண்பட்டு ஆடைகளையும்‌, தெய்விக வடிவுடைய 
நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்ட யானை, குதிரை, தேர்‌, காலாட்படைகளையும்‌, குற்றேவல்‌ 
செய்யும்‌ ஆண்‌-பெண்‌ பணியாளர்களையும்‌. கள்னிசையின்‌ பிதாவான ஜனகர்‌ அவர்களுக்குக்‌ 
கொடுத்தார்‌. (34) 

வெள்ளி, தங்கம்‌, முத்து, பவழம்‌ முதலியவற்றையும்‌ மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ ஸ்ரீதனமாக 
கணக்கில்லாமல்‌ கொடுத்தார்‌, (6). 

ஏராளமான பொருட்களைக்‌ கொடுத்து தசரதரை வழியனுப்பிவிட்டு மிதிலை. மன்னர்‌ 
மிதிலையில்‌ தள்‌ அரண்மனைக்குள்‌ பிரவேசித்தார்‌. (6) 
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ராஜாப்யயோத்‌ யாதி பதி: ஸஹ புத்ரைர்மஹாத்மபி,: | 


ருவீந்‌ ஸர்வாத்‌ புரஸ்க்ருத்ய ஜகாம ஸப.லாநுக,; ॥ ர 
கூச்சந்தம்‌ தம்‌ நரவ்யாக்ரம்‌ ஸர்ஷிஸங்க.ம்‌ ஸராகவம்‌ | 

கேரா: ஸ்ம பகுவிணே வாசோ வ்யாஹரந்தி ஸமந்தத: ॥ [03] 
பெனமாஸ்சைவ ம்ருக: ஸர்வே கத்சந்தி ஸ்ம ப்ரதக்ஷிணம்‌ ॥ (9) 


தாந்‌ த்‌.ருஷ்ட்வா ராஜணார்தூ,லோ வஸிஷ்ட;ம்‌ பர்யப்ருச்ச,த | 
அஸெளம்யா: பக்ஷிணோ கோரா ம்ருகஸ்சாபி ப்ரதகஷிணா: ம 


கிமித,ம்‌ ஹ்ருத,யோத்கம்மபி மநோ மம விஷீததி ॥ (10) 
ராக்ஞோ தஸரத,ஸ்யைதச்‌ ச்‌ரூத்வா வாக்யம்‌ மஹாந்ருஷி: ॥ 

உவாச மது.ராம்‌ வாணிம்‌ ஸ்ரூயதாமஸ்ய யத்பலம்‌ ॥ (11) 
உபஸ்தி,தம்‌ பயம்‌ கேரம்‌ திவ்யம்‌ பச்ஷிமுகராச்ச்யுதம்‌ | 

ம்ருக; ப்ரரமயந்த்யேதே ஸந்தாபஸ்‌ த்யஜ்யதாமயம்‌ ॥ (2. 
தேஷாம்‌ ஸம்வததாம்‌ தத்ர வாயு: ப்ராதுர்பபூவ ஹ ॥ 

கம்பயந்‌ மேதி,நீம்‌ ஸர்வாம்‌ பாதயம்ஸ்ச மஹாத்‌,ரூமாந்‌ ॥ [60] 
தமஸா ஸம்வ்ருத: ஸூர்ய: ஸர்வா ந ப்ரபபுந்தியா 1 

பஸ்மநா சாவ்ருதம்‌ ஸர்வம்‌ ஸம்மூடமிவ தத்‌.ப,லம்‌ ॥ (47 
வஸிஷ்ட, குஷயங்சாந்யே ராஜா ௪ ஸஸுதஸ்ததா | 

ஸஸம்க்ஞா இவ தத்ராஸந்‌ ஸர்வமந்யத்‌,விசேதநம்‌ ॥ 5) 


தஸ்மிந்ஸ்‌ தமஸி கோரே து பிஸஸ்மச்சுந்நேவ ஸா சமூ: | 
தூதர்‌ பீறஸங்காஸம்‌ ஜடாமண்ட,லதைரிணம்‌ ॥ 


பார்க,வம்‌ ஜாமத,க்த்யம்‌ தம்‌ ராஜராஜவிமர்திரும்‌ ம [1] 
கைலாஸமிவ துர்த;ர்ஷம்‌ காலாச்‌.நிமிவ து,;ஸஹம்‌ | 

ஜ்வலந்தமிவ தேஜோபிரர்‌ த.்நிரீசஷ்யம்‌ ப்ருதக்ஜநை: 1. an» 
ஸ்கந்தே, சாஸாத்‌,ய பரமாம்‌ தருர்வித்‌,யுத்‌த,ணோபமம்‌ | 

ப்ரக்‌,ரூஹ்ய மரரமுக்‌,யம்‌ ௪ த்ரிபுரக்‌நம்‌ யதா ஹரம்‌ ௩ a8 
தம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா பீ.முஸங்கஙாம்‌ ஜ்வலந்தமிவ பாவகம்‌ | 
வஸிஷ்டப்ரமுகா: ஸர்வே ஜபஹோமபராயணா: ॥ doy 
ஸங்கதா மூநய: ஸர்வே ஸஞ்ஜஜல்புரதே மித; | 
கச்சித்பித்ருவத,ாமர்ஷீ க்ஷத்ரம்‌ நோத்ஸாத,மிஷ்யதி ॥ (20) 
ஸர்வக்ஷத்ரவத,ம்‌ க்ருத்வா க,தமந்யுர்‌ கூதஜ்வா: | 

க்ஷத்ரஸ்யோத்ஸாதநம்‌ பூயோ ந கல்வஸ்ய சிகீர்ஷிதம்‌ ॥ மே 


ஏவமுக்த்வார்க்‌யமாதய பார்கவும்‌ பீமுதர்ஐநம்‌ | 
ருஷயோ ராம ராமேதி வசோ மதுரமப்‌,ருவந்‌ ॥ [2] 
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அயோத்தியின்‌ அதிபதி பெரும்‌ புகழ்‌ கொண்ட பத்திரர்களுடன்‌ எல்லா முனிவர்களையும்‌ 
முன்வரிசையில்‌ நிறுத்தி சேனை-பரிவாரங்களுடன்‌ பயணத்தைத்‌ தொடர்ந்தார்‌. ய] 
முனிவர்‌ கூட்டத்துடலும்‌, இராகவனுடனும்‌ சென்று கொண்டிருந்த தசரதரை 
நாலாபக்கங்களிலிருந்தும்‌ கோரமான ஒலிகளை எழுப்பிப்‌ பறவைகள்‌ எச்சரித்தன. (8) 
பூமியில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ விலங்குகள்‌ வலமாகவே சென்றன. (8) 
இவைகளைப்‌ பார்த்துவிட்டு அரசரில்‌ புலிநிசர்‌ தசரதர்‌ வசிஷ்டரைக்‌ சேட்டார்‌- 
"பறவைகள்‌ பயங்கரமாக அமங்கலமாகக்‌ கூவுகின்றன; விலங்குகளும்‌ வலமாகச்‌ செல்கின்றன; 
என்னுடைய மனம்‌ நடுங்குகிறது; மார்பு படபடக்கிறது. இது எதளால்‌?' (10) 
மன்னர்‌ தசரதரின்‌ இந்தப்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு மாமுனிவர்‌ ஆறுதலான வார்த்தைகளைக்‌ 
கூறினா "இதற்கு (இந்தச்‌ சகுனங்களுக்கு) என்ன பலன்‌ என்பதைக்‌ கேளுங்கள்‌. (11) 
பறலைகளின்‌ ஒலிக்குறிப்பிலிருந்து தெய்வ சங்கல்பத்தின்படி பயங்கரமான அபாயம்‌ 
காத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறது என்றம்‌, விலங்குகளின்‌ நடவடிக்கையிலிருத்து அத்த அபாயம்‌ 
நீங்கிவிடும்‌ என்றும்‌ புலப்படுகிறது. எனவே, நீங்கள்‌ மனக்கலக்சத்தை விட்டுவிடுங்கள்‌” (12) 
அவர்கள்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே பூமியை நடுங்கச்‌ செய்து கொண்டும்‌, பெரிய 
பெரிய மரங்களை சீழே சாய்த்துக்‌ கொண்டும்‌ கட்டுக்கடங்காத பேய்க்காற்று அங்கே ஏற்பட்டது. 
என்ன ஆச்சரியம்‌! (13) 
சூரியன்‌ இருளால்‌ மறைக்கப்பட்டான்‌; திசைகள்‌ எல்லாமே இல்லாமற்போய்விட்டன: 
அந்தப்‌ படைகள்‌ எல்லாம்‌. புழுதியால்‌ சூழப்பட்டு மறைக்கப்பட்டதாயிற்று. (14) 
வசிஷ்டரும்‌, மற்ற முனிவர்களும்‌. மன்னரும்‌, அவருடைய புதல்வர்களும்‌ மட்டுமே. 
அங்கே சுய உணர்வோடு இருந்தார்கள்‌. மற்றவை எல்லாம்‌ சுயநினைவு இழந்தன, (15) 
பயங்கரமான அந்த இருளில்‌ சாம்பல்‌ பூசப்பட்ட அந்தப்‌ படை பயங்கரமான 
தோற்றத்துடன்‌ சடாமுடி தரித்து, அரச குலத்தை அழிப்பவரான பிருகு வம்சத்தோன்றல்‌ 
ஜமதக்னியின்‌ குமாரரைப்‌ பார்த்தது. (6) 
சைலாசமலை போல்‌ எதிர்கொள்ள மூடியாதலர்‌; காலாக்னியைப்‌ போல்‌ பொறுக்க 
முடியாதவர்‌; சொழுந்து விட்டெரியும்‌ நெருப்பைப்போல்‌ தேஜலின்‌ பேரொனியால்‌, பாமர 
ஜனங்களால்‌ கண்ணால்‌ பார்க்க ஒண்ணாதவர்‌; தோளில்‌ கோடாரி மற்றும்‌ மிள்னற்கூட்டம்‌ 
போல்‌ பளீரிடும்‌ வில்‌; திரிபுரங்களை ளிப்பதற்காகப்‌ புறப்பட்ட பரமசிவன்‌ போல்‌ கையில்‌ 
சக்திமிக்க அம்பு. (12.48) 


இவ்வாறு பயங்கரமான தோற்றம்‌ கொண்டு கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ நெருப்பைப்‌ போன்று, 
ஜொலிக்கும்‌ அவரைப்‌ பார்த்ததும்‌, மந்திரஜப ஹோமத்தில்‌ ஆழ்ந்து ஈடுபட்டவர்களான 
வசிஷ்டர்‌ முதலிய அங்கிருந்த முனிவர்கள்‌ அனைவரும்‌ தமக்குள்‌ மெதுவாகப்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. "தன்னுடைய தந்தை கொல்லப்பட்டதால்‌ பழிக்குப்‌ பழி வாங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ இவர்‌ க்ஷ்த்திரியரை (தசரதரின்‌ குடும்பத்தினரை) கொல்வதற்காக 
வந்திருக்கிறாரோ, என்னவோ? (19.20) 

முன்பே இவர்‌ க்ஷத்திரியர்களை வதம்‌ செய்து கோபத்தை ஒழித்துவிட்டவர்‌; வெறுப்பை 
விட்டுவிட்டவர்‌. மறுபடியும்‌ க்ஷத்திரியர்களைச்‌ கொல்வது. என்பது இவருடைய நோக்கமாக 
இருக்க முடியாது.” (21) 

இவ்வாறு தங்களுக்குள்‌ பேசிக்‌ கொண்டபின்‌, (அதிதி பூஜைக்குரிய) அர்க்யம்‌-பாத்யம்‌ 
எடுத்துக்‌ கொண்டு, பார்ப்பதற்குப்‌ பயங்கரமாக இருக்கும்‌ அவரை, 'இராமா। இராமா!” என்று 
அன்பொழுக அழைத்தவண்ணம்‌ முனிவர்கள்‌ அவரிடம்‌ வந்தார்கள்‌ (22) 
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ப்ரதிக்ருஹ்ய து தாம்‌ பூஜாம்‌ ருஷித,த்தாம்‌ ப்ரதாபவாந்‌ | 
ராமம்‌ தாரதிபம்‌ ராமோ ஜாமதக்‌ந்யோப்‌யபாஷத ॥ (23) 


இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வரல்மீசீயே ஆதி,காவ்யே. 
பரலகாண்டே, சகாஸப்தகிதம: ஸர்க,! ௬ 


அஸ்ல்‌ 
பஞ்சஸப்ததிதம: ஸர்க, 
வைஷ்ணவத,, 


ப்ரமமம்ஸர 


ராம த;ாமரரதே, வீர வீர்யம்‌ தே ஸ்ரூயதேதத்‌,பு,தம்‌ | 


தருஷோ 


பேதம்‌ சைவ நிகி/லேந மயா ஸ்ருதம்‌ ॥ ம 


தத௲ஞ்புதமசிந்த்யம்‌ ௪ பேதம்‌ துஷஸ்த்வயா | 
தச்ச்‌,௬ுத்வாஹமறுப்ராப்தோ தநநுர்க்‌,ருஹ்யாபரம்‌ முபம்‌ ॥ (43) 
ததி,த,ம்‌ கேரஸங்காறம்‌ ஜாமத,க்‌.ந்யம்‌ மஹத்‌,த,நு: ॥ 

மூரயஸ்வ பரரேணைவ ஸ்வபலம்‌ தர்மயஸ்வ மே ॥ [3] 


சதம்‌ 


தே பலம்‌ த்ருஷ்ட்வா தநுஷோஸ்ய ப்ரபூரணே | 


துவந்த, வயுத்‌.த.ம்‌ ப்ரத,ஸ்யாமி வீர்யஸ்லாக்‌யமஹம்‌ தவ ம ay 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராஜா த,மரத.ஸ்ததா | 

விஷண்ணவத,நோ தீ.ந: ப்ராஞ்ஜலிர்வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ [ம] 
க்ஷத்ரரோஷாத்ப்ரஸமாந்தஸ்த்வம்‌ ப்‌,ராஹ்மணஸ்ச மஹாயமமா: 


பராலாநாம்‌ 


மம புத்ரணாமபயம்‌ தரதுமர்ஹஸி ॥ ஞு 


பரர்க வாணாம்‌ குலே ஜாத: ஸ்வாத்‌,யாயவ்ரதமாலிநாம்‌ | 


ஸஹஸ்ராக்ஷே ப்ரதிக்ஞாய ஸுஸ்த்ரம்‌ நிக்ஷிப்தவாநஸி ॥ [4] 
ஸ த்வம்‌ தர்மபரோ பூத்வா காஸ்யபாய வஸாந்தராம்‌ | 

தத்வா வநமுபாக;ம்ய மஹேந்த்ரக்ருதகேதந: ॥ @ 
மம ஸர்வவிநாரமாய ஸம்ப்ராப்தஸ்த்வம்‌ மஹாமுநே | 

ந சைகஸ்மிந்‌ ஹதே ராமே ஸர்வே ஜீவாமஹே வயம்‌ ॥ [4] 
ப்‌.ருவத்யேவம்‌ த,ரமரதே, ஜாமத,க்‌.ந்ய: ப்ரதாபவாந்‌ | 

அநாத்‌.ருத்யைவ தத்‌,வாக்யம்‌ ராமமேவாப்‌ யபாஷத ॥ (10) 


இமே த்‌,வே தறுஷீ ஸ்ரேஷ்டே, தி.வ்யே லோகாபி.விஸ்ருதே | 


த்ருடே, 


பூலவதீ முக்‌,யே ஸுக்ருதே விஸ்வகர்மணா ॥ (11) 


அதிஸ்ருஷ்டம்‌ ஸுரைரேகம்‌ த்ர்யம்ப,காய யுயுத்ஸவே | 

த்ரிபுரக்தம்‌ நரஸ்ரேஷ்ட, ப,க்‌.நம்‌ காகுத்ஸ்த, யத்த்வயா ॥ (12) 
இதம்‌ த்‌,விதீயம்‌ துர்தர்ஷம்‌ விஷ்ணோர்தத்தம்‌ ஸுரோத்தமை: | 
ததி,த,ம்‌ வைஷ்ணவம்‌ ராடி த.நு: பரபுரஞ்ஜயம்‌ ॥ (13) 
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பராக்கிரமசாலியான அவர்‌ முனிவர்களால்‌ அளிக்கப்பட்ட உபசாரத்தை ஏற்றுக்‌ 
கொண்டபின்‌, தசரதராமனைப்‌ பார்த்து, ஜமதக்னி மைந்தரான பரசுராமர்‌ பேசலுற்றார்‌. (23). 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீரி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌ 
எழுபத்து நான்காவது ஸர்க்கல்‌ முற்றிற்று. 


ட ஷ்ஞ் ணப 


ஸர்க்கம்‌ : எழுப்த்தைந்து 
வைஷ்ணவ வில்லின்‌ மகிமை 
"தசரதராமா! வீரனே உன்னுடைய அற்புதமான ஆற்றலைப்‌ பற்றிக்‌ கேள்விப்பட்டேன்‌. 
(சில) வில்லை முறித்த வரலாற்றையும்‌ விவரமாகத்‌ தெரிந்து கொண்டேன்‌. [2] 


வில்லை முறித்தல்‌ என்ற உன்னுடைய செயல்‌ மிகவும்‌ ஆச்சரியகரமானது; சிந்தித்துப்‌ 
பார்க்க முடியாதது. அதைக்‌ கேட்டுவிட்டுத்தான்‌ மங்களமான இன்னொரு வில்லை எடுத்துக்‌ 


கொண்டு நான்‌ இங்கே வந்திருக்கிறேன்‌. (2 
மிகவும்‌ அஞ்சத்தக்கதும்‌, ஜூதக்னியால்‌ கொடுக்கப்பட்டதுமான இந்தப்‌ பெரிய வில்லை 
வளைத்து நாணேற்றி உன்னுடைய சொந்த பலத்தை எனக்குக்‌ காட்டு, (3) 


இந்த வில்லில்‌ நாணேற்றுவதில்‌ உன்‌ தோள்‌ திறமையைக்‌ கண்ட பின்ளர்‌, 'இருவரிடையே 
போர்‌' என்ற முறைப்படி, நான்‌ உன்‌ வீரத்தை அங்கீகரிப்பதைப்‌ போல உன்னுடன்‌ தளி 
ஒருவளாகப்‌ போரிடுகிறேன்‌.”” [2] 
அவருடைய அந்தச்‌ சொற்களைச்‌ கேட்ட அரசர்‌ தசரதர்‌, கவலைதோய்ந்த முசத்துடன்‌ 
இரங்கத்தக்கவராய்‌ கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு வேண்டினார்‌. (6) 
ஷத்திரியர்களின்‌ மேலிருந்த கோபத்தை அழித்துவிட்டீர்கள்‌: தாங்கள்‌ அந்தணர்‌: மிக்க புகழ்‌ 
பெற்றவர்‌. சிறுபிள்ளைகளான என்‌ புதல்வர்களூக்கு தாங்கள்‌ அபயம்‌ அளிக்கவேண்டும்‌. (6) 
8வேதபாராயணத்தையே வாழ்க்கை நெறியாகக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பிருகு முனிவரின்‌ குலத்தில்‌ 
தோன்றியவர்‌, தாங்கள்‌. இந்திரனிடம்‌ வாக்குறுதி தந்து ஆயதங்களைத்‌ துறந்துவிட்டீர்கள்‌. (7) 
அறதெறியையே பின்பற்றி நடக்கும்‌ தாங்கள்‌, காசியபருக்கு இந்த பூதலத்தைத்‌ தந்துவிட்ட, 
மகேந்திர மலையிலுள்ள காட்டை வாசஸ்தலமாகக்‌ கொண்டீர்கள்‌. (8) 
மாமுனிவரே! தாங்கள்‌ என்னை அடியோடு ஒழிப்பதற்காக வந்திருக்கிறீர்கள்‌. இராமன்‌ 
ஒருவன்‌ மட்டும்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ நாங்கள்‌ யாரும்‌ உயிர்‌ பிழைத்திருக்க மாட்டோம்‌.” (9) 


பாறு தசரதர்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருப்பதை எல்லாம்‌ டராக்கிரமசாலியான பரசுராமர்‌ 
செவியில்‌ ஏற்றுக்கொள்ளாமல்‌ இராமனை நோக்கியே பேசினார்‌... (20) 

"மிக உயர்ந்த தெய்விகமான, உலகப்‌ புசழ்பெற்ற, உறுதியான, ஆற்றல்மிக்க, முதன்மையான, 
நன்கு வடிவமைக்கப்பட்ட இரண்டு விற்கள்‌. முன்னர்‌ விசுவசர்மாவினால்‌ செய்யப்பட்டன. (11) 

அதில்‌ ஒன்றை, போர்‌ செய்வதில்‌ வீருப்பமுளள முக்கண்ணரிடம்‌ தேவர்கள்‌ 
கொடுத்தார்கள்‌: மாமனிதனே! எந்த வில்‌ உன்னால்‌ ஓடிக்கப்பட்டதோ, அதுதான்‌ பரமசிவன்‌ 
முப்புரங்களையும்‌ எரித்த வில்‌. [2] 

எவராலும்‌ நெருங்க முடியாத இரண்டாவது வில்‌, தேவர்களால்‌ விஷ்ணுவிற்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டது. விஷ்ணுவிடம்‌ கொடுக்கப்பட்ட அந்த வில்‌ (நான்‌ கொண்டு வந்திருக்கிற) 
இதுதான்‌. (33) 


960. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. 
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ஸமாநஸாரம்‌ காகுத்ஸ்த, ரெளத்‌,ரேண துஷா த்விதம்‌ | 
ததா து தேவதா ஸர்வா: ப்ரூச்சந்தி ஸ்ம பிதாமஹம்‌ உ 
ஸ்ிதிகண்டஸ்ய விஷ்ணோஸ்ச பலாபலநிரீகஷயா | 
அபிப்ராயம்‌ து விக்ஞாய தே,வதாநாம்‌ பிதாமஹ: ॥ 
விரோத,ம்‌ ஜநயாமாஸ தயோ: ஸத்த்வபரீக்ஷயா | 

விரோதே, ௪ மஹத்ூுத்‌,த, மப,வத்‌,ரோமஹர்ஷணாம்‌ ॥ 
ஸரநிதிகண்ட,ஸ்ய விஷ்ணோஸ்ச பரஸ்பரஜயைஷிணோ: 1 
ததன்‌ து ஜ்ரும்பிதம்‌ பைவம்‌ தநுர்பீமபராக்ரமம்‌ ॥ 
ஹுங்காரேணே மஹாதேவ: ஸ்தம்பி,தோ:த, தரிலோசந: ॥ 
தே,வைஸ்தத, ர ஸமாக,ம்ய ஸர்ஷிஸங்கை; ஸசாரணை | 
யாசிதெள ப்ரம்மம்‌ தத்ர ஜக்‌,மதுஸ்தெள ஸுரோத்தமெள ॥ 
ஜ்ரும்பி,தம்‌ தத்‌.தநுர்‌ த்ருஷ்ட்வா பைவம்‌ விஷ்ணுபராக்ரமை: 
அதிகம்‌ மேதிரே விஷ்ணும்‌ தே,வா: ஸர்ஷிக,ணாஸ்ததா ॥ 
தூ ருத்ரஸ்து ஸங்க்குத்‌ தேர விதேஹேஷு மஹாயமா; | 
தே, வராதஸ்ய ராஜர்ஷேர்த,தெ,ள ஹஸ்தே ஸஸாயகம்‌ ॥ 
இதும்‌ ௪ வைஷ்ணவம்‌ ராம தரு: பரபுரஞ்ஜயம்‌ | 

ரூசீகே பார்க,வே ப்ராதாத்‌, விஷ்ணு: ஸந்ந்யாமைத்தமம்‌ 
௬ுசீகஸ்து மஹாதேஜா: புத்ரஸ்யாப்ரதிகர்மண: | 

பிதுர்மம த,தென திவ்யம்‌ ஜமத,க்‌,நேர்மஹாத்மந; ॥ 
ந்யஸ்தறஸ்த்ரே பிதரி மே தபோப,லஸமந்விதே | 
அர்ஜுநோ வித,தே, ம்ருத்யும்‌ ப்ராக்ருதாம்‌ புத்‌,திமாஸ்தித: ॥ 
வத,மப்ரதிரூபம்‌ து பிது: ஸ்ருத்வா ஸுதளருணம்‌. | 
க்ஷத்ரமுத்ஸாத,யந்‌ ரோஷாஜ்ஜாதம்‌ ஜாதமநேகறா; ॥ 

ப்ருதிவீம்‌ சாகி,லாம்‌ ப்ராப்ய காஸ்யபாய மஹாத்மநே | 
யக்ஞூஸ்யாந்தே தத ராம த,ச்ஷிணாம்‌ புண்யகர்மணே ॥ 
தத்த்வா மஹேந்த்‌,ரநிலயஸ்‌ தபோப,லஸமந்வித: ॥ 

ததி,த.ம்‌ வைஷ்ணவம்‌ ராம பித்ருபைதாமஹம்‌ மஹத்‌ ॥ 
க்ஷத்ரதர்மம்‌ புரஸ்க்ருத்ய கருஹ்ணீஷ்வ தறுருத்தமம்‌ ம. 
யோஜயஸ்வ தறுஸ்ரேஷ்டே, மரம்‌ பரபுரஞ்ஜயம்‌ | 


யதி, மக்நோஷி காகுத்ஸ்த, தந்தம்‌ தரஸ்யாமி தே தத: 


இக்யார்வே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
பலகாண்டே, மஞ்சஸய்ததிதம: ஸர்க,: 7 


அன்னப்‌ 


(14) 


(15) 


[612] 


(an 


(18) 


(19) 


(20) 


ஞீ 


(22) 


(28) 


(24) 


(25) 


(26) 


(7) 


ஸர்க்கம்‌ - 75) வைஷ்ணவ வில்லின்‌ மகிமை 961. 


காகுந்தனே இதுவும்‌ ருத்ரனுடைய வில்லுக்கு ஈடான பெருமையைக்‌ கொண்டது. 
அப்போது, தேவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பிதாமகரான பிரும்மாவிடம்‌ சொன்னார்கள்‌... (14) 

“நீலகண்டர்‌, விஷ்ணு ஆகியோரின்‌ பலாபலத்தை ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்க விரும்புகிறோம்‌. 
தேவர்களின்‌ எண்ணத்தைப்‌ புரிந்து கொண்ட பிரும்மா, அவ்விருவருடைய ஆற்றலைத்‌ தெரிந்து 
கொள்வதற்காகப்‌ பகைமையை மூட்டினார்‌. பகைமை முற்றி ஒருவரையொருவர்‌ வெற்றி 
கொள்ள விரும்பிய நீலகண்டர்‌-விஷ்ணுவினிடையே மயிர்ககூச்சலை உண்டாக்கும்‌ மாபெரும்‌ 
போர்‌ உண்டாயிற்று. அப்போது பேராற்றல்‌ கொண்ட சிவதனுஸ்‌ (விஷ்ணுவின்‌) ஹுக்கார 
ஒலியினாலேயே செயலிழந்து போயிற்று, அதைப்போல முக்கண்ணரான மகாதேவர்‌ 


மரக்கட்டைபோல்‌ ஆனார்‌. (5-17) 
அப்போது முனிவர்‌-சாரணர்களோடு தேவர்கள்‌ ஒன்றகூடிப்‌ பிராரித்தித்தார்கள்‌ 
முதன்மையான தேவதைகளான அவ்விருவரும்‌ சாந்தம்‌ அடைந்தார்கள்‌. (18) 


விஷ்ணுவினுடைய சக்தியால்‌ சிவன்‌ கையிலிருந்த வில்‌ செயலிழக்கச்‌ செய்யப்பட்டதைப்‌ 
பாத்து முனிவர்‌ கூட்டங்களும்‌, தேவர்களும்‌ விஷ்ணுவை உயர்ந்தவராகக்‌ கருதினார்கள்‌. (19) 
கோபம்‌ கொண்ட ருத்ரன்‌ விதேசு மன்னர்களில்‌ பெரும்புகழ்‌ கொண்ட ராஜரிஷி சேவராதள்‌ 
கையில்‌ அம்புகளுடன்‌ (தன்னுடைய) வில்லைக்‌ கொடுத்தார்‌. (20) 
இராமா! விஷ்ணுவால்‌ கையாளப்பட்ட இந்த வில்‌ தனக்குமேல்‌ வேறொன்றில்லாதது; 
வெற்றியைக்‌ கொடுப்பது. பிருகு குலத்தில்‌ தோன்றிய ரிச்சரிடம்‌ ஒப்புயர்வில்லாத வைப்புப்‌ 
பொருளாக ஒப்படைக்கப்பட்டது. (21) 
ஆன்மபலம்‌ பொருந்திய ரிசீகர்‌, யாராலும்‌ செய்ய முடியாத சுர்சாக்களைச்‌ செய்தவரும்‌, 
மகாத்மாவும்‌, என்னுடைய தந்தையுமான ஜமதச்னியிடம்‌ தெய்வ நலம்‌ திகழும்‌. இதனைக்‌ 


கொடுத்தார்‌. (29) 
என்னுடைய தந்தையார்‌ அஸ்திரங்களைத்‌ துறந்து தவலலிமையில்‌ ஈடுபட்டிருந்தபோது, 
அற்ப புத்திக்சாரனான (சார்த்தவீர்ய) அர்ஜுனன்‌ அவரைக்‌ கொன்றுவிட்டான்‌. (3) 


வெறெங்கும்‌ கேட்டறியாததும்‌, பயங்கரமானதுமான என்‌ தந்தையின்‌ கொலையைக்‌ கேட்டு 
கோபம்‌ பொங்கியெழுந்தவனாக, சசத்திரிய மன்னர்கள்‌ தோன்றத்‌ தோன்ற எத்தனையோ 
தடவைகள்‌ (அவர்களைக்‌) கொலை செய்து பழிவாங்கினேன்‌. (2) 
(மன்னர்களைத்‌ தொலைத்து, அவர்கள்‌ அரசை ஏற்றதனால்‌ பெற்ற] இவ்வையகம்‌. 
முழுவதையும்‌, நான்‌ செய்த கொலை பாதகத்திற்குக்‌ குழுவாய்‌ தேடுவதற்காக மேற்கொண்ட 
சாந்திக்கு கர்மாவின்‌ முடிவில்‌ தாசியபருக்குத்‌ தட்சிணையாகக்‌ கொடுத்துவிட்டு, 
தவவலிமையை வளர்த்துக்‌ கொள்வதற்காக கேந்திர மலைக்குச்‌ சென்றுவிட்டேன்‌. (28) 
இராமா! இந்த வில்தான்‌ என்னுடைய தந்தபாட்டனார்களால்‌ காப்பாற்றப்பட்டு வந்த 
விஷ்ணு கையாண்ட வில்‌, க்ஷத்திரியர்களுடைய தருமத்தின்படி உத்தமமான இந்த வில்லை. 
கையினால்‌ தூக்கிக்‌ காட்டு. (26) 
எவராலும்‌ வெற்றி கொள்ள முடியாத அம்பை உத்தமமான இந்த வில்லில்‌ இணைத்து 
நானேற்று. காகுத்தா! உன்னால்‌ அவ்லிதம்‌ செய்ய முடிந்தரல்‌, அதைப்‌ பார்த்த பின்னர்‌. 
உன்னுடன்‌ 'ஒருவருடன்‌ ஒருவர்‌" என்ற த்வந்த்வ யுத்தம்‌ செய்கிறேன்‌.” (2) 
முநீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்டத்தில்‌: 
எழயத்தைந்தாலது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


அக்கட 


ஷட்ஸப்ததிதம: ஸர்க,: 
ஜாமத,க்‌,ந்யப்ரதிஷ்டம்ப : 

ஸ்ருத்வா தஜ்ஜாமத,க்‌.ந்யஸ்ய வாக்யம்‌ த,மரதி.ஸ்ததா | 
'கெ.ளரவாத்‌,யந்த்ரிதகத,: பிதூ ராமமதாப்பவீத்‌ ॥ 
ஸ்ருதவாநஸ்மி யத்கர்ம க்ருதவாநஸி பார்கவ | 
அநுருத்‌,யாமஹே ப்‌,ரஹ்மந்‌ பிதுராந்ருண்யமாஸ்தித: ॥ 
வீர்யஹீநமிவாயாக்தம்‌ க்ஷத்ரதர்மேண பார்கவ | 
அவஜாநாஸி மே தேஜ: பஸ்ய மேத்யூ பராக்ரமம்‌ ॥ 
இத்யுக்த்வா ராகவ: க்ருத்‌ தேர பரர்க,வஸ்ய ஸுராஸநம்‌ | 
மரம்‌ ௪ ப்ரதிஜக்ராஹ ஹஸ்தால்‌ லகு,பராக்ரம: ॥ 
ஆரோப்ய ஸ த.நூ ராம: ஸாரம்‌ ஸஜ்யம்‌ சகார ஹ 
ஜாமத,க்‌.ந்யம்‌ ததோ ராமம்‌ ராம: க்ருத்‌,தேஃப்பாவீத்‌வ௫: ॥ 
ப்ராஹ்மணோகஸீதி மே பூஜ்யோ விஸ்வாமித்ர க்ருதேந ௪ 
ததஸ்மாச்ச,க்தோ ந தே ராம மோக்தும்‌ ப்ராணஹரம்‌ ஸாரம்‌ 
இமாம்‌ பாதததிம்‌ ராம தபோப,லஸமார்ஜிதாந்‌ | 
லோகாநப்ரதிமாந்‌ வா தே ஹநிஷ்யாமி யதிச்சஸி ॥ 


ந ஹ்யயம்‌ வைஷ்ணவோ திவ்ய: ரர: பரபுரஞ்ஜய: ॥ 
மோச; பததி வீர்யேண பஃலதர்பவிநாயந: ॥ 


வராயுத,த.ரம்‌ ராமம்‌ த்‌.ரஷ்டும்‌ ஸர்ஷிகணா: ஸுரா | 
பிதாமஹம்‌ புரஸ்க்ருத்ய ஸமேதாஸ்தத்ர ஸர்வஸா: 


கந்தர்வாப்ஸரஸஸ்சைவ ஸித்‌,த,சாரணகிந்நரா: | 
யக்ஷராக்ஷஸநாகஸ்ச தத்‌.த்‌.ரஷ்டும்‌ மஹத.த,பு,தம்‌ ॥ 
ஜடிக்ருதே ததா லோகே ராமே வரதநுர்தரே ॥ 
நிர்வீர்யோ ஜாமத,க்‌,ந்யோத, ராமோ ராமமுதைததை ॥ 
தேஜோஃபி,ஹதவீர்யத்வாஜ்‌ ஜாமத.க்‌.ந்யோ ஜடீக்ருத: | 
ராமம்‌ குமலபத்ராக்ஷம்‌ மந்தம்‌ மந்தமுவாச ஹ ॥ 
காஸ்யபாய மயா தத்தா யத; பூர்வம்‌ வஸாந்தரா | 
விஷயே மே ந வஸ்தவ்யமிதி மாம்‌ காஸ்யபோஃப்பரவீத்‌ ॥ 


ம 


2 


8) 
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aa 


ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்தாறு 
பரசுராமர்‌ தோற்றார்‌ 


ஜமதக்னியின்‌ மைந்தரான பரசுராமரின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டார்‌, தசரதராமன்‌, தந்தையிடம்‌. 
இருந்த மரியாதையால்‌ அதுவரையில்‌ வாம்‌ திறவாமலிருந்த அவர்‌, பரசுராமரிடம்‌ இப்போது 
கூறினார்‌. (ய) 

பிருகுகுலத்‌ தோன்றலே! தாங்கள்‌ தங்கள்‌ தந்தைக்குப்பட்டிருந்த கடனைத்‌ தீர்ப்பதற்காக 
என்ன (கொடூரமான) கர்மா செய்தீர்கள்‌ என்பதை நான்‌ கேள்விப்பட்டிருக்கிறேன்‌: பிராமணரே! 
அதை நாங்கள்‌ முறையானதாகவே கருதுகிறோம்‌. (2) 

பார்க்கவரே ஆண்மை இல்லாதவன்‌, க்ஷத்திரிய தருமத்தை அனுசரிப்பதற்கான 
ஆற்றவில்லாதவன்‌ என்றெல்லாம்‌ என்‌ வீரத்தை அவமதித்திருக்கிறீர்கள்‌ அல்லவா? இப்போது 
என்னுடைய பராக்கிரமத்தை (தங்கள்‌ கண்சளாலேயே) பாருங்கள்‌,” (9) 

இவ்வாறு கூறிவிட்டு அரிய செயல்களை விளையாட்டாகவே செய்யும்‌ திறன்‌ பெற்ற 
இராகவன்‌, கோபத்தோடு பரசுராமருடைய கையிலிருந்து வில்லையும்‌ அம்பையும்‌ 
கைப்பற்றினார்‌. (கூடவே, வைஷ்ணவ சக்தியும்‌ தானாகவே இராமனிடம்‌ சென்றது.) (4) 

இராமன்‌ அந்த வில்லை வளைத்து, நாணேற்றி, அம்பைப்‌ பொருத்தினார்‌. ஆகா! பிறகு 
ஜமதக்ளியின்‌ குமாரரான பரசுராமனைப்‌ பார்த்து இராமள்‌ சினத்துடன்‌ கூறினார்‌- (5) 

“நீங்கள்‌ பிராமணர்‌ என்ற காரணத்தால்‌ என்னால்‌ வணங்கத்தக்கவர்‌. அத்துடன்‌ 
விசுவாமித்திரருக்கு உறவினர்‌. (விசுவாமித்திரர்‌, உங்கள்‌ தந்தையாருக்கு தாய்வழி மாமன்‌.) 
அதனால்‌ உயிரை வாங்கும்‌ இந்த அம்பினை உங்கள்மேல்‌ செலுத்த முடியாதவனாக 
இருக்கிறேன்‌. (6) 
- பரசுராமரே! (மூவுலகங்களிலும்‌ தங்குதடையில்லாமல்‌ செல்லும்‌) உங்கள்‌ பாதங்களைக்‌ 
கட்டுப்படுத்தி நகரவொட்டாமல்‌ செய்தல்‌; அல்லது உங்கள்‌ தவவலிமையால்‌ பெறப்பட்டுள்ள 
ஒப்புயர்வில்லாத புண்ணிய லோகங்களை அழித்தல்‌ - இவை இரண்டில்‌ நீங்கள்‌ எதை 
விரும்புகிறீர்கள்‌? () 

இந்த பாணம்‌ (நான்‌ வில்லில்‌ தொடுத்திருக்கிறேனே, அது) விஷ்ணு பகவான்‌ 
சம்பந்தமுடையது; தெய்விகமானது; பலத்தால்‌ ஏற்படும்‌ இறுமாப்பை அழிக்கக்‌ கூடியது. இது 
தன்‌ வீர்யத்தால்‌ இலக்கினைத்‌ தாக்காமல்‌ பயனின்றி வீணாகச்‌ கீழே விழாது.” 8) 

உத்தமமான ஆயுதத்தை (வைஷ்ணவ வில்லை) ஏந்திக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ ஸ்ரீராமனைத்‌ 
தரிசிப்பதற்காக எல்லா தேவர்களும்‌, முனிவர்‌ கூட்டங்களும்‌ பிதாமகர்‌ பிரம்மாவை 


முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு அங்கே கூடினார்கள்‌. (9) 
கந்தர்வர்‌, அப்சரசுகள்‌, லித்த-சாரண-கின்னரர்கள்‌, யட்ச-ராட்சஸ-நாசர்களும்‌ மகா 
அற்புதமான அந்தக்‌ காட்சியைக்‌ காண்பதற்காக (அங்கே வந்து சேர்ந்தார்சள்‌.) (10) 


மிகச்சிறந்த வில்லைக்‌ கையில்‌ ஏந்தி நிற்கும்‌ இராமபிரானைப்‌ பார்த்து மக்கள்ளைவரும்‌. 
ஸ்தம்பித்து நின்றார்கள்‌. பேராற்றலைப்‌ பறிகொடுத்துவிட்ட ஜமதக்னியின்‌ புதல்வரான 
பரசுராமர்‌, ஸ்ரீராமனை கண்கொட்டாமல்‌ பார்த்தார்‌. [508] 
ஈமனின்‌ அளப்பரிய ஆற்றலால்‌ தன்‌ வீர்யம்‌ அழிக்கப்பட்டதால்‌ பார்க்கவ ராமர்‌ 
உணர்வற்றுப்‌ போனார்‌. பின்னர்‌, (ஒருவாறு உணர்வு பெற்று) மிகவும்‌ நிதானமாக. 
தாமரைக்கண்ணன்‌ இராமனைப்‌ பார்த்து (பின்வருமாறு) சொன்னார்‌... (மிகுந்த இறுமாப்புடன்‌ 
பேசிய அவர்தான்‌ எவ்வளவு குன்றிப்‌ போய்விட்டார்‌!) (12) 

“இந்தப்‌ பூவுலகம்‌ என்னால்‌ முன்பு (யாக தட்சிணையாக) காசியபருக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. 
"என்னுடைய நாட்டில்‌ நீ இருக்கக்கூடாது! என்று என்னிடம்‌ காசியபர்‌ சொன்னார்‌. (13) 
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ஸேோஹம்‌ குருவ: குர்வந்‌ ப்ருதி,வ்யாம்‌ ந வஸே நிமாம்‌ | 
ததா ப்ரதிக்ஞா காகுத்ஸ்த, க்ருதா பூ; காங்யபஸ்ய ஹி ॥ 
ததி,மாம்‌ த்வம்‌ .ததிம்‌ வீர ஹந்தும்‌ நார்ஹஸி ராகவ. | 
மநோஜவம்‌ க,மிஷ்யாமி மறேந்த்‌,ம்‌ பர்வதோத்தமம்‌ ॥. 
லோகாஸ்த்வப்ரதிமா ராடி நிர்ஜிதாஸ்தபஸா மயா ॥ 

ஜஹி தாந்‌ மரமுக்‌யேந மா பூத்காலஸ்ய பர்யய: ॥ 
அக்ஷயம்‌ மது, ஹந்தாரம்‌ ஜாநாமி த்வாம்‌ ஸுரோத்தமம்‌ ॥ 
தறுஷோஃஸ்ய பராமர்மாத்‌ ஸ்வஸ்தி தே£ஸ்து பரந்தப. 
ஏதே ஸாுரக,ணா: ஸர்வே நிரீஷந்தே ஸமாக,தா: | 


'த்வாமப்ரதிமகர்மாணம்‌ அப்ரதித்‌,வந்த்‌,வமாஹவே ॥ 


ந சேயம்‌ மம காகுத்ஸ்த, வ்ரீடூ£ ப,விதுமர்ஹதி | 
த்வயா தரைலோக்யநாதே,ந யதஹம்‌ விமுகீக்குத: ॥ 
ஸரமப்ரதிமம்‌ ராம மோக்துமர்ஹஸி ஸுவ்ரத | 
மாரமோக்ஷே க,மிஷ்யாமி மஹேந்த்‌,ரம்‌ பர்வதோத்தமம்‌ 
ததா ப்‌,ருவதி ராமே து ஜாமதக்ந்யே ப்ரதாபவாந்‌ | 
ராமோ தமாரதி: ஸ்ரீமாந்‌ சிக்ஷே ஸுரமுத்தமம்‌ ॥ 
ஸ ஹதாந்‌ த்‌.ரூஸ்ய ராமேண ஸ்வாந்லோகாந்ஸ்‌ தபஸார்ஜிதாந்‌ 
ஜாமதக்‌ந்யோ ஜக,மாஸு மஹேந்த்ரம்‌ பர்வதோத்தமம்‌ ॥ 
ததோ விதிமிரா: ஸர்வா தி.மஸ்சோபதிுமஸ்ததா | 


ஸுரா ஸர்ஷிக ணா ராமம்‌ ப்ரஸறஸம்ஸுருதாயுதம்‌. ॥ 


ராமம்‌ தரஸாதிம்‌ ராமோ ஜாமதுத்ந்ய: ப்ரறஸ்ய ௪ ॥ 
தத: ப்ரதக்ஷிணம்‌ க்ருத்வா ஜகமாத்மகதிம்‌ ப்ரபு: ம 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மிகீயே ஆதி,காவ்யே 
பூரலகாண்டே, ஷட்ஸப்ததிதம: ஸர்க: 4) 


அக்‌ 
ஸப்தஸப்ததிதம: ஸர்க,: 
அயோத்‌,யாப்ரவேஸ: 


கதே ராமே ப்ரஸாந்தாத்மா ராமோ த.ரமரதிரர்த.நு: ॥ 
வருணாயாப்ரமேயாய த,தெள ஹஸ்தே ஸஸாயகம்‌ ॥ 
அபி.வாத்‌ய ததோ ராமோ வஸிஷ்ட,ப்ரமுகரந்ருஷீந்‌ | 
பிதரம்‌ விஹ்வலம்‌ த்ருஷ்ட்வா ப்ரோவாச ரகுருந்தநு; ॥ 
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தடைவிதிக்கப்பட்டதால்‌ குருவின்‌ ஆணையை ஏற்று மண்ணுலகில்‌ இரவில்‌ 
தங்குவதில்லை. காகுத்தனே! இந்தப்‌ பூமி காசியபருக்கு உரியதாகி விட்டதல்லவா? அதனால்‌. 
அந்தப்‌ பிரதிக்ஞை (இரவில்‌ தங்க மாட்டேன்‌ என்பது) என்னால்‌ செய்யப்பட்டது. (14) 

வீரராகவனே ஆகவே என்‌ கால்களின்‌ சஞ்சாரத்தைத்‌ தடுக்க வேளைடாம்‌ என்று கேட்டுக்‌. 
கொள்கிறேன்‌. காற்றினும்‌ கடிய மனோவேகத்தில்‌ சிறந்த பர்வதமான மகேந்திர மலைக்குச்‌ 
சென்று விடுகிறேன்‌. (5) 

ஒப்பற்ற புண்ணிய உலகங்கள்‌ என்னுடைய கடுமையான தவத்தினால்‌ வசப்படுத்தப்‌ 
பட்டுள்ளன. அவைகளைபெல்லாம்‌ சிறந்த பாணந்தைச்‌ செலுத்தி என்னிடமிருந்து விலக்கிலிடு. 
(அவைகள்‌ மீது எனக்கு உரிமை இல்லாமற்போகட்டும்‌.) காலதாமதம்‌ வேண்டாம்‌. (16) 

இந்த வில்லில்‌ பாணத்தைப்‌ பூட்டியதிலிருந்தே நீ தேவோத்தமனும்‌ குறைவில்லாதவனும்‌ 
மது என்ற அரக்கனை அழித்தவனுமான சாட்சாத்‌ மகாவிஷ்ணு என்பதைப்‌ புரிந்து கொண்டேன்‌. 
எதிரிகளை மாய்ப்பவளே! உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. a?) 

இங்கே குழுமியுள்ள தேவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பிறரால்‌ செய்ய முடியாத செயல்களைச்‌ 
செய்பவர்‌ என்றம்‌, போரில்‌ நிகரில்லாத ஒருவன்‌ நீயே என்றும்‌ பிரமிப்புடன்‌ உன்னைப்‌ பார்த்துக்‌ 


கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. (18) 
காகுத்தனே மூன்று உலகத்திற்கும்‌ தனிப்‌ பெரும்‌ தலைவனான உன்னால்‌ நான்‌ 
தோற்கடிக்கப்பட்டேன்‌ என்பது எனக்கு அவமானத்தைத்‌ தரக்கூடிய விஷயமல்ல. (19) 


இராமா! நல்ல நியமங்களை கடைப்பிடிப்பவனே! ஒப்பற்ற (வில்லில்‌ கோர்த்துள்ள) பாணத்தைச்‌ 
செலுத்துவாய்‌. பாணம்‌ விடுபட்டவுடன்‌ உத்தம பர்வதம்‌ மகேத்திரமலைக்குச்‌ செல்வேன்‌” (20) 
இவ்வாறு பராக்கிரமம்‌ மிக்க ஜமதக்னிபின்‌ குமாரா பரசுராமர்‌ சொன்னவுடன்‌ திருவளர்‌ 
நாயகன்‌ தசரதராமன்‌ உத்தம பாணத்தை விட்டார்‌. (1) 
தன்னுடைய தவ மகிமையால்‌ பெறப்பட்ட நல்லுலகங்களெல்லாம்‌ இராமனால்‌. 
அபகரிக்கப்பட்டு விட்டதைப்‌ பார்த்தவுடன்‌, சிறந்ததான மகேந்திர பர்வதத்தை நோக்கி 
விரைந்தார்‌ பரசுராமர்‌, (22) 
உடனே எட்டுத்‌ திசைகளிலும்‌ இருள்‌ விலகி ஒளி வீசத்‌ தொடங்கியது. கையில்‌ தூக்கி நிறுத்திய 
வில்லுடன்‌ நிற்கும்‌ இராமனை, தேவர்களும்‌ ரிஷிகணங்களும்‌ மிகவும்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. (23) 
தசரதராமனை பரசுராமர்‌ புகழ்ந்துரைத்தார்‌: (இராமனை) பிரதட்சிணம்‌ செய்துவிட்டு, தன்‌ 
ஆன்மலாபத்திற்கான வழியில்‌ (மகேந்திரமலைக்கு) சென்றார்‌. (24) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாகைண்டத்தில்‌ 
எழுயத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அன்னப்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்தேமு 
அயோத்திக்கு வந்தார்கள்‌ 
பரசுராமர்‌ அவ்விடத்திலிருந்து சென்றதும்‌ தசரதராமன்‌ மன அமைதி அடைந்து. 
(அவ்விடத்தில்‌) யார்‌ சுண்ணிலும்‌ புலப்படாமலிருந்த வருணன்‌ கையில்‌ அந்த வில்லையும்‌. 
பாணத்தையும்‌ கொடுத்தார்‌. (1). 
பின்னர்‌ வசிஷ்டர்‌ முதலான முனிவர்களை வணங்கி, கவலையோடு இருக்கும்‌ தந்தையைப்‌ 
பார்த்து ரகுநந்தனர்‌ (பிள்வருமாறு) சொன்னார்‌-- 6 


366 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌. 


ஜாமத,க்‌,ந்யோ ராம: ப்ரயாது சதுரங்கிணீ ॥ 
அயோத்‌,யாபி,முகீ, ஸேநா த்வயா நாதேந பாலிதா ॥ 
ராமஸ்ய வசம்‌ ஸ்ருத்வா ராஜா தாத; ஸுதம்‌ | 
பராஹாப்‌,யாம்‌ ஸம்பரிஷ்வஜ்ய மூர்த்தி சாக்‌. ராய ராக,வம்‌ ॥ 
கூதோ ராம இதி ம்ருத்வா ஹ்ருஷ்ட: ப்ரமுதி,தோ ந்ருப: | 
புநர்ஜாதம்‌ ததா மேநே புத்ரமாத்மாமேவ ௪ ॥ 
சோத,யாமாஸ தாம்‌ ஸேநாம்‌ ஜகாமாமு தத: புரிம்‌ ॥ 
பதாகாத்‌,வஜிநீம்‌ ரம்யாம்‌ தூர்யோத்‌,கு.ஷ்டநிநாதி,தாம்‌. | 
ஸிக்தராஜபத£ம்‌ ரம்யாம்‌ ப்ரகீர்ணகுஸுமோத்கராம்‌ ॥ 
ராஜப்ரவேறஸுமுகை,: பெளரைர்மங்க,ளவாதி,பி,: ॥ 
ஸம்பூர்ணாம்‌ ப்ராவிபாத்‌, ராஜா ஜநெளகை,: ஸமலங்க்ருதாம்‌ ॥ 
பெளரை: ப்ரத்யுத்‌க,தோ தூரம்‌ த்‌,விஜைஸ்ச புரவாஸிபி,: | 
புத்ரைரநுக,த. ஸ்ரீமாந்‌ ஸ்ரீமத்‌,பிப்ச மஹாயரா; ॥ 
ப்ரவிவேஸ க்,ருஹம்‌ ராஜா ஹிமவத்‌ ஸத்‌ரூஸம்‌. ப்ரியம்‌ | 
நநந்த, ஸ்வஜநை ராஜா க்ருஹே காமை: ஸுபூஜித: ॥ 
கெளஸல்யா ௪ ஸாமித்ரா ௪ கைகேமீ ௪ ஸுமத்யமா | 
வதூ,ப்ரதிக்ரஹே யுக்தா யாஸ்சாந்யா ராஜயோஷித: ॥ 

தத: ஸீதாம்‌ மஹாபாகரமூர்மிளாம்‌ ௪ யமஸ்விநீம்‌ | 
குத்‌ வஜஸுதே சோபே, ஜக்‌,ருஹார்‌ ந்ருபபத்நய: ॥. 
மங்களாலாபநைஸ்சைவ போபி, தா: செஷெளமவாஸஸ; | 
தே,வதாயதநாந்யாஸு ஸர்வாஸ்தா: ப்ரத்யபூஜயந்‌ ம 
அபி,வாத்‌,யாபி,வாத்‌,யாம்ஸ்ச ஸர்வா ராஜஸுதாஸ்தத, | 
ரேமிரே முதி,தா: ஸர்வா பூர்த்ருபி: ஸஹிதா ரஹ: ॥ 
குமாராஸ்ச மஹாத்மாநோ வீர்யேணாப்ரதிமா புவி | 
க்ருததளரா: க்ருதாஸ்த்ராஸ்ச ஸத.நா: ஸஸுஹ்ருஜ்ஜநா: ॥ 
ஸாஈஸ்ரூஷமாணா: பிதரம்‌ வர்தயந்தி நரர்ஷப.ா: 1 

காலே காலே து நீதிக்ஞா: தோஷயந்தோ கு.ரூம்‌ கணை: 
சுஸ்யசித்த்வத, காலஸ்ய ராஜா த,ஸாரத,: ஸாதம்‌ | 

பரதம்‌ கைகமீபுத்ர மப்‌ரவீத்‌ரகு,நந்த.ந: ॥ 

அயம்‌ கேகயராஜஸ்ய புத்ரோ வஸதி புத்ரக | 

த்வாம்‌ நேதுமாக,தோ வீர யுதாஜிந்‌ மாதுலஸ்தவ ॥ 
ஸ்ருத்வா த,ரத,ஸ்யைதத்‌,ப,ரத; கேகயீஸுத: | 

கூமநாயாபி, சக்ராம பாத்ருக்‌ந ஸஹிதஸ்‌ ததா ॥ 


(10) 
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"பரசுராமர்‌ சென்றுவிட்டார்‌. (கவலையை விடுங்கள்‌.) தலைவரான தங்கள்‌ அரவணைப்பில்‌, 


இருக்கும்‌ நால்வகைப்‌ படைகளும்‌ அயோத்தியை நோக்கிப்‌ பயணப்படட்டும்‌.” ௫) 
மைந்தன்‌ இராமனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட மன்னர்‌ தசரதர்‌. இராசவனை இரு 
கைகளாலும்‌ கட்டித்‌ தழுவி உச்சிமுகர்ந்தார்‌. (4) 
"பரசுராமர்‌ போய்விட்டார்‌ என்பதைக்‌ கேட்டு உள்ளம்‌ பூரித்து மகிழ்ந்த மன்னர்‌, தானும்‌ 
பத்திரர்களும்‌ மறுபிறவி எடுத்ததாகவே கருதினார்‌. (5) 
விரைவில்‌ (அயோத்தி) நகரத்தை நோக்கிச்‌ செல்லும்படி அந்தப்‌ படைகளுக்கு 
உத்திரவிட்டார்‌. (6) 


அழகாள  கொடி-தோரண-பாவப்டங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, மங்களமான 
வாத்தியங்களின்‌ ஒலி நிரம்பியதும்‌, நீர்‌ தெளிக்கப்பட்ட சீரான அரசபாட்டைகளை 
உடையதும்‌, மலர்க்குனியல்கள்‌ இறைக்கப்பட்டதும்‌, மன்னரின்‌ வருகையால்‌ மலர்ந்த 
லும்‌. ஆசீர்வாத கோஷங்களை எழுப்புகின்றவர்களாலும்‌ 
நிரம்பியதும்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாக மக்கள்‌ அணி செய்து கொண்டிருந்ததுமான நகரத்திற்குள்‌ 
மன்னர்‌ பிரவேசித்தார்‌ (78) 

நகரப்‌ பொதுமக்களும்‌, நகரத்தில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருந்த அந்தணப்‌ பெரியோர்களும்‌ 
சிறிது தூரம்‌ முன்னேயே சென்று வரவேற்க, திருவளர்‌ நாயகர்களான புதல்வர்கள்‌ பின்தொடர, 
பெறும்‌ புகழ்‌ கொண்ட மன்னர்‌ இமாலயம்‌ போல்‌ விளங்கிய தனக்குப்‌ பிரியமான தன்‌ 
மாளிசைக்குள்‌ பிரவேசித்தார்‌. எல்லா விருப்பங்களையும்‌ நிறைவேற்றும்‌ வசதிகளுடன்‌ கூடிய 
மாளிகையில்‌ தன்‌ உற்றார்‌-சற்றத்தாரோடு மகிழ்ச்சியுடன்‌ இருந்தார்‌, மன்னர்‌. (940) 


கெளசல்யையும்‌. சுமித்திரையம்‌. நல்லிடையாளான கைகேமியும்‌, மற்றுமுள்ள அரச 
பத்திளிகளும்‌ மருமகள்களுடன்‌ பேசிப்‌ பழகுவதில்‌ மூழ்கிப்‌ போனார்கள்‌. பெரும்‌ 
பாக்கியசாலியான சீதையையும்‌, புகழ்‌ கொண்ட ஊர்மிளையையும்‌, மற்றும்‌ குசத்வஜருடைய 
இரு பெண்களையும்‌ மன்னரின்‌ பத்தினிகள்‌ அன்புடன்‌ வரவேற்று அழைத்துச்‌ 
சென்றார்கள்‌. (11,12) 
வெண்பட்டு உடுத்திக்‌ கொண்டு சோபையுடன்‌ விளங்கிய அவர்களனைவரும்‌ மாளிகைக்குள்‌ 
இருந்த தேவாலயங்களில்‌ மங்களச்‌ சொற்களால்‌ தெய்வங்களை வழிபட்டார்கள்‌, (3) 
அந்த அரசகுமாரிகள்‌ வணங்கத்தக்கவர்களை வணங்கினார்கள்‌. அவர்கள்‌ தனிமையில்‌, 
கணவன்மார்களோடு கூடியவர்களாய்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ இன்பம்‌ அனுபவித்தார்கள்‌. 16 
கனிவான உள்ளம்‌ படைத்த அரசகுமாரர்கள்‌ உலகில்‌ நிகரற்ற வீர்யம்‌ படைத்தவர்களாக, 
மனைவிகளை அடைந்தவர்களாக, அஸ்திர-சஸ்திரப்‌ பிரயோகத்தில்‌ வல்லுநர்களாக, செல்வக்‌ 
செழிப்புடையவர்களாக, நல்ல நண்பர்களுடன்‌ கூடியவர்களாக இருந்து வந்தார்கள்‌. (15) 
அறம்‌ அறிந்த ஆணேறுகளான அவர்கள்‌ தந்தைக்குப்‌ பணிவிடை செய்துகொண்டு, உரிய 
காலங்களில்‌ தம்‌ குருமார்களை (தமது விநயத்தால்‌) மகிழ்வுறச்‌ செய்தார்கள்‌. (6) 
சிறிது காலம்‌ சென்றபின்‌, மன்னர்‌ தசரதர்‌ தள்‌ மகனும்‌ கைகேயியின்‌ மைந்தனுமான 
ரகுநந்தன்‌ பரதனிடம்‌ கூறினார்‌. (7) 
“பிள்ளாய்‌! கேகய மன்னரின்‌ புதல்வனும்‌, உன்னுடைய மாமனுமான யுதாஜித்‌ உள்ளை 
அழைத்துக்‌ கொண்டு போவதற்காக இங்கே தங்கியிருக்கிறான்‌.” (18) 
தசரதர்‌ இவ்வாறு சொன்னதும்‌. கைகேயியின்‌ மைந்தன்‌ பரதன்‌ சத்ருக்னனுடன்‌ (கேகய 
நாடு) செல்வதற்கு ஆயத்தமானான்‌. (19) 
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ஆப்ருச்ச்‌,ய பிதரம்‌ பாரோ ராமம்‌ சாக்லிஷ்டகாரிணம்‌ | 


மாத்ரூஞ்சாபி நரங்ரேஷ்ட; ஸுத்ருக்‌ ந ஸஹிதோ யயெள. ॥ (20) 
யுதாஜித்ப்ராப்ய பரதம்‌ ஸரத்ருக்.நம்‌ ப்ரஹர்ஷித: | 

ஸ்வபுரம்‌ ப்ராவிஸத்‌,வீர: பிதா தஸ்ய துதோஷ ஹ ॥ [29] 
கதே ச பரதே ராமோ லக்ஷ்மணஸ்ச மஹாப,ல: | 

பிதரம்‌ தே,வஸங்காஸம்‌ பூஜயாமாஸதுஸ்ததா ॥ (22) 
பிதுராக்ஞாம்‌ புரஸ்க்ருத்ய பெளரகார்யாணி ஸர்வம: | 

சகார ராமோ தரர்மாத்மா ப்ரியாணி ௪ ஹிதாநி ௪ (23) 
மாத்ருப்‌,யோ மாத்ருகார்யாணி க்ருத்வா பரமயந்த்ரித: | 

கூரூணாம்‌ கு.ருகார்யாணி காலே காலேரந்வவைக்தை ॥ (a) 
ஏவம்‌ தலாரத,: ப்ரீதோ ப்‌,ராஹ்மணா நைக,மாஸ்ததா 1 

ராமஸ்ய ஸரீலவ்மாத்தே ஸர்வே விஷயவாஸிந: ॥ (25) 
தேஷாமதியமா லோகே ராம: ஸத்யபராக்ரம: 1 

ஸ்வயம்பூரிவ பூதாநாம்‌ பபூவ குணவத்தர ॥ ஸ்‌. 
ராமஸ்து ஸீதயா ஸார்தம்‌ விஜஹார பஹூந்ருதூந்‌ | 

மநஸ்வீ தத்‌,க,தமநா நித்யம்‌ ஹ்ருதி, ஸமர்பித: ॥ en 
ப்ரியா து ஸீதா ராமஸ்ய தரா: பித்ருக்ருதா இதி 

கு,ணாத்‌ ரூபகு,ணாச்சாபி ப்ரீதிர்பூயோஃப்‌,யவர்தத ॥ (2. 
தஸ்யாஸ்ச பர்தா த,விகு,ணம்‌ ஹ்ருதயே பரிவர்ததே | 

அந்தர்க மபி வ்யக்தமாக்‌,யாதி ஹ்ருதயம்‌ ஹ்ருதா ॥ (29) 
தஸ்ய பூயோ விஸேஷேண மைதி,லீ ஜநகாத்மஜா | 

தே,வதாபி: ஸமா ரூபே ஸீதா ஸ்ரீரிவ ரூபிணீ ॥ (oy 


தயா ஸ ராஜர்ஷிஸுதோ பிராமயா 
ஸமேயிவாநுத்தம ராஜகந்யயா | 
அதீவ ராம: முுபுராபேகுதிகாமயா 
விபு; ஸ்ரியா விஷ்ணுரிவாமரேஸ்வர: ॥ மேட 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
மாாலகாண்டே, ஸப்தஸப்ததிதம: ஸர்க,: 5 


ஆஷ்‌ 


ஸமத்‌ ,வால்மீசீயேராமாயணே மரலகாண்ட 


ஆண்‌ 


ஸல்பூர்ண: 


ஸர்க்கம்‌ 77] அயோத்திக்கு வந்தார்கள்‌. 9 


சூரனான அவன்‌ தந்தையிடமும்‌, யாருக்கும்‌ துன்பம்‌ தராத இராமனிடமும்‌, 
தாம்மார்களிடமும்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு சதருக்னனுடன்‌ சென்றாள்‌. (20) 
மனமகிழ்ந்த யுதாஜித்‌ பரதனோடு சத்ருக்னனையும்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டு (கேசய நாட்டில்‌) 
தன்‌ நகரத்திற்குள்‌ பிரவேசித்தான்‌. (அவர்களைக்‌ கண்டு) அவனுன்டய தந்தை மிகவும்‌. 


சந்தோஷப்பட்டார்‌. (2) 
பரதன்‌ சென்றதும்‌ இராமனும்‌ பலசாலியான லட்சுமணனும்‌ தெய்வத்திற்கொப்பான 
தந்தைக்குத்‌ தேவைப்பட்ட பணிவிடைகளைச்‌ செய்து வந்தார்கள்‌. (20) 
அறவடிவினரான இராமன்‌ தந்தையின்‌ கட்டளைகளை சிரமேற்கொண்டு நகர மக்களின்‌ 
நல்லாழ்விற்கும்‌ மகிழ்ச்சிக்கும்‌ தேவையான பணிகளைச்‌ செய்து வந்தார்‌. (23) 
மிருந்த கவனத்துடன்‌ அன்னைகளுக்குத்‌ தேவையான பணிவிடைகளைபும்‌, குருமார்களுக்கு 
உகந்த பணிவிடைகளையும்‌ அந்தந்தக்‌ காலங்களுக்கேற்ப செய்து வந்தார்‌. (4) 
இவ்வாறு இராமனின்‌ நற்குணங்களால்‌ தசரதர்‌ தீருப்தியடைந்தார்‌. அந்தணர்கள்‌, பட்டணத்து 
ஜனங்கள்‌, நாட்டு மக்கள்‌ ஆகிய அனைவரும்‌ அவ்வாறே முனமகிற்த்தார்கள்‌. (85) 


பிராணிவர்க்கங்களுக்கு எவ்வாறு பிரம்மதேவர்‌ மிகவும்‌ போற்றுதலுக்குரியவரோ, 
அல்வாறே மிகப்‌ புகழ்பெற்ற, வீண்போகாத பராக்கிரமத்தையுடைய, மிக அருமையான 
குணங்களைப்‌ பெற்ற ஸ்ரீராமன்‌, நான்கு. குமாரர்களில்‌ மிகவும்‌ அன்புக்குரியவராக 
இருந்தார்‌. (26) 
இராமன்‌ சீதையுடன்‌ பல ஆண்டுகள்‌ சுகமாக இருந்தார்‌. அன்புள்ளம்‌ கொண்ட அவர்‌ 
எப்போதும்‌ அவளிடம்‌ அன்பு கொண்டவராக தன்‌ மனத்தில்‌ இடம்‌ கொடுத்திருந்தார்‌. (2) 
இராமனுக்குப்‌ பிரியமான சீதை, அவள்‌ தந்தையால்‌ (ஜனகரால்‌) மளமொரப்பிக்‌ 
சொடுக்கப்பட்டவள்‌ என்பதாலும்‌, அவளுடைய நற்குணங்களாலும்‌, பேரழகினாலும்‌ 
கவரப்பட்டாள்‌; அவளிடம்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ அன்பு வளர்ந்து கொண்டே இருந்தது. (26) 
அவளுடைய இதயத்தில்‌, அவள்‌ கணவருக்கு அவளிடம்‌ இருந்ததைப்‌ போல்‌ இரு மடங்கு 
பிரியம்‌ இருந்தது. மனத்திற்குள்‌ இருந்தவைசளும்‌ வெளியில்‌ சொல்லப்பட்டவைகளுமான 
எல்லா விஷபங்களைபும்‌ அவர்களுடைய இதயங்கள்‌ பரஸ்பரம்‌ புரிந்துகொண்டன. (29) 
தேவதைகளுக்கு ஒப்பான ரூப லாவண்யம்‌ பெற்றவளும்‌, ஜனகர்‌ புதல்வியும்‌, மிதிலையில்‌, 
தோன்றியவளும்‌, லட்சுமிதேவியின்‌ தோற்றப்‌ பொலிவுள்ளவளுமான சீதை மேன்மேலும்‌ 
அவருடைய அன்புக்குரியவளானாள்‌. (50) 
ராஜரிஷியின்‌ புதல்வரான அந்த ஸ்ரீராமன்‌, மிகவும்‌ மனங்கவர்பவளும்‌, பேரன்பு 
கொண்டவளும்‌, மிகச்சிறப்பான அரசரின்‌ கன்னிகையுமான அவளுடன்‌ சேர்ந்து மிகுந்த 
சோபையுடன்‌ விளங்கிய திருக்காட்சி தேவாதிதேவனும்‌, எங்கும்‌ நிறைந்தவருமான மகாவிஷ்ணு 
லட்சுமியோடு சேர்ந்திருப்பதைப்‌ போல்‌ இருந்தது. ்‌ (1) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ மாலகாண்டத்தில்‌ 
எழுயத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


ந்த அரி 
பாலகாண்டம்‌ முற்றிற்று. 


விம்‌ 


ர ஸ்ரீஹரி: 
அயோத்‌யாகாண்ட,! 
ப்ரத,ம: ஸர்க;: 
ரசமாபி, ஷேகவ்யவஸாய: 


கூச்சதா மாதுலகுலம்‌ ப.ரதேந மஹாத்மநா ॥ 
யத்ருக்‌நோ நித்யராத்ருக்‌ நோ நீத: ப்‌ரீதிபுரஸ்க்ருத: ॥. (ய 


ஸ தத்ர ந்யவஸத்‌ப்ராத்ரா ஸஹ ஸத்காரஸத்க்ருத: ! 


மாதுலேநாஸ்வபதிநா புத்ஸ்நேஹேந லாலித: ஓ 
தத்ராபி நிவஸந்தெள தெள தர்ப்யமாணெள ௪ காமது; ॥ 

ப்ராதரென ஸ்மரதாம்‌ வீரெள வ்ருத்தம்‌ தரத;ம்‌ ந்ருபம்‌ ॥ @ 
ராஜாபி தெள மஹாதேஜா: ஸஸ்மார ப்ரோஷிதெள ஸ்ஃகெள | 

உபெள பரரதமுத்ருக்‌,நென மறஹேந்த்‌ரவருணோபமெள ॥. ல்‌] 
ஸர்வ ஏவ து தஸ்யேஷ்டாஸ்சத்வார: புருஷர்ஷபா: 1 
ஸ்வமரிரத்‌,விதிர்வ்ருத்தாஸ்‌ சத்வார இவ பராஹவ: உ 6 
தேஷாமபி மஹாதேஜா ராமோ ரதிகர பிது: | 

ஸ்வயம்பூரிவ பூதாநாம்‌ பபூவ கு,ணவத்தர: ॥ 6). 
ஸ ஹி தே.வைருதீர்ணஸ்ய ராவணஸ்ய வதார்தி,பி,: | 

அர்தி,தோ மாநுஷே லோகே ஜக்ளே விஷ்ணு: ஸநாதந: ॥ [ம] 
கெளஸல்யா ஸராபருபே, தேந புத்ரேணாமிததேஜஸா | 

யத; வரேண தே,வாநாமதி,திர்வஜ்ரபாணிநா ॥ [0] 
ஸ ஹி வீர்யோபபந்நஸ்ச ரூபவாநநஸூயக; | 

பூமாவறுபம;: ஸூநுர்‌ குணைர்தமரதேோபம: ॥ ஞு 
ஸ து நித்யம்‌ ப்ரஸாந்தாத்மா ம்ருதுபூர்வம்‌ ௪ பரஈஷதே | 
உச்யமாநோஃபி பருஷம்‌ நோத்தரம்‌ ப்ரதிபத்‌யதே ॥ (10) 


கத.ஞ்சிது,பகாரேண க்ருதேநைகேந துஷ்யதி | 
ந ஸ்மீரத்யபகாராணாம்‌ ஸுதமப்யாத்மவத்தயா ॥ ம்‌ 


ப ஹீஹரி: ம . 
அயோத்தியா காண்டம்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : ஒன்று 
இளவரகப்‌ மட்டம்‌. 


சீலம்‌ மிகுந்தவளான பரதன்‌, மாமன்‌(மார்களைச்‌ சேர்ந்த உறவினர்களைப்‌ பார்ப்பதற்காக 
அவர்கள்‌) வீட்டிற்குப்‌ போகும்போது, நீத்தியவைரிகளான ஐந்து புலன்களை அடக்கிய 
சத்ருக்னன்‌ மிகவும்‌ ஆசையுடன்‌ அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்டான்‌. (1) 
அவன்‌, அங்கே சகோதரனுடன்‌ எல்லாவித சுக-செளகரியங்களும்‌ கொடுத்து 
உபசரிக்கப்பட்டு இருந்து வந்தான்‌. மாமன்‌ புதாஜித்‌ அவர்களை தன்‌ சொந்தப்‌ பிள்ளைகளைப்‌, 
போல்‌ கருதி கொஞ்சிக்‌ குலாவினார்‌. 6 
தங்களுடைய எல்லா விருப்பங்களும்‌ நிறைவேற்றப்பட்டவர்களாக இருந்தபோதிலும்‌ 
வீரர்களாள சகோதரர்கள்‌ இருவரும்‌ வயோதிக மன்னரான (தமது தந்தை) தசாதரைப்‌ பற்றியே 
எண்ணிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. @) 
அந்த மன்னரும்‌ மகேந்திரன்‌-வருணனுக்கு ஒப்பானவர்களும்‌, வெளிநாட்டில்‌ வசித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவர்களுமான குமாரர்களைப்‌ பற்றியே கவனலை கொண்டிருந்தார்‌. (தேவேந்திரனும்‌ 
வருணனும்‌ அளவீட முடியாத நட்புடையவர்கள்‌; அவர்களிடையே விரோதமே தோன்றாது - 
என்பது. புராண வரலாறு.) (4) 
அவருடைய ஆண்‌ காளைகளான நான்கு புத்திரர்களும்‌ மிகவும்‌ அன்புக்குரியவர்கள்‌: 
தள்‌ சரீரத்திலிருந்து தோன்றிய நான்கு கைகளைப்‌ போன்றவர்கள்‌; (5) 
அந்நால்வருள்‌ பராக்கிரமசாலியான இராமன்‌ எல்லா. நற்குணங்களும்‌ நிரம்பி 
நந்தையினுடைய அளவற்ற மகிழ்ச்சிக்குக்‌ காரணமாகி உயிர்களுக்குப்‌ பிரும்மா போல 
மிகவும்‌ நெருக்கமானவராக இருந்தார்‌. (6) 
அந்த ஸ்ரீராமன்‌, கொடியவனான இராவணனுடைய வதத்தை விரும்பிய தேவர்களால்‌ 
பிரார்த்திக்கப்பட்ட ஆதிமூலம்‌ அறியமுடியாத விஷ்ணு பகவானே மானிடர்‌ உலகில்‌ 
பிறந்திருக்கிறார்‌.. . (7) 
எல்லையற்ற தெய்விக ஒளிவீசும்‌ அவரை குழந்தையாகப்‌ பெற்று - தேவர்களுள்‌ 
இந்திரனைப்‌ பெற்ற அதிதிதேவியைப்போல - கெளசல்யை பெருமையுடன்‌ விளங்கினாள்‌. (8) 
ஸ்ரீராமன்‌ வீரத்தோடு கூடியவர்‌; அழகிய தோற்றமுடையவர்‌; எவரிடமும்‌ வெறுப்புக்‌ 
கொள்ளாதவர்‌; பூதலத்தில்‌ உவமையில்லாதவர்‌; குணங்களால்‌ தசரதருக்கு நிகரான மைந்தர்‌. (9) 
அவர்‌ எப்போதும்‌ சித்தம்‌ கலங்காதவர்‌; அன்புசொட்டப்‌ பேசுபவர்‌; கடுமையான 
வார்த்தைகளால்‌ தாக்கப்பட்ட காலங்களிலும்கூட அதேபோல கடுமையான சொற்களால்‌ பதில்‌ 
சொல்லாதவர்‌. (10) 


எப்போதோ செய்யப்பட்ட ஏதோவொரு சிறு உதவியாலும்‌ திருப்தி அடைபவர்‌. பிறர்‌ 
செய்த நூற்றுக்கணக்கான குற்றங்களையும்‌, தன்னுடைய மேலாண்மைத்‌ திறத்தினால்‌ நினைவில்‌ 
வைத்துக்‌ கொள்ளாதவர்‌. (யாரும்‌ எவ்வித அபகாரமும்‌ செய்து இவருக்குத்‌ தீங்கு செய்ய 
முடியாது என்பது அவருக்கே தெரியும்‌ - என்றபடி.) , (11) 
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மலைவ்ருத்‌தை,ர்ஞாநவ்ருத்‌,தை,ர்‌ வயோவ்ருத்‌,தை.ஸ்ச ஜை 
கதயந்நாஸ்த வை நித்யமஸ்த்ரயோக்‌,யாந்தரேஷ்வபி ட (12) 


புத்திலாந்‌ மதுராபாஷீ பூர்வபாஷீ ப்ரியம்வத: 
வீர்யவாந்ந ௪ வீர்யேண மஹதா ஸ்வேந விஸ்மித: ॥ a 


ந சாந்ருதகதேர வித்வாந்‌ வ்ருத்‌,தரநாம்‌ ப்ரதியூஜக: 1 
அநுரக்த: ப்ரஜாபி,்ச ப்ரஜாஸ்சாப்யநுரஜ்யதே ॥ (14) 


ஸாநுக்ரோறோ ஜிதக்ரோதோ ப்ராஹ்மணப்ரதிபூஜக: | 
தீநாறுகம்பீ தர்மக்ஞோ நித்யம்‌ ப்ரக்ரஹவாந்‌ பாசி: ॥ (15) 


குலோசிதமதி: ச்ஷாத்ரம்‌ தர்மம்‌ ஸ்வம்‌ பஹு மந்யதே 
மந்யதே பரயா கீர்த்யா மஹத்ஸ்வர்கயபலம்‌ தத: ॥ [61] 


நாஸ்ரேயஸி ரதோ யஸ்ச ந விருத்தகதாருசி: | 
உத்தரோத்தரயுக்தீநாம்‌ வக்த்தா வாசஸ்பதிர்யத,ா ॥' an 


அரோக,ஸ்தருணோ வாக்மீ வபுஷ்மாந்‌ தேழுகாலவித்‌ 
லோகே புருஷஸாரக்ஞூ: ஸாது,ரேகோ விநிர்மித: ॥ (a) 


ஸ து ஸ்ரேஷ்ட,குணைர்யுக்த: ப்ரஜாநாம்‌ பார்தி,வாத்மஜ: ॥ 
பூஹிஸ்சர இவ ப்ராணோ ப,பூ,வ சூணத; ப்ரிய: ॥ oy 


ஸர்வவித்‌,யாவ்ரதஸ்நாதோ யத;ாவத்ஸாங்க,வேத,வித்‌ | 


இஷ்வஸ்த்ரே ௪ பிது: ஸ்ரேஷ்டே பபூவ பரதாக்‌ ரஜ: ॥ (20) 
சுல்யாணாபி,ஜந: ஸாது,ரதீ;ந; ஸத்யவாக்‌,ருஜு: | 

வ்குத்‌தைரபிவிநீதங்ச த,விஜைர்‌ தர்மார்த, தர்பரிபி, உ (2) 
தர்மார்தகாமதத்த்வக்ஞ: ஸ்ம்ருதிமாத்‌ ப்ரதிப,ாநவாந்‌ | 

லெளகிகே ஸமயாசாரே. க்ருதகல்போ விரத ॥ (22) 
நிப்‌, ரத: ஸம்வ்ருதாகாரோ கு,ப்தமந்த்ர: ஸஹாயவாந்‌ | 
அமோக,க்ரோத,ஹர்ஷஸ்ச த்யாக,ஸங்க்‌ரஹகாலவித்‌ ॥ [ல 


த்ருடயத்தி: ஸ்திரப்க்ஞோ நாஸத்‌,க்‌.ராஹீ ந துர்வசா: | 
நிஸ்தந்த்‌,ரிரப்ரமத்த்ச ஸ்வதேோஷபரதோஷவித்‌ ॥ A (24) 
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நாள்தோறும்‌ அஸ்திரப்பயிற்சி செய்து வருபவர்‌; ஆனால்‌, பயிற்சியின்‌ இடைவெளிகளில்‌ 
குணடஞான-வயது முதிர்ச்சி பெற்ற மேலோர்களுடன்‌ பேசிப்‌ பழகித்‌ தன்‌ அறிவைப்‌ பல 
துறைகளிலும்‌ வளர்த்துக்‌ சொள்பவர்‌. (ஐ 

அறிவுள்ளவர்‌; முதலில்‌ பேசுபவர்‌; அன்பான சொற்களைச்‌ சொல்பவர்‌; வீரம்‌ மிக்கவர்‌; 
ஆனால்‌, தன்னுடைய மகத்தான வீரத்தைக்‌ கண்டு வியப்பு (இறுமாப்பு) அடையாதவர்‌. (13) 

உண்மையல்லாதவற்றைப்‌ பேசாதவர்‌; மெத்தக்‌ கல்வி கற்றவர்‌; முதியவர்களை 
மரியாதையுடன்‌ நடத்துபவர்‌: குடிமக்களால்‌ பேரன்பு கொண்டு பாராட்டப்படுபவர்‌: 
குடிமக்களுக்குப்‌ மிரியமானதைச்‌ செய்து அவர்களை மகிழ்விப்பவர்‌. (14) 

ஏழைகளிடம்‌ அன்புடையவர்‌; சினத்தை வென்றவர்‌; வேதியர்களை வழிபடுபவர்‌; 
துன்பப்படுகிறவர்களிடம்‌ இரக்கம்‌ காட்டுபவர்‌; அறம்‌ அறிந்தவர்‌; புலன்களை அடக்கியவர்‌; 
உள்ளும்‌ புறமும்‌ தூய்மையானவர்‌. (15) 

தன்‌ பரம்பரைக்கேற்ற சிந்தனை உடையவர்‌; தனது க்ஷத்திரிய தருமத்தை உயர்வாகக்‌ 
கருதுபவர்‌: அளவில்லாத புகழைப்‌ பெறுவதே உன்னதமான சுவர்க்கத்திற்கு ஈடானது என்ற 
கொள்கை உடையவர்‌. (16) 

நன்மையைத்‌ தராத விஷயங்களிலும்‌, அறவழியைக்‌ காட்டாத வரலாறுகளிலும்‌ 
பற்றில்லாதவர்‌; தர்க்கத்தில்‌, எதிராளியின்‌ கேள்விகளுக்கு அடுக்கடுக்காகப்‌ பதில்‌ சொல்லும்‌ 
ஆற்றலில்‌. பிருகஸ்பதிக்கு ஒப்பானவர்‌. (1) 

நோய்‌ இல்லாதவர்‌; முறுக்கான வாலிபர்‌; சொல்லாற்றல்‌ உடையவர்‌; உடற்கட்டுக்‌ 
கொண்டவர்‌; இடம்‌ மற்றும்‌ காலச்‌ சூழ்நிலைக்கேற்ப நடப்பவர்‌. உலகில்‌ மனிதத்‌ 
தத்துவங்களையெல்லாம்‌ அறிந்த ஒரே ஓர்‌ உத்தம மனிதனாக இவரையே பிரும்மா 
படைத்தாரோ?' என்று சொல்லத்தக்கவர்‌, (18) 

அரசருமாரரான அவர்‌ எல்லாவித உபர்குணங்களும்‌ நிரம்பியவர்‌. அதனால்‌ குடிமக்களின்‌ 
போன்பைப்‌ பெற்று, அவர்களது உடலுக்கு வெளியே உலவுகின்ற உயிரைப்‌ போன்றவர்‌. (19) 

பரதனின்‌ மூத்த சகோதரரான அவர்‌ முறைப்படி கல்லிப்‌ பயிற்சி நிறைவுச்‌ சடங்குகளை 
செய்துவிட்டவர்‌; முறைப்படி வேத-வேதாங்கங்களை அறிந்தவர்‌; வில்‌ வித்தையிலும்‌ அஸ்திர 
வித்தையிலும்‌ தந்தையைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலானவர்‌. (20) 

எல்லா நற்குணங்களுக்கும்‌ விளைபூமி; குற்றமற்ற பரம்பரையில்‌ தோன்றியவர்‌; இரங்கத்தக்க 
நிலையில்‌ இல்லாதவர்‌; உண்மை பேசுபவர்‌; நேர்மையானவர்‌; தருமம்‌, அர்த்தம்‌ - இவற்றை 
நுட்பமாக அறிந்த முதிய அந்தணர்களால்‌ நன்னெறிகள்‌ பமில்லிக்கப்பட்டவர்‌. ஞூ 

தருமம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌ - இவற்றின்‌ சூட்சுமம்‌ அறிந்தவர்‌; நினைவாற்றல்‌ உடையவர்‌; 
மேதாவி; உலக விவகாரங்களைத்‌ தெரிந்து கொள்வதில்‌ சமர்த்தர்‌; காலச்‌ சூழ்நிலைக்கேற்ப 
தருமானுஷ்டானங்களைக்‌ கைக்கொள்வதில்‌ தேர்ச்சி பெற்றவர்‌. (22) 

பணிவுள்ளவர்‌; தன்‌ எண்ணங்களை மனத்திற்குள்ளேயே மறைந்துக்‌ கொள்பவர்‌, ஆலோசனை 
ரகசியங்களை பகிரங்கப்படுந்தாதவர்‌; உதவிக்கு ஓடிவரும்‌ சிறந்த நண்பர்களை உடையவர்‌; 
வீண்போகாத கோபமும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ உடையவர்‌ (கோபத்திற்குக்‌ காரணமாக இருந்தவருக்குத்‌ 
தண்டனையும்‌, மகிழ்ச்சிக்குக்‌ காரணமாக இருந்தவருக்குப்‌ பரிசும்‌ கிடைக்கும்‌.); பொருட்களைக்‌ 
கொடுக்க வேண்டிய சமயத்தையும்‌, சேர்க்க வேண்டிய காலத்தையும்‌ நன்கு அறிந்தவர்‌. (23) 

உறுதியான பக்தியும்‌ நிலையான ஞானமும்‌ உடையவர்‌; தீயோரையும்‌ தீயளவற்றையும்‌ 
நெருங்க விடாதவர்‌; பண்பில்லாத சொற்களைக்‌ கூறாதவர்‌; சோம்பலில்லாதவர்‌; கவனக்குறைவு, 
இல்லாதவர்‌; தன்‌ குற்றங்களையும்‌ பிறர்‌ குற்றங்களையும்‌ அறிந்தவர்‌. (ஆனால்‌, குற்றங்களைப்‌ 
பலர்‌ முன்னிலையில்‌ அம்பலப்படுத்தித்‌ தலைகுளியச்‌ செய்பவர்‌ அல்லர்‌.) (24) 


1 
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ஸாஸ்த்ரக்ூஸ்ச க்ருதக்ஞஸ்ச புருஷாந்தரகோவித,: 1 

ய: ப்ரக்சஹாநுக்ரஹயோர்‌ யதந்யாயம்‌ விசகணை: ॥ ம | 
ஸத்ஸங்க்‌ ரஹ ப்ரக்ரஹணே ஸ்த;ாநவிந்நிக்‌ ரஹஸ்ய ௪ | 
ஆயகர்மண்யுபாயக்ஞு: ஸந்த்‌,ருஷ்டவ்யயகர்மவித்‌ 5 ee) 
ஸ்ரைஷ்ட்‌,யம்‌ பமாஸ்த்ஸமூஹேஷு ப்ராப்தோ வ்யாமிஸ்ரகேஷு ௪ | 
அர்ததர்மெ ௪ ஸங்க்‌ருஹ்ய ஸுக,தந்த்ரோ ந சாலஸ: ॥ (7) 
வைஹாரிகாணாம்‌ ஸரில்பாநாம்‌ விக்ஞாதார்த,விபாக,வித்‌ 1 

ஆரோஹே விநயே சைவ யுக்தோ வாரணவாஜிநாம்‌ ॥ ஜே 
த.நுர்வேத,விதாம்‌ ஸ்ரேஷ்டேோ லோகேதிரத,ஸம்மத: | 

அபியாதா ப்ரஹர்தா ௪ ஸேநாநயவிஸாரத, ॥ oy 
அப்ரத்‌ருஷ்யஸ்ச ஸங்க ராமே க்ருத்‌தைரபி ஸுராஸுரை | 

அநஸூயோ ஜிதக்ரோதே ந த்ருப்தோ ந ௪ மத்ஸரீ ॥ (oy 
ந சாவமந்தா பூதாநாம்‌ ந ௪ காலவமாறுகழ ॥ 

ஏவம்‌ ஸ்ரேஷ்ட,குணைர்யுக்த: ப்ரஜாநாம்‌ பார்தி,வாத்மஜ: ॥ மே 
ஸம்மதஸ்த்ரிஷு லோகேஷு வஸுதாயா: க்ஷமாகுணை: | 

புத்த்யா ப்‌.ருஹஸ்பதேஸ்துல்யோ வீர்யேணாபி பாசீபதே: ॥ (32) 
தத; ஸர்வப்ரஜாகாந்தை: ப்ரீதிஸஞ்ஜநநை: பிது: | 

குணைர்விருருசே ராமோ தீ,ப்த: ஸூர்ய இவாம்மருபி: ॥ (28) 
தமேவம்‌ வ்ருத்தஸம்பந்ந அப்ரத்‌,ருஷ்யபராக்ரமம்‌ | 

லோகபாலோபமம்‌ நாதம்‌ அகாமய அமேதிதீ ॥ (34) 
ஏதைஸ்து பஹுபிர்யுக்தம்‌ குணைரறுபமை: ஸாதம்‌ | 

த்ருஷ்ட்வா தூரதேோ ராஜா சக்ரே சிந்தாம்‌ பரந்தப: ॥ (2. 
அத, ராக்ஞோ பஹூவைவம்‌ வ்ருத்‌தஸ்ய சிரஜீவிந; | 

பரீதிரேஷோ சுத,ம்‌ ராமோ ராஜா ஸ்யாந்மயி ஜீவதி ॥ (38) 
ஏஷா ஹ்யஸ்ய பரா ப்ரீதிர்‌ ஹ்ருதி, ஸம்பரிவர்ததே | 

கதா நாம ஸாதம்‌ த்ர்ஷ்யாம்யபி,ஷிக்தமஹம்‌ ப்ரியம்‌ ॥ ஸூ 
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சாஸ்திரங்களை அறிந்தவர்‌: நன்றி மறவாதவர்‌ மனித இயல்புகளின்‌ வேறுபட்ட 
நிலைகளை உணர்ந்தவர்‌; ஒரு மனிதனை ஆராய்ந்து தம்முடன்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்வதிலும்‌, 
முறைப்படி அவனை ஆதரிப்பதிலும்‌ நிபுணர்‌, (25) 

மேன்மக்களைப்‌ பாதுகாப்பதிலும்‌, அல்லாதவர்களை அடக்குவதிலும்‌ சரியான காலக்கணக்கு. 
உடையவர்‌, கருவூலத்திற்குப்‌ பொருள்‌ வரவைப்‌ பெருக்குவதற்கான வழிமுறைகளையும்‌, 
அனுமதிக்கப்பட்ட செலவினங்களையும்‌ அறிந்தவர்‌. (26) 

தொன்மையான சாஸ்திர நூல்களிலும்‌, நாட்டு மொழிகள்‌ கலந்த அறநூல்களிலும்‌ 
சிறந்தவற்றைக்‌ கற்றறிந்தவர்‌; அறம்‌-பொருள்‌ நாடி முறையான இன்பம்‌ அனுபவிப்பவர்‌; 
சுணக்கம்‌ இல்லாதவர்‌. (27) 

பொழுதுபோக்காக மனம்‌ களிக்கச்‌ செய்யும்‌ இசை, சிற்பம்‌ போன்றவைகளின்‌ நுட்பங்களை 
அறிந்தவர்‌; வருமானத்‌ தொகையை எவ்வாறு பங்கிட்டுச்‌ செலவழிக்கவேண்டும்‌ என்பதை 
அறிந்தவர்‌; யானை-ருதிரைகளின்‌ மேல்‌ ஏறி சவாரி செய்வதிலும்‌, அவைகளை அடக்கிப்‌ 
பயிற்சி கொடுப்பதிலும்‌ ஈடுபட்டவர்‌. (28) 

வில்வித்தையை அறிந்தவர்களுள்‌ முதன்மையானவர்‌; உலகத்தினரால்‌ அதிரதர்‌ என்று 
ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவா; எதிரிப்பளடயை எதிர்கொண்டு தாக்குபவர்‌; சிதற அடிப்பவர்‌; 
படைகளை அணிவகுப்பதில்‌ வல்லவர்‌. (29) 

போர்க்களத்தில்‌ சினங்கொண்ட தேவர்களாலும்‌ அசுரர்களாலும்‌ வெற்றிகொள்ள 
முடியாதவர்‌; எவரிடமும்‌ வெறுப்பில்லாதவர்‌, கோபத்தை வென்றவர்‌; அகங்காரம்‌, பொறாமை. 
இல்லாதவர்‌, (30) 

எந்தப்‌ பிராணியையும்‌ அவமதிப்பவர்‌ அல்லர்‌; காலச்‌ சூழ்நிலைக்கு அடிபணியாமல்‌ எந்த 
நிலையிலும்‌ கலங்காதவர்‌; இவ்வாறாக மன்னரின்‌ மைந்தரான இராமன்‌ எல்லா நல்ல 
குணங்களும்‌ உடையவராக இருந்தார்‌. (மே 

நற்குணங்களின்‌ உறைவிடமான அவர்‌ மூன்றுலக மக்களாலும்‌ நேசிக்கப்பட்டார்‌; ஸ்திரமான 
பொறுமை போன்ற குணங்களால்‌ பூமித்தாய்க்கு ஒப்பானவர்‌: அறிவினால்‌ பிருகஸ்பதிக்கும்‌, 
வீரந்தினால்‌ இந்திரனுக்கும்‌ நிகரானவர்‌, (32) 

தள்‌ கிரணங்களால்‌ சூரியன்‌ பிரகாசிப்பதைப்‌ போல எல்லாக்‌ குடிமக்களின்‌ மனத்தைக்‌ 
கவரும்‌ நற்குணங்களால்‌ தந்தைக்கு தன்னிடம்‌ மேலும்‌ அன்பைப்‌ பெருக்கிப்‌ புகழொளியுடன்‌ 
விளங்கினார்‌. [6] 

இவ்வாறு ஒழுக்கமான நடத்தை உள்ளவரும்‌, -எவராலும்‌ வெற்றிகொள்ள முடியாத 
அளவிற்கு எல்லையற்ற பராக்கிரமம்‌ பொருந்தியவரும்‌, லோகபாலர்‌ போன்றவருமான அவரை 
இப்பூவுலகம்‌ (நாட்டுப்‌ பிரஜைகள்‌) விரும்பியது. (தன்னை ஆட்சி செய்யவேண்டும்‌ என்று 


ஆவலுற்றது.) (34) 
இவ்வாறான ஒப்புவமையில்லாத நற்குணங்களைப்‌ பெற்றிருந்த புதல்வனைக்‌ கண்டு, 
எதிரிகளை வாட்டும்‌ மன்னர்‌ தசரதர்‌ மனத்தில்‌ ஆலோசிக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. (5) 


நீண்ட நெடுங்காலமாக வாழ்ந்து கொண்டு அரசு செலுத்தி மூதுமை அடைந்துவிட்ட 
மன்னருக்கு. (பின்வருமாறு) விசாரம்‌ எழுந்தது “நான்‌ உயிருடன்‌ இருக்கும்‌ போதே 
இராமன்‌ எவ்வாறு மன்னன்‌ ஆவான்‌? (அந்தக்‌ காட்சியைக்‌ காண) எனக்குப்‌ பேராவலாக 
இருக்கிறது. (3) 

"நான்‌, என்னுடைய பாசத்திற்குரிய மைந்தனின்‌ ராஜ்யாபிஷேகம்‌ செய்யப்படும்‌ அற்புதக்‌ 
காட்சியை எப்போதுதான்‌ பார்க்கப்‌ போகிறேனோ?! என்ற அடக்கமுடியாத ஆசை நெஞ்சில்‌ 
சுழன்று கொண்டிருக்கிறது. 7) 


sre ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்லர 
வ்ருத்‌.திகாமோ ஹி லோகஸ்ய ஸர்வபூதாநுகம்பந: | 
மத்த; ப்ரியதரோ லோகே பர்ஜந்ய இவ வ்ருஷ்டிமாந்‌ ॥ (8 
யமமாக்ரஸமேோ வீர்யே ப்‌,ருஹஸ்பதிஸமோ மதெள | 
மஹீத;ஸமோ த்ருத்யாம்‌ மத்தங்ச கு.ணவத்தர: ॥ (29) 
மஹீமஹமிமாம்‌ க்ருத்ஸ்நாமதி,திஷ்டடந்தமாத்மஜம்‌ 
அநேந வயஸா த்ருஷ்ட்வா யதா ஸ்வர்கமவாப்நுயாம்‌. ॥ (a0) 
இத்யேவம்‌. விவிதை,ஸ்தைஸ்தைர்‌ அந்யபார்தி/வதுர்லபை,! | 
ஸிஷ்டைரபரிமேயைஸ்ச லோகே லோகோத்தரைர்குணை: ॥ மட 
தம்‌ ஸமீக்ஷ்ய மஹாராஜோ யுத்தம்‌ ஸழுதி,தை: ஸ்பை; | 
நிஸ்சித்ப ஸசிவை: ஸார்தும்‌ யெளவராஜ்யமமந்யத ॥ (42 
திஃவ்யந்தரிக்ஷே பூமெள ௪ கோரமுத்பாதஜம்‌ பயம்‌ | 
ஸஞ்சசக்ஷே ௪ மேதாவீ ஸுரீரே சாத்மநோ ஜராம்‌ உ (43) 
பூர்ணசந்த்‌ ராநநஸ்யாத, மேோகாபநுத,மாத்மத: | 
லோகே ராமஸ்ய பு.பு,தே, ஸம்ப்ரியத்வம்‌ மஹாத்மந: ॥ (2) 
ஆத்மநஸ்ச. ப்ரஜாநாம்‌ ௪ ஸ்ரேயஸே ௪ ப்ரியேண ௪ | 
ப்ராப்தனலே ஸ தர்மாத்மா பக்த்யா த்வரிதவாத்‌ ந்ரூப: ॥ 5) 
நாநாநகரவாஸ்தவ்யாந்‌ ப்ருத,க்‌ஜாநபதாநபி | 
மைநிநாய மேதி.ந்யா ப்ரதாநாந்‌ ப்ருதி,வீபதி; ॥ (46. 
தாந்‌ வேஸ்ம நாநாப.ரணைர்‌ யதார்ஹம்‌ ப்ரதிபூஜிதாந்‌ | 
ததர்ஸாலங்க்ருதோ ராஜா ப்ரஜாபதிரிவ ப்ரஜா: ॥ ஸா 
ந து கேகயராஜாநம்‌ ஜநகம்‌ வா. நராதி,ப: | 
த்வரயா சாநயாமாஸ பஸ்சாத்தெள ஸ்ரோஷ்யத: ப்ரியம்‌ ॥ oy 
அதேபவிஷ்டே ந்ருபதெளன தஸ்மிந்‌ பரபலார்த;நே | 
தற: ப்ரவிவியு மோஷா ராஜாநோ லோகஸம்மதா: ॥ (oy 
அத, ரால்ஞா விதீர்ணேஷு விவிதேஷ்வாஸநேஷு ௪ | 
ராஜாநமேவாபி முக; நிஷேதுர்நயகோவிதா: ॥ (50 
ஸ ஓப்பூதமாநைர்விநயாத்விதைர்‌ ந்ருபை: 

புராலயைர்‌ ஜாநபதை,ஸ்ச மாநவை; | 
உபோபவிஷ்டைர்‌ ந்ருபதிர்வ்ருதோ ப,பெ.ள 

ஸஹஸ்ரசக்ஷுர்‌ ப.க வாநிவாமரை: ॥ ஞூ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ராமாயணே வால்மீக்யே ஆதி,கால்யே 
அயோ்‌,யரகாண்டே, பரதம்‌: ஸர்க,; ம. 


அஷ்ட 
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மழையைப்‌ பொழியும்‌ மேகத்தைப்‌ போல்‌ மக்களின்‌ நல்வாழ்வையும்‌ செழிப்பையும்‌ 
விரும்புகிறவன்‌; எல்லா உயிர்களிடத்திலும்‌ இரக்கம்‌ உள்ளவன்‌: மக்களுக்கு என்னிடம்‌ உள்ள 
அன்பைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிக அன்பைப்‌ பெற்றவன்‌. (ல 

பராக்கிரமத்தில்‌ யமனுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ நிகரானவன்‌. (நியாயம்‌ விட்டகலாத பாரபட்சமற்ற 
கடுமை, தெய்வானுகலம்‌ - இவை உடையவன்‌) புத்தி சக்தியில்‌ பிருகஸ்பதிக்குச்‌ சமமானவன்‌; 
உறுதியில்‌ மலை போன்றவன்‌; என்னைவிட சீரிய குணங்களை உடையவன்‌, (39) 


நான்‌, இந்த வயோதிகத்தில்‌ என்‌ சொந்தப்பிள்ளை இந்தப்‌ பூமண்டலம்‌ முழுவதும்‌ 
ஆட்சி செலுத்துவதைக்‌ கண்களால்‌ கண்டுவிட்டு, உரிய காலம்‌ வந்ததும்‌ சுவர்க்கத்தை 
அடைவேன்‌." (40) 

என்றிப்படியாக ஆலோசனை செய்தார்‌. தன்‌ மைந்தனிடம்‌ அமைந்திருந்த பல்வகைச்‌ 
சிறப்புகள்‌, சான்றோர்களுக்குரிய எண்ணிறந்த நற்குணங்களால்‌ வேறு எந்த மன்னனிடமோ, 
மற்ற மனிதரிபமோ காணக்‌ கிடைச்காதவற்றால்‌ - அவன்‌ பொலிவுற்று விளங்குவதைக்‌ 
கண்ட மன்னர்‌ அமைச்சர்களோடு கலந்தாலோசித்து இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ சூட்டுவது என முடிவு 
செய்தார்‌. (4142) 

விண்ணுலகிலும்‌, வான்வெளியிலும்‌, பூமியிலும்‌ காணப்பட்ட பயங்கரமான தர்நிமித்தங்களால்‌ 
அச்சம்‌ அடைந்தார்‌; புத்திமானான அவர்‌ தன்‌ சரீரம்‌ மூப்படைந்துவிட்டதையும்‌ உணர்ந்தார்‌. (43) 

முழுநிலவைப்‌ போன்ற முகம்‌ படைத்த இராமன்‌ எல்லாக்‌ குடிமக்களின்‌ அன்புக்கும்‌ 
பாத்திரமாசியிருந்தார்‌. அவர்‌ அவ்விதம்‌ குடிமக்களின்‌ அன்பைப்‌ பெற்றிருந்தது மன்னரின்‌ 
மனக்கவலையைப்‌ போக்கவல்லதாக இருந்தது. மன்னருக்கும்‌ இந்த விஷயம்‌ தெரிந்தேதான்‌ 


இருந்தது. (44) 
தன்னுடைய மற்றும்‌ மக்களுடைய நன்மைக்காகவும்‌, பிரியத்தின்படியும்‌ தருமாத்மாவான 
மன்னர்‌, சரியான சந்தர்ப்பம்‌ வந்ததும்‌ மிக அவசரமாக செயல்பட்டார்‌. (45) 


பூவுலகிலுள்ள முக்கியமான மன்னர்களையும்‌, பற்பல நகரங்களில்‌ வாற்வோர்களையும்‌, 
சிற்றரசர்களையும்‌ அழைத்துவரச்‌ செய்தார்‌. (46) 

அவர்கள்‌ தங்குவதற்கான இடங்களை பல்வகை ஆபரணங்களாலும்‌, உயர்த்த பொருட்களாலும்‌ 
அலங்கரித்து கெளரவப்படுத்தினார்‌. தானும்‌ நன்றாக அலங்கரித்துக்‌ கொண்டு பிரஜைகளுக்கு 


பிரஜாபதி பிரும்மா காட்சி தந்தருள்வதைப்‌ போல மக்களுக்கு முன்‌ தோன்றினார்‌. (0 
அவகாசம்‌ இல்லாததால்‌ கேகய மன்னரையும்‌ ஜனகரையும்‌ அழைக்கவில்லை. இந்த இனிய 
செய்தியைப்‌ பின்னர்‌ சொல்லிக்‌ கொள்ளலாம்‌ (என்று இருந்துவிட்டார்‌) (48) 


எதிரிப்படையைக்‌ கலக்கும்‌ மன்னர்‌ அவையில்‌ வந்து அமர்ந்ததும்‌, மக்களால்‌ 
போற்றப்படும்‌ மற்ற அரசர்கள்‌ (கேகய மன்னர்‌, ஜனகர்‌ தவிர) உள்ளே வந்தார்கள்‌. (49) 
ஆலோசனை சொல்வதில்‌ வல்லவர்களான அவர்கள்‌, மன்னரால்‌ காட்டப்பட்ட பல்வகை 
ஆசனங்களில்‌ அவரை நோக்கியவண்ணமே அமர்ந்து கொண்டார்கள்‌. (50) 
நன்றாக உபசரிக்கப்பட்டு, ஆசனங்களில்‌ அமர்ந்திருந்த, வணக்கத்தோடு கூடிய 
மன்னர்களாலும்‌ பட்டணத்துப்‌ பிரமுகர்களாலும்‌ கிராமப்புறத்‌ தலைவர்களாலும்‌ சூழப்பட்டிருந்த 
அந்த மாமன்னர்‌ தேவர்களால்‌ குழப்பட்ட இந்திரன்போல்‌ விளங்கினார்‌. (51) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
முதலாவது ஸர்க்கல்‌ முற்றிற்று. 


HTT 


த்விதீய: ஸர்க, 
பரிஷத,நமோததம்‌ 
தத: பரிஷதம்‌ ஸர்வாமாமந்த்ய வஸாதாதிய: | 
ஹிதமுத்‌,த.ர்ஷணம்‌ சைவமுவாச ப்ரதிதம்‌ வச: ॥ 
து.ந்து,பி.ஸ்வநகல்பேந கூம்பி,ரேணாநுநாதி.நா 1 
ஸ்வரேண மஹதா ராஜா ஜீமூத இவ நாதயந்‌ ॥ 


ராஜலக்ஷணயுக்தேந காந்தேநாநுபமேந ௪ | 


உவாச ரஸயுக்தேந ஸ்வரேண ந்ருபதிர்ந்ருபாத்‌ ॥ 


விதி,தம்‌ ப,வதாமேதத்‌,யதா மே ராஜ்யமுத்தமம்‌ | 
பூர்வகைர்மம ராஜேந்த்‌ரை: ஸாதவத்பரிபாலிதம்‌ ப 
ஸோ5ஹமிச்ஷ்வாகுபி,: ஸர்வைர்‌ நரேந்த்‌,ரை: பரிபாலிதம்‌ | 
ஸ்ரேயஸா யோச்துகாமோகஸ்மி ஸாகார்ஹமகி,லம்‌ ஜகத்‌ ॥ 
மயாப்யாசரிதம்‌ பூர்வை: பந்த,நமநுக,ச்ச,தா | 

ப்ரஜா நித்யமநித்‌,ரேண யத;ாமாக்த்யபி,ரசஷிதா: ॥ 

இத,ம்‌ ரிம்‌ லோகஸ்ய க்ருத்ஸ்நஸ்ய சரதா ஹிதம்‌ ॥ 
பாண்ட, ரஸ்யாதபத்ரஸ்ய. 


ப்ராப்ய வர்ஷஸஹஸ்ராணி ப,ஹூந்யாயூம்ஷி ஜீவத: | 
ஜீர்ணஸ்யாஸ்ய மரீர்ஸ்ய விஸ்ராந்திமபி,ரோசயே ॥ 
ராஜப்ரப,ரவஜுஷ்டாம்‌ ஹி து,ர்வஹாமஜிதேந்த்‌,ரியை: ॥ 
பரிஸ்ராந்தோஸ்மி லோகஸ்ய கூர்வீம்‌ தர்மதுரம்‌ வஹந்‌ ॥ 
ஸோஃஹம்‌ விஸ்ராமமிச்சாமி ராமம்‌ க்ருத்வா ப்ரஜாஹிதே ॥ 
ஸந்நிக்ருஷ்டாநிமாந்‌ ஸர்வாந்‌ அநுமாந்ய த்‌.விஜர்ஷபாாந்‌ ॥ 


அநுஜாதோ ஹி மாம்‌ ஸர்வைர்‌ குணைர்ஜ்யேஷ்டேோ மமாத்மஜ: 


புரந்தரஸமோ வீர்யே ராம: பரபுரஞ்ஜய: ॥ 


தம்‌ சந்த்‌ரமிவ புஷ்யேண யுக்தம்‌ தர்மப்‌, ரூதாம்‌ வரம்‌ | 
யெளவராஜ்யே நியோக்தாஸ்மி ப்ரீத: புருஷபுங்க,வம்‌ 


அநுரூப: ஸ வை நாதேோ லக்ஷ்மீவாந்‌ லச்ஷ்மணாக்‌ரஜ: 
த்ரைலோக்யமபி நாதேந யேந ஸ்யாந்நாத,வத்தரம்‌ ॥ 


அநேந ஸ்ரேயஸா ஸத்ய: ஸம்யோசுடியோஹமிமாம்‌ மஹீம்‌ | 
கூதக்லேஸோ ப,விஷ்யாமி ஸுதே தஸ்மிந்நிவேள்ய வை ॥ 


மு 
6. 
6) 
a) 
(௫) 
(6) 
[ர] 
8) 
9) 
(10) 
ம 
(2) 
(18) 


(14) 


ஸர்க்கம்‌ : இரண்டு 
சயையினர்‌ ஒப்புதல்‌ 


அப்போது மன்னர்‌, சபையினர்‌ எல்லோரையும்‌ பார்த்து நன்மை பயக்கக்கூடியதும்‌, 
உள்ளத்தை மகிழச்‌ செய்வதும்‌. அனைவருக்கும்‌ தெரிந்ததுமான செய்தியைச்‌ சொன்னார்‌. (1) 
துந்துபி என்ற தேவபேரிகையின்‌ ஒலி போன்று கம்பீரமாக எதிரொலி எழும்புகின்ற, 
அரசபதலிக்கு உரிய சொல்மூறைக்கேற்ப, கேட்போரை வசீசரிக்கச்‌ செய்கிற, ஒப்புவமையில்லாத, 
செவிச்சவையுடன்‌ கூடிப குரலில்‌ மேகத்தைப்‌ போல்‌ உன்னதமாகக்‌ கர்ஜித்துக்‌ கொண்டு மற்ற 
அரசர்களைப்‌ பார்த்து மன்னர்‌ கூறினார்‌. (23) 
“இந்த மகத்தான அரசு இந்திரனுக்கொப்பான என்‌ முன்னோர்களாள மன்னர்களால்‌ ஒரு 
குழந்தையிடம்‌ காட்டும்‌ பாசப்பரிவுடன்‌ பரிபாலிக்கப்பட்டு வந்துள்ளது. என்பது நீங்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ அறிந்ததே. (4) 
அவ்விதம்‌ மிகச்சிறந்த இக்ஷ்வாகு குல மன்னர்களால்‌ பரிபாலிக்கப்பட்டு, தற்போது ஆட்சி 
நடத்திக்‌ கொண்டிருக்கிற நான்‌ சுக-செளக்கியங்களுக்கு உரிமைப்பட்ட இவ்வுலகம்‌ 
முழுவதற்கும்‌ மேலும்‌ சிறப்பை அதிகரிக்க விரும்புகிறேன்‌. (5) 
முன்னோர்கள்‌ சென்ற வழியையே பின்பற்றிச்‌ சென்றேன்‌. உறக்கம்கூடக்‌ கொள்ளாத 
என்னால்‌ குடிமக்கள்‌ முடிந்த வரையில்‌ எட்போதும்‌ கவனமாகப்‌ பாதுகாக்கப்பட்டார்கள்‌. (6) 
என்னுடைய இந்த சரீரம்‌ எல்லா உலகங்களின்‌ நலனுக்காகப்‌ பாடுபட்டு, வெண்கொற்றக்‌ 
குடையின்‌ நிழலில்‌ இருந்தே மூப்பை அடைந்துவிட்டது. (நான்‌ நீண்ட நெடுங்காலம்‌ ஆட்சி 


செய்துவிட்டேன்‌ - என்றபடி.) (7) 
ஆயிரக்கணக்கான ஆண்டுகள்‌ நீண்ட ஆயுள்‌ பெற்று வாழ்ந்து கொண்டிருக்கிறேன்‌. 
என்றாலும்‌, தேகக்கட்டு தளர்ந்து விட்டதால்‌ ஓய்வு பெற விரும்புகிறேன்‌. (8) 


உலகத்தை அறவழியில்‌ நின்று நிர்வகிக்கும்‌ பொறுப்பு மன்னர்களைச்‌ சார்ந்தது. 
புலன்களைக்‌ கட்டுப்படுத்தாதவர்களால்‌, இந்தப்‌ பெரும்‌ சுமையை சுமக்க இயலாது: நான்‌ 
நீண்டகாலமாக இந்த ஆட்சிச்‌ சுமையைச்‌ சுமந்து, சளைப்படைந்துவிட்டேன்‌. (] 


எனவே, இங்கே கூடியிருக்கும்‌ எல்லோருடையவும்‌, அந்தணோத்தமர்களுடையவும்‌ 
சம்மதத்துடன்‌ மக்கள்‌ சேவையில்‌ இராமனை ஈடுபடுத்திவிட்டு நான்‌ ஓய்வு கொள்ள 
விரும்புகிறேன்‌. (0) 

என்‌ மூத்த மகனான இராமன்‌ எல்லா குணங்களிலும்‌ என்னை ஒத்தவன்‌; பராக்கிரமத்தில்‌ 
இந்திரனுக்கு நிகரானவன்‌; எவராலும்‌ வெல்லப்பட முடியாதவன்‌. (i) 

புஷ்ய நட்சத்திரத்தோடு கூடிய சந்திரன்‌ போல்‌ சகல மக்களையும்‌ மகிழ்விப்பவனும்‌, 
தருமத்தைத்‌ தாங்குபவர்களுள்‌ தலையாயவலும்‌, புருஷோத்தமனுமான இவனை இளவரசாக 
மனப்பூர்வமாக நியமிக்கிறேன்‌. (12) 

லட்சுமணனுக்கு மூத்தவளான அவன்‌ எல்லா சிறப்புகளும்‌ பெற்றவன்‌, மூன்று உலகங்களும்‌ 
எந்த ஒருவனால்‌, “நல்ல தலைவரைப்‌ பெற்றோம்‌' என்று எண்ணி களிப்படையுமோ, 
அப்படிப்பட்ட தனியொரு செம்மல்‌ அவன்‌. 3) 

இந்த வையகத்தை இப்பொழுதே அந்த மங்களங்களுடன்‌ கூட்டி வைத்து, அதாவது. 
அந்த மைந்தனிடத்தில்‌ (ஆட்சிப்‌) பொறுப்பை ஒப்படைத்து, மனக்கவலைகள்‌ ஒழிற்தவனாக 
ஆகப்‌ போகிறேன்‌. (14) 
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380 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌" அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-2. 


யதி.தம்‌ மேறுரூபார்தும்‌ மயா ஸாது, ஸைமந்த்ரிதம்‌ | 
ப,வந்தோ மேதநுமந்யந்தாம்‌ கதம்‌ வா கரவாண்யஹம்‌ ॥ (19) 


யத்‌) யப்யேஷா மம ப்ரீதிர்‌ ஹிதமந்யத்‌,விசிந்த்யதாம்‌ 1 

அந்யா மத்‌,யஸ்ததிந்தா ஹி விமர்தாப்‌,யதிகோதயா ॥ (a6) 
இதி ப்‌.ருவந்தம்‌ முதி,தா: ப்ரத்யநந்தந்‌ ந்ருபா ந்ருபம்‌ | 

வ்ருஷ்டிமந்தம்‌ மஹாமேகூம்‌ நர்தந்த இவ பர்ஹிண ॥ dan 


ஸ்நிக்‌,தேஈநுநாதீ, ஸஞ்ஜக்ஞே தத்ர ஹர்ஷஸமீரித: | 
ஜநெளகேத்‌,கு.ஷ்டஸந்நாதேர மேதி.நீம்‌ கம்பயந்நிவ ம (8) 


தஸ்ய தர்மார்தவிதுஷோ ப.ரவமாக்ஞாய ஸர்வா: | 
ப்‌,ராஹ்மணா ஜநமுக்‌,யாம்ச பெளரஜாநபதை; ஸஹ ॥ (a9 


ஸமேத்ய மந்த்ரமித்வா து ஸமதாம்‌ சூதபுத்தய: ॥ 

ஊசுஸ்ச மநஸா ஞாத்வா வ்ருத்தம்‌ தரத்‌ நீருபம்‌ ॥ (20) 
அநேகவர்ஷஸாஹஸ்ரோ வ்ருத்‌,தஸ்த்வமஸி பார்தி,வ | 

ஸ ராமம்‌ யுவராஜாநம்‌ அபி.ஷிஞ்சஸ்வ பார்தி,வம்‌ ட ஞூ 
இச்சாமோ ஹி மஹாபளஹாம்‌ ரகு வீரம்‌ மஹாபலம்‌. | 

க.ஜேந மஹதா யாந்தம்‌ ராமம்‌ ச,த்ராவ்ருதாநநம்‌ ௩ [22] 


இதி தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராஜா தேஷாம்‌ மநாப்ரியம்‌ | 
அஜாநந்நிவ ஜிக்ஞாஸுரித,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌: ॥ ல) 


ஸ்ருத்வைவ வசநம்‌ யந்மே ராகம்‌ பதிமிச்சத, | 
ராஜாநட ஸம்மயோயம்‌ மே கிமிதம்‌ ப்ரத தந்த்வத: ॥ (24) 


கதம்‌ நு மயி தர்மேண ப்ருதி,வீமநுமாஸதி | 
ப,வந்தோ தரஷ்டுமிச்ச.ந்தி யுவராஜம்‌ மமாத்மஜம்‌ ॥ ம | 


தே தமூசுர்மஹாத்மாநம்‌ பெளாஜாநபதை,; ஸஹ ஈ 
பஹவோ நீருப கல்யாணா குணா: புத்ரஸ்ய ஸந்தி தே ॥ (26) 


குணாந்‌ கு,ணவதோ தே,வ தே,வகல்பஸ்ய தீம்த: ௦ 
ப்ரியாநாநந்த தாந்‌ க்ருத்ஸ்நாந்‌ ப்ரவச்ஷ்யாமோதத்‌,ய தாந்ஸ்ருணு ॥ (en) 
தி,வ்யைர்குணை: மாக்ரஸமோ ராம: ஸத்யபராக்ரம: | 
இக்ஷவாகுப்‌யோவி ஸர்வேப்‌,யோ ஹ்யதிரிக்தோ விஸாம்பதே ॥ (28) 
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ஸர்க்கம்‌:-:2] ப்‌ சபையினர்‌ ஒப்புதல்‌: -. 81 


என்னால்‌ ஆழமாக ஆலோசிக்கப்பட்ட பின்னர்‌ தீர்மானிக்கப்பட்ட இந்த விஷயம்‌. 
சரியானது என்னும்‌ பட்சத்தில்‌, உங்கள்‌ சம்மதத்தைத்‌ தெரிவியுங்கள்‌. அல்லது நான்‌ எவ்வாறு 
செயல்பட வேண்டும்‌ என்பதைக்‌ கூறுங்கள்‌. (5) 

இப்படிச்‌ செய்வது (இராமனுக்கு இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ சூட்டுவது) எனக்கு மிகவும்‌ திருப்தி 
அளிக்கக்‌ கூடியது. என்றாலும்‌ இதைவிட அதிக நன்மை பயக்கக்கூடிய வேறு யோசனை 
இருந்தால்‌ அதைத்‌ தெரிவிக்கலாம்‌. ஏனென்றால்‌ ஒரு மனிதன்‌ எடுக்கும்‌ முடிவைக்‌ காட்டிலும்‌, 
நடுநிலையாளர்சளால்‌ பரஸ்பர ஆலோரனைக்குப்பின்‌ தீர்மாளிக்கப்படும்‌ திட்டம்‌ மிக்க பயனைத்‌ 
தரக்கூடியதாக இருக்கும்‌." (16) 

இவ்வாறு மன்னர்‌ சொன்னதைச்‌ கேட்டதுமே பெருமகிழ்ச்சியுற்ற ஏனைய அரசர்கள்‌, 
மழையைப்‌ பொழியவிருக்கும்‌ கருமேகங்களைக்‌ கண்டதும்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ தோகை விரித்தாடும்‌ 
மயில்களைப்‌ போல கும்மாளமிட்டுக்‌ கொண்டாடி வரவேற்றார்கள்‌. (ு) 


தொடர்ந்து எல்லா பொதுமக்களும்‌ பாசமும்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ பொங்க எழுப்பிய மகத்தான 
பேரொலி உலகத்தையே ஆட்டுவதாக இருந்தது. (19) 

தருமம்‌, அர்த்தம்‌ அறிந்த அந்த மன்னருடைய அந்தரங்க அபிப்பிராயத்தை: 
பலவகையாலும்‌ புரிந்து கொண்டு, அந்தணர்கள்‌, மக்கட்தலைவர்கள்‌, நகர மக்கள்‌, புறநகர்ப்‌ 
பெரியோர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்றுகூடி ஆலோசனை செய்து, தசரத மன்னரின்‌ வயோதிகத்தையும்‌ 
மனத்தில்‌ எண்ணிப்‌ பார்த்து ஒரு தீர்மானத்திற்கு வந்தபின்‌ அவரிடம்‌ சொன்னார்கள்‌ (19,20) 

“மன்னரே! தாங்கள்‌ அநேக ஆயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ கழிந்த முதியவராகிவிட்டீர்கள்‌. எனவே 
இந்த உலகத்தைப்‌ பரிபாலிக்கும்‌ பொறுப்பைக்‌ கொடுத்து, ஸ்ரீராமனுக்கு இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ 
கூட்டுங்கள்‌. மே 

நீண்ட புஜங்களை உடையவரும்‌, மகாபலசாலியுமான ஸ்ரீரருவீரன்‌ பட்டத்து யானையின்‌ 
மேல்‌ அமர்ந்து, கொற்றக்குடையால்‌ அவ்வப்போது திருமுகமண்டலம்‌ மறைக்கப்பட 
(ராஜபாட்டைகளில்‌) பவனி வருவதைக்‌ காண ஆசைப்படுகிறோம்‌!” (ஐ) 

அவர்களுடைய விருப்பத்தை வெளிப்படுத்தும்‌ இந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு, அவர்‌ 
(மக்களின்‌ எண்ணத்தைப்‌ புரிந்து கொண்டுவிட்டாலும்‌) புரிந்து கொள்ளாததைப்‌ போலவும்‌, 
தெளிவாக அறிந்துகொள்ள விரும்புவதைப்‌ போலவும்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌. (25) 

“நான்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டவுடனேயே (தயக்கமே காட்டாமல்‌) இராமனை அரசனாகப்‌. 
பார்க்க விரும்புகிறீர்களே? அரசர்களே! எனக்கு ஒரு சந்தேகம்‌. அதைக்‌ கேட்டு நிஜமான 


பதிலைக்‌ கூறுங்கள்‌. (24) 

நீதிநெறி தவறாமல்‌ நாள்‌ நாட்டை ஆண்டு கொண்டிருக்கிறேன்‌. இல்லையா? 
அப்படியிருக்கும்போது. நீங்கள்‌ ஏன்‌ என்‌ புதல்வனை இளவரசனாகக்‌ காணத்‌ 
துடிக்கிறீர்கள்‌?" (25) 


அவர்கள்‌ (சிற்றரசர்கள்‌) நகர்ப்புற மற்றும்‌ நாட்டுப்புற மக்களுடன்‌ மகாத்மாவான. 
அவரிடம்‌ கூறினார்கள்‌- "மன்னா! தங்களுடைய பதல்வனிடம்‌ ஏராளமான நல்ல குணங்கள்‌ 
அமைந்திருக்கின்றன. (2) 
மன்னா! தேவர்களைப்‌ போன்ற அவர்‌ மகா புத்திமான்‌; இயல்பாகவே சிறந்த குணங்களை 
உடையவர்‌; பிரியத்தை ஏற்படுத்தக்‌ கூடிய, ஆனந்தத்தைத்‌ தரக்கூடிய அவருடைய குணங்கள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ இட்போது கூறுகிறோம்‌. செவிசாய்த்து அருள்க. (2) 
ஸ்ரீராமன்‌, மானுடம்‌ கடந்த தெய்வ குணங்களால்‌ இந்திரனுக்கு நிகரானவர்‌; சத்தியத்தையே 
பராக்கிரமமாக உடையவர்‌; இக்ஷ்வாகு பரம்பரையில்‌ மற்ற எல்லோரையம்விட மேலானவர்‌. (28) 
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022. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ --அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-&. 


ராம: ஸத்புருஷோ லோகே ஸத்யத,ர்மபராயண: | 


ஸாக்ஷாத்ராமாத்‌.விநிர்வ்ருத்தோ தர்மஸ்சாபி ஸ்ரியா ஸஹ ॥ (29) 
ப்ரஜாஸுகத்வே சந்த்ரஸ்ய வஸாதாயா: க்ஷமாகு,ணை: | 

புத்த்‌,யா ப்‌,ருஹஸ்பதேஸ்துல்யோ வீர்யே ஸாக்ஷாச்ச,சீபதே: ॥ Go) 
தர்மக்ஞ: ஸத்யஸந்தஹ்ச பரீலவாந்நநஸூயக: | 

ச்ணாந்த: ஸாந்த்வயிதா ஸ்லக்ஷண: க்ருதக்ஞோ விஜிதேந்த்ரிய: ॥ (ம 
ம்ருதுஸ்ச ஸ்திரசித்த்ச ஸதா ப,வ்யோநஸூயக: | 

ப்ரியவாதீ, ௪ பூதோநாம்‌ ஸத்யவாதீ; ௪ ராகவ: ॥ (02) 
பஹாஸ்ருதாநாம்‌ வ்ருத்‌,தரநாம்‌ ப்‌, ராஹ்மணாநாமுபாஸிதா | 
தேநாஸ்யேஹாதுலா சீர்திர்யாஸ்தேஜஸ்ச வர்துதே ॥ (aa) 
தே,வாஸாரமநுஷ்யாணாம்‌ ஸர்வாஸ்த்ரேஷ விஞாரத | 
ஸம்யக்‌,வித்‌,யாவரதஸ்நாதோ யத;ாவத்ஸாங்க.வேத,வித்‌ ॥ Ga) 


காந்தர்வே ௪ புவி ஸ்ரேஷ்டே பபூவ பரதாக்ஜ | 
கல்யாணாபி,ஜந: ஸாதுரதீ;நாத்மா மஹாமதி: ॥ (35) 
ஜ்‌. விஜைரபி, விநீத்ச ஸ்ரேஷ்டைர்‌ தர்மார்தநைபுணை: | 
யத, வ்ரஜதி ஸங்க்றாமம்‌ க்.ராமார்தே, நகரஸ்ய வா ॥ 


கூத்வா ஸெளமித்ரிஸஹிதோ நாவிஜித்ய நிவர்ததே ॥ Gs) 
ஸங்க்‌,ராமாத்புநராக,ம்ய குஞ்ஜரேண ரதேந வா ॥ 

பெளராந்‌ ஸ்வஜநவந்நித்யம்‌ குமாலம்‌ பரிப்ருச்ச,தி ॥ (a7) 
புத்ரேஷ்வக்‌,நிஷு தாரேஷு ப்ரேஷ்ய ஸிஷ்யகணேஷு ௪ | 
நிகி,லேநாநுபூர்வ்யா ௪ மிதா புத்ராநிவெளரஸாந்‌ ॥ (38) 
ராஸ்ரூஷந்தே ௪ வ: ஸிஷ்யா: கச்சித்கர்மஸு தும்ஸநிதா; | 

இதி ந: புருஷவ்யாக்‌, ர: ஸதா ராமோஃபிபாஷதே ॥ (99) 
வ்யஸநேஷு மநுஷ்யாணாம்‌ ப்‌,ருமம்‌ பவதி துரகித: | 

உத்ஸவேஷு ௪ ஸர்வேஷு பிதேவ பரிதுஷ்யதி ॥ (40) 
ஸத்யவாதீ, மஹேஷ்வாஸோ வ்ருத்‌,த,ஸேவீ ஜிதேந்த்‌ரிய: | 
ஸ்மிதபூர்வாபிபாஷீ ௪ தர்மம்‌ ஸர்வாத்மநா ஸ்ரித: ॥ (a1) 
ஸம்யக்‌,யோக்தா ஸ்ரேயஸாம்‌ ௪ ந விக்ருஹ்ய கதாருசி: ॥ 
உத்தரோத்தரயுக்தெ ௪ வக்தா வாசஸ்பதிர்யதா ॥ (42) 
ஸுப்‌,ரூராயத தாம்ராக்ஷ: ஸாக்ஷாத்‌,விஷ்ணுரிவ ஸ்வயம்‌ | 

ராமோ லோகாபி,ராமோஃயம்‌ ரெளர்ய வீர்ய பராக்ரமை: ட (43) 
ப்ரஜாபாலநஸம்யுக்கோ ந ராகேரபஹதேந்த்ரிய: | 
ஸுக்தஸ்த்ரைலோக்யமப்யேகோ போக்தும்‌ கிம்‌ நு மஹிமிமாம்‌ ॥ (44) 
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ஸ்ரீராமன்‌ உலகில்‌ நேர்மையானவர்‌; சத்திய-தருமங்களில்‌ மூழ்கியவர்‌; நல்லறமும்‌ 
நல்லொழுக்கமும்‌ சாட்சாத்‌ இராமளிடமே உருக்கொண்டுள்‌என. (29) 
மக்களுக்கு உவகை அளிப்பதில்‌ சந்திரன்‌ போன்றவர்‌; பொறுமை(மன்னிப்பு, தயை)யில்‌, 
பூமிதேவி; அறிவில்‌ பிருகஸ்பதி போன்றவர்‌; வீரத்தில்‌ இந்திரனுக்கு நிகரானவர்‌. (30) 
தருமம்‌ அறிந்தவர்‌; சத்தியம்‌ தவறாதவர்‌; நல்லொழுக்கம்‌ உள்ளவர்‌; வெறுப்பு இல்லாதவர்‌; 
பிறர்‌ செய்யும்‌ குற்றங்களைப்‌ பொறுப்பவர்‌; அமைதி தோன்றப்‌ பேசுபவர்‌; இனிமையாசப்‌ 
பேசுபவர்‌; செய்நன்றி மறவாதவர்‌: புலன்களை வென்றவர்‌, (60) 
மென்மையானவர்‌; தீர்மானம்‌ உடையவர்‌; எப்போதும்‌ நலன்களையே செய்பவர்‌; யாரையும்‌ 
வெறுப்பு மூட்டாதவர்‌; எல்லா ஜீவர்களிடமும்‌ பாசத்துடன்‌ பேசுபவர்‌; வாய்மை தவறாதவர்‌. (32) 
கல்லி-கேள்விகளில்‌ சிறந்த மூத்தோர்களையும்‌ அந்தணர்களையும்‌ மதிப்பவர்‌, அதனால்‌ 
இவ்வுலகில்‌ ஒப்புவமையற்ற பெரும்‌ புகழ்‌ வளர்ந்து கொண்டே இருக்கிறது. (39) 
தேவ-அசுர-மானுடர்களில்‌ எல்லா. அஸ்திரங்களிலும்‌ வல்லமை பெற்றவர்‌, இவரே; 
குருகுலக்‌ கல்வியை முடித்துக்‌ கொண்டு அதற்கான விரதங்களை செய்து முடித்தவர்‌; முறைப்படி 
'வேத-வேதாங்கங்களை அறிந்தவர்‌. (34) 
பரதனுக்கு முன்தோன்றிய அவர்‌ உலகிலேயே இசைக்கலையில்‌ தலையாயவர்‌; 
நற்குணங்களால்‌ மக்களை வசீசரிப்பவர்‌; அடக்கமாளவர்‌; உபகார சிந்தனை உடையவர்‌; 
பேரறிவாளர்‌. (35) 
தருமம்‌, அர்த்தம்‌ ஆகிய துறைகளில்‌ நிபுணர்களான அந்தணர்களால்‌ நன்றாக பயில்விக்கப்‌ 
பெற்றவர்‌. கிராமத்தையோ, நகரத்தையோ காப்பாற்றுவதற்காக லட்சுமணனுடன்‌ வெளியே 
செல்லும்போது போர்க்களத்தில்‌ வெற்றி பெறாமல்‌ திரும்பியதில்லை. (36) 
போரிலிருந்து திரும்பி யானை மீதோ, ரதத்திலோ வரும்போது, நகர மக்களை தன்‌ 
சுற்றத்தாரைப்‌ போல்‌ மதித்து, புதல்வர்கள்‌, அக்னிஹோத்திரம்‌, மனைவிகள்‌, பணியாட்கள்‌, 
சீடர்கள்‌ விஷபமாக எல்லாவற்றையும்‌ தனித்தனியாக ஒரு தந்தை தன்‌ சொந்தக்‌ குமாரர்களிடம்‌ 


பாசத்தோடு விசாரிப்பதைப்போல நலன்‌: விசாரிக்கிறார்‌. (7.38) 
"உங்களுடைய சிஷ்யர்கள்‌ சோம்பலில்லாமல்‌ சரியாகப்‌ பணிவிடை செய்து வருகிறார்களா?” 
என்று எங்களையெல்லாம்‌ மனிதருள்‌ புலியான இராமன்‌ எப்போதும்‌ விசாரிக்கிறார்‌. (39) 


மக்களுக்குக்‌ கஷ்டம்‌ ஏற்படும்போது இவர்‌ மிகவும்‌ துக்கம்‌ அடைகிறார்‌; (அதே போல்‌) 
மகிழ்ச்சிகரமான காலங்களில்‌ ஒரு தந்தையைப்போல்‌ சந்தோஷப்படுகிறார்‌. (40) 
சத்தியம்‌ பேசுபவர்‌; சிறந்த வில்லாளர்‌; மூத்தோர்களை மதிப்பவர்‌; புலன்சளை வென்றவர்‌; 
புன்சிரிப்புத்‌ தவழப்‌ பேசுபவர்‌; எந்த இக்கட்டிலும்‌ தருமத்தையே அண்டியிருப்பவர்‌. (41) 
எல்லாவீத செழுமைகளுக்கும்‌ நல்ல நிலைக்களனாக இருப்பவர்‌: உபயோகமில்லாத 
உரையாடல்களை ஒதுக்கிவிடுபவர்‌; மேலும்‌ மேலும்‌ வாதங்களைத்‌ தொடர்ந்து அடுக்கிச்‌. 
கொண்டே போக வல்லவர்‌; பிருகஸ்பதி போல்‌ சொல்வன்மை உடையவர்‌ (42) 
அழகிய புருவம்‌ உடையவர்‌; செந்தடங்கண்ணர்‌; தானே சாட்சாத்‌ விஷ்ணு என்பது 
போலிருப்பவர்‌, இராமன்‌, அவரது சூர-வீர-பராக்கிரமங்களால்‌ எல்லா மக்களாலும்‌ பெரிதும்‌ 
விரும்பப்படுபவர்‌ (43) 
குடிமக்களை நன்கு பரிபாலிப்பதில்‌ அக்கறை உடையவர்‌; ஆசைக்கு அடிமைப்பட்டு 
புலள்களைத்‌ தவறான வழிகளில்‌ செலுத்தாதவர்‌. மூன்று உலகங்களையும்‌ தான்‌ ஒருவராகவே 
ஆளும்‌ திறமை பெற்றவர்‌ என்னும்போது இந்த மண்ணுலக ஆட்சி ஒரு பொருட்டா, என்ன? (44) 


— 
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நாஸ்ய க்ரோத, ப்ரஸாத.ஸ்ச நிரர்தேோ:ஸ்தி கதரசந | 
ஹந்த்யேவ நியமாத்‌ வத்‌: அநவத்‌யேஷு ந குப்யதி ॥ (45) 
யுநக்த்யாதை,: ப்ரஹ்ருஷ்டஸ்ச தமஸெள யத்ர துஷ்யதி । 
மாந்தை: ஸர்வப்ரஜாகாந்தை: ப்ரீதிஸஞ்ஜநநைர்‌ ந்ருணாம்‌ ॥ 
கு,ணைர்விரோசதே ராமோ தீப்த: ஸூர்ய இவாம்ஸாபி ॥ ae) 
தமேவம்கு,ணஸம்பந்நம்‌ ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌ | 
லோகபாலோபமம்‌ நாத,மகாமயத மேதிஹீ ॥ (an) 
வத்ஸ: ஸ்ரேயஸி ஜாதஸ்தே தி/ஷ்ட்யாஸெள தவ ராகவ | 
தி.ஷ்ட்யா புத்ரகு,ணைர்யுக்தோ மாரீச இவ காஸ்யப: ॥ (48) 
பூலமாரோக்‌,யமாயுஸ்ச ராமஸ்ய விதி,தாத்மந; | 
தே,வாஸுரமநுஷ்யேஷு க,ந்தர்வேஷரகே,ஷு ௪ ॥ (49). 
ஆமம்ஸந்தே ஜநா: ஸர்வே ராஷ்ட்ரே புரவரே ததா ॥ 
ஆப்பந்தரஸ்ச ப;ஹ்யஸ்ச பெளரஜாநபதேர ஜந: ॥ Go 
ஸ்த்ரியோ வ்ருத்‌,த,ஸ்தருண்யஸ்ச ஸாயம்‌ ப்ராத: ஸமாஹிதா: ॥ 
ஸர்வாந்‌ தே,வாந்நமஸ்யந்தி ராமஸ்யார்தே, மநஸ்விந: ॥ குட 
தேஷாம்‌ தத்‌யாசிதம்‌ தேவ த்வத்ப்ரஸாதாத்‌ ஸம்ருத்‌த்‌,யதாம்‌ | 
ராமமிந்தீ,வரங்யாமம்‌ ஸர்வ பத்ரு நிப,ஹர்ணம்‌ ॥ 
பஸ்யாமோ யெளவராஜ்யஸ்த,ம்‌ தவ ராஜோத்தமாத்மஜம்‌ ॥ (52) 
தம்‌ தே. வதே,வோபமமாத்மஜம்‌ தே 
ஸர்வஸ்ய லோகஸ்ய ஹிதே நிவிஷ்டம்‌ | 
ஹிதாய ந: ச்ஷிப்ரமுதரஜுஷ்டம்‌. 
முதராபிஷேக்தும்‌ வரத, தவமர்ஹஸி ॥ (59) 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீக்யே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, த்விதீய: ஸர்க,: ஈ 


க்‌ 


த்ருதிய: ஸர்க,: 

யுத்ரரநுமமாஸநம்‌. 
தேஷாமஞ்ஜலிபத்‌,மாநி ப்ரக்‌,ருஹீதாநி ஸர்வ 
ப்ரதிக்‌,ருஹ்யாப்‌,ரவீத்‌, ராஜா தேப்‌,ய: ப்ரியஹிதம்‌ வச: ॥ ல 
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இவருடைய கோபமோ மகிழ்ச்சியோ ஒருபோதும்‌ பலன்‌ தராமற்போனதில்லை. சட்டப்படி 
மரணதண்டனை கொடுக்கப்பட வேண்டியவருக்கு அந்த தண்டனையைக்‌ கொடுப்பார்‌: 
மரணதண்டனை பெற தகுதி இல்லாதவனிடம்‌ இவர்‌ கோபம்‌ கொள்வதில்லை. (45) 

இவருக்கு மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுப்பவருக்கு ஏராளமான செல்வங்களைக்‌ கொடுத்து 
மகிழ்கிறார்‌, எல்லா மக்களுக்கும்‌ அமைதியான முறையில்‌ நன்மை செய்து, அவர்களுடைய 
உள்ளத்தைக்‌ கொள்ளை கொண்டுவிட்ட நற்குணங்களால்‌ - கிரணங்களால்‌ ஒளிவீசும்‌ 
சூரியள்போல்‌ - இராமன்‌ பிரகாசிக்கிறார்‌. (46) 

இவ்வாறு நற்குணங்களால்‌ நிரம்பியவரும்‌ லோகபாலருக்கு நிகரானவரும்‌, சத்தியத்தையே 
பராக்கிரமமாகக்‌ கொண்டவருமான ஸ்ரீராமனை பூமாதேவி தன்‌ நாதனாக்கிக்‌ கொள்ள 
விரும்பினாள்‌. an 

தசரதரே! உங்களுடைய பாக்கிய விசேஷத்தினால்‌ உங்களுக்கு நன்மை ஏற்படும்‌ 
பொருட்டு, மரீசி பிரஜாபதிக்கு காசியபர்‌ பதல்வராகப்‌ பிறந்ததைப்‌ போல, எங்கள்‌ 
அதிர்ஷ்டத்தால்‌ புத்திரன்‌ என்ற சொல்லுக்குரிய கடமைகளில்‌ தவறாத இவர்‌, உங்களுக்கு 
மகளாகப்‌ பிறந்திருக்கிறார்‌. (48) 

தேவர்கள்‌, அசரர்கள்‌, மானுடர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, உரகர்கள்‌ மற்றும்‌ எல்லா நாடுகளிலும்‌ 
நகரங்களிலும்‌ அற்தப்புரங்களிலும்‌ அதற்கு வெளியே உள்ளவர்களும்‌ புறநகர்‌ மக்களும்‌ 
பெரும்புகழ்‌ கொண்ட ஸ்ரீராமனுக்கு ஆற்றல்‌, ஆரோக்கியம்‌, ஆயுள்‌ மேன்மேலும்‌ வளர 
வேண்டும்‌ என்று பிரார்த்திக்கிறார்கள்‌. (49.50) 

இளம்பெண்களும்‌, முதிய பெண்மணிகளும்‌ காலை-மாலை வேளைகளில்‌ மனம்‌ குவிந்து 
தயாள மனம்‌ கொண்ட ஸ்ரீராமனின்‌ செளச்சியத்தைப்‌ பிரார்த்தித்து எல்லா தெய்வங்களுக்கும்‌. 
நமஸ்காரம்‌ செய்கிறார்கள்‌. (ட) 

அவர்களுடைய பிரார்த்தனை தங்களுடைய அங்கீகாரத்தால்‌ நிறைவேற வேண்டும்‌. 
கருநெய்தல்‌ மலர்‌ போன்ற வண்ணத்திருமேளி கொண்டவரும்‌, எல்லா எதிரிகளையும்‌ 
அழிப்பவரும்‌, தங்களுடைய (குடிமக்களின்‌ நலன்களைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ உத்தம மன்னரின்‌) 
புதல்வருமாள அவரை இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ ஏற்றவராகப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌, (52) 

வேண்டியவற்றை வழங்குபவரே! இவ்வளவு சிறப்பினைக்‌ கொண்ட தங்கள்‌ குமாரர்‌ 
தேவதேவனுக்கு ஒப்பானவர்‌; எல்லா மக்களுடைய நன்மையில்‌ உறுதியான எண்ணம்‌. 
கொண்டவர்‌; கருணை உள்ளம்‌ படைத்தவர்‌; அவருக்கு எங்கள்‌ க்ஷமத்தைக்‌ கருதி மனமுவந்து, 
வினரவில்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்விக்க வேண்டும்‌ என்று வேண்டிக்‌ கொள்கிறோ। (58) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
இரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


HT 
ஸர்க்கம்‌ : மூன்று 
முடிசூட்டுவிழா முன்னேற்பாடுகள்‌ 


மன்னர்‌, தாமரைமொட்டுப்போலக்‌ குனிந்த கைகளைத்‌ தலைக்கு மேலே தூக்கி அவர்கள்‌ 
வணங்கியதை ஏற்றுக்‌ கொண்டு எல்லாவிதத்திலும்‌ பிரியமானதும்‌ நலமாளதுமாள பதிலைக்‌ 
கூறினார்‌- (1) 
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வீரனே! பல்வகையான  அபசகுனங்களே தோன்றுவதால்‌, காட்டில்‌ வாழும்‌ 
அரக்கர்களால்‌ ஜனககுமாரியான சீதை கவர்ந்து செல்லப்பட்டிருப்பாள்‌; அல்லது, கொன்று 
தின்றுவிடப்பட்டிருப்பாள்‌. இதில்‌, எனக்குக்‌ கடுகளவுகூட சந்தேகம்‌ இல்லை, (9) 


தலைசிறந்த வீரனே! லட்சுமணா! ஜனகருடைய திருமகளாகிய சீதையை, உயிருடனும்‌ தீங்கு 
ஏதும்‌ ஏற்படாதவளுமாக நாம்‌ காண்போமா? (20) 


பேராற்றல்‌ உடையவனே! மான்‌ கூட்டங்களும்‌ ஒரு நரியும்‌ (பல நரிகளின்‌ ஊளைக்குரல்‌ 
அபசகுனம்‌ அல்ல) பறவைகளும்‌, சூரிய ஒளியினால்‌ மிகவும்‌ பிரகாசமாக விளங்கும்‌ திசையை 
நோக்கியே மிகப்‌ பரிதாபமாகக்‌ குரல்‌ எழுப்புகின்றன. (சூரியனை நோக்கிக்‌ குரல்‌ கொடுப்பது 
நற்சகுனம்‌ அல்ல.) ஆகவே, மன்னர்மகளாகிய அவள்‌ செளக்கியமாக இருப்பாள்‌ என்று 
தோன்றவில்லை, (644) 

இந்தப்‌ பொன்மானாக உருவெடுத்த அரக்கன்‌, என்னை வெகுதூரம்‌ பின்தொடர்ந்து 
வரச்செய்து, ஆசை காட்டி, (அதனை லட்சியப்படுத்தி அம்புவிட முடியாமல்‌ துள்ளி, வளைந்து 
ஓடி) மிகுந்த முயற்சியின்‌ பேரில்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அவன்‌ சாகும்போது அரக்கனாக 
ஆனான்‌. (22) 

இப்போது என்‌ மனம்‌ அமைதியிழந்து, நொந்து போய்க்‌ கிடக்கிறது; இடது கண்‌ 
துடிக்கிறது. லட்சமணா! சீதை (ஆசிரமத்தில்‌) இருக்கமாட்டாள்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. அவள்‌ 
மாண்டு போயிருப்பாள்‌; அல்லது, திருடிக்கொண்டு போகப்பட்டிருப்பாள்‌; அல்லது, துன்பமான 
நிலையில்‌ நடுவழியில்‌ தத்தளித்துக்‌ கொண்டிருப்பாள்‌.” (23) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
ஐம்மத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


வினி 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தெட்டு 
இராமனின்‌ பிரலாயம்‌ 


தசரதன்‌ புதல்வனான இலக்குவன்‌, சீதையைத்‌ தன்னுடன்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டு 
வராமலும்‌, மளம்‌ வாடி ஒளியிழந்து இருப்பதையும்‌ கண்டு, அறத்தின்‌ நாயகனான 
இராமன்‌, அவனைக்‌ கேட்டார்‌- (ய) 


“லட்சுமணா! என்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து தண்டகாரண்யத்திற்குப்‌ புறப்பட்டு வந்தவள்‌ 
எவளோ, அவளைத்‌ தனியே) விட்டுவிட்டு இங்கு வந்திருக்கிறாயே? அந்த ஜானகி இப்போது. 
எங்கே இருக்கிறாள்‌? (2) 


நாட்டிலிருந்து துரத்தப்பட்டு, நொந்த மனத்துடன்‌ தண்டகாரண்பத்தில்‌ கால்நடையாகத்‌ 
திரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ எனக்குத்‌ துக்கம்‌ மேலிடும்‌ காலங்களில்‌ ஆறுதலளிக்கும்‌ 
இடையழகியான வைதேகி எங்கே? (3) 


எவள்‌ இல்லாமல்‌ சிறிதுநேரம்கூட நான்‌ உயிர்வாழ விரும்பேனோ, அப்படிப்பட்ட 
உயிர்த்துணையான, தேவமங்கை போன்ற என்னுடைய மனைவி சீதை எங்கே? (4) 
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பதித்வமமராணாம்‌ வா ப்ருதி,வ்யாஸ்சாபி லக்ஷ்மண 


தாம்‌ விநா தபநீயாபாம்‌ நேச்சே,யம்‌ ஜநகாத்மஜாம்‌ ॥ ஞூ 
கச்சிஜ்ஜீவதி வைதே,ஹீ ப்ராணை: ப்ரியதரா மம | 

கச்சித்ப்ரவ்ராஜநம்‌ ஸெளம்ய ந மே மித்யா பவிஷ்யதி ॥ 6) 
ஸீதாநிமித்தம்‌ ெளமித்ரே ம்ருதே மயி கதே த்வமி ॥ 

கச்சித்ஸகாமா ஸாகி,தா கைகேமீ ஸா பவிஷ்யதி ॥ ர 


ஸபுத்ரராஜ்யாம்‌ ஸித்தாார்தாம்‌ ம்ருதபுத்ரா தபஸ்விநீ | 
உபஸ்தாஸ்யதி கெளஸல்யா கச்சித்ஸெனம்ய ந கைகமீம்‌ ॥ ம்‌] 


யதி, ஜீவதி வைதேஹீ க,மிஷ்யாம்யாஸ்ரமம்‌ புந: 1 

ஸாவ்ருத்தா யதி, வ்ருத்தா ஸா ப்ராணாம்ஸ்த்யக்ஷ்யாமி லக்ஷ்மண ॥ (9) 
யதி, மாமாஸ்ரமக,தம்‌ வைதேஹீ நாபிபாஷதே | 

புந: ப்ரஹஸிதா ஸீதா விநரரிஷ்யாமி லக்ஷ்மண ॥ (10) 


ப்ரூஹி லக்ஷ்மண வைதேஹீ யதி, ஜீவதி வா ந வா 
த்வயி ப்ரமத்தே ரக்ஷோபி,ர்ப,க்ஷிதா வா தபஸ்விநீ ம (11) 


ஸாகுமாரீ ௪ பாலா ௪ நித்யம்‌ சாதுஃக,தர்பரிநீ | 
மத்‌,வியோகே. ந வைதேஹீ வ்யக்தம்‌ போாசதி துர்மநாட ॥ (12. 


ஸர்வதா ரக்ஷஸா தேந ஜிஹ்மேந ஸுது,ராத்மநா |. 

வத,தா லக்ஷ்மணேத்யுச்சைஸ்தவாபி ஜநிதம்‌ பயம்‌ ॥ (18) 
ஸ்ருதஸ்து றாங்கே வைதே,ஹ்யா ஸ ஸ்வர: ஸதைருமோ மம ॥ 
த்ரஸ்தயா ப்ரேஷிதஸ்த்வம்‌ ௪ த்‌.ரஷ்டும்‌ மாம்‌ பரீக்ரமாகத: ம. aay 


ஸர்வதா து க்ருதம்‌ கஷ்டம்‌ ஸீதாமுத்ஸ்ருஜதா வநே ॥ 
ப்ரதிகர்தும்‌ ந்ருமமம்ஸாநாம்‌ ரக்ஷஸாம்‌ த,த்தமந்தரம்‌ ॥ (15) 


துுகி.தா: கரரகதேந ராக்ஷஸா: பிஸ்ரிதாறநா: 1 

தை: ஸீதா நிஹதா கேரரைர்ப,விஷ்யதி ந ஸம்பரய: ॥ [el] 
அஹோஸ்மிந்‌ வ்யஸநே மக்ந: ஸர்வதா பாத்ருஸ்த | 

கிம்‌ ந்விதாநீம்‌ கரிஷ்யாமி பாங்கே ப்ராப்தவ்யமீத்‌,ரமம்‌ ॥ any 
இதி ஸீதாம்‌ வராரோஹாம்‌ சிந்தயந்நேவ ராகவ: 1 

அஜக,ாம ஜநஸ்தாநம்‌ த்வரயா ஸஹலக்ஷ்மண: ॥ aa) 
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லட்சுமணா! உருக்கி வார்க்கப்பட்ட தங்கப்‌ பொலிவுடன்‌ விளங்கும்‌ சீதை இல்லாமல்‌, 
தேவர்களுக்கோ மண்ணுலகிற்கோ நிகரில்லா அரசனாவதையும்‌ நான்‌ விரும்பமாட்டேன்‌. (5) 
என்‌ உயிரைக்‌ காட்டிலும்‌ பிரியமான வைதேகி இன்னும்‌ உயிரோடு இருப்பாளா? தம்பி! 
நான்‌ நாடு கடத்தப்பட்டு. 'பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ காட்டில்‌ வாழ்வேன்‌' என்று கூறிய 
உறதிமொழி பொய்யாகப்‌ போகாமல்‌ இருக்குமா? (சீதையை இழந்த துச்கத்தினால்‌ நானும்‌ 
உமிரை விட்டுவிட்டால்‌, என்‌ சபதம்‌ என்னவாகும்‌?) (6) 
லட்சுமணா! சீதையைப்‌ பிரிந்ததனால்‌ நான்‌ உயிரைத்‌ துறக்கவே, நீ தனியாக 
அயோத்திக்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்றால்‌, கைகேயி அம்மையார்‌ தன்‌ விருப்பம்‌ சைகூடிபவராக 
மனத்திருப்தி அடையப்‌ போகிறாரோ? (7) 
தனயளை இழந்து, தபஸ்வியான அன்னை கெளசல்யை, தன்‌ புதல்வனுக்கு அசுண்டமான 
ராஜ்யம்‌ கிடைத்தவிட்டதால்‌. தன்‌ எண்ணம்‌ நிறைவேற்றப்பட்டுவிட்ட கைகேயியின்‌ முன்‌ 
பணிந்து நிற்க வேண்டியிருக்குமோ?' (8) 
லட்சுமணா! விதேக மன்னர்‌ புதல்வியான சீதை உயிருடன்‌ இருந்தால்‌ மட்டுமே, 
நான்‌ ஆசிரமத்திற்குள்‌ அடியெடுத்து வைப்பேன்‌. நற்குணங்கள்‌ நிரம்பிய அவள்‌ 
மாண்டுபோயிருந்தால்‌, நானும்‌ என்‌ உயிரை விட்டுவிடுவேன்‌. (ட) 
நான்‌ ஆசிரமத்தின்‌ நுழைவாயிலை அடைந்ததும்‌, வைதேகி சிரித்த முகத்துடன்‌ வந்து 
என்னை எதிர்கொண்டழைத்துப்‌ பேசவில்லையென்றால்‌, நான்‌ உயிரை விட்டுவிடுவேன்‌. (10) 
லட்சுமணா! சீதை உயிருடன்‌ இருக்கிறாளா? இல்லையா? சொல்‌. உன்னுடைய கவனக்குறைவு 
காரணமாக, இரக்கத்திற்குரியவனான சீதை, அரக்கர்களால்‌ புசிக்கப்பட்டிருப்பாளோ? (ய) 
மென்மையான உடல்‌; கள்ளங்கபடில்லாத மனம்‌: இதுவரை துக்கம்‌ என்பதை சிறிதளவும்‌ 
அனுபவித்தறியாதவள்‌! ஜானகி, என்னுடைய பிரிவினால்‌ மனம்‌ வாடித்‌ தளர்ந்து இடைவிடாது. 
வருந்திக்‌ கொண்டிருட்பாள்‌ என்பது திண்ணம்‌. (12) 


நயவஞ்சகனும்‌ மிகவும்‌ கொடியவனுமான அரக்கள்‌, 'ஹா, லட்சுமணா' என்று உரத்த 
குரலில்‌ அழைத்ததைக்‌ கேட்டதும்‌ நிச்சயமாக உனக்கும்‌ பயம்‌ ஏற்பட்டிருக்கும்‌. (13) 
என்னுடையதைப்‌ போன்றதான அந்தக்‌ குரலைக்‌ கேட்டதும்‌ பயந்து போள 
சதையால்‌ அனுப்பப்பட்டு, என்னைப்‌ பார்ப்பதற்காக நீ வேகமாக வந்திருக்கிறாய்‌ என்று 
ஊகிக்கிறேன்‌. (14) 
எது எப்படியோ போகட்டும்‌. ஆனால்‌, காட்டில்‌ சீதையைத்‌ தனியே விட்டுவிட்டு 
வந்திருக்கிறாயே, அது மிகவும்‌ தவறு. (ஏனென்றால்‌,) அரக்கர்கள்‌ பழிதீர்த்துக்‌ கொள்வதற்கு 
வாய்ப்புக்‌ கொடுத்தாற்போல்‌ ஆகிவிட்டது. (15) 
மாமிசபட்சிணிகளான அரக்கர்கள்‌, கரன்‌ கொல்லப்பட்டதால்‌ மனம்‌ கொதித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌." பயங்கரச்‌ செயல்புரியும்‌ அவர்களால்‌ சீதை கொல்லப்பட்டிருப்பாள்‌ 
என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. (16) 
பகைவர்களை அடக்குபவனே! நான்‌ எல்லா வகையாலும்‌ துக்க சாகரத்தில்‌ 
மூழ்சியிருக்கிறேன்‌. இத்தகைய பெருந்துயாத்தை அனுபவிக்க வேண்டியது என்‌ தலைவிதி என்று 
எண்ணுகிறேன்‌. இப்போது நான்‌ என்னதான்‌ செய்வேன்‌?" (ய 
இவ்வாறு பேரழகியான சீதையைப்‌ பற்றிக்‌ கவலைப்பட்டுக்‌ கொண்டே, இலக்குவனோடு 
வேகமாக ஜனஸ்தானத்தை வந்தடைந்தார்‌. (18) 
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விகர்ஹமாணோநுஜமார்தரூபம்‌. 
க்ஷுதா. ஸ்ரமாச்சைவ பிபாஸயா ௪ | 
விநி:ங்வஸஞ்மாுஷ்கமுகே,, விவர்ண: 
ப்ரதிஸ்ரயம்‌ ப்ராப்ய ஸமீக்ஷ்ய மூந்யம்‌ ॥ (9) 
ஸ்வமாஸ்ரமம்‌ ஸம்ப்ரவிகஹ்ய வீரோ 
விஹாரதே,ஸஹாநநுஸ்ரூத்ய காம்ஸ்சித்‌ | 
ஏதத்ததி,த்யேவ நிவாஸபூ,மெள = 
ப்ரஹ்ருஷ்டரோமா வ்யதி,தோ பபூவ ॥ (20) 
இத்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கால்யே 
ஆரண்யகாண்டே, அஷ்டமஞ்சாஸ: ர்க: ர 


ந்‌ 


ஏகோநஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 

லஸ்தமணாக,மநவிகர்ஹணம்‌ 
அதஸ்ரமாது,பாவ்ருத்தமந்தரா ரகு,நந்தந: | 
பரிபப்ரச்ச, ஸெளமித்ரிம்‌ ராமோ து,காதிதம்‌ வச: ॥ ம 
தமுவாச கிமர்தம்‌ த்வமாக,தோஃபாஸ்ய மைதி,லிம்‌ | 
யதா ஸா தவ விஸ்வாஸாத்‌,வநே விரஹிதா மயா ॥ (2) 
ஜ்‌.ருஷ்ட்வைவாப்‌,யாக,தம்‌ த்வாம்‌ மே மைதி,லிம்‌ த்யஜ்ய லக்ஷ்மண 
ஸுங்கமாநம்‌ மஹத்பாபம்‌ யத்ஸத்யம்‌ வ்யதிதம்‌ மந: ॥ ல 
ஸ்பூரதே நயநம்‌ ஸவ்யம்‌ பராஹாஸ்ச ஹ்ருதயம்‌ ௪ மே | 
த்ருஷ்ட்வா லக்ஷ்மண தாரே த்வாம்‌ ஸீதாவிரஹிதம்‌ பதி, ॥ (ல 
ஏவமுக்தஸ்து ஸெளமித்சிர்சைஷ்மண:  ஸ்ருப.லச்ஷண:. | 
பூயோ து;க,ஸமாவிஷ்டோ து,கி,தம்‌ ராமமப்‌,ரவீத்‌ ॥ ] 
ந ஸ்வயம்‌ காமகாரேண தாம்‌ தீயக்த்வாஹமிஹாக.த: | 
ப்ரசோதி,தஸ்தயைவோக்‌,ரைஸ்த்வத்ஸகாமமிஹாக,த: ॥ 6 
ஆர்யேணேவ பரிக்ருஷ்டம்‌ ஹா ஸீதே லக்ஷ்மணேதி ௪ | 
பரித்ராஹீதி யத்‌,வாக்யம்‌ மைதிஃல்யாஸ்தச்ச்‌,ருதிம்‌ க,தம்‌ ॥ ம] 
ஸா... தமார்தஸ்வரம்‌ ஸ்ருத்வா தவ ஸ்நேஹேந மைதிலி | 
கூச்ச, கூச்சே.தி மாமாஹ ருத,தீ பயவிஹ்வலா ॥ ப்‌] 
ப்ரசோத்‌,யமாநேந மயா சூசச்சே,தி ப,ஹுஸுஸ்தயா | 
ப்ரத்யுக்தா மைதி,லீ வாக்யமித.ம்‌ த்வத்ப்ரத்யயாத்விதம்‌ ஈ @ 
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மாவீரரான அவர்‌, துன்பத்தில்‌ ஆழ்ந்திருக்கும்‌ தம்பியைக்‌ கடிந்து பேசிவிட்டு, 
பசி-தஎளப்பு-தாகத்தால்‌ வருந்தி, பெருமூச்சுவிட்டபடியே ஆசிரம வாயிலை அடைந்து 
அங்கே ஆன்‌-அரவம்‌ இல்லாததால்‌ (அங்கே சீதையைக்‌ காணாததால்‌) முகம்‌ சுண்டிப்போப்‌, 
ஒளிகுன்றி, தன்‌ ஆசிரமத்திற்குள்‌ நுழைந்து எல்லாவிடங்களிலும்‌ தேடிப்‌ பார்த்தும்‌ அவள்‌ 
தென்படாததால்‌, உல்லாசமாக விளையாடிக்‌ களிக்கும்‌ இடங்களிலும்‌, காலாற சுற்றிவரும்‌ 
இடங்களிலும்‌ தேடிப்‌ பார்த்துவிட்டு, “நான்‌ நினைத்தபடியே ஆகிவிட்டதே?! என்று 
வருத்தத்துடன்‌ கூறி, மயிர்க்கூச்செறிந்து துயரத்தில்‌ மூழ்கினார்‌. (1920) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
ஐம்பத்தெட்டாவதூ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அதத. 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தொன்பது 
இலக்குவலைக்‌ கடிந்து பேசியது 
(முன்‌ ஸர்க்கத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட விஷயமே, இந்த ஸர்க்கத்தில்‌ விரிவாக மறுபடியும்‌ 
கூறப்படுகிறது.) 
அப்போது, (சீதையின்‌ சுடுசொற்களைக்‌ கேட்டு) ஆசிரமத்திலிருந்து புறப்பட்டு வந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ லட்சுமணனைக்‌ கண்டதும்‌ ரகுகுல திலகமான இராமன்‌, மிகவும்‌ 
மனவருத்தமடைந்து பின்வருமாறு கேட்டார்‌. (0) 


“உள்மேல்‌ (கவனமாகப்‌ பாதுகாப்பாய்‌ என்ற) நம்பிக்கை வைத்து, மைதிலியைக்‌ காட்டில்‌ 
தனியே விட்டுவிட்டு வந்தேள்‌. நீ அவளைத்‌ தனியாக விட்டுவிட்டு இங்கே ஏன்‌ வந்தாய்‌?" 
என்று அவனைக்‌ கேட்டார்‌. (6) 

“லட்சுமணா! மைதிலியை விட்டுவிட்டு வந்துள்ள உன்லை(த்‌ தூரத்தில்‌) பார்த்ததுமே, 
எந்த பெரும்‌ ஆபத்தைக்‌ குறித்து என்‌ உள்ளத்தில்‌ கலக்கம்‌ ஏற்பட்டிருந்ததோ, அது 


உண்மைதான்‌ என்று தோன்றியது. (3) 
லட்சுமணா சீதை இல்லாமல்‌ நீ மட்டும்‌ வந்து கொண்டிருப்பதைத்‌ தொலைவிலிருந்து, 
பார்த்ததும்‌ என்‌ இடதுகண்‌ துடித்தது; இடது தோளும்‌ இதயமும்‌ துடிக்கின்றன! (4) 


இவ்வாறு இராமன்‌ சொல்லி முடித்ததும்‌, குணசாலியும்‌ சுமித்திரையின்‌ நற்புதல்வனுமான 
மணன்‌, முன்னிலும்‌ அதிகமாகத்‌ துக்கத்தில்‌ மூழ்கி, துக்கப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
இராமனைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு பதிலுரைத்தான்‌-- (5) 

“அண்ணா! நான்‌, என்‌ விருப்பப்படி, பிராட்டியாரைத்‌ தளியே விட்டுவிட்டு 
வந்துவிடவில்லை. பிராட்டியாரின்‌ கடுமையான சொற்களால்‌ துரத்தப்பட்டே உங்களை 


நோக்கி இங்கு வந்தேன்‌. (6) 
யாரோ ஒருவரால்‌, 'ஹா, சீதே!...! என்றும்‌, 'லட்சுமணா!... காப்பாற்று..." என்றும்‌ 
உங்களுடைய குரலில்‌ எழுப்பப்பட்ட ஒலி மைதிலியின்‌ செவிகளில்‌ விழுந்தது. (7) 


அந்தக்‌ துயரக்‌ குரலைக்‌ கேட்ட பிராட்டியார்‌, உங்களிடத்திலுள்ள பேரன்பினால்‌, அஞ்சித்‌ 
தவித்து, கண்ணீர்விட்டு அழுது, என்னைப்‌ பார்த்து, போ, போ' என்று சொன்னார்‌. (8) 

அவர்‌, "பேர போ! என்று பலமுறை என்னைத்‌ தூண்டிவிட்டார்‌. அப்போது, (அவருக்கு 
நம்பிக்கை ஏற்படும்படியாக) உங்கள்‌ வீரப்பிரதாபங்களை விளக்கிப்‌ பதில்‌ கூறினேன்‌. (9) 
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ந. தத்பஸ்யாம்யஹம்‌ ரசேஷோ யத,ஸ்ய பயமாவஹேத்‌ | 
நிர்வ்ருதா ப,வ நாஸ்த்யேதத்கேநாப்யேவமுதாஹ்ருதம்‌ ௩ 
விகர்ஹிநம்‌ ௪ நீசம்‌ ௪ கதமார்யோஃபி,தூஸ்யதி | 

த்ராஹீதி வசம்‌ ஸீதே யஸ்த்ராயேத்த்ரித,மனநபி ॥ 
கிம்நிமித்தம்‌ து கேநாபி ப்‌,ரதுராலம்ப்‌,ய மே ஸ்வரம்‌ | 
ராக்ஷ்ஸேநேரிதம்‌ வாக்யம்‌ த்ராஹி த்ராஹிதி மோபநே ॥ 
விஸ்வரம்‌ வ்யாஹ்ருதம்‌ வாக்யம்‌ லக்ஷ்மண த்ராஹி மாமிதி | 
ந பவத்யா வ்யதா கார்யா குநாரீஜநஸேவிதா ॥ 

அலம்‌ வைக்லவ்யமாலம்ப்‌,ய ஸ்வஸ்தா ப,வ நிருத்ஸுகா | 
ந ஸோஸ்தி த்ரிஷு லோகேஷு புமாந்‌ யோ ராகம்‌ ரணே ॥ 
ஜாதோ வா ஜாயமாநோ வா ஸம்யுகே, ய: பராஜயேத்‌ | 

ந ஜய்யோ ராக/வோ யுத்தே, தேவை: மாக்ரபுரோக,மை; ॥ 


ஏவமுக்த்வா து வைதேஹீ பரிமோஹிதசேதநா | 
உவாசாஸ்ரூணி முஞ்சந்தீ தருணம்‌ மாமித.ம்‌ வச: ॥ 


பூவோ மமி தவாத்யர்தம்‌ பாப ஏவ நிவேஸித: | 
விநஷ்டே ப்ராதரி ப்ராப்தும்‌ ந ௪ த்வம்‌ மாமவாப்யஸி ॥ 
ஸங்கேதாத்‌,ப,ரதேந த்வம்‌ ராமம்‌ ஸமநுக,ச்ச,ஸி | 
க்ரோறந்தம்‌ ஹி யதரத்யர்த,ம்‌ தைநமப்‌,யவபத்‌யஸே ॥ 


ரிபு: பரச்ச,ந்நசாரி தவம்‌ மதர்த,மறுக,ச்சஸி | 

ராக, வஸ்யாந்தரம்‌ ப்ரேப்ஸுஸ்ததைநம்‌ நாபி,பத்‌,யஸே ம 
எவமுக்தோ ஹி வைதேஹ்யா ஸம்ரப்‌,தோ ரக்தலோசந; | 
க்ரோத த்ப்ரஸ்பு,ரமாணோஷ்ட,: ஆஸ்ரமாத,ஸ்மி நிர்க,த: ॥ 
ஏவம்‌ ப்‌/ரூவாணம்‌ ஸெளமித்ரிம்‌ ராம: ஸந்தாபமோஹித: | 
அப்ருவீத்‌த.ஷ்க்ருதம்‌ ஸெளம்ய தாம்‌ விநா யத்த்வமாக,த: ॥ 
ஜாநந்நபி ஸமைர்த;ம்‌ மாம்‌ ரச்ஷஸாம்‌ விநிவாரணே | 

அநேந க்ரோத வாக்யேந மைதிஃல்யா: நிஸ்ருதோ பூவாந்‌ ॥ 


ந ஹி தே பரிதுஷ்யாமி த்யக்த்வா யத.ஸி மைதி,லிம்‌ | 
க்ருத்தாயா: பருஷம்‌ வாக்யம்‌ ஸ்ராத்வா யத்த்வமிஹாக,த: 9 
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அவருக்கு ஆபத்தை விளைவிக்கக்‌ கூடிய ஓர்‌ அரக்கனை, நான்‌ இதுவரை கண்டதில்லை, 
எளவே, இந்த விஷயத்தை (இந்தத்‌ துயரக்குரலை)ப்‌ பொருட்படுத்த வேண்டாம்‌. எவனோ 
ஒருவன்‌ இவ்வாறு குரல்‌ எழுப்பியிருக்கிறான்‌. (நீங்கள்‌) கவலைப்படாமல்‌ இருங்கள்‌. (10) 
அம்மையே! (அவர்‌) தேவர்களையும்கூடக்‌ காப்பாற்றக்கூடிய பருஷோத்தமர்‌. இழிவைத்‌ 
தருவதும்‌ அச்சத்தைப்‌ புலப்படுத்துவதுமான, “என்னைக்‌ காப்பாற்று' என்ற சொற்களை எவ்வாறு 
கூறுவார்‌? (12) 
மங்களமானவரே! யாரோ ஓர்‌ அரக்கனால்‌ ஏதோ ஒரு காரணத்திற்காக என்‌ சகோதரருடைய 
குரலில்‌, 'காப்பாற்று, காப்பாற்று என்ற சொற்கள்‌ கூரப்பட்டுள்ளன. (12) 
"லட்சுமணா! என்னைக்‌ காப்பாற்று' என்று உரத்த குரலில்‌ கூறப்பட்டதைக்‌ கேட்டு, பாமரப்‌ 
பெண்களைப்‌ போல்‌, பெருந்தேலியாரான தாங்கள்‌ கலவரம்‌ அடையச்கூடாது. (13) 
மனக்கலக்கத்தில்‌ ஆழ்ந்தது போதும்‌, சாந்தம்‌ அடையுங்கள்‌; சஞ்சலத்தை அகற்றுங்கள்‌. 
மூன்று உலகங்களிலும்‌ இராமனைப்‌ போர்க்களத்தில்‌ எதிர்கொள்ளக்கூடியவர்‌ எவருமிலர்‌, (14) 
போரில்‌ இராமனைத்‌ தோர்கடிக்கக்‌ கூடியவன்‌ இதுவரை பிறக்கலில்லை; இனியும்‌ பிறக்கப்‌ 
போவதில்லை! இந்திரனைத்‌ தலைவனாகக்‌ சொண்டிருக்கும்‌ தேவர்களாலும்‌ இராமன்‌ யுத்தத்தில்‌, 
வெல்லப்பட முடியாதவர்‌. (5) 
இவ்வாறு என்னால்‌ கூறப்பட்டதும்‌, முற்றிலும்‌ உள்ளம்‌ சலங்கியிருந்த சீதாப்பிராட்டியார்‌, 
கண்ணீரைப்‌ பெருகவிட்டுக்‌ கொண்டு, என்னைப்‌ பார்த்துக்‌ கடுமையான சொற்களைக்‌ 
கூறினார்‌. (6) 
"உன்‌. மனத்தில்‌, என்‌ விஷயமாக பாவகரமான எண்ணம்‌ குடிகொண்டிருக்கிறது. உன்‌ 
சகோதரர்‌ மாண்டுபோனதும்‌ என்னை அடைய விரும்புகிறாய்‌. ஆணால்‌, நீ என்னை 
அடையமாட்டாய்‌. (17). 
பரதனுடைய (ரகசியத்‌) தூண்டுதலின்படி, (உள்நோக்கத்தோடு) ஸ்ரீராமனைப்‌ பின்தொடர்ந்து: 
வந்திருக்கிறாய்‌. (அதனால்தான்‌) தீனமான குரலில்‌ அவர்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டிருக்கவும்‌, நீ 
அவரைக்‌ காப்பாற்றப்‌ போசாமலிருக்கிறாய்‌.. (18) 
நீ ஒரு வெளிவேஷக்காரன்‌; (எங்கள்‌) பகைவன்‌. நீ, என்னை அடையும்‌ பொருட்டாகவே 
அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து வந்திருக்கிறாய்‌. அதனால்தான்‌, (ஆபத்தில்‌ சிக்கித்‌ தவிக்கும்‌) 
அவரைக்‌ காப்பாற்றப்‌ போகாமல்‌ இருக்கிறாய்‌.” (19) 
இவ்வாறு, விதேக மன்னர்‌ புதல்வியால்‌ நிந்திக்கப்பட்ட எனக்கு ஆத்திரம்‌ பொங்கிக்‌ 
கொண்டு வந்தது: கண்கள்‌ சிவந்தள; உதடுகள்‌ துடித்தன. அந்த நிலையிலேயே 
ஆசிரமத்திலிருந்து வெளியே வந்தேன்‌." (20) 
இவ்வாறு சொல்லி முடித்த சுமித்திராநத்தனைப்‌ பார்த்து, சொல்லொணா வேதனையால்‌ 
மனம்‌ மயங்கியிருந்த இராமன்‌, “தம்பி! அவள்‌ இல்லாமல்‌ (அவளையும்‌ உன்னுடன்‌ அழைத்துச்‌ 
கொண்டு வராமல்‌) நீ வந்தது பெரும்‌ தவறு. 21) 
அரக்கர்களை என்னால்‌ சமாளிக்க முடியும்‌ என்பதை அறிந்திருந்தும்‌, சீதை 
கோபததுடன்‌ சொன்ன சொற்களைக்‌ கேட்டு, (அதற்கு மதிப்புக்‌ கொடுத்து) நீ வெளியே 
வந்திருக்கிறாயே? (29. 
கோபத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட கடுமையான சொற்களைக்‌ சேட்டு, (அதனால்‌ நீயும்‌ சினம்‌ 
கொண்டு) மைதிலியைத்‌ தனியே விட்டுவிட்டு நீ இங்கு வந்திருக்கிறாயே? (இது தவற. 
"உங்களைக்‌ காப்பாற்றத்தானே வந்தேன்‌” - என்று கூறினால்‌) இதற்காக நான்‌ உன்னுடைய 
இந்தச்‌ செயலால்‌ திருப்தியடையவில்லை. (23) 
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ஸர்வதா த்வபநீதம்‌ தே ஸீதயா யத்ப்ரசோதி,த, | 
க்ரோத,ஸ்ய வமமாபந்நோ நாகரோ: பமாஸநைம்‌ மம ॥ (ea) 
அஸெள ஹி ராக்ஷஸ: மேதே பாரேணாபிஹதோ மயா | 
ம்ருகரூபேண  யேநாஹமாஸ்ரமாத,பவாஹித: ॥ [2] 
விக்ருஷ்ய சாபம்‌ பரிதாய ஸாயகம்‌ 
ஸலீலபராணேந ௪ தாடிதோ மயா ॥ 
மார்கீ;ம்‌ தநும்‌ த்யஜ்ய ஸ விக்லவஸ்வரோ 
பூமில கேயூரதர: ஸ ராக்ஷஸ: ॥ (26) 
மராஹதேநைவ ததார்தமா கி.ரா 
ஸ்வரம்‌ மீமாலம்ப்‌,ய ஸுதூரஸம்ஸ்ரவம்‌ 1 
உதாஹ்ருதம்‌ தத்‌,வசநம்‌ ஸுதருணம்‌ 
த்வமாக,தோ யேந விஹாய மைதி,லிம்‌ ॥ en 
இத்யார்ஷே ஸரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ஏகோநஷஷ்டிமம; ஸர்க,: 


ாமோந்மாத 

ப்‌, ருமமாவ்ரஜமாநஸ்ய தஸ்யாதேவாமலோசநம்‌ | 
ப்ராஸ்புரச்சாஸ்க,லத்‌ ராமோ வேபது,ஸ்சாப்யஜாயத ॥ a) 
உபாலக்ஷ்ய நிமித்தாநி ஸோஃாமாதி முஹுர்முஹு: | 

அபி க்ஷேமம்‌ து ஸீதாயா இதி வை வ்யாஜஹார ௪ ॥ (2) 
த்வரமாணோ ஜகமாத, ஸீதாதர்ஸநலாலஸ: | 

முஒந்யமாவஸத,ம்‌ த்‌ரூஷ்ட்வா ப.பூ,வோத்‌,விக்‌.நமாநஸ: ॥ (9 
உத்‌பப்‌,ரமந்நிவ வேகேர விச்ஷிபந்‌ ஈகு.நந்தந: | 

தத்ர தத்ரோடஜஸ்த,ாநமபி,வீக்ஷ்ய ஸமந்தத: ॥ (ம 
ததர. பர்ணமாலாம்‌ ௪ ரஹிதாம்‌ ஸீதயா ததா ॥ 

ஸ்ரியா விரஹிதாம்‌ த,வஸ்தாம்‌ ஹேமந்தே பத்‌,மிநீமிவ ॥ ஞூ 
ருத,ந்தமிவ வ்ருகைஷைஸ்ச ம்லாநபுஷ்பம்ருக,த்‌,விஜம்‌ | 

ஸ்ரியா விஹீநம்‌ வித்‌,வஸ்தம்‌ ஸம்த்யக்தவநதே,வதம்‌ ॥ [2] 
விப்ரகீர்ணாஜிநகுஸம்‌ விப்ரவித்‌,த.ப்‌,ருஸீகடம்‌ 5 

த்ருஷ்ட்வா ஸாந்யோடஜஸ்தாநம்‌ விலலாப புந: புந: 3. [42] 
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சீதையின்‌ கடுமையான சொற்களால்‌ மனம்‌ புண்ணாகி, ஆத்திரத்தின்‌ வசப்பட்டு, என்‌ 
உத்தரவை மீறிமிருக்கிறாய்‌ எப்படிப்‌ பார்த்தாலும்‌ உனது இந்தச்‌ செயல்‌ நியாயமானது, 
அல்ல. 24) 


எந்த அரக்கன்‌ மான்வேடம்‌ ஏற்று ஆசிரமத்திலிருந்து என்னை வெகுதூரத்திற்கு இழுத்துச்‌ 
சென்றானோ, அவன்‌ என்‌ அம்பினால்‌ அடிபட்டு மாண்டு கிடக்கிறான்‌. (25) 


வில்லை வளைத்து, அம்பைத்‌ தொடுத்து, வெகு எளிதாக என்னால்‌ விடப்பட்ட 
பாணத்தால்‌ தாக்கப்பட்டு. மாள்‌ உருவத்தை விட்டு, புஜங்களில்‌ தோள்வளை அணிந்த 
அரக்கனாக மாறிய அவன்‌, வேதனை நிறைந்த குரலுடையவன்‌ ஆனான்‌. (26) 


அப்போது, அமபினால்‌ வீழ்த்தப்பட்ட அவன்‌, என்துடையதைப்‌ போன்ற குரலில்‌, 
ஆபத்தை. உணர்த்தும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினான்‌. கேட்பவருக்கு அச்சத்தை உண்டாக்கும்‌. 
அந்த சொற்கள்‌, தொலைவில்‌ இருப்பவர்களுக்கும்‌ கேட்கும்படியாக, உரத்த குரலில்‌ 
கூவப்பட்டன. அதைக்‌ கேட்டதனால்‌, மைதிலியைத்‌ தனியாக விட்டுவிட்டு நீ வந்து 
சேர்ந்திருக்கிறாய்‌.” (27) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்நீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
ஐம்யந்தொன்மதரவகு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


லி 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபது 


இராமனின்‌ மதிமயக்கம்‌ 


(ஆசிரமத்தை நோக்கித்‌) திரும்பி வந்து கொண்டிருந்த அவருடைய இடதுகண்‌ 
கீழிமை வேகமாகத்‌ துடித்தது. இராமன்‌ தடுமாறினார்‌; அவருக்கு உடல்‌. நடுக்கமும்‌ 
உண்டாயிற்று. (1) 


அவர்‌ துர்நிமித்தங்களைக்‌ கண்டு. 'சீதை செளக்கியமாக இருப்பாளா? என்ற பலதடவை 
வாப்விட்டுப்‌ புலம்பினார்‌. (2) 


சீதையைக்‌ காணவேண்டும்‌ என்ற அடங்காத துடிப்புடன்‌, அவர்‌ வெகுவேகமாகச்‌ சென்றார்‌. 
பர்ணசாலை ஆளரவம்‌ இல்லாமல்‌ இருப்பதைக்‌ கண்டு மனம்‌ கொதித்தார்‌. (6) 


ஈகுறந்தரான இராமன்‌, மனம்‌ சிதறி, ஆத்திரமடைந்து ஓலைக்குடிலைச்‌ சுற்றிச்‌ சுற்றி, 
நார்புறத்திலும்‌ அங்குமிங்கும்‌ தேடிப்‌ பார்த்தார்‌. சீதை இல்லாத பர்ணசாலை, பனிக்காலத்தத்‌ 
தாமரையோடை போல்‌ அழகை இழந்து வெறுமையாகக்‌ காணப்பட்டது. (45) 


சீதை இல்லாததால்‌, பர்ணசாலையின்‌ உள்ளேயும்‌ வெளியேயும்‌ அந்தப்‌ பிரதேசத்திலிறுந்த 
மரங்கள்‌ அழுது கொண்டிருப்பதைப்‌ போலிருந்தது; மலர்களும்‌ மான்களும்‌ பறவைகளும்‌ 
மனம்‌ வாடிப்‌ போயிருந்தன: வனதேவதைகள்‌ அந்த இடத்தைத்‌ துறந்து வெளியேறிவிட்டன; 
அந்த இடம்‌ ஒளியிழந்து அலங்கோலமாகச்‌ காணப்பட்டது; மான்தோல்‌, தருப்பம்‌ முதலியன 
சிதறிக்‌ கிடந்தன; ஆசனங்கள்‌ தாறுமாறாக வீசப்பட்டிருந்தன. இவைகளைக்‌ கண்டு பிகவம்‌ 
மனவேதனையுடன்‌ (இராமன்‌) மிகவும்‌ புலம்பினார்‌. (6,2) 
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ஹ்ருதா ம்ருதா வா நஷ்டா வா பச்ஷிதா வா பவிஷ்யதி | 
நிலீநாப்யத,வா பீ;ருரத,வா வதமாஸ்ரிதா ॥ 

சூதா விசேதும்‌ புஷ்பாணி பலாந்யயி ௪ வா புந: | 
அதவா பத்மிநீம்‌ யாதா ஜலார்தம்‌ வா நதீம்‌ கதா ம 
யத்நாந்ம்ருக,யமாணஸ்து நாஸஸாத, வநே ப்ரியாம்‌ | 
மோகரக்தேக்ஷண: மேமாகாது,ந்மத்த இவ லக்ஷ்யதே ॥ 


வ்ருகஷாத்‌,வ்ருக்ஷம்‌ ப்ரதாவந்‌ ஸ கி.ரேஸ்சாத்‌,ரிம்‌ நதாந்நதிம்‌ | 


பபூவ விலபந்‌ ராம: போகபங்கார்ணவாப்லுத: ॥ 

அபி கச்சித்த்வயா த்‌.ரூஷ்டா ஸா கதும்படப்ரியா ப்ரியா | 
கதம்ப, யதி, ஜாநீஷே ஸம்ஸ ஸீதாம்‌ பராபரநநாம்‌. ம 
ஸ்நிக்‌த,பல்லவஸங்காமா பீதகெளபேயவாஸிநீ | 
ஸம்ஸஸ்வ யதி, வா த்ருஷ்டா பில்வ பி,ல்வோபமஸ்தநீ ப 
அத.வார்ஜுந மாம்ஸ த்வம்‌ ப்ரியாம்‌ தாமர்ஜாநப்ரியாம்‌ | 
ஜநகஸ்ய ஸுதா பீருர்யதி, ஜீவதி வா ந வா ॥ 
க்குப ககுபேரரூம்‌ தாம்‌ வ்யக்தம்‌ ஜாநாதி மைதி,லீம்‌ | 
யதா பல்லவபுஷ்பாட்‌,யோ பாதி ஹ்யேஷ வநஸ்பதி: ॥ 
ப்‌ரமரைரூபகி,தம்ச யதா த்‌ ருமவரோ ஹ்யயம்‌ | 

ஏஷ வ்யக்தம்‌ விஜாநாதி திலகஸ்திலகப்ரியாம்‌ ॥ 
அஸோக மோகாபநுத, ஸோகோபஹதசேதஸம்‌ | 
த்வந்நாமாநம்‌ குரு க்ஷிப்ரம்‌ ப்ரியாஸந்த;ர்மநேந மாம்‌ ॥ 
யதி, தால த்வயா த்‌.ருஷ்டா பக்வதாலப,லஸ்தநீ | 
கத,யஸ்வ வராரோஹாம்‌ காருண்யம்‌ யதி, தே மயி ॥ 
யதி, த்ருஷ்டா த்வயா ஸீதா ஜம்பு, ஜாம்பூரதுப்ரபா ॥ 
ப்ரியாம்‌ யதி, விஜாநீஷே நி:மாங்கம்‌ கதயஸ்வ மே ॥ 


அஹோ த்வம்‌ கர்ணிகாராத்‌ய ஸாுபுஷ்பை: மோப,ஸே ப்‌,ருமம்‌ 


கர்ணிகாரப்ரியா ஸாத்‌,வீ ஸம்ஸ த்‌.ருஷ்டா ப்ரியா யதி, ॥ 
சூதநீபமஹாஸாலாந்‌ பநஸாந்‌ குரவாந்‌ த.வாந்‌ | 
தரடிமாநஸநாந்‌ கூத்வா த்ருஷ்ட்வா ராமோ மஹாயமா: ॥ 
ப,குணநத, புந்நாகாந்‌ சம்பகாந்‌ கேதசீஸ்ததா 1 
ப்ரூச்சூந்‌ ராமோ வநே ப்‌,ராந்த உந்மத்த இவ லக்ஷ்பதே ॥. 


(8) 


(9) 


(10) 


(1) 


(12) 


aa) 


(14) 


(15) 


(16) 


(17) 


(18) 


(9 


(20). 


(21) 


[22] 
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“அவள்‌ திருடிக்கொண்டு போகப்பட்டிருப்பாளோ? உயிரை விட்டிருப்பாளோ? வழி தவறி 
காணாமற்போய்விட்டாளோ? அல்லது, (விளையாட்டாக) மறைந்து கொண்டிருக்கிறாளோ? 
அல்லது, காட்டின்‌ உட்பகுதிக்குச்‌ சென்றிருக்கிறாளோ? இன்னும்‌ கொஞ்சம்‌ மலர்களையும்‌: 
பழங்களையும்‌ பறிப்பதற்காகப்‌ போயிருப்பாளோ? அல்லது, தண்ணீர்‌ கொண்டு வருவதற்காகத்‌ 
தாமரைத்‌ தடாகம்‌, அல்லது (கோதாவரி) ஆற்றை நோக்கிப்‌ போமிருக்கிறாளோ?” (89) 

மிகவும்‌ பிரயத்தனப்பட்டுத்‌ தேடியும்‌, அன்பிற்குரிய மனைவியைக்‌ கண்டாரில்லை. மனம்‌ 
வெகுண்டதால்‌ கண்கள்‌ சிவந்தன; சோகம்‌ தாங்காமல்‌ மதிமிழந்தவர்‌ போல்‌ அவர்‌ 
காணப்பட்டார்‌. (10) 

எல்லையில்லாத துயரம்‌ என்னும்‌ சேற்றுக்‌ கடலில்‌ மூழ்கிய அவர்‌, புலம்பிக்‌ கொண்டே 
ஒரு மரத்திலிருந்து மற்றொரு மரத்திற்கும்‌, ஒரு குன்றிலிருந்து மற்றொரு சிகரத்திற்கும்‌. ஓர்‌ 
ஆற்றிலிருந்து வேறோர்‌ ஆற்றிற்குமாக அலைந்து திரிந்தார்‌. (3) 

“கதம்ப மரமே! கதம்ப மலரில்‌ ஆசையுள்ள அவளை நீ பார்த்தாயா? அழகான 
முகமுடைய சீதை இருக்குமிடத்தை நீ அறிவாயாகில்‌ எனக்குச்‌ சொல்‌. வில்வ மரமே! தளிர்‌ 
இலை போல்‌ மனத்தில்‌ ஒட்டிக்‌ கொள்ளும்‌ பிரகாசம்‌; மஞ்சள்‌ நிறப்பட்டாடை; வில்லப்‌ பழம்‌ 
போன்ற மார்பகங்கள்‌. இவளை நீ பார்த்திருந்தால்‌, எனக்குக்‌ கூறு (1213) 

மருத மரமே! நீயாவது சொல்‌, மருதமலரிடம்‌ பிரியமுள்ள அவளைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்‌. 
ஜனாருடைய புதல்வி: பயந்த சுபாவமுடையவள்‌; உயிருடன்‌ இருக்கிறாளா? இல்லையா? (14) 

மருத மரமே! (ககுப மரமே!) பெண்களின்‌ தொடை போன்ற தண்டை உடைய நீ, 
பிரசித்தமான மைதிலியை நன்றாக அறிவாய்‌. இந்த மரம்‌, தளிர்‌-மலர்களுடன்‌ சண்ணைக்‌ 
கவர்கிறது. (மைதிலியைப்‌ பற்றித்‌ தெரிந்திருந்தும்‌ பதில்‌ சொல்லாமலிருக்கிறதே?) (15) 
மரங்களிற்சிறந்த இந்தத்‌ திலக மரத்தைச்‌ சுற்றி வண்டுகள்‌ ரீங்காரம்‌ செய்கின்றன. 
திலகத்தில்‌ ஆசையுள்ள அவளைப்‌ பற்றி, இந்த மரம்‌ தெளிவாகத்‌ தெரிந்து கொண்டிருக்கிறது. 
(தெரிந்து கொண்டிருக்க வேண்டும்‌. ஆனால்‌, பதில்‌ சொல்ல மறுக்கிறதே!) (16) 
சோகத்தைப்‌ போக்கும்‌ அசோக மரமே! இப்பொழுதே என்‌ அன்பிற்குரிப மனைவியை 
எனக்குக்‌ காட்டு, (அவன்‌ இருக்கும்‌ இடத்தைக்‌ கூறு.) சோகத்தால்‌ தவிக்கும்‌ மனமுடைய 
என்னை, உன்‌ பெயருக்கு ஏற்றாற்போல்‌ (அசோகளாக) சோகமில்லாதவனாக ஆக்கிவிட. (17) 
பனை மரமே! நன்றாகப்‌ பழுத்த பனம்‌ பழங்களைப்‌ போன்ற கொங்கைகளையுடைய 
அவளை தீ பார்த்திருந்தால்‌. உனக்கு என்னிடம்‌ இரக்கம்‌ இருந்தால்‌, பெண்‌ குலத்தின்‌ இரத்திளம்‌ 
போன்ற அவளைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுவாய்‌. (18) 
நாவல்‌ மரமே! தங்கம்‌ போல்‌ தகதகக்கும்‌ சீதையை நீ பார்த்தாயா? என்னுடைய பிரியமான 
மனைவியைப்‌ பற்றி நீ ஏதேனும்‌ அறிந்திருந்தால்‌, ('உண்மையைக்‌ கூறினால்‌ எனக்கு என்ன 
ஆபத்து வருமோ?' என்ற) ஐயப்பாடு ஏதுமில்லாமல்‌ என்னிடம்‌ தெரிவிப்பாய்‌. (19) 

ஓ. சரக்கொன்றை மரமே! இப்போது ஏராளமான மலர்களுடன்‌ நீ வெகு அழகாக 
விளங்குகிறாய்‌. என்‌ மனைவி கொன்றை மலரில்‌ ஆசையுள்ளவள்‌; நற்குணச்‌ செல்வி. அவளைப்‌ 
பார்த்திருந்தால்‌, அதை விபரமாகக்‌ கூறு." (20) 

உலகப்‌ புகழ்‌ பெற்றவரும்‌, எல்லோராலும்‌ விரும்பப்படுபவருமான இராமன்‌, காட்டிலிருந்த 
மா, கடம்பு, பெரிய ஆச்சா மரங்கள்‌, பலா மரங்கள்‌, மருதாணி மற்றும்‌ மாதுளை மரங்களையும்‌, 
மல்லிகை-முல்லைக்‌ “கொடிகளையும்‌, சம்பகம்‌ மற்றும்‌ தாழம்பூப்‌ புதர்களிடையேயும்‌ சென்று 
சீதையைத்‌ தேடிப்‌ பார்த்து, அவைகளைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டே, அறிவு கலங்கி பித்துப்பிடித்தவர்‌ 
போல்‌ காணப்பட்டார்‌. (122) 
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அதுவா ம்ரூகலாபாசஷீம்‌ ம்ருக, ஜாநாஸி மைதிலிம்‌ ॥ 
ம்ருக.விப்ர்க்ஷணீ காந்தா ம்ருகீ,பி,: ஸஹிதா பவேத்‌ ॥ 


கஜ ஸா கஜநாஸோரூர்யதி, த்‌,ருஷ்டா த்வயா பவேத்‌ | 
தாம்‌ மந்யே விதி,தாம்‌ துப்‌ யமாக்‌,யாஹி வரவாரண ॥ 


ஸார்தூல யதி, ஸா த்‌ருஷ்டா ப்ரியா சந்த்ரநிபாநநா 1 
மைதிலி மம விஸ்ரப்‌,தம்‌ கதயஸ்வ ந தே பயம்‌ ॥ 

கிம்‌ தாவஸி ப்ரியே தூரம்‌ த்‌,ருஷ்டாஸி சுமலேக்ஷணே | 
வ்ருகைஷராச்ச_த்‌,ய சாத்மாநம்‌ கிம்‌ மாம்‌ ந ப்ரதிபாஷஸே ॥ 
திஷ்ட, திஷ்ட, வராரோஹே ந தோஸ்தி கருணா மயி ॥ 
நாத்யர்த,ம்‌ ஹாஸ்யமீலாஸி கிமர்தம்‌ மாமுபேஷஸே ॥ 
பீதகெளஸேயகேநாஸி ஸூசிதா வரவர்ணிநி | 

தாவந்த்யபி மயா த.ருஷ்டா திஷ்ட, யத்‌,யஸ்தி ஸெளஹ்ருதம்‌ ॥ 
நைவ ஸா நூநமத,வா ஹிம்ஸிதா சாருஹாஸிநீ | 

க்ருச்ச்‌,ரம்‌ ப்ராப்தம்‌ ஹி மாம்‌ நூநம்‌ யதேபேசுஷிதுமரஹதி ॥ 
வ்யக்தம்‌ ஸா பச்ஷிதா பாலா ராக்ஷஸை; பிபஙிதாஸநை: | 
விப,ஜ்யாங்க;ூநி ஸர்வாணி மயா விரஹிதா ப்ரியா ॥ 

நூநம்‌ தச்சுபத.ந்தோஷ்ட;ம்‌ ஸுநாஸம்‌ சாருகுண்ட,லம்‌ | 
பூர்ணசந்தரநிப௬ம்‌. கூரஸ்தம்‌ முகம்‌ நிஷ்ப்ரபூதாம்‌ கதம்‌ ॥ 
ஸா ஹி சம்பகவர்ணாப£ க்.ரீவா க்‌ரைவேயஸோபி,தா | 


கோமளா விலபந்த்யாஸ்து காந்தாயா பச்ஷிதா ஸ்பா ॥ 


நூநம்‌ விக்ஷிப்யமாணென தெள பாஹூ பல்லவகோமளெள 4 
பதவிதெள வேபமாநாக்‌ ரெ” ஸஹஸ்தாப,ரணாங்கதெள ॥ 


மயா விரஹிதா பாலா ரக்ஷஸாம்‌ பசஷணாய வை | 
ஸார்தே,நேவ பரித்யக்தா ப,ச்ஷிதா பஹாபாந்தவா ம 

ஹா லக்ஷ்மண மஹாபாஹோ பஸ்யஸி த்வம்‌ ப்ரியாம்‌ க்வசித்‌ | 
ஹா ப்ரியே க்வ கதா பதரே ஹா ஸீதேதி புந: புந: ॥ 
இத்யேவம்‌ விலபந்‌ ராம: பரிதாவந்‌ வநாத்‌,வநம்‌ 
க்வசிது,த்‌,ப்‌.ரமதே வேகாத்‌ க்வசித்‌,விப்‌,ரமதே பலாத்‌ ॥ 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 


(27) 


(28) 


(29) 


(30) 


G1) 


2 


(33) 


(4) 


ஜே 


(6) 
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“மானே! (மரங்கள்‌, பதில்‌ சொல்ல மறுக்கின்றன.) நீயாவது பதில்‌ சொல்‌. மான்விழியுடைய 
மைதிலியை நீ அறிவாயா? (நீ இப்போது பார்த்தாயா?) என்‌ மனைவியின்‌ கண்களும்‌ 
மான்குட்டியினுடையதைப்‌ போன்றே இருக்கும்‌. அதனால்‌, பெண்மாள்கள்‌ கூட்டத்தில்‌ அவளும்‌ 
இருக்கிறாளோ? (23) 

உயர்‌ குலந்திலுதித்த யானையே! யானையின்‌ துதிக்கை போன்ற தொடைகளையுடைய 
அவளை தீ பார்த்திருக்கலாம்‌. அவள்‌ எங்கே இருக்கிறாள்‌? என்பது உனக்குத்‌ தெரிந்திறாக்கும்‌. 
அதை எனக்குக்‌ கூறு, புலியே! பூரணசந்திரனைப்‌ போன்ற முகமுடைய என்‌ மளைவி 
மைதிலியை நீ பார்த்தாயா? மனநடுக்கமில்லாமல்‌, நடந்ததை நடந்தவாறே சொல்‌. என்னிடம்‌. 
உளக்குப்‌ பயம்‌ வேண்டாம்‌. (24,25) 

(இவ்வாறு, மரம்‌-விலங்குகளிடம்‌ விசாரித்துக்‌ கொண்டிருந்த இராமனுக்கு, சீதை எங்கோ 
ஒடி ஒளிந்து கொள்வதைப்‌ போன்ற பிரமை உண்டாயிற்று.) தாமரைக்கண்ணாளே! 
அன்பிற்குரியவளே! இதோ, நான்‌ உன்னைப்‌ பார்த்துவிட்டேன்‌! மரங்களின்‌ பின்னால்‌ மறைந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ நீ, ஏன்‌ என்னுடன்‌ பேசாமலிருக்கிறாப்‌? (2) 

அம்மணி! நில்‌, நில்‌! என்னிடம்‌ உனக்கு இரக்கம்‌ இல்லையா? நீ, அளவுக்கு மீறி 
'விளையாடுகிறாய்‌! ஏன்‌ என்னை ஒதுக்குகிறாய்‌? பெண்ணரசி! நீ அணிந்திருக்கும்‌ மஞ்சள்‌ 
நிறப்பட்டாடையினால்‌ நான்‌ உன்னைக்‌ கண்டு கொண்டேன்‌! நீ (என்‌ கண்களில்‌ படாதவாறு) 
ஓடிக்கொண்டிருந்தாலும்‌, நான்‌ உன்னைப்‌ பார்த்து விட்டேன்‌! என்னிடம்‌ உனக்கு உண்மையான 
பாசம்‌ உண்டு என்றால்‌, ஓடாதே; நில்‌. (2729) 

(சீதை கண்ணில்‌ பட்டாள்‌ என்ற மனமயக்கம்‌ நீங்கியபின்‌) அவள்‌ இங்கே 
இல்லவேயில்லை. அழகாகப்‌ புன்னகைக்கும்‌ அவள்‌ (அரக்கர்களால்‌) கொல்லப்பட்டாளோ? 
(அவள்‌ இங்கே இருந்தால்‌,) மிகவும்‌ துயரத்தில்‌ ஆழ்ந்திருக்கும்‌ என்னை விட்டுப்‌ பிரிந்திருக்க 
மாட்டாளே? நான்‌ இல்லாமல்‌ தனித்து, விடப்பட்ட, விபரமறியாப்‌ பேதையான என்‌ மனைவி, 
பச்சைப்‌ புலால்‌ உண்பவர்களான அரக்கர்களால்‌ எல்லா அங்கங்களையும்‌ வெட்டித்‌ 
தின்னப்பட்டிருப்பான்‌ என்பது நிச்சயம்‌. (29,30) 

அழகான பற்கள்‌, உதடுகள்‌, எடுப்பான நாசி, பளிச்சென விளங்கும்‌ காதணிகள்‌ கொண்ட 
அவள்‌ முகம்‌, ராகுவினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட முழுநிலவைப்‌ போல ஒளியை இழந்திருக்கும்‌. [31) 

சம்பகப்பூலின்‌ நிறமுடையதும்‌, அட்டிகைகளால்‌ அழகுற விளங்குவதும்‌, மிருதுவானதும்‌, 
செம்மையாக அமைந்ததுமான அவளுடைய கழுத்தை, அவள்‌ அழுது அரற்றிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போதே நெறித்துத்‌ தின்றிருப்பார்கள்‌. (32). 

இளந்தளிர்‌ போல்‌ கோமளமானவைகளும்‌, (எதிர்ப்பைக்‌ காட்டுவது போல) இங்குமங்கும்‌ 
உதறிக்‌ கொண்டிருப்பவைகளும்‌, நடுங்கும்‌ விரல்களுடன்‌ கூடியவைகளும்‌, வளையல்‌- 
தோள்வளை அணியப்‌ பெற்றவைகளுமான கைகள்‌ (அரக்கர்களால்‌) புசிக்கப்பட்டிருக்கும்‌. (33) 

பயணிகள்‌ கூட்டத்திலிருந்து தனித்து விடப்பட்ட ஒரு பெண்ணைப்போல, உற்றார்‌- 
உறவினர்‌ அநேகர்‌ இருந்தும்‌, குதுவாதழியாத அவள்‌, அரக்கர்களின்‌ உணவாவதற்காக என்னால்‌ 
தளியாக விடப்பட்டாள்போலும்‌! (34) 


மாலீரனாள ஹே லட்சுமணா! என்‌ பிரிய பாரியையை எங்காவது பார்த்தாயா? என்‌ 
அன்பிற்குரியவளே! எங்கே போய்விட்டாய்‌?... நல்லணங்கே! ஹா. சீதே!...” என்று, மீண்டும்‌. 
மீண்டும்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டு, மனைவியைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிப்பதில்‌ மனம்‌ செலுத்தியவராக, 
காட்டின்‌ ஒரு பகுதியிலிருந்து இன்னொரு பகுதிக்கு ஓடிக்‌ கொண்டும்‌, அன்பின்‌ 
ஆதிக்கத்தினால்‌ சிலவிடங்களில்‌ திகைத்து நின்றார்‌; சிலவிடங்களில்‌ பித்துப்பிடித்தவர்‌ போல்‌ 
காணப்பட்டார்‌, இராமன்‌. 65,36) 
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க்வசிந்மத்த இவாப தி காந்தாந்வேஷணதத்பர: ॥ 
ஸ வநாநி நதி; மைலாந்‌ கீ.ரிப்ரஸ்ரவணாநி ௪ ॥ 
காநநாநி ௪ வேகே.ந ப்ரமத்ய பரிஸம்ஸ்தி,த: ॥ 
ததா ஸ கத்வா விபுலம்‌ மஹத்‌,வநம்‌ 

பரீத்ய ஸர்வம்‌ த்வத, மைதி,லீம்‌ ப்ரதி | 
அநிஷ்டிதாற: ஸ்‌ சகார மார்க,ணே 

புந: ப்ரியாயா: பரமம்‌ பரிஸ்ரமம்‌ ॥ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரூமத்‌.ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ஷ்டிதம: ஊர்க்‌ எ 


ஆஷி தாஷ் ஷு 


ஏகஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 
ஸீதாந்வேஷணம்‌. 

த்‌, ருஷ்ட்வாஸ்ரமபத,ம்‌ ஸமந்யம்‌ ராமோ தூரைதாாத்மஜ 
ரஹிதாம்‌ பர்ணமாலாம்‌ ௪ வித்‌ வஸ்தாந்யாஸநாநி ௪ ॥ 
அத்‌ருஷ்ட்வா தத்ர வைதேஹீம்‌ ஸந்நிரீக்ஷ்ய ௪ ஸர்வர: ॥ 
உவாச ராம: ப்ராக்ருஸ்ய ப்ரக்‌,குஹ்ய ரூசிரென பு,ஜெளா உ 
க்வ நு லக்ஷ்மண வைதேஹீ கம்‌ வா தேமுமிதோ கதா | 
கேநாஹ்ருதா வா ஸெனமித்ரே பச்ஷிதா சேந வா ப்ரியா ॥ 
வ்ருக்ஷேணாச்சாத்‌ய யதி, மாம்‌ ஸீதே ஹஸிதுமிச்சஸி 
அலம்‌ தே ஹஸிதேநாத்‌,ய மாம்‌ பஜஸ்வ ஸாதுரகிதல்‌ ம 
யை: ஸஹ க்ரீட்ஸே ஸீதே விஸ்வஸ்தைர்ம்ருக,போதகை: | 
ஏதே. ஹீநாஸ்த்வய: ஸெளம்யே த்‌,யாயந்த்யஸ்ராவிலேகணா ॥ 
ஸீதயா ரஹிதோஹம்‌ வை ந ஹி ஜீவாமி. லக்ஷ்மண | 
ம்ருதம்‌ மேரகேந மஹதா ஸீதாஹரணஜேந மாம்‌ ॥ 
பரலோகே மஹாராஜோ நூநம்‌ த்ரக்ஷ்யதி மே பிதா ॥ 
கதும்‌ ப்ரதிக்ஞாம்‌ ஸம்ஸ்ருத்ய மயா த்வமபி,யோஜித: 1 
அபூரயித்வா தம்‌ காலம்‌ மத்கைமாமிஹாக,த: ௩ 
காமவ்ருத்தமநார்யம்‌ மாம்‌ ம்ரூஷாவாதி.நமேவ ௪ ॥ 
திக்‌ தவாமிதி பரே லோகே வ்யக்தம்‌ வஷ்யதி மே பிதா ॥ 


[பசி 


G8) 


[4] 


(2). 


[ல] 


(ஐ. 


ல 


[42] 


(8) 
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அவர்‌, மக்கள்‌ வாழத்‌ தகுந்த சிறு வனங்களிலும்‌ ஆறுகளிலும்‌ மலையருவிகளிலும்‌ 
அடர்ந்த காடுகளிலும்‌ ஓய்வு-ஒழிவில்லாமல்‌ பரபரவென்று அலைந்து திரிந்தார்‌. (7) 


அவர்‌ மைதிலியை தேடிக்‌ கொண்டு அடர்த்தியான பெருங்காடுகளுக்கும்‌ 
சுற்றுப்புறங்களுக்கும்‌ சென்று தேடியும்‌ நோக்கம்‌ கைகூடப்பெறாதவராக இருந்தாலும்‌, தன்‌ 
அன்பிற்குரியவளைத்‌ தேடுவதில்‌ மீண்டும்‌ மும்மரமாக ஈடுபட்டார்‌. (3) 


ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
அறுபதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தொன்று 
சீதையைத்‌ தேடுவக்‌ 


தசரத குமாரரான இராமன்‌, ஆசிரம வளாகம்‌ சூன்யமாக இருப்பதையும்‌, குடிலுக்குள்‌ 
சீதை இல்லாதிருப்பதையும்‌. உட்காருவதற்கான ஆசனங்கள்‌ தாறுமாறாகக்‌ கிடப்பதையும்‌ 
பார்த்து, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ வைதேகியைத்‌ தேடியும்‌ அவள்‌ கண்ணில்‌ படாமற்போகவே, 
அழகான தன்‌ இருகைகளையும்‌ உயரே தூக்கிக்‌ கொண்டு (சீதே, சீதே என்று) உரத்த குரலில்‌ 
அறற்றியபடி (இலக்குவனை நோக்கிக்‌) கூறினார்‌ (12 


“லட்சுமணா! வைதேகி எங்கே? இந்த இடத்திலிருந்து வேறு இடத்திற்கும்‌. 
போய்விட்டாளா? சுமித்திரையின்‌ புதல்வனே! எவனால்‌ திருடிக்கொண்டு போகப்பட்டாள்‌? 
அல்லது என்‌ மனைவி பாராலாவது உண்ணப்பட்டு விட்டாளா?... (3) 


சீதே! மரங்களுக்குப்‌ பின்னால்‌ மறைந்து நின்று கொண்டு எனக்கு விளையாட்டுக்‌ 
காட்டுகிறாயா?... போதும்‌, உன்‌ விளையாட்டு. நான்‌ மிகவும்‌ துயரத்தில்‌ இருக்கிறேன்‌. உடனே 
(வெளியே வந்து) என்‌ அருகில்‌ வா. (4) 


சீதே! நீண்ட நாள்‌ பழக்கத்தால்‌ ஏற்பட்ட முறுகிய அன்புடைய எந்த மான்‌ குட்டிகளுடன்‌ 
நீ விளையாடுவாயோ, அவைகள்‌ நீ இல்லாததால்‌ கண்ணீர்‌ ததும்பும்‌ கண்களுடன்‌ உன்னையே 
நினைத்து உருகுகின்றன. (5) 


லட்சுமணா! சீதை இல்லாமல்‌ நான்‌ உயிர்‌ வாழமாட்டேன்‌ என்பது நிச்சயம்‌, சீதை 
திருடிச்‌ செல்லப்பட்டதால்‌ ஏற்பட்ட சோகத்தின்‌ காரணமாக மாண்டு போய்விட்ட என்னை, 
மேலுலகத்தில்‌ மாமன்னரான நம்‌ தந்தை நிச்சயமாகப்‌ பார்க்கப்‌ போகிறார்‌. (6) 


சபதம்‌ செய்து கொடுத்து விட்டும்‌, என்னால்‌ ஆணையிடப்பட்டும்‌ (காட்டிற்குச்‌ சென்ற 
நீ) அந்தக்‌ காலகெடு முடிவதற்குள்‌, இங்கே என்‌ சமீபம்‌ எவ்வாறு வந்தாய்‌?" (என்ற நம்‌ 
தந்த கேட்கப்‌ போகிறார்‌.) (7) 


மேலுலகத்தில்‌ என்னுடைய தந்தையார்‌, மனம்போன போக்கில்‌ நடப்பவன்‌' என்றும்‌, 
"சொன்ன சொல்‌ தவறியவன்‌' என்றும்‌ குற்றம்‌ சுமத்தி, “அட, கேடு கெட்டவனே! என்று என்னை 
இழித்துரைக்கப்‌ போகிறார்‌. (8) 
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விவரம்‌ மோகந்தப்தம்‌ தீ.நம்‌ ப.க்தமநோரதும்‌ | 
மாமிஹோத்ஸ்ருஜ்ய கருணம்‌ கிரத்திர்நரமிவாந்ருஜும்‌.. உ 

க்வ கூச்சுஸி வராரோஹே மாம்‌ நோத்ஸ்ருஜ ஸாமத்யமே ॥ 
த்வயா விரஹிதஸ்சாஹம்‌ த்யக்ஷ்யே ஜீவிதமாத்மந: ॥ 

இதீவ விலபந்‌ ராம: ஸீதாத,ர்மாநலாலஸ: ॥ 

ந தர்ம ஸாது,கரர்தோ ராகுவோ ஜநகாத்மஜாம்‌ ॥ 
அநாஸாத,யமாநம்‌ தம்‌ ஸீதாம்‌ ஸோசுபராயணம்‌ 
பங்கமாஸாத்‌,ய விபுலம்‌ ஸீத.ந்தமிவ குஞ்ஜரம்‌ ॥ 
லக்ஷ்மணோ  ராமமத்யர்த,முவாச ஹிதகாம்யயா ம 

மா விஷாதம்‌ மஹாபுத்‌,தே, குரு யத்நம்‌ மயா ஸஹ 
இதம்‌ கி,ரிவரம்‌ ரர ப,ஹுகந்தரஸோபிதம்‌ ॥ 
ப்ரியகாநநஸஞ்சாரா வநோந்மத்தா ௪ மைதி,லீ | 

ஸா வநம்‌ வா ப்ரவிஷ்டா ஸ்யாந்நளிநீம்‌ வா ஸுபுஷ்பிதாம்‌ 
ஸரிதம்‌ வாபி ஸந்தப்தா மீநவஞ்ஜுளஸேவிதாம்‌ | 
ஸ்நாதுகாமா நிவீநா ஸ்யாத்‌,த,ஸகாமா வநே க்வசித்‌ ॥ 
வித்ராஸயிதுகாமா வா லீநா ஸ்யாத்காநநே க்வசித்‌ | 
ஜிக்ஞாஸமாநா வைதேஹீ த்வாம்‌ மாம்‌ ௪ புருஷர்ஷப, ॥ 
தஸ்யா ஹ்யந்வேஷணே ஸ்ரீமந்‌ ச்ஷிப்ரமேவ யதாவஹை | 
வநம்‌ ஸர்வம்‌ விசிந்வாநெள யத்ர ஸா ஜநகாத்மஜா ॥ 
மந்யஸே யதி, காகுத்ஸ்த, மா ஸ்ம ஸோகே மந: க்ருத;ா: 
ஏவமுக்தஸ்து ஸெளஹார்தல்லக்ஷ்மணேந ஸமாஹித: ॥ 
ஸஹ ஸெளமித்ரிணா ராமோ விசேதுமுபசக்ரமே ॥ 

தெள வநாநி கி,ரீம்ஸ்சைவ ஸரிதஸ்ச ஸராம்ஸி ௪ | 
நிகி,லேந விசிந்வாநெள ஸீதாம்‌ த,ஸரத,த்மஜெள ॥ 

தஸ்ய ஸைலஸ்ய ஸாநூநி குஹாஸ்ச ஸ்ரிகராணி ௪ | 
நிகி,லேந விசிந்வந்தெள நைவ தாமபி.ஜக்‌,மது: ॥ 

விசித்ய ஸர்வத: மைலம்‌ ராமோ லக்ஷ்மணமப்‌,ரவீத்‌ | 
நேஹ பஸ்யாமி ஸெளமித்ரே வைதே.ஹீம்‌ பர்வதே பரம்‌ 
ததோ து,கரபி.ஸந்தப்தோ லச்ஷ்மணோ  வாச்யமப்‌ரவீத்‌ | 
விசரந்‌ த,ண்ட,காரண்யம்‌ ப்‌,ராதரம்‌ தீ,ப்ததேஜஸம்‌ ॥ 
ப்ராப்ஸ்யஸி த்வம்‌ மஹாப்ராக்கு மைதி,லிம்‌ ஜநகாத்மஜாம்‌ 1 
யதா விஷ்ணுர்மஹாபாஹார்ப,லிம்‌ ப.த்‌,த்‌, வா மஹீமிமாம்‌ ॥ 


(9) 


(10) 
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எழிலணங்கே! நுண்ணிடையாளே! நான்‌ சயக்கட்டுப்பாட்டை இழந்து, சோகத்தால்‌ 
வறுத்தெடுக்கப்பட்டு, மனம்‌ நலிந்து, நோக்கம்‌ நிறைவேறப்‌ பெறாதலனாகு, இரங்கத்தக்க 
நிலையில்‌ உள்ளேன்‌, வஞ்சக எண்ணம்‌ கொண்டவனைப்‌ புகழரசி சைவிட்டுவிட்டுச்‌ 
செல்வதைப்‌ போல, என்னை இந்த நிலையில்‌ தவிக்க விட்டுவிட்டு எங்கே சென்றுவிட்டாய்‌?... 
நீ இல்லாவிட்டால்‌ நான்‌ என்‌ உமிரை விட்டு விடுவேன்‌." (9.10) 


இவ்வாற புலம்பிக்‌ கொண்டு சீதையைக்‌ காணத்‌ துடித்துக்‌ கொண்டிருந்த இராமன்‌ மிகவும்‌ 
ஆக்கப்பட்டார்‌: அப்படியும்‌ ஜளககுமாரியான சீதை கண்ணில்‌ படவில்லை. (ம்‌) 


சேற்றில்‌ சிக்கிக்‌ சொண்டு மிகவும்‌ துன்பப்படும்‌ யானையைப்‌ போல்‌, சீதையைக்‌ காணாமல்‌ 
தவிக்கும்‌ தசரதகுமாரரான இராமனைப்‌ பார்த்து, அவருக்கு ஆறுதல்‌ கூறித்‌ தேற்ற வேண்டும்‌ 
என்ற நல்விருப்பத்துடன்‌ லட்சுமணன்‌ (பின்வருமாறு) கூறினான்‌. a2) 
“மாலீரரே! துக்கப்படாதீர்கள்‌. என்னுடன்‌ மேலும்‌ தீவிரமாகத்‌ தேடுங்கள்‌. சூரரே! இந்தக்‌ 
காட்டில்‌ பற்பல குகைகள்‌ இருக்கின்றன. (அவைகளில்‌ தேடிப்‌ பார்ப்போம்‌.) (13) 
மைதிலி தேவியார்‌ சாட்டில்‌ கற்றித்‌ திரிவதில்‌ மிகவும்‌ விருப்பமுடையவர்‌; அத்துடன்‌, 
அவர்‌ நீர்நிலைகளைக்‌ கண்டு மோகித்துப்‌ போகிறவர்‌. அதனால்‌, அவர்‌ காட்டிற்குள்‌ அல்லது 
மர்ந்த தாமரைகளையுடைய ஓடையை நோக்கிச்‌ சென்றிருக்கலாம்‌. (1) 


பருஷோத்தமா! நீராடும்‌ பொருட்டு மீன்களும்‌ நீர்நொச்சிகளும்‌ நிறைந்த நதியை 
அடடந்திருக்கலாம்‌; அல்லது, நானும்‌ நீங்களும்‌ அவரைக்‌ கண்டுபிடிக்கும்‌ திறன்‌ 
உடையவர்களாக இருக்கிறோமா? என்று தெரிந்து கொள்ளும்‌ விருப்பத்தால்‌ விளையாட்டிற்காக 
காட்டில்‌ எங்கேனும்‌ மறைந்து கொண்டிருக்கலாம்‌, நம்மைக்‌ கலவரம்‌ அடையச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ என்பதற்காகக்‌ காட்டில்‌ பதுங்கியிருக்கலாம்‌. (15.16) 


திருவுடைச்‌ செல்வரே! இப்போதே நாம்‌ அவரைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்க மூயற்சி 
செய்வோம்‌. நீங்கள்‌ சரி என்று கருதினால்‌ ஜனகருமாரி இருக்கக்கூடிய காடு முழுவதையும்‌ 
அலசிப்‌ பார்த்துவிடுவோம்‌. காகுத்தரே! சோகத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்த வேண்டாம்‌." (17) 


இவ்வாறு, லட்சுமணனால்‌ பாசத்துடன்‌ கூறப்பட்டதும்‌, ஒருவாறாக மனத்தைத்‌ தேற்றிக்‌ 
கொண்ட இராமன்‌, லட்சுமணனோடு (சீதையைத்‌) தேடுவதற்கு ஆரம்பித்தார்‌. (18) 


தசரதரின்‌ புதல்வர்களான அவ்விருவரும்‌, மக்கள்‌ சஞ்சரிக்கத்தக்க சிறு கானகங்களையும்‌, 
மலை-ஆறு-ஓடைகளையும்‌ ஓர்‌ இடம்கூட விடாமல்‌ தேடினார்கள்‌. தொடர்நது, அந்த 
மலையின்‌ தாழ்வரை-குசை-சிகரங்களையும்‌ ஓர்‌ இடம்கூட விடாமல்‌ தேடினார்கள்‌. ஆனால்‌, 
சீதையைத்தாள்‌ காணவில்லை. (19.20) 


அந்தப்‌ பர்வதத்தின்‌ நாலாபுறங்களிலும்‌ தேடிய பின்னர்‌, லட்சுமணனைப்‌ பார்த்து இராமள்‌ 
கூறினார்‌ "லட்சுமணா! புண்ணியவதியான வைதேகியை மலையில்‌ காணவில்லை." (21) 


அப்போது, மனவேதனையால்‌ வெந்து கொண்டிருந்த இலக்குவன்‌ தண்டகாரண்யத்தில்‌ 
நடந்து கொண்டே, சடர்விட்டெரிபும்‌ பேரொளி படைத்த தமையனாளர நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு 
கூறினான்‌... (22) 
'பேரறிவாளரே! எல்லையில்லாத அற்றல்‌ படைத்த பசவான்‌ விஷ்ணு, டலிச்சக்கரவர்த்தியை 
(அறநெறி என்ற கமிற்றால்‌) சட்டி, இம்மண்ணுலகை அடைந்தாற்போல, ஜனகர்‌ புதல்வியாகிய 
தீோப்பிராட்டியாரை நீங்கள்‌ அடையப்‌ போகிறீர்கள்‌." [25] 
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ஏவமுக்தஸ்து ஸெளஹார்தால்லக்ஷ்மணேந ஸ ராகவ: 1 


உவாச தீயா வாசா து;காபிஹதசேதந: ॥ (24) 
வரம்‌ ஸர்வம்‌ ஸுவிசிதம்‌ பத்‌,மிந்ய: பு,ல்லபங்கஜா: 1 

கிரிஸ்சாயம்‌ மஹாப்ராக்ளு ப,ஹாசுந்த,ரநிர்ஜா: ॥ 

ந ஹி பஸ்யாமி வைதே.ஹீம்‌ ப்ராணேப்யோபி கரியஸீம்‌ ॥ 5) 
ஏவம்‌ ஸ விலபந்‌ ராம: ஸ்தாஹரணகர்மித: | 

இந: மோகஸமாவிஷ்டோ முஹூர்தம்‌ விஹ்வலேோபவத்‌ ॥ ௯. 


ஸ லிஹ்வலிதஸர்வாங்கே£ க,தடித்‌,தி.ர்விசேதந: | 

நிஷஸாதாதுரோ தீ;நோ நிஸ்வஸ்யாமரீதமாயதம்‌ ॥ [ம] 
பஹு: ஸ து நிஸ்வஸ்ய ராமோ ராஜீவலோசந: | 

ஹா ப்ரியேதி விசுக்ரோற ப.ஹுஸோ பரஷ்பகத்குத; ॥ ஐ 
தம்‌ தத: ஸாந்த்வயாமாஸ லக்ஷ்மண: ப்ரியபரந்த வ: 1 

பஹாப்ரகாரம்‌ தர்மக்ஞு: ப்ரஸ்ரித: ப்ரஸ்ரிதாஞ்ஜலி: ॥ oy 


அநாத்‌ருத்ய து தத்‌,வாக்யம்‌ லசஷ்மணோஷ்டபுடாச்ச்யுதம்‌ | 
அபஸ்யம்ஸ்தாம்‌ ப்ரியாம்‌ ஸீதாம்‌ ப்ராக்ரோத்ஸ புத: புந ம 30). 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ரரமாயணே வால்ம்கீயே ஆதி,காவ்யே 


ஆரண்யகாண்டே, எகஷஷ்டிதம: ஸச்க: ம 


ன்ன 

தவிஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 

ராக, வவிலாப: 

எதோமபஸ்யந்‌ தர்மாத்மா போகோபஹதசேதந: | 
விலலாப மஹாப,ஹூ ராம: கமலலோசந: ॥ (ஞ்‌) 
பஸ்யந்நிவ ஸ தாம்‌ ஸீதாமபஸ்யந்‌ மதநார்தித: | 
உவாச ராக,வோ வாக்யம்‌ விலாபாஸ்ரயதுர்வகம்‌ ஈ அ] 
தவமஸோகஸ்ய ஸராகராமி புஷ்பப்ரியதயா ப்ரியே ॥ 
ஆவ்ருணோஷி ஸாரீரம்‌ மே மம சேராகுவிவர்ததி ம [<5] 
கத,லீகாண்டஸத்‌,ருமொள கத;ல்யா ஸம்வ்ருதாவுபென | 
ஊரூ பஸ்யாமி தே தேவி நாஸி பக்தா நிகூஹிதும்‌ ॥ (4) 
கர்ணிகாரவநம்‌ பத்ர ஹஸந்தீ தே,வி ஸேவஸே 
அலம்‌ தே பரிஹாஸேந மம பாதாவஹேந வை ॥ [6D] 


ஸர்க்கம்‌ - 52] இராமன்‌ புலம்புவது aT 


மாவீரனான இலக்குவனால்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்டதும்‌, துக்கத்தால்‌ தவிக்கும்‌ மனத்தைக்‌ 
கொண்ட இராமன்‌, நொந்து நலிந்த குரலில்‌ பதில்‌ கூறினார்‌- (2) 
“மகரபுத்திசாலியே! காடு முழுவதும்‌ மலர்ந்த தாமரைகளையுடைய தாமரை ஓடைகளிலும்‌, 
பல குகைசளையும்‌ அருவிகளையுமுடைய இந்த மலையிலும்‌ நன்றாகத்‌ தேடப்பட்டன. என்‌ 
உயிரிலும்‌ மேலான ஜானகியைக்‌ கண்டிலேன்‌.” (25) 
சீதையைக்‌ காணாததால்‌ மனம்‌ சலித்துப்‌ போன இராமன்‌, மேற்கண்டவாறு புலம்பிக்‌ 
கொண்டு சோகம்‌ அதிகரித்தவராக சிறிது நேரத்திற்கு மனக்குழப்பமுடையவராக ஆனார்‌. (26) 
அவருடைய உடலின்‌ எல்லா அங்கங்களும்‌ துவண்டு போயின: புத்தி, வேலை 
செய்யவில்லை; உணர்வற்றுப்‌ போயிருந்தது. மிகவும்‌ துன்பத்தை அனுபவித்தக்‌ கொண்டு, 
பரிதாபத்திற்குரியவராக நீண்ட வெப்பமான பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டு துயரத்தில்‌ மூழ்கிப்‌ 
போனார்‌. (27) 
செந்தாமரைக்‌ கண்ணரான இராமன்‌, மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ பெருமூச்செறிந்து கண்ணீர்‌ 
பெருக்கிக்‌ கொண்டு குரல்‌ தழுதழுக்க, “ஆ! என்‌ அன்பிற்குரியவளே!' என்று பல தடவை. 
வாய்விட்டுக்‌ கதறினார்‌. (29) 
அப்போது, அறம்‌ அறிந்தவனும்‌ சகோதர பாசமுனையவனுமான இலக்குவன்‌, 
வணக்கத்துடன்‌ கைகூப்பிக்‌ கொண்டு, பலவாறான முறைகளில்‌ பணிவான சொற்களைக்‌ கூறி, 
அவரைத்‌ தேற்றினான்‌. (29) 
இலக்குவனுடைய வாயிலிருந்து வந்த அந்தச்‌ சொற்களை லட்சியம்‌ செய்யாமல்‌, தன்‌ 
அன்பிற்குரிய சீதையைக்‌ காணாததால்‌, மேலும்‌ மேலும்‌ வாய்விட்டுக்‌ கதறினார்‌. (30) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
அறுயத்தேோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்திரண்டு 
இராமன்‌ புலம்புவது 


சீதையைக்‌ காணாததால்‌, சோகத்தால்‌ மனம்‌ தவித்து, அறத்தின்‌ நாயகரும்‌, மாலீரரும்‌, 
கமலக்கண்ணருமான இராமன்‌ புலம்பத்‌ தொடங்கினார்‌. (0). 
சீதையைக்‌ காணாமல்‌ காமத்தால்‌ வருந்திய இராமன்‌, அவளை நேரில்‌ காண்பது. 
போலவே நினைத்துக்‌ கொண்டு, அழுகையும்‌ புலம்பலுமாகத்‌ தட்டுத்‌ தடுமாறிப்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌. (2) 
“ஷிரியே! உனக்கு மலர்களிடம்‌ நிறைய ஆசையுள்ளதால்‌, மலர்கள்‌ நிறைந்துள்ள அசோக 
மரத்தின்‌ கிளைகளால்‌ உன்‌ சரீரத்தை (என்‌ கண்ணில்‌ படாமல்‌) மறைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாய்‌. 
அதனால்‌, என்‌ துக்கம்‌ வளர்ந்து கொண்டிருக்கிறது. [6] 
தேவி! வாழைமரங்களை நிகர்த்த உள்‌ தொடைகளை, வாழைமரத்தால்‌ நீ மறைந்துக்‌ 
கொண்டாலும்‌, நான்‌ பார்த்துவிட்டேன்‌! (நீ, இருக்குமிடம்‌ எனக்குத்‌ தெரிந்துவிட்டது!) நீ, 
இனிமேலும்‌ உன்னை மறைத்துக்‌ கொண்டிருக்க முடியாது! (4) 
தேவி! நீ. சிரித்துக்‌ கொண்டே சரச்கொன்றைத்‌ தோட்டத்திற்குப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருக்கிறாய்‌. 
எனக்கு வேதனையைத்‌ தருகிற இந்த விளையாட்டை இத்துடன்‌ நிறுத்திக்‌ கொள்‌: ௫) 
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பரிஹாலேந கிம்‌ ஸீதே பரிஸ்ராந்தஸ்ய மே பரியே | 
அயம்‌ ஸ பரிஹாஸோபி ஸாது, தேவி ந ரோசதே ॥ @ 


விஸோஷேணாஸ்ரமஸ்தஈநே ஹாஸோஃயம்‌ ந ப்ரமாஸ்யதே | 
அவசகத்சாமி தே மலம்‌ பரிஹாஸப்ரியம்‌ ப்ரியே ॥ [ச 


த்வம்‌ விமமாலாக்ஷி பரஒந்யோவயமுடஜஸ்தவ ॥ [0] 


ஸுவ்யக்தும்‌ ரா்ஷ்ஸை: ஸீதா பச்ஷிதா வா ஹ்ருதாபி வா ॥ 


ந ஹி ஸா விலபந்தம்‌ மாமுபஸம்ப்ரைதி லக்ஷ்மண ॥ @ 
ஏதாநி ம்ருக,ய்தாநி ஸாஸ்ருநேத்ராணி லக்ஷ்மண | 

ஸூம்ஸந்தீவ ஹி வைதேஹீம்‌ ப.ச்ஷிதாம்‌ ரஜநீசரை: ட (oy 
ஹா மமார்யே க்வ யாதாஸி ஹா ஸாத்‌,வி வரவர்ணிநி | 

ஹா ஸகாமாத்ய கைகேமீ தேவீ ஸாபி பவிஷ்யதி ॥ an 
ஸீதயா ஸஹ நிர்யாதோ விநா ஸீதாமுபாக,து: 1 

கதம்‌ நாம ப்ரவேக்ஷ்யாமி பஸ்ரசத்யமந்தஃபுரம்‌ பந: ௩ ஐ 
நிர்வீர்ய இதி லோகோ மாம்‌ நிர்தயஸ்சேதி வக்ஷ்யதி ॥ 

காதரத்வம்‌ ப்ரகாறம்‌ ஹி ஸீதாபநயநேந மே ॥ (13) 
நிவ்ருத்தவநவாஸஸ்ச ஜநகம்‌ மிதி,லாகியம்‌ | 

குமலம்‌ பரிப்ரூச்ச,ந்தம்‌ கதம்‌ மக்ஷ்யே நிரீசஷிதும்‌ ॥ (4) 
விதே,ஹராஜோ நூநம்‌ மாம்‌ த்‌,ருஷட்வா விரஹிதம்‌ தயா | 
ஸாதாஸ்நேஹ ஸந்தப்தோ மோஹஸ்ப வமுமேஷ்யதி (ஐ) 
அத,வா ந சூமிஷ்யாமி புரிம்‌ பரதபாலிதாம்‌ ॥. ஐ 
ஸ்வர்கே, பி ஸீதயா ஹீந: ஸர$ந்ய ஏவ மதோ மம 
மாமிஹோத்ஸ்ருஜ்ய ஹி வநே கச்சாயோத்‌,யாம்‌. புரிம்‌ ஸமாபரும்‌ ம (1) 
ந த்வஹம்‌ தாம்‌ விநா ஸீதாம்‌ ஜீவேயம்‌ ஹி கதஞ்சந ॥ (18) 


கூட, மாஸ்லிஷ்ய ப.ரதோ வாச்யோ மத்‌ வசநாத்த்வயா 1 

அநுக்ஞாதேோ£ஸி ராமேண பாலயேதி வஸாந்தராம்‌ ॥ ao 
அம்பா ௪ மம கைகேமீ ஸுமித்ரா ௪ த்வயா விபேர | 

கெளஸல்யா ௪ யதராந்யாயடபி,வாத்‌/யா மமாக்ளூயா ॥ 

ரக்ஷணியா ப்ரயத்நேந ப,வதா ஸூக்தகாரிணா ॥ (20) 
ஸீதாயாஸ்ச விநாமேோயம்‌ மம சாமித்ரகர்ந ॥ 

விஸ்தரேணே ஜநந்யா மே விதிவேத்‌யஸ்த்வயா பவேத்‌ ॥ ஞூ 


ஸர்க்கம்‌ - 62] இராமன்‌ புலம்புவது கடி 


அன்பே! சீதையே! மிகவும்‌ துயரத்தில்‌ ஆழ்ந்திருக்கும்‌ என்னிடம்‌ என்ன பரிகாசம்‌ 
வேண்டிக்‌ கிடக்கிறது? உன்னுடைய இந்த விளையாட்டு சரியானது என்று எனக்குத்‌ 
தோன்றவில்லை. 6) 
அன்பே! இது போன்ற பரிகாச விளையாட்டுகளில்‌ உனக்கு ஆசை உண்டு என்பதை 
நான்‌ அறிவேன்‌, என்றாலும்‌, குறிப்பாக ஆசிரம வளாகத்தில்‌ இம்மாதிரியான கண்ணாமூச்சி 
விளையாட்டு ஏற்புடையதில்லை. [2] 
நெடுந்தடங்கண்ணாய்‌! உன்னுடைய இந்த ஓலைக்குடில்‌ சூன்யமாகக்‌ கிடக்கிறது. நீ உடனே 
வந்து சேர்‌.” (8) 
(பின்னர்‌, மனமயக்கத்திலிருந்து ஒருவாறு விடுபட்ட இராமன்‌, இலக்குவனை நோக்கிக்‌ 
கூறுகிறார்‌.) லட்சுமணா! அவளை நினைத்துப்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ என்னிடம்‌ அவள்‌ 
வராமலிருக்கிறாள்‌ என்பதிலிருந்தே, அரக்கர்களால்‌ சீதை உண்ணப்பட்டுவிட்டாள்‌; அல்லது. 
திருடிக்கொண்டு போகப்பட்டாள்‌ என்பது தெளிவாகிறது. (9) 
லட்சுமணா! பார்‌. இந்த மான்‌ கூட்டங்கள்‌ நீர்‌ நிறைந்த கண்களுடன்‌ நிற்கின்றன. 
"ஜானகி (அரக்கர்களால்‌ கொன்று) தின்னப்பட்டாள்‌' என்று சொல்வது போலிருக்கிறது, 


இல்லையா? (19) 
என்‌ மதிப்பிற்குரிபவளே! எங்கே போய்விட்டாய்‌, நீ? குணவதியே! நல்லணங்கே!... 
ஐயகோ! கைகேயியின்‌ அந்தரங்க விருப்பம்‌ நிறைவேறிவிட்டதே? (1) 


சீதையுடன்‌ கூட (அயோத்தியிலிருந்து புறப்பட்டு) வெளியே வந்தேன்‌; சீதை இல்லாமல்‌ 
(அயோத்திக்குத்‌) திரும்பிச்‌ செல்கிறேன்‌... (என்ன கஷ்டம்‌!) (லட்சுமணா!) அவளில்லாமல்‌ 
வெற்றிடமாய்க்‌ கிடக்கும்‌ அந்தப்புரத்திற்குள்‌ நான்‌ எவ்வாறு நழைவேன்‌? (12) 

குடிமக்கள்‌ எல்லோரும்‌ (என்னை) வீரமில்லாதவன்‌ என்றும்‌, இரக்சமில்லாதவன்‌ 
என்றும்‌ ஏசுவார்கள்‌. சீதை அபகரித்துச்‌ செல்லப்பட்டதால்‌, என்னுடைய கையாலாகாத்தனம்‌. 
வெளிப்படையாகத்‌ தெரிந்துவிட்டது! (3) 

வனவாசம்‌ முடிந்து நாட்டிற்குத்‌ திரும்பியதும்‌ மிதிலை மன்னர்‌ ஜனகர்‌ வந்து, 
செளக்கியமா? என்று விசாரிக்கும்போது, நான்‌ எவ்வாறு அவரை நிமிர்ந்து பார்ப்பேன்‌? 
விதேக மன்னர்‌, அவளில்லாமல்‌ (தனி ஒருவனாக) என்னைப்‌ பார்த்ததும்‌, (நடந்திருக்கக்‌ 
கூடியதை ஊகித்து] மகளிடம்‌ கொண்டுள்ள பேரன்பினால்‌ மனம்‌ பதைத்து மூர்ச்சையடைந்து 


விடுவார்‌. (14,15) 
அதனால்‌, (இத்தகைய தொடர்‌ துன்பங்கள்‌ ஏற்படாமலிருக்க) பரதனால்‌ பரிபாலிக்கப்படும்‌ 
நகரத்திற்கு நான்‌ போகாமலிருந்து விடுகிறேனே? (16) 


சீதை என்னுடன்‌ இல்லாவிட்டால்‌, தேவலோகம்கூட வெற்றிடமாகந்தான்‌ எனக்குத்‌ 
தோன்றும்‌. என்னை இந்தக்‌ காட்டில்‌ விட்டுவிட்டு, புளிதமான அயோத்தி நகருக்குப்‌ போய்ச்‌ 
சேர்‌. சீதை இல்லாமல்‌ நான்‌ ஒருபோதும்‌ உயிரோடிருக்க மாட்டேன்‌. (17,16) 
பரதனை மார்புறத்‌ தழுவி, 'இந்த மேதினியை ஆண்டு வா. இராமன்‌ உனக்கு 
ஆக்லையிட்டிருக்கிறார்‌' என்று, நான்‌ கூறியதாகச்‌ சொல்‌, (19) 
ஆற்றல்‌ மிக்கவனே! என்னுடைய தாயார்‌ செளசல்யை, கைகேயி, சமித்திரை ஆகியோரை 


காப்பாற்ற வேண்டும்‌; அவர்கள்‌ சொற்படி நீ நடக்க வேண்டும்‌. (20) 
பகைவரைக்‌ கொல்பவனே! சீதையினுடைய அழிவு, அதன்‌ விளைவாக என்னுடைய 
அழிவு - இவைகளை, என்‌ தாயாரிடம்‌ நீ விரிவாக எடுத்துக்‌ கூற வேண்டும்‌.” (21) 


520. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌- 69 


இதி விலபதி ராக,வே ஸுதீ.நே 
வநமுபக;ம்ய தயா விநா ஸுகேஸ்யா ॥ 
பூமவிகலமுக,ஸ்து லக்ஷ்மணோஃபி 
வ்யதி,தமநா ப்‌,ருமமாதுரோ பபூவ ॥ 2) 
இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ரமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,சாவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, த்‌,விஷஷ்டிதம: ஊர்க்‌ ॥ 


ஆ 
த்ரிஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 
ககரஸசிந்தம்‌ 


ஸ ராஜபத்ர: ப்ரியயா விஹீந: மோகேந மோஹேந ௪ பீட்பயமாந: 
விஷாத.யந்‌ ப்‌.ராதரமார்தரூபோ பூயோ விஷாத.ம்‌ ப்ரவிவேம தீவ்ரம்‌ ட (1) 


ஸ லக்ஷ்மணம்‌ போகவஸாபியந்நம்‌ 
ஸோகே நிமக்‌நோ விபுலே து ராம: ॥ 
உவாச வாக்யம்‌ வ்யஸநாநுரூப-. 
மூஷ்ணம்‌ விநிஸ்வஸ்ய ருதந்‌ ஸஸோகம்‌ ॥ 1] 
ந மத்‌ விதோ து.ஷ்க்ருதகர்மகாரீ' 
மந்யே த்‌,விதீயோஸ்தி வஸாந்தராமாம்‌ ॥ 
மோகேந மேோகோ ஹி பரம்பராயா 


மாமேதி பிந்த்‌ ஹ்ருதயம்‌ மநஸ்ச ॥ ல] 
பூர்வம்‌ மயா நூநமபீ,ப்ஸிதாநி பாபாநி கர்மாண்யஸக்ருத்க்குதாதி | 
தத்ராயமத்‌,யாபதிதோ விபாகோ து,;கே.ந து,சும்‌ யதஹம்‌ விஸாமி ॥ (4) 


ராஜ்யப்ரணாமு ஸ்வஜநைர்வியோக,: பிதுர்விநாமோ ஜநநீவியோக,: | 
ஸர்வாணி மே லக்ஷ்மண ஸோசவேக,மாபூரயந்தி ப்ரவிசிந்திதாதி ॥ (5) 
ஸர்வம்‌ து தும்‌ மம லக்ஷ்மணேதம்‌. 

மராந்தம்‌ பமரீரே வநமேத்ய ம௫ந்யம்‌ | 
ஸீதாவியோகரத்புநரப்யுதீ,ர்ணம்‌ 


காஷ்டை,ரிவாக்‌,நி: ஸஹஸா ப்ரதீப்த: ॥ 6 
ஸா நூநமார்யா மம ராக்ஷஸேந ப.லாத்‌,த்‌.ரூதா கம்‌ ஸமுபேத்ய பீரு: | 
அபஸ்வரம்‌ ஸஸ்வரவிப்ரலாபா ப,யேந விக்ரந்தி,கவத்யபீகஷணம்‌ ॥ ௫ 


தெள லோஹிதஸ்ய ப்ரியதூர்ஸநஸ்ம 
ஸதோரசிதாவுத்தமசந்த.நஸ்ய | 
வருத்தெள ஸ்தநெள மேனணிதபங்கதி,க்‌ தென 
நூநம்‌ ப்ரியாயா மர நாபியரத: உ ஞூ 


ஸர்க்கம்‌ - 63] இராமன்‌ புலம்புவது (தொடர்ச்சி), 821 


கூந்தலழகியான சீதை இல்லாமல்‌ மிகவும்‌ மனம்‌ நொந்து, (அவளைத்‌ தேடிக்கொண்டு) 
காட்டின்‌ உட்பகுதிகளில்‌ நின்று, மேற்கண்டவாறு இராமன்‌ புலம்புவதைப்‌ பார்த்து, துன்பத்தால்‌ 
முகம்‌ வாடி, மனம்‌ பதறிய இலக்குவனும்‌ மிகவும்‌ வேதனைப்பட்டாள்‌. (2) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
அறுபத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ன 


அறுபத்து மூன்று 


இராமன்‌ புலம்பூவது (தொடர்ச்சி) 


ஸர்க்கம்‌ 


தனக்குப்‌ பிரியமான மனைவியைப்‌ பிரிந்ததால்‌ காமத்தினாலும்‌ சோகத்தினாலும்‌ 
தாக்கப்பட்ட இராமன்‌, தன்னுடைய சோகத்தினால்‌ லட்சுமணனுடைய துக்கத்தையும்‌ 
அதிகப்படுத்திக்‌ கொண்டு, மேலும்‌ தீவிரமான துக்கத்தில்‌ ஆழ்ந்தார்‌. ய 
இலக்குவன்‌ துபரத்தில்‌ மூழ்கியிருந்தான்‌. மாளாத்துயரில்‌ ஆழ்ந்திருந்த இராமன்‌ 
சோகத்தால்‌ அழுதுகொண்டே, வெப்பமான பெருமூச்செறிந்து, தனக்கு ஏற்பட்டிருக்கும்‌ 
பேராபத்திற்கு ஏற்ற சொற்களை அவளிடம்‌ கூறினார்‌ (2) 


'என்னைப்போல்‌ (அளவிலடங்காத) பாவம்‌ செய்த இன்னொருவர்‌ இந்த வையகத்தில்‌ 
இருக்கமாட்டார்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌. அதனால்தான்‌, ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாக, சோகத்தின்‌ மேல்‌ 
சோகம்‌ என்‌ மனத்தையும்‌ அறிவையும்‌ தகர்த்துக்‌ கொண்டு என்னை வந்தடைகிறது. (3) 

கடந்த பிறவியில்‌, என்‌ மனத்திற்கேற்றபடி நடந்து (தருமத்தின்‌ எல்லையைக்‌ கடந்து) பல 
தடவை பாவச்செயல்களைச்‌ செய்திருக்கிறேன்‌ என்பது திண்ணம்‌. அதன்‌ பயன்‌ இப்போது 
என்னைத்‌ தாக்கத்‌ தொடங்கிமிருக்கிறது. அதனால்தான்‌, நான்‌ துக்கத்தின்‌ மேல்‌ துக்கமாக 
அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. (4) 

முதலாவதாக, அரசாட்சியை இழந்தது; தொடர்ந்து, உறவினர்களை விட்டுப்‌ பிரிந்தது: 
தந்தையின்‌ மரணம்‌; பெற்ற தாயைப்‌ பிரிந்திருப்பது - இவையெல்லாவற்றையும்‌ நினைத்துப்‌ 
பார்த்தால்‌, லட்சுமணா! என்‌ துக்கம்‌ வேகமாக வளர்கிறது. (5) 

காட்டிற்கு வந்தபின்‌ (சதை அருகில்‌ இருந்ததால்‌) எல்லாத்‌ துயரங்களும்‌ அடங்கிப்போப்க்‌ 
கிடந்தன. எரிந்து தணிந்துவிட்ட நெருப்பில்‌ உலர்ந்த விறகுகளைப்‌ போட்டதும்‌, சட்டென்று 
நெருப்புப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டு விடுவதைப்‌ போல, சீதையின்‌ பிரிவினால்‌ (அடங்கிக்‌ கிடந்த) 
என்‌ துயரம்‌ பொறுக்க முடியாததாய்‌ மீண்டும்‌ எழுந்தது. (6) 

சீலத்திரு பொருந்திய, அஞ்சும்‌ இயல்புடைய என்‌ மனைவி, யாரோ ஓர்‌ அரச்கனால்‌ 
பலாத்காரமாகத்‌ தூக்கிச்‌ செல்லப்பட்டு, வானவெளியை அடைந்து, இயற்கையாக இனிய 
குரலையுடைய அவள்‌ பயத்தின்‌ காரணமாக தீனக்குரலில்‌ தொடர்ந்து அழுது 
கொண்டிருக்கிறாளோ, என்னவோ? (7) 


லோஹிதம்‌ எனப்படும்‌ உயர்வகை செஞ்சந்தனத்தினால்‌ பூசப்படும்‌, என்‌ அன்பிற்குரிய 
அவளுடைய உருண்டு திரண்ட நகில்கள்‌ இரண்டும்‌, (அரக்கனால்‌ நாசம்‌ செய்யப்பட்டு] 
இரத்தக்களறியாக ஆகியிருக்கும்‌ என்பது நிச்சயம்‌. (இவ்வளவு கஷ்டத்திலும்‌) என்‌ உடல்‌ 
(மண்ணில்‌) சாயவில்லையே? (8) 
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தச்ச்‌,லகஷ்ணஸுவ்யக்தம்ருது,ப்ரலாபம்‌ தஸ்யா முகம்‌ குஞ்சிதகேறாபாரம்‌ | 
ஈச்ஷோவஸம்‌ நூநமுபாக,தாயா ந ப்‌.ராஜதே ராஹாமுசே, யதேந்து; ॥ (9) 
தாம்‌ ஹாரபாஸஸ்ய ஸதோரசிதாயா கு,ரீவாம்‌ ப்ரியாயா மம ஸுவ்ரதூயா: | 
ரக்ஷாம்ஸி நூதம்‌ பரிபீதவந்தி விபி.த,ய ஸ௫ந்யே ருதி.ராஸநாநி ॥ (40) 
மயா விஹீநா விஜநே வநே யா ரசேஷோபி,ராஹ்ருத்ய விக்ருஷ்யமாணா | 
நூநம்‌ விநாதம்‌ குரரீவ தீநா ஸா முக்தவத்யாயதகாந்தநேத்ரா உ... (12) 
அஸ்மிந்‌ மயா ஸார்தமுத,ாரமரீலா 

ஸரிலாதலம்‌ பூர்வமுபோபவிஷ்டா ॥ 
காந்தஸ்மிதா லக்ஷ்மண ஜாதஹாஸா 

த்வாமாஹ ஸீதா ப,ஹுவாக்யஜாதம்‌ ॥ a2) 
கோதாவரியம்‌ ஸரிதாம்‌ வரிஷ்டா 

ப்ரியா ப்ரியாயா மம நித்யகாலம்‌ ॥ 
அப்யத்ர கூச்சே.தி.தி சிந்தயாமி, 

நைகாகிநீ யாதி ஹி ஸா கதாராசித்‌ ॥ (ல 
பத்‌,மாநநா பத்‌,மவியமாலநேத்ரா பத்‌,மாநி வாநேதுமபி,ப்ரயாதா | 
தத,ப்யயுக்தம்‌ ந ஹி ஸா கத;சிந்மயா விநா க,ச்சதி பங்கஜாநி ॥ (14) 
காமம்‌ த்வித.ம்‌ புஷ்பிதவ்ருக்ஷ்ஷண்‌। டம்‌ 

நாநாவிதை,: பக்ஷிகணைருபேதம்‌ | 
வநம்‌ ப்ரயாதா நு தது,ப்யயுக்த- 

மேகாகிநீ ஸாதிபிபேதி பீரு: ॥ a5) 
ஆதித்ய பேர லோகக்ருதாக்ருதக்ளு. 

லோகஸ்ய ஸத்யாந்ருதகர்மஸாசஷிந்‌. ' 
மம ப்ரியா ஸா க்வ கதா ஹ்ருதா வா 

ஸம்ஸஸ்வ மே ஷோகவஸஸ்ய நித்யம்‌ 1. ao) 
லோகேஷு ஸர்வேஷு ௪ நாஸ்தி கிஞ்சித்‌ - 

யத்தே ந நித்யம்‌ விதி.தம்‌ ப,வேத்தத்‌ | 
ஸம்ஸஸ்வ வாயோ குலபறாலிநீம்‌ தாம்‌ 

ஹ்ருதா ம்ருதா வா பதி, வர்ததே வா ॥ 17) 
இதீவ தம்‌ மோகவிதேயதே.ஹம்‌ 

ராமம்‌ விஸம்க்ஞம்‌ விலபந்தமேவ | 
உவாச  ளெளமித்ரிரதீ,.நஸத்த்வோ. 

ந்யாய்யே ஸ்தி,த: காலயுதம்‌ ௪ வாக்யம்‌ ॥ Ga) 
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இனிமை-தெளிவு-மென்மையோடுகூடப்‌ பேசக்கூடிபதும்‌ கருள்சுருளான குழற்கற்றைகளால்‌ 
நேர்த்தியாக விளங்கும்‌ அவளுடைய மூகம்‌, இப்போது அரக்கனிடம்‌ சிக்கி, ராகுவினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட சந்திரன்போல்‌, ஒளி மங்கிப்‌ போயிருக்கும்‌ என்பது சர்வ நிச்சயம்‌. 9) 


உதிரத்தை உணவாகக்‌ கொள்ளும்‌ அரக்கர்கள்‌, யாருமே இல்லாத காட்டில்‌ அழகிய 
மாலைகளை அணிவதற்கு எப்போதும்‌ ஏற்றதும்‌, (என்னனத்‌ தவிர வேறொருவரை நினைத்தும்‌ 
பார்க்காத) மனத்திண்மை உடையவளுமான என்‌ மனைவியின்‌ கவின்மிகு கழுத்தைத்‌ திருகி, 
குருதியைக்‌ குடித்திருப்பார்கள்‌ என்பது திண்ணம்‌. (10) 


நான்‌ இல்லாத நேரத்தில்‌, மக்கள்‌ நடமாட்டமில்லாத காட்டில்‌, கவர்ச்சி மிக்கத்‌ 
தடங்கண்ணாளாகிய அவள்‌, அரக்கர்களால்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கவர்ந்து செல்லப்பட்டு, மிகவும்‌ 
மனம்‌ பதறி, கிரெளஞ்சப்‌ பட்சியைப்‌ போல அழுகைக்‌ குரலை வெளியிட்டிருப்பாள்‌. (11) 


லட்சுமணா! பெருந்தன்மையுள்ளவளும்‌ பளீரிடும்‌ புள்னகையுடையவளுமான சீதை, 
முன்னொரு சமயம்‌ இந்தப்‌ பாறைமேல்‌ என்னுடள்‌ கூட உட்கார்ந்திருந்தபோது, உன்னையும்‌ 
அழைத்து வெகுநேரம்‌ தொடர்ந்தாற்போல்‌ பேசிக்‌ கொண்டே இருந்தாள்‌. (2) 


ஆறுகளில்‌ சிறந்ததாதிய இந்தக்‌ கோதாவரி நதி, என்‌ அன்பிற்குரிய சீதைக்கு 
எப்போதும்‌ பிரியமானது. அதனால்‌, (காலம்‌-நேரத்தைப்‌ பார்க்காமல்‌) கோதாவரிக்‌ கரைக்குப்‌ 
போயிருப்பாள்‌ என்ற எண்ணுகிறேன்‌. (ஆனால்‌) அவள்‌ ஒரு தடவைகூடத்‌ தனியாகப்‌ 
போனதில்லைபே? (13) 


தாமரையன்ள முகம்‌; மலர்ந்த தாமரை போன்ற தடங்கண்கள்‌ கொண்டவளாள சீதை 
தாமரைப்‌ பூக்களைக்‌ கொய்து வருவதற்காகப்‌ போயிறாப்பாளோ? ஆனால்‌, அதுவும்‌ 
சரியில்லை. ஏனென்றால்‌, நான்‌ இல்லாமல்‌ அவள்‌ ஒருபோதும்‌ தாமரைப்‌ பூவைப்‌ பறிக்கச்‌ 
சென்றதில்லை. (14) 


ஒருக்கால்‌, மலர்சள்‌ பூத்துக்‌ குலுங்கும்‌ மரங்கள்‌ அடர்ந்ததும்‌, பற்பல பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌ 
நிறைந்ததுமான காட்டின்‌ உட்புறம்‌ போயிருப்பாளோ? (மலர்கள்‌, பறவைகள்‌ மேல்‌ அவளுக்கு 
அதிக ஆசை ஆயிற்றே!) ஆனால்‌, அப்படி ஊகிப்பதும்‌ சரியானதாகத்‌ தோன்றவில்லை. பயந்த. 
சுயாவமுள்ள அவள்‌ தன்னந்தனியாகப்‌ போக மிகவும்‌ அஞ்சுவாள்‌. (15) 


கூரிய பகவானே) உலகத்தில்‌ நிகழ்ந்தது-நிகழாததுகளை அறிந்தவரே! மக்களுடைய 
சத்திய கர்மாக்களையும்‌ நேர்மையற்ற செயல்களையும்‌ சாட்சியாக இருந்து பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவரே! என்‌ அன்பிற்குரிய சீதை எங்கே போயிருக்கிறாள்‌? அல்லது, எவராலாவது 
கவர்ந்து செல்லப்பட்டாளா? (சீதையைக்‌ காணாத போதிருந்து) எப்போதும்‌ சோகத்தின்‌ 
வசப்பட்டுள்ள எனக்கு (நடந்ததைக்‌ கூறுங்கள்‌. (19) 

வாயு பகவானே! எல்லா உலகங்களிலும்‌ உங்களுக்குத்‌ தெரியாத விஷயமே இல்லை. 
உயர்குலத்‌ தோன்றலாகிய அவளைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுங்கள்‌. யாராலாவது அபகரித்துச்‌ 
செல்லப்பட்டாளா? அல்லது, இறந்து போய்விட்டாளா? அல்லது, (வெகுதூரம்‌ நடந்து சென்று 
திரும்பி வருவதற்கு) வழி புலப்படாமல்‌ இருக்கிறாளா? - என்பதைச்‌ சொல்லுங்கள்‌. (17) 

இவ்வாறு, சோகத்தில்‌ மூழ்கிய மெய்மறந்த சரீரத்தோடு, மேற்சொன்னவாறு. புலம்பிக்‌ 
குதறும்‌ இராமனைப்‌ பார்த்து, மன உறுதியைக்‌ கைவிடாதவனும்‌ மூத்தவர்களிடம்‌ இருக்க 
வேண்டிய மரியாதையிலிருந்து பிறழாதவனுமான சுமித்திரை மைந்தன்‌, அந்தச்‌ சமயத்திற்கேற்ற 
ஆறுதல்‌ சொற்களைக்‌ கூறினாள்‌-- (18) 
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மோகம்‌ விமுஞ்சார்ய _த்‌.ரூதிம்‌ ப.ஜஸ்வ 
ஸோத்ஸாஹதா சாஸ்து விமார்க.ணேஸ்யா: | 
உத்ஸாஹவந்தோ ஹி நரா ந லோகே 
ஸீதந்தி கர்மஸ்வதிது,ஷ்கரேஷு ॥ (19) 
இதீவ ஸெளமித்ரிமுத.க்‌,ரபெளருஷம்‌ 
ப்‌,ருவந்தமார்தோ ரகு,வம்பாவர்த,ந: | 
ந சிந்தயாமாஸ த்‌,ருதிம்‌ விமுக்தவாந்‌ 
புநஸ்ச து;க,ம்‌ மஹதப்‌,யுபாகமத்‌ ॥ (20. 
இத்யார்ஷே ஹீமத்‌,ரரமாயணே வால்மிகியே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, த்ரிஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 1 


சது:ஷஷ்டிதம: ஸர்க, 


ராமக்ரோத, : 


ஸ தீ,நோ தீயா வாசா லச்ஷ்மணம்‌ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ 
ஸரீக்ரம்‌ லக்ஷ்மண ஜாநீஹி கூத்வா கேரதாவரிம்‌ நதீ, 


அபி கோதவரீம்‌ ஸீதா பத்‌.மாந்யாநயிதும்‌ கதா ॥ ம 
ஏவமுக்தஸ்து ராமேண லக்ஷ்மண: புநரேவ ஹி ॥ 

நதீம்‌ கேரதாவரிம்‌ ரம்யாம்‌ ஜகராம லகுவிக்ரம: ம [2] 
தாம்‌ லக்ஷ்மணஸ்தீர்த,வதீம்‌ விசித்வா ராமமப்‌,ரவீத்‌ | 

நைநாம்‌ பஸ்யாமி தீர்தேஷு க்ரோஸதோ ந ஸ்ருணோதி மே உ. (3) 
கம்‌ நு ஸா தேமுமாபந்நா வைதேஹீ க்லேஸநாஸிநீ | 

ந ஹி தம்‌ வேத்மி வை ராம யத்ர ஸா தநுமத்யமா ॥ [5] 
லகஷ்மணஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா தீ;ந: ஸந்தாபமோஹித:; | 

ராம: மைபி,சக்ராம ஸ்வயம்‌ கே,ாதாவரீம்‌ நதீம்‌ ம ஞு 
ஸ தாமுபஸ்தி,தோ ராம: க்வ ஸீதேத்யேவமப்‌ரவீத்‌ ॥ 1] 


பூதாநி ராக்ஷஸேந்த்‌,ரேண வதார்ஹேணே ஹ்ருதாமபி 1 

ந தாம்‌ பபம்ஸூ ராமாய ததா கோதாவரி நதீ, ॥ ர 
தத: ப்ரசோதி,தா பூதை: ஸம்ஸாஸ்மை தாம்‌. ப்ரியாமிதி | 

ந ச ஸாப்‌,யவத,த்ஸீதாம்‌ ப்ருஷ்டா ராமேண ஸோசதா ॥ [3] 
ராவணஸ்ய ௪ தத்ரூபம்‌ கர்மாணி ௪ து.ராத்மந: | 


தூயாத்வா பாத்து வைதேஹீம்‌ ஸா நதீ, ந ஸமம்ஸ தாம்‌ ॥ (9) 


1903 ௭௦ எண ௩ (ஈர) 110. 
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“அண்ணா! சோகத்தை விட்டொழியுங்கள்‌; மனோதைரியத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌; 
சீதாப்பிராட்டியாரை விடாமுயற்சியுடன்‌ தேடுவோம்‌; மன உறுதி கொண்ட மனிதர்கள்தாம்‌. 
உலகில்‌ மிகவும்‌ முயற்சியுடன்‌ செய்ய வேண்டிய காரியங்களைக்‌ கண்டு தளர்ந்து போக. 


மாட்டார்கள்‌." (19) 


இவ்வாறு, மிகுந்த பராக்கிரமம்‌ கொண்ட இலக்குவன்‌ கூறியதை செவிமடுத்துக்‌ கேட்காமல்‌, 
மனவலிமையை இழந்து, துயரத்தில்‌ மூழ்கியிருந்த ரகுகுலத்‌ தோன்றலான இராமள்‌, மேலும்‌. 
அதிக துக்கத்தை அடைந்தார்‌. (20) 
ஸீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
அறுபத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


கொத்தை தாதை. 


ஸர்க்க அறுபத்து நான்கு 


இராமனின்‌ கோயம்‌ 


பின்னர்‌, இரங்கத்தக்க நிலையிலிருந்த அவர்‌, கெஞ்சி மன்றாடும்‌ குரலில்‌ இலக்குவனைப்‌ 


பார்த்துக்‌ கூறினார்‌--. "லட்சுமணா! தாமரை மலர்களைக்‌ கொண்டு வருவதற்காக, சீதை, 
கோதாவரி நதியோரம்‌ சென்றிருப்பாளோ? நீ, விரைவாகக்‌ கோதாவரிக்‌ கரைக்குச்‌ சென்று தேடிப்‌ 
பார்த்துவிட்டு வா." ம்‌ 


இராமன்‌ இவ்வாறு சொன்னவுடன்‌, மனத்திற்கினிய கோதாவரி நதியை நோக்கி, மறுபடியும்‌ 
வேகமாகச்‌ சென்றான்‌, இலக்குவன்‌. (2) 


கோதாவரியின்‌ நீராடும்‌ துறைகள்‌ பலவற்றிலும்‌ அவளைத்‌ தேடிப்‌ பார்த்துவிட்டு வந்து 
இராமனிடம்‌, "பல இடங்களில்‌ தேடியும்‌ பிராட்டியாரைக்‌ காணவில்லை. உரத்த குரலில்‌ 
அழைத்தேன்‌. அதுவும்‌ அவர்‌ செவிகளில்‌ விழவில்லை. (2) 


மனத்துயரை அழிக்கக்கூடிய வைதேகிப்‌ பிராட்டியார்‌ எந்த இடத்திற்குப்‌ போயிருக்கிறாரோ, 
துடிமிடையுடைய அவர்‌ இருக்கும்‌ அந்த இடத்தை நாள்‌ அறியேன்‌.” (என்னால்‌ கண்டுபிடிக்க 


முடியவில்லை.) (4) 
இலக்குவனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, மனம்‌ நொந்து, சோகத்தால்‌ மதிமயங்கிக்‌ 
கிடந்த இராமன்‌, தானே கோதாவரி நதியை நோக்கிச்‌ சென்றார்‌. (5) 
அந்த நதியின்‌ அருகில்‌ சென்ற இராமன்‌, 'சீதை எங்கே?” என்று கேட்டார்‌. 6 


வதம்‌ செய்யத்தக்க அரக்க மன்னனால்‌, அவள்‌ அபகரித்துச்‌ செல்லப்பட்டாள்‌ என்பதை 
சகலப்‌ பிராணிகளும்‌ கோதாவரி நதியும்கூட இராமனுக்குச்‌ சொல்லவில்லை. (7) 

அப்போது, எல்லாப்‌ பிராணிகளாலும்‌, “இவருடைய பிரியத்திற்குரிய பிராட்டியைப்‌ 
பற்றிய செய்திபைத்‌ தெரிவி! என்று தூண்டப்பட்டபோதிலும்‌, சீதையைக்‌ குறித்துத்‌ துக்கத்தில்‌ 
ஆழ்ந்திருந்த இராமனிடம்‌, அது (கோதாவரி) எதுவும்‌ தெரிவிக்காமலிருந்துவிட்டது. (8) 

தீயவனான இராவணனுடைய (பயங்கரமான) அந்தத்‌ தோற்றத்தையும்‌ செய்கைகளையும்‌ 
நினைத்துப்‌ பார்த்து பபங்கொண்ட அந்த ஆறு, வைதேகியைப்‌ பற்றி ஏதும்‌ கூறாமலிருந்தது. (9) 


026. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌ 
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நிராஸஸ்து தயா நத்‌,யா ஸீதாயா தர்றநே க்ருத: ॥ 
உவாச ராம: ஸெளமித்ரிம்‌ ஸீதாதற்நைகர்ஙித: ॥ 


ஏஷா கோதாவரி ஸெளம்ய கிஞ்சிந்ந ப்ரதிபாஷதே ॥ 
கிம்‌ நு லக்ஷ்மண வக்ஷ்யாமி ஸமேத்ய ஜநகம்‌ வச: 
மாதரம்‌ சைவ வைதே,ஹ்யா விநா தாமஹமப்ரியம்‌ ॥ 


யா மே ராஜ்யவிஹீநஸ்ய வநே வந்யேந ஜீவத: ப 
ஸர்வம்‌ வ்யபாநயச்சோகம்‌ வைதேஹீ க்வ நு ஸா கதா ॥ 


க்ஞாதிபக்ஷவிஹீநஸ்ய ராஜபுத்ரீமபங்யத: | 

மந்யே தீர்க; ப,விஷ்யந்தி ராத்ரயோ மம ஜாக்ரத: ॥ 
மந்த;கிநீம்‌ ஜநஸ்த,ாநமிமம்‌ ப்ரஸ்ரவணம்‌ கிரிம்‌ | 
ஸர்வாண்யநுசரிஷ்யாமி யதி, ஸீதா ஹி த்‌.ரூம்யதே ॥ 


ஏதே ம்ருக மஹாவீர்யா மாமீக்ஷந்தே முஹார்முஹ: 
வக்துகாமா இவ ஹி மே இங்கி,தாந்யுபலக்ஷயே. 
தாந்ஸ்து த்‌,ரூஷ்ட்வா நரவ்யாக்‌, ரோ ராக,வ: ப்ரத்யுவாச ஹ ॥ 
க்வ ஸீதேதி நிரீகந்‌ வை பஈஷ்பஸம்ருத்‌தயா கி.ரா ॥ 


எவமுக்தா நரேந்த்‌,ரேண தே ம்ருகா: ஸஹஸோந்திதா: | 
த,ச்ஷிணாபி,முக,: ஸர்வே தர்மயந்தோ நபஸ்த,லம்‌ ॥ 


மைதி,லீ ஹ்ரியமாணா ஸா தி.ஸம்‌. யாமந்வபத்யத ॥ 
தேந. மார்கேண தாவந்தோ நிரீக்ஷந்தே நராதி,பம்‌ ॥ 


யேந மார்கம்‌ ௪ பூமிம்‌ ௪ நிர்ஷந்தே ஸ்ம தே ம்ருக: 


புநஸ்ச மார்கமிச்ச,ந்தோ லசக்ஷ்மணேநோபலக்ஷிதா: ॥ 

தேஷாம்‌ வசநஸர்வஸ்வம்‌ லக்ஷயாமாஸ சேங்கி,தம்‌ | 

உவாச லக்ஷ்மணோ ஜயேஷ்ட,ம்‌ தி.மாந்‌ ப்‌.ராதரமார்தவத்‌ ॥ 
க்வ ஸீதேதி த்வயா ப்ருஷ்டா யதே,மே ஸஹஸோத்தி,தா: | 
தர்மயந்தி ச்ஷிதிம்‌ சைவ தஷிணாம்‌ ௪ தியம்‌ ம்ருக: ॥ 
ஸாது, கூச்சாவஹை தேவ தி.ஸூமேதாம்‌ ஹி நைர்ருதீம்‌ | 
யதி, ஸ்யாதாக,ம: கஸ்சிதர்யா வா ஸாத, லக்ஷ்யதே ॥ 
பாட, மித்யேவ காகுத்ஸ்த,: ப்ரஸ்தி,தோ த.ச்ஷிணாம்‌ தி.ஸம்‌. 1 
லக்ஷ்மணாநுக,த! ஸ்ரீமாந்‌ வீக்ஷமாணோ வஸாந்த;ராம்‌ ॥ 


(10) 


ம 


(2. 


(13 


(14) 


(15) 


(16) 


(an 


(18) 


(19) 


(20). 


(21) 


(22) 


(23) 
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சீதையைக்‌ காணும்‌ விஷயத்தில்‌ அந்த நதி உதவி செய்யும்‌ என்று எண்ணியிருந்த 
நம்பிக்கை முற்றிலும்‌ வீணாகிப்‌ போனதால்‌, சீதையைக்‌ காணாததால்‌ மனத்துயரத்தால்‌ தவித்துக்‌ 
கொண்டிருந்த இராமன்‌, இலக்குவனைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌... (19) 

ஈதம்பி! இந்தக்‌ கோதாவரி நதி ஒரு வார்த்தைகூடப்‌ பதில்‌ சொல்லாமலிருக்கிறது. 
லட்சுமணா! வைதேகி இல்லாமல்‌ நான்‌ மட்டும்‌ (நாட்டிற்குச்‌ சென்று) ஜனகரையும்‌ சீதையின்‌ 
தாயாரையும்‌ பார்க்கும்போது, துன்பகரமான சொற்களை எப்படிச்‌ சொல்வேன்‌? (வைதேகி 
இல்லாமல்‌ நான்‌ மட்டும்‌ சென்று ஜனசரிடமும்‌. மதிப்பிற்குரிய என்‌ தாயாரிடமும்‌ எப்படிச்‌ 
சொல்வேன்‌?) (11) 

நாட்டையிழந்து காட்டிற்கு வந்து, இங்கு கிடைக்கும்‌ கனி-கிழங்குகளைப்‌ புசித்துக்‌ 
கொண்டு காலங்கழிக்கும்‌ என்‌ மனத்துயரையெல்லாம்‌ போக்குகின்ற என்னுடைய மளைவி சீதை 
எங்கே போய்விட்டாள்‌? (12) 

உற்றார்‌-உறவினரை விட்டுப்‌ பிரிந்து, இப்போது அரசகுமாரி சீதையையும்‌ காணாததால்‌ 
(துக்கம்‌ இரண்டு பங்காகி) தூக்கமில்லாமல்‌ இருக்கும்‌ எனக்கு இரவுப்பொழுது இனிமேல்‌ 
ந்ண்டதாகவே இருக்கப்‌ போகிறது. (13) 

மந்தாகினி (என்ற பெயருடைய, இந்தப்‌ பகுதியில்‌ ஓடும்‌) நதிக்கரைகளிலும்‌ ஜனஸ்தானம்‌ 
முழுவதிலும்‌ பிரல்ரவண மலையிலும்‌, 'சீதை இருக்கிறாளா?" என்று தேடிப்‌ பார்க்கிறேன்‌. 
பேராற்றல்‌ பொருந்திய இந்த மான்கள்‌ அடிக்கடி என்னைப்‌ பார்த்தவண்ணம்‌ இருக்கின்றன. 
அவயவ அசைவுகளையும்‌ நாள்‌ காண்கிறேன்‌. என்னிடம்‌ ஏதோ சொல்ல விரும்புகின்றன - 
என்று தோன்றுகிறது." (14,15) 

அப்படிப்பட்ட நிலையில்‌ அவைகளை உற்றுதோக்கிய மாவீரரான இராமன்‌, கண்ணீருடன்‌ 
துயரத்தால்‌ தொண்டை அடைத்துக்‌ கொள்ள, 'சீதை எங்கே?" என்று அவைகளைக்‌ கேட்டார்‌. 
புருஷோத்தமரான அவரால்‌ இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட அந்த மான்களனைத்தும்‌, ஆகாயத்தைக்‌ 
காட்டிக்‌ கொண்டு, தெற்குத்‌ திசையை நோக்கியபடி உடனே எழுந்து நின்றன. (16.17) 

கவர்ந்து செல்லப்பட்ட பிராட்டியார்‌, எந்தத்‌ திசையில்‌ கொண்டு போகப்பட்டாரோ, அதே 
வழியில்‌ (தெற்கு நோக்கி) ஓடிக்‌ கொண்டு, இராமனைத்‌ திரும்பித்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்தன. (18) 

மான்கள்‌, எந்தத்‌ தெற்குத்‌ திசையையும்‌ ஆகாயப்‌ பகுதியையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு. 
வோ, தொடர்ந்து அந்த வழியிலேயே செல்ல விரும்புவதாக இலக்குவனால்‌ 
உணரப்பட்டது. (ஆகாய மார்க்கமாக எடுத்துச்‌ செல்லப்பட்டு, தெற்கே வெகுதொலைவில்‌ சீதை 
வைக்கப்பட்டிருக்கிறார்‌ - என்று, மான்கள்‌ கூறுவதாக இலக்குவனுக்குத்‌ தோன்றியது. (9) 

அவைகள்‌ சொல்ல விரும்பியதையெல்லாம்‌, அவைகளின்‌ அங்க-அசைவுகளைப்‌ பார்த்துத்‌ 
தெரிந்து கொண்ட பேரறிவாளியான லட்சுமணன்‌, மூத்த சகோதரரைப்‌ பார்த்து மிகவும்‌ 
துக்கத்துடன்‌ பின்வருமாறு கூறினாள்‌. (20) 

"சீதை எங்கே? என்று தங்களால்‌ கேட்சுப்பட்ட இந்த மான்கள்‌, உடனே எழுந்து 
அங்க-அசைவுகளால்‌ பூமியையும்‌ தெற்குத்‌ திசையையும்‌ நமக்குக்‌ காட்டுகின்றன. (21) 

ஐயனே! இந்தத்‌ தென்மேற்குத்‌ திசையிலேயே நாம்‌ சென்று பார்ப்பது நல்லது என்ற 
தோன்றுகிறது. பிராட்டியைப்‌ பற்றிய தகவல்‌ ஏதேனும்‌ கிடைக்கலாம்‌. ஏன்‌, பிராட்டியே கூட 
கண்ணில்‌ படலாம்‌.” (2) 

வீரவட்சுமியுடன்‌ கூடிய காகுத்தர்‌ (இராமன்‌) 'சரி. அப்படியே செய்வோம்‌' என்று சொல்லி, 
லட்சுமணன்‌ பின்தொடர்ந்து வர, சுற்றிலும்‌ நிலப்பரப்பில்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்திக்‌ கொண்டு, 
தெற்குத்‌ திசையை நோக்கிப்‌ பறப்பட்டார்‌. (23) 
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ஏவம்‌ ஸம்பராஷமாணெள தாவந்யோந்யம்‌ ப்‌,ராதராவுபெள ॥ 
வஸாந்த,ராயாம்‌ பதிதம்‌ புஷ்பமார்க,மபஸ்யதாம்‌ உ 


தாம்‌ புஷ்பவ்ருஷ்டிம்‌ பதிதாம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா ராமோ மஹீதலே ॥ 
உவாச லக்ஷ்மணம்‌ வீரோ து.கி,தோ து.கி,தம்‌ வச: ॥ 
அபிஜாநாமி புஷ்பாணி தாநீமாநீஹ லக்ஷ்மண 1 

அபிநத்‌,தாநி வைதேஹ்யா மயா தத்தாநி காநநே ॥ 

மந்யே ஸூர்யஸ்ச வாயுஸ்ச மேதி.நீ ௪ யஸஸ்விநீ | 
அபி,ரக்ஷந்தி புஷ்பாணி ப்‌ரகுர்வந்தோ மம ப்ரியம்‌ ॥ 


ஏவமுக்த்வா மஹாபராஹாம்‌ லச்ஷ்மணம்‌ புருஷர்ஷப,: | 
உவாச ராமோ துர்மாத்மா கிரிம்‌ ப்ரஸ்ரவணாகுலம்‌ ॥ 


கச்சித்க்ஷிதிப்‌ ருதாம்‌ நாத, த்‌,ருஷ்டா ஸர்வாங்க,ஸுந்த.ரீ | 
ராமா ரம்யே வநோத்தே,ஸே மயா விரஹிதா த்வயா ॥ 


க்ருத்‌,தே.ஈஃப்‌.ரவீத்‌,கி.ரிம்‌ தத்ர ஸிம்ஹ: க்ஷத்பாம்ருக,ம்‌ யதா | 
தாம்‌ ஹேமவர்ணாம்‌ ஹேமாபாம்‌ ஸீதாம்‌ தர்றய பர்வத ॥ 
யாவத்ஸாநூநி ஸர்வாணி ந தே வித்‌ வம்ஸயாம்யஹம்‌ ॥ 


ஏவமுக்தஸ்து ராமேண பர்வதோ மைதி,லிம்‌ ப்ரதி | 
தர்மயந்திவ தாம்‌ ஸீதாம்‌ நாத;ர்பபயத ராக; வே ॥ 


ததோ த;மாரதி, ராம உவாச ௪ ஸ்ரிலோச்சயம்‌ ॥ 
மம பரணாக்திநிர்தக்‌ தோ ப.ஸ்மீபூதோ ப,விஷ்யஸி ॥ 
அஸேவ்ய: ஸர்வதஸ்சைவ நிஸ்த்ருணத்‌,ருமபல்லவ: ॥ 


இமாம்‌ வா ஸரிதம்‌ சாத்‌, போஷமிஷ்யாமி லக்ஷ்மண ॥ 
யதி, நாக்‌ யாதி மே ஸீதாமத்‌,ய சந்த்‌ரநிபாநநாம்‌ ॥ 

ஏவம்‌ ஸ ரூஷிதோ ராமோ தி.தச்ஷந்நிவ சசஷ்ஷா | 
தத்‌ பூ,மெள நிஷ்க்ராந்தம்‌ ராக்ஷஸஸ்ய பதம்‌ மஹத்‌ ॥ 
த்ரஸ்தயா ராமகாங்க்ஷிண்யா: ப்ரத;ாவந்த்யா இதஸ்தத; | 
ராக்ஷஸேநாநுவ்ருத்தாயா மைதி,ல்யாஸ்ச பதரந்யத, ॥ 

ஸ ஸமீக்ஷ்ய பரிக்ராந்தம்‌ ஸீதாயா ராக்ஷஸஸ்ய ௪ ॥ 
பத்ரம்‌ தறுஸ்ச தூணி ௪ விகீர்ணம்‌ பஹாதா ரதம்‌ ॥ 
ஸம்ப்‌,ராந்தஹ்ருதயோ ராம: பாபாம்ஸ ப்‌,ராதரம்‌ ப்ரியம்‌ ॥ 
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இவ்விதம்‌ தங்களுக்குள்‌ பேசிக்‌ கொண்டு சென்ற அல்விரு சகோதரர்களும்‌; டாதையில்‌ 
மலர்கள்‌ விழுந்து கிடப்பதைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. வீரரான இராமன்‌, தரையில்‌: சிதறி விழுந்து 
கிடந்த ஏராளமான மலர்களைப்‌ பார்த்ததும்‌, நெஞ்சம்‌ கலங்கி, இலக்குவனை நோக்கித்‌ 
துக்ககரமான (பின்வரும்‌) சொற்களைக்‌ கூறினார்‌... (24,25) 

"லட்சுமணா! காட்டில்‌ என்னால்‌ கொடுக்கப்பட்ட மலர்களை வைதேகி கூந்தலில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டாள்‌. இங்கே விழுந்து கிடக்கும்‌ புஷ்பங்கள்‌, அவள்‌ தலையில்‌ இருந்தவைதான்‌ என்று 
எனக்குத்‌ தெரிகிறது. (26) 

சூரியனும்‌, வாயுவும்‌, பெருமைக்குரிய பூதேவியும்‌ எனக்கு நலன்‌ செய்ய விரும்பி, இந்தப்‌ 
பூக்களை (வாடிப்போய்‌ உருமாறாமலும்‌, வெகுதூரம்‌ அடித்துக்‌ கொண்டு போகப்படாமலும்‌) 
காப்பாற்றி வைத்திருக்கிறார்கள்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌.” (2) 


ஆண்களில்‌ காளை போன்ற இராமன்‌, மகாபலம்‌ பொருந்திய இலக்குவலிடம்‌ 
இல்வாறு கூறிவிட்டு, அருவிகள்‌ நிரம்பிய பிரஸ்ரவண மலையைப்‌ பார்த்து(ப்‌ பின்வருமாறு) 
சொன்னார்‌ (28) 

“மலைகளின்‌ தலைவனே என்னை விட்டுப்‌ பிரிந்தவளும்‌, அழகிய அங்கங்களை 
உடையவளுமான ஒரு பெண்‌, மனோரம்யமான இந்தக்‌ காட்டில்‌ உன்னால்‌ பார்க்கப்பட்டாளா?”” 
(மூல சுலோகத்தில்‌, 'கச்சித்க்ஷிதிப்‌,ருதாம்‌ நாத;' என்றிருக்குமிடத்தில்‌, *ஸர்வச்ஷிதிப்‌,ருதாம்‌ 
நாத, என்ற இருந்தால்‌, பொருளமைதி ஏற்படும்‌ என்பது அறிஞர்கள்‌ துணிபு. “சர்வாங்க 
சந்தரியான ஒரு பெண்‌ உன்னால்‌ பார்க்கப்பட்டாள்‌' என்ற எதிரொலி மலையிலிருந்து ஒலிக்கும்‌. 
“பார்க்கப்பட்டாளா?' என்று கேட்டால்‌, எதிரொலியும்‌ கேள்விக்குறியோடு அவ்வாறே கேட்கும்‌, 
இந்தப்‌ பொருள்‌, அடுத்துவரும்‌ சுலோகத்துடன்‌ ஒட்டாமல்‌ தனித்து நிற்கும்‌.) (29) 

ஒரு சிங்கம்‌ ஓர்‌ அல்பப்‌ பிராணியைப்‌ பார்த்துக்‌ கர்ஜிப்பதைப்‌ போல்‌, “ஓ மலையே! 
உன்னுடைய சிகரங்களையெல்லாம்‌ நான்‌ தூள்தூளாக்குவதற்குள்ளாக, பொன்னிறமும்‌ 
பொன்னொளியும்‌ கொண்ட அழகியான சீதையை எனக்குக்‌ காட்டிவிட” என்று, சினம்‌ 
பொங்கியவராகக்‌ கூறினார்‌. (30) 


அந்த மலை, மைதிலியைப்‌ பற்றி இவ்வாறு இராமன்‌ கூறியவுடன்‌ (தன்‌ எதிரொலியால்‌) 
அவளைக்‌ காட்டுவது போல்‌ தோன்றினாலும்‌, அவளை இராமனுடைய கண்ணுக்குப்‌ 
புலனாகும்படி காட்டவில்லை. (31) 

அப்போது, தசரத குமாரரான இராமன்‌, மலைக்குன்றைப்‌ பார்த்து, “அக்னியைக்‌ கக்கும்‌ 
என்‌ பாணங்களால்‌ எரிக்கப்பட்டு, புல்‌-மரம்‌-தளிர்கள்‌ ஒழிந்ததாக. எக்காலத்திலும்‌ எவராலும்‌ 
விரும்பப்படாதவண்ணம்‌ சாம்பலாகப்‌ போகிறாய்‌” என்று சொன்னார்‌. (2) 

லட்சுமணா! சந்திரனை நிகர்த்த முகமுடைய என்‌ சீதையைப்‌ பற்றி இந்த நதி இப்போது 
எனக்குத்‌ தெரிவிக்காமற்போனால்‌, நான்‌ இதையும்‌ இப்போதே வற்றச்‌ செய்வேன்‌. இவ்வாறு 
கோபத்துடன்‌ கூறிய இராமன்‌ கண்பார்வையினாலே (மலையையும்‌ ஆற்றையும்‌) சுட்டு 
எரித்துவிடுபவர்போல்‌ பார்க்கும்போது, தரையில்‌ அரக்கனுடைய பெரிய அடிச்சுவடுகளைக்‌ 
கண்டார்‌. (33,34) 

கூடவே, இராமனை நோக்கிச்‌ செல்ல விரும்பி பயத்துடன்‌ இங்குமங்கும்‌ 
ஓடிச்சென்றவளும்‌, அரக்கனால்‌ பின்தொடரப்பட்டவளுமான வைதேகியின்‌ பாதச்சுவடுகளையும்‌ 
பார்த்தார்‌. சீதை மற்றும்‌ அரக்களின்‌ அடிச்சுவடுகள்‌, முறிந்து கிடந்த வில்‌, அம்புறாத்தூணிகள்‌, 
சுக்குநூறாகக்‌ கிடந்த தேர்‌ - இவைகளைப்‌ பார்த்ததும்‌ இராமனின்‌ மனம்‌ பதறியது. 
பாசத்திற்குரிய தன்‌ தம்பியைப்‌ பார்த்து (பின்வருமாறு) கூறினார்‌--. (35,36) 
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பஸ்ய லக்ஷ்மண வைதே,ஹ்யா: ஸரீர்ணா: கநகபி,ந்த. 
பூஷணாநாம்‌ ஹி ஸெளமித்ரே மால்யாநி விவிதாநி ௪ ம 


தப்தபிந்துநிகாசைமங்ச சித்ரை: க்ஷதஜபி,ந்து,பி,: | 

ஆவ்ருதம்‌ பஸ்ய ஸெளமித்ரே ஸர்வதோ த,ரணீதலம்‌ ॥ 
மந்யே லக்ஷ்மண வைதேஹீ ராக்ஷஸை: காமரூபிபி,: | 
பித்த்வா பி,த்த்வா விபத்தா வா பச்ஷிதா வா பு,விஷ்யதி ॥ 
தஸ்யா நிமித்தம்‌ வைதே,ஹ்யா த்‌, வயோர்விவத,மாநயோ: | 
பபூவ யுத்தம்‌ ஸெளமித்ரே கேரம்‌ ராக்ஷஸயோரிஹ ॥ 
முக்தாமணிசிதம்‌ சேத,ம்‌ தபதீயலிபூ ஷிதம்‌ 1 

தரண்யாம்‌ பதிதம்‌ ஸெளம்ய கஸ்ய பூக்நம்‌ மஹத்தநு: ம 
ராக்ஷஸாநாமித,ம்‌ வத்ஸ ஸ்ரூராணாமது, வாபி வா 1 
'தருணாதி,த்யஸங்காறம்‌ வைதூ,ர்யகு,ளிகாசிதம்‌ ம 

வியீர்ணம்‌ பதிதம்‌ பூமெள கவசம்‌ கஸ்ய காஞ்சநம்‌ | 
சூத்ரம்‌ முதமலாகம்‌ ௪ திவ்யமால்யோபஸோபி_தம்‌ ॥ 
பக்நுதண்ட,மிதம்‌ கஸ்ய பூ,மெள ஸம்யங்கிபாதிதம்‌ ॥ 
காஞ்சநோரஸ்ச,தரஸ்சேமே பிஸாசவத.நாட கூறா: | 

பிமரூபா மஹாகாயா: கஸ்ய வா நிஹதா ரணே ॥ 
தீ;ப்தபாவகஸங்காமேோோ த்‌.யுதிமாந்‌ ஸமரத்வஜு | 
அபவித்‌,தம்ச ப,க்‌தம்ச கஸ்ய ஸாங்க்ராமிகோ ரத: ॥ 
ரத;சக்ஷமாத்ரா விபமிக_ஈஸ்தபநீயவிபூ ஷணா: | 
கஸ்யேமேஃபி.ஹதா பாணா; ப்ரகீர்ணா கேரரகர்மண: ம 
ஸராவரெள மாரை: பூர்ணெள வித்‌ வஸ்தெள பஸ்ய லக்ஷ்மண ॥ 
ப்ரதோத பீ, ஷுஹஸ்தோஃயம்‌ கஸ்யாயம்‌ ஸாரதி.ர்ஹத: ॥ 
கஸ்யேமெள புருஷவ்யாக்‌ ர பாயாதே நிஹதெள யுதி, ॥ 
சாமரக்‌ராஹிணெள ஸெளம்ய ஸோஷ்ணீஷமணிகுண்டலெள ॥ 
பத,வீ புருஷஸ்யைஷா வ்யக்தம்‌ கஸ்யாபி ரக்ஷஸ: | 

வைரம்‌ மதகு ணம்‌ பஸ்ய மமேதம்‌ ஜீவிதாந்தகம்‌ ॥ 
ஸுகேரஹ்ருதயை: ஸெளம்ய ராக்ஷஸை: காமரூபிபி, | 
ஹ்ருதா ம்ருதா வா ஸீதா ஸா பச்ஷிதா வா தபஸ்விநீ ॥ 


றோ 


(38) 


(99) 


(40) 


(41) 


(42) 


(43) 


(44) 


(45) 


(46) 


(an) 


(48) 


(49) 
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“லட்சுமணா! சீதையின்‌ அணிகலன்களிலிருந்து உதிர்ந்து விழுந்து கிடக்கும்‌ பொற்றுகள்களைப்‌ 
பார்‌. செளமித்திரா! பல்வகையான மலர்மாலைகளும்‌ சிதறிக்‌ கிடக்கின்றன. G7) 


லட்சுமணா! இந்தப்‌ பகுதியில்‌ தரை முழுவதும்‌ தங்கத்‌ துளிகள்‌ போன்ற இரத்தத்‌ 
துளிகளால்‌ நிறைந்து கிடப்பதையும்‌ பார்‌. லட்சுமணா! விருப்பம்போல்‌ உருவம்‌ எடுக்கக்கூடிய 
அரக்கர்சளால்‌, சீதை துண்டுதுண்டாக்கப்பட்டு பங்கு போடப்பட்டிருப்பாள்‌; அல்லது 
புசிக்கப்பட்டிருப்பாள்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌. (38,39) 


சுமித்திரைச்‌ செல்வமே! சீதையின்‌ நிமித்தமாக இரண்டு அரச்கர்களிடையே வாக்குவாதம்‌ 
ஏற்பட்டு, பின்னர்‌, பயங்கரமான யுத்தமும்‌ இங்கே நடந்திருக்கிறது. (40) 


தம்பி! முத்தவைரம்‌ இழைக்கப்‌ பெற்று, பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு, தரையில்‌ 
முறிந்து விழுந்து கிடக்கும்‌ பொன்மயமான இந்தப்‌ பெரிய வில்‌, யாராடையதாக இருக்கும்‌? 
குழந்தாய்‌! இது அரக்கர்களுடையதாகவோ, அல்லது, தேவர்களுடையதாகவோ இருக்கலாம்‌. 
உதிக்கின்ற குரியன்போல்‌ ஒளிலீசுவதும்‌, வைடூர்ய மணிகள்‌ இழைக்கப்பெற்றதுமான 
பொற்கவசம்‌ தரையில்‌ சிதறிக்‌ கிடக்கிறது. இது யாருடையதோ? (4142) 


இளவலே! நூறு (நூற்றுக்கணக்கான) கம்பிகள்‌ உள்ளதும்‌, தெய்விகமான மலர்மாலைகளால்‌, 
அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, கைப்பிடி முறிந்து தரையில்‌ வீழ்ந்து கிடப்பதுமான இந்தக்‌ குடை 
யாருடையதோ? (43) 


பொன்னாலான கவசங்கள்‌; பேய்‌ முகம்‌; மிகப்பெரிய உடல்‌; யுத்தத்தில்‌ வீழ்த்தப்பட்டுள்ள 
பயங்கரமான தோற்றமுடைய இந்தக்‌ கோவேறு கழுதைகள்‌ யாருடையவைகளோ? (44) 


கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ நெருப்பைப்‌ போல்‌ ஒளிலீசுவதும்‌, போர்க்கொடியை உடையதும்‌, 
உடைந்து தாறுமாறாகக்‌ கிடக்கும்‌ இந்தப்‌ போர்‌ ரதம்‌ யாருடையதோ? (45) 


இலக்கை நோக்கிச்‌ செலுத்தப்பட்டதால்‌ முனை மழுங்கிப்‌ போனவைகளும்‌, தேரினுடைய 
அச்சின்‌ அளவே உள்ளவைகளும்‌, தங்க வேலைப்பாடுகள்‌ கொண்டவைகளும்‌, நாற்புறத்திலும்‌ 
சிதறிக்‌ கிடைப்பவைகளுமான இந்த அம்புகள்‌, எந்தத்‌ துஷ்டனுடையதோ? (46) 


லட்சுமணா! பாணங்கள்‌ நிறைந்து, சிதைந்து கிடக்கும்‌ இந்த அம்புறாத்தூணிகளைப்‌ பார்‌. 
கையில்‌ சவுக்கையும்‌ கடிவாளக்‌ கமிற்றையும்‌ பிடித்தவண்ணமே மாண்டு கிடக்கும்‌ இந்தத்‌ 
தேரோட்டி, யாரைச்‌ சேர்ந்தவனோ? (a7) 


தம்பி! புலிறிகர்வீரனே! சாமரங்களைக்‌ கையில்‌ பிடித்துச்‌ கொண்டு, தலைப்பாசை- 
மணிமயமாள குண்டலங்களை அணிந்து கொண்டு, போரில்‌ கொல்லப்பட்டுத்‌ தரையில்‌ இருவர்‌ 
சாய்ந்து கிடக்கிறார்களே? இவர்கள்‌ யாரைச்‌ சேர்ந்தவர்களோ? (48) 


பாதையில்‌ தென்படும்‌ இந்த அடிச்சுவடு நிச்சயமாக ஓர்‌ அரக்கனுடைபதுதான்‌. 
(விருப்பம்போல்‌ உருவம்‌ எடுக்கக்கூடிய ஓர்‌ அரக்கன்தான்‌, சீதையைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு 
போயிருக்கிறான்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை.) இப்போது, அரக்கர்கள்மேல்‌ எனக்கு இருந்த 
கோபம்‌ பலமடங்கு அதிகமாகிவிட்டது. இதோ பார்‌, நான்‌ அந்த அரக்கனை (அவன்‌ மூலமாக, 
அரக்கர்கள்‌ கூட்டத்தையே) ஒழிக்காமல்‌ விடப்போவதில்லை. (49) 


தம்பி விருப்பம்போல்‌ உருவம்‌ எடுக்கவல்ல மிகக்‌ கொடூரமான எண்ணங்கொண்ட 


அரக்கர்களால்‌, அறநெறி கட்டுப்பாடுகளை அனுஷ்டிக்கும்‌ சீதைத்‌ தூக்கிச்‌ செல்லப்பட்டிருக்கிறாள்‌; 
அல்லது கொல்லப்பட்டிருக்கிறாள்‌; அல்லது புசிக்கப்பட்டுவிட்டாளோ, என்னவோ? (50) 
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ந தர்மஸ்த்ராயதே ஸீதாம்‌ ஹ்ரியமாணாம்‌ மஹாவநே ॥ 


பு.க்ஷிதாயாம்‌ ஹி வைதேஃஹ்யாம்‌ ஹ்ருதாயாமபி லக்ஷ்மண ॥ 
கே ஹி லோகேஃப்ரியம்‌ கர்தும்‌ பக்தா: ஸெளம்ய மமேஸ்வரா ॥. 


கர்தாரமபி லோகாநாம்‌ பூரம்‌ கருணவேதிநம்‌ | 
அக்ஞாநாத,வமந்யோந்‌ ஸர்வபூதாநி லக்ஷ்மண ॥ 


ம்ருது, ம்‌ லோகஹிதே யுக்தம்‌ த;ந்தம்‌ கருணவேதிநம்‌ | 
நிர்வீரய இதி மந்யந்தே நூநம்‌ மாம்‌ த்ரித,பேம்வரா: ௩ 


மாம்‌ ப்ராப்ய ஹி கு,ணோ தோஷ: ஸம்வ்ருத்த: பம்ய லக்ஷ்மண 
அத்‌யைவ ஸர்வபூ,தாநாம்‌ ரக்ஷஸாமப,வாய ௪ ॥ 


ஸம்ஹ்ரூத்யைவ ஸ்ரிஜ்யோத்ஸ்நாம்‌ மஹாந்‌ ஸூர்ய இவோதி,த: 
ஸம்ஹ்ருத்யைவ கு,ணாந்‌ ஸர்வாந்‌ மம தேஜ: ப்ரகாரயே ॥ 


நைவ யக்ஷா ந கந்தர்வா ந பிமாசா ந ராக்ஷஸா: | 
கிந்நா வா மநுஷ்யா வா ஸாக,ம்‌ ப்ராப்ஸ்யந்தி லக்ஷ்மண ॥ 


மமாஸ்த்ரப_ ஈணஸம்பூர்ணமாகாஸாம்‌ பஸ்ய லக்ஷ்மண | 
நி:ஸம்பாதம்‌ கரிஷ்யாமி ஹ்யத்‌,ய த்ரைலோக்யசாரிணாம்‌ ॥ 


ஸந்நிருத்‌த,க்‌.ரஹக,ணமாவாரிதநிஸாகரம்‌ | 
விப்ரநஷ்டாநலமருத்‌,பஈஸ்கரத்‌,யுதிஸம்வ்ருதம்‌ ॥ 


விநிர்மதி,தஸைலாக்‌,ரம்‌ ஸ்ராஷ்யமாணஜலாஸயம்‌ | 
த்‌, வஸ்தத்‌,ருமலதாகு,ல்மம்‌ விப்ரணாஸமிதஸாகூரம்‌ ॥ 
த்ரைலோக்யம்‌ து கரிஷ்யாமி ஸம்யுக்தம்‌ காதைர்மணா ॥ 


ந தாம்‌ குமாலிநீம்‌ ஸீதாம்‌ ப்ரத;ாஸ்யந்தி யதிஸ்வரா: ॥ 
அஸ்மிந்‌ முஹூர்தே ஸெளமித்ரே மம த்ரச்ஷ்யந்தி விக்ரமம்‌ ॥ 


நாகாமமுத்பதிஷ்யந்தி ஸர்வபூ,தாநி லக்ஷ்மண | 
மம சாபகு,ணோந்முக்தைர்ப ரணஜாலைர்நிரந்தரம்‌. ॥ 


அர்தி,தம்‌ மம நாராசைர்த்‌வஸ்தப்‌,ராந்தம்ருக,த்‌,விஜம்‌ | 
ஸமாகுலமமர்யாத,ம்‌ ஜகடத்பஸ்யாத்‌,ய லக்ஷ்மண ம 


கடி 


(52) 


(53) 


(4) 


(55) 


(56) 


ரா) 


(58) 


(59) 


(60) 


[ச] 


(62) 


(63) 
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இந்தப்‌ பெருங்காட்டில்‌, அபகரித்துச்‌ செல்லப்படும்‌ தையை, அவள்‌ கைக்கொண்டு 
ஒழுகிய தருமங்கள்‌ காப்பாற்றவில்லையே? (என்‌ தாயார்‌, நான்‌ காட்டிற்குப்‌ புறப்பட்டபோது, 
யம்‌ பாலயஸி தர்மம்‌ த்வம்‌ ப்ரீத்யா ௪ நியமேந ௪ | 
ஸ வை நாகவசார்தூ,ல த;்மஸ்த்வாமபிரக்ஷது ॥ (அயோ. 25-9) 
என்று ஆசீர்வாதம்‌ செய்து அனுப்பினாளே? என்‌ அம்மாவின்‌ வாக்குகூடப்‌ பொய்யாகப்‌ 
போய்விட்டதா, என்ன? 'தருமம்‌ உன்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌' என்றால்‌, “உன்னுடன்‌ காட்டிற்கு 
வருபவர்களையும்‌ தருமம்‌ காப்பாற்றும்‌" என்றுதானே, அர்த்தம்‌?) (ஆபத்துக்‌ காலத்தில்‌ ஒருவனை, 
அவன்‌ செய்த தருமம்‌ காப்பாற்றும்‌ - என்ற உலக வழக்கு, உண்மையாகவில்லையே?) (51) 
செல்வனே! சீதைப்‌ புசிக்கப்பட்டாளோ? அல்லது, தூக்கிச்‌ செல்லப்பட்டாளோ தெரியவில்லை. 
தம்பி! இந்த உலகத்தில்‌, எனக்குக்‌ கேடு விளைவிக்கும்‌ துணிச்சலுடைபவர்கள்‌, யாரேனும்‌ 
இருக்கிறார்களா? (52) 
உலகங்களைப்‌ படைத்து, காத்து, அழிக்கும்‌ வல்லமைபெற்ற தனிப்பெரும்‌ தெய்வம்‌. தன்‌ 
இரக்ககுணம்‌ காரணமாகக்‌ குற்றத்தைப்‌ பார்த்தும்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டு வாளாவிருந்தால்‌, 
அறியாமையால்‌ மக்கள்‌ அவரை மதிக்காமல்‌ போகிறார்கள்‌. (53) 
நான்‌, உலசப்பிராணிகளுக்கு நன்மை செய்வதில்‌ முனைந்து நிற்பவன்‌; புலனடக்கம்‌ 
உடையவன்‌; கருணை மிக்கவன்‌. அதனால்‌, தேவலோகப்‌ பிரமுகர்கள்‌ கோழை என்று என்னை 
எண்ணிவிட்டார்கள்‌ போலும்‌! (54) 


என்னிடம்‌ அமைந்துள்ள நற்குணங்களே எனக்கு ஒரு குறையாக ஆகிவிட்டன! 
லட்சுமணா! பார்‌! சந்திரனின்‌ தண்ணொளியை அழித்துவிட்டு, பேரொளி படைத்த சூரியன்‌ 
உதிப்பதைப்‌ போல, எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ அரக்கர்களையும்‌ ஒழித்துக்கட்டும்படி, 
என்னுடைய (பொறுமை, குற்றம்‌ பொறுத்தல்‌ ஆகிய) எல்லா நற்குணங்களையும்‌ மறைத்துக்‌ 
கொண்டு, எல்லையில்லாத என்‌ ஆற்றலை வெளிப்படுத்தப்‌ போகிறேன்‌. (55,56) 

லட்சுமணா!  யக்ஷர்‌-சந்தர்வர்‌-பைசாசர்‌-அரக்கர்‌-கின்னரர்‌-மானுடர்‌ ஆகிய யாராக 
இருந்தாலும்‌ சரி, சுகத்தை அடையப்‌ போவதில்லை. (எல்லோரையும்‌ சம்ஹாரம்‌ செய்வது எல்று 
தீர்மானித்து விட்டேன்‌.) லட்சுமணா! என்னுடைய அஸ்திர-பாணங்களால்‌ ஆகாயத்தை நிரப்பி, 
மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ தடையின்றி சென்று வருபவர்களின்‌ போக்குவரத்தைத்‌ தடை செய்யப்‌ 
போகிறேன்‌. பார்‌! (67,58) 

நவகோள்களைத்‌ தத்தம்‌ வேலையைச்‌ செய்யவிடாமல்‌ தடுப்பேன்‌; சந்திரனை மறைப்பேன்‌; 
அக்னி, காற்று ஆகியவற்றைக்‌ காணாமற்போகச்‌ செய்வேன்‌; சூரியனின்‌ ஒளியை மறைத்து 
விடுவேன்‌; மலைச்சிகரங்களை உருட்டித்‌ தள்ளுவேன்‌; நீர்நிலைகளை வற்றச்‌ செய்வேன்‌; மரம்‌- 
செடி-புதர்களை நாசம்‌ செய்வேன்‌; பெருங்கடலைக்‌ கலக்குவேன்‌! - இவ்வாறு, மூன்று: 
உலகங்களிலும்‌ பிரளய காலத்திய அழிவுச்‌ செயல்களைச்‌ செய்துகாட்டப்‌ போகிறேன்‌. (59,80) 

தெய்வங்கள்‌, சேஷமமான நிலையில்‌ சீதையை என்னிடம்‌ ஒப்படைக்காவிட்டால்‌, 
லட்சுமணா! இப்போதே, இந்த க்ஷணத்திலேயே, என்‌ மகத்தான ஆற்றலை அவர்கள்‌. 
காண்பார்கள்‌. என்னுடைய வில்லின்‌ நாண்கயிற்றிலிருந்து புறப்படும்‌ பாணக்கூட்டங்களால்‌ 
ஆகாயத்தை இடைவெளியே இல்லாமல்‌ நிறைத்து விடுவேன்‌! லட்சுமனா। பின்னர்‌, எந்தப்‌ 
பிராணிகளும்‌ ஆகாயத்தில்‌ பறக்க முடியாது. (6162) 

என்னுடைய நாராசம்‌ என்ற பாணங்களால்‌ தாக்கப்பட்டு, விலங்குகளும்‌ பறவைகளும்‌ 
உணர்விழந்து, உலகமே நிலைகுலைந்துத்‌ தாறுமாறாகப்‌ போகப்‌ போவதை, நீ காணப்‌ 
போகிறாய்‌. (63) 
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ஆகர்ணபூர்ணைரிஷுபிரர்ஜீவலோகம்‌ து.ராஸதை,: | 
கரிஷ்யே மைதி,லிஹேதோரபிஸாசமராக்ஷஸம்‌ ॥ (64) 
மம ரோஷப்ரயுக்தாநாம்‌ ஸாயகாநாம்‌ பலம்‌ ஸுரா: | 
த்‌ரகஷ்யந்த்யத்‌ய  விமுக்தாநாமமர்ஷாத்‌,தூ,ரக,£மிநாம்‌ ம. (65) 
நைவ தேவா ந தைதேயா ந பிஸறாசா ந ராக்ஷஸா: | 
ப,விஷ்யந்தி மம க்ரோத த்த்ரைலோக்யே விப்ரணாஙிதே ம (66) 
தேவதரநவயக்ஷாணாம்‌ லோகா யே ரக்ஷஸாமபி | 
பூஹாகா நிபதிஷ்யந்தி பராணெளகை,: பகைலிக்குதா: ॥ (en) 
நிர்மர்யாத,நிமாந்‌(ல்‌)லோகாந்‌ கரிஷ்யாம்யத்‌,ய ஸாயகை: | 
ஹ்ருதாம்‌ ம்ருதாம்‌ வா ஸெளமித்ரே ந தரஸ்யந்தி மமேஸ்வரா: ॥ (68) 
ததாரூபாம்‌ ஹி வைதே.ஹீம்‌ ந தாஸ்யந்தி யதி, ப்ரியம்‌ ; 
நாயாயாமி ஜக,த்ஸர்வம்‌ த்ரைலோக்யம்‌ ஸசராசரம்‌ ॥ 
யாவத்‌,த.ர்ரநமஸ்யா வை தாபயாமி ௪ ஸாயகை: ॥ (69) 
இத்யுக்த்வா ரோஷதாம்ராக்ஷ: ஸ்பு,ரமாணோஷ்ட,ஸம்புட: 1 
வல்கலாஜிநமாப,த்‌,ய ஜடாப;ாரமபநந்தயத்‌ ॥ (70) 
தஸ்ய க்ருத்த,ஸ்ய ராமஸ்ய ததாபூதஸ்ய தீமத: | 
த்ரிபுரம்‌ ஜக்‌நுஷ பூர்வம்‌ ரூத்ரஸ்யேவ பபென தநு: ॥ cn) 
லக்ஷ்மணாத.த, சாதாய ராமோ நிஷ்பீட்ய கார்முகம்‌ | 
ஸரமாத;ய ஸந்தீ,ப்தம்‌ கேோரமாமீலிஷோபமம்‌ ॥ (2) 
ஸந்த;தே, தனுஷி ஸ்ரீமாந்‌ ராம: பரபுஞ்ஜய: | 
யுகரந்தாக்‌.நிரிவ கருத்த, இதம்‌ வசநமப்‌ரலீத்‌ ॥ (a) 
யதா ஜரா யத ம்ருத்யுர்யதா காலோ யதா விதி; | 
நித்யம்‌ ந ப்ரதிஹந்யந்தே ஸர்வபூதேஷ லக்ஷ்மண ॥ 
தத.ஈஹம்‌ க்ரோத,ஸம்யுக்தோ ந நிவார்யோஸ்ம்யஸம்மயம்‌ ॥ (74) 
புரேவ மே சாருத,தீமநிந்தி.தாம்‌ 
தி.ஸந்தி ஸீதாம்‌ யதி, நாத்ய மைதிலிம்‌ | 
ஸதேவக.ந்த.ர்வமறுஷ்யபந்நக,ம்‌. 
ஜக,த்ஸமைலம்‌ பரிவர்தயாம்யஹம்‌ ॥ (75) 
இந்யர்ஷே ஸீமத்‌,ரரமரயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, சதூஷஷ்டிதம: ஸர்க,: ர 
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மைதிலியின்‌ காரணமாக, காதுவரை இழுத்து விடப்பட்ட, எவராலும்‌ எதிர்கொள்ள 
முடியாத பாணங்களால்‌, உயிர்கள்‌ வாழும்‌ உலகத்தில்‌ பைசாசங்களும்‌ (தீங்கு செய்வதையே 
தொழிலாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌) அரக்கர்களும்‌ இல்லாதபடி செய்யப்‌ போகிறேன்‌. (64) 


மிகவும்‌ கோபத்துடனும்‌ வெகுதூரத்திலுள்ள இலக்கை நோக்கி உத்வேகத்துடனும்‌ 
செல்லக்கூடிய என்‌ பாணங்களின்‌ மகாபலத்தை, தேவர்கள்‌ இப்போது பார்க்கப்‌. 
போகிறார்கள்‌. (65) 


தாங்கமுடியாத என்‌ கோபத்தினால்‌ மூன்று உலகங்களும்‌ அழியும்போது, தேவர்‌-அசுரர்‌- 
ிசாசர்‌-அரக்கர்‌ எவருமே இருக்கமாட்டார்கள்‌. தேவ-அசர-யக்ஷ-அரக்கர்களின்‌ உலகங்கள்‌ என்‌ 
பாணக்கூட்டங்களால்‌ துகள்துகளாக்கப்பட்டுக்‌ கீழே விழப்‌ போகின்றன. (66,67) 


ஸெளமித்ரா! திருடிக்கொண்டு போகப்பட்டிருந்தாலும்‌, உயிர்‌ போனவளாக இருந்தாலும்‌, 
தெய்வங்கள்‌ அவளை என்னிடம்‌ கொண்டுவந்து கொடுக்கவில்லையென்றால்‌, இட்போதே என்‌ 
பாணங்களால்‌, இந்த உலகங்களையெல்லாம்‌ நிலைகுலையச்‌ செய்துவிடுவேன்‌. (68) 


என்‌ அன்பிற்குரிய சீதையை, அவள்‌ முன்பு எப்படி இருந்தாளோ, அப்படியே 
கொண்டுவந்து என்னிடம்‌ கொடுக்காவிட்டால்‌, மூவுலகங்களையும்‌, அவற்றிலுள்ள 
சராசரங்களையும்‌. எல்லா உலகத்தையும்‌ அழித்துக்‌ காட்டுவேன்‌." (69) 


இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ சிவக்க, உதடுகள்‌ துடிக்க, மரவுரி- 
மான்தோல்களைத்‌ தளர்ந்துவிடாமல்‌ கட்டி, ஜடாபாரத்தையும்‌ இறுக முடிந்து கொண்டார்‌. (70) 


சினத்தால்‌ கொதித்துக்‌ கொண்டிருப்பவரும்‌, பேரறிஞரும்‌, சொன்னபடி உலகத்தை அழிக்கத்‌ 
துணிந்துவீட்டவருமான இராமனுடைய தோற்றம்‌, முன்னொரு காலத்தில்‌ முப்புரங்களை 
எரிப்பதற்காகப்‌ புறப்பட்ட ருத்ர பகவானின்‌ தோற்றத்தைப்‌ போலவே இருந்தது. (70) 


இலக்குவனிடமிறாந்து வில்லைப்‌ பெற்ற, அதை உறுதியாகப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டு, 
பயங்கரமான விஷத்தையுடைய, சர்ப்பத்தைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசிய ஒரு பாணத்தை, பகைவர்‌ 
நகரத்தை ஜெயிக்சவல்ல இராமன்‌, வில்லில்‌ கோர்த்தார்‌. ஊழித்தீ போல சினங்கொண்டு 
பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினார்‌ (72,73) 


“லட்சுமணா! எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ கிழத்தனம்‌, மரணம்‌, காலம்‌, விதி முதலியவற்றின்‌ 
தாக்குதல்களை ஏற்றுக்கொள்ளத்தான்‌ வேண்டுமே தவிர, அவைகளைத்‌ திருப்பித்‌ துரத்தியடிக்க 
முடியாது. அவ்விதமே, கோபத்தால்‌ கொதித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ நான்‌ ஒருக்காலும்‌ தடுக்க 
முடியாதவன்‌. (4) 


அழகிய பல்வரிசையுடையவளும்‌, குற்றமற்ற லட்சணங்களுள்ளவளுமான சீதையை, அவள்‌ 
முன்னர்‌ இருந்தவாறே, தேவதைகள்‌ என்னிடம்‌ திருப்பிக்‌ கொடுக்கவில்லையென்றால்‌, 
தேவர்கள்‌-கந்தர்வர்கள்‌-மனுஷ்யர்கள்‌-பன்னகர்கள்‌-மலைகள்‌ அடங்கிய உலகத்தை தலைகீழாகச்‌ 
செய்துவிடுவேன்‌.” (75) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌: 
அறுயத்து நான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


லி 


பஞ்சஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 
க்ரோத ,ஸல்ஹாரப்ரார்த_நா 

தப்யமாநம்‌ ததா ராமம்‌ ஸீதாஹரணகர்ஸிதம்‌ | 
லோகாநமப,வே யுக்தம்‌ ஸம்வர்தகமிவாநலம்‌ ॥ 
வீஷமாணம்‌ த.நு: ஸஜ்யம்‌ நிங்வஸந்தம்‌ புந: புந: | 
த்து காமம்‌ ஜகூத்ஸர்வம்‌ யுகாந்தே து யதா ஹரம்‌ ॥ 
அத்‌,ருஷ்டபூர்வம்‌ ஸங்க்ருத்‌,த,ம்‌ த்ருஷ்ட்வா ராமம்‌ து லக்ஷ்மண: ॥ 
அப்‌, ரவீத்ப்ராஞ்ஜலிர்வாக்யம்‌ முகே. ந பரிஸாஷ்யதா ॥ 
புரா பூத்வா ம்ருதுர்தாந்த: ஸர்வபூ,தஹிதே ரத: | 
ந க்ரோத வராமாபந்ந: ப்ரக்ருதிம்‌ ஹாதுமர்ஹஸி ॥ 
சந்த்‌,ரே லக்ஷ்மி: ப்ரபா ஸூர்யே சூதிர்வாயெள புவி க்ஷமா ॥ 
ஏதச்ச நியதம்‌ ஸர்வம்‌ த்வயி சாநுத்தமம்‌ யரா: ட 
ஏகஸ்ய நாபராதேந லோகாந்‌ ஹந்தும்‌ த்வமர்ஹஸி | 
நநு ஜாநாமி கஸ்யாயம்‌ ப;க்ந: ஸாங்க்‌,ராமிகோ ரத, ப 


கேந வா கஸ்ய வா ஹேதோ: ஸாயுத; ஸபரிச்சத, | 
குரநேமிக்ஷதஸ்சாயம்‌ ஸிக்தோ ருதிரரபி.ந்து,பி.; ॥ 


தே,ஸோ நிர்வ்ருத்தஸங்க்‌ ராம: ஸுக: பார்தி,வாத்மஜ | 


ஏகஸ்ய து விமர்தோவம்‌ ந த்‌,வயோர்வத.தாம்‌ வர ॥ 


ந ஹி வருத்தம்‌ ஹி பஸ்யாமி ப,லஸ்ய மஹத: பதும்‌ | 
நைகஸ்ய து கருதே லோகாந்‌ விநாமாயிதுமர்ஹஸி ॥ 


யுக்ததண்டா. ஹி ம்ருதுவ: ப்ரமமாந்தா வஸாதாதி,ப 
தை த்வம்‌ ஸர்வபூ,தாநாம்‌ ஸாரண்ய: பரமா கூதி: ப 


கோ நு தரரப்ரணாஸம்‌ தே ஸாது, மந்யேத ராகவ | 
ஸரித: ஸாகூரா: பைலா தே.வகந்தர்வதாநவா: ॥ 
நாலம்‌ தே விப்ரியம்‌ கர்தும்‌ தீச்ஷிதஸ்யேவ ஸாதவ: | 
யேந ராஜந்‌ ஹ்ருதா ஸீதா தமந்வேஷிதுமர்ஹஸி ॥ 


மத்த்‌,விதீயோ த,நுஷ்பாணி: ஸஹாயை: பரமர்ஷிபி,: | 
ஸமுத்ரம்‌ ௪ விசேஷ்யாம: பர்வதாம்ர்ச வநாநி ச ॥ 


(4. 


(2. 


(6 


(4) 


5) 


(6) 
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(8) 


6) 


(10) 


மே 


02. 


(3 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தைந்து 
கோபத்தை அடக்குல்படி. இலக்குவன்‌ வேண்டுதல்‌ 

சீதை அபகரித்துச்‌ செல்லப்பட்டதால்‌ மனங்கலங்கி தவித்துக்‌ கொண்டிருப்பவரும்‌, 
ஊழிக்காலத்‌ தீயைப்‌ போல்‌ உலகங்களை இல்லாததாக்குவதில்‌ (அழித்து விடுவதில்‌) 
துடிப்புடன்‌ இருப்பவரும்‌, நாணேற்றப்பட்ட வில்லை அடிக்கடி பார்த்துப்‌ பெருமூச்சிட்டுக்‌ 
கொண்டிருப்பவரும்‌, யுகத்தின்‌ முடிவில்‌ எல்லா உலகங்களையும்‌ தகித்தொழிக்கத்‌ தலைப்பட்ட 
பரமேசுவரனைப்‌ போன்றிருப்பவருமாள இராமனை, அளவு கடந்த சிளங்கொண்டவராக 
இதுவரை பார்த்திராத இலக்குவன்‌, இப்போது பார்த்து, உலர்ந்த முகத்துடன்‌ கைகளைக்‌ 
கூப்பிக்கொண்டு பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறிளான்‌-- (1-3) 

“அண்ணா! இதற்கு முன்‌ தாங்கள்‌ புலனடக்கம்‌ உடையவராக, மென்மையான உள்ளம்‌ 
கொண்டவராக, எல்லா உயிர்களுக்கும்‌ நன்மை விளைவிப்பதில்‌ பேரார்வம்‌ உடையவராக 
இருந்தீர்கள்‌. ஆதலால்‌, இப்போது கோபத்தின்‌ வசப்பட்டு இயல்பான நற்குணங்களைத்‌ 
துறந்துவிடலாகாது. மு 

சந்திரனிடம்‌ மக்கள்‌ மனத்தை மகிழ்விக்கும்‌ சோபையும்‌, சூரியனிடம்‌ வெம்மைக்‌ 
கதிர்களும்‌, வாயுலிளிடம்‌ எப்போதும்‌ சஞ்சரித்துக்‌ கொண்டே இருக்கும்‌ தன்மையும்‌, 
பூமியினிடம்‌ பொறுமையும்‌ நிலைகொண்டுள்ளன. தங்களிடம்‌, இந்த நான்கு தன்மைகளுடன்‌ 
(ஐந்தாவதாக) ஈடு-இணையில்லாத புகழ்‌ குடிகொண்டிருக்கிறது. 6) 

யாரோ ஒருவன்‌ செய்த குற்றத்திற்காக உலகங்களை அழிக்க முற்படுவது நியாயமானது. 
அல்ல, முதலில்‌, உடைந்து சின்னாபின்னமாகக்‌ கிடக்கும்‌ இந்தப்‌ போர்‌ ரதம்‌ (உல்லாசப்‌ 
பயணங்களுக்காக அல்லாமல்‌, போர்களத்தில்‌ உபயோகப்படும்படி தனித்தன்மை பெற்ற தேர்‌) 
யாருடையது என்றறிந்து கொள்ள முயல்கிறேன்‌. (67) 

யார்‌. எந்தக்‌ காரணத்திற்காக, நுகத்தடி மற்றும்‌ யுத்தக்‌ கருவிகள்‌ நிறைந்த இந்த ரதத்தை 
முறியடித்திருக்கிறார்‌? இதோ குதிரைக்‌ குளம்பு, தேர்ச்‌ சக்கரம்‌ ஆகியவைகளின்‌ அழுத்தமான 
சுவடுகள்‌ காணப்படுகின்றன; அத்துடன்‌, தரையில்‌ இரத்தத்‌ துளிகளும்‌ காணப்படுகின்றன. 
எனவே, பேச்சில்‌ வல்லவரே! இந்தச்‌ செயல்‌ ஒரே ஒருவரால்‌ செய்யப்பட்டது. இருவரால்‌ (அல்லது, 
அதற்கு அதிகமான பேர்களால்‌) நிகழ்த்தப்பட்டது அல்ல; ஏனென்றால்‌, இங்கே பெரும்படையின்‌ 
பாதச்சுவடுகள்‌ காணப்படவில்லை. மள்ளர்‌ மைந்தரே! இந்த இடத்தில்‌ பயங்கரமான போர்‌ 
மிகழ்ந்திருக்கிறது. ஒருவறாடைய சால்சுவடுகள்‌ மட்டுமே பதித்திருக்கின்றன. ஒருவர்‌ (குற்றம்‌ 
செய்தவன்‌) பொருட்டு, உலகங்களையெல்லாம்‌ அழிப்பதற்குத்‌ தாங்கள்‌ முயலக்கூடாது. (89) 

செங்கோலோச்சும்‌ : மன்னர்கள்‌ (குற்றவாளிகள்‌ விஷயத்தில்‌) குற்றத்தின்‌ கடுமை- 
மென்மைகளுக்கேற்றடடி தண்டனைக்‌ கொடுப்பவர்களாகவும்‌, மென்மையான மனம்‌ 
உடையவர்களாகவும்‌, மிகவும்‌ அமைதியுடையவர்களாகவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. தாங்கள்‌ 
எப்போதும்‌ எல்லா உயிர்ப்பிரானிகளுக்கும்‌ அடைக்கலம்‌ தருபவர்‌; ஜீவன்‌, கடைசியில்‌ 
போய்ச்‌ சேர வேண்டிய இடமும்‌ தாங்களே. (10) 

இராகவா! ஆற-கடல்‌-மலைகளும்‌, தேவ-கந்தர்வ-தானவர்களும்‌ மற்றும்‌ எந்தவொரு 
மனிதரும்‌ தங்கள்‌ துணைவியார்‌ கவர்ந்து செல்லப்பட்டது சரியானது என்று அங்கீகரிக்க 
மாட்டார்கள்‌. மிக உயர்ந்த வேள்விகளைச்‌ செய்து முடித்த பரம்பரையில்‌ வந்துள்ள தங்களுக்கு 
நற்குணசாலிகள்‌, ஒருபோதும்‌ தீங்கு செய்ய மாட்டார்கள்‌. ஆகவே, சீதையைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு 
போன குற்றவாளியைத்‌ தாங்கள்‌ தேடிச்‌ கண்டுபிடிக்க வேண்டும்‌. (11.12) 

(சீதையைத்‌ தேடுவதில்‌) என்னை இரண்டாவது நபராகச்‌ கொண்டு, கையில்‌ வில்லேந்தி, 
இங்குள்ள மாமுனிவர்கள்‌ உதவியுடன்‌ பெருங்கடல்கள்‌, மனைகள்‌, காடுகளில்‌ தேடுவோம்‌. (13) 
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குஹாஸ்ச விவித கேரா நதி: பத்மவநாநி ௪ ॥ 
தே,வக,ந்தர்வலோகாம்ம்ச விசேஷ்யாம: ஸமாஹிதா: ॥ (14) 
யாவந்நாதி,க,மிஷ்யாமஸ்தவ படர்யாபஹாரிணம்‌ | 
ந. சேத்ஸாம்நா ப்ரதஸ்யந்தி பத்நீம்‌ தே த்ரிதஹேஸ்வரா: ॥ 
கோஸலேந்த்‌,ர தத: பஸ்சாத்ப்ராப்தகாலம்‌ கரிஷ்யஸி ॥ as) 
ஸீலேந ஸாம்நா விநேயந ஸீதாம்‌ 
நயேந ந ப்ராப்ஸ்யஸி சேந்நரேந்த்ர | 
தத: ஸமுத்ஸாதய ஹேமபுங்கை,ர்‌- 
மஹேந்த்‌,ரவஜ்ரப்ரதிமை: ஸாரெளகை: ॥ (16) 
இக்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,நாவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, மஞ்சஷஷ்டிதம: ஸர்க,: ம 


க்‌ 


ஷட்ஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 


ஒளசித்யப்ரமே த நம்‌ 
தம்‌ தத; ஸோகஸந்தப்தம்‌ விலபந்தமநாத,வத்‌ | 
மோஹேந மஹதாவிஷ்டம்‌ பரித்‌,யூநமசேதஸம்‌ ॥ மு 
தத: ஸெளமித்ரிராஸ்வாஸ்ய முஹூர்தாதி,வ லக்ஷ்மண: | 
ராமம்‌ ஸம்பேருத,யாமாஸ சரணெள சாபி,பீடயந்‌ ௩ @ 
மஹதா  நபஸா ராம மஹதா சாபி கரமணா ॥ 
ராக்ஞா தலரதேநாஸி லப்‌,தேரும்ருதமிவாமரை: ॥ ஞூ 
தவ சைவ குணைர்பத்‌,தஸ்த்வத்‌,வியோக,ாந்மஹீபதி: | 
ராஜா தே,வத்வமாபந்நோ ப,ரதஸ்ய யத ஸ்ருதம்‌ ॥ [ல] 
ஸ்ப்ருமத்தயநிலவத்‌,ராஜந்‌ க்ஷணேந ந பவந்தி ௪ | 
ஆல்வஸிஹி நாஸ்ரேஷ்ட, ப்ராணிந: கஸ்ய நாபத; ॥ ஞூ 
யதி, து,;க,நித,ம்‌ ப்ராப்தம்‌ காகுத்ஸ்த, ந ஸஹிஷ்யஸே | 
ப்ராக்ருதஸ்சால்பஸத்த்வஸ்ச இதர; ௧: ஸஹிஷ்யதே ॥ 6 
கு,கி,தோ ஹி பவாந்‌(ஸ்லோகாந்ஸ்தேஜஸா யதி, தச்ஷ்யதே. | 
ந்தா ப்ரஜா நரவ்யாக்ர க்வ நு யாஸ்யந்தி நிர்வ்குதிம்‌ ஈ ரூ 


லோகஸ்வப ராவ ஏவைஷ யயாதிர்நஹாஷாத்மஜ: | 
கத: மக்ரேண ஸாலோக்யமநயஸ்தம்‌ ஸமஸ்ப்ருஸத்‌ ॥ [C3] 
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பயங்கரமான, பலவகையான குசைகளிலும்‌, நதிகள்‌-தாமரையோடைகளிலும்‌, தேவ 
கந்தர்வர்‌ உலகங்களிலும்‌ மனத்திண்மையுடன்‌ தேடிக்கொண்டு செல்வோம்‌. தங்கள்‌ 
துணைவியைக்‌ கவர்ந்து சென்ற குற்றவாளியை நாமே அலைந்து திரிந்து கண்டுபிடிப்பதற்கு 
முன்‌, மூன்று உலகங்களிலும்‌ உள்ள பெருந்தலைவர்கள்‌ தங்களிடம்‌ தங்கள்‌ பத்தினியைக்‌ 
கொண்டுவந்து கொடுக்காவிட்டால்‌, கோசலைச்‌ செல்வமே! அதன்‌ பிறகு, காலத்திற்கேற்ற 
காரியங்களைச்‌ செய்யுங்கள்‌. (1415) 

புருஷோத்தமரே! உத்தமமான இயல்பு, சமாதான அழைப்பு, மரியாதை, அரசியல்‌ 
நடைமுறை ஆகியவற்றிற்கேற்றபடி சீதையைத்‌ தாங்கள்‌ அடையாமற்போனால்‌, பிறகு, 
பொற்கூரான, இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்திற்கு நிகரான பாணங்களால்‌ உஓகத்தைப்‌ புரட்டிப்‌ 
போடுங்கள்‌: (16) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌: 
அறுயத்தைந்தராவவு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


கி்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தாறு 
இராமனைச்‌ சமரதரனப்படுத்துதல்‌ 


இல்வாறு. சோகத்தால்‌ வெதும்பிக்‌ கொண்டிருந்தவரும்‌, உதவி செய்ய உற்றார்‌-உறவினர்‌ 
எவருமேயில்லாதவர்‌ போல்‌ புலம்பிக்‌ சொண்டிருந்தவரும்‌, அளவுகடந்த மமையக்கத்திற்கு 
ஆட்பட்டவரும்‌, பிரக்ஞை இழந்து வருத்தப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்தவருமான இராமனை, 
லட்சுமணன்‌ சிறிது நேரம்‌ நல்வார்த்தை கூறித்‌ தேறறிவிட்டு, பின்னர்‌ அவர்‌ திருவடிகளைப்‌ 
பிடித்துக்‌ கொண்டு (ரகுகுல மேன்மையை) நினைவுபடுத்தினான்‌. 12 

“அண்ணா! தேவர்கள்‌ எவ்வளவோ முயற்சி செய்து அமுதத்தை அடைத்தார்கள்‌. 
அதேபோல, மன்னர்‌ தசரதர்‌, நீண்டகாலம்‌ உடலை வறுத்தி நியமங்களை அனுஷ்டித்தும்‌, 
புத்ரகாமேஷ்டி போன்ற புண்ணிய கர்மாக்களைச்‌ செய்தும்‌ தங்களைப்‌ புத்திரனாக அடைந்தார்‌. 
தங்களுடைய குணங்களால்‌ தங்களிடம்‌ அளவிட முடியாத பாசத்தால்‌ கட்டப்பட்டிருந்த, 
உலகாண்ட மன்னர்‌, தங்கள்‌ பிரிவாற்றாமையால்‌ உயிர்‌ துறந்தார்‌ (சுவர்க்கலோகம்‌ சென்றார்‌) 
என்று பரதனிடமிருந்து அறிந்து கொண்டோம்‌. (34) 

அண்ணா! உலகத்தில்‌ எந்தப்‌ பிராணிக்குத்தான்‌ ஆபத்துக்கள்‌ வரவில்லை? மன்னரே! 
ஆபத்துக்கள்‌ நெருப்பைப்போல்‌ நொடிப்பொழுதில்‌ பற்றிக்‌ கொள்கின்றன; அடங்கியும்‌ 
போகின்றன. காகுத்தரே! தாங்கள்‌ இந்தத்‌ துயரத்தைப்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ளாமல்‌ போனால்‌ 
(மனம்‌ தளர்ந்து புலம்பிக்‌ கொண்டிருந்தால்‌), கல்வியறிவில்லாத, மனத்திண்மையில்லாத ஒரு 
பாமரன்‌ எவ்வாறு சகித்துக்‌ கொள்வான்‌? (5.9) 

புலிநிகர்‌ ஆண்மையாளரே! தாங்கள்‌, மிகவும்‌ ஆழமான துக்கம்‌ காரணமாக, தங்கள்‌ 
பேராற்றலால்‌ உலகங்களை அழிக்க முற்பட்டால்‌, அதனால்‌ பாதிக்கப்பட்ட மக்கள்‌ யாரிடம்‌ 
சென்று முறையிடுவார்கள்‌? (7) 

உலகத்தில்‌ எல்லா மக்களுக்கும்‌ ஆபத்துக்கள்‌ வருவதும்‌ போவதும்‌ இயற்கைதான்‌. 
நகுஷனுடைய புதல்வனான யயாதி, தேவலோகத்தில்‌ இந்திரப்‌ பதவியை அடைந்தான்‌. ஆனால்‌, 
அங்கேயும்‌ அவனுக்குத்‌ துன்பம்‌ வராமல்‌ இல்லை! (தேவலோகத்தில்‌, இந்திரன்‌ யயாதியைப்‌ 
பார்த்து, “உலகத்தில்‌ உத்தமன்‌ யார்‌?! என்று கேட்டான்‌. 'நான்நான்‌!' என்று செருக்குடன்‌ யயாதி 
பதில்‌ கூறியதால்‌, கீழே தள்ளப்பட்டான்‌.) (6) 
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மஹர்ஷிர்யோ வஸிஷ்ட,ஸ்து ய: பிதுர்ந: புரோஹித: | 
அஹ்நா புத்ரரதம்‌ ஜக்னே ததை,வாஸ்ய புநர்ஹதம்‌ ம 
யா சேயம்‌ ஜகதாம்‌ மாதா தேவீ லோகநமஸ்க்ருதா | 
அஸ்யாஸ்ச சலநம்‌ பூமேர்த்‌,ருஸ்யதே கோஸலேஸ்வர ॥ 
யெள த;ர்மெ ஜகதாம்‌ நேத்ரெ யத்ர ஸர்வம்‌ ப்ரதிஷ்டிதம்‌ 
ஆதி,த்யசந்த்‌,ரெள க்‌.ரஹணமப்‌,யுபேதெ மஹாப,லெள ॥ 
ஸுமஹாந்த்யபி பூதாதி தே.வாஸ்ச புருஷர்ஷப, | 

ந தைவஸ்ய ப்ரமுஞ்சந்தி ஸர்வபூ,தாநி தே,ஹிந: ॥ 
ஸக்ராதிஷ்வபி தே,.வேஷு வர்தமாநெள நயாநயெள | 
ஸ்ரூயேதே நரமார்தா,ல ந த்வம்‌ வ்யதிதுமர்ஹஸி ௩ 
நஷ்டாயாமபி வைதே,ஹ்யாம்‌ ஹ்ருதாயாமபி ராகவ | 
ஸோசிதும்‌ நார்ஹஸே வீர யதாந்ய: ப்ராக்குதஸ்ததா ॥ 
த்வத்‌ விதா ந ஹி ஸோசந்தி ஸததம்‌ ஸத்யதர்மமிந! | 
ஸுமஹத்ஸ்வபி கருச்ச்‌,ரேஷு ராமாதிர்விண்ணத.ர்ஸநா: ॥ 
தத்த்வதோ ஹி நரஸ்ரேஷ்ட, புத்‌.த,யா ஸமறுசிந்தய | 
புத்த்‌யா யுக்தா மஹாப்ராக்ஞா விஜாநந்தி மருபாமரபே, ப 
அத்‌.ரூஷ்டகு,ணதேரஷாணாமத்‌ ருவாணாம்‌ ௪ கர்மணாம்‌ | 
நாந்தரேண க்ரியாம்‌ தேஷாம்‌ ப,லமிஷ்டம்‌ ப்ரவர்ததே ॥ 


த்வமேவ ஹி புரா ராம 
அநுமிஷ்யாத்‌,தி, கோ நு த்வாமபி ஸாக்ஷாத்‌ப்‌. ரூஹஸ்ப, 


பூத்‌.திஸ்ச தே மஹாப்ராக்கூ தே,வைரபி துரந்வயா | 
ஸோகேநாபி,ப்ரஸுப்தம்‌ தே க்ஞாநம்‌ ஸம்பேராத,யாம்யஹம்‌ ॥ 


திவ்யம்‌ ௪ மாநுஷம்‌ ௪ த்வமாத்மநஸ்ச பராக்ரமம்‌ | 
இக்ஷ்வாகுவ்ருஷப,ஈவேக்ஷ்ய யதஸ்வ த்‌,விஷதாம்‌ வதே, ॥ 


கிம்‌ தே ஸர்வவிநானேந க்ருதேந புருஷர்பை, | 
தமேவ த்வம்‌ ரிபும்‌ பாபம்‌ விக்ஞாயோத்‌,கர்துமர்ஹஸி உ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ஷட்ஷஷ்டிதம: ஸர்க,; ர 
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நம்முடைய தந்தைக்குப்‌ புரோகிதரும்‌ மாமூனிவருமான வசிஷ்டர்‌ ஒரே நாளில்‌ நூறு, 
புதல்வர்களைப்‌ பெற்றார்‌. பின்னர்‌, (விசுவாமித்திரருடைய சாபத்தால்‌) ஒரே நாளில்‌ 
நூற்றுவரையும்‌ இழந்தார்‌. 8) 

கோசலநாட்டுத்‌ தலைவரே! எல்லா மக்களாலும்‌ வணங்கப்படுகிறவளும்‌ உலகத்‌ 
தாயுமானவளுமான இந்த பூதேவி சிற்சில சமயங்களில்‌ ஆட்டம்‌ காண்கிறாள்‌. இந்த 
நிலநடுக்கத்தை நாம்‌ பார்க்கிறோமே? எவர்கள்‌ தங்கள்‌ கடமையிலிருந்து சிறிதளவுகூட 
பிறழாமல்‌ இருப்பவர்களோ, எவர்கள்‌ உலகத்திற்குக்‌ கண்‌ போன்றவாகளோ, எவாகளை 
ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு உலகம்‌ நிலைத்து நிற்கிறதோ, எவர்கள்‌ மிகவும்‌ ஆற்றலுடையவர்களோ, 
அப்படிப்பட்ட கூரிய-சந்திரர்கள்கூட ராகுவினால்‌ பீடிக்கப்படுகிறார்கள்‌. (10.41) 

ஆண்மையாளரே! மிகப்பெரிய பிராணிகளும்‌ தேவர்களும்கூட (பிராரப்த கர்மாவிலிருந்து) 
விளைப்பயனைத்‌ தவிர்க்க முடியாது என்னும்போது, சரீரம்‌ எடுத்து வந்துள்ளவைகளில்‌ 
தலையாய படைப்பான மனிதனைப்‌ பற்றி சொல்லவும்‌ வேண்டுமா? இந்திரன்‌ முதலான 
தேவர்களுக்கும்கூட சுக-துக்கங்கள்‌ ஏற்படுகின்றன என்று கூறப்படுகிறது. புருஷோத்தமரே! 
ஆகவே, தாங்கள்‌ மனக்கவலைக்கு இடம்‌ கொடுக்கக்‌ கூடாது. (1219) 

இராகவனே பிராட்டியார்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கலாம்‌; அல்லது, தூக்கிக்‌ கொண்டு 
போகப்பட்டிருக்கலாம்‌. அதன்‌ காரணமாக, வீரரே! படிப்பறிவில்லாத சாமான்ய மக்களைப்‌ போல 
தாங்கள்‌ இவ்வளவு துக்கம்‌ அடைபக்கூடாது. இராமா! நடந்ததை உள்ளபடி அறிந்து கொள்ளும்‌ 
திறமையுடைய தங்களைப்‌ போன்ற ஞானிகள்‌ மிகப்பெரிய துக்கம்‌ ஏற்பட்ட காலத்திலும்‌, 
ஒருபோதும்‌ மனத்தளர்ச்சியை அடையமாட்டார்கள்‌. (14,15) 

புகுஷோத்தமரே! கலக்கமில்லாத அறிவைக்‌ கொண்டு, யதார்த்த நிலையைப்‌ பற்றித்‌ 
தீவிரமாக ஆலோசியுங்கள்‌. பேரறிவாளர்கள்‌, தங்கள்‌ அறிவைக்‌ கொண்டு, புண்ணிய- 
பாலங்களை (செய்யத்தக்கது-செய்யத்தகாதது ஆகியவைகளை) அறிந்து கொள்கிறார்கள்‌. 
கர்மாக்களின்‌ பலன்‌ (அதாவது, குணமோ குற்றமோ) கண்ணுக்குத்‌ தெரிவதில்லை; பயன்‌ 
அளிக்கும்போதுதான்‌ உணரப்படுகிறது, கர்மாக்களின்‌ பயனான  சுக-துக்கங்களும்‌ 
நிரந்தரமானவை அல்ல; சிறிதுகாலம்‌ இருந்துவிட்டு மறைந்து போய்விடுகின்றன. கர்மங்களை 
அனுஷ்டிக்காவிட்டால்‌ சுகமோ-துக்கமோ ஏற்படுவதில்லை. (16,17) 

இராமா! முன்பு பலதடவை இந்த விஷயங்களைத்‌ தாங்களே எனக்கு 
உபதேசித்திருக்கிறீர்கள்‌. (எனவே, தங்களுக்கு வாழ்க்கைத்‌ தத்துவங்கள்‌ எல்லாம்‌ நன்றாகத்‌ 
தெரியும்‌ என்பது உறுதியாகிறது.) அப்படியிருக்கும்போது, யாரோ ஒருவன்‌ - அவன்‌ சாட்சாத்‌ 
நிருகஸ்பதியாகத்தான்‌ இருக்கட்டுமே! - தங்களுக்கு என்ன உபதேசம்‌ செய்பமுடியும்‌? (18) 

எல்லாம்‌ அறிந்த பேரநிவாளரே! தேவர்கள்கூட தங்கள்‌ அறிவின்‌ ஆழத்தைக்‌ கண்டறிய 
மாட்டார்கள்‌. ஆனால்‌, இப்போது தங்களது சிந்தனைத்‌ திறனோ சோகம்‌ காரணமாக உறங்கிக்‌ 
இடப்பதுபோல்‌ இருக்கிறது. அதளால்‌, நான்‌ அதனைத்‌ துயிலெழுப்புகிறேன்‌. (19) 

இக்ஷ்வாகு குல மாவீரரே! தங்களிடம்‌ தேவதைகளுக்குரியனவும்‌ மனிதர்சளுக்குரியனவமான 
ஆற்றல்கள்‌ நிரம்பியுள்ளன. இந்த சந்தர்ப்பத்திற்கேற்ற செயல்களை முடிவு செய்து, எதிரிகளை 
வதம்‌ செய்வதில்‌ முயற்சி மேற்கொள்ள வேண்டும்‌. காளை நிகர்‌ பராக்கிரமசாலியே! 
உலகங்களையெல்லாம்‌ அழிப்பதால்‌ தங்களுக்கு என்ன பயன்‌? குற்றம்‌ செய்த பாவியாள 
பசைவனைக்‌ கண்டுபிடித்து, அவனை வேரோடு கெல்லி எறிவதுதான்‌ தக்க கர்மமாகும்‌.”' (20,21) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌: 
அறுமத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


தி்‌ 


ஸப்தஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 


பூர்வஜோபப்யுக்தமாத்ரஸ்து லக்ஷ்மணேந ஸுப.ஈஷிதம்‌ 


ஸாரக்‌,ராஹீ' 


ஸந்நிக்‌,ரூஹ்ய 
அவஷ்டப்‌,ய 


மஹாஸாரம்‌ 


ததுங்சித்ரம்‌ 


கிம்‌ கரிஷ்யாவஹே வத்ஸ க்வ வா 


மஹாப,ஹு: 


கருத்‌ ரராஜத,ர்மநம்‌: 
ப்ரதிஜக்‌ ராஹ 


ராகவ: 


ராமோ 


கேநோபாயேந பஸ்யாவ ஸீதாமிதி விசிந்தய ॥ 
தம்‌ ததா பரிதாபார்தம்‌ லக்ஷ்மணோ ராமமப்‌,ரவீத்‌ 
இத,மேவ ஜநஸ்த;நம்‌ த்வமந்வேஷிதுமர்ஹஸி ॥ 


ராச்ஷ்ஸைர்ப,ஹுபி,- 


குஹாஸ்ச விவித. 
ஆவாஸா: 
தாநி யுக்தோ 
த்வத்‌.விதா 


ஆபத்ஸு ந ப்ரகம்பந்தே 


இத்யுக்தஸ்தத்‌,வநம்‌ ஸர்வம்‌ 


க்ருத்‌தே ராம: 


புத்‌.திஸம்பந்நா 


கர்ணம்‌ நாநாத்‌,ருமலதாயுதம்‌ 
ஸந்தீஹ கி.ரிதுர்கணி நிர்தரா: 


கேரா 


கந்தராணி ௪ 


மஹாத்மாநோ 
வாயுவேகை,ரிவாசலா; 
விசசார 


ஸலக்ஷ்மண: 
மரம்‌ கோரம்‌ ஸந்தாய த.நுஷி க்ஷம்‌ 


தத: பர்வதகூடாப,ம்‌ மஹாபாக.ம்‌ த்‌. விஜோத்தமம்‌. 
தர்ம பதிதம்‌ பூமெள க்ஷ்தஜார்த்‌ரம்‌ ஜடாயுஷம்‌ ॥ 


தம்‌ த்ருஷ்ட்வா 


அநேந ஸீதா வைநேஹீ 


க்ருத ரரூபமிதம்‌ வ்யச்தம்‌ 


கி.ரிஸ்ருங்க,ாப;ம்‌ 


ராமோ லக்ஷ்மணாமப்‌.ரவீஜ்‌, 
ப,ச்ஷிதா நாத்ர ஸம்ஸய: | 
ரசேஷோ ப்‌.ரமதி காநநம்‌ ॥ 


நாதாம்ருக,கூணாகுலா: 
கிந்நராணாம்‌ ௪ கூந்தர்வப வநாதி ௪ ॥ 


ஸார்த,ம்‌. ஸமந்வேஷிதுமர்ஹஸி 
நரர்ஷபா: 


பர்ஷமித்வா. விஸாலாக்ஷீமாஸ்தே. ஸீதாம்‌ யதராஸுசும்‌. | 
ஏநம்‌ வதி.ஷ்யே தீ.ப்தாஸ்யைர்கேரைர்பாணைரஜிஹ்மகை,: ॥ 


இத்யுக்த்வாப்‌,யபதத்‌,க்‌,ரூத்‌,ரம்‌. 


க்ருத்தோ 
தம்‌ தீம்‌ தீ;நயா 
அப்யபாஷத பக்ஷ து 


ராம: ஸமுத்‌,ராந்தம்‌ 


சாலயந்நிவ 
ஸபே.நம்‌ 
ராமம்‌ த,மரத;ாத்மஜம்‌ 


ஸந்தாய த,றுஷி க்ஷாரம்‌. 
மேதி.நீம்‌ 


ருதிரம்‌ வமந்‌ 


ப்ரவ்ருத்‌,த,ம்‌ ரோஷமாத்மந: 
லக்ஷ்மணமப்.ரவீத்‌ 


குச்சாவ லக்ஷ்மண 


(a) 


(62) 


(3) 


(4). 


6) 


6). 


௫ 


[C3] 


9) 


(10) 


மே 


(12. 


(3) 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தேழு 
ஜடாயுவைச்‌ சந்திப்பது 


எல்லாவற்றிலுமுள்ள சாரமான நற்கருத்துக்களை ஏற்றுக்‌ கொள்பவரும்‌, இலக்குவனுக்கு 
முன்‌ பிறந்தவருமான இராகவன்‌, அவன்‌ கூறிய அறிவுபூர்வமான வாதங்களில்‌ மிக நுட்பமான 
நியாயங்களை மனப்பூர்வமாக ஏற்றுக்‌ கொண்டார்‌. (1) 

மாவீரரான அவர்‌, வளர்ந்து வரும்‌ தன்‌ கோபத்தைத்‌ தணித்துக்‌ கொண்டு, உத்தமமான 
வில்லைத்‌ தொங்கவிட்டுக்‌ கொண்டு லட்சுமணனைப்‌ பார்த்து பின்வருமாறு கூறினார்‌-- (2) 

“குழந்தாய்‌! லட்சுமணா! இப்போது நாம்‌ என்ன செய்வோம்‌? எங்கே போவோம்‌? எந்த 
உபாயத்தால்‌ சீதையைக்‌ காணலாம்‌? - என்பதைப்‌ பற்றி ஆலோசனை செய்‌.” (3) 

இவ்வாறு துக்கத்தால்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அவரை நோக்கி லட்சுமணன்‌ 
கூறினாள்‌... "தாங்கள்‌ இந்த ஜனஸ்தானத்திலேயே தேடுவதுதான்‌ சரியானது. பல அரக்கர்கள்‌ 
இங்கே அலைந்து திரிந்து கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. அத்துடன்‌, பலவகையான மரங்களும்‌. 
கொடிகளும்‌ அடர்த்தியாக உள்ளன. இங்கே, மலைமேல்‌ உட்புக மூடியாத இடங்களும்‌, பாறை 


வெடிப்புகளும்‌, குகைகளும்‌ இருக்கின்றன. (45) 
பலவகையான, பயங்கரமான அநேக விலங்கு-பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌ வசிக்கும்‌ குகைகளும்‌, 
கின்னரர்கள்‌ தங்குமிடங்களும்‌, கந்தர்வர்களின்‌ வீடுகளும்‌ இருக்கின்றன. (6) 


என்னுடன்‌ அந்த இடங்களிலெல்லாம்‌ தாங்கள்‌ தேடிப்‌ பார்ப்பது சாலச்‌ சிறந்தது, 
தங்களைப்‌ போன்ற நுண்ணறிவாளர்கள்‌, மகாத்மாக்கள்‌, வீரர்கள்‌ போன்றோர்‌ பெருங்காற்று 
வீச்சினால்‌ அசையாத மலைகள்‌ போல்‌ ஆபத்தைக்‌ கண்டு சலங்க மாட்டார்கள்‌! இவ்வாறு 
லட்சுமணன்‌ கூறியதம்‌, இராமள்‌ மறுபடியும்‌ சினங்கொண்டவராக, கத்தியைப்‌ போல்‌ 
கூரிய, கொடிய அம்பினை வில்லில்‌ பூட்டி, அந்தக்‌ காடு முழுவதிலும்‌ அவனுடன்‌ சுற்றி 
அனைந்தார்‌. (18) 

பின்னர்‌, (சிறிது தூரம்‌ நடந்து சென்றதும்‌) மலைச்சிகரத்தைப்போல்‌ சும்பீரமாவைரும்‌, 
மகாபுண்ணியசாலியும்‌, பட்சிகளில்‌ உள்னதமானவருமான ஜடாயு, உடலெல்லாம்‌ இரத்தத்தால்‌ 
நனைந்து, தரையில்‌ விழுந்து கிடப்பதைக்‌ கண்டார்‌. மலைச்சிகரம்‌ போல்‌ விளங்கும்‌ அவரைப்‌ 
பார்த்துவிட்டு, இராமன்‌ லட்சுமணனிடம்‌ சொன்னார்‌... 6) 

“விதேக மன்னர்‌ செல்வியான சீதை, இவனால்‌ புசிக்கப்பட்டுவிட்டாள்‌ என்பதில்‌ 
ஐயமில்லை. யாரோ ஓர்‌ அரக்கன்‌, கழுகு வடிவத்தைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு காட்டில்‌ ஈதந்திரமாசச்‌ 
சுற்றி வருகிறான்‌. (19) 

நெடுந்தடங்கண்ணாளாகிய சதையைத்‌ தின்றுவிட்டு, செளக்கியமாக இங்கே 
உட்கார்ந்திருக்கிறான்‌. நெருப்பைக்‌ கக்கும்‌ தலைப்பகுதியை உடைய, பயங்கரமான, குறி. 
தப்பாது செல்கின்றவைகளுமான பாணங்களால்‌ இவனைக்‌ கொல்லப்‌ போகிறேன்‌.” (11) 

இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, கோபத்தால்‌ கொதித்துக்‌ கொண்டிருந்த இராமன்‌, வில்லில்‌ 
கூர்மையான பாணத்தைத்‌ தொடுத்து, பெருங்கடலை எல்லையாகவுடைய பூமண்டலத்தையே 
ஆட்டுவதைப்‌ போல, அந்தக்‌ கழுகை நெருங்கினார்‌. (12) 

குற்றுமிராகக்‌ கிடந்த கழுகு, நுரையோடுகூட ரத்தத்தைக்‌ கக்கிக்‌ கொண்டு மிகவும்‌ சோர்ந்த 
குரலில்‌, தசரதரின்‌ புதல்வரான இராமனைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு பேசிற்று- (13) 
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யாமோஷதி,மிவாயுஷ்மந்நந்வஷேஸி மஹாவநே | 

ஸா தேவீ மம ௪ ப்ராணா ராவணேநோப,யம்‌ ஹ்ரூதம்‌ ॥ 1 
த்வயா விரஹிதா தேவீ லக்ஷ்மணேந ௪ ராகவ 1 

ஹ்ரியமாணா மயா த்‌.ரூஷ்டா ராவணேந பவீயஸா 6 (5 
ஸீதாமப்‌,யவபந்நோஃஹம்‌ ராவணம்ச ரணே மயா | 
வித்‌,வம்ஸிதாத,ச்சத்ர்‌ பாதிதோ த,ரணீதலே ॥ ம்‌] 
ஏதத.ஸ்ய த,நுர்ப,கு.நமேதே சாஸ்ய மாராஸ்ததா | 

அயமஸ்ய ரணே ராம பூசக்ரு: ஸாங்க்ராமிகோ ரத ॥ an 


அயம்‌ து ஸாரதி,ஸ்தஸ்ய மத்பக்ஷஷிஹதோ புவி | 
பரிஸ்ராந்தஸ்ய மே பசெஷளை சி,த்த்வா கூட்‌,கே.ந ராவண: 
ஸீதாமாதாய வைதே.ஹீமுத்பபாத விஹாயஸம்‌ | 

ரக்ஷஸா நிஹதம்‌ பூர்வம்‌ ந மாம்‌ ஹந்தும்‌ த்வமர்ஹஸி ॥ 
ராமஸ்தஸ்ய து விக்ஞாய பரஷ்பபூர்ணமுக,ஸ்ததா | 
த்‌,விகு,ணீக்ருததாபார்த: ஸீதாஸக்தாம்‌ ப்ரியாம்‌ கதம்‌ ॥ 
ஸ்ரூத்வா ஜடாயுஷோ வாக்யம்‌ ராம: ஸெளமித்ரிணா ஸஹ 


க்‌.ருத்‌.ரராஜம்‌ பரிஷ்வஜ்ய பரித்யஜ்ய முஹத்தநு: ॥ 
நிபபாதாவமேோ பூ,மெள ரூரோத, ஸஹலக்ஷ்மண: 


ஏகமேகாயநே துர்கே, நிஃஸ்வஸந்தம்‌ கத,ஞ்சந 1 
ஸமீக்ஷ்ய து,கி.ததரோ ராம: ஸெளமித்ரிமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 


(18) 


(9 


(20) 


ம 


(2 


ராஜ்யாத்‌,ப்‌.ரம்ஸோ வநே வாஸ: ஸீதா நஷ்டா த்‌,விஜோ ஹத: | 


ஈத்‌.ருமீயம்‌ மமாலகஷ்மீர்நிர்தஹேத,பி பாவகம்‌ ॥ 


ஸம்பூர்ணமபி சேத,த்‌,ய ப்ரதரேயம்‌ மஹோத,திம்‌ | 
ஸோஃபி நூதம்‌ மமாலக்ஷ்ம்யா விருஷ்யேத்ஸரிதாம்‌. ப, 


நாஸ்த்யபஈக்‌,யதரோ லோகே மத்தோஃஸ்மிந்‌ ஸசராசரே 1 
யேநேயம்‌ மஹதீ ப்ராப்தா மயா வ்யஸநவாகு,ரா ॥ 


அயம்‌ பித்ருவயஸ்யோ மே க்ருத்‌,ரராஜோ ஜராந்வித: | 
மேதே விநிஹதோ பூ,மெள” மம. பரால்‌,யவிபர்யயாத்‌ ॥ 


இத்யேவமுக்த்வா ப,ஹுஸோ ராக,வ: ஸஹலக்ஷ்மண: ॥ 
ஜடாயுஷம்‌ ௪ பஸ்பர்ஸ பித்ருஸ்நேஹம்‌ விதர்றயந்‌ ॥ 


(23) 
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“தீ, நெடுங்காலம்‌ வாழ்வாயாக! இந்தப்‌ பெருங்கானகத்தில்‌ அபூர்வமான மூலிகையை 
(மருத்துவர்கள்‌ மிக்க ஆவலுடனும்‌ கவனத்துடனும்‌ தேடுவார்களோ, அதேபோல்‌) எந்த 
மாதரசியை தேடிக்‌ கொண்டிருக்கிறாயோ, அந்தப்‌ பிராட்டியாரும்‌ மற்றும்‌ என்‌ பிராணனும்‌ 
இராவணனால்‌ அபகரிக்கப்பட்டன! (14) 

இராகவா! நீயும்‌ லட்சுமணனும்‌ இல்லாத நேரத்தில்‌, மிக்க பலம்‌ பொருந்தியவனான 
இராவணனால்‌, பிராட்டியார்‌ கவர்ந்து செல்லப்பட்டதை, நான்‌ என்‌ கண்களால்‌ பார்த்தேன்‌. 
நான்‌, சீதாப்பிராட்டியை மீட்க முயன்றேன்‌. அப்போது நடந்த போரில்‌, இராவணனும்‌, 
அவனுடைய தேரும்‌, குடையும்‌ முறிக்கப்பட்டு தரையில்‌ வீழ்த்தப்பட்டான்‌. (1516) 

இராமா! முறிந்து கிடக்கும்‌ இதுதான்‌. அவனுடைய வில்‌; இவைகள்‌ அவனுடைய 
அம்புகள்‌: போரில்‌ என்னால்‌ தகர்க்கப்பட்ட இந்தப்‌ போர்த்தேர்‌ அவனுடையது. ப?) 


இவன்‌, என்னுடைய இறக்கைகளால்‌ அடித்துக்‌ கொன்று வீழ்த்தப்பட்ட அவனுடைய 
தேர்ப்பாகன்‌. நான்‌, சற்றுக்‌ களைப்படைந்திருந்த வேளையில்‌ என்‌ இரு இறக்கைகளையும்‌ 
கத்தியால்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளிவிட்டு, வைதேகியான சீதையை எடுத்துக்‌ கொண்டு ஆகாயத்தில்‌ 
பறந்து சென்றான்‌. முன்னரே அரக்கனால்‌ தாக்கப்பட்டுக்‌ குற்றுயிராகக்‌ கிடக்கும்‌ என்னைக்‌ 
கொல்வதற்கு நீ விரும்பலாகாது. (18,19) 

இராமன்‌, ஜடாயுவிடமிருந்து சீதையைப்‌ பற்றி உபயோகமான செய்தியைத்‌ தெரிந்து 
கொண்டு, முன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ இருமடங்கு அதிகமான மனவேதனையால்‌ துடித்து, கண்களில்‌ 
நீர்‌ வழிய நின்றார்‌. (2) 

லட்சுமணனுடன்‌ ஜடாயுவின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட இராமன்‌, வில்லை அப்பால்‌ 
வைத்துவிட்டு கழுகரசனைக்‌ கட்டித்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு உணர்விழந்து தரையில்‌ விழுந்தார்‌; 
(தனக்கு உதவி செய்ய முனைந்தவருக்கு இத்தகைய துர்கதி ஏற்பட்டதே? - என்று வருந்தி) 
இலக்குவனுடன்‌ சேர்ந்து வாய்விட்டு அழுதார்‌. (21) 

ஒருவழிப்‌ பாதையானதும்‌, நெருங்கிச்‌ செல்ல முடியாததுமான அந்தத்‌ தனி இடத்தில்‌, 
தான்‌ ஒருவராக, அடிக்கடி நீண்ட பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அவரைப்‌ பார்த்துவிட்டு, 
துக்கம்‌ பொங்கியெழ, இலக்குவனை நோக்கிக்‌ கூறினார்‌- (22) 

“அரசு, என்‌ கைநழுவிப்‌ போயிற்று; வனவாசம்‌ ஏற்பட்டது; சீதை காணாமல்‌ 
போய்விட்டாள்‌; கழுகரசர்‌ (ஜடாயு) தாக்கப்பட்டு இறக்கும்‌ நிலையில்‌ உள்ளார்‌. இப்படி, 
அலையலையாக எவ்வளவு கஷ்டங்கள்‌! ஐயோ, பாவம்‌! என்‌ துரதிருஷ்டம்‌ (பிறரை சுட்டுப்‌ 


பொசுக்கும்‌) அக்னியைக்கூட எரித்துவிடும்‌! (23) 
இப்போது நிரம்பி விளங்கும்‌ சமுத்திரத்தில்‌ நான்‌ விழுந்து நீந்தத்‌ தொடங்கினால்‌, நதிகளின்‌ 
தலைவனாகிய அதுவும்‌, என்‌ துரதிருஷ்டத்தின்‌ காரணமாக வற்றிப்‌ போய்விடும்‌. (2) 


அசையும்‌-அசையாப்‌ பொருள்கள்‌ நிறைந்த இவ்வுலகில்‌, என்னைக்‌ காட்டிலும்‌ 
துரதிருஷ்டசாலி எவரும்‌ இலர்‌. அதனால்தான்‌, மிகப்பெரிய துயரம்‌ என்னும்‌ வலையில்‌ நான்‌ 
சிக்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. (ஐ) 
என்‌ தந்தையின்‌ தோழர்‌; முதுமை அடைந்தவர்‌; கழுகுகளிள்‌ அரசர்‌ - இப்படிப்பட்டவர்‌, 
என்‌ துரதிருஷ்டத்தால்‌ பலமாகத்‌ தாக்கப்பட்டுத்‌ தரையில்‌ வீழ்ந்து சிடக்கிறா! (௫) 
இவ்வாறு பலவிதமாகப்‌ பேசிவிட்டு, , இலக்குவனோடு இருந்த இராமன்‌, தன்னைப்‌ 
பெற்றெடுத்த தந்தையிடமுள்ள அன்பை வெளிக்காட்டுவதுபோல்‌ ஜடாயுவைத்‌ தடலிக்‌ 
கொடுத்தார்‌. (2) 
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நிக்ருத்தபக்ஷம்‌ ரூதி,ராவஸிக்தம்‌ 
ன ஸ க்ருத்ராஜம்‌ பரிரப்ய ராம: | 
க்வ மைதி,லீ ப்ராணஸமா மமேதி 
விமுச்ய வாசம்‌ நிபபாத பூமெள ॥ [2] 
இந்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


ஆரண்யகாண்‌। ஸப்தஷஷ்டிதம: ஸர்க,: - 
ல்‌ 
அஸஷ்டஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 

ஐடாயுஸ்ஸம்ஸ்கார: 
ராம்‌ ஸம்ப்ரேசஷ்ய தம்‌ க்ருதம்‌ புவி ரெளத்‌,ரேண பாதிதம்‌ 1 
ஸெளமித்ரிம்‌ மித்ரஸம்பந்நமித,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ ம 
மமாயம்‌ நூநமர்தேஷு யதமாநோ விஹங்க,ம: ॥ 
ராக்ஷஸேத ஹத: ஸங்க்‌,யே ப்ராணாந்ஸ்த்யஜதி து,ஸ்த்யஜாந்‌ ॥ 6 
அதிகி.ந்ந: மாரீரேஸ்மிந்‌ ப்ராணோ லக்ஷ்மண வித்யதே | 
தத; ஸ்வரவிஹிநோஃயம்‌ விக்லவ: ஸமுதீக்ஷதே ௩ (3) 
ஜடாயோ யதி, மாக்நோஷி வாக்யம்‌ வ்பாஹரிதும்‌ புந: | 
ஸீதாமாக்‌யாஹி புத்ரம்‌ தே வத,மாக்‌,யாஹி சாத்மந; ॥ 1] 


கிம்நிமித்தோஹரத்ஸீதாம்‌ ராவணஸ்தஸ்ய கிம்‌ மயா | 

அபராத்தும்‌ து யம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா ராவணேந ஹ்ருதா ப்ரியா ॥ 6 
குதம்‌ தச்சந்த்‌.ரஸங்காமாம்‌ முக,மாளீந்மதோஹரம்‌ | 

ஸீதயா காநி சோக்தாநி தஸ்மிந்‌ காலே த, விஜோத்தம ॥ [3] 
கத,ம்வீரய: கத,ம்ரூப: கிம்கர்மா ஸ ௪ ராக்ஷஸ: | 

க்வ சாஸ்ய பவநம்‌ தாத ப்ரூஹி மே பரிப்ருச்ச,த: ॥ [44] 
தமுத்வீகஷ்ம ஸ தர்மாத்மா விலபந்தமநாதவத்‌ | 

வாசா விக்லவயா ராமம்‌ ஜடாயுரித,மப்‌ரவீத்‌ ॥ @ 
ஹ்ருதா ஸா ராக்ஷலேந்த்‌,ரேண ராவணேந துராத்மநா ॥ 

மாயாமாஸ்தாய விபுலாம்‌ வாததுரர்தி,நஸங்குலாம்‌ ॥ [ஸி 
பரிஸ்ராந்தஸ்ய மே தாத பசெஷள சித்த்வா ஸ ராக்ஷஸ: | 
ஸீதாமாதாய வைதேஹீம்‌ ப்ரயாதோ த.ச்ஷிணாம்‌ திஸும்‌ ॥ (19. 
உபருத்யந்தி மே ப்ராணா த்‌.ருஷ்டிர்ப்‌ரமதி ராகவ ॥ 

பஸ்யாமி வ்ருகஷாந்‌ ஸெளவர்ணாநுமரரக்ருதமூர்த ஜாத்‌ ॥ ஞூ 
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பின்‌, இராமன்‌ இறக்கைகள்‌ அறுக்கப்பட்டு, ரத்தம்‌ தோய்ந்து கிடக்கும்‌ அந்தக்‌ 
கழுசரசனைக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு, 'என்‌ உயிருக்கு உயிரான சீதை எங்கே போனாள்‌?' என்று 
சொல்லியவாறே கண்ணீர்‌ பெருக்கித்‌ தரையில்‌ விழுந்தார்‌. (28) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
அறுயத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ww 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தெட்டு 
ஐடாயுவிற்கு ஈமக்கடன்‌ இயற்றுதல்‌ 


கொடிய அரக்கன்‌ இராவணனால்‌ தரையில்‌ வீழ்த்தப்பட்ட அந்தக்‌ கழுகின்மேல்‌ 
பார்வையைச்‌ செலுத்தி, தன்ளிடம்‌ எப்போதும்‌ தோழமையோடிருக்கும்‌ இலக்குவனைப்‌ பார்த்து 
இராமன்‌ கூறினார்‌. (1) 
“இந்தப்‌ பறவை அரசர்‌, எனக்கு உதவி செய்ய முற்பட்டபோது போரில்‌ அரக்கனால்‌ 
பலமாகத்‌ தாக்கப்பட்டு, எவரும்‌ இழக்க விரும்பாதத்‌ தன்‌ உயிரையும்‌ விடப்போகிறார்‌. (2) 
லட்சுமணா! இவர்‌ சரீரத்திற்குள்‌. சப்த நாடியும்‌ ஒடுங்கிப்‌ போய்‌, உயிர்‌ மட்டும்‌ ஊசலாடிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. அதனால்‌, இவர்‌ குரல்‌ றலிந்திறாக்கிறது: (பார்வை மங்கித்‌) தடுமாற்றத்துடன்‌ 
பார்க்கிறார்‌.” (3) 
(இதுவரை லட்சுமணனிடம்‌ பேசிய இராமன்‌, இனி ஜடாயுவிடம்‌ பேசகிறார்‌-) 
“ஜடாயுவே! வாழ்க உங்களால்‌ வாய்‌ திறந்து பேசமுடியமென்றால்‌, சீதையைப்‌ பற்றி மேலும்‌ 
விபரம்‌ கூறுங்கள்‌; நீங்கள்‌ எவ்வாறு தாக்கப்பட்டீர்கள்‌? என்பதையும்‌ கூறுங்கள்‌. (4) 
இராவணன்‌, எதன்‌ காரணமாக சீதையை அபகரித்துச்‌ சென்றான்‌? நான்‌ அவனுக்கு என்ன 
குற்றமிழைத்தேன்‌? என்னிடம்‌ என்ன குற்றத்தைப்‌ பார்த்து, என்‌ அன்பிற்குரிய பத்தினியைக்‌ 
கவர்ந்து சென்றான்‌? (9 
புள்ளரசே! சந்திரனைப்‌ போல்‌ உள்ளத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்ளும்‌ அவளுடைய 
முகம்‌ எப்படி இருந்தது? அவனால்‌ தூக்கிச்‌ செல்லப்படும்‌ காலத்தில்‌, சீதை என்னென்ன 
கூறினாள்‌? (6) 
அன்பரே! அந்த அரக்கனுடைய வீர பராக்கிரமம்‌ எப்படிப்பட்டது? எப்படிப்பட்ட உறுவ 
அமைப்புக்‌ கொண்டவன்‌? அவனுடைய செயல்திறன்‌ எப்படி? அவனுடைய இருப்பிடம்‌ எங்கே 


இருக்கிறது? என்னுடைய இந்தக்‌ கேள்ளிகளுக்கெல்லாம்‌ பதில்‌ கூறுங்கள்‌: ௫) 
ஆதரவற்ற ஒருவனைப்‌ போல்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அவரைப்‌ பார்த்து, 
மகாபுண்ணியசாலியான ஜடாயு, தடுமாறும்‌ குரலில்‌ பின்வருமாறு பதில்‌ கூறினார்‌- (8) 


“அவள்‌, அரக்க மன்னன்‌ இராவணனால்‌, யாராலும்‌ கண்டுபிடிக்க முடியாத மாயையை 
உபயோகித்து, புயல்காற்றும்‌ மேகக்கூட்டமும்‌ சேர்ந்து காரிருளில்‌ மூழ்கிமிருந்தபோது எடுத்துப்‌ 
போகப்பட்டாள்‌. (9) 

அன்பனே! நான்‌ சற்றுத்‌ தளர்ச்சியடைந்திருந்த நேரத்தில்‌ என்‌ இறக்கைகளை வெட்டிப்‌ 
போட்டுவிட்டு, சீதையைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு தெற்குத்‌ திசையில்‌ சென்றான்‌. இராமா! இப்போது 
என்‌ உயிர்‌ அடங்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறது: பார்வை (நிலைத்து நிற்காமல்‌) சுழல்கிறது. நுனியில்‌ 
விளாமிச்ச வேர்களைக்‌ கொண்ட தங்கமயமான மரங்களைப்‌ பார்க்கிறேன்‌. (10,11) 
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யேந யாதோ முஹூர்தேந ஸீதாமாதாய ராவண: | 
விப்ரநஷ்டம்‌ தம்‌ ச்ஷிப்ரம்‌ தத்ஸ்வாமீ ப்ரதிபத்‌,யதே ॥ 
விந்தே நாம முஹூதோஸெள ஸ ௪ காகுத்ஸ்த, நாபுதுத்‌ | 
த்வத்ப்ரியாம்‌ ஜாநகீம்‌ ஹ்ருத்வா ராவணோ ராக்ஷ்ஸேண்வா: ॥ 
ஜஷவத்‌,ப.டிரம்‌. க்ருஹ்ய ச்ஷிப்ரமேவ விநஸ்யதி | 

ந ௪ த்வயா வ்யதா கார்யா ஜநகஸ்ய ஸாதாம்‌ ப்ரதி ॥ 
வைதே,ஹ்யா ரம்ஸ்யஸே சுஷிப்ரம்‌ ஹத்வா தம்‌ ராசஸம்‌ ரணே 
அமைமூடஸஸ்ய கருத்‌ ரஸ்ய ராமம்‌ ப்ரத்யநுபாஷத: ॥ 
ஆஸ்யாத்ஸுஸ்ராவ ரூதிரரம்‌ ம்ரியமாணஸ்ய ஸாமிஷம்‌ 1 
புத்ரோ விஸ்ரவஸ: ஸாக்ஷாத்‌,ப்‌. ராதா வைஸ்ரவணஸ்ய ௪ ॥ 
இதயுக்த்வா துர்லபரந்‌ ப்ராணாந்‌ முமோச பதகேஹ்வா: | 
ப்‌,ரூஹி ப்‌,ரூஹீதி ராமஸ்ய ப்‌,ரூவாணஸ்ய க்ருதாஞ்ஜலே: ॥ 
த்யக்த்வா ரீம்‌ க்ரூத்‌ரஸ்ய ஜக்,மு: ப்ராணா விஹாயஸம்‌ 
ஸ நிக்ஷிப்ய பரிரோ பூமெள ப்ரஸார்ய சரணெள ததா ॥ 
விக்ஷிப்ய ௪ ஸமரீரம்‌ ஸ்வம்‌ பபாத த,ரணீதலே ; 

தம்‌ க்‌ருத்ரம்‌ ப்ரேக்ஷ்ய தாம்ராக்ஷம்‌ க,தாஸுமசைலோபமம்‌ ப 
ராம: ஸுபஹபி.ர்து;கை,ர்தீ.ந: ஸெளமித்சிமப்‌ரவீத்‌ | 

பஹூநி ரக்ஷஸாம்‌ வாஸே வர்ஷாணி வஸதா ஸுகம்‌ ॥ 
அநேந தூண்ட காரண்யே விமீர்ணமிஹ பக்ஷிணா | 
அநேகவார்ஷிகோ யஸ்து சிரகாலஸமுத்தி,த: ॥ 

ஸோஃமத்‌ய ஹத: போதே காலோ ஹி துருதிக்ரம: | 

பஸ்ய லக்ஷ்மண க்‌.ருத்‌,ரோயமுபகாரீ ஹதம்ச மே ॥ 
ஸீதாமப்‌,யவபந்நோ வை ராவணேந ப,லீயஸா ॥ 
க்‌/ருக்‌.ரராஜ்யம்‌. பரித்யஜ்ய பித்ருபைதாமஹம்‌ மஹத்‌ ॥ 

மம ஹேதோரயம்‌ ப்ராணாந்‌ முமோச பதகேஸ்வர: ॥ 
ஸர்வத்ர கலு த.ரும்யந்தே ஸாத;வோ தழ்மசாரிண: ॥ 
மாரா: ரரண்யா: ஸெளமித்ரே திர்யக்‌,யோநிக,தேஷ்வபி | 
ஸீதாஹரணஜம்‌ து;கம்‌ ந மே ஸெளம்ய ததராக,தம்‌ ௩ 
யதா விநாஸோ க்ருத்‌ரஸ்ய மத்க்ருதே ௪ பரந்தப | 

ராஜா தமத ஸீமாந்‌ யத; மம மஹாயமா: ॥ 
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இராலனன்‌ எந்த முகூர்த்தத்தில்‌ சீதையை எடுத்துக்‌ கொண்டு சென்றானோ, அந்த 
மூகூர்த்தத்திற்கு விந்தம்‌” என்று பெயர்‌. (இந்த முகூர்த்தத்தின்‌ சிறப்பு என்னவென்றால்‌) 
பொருளைப்‌ பறிகொடுத்த உரிமையாளன்‌, விரைவிலேயே அதைத்‌ திரும்ப அடைந்து விடுவான்‌. 
உன்னுடைய தேவி ஜானகியைத்‌ திருடிச்சென்ற அரக்க மன்னனான இராவணன்‌, இதைக்‌ 
கவனிக்கவில்லை. தூண்டிலிலுள்ள மூள்ளைக்‌ கவ்விய மீன்போல அவன்‌ விரைவில்‌ அழியப்‌ 


போகிறான்‌, (12,13) 
ஜனகருடைய புதல்வியைப்‌ பற்றி நீ வீணாகக்‌ கவலைப்பட வேண்டாம்‌. விரைவில்‌, அந்த 
அரக்கனை யுத்தத்தில்‌ மாய்த்து, சீதையுடன்‌ மகிழ்ந்திருக்கப்‌ போகிறாய்‌.” (14) 


(உயிர்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்தாலும்‌) கலக்கமில்லாத உணர்வுடனிருந்த கழுகரசர்‌, 
இராமனுடைய கேள்விகளுக்குப்‌ பதில்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே, அவருடைய 
வாயிலிருந்து இரத்தமும்‌ சதையும்‌ பெருகி வழிந்தது. *விச்ரவஸின்‌ குமாரள்‌; சாட்சாத்‌ 
குபேரனுடைய சகோதரன்‌..." என்று அந்தப்‌ புள்ளின்‌ வேந்தன்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தபோதே, 
கிடைத்தற்கரியதான தன்‌ இன்னுயிரைத்‌ துறந்தார்‌. (15:16) 

இராமன்‌ கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு, 'சொல்லுங்கள்‌, மேலே சொல்லுங்கள்‌! என்று 
வேண்டிக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே கழுகின்‌ உமிர்‌ உடலைவிட்டுப்‌ பிரிந்து வான்வெளியை 
அடைந்தது. அவர்‌ (ஜடாயு) தலையைப்‌ பூமியில்‌ கிடத்தி, கால்களை விரித்து நீட்டி, தன்‌ 
உடலைத்‌ தரையில்‌ எீழ்த்திச்‌ சாய்ந்துவிட்டார்‌. (17,18) 

செக்கச்சிவந்த கண்களுடன்‌, உயிரைத்‌ துறந்து மலைபோல்‌ அசைவற்றுக்‌ கிடக்கும்‌ 
அந்தக்‌ கழுகைப்‌ பார்த்ததும்‌, பல்வகையான துக்கங்களால்‌ மனம்‌ நொந்திருந்த இராமன்‌, 
லட்சுமணனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌--- (19) 

“அரக்கர்கள்‌ வாசம்‌ செய்யும்‌ இந்தத்‌ தண்டகாரண்யத்தில்‌, பல ஆண்டுகள்‌ செளக்கியமாகக்‌ 
காலங்கழித்து வந்த இந்தக்‌ கழுகு, இவ்விடத்திலேயே தன்‌ உயிரை விட்டிருக்கிறது. (20) 

இது, அநேக ஆண்டுகளைக்‌ கண்டிருக்கிறது; நீண்ட காலம்‌ சுகவாழ்வு வாழ்ந்திருக்கிறது. 
இவ்வாறிருந்த அதுவே, இப்போது கொல்லப்பட்டு நெடுந்துபில்‌ கொண்டுவிட்டது. விதியை 
யாரால்‌ வெல்ல முடியும்‌? (21) 

லட்சுமணா! (இந்த விசித்திரத்தைப்‌) பார்‌! எனக்கு உதவி செய்து சீதையை பீட்கத்‌ துணிந்த 
இந்தக்‌ கழுகு, (அந்தக்‌ காரணத்தாலேயே) மகாபலசாலியான இராவணனால்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ 
கிடக்கிறது. (22) 

இந்தப்‌ புள்ளரசு, தகப்பன்‌-பாட்டன்‌ என்று பரம்பரையாக, பல தலைமுறைகளாகக்‌ 
கிடைத்த கழுகுப்‌ பேரரசைக்‌ கைவிட்டு, என்‌ சேவையில்‌ ஈடுபட்டிருந்தபோது உயிரைத்‌ 
துறந்திருக்கிறது.. (23) 

அறத்தைக்‌ கைக்கொண்டு வாழ்பவர்கள்‌, சூரர்கள்‌, அடைக்கலம்‌ கேட்டு வந்தவர்களைக்‌ 
சாப்பாற்றுகிறவர்கள்‌ - இப்படிப்பட்ட உயர்பண்புகளை உடையவர்கள்‌ எக்காலத்திலும்‌ 
விலங்கு-பறவை முதலிய இனங்களில்கூட இருந்து கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. (24) 

எதிரிகளை வாட்டுபவனே! இளவலே! சீதை அபகரித்துச்‌ செல்லப்பட்டதால்‌ ஏற்பட்ட 
துக்கம்‌, என்பொருட்டு உயிர்துறந்த கழுகுக்காக ஏற்பட்டுள்ள துயரத்திற்கு ஈடாகாது. (25), 

மிக்க புகழ்படைத்தவரும்‌ புண்ணியசாலியுமான மன்னர்‌ தசரதர்‌, எப்படி என்னால்‌ 
கெளரவிக்கத்தக்கவரோ  போற்றத்தக்கவரோ, அப்படியேதான்‌ இந்தக்‌ கழுகாசரும்‌ 
(கெளரவிக்கத்தக்கவர்‌) (26) 


960 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌ 


[ர்க்கும்‌ - 68 


யூஜநீயஸ்ச மாந்யஸ்ச ததாயம்‌ பதகேஸ்வர: | 
ஸெளமித்ரே ஹர காஷ்டராநி நிர்மதி,ஷ்யாமி பாவகம்‌ ॥ 


க்‌.ருத்‌.ரராஜம்‌ தி.த.க்ஷ£மி மத்க்ருதே நிதரும்‌ கதம்‌ | 
நாதம்‌ பதக,லோகஸ்ய சிதாமாரோபயாம்யஹம்‌ ॥ 


இமம்‌ த,க்ஷ்யாமி ஸெளமித்ரே ஹதம்‌ ரெளத்‌.ரேண ரக்ஷஸா 


யா குதிர்யக்ஞுரீலாநாமாஹிதாக்‌,நேஸ்ச யா கூதி: ॥ 
அபராவர்திநாம்‌ யா ௪ யா ௪ பூ,மிப்ரதாமிநாம்‌ | 
மயா த்வம்‌ ஸமநுக்ஞாதோ கச்ச, லோகாநறுத்தமாந்‌ ॥ 
க்ருத்ரராஜ மஹாஸத்த்வ ஸம்ஸ்க்ருதஸ்ச மயா வ்ரஜ ॥ 
ஏவமுக்த்வா சிதாம்‌ தீ,ப்தாமாரோப்ய பதகே,ஸ்வரம்‌ ॥ 
ததாஹ ராமோ தர்மாத்மா ஸ்வபந்துமிவ துஃகி,த: ॥ 
ராமோ5த, ஸஹஸெளயித்ரிர்வநம்‌ க.த்வா ஸ வீர்யவாந்‌ | 
ஸ்தூலாந்‌ ஹத்வா மஹாரோஹிநநு தஸ்தார தம்‌ த்‌.விஜம்‌ 
ரோஹிமாம்ஸாநி சோத்க்ருத்ய பேயரீக்ருத்ய மஹாயமமா: | 
ஸாகுநாய த,தெள ராமோ ரம்யே ஹரிதமாத்‌வலே ॥ 
யத்தத்ப்ரேதஸ்ய மர்த்யஸ்ய கத,யந்தி த, விஜாதய: | 
தத்ஸ்வர்க,க,மநம்‌ தஸ்ய பித்ர்யம்‌ ராமோ ஜஜாப ஹ ॥ 
ததோ கேரத;ாவரீம்‌ க,த்வா நதீம்‌ நரவராத்மஜெள | 
உத,கம்‌ சக்ரதுஸ்தஸ்மை க்ருத்ரராஜாய தாவுபெள ॥ 
ஸாஸ்த்ரத்‌,ருஷ்டேந விதி,நா ஜலம்‌ க்‌,ருத்‌. ராய ராக; வெள ॥ 
ஸ்நாத்வா தென க்‌.ரூத்ரராஜாய உத,கம்‌ சக்ரதுஸ்ததா ॥ 
ஸ கருத்‌. ரராஜ: க்ருதவாந்‌ யமமஸ்கரம்‌ 

ஸாது,ஷ்கரம்‌ கர்ம ரணே நிபாதித: 
மஹர்ஷிகல்பேந ௪ ஸம்ஸ்க்ருதஸ்தத;ா 

ஜாம புண்யாம்‌ க,திமாத்மந: ஸ்ராபாம்‌. 


க்ருதோத,கெள தாவபி பக்ஷிஸத்தமே 


ஸ்திராம்‌ ௪ பு்தி.ம்‌ ப்ரணிதாய ஜக்மது: 


ப்ரவேஸ்ய ஸீதாதிக,மே ததோ மநோ 


வநம்‌ ஸாுரேந்த்‌,ராவிவ விஷ்ணுவாஸவெள 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ர£ாமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


ஆரண்யகாண்டே, அஷ்டஷஷ்டிதம: ஊர்க்‌ ப 


கியர்‌ 


(27). 


(28) 


(29) 


(80). 


(31) 


(32) 


(20). 


(34) 


(35) 


சே 


(8) 


(38) 
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லட்சுமணா! உலர்ந்த கட்டைகளைக்‌ கொண்டு வா. அரணியைக்‌ கடைந்து நெருப்பை 
உண்டாக்கப்‌ போகிறேன்‌. என்‌ நிமித்தமாக உமிரை விட்ட கழுகரசரை நான்‌ தசனம்‌ செய்யப்‌ 
போகிறேன்‌. 2) 

பறவைக்‌ கூட்டங்களின்‌ பாதுகாவலரான இவரை, சிதையில்‌ ஏற்றி வைக்கப்‌ போகிறேன்‌. 
கொடிய அரக்கனால்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ கிடக்கும்‌ இவருக்கு தகன சம்ஸ்காரம்‌ செய்யப்‌ 
போகிறேன்‌.” (29) 


(இவ்வாறு இலக்குவளிடம்‌ கூறியபின்‌, ஜடாயுவைப்‌ பார்த்து) “கழுகரசரே! பெரும்பேறு 
பெற்றவரே! வேள்வி செய்கிறவர்கள்‌, நித்தியம்‌ அக்னிஹோத்திரம்‌ செய்பவர்கள்‌, போர்க்களத்தில்‌ 
புறமுதுகு காட்டாது. போர்‌ புரிந்து மாண்டவர்கள்‌, பூதானம்‌ செய்தவர்கள்‌ - இவர்கள்‌ 
எப்படிப்பட்ட உயர்ந்த நிலையைச்‌ சென்றடைவார்களோ, அப்படிப்பட்ட ஈட-இணையற்ற, 
மிக்குயர்ந்த சகபோகமான புண்ணிய உலகங்களை, என்‌ ஆணைப்படி என்னால்‌ உத்தரக்கிரியை 
செய்யப்பட்டவராக சென்றடைவீராக, (29,30) 

இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, சழுசரசரைச்‌ சிதையில்‌ ஏற்றி வைத்து, மிகுந்த து்கப்பட்டுச்‌ 
கொண்டு, தருமாத்மா இராமன்‌, தன்னுடைய நெருங்கிய உறவினருக்குச்‌ செய்வதைப்‌ போல்‌ 
த மூட்டி தகனம்‌ செய்தார்‌. (31) 

பின்னர்‌. மாவீரரான இராமன்‌, லட்சுமணனோடு காட்டிற்குள்‌ சென்று, பருமனான 
மகாரோஹி (என்னும்‌ கிழங்கு வகையை) அந்தப்‌ பறவைக்காக வெட்டிக்‌ கொண்டு 
வந்தார்‌. (32) 

பெரும்புகழ்‌ படைத்த இராமன்‌, அந்தக்‌ கந்தமூலங்களை வெட்டி, பிண்டங்களாகச்‌ 
செய்து, பசுமையான புதிய தருப்பை விரிப்பின்மேல்‌ வைத்துக்‌ கழுகுக்குப்‌ பிண்டதானம்‌ 
செய்தார்‌. (33) 

இருபிறப்பாளர்கள்‌, உயிரை விட்டுப்‌ பிணமாகி மேலுலகம்‌ புறப்பட்டுலிட்ட ஜீவனுக்கு, 
சுவர்க்கத்தை அடைவிக்கும்‌ எந்தெந்த லேதமந்திரங்களை (யம ஸூக்தம்‌ முதலியவைகளை) 
சொல்கிறார்களோ, அவற்றையெல்லாம்‌ அந்தப்‌ பறவைக்காக அவரே ஜபித்தார்‌. (34) 

சக்கரவர்த்தியின்‌ திருக்குமாரர்களான அவ்விருவரும்‌ கோதாவரி நதிக்குச்‌ சென்று, அந்தக்‌ 
கழுகரசருக்கு நீர்க்கடன்‌ செய்தார்கள்‌ (35) 

அப்போது, மறுபடியும்‌ நீராடிவிட்டு, அறநூல்களில்‌ கூதியுள்ளபடி, இராம-லட்சுமணர்களாகிய 
இருவரும்‌ கழுகரசரை முள்ளிட்டு, மேலும்‌ பல தர்ப்பணங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. (39) 


புகழைத்‌ தருவதும்‌, பிறரால்‌ செய்ய முடியாததுமான பெரும்‌ போர்‌ செய்து வீழ்த்தப்பட்ட 
அந்தக்‌ கழுகின்‌ வேந்தர்‌, மாமுனிவர்களுக்கு நடப்பதைப்‌ போன்ற முறையில்‌ இறுதிச்‌ 
சடங்குகள்‌ செய்யப்பட்டவராக, தன்‌ ஆன்மாவிற்கு மங்களமும்‌-புண்ணியமுமான நற்கதியை 
அடைந்தார்‌. (2) 

'தேவோத்தமர்களான விஷ்ணுவையும்‌ இந்திரனையும்‌ போன்ற அவர்கள்‌, சிறந்த 
பறவையான ஜடாயுவிற்கு உரிய முறையில்‌ நீர்க்கடன்‌ செய்து மனம்‌ அமைதி அடைந்து, 
சீதையைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிப்பதில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தி (ஜடாயு காட்டிய திசையில்‌) காட்டிற்குள்‌ 
சென்றார்கள்‌. (38) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌. 
அறுயத்தெட்டரவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஏகோநஸப்ததிதம: ஸர்க, 
கடிந்த, க்ரஹ 

க்ருத்வைவமுத,கம்‌ தஸ்மை ப்ரஸ்தி,தெள ராமலச்ஷ்மணெள 
அவேக்ஷந்தெள வநே ஸீதாம்‌ பஸ்சிமாம்‌ ஜக்மதுர்தியமம்‌ ॥ 
தெள திரும்‌ தச்ஷிணாம்‌ க,த்வா ஸரசாபாஸிதாரிணெள | 
அவிப்ரஹதமைக்ஷ்வாகென பந்த,நம்‌ ப்ரதிஜக்‌,மது: ॥ 
கு.ல்மைர்வ்ருகைஷம்ச பஹுபிர்லதாபி்ச ப்ரவேஷ்டிதம்‌ | 
ஆவ்ருதம்‌ ஸர்வதோ துர்க,ம்‌ கஹநம்‌ கேரதரர்மநம்‌ ॥ 
வ்யதிக்ம்ய து வேகே.ந க்ருஹீத்வா த,சஷிணாம்‌ தி.ஸும்‌. 
ஸாபீ;மம்‌ தந்மஹாரண்யம்‌ வ்யதியாதெள மஹாப,லெள ॥ 
தத: பரம்‌ ஐநஸ்த;ாநாத்த்ரிக்ரோம்‌ கூம்ய ராக, வெள | 
க்ரெளஞ்சாரண்யம்‌ விவிரதுர்க,ஹதம்‌ தெள மஹெளஜஸெள 
நாதாமேகசு.நப்ரக்ம்‌. ப்ரஹ்ரூஷ்டமிவ ஸர்வத | 
நாநாவர்ணை: ஸ்ராபை, புஷ்பை: ம்ருகபசவிகணைர்வ்ருதம்‌ 
தி.த்‌.ரகஷமாணெள வைதே,ஹீம்‌ தத்‌,வநம்‌ தெள விசிக்மது: 
தத்ர தத்ராவதிஷ்ட.ந்தெள ஸீதாஹரணகர்றிதெள ॥ 


தத: பூர்வேண தெள கத்வா த்ரிகோஸம்‌ ப்‌.ராதரெள ததா 


க்ரெளஞ்சாரண்யமதிக்ரம்ய மதங்க,ஸ்ரமமந்தரே ॥. 
த்றாஷ்ட்வா து தத்‌ வநம்‌ கேரம்‌ பஹாபீ,மம்ருக.த்‌,விஜம்‌. 
நாநாஸத்த்வஸமாகீர்ணம்‌ ஸர்வம்‌ க,ஹநபாத,பம்‌ ஈ 


தத,ருறாதே கி,ரெள தத்ர தரரீம்‌ த,மரதாத்மஜெள | 
பாதாளஸமைக;ம்பீ,ராம்‌ தமஸா நித்யஸம்வ்ருதாம்‌ ॥ 


ஆஸாத்‌,ய தென நரவ்யாக்‌,ரெள தர்யாஸ்தஸ்யாவிதா,ரத; | 
தத்‌,ருமாதே மஹாரூபாம்‌ ராக்ஷஸீம்‌ விக்ருதாநநாம்‌ ॥ 
ப,யதாமல்பஸத்த்வாநாம்‌ பீ,ப,த்ஸாம்‌ ரெளத்‌ரத,ர்மாநூம்‌ | 
லம்பேரத;ரீம்‌ தீக்ணத,ம்ஷ்ட்ராம்‌ கராலாம்‌ பருஷத்வசம்‌ ௨. 
ப.க்ஷயந்தீம்‌ ம்ருகரந்‌ பீ,மாந்‌ விகடாம்‌ முக்தமூர்தஜாம்‌ | 
ப்ரைசேஷதாம்‌ தென ததஸ்தத்ர ப்‌,ராதரெள ராமலக்ஷ்மணெள 
ஸா ஸமாஸாத்‌,ய தெள வீரெள ல்ரஜந்தம்‌ ப்‌.ராதுரக்‌,ரத: | 
ஏஹி ரம்ஸ்யாவஹேத்யுக்த்வா ஸமாலம்ப,த லக்ஷ்மணம்‌ ॥ 
உவாச சைநம்‌ வசநம்‌ ஸெளமித்ரிமுபகூஹ்ய ஸா ॥ 
அஹம்‌ த்வயோமுகீ, நாம லாப,ஸ்தே த்வமஸி ப்ரிய; ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தொன்பது 
குயந்தனிடம்‌ சிக்கிக்‌ கொள்வது 


அந்தப்‌ பறவைக்கு உகந்த வசையில்‌ நீர்க்கடன்‌ செலுத்திவிட்டு, இராம-லட்சமணர்களாள 
அவ்விருவரும்‌ அங்கிருந்து புறப்பட்டு, காட்டுப்‌ பகுதியில்‌ சீனதபைத்‌ தேடிக்கொண்டு மேற்குத்‌ 
திசையில்‌ (தென்மேற்குத்‌ திசை என்று உரையாசிரியர்‌ கருத்து) நடந்து சென்றார்கள்‌. (1) 
இக்ஷ்வாகு வம்சத்தவர்களான அவ்விருவரும்‌ பாணம்‌, வில்‌, கத்தி ஏந்திக்‌ கொண்டு, 
முக்கள்‌ நடமாட்டமில்லாத ஒற்றையடிப்பாதை வழியே தெற்குத்‌ திசையை நோக்கித்‌ திரும்பி 
நடந்தார்கள்‌. & 
எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ அநேகவிதமான கொடிகள்‌, புதர்கள்‌ நிறைந்துள்ளதும்‌, 
கடப்பதற்கு அரியதும்‌, அடர்த்தியானதும்‌, பயங்கரமானதும்‌, மிக விஸ்தீர்ணமாளதுமாள 
அந்தப்‌ பெருங்காட்டை வேசமாகக்‌ கடந்து, மகாபலசாலிகளான அவ்விருவரும்‌ தெற்குத்திசை 
நோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌. (34) 
பின்னர்‌, இராம-லட்சுமணர்கள்‌ ஜனஸ்தானத்திலிருந்து மூன்று குரோசம்‌ சென்று, 
அடர்ந்து செழித்திருந்த கிரெளஞ்சாரண்யம்‌ என்னும்‌ காட்டிற்குள்‌ புகுந்தார்கள்‌. 6) 
அவ்விருவரும்‌, பல வண்ணமுடைய நீருண்ட மேகக்‌ கூட்டங்களைப்‌ போன்றதும்‌, 
எல்லாவிடத்திலும்‌ மகிழ்ச்சி பொங்குவது போல்‌, பல்வண்ண நறுமணம்‌ கமழும்‌ பூக்கள்‌. 
பூத்துக்‌ குலுங்குவதும்‌, பல்வகையான விலங்கு-பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌ நிறைந்துள்ளதுமான 
அந்தக்‌ காட்டில்‌, சீதையைக்‌ காணும்‌ விருப்பத்துடன்‌ தேடித்‌ திரிந்தார்கள்‌. சீதை அபகரித்துச்‌ 
செல்லப்பட்டதால்‌ மனம்‌ தளர்ந்து, ஆங்காங்கே உட்கார்ந்து இளைப்பாறிச்‌ சென்றார்கள்‌. (5,7) 
பின்னர்‌, அவ்விரு சகோதரர்களும்‌, கிழக்கு திசையில்‌ மூன்று குரோச தூரம்‌ சென்று, 
கிரெளஞ்சாரண்யத்தைக்‌ கடந்து, மதங்கர்‌ ஆசிரமத்திற்கு முன்னதாக, பல கொடிய மிருகங்களும்‌ 
பட்சிகளும்‌ நிறைந்ததும்‌, ஆங்காங்கே பல்வகையான பிராணிகள்‌ வசிப்பதும்‌, எங்கும்‌ 
அடர்த்தியான மரங்கள்‌ நிறைந்ததுமான அந்தக்‌ காட்டைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே சென்று, (8,9) 
அங்கிருந்த மலையில்‌, பாதாளம்‌ வரை ஆழமானதும்‌ எப்போதும்‌ இருள்‌ 


குழ்ந்திருப்பதுமான ஒரு குகையை தசரத குமாரர்கள்‌ கண்டார்கள்‌. (10) 
அவ்விடத்தை நெருங்கிச்‌ சென்ற. மாவீரர்களான அவ்விருவரும்‌ குகைக்கு அருகில்‌, 
பேருடலும்‌ கோரமான கண்களுமுடைய ஓர்‌ அரக்கியைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. (1) 


இராம-லட்சுமணர்களாகிய அவ்விருவரும்‌ அவ்விடத்தில்‌ பலம்‌ குன்றியவர்களுக்குப்‌ 
பயத்தைக்‌ கொடுப்பவளும்‌ பார்ப்பதற்கு அருவருப்பாக இருப்பவளும்‌ பயங்கரமான தோற்றம்‌, 
நீண்ட வயிறு, கூர்மையான கடைவாய்ப்பற்கள்‌, கடினமான தோல்‌, அவலட்சணம்‌, விரிந்த 
கூந்தல்‌ - இவற்றை உடையவளும்‌ வெறுக்கத்தக்கவளும்‌ பெரிய மிருகங்களைப்‌ 
புசிப்பவளுமான அவளை உற்று நோக்கினார்கள்‌. (12,13) 

அவள்‌, வீரர்களான அவ்விருவரையும்‌ நெருங்கி, அண்ணனுக்கு முள்ளதாக(ப்‌ பாதையைக்‌ 
காட்டிக்‌ கொண்டு) சென்று கொண்டிருந்த இலக்குவனைப்‌ பார்த்து, ஈ, வா! நாம்‌ 
இருவரும்‌ ஒன்றுகூடி மகிழ்வோம்‌” என்று சொல்லிக்‌ கொண்டே, அவள்‌ கைகளைப்‌ பற்றி 


இழுத்தாள்‌. 14) 
லட்சுமணனைக்‌ கட்டிப்‌ பிடித்து இறுகத்‌ தழுவி, “என்‌ பெயர்‌ அயோமுகி. நான்‌ உன்னை 
விரும்புகிறேன்‌! நீ பெரிய பாக்கியசாலி!" என்று கூறினாள்‌. (5) 
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நாத, பர்வதகூடேஷு நதீ;நாம்‌ புலிநேஷு ௪ | 


ஆயு;ஸேஷமிமம்‌ வீர த்வம்‌ மயா ஸஹ ரம்ஸ்யஸே ॥ [60] 
எவமுக்தஸ்து குபித: கூட்‌,கமுத்‌,த்‌.ருத்ய லக்ஷ்மண: | 

கர்ணநாஸஸ்தநம்‌ சாஸ்யா நிசகர்தாரிஸூத,ந: ॥ a 
கர்ணநாஸே நிக்ருத்தே து விஸ்வரம்‌ ஸா விநத்‌ய ௪ | 

யதாகததம்‌ ப்ரது,த்‌.ராவ ராக்ஷஸீ பீ,மதர்றநா ॥ (8) 
தஸ்யாம்‌ க,தாயாம்‌ க,ஹநம்‌ விஸந்தெள வநமோஜஸா ॥ 
ஆஸேததுரமித்ரக்‌,நெள ப்‌,ராதரெள ராமலக்ஷ்மணெள ॥ (9) 
லக்ஷ்மணஸ்து மஹாதேஜா: ஸத்த்வவாஞ்பரீலவாஞ்முசி: | 
அப்‌,ரவீத்ப்ராஞ்ஜலிர்வாக்யம்‌ ப்‌,ராதரம்‌ தீ,ப்ததேஜஸம்‌ ॥ (20) 
ஸ்பந்ததே மே த்‌.ரூடம்‌ பஹாருத்‌,விக்நமிவ மே மந: ॥ 
ப்ராயமம்சாப்யநிஷ்டநி நிமித்தாந்யுபலக்ஷ்யே ॥ (21) 
தஸ்மாத்ஸஜ்ஜீப,வார்ய த்வம்‌ குருஷ்வ வசநம்‌ ஹிதம்‌ | 

மமைவ ஹி நிமித்தாநி ஸத்ய: மம்ஸந்தி ஸம்ப்‌,ரமம்‌ ॥ (22) 
ஏஷ வஞ்ஜுலகோ நாம பக்ஷீ பரமத;ருண: | 

ஆவயோர்விஜயம்‌ யுத்‌,தே, பும்ஸந்நிவ விநர்ததி ॥ (23) 
தயோரந்வேஷதோரேவம்‌ ஸர்வம்‌ தத்‌,வநமோஜஸா ॥ 

ஸம்ஜக்னோே விபுல: ஸாப்‌,த,; ப்ரப,ஞ்ஜந்நிவ தத்‌,வநம்‌ ॥ (24) 
ஸம்வேஷ்டிதமிவாத்யர்த.ம்‌ ௧,க;நம்‌ மாதரிஸ்வநா | 

வநஸ்ய தஸ்ய ாப்‌.தேயூ,த்‌,தி,வமாபூரயந்நிவ ॥ (25) 
தம்‌ மரப்‌,த,ம்‌ காங்க்ஷமாணஸ்து ராம: கசேஷே ஸஹாநுஜ: | 

த,தர்ம ஸுமஹாகாயம்‌ ராக்ஷஸம்‌ விபுலோரஸம்‌ ॥. (28) 
ஆஸேத,துஸ்ததஸ்தத்ர தாவுபெ,ள ப்ரமுகே, ஸ்திதம்‌ 
விவ்ருத்‌,த.மரிரோக்‌.ரீவம்‌ கப,ந்தமுத,ரேமுகும்‌ ॥ (த 
ரோமபி,ர்நிசிதைஸ்தீக்ஷ்ணைர்மஹாகி,ரிமிவோச்ச்‌.ரிதம்‌ | 

நீலமேக.இப,ம்‌ ரெளத்‌,ரம்‌ மேக,ஸ்தநிதநி:ஸ்வநம்‌ ॥ (28) 


அக்‌,நிஜ்வாலாநிகாமேந லலாடஸ்தே.ந தீ,ப்யதா ॥ 
மஹாபக்ஷ்மேண பிங்கேர விபுலேநாயதேந ௪ ॥ (ஐ. 


ஏகேநோரஸி கேரரேண நயநேநூபாாதர்ஸுமிநா 
மஹாத.ம்ஷட்ரோபபந்தம்‌ தம்‌ லேலிஹாநம்‌ மஹாமுக,ம்‌ ॥ (eo) 
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என்‌ உயிர்‌ போன்ற தலைவளே வீரனே! மலைச்சிகரங்களிலும்‌ ஆற்றின்‌ 
மணற்படுகைகளிலும்‌ எஞ்சியுள்ள வாழ்நாளை என்னோடு விளையாடி இன்புறுவாய்‌! (16) 

இவ்வாறு அரக்கி கூறியதைக்‌ கேட்டவுடன்‌, மிகவும்‌ சினம்‌ கொண்டு வாளை உருவி 
எடுத்து, அவளுடைய காது-மூக்கு-நகில்களை லட்சுமணன்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளினான்‌. (1) 

செவிகளும்‌ மூக்கும்‌ அறுக்கப்பட்டவடன்‌ அவள்‌ பயங்கரமான உரத்த குரலில்‌ அலறிக்‌ 
கொண்டு வந்த வழியே திரும்பி ஓடினாள்‌. அவள்‌ திரும்பிச்‌ சென்றதும்‌, பகைவரைக்‌ 
கொல்பவர்களும்‌ சகோதரர்களுமான இராம-லட்சுமணர்கள்‌, தைரியத்தை ஏற்படுத்திக்‌ கொண்டு, 
நடந்து சென்று அடர்த்தியான ஒரு காட்டை அடைந்தார்கள்‌. (16.19) 

ஒளிச்சுடராக விளங்கும்‌ தமையனாரைப்‌ பார்த்து, மகாமேன்மை பொருந்தியவனும்‌ 
பராக்கிரமமுள்ளவனும்‌ நல்லொழுக்கமுடையவனும்‌ தூயகிந்தை உடையவனுமான இலக்குவன்‌. 
கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு (பின்வருமாறு) கூறினான்‌-- (20) 


“என்னுடைய இடது புஜம்‌ மிகவும்‌ துடிக்கிறது; என்‌ மனம்‌ மிகவும்‌ கவலை 
அடைந்திருக்கிறது. மேலும்‌, ஆபத்தைக்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ காட்டும்‌ தீய நிமித்தங்களையே 
கண்ணால்‌ காண்கிறேன்‌. (1) 

அண்ணா! தாங்கள்‌, உடனே ஒரு யுத்தத்திற்கு ஆயத்தமாக இருக்க வேண்டும்‌. 
அருள்கூர்ந்து அடியேனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டு அதன்படி நடக்க வேண்டும்‌. ஏனென்றால்‌, 
நான்‌ காணும்‌ துர்நிமித்தங்கள்‌. ஏதோ ஒரு பெரிய ஆபத்து வெகுவிரைவில்‌ ஏற்படுவதைத்‌ 
தெரிவிக்கின்றன. (22) 

(இத்தகைய தீய நிமித்தங்களிடையே, ஒரு நல்ல சகுனமும்‌ கண்ணில்‌ படுகிறது.) 
மிகக்கொடியதான வஞ்சுளகம்‌ என்ற பறவை, ஆபத்துக்கள்‌ வந்தாலும்‌ வெற்றி நமக்குத்தான்‌ 
என்பதைத்‌ குறிப்பிடும்‌ வகையில்‌ நன்றாகக்‌ கூவுகிறது.” (23) 

அவர்கள்‌ மிகுந்த கவனத்துடன்‌ அந்தக்‌ காட்டில்‌ தேடிக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, அந்தக்‌ 
காட்டையே (காட்டு மரங்களையே) முறித்துப்‌ போடுவது போன்ற ஒரு பேரிரைச்சல்‌ 
உண்டாயிற்று. (24) 

காற்றினால்‌ முற்றிலும்‌ ஆக்கிரமிக்கப்பட்ட ஆகாயத்தைப்‌ போலவே, காட்டில்‌ அப்போது 
கேட்கப்பட்ட பேரிரைச்சல்‌ வானம்‌ முழுவதிலும்‌ பரவிற்று. (25) 

இராமன்‌, அவர்‌ சகோதரரோடு கூட, அந்த இரைச்சல்‌ எங்கிருந்து யாரால்‌ எழுப்பப்படுகிறது 
என்பதைக்‌ கண்டறியும்‌ விருப்பத்துடன்‌ சென்று கொண்டிருந்தபோது, காட்டின்‌ ஒரு பகுதியில்‌ 
மிகப்பெரிய உடலும்‌ அகன்ற மார்பும்‌ கொண்ட ஓர்‌ அரக்களைப்‌ பார்த்தார்‌. (26) 

அவ்விருவருக்கும்‌ எதிரில்‌ அந்த அரக்கன்‌ வந்து நின்றாள்‌. பெரிய உடல்‌; ஆனால்‌ 
கழுத்து-தலையைக்‌ காணவில்லை. வாய்‌, வயிற்றில்‌ இருந்தது. அதன்‌ காரணமாகவே, 
அவனுக்குக்‌ கபந்தன்‌ என்ற பெயர்‌ ஏற்பட்டிருந்தது. (27) 

சரீரத்தில்‌ மிகக்‌ கூர்மையான ரோமம்‌ மண்டியிருந்தன; மாபெரும்‌ மலையைப்‌ போன்ற 
வளர்ச்சி: நீருண்ட கருமேகம்‌ போன்ற கருமை; பயங்கரமான தோற்றம்‌: மேசகர்ஜனைக்கு 
நிகரான குரல்‌; (28) 

அவனுடைய மார்பிலே நெற்றி; கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ அக்னிச்சவாலை போன்ற, 
பெரிய இமைகள்‌ கொண்ட, பழுப்பு நிறமான, நீண்டு அகலமான, பயங்கரமான, வெகுதூரம்‌ 
பார்க்கவல்லதான ஒற்றைக்கண்‌; பெரிய கோரைப்‌ பற்கள்‌; நாக்கை நீட்டி உதடுகளை நக்கிக்‌ 
கொண்டிருப்பவள்‌; பெரிய முகம்‌; (29,50) 
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பக்ஷயந்தம்‌ மஹாகேரராந்ருக்ஷஸிம்ஹம்ருகத்‌,விபாத்‌ ॥ 
கோரெள பு,ஜெள விகுர்வாணமுபெ,ள யோஜநமாயதெள ॥ 
குராப்‌,யாம்‌. விவிதாந்‌ க்ருஹ்ய ரூக்ஷாந்‌ பச்ஷிக;ணாந்‌ ம்ருகரந்‌ 
ஆகர்ஷந்தம்‌ விகர்ஷந்தமநேகாந்‌ ம்ருகயூத,பாந்‌ ஈ 
ஸ்தி,தமாவ்ருத்ய பந்தாநம்‌ தயோர்ப்‌.ராத்ரோ: ப்ரபந்நயோ: | 
அத, தெள ஸமீபிக்ரம்ய கரோஸமாத்ரே த,தர்றாது: ॥ 
மஹாந்தம்‌ தாருணம்‌ டீம்‌ கபரந்தம்‌ புஜஸம்வ்ருதம்‌ | 
கபந்தமிவ ஸம்ஸ்தாநாத,திகே,ரப்ரதர்ஸநம்‌ ॥ 

ஸ மஹாப£ஹாரத்யர்த,ம்‌ ப்ரணார்ய விபுலெள பு,ஜெள | 
ஜக்‌. ராஹ ஸஹிதாவேவ ராகவெள பீடயந்‌ பலாத்‌ ॥ 
கூட்கிநெள த்‌ ரூடது.ந்வாநெள திக, மதேஜோவபுர்த ரென ॥ 
ப்‌.ராதரெள விவரம்‌ ப்ராப்தெள க்ருஷ்பமாணெள மஹாப,லெள. 
தத்ர தைர்யேண மமஒரஸ்து ராகுவோ நைவ விவ்யதே, | 
பரூல்யாத.நாம்ரயத்வாச்ச லச்ஷ்மணஸ்த்வதிவிவ்யதே, ஈ 

உவாச ௪ விஷண்ண: ஸந்‌ ராகவம்‌ ராக,வாநுஜ: | 

பஸ்ய மாம்‌ வீர விவரம்‌ ராச்ஷஸஸ்ய வயம்‌ சூதம்‌ ॥ 
மயைகேந விநிர்யுக்த: பரிமுஞ்சஸ்வ ராகவ ॥ 

மாம்‌ ஹி பூதபலிம்‌ த,த்த்வா பலாயஸ்வ யத_£ஸுகம்‌ ॥ 
அதிு.ந்தாஸி வைதேஹீமசிரேணேதி மே மதி; | 

ப்ரதிலப்‌,ய ௪ காகுத்ஸ்த, பித்ருபைதாமஹீம்‌ மஹீம்‌ ஈ 

தத்ர மாம்‌ ராம ராஜ்யஸ்த,: ஸ்மர்துமர்ஹஸி ஸர்வதா ॥ 
லச்ஷ்மணேநைவமுக்தஸ்து ராம: ஸெளமித்ரிமப்பாவீத்‌ | 

மா ஸ்ம த்ராஸம்‌ க்ருதா வீர ந ஹி த்வாத்‌ருக்‌.விஷீததி ॥ 
ஏதஸ்மிந்நந்தரே க்ரூரோ ப்‌.ராதரெள ராமலக்ஷ்மணெள | 
பப்ரச்ச, க.நநிர்கோஷ: கபந்தேர தநவோத்தம: ॥ 

கெள யுவாம்‌ வ்ருஷப,ஸ்கந்தெள மஹாக,ட்‌,க,த.நுர்தரெள 1 
கேரம்‌ தே.ஸமிமம்‌ ப்ராப்தெ தை,வேத மம சாக்ஷ்ஷெள ॥ 
வத.தம்‌ கார்யமிஹ வாம்‌ கிமர்த.ம்‌ சாக,தெள யுவாம்‌ | 
இமம்‌ தே.மமறுப்ராப்தெ க்ஷுதார்தஸ்யேஹ திஷ்டத: ॥ 
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மிகப்பெரிய கரடி-சிங்கம்‌-மான்‌-யானைகளைத்‌ தின்றுகொண்டிருப்பவன்‌; ஒரு யோஜனை 
துரத்திற்கு பயங்கரமான இரு கைகளை நீட்டிக்‌ கொண்டிருப்பவன்‌; (30) 
கைகளால்‌ பலவகைப்பட்ட கரடிகள்‌, பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌, மான்கள்‌ ஆகியவற்றைப்‌ 
பீடித்துத்‌ தன்‌ பக்கம்‌ இழுத்துக்‌ கொண்டிருப்பவன்‌; ஏராளமான விலங்குகளைப்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டிருப்பவன்‌; (32) 
அவர்கள்‌ இருவரும்‌ வரும்‌ வழியில்‌ எதிரே நின்று தடுத்துக்‌ கொண்டிருப்பவனுமான 
கபந்தனை நெருங்கி வந்தார்கள்‌. அவ்லிருவரும்‌ இன்னும்‌ சிறிது தூரம்‌ நடந்து பெரிய உடல்‌ 
உடையவனும்‌, அருவருக்கத்தக்க தோற்றமுடையவனும்‌, கொடியவனும்‌, தலை இல்லாதவனும்‌, 
கைகளை விரித்துக்‌ கொண்டீருப்பவனும்‌, மிகவும்‌ பயங்கரமான உடலமைப்புடன்‌ கூடியவனும்‌, 
சபந்தன்‌ என்று பெயர்‌ பெற்றவனுமான அவனை அருகில்‌ சென்று பார்த்தார்கள்‌. (3.34) 
மகாபலசாலியான அவன்‌, மீக நீண்டதான இரு கைகளையும்‌ விரித்து, இராம- 
லட்சுமணர்களை ஒன்று சேர்த்தே வலிமையுடன்‌ இறுகக்‌ கட்டிப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டான்‌. (35) 
அவ்விரு சகோதரர்களும்‌, கைகளில்‌ கத்தியும்‌ பலமான வில்லும்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌; எதிரிகளைச்‌ சுட்டெரிக்கும்‌ ஆற்றலைக்‌ காட்டும்‌ சரீரத்தை உடையவர்கள்‌; 
பெரும்‌ பலசாலிகள்தாம்‌. (என்றாலும்‌, இப்போது) இறுகிக்‌ சட்டப்பட்டதும்‌, (சிறிதுநேரம்‌) சுய 
உணர்வை இழந்தது போலானார்கள்‌. (3) 
அப்போது, மகாசூரரான இராமன்‌ தைரியத்தை ஏற்படுத்திக்‌ கொண்டு அஞ்சாமல்‌ இருந்தார்‌. 
ஆனால்‌, இலக்குவனோ பக்குவமின்மையாலும்‌, (அண்ணனும்‌ அசப்பட்டுக்‌ கொண்டுவிட்டால்‌) 
தனக்கு உத்தரவு கொடுப்பவர்‌ இல்லாததாலும்‌, மிகவும்‌ மனவேதனைப்பட்டான்‌. (37) 
லட்சுமணன்‌, மனம்‌ குழம்பிய நிலையில்‌, இராமனைப்‌ பார்த்து, "வீரரே! அரக்கனுடைய 
பிடியில்‌ அகப்பட்டு தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ என்னைப்‌ பாருங்கள்‌" என்று கூறினான்‌. (38) 
“இராகவா! என்னை இவனிடம்‌ விட்டுவிட்டு, தங்களை விடுவித்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. 
என்னை, இந்தப்‌ பிராணிக்குப்‌ பலியாகத்‌ தந்துவிட்டு, நீங்கள்‌ தப்பித்துக்‌ கொண்டு ஓடிப்போய்‌ 
விடுங்கள்‌. (29) 
விரைவில்‌ தப்பிராட்டியாரைத்‌ தாங்கள்‌ திரும்பப்‌ பெற்று விடுவீர்கள்‌ என்று 
எண்ணுகிறேன்‌. பாட்டன்‌-தந்தை என்று பரம்பரையாக வந்த ராஜ்யத்தை திரும்பப்‌ பெற்று 
விடுவீர்கள்‌. காகுத்தரே! தாங்கள்‌ அரசாட்சி செய்யும்போது, எப்போதும்‌ என்னை நினைவில்‌ 
வைத்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌.” (40) 
இவ்வாறு இலக்குவன்‌ கூறியதும்‌, இராமன்‌ பதில்‌ சொன்னார்‌-- "வீரனே நீ 
பயங்கொள்ளலாகாது; உன்னைப்‌ போன்றவர்கள்‌ ஒருபோதும்‌ மனத்தளர்ச்சியை அடைய 
மாட்டார்கள்‌." (4) 
இதனிடையே, கொடிய ஆற்றல்‌ மிக்க அசுரனான சபந்தன்‌ சகோதரர்களான இராம- 
லட்சுமணர்சளைப்‌ பார்த்து, இடியோசை போள்ற குரலில்‌ கேட்டான்‌. (2) 
“ளருதினுடையதைப்‌ போன்ற கழுத்தையுடையவர்களும்‌, பெரிய வாளையும்‌ வில்லையும்‌ 
ஏந்தியவர்களுமான நீங்கள்‌ இருவரும்‌ யார்‌? பயங்கரமான இந்தக்‌ காட்டுப்பகுதிக்கு எதற்காக 
வந்திருக்கிறீர்கள்‌? என்னுடைய நல்ல காலத்தால்‌ என்‌ கண்களில்‌ பட்டுவிட்டீர்கள்‌! (43) 
இந்த இடத்தில்‌ உங்களுக்கு என்ன வேலை? நீங்கள்‌ இருவரும்‌ என்ன உத்தேசத்துடன்‌ 
இவ்விடம்‌ வந்திருக்கிறீர்கள்‌? இப்போது மிகவும்‌ பசியுடன்‌ நான்‌ தனித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
வேளையில்‌ இந்தப்‌ பகுதிக்கு வந்திருக்கிறீர்கள்‌! (44) 
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ஸபராணசாபகட்‌, கெள ௪ தீக்ஷ்ணஸ்ருங்கவிவர்ஷபெ,ள | 
மமாஸ்யமநுஸம்ப்ராப்தெள துர்லபம்‌ ஜீவிதம்‌ புந: ஈ 
தஸ்ய தத்‌, வசநம்‌ ஸ்ரூத்வா குபந்த,ஸ்ய துராத்மந: | 
உவாச லக்ஷ்மணம்‌ ராமோ மூகே.ந பரிஸாஷ்யதா ம 
க்ருச்ச்‌,ராத்க்ருச்ச்‌,ரதரம்‌ ப்ராப்ய தருணம்‌ ஸத்யவிக்ரம ॥ 
வ்யஸநம்‌ ஜீவிதாந்தாய ப்ராப்தமப்ராப்ய தாம்‌ ப்ரியாம்‌ ஈ 
காலஸ்ய ஸுமஹத்‌,வீர்யம்‌ ஸர்வபூ.தேஷு லக்ஷ்மண | 
த்வாம்‌ ௪ மாம்‌ ௪ நரவ்யாக்‌, ர வ்யஸஸநை: பண்ய மோஹிதெள ॥ 
நாதிப,ாரோஸ்தி தை,வஸ்ய ஸர்வபூதேஷு லக்ஷ்மண | 
முூராஸ்ச ப,லவந்தஸ்ச க்ருதாஸ்த்ரார்ச ரணாஜிரே ॥ 
காலாபி,பந்நா: ஸீதந்தி யத, வாலுகஸேதவ: ॥ 
இதி ப்‌.ருவாணோ த்‌.ருட,ஸத்யவிக்மோ 
மஹாயமா: த,ாமரதி,: ப்ரதாபவாந்‌ 1 
ஆவேக்ஷ்ய ஸெளமித்ரிமுத,க்‌,ரபெளருஷம்‌. 
ஸ்திராம்‌ தத, ஸ்வாம்‌ மதிமாத்மநாகரோத்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீசியே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ஏகோதஸப்ததிதம: ஸர்க,: ர 


ந்‌ 


ஸப்ததிதம: ஸர்க,: 
குப்த ஹாச்சே த, 


தெள து தத்ர ஸ்தி,தெள த்ருஷ்ட்வா ப்‌.ராதரெள ராமலகஷ்மணெள | 
பஹாபாமுபரிகுலிப்தெ கப.ந்தேோ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 

திஷ்டத: கிம்‌ நு மாம்‌ த்ருஷ்ட்வா க்ணதார்தம்‌ க்ஷத்ரியர்பென | 
ஆஹாரார்தம்‌ து ஸந்திஷ்டெள தை,வேந கதசேதளை ॥ 
தச்ச்‌,ர௬ுத்வா லக்ஷ்மணோ வாக்யம்‌ ப்ராப்தகாலம்‌ ஹிதம்‌ ததா ॥ 
உவாசார்திம்‌ ஸமாபந்நோ விக்ரமே க்ருதநிஸ்சய: ॥ 

த்வாம்‌ ௪ மாம்‌ ௪ புரா தூர்ணமாத,த்தே ராக்ஷஸாத,ம: | 
தஸ்மாத,ஸிப்‌,யாமஸ்யாம0ு* பராஹூ சிந்தாவஹை கூ.ரூ ॥ 

டீ, ஷணோஃயம்‌ மஹாகாயோ ராக்ஷஸோ பு.ஜவிக்ரம: | 

லோகம்‌ ஹ்யதிஜிதம்‌ க்ருத்வா ஹ்யாவாம்‌ ஹந்துமிஹேச்சதி ॥ 


(45) 


(48). 
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(50) 


(ல) 


(2) 


[ல] 


(a) 
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கூர்மையான கொம்புகளைக்‌ கொண்ட இரண்டு ரிஷபங்களைப்‌ போல்‌ இருக்கிறீர்கள்‌. 
பாணம்‌, வில்‌, கத்தி வைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌, என்‌ வாய்க்கு அருகில்‌ வந்துவிட்ட 
உங்களால்‌ இனி பிழைத்திருக்க முடியாது! (45) 

கொடிய நடவடிக்கைகளையுடைய குபந்தனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டு, உலர்ந்து போன 
முகத்துடன்‌ காணப்பட்ட இலச்குவனைப்‌ பார்த்து, இராமன்‌ கூறினார்‌... (46) 

“வீண்போகாத பராக்கிரமத்தை உடையவனே! துக்கத்தி்மேல்‌ துக்கமாக வந்து 
கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்‌! என்‌ அன்பிற்குரிய மனைவியை அடைவதற்கு முன்னதாகவே, என்‌ 
வாழ்க்கை முடிந்து விடும்போல்‌ இருக்கிறதே? லட்சமணா! அளவிட முடியாத பலம்‌ கொண்ட 
காலம்‌, எல்லா உயிர்களையும்‌ ஆட்டிவைப்பதைப்‌ பார்‌! புலிநிகர்‌ வீரனே! நீயும்‌ நானும்‌ கூட 
துயரங்களால்‌ மனம்‌ சலங்கியிருப்பதைப்‌ பார்‌, (47.48) 


லட்சுமணா! விதிக்கு, எந்த ஓர்‌ உயிரையும்‌ ஆட்டிவைப்பது கஷ்டமான காரியமில்லை. 
மணலாற்கட்டப்பட்ட அணையை வெள்ளப்பெருக்கு எளிதாகக்‌ சரைத்து விடுவதைப்போல, 
சூரர்களும்‌ பலவான்களூம்‌ அஸ்திர நிபுணர்களும்‌ காலத்தின்‌ வசப்பட்டு, போர்க்களத்தில்‌ 
தளர்ந்து மறைந்து போகிறார்கள்‌.” (2) 

எக்காலத்திலும்‌ வீண்போகாத பராக்கிரமமுடையவரும்‌, பெரும்புகழ்‌ பலடைத்தவரும்‌, 
மகிமை பொருந்தியவருமான இராமன்‌, தளர்ச்சியடையாத ஆண்மை கொண்ட இலக்குவளப்‌. 
பார்த்து இவ்வாறு கூறிக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே, தன்‌ இயல்பான, எதற்கும்‌ அசைந்து 
கொடுக்காத, உறுதியான மனோனதரியத்தைத்‌ தனக்குள்‌ தானே வரவழைத்துக்‌ கொண்டார்‌. (50) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய கண்டத்தில்‌ 
அறுயத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


னி 


ஸர்க்கம்‌ : எழுபது 
கந்தனின்‌ கைகளை வெட்டுவது 


அப்போது, தன்னுடைய கைகள்‌ என்னும்‌ கயிற்றால்‌ கட்டப்பட்டுச்‌ சலிப்புடன்‌ நின்று 
கொண்டிருந்த சகோதரர்களான இராம-லட்சுமணர்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கபந்தன்‌ கூறினான்‌. (1) 

"க்ஷத்திரிய ரிஷபங்களைப்‌ போன்ற (க்ஷத்திரிய வீரர்களான) நீங்கள்‌ இருவரும்‌, பசியுடன்‌ 
இருக்கும்‌ என்னைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு ஏன்‌ வாளா நின்று கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌? (என்‌ 
அகன்ற வாய்க்குள்‌ புகுந்துவிட வேண்டியதுதானே!) உயிரைப்‌ பறிகொடுக்கும்‌ நிலையிலுள்ள 
நீங்களிருவரும்‌ தெய்வசங்கல்பத்தால்‌, எனக்கு உணவாக அனுப்பப்பட்டிருக்கிறீர்கள்‌. [2] 

அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட, கஷ்டத்தில்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டிருந்த லட்சுமணன்‌, அந்த 
சமயத்திற்கு ஏற்றதும்‌ நன்மை பயக்கத்தச்கதுமான பலப்‌ பிரயோகம்‌ செய்வதை மனத்தில்‌ 
நிர்சமித்துச்‌ கொண்டு, (இராமனைப்‌ பார்த்துப்‌) பின்வருமாறு கூறினான்‌ [8] 

(அண்ணா!) இந்த அரக்கப்பதர்‌, தங்களையும்‌ என்னையும்‌ விரைவில்‌, தன்‌ வாய்க்குள்‌ 
தள்ளிவிடப்‌ போகிறான்‌. அதனால்‌, இப்போதே இவனுடைய நீண்ட கைகளை நாமிருவரும்‌: 
கந்திகளால்‌ வெட்டித்‌ தள்ளுவோம்‌. (4) 

பேருடல்‌ கொண்ட இந்த அரக்கன்‌ மகா பயங்கரமானவன்‌; இவனுடைய பலமும்‌ வீரமும்‌ 
இவன்‌ புஜங்களில்தான்‌ இருக்கின்ற, இவன்‌ உலகப்‌ பிராணிகளைத்‌ துன்புறுத்தி வெகு எளிதாக 
வெற்றி கண்டு, இப்போது நம்மையும்‌ கொல்லப்‌ பார்க்கிறான்‌. (6) 
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நிஸ்சேஷ்டாநாம்‌ வதே ராஜந்‌ குத்ஸிதோ ஜக,தீபதே: | 

க்ரதுமத்‌,யோபநீதாநாம்‌ பமரநொமிவ ராகவ ॥ 

ஏதத்ஸஞ்ஜல்பிதம்‌ ஸ்ரூத்வா தயோ: க்ருத்‌,த.ஸ்து ராக்ஷஸ: 1 

வித;ர்யாஸ்யம்‌ ததா ரெளத்‌,ரம்‌ தெள பக்ஷமிதுமாரபத்‌ ॥ 

ததஸ்தெள தேமுகாலக்னொன கூட்‌,கரப்‌,யாமேவ ராக; வெள ॥ 

அச்சி,ந்ததாம்‌ ஸுஸம்ஹ்ருஷ்டெள பராஹூ தஸ்யாம்ஸதே,த: ॥ 

த,க்ஷிணோ  த,ச்ஷிணம்‌ ப,ஹாமஸக்தமஸிநா தத: | 

சிச்சே,த, ராமோ வேகே.ந ஸவ்யம்‌ வீரஸ்து லக்ஷ்மண: ॥ 

ஸ பபாத மஹாபஹாஸ்சி,ந்நப,ஹார்மஹாஸ்வந: | 

கும்‌ ௪ கரம்‌ ௪ திறாஸ்சைவ நாதயஞ்ஜலதே யதா ॥ 

ஸ நிக்ருத்தெ பு,ஜெள த்ருஷ்ட்வா ஸோணிதெளக,பரிப்லுத: | 

தீ.ந: பப்ரச்ச, தெள வீரெள கெள யுவாமிதி தாநவ: ॥ 

இதி தஸ்ய ப்‌,ருவாணஸ்ய லக்ஷ்மண: ஸ்ராப.லசஷண: | 

மஸம்ஸ ராக,வம்‌ தஸ்ய கப,ந்தஸ்ய மஹாபல: ॥ 

அயமிக்ஷ்வாகுதாயாதே£ ராமோ நாம ஜநை: ஸ்ருத: | 

அஸ்யைவாவாஜம்‌ வித்தி, ப்‌,ராதரம்‌ மாம்‌ ௪ லக்ஷ்மணம்‌ ॥ 

மாத்ரா ப்ரதிஹதே ராஜ்யே ராம: ப்ரவ்ராஜிதோ வநம்‌ | 

மயா ஸஹ சரத்யேஷ பார்யயா ௪ மஹத்‌,வநம்‌ ॥ 

அஸ்ய தே,வப்ரப,வஸ்ய வஸதோ விஜநே வநே ॥ 

ரச்ஷஸாபஹ்ருதா பர்யா யாமிச்ச,ந்தாவிஹாக,தெள ॥ 

த்வம்‌ து கோ வா கிமர்தம்‌ வா கபந்ததை,ருமோ வநே | 

ஆஸ்யேநோரஸி தீ,ப்தேந பக்‌. நஜங்கே£ விசேஷ்டஸே ॥ 

ஏவமுக்த: கப,ந்த,ஸ்து லக்ஷ்மணேநோத்தரம்‌ வச: ॥ 

உவாச பரமப்ரீதஸ்ததி.ந்த்‌,ரவசநம்‌ ஸ்மரந்‌ ॥ 

ஸ்வாகதம்‌ வாம்‌ நரவ்யாக்‌,ரெள தி.ஷ்ட்யா பஸ்யாமி வாமஹம்‌ | 

திஷ்ட்யா சேமெள நிக்ருத்தெள மே யுவாப்‌,யாம்‌ ப_ஹுபடந்த,நெள ॥ 

விரூபம்‌ யச்ச மே ரூபம்‌ ப்ராப்தம்‌ ஹ்யவிநயாத்‌,யத,£ | 

தந்மே ஸ்ருணு நரவ்யாக்‌ர தத்த்வத: ஸம்ஸதஸ்தவ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 

ஆரண்யகாண்டே, ஸப்தநிதம: ஸர்க,: ॥ 
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அரசரே! இராகவா! வேள்லிக்காகக்‌ கொண்டு வரப்பட்ட ஆடுகளைப்‌ போல்‌ (எதிர்த்துப்‌ 
போராடும்‌ வாய்ப்பில்லாத) செயலற்ற மற்ற விலங்குகளைக்‌ கொல்வது அரசாளும்‌ க்ஷத்திரிய 
குலத்தினருக்கு இழிவைத்‌ தருவதாகும்‌. (எனவே, எழுந்து நின்று நம்மை எதிர்க்க முடியாத 
இவளைக்‌ கொல்வது முறையாகாது)" (6) 

அவர்களிடையே நிகழ்ந்த இந்த உரையாடலைக்‌ கேட்டுக்‌ கோபம்‌ கொண்ட அகரன்‌, 
பயங்கரமான தன்‌ வாயை விசாலமாக விரித்துக்‌ கொண்டு, அவ்விருவரையும்‌ விழுங்க 
முயன்றான்‌. உடனே, இடம்‌-காலம்‌ அறிந்த இராம-லட்சமணர்கள்‌, மிகவும்‌ உற்சாகம்‌ கொண்டு, 
அவனுடைய தோள்‌ பட்டையை வெட்டி இருகைகளையும்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளினார்கள்‌. (7,8) 

அப்போது, செயல்திறனுடைய இராமன்‌, வலுவாகவும்‌ எளிதாகவும்‌ அவனுடைய வலது 
கையை வாளால்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளினார்‌; வீரனான லட்சுமணன்‌, அவ்வாறே இடது கையை 
வெட்டினான்‌. வலுவான நீண்ட கைகளைக்‌ கொண்டிருந்த அவன்‌, கைகள்‌ வெட்டப்பட்டவுடன்‌, 
இடிமுழக்கம்‌ செய்யும்‌ மேசம்‌ போல்‌ மண்ணிலும்‌ விண்ணிலும்‌ எதிரொலிக்கும்படியாக 
பெருங்குரல்‌ எழுப்பிக்‌ கொண்டு கீழே சாப்ந்தான்‌. (9:10) 


தன்‌ இரு கைகளும்‌ வெட்டப்பட்டு, இரத்த வெள்ளத்தில்‌ மிதந்து கொண்டிருந்த அசுரன்‌, 
இரங்கத்தக்க நிலையிலிருந்த மாவீரர்களான அவ்விருவரையும்‌ பார்த்து, 'நீங்கள்‌ யார்‌?” என்று 
கேட்டாள்‌. இவ்வாறு அவன்‌ கேட்டதும்‌, மகாபலம்‌ பொருந்திய, நல்லியல்புடைய லட்சுமணன்‌, 
அந்தக்‌ கபந்தனுக்கு இராமனைப்‌ பற்றிய விபரங்களைத்‌ தெரினித்தான்‌-- (112 

“இவர்‌, இக்ஷ்வாகு பரம்பரையில்‌ தோன்றியவர்‌; மக்களிடையே, இராமன்‌ என்ற பெயரால்‌ 
வழங்கப்படுபவர்‌. நான்‌, இவருடைய இளைய சகோதரன்‌ லட்சுமணன்‌ என்று அறிந்துகொள்‌. 
இளவரசுப்‌ பட்டம்‌, (கைகேயி) அன்னையால்‌ நிறுத்தப்பட்டது; (தந்தையின்‌ சொற்படி) இராமன்‌ 
காட்டிற்கு அனுப்பப்பட்டார்‌. இந்தப்‌ பெருங்காட்டில்‌, என்னுடனும்‌ பிராட்டிபாருடனும்‌ இவர்‌ 
வசித்து வந்தார்‌. (1314) 

மக்கள்‌ நடமாட்டமில்லாத இந்தக்‌ காட்டில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போது, தேவர்களுக்கு 
நிகரான பராக்கிரமம்‌ கொண்ட இவருடைய மனைவி, ஓர்‌ அரக்கனால்‌ கவர்ந்து செல்லப்பட்டார்‌. 
அவரைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்கும்‌ நோக்கத்துடன்‌ நாங்கள்‌ இங்கே வந்தோம்‌. (15) 

நீ, யார்‌? தலை, அதற்குரிய இடத்தில்‌ இல்லாமல்‌, கபந்தம்‌ போன்ற அமைப்புடன்‌ 
இருக்கிறது. இந்தக்‌ காட்டில்‌ என்ன காரணத்தால்‌ இருந்து கொண்டிருக்கிறாய்‌? முழங்கால்‌ 
முறிந்து நடக்க மூடியாமகிருக்கிறாய்‌. பற்றியெரியும்‌ நெருப்புப்‌ போன்ற வாய்‌, மார்பில்‌ 
அமைந்திருக்கிறது. இந்தக்‌ கோலத்துடன்‌, இங்குமங்கும்‌ ஏன்‌ சுற்றித்‌ திரிகிறாய்‌ (16) 

இவ்வாறு இலக்குவனால்‌ கேட்கப்பட்டதும்‌, முன்னர்‌ இந்திரன்‌ கூறியிருந்ததை 
நினைவுகூர்ந்து, மிக்க மகிழ்ச்சியடைந்த கபந்தன்‌, பின்வரும்‌ பதிலைக்‌ கூறினான்‌- (17) 


“மாலீரர்களே! உங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ நல்வரவு கூறுகிறேன்‌. என்னுடைய பெரும்பேற்றின்‌ 
காரணமாக உங்களிருவரையும்‌ காண முடிந்திருக்கிறது. எனக்குச்‌ சுமையாக இருந்த 
என்னுடைய புஜங்கள்‌, அதிருஷ்டவசமாக, உங்களிருவராலும்‌ வெட்டித்‌ தள்ளப்பட்டிருக்கின்றன. 
புருஷோத்தமரே! என்னுடைய அகந்தையால்‌, எப்படி என்‌ உருவம்‌ விகாரமாக்கப்பட்டதோ, 
அந்த விஷயத்தைத்‌ தெளிவாகக்‌ கூறுகிறேன்‌. அருள்கூர்ந்து கேட்க வேண்டும்‌." (1819) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டக்கில்‌. 
எழுபதாவதூ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


னல்‌ 


ஏகஸப்ததிதம: ஸர்க,: 
குபடந்த பமாபாக்‌யாநம்‌. 

பூரா ராம மஹாபராஹோ மஹாப.லபராக்ரமம்‌ | 
ரூபமாஸீந்மமாசிந்த்யம்‌ த்ரிஷு லோகேஷு விஸ்ருதம்‌ ॥ 
யதா. ஸூர்யஸ்ய ஸோமஸ்ய மாக்ரஸ்ய ௪ யதா வபு: ॥ 
ஸோஹம்‌ ரூபமித,ம்‌ க்ருத்வா லோகவித்ராஸநம்‌ மஹத்‌ ॥ 
ருஷீந்‌ வநக,தாந்‌ ராம த்ராஸயாமி ததஸ்தத: ॥ 
தீத: ஸ்தூ,லஸிரா நாம மஹர்ஷி: கோபிதோ மயா ॥ 
ஸஞ்சிந்வந்‌ விவித,ம்‌ வந்யம்‌ ரூபேணாநேந தர்ஷித: ॥ 
தேநாஹமுச்த: ப்ரேக்ஷ்யைவம்‌ கேரரஸாபாபி,த.ஈமிநா உ 
ஏததே,வ ந்ரும்ஸம்‌ தே ரூபமஸ்து விக;ர்ஹிதம்‌ | 
ஸ மயா யாரிது க்ருத்த,ஃ ஸமாபஸ்மாந்தோ ப.வேதிதி ॥ 
அபி.நாபக்ருதஸ்யேதி தேநேத,ம்‌ ப;ாஷிதம்‌ வச: ॥ 
யத, சி,த்த்வா பு,ஜெள ராமஸ்த்வாம்‌ த,ஹேத்‌,விஜநே வநே 
ததா த்வம்‌ ப்ராப்ஸ்யஸே ரூபம்‌ ஸ்வமேவ விபுலம்‌ ஸ்ராபம்‌. 
ஸ்ரியா விராஜிதம்‌ புத்ரம்‌ த,நோஸ்த்வம்‌ வித்தி, லச்ஷ்மண | 
இந்த்‌,ரகோபாதி,த,ம்‌ ரூபம்‌ ப்ராப்தமேவம்‌ ரணாஜிரே ॥ 
அஹம்‌ ஹி தபஸோக்‌,ரேண பிதாமஹமதோஷயம்‌ | 
தீர்கமாயு: ஸ மே ப்ராதாத்ததோ மாம்‌ விப்‌,ரமோஸ்ப்ருஸத்‌ 
திர்க,ரையுர்மயா ப்ராப்தம்‌ கிம்‌ மே ஸுக்ர: கரிஷ்யதி | 
இத்யேவம்‌ பு.த்‌,தி.மாஸ்தாய ரணே ஸக்ரமதர்ஷயம்‌ ॥ 
தஸ்ய ப_ஹாப்ரமுக்தேத வஜ்ரேண மதைபர்வணா | 
ஸக்திநீ சைவ மூர்தா ௪ ஸுரீரே ஸம்ப்ரவேஸிதம்‌ ॥ 
ஸ மயா யாச்யமாந; ஸந்நாநயத்‌,யமஸாத,நம்‌. | 
பிதாமஹவச: ஸத்யம்‌ தத,ஸ்த்விதி மமாப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
அநாஹார: கதம்‌ மக்தோ ப.க்நலக்திிரோமுக,: | 
வஜ்ரேணாபி ஹத: காலம்‌ ஸாதீர்குமபி ஜீவிதும்‌ ம 
எவமுக்கஸ்து மே ஸக்ரோ பாஹூ யோஜநமாயதெள | 
ப்ராதாதாஸ்யம்‌ ௪ மே குசெஷ தீச்ஷ்ணத,ம்ஷ்ட்ரமசல்பயத்‌ 
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ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்தொன்று 
கபந்தன்‌ வரலாறு 


தோள்வலிமை பெற்ற ஸ்ரீராமா! முன்பு, அளவிடமுடியாத வலிமையும்‌ பராக்கிரமமும்‌ 
பெற்ற, மனத்தால்‌ எண்ணிக்கூடப்‌ பார்க்க முடியாத பேரழகான: மூன்று உலகங்களிலும்‌ பிரசித்தி 
பெற்ற உருவம்‌ படைத்தவனாக இருந்தேன்‌. சூரியன்‌, சந்திரன்‌, இந்திரன்‌ போன்ற கவின்மிகு 
'தோற்றமுடையவனாக இருந்தேன்‌. அத்தகைய அழகுடைய உருவம்‌ பெற்றிருந்த நான்‌, 
இத்தகைய பயங்கரமான பேருருவத்தை அடைந்து, காட்டிலுள்ள முனிவர்களை அவ்வப்போது. 
பயமுறுத்திக்‌ கொண்டிருந்தேன்‌. (12) 

இப்படி இருக்கும்‌ வேளையில்‌, ஸ்தூலசிரஸ்‌ என்ற பெயருடைய முனிவர்‌ காட்டில்‌ 
கிடைக்கும்‌ பழம்‌-கிழங்குகளைச்‌ சேகரித்துக்‌ கொண்டிருந்தபோது, கோரமான உருவங்கொண்ட 
என்னால்‌ பயமுறுத்தப்பட்டார்‌. என்‌ செய்கையால்‌ அவர்‌ மிகவும்‌ சினமடைந்தார்‌. என்னுடைய 
விகாரமான உருவத்தைப்‌ பார்த்த அவர்‌, பயங்கரமான சாபத்தைக்‌ கொடுத்து இவ்வாறு 
கூறினார்‌. (3) 


"உனக்‌( 


எல்லோராலும்‌ வெறுக்கத்தக்க, கோரமான இந்த உருவமே எப்போதும்‌ இருக்கக்‌ 
கடவது” என்றார்‌. நான்‌, 'அபசாரத்தால்‌ விளைந்த இந்த சாபத்திற்கு ஒரு மூடிவு காலமும்‌ 
கூறப்பட வேண்டும்‌: என்று, கோபத்துடனிருந்த அவளரப்‌ பிரார்த்தித்துக்‌ கொண்டேன்‌. அவர்‌ 
பின்வருமாறு கூறியருளினார்‌. (4) 

"மக்கள்‌ சஞ்சாரமில்லாத காட்டில்‌, எப்போது இராமன்‌ உன்‌ கைகளை வெட்டி, உன்னை 
எரிக்கிறானோ, அப்போது போழகு வாய்ந்த உன்‌ சொந்த வடிவத்தை அடைவாய்‌." லட்சுமணா! 
(நான்‌ யார்‌? என்று தெரிந்து கொள்ள ஆவலுடன்‌ இருப்பாய்‌!) தனு என்ற அசுரனுடைய, மகா 
அழகு படைத்த மைந்தன்‌, நான்‌, போர்க்களத்தில்‌, இந்திரனுடைய கோபத்தின்‌ விளைவாக 
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(நான்‌, என்‌ இயல்பான அசர வடிவத்தில்‌ இருந்தபோது, அமரர்களின்‌ தலைவனாள 
இந்திரனிடம்‌ இயற்கையாகவே பகை இருந்ததால்‌, அவனை ஒழித்துக்கட்டும்‌ நோக்கத்துடன்‌), 
பிரும்மாவைக்‌ குறித்து கடுமையான தவத்தை மேற்கொண்டேன்‌. அவர்‌, எனக்கு வரமாக நீண்ட 


ஆயுளைத்‌ தந்தார்‌. அதைப்‌ பெற்றவுடன்‌ என்‌ மனம்‌ பேதலித்தது. (7) 
எனக்குத்தான்‌ நீண்ட ஆயுள்‌ கிடைத்துவிட்டதே! இந்திரனால்‌ என்னை என்ன செப்ய 
மூடியும்‌? - என்று அகந்தை கொண்டு. இந்திரனைப்‌ போருக்கு அழைத்தேன்‌. (9) 


போரில்‌ அவர்‌ கையிலிருந்து விடுபட்ட நூற்றுக்கணக்கான கூர்முனைகளையுடைய 
வஜ்ராயுதத்தால்‌, என்‌ தலை, உடலின்‌ நடுப்பகுதியை அடைந்தது: இரு முழங்கால்களும்‌ 
உடலுக்குள்‌ புதைந்து போமின. (9) 

நான்‌ அவரைப்‌ பிரார்த்தித்துக்‌ கொண்டதால்‌, அவர்‌ என்னை யமன்‌ வீட்டிற்கு 
அனுப்பவில்லை. 'பிரும்மதேவரின்‌ வரம்‌ உண்மையாக இருக்கட்டும்‌ என்று சொல்லி, என்னை 
விட்டுவிட்டார்‌. ("நீண்ட காலம்‌ வாழ்வாய்‌' என்று பிரும்மா கொடுத்த வரத்தை மீறி நடக்க 
இந்திரன்‌ விரும்பவில்லை.) (10) 

முழங்கால்கள்‌, தலை, வாய்‌ ஆகியனவெல்லாம்‌. வஜ்ராயுதத்தின்‌ தாக்குதலால்‌ 
சேதப்படுத்தப்பட்டுவிட்ட நிலையில்‌, உணவைப்‌ தேடிப்பெற்று அடைய முடியாத நான்‌, 
எவ்வாறு நீண்டகாலம்‌ உயிர்‌ வாழ்வேன்‌?' என்று கேட்டேன்‌. இவ்வாறு, நான்‌ கேட்டவுடன்‌ 
ஒரு யோஜனை நீளமுள்ள கைகளையும்‌, வயிற்றுப்பகுதியில்‌ கூர்மையான கோரைப்‌ பற்களைக்‌ 
கொண்ட வாயையும்‌ அமைத்துக்‌ கொடுத்தார்‌. (1112) 
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ஸோணும்‌ புஜாப்‌,யாம்‌ தீரர்கப்‌ுயாம்‌ ஸம்சஷிப்யாஸ்மிந்வநேசராந்‌ ॥ 
ஸில்ஹத்‌,விபம்ருக,வ்மாக்‌,ராந்‌ ப,கஷயாமி ஸமந்தத: ॥ 

ஸ துட மாமப்‌,ரவீதி,ந்த்‌,ரோ யத; ராம: ஸலக்ஷ்மணா | 
சேத்ஸ்யதே ஸமரே பாஹூ ததா ஸ்வர்கம்‌ க,மிஷ்பஸி ௦ 


அநேந வபுஷா ராம வநே௦ஸ்மித்‌ ராஜஸத்தம | 
யத்‌,யத்பஸ்யாமி ஸர்வஸ்ய க. ரஹணம்‌ ஸாது, ரோசயே ॥ 
அவஸ்யம்‌ க. ரஹணம்‌ ராமோ மந்யோஹம்‌ ஸமுபைஷ்யதி । 
இமாம்‌ புத்‌.தி.ம்‌ புரஸ்க்ருத்ய ஜேஹந்யாஸக்ருதம்ரம: ॥ 

ஸ த்வம்‌ ராமோஸி பத்ரம்‌ தே நாஹமந்யேந ராகம்‌ ॥ 
ஸூக்யோ ஹந்தும்‌ யத;ாதத்த்வமேவமுக்தம்‌ மஹர்ஷிணா ௩ 
அஹம்‌ ஹி மதிஸாசிவ்யம்‌ கரிஷ்யாமி நரர்ஷபை, 1 

மித்ம்‌ சைவோபதே,ச்ஷ்யாமி யுவாப்‌,யாம்‌ ஸம்ஸ்கருதோகக்‌ நிநா உ 
ஏவமுக்தஸ்து த,ர்மாதமா ததுநா தேந ராகவ: | 

இத,ம்‌ ஜகத, வசநம்‌ லக்ஷ்மணஸ்யோபஸ்ருண்வத: உ 
ராவணேந ஹ்ருதா பார்மா மம ஸீதா யமஸ்லிநீ | 
நிஷ்க்ராந்தஸ்ய ஜநஸ்த;ாநாத்ஸஹ ப்,ராத்ரா யதாஸாகம்‌ ॥ 
நாமமாத்ரம்‌ து ஜாநாமி ந ரூபம்‌ தஸ்ய ரக்ஷை | 

நிவாஸம்‌ வா ப்ரபாவம்‌ வா வயம்‌ தஸ்ய ந வித்மஹே ॥ 
ஸோகார்தாநாமநாதநாமேவம்‌ விபரித_வதாம்‌. | 

காருண்யம்‌ ஸத்‌,ருஸம்‌ கர்துமுபகாரேண வர்ததாம்‌ ॥ 
காஷ்டாந்யாத,ாய ஸ்ராஷ்காணி காலே ப.க்‌.நாதி குஞ்ஜரை: | 
த.ச்ஷ்யாமஸ்த்வாம்‌ வயம்‌ வீர ஸ்வப்‌,ரே மஹதி சுல்பிதே ॥ 
ஸ த்வம்‌ ஸீதாம்‌ ஸமாசசக்ஷ்வ யேந வா யத்ர வா ஹ்ருதா | 
குரு கல்யாணமத்யர்தம்‌ யதி, ஜாநாஸி தத்த்வத: ॥ 
'ஏவமுக்தஸ்து ராமேண வாக்யம்‌ த.நுரநுத்தமம்‌ | 

ப்ரோவாச குரலோ வக்தும்‌ வக்தாரமபி ராகவம்‌ ॥ 
தி.வ்யமஸ்தி ந மே க்ஞாநம்‌ நாபி,ஜாநாமி மைதி,லிம்‌ | 
யஸ்தாம்‌ க்ஞாஸ்யதி தம்‌ வக்ஷ்யே த்த: ஸ்வம்‌ ரூபமாஸ்தி,த: ॥ 
அதத்‌.தஸ்ய ஹி விக்ஞாதும்‌ மக்திரஸ்தி ந மே ப்ரபோ ॥ 
ராக்ஷஸம்‌ தம்‌ மஹாவீர்யம்‌ ஸீதா யேந ஹ்ருதா தவ ॥ 
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அத்தகைய விசித்திரமான உருவத்தைப்‌ பெற்ற நான்‌, வெகு நீளமான கைகளால்‌, காட்டில்‌ 
திரியும்‌ சிங்கம்‌, யானை, மான்‌, புலி போன்றவற்றை எல்லாப்‌ புக்கங்களிலிருந்தும்‌ பற்றி 
இழுத்து புசித்து வருகிறேன்‌. அப்போது, இந்திரன்‌, “எப்போது இராம-லட்சுமணர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
உன்‌ கைகளை வெட்டுகிறார்களோ, அப்போது நீ தேவலோகத்தைச்‌ சென்றடைவாய்‌' என்று 
என்னிடம்‌ கூறினார்‌. (1314) 

மாண்புடைய மன்னரே! இராமா! இந்தக்‌ காட்டில்‌ இதே உருவத்துடன்‌ இருந்து கொண்டு. 
எவையெவைகளைப்‌ பார்க்கிறேனோ, அவை எல்லாவற்றையும்‌ கைப்பற்றிக்‌ கொள்வது 
என்‌ இயல்பாகிலிட்டது. (இந்திரனும்‌ முனிவரும்‌ கூறியபடி) இராமன்‌ என்றைக்காவது 
என்பிடியில்‌ அகப்படுவார்‌ என்ற நம்பிக்கையுடன்‌, இந்த உடலை விட்டொழிப்பதற்கு நான்‌ 
விடாமுயற்சியுடன்‌ இருந்தேன்‌. (15,16) 

தாங்கள்‌ (அவர்கள்‌ குறிப்பிட்ட) ஸ்ரீராமன்தான்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை, தங்களை 
வணங்கித்‌ துதிக்கிறேன்‌. இராமனைத்‌ தவிர வேறு பாராலும்‌ என்னைக்‌ கொல்ல முடியாது. 
என்று அந்த மாமுனிவர்‌ கூறியது உண்மையாகிவிட்டது. (7) 

மாவீரரே! உங்கள்‌ இருவராலும்‌ அக்னியில்‌ நாள்‌ தகனம்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ அறிவார்ந்த 
ஆலோசனையைக்‌ கூறுவேன்‌. உங்களுக்கு உற்ற நண்பனாக விளங்கப்போகும்‌ ஒருவனைப்‌ 
பற்றியும்‌ தெரிவிப்பேன்‌." (8) 

அந்த அசரன்‌ இவ்வாறு கூறிமுடித்தவுடன்‌. தருமாத்மாவான இராமன்‌, லட்சுமணன்‌ 
கேட்கும்படியான பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினார்‌... (19) 

“புகழ்மிக்க என்னுடைய பத்தினி சீதாதேவி, நான்‌ என்‌ சகோதரனுடன்‌ 
ஜளஸ்தாளத்திலிருந்து வெளியே சென்றிருந்தபோது, இராவணனால்‌ வெகுசாமர்த்தியமாகக்‌ 
கவர்ந்து செல்லப்பட்டாள்‌. (20) 

அந்த ரைக்கனுடைய பெயர்‌ மட்டும்தான்‌ எனக்கு(எங்களுக்கு)த்‌ தெரியும்‌. அவனுடைய 
உருவம்‌. இருப்பிடம்‌ மற்றும்‌ ஆற்றல்கள்‌ எங்களுக்குத்‌ தெரியாது. (21) 

துக்கத்தில்‌ ஆழ்ந்து, சரியான வேறு துணையுமின்றி இவ்வாறு அங்குமிங்கும்‌ (சீதையைத்‌ 
தேடிக்கொண்டு) அலைந்து திரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ எங்களிடம்‌ இரக்கம்‌ சொண்டு உதவி 
புரிய வேண்டும்‌. 22) 

வீரனே! யானைகளால்‌ வெகுநாட்களுக்கு முன்‌ முறிக்கப்பட்டு, காய்த்து போயிருக்கும்‌ 
மாக்கட்டைகளைக்‌ கொண்டு வந்து, ஒரு பெரிய குழியைத்‌ தோண்டி, (அதில்‌ உன்னைக்‌ 
கிடத்தி) உன்னை நாங்கள்‌ தகனம்‌ செய்கிறோம்‌. (23) 

இப்போது, சீதையைப்‌ பற்றிய தகவல்களைக்‌ கூறு. யாரால்‌ அபகரிச்கப்பட்டாள்‌? எந்த 
இடத்தில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கிறாள்‌? இவை பற்றிய உண்மையான விபரங்கள்‌ உனக்குத்‌ 
தெரிந்திருந்தால்‌, அவைகளைத்‌ தெரிவித்து எங்களுக்குப்‌ பேருதலி செய்‌." (24) 


இவ்வாறு இராமன்‌ கூறியதும்‌, நற்கதி அடையப்‌ போகும்‌ அசுரனாள கபந்தன்‌, 
(இராமனுக்கு) மிகச்சிறந்த உதவியைச்‌ செய்யக்கூடியவனைப்‌ பற்றி விரிவாகக்‌ கூறினான்‌. 
"தெய்விக ஞானம்‌ எனக்கு இல்லை; சீதையையும்‌ நான்‌ அறியேன்‌!... (உங்களால்‌ நான்‌) 
எரிக்கப்பட்ட பின்னர்‌, என்‌ சுயஉருவத்தை நாள்‌ அடைந்துவிடுவேன்‌. அப்போது, அவரை 
(தோப்பிராட்டியாரை)ப்‌ பற்றித்‌ தெரிந்துள்ளவனைக்‌ குறிப்பிட்டுச்‌ சொல்கிறேன்‌. (25.26) 


ஐயனே! தங்களுடைய மனைவி சீதாதேவிபைத்‌ திருடிச்சென்ற, மகாவீரனான அந்த 
அரக்களைப்‌ பற்றித்‌ கூறுவதற்கு, எரிக்கப்படாத இந்த நிலையில்‌ எனக்குச சக்தியில்லை. (27) 
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விக்ஞாதம்‌ ஹி மம ப்‌. ரஷ்டம்‌ மாபதேோஷேண ராகவ | 
ஸ்வக்ருதேந மயா ப்ராப்தம்‌ ரூபம்‌ லோகவிகூர்ஹிதம்‌ ॥ 
கிம்‌ து யாவந்ந யாத்யஸ்தம்‌ ஸவிதா ஸ்ராந்தவாஹந: | 
தாவந்மாமவடே க்ஷிப்த்வா தஹ ராம யதாவித்‌ 


தக்த,ஸ்த்வயாஹமவடே ந்யாயேந ரகுதந்தந 1 
வச்ஷ்யாமி தமஹம்‌ வீர யஸ்தம்‌ க்ஞாஸ்யதி ராக்ஷஸம்‌ ॥. 


தேந ஸக்‌,யம்‌ ௪ சர்தவ்யம்‌ ந்யாயவ்ருத்தேத ராகவ ॥ 
கல்பயிஷ்யதி தே ப்ரீத: ஸாஹாய்யம்‌ லகு,விக்ரம: ௩ 


ந ஹி தஸ்யாஸ்த்யவிக்ஞாதம்‌ த்ரிஷு லோகேஷு ராகவ ॥ 
ஸர்வாத்‌ பரிஸ்ருதோ லோகாத்‌ புராஷென காரணாந்தரே ௨ 


இத்யார்ஷே ஸநீமக்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,நாவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, ஏகஸப்ததிதம: ஸர்க,; 4 


த்‌,விஸப்ததிதம: ஸர்க, 
ஸீகாகி,ு மோபாய 


ஏவமுக்தெள து தென வீரெள கப,ந்தேந நரேஸ்வரெள | 
கி.ரிப்ரத.ரமாஸாத,ய பாவகம்‌ விஸஸர்ஜது: ॥ 
லகஷ்மணஸ்து மஹோல்காபி,ர்ஜ்வலிதாபி,: ஸமந்தத: ॥ 
சிதாமாதீ,பயாமாஸ ஸா ப்ரஜஜ்வால ஸர்வத: ॥ 

தச்சரீரம்‌ கப.ந்தஸ்ய க்‌,ருதபிண்டேரபமம்‌ மஹத்‌ ॥ 
மேத,ஸா பச்யமாநஸ்ய மந்தம்‌ த,ஹதி பாவக; ॥ 

ஸ விதூ,ய சிதாமாம௦ு விதா,மோக்நிரிவோத்தி,த: | 
அரஜே வாஸஸீ பி,ப்‌ரந்மாலாம்‌ தி,வ்யாம்‌ மஹாப,ல: ॥ 
ததங்சிதாயா வேகே.நு ப_ஸ்வரோ விமலாம்ப,ர: ॥ 
உதபபாதாஸு ஸம்ஹ்ருஷ்ட; ஸர்வப்ரத்யங்க,பூ ஷண: ॥ 
விமாநே ப;ஸ்வரே திஷ்ட,ந்‌ ஹம்ஸயுக்தே யஸஸ்சுரே | 
ப்ரபபயா ௪ மஹாதேஜா தி,மோ தா விராஜயந்‌ ॥ 
ஸோந்தரிக்ஷக,தோ ராமம்‌ சுப.ந்தேோ வாக்யமப்‌ரவீத்‌ - 
ஸ்ருணு ராகவ தத்த்வே யதா ஸீதாமவாப்ஸ்யஸி ॥ 


(2). 


(2. 


(0) 


(31) 


(82) 


ஓ 


[0D] 


3 


(4) 


(5) 


(6) 


(MT 
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ஈமப்பிரபோ! முனிவரின்‌ சாபத்தால்‌, என்னுடைய தெள்ளிய அறிவு முற்றிலும்‌ அழிந்து 
போய்விட்டது. என்னுடைய செருக்கினால்‌, உலகத்தோரால்‌ இகழத்தக்க இந்த உருவத்தை 
அடைந்தேன்‌. (28) 

இராமா! களைப்படைந்த வாகளங்களைக்‌ கொண்ட சூரியன்‌ மறைவதற்குள்ளாகவே, 
என்னைக்‌ குழியில்‌ தள்ளி, அறநூல்‌ முறைப்படி என்னை எரித்துவிடு. (ஏழு குதிரைகள்‌ பூட்டிய 
ரதத்தில்‌, அருணோதய வேளையிலேயே சூரியன்‌ பவனியைத்‌ தொடங்கி, நிற்காமல்‌ போய்க்‌ 
கொண்டிருப்பதால்‌, அந்திவேளையில்‌ குதிரைகள்‌ களைத்துப்போய்விடக்கூடும்‌ - என்பது 
கருத்து.) (29) 

ரகுநந்தனா! வீரரே! என்னைக்‌ குழியில்‌ கிடத்தி, உங்களால்‌ முறைப்படி தகனம்‌ 
செய்யப்பட்டதும்‌, எவனொருவன்‌ அந்த அரக்கனைப்‌ பற்றி அறிவானோ, அவனைப்‌ பற்றிய 


தெளிவான விவரத்தை நான்‌ கூறுவேன்‌. (30) 
ரகுநாயகரே! தீதிநெறிப்படி நடக்கும்‌ அவனுடன்‌ தாங்கள்‌ நட்புக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 
மகாவீரனான அவன்‌, தங்களிடம்‌ திருப்தியடைந்து தக்க உதவிகளைச்‌ செய்வான்‌. (31) 
ரகுவீரரே! மூன்று உலகங்களிலும்‌ அவனுக்குத்‌ தெரியாத இடமே இல்லை! ('அது எப்படி 
சாத்தியம்‌?” - என்று கேட்பீர்கள்‌.) முன்பொரு சமயம்‌, ஒரு காரணத்திற்காக, எல்லா 
உலகங்களையும்‌ அவன்‌ சுற்றி வந்திருக்கிறான்‌." (22. 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
எழுபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


த்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்திரண்டு 
கபந்தன்‌ சாமம்‌ பெற்றது! 


கபந்தன்‌ இவ்வாறு கூறியதும்‌, வீரர்களும்‌ புருஷோத்தமர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஒரு 
மலைக்குகையில்‌ (அவன்‌ உடலைத்‌ தள்ளி) எரியூட்டினார்கள்‌. (1) 
லட்சுமணன்‌, கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ கொள்ளிக்கட்டைகளால்‌ சிதையின்‌ நாலாபக்கங்களிலும்‌ 
தீமிட்டுக்‌ கொளுத்தினான்‌. அது, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ சுடர்விட்டு எரிந்தது. [2] 
பெரிய நெய்யுருண்டை போலிருந்த அந்த சரீரத்தில்‌ அதிகமாகக்‌ கொழுப்பு இருந்ததால்‌. 
அதை எரித்துக்‌ கொண்டு, நெருப்பு மெல்லப்‌ பற்றி எரிந்தது. (6) 
மகாபலசாலியான அவன்‌, உடனே சிதையிலிருந்து வெளிக்கிளம்பி, தூயதான இரு 
ஆடைகளையும்‌ தெய்விகமான மாலையையும்‌ அணிந்து கொண்டு, புசையில்லாமல்‌ 
திகுதிகுவென சுடர்விட்டு எரியும்‌ அக்னியைப்‌ போல்‌ மேலே எழுந்து நின்றான்‌. (6) 
ஒளி வீசிக்கொண்டு, தூய ஆடைகள்‌ உடுத்திக்‌ கொண்டு, எல்லா அவயவங்களிலும்‌ 
(அவ்வவற்றுக்குரிய) அணிகலன்கள்‌ அணிந்துகொண்டு, மிகவும்‌ மனநிறைவு பெற்றவனாக 
வெகுவேசமாகச்‌ சிதையிலிருந்து குதித்து எழுந்தான்‌. (5) 
அன்னப்பறவைகள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌, புகழைக்‌ கொடுக்கக்கூடியதுமான பேரொளி வீசம்‌ 
விமானத்தில்‌ நின்றுகொண்டு, தன்னுடைய பேரொளியினால்‌ பத்துத்‌ திசைகளையும்‌ ஒளிரச்‌ 
செய்துகொண்டு, வானத்திலிருந்தபடியே. இராமனைப்‌ பார்த்துக்‌ கபந்தன்‌ சொன்னான்‌ 
“ஸ்ரீராமா! எவ்வாறு நீங்கள்‌ சீதாப்பிராட்டியை நிச்சயமாக அடைவீர்கள்‌ என்பதைச்‌ 
சொல்கிறேன்‌. கேளுங்கள்‌. (6.7) 
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ராம ஷட்புக்தயோ லோகே யாமி; ஸர்வம்‌ விம்ருஸ்யதே | 
பரிம்ருஷ்டோ த,மாந்தேந த.ாபாகே.ந ஸேவ்யதே ॥ 2] 


தாாபாக,க,தோ ஹிநஸ்த்வம்‌ ஹி ராம ஸலக்ஷ்மண: | 
யத்க்ருஜே வ்யஸநம்‌ ப்ராப்தம்‌ த்வயா தாரப்ரத.ர்ஷணம்‌ ॥ [6] 


ததவஸ்யம்‌ த்வயா கார்ய: ஸ ஸுஹ்ருத்ஸுஹ்ருதாம்‌ வர | 
அக்ருத்வா ஹி ந தே ஸித்‌திமஹம்‌ பஸ்யாமி சிந்தயந்‌ ம. (oy 


ஸ்ரூயதாம்‌ ராம வக்ஷ்யாமி ஸாக்ரிவோ நாம வாநர: ॥ 
ப்ராத்ரா நிரஸ்த: க்ருத்‌,தேந வாலிநா பாக்ரஸூநுநா ॥ மூ 


குஸ்யமூகே கி.ரிவரே பம்பாபர்யந்தமோபி,தே | 
நிவஸத்யாத்மவாந்‌ வீரஸ்சதுர்பி: ஸஹ வாநரை: ॥ a2) 


வாநரேந்த்‌,ரோ மஹாவீர்யஸ்தேஜோவாநமிதப்ரப,: | 
ஸத்யஸந்தே விநீதஸ்ச த்‌.ருதிமாந்‌ மதிமாந்‌ மஹாந்‌ ॥ (13) 


தக்ஷ ப்ரகூல்போ தயுதிமாந்‌ மஹாப.ஸபராக்ரம: | 


ப்‌.ராத்ரா விவாஸிதோ ராம ராஜ்யஹேதோர்மஹாப,ல: ॥ (EE) 
ஸ தே ஸஹாயோ மித்ரம்‌ ௪ ஸீதாயா: பரிமார்கணே | 

பவிஷ்யதி ஹி ஹே ராம மா ச ஸோகே மந: கருதா: ॥ (5) 
பவிதவ்யம்‌ ஹி யச்சாபி ந தச்ச,க்யமிஹாந்யதா | 
கர்துமிக்ஷ்வாகுறார்தூ.ல காலோ ஹி து.ரதிக்ரம: ம [ETD] 
கச்ச, மீக்ரமிதோ ராம ஸாக்‌,ரீவம்‌ தம்‌ மஹாபலம்‌ 1 

வயஸ்யம்‌ தம்‌ குரு ச்ஷிப்ரமிதோ க,த்வாத்ய ராகவ ॥ [619] 
அத்‌,ரோஹோய ஸமாகும்ய தீடப்யமாநே விபாவஸெள 1 

ஸ ௪ தே நாவமந்தவ்ய: ஸுக்‌,ரீவோ வாநராதி,ப: ॥ aay 
க்ருதக்ஞ: காமரூபீ ச ஸஹாயார்தீ, ௪ வீர்யவாந்‌ | 

ஸக்தெள. ஹ்யத்ய யுவாம்‌ கர்தும்‌ கார்யம்‌ தஸ்ய சிகீர்ஷிதம்‌ ॥ 
க்ருதார்தேோ வாக்ருதார்தே வா க்ருத்யம்‌ தவ கரிஷ்யதி ॥ a9) 


ஸ ருக்ஷஜஸ: புத்ர: பம்பாமடதி ஸங்கித: | 
பாஸ்கரஸ்யெளரஸ: புத்ரோ வாலிநா க்ருதகில்பிஷ: (oy 
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இராமபிரானே! உலகில்‌, ஆறுவசையான உபாயங்களால்‌ (வேண்டுவன) எல்லாம்‌ 
அடையபபடுகின்றன. கஷ்டநிலையிலுள்ள ஒருவன்‌, அதேபோன்று கஷ்டநிலையிலுள்ள 
இள்ளொருவளிள்‌ உதவியைப்‌ பெறமுடியும்‌. (அவர்களால்தான்‌ பரஸ்பரம்‌ கஷ்டத்தை மனதார 
உணர்ந்து கொள்ளமுடியும்‌.) (ஆறு உயாயங்கள்‌:- 1. ஸந்தி - நட்பு; 2. விக்ரஹம்‌ - பகைமை: 
மூட்டுதல்‌; 3. யானம்‌ - படையெடுத்தல்‌; 4. ஆஸனம்‌ - எதிரியை எதிர்பார்த்தல்‌; 
5, த்வைதீபாவம்‌ - நண்பர்களைப்‌ பிரித்தல்‌; 6. ஸமாச்ரயம்‌ - பணிந்துபோதல்‌. ஆறுவகையான 
பிரமாணங்கள்‌: பிரத்யக்ஷம்‌, அனுமானம்‌, உபமானம்‌, சப்தம்‌, அனுபலப்தி, அர்த்தாபத்தி என்று 
சில உரையாசிரியர்கள்‌ விளக்கியிருக்கிறார்கள்‌.) [ப] 

ஸ்ரீராமனாகிய தாங்களும்‌ லட்சுமணனும்‌ கஷ்டத்தை அடைந்து மனம்‌ நொற்திருக்கிறீர்கள்‌. 
மனைவி காணாமல்‌ போய்விட்டதால்‌, உங்களுக்குப்‌ பெரும்‌ துயரம்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறது 
நண்பர்களில்‌ தலையாயவரே! தாங்கள்‌ அவசியம்‌ (நான்‌ கூறப்போகும்‌) அவருடன்‌ நட்புப்‌ 
பூண வேண்டும்‌. நான்‌ தீர்க்கமாக ஆலோசனை செய்து பார்த்துவிட்டேன்‌; அவருடன்‌ நட்புக்‌ 
கொள்ளாமல்‌, உங்கள்‌ நோக்கத்தை நீங்கள்‌ அடையமுடியாது (40) 

நான்‌ கூறப்போவதைக்‌ கேளுங்கள்‌. இராமபிரானே! சுக்ரீவன்‌ என்ற பெயருடைய ஒரு 
வானரன்‌. இந்திரனுடைய (அம்சம்‌ பெற்ற) மகனும்‌, கோபம்‌ கொண்ட தன்‌ சகோதரனுமான 
வாலியினால்‌ வெளியே தரத்தப்பட்டவன்‌. நற்குணங்கள்‌ கொண்டவனும்‌ வீரனுமான அவள்‌. 
தற்போது, (தனக்கு உற்ற அமைச்சர்களான) நான்கு வானரர்களுடன்‌ பம்பா நதிப்‌ பிரதேசத்திலுள்ள. 
அழகான, உத்தமமான ரிஷ்யமூகம்‌ என்ற மலையில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌. (11.12) 
மா! அந்த வானரத்‌ தலைவன்‌, மகாலீரன்‌; பராக்கிரமம்‌ உடையவன்‌; எப்போதும்‌: 
பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருப்பவன்‌: சொன்ன சொல்‌ தவறாதவன்‌; வினயம்‌ உடையவன்‌; 
எடுத்துக்கொண்ட செயலில்‌ உறுதியாக இருப்பவன்‌: அறிவாளி: மாட்சிமை பொருந்தியவன்‌; 
செயல்திறன்‌ உடையவன்‌; அச்சம்‌ அறியாதவன்‌; தெளிந்த அறிவொளி வீசுபவன்‌; மகாபலமும்‌ 
பராக்கிரமமும்‌ கொண்டவன்‌; அரசாட்சி காரணமாக, மகாபலசாலியான அவன்‌, தன்‌ 
சகோதரனால்‌ நாடு கடத்தப்பட்டாள்‌. (1314) 

'இராடீப்பிரபோ! சீதையைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌, அவன்‌ தங்களுக்கு உதவி 
புரியும்‌ உத்தம நண்பனாக இருப்பான்‌. ஆகவே, தங்கள்‌ மனத்தில்‌ துயரத்திற்கு இடம்‌ 
கொடுக்கலாகாது. இக்ஷ்வாகு குல திலகமே! விதிப்படி எது நடக்க வேண்டுமோ, அது நடந்தே 
தீரும்‌. அதை, வேறு மாதிரியாக மாற்றியமைக்க முடியாது. விதிப்பயன்‌ என்பதை யாரும்‌ மீறிச்‌ 
செல்ல முடியாது. (அனுபவித்தே ஆகவேண்டும்‌.) (15,16) 

இராமனே! உடனே இங்கிருந்து புறப்படுங்கள்‌. மகாபலம்‌ பொருந்திய அந்த சுக்ரீவனுடன்‌ 
நட்புக்‌ கொள்வீராக. இப்போதே இங்கிருந்து கிளம்பி அவனிடம்‌ செல்லுங்கள்‌. கொழுந்து 
விட்டெரியும்‌ அக்னியின்‌ முன்னிலையில்‌ (அக்னிசாட்சியாக), பரஸ்பர உதவி என்ற நட்பு 
இலக்கணம்‌ உறுதியாக இருக்கும்படி உடன்படிக்கை செய்து கொள்ளுங்கள்‌. (ஆளால்‌, பின்னர்‌, 
“இவன்‌ என்ன, பயந்து ஓடி ஒளிந்த குரங்குதானே?' - என்று] வானரர்‌ தலைவனாள சுக்ரீவன்‌, 
தங்களால்‌ அலட்சியப்படுத்தப்படக்‌ கூடாது. (17.18) 

அவன்‌ நன்றி மறவாதவன்‌; இஷ்டப்படி வேற்றுருவம்‌ எடுக்க வல்லவன்‌; தனக்கு உதவி 
செய்பவரை எதிர்பார்த்துத்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருப்பவன்‌: மகாவீரன்‌. தற்சமயம்‌, அவன்‌ விரும்பும்‌ 
காரியத்தை நிறைவேற்றிக்‌ கொடுக்கும்‌ சக்தியுடையவர்கள்‌, நீங்கள்‌ இருவரும்‌. நீங்கள்‌: 
அவனுடைய விருப்பத்தை நிறைவேற்றிக்‌ கொடுத்தாலும்‌ கொடுக்காவிட்டாலும்‌, அவன்‌ உங்கள்‌ 
காரியத்தை முடித்துக்‌ கொடுப்பான்‌. ரிக்ஷரஜஸ்‌ என்ற வானரனுடைய புதல்வன்‌, அவன்‌. 
குரியபகவானுடைய தேஜஸால்‌ தோன்றிய சொந்த மகன்‌. வாலிக்கு, அவனிடம்‌ வெறுப்பு 
உண்டாயிற்று, (வாலியினால்‌ அவன்‌ குற்றம்‌ சாட்டப்பட்டான்‌.) அதனால்‌, அவனிடம்‌ சந்தேகம்‌ 
கொண்டு ('எந்த வழியிலாவது என்னைக்‌ கொன்றுவிடுவானோ?” - என்று அச்சங்கொண்டு) 
பம்பை நதிப்‌ பிரதேசத்தில்‌ (ரிஷ்யமூக மலையில்‌) சுற்றிக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌. (19,20) 
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ஸந்நிதாயாயுதம்‌ சஷிப்ரம்ருஸ்யமூகாலயம்‌ கபிம்‌ | 
குரு ராகவ ஸத்யேந வயஸ்யம்‌ வநசாரிணம்‌ ॥ டி 


ஸ ஹி ஸ்தரநாதி ஸர்வாணி கார்த்ஸ்த்யேத கபிகுஞ்ஜு: | 


நரமாம்ஸாஸிநாம்‌ லோகே நைபுண்யாத,தி.கச்ச,தி ॥ (22. 
ந தஸ்யாவிதி,தம்‌ லோகே கிஞ்சித,ஸ்தி ஹி ராகவ | 

யாவத்ஸூர்ய: ப்ரதபதி ஸஹஸ்ராம்மரரிந்தம ॥ (3) 
ஸ நதீர்விபுலாஞ்ைலாந்‌ கி.ரிதுர்காணி கந்தராந்‌ | 

அந்வேஷ்ய வாநரை: ஸார்தம்‌ பத்தீம்‌ தோகதிக.மிஷ்யதி ॥ (24) 
வாநராம்ஸ்ச மஹாகாயாந்‌ ப்ரேஷமிஷ்யதி ராகவ | 

தி,மோ விசேதும்‌ தாம்‌ ஸீதாம்‌ த்வத்‌,வியோகேந ஷோசதீம்‌. ம (5) 
ஸ க்ஞாஸ்யதி வராரோஹாம்‌ நிர்மலாம்‌ ராவணாலயே ॥ (oy 


ஸ மேருஸ்ருங்கக்‌,ரக,தாமநிந்தி,தாம்‌. 
ப்ரவிஸ்ய பாதாலதலேஃபி வா ஸ்ரிதாம்‌ | 
ப்லவங்க,மாநாம்‌ ப்ரவரஸ்தவ ப்ரியாம்‌. 
நிஹத்ய ரக்ஷாம்ஸி புந: ப்ரதாஸ்யதி ப (ny 
இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீக்யே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, த்‌,வீஸப்ததிதம: ஸர்க,: 1 


ஸர்க,: 
குஸ்யமூகமார்க,கத நம்‌ 

தற்ஸமித்வா து ராமாய ஸீதாயா: பரிமார்கணே | 

வாக்யமந்வர்த,மர்த.க்ஞூ: கப;ந்த,; புநரப்ரவீத்‌ 1 ல 

ஒஷ ராம ஸிவ: பந்தா யத்ரைதே புஷ்பிதா ஜ்ருமா: | 

ப்ரதீசீம்‌ தி,முமாஸ்ரித்ய ப்ரகாறாந்தே மநோரமா: ॥ @ 

ஒம்பூ,ப்ரியாலபநஸப்லக்ஷந்யக்‌,ரோத,திந்து.கா: | 

அஸ்வத்தா: கர்ணிகாராஸ்ச சூதாஸ்சாந்யே ௪ பாத,பா: ॥ (4) 

த.ந்வநா நாக,வ்ருக்ஷ£ஸ்ச திலகா நக்தமாலகா: | 

நீலாஸோகா: சுத,ம்ப,ாஸ்ச கரவீராஸ்ச புஷ்பிதா: ॥ 

அக்நிமுக்‌யா அமோகாஸ்ச ஸாரக்தா: பாரிப,த்ரகா: ம ay 

தாநாகுஹ்யாத,வா பூமெள பாதமித்வா ௪ தாந்‌ பலாத்‌ 

பலாந்யம்ருதகல்பாநி ப,க்ஷயந்தெள க.மிஷ்யத,: ॥ (ம) 
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ரிஷ்யமூக மலையை இருப்பிடமாகக்‌ கொண்டு, அங்குமிங்கும்‌ காட்டில்‌ அலைந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ அந்த வானரனுடன்‌, ஆயுதத்தைச்‌ சாட்சியாக வைத்துக்‌ கொண்டு, 
வாக்கினால்‌ சத்திய உடன்படிக்கை செய்து கொண்டு, நண்பன்‌ என்ற உறவை ஏற்படுத்திக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌. (2) 
அந்த வானரவேழம்‌, நரமாமிசத்தைப்‌ புசிக்கும்‌ அரக்கர்கள்‌ வசிக்கும்‌ எல்லா 
இடங்களையும்‌ உள்ளே நுழைந்து பார்த்து நன்றாகத்‌ தெரிந்து கொண்டிருக்கிறான்‌. (22) 
எதிரிகளை அடக்கும்‌ இராகவனே! ஆயிரக்கணக்கான கதிர்களைக்‌ கொண்ட சூரியனின்‌ 
ஒளி, உலகில்‌ எவ்வளவு தூரம்‌ படர்கிறதோ, அதுவரையில்‌ உள்ள வஸ்துக்களோ, 
இடங்களோ - இவற்றில்‌ அவனுக்குத்‌ தெரியாதது எதுவுமே இல்லை! (23) 
அவன்‌, ஆறுகள்‌ (ஆற்றங்கரைகள்‌), பெரிய மலைகள்‌, மலைக்குகைகள்‌, மலைப்பிளவுகள்‌ 
முதலிய இடங்களில்‌, வானரர்களோடுகூடத்‌ தேடியலைந்து, தங்கள்‌ பத்தினியைக்‌ கண்டுபிடித்துக்‌ 
கொடுப்பான்‌. (2) 
ரகுநாயகரே! தங்கள்‌ பிரிவால்‌ துக்கப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ சீதையைத்‌ தேடுவதற்காக 
பேருடல்‌ படைத்த வானரர்களை எல்லாத்‌ திசைகளுக்கும்‌ அனுப்புவான்‌. (25) 
இராவணனுடைய பிரதேசத்தில்‌, தெய்வவடிவுடைய, பரிசுத்தமான பிராட்டியாரை, அவன்‌ 
கண்டுபிடித்து விடுவான்‌. (26) 
தங்கள்‌ அன்பிற்குரிய, தூய நடத்தையுள்ள மளைலி, மேருமலையின்‌ உயரமான 
சிகரத்தில்‌ (எவராலும்‌ கண்டுபிடிக்க முடியாதபடி) வைக்கப்பட்டிருந்தாலும்‌ சரி, யாரும்‌ 
உட்புகுந்து வரமுடியாத பாதாளலோகத்தில்‌ அடைத்து வைக்கப்பட்டிருந்தாலும்‌ சரி, 
வானரர்களின்‌ தலைவனான அவன்‌, அரக்கர்களைக்‌ கொன்று, பிராட்டியாரை மீண்டும்‌ 
தங்களிடம்‌ சேர்ப்பிக்கப்‌ போகிறான்‌. (27) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌: 
எழுயத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ல்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்து மூன்று 
ரிஷ்யமூக மலைக்கு வழிகாட்டுவது 


சீதையைத்‌ தேடும்‌ விஷயத்தில்‌ உபயோகமான ஓர்‌ உபாயத்தை (சுக்ரீவனோடு 
நட்புப்பூணுதலை)க்‌ சாட்டிய பின்னர்‌, ஆழ்ந்த அறிவுடைய சபந்தன்‌, இராமனுக்கு உதவியாக 
இருக்கும்‌ மேலும்‌ சில தகவல்களைத்‌ தெரிவிப்பதற்காக மறுபடியும்‌ பேசினான்‌- மு 
ஸ்ரீராமனே! கண்ணைக்‌ கவரும்வண்ணம்‌, பூத்துக்‌ குலுங்கும்‌ மரங்கள்‌ காணப்படும்‌ இந்த 
மேற்கு வழிப்பாதை உங்களுக்கு செளகரியமானது. 2) 
நாவல்‌, வேங்கை, பலா, நாட்டு அத்தி, ஆல்‌, தும்பை, அரசு, சரக்கொன்றை, மா மற்றும்‌ 
பிற மரங்களான வேல்‌, நாகம்‌, திலகம்‌, புங்கை, நீல அசோகு, கடம்பு, மலர்ந்து விளங்கும்‌ 
செவ்வாளி, அசோகம்‌, செஞ்சந்தனம்‌, வேம்பு முதலிய பலவகையான மரங்கள்‌ பாதை 
நெடுகிலும்‌ இருக்கின்றன. (3.4) 
அவைகளில்‌ ஏறி, அல்லது, பலத்தைப்‌ பிரயோகித்துக்‌ கிளைகளை முறித்து, அவைகளில்‌ 
இயல்பாகக்‌ கனிந்து அமுதம்போல்‌ சுவைக்கும்‌ பழங்களைத்‌ தின்றகொண்டு செல்வீர்களாக. (5) 
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இத;தில்ரம்ய காகுத்ஸ்த, வநம்‌ புஷ்பிதபாதயம்‌ | 
நந்த,நப்ரதிமம்‌ சாந்யத்குரவோ ஹ்யுத்தரா இவ ௩ 
ஸர்வகாமப_லா யத்ர பாத,பாஸ்து மதுஸ்ரவா: ॥ 

ஸர்வே ௪ ருதவஸ்தத்ர வநே சைத்ரதே, யதா | 
ப,லபராநதாஸ்தத்ர மஹாவிடபத,ாரிண: ॥ 

மோடந்தே ஸர்வதஸ்தத்ர மேக,பர்வதஸந்திபா: | 
தாநாருஹ்யாத,வா பூள பாதமித்வா யதாஸுகம்‌ ॥ 
ப,லாந்யம்ருதகல்பாநி லக்ஷ்மணஸ்தே ப்ரத,ாஸ்யதி ॥ 
சங்க்ரமந்தெ வராந்‌ தே,மாஞ்மைலாச்சை,லம்‌ வநாத்‌,வநம்‌ | 
தத: புஷ்கரிணீம்‌ வீரெள பம்பாம்‌ நாம கூமிஷ்வத,: ॥ 
அஸர்கராமவிப்‌,ரம்ஸமாம்‌ மைதீர்தாமமைவலாம்‌ | 

ராம ஸஞ்ஜாதவாலூகாம்‌ கமலோத்பலஸாலிநீம்‌ ம 

தத்ர ஹம்ஸா: ப்லவா: க்ரெளஞ்சா: குரராஸ்சைவ ராகவ | 
வல்சூ,ஸ்வநா நிகூஜந்தி பம்பாஸலிலகேடசரா: ॥ 


நோத்‌,விஜந்தே நராந்‌ த்ருஷ்ட்வா வத,ஸ்யாகோவிதா: புரா | 
க்ருதிண்டேபமாந்‌ ஸ்தூடலாந்ஸ்தாந்‌ த்‌,விஜாந்‌ பச்ஷமிஷ்யத,: ॥ 
ரோஹிதாந்‌ வக்ரதுண்ட.ஈம்ஸ்ச  நடமீநாம்ஸ்ச ராகவ | 
பம்பாயாமிஷுபிர்மத்ஸ்யாம்ஸ்தத்ர ராம வராந்‌ ஹதாந்‌ ॥ 
நிஸ்த்வக்பக்ஷாநயஸ்தப்தாதக்ருமாநேசகண்டகாந்‌ | 

தவ பக்த்யா ஸமாயுக்தோ லக்ஷ்மண: ஸம்ப்ரதாஸ்யதி 4 
ப்‌.ரஸம்‌ தே காத;தோ மத்ஸ்மாந்‌ பம்பாயா: புஷ்பஸஞ்சயே | 
பத்‌.மக.ந்தி, ஸிவம்‌ வாரி ஸ்வாது,ரீதமநாமயம்‌ ॥ 


உத்.த்‌.ரூத்ய ஸததாக்லிஷ்டம்‌ ரெளப்யஸ்பஈடிகஸந்நிபம்‌ | 
அஸென புஷ்கரபர்ணேந லக்ஷ்மண: பாயமிஷ்யதி ॥ 

ஸ்தூ,லாந்‌ கி.ரிகு.ஹாஸய்யாந்‌ வாநராந்‌ வநசாரிண | 
ஸாயாஹ்நே விசரந்‌ ராம தர்ஸமிஷ்யதி லக்ஷ்மண ௩ 

அபாம்‌ லோப,ாது.பாவ்ருத்தாந்‌ வ்ருஷப;ாநிவ நர்தது: | 
ரூபாந்விதாம்ஸ்ச பம்பாயாம்‌ த்‌,ரக்ஷ்யஸி தவம்‌ நரோத்தம ॥ 
ஸாயாஹ்நே விசரந்‌ ராம விடபிமால்யதணிஸ | 

மரீதோத,கம்‌ ௪ பம்பாயா த்ருஷ்ட்வா மோகம்‌ விஹாஸ்யஸி ॥ 
ஸுமதோபி,ஸ்சிதாஸ்தத்ர திலகா நச்தமாலகா: | 

உத்பலாநி ௪ புல்லாநி பங்கஜாநி ௪ ராகவ ॥ 


(6) 
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(10) 


(11) 
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(13) 
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(15) 


(16) 
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(19) 


(20) 
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காகுத்தரே! அதைக்‌ கடந்து, வடக்குக்‌ குரு நாடுகளில்‌ இருப்பதைப்‌ போல்‌, மலர்ந்த 
புஷ்பங்களோடு விளங்கும்‌ மரங்களைக்‌ கொண்ட, இன்னொரு காட்டை அடைவீர்கள்‌. அங்கே, 
(இந்திரனுடைய) நந்தனப்‌ பூங்காவைப்‌ போல்‌, எல்லா விருப்பங்களையும்‌ நிறைவேற்றக்கூடிய, 
சுவையான தேனைச்‌ சொரிகின்ற (மலர்களைக்‌ கொண்ட) மரங்கள்‌ இருக்கின்றன. (6) 

(குபேரனுடைய) சைத்ரரதம்‌ என்ற நந்தவனத்தில்‌ இருப்பதைப்‌ போன்றே, ஆறு ருதுக்களும்‌ 
அங்கே குடிகொண்டிருக்கின்றன: பெரிய பெரிய கிளைகளெல்லாம்‌, கொத்துக்கொத்தாகத்‌ 
தொங்கும்‌ பழக்குலைகளின்‌ சமையைத்‌ தாங்கமுடியாமல்‌ கீழ்நோக்கித்‌ தாழ்ந்து காணப்படுகின்றன. 
அங்கே, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌, மேகங்களையும்‌ மலைகளையும்‌ போல்‌ வனப்புடன்‌ விளங்கும்‌ 
பெரிய மரங்களில்‌ ஏறி, அல்லது, இஷ்டமான முறையில்‌ அவைகளைத்‌ தரையில்‌ வளைத்து, 
அமுதச்‌ சுவையுடைய பழங்களைப்‌ பறித்து, இலக்குவன்‌ தங்களுக்குக்‌ கொடுப்பான்‌. (7,8) 

அழகான நாடுகளைக்‌ கடந்து, ஒரு மலையிலிருந்து வேறொரு மலையையும்‌, ஒரு 
காட்டிலிருந்து வேறொரு காட்டையும்‌ கடந்து சென்று, பின்னர்‌, வீரர்களான நீங்கள்‌ இருவரும்‌ 
பம்பை என்ற நீர்நிலையை அடைவீர்கள்‌. (9) 

ஸ்ரீராமா! அங்கே (கால்களைக்‌ குத்தும்‌) பருக்கைக்‌ கற்கள்‌ இல்லை; காலை வழுக்கிவிடுகிற 
சேற-சகதிகள்‌ இல்லை; மேடு-பள்ளமாக இல்லாமல்‌ சமதளமாக இருக்கும்‌; பாசி இல்லை 
அடியிலுள்ள மணல்‌ தெரியும்‌. (அந்த அளவுக்குத்‌ தெள்ளிய நீரை உடையது.) தாமரை, 


ஆம்பல்‌ மலர்கள்‌ நிறைந்திருக்கும்‌. (10) 
அங்கே, அன்னம்‌-வாத்து-கிரெளஞ்சம்‌-குரரம்‌ (என்ற மீன்கொத்தி இனம்‌) ஆகிய பட்சிகள்‌, 
பம்பை நீரில்‌ வாழ்ந்து கொண்டு, இனிய குரலில்‌ கூவிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. (1) 


இதுவரையில்‌. யாராலும்‌ பறவைகள்‌ கொல்லப்படுவதைப்‌ பார்த்ததியாத அவைகள்‌, 
மனிதர்களைப்‌ பார்த்து நெஞ்சம்‌ படபடப்பதில்லை. பெரிய நெய்க்கட்டி போல்‌ பருமனான 
அந்தப்‌ பட்சிகளுக்கு நீங்கள்‌ இருவரும்‌ உணவு ஊட்டலாம்‌, (12) 

ரோகிதம்‌, வக்ரதுண்டம்‌, நடமீன்‌ ஆகிய உயர்வகை மீன்கள்‌ பம்பையில்‌ காணப்படும்‌. 
அங்கு கரையில்‌ உள்ள கிழங்குகளைக்‌ குத்தி எடுத்து, முட்களை நீக்கி, சூலத்தின்‌ நுனியில்‌ 
வைத்து, (நெருப்பில்‌ வாட்டி) மிகவும்‌ பயபக்தியுடன்‌ இலக்குவன்‌ தங்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்‌ 
போகிறான்‌. (13.14) 

நீரில்‌ சலசலக்கும்‌ மீன்களைப்‌ பார்த்தவாறே, இலக்குவன்‌ கொடுக்கும்‌ கனி-கிழங்குகளைப்‌ 
புசிக்கும்‌ தங்களுக்கு, மலர்க்கூட்டம்‌ நிறைந்த பம்பையின்‌ தாமரை மணம்‌ வீசுவதும்‌, 
பரிகத்தமானதும்‌, சுவையானதும்‌, குளிர்ச்சியானதும்‌. நோயை நீக்க வல்லதும்‌, கலங்கல்‌ 
இல்லாததும்‌, வெள்ளி-பளிங்குக்‌ கல்லைப்‌ போல்‌ வெண்மையாகவும்‌ இருக்கும்‌ தண்ணீரை 
இலக்குவன்‌ தாமரைத்‌ தொன்னையில்‌ எடுத்து வந்து, வேண்டிய மட்டும்‌ தங்களுக்குக்‌ 
கொடுப்பான்‌. (1516) 

மாலை வேளைகளில்‌, தங்களுடன்‌ உலாவச்‌ செல்லும்‌ இலக்குவன்‌, மலைக்குகைகளில்‌ 
வசிக்கின்றவைகளும்‌ காட்டில்‌ திரிகின்றவைகளுமான வானரங்கள்‌, உடல்‌ பெருத்த காட்டுப்‌ 
பன்றிகள்‌ முதலியன தண்ணீர்‌ குடிப்பதற்காகப்‌ பேராசையுடன்‌ வந்து, காளைகளைப்‌ போல்‌ 
உற்சாகமாக ஆடிக்‌ குதிப்பதைக்‌ காட்டுவான்‌. நரோத்தமரே! நல்ல உருவம்‌ கொண்ட 
அவைகளைப்‌ பம்பையில்‌ பார்க்கப்‌ போகிறீர்கள்‌. (17.18) 

இராமப்‌ பெருந்தகையே! மாலை வேளைகளில்‌ வெளியே நடந்து செல்லும்போது பெரிய 
கிளைகளையும்‌ ஏராளமான மலர்களையும்‌ உடைய மரங்களையும்‌, பம்பையின்‌ குளிர்ந்த 
நீரையும்‌ கண்டு சோகத்தை விட்டுவிடுவீர்கள்‌. மலர்கள்‌ நிறைந்துள்ள திலக மரங்களையும்‌ 
நக்தமாலக (ஆலமர வகை) மரங்களையும்‌, குளத்தில்‌ மலர்ந்து விளங்கும்‌ ஆம்பல்களையும்‌ 
தாமரைகளையும்‌ பார்த்து, இராகவனே! தாங்கள்‌ மனத்துயரத்தை விட்டுவிடுவீர்கள்‌. (19,20) 
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ந தாநி கஸ்சிந்மால்யாநி தத்ராரோபயிதா நர: ॥ 

ந ௪ வை ம்லாநதாம்‌. மாந்தி ந ௪ ரர்யந்தி ராகவ ॥ 
மதங்க,ஸிஷ்யாஸ்தத்ராஸந்ந்ருஷய: ஸுஸமாஹிதா: | 
தேஷாம்‌ பரராபி,தப்தாநாம்‌ வந்யமாஹாதாம்‌ கு,ரோ: ॥ 
யே ப்ரபேலுர்மஹீம்‌ தூர்ணம்‌ ஸரீராத்ஸ்வேத,பி,ந்த,வ: | 
தாதி ஜாதாநி மால்யாநி முநீநாம்‌ தபஸா ததர ॥ 
ஸ்வேத,பி.ந்து,ஸமுத்தாதி ந விநஸ்யந்தி ராகவ ॥ 
தேஷாமத்‌,மாபி தத்ரைவ த்‌,ருங்யதே பரிசாரிணீ ॥ 
ஸ்ரமணீ ஸப. நாம காகுத்ஸ்த, சிரஜீவிநீ ॥ 

த்வாம்‌ து தர்மே ஸ்தி,தா நித்யம்‌ ஸர்வபூ.தநமஸ்க்ருதம்‌ 
த்ருஷ்ட்வா தே,வோபமம்‌ ராம ஸ்வர்கலோகம்‌ சூமிஷ்யதி ॥ 
ததஸ்தத்‌,ராம பம்பாயாஸ்தீரமாஸ்ரித்ய பஸ்சிமம்‌ | 
ஆல்ரமஸ்தாநமதுலம்‌ குஹ்யம்‌ காகுத்ஸ்த, பஸ்யஸி ॥ 
ந தத்ராக்ரமிதும்‌ நாக;ா: பக்நுவந்தி தமாஸ்ரமம்‌ | 
விவிதாஸ்தத்ர வை நாகா வநே தஸ்மிம்ஸ்ச பர்வதே ௨ 
ருஷேஸ்ததர மதங்க,ஸ்ய வித;ாநாத்தச்ச காநநம்‌ ) 
மதங்க,வநமித்யேவ விஸ்ருதம்‌ ரகுநந்தந ॥ 
'தஸ்மிந்நந்தநஸங்காமே தே,வாரண்யோபமே வநே ॥ 
நாநாவிஹக.ஸங்கீர்ணே ரம்ஸ்யஸே ராம திர்வ்ருத: ௩ 
ருஸ்யமூகஸ்ச பம்பாயா: புரஸ்தாத்புஷ்பிதத்‌,ரம: 1 

ஸாது கரரோஹணோ நாம ஸமிபரநாக,பி ரக்ஷித: ஈ 
உத;ரோ ப. ரஹ்மணா சைவ பூர்வகாலே விநிர்மித: ॥ 
ஸயாத; புருஷோ ராம தஸ்ய ஸைலஸ்ய மூர்தநி | 
யத்ஸ்வப்நே லப,தே வித்தம்‌ தத்ப்ரபுக்‌,தே:தி,கச்சதி ॥ 
ந த்வேநம்‌ விஷமாசார: பரபகர்மாதி,ரோஹதி । 

யஸ்து தம்‌ விஷமாசார: பாபகர்மாதி,ரோஹதி 

தத்ரைவ ப்ரஹரந்த்யேநம்‌ ஸுப்தமாத;ாய ராக்ஷஸா: ॥ 
தத்ராபி பலிரராநாக;நாமாச்ரந்த; ஸ்ரூயதே மஹாந்‌ | 
க்ரிட,தாம்‌ ராம பம்பாயாம்‌ மதங்க,ரண்யவாஸிநாம்‌ ॥ 
ஸிக்தா ரூதி,ரதாராபி,: ஸம்ஹத்ய பரமத்‌,விபா: ॥ 
ப்ரசரந்தி ப்ருத.க்கீர்ணா மேக, வர்ணாஸ்தரஸ்விந; ௩ 


(an) 


(2) 


(25) 


(24) 


(2) 


(ஜூ 


2 


(௯. 


(29) 


(30) 


(31) 


ஐ 


(33 
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ரகுகுல இரத்தினமே! அங்கிருந்து மலர்களைப்‌ பறித்து (தலையில்‌) சூட்டிக்கொள்வதற்கு ஒரு 
மனிதனும்‌ இல்லை. அத்துடன்‌ அவை வாடிப்போவதும்‌ இல்லை; உதிர்வதும்‌ இல்லை. (21) 
இராகவ வள்ளலே! முன்னர்‌, அவ்விடத்தில்‌ சித்தத்தைக்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ வைத்திருந்த. 
மதங்க ரிஷியின்‌ சீடர்களான முனிவர்கள்‌, தம்‌ ஆசார்யருக்காகக்‌ காட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ 
பழம்‌-சிழங்குகளைச்‌ சேகரித்துக்‌ கொண்டு, அந்தச்‌ சுமையுடள்‌ நடந்து செல்லும்போது 
களைப்படைந்து, அதனால்‌ வியர்வை வழிந்து தரையில்‌ சிந்தி, அந்த வியர்வைத்‌ துளிகள்‌ 
அவர்களுடைய தல ஆற்றலால்‌ அப்போதே மலர்களாக மாறியதால்‌ அவை ஒருபோதும்‌ 
வாடுவதில்லை. (2225) 
காகுத்தரே! (மதங்கரும்‌ சீடர்களும்‌ வாழ்ந்து வந்த) அவ்விடத்திலேயே, அவர்களுக்குத்‌ 
தொண்டு செய்து கொண்டிருந்த, வயது முதிர்ந்த பெண்‌ துறவியான சபரி என்பவள்‌ இப்போதும்‌ 
ருந்து கொண்டிருக்கிறாள்‌. (24) 
அறநெறிகளை உறுதியாக அனுஷ்டித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அவள்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளாலும்‌ 
வணங்கப்படுபவரும்‌. பரம்பொருள்‌ போன்றவருமான தங்களைத்‌ தரிசனம்‌ செய்துவிட்டுத்‌ 
தேவலோகத்தை அடையப்‌ போகிறாள்‌. (25) 
சாகுத்தரே! ஸ்ரீராமனே! ஆகவே, (நீங்கள்‌ நடந்து சென்று) பம்பையின்‌ மேற்குக்‌ கரையை 
அடைவீர்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌, புனிதமானதும்‌ மிக்க அமைதி குடிகொண்டிருப்பதுமான ஓர்‌ 


ஆசிரம வளாகத்தைக்‌ காண்பீர்கள்‌. (26) 
அந்தக்‌ காட்டிலும்‌, மலையிலும்‌ பலவகையாள யானைகள்‌ இருக்கின்றன. ஆனால்‌, அந்த 
யானைகள்‌ ஆசிரமத்திற்குள்‌ புகுவதில்லை. (27) 
ரகறந்தனரே! அந்தக்‌ காட்டுப்‌ பகுதி மதங்க முனிவரால்‌ உண்டாக்கப்பட்டதால்‌, "மதங்க 
வனம்‌' என்றே அழைக்கப்படுகிறது. (28) 


(இந்திரனுடைய) நந்தளத்திற்கு ஒப்பானதும்‌ தெய்விக வனம்‌ போல்‌ விளங்குவதுமான 
அந்தக்‌ கானகத்தில்‌, மனக்கவலையை மறந்து மிகவும்‌ சாந்தத்தை அனுபவிப்பீர்கள்‌. (29) 

பம்பையின்‌ கிழக்கே, மலர்கள்‌ பூத்துக்குலுங்கும்‌ ரிஷயமூகம்‌ இருக்கிறது. ஏராளமான 
யானைக்‌ குட்டிகள்‌ வாழும்‌ அந்த மலை ஏறிச்‌ செல்ல முடியாதது. முன்னொரு காலத்தில்‌, 
வள்ளன்மை மிக்க அந்த மலையை நான்முகன்‌ படைத்தார்‌. (வெண்மையான கால்களைக்‌ 
கொண்ட ரிஷ்பம்‌ என்ற இனத்தைச்‌ சேர்ந்த மான்கள்‌, முனிவரிடம்‌ உள்ள பக்தியால்‌ சப்தம்‌ 
செய்யாமல்‌ மெல்ல நடக்கின்றன - என்பதால்‌, ரிஷ்யமூகம்‌.) (30) 

ஸ்ரீராமா! அத்த மலையின்‌ உச்சியில்‌ ஒருவன்‌ படுத்துத்‌ தூங்கும்போது, கனவில்‌ 
எந்தப்‌ பொருளைக்‌ காண்கிறாளோ, அதனை அவன்‌ கண்விழித்ததும்‌ (உண்மையாகவே) 
அடைந்துவிடுவான்‌. (31) 

உலகநெறிகளுக்குப்‌ புறம்பாக, தீயதொழில்‌ புரிபவன்‌ இந்த மலையில்‌ ஏறமாட்டான்‌. 
(ஏனென்றால்‌,) உலகநெறிக்கு மாறாக பாவச்செயல்களில்‌ ஈடுபட்ட ஒருவன்‌ மலையில்‌: 
ஏறினால்‌, அவன்‌ தூங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே, அவனை அங்கேயே அரக்கர்கள்‌ கொன்று 
விடுகிறார்கள்‌. 2) 

பம்பா நதிக்கரையில்‌ ஆனந்தமாகத்‌ திரிந்துகொண்டு, மதங்க ஆசிரம வளாகத்தில்‌ 
வாழ்ந்து கொண்டிருக்கும்‌ யானைக்‌ குட்டிகளின்‌ பிளிறல்களின்‌ பேரொலி அந்த மலையிலும்‌ 
கேட்கப்படுகிறது. (6) 

சிவந்த இரத்தத்தால்‌ உடல்‌ நனைந்த, மேகம்‌ போன்ற நிறமுடைய. விரைவாகச்‌ 
செல்லும்‌ யானைகள்‌ ஒன்றோடொன்று மோதிச்‌ சண்டையிட்டு, தனித்தளிக்‌ கூட்டங்களாகச்‌ 
சஞ்சரிக்கின்றன. (34) 
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தே தத்ர மீத்வா பாநீயம்‌ விமலம்‌ ீதமவ்யயம்‌ | 
நிர்வ்ருதா: ஸம்விகாஹந்தே வநாநி வநகோசரா: ॥ 
குக்ஷாம்ஸ்ச த,விபிநஸ்சைவ தீலகோமளசப்ரபாாந்‌ 
ருரூநபேதாபஜயாந்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா மோகம்‌ ப்ரஹாஸ்யஸி ॥ 


ராம தஸ்ய து பைலஸ்ய மஹதீ ஸோப,தே குஹா 
ஸிலாபிதரநா காகுத்ஸ்த, துஃக;ம்‌ சாஸ்யா: ப்ரவேமநம்‌ ॥ 


தஸ்யா குஹாயா: -ப்ராக்‌,த்‌,வாரே மஹாஞ்ரீதோதகோ ஹ்ரத,: 
ப,லைலாந்விதோ ரம்யோ நாநாம்முக,ஸமாவ்ருத: ॥ 

தஸ்யாம்‌ வஸதி ஸுக்,ரீவங்சதுர்பி,: ஸஹ வாநரை: | 
கதாசிச்சி,க,ரே தஸ்ய பர்வதஸ்யாவதிஷ்ட,தே ॥ 

கபடந்த ஸ்த்வநுமாஸ்யைவம்‌ தாவுபெ,ளா ராமலக்ஷ்மணெள | 


ஸ்கக்‌, வீ ப;ாஸ்கரவர்ணாப,; கே, வ்யரோசத வீர்யவாந்‌ 4. 


தம்‌ து கூஸ்தும்‌ மஹாபராசும்‌ சபந்த;ம்‌ ராமலசஷிமணெள | 
ப்ரஸ்தி,தெள த்வம்‌ வ்ரஜஸ்வேதி வாக்யமூசதுரந்திகே ॥ 


கூம்யதாம்‌ கார்யஸித்‌,த்‌,யர்த,மிதி தாவப்ரவீத்ஸ ௪ | 
ஸாப்ர்தெள தாவநுக்ஞாப்ய கப;ந்த,: ப்ரஸ்தி,தஸ்ததா ॥ 
ஸ தத்கபந்த,; ப்ரதிபத்ய ரூபம்‌. 
வ்ருத: ஸ்ரியா ப.£ஸ்கரதுல்யதே,ஹ: ॥ 
நிதர்மயந்‌ ராமமவேச்ஷ்ய கூஸ்த: 
ஸக்‌,யம்‌ குருஷ்வேதி ததரப்‌,யுவாச ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கான்யே 
ஆரண்யகாண்டே, த்ரிஸப்ததிதம: ஸர்க,: ு 


ந்‌ 


சது:ஸப்ததிதம: ஸர்க,;: 
மமயரீஸ்வர்க ப்ராப்தி: 
தெள கப,.ந்தேந தம்‌ மார்கம்‌ பம்பாயா தர்ஸிதம்‌ வநே । 
ப்ரதஸ்ததுர்திாம்‌ க்‌,ருஹ்ய ப்ரதீசீம்‌ ந்ருவராந்மஜெள ॥ 


தெள மைலேஷ்வாசிதாநேகாந்‌ செஷளத்‌,ரகல்பப,லாந்‌ த,ருமாந்‌ | 
வீஷந்தெள ஜக்‌,மதுர்த்‌,7ஷ்டும்‌ ஸுக்ரிவம்‌ ராமலஷ்மணெள ॥ 


(35) 


G6) 


மே) 


(G8) 


G9) 


(40) 


(a1) 


(42) 


(48) 
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காடுகளில்‌ அலைந்து திரியும்‌ அந்த யானைகள்‌ அவ்விடத்தில்‌ (பம்பையில்‌) தூயதான, 
எப்போதும்‌ குறையாத, குளிர்ந்த நீரைக்‌ குடித்துவிட்டுக்‌ காடுகளில்‌ மறுபடியும்‌ 
புகுந்துவிடுகின்றன. கரடிகள்‌, புலிகள்‌, நீலமணிபோல்‌ வனப்புடன்‌ விளங்குபவைகளும்‌ 
(ஓட்டத்தில்‌) வெல்ல மூடியாதவைகளுமான ௬௬ என்ற மான்கள்‌ - இவைகளைப்‌ பார்த்து 
(மனமகிழ்ந்து) துக்கத்தை மறக்கப்‌ போகிறீர்கள்‌. (35,36) 

இராமபிரானே! அந்த மலையில்‌, பெரும்‌ பாறைகளால்‌ அடைக்கப்பட்ட (அல்லது, 
சிலாபிதானா என்ற பெயருடைய) அழகான குகை இருக்கிறது. காகுத்தரே! அதனுள்‌ 
பிரவேசிப்பது மிகவும்‌ கடினம்‌ (37) 

அந்தக்‌ குகையின்‌ முன்வாசலுக்கு எதிரில்‌ குளிர்ச்சியான நீரையுடையதும்‌, பழங்களும்‌ 
கிழங்குகளும்‌ உடையதும்‌, பல்வகை விலங்குகளால்‌ சூழப்பட்டதுமாள ஒரு பெரிய மடு 
இருக்கிறது. அந்தக்‌ குகையில்‌, நான்கு வானரர்களோடுகூட சுக்ரீவன்‌ (என்ற வானரத்‌ 
தலைவன்‌) வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌. சிற்சில சமயங்களில்‌ மலைச்சிகரத்திலும்‌ வந்து 
நிற்கின்றான்‌. (39,39) 

மகாலீரனான  கபந்தள்‌, இராம-லட்சுமணர்களாகிய அவ்விருவருக்கும்‌, இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு, கழுத்தில்‌ தெய்விக மாலை அணிந்தவனாகவும்‌, சூரியன்போல்‌ ஒளிலீசிக்‌ 
கொண்டும்‌ ஆகாயத்தில்‌ (இராமனின்‌ அனுமதியை எதிர்பார்த்துத்‌ தயங்கி நின்றவனாகக்‌) 
காணப்பட்டான்‌. (40) 

அங்கிருந்து புறப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்த இராம-லட்சுமணர்கள்‌, ஆகாயத்திலிருந்த 
பெரும்‌ பாக்கியசாலியான கபந்தள்‌ அருகில்‌ சென்று, 'செளக்கியமாகச்‌ செல்வாயாக: என்று 
சொன்னார்கள்‌. (41) 

அவன்‌, அவ்லிருவரையும்‌ பார்த்து, 'உங்கள்‌ காரியம்‌ நிறைவேறும்‌; தொடர்ந்து 
செல்வீர்களாக! என்று சொன்னான்‌. அப்போது, (சீதையைப்‌ பற்றிப்‌ பல நசுவல்களும்‌ 
தெரிந்துவிட்டதால்‌) மனநிறைவுடன்‌ இருக்கும்‌ அவ்விருவரிடமும்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு 
கபந்தன்‌ (மேலுலகம்‌ நோக்கி) புறப்பட்டுச்‌ சென்றான்‌. (42) 

கபந்தன்‌ தன்னுடைய முந்தைய அழகிய வடிவத்தை அடைந்து, சூரியளனைப்போல்‌ 
ஒளிக்கதிர்களால்‌ சூழப்பட்டவனாக, ஆகாயத்திலிருந்தபடியே, இராமனை(க கண்குளிர) 
இள்னொரு முறை பார்த்து, (வணக்கத்துடன்‌ தோத்தரித்து) 'சுக்ரீவனுடன்‌ நட்புக்‌ கொள்ச' 
என்று மீண்டும்‌ கூறினான்‌. (43) 


ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
எழுபத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்து நான்கு 
சயரிக்கு சுவர்க்கம்‌ அருளல்‌ " 
மன்ளர்மன்னரின்‌ புதல்வர்களாகிய அவ்விருவரும்‌ கபந்தனால்‌ கூறப்பட்ட அந்த வழியில்‌ 
காட்டின்‌ மேற்குத்‌ திசையில்‌ பம்பையை நோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌. (1) 
இராம-லட்சுமணர்களாகிய அவ்விருவரும்‌ அங்குள்ள மலைகளில்‌ ஏராளமான பூக்களையும்‌, 


தேன்போல்‌ இனிக்கும்‌ பழங்களையும்‌ உடைய மரங்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு, சக்ரவனைச்‌ 
சந்திக்கும்‌ நோக்கத்துடன்‌ சென்றார்கள்‌. (2) 
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க்ருத்வா ௪ மைலைப்ருஷ்டே. து தெள வாஸம்‌ ராமலக்்மணெண ॥ 
பம்பாயா: பஸ்சிமம்‌ தீரம்‌ ராக,வாவுபதஸ்தது: ॥ [ன] 


தென புஷ்கரிண்யா;: பம்பாயாஸ்தீரமாஸாத்‌,ய பஸ்சிமம்‌ | 
அபஸ்யதாம்‌ ததஸ்தத்ர ஸபர்யா ரம்யமாஸ்ரமம்‌ ॥ [ன] 


தெள தமாஸ்ரமமாஸாத்‌/ய த்‌,ருமைர்ப(ஹுபிராவ்ருதம்‌ : 
ஸுரம்யமபி,அீச்ஷந்தெள ஸுபரிமப்‌யுபேயது: ॥ ம்‌] 


தெள ௪ த்ருஷ்ட்வா ததா 


ராமஸ்ய பாதென ஜக்‌.ராஹ (6) 
பாத்‌,யமாசமநீயம்‌ ௪ ஸர்வம்‌ ப்ராதரத்‌,யதாவிதி, | 

தாமுவாச ததோ ராம: ஸ்ரமணீம்‌ ஸம்ரிதவ்ரதாம்‌ ॥ ரு, 
கச்சித்தே நிர்ஜிதா விக்‌,நா: கச்சித்தே வர்ததே தப: ॥ 

கச்சிததே நியத: க்ரோத, ஆஹாரஸ்ச தபோதநே ॥ [4 
கச்சித்தே நியமா: ப்ராப்தா: கச்சித்தே மநஸ: ஸாகூம்‌ | 

கச்சித்தே கு,ரூராஸ்ரூஷா ஸப,லா சாருபாஷிணி ௨ ஞூ 
ராமேண தாபஸீ ப்ருஷ்டா ஸா ஸித்த ஸித்தஸம்மதா | 

மமைம்ஸ ஸ்ப. வருத்த ராமாய ப்ரத்யுபஸ்தி,தா ॥ ao 
அத்ய ப்ராப்தா தப:ஸித்‌,தி,ஸ்தவ ஸந்த;ர்ஸநாந்மயா | 

அத்ய மே ஸப.லம்‌ தப்தம்‌ சூரவஸ்ச ஸாபூஜிதா, ஈ ஷூ 
அத்ய மே ஸபலம்‌ ஜந்ம ஸ்வர்குஸ்சைவ பவிஷ்யதி | 

தவயி தே. வவரே ராம பூஜிதே புருஷர்ஷப, ॥ aa 
ச்ஷாஷா தவ ஸெளம்யேந பூதாஸ்மி ரகுநந்தந 1 
க,மிஷ்யாம்யகஷமாந்‌(ல்‌)லோகாந்ஸ்த்வத்ப்ரஸாதாத சிந்த ॥ a> 
சித்ரகூடம்‌ த்வயி ப்ராப்தே லிமாநைரதுலப்ரபை,! | 

இதஸ்தே தி.வமாரூடா யாநஹம்‌ பர்யசாரிஷம்‌ ॥ (14 
தைம்சாஹமுக்தா தர்மக்ஞைர்மஹாபஈகை,ர்மஹர்ஷிபி,: | 

ஆக,மிஷ்யதி தே ராம: ஸுபுண்யமிமமாஸ்ரமம்‌ ॥ (5) 


ஸ தே ப்ரதிக்‌ருஹீதல்ய: ஸெளமித்ரிஸஹிதோகதிதி, 
தம்‌ ௪ த்ருஷ்ட்வா வாாந்‌(ல்‌)லோகாநகஷயாம்ஸ்த்வம்‌ க.மிஷ்யஸி ॥ (16) 
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இராம-லட்சுமணர்கள்‌ ஓரிரவு அந்த மலையின்‌ தாழ்வரையில்‌ தங்கிவிட்டு, பின்னர்‌ 
பம்பையின்‌ மேற்குக்‌ கரையை அடைந்தார்கள்‌. [2] 

அவ்விருவரும்‌ பம்பை என்ற அந்த ஏரியின்‌ மேற்குக்‌ கரையை அடைந்து, அங்கே 
சபரிமினுடைய புனிதமான ஆசிரமத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌, அநேக மரங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, 
கண்கவர்‌ வனப்புடன்‌ விளங்கியதுமான அந்த ஆசிரம வளாகத்தை எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ 
சுற்றிப்‌ பார்த்துக்‌ சொண்டு செல்கையில்‌, அவ்விருவரும்‌ சபரியைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. (45) 

அப்போது, அவர்களைப்‌ பார்த்தவுடன்‌, தீவிரமான தவத்தின்‌ திரண்ட பயனைப்‌ 
பெற்றுவிட்ட அம்மாதரசி, உடனே எழுந்து, கைகூப்பி இராமனுடைய திருவடிகளில்‌ வீழ்ந்து 
வணங்கி, சிறந்த புத்திமானாகிய இலக்குவனையும்‌ அவ்வாறே வணங்கினாள்‌. (6) 

பின்னர்‌, பாத்யம்‌-ஆசமனீபம்‌ முதலான உபசாரங்களை முறைப்படி செய்தாள்‌. அறநெறி 
வழுவாத அந்தப்‌ பெண்துறவியைப்‌ பார்த்து இராமன்‌ கூறினார்‌. (7) 

“தவச்செல்லியே! விரத நியமங்களைக்‌ கெடுக்கவரும்‌ காமம்‌ முதலான தடைகளை நீ 
வென்றுவிட்டாயா? உன்னுடைய தவம்‌ இடையூறில்லாமல்‌ தொடர்ந்து நடைபெற்று வருகிறதா? 
கோபமும்‌ உணவும்‌, உள்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ இருக்கின்றனவா? (8) 

அன்பொழுகப்‌ பேசும்‌ அன்னையே! உன்னுடைய விரதங்கள்‌ எல்லாம்‌ பூர்த்தியாகி 
விட்டனவா? உன்‌ மனத்தில்‌ சாந்தி ஏற்பட்டுவிட்டதா? உன்னுடைய குருமார்களுக்கு நீ. 
செய்துவந்த பணிவிடைகளுக்குரிய நற்பலன்கள்‌ கிடைத்துவிட்டனவா? (திவ்ய ஞானம்‌ 
ஏற்பட்டுவிட்டதா?)" (9) 

இராமனால்‌ இவ்வாறு வினவப்பட்ட தபஸ்வினியும்‌ புண்ணியப்பேறு பெற்றவளும்‌ 
ஸித்தபுருஷர்களால்‌ சம்மானிக்கப்பட்டவளும்‌ முதியவளுமான சபரி, இராமன்‌ எதிரில்‌ நின்று 
கொண்டு (பின்வருமாறு) கூறினாள்‌ (10) 

“தங்களைத்‌ தரிசித்தால்‌, இப்போதுதான்‌ என்னுடைய தவம்‌ நிறைவு பெற்றிருக்கிறது! 
இப்போதுதான்‌ என்னுடைய விரதானுஷ்டானங்கள்‌ பயனைத்‌ தந்திருக்கின்றன, (எனக்கு நல்வழி 
காட்டிய) ஆசார்யர்களுக்கு நான்‌ மனப்பூர்வமாக சேவை செய்ததன்‌ விளைவு, இது. (பெறற்கரிய 
இந்தத்‌ தருணத்தை முன்கூட்டியே எளக்கு அருளிச்‌ செய்தார்கள்‌.) (டி 

புருஷோத்தமரே! இராமப்பிரபுவே! தேவாதிதேவரான தங்களை உபசரித்ததனால்‌, இந்தப்‌ 
பிறவி பயனை அடைந்ததாகிவிட்டது: (நிச்சயமாக) சுவர்க்கமும்‌ எனக்குக்‌ கிடைக்கப்‌ போகிறது! 
ரகுறந்தனரே! காமம்‌ முதலான அறுவகை உள்‌ எதிரிகளை (மனமாசுகளை) மாய்ப்பவனே! 
(புலன்களின்மேல்‌ வெற்றியை அருள்பவனே!) அருள்மழை பொழியும்‌ உங்கள்‌ 
திருப்பார்வையால்‌ நான்‌ புனிதமாகிவிட்டேன்‌. உங்கள்‌ போருளினால்‌ அழிவேயில்லாத 
உலகங்களை (பரமபதத்தை) அடையப்‌ போகிறேன்‌. (2,18) 

தாங்கள்‌ சித்திரகூட மலைக்கு எழுந்தருளிய காலத்தில்‌, எந்தத்‌ தவச்செல்வர்களுக்கு 
நான்‌ சேவை செய்து வந்தேனோ, அவர்கள்‌, இவ்விடத்திலிருந்து ஒப்பற்ற ஒளிலீசம்‌ தெய்விக 
விமானங்களில்‌ ஏறி தேவலோகம்‌ சென்றார்கள்‌. (14) 

“மிகவும்‌ புண்ணிய பூமியான உன்னுடைய இந்த ஆசிரமத்திற்கு இராமன்‌ வரப்போகிறார்‌" 
என்று அறம்‌ அறிந்தவர்களும்‌, மகாபுண்ணியசாலிகளும்‌, மாமுனிவர்களுமான அவர்கள்‌ 
என்னிடம்‌ கூறினார்கள்‌. (15) 

சசுமித்திரைச்‌ செல்வனோடு வரும்‌ அந்த அதிதியை நீ உபசரித்து வரவேற்க வேண்டும்‌. 
அவரைப்‌ பார்த்த பின்னர்‌ (அவரால்‌ கடாசுஷிக்கப்பட்டு] உத்தமமான, அழிவில்லாத 
(புண்ணியப்‌ பயனான) உலகங்களுக்குச்‌ செல்வாய்‌." (16) 
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மயா து விவிதம்‌ வந்யம்‌ ஸஞ்சிதம்‌ புருஷர்ஷப, 1 
தவார்தே, புருஷவ்யாக்‌,ர பம்பாயாஸ்தீரஸம்ப,வம்‌ ॥ 


எவமுக்த: ஸை தர்மாத்மா ஸபர்யா ஸபறிமிதம்‌. | 

ராக,வ: ப்ராஹ விக்ஞாநே தாம்‌ நித்யமப,ஹிஷ்க்ருதாம்‌ ॥ 
தநோ: ஸகாஸாத்தத்தீவேந ப்ரபாவம்‌ தே மஹாத்மந: | 
ஸ்ருதம்‌ ப்ரத்யக்ஷமிச்சாமி ஸந்த்‌ரஷ்டும்‌ யதி, மந்யஸே ॥ 
தத்து வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராமவக்த்ராத்‌.விநி:ஸருதம்‌ | 

ஸ்ப.ரீ தற்றறயாமாஸ தாவுபெ,ள தத்‌,வநம்‌ மஹத்‌ ॥ 

பஸ்ய மேக,க,நப்ரக்,யம்‌ ம்ருகபக்ஷிஸமாகுலம்‌ | 

மதங்க, வநமித்யேவ விஸ்ருதம்‌ ரகு.நந்தந ॥ 

இஹ தே பாவிதாத்மாநோ குரவோ மே மஹாவநே | 
ஜுஹவாம்சக்ரிரே தேஹம்‌ மந்த்ரவந்மந்த்ரபூஜிதம்‌ ॥ 

இயம்‌ ப்ரத்யக்ஸ்த,லி வேதிரர்யத்ர தே மே ஸாஸத்க்ருதா: | 
புஷ்போபஹாரம்‌ கூர்வந்தி ஸ்ரமாது,த்‌.வேபிபி, கரை: 
தேஷாம்‌ தபஃப்ரபாவேண பஸ்யாத்‌மாபி ரக்ஷத்தம | 
த்யோதயந்தி திர: ஸர்வா: ஸ்ரியா வேத்‌,யோதுலப்ரபா: ॥ 
அனக்நுவத்‌,பி.ஸ்தைர்க.ந்துமுபவாஸஸ்ரமாலஸை: | 
சிந்திதேஃப்‌,யாக,தாந்‌ பஸ்ய ஸஹிதாந்‌ ஸப்த ஸாகராந்‌ ॥ 
க்ருதாபி,ஷேகைஸ்தைர்ந்யஸ்தா வல்கலா: பாத,பேஷ்விஹ 
அத்‌,யாபி நாவஸாஈஷ்யந்தி ப்ரதே.மோ ரகுநந்தந ம 
தே,வகார்யாணி குர்வத்‌,பி.ர்யாநீமாநி க்ருதாநி வை | 
புஷ்பை: குவலயை: ஸார்தம்‌ ம்லாநத்வம்‌ நோபயாந்தி வை ॥ 
க்ருத்ஸ்நம்‌ வநமித,ம்‌. ஜ்‌,ருஷ்டம்‌ ஸ்ரோதவ்யம்‌ ௪ ஸ்ருதம்‌ த்வயா 
ததி,ச்ச;ம்யப்‌,யநுக்காதா தீயக்துமேதத்களேப.ரம்‌ ॥ 
தேஷாமிச்ச;ம்யஹம்‌ சடந்தும்‌ ஸமீபம்‌ படாவிதாத்மநாம்‌ | 
முநீநாமாஸ்ரமோ யேஷாமஹம்‌ ௪ பரிசாரிணீ ॥ 


தழ்மிஷ்டம்‌ து வச: ஸ்ரூத்வா ராக,வ: ஸஹலக்ஷமண: | 
ப்ரஹர்ஷமதுலம்‌ லேபே, ஆஸ்சர்யமிதி சாப்பரவீத்‌ ॥ 


a 


(18) 


(19) 


(20) 


மே 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 


(27) 


(28) 


(29) 


(30) 
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புருஷோத்தமரே! ஆண்பலி நிகர்‌ மாவீரரே! பம்பைக்‌ கரையில்‌ உற்பத்தியாகும்‌ பலவகை 
களி-கிழங்கு முதலானவை தங்களுக்காகவே என்னால்‌ சேகரித்து வைக்கப்பட்டிருக்கின்றன.” 
நால்வகை வருணப்பகுப்பிற்கு அப்பாற்பட்ட இனத்தவளாக இருந்தும்‌, (பரமாத்ம ஞானத்தைப்‌. 
பெற்றுவிட்டதால்‌) அடியார்‌ கூட்டத்திலிருந்து ஒருபோதும்‌ புறக்கணிக்க முடியாதவளான 
சபரியின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட தருமாத்மா இராகவன்‌, பின்வருமாறு கூறினார்‌- (17.18) 


“உன்னுடைய ஆசார்யர்‌ மதங்கருடைய அளவற்ற மேன்மைகளை (தவ ஆற்றல்களை), 
தனு வம்சத்தோன்றல்‌ சுபந்தனிடமிறாற்து உள்ளபடி அறிந்து கொண்டிருக்கிறேன்‌. என்னால்‌ 
கேட்கப்பட்ட அந்தச்‌ சிறப்புக்களை, நீ மனம்‌ வைத்தால்‌, என்‌ கண்களால்‌ நேரில்‌ காண 
விரும்புகிறேன்‌. (19) 

இராமன்‌ இவ்வாறு கூறியதைக்‌ கேட்ட சபரி, பெருமைமிக்க அந்த வனத்தை 
அவ்விருவருக்கும்‌ சுற்றிக்‌ காட்டினாள்‌. “'ரகுநந்தனரே! நீருண்ட மேகம்‌ போல்‌ மிகவும்‌ 
போற்றத்தக்கதும்‌, விலங்கு-பறவைகள்‌ நிறைந்ததும்‌, மதங்கவனம்‌ என்று புகழ்பெற்றதுமான 
இந்தக்‌ காட்டைப்‌ பாருங்கள்‌. (வானத்தில்‌ நீருண்ட மேகம்‌ தோன்றினால்‌, உடனே, உயிருக்கு 
ஆதாரமான தீர்பொழியும்‌ என்பதால்‌, மேகம்‌ போற்றத்தக்கதாகிறது - என்றபடி.)  (20,21) 

ஆத்மஞாளிகளான என்னுடைய ஆசார்யர்கள்‌ இந்தப்‌ பெரும்‌ வனப்பிரதேசத்தில்‌, வேத 
மந்திரங்களால்‌ முறைப்படி, தம்‌ உடல்களை அக்னியில்‌ ஆகுதியாகக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. 
(நித்யாச்னிஹோத்ரிகளின்‌ உடல்‌, அவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு வந்த அக்னியிலேயே ஆகுதியாக 
அளிக்கப்படவேண்டும்‌' என்பது விதி.) (22) 

என்னால்‌ நன்றாக சேவை செய்யப்பட்ட அவர்கள்‌, ப்ரத்யக்ஸ்தலீ என்ற இந்த பூஜை 
மேடையில்‌, வயோதிகத்தின்‌ காரணமாக, நடுங்கும்‌ கைகளால்‌ (தேவதைகளுக்கு) மலர்‌ 
வழிபாடு நடத்தினார்கள்‌. (23) 

என்னுடைய குருமார்களின்‌ அளவிட முடியாத தபோபலத்தால்‌, தெய்வ வழிபாட்டு 
இடங்கள்‌ ஒப்பற்ற சோபையுடன்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களையும்‌, இப்போதும்கூட பிரகாசப்படுத்திக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றன - பாருங்கள்‌, ரகுநாயகரே! (24) 

உபவாசத்தினால்‌ களைப்பு மேலிட்டு உடல்‌ தளர்ந்து வெளியே எங்கும்‌ (புண்ணிய 
தீர்த்தங்களில்‌ நீராடுவதற்குப்‌) போக முடியாதிருந்த அவர்கள்‌, மனத்தால்‌ நினைத்தவுடனேயே 
ஏழு கடல்களும்‌ ஒன்று கூடி இங்கேயே வந்திருப்பதைப்‌ பாருங்கள்‌. (அவர்கள்‌ மேலுலகம்‌ 
சென்ற பின்னரும்‌ ஸப்தஸாகரங்கள்‌ இங்கேயே இருந்து கொண்டிருக்கின்றன.) (25) 

அதில்‌, தலைமூழ்கி நீராடிய பின்னர்‌, உலர்வதற்காக இங்குள்ள மரக்கிளைகளில்‌ 
போடப்பட்ட அவர்களுடைய மரவுரிகள்‌, இவ்வளவு காலம்‌ கடந்தும்‌ மட்கிப்‌ போகாமல்‌ 
இருக்கும்‌ அதிசயத்தைப்‌ பாருங்கள்‌, ரகுநந்தனரே! (26) 

கருநெய்தல்‌ மற்றும்‌ வேறு மலர்களைக்‌ கொண்டும்‌ அவர்கள்‌ தேவபூஜை செய்தார்கள்‌. 
மிகவும்‌ பக்தியுடன்‌ அவர்கள்‌ பூஜை செய்ததால்‌, (இத்தனை காலமாகியும்‌) அந்த மலர்கள்‌ 
வாடாமல்‌ இருக்கின்றன. இந்த வனம்‌ முழுவதையும்‌ சுற்றிக்‌ காட்டிலிட்டேன்‌; அருமையான 
செய்திகளையும்‌ கூறிவிட்டேன்‌. ஆகவே, தங்கள்‌ அனுமதியுடன்‌ இப்போது இந்த உடலைத்‌ 


துறக்க விரும்புகிறேன்‌. (27,28) 
இந்த ஆசிரமம்‌ எந்தப்‌ பிரும்மஞானிகளுடையதோ, எவர்களுக்கு நான்‌ தொண்டு செய்து 
வந்தேனோ, அவர்கள்‌ தற்போது இருக்குமிடத்தை அடைய விரும்புகிறேன்‌. (29) 


உயர்நெறியோடு கூறிய (சபரியின்‌) அந்தச்‌ சொற்களை, இலக்குவனுடன்‌ கூட இராமன்‌ 
கேட்டு புளகாங்கிதம்‌ அடைந்தார்‌. (அந்த வனத்தின்‌ சிறப்புக்களை எண்ணிப்‌ பார்த்து) 'ஆகா! 
ஆச்சரியம்‌!' என்று வியந்து கூறினார்‌. (30) 
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தாழுவாச ததோ ராம: ஸ்ரபரீம்‌ ஸம்மரிதவ்ரதாம்‌ | 

அர்சிதோஹம்‌ த்வயா பூ,க்த்யா கூச்ச, காமம்‌ யதராஸாகம்‌. ம Gi) 
இத்யுக்தா ஜடிலா வரத்‌. தா சீரக்ருஷ்ணாஜிநாம்பறா | 

தஸ்மிந்‌ முஹூர்தே ஸப,ரீ தேஹம்‌ ஜீரணம்‌ ஜிஹாஸதீ ॥ 2) 
அநுக்ஞாதா து ராமேண ஹாத்வாத்மாநம்‌ ஹாதாஸநே. | 


ஜ்வலத்பாவகஸங்காறா ஸ்வர்க மேவ ஜக௲ாம ஸா ॥ (39) 


தி,வ்யாப,ரணஸம்யுக்தா தி,வ்யமால்யாநுலேபநா 1 
தி,வ்யாம்பரதரா தத்ர பூவ ப்ரியதர்நா ம (4) 


விராஜயந்நீ தம்‌ தேம்‌ வித்‌ யுத்ஸெளதாமநீ யதா | 
யத்ர தே ஸாக்ருதாத்மாநோ விஹரத்தி மஹர்ஷய: ॥ 
தற்புண்யம்‌ பபரீ ஸ்தாநம்‌ ஜக,ாமாத்மமைதிநா ॥ 5) 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி, கரல்யே 


ஆரண்யகாண்டே, சதூ£ஸப்ததிதம: ஸர்கூப ம 


ஷண 


பஞ்சஸப்ததிதம: ஸர்க,, 


பம்பாத,ஸ்மநம்‌ 


தி,வம்‌ து தஸ்யாம்‌ யாதாயாம்‌ ஸபூர்யாம்‌ ஸ்வேந தேஜஸா ௦ 
லக்ஷ்மணேந ஸஹ ப்‌.ராத்ரா. சிந்தயாமாஸ ராகவ: ॥ மூ 
ஸ சிந்தமித்வா தர்மாத்மா ப்ரபாவம்‌ தம்‌ மஹாத்மநாம்‌ | 
ஹிதகாரிணமேகாக்‌,ரம்‌ லச்ஷ்மணம்‌ ராக/வோபப்பாவீத்‌ ம. (2 
த்‌,ருஷ்டோஃயமாஸ்ரம: ஸெளம்ய ப,ஹ்வாஸ்சர்ய: க்ருதாத்மநாம்‌ । 
விஸ்வஸ்தம்ருக,ரார்தூ,லோ நாநாவிஹக,ஸேவித: ॥ ஞூ 
ஸப்தாநாம்‌ ௪ ஸமூத்‌,ராணாமேஷு தீர்தேஷு லக்ஷ்மண | 
உபஸ்ப்ருஷ்டம்‌ ௪ விதி,வத்பிதரஸ்சாபி தர்பிதா: ॥ (2 
ப்ரநஷ்டமமுப,ம்‌ தத்தத்கல்யாணம்‌ ஸமுபஸ்தி,தம்‌ 1 

தேந தந்த்வே ஹ்ருஷ்டம்‌ மே மநோ லக்ஷ்மண ஸம்ப்ரதி ॥ 6) 
ஹ்ருத,யே ஹி நரவ்யாக்‌, ர மாுப,மாவிர்ப,விஷ்யதி | 

ததக,ச்ச, க,மிஷ்யாவ: பம்பாம்‌ தாம்‌ ப்ரியத;ர்பாநாம்‌ ம (௮) 
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விதிக்கப்பட்டுள்ள விரதங்களையெல்லாம்‌ முற்றிலுமாக நிறைவேற்றிவிட்ட சபரியைப்‌ 
பார்த்து, 'நீ மிகவும்‌ பக்தியுடன்‌ என்னை உபசரித்திருக்கிறாய்‌. (நான்‌ மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ 
இருக்கிறேன்‌.) ஆனந்தமாக, நீ விரும்பும்‌ புண்ணிய உலகங்களை அடைவாய்‌! என்று இராமன்‌ 
திருவாய்‌ மலர்ந்தருளினார்‌. யே 

மாள்தோலும்‌ மரவுரியும்‌ தரித்த, தலையில்‌ சடைக்கற்றையையுடைய முதியவளான 
சபரி, இராமனால்‌ மேற்கண்டவாறு சொல்லப்பட்டவுடன்‌, அதே முகூர்த்தத்தில்‌ மிகவும்‌ 
நலிவடைந்திருந்த உடலைத்‌ துறக்க எண்ணி, இராமபிராளால்‌ அனுமதிக்கப்பட்டு, தள்னை 
நெருப்பில்‌ சமர்ப்பணம்‌ செய்து, கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ நெருப்பைப்‌ போன்ற ஒளியுடன்‌, 
தேவலோகத்தையே சென்றடைந்தாள்‌. (32,33) 

அப்போது, தெய்விகமான அணிகலன்கள்‌ அணிந்து கொண்டு, தெய்விக மாலைகளும்‌ 
வாசனைப்பூச்சும்‌ திவ்யமான ஆடையும்‌ அணிந்தவளாய்‌, கண்ணுக்கினிய தோற்றம்‌ 
கொண்டவளாக ஆனாள்‌. (34) 

பேரொளி வீசும்‌ மின்னற்கொடிபைப்‌ போல்‌ அந்தப்‌ பிரதேசம்‌ முழுவதையும்‌ ஒளிரச்‌ 
செய்த சபரி, நற்பேறுபெற்றவர்களான மாமுனிவர்கள்‌ (அவளுடைய குருமார்கள்‌) எந்தப்‌ 
புண்ணிய லோகத்தில்‌ இருந்து கொண்டிருந்தார்களோ, அதே இடத்தைத்‌ தன்‌ ஆத்மயோகத்தால்‌ 
சென்றடைந்தாள்‌. (35) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌: 
எழுபத்து நான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


செத்தவை. 


ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்தைந்து 
பம்யையைக்‌ காண்பது 
தன்னுடைய தவ ஆற்றலினால்‌ சபரி மேலுலகம்‌ சென்றதும்‌, தம்பியான லட்சுமணனோடு 
(சபரி கூறிய செய்திகளைக்‌ குறித்து) ஆழமாக அலசிப்‌ பார்த்தார்‌, இராகவன்‌. (ய) 
தருமத்தையே உயிர்மூச்சாகக்‌ கொண்டிருந்த அந்த ஆத்மஞானிகளின்‌ தபோபலத்தை 
எண்ணிப்‌ பார்த்து, தன்னுடைய நள்மையிலேயே உறுதியாக மனத்தைச்‌ செலுத்தியிருக்கும்‌ 
லட்சுமணனைப்‌ பார்த்து இராமன்‌ சொன்னார்‌ (2) 


தம்பி! மகாத்மாக்களான அந்த முனிவர்களின்‌ இந்த ஆசிரமம்‌ பல அதிசயங்களோடு 
இருப்பதைக்‌ கண்டோம்‌. இங்கே, மானும்‌ புலியும்‌ (பரஸ்பரம்‌ உள்ள பகைமையை மறந்து), 


நட்புக்‌ கொண்டிருக்கின்றன; பற்பல வகையான பறவைகள்‌ இங்கே வசிக்கின்றன. (3) 
ஏழு சமுத்திரங்களும்‌ கூடியிருக்கும்‌ இந்தப்‌ புண்ணிய தீர்த்தத்தில்‌ முறைப்படி நாம்‌ 
நீராடினோம்‌: மூதாதையர்க்கு நீர்க்கடன்‌ செலுத்தினோம்‌. (4) 


லட்சுமணா! புண்ணிய தீர்த்தத்தில்‌ நீராடியதாலும்‌, முன்னோர்களைத்‌ திருப்தி செய்து, 
வைத்ததாலும்‌, (இங்கிருந்த மாமுனிவர்கள்‌ பேரருளினாலும்‌) நம்முடைய பாவங்கள்‌ 
தொலைந்தன (மனவேதனைகள்‌ மறைந்தன). இனி, நமக்கு வெற்றியே கிட்டப்போகிறது. இந்த 
உண்மை விளங்கினிட்டதால்‌, இப்போது என்‌ மனத்தில்‌ மகிழ்ச்சி தோன்றியிருக்கிறது. (5) 

புலிநிகர்‌ வீரனே! என்‌ இதயத்தில்‌ மங்களமான எண்ணங்கள்‌ தோன்றுகின்றன. ஆகவே, 
வா. கண்ணுக்கினிய, புனிதம்‌ மிக்க பம்பைத்‌ தடாகத்திற்குச்‌ செல்வோம்‌. (6) 


284 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-75 


ரும்யமூகோ கி.ரிர்யத்ர நாதிதூ,ரே ப்ரகாஸதே | 


யஸ்மிந் வஸதி துர்மாத்மா ஸாக்‌, ரிவோம்பறாமத; ஸுத; ॥ (0) 
நித்யம்‌ வாலிப,யத்ரஸ்‌ஐம்சதுர்பி, ஸஹ வாநரை: | 
அபி,த்வரே ௪ தம்‌ தரஷ்டும்‌ ஸாக்ரரீவம்‌ வாநரர்ஷபம்‌ ம @ 


தததீ,நம்‌ ஹி மே ஸெளம்ய ஸீதாயா: பரிமார்கணம்‌ | 

ஏவம்‌ ப்‌,ருவாணம்‌ தம்‌ தீரம்‌ ராமம்‌ ஸெளமித்ரிரப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
க,ச்சாவஸ்த்வரிதம்‌ தத்ர மமாபி த்வரதே மந: ॥ 9. 
ஆர்ரமாத்து ததஸ்தஸ்மாந்நிஷ்க்ரம்ய ஸு விஸாம்பதி: | 

ஆஜகம தத: பம்பாம்‌ லக்ஷ்மணேந ஸஹ ப்ரபு: ௩ ao 
ஸ தர்ம தத: புண்யாமுதாரஜநஸேவிதாம்‌ | 

நாநாத்‌,௬மலதாகீர்ணாம்‌ பம்பரம்‌ பாநீயவாஹிநீம்‌ ॥ ay 
பத்‌,மை: ஸெளக,ந்தி,கைஸ்தாம்ராம்‌ மமாக்லாம்‌ குமுத, உண்டடலை: | 
நீலாம்‌ குவலயோத்‌,தடைர்பஹுவர்ணாம்‌ குதராமிவ ॥ (2) 
ஸ தாமாஸாத்‌,ய வை ராமோ தூ.ராது,த,சுவாஹிநீம்‌ | 

மதங்கஸரஸம்‌ நாம ஹ்ரதம்‌ ஸமவக,ஹத ॥ (12). 
அரவிந்தேத்பலவதீம்‌ பத்‌, மஸெளக,ந்தி,காயுதாம | 
புஷ்பிதாம்ரவணோபேதாம்‌ ப,ர்ஹிணோத்‌,கு.ஷ்டநாதி,தாம்‌. ॥ aa) 
திலகைர்பீஜபூரைஸ்ச தவை: ஸாஈக்லத்‌,ருமைஸ்தத;ா | 

புஷ்பிதை: கரவீரைங்ச புந்நாகை,ஸ்ச ஸுபுஷ்பிதை: ॥ (35). 
மாலதீகுந்த,கு.ல்மைஸ்ச பண்டீ,ரைர்நிகுலைஸ்ததஈ. | 

அறோகை: ஸப்தபர்ணைய்‌ச௪ கேதகைதிமுக்தகை: ॥ (18) 
அந்யைஸ்ச லிவிதைர்வ்ருசைஷ: ப்ரமத;ாகிவ பூஷிதாம்‌ | 
ஸமீக்ஷமாணெள புஷ்பாட்‌,யம்‌ ஸர்வதோ விபுலத்‌,ருமம்‌ ॥ (an) 
கோயஷ்டிகைஞ்சார்ஜுநகை: பாதபத்ரைங்ச கீரகை: | 

ஏதைஸ்சாந்யைஸ்ச விஹகைர்நாதி,தம்‌ து வநம்‌ மஹத்‌ ॥ 

ததோ ஜச்‌,மதுரவ்யக்‌,ரெள ராக, வெள ஸுஸமாஹிதெள ॥ (16 
தத்‌,வநம்‌ சைவ ஸுஸ: பஸ்யந்தெள ஸகுநைர்யுதம்‌ | 

ஸ ததர்மா தத: பம்பாம்‌ பரீதவாரிநிதி,ம்‌ ஸாபாம்‌ உ 
ப்ரஹ்ருஷ்டநாநாமகுநாம்‌ பாத,பைருபமேனபி,தாம்‌ ॥ a9 
ஸ ராமோ விவிதந்‌ வ்ருக்ஷாத்‌ ஸராம்ஸி. விவிதாநி ௪ ॥ 

பஸ்யத்‌ காமாபி,ஸந்தப்தோ ஜகூாம பரமம்‌ ஹ்ரதம்‌ ॥ oy 
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அதன்‌ அருகிலேயே ரிஷ்பமூக பர்வதம்‌ இருக்கிறது. சூரியகுமாரனான தருமாத்மா சுக்ரீவன்‌ 
அங்கேதான்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌. (7) 
வாலியிடமிருக்கும்‌ பயத்தினால்‌, நான்கு வானரர்களோடு எப்போதும்‌ கூடியிருக்கும்‌ 
வானரர்‌ தலைவனான சுக்ரிவனைக்‌ காண்பதற்கு வேகமாகச்‌ செல்வோம்‌. (8) 
தம்பி! என்னுடைய சீதையைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிப்பது என்ற கடினமான செயல்‌ அவன்‌ 
பொறுப்பில்‌ இருக்கிறது (என்று, கபந்தன்‌ சொல்லியிருக்கிறாளே?)" இவ்வாறு, வீரரான இராமன்‌ 
சொல்லியதைக்‌ கேட்டு, சுமித்திரைச்‌ செல்வன்‌ பதில்‌ கூறினான்‌- “அவ்விடத்திற்கு நாம்‌ 


விரைந்து செல்ல, என்‌ மனமும்‌ துடித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறது.” (9) 
உடளே, லோகநாதரான இராமப்பிரபு, அந்த ஆசிரமத்திலிருந்து வெளியேறி, 
லட்சமணனோடு பம்பை கரையை வந்தடைந்தார்‌. (10) 


அவர்‌, புளிதமாளதும்‌ முனிவர்‌ பெருமக்களால்‌ உபயோகப்படுத்தப்படுவதும்‌ (நான்கு 
புறங்களிலும்‌) பலவகையான மரங்கள்‌-கொடிகள்‌ சூழப்பட்டதும்‌ அருந்துவதற்குகந்த தெள்ளிய 
நீரையுடையதுமான பம்பையைக்‌ கண்டார்‌. (ய) 
தாமரைகள்‌, சிவந்த செங்கழுநீர்ப்‌ பூக்கள்‌, வெண்மையான ஆம்பல்கள்‌, கருமையான 
நெய்தல்‌ மலர்கள்‌ - இவ்விதம்‌ பல வண்ணச்‌ சேர்க்கையால்‌ கம்பளம்‌ விரித்தாற்போலிருந்த 
பம்பையைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. (12) 
வெகுதூரத்திலிருந்து வந்திருந்த இராமன்‌ நன்னீர்‌ நிரம்பிய அந்த நீர்நிலையில்‌ மதங்கஸரஸ்‌ 
என்ற மடுவில்‌ நீராடினார்‌. (மதங்கஸரஸ்‌ என்பது, பம்பையின்‌ ஒரு ல்நானகட்டம்‌ - நீராடும்‌ 
படித்துறை என்று கொள்க - கங்கையில்‌, மணிகர்ணிகை என்பது போல. இது, சில 
வியாக்கியானக்காரர்களின்‌ முடிபு.) (3) 
(பம்பையிலும்‌ அதைச்‌ சுற்றியிருந்த கரைப்பகுதிகளிலும்‌) செந்தாமரை, நெய்தல்‌, 
வெண்தாமரை, செளகந்திகம்‌ (செங்கழுநீர்‌) ஆகிய மலர்கள்‌ நிரம்பியிருந்தன. மலர்களையுடைய 
மாமரங்களின்‌ காடுகள்‌, மயில்களின்‌ இனிய குரலோசை, (14) 
திலகம்‌, மாதுளை, தவம்‌ என்ற மரம்‌, மருதம்‌, மலர்ந்த அரளி, ஏராளமான புஷ்பங்களைக்‌ 
கொண்ட புன்னாகம்‌, மாலதி (மல்லிகை) புதர்கள்‌, ஆல்‌, வஞ்சுளம்‌, அசோகம்‌, எழிலைப்பாலை, 
தாழை, தினிசி, (15.16) 
மற்றும்‌ பலவகை மரங்களாலும்‌, நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட அணங்கை போன்று, 
எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ செழிப்பான மரங்கள்‌ அடர்ந்தும்‌, ஏராளமான மலர்கள்‌ 
விளங்குவதையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே, (0) 
நாரை-மயில்‌-கொக்கு-மரங்கொத்தி முதலியவற்றாலும்‌ மற்றும்‌ பலவகை பட்சிகளால்‌ 
ஒலியெழுப்பப்படுவதுமான அந்தப்‌ பெருங்காட்டுப்‌ பகுதியில்‌, கலங்காத, உறுதியாள 
நெஞ்சுடைய இராம-லட்சுமணர்கள்‌ வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. (18) 
பல பறவைகள்‌ வசிப்பதும்‌, நீர்நிலையை ஒட்டி வளர்ந்துள்ள காடுகளையும்‌ பார்த்தவாறே 
சென்று கொண்டிருந்தார்கள்‌. உற்சாகத்துடன்‌ பறந்து கொண்டிருக்கும்‌ பல்வகைப்‌ பறவைகளும்‌ 
மரங்களும்‌ அழகூட்டும்‌ சுற்றுச்‌ சூழலையுடையதும்‌, மாசுமருவற்ற, குளிர்ந்த நீர்‌ நிரம்பியதுமாள 
பம்பையை இராமன்‌ பார்த்தார்‌. (19) 
இராமன்‌, பலவகையான மரங்களையும்‌, பல்வகை நீர்நிலைகளையும்‌ (நீராடும்‌ 
படித்துறைகளையும்‌) பார்த்ததும்‌, காமவேதனையால்‌ பீடிக்கப்பட்டு, புனிதமான பம்பை ஏரியை. 
அடைந்தார்‌. (20) 


1905 ௦ ௭-5 ( ஈரி )-184 


8௯ ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - ஆரண்ய காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 15 


புஷ்பிதோபவநோபேதாம்‌ ஸாலசம்பகபேனாபி,தாம்‌ | 
ஷட்பதெ,சாக,ஸமாவிஷ்டாம்‌. ஸ்ரீமதீமதுலப்ரபாம்‌ ॥ 


ஸ்ப,டிகோபமதோயாட்‌,யாம்‌ ஸ்லச்ஷ்ணவாலுகஸம்யுதாம்‌ | 
ஸ தூம்‌ த்ருஷ்ட்வா புந: பம்பாம்‌ பத்‌,மஸெளக,ந்தி,சைர்யுதாம்‌. 
இத்யுவாச ததர வாக்யம்‌ லாஷ்மணம்‌ ஸத்யவிக்ரம: ॥ 


அஸ்யாஸ்தீரே து பூர்வோக்த: பாவதோ த;ாதுமண்டித: | 
ருஸ்யமூக இதி க்யாத: புண்ய: புஷ்பிதபாதப: ॥ 


ஹரேர்ருக்ரஜோநாம்ந: புத்ரஸ்தஸ்ய மஹாத்மந: | 
அத்‌,யாஸ்தே தம்‌ மஹாவீர்ய: ஸுக்ரீவ இதி விஸ்ருத: ॥ 


ஸாக்‌. ரீவமபிகு,ச்ச, த்வம்‌ 


வாதரேந்த்ரம்‌ நார்ஷப, | 
த்யுவாச புநர்வாக்யம்‌ லச்ஷ்மணம்‌ ஸத்யலிக்ரமம்‌ £ 
பந! 


ராஜ்யப்‌,ஷ்டேந தீ;நேந தஸ்யாமாகைதசேதஸா | 
கதம்‌ மயா விநா பாக்யம்‌ ஸீதாம்‌ லக்ஷ்மண ஜீவிதும்‌ ॥ 


இத்யேவமுக்த்வா மத,நாபி,பீடி,த: 

ஸ லக்ஷ்மணம்‌ வாக்யமநந்யசேதஸம்‌ | 
விவேஸ பம்பாம்‌ நளிநீம்‌ மநோஹராம்‌ 

ரகூத்தம: பேோகவிஷாத,யந்த்ரித: ॥ 
ததோ மஹத்‌,வர்த்ம ஸாுதூ,ரஸங்க்ரம: 

க்ரமேண க,த்வா ப்ரதிகூலத,ந்வநம்‌ 
ததரர்ஸா பம்பாம்‌ பரப த.ஸ்மகாநநா 

மநேகநாநாவித,பக்ஷிஜாலகாம்‌ ॥ 


இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
ஆரண்யகாண்டே, மஞ்சஸப்ததீதம: ஸர்க,; 1 


ee 
ஸீமக்‌,வால்மீகிரரையணே ஆரண்யகாண்டம்‌ ஸம்பூர்ண: 


ஆகத்து தை 


1903 ௭௦ எண (எ) 136 


(2 


(2) 


(24) 


(29) 


(26) 


ம] 


(28) 


| 
| 


| 
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மலர்ந்த புஷ்பங்களைக்‌ கொண்ட உபவனங்கள்‌, அழகைப்‌ பெருக்கும்‌ ஸால-சம்பக 
மரங்கள்‌, வண்டுகளின்‌ கூட்டம்‌, லட்சுமீகரமானது, ஒப்புவமையற்றது, படிகம்‌ போன்று 
தூபதான நீர்‌ நிரம்பியது, (செல்லும்‌ பாதையில்‌) மிருதுவான மணல்‌ பொடிகள்‌, தாமரை- 
செங்கழுநீர்‌ செழிப்புடன்‌ வளர்ந்திருப்பது - இவ்விதமாக விளங்கும்‌ பம்பை ஏரியை மீண்டும்‌ 
கண்கொட்டாமல்‌ பார்த்து, வீண்போகாத பராக்கிரமத்தையுடைய இராமன்‌, இலக்குவனைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌ (2122) 


“இந்த ஏரியை ஒட்டினாற்போல்‌, தாதுக்கள்‌ நிறைந்ததும்‌. மலர்கள்‌ பூத்துக்‌ 
குலுங்கும்‌ மரங்களை உடையதும்‌, புகழ்பெற்றதும்‌, (முனிவர்களின்‌ இருப்பிடமாதலால்‌) 
புண்ணியப்பேறு பெற்றதும்‌, முன்னர்‌ கபந்தனால்‌ கூறப்பட்டதுமான ரிஷ்யமூகம்‌ என்ற 
பர்வதம்‌ இருக்கிறது. (23) 


பெருமைமிக்க வாளரனான ரிக்ஷ£ஜஸ்‌ என்பவருடைய புதல்வன்‌, மகாவீரம்‌ பொருந்திய 
சுக்ரீவன்‌ என்று பெயர்‌ பெற்றவன்‌, அந்த மலையில்‌ வசித்து வருகிறான்‌. (24) 


வீரசிகாமணியே! நீ, வானரர்‌ தலைவனான அந்த சுக்ரீவனை சென்று பார்ப்பாயாக..” 


இவ்வாறு. சத்தியபராக்கிரமம்‌ படைத்த இலக்குவனிடம்‌ கூறி நிறுத்தி, பின்னர்‌ தொடர்ந்து. 
பேசினார்‌ (25) 


“லட்சுமணா! நாடு கடத்தப்பட்டுப்‌ பரிதாப நிலையில்‌, சீதையிடம்‌ அளவிட முடியாத 
பற்றுக்கொண்டிருக்கும்‌ நான்‌, அவள்‌ இல்லாமல்‌ எப்படி உயிர்‌ வாழ மூடியும்‌?” (26) 


இவ்வாறு, காமதேவதையால்‌ பீடிக்கப்பட்டிருந்த அவர்‌, இராமனுடைய நலனைத்‌ தவிர 
வேறெதையும்‌ அறியாத இலக்குவனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறிவிட்டு, துக்சம்‌-மனச்சோர்வினால்‌ 
தளர்ந்திருந்த ரகுநாயகன்‌, மனத்திற்கிளிய பம்பையில்‌ (புத்துணர்ச்சி பெறுவதற்காக) 
இறங்கினார்‌. (27) 

இடையூறுகள்‌ நிறைந்த காட்டுப்‌ பகுதிகளின்‌ வழியே வெகுதூரம்‌ சிரமப்பட்டு நடந்து 
வந்த அவர்‌, அழகிய பூங்காவனங்கள்‌ சூழ்ந்ததும்‌ பலவகையான பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌ 


விளங்குவதுமான பம்பையைக்‌ கண்களால்‌ கண்டார்‌. (28) 


ஸமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
எழுபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆரண்ய காண்டம்‌ முற்றிற்று. 


டக ண்ண 


1903 wo எளாள5 (ஸின)-13 C 


ம ஸ்ரீஹரி: ॥ 
கிஜ்கிந்தா காண்ட: 
ப்ரத, ம: ஸர்க,: 
ராமலிப்ரலம்ப வேற: 


ஸ தாம்‌ புஷ்கரிணீம்‌ கடத்வா பத்‌,மோத்பலஜஷாகுலாம்‌. | 
ராம: ஸெளமித்ரிஸஹிதோ விலலாபாகுலேந்த்‌,ரிய: ॥ 


தஸ்ய த்‌.ருஷ்ட்வைவ தாம்‌ ஹர்ஷாதி.ந்த.ரியாணி சகம்பிரே 
ஸ காமவஸமாபந்ந: ஸெளமித்ரிமித,மப்‌.ரவீத்‌ ॥ 


ஸெளமித்ரே ஸோப,தே பம்பா வைதூர்யவிமலோத,கா | 
பு,ல்லபத்‌,மோத்பலவதீ ஸோபி,தா விவிதை,ர்த்‌ ருமை: ॥ 


ஸெளமித்ரே பஸ்ய பம்பாயா: காநநம்‌ பருபதரர்பநம்‌ | 
யத்ர ராஜந்தி மையலாப,ா த்‌.ருமா: ஸஙிக,ரா இவ ॥ 


மாம்‌ து ஸோகாபி.ஸந்தப்தமாதய: பீடயந்தி வை ॥ 
பரதஸ்ய ௪ து;கேந வைதே.ஹ்யா ஹரணேந ௪ ॥ 


ஸோகார்தஸ்யாபி மே பம்பா ஸோப,தே சித்ரகாநநா | 
வ்யவகீர்ணா ப,ஹாவிதை,: புஷ்பை: ஸ்ரீதோதகா ஸ்ரிவா ॥ 


நளிநைரபிஸஞ்ச,ந்நா ஹ்யத்யர்தும்‌ முப,த,ர்மநா | 
ஸர்பவ்யாலாறுசரிதா ம்ருக,த்‌,விஜஸமாகுலா  ॥ 


அதி.கம்‌ ப்ரதிபஈத்யேதந்நீலபீதம்‌ து பாத்‌, வலம்‌ | 
த்‌ருமாணாம்‌ விவிதை,: புஷ்பை: பரிஸ்தோமைரிவார்பிதம்‌ 1. 


புஷ்பப;ாரஸம்ருத்‌,த;நி ஸரிக,ராணி ஸமந்தத: | 
லதாபி,: புஷ்பிதாக்‌ ராபி ரூபகூடடாநி ஸர்வத: ॥ 


ஸாகாநிலோசயம்‌ ஸெளமித்ரே கால: ப்ரசுரமந்மத,: | 
கந்த வாந்‌ ஸுரபி,ர்மாஸோ ஜாதபுஷ்பப,லத்‌,ரும: ம 


பஸ்ய ரூபாணி ஸெளமித்ரே வநாநாம்‌ புஷ்பஸாலிநாம்‌ | 
ஸ்ருஜதாம்‌ புஷ்பவர்ஷாணி தோயம்‌ தோயமுசாமிவ ॥ 


ப்ரஸ்தரேஷு ௪ ரம்யேஷு விவித: காநநத்‌,ருமா: | 
வாயுவேசு,ப்ரசலிதா: புஷ்பைரவகிரந்தி கூரம்‌ ॥ 
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1 ரீஹரி: ம 
கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : ஓன்று 
இராமனின்‌ காமவேதனை 


தாமரை, நீலோத்பலம்‌ மற்றும்‌ மீன்கள்‌ நிறைந்த அந்த ஓடையின்‌ அருகில்‌ சென்று 
பார்த்தவுடன்‌ புலன்கள்‌ துடிக்க, லட்சுமணன்‌ (தைரியம்‌ கூறுவதற்காக] அருகிலிருக்கம்போதே. 
இராமன்‌ அரற்றத்‌ தொடங்கினார்‌. [ல] 

அந்த ஏரியைப்‌ பார்த்தவுடனே, மகிழ்ச்சியால்‌ அவருடைய புலன்கள்‌ கிளர்ந்து நடுங்கின. 
காமத்தின்‌ வசப்பட்ட அவர்‌, லட்சுமணனைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு சொன்னார்‌-- “லட்சுமணா! 
வைடூர்யம்‌ போன்ற தூய நீராலும்‌, மலர்ந்துள்ள தாமரை, நீலோத்பலம்‌ போன்ற மலர்களாலும்‌, 
(கரைகளில்‌) பலவகையான மரங்களாலும்‌ பம்பை ஓடை அழகாக விளங்குகிறது. (23) 

லட்சுமணா! பம்பையின்‌ கரைகளில்‌ உயரமான சிகரங்களுடன்‌ கூடிய மாமலைகளைப்‌ 
போல்‌ விளங்கும்‌ மரங்களையுடைய கண்கவர்‌ காடுகள்‌, செழிப்புடன்‌ இருப்பதைப்‌ பார்‌. 
ஆனால்‌, (தன்‌ வேண்டுகோள்‌ ஏற்கப்படாததால்‌, அரசமாளிகை சுக-செளக்கியங்களைத்‌ துறந்து, 
நந்திக்கிராமத்தில்‌ விரதக்‌ கட்டுப்பாடுகளுடன்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருக்கும்‌) பரதனைப்‌ பறறிய 
துக்கத்தாலும்‌, சீதை அபகரித்துச்‌ செல்லப்பட்டதாலும்‌, முன்னமே என்‌ மனம்‌ அல்லல்பட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. இப்போது மனவேதனை அதிகமாக வருந்தச்‌ செய்கிறது (45) 

துயரம்‌ என்னை வாட்டிக்‌ கொண்டிருந்தாலும்‌ பலவிதமான மலர்கள்‌ நிறைந்து, குளிர்ந்த. 
தெளிந்த நீர்‌ நிரம்பிய பம்பையின்‌ கரையிலுள்ள மனமகிழ்ச்சி தரும்‌ காடுகளால்‌, ஓடையின்‌ 
அழகைக்‌ காண முடிகிறது. தாமரை மலர்களால்‌ மூடப்பட்டாற்போலிருக்கும்‌ ஓடை மிக 
அழகாகக்‌ காட்சி தருகிறது. அருகிலேயே சர்ப்பம்‌ மற்றும்‌ அச்சமூட்டும்‌ விலங்குகளும்‌, மான்‌ 
முதலான சாந்தமான பிராணிகளும்‌ திரிந்து கொண்டிருக்கின்றன. (6.7) 

கரும்பச்சை, வெளிர்‌ மஞ்சள்‌ நிறங்களில்‌ உள்ள புற்கள்‌ இந்த இடத்தின்‌ அழகை 
அதிகப்படுத்துகின்றன; மரங்களிலிருந்து பலவிதமான மலர்கள்‌ தரையில்‌ உதிர்ந்து, இரத்தினக்‌ 
கம்பளம்‌ விரித்தாற்போலிருக்கிறது. (8) 

எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ மரக்கிளைகளின்‌ நுனியில்‌ ஏராளமான மலர்க்கொத்துக்கள்‌ 
இருக்கின்றன; அவைகளின்‌ நாற்புறங்களிலும்‌, மேற்பகுதியில்‌ மலர்களைக்‌ கொண்ட 
கொடிகளால்‌ சுற்றிக்‌ கொள்ளப்பட்டிருக்கின்றன. @) 

லட்சுமணா! இது வசந்தகாலம்‌ (சித்திரை மாதம்‌). அதனால்‌, மரங்களில்‌ மலர்களும்‌ 
பழங்களும்‌ விளங்குகின்றன. அவைகளைத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு வரும்‌ காற்று நறுமணத்தைத்‌ 
தருவதுடன்‌, காமவேதனையையும்‌ தூண்டிவிடுகிறது. (10) 

சுமித்திரைச்‌ செல்வனே! கொத்துக்கொத்தாக மலர்களையுடைய மரங்களைக்‌ கொண்ட 
காட்டுப்‌ பகுதிகளின்‌ பல்வகையான அழகைப்‌ பார்‌! (நிறம்‌, மணம்‌ இவற்றிற்கேற்ப, அழகின்‌ 
காட்சிகளும்‌ பலவிதமாக இருக்கின்றன.) மேகங்கள்‌ மழையைப்‌ பொழிவதைப்‌ போல, மரங்கள்‌ 
மலர்மாரியைப்‌ பொழிகின்றன. (11) 

பல்வகையான காட்டுமரங்கள்‌, காற்றின்‌ அதிவேகத்தினால்‌ அசைக்கப்பட்டு, அழகான 
மலைப்பாறைகளில்‌ மலர்களைச்‌ சொரிகின்றன; பூமியைப்‌ பூக்களால்‌ மூடி விடுகின்றன. (12) 


390. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 


[ஸர்க்கம்‌ -1 


பதிதை: பதமாநைஸ்‌ச பாத,பஸ்தை,ஸ்ச மாருத: | 
குஸுமை: பஸ்ய ஸெளமித்ரே க்ரீடந்நிவ ஸமைந்தத: ॥ 


விச்ஷிபந்‌ விவித: மாக, நக;ாநாம்‌ குஸுமோத்கசா: | 
மாருதம்சலிதஸ்தாநை: ஷட்பதை,ரநுகீ,யதே ॥ 
மத்தகோகிலஸைந்நாதை்நர்தயந்திவ பாதயாந்‌ | 
ஸைலகந்த,ரநிஷ்க்ராந்து: ப்ரகீ;த இவ சாநில: ॥ 

தேந விக்ஷிபதாத்யர்த,ம்‌ பவநேந ஸமந்தத: | 

அமி ஸம்ஸகைதமாகார்‌,ரா க்ரதிதா இவ பாதா: ॥ 
ஸ. ஏஷ ஸைக,ஸம்ஸ்பர்மோ வாதி சந்தநரரதள | 
கந்தமப்‌,யாவஹந்‌ புண்யம்‌ ஸ்ரமாபநயநோஷில: ॥ 
அமி பவநவிச்ஷிப்தா விநதந்தீவ பாத,பா; | 

ஷட்‌ பதைரநுகூஜத்‌பிர்வநேஷு மதுஅந்திஷா ॥ 
கி.ரிப்ரஸ்தேஷு ரம்யேஷு புஷ்பவத்‌,பி,ரமநோரமை: | 
ஸம்ஸக்திக,ரா: பைலா விராஜந்தே மஹாத்‌, ருமை: ॥ 
புஷ்பஸஞ்ச;ந்நமிக,ரா மாருதோத்க்ஷேபசஞ்சலா: | 

அமி மது,கரோத்தம்ஸா: ப்ரகீ;தா இவ பாதா; ॥ 
'ஸுபுஷ்பிதாம்ஸ்து பம்யேமாந்‌ கர்ணிகாராந்‌ ஸைந்தத: | 
ஹாடகப்ரதிஸஞ்ச,ந்நாந்நராந்‌ பீதாம்ப,ராதிவ ॥ 

அயம்‌ வஸந்த: ஸெளமித்ரே நாநாவிஹக,நாதித: 1 
ஸீதயா விப்ரஹீணஸ்ய மோகளந்தீ,பநோ மம ॥ 
மாம்‌ ஹி ஸோகஸமாக்ராந்தம்‌ ஸந்தாபயதி மந்மத: ॥ 
ஹ்ருஷ்ட:  ப்ரவத,மாநஸ்ச மாமாஹ்வயதி கோகி! 


க்ஷ தூத்யூஹகோ ஹ்ரூஷ்டோ ரம்யே மாம்‌ வநநிர்ஜரே 
ப்ரணதந்‌ மந்மதாவிஷ்டம்‌ போசமிஷ்யதி லக்ஷ்மண ॥ 
ஸ்ருத்வைதஸ்ம புரா பாப்‌,த,மாஸ்ரமஸ்தா மம ப்ரியா 1 
மாமாஹூய ப்ரமுதி,தா பரமம்‌ ப்ரத்யநந்தத 

ஏவம்‌ விசித்ர: பதக நாநூராவவிராவிண: ॥ 
வ்ருக்ஷகு,ல்மலதா: பஸ்ய ஸம்பதந்தி ஸமந்தத: ॥ 
விமிஸ்ரா விஹக;ா: பும்பி,ராத்மவ்யூஹாயிருந்தி,தா:. | 
ப்‌/ருங்க.ராஜப்ரமுதி,தா.. ஸெளமித்ரே மது.ரஸ்வரா: ॥ 
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சுமித்திரை மைந்தனே! மரத்திலிருந்து விழுத்துவிட்ட, விழுந்து கொண்டிருக்கிற. 
கிளைகளின்‌ நுனியில்‌ தொங்கிக்‌ கொண்டிருக்கிற மலர்களுடன்‌, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலிருந்தும்‌ 
காற்றுத்தேவள்‌ விளையாடிச்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ போன்ற அற்புதத்தைப்‌ பார்‌! (13) 
காற்றானது, மலர்கள்‌ நிரம்பிய மரங்களின்‌ பற்பல கிளைகளையும்‌ உலுக்கிவிட்டுச்‌ 
செல்கிறது. அதனால்‌, மலர்களில்‌ தேன்‌ குடித்து மதர்த்திருந்த வண்டுகள்‌, காற்றுப்போக்கில்‌ 
செல்லும்‌ மலர்களைத்‌ தொடர்ந்து ரீங்காரமிட்டுச்‌ செல்கின்றன. (14) 
மலைக்குகைகளிலிருந்து வெளியேறும்‌ காற்று நல்லிசை போல்‌ (புல்லாங்குழல்‌ போன்ற 
காற்றிசைக்கருவியின்‌ இசைபோல்‌) அமைந்து, மதங்கொண்ட குபில்களின்‌ அகவல்கள்‌ 
குரலிசையாக அமைய, அதற்கேற்ப மரங்கள்‌ நர்த்தனம்‌ செய்வது போல்‌ ஆடுகின்றன. (15) 
மிக வேகமாக வீசும்‌ காற்றினால்‌ மரங்களின்‌ கிளைகள்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌. 
ஆட்டப்படுவதால்‌, மரக்கிளைகள்‌ ஒன்றோடொன்று கோர்க்கப்பட்டிருப்பதைப்‌ போல்‌ 
விளங்குகின்றன. (16) 
குளிர்ச்சியான தென்றல்‌ காற்று, மலர்களின்‌ நறுமணத்லதச்‌ சுமந்து கொண்டு, இனிமையாக 
உடலைத்‌ தடலிக்‌ கொண்டு செல்வதால்‌, உடல்‌ களைப்பு நீங்கிப்‌ போகிறது. (17) 
காடுகளிலுள்ள மரங்கள்‌, இனிய மணத்தைப்‌ பரப்பிக்‌ கொண்டு வேகமாக வீசம்‌ 
காற்றினால்‌ தாக்கப்படும்போது எழும்பும்‌ ஒலி செவிக்கிளிய இசையைப்‌ போலிருக்கிறது. 
கூடவே, வண்டுகளும்‌ துணையாக இசைக்கின்றன. (18) 
மலையின்‌ பல இடங்களிலும்‌, கண்கவர்‌ அழகுடன்‌ மலர்க்கொத்துக்களையுடைய பெரிய 
பெரிய மரங்களுடன்‌ கூடிய சிகரங்களால்‌ மலைகள்‌ மிகப்பொலிவுடன்‌ விளங்குகின்றன. (19) 
மரங்கள்‌, மலர்கள்‌ நிறைந்த கிளைகளைக்‌ கொண்டிருக்கின்றன. (மலர்களை மொய்க்கும்‌) 
வண்டுகள்‌ தலையணி போல்‌ விளங்குகின்றன. காற்றினால்‌ அசைக்கப்பட்டு அசையும்‌ கிளைகளில்‌ 
எழுகின்ற வண்டுகளின்‌ ரீங்காரம்‌, மரங்களே பாட்டிசைப்பதைப்‌ போலிருக்கிறது. (2) 
உடல்‌ முழுவதையும்‌ பொன்‌ அணிகலன்களால்‌ மூடிக்கொண்டு (ஏராளமான நகைகளை, 
அவையவைகளுக்குரிய இடத்தில்‌ அணிந்துகொண்டு), பட்டாடை உடுத்தி (ஒளிமயமாக) 
விளங்கும்‌ மனிதர்களைப்‌ போல, நன்றாகப்‌ பூத்துக்குலுங்கும்‌ இந்த சரக்கொன்றை மரங்களைப்‌ 
பார்‌. லட்சுமணா! பலவகைப்பட்ட பறவைகள்‌ கூவி ஆனந்திக்கின்ற இத்த வசந்தகாலம்‌, 
சீதையை விட்டுப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ என்‌ சோகத்தை மேலும்‌ வளர்ப்பதாக இருக்கிறது.  (21,22) 
மகிழ்ச்சியில்‌ திளைக்கும்‌ குயில்‌, ௯விக்‌ கூவி என்னை அழைப்பது போலிருக்கிறது. 
அதைக்‌ கேட்பதனால்‌, பிரிவாற்றாமையில்‌ மூழ்கிக்‌ கிடக்கும்‌ என்னை மன்மதன்‌ வாட்டுகிறான்‌. 
லட்சுமணா! மனத்துக்கிளிய காட்டருவிபின்‌ பக்கத்தில்‌ உல்லாசமாகக்‌ குரலெழுப்பும்‌ நீர்க்கோழி 
நன்றாகக்‌ கூவி, மதனாவஸ்தையில்‌ தவிக்கும்‌ என்னை மேலும்‌ துக்கப்படுத்துகிறது. (23,24) 
முன்பு, ஆசிரமத்திலிருந்தபோது, இதனுடைய கூலலைக்‌ கேட்டு மிக்க மகிழ்ச்சி கொண்ட 
என்‌ அன்புக்குரிய சீதை, உற்சாகத்துடன்‌ என்னை அருகில்‌ அழைத்து, சந்தோஷத்தைப்‌ பகிர்ந்து 
கொண்டாள்‌. (25) 
இப்படியாக, டலலிதமான ஒலிகளை எழுப்பும்‌ பல இனங்களைச்‌ சேர்ந்த பறவைகள்‌, 
எல்லாப்‌ பக்கங்களிலிருந்தும்‌ பறந்து வந்து மரம்‌-புதர்‌-கொடிகளில்‌ உட்காருவதைப்‌ பார்‌. (26) 
லட்சுமணா! பெண்‌ பறவைகள்‌, (ஏராளமான மலர்கள்‌ பூத்துக்குலுங்குவதால்‌, மகரந்தம்‌ 
பருகுவதற்காசக்‌ கூட்டங்கூட்டமாக வரும்‌) தேனீக்களின்‌ ஜங்கார இன்னொலியில்‌ மயங்கி, 
ஆண்‌ பறவையுடன்‌ கூடி மகிழ்ந்து, (அந்த இனிய தாம்பத்யத்தால்‌) அதன்‌ இளத்தைச்‌ சேர்ந்த 
மற்ற பறவைகளும்‌ ஆனந்தமடைகின்றன! (27) 


a2 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 


[ஸர்க்கம்‌ -1 


அஸ்யா: கூலே ப்ரமுதி,தா: பகுநா: ஸங்காஸ்த்விஹ | 
த;த்யூஹாதிவிக்ரந்தை,: பும்ஸ்கோகிலருதைரபி 1 
ஸ்வநந்தி பாத,பாஸ்சேமே மமாதங்க,ப்ரதீ,பநா: ௩ 


அோகஸ்தப காங்க ர: ஷட்பத,ஸ்வநதி:ஸ்வந: | 
மாம்‌ ஹி பல்லவதாம்ரார்சிர்வஸந்தாக்‌,தி: ப்ரத, 


(2. 


(29) 


ந ஹி தாம்‌ ஸூக்ஷ்மபசு்ஷ்மாக்ஷீம்‌ ஸாகேபரில்‌ ம்ருது,பராஷிணிம்‌ | 


அபஸ்யதோ மே ஸெளமித்ரே ஜீவிதோஸ்தி ப்ரயோஜநம்‌ ॥ 


அயம்‌ ஹி தழிதஸ்தஸ்யா: காலோ ருசிரகாநந: | 
கோகிலாகுலஸீமாந்தோ த.பிதாயா மமாநக, ம 


மந்மத;யாஸஸம்பூ,தோ வஸந்தகுணவர்தி,த: | 
அயம்‌ மாம்‌ த,க்ஷயதி க்ஷிப்ரம்‌ மேறாகாக்‌,ிர்நசிராதிவ ॥ 


அபங்யதஸ்தாம்‌ த,யிதாம்‌ பஸ்யதோ ருசிரத்‌,ரூமாந்‌ | 
மமாயமாத்மப்ரப,வோ பூ,யஸ்த்வமுபயாஸ்யதி ॥ 


அத்‌.ருஸ்யமாநா வைதேஹீ மோகம்‌ வர்தயதீஹ மே । 
த்‌,ருங்யலாநோ வஸந்தஸ்ச ஸ்வேத,ஸம்ஸர்க,தூ.ஷக: ॥ 


மாம்‌ ஹி ஸா ம்ருகபுமாபாக்ஷிசிந்தாஸோகப லாத்க்ருதம்‌ 
ஸந்தாபமதி ஸெளமித்ரே க்ரூரஸ்சைத்ரோ வநாநில: 


அமீ மயூரா ஸோபந்தே ப்ரந்ருத்யந்தஸ்ததஸ்தத: | 
ஸ்வை: பக்ஷ: பவநோத்‌,தூ,தைர்க,வாசைஷ: ஸ்ப,ாடிகைரிவ 


ஸ்ரிகி,நீபி,: பரிவ்ருதாஸ்த ஏதே மத,மூர்சி,தா: | 
மந்மதாபி,பரீதஸ்ய மம மந்தைவர்ததா: ப 


பஸ்ய லக்ஷ்மண ந்ருத்யந்தம்‌ மயூரமுபந்ருத்யதி ॥ 
ஸரிகி.நீ மந்மதார்தைஷா ப,ர்தாரம்‌ கி,ரிஸாநுஷு ௨ 


தாமேவ மநஸா ராமாம்‌ மயூரோஃப்யுபதாவதி | 
விதத்ய ருசிரெள பசெடிள ருதைருபஹஸந்திவ ॥ 


மயூரஸ்ய வநே நூநம்‌ ரக்ஷஸா ந ஹ்ருதா ப்ரியா | 
தஸ்மாந்ந்ருத்யதி ரம்யேஷு வநேஷு ஸஹ காந்தயா ம 


மம த்வயம்‌ விநா வாஸ: புஷ்பமாஸே ஸாது;ஸஹ: ॥ 


(30) 


டே 


4] 


(33) 


(347 


(3) 


(6) 


(3 


(ஜே 


(3. 


(40) 


(41) 


எர்க்கம்‌- 1] இராமனின்‌ காமவேதனை 998 


பம்பை ஏரியின்‌ இந்தக்‌ கரையில்‌, பறவைச்‌ கூட்டங்கள்‌ மனக்களிப்புடன்‌ கூவிக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றன. நீர்க்கோழிகள்‌, தம்‌ துணையை நாடி சப்திக்கின்றன: ஆண்குமில்கள்‌. தம்‌ 
பேடையைக்‌ கூவி அழைக்கின்றன; மரங்கள்‌ (காற்றினால்‌ அசைக்கப்பட்டு) என்‌ காமதாபத்தை 
வளர்ப்பதுபோல்‌ ஆடுகின்றன. (28) 

வசந்தகாலம்‌ என்ற அக்னிக்கு, அசோக மரங்களில்‌ செக்கச்சிவந்து பூத்துக்குலுங்கும்‌ 
மலர்க்கொத்துக்களே, நெருப்புக்‌ கனல்கள்‌; சற்றே சிவந்து விளங்கும்‌. புத்தம்‌ புதிய தலிர்களே, 
செஞ்சுவாலைகள்‌: வண்டுகளின்‌ ரீங்காரமே, கனன்றெரியும்‌ நெருப்பின்‌ ஒலிகள்‌. ஆகா! இந்தப்‌ 
பருவ காலம்‌, என்னை எல்வாறு தகிக்கிறது! (29) 

சுமித்திரைச்‌ செல்வனே! அழகான கண்ணிமையாள்‌; நற்குழலாள்‌; இன்மொழியாள்‌! - 
இப்படிபட்டவளான அவளைக்‌ காணாததால்‌, இனி உயிரோடிருப்பதில்‌ பிரயோஜனம்‌ இல்லை 
(என்று எண்ணுகிறேன்‌). காட்டுப்‌ பகுதிகள்‌ மிக அழகாக விளங்கும்‌ இந்தக்‌ காலத்தில்‌, காட்டின்‌ 
எல்லைப்புறங்களிலிருந்தும்‌ கூட குயில்களின்‌ கூவல்‌ ஓசை இனிமையாகக்‌ கேட்கிறது. என்‌ 
மனத்துக்கிளியாள்‌ மிகவும்‌ விரும்பும்‌ வசந்தகாலம்‌, இது. மேட) 

காமவேதனையால்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ என்னை, வசந்தருதுவின்‌ (காமத்தை 
வளர்க்கின்ற) தன்மைகள்‌ விரைவில்‌ எரித்துவிடும்‌ போலிருக்கிறது. (தென்றல்‌ காற்று, மரங்களில்‌ 
செந்தளிர்கள்‌, பூங்கொத்துக்கள்‌, குயில்களின்‌ கூவல்‌, மலர்ந்த தாமரை, நறுமணம்‌ - இவைகள்‌ 
வசந்தத்தின்‌ தன்மைகள்‌.) (32) 

என்‌ மனத்துச்கினிய மனைவியோ கண்ணில்‌ படவில்லை; மரங்களோ மிக அழகாகக்‌ 
காணப்படுகின்றன. அதனால்‌, பிரிவாற்றாமையின்‌ தாபம்‌ வளர்ந்து கொண்டே போகிறது. 
கண்ணில்‌ படாததால்‌ வைதேகி என்‌ துயரத்தை அதிகப்படுத்துகிறாள்‌ என்றாலோ, 
காமக்களைப்பினால்‌ ஏற்படும்‌ வியர்வையைத்‌ தென்றல்‌ காற்றினால்‌ போக்கும்‌ வசந்தம்‌, என்‌ 
கண்களில்‌ பட்டு சோகத்தை அதிகப்படுத்துகிறத! (33.34) 

லட்சுமணா! மான்குட்டியின்‌ கண்களைப்‌ போல்‌ சுழன்றலையும்‌ கண்களையுடைய 
அவளுடைய பிரிவால்‌, பலாத்காரமாகக்‌ கவலையிலும்‌ சோகத்திலும்‌ ஆழ்த்தப்பட்டுள்ள 
என்னை, சித்திரை மாதக்‌ காற்று இரக்கமில்லாமல்‌ வாட்டி வதைக்கிறது, பளிங்குக்‌ கற்சளால்‌ 
செதுக்கப்பட்ட சாளரங்கள்போல்‌, விரிந்த தோகைகளையுடைய மயில்கள்‌, காற்றினால்‌ 
இங்குமங்கும்‌ அசைக்கப்பட்டு மிக அற்புதமாக ஆடுவதைப்‌ போல்‌ விளங்குகின்றன. (35,36) 

ஆண்மயில்கள்‌, பெண்மயில்களால்‌ சூழப்பட்டு காமக்களிப்பில்‌ மெய்மறந்து நிற்பதைக்‌ 
கானும்போது பிரிவாற்றாமையால்‌ தவிக்கும்‌ எனக்குக்‌ காமவேதனை மேலும்‌ வளர்கிறது. (37) 

லட்சுமணா! மலைமுகட்டில்‌ ஆடிக்கொண்டிருக்கும்‌ தன்‌ ஆண்துணையை அலுசரித்து, 
தன்‌ காமவேதனையை வெளிப்படுத்திக்‌ கொண்டு, இந்தப்‌ பெண்மபில்‌ கூத்தாடுவதைப்‌ பார்‌. 
அந்த ஆண்மயிலும்‌ அழகான தள்‌ தோகைகளை விரித்து, மனமகிழ்ச்சியை இனிய ஒலிகளால்‌. 
வெளிப்படுத்திக்‌ கொண்டு, மனத்தால்‌ தன்‌ பேடையைச்‌ சென்றடைகிறது. ('உன்னால்‌ முடியாதே!' 
என்று என்னைக்‌ கண்டு பரிசசிப்பது போல்‌. இருக்கிறது.) (38,39) 

(இந்த மயில்கள்‌ இருக்கும்‌ இந்தக்‌ காட்டின்‌ வழியாக சீதையை, அரக்கன்‌ அபகரித்துக்‌ 
கொண்டு போகவில்லை என்று எண்ணுகிறேன்‌. அதைப்‌ பார்த்திருத்தால்‌, இவைகள்‌ சோகத்தில்‌ 
முழ்கியிருக்குமே என்று பொருள்‌ கொள்வரும்‌ உளர்‌.) காட்டில்‌, எந்த அரக்கனும்‌ ஆண்மயிலின்‌ 
இளிய துணையை அபகரித்துச்‌ செல்லவில்லை, அதனால்தான்‌, காட்சிக்கினிய காட்டுப்‌ 
பகுதிகளில்‌, தன்‌ பேடையோடுகூட ஆண்மயில்‌ களிப்புடன்‌ திரிகிறது. (40) 

எங்கு நோக்கினும்‌ பூக்கள்‌ மலர்ந்து விளங்கும்‌ இத்தச்‌ சித்திரை மாதத்தில்‌, சீதை இல்லாமல்‌ 
தலித்திருப்பதை என்னால்‌ பொறுக்க முடியவில்லை. (41) 
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பஸ்ய லக்ஷ்மண ஸம்ராக,ம்‌ திர்யக்‌,யோநிக,தேஷ்வபி । 

யதேஷோ ஸிகி,நீ காமாத்‌,படர்தாரமபி,வர்ததே ஈ (29. 
மாமப்யேவம்‌ விபமாலாக்ஷ ஜாநகீ ஜாதஸம்ப்‌,ரமா | 

மத,நேநாபி,வர்தேத யதி, நாபஹ்ருதா பவேத்‌ ॥ (3) 
பஸ்ய லக்ஷ்மண புஷ்பாணி நிஷ்ப,லாநி பவந்தி மே | 
புஷ்பப;ரஸம்ருத்த;ாநாம்‌ வநாநாம்‌ ஸ்ரிஞிராத்யயே ஈ 44) 
ருசிராண்யபி புஷ்பாணி பாத,பாநாமதிஸ்ரியா | 

நிஷ்ப,லாநி மஹீம்‌ யாந்தி ஸமம்‌ மதுகுரோத்கறை ம. 45) 


நத.ந்தி காமம்‌ முதி,து 
ஆஹ்யந்த இவாந்யோந்யம்‌ காமோத்மாத,கரா மம ॥ (9) 


ஸகுநா: ஸங்க, ப: கலம்‌ | 


வஸந்தோ யதி, தத்ராபி யத்ர மே வஸதி ப்ரியா | 

நூநம்‌ பரவமா ஸீதா ஸாபி ஸோசத்யஹம்‌ யதா ॥ (1) 
நூதம்‌ ந ஐ. வஸந்தோஃயம்‌ தேஹம்‌ ஸ்ப்ருறதி யத்ர ஸா | 

கத,ம்‌ ஹ்யஸிதபத்‌,மாக்ஷீ வர்தயேத்ஸா மயா விநா ॥ (5) 
அத,வா வர்ததே தத்ர வஸந்தோ யத்ர மே ப்ரியா | 

கிம்‌ கரிஷ்யதி ஸாுஞ்ரோணீ ஸாது நிர்பர்த்ஸிதா பரை: ॥ uo) 
ஸ்யாமா பத்‌மபலாமாாக்ஷீ ம்ருது,பூர்வாபி.ப,ாஷிணி 1 

நூநம்‌ வஸந்தமாஸாற்‌,ய்‌ பரித்யஷ்யதி ஜீவிதம்‌ ॥ oy 
த்ருடம்‌ ஹி ஹ்ருதயே புத்திர்மம ஸம்ப்ரதி வர்ததே | 

நாலம்‌ வர்தயிதும்‌ ஸீதா ஸாத்வீ மத்‌,விரஹம்‌ கதா ॥ ஸூ 
மயி பரவோ ஹி வைதேஹ்யாஸ்தத்த்வதோ விநிவேஸ்ரித: | 

மமாபி பவ: ஸீதாயாம்‌ ஸர்வதா விநிவேறித: ॥ ஐ. 
ஏஷ புஷ்பவஹோ வாயு: ஸாகஃஸ்பர்றோ ஹிமாவஹ: | 

தாம்‌ விசிந்தமத: காந்தாம்‌ பாவகப்ரதிமோமம ॥ [CD] 
ஸதா ஸுக,மஹம்‌ மந்யே யம்‌ புரா ஸஹ ஸீதயா ! 

மாருத: ஸ விநா ஸீதாம்‌ ஸோகம்‌ வர்தயதே மம ॥ (54) 
தாம்‌ விநா ஸ விஹங்கேறாஸெள பசவீ ப்ரணதி,தஸ்ததா | 

வாயஸ்‌: பாதபகது: ப்ரஹ்ருஷ்டமபிநர்ததி ॥ G5) 


லஷ வை தத்ர வைதேஹ்யா விஹக,: ப்ரதிஹாரக: | 
பக்ஷ மாம்‌ து விமாாலாகஷ்யா: ஸமீபமுபநேஷ்யதி ॥ ல] 


ஸர்க்கம்‌ - 1] இராமனின்‌ காமவேதனை 895 


லட்சுமணா! விலங்கு-பறவைகளாகப்‌ பிறவி எடுத்துள்ளப்‌ பிராணிகளுக்கும்கூட 
அன்யோன்ய காமக்கவர்ச்சி இருப்பதைப்‌ பார்‌! அதோ, அந்த மயில்பேடு காமக்கிளர்ச்சியுடன்‌: 


தள்‌ துணையை நெருங்கி வருகிறது. (42) 
நெடுந்தடங்கண்ணாளாகிய சீதை, (அரக்கனால்‌) திருடிக்‌ கொண்டு போகப்படாதிருந்தால்‌, 
மனவேட்சைக்‌ கொண்டவளாக என்னை நோக்கி மயங்கி ஓடி வருவாளே! (43) 


லட்சமணா! வசந்த காலத்தில்‌, மரங்களில்‌ பூத்துக்குலுக்கும்‌ மலர்கள்‌, (சீதை அருகில்‌ 
இல்லாதால்‌, மகிழ்ச்சியைத்‌ தராமல்‌) எனக்கு உபயோகமற்றவைகளாக இருக்கின்றன. (44) 
மரங்களின்‌ அழகை அதிகரிக்கச்‌ செய்யும்‌ கண்ணுக்கினிய மலர்கள்‌, பயனில்லாதனவாகி, 
வண்டுகளின்‌ கூட்டங்களோடு (நிறைந்த மகரந்நத்தின்‌ சுமையைத்‌ தாங்காமல்‌) தரையில்‌ 
விழுகின்றன. பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌, (வசந்தகால வரவினால்‌) மனக்களிப்படைந்து, தத்தம்‌ 
பேடையை அழைப்பது போல்‌ கலகலவென்ற இனிய ஒலிகளை எழுப்பி, எனக்கும்‌ மதன 
வேதனையை உண்டுபண்ணுவது போல ஆடுகின்றன. (45,46) 
என்‌ அன்புக்குரியவளான சீதை தற்போது எங்கே இருக்கிறாளோ? அங்கேயும்‌ இப்போது. 
வசந்தகாலம்‌ என்றால்‌, நான்‌ எவ்வாறு இங்கே வேதளைப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிறேனோ, 
அவ்வாறே அவளும்‌ காமவசப்பட்டுத்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருப்பாள்‌ என்பது நிச்சயம்‌. (47) 
அவள்‌ இருக்குமிடத்தை வசந்தன்‌ நெருங்கியிருக்க மாட்டான்‌ என்பது நிச்சயம்‌. ஏனென்றால்‌, 
(வசந்தத்தின்‌ புதிய கண்கவர்‌ வனப்பைக்‌ கண்டு) நான்‌ இல்லாத, செங்கமலத்தடங்கண்ணாளான 
அவள்‌ எவ்வாறு உயிரை வைத்துக்‌ கொண்டிருப்பாள்‌? (48) 
"என்‌ பத்தினி இருக்குமிடத்திலும்‌ வசந்தகாலம்தான்‌' என்றே வைத்துக்‌ கொண்டாலும்‌, 
(காவல்‌ காத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌) அந்நியர்களால்‌ பயமுறுத்தப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
அவ்வழகியாள்‌ என்னதான்‌ செய்ய முடியும்‌? (49) 
யெளவளத்தின்‌ நடு தசையில்‌ உள்ளவள்‌; தாமரை இதழ்‌ போன்ற கண்களுடையவள்‌; 
மென்மையும்‌ இனிமையும்‌ கூடிப்‌ பேசுபவள்‌. அவள்‌, இந்த வசந்த காலத்தின்‌ அற்புதக்‌ 
காட்சிகளைக்‌ சுண்டு (நான்‌ அருகில்‌ இல்லாததால்‌ பூரணமாக அனுபவிக்க முடியாமல்‌, 
மனமுடைந்து) உயிரைத்‌ துறந்துவிடுவாள்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. (50) 
மென்மையான இயல்புடைய சீதை, என்‌ பிரிவைத்‌ தாங்கமாட்டாமல்‌, உயிரை வைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கமாட்டாள்‌ - என்று, இப்போது என்‌ உள்ளத்தில்‌ நிச்சயமான எண்ணம்‌ தோன்றுகிறது. 
உண்மையில்‌, என்னுடைய முழுப்பிரேமை சீதையிடத்திலும்‌, சீதையின்‌ அன்பு முழுமையும்‌ 
என்னிடத்திலும்‌ எப்போதும்‌ எந்தச்‌ சூழ்நிலையிலும்‌ நிலைபெற்றுள்ளன. (5152) 
மலர்களின்‌ நறுமணத்தைச்‌ சுமந்து கொண்டு, பனிக்கட்டியின்‌ குளிர்ச்சியைத்‌ தாங்கிக்‌ 
கொண்டு, உடலை இனிமையாக வருடிச்‌ செல்லும்‌ இந்தக்‌ காற்று, என்‌ மனத்துக்கினிய 
மனைவியையே நினைத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ என்னை நெருப்பாகச்‌ சுடுகிறது. (53) 
மூன்பு, சீதையுடன்‌ இருந்தபோது, மலயமாருதம்‌ எனக்கு இன்பமளிப்பதாக இருந்தது: 
அதே காற்று, சீதையை விட்டும்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ என்னைத்‌ துயரத்தில்‌ ஆழ்த்துகிறது. (54) 
நான்‌, சீதையுடன்‌ இருந்தபோது, காகம்‌ ஆகாயத்தில்‌ பறந்துகொண்டு. கா...கா... என்று 
கரைந்தது, (இது, பிரிவைக்‌ குறிக்கும்‌ சகுனம்‌.) அதே காகம்‌, இட்போது மரத்தில்‌ உட்கார்ந்து 
கொண்டு உற்சாகத்துடன்‌ கரைகிறது. (இது, பிரிந்தோர்‌ கூடுவதைக்‌ குறிக்கும்‌ சகுனம்‌.) (59). 
இதே பறவை, ஆகாயத்திலிருந்து கூவியபோது சீதை கவர்ந்து செல்லப்பட்டதைக்‌ 
குறிப்பதாக இருந்தது. (இப்போது, மரத்தில்‌ உட்கார்ந்து கூவுவதால்‌) தடங்சண்ணாளாகிய 
அவளிடம்‌ கொண்டு சேர்க்கப்‌ போகிறது. (சீதையை விரைவில்‌ சந்திப்பேன்‌ என்பதை 
குசனையாகத்‌ தெரிவிக்கிறது. (௫) 
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ஸ்ருணு லக்ஷ்மண ஸந்நாதம்‌ வநே மத,விவர்தரும்‌ 1 
புஷ்பிதாக்‌,ரேஷு வ்ருசேேஷு த்‌,விஜாநாமுபகூஜதாம்‌ ॥ ஞூ 


விசஷிப்தாம்‌ பவநேநைதாமஸெள திலகமஞ்ஜரீம்‌ | 
ஷட்பத,: ஸஹஸாப்‌,யேதி மதேசத்‌,தூ,தாமிவ பசியால்‌ ॥ 19) 


காமிநாமயமத்யந்தமஸோக: ஸோகவர்த.ந: | 


ஸ்தப,கை: பவநோத்சஷிப்தைஸ்தர்ஜயந்நிவ மாம்‌ ஸ்‌, ம (59) 
அமி லக்ஷ்மண த்.ருஸ்யந்தே குதா: குஸுமமாாலிந; | 

ஸிப்‌ பமோத்ஸிக்தமநஸ: ஸரங்க,ராகா நரா இவ ம (eo 
ஸெளமித்ரே பஸ்ய பம்பாயாஸ்சித்ராஸு வநராஜிஷு | 

கிந்தரா நரஹார்தூ,ல விசரந்தி ததஸ்தத: ॥ 61) 
இமாநி மாஈபகூரந்தீநி பஸ்ய லக்ஷ்மண ஸர்வா. | 

நளிநாநி ப்ரகாஸந்தே ஜலே தருணஸூர்யவத்‌ ॥ (62. 
ஷா ப்ரஷத்நஸலிலா பத்‌,மநீலோத்பலாயுதா | 

ஹம்ஸகாரண்ட வாகீர்ணா பம்பா ஸெளகபந்தி,காந்விதா ॥ (ற. 
ஜலே தருணஸைூர்யாபை,: ஷட்பதாஹதகேஸரை: | 

பங்கஜை: ஸோப,தே பம்பா ஸமந்தாத;ிஸம்வ்ருதா ம (4. 
சக்ரவாகயுதா நித்யம்‌ சித்ரப்ரஸ்த,வநாந்தரா 1 

மாதங்கம்ருகயூதை.ஸ்ச. போப,தே ஸலிலார்தி,பி,: 1 (65) 
பவநாஹிதவேக பி, ரூர்மிபி,ர்விமலே:ம்ப,ஸி' 

பங்கஜாநி விராஜந்தே தாட்‌,யமாநாநி லக்ஷ்மண ॥ (66) 
பஜ்‌,மபத்ரவிணாலாக்ஷீம்‌ ஸததம்‌ ப்ரியபங்கஜாம்‌ ( 

அபஸ்யதோ மே வைதேஹீம்‌ ஜீவிதம்‌ நாபி,ரோசதே ॥ (er) 
அஹோ காமஸ்ய வாமத்வம்‌ யோ கதாமபி துர்லபம்‌ | 
ஸ்மாரயிஷ்யதி கல்யாணீம்‌ கல்யாணதரவாதிநநீம்‌ ॥ (68). 
ஸக்யோ தாரயிதும்‌ காமோ பவேத்‌, யாக;தோ மயா 1 

யதி, பூயோ வஸந்தோ மாம்‌ ந ஹந்யாத்புஷ்பிதத்‌,ரூம: ஈ (ஸூ. 
யாதி ஸ்ம ரமணிபாநி தயா ஸஹ பவந்தி மே | 

தாந்யேவாரமணீயாநி ஜாயந்தே மே தயா விநா ௩ (oy 


பத்‌,மகோஸ்பலாஸாநி த்ஷ்டும்‌ திருஷ்டிர்ஹி மந்யதே ॥ 
ஸீதாயா நேத்ரகோஸாப்‌பயாம்‌ ஸத்‌,ருமாநீதி லக்ஷ்மண ॥ [AE] 


ஸர்க்கம்‌ - 1] இராமனின்‌ காமவேதனை 7 


லட்சுமணா! பூங்கொத்துக்களையடைய கிளைகளைக்‌ கொண்ட மரங்களில்‌, 
பல்வகையான பறவைகள்‌, பிரிவாற்றாமையை அதிகரிக்கச்‌ செய்யும்வண்ணம்‌ பேரொலி 
எழுப்புவதைக்‌ கேள்‌, காற்றினால்‌ அசைக்கப்படும்‌ திலகமரத்தின்‌ மலர்க்கொத்தை, தன்‌ 
அன்புக்குரியவளைக்‌ காமவசப்பட்டவன்‌ சென்று அணைத்துக்‌ கொள்வதைப்‌ போல, வண்டு. 


விரைந்து சென்று அணைத்துக்‌ கொள்கிறது. (57.58) 
மனைவியினிடத்தில்‌ அளவுக்கு மிஞ்சிய பிரேமை வைத்திருப்பவர்களின்‌ சோகத்தை 
(பிரிவாற்றாமையை)  அசோகமரம்‌ வளர்க்கிறது. காற்றினால்‌ பூங்கொத்துக்கள்‌ 


அரைக்கப்படுவதைப்‌ பார்க்கும்போது (மனைவியைப்‌ பிரிந்து வருந்தும்‌) என்னைப்‌ 
பபமுறுத்துவதைப்‌ போலிருக்கிறது. (என்‌ சோகத்தைச்‌ சுட்டிக்காட்டி அதட்டுவதைப்‌ 
போலிருக்கிறது.) (59) 

லட்சுமணா! ஏராளமான பூக்களைக்‌ கொண்டுள்ள மாமரங்கள்‌, காமக்கிளர்ச்சியில்‌ 
திளைக்கும்‌ மனிதர்கள்‌, சந்தனம்‌ முதலான நறுமணப்பூச்சக்களைப்‌ பூசிக்கொண்டு நிற்பதைப்‌ 
போல்‌ காணப்படுகின்றன. (60) 

மனிதரேறே! சுமித்திரை மைந்தனே! பம்பை ஏரியின்‌ அழகான மர வரிசைகளில்‌, 
ங்குமங்குமாக கிள்னராகள்‌ உலவி வருகிறார்கள்‌. (டி 


லட்சுமணா! இளஞ்சூரியனைப்‌ போன்ற செவ்வண்ணத்துடன்‌, இந்த ஏரி முழுவதிலும்‌ 
நறுமணம்‌ பரப்பும்‌ தாமரைகள்‌ பிரகாசமாக விளங்குகின்றன. (62) 

பம்பையின்‌ நீர்‌ மிகத்‌ தெளிவாக இருக்கிறது. இதில்‌ செந்தாமரை, கருதெய்தல்‌ புஷ்பங்கள்‌ 
ஏராளமாக உள்ளன. அன்னம்‌, நீர்க்காக்கை முதலிய பறவைகள்‌ நிறைய காணப்படுகின்றன. 
இவையெல்லாம்‌ சேர்ந்திருப்பதனால்‌ நறுமணம்‌ வீசிக்‌ கொண்டிருக்கிறது. (63) 

பம்பையின்‌ நீர்ப்பரப்பு வண்டுகளால்‌ மொய்க்கப்பட்டபோது உதிர்ந்த மகரந்தப்‌ 
பொடியாலும்‌ உதயகூரியனின்‌ செஞ்சுடர்‌ போன்ற பிரகாசத்தையுடையவையுமான தாமரை 
மலர்களாலும்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டதாக விளங்குகிறது. (66) 

இந்த ஏரியில்‌ சக்கரவாகப்‌ பறவைகள்‌ எப்போதும்‌ வாசம்‌ செய்கின்றன; சுற்றியுள்ள. 
எல்லைப்‌ பகுதிகளில்‌ சண்கவர்‌ இடங்கள்‌ இருக்கின்றன; நீர்‌ பருக வரும்‌ யானை மற்றம்‌ 
மான்‌ கூட்டங்களால்‌ வனப்பு மிக்கதாக விளங்குகிறது. (65) 

லட்சுமணா! நிர்மலமான நீர்ப்பரப்பில்‌ வேகமாக வீசுகின்ற காற்றினால்‌ அலைகள்‌ எழுந்து, 
அதனால்‌ அசைக்கப்படும்‌ தாமரை மலர்கள்‌ அழகாகக்‌ காட்சி தருகின்றன. தாமரை இதழ்‌ 
போன்ற கண்களுள்ளவளும்‌, எப்போதும்‌ தாமரை மலரில்‌ பிரியமுள்ளவளுமாள வைதேகியைக்‌ 
காணப்‌ பெறாத எனக்கு உயிர்‌ வாழவே பிடிக்கவில்லை. (66.67) 

ஆசா! காமத்தின்‌ கோணல்தளத்தை என்னென்று சொல்வது? மங்களமாளவளும்‌, மிக 
இனிமையாகப்‌ பேசுபவளுமாள அவள்‌, என்னால்‌ இப்போது அடைய முடியாத இடத்திற்குச்‌ 
சென்றவிட்டபோதிலும்‌, அவளையே நினைக்கச்‌ செய்கிறதே? (68) 

இந்த ரூதுவில்‌, மரங்களில்‌ மலர்கள்‌ விரிந்து விளங்குகின்றன. இந்த வசந்தம்‌, மீண்டும்‌. 
ஒருமுறை என்னைத்‌ தாக்காதிருந்தால்‌, என்‌ காமவேதனையை ஒருவாறு சகித்துக்‌ 


கொள்ளமுடியும்‌. (69) 
சீதையுடன்‌ இருந்தபோது மிக அழகாகத்‌ தோன்றிய பொருட்கள்‌ எல்லாம்‌, அவள்‌ இல்லாத 
இப்போது அழகில்லாதவைகளாகத்‌ தோன்றுகின்றன. (70) 


லட்சுமணா! சீதையின்‌ கண்களைப்‌ போன்று தாமரையின்‌ இதழ்கள்‌ இருப்பதால்‌, 
இந்தத்‌ தாமரைகளைப்‌ பார்க்கும்போது அவளைப்‌ பற்றிய நினைவுதோள்றி, என்னை 
வாட்டுகிறது. (71) 


டட ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌. 


[ஸர்க்கம்‌-1 


பத்‌,மகேஸரஸம்ஸ்ருஷ்டோ வ்ருக்ஷாந்தரலிநிஸ்ருது: 
வாஸ இவ ஸீதாயா வாதி வாயுர்மநோஹர: ॥ 


ஸெனமித்ரே பம்ய பம்பாயா தசஷிணே கிரிஸாநுநி | 
புஷ்பிதாம்‌ கர்ணிகாரஸ்ய யஷ்டிம்‌ பரமணோப,நாம்‌ ॥ 
அதி,கம்‌ மைலராஜோஃயம்‌ தாதுபி,: ஸுவிபூ.ஷித: | 
விசித்ரம்‌ ஸ்ருஜதே ரேணும்‌ வாயுவேக.விக;ட்டிதம்‌ ॥ 
கிரிப்ரஸ்தாஸ்து ஸெளமித்ரே ஸர்வத: ஸம்ப்ரபுஷ்பிதை: | 
நிஷ்பத்ரை: ஸர்வதோ ரம்யை: ப்ரதிப்தா இவ கிம்மாகை: 
பம்பாதீரருஹாஸ்சேமே ஸம்ஸக்தா மது,கந்திந: 
மாலதீமல்லிகாஷண்டஈ.... கரவீராஸ்ச.. புஷ்பிதா: ॥. 

கேதக்ய: ஸிந்து, வாராஸ்ச வாஸந்த்யஸ்ச ஸுபுஷ்பிதா: | 
மாதவ்யோ குரந்தபூர்ணாஸ்ச குந்த,கு,ல்மாஸ்ச ஸர்வா: ம 
சிரிபி,ல்வா மதூ,காஸ்ச வஞ்ஜுளா வகுளாஸ்ததா | 
சம்பகாஸ்திலகாஸ்சைவ நாக,வ்ருக்ஷா: ஸாபுஷ்பிதா: ॥ 
நீபாஸ்ச வரணாஸ்சைவ கூர்ஜூராஸ்ச ஸாபுஷ்பிதா: ॥ 
பத்‌ மகாங்சோபமோப,ந்தே நீலாஸோகாஸ்ச புஷ்பிதா ॥ 
லோத்‌,ராங்௪ச கி.ரிப்ருஷ்டேஷு ஸிம்ஹகேரைபிஞ்ஜரா: | 
அங்கோலாஸ்ச குரண்டாஞ்ச பூர்ணகா பாரிபத்கா ॥ 
சூதா: பாடலயஸ்சைவ கோவித.ரராஸ்ச புஷ்பிதா 1 
மூசலிந்த(ஜுநாஸ்சைவ த்ருல்யந்தே கி.ரிஸாநுஷு ॥ 
கேதகோத்‌த,லகாஸ்சைவ ஸ்ரிர்ஷா: ஸ்ரிம்மபா தவா: ॥ 


ஸமால்மல்ய: கிமபராகாஸ்சைவ ரக்தா: கூரப,காஸ்ததா ॥ 


திநிரமா நக்தமாலாஸ்ச சந்த.நா: ஸ்பந்தநாஸ்ததா | 
ஹிந்தாலாஸ்திலகஈஸ்சைவ நாக,வ்ருக்ஷாஸ்ச புஷ்பிதா: 


புஷ்பிதாந்‌ புஷ்பிதாக்‌.ராபிர்லதாபி,: பரிவேஷ்டிதாந்‌ । 
தீருமாந்‌ பஸ்யேஹ ஸெனமித்ரே பம்பாயா ருசிராந்‌ பஹூந்‌ 
வாதவிக்ஷிப்தவிடபாந்‌ யத,ாலந்நாத்‌ த்‌,ருமாநிமாந்‌ | 

லதா... ஸமநுவேஷ்டந்தே மத்தா இவ வரஸ்த்ரிய: ஈ 
பாத,பாத்பாத,பம்‌ க,ச்ச,ஞ்ஸமைலாச்சை,லம்‌ வநாத்வநம்‌ | 
வாதி நைகரஸைஸ்வாத.ஸம்மோதி,த இவாநில: ॥ 


(2. 


(a 


(74) 


(5) 


cre) 


ஸு 


(72) 


2) 


(60) 


(80) 


[ல 


(63) 


॥ (84). 


(85). 


(86) 


98 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி. ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 


அஹோஸ்மி பரமப்ரீத: ப்ரப,ாவஸ்சாதுலோ மம ॥ 

யந்மே ஜ்யேஷ்டம்‌ ப்ரியம்‌ புத்ரம்‌ யெளவராஜ்யஸ்த.மிச்ச,த, 
இதி ப்ரத்யர்ச்ய தாத்‌ ராஜா ப்.ராஹ்மணாநித,மப்‌,ரவீத்‌ | 
வஸிஷ்ட,ம்‌ வாமதேவம்‌ ௪ தேஷாமேவோபஸ்ருண்வதாம்‌ ॥£ 
சைத்ர: ஸ்ரீமாநயம்‌ மாஸ: புண்ய: புஷ்பிதகாநந; | 
யெளவராஜ்யாய ராமஸ்ய ஸர்வமேவோபகல்ப்யதாம்‌ 
ராக்ஞுஸ்தூபரதே வாக்யே ஜநகோஷோ மஹாநபூத்‌ | 
ஸநைஸ்தஸ்மிந்‌ ப்ரஸாந்தே ௪ ஐநகோஷே நராதி,ப: ॥ 
வஸிஷ்ட,ம்‌ முநிஸார்தூ,லம்‌ ராஜா வசநமப்ரவீத்‌ ॥ 


அபி,ஷேகாய ராமஸ்ய யத்கர்ம ஸபரிச்ச,தும்‌ | 

த௲த்ய பகவாந்‌ ஸர்வமாக்ஞாபமிதுமர்ஹஸி ॥ 
தச்ச்‌,ர௬ுத்வா பூமிபாலஸ்ய வஸிஷ்டே த்‌,விஜஸத்தம: ॥ 
ஆதி,தே,ஸமாக்‌,ரதோ ராக்ஞ: ஸ்திதாந்‌ யுக்தாந்‌ க்ருதாஞ்ஜலீந்‌ 
ஸுவர்ணாதீ,நி ரத்நாநி ப,லீந்‌ ஸர்வெளஷதி,ரபி | 
மமுக்லமால்யாடி லாஜாம்ஸ்ச ப்ருத,க்ச மதுஸர்பிஷீ ॥ 
அஹதாநி ௪ வாஸாம்ஸி ரத,ம்‌ ஸர்வாயுதந்யபி | 
சதுரங்க,பலம்‌ சைவ கஜம்‌ ௪ மசுப.லக்ஷணம்‌ ॥ 
சாமரவ்யஜநே ஸ்வேதே த்‌,வஜம்‌ சத்ரம்‌ ௪ பாண்டம்‌ | 
தம்‌ ௪ மாதகும்ப,ாநாம்‌ கும்பரஈநாமக்‌,நிவர்சஸாம்‌ ॥ 
ஹிரண்யம்ருங்க,ம்ருஷப,ம்‌ ஸமக்ரம்‌ வ்யாக்ரசர்ம ச ॥ 
உபஸ்தாபயத ப்ராதரக்‌.ந்யகரரம்‌ மஹிபதே: ॥ 
யச்சாந்யத்கிஞ்சிதே,ஷ்டவ்யம்‌ தத்ஸர்வமுபகல்ப்யதாம்‌ ॥ 
அந்தயுரஸ்ய த்‌,வாராணி ஸர்வஸ்ய நக,ரஸ்ய ௪ ॥ 
சந்த.நஸ்ரக்‌,பி.ரர்ச்யந்தாம்‌ தூ,பைஸ்ச க்‌, ராணஹாரிபி, ॥ 
ப்ரறஸ்தமந்நம்‌ கு,ணவத்‌,த.தி,க்ஷீரோபஸேசநம்‌ | 
த்‌,விஜாநாம்‌ பரதஸாஹஸ்ரம்‌ யத்ப்ரகாமமலம்‌ பவேத்‌ ॥ 
ஸத்க்ருத்ய த்‌,விஜமுக்‌,யாநாம்‌ ஸ்வ: ப்ரபதே ப்ரதிரயதாம்‌ | 
க்ருதம்‌ ததி, ௪ லாஜாஸ்ச த,ச்ஷிணாஸ்சாபி புஷ்கலா: ॥ 
ஸூர்யேப்‌,யுதி,தமாத்ரே ஸ்வோ ப,விதா ஸ்வஸ்திவாசநம்‌ | 
ப்‌.ராஹ்மணாஸ்ச நிமந்த்ர்யந்தாம்‌ கல்ப்யந்தாமாஸாநாநி ௪ ॥ 
ஆப,த்‌,யந்தாம்‌ பதாகாஸ்ச ராஜமார்கஸ்ச ஸிச்யதாம்‌ | 
ஸர்வே ௪ தாலாவசரா க,ணிகாஸ்ச ஸ்வலங்க்குதா: ம 
ககஷ்யாம்‌ த்‌,விதீயமாம்ரித்ய திஷ்ட,ந்து ந்ருபவேங்மத: 
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ஸர்க்கம்‌- 9] முடிசூட்டுவிழா முன்னேற்பாடுகள்‌. சோ 


"என்னுடைய அன்புக்குரிய மூத்த குமாரனை யுவராஜாவாகக்‌ காண விரும்புகிறீர்களே! 
ஆகா! எனக்கு எவ்வளவு சந்தோஷமாக இருக்கிறது, தெரியமா? என்னுடைய பெருமை 


ஒப்புயர்லில்லாததாக ஆகிவிட்டது." [2] 
இவ்வாறு அவர்களுக்குப்‌ பதில்‌ கூறிவிட்டு, அவர்கள்‌ கேட்கும்படியாக வசிஷ்டர்‌, 
வாமதேவர்‌ முதலான அத்தணர்களிடம்‌ மன்னர்‌ (பின்வருமாறு) கூறினார்‌... ம 


“மரங்கள்‌ துளிர்த்து மலர்களோடு அழகாக விளங்கும்‌ இந்த சித்திரை மாதம்‌ 
சுபகாரியங்களுக்கு ஏற்றது. இராமனுடைய இனவாசுப்‌ பட்டாபிஷேகத்திற்காக எல்லாப்‌ 
பொருள்களையும்‌ சேகரியுங்கள்‌." (4) 

மன்னர்‌ இல்வாறு சொல்லி மூடித்தவுடனேயே மக்கள்‌ மகிழ்ச்சி தாங்காமல்‌ பெரும்‌. 
கோஷம்‌ எழுப்பினார்கள்‌. மெல்ல அத்த மக்களின்‌ ஆரவாரம்‌ அடங்கியதும்‌ முனிபுங்கவர்‌ 
வசிஷ்டரை நோக்கி (இவ்வாறு) சொன்னார்‌, மன்னர்‌. 6) 

“பகவானே! இராமனுடைய இளவரசப்‌ பட்டாபிவேத்திற்காக என்னென்ன பொருட்சன்‌ 
தேவையோ, சிறியது, பெரியது என்ற பாகுபாடு இல்லாமல்‌ அவைகளை எல்லாம்‌ இப்போதே 
பணியாளர்களுக்கு உத்திரவிடுங்கள்‌."” 6) 

மண்ணாளும்‌ மன்னருடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட அந்தணோத்தமரான வசிஷ்டர்‌, 
மன்னருக்கு. எதிரில்‌ கைகூப்பிக்‌ கொண்டு, உந்திரவை நிறைவேற்றுவதற்குத்‌ துடித்துக்‌. 
கொண்டிருந்த பணியாளர்களுக்கு(ப்‌ பின்வருமாறு) கட்டளையிட்டார்‌-- (2) 


“சுவர்ணம்‌ முதலான ரத்தினங்கள்‌, சிறுதெய்வ வழிபாட்டிற்குரிய சாதனங்கள்‌, எல்லா 
வகையான மூலிகைகள்‌, வெண்மை வண்ண மாலைகள்‌, பொறிகள்‌, தனித்தனியே 
தேன்‌, நெய்‌, புதிய ஆளடசள்‌, தேர்‌, அனைத்து வகையான படைக்கலன்கள்‌, நால்வகைப்‌ 
படைகள்‌, நல்ல லட்சணம்‌ பொருந்திய யானை, வெண்சாமரம்‌-விசிறி. வெண்ணிறக்கொடி, 
வெண்குடை, அக்னியைப்‌ போல்‌ ஒளிலீககின்ற தங்கத்தாலான நூறு கலசங்கள்‌, பொற்கொப்பிக்‌ 
சொம்புகளை உடைய காளைகள்‌, எல்லா அங்கங்களும்‌ நிறைந்துள்ள புலித்தோல்‌ 
ஆகியலவைகளைச்‌ சேகரித்து பூமியாளும்‌ மன்னருடைய அத்னிசாலையில்‌ நாளைக்‌ காலைக்குள்‌ 
சேர்த்துவிடுங்கள்‌. மேலும்‌ (சொல்வதற்கு விட்டுப்போன) தேவையான பிற வஸ்துக்கள்‌ 
அனைத்தையும்‌ ஒன்று திரட்டுங்கள்‌. (8-1 


அந்தப்புரம்‌, மற்றும்‌ நகரத்தின்‌ எல்லா வாயில்களையும்‌ சந்தளம்‌-மலர்மாலலகளால்‌. 
அலங்காரம்‌ செய்யுங்கள்‌. முகர்பவரைக்‌ கவர்ந்து இழுக்கும்படியாள நறுமணப்புகை கமழச்‌ 
செய்யுங்கள்‌, 2] 
தமிர்‌, பால்‌, நெய்‌ கலந்த சுவை கூடிய உயர்ந்த போஜனம்‌ ஒரு லட்சம்‌ 
இருபிறப்பாளர்களுக்குப்‌ போதுமான அளவுக்கு ஆயத்தம்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌. (14) 
நாளைக்‌ காலை, அந்தணப்‌ பெரியோர்களை அழைத்து, நல்ல முறையில்‌ உபசரித்து, 
நெய்‌. தமிர்‌, பொறி, ஏராளமான தட்சிணை முதலியவற்றை தானம்‌ செய்யுங்கள்‌. (5) 


நாளைய தினம்‌, சூரியன்‌ உதயமானவுடனேயே ஸ்வஸ்திவாசனம்‌ (மங்களமான 
வாழ்த்துக்களைக்‌ கூறுதல்‌) என்னும்‌ சடங்கு நடைபெற வேண்டும்‌. அதற்காக வேதவித்துக்கள்‌ 
நியமிக்கப்பட வேண்டும்‌; அவர்களுக்கு உரிய ஆசனங்களும்‌ ஏற்பாடு செய்யப்பட 
வேண்டும்‌. (16) 

நகரத்தின்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ பதாகைகள்‌ கட்டுங்கள்‌; அரசபாட்டைகளில்‌ தண்ணீர்‌ 
தெளியுங்கள்‌: இசை வல்லுநர்களும்‌, நன்றாக அலங்காரம்‌ செய்துகொண்ட கணிகைகளும்‌ அரச 
மாளிகையின்‌ இரண்டாம்‌ கட்டில்‌ நிற்க வேண்டும்‌, (17) 


388 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ -:அயோத்தியா காண்டம்‌. [்ஸர்க்கம்‌.-:8. 


தே,வாயதநசைத்யேஷு ஸாந்நப க்ஷ்யா: ஸத.க்ஷிணா: | 


உபஸ்தாபமிதவ்யா: ஸ்யுர்‌ மால்யயோக்‌,யா; ப்ருதக்‌ ப்ருதக்‌ ॥ (18) 
தீர்காஸிபுத்தா யோதமஸ்ச ஸந்நத்தா ஹ்ருஷ்டமாநஸா: | 
மஹாராஜாங்க,ணம்‌ ஸர்வே பிரவியந்து மஹோதுயம்‌ ॥ (19) 
ஏவம்‌ வ்யாதி,ஸ்ய விப்ரெள தெள கரியாஸ்தத்ர ஸுநிஷ்டி,தெள | 
சக்ரதுஸ்சைவ யச்சேஷம்‌ பார்தி,வாய நிவேத்‌ய ௪ ॥ (20. 
க்ருதமித்யேவ சாப்‌.ரூதாமபி,கூம்ய ஜக,த்பதிம்‌ | | 
யதோேக்தவசநம்‌ ப்ரீதென ஹர்ஷயுக்தெள த,விஜர்ஷபெ,ள ॥ மே. 
தத: ஸாமந்த்ரம்‌ த,யுதிமாந்‌ ராஜா வசநமப்‌,ரவீத்‌ | 


ராம: 


க்ருதாத்மா ப,வதா ஸ்ரீக்‌.ரமாநீயதாமிதி ம (22) 
ஸ ததேதி ப்ரதிக்ஞாய ஸுமந்த்ரோ ராஜஸமாஸநாத்‌ ॥ 

ராமம்‌ தத்ராநயாம்சக்ரே ரதே.ந ரதி,நாம்‌ வரம்‌ ॥ (23) 
அத, தத்ர ஸமாஸிநாஸ்தத_ர தஸாதம்‌ ந்ருபம்‌ | 

உபவிஷ்டாஸ்ச ஸசிவா ராஜாநஸ்ச ஸநைக,மா: ॥ (2a) 
ப்ராச்யோதீ,ச்யா: ப்ரதீச்யாஸ்ச தச்ஷிணாத்யாஸ்ச பூமியா: | 
ம்லேச்சராஸ்சார்யாஸ்ச யே சாந்யே வநைலாந்தவாஸிந; ॥ (5) 
உபாஸாஞ்சக்ரிரே ஸர்வே தம்‌ தேவா இவ வாஸம்‌ ॥ 

தேஷாம்‌ மத்யே ஸை ராஜர்ஷிர்‌ மருதாமிவ வாஸவ: ॥ (oy 
ப்ராஸாதஸ்தஜேோ தமரதேர த.த.ர்பராயாந்தமாத்மஜம்‌ | 

கந்த,ர்வராஜப்ரதிமம்‌ லோகே விக்‌,யாதபெளருஷம்‌. ॥ ரூ 
தீர்க,பராஹாம்‌ மஹாஸத்த்வம்‌ மத்தமாதங்க,த,ாமிநம்‌ | 

சந்த்ரகாந்தாநநம்‌ ராமமதீவ ப்ரியத,ர்நம்‌ ப (ஜே 
கூபெளதூர்யகுணை: பும்ஸாம்‌ த்‌.ருஷ்டிசித்தாபஹாரிணம்‌ | 
கர்மாபிதப்தா: பர்ஜந்யம்‌ ஹ்லாதயந்தமிவ ப்ரஜா: ॥ 

ந ததர்ப ஸமாயாந்தம்‌ பஸ்யமாநோ நராதி,ப: ॥ oy 


அவதார்ய ஸுமந்த்ரஸ்தம்‌ ராக,வம்‌ ஸ்யந்த,நோத்தமாத்‌ | 

பிது: ஸமீபம்‌ கூசச்சுந்தம்‌ ப்ராஞ்ஜலி: ப்ருஷ்ட,தோந்வகாத்‌ ॥ 36 
ஸ தம்‌ கைலாஸஸ்ருங்காப,ம்‌ ப்ராஸாதம்‌ நரபுங்க,வ: | 

ஆருரோஹ ந்ருபம்‌ த்‌,ரஷ்டும்‌ ஸஹ ஸூதேந ராகவ: ॥ (ழு. 
ஸ ப்ராஞ்ஜலிரபி,ப்ரேத்ய ப்ரணத: பிதுரந்திகே | 

நாம ஸ்வம்‌ ஸ்ராவயந்‌ ராமோ வவந்தே, சரணெள பிது: ॥ (32) 


லர்க்கம்‌ -3] முடிகுட்டுவிழா முன்னேற்பாடுகள்‌ %9 


தெய்வ வழிபாட்டுத்தலங்களில்‌ அன்னத்தோடு ௬டிய உணவு வகைகள்‌, தட்சிணை, 
கையில்‌ மாலைகள்‌ முதலியவற்றைத்‌ தனித்தனியே வைத்தும்‌ சொண்டு (அங்கே 
வருபவர்களுக்குக்‌ கொடுப்பதற்காக) சிலர்‌ நிற்க வேண்டும்‌. (18) 

நீண்ட கத்தியை ஏந்திய போராளிகள்‌ மனம்‌ களிப்புற்றவர்களாக பட்டாபிஷேகம்‌ 
நடக்கப்‌ போகும்‌ மன்னர்‌ மாளிகை வாசலில்‌ சுவசம்‌ அனிந்து ஆயத்த நிலையில்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌.” {19 

இவ்வாறு அவ்விரு அந்தணர்களும்‌ (வசிஷ்ட-வாமதேவர்‌) பணியாளர்களுக்கு உத்திரவு, 
கொடுத்துவிட்டு, தாங்களே சேகரிக்க வேண்டிய உபகரணங்களையும்‌ சேகரித்தார்கள்‌. இதற்குப்‌ 
பின்னரும்‌ மிகுந்திருந்த காரியங்களை மன்னரிடம்‌ தெரிவித்துவிட்டுச்‌ செய்து முடித்தார்கள்‌. (20) 

மனத்திருப்தியடைத்து மகிழ்ச்சியோடிருந்த சிறப்பான அந்தணர்கள்‌ இருவரும்‌: 
எல்லாவற்றையும்‌ நன்றாகத்‌ திட்டமிட்டுச்‌ செய்து முடித்த பின்னர்‌, உலகாளும்‌ மன்னரிடம்‌ 
சென்று, “எல்லாம்‌ சொன்னபடியே நடத்தப்பட்டன என்று சொன்னார்கள்‌. (1) 

பிறகு பிரகாசமான காந்தியுடைய மன்னர்‌, சுமந்திரரைப்‌ பார்த்து, 'புண்ணியாத்மாவான. 
இராமனை விரைவில்‌ இங்கே அழைத்து வாருங்கள்‌! என்றார்‌. 22) 

தங்கள்‌ உத்திரவு! என்று சொல்லிவிட்டு, ரதத்தில்‌ நின்று போர்புரிபவர்களுள்‌ 
மிகச்சிறந்தவரான இராமனை, அரசரின்‌ ஆணைப்படி ரதத்தில்‌ ஏற்றி அழைத்து வந்தார்‌, 
சுமந்திரர்‌. (23) 

அப்போது அந்த அரசவையில்‌ வீற்றிருந்த அமைச்சர்கள்‌, சிற்றரசர்கள்‌, நகரவாசிகள்‌ 
மற்றும்‌ கிழக்கு, வடக்கு, மேற்கு, தெற்கு நாடுகளின்‌ மன்னர்கள்‌, கிலேச்சர்களின்‌ சனாதன 
தருமத்தைச்‌ சார்ந்திராத வேற்று நாட்டினர்‌, ஆரியர்கள்‌, காடுகளிலும்‌ மலைகளிலும்‌ 
சிக்கின்றவர்கள்‌ ஆகிய எல்லோரும்‌ - தேவர்சள்‌ எல்வாறு இந்திரனின்‌ தலைமையை ஏற்று 
அடிபணிந்து நின்றார்களோ, அவ்வாறே - தசரதரின்‌ ஆணைக்குக்‌ காத்திருந்தார்கள்‌. மருத்‌ 
கூட்டத்திளிடையே விளங்கும்‌ இந்திரன்‌ போல்‌, அவர்கள்‌ மத்தியில்‌ வீற்றிருந்த ராஜரிஷியான 
தசரதர்‌, மாளிகையில்‌ இருந்தவாறே (எதிரே, சாலையில்‌] ரதத்தில்‌ வந்து கொண்டிருக்கும்‌ தன்‌ 
செல்வமகளைக்‌ கண்டார்‌. (24-26) 

கந்தர்வராஜனைப்‌ போன்ற சுவினுறு உடலமைப்பு; உலகெங்கிலும்‌ புகழ்‌ பெற்ற மகாவீரம்‌; 
நீண்ட சைகள்‌: மசாபலம்‌; மதங்கொண்ட யானை போன்ற சம்பீரமான நடை; சந்திரனைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அதிக ஒளிவீசும்‌ திருமுகம்‌; மிகவம்‌ மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுக்கும்‌ திருத்தோற்றம்‌; 
உருவம்‌, கருணை, நற்குணங்களால்‌ மக்களின்‌ கண்ணையும்‌ கருத்தையும்‌ ஈர்த்திழுக்கும்‌ கவர்ச்சி: 
கடுங்கோடையின்‌ வெப்பத்தினால்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ மக்களுக்கு மழை பொழிலிக்கும்‌ 
மேகம்‌ போல்‌ ஆனந்தத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ - இப்படி அழகுப்‌ பெட்டகமாக வந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ இராமனை பார்த்துப்‌ பார்த்தும்‌, மன்னருக்குப்‌ “போதும்‌! என்ற திருப்தி 
ஏற்படவில்லை! (27-9) 

சிறந்ததான தேரிலிருந்து சுமந்திரர்‌ அந்த இராகவனை கைலாகு கொடுத்து இறக்கிவிட்டு, 
தந்தையை நோக்கிச்‌ சென்று கொண்டிருந்த அவருக்குப்‌ பின்னே அஞ்சலியாகத்‌ கைகளை 
வைத்துக்‌ கொண்டு சென்றார்‌, (29) 


கைலாசமலைச்‌ சிகரம்போல்‌ விளங்கிய அந்த அரச மாளிகையில்‌ மன்னரைப்‌ 


பார்ப்பதற்காகத்‌ தேரோட்டியுடன்‌ சென்றார்‌, இராமன்‌. றே 


தந்தையின்‌ அருகில்‌ கூப்பிய கரங்களுடன்‌ சென்று, தன்‌ பெயரைச்‌ சொல்லி அவர்‌ 
திருப்பாதங்களில்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்து வணங்கினார்‌. (22) 


990. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌. [ஸர்க்கம்‌ எம. 
தம்‌ த்ருஷ்ட்வா ப்ரணதம்‌ பார்ஸ்வே க்ருதாஞ்ஜலிபுடம்‌ ந்ரூப: | 

க்‌, ருஹ்யாஞ்ஜலெள ஸமாக்ருஷ்ய ஸஸ்வஜே ப்ரியமாத்மஜம்‌ ॥ (32 
தஸ்மை சாப்‌,யுதி,தம்‌ ஸெளம்யம்‌ மணிகாஞ்சநபூஷிதம்‌ 

தி,தே. ய ராஜா ரூசிரம்‌ ராமாய வரமாஸதம்‌ ॥ 4) 
ததாஸநவரம்‌ ப்ராப்ய வ்யதீ;பயத ராகவ: ॥ 

ஸ்வமேவ ப்ரபூயா மேருமுத,யே விமலோ ரவி: ॥ (35) 
தேந விப்‌,ராஜதா தத்ர ஸா ஸப;ாபி,வ்யரோசத | 

விமலக்‌,ரஹநக்ஷத்ரா பாரதி, த்‌. யெளரிவேந்து.நா ॥ ஜு 
தம்‌ பஸ்யமாநோ ந்ருபதிஸ்‌ துதோஷ ப்ரியமாத்மஜம்‌ ॥ 
அலங்க்ருதமிவாத்மாநம்‌ ஆதற்றதல ஸம்ஸ்திதம்‌ ॥ [த 
ஸ தம்‌ ஸஸ்மித மாபாஷ்ய புத்ரம்‌ புத்ரவதாம்‌ வர: ॥ 

உவாசேத,ம்‌ வசோ ராஜா தே,.வேந்தரமிவ காஸ்யப: ம (28) 


ஜ்யேஷ்டாயாமஸி மே பத்ந்யாம்‌ ஸத்‌,ருஸ்யாம்‌ ஸத்‌.ரூஸ: ஸாது 


உத்பந்நஸ்த்வம்‌ குதணங்ரேஷ்டே மம ராமாத்மஜ: ப்ரிய: ம 
யதஸ்த்வயா ப்ரஜாஸ்சேமா: ஸ்வகுணைரநுரஞ்ஜிதா: | 
'தஸ்மாத்த்வம்‌ புஷ்யயோகே. ௩ யெளவராஜ்யமவாப்நுஹி ௨ 
காமதஸ்த்வம்‌ ப்ரக்ருத்யைவ விநீதோ கு,ணாவாநஸி ॥ 
கு,ணவத்மபி து ஸ்நேஹாத்‌ புத்ர வக்ஷயாமி தே ஹிதம்‌ ॥ 
மூயோ விநயமாஸ்தாய பவ நித்யம்‌ ஜிதேந்த்ரிய: 1 
காமக்ரோத,மமைத்த;ாநி த்யஜேதர வ்யஸநாநி ௪ ॥ 
பரோக்ஷயா வர்தமாநோ வ்குத்த்யா ப்ரத்யகஷயா தத. | 
அமாத்யப்ரப்‌/ரூதீ: ஸர்வா: ப்ரக்ருதீஸ்சாநுரஞ்ஜய ॥ 
கேரஷ்டாகராயுதஈகரரை: க்ருத்வா ஸந்நிசயாந்‌ பஹூந்‌ | 
துஷ்டாநுரக்தப்ரக்ருதிர்ய: பாலயதி மேதிரீம்‌ ॥ 

தஸ்ய நந்தந்தி மித்ராணி லப்ட்‌,வாம்ருதமிவாமரா; | 
தஸ்மாத்புத்ர த்வமாத்மாநம்‌ நியம்யைவம்‌ ஸமாசர ॥ 


தச்ச்ருத்வா ஸாஹ்ருத,ஸ்தஸ்ய ராமஸ்ய ப்ரியகாரிண: । 
த்வரிதா: ஸரீக்ரமப்‌,யேத்ய கெளஸல்யாயை ந்யவேதயந்‌ ॥ 


(39) 


(40) 


[CED] 


(42) 


(433. 


(44) 


(45) 


(46) 
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மன்னர்‌, தன்‌ அருகில்‌ வந்து கைகூப்பிக்‌ கொண்டு நிற்கும்‌ அவரைப்‌ பார்த்து, குவிந்த 
கரங்களைப்‌ பற்றி தன்னிடம்‌ இழுத்து, அன்புக்குரிய மகனை மார்புறத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டார்‌. (38) 
மங்களகரமாளதும்‌ கண்ணுக்கினியதும்‌ நவரத்திளங்கள்‌-பொன்‌ இழைக்கப்பட்டதும்‌ 
சுகத்தைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடியதுமான ஓர்‌ உயர்ந்த ஆசனத்தில்‌ அமரும்படி க 
கட்டளையிட்டார்‌, மன்னர்‌. 
நிர்மகான சூரியன்‌ உதயகாலத்தில்‌ மேருபர்வதத்தைக்‌ தன்‌ செங்கதிர்களால்‌ 
பிரகாசப்படுத்துவதைப்‌ போல, உயரிய அந்த ஆசனத்தில்‌ அமர்ந்த இராமன்‌, தன்‌ ஒளியால்‌. 


அதற்கு ஒளியூட்டினார்‌. (39) 
பிரகாசிக்கின்ற அவரால்‌ நிர்மலமான கிரகங்களாலும்‌ நட்சத்திரங்களாலும்‌ விளங்கப்பெற்ற 
ஆசாயம்‌ சரத்காலத்தில்‌ சந்திரனால்‌ ஒளிர்வதுபோல்‌ அந்த சபையே பிரகாசித்தது. (38) 


அணிகலன்கள்‌, ஆடைகள்‌ அணிந்து கொண்ட தன்னையே கண்ணாடியில்‌ பார்ப்பதைப்‌ 
போல, பாசப்‌ புதல்வனை (தன்‌ பிரதிபிம்பம்‌ போலவே இருப்பதைக்‌ கண்டு மன்னர்‌ 
மனத்திற்குள்‌ களிப்புற்றார்‌. (37) 

புதல்வரைப்‌ பெற்றவர்களுள்‌ சிறந்த புதல்வர்களைப்‌ பெற்ற தனிப்பெருமை கொண்ட 
அவர்‌, புன்னகை தவழப்‌ புதல்வனை அழைத்து, காசியபர்‌ (தன்‌ மைந்தனான) தேவேந்திரனுக்கு 
உபதேசிப்பதுபோல (பின்வரும்‌) சொற்களைச்‌ சொன்னார்‌. (38) 

“என்னுடைய மூத்த பட்டத்தரசியின்‌ வயிற்றில்‌ தோன்றிய என்னுடைய முத்த புதல்வன்‌, நீ. 
குணத்திலும்‌ அவளையே கொண்டிருக்கிறாய்‌, என்னைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்த நற்குணங்களைப்‌ 
பெற்றிருக்கிறாய்‌. அதனாலேயே, இராமா நீ என்னுடைய பேரன்பிற்குரியவனாக இருக்கிறாய்‌. (39) 

இங்கே க்டியுளள பிரஜைகள்‌ எல்லோரையும்‌ உன்‌ இனிய குணங்களால்‌ 
வசீகரித்திருக்கிறாய்‌. (அவர்கள்‌. உன்னை இளவரசனாகப்‌ பார்க்க விரும்புகிறார்கள்‌.) ஆகவே, 
(நாளைய தினம்‌) பூச நட்சத்திரம்‌ கூடிய நன்னாளில்‌, இளவரசப்‌ பட்டத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளப்‌ போகிறாய்‌. (40) 

பிறப்பிலேயே (இயல்பாகவே) நீ பணிவுடையவன்‌; நற்குணங்கள்‌ நிரம்பியவன்‌. 
அப்படியிருந்தாலும்‌, மகனே! உன்னிடமுள்ள வாத்சல்யத்தினால்‌ உனக்கு அனுகூலமான சில 
வார்த்தைகளை நானே விரும்பிச்‌ சொல்கிறேன்‌. (44) 

நீ, மேலும்‌ பணிவுடையவனாக வேண்டும்‌: எப்போதும்‌ புலன்களை வென்றவளாக இருக்க 
வேண்டும்‌; தானாகப்‌ பீறிட்டுக்‌ கொண்டு வெளிப்படும்‌ காமம்‌, கோபம்‌, துயரம்‌ போன்றவற்றை 
விட்டுவிட வேண்டும்‌. (பலர்‌ அறிய வெளிக்காட்டலாகாது.) (42) 

ஒற்றர்கள்‌ மூலம்‌ தெரிவிக்கப்படும்‌ செய்திகள்‌, அதுபோல்‌ தானே நேரில்‌ பார்த்தும்‌ 
கேட்டும்‌ தெரிந்து கொண்ட தகவல்கள்‌ - இவைகளை ஆராய்ந்து பார்த்து உண்மையான 
செய்திகளின்‌ அடிப்படையில்‌ செயல்பட்டு, அமைச்சர்‌ முதலான அரசு அதிகாரிகளையும்‌ எல்லா 
குடிமக்களையும்‌ மகிழ்ச்சியடன்‌ வைத்துக்‌ கொள்‌. (43) 

கருவூலம்‌, மற்றும்‌ ஆயதசாலைகளில்‌ தேவையானவற்றை ஏராளமாகச்‌ சேர்த்து வைத்து, 
மக்களை மகிழ்ச்சியாகவும்‌ அன்புகாட்டியும்‌ எவனொருவன்‌ நாட்டை ஆன்சிறானோ, அவனை 
அமுதத்தை அடைந்த தேவர்களைப்‌ போல நண்பர்கள்‌ மகிழ்வடையச்‌ செய்கிறார்கள்‌. ஆகவே, 
மிள்ளாம்‌। உள்ளை நீ கட்டுப்பாட்டில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு (மக்கள்‌ மகிழ்வுறும்படி) 
செயல்படுக. (44,45) 

(தசரதருடைய) இந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட இதமான செயல்களையே செய்யம்‌ 
இராமனுடைய நண்பர்கள்‌ விரைவாக ஓடிச்‌ சென்று கெளசல்பையிடம்‌ செய்தியைச்‌ 
சொன்னார்கள்‌. (46) 
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ஸா ஹிரண்யம்‌ ௪ கரஸ்சைவ ரத்நாநி விவிதாநி ௪ ॥ 
வ்யாதி,தேலு ப்ரியாக்‌,யேப்‌,ய: கெளஸல்யா ப்ரமதேரத்தமா ॥. (ப! 
அதாபி,வாத்‌,ய ராஜாநம்‌ ரத,மாருஹ்ய ராகவ: | 
யயெள ஸ்வம்‌ தீபயுதிமத்‌வேஸ்ம ஜநெளாகை, பரிபூஜித: ॥ (a) 
தே சாபி பெளரா ந்ருபதேர்வசஸ்தத்‌ 

ஸ்ருத்வா தத, லாபமிவேஷ்டமாபாு | 
ய க்‌,ருஹாணி க,த்வா 

தே,வாந்‌ ஸமாநர்சு ரதிப்ரஹ்ருஷ்டா: ॥ a9) 
இத்யார்ஷே ஸ்ீமத்‌,ராமாயணே வரல்மீகயே ஆதி,காவ்யே 

அயோத்‌,யாகாண்டே, த்ருதிய: ஸர்கஷ்‌ 


ர்‌ 


சதுர்த,: ஸர்க,: 
மாத்ரரஸீ: பரக்‌ ரஹ: 
கூதேஷ்வத, ந்ருபோ பூய: பெளரேஷு ஸஹ மந்த்ரிபி,; | 


நரேந்த்‌, மாம; 


மந்த்ரயித்வா ததஸ்சக்ரே நிஸ்சயக்ஞ: ஸுநிங்சயம்‌ ॥ [6] 
ஸ்வ ஏவ புஷ்யோ ப.விதா ஸ்வோஃபிஷேச்யஸ்து மே ஸுத: ॥ 

ராமோ ராஜீவபத்ராசேஷா யுவராஜ இதி ப்ரபு: ॥ 22] 
அதரந்தர்க்‌.ருஹமாவிஸ்ய ராஜா த,ரத.ஸ்ததா | 

ஸூதமாக்ஞாபயாமாஸ ராமம்‌ புநரிஹாநய ॥ [6] 
ப்ரதிக்‌.ருஹ்ய ஸ தத்‌,வாக்யம்‌ ஸூத: புநருபாயயெள | 

ராமஸ்ய ப,வநம்‌ ஸீக்‌ரம்‌ ராமமாநமிதும்‌ புந; ॥. [ல 
த்‌ வாஸ்தைராவேதி,தம்‌ தஸ்ய ராமாயாக,மநம்‌ புந: | 

ஸ்ருத்வைவ சாபி ராமஸ்தம்‌ ப்ராப்தம்‌ ஸங்காந்விதோப, வத்‌ ॥ ஞூ 
ப்ரவேஸ்ய சைநம்‌ த்வரிதம்‌ ராமோ வசநமப்‌,ரவீத்‌ | 

யதாக,மநக்ருத்யம்‌ தே பூயஸ்தத்‌,ப்‌.ரூஹ்யமோேஷத: ॥. (42) 
தமுவாச தத: ஸூதோ ராஜா த்வாம்‌ த்‌.ரஷ்டுமிச்ச,தி | 

ஸ்ருத்வா ப்ரமாணமத்ர த்வம்‌ க,மநாயேதராய வா ॥ ர்‌ 


இதி ஸூதவச௪: ஸ்ருத்வா ராமோத, த்வரயாந்வித: | 

ப்ரயயெள ராஜப,வநம்‌ புநர்த்‌ரஷ்டும்‌ நரேஸ்வரம்‌ ॥ [ம] 
தம்‌ ஸ்ருத்வா ஸமநுப்ராப்தம்‌ ராமம்‌ தஸரதே ந்ருப: ॥ 
ப்ரவேமாயாமாஸ க்‌,ருஹம்‌ விவக்: ப்ரியமுத்தமம்‌ ॥ (9) 
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மாதர்களில்‌ மாணிக்கம்‌ போன்ற கெளசல்யை, இந்த இனிய செய்தியைக்‌ கொண்டு 
வந்தவர்களுக்கு பொன்னையும்‌ பசுக்களையும்‌ பலவகையான ரத்தினங்களையும்‌ கொடுக்கும்படி 


ஆணையிட்டாள்‌. (an) 
இதனிடையே இராகவன்‌ மன்னரை வணங்கி விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு, ரதத்தில்‌ ஏறி, 
குடிமக்கள்‌ மகிழ்ந்து கொண்டாட, ஒளிமிக்க தன்‌ மாளிகையைச்‌ சென்றடைந்தார்‌. (48) 


பட்டணத்து மக்கள்‌ மன்னருடைய சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌ தங்களுக்குப்‌ பிடித்தமான. 
அந்த நல்விருப்பம்‌ [இராமனுக்கு இளவரசுப்பட்டம்‌) விரைவில்‌ நிறைவேறப்‌ போவதால்‌ 
மகிழ்ந்து, மன்னரிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு, தத்தம்‌ இல்லங்களுக்குச்‌ சென்று, 
தாங்கள்‌ நினைத்த காரியம்‌ கைகூட வேண்டும்‌ என்று பிரார்த்தித்துத்‌ தெய்வங்களை 
வழிபட்டார்கள்‌. (49) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆர்க்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : நான்கு 
கெளசல்யை ஆசீர்வாதம்‌. 


பட்டணத்து மக்களும்‌ மந்திரிகளும்‌ சென்ற பிறகு, நிகழ்ச்சிகளின்‌ தவிர்க்க முடியாத. 
தன்மையை அறிந்தவரான மன்னர்‌, மறுபடியும்‌ தனக்குள்‌ ஆலோசித்து அருமையான ஒரு 


முடிவை எடுத்தார்‌. ய 
"நாளைய தினம்‌ பூச நட்சத்திரம்‌ உள்ள நன்னாள்‌: என்னுடைய புதல்வன்‌ தாமரைக்கண்ணன்‌ 
இராமன்‌, நாளையே இளைய மன்னனாக அமிஷேகம்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌.! 6) 
பின்னர்‌, அந்தப்புரம்‌ சென்ற மன்னர்‌ தசரதர்‌, 'இராமனை மறுபடியும்‌ அழைத்து வா' 
என்று தேரோட்டிக்குக்‌ கட்டளையிட்டார்‌. (3) 
அந்த ஆணையை ஏற்றுக்கொண்ட தேரோட்டி சுமந்திரர்‌, இராமனுடைய மாளிகைக்கு. 
மறுபடியும்‌ அவரை அழைத்து வருவதற்காக விரைந்து சென்றார்‌. ல்‌] 


வாயிற்காப்பாளர்கள்‌ (உள்ளே சென்று) அவர்‌ மறுபடியும்‌ வந்திருப்பதை இராமனிடம்‌ 
தெரிவித்தார்கள்‌. 'அவர்‌ மீண்டும்‌ வந்திருக்கிறார்‌ என்பதைக்‌ கேட்டவுடனேயே, இராமனுக்கு 
(பட்டாபிஷேக விஷயத்தில்‌) சந்தேகம்‌ ஏற்பட்டது. (5) 

அவரை உடனே உள்ளே அழைத்து இராமன்‌ கூறினார்‌ "நீங்கள்‌ மறுபடியும்‌ 
வந்திருக்கிறீர்களே? என்ன வேலை? செய்தியை விவரமாகச்‌ சொல்லுங்கள்‌. (6) 

அதைக்‌ கேட்ட தேரோட்டி, "மன்னர்‌ தங்களைப்‌ பார்க்க விரும்புகிறார்‌ [என்ற செய்தியைச்‌ 
சொல்லிவிட்டேன்‌), இதைக்‌ கேட்டபின்‌, 'அங்கே போக வேண்டுமா, வேண்டாமா?! என்று 


முடிவு செய்வது உங்கள்‌ கையில்‌ இருக்கிறது.” (7) 
தேரோட்டியின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட இராமன்‌ பரபரப்படைந்து மன்னரை மீண்டும்‌ 
பார்ப்பதற்காக அரசமாளிகைக்குச்‌ சென்றார்‌, (8) 


இராமன்‌ வந்துவிட்டார்‌ என்று தரசத மன்னருக்கு தெரிவிக்கப்பட்டவுடன்‌, பேரன்புக்குரிய 
உயர்ந்த குணங்கள்‌ கொண்ட அவரை மாளிசைக்குள்‌ அனுப்பும்படி கூறினார்‌. (9) 
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ப்ரவிறந்நேவ ௪ ஸ்ரீமாந்‌ ராகுவோ ப,வநம்‌ பிது; | 


தத்ர. பிதரம்‌ தாரராத்‌ ப்ரணிபத்ய க்ருதாஞ்ஜலி: ॥ doy 
ப்ரணமந்தம்‌ ஸமுத்த_ப்ய தம்‌ பரிஷ்வஜ்ய பூமிப: | 

ப்ரதி,ஸ்ய சாஸ்மை ருசிரமாஸநம்‌ புநரப்‌ரவீஜ்‌ ॥ ay) | 
ராம வ்ருத்‌தோஸ்மி தீர்காயுர்புக்த்தா பேக; மயேப்ஸிதா: | 
அந்நவத்‌,பி, க்ரதுரதைஸ்‌ ததே.ஷ்டம்‌ பூரீதகவிணை: ॥ (2) 
ஜாதமிஷ்டமபத்யம்‌ மே த்வமத்‌,யாநுபமம்‌ புவி 1 

இ,த்தமிஷ்டமதீ,தம்‌ ௪ மயா புருஷஸத்தம ॥ (18) 
அங்பூதாநி சேஷ்டாநி மயா வீர ஸுகாந்யபி | | 
தே,வர்ஷிபித்ருவிப்ராணாம்‌ அந்ருணோ3ஸ்மி ததரத்மந: ॥ (44) 
ந கிஞ்சித்மம கர்தவ்யம்‌ தவாந்யத்ராபி,ஷேசநாத்‌ | 

அதோ யத்த்வாமஹம்‌ ப்‌.ரூயாம்‌ தந்மே த்வம்‌ கர்துமர்ஹஸி ॥ (15) 
அத்ய ப்ரக்குதய: ஸர்வாஸ்‌ த்வாமிச்சந்தி நராதி,பம்‌ | 


யுவராஜாநமபி,ஷேக்ஷ்யாமி புத்ரக ॥. (16) 
அபி சாத்‌யாமபந்‌ ராம ஸ்வப்நாத்‌ பஸ்யாமி தாருணாந்‌ | 
ஸநிர்கதா மஹோல்கா ௪ பததீஹ மஹாஸ்வநா ॥ a7) 
அவஷ்டப்‌ தம்‌ ௪ மே ராம நக்ஷத்ரம்‌ த_ருணைர்க்‌, ரஹை: | 
அஆவேத.யந்தி தை,வக்ஞா: ஸூர்யாங்க,ரக ராஹுமி ம as) 
ப்ராயேண ஹி நிமித்தாநாமீத்‌,ருமாநாம்‌ ஸமுத்‌ பூவே | 

ராஜா ம்ருத்யுமவாப்நோதி கேரராம்‌ வா ஆபதும்ரூச்சதி ம (க) 
தத்வாவதேவ மே சேதோ ந விமுஹ்யதி ராகவ | 
தாவதே,வாபி,ஷிஞ்சஸ்வ சலா ஹி ப்ராணிநாம்‌ மதி; ॥ (20) 
அத்ய சுந்த்ரோப்‌யுபக,த: புஷ்யாத்பூர்வம்‌ புநரவஸூ | 

ஸ்வ: புஷ்யயோக,ம்‌ நியதம்‌ வக்ஷ்யந்தே தைவசிந்தகா; ॥ ம) 
தத்ர புஷ்யேபி,ஷிஞ்சஸ்வ மநஸ்த்வரயதீவ மாம்‌ ॥ 

ஸ்வஸ்த்வா அஹமபி,ஷேஷ்யாமி யெளவராஜ்யே பரந்தப ॥ (22) 
தஸ்மாத்‌ த்வயாத்‌,ய ப்ரப்‌,ருதி நிபேயம்‌ நியதாத்மநா | 

ஸஹ வத்‌,வோபவஸ்தவ்யா தர்ப,ப்ரஸ்தரமாயிநா ॥ (23) 
ஸாஹ்ருத.ஸ்சாப்ரமத்தாஸ்த்வாம்‌ ரக்ஷந்த்வத்‌,ய மைந்தத: ॥ 

பவந்தி ப.ஹுவிக்‌,நாநி கார்யாண்யேவம்விதாநி ஹி ॥ (24) 
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திருவளர்‌ நாயகன்‌ இராகவன்‌, தந்தையின்‌ மாளிகைக்குள்‌ நுழைந்தவுடனேயே சற்றுத்‌ 
தொலைவில்‌ தந்தையைக்‌ கண்டு கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு நமஸ்காரம்‌ செய்தார்‌. (10) 

பாதங்களில்‌ விழுந்த அவரைத்‌ தூக்கி நிறுத்தி மார்புடன்‌ அணைத்துக்‌ கொண்ட மன்னர்‌, 
உயர்ந்த ஆசனத்தைக்‌ காட்டி அமரச்‌ செய்து பேசத்‌ தொடங்கினார்‌-- (3) 

“இராமா! நீண்ட நாட்கள்‌ வாழ்ந்து நான்‌ வயோதிகத்தை அடைந்துவிட்டேன்‌, நான்‌ 
விரும்பிய எல்லா ககபோகங்களையும்‌ அனுபவித்துவிட்டேன்‌. ஏராளமானவர்களுக்கு அன்னம்‌ 
அளித்து, நிறைய தட்சிணைகள்‌ கொடுத்து, நூற்றுக்கணக்கான யாகங்கள்‌ செய்துவிட்டேன்‌. (12) 

மகிமைமிக்க ஆண்பிள்ளாப்‌! இவ்வுலகில்‌ இப்போது எவரும்‌ ஒப்புவமையில்லாத எனக்கு 
இஷ்டமான மகனாக நீ பிறந்திருக்கிறாய்‌, நான்‌ தானம்‌, யக்ஞம்‌, ஸ்வாத்யாயம்‌ முதலியவற்றை 
செய்து முடித்திருக்கிறேன்‌. (9 

வீரனே! நான்‌ விரும்பிய எல்லா சுகங்களையும்‌ அனுபவித்துவிட்டேன்‌! (இவ்வாறாக) 
தேவர்‌, ரிஷி, பித்ரு, பிராமணர்‌, தனது ஆத்மா - இவற்றின்‌ கடன்களைத்‌ தீர்த்துவிட்டேன்‌! 
(யாக-யக்ஞங்களைச்‌ செய்ததால்‌ தேவர்‌ கடனையும்‌, வேதாத்யயனத்தால்‌ முனிவர்‌ கடனையும்‌, 
புதல்வனைப்‌ பெற்றதால்‌ பிதரர்‌ கடனையும்‌, தானம்‌ செய்ததால்‌ பிராமணர்‌ கடனையும்‌, 
சுகானுபவங்களால்‌ ஆத்மாவின்‌ கடனையும்‌ தீர்த்துவிட்டேன்‌.) (10) 

உன்‌ முடிசூட்டு விழாவைத்‌ தவிர நான்‌ செய்ய வேண்டிய கடமை வேறு ஏதும்‌ இல்லை. 
ஆகவே, நான்‌ சொல்லப்‌ போவதைக்‌ கவனமாகக்‌ கேட்டு, உட்கருத்தைப்‌ புரிந்து கொண்டு, 


அவ்வாறே நீ செய்யவேண்டும்‌, (15) 
பிள்ளாய்‌ இப்போது மச்கள்‌ எல்லோரும்‌ நீ அரசனாக வேண்டும்‌ என்று விரும்புகிறார்கள்‌. 
அதனால்‌ உனக்கு இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ சூட்டப்‌ போகிறேன்‌. (6) 


இராமா! மேலும்‌ இப்போதெல்லாம்‌ நான்‌ பயங்கரமான கனவுகளைக்‌ காண்சிறேன்‌. 
இடியோசை போன்ற பேரொலிபுடன்கூட பகற்கொள்ளிக்கட்டை (ஆகாயத்திலிருந்து) விழுகிறது. 


(இது ஒரு அசுப நிமித்தம்‌.) (17) 
என்‌ அருமை இராமனே! என்னுடைய ஜன்ம நட்சத்திரத்தை குரியன்‌, செவ்வாய்‌, ராகு. 
ஆகிய குரூர கிரகங்கள்‌ பீடித்திருப்பதாகச்‌ சோதிடர்கள்‌ சொல்கிறார்கள்‌. (18) 


இப்படிப்பட்ட அபசகுனங்கள்‌ ஏற்படும்போது பொதுவாக மன்னன்‌ மிகக்‌ கொடிய 
ஆபத்தை அடைகிறான்‌; அல்லது, மரணத்தை அடைகிறான்‌. (என்று கோள்நிலைப்‌ பலன்‌ 
சொல்கிறார்கள்‌). (19) 
ஆகவே, இராகவா! என்‌ சுயநினைவு என்னை விட்டுப்‌ போகாமலிருக்கும்‌ போதே, நீ. 
முடிசூட்டிக்‌ கொண்டுவிட. (ஏனெனில்‌) மனிதர்களின்‌ மனம்‌ மாறும்‌ தன்மையுடையது. (20) 
இன்றைய தினம்‌ புஷ்ய நட்சத்திரத்திற்கு முந்தைய நட்சத்திரமான புனர்வசவில்‌ சந்திரன்‌: 
இருக்கிறான்‌. நாளைய தினம்‌ புஷ்பம்‌ கூடிய நன்னாள்‌ பட்டாபிஷேகத்திற்கு உகந்தது என்று 
சோதிடர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. (ய 
எனவே, சத்துரு சம்காரனே! புஷ்ய நட்சத்திரத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்து சொள்‌. என்‌ மனம்‌. 


என்னை மிகவும்‌ பரபரப்படையச்‌ செய்கிறது. நாளைய தினம்‌ இளவரசனாக உனக்குப்‌ பட்டம்‌. 


குட்டிவிடுகிறேன்‌. (22) 
ஆகவே, இப்போது முதற்கொண்டு நீ கட்டுப்பாடுகளைக்‌ சைக்கொள்ள வேண்டும்‌. 
இன்றிரவு பத்தினியுடன்‌ தர்பப்படுக்கையில்‌ சயனிக்க வேண்டும்‌. (25) 


சுவனக்குறைவில்லாத நண்பர்கள்‌ உன்னை எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ பாதுகாக்க வேண்டும்‌. 


இது போன்ற மாபெரும்‌ நிகழ்ச்சிகளுக்கு அநேக இடையூறுகள்‌ உண்டாகவே செய்யும்‌. (24) 
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விப்ரோஷிதஸ்ச ப,ரதோ யாவதே,வ புராதி,த: ॥ 

தாவதே,வாபி,ஷேகஸ்தே ப்ராப்தகாலோ மதோ மம ॥ (5) 
காமம்‌ கலு ஸதாம்‌ வ்ருத்தே ப்‌.ராதா தே பத: ஸ்திது: | 
ஜ்யேஷ்டரறுவர்தீ தர்மாஜ்மா ஸாறுக்ரோமேோ ஜிதேந்த்ரிய: ம (29. 
கிம்‌ து சித்தம்‌ மநுஷ்யாணாமநித்யமிதி மே மதி: | 

ஸதாம்‌ ௪ தர்மநித்யாநாம்‌ க்ருதஸோயி, ௪ ராகவ ॥ [ம] 
இத்யுக்;: ஸோப்‌,யநுக்ஞாத: ம்வோப,ாவிந்யபி,ஷேசநே ॥ 

வ்ரஜேதி ராம: பிதரமபி,வாத்‌,யாப்‌,யயாத்‌,க்‌,ருஹம்‌ ॥ (29) 
ப்ரவிஸ்ய சாத்மநோ வேஸ்ம ராக்ஷோத்‌,தி,ஷ்டேயி,ஷேசநே । 
தத்க்ஷணேந ௪ நிஷ்க்ரம்ய மாதுரந்த:புரம்‌ யயெள ம [ல] 
தத்ர தாம்‌ ப்ரவணாமேவ மாதரம்‌ செஷளமவாஸிநீம்‌ ॥ 

வாக்‌,யதாம்‌ தே,வதாகாரே து.து.ர்பறாயாசதீம்‌ ஸ்ரியம்‌ ॥ (eo) 
ப்ராகேவ சாகதா தத்ர ஸுமித்ரா லகஷ்மணஸ்ததா ॥ 

ஸீதா சாநாயிதா ஸ்ருத்வா ப்ரியம்‌ ராமாபி,ஷேசநம்‌ ॥ [60] 
தஸ்மிந்‌ காலே ஹி கெளஸல்யா தஸ்த;ாவாமீலிதேகஷஒணா 1 
ஸுமித்ரயாந்வாஸ்யமாநா ஸீதயா லக்ஷ்மணேந ௪ ॥ [E72] 
ஸ்ரூத்வா புஷ்யேண புத்ரஸ்ய யெளவராஜ்யாபி,ஷேசநம்‌ | 
ப்ராணாயாமேந புருஷம்‌ த்‌,யாயமாநா ஜநார்தரம்‌ ॥ (2) 
ததா ஸதியமாமேவ ஸோஃபிசும்யாபி,வாத்ய ௪ | 

உவாச வசநம்‌ ராமோ ஹர்ஷயம்ஸ்தாமநிந்தி,தாம்‌ ॥ (2. 
அம்ப, பித்ரா நியுக்தோகஸ்மி ப்ரஜாபாலநகர்மணி | 

ப,விதா ஸ்வோவி,ஷேகோயம்‌ யதா மே ஸ்ராஸநம்‌ பிது: ॥ (ச) 
ஸீதயாப்யுபவஸ்தவ்யா ரஜரீயம்‌ மயா ஸஹ 1 

ஏவமுக்தமுபாத்‌யாயை: ஸ ஹ மாமுக்தவாந்‌ பிதா ॥ (89. 
யாதி யாந்யத்ர யோக்‌,யாநி ஸ்வோபாவிந்யபி,ஷேசநே | 

தாநி மே மங்க,ளாந்யத்‌,ய வைதேஹ்யாஸ்சைவ காரய ॥ ளா 
ஏதச்ச்‌,ருத்வா.. து. கெளஸல்யா சிரகாலாபி,காங்கஷிதம்‌ | 
ஹர்ஷபரஷ்பாகுலம்‌ வாக்யமித,ம்‌ ராமமபாஷத ॥ (8) 
வத்ஸ ராம சிரம்‌ ஜீவ ஹதாஸ்தே பரிபந்திர: | 

ஞாதீந்‌ மே த்வம்‌ ஸ்ரியா யுத்த: ஸுமித்ராயாஸ்ச நந்தய ॥ Go 
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இந்தப்‌ பட்டணத்திலிருந்து வெளியே சென்றிருக்கும்‌ பரதன்‌ இங்கு திரும்பி வருவதற்குள்‌. 
இடைப்பட்ட இந்தக்‌ காலம்தான்‌ உன்‌ பட்டாபிஷேகத்திற்கு உரிய காலம்‌ என்று நான்‌ திடமாக. 
நம்புகிறேன்‌. (29) 
உன்னுடைய சகோதரன்‌ பரதன்‌, சான்றோர்களின்‌ நடத்தையை அனுசரிப்பவன்‌ என்பது 
உண்மைதான்‌, அவன்‌ மூத்தவனை அனுசரித்து நடப்பவன்‌; அறத்தையே உயிராகக்‌ 
கொண்டவன்‌; கருணை உள்ளவன்‌: புலன்களை வென்றவன்‌. (26) 
இராகவா! சான்றோர்கள்‌, மற்றும்‌ தருமத்தையே பற்றி ஒழுகும்‌ மனிதர்களுடைய மனம்கூட 
பல காரணங்களால்‌ விருப்பு-வெறுப்பை அடைகிறது; சஞ்சலமில்லாமல்‌ எப்போதும்‌ உறுதியாக 
இருப்பதில்லை என்ற விஷயம்‌ எல்லோரும்‌ அறிந்ததுதானே?"' (27) 
நாளைய தினம்‌ நடக்கப்போகும்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ சம்பந்தமாக இவ்வாறு அறிவுரை 
கூறப்பட்ட இராமன்‌, 'இனி, நீ போகலாம்‌: என்று அனுமதிக்கப்பட்டதும்‌ தந்தையை 
வணங்கிலிட்டுத்‌. தன்‌ மாளிகைக்குத்‌ திரும்பினார்‌. (28) 
தன்னுடைய திருமாளிகைக்குள்‌ புகுந்த அவர்‌, பட்டாபிஷேகம்‌ குறித்து அரசர்‌ சொன்ன 
அறிவுகள்‌ நினைவுக்கு வந்தவராக, (பெற்ற தாயிடம்‌ இந்த நற்செய்தியைத்‌ தானே 
தெரிவிப்பதற்காக) அடுத்த விநாடியே வெளியே வந்து, அன்னையின்‌ அந்தப்புரத்திற்குப்‌ 
போனார்‌. (29) 
அவர்‌ அங்கே பட்டாடை உடுத்திக்‌ கொண்டு மெளனமாக மிகவும்‌ பத்தி சிரத்தையுடன்‌ 
இராமனுக்கு ராஜ்யலக்ஷ்மி கிடைக்கவேண்டும்‌ என்று பூஜாக்ருஹத்தில்‌ தேவதைகளை 
பிரார்த்தித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அன்னையைக்‌ கண்டார்‌. (30) 
இராமனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ என்ற நற்செய்தியைக்‌ கேட்டவுடன்‌ அவ்விடத்திற்கு 
சுமித்திரையும்‌ லட்சுமணனும்‌ முன்னதாகவே வந்திருந்தார்கள்‌. பின்னர்‌, சீதாதேலியும்‌ அழைத்து, 
வரப்பட்டாள்‌. (31) 
இராமன்‌ உள்ளே வந்தபோது கெளசல்யை கண்களை மூடிக்கொண்டு தியானத்தில்‌ 
ஆழ்ந்திருந்தாள்‌: சுமித்திரை, சீதை, லட்சுமணன்‌ ஆசியோர்‌ அவருக்குச்‌ சேவை செய்யும்‌ 
நிலையில்‌ இருந்தார்கள்‌. (32. 
புஷ்ய நட்சத்திரத்தில்‌ தன்‌ புதல்வனுக்கு இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ சூட்டப்படுகிறது என்பதைக்‌ 
கேட்டதும்‌, பரம்பொருளான சாட்சாத்‌ மகாவிஷ்ணுவை மனத்தில்‌ நினைத்து, சவாசத்தைக்‌ 
கட்டுப்படுத்தி, பக்திபரவசத்துடன்‌ தியாளத்தில்‌ ஆழ்ந்திருந்த அவரை அணுகி, நமஸ்காரம்‌ 
செய்து, மாசற்றவரான அவருக்கு ஆனந்தம்‌ விளைவிக்கும்‌ சொற்களை இராமன்‌ கூறத்‌ 
தொடங்கினார்‌. (334) 
"தாயே! குடிமக்களைக்‌ காக்கும்‌ பணியில்‌ நான்‌ தந்தையால்‌ நியமிக்கப்பட்டுள்ளேன்‌. என்‌ 
தசப்பனாரின்‌ கட்டளைப்படி, இந்தப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ நாளைய தினம்‌ நடக்கவிருக்கிறது. (35) 
இன்றிரவு, என்னுடன்கூட சீதையும்‌ உபவாசம்‌ இருக்கவேண்டும்‌. என்று ரித்விக்குகளும்‌ 
ஆசிரியர்களும்‌ கூறியதை, என்னுடைய தந்தை எனக்குத்‌ தெரிவித்தார்‌ (5) 
நானைய தினம்‌ நடக்கவிருக்கின்ற பட்டாபிஷேக வைபவத்தை முள்லிட்டு என்னென்‌ 
மங்களமான சடங்குகள்‌ இப்போது செய்யப்பட வேண்டுமோ, அவைசளை எனக்கும்‌ சீதைக்கும்‌ 
செய்விப்பீர்களாக.” (3) 
வெகுகாலமாக மனத்திலிருந்த விருப்பம்‌ நிறைவேறுவதற்கான காலம்‌ வந்துவிட்டதைக்‌ 
கேட்டு, கெளசல்யை ஆனந்தக்கண்ணீர்‌ மல்கி, நாத்தழுதழுக்க இராமனிடம்‌ கூறினாள்‌- (38) 
குழந்தாய்‌! இராமனே! நீண்ட காலம்‌ வாழ்வாயாக. உன்‌ வழியில்‌ குறுக்கிடும்‌ எதிரிகள்‌ 
அடியோடு ஒழிக்கப்பட்டு விட்டார்கள்‌. ராஜ்பலக்ஷ்மியை அடையப்‌ போகும்‌ நீ, என்‌ 
சுற்றத்தாரையும்‌ சுமித்திரையின்‌ உறவினர்களையும்‌ சந்தோஷமடையச்‌ செய்‌. (39) 


99%. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 
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கல்யாணே ப,த நக்ஷத்ரே மயி ஜாதோஸி புத்ரக ॥ 

யேந த்வயா த.ரரதேோ கு,ணைராராதித: பிதா ॥ 
அமோகம்‌ பத மே க்ஷாந்தம்‌ புருஷே புஷ்கரேக்ஷ்ணே | 
மேயமிக்ஷ்வாகுராஜ்யஸ்ரீ: புத்ர த்வாம்‌ ஸம்ஸ்ரமிஷ்யதி ட 
இத்யேவமுக்தோ மாத்ரேதம்‌ ராமோ ப்‌ராதரமப்பரவீத்‌ | 
ப்ராஞ்ஜலிம்‌ ப்ரஹ்வமாஸீநம்‌ அபி,வீஷ்ய ஸ்மயந்நிவ ॥ 
லக்ஷ்மணேமாம்‌ மயா ஸார்தம்‌ ப்ரஸமாதி, தவம்‌ வஸாந்தராம்‌ 
த்‌, விதீயம்‌ மே5ந்தராத்மாநம்‌ த்வாமியம்‌ ஸ்ரருபஸ்திதா ॥ 


doy 


(44). 


(42) 


1 
49) 


ஸெளமித்ரே புங்க்ஷ்வ போகரந்ஸ்த்வமிஷ்டாந்‌. ராஜ்யப,லாதி ௪ ॥ 


ஜீவிதம்‌ ௪ ஹி ராஜ்யம்‌ ௪ த்வதர்த;மபி,காமயே ॥ 


இத்யுக்த்வா லச்ஷ்மணம்‌ ராமோ மாதராவபி, வாத்‌ ௪ 5 
அப்‌,யநுக்ஞாப்ய ஸீதாம்‌ ௪ ஜகாம ஸ்வம்‌ நிவேமநம்‌ ॥ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ரரமாயணே வால்மீக்யே கே 


அயோத்‌,யாகாண்டே, சவரக்‌ 

A 

பஞ்சம: ஸர்க;: 
வ்ரதசர்யாவித ரம்‌ 


ஸந்திறஸ்ய ராமம்‌ நீரூபதி: ஸ்வோப;ாலிந்யபி,ஷேசநே | 
புரோஹிதம்‌ ஸமாஹூய வுஸிஷ்ட,மித ஐப்‌,ரவீத்‌ ॥ 


கூச்சோபவாஸம்‌ காகுத்ஸ்த,ம்‌ காரயாத்‌ய தபோதந | 
ஸ்ரேயஸே ராஜ்யலாபாய வத்‌. வா ஸஹ யதவ்ரதம்‌ ॥ 
ததேதி ௪ ஸ ராஜாநமுக்த்வா வேத,விதாம்‌ வர: | 
ஸ்வயம்‌ வஸிஷ்டேரா ப,சுவாந்‌ யயெள ராமநிவேரதம்‌ ॥ 
உபவாஸமிதும்‌ ராமம்‌ மந்த்ரவந்‌ மந்த்ரகோவித,: | 
ப்‌,ராஹ்மம்‌ ரத,வரம்‌ யுக்தமாஸ்தாய ஸாத்ருதவ்ரது: ௩ 

ஸ ராமப,வநம்‌ ப்ராப்ய பாண்டரராப்‌ ரகருப்ரபம்‌ | 

திஸ்ர: கக்ஷ்யா ரதேநைவ விவேறா முநிஸத்தம: ॥ 
தமாக,தம்ருஷிம்‌ ராமஸ்த்வாத்நிவ ஸஸம்ப்‌ரமம்‌ ; 
மாநமிஷ்யந்‌ ஸ மாநார்ஹம்‌ நிஸ்சக்ராம நிவேறாநாத்‌ ஈ 


(44) 


(49) 


a) 


(6 
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மகனே! ஓர்‌ உத்தமமான நட்சத்திரத்தில்‌ நீ எனக்குப்‌ பிறந்திருக்கிறாய்‌. ஆகா! அதனால்தான்‌ 
உன்‌ நற்குணங்களால்‌ தந்தையார்‌ தசரதரை மனமகிழச்‌ செய்திருக்கிறாய்‌, (40) 
கமலக்கண்ணனான புருஷோத்தமர்‌ மகாவிஷ்ணுவை பற்பல கடிளமான நியமங்களுடன்‌ 
ஆராதித்து. வீண்‌ போகவில்லை. ஆம்‌! அதன்‌ பயனாகத்தான்‌ இக்ஷ்வாகு பரம்பரையின்‌ 


ராஜ்யலக்ஷமி, உன்னை அடைந்து மேன்மை அடையப்‌ போகிறாள்‌!” (an) 
இவ்வாறு, அன்னை சொல்லியபின்‌ சைகளை குவித்துக்கொண்டு பணிவுடன்‌ திற்கும்‌ 
சகோதரனைப்‌ பார்த்து, புன்முறுவல்‌ கொண்டு இராமன்‌ சொன்னார்‌- (42) 


“லட்சுமணா! என்னுடன்‌ சேர்ந்து நீயும்‌ இந்த உலகைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்‌. என்னுடைய 
இரண்டாவது அந்தராத்மாவான உன்பொருட்டே இந்த ராஜ்யலக்ஷ்மி கிடைத்திருக்கிறாள்‌. (43) 

சுமித்திரையின்‌ மைந்தனே! உன்‌ விருப்பப்படி எல்லா போசங்களையும்‌ அரசு சலுகை, 
மற்றும்‌ உரிமைகளையும்‌ அனுபவிப்பாய்‌! இந்த வாழ்க்கையையும்‌ அரசாட்சியையும்‌ 


உனக்காகவே நான்‌ விரும்புகிறேன்‌.” (44) 
இவ்வாறு லட்சுமணனிடம்‌ கூறிவிட்டு, இரு தாய்மார்களையும்‌ வணங்கியபின்‌ சீதைக்கும்‌ 
விடைகொடுத்து அனுப்பிவிட்டு, தன்‌ இருப்பிடத்திற்குப்‌ போனார்‌, இராமன்‌, (45) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


பக்ஷம்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : ஐந்து 
விரதங்கள்‌ மேற்கொள்ளுதல்‌. 
தசரதர்‌, மறுநாள்‌ நடக்கவிருக்கும்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ சம்பந்தமாக இராமனுக்குச்‌ 
சொல்லவேண்டிய விஷயங்களைச்‌ சொல்லி அனுப்பிவிட்டு, புரோகிதர்‌ வசிஷ்டரை 
அழைப்பித்து பிள்ருமாறு கூறினார்‌. ய 
"தவச்செல்வரே! நாங்கள்‌ இப்போதே சென்று இடையூறுகள்‌ நீங்கி ராஜ்யத்தை 
அடையவேண்டும்‌ என்பதற்காக இராமனும்‌ சீதையும்‌ சேர்ந்து அனுஷ்டிக்க வேண்டிய விரத 
நியமங்களைச்‌ செய்வியுங்கள்‌.! (2) 
"அப்படியே செய்கிறேன' என்று வேதவல்லுநர்களில்‌ முதல்வரான பகவான்‌ வசிஷ்டர்‌ 
அரசரிடம்‌ கூறிவிட்டு. தானே இராமன்‌ மாளிகைக்குச்‌ சென்றார்‌. (தன்னுடைய சிஷ்யன்‌ ஒருவன்‌ 
முலமாகக்கூட அவர்‌ இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்வித்திருக்கலாம்‌. ஆனால்‌ சீதா-இராமர்களைத்‌ 
தரிசிக்கும்‌ பாக்கியம்‌ இன்று-நாளையை விட்டால்‌, அப்புறம்‌ பதிநான்கு ஆண்டுகளுக்குப்‌ 
பிறகுதானே கிடைக்கும்‌ என்பதால்‌, தானே சென்றார்‌ - என்றபடி.) (8) 
வேதமற்திரங்களைப்‌ பிழையறக்‌ கற்றுணர்ந்தவரும்‌, பிசு உறுதியாக விரதாலுஷ்டானங்களைக்‌ 
கடைப்பிடிப்பவருமான அவர்‌ (வசிஷ்டர்‌), மந்திர நூல்களில்‌ கூறியுள்ளபடி இராமனை 
உபவாசம்‌ இருக்கச்‌ சொல்வதற்காக, அந்தணர்‌ உபயோகத்திற்கென்றே நிர்ணயிக்கப்பட்டிருந்த 
ஆயத்தமாக இருந்த தேரில்‌ ஏறி, வெண்மேகக்‌ கூட்டம்‌ போன்று ஒளிவீசும்‌ இராமன்‌ 
திருமாளிகைய அடைந்து, மூன்றாம்‌. சுட்டு வரையில்‌ தேரிலேயே சென்றார்‌. (புரோகிதர்‌ 
போன்ற ஒரு சில முக்கியஸ்தர்களுக்கே உள்ள சிறப்புச்‌ சலுகை. மற்றவர்கள்‌ மாளிகை 
'நுழவாயிலிலேயே தேரை நிறுத்திவிட்டு நடந்துதான்‌ உள்ளே செல்லவேண்டும்‌.) (45) 
முனிவர்‌ வந்து கொண்டிருப்பதை (தூரத்திலிருந்தே) பார்த்துவிட்ட இராமன்‌ கலவரமடைந்து,, 
கெளரவத்திற்குரிய அலனரக்‌ கெளரவிக்கும்‌ பொருட்டு முனிவரை எதிர்கொண்டு அழைப்பதற்காக 
பரபரப்புடன்‌ தன்‌ அறையிலிருந்து வெளியே வந்தார்‌. (6) 
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அப்‌,யேத்ய தவரமாணஸ்ச ரதராப்‌,யாஸாம்‌ மநீஷிண: | 


ததோஃவதாரயாமாஸ பரிக்‌,ரூஹ்ய ரதாத்ஸ்வயம்‌ ॥ [ம] 
ஸ சைநம்‌ ப்ரஸ்ரிதம்‌ த்‌.ருஷ்ட்வா ஸம்ப;ாஷ்யாபி,ப்ரஸாத்‌ய ௪ ॥ 
ப்ரியார்ஹம்‌ ஹர்ஷயந்‌ ராமமித்யுவாச புரோஹித: ॥ ஞூ 
ப்ரஸந்நஸ்தே பிதா ராம யெளவராஜ்யமவாப்ஸ்யஸி | 

உபவாஸம்‌ ப,வாநத்‌ய கரோது ஸஹ ஸீதயா ௨ ஞு 
ப்ராதஸ்த்வாமபி,ஷேக்தா ஹி யெளவராஜ்யே நராதி,ப: | 

மிதா தூரத்‌ ப்ரீத்யா யயாதிம்‌ நஹுஷோ யதா ॥ (10) 


இத்யுக்த்வா ஸ தத; ராமமுபவாஸம்‌ யதவ்ரதம்‌ | 
மந்த்ரவத்காரயாமாஸ வைதே,ஹ்யா ஸஹிதம்‌ முநி: 


॥ (a) 
ததோ யதரவத்‌,ராமேண ஸு ராக்ஞோ குரூரர்சிது | 


அப்யநுக்ஞாப்ய காகுத்ஸ்த,ம்‌ யயெள ராமநிவேமநாத்‌ ॥ (12 
ஸுஹ்ருத்பி.ஸ்தத்ர ராமோஃபி ஸஹாளீந: ப்ரியம்வதை | 

ஸப;ாஜிதோ விவேமாத, தாநநுக்ஞாப்ய ஸர்வா: ॥ (13) 
ப்ரஹ்ருஷ்டநரநாரீகம்‌ ராமவேஸ்ம ததா பபெள | 

யத; மத்தத்‌,விஜக,ணம்‌ ப்ரபுல்லநளிநம்‌ ஸர: ॥. (4) 
ஸ ராஜப,வநப்ரக்‌,யாத்‌ தஸ்மாத்‌, ராமநிவேராநாத்‌ | 

இிஸ்ருத்ய தூத்‌.ருஸே மார்கம்‌ வஸிஷ்டேர ஜநஸம்வ்ருதம்‌ ॥ a5) 
ப்‌.ருந்தப்‌,ருந்தை,ரயோத்‌,யாயாம்‌ ராஜமார்க,ா: ஸமந்தத: ॥ 
பஞூ,வுரபிஸம்பளதா: குதூஹலஜநைர்வ்ருதா: ॥ (16) 
ஜநப்‌,ருந்தேர்மிஸங்கள்ஷ ஹர்ஷஸ்வநவ்ருதஸ்ததள | 

பபூவ ராஜமார்க,ஸ்ய ஸாக,ரஸ்யேவ நிஸ்வந: ॥ 0) 


ஸிக்த ஸம்ம்ருஷ்ட ரத்‌,யா ௪ தத,ஹர்வநமாலிநீ 1 


ஆஸீத,யோத்‌,யா நக,ரீ ஸமுச்ச்ரித க்‌.ரூஹத்‌,வஜா ॥ (8) 
ததர ஹ்யயோத்யாநிலய: ஸஸ்த்ரீபபாலாகுலோ ஜந: | 
ராமாபி,ஷேகமாகாங்க்ஷந்‌ நாகாங்கஷந்நுதயம்‌ ரவே: ॥ a9) 
ப்ரஜாலங்காரபூ,தம்‌ ௪ ஜநஸ்யாநந்த,வர்தநம்‌ | 

உத்ஸுகோஃபூ ஜ்ஜநோ த்‌,ரஷ்டும்‌ தமயோத்‌,யாமஹோத்ஸவம்‌ ॥ (20) 
ஏவம்‌ தம்‌ ஜநஸம்பரத,ம்‌ ராஜமார்கும்‌ புரோஹித: | 

வ்யூஹந்நிவ ஜநெளகூம்‌ தம்‌ பரநை ராஜகுலம்‌ யயெள ॥ ஞூ 


ஸிதாப்‌ ர ஸரிகூரப்ரக்‌,யம்‌ ப்ராஸாத,மதி.ருஹ்ப ஸ: 1 
ஸமீயாய நரேந்த்‌,ரேண ஸுக்ரேணேவ ப்ருஹஸ்பதி: ॥ (2 
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முனிவரின்‌ தேர்‌ அருகே விரைவாகச்‌ சென்று, அவருக்குக்‌ சைலாகு கொடுத்து, தானே 
அவரை தேரிலிருந்து இறக்கினார்‌. (2 
மிகவும்‌ அடக்கமாக இருக்கும்‌ அவரை (இராமளை)ப்‌ பார்த்து வாழ்த்திப்‌ பேசி, ஆசி. 
கூறியபிள்‌, அன்புக்குரிய அவரை மகிழ்ச்சியில்‌ ஆழ்த்தும்‌ முறையில்‌, 'இராமா!..! என்று. 
அன்பொழுக விளிந்துக்‌ கூறினார்‌-- (9) 
“உன்‌ தகப்பனார்‌ மிகவும்‌ திருப்தியுடன்‌ இருக்கிறார்‌. இளவரசுப்‌ பட்டத்தை அடையப்‌ 
போகிறாய்‌. சீதையம்‌ நீயம்‌ இப்போது முதல்‌ உபவாசத்தில்‌ இருக்க வேண்டும்‌. (9) 
நகுஷ மன்னன்‌ மிக்க அன்புடன்‌ யயாதிக்குப்‌ பட்டம்‌ சூட்டியதைப்போல, மன்னர்‌ தசரத 
நாளைக்‌ காலையில்‌ யுவராஜாவாக உனக்குப்‌ பட்டம்‌ சூட்டுவார்‌.” (10) 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு விரக அனுஷ்டானங்களை முறைப்படி செய்பவரும்‌, 
புளிதருமான வசிஷ்டர்‌ சீதைக்கும்‌ இராமனுக்கும்‌ உரிய மந்திரங்களைக்‌ கூறி உபவாச 
தீட்சை அளித்தார்‌. (0 
பின்னர்‌, மன்னரின்‌ ஆசார்யராகிய அவர்‌ முறைப்படி இராமனால்‌ மரியாதை: 
செய்யப்பட்டார்‌. காகுத்தன்‌ அங்கிருந்து செல்வதற்கு அனுமதி சொடுத்துவிட்டு, இராமனின்‌ 
மாளிகையிலிருந்து வெளியே சென்றார்‌. (12) 
அன்போடு உரையாடும்‌ நண்பர்களுடன்‌ அங்கே சிறிது நேரம்‌ அமர்ந்திருந்து, பின்‌ 
அவர்களுக்கு அனுமதியளித்துவிட்டு, தன்‌ அறைக்குள்‌ சென்றார்‌, இராமன்‌. [ப] 
அப்போது, மலர்ந்த தாமரைகளையுடைய தடாகத்தில்‌ இரைச்சலிட்டுக்‌ கொண்டு சுற்றி 
வரும்‌ பறவைக்‌ கூட்டங்களைப்‌ போல்‌, மனக்களிப்புடன்‌ உரக்கப்‌ பேசி மகிழும்‌ ஆண்‌- 
பெண்களால்‌ இராமபவனம்‌ நிறைந்ததாயீற்று, (14) 
அரச மாளிகைகளுள்‌ சிறந்ததாள இராமனுடைய மாளிகையிலிருந்து வெளியே வந்த 
வசிஷ்டர்‌, சாலைகளில்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாக மக்கள்‌ நிற்பதைக்‌ கண்டார்‌. (159) 
அயோத்தியின்‌ ராஜபாட்டைகளில்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ முடிகுட்டு விழாவைக்‌ காண 
வந்த ஜனங்கள்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாக நின்று அடைத்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. (19) 
ராஜபாட்டையில்‌ ஜளக்கூட்டங்களாகிற அலைகள்‌ பரஸ்பரம்‌ மோதிக்‌ கொண்டதால்‌ ஏற்பட்ட 
ஆனந்தக்‌ கோலாகலப்‌ பேரோசை பெருங்கடலில்‌ எழும்பும்‌ சப்தம்‌ போல்‌ கேட்டது. (17) 
அந்த நேரத்தில்‌, நகரத்தின்‌ எல்லா வீதிகளிலும்‌ நீர்‌ தெளிக்கப்பட்டும்‌, தோரணங்கள்‌. 
கட்டப்பட்டும்‌, வீடுகளின்‌ உச்சியில்‌ கொடிகள்‌ கட்டப்பட்டதாகவம்‌ அயோத்தி விளங்கிற்று. (18) 
பெண்கள்‌, குழந்தைகள்‌ உள்பட அபோத்திவாசிகள்‌ எல்லோரும்‌ இராமபட்டாபிஷேகத்தைக்‌ 
காணும்‌ மகத்தான ஆவலுடன்‌, "எப்போது சூரியன்‌ உதிப்பான்‌?' என்று துடிப்படன்‌ காத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌. (19) 
மக்களின்‌ ஆனந்தத்தைப்‌ பெருக்குவதும்‌, அவர்கள்‌ வாழ்வில்‌ விலைமதிக்க முடியாத 
அற்புத அணிகலன்‌ போன்றதுமான அயோத்தி நகரத்தின்‌ தனிச்சிறப்புடைய கோலாகல 
வைபவத்தைக்‌ காண ஜனங்கள்‌ தவியாய்த்‌ தலித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. (20) 
இவ்விதம்‌ மக்கள்‌ கூட்டங்களால்‌ நிரம்பி வழிந்த அரசபாட்டையை அடைந்த 
புரோகிதர்‌, ஜனக்கூட்டந்தை மெல்ல மெல்ல ஒதுக்கிக்‌ கொண்டு அரசருடைய 
அரண்மனைகய அடைந்தார்‌. (2) 
வெண்மேசு சிகரம்‌ போல்‌ விளங்கிய அரண்மனை உட்பரிகைக்குச்‌ சென்று, இந்திரனைக்‌ 
காண வந்த பிருகஸ்பதிபோல்‌, மன்னருடன்‌ இணைந்து அவர்‌ விளங்கினார்‌. (22) 
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தமாக,தமபி,ப்ரேக்ஷிய ஹித்வா ராஜாஸநம்‌ ந்ரூப: ॥ 


பப்ரச்ச, ஸ்வமதம்‌ தஸ்மை க்ருதமித்யப்‌,யவேத,யத்‌ ॥ (23) 
தேந சைவ தத; துல்யம்‌ ஸஹாஸீநா: ஸபாஸத,; | 

ஆஸநேப்‌,ய: ஸமுத்தஸ்து; பூஜயந்த: புரோஹிதம்‌ ॥ (24) 
கு.ருணா த்வப்‌,யநுக்கூாதோ மநுஜெளக,ம்‌ விஸ்ருஜ்ய தம்‌ ॥ 
விவோாந்த:புரம்‌' ராஜா ஸிம்ஹோ கிரிகுஹாமிவ ॥ (25) 


தத,கு.ர்யவேஷப்ரமத£ஜநாகுலம்‌ 
மஹேந்த்‌,ரவேஸ்மப்ரதிமம்‌ நிவேமநம்‌ | 
விதீ,பயம்ஸ்சாரு விவேமம பார்தி,வ: 
மபரிவ தாராகணஸங்குலம்‌ நப, ॥ (28) 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமரயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, பஞ்சம: ஸ்‌ 


ஷ்்க்ஷ்ட 


ஷுஷ்ட,: ஸர்கஃ 
பயெளரோத்ஸேகு; 

க,தே புரோஹிதே ராம: ஸ்நாதோ நியதமாநஸ: 
ஸஹ பத்ந்யா விஸாலாக்ஷ்யா நாராயணமுபாக,மத்‌ ॥ மு 
ப்ரக்‌, ருஹ்ய ஸ்ரிரஸா பாத்ரிம்‌ ஹவிஷோ விதி,வத்தத: | 
மஹதே தைவதாயாஜ்யம்‌ ஜுஹாவ ஜ்வலிதே;நலே ॥ 12} 
மேஷம்‌ ௪ ஹவிஷஸ்தஸ்ய ப்ராஸ்யாமமாஸ்யாத்மந: ப்ரியம்‌ | 
த்யாயந்‌ நாராயணம்‌ தே,வம்‌ ஸ்வாஸ்தீர்ணே குஸஸம்ஸ்தரே ॥ @) 


வாக்‌,யத: ஸஹ வைதே,ஹ்யா பூத்வா நியதமாநஸ; 1 
ஸ்ரீமத்யாயதநே விஷ்ணோ: ஸ்ரிஸ்யே நரவராத்மஜ: 1 ல்‌ 
ஏகுயாமாவறிஷ்டாயாம்‌ ராத்ர்யாம்‌ ப்ரதிவிபு, தய ஸூ 1 

அலங்காரவிதி,ம்‌ க்ருத்ஸ்நம்‌ காரயாமாஸ வேஸ்மந; ॥ கு 
தத்ர ஸ்ருண்வந்‌ ஸுக வாச: ஸூதமாக,த.வந்திநாம்‌ | 

பூர்வாம்‌ ஸந்த்‌,யாமுபாஸீநோ ஜஜாப யதமாநஸ: ॥ 6 
துஷ்டாவ ப்ரணதஸ்சைவ ஸ்ரிரஸா மது,ஸூதரும்‌ | 

'விமலசகெஷளம ஸம்வீதோ வாசயாமாஸ ௪ த்‌,விஜாந்‌ ॥ ரு 
தேஷாம்‌ புண்யாஹகோஷோத, கம்பீ.ரமது,ரஸ்தத_ரா 1 

அயோத்‌,யாம்‌ பூரயாமாஸ தூர்யகேஷாநுநாதி,த; ॥ 2] 
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வந்து கொண்டிருந்த அவரைப்‌ பார்த்ததும்‌ சிம்மாசளத்திலிருந்து எழுந்து வந்த மன்னர்‌, 
'தாங்கள்‌ சென்ற காரியம்‌ நிறைவேறியதா? என்று கேட்டவுடன்‌, “அது செய்து முடிக்கப்பட்டது” 
என்று அவர்‌ கூறினார்‌. (23) 
அவருடன்‌ (மன்னருடன்‌) கூட, அவருக்கு சமமான ஆசனங்களில்‌ அமர்ந்திருந்த. 
சபையோர்கள்‌, புரோகிதருக்கு மரியாதை காட்டும்‌ முறையில்‌ ஆசனங்களிலிருந்து எழுந்து 
நின்றார்கள்‌. (24) 
ஆசார்யரிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு, சபையோர்களைப்‌ போகச்‌ சொல்லிவிட்டு, 
தன்‌ குகைக்குள்‌ கம்பீரமாக நுழையும்‌ சிங்கத்தைப்‌ போல, மள்ளர்‌ தன்‌ அந்தப்புரத்திற்குள்‌ 
நுழைந்தார்‌ [22] 
தாரகைக்‌ கூட்டங்கள்‌ புடைகுழ விளங்கும்‌ சந்திரன்‌ ஆகாயத்தை ஒளிர்விப்பது போல, 
சிறந்த ஆடையணிகள்‌ அணிந்த பெண்மணிகள்‌ கூட்டத்தால்‌ பிரகாசிக்கும்‌ மகேந்திரனுடைய 
இருப்பிடத்தைப்‌ போன்ற அந்த மாளிகையை, கண்கவரும்வண்ணம்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்து 
கொண்டு நாடாளும்‌ மன்ளர்‌ உள்ளே சென்றார்‌. (26) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டக்கில்‌ 
ஐந்தாவது. ஸர்க்கல்‌ முற்றிற்று. 


அரக்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : ஆறு 


மக்களின்‌ மகிழ்ச்சி வெள்ளம்‌ 
புரோகிதர்‌ சென்றவுடன்‌ இராமன்‌, நீராடி கட்டுப்பாடான மனத்துடன்‌, நெடுந்தடங்கண்ணாளான 
பத்திளியுடன்‌ சேர்ந்து ஸ்ரீமந்‌ நாராயணனுக்குப்‌ பூஜை-தோத்திரங்கள்‌ செய்தார்‌. ழு 
(பின்‌ அக்னிகாரியம்‌ செய்ய முனைந்து) முறைப்படி ஹவிஸ்‌ நிறைந்த 'ஸ்ரும்‌' என்ற 
கரண்டியை மிகப்‌ பணிவுடன்‌ எடுத்து, முழுமுதற்கடவுளுக்கு சவாலைவிட்டுப்‌ பிரகாசிக்கும்‌. 
அக்னியில்‌ நெய்‌ சேர்த்து ஆகுதி கொடுத்தார்‌. (2) 
அந்த அரசகுமார்‌ மிகுந்திருந்த ஹலிஸ்‌ அன்னத்தைப்‌ புசித்தார்‌. தனக்குப்‌ பிரியமானது. 
நடக்க வேண்டும்‌ என்று, ஸ்ரீமந்‌ நாராயணனைத்‌ தியானித்து வேண்டி, சீதையுடன்கூட 
மெளன நியமத்தை மேற்கொண்டு, தன்‌ மாளிகையிலிருக்கும்‌ விஷ்ணுவினுடைய அழகான 
திருச்சன்னதியில்‌, தானே தர்பங்களை படுக்கையாக விரித்துப்‌ படுத்துக்‌ கொண்டார்‌. (3.4) 
இரவில்‌ ஒரு யாமம்‌ மிகுந்திருக்கும்போது கண்‌ விழித்துக்‌ கொண்ட அவர்‌, கட்டிடம்‌ 
முழுவதிலும்‌ அலங்கார வேலைகளைச்‌ செய்யச்‌ செய்தார்‌. (5) 


பிள்ளர்‌, குத-மாகத-வந்திகளின்‌ செவிக்கினிய வாழ்த்துப்‌ பாடல்களைக்‌ கேட்டார்‌. 
காலை சந்தியாதேவியை ஒருமைப்பட்ட மனத்துடன்‌ துதித்து காயத்ரீ ஜபம்‌ செய்தார்‌. (6) 

தூய்மையாள பட்டாடை அணிந்து கொண்டு, ஸ்ரீமத்‌ நாராயணனை தலைவணங்கித்‌ 
தொழுது, தோத்திரங்களால்‌ மகிழச்‌ செய்தார்‌; அந்தணர்களைக்‌ கொண்டு வேத மந்திரங்களைச்‌ 
சொல்லச்‌ சொன்னார்‌. (7) 

அவர்களுடைய கணீரென்ற செவிக்கினிய புண்பாஹ மந்திர ஒலியும்‌, (வெளியே) பேரிகை 
வாத்தியங்களின்‌ பேரொலியும்‌ சேர்ந்து அயோத்திப்‌ பட்டணத்தை நிறைத்தன. (6) 


404 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கமி2:6 


க்ருதோபவாஸம்‌ து ததா வைதேஹ்யா ஸஹ ராக,வம்‌ | 
அயோத்‌யாநிலய: ஸ்ருத்வா ஸர்வ: ப்ரமுதிதோ ஜந: ॥ 
தத: பெளாஜந: ஸர்வ: ஸ்ருத்வா ராமாபி,ஷேசநம்‌ । 
ப்ரபபாதாம்‌ ரஜநீம்‌ த்ருஷ்ட்வா சக்ரே ஸோப,யிதும்‌ புரீம்‌ ॥ 
மராப்பராப்‌,ர ஸுரிக.ராபேஷு தே,வதாயதநேஷு ௪ | 
சதுஷ்பதேஷு ரத்‌,யாஸு சைத்யேஷ்‌ வட்டாலகேஷு ௪. ॥ 
நாநாபண்ய ஸம்ருத்‌,தே,ஷு வணிஜாமாபணேஷு ௪ ॥ 
குடும்பி.நாம்‌ ஸம்ருத்‌,தேஷு ஸ்ரீமத்ஸு ப,வநேஷ ௪ ॥ 
ஸபஸு சைவ ஸர்வாஸுஃ வ்ருச்ஷேஷ்வாலக்ஷிதேஷு ௪ ॥ 
த்‌,வஜா: ஸுச்ச்‌ரிதாங்சித்ராா பதாகாஸ்சாப வம்ஸ்ததா ॥ 
நடநர்தகஸங்காநாம்‌ கூரயகாநாம்‌ ௪ காயதாம்‌ | 
மந:கர்ணஸுக£ வாச: ஸ்ருஸ்ராவ ஜநதா தத: ॥ 
ராமாபி,ஷ்டவயுக்தாஸ்ச கத.ஈஸ்சக்ரூர்மிதேர ஜநா: | 
ராமாபி,ஷேகே ஸம்ப்ராப்தே சத்வரேஷு க்‌,ருஹேஷு ௪ ॥ 
பூலா அபி க்ரீட,மாநா க்‌.ருஹத்‌,வாரேஷு ஸங்க ஸா: | 
ராமாபி,ஷேகஸம்யுக்தாஸ்‌ சக்ருரேவ மித: கதர: ம 
க்ருதபுஷ்போபஹாரஸ்ச தூ,பகுந்தாதி வாஸித: 1 

ராஜமார்க,! க்ருத: ஸ்ரீமாந்‌ பெளரை ராமாபி,ஷேசநே ॥ 
ப்ரகாபரிகரணார்த,ம்‌ ௪ இஸாசுமநஸாங்கயா | 
தீ,பவ்ருக்ஷாம்ஸ்தத_£ சக்ரு ரநுரத்‌,யாஸு ஸர்வா: ॥ 
அலங்காரம்‌ புரஸ்யைவம்‌ க்ரூத்வா தத்புரவாஸிந: ॥ 
ஆகாங்க்ஷமாணா ராமஸ்ய யெளவராஜ்யாபி,ஷேசநம்‌ ॥ 
ஸமேத்ய ஸங்கா: ஸர்வே சத்வரேஷு ஸபாஸு ௪ ॥ 
கத,யந்தோ மித,ஸ்தத்ர ப்ராறஸம்ஸுர்ஜநாதி, பம்‌ ॥ 

அஹோ மஹாத்மா ராஜாயமிக்ஷ்வாகுகுலநந்தந: | 

ஞாத்வா யோ வ்ருத்‌த,மாத்மாநம்‌ ராமம்‌ ராஜ்யேஃபிஷேச்ஷ்யதி ॥. 
ஸர்வே ஹ்யநுக்‌.ருஹீதா: ஸ்மோ யந்நோ ராமோ மஹிபதி: | 
சிராய பவிதா கோப்தா த்‌, ருஷ்டலோஃபராவர: ॥ 
அநுத்‌,த,தமநா வித்‌வாந்‌ தற்மாத்மா ப்‌.ராத்ருவத்ஸல: | 
யதா ௪ ப்ராத்ருஷு ஸ்நிக்‌.த.ஸ்‌ ததாஸ்மாஸ்வபி ராகவ: ॥ 
சிரம்‌ ஜீவது தர்மாத்மா ராஜா த.ுரதே நக, | 
யத்ப்ரஸாதே.நாபி,ஷிக்தம்‌ ராமம்‌ த்‌,ரசஷ்யாமஹே வயம்‌ ॥ 
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அயோத்தி மக்கள்‌ அனைவரும்‌ வைதேகிபும்‌ இராகவனும்‌ (இரவு முழுவதும்‌) உபவாசம்‌. 
இருந்தார்கள்‌ என்பதைக்‌ கேட்டு (நிச்சயம்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ நடைபெறும்‌ என்ற நம்பிக்கை 


அடைந்து) மிகவும்‌ குதூகலிந்தார்கள்‌. (9) 
மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ இராம பட்டாபிஷேகத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கேள்விப்பட்டு, இரவு முடிந்து 
பொழுது புலர்ந்ததும்‌ நகரத்தை அழருபடுத்திலார்கள்‌. (19) 


வெண்மேகம்‌ தவழும்‌ மலைச்சிகரங்கள்‌ போன்ற தேவாலயங்களிலும்‌, நாற்சந்திகளிலும்‌, 
தேரோடும்‌ திருலீதிகளிலும்‌, தெருவோரத்தில்‌ வளர்க்கப்பட்டிருந்த பெரிய மரங்களிலும்‌, 
பெரிய மாளிகைகளிலும்‌, பல்வகை பண்டங்கள்‌ விற்கப்படும்‌ வணிக வள௱கங்களிலும்‌, 
குடும்பஸ்தர்களின்‌ செழுமை மிக்கதும்‌ செல்வம்‌ கொழிப்பதுமான இல்லங்களிலும்‌, சமுதாயக்‌ 
கட்டிடங்களிலும்‌, வெகுதூரத்திலிருந்தே கண்ணுக்குப்‌ புலப்படும்‌ உயரமான மரங்களிலும்‌ 
வண்ண ஓவியங்கள்‌ வரையப்பட்ட கொடிகளும்‌ பாவட்டாக்களும்‌ கட்டப்பட்டன. (11-13) 

அப்போது பொதுமக்கள்‌, நடனமாடும்‌ ஆடவர்‌, நடனப்‌. பெண்டிர்‌, இசை முழங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்த பாடகர்கள்‌ ஆகியோரின்‌ மனத்திற்கும்‌ செலிக்கும்‌ சகமளிக்கும்‌ 
ஒசைகளைக்‌ கேட்டார்கள்‌. 


இராம பட்டாபிஷேக முகூர்த்த நேரம்‌ நெருங்கியதும்‌, இராமாபிஷேகத்தைப்‌ பற்றியே 
சிந்தித்துக்‌ கொண்டிருந்த மக்கள்‌ நாற்சந்திகளிலும்‌ வீடுகளிலும்‌ கூட்டமாகக்‌ கூடி பரஸ்பரம்‌ 
அதைப்‌ பற்றியே பேசிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. (15) 
வீட்டுவாசற்படிபருசில்‌ கூட்டங்கூட்டமாக விளையாடிக்‌ கொண்டிருந்த சின்னஞ்சிறுவர்களும்‌ 
இராம பட்டாபிஷேகத்தைப்‌ பற்றியே தங்களுக்குள்‌ பேசிக்‌ கொண்டார்கள்‌. (16) 
அந்த இராம பட்டாபிஷேகக்‌ கொண்டாட்ட காலத்தில்‌ பட்டணத்தின்‌ ராஜபாட்டை 
மணமிக்க மலர்கள்‌ தூவப்பெற்று, நறுமணப்‌ பகைகள்‌ காட்டப்பட்டு சோபையுள்ளதாகச்‌ 
செய்யப்பட்டது. (tn) 
(பட்டாபிஷேகச்‌ சடங்குகள்‌ நிறைவேறி, இராமனைத்‌ தரிசித்துவிட்டு, மக்கள்‌ திரும்பும்போது), 
"இரவு நேரம்‌ ஆகிலிடுமோ?' என்ற சந்தேகத்தால்‌, சாலையைப்‌ பிரகாசப்படுத்துவதற்காக, 
தேரோடும்‌ வீதிகளை ஒட்டிய தெருக்களில்‌ உயரமான தீபத்தூண்களை நாட்டினார்கள்‌. (18) 
நகரத்தை இவ்வாறாக அலங்கரித்துவிட்டு இராம பட்டாபிஷேகத்தை எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டு, பட்டணத்து மக்கள்‌ கூட்டங்கூட்டமாகச்‌ சேர்ந்து எல்லா. நாற்சந்திகளிலும்‌, 
சமுதாயக்‌ கூடங்களிலும்‌ தங்களுக்குள்‌ அதைப்‌ பற்றியே பேசிக்‌ கொண்டு மன்னரைப்‌ 
புகழ்ந்தார்கள்‌. (19,20) 
“அடடா! இக்ஷ்வாகு குல. நந்தனர்‌, மகாத்மா, இந்த மன்னர்‌ எப்பேர்ப்பட்டவர்‌! தான்‌ 
வயோதிகத்தை அடைந்துவிட்டதை உணர்ந்து இராமனுக்குப்‌ பட்டம்‌ சூட்டுகிறாறே (21) 
பழமையான சம்பிரதாயங்களை நன்றாகத்‌ தெரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ ஸ்ரீராமன்‌, 
நம்மை ஆள்பவராகி நீண்ட காலம்‌ பரிபாலிக்கப்‌ போகிறார்‌ என்பது நமக்கு கிடைத்துள்ள. 
அனுக்கிரகம்‌. (22) 
இராமன்‌ மனக்கொந்தளிப்பு இல்லாதவர்‌; மெத்தப்‌ படித்தவர்‌: தருமமே உருவாளவர்‌; 
சகோதரர்களிடம்‌ பாசமூள்ளவர்‌, சகோதரர்களிடம்‌ எவ்வளவு ஒட்டுதலோ, அவ்வளவு பாசம்‌ 
நம்மிடமும்‌ உள்ளவர்‌. (25) 
மாசற்ற தருமாத்மாவான மன்னர்‌ தசரதர்‌ நெடுநாள்‌ வாழ்வாராக! அவருடைய நெஞ்சக்‌. 
கருணையால்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்விக்கப்பட்டவராக இராமளைக்‌ காணப்‌ போகிறோம்‌!" (24) 
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ஏவம்வித,ம்‌ கத,யதாம்‌ பெளராணாம்‌ ஸ்ருஸ்ருவு: பரே ॥ 
தி,க்‌,ப்‌ யோ விஸ்ருத வ்ருத்தாந்தா: ப்ராப்தா ஜாநபத,£ ஜநா: 


தே து தி,குப்்‌ய: புரீம்‌ ப்ராப்தா த்‌,ரஷ்டும்‌ ராமாபி,ஷேசநம்‌ | 

ராமஸ்ய பூரயாமாஸு: புரம்‌ ஜாநபதா ஜநா: ॥ 

ஜநெளகை ஸ்தைர்விஸர்பத்‌,பி,; ஸரஸ்ருவே தத்ர நிஸ்வந: | 

பர்வஸூதீ,ர்ணவேக,ஸ்ய ஸாக.ரஸ்யேவ நிஸ்வந: ॥ 

ததஸ்‌ ததி.ந்த்‌ரக்ஷயஸந்நிபம்‌ புரம்‌ 
தி.த்‌,௬ுக்ஷபிரஜாகபதை,ருபாஹிதை: | 

ஸமந்தத: ஸஸ்வநமாகுலம்‌ ப.பெள 
ஸமுத்‌ரயாதே,பி,ரிவார்ணவோத.கம்‌ ॥ 


இந்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமராயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, ஷஷ்ட,்‌ ஸ்கர்‌ 


ப ் 


ஸப்தம: ஸர்க,: 


மந்த ராயரிதே வறம்‌ 
க்ஞாதிதாஸீ யதோஜாதா கைகேய்யாஸ்து ஸஹோவஷிதா | 
ப்ராஸாத;ம்‌ சந்த்‌ ரஸங்காஸமாருரோஹ யத்‌ருச்சுயா ॥ 
ஸிக்தராஜபத;ாம்‌ க்ருத்ஸ்நாம்‌ ப்ரகீர்ணகமலோத்பலாம்‌ | 
அயோத்‌,யாம்‌ மந்தா தஸ்மாத்‌ ப்ராஸாத;ாதந்வவைக்த ॥ 
பதாகாபிர்‌ வரார்ஹாபி,ர்‌ த்‌ வஜைஸ்ச ஸமைலங்க்ருதாம்‌ | 
ஸிக்தாம்‌ சந்த நதோயைஸ்ச ஸ்ரிருஸ்நாதஜநைர்யுதாம்‌ ॥ 
மால்யமோத,க ஹஸ்தைஸ்ச த்‌,விஜேந்த்‌,ரைரபி.நாதிதாம்‌. | 
ஸராக்ல தேவக்‌,ருஹத்‌,வாராம்‌ ஸர்வ வாதித்ரநிஸ்வநாம்‌ ॥ 
ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டஜநாகீர்ணாம்‌.. ப்‌. ரஹ்மகேரஷாபி.நாதிதாம்‌. | 
ப்ரஹ்ருஷ்டவர ஹஸ்த்யஸ்வாம்‌ ஸம்ப்ரணர்தித கேரவ்ருஷாம்‌ ம 
ப்ரஹ்ருஷ்டமுதி,தை: பெளரை ரூச்ச்‌ரித த்‌வஜமாலிநீம்‌ | 
அயோத்யாம்‌ மந்தரா த்ருஷ்ட்வா பரம்‌ விஸ்மயமாக,தா ॥ 
ஸா ஹர்ஷோத்பு,ல்லநயநாம்‌ பாண்ட,ரசெஷளமவாஸிநீம்‌ | 
அவிதா,ரே ஸ்தி,தாம்‌ த்ருஷ்ட்வா தராத்ரீம்‌ பப்ரச்ச, மந்தரா ॥ 
உத்தமேநாபி,ஸம்யுக்து ஹர்ஷேணார்த,பரா ஸதீ | 
ராமமாதா த.நம்‌ கிம்‌ நு ஜநேப்‌ய: ஸம்ப்ரயச்சதி ॥ 


(25) 


(26) 


(27) 


(28) 


(1) 


(2. 


(3) 


(4. 
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(8) 
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இவ்வாறெல்லாம்‌ பட்டணத்து மக்கள்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்ததைக்‌ கேள்விப்பட்ட புறநகர்‌ 
மக்கள்‌ எல்லாத்‌ திசைகளிலிருந்தும்‌ வந்து கூடினார்கள்‌. (25) 


இராம பட்டாபிஷேகத்தைப்‌ பார்ப்பதற்காக எல்லாப்‌ பகுதிகளிலிருந்தம்‌ அவர்கள்‌ 
நகரத்திற்கு வந்தார்கள்‌. இராமனுடைய அந்தப்‌ பட்டணத்தை புறநகர்‌ மக்கள்‌ நிரம்பி வழியச்‌ 
செய்தார்கள்‌. (26) 


மக்கள்‌ கூட்டம்‌ பெருகிக்‌ கொண்டே போனதால்‌ பர்வ காலங்களில்‌ சமுத்திரத்தில்‌ எழும்‌ 
அலையோசை போல்‌ பேரிரைச்சல்‌ உண்டாயிற்று, (67) 


பட்டாபிஷேகத்தைக்‌ கண்டுகளிக்க வேண்டுமென்ற பேரவாவுடன்‌ வந்த கிராமத்தார்களால்‌, 
இந்திரனுடைய நகரம்‌ போன்ற அந்தப்‌ பட்டணம்‌ நீர்லாழ்‌ பிராணிகளால்‌ நிறைந்த. 
மகாசாகரம்போல்‌ ஆயிற்று, (28) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
ஆறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


Mr 


ஸர்க்கம்‌ : ஏழு 
மந்தரை வந்தாள்‌! 


தாயார்‌ வீட்டிலிருந்து வந்த ஒரு வேலைக்காரி; எங்கேயோ, எப்படியோ பிறந்தவள்‌; 
சைகேயியுடன்‌ கூடவே இருப்பவள்‌. (பட்டாடிஷேகத்திற்கு மூந்தைய நாள்‌) முழுநிலவைப்‌ 
போல்‌ ஒளிவீசும்‌ மாளிகையின்‌ மேல்தளத்திற்கு தற்செயலாக ஏறி வந்தாள்‌. [0] 


அந்த மேல்நளத்திலிருந்து அயோத்தியின்‌ ராஜபாட்டை முழுவதும்‌ நீர்‌ தெனிக்கப்பட்டும்‌, 
தாமரை-நீலோத்பல மலர்கள்‌ தூவப்பட்டும்‌ பொலிவுற்று விளங்குவதை மந்தரை (என்ற அந்த 
வேலைக்காரி) பார்த்தாள்‌, (62) 


மிக உபர்ந்த பதாசைகளாலும்‌, கொடிகளாலும்‌ அலங்காரம்‌ செய்யப்பட்டிருந்ததும்‌, சந்தன 
நீரால்‌ தெளிக்கப்பட்டதும்‌, தலைமுழ்கி நீராடிய மக்கள்‌ நிறைந்ததும்‌, கையில்‌ மாலைகள்‌- 
மோதகங்கள்‌ ஏந்திக்‌ கொண்டிருந்த அந்தணோத்தமர்கள்‌ பேச்சொலி கேட்பதும்‌, தேவாலய 
நுழைவாயில்கள்‌ வெண்மை பூசப்பட்டு விளங்குவதும்‌, எல்லா வாத்தியங்களின்‌ ஓலி 
கேட்பதும்‌, மனமகிழ்ந்த மக்கள்‌ நிறைந்ததும்‌, வேதமந்திரங்களின்‌ இனிய ஒலி கேட்பதும்‌, 
மளக்களிப்புடன்‌ விளங்கும்‌ உயர்ஜாதி பானைகள்‌-குதிரைகள்‌ நிரம்பியதும்‌, மதாளித்து நிற்கும்‌ 
பசக்கள்‌-காளைகள்‌ உடையதும்‌, மகிழ்ச்சி மீதுரப்‌ பெற்ற பட்டணத்து மக்களால்‌ கொடிகளும்‌ 
மாலைகளும்‌ ஏற்றப்பட்டு விளங்குவதுமான அயோத்தியைப்‌ பார்‌, மந்தரை மிகவும்‌. 
ஆச்சரியத்தை அடைத்தாள்‌. (6) 


மகிழ்ச்சியால்‌ மலர்ந்த கண்களைக்‌ கொண்டவளும்‌, வெண்பட்டாடை அணிந்தலஞமான 
ஒரு தாதி அருகில்‌ நிற்பதைப்‌ பார்த்து மந்தரை அவளைக்‌ கேட்டாள்‌ [ம] 
“எப்போதும்‌ பணவிஷயத்தில்‌ சிக்கனமாக இருக்கும்‌ இராமனின்‌ தாயார்‌, மிகவும்‌ 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ ஜனங்களுக்குப்‌ பணத்தை வாரி வழங்குகிறாரே, ஏன்‌? (8). 
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அதிமாத்ர ப்ரஹர்ஷோயம்‌ கிம்‌ ஜநஸ்ய ௪ ஸம்ஸ மே | 
காரயிஷ்யதி கிம்‌ வாபி ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டோ மஹிபதி: 
விதீர்யமாணா ஹர்ஷேண தாத்ரி பரமயா முதா | 
ஆசசக்ஷே$த, குப்‌. ஜாயை பூயஸீம்‌ ராக வே ஸ்ரியம்‌ ॥ 
ஸ்வ: புஷ்யேண ஜிதக்ரோத,ம்‌ யெளவராஜ்யேந ராக,வம்‌ | 
ராஜா தரதேோ ராமமபி,ஷேசயிதாநகம்‌ ॥ 

தாத்ர்யாஸ்து வசநம்‌ ஸ்ரூத்வா குப்‌.ஜா க்ஷிப்ரமமர்ஷிதா | 
கைலாஸரரிக,ராகாராத்‌ ப்ராஸாத,த,வரோஹத ॥ 

ஸா தஹ்யமாநா கோபேந மந்தா பாபதர்ஸிநீ | 
ஸயாநாமேத்ய சைகேமீமித.ம்‌ வசநமப்ரவீத்‌ ॥ 

உத்திஷ்ட, மூடே, கிம்‌ மேஷே ப,யம்‌ த்வாமபி,வர்ததே | 
உபப்லுதமகெ,ளகேர கிமாத்மாநம்‌ ந புத்யஸே ॥ 
அநிஷ்டே ஸப ககாரே ஸெனபாக்‌,யேந விகத்தஸே | 
சலம்‌ ஹி தவ ஸெளபாக்‌,யம்‌ நத்‌,யா: ஸ்ரோத இவோஷ்மகே, 
ஏவமுக்தா து கைகேமீ ருஷ்டயா பருஷம்‌ வச: ॥ 

குப்‌, ஜயா பாபதர்மிந்யா விஷாதமக,மத்‌ பரம்‌ ॥ 

கைகேயி த்வப்‌,ரவீத்குப்‌. ஜாம்‌ சச்சித்க்ஷேம்‌ ந மந்தரே | 
விஷண்ணவத.நாம்‌ ஹி த்வாம்‌ லக்ஷயே ப்‌,ரூமாது;;கி,தாம்‌ ॥ 
மந்த ரா து வச: ஸ்ருத்வா கைகேய்யா மதுராக்ஷரம்‌ | 
உவாச க்ரோத,ஸம்யுக்தா வாக்யம்‌ வால்யவிணாரதா ॥ 

ஸா விஷண்ணதரா பூத்வா குப்‌,ஜா தஸ்யா ஹிதைஷிணி | 
விஷாத,யந்தி ப்ரோவாச பேதயந்தீ ௪ ராகம்‌ ॥ 
அக்ஷய்யம்‌ ஸுமஹத்‌.ே வி ப்ரவ்ருத்தம்‌ த்வத்‌, விநாறநம்‌: ॥ 
ராமம்‌ தரதேர ராஜா யெளவராஜ்யேஃபி.ஷேக்ஷ்யதி ॥ 
ஸாஸ்ம்யகராதே, ப,யே மக்‌நா துரச,மோகஸமந்விதா | 
தஹ்யமாநாநலேநேவ த்வத்‌.தி,தார்த,மிஹாக,தா ஈ 

தவ து,;கே.ரு கைகேமி மம துஃக;ம்‌ மஹத்‌பவேத்‌ | 
யெளவராஜ்யேஃபி,ஷேக்ஷ்யதி ப,வேதத்ர ந ஸம்மய: ॥ 
நராதி,பகுலே ஜாதா மஹிஷீ த்வம்‌ மஹீபதே: | 

உக்ரத்வம்‌ ராஜத,ர்மாணாம்‌ கதம்‌ தேவி ந புத்‌ யஸே: ॥ 


9) 


(10) 


(11) 


(2) 


(13) 


(14) 


(15) 


(16) 


(7) 


(8) 


(22) 


(23) 
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பொதுமக்கள்‌ ஏன்‌ இவ்வளவு குதூகலமாக இருக்கிறார்கள்‌? மிகவும்‌ ஆனந்தத்தில்‌ மிதக்கும்‌ 
மன்னர்‌ என்ன முக்கியமான காரியம்‌ செய்யப்‌ போகிறார்‌? எனக்கு சொல்‌.” (9) 

சந்தோஷ சாகரத்தில்‌ மூழ்கியிருந்த அத்த செவிலித்தாப்‌. இராமபிரானுக்கு ஏற்‌। 
மகத்தான சம்பத்தைப்‌ பற்றி கூனியிடம்‌ கூறினாள்‌... (10) 


“கோபத்தை வென்றவரும்‌, மாசுமருவற்றவருமான ஸ்ரீராமனுக்கு நாளைய தினம்‌ 
புஷ்ய நட்சத்திரம்‌ கூடிய சுப வேளையில்‌ மன்னர்‌ தசரதர்‌ இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ சூட்டப்‌ 
போகிறார்‌!" (11) 

செவிலித்தாயின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட கூளி, (தனக்குள்ளேயே) மிகவும்‌ கோபம்‌ 
கொண்டவளாக கைவாசமலை போன்ற அந்த மாபெரும்‌ மாளிகையின்‌ மேல்தளத்திலிருந்து, 
உடனே கீழே இறங்கினாள்‌. (12) 


கோபத்தால்‌ கொதித்துக்‌ கொண்டிருந்தவளும்‌, தீய நோக்கம்‌ உடையவளுமாள அந்த 
மந்தரை, சயனித்துக்‌ கொண்டிருந்த கைகேயியிடம்‌ சென்று பின்வருமாறு சொன்னாள்‌. (13) 

“அறிவு கெட்டவளே! என்ன படுக்கை வேண்டிக்‌ கிடக்கிறது? பேராபத்து 
வந்திருக்கிறது உனக்கு. பெரிய துயரத்தில்‌ சிக்கி அல்லற்படப்போவதை நீ இன்னும்‌ 
அறியவில்லையே? (14) 

உன்னிடம்‌ மிகவும்‌ அன்பு காட்டுவதாக வெளிவேஷம்‌ போடுகிறார்‌, உன்‌ கணவர்‌. 
உண்மையில்‌ அவருக்கு உன்னிடம்‌ பிரியம்‌ இல்லை. வெளிப்பார்வைக்குத்‌ தெரியம்‌ உன்‌ 
பாக்கியமும்‌ கோடை காலத்து நதி ஓட்டத்தைப்‌ போல வற்றிக்‌ கொண்டிருக்கிறது.” (15) 

நல்லதிலும்‌ கெட்டதையே சுட்டிக்காட்டும்‌ இயல்பிளளும்‌, மிகவும்‌ கோபம்‌ 
கொண்டவளுமான கூனியால்‌ கடுமையாகக்‌ கூறப்பட்ட சொற்களைக்‌ கேட்ட கைகேயி, 


மிகவும்‌ துக்கத்தை அடைந்தாள்‌. (16) 
கைகேயி கூனியைப்‌ பார்த்து, 'மந்தரையே! எல்லோரும்‌ நலம்தானே? வாடிய முகத்துடன்‌ 
மிகவும்‌ துக்கப்படுகிறவள்‌ போல்‌ இருக்கிறாயே, நீ?* என்றாள்‌. (17) 
கைகேயியின்‌ அமைதியான சொற்களைக்‌ கேட்ட, பேச்சில்‌ வல்லவனான மந்தரை, 
பொங்கியெழும்‌ சினத்தோடு சில சொற்களைக்‌ கூறினான்‌. (18) 


கூனி கைகேயியின்‌ நலன்‌ விரும்புபவள்‌; அதனால்‌ இப்போது மிகவும்‌ மூகம்‌ 
வாட்டமடைந்து, அவளையும்‌ கவலைக்கு உள்ளாக்கி, இராமனிடம்‌ வைத்திருந்த 


நல்லெண்ணத்தை நாசம்‌ செய்யும்‌ வசையில்‌ அழுத்தமாகச்‌ சொன்னாள்‌ (19) 
"தேவி! முடிவேயில்லாத அழிவு உனக்கு ஏற்படப்‌ போகிறது, தெரியுமா? தசரத மன்னர்‌, 
இராமனை இளவரசனாக பட்டம்‌ சூட்டப்‌ போகிறாராம்‌! (20) 


அதைக்‌ கேட்டது. முதலாக துக்கமும்‌ வருத்தமும்‌ கொண்டு, ஆழங்காண முடியாத 
பயம்‌ என்னும்‌ கடலில்‌ மூழ்கியும்‌, நெருப்பினால்‌ தகிக்கப்பட்டும்‌ தவித்த நான்‌, உடனே 
உன்னிடம்‌ செய்திபைச்‌ சொல்லி, உன்‌ நலன்களைக்‌ காத்துக்‌ கொள்ளும்‌ நடவடிக்கை 
எடுப்பதற்காக இங்கே ஓடோடி வந்தேன்‌. (21) 
கைகேயி, உளக்குத்‌ துக்கம்‌ ஏற்பட்டால்‌ அது எனக்கும்‌ பெரிய துக்கம்தான்‌; உனக்கு 
க்ஷம்‌ என்றால்‌ அது என்னுடைய க்ஷமும்‌ ஆகும்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. (22) 
தேவி! ஒரு மன்னர்‌ பரம்பரையில்‌ பிறந்தவள்‌, நீ; ஒரு மாமன்னரின்‌ பட்டத்தரசி. அரச 
நீதிகளின்‌ கடுமையான போக்குகளை அறியாமலிருக்கிறாயே? (3) 
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தர்மவாதீ, மாடே பர்தா ஸ்லக்ஷ்ணவாதீ, ௪ தருண: 1 
மாத்துயாவே ந ஜாநீஷே தேநைவமதிஸந்திதா ॥ (24) 
உபஸ்தி,தம்‌ ப்ரயுஞ்ஜாநஸ்‌ த்வயி ஸாந்த்வமநர்தகம்‌ 1 
அர்தே.நைவாத்‌,ய தே பர்தா கெளஸல்யாம்‌ யோஜமிஷ்யதி ॥ (25) 
அபவாஹ்ய ஸ துஷ்டாத்மா பரதம்‌ தவ பூந்து ஷு 
கால்யே ஸ்த,ாபயிதா ராமம்‌ ராஜ்யே நிஹதகண்டகே ॥ 26) 
ஸுத்ரு: பதிப்ரவாதேரு மாத்ரேவ ஹிதகாம்யயா | 
ஆஸீவிஷ இவாங்கேந பாலே பரிஹ்ருதஸ்த்வயா ॥ en 
யதா ஹி குர்யாத்ஸர்போ வா ாத்ருர்வா ப்ரத்யுபேச்ஷித: ॥ 
ராக்ஞா த.ஸரதே.நாத்‌)ய ஸபுத்ரா த்வம்‌ ததா க்ருதா ॥ 26. 
பாபேநாந்ருதஸாந்த்வேந பலே நித்யஸுகோசிதே | 
ராமம்‌ ஸ்தாபயதா ராஜ்யே ஸாநுப,ந்தா ஹதாஹ்யஸி ॥ (29) 
ஸா ப்ராப்தகாலம்‌ கைகேயி ச்ஷிப்ரம்‌ குரு ஹிதம்‌ தவ ॥ 
த்ராயஸ்வ புத்ரமாத்மாநம்‌ மாம்‌ ௪ விஸ்மயதர்நே ॥ (80) 
மந்தராயா வச: ஸ்ருத்வா ஸயநாத்ஸா ஸ்ராபாநநா | 
உத்தஸ்தெ,ள ஹர்ஷஸம்பூர்ணா சந்த்‌ ரலேகே,வ ஸராரதீ, ॥ மூ 
அதீவ ஸா து ஸம்ஹ்ருஷ்டா கைகேமீ விஸ்மயாந்விதா | 
ஏகமாப,ரணம்‌ தஸ்யை குப்ஜாயை ப்ரத,தெள ஸ்ரபம்‌ ம 8 
த,த்த்வா தவாப,ரணம்‌ தஸ்யை குப்‌,ஜாயை ப்ரமதோத்தமா | 
கைகேயி மந்தராம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா புநரேவாப்‌,ரவீதி,த,ம்‌ ॥ (22) 
இதம்‌ து மந்த ரே மஹ்யமாக்‌,யாஸி பரமம்‌ ப்ரியம்‌ | 
ஏதந்மே ப்ரியமாக்‌,யாதம்‌ பூய: கிம்‌ வா கரோமி தே ॥ [ல] 
ராமே வா பரதே வாஹம்‌ விபேஷம்‌ நோபலக்ஷயே | 
தஸ்மாத்‌ துஷ்டாஸ்மி யத்‌,ராஜா ராமம்‌ ராஜ்யேபி ஷேக்ஷ்யதி ॥ (35) 
ந மே பரம்‌ கிஞ்சிதிதஸ்த்வயா புந: 

ப்ரியம்‌ ப்ரியார்ஹே ஸுவசம்‌ வச: பரம்‌ | 
ததா ஹ்யவோசஸ்த்வமத: ப்ரியோத்தாம்‌ 

பரம்‌ வரம்‌ தே ப்ரதத;மி தம்‌ வ்ருணு ॥ (38) 


இத்யார்ஷே ஸ்மத்‌,ரரமாயணே வால்லீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, ஸப்தம: ஸர்க,: ௬ 


A 


ஸர்க்கம்‌ -7] மந்தரை வந்தாள்‌! கம 


உன்‌ கணவர்‌ வாயால்‌ தருமம்‌ பேசுகிறவர்‌; (நெஞ்சில்‌) வஞ்சனை உடையவக்‌ இனிமையாகப்‌ 
பேசுவார்‌; ஆனால்‌ கொடூரமான நெஞ்சினர்‌. அவர்‌ பேசுவதெல்லாம்‌ உண்மை என்றே நம்பிக்‌ 
கொண்டிருந்தாயல்லவா? இப்போது பார்‌, அவர்‌ செய்துவிட்ட வஞ்சனையை. (aa) 
உன்னுடைய கணவர்‌ எவ்வித அர்த்தலாபமும்‌ இல்லாமல்‌ வீணாக உரையாடி உள்ளை 
அமைதியாக வைத்திருப்பதற்காகவே இல்விடம்‌ வருகிறார்‌. இப்போது கெளசல்வயைக்குத்தான்‌ 
பெரும்பேற்றை அளித்திருக்கிறார்‌. (25) 
கெட்ட எண்ணம்‌ கொண்ட அவர்‌, பரதனை உன்‌ பிறந்த வீட்டிற்கு அனுப்பிவிட்டு, 
நாளைக்‌ காலையில்‌ எவ்வித எதிர்ப்பும்‌ இல்லாத தருணத்தில்‌ இராமனை அரசு அதிகாரத்தில்‌ 
நிலைநிறுத்தப்‌ போகிறார்‌. (25) 
ஒன்றுமறியாத பேதைப்‌ பெண்ணே! ஒரு தாய்‌ தன்‌ குழந்தையின்‌ நலனில்‌ அக்கறை 
கொண்டு போஷிப்பதைப்‌ போல, உன்‌ கணவரிடம்‌ அன்பு வைத்தாய்‌. ஆனால்‌, விஷப்‌ 
பாம்பைத்‌ தன்‌ மடியில்‌ வைத்துக்‌ கொஞ்சுவதைப்‌ போல்‌, உன்‌ கணவர்‌ என்று சொல்லப்பட்ட 
சத்தருவுக்கு உன்‌ இதயத்தில்‌ இடம்‌ கொடுத்து மகிழ்ச்சி அடைந்தாய்‌. (27) 
வெறுப்படைந்த சத்தரு அல்லது சர்ப்பம்‌ எவ்வாறு நடக்குமோ, அவ்வாறே தாரத மன்னர்‌ 
மகனோடு கூடிய உன்னிடம்‌ நடந்து காட்டியிருக்கிறார்‌. (உன்‌ அன்பையெல்லாம்‌ மறந்து, 
உளக்கே துரோகம்‌ செய்திருக்கிறார்‌ - என்றபடி.) (28) 
உலசமறியாத சிறுமியே! நீ எப்போதும்‌ ௬௪-செளக்கியமான வாழ்க்கைக்கு உரியவள்‌. 
இராமனுக்குப்‌ பட்டம்‌ சூட்டப்படுவதால்‌ நீயம்‌, உன்‌ சுற்றத்தார்களும்‌ இழிநிலையை அடையப்‌ 
போகிறீர்கள்‌. (29) 
பெரும்‌ வியப்புடன்‌ என்னைப்‌ பார்க்கிறாயே! கைகேயி! இதுதான்‌ சரியான தருணம்‌. 
உன்னுடைய நல்வாழ்விற்கு உகந்த நடவடிக்கையை உடனே எடு. என்னையும்‌, உண்‌ 
புத்திரனையும்‌ (இனி நிகழப்போகிற இழிவகளிலிருந்து) காப்பாற்று.” (20) 
மங்களமான மூகம்‌ கொண்டவளும்‌, சரத்கால சந்திரனைப்‌ போல்‌ இருந்தவளுமான. 
அவள்‌, மந்தரையின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு மகிழ்ச்சி நிறைந்தவளாம்‌ எழுந்து நின்றாள்‌. (31) 
மிகவும்‌ சந்தோஷமும்‌ ஆச்சரியமும்‌ அடைந்த கைகேயி உயர்ந்ததான ஓர்‌ அணிகலனை 


அந்தக்‌ கூனிமிடம்‌ கொடுத்தாள்‌. (2) 
உத்தமப்‌ பெண்மணியான கைசேயி, ௯னியிடம்‌ ஓர்‌ ஆபரணத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டு, 
மந்தரையைப்‌ பார்த்து மேலும்‌ சொன்னாள்‌... (33) 


“மந்தரையே! எனக்கு மிகவும்‌ பிரியமான செய்தியைச்‌ சொல்லியிருக்கிறாய்‌. எனக்கு 
மகிழ்ச்சியை கொடுக்கக்கூடிய நற்செய்தியைக்‌ கூறிய உனக்கு இன்னும்‌ என்ன 
வேண்டுமாளாலும்‌ செய்வேன்‌! (30) 
இராமளிடத்திலும்‌ பரதனிடத்திலும்‌ நான்‌ ஏற்றத்தாழ்வை காணவில்லை. (இருவரிடமும்‌ 
சமமான பாசம்‌ வைத்திருக்கிறேன்‌.) மன்னர்‌, இராமனுக்குப்‌ பட்டம்‌ சூட்டப்‌ போகிறார்‌ என்பதால்‌ 
நான்‌ மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ இருக்கிறேன்‌. (3) 
அன்புக்குரியவளே! எனக்கு மிகவும்‌ இஷ்டமான நல்ல சங்கதியைச்‌ சொல்லிமிருக்கிறாய்‌. 
இதைக்‌ காட்டிலும்‌ உயர்ந்து வேறெதுவும்‌ இல்லை. அப்படிப்பட்ட மிக மிகப்‌ பிரியமான 
செய்தியைச்‌ சொல்லியிருக்கும்‌ உனக்கு இன்னும்‌ வேறு என்ன வரம்‌ வேண்டுமானாலும்‌. 
சொடுட்பேன்‌. வேண்டிய வரத்தைக்‌ கேள்‌." லே 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
ஏழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


HYPE 
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அஷ்டம: ஸர்க;: 
மந்த, ரோயஜாய: 


மந்தரா தவப்‌, யஸூய்யைநாமுத்ஸ்ருஜ்யாப, ரணம்‌ ௪ தத்‌ | 
உவாசேத,ம்‌ ததோ வாக்யம்‌ கோபாத்‌, து.க,ஸமந்விதா ॥ 


ஹர்ஷம்‌ கிமித,மஸ்தஈநே க்ருதவத்யஸி பாராலிஸே. | 
ஸோகஸாக,ரமத்‌,யஸ்த,மாத்மாநம்‌ நாவபுடத்‌,யஸே ॥ 


மநஸா ப்ரஹஸாமி ஜ்வாம்‌ 


யச்சோசிதவ்யே ஹ்ருஷ்டாஸி ப்ராப்யேதம்‌ வ்யஸநம்‌ மஹத்‌ ॥ 


ஸோசாமி துர்மதித்வம்‌ தே கா ஹி ப்ராக்ஞா ப்ரஹர்ஷயேத்‌ | 
அரே: ஸபைத்தீபுத்ரஸ்ய வ்ருத்தி.ம்‌ ம்ருத்யோரிவாக,தாம்‌ ஈ 


பரதாதே,வ ராமஸ்ய ராஜ்யஸாதரணாத்‌,ப,யம்‌ | 
தத்‌,விசிந்த்ய விஷண்ணாஸ்மி பயம்‌ பீதாத்‌தி, ஜாயதே ॥ 


லக்ஷ்மணோ ஹி மஹேஷ்வாஸோ ராமம்‌ ஸர்வாத்மநா கத: | 
ஸுத்ருக்‌.நஸ்சாபி பரதம்‌ காகுத்ஸ்தம்‌ லகஷ்மணோ யதா ॥ 


ப்ரத்யாஸந்நக்ரமேணாபி ப,ரதஸ்யைவ பாாமிநி | 
ராஜ்யக்ரமோ விப்ரக்ருஷ்டஸ்‌ தயோஸ்தாவத்‌,யவீயஸோ: ॥ 


விது,ஷ: க்ஷத்ரசாரித்ரே ப்ராக்ஞுஸ்ய ப்ராப்தகாரிண: ॥ 
பஹாத்ப்ரவேபே ராமஸ்ய சிந்தயந்தீ தவாத்மஜம்‌ 0 


ஸுபகர கலு கெளஸல்யா யஸ்யா: புத்ரோபி,ஷேசஷ்யதே | 
யெளவராஜ்யேந மஹதா ஸ்வ: புஷ்யேண த்‌,விஜோத்தமை: ॥ 


ப்ராப்தாம்‌ வஸாமதீம்‌ ப்ரீதிம்‌ ப்ரதீதாம்‌ தாம்‌ ஹதத்‌.விஷம்‌ | 
உபஸ்தாஸ்யஸி கெளஸல்யாம்‌ த;ாஸீவ த்வம்‌ க்ருதாஞ்ஜலி: ॥ 
ஏவம்‌ ௪ த்வம்‌ ஸஹாஸ்மாபி,ஸ்‌ தஸ்யா: ப்ரேஷ்யா ப,விஷ்யஸி 
புத்ர்ச தவ ராமஸ்ய ப்ரேஷ்யப,வம்‌ க,மிஷ்யதி ॥ 
ஹ்ருஷ்டா: கலு பனிஷ்யந்தி ராமஸ்ய பரமா: ஸ்த்ரிய: | 
அப்ரஹ்ருஷ்டா ப.விஷ்யந்தி ஸ்நுஷாஸ்தே ப,ரதக்ஷயே ॥ 


1902 ளஊளா-₹ (ரன )—15B 


a) 


2) 


6. 


(2 


6) 


6) 


(7) 


(8 


[4] 


ஸர்க்கம்‌ : எட்டு 
கைகேயி மனம்‌ மாறினாள்‌! 


மந்தரை, அவளை வெறுப்புடன்‌ பார்த்து, அவள்‌ கொடுத்த ஆபரணத்தைக்‌ கழற்றிப்‌ 
போட்டுவிட்டுக்‌ கோபமும்‌ துக்கமும்‌ கூடியவளாக பின்வருமாறு கூறினாள்‌... யு 

“கவலைப்பட வேண்டிய இந்த நேரத்தில்‌ நீ சந்தோஷப்படுகிறாயே? இன்னமும்‌ நீ 
சிறுபிள்ளையாக இருக்கிறாய்‌. சோகக்‌ கடலில்‌ மூழ்கிக்‌ கொண்டிருக்கிற நீ, அதை 
உணரவில்லையே? (2) 

பேராபத்து வந்திருக்கிறது உளக்கு, எனவே, மிகவும்‌ வருத்தப்பட வேண்டிய இந்த 
சந்தர்ப்பத்தில்‌ சந்தோஷப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிறாயே? நான்‌ துக்கப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்தாலும்‌ 
(உன்‌ மூடத்தனத்தை நினைத்து) மனத்திற்குள்‌ (இகழ்ச்சியாக) நகைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. (3) 

உன்னுடைய தவறான புத்தியைக்‌ கண்டு நான்‌ வருத்தப்படுகிறேன்‌. அறிவு படைத்த 
எவள்தான்‌ இம்மாதிரி துக்கவேளையில்‌ சந்தோஷப்படுவாள்‌? சக்களத்தியின்‌ மகன்‌ எதிரி 
போன்றவன்‌. அவனுக்கு ராஜ்யம்‌ கொடுக்கப்படுகிறது என்றால்‌ உளக்குப்‌ பேராபத்து 
வந்துவிட்டது என்று அர்த்தம்‌, (4) 

ஆட்சியைப்‌ பறித்துக்‌ கொண்டுவிடுவாளோ?' என்ற பயம்‌ இராமனுக்கு பரதன்‌ 
ஒருவனிடமிருந்துதான்‌ வரும்‌. இப்போது இராமனால்‌ நமக்கு இலேசான பயம்‌. நாளைக்குப்‌ 
பட்டம்‌ சூட்டப்பட்டபின்‌ அவன்‌ மேலும்‌ அதிகாரம்‌ பெற்றுவிடுவான்‌ என்றால்‌ நமக்கு 
நிச்சயமாசு ஆபத்துத்தான்‌. (5) 

வில்வீரனாகிய லட்சுமணன்‌ எப்போதும்‌ இராமனை ஆதரித்துப்‌ போகிறவன்‌. இராமனை 
லட்சுமணன்‌ அனுசரித்துச்‌ செல்வதைப்‌ போலவே. பரதனை சத்ருக்னன்‌. அனுசரித்துச்‌ 
செல்கிறான்‌. (9) 

பெண்னே! பிறப்பு வரிசைப்படி பார்த்தால்‌, இராமனுக்கு அடுத்ததாக உரிமையுள்ளவன்‌. 
பரதன்தான்‌. (அதனால்தான்‌ பரதனுக்கு ஆபத்து என்று சொன்னேன்‌.) மற்ற இருவரும்‌ 
இவர்களுக்கு இளையவர்கள்‌, (அதனால்‌, ஆட்சியைப்‌ பெறுவது குறித்து அவர்கள்‌ சிந்தனையே. 
செய்யமாட்டார்கள்‌.) (9). 

இராமன்‌ அறிவாளி; அரசந்தி அறிந்தவன்‌; சாஸ்திரங்கள்‌ கற்றவன்‌; சமயத்திற்கேற்றபடி 
காரியம்‌ செய்யக்‌ கூடியவன்‌. அப்படிப்பட்ட இராமனால்‌ உன்‌ மகனுக்கு ஏற்படக்கூடிய ஆபத்தை 
எண்ணிப்‌ பார்த்து நான்‌ வெலவெலத்துப்‌ போகிறேன்‌. (8) 

நாளைக்கு புஷ்ப நட்சத்திரத்தில்‌ அந்தணோத்தமர்கள்‌ பிரமாதமாக இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ 
கூட்டப்‌ போகிறார்கள்‌. கெளசல்யைக்கு மகா அதிருஷ்டம்‌! அவளுடைய புதல்வனுக்கல்லவா 
பட்டாபிஷேகம்‌! (9) 

எதிரிகளே இல்லாத இந்தப்‌ பூமண்டலத்தைப்‌ பெற்று, (இராமனின்‌ அன்னை) 
கெளசல்யைக்கு ஏராளமான கெளரவங்கள்‌ வந்து சேரும்‌, நீ, சையைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு 
வேலைக்காரிபோல்‌ நிற்கப்‌ போகிறாய்‌! (10) 

இவ்வாறாக, எங்களைப்‌ போலவே நீயும்‌ அவளுடைய ஏவலாளராக ஆகப்‌ போகிறாய்‌: 
உள்னுடைய புத்திரனும்‌ இராமனுடைய பணியாளனாக ஆகப்‌ போகிறான்‌. (i) 

இராமனுடைய அந்தப்புரந்திலுள்ள பெண்மணிகள்‌ - சீதையும்‌, அவளுக்குப்‌ பணிவிடை 
செய்யும்‌ மங்கையரும்‌ - உள்ளம்‌ மகிழ்ந்து குதூகலிக்கப்‌ போகிறார்கள்‌. (ஆனால்‌ இங்கே?) 
பரதனுடைய மேலாண்மைக்குக்‌ குறைவு வந்துவிட்டதும்‌, உன்னுடைய நாட்டுப்‌ பெண்கள்‌ 
அதிருப்தியோடு இருக்கப்‌ போகிறார்கள்‌. (12) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 8. 


தாம்‌ த்ருஷ்ட்வா பரமப்ரீதா ப்‌,ருவந்தீ மந்த,ராம்‌ தத: | 
ராமஸ்யைவ கூணாந்‌ தே,வீ கைகேயி ப்ரஸஸம்ஸ ஹ 


தர்மக்ஞோ கூருபிர்தளந்த: க்ருதக்ஞுஸ்‌ ஸத்யவாக்பாாசி: 


ராமோ ராக்ஞுஸ்ஸுதோ ஜ்யேஷ்டே யெளவராஜ்யமதோள்ஹதி 


ப்‌.ராத்ரூந்‌ ப்‌.ருத்யாம்ஸ்ச தீரர்காயு: பித்ருவத்பாலயிஷ்யதி 
ஸந்தப்யஸே கதம்‌ குப்‌ ஜே ஸ்ருத்வா ராமாபி,ஷேசநம்‌ 
பரதஸ்சாபி ராமஸ்ய த்ருவம்‌ வர்ஷஸதாத்பரம்‌ 
பித்ருபைதாமஹம்‌ ராஜ்யம்‌ ப்ராப்நுயாத்புருஷர்ஷப,: ॥ 


ஸை த்வமப்,யுத,யே ப்ராப்தே தஹ்யமாநேவ மந்த,ரே ॥ 
பவிஷ்யதி ௪ கல்யாணே கிமர்த;ம்‌ பரிதப்யஸே ॥ 


யதா மே பரதோ மாந்யஸ்‌ ததர பூயோஃபி ராகவ: | 


கெளஸல்யாதோகதிரிக்தம்‌ ௪ ஸ து ஸாஸ்ரூஷதே ஹி மாம்‌ 


ராஜ்யம்‌ ௪ யதி, ராமஸ்ய ப,ரதஸ்யாபி தத்ததா ॥ 
மந்யதே ஹி யதரத்மாநம்‌ ததா ப்‌,ராத்ரூம்ஸ்ச ராகவ: 
கைகேய்யா வசநம்‌ ஸ்ருத்வா மந்தரா ப்‌,ருமது.கி,தா | 
தீர்கமுஷ்ணம்‌ விநிஸ்வஸ்ய கைகேமீமிதமப்‌.ரவீத்‌ ॥ 
அநர்த,த.ர்ஸிநீ மெளர்க்‌,யாந்‌ நாத்மாநமவபுத்‌யஸே ॥ 
போகவ்யஸநவிஸ்தீர்ணே மஜ்ஜந்தீ து,;க,ஸாக,ரே ॥ 
பூவிதா ராக;வோ ராஜா ராக,வஸ்ய ௪ ய: ஸாத: ॥ 


ராஜவம்ஸராத்து பரத: கைகேயி பரிஹாஸ்யதே ॥ 


ந ஹி ராக்ஞ: ஸாதா: ஸர்வே ராஜ்யே திஷ்ட,ந்தி பாமிநி 


ஸ்த,ர£ப்யமாநேஷு ஸர்வேஷு ஸுமஹாநநயோ பவேத்‌ ॥ 


தஸ்மாஜ்ஜ்யேஷ்டே, ஹி கைகேயி ராஜ்யதந்த்ராணி பார்தி,வா: 


ஸ்த;ாபயந்த்யநவத்‌,யாங்கி, கு,ணவத்ஸ்விதரேஷே ௪ ॥ 


அஸாவத்யந்தநிர்ப கநஸ்‌ தவ புத்ரோ பவிஷ்யதி | 
அநாத,வத்ஸுகே_ப்‌,யண்ச ராஜவம்மமாச்ச ஹாஸ்யதே ॥ 


ஸாஹம்‌ தவதர்தே, ஸம்ப்ராப்தா த்வம்‌ து மாம்‌ நாவபுத்‌யஸே 


ஸபத்நிவ்ருத்‌,தெள யா மே த்வம்‌ ப்ரதேயம்‌ தராதுமிச்ச,ஸி 


த்ருவம்‌ து பரதம்‌ ராம: ப்ராப்ய ராஜ்யகண்டகம்‌ | 
தேறமாந்தரம்‌ நாயமிதா லோசாந்தரமதாபி வா ॥ 
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(15) 


(16) 
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(18) 


(19) 


(20) 


(20) 


(22) 


(23) 


(24) 
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இவ்வாறெல்லாம்‌ மந்தரை பேசப்‌ பேச, (இராம பட்டாபிஷேகத்திலேயே மனம்‌ 
தோய்ந்திருந்த) கைகேயிதேவி மிகவும்‌ உவகையுடன்‌ இராமசந்திர பிரபுவினுடைய 
குணங்களைப்‌ பாராட்டிப்‌ பேசத்‌ தொடங்கினாள்‌! ஆகா! என்ன பாசம்‌! (15) 
“என்‌ செல்வன்‌ இராமன்‌ தருமம்‌ அறிந்தவன்‌; ஆசார்யர்களிடம்‌ பணிவு உள்ளவன்‌; செய்நன்றி 
மறவாதவன்‌; சத்தியம்‌ பேசுபவன்‌; நெருப்பைப்‌ போல்‌ தூயவன்‌. (இவற்றிற்கெல்லாம்‌ மேலாக) 
மன்னரின்‌ மூத்த புதல்வன்‌ என்பதால்‌, அவன்தானே இளவரசுப்‌ பட்டத்திற்கு உரியவன்‌? (14) 
சகோதரர்களையும்‌ வேலைக்காரர்களையும்‌ (உன்னையும்‌ சேர்த்துதான்‌) ஒரு தந்தையைப்‌ 
போல்‌ போஷிப்பான்‌. அவன்‌ நீண்ட நாள்‌ வாழட்டும்‌! கூனிக்‌ கிழவியேோ இராம 
பட்டாபிஷேகந்தைக்‌ கேட்டு, நீ ஏன்‌ இவ்வளவு எரிச்சல்‌ அடைகிறாய்‌? (15) 
இராமன்‌ நூறு ஆண்டுகள்‌ ஆட்சி செய்த பின்னர்‌, தந்தை-பாட்டன்‌ காலத்திலிருந்து வரும்‌ 
இந்த ராஜ்யத்தை ஆணேறு போன்ற பரதனும்‌ நிச்சயம்‌ அடைவான்‌, (16) 
மந்தரையே மேன்மேலும்‌ ஏன்‌, எதிர்காலத்திலும்கூட வளர்ச்சியைக்‌ குறிக்கும்‌ நல்ல நேரம்‌ 
வந்திருக்கும்போது நீ ஏன்‌ மனம்‌ பதறுகிறாய்‌?' (17) 
பரதன்‌ (என்‌ சொந்தப்‌ பிள்ளை என்பதால்‌) எனக்கு மிகவும்‌ பிரியமானவன்‌; ஆனால்‌, 
அதைக்‌ காட்டிலும்‌ எனக்கு மிகவும்‌ பிரியமானவன்‌, இராகவன்‌. (தன்‌ சொந்தத்‌ தாயாராள) 
கெளசல்யைக்குச்‌ செய்வதைக்‌ காட்டிலும்‌, எனக்கே அதிகமாகப்‌ பணிவிடை செய்கிறான்‌. (18) 
ராஜ்யம்‌ இராமனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது என்றால்‌, அது பரதனுக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டதாகலே எண்ண வேண்டும்‌. இராகவன்‌, தன்னைப்‌ போலவேதான்‌ தன்‌ 


உடன்பிறந்தோரையும்‌ எண்ணுகிறான்‌." (19) 
கைகேயியின்‌ இந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு மந்தரை அதிக துக்கமடைந்தாள்‌, உஷ்ணமான 
நீண்ட பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு கைகேயியிடம்‌ இவ்வாறு சொன்னாள்‌ (20) 


“உன்‌ பேதைமையால்‌ உனக்கு விரோதமானவற்றிலும்கூட நல்லதையே பார்க்கிறாய்‌. 
தனக்கு இஷ்டமானது கைவிட்டுப்‌ போவதால்‌ உண்டாகும்‌ சோகம்‌; அதே போல்‌ தனக்கு 
விருப்பமில்லாதது வந்து சேருவதால்‌ உண்டாகும்‌ வ்யஸனம்‌ - இவை, பரந்து விரிந்திருக்கும்‌. 
துக்சக்கடலில்‌ மூழ்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறோம்‌ என்பதையே அறியாமலிருக்கிறாய்‌.. (2) 

கைகேயி! இராமன்‌ அரசனாகப்‌ போகிறான்‌; அவனுக்குப்‌ பின்‌ அவனுடைய புதல்வன்‌ 
மன்னன்‌ ஆவான்‌. (அதுதானே அரசநீதி?) எனவே, நாட்டை ஆளும்‌ உரிமையிலிருந்து பரதன்‌ 
விலக்கப்படுகிறான்‌. (பரதனுக்கு ஆட்சி செய்யும்‌ வாய்ப்பு ஒருபோதும்‌ கிடைக்காது) (22) 

ங்காப்‌! ஒரு மன்னரின்‌ எல்லா குமாரர்களும்‌ ஆட்சி செய்யும்‌ முறை பழக்கத்தில்‌ 
இல்லை. எல்லா புதல்வர்களும்‌ ஆட்சிபீடத்தில்‌ அமர்த்தப்பட்டால்‌ பெரிய விபரீதம்‌. 
உண்டாகிவிடும்‌. (25) 
அதனால்‌, பேரழகு படைந்தவளே! கேகயன்‌ மகளே! மன்னர்கள்‌, மற்றப்‌ பிள்ளைகள்‌ 
குணசாலிகளாக இருந்தாலும்கூட மூத்தவனிடமே ஆட்சிப்‌ பொறுப்பை ஒப்படைக்கிறார்கள்‌. (24) 
உன்னுடைய மைந்தன்‌ அரச பரம்பரையிலிருந்தும்‌, சகல கக-செளக்கிபங்களிலிருந்தும்‌ 
விலக்கப்பட்டவனாக, அநாதை போல்‌ மிகவும்‌ இழிநிலைக்குத்‌ தள்ளப்படுவான்‌, (25) 


இந்த விபரீதங்களை எண்ணிப்‌ பார்த்துத்தான்‌ உனக்கு ஆலோசனை ௯ற ஓடி வந்தேன்‌. நீ 
என்‌ மனத்தைப்‌ புரிந்து. கொள்ளாமல்‌, சக்களத்தியின்‌ பேரதிருண்டந்தைக்‌ கேட்டு எனக்குப்‌ 
பரிசு தருகிறாய்‌. (26) 

சந்துரு பயமே இல்லாத ராஜ்யத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டதும்‌, நிச்சயமாக பரதனை நாட்டை 
விட்டு, ஏன்‌, உலகத்தைவிட்டே கூட வெளியேற்றிவீடுவான்‌, இராமன்‌. (27) 
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பால ஏவ ஹி மாதுல்யம்‌ ப,ரதோ நாமிதஸ்த்வயா | 


ஸந்நிகர்ஷாச்ச ஸெளஹார்த,ம்‌ ஜாயதே ஸ்தராவரேஷ்வபி ॥ 2) 
பூரதஸ்யாப்யறுவம: ஸத்ருக்‌நோயி ஸமம்‌ கத: ॥ 

லக்ஷ்ணோ ஹி யதா ராமம்‌ ததாஸெள பரதம்‌ கத: ॥ (29) 
ஸ்ரூயதே ௪ த்‌.ரூம; கஸ்சிச்‌ சேத்தவ்யோ வநஜிவிபி,: 5 
ஸந்நிகர்ஷாதி காபி ர்மோசித: பரமாத்‌பயாத்‌ ப 0) 
கோப்தா ஹி ராமம்‌ ஸெளமித்ரிர்‌ லக்ஷ்மணம்‌ சாபி ராகவ: ॥ 
அஸ்விநோரிவ ஸெளப்‌ராத்ரம்‌ தயோர்லோகேஷு விஸ்ருதம்‌ ௨ (ஸ்‌ 
தஸ்மாந்ந லக்ஷ்மணே ராம: பாபம்‌ கிஞ்சித்கரிஷ்யதி | 

ராமஸ்து ப;ரதே பாபம்‌ குர்யாதிதி ந ஸம்மய: ॥ (2) 
தஸ்மாத்‌.ராஜக்‌,ருஹாத்‌,தே.வி வநம்‌ கூச்சுது தே ஸாது ॥ 

எதத்தி, ரோசதே மஹ்யம்‌ ப்‌,ருமம்‌ சாபி ஹிதம்‌ தவ ம ஸே. 
ஏவம்‌ தே க்ஞாதிபக்ஷஸ்ய ஸ்ரேயஸ்சைவ பவிஷ்யதி ॥ 

யதி, சேத்‌, ப.ரதோ தர்மாத்‌ பித்ர்யம்‌ ராஜ்யமவாப்ஸ்யதி ம 4) 
ஸ தே ஸுகோசிதோ பாலோ ராமஸ்ய ஸஹஜோ சிபு: | 
ஸம்ருத்‌.தார்தஸ்ய நஷ்டார்தோ ஜீவிஷ்யதி கதம்‌ வஸே ॥ [6ம்‌] 
அபி,த்‌.ருதமிவாரண்யே ஸிம்ஹேந கஜயூதபம்‌ 1 

ப்ரச்ச,ாத்‌,யமாநம்‌ ராமேண பரதம்‌ த்ராதுமர்ஹஸி ॥ (39. 


தர்பாந்நிராக்ருதா பூர்வம்‌ த்வயா ஸெளபரக்‌,யவத்தயா | 
ராமமாதா ஸபத்நீ தே கதம்‌ வைரம்‌ ந யாதயேத்‌ ஈ ளா 
யதா ஹி ராம: ப்ருதி,வீமவாப்ஸ்யதி 
ப்ரபூத ரத்நாகர ஸைலபத்தநாம்‌ | 
ததா கமிஷ்யஸ்யாப,ம்‌ பராபவம்‌ 
ஸஹைவ. தீநா ப.ரதேந பாமிதி ॥ (sa) 
யதா ஹி ராம: ப்ருதி,வீமவாப்ஸ்யதி 
த்ருவம்‌ ப்ரநஷ்டோ பதோ பவிஷ்யதி ॥ 
அதோ ஹி ஸஞ்சிந்தய ராஜ்யமாத்மஜே 
பரஸ்ய சைவாத்‌;ய விவாஸகாரணம்‌ ॥ Gs 
இக்யார்ஷே ஸரீமத்‌,ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோக்‌,யாகாண்டே, அஷ்டம: ஸர்க,: 1 


SA 


உ” 
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பாலனாக இருந்தபோதே பரதனை மாமன்‌ வீட்டிற்கு அனுப்பிவிட்டாய்‌, நீ. (தந்தையின்‌ 
அருகில்‌ இருந்தால்தானே பரஸ்பரம்‌ அன்பு வளரும்‌). (இந்த இயல்பு மனிதர்களிடம்தான்‌ 
என்பதில்லை.) மரம்‌, செடி. கொடிகளுக்குக்கூட அருகருகே இருப்பதால்தான்‌ நட்பு ஏற்படுகிறது. 
(மரத்தின்‌ அருகிலேயே இருக்கும்‌ ஒரு கொடி, அந்த மரத்தையே தழுவிச்‌ கொள்கிறது.) (28) 

பரதனுக்கு அனுகூலமாக நடக்கும்‌ சத்ருக்ளனும்‌ அவனுடன்‌ சென்றுவிட்டான்‌. (சத்ருக்னன்‌ 
மட்டும்‌ இங்கே இருந்திருந்தால்‌ தசரதர்‌ கொஞ்சம்‌ தயக்கம்‌ காட்டி இருப்பார்‌.) இராமனுக்கு 
ஓட்சமணள்‌ எப்படியோ, அப்படி பரதனுக்கு சத்ருக்னன்‌ - இணையிரியாதவன்‌. (29) 

வளவாசிகள்‌ சிலர்‌ ஒரு மரத்தை வெட்டப்‌ போனார்களாம்‌. ஆனால்‌, அசைச்‌ 
சுற்றிலும்‌ முட்புதர்‌ மண்டிக்‌ கிடந்ததால்‌ முட்கள்‌ தம்‌ உடம்பைப்‌ புண்ணாச்சிவிடுமே? என்ற. 
பெரும்‌ பயத்தால்‌ மரத்தை வெட்டாமலே வந்துவிட்டார்கள்‌ - என்று பிறர்‌ சொல்ல 
'கேட்டிருக்கிறோம்‌. (30). 

சமித்திரையின்‌ புதல்வன்‌ இராமனைப்‌ பாதுகாக்கிறான்‌; இராமன்‌, லட்சுமணனைப்‌ 
பாதுகாக்கிறான்‌. அசுவிநீ  குமாரர்களைப்‌ போல அவ்விருவரிடையே நிலவும்‌ சகோதரபாசம்‌. 


எல்லோருக்கும்‌ தெரிந்த விஷயம்‌. (ட) 
ஆகவே, இராமன்‌ லட்சுமணனுக்கு எந்தக்‌ கெடுதலும்‌ செய்யமாட்டான்‌. ஆனால்‌, 
பரதனுக்குத்‌ துன்பம்‌ கொடுப்பான்‌ என்பதில்‌ எவ்வித சந்தேகமும்‌ இல்லை, (82) 


தேவி! அதனால்‌ உன்‌ மகன்‌, மாமன்‌ வீட்டிலிருந்து நேரே காட்டிற்கே போகட்டும்‌. (இங்கு 
வரவே வேண்டாம்‌.) இதுதான்‌ எனக்கும்‌ உனக்கும்கூட மிகவும்‌ நல்லது என்று எனக்குத்‌ 
தோன்றுகிறது. 63) 
இது இப்படி இருந்தபோதிலும்‌ பரம்பரையாக வந்துள்ள ராஜ்யத்தை, தருமவிதிகளுக்கு. 
விரோதமில்லாமல்‌ பரதன்‌ அடைந்தானேயானால்‌, உனக்கும்‌ உன்‌ சுற்றத்தார்‌ அனைவருக்கும்‌ 
மேன்மைகள்‌ உண்டாகும்‌. (4) 
சக்சளத்தியிள்‌ மகன்‌ என்பதால்‌ இயல்பாகவே பரதனிடம்‌ இராமனுக்கு விரோதம்‌ இருக்கும்‌. 
எல்லா சுகங்களுக்கும்‌ தகுதியுடைய உன்‌ மகள்‌ எல்லாப்‌ பேறுகளையும்‌ இழந்து நிற்கும்‌ 
நிலயில்‌, எல்லா செல்வச்‌ செழிப்புகளையும்‌ பெற்றுவிட்ட இராமனுக்கு அடங்கி எவ்வாறு, 


வாழ முடியும்‌? ர (35) 
கானகத்தில்‌ யானைத்‌ தலைவனை ஒரு சிங்கம்‌ எவ்வாறு தாக்கி விரட்டுமோ. அவ்வாறு 
| இராமனால்‌ துன்புறத்தப்படப்‌ போகும்‌ பரதனை நீதான்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. (9) 


முன்னர்‌ அதிகார மமதையும்‌, செல்வாக்கும்‌ பெற்று நீ செருக்குடன்‌ இருந்தபோது, உன்‌ 
சக்கனத்தியான இராமனுடைய அன்னையைத்‌ திரஸ்காரம்‌ செய்தாயே, அவள்‌ அந்த விரோதத்தை 
(இப்போது வாய்ப்பு வந்திருக்கும்போது) எவ்வாறு பழிதீரத்துக்‌ கொள்ளாமல்‌ இருப்பாள்‌? (37) 
வளப்பமான கடல்‌, மலைகள்‌, நகரங்கள்‌ கொண்ட இந்த சாம்ராஜ்யத்தை இராமன்‌ 
அடைந்ததுமே, ஏ. பெண்ணே! பரதனும்‌ நீயும்‌ இழிநிலைக்குத்‌ தள்ளப்பட்டு துன்பங்களை 

| அடையப்‌ போகிறீர்கள்‌. (38) 
இந்த வையகத்தை இராமன்‌ அடைந்ததுமே நிச்சயமாக பரதன்‌ காணாமல்‌ போய்விடுவாள்‌. 
அதனால்‌ இந்த க்ஷணமே உன்‌ சொந்தப்பிள்ளைக்கு அரசுப்‌ பட்டமும்‌, மற்றவனுக்கு நாடு 
கடத்தலும்‌ நடைபெற வேண்டிய வழியை யோசித்துக்‌ கொள்‌.” (69) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
எட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


HTT 


நவம: ஸர்க,: 

ராமப்ரவாஸநோமாயசிந்தா 
ஏவமுக்தா து கைகேமீ க்ரோதே.ந ஜ்வலிதாநநா | 
தீர்க, முஷ்ணம்‌ விநிங்வஸ்ய மந்தராமித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
அத்ய ராமமித: க்ஷிப்ரம்‌ வநம்‌ ப்ரஸ்தாபயாம்யஹம்‌ ॥ 
யெளவராஜ்யேந பரதம்‌ க்ஷிப்ரமேவாபி,ஷேசயே ॥ 
இதம்‌ த்விதாநீம்‌ ஸம்பஸ்ய கேநோபாயேந மந்தரே | 
பரத: ப்ராப்நுயாத்‌.ராஜ்யம்‌ ந து ராம: 


எவமுக்தா தயா தே,வ்யா மந்தரா பாபதர்ஸிநீ | 
ராமார்த,முபஹிம்ஸந்தீ கைகேமீமித,மப்‌.ரலீத்‌ ॥ 

ஹந்தேதராநீம்‌ ப்ரவக்ஷ்யாமி கைகேயி ம்ரூயதாம்‌ ௪ மே ॥ 
யதா தே பரதோ ராஜ்யம்‌ புத்ர: ப்ராப்ஸ்யதி கேவலம்‌ ॥ 
கிம்‌ ந ஸ்மரஸி கைகேமி ஸ்மரந்தீ வா நிகூஹஸே ॥ 
யது,ச்யமாநமாத்மார்த,ம்‌ மத்தஸ்த்வம்‌ ஸ்ரோதுமிச்ச,ஸி ॥ 
மயோச்யமாநம்‌ யதி, தே ஸ்ரோதும்‌ சந்தே விலாஸிநி 
ஸ்ரூயதாமபி,த_ஸ்யாமி ஸ்ருத்வா சாபி விம்ருஸ்யதாம்‌ ॥ 


ஸ்ருத்வைவம்‌ வசநம்‌ தஸ்யா மந்த,ராயாஸ்து கைகயீ | 
கிஞ்சிது,த்தாய பமயநாத்‌ ஸ்வாஸ்தீர்ணாதி,த,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
கத,ய த்வம்‌ மமோபாயம்‌ கேநோபாயேந மந்தரே | 
பரத: ப்ராப்நுயாத்‌,ராஜ்யம்‌ ந து ராம; கதஞ்சந ॥ 
ஏவமுக்தா து கைகேய்யா மந்த,ரா பாபதர்ஸிநீ | 
ராமார்த,முபஹிம்ஸந்தீ குப்‌. ஜா வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 

புரா தை,வாஸாுரே யுத்‌,தே, ஸஹ ராஜர்ஷிபி: பதி: | 
அ௬,ச்௪.த்‌. த்வாமுபாதரய தே,வராஜஸ்ய ஸாஹ்யக்குத ॥ 
தி,ஸமாஸ்தாய கைகேயி த,சஷிணாம்‌ தண்டகாந்‌ ப்ரதி | 
வைஜயந்தமிதி க்,யாதம்‌ புரம்‌ யத்ர திமித்‌வஜ: ॥ 

ஸ ஸம்பர இதி கயாத: மூதமாயோ மஹாஸுர: | 
த,தெள மாக்ரஸ்ய ஸங்க்‌ராமம்‌ தே,வஸங்கை,ரநிர்ஜித: ॥ 
தஸ்மிந்‌ மஹதி ஸங்க்‌, ராமே புருஷாந்‌ க்ஷதவிக்ஷதாந்‌ | 
ராத்ரெள ப்ரஸுப்தாந்‌ க்‌,நந்தி ஸ்ம தரஸாஸாத்‌,ய ராக்ஷ்ஸா: 
தத்ராகரோந்‌ மஹத்யுத்‌,த,ம்‌ ராஜா தாாத.ஸ்ததரா | 
அஸுரைஸ்ச. மஹாப,ாஹா: பாஸ்த்ரைஸ்ச ஸகலீக்குத: ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ : ஒன்பது 
மந்தரை வசய்பட்டான்‌, கைகேயி! 


இல்வாறு மந்தரை சொல்லியதைக்‌ கேட்ட கைசேயி, கோபம்‌ வீசம்‌ முகத்துடனும்‌ 
நீண்டதாக உஷ்ணப்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டும்‌ மந்தரையைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌ (1) 
“நான்‌ இப்போதே இராமளை காட்டிற்கு அனுப்பி வைக்கிறேன்‌; விரைவில்‌ இளவரசனாக 
பரதனுக்கு முடிசூட்டுகிறேன்‌. (2) 
மந்தரையே! இப்படி நடப்பதற்கு என்ன உபாயம்‌ என்பதை ஆலோசித்துச்‌ சொல்‌. 
பரதனுக்கு அரசு கிடைக்க: வேண்டும்‌: ஒருபோதும்‌ இராமனுக்குக்‌ கிடைக்கக்‌ கூடாது.” (3) 
இவ்வாறு கைகேயிதேவியால்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌ பாவத்திற்கு வழிகாட்டுபவளும்‌,. 
இராமனுடைய மேன்மையை அழிக்க விரும்புவளுமான மந்தரை, கைகேயியை நோக்கி 
இல்வாறு கூறினாள்‌-- (4 
ஈகைகேயித்‌ தாயே! அம்மாடி! கேட்டுக்‌ கொள்‌. உன்னுடைய பிள்ளை பரதன்‌ மட்டுமே 
அரசுப்‌ பட்டத்தை அடைவதற்கான வழியை இப்போது சொல்கிறேன்‌, கவனமாகக்‌ கேள்‌. (5) 
கைகேயி! உன்‌ சம்பந்தமாள ஒரு ரகசியத்தை முன்பு என்னிடம்‌ சொல்லியிருக்கிறாய்‌. 
அது உன்‌ நினைவுக்கு வரவில்லையா? அல்லது, என்னிடமிருந்து மறைக்க விரும்புகிறாயா? 
அல்லது, என்‌ வாயால்‌ சொல்லிக்‌ கேட்க விரும்புகிறாயா? (6) 
உல்லாசப்‌ பெண்ணே! நீ என்னிடம்‌ சொல்லியதை என்‌ வாய்‌ மூலமாகக்‌ கேட்க 
விரும்புகிறாய்‌ என்றால்‌ சரி. சொல்கிறேன்‌. கேட்ட பிறகு என்ன நடவடிக்கை எடுக்க 
வேண்டுமோ, அதைப்‌ பற்றி ஆலோசிக்சலாம்‌."” () 
மந்தரையின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட சைகேலி, படுக்கையிலிருந்து சற்றே எழுந்து (நிமிர்ந்து 
உட்கார்ந்து நீ சொல்லப்‌ போவதை கவனமாகக்‌ கேட்டு நடப்பேன்‌ - என்றபடி) பின்வருமாறு 
கூறினாள்‌. (8) 
“மந்தரையே! எந்தப்‌ பாதையில்‌ சென்றால்‌ பரதனுக்கு ராஜ்யம்‌ கிடைக்குமோ, இராமனுக்கு 
ஒருபோதும்‌ கிடைக்காதோ, அப்படிப்பட்ட ஒரு நிச்சயமான வழியை எனக்குக்‌ காட்டு" (9) 
இவ்வாறு கைகேயி கூறியதும்‌, தவறான பாதையையே காட்டுபவளும்‌, இராமனுடைய 
பெருமையை அழிக்க விரும்புவளுமான கூனி பின்வருமாறு கூறினான்‌- (10) 
“மூன்னொரு காலத்தில்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அசரர்களுக்குமிடையே போர்‌ நிகழ்ந்தபோது. 
தேவரிஷிகளோடு உன்னுடைய பர்த்தா உன்னையும்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டு இந்திரனுக்கு உதவி 
செய்வதற்காகப்‌ போனார்‌ (13) 
தேவி! தென்திசையில்‌ தண்டகாரண்யத்தில்‌ வைஜயந்தம்‌ என்ற புகழ்பெற்ற நகரத்தில்‌ பெரிய 
மீன்‌ கொடியை உடைய சம்பரன்‌ என்னும்‌ மகாமாயாவிபான ஆற்றல்மிக்க அசுரன்‌ இந்திரனுடன்‌ 
போர்‌ புரிந்தான்‌. ஆனால்‌, தேவர்களால்‌ அவனை வெல்ல முடியவில்லை. (12,13) 
அந்த மாபெரும்‌ போரில்‌ அடிபட்டு, காயம்பட்டுக்‌ கிடந்த வீரர்கள்‌ (களைப்படைந்து) 
இரவில்‌ ஆழ்ந்த தூக்கத்திலிருந்தபோது, வேகமாகச்‌ சென்று இழுத்து வந்து அவர்களை 
அரக்கர்கள்‌ கொன்று போட்டார்கள்‌, (14) 
அப்போது பெருந்தோளரான தசரத மன்னர்‌ அகரர்களோடு மாபெரும்‌ போர்‌ புரிந்தார்‌ 
ஆனால்‌, அவர்கள்‌ சஸ்திரங்களால்‌ தசரதளரைத்‌ துளைத்தெடுத்து விட்டார்கள்‌. (15) 
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அபவாஹ்ய த்வயா தே,வி ஸங்க்‌,ராமாந்‌ நஷ்டசேதந: | 

தத்ராபி விக்ஷத: ஸஸ்த்ரை: பதிஸ்தே ரச்ஷிதஸ்த்வயா ॥ 19 
துஷ்டேந தேந தத்தெள தே த்‌ வெள வரெள ஸ்சுப,தர்நே | 

ஸ தவயோக்த: பதிர்தே,வி யதே,ச்சேய௰ம்‌ ததா வரெள ॥ an 
குராஹ்ணீயாமிதி தத்தேந ததேஜ்யுக்தம்‌ மஹாத்மநா | 

அநபிக்ஞா ஹ்யஹம்‌ தே.வி த்வயைவ கதி,தா புரா ॥ (a8) 
கதைஷா தவ து ஸ்நேஹாந்‌ மநஸா தார்யதே மயா । 
ராமாபி,ஷேகஸம்ப,ாராந்‌ நிக்‌,ருஹ்ய விநிவர்தய ॥ a9 
தெள ௪ யாசஸ்வ பரர்தாரம்‌ ப,ரதஸ்யாபி,ஷேசநம்‌ | 

ப்ரவ்ராஜநம்‌ ௪ ராமஸ்ய த்வம்‌ வர்ஷாணி சதுர்த ॥ oy 
சதுர்த,ம ஹி வர்ஷாணி ராமே ப்ரவ்ராஜிதே வநம்‌ | 
ப்ரஜாப, வக. தஸ்நேஹ: ஸ்திர: புத்ரோ பவிஷ்யதி ॥ (21) 
க்ரோதாகராரம்‌ ப்ரவிஸ்யாத்‌,ய க்ருத்‌,தே,வாஸ்வபதே: ஸுதே ॥ 
மேஷ்வாநந்தர்ஹிதாயாம்‌ த்வம்‌ பூ,மெள மலிநவாஸிநீ ॥ [2] 
மா ஸ்மைநம்‌ ப்ரத்யுதிக்ஷேரா மா சைநமபிபாஷதா: ॥ 

ருத,ந்தி பார்தி,வம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஜக,த்யாம்‌ ஹோகலாலஸா ॥ [2] 
த,யிதா த்வம்‌ ஸத;ா பரர்துரத்ர மே நாஸ்தி ஸம்மாய: | 

த்வத்க்ருதே ஸ மஹாராஜோ விமோத,பி ஹாதாமநம்‌ ॥ (2a) 
ந த்வாம்‌ க்ரோத,மிதும்‌ மாக்தோ ந க்ருத்தாம்‌ ப்ரத்யுதீ,க்ஷிதும்‌ | 

தவ ப்ரியார்தம்‌ ராஜா ஹி ப்ராணாநபி பரித்யஜேத்‌ ॥ (25) 
ந ஹ்யதிக்ரமிதும்‌ ஸக்தஸ்தவ வாக்யம்‌ மஹீபதி: | 

மந்த,ஸ்வபாவே புத்‌த்யஸ்வ ஸெளப, 


பப. ஸமாத்மந; ॥ (2 
மணிமுக்தாஸுவர்ணாநி ரத்நாநி விவிதாநி ௪ 

தத்‌ யாத்‌தரதேர ராஜா மா ஸ்ம தேஷு மந; க்ருதா: ॥ (2) 
யெள தெள தை,வாஸுரே யுத்‌,தே, வரெள த.ஸஹாதோ த,தெ,ள 

தெள ஸ்மாரய மஹாப;ாகே, ஸோரர்தே மா த்வாமதிக்ரமேத்‌ உ... (29) 
யதா து தே வரம்‌ தத்யாத்‌ ஸ்வயமுத்தூப்ய ராகவ: | 
வ்யவஸ்த;ாப்ய மஹாராஜம்‌ த்வமிமம்‌ வ்ருணுயா வரம்‌ ॥ (ஐ) 
ராமம்‌ ப்ரவ்ராஜயாரண்யே நவ வர்ஷாணி பஞ்ச ௪ | 

பரத: க்ரியதாம்‌ ராஜா ப்ருதி,வ்யா: பார்தி,வர்ஷப,: ॥ (80) 
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தேவி! தன்‌ நினைவிழந்து கிடந்த அவரை போர்க்களத்திலிருந்து வெளியே கொண்டு 
வந்து நீ காப்பாற்றினாய்‌. அங்கேயும்‌ வந்து அசுரர்கள்‌ உன்‌ கணவரின்‌ உடலை சஸ்திரங்களால்‌ 
காயப்படுத்தவே, மேலும்‌ பாதுகாப்பான இடத்திற்குக்‌ கொண்டு சென்று காப்பாற்றினாய்‌. (16) 
'அழகாள தோற்றமுடையவளே! அஞ்சாநெஞ்சத்துடன்‌ நீ செய்த சேவையால்‌ மனம்‌ 
மகிழ்ந்த அவர்‌, உனக்கு இரண்டு வரங்களை அளித்தார்‌, தேவி! 'எனக்கு எப்போது தேவையோ, 
அப்போது பெற்றுக்‌ கொள்கிறேன்‌' என்று நீ சொன்ன பதிலை காருண்யம்‌ மிக்க உன்‌ கணவர்‌ 
அங்கீகரித்தார்‌. சையேயி எனக்கு இந்த விபரமெல்லாம்‌ தெரியாது. நீ முன்பு ஒருசமயம்‌ 
என்னிடம்‌ சொன்ன பிறகுதான்‌ தெரிந்து கொண்டேன்‌. (17.16) 
உள்ளிடத்திலுள்ள பேரன்பினால்‌ இந்த வரலாற்றை நான்‌ நினைவில்‌ வைத்துக்‌: 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. (அந்த வரங்களை இப்போது பயன்படுத்து. உடனடியாக நீ என்ன செய்ய 
வேண்டுமென்றால்‌) இராமனுடைய பட்டாபிஷேகத்திற்காக வந்து குவிந்து கொண்டிருக்கும்‌ 
பண்டங்களை தடுத்து நிறுத்து; வந்து சேர்ந்துவிட்டவைகளைத்‌ திருப்பி அனுப்பு (19) 
உன்‌ கணவரிடம்‌, 'பரதனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌; பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ நாட்டிற்கு 
வெளியே இராமன்‌ இருப்பது' என்ற இரண்டு வரங்களையும்‌ நீ கேள்‌. (20) 
பதிநான்கு ஆண்டுக்காலம்‌ இராமன்‌ காட்டில்‌ வசித்தால்‌, உன்‌ மகன்‌ (நாட்டில்‌ நல்லாட்சி. 
நடத்தி) குடிமக்களின்‌ ஆழமான அன்பைப்‌ பெற்று நிரந்தர மன்ளளாகிவிடுவான்‌. (20) 
அசுவபதி மன்னரின்‌ மகளே! உடனே நீ, அழுக்கான ஆடைகளை உடுத்திக்‌ கொண்டு, பிணக்கு 
உள்ளவள்‌ போலாகி, கோபம்‌ வரும்போது தங்குவதற்கெள்றே விசேஷமாக அமைக்கப்பட்டுள்ள 
கோபகிருஹத்திற்குச்‌ சென்று, பாய்‌-படுக்கை இல்லாமல்‌ வெறுந்தரையில்‌ படுந்துக்‌ கிட (22) 
அவர்‌ வந்தால்‌ கண்ணால்‌ ஏறெடுத்தும்‌ பார்க்காதே; அவருடன்‌ நீயாகப்‌ பேசவம்‌ பேசாதே. 
மன்னரைப்‌ பார்த்ததும்‌ உலகிலேயே நீ ஒருத்திதான்‌ துக்கத்தில்‌ மூழ்கியவள்‌ என்பதுபோல 


நன்றாக வாய்விட்டு அழு. (23) 
நீ, உன்‌ கணவருக்கு மிகவும்‌ நெருக்கமானவள்‌ என்பதில்‌ எனக்குச்‌ சந்தேகமே இல்லை. 
உளக்காக என்றால்‌ அவர்‌ நெருப்பிலும்‌ புகுந்து விடுவார்‌! (2) 


முன்னர்‌, நீ கோபப்படும்படியான ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்யவும்‌ மாட்டார்‌; கோபத்தோடு நீ 
இருப்பதை வெறுமே பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கவும்‌ மாட்டார்‌, ஒன்‌! உனக்கு. பிரியத்தைக்‌ 
கொடுக்கும்‌ என்றால்‌, மன்னர்‌, தன்‌ உயிரைக்கூட விட்டுவிடுவார்‌. (25) 

நாடாளும்‌ மள்ளர்‌ உன்‌ விருப்பத்திற்கு மாறாக செய்யத்‌ துணியார்‌. மெல்லப்‌ 
புரிந்துகொள்ளும்‌ இயல்பினளே! மற்ற மனைவிகளைக்‌ காட்டிலும்‌ உள்ளிடம்தான்‌ மன்னனுக்கு 


அதிகப்‌ பிரீதி, இந்த செளபாக்கிய பலத்தை நினைத்துப்‌ பார்‌. (26) 
மாணிக்கம்‌, மூத்து, தங்கம்‌, பல்வகை ரத்தினங்கள்‌ ஆகியவற்றையெல்லாம்‌ மன்னர்‌ தசரதர்‌ 
உனக்குக்‌ கொடுப்பார்‌. ஆனால்‌, அவைகளின்‌ பக்கம்‌ திரும்பிக்கூடப்‌ பார்க்காதே. (27) 


பெரும்பேறுடையாளே! தேவாசர யுத்தத்தின்போது கொடுக்கப்பட்ட இரண்டு வரங்களை 
நிளைவுபடுத்து, 'நீங்கள்‌ கொடுத்த வரங்களைத்தாளே நான்‌ கேட்கிறேன்‌?' என்று சொன்னால்‌, 
அவரால்‌ மீற முடியாது. (28) 
ரருகுல திலகமான தசரதர்‌, அவரே உன்னைத்‌ தளையிலிருந்து தூக்கி நிறுத்தி, வரம்‌ 
கொடுக்க இசைவு நெரிவிக்கிறாரோ, அப்போது சத்தியத்திற்குள்‌ அவரைக்‌ கட்டுப்படுத்தி, இந்த 
வரத்தைக்‌ கேள்‌, (29) 
“இராமனை (ஒன்பதும்‌, ஐந்தும்‌ சேர்ந்த] பதிநான்கு வருடங்களுக்குக்‌ காட்டில்‌ இருக்கச்‌ 
செய்யுங்கள்‌; நாடாளும்‌ உரிமை கொண்ட ஆணேறு பரதன்‌, இந்தப்‌ பூமண்டலத்தின்‌ அரசனாக 
ஆக்கப்படட்டும்‌.' (60) 
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சதுர்த,மம ஹி வர்ஷாணி ராமே ப்ரவாஜிதே வநம்‌ | 
ரூடூஹ்ச க்ருதமூலஸ்ச மேஷம்‌ ஸ்தாஸ்யதி தே ஸுத: ॥ 
ராமப்ரவ்ராஜரம்‌ சைவ தே,வி யாசஸ்வ தம்‌ வரம்‌ | 
ஏவம்‌ ஸித்‌,யந்தி புத்ரஸ்ய ஸர்வார்தாஸ்தவ பரமிநி ॥ 
ஏவம்‌ ப்ரவ்ராஜிதஸ்சைவ ராமோ5ராமோ பவிஷ்யதி । 
பராதஸ்ச ஹதாமித்ரஸ்‌ தவ ராஜா பவிஷ்யதி ॥ 

யேந காலேந ராமஸ்ச வநாத்ப்ரத்யாக,மிஷ்யதி | 
அந்தர்பராஹிஸ்ச புத்ரஸ்தே க்ருதமூலோ பவிஷ்யதி ॥ 
ஸங்க்‌,௬ுஹீதமநுஷ்யஸ்ச ஸுஹ்ருத்‌.பி,: ஸார்த,மாத்மவாந்‌ ॥ 
ப்ராப்தகாலம்‌ து தே மந்யே ராஜாநம்‌ வீதஸாத்‌,வஸா | 
ராமாபி,ஷேகஸம்பராந்‌ நிக்‌ருஹ்ய விநிவர்தய ॥ 
அநர்தமர்த ரூபேண க்ராஹிதா ஸா ததஸ்தயா ॥ 
ஹ்ருஷ்டா ப்ரதீதா கைகேமீ மந்த,ராமிதமப்ரவீத்‌ ॥ 


ஸா ஹி வாக்யேந குப்‌.ஜாயா: கிஸோரிவோத்பத,ம்‌ கதா | 
கைகேயி விஸ்மயம்‌ ப்ராப்தா பரம்‌ பரமதர்ம்நா ம 


சூப்ஜே த்வாம்‌ நாவஜாநாமி ம்ரேஷ்டாம்‌ ஸ்ரேஷ்டமி,தராமிநீம்‌ 


ப்ருதி,வ்யாமஸி குப்‌.ஜாநாமுத்தமா பு,த்‌.தி,நிஸ்சயே ॥ 
த்வமேவ து மமார்தேஷு நித்யயுக்தா ஹிதைஷிணீ | 
நாஹம்‌ ஸமவபு,த்‌,த்‌,யேயம்‌ குப்‌,ஜே ராக்ஞுஸ்சிகீர்ஷிதம்‌ ॥ 
ஸந்தி துஃஸம்ஸ்தி,தா: குப்‌. ஜா வக்ரா: பரமதாருணா: | 
த்வம்‌ பத்‌, மமிவ வாதேந ஸந்நதா ப்ரியதர்நா ॥ 
உரஸ்தேஃபி.நிவிஷ்டம்‌ வை யாவத்ஸ்கந்த,ம்‌ ஸமுந்நதம்‌ ட 
அத,ஸ்தாச்சோத.ரம்‌ மாதம்‌ ஸுநாப,மிவ லஜ்ஜிதம்‌ ॥ 
பரிபூர்ணம்‌ து ஜக.நம்‌ ஸுமீநெள ௪ பயோத,ரெள | 
விமலேந்து,ஸமம்‌ வக்த்ரமஹோ ராஜஸி மந்தரே ॥ 
ஜக.நம்‌ தவ நிர்ம்ருஷ்டம்‌ ரறநாத,£மஸோபி,தம்‌ | 
ஜங்கே, ப்‌,ருமமுபந்யஸ்தே பாதெ,ள சாப்யாயதாவுபெள ॥ 
தவமாயதாப்‌, யாம்‌ ஸக்தி,ப்‌,யாம்‌ மந்த,ரே செஷளமவாஸிநீ | 
அக்‌. ரதோ மம கூச்சந்தீ ராஜஹம்ஸீவ ராஜஸே ॥ 


மே 


ஜே 


(33) 


(34) 


(35) 


(36) 


(oT) 


(8) 


(3) 


(40) 


(41) 


(42) 


(43) 


(44) 
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பதிநான்கு ஆண்டுக்காலம்‌ இராமன்‌ கானகத்தில்‌ இருந்துவிட்டால்‌, உன்‌ பிள்ளை பரந்து 
விரிந்து வேர்‌ விட்டுக்‌ கொண்டு, ஆழமாக ஊன்றிக்‌ கொண்டு, (பதிநான்கு ஆண்டுகளுக்கு) 
அப்புறமும்‌ மன்னனாக. நீடிப்பான்‌. (31) 

தேவி! இராமன்‌ நாடு கடத்தப்பட வேண்டும்‌ என்ற வரத்தை அவசியம்‌ கேள்‌. 
அழகியவனே! அப்படிச்‌ செய்தால்தான்‌ உன்‌ மகனைப்‌ பற்றிய உன்‌ விருப்பங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
நிறைவேறும்‌. (32) 

இவ்வாறு நாடு கடத்தப்பட்டபின்‌, இராமன்‌ இராமனாக இருக்கமாட்டான்‌! (மக்கள்‌ 
அலனை மறந்தே போய்விடுவார்கள்‌.) உன்னுடைய மகன பரதனோ, எதிரி என்று கருதத்தக்க 
அந்த ஒருவனும்‌ (நாட்டை விட்டுப்‌ போய்விட்டதால்‌ நாட்டில்‌) இல்லாமற்போகவே, கவலை: 
ஒழிந்தவனாக செங்கோல்‌, செலுத்துவான்‌, (33) 

இராமன்‌ கால கெடு முடிந்து காட்டிலிருந்து திரும்பிவரும்‌ காலத்தில்‌ தைரியம்‌ மிருந்த 
உன்னுடைய பிள்ளை, தனக்கு ஆதரவாளர்களை ஏராளமாகப்‌ பெற்று நல்மனம்‌ கொண்ட 
நண்பர்களோடு நாட்டில்‌ ஆழமாகக்‌ கால்பதித்துவிடுவான்‌. (34) 

உனக்கு சரியான சந்தர்ப்பம்‌ வந்துவிட்டது. என்றே நினைக்கிறேன்‌. மனத்தடுமாற்றந்தை 
உதறித்‌ தள்ளிவிட்டு, அரசனை (வரங்களால்‌] கட்டுப்படுத்தி. இராம பட்டாபிஷேகத்திற்காக 
வந்துள்ள பண்டங்களைத்‌ திருப்பி அனுப்பிவிடு.” தீமையை நல்லதுபோல எடுத்துக்காட்டிய 
மந்தரையின்‌ சொற்களை நம்பிக்கையுடன்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்ட கைசேமி, மனம்‌ களித்து, 
மந்தரையிடம்‌ சொன்னாள்‌. (35.36) 

சீரிய சிந்தனைகளைக்‌ கொண்ட கைகேயி, கூனியினுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌ 
தவறான வழியைப்‌ பின்பற்ற நிச்சயம்‌ செய்து விவரம்‌ புரியாத சிறுமியைப்‌ போல மிகவும்‌ 
வியப்படைந்தாள்‌. (27) 


"கனியே! நன்மை தரும்‌ ஆலோசனைகளை வழங்குபவர்களுள்‌ நீ தலையாயவள்‌ 
என்பதை நான்‌ இதுவரை அறியாமல்‌ போய்விட்டேன்‌! உலகிலுள்ள கூனிகளில்‌ ஒரு 
தீர்மானமான முடிவு எடுப்பதில்‌ நீயே முதல்‌ இடம்‌ வகிக்கிறாய்‌! (38) 

நீதான்‌. எனக்கு நன்மை செய்வதில்‌ எப்போதும்‌ கண்ணும்‌ கருத்துமாக இருக்கிறாய்‌! 
கனியே! (8 மட்டும்‌ வராதிருந்தால்‌) அரசரின்‌ உள்ளத்தில்‌ இருந்த சதித்திட்டத்தை நான்‌ 
அறிந்திருக்கவே மாட்டேன்‌; (39) 

தீய நிலைப்பாடு உடைய, திரிந்த மனம்‌ கொண்ட, கொடுமை இழைக்கின்ற கனிகள்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌. (ஆனால்‌, நீ அப்படியில்லை.) காற்றின்‌ வேகத்தினால்‌ தவைதாழ்ந்த 
தாமரைபோல்‌ இருக்கிறாய்‌. (40) 
குண்ணுக்கினியவளே! உனது மார்போ தோன்‌ வரையிலும்‌ நிமிர்ந்து அழகாக இருக்கிறது. 
கழே அழகிய தொப்புளையுடைய வயிறு வெட்சுங்கொண்டதுபோல்‌ உள்ளடங்கி இருக்கிறது; (41) 
உன்‌ முதுகுப்புறத்தின்‌ கீழ்ப்பகுதி அகன்று, கனத்துப்‌ பரிபூரணமாக இருக்கிறது: 
கொங்கைகள்‌ அழகாகப்‌ பெருத்துள்ளன. குற்றங்குறைகளற்ற முழுநிலவைப்போல்‌ உன்‌: 
திருமுகம்‌ அழகாக விளங்குகிறது. (42) 
மந்தரையே! உன்‌ இடுப்பு அரைஞாண்‌ ஒட்டியாணத்தால்‌ மாசமருவற்றதாகப்‌ 
பிரகாசிக்கிறது. உன்‌ தொடைகள்‌ இரண்டும்‌ மிகவும்‌ இசைவாக அமைந்துள்ளன; கால்கள்‌ 
இரண்டும்‌ நீண்டிருக்கின்றன. (43) 
தீண்ட தொடைகளுடன்‌ கூடிய நீ பட்டுச்‌ சேலை அணிந்து கொண்டு, எனக்கு முன்னே 
(தலைமைப்‌ பாதுகாவலர்‌ போல) நீ செல்வதைக்‌ காணும்போது, ஒரு ராஜஹம்ஸம்‌ போல்‌ 
பொலிகிறாய்‌. (44) 
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ஆஸந்‌ யா: ஸும்பரே மாயா: ஸஹஸ்ரமஸுராதிபே | 
ஸர்வாஸ்த்வமி நிவிஷ்டாஸ்தா பூ,யஸ்சாந்யா: ஸஹஸ்ரஸ:: 
தவேதம்‌ ஸ்த,கு, யத்‌,தீர்க)ம்‌ ரத,கேோணமிவாயதம்‌ | 
மதய: க்ஷத்ரவித்‌,யாஸ்ச மாயாஸ்சாத்ர வஸந்தி தே ॥ 


அத்ர தே ப்ரதிமோக்ஷ்யாமி மாலாம்‌ குப்‌,ஜே ஹிரண்மயீம்‌ ॥ 


அபிஷிக்தே ௪ பரதே ராகவே ௪ வநம்‌ கதே ॥ 
ஜாத்யேந ௪ ஸுவர்ணேந ஸுநிஷ்டப்தேந ஸாந்தி | 
லப்தார்தா ௪ ப்ரதீதா ௪ லேபயிஷ்யாமி தே ஸ்த,கு, 
முகே, ச திலகம்‌ சித்ரம்‌ ஜாதரூபமயம்‌ மரபும்‌ | 
காரயிஷ்யாமி தே குப்‌. ஜே ஸராபாந்யாபரணாநி ௪ ॥ 
பரிதாய முபே, வஸ்த்ரே தேவதேவ சரிஷ்யஸி । 
சந்த்‌. ரமாஹ்வயமாநேந முகே,நாப்ரதிமாநநா ॥ 
கூமிஷ்யஸி கதிம்‌ முக்‌,யாம்‌ கர்ஹயந்தீ த்‌, விஷஜ்ஜநம்‌. 
தவாபி குப்‌. ஜா: குப்‌. ஜாயா: ஸர்வாப,ரணபூஷிதா: ॥ 
பாதென பரிசரிஷ்யந்தி யதை,வ த்வம்‌ ஸதா மம ॥ 
இதி ப்ரமாஸ்யமாநா ஸா கைகேமீமித,மப்,ரவீத்‌ | 
ஸயாநாம்‌ மூயநே ஸாுப்‌.ரே வேத,யாமக்‌.நிரரிகாமிவ ॥ 
க,தோத,கே ஸேதுபந்தோ ந கல்யாணி விதீயதே | 
உத்திஷ்ட, குரு கல்யாணம்‌ ராஜாநமநுதர்றய ॥ 
ததா ப்ரோத்ஸாஹிதா தே.வீ க,த்வா மந்த ரயா ஸஹ 
க்ரோத;ாக,ாரம்‌ விஸாலாக்ஷீ ஸெளபாக்‌,யமத,க,ர்விதா ॥ 
அநேகமதஸாஹஸ்ரம்‌ முக்தாஹாரம்‌ வராங்கநா ॥ 
அவமுச்ய வரார்ஹாணி ஸ்ராபாந்யாப,ரணாநி ௪ ॥ 
ததோ ஹேமோபமா தத்ர குப்‌. ஜாவாக்யவமாம்‌ கதா ॥ 
ஸம்விஸ்ய பூ,மெ கைகேமீ மந்த,ராமித,மப்‌,ரவீத்‌ | 


இஹ வா மாம்‌ ம்ருதாம்‌ குப்‌, ஜே ந்ருபாயாவேத,மிஷ்யஸி ॥ 


வநம்‌ து ராக,வே ப்ராப்தே பரத: ப்ராப்ஸ்யதி சஷிதிம்‌ 
ந ஸாவர்ணேந மே ஹ்யர்தேர ந ரத்நைர்‌ ந ௪ பேரஜநை: 


ஏஷ மே ஜீவிதஸ்யாந்தோ ராமோ யத்,யபிஷிச்யதே ॥ 
அதே புநஸ்தாம்‌ மஹிஷிம்‌ மஹீச்ஷிதோ 

வசோபி ரத்யர்த,மஹாபராக்ரமை: | 
உவாச குப்‌ஜா ப,ரதஸ்ய மாதரம்‌ 
A ஹிதம்‌ வசோ ராமமுபேத்ய சாஹிதம்‌ 


(45) 


(46) 


(2) 


(48) 


(49) 


G0) 


[9] 


(52) 


(53) 


(54) 


65) 


G6) 


ர) 


[ட] 
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அசுரர்‌ தலைவனான சம்பானிடத்தில்‌ எவ்வளவு ஆயிரச்கணக்கான மாயாஜாலங்கள்‌ 
இருந்தனவோ, அவையெல்லாம்‌, ஏன்‌ அவற்றுக்கும்‌ மேல்‌ பல ஆயிரக்கணக்கான மாயைகள்‌ 
உள்ளிடம்‌ இருக்கின்றன. (45) 


உத்தமமான ஆலோசனைகள்‌, நாட்டு நிர்வாகமுறை, மாயை ஆகிய எல்லாம்‌ உன்னிடம்‌ 


சேர்ந்திருப்பதால்தான்‌, உன்னுடைய கூன்‌ நீண்டு, அகன்று, ரதத்தின்‌ முன்பாகம்‌ போல்‌ 
விசாலமாகச்‌ காணப்படுகிறது. (46) 


கூனி! பரதனுக்கு மூடிகுட்டப்பட்டு, இராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ போனவுடன்‌ உன்‌ கூனுக்குப்‌ 
பொன்னாலான மாலையைச்‌ சூட்டுகிறேன்‌. (று 

என்‌ எண்ணம்‌ கைகூடியதும்‌, நம்மிக்கையடைந்து உயர்ந்த ரக, நல்ல நிறமுள்ள, நன்றாக. 
அரைக்கப்பட்ட சந்தனத்தை உன்‌ கூன்‌ பகுதியில்‌ பூசுகிறேள்‌. (48) 


உன்‌ நெற்றியில்‌ அழகான பொன்மயமாள திலகம்‌ வைப்பேன்‌; அழகான ஆபரணங்கள்‌: 
செய்து கொடுப்பேன்‌. (49) 


சந்திரனைப்‌ போட்டிக்கு அழைக்கின்ற ஒப்பில்லாத அழகு படைத்த முகத்தோடும்‌, 
விலைமதிக்க முடியாத ஆடைகளை அணிந்து கொண்டும்‌ ஒரு தேவதைபோல்‌ இறுமாப்புடன்‌ 
நடைபயிலப்‌ போகிறாய்‌. எதிரிகளின்‌ கூட்டத்தை (சக்களத்திகளின்‌ பரிவாரப்‌ பெண்களை) மனம்‌ 
வெதும்பச்‌ செய்து, ஒரு சிறப்பான நிலையை அடையப்‌ போகிறாய்‌. (50) 

நீ எப்படி எனக்கு பாதசேவை செய்கிறாயோ, அப்படியே பற்பல அணிகலன்கள்‌ அணிந்த 
அநேசு கூனிகள்‌ உனக்கும்‌ பணிவிடை செய்வார்கள்‌." டி 


இவ்வாறெல்லாம்‌ புகழ்ந்து பேசப்பட்ட அவள்‌ (மந்தரை), யாக குண்டத்தில்‌ 
கொழுந்துவிட்டு எரியும்‌ அக்னியைப்போல்‌ ஜொலித்துக்‌ கொண்டு, சுத்தமான படுக்கையில்‌ 
படுத்திருந்த கைகேயியைப்‌. பார்த்து இவ்வாறு கூழினாள்‌-- (2) 


“மங்களமானவளே! வெள்ளம்‌ குறைந்து ஆறு வற்றிப்‌ போனபின்‌ அணை போடுவதால்‌ 
பயன்‌ ஏதுமில்லை. எழுந்திராய்‌ பெண்ணே! நல்ல காரியத்தைச்‌ செய்‌. மன்னருக்கு [உன்‌ 
மனக்கஷ்டத்தை) கண்ணாரக்‌ காணச்‌ செய்‌," (53) 


நெடுந்தடங்கண்ணாளும்‌, தன்னுடைய சிறப்புமிக்க உயர்நிலையால்‌ மதங்கொண்டு 
செருக்கடைந்திருந்தவளுமாள அவள்‌ இவ்வாறு ஊச்கப்படுந்தப்பட்டதும்‌ மந்தரையுடன்‌ 
கோபகிருஹம்‌ சென்று, அநேக நூறாயிரம்‌ மதிப்புடைய முத்துமாலையையும்‌. உயர்ந்த 
மங்களமான அணிகலன்களையும்‌ கழற்றி எறிந்துவிட்டு, தங்கப்பதுமை போன்ற அந்த உத்தமப்‌ 
பெண்மணி கூனியின்‌ சொல்லுக்கு வசப்பட்டு, அவ்விடத்தில்‌ வெறும்‌ தரையில்‌ படுத்து 
மந்தரையிடம்‌ இவ்வாறு சொன்னாள்‌- (5455) 


“பொன்னாலும்‌, பொருளாலும்‌, ரத்தினங்களாலும்‌, உணவுகளாலும்‌ எனக்கு எவ்விதப்‌ 
பிரயோஜனமும்‌ இல்லை. இராமனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ நடத்தப்பட்டால்‌, அதுவே என்‌ 
வாழ்க்கைக்கு முடிவு கட்டிவிடும்‌. இராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ போனால்‌ பரதன்‌ பட்டத்தை 
அடைவான்‌, கூனியோ இங்கே நான்‌ செத்துப்‌ போகும்‌ நிலையில்‌ இருப்பதாக மன்னருக்குத்‌ 
தகவல்‌ கொடு!” 156,57) 

பின்ளர்‌, உலகாளும்‌ மன்னருடைய பட்டத்தரசியைப்‌ பார்த்து, பரதனின்‌ தாயாருக்கு 
அனுகூலம்‌ போன்ற, இராமனுக்குக்‌ கேடு விளைவிக்கின்ற மிகக்‌ கொடுமையான 
வார்த்தைகளைக்‌ கூனி கூறினாள்‌... (58) 
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ப்ரபத்ஸ்யதே ராஜ்யமித.ம்‌ ஹி ராக,வோ 

யதி, த்ருவம்‌ த்வம்‌ ஸஸுதா ௪ தப்ஸ்யஸே | 
அதோ ஹி கல்யாணி யதஸ்வ தத்தத;ா 

யதா ஸாதஸ்தே பரதோஃபிஷேக்ஷ்யதே ॥ Go 
ததாதிவித்‌ தா மஹிஷி து குப்‌,ஜயா 

ஸமாஹதா வாகி,ஷுபி,ர்‌ முஹார்முஹு: 
நிதாய ஹஸ்தெள ஹ்ருத,யோதிவிஸ்மிதா 

மமைம்ஸ குப்‌.ஜாம்‌ குபிதா புந: புந: ॥ (60) 
யமஸ்ய வா மாம்‌ விஷயம்‌ க,தாமிதோ 

நிமாம்ய குப்‌, ஜே ப்ரதிவேத,மிஷ்யஸி | 
வநம்‌ கூதே வா ஸுசிராய ராக,வே 

ஸம்ருத்த,காமோ பதோ பவிஷ்யதி ॥ (61) 
அஹம்‌ ஹி நைவாஸ்தரணாநி ந ஸ்ரஜோ 

ந சந்ததம்‌ நாஞ்ஜநபாந போஜநம்‌ | 
ந கிஞ்சிதிச்சாமி ந சேஹ ஜீவிதம்‌ 

ந சேதிதோ கூச்சூதி ராகுவோ வநம்‌ ॥ (62) 


அதை,தது;்த்வா வசநம்‌ ஸுதஈருணம்‌ 
நிதராய ஸர்வாப,ரணாநி பரமிநீ | 
அஸம்வ்ருதாமாஸ்தரணேந மேதி,நீம்‌ 
ததாதி. ரிஸ்யே பதிதேவ கிந்நரீ ॥ 2] 
உதீ.ர்ணஸம்ரம்ப, தமோவ்ருதாநநா 
தத;ாவமுக்தோத்தமமால்யபூ,ஷணா | 
நரேந்த்ரபத்நீ விமநா பபூவ ஸா 
தமோவ்ருதா த,யெளரிவ மக்ருதாரகா ஈ (64) 
இக்யார்வே மத்‌ றாமாயணே வால்மிகீயே ஆதி,கான்யே 
அயோக்‌,யரகாண்டே, நவம: ஸர்க” ர 


Ae 


தம: ஸர்க,: 
கைகேய்யநுநய: 
விதர்ஸிதா யதா தேவீ குப்‌ஜயா பாபயா ப்ருமம்‌ | 
ததா மேதே ஸ்ம ஸா பூமென திக்தலித்‌தேவ கிந்நரீ ப மூ 
நிஸ்சித்ய மநஸா க்ருத்யம்‌ ஸா ஸம்யகி,தி பரமிநீ | 
மந்த, ராயை பரநை: ஸர்வமாசசக்ஷே விச்ஷணா ॥ (2. 
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“இராகவன்‌ இந்த ராஜ்யத்தை அடைந்துவிட்டானேயானால்‌, நீயும்‌, உன்‌ பிள்ளையும்‌ 
நிச்சயமாக கதியற்றுப்‌ போலீர்கள்‌. என்‌ அழகுக்‌ கண்மணியே! உன்னுடைய மகள்‌ 
பரதன்‌ முடிசூட்டப்படுவதற்காக என்ன செய்தால்‌ தேவலையோ, அதனை உடனே செய்யத்‌ 
தொடங்கு.” (59) 


கூனியினுடைய வார்த்தைகள்‌ என்ற அம்புகளால்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப துளைத்தெடுக்கப்பட்ட 
அரசி, (அவள்‌ மதிநுட்பத்தால்‌) மிகவும்‌ வியப்படைந்து, கோபம்‌ தணியாதவளாய்‌ நெஞ்சில்‌ 
கையை வைத்து, மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ கனியைப்‌ போற்றிப்‌ புசழ்ந்தாள்‌. (60) 


“வெகுநாட்கள்‌ தங்குவதற்காக இராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ போனால்தான்‌, பரதன்‌ சகல 
ஐகவரியங்களும்‌ சைகூடியவனாக ஆவான்‌. இல்லையென்றால்‌, கூனியே! நான்‌ இப்போதே 
யமலோகம்‌ போய்விடுவேன்‌ என்பதை நீ தெரிவிப்பாய்‌. (61) 


படுக்கைகள்‌, மாலைகள்‌, நறுமணப்‌ பூச்சக்கள்‌, கண்ணுக்கு மை, பானம்‌; போஜனம்‌ ஆகிய 
எதனையும்‌ நான்‌ ஏற்கமாட்டேன்‌. இராமன்‌ இப்போது காட்டிற்குப்‌ போகாவிட்டால்‌, இனி 
இவ்வுலகில்‌ வாழ்வதையும்‌ விரும்பமாட்டேன்‌.”" (62) 


ப்படியான கொடூர வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லிவிட்டு, பேரழகியான அவள்‌ எல்லா 
நகைகளையும்‌. கழற்றிப்‌ போட்டுவிட்டு விரிப்பு எதுவுமில்லாத வெறுந்தரையில்‌ 
(தேவலோகத்திலிருந்து) கீழே விழுந்துவிட்ட கின்னர நங்கைபோல்‌ படுத்துக்‌ கிடந்தாள்‌. (63) 


தாங்க முடியாத கோபம்‌ என்ற பேரிருளால்‌ சூழப்பட்ட முகமுடைபவளாய்‌, உத்தமமான 
மாலைகளையும்‌, ஆபரணங்களையும்‌ தீக்கியவளாய்‌, சக்கரவர்த்தியின்‌ பத்தினியான அவள்‌ 
எதிலும்‌ பற்றுக்‌ கொள்ளாமல்‌ நட்சத்திரங்களின்‌ ஒளியிழந்து இருளால்‌ சூழப்பட்ட வானம்‌ 
போல்‌ காணப்பட்டாள்‌. (64) 
ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோக்கியா காண்டக்கில்‌ 
ஒன்பதாவது ஸர்க்கல்‌ முற்றிற்று. 


கடட 


ஸர்க்கம்‌ : பத்து 
தசரதரும்‌, கைகேயியும்‌ 


பாவியான கூனியால்‌ முற்றிலும்‌ தவறான பாதை காட்டப்பட்ட தேவி, நஞ்ச பூசிய 
பாணத்தால்‌ அடிபட்டுக்‌ கிடந்த கின்னரி (என்னும்‌ பறவை) போல்‌ தரையில்‌ கிடந்தாள்‌. 
(விஷத்தின்‌ காரணமாகப்‌ பறவை மூர்ச்சையடைந்து அசைவற்றுக்‌ கிடந்ததே தவிர. உயிர்‌ 
போகவில்லை.) யு 


கவின்மிகு பெண்மணியும்‌ பேச்சுத்திரறுடையவளுமான அவள்‌, இனி செய்ய வேண்டிய 
காரியத்தை மனத்திற்குள்‌ ஆலோசித்து, முடிவு செய்து, தன்‌ மனத்திலிருந்தவைகளை மெல்ல 
மெல்ல மந்தரையிடம்‌ கூறத்‌ தொடங்கினாள்‌. (2) 
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ஸா தீ.நா நிஸ்சயம்‌ க்ருத்வா மந்த. ராவாக்யமோஹிதா | 

நாக,கந்யேவ நிஸ்வஸ்ய தீர்க முஷ்ணம்‌ ௪ பாமிநீ ॥ 

முஹூர்தம்‌ சிந்தயாமாஸ மார்க,மாத்மஸாக,ாவஹம்‌ ॥ (3). 
ஸா ஸாஹ்ருச்சார்த,காமா ௪ தந்நியம்ய ஸாநிங்சயம்‌ ॥ 

பயூவ பரமப்ரீதா ஸித்‌,தி,ம்‌ ப்ராப்யேவ மந்தரா ॥ A) 
அத, ஸாமர்ஷிதா தே,வீ ஸம்யக்‌ க்ருத்வா விநிஸ்சயம்‌ | 
ஸம்விவேஸாப,லா பூமெள நிவேஸ்ய ப்‌,ருகுடீம்‌ முகே, ம ஞூ 
ததஸ்சித்ராணி மால்யாநி தி.வ்யாந்யாப.ரணாநி ௪ | 

அபவித்‌,தாநி கைகேய்யா தாதி பூமிம்‌ ப்ரபேதிரே ம 6 
தயா தாந்யபலித்‌,தஈநி மால்யாந்யாப ரணாநி ௪ ॥ 

அபஸோப, யந்த வஸுத,ாம்‌ நக்ஷத்ராணி யதா நப ॥ (7) 
க்ரோதாகாரே நிபதிதா ஸா ப,பெள மலிநாம்பரா ॥ 

ஏகவேணீம்‌ த்‌.ரூடம்‌ படத்த வா க,தஸத்த்வேவ கிந்நரீ ॥ [ம] 
ஆக்ஞாப்ய து மஹாராஜோ ராக,வஸ்யாபி,ஷேசநம்‌ | 
உபஸ்தஈநமநுக்ஞாப்ய ப்ரவிவேற நிவேரநம்‌ ॥ @ 
அத்ய ராமாபிஷேகோ வை ப்ரஸித்‌,த, இதி ஜக்ஞிவாந்‌ | 
ப்ரியார்ஹாம்‌ ப்ரியமாக்‌,யாதும்‌ விவேணாந்த:புரம்‌ வர ॥ (oy 
ஸ கைகேய்யா க்‌.ரூஹம்‌ ்ரேஷ்டம்‌ ப்ரவிவேயய மஹாயமா: | 
பாண்ட ராப்‌ ரமிவாகாஸம்‌ ராஹுயுக்தம்‌ நிஸாகர: ॥ dy 
மருகப_ர்ஹிணஸம்கு,ஷ்டம்‌ க்ரெளஞ்சஹம்ஸருதாயுதம்‌ | 

வாதி,த்ரரவ ஸம்குஷ்டம்‌ குப்‌, ஜா வாமநிகாயுதம்‌ ॥ (12) 
லதாக்‌,௬ுஹைஸ்சித்ரக்‌,௬ஹைம்‌ சம்பகாமோோகபோபி,தை: ॥ 
தாந்தராஜதஸெளவர்ண வேதி.காபி; ஸமாயுதம்‌ ॥ (13) 
நித்யபுஷ்பப,லைர்வ்ருகைஷர்‌ வாபீபிஸ்சோபமோபிதம்‌ | 
தாந்தராஜதஸெளவர்ணை: ஸம்வ்ருதம்‌ பரமாஸநை: ॥ (14) 
விவிதை,ரந்நபாநைஸ்ச ப.ச்ஷ்யைஸ்ச விவிதை ரபி ॥ 

உபபந்நம்‌ மஹார்ஹைஸ்ச பூஷணைஸ்த்ரிதி,வோபமம்‌ ॥ (5) 
தத்ப்ரவிஸ்ய மஹாராஜ: ஸ்வமந்த:புரம்ருத்‌,திமத்‌ 1 

ந தத்வ ப்ரியாம்‌ பார்யாம்‌ கைகேமீம்‌ ஐயநோத்தமே ॥ (6) 
ஸ காமப,லஸம்யுக்தோ ரத்யர்த;ம்‌ மநுஜாதிய: | 

அபஸ்யந்‌ த.யிதாம்‌ பார்யாம்‌ பப்ரச்ச, விஷஸாத, ௪ ॥ a7 
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மந்தரை கூறிய திட்டங்களால்‌ மதிமயங்கிய அவள்‌, தன்னை ஆதரவற்றவளாகக்‌ 
கருதி, மனம்‌ கொதித்து, நாககன்னிகை போல்‌ நீண்ட உஷ்ணப்‌ பெருமூச்சளிட்டுக்‌ கொண்டு, 
தனக்கு நன்மையைத்‌ தரக்கூடிய வழியைப்‌ பற்றி சிறிது நேரம்‌ ஆலோசனை செய்யத்‌ 
தொடங்கினாள்‌. (3) 

நட்புடையவளும்‌ போக-போக்கியங்களை விரும்புவளுமான அந்த மந்தரை, அவளுடைய 
உறுதியான முடிவைக்‌ கேட்டு, தனக்கு காரியசித்தி ஏற்பட்டுவிட்டதாக உணர்ந்து மிகவும்‌ 
உள்ளம்‌ மகிழ்ந்தாள்‌. (4), 

கோபம்‌ தலைக்கேறிய பட்டத்துராணியாள அவள்‌ ஒரு பாமரப்‌ பெண்ணைப்‌ போல்‌ 
புருவத்தை நெற்றிவரை உயர்த்தி, நெறித்து தீர்மானமான ஒரு முடிவைச்‌ செய்து தரையில்‌, 


விழுந்தாள்‌. (5) 
கைகேயியால்‌ கழற்றி எறியப்பட்ட பல வண்ணம்‌ கொண்ட மாலைகளும்‌, திவ்யமான 
ஆபரணங்களும்‌ தரையில்‌ ஆங்காங்கே சிதறிக்‌ கிடந்தன. (6) 
அவளால்‌ கழற்றி எறியப்பட்ட மாலைகளும்‌ அணிகலன்களும்‌ ஆகாயத்தை நட்சத்திரங்கள்‌ 
அழகு செய்வதைப்போல தரையை ஒளிபெறச்‌ செய்தன. (2) 
அழுக்கான ஆடையணிந்து, பின்னிய கூற்தலை அவிழ்த்து ஒரு முடிச்சுப்‌ போட்டுக்‌ சொண்டு, 
உணர்விழந்த கின்னர நங்கை போல்‌ கோபகிருஹத்தில்‌ அவள்‌ விழுந்துவிட்டாள்‌. (8) 


(இது இப்படியிருக்க, அங்கே அரண்மனையின்‌ வேறொரு புறத்தில்‌, இராமனுடைய 
பட்டாபிஷேக ஏற்பாடுகள்‌ குறித்து ஆணைகள்‌ பிறப்பித்துவிட்டு, சரியான நேரத்தில்‌ வந்துவிடும்படி 
எல்லோருக்கும்‌ கூறிவிட்டு, மாமன்னர்‌ கைகேயியின்‌ அந்தப்புரத்திற்குள்‌ நுழைந்தார்‌. (9) 

இராமனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ என்ற செய்தி இப்போதுதான்‌ வெளியிடப்பட்டது 
என்பதால்‌, (கைகேயியிக்குத்‌ தானே தெரிவித்து அவளை ஆச்சரியப்படுத்த வேண்டும்‌. என்ற 
விருப்பத்துடன்‌) தன்னுடைய ஆழமான அன்புக்குப்‌ பாத்திரமானவளிடம்‌ மகிழ்ச்சிகரமாள 
செய்தியைக்‌ கூறுவதற்காக, பலன்களைக்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ வைத்திருந்த மன்னர்‌ கைகேயியைக்‌ 
காணச்‌ சென்றார்‌. (10) 

வெண்மேகக்‌ கூட்டங்கள்‌ விளங்கும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ராகு இருக்கும்போது உதயமாகும்‌ 
முழுநிலவைப்‌ போல பெரும்‌ புகழையுடைய அவர்‌, கைகேயியின்‌ மிகச்சிறந்த மாளிகையில்‌ 
பிரவேசித்தார்‌. (11) 

அங்கே கிளிகளும்‌ மயில்களும்‌ ஏராளமாக இருந்தன; கிரெளஞ்சம்‌, அன்னம்‌ ஆகிய 
பறவைகளின்‌ இரைச்சல்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தது: இசைக்கருவிகள்‌ முழங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்தன; கூனிகளும்‌ குள்ளமான பெண்களும்‌ இருந்தார்கள்‌; சம்பகம்‌, அசோகம்‌. 
முதலியன சோபிக்கும்‌ கொடிவீடுகள்‌ இருந்தள; ஓவிய அறைகள்‌ இருந்தன; தந்தம்‌- 
வெள்ளி-பொன்னாலான மேடைகள்‌ அமைக்கப்பட்டிருந்தன; எல்லாக்‌ காலங்களிலும்‌ மலர்கள்‌. 
பழங்கள்‌ தரும்‌ மரங்களாலும்‌, சோலைகளாலும்‌ அதிக அழகுடன்‌ விளங்கியது; தந்தம்‌- 
வெள்ளி-பொன்னாலாள உயர்வான ஆசனங்கள்‌; வகைவகையான அன்ன-பானங்கள்‌; 
நொறுக்குத்‌ தீனிகள்‌; விலைமதிக்க முடியாத ஆபரணங்கள்‌ - இவற்றால்‌ அந்த மாளிகை 
தேவலோகத்திற்கு ஒப்பானதாக இருந்தது. (12-15) 

இவ்வாறு செல்வச்‌ செழிப்புடனும்‌, அழகுக்‌ சொழிப்புடனும்‌ விளங்கும்‌ தன்‌ 
அந்தப்புரத்திற்குள்‌ நுழைந்த மன்னர்‌, மிகச்‌ சிறப்பான படுக்கையில்‌ தனக்கு மிகவும்‌ 
இஷ்டமான மனைவி கைகேயியைக்‌ காணவில்லை. (16) 

காமத்தின்‌ வசப்பட்டு அன்பு நாயகியுடன்‌ கூடி மகிழ விரும்பிய மன்னா அவளைக்‌ 
காணாததால்‌ (அந்தப்பர வேலைக்காரிகளிடம்‌) விசாரித்தார்‌: கவலையும்‌ அடைந்தார்‌. (17), 
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ந ஹி தஸ்ய புரா தே,வீ தாம்‌ வேலாமத்யவர்தத | 
ந ௪ ராஜா க்‌,ருஹம்‌ மூூஒந்யம்‌ ப்ரவிவேற கதாசந ॥ 
ததோ க்ருஹக,தோ ராஜா கைகேமிம்‌ பர்யப்ருச்ச,த | 
யத௱ாபுரமவிக்ஞாய ஸ்வார்த,லிப்ஸுமபண்டிதாம்‌ ॥ 


ப்ரதீஹாரீ தவதே,ஈவாச ஸந்த்ரஸ்தா ஸாக்ருதாஞ்ஜலி: | 

தேவ தேனீ ப்‌.ருஸம்‌ க்ருத்தா க்ரோதாகமபி,த்‌.ருதா ॥ 
ப்ரதீஹார்யா வச: ஸ்ருத்வா ராஜா. பரமது,ர்மநா: | 

விஷஸாத, புநர்ழூயோ லுலித வ்யாகுலேந்த்‌ரிய: ॥ 

தத்ர தாம்‌ பதிதாம்‌ பூ,மெள பயாநாமததோசிதாம்‌ । 

ப்ரதப்த இவ து;கே.ரு ஸோஃபஸ்யஜ்ஜக,தீபதி: ॥ 

ஸ வ்ருத்‌த,ஸ்தருணீம்‌ பநார்யாம்‌ ப்ராணேப்‌,யோபி க,ரீயஸீம்‌ | 
அபாப: பாபஸங்கல்பாம்‌ த,தர்ற த.ரணீதலே ॥ 

லதாமிவ விநிஷ்க்ருத்தாம்‌ பதிதாம்‌ தே.வதாமிவ | 

கிந்நரீமிவ நிர்தூ,தாம்‌ ச்யுதாமப்ஸாஸம்‌ யதா ॥ 

மாலாமிவ பரிப்‌,ரஷ்டாம்‌ ஹரிணீமிவ ஸம்யதாம்‌ ॥ 

கரேணுமிவ தி,க்தேந வித்தாம்‌ ம்ருகூயுநா வநே ॥ 

மஹாக,ஜ இவாரண்யே ஸ்நேஹாத்பரிமமர்ப தாம்‌ ॥ 

பரிம்ருஸ்ய ௪ பாணிப்‌,யாமபி.ஸந்த்ரஸ்தசேதந: | 

காமீ குமலபத்ராக்ஷீமுவாசு வநிதாமிதம்‌ ॥ 

ந தேஹமபி,ஜாநாமி க்ரோத மாத்மநி ஸம்ஸ்ரிதம்‌ | 

தே,வி கேநாபி,யுக்தாஸி கேந வாஸி விமாநிதா ॥ 

யதி.க,ம்‌ மம து;கராய ஸேஷே கல்யாணி பாம்ஸுஷு ॥ 
பூம பேஷே கிமர்தம்‌ த்வம்‌ மயி கல்யாணி ஜீவதி ॥ 
பூதோபஹதசித்தேவ மம சித்தப்ரமாதிநீ ॥ 

ஸந்தி மே குலா வைத்‌,யாஸ்த்வபி,துஷ்டாங்ச ஸர்வ: ॥ 
ஸுகிதாம்‌ த்வாம்‌ கரிஷ்யந்தி வ்யாதி,மாசக்ஷ்வ பரமிநி | 

கஸ்ய வா தே ப்ரியம்‌ கார்யம்‌ கேந வா விப்ரியம்‌ க்ருதம்‌ ॥ 
க: ப்ரியம்‌ லப,தாமத்ய கோ வா ஸுமஹதுப்ரியம்‌ | 

மா ரோதீர்‌ மா ௪ கார்ஷீஸ்‌ த்வம்‌ தேவி ஸம்பரிமோஷணம்‌ ॥. 
அவத்‌,யோ வத்யதாம்‌ கோ வா வத்‌ய: கோ வா விமுச்யதாம்‌ ॥ 
தரித்‌ர கோ பவத்வாட்‌,யோ தரவ்யவாந்வாய்யகிஞ்சந: ॥ 
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எனென்றால்‌, இதற்கு முன்னர்‌ (ஒரு தடவை ௯ட) அவர்‌ (வழக்கமாக அல்லிடம்‌) வரும்‌ 
அந்த நேரத்தில்‌ அவள்‌ இல்லாமல்‌ இருந்ததில்லை: மேலும்‌, ஒருபொழுதுகூட (அவள்‌ இல்லாத) 
வெற்று வீட்டிற்குள்‌ மன்னர்‌ நுழைந்ததுமில்லை. (18) 
சுயநலத்தில்‌ முனைப்புக்‌ கொண்டு, அசட்டுத்தனமான ஒரூ திட்டத்தில்‌ அவள்‌ 
ஈடுபட்டிருக்கிறாள்‌ என்பதை அறியாத மன்னர்‌, அவளுடைய தனி அறைக்கும்‌ சென்று 
பார்த்துவிட்டு வழச்சம்‌ போல்‌ சேடிகளிடம்‌ விசாரித்தார்‌. (19) 
வாயிற்காப்பவள்‌ மிகவும்‌ பயத்துடன்‌ கைகளை நன்றாகக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு, “சக்கரவர்த்தி 
அவர்களே! அரசியார்‌ மிகவும்‌ சினங்கொண்டு கோபமனைக்குள்‌ போயிருக்கிறார்‌! என்றாள்‌, (20) 
வாயிற்காப்பவளின்‌ சொத்களைக்‌ கேட்ட மன்னர்‌; முன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமாக மனம்‌ 


கலங்கி, புலன்கள்‌ துடித்து சஞ்சலப்பட மிகவும்‌ வருத்தமடைந்தார்‌. (21) 
உலகாளும்‌ அந்த மன்னர்‌ துக்கத்தினால்‌ எரிக்கப்பட்டவர்‌ போல, கோபகிகுஹத்தில்‌ 
பண்புக்கு விரோதமாகத்‌ தரையில்‌ வீழ்ந்து கிடந்த அவளைப்‌ பார்த்தார்‌, (2) 


கள்ளம்‌-கபடு இல்லாத அந்த முதியவர்‌, தன்‌ பிராணனைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலாக நேசிக்கும்‌ 
இளவயது மனைவியும்‌, தகாத ஒரு காரியத்தை நிறைவேற்றுவதில்‌ உறுதிபூண்டுலிட்டவளுமான 
அவள்‌ வெறுந்தரையில்‌ படுத்திருக்கக்‌ கண்டார்‌. (3 

வேருடன்‌ வெட்டிசாய்க்கப்பட்ட கொடி போன்றவள்‌; தேவலோகத்திலிகுந்து கீழே 
தள்ளிவிடப்பட்ட தேவகள்னிகை போன்றவள்‌; சுவர்க்கத்திலிருந்து வெளியேற்றப்பட்ட கின்னரி 
போன்றவள்‌; வானிலிருந்து வழுக்கி விழுந்த அப்சரப்‌ பெண்‌ போன்றவள்‌, தூக்கி எறியப்பட்ட 
மாலை போன்றவள்‌; வலைக்குள்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்ட பென்மாஎனப்‌ போன்றவள்‌. இவ்வாறிருந்த 
அவளை, காட்டில்‌ வேடனால்‌ நஞ்சு பூசிய அம்பினால்‌ தாக்கப்பட்ட பெண்யானையை, ஆண்யானை 
எவ்வாறு மிகுந்த பரிவுடன்‌ தடவிக்‌ கொடுக்குமோ, அவ்வாறே அவளிடம்‌ அதிகமான காமபாசம்‌ 
கொண்டிருந்த அவர்‌, இரு கைகளாலும்‌ அவளைத்‌ தடவிக்‌ கொடுத்துக்‌ கொண்டு, அஞ்சி நடுங்கும்‌ 
உள்ளத்துடன்‌ தாமரைக்கண்ணாளான அந்த நங்கையிடம்‌ சொன்னார்‌ (2426) 

“உனக்கு என்னிடம்‌ கோபம்‌ உண்டாகி இருக்கிறது என்பதை நான்‌ அறியேன்‌. தேவி! பாரேனும்‌ 
உன்னைத்‌ துச்சமாக எண்ணிப்‌ பேசினாரா? அல்லத, எவரேனும்‌ உன்னை நிந்தித்தாரா? (27) 

கல்பாணி இப்படிப்‌ புழுதியில்‌ படுத்துக்‌ கிடந்து என்னைத்‌ துக்கப்படுத்துகிறாயே? 
அன்புடையாளே! நான்‌ உயிரோடு இருக்கும்போது, நீ ஏன்‌ தரையில்‌ கிடந்து புரளுகிறாய்‌? (28) 

என்‌ மனத்தைத்‌ தடுமாறச்‌ செய்வதற்கென்றே உன்‌ உள்ளத்தை ஏதோ ஒரு தர்தேவதை 
ஆட்டி வைக்கிறது, (உன்‌ உடலை நோய்‌ ஏதேனும்‌ வாட்டுகிறதா?) என்னிடம்‌ நிபுணர்களான. 
மருத்துவர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌. (அவர்களுக்கு வேண்டியன எல்லாம்‌ கொடுத்திருக்கிறேன்‌,) 
எல்லா வகையிலும்‌ மனத்திருப்தி உள்ளவர்கள்‌. (29) 

அழகியே உனச்கு என்ன நோய்‌ என்று சொல்‌, உன்னை அவர்சள்‌ குணப்படுத்தி 
விடுவார்கள்‌. உனக்குப்‌ பிரியமான எவருக்கேனும்‌ ஏதேனும்‌ உதவி செய்ய வேண்டுமா? அல்லது 
யாரேனும்‌ உனக்குக்‌ குற்றம்‌ செய்துவிட்டாரா? (50) 

எவனுக்கு இப்போது ஏராளமான நன்மைகள்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌? அல்லது, யாருக்கு 
மகத்தான கெடுதல்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌? தேவி! அழாதே. உன்‌ உடம்பையும்‌ இப்படி வாட்டி 
வதைக்காதே யே 


கொலைத்‌ தண்டனைக்கு உரியவனாகாத யாரேனும்‌ ஒருவள்‌ கொலை செய்யப்பட 
வேண்டுமா? அல்லது கொலைத்‌ தண்டளை பெற்ற ஒருவன்‌ விடுவிக்கப்பட வேண்டுமா? 
ஏழை ஒருவன்‌ கொழுத்த பணக்காரன்‌ ஆக்கப்பட வேண்டுமா? அல்லது செல்வம்‌ படைத்த 
ஒருவன்‌ பரம ஏழையாக்கப்பட வேண்டுமா? (2) 
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அஹம்‌ சைவ மதியாஸ்ச ஸர்வே தவ வஸாநுகா: | 
ந தே கிஞ்சித,பி,ப்ராயம்‌ வ்யாஹந்துமஹமுத்ஸஹே ॥ 
ஆத்மநோ ஜீவிதேநாபி ப்‌.ரூஹி யந்மநஸேச்ச,ஸி | 
பஃலமாத்மதி ஜாநந்தி நமாம்‌ ஸங்கிதுமர்ஹஸி 
கரிஷ்யாமி தவ ப்ரீதிம்‌ ஸுக்ருதேநாபி தே பே | 
யாவதாவர்ததே சக்ரம்‌ தாவதி மே வஸாந்தரா ॥ 
த்ராவிட. ஸிந்து,ஸெளவீரா: ஸெளராஷ்ட்ரா தசஷிணாபதா: 
வங்காங்க,மக,த;ா மத்ஸ்யா: ஸம்ருத்‌,தா: காஸிகோஸலா: ॥ 
தத்ர ஜாதம்‌ ப,ஹாத்ரவ்யம்‌ தரத;ந்யமஜாவிகம்‌ | 
ததோ வ்ருணீஷ்வ கைகேமி யத்யத்த்வம்‌ மநஸேச்ச,ஸி ॥ 
கிமாயாஸேந தே பீ.ரு. உத்திஷ்டேரத்திஷ்ட, மோப,நே | 
தத்த்வம்‌ மே ப்‌,ரூஹி கைகேயி யதஸ்தே ப,யமாகதம்‌ ॥ 
தத்தே வ்யபநமிஷ்யாமி நீஹாராமிவ ரஸ்மிவாந்‌ । 
ததோக்த்தா ஸா ஸமாஸ்வஸ்தா வக்துகாமா தத,ப்ரியம்‌ ॥ 
பரிபீடயிதும்‌ பூயோ பரர்தாரமுபசக்ரமே ॥ 

இத்யார்ஷே ஸரீமத்‌,ராமாயணே வால்மிகீயே ஆதி,காவ்யே 

அயோத்‌,யாகாண்டே, தழும: ர்க: ம 


்‌ 
க்‌ 


ஏகாதஹ: ஸர்‌ 


வரத்‌, வயநிர்யந்த,! 


தம்‌ மந்மத,ஸரைர்வித்‌,த.ம்‌ காமவேக,வஸாநுக,ம்‌ | 

உவாச ப்ருதி.வீபாலம்‌ கைகேமீ தருணம்‌ வக ॥ 
நாஸ்மி விப்ரக்ருதா தேவ கேநசிந்நாவமாநிதா 1 
அபி,ப்ராயஸ்து மே கஸ்சித்‌ தமிச்சமி த்வயா க்ருதம்‌ ॥ 
ப்ரதிக்ஞாம்‌ ப்ரதிஜாநீஷ்வ யதி, த்வம்‌ கர்துமிச்ச,ஸி | 
அத, தத்‌, வ்யாஹரிஷ்யாமி யத,பி,ப்ரார்திதம்‌ மயா ॥ 
தாமுவாச மஹாராஜ: கைகேயீமீஷது,த்ஸ்மித: | 

காமீ ஹஸ்தேந ஸங்ச்‌,ருஹ்ய மூர்தஜேஷு புவி ஸ்தி,தாம்‌ ॥ 
அவலிப்தே ந ஜாநாஸி த்வத்த: ப்ரியதரோ மம | 
மநுஜோ மநுஜவ்யாக்ராத்‌, ராமாதத்யோ ந வித்‌ யதே ॥ 
தேநாஜய்யேந முக்‌,யேந ராக, வேண மஹாத்மநா | 

ரபே தே ஜீவநார்ஹேண ப்‌,ரூஹி யந்மநஸேச்ச,ஸி ॥ 
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நானும்‌, என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ உன்‌ வசத்தில்‌ உள்ளவர்கள்‌, உன்‌ விருப்பத்திற்கு 
மாறாக நடப்பதற்கு நான்‌ ஒருபோதும்‌ துணியேன்‌. (33) 
நான்‌ உயிர்‌ பிழைத்திருக்க வேண்டுமென்றால்‌, உன்‌ மன விருப்பத்தைக்‌ கூறிலிடு, 
என்னிடம்‌ உனக்குள்ள உரிமையை அறிந்துள்ள நீ, என்னைப்‌ பற்றி வி்‌ (34) 
நான்‌, என்னுடைய புண்ணியங்களின்‌ மேல்‌ ஆணையிட்டுக்‌ கூறுகிறேன்‌. உன்‌ விருப்பம்‌ 
எதுவோ, அதை நிச்சயமாகச்‌ செய்வேன்‌. சூரிய சக்கரம்‌ எதுவரையில்‌ சுழல்கிறதோ. அவ்வளவு 
தூரத்திற்கு இடைப்பட்ட பூகி என்‌ ஆளுகைக்கு உட்பட்டது. (5) 
மிகப்பழமையான சிந்து, ஸெளவீரம்‌, செளராஷ்டிரம்‌, தென்பகுதியிலுள்ள நாடுகள்‌, 
வங்க-அங்க-மகத-மத்ஸ்ய-காசி-கோசலம்‌ ஆகிய செழிப்பான நாடுகள்‌ (என்‌ ஆதிக்கத்தில்‌ 
உள்ளன.) (36) 
கைகேயி! அந்த நாடுகளில்‌ அநேக பண்டங்கள்‌, தள-தானியங்கள்‌, ஆடு-மாடுகள்‌ 
(தனிச்சிறப்புடன்‌) இருக்கின்றன. அவைகளில்‌ எவையெவை உணக்கு... விருப்பமோ, 


அவைகளைக்‌ கேள்‌, (37) 
அஞ்சும்‌ இயல்புடைய பெண்ணே! எழுந்திரு, எழுந்திரு, எதனால்‌ உனக்கு மனத்தளர்ச்சி? 
அழகியே! தெளிவாகச்‌ சொல்‌. எதைக்‌ கண்டு உளக்கு பயம்‌ வந்தத? (38) 


குரியன்‌, பனிமூட்டத்தை அழித்து விடுவதைப்‌ போல நான்‌ உன்‌ சோகத்திற்கான 
மூலகாரணங்களை அழித்து விடுவேன்‌." இவ்வாறு தசரதர்‌ சொன்னதும்‌ சற்று சமாதானம்‌ 
அடைந்த அவள்‌, அவருக்குக்‌ கொஞ்சமும்‌ பிடிக்காத அந்த விஷயத்தையே ஊறி, கணவருக்கு 
மேலும்‌ துன்பத்தைக்‌ கொடுக்கத்‌ தொடங்கினாள்‌. (39) 
ஹீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
பத்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ரத்தன 


ஸர்க்கம்‌ : பதினொன்று 
"வரங்களைத்‌ தாருங்கள்‌ 


மன்மத பாணங்களால்‌ தாக்கப்பட்டிருந்தவரும்‌, காமவெறியின்‌ வசப்பட்டு அதன்‌ பின்னே 
சென்று கொண்டிருந்தவருமான மன்னரைப்‌ பார்த்து கடுமையான சொற்களைக்‌ கூறினாள்‌, 
கைகேயி. (4) 
“எனக்குப்‌. பிரியமில்லாததை யாரும்‌ செய்யவுமில்லை; என்னை யாரும்‌ 
அவமானப்படுத்தவுமில்லை... நாயகரே என்‌ மனத்தில்‌ ஒரு கருத்து (விருப்பம்‌) இருக்கிறது. 


அதை உங்கள்‌ மூலமாக நிறைவேற்றிக்‌ கொள்ள விரும்புகிறேன்‌. 2) 
என்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றி வைக்கும்‌ எண்ணம்‌ இருந்தால்‌, முதலில்‌ எனக்குப்‌ 
பிரதிக்ஞை செய்து கொடுங்கள்‌, பிறகு என்‌ வேண்டுகோளைத்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌. (3) 


எகைகேமியைப்‌ பார்த்து காமவசப்பட்ட மாமன்னர்‌, அந்தப்‌ புன்னசையாளின்‌ கூந்தலை. 
வருடி, அவளை கைகளால்‌ அணைத்துக்‌ கொண்டு மெல்ல நகைத்தபடி கூறினார்‌. (4) 
“கர்வமுடைய நங்காய்‌! மனிதர்களில்‌ புலி போன்ற உத்தமன்‌ இராமனைக்‌ காட்டிலும்‌ 
என்‌ பிரியத்திற்கு உரியவர்‌ வேறு எவரும்‌ இலர்‌ என்பதை நீ அறியாயோ? (5) 
யாராலும்‌ வெல்ல முடியாதவனும்‌, மாவீரனும்‌, புருஷோத்தமனும்‌, என்‌ உயிர்நிலை. 
போன்றவனுமான இராமன்மேல்‌ ஆணையிட்டுக்‌ கூறுகிறேன்‌. உன்‌ மனத்தில்‌ இருப்பதை உடனே 
சொல்‌, (6) 
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யம்‌ முஹூர்தமபஸ்யம்ஸ்து ந ஜிவேயமஹம்‌ த்‌,ரூவம்‌ | 


தேந ராமேண கைகேயி ஸபே தே வசநக்ரியாம்‌ ॥ ரூ 
ஆத்மநா வாத்மஜைஸ்சாந்யைர்‌ வ்ருணே யம்‌ மநுஜர்ஷபும்‌ | 

தேந ராமேண கைகேயி றபே தே வசநக்ரியாம்‌ ॥ 6 
பதரே ஹ்ருத,யமப்யேதத்‌ அநும்ருஸ்யோத்‌,தரஸ்வ மே | 

ஏதத்ஸமீக்ஷ்ய கைகேயி ப்‌,ரூஹி யத்ஸாது, மந்யஸே ॥ (9) 
ப,லமாத்மநி பஸ்யந்தீ ந மாம்‌ பாங்கிதுமர்ஹஸி ॥ 

கரிஷ்யாமி தவ ப்ரீதிம்‌ ஸுக்ருதேநாபி தே பே ॥ (10) 
ஸா ததர்தமநா தேவீ தமபி,ப்ராயமாக,தம்‌ | 

நிர்மாத்‌,யஸ்த்‌,யாத்‌ ப்ரஹர்ஷாச்ச ப.பாஷே துர்வசம்‌ வச: ॥ dai) 
தேந வாக்யேந ஸம்ஹ்ருஷ்டா தமபி,ப்ராயமாத்மந: | 

வ்யாஜஹார மஹாகேரமப்‌,யாக,தமிவாத்தகம்‌ ॥ (2. 
யதா க்ரமேண மபஸி வரம்‌ மம ததாஸி ௪ | 

தச்ச்‌,ரண்வந்து த்ரயஸ்த்ரிம்ஸத்‌, தேவா: ஸாக்‌.நி புரோகமா: ॥ a3) 
சந்த்ராதித்யென நபங்சைவ க்,ரஹா ராத்ர்பஹநீ திம | 

ஜக,ச்ச ப்ருதி,வீ சேயம்‌ ஸக.ந்தர்வா ஸராக்ஷஸா ॥ (4) 
நிறாசராணி பூதாதி க்‌,ருஹேஷு க்‌. ருஹதே,வதா: ॥ 

யாநி சாந்யாநி பூதாநி ஜாநீயுர்‌ பாஷிதம்‌ தவ ॥ 5) 
ஸத்யஸந்தே£ மஹாதேஜா தர்மக்ஞ:; ஸுஸமாஹித: | 

வரம்‌ மம ததரத்யேஷ தந்மே ஸ்ருண்வந்து தேவதா: ॥ 1) 


இதி தே.வீ மஹேஷ்வாஸம்‌ பரிக்‌,ரூஹ்யாபிுறஸ்ய ௪ | 

தத: பரமுவாசேத,ம்‌ வரத,ம்‌ காமமோஹிதம்‌ ॥ an 
ஸ்மர ராஜந்‌ புரா வருத்தம்‌ தஸ்மிந்‌ தை,வாஸுரே ரணே | 

தத்ர த்வச்யாவயத்‌ பத்ருஸ்தவ ஜீவிதமந்தரா ॥ (8) 
தத்ர சாபி மயா தேவ யத்த்வம்‌ ஸமபி.ரச்ஷித: | 

ஜாக்‌,ரத்யா யதமாநாயாஸ்‌ ததோ மே ப்ராத.தா வரெள ॥ a9) 


தெள து தத்தெள வரெள தேவ நிக்ஷேபெள ம்ருக,யாம்யஹம்‌ | 
தவைவ ப்ருதி,வீபால ஸகாஸே ஸத்யஸங்கர ॥ (oy 
தத்ப்ரதிஸ்ருத்ய தர்மேண ந சேத்‌.தாஸ்யஸி மே வரம்‌ | 

அத்‌யைவ ஹி ப்ரஹாஸ்யாமி ஜீவிதம்‌ த்வத்‌,விமாநிதா ॥ ஞூ 
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ஒரு முகூர்த்த காலம்‌ எவனனைப்‌ பார்க்காமல்‌ என்னால்‌ நிச்சயமாக உயிர்‌ வாழ முடியாதோ, 
அந்த இராமன்மேல்‌ ஆணையாகச்‌ சொல்கிறேன்‌ - உன்‌ சொல்லை நான்‌ நிறைவேற்றி 
வைப்பேன்‌! (7) 
என்னிடமும்‌, என்னுடைய மற்ற புதல்வர்களிடமும்‌ உள்ள அன்பைக்‌ காட்டிலும்‌ மிக 
அதிக அன்பு வைத்திருக்கும்‌ மனிதக்காளை போன்ற இராமன்மேல்‌ ஆணையாகச்‌ 
சொல்கிறேன்‌ - உன்‌ சொல்லை நான்‌ நிறைவேற்றி வைப்பேன்‌. (8) 
மங்களமாளவளே! என்னுடைய உள்ளமும்‌ உன்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றுவதற்குத்‌ துடித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது என்பதைப்‌ புரிந்துகொள்வாய்‌. கைகேயி! எது. நல்லது என்று எண்ணுகிறாயோ, 
அதை என்னிடம்‌ கூறு. தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ என்னைக்‌ கைதூக்கிவிடு. (9) 
உனக்கு நான்‌ வசப்பட்டிருப்பதை அறிந்திருந்தும்‌, என்மேல்‌ நீ சந்தேகம்‌ கொள்ளக்கூடாது. 
என்னுடைய புண்ணியங்களின்மேல்‌ ஆணையிட்டுச்‌ சபதம்‌ செய்கிறேன்‌ - உன்‌ விருப்பத்தை 
நான்‌ நிச்சயமாக நிறைவேற்றி வைப்பேன்‌." (10) 
தன்னுடைய நோக்கத்திலேயே குறியுடன்‌ இருந்த கைகேயி, அவர்‌ தன்பக்கம்‌ வந்துவிட்டார்‌ 
என்பதை உணர்ந்து கொண்டு நடுநிலை தவறி, தன்‌ மகன்‌ நலனில்‌ மட்டும்‌ ஆர்வம்‌ கொண்டு, 
மனக்களிப்படைந்து, சொல்லத்தகாத சொற்களைச்‌ சொல்லலுற்றாள்‌. (11) 
மன்னர்‌ சபதம்‌ செய்து கூறிய சொற்களால்‌ மிகவம்‌ சந்தோஷமடைந்த அவள்‌, யமதருமராஜனே 
நேரில்‌ வந்தாற்போன்ற பயங்கரமான வார்த்தைகளால்‌, தன்‌ எண்ணத்தைத்‌ தெரிலித்தாள்‌- (12) 
“வரிசையாக ஆணையிட்டு எனக்கு வரம்‌ தருவதாக - என்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றி 
வைப்பதாக - சபதம்‌ செய்திருக்கிறீர்கள்‌. அதனை இந்திரன்‌ முன்னிட்ட முப்பத்து முக்கோடி 
தேவர்களும்‌ கேட்பார்களாக! (13) 
சந்திரன்‌, சூரியன்‌, ஆகாயம்‌, கிரகங்கள்‌, இரவு-பகல்‌ அபிமானி தேவதைகள்‌, திசைகள்‌, 
மேலுலகம்‌, கந்தர்வர்‌, மற்றும்‌ அரக்கர்‌ அடங்கிய இந்த பூலோகம்‌, இரவில்‌ திரியம்‌ 
உயிரினங்கள்‌, வீடுகளிலுள்ள குடும்ப தேவதைகள்‌, மற்றுமுள்ள பிற ஜந்துக்களும்‌ நீங்கள்‌ 


பேசியதை அறியக்‌ சடவார்களாக! (14,15) 
வாக்குத்‌ தவறாதவர்‌, பராக்கிரமசாலி, தருமம்‌ அறிந்தவர்‌, பண்பாளர்‌ ஆசிய இவர்‌ எளக்கு 
வரம்‌ கொடுக்கிறார்‌. அதை எல்லாத்‌ தேவதைகளும்‌ கேட்கட்டும்‌. (16) 


இவ்வாறு மகாவீரராக இருந்தும்‌ காமத்தின்‌ வசப்பட்டுவிட்டவரும்‌, வரம்‌ சொடுக்க ஒப்புக்‌ 
கொண்டுவிட்டவருமான அவரை தன்‌ கைப்பிடிக்குள்‌ அடக்கிக்‌ கொண்டுவிட்ட தேவி கைகேயி, 
முதலில்‌ ஓரிரு வார்த்தைகள்‌ புகழ்ந்து பேசிவிட்டுப்‌ பின்னர்‌ கூறினாள்‌. (17) 
“மன்னரே! முன்பு ஒரு காலத்தில்‌ நடந்த தேவாசுர யுத்தத்தை நினைத்துப்‌ பாருங்கள்‌. 
அப்போது எதிரிகள்‌ உங்களை மிகவும்‌ பலமாகத்‌ தாக்கிக்‌ கீழே தள்ளிலிட்டார்கள்‌. உயிர்‌ 
மட்டும்‌ ஊசலாடிக்‌ கொண்டிருந்தது. (18) 
அந்த சமயத்தில்‌ நான்‌ மிகவும்‌ கவனத்துடன்‌ கண்‌ விழித்திருந்து பலவிதமான முயற்சிகள்‌. 
செய்து தங்கள்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றினேன்‌. அதனால்‌ மனமகிழ்ந்த தாங்கள்‌ எனக்கு இரண்டு. 
வரங்கள்‌ கொடுப்பதற்கு முன்வந்தீர்கள்‌. (19) 
ஐயனே! நாடாளும்‌ மன்னரே! சொன்ன சொல்‌ தவறாதவரே! அந்த இரண்டு வரங்களையும்‌ 
தங்களிடமே ஒப்படைத்திருந்தேன்‌. ஒப்புப்பொருளாக வைக்கப்பட்டிருந்த அவைகளையே 
இப்போது மீட்டுக்‌ கொள்ள விரும்புகிறேன்‌. (20) 
நியாயமான முறையில்‌ எனக்கு வாக்குத்தத்தம்‌ செய்யப்பட்ட அந்த வரங்களை நீங்கள்‌ 
எனக்குக்‌ கொடுக்காமற்போனால்‌, உங்களால்‌ அவமானம்‌ செய்யப்பட்டவளாக நான்‌ இப்போதே 
உமிரை விட்டுவிடுகிறேன்‌. (2) 
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வாங்மாத்ரேண தத;ா ராஜா கைகேய்யா ஸ்வவமே க்ருத: | 
ப்ரசஸ்கந்த, விநாஸாய பாஸம்‌ ம்ருக, இவாத்மந: ॥ 2) 
தத: பரமுவாசேத,ம்‌ வரதம்‌ காமமோஹிதம்‌ | 
வரெள யெள மே த்வயா தேவ ததா தத்தெள மஹீபதே ॥ (23) 
தெள தாவதஹமத்‌,யைவ வச்ஷ்யாமி ஸ்ருணு மே வச: ॥ 
யோஃபி,ஷேகஸமாரம்பே£ ராக,வஸ்யோபகல்பித: ॥ 
அநேநைவாபி,ஷேகேண பதோ மேஃபி,ஷிச்யதாம்‌ ॥ (24) 
யோ த்.விதீயோ வரோ தேவ தத்த: ப்ரீதே மே த்வயா ॥ 
தத, தை.வாஸாரே யுத்‌,தே, தஸ்ய காலோயமாக.த: ॥ (25) 
நவ பஞ்ச ௪ வர்ஷாணி தண்ட, காரண்யமாஸ்ரித: | 
சீராஜிநஜடாதாரீ ராமோ பவது தாபஸ: ॥ 
பதோ ப.ஜதாமத்‌,ய யெளவராஜ்யமகண்டகம்‌ ॥ (26) 
ஏஷ மே பரம: காமோ த.த்தமேவ வரம்‌ வ்ருணே | 
அத்‌ய சைவ ஹி பஸ்யேயம்‌ ப்ரயாந்தம்‌ ராக,வம்‌ வநம்‌ ॥ [42] 
ஸ ராஜராஜோ பவ ஸத்யஸங்க.ர: 

குலம்‌ ௪ மீலம்‌ ௪ ஹி ரக்ஷ ஜந்ம ௪ ॥ 
பரத்ர வாஸே ஹி வதந்த்யநுத்தமம்‌ 

தபோத நா: ஸத்யவசோ ஹிதம்‌ ந்ருணாம்‌ ॥ (2. 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


அயேசத்‌,யாகாண்டே, ஏகாத,ம௦: ஸர்‌ 


Meer 


த வாதா: ஸர்க 


கைகேயிறிவர்தநப்ரயாஸ: 


தத: ஸ்ருத்வா மஹாராஜ: கைகேய்யா தருணம்‌ வச: | 
சிந்தாமபி,ஸமாபேதே. முஹூர்தம்‌ ப்ரததாப ௪ ॥ [65] 
கிம்‌ நு மே யதி, வா ஸ்வப்நஸ்சித்தமோஹோ₹பிவா மம | 
அநுபூ,தோபஸர்கோ வா மநஸோ வாப்யுபத் ரவ: ॥ (2) 
இதி ஸஞ்சிந்த்ய தத்ராஜா நாத்யகன்சத்ததா ஸாக்‌ | 

ப்ரதிலப்‌,ய தத: ஸம்ஞாம்‌ கைகேமீவாக்யதாடி,த: ॥ (ஸு 
வ்யதி,தோ விக்லவஸ்சைவ வ்யாக்ரீம்‌ த்ருஷ்ட்வா யத ம்ருக: | 
அஸம்வ்ருதாயாமாஸீநோ ஜக,த்யாம்‌ தீ.ர்க,மூச்ச்‌,வஸந்‌ 1 (4) 


ஸர்க்கம்‌- 12] கைகேமி-தசரதர்‌ விவாதம்‌ 47 


வேடனின்‌ வேய்ங்குழல்‌ நாதத்தால்‌ இழுக்கப்பட்டு, அவன்‌ விரித்த வலையில்‌ சிக்கி தன்‌ 
உயிரை விடும்‌ மானைப்‌ போல, வரங்கள்‌ என்ற சொல்லினாலேயே மன்னர்‌, கைகேயி விரிந்த 
வலையில்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்டார்‌. (பின்னர்‌ நாசமும்‌ அடைந்தார்‌) (22) 

இதற்குப்‌ பின்‌ வரங்களைக்‌ கொடுக்க இசைந்துவிட்டவரும்‌, சாம மயக்கத்திலிருந்தவருமான 
அவரைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினாள்‌-- "மன்னரே! முன்பொரு சமயம்‌ தேவாசர யுத்தத்தின்போது. 
எனக்கு உங்களால்‌ இரண்டு வரங்கள்‌ கொடுக்கப்பட்டன. (23) 

அந்த வரங்களை இப்போது நான்‌ பெற்றக்‌ கொள்ள விரும்புகிறேன்‌. கேட்டுக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌: இராம பட்டாபிஷேகத்திற்காக சேகரம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கும்‌ பொருள்களைக்‌ 


கொண்டே என்னுடைய மகன்‌ பரதனுக்கு முடிசூட்டப்பட வேண்டும்‌. (24) 
தேவாசுர யுத்தத்தின்போது தாங்கள்‌ வாக்குத்தத்தம்‌ செய்த இரண்டாவது வரத்தைக்‌ கேட்கும்‌. 
காலம்‌ இப்போது வந்திருக்கிறது. (2) 


ஒன்பதும்‌ ஐந்தும்‌ சேர்ந்த பதிநான்கு ஆண்டுக்காலம்‌ தண்டகாரண்யத்தில்‌ மரவரியும்‌ 
மான்தோலும்‌ அணிந்துகொண்டு தவசியாக இராமன்‌ இருக்கவேண்டும்‌. எதிர்ப்பு என்ற அச்சம்‌ 
இல்லாத சூழ்நிலையில்‌ பரதள்‌ இளவரசுப்‌ பொறுப்பை ஏற்கவேண்டும்‌. (26) 

இதுதான்‌ என்‌ மனத்திற்குகத்த ஆசை, உங்களால முன்னரே கொடுக்கப்பட்ட 
வரங்களைத்தான்‌. கேட்கிறேன்‌. (அதனால்‌ சத்தியசந்தரான தாங்கள்‌, தங்கள்‌ சொற்களைக்‌ 
காப்பாற்றியே ஆகவேண்டும்‌.) அத்துடன்‌, இப்போதே இராமன்‌ காட்டிற்குச்‌ செல்வதை நான்‌ 
என்‌ கண்களால்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. (27) 


ஆகவே, சக்கரவர்த்தியாரே! சொன்ன சொல்லைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌. குலம்‌, பண்பாடு, உயிர்‌ 
ஆகியவற்றைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌. சகலபோகங்களும்‌ நிறைந்த மேலுலக வாசம்‌ கிடைக்க 
வேண்டும்‌ என்றால்‌ சொன்ன சொல்‌ தவறாமையைத்தான்‌ முக்கிய சாதனமாக தவச்செல்வர்கள்‌ 
கூறுகிறார்கள்‌..! (28) 
ஸமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்திய காண்டத்தில்‌ 
பதினோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அரிக்க 
ஸர்க்கம்‌ : பன்னிரெண்டு 
கைகேயி-தசரதர்‌ விவாதம்‌ 
கைகேயியின்‌ கொடிய சொற்களைக்‌ கேட்ட மாமன்னர்‌, பெரும்‌ மனக்கவலையை 
அடைந்து ஒரு முகூர்த்த காலம்‌ வேதனையில்‌ துடித்தார்‌. (ஸி 
“எனக்கு என்ன ஆயிற்று? ஏதேனும்‌ கனவு காண்கிறேனா? மதிமயக்கமா? துர்தேவதை 
என்னுள்‌ புகுந்து ஆட்டி வைக்கிறதா? அல்லது, மனோவியாதி துள்பறுத்துகிறதா?" (8) 
இவ்வாறெல்லாம்‌ சிந்தனை செய்த மன்னர்‌ அமைதியைக்‌ காணவில்லை. கைகேயியின்‌ 
சொற்களால்‌ தாக்கப்பட்ட அவர்‌, சிறிது நேரம்‌ சென்று உணர்வு பெற்று அவளிடம்‌ 
சொன்னார்‌. (3) 
'பெண்புலியைக்‌ சுண்ட மான்போல மனம்‌ சிதறி, வேதனைப்பட்டு, கீழே வெறுந்தரையில்‌ 
உட்கார்ந்து நீண்ட பெருமூச்சவிட்டுக்‌ கொண்டு, (4) 
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மண்ட,லே மந்நகேோ ருத்‌,தேர மந்த்ரைரிவ மஹாவிஷ: | 
அஹோ தி,கி,தி ஸாமர்ஷோ வாசமுக்த்வா நராதி,ப: ॥ 
மோஹமாபேதி,வாந்‌ பூய: ஸமோகோபஹதசேதந: | 

சிரேண து ந்ருப: ஸம்ஞாம்‌ ப்ரதிலப்‌ய ஸாதுஃகி,த: ॥ 
கைகேமீமப்‌, ரவீத்க்ருத்‌,த,: ப்ரதஹந்நிவ சக்ஷுஷா | 
ந்ருறம்ஸே து்ஷ்டசாரித்ரே குலஸ்யாஸ்ய விநாமரிநி ம 
கிம்‌ க்ருதம்‌ தவ ராமேண பாபே பாபம்‌ மயாபிவா | 
ஸத.£ தே ஐநநீதுல்யாம்‌ வ்ருத்திம்‌ வஹதி ராகவ: ॥ 
தஸ்யைவ த்வமநர்தாய கிம்‌ நிமித்தமிஹோத்‌,யதா ॥ 
த்வம்‌ மயாத்மவிநாஸாய ப,வநம்‌ ஸ்வம்‌ நிவேஸிதா ॥ 
அவிக்ஞாநாந்‌ ந்ரூபஸாதா வ்யாலீ தீக்ஷ்ணவிஷா யதா ॥ 
ஜீவலோகோ யத; ஸர்வோ ராமஸ்யாஹ கு.ணஸ்தவம்‌ | 
அபராதம்‌ கமுத்‌திஸ்ய த்பக்யாமீஷ்டமஹம்‌ ஸாுதம்‌ ம 
கெளஸல்யாம்‌ வா ஸுமித்ராம்‌ வா த்யஜேயமபி வா ஸ்ரியம்‌ 
ஜீவிதம்‌ வாத்மநோ ராமம்‌ ந த்வேவ பித்ருவத்ஸைம்‌ ॥ 


பரா பவதி மே ப்ரீதிர்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா த௲யமக்‌, ஜம்‌ | 
அபஸ்யதஸ்து மே ராமம்‌ நஷ்டா ப,வதி சேதநா ॥ 


(6 


திஷ்டேல்லோகோ விநா ஸூர்யம்‌ ஸஸ்யம்‌ வா ஸலிலம்‌ விநா | 


ந து ராமம்‌ விநா தேஹே திஷ்டேத்து மம ஜீவிதம்‌ ॥ 
தத.லம்‌ த்யஜ்யதாமேஷ நிஸ்சய: பாபநிஸ்சயே | 


அபி தே சாணெள மூர்த்‌நா ஸ்ப்ருமாம்யேஷ ப்ரஸீத, மே 
கிமித;ம்‌ சிந்திதம்‌ பாபே த்வயா பரமத ருணம்‌ ॥ 


அத, ஜிக்ஞாஸஸே மாம்‌ த்வம்‌ ப,ரதஸ்ய ப்ரியாப்ரியே | 
அஸ்து யத்தத்த்வயா பூர்வம்‌ வ்யாஹ்ருதம்‌ ராக,வம்‌ ப்ரதி ம 


(16) 


ஸ மே ஜ்யேஷ்ட; ஸாத: ஸ்ரீமாந்‌ தர்மஜ்யேஷ்ட, இதீவ மே | 


தத்த்வயா ப்ரியவாதி,ந்யா ஸேவார்த,ம்‌. கதி,தம்‌ பவேத்‌ ॥ 


தச்ச்‌,௬ுத்வா மோகஸந்தப்தா ஸந்தாபயஸி மாம்‌ ப்‌.ருமம்‌ | 
ஆவிஷ்டாஸி க்ருஹே புஒந்யே ரை த்வம்‌ பரவஸம்‌ கதா 


(aT) 


ம (18) 
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மந்திர உச்சாடனத்துடன்‌ போடப்பட்ட ஒரு மண்டலத்தினுள்‌ அடைத்து வைக்கப்பட்ட 
கொடிய விஷம்‌ கொண்ட சர்ப்பம்‌ போல்‌ கட்டுண்டு, 'அடப்‌ பாவமே!" என்ற சொல்லை 


மிகவம்‌ வெறுப்புடன்‌ கூறிய மன்னர்‌, (9) 
சோகத்தால்‌ தாக்கப்பட்ட மனத்தினராய்‌, மறுபடியும்‌ மூர்ச்சை அடைந்தார்‌. வெகுநேரம்‌ 
சென்று நினைவு பெற்ற மன்னர்‌, மிகவும்‌ துக்கத்துடன்‌. (6) 


சினம்‌ மிகுந்து கண்ணாலேயே எரித்துவிடுபவர்‌ போல கைகேயியைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினா 
"இகழ்ச்சிக்குரியவளே! தீய ஒழுக்கம்‌ உடையவளே! இந்த (இக்ஷ்வாகு) குலத்தை நாசம்‌ செய்ய 
வந்தவளே! (2), 

பாவியே! இராமனோ அல்லது நானோ உளக்கு என்ன கேடு செய்தோம்‌? தன்‌ சொந்தத்‌ 
தாயாரைப்‌ போலவே உன்னிடம்‌ (மரியாதையுடனும்‌ பாசத்துடனும்‌) நடந்து கொள்கிறான்‌. 
இராகவன்‌. அப்படிப்பட்ட அவனுக்கே துன்பம்‌ தரும்‌ முயற்சியில்‌, எந்தக்‌ காரணத்தினால்‌ நீ 
முனைந்து நிற்கிறாய்‌? (] 

என்‌ அழிவுக்காகவே உன்னை என்‌ வீட்டிற்குள்‌ நுழைய விட்டேன்‌ போலிருக்கிறது. 
அரசகுமாரி உருவத்தில்‌ வந்த நீ மிகவும்‌ கொடியதான விஷத்தையுடைய பெண்‌ நாகம்‌ என்று 
அறியாமல்‌ போய்விட்டேனே? (9) 

உயிர்ப்‌ பிராணிகள்‌ எல்லாமே இராமனின்‌ குணரலன்களைச்‌ கொண்டாடிப்‌ பேசின, 
அப்படியிருக்கும்‌ போது எனக்குப்‌ பிரியமான புதல்வனை, எந்தக்‌ குற்றத்தைச்‌ சுமத்தி கைவிட 
முடியும்‌? (10) 

கெளசல்யைபோ, சமித்திரையைபோ தியாகம்‌ செய்வேன்‌; என்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ விட்டுவிடுவேன்‌; 
என்‌ உயிரைக்கூடத்‌ துறந்து விடுவேன்‌! ஆனால்‌, தந்தையிடம்‌ மிகவும்‌ பாசம்‌ உடைய (தந்தையால்‌ 


மிகவும்‌ அன்புகாட்டப்படுகிற) இராமனை ஒருபோதும்‌ துறக்கமாட்டேன்‌. ஞ்‌ 
என்‌ மூத்த புதல்வனைக்‌ கண்களால்‌. பார்த்த அளவிலேயே. எனக்குப்‌. பேரானந்தம்‌ 
உண்டாகிறது. அவன்‌ என்‌ கண்ணில்‌ படாதபோது மனம்‌ கலங்குகிறது. (12) 


உலகம்‌ (ஜீவாதாரமான) சூரியன்‌ இல்லாமலே தொடர்ந்து சழலக்‌ கூடும்‌. தண்ணீர்‌ இல்லாமல்‌. 
தாவரங்கள்‌ வளரக்கூடும்‌. ஆனால்‌ இராமன்‌ இல்லாமல்‌ என்‌ உடலில்‌ உயிர்‌ தங்கியிருக்காது. (13) 

கெடுமதி சொண்டவளே! போதும்‌, போதும்‌. இந்த அளவில்‌ (என்னிடம்‌ தனிமையில்‌. 
கூறியதுடன்‌) தவறான உன்‌ எண்ணத்தைத்‌ துறந்துவிடு. (14) 

என்னிடம்‌ கொஞ்சம்‌ இரக்கம்‌ காட்டு. உன்‌ கால்களில்‌ தலை வைத்து நாள்‌ வணங்கினால்‌ 
உன்‌ மனம்‌ இரங்கும்‌ என்றால்‌ நான்‌ அவ்விதம்‌ செய்வதற்கும்‌ சித்தமாக இருக்கிறேன்‌, பாலி! 
இது என்ன கொடுமை? பயங்கரமான இந்த எண்ணம்‌ உளக்கு எப்படி வந்தது? (15) 

அல்லது பரதனிடம்‌ எனக்குப்‌ பிரியம்‌ இருக்கிறதா, இல்லையா? என்று சோதனை செய்து, 
பார்க்க விரும்புகிறாயா? ரகுவம்ச திலகனான பரதன்‌ சம்பந்தமாக தீ முதலில்‌ சொன்னாயே, 
அது அப்படியே இருந்துவிட்டுப்‌ போகட்டும்‌. (பரதலுக்குப்‌ பட்டம்‌ கட்டவேண்டும்‌ என்ற 
வரம்‌ தருகிறேன்‌.) (16) 

இராமன்‌ என்‌ மூத்த பிள்ளை; தருமானுஸ்டாளத்திலும்‌ மற்றவர்களைச்‌ காட்டிலும்‌ 
மேலானவன்‌; சகல செனபாக்கியங்களும்‌ நிறைந்தவன்‌ என்றெல்லாம்‌ செவிக்கினிய 
பாராட்டுக்களைக்‌ கூறி வந்தாயே, அவையெல்லாம்‌ அவளிடம்‌ வேலை வாங்குவதற்காகச்‌ 
கூறப்பட்ட பசப்பு மொழிகள்‌ என்றல்லவோ ஆகிவிடும்‌? (10) 

(இராமனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ என்ற) அந்தச்‌ செய்தியைக்‌ கேட்டவுடனேயே சோகத்த்பால்‌ 
சகிக்கப்பட்ட நீ, என்னையும்‌ மிக்க துயரத்தில்‌ ஆழ்த்துகிறாய்‌. பாழடைந்த கட்டிடத்திற்குள்‌. 
புருந்தவருக்குச்‌ சித்தப்பிரமை ஏற்படுவதுபோல்‌, யாரோ ஒருவருடைய கைப்பிடிக்குள்‌ 
அகப்பட்டுக்‌ கொண்டுவிட்ட நீ (இப்படியெல்லாம்‌ பேசுகிறாய்‌.) (18) 


440. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-12 
இக்ஷ்வாகூணாம்‌ குலே தேவி ஸம்ப்ராப்த: ஸுமஹாநயம்‌ | 
அநயோ நயஸம்பந்நே யத்ர தே விக்ருதா மதி: ॥ [61] 
ந ஹி கிஞ்சிதயுக்தம்‌ வா விப்ரியம்‌ வா புரா மம ॥ 
அகரோஸ்த்வம்‌ விஸமாலாக்ஷி தேந ந ஸ்ரத்‌,த.தம்யஹம்‌ ॥ (20). 
நநு தே ராக,வஸ்துல்யோ ப,ரதேந மஹாத்மநா | 
பஹுஸோ ஹி ஸுபராலே த்வம்‌ கதா: கதயஸே மம்‌ ॥ ஞூ 
தஸ்ய தர்மாத்மநோ தே,வி வநே வாஸம்‌ யஸஸ்விந: | 
கதம்‌ ரோசயஸே பீரு நவ வர்ஷாணி பஞ்ச ௪ ॥ (22) 
அத்யந்தஸுகுமாரஸ்ய தஸ்ய தர்மே த்‌.ரூதாத்மந: | 
சதம்‌ ரோசயஸே வாஸமரண்யே ப்‌,ரூதரருணே ॥ (23) 
ரோசயஸ்யபி,ராமஸ்ய ராமஸ்ய மாுபலோசநே | 
தவ ஸாஸ்ரூஷமாணஸ்ய கிமர்த,ம்‌ விப்ரவாஸநம்‌ ॥ (24) 
ராமோஃபி ப.ரதாத்‌.பூயயஸ்தவ ஸுஸ்ரூஷதே ஸதா | 
வியோேஷம்‌ தவமி தஸ்மாத்து ப,ரதஸ்ய ந லக்ஷயே ॥ (25) 
ஸ்ுங்ரூஷாம்‌ கெளரவம்‌ சைவ ப்ரமாணம்‌ வசநக்ரியாம்‌ | 
கஸ்தே பூயஸ்தராம்‌ குர்யாத,ந்யத்ர மநுஜர்ஷபாத்‌ ॥ (ஐ) 
ப,ஹூநாம்‌ ஸ்த்ரீஸஹஸ்ராணாம்‌ ப,ஹூநாம்‌ சோபஜீவிநாம்‌ | 
பரிவாதேஃபவாதே வா ராக,வே நோபபத்‌,யதே ॥ [2] 
ஸாந்தவயந்‌ ஸர்வபூ,தாநி ராம: ஸுத்‌.தே.நு சேதஸா ॥ 
க்‌.ருஹ்ணாதி மநுஜவ்யாக்‌,ர: ப்ரியைர்விஷயவாஸிந: ॥ (2) 
ஸத்யேந லோகாஞ்ஜயதி தீநாந்‌ தரநேந ராகவ: | 
கு.ரூஞ்முஸ்ரூஷயா வீரோ துஷா யுதி, ஸாாத்ரவாந்‌ ॥ (29) 
ஸத்யம்‌ தஈநம்‌ தபஸ்த்யாகே£ மித்ரதா பொளசமார்‌ஜவம்‌ ॥ 
வித்யா ச கு.ருஸாஸ்ரூஷா த்‌. ருவாண்யேதாநி ராகவே ॥ (0) 
தஸ்மிந்நார்ஜவஸம்பந்நே தே,வி தேவோபமே கதம்‌ | 
பாபமாஸம்ஸஸே ராமே மஹர்ஷிஸமதேஜஸி ॥ GD 
ந ஸ்மராம்யப்ரியம்‌ வாக்யம்‌ லோகஸ்ய ப்ரியவாதிந: | 
ஸ கதம்‌ த்வத்க்ருதே ராமம்‌ வக்ஷ்யாமி ப்ரியமப்ரியம்‌ ॥ (2 
க்ஷமா யஸ்மிந்‌ தபஸ்த்யாக,: ஸத்யம்‌ தர்ம: க்ருதக்ஞதா | 
அவிஹிம்ஸா ச பூதாநாம்‌ தம்ருதே கா குதிர்மம ॥ (83) 
மம வ்ருத்‌,தஸ்ய கைகேயி கூதாந்தஸ்ய தபஸ்விந: | 

ம்‌ லாலப்யமாநஸ்ய காருண்யம்‌ கர்துமர்ஹஸி ॥ (34) 
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உன்னுடைய சிந்தளையில்‌ தடுமாற்றம்‌ வந்திருப்பதிலிருந்தே நியாயம்‌ தவறாத இக்ஷ்வாகு 
பரம்பரையில்‌ மிகப்‌ பெரிய அநீதி தோன்றிவிட்டது (என்று நினைக்கிறேன்‌), (19) 
தடங்கண்ணாளே! முறையற்ற அல்லது எனக்குப்‌ பிரியமில்லாத ஒரு சிறு காரியத்தைக்கூட, 
இதற்கு முன்னர்‌ நீ செய்ததே இல்லை என்பதால்‌ இப்போது நடந்து கொண்டிருக்கும்‌ இந்தச்‌ 
சம்பவத்தில்கூட எனக்கு நம்பிக்கை வரவில்லை. (20) 
உலகம்‌ அறியாத சிறுபெண்ணே! “இராமன்‌, மகாத்மாவான (என்‌ செந்தப்பிள்ளை) பரதனுக்கு. 
இணையானவன்‌ (பரதனிடம்‌ உள்ளது போலவே, இராமலிடமும்‌ பாசம்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌)! 
என்று, என்னிடம்‌ பல தடவைகள்‌ பல செய்திகளைக்‌ கூறிபிருக்கிறாய்‌. (ny 
தேவி! தருமாத்மாவும்‌, மிக்க புகழ்‌ பெற்றவனுமான அவனுக்கு ஒன்பதும்‌ ஐந்துமான 
(பதிநான்கு) ஆண்டுகளுக்கு வனவாசம்‌ என்பது உனக்கு நியாயமாகப்படுகிறதா? நீ இயல்பாகவே 
பயந்த சுபாவம்‌ உடையவளாயிற்றே? (உனக்கு எப்படி இப்படிப்பட்ட பயங்கரமான எண்ணம்‌ 


வந்தது?) (2) 
மிகவும்‌ மிருதுவான சரீரமுடையவன்‌ அவன்‌, தருமத்திலேயே உறுதியாக நிற்பவன்‌. மிகவும்‌ 
கோரமான காட்டு வாழ்க்கை அவனுக்கு உகந்தது என்று உனக்குப்படுகிறதா? (23) 


கவின்மிகு கண்ணாளே! உனக்குப்‌ பணிவிடை செய்து வருபவனும்‌, கண்களால்‌ பார்த்துப்‌ 
பார்த்து மகிழத்தக்கவனுமான இராமனை நாட்டை விட்டு வெளியேற்ற வேண்டும்‌ என்ற 
எண்ணம்‌ உனக்கு எவ்வாறு ஏற்பட்டது? (24) 
பரதனைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமாக இராமன்தான்‌ உனக்குப்‌ பணிவிடை செய்கிறான்‌. 
(ஆகவே, அவனிடம்‌ தானே நீ அதிகமாக அன்பு காட்டவேண்டும்‌?) அதனால்‌ பரதன்‌ 
உன்னிடம்‌ விசேஷமாகக்‌ குற்றேவல்‌ செய்ததை நான்‌ பார்த்ததே இல்லை. (2) 
மனிதர்களுள்‌ ரிஷபம்‌ போன்ற இராமனைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலாக உனக்குப்‌ பணிவிடை, 
கெளரவம்‌, சொல்லியவண்ணம்‌ செய்தல்‌ ஆகியவற்றை வேறு எவன்தான்‌ செய்வான்‌? (26) 
பல ஆயிரக்கணக்கான மாதர்கள்‌, பல ஆயிரக்கணக்கான வேலைக்காரிகள்‌ இருக்கிறார்கள்‌. 


ஆனால்‌ தீப நடத்தை, தீய எண்ணம்‌ இராமனைத்‌ தீண்டியதில்லை. (27) 
எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ சத்தமான மளத்துடன்‌ அணுகி, அன்பொழுகப்‌ பேசி, குடிமக்களை 
தன்வசப்படுத்தி வைத்திருக்கிறான்‌, புலிநிகர்‌ இராமன்‌. (2) 
இராமன்‌, ௨௮௧ மக்களை சத்தியத்தாலும்‌, வறியவர்களை கொடையினாலும்‌, ஆசார்யர்களைப்‌ 
பணிவிடையாலும்‌, யுத்தத்தில்‌ விரோதிகளை வில்திறனாலும்‌ வெற்றி கொள்கிறான்‌. (29) 
இராமனிடம்‌ சத்தியம்‌, தாளம்‌, தவம்‌, தியாகம்‌, நட்பு, தூய்மை, நேர்மை, கல்வி, 
பெரியோருக்குப்‌ பணிவிடை முதலியன நற்குணங்கள்‌ நிலைசொண்டுள்‌ளள. (30) 
தேவி! அப்படி நேர்மை குடிகொண்ட, தேவர்களுக்கு நிகரான, மாமுனிவர்‌ போன்று ஆன்ம 
ஒளி பெற்றுத்‌ திகழும்‌ இராமனுக்குக்‌ கேடு செய்ய ஏன்‌ விரும்புகிறாய்‌? (3 


பிரியமில்லாத வார்த்தையை மக்களிடம்‌ இராமன்‌ பேசியதாக எனக்கு ஞாபகமே இல்லை. 
இனிமையாகப்‌ பேசுபவனும்‌ எனக்குப்‌ பிரியமானவனுமான இராமனிடம்‌ உனக்காக, 
பிரியமில்லாத வார்த்தையை எப்படிக்‌ கூறுவேன்‌? (2) 
மிழையைப்‌ பொறுத்தல்‌, தவம்‌, தியாகம்‌, சத்தியம்‌, தருமம்‌, நன்றிமறவாமை, 
உயிர்களுக்குத்‌ தீங்கு செய்யாமை ஆகிய மேலான இயல்புகள்‌ நிரம்பிய இராமனை விட்டால்‌ 
எனக்கு வேறு யார்தான்‌ துணை? (33) 
கைகேயி! நான்‌ வயோதிகன்‌; வாழ்கையின்‌ கடைசி கட்டத்தில்‌ இருக்கிறேன்‌; மனம்‌ 
நொந்து கிடக்கிறேன்‌: உன்‌ எதிரில்‌ பதற்றத்துடன்‌ நிற்கும்‌ என்மேல்‌ இரக்கம்‌ காட்டு. (34), 
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யாம்‌ ஸாக,ராந்தாயாம்‌ யத்கிஞ்சித,தி,கூம்யதே | 
தத்ஸர்வம்‌ தவ தாஸ்யாமி மா ௪ த்வாம்‌ ராவிமேத்‌ ॥ G5) 


அஞ்ஜலிம்‌ கூர்மி கைகேயி பாதெ.ண சாபி ஸ்ப்ருமாமி தே ॥ 

மாரணம்‌ பவ ராமஸ்ய மாதர்மோ மாமிஹ ஸ்ப்ருஸேத்‌ ॥ (ey 
இதி து,:க,£பி.ஸந்தப்தம்‌ விலபந்தமசேதநம்‌ ॥ 

கூர்ணமாநம்‌ மஹாராஜம்‌ போகேந ஸமபி,ப்லுதம்‌ ॥ (G7) 
பாரம்‌ ஸோகார்ணவஸ்யாறாஈ.. ப்ரார்தயந்தம்‌ புந: புந: | 

ப்ரத்யுவாசாத, கைகேயீ ரெளத்‌,ரா ரெளத்‌,ரதரம்‌ வச: ॥ (38) 
யதி, த,த்த்வா வரெள ராஜந்‌ புந: ப்ரத்யநுதப்யஸே | 

தரர்மிகத்வம்‌ கதம்‌ வீர ப்ருதி,வ்யாம்‌ கத,யிஷ்யஸி ॥ [ம்‌] 
யதா ஸமேதா ப,ஹவஸ்த்வயா ராஜர்ஷய: ஸஹ | 

கத,யிஷ்யந்தி தர்மக்ஞ்‌ தத்ர கிம்‌ ப்ரதிவக்ஷ்யஸி ॥ (40) 
யஸ்யா: ப்ரஸாதே, ஜீவாமி யா ௪ மாமப்‌,யபாலயத்‌ | 

தஸ்யா: க்ருதம்‌ மயா மித்‌ யா கைகேய்யா இதி வக்ஷ்யஸி ॥ (41) 
கில்பிஷம்‌ த்வம்‌ நரேந்த்‌,ராணாம்‌ கரிஷ்யஸி நராதி,ப | 

யோ தூத்த்வா வரமத்‌யைவ. புநரந்யாநி பாஷஸே ॥ (42) 
ஸைப்‌,ய: ஸ்யேந கபோதீயே ஸ்வமாம்ஸம்‌ பக்ஷிணே த.தெ,ள | 
அலர்கஸ்சக்ஷுஷீ த,த்த்வா ஜக;ாம கததிமுத்தமாம்‌ ॥ (2. 
ஸாகர: ஸமயம்‌ க்ருத்வா ந வேலாமதிவர்ததே | 

ஸமயம்‌ மாந்ருதம்‌ கார்ஷீ: பூர்வவ்ரூத்தமநுஸ்மரந்‌ ॥ (4a) 
ஸ த்வம்‌ தர்மம்‌ பரித்யஜ்ய ராமம்‌ ராஜ்யோபிஷிச்ய ௪ | 

ஸஹ கெளஸல்யயா நித்யம்‌ ரந்துமிச்சூஸி துர்மதே ॥ (45) 
ப,வத்வதர்மோ தர்மோ வா ஸத்யம்‌ வா யதி, வாந்ருதம்‌ | 

யத்த்வயா ஸம்ஸ்ருதம்‌ மஹ்யம்‌ தஸ்ய நாஸ்தி வ்யதிக்ரம: ॥ (46) 
அஹம்‌ ஹி விஷமத்‌,யைவ பீத்வா பஹு தவாக்ரத: | 

பம்யதஸ்தே மரிஷ்யாமி ராமோ யத்யபி,ஷிச்யதே ॥ (47) 
ஏகாஹமபி பஸ்யேயம்‌ யத்‌,யஹம்‌ ராமமாதரம்‌ | 

அஞ்ஜலிம்‌ ப்ரதிக்‌,ருஹ்ணந்தீம்‌ ஸ்ரேயோ நநு ம்ருதிர்மம ॥ (48) 
ப)ரதேநாத்மநா சாஹம்‌ ரூபே தே மநுஜாதிய | 

யத; நாந்யேந துஷ்யேயம்ருதே ராமவிவாஸநாத்‌ ॥ (ao) 
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லட்சுமணன்‌ மரத்தின்‌ மீதேறி, பரதன்‌ சேனையுடன்‌. 
வருவதை ஸ்ரீராமனுக்குத்‌ தெரிவிக்கிறார்‌. 


ஸ்ரீராமன்‌, தந்தையின்‌ மரணச்செய்தி கேட்பு, 
அவருக்கு நதியில்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்கிறார்‌. 


மமறுுது] மசாஜ பா்‌ ஏமானிரப்சபம்‌ ராரபூமாமாமமற்மீர்‌ “மச 


அரசப்‌ பயோ Pll ‘pam 


தாம்‌ கோசலை, ஸ்ரீராமனின்‌ நினைவில்‌ மூழ்கியிருக்கிறார்‌. 
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கடல்சூழ்ந்த மண்ணுலகில்‌ என்னென்ன கிடைக்குமோ, அவையெல்லாவற்றையும்‌ உனக்குக்‌. 
கொடுக்கிறேன்‌. நீ கோபத்திற்கு ஆட்பட்டுவிடாதே. (35) 
கைகேயி! இரண்டு கைகளையும்‌ கூப்பிக்‌ கும்பிடுகிறேன்‌; காலில்‌ வேண்டுமாளாலும்‌ 
விழுந்து பணிகிறேன்‌. இராமனுக்குப்‌ புகலிடமாக (அபயம்‌ அளிப்பவளாக) இரு. (நீ இதற்கு 
சம்மதித்தால்தான்‌) இந்த விஷயத்தில்‌ அதருமம்‌ என்னைப்‌ பற்றாமல்‌ இருக்கும்‌." (6) 
இவ்வாறு துக்கத்தினால்‌ பரிதவித்துக்‌ கொண்டு, புலம்பிக்‌ கொண்டு, அல்வப்போது 
சயநினைவு இழந்து கொண்டு, இங்குமங்கும்‌ புரண்டு கொண்டு, வருத்தத்தால்‌ மூழ்கடிக்கப்பட்டு, 
சோகக்‌ கடலிலிருந்து மீள்வதற்காக மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ பிரார்த்தித்துக்‌ கொண்டிருந்த மன்னரைப்‌ 
பார்த்து பயங்கரமான சொற்களைக்‌ கைகேயி கூறினாள்‌. (3786) 
“அரசரே! இரண்டு வரங்களைச்‌ கொடுத்துவிட்டு, பின்னர்‌, “இப்படி முன்பின்‌ யோசியாமல்‌. 
கொடுத்துவிட்டேனே' என்று தவித்தீர்களேயானால்‌, உங்கள்‌ அறநெறி தவறாமையை மக்கள்‌ 
முன்‌ எவ்வாறு தம்பட்டம்‌ அடித்துக்‌ கொள்வீர்கள்‌? (59) 
அறம்‌ அறிந்தவரே! உங்களோடுகூட அநேக ராஜரிஷிகள்‌ கூடியிருக்கும்போது, அவர்கள்‌ 
என்‌ விஷயமாகக்‌ கேட்டால்‌, அவர்களுக்கு என்ன பதில்‌ சொல்வீர்கள்‌? (எனக்குக்‌ கொடுத்த 
வரங்களை நிறைவேற்றாவிட்டால்‌ நான்‌ மற்ற அரசர்களுக்குத்‌ தெரிவிப்பேன்‌ - என்றபடி.) (40) 
'எவளுடைய இரக்கத்தினால்‌ நான்‌ இன்னும்‌ உயிரோடு இருக்கிறேனோ, மிகவும்‌ ஆபத்தான 
நிலையில்‌ எவள்‌ என்னைக்‌ காப்பாற்நினாளோ, அந்த கைகேயியிக்கு இரண்டு வரங்கள்‌ 
கொடுப்பதாகக்‌ கூறியதைப்‌ பொய்யாக்கிவிட்டேன்‌!' என்று சொல்லப்‌ போகிறீர்களா? (40) 
மன்னரே! உங்கள்‌ குலத்தில்‌ தோன்றிய உத்தமர்களான அரசர்களுக்கு. ஒரு களங்கத்தை 
ஏற்படுத்தப்‌ போகிறீர்களா, என்ன? சற்றுமுன்‌ தானே என்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றுவதாக 
வாக்குத்தத்தம்‌ செய்தீர்கள்‌? அதற்குள்‌ அதை விட்டுவிட்டு வேறு ஏதேதோ பேசுகிறீர்களே? (42) 
(உங்கள்‌ முன்னோர்களில்‌) சிபி என்று ஒரு மன்னர்‌, ஒரு பருந்தும்‌ புறாவும்‌ சண்டை 
போட்டுக்‌ கொண்டு அவரிடம்‌ வந்தன, (புறாவுக்கு அடைக்கலம்‌ கொடுப்பதாக வாக்குத்தத்தம்‌. 
செய்துவிட்டதால்‌) பருந்துக்குத்‌ தன்‌ உடல்‌ சதையையே வெட்டிக்‌ கொடுத்தார்‌. அலர்க்கன்‌ என்று 
ஒர்‌ அரசன்‌ (பார்வை அற்றிருந்த ஓர்‌ அந்தணனுக்கு) வாக்குக்‌ கொடுத்தபடி தன்‌ இரு கண்களையும்‌ 
பிடுங்கிக்‌ கொடுத்து (அந்தப்‌ புண்ணியத்தின்‌ பயனாக) மேலான நிலையை அடைந்தான்‌. (43) 
பெருங்கடல்‌ (தேவர்களுக்குக்‌ கொடுத்த வாக்குறுதியைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காக) இன்னமும்‌. 
கரையைக்‌ கடக்காமல்‌ இருக்கிறது. உங்களுடைய முன்னோர்களின்‌ நன்னெறிகளை 
நினைவுபடுத்திக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. நீங்கள்‌ கொடுத்த வாக்கைப்‌ பொய்யாக்கி விடாதீர்கள்‌. (44) 
கெடுமதி படைத்தவரே! தருமத்தைப்‌ புறக்கணித்துவிட்டு, இராமனை இளவரசனாக 
முடிகுட்டிவிட்டு. கெளசல்யையோடுகூட எப்போதும்‌ இன்பம்‌ அனுபவிக்க விரும்புகிறீர்கள்‌. 
(உண்மை இப்படியிருக்க என்னை எப்படி லட்சியம்‌ செய்வீர்கள்‌?) (45) 
தருமமோ, அதருமமோர்‌ பொய்யோ. நிஜமோ? அது பற்றி விசாரணை இப்போது வேண்டாம்‌. 
நீங்கள்‌ எனக்குக்‌ கொடுத்த வாக்குறுதி இருக்கிறதே, அதில்‌ எவ்வித மாற்றமும்‌ இல்லை. (40), 
இராமனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ நடக்கும்‌ என்பது உறுதியானால்‌, நான்‌ இப்போதே நிறைய 
விஷம்‌ குடித்து, உங்கள்‌ கண்ணெதிரிலேயே இறந்துவிடுவேன்‌. (47) 
இளவரசரைப்‌ பெற்றெடுத்த தாயார்‌ என்ற காரணத்தால்‌ பிறர்‌ இராமனுடைய அன்னையைக்‌. 
கைகூப்பி வணங்கி மரியாதை செலுத்துவதை ஒரு நாள்‌ பார்த்தாக்கூடப்‌ போதும்‌, அந்தத்‌ 
துர்ப்பாக்கியத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மரணமே எனக்கு உகந்தது. (48) 
மன்னரே! பரதள்‌ மேல்‌ மற்றும்‌ என்‌ மேல்‌ ஆணையிட்டுச்‌ சொல்கிறேன்‌... இராமன்‌ 
நாட்டைவிட்டு வெளியேறுவது என்ற ஒன்றைத்‌ தவிர வேறு எதனாலும்‌ நாள்‌ சமாதானம்‌ 
அடையமாட்டேன்‌." (49) 
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ஏதாவது,க்த்வா வசநம்‌ கைகேயீ விரராம ஹ 
விலபந்தம்‌ ௪ ராஜாநம்‌ ந ப்ரதிவ்யாஜஹா ஸா ॥ 
ஸ்ருத்வா ௪ ராஜா கைகேய்யா வாக்யம்‌ பரமத,ருணம்‌ | 
ராமஸ்ய ௪ வநே வாஸமைஸ்வர்யம்‌ பரதஸ்ய ௪ ॥ 
நாப்‌,யபாஷத கைகேயீம்‌ முஹூர்தம்‌ வ்யாகுலேந்த்‌,ரிய: 
ப்ரைக்ஷதாநிமிஷோ தேவீம்‌ ப்ரியாமப்ரியவாதிநீம்‌ உ. 

தாம்‌ ஹி வஜ்ரஸமாம்‌ வாசமாகர்ண்ய ஹ்ருத,யச்சி,தம்‌ | 
து,க,ஸோகமமீம்‌ கராம்‌ ராஜா ந ஸாகி,தோஃப வத்‌ ॥ 
ஸ தே,வ்யா வ்யவஸாயம்‌ ௪ கோரம்‌ ௪ பதம்‌ க்ருதம்‌ | 
த்‌,யாத்வா ராமேதி நி:ஸ்வஸ்ய சி.ந்நஸ்‌ தருரிவாபதத்‌ ॥ 
நஷ்டசித்தோ யதேராந்மத்தோ விபரீதோ யத;ாதுர | 
ஹ்ருததேஜா யத, ஸர்போ பபூவ ஜக.தீபதி: ப 
தீ.நயாதுரயா ராஜா இதி ஹோவாச கைகயீம்‌ | 
அநர்த,மிமமர்தாப,ம்‌ கேத த்வமுபதர்ஸிதா ॥ 
பூதோபஹதசித்தேவ ப்‌,ருவந்தீ மாம்‌ ந லஜ்ஜஸே | 
ஸீலவ்யஸநமேதத்தே நாபி,ஜாநாம்யஹம்‌ புரா ॥ 
பாலாயாஸ்‌ தத்த்விதாநீம்‌ தே லக்ஷயே விபரீதவத்‌ | 
குதோ வா தே பயம்‌ ஜாதம்‌ யா த்வமேவம்விதம்‌ வரம்‌ ॥ 
ராஷ்ட்ரே பரதமாஸீநம்‌ வ்ருணீஷே ராக,வம்‌ வநே । 
விரமைதேந ப;ாவேந த்வமேதேநாந்ருதே வா ॥ 

யதி, பரர்து: ப்ரியம்‌ கார்யம்‌ லோகஸ்ய ப.ரதஸ்ய ௪ ॥ 
ந்ருரமம்ஸே பாபஸங்கல்பே க்ஷுத்‌.ரே குஷ்க்ருதகாரிணி | 
கிம்‌ நு து;க,மலீகம்‌ வா மயி ராமே ௪ பஸ்யஸி ॥ 

ந கதஞ்சித்ருதே ராமாத்‌,ப,ரதோ ராஜ்யமாவஸேத்‌ | 
ராமாத,பி ஹி தம்‌ மந்யே த;ர்மதோ ப,லவத்தரம்‌ ॥ 
கதம்‌ தரச்ஷ்யாமி ராமஸ்ய வநம்‌ க,ச்சேதி பாஷிதே | 
முக,வர்ணம்‌ விவர்ணம்‌ தம்‌ யதை,வேந்து,முபப்லுதம்‌ ॥ 


தாம்‌ ஹி மே ஸாக்ருதாம்‌ புத்திரம்‌ ஸுஹ்ருத்‌.பி,; ஸஹ நிஸ்சிதாம்‌ | 


கதம்‌ த்ரக்ஷ்யாம்யபாவ்ருத்தாம்‌ பரைரிவ ஹதாம்‌ சமூம்‌ ॥ 


கிம்‌ மாம்‌ வக்ஷ்யந்தி ராஜாநோ நாநாதி,க்‌.ப்ய: ஸமாகதா: | 
பாலோ ப,தாயமைக்ஷ்வாகஸ்‌ சிரம்‌ ராஜ்யமகாரயத்‌ ॥ 
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இவ்வாறு கூறிவிட்டு ஒருவழியாக கைகேயி பேச்சை நிறுத்தினாள்‌, கண்ணீர்‌ சொரிந்து 
அழுது கொண்டிருந்த மன்னருக்கு ஆறுதல்‌ கூறவேயில்லை, அவள்‌. (50) 
இராமனுக்கு வனவாசம்‌, பரதனுக்கு அரச பதவி - என்ற கொடிய சொற்களைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பொறி தடுமாறிய மன்னர்‌, ஒரு முகூர்த்த காலம்‌ கைகேயியிடம்‌ எதுவும்‌ பேசாமலிருந்தார்‌. 
வருத்தத்தைத்‌ தரும்‌ பேச்சைப்‌ பேசிய தன்‌ அன்புக்குரிய மனைவியை இமைகொட்டாமல்‌ 
பார்த்தவண்ணம்‌ இருந்தார்‌ (6152) 
நெஞ்சைப்‌ பிளப்பதும்‌, துயரமும்‌ கவலையும்‌ தரக்கூடிபதும்‌, பயங்கரமானதும்‌, வஜ்ராயுதம்‌ 
போல்‌ தாக்குவதுமான அவளுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட மன்னர்‌ நிம்மதியை இழந்தார்‌. (53) 
அவர்‌ அரசியின்‌ தீய திட்டத்தையும்‌, கோரமான சபதத்தையும்‌ எண்ணி எண்ணி, (மனம்‌ 
தளர்ந்து) 'இராமா' என்று நீண்ட பெருமூச்சுடன்‌ கூவியழைத்து, வெட்டுண்ட மரம்போல்‌ கீழே 
சாய்ந்தார்‌. (54) 
உலகாளும்‌ மாமன்னர்‌ பைத்தியம்‌ பிடித்தவர்போல்‌ சுயசிந்தனை இழந்தவராக, கடுமையாள 
நோய்க்கு ஆளானவர்போல்‌ தாறுமாறாகப்‌ பிதற்றிக்‌ கொண்டு, மந்திரத்தினால்‌ வீரியம்‌ 


அபகரிக்கப்பட்ட சர்ப்பம்‌ போல்‌ செயலற்றவராக ஆனார்‌. (55) 
மன்னர்‌ கைகேயியைப்‌ பார்த்து பலமிழந்த குரலில்‌ கூறினார்‌... ““தல்லதுபோல்‌. 
தோற்றமளிக்கும்‌ தீயவழியை உனக்கு யார உபதேசித்தார்‌? (56) 


துர்தேவதையால்‌ ஆக்கரமிக்சப்பட்டவள்‌ போல்‌ என்னிடம்‌ பண்புக்குறைவாகப்‌ பேசுவதற்கு 
'வெட்கப்படவில்லையே? உன்‌ நடத்தையில்‌ உள்ள இந்தக்‌ குறையை நான்‌ முன்பே 
அறியாமற்போய்விட்டேன்‌. (57) 
நீ இளமையாக இருந்த காலத்தில்‌ உன்னிடமிருந்த நற்பண்பு இப்போது மாறிலிட்டதாகக்‌ 
காண்கிறேன்‌. எந்த விஷயத்தினால்‌ உனக்கு அச்சம்‌ ஏற்பட்டு இம்மாதிரியான வரத்தைக்‌ கேட்கத்‌ 
துணிந்தாய்‌? (59) 
அரசுகட்டிலில்‌ பரதன்‌ அமரவேண்டும்‌: இராமன்‌ காட்டில்‌ இருக்கவேண்டும்‌ 
என்று வாம்‌ கேட்கிறாய்‌, உன்‌ கணவனுக்கும்‌, மக்களுக்கும்‌, பரதனுக்கும்‌ பிரியமானதைச்‌ 
செய்ய விரும்புவாயேயானால்‌ தவறான இந்த எண்ணத்தை நீ கைவிடு; பொய்யிலிருந்தும்‌ 
விலகி நில்‌. (59) 
வெறுக்கத்தக்கவளே! பாவ எண்ணம்‌ கொண்டவளே! கீழ்த்தரமானவளே! அறமில்லாத 
செயல்களைக்‌ செய்பவளே! என்னிடமோ அல்லது. இராமனிடமோ உனக்குத்‌ துயரம்‌ 
கொடுக்கக்கூடிய அல்லது பொய்யான எந்த நடவடிக்கையைக்‌ கண்டாய்‌? (60) 
இராமன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌ பரதன்‌ ஒருபோதும்‌ இருக்கமாட்டான்‌. இராமனைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அறறெறியைக்‌ கடைப்பிடிப்பதில்‌ அவன்‌ மிகவும்‌ மேம்பட்டவன்‌ என்று நான்‌ 
நம்புகிறேன்‌. (61) 
'காட்டிற்குப்‌ போ! என்ற சொல்லியவுடன்‌, ராகுவினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட சந்திரன்போல்‌. 
இராமனுடைய முகம்‌ காந்தியிழந்து போவதை நான்‌ எவ்வாறு (மூகம்‌ கொடுத்துப்‌) 
பார்ப்பேன்‌? (62) 


நண்பர்களுடன்‌ கலந்தாலோசித்து எடுக்கப்பட்ட முடிவை, எதிரிகளால்‌ நாசம்‌ செய்யப்பட்ட 
சேனையைப்‌ போல தலைகீழாக மாற்றி அமைத்தால்‌, நான்‌ அவர்களை எவ்வாறு 
பார்ப்பேன்‌? (63) 

பல திசைகளிலிருந்தும்‌ வந்து கூடியிருக்கும்‌ அரசர்கள்‌, 'இக்ஷ்வாகு பரம்பரையில்‌ பிறந்த 
இவர்‌, சிறுபிள்ளைத்தனமாக செயல்படும்‌ இவர்‌, எப்படித்தான்‌ இவ்வளவு நீண்டகாலம்‌ ஆட்சி 
செய்தாரோ?! என்று என்னைக்‌ குறித்து இகழ்ச்சியாகப்‌ பேசுவார்கள்‌. (64) 
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யதா து பஹவோ வ்ருத்தா குணவந்தோ ப,ஹாஸ்ருதா: 
பரிப்ரச்ஷ்யந்தி காகுத்ஸ்த,ம்‌ வக்ஷ்யாமி கிமஹம்‌ ததா ॥ 65) 


கைகேய்யா க்லிங்யமாநேந புத்ர: ப்ரவ்ராஜிதோ மயா ॥ 

யதி, ஸத்யம்‌ ப்ரவீம்யேதத்‌ தத,ஸத்யம்‌ பவிஷ்யதி ॥ [3] 
கிம்‌ மாம்‌ வச்ஷ்யதி கெளஸல்யா ராக,வே வநமாஸ்திதே ॥ 

கிம்‌ சைநாம்‌ ப்ரதிவக்ஷ்யாமி க்ருத்வா விப்ரியமீத்‌, ரூம்‌ ம ஞா 
யதா யதா ௪ கெளஸல்யா தஸீவச்ச ஸகீவ ௪ | 

பார்யாவத்‌, ப,கி.நீவச்ச மாத்ருவச்சோபதிஷ்ட,தி ॥ (68) 
தைதம்‌ ப்ரியகாமா மே ப்ரியபுத்ரா ப்ரியம்வதா 1 

ந மயா ஸத்க்ருதா தே.வீ ஸத்காரார்ஹா க்ருதே தவ ॥ (oy 
இதாநீம்‌ தத்‌ தபதி மாம்‌ யந்மயா ஸாக்ருதம்‌ த்வயி | 
அபத்‌,யவ்யஞ்ஜநோபேதம்‌ பு,த்தமந்நமிவாதுரம்‌ ௨. (oy 
விப்ரகாரம்‌ ௪ ராமஸ்ய ஸம்ப்ரயாணம்‌ வநஸ்ய ௪ | 

ஸாமித்ரா ப்ரேஷ்ய வை பீ,தா கதம்‌ மே விஸ்வஸிஷ்யதி ॥ ரம்‌ 
க்ருபணம்‌ பத வைதேஹீ ஸ்ரோஷ்யதி த்‌,வயமப்ரியம்‌ | 

மாம்‌ ௪ பஞ்சத்வமாபந்தம்‌ ராமம்‌ ௪ வநமாஸ்ரிதம்‌ ம ra) 


வைதேஹீ பூத மே ப்ராணாந்‌ பேோசந்தீ க்ஷபயிஷ்யதி । 


ஹீநா ஹிமவத: பார்ஸ்வே கிந்நரேணேவ கிந்நரீ ॥ (73) 
ந ஹி ராமமஹம்‌ த்ருஷ்ட்வா ப்ரவஸந்தம்‌ மஹாவநே ॥ 

சிரம்‌ ஜீவிதுமாஸம்ஸே ருத,ந்தீம்‌ சாபி மைதி,லிம்‌ ॥ (ra) 
ஸா நூநம்‌ வித,வா ராஜ்யம்‌ ஸபுத்ரா காரயிஷ்யஸி ॥ 5) 


ஸதீம்‌ த்வாமஹமத்யந்தம்‌ வ்யவஸ்யாம்யஸதீம்‌ ஸதீம்‌ | 

ரூபிணீம்‌ விஷஸம்யுக்தாம்‌ பீத்வேவ மதிரராம்‌ நர: ம. (ம்‌ 
அந்ருதைர்ப,த மாம்‌ ஸாந்த்வை: ஸாந்த்வயந்தீ ஸ்ம பராஷஸே. | 
கீதறப்‌,தே.ந ஸம்ருத்ய லுப்‌ தே ம்ருக,மிவாவதீ; ம கம] 
அநார்ய இதி மாமார்யா: புத்ரவிக்ரமிணம்‌ த்ருவம்‌ | 

தி,க்கரிஷ்யந்தி ரத்‌,யாஸு ஸுராபம்‌ ப்ராஹ்மணம்‌ யதா ॥ re) 


அஹோ து,க,மஹோ க்ருச்சரம்‌ யத்ர வாச: க்ஷ்மே தவ | 
து,கூமேவம்விதமம்‌ ப்ராப்தம்‌ புராக்ருதமிவாமாபும்‌ ॥ [2ல்‌ 


சிரம்‌ க,லு மயா பாபே த்வம்‌ பாபேநாபிரச்ஷிதா | 
அக்ஞாநாது,பஸம்பந்நா ரஜ்ஜுருத்‌,ப.ந்தி.நீ யதா ॥ (80). 
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வயோதிகம்‌ அடைந்த, நற்குணசாலிகளான அநேக வேதவிற்பன்னர்கள்‌ என்னிடம்‌ வந்து, 
ஸ்ரீராமன்‌. எங்கே?' என்று கேட்டால்‌, நான்‌ அப்போது என்ன பதில்‌ சொல்வேன்‌? (85) 
கைகேயியினால்‌ அமுக்கப்பட்ட என்னால்‌ என்‌ மகன்‌ நாட்டிலிருந்து 
வெளியேற்றப்பட்டான்‌ - என்று சத்தியமாக நடந்ததைச்‌ சொன்னால்‌, அரசவையில்‌ கூறப்பட்ட 
என்‌ சங்கல்பம்‌ (இராமனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ என்பது) அசத்தியமாகிவிடும்‌. (66) 
இராகவன்‌ காட்டிற்கு அனுப்பப்பட்டுவிட்டால்‌ கெளசல்யை என்னிடம்‌ எவ்வாறு பேசுவாள்‌? 
அவளுக்குப்‌ பிரியமில்லாத ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்துவிட்டு என்ன பதில்‌ கூறுவேன்‌. நான்‌? (07) 
அந்தந்த சமயத்திற்கேற்றபடி ஒரு வேலைக்காரியைப்‌ போல, ஒரு தோழியைப்‌ போல, 
பத்தினியாக, சகோதரியைப்‌ போல, தாயாரைப்‌ போல கெளசல்யை நடந்து வந்திருக்கிறாள்‌. (68) 
எப்போதும்‌ இனிமையாக நடப்பவள்‌; அரும்பெறல்‌ மகனைப்‌ பெற்றவன்‌; அள்பொழுகப்‌ 
பேசுபவள்‌; என்னுடைய பாராட்டுக்குரிய அவளை, உன்னிடமிருந்த பயம்‌ காரணமாக 


பகிரங்கமாக நான்‌ பாராட்டியதே இல்லை. (69) 
நோய்க்கு ஒவ்வாத பண்டங்களைப்‌ புசித்த நோயாளி பின்னர்‌ துன்பப்படுவதைப்‌ போல, 
உன்னிடம்‌ ஏராளமாக அன்பைச்‌ செலுத்தியது என்னை இப்போது, தகிக்கிறது. (79) 


இராமனுக்கு மூடிசுட்டுதலை நிறுத்திவிட்டு காட்டிற்குப்‌ போகர்‌ சொன்னதைச்‌ கேட்டதும்‌, 
(என்‌ மகன்கள்‌ கதி என்ன ஆகுமோ? என்று) அச்சத்தை அடைந்த சுமித்திரை என்னிடம்‌ 
எவ்வாறு நம்பிக்கை வைப்பாள்‌? (71). 

ஆதரவற்று நிர்கதியாக நிற்கப்‌ போகும்‌ வைதேகிக்கு நெஞ்சைப்‌ பிளக்கும்‌ இரண்டு 
செய்திகளைக்‌ கேட்க வேண்டியிருக்கும்‌. ஒன்று இராமனுடைய வனவாசம்‌: மற்றொன்று 
என்னுடைய மரணம்‌. (72) 

இராமனுடைய நிலை குறித்து வருந்தி, என்‌ உயிர்‌ போய்விட்டது குறித்துத்‌ துக்கமடைந்து, 
இமயமலைச்சாரலில்‌ கின்னரனிடமிருந்து பிரிக்கப்பட்ட கின்னரி போல்‌ மிகவும்‌ குன்றிப்‌ போகப்‌. 


போகிறாள்‌. (73) 
அழுதுகொண்டிருக்கும்‌ சீதையையும்‌, பெரும்‌ காட்டில்‌ வசிப்பவனாக இராமனையும்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டு நான்‌ உயிரோடு இருக்கமாட்டேன்‌. (74) 


அந்த நிலையில்‌ கைம்பெண்ணாகிவிட்ட நீ புதல்வனைக்‌ கொண்டு ஆட்சி நடத்துவாய்‌. (78) 
சாதுவான உன்னை நல்லவள்‌ என்று எண்ணினேன்‌; நீயோ தீய இயல்புடையவள்‌ என்பதைக்‌ 
சாப்டிவிட்டாய்‌. உன்னிடம்‌ அதிக அன்புகாட்டியதற்காக இப்போது வருந்துகிறேன்‌ - மகிழ்ச்சி 
தரும்‌ உற்சாக பானத்தைப்‌ பருகிய பின்னர்‌, அதில்‌ விஷம்‌ சுலந்திருக்கிறது என்பதை 
அறிந்துகொண்டதைப்‌ போல, (26) 
வஞ்சனையாக, தேனொழுகும்‌ சொற்களால்‌ என்னை மகிழ்வித்துப்‌ பேசி வந்தாய்‌. 
குழலோசையால்‌ மயக்கி மானைப்‌ பிடிக்கும்‌ வேடனைப்‌ போல்‌ (என்னை வஞ்சனையால்‌ 
மயக்கி) என்‌ உயிரை பறிக்கப்‌ போகிறாய்‌. (7) 
கள்‌ குடிக்கும்‌ அந்தணனை ஏசவதைப்‌ போல புதல்வனைத்‌ துறந்துவிட்ட என்னை 
'தேதியில்லாதவன்‌' என்று சந்துபொந்துகளிெல்லாம்‌ மக்கன்‌ இசழ்ந்து போப்‌ போகிறார்கள்‌. (78) 
என்ன கஷ்டம்‌! என்ன வேதனை! உன்னுடைய பயங்கரமான பேச்ரைக்கூட நான்‌ 
பொறுத்துக்‌ கொள்ள வேண்டியிருக்கிறது முன்பு செய்த பாவத்தின்‌ விளைவாக இவ்வளவு 
பெரிய துக்கம்‌ எனக்கு வந்திருக்கிறது போலும்‌. (79) 
ஏ பாலி! இந்தப்‌ பாவி உண்மை தெரியாமல்‌ உன்னை வெகுகாலம்‌ செனக்கியமாக 
வைத்துக்‌ காப்பாற்றிளேனே? கழுத்தில்‌ சுருக்குப்‌ போடும்‌ கயிறு நீ என்று நான்‌ 
அறியாமற்போனேனே? (80) 
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ரமமாணஸ்த்வயா ஸார்தம்‌ ம்ருத்யும்‌ த்வாம்‌ நாபி,லக்ஷயே | 
பாலோ ரஹஸி ஹஸ்தேந க்ருஷ்ணஸர்பமிவாஸ்ப்ருஸம்‌ ॥ 
தம்‌ து மாம்‌ ஜீவலோகோஃயம்‌ நூநமாக்ரோஷ்டுமர்ஹதி | 
மயா ஹ்யபித்ருக: புத்ர: ஸ மஹாத்மா து.ராத்மநா ॥ 
பாலிஸோ பத காமாத்மா ராஜா த.ஸரதே ப்‌.ரூமம்‌ | 
ஸ்த்ரீக்ருதே ய: ப்ரியம்‌ புத்ரம்‌ வநம்‌ ப்ரஸ்தாபயிஷ்யதி ॥ 
வ்ரதைஸ்ச ப்‌ரஹ்மசர்யைஸ்ச கு,ருபி,ஸ்சோபகர்ஸரித: | 

பே க,காலே மஹறத்க்ருச்ச்‌.ரம்‌ புநரேவ ப்ரபத்ஸ்யதே ॥ 
நாலம்‌ த்‌,விதீயம்‌ வசநம்‌ புத்ரோ மாம்‌ ப்ரதிப,ாஷிதும்‌ | 

ஸ வநம்‌ ப்ரவ்ரஜேத்யுக்த்தோ பராட,மித்யேவ வக்ஷ்யதி ॥ 
யதி, மே ராகவ: குர்யாத்‌, வநம்‌ க,ச்சேதி பாஷித: | 
ப்ரதிகூலம்‌ ப்ரியம்‌ மே ஸ்யாந்‌ ந து வத்ஸ: கரிஷ்யதி ॥ 
ஸாத்தபாவோ ஹி பாவம்‌ மே ந து ஞாஸ்யதி ராகவ: | 
ராகவே ஹி வநம்‌ ப்ராப்தே ஸர்வலோகஸ்ய திக்க்ருதம்‌ ॥ 
ம்ருத்யுரக்ஷமணீயம்‌ மாம்‌ நமிஷ்யதி யமக்ஷயம்‌ ॥ 

ம்ருதே மயி க,தே ராமே வநம்‌ மநுஜபுங்கவே | 

இஷ்டே மம ஜநே மேஷே கிம்‌ பாபம்‌ ப்ரதிபத்ஸ்பஸே ॥ 
கெளஸல்யா மாம்‌ ௪ ராமம்‌ ௪ புத்ரெ ௪ யதி, ஹாஸ்யதி | 
து;கரந்யஸஹத்‌ தே,வீ மாமேவாநுமரிஷ்யதி ॥ 

கெளஸல்யாம்‌ ௪ ஸுமித்ராம்‌ ௪ மாம்‌ ௪ புத்ரைஸ்த்ரிபி: ஸஹ. 
ப்ரக்ஷிப்ய நரகே ஸா த்வம்‌ கைகேயி ஸாுகி,தா பவ ॥ 
மயா ராமேண ௪ த்யக்தம்‌ ஸாஸ்வதம்‌ ஸத்க்ருதம்‌ கு,ணை: ॥ 
இக்ஷ்வாகு குலமக்ஷோப்‌,யமாகுலம்‌ பாலமிஷ்யஸி 1. 

ப்ரியம்‌ சேத்‌,ப,ரதஸ்யைதத்‌,ராமப்ரவ்ராஜநம்‌ பவேத்‌ ॥ 

மா ஸ்ம மே பரத: கார்ஷீத்‌ ப்ரேதக்ருத்யம்‌ க,தாயுஷ: ॥ 
ஹந்தாநார்யே மமாமித்ரே ஸகாமா ப,வ கைகேயி ॥ 

ம்ருதே மயி கதே ராமே வநம்‌ புருஷபுங்க,வே । 
ஸேதாநீம்‌ வித,வா ராஜ்யம்‌ ஸபுத்ரா காரமிஷ்யஸி ॥ 

த்வம்‌ ராஜபுத்ரீவாதே. நு ந்யவஸோ மம வேஸ்மநி | 
அகீர்திஸ்சாதுலா லோகே த்ரூவ: பரிப,வஸ்ச மே ॥ 
ஸர்வபூ,தேஷு சாவக்ஞா யதா பாபக்ருதஸ்ததா ॥ 


(81) 


(82) 


(83) 


(84) 


(8) 


(86) 


(7) 


(88) 


(89) 


(90) 


(91) 


(92) 
(93) 


(94) 


695) 
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உள்னோடு இன்பமாகக்‌ காலம்‌ கழித்த நான்‌, யாருமில்லாத தனி இடத்தில்‌ கருநாகத்தைப்‌ 
பிடிக்கும்‌ சிறுவனைப்‌ போல நீ எனக்குக்‌ காலன்‌ என்பதை உணரவில்லை. (81) 
துராத்மாவான என்னால்‌ மகாத்மாவான புதல்வன்‌ தந்தை இல்லாதவன்‌ போல்‌ 
ஆக்கப்பட்டான்‌. அப்படிப்பட்ட என்னை மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ தூற்றத்தான்‌ போகிறார்கள்‌. (82) 
மன்னன்‌ தசரதர்‌ காமப்பித்தேறியவன்‌; மதிகெட்டவள்‌. ஒரு பெண்ணிடம்‌ கொண்ட. 
மோகத்தால்‌, தனக்குப்‌ பிரியமான புதல்வளைக்‌ காட்டிற்கு அனுப்பத்‌ துணிந்துவிட்டானே? 
(என்று தூற்றுவார்கள்‌.) (8) 
விரத அனுஷ்டானம்‌, பிரம்மசரியம்‌, ஆசார்யர்களுக்குப்‌ பணிவிடை என்று இவ்வளவு, 
காலம்‌ கஷ்டப்பட்டாள்‌, இப்போதுதான்‌ அவன்‌ சுகத்தை அனுபவிக்கும்‌ காலம்‌ வந்திருக்கிறது. 
ஆனால்‌, என்ன கஷ்டம்‌! மறுபடியும்‌ கஷ்டத்தையே அனுபவிக்கப்‌ போகிறான்‌! (84) 
என்னுடைய புத்திரன்‌, என்‌ சொல்லுக்கு மாறாக அடுத்த வார்த்தை பேசமாட்டான்‌! 
'காட்டிற்குப்‌ போ' என்று சொன்னவுடனேயே, 'சரி, அப்படியே!' என்றுதான்‌ சொல்வாள்‌. (85) 
என்னுடைய இராகவன்‌, 'காட்டிற்குப்‌ போ! என்று நான்‌ சொன்னதும்‌, 'மாட்டேன்‌' என்று 
சொன்னால்‌, அது எனக்குப்‌ பிரியமானதாக இருக்கும்‌. ஆனால்‌ என்‌ குழந்தை அப்படிச்‌ 
செய்யமாட்டானே! (86) 
இராமள்‌ மாசுபடாத மளம்‌ உடையவன்‌; என்‌ உட்கிடக்கையை (காட்டிற்குப்‌ போக 
மாட்டேன்‌ என்று அவன்‌ சொல்லவேண்டுமென்று நான்‌ மனத்திற்குள்‌ நினைப்பதை) 
அறியமாட்டான்‌. இராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ போய்விட்டானானால்‌ எல்லா மக்களுடைய 
ஏச்சுக்களையும்‌ பெற்றுள்ள, மன்னிக்க முடியாத பெரும்‌ குற்றத்தைச்‌ செய்துவிட்ட என்னை 
காலன்‌ யமலோசத்திற்குக்‌ கொண்டு செல்வான்‌. (8) 
மனிதசிரேஷ்டனான இராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ போய்‌ நானும்‌ மாணமடைந்த பின்னர்‌, 
இங்கேயுள்ள என்னுடைய அன்புக்குரியவர்களுக்கு (கெளசல்யை முதலானாவர்களுக்கு), 
என்னென்ன துன்பங்களைச்‌ செய்யப்‌ போகிறாயோ? (86) 
என்னையும்‌ இராமனையும்‌ மற்ற புத்திரர்களையும்‌ காணப்‌ பெறாதவளாய்‌, துக்கத்தைத்‌ 
தாங்க முடியாமல்‌ என்னுடனேயே உடன்கட்டை ஏறிவிடுவாள்‌, கெளசல்யை. (சுமித்திரைக்கும்‌ 
இதே நிலைதான்‌ ஏற்படும்‌.) (89) 
கெளசல்யையும்‌ சமித்திரையையும்‌ என்னையும்‌ மூன்று புத்திரர்களையும்‌ ஆழங்கான 
முடியாத சோக சமுத்திரத்தில்‌ தள்ளிவிட்டு. கொடியவளான நீ மட்டும்‌ (அரசாட்சி என்ற) 


சுகத்தை அடைவாய்‌. (90) 

மிகப்‌ பழமையான காலத்திலிருந்து யாராலும்‌ வெல்லப்பட முடியாத இக்ஷ்வாகு: 
பரம்பரையினரால்‌ நல்லாட்சி செய்யப்பட்டு, என்னாலும்‌ இராமனாலும்‌ கைவிடப்பட்டு 
குழப்பத்தை அடையப்போகும்‌ இந்த ராஜ்யத்தை நீயே ஆட்சி செய்து வா. (1) 


இராமனை நாட்டைவிட்டு வெளியேற்றியது பரதனுக்கு சம்மதம்‌ என்று தெரிய வந்தால்‌, 
அவள்‌, என்‌ உயிர்‌ நீங்கியவுடன்‌ செய்யவேண்டிய இறுதிக்‌ கடன்களைச்‌ செய்யவேண்டாம்‌. (92) 
அடிப்பாவியே! குணம்‌ கெட்டவளே! எனக்குப்‌ பகையாய்‌ முளைத்தவளே! கைகேயி! நீ 


உன்‌ மனோரதம்‌ நிறைவேறியவளாகவே இரு. (93) 
நான்‌ மரணமடைந்து, புருஷோத்தமனாள இராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ போன பிறகு, 
ககம்பெண்ணாகிவிட்ட நீ மகனுடன்கூட அரசு செலுத்தப்‌ போகிறாய்‌. (94) 


நீ, ஓர்‌ அரசகுமாரி என்ற உருவில்‌ என்‌ மாளிகைக்குள்‌ நுழைந்தாய்‌. (அதனால்‌ என்ன 
விளைந்தது? என்றால்‌) பாவம்‌ செய்தவனுக்குக்‌ கிடைப்பதைப்‌ போன்று எல்லையில்லாத இகழ்ச்சி, 
மக்களின்‌ திரஸ்காரம்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளிடமிருந்தம்‌ அவமரியாதை ஏற்பட்டுவிட்டது. (95) 
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கதம்‌ ரதை,ர்‌ விபுர்யாத்வா க.ஜாஸ்வைஸ்ச முஹார்முஹு: | 
பத்‌,ப்‌,யாம்‌ ராமோ மஹாரண்யே வத்ஸோ மே விசரிஷ்யதி ம 
யஸ்ய தவாஹாரஸமயே ஸதா: குண்டலதாரிண: | 
அஹம்பூர்வா: பசந்தி ஸ்ம ப்ரமறஸ்தம்‌ பாநபேஜநம்‌ ॥ 

ஸ கதம்‌ நு கஷாயாணி திக்தாநி கடுகாநி ௪ | 

பூக்ஷயந்‌ வந்யமாஹாரம்‌ ஸுதோ மே வர்தமிஷ்யதி ॥ 
மஹார்ஹ வஸ்த்ர ஸம்வீதோ பூத்வா சிரஸுகேஷித: | 
காஷாய பரிதாநஸ்து கதம்‌ பூ,மெள நிவத்ஸ்யதி ॥ 
சுஸ்யைதத்‌, தருணம்‌ வாக்யமேவம்வித,மசிந்திதம்‌ | 
ராமஸ்யாரண்ய க.மநம்‌ ப,ரதஸ்யாபி,ஷேசநம்‌ ॥ 


தி.க.ஸ்து யோஷிதோ நாம ஸ்டா: ஸ்வார்த,பரா: ஸதா | 
ந ப்ரவீமி ஸ்த்ரிய: ஸர்வா ப.ரதஸ்யைவ மாதரம்‌ ॥ 
அநர்த,ப,வேள்த,பரே ந்ருஸம்ஸே மமாநுதாபாய நிவிஷ்டப,ாவே 
கிமப்ரியம்‌ பம்யஸி மந்நிமித்தம்‌ ஹிதாநுகாரிண்யத,வாபி ராமே 
பரித்யஜேயு: பிதரோ ஹி புத்ராந்‌ 

பரர்யா: பதீம்ஸ்சாபி க்ருதாநுராகா: | 
க்ருத்ஸ்நம்‌ ஹி ஸர்வம்‌ குபிதம்‌ ஜகு,த்ஸ்யாத்‌,- 

த்‌ருஷ்ட்வைவ ராமம்‌ வ்யஸநே நிமக்‌.நம்‌ ॥ 
அஹம்‌ புநர்‌ தே.வகுமாரரூப 

மலங்க்ருதம்‌ தம்‌ ஸாதமாவ்ரஜந்தம்‌ | 
நந்தாமி பஸ்யந்நபி தடர்றநேந 

ப,வாமி த.ரூஷ்ட்வைவ புநர்யுவேவ ॥ 
விநாபி ஸூர்யேண பவேத்‌ ப்ரவ்ருத்தி- 

ரவாஷதா வஜ்ரத,ரேண வாபி | 
ராமம்‌ க.ச்ச,ந்தமித: ஸமீக்ஷ்ய 

ஜீவேந்ந கஸ்சித்த்விதி சேதநா மே ॥ 
விநாஸகாமாமஹிதாமமித்ரா- 

மாவாஸயம்‌ ம்ருத்யுமிவாத்மநஸ்த்வாம்‌ | 
சிரம்‌ பதாங்கேந த்,ருதாஸி ஸர்பீ 

மஹாவிஷா தேந ஹதோஃஸ்மி மோஹாத்‌ ॥ 
மயா ௪ ராமேண ௪ லக்ஷ்மணேந 

ப்ரஸாஸ்து ஹீநோ ப,ாதஸ்த்வயா ஸஹ | 
புரம்‌ ௪ ராஷ்ட்ரம்‌ ௪ மஹிம்‌ ஸபர்வதாம்‌ 

மமாஹிதாநாம்‌ ௪ ப,வாபிஹர்ஷிணி ॥ 


(96) 


(on 


(98) 


(99) 


(100) 


(101) 


(102) 


(103) 


(104) 


(108) 


(106) 


(107) 
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பெருமைக்குரியவனான என்‌ பிள்ளை இராமன்‌, இதுநாள்‌ வரையில்‌ தேர்‌, யானை, 
குதிரை - இவற்றின்‌ மீதேறிப்‌ பயணம்‌ செய்தவன்‌. பெருங்கானகத்தில்‌ கால்களால்‌ எவ்வாறு. 
நடந்து செல்வான்‌? (96) 

எவன்‌ உணவு கொள்ளும்போது, குண்டலம்‌ அணிந்த சமையற்காரர்கள்‌, உயர்ந்த 
பான-போஜனங்களை மிகவும்‌ அக்கறையுடன்‌ சமைத்துப்‌ பரிமாறுவார்களோ, அப்படிப்பட்ட 
என்‌ மகன்‌ இராமன்‌, காட்டில்‌ கிடைக்கக்கூடிய துவர்ப்பு, கசப்பு, உறைப்பான உணவுகளளச்‌ 
சாப்பிட்டுக்‌ கொண்டு எங்ஙனம்‌ உயிர்‌ வாழ்வான்‌? (9796) 


விலைமதிக்க முடியாத ஆடைகளை அணிந்து கொண்டவனாய்‌ நெடுங்காலம்‌ 
செனக்கியமாசு இருந்த அவன்‌, காலி உடைலயச்‌ சுற்றிச்‌ கொண்டு, கட்டாந்தரையில்‌ படுத்துக்‌ 
கொண்டு எவ்வாறு காலம்‌ தள்ளுவாள்‌? (99) 


இராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ போவது, பரதனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ - என்ற பயங்கரமானதும்‌ 
நினைத்துப்‌ பார்க்க மூடியாததுமான தீய ஆலோசனை யாரால்‌ கொடுக்கப்பட்டது? (100) 

மாதர்கள்‌ துஷ்டைகள்‌; சுயநலமிகள்‌ - எக்கேடாவது கெட்டுப்‌ போகட்டும்‌! நான்‌ எல்லா 
பெண்மணிகளையும்‌ பற்றி அப்படிச்‌ சொல்லவில்லை. பரதனுடைய அம்மா மட்டும்தான்‌. 
இப்படி. (நம்பிக்கையை நாசம்‌ செய்யும்‌ சயநலக்காரி. (101) 


குரூரமானவளே! நல்ல விஷயத்தில்‌ கெட்டதைக்‌ கற்பித்து, என்னைத்‌ தக்சுப்படுத்துவதற்காக 
ஆலோசனை பெற்றவளே! என்னை நிமித்தமாகக்‌ கொண்டு எந்தத்‌ தீமையை நீ காண்கிறாய்‌?: 
அல்லது, எல்லா உயிர்களுக்கும்‌ நன்மையே செய்யும்‌ இராமளிடத்தில்தான்‌ நீ என்ன குற்றம்‌. 
கண்டாய்‌? (102) 

இராமன்‌ துயரக்கடலில்‌ மூழ்கிவிட்டதைப்‌ பார்த்துவிட்டால்‌ (அது தனக்கே ஏற்பட்ட 
குஷ்டம்‌ போல்‌] தந்தைமார்கள்‌ புதல்வர்களையும்‌, மனங்கோணாது நடந்துவரும்‌ மனைவிகள்‌ 
தந்தம்‌ கணவன்மார்களையும்‌ துறந்துவிடுவார்கள்‌. இந்த தேசம்‌ முழுவதும்‌ கோபம்‌ 
பொங்கியெழ விபரீதங்கள்‌ நடந்துவிடும்‌. (103) 

நானோ என்றால்‌ தேவகுமாரனைப்‌ போன்ற வடிவழகு பெற்ற என்‌ பிள்ளை, 
ஆடையலங்காரத்துடன்‌ என்‌ எதிரில்‌ வந்து தோன்றும்போது பரமானந்தப்படுகிறேன்‌. அவனைப்‌ 
பார்த்ததுமே நான்‌ இளைஞளாகி விடுகிறேன்‌. (104) 


சூரியன்‌ இல்லாமல்கூட உலகம்‌ இயங்கலாம்‌, இந்திரன்‌ மழையைப்‌ 
பொழியாவிட்டாலும்கூட மக்கள்‌ தத்தம்‌ தொழில்களில்‌ ஈடுபடலாம்‌. ஆனால்‌, இந்த. 
நாட்டிலிருந்து வெளியே செல்பவனாக இராமனைக்‌ கண்டுவிட்டால்‌, ஒருவர்கூட உயிருடன்‌ 
இருக்க விரும்பமாட்டார்‌ என்று நான்‌ திடமாக நம்புகிறேன்‌. (105) 


என்‌ அழிவை விரும்புகிறவள்‌: எனக்குத்‌ தீமையைத்‌ தருபவள்‌; எனக்கு விரோதி; 
என்‌ உமிரைப்‌ பறிக்க வந்த காலன்‌ போன்ற உன்னை என்‌ வீட்டில்‌ வசிக்க 
விட்டுவிட்டேன்‌. காம மயக்கத்தால்‌ கொடிய விஷத்தையுடைய நாகப்பாம்பான உன்னை 
நெடுநாட்கள்‌ என்‌ மடியில்‌ வைத்துக்‌ கொஞ்சினேன்‌. அதனால்‌, இப்போது செத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. (006) 

நாலும்‌ இராமனும்‌ லட்சமணனும்‌ இல்லாமல்‌ உன்னுடன்‌ பரதன்‌ நகரம்‌, புறநகர்கள்‌, 
பர்வதங்கள்‌ உடைய இந்த நாட்டை ஆட்சி புரியட்டும்‌. அதனால்‌, என்‌ நலனை 
கிரும்பாதவர்களுக்கு மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுப்பவளாகிறாய்‌. (107) 
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ஸம்ஸவ்ருத்தே வ்யஸநப்ரஹாரிணி 
ரு ப்ரஸஹ்ய வாக்யம்‌ யதி.ஹாத்‌,ய பரஷஸே | 

ந நாம தே கேந முக;ாத்பதந்த்யதோ 

விமீர்யமாணா த.நா: ஸஹஸ்ரதா ॥ 
ந கிஞ்சிதாஹாஹிதமப்ரியம்‌ வசோ 

ந வேத்தி ராம: பருஷாணி பாஷிதும்‌ | 
கதம்‌ நு ராமே ஹ்யமிராமவாதி.நி 

ப்ரவீஷி தேரஷாந்‌ கு ணநித்யஸம்மதே ॥ 
ப்ரதாம்ய வா ப்ரஜ்வல வா ப்ரணஸ்ய வா 

ஸஹஸ்ரஸோ வா ஸ்புடிதா மஹிம்‌ வ்ரஜ | 
ந தே கரிஷ்யாமி வச: ஸுதாருணம்‌ 

மமாஹிதம்‌ கேகயராஜபாம்ஸநே ॥. 
க்ஷரோபமாம்‌ நித்யமஸத்ப்ரியம்வத ம்‌ 

ப்ரதுஷ்டபவாம்‌ ஸ்வகுலோபகாாதிநீம்‌ | 
ந ஜீலிதும்‌ த்வாம்‌ விஷஹேஃமநோரமாம்‌ 

தி.த,கஷமாணாம்‌ ஹ்ருத,யம்‌ ஸய,ந்தரும்‌ ॥ 
ந ஜீவிதம்‌ மேஸ்தி குத: புந: ஸுகம்‌ 

விநாத்மஜேநாத்மவத: குதோ ரதி: | 
மமாஹிதம்‌ தே,வி ந கர்துமர்ஹஸி 
ஸ்ப்ருமாமி பாதாவபி தே ப்ரஸீத, மே ॥ 


ஸ பூமிபாலோ விலபந்நநாத,வத்‌- 
ஸ்த்ரியா க்‌.ருஹீதோ ஹ்ருத,யேசதிமாத்ரயா | 
பபாத தேஃவ்யாஸ்சரணெள ப்ரஸாரிதா- 
வுபூவஸம்ஸ்ப்ரும்ய யத;ாதுரஸ்ததா ம 
இக்யார்ஷே ீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகரண்டே, த்‌,வாத,ஸ: ர்க: ம 


க்‌ 


ஜ்ரயோத, ம: ஸர்க,: 
த. மரத,விலாப:: 
அதத,ர்ஹம்‌ மஹாராஜம்‌ ஸ்யாநமததேசிதம்‌ | 
யயாதிமிவ புண்யாந்தே தே.வலோகாத்‌ பரிச்யுதம்‌ ॥ 
அநர்த,ரூபா ஸித்‌தரர்தர ஹ்யபீ;தா ப,யதர்பரிநீ | 
புநராகாரயாமாஸ தமேவ வரமங்கநா ॥ 


(108) 


(109) 


(110). 


(11) 


(112) 


(19) 


மு 


(2 
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வெறுக்கத்தக்க நடத்தை உடையவளே! துன்பட்படும்‌ காலத்திலும்‌ தாக்குதல்‌ நடத்துபவளே! 
அக்கிரமமான வார்த்தைகளைப்‌ பேசும்‌ உன்‌ வாயிலிருந்து பற்கள்‌ தூள்தூளாகப்‌ போய்க்‌ கீழே 
விழவில்லையே? அடக்கஷ்டமே! (108) 


அனுகூலமில்லாத, பிரியமில்லாத ஒரு சொல்லைக்கூட இராமன்‌ சொன்னதில்லை; 
கோபத்துடன்‌ பேசியும்‌ அறியான்‌, எல்லோரையும்‌ கவர்ந்திழுக்கும்வண்ணம்‌ குழையக்‌ குழையப்‌ 
பேசுபவனும்‌, எப்போதும்‌ நற்குணங்கள்‌ நிரம்பியவனுமான இராமனிடத்தில்‌ குற்றம்‌ கண்டு 
பேசுகிறாயே நீ? (109) 


கேகய மன்னர்‌ பரம்பரையில்‌ தோன்றிய களங்கமே! நீ சோகத்தில்‌ மூழ்கியே இரு; அல்லது 
தீயைப்‌ பற்ற வைத்துக்‌ கொள்‌; அல்லது: எப்படியோ செத்துப்‌ போ; அல்லது பூமியில்‌ விழுந்து, 
ஆயிரம்‌ துண்டுகளாகப்‌ போ! எனக்கு அனுகூலமில்லாததும்‌, மிகக்‌ கொடூரமானதுமான உன்‌ 
சொற்படி நடக்கமாட்டேன்‌. (110) 


கூர்மையான கத்தியைப்‌ போன்றவள்‌ ந்‌. பொய்யான விஷயங்களை எப்போதும்‌ 
மதுரமாகப்‌ பேசுகிறவள்‌ நீ. இரக்கமில்லாத இயல்பினள்‌; தன்‌ குலத்தையே நாசம்‌ செய்பவள்‌. 
உயிர்‌ நிலையாகிய என்‌ இதயத்தையே எரிப்பவன்‌; என்‌ மனத்திற்குப்‌ பிடிக்காதவள்‌. நீ இன்னும்‌ 
உபிரோடிருப்பதை நான்‌ சகிக்கமாட்டேன்‌. (ய) 


என்‌ மகனைப்‌ பிரிந்து இனி எனச்கு வாழ்க்கையே இல்லை என்னும்போது ௬௧- 
செளக்கியங்களை அனுபவிப்பது எப்படி நடக்கும்‌? என்னைப்‌ பற்றி நான்‌ அறிவேன்‌. 
இனி உன்னுடன்‌ நான்‌ சந்தோஷமாக இருக்கமுடியுமா, என்ன? எனக்குத்‌ துன்பத்தைத்‌ 
தரக்கூடிய ஒரு காரியத்தை தயவுசெய்து நீ வற்புறுத்தாதே. உன்‌ பாதங்களில்‌ விழக்கூட நான்‌ 
சித்தமாயிருக்கிறேன்‌. என்மீது கருணை காட்டு," (112) 

உலகாளும்‌ அந்த மாமன்னர்‌. பண்பு கடந்து பேசும்‌ அந்தப்‌ பெண்ணிடம்‌ (வரம்‌ என்ற 
காரணம்‌ சொல்லி) உறுதியாக சிக்கிக்‌ கொண்டு, ஆதரவற்ற தீளர்‌ போல புலம்பிக்‌ கொண்டு 
நீட்டப்பட்டிருந்த அவளுடைய கால்களில்‌ விழுவதற்கு முயன்றார்‌. ஆனால்‌ துக்க மேலீட்டால்‌ 


அப்போதே உணர்விழந்து அவள்‌ கால்களைப்‌ பற்றாமலே கீழே விழுந்தார்‌. (113) 
ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌: 
பன்வீரெண்டாவக்‌ முற்றிற்று. 


க்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : பதின்மூன்று 
தசரதர்‌ புலம்பல்‌ 


(புண்ணியம்‌ தேய்ந்தபின்‌ தேவலோகத்திலிருந்து தள்ளப்பட்ட யயாதி போல) 
மனைவியின்‌ காலில்‌ விழத்‌ தகாதவரும்‌, வெறுந்தரையில்‌ கிடக்கக்‌ கூடாதவருமான மன்னர்‌ 
தரையில்‌ விழுந்து கிடந்ததைப்‌ பார்த்து, தீமையே உருவெடுத்து வந்தாற்போன்றவளும்‌, 
இதுவரை தன்‌ விருப்பம்‌ ஈடேறப்‌ பெறாதவளும்‌, உலக அபவாதத்திற்கு அஞ்சாதவளும்‌, 
பரதனுக்கு ஏதோ ஆபத்து வந்துவிட்டது போன்ற தோற்றத்தைக்‌ காட்டியவளுமான அவள்‌, 
அந்த வரத்தை முன்னிறுத்தியே மறுபடியும்‌ பேசத்‌ தொடங்கினாள்‌-- (12) 
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த்வம்‌ கத்தஸே மஹாராஜ ஸத்யவாதீ, த்‌.ரூடவ்ரத: | 
மம சேமம்‌ வரம்‌ கஸ்மாத்‌,விதரமிதுமிச்ச,ஸி ॥ 
ஏவமுக்தஸ்து கைகேய்யா ராஜா த.ஹரத.ஸ்ததா ॥ 
ப்ரத்யுவாச தத: க்ருத்‌, தேர முஹூர்தம்‌ விஹ்வலந்நிவ ॥ 
ம்ருதே மயி க,தே ராமே வநம்‌ மநுஜபுங்கவே | 
ஹந்தாநார்யே மமாமித்ரே ஸகாமா ப,வ கைகமி ॥ 
ஸ்வர்கே:பி க,லு ராமஸ்ய குலம்‌ தை,வதைஹம்‌ | 
ப்ரத்யாதே,பமாத,பி,ஹிதம்‌ தாரயிஷ்யே கதம்‌ பத ॥ 
கைகேய்யா: ப்ரியகாமேந ராம: ப்ரவ்ராஜிதோ வநம்‌ | 
யதி, ஸத்யம்‌ ப்‌,ரவீம்யேதத்‌ தத,ஸத்யம்‌ பவிஷ்யதி ॥ 
அபுத்ரேண மயா புத்ர: ஸ்ரமேண மஹதா மஹாந்‌ | 
ராமோ லப்‌,தேர மஹாபாஹு: ஸ கதம்‌ த்யஜ்யதே மயா ॥ 
முூரஸ்ச க்ருதவித்‌,யஸ்ச ஜிதக்ரோத,: க்ஷமாபர: ॥ 

கதம்‌ கமலபத்ராச்ஷே மயா ராமோ விவாஸ்யதே ॥ 
கத,மிந்தீ,வரங்யாமம்‌ தீ,ர்க,பராஹாும்‌ மஹாப,லம்‌ | 
அபி,ராமமஹம்‌ ராமம்‌ ப்ரேஷயிஷ்யாமி த,ண்டகாந்‌ ॥ 
ஸாகரநாமுசிதல்யைவ துஃகை,ரநுசிதஸ்ய ௪ ॥ 

து,க,ம்‌ நாமாநுபஸ்யேயம்‌ கத,ம்‌ ராமஸ்ய தீமத: ॥ 
யதி, துகமநுத்பாத்ய மம ஸம்க்ரமணம்‌ பவேத்‌ 1 
அது,:கரர்ஹஸ்ய ராமஸ்ய தத: ஸுக,மவாப்நுயாம்‌ ॥ 
ந்ருஸம்ஸே பாபஸங்கல்பே ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌ | 

கிம்‌ விப்ரியேண கைகேயி ப்ரியம்‌ யோஜயஸே மம ॥ 
அசீர்திரதுலா லோகே த்‌,.ரூவ: பரிப,வஸ்ச மே ॥ 

தத; விலபதஸ்தஸ்ய பரிப்‌.ரமிதசேதஸ: | 
அஸ்தமப்‌,யாக,மத்ஸூர்யோ ரஜநீ சாப்‌,யவர்தத ॥ 

ஸா த்ரியாமா ததரர்தஸ்ய சந்த்‌ ரமண்ட,லமண்டி,தா | 
ராக்ஞோ விலபதஸ்தஸ்ய ந வ்யப,ஸத ஸ்ரர்வா ॥ 
ததை,வோஷ்ணம்‌ விநிஸ்வஸ்ய வரத்‌ தேர தமரதேர ந்ருப: 
விலலாபார்தவத்‌, தும்‌ க,க;நாஸக்த லோசந: ॥ 


ந ப்ரப,தம்‌ த்வயேச்சாமி நியோ நக்ஷத்ரபூஷணே | 
க்ரியதாம்‌ மே தயா பத்‌,ரே ரசிதோஃயம்‌ மயாஞ்ஜலி: ॥ 


(3) 


6 


6) 


(6) 


[82] 


6. 


௫) 


(10) 


(11) 


(12) 


(19) 


(14) 


(15) 


(6) 


(an 
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“மாமன்னரே! சத்தியம்‌ பேசுகிறவர்‌ என்றும்‌, திடமான நியமானுஷ்டானம்‌ உடையவர்‌ 
என்றும்‌ நீங்கள்‌ பறைசாற்றிக்‌ கொள்கிறீர்கள்‌. (அப்படியிருக்கும்‌ நீங்கள்‌) என்ன காரணத்தால்‌ 


எனக்கு வாக்களிக்கப்பட்ட வரத்தைக்‌ கொடுக்காமலிருக்க விரும்புகிறீர்கள்‌?"- ல] 
இவ்வாறு கைகேயி கூறியவுடன்‌, மன்னர்‌ சிறிது நேரம்‌ மனம்‌ வருந்தி, பின்னர்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு பதில்‌ கூறினார்‌-- (4 


ண்பில்லாதவளே! எனக்குப்‌ பகையானவளே! புருஷோத்தமனான இராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ 
போனதும்‌, நான்‌ உயிரை விட்டுவிடுவேன்‌. கைகேயி! அதற்குப்‌ பிறகு உன்‌ மனோரதம்‌. 
நிறைவேறியவளாக செளக்கியமாக இரு. (5) 

சுவர்க்கத்திற்கு நான்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்ததும்‌, அங்கே உள்ள தேவர்கள்‌ இராமனைப்‌ பற்றிய 
கேிம-லாபங்களை விசாரிக்கும்போது, நான்‌ உண்மையைக்‌ கூறினால்‌, அவர்கள்‌ என்னை 
ஏகவதை எவ்வாறு பொறுத்துக்‌ கொள்வேன்‌? (6) 

"கைகேயியின்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்ற விரும்பிய நான்‌, இராமனைக்‌ காட்டிற்கு 
அனுப்பிவிட்டேன்‌! என்று உண்மையான காரணத்தைக்‌ கூறுவேனேயானால்‌, (அரசவையில்‌) நான்‌ 
அறிவித்த செய்தி பொய்யாகிவிடும்‌, () 

புதல்வன்‌ இல்லாதிருந்த நான்‌ அரும்பாடுபட்டு பெறற்கரிய மகாவீரனான இராமனை 
மைந்தனாகப்‌ பெற்றேன்‌. அவ்வீதம்‌ அருமையாசுப்‌ பெற்ற புத்திரனை நான்‌ எவ்வாறு தியாகம்‌ 


செய்வேன்‌? (8) 
குரன்‌; நிறையக்‌ கற்றவன்‌; சினத்தை வென்றவன்‌; மன்னிக்கும்‌ இயல்புடையவன்‌; 
கமலக்கண்ணன்‌, இராமன்‌. அவனை எவ்வாறு நாடு கடத்துவேன்‌? (9) 


கருநெய்தல்‌ மலர்போன்ற வண்ணம்‌ கொண்டவன்‌; முழங்கால்‌ வரை நீண்ட கைகளை 
உடையவன்‌; தன்னிகரில்லாத பலம்‌ பொருந்தியவன்‌; வசீகரிக்கும்‌ கவின்மிகு மேனியள்‌ - 


இப்படிப்பட்ட இராமனை தண்டகாரண்யத்திற்கு எவ்வாறு அனுப்பி வைப்பேன்‌? (19) 
எல்லாவித சுகங்களுக்கும்‌ உரியவன்‌; துக்கங்களை அனுபவிக்கத்‌ தகாதவன்‌. மகாபுத்திசாலியான 
இராமலுக்குக்‌ கஷ்டம்‌ என்பதை நான்‌ எவ்வாறு சகித்துக்‌ கொள்வேன்‌? (டி 


துன்பப்பட வேண்டாத இராமனுக்குத்‌ துக்கத்தைக்‌ கொடுப்பதற்கு முன்னதாகவே, நான்‌ 
(இவ்வுலகிலிருந்து) வெளியேறிவிட்டால்‌ (மரணமடைந்துவிட்டால்‌), அதுவே எனக்கு நலன்‌ 
தருவதாகும்‌. (12) 

இகழ்ச்சிக்குரியவளே! பாவம்‌ செய்ய முடிவு எடுத்து விட்டவனே! வீண்போகாத 
பேராழ்றலுடைய இராமனுக்கு, என்‌ மனத்திற்கு உகந்தவனுக்கு பெரும்‌ கஷ்டத்தைக்‌ 
கொடுக்கிறாயே, கைகேயி. அது எதனால்‌? உலகில்‌, நிச்சயமாக எனக்கு அபரீர்த்தியும்‌ 


அவமானமும்‌ ஏற்படத்தான்‌ போகிறது.” (13) 
இவ்வாறெல்லாம்‌ அவர்‌ மனம்‌ சுலங்கிப்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டிருந்த அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ 
சூரியன்‌ மறைந்து இரவும்‌ வரத்‌ தொடங்கியது, (14) 


மூன்று யாமங்கள்‌ கொண்ட அந்த இரவில்‌ ஆகாயத்தில்‌ முழு நிலவு ஒளிமயமாகப்‌ 
பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருந்தாலும்‌, துயரம்‌ தாங்காமல்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டிருந்த மன்னருக்கு 
ஏற்பட்டிருந்த காரிருளைப்‌ போக்கவல்லதாக இல்லை. (15) 

நீண்ட வெம்மையான பெருமூச்சுவிட்ட வயோதிக மன்னர்‌, ஆகாயத்தை வெறித்துப்‌ 
பார்த்தவண்ணம்‌, நோயின்‌ உபத்திரவத்தைத்‌ தாங்க முடியாமல்‌ தவிக்கும்‌ நோயாளியைப்‌ 
போலப்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. (16) 

ஓ. இரவே! தாரகைகளை அணிந்தவளே! உனக்கு விடிவுகாலம்‌ ஏற்படுவதை நான்‌ 
விரும்பவில்லை. உன்னைக்‌ கையெடுத்துக்‌ கும்பிடுகிறேன்‌. என்மீது கருணை காட்டு. (17) 


43% ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 
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அத,வா கூம்யதாம்‌ ஸரீக்‌.ரம்‌ நாஹமிச்ச_£மி நிர்கருணாம்‌ 
ந்ருமம்ஸாம்‌ கைகமீம்‌ த;ரஷ்டும்‌ யத்க்ருதே வ்யஸநம்‌ மஹத்‌ 
ஏவமுக்த்வா ததோ ராஜா கைகேமீம்‌ ஸம்யதாஞ்ஜலி: | 
ப்ரஸாத,யாமாஸ புந: கைகேயீம்‌ ராஜத,ர்மவித்‌ ॥ 
ஸாது, வ்ருத்தஸ்ய தீ.நஸ்ய த்வத்‌,க,தஸ்ய கூதாயுஷ: | 
ப்ரஸாத,: கரியதாம்‌ தே,வி பதரே ராக்ஞோ விஸேஷத: ॥ 
ஸூந்யே ந கலு ஸுஸ்ரோணி மயேத,ம்‌ ஸமுதாஹ்ருதம்‌ | 
குரு ஸாது, ப்ரஸாதம்‌ மே பாலே ஸஹ்ருதயா ஹ்யஸி ॥ 
ப்ரஸீத, தேவி ராமோ மே த்வத்‌த,த்தம்‌ ராஜ்யமவ்யயம்‌ | 
லப தாமஸிதாபாங்கே, யா: பரமவாப்ஸ்யஸி ॥ 
மம ராமஸ்ய லோகஸ்ய கு.ரூணாம்‌ ப.ரதஸ்ய ௪ ॥ 
ப்ரியமேதத்‌, கு.ருஸ்ரோணி குரு சாருமுகே.கஷணே ॥ 
விராத்‌ த யராவஸ்ய ஹி து.ஷ்டபவா 

தாம்ரேக்ஷ்ணைஸ்யாஸ்ருகலஸ்ய ராக்ஞ: 
ஸ்ருத்வா விசித்ரம்‌ கருணம்‌ விலாபம்‌ 

பூர்துர்ந்ருமம்ஸா ந சகார வாக்யம்‌ ॥ 
தத: ஸ ராஜா புநரேவ மூர்சி,த: 

ப்ரியாமதுஷ்டாம்‌ ப்ரதிகூலப,ாஷிணீம்‌ | 
ஸமீசஷ்ய புத்ரஸ்ய விவாஸநம்‌ ப்ரதி 

க்ஷிதெள விஸம்க்ளோ நிபபாத துஃகி,த: ॥ 
இதீவ ராக்ஞோ வ்யதி,தஸ்ய ஸா நிறா 

ஜகம கோரம்‌ ஸ்வஸதோ மநஸ்விந: | 
விபேத்‌,யமாந: ப்ரதிபேத,நம்‌ ததா 

நிவாரயாமாஸ ஸ ராஜஸத்தம: ம. 

இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,சாவ்யே 
அயோக்‌,யாகாண்டே, த்ரயோத ம: ஸர்க,: 


அஸ்த்ர 


சதுர்த, ம: ஸர்க,: 


கைகேய்யுபாலம்ப : 


புத்ரஸோகார்தி,தம்‌ பாபா விஸம்ளூம்‌ பதிதம்‌ புவி | 
விசேஷ்டமாநமுத்‌,வீக்ஷ்ய ஸைகஷ்வாகமித,மப்‌.ரவீத்‌ 1. 


(18) 


(9) 


(20) 


(21) 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 


மூ 
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அல்லது, நீ சீக்சிரமாகக்‌ கழிந்துவிடு, இரக்கமற்றவளும்‌ இகழத்தக்கவளும்‌ பெரும்‌ 
துயரத்துக்குக்‌ காரணமானவளுமான கைகேயியைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டேயிருக்க நான்‌ 
சம்மதப்படவில்லை." (18) 
இவ்வாறு கூறிவிட்டு கைகேயியை நோக்கி இரு கைகளையும்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு, அவளை 
மனம்‌ குளிர வைக்கும்‌ எண்ணத்துடன்‌ மறுபடியும்‌ இவ்வாறு கூறத்‌ தொடங்கினார்‌. (19) 
“நல்லொழுக்கமுடையவன்‌; இரங்கத்தக்கவன்‌; உன்னையே அடைக்கலம்‌ புருந்தவன்‌: 
மரணத்தருவாயில்‌ இருப்பவன்‌; குறிப்பாக இந்நாட்டு மன்னனாகிய என்னிடம்‌ தயவு 
காட்டுவாய்‌, கைகேயி, (20) 
அழகியவனே! (இராமனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ என்று) பொருளில்லாத வெறும்‌ 
வார்த்தைகளை நான்‌ வெளியிடவில்லை. சிறுபெண்ணே! நீ என்னிடம்‌ தோழமை உடையவள்‌. 
(என்‌ மனம்‌ போலவே நடப்பவள்‌). நல்லவிதமாக என்‌ தருமசங்கடத்தை நீ தீர்த்து 
வைக்கவேண்டும்‌. (டே 
தேவி! எனக்கு அருள்புரிவாய்‌. என்னுடைய இராமன்‌, உன்னால்‌ கொடுக்கப்பட்டதாக 
அழிவில்லாத ராஜ்யத்தைப்‌ பெறட்டும்‌. கருங்கண்ணாளே! அப்படி செய்தால்‌, நீ மேலான 
புகழைப்‌ பெற்று விளங்குவாய்‌. (2) 
கவர்ச்சிமிக்கவளே! அழகிய முகமும்‌ கண்களும்‌ உடையவளே! இப்போது நான்‌ உன்னிடம்‌. 
வைத்துள்ள கோரிக்கை எனக்கும்‌ இராமனுக்கும்‌ குடிமக்களுக்கும்‌ ஆசார்யர்களுக்கும்‌, ஏன்‌, 
பரதனுக்கும்கூட மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுக்கக்க்டியதாகையால்‌, அதனை ஏற்றுக்‌ கொள்‌,” (23) 
தூய எண்ணமுடையவரும்‌, கண்ணீர்‌ சொரியும்‌ சிவந்த கண்களை உடையவரும்‌, 
மன்னரும்‌, கணவருமான அவருடைய புதுமையானதும்‌ இரக்கத்தை வரவழைப்பதுமான 
புலம்பலைக்‌ கேட்டும்‌ கெடுமதி படைத்தவளும்‌ இரக்கமற்றவளுமான அவள்‌ ஒரு 
வார்த்தைகூடப்‌ பதில்‌ சொல்லவில்லை. (24) 


மன்னர்‌ மறுபடியும்‌ உணர்லிழந்தார்‌, தனக்கு இஷ்டமானவளும்‌ திருப்தி அடையாதவளும்‌. 
விரோதமாகப்‌ பேசுகிறவளுமான அவளைப்‌ பார்த்து, மகளை நாட்டிலிருந்து வெளியேற்றுவதை 
நினைத்து மிகவும்‌ துக்கத்தை அடைத்து தன்‌ நினைவிழந்து தரையில்‌ விழுந்தார்‌. (2) 
துயரம்‌ தாங்காமல்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டு, அறநெறி தவறாதவரான மன்னர்‌ 
இவ்வாறு அரற்றிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. பயங்கரமான அந்த இரவு கழிந்தது. அவரைத்‌ 
துயிலெழுப்புவதற்காக மங்கள இசையுடன்‌ துதிபாடகர்கள்‌ வந்து இசைக்கத்‌ தொடங்கியதும்‌. 
உத்தம மன்னராகிய அவர்‌ அதை நிறுத்தச்‌ சொன்னார்‌. (26) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோச்தியா காண்டத்தில்‌: 
பதின்மூன்றாவது. ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


HTT 


ஸர்க்கம்‌ : பதிநான்கு 
கைகேயியின்‌ பிடிவாதம்‌ 
புத்திரசோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு, சுயநினைவையிழந்து, செயலற்றவராகத்‌ தரையில்‌ 


விழுந்த இக்ஷ்வாகு பரம்பரையில்‌ வந்த அவரைக்‌ கண்கொட்டாமல்‌ வெறுப்புடன்‌ பார்த்து, 
மகாபாலியான அவள்‌ பின்வருமாறு சொன்னாள்‌ (ய 


458 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 14 | 


பாபம்‌ 


மோஷே க்ஷிதிதலே ஸற்‌ 
ஆஹு: 


க்ருத்வைவ 


ஸத்யமாஸ்ரித்ய ௪ 


ஸம்ஸ்ருத்ய ணைப்‌,ய: 
ப்ரதாய 


த்தா 


பக்ஷிணே 


ஹ்யலர்கஸ்தேஜஸ்வீ ப்‌,ராஹ்மணே வேத,பாரகே, 


யாசமாநே ஸ்வகே 


ஸத்யம்‌ ஹி 


கிமித,ம்‌ 


மயா 
ராஜா 


ஜகம்‌ 


நேத்ரே உத்‌, 


பரமம்‌ தர்மம்‌ தர்மவிதோ 


க.திமுத்தமாம்‌ 


ருத்யாவிமநா 


ய்‌ 


ஜநா: 


ஸ்வம்‌ தர்மம்‌ ப்ரதிசோதி,த: 


ஸரிதாம்‌ து பதி: ஸ்வல்பாம்‌ மர்யாதரம்‌ ஸத்யமந்வித: 
ஸத்யாநுரோத,ாத்ஸமயே வேலாம்‌ ஸ்வாம்‌ நாதிவர்ததே 


ஸத்யமேகபத,ம்‌ 
ஸத்யமேவாக்ஷயா 


ஸத்யம்‌ ஸமநுவர்தஸ்வ யதி, 
ஸ வர: 


தர்மஸ்யைவாபி,காமார்தம்‌ மம 


ஸப,லோ 


ப்ரவ்ராஜய ஸுதம்‌ 


மையம்‌ ௪ 


அக்ரதஸ்தே 


ஏவம்‌ 


நாரகத்‌ 


ப்ரசோதி,தோ 


ப்ரஹ்ம 
வேதா: 


மமாத்‌.யேமம்‌ 


பரித்யக்தா 


பாஸமுந்மோக்தும்‌ 


ஸத்யே 


ராமம்‌ த்ரி: 


யதி, 


ராஜா 


ஸத்யேநைவாப்யதே 


தர்மே த்ருதா 
மேோஸ்து வரதே 


த்வம்‌ ந 
பரித்யக்ஷ்யாமி ஜீவிதம்‌ 


கைகேய்யா 


தர்ம 


சைவாபி,சோத நாத்‌ 
கலு த்வாம்‌ 


யத 


ப 


உத்‌ப்ராந்த ஹ்ருதயஸ்சாபி விவர்ணவத,நோஃப, வத்‌ 
ஸ து. ர்யோ வை பரிஸ்பந்தந்‌ யுக,சக்ராந்தரம்‌ யதா 


விஹ்வலாப்‌,யாம்‌ ௪ 


நேத்ராப்‌,யாம்‌. 


க்ருச்ச்‌,ராத்‌,தைர்யேண ஸம்ஸ்தப்‌,ய 


யஸ்தே மந்‌ 


ப்ரயாதா 


ரக்ருது: 


ரஜநீ தேவீ 
அபி,ஷேகாய ஹி ஜநஸ்‌ த்வரயிஷ்யதி 


பாணிரக்‌,நெள 


ஸூர்யஸ்யோத,யநம்‌ 


ப்ரதிஷ்டித: 
பரம்‌ 
மதி: 

ஹ்யஸி ஸத்தம 


கரிஷ்யஸி 


நிர்விறங்கயா 
பலிரிந்த்ரக்ருதம்‌ 


ய்‌ 


மம ஸம்ஸ்ருத்ய ஸம்ஸ்ரவம்‌ 
ஸ்தி,த்யாம்‌ ஸ்தரதும்‌ த்வமர்ஹஸி 


ய 


ததெள 


பங்யந்நிவ ஸ பூபதி: 
கைகேயீமித,மப்,ரவீத்‌ 


பாபே மயா 


ப்ரதி 


ராமாபி,ஷேகஸம்ப,ாரைஸ்தத£ர்த,முபகல்பிதை: | 


ராம: 


காரயிதவ்யோ 


மே ம்ருதஸ்ய 


ஸலிலக்ரியாம்‌. 


தருது: 
தம்‌ த்யஜாமி ஸ்வஜம்‌ சைவ தவ புத்ரம்‌ ஸஹ த்வயா 


மாம்‌ த்ருவம்‌ 


ஸ்யேநாய ஸ்வாம்‌ தநும்‌ ஜக,தீபதி: 


ப்ரவீம்யஹம்‌. 


6) 


(6). 


[42] 


(8) 


(9) 


(G0) 


(50) 


a2) 


(3) 


(14) 


(15) 


(16) 
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“எளக்கு வரம்‌ கொடுப்பதாகக்‌ கூறிவிட்டு, அதை நிறைவேற்றித்‌ தருமாறு நான்‌ 
கேட்கும்போது, ஏதோ பாவச்செயலை செய்துவிட்டதைப்‌ போல தரையில்‌ அசைவில்லாமல்‌ 
படுத்துத்‌ கொண்டு நாடகம்‌ ஆடுகிறீர்களே, இதெல்லாம்‌ எள்ள? தறாமவழியில்‌ திடமாக நிற்க 
வேண்டாமா, நீங்கள்‌? (2) 

தருமநெறிகளை அறிந்த சான்றோர்கள்‌ சத்தியம்தான்‌ மிகவும்‌ உயர்ந்த தருமம்‌ என்று 
சொல்கிறார்கள்‌. அதனால்‌, நானும்‌ தருமத்தைச்‌ சார்ந்து நின்றே, உங்களையும்‌ தருமத்தை: 
அனுஷ்டிக்கும்படி கேட்டுக்‌ கொள்கிறேன்‌. [ல] 

உலகாண்ட மன்னர்‌ சிபி சக்கரவர்த்தி, (எளிய பிறவியான) பருந்து என்னும்‌ பறவைக்குக்‌ 
கொடுத்த வாச்கைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காகத்‌ தன்‌ உடலையே கொடுத்து மிக உத்தமநிலையை 
அடைந்தாள்‌. (4) 
அல்வாறே, ஆன்ம ஆற்றல்‌ நிறைந்த அலர்க்கள்‌ என்னும்‌ மன்னன்‌, வேதவித்தகரான ஓர்‌ 
அந்தணர்‌ வந்து யாசித்தபோது கொஞ்சம்கூட மனம்‌ சலிக்காமல்‌ தன்‌ இரு கண்களையும்‌ 


பிடுங்கிக்‌ கொடுத்தான்‌. (9). 
நதிகளின்‌ பதியான சடல்‌ தான்‌ கொடுத்த சத்தியத்தைக்‌ காப்பாற்றும்‌ பொருட்டு பர்வ 
காலங்களில்கூட தன்‌ அருகேயுள்ள கரையை சிறிதுதூரம்கூட கடந்து செல்வதில்லை. (5) 


சத்தியம்தான்‌ ஓர்‌ அட்சரமான ஓம்‌; சத்தியத்தில்தான்‌ தருமம்‌ வேர்‌ கொண்டிருக்கிறது; 
சத்தியம்தான்‌ அழிவற்ற வேதங்கள்‌; சத்தியத்திளால்தான்‌ மோக்ஷம்‌ அடையப்படுகிறது. (7) 
உங்களுக்கு தருமத்தில்‌ உறுதியான நம்பிக்கை இருக்குமானால்‌ கண்டிப்பாக 
சத்தியத்தை அனுஷ்டிப்பீர்களாக! உத்தமரே! வாக்களிக்கப்பட்ட வரத்தை நிறைவேற்றுபவராக 
இருப்பீர்களேயானால்‌, எனக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட வரம்‌ பயனுள்ளதாக ஆகட்டும்‌. 6) 
தருமநெறிப்படி நடப்பதால்‌ கிடைக்கும்‌ அளவற்ற நற்பலன்களைப்‌ பெறுவதற்காகவும்‌, 
என்னுடைய கோரிக்கையை நிறைவேற்றுவதற்காகவும்‌, உங்கள்‌ மகன்‌ இராமனை நாட்டை 
விட்டு வெளியே அனுப்பி வையுங்கள்‌. (என்‌ மனமாற்றத்திற்கு இடமே இல்லை) மூன்று 
முறை உறுதியாகச்‌ சொல்கிறேன்‌- "இராமனை நாட்டை விட்டு அனுப்பி வையுங்கள்‌! (9) 
எனக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட வாக்குறுதியை இப்போது நீங்கள்‌ நிறைவேற்றி வைக்காவிட்டால்‌, 
உங்களால்‌ கைவிடப்பட்ட நான்‌, உங்கள்‌ எதிரிலேயே என்‌ உயிரை விட்டுவிடுவேன்‌,” (10) 
கொஞ்சம்கூட சந்தேகத்திற்கு இடமில்லாமல்‌ இவ்வாறு கைசேயியினால்‌ கூறப்பட்டதும்‌, 
முன்பு பலிச்சக்கரவர்த்தி இந்திரனுடைய நலனை முன்னிட்டு வந்த வாமனருக்குக்‌ கொடுத்த 
சத்தியபாசத்திலிருந்து (உண்மை நிலையைத்‌ தெரிந்து கொண்ட பிறகும்‌) விடுவித்துக்‌ கொள்ள 


முடியாமல்‌ இருந்ததைப்‌ போல, மன்னரும்‌ தற்போது சத்தியப்‌ பிணைப்பிலிருந்து தன்னை 
விடுவித்துக்‌ கொள்ள முடியாமல்‌ இருந்தார்‌. (1) 
இரண்டு சக்கரங்களுக்கிடையில்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்டு தவிக்கும்‌ வண்டிக்‌ காளையைப்‌ 
போல முகப்பொலிவிழந்து மனம்‌ தவிப்பவராக ஆனார்‌, அவர்‌. (12) 
அந்த மன்னர்‌ கலங்கிய கண்களுடன்‌ பார்ப்பது போல மிகவும்‌ முயற்சி செய்து தைரியத்தை 
வரவழைத்துக்‌ கொண்டு கைகேமிமிடம்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌-- (13) 
“(விவாக காலத்தில்‌) மந்திரங்களைக்‌ கூறி, உன்னுடைய எந்த கையைப்‌ பற்றினேனோ, 
அந்த கைக்குரிய உன்னையும்‌, உன்‌ புதல்வனையும்‌ கைவிடுகிறேன்‌. (14) 
தேவி! இரவு கழிந்துலிட்டது, சூரியன்‌ உதயமானவுடன்‌ பட்டாபிஷேகத்திற்கு மக்கள்‌. 
நிச்சயமாக என்னை அவசரப்படுத்துவார்கள்‌, (15) 


இராமபட்டாபிஷேகத்திற்காகச்‌ சேசரிக்கப்பட்டுள்ள சாமான்களைச்‌ கொண்டு, நான்‌ 
இறந்தபிறகு, இராமன்‌ எனக்கு அந்திமகிரியைகளை நடத்தச்‌ சொல்‌, (19) 
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த்வயா ஸபுத்ரயா நைவ கர்தவ்யா ஸலிலக்ரியா | 


வ்யாஹந்தாஸ்யஸாஈப சாரே யதி, ராமாபி,ஷேசநம்‌ ॥ a7) 
ந ஸுக்தோதத்‌,யாஸ்ம்யஹம்‌ த்ரஷ்டும்‌ த்ருஷ்ட்வா பூர்வம்‌ ததமுக,ம்‌ | 
ஹதஹர்ஷம்‌ நிராநந்தம்‌ புநர்‌ ஜந மவாங்முகம்‌ ॥ (18) 
தாம்‌ ததா ப்‌,ருவதஸ்தஸ்ய பூ,மிபஸ்ய மஹாத்மந: 5 

ப்ரபாதா ஸர்வரீ புண்யா சந்த்‌ ரநக்ஷத்ராலிரீ ப (19 
தத: பாபஸமாசாரா கைகேமீ பார்தி,வம்‌ புந: | 

உவாச பருஷம்‌ வாக்யம்‌ வாக்யக்ஞா ரோஷமூர்சி,தா ஈ (20), 
கிமித,ம்‌ பஷஸே ராஜந்‌ வாக்யம்‌ க,ரருஜோபமம்‌ | 
ஆநாயயிதுமக்லிஷ்டம்‌ புத்ரம்‌ ராமமிஹார்ஹஸி ॥ மே 
ஸ்தாப்ய ராஜ்யே மம ஸாதம்‌ க்ருத்வா ராமம்‌ வநேசரம்‌ | 
நிஸபத்நாம்‌ ச மாம்‌ க்ருத்வா க்ருத க்ருத்யோ ப.விஷ்யஸி ॥ [223] 
ஸ துந்ந இவ தீக்ஷ்சேந ப்ரதோதே,ந ஹயோத்தம: ॥ 

ராஜா... ப்ரசோதி,தோஈமீஅடிணம்‌ கைகேய்யா வாக்யமப்ரவீத்‌ ॥ (28) 


தர்மபந்தேந ப,த்‌தேோஸ்மி நஷ்டா ௪ மம சேதநா | 

ஜயேஷ்டம்‌ புத்ரம்‌ ப்ரியம்‌ ராமம்‌ த்‌ரஷ்டுமிச்ச£மி தார்மிகம்‌ ॥ a 
தத: ப்ரபாதாம்‌ ரஜநீமுதிதே ௪ தி,வாகரே ॥ 

புண்யே நச்ஷத்ரயோகே, ௪ முஹூர்தே ௪ ஸமாகதே ॥ [ல] 


வஸிஷ்டேோ கூ.ணஸம்பத்ந; ஸ்ரிஷ்யை: பரிவ்ருதஸ்ததர. | 
உபக்‌,ருஹ்யாஸு ஸம்ப;ராந்‌ ப்ரவிவேற புரோத்தமம்‌ ப [3] 


ஸிக்தஸம்மார்ஜிதபத,ஈம்‌ பதாகோத்தமபூ,ஷிதாம்‌ | 
விசித்ரகுஸுமாகீர்ணாம்‌ நாநாஸ்ரக்‌,பி.ர்‌ விராஜிதாம்‌ ॥ [6:22] 


ஸம்ஹ்ருஷ்டமநுஜோபேதாம்‌ ஸம்ருத்‌,த,விபணாபணாம்‌ | 


மஹோத்ஸவஸமாகீர்ணாம்‌ ராக,வார்தே, ஸமுத்ஸுகாம்‌ ॥ (28) 
சந்தநாக,ரு தூ,பைஸ்ச ஸர்வத: பரிதூ,பிதாம்‌ | 
தாம்‌ புரீம்‌ ஸமதிக்ரம்ய புரந்த,ரபுரோபமாம்‌ ॥ (29) 
ததரர்றாந்தபுரம்‌ ஸ்ரீமாந்‌ நாநாத்‌,விஜகணாயுதம்‌ | 
பெளரஜாநபதாகீர்ணம்‌ ப்ராஹ்மணைருபஸோயி,தும்‌ ப (50) 


யஷ்டிமத்‌,பி,: ஸுஸம்பூர்ணம்‌ ஸத.ஸ்யை: பரமர்சிதை: | 
ததநந்தபுரமாஸாத்‌,ய வ்யதிசக்ராம தம்‌ ஜநம்‌ ॥ மே 
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அமங்கள நடத்தை உடையவளே! இராமபட்டாபிஷேகத்தைத்‌ தடுத்து நிறுத்திய 
காரணத்தால்‌ நீயோ, உன்‌ புத்திரனோ எனக்கு நீர்க்கடன்‌ செய்யக்கூடாது. un) 

குடிமக்களை ஆனந்தம்‌ நிறைந்த முகத்தையுடையவர்களாக முன்னர்‌ இராமபட்டாபிவேகம்‌. 
என்று அறிவிப்பு செய்தபோது பார்த்தேன்‌. (இப்போதோ எல்லாம்‌ தலைகழாகிவிட்டது!) 
உற்சாகம்‌ இழந்து, ஆசை இழந்து கவலையோடு தலையைத்‌ தொங்கப்‌. போட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ அவர்சளை என்னால்‌ பார்க்கவே முடியாது." (18) 

மகாத்மாவான மன்னர்‌ இவ்வாறெல்லாம்‌ அவளுடன்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்த அளவில்‌, 
சந்திரனும்‌, நட்சத்திரங்களும்‌ ஒளிவீசிக்‌ கொண்டிருந்த இரவு (ஒருவழியாக முடிவுக்கு வந்து) 


பொழுது புலரத்‌ தொடங்கியது. (19) 
பாவசிந்தனையை கைக்கொண்டவளும்‌, பேச்சில்‌ வல்லவளுமாள கைகேயி, கோபத்தால்‌. 
மதி தடுமாறி, மறுபடியும்‌ மன்னரிடம்‌ கடுமையான சொற்களைக்‌ கூறினாள்‌ (20) 


“மன்னரே! இது என்ன, விஷத்தைக்‌ குடித்தால்‌ எத்தகைய துன்பம்‌ ஏற்படுமோ, அத்தகைய 
சொற்களைப்‌ பேசுகிறீர்கள்‌? எதற்கும்‌ மனம்‌ சலிப்படையாத புதல்வன்‌ இராமனை இங்கே 
அழைப்பியுங்கள்‌. யூ 

இராமனை காட்டிற்கு அனுப்பிவிட்டு, என்‌ மகனுக்கு அரசைக்‌ கொடுங்கள்‌; என்‌ 
வாழ்க்கையில்‌ எவருடைய குறுக்கீடும்‌ இல்லாமல்‌ செய்யுங்கள்‌. இப்படிச்‌ செய்தால்‌ 


வாழ்க்கையில்‌ செய்ய வேண்டிய கடமைகளைச்‌ செய்துமுடித்துவிட்டவர்‌ ஆவீர்கள்‌!" (22), 
நீண்ட சவுக்கினால்‌ சுளீரென்று தாக்கப்பட்ட குதிரை போல்‌, திரும்பத்திரும்ப 
கைகேமிமினால்‌ தூண்டப்பட்ட மன்னர்‌, இவ்வாறு கூறினார்‌... (29) 


“தருமம்‌ என்ற கயிற்றால்‌ நான்‌ கட்டப்பட்டிருக்கிறேன்‌; நான்‌ சுயதினைவையும்‌ இழந்து 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. அறநெறி நடப்பவனும்‌, எனக்குப்‌ பிரியமானவனுமான மூத்த புதல்வன்‌ 
இராமனைப்‌ பார்க்க விரும்புகிறேன்‌." (24) 


ரவு கழிந்து சூரியன்‌ உதயமானதும்‌ பட்டாபிஷேகத்திற்காகக்‌ குறிக்கப்பட்ட 
புண்ணிய நட்சத்திரம்‌ கூடிய முகூர்த்த வேளையில்‌, குணக்குன்றாகிய வசிஷ்டப்‌ பெருந்தகை: 
சிஷ்யர்கள்‌ புடைகுழ, தேவையான சாமான்களை எடுத்துக்‌ கொண்டு வேகமாக நகரத்திற்குள்‌ 
நுழைந்தார்‌. (25,26) 

நன்றாக கூட்டப்பட்டு, தண்ணீர்‌ தெளிக்கப்பட்ட வீதிகள்‌; விலையுயர்ந்த தோரணங்களின்‌ 
அணிவரிசை; (சாலைகளில்‌) பல்வகையான மலர்கள்‌ தூவப்பட்டிருந்தன; பல்வகையான 
மாலைகள்‌ அழகாக விளங்கின, (2) 

ஆனந்தம்‌ கொப்பளிக்கும்‌ மனிதர்களின்‌ கூட்டங்கள்‌; முதல்தரமான பண்டங்கள்‌ ஏராளமாக 
விற்பனைக்கு வைக்கப்பட்டிருந்த கடைகள்‌; இராமனுடைய முடிசூட்டு விழாவைக்‌ கானும்‌ 
ஆர்வத்துடன்‌ கூடியிருக்கும்‌ பற்பல இசை-நடனக்‌ குழுக்கள்‌; (28) 

எல்லாந்‌ திக்குகளிலும்‌ சந்தனம்‌ மற்றும்‌ அகில்‌ புகையின்‌ நறுமணம்‌ - இப்படியாக, 
இந்திரனுடைய நகரம்‌ போன்று மேன்மையாக விளங்கிய அந்த நகரத்தின்‌ தெருக்களைக்‌ 
கடந்துசென்று, மன்னரின்‌ அந்தப்புர மாளிகையில்‌ நுழைந்த அவர்‌, அநேக 
இருமிறப்பாளர்களையும்‌, நகர மற்றும்‌ நாட்டு மக்களையும்‌, சடங்குகள்‌ செய்யவல்ல. 
அந்தணோத்தமர்களையம்‌ பார்த்தார்‌. (29.30) 

யாகச்‌ சடங்கு நிபுணர்களாலும்‌, மிகவும்‌ மரியாதைக்குரிய சபையினராலும்‌ நிரம்பிய 
மாளிகையின்‌ உள்கட்டை அடைந்து, அவர்களைக்‌ கடந்து சென்றார்‌. அவர்‌. (34) 
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வஸிஷ்ட,: பரமப்ரீத: பரமர்ஷிபி.ராவ்ருத: | 

ஸ த்வபங்யத்‌,விநிஷ்க்ராந்தம்‌ ஸாமந்த்ரம்‌ நாம ஸாரதிம்‌ ॥ (32) 
த்‌,வாரே மநுஜஸிம்ஹஸ்ய ஸசிவம்‌ ப்ரியத,ர்ராநம்‌ | 

தமுவாச மஹாதேஜா: ஸூதபுத்ரம்‌ விமமாரத.ம்‌ ம (33) 
வஸிஷ்ட,: க்ஷிப்ரமாசக்ஷ்வ ந்ருபதேர்மாமிஹாக,தம்‌ | 

இமே கங்கோதக கடா ஸாக,ரேப்‌யங்ச காஞ்சநா ॥ (4) 
ஒளது,ம்பழம்‌ பத்ரபீடமபி,ஷேகார்தமாஹ்றாதம்‌ 

ஸர்வபீஜாநி க,ந்தாங்ச ரத்நாநி விவிதாநி ௪ ॥ (5) 
கெஷளத்ரம்‌ ததி, க்ருதம்‌ லாஜா தர்பார்‌ ஸமநஸை பய: | 
அஷ்டெள ௪ கந்யா ரூசிரா மத்தஸ்ச வரவாரண: ॥ (5) 
சதுரஸ்வோ ரத: ஸ்ரீமாந்‌ நிஸ்த்ரிம்மோ த,நுருத்தமம்‌ | 

வாஹநம்‌ நரஸம்யுக்தம்‌ சத்ரம்‌ ௪ மபமிஸந்நிபும்‌ ம (ற 
ஸ்வேதே ௪ வாலவ்யஜநே ப்‌,ருங்காரஸ்ச ஹிரண்மய: | 
ஹேத;மபிநத்‌,தஸ்ச ககுத்‌,மாந்‌ பாண்டு,ரோ வருஷ: [| 
கேஸரீ ௪ சதுர்தம்ஷ்ட்ரோ ஹரிஸ்ரேஷ்டே மஹாப,ல: | 

ஸிம்ஹாஸநம்‌ வ்யாக்‌,ரதநு: ஸமித்‌,த.்ச ஹுதா: ம 2] 
ஸர்வவாதி,த்ர ஸங்க,ஸ்ச வேங்யாங்சாலங்க்ருதா: ஸ்த்ரிய: | 

ஆசார்ய ப்‌,ராஹ்மணா கரவ: புண்யாஸ்ச ம்ருகபச்ஷிண: ॥ (40) 
பெளரஜாநபத,ஸ்ரேஷ்டா நைக,மாங்ச கணை: ஸஹ. | 

ஏதே சாந்யே ௪ ப.ஹவ: ப்ரியமாணா; ப்ரியம்வதரா: ॥ [CD] 
அபி,ஷேகாய ராமஸ்ய ஸஹ திஷ்ட,ந்தி பார்தி/வை: | 

த்வரயஸ்வ மஹாராஜம்‌ யதா ஸமுதி,தேஹநி ॥ 

புண்யே நக்ஷத்ரயோகே, ௪ ராமோ ராஜ்யமவாப்நுயாத்‌ ॥ (42 
இதி தஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா ஸூதபுத்ரோ மஹாத்மந: | 

ஸ்துவந்‌ ந்ருபதிபார்தூ,லம்‌ ப்ரவிவேற நிவேஸநம்‌ ॥ (43) 
தம்‌ து பூர்வோதி,தம்‌ வ்ருத்‌தம்‌ த்‌,வாரஸ்தா ராஜஸம்மதா: 

ந மேகுரபி,ஸம்ரோத்‌,தும்‌ ராக்ஞ: ப்ரியசிகீர்ஷவ: ॥ (44) 
ஸ ஸமீபஸ்தி,தோ ராக்ஞுஸ்‌ தாமவஸ்த,ாமஜக்ஞிவாந்‌ | 

வாக்‌,பி,: பரமதுஷ்டாபி,ரபி.ஷ்டோதும்‌ ப்ரசக்ரமே ॥ (45) 
தத: ஸூதோ யத;காலம்‌ பார்திவஸ்ய நிவேஸநே | 

ஸாமந்த்ர: ப்ராஞ்ஜலிர்பூ,த்வா துஷ்டாவ ஜக;தீபதிம்‌ ॥ (46) 
யதா நந்த,ததி தேஜஸ்வீ ஸாக,ரோ பரஸ்கரோத,யே | 

ப்ரீத: ப்ரீதேந மநஸா ததா நந்தய ந: ஸ்வத: ॥ (AT) 
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மாமுனிவர்களால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌, மிக்க உவகை கொண்டவருமான வசிஷ்டர்‌, 
மாளிகையிலிருந்து வெளியே வந்து கொண்டிருக்கும்‌ அமைச்சரும்‌, இனிய 
இயல்புடையவருமான சுமந்திரர்‌ என்ற தேரோட்டியை வாயிலருகே கண்டார்‌. மிக்க புகழ்வாய்ந்த 
சாரதியிடம்‌ மகாதேஜஸ்வியான வசிஷ்டர்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌. (32:33) 


“வசிஷ்டனாகிய நான்‌ இங்கே வந்திருப்பதாக மன்னரிடம்‌ உடனே கூறு. இவைகள்‌ 
கங்கைநீர்‌ நிறைந்த குடங்கள்‌; தங்கக்குடங்களில்‌ சமுத்திரங்களிலிருந்து தண்ணீர்‌; 
அத்திமரத்தாலான உயர்வகை ஆசனம்‌ பட்டாபிஷேகத்திந்காக இங்கே கொண்டு 
வரப்பட்டிருக்கிறது. பல்வகையான தானியங்கள்‌, நறுமணப்‌ பொருட்கள்‌, ரத்தினங்கள்‌, 
தேன்‌, தயிர்‌, நெய்‌, பொறி, தர்பம்‌, புஷ்பங்கள்‌, பால்‌, கண்ணுக்கினிய கள்ளிப்‌ 
பெண்கள்‌ எண்மர்‌, மதம்‌ கொண்ட உத்தம யானை, நான்கு குதிரை பூட்டும்‌ ரதம்‌, 
சாணை தீட்டிய கூர்மையாக்கப்பட்ட ஒனிலீசும்‌ வாள்‌, சிறந்த வில்‌, மனிதர்கள்‌ 
சுமக்கும்‌ பல்லக்குகள்‌, முழுநிலா போன்ற கொற்றக்குடை, இரண்டு வெண்சாமரங்கள்‌, 
தங்கத்தாலான வட்டில்‌, பொன்மாலைகள்‌ சூட்டப்பட்ட நிமிர்ந்த திமில்‌ கொண்ட 
வெண்மையான பெருங்காளை; நான்கு கோரைப்பற்களை உடைய சிங்கம்‌, சக்தி 
வாய்ந்த உத்தம ஜாதிக்குதிரை, சிம்மாசனம்‌, புலித்தோல்‌, சுவாலை. விடும்‌ அக்னி, எல்லா. 
வகையான... வாத்திய கோஷ்டிகள்‌, பொது மடந்தையர்‌, நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட 
நாரிமணிகள்‌, ஆசார்யர்கள்‌, அந்தணர்கள்‌, பசுக்கள்‌, புனிதமான விலங்கு-பறலைகள்‌, நகர 
மக்கன்‌, கிராமப்புறத்‌ தலைவர்கள்‌, வணிகர்களின்‌ குழுக்கள்‌ - இவர்களும்‌, மற்றும்‌ 
அன்புள்ளம்‌ கொண்டவர்களும்‌, புகழைப்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருப்பவர்களும்‌ இராமனுடைய, 
பட்டாபிஷேகத்திற்காக சிற்றரசர்களுடன்‌ குழுமியுள்ளர்கள்‌. முன்னரே தீர்மானிக்கப்பட்டுள்ள 
நாளில்‌, புண்ணியமான நட்சத்திர யோகத்தில்‌ இராமன்‌ ராஜ்யத்தை அடையவேண்டி 
மாமள்ளரைத்‌ துரிதப்படுத்து," (31-42) 


மாபெரும்‌ ஞானவானின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட தேரோட்டி, ராஜசிம்மன்‌ தசரதரைப்‌ புகழ்ந்து. 
கொண்டே மாளிகைக்குள்‌ நுழைந்தார்‌, (43) 


அரசரின்‌ ஆணைப்படி நடக்கின்ற வாயிற்காப்பாளர்கள்‌, சக்கரவர்த்தியின்‌ அள்பிற்குப்‌ 
பாத்திரமானவரும்‌, வயதில்‌ மூத்தவரும்‌, எப்பொழுது வேண்டுமானாலும்‌ உள்ளே செல்ல. 
அனுமதி பெற்றவருமான அவரைத்‌ தடுத்து நிறுத்த முடியாமலிருந்தார்கள்‌ (44) 


அவர்‌, மன்னர்‌ அருகில்‌ போய்‌ நின்றார்‌. அவருக்கு மன்னருடைய துபாநிலை 
தெரியாததால்‌, மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய வாழ்த்துக்களால்‌ அவரைத்‌ தோத்தரிக்க. 
முயன்றார்‌, (45) 


பின்னர்‌, சாரதியான சுமந்திரர்‌, மன்னருடைய அந்த மாளிகையில்‌ கைகளைக்‌ 
கூப்பிக்கொண்டு அந்த நேரத்திற்குகந்த வாழ்த்துக்களைக்‌ கூறினார்‌ (46) 


“பேராற்றல்‌ பொருந்திய சமுத்திரமானது சூரியன்‌ உதயமானவுடன்‌ ஆர்ப்பரித்து, அலைகள்‌ 
எழுப்பி, தன்னிடம்‌ நீராட வந்தவர்களையும்‌ ஆனந்தப்படுத்துகிறது. அதுபோல தாங்கள்‌ 
நிறைவான உள்ளத்துடன்‌ துயிலெழுந்து எங்களையும்‌ மகிழ்லியுங்கள்‌. (47) 
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இந்த்‌. ரமஸ்யாம்‌ து வேலாயாமபி,துஷ்டாவ மாதலி: | 
ஸோஜையத்‌,தநவாந்‌ ஸர்வாம்ஸ்தத_£ த்வாம்‌ பேரத,யாம்யஹம்‌ ॥ 
வேதா: ஸஹாங்க,வித்‌,யாஸ்ச யத ஹ்யாத்மபு,வம்‌ விபும்‌ 
ப்ரஹ்மாணம்‌ பே த.யந்த்யத்‌,ய தத, த்வாம்‌ பேத,யாம்யஹம்‌ ॥ 
அதி.த்ய: ஸஹ சந்த்ரேண யதா பூததராம்‌ மாபாம்‌ | 
பேத யத்யத்‌,ய ப்ருதி,வீம்‌ ததா த்வாம்‌ பேகதயாம்யஹம்‌ ॥ 
உத்திஷ்ட,ாமாு மஹாராஜ க்ருதகெளதுக மங்கள: | 
விராஜமாநோ வபுஷா மேரோரிவ திவாகர: ॥ 

ஸோமஸூர்யெள ௪ காகுத்ஸ்த, பமிவவைஸ்ரவணாவபி 
வருணஸ்சாக்‌.தி ரிந்து. ரஸ்ச விஜயம்‌ ப்ரதிணந்து தே ம 

கூதா பகவதீ ராத்ரிரஹ: ஸ்ரிவமுபஸ்தி,தம்‌. | 

பூத்யஸ்வ ராஜஸார்தூ,ல குரு கார்யமநந்தரம்‌ ॥ 

உத,திஷ்ட,த ராமஸ்ய ஸமக்‌ரமபி,ஷேசநம்‌ | 
பெளரஜாநபதை.ஸ்சாபி நைக,மைஸ்ச க்ருதாத்மபி,: 1 

ஸ்வயம்‌ வஸிஷ்டேோ பகவாந்‌ ப்‌.ராஹ்மணை: ஸஹ திஷ்டதி | 
க்ஷிப்ரமாக்ஞாப்யதாம்‌ ராஜந்‌ ராக,வஸ்யாபி,ஷேசநம்‌ 

யதா ஹ்யபாலா: பறவோ யதா ஸேநா ஹ்யநாயகா | 

யதா சந்த்ரம்‌ விநா ராத்ரிர்‌ யதா காவோ விநா வ்ருஷம்‌ ॥ 
ஏவம்‌ ஹி பிதா ராஷ்ட்ரம்‌ யத்ர ராஜா ந த்ருஸ்யதே ॥ 
இதி தஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா ஸாந்த்வபூர்வமிவார்த,வத்‌ | 
அப்‌,யகீர்யபத ஸோகேந பூய ஏவ மஹிபதி: ॥ 

தத: ஸ ராஜா தம்‌ ஸூதம்‌ ஸந்நஹர்ஷ: ஸாுதம்‌ ப்ரதி | 
போகரக்தேக்ஷண: ஸ்ரீமாநுத்‌,வீக்ஷ்யோவாச தார்மிக: 


॥ 
வாக்யைஸ்து கலு மர்மாணி மம பூயோ நிக்ருந்தஸி | 
ஸாமந்த்ர: கருணம்‌ ஸ்ருத்வா த்ருஷ்ட்வா தீ.நம்‌ ௪ பார்தி,வம்‌ ॥ 
ப்ரக்‌,ருஹீதாஞ்ஜலி: ப்ரஹ்வஸ்‌ தஸ்மாத்‌, தே,மராத,பாக்ரமத்‌ ॥ 
யத; வக்தும்‌ ஸ்வயம்‌ தை.ந்யாந்ந பமமாக மஹீபதி: ॥ 

ததா ஸாமந்த்ரம்‌ மந்த்ரக்ஞா கைகேமீ ப்ரத்யுவாச ஹ ॥ 
ஸுமந்த்ர ராஜா ரஜநீம்‌ ராமஹர்ஷஸமுத்ஸுக: | 
ப்ரஜாக,ரபரிஸ்ராந்தோ நித்‌,ராயா வமமேமிவாந்‌ ॥ 

தத்‌,ச்ச, த்வரிதம்‌ ஸூத ராஜபுத்ரம்‌ யமாஸ்விநம்‌ ॥ 

ராமமாநய பத்ரம்‌ தே நாத்ர கார்யா விசாரணா ॥ 


(48) 


(49) 


(50) 


6) 


(52) 


069) 


54) 


(55) 


(56) 


ற) 


(58) 


(9) 


(60) 


(61) 


(62) 
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சாரதியான மாதலி இந்த வேளையில்தாள்‌ இந்திரனைத்‌ தோத்திரம்‌ செய்து எழுப்பினார்‌. 
அசுரர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ அவர்‌ (இந்திரன்‌) வெற்றி கொண்டார்‌. நானும்‌, அவ்வாறே தங்களைத்‌ 


துயிலெழுப்புகி (48) 
ஆறு அங்கங்களோடு கூடிய வேதங்கள்‌, தான்தோன்றியான பிரம்மாவை. எவ்வாறு: 
கண்மலரச்‌ செய்கின்றனவோ, அவ்வாறே நான்‌ தங்களை கண்மலரச்‌ செய்கிறேன்‌. (49) 
சூரியன்‌, சந்திரனுடன்‌ சகல பூதங்களுக்கும்‌ ஆதாரமான, மங்களமான இந்த பூமியை 
எவ்வாறு எழுப்புகிறாரோ, அவ்வாறே நான்‌ தங்களை எழுப்புகிறேன்‌. (59) 
மாமன்னரே தாங்கள்‌ விரைவில்‌ கண்மலரப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌. பட்டாபிஷேக 
மகோத்ஸவத்திற்கு உரிய ஆடை-அணிகலன்கள்‌ அணிந்து சிம்மாசனத்தில்‌ அமர்ந்து, 
மேருமலையில்‌ விளங்கும்‌ சூரியன்‌ போல்‌ விளங்குலீர்களாக! 51) 
காகுந்தரே! சந்திரன்‌, குரியன்‌, சிவன்‌, குபேரன்‌, வருணன்‌, அக்னி, இந்திரன்‌ ஆசியோர்‌ 
தங்களுக்கு வெற்றிவாகையைத்‌ தருவார்களாக (59) 


ராத்ரிதேவி சென்றுவிட்டாள்‌: மங்களமான பகல்‌ வந்து விட்டது. ராஜரிங்கமே! 
கண்விழித்தருள்ச இனி ஆற்றவேண்டிய கடமைகளைச்‌ செய்வீர்களாக! (63) 
ஸ்ரீராமனுடைப  பட்டாமிஷேகத்திற்கு வேண்டிய அத்தனை பொருட்களும்‌. 
சேகரிக்கப்பட்டுவிட்டன. நகரமாந்தர்‌. புறநகர்‌ மக்கள்‌, புண்ணியசாலிகளான வணிகர்களும்‌. 
வந்துவிட்டார்கள்‌. (6. 
வசிஷ்டப்‌ பெருந்தகை அந்தணர்களோடு வந்து நின்று கொண்டிருக்கிறார்‌. மன்னா! 
இராமபட்டபிஷேகத்திற்கான ஆணையை உடனே தெரிவிக்கக்‌ கோருகிறேன்‌. (58) 
இடையர்கள்‌ இல்லாத பசுமந்தைகள்‌: தலைவனில்லாத போர்ப்படை; சந்திரன்‌ இல்லாத 
இரவ; காளை இல்லாத பசுக்கூட்டம்‌ எப்படியோ, அப்படியே மன்னன்‌ இல்லாத நாடானது. 


நல்ல நிர்வாகம்‌ இல்லாமை, ஒளியின்மை, கலவரம்‌ நிறைந்ததாக ஆகிவிடும்‌.” (50) 
இவ்வாறு ஆறுதலான பொருள்‌ நிறைந்த அவருடைய சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, உலகாளும்‌ 
மன்னர்‌ மறுபடியும்‌ சோகத்தால்‌ தாக்கப்பட்டார்‌. (57) 


"மகனைப்‌ பிரியவேண்டுமே?' என்ற நினைவால்‌, மசிழ்ச்சிிழந்து, சோகத்தால்‌ சிவந்த 
கண்களுடன்‌ தருமசீலரும்‌, புத்திலட்சுமி உடையவருமான அந்த மன்னர்‌, தலைநிமிர்ந்து, 
சாரதியைப்‌ பார்த்து பின்வருமாறு கூறினார்‌ (58) 

“இம்மாதிரியெல்லாம்‌ என்னை உற்சாகப்படுத்திப்‌ பேசி, என்‌ உள்ளத்தின்‌ வேதனையை. 
மேலும்‌ அதிகமாக்குகிறீர்கள்‌.” மன்னரின்‌ அழுகைக்‌ குரலைக்‌ கேட்டும்‌, அவருடைய 
அநாதரவு நிலையைப்‌ பார்த்தும்‌, (விபரீத நிலையை உணர்ந்து கொண்டு) தன்‌ இரு 
கைகளையும்‌ கூப்பிக்கொண்டு தலையைத்‌ தாழ்த்தியபடி சுமந்திரர்‌ அவ்லிடத்திலிருந்து சற்று 
ஒதுங்கி நின்றார்‌ (59) 

மன்னர்‌ துன்ப மிகுதியால்‌, தான்‌ சொல்ல வேண்டியதைக்‌ கூறமுடியாமற்போகவே, அரசு 
மந்திராலோசனைகளில்‌ வல்லவளான கைகேயி, சுமந்திரருக்குப்‌ பதில்‌ கூறினாள்‌ (50) 

"சுமந்திரரே! இராமபட்டாபிஷேக சந்தோஷத்தால்‌ மன்னர்‌ இரவு முழுவதும்‌ தூங்கவில்லை; 
அதனால்‌ களைப்படைந்துள்ள இவர்‌ இப்போதுதான்‌ சண்ணயர்ந்திருக்கிறார்‌. (81) 

ஆகவே, சாரதியே! மன்னரின்‌ புகழ்பெற்ற மைந்தள்‌ இராமனை உடனே இங்கே அழைத்து 
வாருங்கள்‌. இது பற்றி மேலே எதுவும்‌ கேட்க வேண்டாம்‌." (62 
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ஸு மந்யமாந: கல்யாணம்‌ ஹ்ருத,யேந நநந்த, ௪ ॥ 


நிர்ஜகரம ௪ ஸம்ப்ரீத்யா த்வரிதோ ராஜபராஸநாத்‌ ॥ (69) 
ஸாமந்த்ரங்சிந்தயாமாஸ த்வரிதம்‌ சோதி,தஸ்தயா | 

வ்யக்தம்‌ ராமோஃபி,ஷேகார்த,மிஹாயாஸ்யதி தர்மவித்‌ ॥ (64) 
இதி ஸூதோ மதிம்‌ க்ருத்வா ஹர்ஷேணே மஹதா வ்ருத: | 

நிர்ஜக,ம மஹாபராஹோ ராக,வஸ்ய தித்‌.ருக்ஷயா ॥ (65) 
ஸாக,ரஹ்ரத,ஸங்காமாத்‌ ஸுமந்த்ரோகந்த:புராச்சு.பபாத்‌ | 


நிஷ்க்ரம்ய ஜநஸம்பாத,ம்‌ த,த;ர்ரம த்‌,வாரமக்‌ ரத: ॥ (66) 
தத: புரஸ்தாத்ஹைஸா விநிர்க,தோ 
மஹீபதீத்‌ த்‌,வாரக,தாந்‌ விலோகயந்‌ | 
த,த.ர்ற பெளராந்‌ விவிதாந்‌ மஹாத,நா- 
நுபஸ்தி,தாந்‌ த வாரமுபேத்ய விஷ்டிதாந்‌ ॥ (67) 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ரரமாயணே வால்மீகியே ஆதி,கால்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, சவர்தமு: ஊர்க்‌ ம 


ஸ்கை 


பஞ்சத,ஸ: ஸர்க,: 


ஸுமந்த்ரப்ரேஷணம்‌. 
தே து தாம்‌ ரஜநீமுஷ்ய ப்‌, ராஹ்மணா வேத,பாரகா | 
உபதஸ்து,ர௬ுபஸ்தாதும்‌ ஸபை,ம்‌ ராஜபுரோஹிதா: ॥ (1) 
அமாத்யா பலமுக்‌,யாஸ்ச மூக்யா யே நிகமஸ்ய ௪ ॥ 
ராக,வஸ்யாபி,ஷேகார்தே, ப்ரீபமாணாஸ்து ஸங்கதா: ॥ ஐ 
உதி,தே விமலே ஸூர்யே புஷ்யே சாப்‌,யாக,தோஹநி ॥ 
லக்‌.நே கர்கடகே ப்ராப்தே சந்த்‌ரே ராமஸ்ய ௪ ஸ்திதே ॥ [ல] 


அபிஷேகாய ராமஸ்ய த்‌.விஜேந்த்‌,ரைருபகல்பிதம்‌ | 

காஞ்சநா ஜலகும்ப,ஸ்ச ப.த்‌ரபீடம்‌ ஸ்வலங்க்ருதம்‌ ॥ a 
ரதஹ்ச ஸம்யக,ஈஸ்தீர்ணோ ப,ஸ்வதா வ்யாக்‌,ரசர்மணா | 
கங்காயமுநயோ: புண்யாத்‌ ஸங்கமாத;ஹ்ருதம்‌ ஜலம்‌ ம. ல] 


யாஸ்சாந்யா: ஸரித: புண்யா ஹ்ரதா: கூபா: ஸராம்ஸி ௪ 


ப்ராக்‌ வாஹாஸ்சோர்த்‌ வவாஹாஸ்சு திர்யக்‌,வாஹாஸ்ச க்ஷீரிண: ॥ ௫ 
தாப்‌,யஸ்சைவாஹ்ருதம்‌ தோயம்‌ ஸமுத்‌,ரேப்‌,யஸ்ச ஸர்வா: | 
ஸஜலா: க்ஷ£ரிபி,ஸ்ச.ந்நா க,டா: காஞ்சநராஜதா: ॥ Mm 
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அவர்‌, இராமபட்டாபிஷேகம்‌ என்ற மங்களகரமான காரியத்தை எண்ணி, மனத்திற்குள்‌ 
மிகவும்‌ ஆனந்தப்பட்டு, மனம்‌ நிறைந்தவராக அரச ஆணைப்படி, விரைவாக 
(மாளிகையிலிருந்து) வெளியேறினார்‌. (69) 
அவள்‌, 'விரைவில்‌ அழைத்து வா” என்று சொன்னதால்‌, பட்டாபிஷேகத்திற்காகத்தான்‌ 
அறத்தின்‌ நாயகனான இராமன்‌ இங்கே வரப்‌ போகிறான்‌ - என்று தெள்ளத்தெளிவாக: 
எண்ணினார்‌, அவர்‌, (64) 
சாரதி இவ்வாறு எண்ணி, மனம்‌ பூரித்தவராக, பெருந்தோளரான இராமளைக்‌ காணும்‌ 
மிக்க விருப்பத்துடன்‌ வெளியே புறப்பட்டார்‌. (65) 
ஒரு பெருங்கடலிளிடையில்‌ உள்ள மடுவைப்போல்‌ தனிச்சிறப்புடன்‌ விளங்கும்‌ 
மங்களமான அந்த அந்தப்புர மாளிகையிலிருந்து வெளிப்பட்ட சுமந்திரர்‌, வாயிலின்‌ எதிரே 
திரண்டு நின்ற மக்கட்கூட்டத்தைக்‌ கண்டார்‌. (69) 
அவசரமாக வெளியே வந்த அவர்‌, தனக்கு முன்னால்‌ மன்னர்கள்‌ பலர்‌ நுழைவாயில்வரை 
வந்து நிற்பதைப்‌ பார்த்தார்‌: நகர மக்களையும்‌ பலவகையான செல்வந்தர்களையும்‌ வாசற்படி 
வரையில்‌ வந்து நிற்கின்றவர்களாகக்‌ சுண்டார்‌. (67) 
ஹீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
யதிநான்௧ரவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆக்கி 
ஸர்க்கம்‌ : பதினைந்து 
சுமந்திரர்‌ இராமனிடம்‌ சென்றார்‌! 


அந்தணர்களான வேதவித்தகர்களும்‌, ராஜ புரோகிதர்களும்‌ (இராமபட்டாபிஷேக 
குதூகலத்திலும்‌ பண்டங்கள்‌ சேகரிப்பதிலும்‌) அன்றிரவைக்‌ கழித்துவிட்டு, பொழுது புலரும்‌ 


வேளையில்‌ சபா மண்டபத்தின்‌ வாயிலை வந்தடைந்தார்கள்‌. யு 
அமைச்சர்கள்‌, படைத்தலைவர்கள்‌, வணிகப்‌. பிரமுகர்கள்‌ முதலியோர்‌ 
இராமபட்டாபிஷேகத்தைக்‌ கண்டு களிப்பதற்காக அங்கே குழுமிமிருந்தார்கள்‌. [2] 


குற்றமில்லாத சூரியன்‌ தோன்றினான்‌. பகல்‌ வந்தது. புஷ்ய நட்சத்திரம்‌, இராமன்‌ ஜனித்த. 
கடக லக்னம்‌ - இந்த சுபமுகூர்த்தத்தில்‌ இராமடட்டாபிஷேகத்தை நடத்துவதற்குத்‌ தேவையான 
எல்லாப்‌ பொருட்களும்‌ ஆயத்தமாக இருந்தன. பொன்னாலான தண்ணீர்க்‌ குடங்கள்‌; நன்றாக 
அலங்கரிக்கப்பட்ட அரசருக்குரிய இருக்சையாள பத்ரபீடம்‌; (34) 

ஒளிலீசம்‌ புலித்தோல்‌ விரிக்கப்பட்ட தேர்‌; கங்கை-யமுளை புண்ணிய சங்கமத்திலிருந்து 
கொண்டு வரப்பட்ட தீர்த்தம்‌: (6) 


மற்றும்‌ பல நீரோட்டங்கள்‌, புண்ணிய மடுக்கள்‌, குளங்கள்‌, தடாகங்கள்‌ - 
இவைகளிலிருந்து கொண்டு வரப்பட்ட தீர்த்தங்கள்‌: கிழக்கு நோக்கி ஓடும்‌ நதிகள்‌, மேற்கு 
திசை நோக்கி ஓடும்‌ நதிகள்‌, மற்றும்‌ தெற்கு-வடக்காக ஓடும்‌ நதிகள்‌ - இவைகளிலிருந்தும்‌, 
எல்லா சமுத்திரங்களிலிருந்தும்‌ தண்ணீர்‌ கொண்டு வரப்பட்டிருந்தது; பொன்னாலும்‌ 
வெள்ளியாலும்‌ ஆன, நீர்‌ நிரம்பிய குடங்கள்‌ பால்‌ உள்ள மரங்களின்‌ இலைக்சொத்துக்களால்‌ 
மூடப்பட்டிருந்தன, (62) 


468 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌  [ஸர்க்கம்‌-15 


பத்‌,மோத்பலயுதா பந்தி பூர்ணா பரமவாரிணா ॥ 
கெஷளத்ரம்‌ ததி, க்ருதம்‌ லாஜா தர்பா: ஸுமநஸ: பய: ॥ 6 
வேஸ்யாஸ்சைவ  ஸ்ஸுப சாரா: ஸர்வாப.ரணபூ ஷிதா: | 
சந்த்‌ராம்ரு விசுசப்ரக்‌,யம்‌ காஞ்சநம்‌ ரத்நபூஷிதம்‌ ம [7] 
ஸஜ்ஜம்‌ திஷ்ட,தி ராமஸ்ய வாலவ்யஜநமுத்தமம்‌ | 
சந்த்‌மண்ட,ல ஸங்காஸமாதபத்ரம்‌ ௪ பாண்டம்‌ ॥ (10) 


ஸஜ்ஜம்‌ த,யுதிகரம்‌ ஸ்ரீமத,பி,ஷேகபுரஸ்க்ருதம்‌ 1 


பாண்ட ரஸ்ச வ்ருஷ ஸஜ்ஜ: பாண்ட, ரோஸ்வஸ்ச ஸுஸ்தி.த: (11) 
ப்ரஸ்ருதங்ச க,ஐ: ஸ்ரீமாநெளபவாஹ்ய: ப்ரதீக்ஷதே | 

அஷ்டெள ௪ கந்யா மாங்க,ல்யா: ஸர்வாப,ரணபூஷிதா: ॥ aa 
வாதித்ராணி ௪ ஸர்வாணி வந்திருஸ்ச ததா பரே | 

இக்ஷ்வாகூணாம்‌ யத.£ ராஜ்யே ஸம்ப்‌,ரியேதாபி,ஷேசநம்‌ ॥ (13) 
ததரஜாதீயமாத,ய ராஜபுத்ராபிஷேசநம்‌ | 

தே ராஜவசநாத்தத்ர ஸமவேதா மஹீபதிம்‌ ॥ (14) 
அபங்யந்தோஃப்‌,ருவந்‌ கோ நு ப்ராக்ஞோ ந: ப்ரதிவேத,யேத்‌ | 

ந பஸ்யாமஸ்ச ராஜாநமுதி,தஸ்ச திவாகர: ॥ (15) 
யெளவராஜ்யாபி,ஷேகங்ச ஸஜ்ஜோ ராமஸ்ய தீரமத: ॥ 

இதி தேஷு ப்‌,ருவாணேஷஃ ஸார்வபெ,ளமாந்‌ மஹீபதீந்‌ ॥ (46) 
அப்பவீத்தாநிதம்‌ ஸர்வாந்‌ ஸுமந்த்ரோ ராஜஸத்க்ருத: | 

ராமம்‌ ராக்ஞோ நியோகேரு த்வரயா ப்ரஸ்தி,தோஃஸ்ம்யஹம்‌ ॥ an 
பூஜ்யா ராக்~ோ ப,வந்தஸ்து ராமஸ்ய ௪ விமோஷத: | 

அஹம்‌ ப்ருச்சாமி வசநாத்‌ ஸுக, மாயுஷ்மதாமஹம்‌. (5) 
ராக்ஞ: ஸம்ப்ரதிபு,த்‌,த,ஸ்ய யச்சாநாக,மந காரணம்‌ | 
இத்யுக்த்வாந்த:புரத்‌,வாரமாஜக£ம புராணவித்‌ ॥ (9) 
ஸதா ஸக்தம்‌ ௪ தத்‌,வேஸ்ம ஸுமந்த்ர: ப்ரவிவேற ஹ ॥ 
துஷ்டாவாஸ்ய தத, வம்ஸம்‌ ப்ரவிஸ்ய ௪ விஸாம்‌ பதே: ॥ (20) 
ஸயநீயம்‌ நரேந்த்‌ ரஸ்ய ததாஸாத்‌ய வ்யதிஷ்ட,த ॥ 

ஸோசத்யாஸாத்‌,ய து தத்‌,வேஸ்ம திரஸ்கரணிமந்தரா ॥ மூ 
ஆளார்பீர்‌ கு,ணயுக்தாபி,ரபி,துஷ்டாவ ராகவம்‌ | 

ஸோமஸூர்யெள ௪ காகுத்ஸ்த, ஸ்ரிவவைஸ்ரவணாவபி ॥ (ஐ 


வருணஸ்சாக்‌,நிரிந்த.ரஸ்ச விஜயம்‌ ப்ரதிஸுந்து தே ॥ 
கதா பகவதி ராத்ரி: க்ருதம்‌ க்ருத்யமிதம்‌ தவ ॥ [2] 


ஸர்க்கம்‌- 15] சுமந்திரர்‌ இராமனிடம்‌ சென்றார்‌! 469. 


தாமரை, நீலோத்பலம்‌ போன்ற மலர்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு மணம்‌ கூட்டப்பட்ட 
சத்தமான தண்ணீரால்‌ நிரப்பப்பட்டிருந்தன; தேன்‌, தயிர்‌, நெய்‌, பொறிகள்‌, தர்பங்கள்‌, 
மலர்கள்‌, பால்‌, எல்லா அணிகலன்களும்‌ அணிந்திருந்த நல்லொழுக்கமுடைய ஆலய. 
பணிப்பெண்கள்‌, சந்திரனுடைய கிரணங்கள்‌ போல்‌ தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்ட, ரத்தினங்கள்‌ 
இனழக்சப்பட்ட தன்னிகரில்லாத சாமரமும்‌ இராமனுக்காக ஆயத்தமாக இருக்கின்றன. 
சந்திரமண்டலத்திற்கு ஒப்பாக ஒளிவீசும்‌ அகலமான வெண்கொற்றக்‌ குடையும்‌ அபிஷேகப்‌ 
பொருட்களுடன்‌ கொண்டு வரப்பட்டுள்ளது. வெள்ளைக்‌ காளையும்‌ வெள்ளைக்‌ குதிரையும்‌ 
நின்று கொண்டிருக்கின்றன. (6-11) 


பாகலுக்கு அடங்கி நடக்கும்‌ நல்ல லட்சணங்களையுடைய பட்டத்து யானை வந்து 
நிற்கிறது: எல்லா அணிகலன்களும்‌ அணிந்த எட்டு கன்னிசைகளும்‌ சுமங்கலிகளும்‌ எல்லா 
இசைக்குழுவினரும்‌ மற்றும்‌ ததிபாடுவோரும்‌ வந்துவிட்டார்கள்‌. இக்ஷ்வாகு பரம்பரையில்‌ அரச 
பட்டாபிஷேகத்திற்கு என்னென்ன பொருட்கள்‌ தேவைப்படுமோ, அவைகளையெல்லாம்‌ 
எடுத்துக்‌ கொண்டு, ராஜகுமாரரின்‌ பட்டாபிஷேகத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ சளிப்பதற்காக மாமன்னர்‌ 
தசரதரின்‌ ஆணைப்படி அங்கே கூடியிருந்தார்கள்‌. (12-14) 


சூரியனோ உதித்துவிட்டான்‌. அரசனையோ காணவில்லை. அரசன்‌ வெளியே வந்து நமக்கு 
தரிசனம்‌ கொடுக்காததன்‌ காரணத்தை யார்தான்‌ சொல்லப்‌ போகிறாரோ? (5) 


பேரறிவாளரான ஸ்ரீராமனின்‌ பட்டாடிஷேகத்திற்காக எல்லா ஏற்பாடுகளும்‌ பூரணமான 
நிலையில்‌ உள்ளன என்று, சர்வ வல்லமை படைத்த மன்னர்கள்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்தபோது, 
மன்னருக்கு நெருக்கமான சுமந்திரர்‌, அவர்களைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு சொன்னார்‌ 
"மன்னருடைய ஆணைப்படி இராமனை அழைத்துவர நான்‌ விரைவாகப்‌ போய்க்‌ 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. (4617) 


தாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ மன்னரின்‌ கெளரவத்திற்கு உரியவர்கள்‌. விசேஷமாக, ஸ்ரீராமனின்‌ 
போற்றுதலுக்கு உரியவர்கள்‌, (அவர்கள்‌ சார்பில்‌) தங்கள்‌ எல்லோருடைய ௪௪-செளக்கியம்‌ பற்றி 
நான்‌ விசாரிக்கிறேன்‌. தாங்கள்‌ நலம்தானே?" (18) 


இவ்வாறாக கண்விழித்துக்‌ கொண்ட பின்னரும்‌ மன்னர்‌ வெளியே வராததற்கான 
காரணத்தைக்‌ கூறிவிட்டு, பழைய செய்திகள்‌ எல்லாம்‌ அறிந்தவரான சுமந்திரர்‌ (மீண்டும்‌) 
அந்தப்புர மாளிகையின்‌ நுழைவாயிலிற்குச்‌ சென்றார்‌. (19) 


அந்த மாளிகைக்குள்‌ எப்போது வேண்டுமானாலும்‌ முன்‌ அனுமதி இல்லாமல்‌ செல்லும்‌ 
உரிமை சுமந்திரருக்கு இருந்தது. உள்ளே நுழைந்த அவர்‌ மன்னரின்‌ வம்ச பரம்பரைத்‌ துதி. 
செய்து அரசரை களிப்பிக்க முனைந்தார்‌. (20) 


பின்னர்‌, மன்னரின்‌ படுக்கையறை வரையில்‌ சென்று மிக அருகில்‌ நின்று 
கொண்டார்‌; அந்த இடத்தில்‌ அவருக்கும்‌ மன்னருக்குமிடையே ஒரு திரை மட்டும்தான்‌ 
இருந்தது. டே 


பெருமையுடன்‌ கொண்டாடத்‌ தகுந்த வாழ்த்துக்களால்‌ தசரதரைப்‌ போற்றினார்‌-- 
ஈகாகுத்தரே! சந்திரன்‌, சூரியன்‌, பரமேசுவரன்‌. குபேரன்‌, வருணன்‌, அக்னி, இந்திரன்‌ 
ஆகியோர்‌ தங்களுக்கு வெற்றியை அளிப்பார்களாக! ராத்ரிதேவி சென்றுவிட்டாள்‌. தாங்கள்‌ 
ஆணையிட்டபடி எல்லாம்‌ நிறைவேற்றப்பட்டுவிட்டது. (22.23) 
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புத்யஸ்வ நீருபமமார்தூ,ல குரு கார்யமநந்தரம்‌ ॥ 

ப்‌,ராஹ்மணா ப,லமுக்‌,யாஸ்ச நைக, மாஸ்சாக,தா ந்ரூப ॥ ஜே 
தர்மம்‌ தே;பி,காங்க்ஷந்தே ப்ரதிபுத்‌,யஸ்வ ராகவ | 

ஸ்துவந்தம்‌ தம்‌ தத; ஸூதம்‌ ஸாமந்த்ரம்‌ மந்த்ரகோவிதம்‌ ॥ 
ப்ரதிபுத்‌,ய்‌ ததோ ராஜா இதம்‌ வசநம ய்‌ (5) 
ராமமாநய ஸூதேதி யத,ஸ்யபிஹிதோரூயா | 

கிமித,ம்‌ காரணம்‌ யேந மமாக்ஞா ப்ரதிஹந்யதே ॥ 

ந சைவ ஸம்ப்ரஸுப்தோகஹமாநயேஹாபா ராகவம்‌ ॥ (26) 


இதி ராஜா த.மரத;: ஸூதம்‌ தத்ராந்வமராத்புந: | 

ஸ ராஜவசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸ்ரிரஸா ப்ரதிபூஜ்ய தம்‌ ஈ ரூ 
நிர்ஜக,ம ந்ருபாவாஸாந்மந்யமாந: ப்ரியம்‌ மஹத்‌ ॥ 

ப்ரபந்நோ ராஜமார்கம்‌ ௪ பதாகாத்‌வஜபேோபி,தம்‌ ॥ (8) 
ஹ்ருஷ்ட: ப்ரமுதி,த: ஸூதோ ஜகரமாமரு விலோகயந்‌ | 

ஸ ஸூதஸ்தத்ர ஸ்ருஸ்ராவ ராமாதி,கரணா கதா: ॥ 
அபி,ேசநஸம்யுக்தா: ஸர்வலோகஸ்ய ஹ்ருஷ்டவத்‌ ॥ ஜூ 
ததோ த.தற்ற ரூசிரம்‌ கைலாஸபறிகரப்ரப,ம்‌ | 

ராமவேஸ்ம ஸுமந்த்ரஸ்து ஸக்ரவேஸ்மஸமப்ரப.ம்‌ ஈ (30) 
மஹாகவாடஸம்யுக்கம்‌ விதர்தி,மரதமேோபி,தம்‌ | 

காஞ்சநப்ரதிமைகாக்‌,ரம்‌ மணிவித்‌,ருமதோரணம்‌ ॥ [வட] 
ஸ்மாரதப்‌ரக, நப்ரக்‌,யம்‌ தீ,ப்தம்‌ மேருகு,ஹோபமம்‌ | 
மணிபி,ர்வரமால்யாநாம்‌ ஸுமஹத்‌,பி.ரலங்க்ருதம்‌ ப 

முக்தாமணிபி ராகீர்ணம்‌ சந்தநாக,ருதூ,பிதம்‌ ॥ 02) 
கூந்தாந்‌. மநோக்ஞாந்‌ விஸ்ருஜத்‌,தார்து,ரம்‌ ஸரிகூரம்‌ யதா ॥ 

ஸாரஸைஸ்ச மயூரைஸ்ச நிநத,த்‌.பி,ர்விராஜிதம்‌ ॥ G3) 


மநங்ச்ணஸ்ச பூ,தாநாமாத சூத்திக்‌ மதேஜஸா ॥ 4) 


ஸுச்ருதேஹாம்ருக;ாகீர்ணம்‌ ஸுகீர்ணம்‌ பி,த்திபி.ஸ்தத,ா | 
சந்த்‌.ரப,ரஸ்கரஸங்காஸம்‌ குபேரப,வநோபமம்‌ | 

மஹேந்த்‌ரத;மப்ரதிமம்‌ நாநாபச்ஷிஸமாகுலம்‌ ॥ 

மேருங்ருங்க,ஸமம்‌ ஸூதோ ராமவேஸ்ம தர்ம ஹ ॥ 5) 
உபஸ்தி,தை: ஸமாகீர்ணம்‌ ஜநைரஞ்ஜலிகாரிபி: 1 

உபாத;ாய ஸமாக்ராந்தைஸ்தத;ா ஜாநபதை,ர்ஜநை: ॥ 
ராமாபி,ஷேகஸுமுகை,ருந்முகை.: ஸமலங்க்ருதம்‌ ॥ [1D] 
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ராஜசிம்மரே! கண்விழித்து எழுக! அடுத்தபடி செய்ய வேண்டிய கடமைகளைச்‌ செய்யுங்கள்‌, 
அரசரே! அந்தணர்களும்‌ படைத்தலைவர்களும்‌ வணிகர்களும்‌ வந்துவிட்டார்கள்‌. (24) 


இராகவரே! கண்‌ மலருங்கள்‌. தங்கள்‌ தரிசனத்திற்காக அவர்கள்‌ ஆவலுடன்‌ காத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்கள்‌.” அரசர்‌ கண்விழித்து, போற்றி வாழ்த்திக்‌ கொண்டிருந்த, ஆலோசனையில்‌ 
வல்ல சாரதியான சுமந்திரரிடம்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌ (5) 


"சாரதியே! "இராமனை அழைத்துவா! என்று நான்‌ சொன்னபடி ஏன்‌ நடக்கவில்லை? 
என்‌ ஆணை என்ன காரணத்தால்‌ அலட்சியப்படுத்தப்படுகிறது? நான்‌ ஒன்றும்‌ ஆழ்ந்து 
தூங்கிக்‌ கொண்டிருக்கவில்லை. உடனே இராமனை இங்கே அழைத்து வாரும்‌" என்று, 
மன்னர்‌. தசரதர்‌, மறுபடியும்‌ சாரதிக்கு ஆணையிட்டார்‌. அவர்‌ மன்னரின்‌ ஆணையைக்‌ 
கேட்டு தலைவணங்கி வணக்கம்‌ தெரிவித்துவிட்டு, 'மகந்தாள நல்ல நிகழ்ச்சி 
நடக்கப்‌ போகிறது! என்று எண்ணியபடி, அரசின மாளிகையிலிருந்து வெளியே 
வந்தார்‌. பாவட்டாக்களாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருந்த ராஜடாட்டையை 
வந்தடைந்தார்‌. (26-28) 


நாற்புறமும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு உடலும்‌ உள்ளமும்‌ பூரித்தவராக சுமந்திரர்‌ வேகமாகச்‌ 
சென்றார்‌. அவர்‌, வழிநெடுகிலும்‌ இராமனுடைய கல்யாண குணங்கள்‌ பற்றியும்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ பற்றியும்‌ எல்லா ஜனங்களும்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருப்பதைக்‌ 
கேட்டார்‌. (29) 


தூரத்திலிருந்தபோதே இந்திரனுடைய மாளிகைக்கு நிகராக ஒளி வீசுவதும்‌. 
சைலாசமலைபோல்‌ ஒளிர்வதும்‌ பேரழகு படைத்ததுமான இராமளின்‌ திருமாளிசையை 
சுமந்திரர்‌ பார்த்தார்‌. (30) 


(அடடா என்ன மாளிகை! என்ன அழகு!) பெரிய பெரிய கதவுகள்‌; நூற்றுக்கணக்கான 
முகப்புத்‌ திண்ணைகள்‌; பொற்பதுமைகளின்‌ வரிசைகள்‌; ரத்தினங்களாலும்‌ பவழங்களாலும்‌ 
ஆன தோரணங்கள்‌: சாத்கால மேகம்‌ போன்ற தோற்றம்‌; மேருமலையின்‌ குகையைப்‌ 
போன்ற பிரகாசம்‌; உயர்ந்த ரந்தின மாலைகளால்‌ அலங்காரம்‌; முத்துமணிகளின்‌ 
சிதறல்‌; சந்தனம்‌-அகில்‌ நறுமணப்‌ புகை: தர்துர மலைச்சிகரம்‌ போல்‌ எப்போதும்‌. 
மனத்திற்கு. இஷ்டமான நறுமணம்‌ கமழ்வது: அன்னப்பறவைகளும்‌ நடனமாடும்‌ 
மயில்களும்‌ நிறைந்திருப்பது; கலைவண்ணத்துடன்‌ செதுக்கப்பட்ட மான்‌ பதுமைகள்‌, 
சுவர்களில்‌ தத்தம்‌ அழகொளியால்‌ உயிர்களின்‌ கண்ணையும்‌ கருத்தையும்‌ கவரும்‌ 
ஓவியங்கள்‌. (134) 


சந்திரன்‌, சூரியன்‌ போன்ற பேரொளி: குபேரனின்‌ மாளிகைக்கு ஒப்பானது; மகேந்திரனின்‌ 
இருப்பிடம்‌ போல்‌ விளங்குவது; பலவகையான பறவைகளின்‌ கூட்டம்‌ நிரம்பியது; 
மேருமலையின்‌ சிகரத்தைப்‌ போன்றது - இவ்வாறாள ஸ்ரீராமனின்‌ திருமாளிகையை சாரதி 
பார்த்தார்‌. ஆகா! (3) 


கைகளைக்‌ கூப்பியவண்ணம்‌ மக்கள்‌ நின்று கொண்டிருந்தார்கள்‌. புறநகர்‌ மக்கள்‌ 
காணிக்கைகளை எடுத்துக்‌ கொண்டு வந்திருந்தார்கள்‌. (காணப்போகும்‌) இராமபட்டாபிஷேகத்தை 
எண்ணி மகிழ்ந்த ஜனங்கள்‌ அணிவகுத்து நின்றார்கள்‌. (6) 
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மஹாமேக,ஸமப்ரக்‌,.யமுத.க்‌,ரம்‌ ஸுவிபூஷிதம்‌ | 
நாநாரத்நஸமாகீர்ணம்‌ குப்‌.ஜகைராதகாவ்ருதம்‌ ॥ [19] 
ஸ வாஜியுக்தேந ரதேர ஸாரதிர்‌- 

நராகுலம்‌ ராஜகுலம்‌ விலோகயந்‌ | 
வரூதி,நா ராமக்‌,ருஹாபி,பாதிநா 

புரஸ்ய ஸர்வஸ்ய மநாம்ஸி ரஞ்ஜயந்‌ ॥ ஜே 
தத: ஸமாஸாத்‌,ய மஹாதரம்‌ மஹத்‌- 

ப்ரஹ்ருஷ்டரோமா ஸ பபூவ ஸாரதி,: | 
ம்ருகை,ர்மயூரைஸ்ச ஸமாகுலோல்ப,ணம்‌ 

க்,ருஹம்‌ வரார்ஹஸ்ய ஸாசீபதேரிவ ॥ 9 
ஸ தத்ர கைலாஸநிபா: ஸ்வலங்க்ுதா: 

ப்ரவிஸ்ய கக்ஷ்யாஸ்திரித,ப0ாலயோபமா: | 
ப்ரியாந்நராந்‌ ராமமதே ஸ்தி,தாந்‌ ப.ஹூந்‌ 

அபோஹ்ய ஸாத்தந்தமுபஸ்திதோ தீ, ॥ (40) 
ஸ தத்ர ுஸ்ராவ ௪ ஹர்ஷயுக்தா 

ராமாபி,ஷேகார்த,யுதா ஜநாநாம்‌ | 
நரேந்த்‌ ரஸூநோரபி,மங்க,ளார்த.ஈ: 

ஸர்வஸ்ய லோகஸ்ய கி.ர: ப்ரஸ்ரூஷ்டா; ॥ [C5] 
மஹேந்த்‌,ரஸத்‌,மப்ரதிமம்‌ து வேஸ்ம 

ராமஸ்ய ரம்யம்‌ ம்ருக,பகஷிஜுஷ்டம்‌ ॥ 
ததர மேரோரிவ ்ருங்க,முச்சம்‌ 

விப்‌ராஜமாநம்‌ ப்ரப,யா ஸாமந்த்ர: ம (a2 
உபஸ்தி,தைரஞ்ஜலிகாரிபி, ஸ்ச 

ஸோபாயதைர்ஜாநபதை,ரநேகை: | 
கோட்யா பரார்தை,ஸ்௪ விமுக்தயாநை: 

ஸமாகுலம்‌ த, வாரபத,ம்‌ த.தற்ற. ॥ (9. 
ததோ  மஹாமேக,மஹீத ராப்‌ 

ப்ரபி.ந்நமத்யங்குஸமப்ரஸஹ்யம்‌ | 
ராமெளபவாஹ்யம்‌ சிரம்‌ த,தர்ற. 

ஸத்ருஞ்ஜயம்‌ நாக.முத,க்,ரகாயம்‌ ॥ (44) 
ஸ்வலங்க்ருதாந்‌ ஸாஸ்வாத;ாந்‌ ஸகுஞ்ஜராந்‌ 

அமாத்யமுக்‌,யாஞ்ராதரம்ச வல்லபாாந்‌ | 
வ்யபோஹ்ய ஸூத: ஸஹிதாந்‌ ஸமந்தத: 

ஸம்ருத்‌,த,மந்த:புரமாவிவேற ॥ (45) 


r 
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இராமனுடைய திருமாளிகை மாபெரும்‌ மேகத்தைப்‌ போன்ற காந்தி உடையதாசவும்‌, 
உயர்ந்தும்‌ நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டும்‌ பலவகையான ரத்தினங்கள்‌ திளைந்ததாகவும்‌. 
ஏராளமான குள்ளர்‌-கூளர்களை உடையதாகவும்‌ காணப்பட்டது. (7) 


குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட (மழை-வெயிலிலிருந்து தேரோட்டிக்குப்‌ பாதுகாப்பு அளிக்கும்‌) 
முகப்பு மேற்கூரையுடைய தேரில்‌ சுமந்திரர்‌ சென்றார்‌. வழிநெடுகிலும்‌ மக்கள்‌ கூட்டத்தையும்‌ 
சிற்றரசர்‌ கூட்டத்தையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே சென்றார்‌. (அவர்‌, இராமனை அழைக்கப்‌ 
போகிறார்‌ என்பதைப்‌ புரிந்துகொண்ட) எல்லா மக்களும்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்தார்கள்‌. (38) 


இங்குமங்கும்‌ ஓடித்‌ திரியும்‌ மான்‌-மயில்கள்‌ விளங்குவதும்‌, அனைத்து செல்வச்‌ 
செழிப்புடன்‌ ஒளிர்வதும்‌, இந்திரனுடைய அரண்மனை போல்‌ எழில்மிகு தோற்றமுடையதுமான, 
விலைமதிக்க முடியாத பொருட்கள்‌ நிறைந்த இராமனுடைய மாளிகையை அடைந்ததும்‌, அந்த 
சாரதி மயிர்க்கூச்சலை (புல்லரிப்பை) அடைந்தார்‌. (9) 


அங்கே கைலாசமலை போல்‌ ஒளிவீகபவைகளும்‌ சிறப்பாக அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
தேவலோக. மாளிகைக்கு நிகரானவைகளுமான பல இடைகழிகளைக்‌ கடந்து, இராமனது 
ஆணையை எதிர்பார்த்து நிற்கும்‌ அன்பள்ளம்‌ கொண்ட ஏராளமான ஏவலாளர்களைக்‌ கடந்து 
அந்தப்புரம்‌ வரை தேரில்‌ சென்றார்‌. (40) 


அவ்விடத்தில்‌ இராமபட்டாபிஷேக காரியங்களில்‌ சம்பந்தப்பட்ட மக்களின்‌ 
மகிழ்ச்சிகரமான உரையாடல்களையும்‌, மாமன்னரின்‌ புதல்வருடைய கேஷேமத்தைப்‌ பிரார்த்திக்கும்‌. 
மற்ற எல்லா ஜனங்களின்‌ பேச்சுக்களையும்‌ கேட்டார்‌. (4) 


மகேந்திரனுடைய மாளிகை போன்றதும்‌, மான்‌-மயில்கள்‌ விளையாடுவதும்‌, மேருவின்‌ 
சிகரம்‌ போல்‌ மிக உயர்ந்து ஒளிவீசுவதும்‌, அழகியதுமான ஸ்ரீராமபவளத்தை சமந்திரர்‌ 
பார்த்தார்‌, (42) 


மாளிகையின்‌ நுழைவாயிலில்‌ தரிசனம்‌ செய்வதற்காக வந்த மக்கள்‌ இரு கைகளையும்‌ 
குவித்து நிற்பதையும்‌, காணிக்கைப்‌ பொருளுடன்‌ வந்த ஏராளமான புறநகர்‌ மக்களையும்‌, 
எண்ண முடியாத கோடிக்கணக்கான வாகளங்கள்‌ இடைவெளி இல்லாமல்‌. 
நிறுத்தப்பட்டிருப்பதையம்‌ கண்டார்‌, (43) 


கரிய மேகம்‌ சூழ்ந்த மாமலை போன்றதும்‌, ஒப்புயர்வில்லாததும்‌, அங்குசம்‌ 
தேவைப்படாததும்‌, எதிரிகளால்‌ எதிர்கொள்ள முடியாததும்‌, பெருத்த உடல்‌ உடையதும்‌, 
ஸ்ரீராமலுக்கே வாகளமானதுமான சத்ருஞ்ஜயம்‌ என்னும்‌ யானையைக்‌ கண்டார்‌. (44) 


நன்றாக அழகுபடுத்திக்‌ கொண்டு தேர்‌-குதிரை-யானைகளில்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலிருந்தும்‌ 
வந்திருந்த நூற்றுக்கணக்கான பேரன்பர்களையும்‌, முக்கிய அமைச்சர்களையும்‌ தாண்டிச்‌ சென்று, 
சோபை மிகுந்த அந்தப்புரத்தினுள்‌ நுழைந்தார்‌, சாரதியான சுமந்திரர்‌. (45) 
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தத,த்‌.ரிகூடாசலமேக.ஸந்நிப,ம்‌ 
மஹாவிமாநோத்தமவேஸ்மஸங்க,வத்‌ 1 
அவார்யமாண: ப்ரவிவேற ஸாரதி,: 
ப்ரபூதாத்நம்‌ மகரோ யத;ர்ணவம்‌ ॥ 
இக்யார்ஷே ஸீமத்‌ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோக்‌,யாகாண்டே, பஞ்சக: ஸ்கூப்‌ 4 


Me 


ஷோட,பம: ஸர்க,: 

ராமப்ரஸ்த நம்‌ 

ஸ ததந்தயுரத்‌வாரம்‌ ஸமதீத்ய ஜநாகுலம்‌ | 
ப்ரவிவிக்தாம்‌ தத: சுச்ஷ்யாமாஸஸாத, புராணவித்‌ ॥ 


ப்ராஸ கார்முக பி.ப்‌,ரத.பிர்‌ யுவபிர்‌ ம்ருஷ்டகுண்டலை: | 
அப்ரமாதி,பி ரேகாக்‌,ரை:  ஸ்வநுரக்தைரதி,ஷ்ட,தாம்‌ ॥ 


தத்ர காஷாயிணோ வ்‌ 


தத்‌. நிஷ்டிதாந்‌ த,வாரி ஸ்த்ர்யத்‌,யக்ஷாந்‌ ஸுஸமாஹிதாந்‌ ॥ 


த்‌, கந்‌ வேத்ரபாணீந்‌ ஸ்வலங்க்குதாந்‌ 


தே ஸமீக்ஷ்ய ஸமாயாந்தம்‌ ராமப்ரியசிகீர்ஷவ: ॥ 
ஸஹஸோத்பதிதா: ஸர்வே ஸ்வாஸநேப்‌,ய: ஸஸம்ப்‌ரமம்‌ ॥ 
தாநுவாச விநீதாத்மா ஸாமந்த்ர: ப்ரவிசக்ஷண: | 
க்ஷிப்ரமாக்‌,யாத ராமாய ஸுமந்த்ரோ த்வாரி திஷ்டதி ॥ 
தே ராமமுபஸங்கம்ய படர்து: ப்ரியசிகீர்ஷவ: | 
ஸஹைபார்யாய ராமாய க்ஷிப்ரமேவாசசச்ஷிரே ॥ 
ப்ரதிவேதி,தமாக்ஞாய ஸூதமப்‌,யந்தரம்‌ பிது: ॥ 
தத்ரைவாநாயயாமாஸ ராகவ; ப்ரியகாம்யயா ॥ 

தம்‌ வைஸ்ரவணஸங்காம முபவிஷ்டம்‌ ஸ்வலங்க்ருதம்‌ | 
தர்ம ஸூத: பர்யங்கே ஸெளவர்ணே ஸோத்தரச்ச,தே, ॥ 
வராஹருகி,ராபேண ஸ்ரசிநா ௪ ஸுக.ந்திநா | 
அநுலிப்தம்‌ பரார்கயே சந்த,நேந பரந்தபம்‌ ॥ 

ஸ்தி,தயா பார்ஸ்வதஸ்சாபி வாலவ்யஜநஹஸ்தயா | 
உபேதம்‌ ஸீதயா பூ,யஸ்சித்ரயா பபமிநம்‌ யதா ॥ 

தம்‌ தபந்தமிவாதி,த்யமுபபந்நம்‌ ஸ்வதேஜஸா 

வவந்தே, வாத,ம்‌ வந்தீ, விநயக்னோ விநீதவத்‌ ॥ 


(49) 


(6) 


(2) 


(ல்‌! 


(4) 


(6) 


ரி] 


(8) 


௫) 


(10) 


(1) 
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மாலையின்‌ உச்சியில்‌ சூழ்ந்து கொண்டிருக்கும்‌ மேகத்தை ஒத்ததும்‌, மகாவிமானத்தைப்‌ 
போல்‌ சிறந்த பல குடியிருப்புகளின்‌ கூட்டம்‌ நிறைந்ததுமான அம்மாளிசையிலுள்‌ யாராலும்‌ 
தடுக்கப்படாமல்‌, ரத்தினங்கள்‌ கொழிக்கும்‌ பெருங்கடலில்‌ (தடையின்றி செல்லும்‌) மகரமீன்‌ 
போல்‌ சுமந்திரர்‌ நுழைந்தார்‌ (46) 
ஸமத்‌ வால்மீதி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌: 
பதினைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


க்கம்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : பதினாறு 
இராமன்‌ மாளிகையிலிருந்து புறப்படுதல்‌ 


அரண்மனையின்‌ பழைய வரலாறுகளை அறிந்த அவர்‌, மக்கள்‌ கூட்டம்‌ நிறைந்த 
அந்தப்புர நுழைவாயிலைக்‌ கடந்து, விசேஷமான கட்டுக்காவலுடன்‌ இருந்த விசாலமான 
அங்கணத்தை அடைந்தார்‌. யு) 
அங்கே ஸ்ரீராமனிடம்‌ அசஞ்சலமான பக்தி கொண்டவர்களும்‌, அம்பு-வில்‌ தரித்தவர்களும்‌, 
தவறு இழைக்காதவர்களும்‌. சிந்தனை பிறழாதவர்களும்‌, ஒளிலீசம்‌ தங்கக்‌ குண்டலங்கள்‌ 
அனிந்தவர்களுமான இளைஞர்கள்‌ காவலில்‌ நியமிக்கப்பட்டிருந்தார்கள்‌. (2) 
அந்த அங்கணத்தின்‌ வாயிற்படியில்‌, காவித்துணி அணிந்து, கையில்‌ கோல்‌ ஏந்தி, நன்றாக 
அலங்கரித்துக்‌ கொண்டு, புலன்களை கட்டுப்படுத்திய முதியவர்கள்‌ பெண்மணிகளுக்குப்‌ 
பாதுகாவலர்களாக உட்கார்ந்திருப்பதைக்‌ கண்டார்‌. (3) 
இராமனுக்குப்‌ பிரியமானதைச்‌ செய்ய விரும்பும்‌ அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, அவர்‌ (சுமந்திரர்‌) 
நேரே வந்து கொணடிருந்ததைப்‌ பார்த்தவுடன்‌, பரபரப்புடன்‌ தத்தம்‌ இடத்திலிருந்து எழுந்து 
நின்றார்கள்‌. (4) 
பணிவுடையவரும்‌, பணியில்‌ திறனுடையவருமான தேரோட்டி சுமந்திரர்‌, 'ஸ்ரீராமனிடம்‌ 
சுமந்திரன்‌ வாயிற்படியில்‌ நிற்கிறான்‌ என்று உடனே தெரிவியுங்கள்‌! என்று அவர்களிடம்‌ 


கூறினார்‌. (5) 
எஜமானரின்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்ய விரும்பும்‌ பணியாளர்களான அவர்கள்‌, பத்தினியோடு 
இருந்த இராமனை அணுகி உடனே அந்தத்‌ தகவலைத்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. (6) 


தந்தைக்கு மிகவம்‌ அந்தரங்கமானவரான சாரதி வந்திருப்பதாகத்‌ தெரிலிக்கப்பட்டதும்‌, 
அவரிடம்‌ அன்பைக்‌ காட்டும்‌ விதத்தில்‌ அந்த உள்‌ அறைக்கே அவரை வரச்‌ சொன்னார்‌. (7) 

உத்தமமான விரிப்பு போடப்பட்டிருந்த பொன்மயமான கட்டிலில்‌ சிறந்த ஆலட-அணிகலன்கள்‌ 
அணிந்து கொண்டு குபேரளைப்‌ போல்‌ வீற்றிருக்கும்‌ அவளை சுமந்திரர்‌ பார்த்தார்‌. (2) 

செக்கச்‌ சிவந்த மேகம்‌ போல்‌ தூயதும்‌ நறுமணம்‌ வீசுவதுமான உயர்ந்த சந்தனப்‌ பூச்சுடன்‌ 
விளங்குபவரும்‌, எதிரிகளை வாட்டுபவரும்‌. அருகில்‌ கையில்‌ சாமரம்‌ ஏந்திக்‌ கொண்டு 
அமர்ந்திருக்கும்‌ சீதையோடு கூடியவராக, சித்திரை நட்சத்திரத்துடன்‌ கூடிய சந்திரன்‌ போல்‌ 
(பிரசசிக்கும்‌ இராமனைப்‌ பார்த்தார்‌.) (910) 

அரச பரம்பரையின்‌ புகழை இசைக்கும்‌ (வந்த்‌) சுமந்திரர்‌, பணிவு என்னும்‌ குணநலனை 
அறிந்தவர்‌. எனவே, தன்னுடைய சுயம்பிரகாசத்தினால்‌ ஜொலிக்கின்ற சூரிபளைப்‌ போல்‌ 
பேரொளி வீசிக்‌ சொண்டிருப்பவரும்‌, வேண்டியன வேண்டியாங்கு அருள்பவருமான இராமனின்‌ 
முன்னிலையில்‌ நெடுஞ்சாண்கிடையாக விழுந்து வணங்கினார்‌, (தேரோட்டுதல்‌ மட்டுமில்லாமல்‌ 
அரசன்‌ புகழ்‌ பாடகர்களான வந்தீ என்ற பொறுப்பிலும்‌ சுமந்திரர்‌ இருந்தார்‌ என்பது குறிப்பு.) (11) 


மள (ஸி) 176 
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ப்ராஞ்ஜலிஸ்து ஸுகம்‌ ப்ருஷ்ட்வா விஹாரஸயநாஸநே | 
ராஜபுத்ரமுவாசேத,ம்‌ ஸுமந்த்ரோ ராஜஸத்க்ருத: ॥ 


கெளஸல்யாஸுப்ரஜா ராம பிதா த்வாம்‌ த்ரஷ்டுமிச்ச,தி | 
மஹிஷ்யா ஸஹ கைசேய்யா க,ம்யதாம்‌ தத்ர மா சிரம்‌ ॥ 


ஏவமுக்தஸ்து ஸம்ஹ்ருஷ்டோ நரஸிம்ஹோ மஹாத்‌.யதி: 
தத:ஸம்மாநயாமாஸ ஸீதாமிதமுவாச ஹ ॥ 


தே,வி தே.வங்ச தேவீ ௪ ஸமாகம்ய மதந்தரே | 
மந்த்ரயேதே த்ருவம்‌ கிஞ்சித,பி,ஷேசநஸம்ஹிதம்‌ ॥ 


லக்ஷமித்வா ஹ்யபி,ப்ராயம்‌ ப்ரியகாமா ஸுத.ச்ஷிணா 1 
ஸஞ்சோத,யதி ராஜாநம்‌ மதந்த.ம்‌. மதி,ரேஷணே ॥ 


ஸா ப்ரஹ்ருஷ்டா மஹாராஜம்‌ ஹிதகாமாநுவர்திநீ ; 
ஜநநீ சார்த காமா மே கேகயாதிபதே: ஸுதா ॥ 


தி.ஷ்ட்யா கலு மஹாராஜோ மஹிஷ்யா ப்ரியயா ஸஹ ॥ 
ஸுமந்த்ரம்‌ ப்ராஹிணோத்‌.தூ,தமர்த,காமகரம்‌ மம ॥ 


யாத்‌ ரூம பரிஷத்தத்ர தாத்‌ருஸோ தூத ஆகத: ॥ 
த்‌.ருவமத்‌யைவ மாம்‌ ராஜா யெளவராஜ்யேஃபி ஷேக்ஷ்யதி ॥ 


ஹந்த பரீக்ரமிதோ க,த்வா த்ரக்ஷ்யாமி ௪ மஹீபதிம்‌ | 
ஸஹ த்வம்‌ பரிவாரேண ஸாக,மாஸ்ஸ்வ ரமஸ்வ ௪ ॥ 


பதிஸம்மாநிதா ஸீதா பர்தாரமஸிதேக்ஷணா | 
ஆத்‌ வாரமநுவவ்ராஜ மங்களாந்யபி,த.த்‌.யுஷீ ॥ 


ராஜ்யம்‌ த்‌.விஜாதிபி,ர்‌ ஜுஷ்டம்‌ ராஜஸூயாபி,ஷேசநம்‌ | 
கர்தும்ஹதி தே ராஜா வாஸவஸ்யேவ லோகக்ருத்‌ ஈ 


தீ.கஷிதம்‌ வ்ரதஸம்பந்நம்‌ வராஜிநத,ரம்‌ ஸ்ராசிம்‌ 1 
குரங்க,ஸ்ருங்க,பாணிம்‌ ௪ பஸ்யந்தீ த்வாம்‌ பஜாம்யஹம்‌ ॥ 


பூர்வாம்‌ தி.ரம்‌ வஜ்ரத,ரோ த,ச்ஷிணாம்‌ பாது தே யம: ॥ 
வருண: பஸ்சிமாமாமமாம்‌ த,நேஸுஸ்தூத்தராம்‌. தியம்‌ ॥ 


அத, ஸீதாமறுக்ஞாப்ய க்ருதகெளதுகமங்க,ள: 1 
நிஸ்சக்ராம ஸுமந்த்ரேணே ஸஹ ராமோ நிவேமநாத்‌ ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ - 16] இராமன்‌ மாளிகையிலிருந்து புறப்படுதல்‌ கா 


கேளிக்கை மஞ்சத்தில்‌ மலர்ந்த முகத்துடன்‌ வீற்றிருக்கும்‌ அவரிடம்‌ ௬௪-செளக்சியம்‌ 
மற்றி விசாரித்துவிட்டு, அரசரால்‌ மரியாதை செய்யப்படுபவரான சுமந்திரர்‌, அரசகுமாரரிடம்‌ 
இவ்வாறு கூறினார்‌ (12) 
"ஸ்ரீராமா! தங்களைப்‌ பெற்றெடுத்ததால்‌ கெளசல்யை நல்ல மகவை ஈன்றெடுத்த தாய்‌ 
ஆனார்‌! இப்போது கைகேயி அரசியுடள்‌ இருக்கும்‌ தங்கள்‌ தந்தையார்‌ தங்களைக்‌ காண 
விரும்புகிறார்‌. உடனே புறப்படுங்கள்‌. காலதாமதம்‌ வேண்டாம்‌. (15) 
இதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ பேரொளி வீசம்‌ பருஷோத்தமர்‌ மனமுவந்தவராகி, பெருமிதத்துடன்‌ 
சீதையை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌... (14) 
“தேவி! மன்னரும்‌ அரசியும்‌ ஒன்றுகூடி என்‌ விஷயமாக ஏதோ பேசிக்‌ 
கொண்டிருந்திருக்கிறார்கள்‌. நிச்சயமாக பட்டாபிஷேகம்‌ பற்றித்தான்‌ ஆலோசனை செய்து 
கொண்டிருந்திருப்பார்கள்‌. (15) 
மயக்கும்‌ விழியாளே! அவருடைய எண்ணத்தைத்‌ தெரிந்து கொண்டு, பிரியமானதைச்‌ 
செய்ய விரும்பும்‌ திறமைசாலியான கைகேயி தாயார்‌, என்‌ விஷயத்தில்‌ மன்னரைத்‌ 
தூன்டிவிட்டிருக்கிறார்‌. (16) 
கேகய மன்னரின்‌ குமாரத்தியான அவர்‌ (பட்டாபிஷேகச்‌ செய்தி கேட்டு) மனம்‌ களித்து, 
மன்ளரின்‌ நலனில்‌ அக்கறை கொண்டு, அவரைப்‌ பின்பற்றி நடக்கும்‌ என்னுடைய 
அள்னையான அவர்‌ பொருளாசையும்‌ [ஆட்சியைக்‌ கைப்பற்ற வேண்டும்‌ என்ற எண்ணமும்‌) 
கொண்டவர்‌. an) 
மனத்திற்குகந்த அரசியுடன்‌ இருக்கும்‌ அவர்‌ என்னுடைய விருப்பத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்ய 
வல்லவரான சுமந்திரரையே செய்தியைச்‌ சொல்லும்படி அனுப்பியிருக்கிறார்‌. எவ்வளவு, 
பாக்கியம்‌! (18) 
அங்கே அந்தரங்கமான ஆலோசனை நடந்திருக்கிறது; அதனால்‌ அதற்கேற்றபடி 
நம்பிக்கைக்குரிய தூதர்‌ வந்திருக்கிறார்‌. நிச்சயமாக இப்போதே என்னை இளவாசனாகப்‌ பட்டம்‌ 
சூட்டப்‌ போகிறார்‌, மன்னர்‌, (19) 
(அம்மாடியோவ்‌! நேரமாகிக்‌ கொண்டிருக்கிறது!) நான்‌ உடனே சென்று உலகாளும்‌ 
மாமன்னரைக்‌ காண்பேன்‌. நீ, உன்‌ தோழிகளுடன்‌ ஆனந்தமாக இருந்து கொண்டிரு." (20) 
இவ்வாறாக, கணவரால்‌ நற்செய்தி கூறி கெளரவிக்கப்பட்ட கருங்கண்ணாள்‌ சீதை, மங்களமான 
சிந்தனைகளுடன்‌ வாயிற்படிவரை பின்தொடர்ந்து சென்று வழியனுப்பி வைத்தான்‌. ஞூ 
“இப்போது இருபிறப்பாளர்கள்‌ உடன்‌ இருக்க, தங்களுக்கு புவராஜ பட்டாபிஷேகம்‌ 
செய்விக்கும்‌ மன்னர்‌, பின்னொரு சமயத்தில்‌ பிரும்மா, தேவராஜனாள இந்திரனுக்கு நடத்தி 
வைத்ததைப்‌ போல, (பற்பல மன்னர்களையும்‌ வெற்றி கொண்டதன்‌ அடையாளமாகச்‌ 
செய்யப்படும்‌) ராஜசூயத்தையும்‌ செய்து வைப்பார்‌ என்பது திண்ணம்‌. (ஐ) 
அப்போது (ராஜசூய யாக சமயத்தில்‌) யாகதீட்சை ஏற்று, விரத நியமங்களை 
அனுஷ்டித்து, உயர்ந்த மான்தோல்‌ அணிந்து, தூயவராய்‌, மான்கொம்பைக்‌ கையில்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ தங்களைப்‌ பார்த்துப்‌ பரவசமடைந்து, தங்களுக்குத்‌ தொண்டு செய்து கொண்டே 


இருப்பேன்‌. (23) 
கிழக்கில்‌ இந்திரனும்‌, தெற்கில்‌ யமனும்‌, மேற்கில்‌ வருணனும்‌, வடக்கில்‌ குபேரனும்‌ 
தங்களைக்‌ காப்பாற்றுவார்களாக!" (24) 


பின்னர்‌, சீதையிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு, பட்டாபிஷேகத்திற்கு முன்னர்‌ செய்ய 
வேண்டிய நற்சடங்குகளைச்‌ செய்துமுடித்துவிட்ட அவர்‌, சுமந்திரருடன்‌ மாளிகையிலிருந்து. 
வெளியே வந்தார்‌. (25) 
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லர்க்கம்‌ - 1] இராமனின்‌ காமவேதனை 399. 


தாமரை மலர்களின்‌ மகரந்தத்தைத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு, மரங்களிடையே புகுந்து: 
வெளிப்படுகிற காற்று, மனத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்வதாக, சீதையின்‌ மூச்சுக்காற்றுப்போல்‌: 
வீசுகிறது. (72) 


சுமித்திரை மைந்தனே! பம்பையின்‌ தென்புற மலைச்சாரல்களில்‌, மிக அழகாகப்‌ 
பூத்தக்குலுங்குகின்ற கொன்றை மரக்கிளையைப்‌ பார்‌. (73) 


இந்த மலையரசன்‌, பல்வகை தாதுக்களால்‌ மிக அழகாக விளங்குகிறது: வாயுவின்‌ 
வேகத்தினால்‌ ஏராளமான பல வண்ணத்‌ தாதுத்துகள்களை உண்டாக்குகிறது. (4) 


சுமித்திரைச்‌ செல்வனே! மலையின்‌ தாழ்வரைப்‌ பிரதேசங்களில்‌ பலாச மரங்கள்‌, 
இலைகள்‌ உதிர்ந்து செல்வண்ண மலர்ககொத்துகளுடள்‌ விளங்குவதால்‌, மலையே 
செஞ்சுடர்ச்கொழுந்தாகப்‌ பிரகாசிக்கிறது. (75) 


பம்பைக்‌ கரையில்‌ அடர்த்தியாக வளர்ந்துள்ள மகரந்த மணம்‌ கமழும்‌ ஜாதிமல்லிகை, 
மல்லிகை, நன்றாக மலர்ந்துள்ள அரளி; (76) 


தாழை, வெண்மையான நொச்சி, நன்கு பூத்த வாசந்திக்‌ கொடி, நறுமணம்‌ மிகுந்த 
மரமல்லிளக, எங்கு பார்த்தாலும்‌ குந்தமலர்ப்‌ புதர்கள்‌: (72) 


சிரிபில்வம்‌ (வாகைப்பூ), இலுப்பை, நீர்வஞ்சி, மகிழம்‌, சம்பகம்‌, திலகம்‌, நன்றாக மலர்ந்த 
புஷ்பங்களைக்‌ கொண்ட நாகமரங்கள்‌; (78) 


நன்கு மலர்ந்த கடம்பு, மாவலிங்கை, பேரீச்சை, பத்மபர்ணம்‌, பூத்துக்குலுங்கும்‌ நீல அசோகம்‌ 
முதலான மரங்கள்‌ (இந்த ஏரிக்கரையில்‌) மிக அழகாக விளங்குகின்றன. (79) 


மலைச்சரிவுகளில்‌, சிங்கத்தின்‌ பிடரியைப்‌ போல்‌ மலர்‌ உடைய லோத்ரம்‌, அழிஞ்சில்‌, 
மருதாணி, பூர்ணகம்‌ (என்ற சால்மலி வகை மரம்‌), வேம்பு; (80) 


மாமரம்‌, பாதிரி, நன்றாக மலர்ந்துள்ள கோவிதாரம்‌, நாரத்தை, மருது முதலியவைகளும்‌ 
மலைச்சரிவுகளில்‌ காணப்படுகின்றன. (ய) 


தாழை, உத்தாலகம்‌, வாகை, சிம்சபா, தவம்‌, இலவம்‌, புரசு, சிவந்த மருதாணி; (82) 


தினிசம்‌, நக்தமாலம்‌, சந்தனம்‌ ஸ்பந்தனம்‌, ஹிந்தாலம்‌, திலகம்‌ மற்றும்‌ ஏராளமான 
மலர்களைக்‌ கொண்ட நாசமரம்‌ (ஆகிய மரங்களும்‌): (83) 


லட்சுமணா! நன்கு பூத்த, கொடி நுளிகளால்‌ சுற்றிக்‌ கொள்ளப்பட்ட, மலர்களையுடைய 
பலவகையான மரங்களும்‌, பம்பையின்‌ கரைகளில்‌ செழித்து வளர்ந்திருப்பதைப்‌ பார்‌. (84) 


காமக்கிளர்ச்சியுற்ற உத்தமப்‌ பெண்மணிகள்‌ எப்படித்‌ தம்‌ கணவரைத்‌ தழுவிக்‌ கொள்ள 
துடித்துக்‌ கொண்டிருப்பார்களோ, அதே போல [அதே துடிப்புடன்‌) அவர்கள்‌ செயலைப்‌ 
வின்பற்றி காற்றினால்‌ அசைக்கப்பட்டுத்‌ தாழ்ந்துவரும்‌ மரக்கிளைகளை, அருகிலுள்ள கொடிகள்‌ 
அணைத்துக்‌ கொள்ள லிரும்புவதைப்‌ போல அசைந்தாடுகின்றன. (85) 


ஒரு மரத்திலிருந்து இன்னொரு மரத்திற்கும்‌, ஒரு மலையிலிருந்து இன்னொரு 
மலைக்கும்‌, ஒரு வளப்பகுதியிலிருந்து இன்னொரு வனப்பகுதிக்கும்‌ சென்று புகுந்து வரும்‌ 
காற்று, பலவகையான நறுமணங்களை அனுபவித்த ஆனந்தத்துடன்‌ உற்சாகமாக வீசிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. (86) 


400. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 


[ஸர்க்கம்‌-1. 


'கேசித்பர்யாப்தகுஸுமா: பாத,பா மது,கூந்திந: | 
கேசிந்முகுளஸம்வீதா: ஸ்யாமவர்ணா இவாபபு ॥ 


இதம்‌ ம்குஷ்டமிதம்‌ ஸ்வாது, ப்ரபு,ல்லமித,மித்யபி | 
ராக,மத்தோ மது,கர: குஸுமேஷ்வவலியதே ॥ 

இலிப புநருத்பத்ய ஸஹஸாந்யத்ர க,ச்சதி | 

மது,லுப்‌ தோ மது,கர: பம்பாதீரத்‌,.ருமேஷ்வஸெள ॥ 

இயம்‌ குஸுமஸங்கஈதைருபஸ்தீர்ணா ஸாுகரக்ருதா | 
ஸ்வயம்‌ நிபதிதைர்பூ,மி: பரயநப்ரஸதரைரிவ ॥ 

விவிதா விலிதை,: புஷ்பைஸ்தைரேவ நகஸாநுஷு ॥ 
விரீர்ணை: பீதரக்தா ஹி ஸெனமித்ரே ப்ரஸ்தரா: க்ருதா: ॥ 
ஹிமாந்தே பஸ்ய ஸெளமித்ரே வ்ருக்ஷாணாம்‌ புஷ்பஸம்ப,வம்‌. 
புஷ்பமாஸே ஹி தரவ: ஸங்குர்ஷாதி,வ புஷ்பிதா: ॥ 
ஆஹ்வயந்த இவாத்மோந்யம்‌ நகர: ஷட்பத,நாதி,தா: ॥ 
குஸுமோத்தம்ஸவிடபா: ஸோப,ந்தே ப,ஹு லக்ஷ்மண ॥ 


க்ஷ காண்டவ: பசஷீ விகாஹ்ய ஸலிலம்‌ மாயம்‌ | 
ரமதே காந்தயா ஸார்த,ம்‌ காமமுத்தீ,பயந்‌ மடி ॥ 
மந்தாகிந்யாஸ்து யதி,த;ம்‌ ரூபமேவம்‌ மநோஹரம்‌ 
ஸ்தரநே ஜக,தி விக்‌,யாதா கு,சளாஸ்தஸ்யா மநோர 


யதி, த்ரும்யேத ஸா ஸாத்‌வீ யதி, சேஹ வஸேமஹி | 
ஸ்ப்ருஹயேயம்‌ ந மாக்ராய நாயோத்‌யாயை ரகூத்தம ॥ 

ந. ஹ்யேவம்‌ ரமணியேஷு ஸாத்‌ வலேஷு தயா ஸஹ | 
ரமதோ மே ப,வேச்சிந்தா ந ஸ்ப்ருஹாந்யேஷு வா பவேத்‌ 
அமீ ஹி. விவிதை,: புஷ்பைஸ்தரலோ ருசிரச்சதா: 1 
காநநேஃஸ்மிந்‌ விநா காந்தாம்‌ சித்தமுந்மாதயந்தி மே ॥ 
பஸ்ய ஸரீதஜலாம்‌ சேமாம்‌ ஸெளமித்ரே புஷ்கராயுதாம்‌ | 
சக்ரவாகாநுசரிதாம்‌ காரண்ட,வநிஷேவிதாம்‌ ௨ 

ப்லவை: க்ரெளஞ்சைஸ்ச ஸம்பூர்ணாம்‌ வராஹம்ருக,ஸேவிதாம்‌ 
அதி,கம்‌ ஸோப,தே பம்பா விக்ஷத்‌,பி.ர்விஹங்க,மை: ॥ 
திபயந்தீவ மே காமம்‌ விவித முதிதா த்‌,விஜா; | 
ஸ்யாமாம்‌ சந்த்‌ரமுகீ,ம்‌ ஸ்ம்ருத்வா ப்ரியாம்‌ பத்‌,மதிபே க்ஷணாம்‌ 
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(38) 
(89). 
(99). 
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சில மரங்கள்‌, மகரந்த மணம்‌ கமழும்‌ ஏராளமான மலர்களை உடையதாகவும்‌ மற்றம்‌ 
சில மரங்கள்‌ சியாம நிறமுடைய மொட்டுக்கள்‌ நிறைந்ததாகவும்‌ இருக்கின்றன. (87) 

வண்டு, பேராசையினால்‌ மதம்‌ கொண்டாற்போல, “இது இனிப்பாக இருக்கிறது: இது, 
சுவையாக இருக்கிறது; இது நன்றாக மலர்ந்திருக்கிறது” என்று எண்ணி மலர்கள்தோறும்‌ சென்று, 
அவற்றினுள்ளே மறைந்து விடுவதைப்‌ போலிருக்கிறது. (88) 

இந்த வண்டு, ஒரு மலரினுள்‌ மறைந்து முற்றிலுமாகத்‌ தேனைக்‌ குடித்தும்‌ ஆசை தீராமல்‌, 
உடனே வெளியே வந்து பம்பையின்‌ கரையிலுள்ள மற்ற மரங்களிலுள்ள மலர்களை நாடிச்‌ 
செல்கிறது. (89). 

இந்தப்‌ பிரதேசம்‌ முழுவதிலும்‌, மரங்களிலிருந்து மலர்கள்‌ தாமாகவே விழுந்து, படுக்கை. 
விரிப்பைப்‌ போல சுகமாக அமைந்திருக்கிறது. லட்சுமணா! மலைச்சரிவுகளில்‌ இறைந்து 
கிடக்கும்‌ பற்பலவிதமான மஞ்சள்‌-செம்மை நிறப்‌ பூக்களால்‌, அந்த இடங்கள்‌ படுக்கை 
விரிப்புகள்‌ போலவே தோன்றுகின்றன. (90.91) 

செளமித்திரி। பனிக்காலம்‌ முடிந்து வசந்தருது வந்தவுடன்‌, மரங்களில்‌ பூக்கள்‌ தோன்ற 
ஆரம்பிக்கின்றன. சித்திரை மாதத்தில்‌ மரங்கள்‌, ஒன்றோடொன்று போட்டி போட்டுக்‌ 
கொண்டாற்போல மலர்களைத்‌ தோற்றுவிக்கின்றன. லட்சுமணா! மிக அழகான மலர்கள்‌ நிறைந்த 
கிளைகளையுடைய மரங்களில்‌ கேட்சுப்படும்‌ வண்டுகளின்‌ ரீங்காரம்‌, அவை ஒன்றையொன்று 
(அருகில்‌ வா! என்று) அழைப்பதைப்‌ போலிருக்கிறது. [92,93) 

இந்த நீர்க்காக்கை, தன்‌ பேடையோடுகூட, (பம்பையின்‌) தெளிந்த நீரில்‌ மூழ்கி (ஜலக்ரீடை 
செய்து), என்னுடைய காமக்கிளர்ச்சியைத்‌ தூண்டிவிடுகிறது. (சித்திரகூடத்தில்‌, நாம்‌ முன்னர்‌ 
பார்த்த) மந்தாகினியைப்‌ போன்று அழகிய தோற்றமுடையதாக இது இருக்கிறது. உலகப்‌ 
புசழ்பெற்ற அதன்‌ பெருமைகள்‌ நியாயமானவையே. (94.95) 

சற்புக்கரசியான அவள்‌ நமக்குக்‌ கிடைத்து, நாம்‌ இங்கேயே வசிப்பதென்று தீர்மானித்து 
விட்டால்‌, இந்திரன்‌ ஆட்சிபுரிபும்‌ தேவலோகத்தையும்‌ வேண்டேன்‌; அயோத்தியையும்‌ 
வேண்டேன்‌! (96) 

மனத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்ளும்‌ இந்தப்‌ புற்றரையில்‌ அவளுடன்கூட இன்பமாகக்‌ காலம்‌ 
கழிப்பேன்‌; (அரசு கிடைக்கவில்லையே? - என்ற) வருத்தமும்‌, வேறு சுக சாதனங்களில்‌ 
மனமும்‌ செல்லாது. இந்தக்‌ காட்டில்‌, பலவிதமான மலர்களால்‌ கண்கவரும்படியாக, 
மூடப்பட்டாற்போலிருக்கும்‌ இந்த மரங்கள்‌, என்‌ மனத்துக்கினியாள்‌ அருகில்‌ இல்லாததால்‌, 
என்‌ மனத்தைக்‌ கிறங்கச்‌ செய்கின்றன. (97,98) 

லட்சுமணா! குளிர்ந்த நீரைச்‌ கொண்ட இந்த ஏரியில்‌ தாமரை மலர்கள்‌ நிறைந்துள்ளன; 
சக்ரவாகப்‌ பறவைகள்‌ மேலே பறந்து கொண்டிருக்கின்றன; நீர்க்காக்கைகள்‌ நிறைந்து, 
காணப்படுகின்றன. இந்த அற்புதக்‌ காட்சியைப்‌ பார்த்து இன்புறுவாய்‌! (99) 

வாத்து, கிரெளஞ்சம்‌ முதலிய பறவைகள்‌ நீரில்‌ நீந்திக்‌ கொண்டிருக்கின்றன; பன்றிகளும்‌ 
மான்களும்‌ நீர்‌ குடிப்பதற்காக அடிக்கடி வந்து போய்க்‌ கொண்டிருக்கின்றன. பறவைகள்‌ 
இனிமையாகக்‌ கூலிக்‌ கொண்டிருக்கின்றன. இவைகளால்‌, பம்பை மேலும்‌ அதிகமான அழகுடன்‌ 
கிரகாசிக்கிறது. (100) 

(ஆணும்‌-பெண்னுமாக) ஆனந்தத்தில்‌ மூழ்கியுள்ள பல்வகைப்‌ பறவைகள்‌, என்னுடைய 
மதனவேட்சையைக்‌ கிளர்ந்தெழச்‌ செய்வது போலிருக்கின்றன. தாமரைக்‌ கண்ணாள்‌: பூர்ணசந்திரன்‌ 
போன்ற இனிய முகம்‌; பெளவனத்தின்‌ நடுவில்‌ இருப்பவள்‌: எனக்குப்‌ பிரியமானவள்‌ - அந்த 
சீதையை (இந்த இணைப்‌ பறவைகள்‌) எனக்கு நினைவுபடுத்துகின்றன. (101) 
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பஸ்ய ஸாறுஷு சித்ரேஷு ம்ருகீ,பி,: ஸஹிதாந்‌ ம்ருகரந்‌ | 


மாம்‌ புநர்ம்ருக,மமாப,ாக்ஷ்யா வைதேஹ்யா விரஹீக்ருதம்‌ ஈ aon 
வ்யதயந்தீவ மே சித்தம்‌ ஸஞ்சரந்தஸ்ததஸ்தத: 1 

அஸ்மிந்‌ ஸாறுநி ரம்யே ஹி மத்தத்‌,விஜக,ணாயுதே ॥ (103) 
பஸ்யேயம்‌ யதி, தாம்‌ காந்தம்‌ தத: ஸ்வஸ்தி ப,வேந்மம | 

ஜீவேயம்‌ கலு ஸெளமித்ரே மயா ஸஹ ஸுமத்‌யமா ॥. (104) 
ஸேவதே யதி, வைதே.ஹீ பம்பாயா: பவநம்‌ ஸுகம்‌ | 
பத்‌)மஸெளக,ந்தி கவஹம்‌ பமிவம்‌ மோகவிநாறநம்‌ ॥ (105) 
தந்யா லக்ஷ்மண ஸேவந்தே பம்போபவநமாருதம்‌ ॥ aoe) 


ஸ்யாமா பத்‌,மபலாபமாக்ஷ£ ப்ரியா விரஹிதா மயா ॥ 

கதம்‌ தாரயதி ப்ராணாந்‌ விவஸரா ஜநகாத்மஜா ॥ ம) 
கிம்‌ நு வக்ஷ்யாமி ராஜாநம்‌ தர்மக்ளும்‌ ஸத்யவாதி,நம்‌ | 

ஸீதாயா ஜநகம்‌ ப்ருஷ்ட: குலம்‌ ஜநஸம்ஸதி, ॥ (108) 
யா மாமநுக,தா மந்தம்‌ பித்ரா ப்ரஸ்தாபிதம்‌ வநம்‌ 

ஸீதா ஸத்பதமாஸ்தாய க்வறு ஸா வர்ததே ப்ரியா ॥ (109). 
தயா விஹீந: க்ருபண: கதம்‌ லக்ஷ்மண தாரயே | 

யா மாமறுக,தா ராஜ்யாத்‌,ப்‌,ரஷ்டம்‌ விக,தசேதஸல்‌ ம. (110) 
தச்சார்வஞ்சிதபச்ஷ்மாக்ஷம்‌ ஸுகந்தி, பருபமவ்ரணம்‌ | 

அபஸ்யதோ முகம்‌ தஸ்யா: ஸீததீவ மநோ மம ॥ (121) 


ஸ்மிதஹாஸ்யாந்தரயுதம்‌ கு,ணவந்மதும்‌ ஹிதம்‌ ॥ 

வைதே,ஹ்யா வாக்யமதுலம்‌ சுதா ஸ்ரோஷ்யாமி லஷ்மண ॥ (112) 
ப்ராப்ய து;க.ம்‌ வநே ஸ்யாமா ஸா மாம்‌ மந்மததர்பிதம்‌ | 
நஷ்டது,:கே,வ ஹருஷ்டேவ ஸாத்‌,வீ ஸாத்‌,வப்‌,யபாஷத ॥ (119) 
கிம்‌ நு வக்ஷ்யாமி கெளஸல்யாமயோத்‌,யாயாம்‌ ந்ருபாத்மஜ 5 

க்வ ஸா ஸ்நுஷேதி ப்ருச்ச.ந்தீம்‌ கத;ம்‌ சாதிமநஸ்விநீம்‌ ॥ (114) 
கூச்ச, லக்ஷ்மண பஸ்ய த்வம்‌ பரதம்‌ ப்‌,ராத்ருவத்லைம்‌ | 

ந ஹ்யஹம்‌ ஜீவிதும்‌ மக்தஸ்தாம்ருதே ஜநகாத்மஜாம்‌ ॥ (115) 
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அற்புதமான மலைச்சாரல்களில்‌ பெண்மான்௧ளோடு ஆண்மான்கள்‌ கூடிக்‌ குலாவுகின்றன. 
ஆனால்‌, மான்குட்டியின்‌ விழிகளையுடைய சீதையைப்‌ பிரிந்து (தனியே நின்று) தவிக்கும்‌ 
என்னையும்‌ பார்‌! காமவேட்கையைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொண்ட பறவைக்‌ ஆட்டங்கள்‌, 
மலைச்சிகரங்களில்‌ இங்குமங்கும்‌ பறந்து திரிந்து கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்க்கும்போது, என்‌ 
மனம்‌ நிச்சயமாக ஏங்கித்‌ தவிக்கிறது. (102,103) 


நான்‌, என்‌ மனத்திற்கினியாளைக்‌ கண்டுவிட்டால்தான்‌ எனக்குப்‌ பூரிப்பான வாழ்வு 
ஏற்படும்‌; லட்சுமணா! தாமரைகளின்‌ மணத்தைச்‌ சுமந்து வருவதும்‌, செளக்கியமானதும்‌, 
கவலையைப்‌ போக்குவதுமான பம்பையின்‌ நறுங்காற்றை, என்னுடன்கூட நல்லிடையாளான 
அவளும்‌ இருந்து அனுபவித்தால்தான்‌ நான்‌ உயிர்‌ வாழ முடியும்‌! (104,105) 

லட்சுமணா! பம்பையின்‌ அருகிலுள்ள நந்தவனங்களிலிருந்து வரும்‌ மந்தமாருதத்தை 
நற்பேறு பெற்றவர்களே அனுபலிக்கிறார்கள்‌!. (100) 


நடு யெளவனத்தில்‌ உள்ளவள்‌; தாமரையின்‌ தளம்‌ போன்ற கண்களை உடையவள்‌; 
எனக்கு மிகவும்‌ பிரியமாளவள்‌; நான்‌ அவளுடன்‌ இல்லாததால்‌ தனித்திருப்பவள்‌; வேறொருவர்‌ 
கண்காணிப்பில்‌ இருப்பவள்‌; ஜனகரின்‌ திருமகளான அவள்‌ (இத்தகைய சூழ்நிலையில்‌) 
எவ்வாறு உயிரை வைத்துக்‌ கொண்டிருப்பாள்‌! (107) 

மக்களவையில்‌, சீதையின்‌ நலன்‌ பற்றி ஜனகர்‌ விசாரிக்கும்போது சத்தியம்‌ பேசுகிறவரும்‌. 
அறம்‌ அறிந்தவரும்‌ மன்னருமாகிய அவருக்கு, நான்‌ என்ன பதில்‌ சொல்வேன்‌? தந்தையால்‌ 
காட்டுக்கு அனுப்பி வைக்கப்பட்ட துரதிருஷ்டசாலியான என்னை, நல்லறத்தைக்‌ 
கடைப்பிடிக்கிள்றவளாய்‌ தொடர்ந்து வந்தாளே! அந்த அன்புக்குரிய சீதை இப்போது 
எங்கே, எப்படி இருக்கிறாளோ? (108,109) 

லட்சுமணா! அரசாட்சியை இழந்தேன்‌; (சரி, அரசாட்சி இல்லாவிட்டாலும்‌ நாட்டில்‌ ஒரு 
மூலையில்‌ செளக்கியமாக வாழலாமே? என்றால்‌, அதற்கும்‌ வழியில்லாமல்‌) நம்பிக்கையை 
இழந்தேன்‌. நாட்டிலிருந்து வெளியேற்றப்பட்டு, (பரிதாபத்திற்குரியவனாக) உள்ளங்கலங்கி 
நின்ற நிலையிலும்‌ என்னைப்‌ பின்பற்றி வந்தவள்‌ இல்லாமல்‌, நான்‌ எவ்வாறு 
உமிரோடிருப்பேன்‌? (110) 

கண்கவர்‌ இமைகளை கொண்ட கண்களையுடைய, நற்பார்வையுடைய, (கண்‌ மையினால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டு) நறுமணமுடைய, எவ்விதக்‌ குறையுமில்லாத (சீதையின்‌) திருமுக 
மண்டலத்தைக்‌ காணாததால்‌ என்‌ மனம்‌ துடித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறது. (11) 

லட்சுமணா! சீதை பேசும்போது இடையிடையே புன்முறுவல்‌ செய்வாள்‌; இயல்பான 
நகைச்சுவை. கலந்து பேசுவாள்‌; நன்மை பயப்பதாக, செவிக்கு இனிமையாக, சமயோசிதமாக 
உயர்ந்த தரத்தில்‌ பேசுவாள்‌. அப்படிப்பட்ட ஜானகியின்‌ உரையாடலை, இனி எப்போது கேட்கப்‌ 
போகிறேனோ? (12) 

காட்டில்‌ எத்தனையோ கஷ்டங்கள்‌! அத்துடன்‌ காமவசப்பட்டுத்‌ தவிக்கும்‌ என்னைப்‌ 
பார்த்து, இளமங்கையாகிய அவள்‌, தன்‌ துக்கங்களெல்லாம்‌ போய்விட்டாற்போல, மிக்க 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ இருப்பவளைப்‌ போல, சற்புக்கரசியாகிய அவள்‌, எனக்கு உற்சாகமும்‌ 
நம்பிக்கையும்‌ தோன்றும்வண்ணம்‌ பேசுவாள்‌. (113) 

மன்னர்‌ மைந்தனே! அயோத்திக்குச்‌ சென்றதும்‌, கெளசல்யாதேவி, 'என்‌ மருமகள்‌ சீதை 
எங்கே? எப்படி இருக்கிறாள்‌?! என்று மிக்க பரிவுடன்‌ கேட்டால்‌, நான்‌ என்ன பதில்‌ 
சொல்வேன்‌? லட்சுமணா! நீ (அயோத்திக்குத்‌ திரும்பிச்‌) செல்வாயாக. சகோதர பாசமுடைய 
பரதனைப்‌ பார்‌, (பார்த்துப்‌ பேச.) ஜனககுமாரியான அவளில்லாமல்‌ நான்‌ உயிருடன்‌ 
வாழமாட்டேன்‌. (114.115) 
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இதி ராமம்‌ மஹாத்மாநம்‌ விலபந்தமநாத,வத்‌ |. 
உவாச லக்ஷ்மணோ ப்‌.ராதா வசநம்‌ யுக்தமவ்யயம்‌ ॥ (118) 


ஸம்ஸ்தம்ப, ராம பழம்‌ தே மா மாச: புருஷோத்தம | 


நேத்‌,ருமாநாம்‌ மதிர்மந்தா ப,வத்யகலுஷாத்மநாம்‌ ॥ (17 
ஸ்ம்ருத்வா வியோகஜம்‌. தகும்‌ த்யஜ ஸ்நேஹம்‌ ப்ரியே ஜநே | 
அதிஸ்நேஹபரிஷ்வங்க;த்‌ வர்திரார்த்‌,ராபி தஹ்யதே ॥ (118) 
யதி, கர்சதி பாதாளம்‌ ததோ ஹ்யதிகமேவ வா ॥ 

ஸர்வதா ராவணஸ்தாவந்த பவிஷ்யதி ராகவ ॥ (19) 
ப்ரவ்‌। ர்லப்‌,யதாம்‌ தாவத்தஸ்ய பாபஸ்ய ரக்ஷஸ: | 

ததோ ஹாஸ்யதி வா ஸீதாம்‌ நிதநம்‌ வா கமிஷ்யதி ॥ (120) 
யதி, யாதி தி,தேர்கர்பம்‌ ராவண: ஸஹ ஸீதயா ॥ 

தத்ராப்யேநம்‌ ஹநிஷ்யாமி ந சேத்தாஸ்யதி மைதி,லீம்‌ ॥ Aan) 


ஸ்வாஸ்த்‌,யம்‌ பத்ரம்‌ ப.ஜஸ்வார்ய த்யஜ்யதாம்‌ க்ருபணா மதி: ॥ 
அர்தேர ஹி. நஷ்டசார்யார்தை,ர்தாயத்நேநாதி,க,ம்யதே உ (22 
உத்ஸாஹோ ப,லவாநார்ய நாஸ்த்யுத்ஸாஹாத்பரம்‌ ப,லம்‌ | 
ஸோத்ஸாஹஸ்யாஸ்தி லோகேஷு ந கிஞ்சித,பி துர்லபம்‌ ம 2) 
உத்ஸாஹவந்த: புருஷா நாவஸீதந்தி சர்மஸு. | 
உத்ஸாஹமாத்ரமாஸ்ரித்ய ப்ரதிலப்ஸ்யாம ஜாநகீம்‌ ॥ 2) 
தயஜ்யதாம்‌ காமவ்ருத்தத்வம்‌ போகம்‌ ஸந்ந்யஸ்ய ப்ருஷ்ட,த: | 
மஹாத்மாநம்‌ க்ருதாத்மாநமாத்மாநம்‌ நாவபுத்யஸே ம. (125) 
ஏவம்‌ ஸம்பேதி,தஸ்தத்ர ஸோகோபஹதசேதந: ॥ 
ந்யஸ்ய மோகம்‌ ௪ மோஹம்‌ ௪ ததோ தைர்யமுபாக,மத்‌ ॥ (125) 
ஸோபப்‌,யதிக்ராமத,வ்யக்‌,ரஸ்தாமசிந்த்யபராக்ரம: ஈ 
ராம: பம்பாம்‌ ஸுருசிராம்‌ ரம்யாம்‌ பாரிப்லவத்‌ருமாம்‌ ம (127) 
நிர்ஷமாண: ஸஹஸா மஹாத்மா 

ஸர்வம்‌ வநம்‌ நிர்ஜரகந்த,ராம்ஸ்ச | 
உதவிக்‌ நசேதா: ஸஹ லக்ஷ்மணேந 

விசார்ய து;கேரபஹத: ப்ரதஸ்தே, ॥ (128) 
தம்‌ மத்தமாதங்க,விலாஸகஈமீ 

கூ,ச்சந்தமவ்யக்‌,ரமநா மஹாத்மா | 
ஸ லக்ஷமணோ ராகவமிஷ்டசேஷ்டோ 

ராக்ஷ்‌ தர்மேண ப,லேந சைவ ॥ (129) 
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இவ்வாறு, மனஉறுதி படைத்த இராமன்‌, தனக்குத்‌ துணையாக வேறு எவரும்‌ 
இல்லாதவர்போல அரற்றுவதைக்‌ கேட்ட இளவல்‌ இலக்குவன்‌, அந்தச்‌ சமயத்திற்கேற்ற 
நம்பிக்கையூட்டுகிறச்‌ சொற்களைக்‌ கூறினான்‌-- (116) 

“பருஷோத்தமரான இராமபிரானே! இறைவன்‌ அருள்புரிவாராக! மனத்தைத்‌ திடப்படுத்திக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌: துயரமடையாதீர்கள்‌. மனோதைரியமுடைய தங்களைப்‌ போன்றவர்களின்‌ உறுதி 
இவ்வாறு குன்றிப்‌ போவதில்லை. (017) 

நமக்கு மிகவும்‌ பிரியமாளவர்களைப்‌ பிரிந்தால்‌ துக்கம்‌ ஏற்படவே செய்யும்‌ - என்ற 
நிதர்சன உண்மையை நினைவிற்கொண்டு, (2தாப்பிராட்டியின்‌ பிரிவினால்‌ ஏற்பட்டுள்ள) 
துக்கத்தை விட்டொழியுங்கள்‌. விளக்குத்‌ திரி நீரில்‌ நனைந்து போயிருந்தாலும்‌, அதிகமான 
எண்ணெயுடன்‌ சேர்க்கப்பட்டால்‌ தீப்பற்றிக்‌ கொள்கிறது. (118) 

இராகவனே! இராவணன்‌ (சீதையை எடுத்துக்‌ கொண்டு) பாதாளத்திற்கோ, அல்லது 
அதற்கும்‌ அப்பால்தான்‌ சென்றிருக்கட்டுமே? அவன்‌, இனி எப்படியும்‌ உயிருடன்‌ இருக்கப்‌ 
போவதில்லை. முதலில்‌, அந்தப்‌ பாவி அரக்கன்‌ இருக்குமிடத்தைக்‌ கண்டுபிடிப்போம்‌. 
(நம்மைப்‌ பார்த்தவுடனேயே) அவன்‌ சீதையை விட்டுவிட்டு ஓடிப்‌ போய்விடுவான்‌; அல்லது. 
(அகங்காரத்துடன்‌ சண்டைக்கு வந்தால்‌) உயிரை விட்டுவிடப்‌ போகிறான்‌! (119120) 

இராவணன்‌. சீதையுடன்‌ திதியிடம்‌ அடைக்கலம்‌ கோரி ஒளிந்து கொண்டாலும்‌, 
(நான்‌ நேரில்‌ சென்று அறிவுறுத்தியும்‌) மைதிலிதேவியைக்‌ கொடுக்காவிட்டால்‌, அவனை 
அவ்விடத்திலேயே கொன்றுவிடுவேன்‌. (கர்பம்‌ - என்று சுலோகத்தில்‌ உள்ள சொல்‌, ரகசியமான, 
பாதுகாப்பான இடத்தைக்‌ குறிக்கிறது.) (121) 

நற்குடிப்பிறப்பாளரே! தங்களுடைய இயல்பான சுறுசுறுப்பையும்‌ புத்துணர்ச்சியையும்‌ 
உண்டாக்கிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌; அவநம்பிக்கையைக்‌ கைவிடுங்கள்‌. பொருளை இழந்து 
முயற்சியில்‌ தோற்றுப்போளவர்‌, முயற்சியைக்‌ கைவிட்டுவிட்டால்‌ பொருள்‌ திரும்பக்‌ 
கிடைப்பதில்லை. அண்ணா! விடாமுயற்சிதான்‌ மனிதனுக்குப்‌ பலம்‌ தருவது; விடாமுயற்சிக்கு 
மேலான ஒரு சக்தி இல்லவேயில்லை. விடாமுயற்சிபுடைய ஒருவருக்கு உலகத்தில்‌ 
கிடைக்காத பொருள்‌ ஏதுமில்லை. (122,123) 

விடாமுயற்சியுடைய மக்கள்‌, தம்‌ செயல்களில்‌ தளர்வடைவதில்லை. விடாமுயற்சியையே 
துணையாகக்‌ கொண்டு, சீதாப்பிராட்டியாரைத்‌ திரும்பப்‌ பெறுவோம்‌. காமவேட்கையை 
விட்டுவிடுங்கள்‌; சோகத்தைப்‌ பின்னுக்குத்‌ தள்ளுங்கள்‌. தாங்கள்‌, சீலம்‌ மிகுந்த பேரறிவாளர்‌; 
தூய உள்ளம்‌ உடையவர்‌. இந்த நேரத்தில்‌, இந்த உண்மையை, தாங்கள்‌ ஏன்‌ 
உணராமலிருக்கிறீர்கள்‌?" (124,125) 

சோகத்தில்‌ மூழ்கி உணர்லிழந்திருந்த இராமன்‌, இவ்வாறு, இலக்குவனால்‌ 
கூறப்பட்டதும்‌. துயரத்தையும்‌ மனமயக்கத்தையும்‌ விட்டுவிட்டு தைரியத்தை அடைந்தார்‌. 
நினைத்துப்‌ பார்க்க முடியாத பல பராக்கிரமத்தையுடைய இராமன்‌, மனத்தை ஒருநிலைப்படுத்தி, 
அழகாக அசைந்தாடுகிற மரங்களையுடைய, கண்கவர்‌ வளப்புடைய பம்பையைக்‌ கடந்து 
சென்றார்‌. (126.127) 

(இலக்குவனால்‌ கூறப்பட்டவைகளைப்‌ பற்றி மனத்திற்குள்‌ ஆலோசனை செய்து) உடனே 
துக்கத்தை மறந்தவராக, (நெஞ்சில்‌ புத்துணர்ச்சி பெற்று) காட்டிலுள்ள மலையருவிகளையும்‌ 
குகைகளையும்‌ (களிப்புடன்‌) பார்த்தவாறே, (சீதையைப்‌ பற்றிக்‌; கொந்தளிக்கும்‌. 
மனத்தையுடையவராக லட்சுமணனோடுகூட, மேலே நடக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. (128) 


மதயானை போல்‌ செருக்கான நடையுடைய பெருமனம்‌ கொண்ட லட்சுமணன்‌, மனத்தளர்ச்சி 
இல்லாமல்‌, நடந்து சென்று கொண்டிருந்த இராகவனின்‌ விருப்பப்படி நடந்துகொண்டு, அறத்தின்‌: 
ஆற்றலாலும்‌ உடலின்‌ பலத்தாலும்‌, அவரைப்‌ பாதுகாத்துச்‌ சென்றான்‌. (129) 


| 
405. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ -2| 


தாவ்ருஸ்யமூகஸ்ய ஸமீபசாரீ 
௬ சரந்‌ தது.ர்மாாத்‌,புகுதர்ரநீயெள | 

ஸாகரம்ருக,ரணாமதி,பஸ்தரஸ்வீ | 

விதத்ரஸே நைவ விசேஷ்ட கிஞ்சித்‌ ॥ (130) 
ஸ தெள மஹாத்மா க,ஜமந்த,க;மீ 

ஸாகரம்ருகஸ்தத்ர சிரம்‌ சரந்தெ | 
த்ருஷ்ட்வா விஷாத,ம்‌ பரமம்‌ ஜகம்‌ 

சிந்தாபரீதோ பயபாரமக்த: ॥ ast) 
தமாஸ்ரமம்‌ புண்யஸுக,ம்‌ மாரண்யம்‌ 

ஸதை,வ மாகாம்குக,ஸேவிதாந்தம்‌ 
தீரஸ்தாஸ்ச த்ருஷ்ட்வா ஹமயோஃபி ஜக்‌ முர்‌- 

மஜெளதஸெள ராக,வலக்ஷ்மணெள தெள ॥ (122) 
இக்யார்ஜே ஸரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீக்யே ஆதி,காவ்யே 
கீஷ்கீந்த காண்டே, ப்ரத,ம: ஸ்கூப்‌ ம 


ல்‌ 


த்விதீய: ஸர்க,: 


ஸுக்‌,ரீவமந்த்ர: 

தெள து த்ருஷ்ட்வா மஹாத்மாநெள ப்‌,ராதரெள ராமலக்ஷ்மணெள 
வராயுதத.ரெள வீரெள ஸாக்‌ரீவ: பாங்கிகோபவத்‌ ॥ ழூ 
உத்‌,விக்‌.நஹ்ருத)ய: ஸர்வா தி, ஸமவலோகயந்‌ | 

ந வ்பதிஷ்டூத கஸ்மிம்ஸ்சித்‌,தே,மே வாதரபுங்கவ: ॥ [0] 
நைவ சக்ரே மந: ஸ்தாநே வீக்ஷமாணோ மஹாபலெள ॥ 

கபே: பரமபி,தஸ்ம சித்தம்‌ வ்யவஸஸாத, ஹ ॥ 1} 
சிந்தமித்வா ஸ த;ர்மாத்மா விம்ருஸ்ய கு,ருலாகவம்‌ 

ஸாக்‌ரீவ: பரமோத்‌.விக்‌ந: ஸர்வைரறுசரை: ஸஹ ॥ (4) 
தத: ஸ ஸசிவேப்‌,யஸ்து ஸுக்‌ரீவ: ப்லவகாாதிய: | 

ஸம்ஸ பரமோத்‌,விக்‌,ந: பஸ்யம்ஸ்தெள ராமலக்ஷ்மணெள ॥ [ல] 
ஏதெள வநமித.ம்‌ து.ர்க,ம்‌ வாலிப்ரணிஹிதெள த்ருவம்‌ ॥ 

சத்‌,மநா சீரவஸநெள ப்ரசரந்தாவிஹாக;தெள ॥ (6) 


தத: ஸைக்‌,ரிவஸசிவா த்‌.ரூஷ்ட்வா பரமத.ந்விநெள | 
ஜக்‌,மூர்கி,ரிதடாத்தஸ்மாத,ந்யச்சி,கஈமுத்தமம்‌ ॥ [2] 


ஸர்க்சம்‌ - 2] சுக்ரீவன்‌ ஆலோசனை. 7 


வானரர்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌ மசாபலசாலியுமான சுக்ரீவன்‌, (தற்செயலாக) ரிஷ்பமூக 
மலையின்‌ அடிவாரத்தில்‌ சுற்றித்‌ திரிந்துகொண்டிருந்தபோது, அற்புதத்‌ தோற்றம்‌ கொண்ட 
அவ்விருவரையும்‌ பார்த்து மிகவும்‌ அச்சம்‌ கொண்டான்‌. எந்தக்‌ காரியமும்‌ செய்யாமல்‌ 
அப்படியே ஸ்தம்பித்து நின்றான்‌! (130) 

யானை போல்‌ அசைந்தாடிவரும்‌ மகாபலம்‌ கொண்ட வானரன்‌, வெகுகாலமாக மனித 
நடமாட்டமேயில்லாத அங்கு, நடத்து வந்து கொண்டிருந்த இருவரையும்‌ அப்போது பார்த்து, 
மிகவும்‌ கவலை கொண்டான்‌. பேரச்சத்தில்‌ மூழ்கியவனாகத்‌ துயரத்தில்‌ ஆழ்ந்தாள்‌. (131) 

(மதங்க முனிவரின்‌ குடில்‌ அமைந்திருந்த மலைப்பகுதிக்குள்‌, அவருடைய சாபம்‌ 
காரணமாக, வாலி நுழைய முடியாது. ஏன்‌, கெட்ட நோக்கத்துடன்‌ யாருமே உட்புக முடியாது. 
அவ்வளவு பவித்திரமான வளாகம்‌, அத!) பராக்கிரமசாலிகளான இராம-லட்சுமணர்களைக்‌ 
குண்ட வானரர்கள்‌, மிகவும்‌ பயந்து, தாங்கள்‌ விரைவில்‌ சென்றடையக்‌ கூடியதும்‌, புண்ணியப்‌ 
பலனை அளிக்கக்‌ கூடியதும்‌, எப்போதும்‌ அடைக்கலம்‌ புகத்‌ தக்கதுமான அந்த (மதங்கரின்‌) 
ஆசிரமத்தை அடைந்து நிம்மதி அடைந்தார்கள்‌. (132) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ சிஷ்சிந்தா காண்டத்தில்‌ 
முதலாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : இரண்டு 
சுக்ரீவன்‌ ஆலோசனை 


உத்தமமான ஆயுதங்களைத்‌ தரித்துக்‌ கொண்டு வீரத்‌ தோற்றத்துடன்‌ விளங்கிய, 
பராக்கிரமசாலிகளும்‌ சகோதரர்களுமாள இராம-லட்சுமணர்களைக்‌ கண்டு சுக்ரீவன்‌ 


சந்தேகமடைந்தான்‌. (7) 
மனக்கலவரத்துடன்‌ எல்லாத்‌ திசைகளையும்‌ உற்று உற்றுப்‌ பார்த்தான்‌. வானரத்‌ 
தலைவனான அவன்‌, ஓரிடத்திலும்‌ நிலைத்து நிற்காமல்‌ தவித்தான்‌, (2 


மாவீரர்களான அவ்விருவரையும்‌ பார்த்த பொழுதிலிருந்தே அவலுடைய மனத்தை 
நிலைகொள்ளச்‌ செய்ய முடியவில்லை. மிகவம்‌ பயந்த அந்த வானரனின்‌ உள்ளம்‌ 
தத்தளித்தது (3) 

மிகவும்‌ கவலை கொண்ட சுக்ரீவன்‌, ஆட்சிநெறி அறிந்தவனானதால்‌ தன்னுடன்‌ 
இருப்பவர்களுடன்‌, தன்னுடைய பலம்‌-பலலீனம்‌ பற்றி நன்றாக ஆலோசனை செய்தாள்‌. (4) 

பின்னர்‌, வானரத்‌ தலைவனான சுக்ரீவன்‌, தன்‌ அமைச்சர்களிடம்‌, (ம-லட்சுமணர்களைத்‌ 
தொலைவிலிருந்து பார்த்தபடியே, (காட்டியபடியே) மனக்கலவரத்துடன்‌ கூறினான்‌- (5) 

“புகுதற்கரிய இந்தக்‌ காட்டினுள்‌, வாலியினால்‌ அனுப்பப்பட்ட இவர்கள்‌, (முனிவர்‌ 
போன்ற) போலியான வேஷத்துடன்‌, (வேவு பார்ப்பதற்காக) இவ்விடத்திற்கு 
அனுப்பப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌ என்பது திண்ணம்‌. (6) 


மாபெரும்‌ விற்களை ஏந்திக்கொண்டுவரும்‌ அவர்களைக்‌ சண்டு நடுங்கிய சுக்ரீவனின்‌ 
அமைச்சர்கள்‌, (அந்த வீரர்களுக்குக்‌ கண்ணில்‌ படும்படியான தூரத்திலிருந்த) அந்த 
மலையிலிருந்து இன்னும்‌ உயரமான (எளிதில்‌ வரமுடியாத) வேறொரு மலைச்சிகரத்திற்கு 
ஓடிச்‌ சென்றார்கள்‌. (7) 


406. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ (ஸர்க்கம்‌ -2 


தே க்ஷிப்ரமதி,கும்யாத, யூதபா யூத,பர்ஷபம்‌: 
ஹரயோ வாநரஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ பரிவார்யோபதஸ்தி,ரே ॥ 


ஏகுமேகாயநக,தா; ப்லவமாநா கி,ரேர்கிரிம்‌ | 
ப்ரகம்பயந்தோ வேகே.ந கி,ரீணாம்‌ ஸ்ரிகராண்யபி ॥ 

தத: மாாகாம்ருக;ா: ஸர்வே ப்லவமாநா மஹாப,லா: | 
பய்ஞ்ஜு நகபம்ஸ்தத்ர புஷ்பிதாந்‌ துரர்கஸம்பரிதாந்‌ ॥ 


ஆப்லவந்தோ ஹரிவரா: ஸர்வதஸ்தம்‌ மஹாகி,ரிம்‌ | 
ம்ருக,மார்ஜாரணார்தூ,லாந்ஸ்த்ராஸயந்தோ யயுஸ்ததா ॥ 
ஐது: ஸுக்‌.ரீவஸசிவா: பர்வதேந்த்‌ரம்‌ ஸமாஸ்ரிதா: | 
ஸங்கம்ய கபிமுக்‌,யேந ஸர்வே ப்ராஞ்ஜலய: ஸ்தி,தா: ॥ 
ததஸ்தம்‌ ப,யஸம்விக்‌,நம்‌ வாலிகில்பி.ஷஸங்கிதம்‌ | 
உவாச ஹநுமாந்‌ வாக்யம்‌ ஸாக்ரீவம்‌ வாக்யகோவித,: ॥ 
ஸம்ப்‌,ரமஸ்த்யஜ்யதாமேஷ ஸர்வைர்வாலிக்ருதே மஹாந்‌ | 
மலயோஃயம்‌ கி,ரிவரோ பயம்‌ நேஹாஸ்தி வாலிந:; ॥ 


யஸ்மாது,த்‌,விக்‌,நசேதாஸ்த்வம்‌ ப்ரத்‌ருதோ ஹரிபுங்க,வ | 
தம்‌ க்ரூரதர்ஸநம்‌ க்ரூரம்‌ நேஹ பஸ்யாமி வாலிநம்‌ ॥ 


யஸ்மாத்தவ பயம்‌ ஸெளம்ய பூர்வஜாத்பாபகர்மண: 
ஸ நேஹ வாலி து,ஷ்டாத்மா ந தே பஸ்யாம்யஹம்‌ பயம்‌ ஈ 


அஹோ க, 


ம்ருக,த்வம்‌ தே வ்யக்தமேவ ப்லவங்க;ம | 
லகு,சித்ததயாதமாநம்‌ ந ஸ்தாபயஸி யோ மதெள ॥ 


புத்தி,விக்ஞாநஸம்பந்த இங்கிதை 
ந ஹ்யபுத்திம்‌ க,தோ ராஜா ஸர்வபூதாநி ஸமாஸ்தி ஹி ॥ 


ஸர்வமாசர 


ஸாக்ரீவஸ்து மரபும்‌ வாக்யம்‌ ஸ்ருத்வா ஸர்வம்‌ ஹநூமத: | 
தத: முப,தரம்‌ வாக்யம்‌ ஹநூமந்தமுவாச ஹ ॥ 
தீர்க, பறாஹூ விமாலாசெளை மரசாபாஸிதரிணெள 1 


கஸ்ய ந ஸ்யாத்‌,ப,யம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ஹ்யேதெள ஸுரஸுதோபமெள 


வாலிப்ரணிஹிதாவேதெள ஸுங்கோஹம்‌ புருஷோத்தமெள | 
ராஜாநோ பஹாமித்ராஸ்ச விங்வாஸோ நாத்ர ஹி க்ஷ: ॥ 


(6) 


(9, 


(10) 


0) 


2 


(ச) 


(14) 


5) 


(16) 


ஸ்‌ 


(18) 


(19) 


020) 


மே 
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தலைவர்களான வானரர்கள்‌, மேலாண்மைத்‌ தலைவனும்‌ சிறந்த வானரனுமான அவளை 
(குக்ரீவனைப்‌) பரபரப்புடன்‌ நெருங்கி (மேற்கொண்டு ஆலோசனை நடத்துவதற்காக) சூழ்ந்து. 
கொண்டார்கள்‌. 8) 

ஒரு மலையிலிருந்து மிக வேகமாக வேறொரு மலைக்குப்‌ பாய்ந்து, மலைச்சிகரங்களைச்‌: 
சிதறடித்துக்‌ கொண்டு, பயத்துடன்‌ அதிவேகமாகத்‌ தாவிச்‌ சென்ற அவர்கள்‌, ஒர்‌ இடத்தில்‌ 
வந்து கூடினார்கள்‌. அவ்விதம்‌ (ஆகாயத்தில்‌) மிதந்து செல்லும்‌ மகாபலசாலிகளான வானரர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌, அவ்விடத்தில்‌ நன்றாகப்‌ பூத்து, அடர்ந்து வளர்ந்திருந்த மரங்களை முறித்துத்‌ 
தள்ளினார்கள்‌. அப்போது, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலிருந்தும்‌ அந்த மாமலையின்மீது வந்து குதித்த 
வானர வீரர்கள்‌, அங்கிருந்த மான்‌-காட்டுப்பூனை-பலி முதலியவைகளைப்‌ பயப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு சென்றார்கள்‌. (11) 

பின்னர்‌, மிக உயரமான மலையை, வானரத்‌ தலைவனான கக்ரீலனுடன்‌ கடம்‌ 
சென்றடைந்த வானர அமைச்சர்கள்‌ அனைவரும்‌, (அவன்‌ ஆணையை எதிர்பார்த்து) கைகளைக்‌ 
கூப்பிக்‌ கொண்டு எதிரே நின்றார்கள்‌. அப்போது, பேச்சில்‌ வல்லவரான அனுமான்‌, 
வாலியிலுடைய சதித்‌ திட்டம்‌ பற்றி சந்தேகப்பட்டு அச்சத்தால்‌ மனம்‌ தத்தளித்துக்‌ கொண்டிருந்த 
சுக்ரீவனைப்‌ பார்த்து(ப்‌ பின்வருமாறு) கூறினார்‌-- (இராமாயணத்தில்‌, அனுமானைப்‌ பற்றிய 
முதல்‌ குறிப்பு, இதுதான்‌ என்பது நினைவுகூறத்தக்கது.) (1213) 

“வாலியைப்‌ பற்றிய பேரச்சத்தை எல்லோரும்‌ ஒழித்துக்‌ கட்டுங்கள்‌. *மலயம்‌' என்ற 
பெயருடைய, இந்தச்‌ சிறந்த மலையில்‌ வாலியிடமிருந்து ஆபத்து ஏதும்‌ நேரிட முடியாது. 
(முனிவர்‌ சாபம்‌ காரணமாக வாலி, இங்கு வரமாட்டான்‌.) வானரோத்தமரே! நீங்கள்‌, 
எவனிடமிருந்த பயந்தால்‌ மனம்‌ பததி இவ்விடம்‌ ஓடிவந்தீர்களோ. அந்த பயங்கரத்‌ 
தோற்றத்தை உடையவனும்‌ கொடிய செயல்களைச்‌ செய்பவனுமான (காலில்‌ விழுந்து 
மன்னிப்புக்‌ கேட்ட பின்னரும்‌ தம்பியிடம்‌ மனம்‌ இளகாதவனுமான) வாலியை நான்‌ இங்கே 
காணவில்லை. (1415) 

மதிப்பிற்குரியவரே! தீய செயல்களைச்‌ செய்கிற எந்த மூத்த சகோதரளிடமிருந்து 
உங்களுக்கு ஆபத்து ஏற்படுமோ, துஷ்டனான அந்த வாலி இங்கே இல்லை. (ஆகவே, நீங்கள்‌ 
பயப்படுவதற்கான எந்தக்‌ காரணத்தையும்‌ நான்‌ பார்க்கவில்லை. வானரரே! ஐயகோ! நீங்கள்‌, 
உங்கள்‌ குரங்குத்‌ தன்மையையே வெளிப்படுத்தியிருக்கிறீர்கள்‌! சஞ்சலமான. வலிமையில்லாத 
மனம்‌ உடையவராதலால்‌, (மேலே என்ன நடவடிக்கை எடுக்க வேண்டும்‌? என்ற) 
ஆலோசனையில்‌ சிந்தனையைச்‌ செலுத்தாதிருக்கிறீர்கள்‌. (1617) 

சிறந்த அறிவும்‌ நாட்டு நடப்பும்‌ அறிந்திருக்கும்‌ நீங்கள்‌. மற்றவர்களுடைய முகக்குறிப்பு, 
அங்க-அசைவுகள்‌ ஆகியவற்றைக்‌ கவனித்து, அதற்குத்‌ தக்கபடி நடவடிக்கைகளை 
மேற்கொள்ளுங்கள்‌. ஏனென்றால்‌, புத்திபலத்தை (மந்திராலோசனையை) உபயோசப்படுத்தாத 


மன்னர்‌, எந்தப்‌ பிராணியின்‌ மீதும்‌ அதிகாரத்தைச்‌ செலுத்த முடியாது." (18) 
அனுமானுடைய நல்லுரைகளை முழுமையாகக்‌ கேட்ட பின்னர்‌, அவருடைய சொற்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மேலான சொற்களை, அனுமானைப்‌ பார்த்து சுக்ரவன்‌ கூறினான்‌-- 9) 


“நீண்ட கைகள்‌; அகன்ற கண்கள்‌; அம்பு-வில்‌-கத்தி முதலியவை தரித்தவர்கள்‌ 
தேவகுமாரர்கள்‌ போல்‌ விளங்குபவர்கள்‌ - இவர்களைப்‌ பார்த்து யாருக்குத்தான்‌ பயம்‌ 
ஏற்படாது? புருஷோத்தமர்களான இவ்விருவரும்‌, வாலியினால்‌ அனுப்பப்பட்டவர்கள்‌ என்று 
நான்‌ சந்தேகிக்கிறேன்‌, ஏனென்றால்‌, மன்னர்களுக்குப்‌ பலவிதமான நண்பர்கள்‌ இருப்பார்கள்‌. 
(வாலி, தானே நேரில்‌ இந்த மலைக்கு வர முடியாததால்‌, மகாவீரர்களான இவர்களை 
அனுப்பியிருக்கக்‌ கூடுமல்லவா!) ஆகவே, (எதையும்‌ ஆராயாமல்‌) நாம்‌ இவர்களை 
நம்பிவிடக்கூடாது. (20,21) 


| 
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அரயஸ்ச மநுஷ்யேண விக்ஜேயாம்ச,ந்நசாரிண: | 
விஸ்வஸ்தாநாமவிஸ்வஸ்தா ரந்த ரேவு ப்ரஹரந்தி ஹி ௨ (22) 
க்ருத்யேஷு வாலி மேத வீ ராஜாநோ பஹாதர்பாநா | 

பவந்தி பரஹந்தாரஸ்தே க்ளோயா: ப்ராக்ருதைர்நரை: ॥. (29) 
தெள த்வயா ப்ராக்குதேநேவ க,த்வா க்ளேயெள ப்லவங்க,ம | 
இங்கி,தாநாம்‌ ப்ரகாரைஸ்ச ரூபவ்யாபாஷணேந ௪ ॥ 24) 
லக்ஷயஸ்வ தயோர்ப,வம்‌ ப்ரஹ்ருஷ்டமநஸெள ய 
விஸ்வாஸயத்‌ ப்ரஸம்ஸாபிரிங்கிதைஸ்ச புந: புந: ॥ 2] 


மமைவாபி,முக.ம்‌ ஸ்திடத்வா ப்ரூச்ச, த்வம்‌ ஹரிபுங்க,வ ॥ 
ப்ரயோஜநம்‌ ப்ரவேமுஸ்ய வநஸ்யாஸ்ய த.நுர்தரெள ॥ (௫) 
ஸாத்‌.தத்மாநெள யதி, தவேதெள ஜாநீஹி த்வம்‌ ப்லவங்கம | 
வ்மாபாஷிதைர்வா விக்ளேயா ஸ்யாத்து.ஷ்டாதுஷ்டதா தயோ: ॥ (2) 
இத்யேவம்‌ கபிராஜேந ஸந்திஷ்டோ மாருதாத்மஜ: ॥ 
சகார கமநே புத்தி,ம்‌ யத்ர தெள ராமலக்ஷ்மணெள ॥ oy 
ததே.தி ஸம்பூஜ்ய வசஸ்து தஸ்ய தத்‌- 
கபே: ஸாுமிதஸ்ய துராஸதஸ்ய ச ॥ 
மஹாநுப வோ ஹநுமாந்‌ யயெள ததா 
ஸ யத்ர ராமோதிபலஸ்ச லக்ஷ்மண: ॥ (29) 
இத்யார்ஷே ீமக்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
கிஷ்கீந்த;காண்டே, த்‌,விதிய: ஸர்க,: ॥ 


ஹநாமத்ப்ரேஷணம்‌ 
வசோ விக்ஞாய ஹநுமாந்‌ ஸுக்ரீவஸ்ய மஹாத்மந: ॥ 
பர்வதாத்‌,ருஸ்யமூகாத்து புப்லுவே யத்ர ராக வெள ॥ (ய) 
கபிரூபம்‌ பரித்யஜ்ய ஹறுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: ॥ 
பிஷரூபம்‌ ததோ பேஜே டையபுத்திதயா கபி: ॥ [42] 


தீத: ஸ ஹநுமாந்‌ வாசா ஸ்லக்ஷ்ணயா ஸுமநோக்ஞூயா | 
விந்தவது,பாக,ம்ய ராக, வெள ப்ரணிபத்ய ௪ ॥ ல] 


(4) 
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எதிரிகள்‌, போலி வேஷம்‌ தரித்து வருவார்கள்‌. அவர்களை அடையாளம்‌ கண்டுகொள்ள 
வேண்டும்‌. இல்லாவிட்டால்‌, அவர்கள்‌ சிறிதுசிறிதாக நம்பிக்கையை வளர்த்துக்‌ கொண்டு, 
பின்னா்‌, சமயம்‌ வாய்க்கும்போது, அவர்களை நம்பியவர்களையே எதிர்த்து நிற்பார்கள்‌. வாலி, 
ரகசியமாகக்‌ காரியங்களைச்‌ செய்வதில்‌ வல்லவன்‌. மன்னர்கள்‌ பலவித தந்திரங்களை 
அறிந்தவர்கள்‌. அதன்‌ மூவம்‌ எதிரிகளை அழிந்துவிடுவார்கள்‌. (ஆகவே. இவ்விருவரைப்‌ 
பற்றியும்‌) ஒற்றர்கள்‌ முலமாக நாம்‌ அறிந்து கொள்ள வேண்டும்‌. (22,23) 
வானரனே! நீயே மாறுவேடம்பூண்டு சென்று, அவர்களுடைய அங்க-அசைவுகளாலும்‌ 
பேசும்‌ முறைகளாலும்‌ உண்மையை அறிந்து வா. அவர்கள்‌ நல்ல எண்ணம்‌ உடையவர்கள்‌ 
தானா? - என்பதை முதலில்‌ அறிந்துகொள்‌. அவ்விதம்‌ நம்பிக்கைக்கு உரியவர்சளாக 
இருந்தால்‌, என்மேல்‌ நல்லெண்ணம்‌ உண்டாகும்படி பல விஷயங்களைக்‌ கூறு. (24,25) 
வானர வீரனே என்னையே நோக்கி நின்று அவர்களைக்‌ கேள்‌. கோரமான 
இந்தக்‌ காட்டுக்குள்‌ வில்லேந்தியவர்களாக அவர்கள்‌ வந்திருப்பதன்‌ நோக்கம்‌ என்ன? - என்று 
கேள்‌. வாளரனே! அவர்கள்‌ களங்கமில்லாத உள்ளம்‌ உடையவர்களா? தீய எண்ணம்‌ 
கொண்டவர்களா? அல்லது, நல்லவர்கள்‌ தானா? - என்பதை அவர்கள்‌ பேசும்‌ முறையிலிருந்து: 
அறிந்து கொள்‌. (26,27) 
இவ்வாறு, வானர மன்னன்‌ சுக்ரீவன்‌ கூறியவுடன்‌, இராம-லட்சமணர்கள்‌ இருக்கும்‌ 
இடத்திற்குப்‌ போகத்‌ தீர்மானித்தார்‌, வாயுகுமாரர்‌ (அனுமான்‌), (28) 
(எதிரிகளால்‌) வெல்ல முடியாதவனும்‌, (ஆனால்‌, இப்போது) மிகவும்‌ பயத்தில்‌ மூழ்கிப்‌ 
போயிருப்பவனுமான அந்த வானரனின்‌ (சுக்ரீவனின்‌) சொற்களை ஏற்று, ''அல்விதமே 
செய்கிறேன்‌" என்று சொல்லிவிட்டு, மாவீரரான அனுமான்‌, அப்போது ஸ்ரீராமனும்‌, மகாபலம்‌ 
பொருந்திய இலக்குவனும்‌ இருந்த இடத்திற்குச்‌ செல்ல நிச்சயித்த. (29) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌: 
இரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
ந 
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வானரத்‌ தலைவன்‌ சுகரீவனுடைய சொற்களின்‌ உட்கருத்தைப்‌ புரிந்துகொண்ட அனுமான்‌, 
ரீஷ்யமூக மலையிலிருந்து இராம-லட்சமணர்கள்‌ இருந்த இடத்திற்குத்‌ தாவிச்‌ சென்றார்‌. (1) 

வாயுகுமாரரான அனுமான்‌, தன்‌ வானர ரூபத்தைத்‌ துறந்துவிட்டு, வஞ்சக எண்ணத்துடன்‌ 
ஒரு (மனுஷ்ய) பிரும்மசாரியிள்‌ உருவத்தை ஏற்றுக்‌ கொண்டார்‌. (மூல சுலோகத்திலுள்ள 
பிகஷுரூபம்‌ என்ற பதத்திற்கு துறவி என்றும்‌, பிரும்மசாரி என்றும்‌ வெவ்வேறு விதமாகப்‌ 
பொருள்‌ கொண்டு. தத்தம்‌ கொள்கையை நிலைநாட்ட நீண்ட வாதங்களைச்‌ செய்திருக்கிறார்கள்‌, 
முந்தைய உரையாசிரியர்கள்‌. அனுமானுக்குத்‌ தன்‌ சுய உருவத்தை மாற்றிக்‌ கெள்ளும்‌ வல்லமை. 
இருந்தது என்பதை ஏற்றுக்கொண்டால்‌ போதும்‌. தண்டம்‌, கமண்டலம்‌ இல்லாததால்‌, பிரும்மசாரி 
வடிவம்‌ என்றே வைத்துக்‌ கொள்வது சாலச்‌ சிறந்தது]. (2) 

பிள்னர்‌, மிகுந்த வணக்கத்துடன்‌ அவர்களை நெருங்கி, நமஸ்காரம்‌ செய்து, நெஞ்சத்தைச்‌ 
கவரும்‌ வகையில்‌ இனிமையாகப்‌ பேசத்‌ தொடங்கினார்‌. (அவ்விருவரின்‌ தெய்விக அழகில்‌ 
மனத்தைப்‌ பறிகொடுத்த) அனுமான்‌, அவ்விரு வீரர்களையும்‌ உள்ளமுவந்து பாராட்டினார்‌. (3,4) 
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உவாச காமதோ வாக்யம்‌ ம்ருது, ஸத்யபராக்மெள 1 
ராஜர்ஷிதே,வப்ரதிமெள தாபஸெள ஸம்மிதவ்ரதென ॥ 


தே,மம்‌ கத,மிமம்‌ ப்ராப்தெள ப,வந்தெள வாவர்ணிநெள ; 
த்ராஸபயந்தெள ம்ருக,க,ணாநந்யாம்ஸ்ச வநசாரிண: உ 


பம்பாதீரருஹாந்‌ வ்ருச்ஷாந்‌ வீச்ஷமாணெள ஸமந்தத; | 
இமாம்‌ நதீம்‌ ஸாப.ஜலாம்‌ மோபயந்தெள தரஸ்விநெள ॥ 


தை,ர்யவந்தெள ஸுவர்ணாபெ. கெள யுவாம்‌ சீரவாஸஸெள | 
நி:்வஸந்தெள வரபு,ஜெள பீட,யந்தாவிமா: ப்ரஜா: ம 


ஸிம்ஹவிப்ரேக்ஷிதெள வீரெள ஸிம்ஹாதிப,லவிக்ரமெள | 
ஸக்ரசாபநிபே, சாபே க்‌,ருஹீத்வா பாத்ருஸதநெள ॥ 


ஸ்ரீமந்தெள ரூபஸம்பந்நெள வ்ருஷப,ஸ்ரேஷ்ட,விக்ரமெள 
ஹஸ்திஹஸ்தோபமபு,ஜெள த்‌யுதிமந்தெ நரர்ஷபெ,ள ॥ 


ப்ரபபயா பர்வதேந்த்‌,ரோரயம்‌ யுவயோரவபாஸித: 
ராஜ்யார்ஹாவமரப்ரக்‌,யெள கத,ம்‌ தே.ுமமிஹாக,தெள 1 


பத்‌. மபத்ரேகரரணெள வீரெள. ஜடாமண்ட,லதாரிணெள | 
அந்யோந்பஸத்‌,௬மெள வீரெள தே,வலோகாதிவாக,தெள ௨ 


யதருச்சுயேவ ஸம்ப்ராப்தெள சந்த்‌ரஸூர்யெள வஸுந்தராம்‌ | 
விணாலவக்ஷ்ஸை வீரென மாநுஷெள தே,வரூபிணெள ॥ 


ஸிம்ஹஸ்கந்தெ.ள மஹோத்ஸாஹெள ஸமைதாவிவ கேரவ்ருஷெள 
ஆயதாஸ்ச ஸாுவ்ருத்தாஸ்ச பராஹவ: பரிகே௱பமா: ॥ 


ஸர்வபூஷணபூ கஷார்ஹா. கிமர்தம்‌ ந வியூஷிதா: ॥ 
உபெ,ள யோக்‌,யாவஹம்‌ மந்யே ரசவிதும்‌ ப்ருதி,வீமிமாம்‌ ॥ 
ஸஸாக;வநாம்‌ க்ருத்ஸ்நாம்‌ விந்த்‌,பமேருவிபூ.ஷிதாம்‌. ॥ 


இமே ச த,நுஷீ சித்ரே ஸ்லக்ஷ்ணே சித்ராநுலேபநே | 
ப்ரசாஸேதே யதேந்தரஸ்ய வஜ்ரே ஹேமவிபூஷிதே ॥ 


(5). 


(6). 
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வாயுகுமாரராகிய அனுமான்‌, வீண்போகாத பராக்கிரமம்‌ உடையவர்களும்‌ ராஜரிஷி 
போன்றிருப்பவர்களும்‌ தவசிகள்‌ தோற்றத்தில்‌ இருப்பவர்களும்‌ கடுமையான நியமங்களைக்‌ 
கடைபிடிப்பவர்களுமாகிய அவ்விருவரையும்‌ அனுஷ்டானத்தில்‌ உள்ளபடி வரவேற்று, 
மென்மையான குரலில்‌ மனப்பூர்வமாகப்‌ பேசினார்‌. (5) 

"அபூர்வமான உடல்வண்ணம்‌ பெற்றுள்ள தாங்கள்‌ இருவரும்‌ (உள்ளே புகமுடியாத, 
மனிதர்களுக்கு வேலையில்லாத) இந்த இடத்திற்கு எப்படி வந்து சேர்ந்தீர்கள்‌? மான்‌: 
கூட்டங்களையும்‌ மற்றுமுள்ள காட்டுப்‌ பிராணிகளையும்‌ அஞ்சி ஓடச்‌ செய்கிறீர்கள்‌. (6) 

பம்பை ஏரியின்‌ கரையிலுள்ள மரங்களை உற்றுப்‌ பார்க்கிறீர்கள்‌. துடிப்புடன்‌ இருக்கும்‌ 
நீங்கள்‌ தெளிவான தண்ணீரோடு விளங்கும்‌ இந்த நதியை மேலும்‌ அழகுபடுத்துகிறீர்கள்‌. 
(பம்பையை நதி என்று குறிப்பிட்டது, இராம-லட்சுமணாகளின்‌ தேஜஸால்‌ மயங்கிய நிலையில்‌ 
வழுக்கி விழுந்த சொல்‌. முன்‌ ஆலோசனையுடன்‌ சொல்லப்பட்டது அல்ல. நதியைப்‌ போல்‌, 
நீண்டு விளங்கியதால்‌, அவ்வாறு கூறினார்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌.) ௫) 

மிகவும்‌ மனஉறுதி படைத்தவர்கள்‌ போலக்‌ காணப்படுகிறீர்கள்‌: பொன்னிற மேனியர்‌: 
மரவுரி தரித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறீர்சள்‌; நீண்ட பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌: வலுவான 
தோள்களை உடையவர்கள்‌; இந்தக்‌ காட்டுப்‌ பிராணிகளைத்‌ துன்பப்படுத்துகிறீர்கள்‌. (உங்கள்‌ 
மகாலீரக்‌ தோற்றத்தைக்‌ கண்டு எல்லாப்‌ பிரானிகளும்‌ அஞ்சகின்றன.) சிங்கத்தைப்‌ போன்ற 
சும்பீரமான. பார்வை; சிங்கத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மிக அதிக பராக்கிரமம்‌: மனோலீரம்‌: 
இந்திரனுடையதைப்‌ போன்றதொரு வில்லை ஏந்திக்‌ கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌; (இதிலிருந்தே) நீங்கள்‌ 
எதிரிகளை அடக்கவல்லவர்கள்‌ (என்பதைத்‌ தெரிந்து கொள்ள முடிகிறது). (89) 

காந்தியும்‌ உடலழகும்‌ பெற்றவர்கள்‌; உயர்ந்த காளை நிகர்‌ பேராற்றலுடையவர்க 
யானையின்‌ துதிக்கை போன்ற புஜங்களை உடையவர்கள்‌; ஒளிலீசுபவர்கள்‌; புருஷோத்தமர்கள்‌ 
மலைகளுள்‌ சிறந்த இந்த மலை, தங்களுடைய ஒளியால்‌ பிரகாசிக்கிறது: அரசாட்சி 
செய்யத்தச்சவர்கள்‌; தேவர்களைப்‌ போல்‌ விளங்குபவர்கள்‌! - இப்படிப்பட்ட நீங்கள்‌ இருவரும்‌, 
அணுக முடியாத இந்தப்‌ பிரதேசத்திற்கு ஏன்‌ வந்தீர்கள்‌? (10.11) 

தாமரையிதழ்‌ போன்ற கண்களை உடையவர்கள்‌; வீரத்தை வெளிப்படுத்தும்‌ உடலமைப்புக்‌ 
கொண்டவர்கள்‌; சடாமகுடம்‌ தரித்தவர்கள்‌: இருவரும்‌ ஒரே தோற்றமுடையவர்கள்‌: (கோமளமான 
சரீரம்‌ படைத்த நீங்கள்‌, கரடுமுரடான பாதையில்‌ பல தீபசக்திகளையும்‌ எதிர்கொண்டு வெற்றியுடன்‌ 
காலால்‌ நடந்து வந்திருக்கும்‌) மனவலிமை பெற்ற வீரர்கள்‌; (தற்செயலாக) தேவலோகத்திலிருந்து 
இந்தப்‌ பிரதேசத்திற்கு வந்து விட்டவர்கள்‌ போல்‌ தோன்றச்‌ செய்கிறவர்கள்‌: (12) 

எதிர்பாராதவிதமாக மண்ணுலகை அடைந்துவிட்ட சூரிய-சந்திரர்கள்‌ போலிருக்கிறீர்சள்‌: 
அகன்ற மார்பு; மனிதர்களாக இருந்தாலும்‌, உங்கள்‌ தோற்றமும்‌ வீரமும்‌ தேவர்களுடையதைப்‌ 
போன்றதாக இருக்கிறது, சிங்கத்தினுடையதைப்‌ போன்ற தோள்கள்‌; உடலில்‌ உற்சாகம்‌ வழிகிறது. 
மதங்கொண்ட ரிஷபங்களைப்‌ போன்றவர்கள்‌; நீண்டு, உருண்டு, திரண்டு, பரிகம்‌ (இரும்புத்தடி) 
போல்‌ விளங்கும்‌ புஜங்கள்‌; (1344) 

எல்லா அணிகலன்களையும்‌ அணியத்தக்க உடலுறுப்புக்களைக்‌ கொண்ட நீங்கள்‌, ஏன்‌ 
ஓர்‌ அணிகலனைக்கூட அணியவில்லை? (பரிபூரண அழகையும்‌ மக்கள்‌ கண்டு களிக்கட்டுமே! 
என்ற தயாள குணத்திலா?) சமுத்திரங்கள்‌, காடுகள்‌ மற்றும்‌ விந்தியம்‌-மேரு மலைகள்‌ 
குழப்பெத்ற இந்த உலகம்‌ முழுவதையும்‌ காப்பாற்றுவதற்கு நீங்கள்‌ இருவர்‌ மட்டுமே போதும்‌ 
என்று தான்‌ நினைக்கிறேன்‌. (15) 

உங்களுடைய விற்கள்‌ இரண்டும்‌ அற்புதமாக இருக்கின்றன; பளிச்சென்று ஒளிவீசிக 
கொண்டு, நறுமணப்‌ பூச்சுகள்‌ பூசப்பட்டும்‌ விளங்குகின்றன. தங்கத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
இந்திரனுடைய இரண்டு வஜ்ராயதங்கள்‌ போல்‌ இருக்கின்றன. (விற்களை, வஜ்ராயதம்‌ என்று 
குறிப்பிட்டது. அவைகளின்‌ அபார ஆற்றலை உணர்த்துவதற்காக.] (16) 
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ஸம்பூர்ணா நிபநிதைர்பாணைஸ்தூணாஸ்ச ஸராப,த.ர்றநா: | 
ஜிவிதாந்தகரைர்கோரை: ஸ்வஸத்‌பிரிவ பந்நகை: ॥ 
மஹாப்ரமாணெள விஸ்தீர்ணென தப்தஹாடகபூ,ஷிதெள | 
கூட்‌காவேதெள விராஜேதே நிர்முக்தாவிவ பந்நகெள ॥ 
ஏவம்‌ மாம்‌ பரிபாஷந்தம்‌ கஸ்மாத்‌,வை நாபி.பாஷத; ॥ 
ஸுக்ரீவேட நாம தர்மாத்மா கஸ்சித்‌வாநரயூத,ப: 1 

வீரோ விநிக்ருதோ ப்ராத்ரா ஜகத்‌ப்ரமதி துகித: ॥ 
ப்ராப்தோஹம்‌ ப்ரேஷிதஸ்தேந ஸாக்‌,ரீவேண மஹாத்மநா | 
ராக்ஞா வாநரமுக்‌,யாநாம்‌ ஹநூமாந்நாம வாதா: ॥ 
யுவாப்‌,யாம்‌. ஸஹ தர்மாத்மா ஸாக்,ரவ: ஸக்‌யமிச்சதி | 
தஸ்ய மாம்‌ ஸசிவம்‌ வித்தம்‌ வாநரம்‌ பவநாத்மஜம்‌ ॥ 
பி.ச்ஷுரூபப்ரதிச்ச,ந்நம்‌ ஸுக்‌,ரீவப்ரியகாம்யயா ॥ 
ருஸ்யமூகாதிஹ ப்ராப்தம்‌ கமகம்‌ காமரூபிணம்‌ ॥ 
ஒவமுக்த்வா து ஹநுமாந்ஸ்தெள வீரெள ராமலக்ஷ்மணெள | 
வாக்யக்ஞெள வாக்யகுமால: புநர்நோவாச கிஞ்சந ம 
ஏதச்ச்‌,ரூத்வா வசஸ்தஸ்ய ராமோ லக்ஷ்மணமப்‌ரவித்‌ | 
ப்ரஹ்ருஷ்டவத,ந: ஸ்ரீமாந்‌ ப்‌.ராதாம்‌ பார்்வத: ஸ்திதம்‌ ॥ 
ஸசிவோஃயம்‌ கபீந்த்‌ ரஸ்ய ஸுக்‌,ரீவஸ்ய மஹாத்மந: | 
தமேவ காங்க்ஷமாணஸ்ய முமாந்திகுமுபாக,து; 
அபி,பராஷ்ஸ்வ ஸெளமித்ரே ஸுக்ரீவஸசிவம்‌ கபிம்‌ | 
வாக்யக்ஞம்‌ மது,ரைர்வாக்யை: ஸ்நேஹயுக்தமரித்த,ம ॥ 
நாந்ருக்‌,வேத,விநீதஸ்ய நாயஜாுர்வேத திண: ॥ 
நாஸாமவேத,விது,ஷ: பமக்யமேவம்‌ ப்ரபாஷிதும்‌ ॥ 

நூநம்‌ வ்யாகரணம்‌ க்ருத்ஸ்நமநேத பஹாத;ா ்ருதம்‌ | 
பஹு வ்யாஹாதாநேந ந கிஞ்சிதபஙப்‌,திதம்‌ ॥ 

ந முகே, நேத்ரயோர்வாபி லலாடே ௪ ப்‌, ருவோஸ்ததா 1 
அந்யேஷ்வபி ௪ குரத்ரேஷு தோஷ: ஸம்விதித: க்வசித்‌ ॥ 
அவிஸ்தரமஸந்தி,க்‌,த,மவிலம்பி_தமத்‌,ருதம்‌ ! 

உரஸ்த,ம்‌ கண்டகம்‌ வாக்யம்‌ வர்ததே மத்யமே ஸ்வரே ॥ 


a?) 


(15. 
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பெருமூச்சு விடும்‌ (ஆத்திரத்துடன்‌ தாக்குவதற்கு ஆயத்தமாக இருக்கும்‌) சர்ப்பங்களைப்‌ 
போல, பயங்கரமானவைகளும்‌ உமிரைப்‌ பறிக்கின்றவைகளும்‌ கூரானவைகளுமான 
பானங்கள்‌ நிரம்பிய, அழகிய அம்புறாத்தூணிகளை அணிந்திருக்கிறீர்கள்‌. மிக நீண்டவைகளும்‌, 
அகலமானவைகளும்‌, சொக்கத்தங்கத்தாலான வேலைப்பாடு உடையவைகளுமான சத்திகள்‌ 
இரண்டும்‌, சட்டையை உரித்துவிட்ட பாம்புகள்‌ போல்‌ பளீரிடுகின்றன. (17,18) 

இவ்வளவு நேரமாக (உங்களைப்‌ பற்றித்‌ தெரிந்து கொள்ள) கேள்வி கேட்டுப்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ எனக்கு ஏன்‌ பதில்‌ சொல்லாதிருக்கிறீர்சள்‌? அறநெறியாளரான வானரத்‌ தலைவர்‌ 
சுக்ரீவள்‌ என்ற ஒருவர்‌ இருக்கிறார்‌. அவர்‌ மாவீரர்‌. தன்னுடைய சகோதரனால்‌ (நாட்டிலிருந்து) 
துரத்தப்பட்டு, மிகவும்‌ துயரத்துடன்‌ உலகம்‌ முழுவதும்‌ சுற்றிச்‌ சுற்றி அலைகிறார்‌. (19,20) 

(அவருடைய சகோதரர்‌, பாமரர்களான வானரர்களுக்கு வேண்டுமானால்‌ மன்னராக 
இருக்கலாம்‌) வாரை முக்கியஸ்தர்களுக்கு (இவர்தான்‌) மன்னர்‌; மகாத்மாவான சக்ரீவன்‌ 
என்னை அனுப்பியிருக்கிறார்‌. நான்‌ வானான்‌; (இப்போது நீங்கள்‌ காண்பது பொய்யாகப்‌ 
புனைந்து கொண்ட வேஷம்‌!) அனுமான்‌ என்று பெயர்‌. (21) 

தருமாத்மாவான சுக்ரீவன்‌, உங்கள்‌ இருவருடனும்‌ நட்புக்‌ கொள்ள விரும்புகிறார்‌. நான்‌ 
அவருடைய அமைச்சன்‌ (என்பதைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌). வாயுதேவனுக்கு (ஒரு 
வானரப்‌ பெண்ணிடம்‌) பிறந்த சொந்தப்‌ பிள்ளை. சுக்ர்வனுடைய விருப்பப்படி, பிரும்மசாரியாக 
(மன்னரின்‌ கட்டளையை சிரமேற்கொண்டு நடக்கும்‌. கடமை தவறாத அமைச்சன்‌) மாறுவேடம்‌ 
தாங்கி, ரிஷ்யமூகததிலிருந்து இங்கு வந்திருக்கிறேன்‌. நான்‌, என்‌ விருப்பப்படி உருவம்‌ எடுக்கச்‌ 
க்டியவன்‌; எங்கும்‌ செல்லக்‌ கூடியவன்‌.” (22.23) 

வீரர்களும்‌, சொற்கருத்தை அறியவல்லவர்களுமான அவ்விருவரிடமும்‌ இவ்வாறு 
கூறிவிட்டு, சொல்லழகரான அனுமான்‌ இவ்வளவில்‌ பேச்சை நிறுத்திக்‌ கொண்டார்‌ ஆண்மைத்‌ 
தீரு பொருந்தியவரும்‌, மலர்ந்த முகமுடையவருமான இராமன்‌, அனுமானுடைய சொற்களைக்‌ 
கேட்டு, பக்கத்தில்‌ நின்று கொண்டிருந்த சகோதரன்‌ லட்சுமணனைப்‌ பார்த்து (இவ்வாறு) 
கூறினார்‌- (24,25) 

"இவன்‌, மகாபலம்‌ பொருந்திய வானர மன்னரான சுக்ரீவலுடைய அமைச்சன்‌. அவனுக்கு 
(சுக்ரீவனுக்கு) க்ஷேமம்‌ உண்டாக வேண்டும்‌ என்ற ஆதங்கத்துடன்‌ என்னிடம்‌ வந்திருக்கிறான்‌. 
(எந்த சுக்ரீவளைக்‌ காண வேண்டுமென்று நான்‌ ஆவலாக இருக்கிறேனோ, அவனிடமிருந்தே 
என்னை நாடி வந்திருக்கிறான்‌ - என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌.) (26) 


எதிரிகளை மாய்ப்பவனே! சுமித்திரைச்‌ செல்வனே! சொற்களின்‌ நுட்பத்தை அறிந்தவனும்‌. 
வாளரனும்‌, சக்‌£வனுடைய அமைச்சனுமான இவனுக்கு, இனிய நட்புத்‌ தோன்றும்‌ சொற்களால்‌ 
பதில்‌ கூறுவாயாக. ரிக்‌ வேதம்‌ படிக்காத, யஜுர்‌ வேதம்‌ பயிற்சி பெறாத, ஸாம வேதம்‌ பயிலாத. 
ஒருவனால்‌, இவ்வளவு உயர்தரமான சொற்களைக்‌ கொண்டு பேச முடியாது. (7,28) 

இவன்‌, இலக்கண நூல்களை பல தடவைகள்‌ படித்து அசை போட்டிருக்கிறான்‌ என்பதில்‌ 
சந்தேகமில்லை. பலவிதமாள விஷயங்களைப்‌ பேசியபோதிலும்‌, தரம்‌ தாழ்ந்த சொல்‌ ஒன்றுகூட 
வெளிப்படவில்லையே! பேசும்போது, அவனுடைய முகம்‌, கண்கள்‌, நெற்றி, பருவங்கள்‌, 
உடலின்‌ பிற அவயவங்களிலும்‌ குறை சொல்லும்படியான அசைவுகள்‌ இல்லை. (20,30) 

இவனுடைய பேச்சு. சுருக்கமாக, (இருபொருள்‌ கொள்ளும்படியான சந்தேக நிலையில்‌ 
இல்லாமல்‌) தெளிவாக, (யோசனை செய்து கொண்டே, தடுமாறியவண்ணம்‌ இல்லாமல்‌) திக்கித்‌ 
தீணறாமல்‌, சொற்களைக்‌ கடித்துத்‌ குதறாமல்‌, மார்புப்‌ பகுதியிலிருந்து எழும்பியதாய்‌ (உளமாரச்‌ 
சொன்னதாக), தொண்டையிலிருந்து சீராக, நமக்கு மட்டும்‌ கேட்கும்படியான மத்யம ஸ்வரத்தில்‌ 
அமைந்திருக்கிறது. (1) 
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ஸம்ஸ்காரக்ரமஸம்பந்நாமத்‌,ருதாமவிலம்பி,தாம்‌ | 
உச்சாரயதி கல்யாணீம்‌ வாசம்‌ ஹ்ருத,யஹாரிணீம்‌ ॥ [6 
அநயா சித்ரயா வாசா த்ரிஸ்தூநவ்யஞ்ஜநஸ்தயா ॥ 
கஸ்ய நாராத்‌யதே சித்தமுத்‌,யதாஸேரரேரபி ॥ (3) 
வம்லிதே யஸ்ய தூ,தோ ந ப.வேத்பார்தி/வஸ்ப து 1 
ஸித்‌,யந்தி ஹி கத;ம்‌ தஸ்ய கார்யாணாம்‌ கதயோநக, ॥ (34) 
எவம்கு,ணக,ணைர்யுக்தா யஸ்ய ஸ்யு: கார்யஸாததா: ॥ 
தஸ்ய ஸித்யந்தி ஸர்வார்தா தூ,தவாக்யப்ரசோதி,தா: ॥ (85) 
ஏவமுக்தஸ்து ஸெளமித்ரி: ஸுக்‌.ரீவஸசிவம்‌ கபிம்‌ | 
அப்‌,யபஈஷத வாக்யக்ஞோ வாக்யக்ஞம்‌ பவநாத்மஜம்‌ ॥ (99) 
விதி.தா நெள குணா வித்‌,வந்‌ ஸுக்ரீவஸ்ய மஹாக்மந: | 
தமேவ சாவாம்‌ மார்கவ: ஸுக்‌,ரீவம்‌ ப்லவகே,ஸ்வரம்‌ ॥ றோ, 
யதா ப்ரவீஷி ஹநுமந்‌ ஸுக்‌.ரீவவசநாதிஹ | 
தத்ததா ஹி கரிஷ்யாவோ வசநாத்தவ ஸத்தம ॥ (3. 
தத்தஸ்ய வாச்யம்‌ நிபுணம்‌ நிஸம்ய 
ப்ரஹ்ருஷ்டரூப: பவநாத்மஜ: கபி: ॥ 
மந! ஸமாதாய ஜயோபபத்தெள 
ஸக்‌,யம்‌ ததர கர்துமியேஷ தாப்யாம்‌ ॥ (39) 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,கால்யே 
கிஷ்கிந்தரகாண்டே, த்ருதீய: ஸர்க,: ர. 


ல 
சுதுர்த. ஸர்க,: 
ஸுச்‌,ரீவஸமிபக,மநம்‌ 
தத: ப்ரஹ்ருஷ்டோ ஹநுமாந்‌ க்ருத்யவாநிதி தத்‌, வச: | 
ஸ்ருத்வா மதுரபராவம்‌ ௪ ஸாக்,ரீவம்‌ மநஸா கத: ॥ a) 
பூல்யோ ராஜ்யாகமஸ்தஸ்ய ஸுக்ரீவஸ்ய மஹாத்மந: | 
யதயயம்‌ க்ருத்யவாந்‌ ப்ராப்த: க்ருத்யம்‌ சைதது,பாக,தம்‌ ॥ 2) 
தத: பரமஸம்ஹ்ருஷ்டோ ஹநுமாந்‌ ப்லவகர்ஷப,: ॥ 
ப்ரத்யுவாச ததோ வாக்யம்‌ ராமம்‌ வாக்யவிஸாரத,; ॥ @ 
கிமர்த,ம்‌ த்வம்‌ வநம்‌ கேரம்‌ பம்பாகாநநமண்டிடதம்‌ | 
ஆகத: ஸாநுஜோ து,ர்கும்‌ நாநாவ்யாலம்ருக,ரயுதம்‌ ॥ (4 
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பேச்சுக்கலையை உரிய முறையில்‌ கற்று, படபடப்போ தடங்கலோ இல்லாமல்‌, 
(கேட்போரின்‌) மனத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்ளும்‌ மங்களமான சொற்களைக்‌ கூறுகிறான்‌. 
உடலின்‌ [இருதயம்‌, கழுத்து, தலை (வாய்‌) என்ற] மூன்று இடங்களிலிருந்து எழுகின்ற இனிய 
சொற்களைக்‌ கேட்டு, எவனுடைய மனம்தான்‌ ஆனத்தமடையாமலிருக்கும்‌? எதிரியை 
வெட்டுவதற்காகக்‌ கத்தியை உருவிக்‌ கொண்டு வருபவன்கூட (இத்தகைய பேச்சைக்‌ கேட்டால்‌) 
மனம்‌ குளிர்ந்து போய்‌ விடுவானே! (3233) 


மாகறறவனே! இவ்விதமான உயர்ந்த தன்மைகள்‌ கொண்ட தூதன்‌, எந்த மன்னனுக்கு, 
இல்லையோ, அவனுடைய செயல்‌ திட்டங்கள்‌ எவ்வாறு வெற்றி பெறமுடியும்‌? எந்த மன்னனுக்கு, 
இப்படிப்பட்ட உயர்‌ குணங்கள்‌ நிரம்பிய பணியாளர்கள்‌ இருக்கிறார்களோ, அவனுடைய எல்லாத்‌ 
திட்டங்களும்‌, தூதனுடைய சமத்காரமான பேச்சினாலேயே நிறைவேறி விடுகின்றன.” (3435) 
இவ்வாறு, இராமனால்‌ கூறப்பட்டவனும்‌ சொற்சிலம்பனுமான இலக்குவன்‌, சுக்ரீவனின்‌ 
அமைச்சரும்‌, வாயுவின்‌ புதல்வரும்‌ சொல்நுட்பமறிந்தவருமான வானரரைத்‌ பார்த்து(ப்‌ 
பின்வருமாறு) கூறினான்‌... (36) 
“பெரும்‌ புலமை கொண்டவரே! பராக்கிரமசாலியான சுக்ரீவளிள்‌ நற்குணங்கள்‌ பற்றி 
நாங்கள்‌ ஏற்கனவே அதிந்திருக்கிறோம்‌. வானரத்‌ தலைவரான சுக்ரீவனைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டுதான்‌ 
நாங்கள்‌ இங்கே வந்திருக்கிறோம்‌. உத்தமரே! அனுமானே! சுகரீவனுடைய கருத்தை இங்கே 
வந்து நீங்கள்‌ சொல்லியபடியே, அவருடன்‌ நட்புப்பூண நாங்களும்‌ உடன்படுகிறோம்‌.” (37,38) 
அவனுடைய (லட்சுமணனுடைய) அன்பு ததும்பும்‌ பதிலைக்‌ கேட்டதும்‌, வாயுகுமாரனான 
வானரர்‌, உள்ளம்‌ பூரித்தவராகி தன்‌ மனத்திற்குள்‌, தன்னுடைய (சுக்ரீவனுடைய) காரியம்‌ 
வெற்றியடைபும்‌ என்று நிச்சயித்து, அவர்களுடன்‌ தோழமை கொள்ள திச்சமித்தார்‌. (39) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : நான்கு 
சுக்ரீவனைச்‌ சந்தித்தல்‌ 


நட்புறவைக்‌ காட்டும்‌ அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, 'இவருக்கும்‌ சுக்ரீவனால்‌ ஒரு 
காரியம்‌ ஆகவேண்டியிருக்கிறது' என்பதைப்‌ புரிந்து கொண்டு, அதனால்‌ (இவர்‌, நிச்சயமாக 
சுக்ரீவனோடு நட்புக்‌ கொள்வார்‌ என்று) மனமகிழ்ந்த அனுமான்‌, மனத்திற்குள்‌ சுக்ரீவனை 
நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌. ய 

நல்ல உள்ளம்‌ கொண்ட சுக்ரீவனுக்கு, (வானர) அரசு (திரும்பக்‌) கிடைக்கலாம்‌. 
ஏனென்றால்‌. இவ்விருவரும்‌ ஏதோ ஒரு காரியத்தை உத்தேசித்து இவ்விடம்‌ வந்திருக்கிறார்கள்‌. 
இவர்களுக்கு ஆகவேண்டிய காரியத்தை, சுக்ரீவன்தான்‌ நிறைவேற்றிக்‌ கொடுப்பார்‌ (என்பதும்‌, 


இவருடைய பேச்சிலிருந்து புலனாகிறது! @) 
பின்னர்‌, பேச்சில்‌ வல்லவரான வானரலீரர்‌ அனுமான்‌, மிகவும்‌ மனமகிழ்ந்து, இராமன்‌ 
மொழிந்தவைகளுக்குப்‌ பதிலுரைத்தார்‌. [வ] 


“பலவகையான துஷ்ட விலங்குகள்‌ வசிப்பதும்‌, உட்புக மூடியாததும்‌, பயங்கரமானதும்‌, 
அடர்த்தியான காடுகள்‌ மண்டிக்கிடப்பதுமான இந்தப்‌ பம்பா தீரத்துக்கு, தம்பியோடுகூட 
எதற்காக: வந்திருக்கிறீர்கள்‌?'” (4) 
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தஸ்ய தத்‌. வசநம்‌ ஸ்ருத்வா லக்ஷ்மணோ ராமசோதி,த: | 
ஆசசசேஷ மஹாத்மாநம்‌ ராமம்‌ த,முரதராத்மஜம்‌ ம. | 


ராஜா தமரைதோ நாம த்புதிமாந்‌ தடர்மவத்ஸல: | 
சாதுர்வர்ண்யம்‌ ஸ்வதர்மேண நித்யமேவாப்‌,யபாலயத்‌ ॥. 6) 


ந த, வேஷ்டா வித்‌,யதே தஸ்ய ந ௪ ஸ த்வேஷ்டி கஞ்சந | 

ஸை ௪ ஸர்வேஷு பூதேஷே பிதாமஹ இவாபா: ॥ றா 
அக்‌.நிஷ்டோமாதி,பி,ர்யக்ஞைரிஷ்டவாநாப்தத,க்டுணை: | 

தஸ்யாயம்‌ பூர்வஜ: புத்ரோ ராமோ நாம ஜநை: ஸ்ருத: ॥ (8), 
மரண்ய: ஸர்வபூ.தாநாம்‌ பிதுர்திர்தே.ாபாரக,: | 

வீரோ  த.ஸரத.ஸ்யாயம்‌ புத்ராணாம்‌ கு,ணவத்தம: ॥ (9. 
ராஜலக்ஷணஸம்பந்ந: ஸம்புக்தோ ஈாஜஸம்பத,ா | 

ராஜ்யாத்‌.பரஷ்டோ வநே வஸ்தும்‌ மயா ஸார்த.மிஹாக,த: ॥ (0) 
பரார்யயா ௪ மஹாதேஜா: ஸீதயாநுக,தோ வீ | 

தி.நகஷயே மஹாதேஜா: ப்ரப,யேவ தி.வாகா: ॥ (AD 
அஹமஸ்யாவரோ ப்‌,ராதா குணைர்தாயைமுபாக த: | 

க்ருதக்ஞூஸ்ய ப,ஹாுக்ஞுஸ்ய லக்ஷ்மணோ நாம நாமத: ॥ (12 


ஸு 


_ார்ஹஸ்ய மஹார்ஹஸ்ய ஸர்வபூ,தஹிதாத்மந: | 
ஜஸ்வர்யேண ௪ ஹீநஸ்ய வநவாஸாஸ்ரிதஸ்ய ௪ ॥ [cD] 


ரக்ஷஸாபஹ்ருதா பரர்யா ரஹிதே காமரூபிணா ॥ 
தச்ச ந க்ஞாயதே ரச்ஷ: பத்நீ யேநாஸ்ய ஸா ஹ்ரூதா ॥ (4) 


தநுர்நாம தி.தே: புத்ர: பரபாத்ராக்ஷஸதாம்‌ கத: | 
ஆக்‌,யாதஸ்தேந ஸாக்ரீவ: ஸமர்தேோ வாநரர்ஷப; ॥ (15) 


ஸ க்ஞாஸ்யதி மஹாவீர்யஸ்தவ பார்யாபஹாரிணம்‌ | 
ஏவமுக்த்வா த.நு: ஸ்வர்க,ம்‌ ப்‌,ராஜமாநோ ௧௧: ஸுகம்‌ ॥ (ஸ்‌) 


எதத்தே ஸர்வமாக்‌,யாதம்‌. யாதரதத்‌,யேந ப்ருச்சது: | 
அஹம்‌ சைவ ஹி ராமஸ்ச ஸாக்ரீவம்‌ ரணம்‌ க,தெள ॥ an 


ஏஷ தத்த்வா ௪ வித்தாதி ப்ராப்ய சாறுத்தமம்‌ யா: | 
லோகநாத,: புரா பூத்வா ஸாக்,ரிவம்‌ நாதமமிச்சூதி ப (ல்‌ 
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அவருடைய இந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, இராமனுடைய (பார்வையால்‌) அனுமதியைப்‌ 
பெற்று, தசரதகுமாரரும்‌ மாவீரருமாள ஸ்ரீராமனைப்‌ பற்றிய விவரங்களை, லட்சுமணன்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினான்‌ “தசரதர்‌ என்ற பெயருடைய ஒரு மன்னர்‌ இருந்தார்‌. அவர்‌ பேரொளி 
படைத்தவர்‌; அறநெறி வழுவாதவர்‌. அரசனுடைய கடமைப்‌ பிரகாரம்‌. எப்போதும்‌ நான்கு 
வருணத்தவர்களையும்‌ நன்றாகப்‌ பரிபாலித்து வந்தார்‌. (56) 

இவ்வுலகில்‌, அவருக்கு விரோதி என்று எவரும்‌ இருந்ததில்லை; அவரும்‌ யாரையும்‌ 
பகைவராகக்‌ கருதியதில்லை. அவர்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளிடமும்‌, இரண்டாவது பிரும்மாவைப்‌ 
போல சமமான அன்பு கொண்டிருந்தார்‌. (7) 

அவர்‌, விதிக்கப்பட்ட அளவு தட்சிணைகள்‌ கொடுத்து, அக்னிஷ்டோமம்‌ முதலிய 
வேள்விகளைச்‌ செய்து முடித்தவர்‌. இவர்‌, அவருடைய மூத்த புதல்வர்‌. மக்கள்‌, இவரை 
"இராமன்‌ என்று அழைக்கிறார்கள்‌. (8) 

எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ அடைக்கலம்‌ கொடுப்பவர்‌; தந்தையின்‌ கட்டளைகளைச்‌ 
சிரமேற்கொண்டு நடத்துபவர்‌; மாபெரும்‌ வீரர்‌. தசரதருடைய புதல்வர்களில்‌. எல்லோரைக்‌. 
காட்டிலும்‌ நற்குணங்கள்‌ நிறையப்‌ பெற்றவர்‌. (9) 

நாடாளும்‌ அரசருக்குரிய எல்லா லட்சணங்களும்‌ உடையவர்‌. ராஜ்யலட்சுமியை அடைய 
வேண்டிய தருணத்தில்‌ (ஏதோ காரணமாக) நாட்டிலிருந்து வெளியேற்றப்பட்டு, காட்டில்‌ 
வசிப்பதற்காக, என்னுடன்கூட வந்திருக்கிறார்‌. (10) 

மிக்க ஒளிபொருந்திய சூரியன்‌, அந்திவேளையில்‌ பிரபையோடு விளங்குவதைப்‌ போல, 
புலனடக்கமுள்ளவரும்‌ பேராற்றலுடையவருமான இவர்‌, மனைவியான சீதாப்பிராட்டியுடன்‌ 
(காட்டுக்கு) வந்தார்‌. (11) 

நான்‌, இவருடைய தம்பி; லட்சுமணன்‌ என்று பெயர்‌. நன்றி மறவாதவரும்‌ எல்லாம்‌ 
அறிந்தவருமான இவருடைய திருக்கல்யாண குணங்களால்‌ ஈர்க்கப்பட்டு, எப்போதும்‌ இவருக்கு 
ஏவலாளனாக இருந்து கொண்டிருக்கிறேன்‌. (12) 

எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ கேஷமத்திலும்‌ அக்கறையுடையவர்‌; எல்லாவித சுகபோகங்களையும்‌ 
அனுபலிக்கத்தக்சவர்‌; அனைத்து மக்களாலும்‌ மதிக்கத்தக்கவர்‌; அரசாட்சி என்ற பெரும்பேற்றை 
இழந்து, காட்டில்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருப்பவர்‌. (13) 

இவருடைய பத்தினி, யாரும்‌ அருகிலில்லாமல்‌ தனியாக இருந்தபோது, விருப்பப்படி 
உருவம்‌ எடுக்கவல்ல ஓர்‌ அரக்கனால்‌ அபகரித்துச்‌ செல்லப்பட்டார்‌. இவருடைய மனைவியைக்‌ 
கவர்ந்து சென்ற அரக்கனைப்‌ பற்றிய வேறு எந்த விவரமும்‌ தெரியவில்லை. (14) 

திதியின்‌ புத்திரனான தனு என்பவன்‌ (திதியின்‌ குலத்தில்‌ தோன்றிய கபந்தன்‌) ஒரு 
சாபத்தால்‌ அரக்கத்தன்மையை அடைந்தான்‌. அவன்‌. “வானரர்‌ தலைவன்‌ சுக்ரீவன்‌, சாமர்த்தியம்‌ 
உடையவன்‌ என்று சொன்னான்‌. (15) 

'மகாவீரனான அவன்‌, உங்கள்‌ மனைவியைக்‌ கவர்ந்து சென்றவனைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்வான்‌' 
என்று கூறிவிட்டு, (சாபம்‌ நீங்கிவிட்டதால்‌) ஒளிமயமான சர்ரத்தைப்‌ பெற்று, வெரு எளிதாக 
விண்ணுலகை அடைந்தான்‌. நீ கேட்ட கேள்விக்குரிய உண்மையான பதிலைக்‌ கூறிவிட்டேன்‌. 
நானும்‌ ஸ்ரீராமனும்‌ சுக்ரிவனுடைய உதவியை நாடி வந்திருக்கிறோம்‌. (16.47) 

இவர்‌ (ஸ்ரீராமன்‌), முள்ளர்‌ ஏராளமான பொருள்களைத்‌ தானம்‌ செய்து, அழியாப்‌ புகழை 
அடைந்துள்ளார்‌. முன்பு, மக்கள்‌ அனைவரையும்‌ (அடைக்கலம்‌ தந்து) காக்க வல்லவராக 
இருந்தார்‌. (இப்போதும்‌ அந்த மசிமையோடுதான்‌ இருக்கிறார்‌. என்றாலும்‌, தற்சமயம்‌) 
சுகர்வனுடைய உதவியைக்‌ கோருகிறார்‌. (18) 
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பிதா யஸ்ய புரா ஹ்யாஸீச்ச,ரண்யோ தர்மவத்லை: | 

தஸ்ய புத்ர: ஸரண்யஸ்ச ஸுக்ரீவம்‌ மரணம்‌ கத: ॥ (19) 
ஸர்வலோகஸ்ய தர்மாத்மா மரண்ய: மரணம்‌ புரா ॥ 

குருர்மே ராகவ: ஸோரயம்‌ ஸாக்.ரீவம்‌ ரணம்‌ ௧௧: ௩ (2) 
யஸ்ய ப்ரஸாதே, ஸததம்‌ * ப்ரஸிதே,யுரிமா ப்ரஜா: | 

ஸ ராமோ வாநரேந்த்‌. ரஸ்ய ப்ரஸாத,மபி,காங்க்ஷதே ॥ @n 
யேந ஸர்வகுணோபேதா: ப்ருதி,வ்யாம்‌ ஸர்வபார்திவா: | 


மாநிதா: ஸததம்‌ ராக்கா ஸதா தரதேந வை ॥ (22) 


தஸ்யாயம்‌ பூர்வஜ: பத்ரஸ்த்ரிஷு லோகேஷு விஸ்ருத: | 

ஸாக்.ரீவம்‌. வாநரேந்த்‌,ரம்‌ து ராம: ஸரணமாக,த: ॥ (2) 
ஸோகாபிபூதே ராமே து ஸோசார்தே மரணம்‌ சூதே ; 

சர்துமர்ஹதி ஸாக்.ரீவ: ப்ரஸாதம்‌ ஹரியூத,ப: ॥ (2) 
ஏவம்‌ ப்‌,ருவாணம்‌ ஸெளமித்ரிம்‌ கருணம்‌ ஸாஸ்ருலோசநம்‌ 

ஹநுமாந்‌ பரத்யுவாசேத,ம்‌ வாக்யம்‌ வாக்யவிராரத: ॥ (25) 
ஈத்‌ ரஸா பூத்தி.ஸம்பந்நா ஜிதக்ரோதா ஜிதேந்த் ரியா: | 

த்‌ ரஷ்டவ்யா வாநரேந்த்‌,ரேண திஷ்ட்யா த.ர்பநமாகதாஃ ॥ (26) 
ஸ ஹி ராஜ்யாத்பரிப்‌ரஷ்ட: க்ருதவைரள்ச வாலிநா 

ஹ்ருததூரோ வநே த்யக்தோ ப்ராத்ரா விறிக்ருதோ ப்‌.ருமம்‌ ॥ (21) 
கரிஷ்யதி ஸு ஸாஹாய்யம்‌ யுவயோர்ப,ஈஸ்கராத்மஜ: 1 

ஸக்.ரீவ; ஸஹ... சாஸ்மாபி,: ஸீதாயா: பரிமார்கணே ॥ (28) 
இத்யேவமுக்த்வா ஹறுமாஞ்ப்லசஷ்ணம்‌ மதுரயா கிரா 1 

பூபாஷே ஸாது, க,ச்சேம ஸாக்ரிவமிதி ராகவம்‌ ॥ eo 
ஏவம்‌ ப்‌,ருவாணம்‌ தர்மாத்மா ஹநுமந்தம்‌ ஸ லக்ஷ்மண: | 


ப்ரதியூஜ்ய யத;ாந்யாயமித,ம்‌ ப்ரோவாச ராகவம்‌ ॥ (0) 


கபி: கதயதே ஹ்ருஷ்டோ யத;யம்‌ மாருதாத்மஜ: 1 


க்ருத்யவாந்‌ ஸோஃவி ஸம்ப்ராப்த: க்ரூதக்குத்யோசஸி ராகவ ட மடி 
ப்ரஸந்நமுக,வர்ணஸ்ச வ்யக்தம்‌ ஹ்ருஷ்டஸ்ச பரஷதே 
நாந்ருதம்‌ வச்ஷ்பதே தீரரோ ஹதுமாந்‌ மாருதாத்மஜ; ॥ a) 


தத: ஸை து மஹாப்ராக்ன~ோ ஹறுமாந்‌ மாருதாத்மஜு | 
ஜகரமாதாய தெள வீரெள ஹரிராஜாய ராசு,வெள ௩ Ga) 
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இதற்கு முன்னர்‌, அறநெறிவழுவாத இவருடைய தந்தை, எல்லோருக்கும்‌ புகலிடமாக 
இருந்தார்‌. அவருடைய புதல்வராகிய இவர்‌, எல்லோருக்கும்‌ அடைக்கலம்‌ தரக்கூடியவர்‌. 


(அண்டி வந்தவர்களுக்கு அடைக்கலம்‌ கொடுப்பது - என்பது, பரம்பரையாக வந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ உத்தமகுணம்‌.) இவர்‌, இப்போது சுக்ரீவனுடைய பேருதவியை வேண்டி 
வந்திருக்கிறார்‌ (19) 


தருமாத்மாவான என்னுடைய தமையனார்‌, உயிர்ப்பிராணிகள்‌ அனைத்துக்கும்‌ புகலிடமாக 
விளங்கினார்‌. இவரே அடைக்கலம்‌ புகத்‌ தக்கவராக இருந்தார்‌. ஆனால்‌. அவ்வளவு பெருமை 
வாய்ந்த அவர்‌, இப்போது சுக்ரீவனின்‌ உதவியைக்‌ கேட்பதற்காக வந்திருக்கிறார்‌. எவருடைய 
மனம்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்தால்‌, நாட்டு மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ பெருமகிழ்ச்சியை அடைவார்களோ, 
அந்த ஸ்ரீராமன்‌, வானர மன்னரான சுக்ரீவனின்‌ உதவியை எதிர்பார்த்து வந்திருக்கிறார்‌. (20,22) 

உலகில்‌, நற்குணங்களோடு கூடிய குறுநில மன்னர்கள்‌ அனைவரும்‌ எந்த மன்னரால்‌ 
சிறப்பாகக்‌ கெளரவிக்கப்பட்டார்சளோ, அந்தத்‌ தசரத மன்னருடைய மூத்த புதல்வரும்‌ மூன்று 
உலகங்களிலும்‌ இராமன்‌ என்ற பெயரால்‌ வழங்கப்படுபவருமான இவர்‌. வானரர்‌ தலைவரான: 
சுகிரவளின்‌ உதவியை நாடி வந்திருக்கிறார்‌, (22,23) 

இராமன்‌. சோகத்தால்‌ ஆட்கொள்ளப்பட்டு, மிகுந்த வருத்தத்தடன்‌ அடைக்கலம்‌ கோரி 
வழதிருக்கிறார்‌. (எனவே,) வானரர்களின்‌ தலைவரான கக்சீவன்‌ இவருக்கு அருள்புரிய 
வேண்டும்‌,” (ஜே 

கண்களில்‌ கண்ணீரைப்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டு இவ்வாறு உருக்கமாகப்‌ பேசிய லட்சமணனைப்‌ 
பார்த்து, பேச்சில்‌ வல்லவரான அனுமான்‌ பின்வருமாறு பதில்‌ சொன்னார்‌... (25) 

“(அரச்குமாரரே!) அறிவு நிறைந்த. கோபத்தை அடக்கிய, புலன்களை வென்ற தங்களைப்‌ 
போன்றவர்களை வானர மன்னராகிய சுக்ரீவன்‌, தானே தேடிச்‌ சென்று சந்திக்க வேண்டியிருக்கும்‌. 
வேளையில்‌, அதிருஷ்டவசமாக சுக்ரீவளைப்‌ பார்க்கும்‌ நோக்கத்துடன்‌, நீங்களே இங்கு 
வந்திருக்கிறீர்கள்‌! (25) 

அவரும்‌ (சுக்/வேனும்‌) சகோதரனான வாலியினால்‌ நாட்டிலிருந்து வெளியேற்றப்பட்டு 
இருக்கிறார்‌; எதிரியாகக்‌ கருதப்படுகிறார்‌; மனைவி (சகோதரனான வலியினால்‌) 
அபகரிக்கப்பட்டிருக்கிறார்‌; காட்டுக்குத்‌ தரத்திலிடப்டட்டிருக்கிறார்‌, இவ்வாறெல்லாம்‌, 
(ஸ்ரீராமனைப்‌ போலவே) மிகவும்‌. துன்பத்தில்‌ சிக்கிச்‌ கழன்று கொண்டிருக்கிறார்‌. சூரிய 
புதல்வராகிய சுக்ரீவன்‌, எங்கள்‌ எல்லோருடன்கூட, சீதாப்பிராட்டியைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்கும்‌ 


விஷயத்தில்‌, உங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ தேவையான உதவிகளைச்‌ செய்வார்‌.” (27,28) 
இவ்வாறு, நட்புத்‌ தோன்றும்‌ இனிய முறையில்‌ பதில்‌ சொல்லிலிட்டு, இராமனைப்‌ பார்த்து. 
“நன்று, நாம்‌ இப்போது சுக்ரீவனிடம்‌ செல்வோம்‌" என்றார்‌. (29) 


இவ்வாறு பேசிய அனுமானை, அறநெறியாளரான இலக்குவன்‌ மனதாரப்‌ புகழ்ந்துலிட்டு, 
இராமனை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு கூறினான்‌... (30) 

“இராமா! வாயுகுமாரராகிய இந்த வானரர்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ பேசுவளதப்‌ பார்த்தால்‌, 
இவருக்கும்‌ நமமால்‌, ஏதோ ஓர்‌ உதவி தேவைப்படுவதுபோல்‌ தோன்றுகிறது. ஆகவே, 
(சரியான) இந்த இடத்திற்கு வந்துள்ள தாங்களும்‌, தங்களுடைய காரியம்‌ சைகூடினவராக 
ஆகிவிட்டீர்கள்‌. மலர்ச்சியான முகப்பொலிவு: மனம்‌ நிறைந்த மகிழ்ச்சி; தெளிவான பேச்சு - 
இப்படிப்‌ பேசும்‌ வாயுகுமாரரான இந்த வீரர்‌ அனுமான்‌. பொய்‌ சொல்லமாட்டார்‌. (பொய்‌ 
பேசுபஹிடம்‌ இத்தகைய நல்ல அறிகுறிகள்‌ காணப்படமாட்டா,)” (3112) 

உடனே, வாயுகுமாரரும்‌ போறிவாளருமான அனுமான்‌, இராம-லட்சுமணர்களாகிய இரு. 
வீரர்களையும்‌ சுக்ரிலனைச்‌ சந்திக்கும்‌ பொருட்டு அழைத்துச்‌ சென்றார்‌ (33) 
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பிஅஷரூபம்‌ பரித்யஜ்ய வாநரம்‌ ரூபமாஸ்தி,த: | 
ப்ருஷ்டமாரோப்ப தெள வீரெள ஜக,ாம கபிகுஞ்ஜா: ॥ ஜே 
ஸ து விபுலயமா: சுபிப்ரவீர: 

பவநஸுத. க்குதக்ருத்யவத்ப்ரஹ்ரூஷ்ட: | 
கி.ரிவரமுறாவிக்ரம: ப்ரயாத: 

ஸுஸுஈப மதி: ஸஹ ராமலக்ஷ்மணாப்‌யாம்‌ 4. GH 

இதயார்ஷே. (ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆசி,காள்யே 
கிஷ்சிந்தாகான்டே, சதூர்த,: ஸ்கல்‌ ம 


பஞ்சம: ஸர்க,: 
ஸுத்‌ரீவஸக்‌,யம்‌ 
குஸ்யமூகாத்து ஹநுமாந்‌ க,த்வா தம்‌ மலயம்‌ கிரிம்‌ | 
ஆசசக்ஷே தத; வீரெள கபிராஜாய ராக,வெள ॥ ழூ 


அயம்‌ ராமோ மஹாப்ராக்ஞ: ஸம்ப்ராப்தோ த.ருடவிக்ரம: | 
லக்ஷ்மணேந ஸஹ ப்.ராத்ரா ராமோயம்‌ ஸத்யவிக்ரம: 4. ம 


இக்ஷ்வாகூணாம்‌ குலே ஜாதோ ராமோ த.ராரதத்மஜ: 
தர்மே ௪ நிரதங்சைவ பிதுர்திர்தே,ஸரபாலக; ॥ @ 


ராஜஸூயாஸ்வமேதை,ஸ்௪ வந்ஹிர்யேநாபி,தர்பித: | 


இ.சஷிணாஸ்ச ததேரத்ஸ்ருஷ்டா கரவ: ஸுதஸஹஸ்ரஸ: ॥ (6. 
தபஸா ஸத்யவாக்யேத வஸாத,ா யேந பாலிதா ॥ 
ஸ்த்ரஹேதோஸ்தஸ்ய புத்ரோயம்‌ ராமோரண்யம்‌ ஸமாக,த: ॥ 5) 


தஸ்யாஸ்ய வஸதோ₹ரண்யே நியதஸ்ய மஹாத்மந: | 

ராவனோந ஹ்ருதா பரர்யா ஸ த்வாம்‌ பாரணமாக,த; 2] 
ப,வதா ஸக்‌,யகாமெள தெள ப்‌,ராதரெள ராமலக்ஷ்ட்ணெள | 
ப்ரதிக்‌,ருஹ்யார்சயஸ்வைதெள பூஜநீயதமாவுபென ॥ ரு 
ஸ்ருத்வா ஹநுமதோ வாக்யம்‌ ஸாக்‌,ரீவோ ஹ்ருஷ்டமாநஸ: | 

பயம்‌ ஸ ராக,வாத்‌,தோரம்‌ ப்ரஜஹெள விக,தஜ்வா: 1 ல்‌] 
ஸ க்ருத்வா மாநுஷம்‌ ரூபம்‌ ஸுத்ரீவ: ப்லவகர்ஷபை: ॥ 

தரர்மநீயதமோ பூத்வா ப்ரீத்யா ப்ரோவாச ராக,வம்‌ ॥ [62] 
பவாந்‌ தர்மவிநீதஸ்ச விக்ராந்த: ஸர்வவத்ஸல: ட 

ஆக்‌,யாதா. வாயபுத்ரே தத்த்வதோ மே பவத்குணாட ॥ (10) 
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வானரோத்தமரான அவர்‌, பிரும்மசாரி வேஷத்தைத்‌ துறந்து, வானர வடிவத்தை ஏற்று, 
அந்த வீரர்கள்‌ இருவரையும்‌ தன்‌ முதுகில்‌ சுமந்துகொண்டு (சுக்ரீவன்‌ இருக்குமிடம்‌ நோக்கிச்‌) 
சென்றார்‌. (34) 
மிகவும்‌ புகழ்‌ பெற்றவகும்‌. வானரவீரரும்‌, வாயுவின்‌ புதல்வரும்‌, நற்சிந்தனை 
உடையவரும்‌, பராக்கிரமம்‌ மிக்கவருமான அவர்‌, (தன்‌ தலைவனான சக்ரீவளின்‌) விருப்பம்‌ 
(அப்போதே) கைகூடிவிட்டாற்போல மனம்பூரித்து, இராம-லட்சுமணர்களோடுகூட, சிறந்த 
மலையான ரிஷ்யமூகத்தைச்‌ சென்றடைந்தார்‌. கே 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மிகி ராமாயணம்‌ சிஷ்சிந்தா. காண்டத்தில்‌ 
நான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
ன 
ஸர்க்கம்‌ : ஐந்து 
சுக்ரீவனுடன்‌ நட்டு உறுதி செய்தல்‌ 


அபபோது, அலுமான்‌ ரிஷ்யமூசுபர்வதத்திலிருந்து (அதன்‌ வேறொரு சிகரமான) 
மலயறலைக்குச்‌ சென்று. வானர மன்னரிடம்‌ மாவீரர்களான ரகுகுலத்‌ தோன்றல்களைப்‌ பற்றி 
(இவ்வாறு) கூறினார்‌- “இங்கே (உங்கள்‌ உதவியை நாடி வந்திருக்கும்‌) இராமன்‌, 
பேரறிவாளர்‌; எதற்கும்‌ அஞ்சாத பராக்கிரமம்‌ உடையவர்‌: சகோதரரான லட்சுமணனோடு 
வந்திருக்கும்‌ இந்த இராமப்பிரபு, வீண்போகாத வீரத்தைக்‌ கொண்டவர்‌. 2) 

இசுஷவாகு. பரம்பரையில்‌ தசாதரின்‌ புதல்வராகத்‌ தோன்றியவர்‌. ஸ்ரீராமன்‌: அறநெறியில்‌ 
நீங்காத பற்றுடையவர்‌; தந்தையின்‌ கட்டளையை ஏற்று நடப்பவர்‌. 3 

எந்த (தசரத) மன்னரால்‌, ராஜசூயம்‌, அசுவமேதம்‌ முதலான யாகங்களால்‌ அக்னி 
திருப்தி செய்விக்கப்பட்டாரோ, அவ்வாறே. (வேத ஸித்தகர்களுக்கு] ஏராளமான தட்சினையும்‌ 
பசுக்களும்‌ தானமாக வழங்கப்பட்டனவோ, தவம்‌-சத்தியம்‌ ஆகியவற்றின்‌ அடிப்படையில்‌ 
இந்தப்‌ பூமண்டலம்‌ பரிபாலிக்கப்பட்டதோ, அவருடைய புதல்வரான ஸ்ரீராமன்‌, ஒரு 
பெண்ணின்‌ காரணமாக (கைகேயிக்கு அளிக்கப்பட்ட வரத்தைக்‌ காப்பாற்றும்‌ பொருட்டு) 
காட்டுக்கு. வந்திருக்கிறார்‌. (4.5) 

மகாத்மாவான ஸ்ரீராமன்‌, முனிவர்களுக்குரிய கட்டுப்பாடுகளுடன்‌ காட்டில்‌ வசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ போது. இவருடைய மனைவியை இராவணன்‌ கவர்ந்து சென்றுவிட்டான்‌. 
(அவரைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌) உங்கள்‌ உதவியை நாடி வந்திருக்கிறார்‌. 
சகோதரர்களான இராம-லட்சுமணர்கள்‌, தங்களுடன்‌ நட்புறவு கொள்ள விரும்புகிறார்கள்‌. 
இல்விருவரும்‌ மிகவும்‌ செளரவிக்கத்தக்கவர்கள்‌. தாங்கள்‌ (அவர்கள்‌ இருக்குமிடம்‌) வந்து, 
அவர்களை வரவேற்று நல்வரவு கூறவேண்டும்‌.” (6.7) 

அனுமானுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட சக்ரீவன்‌, மனக்கவலை ஒழிந்தவனாக, உள்ளம்‌ 
பூரித்தவனாக, இராமளிடமிருந்து மிக பயங்கரமான எதிர்ப்பு வரும்‌ என்று எதிர்பார்த்து அஞ்சி 
நடுங்கியதையும்‌ விட்டொழித்தான்‌. வானர மன்னராகிய சுக்ரீவன்‌, மானுட உருவம்‌ தாங்கி, 
கண்கவர்‌ வசீகரத்‌ தோற்றத்துடன்‌ கூடியவணாக, மனம்‌ குளிர்ந்து இராமனைப்‌ பார்த்து(ப்‌ 
பின்வருமாறு) கூறினான்‌--. 8.9) 

“தாங்கள்‌ அறநெறியை நன்றாக அறிந்தவர்‌; எவராலும்‌ வெல்ல முடியாதவர்‌; எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிடமும்‌ அன்பு பாராட்டுகிறவர்‌ - என்று, தஙகளுளடய மேன்மையான குணங்கள்‌, 
வாயு மைந்தனால்‌ சந்தேகத்திற்கிடமின்றி என்னிடம்‌ கூறப்பட்டன. (௦) 
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தந்மமைலைஷ ஸத்காரோ லாப.்சைவோத்தம: பரபே | 
யத்த்வமிச்ச,ஸி. ஸெளஹார்த,ம்‌ வாநரேண மயா ஸஹ ॥ ay 


ரோசதே யதி, வா ஸக்‌,யம்‌ பரஹுரேஷ ப்ரஸாரித: | 
க்ருஹ்யதாம்‌ பாணிநா பாணீர்மர்யாத,ா ப.த்‌,யதாம்‌ த்‌.ரூவா ம (| 


ஏதத்து வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸுக்‌.ரீவேண ஸுபஈஷிதம்‌ | 
ஸ பாஹ்ருஷ்டமநா ஹஸ்தம்‌ பீட,யாமாஸ பாணிநா ॥ 
ஹ்ருத்‌,யம்‌ ஸெளஹ்ருத,மாலம்ப்‌,ய பர்யஷ்வஜத பீடிதம்‌ ॥ a3 


ததோ ஹநூமாந்‌ ஸந்த்யஜ்ய பி,௯ரூபமரிந்தம: | 
காஷ்ட,யோ: ஸ்வேந ரூபேண ஜநயாமாஸ பாவகம்‌ ॥ (4) 


தீ,ப்யமாநம்‌ ததோ வஹ்நிம்‌ புஷ்பைரப்‌,யர்ச்ய ஸத்க்ருதம்‌ 1 
தயோர்மத்‌,யேத, ஸுப்ரீதோ நிததே, ஸுஸமாஹித; ॥ a) 


ததோகக்‌,நிம்‌ தி.ப்யமாநம்‌ தென சக்ரதுஸ்ச ப்ரதக்ஷிணம்‌ | 

ஸுக,ரீவோ ராக,வம்சைவ வயஸ்யத்வமுபாக,தெள ॥ (19) 
தத: ஸுப்ரீதமகஸெள தாவுபென ஹரிராக; வெள | 

அந்யோந்யமபி வீ்ஷந்தெள ந த்ருப்திமபிஜக்‌மது: ॥ an 
த்வம்‌ வயஸ்யோஸி மே ஹ்ருத்‌,யோ ஹ்யேகம்‌ த,:க.ம்‌ ஸுகம்‌ ௪ நெள | 
ஸுக்ரீவம்‌ ராக;வோ வாக்யமித்யுவாச ப்ரஹ்ரூஷ்டவத்‌ ॥ 1) 
தத: ஸ பர்ணபஹுளாம்‌ சி,த்த்வா பமாக,ாம்‌ ஸுபுஷ்பிதூம்‌ | 
ஸாலஸ்யாஸ்தீர்ய ஸுக்‌ரீவோ நிஷஸாத, ஸராகவ: ௩ (9) 
லக்ஷ்மணாயாத, ஸம்ஹ்ருஷ்டோ ஹநுமாந்‌ ப்லவகர்ஷப,: | 

காம்‌ சந்தநவ்ரு்ஷஸ்ய த.தெ,ள பரமபுஷ்பிதாம்‌ ॥. (29) 
தத: ப்ரஹ்ருஷ்ட: ஸாக்‌,ரீவ: ஸ்லச்ஷ்ணம்‌ மது. ரயா கி.ரா | 

ப்ரத்யுவாச தத ராமம்‌ ஹர்ஷவ்யாகுலலோசந: ॥ ரூ 
அஹம்‌ விநிக்ருதோ ராம சராமீஹ பயார்திது: | 

ஹ்ருதபார்யோ வநே த்ரஸ்தோ துர்க, மேததுபா்ரித: ॥ (2) 
ஸோஹம்‌ த்ரஸ்தோ வநே பீ,தோ வஸாம்யுத்‌,ப்‌,ராந்தசேதந: | 

வாலிநா நிக்ருதோ ப்ராத்ரா க்ருதவைரஸ்ச ராகவ ॥ (22) 


வாலிநோ மே மஹாபாக, ப,யார்தஸ்யாபயம்‌ குரு ॥ 
குர்தும்ஹஸி. காகுத்ஸ்த, பயம்‌ மே ந பவேத்யதா ॥ (24) 
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பெருந்தகையீர்‌! (நான்‌. வானரன்‌; தாங்கள்‌ உயர்‌ பிறவியான மனிதர்‌.) வானரனான 
என்னுடன்‌ தாங்கள்‌ நட்பை விரும்பினால்‌, அது எனக்கே பெருமையைத்‌ தருவது; 
மிகப்பெரிய பயனையும்‌ தரக்கூடியது. தாங்கள்‌ என்னுடன்‌ நட்புக்‌ கொள்ள விரும்பினால்‌, 
இதோ என்னுடைய (வலது) கையை நீட்டுகிறேன்‌: அந்தக்‌ கையின்‌ மேல்‌ தங்கள்‌ (வலது) 
கையை வைத்து, உறுதியாகப்‌ பற்றி, நட்புறவை நிலைநாட்டிக்‌ கொள்ளலாம்‌." (1112) 

இவ்வாறு, (தனக்கு உதவி கிடைக்கும்‌ என்று நம்பிக்கை தரும்‌ வகையில்‌) சுக்ரீவன்‌ 
இனிமையாகப்‌ பேசியதைக்‌ கேட்ட அவர்‌, மிகவும்‌ மனமகிழ்ந்தவராக, தன்‌ கையினால்‌ 
(நீட்டப்பட்ட) அவன்‌ கையைப்‌ பற்றினார்‌; மனப்பூர்வமான அன்புடன்‌ அவனைச்‌ 
கட்டியணைத்துக்‌ கொண்டார்‌. (13) 

அப்போது, எதிரிகளை அடக்கவல்ல அனுமான்‌ பிரும்மசாரி வேடத்தைத்‌ துறந்து, தன்‌ 
சய உருவத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டு, இரு கட்டைகளை உரசி நெருப்பை உண்டுபணணினார்‌. 
(இராம-லட்சுமணர்களை ரிஷ்யமூகத்தில்‌ இறக்கிவிட்ட பின்னர்‌, சுக்ரீவனுக்கு நம்பிக்கை ஏற்பட 
வேண்டும்‌ என்பதற்காக, அவனிடம்‌ சென்றபோது பிரும்மசாரி வடிவத்தை ஏற்றுச்‌ சென்றார்‌ - 
என்று கொள்ள வேண்டும்‌.) (4) 

மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியுடனிருந்த அவர்‌ (அனுமான்‌) ஒருமித்த மனத்துடன்‌, கொழுந்துவிட்டு 
எரியும்‌ அக்னியை மலர்களால்‌ வழிபட்டு, அவ்விருவருக்கும்‌ இடையே வைத்தார்‌. (15) 

பின்னர்‌, மாறாத நட்புறவைப்‌ பெற்றுவிட்ட சுக்ரீவனும்‌ இராமனும்‌, சுவாலைவிட்டு எரியும்‌ 
அக்ளியை வலம்‌ வந்தார்கள்‌. (16) 

அப்போது, வானரரும்‌ இராமனுமாகிய அவ்விருவரும்‌ பரிபூரணமாகக்‌ களிப்பற்றவர்களாக 
ஒருவரையொருவர்‌ (கண்கொட்டாமல்‌) பார்த்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. (ஆகா! இவர்‌ நமக்கு 
நண்பராகக்‌ கிடைத்தாரே!' என்ற. உள்ளார்ந்த பெருமகிழ்ச்சி காரணமாக, வெகுநேரம்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருந்தும்‌) 'போதும்‌' என்ற மனநிறைவை அடையாதிருந்தார்கள்‌. (இன்னமும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டே இருக்கவேண்டும்‌! - என்பது போலிருந்தது.) (7) 

“நீ என்‌ மனத்திற்குகந்த நண்பனாகி விட்டாய்‌. (இனி) நம்‌ இருவருடைய 
துக்கமும்‌ சுகமும்‌ பொதுவானவை'' (இருவராலும்‌ ஒன்றாக அனுபலிக்கத்தக்கன) என்று, 


உள்ளக்களிப்புடன்‌ இராமன்‌, சுக்ரீவனை நோக்கிக்‌ கூறினா (18) 
பின்னர்‌, இலைகளும்‌ மலர்களும்‌ மிக அதிகமாகவள்ள ஆச்சா மரக்கிளையை ஒடித்து, 
அதைத்‌ தரையில்‌ பரப்பி, இராமனுடன்‌ சுக்ரீவன்‌ உட்கார்ந்தான்‌. (19) 


அதே போன்று, வானரத்நிகைமான அனுமான்‌ நன்கு பூத்திருந்த சந்தன மரத்தின்‌ ஒரு 
கிளையை, லட்சுமணன்‌ உட்காருவதற்காகக்‌ கொடுத்தார்‌. அப்போது, மனமகிழ்ச்சியுடலிருந்த: 
சுக்ரீவன்‌ ஆனந்தப்பெருக்கால்‌ மலர்ந்த கண்களுடன்‌, நெஞ்சைத்‌ தொடும்‌ இனிய சொற்களால்‌ 
இராமனைப்‌ பார்த்து (பின்வருமாறு) பதில்‌ சொன்னான்‌-- (20,21) 

“ஸ்ரீராமா! நான்‌ நாட்டிலிருந்து துரத்தப்பட்டு. (மறுபடியும்‌ என்‌ எதிரி என்னை வந்து 
தாக்குவானோ?' என்ற) அச்சத்தால்‌ மனம்‌ நடுங்கி, இங்கே சுற்றிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. என்‌ 
மனைவி அபகரிக்கப்பட்டாள்‌. யாரும்‌ புகமுடியாத காடுகள்‌ சூழ்ந்த இந்த மலையில்‌ 
அடைக்கலம்‌ புகுந்திருக்கிறேன்‌. (22) 

இராகவா! சகோதரனான வாலியினால்‌ துரத்தப்பட்டு, நிலையான பகைமை பாராட்டப்பட்டு, 
அச்சங்கொண்டு, மனம்‌ கலங்கி, நடுங்கிக்‌ கொண்டு காட்டில்‌ இருந்து வருகிறேன்‌. பேரருளாளரே! 
வாலியிடம்‌ உள்ள பயத்தால்‌ மனத்துன்பத்துடன்‌ இருக்கும்‌ எனக்கு, அபயம்‌ கொடுத்தருள 
வேண்டும்‌. காகுத்தரே என்ன செய்தால்‌ என்‌ அச்சம்‌ நீங்குமோ, (நான்‌ மன அமைதியுடன்‌ 
உலகில்‌ சஞ்சரிப்பேனோ.) அல்வாறு தாங்கள்‌ செய்ய வேண்டும்‌." (23,24) 
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ஏவமுக்தஸ்து தேஜஸ்வீ த,ர்மக்னஞோ தர்மவத்ஸை: ॥ 


ப்ரத்யப,ாதை காகுத்ஸ்த,: ஸுக்ரீவம்‌ ப்ரஹஸந்நிவ ॥ 2] 
உபகாரபலம்‌ மித்ரம்‌ விதி,தம்‌ மே மஹாசபே | 

வாலிநம்‌ தம்‌ வதி,ஷ்யாமி தவ பர்யாபஹாரிணம்‌ ॥ [CY 
அமோக; ஸூர்யஸங்காமமா மமைதே நிமிதா: பரா: | 

தஸ்மிந்‌ வாலிநி துர்வருத்தே நிபதிஷ்யந்தி வேகி,தாட ஈ ற்‌ 
சங்கபத்ரப்ரதிச்ச.ந்நா மஹேந்த்‌,ராஸநிஸந்நிபா: 1 

தீஷ்னாக்ரா. ரூஜுபர்வாண: ஸரோஷா பூஜகா இவ ॥ (௫ 


வாலிநம்‌ பூஸ்ய க்சூரைராமிவிஷோபமை: 1 
மரைர்விநிஹதம்‌ பூமெள விகீர்ணமிவ பர்வதம்‌ ॥ (9 


ஸ து தத்‌ வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராகவஸ்யாத்மநோ ஹிதம்‌ 
பரமப்ரீத: ஸுமஹத்‌,வாக்யமப்‌,ரலீத்‌ ॥ (30) 


தவ ப்ரஸாதே,ந ந்ருஸிம்ஹ ராகவ. 
ப்ரியாம்‌ ௪ ராஜ்யம்‌ ௪ ஸமாப்நுயாமஹம்‌ | 
த௲ா குரு த்வம்‌ நரதே,வ வைரிணம்‌ 
யதா ந ஹிம்ஸ்யாத்ஸ புநர்மமாக்‌ரஜம்‌ ௦ மே 
ஸீதாகபீந்த்‌ ரக்ஷணது ஈசராணாம்‌. ரஷீவஹேமஜ்வலநோபமாநி | 
ஸுக்‌,ரீவராமப்ரணயப்ரஸங்கே, வாமாநி நேத்ராணி ஸமம்‌ ஸ்புரந்தி ட (92) 
இத்யார்ஷே. (ரீமத்‌ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,தாவ்யே 
சிஷ்சிந்தாகாண்டே, பஞ்சம: ஸர்க,: ர 


ந்‌ 
ஷஷ்ட,: ஸர்க,: 
மூ. ஷணம்ரத்யமி க்ஞரதம்‌ 
புநரேவாப்‌.ரவீத்ப்ரீத: ஸுக்ரீவோ ரகுருந்த.நம்‌ | 
அயமாக்‌,யாதி மே ராம ஸசிவோ மந்த்ரிஸத்தம: ॥ [6] 
ஹநுமாத்‌ யந்நிமித்தம்‌ த்வம்‌ நிரஜநம்‌ வநமாக,த: 1 
லக்ஷ்மணேந ஸஹ ப்ராத்ரா வஸதஸ்ச வநே தவ ॥ [62] 
ரக்ஷஸாபஹ்ரூதா பரார்யா மைதி,லீ£ ஜறகாஜ்மஜா | 
த்வயா வியுக்தா ௬த,தீ லக்ஷ்மணணேந ௪ தீமதா ॥ [ல] 
அந்தரப்ரேப்ஸாநா ஜேந ஹத்வா கு,ருத்‌.ரம்‌ ஜடாயுஷம்‌ ! 
பரர்யாலியோக,ஜம்‌ து,க,மசிராத்த்வம்‌ விமோசஷ்யஸே ॥ (4 
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இல்வாறு வேண்டிக்‌ கொள்ளப்பட்டவரும்‌, மாவீரரும்‌, அறம்‌ அறிந்தவரும்‌, அறநெறியில்‌ 
மாறாத பற்றுடையவருமான காகுத்தர்‌, சுக்ரீவனை நோக்கி சற்றே இளநகை செய்தாற்போல்‌. 
(இவ்வாறு) பதில்‌ கூறினார்‌ (25) 

“வானரத்‌ தலைவனே! நட்பின்‌ பயன்‌ ஒருவருக்கு ஒருவர்‌ உதவி செய்து கொள்வதுதான்‌ 
என்பது எளக்குத்‌ தெரியும்‌. உன்னுடைய மனைவியைக்‌ கைப்பற்றி வைத்துள்ள (அறம்‌ தவறிய) 
அந்த வாலியை நான்‌ அழித்துவிடப்‌ போகிறேன்‌. (26) 

என்னுடைய இந்த பாணங்கள்‌ வீண்போகாதவை: கூர்மையானவை; சூரியனைப்‌ போல்‌ 
ஒளிவீசுபவை; கழுகின்‌ இறகுகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவை; இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்தைப்‌ 
போன்றவை; கூரான நுனிகளையும்‌ நேரான கணுக்களையும்‌ கொண்ட இந்தப்‌ பாணங்கள்‌, 
கோபத்துடன்‌ சீறிப்‌ பாயும்‌ பாம்புகளைப்‌ போல, அறம்‌ பிறழ்ந்த அந்த வாலியின்‌ மேல்‌ 
விழுந்து தாக்கப்‌ போகின்றன. விஷத்தையுடைய சர்ப்பங்களைப்‌ போன்று கொடியவைகளான 
பாணங்களால்‌ தாக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ சிதறி விழுந்த மலையைப்‌ போல்‌ விழுந்து கிடக்கும்‌ 
வாலியை இப்போதே காண்பாய்‌! (27-29) 


தனக்கு நன்மையை விளைவிக்கக்கூடிய இராமனின்‌ அந்த மொழியைக்‌ கேட்டு, மிகவும்‌ 
சந்தோஷமடைந்த சுக்ரீவன்‌, மாபெரும்‌ நற்பயன்களைத்‌ தரப்‌ போகும்‌ பதிலைக்‌ கூறினான்‌. 
“வீரரே! மானுடச்‌ சிங்கமே! தங்கள்‌ பேருதவியினால்‌ என்‌ மனைவியையும்‌ அரசாட்சியையும்‌ 
நாள்‌ அடையப்‌ போகிறேன்‌ (என்பதில்‌ ஐயமில்லை). மனிதருள்‌ மாணிக்கமே! என்னைப்‌ 
பகைவனாகக்‌ கருதும்‌ என்‌ மூத்த சகோதரன்‌, இனிமேல்‌ என்னைத்‌ துன்புறுத்தாமலிருப்பதற்கு 
ஏற்றபடி செய்லீர்களாக," (30.31) 

சுக்ரீவனும்‌ இராமனும்‌ நட்புறவுடன்‌ அன்பொழுகப்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்த அதே 
வேளையில்‌, சீதை-வாலி-இராவணன்‌ ஆகிய மூவரின்‌, முறையே, செந்தாமரை-தங்கம்‌- 
நெருப்பை நிகர்த்த இடது கண்கள்‌ ஒரே சமயத்தில்‌ வேகமாகப்‌ படபடத்தன. (பெண்களின்‌ 
இடது கண்‌ துடிப்பு மங்களத்தைக்‌ குறிக்கும்‌; ஆண்களின்‌ இடது சுண்‌ துடிப்பு வரப்‌ போகின்ற 
துயரத்தை அறிவிக்கும்‌ - என்பது சகுனநூல்‌ கூற்று.) (32) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்சிந்தா காண்டத்தில்‌: 
ஐந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


வ்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : ஆறு 
அணிகலன்களை அடையாளம்‌ காண்பது 


மனநிறைவடைந்த சுக்ரீவன்‌, இராமனைப்‌ பார்த்து மேலும்‌ கூறிளான்‌-- "இராமா! 
மந்திராலோசனை கூறுபவர்களில்‌ மிகச்சிறந்த அமைச்சரான அனுமான்‌, மனித நடமாட்டமே 
இல்லாத காட்டுக்குத்‌ தாங்கள்‌ எதன்‌ பொருட்டு வந்திருக்கிறீர்கள்‌ என்பதைச்‌ சொன்னார்‌. 
சகோதரனான இலக்குவனுடன்‌ தாங்கள்‌ காட்டில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போது, 
பேரநிவாளளான இலக்குவளையும்‌ தங்களையும்‌ விட்டுப்‌ பிரித்து. அவர்‌ (சீதை) தனித்திருந்த 
போது, நல்வாய்ப்புக்காகக்‌ காத்துக்‌ கொண்டிருந்த அவனால்‌, கழுகரசான ஜடாயுவைக்‌ 
கொன்றுவிட்டு. ஜனகன்‌ திருமகளும்‌ தங்கள்‌ மனைவியுமான மைதிலி, கதறி அழுது 
கொண்டிருக்கும்‌ போதே (அவனால்‌) கவர்ந்து செல்லப்பட்டார்‌. மனைவியைப்‌ பிரிந்துவிட்ட. 
துக்கத்திலிருந்து தாங்கள்‌ வெகுவிரைவில்‌ விடுபடப்‌ போகிறீர்கள்‌. (4) 


42. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 


அஹம்‌ தாமாநயிஷ்யாமி நஷ்டாம்‌ வேதுங்ருதிம்‌ யதா 1 
ரஸாதலே வா வர்தந்தீம்‌ வர்தந்தீம்‌ வா நபஸ்த;லே ॥ 
அஹமாநீய தரஸ்யாமி. தவ பரர்யாமரிந்த;ம | 

இத,ம்‌ தத்‌,யம்‌ மம வசஸ்த்வமவேஹி ௪ ராகவ ॥ 

ந க்யா ஸா ஜரயிதுமபி ஸேந்த்ரை: ஸுராஸுரை: | 
தவ பார்மா மஹாபரஹோ ப,க்ஷ்யம்‌ விஷக்ருதம்‌ யதா ௩ 
த்யஜ போகம்‌ மஹாப;ாஹோ தாம்‌ காந்தாமாதயாமி தே 
அநுமாநாத்து ஜாநாமி மைதி,லீ ஸா ந ஸம்ராய: ॥ 
ஹ்ரியமாணா மயா த்‌.ருஷ்டா. ரக்ஷை க்ரூரகர்மணா | 
க்ரோறந்தீ ராம ராமேதி லக்ஷ்மணேதி ௪ விஸ்வரம்‌ ॥ 
ஸ்புரந்தீ ராவணஸ்யாங்கே பந்நகே,ர்த்‌ரவதூ,ர்யதா ॥ 
ஆத்மநாபஞ்சமம்‌ மாம்‌ ஹி த்ருஷ்ட்வா மைலதடே ஸ்திதம்‌ 
உஜ்தரியம்‌ தயா த்யக்தம்‌ மமுபந்மாப,ரணாநி ௪ ॥ 
தாந்யஸ்மாபிர்க்‌,ருஹிதாதி நிஹிதாதி ௪ ராகவ | 
ஆநமிஷ்யாம்யஹம்‌ தாதி ப்ரத்யபி,க்ஞாதுமர்ஹஸி ௩ 
தமப்,ரவீத்ததோ ராம: ஸாக்‌,ரீவம்‌ ப்ரியவாதி.நம்‌ | 
ஆநயஸ்வ ஸசே, ஸரீக்ரம்‌ கிமர்தம்‌ ப்ரவிலம்புஸே ॥ 


ஏவமுக்தஸ்து ஸாக்ரீவ: ஸைலஸ்ய கஹநாம்‌ குஹாம்‌ | 


ப்ரவிவேறா தத: ஸ்ரீ்ரம்‌ ராக,வப்ரியகாம்யயா ॥ 
உத்தரீயம்‌ க்‌.ருஹீத்வா து ஸுபரத்யாபரணாநி ௪ | 
இதம்‌ பஸ்யேதி ராமாய துர்யாமாஸ வாநர: ॥ 
ததோ க்ரூஹீத்வா தத்‌, வாஸ: மராபரந்யாபரணாநி ௪ | 
அபவத்பஷ்பஸம்ருத்‌,தேோ நீஹாரேணேவ சத்த்‌,ரமா: ॥ 


எதோஸ்நேஹப்ரவ்ருத்தேந ஸ து பாஷ்பேண தூ.ஷித: | 
ஹா ப்ரியேதி ரதத தை்யமுத்ஸ்ருஜ்ய நயபதத்கஷிதெள ॥ 
ஹ்ருதி, க்ருத்வா து பஹுபாஸ்தமலங்காரமுத்தமம்‌ | 
நிஸஸ்வாஸ _ப்‌.ரூஸம்‌ ஸர்போ பி,லஸ்த, இவ ரோஷித: ॥ 
அவிச்சி.ந்நாஸ்ருவேக,ஸ்து ஸெளமித்ரிம்‌ வீக்ஷ்ய பார்ஸ்வத: | 
பரிதே,வமிதும்‌ தீ.நம்‌ ராம: ஸமுபசக்ரமே ॥ 

பஸ்ய லக்ஷ்மண வைதே,ஹ்யா ஸம்த்யக்தம்‌ ஹ்ரியமாணயா | 
உத்தரியமித,ம்‌ பூமெள ஸரீராத்பூஷணாநி ௪ ॥ 


a) 


(12) 


a 


14) 


(19 


(16) 


(AT) 


(8) 
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(முன்னொரு காலத்தில்‌ மது, கைடபன்‌ என்ற அரக்கர்களால்‌) திருடிச்‌ செல்லப்பட்ட 
வேதங்களை, (சாட்சாத்‌ மகாவிஷ்ணு மத்ஸ்யாவதாரம்‌ செய்து) மீட்டுக்‌ கொண்டு வந்ததைப்‌ 
போல, நான்‌ அவரைக்‌ கொண்டு வருவேன்‌. அவர்‌, (கீழேயுள்ள) பாதாளத்தில்‌ இருந்தாலும்‌, 
(மேலேயுள்ள) ஆகாயத்தில்‌ இருந்தாலும்‌ சரி. (6) 

இராகவா! எதிரிகளை அடக்குபவரே! தங்கள்‌ மனைவியை மீட்டுக்கொண்டு வந்து 
தங்களிடம்‌ ஒப்படைப்பேன்‌. என்னுடைய இந்த வார்த்தை சத்தியம்‌ என்று நம்புங்கள்‌. (6) 

பெருந்தோளரே! விஷம்‌ கலந்த அன்னம்‌ எவ்வாறு ஜீரணிக்க முடியாததோ (விஷம்‌ 
கலந்திருப்பதைத்‌ தெரிந்து கொண்டும்‌ உண்டவர்களின்‌ உயிரைப்‌ பறித்து விடுமோ), அவ்வாறே 
இந்திரன்‌ முதலான தேவர்களாலும்‌ அசுரர்களாலும்கூட, தங்கள்‌ மனைவி தீங்கு செய்யப்பட 
முடியாதவர்‌ (7) 

மாவீரரே! துயரத்தை விட்டொழியுங்கள்‌. தங்கள்‌ அன்புக்குரிய மனைவியை நிச்சயமாக. 
நான்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடித்துக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. கொடிய செயல்களைச்‌ செய்யும்‌ ஓர்‌ அரக்கனால்‌ 
அபகரித்துக்‌ கொண்டு போகப்பட்ட ஒரு பெண்மணியை நான்‌ பார்த்தேன்‌. அவர்‌ மைதிலிதான்‌ 
என்று சந்தேகத்திற்கு இடமில்லாமல்‌ இப்போது ஊசிச்கிறேன்‌. பரிதாபமான குரலில்‌ இராமா, 
இராமா என்றும்‌. லட்சுமணா என்றும்‌ அவர்‌ கதறிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. இராவணனுடைய மடியில்‌, 
சர்ப்பராஜனின்‌ மனைவியைப்‌ போல  (கட்டுப்படுத்தப்பட்டுவிட்ட நாகம்‌ போல) துடித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தாள்‌. (8.9) 

மலைச்சிகரத்தில்‌, என்னையும்‌ சேர்த்து ஐந்து பேர்களாக உட்கார்ந்திருந்த எங்களைப்‌ 
பார்த்து, அவரால்‌ மேலாடையும்‌, அழகிய அணிகலன்களும்‌ (மேலாடையில்‌ வைத்து 
முடியப்பட்ட அணிகலன்கள்‌) கீழே போடப்பட்டன. (19) 

நாங்கள்‌ அவைசளை எடுத்துப்‌ பத்திரமாக வைத்திருக்கிறோம்‌. அவைகளை நான்‌ 
கொண்டு வந்து காட்டுகிறேன்‌. தாங்கள்‌ அடையாளம்‌ கண்டுகொள்ளலாம்‌. (11) 

மகிழ்ச்சி தரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறிய சுக்ரீவனைப்‌ பார்த்து, "நண்பனே! அவைகளை உடனே 
கொண்டு வந்து காட்டு, ஏன்‌ காலதாமதம்‌ செய்கிறாய்‌?" என்று (இராமன்‌) சொன்னார்‌. (12) 


இராமனுக்கு விருப்பமானதைச்‌ செய்வதில்‌ ஆர்வமுடைய சுக்ரீவன்‌, மேற்கண்டவாறு 
சொல்லப்பட்டவுடன்‌, அந்த மலையில்‌ மறைவாக அமைந்திருந்த ஒரு குகைக்குள்‌ 


நுழைந்தான்‌. (13) 
மங்களமான அணிகலன்களையும்‌ மேலாடையையும்‌ கொண்டு வந்து, “இதைப்‌ பாருங்கள்‌" 
என்று, வானரன்‌ கூறினான்‌. (14) 


அந்த ஆடையுடன்‌ அழகிய அணிகலன்களையும்‌ (தள்‌ கைகளில்‌) வாங்கிக்‌ கொண்ட 
இராமன்‌, பனிநீரால்‌ மூடப்பட்ட சந்திரன்‌ போல்‌, கண்ணீரால்‌ பார்வை மறைத்தவராக ஆளார்‌. 
சீதையிடம்‌ கொண்டிருந்த அன்பின்‌ மிகுதியால்‌, கண்களில்‌ நீர்‌ வழிந்து, தைரியத்தை இழந்து, 
ஆட என்‌ அன்புக்கு உரியவளே!' என்று புலம்பிக்‌ கொண்டு தரையில்‌ விழுந்தார்‌. (15,16) 

மிக உயர்ந்த அந்த அணிகலன்களை, பல தடவை மார்பில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு, 
புற்றிலிருந்து மிகவும்‌ சினத்துடன்‌ சீறிப்‌ புறப்படும்‌ பாம்பைப்‌ போல்‌ மிகவும்‌: 


பெருமூச்செறிந்தார்‌. (17) 
இடைவிடாது. கண்ணீர்‌ விட்டுக்கொண்டிருந்த இராமன்‌, அருகில்‌ நின்று கொண்டிருந்த 
இலக்குவனைப்‌ பார்த்துப்‌ பரிதாபத்துடன்‌ பேசத்‌ தொடங்கினார்‌-- (18) 


“லட்சுமணா! (அரக்கனால்‌) கவர்ந்து செல்லப்பட்ட வைதேகி, தான்‌ அணிந்திருந்த 
ஆடையையும்‌ அணிகலன்களையும்‌ தரையில்‌ எறிந்திருப்பதைப்‌ பார்‌. (19) 


430. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ (ஸர்க்கம்‌ -ர. 


ஸராத்‌,வலிந்யாம்‌ த்‌,ருவம்‌ பூம்யாம்‌ ஸீதயா ஹ்ரியமாணயா ॥ 
உத்ஸ்ருஷ்டம்‌ பூஷணமித,ம்‌ ததாரூபம்‌ ஹி த்‌.ரும்யதே ॥ (20. 
ஏவமுக்தஸ்து ராமேண லக்ஷ்மணோ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ | 

நாஹம்‌ ஜாநாமி கேயூரே நாஹம்‌ ஜாநாமி குண்டலே ॥ 

நூபுரே த்வபி.ஜாநாமி நித்யம்‌ பாதாபி.வந்த நாத்‌ ம (20) 
தத ஸ ராகுவோ தீத: ஸாக்,ரீவமிதமப்ாவீத்‌ | 

ப்‌.ரூஹி ஸாக்ரீவ கம்‌ தேம்‌ ஹ்ரியந்தீ லசஷிதா த்வயா ॥ 

ரக்ஷஸா ரெளத்‌,ரரூபேண மம ப்ராணை: ப்ரியா ப்ரியா ம a) 
க்வ வா வஸதி தத்‌.ரச்ஷோ மஹத்‌,வ்பஸநத,ம்‌ மம ; 

யந்நிமித்தமஹம்‌ ஸர்வாந்நாயயிஷ்யாமி ராக்ஷஸாந்‌ ॥ (23) 
ஹரதா மைதி,லீம்‌ யேந மாம்‌ ௪ ரோஷயதா ப்‌, 
ஆத்மநோ ஜீவிதாந்தாய ம்ருத்யுத்‌வாரமபாவ்ருதம்‌ 


(24) 


மம த)மிததரா ஹ்ருதா வநாந்தா.- 
த்‌ ரஜநிசரேண விமத்‌ய யேந ஸா | 
கதய மம ரிபும்‌ த்வமத்ய வை 
ப்லவசு,பதே பமஸந்திதிம்‌ நயாமி ॥ (2) 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே. 
கிஷ்சிந்தராகாண்டே, ஷஷ்ட: ஸர்க,: ம 


ஸப்தம: ஸர்க,: 

ராமஸமாஸ்வாஸநம்‌ 
ஏவமுக்தஸ்து. ஸாக்ரீவோ ராமேணார்தேத வாநர: | 
அப்‌.ரவீத்ப்ராஞ்ஜலிர்வாக்யம்‌ பைஷ்பம்‌ பரஷ்பகத்‌,க.த,: ॥ ம 
நட ஜாநே நிலயம்‌ தஸ்ய ஸர்வத_£ பாபரக்ஷஸ: | 
ஸாமர்த்‌,யம்‌ லிக்ரமம்‌ வாபி தெ.ளஷ்குலேயஸ்ய வா குலம்‌ ॥ அ] 
ஸத்யம்‌ தே ப்ரதிஜாநாமி த்யஜ மோகமரிந்தம । 
கரிஷ்யாமி ததா யத்தம்‌ யதா ப்ராப்ஸ்யஸி மைதிிம்‌ ம ல] 
ராவணம்‌ ஸக,ணம்‌ ஹத்வா பரிதோஷ்யாத்மபெளருஷம்‌ ௦ 
ததராஸ்மி கர்தா ந சிராத்‌யதற ப்ரீதோ பலிஷ்யஸி ம ல] 
அலம்‌ வைக்லவ்யமாலம்ப்‌,ய தைடர்யமாத்மக,தம்‌ ஸ்மர 1 
த்வத்‌,வித ஈநாமஸத்‌,ருஸமீத்‌, ரஸம்‌ வித்‌,தி, லாகவம்‌ ॥ (5) 


| ஸ்கல்‌ 7] இராமனுக்கு ஆறுதல்‌ கூறுவது ம 


கவர்ந்து செல்லப்படுகிற சீதையால்‌, துணியில்‌ வைத்து புற்கள்‌ நிறைந்த பிரதேசத்தில்‌ 
இந்த நகைமுடிப்பு போடப்பட்டுள்ளது என்பது நிச்சயம்‌. (ஏனென்றால்‌,) மேலேயிருந்து தரையில்‌ 
விழுந்தும்கூட. நகைகள்‌ உடைந்தோ நசுங்கியோ போகாமல்‌, இயல்பான வடிவத்துடன்‌ 
காணப்படுகின்றன." (20). 

இவ்வாறு இராமன்‌ கூறியதும்‌. இலக்குவன்‌ பதில்‌ சொன்னான்‌- “நாள்‌, (பிராட்டியின்‌ 
புஜங்களில்‌ அணியும்‌ வங்கியைப்‌ பார்த்தறியேன்‌: காதில்‌ அணியும்‌ குன்டலங்களையும 
பார்த்ததில்லை, நாள்தோறும்‌ அவர்‌ திருவடிகளில்‌ விழுந்து சேவித்து வந்ததால்‌, பாதச்‌ 
சிலம்புகள்‌ இரண்டை மட்டும்‌ நான்‌ நன்றாக அலடபாளம்‌ சுண்டு கொள்கிறேன்‌. 2) 

பின்னர்‌, பரிதாபமான நிலையிலிருந்த இராமன்‌, குக்ரீவனைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு 
கூறினார்‌. “சுகிவளே! என்னுடைய உயிரைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான என்‌ மனைவி. கொடிய 
தோற்றமுடைய அரக்கனால்‌, எந்த நாட்டை நோக்கி எடுத்துச்‌ செல்லப்பட்டவளாக உன்ளால்‌ 
பார்க்கப்பட்டாள்‌ என்பதைக்‌ கூறு. எனக்கு மிகவும்‌ துயரத்தைக்‌ கொடுத்திருக்கும்‌ அந்த 
அரக்கன்‌ எங்கே வசிக்கிறான்‌? அவனைக்‌ காரணமாகச்‌ கொண்டு எல்லா அரக்கர்களையும்‌ 


தாள்‌ அழித்துவிடப்‌ போகிறேன்‌. (2223) 
மைதிலியைக்‌ கவர்ந்து சென்றதன்‌ மூலம்‌ எனக்கு மிகவும்‌ கோபத்தை மூட்டியவன்‌, அவள்‌ 
தன்‌ அழிவுக்காகத்‌ தானே யமலோகத்தின்‌ கதவைத்‌ திறந்து வைத்திருக்கிறான்‌. (24) 


வானரத்‌ தலைவனே! மிகவும்‌ அன்புக்குரிய என்‌ மனைவி, காட்டிலிருந்து எந்த அரக்கனால்‌ 
பலாத்காரமாக திருடிச்‌ செல்லப்பட்டானோ, அற்த அரக்கப்‌ பசைவளைப்‌ பற்றிய விவரங்களைக்‌ 
கூறு. இப்போதே அவனை யமனிடம்‌ அனுப்பி வைக்கிறேன்‌.” 125) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ரசமரயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
ஆறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ன்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : ஏழு 
இராமனுக்கு ஆறுதல்‌ கூறுவது 


மிகவும்‌ மனம்‌ நொந்துபோயிருந்த இராமன்‌, இவ்வாறு கூறியவுடன்‌ வானரனான சக்ர்வன்‌ 
இரு கைகளையும்‌ வணக்கத்துடன்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு, துயரக்‌ கண்ணீரால்‌ தொண்டை 
தழுதழுக்கப்‌ பின்வரும்‌ சொற்சளைக்‌ கூறினான்‌ (1) 

“கீழ்மைக்‌ குணங்கள்‌ கொண்ட பாவியான அந்த அரக்கனுடைய இருப்பிடத்தையோ. 
செயல்திறனையோ, பேராற்றலையோ, வம்ச பரம்பரையையோ நான்‌ சிறிதளவுகூட, 
அறியவிலலை. எதிரிகளை மாய்ப்பவரே! துயரத்தை விட்டொழியுங்கள்‌. எந்த வகையில்‌ முயற்சி 
செய்தால்‌ மைதிலியைத்‌ தாங்கள்‌ அடைவீர்களோ, அந்த வகையில்‌ நான்‌ முயற்சி செய்வேன்‌ 
என்று தங்களுக்குச்‌ சத்தியத்தின்‌ மேல்‌ ஆணையிட்டுச்‌ சொல்கிறேன்‌. 23) 

இராவணனை, அவனது கூட்டத்தாருடன்‌ அழித்துக்‌ கொன்று, தங்களுக்கு மகிழ்சசியை 
உண்டுபண்ணி, என்‌ வீரத்தைக்‌ காட்டுவேன்‌. தங்களுக்கு வெகுவிரைவில்‌ திருப்தி உண்டாகும்‌ 
வகையில்‌ நாள்‌ செயல்படுவேன்‌, 0] 


இதுவரை மனம்‌ சஞ்சலப்பட்டது போதும்‌: தங்களுடைய இயல்பான தைரியத்தை 
நினைவுக்குக்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌. தங்களைப்‌ போன்ற மேன்மக்களுக்கு இப்படிப்பட்ட 
மனச்சோர்வு கொஞ்சமும்‌ பொருத்தமாளதன்று, (5) 


422 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ (ஸர்க்கம்‌-7 


மயாபி வ்யஸநம்‌ ப்ராப்தம்‌ ப,ார்யஹரணஜம்‌ மஹத்‌ | 
ந சாஹமேவம்‌ ஸோசாமி ந ௪ தைட்யம்‌ பரித்யஜே ॥ (6) 


நாஹம்‌ தாமநுமோசாமி ப்ராக்ருதோ வாநரோஃி ஸத்‌ 1 
மஹாத்மா ௪ விநீதஸ்ச கிம்‌ புநர்த்‌ரூதிமாத்‌ பவாந்‌ ॥ ௫ 


பராஷ்பமாபதிதம்‌ தை,ர்யாந்நிக்‌ரஹிதும்‌ தவமர்ஹஸி 1 
மர்யாதரம்‌ ஸத்த்வயுக்தாநாம்‌ த்‌,ருதிம்‌ நோத்ஸ்ரஷ்டுமர்ஹஸி ॥ (8 


ல்யஸநே வார்தக்ருச்ச ரே வா ப,யே வா ஜீவிதாந்தகே | 


விம்ருமந்‌ வை ஸ்வயா புத்்‌,யா த்‌,ருதிமாந்நாவளிததி ॥ @ 
பராலிறஸ்து நரோ நித்யம்‌ வைக்லவ்யம்‌ யோரநுவர்ததே | 
ஸ மஜ்ஜத்யவா: ஸோகே பரராக்ராந்தேவ நெளர்ஜலே ॥ ao) 


ஏஷோஞ்ஜலிர்மயா பத்த ப்ரணயாத்த்வாம்‌ ப்ரஸாதயே | 

பெளருஷம்‌ ஸ்ரய மோகஸ்ய நாந்தரம்‌ த;துமர்ஹஸி ॥ [2 
யே ஸமோகமநுவர்தந்தே ந தேஷாம்‌ வித்‌ யதே ஸாகும்‌ | 

தேஜங்ச க்ஷீயதே தேஷாம்‌ ந த்வம்‌ மோசிதுமர்ஹஸி a2 
மோகேநாபி,ப்ரபந்நஸ்ய ஜீவிதே சாமி ஸம்ஸய: | 

ஸ மோகம்‌ த்பஜ ரராஜேந்த்‌ர தை_ர்யமாஸ்ரய கேவலம்‌ ॥ (ஐ 
ஹிதம்‌ வயஸ்யப,ாவேந ப்,ரூமி நோபதிசாமி. தே ॥ 

வயஸ்யதாம்‌ பூஜயந்‌ மே ந த்வம்‌ மோசிதுமர்ஹஸி ॥ (4) 
மதுரம்‌ ஸாந்த்விதஸ்தேத ஸாக்‌ரீவேண ஸ ராகவ: | 
முை்ருபரிக்லிந்நம்‌ வஸ்த்ராந்தேந ப்ரமார்ஜயந்‌ ॥ G5) 
ப்ரக்ருதிஸ்த,ஸ்து காகுத்ஸ்த.: ஸாுக்‌.நீவவசநாத்ப்ரடி,: ; 

ஸம்பரிஷ்வஜ்ய ஸாக்.ரீவமித,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ (165) 
கர்தவ்யம்‌ யத்‌,வயஸ்யேந ஸ்நிக்தேந ௪ ஹிதேந ௪ | 

அநுரூபம்‌ ௪ யுக்தம்‌ ௪ க்ருதம்‌ ஸாக்ரீவ தத்த்வயா ॥ a7) 
ஏஷ ௪ ப்ரக்ருதிஸ்தே,ஈ£ஹமநுநீதஸ்த்வயா ஸகே, | 

துர்லபே ஹீத்‌ருஸோ பந்துரஸ்மிந்‌ காலே விஸோஷத: ॥ (8) 


கிம்‌ து யத்நஸ்த்வயா கார்யோ மைதி,ல்யா: பரிமார்கணே | 
ராக்ஷ்ஸஸ்ய ௪ ரெனத்‌,ரஸ்ய ராவணஸ்ய தமந; ॥ (9 
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என்‌ மனைவியை (வாலி) அபகரித்தக்‌ கொண்டதால்‌, அந்த வகையிலான பெருந்துயரம்‌ 
எனக்கும்‌ உண்டு. ஆனால்‌, நான்‌ (தங்களைப்‌ போல்‌) இவ்வளவு தீவிரமாக 
வருத்தப்படலில்லை; மனோதைரியத்தையும்‌ இழக்கவில்லை. (6) 

நான்‌, கல்வி-கேள்வி பெறாத, நன்னெறிப்படாத வானரன்‌. அப்படியிருந்தும்‌ என்‌ 
மனைவியை நினைத்து நினைத்து துக்கப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கவில்லை. தாங்களோ, 
நற்குணங்கள்‌ நிரம்பப்‌ பெற்றவர்‌; கல்வியறிவு பெற்றவர்‌; மனஉறுதி படைத்தவர்‌ - 
இப்படிப்பட்ட தங்களைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமா! ௫) 

தாங்கள்‌ தைரியத்தை மேற்கொண்டு பெருகி வழிந்தோடும்‌ கண்ணீரை நிறுத்த வேண்டும்‌. 
இயற்கையான வீரத்தோடு கூடியவர்கள்‌, தம்‌ வாழ்வில்‌ கடைப்பிடித்துக்‌ காட்ட வேண்டிய 
ஒழுக்கமான மன உறுதியைக்‌ கைவிட்டுலிடக்‌ கூடாது. (8) 

துயரத்தைத்‌ தரக்கூடிய நிகழ்ச்சிகள்‌ நடந்தாலும்‌, பொருள்‌ நாசம்‌ ஏற்பட்டாலும்‌, பேராபத்து. 
வந்துவிட்டாலும்‌, உயிரே போவதாக இருந்தாலும்‌, தன்னுடைய தெள்ளறிவைக்‌ கொண்டு 
சிந்தித்து அலசிப்‌ பார்ப்பவன்‌, மனத்தளர்ச்சி அடையமாட்டான்‌. (9) 

மனவலிமை குன்றி எப்போதும்‌ கோழையாகவே இருப்பவன்‌, அதிகமான சுமை 
ஏற்றப்பட்ட ஓடம்‌ நீரில்‌ மூழ்கிவிடுவதைப்‌ போல, தன்னைக்‌ கட்டுப்படுத்திக்‌ கொள்ள 
முடியாமல்‌ சோக சாகரத்தில்‌ மூழ்கிப்‌ போகிறான்‌. நான்‌ கைகூப்பித்‌ தங்களைக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொள்கிறேன்‌: மிகுந்த அன்பினால்‌ பிரார்த்தித்து வேண்டிக்‌ கொள்கிறேன்‌, பேராண்மையை 
ஏற்றுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌; சோகத்திற்கு இடம்‌ கொடுக்காதீர்கள்‌. (10,11) 

எப்போதும்‌ சோகத்தையே பாராட்டிக்‌ கொண்டிருப்பவர்களுக்கு சுகம்‌ என்பது கிடைக்க 
மாட்டாது: அவர்களுடைய ஆற்றலும்‌ குன்றிப்‌ போய்விடும்‌. எனவே, தாங்கள்‌ மனத்துயரம்‌ 
கொள்ளலாகாது. மாமன்னரே! துயரத்தினால்‌ ஆட்கொள்ளப்பட்டிருக்கும்‌ ஒருவனுக்கு. தன்‌ 
உயிரைப்‌ பற்றிக்கூட சந்தேகம்‌ வந்துவிடுகிறது. ஆகவே, தாங்கள்‌ மனத்துயரத்தை 
விட்டொழியுங்கள்‌; மனோபலத்தை முற்றிலுமாக ஏற்றுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. (1215) 

தங்களுடைய உயிர்‌ நண்பன்‌ என்ற முறையில்‌, இந்த ஆலோசனைகளை விண்ணப்பித்துக்‌ 
கொண்டேன்‌. நான்‌ உபதேசம்‌ செய்யவில்லை. தாங்சன்‌, என்‌ நட்புக்குக்‌ கெளரவம்‌ கொடுக்கும்‌. 
வகையில்‌ ('இவன்‌, நமக்குத்‌ தேவையான உதவிகளைக்‌ கட்டாயமாகச்‌ செய்வான்‌! என்ற 


நம்பிக்கையில்‌). இனியும்‌ துயரத்திற்கு இடம்‌ கொடுக்காதீர்கள்‌." (4) 
'இவ்வாற, இனிமையான சொற்களால்‌ சுக்ரீவளால்‌ ஆறுதல்‌ கூறப்பட்ட இராமன்‌, 
கண்ணீரால்‌ நனைந்திருந்த கண்களை ஆடையின்‌ நுளியால்‌ துடைத்துக்‌ கொண்டார்‌. (15) 


சுசிவனுடைய சொற்களால்‌ (துயரத்தை ஒழித்து, தன்‌) இயல்பான அமைதி ததும்பும்‌ 
உள்ளத்தைப்‌ பெற்ற மாமனிதராகிய இராமன்‌, சுக்ரீவனை மார்பறத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு 
பின்வருமாறு கூறினார்‌... (16) 

“சக்ரிவனே மனப்பூர்வமான அன்பும்‌, உதலி புரியும்‌ நள்னோக்கமும்‌ உடைய ஓர்‌ 
ஆருயிர்‌ நண்பன்‌ செய்ய வேண்டிய காரியத்தை (ஆறுதல்‌ கூறி, மனோதைரியத்தை உண்டாக்கும்‌ 
இனிய சொற்களைக்‌ கூறியதன்‌ மூலம்‌) நீ செய்திருக்கிறாப்‌. நீ செய்தது முற்றிலும்‌ சரியானது. 
இந்தச்‌ சமயத்திற்கு உகந்ததும்‌ ஆகும்‌. (1) 

நண்பனே! உன்னால்‌ ஆறுதல்‌ கூறப்பட்ட நான்‌, என்‌ இயல்பான சாந்தத்தை 
அடைந்துவிட்டேன்‌. குறிப்பாக, (எனக்கு நேர்ந்துள்ள) இந்தத்‌ துயர காலத்தில்‌, உன்னைப்‌ 
போன்ற ஆருயிர்‌ நண்பன்‌ கிடைப்பது மிகவும்‌ அரிது. ஆசவே, தீய இயல்புடையவனும்‌: 
கொடியவனும்‌ அரக்கனுமான இராவணனையும்‌, மைதிலியையும்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்கும்‌. 
விஷயத்தில்‌, நீ முயற்சியை மேற்கொள்ள வேண்டும்‌. (18.19) 
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மயா ௪ யத.நுஷ்டே,யம்‌ விஸ்ரப்‌,தே.ந ததுச்யதாம்‌ | 
வர்ஷாஸ்லிவ ௪ ஸுக்ஷேக்ரே ஸர்வம்‌ ஸம்பத்‌ பதே மமி ம ர 
மயா ௪ யதி,த.ம்‌ வாக்யமபிமாநாத்ஸமீரிதம்‌ 
தத்த்வயா ஹரிபாார்தூ,ல  தத்த்வமித்யுபதரார்யதாம்‌. ॥ மூ 
அத்ருதம்‌ நோக்தபூர்வம்‌ மே ந ௪ வச்ஷ்யே கதாசந | 
ஏதத்தே ப்ரதிஜாநாமி ஸத்யேநைவ பாபாமி தே ॥ (2) 
தத: ப்ரஹ்ருஷ்ட: ஸாகரீவோ வாநரை: ஸசிவை: ஸஹ | 
ராக,வஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா ப்ரதிக்ஞாதம்‌ விபோஷத: ॥ [ல] 
ஏவமேகாத்தஸம்ப்ருக்தெள ததஸ்தெள நரவாநரெள | 
உப வந்யோந்யஸத்‌,ருஸம்‌ ஸுகம்‌ துசூ,ம்‌ ப்ரபாஷதாம்‌ ॥ (29 
மஹாநுபாவஸ்ய வசோ நிஸம்ய 
ஹரிர்நராணாம்ருஷபஸ்ய தஸ்ய ப 
க்ருதம்‌ ஸு மேநே ஹரிவீரமுக்‌,யஸ்‌-: 
தத, ஸ்வகார்யம்‌ ஹ்ரூத,யேந வித்வாந்‌ ॥ ஞூ 
இந்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகியே ஆதி,காவ்யே 
கிஷ்கீந்த காண்டே, ஸய்தம: ஸர்க,: ॥ 


அஷ்ட ஸர்க,: 

வாரலிவத,ப்ரதிக்ஞா 
பரிதுஷ்டஸ்து ஸாக்‌,ரீவஸ்தேந வாக்யேத வாநர: | 
ல்்மணஸ்யாக்‌ரதோ ராமமித,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ம ழூ 
ஸர்வத,ஈஹமநுச்‌,ராஹ்யோ தேவதாநாமஸம்மாய: | 
உபபந்நகு,ணோபேத: ஸக;ா யஸ்ய பவாத்‌ மம ॥ (2. 
ஸக்யம்‌ கலு ப,வேத்‌,ராம ஸஹாயேந த்வயாநக, | 
ஸாுரராஜ்யமபி ப்ராப்தும்‌ ஸ்வராஜ்யம்‌ கிம்‌ பந: ப்ரபோ ॥ @ 
ஸோஹம்‌ ஸபாஜ்யோ பந்தூநாம்‌ ஸுஹ்ருதாம்‌ சைவ ராகவ ॥ 
யஸ்மாக்‌.நிஸாசஷிகம்‌ மித்ரம்‌ லப்பூதம்‌ ராக,வவம்ரஜம்‌ ம (ல! 
அஹமப்யநுரூபஸ்தே வயஸ்யோ க்ஞாயஸே மநை: | 
ந து வக்தும்‌ மைர்ஜேோஹம்‌ ஸ்வயமாத்மக,தாந்‌ குணாந்‌ ॥ 16D} 
மஹாத்மநாம்‌ து பூிஷ்டம்‌ த்வத்‌, விதநாம்‌ கருதாஜ்மநாம்‌ | 
நிஸ்சலா பவதி ப்ரீதிர்தைர்யமாத்மவதாம்‌ வர ॥ (6) 
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(உளக்கு உதலி செய்யும்‌ விஷயத்தில்‌) என்னால்‌ என்ன செய்யப்பட வேண்டுமோ, 
அதனையும்‌ தயக்கமில்லாமல்‌ கூறுவாயாக. வளமான பயிர்நிலத்தில்‌, மழைக்காலத்தில்‌ 
விதைக்கப்பட்ட விதைகள்‌ செழிப்பாக வளர்ந்து, நல்ல பலனை நிச்சயமாகக்‌ கொடுப்பதைப்‌ 
போல, என்னால்‌ உனக்கு எல்லா நன்மைகளும்‌ கிடைக்கும்‌. (20) 
வானரோத்தமனே! உன்னிடத்திலுள்ள சிநேகத்தினால்‌, நான்‌ (மூள்ளர்‌) கூறிய (வாலி 
வதம்‌ உட்பட) சொற்களெல்லாம்‌ உண்மையே என்று நீ நம்பு. ('இவரால்‌ செய்யமுடியுமா!” 
என்று சந்தேகப்பட வேண்டாம்‌.) இதற்கு முன்‌, பொய்‌ என்பது என்னால்‌ சொல்லப்பட்டதில்லை, 
இனி, ஒருபோதும்‌ சொல்லவே மாட்டேன்‌, ஆகவே, உனக்கு நான்‌ கூறியவையெல்லாம்‌ 
உண்மையிலேயே நடக்கும்‌ என்று சத்தியத்தின்‌ மீது ஆணையிட்டுக்‌ கூறுகிறேன்‌.” (21,22) 
தன்னுடைய வானர அமைச்சர்களோடு கூடியிருந்த சுக்ரீவன்‌, இராமனால்‌ ஆணையிட்டுக்‌. 
கூறப்பட்ட சொற்களைக்‌ கேட்டு மனம்‌ களித்தான்‌. (23) 
பின்னர்‌, மனிதரும்‌ வாளரமுமான அவ்விருவரும்‌ ஒரு தளி இடத்திற்குச்‌ சென்று, பரஸ்பரம்‌ 
ஒரே மாதிரியாக இருந்த சுக-துக்கங்களை மனம்‌ விட்டுப்‌ பேசிக்‌ கொண்டார்கள்‌. (24), 
வானை வீரர்களின்‌ தலைவனான வானரன்‌ (சுக்ரீவன்‌), மனிதருள்‌ காளை போன்ற. 
மகாபுருஷரான இராமனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, தன்னுடைய நோக்கம்‌ வெற்றி 
பெற்றுவிட்டதாக மனத்திற்குள்‌ தீர்மானித்துக்‌ கொண்டான்‌. (25) 
ஹீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
ஏழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ee 
ஸர்க்கம்‌ : எட்டு 
'வாலியை வதம்‌ செய்கிறேன்‌!" 


அவருடைய, நம்பிக்கை தரும்‌ சொற்களால்‌ மிகவும்‌ திருப்தியடைந்த வானரன்‌ சுக்ரீவள்‌, 
'இலக்குவன்‌ முன்னிலையில்‌ இராமனைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினான்‌-- (1) 

“அரசருக்குரிய வீர-தீர-பராக்கிரமம்‌ படைத்த தாங்கள்‌ எனக்கு நண்பளாகியிருக்கிறீர்கள்‌ - 
என்பதாலேயே, தெய்வங்களின்‌ பேரருளுக்கு நான்‌ முற்றிலும்‌ பாத்திரமாகிவிட்டேன்‌ என்பது, 
நிச்சயமாகிறது. (இதுவரை நான்‌ அனுபவித்த சஷ்டங்களுக்குக்‌ காரணம்‌, என்மீது தேவதைகளின்‌ 
அருட்பார்வை படாததால்தான்‌.) (6. 

மாசற்றவரே! சீர்‌ பெற்றவரே! இராமா! தங்களுடைய உதவியைப்‌ பெற்ற ஒருவன்‌ 
அமரர்கள்‌ அரசையே பெறமுடியும்‌ என்னும்‌ போது, (மிக எளிமையான) என்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ 
பற்றிச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமா? (என்‌ இளவரசுப்‌ பட்டத்தை அடைவது ஒரு கஷ்டமா, என்ன?) 
இராமப்பிரபு! புகழ்மிக்க ரகு வம்சத்தில்‌ தோன்றிய தங்களை, அக்னிசாட்சியாக நண்பராகப்‌ 
பெற்றுவிட்டேன்‌, நான்‌. அதனால்‌, என்‌ உறவினர்கள்‌ மற்றும்‌ நண்பர்களிள்‌ போற்றுதலுக்கு 


உரியவளாகிவிட்டேன்‌. (34) 
நானும்‌ தங்களுக்கேற்ற சிநேகிதன்‌ என்பதை, நாளடைவில்‌ அறிந்து கொள்வீர்கள்‌. என்‌ 
பெருமையை நானே சொல்ல இயலாது. 6) 


ஆத்மக்ஞானிகளில்‌ சிறந்தவரான இராமா! தங்களைப்‌ போன்ற (பாவம்‌ எள்பதன்‌ ஓர்‌ 
அணுவும்‌ அணுகமுடியாத) புண்ணியசாலிகளான மகாத்மாக்களின்‌ பேரன்பும்‌, அளவுகடந்த 
தைரியமும்‌ எப்போதும்‌ உறுதியாக இருக்கும்‌. (6) 


ase ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ -8 


ரஜதம்‌ வா ஸுவர்ணம்‌ வா வஸ்த்ராண்யாப.ரணாநி ௪ | 
அவிப,க்தாநி ஸாதூ.நாமவக,ச்சந்தி ஸாத,வ: ம 

ஆட்‌,யோ வாபி தரித்ரோ வா துரகி,த: ஸாகிதோவி வா ॥ 
நிர்தோஷோ வா ஸதேரஷோ வா வயஸ்ய: பரமா கூதி: ம 
தறுத்யாகத்‌ ஸுகத்யாகே, தேஹத்யாகேரபி வா புந: | 
வயஸ்யார்தே,. ப்ரவர்தந்தே ஸ்நேஹம்‌ த்‌ருஷ்‌ ட்வா ததாவிதம்‌ உ 
தத்ததே,த்யப்‌,ரவீத்‌,ராம: ஸுக்‌ரீவம்‌ ப்ரியவாதி.நம்‌. ' 
லச்ஷ்மணஸ்யாக்‌,தோ  லசஷ்ம்யா வாஸவஸ்யேவ தீரமத: ம 
ததோ ராமம்‌ ஸ்திதம்‌ த்ருஷ்ட்வா லக்ஷ்மணம்‌ ௪ மஹாப.லம்‌ | 
ஸாக்‌ரிவ: ஸர்வதஸ்சகஷர்வநே லோலமபாதயத்‌ ॥ 

ஸ ததர்ஸ தத: ஸாலமலிதூ,ரே ஹரிஸ்வர: | 

ஸ புஷ்பமீஷத்பத்ராட்‌,யம்‌ ப்ரமரைருபணோபி,தம்‌. ம 

தஸ்யைகாம்‌ பர்ணப,ஹுளாம்‌ பங்க்த்வா ஸமாக;ாம்‌ ஸுபுஷ்பிதாம்‌. 
ஸாலஸ்யாஸ்தீர்ய ஸாக்‌.ரீவோ நிஷஸாத, ஸராக,வ: ॥ 


தாவாஸீநென ததோ த்ருஷ்ட்வா ஹநூமாநபி லச்ஷ்மணம்‌ | 
ஸாலமாக,ாம்‌ ஸமுத்பாட்ய விநீதமுபவேணயத்‌ ॥ 
ஸுகேரபவிஷ்டம்‌ ராமம்‌ து ப்ரஸந்நமுத,தி.ம்‌ யதா ॥ 
ப,லபுஷ்பஸமாகீர்ணே தஸ்மிந்‌ கி,ரிவரோத்தமே ஈ 

தத: ப்ரஹ்ருஷ்ட: ஸாக்ீவ: ஸ்ல்ஷ்ணம்‌ மதுரயா கிரா ॥ 
உவாச ப்ரணயாத்‌,ராமம்‌ ஹர்ஷவ்யாகுவிதாக்ஷரம்‌ ॥ 

அஹம்‌ விநிக்ருதோ ப்ராத்ரா சராம்யேஷ ப,யார்தி,த: | 
ருஸ்யமூகம்‌ கி.ரிவரம்‌ ஹ்ருதபரார்ய: ஸுது,கி.த: உ 
ஸோஹம்‌ த்ரஸ்தோ ப,யே மக்‌,நோ வஸாம்யுத்‌,ப்‌.ராந்தசேதந: | 
வாலிநா நிக்ருதோ ப்‌,ராத்ரா க்ருதவைரஸ்ச ராகவ ॥ 
வாலிநோ மே பரயார்தஸ்ய ஸர்வலோகாப,யங்கர | 

மமாபி த்வமநாத,ஸ்ய ப்ரஸாதம்‌ கர்துமர்ஹஸி ॥ 
வமுக்தஸ்து தேஜஸ்வீ தர்மக்னோ தர்மவத்லை: | 
ப்ரத்யுவாச ஸ காகுத்ஸ்த.: ஸுக்‌,ரீவம்‌ ப்ரஹஸந்நிவ ப 
உபகாரப,லம்‌ மித்ரமபகாரோசிலகஷ்ணம்‌ | 

அத்‌ யைவ தம்‌ ஹநிஷ்யாமி தவ பரர்யாபஹாரிணம்‌ ॥ 


௫) 


9) 


இ 


(0) 


ழு 
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(16) 
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(18) 
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(20) 
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நண்பர்கள்‌, தங்களுக்கு உரிமையான வெள்ளி-பொன்‌-ஆடை-அணிகலன்களின்‌ மேல்‌ 


தங்கள்‌ சிநேகிதர்களுக்கும்‌ சம உரிமை இருப்பதாக எண்ணுசிறார்கள்‌. (7) 
செல்லந்தனோ, தரித்திரனோ: துக்கப்படுபவனோ, சகப்படுபவனோ; தல்லவனோ, 
கெட்டலனோ -. எப்படியிருந்தாலும்‌, ஒருவனுக்கு அவன்‌ நண்பனே புசலிடம்‌. (8) 


அப்படிப்பட்ட இதயபூர்வமான நட்புடைய ஒருவன்‌, தன்‌ நண்பனின்‌ பொருட்டு, 
பொருள்‌-சுகம்‌-உயிர்‌ ஆகியவற்றையும்‌ இழக்கச்‌ சித்தமாக இருக்கிறான்‌.” (9) 

தெய்லிக ஒளி பொருந்தியவலும்‌, இந்திரனுக்கு நிகரான அறிவாளனுமான இலக்குவனுக்கு 
முன்னால்‌ (அதாவது. அவன்‌ உடனிருக்கும்போது) முறுகிய அன்புடன்‌ பேசிய சக்ரீவளைப்‌ 
பார்த்து, 'ஆமாம்‌. நீ சொன்னது சரிதான்‌" என்று இராமன்‌ கூறினார்‌. அப்போது, இராமனும்‌ 
மகாபலசாலியான லட்சுமணனும்‌ நின்று கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்து, சாட்டின்‌ எல்லாப்‌ 
பக்கங்களிலும்‌ சுக்ரீவன்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்தினான்‌. (முன்னர்‌, அவர்கள்‌ மரக்கிளைகளில்‌ 
அமர்ந்து கொண்டார்கள்‌ என்று கூறியிருப்பதால்‌, இப்போதைய நிகழ்ச்சி மறதாள்‌ நடந்ததாகக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. என்பது விளக்கவுரையாளர்களின்‌ கருத்த.) (1011) 

வானரத்‌ தலைவனான அவன்‌, அவ்விடத்திற்கு அருகில்‌, நன்றாக மலர்ந்த சில 
புஷ்பங்களையுடையதும்‌, இலைகள்‌ நிரம்பியதும்‌, வண்டுகள்‌ மொய்ப்பதால்‌ அழகாக, 


விளங்குவதுமான ஓர்‌ ஆச்சா மரத்தைக்‌ கண்டான்‌. (12) 
சுக்ரீவன்‌, அந்த ஆச்சா மரத்திலிருந்து நிறைய மலர்களுடைய, இலைகள்‌ அடர்ந்த ஒரு 
கிளைளய முறித்து, கீழே பரப்பி, இராமனுடன்‌ உட்கார்ந்தான்‌. (13) 


அங்கு அவ்விருவர்களும்‌ (இராம-சுக்ரீவர்கள்‌) உட்கார்ந்து விட்டதைப்‌ பார்த்ததும்‌, ஆச்சா 
மரத்தின்‌ (வேறொரு) கிளையை ஒடித்து, வணக்கத்துடன்‌ (கீழே. பரப்பி] இலக்குவனையும்‌. 
அமரச்‌ செய்தார்‌. அனுமான்‌. (19 

பழங்களும்‌ மலர்களும்‌ பரவிக்‌ கிடந்த அந்த உத்தமமான மலையில்‌, எந்நிலையிலும்‌ 
கலங்காத பெருங்கடலைப்‌ போன்று அமைதியாக வீற்றிருந்தவரும்‌, எல்லோருக்கும்‌. 
நிரிபமானவருமான இராமனைப்‌ பார்த்து, மனம்‌ மகிழ்ந்து, நட்பு மிகுதியால்‌. இனிமையான 
நல்வார்த்தைகளை, சந்தோஷத்தால்‌ தட்டுத்‌ தடுமாறியபடி சுக்ரீவன்‌ கூறினாள்‌... (15,16) 

“என்‌ சகோதரனால்‌ நாட்டிலிருந்து துரத்தப்பட்டேன்‌; என்‌ மனைவியை அவன்‌ அபகரித்துச்‌ 
கொண்டான்‌. அதனால்‌, அவனை நினைத்து அஞ்சி நடுங்கிக்‌ கொண்டு, மிகவும்‌ துக்கத்துடன்‌ 
உத்தமமான இந்த ரிஷ்பமுக மலையில்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. (12) 

இராகவனே! நான்‌ அவனிடமிருந்து எப்போதும்‌ நடுங்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌; 
அன்த்தில்‌ முழ்கிமிருக்கிறேன்‌; மனம்‌ கலங்கி வளைய வந்து கொண்டிருக்கிறேன்‌. 
சகோதரனான வாலியினால்‌ நாட்டிலிருந்து வெளியேற்றப்பட்ட பின்னரும்‌, பகைமை 
பாராட்டப்படுகிறேன்‌. எல்லா உயிர்களுக்கும்‌ அடைக்கலம்‌ அளிப்பவரே! வாலியிடமிருந்து 
அஞ்சித்‌ தவித்தக்‌ சொண்டிருப்பவனும்‌, வேறு துணையற்றவனுமான எனக்கும்‌ தாங்கள்‌ 
அருள்புரிய வேண்டும்‌.” (8,19 

இவ்வாறு கூறப்பட்டவரும்‌, தேஜஸ்லியும்‌, அறநூல்களைப்‌ பயின்று அறநெறிப்படியே 
ஒழுகுகின்றவருமான இராமன்‌, சற்றே புள்னசைத்தாற்போல்‌ சுக்ரீவனைப்‌ பார்த்துப்‌ பதில்‌ 
கூறினார்‌-- (20) 

“உபகாரம்‌ செய்வதுதான்‌ நட்பின்‌ அடையாளம்‌; அபகாரம்‌ செய்வது பகைவர்களின்‌ 
இயல்பு. (நான்‌, உனக்கு நண்பனாகி விட்டதால்‌, உனக்கு உதவி செய்வது என்‌ கடமை.) நான்‌. 
உன்‌ மனைவியைக்‌ கவர்ந்து கொண்டுள்ளவனை, இப்போதே ஒழித்துக்‌ கட்டுவேன்‌. (21) 
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[ஸர்க்கம்‌-3. 


இமே ஹி மே மஹாவேக;ா: பத்ரிணஸ்திக்‌,மதேஜஸ: | 
கார்திசேயவநோத்‌,பூ,தா: ஸாரா ஹேமவிபூஷிதா: ॥ 


கங்கபத்ரப்ரதிச்ச,ந்நா மஹேந்த்‌.ராஸநிஸந்நிப_£: | 
ஸுபர்வாண: ஸாஈதீச்ஷ்ணாக்‌, ரா: ஸரோஷா இவ 


ப்ராத்ருஸம்க்ூமமித்ரம்‌ தே வாலிநம்‌ க்ருதகில்பி, 
ஸுரைர்விநிஹதம்‌ பஸ்ய விகீர்ணமிவ பர்வதம்‌ ॥ 

ராக, வஸ்ய வ௫ ்ருத்வா ஸாக்‌.ரீவோ வாஹிநீபதி: | 
ப்ரஹர்ஷமதுலம்‌ லேபே, ஸாது, ஸாத்‌.விதி சாப்‌,ரவீத்‌ ப 


ராம ஸோசாபிூதோதஹம்‌ ஸோகார்தாநாம்‌ ப.வாந்‌ கதி: 
வயஸ்ய இதி க்ருத்வா ஹி த்வய்யஹம்‌ பரிதேவயே ॥ 
த்வம்‌ ஹி பாணிப்ரதூநேந வயஸ்யோ மேகக்‌.நிஸாச்ஷிகம்‌ | 
க்ருத; ப்ராணைர்பஹுமத: ஸத்யேநாபி ஸபாமி தே ட 
வயஸ்ய இதி க்ருத்வா ௪ விஸ்ரப்‌,த.ம்‌ ப்ரவதம்யஹம்‌ | 
துசக,மந்தர்க,தம்‌ யந்மே மநோ ஹாதி நித்ய ॥ 
ஏதாவது,க்த்வா வசநம்‌ பராஷ்பதூ,ஷிதலோசந: | 
பாஷ்போபஹதயா வாசா நோச்சை: பாக்நோதி பாஷிதும்‌ ॥ 
பரஷ்பவேக,ம்‌ து ஸஹஸா நதீ/வேக.மிவாக,தம்‌ | 
தாரயாமாஸ தைர்யேண ஸாக்ரிவோ ராமஸந்நிதெ,ள ॥ 


| 


[ல்‌] 


(4) 


(25) 


(2) 


(on) 


(28) 


ஜஜ 


(30) 


ஸ நிக்ருஹ்ய து தம்‌ புஷ்பம்‌ ப்ரம்ருஜ்ய நயநே ஸ்ராபே, | 


விநி்வஸ்ய ௪ தேஜஸ்வீ ராக,வம்‌ புநரப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
புராஹம்‌ வாலிநா ராம ராஜ்யாத்ஸ்வாத,வரோபித: | 
பருஷாணி ௪ ஸம்ஸ்ராவ்ய நிர்தூ,தோஃஸ்மி ப,லியஸா ॥ 
ஹ்ருதா பரர்யா ௪ மே தேத ப்ராணேப்‌,யோஃபி கூரியஸீ | 
ஸாஹ்ருத.ஸ்ச மதியா யே ஸம்யதா பந்தநேஷு தே ॥ 
யத்நவாம்ஸ்ச ஸாதுஷ்டாத்மா மத்‌,விநாமமாய ராகவ | 
பஹுமஸ்தத்ப்ரயுக்தாஸ்ச வாநரா நிஹதா மயா ॥ 

ஸங்கயா த்வேதயா சேஹ த்ருஷ்ட்வா த்வாமபி ராகவ | 
நோபஸர்பாம்யஹம்‌ பீ,தோ பயே ஸர்வே ஹி பிப்யதி ॥ 
கேவலம்‌ ஹி ஸஹாயா மே ஹநூமத்ப்ரமுக,ஸ்த்விமே | 
அதோரஹம்‌ தரரயாம்யத்‌ய ப்ராணாந்‌ க்ருச்ச்‌ரக;தோஃபி ஸந்‌ 


ஜே 


(2 


G3) 


(4) 


(35) 


(36) 


ஸர்க்கம்‌ - 8] “வாலியை வதம்‌ செய்கிறேன்‌!" 439. 


என்னுடைய இந்த பாணங்கள்‌, மிகவும்‌ வேகமாகச்‌ செல்பவைகள்‌: சிறகுகளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டனவைகள்‌; பயங்கரமான ஆற்றல்‌ உடையவைகள்‌; கார்த்திசேயப்‌ பெருமான்‌ 
தோன்றிய சரவணத்தில்‌ தோன்றியவைகள்‌: பொன்னால்‌ அணி செய்யப்பட்டவைகள்‌; 
கழுகுகளின்‌ இறகுகள்‌ கட்டப்பட்டவைகள்‌; இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதம்‌ போன்றவைகள்‌; நல்ல: 
கணுக்களும்‌ கூர்மையான முனைகளும்‌ உள்ளவைகள்‌; சினத்துடன்‌ சீறிவரும்‌ சர்ப்பங்கள்‌ 
போன்றவைகள்‌. (22,23) 

உன்‌ தமையன்‌ என்ற உறவு வைத்துக்‌ கொண்டு, பாவ காரியத்தைச்‌ செய்துவிட்டு, நீங்காத 
பகைமை பாராட்டும்‌ வாலி, தூள்தூளாக்கப்பட்ட மலையைப்‌ போல்‌, என்‌ பாணங்களால்‌. 
கொல்லப்பட்டு விழுந்து கிடப்பதை நீ பார்க்கப்‌ போகிறாய்‌." (24) 

(வானர) சேனைத்‌ தலைவனாகிய சுக்ரீவன்‌, இராமனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டு, 
எல்லையில்லாத மகிழ்ச்சியடைந்து, 'ரொம்ப சரி, ரொம்ப சரி! என்று மொழிந்தான்‌. (25) 

“ஸ்ரீராமா! நான்‌ துக்கத்தில்‌ மூழ்கிக்‌ கிடக்கிறேன்‌. துயரத்தால்‌ துன்பப்படுபவர்களுக்குத்‌ 
தாங்கள்தான்‌ புகலிடம்‌. தாங்கள்‌, எனக்கு நண்பர்‌ என்பது உறுதியாகிவிட்டதால்‌, என்‌ 
மனவேதனைகளைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. (26) 

தாங்கள்‌, என்‌ கையின்மேல்‌ தங்கள்‌ கையை வைத்து, அக்னிதேவன்‌ சாட்சியாக எனக்கு 
'நண்பனாகியிருக்கிறீர்கள்‌. ஆகவே, தாங்கள்‌ என்‌ உயிரைக்‌ சாட்டிலும்‌ மேலானவர்‌. இந்த 
வார்த்தையை, சத்தியத்தின்‌ மீது ஆணையிட்டுச்‌ சொல்கிறேன்‌. தாங்கள்‌, என்னுடைய நண்பர்‌ 
என்பதனால்‌ தங்களிடம்‌ பூரண நம்பிக்கை வைத்து, என்‌ நெஞ்சத்திலிருக்கும்‌ துக்கத்தை - என்‌ 
மனத்தைத்‌ துடிக்க வைத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ துக்கத்தை - கொஞ்சமும்‌ ஒளிவு-மறைவில்லாமல்‌ 
தங்களிடம்‌ கூறிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. (27.28) 

இவ்வாறு சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போதே, சுக்ரீவனின்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ பெருகியது. 
(துக்க மேலீட்டினால்‌) கண்களில்‌ நீர்‌ வழிந்ததாலும்‌, (வாயிலிருந்து) சொற்கள்‌ தடுமாற்றம்‌ 
அடைந்ததாலும்‌ மேற்கொண்டு பேசமுடியாமலிருந்தான்‌. திடீரென்று ஆற்றில்‌ வெள்ளம்‌. 
பெருகினாற்போல, கண்களிலிருந்து பெருகிய கண்ணீரின்‌ வேகத்தை, இராமன்‌ முன்னிலையில்‌, 
தைரியத்தை அடைந்து அடக்கிக்‌ கொண்டான்‌. (29,30) 

தேஜஸ்வியாள சுக்ரீவன்‌, கண்ணீரைக்‌ கட்டுப்படுத்தி, அழகிய கண்கள்‌ இரண்டையும்‌ 
துடைத்துக்‌ கொண்டு, நீண்ட பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டு. இராமளை நோக்கி மீண்டும்‌ பேசத்‌ 
தொடங்கினான்‌- (31) 

“இராமா! முன்னர்‌ நடந்ததைச்‌ சொல்கிறேன்‌. கடுமையான சொற்களைக்‌ கூறி, 
மகாபலசாலியான வாலி என்னை “அவமானப்படுத்தி, என்னுடைய நாட்டிலிருந்தும்‌ (இளவரசுப்‌ 
பதவியிலிருந்தும்‌) என்னைத்‌ துரத்திவிட்டான்‌. (32) 

என்‌ உயிரினும்‌ மேலான என்‌ மனைவியும்‌ அவனால்‌ சைக்கொள்ளப்பட்டாள்‌. என்னுடைய 
எல்லா நண்பர்களும்‌ சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்டார்கள்‌. இராகவா! மிகப்பெரிய கொடுங்கோலனான 
அவள்‌, என்னை அழிப்பதற்குப்‌ பல தடவைகள்‌ முயற்சி செய்தான்‌. (என்னைக்‌ கொல்வதற்காக) 
அவனால்‌ அனுப்பப்பட்ட வானரர்களை நான்‌ கொன்றுவிட்டேன்‌. (3384) 

ரகுநாயகா! (தங்களையும்‌ இலக்குவனையும்‌ தொலைவில்‌ பார்த்ததும்‌) என்னைக்‌ 
கொல்வதற்காக அனுப்பப்பட்டவர்களோ? - என்ற சந்தேகம்‌ எழுந்ததால்‌, பயம்‌ கொண்டு, 
அப்போது நான்‌ தங்கள்‌ எதிரில்‌ வரவில்லை. அஞ்சத்தக்க காலத்தில்‌ எல்லோரும்‌ அச்சம்‌ 
கொள்ளத்தானே செய்வார்கள்‌? அனுமான்‌ முதலிய இவர்கள்தாம்‌ எனக்குத்‌ துணையாக 
இருப்பவர்கள்‌. அதனால்தான்‌ மிகவும்‌ நெருக்கடியை அடைந்திருக்கும்‌ இந்த நிலையிலும்‌, 
நான்‌ உயிரை விடாதிருக்கிறேன்‌. (3536) 
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| 


[ஸர்க்கம்‌ -9. 


ஏதே ஹி கபய: ஸ்நிக்தா மாம்‌ ரக்ஷந்தி ஸமந்தத: | 


ஸஹ கூச்சத்தி கந்தவ்யே நித்யம்‌ திஷ்டந்தி ௪ ஸ்திதே ॥ 


ஸம்சேஷபஸ்த்வேஷ தே ராம கிமுக்த்வா விஸ்தரம்‌ ஹி தே 
ஸ மே ஜ்யேஷ்டே ரிபுர்ப்‌ராதா வாலீ விஸ்ருதபெளருஷ: ॥ 


தத்‌.விநாஸாத்தி, மே து;கம்‌ ப்ரநஷ்டம்‌ ஸ்யாத.நந்தரம்‌ | 
ஸுகம்‌ மே ஜீவிதம்‌ சைவ தத்‌.விநாஸநிப,ந்த.நம்‌ ॥ 
க்ஷ மே ராம ஸோகாந்த: ஸோகார்தேந நிவேதி,த: | 
து,கி.த: ஸாகி,தோ வாபி ஸக்பயுர்நித்யம்‌ ஸகர கூதி: ॥ 
ஸ்ருத்வைதத்‌,வசநம்‌ ராம: ஸாக்‌,ரீவமிதறமப்,ரவீத்‌ | 
கிந்திமித்தமபூ,த்‌,வைம்‌ ஸ்ரோதுமிச்சாமி தத்த்வத; ॥ 
ஸுகம்‌ ஹி காரணம்‌ ஸ்ருத்வா வைரஸ்ய தவ வாநர | 
ஆநந்தர்யம்‌ விதாஸ்யாமி ஸம்ப்ரதரர்ய பைப்‌ ॥ 
ப,லவாந்‌ ஹி மமாமர்ஷ: ஸ்ருத்வா த்வாமவமாநிதம்‌ 
வர்ததே ஹ்ருத,யோத்கம்பீ ப்ராவ்ரூட்‌, வேக, இவாம்ப,ஸ: ॥ 


ஹ்ருஷ்ட: கதய விஸ்ரப்‌ தேர யாவதாரோப்யதே தரு: | 
ஸ்ருஷ்டஸ்ச ஹி மயா பாணோ நிரஸ்தஸ்௪ ரிபுஸ்தவ ॥ 
வவமுக்தஸ்து ஸாக்‌,ரீவ: காகுத்ஸ்தேந மஹாத்மநா | 
ப்ரஹர்ஷமதுலம்‌ லேபே, சதுர்பி; ஸஹ வாநரை: ॥ 
தத: ப்ரஹ்ருஷ்டவத ந: ஸாக்‌.ரீவோ லக்ஷ்மணாக்‌ ரஜே. | 
வைரஸ்ய காரணம்‌ தத்த்வமாக்‌,யாதுமுபசக்ரமே ॥ 


இத்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வரல்மீகீயே ஆதித்ய 


கீஷ்கிந்க,காண்டே ப 


நவம: ஸர்க,: 


வைரவ்ருத்தாந்தாநுக்‌! 


வாலி நாம மம ப்ராதா ஜ்யேஷ்ட,; ஸாத்ருநிஷூதநு: 1 
பிதுர்ப)ஹுமதோ நித்யம்‌ மமாபி ௪ ததா புரா ॥ 
பிதர்யுபரதோஸ்மாகம்‌ ஜ்யேஷ்டேஈயமிதி மந்த்ரிபி,: 
கபீநாமீஸ்வரோ ராஜ்யே க்ருத: பரமஸம்மத: ॥ 


(3) 


(38) 


(39). 


(40). 


(a1) 


(42) 


(43) 


(44) 


(45) 


(46) 


(a) 


(2) 
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என்னிடம்‌ உள்ளார்ந்த அன்பு வைத்துள்ள இந்த வானரர்கள்‌, என்னைச்‌ சூழ்ந்து நின்று 
என்னைக்‌ காப்பாற்றுகிறார்கள்‌. நான்‌ வெளியே போகும்‌ போது என்னுடனே வருகிறார்கள்‌. 
நான்‌ ஓரிடத்தில்‌ நின்றால்‌, அவர்களும்‌ நின்று விடுகிறார்கள்‌. (37) 
இராமா! சொல்ல வேண்டிய தகவல்களை நான்‌ சுருக்கமாகக்‌ கூறியுள்ளேன்‌, தங்களிடம்‌ 
விஸ்தாரமாகக்‌ கூறவேண்டுமா, என்ன? என்னுடைய மூத்த சகோதரனும்‌ பரம வைரியுமான 
வாலியின்‌ பேராற்றல்‌ உலகம்‌ முழுவதும்‌ அறிந்ததுதான்‌. (38) 
(என்‌ சகோதானிள்‌ அழிவு என்பது துக்கத்தைத்‌ தரக்கூடிய விஷயம்தான்‌ என்றாலும்‌) 
இப்போது நான்‌ அனுபவிக்கும்‌ துயரம்‌, அவன்‌ ஒழிந்தால்தான்‌ மறைந்து போகும்‌. என்‌ சுகமும்‌ 
வாழ்க்கையும்‌, அவன்‌ மரணத்தில்தான்‌ இருக்கின்றன. (39) 
இராமா! இதுதான்‌, என்‌ சோகத்தை முடிவுக்குக்‌ கொண்டு வருவதற்கான ஒரே வழி. 
இதையும்‌ நாள்‌ துக்கத்தோடுதாள்‌ சொன்னேன்‌. ஒரு நண்பனுக்கு - சுகமோ, துக்கமோ - எது 
ஏற்பட்டாலும்‌, அவனுடைய நண்பனே அவனுக்கு உதவக்‌ கூடியவன்‌." (40) 
இந்தத்‌ தகவல்களைக்‌ கேட்டதும்‌ இராமன்‌ சக்ரீவனைப்‌ பார்த்து, “எதன்‌ காரணமாக 
(உனக்கும்‌ வாலிக்குமிடையே) விரோதம்‌ ஏற்பட்டது? என்ற உண்மையை அறிந்து கொள்ள 
விரும்புகிறேன்‌” என்று கேட்டார்‌. (60) 
“வானரத்‌ தலைவனே! உங்களிடையே ஏற்பட்டுள்ள பகைமையின்‌ காரணத்தைத்‌ தெரிந்து 
கொண்டு, யாரிடம்‌ குற்றம்‌ இருக்கிறது? என்பதையும்‌, குற்றத்திற்கு ஏற்றபடி தண்டனைக்‌ 
கொடுச்சப்பட்டிருக்கிறதா? என்பதையும்‌ சீர்தூக்கி அலசிப்‌ பார்த்து, பின்னர்‌ உனக்கு நலன்‌ 
தரக்கூடிய காரியத்தைச்‌ செய்வேன்‌. மாரிக்‌ காலத்தில்‌ ஆற்றில்‌ வெள்ளம்‌ பெருகி வருவதைப்‌ 
போல, உனக்கு அவமானம்‌ ஏற்பட்டது என்றதைக்‌ கேட்டதும்‌, என்‌ கோபம்‌ பொங்கிக்‌ கொண்டு 
வருகிறது. என்‌ இதயத்தை நடுங்கச்‌ செய்கிறது. (4243) 
மனத்தெளிவுடன்‌, நடந்தது எதையும்‌ மறைக்காமல்‌ சொல்லிவிடு. ஏனென்றால்‌, எப்போது 
என்‌ வில்லில்‌ நாண்‌ ஏற்றப்பட்டுப்‌ பாணம்‌ விடப்படுகிறதோ, அப்போதே உன்னுடைய 


பகைவன்‌ மாண்டான்‌ (என்பதை நினைவில்‌ கொள்க). (44) 
மகாத்மாவான இராமளால்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்டதும்‌, நான்கு வாளரர்களோடிருந்த சுக்ரீவன்‌. 
அளவில்லாத மகிழ்ச்சியை அடைந்தான்‌. (45) 
உடனே, சுக்ரீவன்‌ முகத்தில்‌ மலர்ச்சி தோன்ற, (வாலியுடன்‌ ஏற்பட்ட) விரோதத்தின்‌ 
உண்மையான காரணத்தை, இராமனிடம்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. (46) 


ஸீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்சிந்தா காண்டத்தில்‌ 
எட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ 


ஒன்பது 
யகைமையின்‌ காரணம்‌ 


எதிரிகளை அழிக்கும்‌ ஆற்றல்‌ படைத்த வாலி, என்‌ மூத்த சகோதரன்‌. (ரிக்ஷரஜஸ்‌ என்று 
பெயர்‌ கொண்ட) என்‌ தந்தையால்‌ எப்போதும்‌ மதிக்கப்பட்டவன்‌. நானும்‌, (இனி சொல்லப்‌ 
போகும்‌ நிகழ்ச்சிக்கு) முன்னர்‌ அவனிடம்‌ அவ்வாறே அன்புடன்‌ இருந்தேன்‌. யு 

எங்களுடைய தந்தை மரணமடைந்ததும்‌, 'இவன்‌ முத்த மசன்‌' என்பதால்‌, அமைச்சர்கள்‌ 
ஒருமுகமாக சம்மதப்பட்டு, வானர ராஜ்யத்‌ தலைவனாக முடிசூட்டப்பட்டான்‌. (2) 
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ராஜ்யம்‌ ப்ரஸாஸதஸ்தஸ்ய பித்ருபைதாமஹம்‌ மஹத்‌ | 

அஹம்‌ ஸர்வேஷு காலேஷு ப்ரணத: ப்ரேஷ்யவத்ஸ்தித: ॥ @ 
மாயாவீ நாம தேஜஸ்வீ பூர்வஜோ து.ந்து,பே: ஸுத: | 

தேந தஸ்ய மஹத்‌,வைரம்‌ ஸ்த்ரீக்ருதம்‌ விஸ்ருதம்‌ புரா ॥ a) 
ஸ து ஸுப்தஜநே ராத்ரென கிஷ்கிந்தாத்‌,வாரமாக,த: | 

நர்த,தி ஸ்ம ஸுஸம்ரப்‌,தேோ வாலிநம்‌ சாஹ்வயத்‌ரணே ॥ 5) 
ப்ரஸாப்தஸ்து மம ப்ராதா நர்தி,தம்‌ பைரவஸ்வநம்‌ | 

ஸ்ருத்வா ந மம்ருஷே வாலீ நிஷ்பபாத ஜவாத்ததரா ॥ (O] 
ஸ து வை நிஃஸ்ருத: க்ரோத;ாத்தம்‌ ஹந்துமஸுரோத்தமம்‌ | 
வார்யமாணஸ்தத: ஸ்த்ரீபிர்மயா ௪ ப்ரணதாத்மநா ॥ ற 
ஸ து நிர்தூய ஸர்வாந்நோ நிர்ஜகாம மஹாப,ஐ: ॥ 

ததோஹமபி ஸெளஹார்தாந்நிஸ்ருதோ வாலிநா ஷஹ ஈ (6. 
ஸ து மே ப்ராதரம்‌ த்ருஷ்ட்வா மாம்‌ ௪ தூ,ராதவஸ்தி,தம்‌ | 
அஸாரோ ஜாதஸந்த்ராஸ: ப்ரது,த்‌. ராவ ததோ ப்‌,ருஸம்‌ ॥ [2 
தஸ்மிந்‌ த.ரவதி ஸந்த்ரஸ்தே ஹ்யாவாம்‌ த்‌,ருததரம்‌ க,தெள | 
ப்ரகாரஸ்ச க்ருதோ மார்க,ங்சந்த்‌ ரேணோத்‌,க,ச்சுதா ததா ம ao 
ஸ த்ருணைராவ்ருதம்‌ துர்க,ம்‌ த,ரண்யா விவரம்‌ மஹத்‌ | 
ப்ரவிவேறாஸுரோ வேக,ாத;வாமாஸாத்‌,ய விஷ்டிதெள ॥ an 
தம்‌ ப்ரவிஷ்டம்‌ ரிபும்‌ த்ருஷ்ட்வா பி,லம்‌ ரோஷவஸம்‌ கத: | 
மாமுவாச தத; வாலீ வசநம்‌ க்ஷபி,தேந்த்‌ ரிய: ॥ a2 
இஹ த்வம்‌ திஷ்ட, ஸைக்ரீவ பி.லத்‌,வாரி ஸமாஹித: | 

யாவத,த்ர ப்ரவிஸ்யாஹம்‌ நிஹந்மி ஸஹஸா ரிபும்‌ ॥ aa) 
மயா த்வேதத்‌,வ௪: ஸ்ரூத்வா யாசித: ஸ பரந்தப: | 

ஸாபமித்வா ௪ மாம்‌ பத்,ப்‌,யாம்‌ ப்ரவிவேற பிலம்‌ மஹத்‌ ॥ (14) 
தஸ்ய ப்ரவிஷ்டஸ்ய பி,லம்‌ ஸாக்‌; ஸம்வத்ஸரோ கூத: | 

ஸ்தி,தஸ்ய ௪ மம த்‌,வாரி ஸ காலோ வ்யத்யவர்தத ॥ (5) 
அஹம்‌ து நஷ்டம்‌ தம்‌ க்ஞாத்வா ஸ்நேஹாதக,தஸம்ப்‌ ரம: | 
ப்ராதரம்‌ ந ஸ்ம பஸ்யாமி பாபாறங்கி ௪ மே மந: ॥ ஐ 
அத, தீர்கஸ்ய காலஸ்ய பி,லாத்தஸ்மாத்‌.விநி:ஸ்ருதம்‌ | 

ஸபேரும்‌ ருதி,ரம்‌ ரக்தமஹம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ஸாது,கி,த: ॥ an 
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தந்தை-பாட்டன்‌ காலத்திலிருந்து பரம்பரையாக வந்த விசாலமான ராஜ்யத்தை, அவன்‌ 
ஆளத்‌ தொடங்கினான்‌. நான்‌, எப்போதும்‌ மிகப்‌ பணிவுடன்‌ ஓர்‌ அடிமையைப்‌ போல்‌ 
அவனுக்கு சேவை செய்து கொண்டிருந்தேன்‌. (3) 

பேராற்றல்‌ கொண்ட மாயாவி என்ற அசுரன்‌, துந்துபி என்னும்‌ அசுரனின்‌ மூத்த 
புதல்வன்‌. அவனுடன்‌ (மாயாவியுடன்‌), அவனுக்கு (வாலிக்கு) ஒரு பெண்‌ விஷயமாக, 
கடுமையான விரோதம்‌ முன்னர்‌ ஏற்பட்டது என்று கேள்விபட்டிருக்கிறேன்‌. அவன்‌, ஜனங்கள்‌ 
உறங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ ஒர்‌ இரவில்‌, கிஷ்கிந்தையின்‌ கோட்டை வாயிலுக்கு வந்து, மிகவும்‌ 
கோபத்துடன்‌ கர்ஜனை செய்து, வாலியை சண்டைக்கு அழைத்தாள்‌. (4.5) 

நன்றாகத்‌ தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்த என்‌ சகோதரன்‌, பயங்கரமாள குரலில்‌ உண்டான 
கர்ஜனையைக்‌ கேட்டு விழித்தெழுந்து, பின்‌ பொறுமை இழந்தவனாகக்‌ கோபத்துடன்‌ வேகமாக 
வெளியே புறப்பட்டான்‌. (6) 

வீரம்‌ மிக்க அந்த அசுரனைக்‌ கொல்லும்‌ பொருட்டுக்‌ கோபத்துடன்‌ வெளியே புறப்பட்டு 
வந்த அவனை, அவன்‌ மனைவிகளும்‌ வணக்கத்துடன்‌ நானும்‌ தடுத்தேன்‌. மகாபலம்‌ 
பொருந்திய அவன்‌, எங்கள்‌ எல்லோரையும்‌ உதறிவிட்டு வெளியே புறப்பட்டுவிட்டாள்‌. 
அதனால்‌, அவனிடம்‌ கொண்டிருந்த அன்பின்‌ காரணமாக நானும்‌ வாலியுடன்‌ வெளியே 
வந்தேன்‌. (7.8) 

அவன்‌ (மாயாவி), என்‌ சகோதரனையும்‌ என்னையும்‌ தூரத்திலிருந்தே பார்த்துவிட்டாள்‌. 
அதனால்‌, அர்சமடைந்த அசரன்‌ வேகமாக ஓடத்‌ தொடங்கினான்‌. (9) 

அவன்‌ (மாயாவி) மனம்‌ நடுங்கி ஓடத்‌ தொடங்கினான்‌; நாங்கள்‌ இருவரும்‌ அவனைவிட 
வேகமாக நடந்து அவனைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றோம்‌. அப்போது உதயமான சந்திரனின்‌. 
ஒளியால்‌ பாதை நன்றாகத்‌ தெரிந்தது. (10) 

பற்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, உட்புக முடியாததும்‌, விசாலமானதும்‌, பூமியை ஒட்டினாற்போல்‌ 
அமைந்திருந்ததுமான ஒரு குகைக்குள்‌ அவன்‌ வேகமாகப்‌ புகுந்துவிட்டான்‌. நாங்கள்‌ இருவரும்‌ 
அந்த இடத்தை அடைந்து (அசுரன்‌ வெளியே வரட்டும்‌! என்று) காத்திருந்தோம்‌. (11) 

எதிரி, குகைக்குள்‌ புகுந்து விட்டதைப்‌ பார்த்ததும்‌, வாலி எல்லையில்லாக்‌ கோபத்தால்‌ 
ஆட்கொள்ளப்பட்டான்‌; அவனுடைய பொறிகள்‌ துடிக்கத்‌ தொடங்கின. அப்போது, வாலி 
என்னைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌-- (12) 

“சுக்ரீவா! நான்‌ (குகையின்‌) உள்ளே சென்று எதிரியுடன்‌ சண்டையிட்டு, அவனைக்‌ 
கொன்றுவிட்டுத்‌ திரும்பி வரும்‌ வரையில்‌, மிகவும்‌ கவனத்துடன்‌ குகையின்‌ நுழைவாயிலில்‌, 
இங்கேயே, இப்போது முதல்‌ நின்று கொண்டிரு.” (13) 

அவன்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டதும்‌ எதிரிகளை மாய்ப்பவனான அவனுடன்‌ நானும்‌ வருவதாகச்‌ 
சொன்னதை மறுத்து, அப்போதே, அவன்‌ கால்களின்‌ மீது ('நாள்‌ உள்ளே வரமாட்டேன்‌ என்று) 


'ஆணையிடச்‌ செய்து, குகைக்குள்‌ புகுந்து விட்டாள்‌. (14) 
குகைக்குள்‌ அவன்‌ புகுந்து ஓர்‌ ஆண்டுக்கு மேல்‌ ஆகிவிட்டது. அதேபோல்‌, 
குகைவாயிலில்‌ நின்று கொண்டிருந்த எனக்கும்‌ ஓராண்டுக்‌ காலம்‌ கழிந்தது. (15) 


அவன்‌, குகைக்குள்‌ எங்கேயோ காணாமல்‌ போய்விட்டான்‌ என்று எண்ணினேன்‌. 
அவனிடமிருந்த அன்பினால்‌ எனக்கு மனக்கலக்கம்‌ ஏற்பட்டது. சகோதரனை வெகுநாட்களாகக்‌ 
காணாததால்‌, “அவன்‌ கொல்லப்பட்டு விட்டானோ?" என்ற சந்தேசம்‌ தோன்றியது. (16) 
நீண்ட காலத்திற்குப்‌ பின்‌, அந்தக்‌ குகையிலிருந்து நுரையுடன்‌ கூடிய சிவந்த இரத்தம்‌. 
வெளியே வழிந்தோடி வந்ததைக்‌ கண்டு, நான்‌ (வாலி கொல்லப்பட்டான்‌ என்று எண்ணி) 
மிகவும்‌ துக்கமடைந்தேன்‌. (17) 
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நர்த,தாமஸாராணாம்‌ ௪ த்‌,வநிர்மே ஸ்ரோத்ரமாக,த: | 
ந ரதஸ்ய ௪ ஸங்க்‌ராமே க்ரோறதோ நி.ஸ்வநோ குரோ: ॥ (02) 
அஹம்‌ த்வவக,தோ புத்‌,த்‌,யா சிஹ்நைஸ்தைர்ப்‌,ராதரம்‌ ஹதம்‌ | 

பிதாய ச பி,லத்‌வாரம்‌ ஸ்ரிலயா கி,ரிமாத்ரயா ॥ a9) 
ஸோகார்தஸ்சோத,கம்‌ க்ருத்வா கிஷ்கிந்தாமாகத; ஸகே, | 

கூஹமாநஸ்ய மே தத்த்வம்‌ யத்நதோ மந்த்ரிபி: ஸ்ருதம்‌ ॥ (20) 
ததோரஹம்‌ தை: ஸமாக,ம்ய ஸம்மதைரபி,ஷேசித: | 

ராஜ்யம்‌ ப்ரஸமாஸதஸ்தஸ்ய ந்யாயதோ மம ராகவ ॥ (21) 
ந. ப்ராவர்தத மே புத்திர்ப்‌,ராதுர்கெளரவயந்த்ரிதா | 

ஹத்வா ஸாத்ரும்‌ ஸ மே ப்‌.ராதா ப்ரவிவேற பும்‌ ததா ॥ (ஐ 
மாநயம்ஸ்தம்‌ மஹாத்மாநம்‌ யத,ாவச்சாப்‌,யவாத,யம்‌ | 

உக்தாஸ்ச நாபரிஷஸ்தேந ஸந்துஷ்டேநாந்தராத்மநா ॥. (23) 
நத்வா பாதாவஹம்‌ தஸ்ய முகுடேநாஸ்ப்ருஸம்‌ ப்ரபோ 

அபி வாலி மம க்ரோதாந்ந ப்ரஸாதம்‌ கார ஸ்‌; ॥ (2a) 


இக்யார்வே ஸரீமத்‌,ரரமாயணே வால்மீக்யே ஆதி,கால்யே 
கிஷ்சிந்துகாண்டே, நவம: ஸச்கு,: உ. 


ல 
தம: ஸர்க,: 
ராஜ்யநிர்வாஸகக நம்‌ 


தத: க்ரோத,ஸமாவிஷ்டம்‌ ஸம்ரப்‌,த;ம்‌ தமுபாக,தம்‌ | 


அஹம்‌ ப்ரஸாத,யாஞ்சக்ரே ப்‌,ராதரம்‌ ஹிதகாம்யயா ॥ ல்‌ 
தி.ஷ்ட்யாஸி குறலீ ப்ராப்தோ தி.ஷ்ட்யாபி நிஹதோ ரிபு: | 

அநாதஸ்ய ஹி மே நாதஸ்த்வமேகோநாத,நந்த.ந: ॥ [2 
இதும்‌ ப,ஹுரலாகம்‌ தே பூர்ணசந்த்‌ரமிவோதி,தம்‌ | 

சத்ரம்‌ ஸவாலவ்யஜநம்‌ ப்ரதீச்சூஸ்வ மயோத்‌,யதம்‌ ॥. @ 
ஆர்தம்சாத, பி,லத்‌,வாரி ஸ்தி,த: ஸம்வத்ஸரம்‌ ந்ரூப | 


த்‌.ரூஷ்ட்வாஹம்‌ ஸோணிதம்‌ த்‌வாரி பி.லாச்சாபி ஸமுத்தி,தம்‌ ॥ 1D] 
மோோகஸம்விக்‌,நஹ்ருத,யோ ப்‌.ருரம்‌ வ்யாகுலிதேந்த்‌.ரிய: | 

அபிதாய பிலத்‌வாரம்‌ கிரிஸ்ருங்கேண தத்ததா 1 
தஸ்மாத்‌,தே,ாத,பாக்ரம்ய கிஷ்கிந்தாம்‌ ப்ராவிரம்‌ பந: ॥ (4 
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உள்ளே அசுரர்கள்‌ எழுப்பிய கர்ஜனை ஒலி என்‌ செவியில்‌ விழுந்தது. போரில்‌ 
தோல்வியைத்‌ தழுவிய என்‌ அண்ணளின்‌ கதறலும்‌ செவியில்‌ கேட்டது. (19) 

நண்பரே! இத்தகைய அடையாளங்களால்‌ (அசுரர்களின்‌ கும்மாளம்‌, அண்ணனின்‌ கதறல்‌, 
வழிந்தோடும்‌ இரத்தம்‌), என்‌ அண்ணன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ என்று, புத்தியைக்‌ கொண்டு, 
ஆலோசனை செய்து நிச்சயித்தேன்‌. அதனால்‌, மிகவும்‌ துக்கமடைந்தேன்‌. (அசுரர்கள்‌ வெளியே 
வராமல்‌, உள்ளேயே கிடந்து தவிக்கட்டுமே? - என்ற, பழிதீர்க்கும்‌ எண்ணத்துடன்‌), மலையைப்‌ 
போன்ற ஒரு பாறையால்‌ குகையின்‌ நுழைவாயிலை மூடிவிட்டு, (இறந்து போன சகோதரனுக்குச்‌ 
செலுத்த வேண்டிய) நீர்க்கடனைச்‌ செலுத்திவிட்டு, கிஷ்கிந்தைக்குத்‌ திரும்பி வந்தேன்‌. நான்‌ 
நடந்த நிகழ்வுகளை வெளியிடாமல்‌ மறைத்து வைத்திருந்தாலும்‌, அமைச்சர்கள்‌ இடைவிடாது. 
துளைத்தெடுத்து உண்மையைத்‌ தெரிந்துகொண்டு விட்டார்கள்‌. (19,20) 

அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து, ஒருமனதாக எனக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 
செய்வித்நார்கள்‌. அவ்வாறு அரசனாக்கப்பட்ட நான்‌, என்‌ நாட்டை நீதிநெறியுடன்‌ ஆண்டு. 
கொண்டிருந்தபோது, எதிரியைக்‌ கொன்றுவிட்டு, என்‌ சகோதரன்‌ கிஷ்கிந்தா நகரத்திற்குள்‌ 
புகுந்தான்‌. (வெற்றி பெற்று நாட்டுக்குத்‌ திரும்பினான்‌). (அவனை அடக்கிவிட்டு நானே 
மன்னனாகத்‌ தொடர்ந்திருக்கலாம்‌. ஆனால்‌) அவன்‌ என்‌ மூத்த சகோதரன்‌ என்ற 
மீரியாதையினால்‌, என்‌ மனம்‌ அம்மாதிரியான எண்ணத்தில்‌ ஈடுபடவில்லை (21,22) 

மகாத்மாவான அவனுக்கு உரிய முறையில்‌ மரியாதை செய்யும்பொருட்டு அவன்‌ 
கால்களில்‌ விழுந்து வணங்கினேன்‌. ஆனால்‌, நெஞ்சம்‌ நிறைந்த மகிழ்ச்சியுடன்‌ அவன்‌ 
எனக்கு ஆசி கூறவில்லை, ஐயனே! அவனுடைய பாதங்களில்‌ என்‌ தலையிலுள்ள கிரீடம்‌ 
படும்படியாக வணங்கியும்கூட, என்னிடம்‌ கொண்டிருந்த கோபத்தால்‌ வாலி என்னை 
மன்னிக்கவில்லை. (23,24) 


நீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌, 
ஒன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ந 
ஸர்க்கம்‌ : பத்து 
நாட்டிலிருந்து துரத்தியது ஏன்‌? 
அப்போது, திரும்பி வந்து (தான்‌ இல்லாத காலத்தில்‌ நடந்துவிட்ட நிகழ்ச்சிகளால்‌) மனம்‌ 


கலங்கி, கோபத்திற்கு ஆட்பட்டவனுமான என்‌ சகோதரனின்‌ நலனைக்‌ கோரி, நான்‌ அவனை 
வணங்கி சமாதானம்‌ கூற முற்பட்டேன்‌ ய 


"உங்களால்‌. எதிரி கொல்லப்பட்டான்‌. அதிருஷ்டவசமாக, நீங்களும்‌ திரும்பி வந்து 
விட்டீர்கள்‌! நீங்கள ஒருவரே திக்கற்றவர்களைக்‌ காப்பாற்றுகிறவர்‌. வேறு துணையில்லாத 
எனக்கும்‌ நீங்களே ரட்சகர்‌. அநேக கம்பிகளையுடையதும்‌ (விசாலமானதும்‌), உதயமான முழு 
நிலவைப்‌ போன்றதுமான வெண்கொற்றக்‌ குடையை, உங்கள்‌ தலைக்கு மேலே நான்‌ 
பிடிக்கிறேன்‌; மான்சவரி வீசுகிறேன்‌. ஏற்றக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. (23) 

மள்ளரே! குகையின்‌ வாயிலில்‌ ஓர்‌ ஆண்டுக்காலம்‌ நின்று கொண்டிருந்தேன்‌. அப்போது 
குகைக்குள்ளேயிருந்து இரத்தம்‌ பெருகி வருவதைக்‌ கண்டு மிகவும்‌ துயரமடைந்தேன்‌. (4) 

சோகத்தினால்‌ எள்‌ மனம்‌ மிகவும்‌ வேதனைப்பட்டு; புலன்கள்‌ தடுமாறின. அப்போது, 
மலை போன்ற ஒரு பாறையால்‌ குகையின்‌ நுழைவாயிலை மூடிவிட்டு, அங்கிருந்து புறப்பட்டு 
மீண்டும்‌ கிஷ்கிந்தைக்குள்‌ புகுந்தேன்‌. (5) 
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விஷாத.ரத்த்விஹ மாம்‌ த்ருஷ்ட்வா பெளரைர்மந்த்ரிபி,ரேவ ௪ ॥ 
அபி,ஷிக்தோ ந காமேந தந்மே த்வம்‌ ச்ஷந்துமர்ஹஸி ஈ 6 
த்வமேவ ராஜா மாநார்ஹ: ஸதா சாஹம்‌ யதரபுரம்‌ 1 
ராஜப,வநியோகே ,ாஃயம்‌ மயா த்வத்‌.விரஹாத்சருத: ॥ mM 
ஸாமாத்யபெளரநக.ரம்‌ ஸ்தி,தம்‌ நிஹதகண்டகம்‌ | 

ந்யாஸமூ,தமித.ம்‌ ராஜ்யம்‌ தவ திர்யாதயாம்யஹம்‌ ௨. 6 
மா ௪ ரோஷம்‌ க்ருத: ஸெளம்ய மயி ஸுத்ருநிபர்ஹண 

யாசே த்வாம்‌ ஸ்ரிரஸா ராஜந்‌ மயா ப.த்‌,தேரயமஞ்ஜலி: ॥ 2] 
ப,லாத,ஸ்மி ஸமாக,ம்ய மந்த்ரிபி,: புரவாஸிபி,: । 

ராஜப;ாவே நியுக்தோஹம்‌ மமஒந்யதே,பாஜிகீ,ஷயா ॥ (10) 
ஸ்நிக்‌த,மேவம்‌ ப்‌.ருவாணம்‌ மாம்‌ ஸ து நிர்பூர்த்ஸ்ய வாநர: | 

திக்‌ த்வாமிதி ச மாமுக்த்வா பஹு தத்ததுவாச ஹ ௩ (11) 
ப்ரக்ருதீஸ்ச ஸமாநீய மந்த்ரிணஸ்சைவ ஸம்மதாந்‌ | 

மாமாஹ ஸுஹ்ருத;ாம்‌ மத்யே வாக்யம்‌ பரமகூர்ஹிதம்‌ ௩ a2) 
விதிதம்‌ வோ யத. ராத்ரெள மாயாவீ ஸ்‌ மஹாணை: ॥ 

மாம்‌ ஸமாஹ்வயத க்ரூரோ யுத்த,காங்கஷீ ஸாது.ர்மதி: ॥ a3 
தஸ்ய தத்‌,கூர்ஜிதம்‌ ஸ்ருத்வா நி:ஸ்ருதோசஹம்‌ ந்ருபாலயாத்‌ [்‌ 
அநுயாதஸ்ச மாம்‌ தூர்ணமயம்‌ ப்‌.ராதா ஸுதாருண: ॥ (4) 
ஸ து தருஷ்ட்வைவ மாம்‌ ராத்ரெள ஸத்‌,விதீயம்‌ மஹாபல: ॥ 
ப்ராத்‌,ரவத்‌,ப,யஸந்த்ரஸ்தோ வீக்ஷ்யாவாம்‌ தமறுத்‌,ருதெள ॥ 


அநுத்‌ருதஸ்ச வேகே.ந ப்ரவிவேற மஹாபி,லம்‌ a5 
தம்‌ ப்ரவிஷ்டம்‌ விதி,த்வா து ஸுகேரம்‌ ஸாமஹத்விலம்‌ | 
அயமுக்தோத, மே ப்ராதா மயா து க்ரூரதன்மந: ॥ (16) 
அஹத்வா நாஸ்தி மே புக்தி: ப்ரதிக.ந்துமித: புரீம்‌ | 

பி,லத்‌,வாரி ப்ரதீக்ஷ£ த்வம்‌ யாவதே,நம்‌ நிஹந்ம்யஹம்‌ ॥ an 
ஸ்தி,தோஃயமிதி மத்வா து ப்ரவிஷ்டோஹம்‌ துராஸதைம்‌ | 

தம்‌ ச மே மார்க,மாணஸ்ய ௧,த: ஸம்வத்ஸரஸ்ததா ௩ (ஐ. 
ஸ து தீருஷ்டோ மயா ஸுரத்நூதிர்வேதரத்‌,பயாவஹ: ॥ 

நிஹதஸ்ச மமா தத்ர ஸோகஸுரோ பந்துபி, ஸஹ உ a9 


தஸ்யாஸ்யாத்து ப்ரவ்ருத்தேந ருதி,ரெளகே, ண தத்‌,பி,லம்‌ 5 
பூர்ணமாளித்‌,து,ராக்ராமம்‌ ஸ்தநதஸ்தஸ்ய பூதலே ॥ (20) 
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சோகத்துடன்‌ நான்‌ மட்டும்‌ திரும்பி வந்ததைக்‌ கண்ட குடிமக்களும்‌ அமைச்சர்களும்‌, 
(வேறு வழி தோன்றாமல்‌) என்னுடைய விருப்பத்தைக்‌ கேளாமலேயே எனக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌. 
செய்வித்தனர்‌. இப்படி நடந்துவிட்டதற்காக நீங்கள்‌ என்னை மன்னிக்க வேண்டும்‌. (6) 

இங்கு, மேள்மை தங்கிய மன்னர்‌ நீங்கள்தான்‌. நான்‌, முன்பு இருந்ததைப்‌ போல. 
எப்போதும்‌ உங்கள்‌ பணியாளன்‌. நீங்கள்‌ காணாமல்‌ போய்விட்டதால்‌, இந்த அரசபதவியை 
நான்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டேன்‌. அமைச்சர்கள்‌, குடிமக்கள்‌, நகரங்கள்‌ நிறைந்த, எவ்வித 
இடையூறுகளும்‌ இல்லாத, என்னிடம்‌ ஒப்படைக்கப்பட்ட, நிலையான இந்த அரசை, உங்களிடம்‌. 
திருப்பித்‌ தருகிறேன்‌. (2.8) 

அன்புடையவரே! எதிரிகளை அடக்குபவரே! என்னிடம்‌ நீங்கள்‌ கோபம்‌ கொள்ளலாகாது. 
மன்னரே! நான்‌ தலைவணங்கிப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌; இரு கைகளையும்‌. கூப்பி வேண்டிக்‌ 
கொள்கிறேன்‌. அரசன்‌ இல்லாத நாட்டை (தக்க தருணத்தை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌), 
பகை நாட்டினர்‌ படையெடுத்து வருவார்கள்‌. அதனால்‌, அமைச்சர்களும்‌ நகர மக்களும்‌ 


ஒன்றாகக்‌ கூடி, என்னை அரசபீடத்தில்‌ அமர்த்திவிட்டார்கள்‌. (10) 
இவ்வாறு அன்பொழுகப்‌ பேசிய என்னை, அந்த வானரன்‌ இகழ்ந்து பேசி, "கெட்டுத்‌ 
தொலை' என்ற வசை கூறி, சொல்லத்‌ தகாத சொற்களைக்‌ கூறினான்‌, (0) 


பின்னர்‌. குடிமக்களையும்‌ மதிப்புக்குரிய அமைச்சர்களையும்‌ அழைத்து. நண்பர்கள்‌ 
மத்தியில்‌ என்னைப்‌ பற்றி (பின்வரும்‌) மிகவும்‌ இழிவான சொற்களைக்‌ கூறினான்‌. (12) 

"ஒரு நாள்‌. இரவு வேளையில்‌, மகாசுரனான மாயாவி இங்கே வந்தான்‌ என்பது உங்கள்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ தெரியும்‌. தீய எண்ணமுடையவனும்‌ கொடியவனுமான அவன்‌ என்னுடன்‌ 
போர்புரிய விரும்பி என்னை அழைத்தான்‌. (13) 

அவனுடைய கர்ஜனையைக்‌ கேட்ட நான்‌. அரண்மனையிலிருந்து வெளியே வந்தேன்‌ 
உடனே மிகக்‌ கொடியவளான இந்தச்‌ சகோதரன்‌ என்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து வந்தான்‌. அந்த. 
அசுரன்‌ மகாபலசாலிதான்‌ என்றாலும்‌. அல்விரவில்‌ ஒரு துணைவனோடு நான்‌ வருவதைக்‌ 
கண்டதுமே, அச்சத்தால்‌ உள்ளம்‌ நடுங்கி, நாங்கள்‌ பின்தொடர்ந்து வருவதைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டே, வேகமாக ஓடிச்சென்று ஒரு பெரிய குகைக்குள்‌ புகுந்து கொண்டான்‌. (14.15) 

மிக பயங்கரமானதும்‌ மிகப்‌ பெரியதுமான குகைக்குள்‌ அவன்‌ (அசுரன்‌) புகுந்து, 
கொண்டதைத்‌ தெரிந்துகொண்டு, கொடிய எண்ணமூடைய என்‌ சகோதரனைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கூறினேன்‌. (16) 

அசுரனைக்‌ கொல்லாமல்‌, இங்கிருந்து கிஷ்கிந்தா நகரத்திற்குச்‌ செல்லும்‌ எண்ணம்‌ எனக்கு 
இல்லை. (மாயாவியை உயிருடன்‌ விட்டு வைத்தால்‌, அவன்‌ மீண்டும்‌ வந்து தொந்திரவு, 
கொடுப்பான்‌. அத்துடன்‌, தனிப்‌ போருக்கு அழைத்த பகைவனோடு சண்டை போட்டு வெற்றி 
பெறாமல்‌ திரும்புவது வீரனுக்கு அழகல்ல. (17) 

"இவன்‌ (குகையின்‌ நுழைவாயிலில்‌) காத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌! என்று (என்னிடமிருந்து 
தப்பி மாயாவி வெளியே வந்தாலும்‌ இவனிடமிருந்து தப்பிச்‌ செல்ல முடியாது என்று] நம்பிக்‌ 
கொண்டு, உள்ளே செல்வதற்கே முடியாதிருந்த அதற்குள்‌ நுழைந்தேன்‌. அங்கு அவனைத்‌ 


தேடிக்‌ கொண்டேயிருக்கையில்‌ ஓர்‌ ஆண்டுக்‌ காலம்‌ கழிந்துவிட்டது. (18) 
பயங்கரமான அந்த எதிரியைக்‌ கண்டுபிடித்து, உறவினர்களோடுகூட அவனை, அங்கேயே 
நான்‌ மிக எளிதாகக்‌ கொன்றேன்‌. (19) 


சாவதற்கு மூன்‌ அவன்‌ எழுப்பிய பெருங்குரலினால்‌, அவன்‌ வாயிலிருந்து வழிந்தோடிய 
இரத்தவெள்ளத்தால்‌ அந்தக்‌ குகை முழுவதும்‌ நிறைந்து, கடக்க முடியாததாயிற்று. (20) 
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ஸூத,யித்வா து தம்‌ ஸாத்ரும்‌ விக்ராந்தம்‌ து.ந்து,பே: ஸாதம்‌ 
நிஷ்க்ராமந்நேவ பஸ்யாமி பி,லஸ்யாபிஹிதம்‌ முகம்‌ ॥ 
விக்ரோரமாநஸ்ய து மே ஸாக்ரீவேதி புந: புந: ॥ 

யதா ப்ரதிவசோ நாஸ்தி ததோஹம்‌ ப்‌,ருமது,கித: ॥ 
பாத,ப்ரஹாரைஸ்து மயா ப,ஹாபி,ஸ்தத்‌,விதரிதம்‌ | 
ததோஹம்‌ தேந நிஷ்க்ரம்ய பத, புரமுபாக,த: ௩ 


அத்ராநேதாஸ்மி ஸம்ருத்‌ தேர ராஜ்யம்‌ ப்ரார்த.யதாத்மத: 1 
ஸுக்‌,ரீவேண ந்ருமம்ஸேந விஸ்ம்ருத்ய ப்‌,ராத்ருஸெஎஹ்ருத,ம்‌. 
ஏவழுக்த்வா து மாம்‌ தத்ர வஸ்த்ரேணைகேந வாநர: ॥ 
ததா. நிர்வாஸயாமாஸ வாலீ விக,தஸாத்‌ வஸ: ॥ 
தேநாஹமபவித்‌,த.ஸ்௪ ஹ்ருதத,ரஸ்ச ராகவ 
தத்‌,ப,யாச்ச மஹீ க்ருத்ஸ்நா க்ராந்தேயம்‌ ஸவநார்ணவா ॥ 
ருஸ்யமூகம்‌ கி.ரிவரம்‌ படர்யாஹாணது,கி த: 1 
ப்ரவிஷ்டோஸ்மி து,ராத.ர்ஷம்‌ வாலிந: காரணாந்தரே ॥. 
எதத்தே ஸர்வமாக்‌,யாதம்‌ வைராநுகத,நம்‌ மஹத்‌ | 
அநாக,ஸா மயா ப்ராப்தம்‌ வ்யஸநம்‌ பஸ்ய ராகவ ॥ 
வாலிநஸ்து ப,யார்தஸ்ய ஸர்வலோகாப,யங்கர | 
கர்தும்ஹஸி மே வீர ப்ரஸாதம்‌ தஸ்ய நிக்‌,ரஹாத்‌ ॥ 
ஏவமுக்தஸ்து தேஜஸ்வீ தரர்மக்ஞோ த,ர்மஸம்ஹிதம்‌ | 
வசநம்‌ எக்துமாரேபே, ஸாக்.ரீவம்‌ ப்ரஹஸந்நிவ 
அமோக: ஸூர்யஸங்காபலா மமைதே நிமிதா: மரா: | 
தஸ்மிந்‌ வாலிநி துர்வ்ருத்தே நிபதிஷ்யந்தி வேகிதா: ॥ 
யாவத்தம்‌ நாபி,பஸ்யாமி தவ பார்யாபஹாரிணம்‌ | 
தாவத்ஸ ஜீவேத்பாபாத்மா வாலி சாரித்ரதூ,ஷக: ॥ 
ஆத்மாநுமாநாத்பஸ்யாமி மக்ரம்‌ த்வாம்‌ மோகஸாக,ரே | 
த்வாமஹம்‌ தாரமிஷ்யாமி காமம்‌ ப்ராப்ஸ்யஸி புஷ்கலம்‌ ॥ 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராக,வஸ்யாத்மநோ ஹிதம்‌ | 
ஸுக்ரீவ: பரமப்ரீத: ஸுமஹத்‌,வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீசியே ஆதி,நாவ்யே 
கிஷ்கிந்தகாண்டே, கம: ஸர்கழ ற 


ந கதவ. 
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(2. 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 
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(29) 


(29) 


(20) 
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(32) 


(39) 


(34) 


ஸர்க்கம்‌ - 10] நாட்டிலிருந்து துரத்தியது ஏன்‌? 449. 


துந்துபியின்‌ புதல்வனும்‌ ஆற்றல்‌ மிக்கவனும்‌ பகைவனுமான அவனைக்‌ வெண்றுவிட் டு 
வெளியே லா. முயன்றபோது, குகையின்‌ நுழைவாயில்‌ ஹூடப்பட்டிருந்ததால்‌ வெளியே 
வரும்‌ வழியைச்‌ காண முடியவில்லை. பல தடவைகள்‌, “சுச்ரீவா, சுக்ரீவ. என்று உரத்த 


குரலில்‌ எலி 


ன்‌. என்விடத்திலிதற்தும்‌ எனக்குப்‌ பதில்‌ கிடைக்காததால்‌, கான்‌ மிகவம்‌ 
துக்கமடைந்நேன்‌ 21 
முட்டுக்‌ தடுமாறி, நுழைவாயில்‌ பாறையால்‌ மூடப்பட்டிருப்பகை அறிந்து) பல தடவைகள்‌ 
ஒத்து அதைப்‌ பிளந்தேன்‌. பின்னா, அங்கிருந்து வெளியே வந்து, சரியான 
பாதைளயச்‌ கண்டுபிடித்து நகரத்திற்கு திரும்பி வந்தேன்‌. (2 


கால்களால்‌ 


சகோதரப்‌ பற்றை முற்றிலுமாக மறந்து, இந்த அரசு தளக்கே வந்து சேரவேண்டும்‌ என்று 
எண்ணத்துடன்‌. கொடியவனான இந்த சக்ரவ 
அகட 


னால்‌ அங்கேயே (அந்தக்‌ குசையிலேயே) நான்‌ 


து வைக்சப்பட்டேன்‌ " வானரைன வாலி, என்னைக்‌ குறித்து, அவ்விடத்தில்‌ இன்வாறு 


கூழிவிட்டு, நான்‌ அணிந்திருந்த ஒரே ஆடையுடன்‌, சிறிதும்‌ நெஞ்சம்‌ சுலங்காதவனமப்‌, என்னை 
வெளியேற்றினான்‌ (242 
இராமபிரானே! இவ்வாறு அவனால்‌. நான்‌ கைவிடப்பட்டேன்‌.. என்‌ மனைவியையும்‌ 


தன்னிடம்‌ வைத்துக்‌ கொண்டான்‌. அவனிடமிருந்த அச்சத்தால்‌ 
இந்தப்‌ பூமண்டலம்‌ முழுவதும்‌ கற்றிச்‌ கற்றி அலைந்தேன்‌. முக்‌ 
வாலி புகுந்து வர முடியாத சிறந்த மலையான இந்த ரிஷ்பாரகத்தில்‌ பணை 
பநிசொடுத்ததால்‌ மனவேதனையுடன்சூட நான்‌ 


காடுகளூபகூடல்ச 


ரூம்‌ நிறைந்த 


பியமானஙிதாரு காரணத்தால்‌, 


ஐயப்‌ 


ங்கி வசித்துக்‌ கொண்யூருக்கிகேன்‌... (2627) 


ரசூ குல நாயகரே! (எனக்கும்‌. வாலிக்கும்‌) பகைமை ஏற்பட்டதற்கான எங்க 


முழுமையாகத்‌ தங்களிடம்‌ கூறிவிட 


குற்றம்‌ ஏதும்‌ புரியாதவனான. எனக்கு எவ்வளவு 
துன்பங்கள்‌ ஏற்பட்டுள்ளன. என்பதைத்‌ தாங்கள்‌ பரிந்து கொள்ள வேண்டும்‌. அனைக்க 
உயிர்களுக்கும்‌ அபயம்‌ அளிப்பவரே! வீரரே வாலியை நினைத்து அஞ்சி 


கொண்டிருக்கும்‌ எனக்கு, அவனை அடக்குவதன்‌ மூலம்‌ அருள்புரிய வேண்டும்‌ 


இவ்வாறு வேண்டிக்கொள்ளப்‌, தேஜஸ்வியும்‌ அறநெறியாளருமான அவர்‌ (இராமன்‌) 
சுஷிவனைப்‌ பார்த்து சறறே புன்னகை புரிந்தாற்போல்‌ அறத்தோடியைந்த ரொற்சனணைச கூறத்‌ 


தொடங்கினார்‌. (0) 


(நண்பனே!) வீன்‌ போகாதவைகளும்‌, சூரியன்‌ 


போல்‌ பேரொளி வீச்பவைகளும்‌, 
இந்த அம்புசள்‌, தீய நடத்தையுள்ள அந்த 
மேல்‌ வேகமாக விழுந்து துளைக்கப்‌ போகின்றன. மசாபாவியும்‌, தீய ஒழுக்கமு 
உன்னுடைய மனைவியைக்‌ கவர்ந்து வவத்துக்‌ கொண்டிருப்பவனுமான வாலி, ௦ 


கூர்மையானவைகளுமாள என்னுடை பாலியின்‌ 


)டையவனும்‌. 
ன்‌ கண்களில்‌. 


படாதிருக்கும்‌ வரையில்தான்‌ உயிருடனிருப்பான (என்‌ கண்ணில்‌ பட்டு விட்டானேயானால்‌, 
ஒரே பாணத்தால்‌ அவனைக்‌ கொன்றுவிடுவேன்‌. (1.32 


எனக்கும்‌ நேர்ந்துள்ள அதே அனுபவம்‌ போல, (மனைவியைப்‌ பிரிந்து) துயரக்க. லில்‌ 
நீ மூழ்கி 
கடைத்தேற 


க்கிறாய்‌ என்பதை உணர்கிறேன்‌. துன்பங்களிலிருந்து நான்‌ உன்னைக்‌ 


றுகிறே குறைவில்லாத செனக்கியத்தை அடையப்‌ போகிறாய்‌ 


தனக்கு நன்மையைத்‌ தப 


சொற்களை இராமனிடமிருந்து கேட்டதும்‌, சக்ரீவன்‌ மிகவும்‌ 


மனம்‌ பூரித்து, பல முக்கிய செய்திகளைக்‌ கூறினான்‌. (341 
(ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்ப 


பத்தாவது. ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ணன்‌ 


1 ன ரண? (எர )-15 A 


ஏகாத,ம: ஸர்க;: 
வாலிப,லாவிஷ்கரணம்‌ 


ராமஸ்ய வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஹர்ஷபெளஷவர்த,நம்‌ | 

ஸாக்‌,ரீவ: பூஜயாஞ்சக்ரே ராக,வம்‌ ப்ரஸஸம்ஸ ௪ ॥ 
அஸம்ஸயம்‌ ப்ரஜ்வலிதைஸ்தீக்ஷ்ணைர்மர்மாதிகை,: பரை: ॥ 
த்வம்‌ தஹே: குபிதோ லோகாந்‌ யுகாந்த இவ பாஸ்கர: ॥ 
வாலிந: பெளருஷம்‌ யத்தத்‌,பச்ச வீர்யம்‌ த்‌,ருதிஸ்ச யா ; 
தந்மமைகமநா: ஸ்முத்வா விதத்ஸ்வ யத.நந்தரம்‌ 1 
ஸமுத்‌,ராத்பங்சிமாத்பூர்வம்‌ தஅஷிணாத,பி சோத்தரம்‌ | 
க்ராமத்யநுதிதே ஸூர்யே வாலீ வ்யபக,தக்லல: ॥ 
அக்‌,ராண்யாருஹ்ய மைலாநாம்‌ ஸ்ரிக.ராணி மஹாந்த்யபி | 
ஊர்த்‌ வமுத்பாத்ய தரஸா ப்ரதிக்‌ ருஹ்ணாதி வீர்யவாந்‌ ஈ 
பூஹவ: ஸாரவந்தஸ்ச வநேஷு விவித த்‌ருமா: | 

வாலிநா தரஸா ப,க்நா பலம்‌ ப்ரத,யதாத்மந: ॥ 

மஹிஷோ துந்து,பி.ர்நாம கைலாஸபரிக,ரப்ரப, 1 

பலம்‌ நாக ஸஹஸ்ரஸ்ய தாரயாமாஸ வீர்யவாந்‌ ॥ 
வீர்யோத்ஸேகேந து.ஷ்டாத்மா வரத.ஈநாச்ச மோஹி; 
ஜக;ம ஸுமஹாகாய: ஸமுத்‌,ரம்‌ ஸரிதாம்‌ பதிம்‌ ம 


ஊர்மிமந்தமபி,க்ரம்ய ஸாகூரம்‌ ரத்நஸஞ்சயம்‌ | 

மஹ்யம்‌ யுத்‌,த,ம்‌ ப்ரயச்சே,தி தமுவாச மஹார்ணவம்‌ ॥ 
தத: ஸமுத்‌,ரோ தர்மாத்மா ஸமுத்தாய மஹாப,ல: | 
அப்‌.ரவீத்‌,வசநம்‌ ராஜந்நஸுரம்‌ காலசோதி,தம்‌ உ 


ஸமைர்தே,ா நாஸ்மி தே ததும்‌ யுத்தம்‌ யுத்‌,த,விமாரத, 
ஸ்ரூயதாமபி,தாஸ்யாமி யஸ்தே யுத்‌,த.ம்‌ ப்ரதாஸ்யதி ௩ 
பைலராஜோ மஹாரண்யே தபஸ்விறாரணம்‌ பரம்‌ ॥ 
ஸாங்கரஸ்வருரோ நாம்நா ஹிமவாதிதி விஸ்ரூத: ॥ 
மஹாப்ரஸ்ரவணோபேதோ ப,ஹுசந்தரரதிர்தர:. | 

ஸ ஸமர்த;ஸ்தவ ப்ரீநிமதுலாம்‌ கர்துமாஹவே ॥ 

தம்‌ பூத இதி விக்ஞாய ஸமுத்‌ரமஸாரோத்தம; | 


ஹிமவத்‌,வநமாக,ச்ச,ச்ச,ரஸ்சாபாதி,வ ச்யுத: ॥ 


1903 ன ண (ஸி) 15 6. 
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ஸர்க்கம்‌ : பதினொன்று 
வாலியின்‌ பராக்கிரமம்‌: 

| உற்சுகத்தையும்‌ ஆண்மையையும்‌ ஊட்டக்‌ கூடிய இராமனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட 
சக்ரீவன்‌, இராமபிரானுக்குக்‌ சைகூப்பி வணங்கி, தன்‌ பாராட்டுக்களையும்‌ புகன்றாள்‌-- (1) 
"பேரொளி வீசுகின்ற, மிகக்‌ கூர்மையான, உயிர்நிலைகளைத்‌ தாக்குகின்ற தங்கள்‌ 
பானங்களால்‌, தாங்கள்‌ கோபம்‌ கொண்டால்‌, ஊழிக்கால சூரியனைப்‌ போல, உலகங்கள்‌ 
அனைத்தையும்‌ அழித்துவிடக்‌ கூடியவர்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. 2) 
ஆனால்‌, வாலியினுடைய பேராண்மை, பேராற்றல்‌, கலங்காத மனஉறுதி ஆகியவைகளைத்‌ 
தாங்கள்‌ மனமொன்றிக்‌ கேட்டுவிட்டு, அதற்குப்‌ பிறகு, (அவனை வெல்வதற்கு) செய்ய 
வேண்டிய காரியங்களை நிச்சயுங்கள்‌. (3) 
குரியன்‌ உதிப்பதற்கு முன்னதாகவே, பிரும்ம முகூர்த்தத்தில்‌ கண்விழிதது, மேற்கு 
சமுத்திரத்திலிருந்து. கிழக்கு சமுத்திரத்திற்கும்‌. தெற்கு சமுத்திரத்திலிருந்து வடக்கு 
சமுத்திரத்திற்கும்‌ கொஞ்சமும்‌ உடற்தனர்ச்சியடையாமல்‌ தாண்டுகிறான்‌. (4) 
மகாலீரம்‌ பொருந்திய அவன்‌ மலையச்சிகளில்‌ ஏறி, பாறைகளைப்‌ பிடுங்கி மேலே. 
துக்கியெறிந்த, அவை கீழே விழும்போது தன்‌ சைகளால்‌ உறுதியாகப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொள்வான்‌. தன்னுடைய உடல்பலத்தை வெளிப்படுத்தும்‌ எண்ணத்துடன்‌, காடுசளிலுள்ள 
பலவகையான பெரிய, லைரம்‌ பாய்ந்த மரங்களை, தன்‌ ஆற்றலினால்‌ செருக்குக்‌ கொண்டு 
முறித்துத்‌ தள்ளுவான்‌. (56) 
(இது இல்வாறிருக்கையில்‌, நடந்த விஷயம்‌ ஒன்றைக்‌ கூறுகிறேன்‌, கேளுங்கள்‌). 
சைலாசமனலையின்‌ சிகரங்களைப்‌ போன்று பேருடல்‌ படைத்தவனும்‌, மகாவீர்‌ 
பொருந்தியவனுமான துந்துபி (என்ற அசுரன்‌) எருமை உருவமேற்று ஆயிரம்‌ யானைகளின்‌ 
பலத்தைக்‌ கொண்டவனாக இருந்தான்‌. தீய எண்ணங்கொண்ட அவன்‌, உடலாற்றலால்‌ அதந்தை 
அடைந்து, வரம்‌ பெற்றதனால்‌ சிந்தை மழுங்கி பெரிய உருவத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டு, 
நதிகளுக்கு அரசனான சமுத்திரத்தின்‌ அருகே சென்றான்‌. (18) 
வரிசை வரிசையாக அலைகள்‌ வீசுவதும்‌ (முத்து, பவழம்‌ முதலான) இரத்தினங்கள்‌ 
உடையதுமான பெருங்கடலைக்‌ சிறிதும்‌ மதிக்காமல்‌ (அலட்சியமாக), (பெருங்கடலின்‌ 
அதிஷ்டான தேவதையான) சமுத்திர ராஜனைப்‌ பார்த்து, 'என்னுடன்‌ போருக்கு வா" என்று 


அழைத்தான்‌. (9) 
மன்னரே! அப்போது மகாபலம்‌ பொருந்தியவனும்‌ தருமாத்மாவுமான கடலரசன்‌ 
வெளிப்பட்டு, காலதேவனின்‌ வசப்பட்டிருந்த அசுரனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினான்‌. (10) 


“பேசில்‌ வல்லவனே! உன்னுடன்‌ போர்‌ செய்யும்‌ திறன்‌ என்னிடம்‌ இல்லை. (ஆனால்‌,) 
உள்னுடன்‌ துவந்துவ யுத்தம்‌ செய்யும்‌ ஆற்றல்‌ பெற்றவனைக்‌ கூறுகிறேன்‌, கேள்‌. ய 
அடர்த்தியான காடுகள்‌ நிறைந்த சிறந்த மலை; தவம்‌ செய்பவர்களுக்குப்‌ புகலிடம்‌: 
பரமேசுவரனுக்கு மாமனார்‌; பெரிய நீர்நிலைகள்‌ நிறைந்தது: அநேச பள்ளத்தாக்குகளும்‌, 
குகைகளும்‌ நிறைந்தது, அந்த மலையரசன்‌, (உனக்கு நிகராகப்‌ போர்‌ செய்து) மாலீரனான 
உணக்கு, யுத்தத்தில்‌ எல்லையற்ற திருப்தியைத்‌ தரக்கூடியவன்‌.” (1213) 
கடல்‌ மன்னன்‌ (தன்னுடன்‌ போர்‌ செய்வதற்கு) பயப்படுகிறான்‌ என்று நினைத்துக்‌ கொண்ட 
அந்தப்‌ போசுரன்‌, வில்லிலிருந்து விடுபட்ட அம்பைப்‌ போல, இமாலயத்தின்‌ தாழ்வரைக்‌ 
காட்டைச்‌ சென்றடைந்தான்‌ (14) 


190 ன எள (ஸின)-15 ௦. 
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ததஸ்தஸ்ய கி,ரே ஸ்வேதா கூஜேந்தரவிபுலா: ஸ்ரிலா: | 
சிசேபை பஹாதா பூ,மெள து.ந்துபிர்விநநாத, ௪ ॥ 


தத: ஸ்வேதாம்பு,த,ாகார: ஷெளம்ய: ப்ரீதிகராக்குதி: 1 
ஹிமவாநப்‌,ரவீத்‌வாக்மம்‌ ஸ்வ ஏவ ஸ்ரிகரே ஸ்தித: ௩ 


கலேஷ்டுமர்ஹஸி மாம்‌ ந த்வம்‌ துந்து, பே, த,ர்மனத்ஸல. 
ரணகர்மஸ்வகுமலஸ்தபஸ்விபமாணம்‌ ஹ்யஹம்‌ ॥ 


தஸ்ய தத்‌,லசநம்‌ ஸ்ருத்வா கிரிராஜஸ்ய தீரமது 1 
உவாச து.ந்து,பி,ர்வாக்யம்‌ ரோஷாத்ஸம்ரக்தலோசந: ॥ 


யதி, யுத்‌ ஜதேோமைர்தஸ்த்வம்‌ மத்‌பமாத்வா நிருத்‌யம: | 
தமாசக்ஷ்வ ப்ரத,த்‌,யாந்மே யோத்‌ய யுத்தம்‌ யுயுத்ஸத: ॥ 


ஹிமவாநப்‌,ரவீத்‌,வாக்யம்‌ ம்ருத்வா வாக்யவிமமாரத,: | 
அறுக்தபூர்வம்‌ தர்மாத்மா க்ரோதரத்தமஸுரோத்தமம்‌ ஈ 


வாலி நாம மஹாப்ராக்ஞுஸ்தவ யுத்‌,த,விஸாரத,; ப 
அத்‌,யாஸ்தே வாநர: ஸ்ரீமாந்‌ கிஷ்கிந்தாமதுலப்ரப;ாம்‌ ॥ 


ஸ ஸமர்தே,£ மஹாப்ராக்ஞுஸ்தவ யுத்‌,த,விஸஸாரத,: | 
த்‌ வந்தவயுத்‌,த.ம்‌. மஹத்‌தாதும்‌ நமுசேரிவ வாஸவ: ॥ 


தம்‌ பரக்‌ ரமபி,சூச்ச, தலம்‌ யதி, யுத்‌,த௦மிஹேச்ச,ஸி | 
ஸ ஹி துர்தர்ஷணோ நித்யம்‌ ரர: ஸமரகர்மணி ॥ 


ஸ்ரூத்வா ஹிமவதோ வாக்யம்‌ க்ரோதவிஷ்ட: ஸ துந்து,பி, 
ஜகரம தூம்‌ பரிம்‌ தஸ்ய கிஷ்கிந்தாம்‌ வாலிநஸ்ததா ௨ 


தாரயந்‌ மாஹிஷம்‌ ரூபம்‌ தீகஷ்ணஸ்ருங்கோ பயாவஹ: 
ப்ராவ்ருஷீவ மஹாமேக,ஸ்தோயபூர்ணோ நப,ஸ்தலே ॥ 


ததஸ்தத்‌,த்‌,வாரமாக,ம்ய கிஷ்கிந்தாயா மிஹாபல; | 
நநர்த, கும்பயந்‌ பூமிம்‌ து.ந்து,பிர்து.ந்துபி.ர்யதா ॥ 


ஸமிபஸ்தாந்‌ த்‌,ருமாந்‌ ப,ஞ்ஜந்‌ வஸாதாம்‌ தாரயந்‌ சூரை: 
விஷாணேநோல்லிகந்‌ தர்பாத்தத்‌,த்‌.வாரம்‌ த, விரதே யதா 


அத்தயுரக,தோ வாலி ஸ்ருத்வா பப்‌த,மமர்ஷண: | 
நிஷ்பபாத ஸஹ ஸ்த்ரிபி,ஸ்தாராபிரிவ சந்த்ரமா: ॥ 


முள ணட (ரீ )-15 0 


॥ 


(19) 


an 


(5) 


a9 


(20) 
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(22) 


(29) 


(24) 
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அங்கே, பெரிய யானைகள்‌ போல்‌ விஎங்குபவையும்‌ வெண்மையானவையமான 

| ஈற்மாறைசளைப்‌ பல தடவைகள்‌ தரையில்‌ உருட்டித்‌ தள்ளிப்‌ பேரொலி எழுப்பினான்‌. (15) 
அப்போது, வெண்முகில்‌ போன்ற தோற்றம்‌ கொண்டு, இனிய இயல்புடைய, காண்போர்‌ 
உள்ளத்தை மகிழ்விக்கும்‌ மேனி எழிலுடன்‌ இமவான்‌, தன்‌ சிகரத்தில்‌ (உச்சியில்‌) இருந்தவாறே. 


நிள்வருமாறு மொழிந்தான்‌- (16) 
அறப்பற்துடைய துந்துமியே! நான்‌ போர்த்திறன்‌ இல்லாதவன்‌: தவம்‌ செய்பவர்களுக்கு 
இருப்பிடம்‌ கொடுப்பவன. நீ இவ்வாறு என்னைத்‌ தொந்திரவு செய்யக்‌ கூடாது." (17) 


பேரதிஞனான மலையரசனின்‌ அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட துந்துபி, (சே! இவனும்‌. 
நம்முடன்‌ யுத்தம்‌ செய்ய வரவில்லையே? - என்ற ஏமாற்றத்தால்‌, போர்த்தினவு தாங்க. 
முடியாமல்‌) அகந்தையால்‌ கண்கள்‌ சிவக்கப்‌ பின்வருமாறு கூறினான்‌ (18) 

“சரி. உனக்குப்‌ போர்த்திறன்தான்‌ இல்லை: அல்லது. என்னிடமுள்ள பயத்தால்‌ புத்தம்‌ 
செய்யவும்‌ முற்படவில்லை - அது எப்படியோ போகட்டும்‌. இப்போது, (யாருடனாவது) யுத்தம்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌ என்ற வெறி எனக்கு இருக்கிறது. ஆகவே, என்னுடன்‌ புத்தம்‌ செய்யக்கூடிய 
ஒருவளைக்‌ காட்டு.” (9) 

பேச்சில்‌ வல்லவனும்‌, அறத்தை உயிரெனக்‌ கொண்டவனுமான இமவான்‌. மேற்கண்டபடி 
உனரத்த, கோபத்தின்‌ வசப்பட்டிருந்த மகாகரனைப்‌ பார்த்து, இதுவரையில்‌ யாரும்‌ 
சொல்லியிராததை (போர்‌ செய்வதில்‌ துந்துபிக்கு ஈடு கொடுக்கக்‌ கூடியவன்‌ பெயரை] 
சொன்னான்‌ (2) 

'போறிவாளன்‌: இந்திரனுக்கு நிகரான பராக்கிரமமுனடையவன்‌: ராஜ்யலட்சுமியை 
உடையவன்‌: இணையில்லாத அழகுபடைத்த கிஷ்கிந்தையில்‌ வாலி என்ற பெயருடைய 
வாளரன்‌ வசித்து வருகிறான்‌. (21) 

இந்திரனுக்கும்‌ நமுசிக்கமிடையே எவ்வாறு போர்‌ நடந்ததோ. அதுபோல, மகா 
அறிவாளியும்‌ போர்க்கலையில்‌ நிபுணனுமான அவன்‌ (வாலி), உன்னுடன்‌ வீரதீரத்துடன்‌. 
துவந்துல யுத்தம்‌ செய்யத்தக்கவன்‌. (இந்திரன்‌-நமுசி பற்றிய போர்‌ வரலாறு பலவகையாகக்‌ 
காணப்படுகிறது. அகரனான நமுசி, இந்திரனை வென்று சிறையில்‌ வைத்தான்‌. பின்னர்‌, ஓர்‌ 
உடன்படிக்கையின்படி வெளியே விடப்பட்ட இந்திரன்‌, உடன்படிக்கையை மீறாமல்‌ ஒரு தந்திர 
வழியைக்‌ கடைப்பிடித்து நமுசியைக்‌ கொன்றான்‌ - என்பது ஒரு வரலாறு.) (22) 

உடனே யுத்தம்‌ புரிய வேண்டும்‌ என்ற வெறி உனக்கு இருந்தால்‌, இப்போதே 
அவனிடம்‌ செல்‌. யுத்தம்‌ செய்யும்‌ வாய்ப்பை தழுவவிடாதவன்‌, அவன்‌. போர்புரியும்‌ எல்லாக்‌ 
காலங்களிலும்‌ அவன தன்‌ வீரத்தைக்‌ காட்டுபவன்‌. (23) 

கோபத்தால்‌ ஆட்கொள்ளப்பட்ட சுற்துமி, இமவானின்‌ சொற்களைச்‌ கேட்டதும்‌. 
வாலிமினுடைய கிஷ்கிந்தை நகருக்குப்‌ போய்ச சேர்ந்தாள்‌, கூரிய கொம்புகளையுடையதும்‌. 
பயங்கரமான தோற்றமுடையதுமான ஓர்‌ எருமையின்‌ உருவத்தை ஏற்று, ஆகாயத்தில்‌, 
நீர்நிறைந்த மாரிக்கால மேகம்‌ போல்‌ விளங்கிளான்‌. மகாபலம்‌ பொருந்திய துந்துபி, 
கிஷ்கிந்தையின்‌ நுழைவாயிலை அடைந்து, துநதுபி வாத்தியத்தின்‌ பேரொலியைப்‌ போல, 
பூமியே நடுங்கும்படியாகப்‌ பேரிரைச்சலிட்டான்‌. (24-26) 


அருகிலிருந்த மரங்களைப்‌ பெயர்த்தான்‌; கால்குளம்புகளால்‌ பூமியைக்‌ சீறினான்‌; 
செருக்குக்கொண்ட யானை போல கொம்புகளால்‌ நுழைவாயிலைப்‌ பிளந்தான்‌. 2) 
அப்போது, அந்தப்புரத்தில்‌ (உல்லாசமாக) இருந்த வாலி, (துந்துபி எழுப்பிய) 
சப்தங்களைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டு, தாரகைக்‌ கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்ட சந்திரன்‌ 
போல, மனைவிமார்கள்‌ புடைகுழ வெளியே (நகரின்‌ வாயிற்புறத்திற்கு] வந்தான்‌. (28) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 31. 


மிதம்‌ வ்யக்தாக்ஷரபத,ம்‌ தமுவாசாத, துந்துபிம்‌ 1 
ஹரீணாமீங்வரோ வாலீ ஸர்வேஷாம்‌ வநசாரிணாம்‌. ॥ 


கிமர்தம்‌ நகரத்‌ வரமிதம்‌ ரூத்த்வா விநர்தஸி | 
து.ந்து,பே, விதி,தோ மே:ஸி ரக்ஷ ப்ரணாந்‌ மஹாப.ல ॥ 


தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா வாநரேந்த்ரஸ்ய தீமத: | 
உவாச து.ந்து,பபி.ர்வாக்யம்‌ ரோஷாத்ஸம்ரக்தலோசந; ॥ 

ந த்வம்‌ ஸ்த்ரீஸந்நிதெ,ள வீர வசநம்‌ வக்துமர்ஹஸி | 
மம யுத்தம்‌ ப்ரயச்சாத்ய ததோ க்ஞாஸ்யஸி தே பலம்‌ 
அதவா தூரமிஷ்யாமி க்ரோத,மத்‌,ய நிணாமிமாம்‌ | 


க்‌.ருஹ்யதாமுத,ய: ஸ்வைரம்‌ காமபோகேஷு வாநர ॥ 


தயதாம்‌ ஸல்ப்ரதாநம்‌ ௪ பரிஷ்வஜ்ய ௪ வாநராந்‌ | 
ஸர்வமகம்ருகே, ந்த்‌ ரஸ்த்வம்‌ ஸம்ஸாத, ப ஸுஹ்ருஜ்ஜநம்‌ ॥ 


ஸாத்‌ ருஷ்டாம்‌ குரு கிஷ்கிந்தாம்‌ குருஷ்வாத்மஸமம்‌ புரே | 
க்ரீடுஸ்வ. ௪ ஸஹ ஸ்த்ரீிரஹம்‌ தே தர்பநாஸந; ம 


(29) 


(29) 


ஸே 


(32. 


(89) 


(34) 


(35) 


யோ ஹி மத்தம்‌ ப்ரமத்தம்‌ வா ஸாப்தம்‌ வா ரஹிதம்‌ ப்‌ருமம்‌ | 


ஹந்யாத்ஸ ப்‌. ரூணஹா லோகே த்வத்‌,விதும்‌ மத,மோஹிதம்‌ 
ஸ ப்ரஹஸ்யாப்‌,ஐவீந்மந்த;ம்‌ க்ரோதாத்தமஸுரோத்தமம்‌ | 

விஸ்ருஜ்ய தா: ஸ்த்ரிய; ஸர்வாஸ்தாராப்ரப்‌,ருதிகாஸ்ததரா ॥ 
மத்தோவமிதி மா மம்ஸ்தர யத்‌,யபி,தோஃஸி ஸம்யுகே, | 
மதோவம்‌ ஸம்பரஹாரேஸ்மிந்‌ வீரபாணம்‌ ஸமர்த்‌,யதாம்‌ 1 
தமேவமுக்த்வா ஸம்க்ருத்‌ தேர மாலாமுத்க்ஷிப்ய காஞ்சநீம்‌ | 
பித்ரா தத்தாம்‌ மறஹேந்த்‌ரேண யுத்‌,தாய வயவதிஷ்டத ॥ 


விஷாணயோர்க்‌,ருஹீத்வா தம்‌ து.ந்து,பி,ம்‌ கி,ரிஸந்நிபம்‌ | 
ஸ்ரோத்ராப்‌,யாமத, ரக்தம்‌ து தஸ்ய ஸுஸ்ராவ பாத்யத: ॥. 


வாலி வ்யாபாதயரஞ்சக்ரே நநர்த, ௪ மஹாஸ்வநம்‌ | 
ஸ்ரோத்ராப்‌/யாதை, ஈக்தம்‌ து தஸ்ய ஸாஸ்ராவ பாத்யத: ॥ 


தயோஸ்து க்ரோத,ஸம்ரம்ப,ாத்பரஸ்பரஜயைஷிணோ:  ( 
யுத்தம்‌ ஸமபவத்‌,கேரம்‌ துந்து, பேர்வாநரஸ்ய:- ௪ ௩ 


" (ey 


(en 


[1] 


[2 


(40) 


ம 


(42) 
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வனத்தில்‌ வாழும்‌ எல்லா வாளரர்களுக்கும்‌ மன்னனான வாலி, தெளிவான சொற்களில்‌, 
சுருக்கமான ஒரு கருத்தைத்‌ துந்துபியிடம்‌ கூறினான்‌. (29) 
பலம்‌ மிக்கவனே! துந்துபியே! உன்னை எனக்கும்‌ தெரியும்‌. இந்த நகர வாயிலை 
1. நொறுக்கித்‌ தள்ளி, ஏன்‌ கர்ஜனைச்‌ செய்கிறாய்‌? (இந்த அக்கிரமங்களை உடனடியாக நிறுத்திக்‌ 
கொண்டு) உன்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள (30) 


புத்திமானான வாரை மன்னனின்‌ இந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌. துந்துபி கோபத்தால்‌ 
கண்கள்‌ சிவக்க, பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினான்‌. 3) 


'வீரனே! பெண்கள்‌ எதிரில்‌ (அஞ்சா நெஞ்சனைப்‌ 
உனக்கு அழகல்ல. இப்போதே என்னுடன்‌ போருக்கு வா. அப்போது உன்‌ ஆற்றலை அறிந்து 
கொள்வேன்‌, இல்லாவிட்டால்‌, குரங்கே! இந்த இரவு முடியும்வரை என்‌ கோபத்தை அடக்கி 
கொள்கிறேன்‌ சூரியோதயம்‌ வரை, உன்‌ விருப்பப்படி காமகேளிக்கைகளில்‌ ஈடுபட்டிரு (42:34) 


ல) இத்தகைய சொற்களைக்‌ கூறவது 


அடடா! நீயோ, எல்லா வானரர்களுக்கும்‌ அரசனல்லவா! (அதனால்‌, கடைசியாக) உன்‌ 
நண்பர்களான வானரங்களையெல்லாம்‌. சுட்டித்‌ தழுவி, அவர்களுக்கு ஏதேனும்‌ கொடுக்க 
விரும்பினால்‌, அதையும்‌ கொடுத்துவிட்டு விடைபெற்றுக்‌ கொள்‌! நான்‌, உன்‌ செருக்கை அழிக்க 
வந்திருக்கிறேன்‌! கிஷ்சிந்தையை(க்‌ கடைசியாக ஒரு தடவை) நன்றாகப்‌ பார்த்துவிடு. உனக்கு 
ஈடான ஒருவனை அரசனாக ஆக்கிவிடு இப்போது மனைலிகளோடு மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
இருந்துவிட்டு வா. (3 

மதுபானத்தால்‌  மதிமயங்கியிருப்பவன்‌: அஜாக்கிரதையாக இருப்பவன்‌: தூங்கிக்‌ 
கொண்டிருப்பவன்‌; கையில்‌ ஆயுதம்‌ இல்லாதவன்‌; உன்னைப்‌ போல காமவெறியில்‌ மதிமயங்கி, 
இருப்பவன்‌ - இவர்களைக்‌ கொல்பவன்‌, உலகத்தில்‌ கருச்சிதைவு. செய்த. பாவத்தை 
அடைகிறான்‌. (39) 

இதைக்‌ கேட்டதும்‌. மெலிதாகப்‌ புன்னகை செய்து, தாரை முதலான மனைவிமார்கள்‌ 
ஈரையும்‌ அனுப்பிவிட்டு, கோபத்துடன்‌ அந்தப்‌ பேரசுரனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினான்‌-- (37 


இவன்‌ மதுபானம்‌ செய்தவன்‌ - என்று என்னைப்‌ பற்றி நினைத்து விடாதே, நீ. இப்போதே 
யுத்தம்‌ செய்யம்‌ பின்வாங்கவில்லை என்றால்‌, நான்‌ பானம்‌ செய்திருப்பது, நம்மிடையே 


நடக்கப்‌ போகும்‌ யுத்தத்திற்காக செய்யப்பட்ட வீரபானம்‌ என்று எண்ணிக்கொள்‌." (யுத்தம்‌ 
தொடங்குவதற்கு மூன்‌, யுத்தவெறி ஏற்பட வேண்டும்‌ என்பதற்காகப்‌ போர்வீரர்கள்‌ குடிப்பது, 
வீரபானம்‌.) (3) 


அவனிடம்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, தன்னுடைய தந்தையான இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
பொன்மாலையைக்‌ கழுத்தில்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு, சினம்‌ மிகுந்தவனாக, யுத்தத்திற்கு ஆயத்தமாக 
வந்து நின்றான்‌. (ஏதத்‌ காஞ்சநமாலா தாரண காலே ய: புரோ யுத்தாயாக, தஸ்ய 
பலம்‌ ஸர்வம்‌ தவைவ ப,விஷ்யதீதி மஹேந்த்‌,ரேண தத்தாம்‌-இத்யர்த்த,: | - இந்தக்‌ 
காஞ்சனமாலை உன்‌ கழுத்தில்‌ இருக்கும்போது உன்னுடன்‌ போர்‌ புரிவதற்காக உன்‌ எதிரில்‌ 
எவன்‌ வருகிறானோ, அவனுடைய சக்தி முழுவதும்‌ உன்னை வந்தடையும்‌ என்று சொல்லி 
இந்திரன்‌ கொடுத்தான்‌ - என்பது, பாஷ்யகாரர்‌ கோவிந்தராஜர்‌ குதிப்பு) (39) 
வானரசிரேஷ்டனான வாலி, மலை போல்‌ பேருருவத்துடனிருந்த துந்துமினய, இரு 
கொம்புகளையும்‌ பிடித்து, வீரக்குரல்‌ எழுப்பியவாறே பல தடவைகள்‌ சுழற்றினான்‌. வாலி, 
அவனைத்‌ தரையில்‌ அடித்து வீழ்த்தி, பேரிரைச்சலுடன்‌ குரல்‌ எழுப்பினான்‌. தரையில்‌ அடிபட்‌ 
விழுந்த அவனுடைய இரு செலிகளிலிருந்தும்‌ இரத்தம்‌ பெருகி வழிந்தது (40.41 


கோபத்தால்‌ ஆட்கொள்ளப்பட்டு, ஒருவரையொருவர்‌ ஜெயிக்க விரும்பிய துந்துபி வாலி 
ஆகிய இருவரிடையே மிசவும்‌ பயங்கரமான யததம்‌ தொடங்கியது (42) 
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அயுத்யத ததா வாலி மரக்ரதுல்யபராக்ரம: 


முஷ்டிபிர்ஜாநுபி,: பத்பி.: பரிலாபி,: பாத பைஸ்ததா ॥ 


பரஸ்பரம்‌ க்‌,நதோஸ்தத்ர வாதராஸுரமயோஸ்தத,£ | 
ஆஸீத்‌ தீ.நோஸுரோ புத்தே, ஸச்ரஸூநுர்வ்யவர்த த. ௦ 


தம்‌ து து,ந்து,பி,முத்‌யம்ய த,ரண்யாமப்‌ யபாதயத்‌ | 
துந்து, பி,ஸ்தத,ா 
பபாத ௪ மஹாகாய; ச்ஷிதெள பஞ்சத்வமாக,த: ॥ 


யுத்‌,தே, ப்ராணஹரே தஸ்மிந்நிஷ்பிஷ்டோ 


தம்‌ தோலயித்வா பாஹாப்‌, யாம்‌ க,தஸத்த்வமசேதநம்‌ 1 


சிக்ஷேே ப,லவாந்‌ வாலி வேகே,நைகேந யோஜநம்‌ ॥ 


தஸ்ய வேக.ப்ரவிஜ்‌,த,ஸ்ய வக்த்ராத்க்ஷஜஜபி,ந்த,வ: | 


ப்ரபேதுர்மாருதோத்க்ஷிப்தா மதங்க, ஸ்யாஸ்ரமம்‌ 


ப்ரதி ॥ 


தாந்‌ தீ.ருஷ்ட்வா பதிதாம்ஸ்தஸ்ய முநி: மோணிதவிப்ருஷ: 
க்ருத்‌த.ஸ்தஸ்ய மஹாப ஈக,ஸ்சிந்தயாமாஸ கோ ந்வயம்‌ 


யேநாஹம்‌ ஸஹுரை ஸ்ப்ருஷ்ட: மோணிதேந து,ராத்மநா 
கோயம்‌ துராத்மா துர்புத்‌,திரக்ருதாத்மா ௪ பாலிய 


இதயுக்த்வாத, விநிஷ்க்ரம்ய ததர முநிபுங்க வ: | 


மஹிஷம்‌ பர்வதாகாரம்‌ க,தாஸும்‌ பதிதம்‌ 


பனி ம 


ஸ து விக்ஞாய தபஸா வாநரேண க்ருதம்‌ ஹி தத்‌ ॥ 
உத்ஸைர்ஜ மஹாமாாபம்‌ ச்ஷேப்தாரம்‌ வாலிநம்‌ ப்ரதி ॥ 


இஹ தேநாப்ரவேஷ்டவ்யம்‌ ப்ரலிஷ்டஸ்ய வதே 
வநம்‌ மத்ஸம்ஸ்ரயம்‌ யேந தா,ஷிதம்‌ ருதி, 


ரஸ்ரவை: ॥ 


ஸம்ப,க்‌.நா: பாதயாஸ்சேமே க்ஷிபதேஹாஸாரீம்‌ தநம்‌ 1 


ஸமந்தாத்‌,யோஜநம்‌ பூர்ணமாஸ்ரமம்‌ மாமகம்‌ 


யதி, ர 


ஆகமிஷ்யதி துழ்புதுதி.ர்வ்யத்தம ஸ ந பலலிஷ்யதி ॥ 


யே சாபி ஸசிவாஸ்தஸ்ய ஸம்ஸ்ரிதா மாமகம்‌ வநம்‌ | 
ந ௪ தைரிஹ வஸ்தவ்யம்‌ ஸுருத்வா யாந்து யதாஸுகம்‌ 


யதி, தே:பீஹ திஷ்ட,ந்தி றபிஷ்யே தாநபி த்ருவம்‌ 
வநேஃஸ்மிந்‌ மாமகேத்யர்தம்‌ புத்ரவத்பரிபாலிதே ௩ 


பத்ராங்குரவிநாமாய பலமூலாப,வாய ௪ ஈ 


தி,வஸஸ்சாஸ்ய மர்யாதா யம்‌ த.ரஷ்டா ஸ்வோஃஸ்மி 


பூஹுவர்ஷஸஹஸ்ராணி ஸ வை மைலோ 


பவிஷ்யதி 


பவேத்‌ 


॥ 


(43) 


(44) 


" 
(48) 


(46) 


(47). 


48) 


(49) 


(50) 


(51) 


(ஐ 


63 


" (54) 


65) 


வாநரம்‌ 1 


6) 
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அப்போது, இந்திரனுக்கு நிகரான பராக்கிரமம்‌ படைத்த வாலி, முஷ்டி-முழங்கால்‌-பாறை 
மற்றும்‌ மரங்களால்‌ போர்‌ புரிந்தான்‌. (43) 

போரில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ தாக்கிக்‌ கொள்ளும்‌ அந்த நேரத்தில்‌, வானரன்‌, அகரன்‌ ஆகிய 
இருவரில்‌, அசுரன்‌ சளைத்தவனாகி விட்டான்‌; இந்திரனுடைய மைந்தளான வாலியின்‌ வெற்றி 
வாய்ப்பு மேலும்‌ வளர்ந்தது. (44) 

உயிரைப்‌ பறிப்பதற்காக நடந்த அந்தப்‌ போரில்‌, அசுரளான துந்துபியை உயரே துக்கித்‌ 
தரையில்‌ வீசியெறிந்து, (வாலி தன்‌ கால்களால்‌ அமுக்கிப்‌) பிசைந்தான்‌. பேருடல்‌ படைத்த 
அவன்‌, உயிரை இழந்து தரையில்‌ விழுந்தான்‌. (45) 

உயிரிழந்து, ஜடப்பொருளாகிவிட்ட அவளை, மகாபலம்‌ பொருந்திய வாலி, தன்‌ இரு 
கைகளாலும்‌ (உயரே) தூக்கி, ஒரே வீச்சில்‌ ஒரு யோஜனை தூரத்திற்கப்பால்‌ போய்‌ 
விழும்படியாக வீசியெறிந்தாள்‌. (46) 

வேகமாக வீசியெறியப்பட்ட அந்த உடலின்‌ வாயிலிருந்து ஏராளமான இரத்தத்துளிகள்‌ 
காற்று வீச்சினால்‌ அடித்துச்‌ செல்லப்பட்டு, மதங்க முனிவரின்‌ ஆசிரமப்‌ பகுதியில்‌ விழுந்தன. 
மிகவும்‌ கீர்த்தி பெற்ற அந்த முனிவர்‌, ஆசிரம வளாகத்தில்‌ வந்து விழுந்த இரத்தத்திவலைகளைக்‌ 
கண்டு, கோபம்‌ கொண்டவராகி, (இந்த அக்கிரமமான காரியத்தைச்‌ செய்த) 'அவன்‌ யார்‌?” 
என்று தனக்குள்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்த்தார்‌. (47.48) 

“தீய இயல்புடைய எவனால்‌, நான்‌ (அதாவது, என்‌ ஆசிரமம்‌) இரத்தத்தினால்‌ 
அசத்தமாக்கப்பட்டேன்‌? தீய குணம்‌, கெட்ட புத்தி, அடக்கமிள்மை கொண்ட இந்த மூர்க்கன்‌ 
யார்‌?! - இவ்வாறு தனக்குள்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டு, உத்தமமூனிவராகிய மதங்கர்‌, வெளியே 
வந்து, மலை போன்ற பேருடல்‌ படைத்ததும்‌, உயிரிழந்து தரையில்‌ கிடந்ததுமான எருமையைக்‌ 
கண்டார்‌. (49,50) 

தன்‌ தவமகிமையினால்‌, (எருமையை எறிந்த அடாத செயல்‌) அது ஒரு வானரளால்‌ 
செய்யப்பட்டது என்பதை அறிந்து கொண்டார்‌. அதைத்‌ தூக்கியெறிந்த வாலிக்கு(ப்‌ பின்வரும்‌) 
சாபத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌-- 61) 

“நான்‌... வசிக்கும்‌ இடமான இந்தக்‌ காடு, இரத்தத்‌ துளிகளால்‌, எவனால்‌ 
மாசுபடுத்தப்பட்டதோ, அவன்‌, இந்த இடத்திற்கு இனி வரக்கூடாது; வந்தால்‌ மரணம்‌ 
அடைவான்‌. இங்குள்ள மரங்கள்‌ எல்லாம்‌, அசுரனின்‌ உடல்‌ எறியப்பட்டபோது, 
முறிந்துவிட்டிருக்கின்றன. (எனவே,) என்‌ ஆசிரமத்தைச்‌ சுற்றிலும்‌ ஒரு யோஜனை தூரத்திற்குள்‌, 
அறிவிலியாகிய அவன்‌ காலடி எடுத்து வைத்தானேயானால்‌, நிச்சயமாக அவன்‌ உயிருடன்‌ 
இருக்க மாட்டான்‌. (52,53) 

நான்‌ வசிக்கின்ற இந்தக்‌ காட்டில்‌, அவனுடைய (வாலியினுடைய) அமைச்சர்கள்‌. 
நெருங்கிய உற்றார்‌- உறவினர்கள்‌ யாரேனும்‌ இருந்தால்‌, அவர்களும்‌ இந்தப்‌ பிரதேசத்தில்‌ 
வசிக்கக்‌ கூடாது. நான்‌ கொடுத்திருக்கும்‌ சாபத்தைக்‌ கேட்டு, வேறு எங்கேனும்‌ சென்றுவிட 
வேண்டும்‌. (54) 

எனது ஆசிரமத்தைச்‌ சுற்றியுள்ள இந்தக்‌ காட்டுப்‌ பகுதியை, நான்‌ புத்திரவாத்சல்யத்தடன்‌ 
பரிபாலித்து வருகிறேன்‌. இங்குள்ள மரங்களின்‌ இலை-தளிர்கள்‌ மற்றும்‌ பழம்‌-கிழங்குகளை 
அழித்துக்‌ கொண்டு, நான்‌ கூறியபடி வெளியேறாமல்‌ இங்கேயே தங்கியிருப்பார்களேயானால்‌, 
அவர்களையும்‌ நிச்சயமாக சபித்து விடுவேன்‌. (55) 

இன்றைக்கு மட்டும்‌ அவர்கள்‌ இங்கே இருக்கலாம்‌. நாளைய தினம்‌ எந்தக்‌ 
குரங்கையாவது நான்‌ இங்கே பார்த்தால்‌, பல ஆயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ அவர்கள்‌ பாறைகளாசப்‌. 
போய்‌ விடுவார்கள்‌." (56) 
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ததஸ்தே வாநரா: ஸ்ருத்வா கி.ரம்‌ முநிஸமீரிதாம்‌ | 
நிஸ்சக்ரமுர்வநாத்தஸ்மாத்தாந்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா வாலிரப்‌,ரவீத்‌ ம GT) 


கிம்‌ பவந்த: ஸமஸ்தாஸ்ச மதங்க,வநவாஸிந: | 
மத்ஸமீபமநுப்ராப்தா அபி ஸ்வஸ்தி வநெளகஸாம்‌ ॥ 8) 


ததஸ்தே காரணம்‌ ஸர்வம்‌ ததா ஸாபம்‌ ௪ வாலிந: | 


ஸுரைம்ஸார்வாநரா: ஸர்வே வாலிநே ஹேமமாலிநே ॥ [2] 
ஏதச்ச்‌ரூத்வா ததர வாலி வசநம்‌ வாநரேரிதம்‌ | 

ஸி மஹர்ஷிம்‌ தமாஸாத்‌,ய யாசதே ஸ்ம க்ருதாஞ்ஜலி: ॥ (60). 
மஹர்ஷிஸ்தமநாத்‌.ரூதய ப்ரவிவேறாஸ்ரமம்‌ ததா | 

ஸாடதாரணபீ,தஸ்து வாலி விஹ்வலதாம்‌ கத: ॥ (1) 
தத: ஸராபப,யாத்‌,8ீ,த ருஸ்யமூகம்‌ மஹாகிரரிம்‌ | 

ப்ரேவஷ்டும்‌ நேச்ச.தி ஹரிர்த்‌,ரஷ்டும்‌ வாபி நரேஸ்வர ॥ (62 
தஸ்யாப்ரவேறாம்‌ க்ஞாத்வாஹமித,ம்‌ ராடி மஹாவநம்‌ | 

விசராமி ஸஹாமாஜ்யோ விஷாதே.ந விவர்ஜித: ப (63) 


ஏஷேஸ்திநிசயஸ்தஸ்ய து.ந்து,பே,; ஸம்ப்ரகாணதே | 
வீரயோத்ஸேலாந்திரஸ்தஸ்ய கி.ரிகூடோபமோ மஹாந்‌ ॥ (64) 
இமே ௪ விபுலா: ஸாலா: ஸப்த ஸாகாவலம்பிந: | 

யத்ரைகம்‌ க,டதே வாலீ நிஷ்பத்ரமிதுமோஜஸா ॥ (65) 
ஏதத,ஸ்யாஸமம்‌ வீர்யம்‌ மயா ராம ப்ரசிர்திதம்‌ | 

தெம்‌ தம்‌ வாலிநம்‌ ஹந்தும்‌ ஸமரே மக்ஷ்யஸே ந்ருப ॥ (66) 
தத; ப்‌,ருவாணம்‌ ஸாகுரீவம்‌ ப்ரஹஸந்‌(ல்‌)லச்ஷ்மணோாப்வித்‌ | 
கஸ்மிந்‌ கர்மணி நிர்வ்ருத்தே ஸ்ரத்த,த்யா வாலிநோ வதம்‌ ம (67) 
தமுவாசாத, ஸாக்‌,ரீவ: ஸப்த ஸாலாநிமாந்‌ புரா 1 

ஏவமேகைகமோ வாலி விவ்யாதாத, ஸ சாஸக்ருத்‌ ॥ (68) 
ராமோ விதாரயேதேஷாம்‌ பராணேநைகேந சேத்த்‌ருமம்‌ 

வாலிநம்‌ நிஹதம்‌ மந்யே த,ருஷ்ட்வா ராமஸ்ய விக்ரமம்‌ ॥ (69 
ஹதஸ்ய மஹிஷஸ்யாஸ்தி, பாதே,னநைகேந லக்ஷ்மண | 

உத்‌,யம்யாத, ப்ரக்ஷிபேச்சேத்தரஸா தவே தநுஸதே ॥ (70) 
ஏவமுக்த்வா து ஸாக்,ரீவோ ராமம்‌ ரன்தாந்தலோசநம்‌ ) 

த்‌,யாத்வா முஹூர்தம்‌ காகுத்ஸ்தம்‌ புநரேவ வசோபப்பாவீத்‌ ॥ எடி 
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பின்னர்‌, முனிவரால்‌ கொடுக்கப்பட்ட சாபத்தைக்‌ கேள்விப்பட்ட வானரர்கள்‌, (கூட்டம்‌ 
கூட்டமாக) அந்தக்‌ காட்டிலிருந்து வெளியேறத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. அவர்களைப்‌ பார்த்து வாலி 
கேட்டான்‌. (67) 
மதங்க முனிவரின்‌ காட்டில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருந்த நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ என்னிடம்‌ ஏன்‌ 
வந்து விட்டீர்கள்‌? வானரர்களுக்கு அங்கே ஆபத்து ஏதுமில்லையே?' (58) 
அப்போது, காஞ்சனமாலை அணிந்திருந்த வாலியிடம்‌, வானரர்கள்‌ ஒன்றாகக்‌ கூடி 
துந்துமியின்‌ உடல்‌ விழுந்ததையும்‌, வாலிக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட சாபத்தைப்‌ பற்றிய 
விபரத்தையும்‌, அதைத்‌ தொடர்ந்து நடந்தவைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. (59) 
வானரர்கள்‌ கூறிய செய்தியைக்‌ கேட்டவுடன்‌, மாமுனிவராகிய அவரிடம்‌ சென்று, 
கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு வாலி விண்ணப்பித்துக்‌ கொண்டான்‌ (60) 
ஆனால்‌, மாமுனிவர்‌ அவனை மதிக்காமல்‌ தன்‌ குடிலுக்குள்‌ சென்றுவிட்டார்‌. (வாலி, 
மதங்கர்‌ அருகில்‌ வந்தும்‌ அவன்‌ உயிர்‌ போகவில்லை என்பதால்‌, "இன்று ஒரு நாள்‌ மட்டும்‌ 
அவர்கள்‌ இங்கே இருக்கலாம்‌” என்று முனிவர்‌ கூறியது, வாலிக்கும்‌ பொருந்தும்‌ என்று 
கொள்க.) வாலியும்‌ சாபத்தின்‌ தவிர்க்க முடியாத தன்மையை உணர்ந்து, அச்சமடைந்து, 
மனவருத்தத்துடன்‌ அவ்விடமிருந்து சென்றான்‌. (0) 


மன்னரே! அப்போது முதற்கொண்டு, சாபத்திற்கு அஞ்சி, பயந்து மாமலையான இந்த 
ரிஷ்யமூகத்திற்குள்‌ நுழையவோ, ஏன்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்கவோகூட துணியாதிருக்கிறான்‌. 
இராம வள்ளலே! அவன்‌ இந்தப்‌ பெருங்காட்டுக்குள்‌ நுழையமாட்டான்‌. என்பதைபறிந்து, 
அமைச்சர்களோடுகூட கவலையில்லாமல்‌ நான்‌ இங்கே தங்கியிருக்கிறேன்‌. (62.63) 

தன்‌ ஆற்றலில்‌ செருக்குக்‌ கொண்ட வாலியினால்‌ தூக்கியெறிப்பட்டதும்‌, பெரிய மலையின்‌ 
சிகரத்தைப்‌ போன்றதுமான துந்துபியின்‌ எலும்புக்‌ குவியல்‌, இதோ காணப்படுகிறது. ஏராளமாள 
கிளைகளையுடைய, வலுவான ஏழு ஆச்சா மரங்கள்‌ இங்கே இருக்கின்றனவல்லவா? இவைகள்‌ 
ஒவ்வொன்றையும்‌ (தான்‌ களைத்துப்‌ போகாமல்‌ ஆட்டி அசைத்து) தன்‌ பேராற்றலால்‌ ஓர்‌ 
இலைகூட இல்லாமல்‌ செய்வதற்கு வல்லவன்‌, வாலி. (64.65) 


வீர இராமனே! அவனுடைய ஒப்பற்ற பராக்கிரமத்தை நான்‌ விவரித்துவிட்டேன்‌. 
மாமன்னர்‌ புதல்வரே! இப்படிப்பட்ட வாலியை, தாங்கள்‌ எப்படிப்‌ போரில்‌ கொல்ல முடியும்‌?" 
இவ்வாறு பேசிமுடித்த சுக்ரீவனைப்‌ பார்த்து, சற்றே புன்னகைத்தவாறு இலக்குவன்‌ கேட்டான்‌ 
நீங்கள்‌ சொல்லும்‌ எந்தவொரு (கடினமான) காரியத்தை (இராமன்‌) செய்து முடித்தால்‌, 
(அவரால்‌) வாலியைக்‌ கொல்ல முடியும்‌ என்ற நம்பிக்கை உங்களுக்கு ஏற்படும்‌?” (65,67) 


அவளைப்‌ பார்த்து, சுக்ரீவன்‌ பின்வருமாறு பதில்‌ கூறினான்‌-- “முன்னொரு காலத்தில்‌ 
இந்த ஏழு ஆச்சா மரங்களையும்‌ வாலி ஆட்டி அசைத்திருக்கிறான்‌; பின்னரும்‌ பல தடவைகள்‌ 
அவ்வாறே செய்துள்ளான்‌. (68) 


லட்சுமணா! இராமபிரான்‌, இவைகளுள்‌ ஒரு மரத்தை ஒரேயொரு பாணத்தால்‌ துளைக்க 
வேண்டும்‌; கொல்லப்பட்ட எருமையின்‌ எலும்புக்கூட்டை ஒரு காலால்‌ தூக்கி, மிகவும்‌ பலமாக, 
இருநூறு வில்லளவு தூரத்திற்கு அப்பால்‌ எறியவேண்டும்‌. அப்போது ஸ்ரீராமனுடைய 
பராக்கிரமத்தைக்‌ கண்களால்‌ கண்டு, வாலி மாண்டுவிட்டதாகவே எண்ணிக்‌ கொள்வேன்‌.” 
(த.நு: என்று சுலோகத்தில்‌ உள்ள சொல்‌, நீட்டலளவையைக்‌ குறிப்பது. அதாவது, சுமாராக 
ஆறடி நீளம்‌). (69.70) 

கண்ணோரங்களில்‌ செம்மை படர்ந்த இராமனைப்‌ பார்த்து மேற்கண்டவாறு கூறிவிட்டு, 
சிறிது நேரம்‌ யோசனை செய்தபின்‌, காகுத்தனைப்‌ பார்த்து மேலும்‌ கூறினான்‌-- (0) 
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ஸூரம்ச ஸரெகதி ௪ ப்ரக்‌பயாதபலபெளருஷ: | 
ப,லவாந்‌ வாநரோ வாலி ஸம்யுகே,ஷ்வபராஜித: ॥ a | 


த்‌.ரும்யந்தே சாஸ்ய கர்மாணி துஷ்கராணி ஸுரைபி ॥ 

யாநி ஸஞ்சிந்த்ய பீ,தோகஹம்ருஸ்யமூகம்‌ ஸமாஸ்ரித: ॥ (3) 
தமஜய்யமத்‌,ருஷ்யம்‌ ௪ வாநரேந்த்‌ ரமமர்ஷணம்‌ | 

விசிந்தயந்த மூஞ்சாமி ருங்யமூகமஹம்‌ த்விமம்‌ ॥ (14) 
உத்‌,விக்‌.ந: ஸுங்கிதம்சாபி விசராமி மஹாவநே | 

அநுரச்தை: ஸஹாமாத்யைர்ஹநுமத்ப்ரமுகை,ர்வரை: ॥ (5) 


உபலப்‌,த.ம்‌ ௪ மே ்லாக்யம்‌ ஸந்மித்ரம்‌ மித்ரவத்ஸல | 
தவாமஹம்‌ புருஷவ்யாக்‌,ர ஹிமவந்தமிவாஸ்ரித: ॥ (76) 
கிம்‌ து தஸ்ய ப,லக்ஞோஹம்‌ துர்ப்‌,ராதுர்ப,லஸாலிந: 1 
அப்ரத்யக்ஷம்‌ து மே வீர்யம்‌ ஸமரே தவ ராகவ ॥ qn 


ந க,ல்வஹம்‌ த்வாம்‌ துலயே நாவமந்யே ந பீஷயே | 
கர்மபிஸ்தஸ்ய பீமைஸ்து காதர்யம்‌ ஜதிதம்‌ மை ॥ (சம்‌) 


காமம்‌ ராகவ தே வாணீ ப்ரமாணம்‌ தைட்யமாக்ருதி: | 
ஸூசயந்தி பரம்‌ தேஜோ ப.ஸ்மச்ச,ந்நமிவாநலம்‌ டி ல. 


தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ம்ருத்வா ஸுக்‌.ரீவஸ்ய மஹாத்மந: ) 
ஸ்மிதபூர்வமதே,ஈ ராம: ப்ரத்யுவாச ஹரிம்‌ ப்ரபு; ௩ (60) 


யதி, ந ப்ரத்பயோசஸ்மாஸு விக்ரமே தவ வாநர ॥ 
ப்ரத்யயம்‌ ஸமரே ஸ்லாக்‌,யமஹமுத்பாதயாமி தே ॥ மம்‌ 


ஏவமுக்த்வா து ஸுக்ரீவம்‌ ஸாந்த்வம்‌ லக்ஷ்மணபூர்வஜ: | 

ராகவோ து.ந்து,பே,: காயம்‌ பாதரங்குஷ்டேந வீலயா ॥ 

தோலமித்வா மஹாப ஹாஸ்சிச்ஷேப த,மமயோஜநம்‌ 1 (82) 
அஸைரஸ்ய தநும்‌ மாாஷ்காம்‌ பாதாங்குஷ்டேந வீர்யவாந்‌ | 

ச்ஷிப்தம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா தத: காயம்‌ ஸாக்ரீவ: புதரப்ரவீத்‌ ॥ (63) 
லசக்ஷ்மணஸ்யாக்‌,தோ ராமம்‌ தபந்தமிவ ப,ாஸ்கரம்‌ | 


ஹரீணாமக்‌ரதோ வீரகித,ம்‌ வசநமர்த,வத்‌ ॥ (84) 


ஆர்த்ா: ஸமாம்ஸ: ப்ரத்யக்ர: க்ஷிப்த: காய: புரா ஸகே, ॥ 


லகு; ஸம்ப்ரதி நிர்மாம்ஸஸ்த்ருணபூ,தங்ச ராகவ ॥ (65) 
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“மகாபலம்‌ பொருந்திய வானரனான வாலி சூரன்‌: சூரர்களை(ப்‌ போரில்‌) கொன்றவன்‌; 
அவன்‌ ஆற்றலும்‌ ஆண்மையும்‌ புகழ்பெற்றவை: போர்களில்‌ எவராலும்‌ வெல்ல முடியாதவன்‌. 
தேவர்களாலும்கூட செய்தற்கரிய செயல்களை இவன்‌ (எளிதாகச்‌) செய்வதைப்‌ பார்த்துவிட்டு. 
அச்சமடைந்து, (அவன்‌ சாலடி படமூடியாத] ரிஷ்யமூகத்திற்கு வந்து சேர்ந்துவிட்டேன்‌. (72,73) 

வானரர்‌ தலைவனான அவன்‌ எவராலும்‌ வெல்ல முடியாதவன்‌: அடக்க முடியாதவன்‌ 
(அலட்சியப்படுத்த முடியாதவன்‌): எதிரிகளின்‌ மிரட்டலுக்கு அஞ்சாதவன்‌ என்பதை நன்றாக 
எண்ணிப்‌. பார்த்து, (சாபம்‌ காரணமாக வர முடியாத) இந்த ரிஷ்யமூக மலையை விட்டு 
அகலாதிருக்கிறேன்‌. (74) 

என்னை அனுசரித்துப்‌ போகிறவர்களும்‌ உயர்‌ குணங்களை உடையவாகளுமான 
(நம்பிக்கைக்கு உரியவர்களுமான) அனுமான்‌ முதலிய அமைச்சர்களோடு கூடவே. எப்போதும்‌ 
(அவன்‌ வந்து விடுவானோ?" என்ற) சந்தேகத்துடலும்‌ அச்சத்துடனும்‌ நான்‌ வாழ்ந்து 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. (75) 

நண்பர்களிடம்‌ அன்பு பாராட்டுபவரே! (தாங்கள்‌) மிகச்சிறந்த, நல்ல நண்பராக எனக்குக்‌. 
கிடைத்திருக்கிறீர்கள்‌. ஆண்‌ சிங்கமே! மிக்க உறுதியான இமயமலையைப்‌ போன்ற தங்களை, 
நான்‌ அண்டியிருக்கிறேன்‌. (76) 

ஆனால்‌, ரகுநந்தனா! கொடிய தன்மை கொண்ட சகோதரனும்‌ பலம்‌ மிகுந்தவனுமான 
அவனுடைய ஆற்றலை, நான்‌ நேரில்‌ பார்த்திருக்கிறேன்‌. ஆனால்‌, போர்க்களத்தில்‌ தங்கள்‌ 
வீரத்தை. நான்‌ கண்ணால்‌ பார்த்ததில்லை. நான்‌, தங்களை அவனுடன்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ 
பார்ப்பதாக எண்ணக்கூடாது. தங்களை அவமதிக்கவுமில்லை; பயமுறுத்தவுமில்லை. ஆனால்‌, 
மகாபயங்கரமான அவனுடைய கொடுஞ்செயல்களை நேரில்‌ பார்த்திருப்பதால்‌, என்‌ மனத்தில்‌ 
அச்சம்‌ புகுந்திருக்கிறது. (77.78) 

இராகவா! தங்களுடைய சத்தியமான வாக்கும்‌, அறிவாற்றலும்‌, மனவுறுதியும்‌. நீறுபூத்த 
நெருப்புப்‌ போல்‌ பொலிவுடன்‌ விளங்கும்‌ தங்களின்‌ திருத்தோற்றமுமே (தங்களுடைய நிகரற்ற) 
வீரத்தை. விளக்குவதற்குப்‌ போதுமானவை." (79) 

மேன்மை தங்கிய இராமன்‌, மகாத்மாவான சுக்ரீவனின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, வானரளான 
அவனைப்‌ பார்த்து இலேசாகச்‌ சிரித்தவன்ணம்‌ (பின்வருமாறு) பதில்‌ கூறினார்‌... (80) 

"வானரனே! எங்கள்‌ போர்த்திறனில்‌ உனக்கு நம்பிக்கை ஏற்படவில்லையென்றால்‌, உன்னால்‌. 
போற்றத்தக்க விதத்தில்‌ நம்பிக்கையை விளைவிக்கிறேன்‌.' (81) 

இலக்குவனின்‌ மூத்தவரும்‌ தோள்வலிமை மிக்கவரும்‌ ரகுகுல திலகமுமான அவர்‌, 
(இவ்வளவு தானே? என்ற) சுக்ரீவனுக்கு ஆறுதல்‌ கூறிவிட்டு, ஒரு காலின்‌ கட்டைவிரலால்‌, 
துந்துபிமின்‌ உடலை வெகு எளிதாகத்‌ தூக்கி, பத்து யோஜனை தூரத்திற்கப்பால்‌ போய்‌ 
விழும்படியாகத்‌ தூக்கியெறிந்தார்‌. (82) 

சுண்டிப்போயிருந்த அசுரனிள்‌ உடல்‌, கால்‌ கட்டைவிரலால்‌ தூக்கியெறிப்பட்டதைப்‌ 
பார்த்து, வீரணான சுக்ரீவன்‌ மீண்டும்‌. கூறினான்‌. (83) 

இலக்குவன்‌ முன்னிலையில்‌, சூரியனைப்‌ போல்‌ சுடர்விடுகின்ற வீரரான இராமனைப்‌ 
பார்த்து, வானரர்கள்‌ சூழ நின்ற அவன்‌, பொருள்‌ பொதிந்த பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ 
கூறினான்‌ (84) 

“நண்பரே! முன்பு (வாலி எறிந்தபோது) இந்த உடல்‌, இரத்தம்‌ நிரம்பியதாப்‌, 
சதைப்பற்றுள்ளதாய்‌, புத்தம்‌ புதியதாக இருந்தது. ஆனால்‌, ரகுநந்தனா! (அது நடந்து, 
வெகுகாலமாகிவிட்டபடியால்‌) தற்சமயம்‌ இலேசாகிலிட்டது: சதைகள்‌ இல்லாமல்‌, வெறும்‌ 
புல்லைப்‌ போன்றதாகிவிட்டது. (85) 
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பரிஸ்ராந்தேநத மத்தேந ப்ராதரா மே வாலிநா ததா ॥ 
க்ஷிப்தமேவம்‌ ப்ரஹர்ஷேணே ப,வதா ரகுநந்த.௩ ॥ 


நாத்ர 


முக்யம்‌ ப,லம்‌ க்ஞாதம்‌ தவ வா தஸ்ய வாதிகம்‌ ; 


ஆர்த் ம்‌ ஸாஷ்குமிதி ஹ்யேதத்ஸுமஹத்‌ ராக, வாந்தரம்‌ ॥ 


ஸு ஏவ ஸம்ஸமஸ்தாத தவ தஸ்ய ௪ யத்பூலே | 
ஸாலமேகம்‌ து நிர்பிந்த்‌,யா ப,வேத்‌வ்யக்திர்ப லாபலே ॥ 


க்ருத்வேத.ம்‌ கார்முகம்‌ ஸஜ்யம்‌ ஹஸ்திஹஸ்தமிவாததம்‌ | 
ஆகர்ணபூர்ணமாயம்ம. விஸ்ருஜஸ்வ மஹாஸாம்‌ ம. 


இமம்‌ 


அலம்‌ 


யதா 


யதா 


தச்ச 


ஹி ஸாலம்‌ ப்ரஹிதஸ்த்வமா ரோ 
ந. ஸம்ஸாயோகதத்ராஸ்தி வித;ாரமிஷ்யதி 1 
விமர்ஸேத மடி ப்ரியம்‌ த்ருவம்‌ 
குருஷ்வ ராஜாத்மஜ பமாபிதோ மயா ॥ 
ஹி தேஜுஸு வர: ஸதா ரவி: 
யதா ஹி பைலோ ஹிமவாந்‌ மஹாத்ரிஷு | 
சதுஷ்பாத்ஸு ௪ கேஸரீ வர: 
ததர நராணமஸி விக்ரமே வர: ॥ 
இத்யார்ஷே ஸரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கால்யே: 
கிஷ்க்ந்தாகாண்டே, ஏகாதபமு: ஊர்க்‌ 2 


ந ததவ 


த வாது: ஸர்க,: 


ஸுத்‌,வப்ரத்யயத நம்‌ 


வசம்‌ ஸ்ரூத்வா ஸாக்‌ரீவேண ஸாப;ாஷிதம்‌ | 


ப்ரத்யயார்த;ம்‌ மஹாதேஜா ராமோ ஜச்ராஹ. சார்முகம்‌ ஈ 


ஸ க்ருஹீத்வா தனுர்கோரம்‌ மரமேகம்‌ ௪ மாநதஃ | 
ஸாலமுத்‌,தி.ஸ்ய சிகேப ஜ்யாஸ்வநை: பூரமந்‌ திம ॥ 


ஸ விஸ்ருஷ்டோ ப,லவதா பராண ஸ்வர்ணபரிஷ்க்ருத: | 
பிஏத்த்வா ஸாலாந்‌ கி.ரிப்ரஸ்தம்‌ ஸப்த பூமிம்‌ விலே ஹா 


ப்ரவிஷ்டஸ்ச முஹூர்தேந ராம்‌ பித்த்வா மஹாஜவ: | 
நிஷ்பத்ய ௪ புநஸ்தூர்ணம்‌ ஸ்வதூணீம்‌ புநராவியாத்‌ ॥ 


ளா 


(88) 


(89) 


(90) 


1 


(ட. 


(2) 


(3). 


(4) 


எர்க்கம்‌ - 12] சுக்ரீவனுக்கு நம்பிக்கை வந்தது! 405. 


(இந்த நிகழ்ச்சி நடந்தபோது) தீண்ட காலம்‌ யத்தம்‌ செய்ததால்‌ என்‌ சகோதான்‌ வாலி 
மிகவும்‌ களைப்படைந்திருந்தான்‌; மது அருந்தி மயக்கத்தில்‌ இருந்தான்‌. (அவ்வளவு தளர்ந்த 
நிலையில்‌ அவனால்‌ தூக்கி எறியப்பட்ட, மிகவும்‌ பாரமாக இருந்த இதை) புத்துணர்ச்சியுடன்‌ 
இருக்கும்‌ தாங்கள்‌ இலகுவாகத்‌ துக்கியெறிந்திருக்கிறீரகள்‌. (எனவே, முற்றிலும்‌ மாறுபட்ட 
சூழ்நிலை காரணமாக) அதிக பலம்‌ தங்களுக்கா? இல்லை, அவனுக்கா? - என்று நிச்சயிக்க 
குடியாமலிருக்கிறது. ஏனென்றால்‌, அப்போது இரத்தம்‌-சதை நிரம்பி கனமாக, ஈரமாகவிருந்த 
உடல்‌, இப்போது உலர்ந்து போயிருக்கிறது. இராகவா! இரண்டுக்குமிடையே உள்ள வேற்றுமை 
மிகப்‌ பெரியதல்லவா?: (86.47) 

பாசமிக்க நண்பரே! அதிச ஆற்றல்‌ தங்களிடமா? அல்லது, அவனிடமா? - என்ற 
விஷயத்தில்‌, இந்த சந்தேகம்‌ இருந்து கொண்டிருக்கிறது, தாங்கள்‌, (இங்குள்ள ஏழு ஆச்சா 
மரங்களுள்‌) ஒன்றை மட்டும்‌ (அம்பினால்‌) துளைத்துக்‌ காட்டினால்‌, இருவரில்‌ யாருக்கு! 
பலம்‌ அதிகம்‌ என்பது தெளிவாகத்‌ தெரிந்துவிடும்‌. (தங்கள்‌ கையிலுள்ள) யானைத்‌ துதிக்கை. 
போல்‌ நீண்டதான வில்லைக்‌ காதுவரை இழுத்து வளைத்து, நாணேற்றி சக்தி வாய்ந்த ஒரு 
பாணத்தைச்‌ செலுத்துங்கள்‌. (88.89) 

தங்களால்‌ விடப்படும்‌ அம்பு, இந்த ஆச்சா. மரத்தைத்‌ துளைந்துவிடும்‌ என்பதில்‌ 
குயமில்லை. (மறுபடியும்‌ என்‌ ஆற்றலை சோதனை செய்து பார்க்க, இவன்‌ ஏன்‌ விரும்புகிறான்‌? 
என்பது போன்ற) ஆராய்ச்சிகள்‌ இப்போது வேண்டாம்‌. (தங்களைப்‌ பரீட்சிப்பதற்காக அல்ல: 
தங்கள்‌ பேராற்றலை மறுபடியும்‌ கண்ணால்‌ கண்டு மகிழ விரும்புகிறேன்‌). மன்னர்‌ மைந்தரே! 
என்‌ வேண்டுகோளை உடனே ஏற்றுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. என்‌ மேல்‌ ஆணையிட்டுக்‌ கூறுகிறேன்‌. 
ஒளிமிக்க பொருட்களில்‌ முதன்மையானது, சூரியன்‌; அவ்வாறே, மாமலைகளுள்‌ உயர்ந்தது 
இமயமலை; நாற்கால்‌ பிராணிகளில்‌ உயர்வானது, சிங்கம்‌; அதுபோல, பேராற்றல்‌ மிக்க 
மானுடர்களில்‌ தாங்கள்தான்‌ மிகச்சிறந்தவர்‌."” 190,91) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌. 
பதினோராவது ஸமர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ன்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : பன்னிரண்டு 

சுக்ரீவனுக்கு நம்பிக்கை வந்ததா 
பேராற்றல்‌ படைத்த இராமன்‌, சுக்ரிவனால்‌ தெளிவாகச்‌ சொல்லப்பட்டதைக்‌ கேட்டவுடன்‌, 
(அவனுக்குக்‌ தன்‌ பராக்கிரமத்தில்‌) நம்பிக்கை உண்டுபண்ணுவதற்காக வில்லைக்‌ 
கையிலெடுத்தார்‌. எல்லோளரயும்‌ கெளரவிக்கும்‌ குண$ீலராகிய அவர்‌, மிகவும்‌ உறுதியான 
வில்லை எடுத்து, நாணொலியால்‌ எல்மாத்‌ திசைகளையும்‌ நிரப்பி, ஆச்சா மரத்தை இலக்காகக்‌ 
கொண்டு ஓர்‌ அம்பினைச்‌ செலுத்தினார்‌. (12) 
மகாபலம்‌ பொருந்திய அவரால்‌ விடப்பட்ட, பொற்கட்டுகளைக்‌ கொண்ட பாணம்‌, ஏழு 
ஆச்சா மரங்களையும்‌ துளைத்துக்‌ கொண்டு, மலைச்சிகரத்தைத்‌ தகர்த்து, கீழேயுள்ள ஏழாவது 
உலகமான ரஸாதலத்தைச்‌ சென்றடைந்தது. (ஸப்தபூமி என்று மூலசலோகத்திலுள்ள சொல்லுக்கு, 
ரஸாதலம்‌ என்று பொருள்‌ கொள்வர்‌, பாஷ்யகாரர்‌.) (3 
மசாவேகமுடைய அந்த பாணம்‌, நொடிப்பொழுதில்‌ பூமியைத்‌ துளைத்துக்‌ கொண்டு 
சென்று, உடனே வெளியே வந்து, முன்பு போலவே தன்‌ அம்புறாத்தூணியில்‌ புகுந்து 
கொண்டது. ('ஜடவஸ்துவாள பாணம்‌, மீண்டும்‌ திரும்பி வருமா?' என்ற ஐயத்தைப்‌ போக்க, 
"மந்த்ரப்ரபபாவேண அசேதநஸ்யாபி புந: ஆக,மநம்‌: என்கிறது, கோவிந்தராஜீயம்‌). (4) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 12 


தாந்‌ த்‌,.ருஷ்டவா ஸப்த நிர்பி,ந்நாந்‌ ஸாலாந்‌ வாநரபங்க,வ: 
சாமஸ்ய முூரவேகே,ந விஸ்மயம்‌ பரமம்‌ கத: ॥ 


ஸ மூர்த்நா ந்யபதத்‌,பூமெள ப்லம்பீக்குதபூஷணா: | 
ஸுக ரீவ: பரமப்ரீதோ ராக,வாய க்ருதாஞ்ஜலி: ॥ 


இதும்‌ சோவாச தர்மக்ஞம்‌ கர்மணா தேந ஹர்ஷித: | 
ராமம்‌ ஸர்வாஸ்த்ரவிது,ஷாம்‌ ஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ ௦ஒரமவஸ்தி,தம்‌ ஈ 


ஸேந்த்‌.ராநபி ஸாராந்‌ ஸர்வாந்ஸ்த்வம்‌ பரணை: புருஷர்ஷப, 
மைர்த,: ஸமரே ஹந்தும்‌ கிம்‌ புநர்வாலிநம்‌ ப்ரபே ॥ 


யேந ஸப்த மஹாஸாலா கிரரிர்பூமிஸ்ச தராரிதா: 1 
பாணேநைகேந காகுத்ஸ்த, ஸ்தாதா தே கோ ரணாக்ராத: 


அத்ய மே விகூத: மேனாக: ப்ரீதிரத்ய பரா மம | 
ஸுஹ்ருதும்‌ த்வாம்‌ ஸமாஸாத்‌,ய மஹேந்த்‌ரவருணோபமம்‌ ॥ 
தமத்‌,யைவ ப்ரியார்த,ம்‌ மே வைரிணம்‌. ப்‌.ராத்ருரூபிணம்‌: ட்‌ 
வாலிநம்‌ ஜஹி காகுத்ஸ்த, மயா பத்‌. தேரயமஞ்ஜலி: 1 
ததோ ராம: பரிஷ்வஜ்ய ஸுக்ரீவம்‌ ப்ரியதர்நம்‌ | 
ப்ரத்யுவாச மஹாப்ராக்ஞோ லசஷ்மணாநுமதம்‌ வச: ॥ 
அஸ்மாத்‌,க.ச்சே,ம கிஷ்கிந்தாம்‌ ச்ஷிப்ம்‌ க,ச்ச, த்வமக்‌, ரத: | 
த்வா சாஹ்வய ஸாக்ரீவ வாலிநம்‌ ப்ராத்ருகந்திநம்‌ ம. 
ஸர்வே தே த்வரிதம்‌ க,த்வா கிஷ்கிந்தாம்‌ வாலிந; புரம்‌ | 
வ்ருகைஷராத்மாநமாவ்ருத்ய வ்யதிஷ்டந்‌ க,ஹநே வநே ॥ 
ஸுக ரீவோ வ்யநத.த்‌,கேோரரம்‌ வாலிநோ ஹ்வாநகாரணாத்‌ | 
காடும்‌ பரிஹிதோ வேகரந்நாதைர்பி.ந்த.ந்நிவாம்பரம்‌ ॥ 

தம்‌ ஸ்ருத்வா நிநத,ம்‌ ப்‌,ராது: கருத்தே வாலி மஹாப,ல: 
நிஷ்பபாத ஸுஸம்ரப்‌, தேர பராஸ்கரோஸ்ததடாதி,வ ॥ 

தத: ஸாதுமுலம்‌ யுத்தம்‌ வாலிஸாக்ரீவயோரபூத்‌ | 

க.கநே கரஹயோர்கோரம்‌ பு,தாங்காரகயோரிவ ॥ 


தலைரஸநிகல்பைஸ்ச வஜ்ரகல்பைய்ச முஷ்டிபி: | 
ஜக்‌.நது: ஸமரோத்யோந்யம்‌ ப்‌,ராதரென க்ரோத, மூர்சி,தெள ப 
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வானரத்‌ தலைவனான சுக்ரீவன்‌, இராமனுடைய பாணவேகத்தால்‌ அந்த ஏழு 
ஆச்சா மரங்களும்‌ சிதறடிக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டு மிகவும்‌ ஆச்சரியத்தை அடைந்தான்‌. 
[இராமனுடைய பாணம்‌ ஆச்சா மரங்களைப்‌ பிளந்ததை மட்டும்‌ சுக்ரீவனால்‌ பார்க்க முடிந்தது. 
பூமிக்குள்‌ செனறு திரும்பியதைக்‌ காணும்‌ திவ்யதிருஷ்டி அவனுக்கு இல்லை.) மிகவும்‌ 
மனத்திருப்தியடைந்த கக்ரீவன்‌, இராகவன்‌ திருமுன்னிலையில்‌ இருகைகளையும்‌ ௯ப்பி நின்று, 
கழுத்தில்‌ அணிந்திருந்த அணிகலன்கள்‌ விழுந்து புரளும்படி, அவர்‌ திருவடிகளில்‌ தன்‌ 
தலையை வைத்துப்‌ பூமியில்‌ அங்கமெல்லாம்‌ படும்படியாகப்‌ பணிந்து வணங்கினான்‌. (5,8) 


ஆச்சரியகரமான அந்தச்‌ செயலினால்‌ மகிழ்ச்சியடைந்த அவன்‌ (சுக்ரீவன்‌), அறம்‌ 
அறிந்தவரும்‌, அனைத்து ஆயுதங்களையும்‌ செலுத்த வல்லவர்களில்‌ தலைசிறந்தவரும்‌. எதிரே 
நிற்கும்‌ மாவீரருமான இராமனைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினாள்‌. [ம] 


“ஆண்மையாளர்களில்‌ சிறந்தவரே! இந்திரன்‌ மூதலாள தேவர்கள்‌ அனைவரயும்‌. 
போர்க்களத்தில்‌ பாணங்களால்‌ கொல்லும்‌ திறனுடையவர்‌ தாங்கள்‌ (என்பதை நான்‌ கண்ணால்‌ 
கண்டு தெரிந்துகொண்டு விட்டேன்‌). அப்படியிருக்கும்போது ஐபனே! வாலி எம்மாத்திரம்‌? 
மாபெரும்‌ ஏழு ஆச்சா மரங்களும்‌, மலையும்‌, பூமியும்‌ எந்த வீரரால்‌ ஒரே பாணத்தால்‌ 
பிளக்கப்பட்டனவோ, காகுத்தரே! அப்படிப்பட்ட தங்களுக்கு எதிரில்‌ போர்க்களத்தில்‌ நிற்கக்‌. 
கூடியவர்‌ எவரேனும்‌ இருக்க முடியுமா? (89) 

மகேந்திரன்‌. வருணனுக்கு ஒப்பான மதாபலம்‌ பொருந்திய தங்களை நண்பராகப்‌ 
பெற்றுள்ளதால்‌ என்‌ துயரம்‌ முற்றிலும்‌ மறைந்து போய்விட்டது; இப்போது எனக்குத்‌ திருப்தி 
உண்டாசியிருக்கிறது. காகுத்தரே! சகோதரன்‌ என்ற உருவிலிருக்கும்‌ என்‌ விரோதியை இப்பே 
தாங்கள்‌ வதம்‌ செய்து, எனக்கு மகிழ்ச்சியை அளிக்க வேண்டும்‌. இரு கைகளையும்‌ கூப்பி 
வணங்கிக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்கிறேன்‌.” (10.11) 


மகிழ்ச்சிப்‌ பொலிவுடன்‌ விளங்கிய சுக்ரீவனை மார்புறக்‌ கட்டித்‌ தழுலி, பேரறிவாளரான 
இராமன்‌, இலக்குவனும்‌ சம்மதப்படுவதான பதிலை அப்போது கூறினார்‌ (12) 

“சக்ரீலனே! இங்கிருந்து நாம்‌ கிஷ்கிந்தைக்குப்‌ போவோம்‌, நீ. எங்களுக்கு முன்னதாக 
வேகமாகச்‌ சென்று, உனக்குத்‌ தொல்லை கொடுக்கும்‌ உடன்பிறந்த வாலியைப்‌ போருக்கு 
அழைப்பாய்‌.” ( 

அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ வாலியின்‌ நகரமான கிஷ்கிந்தைக்கு வேகமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. 
அடர்த்தியான காட்டுப்‌ பகுதியில்‌ (சுக்ரீவனைத்‌ தவிர மற்றவர்கள்‌) தங்களை மறைத்துக்‌ 


கொண்டு நின்றார்கள்‌. (14) 
சுக்ரீவன்‌, ஆடையை இறுகச்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு, வாலியைப்‌ போருக்கு அழைக்கும்‌ 
நோக்கத்துடன்‌, வானைப்‌ பிளக்கும்‌ பேரொலி எழுப்பி உரக்கக்‌ கூச்சல்‌ போட்டான்‌. (15) 


மகாபலசாலியான வாலி, சகோதரனின்‌ கோரக்‌ கூச்சலைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ சிளம்‌ கொண்டு, 
அஸ்தசிரியிலிருந்து வெளிப்படும்‌ சூரியனைப்‌ போல, மிக வேகமாக வெளியே வந்தான்‌. 
(மேருமலையின்‌ தெற்குப்‌ பகுதியில்‌ சூரிய அஸ்தமன காலம்‌, அதன்‌ வடக்குப்‌ பகுதியில்‌ 
உதயகாலம்‌ - என்பது புராண வசனம்‌. வீறகொண்டு வெளிப்படும்‌ சூரியன்‌ போல்‌, வாலி 
வெளியே வந்தான்‌ - என்பது கருத்து.) (16) 

பின்னர்‌, ஆகாயவெளியில்‌, புதன்‌-செவ்வாய்‌ ஆகிய இரு கோள்களிடையே போர்‌ 
நிகழ்ந்தாற்போல, பயங்கரமானதும்‌ குழப்பமானதுமான போர்‌ வாலி-சுக்ரீவர்களிடையே 
உண்டாயிற்று. கோபாவேசத்திலிருந் சகோதரர்கள்‌ இருவரும்‌, ஒருவரையொருவர்‌ 
உள்ளங்கைகளால்‌ இடி போல அடித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌; துவந்துவ யுத்தத்தில்‌, வஜ்ராயுதம்‌ 
போன்ற வலிமைமிக்க முஷ்டிகளால்‌ தாக்கிக்‌ கொண்டார்கள்‌. (17.18) 
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ததோ ராமோ தநுஷ்பாணிஸ்தாவுபென ஸமுதீக்ஷ்ய து 1 
அந்யோந்யஸத்‌.ர௬ுபெள வீராவுபெ,ள தே,வாலிவாஸ்விநெள ॥ 
யந்நாவக,ச்ச,த்ஸுக்‌,ரீவம்‌ வாலிநம்‌ வாபி ராகவ: | 

ததோ ந க்ருதவாத்‌ புத்‌.தி,ம்‌ மோக்துமந்தகரம்‌ மரம்‌ ॥ 
ஏதஸ்மிந்நந்தரே பக்த: ஸாுக்‌ரீவஸ்தேந வாலிநா | 

அபஸ்யந்‌ ராகவம்‌ நாத,ம்ருஸ்யமூகம்‌ ப்ரது,த்‌,ருவே ॥ 
க்லாந்தோ ருதி,ரஸிக்தாங்க,; ப்ரஹாரைர்ஜர்ஜரீக்ருத: | 
வாலிநாயி,த்‌.ரூத: க்ரோதாத்ப்ரவிவேம: மஹாவநம்‌ ॥ 

தம்‌ ப்ரவிஷ்டம்‌ வநம்‌ த்ருஷ்ட்வா வால ஸராயப.யார்தித: | 
முக்தோ ஹ்யஸி த்வமித்யுக்த்வா ஸந்நிவ்ருத்தோ மஹாத்யுதி: 
ராக,வோபி ஸஹ ப்‌,ராத்ரா ஸஹ சைவ ஹநூமதா 
ததே,வ வநமாகு,ச்ச,த்ஸுக்‌,ரீவோ யத்ர வாந உ. 

தம்‌ ஸமீக்ஷ்யாகடதம்‌ ராமம்‌ ஸாக்‌.ரீவ; ஸஹலசுஷ்மணம்‌ | 
ஹ்ரீமாந்‌ தீ.நமுவாசேத,ம்‌ வஸாதாமவலோகமந்‌ ॥ 
ஆஹ்வயஸ்வேதி மாமுக்த்வா த,ர்ஸமித்வா ௪ விக்ரமம்‌ | 
வைரிணா க;தமித்வா ௪ கிமிதாநீம்‌ த்வயா க்ருதம்‌ ॥ 
தாமேவ வேலாம்‌ வக்தவ்யம்‌ த்வயா ராகவ தத்த்வத: | 
வாலிநம்‌ ந நிஹந்மீதி ததோ நாஹமிதோ வ்ரஜே ॥ 

தஸ்ய சைவம்‌ ப்‌,ருவாணஸ்ய ஸாக்‌, ரீவஸ்ய மஹாத்மந: | 
கருணம்‌ தீநயா வாசா ராகவ: புநரப்ரவீத்‌ ॥ 

ஸுக்‌,ரீவ ர்ரூயதாம்‌ தாத கரோத,ஸ்ச வ்யபநீயதாம்‌ | 
காரணம்‌ யேந பாணோ3யம்‌ ந மயா ஸ விஸர்ஜித; 
அலங்காரேண வேஷேண ப்ரமாணேந கதேந ௪ | 

த்வம்‌ ௪ ஸாக்ரிவ வாலீ ௪ ஸத்‌.ருளெை ஸ்த; பரஸ்பரம்‌ 5 
ஸ்லரேணே வர்சஸா சைவ ப்ரேச்ஷிதேத ௪ வாநர | 
விக்ரமேண ௪ வாக்யைஸ்ச வ்யக்திம்‌ வாம்‌ நோபலக்ஷயே 8 
ததோ₹ஹம்‌ ரூபஸாத்‌,ருஸ்யாந்மோஹிதோ வாநரோத்தம. 
நோத்ஸ்ருஜாமி மஹாவேக,ம்‌ மரம்‌ பத்ருநிபர்ஹணம்‌ 1 
ஜீலிதாந்தகரம்‌ கேரம்‌ ஸாத்‌.ரூஸ்யாத்து விருங்கித: 1 
மூலகாதோ ந நெள ஸ்யாத்தி, த்‌ வயோரபி ச்ருதோ மயா ॥ 
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அசுவிதீ தேவர்களைப்‌ போல்‌ ஒரே மாதிரியாகத்‌ தோற்றமளித்த, 'இவன்‌, இன்னான்‌' என்று 
வேற்றுமை காண முடியாத வீரர்களான அவ்விருவர்களையும்‌, கையில்‌ வில்லுடன்‌ நின்று 
கொண்டிருந்த இராமன்‌ பார்த்து, இருவரில்‌, வாலி யார்‌? சுக்ரீவன்‌ யார்‌?' என்று தீர்மானிக்க 
முடியாததால்‌, உயிரைப்‌ பறிக்கும்‌ அம்பைச்‌ செலுத்துவதற்கு, அத்த நேரத்தில்‌ முடிவு எடுக்க 
முடியவில்லை. (19,20) 

இதனிடையில்‌, வாலியினால்‌ நன்றாக புடைக்கப்பட்ட சுக்ரீவன்‌, தன்னைக்‌ காப்பாற்றுவதாக 
வாக்கலித்த இராமனைக்‌ காணாததால்‌, (தன்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்வதற்காக) 
ரிஷ்யமூகபர்வதத்தை நோக்கி வெகுவேகமாக ஓடினான்‌. (1) 

களைப்படைந்து, இரத்தத்தால்‌ சரீரம்‌ நனைந்து, (வாலியின்‌) குத்துகளால்‌ உடல்‌ தளர்ந்து 
போன சுக்ரீவன்‌, கோபத்துடன்‌ துரத்திக்‌ கொண்டு வந்த வாலியிடமிருந்து தப்பித்துக்‌ 
கொள்வதற்காக, மதங்க முனிவரின்‌ ஆசிரமம்‌ இருந்த பெருங்காட்டுக்குள்‌ புகுந்து, 
கொண்டான்‌. அவன்‌ காட்டுக்குள்‌ புகுந்து விட்டதைப்‌ பார்த்த பேராற்றல்‌ படைத்த வாலி, 
முனிவரின்‌ சாபத்திற்கு அஞ்சி (அவனைப்‌ பின்தொடர்ந்து செல்லாமல்‌) 'பிழைத்துப்‌ போ' 
என்று சொல்லிவிட்டுத்‌ திரும்பினான்‌. (22,23) 

இராமன்‌, தன்‌ சகோதரனுடனும்‌ அனுமானுடனும்‌ வானரத்‌ தலைவனான சுக்ரீவன்‌ மறைந்து 
கொண்டிருந்த, அதே காட்டுப்‌ பகுதிக்கு வந்து சேர்ந்தார்‌. இலக்குவளோடுகூடத்‌ திரும்பி வந்த 
இராமனைப்‌ பார்த்து, சுக்ரீவன்‌ மிகவும்‌ வெட்கமடைந்து, தலைகுனிந்து தரையைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு மனம்‌ நொந்து பின்வருமாறு கூறினான்‌ (24,25) 


“தங்களுடைய பராக்கிரமத்தை நான்‌ காணும்படியாகக்‌ காட்டினீர்கள்‌. (அதனால்‌, நான்‌ 
நம்பிக்கை அடைந்தேன்‌.) அவனைப்‌ போர்‌ செய்வதற்கு அழைப்பாய்‌ - என்று கூறினீர்கள்‌. 
(என்ன ஆயிற்று?) என்னுடைய விரோதி என்னைப்‌ புரட்டியெடுத்து விட்டான்‌. தாங்கள்‌, 
இப்போது ஏன்‌ இப்படிச்‌ செய்தீர்கள்‌? (௫6) 

ரகுநந்தனா! (கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு, வாலியைக்‌ கொல்ல வேண்டும்‌ என்று 
வேண்டிக்‌ கொண்ட) அந்தச்‌ சமயத்திலேயே, “நாள்‌, வாலியைக்‌ கொல்ல மாட்டேன்‌' என்ற 
உண்மையைத்‌ தெரிவித்திருக்க வேண்டும்‌. அப்படிச்‌ சொல்லியிருந்தால்‌, நான்‌ இங்கிருந்து 


(கிஷ்கிந்தைக்குச்‌) செல்லாமல்‌ இருந்திருப்பேன்‌." (27) 
பரிகத்தனான சுக்ரீவன்‌ இவ்வாறு சொல்லி முடித்ததும்‌, இராமபிரான்‌ அவனிடம்‌ இரக்கம்‌ 
கொண்டு, ஆறுதலளிக்கும்‌ சொற்களால்‌ மறுபடியும்‌ சொன்னார்‌... (29) 


'என்‌ அன்புக்குரிய சுக்ரீவனே! கோபத்தை விட்டுவிடு. நான்‌ ஏன்‌ பாணத்தைச்‌ 
செலுத்தவில்லை? என்பதற்கான காரணத்தைக்‌ கேள்‌. சுக்ரீவ! மாலை முதலான 
அணிகலன்களாலும்‌ உடையாலும்‌ தோற்றத்தாலும்‌ நடையாலும்‌, நீயும்‌ வாலியும்‌ ஒரே 
மாதிரியாக இருக்கிறீர்கள்‌. (29,30) 

குரல்‌, தேஜஸ்‌, கண்‌ பார்வை, பராக்கிரமம்‌ மற்றும்‌ பேசம்‌ விதத்தினாலும்‌, வானர வீரனே! 
உங்கள்‌ இருவருக்குள்ளும்‌ எவ்வித வேறுபாட்டையும்‌ நான்‌ காணவில்லை. வாளரோத்தமனே! 
இருவரிடையேயுமுள்ள உருவ ஒற்றுமையில்‌ குழம்பியதால்தான்‌, எதிரிகளை மாய்க்க வல்லதும்‌ 
பேராற்றல்‌ கொண்டதுமான பாணத்தைச்‌ செலுத்தவில்லை. (31.32) 

இருவரிடையேயுமிருந்த உருவ ஒற்றுமையால்‌ “பார்‌, எவர்‌?” என்ற தெளிவு தோன்றாமல்‌ 
உயிரைப்‌ பறிக்கும்‌ பயங்கரமான பாணத்தைச்‌ செலுத்தவில்லை. நம்மிருவருடைய (பகைவரின்‌ 
வதம்‌; மனைவியரை அடைதல்‌ என்ற) ஒரே லட்சியத்திற்கு அழிவு என்னால்‌ ஏற்பட்டுவிடக்‌ 
கூடாதே? - என்பதால்‌ வாளாவிருந்தேன்‌. ('ஆடை-ஆபரணங்களில்‌ வேற்றுமையைக்‌ 
காணவில்லை' என்று, இராமன்‌ கூறுவதால்‌, இந்திரன்‌ அளித்த காஞ்சளமாலையை அன்றைய 
தினம்‌ வாலி அணிந்து கொண்டிருக்கவில்லை என்று அறிந்து கொள்ள வேண்டும்‌.) (38), 


ப்‌ ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-13 


த்வமி வீரே விபந்நே ஹி அக்ஞாநால்லாக,வாந்மயா | 

மெளட்‌,யம்‌ ௪ மம பால்யம்‌ ௪ க்,யாபிதம்‌ ஸ்யாத்‌,த.ரீஸ்வா ॥ (24). 

தத்தாபயவதே ர நாம பாதகம்‌ மஹது,ச்பதே | 

அஹம்‌ ௪ லக்ஷ்மணஸ்சைவ ஸீதா ௪ வரவர்ணிநீ ॥ (3) 

த்வத,தீநா வயம்‌ ஸர்வே வநேஃஸ்மிஞ்ரணம்‌ ப.வாந்‌ | 

தஸ்மாத்‌,யுத்‌யஸ்வ பூ,யஸ்த்வம்‌ மா மா ஸங்கீஸ்ச வாநா ॥ கே 

அஸ்மிந்‌ முஹூர்தே ஸுக்ரீவ பஸ்ய வாலிநமாஹவே | 

நிரஸ்தமிஷணைகேந வேஷ்டமாதம்‌ மஹீதலே ॥ en 

அபிக்ஞாநம்‌ குருஷ்வ த்வமாத்மநோ வாநரேஸ்வர | 

யேந த்வாமபி,ஜாநீயாம்‌ தவந்த்‌ வயுத்‌,த,முபாக,தம்‌ ॥ (38) 

க.ஜபுஷ்பீமிமாம்‌ பு,ஸ்லாமுத்பாட்ய மாப, லக்ஷணம்‌. 

குரு லக்ஷ்மண கண்டேஸ்ய ஸுக்‌,ரீவஸ்ய மஹாத்மந: ௨ (Go) 

ததோ கிரிதடே ஜாதாமுத்பாட்ய குஸாமாகுலாம்‌ | 

லக்ஷ்மணோ கஜபுஷ்பீம்‌ தாம்‌ தஸ்ய கண்டே, வ்யஸர்ஜயத்‌ ॥ (4௦) 

ஸ தமா ஸ்ருறாபே, ஸ்ரீமாந்‌(ல்லதயா கண்ட,ஸக்தயா | 

மாலயேவ ப,லாகாநாம்‌ ஸஸந்த்‌/வி இவ தோயத,: ॥ (an) 

விப்‌,ராஜமாநோ வபுஷா ராமவாக்யஸமாஹித: | 

ஜாம ஸஹ ராமேண குஷ்கிந்தாம்‌ வாலிபாலிதாம்‌ ॥ (42. 

இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 

கிஷ்சிந்தாகாண்டே, த்‌. வாத, மம: ஸர்க,: ம. 


வகை 


த்ரயோத,ஸ: ஸர்க 
ஸப்தஜநாஸ்ரமப்ரணாம: 

ருஸ்யமூகாத்ஸ.. தர்மாத்மா கிஷ்கிந்தாம்‌ லக்ஷ்மணாக்‌ ரஜ. | 
ஜகம்‌ ஸஹஸாக்.ரீவோ வாலிவிக்ரமபாலிதாம்‌ 1. ம 
ஸமுத்‌,யம்ய மஹச்சாபம்‌ ராம: காஞ்சநபூ.ஷிதம்‌ | 
ஸராம்ஸ்சாதி,த்யஸங்காணாந்‌ க்‌,ருஹீத்வா ரணஸாத,காந்‌ ௩ 2 
அக்ரதஸ்து யயெள தஸ்ய ராக,வஸ்ய மஹாத்மந: | 
ஸாக்‌.ரீவ: ஸம்ஹதக்‌,ரீவோ லச்டிமணஸ்ச மஹாப,ல: ॥ [ல] 
ப்ருஷ்டதோ ஹநுமாந்‌ வீரோ நனோ நீலம்ச வாநர | 
தாரஸ்சைவ மஹாதேஜா ஹரியூத,பழூது,ப: ॥ ம 


ஸர்க்கம்‌ - 33] ஸப்தஜனாகிரமத்தைக்‌ காண்பது, 469 


மாவீரனான உனக்கு, என்னுடைய மனக்குழப்பத்தாலோ அவசரத்தாலோ ஓர்‌ ஆபத்து 
ஏற்பட்டது என்றால்‌, என்னுடைய விவேகமின்மையும்‌ விளையாட்டுத்தனமும்‌ வெளியே பரவிப்‌ 
போகும்‌. (எல்லோருக்கும்‌ தெரிந்ததாகிவிடும்‌.) (34) 

அபயம்‌ கொடுத்துவிட்டு, அவனையே கொல்வது என்பது மிகப்பெரிய பாவம்‌ என்று 
சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. இந்தச்‌ காட்டில்‌ நானும்‌, லட்சுமணனும்‌, பெண்குலத்‌ திலகமான 
சீதைபுமாகிய எல்லோரும்‌ உன்‌ பொறுப்பில்‌ இருப்பவர்கள்‌. நீதான்‌ எங்களுக்குப்‌ புகலிடம்‌, 
ஆகவே, மறுபடியும்‌ நீ (வாலியுடன்‌) போரிடுவாயாக. வானரனே! என்னை நீ சந்தேகிக்க 
வேண்டாம்‌. (35.36) 

சுக்ரீவனே! இதே முகூர்த்தத்தில்‌, போரில்‌, ஒரே பாணத்தால்‌ தாக்கப்பட்டுத்‌ தரையில்‌ 
விழுந்து துடிக்கும்‌ வாலியைப்‌ பார்க்கப்‌ போகிறாய்‌. (7) 

வானரத்‌ தலைவனே! (நீயும்‌ வாலியும்‌) துவந்துவ யுத்தத்தில்‌ ஈடுபட்டிருக்கும்போது 
உன்னை நான்‌ கண்டு கொள்ளும்படியாக ஓர்‌ அடையாளத்தை நீயே உனக்குச்‌ 
செய்துகொள்‌.” (3) 

(இவ்வாறு சுக்ரீவனிடம்‌ கூறிவிட்டு, பின்‌, இலக்குவனை நோக்கி) “லட்சுமணா! 
கவர்ச்சிகரமான தோற்றமுடையதும்‌ மலர்ந்திருப்பதுமான கஜபுஷ்பி என்னும்‌ இந்த மலர்களை 
எடுத்து, மேன்மை பொருந்திய சுக்ரீவனின்‌ கழுத்தில்‌ அணிவிப்பாய்‌.” (39) 

அப்போது, மலைத்தாழ்வரையில்‌ ஏராளமாகப்‌ பூத்துக்‌ குலுங்கிய சஜபுஷ்பிக்‌ கொடியைப்‌ 
பறித்து, அவன்‌ கழுத்தில்‌ லட்சுமணன்‌ போட்டான்‌. (40) 

இராமனுடைய சொற்களால்‌ ஆறுதல்‌ பெற்ற அவன்‌. கழுத்தில்‌ அணிவிக்கப்பட்ட 
கஜபுஷ்பிக்‌ கொடியினால்‌ மாலைக்‌ காலத்தில்‌ மேகங்களிடையே பறக்கும்‌ கொக்குகளின்‌ 
வரிசைபோல்‌, வெற்றித்திரு பொருந்திய தோற்றப்பொலிவுடன்‌, வாலியினால்‌ பரிபாலிக்கப்படும்‌. 
கிஷ்கிந்தையை நோக்கி, இராமனுடன்‌ மறுபடியும்‌ சென்றான்‌. (41,42) 


ஸநீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌: 
பன்னிரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
வ 
ஸர்க்கம்‌ : பதின்மூன்று 
ஸப்தஜனாசிரமத்தைக்‌ காண்பது 

அறநெறியாளரும்‌, இலக்குவனின்‌ தமையனாருமான இராமன்‌, தங்க வேலைப்பாடுகள்‌ 
செய்யப்பட்ட மாபெரும்‌ வில்லை எடுத்துக்‌ கொண்டு, சூரியனைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசுபவைகளும்‌ 
போர்க்களத்தில்‌ இலக்குத்‌ தவறாமல்‌ செயல்படுபவைகளுமான பாணங்களை எடுத்துக்‌ கொண்டு, 


வாலியின்‌ பராக்கிரமத்தால்‌ பரிபாலிக்கப்படும்‌ கிஷ்கிந்தைக்கு, ரிஷ்யமூக மலையிலிருந்து 
சுக்ரீவனுடன்‌ சென்றார்‌. (1.2) 


போருளாளரான அந்த இராமனுக்கு முன்னதாக, கஜபுஷ்பி மாலை அணிந்து அழகாக 
விளங்கிய கழுத்தையுடைய சுக்ரீவனும்‌, மகாபலம்‌ பொருந்திய இலக்குவனும்‌ சென்றார்கள்‌. (3) 


அவர்களுக்குப்‌ பின்னால்‌, வீர அனுமானும்‌, நளனும்‌, நீலன்‌ என்ற வாளரனும்‌, பேராற்றல்‌ 
படைத்தவனும்‌ படைத்தலைவர்களுக்குத்‌ தலைவனுமான தாரனும்‌ சென்றார்கள்‌. (4) 


47. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌- 18 
தே வீக்ஷமாணா வ்ருக்ஷாம்ஸ்ச புஷ்பப,ராவலம்பிந: 1 
ப்ரஸந்நாம்பு,வஹாஸ்சைவ ஸரித: ஸாகரரங்கமா: ॥ [0] 
கந்தராணி ௪ பைலாம்ஸ்ச நிர்த. ராணி கு,ஹாஸ்தத,£ | 

ஸ்ரிகராணி ச முக்‌,யாநி தரிஸ்ச ப்ரியதர்றநா: ॥ 66. 
வைதா.ர்யவிமலைஸ்தோயை: பத்‌,மைம்சாகோஸகுட்மலை: | 

மஸோபி,தாத்‌ ஸஜலாந்‌ மார்கே, தடாகாம்ஸ்ச வ்யலோகயந்‌ [4] 
காரண்டை,: ஸாரஸைர்ஹம்லைர்வஞ்ஜுளைர்ஜலகுக்குடை: | 
சக்ரவாகைஸ்தத,£ சாந்யை: ஸ்குநைருபநாதி,தாந்‌ ம 6 
ம்ருது பரஷ்பாங்குராஹாராந்திர்ப,யாந்‌ வநகேசராந்‌ 1 

சரத: ஸர்வதோஃபஸ்யந்‌ ஸ்த,லீஷு ஹரிணாந்‌ ஸ்தி,தாந்‌ ॥ ஸ்‌ 
'தடாகவைரிணம்சாபி ஸுக்லத.ந்தவியூ,ஷிதாந்‌ | 

கேராநேகசராந்‌ வந்யாந்‌ த்‌,விரதாந்‌ கூலசுரதிந: ॥ (09) 
மத்தாந்‌ கி,ரிதடோத்க்ருஷ்டாஞ்ஜங்க,மாநிவ பர்வதாந்‌ | 

வாரணாந்‌ வாரித.ப்ரக்‌,யாந்‌ மஹீரேணுஸமுக்ஷிதாந்‌ ॥ (11) 
வநே வநசராம்ஸ்சாந்யாந்‌ கே,சராம்ஸ்ச விஹங்கூமாந்‌ - 

'பஸ்யந்தஸ்த்வரிதா ஜச்‌,மு: ஸுச்.ரீவவமவர்திந: ம. 2 
தேஷாம்‌ து கத்ச,தாம்‌ தத்ர த்வரிதம்‌ ரகு, நந்த.ந: | 

த்ருமஷண்டம்‌ வநம்‌ த்ருஷ்ட்வா ராம: ஸாகக்‌.ரீவமப்‌ரவீத்‌ ॥ (aa) 
ஏஷ மேக, இவாகாபே வ்ருக்ஷண்ட,: ப்ரகாஸதே ॥ 
மேசூஸங்க,தவிபுல: பர்யந்தகத,லிவ்ருத: ॥ 04 
கிமேதஜ்க்ஞாதுமிச்சாமி ஸகே, கெளதூஹலம்‌ ஹி மே ॥ 
கெளதூஹலாபநயநம்‌ கர்துமிச்சாம்யஹம்‌ த்வயா ஈ 5) 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராக,வஸ்ய மஹாத்மந: | 

கூச்ச. ந்நேவாசசக்ஷே£த, ஸாக்‌ ரீவஸ்தந்மஹத்‌,வநம்‌ 1. 6 
ஏதத்‌,ராக, வ விஸ்தீர்ணமாஸ்ரமம்‌ ஸ்ரமநாமநம்‌ | 

உத்‌,மாநவநஸம்பந்நம்‌ ஸ்வாது,மூலப;லோதகம்‌ 1 an) 
அத்ர ஸப்தஜநா நாம முநய: ஸம்மபிதவ்ரதா: ॥ 

ஸப்தைவாஸந்நத ;பரீர்ஷா நியதம்‌ ஜலஸாயிந: ॥ as) 
ஸப்தராத்ரக்ருதாஹாரா வாயுநா வநவாஸிந: | 

தி.வம்‌ வர்ஷஸதைர்யாதா: ஸப்தபி,: ஸகளேபரா: ॥ (9) 


ஸர்க்கம்‌ - 13] ஸப்தஜனாசிரமத்தைக்‌ காண்பது, an 


மலர்களின்‌ சுமையால்‌ வளைந்த மரங்கள்‌: சமுத்திரத்தை நோக்கி தெளிந்த 
நீர்ப்பெருக்குடன்‌ ஓடும்‌ நதிகள்‌; ஆலயம்‌ போன்ற குடவரைகள்‌: மலைகள்‌; மலை. 
வெடிப்புக்கள்‌: தேவதைகளால்‌ செதுக்கப்பட்ட குகைகள்‌; நிமிர்ந்து நிற்கும்‌ சிகரங்கள்‌; 
அழகான தோற்றத்துடன்‌ விளங்கும்‌ கண்கவர்‌ அமைப்புக்‌ கொண்ட மலைப்பிளவுகள்‌; 
வை(ர்யம்‌ போல்‌ மிகத்தெளிவாள நீர்‌ நிறைந்தனவும்‌, தாமரை-அசோகத்தின்‌ பாதி மலர்ந்த 
மொட்டுக்களும்‌ உள்ள வற்றாத நீர்வளம்‌; நீர்க்காக்கை-அன்றில்‌-அன்னம்‌-வஞ்களம்‌- 
நீர்க்கோழி-சக்ரவாகம்‌ மற்றும்‌ பல பறவைகளின்‌ ஒலி-எதிரொலிகள்‌ கேட்கப்படும்‌ 
நீர்திலைகள்‌ - இவைகளையெல்லாம்‌ போகும்‌ வழியில்‌ நன்றாகப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே 


சென்றார்கள்‌. (5-8) 

(வேடர்கள்‌ வந்து விடுவார்களோ? - என்ற) அச்சமில்லாமல்‌, மென்மையான இளம்‌ 
புற்களின்‌ நுனியை மேப்கின்ற மான்குட்டிகளையும்‌, ஆங்காங்கே நின்று கொண்டும்‌ நாற்பறமும்‌. 
திரிந்து கொண்டும்‌ இருக்கும்‌ மான்களையும்‌ பார்த்தார்கள்‌. (9) 


வெண்மையான தந்தங்களால்‌ அழகாக விளங்குபவை: பார்ப்பதற்குப்‌ பயங்கரமானவை; 
தனித்தனியே திரிகின்றவை; குளங்களைக்‌ கலக்குகின்றவை; நீர்நிலைகளைத்‌ தகர்த்து விடுபவை; 
மதங்கொண்டவை; மலையடிவாரத்தைத்‌ தந்தங்களால்‌ கீறிக்‌ கொண்டிருப்பவை; நகர்ந்து 
செல்லும்‌ மலைகளைப்‌ போன்றவை; பூமியின்‌ புழுதி படியப்‌ பெற்றவை; நீருண்ட மேகத்தைப்‌ 


போல கருத்த நிறமுள்ளவை - இத்தகைய யானைகளையும்‌, மற்றுமுள்ள காட்டு 
விலங்குகளையும்‌, வானத்தில்‌ பறந்து திரியும்‌ பறவைகளையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே, 
சுக்ரீவனின்‌ சுட்டுப்பாட்டிலிருந்த அவர்கள்‌ வேகமாக நடந்து சென்றார்கள்‌. (10-12) 


(கிஷ்கிந்தையை நோக்கி அவர்கள்‌) வேகமாகப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருக்கும்போது, 
ரகுகுல திலகமான இராமன்‌, மரங்களடர்ந்த ஒரு காட்டைப்‌ பார்த்ததும்‌, சுக்ரீவனை நோக்கி 
வினவினார்‌... (13) 

“ஆகாயத்தில்‌ நீலவண்ண மேகக்கூட்டம்‌ விஸ்தாரமாக விளங்குவதைப்‌ போல, மரங்களின்‌ 
கூட்டம்‌ (புதர்‌-கொடிகளோடு கூடியதாய்‌) எல்லைகளில்‌ வாழை மரங்களால்‌ சூழப்பட்டதாக 
பளிச்சென்று காணப்படுகிறது (14) 

நண்பனே! (புதுமையாகக்‌ காணப்படும்‌) 'இது என்ன?” என்று தெரிந்து கொள்ள 
விரும்புகிறேன்‌. எனக்குள்‌ ஆர்வம்‌ பொங்கியெழுகிறது. இந்த ஆர்வம்‌ உன்னால்‌ நீக்கப்பட 
வேண்டும்‌ என்று நான்‌ விரும்புகிறேன்‌." (இதன்‌ காரணத்தை நீயே தெரிவிக்க வேண்டும்‌ - 
என்றபடி.) (15) 

மகிமைமிக்க இராமனுடைய அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, நடந்து கொண்டே அந்த 
மாபெரும்‌ காட்டின்‌ விசேஷத்தைப்‌ பற்றிப்‌ பின்வருமாறு சுக்ரீவன்‌ கூறினான்‌- (16) 


ஈடிபிரானே! விசாலமான இந்த ஆசிரமம்‌ களைப்பைப்‌ போக்கவல்லது; பூஞ்சோலைகள்‌ 
நிறைந்தது; சுவைமிக்க களி-கிழங்கு-குடிநீர்‌ உடையது. (17) 

இவ்விடத்தில்‌ ஸப்தஜனம்‌ என்று பெயர்‌ பெற்ற ஏழு முனிவர்கள்‌. தலைகீழாகத்‌ 
தொங்கிக்‌ கொண்டும்‌, தண்ணீருக்குள்ளே வசித்துக்‌ கொண்டும்‌ கடுமையான விரதங்களை 
மேற்கொண்டவர்களாக நியமத்துடன்‌ இருந்து வந்தார்கள்‌. (18) 

காட்டில்‌ வசித்த இவர்கள்‌, ஏழு நாட்களுக்கு ஒரு தடவை வாயுவையே ஆகாரமாகக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. (ஏழு நாட்கள்‌ தொடர்ந்தாற்போல்‌ மூச்சை அடக்கிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌.) 
இவ்விதம்‌, எழுநூறு ஆண்டுகள்‌ தவம்‌ செய்துவிட்டு, சரீரங்களுடனேயே மேலுலகம்‌ 
சென்றார்கள்‌. (19) 


472 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌- 14 
தேஷாமேவம்ப்ரப ஈவேண த்‌,ருமப்ராகாரஸம்ல்ருதம்‌ 1 
ஆஸ்ரமம்‌ ஸுதுராதர்ஷமபி கேந்த்‌ரை: ஸுராஸுரை: ॥ (20) 
பசஷிணோ வர்ஜயந்த்யேதத்தத,ாந்யே வநசாரிண: | 
விஸந்தி மோஹாத்‌,யே:ப்யத்ர நிவர்தந்தே ந தே புந: ॥ (2 
விபூஷணரவாங்சாத்ர ஸ்ரூயந்தே ஸகலாக்ஷரா: | 
தூர்யசீ,தஸ்வநாஸ்சாத்ர ந்தே தி,வ்யஸ்ச ராகவ ௩ (22) 
த்ரேதாக்‌,நயோஃபி தீ,ப்யந்தே தூ,மோ ஹ்யேஷ ப்ரத்‌,ரும்யதே | 
வேஷ்டயத்நிவ வ்ருக்ஷாக்‌,ராந்‌ கபோதாங்க,ருணோ ம (2) 
ஏதே வ்ருக்ஷா: ப்ரகாறந்தே தூ,மஸம்ஸக்தமஸ்தகா ॥ 
மேகு,ஜாலப்ரதிச்ச,ந்நா வைதூரர்யகிரயோ யதா ॥ (2a) 
குரு ப்ரணாமம்‌ தர்மாத்மந்ஸ்தாந்‌ ஸமுத்‌,திஸஸ்ய ராகவ | 
லக்ஷ்மணேந ஸஹ ப்;ராதரா ப்ரயத: ஸம்யதாஞ்ஜலி: ॥ (25) 
ப்ரணமந்தி ஹி யே தேஷாம்‌ முநீநாம்‌ பாவிதாத்மநாம்‌ | 
ந தேஷாமஸாப,ம்‌ கிஞ்சிச்ச.ரீரே ராம த்‌,ருஸ்யதே ॥ (26) 
ததோ ராம: ஸஹ ப்ராத்ரா லசஷ்மணேந க்ருதாஞ்ஜலி: | 
ஸமுத்‌,தி.ஸ்ய  மஹாத்மாதஸ்தாந்ருஷீநப்‌,யவாத,யத்‌ ॥ (en 
அடி.வாத்‌ய து தர்மாத்மா ராமோ ப்‌.ராதா ௪ லஷ்மண: 
ஸாக்‌ரீவோ  வாநராஸ்சைவ ஜக்‌,மு: ஸம்ஹ்ருஷ்டமாநஸா: ॥ ey 
தே கத்வா தூரமத்‌,வாறம்‌ தஸ்மாத்ஸப்தஜநாஸ்ரமாத்‌ | 
த,த்‌.ருமாாஸ்தாம்‌ து.ராதர்ஷாம்‌ கிஷ்கிந்தாம்‌ வாலிபாலிதாம்‌ ॥ ஐ 
ததஸ்து ராமாநுஜராமவாநரா: 

ப்ரக்‌,ருஹ்ய ஸஸ்த்ராண்யுதிதார்கதேஜஸ: 
புரம்‌ ஸாரேஸாத்மஜவீர்யபாலிதாம்‌ 

வதய த்ரோ: புநராக,தா: ஸஹ ॥ Go 


இக்யார்லே ஸ்ீமத்‌,ரரமாயணே வால்மீரீயே ஆதி,காவ்யே 


கிஷ்கிந்த காண்டே, க்ரயோகலம: ஸச்க: ॥ 
சதுர்த, மு: ஸர்க,: 
ஸுக்‌,ரீவக ஜம்‌ 
ஸர்வே தே த்வரிதம்‌ கத்வா கிஷ்கிந்தாம்‌ வாலிபாலிதாம்‌ 
வருகைஷராத்மாநமாவ்ருத்ய வ்யதிஷ்டந்‌ , கூஹநே வநே ॥ 


ம 
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இப்படிப்பட்ட மகிமை பொருந்திய அவர்களுடைய இந்த ஆசிரமம்‌, மரங்களையே 
மதிற்சவர்களாக உடையது: இந்திரன்‌ முதலான தேவர்களாலும்‌ அசுரர்களாலும்கூட உட்புக 
முடியாதது. பறவைகளும்‌, மற்ற காட்டுப்‌ பிராணிகளும்‌ இந்தப்‌ பிரதேசத்தைத்‌ தவிர்த்துவிட்டுச்‌ 
செல்கின்றன. (இந்த ஆசிரமத்தின்‌ தனிச்சிறப்பினை அறியாமல்‌) இதனுள்ளே புகுந்து 
செல்பவைகள்‌, மீண்டும்‌ திரும்பி வருவதில்லை. (அங்கேயே மடிந்து விடுகின்றன.) (20,21) 

ரகுநாயகா! இந்தக்‌ காட்டினுள்‌, (மங்கையரின்‌ நடன காலத்தில்‌ எழும்‌) அணிகலன்களின்‌ 
ஓசையும்‌, மங்களமான இசையும்‌, பேரிகை மற்றும்‌ இசைக்கருவிகளின்‌ இனிய ஒலிகளும்‌ 
கேட்கப்படுகின்றன. இங்கே திவ்வியமான நறுமணமும்‌ வீசுகிறது. (22) 

இங்கே மூன்று அக்னிகளும்‌ (கார்ஹபத்யம்‌, ஆஹவற்யம்‌, த்ரேதாக்னி என்பன) எப்போதும்‌ 
எரித்து கொண்டிருப்பதால்‌ (நித்யாக்னிஹோத்ரம்‌ தடைபடாது நடந்து வருவதால்‌), புறாவின்‌ 
உடல்‌ நிறம்‌ போல்‌ செம்மையான புகைக்கூட்டம்‌ மரங்களின்‌ நுனிகளைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு 
காணப்படுகிறது. (23) 

இவ்விடத்தில்‌, புகையால்‌ ஒட்டிக்‌ கொள்ளப்பட்டிருக்கும்‌ நுனிகளையுடைய மரங்கள்‌, 
மேகக்‌ கூட்டங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட வைடூர்ய மலைகள்‌ போல்‌ விளங்குகின்றன. (26) 

அறத்தின்‌ உயிர்‌ போன்றவரே! இராமசந்திரனே! அந்த மாமுளிவர்களைக்‌ கருத்தில்‌ 
கொண்டு, மனமொன்றி, இரு கைகளையும்‌ கூப்பி, சகோதரன்‌ இலக்குவனுடன்‌ வணக்கத்தைத்‌ 
தெரிவியுங்கள்‌. இராமபிரானே! ஆத்மக்ஞானிகளாகிய அந்த முனிவர்களை வணங்கிப்‌ 
பணிகின்றவர்களுக்கு உடல்நோய்‌ எதுவும்‌ உண்டாவதில்லை." (25,26) 

உடனே. இராமனும்‌ லட்சுமணனும்‌ கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு, மகாபுனிதர்களான அந்த 
முளிவர்களை உத்தேசித்து வணங்கினார்கள்‌. (27) 

அறத்தின்‌ நாயகனான இராமனும்‌, சகோதரனான இலக்குவனும்‌ (முனிவர்களை 
நினைவிற்கொண்டு) வணங்கியபின்‌, சுக்ரீவனும்‌, (மற்ற நான்கு) வானரர்களும்‌ மனம்‌ 


மகிழ்ந்தவர்களாகத்‌ தொடர்ந்து நடந்தார்கள்‌. (28) 
அந்த ஸப்தஜனாசிரமத்திலிருந்து வெகுதூரம்‌ பாதையில்‌ நடந்து, வாலியினால்‌ 
காக்கப்படுவதும்‌ பிறரால்‌ புக முடியாததுமான கிஷ்கிந்தையைக்‌ கண்டார்கள்‌. (29) 


பின்னர்‌. லட்சுமண-இராம-வானரர்கள்‌, உதிக்கின்ற சூரியனின்‌ ஒளிபோல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ 
அல்திர-சஸ்திரங்களைக்‌ சைகளிலேந்தி, தேவர்கள்‌ தலைவனான இந்திரகுமாரனின்‌ பேராற்றலால்‌ 
ஆட்சி செய்யப்படும்‌ அந்த நகரத்திற்கு, பகைவனைக்‌ கொல்லும்‌ பொருட்டு, மீண்டும்‌ ஒரு 
கூட்டமாக வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. (30). 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
பதின்மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
மெத்தைக்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : பதிநான்கு 
சுக்ரீவன்‌ மீண்டும்‌ வாலியை அழைப்பது 

அவர்கள்‌ யாவரும்‌, வாலியினால்‌ ஆட்சி செய்யப்பட்ட கிஷ்கிந்தையை வேகமாகச்‌ 


சென்றடைந்து, (அதன்‌ வெளிப்புறத்தில்‌) அடர்த்தியான காட்டில்‌, (நெருக்கமாக) மரங்களினால்‌ 
தங்களை மறைத்துக்‌ கொண்டு நின்றார்கள்‌. ய 
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விஸ்தார்ய ஸர்வதோ த்‌.ருஷ்டிம்‌ காநநே காநநப்ரிய: 1 
ஸாுக்ரீவோ விபுலக்ரீவ: க்ரோத மாஹரயத்‌,ப்‌,ரூஸமம்‌. 


தத: ஸ நிநதம்‌ கேரம்‌ க்ருத்வா யுத்‌தாய சாஹ்வயத்‌ | 
பரிவாரை: பரிவ்ருதோ நாதை,ர்பி.ந்த.ந்நிவாம்பரம்‌ 2. 
கூர்ஜந்நிவ. மஹாமேகே£ வாயுவேக.புரஸர: | 

அத, பலார்கஸத்‌,ருஸோ த்‌.ருப்தஸிம்ஹக,திஸ்ததா ॥ 
த்ருஷ்ட்வா ராமம்‌ க்ரியாதச்ஷம்‌ ஸாக்‌ரீவோ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ | 
ஹரிவாகு,ரயா வ்யாப்தாம்‌ தப்தகாஞ்சநதோரணாம்‌ ॥ 

ப்ராப்தா: ஸ்ம த்‌,வஜயந்த்ராட்‌,யாம்‌ கிஷ்கிந்தாம்‌ வாலிந: புரிம்‌ 
ப்ரதிக்ஞா யா த்வயா வீர க்ருதா வாலிவதே, புரா | 
ஸை,லாம்‌ தாம்‌ குரு க்ஷிப்ரம்‌ லதாம்‌ கால இவாக,த: ॥ 
எவமுக்தஸ்து தர்மாத்மா ஸுக்‌.ரீவேண ஸு ரா 
தமதேவாச ஸுக்‌ரீவம்‌ வசநம்‌ ஸாத்ருஸ்தெந: ॥ 


க்ருதாபி,க்ஞாநசிஹ்நஸ்த்வமநயா க,ஜஸாஹ்வயா | 
லக்ஷ்மணேந ஸமுத்பாட்ய யைஷா கண்டே, க்ருதா தவ ॥ 
மோப,ஸே ஹ்யதி,கம்‌ வீர தையா கண்ட,ஸக்தயா | 
விபரீத இவாகாஸே ஸூர்யோ நச்ஷத்ரமாலயா ॥ 

அத்ய வாலிஸமுத்தம்‌ தே பயம்‌ வைரம்‌ ௪ வாநர | 
ஏகேநாஹம்‌ ப்ரமோச்ஷ்யாமி பராணமோசேஷணே ஸம்யுகே, ॥ 
மம தர்மய ஸுக்ரீவ வைரிணம்‌ ப்‌.ராத்ருரூபிணம்‌ | 
அத்‌,ய வாலி விநிஹதோ வநபாம்ஸுஷு வேஷ்டதே ॥ 
யதி, த.ருஷ்டிபத,ம்‌ ப்ராப்தோ ஜீவந்‌ ஸ விநிவர்ததே | 
ததோ தோஷேண மா கு,ச்சே.த்ஸத்‌,யோ கூர்ஹேச்ச மாம்‌ ப,வாந்‌ 
ப்ரத்யக்ஷம்‌ ஸப்த தே ஸாலா மயா பாணேந தாரிதா: | 
தேநாவேஹி ப,லேநாத்‌)ய வாலிநம்‌ திஹதம்‌ மயா ॥ 
அந்ருதம்‌ நோக்தபூர்வம்‌ மே வீர க்ருச்ச்ரேயி திஷ்ட,தா | 
தர்மலோப,பரீதேநத ந ௪ வக்ஷ்யே கத.ஞ்சந ॥ 

ஸப,லாம்‌ ௪ கரிஷ்யாமி ப்ரதிக்ஞாம்‌ ஜஹி ஸம்ப்‌,ரமம்‌ | 
ப்ரஸூதம்‌ கலமம்‌ சேஷத்ரே வர்ஷேணேவ ஸதக்ரது: ॥ 
ததராஹ்வாநநிமித்தம்‌ த்வம்‌ வாலிநோ ஹேமமாலிந: | 
ஸுக்ரீவ குரு தம்‌ ஸ்ரப்‌,த.ம்‌ நிஷ்பதேத்‌யேந வாநர: ॥ 


(2) 


(3) 


(4) 


5) 


(8) 


(7) 


(8) 
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(10) 


மே 


12) 


(19) 


(14) 


(45) 


(16) 
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காட்டில்‌ ஆசையுள்ளவனும்‌ விசாலமான கழுத்துடையவனுமான சுக்ரீவன்‌, காட்டில்‌ 
நாற்புறமும்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்தி, (யுத்தம்‌ செய்வதற்குத்‌ தன்னை ஆயத்தப்படுத்திக்‌ 
கொள்ளும்‌ வகையில்‌) கோபத்தை வரவழைத்துக்‌ கொண்டாள்‌. (2) 

பின்னர்‌, தனக்கு உதவீ செய்ய வந்தவர்களால்‌ சூழப்பட்ட அவன்‌, ஆகாயத்தையே 
பிளப்பதைப்‌ போலப்‌ பயங்கரமாகக்‌ கர்ஜனை செய்து. (வாலியை) யுத்தத்திற்கு அழைத்தான்‌. 
வேசுமாக வீசும்‌ காற்றினால்‌ தாக்கப்பட்ட மேகம்‌ போல்‌ (கர்ஜித்த அவன்‌), இளங்கதிரவனைப்‌. 
போன்றும்‌, கர்வம்‌ கொண்ட சிங்கத்தின்‌ நடையை உடையவனாகவும்‌ காணப்பட்டான்‌. (3,4) 

“(பறவைகளைப்‌ பிடிப்பதற்காக விரிக்கப்படும்‌ வலையைப்‌ போல்‌) வானரர்கள்‌ 
நிறைந்ததும்‌, உருக்கிய பொன்னாலாகிய நுழைவாயிலையுடையதும்‌, கொடிகள்‌-பொறிகள்‌' 
அமைக்கப்பட்டதுமான வாலியின்‌ நகரத்தை வந்தடைந்து விட்டோம்‌' என்று, செயல்திறனுடைய 
இராமனைப்‌ பார்த்து சுக்ரீவன்‌ சொன்னான்‌. (5) 

“வீரரே! வாலியை வதம்‌ செய்வதாகத்‌ தாங்கள்‌ முன்னரே வாக்குறுதி அளித்துள்ளீர்கள்‌. 
சரியான பருவத்தில்‌ ஒரு கொடியானது (மலர்‌-காய்‌-பழம்‌ கொடுத்து, தான்‌ வளர்க்கப்பட்டதன்‌ 
நோக்கத்தை) நிறைவேற்றுவதைப்‌ போல, உங்கள்‌ வாக்குறுதியை நிறைவேற்ற வேண்டிய இந்தத்‌ 
தருணத்தில்‌ விரைவில்‌ செய்து முடியுங்கள்‌. (6) 


இவ்வாறு சுக்ரீவன்‌ கூறியதும்‌, எதிரிகளை மாய்ப்பவரும்‌ அறத்தையே உயிராகக்‌ 


கொண்டவருமான இராமன்‌, அவனைப்‌ பார்த்துப்‌ பதில்‌ கூறினார்‌ (1) 
“லட்சுமணன்‌, (தன்‌ கையால்‌) பிடுங்கி உன்‌ கழுத்தில்‌ போட்டிருக்கும்‌ கஜபுஷ்பி என்னும்‌ 
இந்தக்‌ கொடியால்‌, உன்னை அடையாளம்‌ கண்டுகொள்ள முடியும்‌. 6) 
வீரனே! ஆகாயத்தில்‌, நட்சத்திர மண்டலங்களால்‌ சூழப்பட்ட முழுநிலாவைக்‌ காட்டிலும்‌, 
உன்‌ கழுத்திலிருக்கும்‌ இந்தக்‌ கொடியினால்‌ மிகவும்‌ பிரகாசமாக விளங்குகிறாய்‌. (9) 
இப்போது, யுத்தத்தில்‌ ஒரேயொரு பாணத்தை (என்‌ வில்லிலிருந்து) விடுவித்து, வாலியிடம்‌ 
உள்ள அச்சத்திலிருந்தும்‌ விரோதத்திலிருந்தும்‌ உன்னை விடுவிக்கிறேன்‌. (10) 


சுக்ர்வனே! சகோதரன்‌ என்று உறவு மட்டும்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அந்தப்‌ பகைவனை எனக்குக்‌. 
காட்டுவாயாக. (என்‌ கண்ணில்பட்ட அடுத்த விநாடியே) வாலி கொல்லப்பட்டு, காட்டுத்தரைப்‌ 
புழுதியில்‌ விழுந்து புரள்வதைக்‌ காண்பாய்‌. (11) 
அவன்‌, என்‌ கண்களில்பட்ட பின்னரும்‌ உயிருடன்‌ திரும்பிப்‌ போவானேயானால்‌, என்மீது 
நீ குற்றம்‌ சுமத்தலாம்‌. உடனே, என்னை இகழ்ந்தும்‌ பேசலாம்‌. (22) 
ஒரேயொரு பாணத்தால்‌ ஏழு ஆச்சா மரங்கள்‌ பிளக்கப்பட்டதை உன்‌ கண்களாலேயே 
பார்த்தாய்‌. அதே பலத்தைக்‌ கொண்டு, (உன்னோடு நடைபெறப்‌ போகும்‌ யுத்தத்தில்‌) வாலியைக்‌ 
கொன்று விடுவேன்‌ என்பதை அறிந்துகொள்‌. (13) 
வீரனே! எவ்வளவோ இக்கட்டான சூழ்நிலைகளிலும்‌ நான்‌, இதற்கு முன்னர்‌ பொய்‌ 
சொன்னதில்லை. எனக்கு, தருமத்தின்‌ மேல்‌ பெரும்‌ பற்றுதல்‌ இருப்பதால்‌, (இனி) ஒருபோதும்‌ 
பொய்‌ பேசமாட்டேன்‌. (14) 
விளைநிலத்தில்‌ முளைவிட்டிருக்கும்‌ நெற்பயிருக்கத்‌ தேவையாள மழையைப்‌ 
பொழிவித்து, இந்திரன்‌ நெற்கதிரை வளர்ப்பதைப்‌ போல, என்‌ வாக்குறுதியை நிறைவேற்றிக்‌ 
காட்டுவேன்‌; மனக்கலக்கத்தை விட்டுவிடு. சுக்ரீவா! பொன்மாலையணிந்த வாலியை([ப்‌ 
போருக்கு) அழைப்பதற்காக, அதற்கான பெருங்குரலை எழுப்பு; அதைக்‌ கேட்டதும்‌ அந்த 
வானரன்‌ வெளியே வந்து குதிக்க வேண்டும்‌. (15,16) 
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ஜிதகாமரீ ப,லம்லாகீ, த்வயா சாத;ர்ஷித: புரா | 
நிஷ்பதிஷ்யத்யஸங்கே,ந வாலீ ஸ ப்ரியஸம்யுக,; ॥ 
ரியூணாம்‌ த.ர்ஷணாம்‌ ரொ மர்ஷயந்தி ந ஸம்யுகே, | 
ஜாநந்தஸ்து ஸ்வகம்‌ வீர்யம்‌ ஸ்த்ரீஸமச்ஷம்‌ விரேஷத: ॥. 
ஸ து ராமவச: ஸ்ருத்வா ஸாக்‌, ரீவோ ஹேமபிங்க,ள: | 
நநர்த, க்ரூரநாதே,ந விநிர்பி.ந்த.ந்நிவாம்ப,ரம்‌ ॥ 
தஸ்ய ஸப்‌,தே.ந வித்ரஸ்தா காவோ யாந்தி ஹதப்ரபா: | 
ராஜதே ஷபராம்ருஷ்டா: குலஸ்த்ரிய இவாகுலா: ॥ 
த்ரவந்தி ௪ ம்ருக: பஸ்ரீக்ரம்‌ பக்‌நா இவ ரணே ஹயா: | 
பதந்தி ௪ ககர பூ,மெள சஷீணபுண்யா இவ க்ரஹா: ம 
தத: ஸ ஜீமுதக,ணப்ரணாதேோ 

நாதம்‌ ஹ்யமுஞ்சத்த்வரயா ப்ரதீத; | 
ஸூர்யாத்மஜ:  பொளர்யவிவ்ருத்‌,த,தேஜா: 

ஸரித்பதிர்வாநிலசஞ்சலோர்மி: ॥ 

இத்யார்வே. ரீமத்‌,ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கால்யே 
கிஷ்கிந்தரகாண்டே, சதூர்தமம: ஸர்க ர 


பஞ்சத, ம: ஸர்க,: 
காராஹிதோக்கி: 

அத, தஸ்ய நிநாதம்‌ தம்‌ ஸுக்.ரீவஸ்ய மஹாத்மந: | 
முஈஸ்ராவாந்த:புரக,தோ வாலீ ப்‌,ராதுரமர்ஷண: ॥ 
ஸ்ருத்வா து தஸ்ய நிநத,ம்‌ ஸர்வபூ,தப்ரகம்பநம்‌ | 
மத,ஸ்சைகபதே, நஷ்ட: க்ரோதம்சாபதிதோ மஹாந்‌ ॥ 
ஸ து ரோஷபரீதாங்கேர வாலி ஸந்த்‌,யாதபப்ரப,: | 
உபரக்த இவாதி,த்ய: ஸத்‌,யோ நிஷ்ப்ரப,தாம்‌ கத: ம 
வால த,ம்ஷ்ட்ராகராலஸ்து க்ரோத ரத்‌,தீ,ப்தாச்‌.நிலோசந: | 
பரத்யுத்பதிதபத்‌,மாப,: ஸம்ருணால இவ ஹ்ரத;: ॥ 
ஸப்‌.த.ம்‌. து.ர்ம்ஷணம்‌ ஸ்ருத்வா நிஷ்பபாத ததோ ஹரி: | 
வேகே.ந சரணந்யாஸைர்தரயந்நிவ மேதிநீம்‌ ॥ 


தம்‌ து தாரா பரிஷ்வஜ்ய ஸ்நேஹாத்‌.த.ர்ரிதஸெளஹ்ருதா 1 
த்ரஸ்தா ப்ரோவாச ஸம்ப்‌,ராந்தா ஹிதோதரர்கமிதம்‌ வச: ॥ 


(1) 


(18) 


(19) 


(20) 


(21) 


(22) 
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(2) 


(ம) 


(4) 


[2 


(6) 


ஸர்க்கம்‌ - 15] தாரையின்‌ நல்லுரைகள்‌ வா 


போர்களில்‌ வெற்றி கண்டவன்‌; தன்‌ பலத்தில்‌ பெருமிதம்‌ உடையவன்‌; போர்‌ செய்வதில்‌: 
ஆசையுடையவன்‌; இதற்கு மூன்‌ உன்னால்‌ வெல்லப்படாதவன்‌: அப்படிப்பட்ட வாலி, உடனே 
(உன்‌ சத்தத்தைக்‌ கேட்டதும்‌) வெளியே வருவான்‌ (என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை.) தங்களுடைய 
பராக்கிரமத்தை அறிந்துள்ள சூரர்கள்‌, எதிரிகளின்‌ யுத்த அழைப்பை - குறிப்பாக, பெண்களின்‌ 
முன்னிலையில்‌ விடப்படும்‌ அழைப்பை - அலட்சியப்படுத்த மாட்டார்கள்‌.” (சுக்ரீவனின்‌ 
பெருங்குரல்‌ நகரம்‌ முழுவதும்‌ கேட்குமாதலால்‌, வாலியின்‌ அந்தப்புரத்திலும்‌ கேட்கும்‌. எனவே, 
யுத்த அழைப்பை வாலியினால்‌ திராகரிக்க முடியாது.) (17.18) 
பொன்னிறம்‌ வாய்ந்த சுக்ரீவன்‌. இராமபிரானுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டவுடன்‌, 
ஆகாயத்தையே பிளந்து விடுவதைப்‌ போன்ற பயங்கரமான குரலில்‌ கர்ஜித்தான்‌. (19) 
அராஜகம்‌ சூழ்ந்த நாட்டில்‌ பத்தினிப்‌ பெண்டிர்‌ மனம்‌ கலங்குவதைப்‌ போல, அவனுடைய 
பெருங்குரலைக்‌ கேட்டுப்‌ பயந்த பசுக்களின்‌ முகம்‌ வெளிறிப்‌ போயிள. (20) 
விலங்குகள்‌, போரில்‌ அடியுண்ட குதிரைகள்‌ வெளியே விரைவாக ஓடுவதைப்‌ போல, 
ஓடத்‌ தலைப்பட்டன; புண்ணியம்‌ குறைந்துவிட்ட கிரகங்கள்‌ போல்‌, பறவைகள்‌ பூமியில்‌: 
விழுந்தன. (21) 
அப்போது, சூரிய குமாரனான சுக்ரீவன்‌, வேகமாக மேகக்‌ கூட்டங்கள்‌ போல்‌ பேரொலி 
எழுப்பினான்‌: வீரம்‌ மிகுந்த சோபையுடள்‌, வாயு வேகத்தினால்‌ அலைவரிசைகள்‌ எழும்பும்‌ 
பெருங்கடல்‌ போல்‌ தோற்றமளித்தான்‌. ஐ 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
யதிநான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஒட்டல்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : பதினைந்து 
தாரையின்‌ நல்லுரைகள்‌ 


மகா தைரியசாலியும்‌ சகோதரனுமான சுக்ரீவனின்‌ அந்த அறைகூவலை, (போருக்கு 
அழைக்கும்‌ கூவலைச்‌ சற்றும்‌) சகித்துக்‌ கொள்ள முடியாதவனான வாலி, (அந்தச்‌ சமயத்தில்‌) 
அந்தப்புரத்தினுள்‌ இருந்ததால்‌, அங்கேயே கேட்டான்‌. எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ நடுங்கச்‌ 
செய்யம்‌ அந்த சப்தத்தைக்‌ கேட்டதும்‌, (வாலியினுடைய) போதை மயக்கம்‌ சட்டென்று 
மறைந்தது; அளவிட முடியாத கோபம்‌ உண்டாயிற்று. (12 


உடனே, மாலைக்‌ கதிரவனின்‌ செவ்வொளி வீசும்‌ வாலியின்‌ உடல்‌ முழுவதும்‌ கோபத்தால்‌ 
குழப்பட்டு, (ராகு-கேது) கிரகங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட சூரியன்‌ போல ஒளிகுன்றிப்‌ போயிற்று. 
கோரைப்‌ பற்களுடன்‌ கோரமாகத்‌ தோற்றமளித்த வாலியின்‌ கண்கள்‌ கோபத்தினால்‌ கொழுந்து, 
விட்டெரிந்தன. தாமரை மலர்கள்‌ பிடுங்கப்பட்டு, தாமரைத்‌ தண்டுகள்‌ மட்டும்‌ நிறைந்த நீர்நிலை 
போல்‌ (சோபை இழந்து) காணப்பட்டான்‌. (34) 

அப்போது, வானரனான வாலி, போருக்கான அறைகூவலைக்‌ கேட்டு, தன்‌ கால்களின்‌ 
அடி வைப்பினால்‌ பூமியைப்‌ பிளப்பவன்‌ போல்‌ வெகுவேகமாக வெளியே வந்தான்‌. (5) 

(இதைக்‌ கண்டு) அச்சமடைந்து மனம்‌ கலங்கிய தாரை, தன்னுடைய பேரன்பை 
வெளிப்படுத்தும்‌ வகையில்‌, ஆசையுடன்‌ அவனை இரு கைகளாலும்‌ தழுலிக்‌ கொண்டு. 
நன்மைப்‌ பயக்கத்தக்க பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினாள்‌ (6) 


478. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌. 


[ஸர்க்கம்‌ - 15 


ஸாது, க்ரோதமிமம்‌ வீர நதீ;வேக;மிவாக,தம்‌ | 
ஸாயநாது,த்தி,த: கல்யம்‌ த்யஜ பு,க்தாமிவ ஸ்ஜம்‌ ॥ 
கல்யமேதேந ஸங்க்‌ராமம்‌ கரிஷ்யஸி ஹரிஸ்வர | 

வீர தே எதைருபாஹால்யம்‌ பல்குதா வா ந வித்யதே ॥ 
ஸஹஸா தவ நிஷ்க்ராமோ மம தாவந்ந ரோசதே । 
ஸ்ரூயதாம்‌ சாபி,த;ாஸ்யாமி  யந்நிமித்தம்‌ நிவார்யஸே ॥ 


பூர்வமாபதித: க்ரோதாத்ஸ த்வாமாஹ்வயதே யுதி, ॥ 
நிஷ்பத்ய ௪ நிரஸ்தஸ்தே ஹந்யமாநோ தியோ கத: ॥ 


த்வயா தஸ்ய நிரஸ்தஸ்ய பீடிதஸ்ய விமேஷத: | 
இஹைத்ய புநராஹ்வாநம்‌ ஸங்காம்‌ ஜநயதீவ மே ॥ 
தர்பம்ச வ்யவஸாயஸ்ச மாத்‌,ருரசஸ்தஸ்ய நர்தது: 1 
நிநாதஸ்ய ௪ ஸம்ரம்பேோ நைதத,ல்பம்‌ ஹி காரணம்‌ ॥ 


நாஸஹாயமஹம்‌ மந்யே ஸாக்‌.ரீவம்‌ தமிஹாக,தம்‌ | 
அவஷ்டப்‌,த,ஸஹாயஸ்ச யமாஸ்ரித்யைஷ 


ப்ரக்ருத்யா நிபுணஸ்சைவ பு்‌,தி.மாம்ம்சைவ வாநர: ॥ 
அபரீக்ஷிதவீர்யேண ஸாுக்ரீவ: ஸஹ நைஷ்யதி ॥ 


பூர்வமேவ மயா வீர ஸ்ருதம்‌ கதயதோ வச: ॥ 
அங்க,த,ஸ்ய குமாரஸ்ய வக்ஷ்யாம்யத்‌ய ஹிதம்‌ வச: ॥ 
அங்க.த,ஸ்து குமாரோயம்‌ வநாந்தமுபநிர்க,த: 1 
ப்ரவ்ருத்திஸ்தேந கதி,தா சாரைராப்தைர்நிவேதி,தா ॥ 
அயோத்‌,யாதி, பதே: புத்ரெள பா$ரெள ஸமரதுர்ஜயென 
இஷஷ்வாகூணாம்‌ குலே ஜாதெள ப்ரதி,தெள ராமலக்ஷ்மணெொளை 


ஸுக்‌.ரீவப்ரியகாமார்த,ம்‌ ப்ராப்தெ தத்ர து. ராஸதெ,ள | 


தவ ப்‌.ராதுர்ஹி விக்‌ ஸஹாயோ ரணகர்கறா: ம 


ராம: பரபடலாமர்தீ, யுகரந்தாக்‌நிரிவோத்தித: | 

நிவாஸவ்ருக்ஷ: ஸாதூ.நாமாபந்நாநாம்‌ பரா கூதி: ॥ 
ஆர்தாநாம்‌ ஸம்ஸ்ரயஸ்சைவ யமஸங்சைகப,ாஜநம்‌ | 
க்ஞாநவிக்ஞாநஸம்பந்நோ 


[சச்‌ 


(8) 


(ஓ 


(10) 


(ny 


12 


(13) 


(14) 


(15) 


(16) 


(a) 


(18) 


(19) 


(20) 
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“வீரரே! இரவில்‌ படுக்கும்போது, (நல்மணத்திற்காக) அணியப்பட்ட மாலையைப்‌ 
பொழுது விடிந்ததும்‌ களைந்து வீசியெறிந்து விடுவதைப்‌ போல, நதியில்‌ திடீரென்று வந்த 
வெள்ளப்பெருக்கைப்‌ போலத்‌ தோன்றியுள்ள இந்தப்‌ பெருங்கோபத்தை விட்டுவிடுவது நல்லது. 
வானர மன்னரே! நாளைக்‌ காலையில்‌, இவருடன்‌ (சுக்ரீவனுடன்‌) போர்‌ செய்யலாம்‌. ஆற்றல்‌ 
மிக்கவரே! (உடனே போருக்குச்‌ செல்லாமல்‌, காலம்‌ தாழ்த்திச்‌ செல்வதால்‌) தங்களுடைய 
லிரோதிக்குப்‌ பெருமை கூடிவிடப்‌ போவதில்லை; தங்களுக்குச்‌ சிறுமையும்‌ தோன்றிவிடப்‌ 
போவதில்லை, (1.8) 

இப்போதே புறப்பட்டுத்‌ தாங்கள்‌ வெளியே போவது, எனக்கு என்னமோ நல்லதாகப்‌ 
படலில்லை. நாள்‌, ஏன்‌ உங்களைத்‌ தடுத்து நிறுத்துகிறேன்‌ என்பதற்கான காரணத்தைக்‌. 
கூறுகிறேன்‌, கேளுங்கள்‌. இதற்கு முன்னர்‌ வந்து போரில்‌ தங்களால்‌ தாக்கப்பட்டு, 
தோல்வியடைந்து, திக்குத்திசை புரியாமல்‌ ஓடிப்‌ போனவர்‌, அவரே திரும்பவும்‌ வந்து 
கோபத்துடன்‌ சண்டைக்கு அழைக்கிறார்‌. (910) 

தங்களால்‌ நன்றாகப்‌ புடைக்கப்பட்டு, தோல்வி அடைந்த அவர்‌, மறுபடியும்‌ இங்கே. 
வந்து சண்டைக்கு அழைக்கிறார்‌ - என்பதால்‌, (இதில்‌ ஏதோ மர்மம்‌ இருக்கும்‌ என்று) என்‌ 


மனத்தில்‌ சந்தேகம்‌ தோன்றுகிறது. (1) 
அவர்‌ எழுப்புகிற கூச்சலில்‌ காணப்படும்‌ கர்வமும்‌, போர்த்தந்திரமும்‌, பேரிரைச்சலான 
முழக்கமும்‌ அசட்டை செய்யத்தக்கக்‌ காரணங்களல்ல, (12) 


ஒரு துணைவனுடைய உதவியில்லாமல்‌ சுக்ரீவன்‌ இங்கே வந்திருக்க மாட்டார்‌ என்று 
எண்ணுகிறேன்‌. ஆற்றல்மிக்க ஒரு துணைவரைத்‌ தஞ்சமடைந்து, (அந்த தைரியத்தினால்‌) இங்கே 
வந்து இவர்‌ கூவியழைக்கிறார்‌. (13) 

வானரனான சுக்ரீவன்‌, இயல்பாகவே செயல்‌ திறனுடையவர்‌; அறிவுபடைத்தவர்‌. 
ஒருவருடைய வீரத்தைப்‌ பரிசோதனை செய்யாமல்‌, அவருடன்கூட இங்கே வந்திருக்க 
மாட்டார்‌. (சுக்ரீவனுக்குத்‌ துணையாக வந்திருப்பவர்‌, நிச்சயம்‌ அருந்திறல்‌ வீரனாகத்தான்‌ 
இருப்பார்‌.) வீரரே! புதல்வன்‌ அங்கதனுடன்‌ முன்னர்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்தபோது, ஒரு 
செய்தியைக்‌ கேள்விப்பட்டேன்‌. அந்தத்‌ தகவல்‌, தங்களுக்கு நன்மை விளைவிக்கும்‌ என்பதால்‌. 
ப்போது சொல்கிறேன்‌. (14,15) 


(ஒரு சமயம்‌) நமது குமாரனான அங்கதன்‌ காட்டுக்குள்‌ போயிருந்தான்‌. அப்போது, 
நம்பத்தக்க ஒற்றர்களால்‌ அவனுக்குக்‌ கூறப்பட்ட ஒரு செய்தியை, அவன்‌ என்னிடம்‌ 
கூறியிருந்தான்‌. (16) 

இக்ஷ்வாகு குலத்தில்‌ தோன்றியவர்களும்‌, அயோத்தி மன்னரின்‌ இரு புதல்வர்களுமான 
இராமன்‌, லட்சுமணன்‌ என்று பெயர்‌ பெற்றவர்கள்‌; மாவீரர்கள்‌; போரில்‌ வெல்ல. 
முடியாதவர்கள்‌. (17) 

எவராலும்‌ வெல்ல முடியாத இவ்விருவரும்‌ சுக்ரீவனின்‌ விருப்பத்தை: 
நிறைவேற்றுவதற்காக வந்திருக்கிறார்கள்‌. தங்களுடைய தம்பிக்கு உதவி செய்ய வந்திருக்கும்‌ 
ஸ்ரீராமனின்‌ போர்த்திறனின்‌ எல்லையைக்‌ காணமுடியாது. (18) 
ஸ்ரீராமன்‌, எதிரியின்‌ ஆற்றலை அடியோடு ஒழிப்பவர்‌: யுகத்தின்‌ முடிவில்‌ தோன்றும்‌ 
ஊழித்தியென விளங்குபவர்‌. (அனைத்தையும்‌ பொசுக்கித்‌ தள்ளிலிடக்‌ கூடியவர்‌.) 
சான்றோர்களுக்குத்‌ தஞ்சமளிக்கும்‌ கற்பக விருட்சம்‌ போன்றவர்‌; இடர்‌ உற்றவர்களுக்கு 
அபயமளிக்கும்‌ ஒரே ஒரு புகலிடம்‌. (19) 
துன்பப்படுபவர்களுக்குத்‌ தஞ்சமளிப்பவர்‌: புகழின்‌ ஒரே உறைவிடம்‌: உலக ஞானமும்‌ 
ஆன்மிக ஞானமும்‌ பெற்றவர்‌; தந்தையின்‌ ஆணைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு நடப்பவர்‌. (20) 


480 ஸரீத்‌ வால்கீதி ஈமாபணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ (ர்கம்‌- 


த;தூநாமிவ பைலேந்த்‌,ரோ சூ,ணாநாமாகரோ மஹாந்‌ | 
தத்கஷமோ ந விரோத,ஸ்தே ஸஹ தேந மஹாத்மநா ॥ 
து,ர்ஜயேநாப்ரமேயேண ராமேண ரணகர்மஸு ॥ (20 


ஸர வக்ஷ்யாமி தே கிஞ்சிந்த சேச்சம்யப்‌,யஸூமிதும்‌ ப (2. 


்ரூயதாம்‌ க்ரியதாம்‌ சைவ தவ வக்ஷ்யாமி யத்திதம்‌ | 
யெளவராஜ்யேத ஸாக்றீவம்‌ தூர்ணம்‌ ஸாத்‌ வபிஷேசய ॥ (2. 


விக்ரஹம்‌ மா கருதா வீர ப்‌.ராத்ரா ராஜந்‌ யவீயஸா ॥ 
அஹம்‌ ஹி தே க்ஷம்‌ மந்யே தேந ராமேண ஸெளஹ்ருதம்‌ ஈ (4) 


ஸுக்ரீவேண ௪ ஸம்ப்ரீதிம்‌ வைரமுத்ஸ்ருஜ்ப தூத: | 
லாலநீயோ ஹி தே ப்ராதா யவீயாநேஷ வாநர: ॥ (5) 


தத்ர வா ஸந்நிஹஸ்தோ வா ஸர்வதா பந்து ரேவ தே ॥ 
ந ஹி தேந ஸமம்‌ பந்தும்‌ புவி பண்யாமி கஞ்சந ॥ (2) 


தரநமாநாதி,ஸத்காரை: குருஷ்வ ப்ரத்யதந்தாம்‌ | 

வைரமேதத்ஸமுத்ஸ்ருஜ்ய தவ பார்ஸ்வே ஸ திஷ்டது ॥ ற்‌ 
ஸுக்.ரீவோ  விபுலக்ரீவஸ்தவ பந்து: தை மத; | 

ப்‌.ராது: ஸெளஹ்ருத,மாலம்ப்,ய நாந்யா கூதிரிஹாஸ்தி தே ஈ (ல) 


யதி, தே மத்ப்ரியம்‌ கார்யம்‌ யதி, சாவைஷி மாம்‌ ஹிதாம்‌ | 
யாச்யமாந: ப்ரயத்நேந ஸாது, வாக்யம்‌ குருஷ்வ மே ॥ (ஐ. 


ப்ரஸீத, பத்‌,யம்‌ ஸ்ருணு ஜல்பிதம்‌ ஹி மே. 
ந. ரோஷமேவாநுவிததுமர்ஹஸி 
க்ஷ்மோ ஹி தே கோஸலராஜஸூநுநா 
ந விக்ரஹ: ஸுக்ரஸமாநதேஜஸா ௩. Go) 


தத; ஹி தாரா ஹிதமேவ வாக்யம்‌ 
தம்‌ வாலிநம்‌ பத்‌யமித,ம்‌ பூபரஷே | 
ந ரோசதே தத்‌,வசநம்‌ ஹி தஸ்ம 
காலாபி,பந்நஸ்ய விநாறசாலே ௩ ர] 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீசீயே ஆதி,காவ்யே 
கிஷ்சிந்த சகாண்ட, பஞ்சத மல: ஸர்சு: ஈ 
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மாபெரும்‌ மலையில்‌ (இமயமலையில்‌) பலவகையான உயர்ந்த கனிமங்கள்‌ இருப்பதைப்‌ 
போல, அவர்‌ திருக்கல்யாண குணங்களின்‌ மிகப்பெரிய கரங்கம்‌. ஆதலால்‌, போர்ச்‌ செயல்களில்‌. 
வெல்ல முடியாதவரும்‌, ஈடு-இணையற்றவரும்‌, மகாத்மாவுமான ஸ்ரீராமனுடன்‌ பகைமை 
கொள்வது என்பது சரியானதல்ல. (21) 
சாரே! நான்‌ தங்களைக்‌ குறை கூற விரும்பவில்லை. (உங்கள்‌ நன்மையைக்‌ கருதி) சில 
வார்த்தைகள்‌ சொல்ல விரும்புகிறேன்‌. (22) 
தங்களுக்கு நலன்‌ செய்யக்கூடிய சிலவற்றைச்‌ சொல்வதைக்‌ கேட்டு, அதன்படி செய்யுங்கள்‌. 
உடனே. சுக்ரீவனுக்கு முறைப்படி இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ சூட்டுங்கள்‌. (23) 
மன்னரே! மாவீரரே! இளைய சகோதரரிடம்‌ வீணாகப்‌ பகைமை பாராட்டாதீர்கள்‌. 
(வலிமைமிக்க) அந்த ஸ்ரீராமடைன்‌ நட்புக்‌ கொள்வதுதான்‌ தங்களுக்கு உகந்தது என்றே 
நாள்‌ எண்ணுகிறேன்‌. (24) 
சுக்‌£ீவனிடமுள்ள பகைமையை வெகுதூரத்திற்கு அப்பால்‌ போட்டுவிட்டு, மனப்பூர்வமான 
அன்பைக்‌ காட்டுங்கள்‌. தங்கள்‌ இளைய சகோதரரான இவர்‌, தங்களால்‌ கொஞ்சிக்‌ சூலாவத்‌ 
தக்கவர்‌. (2) 
அவர்‌ அங்கே. (ரிஷ்யமூக பர்வதத்தில்‌) இருந்தாலும்‌, இங்கே அருகிலேயே 
(கிஷ்கிந்தையிலேயே) இருந்தாலும்‌, உடன்பிறப்பு என்ற உறவு விட்டுப்‌ போகலாகாது. 
அவரைப்‌ போன்று நெருக்கமான ஓர்‌ உறவினனை நான்‌ காணவில்லை. (26) 
அவரை முழுமையாகப்‌ பாதுகாத்து, கெளரவப்படுத்தி, தங்களுக்கு அந்தரங்கமானவராகச்‌ 
செய்து கொள்ளுங்கள்‌. இப்போதுள்ள விரோதத்தை ஒழித்துக்‌ கட்டுங்கள்‌: அவர்‌ எப்போதும்‌ 
தங்கள்‌ பக்கத்திலேயே இருக்கட்டும்‌. (2) 
நீண்ட கழுத்தையுடைய கக்ரீவன்‌, எக்காலத்திலும்‌ தங்களுக்கு நெருக்கமான உறவினர்‌ 
என்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. ஓர்‌ உடன்பிறப்பிடம்‌ காட்ட வேண்டிய பாசத்தைக்‌ காட்டுங்கள்‌. 
(இந்த இக்கட்டான நிலையில்‌) தங்களுக்கு (தங்களைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்வதற்கு) வேறு 
வழி ஏதுமில்லை. (28) 
எனக்கு இஷ்டமான ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்ய தாங்கள்‌ விரும்பினால்‌, நான்‌ தங்கள்‌ நலனில்‌ 
அக்கறையுடையவள்‌ என்று தாங்கள்‌ கருதினால்‌, என்‌ வேண்டுகோளை தயவு செய்து ஏற்று 
அருள்‌ புரிய வேண்டும்‌. (29) 
அருள்கூர்ந்து. நான்‌ கூறுவதைக்‌ கவனமாகக்‌ கேளுங்கள்‌. எப்போதும்‌ கோபத்தை 
வைத்துக்‌ கொண்டிருக்கக்‌ கூடாது. (கோபத்திற்கும்‌ ஒரு முடிவு வேண்டும்‌.) இந்திரனுக்கு 
நிகரான பேராற்றல்‌ படைத்த, கோசல மன்னரின்‌ மைந்தருடன்‌ விரோதம்‌ (சண்டை) உகந்த 
'தடவடிக்கையாகாது " (30) 
வாலிக்கு நன்மை விளைவிக்கக்‌ கூடிய நல்லுரைகளையே, மிக்க பரிவுடன்‌ தாரை 
எடுத்துரைத்தான்‌. அழிவு காலம்‌ நெருங்கி, காலனின்‌ கைவசப்பட்டிருந்த அவனுக்கு. அந்த 
உபதேசங்கள்‌ ஏற்கத்தக்கவையாகத்‌ தோன்றவில்லை. (31) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ரயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
பதினைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
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கோட: ஸர்க,: 


தாமேவம 


வாலீஸல்ஹார: 


ப்‌.ருவதீம்‌ தாராம்‌ தாராதி,பநிப,ஈநநாம்‌ 


வாலீ நிர்பர்த்ஸ்யாமாஸ வசநம்‌ சேத.மப்‌,ரவீத்‌ £ஈ. 


குர்ஜதோஸ்ய 
மர்ஷமிஷ்மாம்யஹம்‌ கேந. 


ஸைம்ரம்ப,ம்‌ 


அதர்ஷிதாநாம்‌ ஸூராணாம்‌. 
தர்ஷணாமர்ஷணம்‌ பீரு 
கோடும்‌ ந ௪ 
ஸாக்ரீவஸ்ய ௪ ஸம்ரம்பம்‌ 


நச கார்யோ 


துர்மக்ளுஸ்ச க்ருதக்ஞம்ச 


நிவர்தஸ்வ ஸஹ ஸ்த்ரீபி,: 


ப்ரதியோத்ஸ்யாம்யஹம 


ஸமைர்தோஹம்‌ 


விஷாத,ஸ்தே 


கத்வா 


ராது: 
காரணேத வராநநே ௩ 


ஸமேரஷ்வநிவர்திநாம்‌ 


மரணத ,திரிச்யதே ॥ 


வத்த, காமஸ்ய 


ராக,வம்‌ ப்ரதி 


அதம்‌ 


கதம்‌ பூயோநுக,ச்ச.ஸி 
ஸெளஹ்ராத,ம்‌ தர்ஸிதம்‌ தாரே மயி 


பத்தி 


த்ரோர்விமேஷது: 


ஸம்யுகே, 
ஹீநக்ரீவஸ்ய க,ர்ஜத 


க்ருதா 


மத்க்ருதே 
பாபம்‌ சுரிஷ்யதி 


த்வயா 


தர்பமஸ்ய விநேஷ்யாமி ந ௪ ப்ராணைர்வியோக்ஷ்யதே 


அஹம்‌ 
வ்ருசைஷர்முஷ்டிப்ரஹாரைங்ச 


ஹ்யாஜிஸ்தி,தஸ்யாஸ்ய 


கரிஷ்யாமி 
பிடிது: 


ந மே க;ர்விதமாயஸ்தம்‌ ஸஹிஷ்யதி து,ராத்மவாந்‌. 


க்ருதம்‌ 
ஸாபிதாஸி மம 
அஹம்‌ ஜித்வா 


தம்‌ து தரா 
சகார ருததீ 


பரிஷ்வஜய 


தத: ஸ்வஸ்த்யயநம்‌ 


அத்தபுரம்‌ ஸஹ ஸ்த்ரீ: 


ப்ரவிஷ்டாயாம்‌ து. தாராயாம்‌ ஸஹ ஸ்த்ரீபி,: 


நக,ராந்நிர்யயெள கருத்தே 
ஸ நிஷ்பத்ய மஹாதேஜா 
ஸர்வதஸ்சாரயந்‌ த்‌.ருஷ்டிம்‌ 
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ப்ராணைர்நிவர்தஸ்வ 


மந்தம்‌ த,சவிணா ஸை 


க்ருத்வா 


ஜநேந ௪ 


நிவர்திஷ்யே தமஹம்‌ ப்‌,ராதரம்‌ 


வாலிநம்‌ ப்ரியவாதி,நீ 


ப்ரவிஷ்டா 


யதே,ப்ஸிதம்‌ 
ப்ரதியாஸ்யதி' 


ரணே 


ப்ரதக்ஷிணம்‌ 


மத்த்ரவித்‌,விஜயைவஷிணீ' 
 மோகமோஹிதா 


மஹாஸர்ப இவ ஸ்வஸந்‌ 


வாலி பரமரோஷண: 
ஸத்ருத,ர்மநகாங்க்ஷயா 


தாரே ஸஹாயத்வம்‌ ஸெளஹ்ருதம்‌ தர்பரிதம்‌ மயி 


ஸ்வமாலயம்‌ 


ஸாக்பிவம்‌ ஜஹி ஸம்ப்‌,ரமம்‌ 


ம 


(0) 


(2. 


௫. 


6. 


) 
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ற 


(8). 


இ 


(10) 


(11) 


ட] 


aa) 


(14) 


ஸர்க்கம்‌ : பதினாறு 
வாலி வதம்‌ 


இவ்வாறு பேசிய, முழுநிலா போன்ற முகமுடைய தாரையை வாலி அதட்டினான்‌; 
பின்வரும்‌ சொற்களையும்‌ சொன்னான்‌. "அழகுமிக்கவளே! பெருங்குரல்‌ எழுப்பி அழைக்கின்ற 
என்‌ சகோதரனின்‌ -- என்‌ தலையாய விரோதியின்‌ - ஆரவாரத்தை, நான்‌ எந்தக்‌ காரணத்தைக்‌. 
கொண்டு பொறுத்துக்‌ கொள்வேள்‌? (12) 
அச்சம்‌ கொண்டவளே! போர்களில்‌ புறமுதுகு காட்டாத, தோல்வியைக்‌ கண்டறியாத 
கூர்களுக்கு எதிரிகளின்‌ யுத்த அழைப்பைப்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டிருப்பது என்பது, மரணத்தைக்‌ 
சாட்டிலும்‌ துக்கத்தைத்‌ தருவதாகும்‌. (3) 
(சுக்ரீவன்‌ - நல்ல கழுத்துடையவன்‌ - என்பது பெயரளவுக்குத்தான்‌;) குள்ளமான 
கழுந்துடைய சுக்ரீவன்‌, போர்க்களத்தில்‌ என்னுடன்‌ சண்டையிட விரும்புகிறான்‌. அவனுடைய 
புத்த ஆரவாரத்தையும்‌ பெருங்குரலையும்‌ என்னால்‌ சகித்துக்‌ கொண்டிருக்க முடியாது. (4) 
என்‌ விஷயத்தில்‌, இராமனைக்‌ குறித்து நீ கவலைப்படவே வேண்டாம்‌. (ஏளென்றால்‌,) 
தருமம்‌ அறிந்தவரும்‌, செய்யத்தக்கது-செய்யத்தகாதது எது? என்று அறிந்தவருமாள அவர்‌. 
எவ்வாறு ஒரு பாவ காரியத்தைச்‌ செய்வார்‌? (அவருக்கு ஒரு குற்றமும்‌ இழைக்காத என்னை 
எவ்வாறு கொல்வார்‌?) (5) 
தாரையே! மற்றப்‌ பெண்களையும்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டு திரும்பிப்‌ போய்விடு, என்னை 
ஏன்‌ தொடர்ந்து வந்து கொண்டிருக்கிறாப்‌? எனனிடமுள்ள அன்பையும்‌ பக்தியையும்‌ (உன்‌ 
உபதேசங்கள்‌ மூலம்‌) நன்றாகக்‌ காட்டிவிட்டாம்‌. (6) 
மனக்கலக்கத்தை விட்டுவிடு. நான்‌ சென்று சுக்ரீவன்‌ செய்யும்‌ போரை எதிர்கொண்டு. 
அவன்‌ கொழுப்பை அடக்கிவிட்டு வருகிறேன்‌; அவன்‌ உயிரைப்‌ பறிக்க மாட்டேன்‌, (7) 
போரிடும்‌ காலத்தில்‌ (அவன்‌ செருக்கை அடக்குவதற்கு) எவ்வளவு பதிலடி தேவையோ, 
அல்வளவை மட்டும்‌ கொடுப்பேன்‌. மரங்களாலும்‌ கைமுட்டியின்‌ அடிகளாலும்‌ தாக்கப்பட்டு, 
அவன்‌ திரும்பிப்‌ போய்‌ விடுவான்‌. (8) 
'துஷ்டனான அவன்‌, அவனுடைய செருக்கினால்‌ ஏற்படுத்திக்‌ கொண்ட என்‌ எதிரடிகளைப்‌ 
பொறுத்துக்‌ கொள்ள மாட்டான்‌. தாரையே! உன்னால்‌ எனக்கு செய்யக்கூடிய உதலி செய்யப்பட்டு 


விட்டது; என்னிடமுள்ள அள்பையும்‌ காட்டிவிட்டாய்‌. (9) 
என்‌ உயிர்மீது ஆணையிட்டுக்‌ கூறுகிறேன்‌ இந்தப்‌ பெண்களுடன்‌ $ திரும்பிப்‌ போ. 
போரில்‌ நான்‌ என்‌ சகோதரனை வென்று திரும்பி வருவேன்‌.” (10) 


இனிமையாகப்‌ பேசுகிறவளும்‌ சாமர்த்தியசாலியுமான தாரை, வாலியைக்‌ கட்டியணைத்துக்‌. 
கொண்டாள்‌. பின்‌, மெல்லிய குரலில்‌ அழுதபடியே அவனை வலம்‌ வந்தாள்‌. பின்னர்‌, கணவனின்‌ 
வெற்றியை விரும்புகிறவளும்‌ (செய்யுள்‌ வடிவிலான) மந்திரங்களை அறிந்தவளுமான அவள்‌, 
அவன்‌ வெற்றியை வேண்டி அதற்குரிய மந்திரங்களைக்‌ கூறிவிட்டு, சோகத்தால்‌ மயங்கிய 
மனத்துடன்‌, மற்றப்‌ பெண்களுடன்கூட அந்தப்புரத்தை அடைந்தாள்‌. (11.12) 

தாரை, மற்ற மனைவிகளோடு தன்‌ இருப்பிடத்திற்குச்‌ சென்ற பின்னர்‌, சீற்றம்‌ 
கொண்ட அவன்‌ (வாலி) மகாசர்ப்பம்‌ போல்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டு, நகரத்திலிருந்‌ 
வெளியே வந்தான்‌. பேராற்றலுடையவனும்‌ மிகவும்‌ கோபத்துடன்‌ இருந்தவனுமான வாலி, 
பகைவனனக்‌ கண்ணால்‌ காண விருப்பம்‌ கொண்டவளாக, எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ பார்வையைச்‌ 
செலுத்தினான்‌. (1314) 


1903 yo ஈண-5 ( fier )—16C 
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ஸ ததர்ப௦ தத: ஸ்ரீமாந்‌. ஸாக்ரீவம்‌ ஹேமபிங்களம்‌ ॥ 
ஸாஸம்வீதமவஷ்டப்‌,த,ம்‌ தீ,ப்யமாநமிவாநலம்‌ ॥ 9) 
ஸ தம்‌ த்ருஷ்ட்வா மஹாவீர்யம்‌ ஸுக்‌.ரீவம்‌ பர்யவஸ்தி,தம்‌ | | 


காடம்‌ பரித;தே, வாஸோ வாலீ பரமரோஷண: ॥ ae | 


ஸ வாலீ காட,ஸம்வீதோ முஷ்டிமுத்‌யம்ய வீர்யவாந்‌ | 
ஸுக்‌,ரீவமேவாபி,முகோ யயெள யோத்து,ம்‌ க்ருத்ஷண: ॥ (12 
ஸ்லிஷ்டமுஷ்டிம்‌ ஸமுத்‌,யம்ய ஸம்ரப்‌,த,தாமாக,த: | 

ஸாக்‌.ரீவோபி தமுத்‌,தி.ஸ்ய வாலிநம்‌ ஹேமமாலிநம்‌ ॥. (18) 
தம்‌ வாலீ க்ரோத,தாம்ராக்ஷ: ஸுக்‌,ரீவம்‌ ரணபண்டிதம்‌ | 

ஆபதந்தம்‌ மஹாவேக,மித,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ [1] 


ஏஷ முஷ்டிர்மயா ப,த்‌,தேோர காட, ஸம்நிஹிதாங்கு, ளி: ॥ 

மயா வேக.விழுக்தஸ்தே ப்ராணாநாதாய யாஸ்யதி ௩ (20). 
ஏவமுக்தஸ்து ஸுக்‌.ரீவ: கருத்தே, வாலிநமப்‌,ரவீத்‌ | 

தவ சைவ ஹரந்‌ ப்ராணாந்‌ முஷ்டி: பதது மூர்தநி ॥ மே) 
தாடிதஸ்தேந ஸங்க்ருத்‌,த,ஸ்தமபி,க்ரம்ய வேகி,த: | 
அப,வச்சே,ரணிதோத்‌,க£ரீ ஸோத்பீட, இவ பர்வத: ॥ (22) 
ஸாக்‌. ரவேண து நி:பாங்கம்‌ ஸாலமுத்பாட்ய தேஜஸா | 
காத்ரேஷ்வபி,ஹதோ வாலீ வஜ்ரேணேவ மஹாகிரி: ॥ a 
ஸ து வாலி ப்ரசலித: ஸாலதாடநவிஹ்வல: | 

கு,ருப;ராஸமாக்ராந்தா நெள: ஸஸார்தேவ ஸாகூரே ம (2a) 
தெள பீ;மப,லவிக்ராந்தெ ஸுபர்ணஸமவேகி,நெள | 

ப்ரவ்ருத்‌,தெ,ள கேரவபுஷென சந்த்‌,ரஸூர்யாவிவாம்ப,ரே ॥ (25) 
பரஸ்பரமமித்ரக்‌,நெள சி,த்‌.ராந்வேஷணதத்பரெள | 

ததோஃவர்ததத வாலி து ப,லவீர்யஸமந்வித: ॥ [6] 
ஸூர்யபுத்ரோ மஹாவீர்ய: ஸாக்‌ரீவ: பரிஹீயதே 

வாலிநா ப,க்‌.நத;ர்பஸ்து ஸுக்ரிவோ மந்த.விக்ரம: ॥ 

வாலிநம்‌ ப்ரதி ஸாமாஷோ த, 


ஸ்யாமாஸ ராக,வம்‌ ॥ ஸ்‌ 


வ்ருகைஷ: ஸஸாகை,: ஸரிகை,ர்வஜ்ரகோடிநிபை,ரநகை,: | 
முஷ்டிபி,ர்ஜாநுபி,: பத்‌,பிர்பரஹுபி,ஸ்ச புந: புந: உ 
தயோர்யுத்‌தபூத்‌ கேரம்‌ வ்ருத்ரவாஸவயோரிவ ॥ (28) 
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வெற்றித்திரு பொருந்திய வாலி, பொன்னிற மேனியனும்‌ கொழுந்து விட்டெரியும்‌ 
அக்னியைப்‌ போன்று விளங்குபவனும்‌, போருக்குத்‌ தயாராகக்‌ கச்சை கட்டிக்கொண்டு 
நின்றவனுமான சுக்ரீவனைப்‌ பார்த்தான்‌. (5) 


மாவீரனான சுக்ரீவன்‌, சண்டைக்குத்‌ தயாராக நிற்பதைப்‌ பார்த்ததும்‌, மிகவும்‌ கோபம்‌ 
கொண்ட வாலி, தன்‌ ஆடையை இறுக முடிந்து கொண்டாள்‌. (6) 


வீரம்‌ மிருந்தவனான வாலி, சக்ரீவனின்‌ நேர்‌ எதிரில்‌ சென்று, இதுவே தக்க தருணம்‌ 
என்று முடிவு செய்து, முட்டியைத்‌ தூக்கிப்‌ பிடித்தவண்ணம்‌ யுத்தத்தைத்‌ தொடங்கினான்‌. பொன்‌ 
மாலையணிந்த வாலியை நோக்கி, உச்சகட்ட கோபத்தையடைந்த ககரீவலும்‌ முட்டியைத்‌ 
தூக்கிக்கொண்டு எதிர்ந்து வந்தான்‌. (17.18) 


கோபத்தால்‌ செம்மை படர்ந்த கண்களைக்‌ கொண்ட வாலி, போர்த்திறனுடையவனும்‌ 
வேகமாக எதிர்த்து வருபவனுமான சுக்ீவனைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினான்‌. (19). 


“என்னுடைய கைகளின்‌ விரல்களை நெருக்கமாக இணைத்து, மூட்டி உறதியாக்கப்பட்டு 
இருக்கிறது. மூட்டியிளால்‌ பலமாகத்‌ தாக்கப்‌ போகிறேன்‌. அந்த அடி உன்‌ உயிரைப்‌ பறித்துக்‌ 


கொண்டு போகப்‌ போகிறது. (29) 
வாலி இவ்வாறு கூறியதும்‌. கோபத்துடன்‌ சுக்ரீவன்‌ சொன்னான்‌- “என்‌ கைமுட்டி, உன்‌ 
உயிரைப்‌ பறிப்பதற்காக, உன்‌ தலைமேல்‌ விழக்கடவது.” (மே 


இதனைக்‌ கேட்டு கோபம்‌ கொண்ட வாலி, சுக்ரீவனைப்‌ பலமாக முதலில்‌ தாக்கினான்‌. 
அதனால்‌, அருவிகளோடு கூடிய மலைபோல, (சுக்ரீவன்‌) ரத்தப்பெருக்கைக கக்குபவனாக 
ஆனான்‌ (22) 


சற்றும்‌ தயங்காமல்‌ (தான்‌ பெற்ற அடியைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌) மிகவம்‌ ஆற்றலுடன்‌ 
ஒரு ஆச்சா மரத்தைப்‌ பிடுங்கி எறிந்தான்‌, சுக்ரீவன்‌. வஜ்ராயுதத்தால்‌ தாக்கப்பட்ட பெரிய 
மலையைப்‌ போல, மேனியில்‌ காயங்களை அடைந்தான்‌, வாலி. (2) 


ஆச்சா மரத்தின்‌ அடியினால்‌ நிலைகுலைந்த வாலி, அளவுக்கு அதிகமாகச்‌ சமை 
ஏற்றப்பட்ட கப்பல்‌ நடுக்கடலில்‌ தத்தளிப்பதைப்‌ போல ஆடிப்‌ போனான்‌. (24) 


பயங்கரமான ஆற்றலும்‌ பராக்கிரமும்‌ உடையவர்களும்‌, சருடனுக்கு நிகரான 
'வேகமுடையவர்களும்‌, கோரமான உடலமைப்புக கொண்டவர்களும்‌, (பெளர்ணமி நாளில்‌) 
வானத்தில்‌ விளங்கும்‌ சூரிய-சந்திரனைப்‌ போன்றவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ எகிறிப்‌ பாய்ந்து 
யுத்தம்‌ செய்தார்கள்‌. எதிரியை ஒழித்துக்கட்ட விரும்பிய இருவரும்‌ தக்க சமயத்தை 
எதிர்பார்த்துக்‌ சொண்டிருந்தார்கள்‌. அப்போது, உடலாற்றலும்‌ வீரமும்‌ பொருந்திய வாலியின்‌ 
கை ஓங்கிற்று. (25.26) 


கூரியபுத்திரும்‌ மகாலீரனுமான சுக்ரீவன்‌ பலம்‌ குன்றத்‌ தொடங்கினாள்‌. வலியினால்‌. 
செருக்கு ஒழிக்கப்பட்டு, பலம்‌ குறைந்து போன சுக்ரீவன்‌, வாலியிடம்‌ கோபம்‌ கொண்டவனாக, 
இராமனிடம்‌ தன்‌ அவலநிலையைச்‌ சுட்டிக்காட்டினான்‌. (2) 


விருத்திராசுரனுக்கும்‌ இந்திரனுக்குமிடையே திகழ்ந்ததைப்‌ போல, கிளைகள்‌-நுனிகளோடு 
க்ஷய மரங்களாலும்‌, வஜ்ராயுதத்தின்‌ முனனையையொத்த கூரிய தகங்களாலும்‌, முஷ்டிகளாலும்‌, 
முழங்கால்கள்‌-கால்கள்‌-தோள்களாலும்‌ பயங்கரமான போர்‌ தொடர்ந்து நிகழ்ந்தது. 
(ஒருவரையொருவர்‌ இவ்வாறெல்லாம்‌ பயங்கரமாகத்‌ தாக்கிக்‌ கொண்டார்கள்‌.) (28) 
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தென ஸோணிதாக்தெள யுத்‌,யேதாம்‌ வாநரெள வநசாரிணெள 
மேக;ாவிவ மஹாமரப்‌,தை,ஸ்தாஜயாநெள பரஸ்பரம்‌ ம 
ஹீயமாநமத,ாபஸ்யத்ஸுக்‌ரீவம்‌ வாநரேஸ்வரம்‌ | 
ப்ரேக்ஷமாணம்‌ தி.ஸ்சைவ ராக,வம்‌ ௪ முஹுர்முஹு ॥ 
ததோ ராமோ மஹாதேஜா ஆர்தம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஹரிஸ்வரம்‌ 1 
மரம்‌ ௪ வீ்ஷதே வீரோ வாலிநோ வத.காணாத்‌ ॥ 
ததோ துஷி ஸந்தாய ஸ்ரமாயரீவிஷோபமம்‌ | 
பூரயாமாஸ தச்சாபம்‌ காலசக்ரமிவாந்தக; ॥ 
தஸ்ய ஜ்யாதலகேோஷேண த்ரஸ்தா: பத்ராதேஸ்வரா: ; 
ப்ரது.த்‌,ருவுர்ம்ருகாஸ்சைவ யுகளந்த இவ மோஹிதா: ॥ 
முக்தஸ்து வஜ்ரதிர்கோஷ; ப்ரதி,ப்தநிஸந்திய்‌ | 
ராகுவேண மஹாபபாணோ வாலிவக்ஷஸி பாதித: ॥ 
ததஸ்தேந மஹதேஜா வீர்யோத்ஸிக்த: கபீர்வர: 1 
வேகேநாபி,ஹதோ வாலி நிபபாத மஹீதலே ॥ 
இந்த்‌.ரத்‌,வஜ இவோத்‌தா,த: பெளர்சாமாஸ்யாம்‌ மஹீதலே ॥ 
ஆஸ்வயுக்ஸமயே மாஸி க,தஞீகோ விசேதந: ॥ 
நரோத்தம: காலயுகரந்தகோபமம்‌. 
ஸரோத்தமம்‌ காஞ்சநரூப்யபூஷிதம்‌ | 
ஸஸர்ஜ... தீ,ப்தம்‌ தமமித்ரமர்த.நம்‌ 
ஸதூ,மமக்‌.இம்‌ முகதோ யதா ஹா உ 
அதே ச்ஷித: மோணிததோயவிஸ்ரவை: 
ஸுபுஷ்பிதாஸோக இவாநிலோத்‌,தத: | 
விசேததோ  வாஸவஸூநுராஹவே 
விப்‌ ரம்ஸபிதேந்த்‌,ரத்‌,வஜவத்ச்ஷிதிம்‌ கத: ॥ 
இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீக்யே ஆகி,காவ்யே 
கிஷ்சிந்த காண்டே, வேட: வர்க; உ 
ஸப்தத,ஸ: ஸர்க, 
ராமாதி க்ஷய: 
தத: பஸ்ரரேணாபிஹதோ ராமேண ரணகர்கம: | 
பபாத ஸஹஸா வாலீ நிக்ருத்த இவ பாத,ப: ॥ 


(ஐ) 


6) 


1) 


(92) 


(3) 


(34) 


(35) 


(8) 


2) 


(98) 


ம 
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காட்டுவாசிகளான அவ்விரு வானரர்களும்‌, உடலில்‌ குருதி சொட்டச்‌ சொட்ட, வானத்தில்‌ 
இரு மேகங்கள்‌ மோதிக்கொண்டாற்போல்‌ (உரத்த குரலில்‌) ஒருவரையொருவர்‌ பயமுறுத்திக்‌ 
கொண்டு போர்‌ புரிந்தார்கள்‌. (29) 

வானரத்‌ தலைவனான சுக்ரீவன்‌, மிகவும்‌ தளர்ச்சியடைந்து, (இராமன்‌ எங்கே இருக்கிறார்‌? 
ஏன்‌ இன்னமும்‌ உதவிக்கு வரவில்லை? என்று எண்ணுபவன்‌ போல்‌) எட்டுத்‌ திசைகளையும்‌ 
அடிக்கடி பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பதை, இராமன்‌ கவனித்தார்‌. பின்னர்‌, மகாபராக்கிரமம்‌ கொண்ட 
இராமன்‌, வானர மன்னனான சுக்ரீவன்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்து, வாலியை வதம்‌ 
செய்யும்‌ நோக்கத்துடன்‌, வீரரான அவர்‌, பாணத்தின்‌ மீது பார்வையைச்‌ செலுத்தினார்‌. (30,51) 


பின்னர்‌, விஷம்‌ கொண்ட சர்ப்பத்தைப்‌ போன்ற ஒரு பாணத்தை வில்லில்‌ பூட்டி, 
(யமனுடைய ஆயுதங்களில்‌ ஒன்றான) காலசக்கரத்தைக்‌ கையிலெடுத்துவிட்ட காலனைப்‌ 
போல்‌ வில்லை வளைத்தார்‌. அவருடைய நாண்கயிற்றின்‌ பேரொலியால்‌ திகிலடைந்த பெரும்‌ 
பறவைகளும்‌ விலங்குகளும்‌, பிரளய காலத்தில்‌ இன்னது செய்வது என்பதறியாது குழம்பித்‌ 
தவிக்கும்‌ பிராணிகளைப்‌ போல, எங்கெங்கோ வேகமாக ஓடிப்போயின (32,33) 

வஜ்ராயுதம்‌ போல்‌ பேரொலி எழுப்பிக்‌ கொண்டும்‌, தீப்பற்றியெரியும்‌ மேகத்தைப்‌ 
போல்‌ ஒளிலீசிக்‌ கொண்டும்‌ விளங்கிய ஒரு மகாபாணம்‌ வாலியின்‌ மார்பில்‌ போய்த்‌ 
தாக்கும்படியாக இராமனால்‌ விடப்பட்டது. அப்போது, பேராற்றலுடையவனும்‌, வீரத்தினால்‌ 
செருக்குக்‌ கொண்டவனும்‌, வானரர்‌ மன்னனுமான வாலி, மிகவும்‌ வேகமாக வந்து விழுந்த 
அந்த பாணத்தால்‌ தாக்குண்டு, அப்போதே தரையில்‌ விழுந்தான்‌. (3435) 

ஐப்பசி மாத பூர்ணிமையில்‌ (பெளர்ணமியில்‌) தரை இறக்கப்பட்ட இந்திரத்வஜம்‌ போல்‌, 
ஒளியிழந்து உணர்விழந்து விழுந்தான்‌, வாலி. (கெளட தேசத்தில்‌, ஆச்வயஜ மாதம்‌ பெளர்ணமி 
திதியில்‌, இந்திரனைக்‌ குறித்து நடக்கும்‌ ஒரு திருவிழாவில்‌, தொடக்க நாளில்‌ கொடி ஏற்றப்பட்டு, 
உற்சலம்‌ நிறைவடைந்ததும்‌, மேலே இருக்கும்‌ கொடியை வேகமாக இறக்கிவிடுவது வழக்கம்‌. 
அந்த கொடியிறக்கத்தை ஒப்புவமையாகக்‌ காட்டுகிறார்‌, ஆதிகவி.) (36) 

புருஷோத்தமராள இராமன்‌, யுக முடிவில்‌ தோன்றும்‌ காலனைப்‌ போன்றதும்‌, பொன்‌- 
வெள்ளி வேலைப்பாடுகள்‌ உடையதும்‌, எதிரிகளை அழிப்பதும்‌, தீச்சுடர்‌ போல்‌ விளங்குவதும்‌, 
சிவபெருமானுடைய முகத்திலிருந்து கிளம்பும்‌ புகையோடு கூடிய அக்னியைப்‌ போன்றதுமான 
ஓர்‌ உத்தம பாணத்தை அப்போது செலுத்தினார்‌. (3) 

இந்திரகுமாரனான வாலியினுடைய உடலிலிருந்து, தண்ணீர்‌ வெள்ளம்‌ பாய்வதைப்‌ போல, 
குருதி வெள்ளம்‌ பெருகிற்று. அதனால்‌ நனைக்கப்‌ பெற்று உணர்விழந்த வாலி, ஏராளமான 
பூக்களைக்‌ கொண்ட அசோகமரம்‌ பெருங்காற்றினால்‌ அடியோடு வீழ்த்தப்பட்டதைப்‌ போலவும்‌, 
இறக்கப்பட்ட இந்திரத்வஜம்‌ போலவும்‌ அப்போது பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. (3) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
பதினாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : பதினேழு 
இராம நிந்தனை 


யுத்தத்தில்‌ வீரத்தைக்‌ காட்டுபவனான வாலி, இராமனின்‌ ஒரு பாணத்தால்‌ தாக்கப்பட்டு, 
வெட்டப்பட்ட மரம்போல்‌ அப்போதே தரையில்‌ விழுந்தான்‌. ய) 
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ஸ பூ,மெள ந்யஸ்தஸர்வாங்க,ஸ்தப்தகாஞ்சநபூ,ஷண: ॥ 
அபதத்‌,தே,வராஜஸ்ய முக்தரஸ்மிரிவ த்வஜ ॥ 
தஸ்மிந்நிபதிதே பூமெள வாநராணாம்‌ க,ணேஸ்வரே | 
நஷ்டசந்தரமிவ வ்யோம ந வ்யராஜத மேதிநீ ॥ 
பூ.மெள இபதிதஸயாபி தஸ்ய தேஹம்‌ மஹாத்மந; ட 
ந ஸ்ரீர்ஜஹாதி ந ப்ராண ந தேஜோ ந பராக்ரம: ॥ 
பரக்ரத,த்தா வரா மாலா காஞ்சநீ வஜ்ரபூஷிதா 
ததர ஹரிமுக்‌ யஸ்ய ப்ராணாந்ஸ்தேஜ: ஸ்ரியம்‌ ௪ ஸா 


ஸு தயா மாலயா வீரோ ஹைமயா ஹரியூத,ப: 1 
ஸந்த்‌,யாநுக,தபர்யந்த: பயோத,ர இவாப,வத்‌ ॥ 

தஸ்ய மாலா ௪ தேஹங்ச மர்மகாதி ௪ ய: ஸ்ர: ॥ 
தரிதேவ ரசிதா லக்ஷ்மீ: பதிதஸ்யாபி ஸோப தே ௨ 
தத.ஸ்த்ரம்‌ தஸ்ய வீரஸ்ய ஸ்வர்க.மார்க,ப்ரபரவநம்‌ | 
ராமப, ஈணாஸநோத்க்ஷிப்தமாவஹத்பாமாம்‌ கதிம்‌ ம 

தம்‌ ததா பதிதம்‌ ஸங்க்‌,யே க,தார்சிஷமிவாநலம்‌ ॥ 
பூஹாமாந்ய ௪ தம்‌ வீரம்‌ வீக்ஷமாணம்‌ ஸுநைரிவ ॥ 
யயாதிமிவ புண்யாந்தே தே,வலோகாத்பரிச்யுதம்‌ । 
ஆதி.த்யமிவ காலேந யுகளந்தே புவி பாதிதம்‌ ॥ 
மஹேந்த்‌,ரமிவ து,ர்த,ர்ஷம்‌ மஹேந்த்‌,ரமிவ து,;ஹைம்‌ 1 
மஹேந்த்‌,ரபுத்ரம்‌ பதிதம்‌ வாலிநம்‌ ஹேமமாலிநம்‌ ॥. 
வ்யூடேரஸ்கம்‌ மஹாப ஹாம்‌ தீ.ப்தாஸ்யம்‌ ஹரிலோசநம்‌ 
லக்ஷ்மணாறுக,தோ ராமோ த.தர்றோபஸஸர்ப ௪ உ 


தம்‌ த்ருஷ்ட்வா ராகவம்‌ வாலி லச்ஷ்மணம்‌ ௪ மஹாபஃலம்‌ 


அப்‌ரவீத்ப்ரஸ்ரிதம்‌ வாக்யம்‌ பருஷம்‌ தர்மஸம்ஹிதம்‌ ॥ 
த்வம்‌ நராதி,பதே: புத்ர: ப்ரதி,த: ப்ரியத,ரிமந: | 

குலீந: ஸத்த்வஸம்பந்தஸ்தேஜஸ்வீ சரிதவ்ரத: ॥ 
பராங்முக,வத,ம்‌ க்ருத்வா கோ நு ப்ராப்தஸ்த்வயா கூண: 
யத,ஹம்‌ யுத்‌.த,ஸம்ரப்‌,த.; மரேணோரஸி தாடித: எ 

ராம: கருணவேதீ, ௪ ப்ரஜாநாம்‌ ௪ ஹிதே ரத: 
ஸாநுக்ரோமே மஹோத்ஸாஹ: ஸமயக்ளோ ஜ்ருட,வ்ரது: 
இதி தே ஸர்வபூதாநி கதயந்தி யஸோ புவி ॥ 


॥ 


(2) 


[6 


(4) 


65) 


9 


(10) 


ay 


(32. 


(14) 


(15) 


(6) 
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உருக்கிய பொன்னாலான அணிகலன்கள்‌ அணிந்திருந்த அவன்‌, உடலின்‌ எல்லா. 
அவயவங்களும்‌ பூமியில்‌ படும்படியாக, (உற்சவ முடிவில்‌ இறக்கம்‌ செய்யப்பட்ட) ஒளியிழந்த 
இந்திரத்வஜம்‌ போல்‌ விழுந்து கிடந்தான்‌. (கொடிமரத்தில்‌ ஏற்றுவதற்கு உபயோகப்பட்ட கயிறு 
நீக்கப்பட்டவுடன்‌, இந்திரத்வஜம்‌ கீழே விழுந்து விடுவதைப்‌ போலக்‌ கிடந்தான்‌.) (22) 

வானார்களின்‌ தலைவனான அவன்‌ பூமியில்‌ விழுந்ததும்‌, நிலா இல்லாத ஆகாயம்‌ போல்‌ 
உலகம்‌ பிரகாசத்தை இழந்தது. மகாத்மாவான அவனுடைய உடல்‌ தரையில்‌ விழுந்து 
விட்டாலும்‌. அவனுடைய மேனிப்பொலிவு, உயிர்‌, ஆன்ம ஒளி மற்றும்‌ மனோதைரியம்‌ அவன்‌. 
உடலைவிட்டுப்‌ போகவில்லை. இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட, இரத்தினங்கள்‌ கே! 
உத்தமமான சுவர்ணமாலை, வானரத்‌ தலைவனுடைய உயிரையும்‌ ஆன்மஒளியையும்‌ 
தேககாந்தியையும்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருந்தது. (3-5) 

வானரத்‌ தலைவனும்‌ மாவீரனுமான அவன்‌ அணிந்திருந்த அந்த மாலையால்‌, 
அந்திவேளையில்‌ செம்மை ஒளிவீசும்‌ ஓரங்களைக்‌ கொண்ட மேகம்‌ போல்‌ விளங்கினான்‌. 
அவனுடைய தங்கமாலை, உடல்‌ மற்றும்‌ உயிர்நிலையைத்‌ தாக்கிய அந்த அம்பு ஆகிய 
மூன்றும்‌, அவன்‌ கீழே விழுந்து கிடந்தாலும்‌, மூன்று கூறுகளாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
ஒளிக்கற்றைகள்‌ போல்‌ பிரகாசித்தன. இராமனுடைய வில்லிலிருந்து விடப்பட்ட அந்த 
அஸ்திரம்‌, அந்த வீரனுக்கு சுவர்க்கத்திற்குச்‌ செல்லும்‌ வழியைக்‌ காட்டுவதாக, அவனைப்‌ 
பரமபதத்திற்குக்‌ கொண்டு சென்றது. (6-2) 

சுவாலையில்லாத நெருப்புப்‌ போல அடங்கி யுத்தகளத்தில்‌ கிடப்பவனும்‌, (தன்மேல்‌ 
பாணத்தை ஏவியவரை) மனத்திற்குள்‌ புகழ்ந்து, “அந்த வீரன்‌ எங்கே?' என்று அரைமயக்கம்‌ 
காரணமாக, நாற்புறமும்‌ மெல்லப்‌ பார்க்கிறவனும்‌, (9) 

சுகபோக அனுபவங்களால்‌ புண்ணியச்‌ சேமிப்பு கரைந்து போனதும்‌, தேலலோகத்திலிருந்து 
தள்ளிவிடப்பட்ட யயாதி போன்றவனும்‌. மகாப்பிரனப காலத்தில்‌ காலதேவனால்‌ பூமியில்‌ 
தள்ளப்பட்ட சூரியன்‌ போலிருப்பவனும்‌, (10) 

மகேந்திரனைப்‌ போல்‌ வெல்ல முடியாதவனும்‌, மகேந்திரளைப்‌ போல்‌ நெருங்க 
முடியாதவனும்‌ (அதாவது. எதிரில்‌ நின்று போரிட முடியாதவனும்‌), காஞ்சனமாலை 
'அணிந்திருந்தவனும்‌, இந்திர குமாரனும்‌, விழுந்து கிடப்பவனும்‌, அகன்ற மார்புடையவனும்‌, 
தோளாண்மைமிக்கவனும்‌, ஒளிவீசும்‌ முகத்தையுடையவனும்‌, கபில நிறக்‌ கண்களை 
உடையவனுமான வாலியை, இலக்குவன்‌ பின்தொடர்ந்து வர இராமன்‌ பார்த்தார்‌: அவன 


அருகிலும்‌ சென்றார்‌. (1112) 
இராமனையும்‌, மிக்க பலவானான இலக்குவனையும்‌ பார்த்து, விநயமும்‌ அறமும்‌ நிறைந்த 
சொற்களைக்‌ கடுமையாகக்‌ கூறினான்‌, வாலி. (த 


"தாங்கள்‌. ஒரு மாமன்னரின்‌ திருக்குமார்‌; புகழ்‌ பெற்றவர்‌: இனிய தோற்றமுடையவர்‌ 
(அல்லது, பிரியமான தர்சனங்களைக்‌ - சாஸ்திரங்களைக்‌ -- கற்றவர்‌); நற்குடியில்‌ பிறந்தவர்‌: 
ஸத்வகுணம்‌ நிரம்பியவர்‌; தேஜஸ்‌ மிக்கவர்‌; அறநெறிகளைக்‌ கடைபிடிப்பவர்‌. (14) 

நான்‌ (வேறொருவனுடன்‌) யுத்தத்தில்‌ ஈடுபட்டிருந்தபோது, அதில்‌ முழுமையாகக்‌ கவனம்‌ 
செலுத்தியிருந்தபோது, மார்பில்‌ அம்பினால்‌ தாக்கப்பட்டேன்‌. தங்களுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்வதற்கு 
ஆயத்தமாக இல்லாத ஒருவனை (என்னை)க்‌ கொன்றதால்‌, தாங்கள்‌ அடைந்த பயன்தான்‌ 
என்ன? (15) 

இராமன்‌ கருணை மிக்கவர்‌: குடிமக்களின்‌ நலனில்‌ பெரிதும்‌ அக்கறை உடையவர்‌: 
தயவுகாட்டுபவர்‌; எப்போதும்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ (ஊக்கத்துடன்‌) இருப்பவர்‌: சந்தர்ப்ப 
சூழ்நிலைக்கேற்றபடி செயலாற்றுபவர்‌; அறநெறிகளைத்‌ தவறாது கடைபிடிப்பவர்‌ - என்று, 
உலகத்தில்‌ உள்ள அனைத்துப்‌ பிராணிகளும்‌ தங்கள்‌ புகழைச்‌ சொல்கின்றன. (16) 
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தழ: மம: க்ஷமா தர்மோ த்ருதி: ஸத்யம்‌ பராக்ரம: | 

பார்தி,வாநாம்‌ கு,ணா ராஜந்‌ த,ண்டஃஸ்சாப்யபராதி-ஷு ॥ an) 
தாந்‌ குணாந்‌ ஸம்ப்ரத;ார்யாஹமக்‌,ர்யம்‌ சாபி,ஜநம்‌ தவ | 

தாரயா ப்ரதிஷித்‌,தே.ஈஈபி ஸாக்‌ ரீவேண ஸமாக.த: ॥ (18) 
ந மாமந்யேந ஸம்ரப்‌தும்‌ ப்ரமத்தம்‌ யோத்‌,து.மர்ஹதி 1 

இதி மே புத்ததி,ருத்பந்நா பபூ,வாதர்றநே தவ ॥ (19) 
ந த்வாம்‌ விநிஹதாத்மாநம்‌ தர்மத்‌,வஜமதார்மிகம்‌ | 

ஜாநே பாபஸமைசாரம்‌ த்ருணை: கூபமிவாவ்ருதம்‌ ஈ (2) 
ஸதாம்‌ வேஷத,ரம்‌ பாபம்‌ ப்ரச்ச.ந்நமிவ பாவகம்‌ | 

நாஹம்‌ ஜ்வாமபிஜாநாமி தர்மச்ச.த்‌மாபி,ஸம்வ்ருதம்‌ ॥ [2] 
விஷயே வா புரே வா தே யதா நாபகரோம்யஹம்‌ | 

ந ௪ த்வாமவஜாநேரஹம்‌ கஸ்மாந்மாம்‌ ஹம்ஸ்யகில்பிஷம்‌ ॥ (22) 
பஜமூலாஸநம்‌ நித்யம்‌ வாநரம்‌ வநகே”ாசரம்‌ 1 
மாமிஹாப்ரதியுத்‌,யந்தமந்யேத ௪ ஸமாக.தம்‌ ॥ (ல 
த்வம்‌ நராதி,பதே: புத்ர: ப்ரதித: ப்ரியத,ர்ந: | 

விங்க,மப்யஸ்தி தே ராஜந்‌ த்‌.ருஸ்யதே தர்மஸம்ஹிதம்‌ ॥ (24) 
கட க்ஷத்ரியகுலே ஜாத: ஸ்ருதவாந்நஷ்டஸம்மய: 1 

த,ர்மலிங்க,ப்ரதிச்ச,ந்ந: க்ரூரம்‌ கர்ம ஸமாசரேத்‌ ॥ (5) 
ராம ராஜகுலே ஜாதோ தர்மவாநிதி விஸ்ருத: | 

அப,வ்யோ ப,வ்யரூபேண கிமர்தம்‌ பரிதாவஸி ॥ 6 
ஸாம தரநம்‌ க்ஷமா தர்ம: ஸத்யம்‌ த்ருதிபராக்ரமெள | 

பார்தி,வாநாம்‌ குணா ராஜந்‌ தண்ட,ங்சாப்யபராதிஷு ॥ (2) 
வயம்‌ வநசரா ராம ம்ருக, மூலப,லாஸுநா: | 

ஷா... ப்ரக்ருதிரஸ்மாகம்‌ புருஷஸ்த்வம்‌ நரேஸ்வர: ॥ (28) 
பூமிர்ஹிரண்யம்‌ ரூப்யம்‌ ௪ விக்‌,ரஹே காரணாநி ௪ | 

அத்ர கஸ்தே வநே லோபோ மதீ,யேஷு ப,லேஷு வா ॥ (oy 
நயஸ்ச விநயஸ்சோபெ.ள நிக்‌,ரஹாநுக்‌.ரஹாவபி | 

ராஜவ்ருத்திரஸங்கீர்ணா ந ந்ருபா: காமவ்ருத்தய: ॥ Go 
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மள்ளரே! ஐம்பொறிகளையும்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ வைத்திருத்தல்‌, மனவடக்கம்‌, பொறுமை, 
அறநெறி பிறழாமை, மனஉறுதி, சத்தியம்‌, பேராற்றல்‌, குற்றம்‌ செய்தவர்களுக்குத்‌ தண்டனை 
கொடுப்பது - இவைகள்‌ அரசருக்குரிய நற்பண்புகள்‌. தாரையால்‌ தடுக்கபபட்ட போதிலும்‌, 
தங்களுடைய உயர்ந்த பரம்பரையிலும்‌, நற்பண்புகள்‌ உடையவர்‌ என்ற பேச்சிலும்‌ தம்பிக்கை 
ஓவத்துத்தான்‌, நான்‌ சுக்‌£வனுடன்‌ சண்டையிட வந்தேன்‌. (17.18) 

தங்களைப்‌ பார்ப்பதற்கு முன்பு, வேறொருவனுடன்‌ உக்கிரமாகப்‌ போர்‌ செய்து கொண்டு, 
அந்த எதிரியைத்‌ தவிர வேறு நினைவில்லாதிருந்த நிலையில்‌ (சண்ணுக்குப்‌ புலப்படாத 
முன்றாவது நபரால்‌ தாக்சப்படக்‌ கூடும்‌ - என்ற எண்ணமே இல்லாதபோது), தாங்கள்‌ 
என்னுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்ய மாட்டீர்கள்‌ என்று நம்பித்‌ கொண்டிருந்தேன்‌. (9) 

நல்லறிவை ஒழித்துக்‌ சுட்டீயவர்‌: அறநெறிகளை அனுஷ்டிப்பவர்‌ போல்‌ வெளியே காட்டிக்‌ 
கொண்டு, அறம்‌ தவறி நடப்பவர்‌; பாவச்‌ செயல்களைச்‌ செய்பவர்‌: புல்கற்றைகளால்‌ மூடப்பட்ட 
பாழுங்கிணறு போன்றவர்‌, தாங்கள்‌ - என்பதை இதுவரை அறியாதிருந்துவிட்டேன்‌. நல்லவர்‌ 
போன்ற வேஷம்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு பாவம்‌ புரிகிறவர்‌; நீறுபூத்த நெருப்பு; தருமத்தை மேலே 
போர்த்திக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ கபட வேஷதாரி, தாங்கள்‌ - என்பதை நான்‌ அறியலில்லை. (20,21) 

உங்களது நாடு-நகரத்திற்கு நான்‌ கேடு விளைவித்ததில்லை; உங்களுக்கு அவமரியாதை 
காட்டிபதுமில்லை. குற்றமே செய்யாத என்னை ஏன்‌ தொன்றிரகள்‌? நான்‌, காட்டில்‌ வசிப்பவன்‌: 
கனி-கிழங்குகளைப்‌ புசிக்கின்ற வானரன்‌: நாள்‌ உங்களோடு யுத்தம்‌ செய்ய இங்கு வரவில்லை; 
வேறொருவனோடு போர்‌ புரிந்து கொண்டிருந்தேன்‌. (22.23) 

தாங்கள்‌. மதிப்புக்குரிய ஒரு மாமன்னரின்‌ புதல்வர்‌; அறிஞர்‌; எழில்மிகு தோற்றமுடையவர்‌; 
அறநெறி வழுவாதவர்‌ என்ற நம்பிக்கை தோன்றும்படியான அடையாளங்களை (ஜடாபாரம்‌, 
மரவுரி) உடையவர்‌, க்ஷத்திரிய குலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌, அரச தருமங்களைக்‌ கசடறக்‌ 
கற்றவனுமான ஒருவன்‌, அறநெறியாளர்‌ போன்ற வேடம்பூண்டு, (இத்தகைய, போர்‌ நெறிச்குப்‌ 
புறம்பான) கொடிய செயலைச்‌ செய்ய எவ்வாறு முற்படுவான்‌? (24,25) 

இராமா! நாங்கள்‌ மன்னர்‌ குலத்தில்‌ பிறந்தவர்‌! தருமவான்‌ என்று போற்றப்படுபவர்‌. 
(ஆனால்‌) அநாகரிசுமான செயல்களைச்‌ செய்து கொண்டிருக்கும்‌ நீங்கள்‌, ஒரு சாதுவைப்‌ 
போல்‌ (வணங்கத்தக்க) தோற்றம்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு இங்குமங்கும்‌ அலைகிறீரகள்‌. (26) 

அரசே! ஸாமம்‌ (எதிராளியுடன்‌ சமாதான உடன்படிக்கை செய்து கொள்வது). தானம்‌. 
(ஏராளமான பொருளைக்‌ கொடுத்துப்‌ பகைவனைத்‌ தன்வயப்படுத்திக்‌ சொள்ளுதல்‌), பொறுமை, 
அறநெறி தவறாமை, வாய்மை, சிந்தனையில்‌ உறுதி, பேராற்றல்‌ - இவைகள்‌, அரசர்களின்‌ 
பண்புகள்‌. தண்டனை கொடுப்பது என்பது குற்றமிழைத்தவர்களுக்கு மட்டும்‌. (27) 


இராமா நாங்கள்‌ காட்டில்‌ திரிபவர்கள்‌; விலங்கினத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌; களி-திழங்குகளைச்‌ 
சாப்பிடுகிறவர்கள்‌ - இதுவே, எங்களுக்கு இயல்பாக அமைந்த குணம்‌. தாங்களோ, மனித 
இனத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்‌. அத்துடன்‌. நாடாளும்‌ மன்னர்‌ குலத்தில்‌ தோன்றியவர்‌. (29) 

இருவரிடையே விரோதம்‌ ஏற்படுவதற்கு, மண்டபொன்‌-வெள்ளி ஆகிய மூன்றும்‌ 
காரணங்களாகின்றன. (நம்மிடையே, இந்த மூன்றினாலும்‌ விரோதம்‌ தோன்ற முடியாதே? என்‌ 
கிஷ்கிந்தை, உங்கள்‌ அயோத்திக்கு வெகுதூரததில்‌ இருக்கிறது. பொல்‌-வெள்ளி மலைசளோ, 
சுரங்கங்களோ இங்கு இல்லவேயில்லை!) ஆகவே, என்னிடமூள்ள சிறு பொருட்களிலோ. 
காட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ பழங்களிலோ உங்களுக்குக்‌ கிடைக்கக்‌ கூடிய லாபம்‌ என்ன? ராஜதந்திரம்‌, 
அடக்கம்‌ ஆகியலையும்‌, தண்டனை சொடுத்தல்‌, மன்னித்துவிடுதல்‌ ஆகியவையும்‌ 
அரசநெறிகள்‌. (சூழ்நிலைக்கேற்ப கைக்கொள்ளத்தக்கவை.] தவறாகப்‌ பிரயோகிக்கக்‌ கூடாதலை, 
மன்னர்கள்‌, தம்‌ மனம்‌ போன போக்கில்‌ நடப்பவர்களாக இருக்கக்‌ கூடாது. (எல்லையில்லாத 
அதிகாரமிருந்தாலும்‌, நியாய-நீதிகளுக்கு உட்பட்டே நடக்க வேண்டும்‌.) (28,30) 
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த்வம்‌ து காமப்ரத_நஸ்ச கோபநஸ்சாநவஸ்தி,த: ॥ 
ராஜவ்ருத்தைரஸங்கீர்ண:  ஸராஸநபராயண: ॥ மே 


ந தோஸ்த்யபசிதிர்தர்மே நார்தே, புத்‌.திருவஸ்தி,தா | 
இந்த. ரியை: காமவ்ருத்த: ஸந்‌ க்ருஷ்யஸே மநுஜேஸ்வர ॥ (32). 


ஹத்வா பரணேந காகுத்ஸ்த, மாமிஹாநபராதிநம்‌ | 
கிம்‌ வக்ஷ்யஸி ஸதாம்‌ மத்யே க்ருத்வா கர்ம ஜுகுப்ஸிதம்‌ | ர) 


ராஜஹா ப்‌.ரஹ்மஹா கேரக்நங்சோ: ப்ராணிவதே, ரத: ॥ 
நாஸ்திக: பரிவேத்தா ௪ ஸர்வே நிரயகரமிந: ॥ [ம] 


ஸூசகம்ச கத,ர்யஸ்ச மித்ரக்‌, நோ கு,ருதல்பக,: | 
லோகம்‌ பாபாத்மநாமேதே குச்சந்த்யத்ர ந ஸம்மயை: ॥ [SD] 


அதார்யம்‌ சர்ம மே ஸத்‌,பீ, ரோமாண்யஸ்தி, ௪ வர்ஜிதம்‌ | 
அபக்ஷ்யாணி ௪ மாம்ஸாநி த்‌வத்‌,விதை,ந்தர்மசாரிபி,: ॥ (99. 


பஞ்ச பஞ்சநகா புஷ்பா. ப்ரஹ்மக்ஷத்ரேண ராகவ ॥ 
ஸுல்யக; ஸ்வாவிதோ கோதா பஸ: கூர்மஸ்ச பஞ்சம: ॥ ற்‌ 


சர்ம சாஸ்தி, ௪ மே ராஜந்ந ஸ்ப்ருமரந்தி மநீஷிண: । 
அபகஷ்யாணி ௪ மாம்ஸாநி ஸோஹம்‌ பஞ்சநகேர ஹத: ॥ (eo) 


தாரயா வாக்யமுக்தோஹம்‌ ஸத்யம்‌ ஸர்வக்ஞயா ஹிதம்‌ | 
தந;திக்ம்ய மோஹேந காலஸ்ய வஸமாகத: ॥ (39) 


த்வயா நாதே,ந காகுத்ஸ்த, ந ஸநாதா வஸுந்தநா | 
ப்ரமத,ஈ மரலஸம்பந்நா தூர்தேந பதிநா யத, ॥ (40). 


ஸ்டே நைக்குதிக: க்ஷாத்‌,ரோ மித்‌யாப்ரஸ்ரிதமாநஸ: | 
கதம்‌ த.மாரதே,ந த்வம்‌ ஜாத: பாபோ மஹாத்மநா ॥ (41) 


சி,ந்நசாரித்ரககஷ்யேண ஸதாம்‌ துர்மாதிவர்திநா | 
த்யக்தத,ர்மாங்குமேநாஹம்‌ நிஹதோ ராமஹஸ்திநா ॥ (42. 


அணாப,ம்‌ சாப்யயுக்தம்‌ ௪ ஸதாம்‌ சைவ விகடர்ஹிதம்‌ | 
வஷ்யஸே சேத்‌,ரூஸம்‌ க்ருத்வா ஸத்பிய ஸஹ ஸமாக,த: ॥ (42 
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நீங்களோ, உங்கள்‌ மனத்தில்‌ தோன்றும்‌ எண்ணத்தையே முக்கியமாகக்‌ கருதுபவர்‌: 
விரைவில்‌ கோபம்‌ கொள்பவர்‌; சட்ட-திட்டங்களுக்கு உட்படாதவர்‌; சற்றும்‌ ஆலோசனை 
செய்யாமல்‌, அரசநெறிகளைத்‌ தவறாகப்‌ பயன்படுத்துபவர்‌; (நபமாகச்‌ செய்து முடிக்கக்‌ கூடிய 
சாரியங்களில்கூட பேராற்றல்‌ படைத்திருக்கும்‌ செருக்கினால்‌) வில்‌ ஒன்றையே அனைத்துமாக 
நம்பிக்‌ கொண்டிருப்பவர்‌. மக்கட்தலைவரே! உங்களுக்குத்‌ தருமத்தில்‌ உறுதியான பிடிப்பு 
இல்லை. பொருளைச்‌ சேசரிப்பதிலும்‌ தாட்டமில்லை. ஐம்புலன்களால்‌ அலைக்கழிக்கப்பட்டு. 
மனம்‌ போன போக்கில்‌ நடக்கிறீர்கள்‌ (5189) 

காகுத்தரே! இப்போது, குற்றமேதும்‌ செய்யாத என்னை ஒரு பாணத்தினால்‌ கொன்று 
விட்டீர்கள்‌. வெறுக்கத்தக்க இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்துவிட்ட நீங்கள்‌, சான்றோர்கள்‌ கூடி நின்று 
கேள்வி கேட்டால்‌, என்ன பதில்‌ சொல்வீர்கள்‌? ('நான்‌ செய்தது நியாயம்‌" என்று உங்களால்‌ 
சொல்ல முடியுமா?) (33) 

அரசனைக்‌ கொன்றவன்‌: அந்தணனைக்‌ கொன்றவன்‌: பசுவைக்‌ கொன்றவன்‌: திருடன்‌: 
மிராணிகளைத்‌ துன்புறுத்துவதில்‌ மிசவும்‌ ஈடுபாடுடையவன்‌; தெய்வத்தை ஒப்புக்கொள்ளாதவன்‌. 
அண்ணனுக்கு விவாகம்‌ ஆகாதிருக்கும்போது, விவாகம்‌ செய்து கொண்ட தம்பி (இவனுக்கு, 
“பரிவேத்தா' என்று அவப்பெயர்‌) - இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ நரகத்திற்குப்‌ போகிறவர்கள்‌. 
(பிராயச்சித்தம்‌ செய்து தப்பித்துக்‌ கொள்ள முடியாதவர்கள்‌.) (34) 

ஒரு ரகசியத்தைப்‌ பகிரங்கப்படுத்துபவன்‌: தான-தருமம்‌ செய்யாத கஞ்சன்‌. நண்பனைக்‌ 
காட்டிக்‌ கொடுப்பவன்‌; சுரு பத்தினியுடன்‌ உறவு கொண்டவன்‌ - இவர்கள்‌, பாவிகளுக்குரிய 
(துள்பமயமான] லோகத்தை (மரணத்திற்குப்‌ பின்‌) சென்றடைகிறார்கள்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. 
தங்களைப்‌ போன்ற அறநெறி தவறாத சான்றோர்களால்‌, எனது தோல்‌ அணியத்தக்கதன்று; 
(மான்‌ தோல்‌, புலித்தோல்‌ போன்றது அல்ல.) உரோமங்களும்‌ எலும்புகளும்‌ விவக்கத்‌ 
தக்சுவைகள்‌: (கவரிமான்‌ ரோமம்‌, யானைத்‌ தந்தம்‌ போல்‌ உபயோகத்திற்கு உகந்தவை அல்ல.) 
உடற்சதைகளும்‌ உணவாகக்‌ கொள்ளத்தக்கலை அல்ல. (35,36) 

இராகவா! அந்தணர்களாலும்‌ க்ஷத்திரியர்களாலும்‌ ஐந்து நகங்களைக்‌ கொண்ட ஐந்துலிதமான 
பிராணிகள்‌ புசிக்கத்தக்கவை. முள்ளம்பன்றி, பன்றி, உடும்பு. முயல்‌ மற்றும்‌ ஐந்தாவதாக ஆமை. 
மன்னரே! என்னுடைய தோலையும்‌ எலும்பையும்‌, ஆசாரமூடைய மேன்மக்கள்‌ தொடக்கூட 
மாட்டார்கள்‌; உடற்சதையம்‌ உண்ணத்தகாதது. (அறநெறி இப்படி இருக்கும்போது) ஐந்து நகமுள்ள 
விலங்கினத்தைச்‌ சேர்ந்த நான்‌ (தங்களால்‌) கொல்லப்பட்டேன்‌! (39) 

உலக விவகாரங்களின்‌ நுட்பத்தையறிந்த தாரையால்‌, எனக்கு நலன்‌ விளைவிப்பதும்‌ 
சத்தியமுமான சொற்கள்‌ சொல்லப்பட்டன. ஆனால்‌, நான்‌ என்‌ மதிமயக்கத்தால்‌ அதை மீறிக்‌ 
கொண்டு (இங்கு வந்து) காலனின்‌ கைவசப்பட்டேன்‌! காகுத்தரே! நல்லொழுக்கமுடைய ஒரு 
பத்தினிப்‌ பெண்‌, தீயநடத்தைபுடைய கணவனுடன்‌ எவ்வாறு சுகமாக இருக்க முடியாதோ, 
அதேபோல, உங்களை நாதனாக அடையப்‌ போகிற நிலமகள்‌, தனக்கேற்ற கணவனை 
அடைந்தவளாக இருக்கமாட்டாள்‌. (39.40) 

வஞ்சக, தீங்கிழைப்பவர்‌, கொடியவர்‌, நல்லவர்‌ போல்‌ வேடந்தரித்த பொய்யர்‌, 
தீத்தொழில்களில்‌ பற்றுடையவர்‌ - இப்படிப்பட்ட உங்களை. மகாத்மாவான தாரதர்‌ எதற்காகப்‌ 
பெற்றெடுத்தாரோ? நன்னடத்தை என்ற கயிற்றை அறுத்துக்‌ கொண்டு, தருமம்‌ என்ற 
அங்குசத்திற்குக்‌ கட்டுப்படாததும்‌. சான்றோர்களின்‌ நள்னெறியை மீறி, தன்னிச்சையாகத்‌ திரியும்‌ 
இராமன்‌ என்ற யானையால்‌ நான்‌ வீழ்த்தப்பட்டேன்‌. (41.42) 

தீமையைத்‌ தருவதும்‌, நியாயமற்றதும்‌, மேலோர்களால்‌ இழித்துரைக்கப்படுவதுமான 
இப்படிப்பட்ட செயலைச்‌ செய்துவிட்டு, நல்லொழுக்கமுடைய அறிஞர்களின்‌ சபையில்‌, 
இழிவான இந்தச்‌ செயலைச்‌ செய்தது பற்றி வாய்‌ திறப்பீர்சளா?' (43) 
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உதாஸீநேஷு யோஃஸ்மாஸு விக்ரமஸ்தே ப்ரகாபறித: | 
அபகாரிஷு தம்‌ ராஜந்ந ஹி பஸ்யாமி விக்ரமம்‌ ॥ 
த்‌ருஸ்யமாநஸ்து யுத்யேத,£ மயா யதி, ந்ருபாத்மஜ | 

அத்ய வைவஸ்வதம்‌ தே,வம்‌ பஸ்யேஸ்த்வம்‌ நிஹதோ மயா ॥ 
த்வயாத்‌ ரூஸ்யேந து. ரணே நிஹதோஹம்‌ து,ராஸத | 
ப்ரஸுப்த: பந்நகே,நேவ நர: பாந வஸம்‌ கூத: ॥ 

மாமேவ யதி, பூர்வம்‌ த்வமேதத. அ] 
மைதி,லீமஹமேகாஹ்நா தவ 
ஸுக்‌ரீவப்ரியகாமேந யத்க்ருதேஸ்மி ஹதஸ்த்வயா ஈ 


கண்டே, பத்தவா ப்ரத.த,யாம்‌ தே:நிஹதம்‌ ராவணம்‌ ரணே ॥ 
ந்யஸ்தாம்‌ ஸாக,ரதோயே வா பாதாளே வாபி மைதி,லிம்‌ ॥. 
ஆநயேயம்‌ தவாதோச்ச்‌,வேதாமஸ்வதரிமிவ ॥ 

யுத்தம்‌ யத்ப்ராப்துயாத்‌,ராஜ்யம்‌ ஸுக்ரீவ: ஸ்வர்க, தே மயி 
அயுக்தம்‌ யத,த.ர்மேண த்வயாஹம்‌ நிஹதோ ரணே ॥ 
காமமேவம்விதோ லோக: காலேந விநியஜ்யதே ॥ 

க்ஷம்‌ சேத்‌,ப,வதா ப்ராப்தமுத்தரம்‌ ஸாது, சிந்த்யதாம்‌. ॥ 


இத்யேவமுக்த்வா பரிரஈஷ்சுவக்தர: 
ஸராபி.க,தாத்‌,வ்யதி,தோ மஹாத்மா | 
ஸமீச்ஷ்ய ராமம்‌ ரவிஸத்நிகாபும்‌ 


தூஷ்ணீம்‌ ப்பூ. வாமாராஜஸூநு: ॥ 
இத்யர்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வரல்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
கிஷ்கிந்த காண்டே, ஸப்தத,மல: ஸர்க,; ௪ 
ன 
அஷ்டாத,ஸ: ஸர்‌ 


வாலிவத,ஸமர்க,நம்‌ 


இத்யுக்த: ப்ரஸ்ரிதம்‌ வாக்யம்‌ தன்மார்தஸஹிதம்‌ ஹிதம்‌ 
பருஷம்‌ வாலிநா ராமோ நிஹதேந விசேதஸா ॥ 

தம்‌ நிஷ்ப்ரப,மிவாதி,த்யம்‌ முக்ததோயமிவாம்பு,தம்‌ 1 
உக்தவாக்யம்‌ ஹரிஸ்ரேஷ்ட,முபஸாந்தமிவாநலம்‌ ம 
தர்மார்த,கு,ணஸம்பந்நம்‌ ஹரிஸ்வரமநுத்தமம்‌ | 
அதி,க்ஷிப்தஸ்தத,£ ராம: பஞ்சாத்‌,வாலிநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 


(2) 


(4) 


(48) 


(a) 


(48) 


(ao) 


(50) 


(60 


[2 


(2) 


[0] 
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இராமா! உங்கள்‌ செயல்களில்‌ தலையிடாத என்னிடம்‌ சாட்டிய பராக்கிரமத்தை. உங்களுக்குக்‌. 
குற்றமிழைத்தவர்களிடம்‌ நீங்கள்‌ காட்டவில்லையே! (உங்கள்‌ மளைவியைக்‌ கவர்ந்து 
சென்றவளின்‌ இருப்பிடத்தைக்கூட நீங்கள்‌ இன்னும்‌ கண்டுபிடிக்க முடியவில்லையே?) மன்னர்‌ 
மைந்தனே! எனக்கு நேரில்‌, கண்களுக்கு முன்பாக வந்து யுத்தம்‌ செய்திருப்பீர்களேயானால்‌, 
என்னால்‌ கொல்லப்பட்டு இந்த நேரத்தில்‌ யமதருமனைக்‌ கண்ணால்‌ பார்த்திருப்பீர்கள்‌! (44.45) 


மதுபானம்‌ செய்துவிட்டு மயங்கிக்‌ கிடக்கும்‌ ஒருவனை (எல்லித எதிர்ப்பும்‌ 
அச்சமுமில்லாமல்‌) ஒரு பாம்பு தீண்டுவதைப்‌ போல, போரில்‌ வெல்ல முடியாத என்னை, 
கண்ணில்‌ படாமல்‌ மறைந்திருந்தே (வெகுசுலபமாகக்‌) கொன்று விட்டீர்கள்‌! (46) 


எந்த ஒரு காரியத்தைச்‌ சாதித்துக்‌ கொள்வதற்காக சுக்ரீவனுக்கு உதவி செய்ய விரும்பி 
என்னைக்‌ கொன்றீர்களோ. (அந்தச்‌ காரியத்தை நிறைவேற்றிக்‌ சொடுக்கும்படி) முன்னரே 
என்னை அணுசியிறந்தால்‌, ஜானகியை ஒரே நாளில்‌ நான்‌ கொண்டு வந்திருப்பேன்‌. 
என்பதில்‌ ஐயமில்லை. (47) 

அவன்‌ மைதிலியைக்‌ கடலுக்கு அடியிலோ பாதாள லோகத்திலோ மறைத்து 
வைத்திருந்தாலும்‌, மது-கைடபர்களால்‌ கவர்ந்து. சென்று கடலுக்கு அடியில்‌ மறைத்து 
வைக்கப்பட்ட வேதங்களை, பகவான்‌ ஹயக்ரீவர்‌ மீட்டு வந்ததைப்‌ போல, தங்கள்‌ 
கட்டளையை ஏற்று சீதையை மீட்டு வந்திருப்பேன்‌. யுத்தம்‌ செய்து, இராவணனை உயிருடன்‌ 
பிடித்து கழுத்தில்‌ கயிற்றைக்‌ கட்டி இழுத்து வந்து, தங்களிடம்‌ ஒப்படைத்திருப்பேன்‌, (48) 

நான்‌ மேலுலகம்‌ சென்றபின்‌, சுக்ரீவன்‌ ஆட்சியைப்‌ பெறுவான்‌ என்பது சரியானதுதான்‌. 
அனால்‌, அறநெறிகளுக்கு மாறாக நான்‌ தங்களால்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட்டேன்‌ என்பது 
நியாயமானது அல்ல. உலகம்‌, இப்படித்தான்‌ விதியின்‌ வசப்பட்டு நடக்கிறது. இதுவரை நடந்தது. 
நடந்து போனதாகவே இருக்கட்டும்‌. (நான்‌ கொல்லப்பட்டதில்‌, எனக்கு வருத்தமில்லை. 
அது, ிதிலசம்‌.) ஆனால்‌, நீங்கள்‌ செய்தது நியாயம்தான்‌ என்று கருதும்பட்சத்தில்‌ அதற்குரிய 
காரணங்களை யோசனை செய்து கூறுங்கள்‌. (49.50) 


தேவராஜனிள்‌ புதல்வனும்‌, மகாதைரியசாலியும்‌, அம்பின்‌ தாக்குதலால்‌ மிகவும்‌ 
வேதனைப்படுபவனும்‌, முகம்‌ உலர்ந்து போனவனுமான அவள்‌. சூரியனைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசம்‌ 
இராமனைப்‌ பார்த்து மேற்கண்டவாறு கூறிவிட்டுப்‌ பேச்சை நிறுத்திக்‌ கொண்டான்‌. (0) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்சிந்தா காண்டத்தில்‌: 
பதினேழாவது ஸர்க்கல்‌ முற்றிற்று. 


லின்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : பதினெட்டு 
வாலியைக்‌ கொன்றக நியாயமே! 


அடித்துத்‌ தள்ளப்பட்டதால்‌ உணர்வு மங்கிக்‌ கிடந்த வாலி, லிறயம்‌-தருமம்‌-அர்த்தம்‌- 
நியாயம்‌ கூடிய மேற்கண்ட சொற்களை, இராமனைப்‌ பார்த்து கோபத்தோடு கூறினான்‌. (1) 

அப்போது, ஒளியிழந்த சூரியனைப்‌ போன்றிருப்பவனும்‌ பொழிந்துவிட்ட மேகத்தைப்‌ 
போன்றிருப்பவனும்‌ சவாலை அடங்கிவிட்ட நெருப்பைப்‌ போலாகிவிட்டவனுமான வானரத்‌ 
தலைவனால்‌ இகழ்ந்துரைக்கப்பட்ட சொற்களைக்‌ கேட்டபிறகு, அறம்‌-பொருள்‌-நற்பண்புகள்‌ 
கூடிய உத்தமமான பதிலை, இராமன்‌ வாலிக்குக்‌ கூறினார்‌... (23) 


4% ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 18 | 


தர்மமர்த,ம்‌ ௪ காமம்‌ ௪ ஸமயம்‌ சாபி லெளகிகம்‌ | 
அவிக்ஞாய கதம்‌ பரால்யாந்மாமிஹாத்‌,ய விகர்ஹஸே ம 
அஸ்ப்ருஷ்ட்வா புத்‌,தி.ஸம்பத்நாந்‌ வ்ருத்‌,த.௱நாசார்யஸம்மதாந்‌ | 
ஸெனம்ய வாநரசாபல்யாத்த்வம்‌ மாம்‌ வக்துமிஹேச்ச,ஸி ॥ 
இக்ஷ்வாகூணாமியம்‌ பூமி: ஸஸமைலைவநகாதநா | 

ம்ருக, பக்ஷிமநுஷ்யாணாம்‌ நிக்‌, ரஹப்ரக்‌,ரஹாவபி 1 

தாம்‌ பாலயதி தர்மாத்மா பரத; ஸத்யவாந்ருஜு: | 
தர்மகாமார்த தத்த்வக்ஞோ நிக்‌, ரஹாநுக்சஹே ரத: ம 

நயம்ச விநயஸ்சோபெ.ள யஸ்மிந்‌ ஸத்யம்‌ ௪ ஸுஸ்தி,தம்‌ | 
விக்ரமஸ்ச யத;ாஜ்ணாஷ்ட: ஸ ராஜா தே.ஸுறகாலவித்‌ ॥ 


தஸ்ய த,ர்மக்குதாதேயரா வயமந்யே ௪ பார்தி, 


சராமோ வஸுத;ம்‌ க்ருத்ஸ்நூம்‌ த,ச்மஸந்தாநமிச்ச,வ. 


தஸ்மித்த்ருபதிஸார்தூ,லே பஜே தர்மவத்ஸலே ॥ 
பாலயத்யகி,லாம்‌ பூ,மிம்‌ கஸ்சரேத்‌,தர்மநிக் ரஹம்‌ ॥ 

தே வயம்‌ தர்மவிப்‌ரஷ்டம்‌ ஸ்வதர்மே பரமே ஸ்தி,தா: | 
பருதாக்ஞாம்‌ புரஸ்க்ருத்ய நிக,ருஹ்ணீமோ யதரவிதி, ம 
த்வம்‌ து ஸங்க்லிஷ்டதர்மா ௪ கர்மணா ௪ விகர்ஹித: | 
காமதந்த்ரப்ரத,£நஸ்ச ந ஸ்தி,தோ ராஜவர்த்மநி ॥ 


ஜ்யேஷ்டேோ ப்‌ராதா பிதா சைவ யஸ்ச வித்யா 
த்ரயஸ்தே பிதரோ க்ஞோயா தர்மே வர்த்மதி வர்தி; 


யவீயாநாத்மந: புத்ர: மரிஷ்யஸ்சாபி குணோதி,த: | 

புத்ரவத்தே தரயஸ்சிந்த்யா த.ர்மஸ்சேதத்ர காரணம்‌ ம 
ஸூக்ஷ்ம: பரமதுர்க்னோய: ஸதாம்‌ தர்ம; ப்லவங்க,ம | 
ஹ்ருதி,ஸ்த,: ஸர்வபூ,தாநாமாத்மா வேத, ஸாாபராபம்‌ ம 
சபலஸ்சபலை: ஸார்த,ம்‌ வாநரைரக்குதாத்மபிஃ 1 

ஜாத்யந்த, இவ ஜாத்யந்தைமந்தரயந்‌ தரச்ஷ்யஸே நு கிம்‌ ஈ 


அஹம்‌ து வ்யக்ததாமஸ்ய வசநஸ்ய ப்ரரவீமி தே ॥ 
ந ஹி மாம்‌ கேவலம்‌ ரோஷாத்த்வம்‌ விகூர்ஹிதுமர்ஹஸி ஈ 


(4) 


(9) 


[4] 


[42] 


(8) 


[2] 


(10) 


ம) 


02 


(13) 


(14) 


(15) 


(16) 


an 
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*அழம்‌-பொருள்‌ ஆகிய புருஷார்த்தங்களையும்‌ உலக நடைமுறைகளையும்‌ முற்றிலுமாக 
அறியாத நீ, இப்படியெலலாம்‌ என்னைத்‌ தூற்றுகிறாய்‌. (6) 
வீரனே! அறிஞர்களையும்‌ முதியவர்களையும்‌ ஆசார்யர்களால்‌ மதிக்கப்பட்டவர்களையம்‌ 
கலந்து ஆலோசிக்காமல்‌, வானரங்களுக்குரிய இயல்பான சஞ்சலத்தன்மையால்‌ என்னைப்‌ பற்றி 
இவ்வாறு (அவசரமாகப்‌) பேசிவிட்டாய்‌.. 5) 
மலை-காடு-மரக்‌ கூட்டங்கள்‌ அடங்கிய இந்த மண்ணுலகமும்‌ (ஜம்பூத்லீபம்‌), இங்குள்ள 
விலங்கு-பறவை-மானுடர்‌ ஆகியோருக்குத்‌ தண்டனை கொடுப்பது, காப்பாற்றுவது. என்ற 
கடமைகளும்‌, இக்ஷ்வாகு சூல மன்னர்களுக்கு உரியவை. (6) 
சத்தியம்‌-நேர்மை  தவறாதவனும்‌, தருமார்த்த காமங்களை அறிந்தவனும்‌ 
தருமாத்மாலானவனுமான பரதன்‌, இவ்வுலகிலுள்ள பிராணிகளை அடக்குவதிலும்‌ 
காப்பாற்றுவதிலும்‌ மிகவும்‌ ஆர்வமுடையவனாக ஆட்சி செலுத்தி வருகிறான்‌. () 
எவனிடத்தில்‌ வாய்மை உறுதியாக இருக்கிறதோ, எவனிடம்‌ அரசதீதியும்‌ பொதுக்‌ 
கல்வியறிவும்‌ நிலைகொண்டுள்ளனவோ, எவன்‌ பராக்கிரமம்‌ உடையவனோ, எவன்‌ இடம்‌ 
காலம்‌ அறிந்து அறநூல்‌ விதிகளின்படி செயல்படுபவனோ, அவனே மன்னன்‌ என்ற 
பெருமைக்கு உரியவன்‌. (பரதனிடம்‌ இவையெல்லாம்‌ அமைந்திருக்கின்றன.) (8) 
தாங்களும்‌, மன்னர்‌ குலத்தைச்‌ சேர்ந்த வேறு சிலரும்‌, அவனுடைய கடமைகளை 
நிறைவேற்றுவதில்‌ உறுதுணையாக இருக்கும்படி உத்தரவிடப்பட்டவர்களாக, அறப்பண்புகள்‌ 
தொடர்ந்து விளங்க வேண்டும்‌ என்ற பெருவிருப்பத்துடன்‌, உலகம்‌ முழுவதிலும்‌ சுற்றிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறோம்‌. (9) 
அரசர்களில்‌ சிறந்தவனும்‌. அறநெறிகளில்‌ பெரும்‌ பற்றுடையவனுமான பரதன்‌, அகில 
உலகத்தையும்‌ ஆட்சி செலுத்தி வருகையில்‌, தருமத்திற்குப்‌ புறம்பான செயலைச்‌ செய்ய 
எவன்தான்‌ முற்படுவான்‌? எங்களுடைய (அரசக்‌) கடமைகளில்‌ உறுதியாக நிற்கும்‌ நாங்கள்‌, 
பரதனுடைய ஆணையின்படி, அறநெறி நழுவியவனைத்‌ தண்டிக்கிறோம்‌. (10.11) 
நீயோ, நல்வழியிலிருந்து தவறிச்‌ சென்றவன்‌; கொடுஞ்செயல்களைச்‌ செய்து பெரியோர்களின்‌ 
இகழ்ச்சியைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டவன்‌: காமத்தையே முக்கியமாகக்‌ கொண்டவன்‌; நாடாளும்‌ 


அரசுக்குரிய நெறியில்‌ நில்லாதவன்‌. (2) 
தனக்கு முன்‌ பிறந்த சகோதரன்‌ (அண்ணன்‌), தந்தை, கல்வி கற்பித்தவர்‌ ஆகிய மூவரும்‌, 
அறவழியில்‌ செல்பவனுக்குத்‌ தந்தை போன்று கருதத்தக்கவர்கள்‌. 3) 


தனக்குப்‌ பின்னர்‌ பிறந்த சகோதரனும்‌ (தம்பி), பெற்றெடுத்த புதல்வன்‌. நற்குணங்களோடு 
கூடிய சீடன்‌ - இவர்கள்‌, தன்‌ குமானைப்‌ போல்‌ (மீசூந்த பாசத்துடன்‌) எண்ணத்தக்கவர்கள்‌ 
என்பது அறநூல்‌ கூற்று. (14) 
வானரனே! சான்றோர்களின்‌ நடைமுறைகளில்‌ அடித்தளத்தை அறிந்துகொள்வது மிகவும்‌ 
கடினம்‌; அது, மிகவும்‌ நுட்பமானது. ஒரு செயல்‌, நல்லது-தீயது என்பதை எல்லாப்‌ 
பிராணிகளின்‌ இதயத்திலுள்ள ஆத்மாவே அறியும்‌. (45) 
பிறவியிலேயே கண்பார்வையில்லாத ஒருவனைப்‌ பிறவியிலேயே பார்வை அற்றவனான 
இன்னொருவன்‌, சரியான பாதையைக்‌ காட்டும்படி கேட்டுத்‌ தெரிந்து கொள்ள முடியுமா? நீ. 
இயற்கையிலேயே சபல சித்தமுடையவன்‌; எப்போதும்‌ நிலையில்லாமல்‌ திரியும்‌ அறிவுடைய. 
புலன்களை வெற்றிகொள்ளாத வானரர்களுடனேயே இருந்து வருகிறாய்‌. அப்படிப்பட்டவர்களுடன்‌ 
மந்திராலோசனை செய்து, என்ன தத்துவத்தை நீ உணர்ந்து கொள்வாய்‌! (16 
நான்‌ இப்போது கூறியவற்றின்‌ சூட்சுமக்‌ கருத்துக்களை விளக்கமாகக்‌ கூறுகிறேன்‌. கேள்‌. 
கோபத்தால்‌ ஆட்கொள்ளப்பட்டு, என்னை நீ இகழ்ந்து பேசக்கூடாது. (17) 


498 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 


ததே.ஐத்சாரணம்‌ பஸ்ய யதரர்த,ம்‌ த்வம்‌ மயா ஹத: | 
ப்‌.ராதுர்வர்தஸி பார்யாயாம்‌ த்யக்த்வா தர்மம்‌ ஸநாதநம்‌  ॥ 
அஸ்ய த்வம்‌ த,ரமாணஸ்ய ஸூக்‌ரீவஸ்ய மஹாத்மந: | 
குமாயாம்‌ வர்தஸே காமாத்ஸ்நுஷாயாம்‌ பாபகர்மக்ருத்‌ ॥ 
தத்‌, வ்யதீதஸ்ய தே தர்மாத்காமவ்ருத்தஸ்ய வாநர | 
ப்‌.ராத்ருபரர்யாவமர்ஸே-ஸ்மிந்‌ தண்டே சயம்‌ ப்ரதிபாதித: ॥ 
ந ஹி தர்மவிருத்த,ஸ்ய லோகவருத்தாத,பேயுஷ: | 
த,ண்டாத நீயத்ர பஸ்யாமி நிக்ரஹம்‌ ஹரியூத)ய ॥ 

ந ஹி தே மர்ஷயே பாபம்‌ க்ஷத்ரியோஹம்‌ குலோத்‌,ப.வ: 
ஒளாஸீம்‌ ப,கிரீம்‌ வாபி பரர்யாம்‌ வாப்யநுஜஸ்ய ப; ॥ 
ப்ரசரேத நர: காமாத்தஸ்ய தண்டே வத, ஸ்ம்ருத: ॥ 
பரதஸ்து மஹீபாலோ வயம்‌ சாதே,ஸவர்திந: | 

த்வம்‌ து தர்மாத.திக்ராந்த: சதம்‌ ஸுக்யமுபேக்ஷிதும்‌ ॥ 
சூரூர்துர்மவ்யதில்ராந்தம்‌ ப்ராக்ஞோ தர்மேண பாலயந்‌ | 
பரத: காமவ்ரூத்தாநாம்‌ நிக்ரஹே பர்யவஸ்தி,த: ॥ 

வயம்‌ து பரதாதே.ஸம்‌ விதி,ம்‌ க்ருத்வா ஹரிஸ்வர | 
த்வத்‌ விதாந்‌ பி.ந்நமர்யாதந்நியந்தும்‌ பர்யவஸ்தி,தா: ॥ 
ஸாக்ரீவேண ௪ மே ஸக்யம்‌ லக்ஷ்மணேந யதா ததா । 
த;ரராஜ்யநிமித்தம்‌ ச திஸ்ரேயஸி ரத: ஸ மே ॥ 
ப்ரதிக்கா ௪ மயா தத்தா தத; பாவகஸந்நிதெ,ள | 
ப்ரதிக்ஞாய கதம்‌ ஸத்யம்‌ மத்‌. விதே நாநவேக்ஷிதும்‌ ॥ 
ததே,பி: காரணை: ஸர்வைர்மஹத்‌,பி.ர்த ர்மஸம்ஹிதை: | 
ஸராஸநம்‌ தவ யத்யூக்தம்‌ தத்‌,ப,வாநநுமந்யதாம்‌ ௩ 

ஸர்வதா தர்ம இத்யேவ த்‌ரஷ்டவ்யஸ்தவ நிக்ரஹ; | 
வயஸ்யஸ்யோபகர்தவ்யம்‌ த,ர்மமேவாநுபஸ்ய; 


ஸக்யம்‌ தவயாமி தத்கார்யம்‌ த.ர்மமேவாநுவர்ததா | 
ஸ்ரூயதே மநுநா கீ,தெள ஸ்லோகெள சாரித்ரவத்ஸலெள ॥ 
க்‌.ருஹீதெள த.ர்மகுஸலைஸ்தத்தத,£ சரிதம்‌ மயா ॥ 


ராஜபிர்தருதத,ண்டாஸ்து க்ருத்வா பாபாநி மாநவா: | 
நிர்மலா: ஸ்வர்க மாயாந்தி ஸந்த: ஸாக்ருதிநோ யதா உ 
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பர்வதாதி,வ நிஷ்க்ரம்ய ஸிம்ஹோ கி,ரிகுஹாமய: | 

லக்ஷ்மணம்‌ த்‌,வாரி ஸோஃபங்யத்ப்ரஹ்வாஞ்ஜலிபுடம்‌ ஸ்திதம்‌ ॥ (26) 
அத, மத்யம கக்ஷ்யாயாம்‌ ஸமாகதச்ச,த்‌ ஸாஹ்ருஜ்ஜநை: | 

ஸ ஸர்வாநர்தி,நோ த்‌,ருஷ்ட்வா ஸமேத்ய ப்ரதிநந்த்ய ௪ ॥ [41] 
தத: பர்வத ஸங்காஸமாருரோஹ ரதேரத்தமம்‌ | 

வையாக்ரம்‌ புருஷவ்யாக்‌, ரோ ராஜதம்‌ ராஜநந்தந: ॥ (ஐ. 
மேக,நாதமஸம்ப;ாத;ம்‌ மணிவித்‌,ரூமபூஷிதம்‌ | 

முஷ்ணந்தமிவ சக்ஷூம்ஷி ப்ரப,யா ஸூர்யவர்சஸம்‌ ॥ (29) 
கரேணுஸரிஸுகல்பைஸ்ச யுக்தம்‌ பரமவாஜிபி: | 

ஹரியுக்தம்‌ ஸஹஸ்ராகேஷோ ரத,மிந்த்‌,ர இவாஸாகம்‌ ம. 


ப்ரயயெள தூர்ணமாஸ்தராய ராக/வோ ஜ்வலித: ஸ்ரியா ॥ (29) 
ஸ பர்ஜந்ய இவாகாஸே ஸ்வநவாநபி,நாத,யந்‌ | 

நிகேதாந்நிர்யயெள ஸ்ரீமாந்‌ மஹாப்‌.ராதி,வ சந்த்‌ ரமா: ॥ றே 
குத்ரசாமரபாணிஸ்து லச்ஷ்மணேோ. ராக,வாநுஞ: ॥ 

ஜுகோப ப்ராதரம்‌ ப்‌.ராதா ரத;மாஸ்தாய ப்ருஷ்ட: ॥ (2. 
ததோ ஹலஹலாஸப்‌,த,ஸ்‌ துமுல: ஸமஜாயத ॥ 

தஸ்ய நிஷ்க்ரமமாணஸ்ய ஜநெளக,ஸ்ய மைந்தத: (89. 
ததோ ஹயவரா முக்‌,யா நாக;ாங்ச கி,ரிஸந்நிபா: | 

அறுஜக்‌,முஸ்தத_ா ராமம்‌ ஸுதமேமாத, ஸஹஸ்ரம்‌: ॥ (4) 
அக்‌,ரதஸ்சாஸ்ய ஸந்நத்‌த;ாம்‌ சந்த,நாக,ர௬ ரூஷிதா: | 

கூட்‌,க,சாபத,ரா: பாரா ஜக்‌,முராமம்ஸவோ ஜநா: ॥ (35) 
ததோ வாதி,த்ர மப்‌,த,ஸ்ச ஸ்துதிஸுப்‌,தஸ்ச வந்திநாம்‌ | 
ஸிம்ஹநாத;ாாங்ச புராணாம்‌ ததர பராங்ருவிரே பதி, ॥ (39). 
ஹர்ம்யவாதாயநஸ்தபி.ர்‌ பூஷிதாபி,: ஸமந்தத: | 

கீர்யமாண: ஸாபுஷ்பெளகைர்‌ யயெள ஸ்த்ரீபிரரிந்தம: ॥ றா 
ராமம்‌ ஸர்வாநவத்‌,யாங்க்‌,யோ ராமபிப்ரீஷயா தத; ॥ 

வசோபி.ரக்‌,ர்யைர்‌ ஹர்ம்யஸ்தா: க்ஷிதிஸ்தாஸ்ச வவந்தி,ரே ॥ (38) 
நூநம்‌ நந்ததி தே மாதா கெளஸல்யா மாத்ருநந்தர | 

பஸ்யந்தி ஸித்‌த,யாத்ரம்‌ த்வாம்‌ பித்ர்யம்‌ ராஜ்யமவஸ்தி,தம்‌ ॥ (9) 
ஸர்வஸீமந்திநீப்‌,யஸ்ச ஸீதாம்‌ ஸீமந்திநீம்‌ வராம்‌ | 

அமந்யந்த ஹி தா நார்யோ ராமஸ்ய ஹ்ருத,யப்ரியாம்‌ ॥ (6 
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மலைக்குகையில்‌ வாசம்‌ செய்யும்‌ சிங்கம்‌, குகையிலிருந்து வெளியே புறப்பட்டு 
வருவதைப்‌ போல வந்த அவர்‌, பணிவுடன்‌ கைகூப்பிக்‌ கொண்டு நிற்கும்‌ லட்சுமணனை, 
வாயிற்படியில்‌ கண்டார்‌. (%) 

பின்னர்‌, நடுக்கட்டில்‌ காத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ நண்பர்களோடு அளவளாவினார்‌; 
தரிசனத்திற்காக நின்று கொண்டிருந்தவர்களைப்‌ பார்த்து, அவர்களிடையே புகுந்து 
சந்தோஷப்படுத்தினார்‌. (27) 

பின்னர்‌, ஆண்களில்‌ புலிபோன்ற அந்த அரசகுமார்‌, புலித்தோல்‌ விரிக்கப்பட்டதும்‌ 
வெள்ளியால்‌ ஆனதும்‌ மலைபோல்‌ பேருருவம்‌ கொண்டு விளங்கியதுமான உத்தம நேரில்‌ 
ஏறினார்‌. (28) 

மேகம்‌ போல்‌ சம்பீரமாக ஓசை எழுப்புவதும்‌, விசாலமானதும்‌, ரத்தினம்‌, மற்றும்‌ 
பவழங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, சூரியனுக்கொப்பான பேரொளியால்‌ கண்களை கூசச்‌ 
செய்வதும்‌, யானைக்குட்டிகள்‌ போன்ற உயர்ஜாதிக்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌, பச்சைக்‌ 
குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட இந்திரனுடைய ரதம்‌ போல்‌ விரைவாகச்‌ செல்வதும்‌, உலகில்‌ 
வேறெங்கும்‌ காணமுடியாத பேரெழிலுடன்‌ விளங்குவதுமான தேரில்‌ விரைவாக ஏறிச்‌ சென்றார்‌. 
இராகவன்‌. (29:30) 

அந்தத்‌ தேர்‌ ஆகாயத்தில்‌ பேரொலி எழுப்பி கர்ஜிக்கும்‌ மேகம்‌ போல்‌ எண்திசைகளிலும்‌ 
ஒலி எழுப்பிக்‌ கொண்டு, பெரிய மேகக்கூட்டத்திலிருந்து உதயமாகும்‌ சந்திரனைப்‌ போல, 
அந்தத்‌ திருமாளிகையிலிருந்து புறப்பட்டுச்‌ சென்றது. யே 

ஸ்ரீராமனின்‌ இளையவளான லட்சுமணன்‌, ஒரு கையில்‌ குடையையும்‌ இன்னொரு கையில்‌ 
சாமரத்தையும்‌ பிடித்துக்கொண்டு, ரதத்தில்‌ ஏறி சகோதரனுக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ இராமனுக்குப்‌. 


பாதுகாப்பாக நின்றான்‌. (32) 
அவர்‌ வெளியே வந்ததும்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ கூடியிருந்த மக்களிடையே 
பேரிரைச்சலும்‌ ஆரவாரமும்‌ உண்டாயின. (33) 
அப்போது முக்கியமான உத்தம குதிரைகளும்‌ குன்றினை ஒத்த யானைகளும்‌ 
நூற்றுக்கணக்கில்‌, ஆயிரக்கணக்கில்‌ இராமனைப்‌ பிள்தொடர்ந்து சென்றன. (34) 


அவருக்கு முன்னதாக ஆயுதமேந்தியவர்களும்‌, சந்தனம்‌ மற்றும்‌ அகரு மூதலிய நறுமணப்‌ 
பூச்ச்களை பூசிக்‌ கொண்டிருந்தவர்களும்‌, வாள்‌-வில்‌ ஏந்திய சூரர்களும்‌, கோலாகல வைபவத்தைக்‌ 


கண்டுகளிக்கும்‌ ஆவலுடன்‌ வந்திருந்த ஏராளமான ஜனங்களும்‌ சென்றார்கள்‌. (கே) 
போகும்‌ வழியில்‌ சங்கீத வாத்தியங்களின்‌ இனிய ஒலிகளும்‌ புகழ்பாடும்‌ கலைஞர்சளின்‌ 
போற்றிகளும்‌ சூரர்களின்‌ எழுச்சிக்குரலும்‌ கேட்கப்பட்டன. (56) 


உப்பரிகைமின்‌ சாளரங்களில்‌ நன்றாக அலங்காரம்‌ செய்து கொண்டு இராமனின்‌ வரவை 
எதிர்பார்த்து நின்ற பெண்கள்‌, எல்லா திசைகளிலிருந்தும்‌ குவியல்குவியலாக மலர்களைப்‌ 
பொழிய, அந்த வழியே எதிரிகளை அடக்கும்‌ இராமன்‌ சென்றார்‌. (27) 

உப்பரிகைகளில்‌ இருந்தவர்களும்‌. வீடுகளை ஓட்டினாற்போல்‌ தரையில்‌ நின்று 
கொண்டிருந்தவர்களுமான அழகான அங்கங்கள்‌ அமையப்‌ பெற்ற பெண்மணிகள்‌, இராமனை 
மகிழ்விக்கும்‌ பொருட்டு சிறந்த சொற்களைக்‌ கூறிப்‌ பணிந்தார்கள்‌ (38) 

“தாயை மகிழ்விக்கும்‌ தனரே! தங்களுடைய இந்தப்‌ பயணம்‌ உரிய பபளை அடையப்‌ 
போகிறது. தாங்கள்‌ முன்னோர்களால்‌ அரசாளப்பட்டு வந்த ராஜ்யத்தை அடையப்‌ போகிறீர்கள்‌, 
இதைக்‌ கண்டு தங்கள்‌ அன்னையார்‌ கெளசல்யாதேவி நிச்சயம்‌ மனம்‌ மகிழ்வார்‌.” (39) 

"எல்லா சுமங்கலிகளைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலானவர்‌ இராமனுடைய மனத்திற்குகந்த சீதையே!' 
என்று அங்கிருந்த நாரிகணிகள்‌ எண்ணினார்கள்‌. (40) 
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தயா ஸுசரிதம்‌ தே.வ்யா புரா நூநம்‌ மஹத்தப: | 
ரோஹிணிவ  ஸுஸாங்கேந ராமஸம்யோக,மாப யா ॥ 
இதி ப்ராஸாத.ஸ்ருங்கே,ஷு ப்ரமதாபி.ர்நரோத்தம: 1 
ஸமுஸ்ராவ ராஜமார்கஸ்த ப்ரியா வாச உதராஹ்ருதா: ॥ 
ஆத்மஸம்பூஜநை: ஸ்ருண்வந்‌ யயெள ராமோ மஹாபதம்‌ ॥ 
ஸ ராக,வஸ்தத்ர கதரப்ரபஞ்சாந்‌- 

ஸுஸ்ராவ. லோகஸ்ய ஸமாக,தஸ்ய ॥ 
ஆத்மாதி,காரா விவிதாஸ்ச வாச: 

ப்ரஹ்ருஷ்டரூபஸ்ய புரே ஜநஸ்ய ॥ 
க்ஷ ஸ்ரியம்‌ கூச்சுதி ராக, வோகத்‌,ய 

ராஜப்ரஸாதாாத்‌,விபுலாம்‌ க.மிஷ்யந்‌ | 
ஏதே வயம்‌ ஸர்வ ஸம்ருத்‌,த,காமா 

ஏஷாமயம்‌ நோ ப,விதா ப்ரமாஸ்தா ॥ 
லாபேோ ஜநஸ்யாஸ்ய யதே.ஷ ஸர்வம்‌. 

ப்ரபத்ஸ்யதே ராஷ்ட்ரமித,ம்‌ சிராய | 
ந ஹ்யப்ரியம்‌ கிஞ்சந ஜாது கஸ்சித்‌- 

பஸ்மேந்ந துஃக,ம்‌ மநுஜாதி,போஸ்மிந்‌ ॥ 
ஸ கேரஷவத்‌,பி.ஸ்ச ஹயைர்மதங்க, ஜை: 

புரஸரை: ஸ்வஸ்திக ஸூதமாக,தை, | 
மஹியமாந: ப்ரவரைஸ்ச வாத,கை- 

ரபி.ஷ்டுதோ வைஸ்ரவணோ யதா யயெள ॥ 


கரேணுமாதங்க, ரத_ஈஸ்வஸங்குலம்‌ 
மஹாஜநெளக,,ப்ரதிபூர்ண சத்வரம்‌ | 
ப்ரபூதாத்நம்‌ ப, ஹுபண்யஸஞ்சயம்‌. 
த,தர்ற ராமோ ருசிரம்‌ மஹாபத,ம்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமந்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌ யாகாண்டே, ஷோட,மு: ர்க: ॥ 


Tr 


ஸபதத,யம: ஸாக்‌: 
ராமராக மநம்‌ 
ஸ ராமோ ரதமாஸ்தாய ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டஸுஹ்ருஜ்ஜந: 1 
பதாகாத்‌, வஜஸம்பந்நம்‌ மஹார்ஹாக,ருதூ,பிதம்‌ ॥ 
அபஸ்யந்‌ நகூரம்‌ ஸ்ரீமாந்‌ நாநாஜநஸமாகுலம்‌ ॥ 


(42) 


(43) 


(44) 


(45) 


(46) 


(a7) 


[6] 
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“அந்த தேவியார்‌ நிச்சயம்‌ முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ பெருந்தவம்‌ நன்கு செய்திருக்கிறார்‌. 
அதனால்தான்‌ ரோகிணி சந்திரனை அடைந்ததைப்‌ போல, இவர்‌ இராமனுடைய நெருக்கத்தைப்‌ 
பெற்றிருக்கிறார்‌!” (ட 


இவ்வாறு தேரோடும்‌ திருவீதிகளின்‌ இருபுறங்களிலும்‌ உச்சி மாடிகளில்‌ நின்று 
கொண்டிருந்த இளம்‌ பெண்கள்‌, தன்னைக்‌ குறித்து புகழ்ந்துரைப்பதைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டே. 
இராமன்‌ சென்றார்‌. (ay 


வழிநெடுகிலும்‌ கூடியிருந்த நகர மக்களும்‌ கிராமப்புற மக்களும்‌ மிசுவும்‌ மகிழ்ச்சியில்‌ 
திளைத்தவர்களாய்‌, தன்னைப்‌ பற்றிய பலவிதமான உரையாடல்களையும்‌ புகழுரைகளையும்‌ 
பேசுவதைக்‌ கேட்டார்‌. (43) 


“அரசருடைய அனுக்கிரகத்தால்‌ மகத்தான ராஜ்யலஷ்மியை அடையப்போகும்‌ இராமன்‌ 
இதோ போய்க்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌! இளி நம்முடைய ஆசைகள்‌ எல்லாம்‌ நிறைவேறிவிடும்‌! 
ஏனென்றால்‌, இவர்தானே நம்மை அரசாளப்‌ போகிறார்‌! (ad 


இவர்‌ நெடுங்காலம்‌ இந்த எல்லா நாடுகளையும்‌ ஆட்சி செய்யப்‌ போகிறார்‌ என்பதே 
மக்களுக்குப்‌ பெரிய பாக்கியம்‌, இவர்‌ ஆட்சியில்‌ யாருக்கும்‌ கஷ்டம்‌ என்பதே ஏற்படாது. 
துயரம்‌ என்பதையே யாரும்‌ பார்க்க மாட்டார்கள்‌." (45) 


கனைத்துக்‌ கொண்டு சென்ற குதிரைகள்‌, பிளிரிட்டுக்‌ கொண்டு சென்ற யானைகள்‌, மன்னர்‌ 
பரம்பரையின்‌ புகழ்பாடும்‌ மாகதர்‌ என்ற கூட்டத்தினர்‌ முன்செல்ல, சிறந்த பாடகர்களால்‌ 
குழப்பட்டு, மிகுந்த கெளரவமான சூழ்நிலையில்‌, குபேரன்‌ போல்‌ விளங்கிய இராமன்‌ 
சென்றார்‌. (46) 


பெண்யானைகள்‌, ஆண்யானைகள்‌, தேர்கள்‌, குதிரைகள்‌ குழுமியிருந்தன; நாற்சந்திகளில்‌. 
மக்கள்‌ கூட்டம்‌ நிரம்பி வழிந்தது; இரு புறங்களிலும்‌ உள்ள வணிகக்கூடங்களில்‌ ஏராளமான 
நவரத்தினங்களையும்‌, விற்பனைக்கான மற்ற பொருட்களின்‌ குவிபல்களையும்‌, அரசபாட்டை 
மனதிற்கினியதாக இருப்பதையும்‌ இராமன்‌ பார்த்தார்‌. (4) 
ஸநீமத்‌ வால்மீகி இராமாயணம்‌ அயோச்தியா காண்டத்தில்‌ 
யதினாறாவதூ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


க்கம்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : பதினேழு 
ய்நீரரமன்‌ வந்தார்‌! 
மகழ்க்சியோடிருந்த நண்பர்களால்‌ சூழப்பட்ட இராமன்‌, கொடிகளாலும்‌ தோரணங்களாலும்‌ 
கட்டப்பட்டதும்‌, உயர்வகை அகில்‌ புகை மணம்‌ வீசுவதும்‌, பலவகைப்பட்ட மனிதர்களின்‌ 
கூட்டங்கள்‌ நிறைந்ததுமான நகரத்தை தேரில்‌ அமர்ந்திருந்தபடி பார்த்தார்‌. (1) 
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ஸ க்ருஹைரப்‌,ரஸங்காமை: பாண்ட,ரைருபஸோபி,கம்‌ | 
ராஜமார்க.ம்‌ யயெள ராமோ மத்‌,யேநாக,ருதூ,பிதம்‌ ॥ 
சந்த.நாநாம்‌ ௪ முக்‌யாநாம்‌ அக.ரூணாம்‌ ௪ ஸஞ்சயை: ॥ 
உத்தமாநாம்‌ ௪ குந்தாநாம்‌ கெஷளம கெளஸாம்பரஸ்ய ௪ ॥ 
அவித்தாபிஹ்ச முக்தாபி,ருத்தமை: ஸ்ப;டிகைரபி | 
மோப,மாநமஸம்ப;ாத;ம்‌ தம்‌ ராஜபத,முத்தமம்‌ ॥ 

ஸம்வ்ருதம்‌ விவிதை,: பண்யைர்‌ ப.க்ஷ்யைருச்சாவசைரபி | 


ததர்ற தம்‌ ராஜபதம்‌ திவி தேவபதம்‌ யதா ॥ 
தத்‌யக்ஷத ஹவிர்லாஜைர்‌ தூ,பைரகருசந்த,நை: | 

நாநா மால்யோபக,ந்தை,ஸ்ச ஸதாப்‌,யர்சித சத்வரம்‌ ॥ 
அணீர்வாதாந்‌ பஹூந்‌ ஸ்ருண்வந்‌ ஸுஹ்ருத்‌,பி,: ஸமுதீரிதாந்‌ | 
யதரர்ஹம்‌ சாபி ஸம்பூஜ்ய ஸர்வாநேவ நராந்‌ யயெள ॥ 
பிதாமஹைராசரிதம்‌ ததை,வ ப்ரபிதாமஹை: ॥ 
அத்‌;யோபாதாய தம்‌ மார்கமபி,ஷிக்தோறுபாலய ப. 

யதா ஸ்ம லாலிதா: பித்ரா யதா பூர்வை: பிதாமஹை: ॥ 
தத: ஸுகதரம்‌ ராமே வத்ஸ்யாம: ஸதி ராஜநி ப. 
அலமத்‌ய ஹி புத்தேந பரமார்தைரலம்‌ ௪ ந: ॥ 

யதா பஸ்யேம நிர்யாந்தம்‌ ராமம்‌ ராஜ்யே ப்ரதிஷ்டிதம்‌ ॥ 
ததோ ஹி ந: ப்ரியதரம்‌ நாந்யத்கிஞ்சித்‌,ப,விஷ்யதி | 
யதாபி,ஷேகோ ராமஸ்ய ராஜ்யேநாமிததேஜஸ: ॥ 
ஏதாஸ்சாந்யாஸ்ச ஸுஹ்ருதா முதாஸீந: கதா: மாபா | 
ஆத்மஸம்பூஜநீ: ஸ்ருண்வந்‌ யயெள ராமோ மஹாபதும்‌ ॥ 
ந ஹி தஸ்மாந்மந: கஸ்சிச்‌ சஷுஷீ வா நரோத்தமாத்‌ | 
நர: ஸக்நோத்யபாக்ரஷ்டு மதிக்ராந்தேோபி ராகவே ॥ 


யஸ்ச ராமம்‌ ந பஸ்யேத்து யம்‌ ௪ ராமோ ந பஸ்யதி | 
நிந்தித: ஸ ப,வேல்லோகே ஸ்வாத்மாப்யேநம்‌ விகூர்ஹதே ॥ 
ஸர்வேஷாம்‌ ஹி ஸ தர்மாத்மா வர்ணாநாம்‌ குருதே யாம்‌ | 
சதுர்ணாம்‌ ஹி வயஃஸ்தாநாம்‌ தேந தே தமநுவ்ரதா: ॥ 
சதுஷ்பதாந்‌ தே,வபதாந்ஸ்‌ சைத்யாந்யாயதநாநி ௪ | 
ப்ரதக்ஷிணம்‌ பரிஹாத்‌ ஜகராம ந்ருபதே: ஸுத; ॥ 


2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(8) 


ச்‌ 


(8), 


©) 
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இரு பக்கங்களிலும்‌ வெண்மேகம்‌ போல்‌ எழில்‌ கொஞ்சும்‌ மாளிகைகளைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டே, அகில்‌ மணம்‌ கமழும்‌ ராஜபாட்டையின்‌ இடையே இராமன்‌ சென்றார்‌. (2) 

உயர்வகை சந்தனக்‌ கப்டைகளும்‌ அகிற்கட்டைகளும்‌ ஆங்காங்கே குவியலாக 
வவக்கப்பட்டிரந்தன; நறுமணத்‌ திரவியங்களின்‌ வாசனை சுமழ்ந்து கொண்டிருந்தது: சத்தமான 
பட்டு, பட்டு சம்பந்தப்பட்ட துணிகள்‌ விரிக்கப்பட்டிருந்தன; குற்றங்குறை இல்லாத. 
ஈன்முத்துச்களாலும்‌ உத்தம. ஸ்படிகங்களாலும்‌ அதிக சோனபயுடன்‌ விளங்கியது; அந்த 
ராஜபாட்டை அகலமாக இருந்தது: பலவகையான பண்டங்கள்‌; பலவிதமான ஆகாரங்கள்‌ அடுக்கி 
'வைக்கப்பட்டிருந்தன - இவ்வாறு தேவலோகத்தில்‌ இந்திரன்‌ பவனி வரும்‌ அரசபாட்டை போல்‌, 


(அயோத்தியின்‌) இந்த அரசபாட்டை விளங்குவதைக்‌ கண்டு களித்தார்‌ 65) 
தவிர்‌, அட்சதை, ஹவிஸ்‌, பொறி, அகில்‌-சந்தனப்‌ புகை, பலவகையான மீலர்மாலைகளிலிருந்து, 
வெளிப்படும்‌ மணம்‌ - இவைகளால்‌ சதுக்கங்கள்‌ பூஜிச்சப்பட்டிருந்தன டு 


அன்பர்களால்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ கூறப்பட்ட, அநேக ஆசிமொழிகளைக்‌ கேட்டு, தகுதிக்கு 
ஏற்றபடி அவர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ பதில்‌ மரியாதை செய்தபடியே சென்று கொண்டிருந்தார்‌. (7) 

“பாட்டனார்‌. முப்பாட்டனார்‌ என்று பரம்பரையாக அரணளப்படும்‌ ராஜ்யத்தை 
இப்போது தாங்கள்‌ அடைந்து, அவர்கள்‌ சென்ற நல்ல வழியிலேயே சென்று எங்களைக்‌ 
காப்பாற்றுவீர்களாக! [2] 

இவருடைய தந்தையாலும்‌, அதற்கு முன்னர்‌ எல்லா பாட்டனார்சளாலும்‌ எவ்வாறு 
நன்றாகப்‌ பரிபாலிக்கப்பட்டோம்‌. இராமன்‌ அரசனாக ஆனவுடன்‌ அதக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான. 
கசெளக்கியங்களுடன்‌ வாழ்வோம்‌. (9) 

இராமன்‌ இளவாசப்‌ பட்டம்‌ சூட்டிக்கொண்டு அரண்மனையிலிரூந்து வெளியே பவனி 
வரும்‌ திருக்காட்சியைக்‌ கண்டுவிட்டால்‌ போதும்‌! அப்புறம்‌ இத்த உலகத்தில்‌ அனுபவிப்பதற்கு 
வேறு என்ன சுகம்தான்‌ இருக்கிறது? மோக்ஷம்தான்‌ எதற்கு? (29) 

எல்லையில்லாத ஆன்மிக ஆற்றல்‌ கொண்ட ஸ்ரீராமலுக்கு இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ 
குட்டப்பட்டுவிட்டால்‌, இதைவிட அதிக சந்தோஷத்தைக்‌ சொடுச்சக்கூடியது. வேறெதுவும்‌ 
இல்லை" (ய்‌) 

இவைகளையும்‌, இவை போன்று தன்னைப்‌ பற்றி நண்பர்களால்‌ புகழ்த்துரைக்கப்படும்‌. 
சொர்களையும்‌. கேட்டுக்‌ கொண்டே. அவைகளைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ ராஜபாட்டையில்‌ 
இராமன்‌ சென்றார்‌. (12) 


தான்‌ இருக்குமிடத்தைத்‌ தாண்டி இராகவன்‌ வெகுதூரம்‌ போய்விட்டார்‌. என்றாலும்‌ 
தன்னுடைய மனத்தையும்‌ கண்களையும்‌ அவரிடமிருந்து பெயர்த்தெடுக்க எந்த மனிதராலும்‌ 
முடியவில்லை. (13) 

(செவ்விதம்‌ கோலாகலமாக, ராஜபாட்லடயில்‌ கோடிசூரியப்‌ பிரகாசமாகச்‌ சென்ற. 
கொண்டிருக்கும்‌) ஸ்ரீராமனை எவன்‌ பார்க்கவில்லையோ, அல்லது, எவனை இராமன்‌ 
பார்க்கவில்லையோ, அவன்‌ உலகத்தாரால்‌ நிந்திக்கத்தக்கவன்‌. ஏன்‌, அவள்‌ நெஞ்சமே 


அவளை இதற்ந்துரைக்கும்‌! (4) 
தழுமாத்மாவான ஸ்ரீராமன்‌, நான்கு வகுப்பினருக்கும்‌ அவர்கள்‌ வயதிற்குத்தக்கபடி பேரருள்‌ 
புரிகிறார்‌. அதனால்‌ அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அவரிடம்‌ பக்தியுடன்‌ இருக்கிறார்கள்‌. 5) 


அரசகுமார்‌. சதுக்கங்களையும்‌ தெய்வத்திருவீதிகளையும்‌ அரச மரங்களையும்‌ 
பாகசாலைகளையும்‌ வலம்‌ வந்தவாறே சாலையில்‌ சென்றார்‌. (16) 
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ஸ ராஜகுலமாஸாத்‌,ய மேக,ஸங்கேபமை: ஸுபை | 
ப்ராஸாத,ஸ்ருங்கைர்‌ விவிதை,: கைலாஸஸ்ரிக,ரோபமை: ॥ 
ஆவாரயத்‌,மி.ர்‌ க,கரும்‌ விமாநைரிவ பாண்டரை: ॥ 
வர்தமாந க்‌,ருஹைஸ்சாபி ரத்நஜால பரிஷ்க்ருதை: ॥. 
தற்ப்ருதி,வ்யாம்‌ கூருஹவரம்‌ மஹேந்த,ரப வநோபமம்‌ | 
ராஜபுத்ர; பிதுர்வேஸ்ம ப்ரவிவேற ஸ்ரியா ஜ்வலந்‌ ॥ 
ஸ கக்ஷ்யா தந்விபிர்கு,ப்தாஸ்திஸ்ரோதிக்ரம்ய வாஜிபி,: | 
பதாதிரபரே கசஷ்யே த்‌,வே ஜாம நரோத்தம; ॥ 
ஸ ஸர்வா: ஸமதிக்ரம்ய சுக்ஷ்யா த.மரதரத்மஜ: | 
ஸந்நிவர்த்ய ஜநம்‌ ஸர்வம்‌ ஸுத்தாந்தம்‌ பநரப்யகாத்‌ ॥ 
தத: ப்ரவிஷ்டே பிதுரந்திகம்‌ ததா 

ஜூ: ஸ ஸர்வோ முதி,தோ ந்ருபாத்மஜே 
ப்ரதீக்ஷதே தஸ்ய புநர்விதிர்க,மம்‌ 

யதேதவம்‌ சந்தி ரமஸ: ஸரித்பதி: ॥ 


(20). 


(a) 


(22) 


இத்யார்ஷே நஹீமத்‌,ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்மே. 


அயோத்‌,ஙாகாண்டே, ஸப்தத,ஸ: ஸர்க, 
sept 
அஷ்டாதவ: ஸர்க;;: 
வாநவாஸநிதே 0௦: 


ய 


ஸ ததர்மாஸநே ராமோ நிஷண்ணம்‌ பிதாம்‌ ஸாபே, ॥ 
கைகேமீஸஹிதம்‌ தீ.நம்‌ முகேத பரிமுஷ்யதா ॥ 

ஸ பிதுஸ்சரணெள பூர்வமபி,வாத்‌ய விநீதவத்‌ 1 

ததோ வவந்தே, சரணெள சைகேய்யா: ஸுஸமாஹித: ॥ 
ராமேத்யுக்த்வா ௪ வசநம்‌ பஷ்பபர்மாகுலேக்ஷண: 1 
பமாக. ந்ருபதிர்தீ,நோ நேசஷிதும்‌ நாபி,பாஷிதும்‌ ய 
ததூபூர்வம்‌ நரபதேர்‌ த்‌.ருஷ்ட்வா ரூபம்‌ ப,யாவஹம்‌ । 
ராமோஃபி பயமாபந்ந: பதா ஸ்ப்ருஷ்ட்வேவ பந்நகூம்‌ ॥ 
'இந்த்‌,ரியைரப்ரஹ்ருஷ்டைஸ்‌ தம்‌ போக ஸந்தாப கர்பமிதம்‌. 
நிஃஸ்வஸந்தம்‌ மஹாராஜம்‌ வ்யதி,தாகுலசேதஸம்‌ ॥. 
ஊர்மிமாலிநமசேஷாப்‌,யம்‌ க்ஷுப்பயந்தமிவ ஸாகரம்‌. | 
உபப்லுதமிவாதி,த்யமுக்தாந்ருதம்‌ ருஷிம்‌ யதா ॥ 


(ல) 


(2) 


(8 


4) 


(6. 


(6) 
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மன்னர்‌ தசரதருடைய மாளிகை பெருத்த மேசக்கூட்டம்‌ போல்‌ கண்ணுக்கு இனியதாக 
விளங்கியது; கைலாச பர்வதத்தின்‌ வண்ணச்‌ சிசரங்களைப்‌ போல பற்பல உப்பரிகைகள்‌ 
இருந்தன; வெண்மையான, மிக உயரமான ஸ்துபிகளால்‌ ஆகாயத்தையே அளவெடுப்பது, 
போன்றிருந்தது; மாளிகையில்‌ ரத்தினங்கள்‌ இழைக்கப்பட்டிருந்தன; வர்தமானம்‌ என்ற 
கட்டிடக்கலை முறையில்‌ அமைக்கப்பட்டிருந்தது; மண்ணுலகில்‌ மிக உயர்ந்ததாக இந்திரனின்‌ 
மாளிகைக்கு ஒப்பாக இருந்தது. திருவளர்செல்வரான ராஜகுமாரர்‌ தந்தையின்‌ மாளிகைக்குள்‌ 
சென்றார்‌. (17-19) 


வில்லேந்திய வீரர்களால்‌ காக்கப்பட்ட மூன்று கட்டுகளையும்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டிய 
தேருடனே கடந்து சென்று, அடுத்த இரண்டு கட்டுகளையும்‌ காலால்‌ நடந்து சென்றார்‌. (20), 


தசரத குமாரர்‌ எல்லா ரேழிகளையும்‌ கடந்து, தன்னுடன்‌ வந்த அன்பர்களைத்‌ திருப்பி 
அனுப்பிவிட்டு, தெளிந்த மனத்துடன்‌ மீண்டும்‌ உள்ளே சென்றார்‌. (2 


அரசகுமாரர்‌ தந்தையிடம்‌ செல்வதைப்‌ பார்த்து பெருமகிழ்ச்சியில்‌ மூழ்கியிருந்த 
மக்கள்‌, அவர்‌ அங்கிருந்து மீண்டும்‌ திரும்பி வருவதை, மூழுநிலவின்‌ உதயத்தை 
எதிர்பார்த்திருக்கும்‌ பெருங்கடலைப்‌ போல மிகவும்‌ ஆவலுடன்‌ எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டு 
காத்திருந்தார்கள்‌. (ஐ) 
ஹீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
பதினேழாவது ஊர்க்கற்‌ முற்றிற்று. 


A 


ஸர்க்கம்‌ : பதினெட்டு 
காட்டிற்குப்‌ போ! 


சிறந்ததான ஓர்‌ ஆசனத்தில்‌ சுண்டிப்‌ போன முகத்துடன்‌ வீற்திருப்பவரும்‌, 
மனவேதனைப்பட்டுக்‌ கொண்டிருப்பவரும்‌, கைகேயியுடன்‌ இருப்பவருமான தந்தையைப்‌ 
பார்த்தார்‌, இராமன்‌, (1) 


அவர்‌, மிகப்பணிவுடன்‌ தந்தையின்‌ பாதங்களில்‌ விழுந்து நமஸ்கரித்து, பினனர்‌ 
மனத்தைத்‌ தளரவிடாமல்‌ கைகேயியின்‌ சரணங்களில்‌ முடிதாழ்த்தி வணங்கினார்‌. (2) 


இரங்கத்தக்க நிலையிலிருந்த மன்னர்‌ கண்ணீர்‌ நிறைந்த கண்களுடன்‌, 'இராமா...! என்று 
மட்டும்‌ அழைத்துவிட்டு, அவரைப்‌ பார்க்கவும்‌ பேசவும்‌ மூடியாதவரானார்‌. (8) 


(சரதருடைய) அங்கங்களில்‌ மகிழ்ச்சி தென்படவில்லை; துயரமூல்‌ தாபமும்‌ வாட்டிக்‌ 
கொண்டிருந்தள; பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டிருந்தார்‌; அலைப்புண்ட நொந்த மனத்தை 
உடையவராக இருந்தார்‌; அலைகளின்‌ வரிசைகளால்‌ எப்போதுமே கலக்கம்‌ அடையாத 
பெருங்கடல்‌, அடங்கிக்‌ கிடப்பதுபோல்‌ இருந்தார்‌; ராகுவினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட குரியன்‌ 
போலவும்‌, பொய்வார்த்தை சொல்லிவிட்ட முனிவரைப்‌ போலவும்‌ பொலிவிழந்த தோற்றம்‌ - 
இதற்கு முன்னர்‌ இம்மாதிரி வித்தியாசமான நிலையில்‌ பார்த்தறியாத இராமன்‌, காலால்‌ பாம்பை 
மிதித்து விட்டதைப்‌ போல்‌ துணுக்குற்று அச்சமடைந்தார்‌. (4-6) 
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அசிந்தயகல்பம்‌ ஹி பிதுஸ்தம்‌ மோகமுபதாரயந்‌ | 


பபூவ ஸம்ரப்‌,த,தர: ஸமுத்ர இவ பர்வணி ॥ M 
சிந்தயாமாஸ ௪ ததா ராம: பித்ருஹிதே ரது: 1. பு 
கிம்ஸ்விதத்‌,யைவ ந்ருபதிர்‌ ந மாம்‌ ப்ரத்யபிருந்ததி ॥ 6. 
அத்யதா மாம்‌ பிதா த்‌.ரூஷ்ட்வா குபிதோஃபி ப்ரஸீததி 1 

தஸ்ய மாமத்‌ய ஸம்ப்ரேக்ஷய கிமாயாஸ: ப்ரவர்ததே ॥ ஓ) 
ஸ தீந இவ ஸோகார்தோ விஷண்ண வதநத்‌,யுதி: | 

கைகேயி மபி,வாத்‌மைவ ராமோ வசநமப்றவீத்‌ ॥ 10) 
கச்சிந்யயா நாபராத்‌,த.ம்‌ அஞாநாத்‌,யேந மே பிதா ॥ 

குபிதஸ்தந்‌ மமாச்ஷ்வ தவம்‌ சைவைநம்‌ ப்ரஸாதய ॥ ஸ்‌) 
அப்ரஸந்நமநா: கிம்‌ நு ஸதா மாம்‌ ப்ரதி வத்லை: ॥ 

விவர்ணவத,நோ தீ;நோ ந ஹி மாமபிபாஷதே ॥ 22. 
ஸ்மாரீரோ மாநஸோ வாயி சச்சிதேரும்‌ ந பாாததே | 

ஸந்தாபேர வாபிதாபோ வா துர்லபம்‌ ஹி ஸதா ஸுகம்‌ ௩ aa) 
கச்சிந்ந கிஞ்சித்‌, பரதே குமாரே ப்ரியத.ர்றநே | 

ஸத்ருக்நே வா மஹாஸத்த்வே மாத்ரூணாம்‌ வா மமாஸ்ஸுபம்‌. ௩ (44) 
அதோஷயந்‌ மஹாராஜமகுர்வந்‌ வா பிதுர்வச: | 

முஹார்தமபி நேச்சே,யம்‌ ஜீவிதும்‌ குபிதே ந்ரூபே ॥ (15) 
யதோழூலம்‌ நர: பஸ்யேத்‌ ப்ராதுர்ப,ாவமிஹாத்மந: | 

கதம்‌ தஸ்மிந்த வர்தேத ப்ரத்யக்ஷே ஸதி தை,வதே ॥ (212) 
கச்சித்தே பருஷம்‌ கிஞ்சித,பி.மாநாத்பிதா மம ॥ 

உக்தோ ப,வத்யா கோபேந யேநாஸ்ய லுலிதம்‌ மந: ॥ 0) 
எததரசகஷ்வ மே தேவி தத்த்வேந பரிப்ரூச்ச,த: | 
கிந்நிமித்தமபூர்வோஃயம்‌ விகாரோ மநுஜாதிபே ॥ (18) 
எவமுக்தா து கைகேயி ராக வேண மஹாத்மநா | 

உவாசேத,ம்‌ ஸாதிர்லஜ்ஜா த்‌,குஷ்டமாத்மஹிதம்‌ வச: ॥ (a9) 
ந ராஜா குபிதோ ராம வ்யஸநம்‌ நாஸ்ய கிஞ்சத 

கிஞ்சிந்மநோக,தம்‌ த்வஸ்ய த்‌வத்‌,ப,யாத்‌ நாபிபாஷதே ॥ oy 


ப்ரியம்‌ த்வாமப்ரியம்‌ வக்தும்‌ வாணீ நாஸ்யோபவர்ததே | 
தத,வஸ்யம்‌ த்வயா கார்யம்‌ யத.நேநாஸ்ருதம்‌ மம ॥ [25] 
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தந்தையின்‌ அந்த சோகம்‌, எண்ணிப்‌ பார்க்கவே முடியாதது. 'காரணம்‌ என்னவாக 
இருக்கக்கூடும்‌?” என்று பர்வ காலங்களில்‌ ஆர்ப்பரிக்கும்‌ பெருங்கடல்‌ போல்‌ மனம்‌ 
தந்தளித்தார்‌, இராமல்‌. [ப] 
தந்தையின்‌ நலனில்‌ அக்கறையுடைய இராமன்‌, “என்‌ தந்தை ஏன்‌ இட்போது என்னுடன்‌ 
சிரித்துப்‌ பேசாமலிருக்கிறார்‌? முன்பெல்லாம்‌ என்னுடைய தந்த கோபத்துடன்‌ இருந்தாலும்‌. 
என்னைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ மகிழ்ச்சி அடைவாரே? அப்படிப்பட்டவர்‌ இப்போது என்னைப்‌ பார்த்தும்‌ 
ஏன்‌ மனவருத்தத்துடன்‌ இருக்கிறார்‌?” என்று, அப்போது தனக்குள்‌ சிந்தை செட்‌ (89) 
அவர்‌ மனோபலத்தை இழந்தவர்‌ போலாகி, சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு, முகம்‌ பொலிவிழந்து, 
அன்னை கைகேயியை நோக்கிப்‌ பணிவுடன்‌ பின்வருமாறு கேட்‌ (10) 
“என்‌ தந்தை என்மீது ஏன்‌ கோபமாக இருக்கிறார்‌? அறியாமையால்கூட நான்‌ 
எந்தக்‌ குற்றமும்‌ செய்யவில்லையே? (தங்களுக்குத்‌ தெரிந்திருக்கும்‌ என்று நம்புகிறேன்‌.) 
அந்தக்‌ காரணத்தை எனக்கு சொல்லுங்கள்‌. தாங்களே எப்படியாகிலும்‌ இவரை 
சமாதானப்படுத்துங்கள்‌. (டி 
எப்போதும்‌ என்மீது பாசத்தைப்‌ பொழிந்து கொண்டிருப்பாரே? இப்போது உவகையில்லாத 
மனத்தோடு உள்ளாரே? மூகம்‌ வாடி மிகவும்‌ தீன நிலையில்‌ இருக்கிறார்‌. என்னுடன்‌ பேசக்கூட 
மாட்டேனென்கிறாரே? (6 
சரீர சம்பந்தமான நோய்‌, மனத்தை வாட்டும்‌ துயரம்‌ - இவை ஏதேலும்‌ இவரைத்‌ 
தாச்கியிறாக்கிறதா, என்ன? ஏனெனில்‌, பொதுவாக மனிதர்களுக்கு எப்போதும்‌ சுகமே. 
கிடைத்துக்‌ கொண்டிருப்பது மிகவும்‌ அரிது, (3) 


இனியதோற்றமுடைய குமாரன பரதன்‌, மகாவீரனாள சத்ருக்னன்‌, அல்லது, என்னுடைய 
தாயார்கள்‌ - இவர்களுக்கு எந்தக்‌ குறையும்‌ ஏற்பட்டுவிடவில்லையே? (0 
மாமன்னருக்கு அதிருப்தியைக்‌ கொடுத்துவிட்டு, அல்லது, தந்தையின்‌ கட்டளைப்படி 
நடக்காததால்‌, அவருக்குக்‌ கோபத்தை உண்டாக்கிவிட்டு, ஒரு முகூர்த்தகாலம்கூட நான்‌ 


உயிரோடு இருக்கமாட்டேன்‌, (5) 
ஒரு மனிதள்‌ தன்‌ பிறப்புக்கு மூலகாரணமானவரும்‌ கண்கண்ட தெய்வமுமான தந்தையை 
மீறி எவ்வாறு இருக்க மூடியும்‌? (36) 
தாங்கள்‌ அளவுகடந்த அன்புச்சலுகையால்‌, அல்லது கோபத்தால்‌ கடுமையான சொற்கள்‌ 
ஏதும்‌ சொல்ல, அதனால்‌ இவர்‌ மனம்‌ குழம்பிப்‌ போயீருக்கிறாரா? (27) 
அன்னையே! மன்னரிடம்‌ இதற்கு முன்னர்‌ எப்போதும்‌ பார்த்திராத இந்த மாற்றத்திற்கான 
காரணத்தைக்‌ சேட்கிறேன்‌. அருள்கூர்ந்து உண்மையைக்‌ கூறுங்கள்‌.” (38) 


மசாத்மாவான இராகவன்‌ இவ்வாறு ௯றிறாடித்ததும்‌, வெட்கத்தை முற்றிலும்‌ துரத்து, 
நற்பண்புகளைக்‌ கைவிட்டு, தன்‌ மனத்திலுள்ள விருப்பத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ வசையில்‌ 
பின்வரும்‌ மொழிகளைக்‌ கூறினாள்‌, கைகேயி. (19) 
"இராமா! மன்னருக்குக்‌ கோபமும்‌ இல்லை: துபரமும்‌ இல்லை; அவர்‌ மனத்தில்‌ ஏதோ 
ஒரு முக்கியமான விஷயம்‌ இருந்துகொண்டிருச்கிறத. சொன்னால்‌ நீ கேட்பாயோ? 
மாட்டாபோ? - என்ற பயத்தால்‌ பேனமலிருக்கிறார்‌. (20) 
உன்னிடத்தில்‌ அவருக்கு மிகவும்‌ அன்பு உண்டு. அதனால்‌ உள்‌ மனத்திற்கு மகிழ்ச்சி 
தராத ஒரு விஷயத்தைக்‌ கூறுவதற்கு இவரது நா ௯சுகிறது. என்னிடம்‌ அந்த விஷயத்தைச்‌ 
சொல்லியிறுக்கிறார்‌, நீ கட்டாயமாக அதை நடத்தித்‌ தர வேண்டும்‌ (21) 


488 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 


க்ஷ மஹ்யம்‌ வரம்‌ த,த்வா புரா மாமபிபூஜ்ய ௪ । 

ஸ பஸ்சாத்‌ தப்யதே ராஜா யதரத்ய: ப்ராக்ருதஸ்ததா ॥ 
அதிஸ்ருஜ்ய த,தரநீதி வரம்‌ மம விமாம்‌ பதி: ॥ 

ஸ நிரர்தம்‌ கதஜலே ஸேதும்‌ பத்திதுமிச்சதி ॥ 
தர்மமூலமிதம்‌ ராம விதிதம்‌ ௪ ஸதாமபி | 

தத்ஸத்யம்‌ ந த்யஜேத்‌ராஜா குபிதஸ்‌ த்வத்க்ருதே யதா ॥ 
யதி, தத்‌,வக்ஷ்யதே ராஜா ஸுபம்‌ வா யதி, வாமாபம்‌ ॥ 
கரிஷ்யஸி தத: ஸர்வ மாக்‌,யாஸ்யாமி புநஸ்த்வஹம்‌ ॥ 
யதி, த்வபிஹிதம்‌ ராக்ஞா த்வயி தந்த லிபத்ஸ்யதே | 
ததோஃஹமபி,தாஸ்யாமி ந ஹ்யேஷ த்வமி வசக்ஷ்யதி ॥ 
தத்து வசநம்‌ ஸ்ரூத்வா கைகேய்யா ஸமுதஹ்ருதம்‌ ॥ 
உவாச வ்யதி,தோ ராமஸ்‌ தாம்‌ தேவீம்‌ ந்ருபஸந்திதென ॥ 
அஹோ திங்‌ நாஹஸே தே,வி வக்தும்‌ மாமீத்‌ருமம்‌ வச: 
அஹம்‌ ஹி வசநாத்ராக்ஞ: பதேயமபி பாவகே ॥ 
பச்ஷ£யேயம்‌ விஷம்‌ தீக்ஷ்ணம்‌ மஜ்ஜேயமபி சார்ணவே 
நியுக்தோ கு.ருணா பித்ரா ந்ருபேண ௪ ஹிதேந ௪ ॥ 
தத்‌ப்ணஹி வசநம்‌ தேவி ராக்ஞோ யத,பி,காங்கவிதம்‌ | 
கரிஷ்யே ப்ரதிஜாநே ௪ ராமோ தஜ்விர்நாபிபாஷதே ॥ 
தமார்ஜவ ஸமாயுக்தமநார்யா ஸத்யவாதி,நம்‌ | 

உவாச ராமம்‌ கைகேயி வசநம்‌ ப்‌/ரூஸதாருணம்‌ ॥ 

புரா தைவாஸுரே யுத்தே, பித்ரா தே மம ராகவ 
ர்ஷிதேந வரெள த,த்தெள ஸஸுல்யேநத மஹாரணே ॥ 
தத்ர மே யாசிதோ ராஜா ப;ுதஸ்யாபிஷேசநம்‌ | 

கூமதம்‌ தண்ட காரண்யே தவ சாத்யைவ ராகவ ॥ 

யதி, ஸத்யப்ரதிக்ஞம்‌ த்வம்‌ பிதரம்‌ கர்துமிச்ச,ஸி | 
ஆத்மாநம்‌ ௪ நரஸ்ரேஷ்ட, மம வாக்பமிதம்‌ ஸ்ருணு ௩ 
ஸந்நிதேமே பிதுஸ்திஷ்ட, யதாநேந ப்ரதிஸ்ருதம்‌ | 
தீவயாரண்யம்‌ ப்ரவேஷ்டவ்யம்‌ நவ வர்ஷாணி பஞ்ச ௪ ॥ 
பரதஸ்த்வபி,ஷிச்யேத யதே,தத,பி,ஷேசநம்‌ | 

தவத,ர்தே, விஹிதம்‌ ராக்ஞா தேந ஸர்வேண ராகவ ॥ 


(2) 


ஸ்‌] 


(28) 


(29) 


(80) 


ஜே 


2) 


(33) 


(34) 


6) 


G6) 
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இவர்‌ முன்பொரு காலத்தில்‌ என்னைக்‌ கெளரவித்து எனக்கு வரம்‌ கொடுத்தார்‌. (கொடுத்த 
வரத்தை இப்போது நிறைவேற்றித்‌ தர வேண்டுமென்று நான்‌ கேட்கும்போது) யாரோ பாமர 
மனிதனைப்‌ போல, 'அடடா, வரம்‌ கொடுப்பதாக வாக்குத்தத்தம்‌ செய்துவிட்டேனே?' என்று 
வருத்தப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. (22) 
மக்களின்‌ தலைவரான இவர்‌, 'நான்‌ வரம்‌ கொடுக்கிறேன்‌! என்று கூறிவிட்டு, நதியில்‌ 
வெள்ளம்‌ பெருகி ஓடிய பின்னர்‌, அணை கட்டித்‌ தண்ணீரைத்‌ தேக்க முயல்வதைப்‌ போல. 
இப்போது அந்த உறுதிமொழியைப்‌ பொருளற்றதாகச்‌ செய்ய விரும்புசிறார்‌. (23) 
சத்தியம்தான்‌ தருமத்திற்கு ஆணிவேர்‌ போன்றது என்பது எல்லா சான்றோர்களுக்கும்‌ 
தெரியும்‌. உன்‌ நன்மையை விரும்பும்‌ அவர்‌, அதனால்‌ எள்மேல்‌ கோபம்‌ கொண்டு கொடுத்த 
வாக்கை கைவிடக்கூடாது. (24) 
மன்னர்‌ சொல்லிய விஷயம்‌ - உன்‌ மனத்திற்குப்‌ பிடித்ததோ, பிடிக்காததோ - அதை நீ 
செய்வாயேயானால்‌ நடந்தது. எல்லாவற்றையும்‌ நடந்தவாறே உனக்குச்‌ சொல்கிறேன்‌. (26) 
அரசரால்‌ கொடுக்கப்பட்ட வாக்கு. உனக்கு கூறப்பட்டு பொருளற்றதாகப்‌ போய்விடக்‌ 
கூடாது; நீ அவருடைய ஆணையை நிறைவேற்றுவதாக இருந்தால்‌ விளக்கமாகச்‌ சொல்கிறேன்‌. 
இவர்‌ உன்னிடம்‌ தானே சொல்லமாட்டார்‌.” (௫) 
கைசேயி சொன்ன இந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்ட இராமன்‌, மனம்‌ புழுங்கி, அரசர்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போதே அரசியிடம்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌-- en 
“ஆஹா, என்ன கஷ்டம்‌! தாயே! தாங்கள்‌ என்னிடம்‌ இந்த மாதிரியான சொற்களை 
சொல்லத்தகாது. மன்னர்‌ உத்திரவிட்டால்‌ நான்‌ நெருப்பிலும்‌ வீழ்வேன்‌; (2) 
கொடிய விஷத்தையும்‌ குடிப்பேன்‌; கடலில்‌ மூழ்குவேன்‌. என்‌ நலன்‌ விரும்புகிற இவர்தான்‌ 
என்னுடைப குரு, தந்தை, மன்னர்‌. அவரால்‌ ஆணையிடப்பட்டால்‌ நான்‌ எதைத்தான்‌. 
செய்யமாட்டேன்‌? (29) 
ஆகவே, அரசியே! மன்னரின்‌ விருப்பம்‌ எதுவோ அதைத்‌ தெரிவியுங்கள்‌; அதைக்‌ 
கட்டாயம்‌ செய்வேன்‌ என்று உறுதி கூறுகிறேன்‌. இராமனாகிய நான்‌ முதலில்‌ ஒன்றைக்‌ 


கூறிவிட்டு, பின்னர்‌ அதை மாற்றிப்‌ பேசுபவன்‌ அல்லன்‌." (30) 
நேர்மை தவறாதவரும்‌ சத்தியத்தையே பேசுகிறவருமாள இராமனை நோக்கி, பண்பாடில்லாத 
கைகேயி மிகவும்‌ கதிகலங்கச்‌ செய்யும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினாள்‌ (60) 


“இராமா! முன்பு ஒரு காலத்தில்‌ தேவாசுர யுத்தம்‌ நடந்தபோது, யுத்தகளத்தில்‌ அம்புத்‌ 
தாக்குதலால்‌ உடலில்‌ காயங்கள்‌ ஏற்பட்டு உன்‌ தந்தை மிகவும்‌ பரிதாப நிலையில்‌ இருந்தபோது, 
என்னால்‌ காப்பாற்றப்பட்டார்‌. அப்போது மனமகிழ்ந்து, வில்லின்மேல்‌ ஆணையிட்டு எனக்கு 


இரண்டு வரங்கள்‌ கொடுத்தார்‌. (32) 

ராகவா! பரதனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்விக்க வேண்டும்‌; நீ இப்போதே 
தண்டகாரண்யம்‌ போக வேண்டும்‌ - என்ற வரங்களைக்‌ கொடுக்கும்படி இப்போது 
மன்னரைக்‌ கேட்டேன்‌. (35) 


உன்‌ தந்தை சத்தியபிரதிக்ஞர்‌ (கொடுத்த வாக்கைக்‌ காப்பாற்றுபவர்‌) என்ற நிலைநாட்ட 
விரும்பினால்‌, "நானும்‌ சத்தியம்‌ பேசுகிறவன்தான்‌' என்று நிரூபிக்க விரும்பினால்‌, 


புருஷோத்தமனே! இப்போது நான்‌ சொல்லப்‌ போவதைக்‌ கேள்‌. (1) 
தந்தையின்‌ ஆணைக்குக்‌ கட்டுப்பட கடமைப்பட்டவன்‌ நீ, பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ நீ 
காட்டில்‌ வசிக்க வேண்டும்‌ என்று இவரால்‌ வாக்குத்தத்தம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறது. 5) 


உன்‌ பட்டாமிஷேகற்திற்காகச்‌ செய்யப்பட்டுள்ள ஏற்பாட்டின்படியே, சேகரிக்கப்பட்டுள்ள. 
பொருள்களையும்‌ கொண்டு பரதனுக்கு அபிஷேகம்‌ நடத்தப்பட வேண்டும்‌. (56) 
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ஸப்த ஸப்த ௪ வர்ஷாணி தண்ட,காரண்யமாஸ்ரித: | 
அபி,ஷேகமிமம்‌ த்யக்த்வா ஜடாசீரத,ரோ வஸ ॥ [6 
பரத: கோஸலபுரே ப்ரமமாஸ்து வஸாதாமிமாம்‌ | 
நாநாரத்நஸமாகீர்ணாம்‌ ஸவாஜிரத,குஞ்ஜராம்‌ ॥ (Gf) 
ஏதேந த்வாம்‌ நரேந்த்‌ரோயம்‌ காருண்யேத ஸமாப்லுத: | 
போகஸம்க்லிஷ்டவத,நோ ந பரக்நோதி நிரீக்ஷிதும்‌ ॥ (6) 
ஏதத்குரு நரேந்த்‌ரஸ்ய வசநம்‌ ரகுருந்தந ॥ 
ஸத்யேந மஹதா ராம தாரயஸ்வ நராதி,பம்‌ ॥ (40). 
இதீவ தஸ்யாம்‌ பருஷம்‌ வதந்த்யாம்‌ 
ந சைவ ராம: ப்ரவிவேற மோகம்‌ | 
ப்ரவிவ்யதே, சாபி மஹாநுப வோ 
ராஜா து புத்ரவ்யஸநாபி,தப்த: ஈ i)! 
இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்றீகீயே ஆதி,காவ்யே | 
அயோக்‌,யாகாண்டே, அஷ்டாத,ஸ: ஸர்க 1 


நத 
ஏகோநவிம்ம: ஸர்க,: 

ராமப்ரதிக்ஞா 
தத,ப்ரியமமித்ரக்‌, நோ வசநம்‌ மரணோபமம்‌ | 
ஸ்ருத்வா ந விவ்யதே, ராம: கைகேமிம்‌ சேத,மப்பரவீத்‌ ॥ ல்‌ 
ஏவமஸ்து க,மிஷ்யாமி வநம்‌ வஸ்துமஹம்‌ த்வித: | 
ஜடாசீரத,ரோ ராக்ஞ: ப்ரதிக்ஞாமநுபாலயந்‌ ॥ (2) 
இதும்‌ து ஞாதுமிச்ச;ாமி கிமர்த,ம்‌ மாம்‌ மஹிபதி: ॥ 
நாபிநந்த,தி துர்தர்ஷோ யதபூர்வமரிந்த,ம: ॥ @) 
மந்யுர்ந ௪ த்வயா கார்யோ தேவி ப்‌,ரூமி தவாக்ரரது: | 
யாஸ்யாமி பூவ ஸாப்ரீதா வநம்‌ சீரஜடாதர: ॥ (ல்‌. 


ஹிதேந கு.ரூணா பித்ரா க்ருதக்ளேந ந்ருபேண ௪ ॥ 

நியுஜ்யமாநோ விஸ்ரப்‌த.: கிம்‌ ந குர்யாமஹம்‌ ப்ரியம்‌ £ 6) 
அலீகம்‌ மாநஸம்‌ தவேகம்‌ ஹ்ருதயம்‌ தஹதீவ மே | 
ஸ்வயம்‌ யந்நாஹ மாம்‌ ராஜா ப,ரதஸ்யாபி,ஷேசநம்‌ ॥ ஸூ 
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(நீ) இந்த பட்டாபிஷேகத்தைத்‌ துறந்து, தண்டகாரண்யம்‌ சென்று சடைமுடி-மரவுரி தரித்துக்‌ 
கொண்டு ஈரேழு (அதாவது) பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ வாசம்‌ செய்து கொண்டிரு, (3) 
பலவகையான நவரத்தினங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌, குதிரை-ரதம்‌-யானைகள்‌ கூடியதுமான 
கோசலத்‌ தலைநகரில்‌ இருந்து கொண்டு, பரதன்‌ இப்பூமண்டலத்தை அரசாளட்டும்‌. (38) 
இவ்வளவுதான்‌! பாசம்‌ பெருகி ஓடும்‌ மன்னருக்கு, “உன்னைப்‌ மிரிந்திருக்கு 
வேண்டுமே?! என்ற சோகத்தால்‌ மூகம்‌ கலங்கியிருக்கிறது; நிமிர்ந்து உன்னைப்‌ பார்க்கவும்‌. 
முடியவில்லை.. (39) 
ரகுநந்தனா! மன்னரின்‌ இந்த சபதத்தை நீ நிறைவேற்றி வைப்பாயாக! அதன்மூலம்‌, 
பெருமைக்குரிய சத்தியத்தைக்‌ கடைப்பிடித்து தருமசங்கடத்திலிருந்து மன்னரை 
விடுவிப்பாயாக."' (40) 
இவ்வாறாக, மிகக்‌ கொடூரமான சொற்களைக்‌ கைகேயி கூறியதைக்‌ கேட்டும்கூட இராமன்‌ 
துயரம்‌ அடையவில்லை. ஆனால்‌, 'இராமனைப்‌ பிரிந்திருக்க வேண்டுமே? அவன்‌ காட்டில்‌ 
வெகுவாகக்‌ கஷ்டங்களை அனுபவிக்க வேண்டியிருக்குமே!' என்ற வருத்தத்தால்‌ தாக்கப்பட்டு. 
மகானுபாவரான மன்னர்‌, முன்பைவிட அதிகமான துக்கத்தை அடைந்தார்‌. (41) 
ஸமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
மதினெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ரிக்கி 
ஸர்க்கம்‌ : பத்தொன்பது 
இராமன்‌ பிரதிக்ஞை செய்வத 
மனதிற்கு உகந்ததல்லாததும்‌, மரணத்திற்கு ஒப்பாக துயரம்‌ தாக்கூடியதுமாள அந்த 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டும்கூட இராமன்‌ சிறிதுகூட மனக்கவலை அடையாமல்‌ கைகேயியிடம்‌ 
இவ்வாறு கூறினார்‌- [ot 
“அப்படியே ஆகட்டும்‌. மன்னர்‌ வாக்குத்தத்தம்‌ செய்தபடி, சடாமுடியும்‌ மரவுரியும்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டு காட்டில்‌ வசிப்பதற்காக இந்த இடத்திலிருந்தே நான்‌ போய்விடுகிறேன்‌, (8) 
ஆனால்‌, ஒரு விஷயத்தை மட்டும்‌ நான்‌ தெரிந்து சொள்ள விரும்புகிறேன்‌. எவராலும்‌ 


ஆக்கிரமிக்க முடியாதவரும்‌ எதிரிகளை அடக்கவல்லவருமான மன்னர்‌, முன்புபோல்‌ என்னிடம்‌. 
சிரித்து மகிழ்ந்து பேசாமலிருப்புதற்குக்‌ காரணம்‌ என்ன? 8) 


தாயே! தங்களிடம்‌ இவ்வாறெல்லாம்‌ பேசவதற்காகத்‌ தாங்கள்‌ கோபம்‌ கொள்ள 
வேண்டாம்‌. (காட்டிற்குப்‌ போகாமலிருப்பதற்காக ஏதேனும்‌ வழி தேடுகிறேனோ? என்று 
சந்தேகப்பட வேண்டாம்‌.) மரவுரி, சடாமுடி தரித்து நான்‌ நிச்சயம்‌ காட்டிற்குப்‌ போகிறேன்‌. 
நீங்கள்‌ மனத்திருப்தியுடன்‌ இருங்கள்‌. (4) 

என்‌ நலன்‌ விரும்பிபும்‌, பிரம்மோபதேசம்‌ செய்தவரும்‌, தந்தையும்‌, அறநெறி 
வழுவாதவருமான மன்னரால்‌ எது ஆணையிடப்படுகிறதோ. அதன்‌ சாதக-பாதகம்‌ பற்றி 
ஆலோசனை செய்து கொண்டு, அவருக்குப்‌ பிரியமானதை நான்‌ செய்யாதிருப்பேனா, என்ன? 
(நிச்சயமாக அவர்‌ ஆணைப்படி நடப்பேன்‌.) 6) 

ஆனால்‌, பரதலுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ என்ற செய்தியை மள்ளர்‌, தாளே என்னிடம்‌ ஏன்‌ 
தெரிவிக்கவில்லை? என்பதுதான்‌ என்‌ மனத்தை மிகவும்‌ வருத்துகிறது. (6) 
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அஹம்‌ ஹி ஸீதாம்‌ ராஜ்யம்‌ ச ப்ராணாநிஷ்டாந்‌ தநாநி ச ॥ 
ஹ்ருஷ்டோ ப்.ராத்ரே ஸ்வயம்‌ த,த்‌,யாம்‌ பரரதாயாப்ரசோதி,த; 1 ற 


கிம்‌ புநர்மறுஜேந்த்‌,ரேண ஸ்வயம்‌ பித்ரா ப்ரசோதி,த: | 
தவ ௪ ப்ரியகாமார்தம்‌ ப்ரிதிக்ஞாமறுபாலயந்‌ ॥ (2) 


த௲ாஸ்வாஸயை ஹ்ரீமந்தம்‌ கிம்ந்வித;ம்‌ யந்மஹிபதி: 1 

வஸுதாஸக்த நயநோ மந்தமஸ்ரூணி முஞ்சதி ॥ [ல] 
சூச்சந்து சைவாநயிதும்‌ தூதா: பரக்‌. ரஜவைர்‌ ஹயை: | 

பரதம்‌ மாதுலகுலாத,த்‌,யைவ ந்ருபபமாஸநாத்‌ ஈ (19) 


தண்ட, காரண்யமேஷோஹமிதோ கச்சாமி ஸத்வா:. | 
அவிசார்ய பிதுர்வாக்யம்‌ ஸமா வஸ்தும்‌ சதுர்தயா ம a) 


ஸா ஹ்ரூஷ்டா தஸ்ய தத்‌,வாக்யம்‌ ஸ்ருத்வா ராமஸ்ய கைகமீ | 


ப்ரஸ்தாநம்‌ ஸ்ரத்த,த;நா ஹி த்வரயாமாஸ ராகவம்‌ a2) 
ஏவம்‌ ப,வது யாஸ்யந்தி தூதா: ஸரீக்‌ரஜவைர்ஹயை: 

பதம்‌ மாதுலகுலாது,பாவர்தயிதும்‌ நரா: ॥ (9) 
தவ த்வஹம்‌ க்ஷமம்‌ மந்யே நோத்ஸுகஸ்ய விலம்ப,நம்‌ | 

ராம தஸ்மாதி,த: ஸீக்ரம்‌ வநம்‌ த்வம்‌ க,ந்துமர்ஹஸி ॥ ம] 
வ்ரீடாந்வித: ஸ்வயம்‌ யச்ச ந்ருபஸ்த்வாம்‌ நாபி,பபாஷதே 
நைதத்கிஞ்சிந்நரஸ்ரேஷ்ட, மந்யுரேஷேஸபநீயதாம்‌ ஈ (19) 
யாவத்த்வம்‌ ந வநம்‌ யாத: புராத,ஸ்மாத.பி,த்வரந்‌ | 

பிதா தாவந்ந தே ராம ஸ்நாஸ்யதே பேச்ஷ்யதேபி வா ॥ (6) 


க்கஷ்டமிதி நி.ர்வஸ்ய ராஜா மோகபரிப்லுத: 
ச்சி,தோ ந்யபதத்‌ தஸ்மிந்‌ பர்யங்கே ஹேமபூஷிதே ॥ ஸ்‌ 


ராமோஃப்யுத்தராப்ய ராஜாநம்‌ கைகேய்யாபி,ப்ரசோதித: | 

கறயேவாஹதோ வாஜீ வநம்‌ கரந்தும்‌ க்ருதத்வர: ॥ (18) 
ததயப்ரியமநார்யாயா வசநம்‌ தாருணோததயம்‌ | 

ஸ்ருத்வா கூதவ்யதோ ராம: கைகேமீம்‌ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ (19) 
நாஹமர்த,பரோ தே,வி லோகமாவஸ்துமுத்ஸஹே | 

வித்தி, மாம்‌ ருஷிபி,ஸ்துல்யம்‌ கேவலம்‌ தரர்மமாஸ்திதம்‌ ॥ (2) 
யதத்ரபவத: கிஞ்சிச்‌ ச,க்யம்‌ சர்தும்‌ ப்ரியம்‌ மயா | 

ப்ராணாநபி பரித்யஜ்ய ஸர்வதா க்ருதமேவ தத்‌ ॥ ஞீ 
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சகோதரனான பரதனுக்கு என்றால்‌ யாராலும்‌ லற்பறுத்தப்படரமலேயே, நாஸ்‌ தரணகவே. 
சீதையையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ பிராணனையும்‌ நண்பர்களையும்‌ செல்வங்களையும்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌. 
கொடுப்பேனே! (வாக்குத்தத்தம்‌, வரம்‌ முதலான பேச்செல்லாம்‌ எதற்கு?) (7) 
அப்படியிருக்கும்போது, பெற்றெடுத்த தந்தையாரான மன்னரால்‌ ஆணையிடப்பட்டு, 
தங்கள்‌ விருப்பம்‌ கைகூடும்வண்ணமாகவும்‌, (மன்னரால்‌) கொடுக்கப்பட்ட வாக்குறுதியை. 
நிறைவேற்றவும்‌ நான்‌ அவ்வாறே (மன்னரின்‌ ஆணைப்படி) செயல்படுவேன்‌ என்பதைக்‌ 
கூறவும்‌ வேண்டுமா? (9) 
அரசாளும்‌ மன்னர்‌ 8ழே தரையைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு மெல்ல மெல்ல கண்ணீர்‌ வடித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாரே, இது சரியா என்ன? (அருள்கூர்ந்து) வெடகத்தால்‌ தலைகுனிந்திருக்கும்‌ 
அவரை சமாதாளப்படுத்துங்கள்‌. ௫ 
மன்னரின்‌ ஆணையைப்‌ பெற்று, விரைவிலேயே தூதர்கள்‌, மாமனின்‌ வீட்டிலிருந்து 
பரதனை அழைத்து வருவதற்காக வேகமாகச்‌ செல்லும்‌ குதிரைகளில்‌ ஏறிச்‌ செல்லட்டும்‌... (10) 
தற்தையிட்ட ஆணையைப்‌ பற்றி மேலும்‌ எதுவும்‌ விசாரணை செய்து கொண்டிராமல்‌, 
காட்டில்‌ பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ வசிப்பதற்காக உடனே இங்கிருந்தே நான்‌ செல்கிறேன்‌.” (11) 
கைகேயி, இராமனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டுத்‌ திருப்தி அடைந்தாள்‌. இராமன்‌ புறப்பட்டுச்‌ 
சென்றுவிடுவார்‌ என்ற நம்பிக்கை கொண்டு அவரை அவசரப்படுத்தினாள்‌- (12) 
“நீ சரியாகச்‌ சொன்னாய்‌, இராமா! மாமனின்‌ வீட்டிலிருந்து பரதனை அழைத்து 
வருவதற்காக விரைந்து செல்லும்‌ குதிரைகளில்‌ சவாரி செய்ய தூதர்கள்‌ இதோ இப்போதே 


புறப்பட்டுவிடுவார்கள்‌. (13) 
இராமர்‌ காட்டிற்குப்‌ போவதற்கு நீயே விருப்பத்துடன்‌ இருக்கிறாய்‌. காலதாமதம்‌ செய்ய 
வேண்டியதில்லை. அதனால்‌ இங்கிருந்தபடியே. உடனே நீ காட்டிற்குப்‌ போகலாம்‌. (14) 


மன்னர்‌, மனம்‌ நொந்து போமிருப்பதால்‌ உன்னிடம்‌ அவர்‌ தானே பேசலில்லை, 
பருஷோத்தமனே! இதற்காக நீ கோபப்பட வேண்டாம்‌. இது மிகவும்‌ அல்பமான 


வீஷயம்‌. (25) 
நீ விரைவாக செயல்பட்டு இந்தப்‌ பட்டணத்திலிருந்து காட்டிற்குப்‌ போகாதவரையில்‌ 
உன்னுடைப தகப்பனார்‌ குளிக்கவோ, சாப்பிடவோ மாட்டார்‌!” 46) 


(கைகேயியின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்த) மன்னர்‌, “அட! என்ன குஷ்டம்‌! 
என்ன கேலலம்‌!' என்று சோகத்தில்‌ மூழ்சி, நீண்ட பெருமுச்சவிட்டுக்‌ கொண்டு தங்கம்‌ 
இழைக்கப்பட்ட அந்தக்‌ கட்டிலில்‌ மூர்ச்சித்து விழுந்தார்‌ (7) 

இராமன்‌. அரசரை எழுப்பி உட்கார வைத்தார்‌. (அதைக்‌ காணச்‌ சசியாமல்‌) கைகேயி, 
அவரைக்‌ காட்டிற்குப்‌ போவதற்குத்‌ தரிதப்படுத்தினாள்‌. அதைக்‌ கேட்டு சவுக்கால்‌ அடிபட்ட 
குதிரைபோல்‌ அவர்‌ துடிதுடித்துப்‌ போனார்‌. (38) 

மிகக்‌ கொடூரமான வார்த்தைகளை பண்பாடு சிறிதும்‌ இல்லாத அவளிடமிருந்து கேட்ட 
மின்னரும்கூட, இராமன்‌, மனத்தில்‌ வருத்தம்‌ இல்லாமல்‌ கைகேமியிடம்‌ கூறினார்‌. (19) 

"தேவி! பொருட்பற்றுக்‌ கொண்டு இவ்வுலகில்‌ வாழ்வதில்‌ எனக்கு இஷ்டமில்லை. 
தருமத்தை மட்டுமே நம்பிமிருக்கும்‌ முனிவர்களைப்‌ போன்றவன்‌ நான்‌ என்பதை 
'அறிந்துகொள்ளுங்கள்‌. (29) 

வந்தலனைக்குரிய தந்தையாரின்‌ திருப்திக்காக என்னால்‌ முடித்ததனைத்தையும்‌ செய்வேன்‌, 
உயிரை விட்டாகிலும்‌ அவர்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றிக்‌ காட்டுவேன்‌. (21) 
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ந ஹ்யதோ தர்மசரணம்‌ கிஞ்சித,ஸ்தி மஹத்தரம்‌ 

யதா பிதரி ஸராஸ்ரூஷா தஸ்ய வா வசநக்ரியா ய (2) 
அறுக்தோப்யத்ர -மு,வதா ப,வத்யா வசநாதஹம்‌ | 

வநே வத்ஸ்யாமி விஜநே வர்ஷாணீஹ சதுர்தா ம [2] 
ந நூநம்‌ மயி கைகேமி கிஞ்சிதாமாம்ஸஸே குணம்‌ 

யத்‌, ராஜாநமவோசஸ்த்வம்‌ மமேஸ்வரதரா ஸதீ ॥ 24) 
யாவந்மாதரமாப்ருச்சே, ஸீதாம்‌ சாநுநயாம்யஹம்‌ ॥ 

ததோசத்‌யைவ க,மிஷ்யாமி தண்ட,காநாம்‌ மஹத்‌,வநம்‌ ॥ (2) 
பரத: பாலயேத்‌,ராஜ்யம்‌ ஸ்ராஸ்ரூஷேச்ச பிதுர்யதா | 

ததா பவத்யா கர்தவ்யம்‌ ஸ ஹி தர்ம ஸநாதந: ம (26) 
ஸ ராமஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா ப்‌.ருபாம்‌ து.கஹத: பிதா | 
பேராகாத,பாக்நுவந்‌ வக்தும்‌ ப்ரருரோத, மஹாஸ்வநம்‌ ॥ (2) 
வந்தித்வா சரணெள ராமோ விஸம்ஞஸ்ய பிதுஸ்ததா 
கைகேய்யாஸ்சாப்யதார்யாயா நிஸ்பபாத முஹாத்பயுதி: ம [3] 
ஸ ராம: பிதரம்‌ க்ருத்வா கைகேமீம்‌ ௪ ப்ரத,ச்ஷிணம்‌ | 
நிஷ்க்ரம்யாந்த:புராத்‌ தஸ்மாத்‌ ஸ்வம்‌ த,த.ர்மா ஸுஹ்ருஜ்ஜநம்‌ ॥ (29) 
தம்‌ பராஷ்பபரியூர்ணாகஷ ப்றாஷ்ட,தோறுஜகரம ஹ | 

லக்ஷ்மண:  பரமக்குத்‌ த: ஸுமித்ராநந்த,வர்த நு: ॥ (30) 
ஆடி.ஷேசநிகம்‌ பாண்டம்‌ க்ருத்வா ராம: ப்ரத,சஷிணம்‌ | 

ஸுறைர்ஜகம்‌ ஸாபேகேோ த்ராஷ்டிம்‌ தத்ராவிசாலயந்‌ ॥ [4:29] 
ந. சாஸ்ய மஹதிம்‌ லக்ஷ்மீம்‌ ராஜ்யநாஸோஃகர்ஷதி | 

லோககாந்தஸ்ய காந்தத்வாச்‌ ஸீ,தரஸ்மேரிவ க்ஷபா ॥ | 
ந வநம்‌ க,ந்துகாமஸ்ய த்யஜதங்ச வஸாந்தராம்‌ | 
ஸர்வலோசாதிக,ஸ்யேவ லக்ஷ்யதே சித்தவிக்ரியா ॥ | 
ப்ரதிஷித்‌ய ஸா5பம்‌ சூத்ரம்‌ வ்யஜநே ௪ ஸ்வலங்க்ருதே 1 
விஸர்ஜமித்வா ஸ்வஜநம்‌ ரத,ம்‌ பெளராம்ஸ்ததர ஜநாந்‌ ॥ (2 
தாரயந்‌ மநஸா து;சூமிந்தரியாணி நிக்ருஹ்ய ௪ ॥ 

ப்ரவிவேஸாத்மவாத்‌ வேஸ்ம மாதுரப்ரியமாம்ஸிவாந்‌ 1. | 
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ஏனென்றால்‌, தந்தைக்குப்‌ பணிவிடை செய்வது. மற்றும்‌, அவர்‌ சொற்படி நடப்பது 
என்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான தருமானுஷ்டானம்‌ இல்லை. (22) 
வணக்கத்திற்குரிய என்‌ தந்தையாரால்‌ நேரில்‌ சொல்லப்படாவிட்டாலும்‌, நீங்கள்‌ சொல்லும்‌ 
வார்த்தையை நான்‌ ஏற்று, மக்கள்‌ நடமாட்டமில்லாத சாட்டில்‌ பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ 
வசிப்பேன்‌. (23) 
அன்னையே! தாங்களும்‌ என்னைச்‌ கட்டளையிட முழு உரிமை பெற்றவர்‌. ஆனால்‌, தங்கள்‌ 
சோற்களுக்குக்‌ கீழ்ப்படியும்‌ நல்ல குணம்‌ என்னிடம்‌ இருக்கிறதா? என்று சந்தேகப்பட்டுவிட்டீர்கள்‌ 
அதனால்‌, இது விஷயமாக மன்னரைக்‌ கேட்டிருக்கிறீர்கள்‌.. (24) 
என்‌ அள்னைமிடம்‌ சென்று விடைபெற்றுக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. சீதைக்கு நல்ல வார்த்தை 
கூறி சமாதானப்படுத்த வேண்டும்‌. (இந்த இரண்டு கடமைகளையும்‌ எவ்வளவு விரைவாகச்‌ 
செய்து முடிக்க முடியுமோ, அவ்வளவு விரைவில்‌ செய்துவிட்டு) ன்னர்‌, அடர்ந்த 
பெருங்காடான தண்டகாவனத்திற்கு உடனே செல்கிறேன்‌. (2) 


பரதன்‌ அரசை ஆளட்டும்‌; முறைப்படி தந்தைக்குப்‌ பணிவிடை செய்யட்டும்‌. அவ்வாறு 
நடக்கும்படி செய்யவேண்டியது தங்கள்‌ சடமை. இதுவே பழமையான தருமம்‌," (26) 
இராமனுடைய இந்த உரையைக்‌ கேட்ட தந்தை துயரத்தால்‌ மிகவும்‌ தாக்குண்டவர்‌ 
ஆனார்‌. சோக மேலீட்டால்‌ எதுவும்‌ பேசு முடியாமல்‌ பெருங்குரலில்‌ அழ ஆரம்பித்தார்‌. (27) 
உனர்விழந்திருந் தந்தையின்‌ திருவடிகளில்‌ இராமன்‌  நடீஸ்கரித்துலிட்டு, 
பொல்லாத்வளான கைகேமியையும்‌ வணங்கினார்‌. பிரகாசமான தோற்றத்தையுடைய அவர்‌ 
அங்கிருந்து, வெளியேறினார்‌. (2. 


தந்தையாரையும்‌ கைகேயியையும்‌ ம்வந்த இராமன்‌, அந்த அந்தப்புரத்திலிறாந்து. 
வெளியே வந்ததும்‌, தன்னுடைய நண்பர்களின்‌ கூட்டத்தைக்‌ கண்டார்‌. (29) 

சுமித்திரையின்‌ ஆனந்தத்தை வளர்ப்பவளான வட்சமணன்‌, கண்ணீர்‌ ததும்பும்‌ கண்களுடன்‌. 
மிகவும்‌ சீற்றத்துடன்‌ அவருக்குப்‌ பின்னால்‌ சென்றான்‌. (30) 

(போகும்‌ வழியில்‌) பட்டாபிஷேகத்திற்காக சேகரித்து வைக்கப்பட்டிருந்த மங்களத்‌ 
திரவியங்களை ('இவைகளளக்‌ கொண்டு. பரதனுக்கு நல்பைடியாக பட்டாபிஷேகம்‌ நடக்கட்டும்‌! 
என்று மனமுவந்து பிரார்த்தனை செய்து) வலம்‌ வந்து அவைகளை திரும்பிக்கூடப்‌ பார்க்காமல்‌ 
மெல்லச்‌ சென்றார்‌, இராமன்‌. (31) 

“அரசு கிடைக்கவில்லை! என்ற இழப்பு, மக்களையெல்லாம்‌ வசீகரித்துக்‌ சுவர்ந்திருக்கும்‌ 
அவருடைய திருமுக மண்டலத்தின்‌ மகத்தான. திருவருள்‌ பொருந்திய எழிலைப்‌ 
பறிக்கவில்லை - இரவுவேளையின்‌ இருள்‌ சந்திரனின்‌ பேரொளியை மங்கச்‌ செய்ய 
முடியாமற்போவதைப்‌ போல. (32) 

காட்டிற்குப்‌ போவதற்கு ஆசையுள்ளவரும்‌, இந்தப்‌ பூமண்டத்தின்‌ ஆட்சியையே 
துறந்தவருமான அவருடைய மனத்தில்‌ உலகப்பற்றைத்‌ துறந்து விளங்கும்‌ ஜீவன்முக்தரைப்‌ 
போல, எந்த சஞ்சலமும்‌ தோன்றவில்லை. (33) 

மங்களமான குடை, நன்றாக அழகு செய்பப்பட்‌ட வெண்சாமரங்கள்‌ - இவைகளை ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளாமல்‌, தேரையும்‌ தனது. ஏவலாளர்களையும்‌ நகர-நகர்ப்பட மக்களையும்‌ ஒதுக்கி 
விலக்கிக்‌ கொண்டு, மனத்திற்குள்‌ துக்கத்தைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு, புலன்களை அடக்கி வைத்து, 
மன உறுதியுடைய அவர்‌, வருத்தமான ஒரு செய்தியை அன்னையிடம்‌ தெரிவிப்பதற்காக அந்த 
மாளிகைக்குள்‌. புகுந்தார்‌. (343) 
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ஸர்வோ ஹ்மபிஜந: ஸ்ரீமாந்‌ ஸ்ரீமத; ஸத்யவாதி: ॥ 
நாலக்ஷயத ராமஸ்ய கிஞ்சித;காரமாநநே 5 


ாஹுர்‌ ந ஜஹெள ஹர்ஷமாத்மந: | 
ஸாரத;: ஸமுதிரர்ணாம்பராஸ்‌ சந்த்ரஸ்தேஜ இவாத்மஜம்‌ ॥ 
வாசா மதுரயா ராம: ஸர்வம்‌ ஸம்மாநயஞ்ஜதம்‌ | 
மாது: ஸமீபம்‌ தர்மாத்மா ப்ரவிவேற மஹாயமா: ॥ 
தம்‌ கணை: ஸமதாம்‌ ப்ராப்தோ ப்‌.ராதா விபுலவிக்ரம: | 
ஸெளமித்சிரநுவவ்ராஜ தராயத்‌ து,சுமாத்மஜம்‌ ॥ 
பிரவிஸ்ய வேஸ்மாதிப்‌, ரூம்‌ முதருந்விதம்‌: 
ஸமீஷ்ய தாம்‌ சார்த,விபத்திமாக,தூம்‌ | 
ந சைவ ராமோதத்ர ஜகம்‌ விக்ரியாம்‌. 
ஸுஹ்ருஜ்‌ ஜநஸ்யாத்மவிபத்தி ஸங்கயா ॥ 
இத்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யகாண்டே, எகோதவில்ம: ஸு 


த்தில்‌ 


விம்ம ஸர்க 


ஈெளஸல்யாக்ரந்த,: 
தஸ்மிஸ்து புருஷல்யாக்ரே திஷ்க்ராமதி க்ருதாஞ்ஜலெள 1 
ஆர்தராப்‌ தே மஹாந்ஜக்ஞே ஸ்த்ரீணாமந்தபுரே ததா ॥ 
க்ருத்யேஷ்யசோதி,த: பித்ரா ஸர்வஸ்யாந்த;புரஸ்ய ௪ | 
கூதிர்ய சரணம்‌ சாபி ஸ ராமோகத்ய ப்ரவத்ஸ்யதி ॥ 
கெளஸல்யாயாம்‌ யத; யுக்தோ ஜநந்யாம்‌ வர்ததே ஸதா ॥ 
ததை,வ வர்ததோஸ்மாஸு ஜந்மப்ரப்ருதி ராகவ: ம 
ந க்ருத்வத்யபிணப்தோஃி ச்ரோதநீயாநி வர்ஜயந்‌ | 
க்ருத்தாந்‌ ப்ரஸாத,யந்‌ ஸர்வாந்‌ ஸ இதோத்‌.ய ப்ரவத்ஸ்யதி 
அபுத்திற்பத நோ ராஜா ஜீவலோகம்‌ சரத்யயம்‌ | 
யோ கூதிம்‌ ஸர்வலோகாநாம்‌ பரித்யஜதி ராகம்‌ ॥ 


இதி ஸர்வா மஹிஷ்யஸ்தா விவத்ஸா இவ தேதவ: | 
பதிமாசுக்குறறாஸ்சைவ ஸஸ்வரம்‌ சாபி சுக்கு: 1 


099) 


(8) 


(40) 
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(ல 


(4) 


5) 


(6) 
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சத்தியவாதியும்‌ திருவளர்செல்வருமான இராமனின்‌ பட்டாமிஷேகத்தைக்‌ காணவந்த 
மக்களில்‌ எவரும்‌ [அருகிலேயே எப்போதும்‌ இருப்பவர்களான நண்பர்கள்கூட), அவருடைய 
திருமுகத்தில்‌ சோகக்குறிப்பு எதையும்‌ காணவில்லை. (36) 
சரத்காலத்தில்‌, தன்‌ பிறப்பியல்பான தண்ணொளி வீசும்‌ எல்லா கிரணங்களோடும்‌. 
கூடிய பூர்ண சந்திரனைப்‌ போல, பெருந்தோளரான அவர்‌ தனக்கு இபல்பாகவுள்ள 
மனக்குதூகலத்தை இழக்காமலிருந்தார்‌. (37) 
பெருங்கீர்த்தி படைந்தவரும்‌ அறநெறியாளருமான இராமன்‌, எல்லா குடிமக்களையும்‌ 
இனிய சொற்களால்‌ மகிழ்வித்துக்‌ கொண்டே அன்னையின்‌ மாளிகைக்குள்‌ நுழைந்தார்‌. (38) 
மகாபராக்கிரமம்‌ படைத்தவனும்‌. சகோதரனுக்கு இணையான நற்குணங்கள்‌. 
கொண்டவனுமான லட்சுமணன்‌, தன்‌ நெஞ்சத்திற்குள்‌ வேதனையைச்‌ சுமந்துகொண்டு, 
அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றான்‌. (29) 
பேரானந்தத்தில்‌ திளைத்துக்‌ கொண்டிருந்த அந்த மாளிகையில்‌ புகுந்த இராமன்‌: 
தனக்கு ஏற்பட்டுள்ள மாபெரும்‌ அரசு அதிகார இழப்பை அறிய நேரிட்டால்‌ நண்பர்களுக்குப்‌ 
பிராணன்‌ போய்விடுமோ? என்ற சந்தேகத்தால்‌, முற்றிலும்‌ மாறிவிட்ட நிலையை வெளிக்‌ 
காட்டாதிருந்தார்‌. (மாறாக, மலர்ந்த முகத்துடனேயே உள்ளே சென்றார்‌.) (40) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
மத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


YY 


ஸர்க்கம்‌ : இருபது 
கெளசல்மை கதறல்‌: 


கூப்பிய கைகளுடன்‌ கைகேயியின்‌ அந்தப்புரததிலிருந்து அவர்‌ வெளியே 
வந்துகொண்டிருந்த போது, மற்றப்‌ பெண்மணிகள்‌ இருந்த பகுதியிலிருந்து உரத்த வேதனைக்‌ 
குரல்கள்‌ கேட்டன. ல்‌ 
தந்தையின்‌ தூண்டுதல்‌ இல்லாமலேகூட, அந்தப்புரப்‌ பெண்களின்‌ அவசியத்‌ தேவைகளைத்‌ 
நானே கவனித்து நிறைவேற்றி வந்த ஸ்ரீராமன்‌ - கைகொடுத்துக்‌ காப்பவர்‌, நமக்கு அடைச்சலம்‌. 
தருபவர்‌. அத்த ஸ்ரீராமன்‌ - இன்று காட்டிற்குப்‌ போய்விடப்‌ போகிறார்‌. ஐ. 
ஸ்ரீராமன்‌ பிறந்த நாளிலிருந்தே, பெற்ற தாய்‌ கெளசல்யையிடம்‌ எவ்வளவு அன்பு- 
மரியாதையுடன்‌ நடந்து கொள்கிறாரோ, அல்வாறே நம்மிடமும்‌ நடந்து கொள்கிறார்‌. (3) 
கோபமூட்டக்க்ஷிய சொற்களை யாரேனும்‌ கூறினாலும்‌ அவர்‌ சீனம்‌ கொள்வதில்லை. 
இிறரைக்‌  கோபமூட்டும்‌ சொற்களைத்‌ தவிர்த்துவிடுவார்‌. கோபம்‌ கொண்ட எல்லோரிடமும்‌ 
பண்பும்‌ பரிவும்‌ தோன்றப்‌ பேசி சமாதானப்படுத்துவார்‌. அட. பகவானே! அந்த ஸ்ரீராமன்‌ 
இப்போதே இங்கிருந்து வெளியேறப்‌ போகிறார்‌. (4) 
எல்லா. மக்களும்‌ சரண்புகும்‌ வள்ளலான இராமனைத்‌ துறக்கும்‌ நமது மன்ளர்‌, 
அறிவில்லாமல்‌ இந்த உலகில்‌ இத்தனை நாட்கள்‌ காலம்‌ கழித்திருக்கிறார்‌! மகா சஷ்டம்‌! (5) 
அரசு பத்தினிகள்‌ அனைவரும்‌ கணவனைத்‌ திட்டினார்கள்‌. கன்றகளை இழந்த 
தாய்ப்பசுக்கள்‌ போல பெருத்த குரலில்‌ கதறி அழுதார்கள்‌. (6) 
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ஸ ஹி சாந்தபுரே கேரரமார்தறப்‌,த,ம்‌ மஹீபதி: 1 
புத்ரணோகாபி ஸந்தப்த: ஸ்ருத்வா வ்யாலியதாஸநே ॥. 

ராமஸ்து ப்ரு.மமாயஸ்தோ நி:ஸ்வஸந்திவ குஞ்ஜா: 1 

ஜகாம ஸஹிதோ ப்ராத்ரா மாதுரந்த;புரம்‌ வப ॥ 
ஸோஃபங்யத்புருஷம்‌ தத்ர வருத்தம்‌ பரமபூஜிதம்‌ | 
உபவிஷ்டம்‌ கருஹத்‌,வாரி திஷ்டதஸ்‌ சாபராந்‌ பஹத்‌ ॥ 
தருஷ்ட்வைவ து ததர ராமம்‌ தே ஸர்வே ஸஹைஸோத்திதா: 
ஐயேந ஜயதாம்‌ ஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ வர்தயந்தி ஸ்ம ராக,வம்‌ ॥ 


ப்ரவிஸ்ய ப்ரத,மாம்‌ கக்ஷ்யாம்‌ த.விதீயாயாம்‌ தர்ம. 
ப்‌,ராஹ்மணாந்‌ வேதஹம்பந்நாத்‌ வ்ருத்‌,தரந்‌ ராக்ஞாபி,ஸத்க்ருதாந்‌ 
ப்ரணம்ய ராமஸ்தாந்‌ வ்ருத்‌,தாந்ஸ்‌ தருதீயாயாம்‌ ததர ஸ: 
ஸ்த்ரியோ வ்ருத்‌தரஸ்ச பரலாஸ்ச த்‌,வாரரசஷணதத்பரா: ॥ 


வர்தஙித்வா ப்ரஹ்ருஷ்டாஸ்தா: ப்ரவிஸ்ய ௪ க்ருஹம்‌ ஸ்த்ரிய: 
ந்யவேதயந்த ஜ்வரிதா ராமமாது: ப்ரியம்‌ ததா ॥ 
கெளஸல்யாபி ததா தேவீ ராத்ரிம்‌ ஸ்தி,த்வா ஸமாஹிதா 
ப்ரபாதே த்வகரோத்பூஜாம்‌ விஷ்ணோ புத்ரஹிதைஷிணீ ௨ 
ஸா... செஷளைமவஸநா ஹ்ருஷ்டா நித்யம்‌ வ்ரதபராயணா 1 
அக்திம்‌ ஜுஹோதி ஸ்ம ததா மந்த்ரவத்‌ கருதமங்களா ॥ 
ப்ரவிஸ்ய து ததவ ராமோ மாதூந்தயுரம்‌ ருபம்‌. | 

த;தர்ற மாதரம்‌ தத்ர ஹாவயந்தீம்‌ ஹாுதஸநம்‌ ॥ 
தே,வகார்யநிமித்தம்‌ ௪ தத்ராபஸ்யத்‌ ஸமுத்‌யதாம்‌. * 

தத்‌ ய;்ஷசக்‌ ரதம்‌ சைவ மோத,காந்‌ ஹவிஷஸ்ததா ॥ 
லாஜாந்‌ மால்யாநி ஸருத்லாநி பாயஸம்‌ க்ருஸரல்‌ ததா | 
ஸமித,: பூர்ணகுல்பாம்ர்ச த.த.ம ரகுருந்தந; ॥ 
தாம்‌ மாுக்லசெஷளமஸம்வீதாம்‌ வரதயோகே ரு கர்ஸ்ரிதாம்‌ 
தர்பயந்தீம்‌ த,தற்ஸாத்‌,பி.ர்‌ தே.வதாம்‌ வரவர்ணிநீம்‌ ॥ 


ஸா சிரஸ்யாத்மஜம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா மாத்ருநந்தருமாக,தம்‌. | 
அபி,சக்ராம ஸம்ஹ்ரூஷ்டா கிமேனரம்‌ படா யதா ॥ 
ஸ மாதரடிபிக்ராந்தாமுபஸங்க்‌ ரஹ்ய ராகவ: | 
பரிஷ்வக்தஸ்ச ப,மஹாப்‌,யாமுபாக்‌, ராதஸ்ச மூர்ததி. ॥ 
தமூவாச து.ராதர்ஷம்‌ ராகவம்‌ ஸுதமாத்மந: | 
கெளஸல்யா புத்ரவாத்ஸல்யாதி,த,ம்‌ ப்ரியஹிதம்‌ வச: ॥ 
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'புத்திரள்‌ காட்டிற்குப்‌ போய்விடப்‌ போகிறானே?' என்ற சோகத்தால்‌ வெந்துகொண்டிருந்த 
மன்னர்‌, அந்தப்புரத்தின்‌ மற்றொரு பகுதியிலிருந்த அரச பத்தினிகளின்‌ துயரக்குரலைக்‌ கேட்டு. 
வெட்கமடைந்து, அந்தப்‌ படுக்கையிலேயே தன்னை மறைத்துக்‌ கொண்டார்‌ (7) 
(பிநிதோரிடத்தில்‌) புலன்களை வென்றடக்கிய இராமன்‌, தன்‌ குடும்பத்தாரின்‌ துயரத்தைச்‌ 
சகித்துக்‌ கொள்ள முடியாதவராக, யானைபோல்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்‌ கொண்டு, தம்பி 
லட்சுமணனுடன்‌ தாயாரின்‌ அந்தப்புரத்திற்குள்‌ சென்றார்‌. (8) 
அந்தப்புரத்தின்‌ வாயிற்படியில்‌ மிகவும்‌ கெளரவத்திற்குரிய வயோதிகர்‌ ஒருவர்‌ 
உட்கார்ந்திருப்பதைக்‌ கண்டார்‌; மற்றும்‌ பலர்‌ நின்று கொண்டிருப்பதையும்‌ பார்த்தார்‌. (9) 
அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ வெற்றிவீரத்திலமான இராமனைப்‌ பார்த்தவுடனேயே அருகில்‌ 
வந்து, "வெல்க! வாழ்க! என்று வாழ்த்தொலி எழுப்பினார்கள்‌. (0) 
இந்த முதல்‌ அங்கணத்தைக்‌ கடந்து, இரண்டாவது அங்கணத்தில்‌ நுழைந்ததும்‌ மன்னாலும்‌. 
'போற்றப்படுகிற வேதவிற்பன்னர்களான வயோதிக அந்தணர்களைக்‌ கண்டார்‌, (ம 
இராமன்‌ அந்த முதியவர்களை வணங்கிவிட்டு மூன்றாவது கட்டுக்குள்‌ நுழைந்தார்‌. அங்கே 
வாயில்‌ காக்கும்‌ வேலைக்காக நியமிக்கப்பட்டிருந்த மூதிய மாதர்களையும்‌, இளவயதுப்‌ 
பெண்களையும்‌ கண்டார்‌. (12) 
அவரைக்‌ கண்டதும்‌ மனைகிழ்ச்சியடைந்த அவர்கள்‌ வெற்றி வாழ்த்துக்‌ கூறி, வேகமாக. 
உட்புறம்‌ சென்று இராமனின்‌ தாயாரிடம்‌ அந்த இனிய செய்திபைத்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. (13) 
புதல்வனின்‌ நலனில்‌ அக்கறையுடைய கெளசல்யை இரவு முழுவதும்‌ கண்விழித்திறாந்து, 
பொழுது புலர்ந்ததும்‌, ஒருமுகமான மனத்துடன்‌ பகவான்‌ விஷ்ணுவைப்‌ பூஜித்தாள்‌. (14) 
எப்போதும்‌ ஆசார நியமங்களுடன்‌ இருக்கும்‌ அவள்‌, பட்டாடை அனிந்து, மங்கள 
நிகழ்ச்சிக்குரிய சிறப்புச்‌ சடங்குகள்‌ செய்து மூடித்து, மந்திரம்‌ கூறி, அக்னியில்‌ ஆகுதி 


கொடுத்தாள்‌. (15) 
மங்களமான அந்தப்புரத்திற்குள்‌ நுழைந்த இராமன்‌, அக்னியில்‌ ஆகுதி கொடுத்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவராக அன்னையைப்‌ பார்த்தார்‌. (16) 


அங்கு தேவபூஜைக்காக தயிர்‌, அட்சதை, நெய்‌, மோதகங்கள்‌, ஹவிஸ்‌ முதலியன தயாராக 
வவைக்கப்பட்டிருந்ததைக்‌ கண்டார்‌. (ம்‌ 
(மேலும்‌) பொறி, வெண்மலர்‌ மாலைகள்‌, பாயசம்‌, சித்ராளனம்‌, ஸமித்துக்கள்‌, 
பூர்ணகும்பங்கள்‌ முதலியவற்றையும்‌ ரகுநந்தன்‌ கவனித்தார்‌. (18) 
சிறந்த வண்ணப்பொலிவுடன்‌ திகழ்ந்த அவள்‌, அனுஷ்டான நியமங்களைக்‌ கடைப்பிடித்துக்‌ 
கொண்டிருந்ததால்‌ சற்றே இளைத்திருந்தாள்‌. வெண்பட்டு உடுத்தி தீர்த்தத்தினால்‌ தெய்வங்களுக்கு 
அர்க்யம்‌ கொடுத்துக்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்தார்‌, (19) 
அன்னையாகிய தன்‌ ஆனந்தத்தை வளர்க்கும்‌ புதல்வன்‌ வந்திருப்பதை வெகுநேரம்‌ சென்று. 
கவனித்த அவள்‌, தன்‌ குட்டிமிடம்‌ ஓடிச்‌ செல்லும்‌ பெண்குதிரையைப்‌ போல, பாசத்துடன்‌ 


விரைந்து அருகில்‌ சென்றாள்‌, (20) 
அன்னை அருகில்‌ வந்தவுடன்‌ அவர்‌ திருப்பாதங்களில்‌ விழுந்து வணங்கினார்‌, இராமன்‌. 
அவள்‌ அவரை மார்புறத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு உச்சிமுகர்ந்தாள்‌. (21) 


எவராலும்‌ வெற்றி சொள்ள முடியாத தன்‌ புதல்வன்‌ இராகவனைப்‌ பார்த்து, புத்திர 
பாசமுடைய அவள்‌, அனுகூலமான நல்ல வார்த்தைகளைக்‌ கூறினாள்‌. (22) 


500 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 


[ஸர்க்கம்‌ -20. 


வ்ருத்த;நாம்‌ த,ர்மசீலாநாம்‌ ராஜர்ஷீணாம்‌ மஹாத்மநாம்‌ | 
ப்ராப்நுஹ்யாயுஸ்ச சீர்திம்‌ ௪ தர்மம்‌ சாப்யுசிதம்‌ குலே ॥ 


ஸத்யப்ரதிக்ஞம்‌ பிதரம்‌ ராஜாநம்‌ பஸ்ய ராகவ ॥ 
பி 


அத்யைவ ஹி த்வாம்‌ தர்மாத்மா யெளவராஜ்யேஃபி,ஷேக்ஷ்யதி 


*த்தமாஸநமாலப்‌,ய பேஜநேந நிமந்த்ரி, 
மாதரம்‌ ராகவ: கிஞ்சித்‌ ப்ரஸார்யாஞ்ஜலிமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 


ஸ ஸ்வபாவ விநீதஸ்ச கெ,ளரவாச்ச தத.நத: | 
ப்ரஸ்தி,தோ த,ண்ட,காரண்யமாப்ரஷ்டுமுபசக்ரமே ॥ 
தேவி நூநம்‌ ந ஜாநீஷே மஹத்‌பயமுபஸ்திதம்‌ | 
இதம்‌ தவ ௪ து;கரய வைதேஹ்யா லச்ஷ்மணஸ்ய ௪ 
கூமிஷ்யே த,ண்ட,காரண்யம்‌ கிமநேநாஸநேந மே | 
விஷ்டராஸநயோக்‌,யோ ஹி காலோஃயம்‌ மாமுபஸ்தி,த: 1. 
சதுர்தச ஹி வர்ஷாணி வத்ஸ்யாமி விஜநே வநே | 
மதுமூபைலைர்ஜீவத்‌ ஹித்வா முநிவதாமிஷம்‌ 1. 


பருதாய மஹாராஜோ யெளவராஜ்யம்‌ ப்ரயச்ச,தி | 
மாம்‌ புநர்தண்ட,காரண்யே விவாஸயதி தாபஸம்‌ ॥ 


ஸ ஷட்‌ சாஷ்டெள ச வர்ஷாணி வத்ஸ்யாமி விஜநே வநே 


ஆஸேவமாநோ வந்யாநி ப,லமூலைஸ்ச வர்தயந்‌ ॥ 
ஸா நிக்ருத்தேவ ஸாலஸ்ய யஷ்டி: பரராநா வநே | 
பபாத ஸஹஸா தே,வீ தேவதேவ தி.வஸ்ச்யுதா ॥ 
தாமது,;கேசிதாம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா பதிதாம்‌ கத,லீமிவ | 
ராமஸ்தூத்தாபயாமாஸ மாதரம்‌ க,தசேதஸம்‌ ॥ 
உபாவ்ருத்யோத்தி,தாம்‌ தீ;நாம்‌ படட,பராமிவ வாஹிதாம்‌ | 
பாம்ஸுகுண்டி,தஸர்வாங்கீ,ம்‌ விமமர்ம ௪ பாணிநா ॥ 
ஸா ராக,வமுபாஸம்‌ அதுஃகரர்தா ஸுகோசிதா | 
உவாச புருஷவ்யாக்‌ரமுபஸ்ருண்வதி லகஷ்மணே ॥ 
யதி, புத்ர ந ஜாயேதா மம மோகாய ராகவ | 
ந ஸ்ம துஆமதோ பூய: பஸ்யேயமஹமப்ரஜா: ॥ 


(2) 


(24) 


(2) 


(26) 


en 


(28) 


29) 


020) 


(31) 


(92) 


(33) 


(34) 


(8) 


(38) 
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"நெடுங்காலம்‌ வாழ்ந்தவர்களும்‌, தருமசீலர்களும்‌, முனிவர்‌ போன்று பற்றின்றி 
ந்தவர்களும்‌, ஆத்மானுபவம்‌ பெற்றவர்களுமான உயர்ந்த பரம்பரையில்‌ தோன்றிய நீ. 
அவர்களைப்‌ போலவே தீண்ட ஆயுள்‌; நெடிய கீர்த்தி, அறம்‌. தவறாமை பெற்று 


'விளங்குவாயாக! (23) 
சொன்ன சொல்‌ தவறாதவரும்‌, தந்தையுமான மன்னரைப்‌ போய்ப்‌ பார்‌. தருமாத்மாவான 
அவர்‌ இப்போதே உனக்கு இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ சூட்டப்‌ போகிறார்‌.” (24) 


தனக்கு அளிக்கப்பட்ட ஆசனத்தில்‌ அமராமல்‌ (தாயின்‌ சொல்லுக்கு மதிப்புக்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌ என்பதால்‌) அதைக்‌ கையால்‌ தொட்டுவிட்டு, உணவு கொள்ளும்படி அழைக்கப்பட்ட 
இராமன்‌ கைகளை கூப்பிக்கொண்டு தாயிடம்‌ ஏதோ சொல்ல ஆரம்பித்தார்‌. (25) 

அவர்‌ இயல்பாகவே அடக்கம்‌ உடையவர்‌. அத்துடன்‌ தாய்க்கு கெளரவம்‌ 
கொடுப்பவர்‌, எனவே, (இப்போது, தாயாருக்குப்‌ பிரியமில்லாத ஒரு செய்தியைத்‌ தெரிவிக்க 
வேண்டியிருக்கிறதே? என்ற மனச்சுமையாலும்‌) குனிந்த தலையுடன்‌ தண்டகாரண்யம்‌ 
செல்வதற்கு அனுமதிசோரிப்‌ பேசத்‌ தொடங்கினார்‌... (6) 

"அன்னையே! எதிர்பாராத ஒரு மகாகஷ்டம்‌ இப்போது வந்திருக்கிறது என்பதை தாங்கள்‌ 
அறியீர்கள்‌ போலும்‌! நான்‌ தண்டகாரண்யம்‌ போகப்‌ போகிறேன்‌! (என்பதைக்‌ கேட்டு) 
தங்களுக்கும்‌, சீதை-லட்சுமணர்களுக்கும்‌ மகத்தான. துக்கம்‌ ஏற்படப்‌ போகிறது. இளி இந்த 
(மாதிரியான உயர்ந்த) ஆசனம்‌ எனக்கு எதற்கு? தர்பாசனத்தில்‌ உட்கார வேண்டிய காலம்‌ 
எனக்கு வந்திருக்கிறது. (27.28) 

அரசர்களுக்குரிய உணவு வகைகளைத்‌ தவிர்த்துவிட்டு முனிவர்களைப்‌ போல்‌ தேன்‌, 
கிழங்கு, பழங்களை மட்டுமே புசித்துக்‌ கொண்டு மனித நடமாட்டமில்லாத காட்டில்‌ பதிநான்கு 


ஆண்டுகள்‌ வசிக்கப்‌ போகிறேன்‌. (29) 
மாமன்னர்‌ இளவரசுப்‌ பட்டத்தை பரதனுக்குக்‌ கொடுக்கிறார்‌. அத்துடன்‌ ஒரு தவசியைப்‌ 
போல வாழவேண்டுமென்று என்னை தண்டகாரண்பத்திற்கு நாடு கடத்துகிறார்‌. (80) 


ஆளில்லாத காட்டில்‌ (ஆறும்‌, எட்டும்‌) பதிநான்கு. ஆண்டுகள்‌ காட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ 
பொருள்களையே அனுபவித்துக்‌ சொண்டு, பழம்‌-கிழங்குகளை உணவாகக்‌ கொண்டு 
வாழவேண்டும்‌." 8) 

அவள்‌ (இதைக்‌ கேட்டவுடன்‌) காட்டில்‌ ஒரு சால மரத்தின்‌ கிளை கோடரியால்‌ 
வெட்டப்பட்டாற்போல, தேவலோகத்திலிருந்து தள்ளிவிடப்பட்ட தேவமாதுபோல தடாலென்று 
கீழே விழுந்தாள்‌. (82) 

இதுவரை துக்கத்தையே அனுபவித்திராதவரும்‌, மயக்கமடைந்துவிட்டவரும்‌, வெட்டி 
வீழ்த்தப்பட்ட வாழைமரம்‌ (கதலி) போன்றவருமான தாயாரை இராமன்‌ (கைகளால்‌. 
எடுத்துத்‌) தூக்கினார்‌. ('கதல்‌' என்றால்‌ ஒரு மானினத்தின்‌ பெண்பாலையும்‌ குறிக்கும்‌. 
“அம்பினால்‌ தாக்கப்பட்டு தீழே விழுந்துவிட்ட பெண்மானைப்‌ போன்ற! என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌.) (33) 

பெரும்‌ பாரத்தைச்‌ சுமந்துகொண்டு ஓடியதால்‌ ஏற்பட்ட களைப்புத்‌ தீருவதற்காகத்‌ 
தரையில்‌ இப்படியும்‌ அப்படியும்‌ புரண்டு எழுந்த பெண்‌ குதிரைபோல்‌, (கோசலையின்‌) மேனி 
முழுவதும்‌ படிந்திருந்த தூசிகளைத்‌ தன்‌ கைகளால்‌ துடைத்துவிட்டார்‌. (3) 

இதுவரை துக்கத்தை அனுபவித்து அறியாதவரும்‌, ௪ அனுபவங்களுக்கே உரியவருமான 
அவர்‌, அருகில்‌ அமர்ந்திருந்த சூரப்புலியான இராமனிடம்‌ லட்சுமணனுக்கும்‌ கேட்கும்படியாகப்‌ 
பின்வருமாறு சொன்னார்‌ (35) 

“நீ. எனக்குப்‌ பிள்ளையாகப்‌ பிறக்காதிருந்திருந்தால்‌, எனக்கு இவ்வளவு சோகத்தை 
அனுபவிக்க நேர்ந்திராது. குழந்தாய்‌! ரகுநந்தனா! பிள்ளையே பெறாத மலடியாக இருப்பது, 
இதைக்‌ காட்டிலும்‌ பெரிய குக்கமில்லை. (36) 
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ஏக ஏவ ஹி வந்த்‌யாயா: ஸோகோ பவதி மாநஸ: ॥ 


அப்ரஜாஸ்மீதி ஸந்தாபோ ந ஹ்யந்ய: புத்ர வித்யதே ॥ [த்‌] 
ந த்ருஷ்டபூர்வம்‌ கல்யாணம்‌ ஸுகம்‌ வா பதிபெளருஷே । 
அபி புத்ரே து பஸ்யேயமிதி ராமாஸ்தி,தம்‌ மயா ॥ (8) 


ஸா பஹூந்யமநோக்ஞாநி வாக்யாநி ஹ்ருதுயச்சி,தரம்‌ | 
அஹம்‌ ஸ்ரோஷ்யே ஸபத்நீநாமவராணாம்‌ வரா ஸதீ ॥ (39) 
அதோ துசகதரம்‌ கிம்‌ நு ப்ரமத;ாநாம்‌ பவிஷ்யதி | 
மம ஸோகோ விலாபம்ச யாத்‌,ருமேோயமநந்தக: ம (49) 
த்வமி ஸம்நிஹிதேஃப்யேவமஹமாஸம்‌ நிராக்ருதா | 
கிம்‌ புந: ப்ரோஷிதே தாத த்ருவம்‌ மரணமேவ மே ॥ (ஷ்‌ 
அத்யந்தம்‌ நிக்‌, ரஹிதாஸ்மி ப.ர்துர்நித்யமதந்த்ரிதா | 
பரிவாரேண கைகேய்யா: ஸமா வாப்யத,வாவரா ॥ (42). 
யோ ஹி மாம்‌ ஸேவதே கஸ்சித,த,வாப்யநுவர்ததே । 
கைகேய்யா: புத்ரமந்வீக்ஷ்ய ஸ ஜநோ நாபியாஷதே ॥ (43) 
நித்யக்ரோத,தயா தஸ்யா: கதம்‌ நு கரவாதி, தத்‌ | 
கைகேய்யா வத;ம்‌ த்ரஷ்டும்‌ புத்ர முக்ஷ்யாமி துர்கதா ॥ (44) 
தா ஸப்த ௪ வர்ஷாணி தவ ஜாதஸ்ய ராகவ | 
ஆஸிதாநி ப்ரகாங்க்ஷந்த்யா மயா து.:க,பரிக்ஷயம்‌ ॥ (45) 
ததஅஷயமஹம்‌ து;க,ம்‌ நோத்ஸஹே ஸஹிதும்‌ சிரம்‌ | 
விப்ரகாரம்‌ ஸபத்நீநாமேவம்‌ ஜீர்ணாபி ராகவ ॥ (46) 
அபஸ்யந்தீ தவ முகம்‌ பரிபூர்ணமரிப்ரபும்‌ | 
க்ருபணா வர்தமிஷ்யாமி கத,ம்‌ க்ருபணஜீவிகாம்‌ ॥ (aT) 
உபவாஸைஸ்ச யோகை,ஸ்ச பஹாுபிஹ்ச பரிஸ்ரமை: 1 
துத்‌ ஸம்வர்திதோ மோகம்‌ த்வம்‌ ஹி துர்கதயா மயா ॥ (a8) 
ஸ்திரம்‌ து ஹ்ருதயம்‌ மந்யே மமேதம்‌ யந்ந தீர்யதே । 
ப்ராவ்ருஷீவ மஹாநத்‌,யா: ஸ்ப்ருஷ்டம்‌ கூலம்‌ நவாம்பஸா ॥ (a9) 
மமைவ நூநம்‌ மரணம்‌ ந வித்‌,யதே 

ந சாவகாஸோஸ்தி யமக்ஷயே மம ॥ 
யதந்தகோகத்யைவ ந மாம்‌ ஜிஹீர்ஷதி 

ப்ரஸஹ்ய ஸிம்ஹோ ருததீம்‌ ம்ருகீமிவ ப (soy 
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குழந்தாய்‌! மலடிக்கு, 'எனக்குக்‌ குழந்தை பிறக்கவில்லையே?” என்ற மனத்துயரம்‌ ஒன்று 
மட்டுமே. வேறு எவ்விதமான துக்கமும்‌ அவளுக்கு ஏற்படாது. (87) 

என்‌ கணவர்‌ மன்னராக ஆட்சி செய்யும்‌ காலத்தில்‌ (ஒரு மூத்த பட்டத்தரசிக்குக்‌ கிடைக்க 
வேண்டிய) பெரிய பாக்கிபமோ, சுகமோ நான்‌ கண்டதேயில்லை. என்‌ மகன்‌ மன்னணாளதும்‌ பல 
செளக்கியங்களை அடையலாம்‌ என்ற நம்பிக்கையால்‌ நான்‌ உயிரைத்‌ தாங்கியிருந்தேன்‌. (38) 

நான்‌ மூத்த அரசியாக இருந்தும்‌, எனக்கு இளையவர்களான சக்களத்திகள்‌, என்‌ 
இதயத்தைப்‌ பிளப்பது போன்ற அவதூறான பல சொற்களைக்‌ கூறும்போது நான்‌ கேட்டுக்‌ 


கொண்டிருக்க வேண்டியிருக்கும்‌. (39) 
பெண்களுக்கு இதைக்‌ காட்டிலும்‌ துக்ககரமான விஷயம்‌ என்ன இருக்கிறது? என்னுடைய 
துயரத்திற்கும்‌ புலம்பலுக்கும்‌ முடிவே கிடையாது. (40) 


செல்வமே! நீ என்‌ அருகில்‌ இருக்கும்போதே, நான்‌ ஒதுக்கி லைக்கப்பட்டிருக்கிறேன்‌ 
என்னும்போது, நீ ஊரைவிட்டே போய்விட்டாயேயானால்‌, என்‌ கதியைப்‌ பற்றி என்ன சொல்ல? 
எனக்கு நிச்சயமாக மரணம்தான்‌ ஏற்படும்‌. (a) 

என்‌ கணவர்‌ என்னை எப்போதும்‌ திரஸ்கரித்தே வந்துள்ளார்‌. அவரிடம்‌ எனக்கு எவ்வித 
உரிமையும்‌ இல்லை. கைகேயியின்‌ வேலைக்காரிகளைப்‌ போல, அல்லது, அதற்கும்‌ தாழ்ந்த 
நிலையிலேயே நான்‌ இருந்து கொண்டிருக்கிறேன்‌. (42) 

என்னிடம்‌ வேலை: செய்யும்‌ பணியாளர்‌, அல்லது என்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டு நடக்கும்‌ 
ஒருவர்‌, கைகேயியின்‌ புதல்வனை அப்போது காண நெர்ந்தால்‌, என்னிடம்‌ பேசாமலே. 


போய்விடுகிறார்‌! (43) 
மகனே! இவ்வளவு தாழ்நிலையை அடைந்துவிட்ட நான்‌, எப்போதும்‌ ஆத்திரப்பட்டுக்‌. 
கொண்டிருக்கும்‌ எசுகேமியின்‌ சிடுசிடு முகத்தை எவ்வாறு காண்பேன்‌? (44) 


இராகவா! நீ (உபநயனம்‌. என்ற சடங்கு நடந்து இரண்டாவது) பிறப்பு எடுத்து பதினேழு 
ஆண்டுகள்‌ (உனக்கு இப்போது இருபத்தேழு வயதாகிறது) ஆகின்றன. இதுவரை ஏராளமான 
கஷ்டங்களைப்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டிருந்தேன்‌. உனக்கு இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ சூட்டப்பட்டவுடன்‌ 
கஷ்டங்கள்‌ தீர்ந்துவிடும்‌ என்றிருந்தேன்‌. (45) 

இந்த முதிய வயதில்‌, சக்களத்திகளின்‌ ஏச்சுப்‌ பேச்சுக்கள்‌ என்ற, குறையவே குறையாத 
துக்கத்தை நான்‌ இன்னும்‌ வெகுகாலம்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருக்க முடியாது. (46) 

பூர்ண சந்திரனைப்‌ போன்ற உள்‌ முகத்தைப்‌ பாராமல்‌, மிகவும்‌ தீன நிலையில்‌ இருக்கின்ற 
நான்‌, தொடர்ந்து துக்கப்பட்டுக்‌ கொண்டே எவ்வாறு வாழ்வேன்‌? (47) 

பாக்கியம்‌ இல்லாத நான்‌. (உடலையும்‌. மனத்தையும்‌ கட்டுப்படுத்தும்‌ சிரமமான 
நியமங்கள்‌) உபவாசங்கள்‌, தெய்வத்‌ தியானங்கள்‌ செய்து, உன்னை வளர்த்ததெல்லாம்‌ வீணாகப்‌ 
போய்விட்டதே? (48) 

மகாநதியில்‌ புதிதாக வெள்ளம்‌ ஏற்படும்‌ காலத்தில்‌, கரைகள்‌ தாக்கப்பட்டுக்‌ கரைந்து 
போகும்‌. (உன்னை நாடு கடத்திய செய்தியைக்‌ கேட்ட பின்பும்‌ என்‌ மனம்‌ சிதறிப்‌ 
போகவில்லை. என்றால்‌, அதற்குக்‌ காரணம்‌ என்‌ மனம்‌ ஆற்றங்கரை போல்‌ மண்ணால்‌ ஆனது. 
அல்ல.) அப்படி என்‌ இதயம்‌ பிளந்து போகாததால்‌, அது பாறாங்கல்லால்‌ செய்யப்பட்டது. 
என்று நினைக்கிறேன்‌. (49) 

பயத்துடன்‌ அழுதுகொண்டிருக்கும்‌ பெண்மானை ஒரு சிங்கம்‌ அலட்சியமாகத்‌ தூக்கிச்‌ 
செல்வதைப்‌ போல, (அஞ்சிப்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ என்னை) மரணம்‌ ஏள்‌ வந்து கொத்திக்‌ 
கொண்டு போகவில்லை? யமனுடைய வீட்டில்‌ எனக்கு மட்டும்‌ இடம்‌ இல்லை போலும்‌! 
அதனால்தான்‌ யமன்‌ என்னைக்‌ கொண்டு செல்ல விரும்பவில்லை. (50) 
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ஸ்திரம்‌ ஹி நூநம்‌ ஹ்ருத,யம்‌ மமாயஸம்‌ 

ந பித்வதே யத்புவி நாவதீர்யதே | 
அநேந து;கேந ௪ தேஹமர்பிதம்‌ 

த்ருவம்‌ ஹ்யகாலே மரணம்‌ ந வித்‌ யதே ॥ குடி 
இதம்‌ து துகூம்‌ யதநர்தகாநி மே 

வ்ரதாநி த;நாநி ௪ ஸம்யமாம்ச ஹி 1 
தபஸ்ச தப்தம்‌ யத,பத்யகாரணாத்‌- 

ஸுநிஷ்ப,லம்‌ பீ,ஜமிவோப்தமூஷரே ॥ (52) 
யதி, ஹ்யகாலே மரணம்‌ ஸ்வயேச்ச,யா 

லபேத கம்சித்கு,ருது,க,கர்ஸித: | 
கூதாஹமத்‌,யைவ பரேதஸம்ஸதம்‌ 


விநா த்வயா தே,நுரிவாத்மஜேந வை ॥ 63) 
அதாபி கிம்‌ ஜீவிதமத்‌ய மே வருதா 

த்வயா விநா சந்த்‌,ரநிபரநநப்ரப, |. 
அநுவ்ரஜிஷ்யாமி வதம்‌ த்வயைவ கெள: 

ஸாதுடர்ப. லா வத்ஸமிவாநுகாங்க்ஷயா ॥ 4 


ப்‌. ருரமஸுக,மமர்ஷிதா ததா பஹு 
விலலாப ஸமீச்ஷ்ய ராக,வம்‌ | 
வ்யஸநமுபநிமமாம்ய ஸா மஹத்‌ 
ஸாதமிவ படத்த,மவேக்ஷ்ய கிந்நரீ ॥ [2] 
இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, வீம்ம: ஸர்க,: ॥ 


படல ப்‌ 
ஏகவிம்ப: ஸர்க,: 
கெளஸல்யாலகஷ்மணப்ரதியே த நம்‌ 
ததர து விலபந்தீம்‌ தாம்‌ கெளஸல்யாம்‌ ராமமாதரம்‌ | 


உவாச லக்ஷ்மணோ தீநஸ்‌ தத்காலஸத்‌,ருமம்‌ வச: ॥ ம 
ந ரோசதே மமாப்யேததார்யே யத்‌ராகவோ வநம்‌ | 
த்யக்த்வா ராஜ்யஸ்ரியம்‌ க,ச்சே,த்‌ ஸ்த்ரியா வாக்யவஸம்க,த: ॥ (22] 


விபரீதஸ்ச வ்ருத்‌த,ஸ்ச விஷயைஸ்ச ப்ரதர்ஷித: | 

ந்ருப: கிமிவ ந ப்‌.ரூயாச்‌ சோத்)யமாந: ஸமந்மத ॥ (ஸ்‌ 
நாஸ்யாபராத,ம்‌ பஸ்யாமி நாபி தோஷம்‌ ததாவிதம்‌ | 

யேந நிர்வாஸ்யதே ராஷ்ட்ராத்‌,வநவாஸாய ராகவ: ॥ [க] 
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என்னுடைய இருதயம்‌ (சரீரம்‌) நிச்சயமாக இரும்பால்‌ ஆக்கப்பட்டிருக்க வேணடும்‌. 
அதனால்தான்‌ அது பிளந்து போகவுமில்லை: மூறிந்து விழவும்‌ இல்லை. துக்கம்‌ என்‌ உடல்‌ 
முழுவதும்‌ ஆக்கிரமித்திருந்தும்‌ எனக்கு மரணம்‌ ஏற்படவில்லை என்றால்‌, அதற்குக்‌ காரணம்‌ 
“விதிக்கப்பட்ட மரணகாலம்‌ வந்தால்தான்‌ இறப்பு நிகழும்‌' என்பது தீர்மானமாகிறது. (51) 


மகளின்‌ கேஷமத்திற்காக நான்‌ செய்த விரதங்கள்‌, தானங்கள்‌, ஆசார கட்டுப்பாடுகள்‌, 
)யற்றிய தவம்‌ எல்லாம்‌, உவர்நிலத்தில்‌ விதைக்கப்பட்ட விதையைப்‌ போல, பலன்‌ தராமல்‌ 
போய்விட்டனவே? என்பதுதான்‌ என்னை மிகவும்‌ வாட்டுகிறது. (52) 


பொறுக்க முடியாத பெருந்துயரத்தால்‌ நசுக்கப்படுபவன்‌, மரணகாலம்‌ வருவதற்கு 
முன்பாகவே, தன்‌ விருப்பப்படி யமலோகம்‌ செல்லலாம்‌ என்றால்‌, ஈன்ற கன்றைக்‌ காணாத 
தாய்ப்பசுவைப்‌ போல பெற்றெடுத்த உன்னைக்‌ காணாத நான்‌ இப்போதே காலதேவனின்‌ 
சபையை அடைந்து விடுவேனே? (53) 


மரணம்‌ வராவிட்டால்‌ என்ன? மூழுநிலவைப்‌ போன்ற காந்தி படைத்த உள்‌ திருமுக 
மண்டலத்தைக்‌ காணாமல்‌, இங்கே வீண்பொழுது கழித்துக்‌ கொண்டிருப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌, 
தேகபலம்‌ குறைந்து விட்டாலும்‌, கன்றின்மேல்‌ உள்ள பாசத்தால்‌ அதைத்‌ தொடர்ந்து செல்லும்‌ 
பசுவைப்போல, நானும்‌ உன்னுடன்கூட காட்டிற்கு வருகிறேன்‌.” (54) 


தன்னுடைய குஞ்சு, வலையில்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்டு தவிப்பதைக்‌ கண்டு அலறித்‌ 
துடிக்கும்‌ கின்னரிப்‌ பறவை போல்‌, எதிர்வரக்கூடிய பெரும்‌ துன்பங்களை எண்ணிப்‌ பார்த்து, 
சத்திய பரிபாலனம்‌ என்ற வலையில்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்டுள்ள தன்‌ மகன்‌ இராகவனைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பார்த்து, கண்களால்‌ கண்ணீர்விட்டு ஓவென்று அழுதாள்‌. (55) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயேரத்தியா காண்டத்தில்‌ 
இருபதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆஅ 
ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தொன்று 
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இராமனின்‌ தாயார்‌ கெளசல்யாதேவி புலம்புவதைக்‌ கண்டதும்‌ மிகவும்‌ மனம்‌ புண்பட்ட 
லட்சுமணன்‌, அந்தச்‌ குழ்நிலைக்கு உகந்ததானச்‌ சொற்களைக்‌ கூறினான்‌... [55] 

“பெரியன்னையே! ஒரு பெண்ணின்‌ சொல்லிற்கடங்கி உத்திரவிடப்பட்ட ஸ்ரீராமன்‌, 
அரசாட்சியைத்‌ துறந்து காட்டிற்குப்‌ போவது என்பதில்‌ எனக்கும்‌ சம்மதமில்லை. (2) 


பெண்ணாசையால்‌ தூண்டிவிடப்பட்ட வயோதிகரான மன்னரின்‌ இயற்கை குணம்‌ 
மாறிவிட்டது. புலனின்பங்கள்‌ அவரை அதட்டி அழைக்கின்றன. இந்த நிலையில்‌ அவர்‌ 
என்னதான்‌ சொல்லமாட்டார்‌? [6] 


நாட்டைவிட்டுக்‌ காட்டிற்குத்‌ துரத்தும்படியான அளவிற்கு குற்றத்தையோ, குறையையோ 
ஸ்ரீராமனிடம்‌ நான்‌ பார்க்கவில்லை, (4) 
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ந தம்‌ பஸ்யாம்யஹம்‌ லோகே பரோக்ஷமபி யோ நர: ॥ 
ஸ்வமித்ரோபி நிரஸ்தோஃபி யோஃஸ்ய தேோஷமுதாஹரேத்‌ 
தே,வகல்பம்‌ ரூஜும்‌ தாந்தம்‌ ரிபூணாமபி வத்ஸலம்‌ | 

அவேக்ஷமாண: கோ தர்மம்‌ த்யஜேத்‌ புத்ரமகாரணாத்‌ ॥ 


ததி,த,ம்‌ வசநம்‌ ராக்ஞ: புநர்பரால்யமுபேயுஷ: | 

புத்‌: கோ ஹ்ருத,யே குர்யாத்‌,ராஜவ்ருத்தமநுஸ்மரந்‌ ॥ 
யாவதே,வ ந ஜாநாதி கண்சித;ர்த,மிமம்‌ நர: | 

தாவதே,வ மயா ஸார்தமாத்மஸ்தம்‌ குரு ஸமாஸநம்‌ ॥ 
மயா பார்ஸ்வே ஸதநுஷா தவ கு,ப்தஸ்ய ராக,வ | 

க: ஸமர்தோதி,கும்‌ கர்தும்‌ க்ருதாந்தஸ்யேவ திஷ்ட,த: ॥ 
நிர்மநுஷ்யாமிமாம்‌ ஸர்வாமயோத்‌,யாம்‌ மநுஜர்ஷப, | 
கரிஷ்யாமி ரைஸ்‌ தீக்ஷ்ணைர்‌ யதி, ஸ்தாஸ்யதி விப்ரியே ॥ 
பரதஸ்யாத, பகஷ்யோ வா யோ வாஸ்ய ஹிதமிச்சதி | 
ஸர்வாநேவ ஹதிஷ்யாமி ம்ருதுர்ஹி பரிபூயதே ॥ 
ப்ரோத்ஸாஹிதோஃயம்‌ கைகேய்யா ஸ துஷ்டோ யதி, ந; பிதா 
அமித்ரபூூதோ நி:ஸங்க,ம்‌ வத்‌யதாம்‌ பத்யதாமபி ॥ 
கு,ரோப்யவலிப்தஸ்ய கார்யாகார்யமஜாநத: | 

உத்பத,ம்‌ ப்ரதிபந்நஸ்ய கார்யம்‌ பவதி ஸாஸநம்‌ ॥ 
ப,லமேஷ கிமாஸ்ரித்ப ஹேதும்‌ வா புருஷர்ஷப, 1 
தாதுமிச்ச,தி கைகேய்யை ராஜ்யம்‌ ஸ்திதமிதம்‌ தவ ॥ 
த்வயா சைவ மயா சைவ க்ருத்வா வைரமநுத்தமம்‌ | 
காஸ்ய ஸக்தி: ஸ்ரியம்‌ ததும்‌ ப,ரதாயாரிநாஸந ॥ 
அநுரக்தோஸ்மி ப,ாவேந ப்‌,ராதரம்‌ தேவி தத்த்வத: | 
ஸத்யேந தறுஷா சைவ தத்தேநேஷ்டேந தே மாபே ॥ 
தீ,ப்தமக்‌நிமரண்யம்‌ வா யதி, ராம: ப்ரவேஷ்யதி | 
ப்ரவிஷ்டம்‌ தத்ர மாம்‌ தே,வி த்வம்‌ பூர்வமவதாரய ॥ 
ஹராமி வீர்யாத்து சூம்‌ தே தம: ஸூர்ய இவோதித: | 
தே,வீ பஸ்யது மே வீர்யம்‌ ராக,வஸ்சைவ பஸ்யது ॥ 
ஹநிஷ்யே பிதரம்‌ வருத்தும்‌ கைகேய்யாஸக்தமாநஸம்‌ | 
க்ருபணம்‌ சாஸ்தி,ரம்‌ பாலம்‌ வ்ருத்‌த,ப,வேந கர்ஹிதம்‌ ॥ 
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இந்த உலகில்‌, மறைவாகக்கூட இவரிடம்‌ குற்றத்தைக்‌ கூறும்‌ மிகவும்‌ எதிரியான, அல்லது 


திரஸ்கரிக்கப்பட்ட எந்த ஒரு மனிதனையும்‌ நான்‌ காணவில்லை. (6) 
அறநெறியில்‌ நோக்கமுடையவர்‌ எவர்தான்‌ தெய்வம்‌ போன்ற, நேர்மையான, எதிரிகளிடமும்‌ 
அன்பு பராட்டுகிற ஒரு புதல்வனை எவ்விதக்‌ காரணமுமின்றி சைவிடுவார்‌? (6) 


அரசருக்கு மீண்டும்‌ பாலபருவம்‌ (ஆழமான சிந்தனை இல்லாமை] வந்திருக்கிறது! 
அவருடைய வார்த்தையை அரசந்தி உணர்ந்த எந்தப்‌ புதல்வனாவது மனத்தில்‌ வாங்கிக்‌ 
கொள்வானா? (7) 
(பட்டாபிஷேக மாற்றத்தைப்‌ பற்றிய) இந்த விஷயத்தை வெளியே எந்த மனிதரும்‌ 
அதியாதிருக்கும்‌ இப்போதே, தாங்கள்‌ என்னுடன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ தங்களை நிலைநிறுத்திக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌. (8) 
இராகவனே! நான்‌ தங்கள்‌ பக்கத்தில்‌ கையில்‌ வில்லுடன்‌ பாதுகாப்பாக நிற்பேன்‌: 
கொடுங்காலனே வந்து நிற்பது போலிருக்கும்‌ என்னைக்‌ கண்டும்‌, எனக்கு மேல்‌ அதிக 
வீரபராக்கிரத்தைக்‌ காட்டக்‌ கூடியவன்‌ எவனேனும்‌ இருக்றொனோ? (9) 
புருஷோத்தமா! எவரேனும்‌ இதற்கு விரோதமாகப்‌ புறப்பட்டாரேயானால்‌, கூர்மையான 
என்‌ பாணங்களால்‌ இந்த அயோத்திப்‌ பட்டணம்‌ முழுவதையும்‌, மனிதப்பூண்டே இல்லாமல்‌ 
செய்துவிடுவேன்‌. (10). 
பரதனுடைய கட்சியைச்‌ வர்கள்‌, அவனுக்கு அனுகூலமாக இருக்க விரும்புபவர்கள்‌ 
அனைவரையும்‌ கொன்று போடுவேன்‌. (இவ்வளவு கொடுமையாக நடப்பவனைச்‌ கண்டுதான்‌ 
உலகம்‌ நடுங்கிப்‌ போற்றும்‌.) அடக்கமும்‌ எளிமையும்‌ எப்போதும்‌ அவமானத்தைத்தான்‌ 
அடைகின்றன. (ம 
கைகேயியின்‌ துர்போதனையை ஏற்று, நம்முடைய தந்தை என்பவர்‌ நமக்கு நட்பு 
அற்றவராக ஆகிலிட்டபடியால்‌, நாமும்‌ பாச-பந்தங்களை உதறிவிட்டு, அவரைக்‌ கைது 
செய்யவேண்டும்‌; அல்லது, கொலை செய்யவேண்டும்‌. (12) 
ஒருவர்‌ செய்யத்தக்கது-செய்யத்தகாதது என்ற அடிப்படை அறிவையிழந்து, தவறான வழியில்‌ 
செல்வாரேயானால்‌, அவர்‌ தந்தையாகவே இருந்தாலும்‌ சரி, தண்டனைக்கு உரியவரே, (13) 
புருஷோத்தமா! எந்த ஒரு பலத்தை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு, அல்லது, எந்த ஒரு 
நியாயமான காரணத்தை முன்னிறுத்தி, தங்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட அரசாட்சியை, இப்போது 
கைகேயியிக்குக்‌ கொடுக்க விரும்புகிறார்‌? (14) 
எதிரிகளை மாய்ப்பவரே! தங்களுடனும்‌ என்னுடனும்‌ மாபெரும்‌ விரோதத்தை வைத்துக்‌ 
கொண்டு, அரசாட்சியைப்‌ பரதனுக்குக்‌ கொடுப்பதற்கு என்ன அதிகார சக்தி இருக்கிறது? (15) 
அன்னையே! என்‌ கையிலுள்ள இந்த வில்‌, நான்‌ செய்த தானங்கள்‌, நான்‌ செய்த அக்னி 
காரியங்கள்‌ மேல்‌ ஆணையிட்டுக்‌ கூறுகிறேன்‌ - உண்மையாக, மனப்பூர்வமாக சகோதரர்‌ 
இராமனையே பின்பற்றி நான்‌ நடப்பேன்‌! இது சத்தியம்‌. (16) 
கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ நெருப்பில்‌, அல்லது, கோரமான காட்டிற்குள்‌ இராமன்‌ புகப்‌ 
போகிறார்‌ என்றால்‌, அன்னையே! நான்‌ அவருக்கு முன்பாகவே அங்கே பகுந்திருப்பேன்‌. 
நிச்சயமாக நம்புங்கள்‌. (1) 
அம்மா! சூரியன்‌ உதயமானவுடன்‌ இருள்‌ முற்றிலுமாக ஒழிந்து விடுவதைப்‌ போல, 
என்னுடைய பராக்கிரமத்தினால்‌ (எதிரிகளை எல்லாம்‌ ஒழித்து) தங்கள்‌ துயரத்தைத்‌ துடைப்பேன்‌. 
தாங்கள்‌ அப்போது என்‌ மாவீரத்தைக்‌ காண்பீர்கள்‌. இராமபிரானும்‌ காண்பார்‌. (18) 
கைகேயியிடம்‌ அளவற்ற காமம்‌ கொண்டவரும்‌, அறிவிழந்தவரும்‌, உறுதி அற்றவரும்‌, 
பாலகளைப்‌ போல தக்கது-தகாதது என்ற பகுத்தறிவு இல்லாதவரும்‌, வயோதிகத்தால்‌ 
மதிமயங்கி கீழ்த்தரமாக நடப்பவருமான தந்தையை நான்‌ கொல்லத்தான்‌ போகிறேன்‌.” (19) 
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ஏதத்து வசநம்‌ ஸ்ருத்வா லச்ஷ்மணஸ்ய மஹாத்மந: | 


உவாச ராமம்‌ கெளஸல்யா ருத,ந்தீ ஸோகலாலஸா ॥ (20) 
ப்ராதுஸ்தே வத,த: புத்ர லக்ஷ்மணஸ்ய ஸ்ருதம்‌ த்வயா | 
யத,த்ராநந்தரம்‌ கார்யம்‌ குருஷ்வ யதி, ரோசதே ॥ [C5] 
ந சாதர்ம்யம்‌ வச: ஸ்ருத்வா ஸபத்ந்யா மம ப;ாஷிதம்‌ | 

விஹாய ஸோகஸந்தப்தாம்‌ மாம்‌ வநம்‌ கத்துமர்ஹஸி ॥ (2) 
தர்மக்ளு யதி, தர்மிஷ்டே தர்மம்‌ சசிதுமிச்ச,ஸி | 

ஸருஸ்ரூஷ்‌ மாமிஹஸ்த,ஸ்‌ த்வம்‌ சர தர்மமநுத்தமம்‌ ॥ (ay 
முஸ்ரூஷார்ஜநநீம்‌ புத்ர: ஸ்வக்‌,ருஹே நியதோ வஸந்‌ | 

பரேண தபஸா யுத்த: காஸ்யபஸ்‌ த்ரிதி,வம்‌ கத: ॥ (2 
யதை,வ ராஜா பூஜ்யஸ்தே கெ,ளரவேண ததா ஹ்யஹம்‌ | 

த்வாம்‌ நாஹமநுஜாநாமி ந க,ந்தவ்யமிதோ வநம்‌ ॥ (25) 
த்வத்‌ வியோகரந்ந மே கார்யம்‌ ஜீவிதேந ஸுகேரு வா | 

த்வயா ஸஹ மம ஸ்ரேயஸ்‌ த்குணாநாமபி பக்ஷணம்‌ ॥ (29) 
யதி, த்வம்‌ யாஸ்யஸி வநம்‌ த்யக்த்வா மாம்‌ போோகலாலஸாம்‌ | 
அஹம்‌ ப்ராயமிஹாஸிஷ்யே ந ஹி புக்ஷ்யாமி ஜீவிதும்‌ ஈ ரூ 
ததஸ்த்வம்‌ ப்ராப்ஸ்யஸே புத்ர நிரயம்‌ லோசவிஸ்ருதம்‌ | 
ப்‌.ரஹ்மஹத்யாமிவாத,ர்மாத்‌ ஸமத்‌: ஸரிதாம்‌ பதி: உ (ஐ 
விலபந்தீம்‌ ததா தீ.நாம்‌ கெளஸல்யாம்‌ ஜநநீம்‌ தத: | 

உவாச ராமோ தர்மாத்மா வசநம்‌ தர்மஸம்ஹிதம்‌ ॥ (29). 
நாஸ்தி ஸக்தி: பிதுர்வாக்யம்‌ ஸமதிக்ரமிதும்‌ மம | 

ப்ரஸாத,யே த்வாம்‌ ஸ்ரிரஸா கூந்துமிச்சஈம்யஹம்‌ வநம்‌ ॥ (0) 
ருஷிணா ௪ பிதுர்வாக்யம்‌ குர்வதா வ்ரதசாரிணா | 

கெணர்ஹதா ஜாநதா தர்மம்‌ கண்டுநாபி விபங்சிதா ॥ Gi) 
அஸ்மாகம்‌ ௪ ஞூலே பூர்வம்‌ ஸக;ஸ்யாக்ளயா பிது: | 

கநத்‌,பி: ஸாக;ரைர்பூமிமவாப்த: ஸுமஹாந்‌ வத; ॥ (2. 
ஜாமதுக்‌ந்யேத ராமேண ரேணுகா ஜநநீ ஸ்வயம்‌ 1 

க்ருத்தா பரபுராநாரண்யே பிதுர்வசநகாரிணா ॥ (33) 
ஏதைரந்யைஸ்ச பஹாபிச்‌ தேவி தே,வஸமை: க்ருதம்‌ | 
பிதுர்வசநமக்லிபம்‌ கரிஷ்யாமி பிதுர்ஹிதம்‌ ॥ (34) 
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இராமனிடம்‌ பேரன்பு கொண்ட லட்சமணனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டுவிட்டு சோகத்தில்‌ 
மூழ்கியிருந்த கெளசல்யை அழுதபடியே இராமனிடம்‌ கூறினாள்‌ (20) 
“குழந்தாய்‌! இனிமேல்‌ செய்யவேண்டிய காரியம்‌ என்ன? என்று உன்‌ சகோதரன்‌ லட்சுமணன்‌ 
சொன்னதைச்‌ கேட்டாயல்லவா? அது உனக்கு சரியென்று நினைத்தால்‌, அவ்விதமே செய்‌. (21) 
என்னுடைய சக்களத்தியின்‌ முறைகேடான சொற்களைக்‌ கேட்டு, சோகத்தால்‌ வெந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ என்னை (இங்கே) விட்டுவிட்டு, நீ காட்டிற்குச்‌ செல்லலாகாது (22) 
தருமம்‌ அறிந்தவனே! நீ தருமத்தையே அனுஷ்டிக்க விரும்பினால்‌, இங்கேயே. 
இருந்துகொண்டு (உன்னைப்‌ பெற்ற தாயாரான) எனக்குப்‌ பணிவிடை செய்து, மிகச்சிறந்த 
தருமபரிபாலனத்தை நடத்து. (2) 
செல்வமே! பிடிவாதமாகத்‌ தன்‌ வீட்டிலேயே இருந்து கொண்டு, தன்‌ தாயாருக்குப்‌ 
பணிவிடை செய்ததன்‌ மூலம்‌ மிக உயர்ந்த தவம்‌ செய்தவர்‌ என்ற பெருநிலையை அடைந்து, 
(அதன்‌ பயனாக) காசியபர்‌ தேவலோகம்‌ சென்றார்‌, (24) 
எவ்வாறு மன்னர்‌ உன்னால்‌ கெளரவிக்கத்தக்கவரோ, அதேபோல்தான்‌ நானும்‌. நீ காட்டிற்குப்‌ 
போவதற்கு நான்‌ ஆணையிடவில்லை. நீ இங்கிருந்து காட்டிற்குப்‌ போகவும்‌ கூடாது. (29) 
உள்ளைப்‌ பிரிந்து வாழ்வதோ, சுகத்தை அனுபவிப்பதோ என்னால்‌ முடியாது. 
உள்னுடனே இருந்துகொண்டு, வெறும்‌ புல்லையே புசிக்க நேரிட்டாலும்‌, அதுவே எனக்கு 
மேன்மையானது. (26) 
சோகத்தில்‌ ஆழ்ந்திருக்கும்‌ என்னை இங்கேயே விட்டுவிட்டு நீ காட்டிற்குப்‌ 
போவாயேயானால்‌, நான்‌ உண்ணாவிரதம்‌ மேற்கொண்டு உயிர்‌ துறப்பேன்‌. உயிரைக்‌. 
காப்பாற்றிக்‌ கொள்ள என்னால்‌ இயலாது. (27) 
நதிகளின்‌ பதியான சமுத்திரராஜன்‌, பெற்ற தாயாருக்கு வருத்தம்‌ உண்டாக்கிய 
அதருமத்தின்‌ விளைவாக நரகவாசத்திற்கு ஈடான பெருந்துன்பங்களை அடைந்தான்‌ என்பது, 
எல்லோருக்கும்‌ தெரிந்த சுதை. மகனே! (நான்‌ மிகவும்‌ துயரத்தால்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌, 
என்‌ சொல்லைக்‌ கேளாமல்‌ நீ காட்டிற்குப்‌ போவாயேயானால்‌, அறநெறி தவறிய அந்தச்‌ 


செயலின்‌ பாவ விளைவாக) நீயம்‌ பெருந்துன்பங்களை அனுபவிப்பாய்‌.” (08) 
மிகவும்‌ மனம்‌ நொந்து புலம்பிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ தாயாரை நோக்கி, தருமாத்மாவான 
ஸ்ரீராமன்‌. அறவழிப்பட்ட பதிலைக்‌ கூறினார்‌... (29) 


“தந்தையாரின்‌ ஆணையை மீறி நடக்கும்‌ சக்தி என்னிடம்‌ இல்லை. தங்கள்‌ 
திருப்பாதங்களில்‌ தலை வைத்து வேண்டிக்‌ கொள்கிறேன்‌. நான்‌ காட்டிற்குப்‌ போகவே 
விரும்புகிறேன்‌. (30) 
ஞானம்‌ நிறைந்த 'கண்டு' என்று ஒரு முனிவர்‌. தந்தையின்‌ கட்டளையை 
நிறைவேற்றுவதையே விரதமாகக்‌ கொண்டிருந்த அவர்‌, முனிவரான தந்தையின்‌ சொற்படி 
ஒரு பசமாட்டைக்‌ கொன்றார்‌. யே) 
நம்முடைய குலத்தில்கூட முன்பு தந்தை சகரனின்‌ ஆணைப்படி பூமியைத்‌ தோண்டிய 
அவருடைய புத்திரர்கள்‌ அனைவரும்‌ (சபிக்கப்பட்டு) ஒரே சமயத்தில்‌ உயிரிழந்தார்கள்‌. (32) 
காட்டில்‌ ஜமதக்னியின்‌ குமாரராள பரசுராமன்‌, தந்தையின்‌ கட்டளைப்படி, தன்னைப்‌ 
பெற்றெடுத்த தாயார்‌ ரேணுகையின்‌ தலையைக்‌ கோடாரியினால்‌ வெட்டிவிட்டார்‌. (33) 
அம்மா! இவர்களாலும்‌, தெய்வத்திற்குக்‌ சமமான மற்றும்‌ பிற பெரியோர்களாலும்‌ 
தந்தையின்‌ வாக்கு தயக்கமில்லாமல்‌ நிறைவேற்றப்பட்டுள்ளது. (எனவே, நானும்‌) தந்தையின்‌ 
சொல்‌ வீணாகாதபடி நடப்பேன்‌. (4) 
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ந கூல்வேதந்மயைகேந க்ரியதே பித்ருமாஸநம்‌ । 

ஏதைரபி க்ருதம்‌ தேவி யே மயா தவ கிர்திதா: ॥ (5) 
நாஹம்‌ தர்மபூர்வம்‌ தே ப்ரதிகூலம்‌ ப்ரவர்தயே | 

பூர்வைரயமபி,ப்ரேதோ க,தோ மார்கேராறுகம்யதே ॥ (6) 
ததே,தத்து மயா கார்யம்‌ க்ரியதே பு,வி நாந்யதா | 

பிதுர்ஹி வசநம்‌ குர்வந்‌ ந கச்சிந்நாம ஹீயதே ॥ [19] 
தாமேவமுக்த்வா ஜநநீம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ புநரப்ரவீத்‌ | 

வாக்யம்‌ வாக்யவித,£ம்‌ ஸ்ரேஷ்ட,: ஸ்ரேஷ்ட,: ஸர்வத,நுஷ்மதாம்‌ ॥ (38) 
தவ லக்ஷ்மண ஜாநாமி மமி ஸ்நேஹமநுத்தமம்‌ । 

விக்ரமம்‌ சைவ ஸத்த்வம்‌ ௪ தேஜங்ச ஸாது,ராஸத,ம்‌ ॥ co 
மம மாதுர்மஹத்‌,து.:க,மதுலம்‌ பருப,லக்ஷண | 

அபி,ப்ராயமவிக்ஞாய ஸத்யஸ்ய ௪ ஸமஸ்ய ச ॥ (40) 
தர்மோ ஹி பரமோ லோகே தர்மே ஸத்யம்‌ ப்ரதிஷ்டிதம்‌ | 
தர்மஸம்ஸ்ரிதமேதச்ச பிதுர்வசநமுத்தமம்‌ ॥ (மம. 
ஸம்ஸ்ருத்ய ௪ பிதுர்வாக்யம்‌ மாதுர்வா ப்‌,ராஹ்மணஸ்ய வா ॥ 

ந கர்தவ்யம்‌ வ்ருதா வீர தர்மமாஸ்ரித்ய திஷ்டதா ॥ (42) 
ஸோகஹம்‌ ந ஸுச்ஷ்யாமி பிதுர்நியோக,மதிவர்திதும்‌ | 

பிதுர்ஹி வசநாத்‌,வீர கைகேய்யாஹம்‌ ப்ரசோதி,த: ॥ (43) 
ததே,நாம்‌ விஸ்ருஜாநார்யாம்‌ க்ஷத்ரத.ர்மாஸ்ரிதாம்‌ மதிம்‌ | 

தர்மமாஸ்ரய மா தைக்ஷ்ண்யம்‌ மத்டபுத்‌திரறுகடம்யதாம்‌ ப. (44) 
'தமேவமுக்த்வா ஸெளஹார்தாத்‌, ப்‌,ராதரம்‌ லக்ஷ்மணாக்‌,றஜ: 

உவாச பூய: கெளஸல்யாம்‌ ப்ராஞ்ஜலி: ஸ்ரிரஸா நத: ॥ (45) 
அறுமந்யஸ்வ மாம்‌ தேவி சூமிஷ்யந்தமிதோ வநம்‌ 

ஸாபிதாஸி மம ப்ராணை: குரு ஸ்வஸ்த்யயநாநி மே ॥ (4 
தீர்ணப்ரதிக்ஞஸ்ச வநாத்‌ புநரேஷ்யாம்யஹம்‌ புரீம்‌ | 

யயாதிரிவ ராஜர்ஷி: புரா ஹித்வா புநர்திவம்‌ ॥ ஸ்‌ 


மோக: ஸந்தார்யதாம்‌ மாதர்‌ ஹ்ருதயே ஸாது, மா மாச: 
வநவாஸாதி,ஹைஷ்யாமி புந: க்ருத்வா பிதுர்வச: ॥ 
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தந்தையின்‌ கட்டளைப்படி நடப்பது என்பது ஏதோ என்‌ ஒருவனால்‌ மட்டுமே 
செய்யப்படுவதல்ல. நான்‌ முன்பு சொல்லிய மாமனிதர்களாலும்‌ இவ்வாறே 
செய்யப்பட்டிருக்கிறது. (35) 

தங்களுக்கு மனக்கிலேசம்‌ தரும்படியான ஓர்‌ அறநெறியை நான்‌ புதிதாக 
உண்டாக்கவில்லை. நம்‌ முன்னோர்களின்‌ எண்ணமும்‌ இப்படியாகத்தான்‌ இருந்தது. அவர்கள்‌ 
சென்று காட்டிய பாதையில்தான்‌ நான்‌ போகிறேன்‌. (36) 

தந்தையின்‌ கட்டளையை ஏற்று நடப்பவன்‌ ஒருக்காலும்‌ பழிச்சொல்லை அடையமாட்டான்‌. 
உலகில்‌ இதற்கு மாறான விதி ஏதும்‌ இலலை. ஆகவே, அறநூல்‌ விதிகளுக்கேற்ப நான்‌ 
செயல்படப்‌ போகிறேன்‌." (37) 

வில்லாளிகள்‌ அனைவரிலும்‌ மேலானவரும்‌, பேச்சுத்திறன்‌ உள்ளவர்களில்‌ 
முதன்மையானவருமான அவர்‌, இவ்வாறு தாயாரிடம்‌ சொல்லிவிட்டு, லட்சமணனை 
நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌... (28) 

"லட்சுமணா! உனக்கு என்னிடமுள்ள எல்லையில்லாத பாசத்தை நான்‌ அறிவேன்‌. 
உன்னுடைய பராக்கிரமம்‌, தைரியம்‌, எவராலும்‌ எதிர்கொள்ள முடியாத ஆன்மபலம்‌ - 


இவற்றையும்‌ அறிவேன்‌, (39) 
நல்ல லட்சணங்கள்‌ உடையவனே சத்தியம்‌, பொறுமை ஆகியவை பற்றி என்‌ எண்ணங்களைப்‌ 
பரிந்து கொள்ளாத நம்‌ அன்னை, ஈடு- இணையில்லாத பெருந்துபரத்தில்‌ உழல்கிறார்‌, (40) 


தருமம்தான்‌ உலகில்‌ எல்லாவற்றைக்‌ காட்டிலும்‌ மிக உயர்வானது. தருமத்தில்‌ சத்தியம்‌ 
(வாக்குத்‌ தவறாமை) நிலைபெற்றிருக்கிறது. தந்தையின்‌ இந்த ஆணையும்‌ தருமம்‌ 
சார்ந்திருப்பதால்‌ உத்தமமானதே. (டி 
அறத்தையே வாழ்க்கை நெறியாகக்‌ கொண்டுள்ள ஒருவன்‌, தன்‌ தந்தை, தாய்‌ அல்லது. 
அந்தணனுக்கு வாக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டு, அதை நடத்தாமல்‌ வீணாக்குவது என்பது. 
செப்யத்தகாதது. (42) 
அவ்விதம்‌ தருமத்தையே நம்பிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ நான்‌, தந்தையின்‌ ஆணையைப்‌, 
புறக்கணிக்க மாட்டேன்‌. தந்தையின்‌ கட்டளையைத்தான்‌ கைகேயிதேவி என்னிடம்‌ 
கூறியிருக்கிறார்‌. (48) 
ஆகவே, (போர்‌, எதிர்ப்பு, தன்னலம்‌, மதிமயக்கம்‌ என்றெல்லாம்‌ கூறி) போரைத்‌ 
தூண்டிவிடும்‌ க்ஷத்திரியகளுடைய தருமத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தாதே. தருமத்தையே பின்பற்று; 
கொடுமையான எண்ணம்‌ வேண்டாம்‌; என்‌ கருத்தை ஏற்றுக்கொள்‌." (44) 
சகோதர பாசமுடைய லட்சுமணனின்‌ தமையனார்‌, பாசத்தோடு இவ்வுரையை சகோதரனிடம்‌ 
கூறிவிட்டு, மீண்டும்‌ கெளசல்யையை நோக்கி தலைவணங்கி, கைகூப்பிக்‌ கொண்டு இவ்வாறு 
சொன்னார்‌ (45) 
"அன்னையே! நான்‌ இங்கிருந்தே காட்டிற்குப்‌ போகப்‌ போகிறேன்‌. எனக்கு அனுமதி 
கொடுங்கள்‌. மங்களமான மந்திரங்களைக்‌ கூறி வழியனுப்பி வையுங்கள்‌. என்‌ உயிர்மேல்‌ 
ஆணையாக வேண்டிக்‌ கொள்கிறேன்‌. (46) 
முன்பொரு காலத்தில்‌ யயாதி என்ற மன்னர்‌, தேவலோகத்திலிருந்து பூலோகத்திற்கு. 
அனுப்பி வைக்கப்பட்டார்‌. பின்னர்‌, அவர்‌ மறுபடியும்‌ தேவலோகம்‌ சென்று நிரந்தரமாகத்‌ 
தங்கினார்‌. அதேபோல, 'பதிநான்கு ஆண்டு வனவாசம்‌' என்ற கட்டளையை நிறைவேற்றிவிட்டு, 
காட்டிலிருந்து திரும்பி பட்டணத்திற்கு வருவேன்‌. (47) 
அம்மா! சோகத்தை நெஞ்சில்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. அதுதான்‌ நல்லது. வருத்தப்பட 
வேண்டாம்‌, தந்தையின்‌ ஆணையை நிறைவேற்றிவிட்டு, காட்டிலிருந்து இங்கே மறுபடியும்‌ 
வருவேன்‌. (48) 
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த்வயா மயா ௪ வைதே,ஹ்யா லக்ஷ்மணேந ஸுமித்ரயா | 
பிதுர்நியோகே, ஸ்தாதவ்யமேஷ தர்ம: ஸநாதந: ॥ 
அம்ப, ஸம்ஹ்ரூத்ய ஸம்ப;ராந்‌ து,கும்‌ ஹ்ருதி, நிக்‌,ருஹ்ய 
வநவாஸக்ருதா புத்திர்‌ மம த,ர்ம்யாநுவர்த்யதாம்‌ ॥ 


ஏதத்‌,வசஸ்தஸ்ய நிஸம்ய மாதா 

ஸாதரர்ம்யமவ்யக்‌ ரம விக்லபூம்‌ ௪ ॥ 
ம்ருதேவ ஸம்க்ஞாம்‌ ப்ரதிலப்‌,ய தே.வீ 

ஸமீக்ஷ்ய ராமம்‌ புநரித்யுவாச ॥ 
யதை,வ தே புத்ர பிதா தத,ாஹம்‌ 

குரு: ஸ்வதர்மேண ஸுஹ்ருத்தயா ௪ | 
ந த்வாுஜாநாமி ந மாம்‌ விஹாய 

ஸாது,கி,தாமர்ஹஸி கந்துமேவம்‌ ॥ 
கிம்‌ ஜீவிதேநேஹ விநா த்வயா மே 

லோகேந வா கிம்‌ ஸ்வதயாம்ருதேந | 
ஸ்ரேயோ முஹூர்தம்‌ தவ ஸந்நிதரநம்‌ ்‌ 

மமேஹ க்ருத்ஸ்நாத,பி ஜீவலோகாத்‌ ॥ 


'நரைரிவோல்காபி,ரபோஹ்யமாநோ 

மஹாக,ஜோகத்‌,வாநமநுப்ரவிஷ்ட: | 
பூய: ப்ரஜஜ்வால விலாபமேநம்‌. 

நிரம்ய ராம; கருணம்‌ ஜநந்யா: ॥ 
ஸ மாதரம்‌ சைவ விஸம்க்ளுகல்பா- 

மார்தம்‌ ௪ ஸெளமித்ரிமபி,ப்ரதப்தம்‌ | 
தர்மே ஸ்தி,தோ தர்ம்யமுவாச வாக்யம்‌ 

யதா ஸ ஏவார்ஹதி தத்ர வக்தும்‌ ॥ 
அஹம்‌ ஹி தே லக்ஷ்மண நித்யமேவ 

ஜாநாபி பக்திம்‌ ௪ பராக்ரமம்‌ ௪ ॥ 
மம த்வபி,ப்ராயமஸந்நிரீசஷ்ய 

பமாத்ரா ஸஹாப்‌,யர்தஸி மாம்‌ ஸாதுபசூம்‌ 
தர்மார்த, காமா: கில ஜீவலோகே 

ஸமீச்ஷிதா தர்மப,லோத,யேஷு | 
யே தத்ர ஸர்வே ஸ்யுரஸம்ஸயம்‌ மே 

பார்யேவ வஸ்யாபிமதா ஸபுத்ரா ॥. 


(49) 


(50) 


ம 


(52 


G53) 


64) 


(55) 


(56) 


(51) 
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தங்களாலும்‌, என்னாலும்‌, வைதேகி-லட்சுமணன்‌-சமித்திராதேவி ஆகியோராலும்‌ தந்தையின்‌ 
கட்டளை ஏற்கப்பட வேண்டும்‌. இதுதான்‌, மிகப்பழமையான காலத்திலிருந்து அனுஷ்டிச்கப்படும்‌. 
தருமம்‌. (49) 


அம்மா! என்‌ பட்டாபிஷேகத்திற்காகத்‌ தாங்கள்‌ செய்துள்ள ஏற்பாடுகளை நிறுத்திவிடுங்கள்‌; 
துக்கத்தை நெஞ்சிலேயே அடக்கிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. காட்டில்‌ போய்‌ வசிப்பது என்ற 
தருமானுகூலமான என்‌ மூடிவை அங்கீகரியுங்கள்‌."' (50) 


அறநெறிப்பட்டதும்‌, சஞ்சலமில்லாததும்‌, உறுதியானதுமான இந்த உரையைச்‌ செலியுற்ற 
தாயார்‌, உயிரற்றவர்போல சிறிது நேரம்‌ மூர்ச்சித்துக்‌ கிடந்து, பின்னர்‌ இராமனைப்‌ பார்த்துப்‌ 
பின்வருமாறு கூறினார்‌. (61) 


"மைந்தனே! சதருமம்‌, நல்ல ஒட்டுறவு என்ற நோக்கில்‌ தந்தையார்‌ எப்படி உள்ளால்‌ 
கெளரவிக்கத்தக்கப்‌ பெரியவரோ, அதே போலத்தான்‌ (தாயாகிய) நானும்‌ கெளரவிக்கத்தக்கவள்‌. 
நான்‌ உனக்கு அனுமதி கொடுக்க மாட்டேன்‌. மிகவும்‌ துயரத்தில்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
என்னை இங்கே விட்டுவிட்டு, நீ இவ்வாறு வெளியே போகக்‌ கூடாது (52) 


நீ இல்லாமல்‌, (மற்ற எல்லா செளக்கியங்களுடன்‌) இந்த உலகத்திலோ, பித்ருலோகத்திலோ, 
தேவலோகத்திலோ நான்‌ வாழ்வதால்‌ என்ன பயன்‌? உன்‌ பக்கத்தில்‌ ஒரு முகூர்த்த காலம்‌ 
இருந்தால்‌, அதுவே அனைத்து ஜீவப்பிராணிகள்‌ வாழும்‌ நாட்டின்‌ ஆட்சியைக்‌ காட்டிலும்‌ 
சிறந்ததாகும்‌. (53) 


தன்‌ போச்கில்‌ சென்ற கொண்டிருக்கும்‌ ஒரு பெரிய யானையை, தீப்பந்தங்களால்‌ அடித்து, 
மறித்து நிறுத்த சில பேர்கள்‌ முற்பட்டாலும்‌, அது (பாதகமான சூழ்நிலைக்கு அஞ்சாமல்‌) தன்‌ 
வழியிலேயே செல்வதைப்‌ போல, பெற்றெடுத்த தாயாரின்‌ இரங்கத்தக்க பிரலாபத்தைக்‌ கேட்ட 
பின்னரும்‌, இராமன்‌ தள்‌ நிலையில்‌ உறுதியோடு இருந்தார்‌. (54) 


அறநெறியைக்‌. கடைப்பிடிப்பதில்‌, உறுதியாக இருந்த அவர்‌, 
மூர்ச்சையடைந்துவிட்டாற்போன்ற நிலையில்‌ இருந்த அன்னையையும்‌, சோகத்தால்‌ 
தகிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ லட்சுமணளையும்‌ பார்த்து தருமத்தோடு யந்ததும்‌, அவரால்‌ 
மட்டுமே சொல்லக்கூடியதுமான சொற்களைக்‌ கூறினார்‌. (55) 


“லட்சுமணா! உனக்கு என்னிடம்‌ எப்போதுமூள்ள அளவற்ற பக்தியையும்‌. 
பராக்கிரமத்தையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌. என்‌ வாதத்திலுள்ள நியாயத்தைப்‌ புரிந்து கொள்ளாமல்‌, 
தாயாருடன்‌ சேர்ந்து கொண்டு, எனக்கு மிகவும்‌ துக்கத்தைக்‌ கொடுத்து வருந்துகிறாய்‌, (56) 


மூன்பு செய்த தருமமானது இந்தப்‌ பிறலியில்‌ பயன்‌ கொடுக்கத்‌ தொடங்கும்போது, 
தருமம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌ என்ற மூன்றும்‌ நேரிடையாகவே காணப்படுகின்றன. எப்படியென்றால்‌, 
பத்தினி என்ற ஒருத்தியின்‌ மூலமே தரும-அர்த்த-காமங்கள்‌ நிறைவேறுகின்றனவல்லவா, 
அதுபோல. (மனைவி, கணவன்‌ இயற்றும்‌ விருந்தினர்‌ உபசரிப்பு போன்ற அறச்செயல்களில்‌ 
துணை நிற்கிறாள்‌; அவனுடைய காமத்திற்கு ஈடு கொடுக்கிறாள்‌; நள்மகனைப்‌ பெற்றக்‌ 
கொடுத்து, கணவன்‌ புண்ணியமான மேலுலகங்களை அடையவும்‌ உதவுகிறாள்‌.) (பத்தினி 
இருந்தால்‌ மற்ற மூன்றும்‌ கிடைக்கும்‌. தருமம்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்டால்‌ மற்றவை தாமே வந்து 
சேரும்‌.) இதில்‌ ஐயமில்லை. (57) 
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யஸ்மிஸ்து ஸர்வே ஸ்யு ரஸந்நிவிஷ்டா 
தர்மோ யத: ஸ்யாத்‌ ததுபக்ரமேத | 
த்வேஷ்யோ ப.வத்யர்தபரோ ஹி லோகே 
காமாத்மதா க,ஸ்வபி ந ப்ரஸஸ்தா ॥ 68) 


கு.ருங்ச ராஜா ௪ பிதா ௪ வருத்த: 
க்ரோதாத்‌ ப்ரஹர்ஷாத்‌யதி, வாபி காமாத்‌ | 
யத்‌,வ்யாதி,ஸேத்‌ கார்யமவேக்ஷ்ய தர்மம்‌ 
கஸ்தம்‌ ந கூர்யாதத்ருமம்ஸ வ்‌ 


ஸ வை ந மாக்நோமி பிது: ப்ரதிக்ஞாம்‌. 
இமாமகர்தும்‌ ஸகலாம்‌ யத,ாவத்‌ | 
ஸ ஹ்யாவயோஸ்தாத கு,ரூர்நியோகே, 
தே,வ்யாஸ்ச பர்தா ஸ கதி: ஸ தர்ம ஈ (60) 


தஸ்மிந்‌ புநர்ஜீவதி தர்மராஜே 
விமோஷத: ஸ்வே பதி, வர்தமாநே ॥ 
தேவீ மயா ஸார்த,மிதோஃபக,ச்சே.த்‌-. 
கத,ம்ஸ்விதந்யா விதவேவ நாரீ ॥ (81) 


ஸா மாநுமந்யஸ்வ வநம்‌ வ்ரஜந்தம்‌ 
குருஷ்வ ந: ஸ்வஸ்த்யயநாநி தேவி ) 
யத; ஸமாப்தே புநராவ்ரஜேயம்‌ 
யதா ஹி ஸத்யேந புநர்யயாதி: ॥ (62) 


யஸோ ஹ்யஹம்‌ கேவலராஜ்யகாரணார்‌- 

ந ப்ருஷ்டது: கர்துமலம்‌ மஹோதயம்‌ | 
அதீர்ககாலே ந து தேனி ஜீவிதே 

வ்ருணே:வராமத்‌,ய மஹிமதர்மத; ॥ (es) 
ப்ரஸாத,யந்‌ நரவ்ருஷப,: ஸ்வமாதரம்‌ 

“ பராக்ரமாஜ்‌ ஜிகூமிஷுரேவ தண்டகாந்‌ | 
அதரநுஜம்‌ ப்‌,ருமமநுமாஸ்ய த,ர்றநம்‌ 

சகார தாம்‌ ஹ்ருதி, ஜநநீம்‌ ப்ரத,சஷிணம்‌ ॥ (64) 


இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
அயோசத்‌,யரகாண்டே, ஏகவில்ம: ஸர்க, 


ஆஷ்‌ 
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எந்த ஒரு செயலில்‌ நான்கு புருஷார்த்தங்களும்‌ சேர்ந்திருக்கவில்லையோ. அந்தக்‌ 
கர்மாவை செய்யக்‌ கூடாது, எந்த ஒரு கர்மாவினால்‌ தருமம்‌ அடையப்படுகிறதோ, அதையே 
ஆரம்பித்து நடத்த வேண்டும்‌. வெறும்‌ பொருளாசை கொண்டவன்‌ உலகத்தினரால்‌. 
வெறுக்கப்படுகிறான்‌; காமத்தில்‌ அதிக ஈடுபாடும்‌ போற்றத்தக்கதல்ல. (58) 


அவர்‌ (தசரதர்‌) நமக்கெல்லாம்‌ ஆசார்யர்‌: நாடாளும்‌ மன்னர்‌: தந்தை: மற்றும்‌ 
வணக்கத்திற்குரிய வயோதிகர்‌, கோபத்தாலோ, மகிழ்ச்சியாலோ, காமவசப்பட்டோ ஒரு 
காரியத்தைச்‌ செய்யும்படி உத்திரவிட்டால்‌, அதை நிறைவேற்றுவதுதான்‌ நமது தருமம்‌, 
அறநெறியில்‌ நடப்பதையே விரதமாகத்‌ கொண்டுள்ள ஒருவன்‌, அதைச்‌ செய்பாமல்‌ 
இருப்பானா? (59) 


அப்படிப்பட்ட என்னால்‌ தந்தையின்‌ இந்த பிரதிக்ஞாயை முற்றிலுமாச அவர்‌ கூறியவாறே 
நிறைவேற்றாமலிருக்க முடியாது. தம்பி லட்சுமணா! அவர்‌ நம்‌ இருவருக்கும்‌ கட்டளையிடும்‌ 
அதிகாரம்‌ உடையவர்‌. நம்‌ தாபார்களின்‌ கணவர்‌, அவர்களுக்கு அவரேதான்‌. புகலிடம்‌. 
அவரேதான்‌ தருமம்‌. (60) 


அறநெறி தவறாத மன்னர்‌ இன்னும்‌ உயிரோடு இருக்கிறார்‌; குறிப்பாக தன்‌ 
ஆட்சி-அதிகாரத்தையும்‌ செலுத்திக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. இந்த நிலையில்‌ யாரோ ஒரு விதவை 
மாது, தன்‌ மகனுடன்‌ இருப்பதைப்போல, நமது அன்னை என்னுடன்‌ எவ்வாறு வெளியே 
போகலாம்‌? (61) 


அம்மா காட்டிற்குப்‌ போவதற்கு எனக்கு அலுமதி அளியுங்கள்‌. (செளக்கியமாகத்‌ திரும்பி 
வருவதற்காக) எங்களுக்கு ஆசீர்வாதங்களை செய்தருள வேண்டும்‌. சத்தியம்‌ தவறாத யயாதி 
மீண்டும்‌. சுவர்க்கத்திற்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்றது போல, வனவாச கால கெடு முடிந்தவுடன்‌ நான்‌ 
திரும்பி வருவேன்‌, ('எனக்கு' என்று ஒருமையில்‌ சொல்லாமல்‌, “எங்களுக்கு ஆசி செய்க' 
என்று, பன்மையில்‌ இராமன்‌ கூறுவது கவனிக்கத்தக்கது.) (62) 


இந்த ராஜ்யத்தைப்‌ பெறுவதற்காக மிகப்பெரிய புகழைத்‌ தரக்கூடிய தருமபரிபாலனம்‌ 
என்ற நெறியை நான்‌ பின்னுக்குத்‌ தள்ளமாட்டேன்‌. வாழ்க்கை என்பது சிறிது சாலஞ்தான்‌. 
ஆகவே, மிகச்‌ சிறு லாபமான இந்த நாட்டின்‌ ஆட்சியை அறமில்லாத முறையில்‌ நான்‌ பெற 
விரும்பவில்லை." (63) 


தண்டகாரண்யத்திற்குப்‌ போவதில்‌ உறுதியான தடிப்புடைய புருஷக்காளையான அவர்‌, 
இவ்வாறாக அன்னைக்கு சமாதானங்கள்‌ கூறி, தன்‌ தம்பிக்கும்‌ “தருமம்‌ என்பது என்ன?" 
என்பதை விளக்கிக்‌ காட்டியபின்‌, தாயாரை தன்‌ நெஞ்சக்குள்‌ வலம்‌ வந்தார்‌. (64) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
'இருபத்தியோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


ஆதரித்‌ 


த்‌,வாவிம்ப: ஸர்க 
தை,வப்ராபடல்யம்‌. 


அத, தம்‌ வ்யதயா தீரம்‌ ஸவிமேஷமமர்ஷிதம்‌ | 
ஸ்வஸந்தமிவ நாகே,ந்த ரம்‌ ரோஷவிஸ்ப,ாரிதேகணம்‌ ॥ 
ஆஸாத்ய ராம: ஸெளமித்ரிம்‌ ஸாஹ்ருத,ம்‌ ப்‌,ராதரம்‌ ப்ரியம்‌ ॥ 
உவாசேத,ம்‌ ஸ தைர்யேண தாரயந்‌ ஸத்த்வமாத்மவாந்‌ ॥ 
நிக்‌.ருஹ்ய ரோஷம்‌ மேகம்‌ ௪ தைர்யமாஸ்ரித்ய கேவலம்‌ | 
அவமாநம்‌ நிரஸ்யேமம்‌ க்‌,ருஹீத்வா ஹர்ஷமுத்தமம்‌ ॥ 
உபக்லுப்தம்‌ ஹி யத்கிஞ்சித,பி,ஷேகார்தமத்ய மே ॥ 

ஸர்வம்‌ விஸர்ஜய க்ஷிப்ரம்‌ குரு கார்யம்‌ நிரத்யயம்‌ ॥ 
ஸெளமித்ரே யோஃபி,ஷேகார்தே, மம ஸம்பர ஸம்ப்ரம: | 
அபிஷேக நிவ்ருத்த்யர்தே, ஸோஸ்து ஸம்ப;ார ஸம்ப்‌,ரம: ॥ 
யஸ்யா மத,பி,ஷேகார்தே, மாநஸம்‌ பரிதப்யதே ॥ 

மாதா ஸா மே யதா ந ஸ்யாத்‌ ஸவிமங்கா ததா குரு ॥ 


தஸ்யா: ஸுங்காமயம்‌ துஃக,ம்‌ முஹூர்தமபி நோத்ஸஹே | 
மநஸி ப்ரதிஸஞ்ஜாதம்‌ ஸெளமித்ரேஹேமுபேசுஷிதும்‌ ॥ 

ந புத்தியூர்வம்‌ நாபுத்தும்‌ ஸ்மராமீஹ கதாசந | 
மாத்ரூணாம்‌ வா பிதுர்வாஹம்‌ க்ருதமல்பம்‌ ௪ விப்ரியம்‌ ॥ 
ஸத்ய: ஸத்யாபி,ஸந்தஹ்ச நித்யம்‌ ஸத்யபராக்ரம: | 
பரலோகப,யாத்‌,பீ,தோ நிர்பபயோஸ்து பிதா மம ॥ 
தஸ்யாபி ஹி பவேத,ஸ்மிந்‌ கர்மண்ய ப்ரதிஸம்ஹ்ருதே | 
ஸத்யம்‌ நேதி மநஸ்தாபஸ்‌ தஸ்ய தாபஸ்‌ தபேச்ச மாம்‌ ॥ 
அபிஷேகவிதாநம்‌ து தஸ்மாத்‌ ஸம்ஹ்ருத்ய லக்ஷ்மண ॥ 
அந்வகே,வாஹமிச்ச,ாமி வநம்‌ கூந்துமித: புந: ட 

மம ப்ரவ்ராஜநாத,த்ய க்ருதக்குத்யா ந்ருபாத்மஜ | 

ஸாதம்‌ ப,ரதமவ்யக்‌ரமபி,ஷேசயதாம்‌ தத: ॥ 

மயி சீராஜிநத,ரே ஜடாமண்ட,லதாரிணி | 

க,தேரண்யம்‌ ௪ கைகேய்யா பவிஷ்யதி மந:ஸுகும்‌ ॥ 
புத்தி, ப்ரணீதா யேநேயம்‌ மநஸ்ச ஸுஸமாஹிதம்‌ | 

தம்‌ து நார்ஹாமி ஸங்க்லேஷ்டும்‌ ப்ரவ்ரஜிஷ்யாமி மா சிரம்‌ 
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ஸர்க்கம்‌ : இருபத்திரண்டு 
விதியின்‌ வலிமை 


மனக்கவலையால்‌ நொந்து போயிருப்பவனும்‌, நடந்துவிட்ட பெரிய குற்றத்தைப்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொள்ள மூடியாதவனும்‌, கோபத்தால்‌ விரிந்த கன்களையுடையவனும்‌, அந்தரங்கமான சகோதரலும்‌, 
நல்லிதயம்‌ கொண்டவனுமான சுமித்திரை மைந்தனின்‌ அருகே சென்ற விவேகமுடைய இராமன்‌, 
மிகுந்த தைரியத்துடன்‌ புலன்களை வசப்படுத்திக்‌ கொண்டு பின்வருமாறு கூறினார்‌.... (12) 

“கோபத்தையும்‌ சோகத்தையும்‌ அடக்கிக்‌ கொள்‌. தைரியம்‌ ஒன்றையே கைக்கொள்வாய்‌. 
இந்த அவமான எண்ணத்தை உதறித்‌ தள்ளிலிட்டு, மன சந்துஷ்டியை ஏற்றுக்‌ கொள்‌. என்‌ 
பட்டாபிஷேகத்திற்காகச்‌ சேகரிக்கப்பட்ட எல்லா பொருள்களையும்‌ விரைவில்‌ அகற்றிவிடு. 
தன்னலம்‌ கருதாமல்‌ இந்தக்‌ காரியங்களைச்‌ செய்‌. 4) 

லட்சுமணா! பட்டாபிஷேகத்திற்குத்‌ தேவையான பொருள்களை சேசரிப்பதில்‌ நீ சாட்டிய 
உற்சாகத்தை. இப்போது பட்டாபிஷேகத்தைத்‌ துறத்து காட்டிற்குப்‌ போவதற்குத்‌ தேவையான 
பொருள்களை சேகரிப்பதில்‌ செலுத்து. 6) 

என்னுடைய பட்டாமிஷேகத்தைக்‌ காண வேண்டுமென்று என்னுடைய தாயாரின்‌ மனம்‌ 
துடித்தது. (ஆனால்‌ முடிசூட்டுவிழா நடைபெறவில்லை.) அவருடைய மனம்‌ எவ்விதத்திலும்‌ 
சஞ்சலப்படாதபடி நீ நடந்து கொள்ள வேண்டும்‌. (6) 

அவருடைய மனத்தில்‌ சந்தேகம்‌ காரணமாக துக்கம்‌ ஏற்படுவதை ஒரு முகூர்த்த காலம்கூட 
என்னால்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ள மூடியாது. அதை அலட்சியப்படுத்தவும்‌ முடியாது. (7) 

தெரிந்தோ, தெரியாமலோ, தாயார்களுக்கோ, அல்லது, தந்தையாருக்சோ பிடிக்காத ஒரு 
சிறு செயலைக்கூட செய்ததாக எனக்கு நினைவேயில்லை, (8) 

எப்போதும்‌ சத்தியம்‌ பேசுபவர்‌; சொன்ன சொல்‌ தவறாதவர்‌; எங்கும்‌ தனடபடாத. 
பராக்கிரமத்தை உடையவர்‌. (கைகேயிமிக்குக்‌. கொடுக்கப்ப வாக்குறுதி 
நிறைவேற்றப்படாவிட்டால்‌] தனக்கு சுவர்க்க பிராப்தி கிடைச்காமற்போய்விடுமோ? என்று 
அச்சம்‌ கொண்டிருப்பவர்‌, (நான்‌ அந்த வாக்குறுதியை நிறைவேற்றுவதன்‌ மூலம்‌) 
என்னுடைய தந்தையார்‌ அச்சம்‌ நீங்கியவராக ஆகட்டும்‌. (9) 

இந்த வைபவம்‌ (பட்டாபிஷேகம்‌) நிறுத்தப்படாதிருந்தால்‌, 'லாய்மை தவதிவிட்டேன்‌' 
என்ற வருத்தம்‌ அவர்‌ மனத்தை உறுத்திக்‌ கொண்டிருக்கும்‌, அவருடைய மனவருத்தம்‌ 
என்னையும்‌ எப்போதும்‌ தகித்துக்‌ கொண்டே இருக்கும்‌. (10) 

லட்சுமணா! ஆகவே, (மேற்கூறிய காரணங்களால்‌) பட்டாபிஷேக வைபவங்களை 
நிறுத்திவிட்டு, அதற்கு அடுத்தபடியாக (அதனால்‌ ஏற்படும்‌) மனத்திருப்தியுடன்‌ இங்கிருந்து, 
காட்டிற்குப்‌ போக விரும்புகிறேன்‌. (1) 

நான்‌ இங்கிருந்து இப்போது வெளியேறிச்‌ சென்றால்‌, மன்னர்‌ மகளான சைகேமி, தன்‌ 
விருப்பம்‌ கைகூடியவராவார்‌. மகன்‌ பரதனுக்கு எவ்வித சந்தேகங்களும்‌ கவலைகளும்‌, 
இல்லாமல்‌ பட்டம்‌ சூட்டலாம்‌. 12 


நான்‌ மரவுரி-மான்தோல்‌ தரித்துக்‌ கொண்டு, சடா மண்டலம்‌ செய்துகொண்டு, காட்டிற்குப்‌. 
போன பின்னர்தான்‌ கைகேயியிக்கு மனநிம்மதி ஏற்படும்‌. 413) 

என்னுடைய தந்தையார்‌, என்‌ சிறிய தாயாருக்கு வரம்‌ கொடுப்பதாக வாக்களித்ததை 
நான்‌ மனமுவந்து ஏற்றுக்‌ கொண்டுள்ளேன. அதைச்‌ சிதறடிக்க நான்‌ விரும்பவில்லை. 
காலதாமதமின்றி நான்‌ காட்டிற்குப்‌ பயணப்படுகிறேன்‌. (4) 


518 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌- 22 


க்ருதாந்தஸ்த்வேவ ஸெளமித்ரே த்‌,ரஷ்டவ்யோ மத்ப்ரவாஸநே | 


ராஜ்யஸ்ய ௪ விதீர்ணஸ்ய புநரேவ நிவர்தநே ॥ (5) 
கைகேய்யா: ப்ரதிபத்திர்ஹி கத,ம்‌ ஸ்யாந்மம பீட்நே | 

யதி, பாவோ ந தை,வோயயம்‌ க்ருதாந்தவிஹிதோ ப,வேத்‌ (18). 
ஜாநாஸி ஹி யதா ஸெளம்ய ந மாத்ருஷு மமாந்தரம்‌ | 

பூதபூர்வோ விறோஷோ வா தஸ்யா மயி ஸுதேடி வா ॥ any 
ஸோஃபி,ஷேகநிவ்ருத்த்யர்தை.: ப்ரவாஸர்தை,ஸ்ச துர்வசை: | 

உக்ரைர்‌ வாக்யைரஹம்‌ தஸ்யா நாந்யத்‌, தை,வாத்‌ ஸமர்தயே ॥ (18). 
குதம்‌ ப்ரக்ருதிஸம்பந்நா ராஜபுத்ரீ தத;ாகுணா ॥ 

ப்‌.ரூயாத்ஸா ப்ராக்ருதேவ ஸ்த்ரீ மத்பீடராம்‌ பர்த்ருந்திதென ॥ 02). 
யத,சிந்தயம்‌ து தத்தை,வம்‌ பூ,தேஷ்வபி ந ஹந்யதே | 

வ்யக்தம்‌ மமி ௪ தஸ்யாம்‌ ௪ பதிதோ ஹி விபர்யய: ॥ (20) 
கங்ச தை,வேந ஸெளமித்ரே யோத்து,முத்ஹைதே புமாந்‌ | 

யஸ்ய ந க,ரஹணாம்‌ கிஞ்சித்‌ கர்மணோ௫ந்யந்ந த்ரும்யதே ॥ (21) 
ஸாகது,;கே, பயக்ரோதெள லாபாலாபெ,ள ப,வாப,வெள | 

யச்ச கிஞ்சித்‌ ததாயூதம்‌ நறு தைவஸ்ய கர்ம தத்‌ ॥ (22) 
ரூஷயோபப்யுக்‌,தபஸோ தை,வேநாபி,ப்ரபீடிதா: | 

உத்ஸ்ருஜ்ய நியமாம்ஸ்‌ தீவ்ராந்‌ ப்‌.ரஸ்யந்தே காமமந்யுபி,: ॥. ஞூ 
அஸங்கல்பிதமேவேஹ யத,கஸ்மாத்‌ ப்ரவர்ததே | 

நிவர்த்யாரம்ப,மாரப்‌,த,ம்‌ நறு தை,வஸ்ய கர்ம தத்‌ ॥ 24) 
ஏதயா தத்த்வயா பு.த்‌,த,யா ஸம்ஸ்தப்‌,யாத்மாநமாத்மநா 1 
வ்யாஹதேப்யபிஷேகே மே பரிதாபோ ந வித்யதே ॥ (25) 
ததஸ்மாத பரிதாப: ஸந்த்வமப்யநுவிதாய மாம்‌ | 

ப்ரதிஸம்ஹாரய ச்ஷிப்ரமாபி,ஷேசநிகீம்‌ க்ரியாம்‌ ॥ (26) 


ஸர்வைரபி,ஷேசநஸம்ப்‌ ரதை: | 

மம லஷ்மண தாபஸ்யே வ்ரதஸ்நாநம்‌ பவிஷ்யதி ॥. en 
அதவா கிம்‌ மமைதேந ராஜ்ய த்‌,ரவ்யமயேந து | 

உத்‌த்‌ ருதம்‌ மே ஸ்வயம்‌ தோயம்‌ வ்ரதாதேம்‌ கரிஷ்யதி ॥ [2] 
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லட்சுமணா! நான்‌ நாடு கடத்தப்படுதலும்‌, எனக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட அரசு, பின்னர்‌ 
திரும்பி எடுத்துக்‌ கொள்ளப்படுதலும்‌ விதியின்‌ வேலை என்றே எண்ண வேண்டும்‌. (15) 
எனக்குத்‌ துன்பம்‌ தர வேண்டும்‌ என்ற எண்ணம்‌ கைசேயியிக்கு எப்படி உண்டாயிற்று? 
என்றால, அது தெய்வ சங்கல்பம்‌. அல்லத, என்‌ விதியின்‌ விளைவு, (19) 
நற்பண்புள்ளவனே! இதற்கு மூன்னர்‌ நம்‌ தாயார்களிடத்தில்‌ நான்‌ வித்தியாசம்‌. 
பாராட்டியதில்லை. அன்னை கைகேயியும்‌, தன்‌ சொந்தப்‌ புதல்வனிடமும்‌ என்னிடமும்‌ எந்த 
வேற்றுமையையும்‌ (ஏற்றத்தாழ்வையும்‌) கண்டதில்லை என்பதை நீ அறிவாய்‌. (17) 
அவர்‌, என்னுடைய பட்டாபிஷேகத்தை நிறுத்துவதற்காகவும்‌, என்னை நாடு 
கடத்துவதற்காகவும்‌ எவ்வளவு பயங்கரமான, கொடூரமான. தரக்குறைவான சொற்களால்‌ 
மன்னரிடம்‌ வாதாடினாரோ, அதற்குக்‌ காரணம்‌ தெய்வச்‌ செயல்‌ என்று கூறுவதைத்‌ தலிர 
வேறொன்றும்‌ எனக்குப்‌ புலப்படவில்லை. (18) 
(இது தெய்வ சங்கல்பம்‌ என்றிலலாவிட்டால்‌) நற்குணங்கள்‌ பொருந்திய அரசகுல மங்கை, 
நற்பண்பாடுடைய அவர்‌ ஏதோ ஒரு பாமரப்‌ பெண்மணிபோல்‌, தன்‌ கணவர்‌ எதிரிலேயே 
எனக்குத்‌ துன்பத்தைத்‌ தரும்‌ வரங்களைக்‌ கேட்டுப்‌ பெறுவாரா? (09) 
இவ்வாறு நிகழும்‌ என்று எது ஏதிர்ப்பார்ச்சப்படாமலே நிகழ்கிறதோ, அது தெய்வச்‌ செயல்‌ 
என்பதைக்‌ கண்ணாரக்‌ காண்கிறோம்‌. என்‌ விஷயத்திலும்‌ கைகேயி விஷயத்திலும்‌ முரண்பாடு 
நடந்திருக்கிறதே? (எனக்கு வரவேண்டிய அரசு கைவிட்டுப்‌ போய்விட்டது; அவருடைய நலல 
மனம்‌ திரிந்துவிட்டது.) (20) 
லட்சுமணா! எந்த ஒரு கர்மானுபவத்திற்கு தெய்வ சங்கல்பமே காரணம்‌ என்பது, 
தெரிந்துவிட்ட பிறகு, எந்த மனிதளதான அதை எதிர்த்துப்‌ போரிட முனைவான்‌? (21) 
சுக-துக்கம்‌, பயம்‌-கோபம்‌, லாபம்‌-நஷ்டல்‌, பிறப்பு-இறப்பு - இன்னும்‌ இவை போன்ற 
எத்தனையோ மாறுதல்கள்‌ ஏற்படுகின்றனவே, அவையெல்லாம்‌ தெய்வ சித்தத்தின்படியே 
நடக்கின்றன என்பது நிச்சயம்‌.. (22) 
ஐம்புலன்களை வென்று கடுமையான தவத்தில்‌ ஈடுபட்டுள்ள முனிவர்களகூட, (மனுஷ்ய 
அறிவுக்குப்‌ புலப்படாத) தெய்வத்‌ தூண்டுதலால்‌, (தான்‌ கடைப்பிடித்து வந்த) எல்லா. 
கட்டுப்பாடுகளையும்‌ கைவிட்டு, காம-குரோதங்கள்‌ வசப்பட்டு நெறியிலிருந்து நழுவி 
விடுகிறார்கள்‌. (23) 
இவ்வுலகில்‌ மனத்தால்‌ சிந்தித்துப்‌ பாராத ஒன்று தற்செயலாக நிகழந்துவிடுகிறத. (நன்றாக 
ஆலோசித்தபின்‌) ஆரம்பிக்கப்பட்ட காரியம்‌ திடீரென்று தடைபட்டு நின்றுவிடுகிறது என்றால்‌, 
இவை தெய்வச்‌ செயலேயன்றி வேறில்லை, (24) 
இந்தத தத்துவக்‌ கோட்பாடு என்‌ மனத்தில்‌ ஆழமாகப்‌ பதிந்திருட்பதால்‌, பட்டாபிஷேகம்‌. 
'தடைபட்டுப்‌ போளதில்‌ எனக்கு வருத்தமே ஏற்படவில்லை, (25) 
ஆசவே, என்‌ சிந்தனையோட்டத்தை அனுசரித்து, நீயும்‌ மனச்சஞ்சலம்‌ இல்லாதவணாகி. 
இப்போதே பட்டாபிஷேக ஏற்பாடுகளை நிறத்திவிடு. (௨. 
லட்சுமணா! எனக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வதற்காக புனித நீர்‌ கொண்டு வரப்பட்டுள்ள 
அதே குடங்களால்‌, தவசியாக நான்‌ விரதம்‌ பூணுவதற்கான நீராட்டல்‌ என்னும்‌ சடங்கு 
நடைபெறும்‌ (27) 
அதுவும்‌ சரியல்ல. ஏனெனில்‌, இளவரசுப்‌ பட்டத்திற்குரிய நீராட்டலுக்காக உயர்ந்த 
நறுமணட்‌ பொருள்கள்‌ சேர்க்கப்பட்டுள்ள இந்தக்‌ கலசநீர்‌ எனக்கு எப்படிப்‌ பொருந்தும்‌? (இந்தக்‌ 
கலசநீரை நான்‌ உபயோகப்படுத்தினால்‌ சைகேயி அன்னைக்குப்‌ புதிதான. ஒரு சந்தேகம்‌ 
ஏற்படலாம்‌.) நான்‌, என்‌ கையாலேயே கொண்டு வரும்‌ தண்ணீர்தான்‌ என்‌ விரத சங்கல்பக்‌ 
கிரியைக்குப்‌ பயன்படும்‌, (28) 
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மா ௪ லக்ஷ்மண ஸந்தாபம்‌ கார்ஷீர்ச்ஷ்ம்யா விபர்யயே । 
ராஜ்யம்‌ வா வநவாஸோ வா வநவாஸோ மஹோத,ய: ॥ 
ந லக்ஷ்மணாஸ்மிந்‌ கலு கர்மவிக்‌,நே 

மாதா யவீயஸ்‌ யதிமங்கநீயா | 
தைவாயி,பந்நா ஹி வததத்யநிஷ்டம்‌ 

ஜாநாஸி தை,வம்‌ ௪ ததாப்ரபராவம்‌ ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கால்யே 
அயோத்‌,யாகரண்டே, த்‌,வானீம்ஸ: ஸர்க,: £ 


சர்ர்ர்‌ 
த்ரயோவிம்ம: ஸர்க,: 
லக்ஷ்மணக்ரோத : 


இதி ப்‌.ரூவதி ராமே து லகஷ்மணோரத,ஸிரா முஹு | 
ஸ்ருத்வா மத்யம்‌ ஜக;மேவ மநஸா ப ஹர்ஷ்யோ; ॥ 


ததன்‌ து படத்த வா ப்ருகுமம்‌ ப்‌. ரவோர்மஜ்‌, யே நரர்ஷப,;: | 
நிறஸ்வாஸ மஹாஸர்போ பி,லஸ்த, இவ ரோஷித: ॥ 


தஸ்ய து.ஷ்ப்ரதிவீச்ஷம்‌ தத்‌,ப்‌, ருகுகீஸஹிதம்‌ ததா | 

ப்பென க்ருத்தூ.ஸ்ய ஸிம்ஹஸ்ய முக.ஸ்ய ஸத்ரூமாம்‌ முகம்‌ 
அக்‌,ரஹஸ்தம்‌ விது,ந்வம்ஸ்து ஹஸ்திஹஸ்தமிவாத்மந: | 
திர்யகூர்த்‌வம்‌ ஸாரீரே ௪ பாதமித்வா ஸ்ரிரோத.ராம்‌ ॥ 
அக்‌.ராக்ஷ்ணா வீக்ஷமாணஸ்து திர்யக்‌,ப்‌,ராதாமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
அஸ்தாநே ஸம்ப்‌ரமோ யஸ்ய ஜாதோ வை ஸுமஹாநயம்‌ | 
த.ர்மதேரஷப்ரஸங்கே. ந லோகஸ்யாநதிஸங்கயா ॥ 

கதம்‌ ஹ்யேதத,ஸம்ப்‌,ராந்தஸ்த்வத்‌,விதே வக்துமர்ஹதி | 
யத; தைவமமொளண்டீபரம்‌ பொளண்டீடர க்ஷத்ரியர்ஷப, ॥ 
கிம்‌ நாம க்ருபணம்‌ தை,வமைக்தமபி,மாம்ஸஸி ॥ 
பாபயோஸ்தே கத;ம்‌ நாம தயோ: மாங்கா ந வித்யதே ॥ 
ஸந்தி தர்மோபதா: ஸ்லக்ஷணா தர்மாத்மந்‌ கிம்‌ ந புத்யஸே 
தயோ: ஸுசரிதம்‌ ஸ்வார்த,ம்‌ ஸ்ராட்‌,யாத்பரிஜிஹீர்ஷதோ: | 
யதி, நைவம்‌ வ்யவஸிதம்‌ ஸ்யாத்தி, ப்ராகேவ ராகவ ॥ 
தயோ: ப்ராகே,வ தத்தஸ்ச ஸ்யாத்‌ வர: ப்ரக்ருதஸ்ச ஸ: ம 
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தம்பி! 'ராஜ்யலட்சுமி எனக்கு கிடைக்காமற்போய்விட்டதே?' என்று கவலைப்படாதே. 
அரசாட்சி, காட்டு வாழ்க்கை என்னும்‌ இவ்விரண்டினுள்‌ வனவாசம்‌ மிகச்சிறந்தது. (29) 
லட்சுமணா! இந்தக்‌ காரியம்‌ (பட்டாபிஷேகம்‌) நின்றபோனதற்கு இளைய தாயார்தான்‌ 
காரணம்‌ என்று சந்தேகப்பட வேண்டாம்‌. விதியின்‌ பிடியில்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டவர்தான்‌. 
அதருமமான சொற்களைப்‌ பேசுவார்‌. (கைகேயி விதியின்‌ பிடியில்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. 
அதனால்தான்‌ இப்படிப்‌ பேசுகிறார்‌.) விதி மிகவும்‌ பலம்‌ வாய்ந்தது என்பதை நீயும்தான்‌. 
அறிவாய்‌," (30) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டக்கில்‌ 
'இருமத்திரண்டாவதூ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


சர்ச்ச 
ஸர்க்கம்‌ : இருபத்து மூன்று 


லட்சுமணன்‌ சீற்றம்‌ 


இவ்வாறு இராமன்‌ சொன்னதையெல்லாம்‌ குனிந்த தலை நிமிராமல்‌ வெகுநேரம்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டிருந்த லட்சுமணன்‌, (அவர்‌ பேசி முடித்தவுடன்‌) மனத்தில்‌ துக்கம்‌-மகிழ்ச்சி ஆகிய 
இரு உணர்வகளுக்கிடையே சிக்கிச்‌ கொண்டான்‌. (1) 

அப்போது மனிதக்காளை போன்ற லட்சுமணன்‌ புருவங்களை நெற்றியின்‌ நடுவில்‌ நிறுத்தி, 
வளைக்குள்‌ இருக்கும்‌ மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்ட மகா சர்ப்பம்‌ போல நீண்ட, உஷ்ணமான 
பெருமுச்செறிந்தான்‌. (2) 

ஏறிட்டுப்‌ பார்ப்பதற்கு முடியாதபடி அச்சம்‌ தருவதாக, மேல்‌ ஏறி விரிந்து கிடந்த 
புருவங்களுடன்‌ கூடிய அவனுடைய முகம்‌ மகாசினம்‌ கொண்ட சிங்கத்திலுடையதைப்‌ 
போலிருந்தது. (3) 

தனது வலது ஈயை யானையின்‌ ததிக்சையைப்‌ போல்‌ அங்குமிங்கும்‌ ஆட்டிக்‌ கொண்டு, 
கழுத்தை சரீரத்தின்‌ மேலும்‌ கீழுமாக அசைத்துக்‌ கொண்டு, கடைக்கண்ணை இடுக்கிக்‌ சொண்டு 
தமையனாரைப்‌ பார்த்து பின்வருமாறு மொழிந்தான்‌ (4) 

""அறநெறியைக்‌ கைவிட்டதாக ஆகிவிடுமோ? என்பதாலும்‌, தானே தந்தையின்‌ சொற்படி 
நடக்காவிட்டால்‌, மக்கள்‌ எப்படி நடப்பார்கள்‌? என்ற அச்சத்தாலும்‌, தங்களைப்‌ போன்ற 
வீரருக்குக்கூட, அவ்வித அச்சத்திற்கு ஏற்றதல்லாத இந்த சந்தர்ப்பத்தில்‌ உறுதியான மனப்பிரமை 
உண்டாகியிருக்கிறது. க்ஷத்திரியக்‌ காளையே! நெஞ்சக்‌ கலக்கம்‌ அடையாத தங்களைப்‌ 
போன்றவர்கள்‌ துன்மார்க்கத்தைக்‌ காட்டும்‌ விதியைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுவது என்ன காரணத்தாலோ? 
சக்தியில்லாத பாமர மனிதனை ஆட்டிப்‌ படைக்கும்‌ விதியின்‌ வலிமையை (மானீரராகிய) 
தாங்கள்‌ ஏன்தான்‌ புகழ்கிறீர்களோ? 5.6) 

அறத்தின்‌ திருவடிலே! பாலிகளான அல்லிருவர்‌ மீதும்‌ தங்களுக்குச்‌ சந்தேகமே 
தோன்றவில்லையே! உலகில்‌, தீய மனம்‌ கொண்டவர்கள்‌ தருமம்‌ என்ற போர்வைக்குள்‌ 
புகுந்து கொண்டு சாமர்த்தியமாக நடித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌ என்பதை தாங்கள்‌ 
அறியவில்லையா? (2) 

இராமப்பிரபு। அவ்விருவருடைய சுயநலத்திற்காக வஞ்சனையாக உங்களை 
வெளியேற்றிவிட, அவர்கள்‌ முன்பே திட்டமிட்டிருக்கிநார்கள்‌. முன்பே கொடுக்கப்பட்ட வரம்‌ 
இதற்கு முன்பே பெற்றுக்‌ கொள்ளப்பட்டதாகவும்‌ ஆதியிருக்கும்‌. (8) 
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லோகவித்‌,விஷ்டமாரப்‌,த,ம்‌ த்வத,ந்யாபி,ஷேசநம்‌ | 

நோத்ஸஹே ஸஹிதும்‌ வீர தத்ர மே க்ஷந்துமர்ஹஸி ॥ 
யேநேயமாக,தா த்வைதம்‌ தவ பு.த்தி.ர்மஹாமதே 

ஸ ஹி தர்மோ மம த்‌,வேஷ்ய: ப்ரஸங்க,த்‌,யஸ்ய முஹ்யஸி 
கதம்‌ த்வம்‌ சுர்மணா ஸ்ரக்த; கைகேயீவருவர்திந; | 
கரிஷ்யஸி பிதுர்வாக்யமத,ர்மிஷ்ட,ம்‌ விகூர்ஹிதம்‌ ம. 

யத்யயம்‌ கில்பிஷோத்‌ பேத, க்ருதோப்யேவம்‌ ந க்‌.ருஹ்யதே 
ஜாயதே தத்ர மே தும்‌ தர்மஸங்கஸ்ச கர்ஹித: ॥ 
தவாயம்‌ த,ர்மஸம்யோகே£ லோகஸ்யாஸ்ய விகர்ஹித: | 
மநஸாபி கதம்‌ காமம்‌ குர்யாத்ஸ்வம்‌ காமவ்ருத்தயோ: ॥ 
தயோஸ்த்வஹிதயோர்நித்யம்‌ ஸத்ர்வோ: பித்ரபிதாநயோ: | 
யத்‌,யபி ப்ரதிபத்திஸ்தே தை,வீ சாபி தயோர்மதம்‌ ॥ 
தத௲ாப்யுபேஷணியம்‌ தே ந மே தத;பி ரோசதே ॥ 
விக்லபேோர வீர்யஹிநோ ய: ஸ தை,வமநுவர்ததே | 

வீரா: ஸம்பாவிதாத்மாநோ ந தை,வம்‌ பர்யுபாஸதே ॥ 
தைவம்‌ புருஷகாரேண ய: ஸமர்தஃ ப்ரபராதிதும்‌ | 

ந தை,வேந விபந்நார்த, புருஷ: ஸோஃவளீததி ॥ 
தரச்ஷ்யந்தி தவத ய தை,வஸ்ய பெளருஷம்‌ புருஷஸ்ய ௪ | 
தை,வமாநுஷயோரத்‌,ய வ்யக்தா வ்யக்திர்‌ பவிஷ்யதி ॥ 
அத்ய மத்பெளருஷஹதம்‌ தை,வம்‌ த்ரக்ஷ்யந்தி வை ஜநா: | 
யத்தை,வாதாஹதம்‌ தேதத்‌ய த,ருஷ்டம்‌ ராஜ்யாபிஷேசநம்‌ ॥ 
அத்யங்குஸமிவோத்‌,த,மம்‌ கஜம்‌ மத,ப,லோத்ததம்‌ | 
ப்ரதராவிதமஹம்‌ தை,வம்‌ பெளருஷேண திவர்தயே ॥ 
லோகபாலா: ஸமஸ்தாஸ்தே நாத்‌,ய ராமாபி,ஷேசநம்‌ | 

ந ௪ க்ருத்ஸ்நாஸ்த்ரயோ லோகா விஹந்யு: கிம்‌ புந: பிதா ம 
யைர்‌ விவாஸஸ்‌ தவாரண்யே மிதே,£ ராஜந்‌ ஸமர்தி,த: | 
அரண்யே தே விவத்ஸ்யந்தி சதுர்த.ு ஸமாஸ்தத,£ ॥ 
அஹம்‌ தத;ணாம்‌ கேதத்ஸ்யாமி பிதுஸ்தஸ்யாஸ்ச யா தவ | 
அபி,ஷேகவிக,ாதேந புத்ரராஜ்யாய வர்ததே ॥ 


(9 


(10) 


[ED] 


2) 


[85 


0 


(15) 


(ம்‌) 


a7) 


(18) 


(2) 


(20) 


(21) 


(22) 


ஸர்க்கம்‌ - 23] லட்சுமணன்‌ சீற்றம்‌. 522 


இப்போது ஆரம்பிக்கப்பட்டது உலக நடைமுறைக்கு விரோதமான செயல்‌, (மூத்தவன்‌ 
இருக்க, இளையவனுக்குப்‌ பட்டம்‌ சூட்டுவதா?) வீரரே! நான்‌ இதை (இந்த அநீதியை)ப்‌ 
பொறுத்துக்‌ கொள்ளமாட்டேன்‌. இந்த விஷயத்தில்‌ தாங்கள்‌ என்னை மன்னிக்க வேண்டும்‌. (9) 

பேரநிலாளரே! இப்போது நடந்து கொண்டிருக்கும்‌ தாறுமாறான நிகழ்ச்சிகளால்‌ 
தடுமாறியிருக்கும்‌ தங்கள்‌ சித்தத்தில்‌ தருமத்தைப்‌ பற்றி தவறான எண்ணம்‌ பகுந்திருக்கிறதே, 
அந்தத்‌ தருமத்தைத்தான்‌ நான்‌ வெறுக்கிறேன்‌. (10) 

தாங்கள்‌ பேராற்றல்‌ உடையவர்‌, (உங்கள்‌ உரிமைக்காகப்‌ போராட வேண்டியதுதானே? 
அதை விட்டுவிட்டு) கைகேயியின்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ இருக்கும்‌ தந்தையின்‌ அறநெறியில்லாததும்‌ 
நிந்திக்கத்தக்கதுமான கட்டளையை ஏற்றுப்‌ பணிந்து நடப்பது என்ன நியாயம்‌? (1) 

(வரதானம்‌ [பொய்யான மொழி] என்ற) குற்றத்தைச்‌ செய்து, தங்கள்‌ பட்டாபிஷேகத்திற்கு, 
இடையூறு விளைவிக்கப்பட்டிருக்கிறது. (இது தருமமல்ல.) என்றாலும்‌, தாங்கள்‌ இதை 
ஒப்புக்கொள்ளத்‌ தபங்குகிறீர்கள்‌. அதனால்‌ எனக்கு மிகவும்‌ துக்கம்‌ உண்டாகிறது. அத்துடன்‌: 
வஞ்சகமான இந்த நடவடிக்கையை தருமம்‌ என்று ஏற்பதும்‌ வருந்தத்தக்கது. (12) 

தருமநெறி என்று சொல்லிக்‌ கொண்டு ஒரு கபட நாடசத்திற்குத்‌ தாங்கள்‌ உடன்படுவது, 
மிகவும்‌ கேவலமானது. அவர்களோ தாய்‌-தந்தை என்று பெயரளவுக்கு இருந்துகொண்டு, 
அவர்கள்‌ இஷ்டப்படி நடப்பவர்கள்‌: எப்போதும்‌ உங்கள்‌ நலனைக்‌ கருத்தில்‌ கொள்ளாமல்‌ 
விரோதிகளைப்‌ போல்‌ நடந்து கொள்ளும்‌ அவர்களுடைய ஆணையை தங்களைத்‌ தவிர, 
வேறு யார்தான்‌ மனத்தளவிலாவது ஏற்றுக்‌ கொள்வர்‌? (13) 

அவர்களுடைய ஆணை, விதியின்‌ வலிமையால்‌ ஏற்பட்டது என்று தாங்கள்‌ பணிந்து 
ஏற்றுக்‌ கொள்வீர்களென்றால்‌, அந்த ஏற்பும்‌ கைவிடத்தககதே. உங்களுடைய மனப்போக்கு 
சரியானது என்று எனக்குத்‌ தோன்றவில்லை. (14) 

கோழை, ஆற்றலில்லாதவன்‌ எவனோ, அவன்தான்‌ தலைவிதிக்கு அடிமையாகிறான்‌; 
உலகத்தோரால்‌ போற்றப்படும்‌ உடல்‌ வலிமை, மன வலிமை, அறநெறி வழுவாமை உடைய 


தீரர்கள்‌ விதியின்‌ செயல்பாட்டிற்கு அடங்கிப்‌ போவதில்லை. (15) 
எவள்‌ விதியை விலக்கும்‌ ஆற்றல்‌ கொண்டிருக்கிறானோ, அவன்‌ தன்னுடைய காரியத்தில்‌ 
விதி குறுக்கிட்டு இடையூறு செய்தால்‌, அவன்‌ மனம்‌ உடைந்து போவதில்லை. (16) 


இப்போது தெய்வச்‌ செயலின்‌ சக்தியையும்‌, மானுடனின்‌ பெரும்‌ சக்தியையும்‌ மக்கள்‌ 
காணப்‌ போகிறார்கள்‌. விதியின்‌ வலிமை, மனிதனின்‌ வலிமை என்ற இவற்றினிடையே, “எது 


உயர்ந்தது?! என்பது தெளிவாகப்‌ போகிறது (17) 
தங்களுடைய பட்டாபிஷேகம்‌ விதிவசத்தால்‌ நின்று போனதைக்‌ கண்ட மக்கள்‌. இப்போது 
என்‌ வீரத்தினால்‌ விதியின்‌ வலிமை அழிக்கப்படுவதைபும்‌ காணப்போகிறார்கள்‌ (18) 


அங்குசத்திற்கு அடங்காமல்‌ மதநீர்ப்‌ பெருக்கினால்‌ வலிமை பெற்று, இஷ்டப்படி ஓடித்‌: 
திரியும்‌ யானையைப்‌ போல்‌ செயல்படுகின்ற விதியை மானுட முயற்சியால்‌ (என்‌ பேராற்றலை 
வெளிப்படுத்தி) நான்‌ புறமுதுகிட்டு ஓடச்‌ செய்கிறேன்‌. (19) 
இராமசந்திரா! இப்போது எண்திசைக்‌ காவலர்களும்‌, மூன்று உலக மக்களும்‌ ஒன்றாகக்‌ 
கூடி வந்தாலும்‌ தங்கள்‌ பட்டாபிஷேகத்தை நிறத்த முடியாது என்னும்போது, ஒரே ஒரு தந்தை 
எம்மாத்திரம்‌? (20) 
பிரபு! எவர்கள்‌ தங்களுக்குள்‌ பரஸ்பரம்‌ ஆலோசித்து தங்களைக்‌ காட்டில்‌. வசிக்கும்படி 
சொன்னார்களோ, அவர்கள்‌ பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ அதே காட்டில்‌ வசிக்கப்‌ போகிறார்கள்‌. (21) 
தந்தையினுடையதும்‌, உங்களுடைய முடிசூட்டலை. நிறுத்தி தன்‌ புத்திரனுக்கே அரக 
கிடைக்க வேண்டுமென்ற அவருடையதுமான அந்த ஆசையை நான்‌ வெட்டிச்‌ சாய்த்து, 
விடுகிறேன்‌. 2) 
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மத்‌பபலேந விருத்தாய ந ஸ்யாத்‌ தை வப,லம்‌ ததா ॥ 


ப்ரபு விஷ்யதி து,;கராய யதோக்ரம்‌ பெளருஷம்‌ மம ॥ (a) 
ஊர்த்‌, வம்‌ வர்ஷஸஹஸ்ராந்தே ப்ரஜாபால்யமநந்தரம்‌ | 

ஆர்ய புத்ரா: கரிஷ்யந்தி வநவாஸம்‌ க,தே த்வமி ॥ (4 
பூர்வம்‌ ராஜர்ஷிவ்ருத்த்யா ஹி வநவாஸோ விதீயதே | 

ப்ரஜா நிக்ஷிப்ய புத்ரேஷு புத்ரவத்பரிபாலநே ॥ (5) 
ஸ. சேத்‌ராஜந்யநேகாக்‌,ரே ராஜ்யவிப்‌ ரமஸங்கயா | 

நைவமிச்ச,ஸி த,ர்மாத்மந்‌ ராஜ்யம்‌ ராம த்வமாத்மநி ॥ (26) 
ப்ரதிஜாநே ௪ தே வீர மா பூவம்‌ வீரலோகபாக்‌ | 

ராஜ்யம்‌ ௪ தவ ரக்ஷேமஹம்‌ வேலேவ ஸாகரம்‌ ॥ ஞு 
மங்க ளைரபி,ஷிஞ்சிஸ்வ தத்ர த்வம்‌ வ்யாப்ரு! பவ 

அஹமேகோ மஹீபாலாநலம்‌ வாரமிதம்‌ பலாத்‌ ॥ (28) 


ந ஸோபார்தாவிமெள பரஹூ ந தநுர்பூஷணய மே | 
நாஸிராப,ந்த நார்தாய ந மரா: ஸ்தம்பஹேதவ: ॥ (29) 


அமித்ரத,மநார்த.ம்‌ மே ஸர்வமேதச்சதுஷ்டயம்‌ | 
ந சாஹம்‌ காமயேத்யர்தம்‌ ய: ஸ்யாச்‌ சூத்ரூர்மதோ மம 20). 


அஸிநா தீஷ்ணதாரேணே வித்யுச்சலித வர்சஸா | 
ப்ரகருஹிதேத வை ஸத்ரும்‌ வஜ்ரிணம்‌ வா ந கல்பயே ॥ (31) 


கட்‌தநிஷ்பேஷதிஷ்பிஷ்டைர்‌ க,ஹநா துஸ்சா ௪ மே | 
ஹஸ்த்யஸ்வரத, ஹஸ்தோரு ஸ்ரிரோபிர்‌ பவிதா மஹீ ௨ (32) 


கூட்குதாராஹதா மேசத்ய தீப்யமாநா இவாத்ரய: | 
பதிஷ்யந்தி த்‌,விஷோ பூமெள மேகா இவ ஸவித்யுத: ௦ [ல்‌] 


பத்தகேதாங்கு,லித்ராணே ப்ரக்‌.ருஹீதாராஸநே. | 
சதம்‌ புருஷமாதீ ஸ்யாத்புருஷாணாம்‌ மயி ஸ்திதே ॥ (34) 


பஹாபிஹ்சைகமத்பஸ்யத்‌ நேகேந ௪ பஹூத்ஜநாந்‌ | 
'விநியோக்ஷ்யாம்மஹம்‌ ப,ணாந்‌ ந்ருவாஜி கஜமர்மஸு ॥ (35) 


ஸர்க்கம்‌ - 23] லட்சுமணன்‌ சீற்றம்‌ 525 


எனக்கு விரோதமாகக்‌ கிளர்ச்சி செய்கின்றவர்களுக்கு என்‌ பெளருஷத்தால்‌ எவ்வளவு 
துக்கம்‌ கொடுக்க முடியுமோ, அவ்வளவு கடுமையான துக்கத்தைத்‌ தெய்வத்தால்‌ கொடுக்க 
முடியாது. (23) 

ஆயிரக்கணக்கான ஆண்டுகளுக்குப்‌ பின்னர்‌, தாங்கள்‌ வானப்பிரஸ்த வாழ்க்கை 
மேற்கொள்வதற்காகச்‌ காட்டிற்குப்‌ போனதும்‌, தங்களுடைய குமாரர்கள்‌ பிரஜைகளை ரட்சிக்கும்‌ 
பொறுப்பை ஏற்றுக்‌ கொள்வார்கள்‌. (24) 

முற்காலத்தில்‌ ராஜரிஷிகளின்‌ ஆசார முறைப்படி, குடிமக்களை தாம்‌ பெற்ற புதல்வர்கள்‌ 
போல்‌ பாதுகாக்க வேண்டும்‌ என்பதற்காக தம்‌ புத்திரர்களை நியமித்துவிட்டு, (வயோதிகம்‌ 
அடைந்தபின்‌) வானப்பிரஸ்தம்‌ மேற்கொண்டு காட்டிற்குச்‌ சென்று வாழவேண்டும்‌. என்று 
விதிக்கப்பட்டிருக்கிறது. (85) 

அறத்தின்‌ நாயகனே! இராமா! அரசருக்கு உறுதியான நிலைப்பாடு இல்லை. 
(கைகேயியிக்குக கொடுத்த வரத்தை மீறவும்‌ முடியவில்லை; தங்களைப்‌ பிரியவும்‌ 
விருப்பமில்லை: வானப்பிரஸ்தம்‌ பற்றியும்‌ முடிவு எடுக்க இயலவில்லை.) அவர்‌ சொல்லுக்கு 
எதிராகத்‌ தாங்கள்‌ அரசைக்‌ கைப்பற்றினால்‌ ராஜ்யம்‌ சிதறிப்‌ போகும்‌ (மக்கள்‌ கிளர்ச்சி 
செய்வார்கள்‌) என்ற சந்தேகத்தால்தான்‌, தாங்கள்‌ அரசாட்சி வேண்டாம்‌ என்கிறீர்கள்‌. (26) 

வீரரே! அலைபாயும்‌ சமுத்திரத்தை ஓர்‌ எல்லையைக்‌ கடந்து உள்ளே வராதபடி கரை தடுத்து 
நிறுத்தியிருப்பதைப்‌ போல, தங்களையும்‌ இந்த ராஜ்யத்தையும்‌ நான்‌ காப்பாற்றுவேன்‌. அதில்‌ 
தவறினால்‌, 'எனக்கு வீர சுவர்க்கம்‌ கிடைக்காமல்‌ போவதாக! என்று சபதம்‌ செய்கிறேன்‌. (27) 

தாங்கள்‌ பட்டாபிஷேகத்திற்குரிப சடங்கான மங்கள தீராட்டைப்‌ பெறுவதில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்துங்கள்‌. (எதிர்க்கக்‌ கூடிய) சிற்றரசர்சளை எதிர்கொண்டு புறமுதுகிட்டு ஓடச்‌ செய்வதற்கு 
என்‌ ஒருவனுடைய பலமே போதும்‌. (28) 

என்னுடைய இரண்டு கைகளும்‌ வெறும்‌ உடலழகுக்காக இல்லை; கையிலுள்ள வில்‌ 
வெறும்‌ அலங்காரப்‌ பொருள்‌ அன்று; நீண்ட கத்தி ஒப்பளையாய்‌ இடுப்பில்‌ செருகிக்‌ 
கொள்வதற்காக இல்லை; அம்பறாத்தூணியிலுள்ள பாணங்கள்‌ வெறும்‌ கம்புகள்‌ அல்ல. (29) 

இவை நான்கும்‌ எதிரிகளை அடக்குவதற்காகவே என்னிடம்‌ இருக்கின்றன. எவளை நான்‌ 
பகைவன்‌ என்று கருதிவிட்டேனோ. அவனை ஒருபோதும்‌ உயிரோடு இருக்க விடமாட்டேன்‌. (30) 

மின்னலைப்‌ போல்‌ பளபளக்கிற பட்டைதீட்டப்பட்ட கத்தியை மட்டும்‌ நான்‌ கையில்‌ 
ஏந்திவிட்டால்‌, எதிரே நிற்கும்‌ விரோதியை - அவன்‌ இந்திரனாகத்தான்‌ இருக்கட்டுமே! - 
துண்டுதுண்டாக்காமல்‌ விடமாட்டேன்‌. பே 

என்னுடைய வாளினால்‌ வெட்டுண்டு சிதறிக்‌ கிடக்கும்‌ யானை, குதிரை, தேர்‌ 
முதலியவற்றின்‌ பல்வகை அங்கங்களின்‌ குவியலால்‌ கால்‌ வைத்து நடப்பதற்குக்கூட 
இடமில்லாதபடி இந்தப்‌ பூமி ஆகப்‌ போகிறது. ஜே 

என்னுடைய கத்தியினால்‌ வெட்டப்பட்டு ரத்த ஆற்றில்‌ மிதக்கும்‌ பகைவர்கள்‌, 
கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ அக்ளியைப்‌ போலவும்‌, மின்ளலோடு கூடிய மேகங்கள்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தாற்போலவும்‌ காணப்படுவார்கள்‌. (23) 

உடும்புத்‌ தோலினால்‌ செய்யப்பட்ட கவசங்களைக்‌ கைவிரல்களில்‌ அணிந்துகொண்டு, 
கையில்‌ வில்லேந்தி நான்‌ நிற்கும்போது எந்த ஆண்மகனுக்குத்தான்‌ என்னை எதிர்க்கும்‌ தைரியம்‌. 
உண்டாகும்‌? (34) 

ஒரு பாணத்தால்‌ பல. வீரர்களையும்‌, பல பாணங்களால்‌ ஒருவனையும்‌ தரையில்‌ 
வீழ்த்தி, வீரன்‌-குதிரை-யானைகளின்‌ உயிர்நிலைகளில்‌ தொடர்ந்து அம்புகளைத்‌ தொடுத்து 
அழித்துவிடுவேன்‌. (35) 


52 *ஜீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-24 
அத்ய மோஸ்த்ரப்ரபாவஸ்ய ப்ரபாவ: ப்ரப,விஷ்யதி | 
ராக்ஞஸ்சாப்ரபுதாம்‌ கர்தம்‌ ப்ரபு,த்வம்‌ ௪ தவ ப்ரபோ ॥ (o> 
அத்ய சந்த. நஸாரஸ்ய கேயூராமோக்ஷணஸ்ய ௪ | 

வஸூநாம்‌ ௪ விமோக்ஷஸ்ய ஸுஹ்ருதாம்‌ பாலநஸ்ய ௪ த] 
அநுரூபாவிமெள பாஹூ ராம கர்ம கரிஷ்யத: | 

அமி. ஷேசநவிக்‌.நஸ்ய கர்த்ருணாம்‌ தே நிவாரணே ॥ 8 


ப்‌.ரலீஹி கோத்யைவ மயா வியுஜ்யதாம்‌ 


தவாஸுஹ்ரூத்‌ ப்ராணயம: ஸுஹ்ருஜ்ஜநை: 


யதா தவேயம்‌ வஸாுதர வமே ப,வேத்‌- 
தை 
விம்ருஜய படாஷ்பம்‌ பரிஸாந்த்வ்ய சாஸக்ருத்‌-- 
ஸ லக்ஷ்மணம்‌ ராகவ வம்மவர்தந: 
உவாச பித்ரோர்வசநே வ்யவஸ்தி,தம்‌ 


நியோத, மாமேஷ ஹி ஸெளம்ய ஸத்பத,: 
இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


அயோத்‌வாகரண்டே, த்ரயோலீல்‌பஈ: ஸர்க. 
டது மு தபர 
சதுர்விம்ஸ: ஸர்க, 
கெளலல்யார்திஸமாஸ்வாஸநம்‌ 


தம்‌ ஸமீச்ஷ்ய த்வவஹிதம்‌ பிதுர்நிர்தே,மமபாலநே | 
கெளஸல்யா பராஷ்பஸம்ருத்‌,தா வசோ தர்மிஷ்ட,மப்‌,ரவீத்‌ 


அத்ருஷ்டதுஃகேோ தர்மாத்மா ஸர்வபூதப்ரியம்வத,: | 
மமி ஜாதோ த.ராரதரத்‌ கதமுஞ்சேத வர்தயேத்‌ ॥ 


ப 


யஸ்ய ப்‌.ருத்யாஸ்ச தாஸாஸ்ச ம்ருஷ்டாந்யந்நாதி புஞ்ஜதே ॥ 


கதம்‌ ஸ போக்ஷ்யதே நாதேோ வநே மூலப,லாந்யயம்‌ ॥ 


க ஏதத்‌ ம்ரத்த,தேத்ஸ்ருத்வா கஸ்ய வா ந ப,வேத்பூயம்‌ 


குணவாந்‌ த,மிதோ ராக்ஞோ ராக,வோ யத்‌,லிவாஸ்யதே 


நூநம்‌ து பூலவாந்லோகே கருதாந்த: ஸர்வமாதிரமோத்‌ | 
லோகே ராமாபி,ராமஸ்த்வம்‌ வநம்‌ யத்ர க,மிஷ்யஸி ॥ 


(39) 


(40) 


a) 


(2) 


(3. 


(4) 


(5) 


ஸர்க்கம்‌ - 24] கெளசல்யைக்கு ஆறுதல்‌ கூறுவது, கள 


குயனே! அரசரை (தாரதரை) இறையாண்மை அற்றவராகச்‌ செய்து, தங்களுக்கு 
இறையாண்மையை நிலைநாட்டுவதற்கும்‌ இப்போது என்னுடைய அஸ்திரபலம்‌ பயன்படப்‌ 


போகிறது. (36) 
இராமப்பிரபு! சந்தனம்‌ பூசிக்‌ கொள்வதற்கும்‌, தோள்வளை அணிவதற்கும்‌. ஏராளமான 
செல்வங்களை வாரி வழங்குவதற்கும்‌. நண்பர்களுக்கு உதவுவதிலும்‌ இதுவரை உபயோசப்பட்டு 
வந்த இந்தக்‌ கைகள்‌, தங்கள்‌ பட்டாபிஷேகத்திற்குத்‌ தடங்கல்‌ ஏற்படுத்தியவர்களை ஒழித்துக்‌ 
கட்டும்‌ செயலில்‌ ஈடுபடப்‌ போகின்றன. (27.38) 


தங்களிடம்‌ நட்புப்‌ பாராட்டாத எவன்‌, இப்போது உயிர்‌-புகழ்‌-நண்பர்களிடமிருத்து 
என்னால்‌ விடுவிக்கப்படவேண்டும்‌ என்பதைக்‌ கூறுங்கள்‌. (நான்‌ யாரை மூதலில்‌ அழிக்க 
வேண்டும்‌?) நாள்‌ தங்களுடைய பணியாள்‌. இந்தப்‌ பூமண்டலம்‌ முழுவதும்‌ எவ்வாறு தங்கள்‌ 
வசப்படுமோ, அல்வாறு எனக்கு ஆஸணையிடுங்கள்‌.. (89) 

ரகு. குலத்தின்‌ பெருமையை வளர்ப்பவரான இராமன்‌, லட்சுமணனின்‌ கண்ணீரைத்‌ 
துடைத்துவிட்டு, பலவாறாக ஆறுதல்‌ கூறி, தந்தையின்‌ ஆணையை நிறைவேற்றுவதில்‌ தான்‌ 
உறுதியாக இருப்பதைத்‌ தெரிவித்து, 'அன்புள்ளவனே என்னுடைய இந்த வழிதான்‌ சான்றோர்‌ 
வழி' என்று கூறினார்‌. (40) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌: 
இருபத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌. முற்றிற்று. 


ந 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்து நான்கு 
கெளசல்யைக்கு ஆறுதல்‌ கூறுவது 


அவன்‌ (இராமன்‌) தந்தையின்‌ கட்டளையை நிறைவேற்றுவதில்‌ மிகவம்‌ உறுதியாக 
இருக்கிறான்‌ என்பதைக்‌ தெரிந்து கொண்ட கெளசல்யை, கண்களில்‌ பொங்கிய கண்ணீரை 
அடக்கிக்‌ கொண்டு தருமாத்மாவான இராமனிடம்‌ இவ்வாறு கூறினாள்‌-- (ய) 

இதுவரை துக்கமென்பதையே அறியாதவன்‌; தருமாத்மா; எல்லாப்‌ பிராணிகளிடமும்‌ 
அன்பாகப்‌ பேசுசிறவன்‌; எனக்கும்‌ தசரதருக்கும்‌ மகனாகப்‌ பிநந்தவன்‌. அவன்‌ எப்படி 
உஞ்சவிருத்தியினால்‌ வாழ்க்கை நடத்துவாள்‌? (நெற்களத்தில்‌ சிதறிக்‌ கிடக்கும்‌ 
நெல்மணிகளைப்‌ பொறுக்கிச்‌ சேர்த்து, அதை பக்குவம்‌ செய்து உணவாகக்‌ கொள்ளும்‌ 


வாழ்க்கை நெறி.) (2) 

எவனுடைய பணியாளர்களும்‌, அவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ கீழ்ப்பட்ட நிலையில்‌ 
உள்ள ஏவலாளர்களும்கூட அறுசுவை உண்டி உண்சிறார்களே? அப்படியிருக்க இராமன்‌ 
பழம்‌-கிழங்குகளைப்‌ புசித்துக்‌ கொண்டு எவ்வாறு, வாழ மூடியும்‌? [3] 


நற்குணங்கள்‌ உள்ளவன்‌, மள்ணின்‌ பேரன்புக்குரிபவன்‌, ரகுவம்ச திலசுமான 
இராமன்‌ நாடு கடத்தப்படுகிறான்‌ என்றால்‌ யார்தான்‌ நம்புவார்கள்‌? யாருக்குத்தான்‌. பயம்‌ 
ஏற்படாது? (4) 
உலகில்‌ எல்லோருக்கும்‌ பிரியமானவனான நீயே காட்டிற்குப்‌ போகிறாய்‌. 
எல்லோரையும்‌ ஆட்டிப்‌ படைக்கும்‌ விதி என்பது மிகவும்‌ பலம்‌ வாய்ந்ததுதான்‌. (6) 
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அயம்‌ து மாமாத்மப வஸ்‌ தவாத.ர்றநமாருத; ॥ 

விலாப்‌ து,;க,ஸமிதேோ ருதிதாஸ்ரு ஹாதாஹாதி: உ 
சிந்தாபாஷ்ப மஹாதா,மஸ்‌ தவாக,மநசிந்தஜ: | 

கர்றமித்வா ப்‌.ருஸம்‌ புத்ர நிஃம்வாஸாயாஸ ஸம்பவ: ॥ 
த்வயா விஹீநாமிஹ மாம்‌ ஸோகாக்‌.நிரதுலோ மஹாந்‌ | 
ப்ரதக்ஷ்யதி யத கக்ஷம்‌ சித்ரப;ாநுர்‌ ஹிமாத்யயே ॥ 
கதம்‌ தே,நு: ஸ்வகம்‌ வத்ஸம்‌ கூச்சந்தம்‌ நாநுக,ச்ச,தி | 
அஹம்‌ தீவாறுக,மிஷ்யாமி புத்ர யத்ர கூமிஷ்யஸி ஈ 
ததா நிக,திதம்‌ மாத்ரா தத்‌,வாக்யம்‌ புருஷர்ஷப,: | 
ஸ்ருத்வா ராமோஃப்‌.ரவீத்‌,வாக்யம்‌ மாதரம்‌ ப்‌/ரூஸதுரகிதாம்‌. ॥ 
கைகேய்யா வஞ்சிதோ ராஜா மயி சாரண்யமாஸ்ரிதே 1 
பூவத்யா ௪ பரித்யக்தோ ந நூநம்‌ வர்தமிஷ்யதி ॥ 

பர்து: கில பரித்யாகோ நீருஸம்ஸ: கேவலம்‌ ஸ்த்ரியா: | 
ஸ யூவத்யா ந கர்தவ்யோ மநஸாபி விகூர்ஹித: ॥ 
யாவஜ்ஜீவதி காகுத்ஸ்த: பிதா மே ஜக;தீபதி: | 
ஸாஸ்ரூஷா க்ரியதாம்‌ தாவத்‌ ஸ ஹி தர்ம: ஸநாதந: ॥ 
எவமுக்த்தா து கெளஸல்யா ராமேண ஸ்ருபு,ர்மநா | 
ததே,த்யுவாச ஸாப்ரீதா ராமமக்லிஷ்டகாரிணம்‌ ॥ 
ஏவமுக்தஸ்து வசநம்‌ ராமோ தர்மப்‌ ருதாம்‌ வர: | 
மூ,யஸ்தாமப்‌,ரவீத்‌,வாக்யம்‌ மாதரம்‌ ப்‌ ரூரது;;கி,தாம்‌ ॥ 

மயா சைவ பூவத்யா ௪ கர்தவ்யம்‌ வசநம்‌ பிது: 
ராஜா பர்தா கூர: ஸ்ரேஷ்ட; ஸர்வேஷாமீஸ்வர: ப்ரபு; ॥ 
இமாநி து மஹாரண்யே விஹ்ருத்ய நவ பஞ்ச ௪ ॥ 
வீர்ஷாணி பரமப்ரீத: ஸ்தாஸ்யாமி வசநே தவ ॥ 


ஏவமுக்த்தா ப்ரியம்‌ பத்ரம்‌ பாஷ்பபூர்ணாநநா ததா | 
உவாச பரமார்தா து கெளாஸல்யா புத்ரவத்ஸலா ॥. 
ஆஸாம்‌ ராம ஸபத்நீநாம்‌ வஸ்தும்‌ மத்யே ந மே க்ஷமம்‌ 
நய மாமபி காகுத்ஸ்த, வநம்‌ வந்யாம்‌ ம்ருகீ;ம்‌ யதா 
யதி, தே கமநே புத்தி: க்ருதா பிதுரபேச்ஷயா | 

தாம்‌ ததா ருததீம்‌ ராமோ ருதந்‌ வசநமப்பவீத்‌ ॥ 
ஜீவந்த்மா ஹி ஸ்த்ரியா பர்தா தைவதம்‌ ப்ரபுரேவ ௪ ॥ 
பவத்யா மம சைவாத்‌,ய ராஜா ப்ரபவதி ப்ரபு: ॥ 


(18) 


ao 


(20) 


(21) 
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உன்‌ வரவை எதிர்பார்த்துக்‌ கவலைப்படுவதால்‌ உடல்‌ மெலிந்து மனம்‌ தளர்ந்து 
போயிருக்கும்‌ என்னை உன்னை விட்டுப்‌ பிரிவதால்‌ உண்டாகும்‌ சோகம்‌ என்ற பெரு நெருப்பு, 
கோடை காலத்தில்‌ காட்டில்‌ காய்ந்து கிடக்கும்‌ மரம்‌-செடகொடிகளை காட்டுத்‌ தீ எரிப்பதைப்‌ 
போல என்னை ளிக்கிறது. இந்த நெருப்பின்‌ இருப்பிடம்‌ என்‌ சரீரம்‌; உன்னை எண்ணி எண்ணி 
ஏற்படும்‌ துக்கமே சமித்துக்கள்‌: அழும்போது கண்களிலிருந்து பொழியும்‌ கண்ணீர்த்‌ துளிகளே 
ஆகுதிகள்‌; உன்னைப்‌ பற்றிய கவலையால்‌ விடப்படும்‌ உஷ்ணமான நீண்ட பெருமூச்சுக்களே' 
(அக்னியிலிருந்து கிளம்பும்‌) புகை. (6-8) 

வெளியே ஓடிப்‌ போகின்ற, தான்‌ ஈன்ற குட்டியை எந்தத்‌ தாய்ப்பசுவாவது பின்தொடராமல்‌ 
இருக்க முடியுமா? மகளே! நீ எங்கே. செல்கிறாயோ, அவ்விடத்திற்கு நான்‌ உனளைப்‌. 


பின்தொடர்ந்து வருவேன்‌.” (9) 
இவ்வாறு அன்னையால்‌ மொழியப்பட்ட உரையைக்‌ கேட்டு, மாவீரரான இராமன்‌ மிகவும்‌ 
துக்கத்தில்‌ ஆழ்ந்திருக்கும்‌ அன்னையிடம்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌. (10) 


“மன்னர்‌, கைகேயியினால்‌ நம்பிக்கைத்‌ துரோகம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறார்‌: நானோ 
காட்டிற்குப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌ உங்களாலும்‌ அவர்‌ கைவிடப்பட்டார்‌ என்றால்‌ அவர்‌ 
உயிரோடு இருக்கமாட்டார்‌. (ய) 

கொண்ட கணவரைத்‌ துறப்பது (கைவிடப்படுவத) என்பது பெண்களின்‌ மிகக்‌ குரூரமான 
செயல்‌, இது மிகவும்‌ இகழந்தக்கது. ஆகவே, தங்களால்‌ ஒருபோதும்‌ மனத்தால்கூட சிந்திக்கத்‌ 
தகாதது, (12) 

உலகாளும்‌ மன்னர்‌, என்‌ தந்தை, காகுந்த வம்சத்திலகம்‌ - அவரது உயிர்‌ இருக்கும்‌ 
வரையில்‌, அவருக்குப்‌ பணிவிடை செய்யுங்கள்‌. இதுதான்‌ பண்டைக்‌ காலத்திலிருந்து 
கடைப்பிடிக்கப்படும்‌ அறநெநி (13) 

இவ்வாறு இராமன்‌ சொன்னவுடன்‌. எல்லா நடப்புக்களிலும்‌ நல்லதையே நோக்கும்‌ 
கெளசல்யை, தன்‌ மனத்தைத்‌ தேற்றிக்‌ கொண்டு அநாயாசமாகவே அரிய செயல்களைச்‌ செய்யும்‌ 
இராமனிடம்‌, 'அப்படிமே ஆகட்டும்‌! என்றார்‌ (14) 

அறநெறியாளர்களில்‌ முதன்மையானவரான இராமன்‌, இந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டதும்‌, 
மிகவும்‌ மனவேதனையில்‌ உழன்று கொண்டிருக்கும்‌ தாயாரைப்‌ பார்த்து, மீண்டும்‌ இவ்வாறு 
கூறினார்‌. (5) 

“என்‌ தந்தையார்‌ இந்நாட்டு மன்னர்‌; நம்மைப்‌ போஷிப்பவர்‌; நல்லுபதேசம்‌: செய்யும்‌ 
ஆசார்யர்‌; உத்தமர்‌; எல்லோருக்கும்‌ தலைவர்‌; முழு அதிகாரம்‌ உடையவர்‌; அவருடைய 
கட்டளை எதுவானாலும்‌, என்னாலும்‌ தங்களாலும்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌. (16) 

(சிறுபொழுநேயான) பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ காட்டில்‌ சுற்றித்‌ திரிந்துவிட்டுத்‌ திரும்பி வந்து 
(தந்தையின்‌ ஆணையை நிறைவேற்றிவிட்டதால்‌) மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ தங்கள்‌ சொற்படி 


நடப்பேன்‌." (17) 
இராமன்‌ இவ்வாறு சொன்னதும்‌, கண்ணீர்‌ நிறைந்த கண்களுடன்‌ புத்திர வாஞ்சையுடைய 
கெளால்யை, மிகவும்‌ துயரத்தில்‌ ஆழ்ந்து, அன்பு மகனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌-- (8) 


ஈகாகுந்தனே, தந்தையின்‌ கட்டளைப்படி காட்டிந்குப்‌ போவது என்று நீ முடிவு 
செய்துவிட்டாயேயானால்‌, வனத்தில்‌ வாழும்‌ ஒரு பெண்மானைப்‌ போல என்னையும்‌ அழைத்துச்‌ 
செல்வாய்‌. இங்கே சக்களத்திகளுடன்‌ வசிப்பதை நான்‌ விரும்பவில்லை." இவ்வாறு அழுது 
சொண்டே சொல்லிய அவரைப்‌ பார்த்துத்‌ தானும்‌ அழுது கொண்டே இராமன்‌ கூறினார்‌ (19,20) 

“பெண்கள்‌ உயிரோடு இருக்கும்‌ வரையில்‌ கணவர்தான்‌ அவர்களுடைய தெய்வம்‌; 
இறையாண்மையுடைய தலைவர்‌. இப்போது தங்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ மன்னர்தான்‌ 
சர்வாதிகாரமுடைய தலைவர்‌, (21) 
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ந ஹ்யநாத வயம்‌ ராக்ஞா 


லோகநாதேந தீமதா ॥ 


பூரதங்சாமி தர்மாத்மா ஸர்வபூதப்ரியம்வத,: ம 


பவதீமறுவர்தேத ஸ ஹி தூர்மாத: ஸதா | 


யதா மயி து நிஷ்க்ராந்தே புத்ரஸோகேந பார்தி,வ: ॥ 


ஸ்ரமம்‌ நாவாப்றுயாத்கிஞ்சித,3ரமத்தா 
தரருணஸ்சாப்யயம்‌ போகோ 


த௲ குரு | 


ராக்ளோ வ்ருத்‌ தஸ்ய ஸததம்‌ ஹிதம்‌ சர ஸமாஹிதா 


வ்ரதோபவாஸநிரதா யா நாரீ 


பரமோத்தமா | 


பூர்தாரம்‌ நாநுவர்தேத்ஸா து பாபகூதிர்ப வேத்‌ ॥ 

பர்து: ஸராஸ்ரூஷயா நாரீ லபதே ஸ்வர்சுமூத்தமம்‌ | 
அபி யா நிர்நமஸ்காரா நிவ்ருத்தா தே,வபூஜநாத்‌ ॥ 
ஸ்ணஸ்ருஷாமேவ குர்வீத பரர்து: ப்ரியஹிதே ரதா | 


ஏஷ தர்ம: புரா த்ரூஷ்டோ லோகே வேதே, ம்ருத; ஸ்ம்ருத: ॥ 


அக்நிகார்யேஷே ௪ ஸதா ஸுமநோபி.ஸ்ச தேவதா: ; 


ூஜ்யாஸ்தே மத்க்ருதே தே,வீ ப்ராஹ்மணாஸ்சைவ ஸுவ்ரதா: 


ஏவம்‌ காலம்‌ பரதீக்ஷஸ்வ. 


கெளஸல்யா புத்ரபேயாகார்தா 


கழநே தர்மப்‌. ருதாம்‌ புத்‌திம்‌ ந தே ஸக்நோமி புத்ரக | 


விநிவர்தமிதும்‌ வீர நூதம்‌ 


மமாக,நைகாங்கஷிணி | 
நியதா நியதாஹாரா பூர்த்ருஸாஸ்ரூஷணே ரதா ॥ 
ப்ராப்ஸ்யஸே பரமம்‌ காமம்‌ மயி ப்ரத்யாக,தே ஸதி 
யதி, தர்மப்‌,ருதாம்‌ ஸ்ரேஷ்டோ த,ரயிஷயதி ஜீவிதம்‌ ॥ 
எவமுக்தா து ராமேண பரஷ்புபர்யாகுலேக்ஷணா£ | 


ராமம்‌ 


காலோ 


வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 


துரத்யய ம 


யதை,நம்‌ ந விநாஸயேத்‌ 


கூச்ச, புத்ர த்வமேகாக்‌,ரோ பத்ரம்‌ தோஸ்து ஸதா விபோ | 
புநஸ்த்வயி நிவ்ருத்தே து ப,விஷ்யாமி கதக்லமா ம. 
க்ருதார்தே, சரிதல்ரதே | 
பிதுராந்ருண்யதாம்‌ ப்ராப்தே த்வயி லப்ஸ்யே பரம்‌ ஸுகம்‌ ॥ 


ப்ரத்யாக,தே மஹாப,ாகே, 


க்ருதாந்தஸ்ய கூதி: புத்ர துர்விபாவ்யா தைர புவி ॥ 


யஸ்த்வாம்‌ ஸம்சோதயதி மே வச ஆச்சித்ய ராகவ 


கூச்சே,தாநீம்‌ மஹாப,ாஹோ 
நந்தவிஷ்யஸி மாம்‌ புத்ர 


சேஷேமேண புநராக,த: | 


ஸாம்நா 


வாக்யேந சாரூணா 


ய்‌ 


2 


(29) 


(24) 


(2) 


(26) 


(C1) 


(28) 


ஷே 


36) 


[CD] 


(32) 


[ல்‌] 


094) 


(35) 


(36) 
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புத்திமாலும்‌, உலகத்‌ தலைவருமான மன்னரால்‌ நாம்‌ கைவிடப்பட்டவர்கள்‌ அல்லர்‌. 
(அத்துடன்‌ எனக்குப்‌ பதிலாக ஆட்சியை ஏற்கப்‌ போகும்‌) பரதனும்‌ தருமத்தையே உயிராகக்‌ 
கொண்டவன்‌; எல்லாப்‌ பிராணிகளிடமும்‌ பிரியமாகப்‌ பேசுபவன்‌. (22) 
எப்போதும்‌ அறநெறியில்‌ செல்லும்‌ அவன்‌, தங்கள்‌ மனம்‌ கோணாது நடந்து கொள்வான்‌. 
நான்‌ வெளியே புறப்பட்டுச்‌ சென்றதும்‌, புத்திரனின்‌ பிரிவினால்‌ அதிகமான சோகம்‌ மன்னருக்கு 
'ஏற்படாதபடி கவனமாகக்‌ சுவனித்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. (23) 
மிகவும்‌ சகிக்க முடியாத இந்த சோகம்‌ வயோதிகரான மன்னரை அழிர்காதிருக்க 
வேண்டும்‌. அவ்வாறாக எப்போதும்‌ மனஉறுதியுடன்‌ அனுகூலமான முறையில்‌ பணிவிடை 
செய்யுங்கள்‌. (24) 
விரத-உபவாசங்களை முறையாக அனுஷ்டித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ ஓர்‌ உத்தம நாரீமணி, 
கணவருக்கு இசைவாக நடக்கவில்லை என்றால்‌, அவள்‌ (நற்றவம்‌ புரிந்திருந்தாலும்‌) பாவிகள்‌ 


போய்ச்‌ சேரும்‌ இடத்தையே அடைவாள்‌. (2) 
வேறு எந்தத்‌ தெய்வத்தையும்‌ வணங்காத, தேவபூஜை செய்யாத பெண்மணி கணவருக்குப்‌ 
பணிவிடை செய்வதாலேயே உயர்ந்த புண்ணிய உலகங்களைப்‌ பெறுகிறாள்‌. (26) 


(பெண்கள்‌) கணவருக்கு இஷ்டம்‌-அனுகூலமானவற்றில்‌ ஈடுபட்டு எப்போதும்‌ பனிவிடை 
செய்ய வேண்டும்‌. இந்த தருமம்தான்‌ பண்டைய காலத்திலிருந்து உலக வழக்கமாக இருந்து, 
வருகிறது; வேதங்களிலும்‌ ஸ்ம்ருதிகளிலும்‌ பாராட்டப்‌ பெறறுள்ளது. (27) 

அம்மா! தாங்கள்‌ எப்போதும்‌ செய்துவரும்‌ அக்னி காரியங்களில்‌ என்‌ நல்வாழ்விற்காக 
வாசமிக்க மலர்களைத்‌ தூவி தேவதைகளை வழிபடுங்கள்‌; மறைமொழி மாந்தர்களையும்‌ நல்ல 
முறையில்‌ கெளரளியுங்கள்‌. (28) 

இவ்வாறாக கட்டுப்பாடுகளுடன்‌ இருந்து உபவாச துல்லியமான உணவுகளை ஏற்று 
பர்த்தாலின்‌ சேவையில்‌ ஈடுபட்டவராக, நான்‌ திரும்பிவரும்‌ காலத்தை எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருப்பீர்களாக. (29) 
நாள்‌ திரும்பி வரும்போது தருமத்தைத்‌ தாங்குபவர்களில்‌ முதன்மையானவரான 
(அவர்‌) உயிரைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருந்தாரென்றால்‌ தாங்கள்‌ விரும்பியவற்றையெல்லாம்‌. 
அடைவீர்கள்‌.” (30) 
இராமன்‌ இவ்வாறு கூறியதும்‌, கண்ணீரால்‌ கலங்கிய கண்களுடன்‌ செல்வமகனைப்‌ 
பிரிய வேண்டியிருக்கிறதே? என்ற ஆழ்ந்த வேதளையுடன்‌ கெளசல்யை பின்வருமாறு 


கூறினார்‌. றே 
"கண்மணி! காட்டிற்குப்‌ போவதில்‌ உறுதியான முடிவு செய்துவிட்ட உன்னைத்‌ தடுக்க 
முடியவில்லை. என்னால்‌. சாலம்‌ (வீதி) என்பது யாராலும்‌ வெல்ல முடியாதது. (2) 


பேராற்றல்‌ படைத்த மைந்தனே! கவலையில்லாமல்‌ நீ செல்வாய்‌. உனக்கு எப்போதும்‌ 
நன்மையே உண்டாகட்டும்‌. நீ மறுபடி திரும்பி வந்த பின்புதான்‌ என்‌ மனக்கஷ்டம்‌ நீங்கும்‌. (33) 

நீ. ஏற்றுக்‌ கொண்ட காரியத்தை நல்ல முறையில்‌ நிறைவேற்றிவிட்டு, பெரும்‌ 
பாக்கியத்துடன்‌ திரும்‌ வந்து தந்தையைக்‌ கடனிலிருந்து விடுவித்த பின்னர்தான்‌, நான்‌ 
உண்மையான சுசுத்தை அடைவேன்‌. (34) 

குழந்தாய்‌! இவ்வுலகில்‌ தெய்வத்தின்‌ செயல்பாடுகள்‌ அறியவொண்ணாதவை. பாரேன்‌! (நீ 
தாய்‌ சொல்லைத்‌ தட்டாதவன்‌, ஆனால்‌ இப்போது) என்‌ சொல்லை மீறச்‌ செய்து, காட்டிற்குப்‌ 
போகும்படி உன்னைக்‌ கட்டாயப்படுத்துகிறது (35) 

பெருந்தோளனே! இப்போது நீ செல்வாய்‌. நலமாகத்‌ திரும்பி வந்து ஆறுதலான, இனிய, 
மனங்கவர்‌ மொழிகளால்‌ என்னை மகிழ்வுறச்‌ செய்வாய்‌. (36) 
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அபீதூநீம்‌ ஸ கால: ஸ்யாத்‌,வநாத்ப்ரத்யாக,தம்‌ புந: ॥ 
யத்த்வாம்‌ புத்ரக பங்யேயம்‌ ஜடாவல்கலதரிணம்‌ ॥ ளூ 
ததா ஹி ராமம்‌ வநவாஸநிஸ்சிதம்‌ 
ஸமீச்ஷ்ய தேவீ பரமேண சேதஸா ॥ 
உவாச ராமம்‌ மாஃப,லக்ஷணம்‌ வசோ 
பபூவ ௪ ஸ்வஸ்த்யயநாபி,காங்கவிணி ॥ 6. 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
அயோத்‌, யாகாண்டே, சகூர்வீம்ம: ஸர்சு,: 1 


TT 
பஞ்சவிம்மா: ஸர்க,: 


மரத்ருஸ்வஸ்த்யயநம்‌ 
ஸாபநீய தமாயாஸமுபஸ்ப்ரு்ய ஜலம்‌ மாசி | 
சகார மாதா ராமஸ்ய மங்க,ளாநி மநஸ்விநீ ॥ ஞூ 
ந ஸுக்யஸே வாரமிதும்‌ கூசச்சே,தாநீம்‌ ரகூத்தம | 
ஸீக்‌ரமேவ நிவர்தஸ்வ வர்தஸ்வ ௪ ஸதாம்‌ க்ரமே ॥ [42] 
யம்‌ பாலயஸி தர்மம்‌ த்வம்‌ த்‌ருத்யா ௪ நியமேத ௪ | 
ஸ வை ராக,வமார்தூ,ல த,ர்மஸ்த்வாமபி,ரக்ஷது 1 [ல] 
யேப்‌,ய: ப்ரணமஸே புத்ர தே,வேஷ்வாயதநேஷ ௪ ॥ 
தே ௪ த்வாமபி,ரக்ஷந்து வநே ஸஹ மஹர்ஷிபி; ॥ (4 
யாநி தத்தாநி தேஸ்த்ராணி விங்வாமித்ரேண தீ,மதா | 
தாநி த்வாமபி,ரக்ஷந்து குணை: ஸமுதி,தம்‌ ஸதா ॥ 5) 
பித்ருமாஸ்ரூஷயா புத்ர மாத்ருமாங்ரூஷயா ததா | 
ஸத்யேந ௪ மஹாபளாஹோ சிரம்‌ ஜீவாபிரச்ஷித; ॥ (ஸ்‌) 
ஸமித்குஸபவித்ராணி வேத்‌,யஸ்சாயதநாநி' ௪ | 
ஸ்தண்டிலாநி ௪ விப்ராணாம்‌ ஸைலா வ்ருக்ஷா க்ஷபா ஹ்ருதா: ॥ ௫. 
பதங்கா: பந்நகூ; ஸிம்ஹாஸ்த்வாம்‌ ரக்ஷந்து நரோத்தம | 
ஸ்வஸ்தி ஸாத்‌,யாஸ்ச விஸ்வே ௪ மருதஸ்ச மஹர்ஷய; ॥ 6. 


ஸ்வஸ்தி தாதா விதாதா ௪ ஸ்வஸ்தி பூஷா ப,கேர௱ர்யமா ॥ 
லோகபாலாங்ச தே ஸர்வே வாவைப்ரமுக,ாஸ்ததா ॥ (9). 
ருதவஸ்சைவ பச்ஷாஸ்ச மாஸா: ஸம்வத்ஸரா; க்ஷபா: | 

தி.நாநி ௪ முஹூர்தாஸ்ச ஸ்வஸ்தி குர்வந்து தே ஸதா ॥ doy 


ஸர்க்கம்‌ - 25] அன்னையின்‌ அருளாசி 533. 


என்‌ செல்வமே! சடாமுடியும்‌ மரவுரியும்‌ தரித்துக்‌ கொண்டு காட்டிலிருந்து திரும்பி வரும்‌ 
உன்னைப்‌ பார்க்கும்‌ அந்தக்‌ காலம்‌; இப்பொழுதே வந்துவிடக்‌ கூடாதா?” (37) 


ஸ்ரீராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ போவதில்‌ உறுதியாக இருப்பதைப்‌ பார்த்து, நல்லிதயம்‌ கொண்ட 
அவர்‌ ஆசிமொழிகளைக்‌ கூறினார்‌. ஸ்வஸ்த்யயனம்‌ (நல்வாழ்த்துக்‌ கூறி அனுப்பும்‌ சடங்கு) 
செய்வதில்‌ விருப்பம்‌ கொண்டார்‌. [65] 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
இருபத்து நான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


dr 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தைந்து 
அன்னையின்‌ அருளாசி 
நல்மனம்‌ கொண்ட அந்தத்‌ தாயார்‌, மளக்கிலேசங்களை விட்டொழித்து, ஆசமனம்‌ செய்து. 
சுத்தமடைந்து, பிரயாண காலத்திற்குகந்த மங்களச்‌ சடங்குகளைச்‌ செய்தார்‌. (ய 
“ரகுகுல நாயகனே! என்னால்‌ உன்னைத்‌ தடுக்க முடியவில்லை. இப்போது செல்வாயாக! 
சான்றோர்களின்‌ வழியில்‌ நிலைத்து நிற்பாயாக! விரைவில்‌ திரும்பி வா 2) 


எந்த ஒரு தருமத்தை தைரியத்துடனும்‌ சலிப்படையாமலும்‌ நீ கடைப்பிடித்து வருகிறாயோ. 
ரகுருலத்துப்‌ புலி போன்றவனே! அந்தத்‌ தருமம்‌ உன்னைப்‌ பாதுகாக்கக்‌ கடவது. (3) 

மைந்தனே! தேவாலயங்களிலும்‌ யாகசாலைகளிலம்‌ எந்தக்‌ கடவுளர்களை நீ 
வணங்குகிறாயோ, அந்தத்‌ தெய்வங்கள்‌ மாமுனிவர்களோடுகூட காட்டில்‌ உன்னைக்‌ 
காப்பாற்றட்டும்‌. (4) 

மகாபராக்கிரமசாலியான விசவாமித்திரரால்‌ உனக்கு உபதேசிக்கப்பட்ட அஸ்திரங்கள்‌ 
எப்போதும்‌ சீலமுள்ளவனாக இருக்கும்‌ உன்னை நாற்புறங்களிலும்‌ காப்பாற்றட்டும்‌. (௫) 


மகாபலம்‌ பொருந்தியவனே! மகனே! தாயாருக்கும்‌ தந்தையாருக்கும்‌ நீ செய்துள்ள 
பணிவிடைகள்‌, நீ கடைப்பிடித்து வரும்‌ சத்தியம்‌ - இவைகளால்‌ நன்கு பாதுகாக்கப்பட்டு 
நெடுநாள்‌ வாழ்வாயாக. (9) 

புருஷோத்தமனே! சமித்து-குசம்‌-பலித்ரம்‌ ஆகியவற்றின்‌ அதிஷ்டான தேவதைகளும்‌, 
தெய்வப்‌ பீடங்களும்‌, தேவாலயங்களும்‌, அந்தணர்களின்‌ வேள்விக்கூடங்களும்‌, மலைகள்‌, 
மரங்கள்‌, குட்டையான சிறு மரங்கள்‌, மடுக்கள்‌, பறவைகள்‌, சர்ப்பங்கள்‌, சிங்கங்கள்‌ உன்னைச்‌ 
காப்பாற்றட்டும்‌. சாத்யர்கள்‌, விச்வதேவர்கள்‌, மருந்துக்கள்‌, மகரிஷிகள்‌ உனக்கு மங்களத்தைக்‌ 
கொடுக்கட்டும்‌. (7.8) 

தாதா, விதாதா (என்னும்‌ தேவதைகள்‌) உன்னைக்‌ காத்தருளட்டும்‌: பூஷா, பகன்‌, 
அர்யமா ஆகியோரும்‌, இந்திரன்‌ முதலான லோகபாலர்கள்‌. எண்மரும்‌ உன்னை 
ரட்சிப்பார்களாக! (9) 


ருதுக்கள்‌, பக்ஷங்கள்‌, மாதங்கள்‌, வருஷங்கள்‌, இரவுகள்‌, பகல்கள்‌, முகூர்த்தங்கள்‌ 
(இவற்றின்‌ அதிஷ்டமான தேவதைகள்‌) உளக்கு எக்காலத்திலும்‌ நன்மையையே 
செய்பட்டும்‌. (10) 
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ஸ்ம்ருதிர்த்‌ ருதிஸ்ச த,ர்மஸ்ச பாது த்வாம்‌ புத்ர ஸர்வத: ॥ 
ஸ்கந்துஸ்ச பகவாந்‌ தே,வ: ஸோமஸ்ச ஸப்‌பருஹஸ்பதி: ॥ 
ஸப்தர்ஷயோ நாரத,ஸ்ச தே த்வாம்‌ ரக்ஷந்து ஸர்வத: |. 
தே சாபி ஸர்வத: ஸித்த, திுஸ்ச ஸதி,கீஸ்வரா: ॥ 
ஸ்துதா மயா வநே தஸ்மிந்‌ பாந்து த்வாம்‌ புத்ர நித்யரா: 
சைலா: ஸர்வே ஸமுத்‌.ராஸ்ச ராஜா வருண ஏவ ௪ | 
த்‌,யெளரந்தரிகஷம்‌ ப்ருதிஸீ. ந்‌: ஸர்வாஸ்ததைவ ௪ 
நக்ஷத்ராணி ௪ ஸர்வாணி க்‌,ரஹாஸ்ச ஸஹதே,வதா: | 
அஹோராத்ரே ததர ஸந்த்‌,யே பாந்து த்வாம்‌ வநமாஸ்ரிதம்‌ ॥ 


ருதவஸ்சைவ ஷட்‌ புண்யா மாஸா: ஸம்வத்ஸராஸ்தத | 
கலாஸ்ச காஷ்டாஸ்ச ததா தவ ஸார்ம திந்து தே ॥ 
மஹாவநே விசரதோ முநிவேஷஸ்ய தீ,மத: ॥ 

தவாதி,த்யாஸ்ச தை,த்யாங்ச பவந்து ஸகதா: ஸதா ॥ 
ராக்ஷஸாநாம்‌ பிஸராசாநாம்‌ ரெளத்‌,ராணாம்‌ க்ரூரகர்மணாம்‌ | 
க்ரவ்யாதாநாம்‌ ௪ ஸர்வேஷாம்‌ மா பூத்‌ புத்க தே பயம்‌ ॥ 
ப்லவக,ா வ்ருஸ்சிகா தம்மா மமமகாஸ்சைவ காநநே ॥ 
ஸரீஸ்ருபாஸ்ச கீடாம்ச மா பூவந்‌ கூஹநே தவ ॥ 


மஹாத்‌,விபாஸ்ச ஸிம்ஹாஸ்ச வ்யாக்‌,ரா ருக்ஷாஸ்ச தம்ஷ்ட்சிண: | 
மஹிஷா: ஸ்ருங்கிணோ ரெளத்‌,ரா ந தே த்‌,ருஹ்யந்து புத்ர ॥ 


ந்ருமாம்ஸபேஜிநோ ரெளத்‌,ரா யே சாந்யே ஸத்த்வஜாதய: | 
மா ௪ த்வாம்‌ ஹிம்ஸிஷு: புத்ர மயா ஸம்பூஜிதாஸ்த்விஹ ॥ 
ஆகுூமாஸ்தே ஸ்ரிவா: ஸந்து ஸித்யந்து ௪ பராக்ரமா: | 
ஸர்வஸம்பத்தயே ராம ஸ்வஸ்திமாந்‌ கூச்ச, புத்ரக ॥ 
ஸ்வஸ்தி தோஸ்த்வாந்தரிகேஷப்‌,ய: பார்திவேப்‌,ய: புந: புந 
ஸர்வேப்‌யஸ்சைவ தே,வேப்‌யோ யே ௪ தே பரிபந்திந: ॥ 
ய்ராக்ர; ஸோமங்ச ஸூர்யஸ்ச தநதே கத, யமஸ்ததா 1 
பாந்து த்வாமர்சிதா ராம தண்ட, காரண்யவாஸிநம்‌ ॥ 
அக்நிர்வாயுஸ்ததா தூமோ மந்த்ராஸ்ச ருஷிமுகாச்ச்யுதா: | 
உபஸ்பர்மநகாலே து பாந்து த்வாம்‌ ரகுநந்தர ॥ 
ஸர்வலோகப்ரபுர்‌ ப்,ரஹ்மா பூதபர்தா தத,ர்ஷய: | 


யே ௪ மோஷா: ஸுரா: ஸர்வே ரக்ஷந்து வநவாஸிநம்‌ ॥ 
இதி மால்யை: ஸாரகூணாந்‌ கந்தைஸ்சாபி யஸஸ்விநீ | 
ஸ்துதிபி,ஸ்சாநுரூபாபி,. ஆநர்சாயதலோசநா ॥ 


[212] 


(3) 


(14) 


(15) 


(16) 


ற்‌ 


(8) 


(19. 


(20) 


(21) 


(2) 


(26) 
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குழந்தாய்‌! தெய்வ சிந்தனையும்‌, திடமான பக்தியும்‌, தருமமும்‌, தனிப்பெரும்‌ கடவுள்‌ 
திருமுருகனும்‌, சோமதேவனும்‌, பிருகஸ்பதியம்‌ எப்போதும்‌ உன்ளைப்‌ பாதுகாக்கட்டும்‌. (11) 

மகா பிரசித்தி பெற்ற முனிவர்‌ எழுவரும்‌, நாரதரும்‌, சித்தர்களும்‌, திக்குகளும்‌, 
திக்பாலர்களும்‌ என்னால்‌ துதிக்கப்பட்டவர்களாக அந்த வனத்தில்‌, மகனே! எப்போதும்‌ 
உன்னைக்‌ காப்பாற்றட்டும்‌. அனைத்துப்‌ பர்வதங்கள்‌, சமுத்திரங்கள்‌, மேற்றிசை மன்னனான. 
வருணன்‌, தேவலோகம்‌, ஆகாயம்‌, பூமி, ஆறுகள்‌, அனைத்துத்‌ தாரகைகள்‌, கோள்‌ 
தேவதைகளோடு கூடிய கோள்கள்‌, பசுலிரவுகள்‌, சந்தியா காலங்கள்‌ ஆகியனவெல்லாம்‌ காட்டில்‌ 


உள்ளைக்‌ காப்பாற்றட்டும்‌. (12-14) 
ஆறு குதுக்கள்‌. புனிதமான மாதங்கள்‌. வருஷங்கள்‌. முகூர்த்தங்கள்‌. லக்கினங்கள்‌ - 
இவற்றின்‌ ஆட்சித்‌ தெப்வங்கள்‌ எல்லாம்‌ உனக்கு நன்மையை அளிப்பார்களாச்‌. (15) 
பெருங்காட்டில்‌ தவசி வேடத்தில்‌ சுற்றித்‌ திரியும்‌ புத்திமானான உனக்கு ஆதித்யர்களும்‌ 
தானவர்களும்‌ எப்போதும்‌ செளக்கியத்தைக்‌ கொடுப்பவர்களாக இருக்கட்டும்‌. (10) 
குழந்தாய்‌! கொடூரச்‌ செயல்கள்‌ புரியும்‌ அரக்கர்கள்‌. பிசாசுகள்‌. புலால்‌ உணவு உண்ணும்‌ 
காட்டு மக்களாலும்‌ உனக்குப்‌ பயம்‌ ஏற்படாமலிருக்கட்டும்‌. (6) 
காட்டிலுள்ள வானரம்‌, தேள்‌, ஈ, கொக, மலைப்பாம்பு. புழு முதலியவைகள்‌ உன்னைத்‌ 
தாக்காமல்‌ இருக்கக்‌ கடவன (18) 


மகனே பெரிய யானைகள்‌, சிங்கங்கள்‌, புலிகள்‌, காட்டுப்‌ பன்றிகள்‌, கரடிகள்‌, 
சொம்புள்ளனவும்‌ பயங்கரமானவைபுமான எருமைகள்‌ உனக்குத்‌ தீங்கு விளைவிக்காமல்‌. 
இருக்கட்டும்‌. (19) 

மைந்தளே! இவைகளன்றி மனித மாமிசத்தைப்‌ புசிக்கின்றவைகளும்‌, அச்சம்‌ தரும்‌ 
தோற்றம்‌ கொண்டவைகளுமான பேய்‌, பிசாசக்‌ குழுவைச்‌ சேர்ந்த மற்றவைகளும்‌, இங்கே 
என்னால்‌ நன்றாக பூசிக்கப்பட்டவர்களாக (அதனால்‌ திருப்தி அடைந்து) உன்னைத்‌ 
துள்புறுத்தாதிருப்பார்களாக!. (20) 

செல்வமே! நீ செல்லும்‌ வழிகள்‌ எல்லாம்‌ மங்களகரமாக இருக்கக்‌ கடவன; உன்னுடைய 
பராக்கிரமம்‌ எல்லாவிடத்திலும்‌ நல்ல பயன்களைத்‌ தரட்டும்‌; உனக்கு செழுமைச்‌ சிறப்புகள்‌ 
கிடைத்துக்‌ கொண்டே இருக்க வேண்டும்‌ என்பதற்காக பரமதிருப்தியுடன்‌ பயணத்தைத்‌ 
தொடங்கு. (21) 

ஆகாயவெளியில்‌ சஞ்சரிக்கிறவர்கள்‌. மண்ணுலகில்‌ வாழும்‌ பிராணி வர்ச்கங்கள்‌, எல்லா 
தேவர்கள்‌, மற்றும்‌ உன்‌ பகைவர்களிடமிருந்தும்‌ உனக்கு நன்மையே கிடைக்கக்‌ கடவது... (22) 

இராமா! சுக்கிரன்‌, சந்திரன்‌, சூரியன்‌, குபேரன்‌, யமன்‌ ஆகியோர்‌ நாள்‌ இங்கே 
செய்யும்‌ பூஜையை ஏற்று (திருப்தியடைந்து) தண்டக வனத்தில்‌ இருக்கும்‌ உன்னைக்‌. 
காப்பாற்றுவார்களாக! (23) 

ரகுநந்தனா! நீ நீராடும்‌ காலத்திலும்‌, அர்க்யம்‌ அளிக்கும்‌ போதும்‌ அக்னி, வாயு, 
ஹோமப்புகை, முனிவர்களிடமிருந்து கற்றுக்‌ கொண்ட மந்திரங்கள்‌ முதலியன உன்னைப்‌ 
பாதுகாக்கட்டும்‌. (24) 

எல்லா உலகங்களின்மேலும்‌ இறையாண்மையுடைய பீரும்மாவும்‌, பஞ்ச பூதங்களுக்கும்‌ 
நிலைக்களமாள பரம்பொருள்‌, மற்றும்‌ முனிவர்களும்‌, மற்றுமுள்ள எல்லா தேவர்களும்‌ காட்டில்‌ 
வசிக்கும்‌ உன்னைப்‌ பாதுகாக்கட்டு (25) 

இவ்வாறு ஆசிமொழிகளைக்‌ கூறியபின்னர்‌, அகன்ற கண்களை உடையவரும்‌ 
புகழ்பெற்றவருமான அவர்‌, மலர்மாலைகளாலும்‌. நறுமணப்‌ பொருள்களாலும்‌ 
அவ்வவற்றிற்குரிய தோத்திரங்களாலும்‌ வழிபாடு நடத்தினார்‌. (26) 
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ஜ்வலநம்‌ ஸமுபாதாய ப்‌,ராஹ்மணேத மஹாத்மநா | 

ஹாவயாமாஸ விதி,நா ராமமங்க,ளகாரணாத்‌ ம [22] 
க்ருதம்‌ ஸ்வேதாநி மால்யாநி ஸமித,: ஸ்வேதஸர்ஷபாத்‌ ॥ 
உபஸம்பாத,யாமாஸ கெளஸல்யா பரமாங்கநா ॥. (28) 
உபாத்‌யாய: ஸ விதிநா ஹாுத்வா பரந்திமநாமயம்‌ ॥ 
ஹாதஹவ்யாவமேஷேண பரஹ்யம்‌ ப,லிமகல்பயத்‌ ॥ (ஐ) 
மதுதத்யசதைக்‌ருதை: ஸ்வஸ்தி வாச்ய த,விஜாம்ஸ்தத: 2 

வாசயாமாஸ ராமஸ்ய வநே ஸ்வஸ்த்யயநக்ரியா: ॥ Go) 
ததஸ்‌ தஸ்மை த்‌,விஜேந்த்‌ராய ராமமாதா யமாஸ்விநீ | 

த,க்ஷிணாம்‌ ப்ரத,தெ,ள காம்யாம்‌ ராக,வம்‌ சேத,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ [2] 
யந்மங்க,ளம்‌ ஸஹஸ்ராக்ஷே ஸர்வதே,வநமஸ்க்ருதே | 

வ்ருத்ரநாமே ஸப, வத்‌ தத்தே பவது மங்களம்‌ ॥ [6] 
யந்மங்களம்‌ ஸுபர்ணஸ்ய விநதாகல்பயத்புரா ॥ 

அம்ருதம்‌ ப்ரார்த,யாநஸ்ய தத்தே ப,வது மங்கனம்‌: ॥ (33) 
அம்ருதோத்பாத,நே தை,த்யாந்‌ க்‌நதோ வஜ்ரத;ரஸ்ய யத்‌ ॥ 
அதி,திர்மங்கஊம்‌ ப்ராதாத்தத்தே பவது மங்களம்‌ ॥ 04) 
த்ரீந்‌ விக்ரமாந்‌ ப்ரக்ரமதோ விஷ்ணோரமிததேஜஸ: | 

யதாஸீத்மங்க,ளம்‌ ராம தத்தே பவது மங்களம்‌ ॥ (5) 
குதவ: ஸாகூரா த்‌,வீபா வேதா லோகா தி.ரச்ச தே | 

மங்க,ளாநி மஹாபராஹோ தி.ஸந்து மருப,மங்களா: ॥ (36) 
இதி புத்ரஸ்ய மேஷாம்ப்ச க்ருத்வா ஸ்ரிரஸி பரமிநீ | 

குந்தை.ஸ்சாபி ஸமாலப்‌,ய ராமமாயதலோசநா ॥ ரூ 
ஒளஷதீம்‌ சாபி ஸித்‌தார்தாம்‌ விரல்யகரணிம்‌ ஸாபாம்‌ | 

சகார ரச்ஷாம்‌ கெளஸல்யா மந்த்ரையி,ஜஜாப ௪ ॥ (8) 
உவாசாதிப்ரஹ்ருஷ்டேவ ஸா துக,வமவர்திநீ | 

வாங்மாத்ரேண ந பவேந வாசா ஸம்ஸஜ்ஜமாநயா ॥ (oy 
ஆநம்ய மூர்த்நி சாக்ராய பரிஷ்வஜ்ய யமஸ்விநீ | 

அவதத்புத்ர ஸித்தார்தேோ கச்ச, ராம யதாஸாகம்‌ ம (40). 
அரோகம்‌ ஸர்வஸித்‌,தரர்தமயோத்‌,யாம்‌ புநராகதம்‌ | 

பஸ்யாமி த்வாம்‌ ஸாக;ம்‌ வத்ஸ ஸாஸ்தி,தம்‌ ராஜவர்த்மநி ॥ [C0] 
ப்ரநஷ்ட துகஸங்கல்ப ஹர்ஷ வித்‌,யோதிதாநநா ॥ 

தரச்ஷ்யாமி த்வாம்‌ வநாத்ப்ராப்தம்‌ பூர்ணசந்த்‌மிவோதிதம்‌ ॥ 042. 
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சான்றோராகிய ஒர்‌ அந்தணரால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட அக்னியில்‌, இராமனின்‌ நலனைப்‌ 


பிரார்த்தித்து முறைப்படி ஆகுதிகள்‌ கொடுக்கச்‌ செய்தார்‌. (2) 
மாதரசியான கோசலை, நெய்‌, வெண்மலர்‌, சமித்துக்கள்‌, வெண்கடுகு ஆகியவற்றை 
அக்னியில்‌ போடுவதற்காகக்‌ கொண்டுவந்து வைத்தார்‌. (28) 


அந்தப்‌ புரோகிதர்‌, மனச்சாந்தியும்‌ உடல்‌ நலமும்‌ வேண்டி ஆகுதிகள்‌ கொடுத்துவிட்டு, 
மிகுந்திருந்த ஹோமப்‌ பொருள்களைக்‌ கொண்டு வெளி இடத்தில்‌ செய்ப வேண்டிய பலி 
சர்மாவையும்‌ செய்து முடித்தார்‌. (29) 

தேன்‌, தயிர்‌, அட்சதை, நெய்‌ முதலியவற்றை அந்தணர்களிடம்‌ கொடுத்து ஸ்வஸ்திவாசனம்‌. 
கூறச்‌ செய்து, இராமன்‌ காட்டில்‌ நலமுடன்‌ இருக்க வேண்டும்‌ என்பதற்காக, அதற்கான 
மந்திரங்கள்‌ ஓதச்‌ செய்தார்‌, (50) 

பிறகு கீர்த்திமிக்க இராமனின்‌ அன்னையார்‌, வேதப்புலமை பெற்ற அந்தப்‌ புரோகிதருக்கு, 
அவர்‌ விரும்பிய அளவு தட்சிணை கொடுத்துவிட்டு, இராகவனை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு 
மங்கள ஆசீர்வாத மொழிகளைக்‌ கூறினார்‌. (31) 

“விருத்திராசரனைக்‌ கொன்றொழித்தவுடன்‌ எல்லா தேவர்களாலும்‌ வணங்கப்படுகிற 
தேவேந்திரனுக்கு எவ்வளவு மாட்சிமைமிக்க வாழ்த்துக்கள்‌ கிடைத்தனவோ, அந்தப்‌ பெருமை 
உனக்குக்‌ கிடைப்பதாருக! (ஜே. 

முன்பு ஒரு சமயத்தில்‌ அமுதத்தைக்‌ கொண்டு வருவதற்காகக்‌ கருடன்‌ சென்றபோது, 
அவனுடைய அன்னை வினதை மங்களமான சடங்குகளைச்‌ செய்து, அவன்‌ வெற்றியைப்‌ 


பிரார்த்தித்தாளே - அந்த மங்களம்‌ உனக்கு ஏற்படட்டும்‌. (33) 
அமிர்தம்‌ உண்டானபோது அகரர்களைக்‌ கொன்ற இந்திரனுக்கு அவனுடைய தாயார்‌ அதிதி 
எந்த மங்களத்தை அளித்தாளோ, அந்த மங்களம்‌ உனக்கு உண்டாகட்டும்‌. (34), 


இராமனே! மூன்று காலடிகளால்‌ மூன்று உலகங்களை அளந்தவரும்‌. எல்லையில்லாத 
பிரபாவம்‌ உடையவருமான ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவுக்கு எந்த மங்களம்‌ உண்டாயிற்றோ, அந்த 


மங்களம்‌ உனக்கு ஏற்படட்டும்‌. (5) 
ரூதுக்கள்‌, கடல்கள்‌, தீபகற்பங்கள்‌, வேதங்கள்‌, உலகங்கள்‌, திசைகள்‌ ஆசிய 
சுபமங்களமானவை எல்லாம்‌, மாவீரனே உனக்கு மங்களத்தைக்‌ கொடுக்கட்டும்‌." (36) 


இவ்வாறு இராமனுடைய தலையில்‌ கைவைத்து ஆசிமொழிகளைக்‌ கூறி, தடங்கண்‌. 
மாதரசியான அவர்‌, இராமளின்‌ திருவுடலில்‌ சந்தனம்‌ பூசி, விருப்பத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்யும்‌ 
தெய்விக மூலிகையான விசல்யகரணியைக்‌ கையில்‌ (தாயத்தாகக்‌] கட்டி, ரட்சைக்குரிய 
மந்திரங்களை ஓதியும்‌ அதற்கு வலிமை கூட்டினார்‌. கோசலை, (37,38) 
மனத்துயாத்திற்கு வசப்பட்டிருந்த அவர்‌ வெளித்‌ தோற்றத்திற்கு மகிழ்ச்சியோடு 
இருப்பதாகக்‌ காட்டிக்‌ கொண்டார்‌. அதனால்‌ மனத்தில்‌ ஒட்டாமல்‌ உதட்டளவில்‌ குரல்‌ 
தழுதழுக்க மந்திரங்களைக்‌ கூறினார்‌. (39) 
மிகவும்‌ புகழ்பெற்றவரான அவர்‌ மைந்தனை இறுகக்‌ கட்டியணைத்து, உச்சிமுகர்ந்ு, 
“குழந்தாய்‌, இராமனே! காரியம்‌ கைகூடியவனாக, மனத்தில்‌ எவ்வித சஞ்சலமுமின்றி, உன்‌ 
விருப்பப்படியே செல்வாயாக! (40) 
குழந்தாய்‌! நீ ஈடுபட்டுள்ள செயலை நன்றாக நிறைவேற்றிவிட்டு, உடல்‌ தளர்ச்சியில்லாமல்‌ 
அயோத்திக்குத்‌ திரும்பி வரும்போது. நான்‌ ராஜபாட்டையில்‌ நின்றுகொண்டு உன்னைப்‌ பார்த்து 
மகிழ்வேன்‌, (41) 
உதிக்கின்ற முழு நிலவைப்‌ போன்ற மூகத்துடன்‌ காட்டிலிருந்து திரும்பி வரும்‌ உன்னை 
மனத்துயரமெல்லாம்‌ ஒழிந்தவனாக, மகிழ்ச்சிப்‌ பெருக்கால்‌ ஒளிவீசும்‌ முகம்‌ உடையவளாக. 
நான்‌ கண்குளிரப்‌ பார்ப்பேன்‌. (42) 
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பத்‌, ராஸநக,தம்‌ ராம வநவாஸாதி,ஹாக,தம்‌ ॥ 
தூரக்ஷ்யாமி ௪ புநஸ்த்வாம்‌ து தீர்ணவந்தம்‌ பிதுர்வச; ॥ 
மங்க,ளைருபஸம்பந்நோ வநவாஸாதி,ஹாக,த: | 
வத்‌,வா மம நித்யம்‌ த்வம்‌ காமாந்‌ ஸம்வர்தய ப்ரபேோ ॥ 
மயார்சிதா தே,வக,ணா: ஸ்ரிவாத,யோ 

மஹர்ஷயோ பூதமஹாஸுரோரக ௦. | 
அபி,ப்ரயாதஸ்ய வநம்‌ சிராய தே 

ஹிதாநி காங்க்ஷந்து தி,ருஸ்ச ராகவ ॥ 


இதீவ சாஸ்ரு ப்ரதிபூர்ணலோசநா 
ஸமாப்ய ௪ ஸ்வஸ்த்யயநம்‌ யத.விதி, | 
ப்ரதக்ஷிணம்‌ சைவ சகார ராக,வம்‌ 
புந: புநஸ்சாபி நிமீட்ய ஸஸ்வஜே ॥ 
ததா து தேவ்யா ஸ க்ருதப்ரதக்ஷ்ணோ 
நிபீட்பய மாதுஸ்சரணெள புந: புந: | 
ஜகராம ஸீதாநிலயம்‌ மஹாயமா: 
ஸ ராகவ: ப்ரஜ்வலித: ஸ்வயா ஸ்ரியா ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோகத்‌,யாகாண்டே, பஞ்சவீம்ம: ஸு 
ந 
ஹஷட்,விம்பம; ஸர்க,: 
ஸீதாப்ரத்யவஸ்த ,ரயநம்‌ 


அபிவாத்‌வ ௪ கெளஸல்யாம்‌ ராம: ஸம்ப்ரஸ்தி,தோ வநம்‌ | 
க்ருத ஸ்வஸ்த்யயநோ மாத்ரா தர்மிஷ்டே, வர்த்மதி ஸ்தித: ॥ 
விராஜயந்‌ ராஜஸுதோ ராஜமார்க,ம்‌ நரைர்வ்ருதம்‌ | 
ஹ்ருத,யாநி மமந்தேவ ஜநஸ்ய கு,ணவத்தயா ॥ 

வைதேஹீ சாபி தத்ஸர்வம்‌ ந பஸுஸ்ராவ தபஸ்விநீ | 
ததேவ ஹ்ருதி, தஸ்யாஸ்ச யெளவராஜ்யாபிஷேசநம்‌ ॥. 
தே,வகார்யம்‌ ஸ்வயம்‌ க்ருத்வா க்ருதக்ஞா ஹ்ருஷ்டசேதநா | 
அபி,க்ஞா ராஜதர்மாணாம்‌ ராஜபுத்ரம்‌ ப்ரதீக்ஷதே ॥ 
ப்ரவிவேசாத, ராமஸ்து ஸ்வம்‌ வேஸ்ம ஸாவிபூ.ஷிதம்‌ | 
ப்ரஹ்ருஷ்டஜநஸம்பூர்ணம்‌ ஹ்ரியா கிஞ்சித,வாங்முக,: ॥ 


(48) 


(44) 


(45) 


(46) 


(47) 


ஞ்‌ 


[42] 


[2] 


(4) 


6) 


ஸர்க்கம்‌- 26] சீதா-இராமர்‌ உரையாடல்‌ (சீதைக்கு உபதேசம்‌) 539. 


இராமா! தந்தையின்‌ வாக்கை நிறைவேற்றிவிட்டுக்‌ காட்டிலிருந்து திரும்பி வந்து, 
சிம்மாசனத்தில்‌ உட்கார்ந்திருப்பவனாக உன்னை நான்‌ நிச்சயம்‌ பார்ப்பேன்‌. (இப்போது 
சிம்மாசனத்தில்‌ வீற்றிருப்பவனாக உன்னைக்‌ காண முடியாமல்‌ போய்விட்டது. ஆனால்‌, 
பதிநான்கு ஆண்டுகளுக்குப்பின்‌ நிச்சயம்‌ பார்ப்பேன்‌ - என்றபடி.) (43) 
ஐயனே! வனவாசத்திலிருந்து திரும்பி வதது மன்னருக்குரிய ஆடை-ஆபரணங்கள்‌ 
அணிந்து கொண்டு, என்னுடைய மருமகளின்‌ விருப்பங்களையெல்லாம்‌ நிறைவேற்று. (44) 
இராகவா! என்னால்‌ தொழுது பிரார்த்திக்கப்பட்ட சிவன்‌ முதலான தேவகணங்கள்‌, 
மகரிஷிகள்‌, பூதங்கள்‌. முகாசரர்கள்‌, உரகர்சள்‌, திசைகள்‌ ஆகியன காட்டில்‌ வரிக்கும்‌ உளக்கு 
ஏராளமாக நலன்களை அருள்வார்களாக!" (45) 
கண்ணீர்‌ நிறைந்த கண்களையுடைய அவர்‌ இல்வாறாக ஆசீர்வாதம்‌ செய்து காப்பு 
மற்திரங்களைக்‌ கூறி, முறைப்படி நல்வாழ்த்துச்‌ சடங்குகளை நிறைவேற்றி, இராகவனை வலம்‌ 
வந்து பல தடவைகள்‌ மார்புறத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டார்‌, (46) 
இவ்வாறு தேவியார்‌ வலம்‌ வத்த பின்னர்‌, அவருடைய திருவடிகளில்‌ பல தடவை 
வணங்கிய கீர்த்திமான்‌ இராமன்‌ இயல்பான தன்‌ ஆன்ம ஒளியால்‌ மிரகாசித்துக்‌ கொண்டு 
சீதையின்‌ மாளிகைக்குச்‌ சென்றார்‌. (a7) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
இருபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


Mer 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தியாறு 
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பெற்றெடுத்த தாயாரால்‌ யாத்திரை காலத்திற்குரிய மங்கள ஆசீர்வாதங்கள்‌ செய்யப்பட்டு, 
கோசலையின்‌ திருவடிகளில்‌ பணிந்து வணங்கி, அறவழியில்‌ தவறாது நிற்கும்‌ அவர்‌ 
காட்டிற்குப்‌ போவதில்‌ துடிப்புடன்‌ இருந்தார்‌. (4) 

அரசகுமாரன்‌ இராமன்‌ குடிமக்கள்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாக நின்ற ராஜவீதியை பிரசாசப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு, தன்‌ நற்பண்புகளால்‌ அவர்களுடைய நெஞ்சத்தைக்‌ கொள்ளை கொண்டார்‌. (2) 

விரதானுஷ்டானங்களைச்‌ செய்து கொண்டிருந்த விதேகன்‌ மகள்‌ சீதைக்கு, (தன்‌ 
மாளிகைக்கு வெளியே) நடந்து கொண்டிருக்கும்‌ சம்பவங்கள்‌ பற்றி எதுவும்‌ தெரியாது. தன்‌ 
கணவருக்கு இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ சூட்டும்‌ நிகழ்ச்சி மட்டுமே அவள்‌ இதயத்தை ஆக்கிரமித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தது, (3) 

அறநெறி பிறழாத அவள்‌ தேவபூஜைகளைத்‌ தானே செய்து முடித்து உவகையுடன்‌ 
இருந்தாள்‌ மன்னர்‌ குல மரபுகளை அறிந்திருந்த அவள்‌, அரசகுமாரரை எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருந்தாள்‌. (4) 

இராமன்‌, நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டிருந்த, மனமகிழ்ச்சிமிக்க மக்களால்‌ நிரம்பிய தன்‌ 
அந்தப்புரத்திற்குள்‌ நுழைந்தார்‌. (இவர்களுக்செல்லாம்‌ மிகவும்‌ வருத்தத்தைத்‌ தரக்கூடிய 
செய்தியை சொல்லப்‌ போகிறோமே? என்பதால்‌) சற்றே கூச்சமடைந்து தலையைத்‌ தாழ்த்திக்‌ 
கொண்டார்‌. (5) 
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அத, ஸீதா ஸமுத்பத்ய வேபமாநா ௪ தம்‌ பதிம்‌ | 
அபங்யச்சேரகஸந்தப்தம்‌ சிந்தா வ்யாகுலிதேந்த்‌,ரியம்‌ ம (0) 


தாம்‌ தருஷ்ட்வா ஸ ஹி தர்மாத்மா ந பபராக மநோகததம்‌ । 
தம்‌ மேகம்‌ ராகவ: ஸோடு,ம்‌ ததோ விவ்ருததாம்‌ கத: ॥ Mm 


விவர்ணவத;நம்‌ த்‌.ருஷ்ட்வா தம்‌ ப்ரஸ்விந்நமமர்ஷணம்‌ | 
ஆஹ துடகாபிஸந்தப்தா கிமிதாநீமிதம்‌ ப்ரபேர ॥ [2 


அத்ய பரர்ஹஸ்பத; ஸ்ரீமாநுக்த: புஷ்யோ நு ராகவ ॥ 
ப்ரோச்யதே ப்‌ராஹ்மணை: ப்ராக்ளு: கேந த்வமஸி துர்மநா: ॥ (9) 


ந தே முதறலாகேந ஜலபேந நிபேந ௪ ॥ 
ஆவ்ருதம்‌ வதம்‌ வல்கு, ச,த்ரேணாபி விராஜதே ॥ (10) 


வ்யஜநாப்‌,யாம்‌ ௪ முக்வாப்‌,யாம்‌ மதைபத்ர நிபேச்ஷணம்‌ | 
சந்த்ரஹம்ஸ ப்ரகாஸாப்‌,யாம்‌ வீஜ்யதே ந தவாநநம்‌ ॥ டி 


வாக்‌,மிநோ வந்தி,நங்சாபி ப்ரஹ்ருஷ்டாஸ்த்வாம்‌ நரர்ஷப, | 
ஸ்துவந்தோ நாத்ர த்‌,ருஸ்யந்தே மங்க,ளை: ஸூதமாக,தா: ॥ aa 


ந தே செஷத்ரம்‌ ௪ ததி, ௪ ப்ராஹ்மண வேதபாரகா: | 
மூர்த்நி மூர்தாபி.ஷிக்தஸ்ய தததி ஸ்ம விதரநத: ॥ (19) 


ந த்வாம்‌ ப்ரக்ருதய: ஸர்வா: ஸ்ரேணிமுக்‌,யாஸ்ச பூ.ஷிதா: | 
அறுவ்ரஜிதுமிச்ச,ந்தி பெளரஜாநபதஈஸ்ததா ॥ (14) 


சதுர்பி,ர்வேக,ஸம்பந்தைர்ஹயை: காஞ்சநபூஷணை: | 


முக்ய: புஷ்பரதே யுத்த: கிம்‌ ந கடச்சுதி தேகக்ராத: ॥ (15) 
ந ஹஸ்தீ சாக்‌,ரத: ஸ்ரீமாந்‌ தவ லக்ஷணபூஜித: | 
ப்ரயாணே லக்ஷ்யதே வீர க்ருஷ்ணமேகு,கி.ரிப்ரப,: ॥ (16) 
ந ௪ காஞ்சநசித்ரம்‌ தே பஸ்யாமி ப்ரியதர்ந | 
பத்சாஸநம்‌ புரஸ்க்ருத்ய யாந்தம்‌ வீரபுரஸ்க்ரும்‌ ॥ any 
அபி.ஷேகோ யதா ஸை கிமிதாநீமித,ம்‌ தவ | 
அபூர்வோ முக,வர்ணஸ்ச ந ப்ரஹர்ஷஸ்ச லக்ஷ்யதே ॥ (18) 
இதீவ விலபந்தீம்‌ தாம்‌ ப்ரோவாச ரகு.நந்தந: | 
ஸீதே தத்ரப,வாம்ஸ்தாத: ப்ரவ்ராஜயதி மாம்‌ வநம்‌ ॥ (19) 
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உள்ளே நுழைந்து கொண்டிருந்த அவரைக்‌ கண்டதும்‌ சட்டென்று எழுந்து, சற்றே 
உடல்‌ நடுங்கியவளாக, சோகத்தில்‌ வெந்து கொண்டிருப்பவராகவும்‌ சிந்தையால்‌ கலங்கிய 
புலனுடையவராகவும்‌ உள்ள தன்‌ கணவரைப்‌ பார்த்தாள்‌. (6) 
அறநெறி தவறாத அவர்‌, அவளை நேரில்‌ பார்த்ததும்‌ மனத்திற்குள்‌ சுழன்று கொண்டிருந்த 
சோகத்தை அடக்கிக்‌ கொள்ள முடியாதவரானார்‌. அதனால்‌ அவருடைய துயரம்‌ தானே 
வெளிப்பட்டது. (7) 
முகப்பொலிவு குன்றி, உடல்‌ முழுவதும்‌ வியர்த்து, சோகத்தைக்‌ கட்டுப்படுத்த முடியாமல்‌. 
நவிக்கும்‌ அவரைப்‌ பார்த்து துக்கத்தால்‌ துவண்டு போன அவள்‌, "பிரப! இந்தச்‌ சமயத்தில்‌: 
இது என்ன கோலம்‌?" என்று வினவினாள்‌ (8) 
"இராகவனே! இப்போது பிருகஸ்பதியை தேவதையாக உடைய பூச நட்சத்திரம்‌ (எனவே, 
மங்களகரமான முகூர்த்தம்‌) என்று அறிஞர்களாள வேதலிற்பன்னர்களால்‌ கூறப்படுகிறது. 
(தங்களுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ ஆகியிருக்க வேண்டுமே?) தாங்கள்‌ ஏன்‌ மனமூடைந்தவராகக்‌. 
காணப்படுகிறீர்கள்‌?. (8). 
அத்துடன்‌, பேரழகு படைத்த தங்கள்‌ முகம, நீர்‌ நுரைபோல்‌ வெண்மையானதும்‌, 
நூற்றுக்கணக்கான கம்பிகளைக்‌ கொண்டதுமான (அரச சின்னமான) கொற்றக்குடையால்‌, 
மறைக்சப்படவில்லை. (19) 
அகன்ற தாமரையைப்‌ போன்ற சண்களையுடைய தங்கள்‌ திருமுகம்‌, சந்திரனைப்‌ போலும்‌ 
ஜம்ஸத்தைப்‌ போலும்‌ ஒளிபடைத்த, விலைமதிக்க முடியாத இரண்டு வெண்சாமரங்களால்‌. 
விசிறப்படாமல்‌ இருக்கிறது. (ய) 
ஆணேறு போன்றவரே! புகழுரை கூறுவதில்‌ வல்லவர்களான சூதர்கள்‌, வம்சாவளியின்‌ 
சிறப்பைக்‌ கூறும்‌ மாகதர்கள்‌, தோத்திரம்‌ செய்யும்‌ வந்திகளும்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து தங்களுக்கு 
முன்பாக, இப்போதுகூட வராமலிருக்கிறார்களே? (12) 
வேதங்களைக்‌ கரைகண்ட அந்தணர்கள்‌, சாஸ்திர முறைப்படி, புனித தீர்த்தங்களுடன்‌ 
கலந்த தேன்‌, தயிர்‌ ஆகியவற்றைத்‌ தங்கள்‌ சிரசில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்ததற்கான அடையாளமே 
காணப்படவில்லை. (13) 
அமைச்சர்கள்‌. படைத்தலைவர்கள்‌, நன்றாக அலங்காரம்‌. செய்து. கொண்டு. விளங்கும்‌ 
செல்வந்தர்கள்‌, நாட்டுப்புற-நகர்ப்புற மக்கள்‌ தங்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து வரவில்லையே, ஏன்‌? (14) 
வேசுமாகச்‌ செல்பவைகளும்‌ பொன்‌ அணிகளால்‌ அழகு செய்யப்பட்டவையுமான 
நாள்கு குதிரைகள்‌ பூட்டிய, தனிச்சிறப்பு வாய்ந்த புஷ்பரதம்‌ தங்களுக்கு முன்னதாக 
வரவில்லையே, ஏன்‌? (15) 
வீரரே கருமையான மேகங்கள்‌ சூழ்ந்த மலை போன்றதும்‌, நல்ல குறிகளை உடையதுமான 
பட்டத்து பானை, தாங்கள்‌ வெளியே புறப்படும்போது தங்களுக்கு முன்பாக வருவது மரபு, 
இப்போது அது காணப்படவில்லையே?. (6 
இனிய தோற்றமுடையவரே! தங்களோடுகூட (தாங்கள்‌ அமர்வதற்காக) வீரர்கள்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு வரும்‌ தங்க வேலைப்பாடுகள்‌ செய்யப்பட்ட பத்ராஸனம்‌ (என்னும்‌ உயர்ந்த 
இருக்கையை) நான்‌ காணவில்லையே? (0) 
தங்களுடைய பட்டாபிஷேகத்திற்கான முன்னேற்பாடுகள்‌ முடிந்து, எல்லாம்‌ ஆயத்தமாக 
இருக்கும்‌ இந்த வேளைபில்‌ தங்களுக்கு என்ன ஆயிற்று? இதுவரை இவ்வாறு முகவாட்டத்துடன்‌' 
தங்களை நான்‌ பார்த்ததே இல்லை, (இப்போது) முகத்தில்‌ மகிழ்ச்சியின்‌ சாயலே இல்லை: (18) 
இப்படியெல்லாம்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டிருந்த அவளை நோக்கி ரகுநந்தன்‌ கூறினார்‌... "சீதா! 
நம்‌ எல்லோரின்‌ வணக்கத்திற்குரிய தந்தையார்‌ இன்று என்னை வனத்திற்கு அனுப்புகிறார்‌. (19) 
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542 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 


குலே மஹதி ஸம்பூதே தர்மக்ளே தர்மசாரிணி 
ஸ்ருணு ஜாநகி யேநேத,ம்‌ க்ரமேணாப்‌,யாகதம்‌ மம ॥ 
ராக்ஞா ஸத்யப்ரதிக்னோ பித்ரா தமரதேந மே | 
கைகேய்யை மம மாத்ரே து புரா த,த்தெ மஹாவரெள 
தயாத்‌,ய மம ஸஜ்ஜேஸ்மிந்‌ அபி,ஷேகே ந்ருபோத்‌யதே | 
ப்ரசோதி,த: ஸ ஸமயோ தர்மேண ப்ரதிநிர்ஜித: ॥ 
சலுர்த;ூ ஹி வர்ஷாணி வஸ்தவ்யம்‌ தண்ட,கே மயா | 
பித்ரா மே ப,ரதஸ்சாபி யெளவராஜ்யே நியோஜித: ॥ 


(20) 


(21) 


(22) 


(28) 


ஸோஃஹம்‌ த்வாமாக,தோ த்‌,ரஷ்டும்‌ ப்ரஸ்திதோ விஜநம்‌ வநம்‌ | 


பரதஸ்ய ஸமீபே து நாஹம்‌ கதய: கதாசந ॥ 
ருத்‌தியுக்தா ஹி புருஷா ந ஸஹந்தே பரஸ்தவம்‌ | 
தஸ்மாந்ந தே கணா: கற்வா பனதஸ்யாக்ரதோ மம ॥ 


நாபி த்வம்‌ தேந பர்தவ்யா விமேஷேண கதாசந | 
அறுகூலதயா ஸக்யம்‌ ஸமீபே தஸ்ய வர்திதும்‌ ॥ 


தஸ்மை தத்தம்‌ ந்ருபதிநா யெளவராஜ்யம்‌ ஸநாதநம்‌ | 
ஸ ப்ரஸாத்‌,யஸ்த்வயா ஸீதே ந்ருபதிஸ்ச விமேஷத: ॥ 


அஹம்‌ சாபி ப்ரதிக்ஞாம்‌ தாம்‌ குரோ: ஸமநுபாலயந்‌ | 
வநமத்‌,யைவ யாஸ்யாமி ஸ்தி,ரா பூவ மநஸ்விநீ ॥ 


யாதே ௪ மயி கல்யாணி வநம்‌ முநிநிஷேவிதம்‌ | 
வ்ரதோபவாஸபரயா ப,விதவ்யம்‌ த்வயாநகே, ॥ 


கல்யமுத்தாய தே,வாநாம்‌ க்ருத்வா பூஜாம்‌ யதராவிதி, | 
வந்தி,தவ்யோ த,ராரத,: பிதா மம நரேஸ்வா: ॥ 

மாதா ௪ மம கெளஸல்யா வருத்த ஸந்தாபகர்மிதா | 
தர்மமேவாக்‌,ரத: க்ருத்வா த்வத்த: ஸம்மாநமர்ஹதி ॥ 


வந்தி.தவ்யாஸ்ச தே நித்யம்‌ யா: மேஷா மம மாதர: | 
ஸ்நேஹப்ரணய ஸம்பேோகை,: ஸமா ஹி மடி மாதர: ॥ 


ப்ராத்ருபுத்ஸமெள சாபி த்‌,ரஷ்டவ்யெள ௪ விமோஷத;: | 
த்வயா ப.ருதஸத்ருக்‌, நெள ப்ராணை: ப்ரியதரெள மம ॥ 


விப்ரியம்‌ ந ௪ கர்தவ்யம்‌ பூரதஸ்ய கதாசந | 
ஸ ஹி ராஜா ப்ரபு்ஸ்சைவ தே.ஸஸ்ய ௪ குலஸ்ய ௪ ॥ 
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(2) 
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உயர்ந்த சூலத்தில்‌ தோன்றியவளே அறத்தின்‌ நுட்பங்களை அறித்தவளே! அறவழியில்‌ 
நடப்பவளே! ஜானகி! எனக்கு இந்த நிலை எப்படி ஏற்பட்டது என்பதை வரிசையாகச்‌ 
சொல்கிறேன்‌, கேள்‌. (20) 
சொன்ன சொல்‌ தவறாத மன்னரும்‌, என்‌ தந்தையுமான தசரதரால்‌, என்னுடைய (சிறு) 
தாயார்‌ கைகேயியிக்கு முன்னர்‌ ஒரு காலத்தில்‌ இரண்டு முக்கியமான வரங்கள்‌: 
கொடுக்கப்பட்டன. (21) 
மன்னரின்‌ முயற்சியால்‌ எனக்கு இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ சூட்டுவதற்கான ஏற்பாடுகள்‌. 
முடிவடையும்‌ இந்த நிலையில்‌, முன்னர்‌ கொடுத்த வாக்குறுதியை நினைவுபடுத்தி தருமத்தின்‌ 
அடிப்படையில்‌ அவளால்‌ வெற்றிகொள்ளப்பட்டார்‌. (22) 
என்‌ தகப்பனாரால்‌ இளவரசனாக பரதன்‌ நியமிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌. நாள்‌ பதிநான்கு. 
ஆண்டுகள்‌ தண்டகாரண்யத்தில்‌ வசிக்க வேண்டும்‌. (23) 
ஆகவே, மனிதப்பூண்டே இல்லாத காட்டிற்கு நான்‌ செல்வதற்கு முன்‌ உள்ளிடம்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு போவதற்காக இங்கே வந்தேன்‌. (நான்‌ சென்றபின்‌) பரதனிடம்‌ பேசகிறபோது, 
ஒருபோதும்‌ நீ என்னைப்‌ பற்றி உயர்வாகப்‌ பேசக்கூடாது. (24) 
மகத்தான செல்வச்‌ செழிப்போடு விளங்கும்‌ ஆண்கள்‌ பிறரைப்‌ பற்றி உயர்வாகப்‌ 
பேசப்படுவதை சகித்துக்‌ கொள்ள மாட்டார்கள்‌, அதனால்‌, பரதன்‌ முன்னிலையில்‌ என்னுடைய 
குணங்களை வாழ்த்திப்‌ பேசாதிருக்க வேண்டும்‌. (2) 
நீ எந்தக்‌ காலத்திலும்‌ அவனிடமிருந்து சிறப்பான சலுகைகளை எதிர்பார்க்கக்‌ கூடாது. 
அவனுக்கு அனுகூலமாக இருந்தால்தான்‌ அவனருகில்‌ இருக்க முடியும்‌. (26) 
சீதே! பழமையான இந்த நாட்டின்‌ இளவரசப்‌ பதவியை, மன்னர்‌ அவனுக்கு 
அளித்திருக்கிறார்‌. எனவே, அவனது மனம்‌ உகக்குமாறு நீ நடந்து கொள்ள வேண்டும்‌: 


குறிப்பாக, மன்னர்‌ மனம்‌ குளிரும்படி நடந்து கொள்ள வேன்டும்‌. (2) 
தந்தையின்‌ வாக்குறுதியை நிறைவேற்றுவதற்காக, நான்‌ இப்போதே காட்டிற்குப்‌ போகப்‌. 
போகிறேன்‌. நல்மனம்‌ கொண்டவளே! தைரியமாக இரு (26) 
கல்யாணி! முனிவர்கள்‌ வசிக்கும்‌ காட்டிற்கு நான்‌ சென்றபின்‌, விரத-உபவாசங்களில்‌ முழு: 
மனத்தையும்‌ செலுத்தி இங்கே இருப்பாய்‌. (29) 
காலையில்‌ எழுந்தவுடன்‌ பரம்பரை வழக்கப்படி தேவபூஜைகள்‌ செய்துவிட்டு, என்னுடைய 
தந்தையும்‌ மன்னருமான தசரதரை வணங்கவேண்டும்‌. (30) 


சோகத்தால்‌ மனம்‌ புண்பட்டிருக்கும்‌ என்னுடைய வயோதிகத்‌ தாயார்‌ கோசலை, 
தருமத்தைபே முன்னிறுத்தி நடக்கும்‌ உன்னால்‌ கெளரலிக்கத்‌ தக்கவர்‌. டி 

மீதியுள்ள என்னுடைய அன்னைமார்கள்‌ எல்லோரையும்‌ நீ நமஸ்கரிக்க வேண்டும்‌. 
ஏனென்றால்‌, என்னுடைய தாயார்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒட்டுறவு. தொண்டுகளை ஏற்றுக்கொள்ளுதல்‌, 
தமது தேவைகளைத்‌ தயக்கமில்லாமல்‌ கேட்டுப்‌ பெறுதல்‌ என்னும்‌ மூவசையிலும்‌ 
சமமானவர்களே. (32) 

பரத-சத்ருக்னர்கள்‌ என்‌ உயிரினும்‌ மேம்பட்டவர்கள்‌. அதனால்‌, அவ்விருவரும்‌ அதிக: 
பாசத்துடன்‌ சகோதரர்‌-புதல்வர்‌ போல பார்க்கத்‌ தக்கவர்கள்‌. (33) 

பாதனுக்குப்‌ பிரியமில்லாத காரியத்தை ஒருபோதும்‌ செய்யக்கூடாது. ஏனென்றால்‌, 
அவன்தான்‌ இந்த நாட்டிற்கும்‌ குலத்திற்கும்‌ இறையாண்மை உடைய மள்ளன்‌. (34) 
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ஆராதிதா ஹி ஸரீலேந ப்ரயத்நைஸ்சோபஸேவிதா: ॥ 
ராஜாந: ஸம்ப்ரஸீத.ந்தி ப்ரகுப்யந்தி விபர்யயே ॥ 
ஒளரஸாநபி புத்ராந்‌ ஹி த்யஜந்த்யஹிதகாரிண: ॥ 
ஸமர்த;ந்‌ ஸம்ப்ரக்‌,ருஹ்ணந்தி பராநபி நராதியா: ॥ 
ஸா த்வம்‌ வஸேஹ கல்யாணி ராக்ஞ: ஸமநுவர்திநீ | 
பருதஸ்ய ரதா தர்மே ஸத்யவ்ரதபராயணா ॥ 
அஹம்‌ க,மிஷ்யாமி மஹாவநம்‌ ப்ரியே 
த்வயா ஹி வஸ்தவ்யமிஹைவ பாமிநி | 
யதா வ்யலீகம்‌ குருஷே ந கஸ்யசித்‌- 
த௲ா த்வயா கார்யமிதம்‌ வசோ மம ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, ஷட்‌,வீற்ம: ஸச்ச,; ப 


+ 


ஸப்தவிம்ப: ஸர்க,: 
மதிவ்ரதரத்‌ யவஸாய: 

ஏவமுக்த்தா து வைதேஹீ ப்ரியார்ஹா ப்ரியவாதிநீ । 
ப்ரணயாதே,வ ஸம்க்ருத்‌ தா பர்தாரமித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
கிமித, ம்‌ பாஷஸே ராம வாக்யம்‌ லகுதயா த்‌,ரூவம்‌ ॥ 
த்வயா யத,பஹாஸ்யம்‌ மே ஸ்ருத்வா நரவராத்மஜ ॥ 
ஆர்யபுத்ர பிதா மாதா ப்ராதா புத்ரஸ்ததா ஸ்நுஷா 
ஸ்வாநி புண்யாநி பு,ஞ்ஜாநா: ஸ்வம்‌ ஸ்வம்‌ பராக்‌,யமுபாஸதே 
பர்துர்பாக்‌பயம்‌ து பரர்யைகா ப்ராப்நோதி புருஷர்ஷப, | 
அதஸ்சைவாஹமாதி,ஷ்டா வநே வஸ்தவ்யமித்யபி ॥ 
ந பிதா நாத்மஜோ நாத்மா ந மாதா ந ஸகீஜந: | 
இஹ ப்ரேத்ய ௪ நாரீணாம்‌ பதிரேகோ கதி: ஸதா ॥ 
யதி, த்வம்‌ ப்ரஸ்திதோ துர்கூம்‌ வநமத்‌யைவ ராகவ ॥ 
அக்ரதஸ்தே கூமிஷ்யாமி ம்ருத்‌.நந்தீ குமகண்டகாந்‌ ॥ 


ஈர்ஷ்யாரோஷெள பஹிஷ்க்ருத்ப பீதஸேஷமிவோத,கம்‌ | 
நய மாம்‌ வீர வீஸ்ரப்த,; பாபம்‌ மமி ந வித்யதே ॥ 


5) 


(ss) 


ஸூ 


(38) 


a 


(2) 


ஐ 


(4) 


(5) 


(6 


[ச்‌] 
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அவர்களுக்குப்‌ பிடித்தமான முறையில்‌ நடந்து கொள்வதாலும்‌, மிருந்த கவனத்துடன்‌ 
சேவை செய்வதாலும்‌ அரசர்கள்‌ திருப்தி அடைகிறார்கள்‌; நேர்மாறாக நடந்து கொண்டால்‌ 


கோபம்‌ கொள்கிறார்கள்‌, (3) 
தனக்கு அனு௯லமில்லாததைச்‌ செய்யும்‌ சொந்த மகனையே கைவிட்டுவிடுவார்கள்‌; 
தளக்குகந்தபடி நடப்பவன்‌ வேற்றாளாக இருந்தாலும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்வார்கள்‌. (36) 


ஆகவே, மங்களமானவளே! மன்னன்‌ பரதனின்‌ மனம்‌ கோணாதபடி நடந்து கொண்டு 
அறத்தில்‌ ஈடுபட்டவளாக, நன்மையே பயக்கும்‌ விரதங்களை அனுஷ்டித்துக்‌ கொண்டு 
இங்கேயே நீ இரு, றோ) 
பேரழகியே! அடர்ந்த காட்டிற்கு நான்‌ போகப்‌ போகிறேன்‌. நீ இங்கேதான்‌ 
வசிக்கவேண்டும்‌. உள்‌ நடவடிக்கைகளால்‌ யாருக்கும்‌ எவ்விதக்‌ கஷ்டமும்‌ ஏற்படாமல்‌ 
இருக்கும்‌ வகையில்‌ என்‌ ஆணையை எற்று நடந்து கொள்‌. (38) 
ஸீமக்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
இருமத்தியாறாவவு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


HTT 
ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தியேழு 


கற்பின்‌ இலக்கணம்‌ 


இவ்வாறு இராமன்‌ கூறியதும்‌ அன்பு செலுத்துவதற்கு உரியவளும்‌ இனிமையாகவே 
பேசுபவளுமான சீதாதேவி, அந்த அன்பின்‌ காரணமாகவே கோபம்‌ கொண்டவளாகக்‌ 
கணவரைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினாள்‌-- (60) 

“புகுஷோத்தமரே! இராமா! என்ன இது? தாங்களாகவே நிச்சமித்துவிட்ட ஒரு முக்கியமான 
விஷயத்தை, மிக எளிதாசச்‌ சொல்கிறீர்களே! உங்கள்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு எனக்கு 
நகைப்புத்தான்‌. வருகிறது! (6) 

நற்குலத்தவரே தாய்‌, தந்தை, சகோதரன்‌, மைந்தன்‌, நாட்டுப்பெண்‌ ஆகியோர்‌ தத்தம்‌: 
புண்ணியப்‌ பயனிற்கேற்ப சுக-செளக்கியங்களைப்‌ பெற்று தத்தம்‌ கர்மவினையை 
அனுபவிக்கிறார்கள்‌.. (3) 

ஆணேறு போன்றவரே! மனைவி ஒருத்தி மட்டுமே கணவனின்‌ பாக்கியத்தில்‌ பங்கு 
பெறுகிறாள்‌. அதனால்‌, நானும்‌ காட்டில்‌ வசிக்க வேண்டும்‌ என்று ஆணையிடப்பட்டதாகிறது. (4) 

இவ்வலகிலிருந்து சென்றபின்‌ தந்தையோ, புத்திரனோ, தெய்வமோ, தாயாரோ, தோழிகளோ 
உதவ மாட்டார்கள்‌; பெண்களுக்குக்‌ கணவர்தான்‌ ஒரே கதி (போக்கிடம்‌), (5) 

இராகவா! தாங்கள்‌ இப்போதே சாட்டிற்குப்‌ புறப்பட்டுவிட்டீர்கள்‌ என்றால்‌, நான்‌ 
தங்களுக்கு முன்பாக (பாதையிலுள்ள) பற்களையும்‌ முட்களையும்‌ (மிதித்து அகற்றி), 
மென்மைப்படுத்திக்‌ கொண்டு போவேன்‌. (6) 

பொறாமையையும்‌ கோபத்தையும்‌ துறந்து. குடித்து மீதம்‌ வைக்கப்பட்ட தண்ணீரையும்‌: 
உடன்‌ கொண்டு செல்வதுபோல என்னையும்‌ அழைத்துச்‌ செல்லவேண்டும்‌. வீரரே! நான்‌ எந்தக்‌. 
குற்றமும்‌ செய்யவில்லையே! (பெண்ணாகிய இவள்‌ காட்டிற்கு வருவேன்‌ என்று பிடிவாதம்‌: 
மிடிக்கிறாளே? என்பதால்‌, பொறாமை. என்‌ சொல்லுக்கு. அடங்கவில்லையே? என்பதால்‌, 
கோபம்‌. ஒரு பாத்திரத்திலிருந்து தண்ணீர்‌ குடித்துவிட்டு மிகுந்திருப்பதை, “அடுத்த வேளைக்கு 
உபயோகப்படும்‌ என்பதற்காக, எடுத்துச்‌ செல்வது மரபு அல்ல. ஆனால்‌ பாலைவனத்தில்‌ 
போகும்போது அப்படிச்‌ செய்தால்‌ அது குற்றமாகாது - என்றவாறு.) ௫) 
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ப்ராஸாதரக்‌,ரைர்‌ விமாநைர்வா வைஹாயஸ க,தேந வா ॥ 
ஸர்வாவஸ்தாகதா பர்து: பாத,ச்சாயா வியிஷ்யதே ॥ 
அநுஸிஷ்டாஸ்மி மாத்ரா ௪ பித்ரா ௪ விவிதஸ்ரயம்‌ | 
நாஸ்மி ஸம்ப்ரதி வக்த்தவ்யா வர்திதவ்யம்‌ யத; மயா ॥ 
அஹம்‌ துர்கம்‌ கூமிஷ்யாமி வநம்‌ புருஷவர்ஜிதம்‌ ॥ 
நாநா ம்ருக, கணா கீர்ணம்‌ ஸரார்தூ,ல வ்ருகஸேவிதம்‌ ॥ 
ஸுகம்‌ வநே விவத்ஸ்யாமி யதைந ப,வநே பிது: | 
அசிந்தயந்தீ த்ரீந்ல்‌)லோகாந்ஸ்‌ சிந்தயந்தீ பதிவ்ரதம்‌ ॥ 
ரும்ரூஷமாணா தே நித்யம்‌ நியதா ப்‌,ரஹ்மசாரிணீ | 
ஸஹ. ரம்ஸ்யே த்வயா வீர வநேஷு மதுகந்திஷா உ 
த்வம்‌ ஹி கர்தும்‌ வநே ுக்தோ ராம ஸம்பரிபாலநம்‌ | 
அந்யஸ்யாபி ஜநஸ்யேஹ கிம்‌ புநர்மம மாநத, ॥ 

ஸஹ த்வயா க,மிஷ்யாமி வநமத்‌,ய ந ஸம்மய: | 
நாஹம்‌ மூக்யா மஹாபாக, நிவர்தமிதுமுத்‌,யமாத்‌ ॥ 
ப,லமூலாஸநா நித்யம்‌ ப,விஷ்யாமி ந ஸம்மய: | 

ந தே தும்‌ கரிஷ்யாமி நிவஸந்தீ ஸஹ த்வயா ॥ 
அக்ஏதஸ்தே கமிஷ்யாமி போசக்ஷ்யே பு,க்தவதி த்வயி ॥ 
இச்சாமி ஸரித: ஸைலாந்‌ பல்வலாநி வநாநி ௪ ॥ 
த்ரஷ்டும்‌ ஸர்வத்ர நிர்பீதா த்வயா நாதேந தீமதா ॥ 
ஹம்ஸகாரண்ட,வாகீர்ணா: பத்.மிநீ: ஸாது, புஷ்பிதா: ॥ 
இச்சேயம்‌ ஸாகி.நீ தரஷ்டும்‌ த்வயா வீரேண ஸங்கதா ॥. 
அபிஷேகம்‌ கரிஷ்யாமி தாஸு நித்யம்‌ யதவ்ரதா | 
ஸஹ த்வயா விஸாலாக்ஷ ரம்ஸ்யே பரமநந்திநீ ॥ 


ஏவம்‌ வர்ஷஸஹஸ்ராணி பதம்‌ வராஹம்‌ த்வயா ஸஹ ॥ 


வ்யதிக்ரமம்‌ ந வேத்ஸ்யாமி ஸ்வர்கோவி ந ஹி மே மது 


ஸ்வர்கேவி ௪ விநா வாஸோ புனிதா யதி, ராகவ | 
த்வயா மம நரவ்யாக்ரு நாஹம்‌ தமபி ரோசயே ॥ 
அஹம்‌ க,மிஷ்யாமி வநம்‌ ஸுதுர்க,மம்‌ 

ம்ருகளயுதம்‌ வாநரவாரணைர்யுதம்‌ | 
வநே நிவத்ஸ்யாமி யத, பிதுர்க்‌ ருஹே 

தவைவ பாதாவுபக்‌,ருஹ்ய ஸம்யதா ॥ 


6) 


௫) 


(a0) 


(i) 


(12) 


(13) 


04) 


(5) 


ae) 


[ம] 


16) 


(19) 


(20) 


(21) 
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மாபெரும்‌ மாளிகையில்‌ உப்பரிகையில்‌ (காற்று வாங்கிக்‌ கொண்டு) இருப்பது, 
விமானங்களில்‌ சஞ்சரிப்பது, அல்லது. அணிமா முதலிய சித்திகளைப்‌ பெற்ற ஆகாயவெளியில்‌. 
பறந்து செல்வது போன்ற அரிய, பெரிய வாழ்க்கையைக்‌ காட்டிலும்‌, எந்த நிலையில்‌ 
இருந்தாலும்‌ சணவரூடைய திருவடி நிழலில்‌ இருப்பதே மிக உயர்வானது. (9) 
நான்‌ எப்படி நடந்து கொள்ள வேண்டும்‌? என்பதை என்‌ தாயும்‌ தந்தையும்‌ பற்பலலிதமாக. 
பல தடவைகள்‌: அறிவு புகட்டியுள்ளார்கள்‌: எனலே, இப்போது, 'நான்‌ எவ்வாறு நடந்து 


கொள்ளவேண்டும்‌?! என்று சொல்லித்தர வேண்டியதில்லை. (9) 
மனித நடமாட்டமில்லாத, அடர்த்தியான, பல்வகை விலங்குக்‌ கூட்டங்கள்‌ நிறைந்த, 
புலி-ஓநாய்கள்‌ வாழ்கின்ற காட்டிற்கு(த்‌ தங்களுடன்‌) நான்‌ வருவேன்‌. (10) 


என்னுடைய தந்தையின்‌ அரண்மனையில்‌ சுகமாக இருந்ததைப்‌ போலவே, காட்டிலிருக்கும்‌ 
போது மூன்றுலக போகங்களைப்‌ பற்றி சிந்திக்காமல்‌, கணவருக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதையே 
கருத்தில்‌ கொண்டு வசிப்பேன்‌, (11) 
மாவீரரே! நியமங்களை கைக்கொண்டு புலன்களை வசத்தில்‌ வைத்து, ஒழிவில்லாமல்‌ 
தங்களுக்குச்‌ சேவை செய்து கொண்டு, (பல்வகை மலர்கள்‌, கனிகளின்‌) மனங்கவரும்‌ 
மணத்தைப்‌ பரப்பும்‌ காட்டுப்‌ பிரதேசங்களில்‌ தங்களுடன்‌ ஆனந்தமாக இருப்பேன்‌... (12) 
தன்மானம்‌ காப்பவரே! காட்டில்‌ (தங்களிடம்‌ சரணாகதி அடைந்த) மற்ற மக்களைப்‌ 
பேணவும்‌ தங்களால்‌ முடியும்‌ என்னும்போது, என்னைக்‌ சாப்பாற்றுலது பெரிய காரியமா. 
என்ன? (3) 
பெரும்பேறு பெற்றவரே! சந்தேகமில்லாமல்‌ இப்போது நான்‌ தங்களுடன்‌ காட்டிற்கு 
வருவேன்‌. இந்த முடிவிலிருந்து என்னைத்‌ தடுத்து நிறுத்துவதற்கு எதனாலும்‌ முடியாத. (14) 
தினந்தோறும்‌ பழங்களளயும்‌ கிழங்குகளையும்‌ புசித்துக்‌ கொண்டிருப்பேன்‌. (அறுசுவை. 
உணவு புசித்தவளால்‌ இப்படி இருக்கமுடியுமா? என்று) சந்தேகப்பட வேண்டாம்‌. தங்களுடன்‌ 
கூடவே இருக்கின்ற நான்‌ எவ்விதத்‌ துன்பத்தையும்‌ தரமாட்டேன்‌. (15) 
தங்களுக்கு முன்னால்‌ செல்வேன்‌; தாங்கள்‌ போஜனம்‌ செய்தபின்‌ மிருந்திருக்கும்‌ உணவை 
உண்பேன்‌, பேரறிவாளரான பிரபு தங்களுடன்‌ நதிகள்‌, மலைகள்‌, குட்டைகள்‌, மரச்சோலைசள்‌ 
ஆகிய எல்லா இடத்தையும்‌ அச்சம்‌ என்பதை அறியாமல்‌ ஆனந்தமாகச்‌ சற்றிப்‌ பார்க்க 


விரும்புகிறேன்‌. (16. 
வீரரான தங்களுடன்கூட அன்னப்பறவைகள்‌, நீர்க்கோழிகள்‌ நிறைந்து, அழகாக மலர்ந்து 
விளங்கும்‌ தாமரைத்‌ தடாகங்களைப்‌ பார்க்க. விரும்புகிறேன்‌. (17) 


தருமானுஷ்டாளங்களைக கடைப்பிடிக்கும்‌ நான்‌ அங்குள்ள நீர்நிலைகளில்‌ நாள்தோறும்‌ 
நீராடுவேன்‌. விசாலமாள கண்களை உடையவரே! மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியில்‌ ஆழ்ந்தவளாய்‌, 
தங்களுடன்கூட உற்சாகமாகக்‌ காலம்‌ கழிப்பேன்‌. (18) 

இவ்வண்ணம்‌ தங்களோடுகூட 'மெடு இன்னும்‌ முடியவில்லையே?! என்று அலுத்துக்‌ 
கொள்ளாமல்‌ நூறாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ கழிந்தாலும்‌ நான்‌ அறியமாட்டேன்‌. எனக்கு இதைக்‌ 


காட்டிலும்‌ தேவலோகம்‌ மேம்பட்டதல்ல. (19) 
இராகவனே! நீங்கள்‌ இல்லாமல்‌, நான்‌ மட்டும்‌ சுவர்க்கத்தில்‌ வாழும்‌ வாய்ப்பு 
கிடைத்தாலும்‌, புலிநிகர்‌ வீரரே! நான்‌ அதை விரும்பமாட்டேன்‌, (20) 


வனவிலங்குகள்‌, வானரங்கள்‌, யானைகள்‌ நிறைந்த, புகுந்து செல்வதற்கரிய காட்டிற்கு 
நான்‌ வருவேன்‌. மனக்கட்டுப்பாட்டுடன இருந்துகொண்டு, தங்கள்‌ திருவடிகளையே 
தஞ்சமடைந்து, எப்படி என்‌ தந்தையின்‌ வீட்டில்‌ செளக்கியமாக இருப்பேனோ, அப்படியே 
காட்டில்‌ வாழ்வேன்‌. (மே 
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அநந்யப,ாவாமநுரக்தசேதஸம்‌ த்வயா 
வியுக்தாம்‌ மரணாய நிங்சிதாம்‌ । 
நயஸ்வ மாம்‌ ஸாது, குருஷ்வ யாசநாம்‌ 
ந தே மயாதோ குருதா பவிஷ்யதி ॥ (22) 
தத; ப்‌, ருவாணாமபி தர்மவத்ஸலோ 
ந சஸ்ம ஸீதாம்‌ ந்ருவரோ நிநீஷதி ॥ 
உவாச ஸீதாம்‌ பஹு ஸம்நிவர்தநே 
வநே நிவாஸஸ்ய ச து,கிதாம்‌ ப்ரதி ॥ (23) 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகரண்டே, ஸய்தலீம்ம: ஸர்க,: ர 


A 


அஷ்டாவிம்ம: ஸர்க,: 

வநது, :ச,ப்ரதிமே ரத நம்‌ 
ஸ ஏவம்‌ ப்‌,ரூவதீம்‌ ஸீதாம்‌ தர்மக்ஞோ த,ர்மவத்ஸல: 
ந நேதும்‌ குருதே புத்திம்‌ வநே துகி சிந்தயந்‌ ॥ 6 
ஸாந்த்வயித்வா புநஸ்தாம்‌ து பராஷ்ப பர்யாகுலேக்ஷணாம்‌ | 
நிவர்தநார்தே, தரர்மாத்மா வாக்யமேதது, வாச ஹ ॥ 6 
ஸீதே மஹாகுலீநாஸி தர்மே ௪ நிரதா ஸதா | 
இஹாசரஸ்வ தர்மம்‌ த்வம்‌ யதா மே மநஸ: ஸுகம்‌ ॥ [ல்‌] 
ஸீதே யதா த்வாம்‌ வக்ஷ்யாமி ததா கார்யம்‌ த்வயாபலே | 
வநே தேோஷா ஹி பஹவோ வத,தஸ்தாந்திபோத, மே ॥ (6 
ஸீதே விமுச்யதாமேஷா வநவாஸக்ருதா மதி: ॥ 
பஹுதேோஷம்‌ ஹி காந்தாரம்‌ வநமித்யபிதீயதே ॥ 65) 


ஹிதபுத்‌த,யா கலு வசோ மயைதத,பிதீயதே | 
ஸதா ஸுகம்‌ ந ஜாநாமி து,;க,மேவ தை வநம்‌ ॥ (6) 


கி.ரிநிர்ஜா ஸம்பூதா. கி.ரிகந்த,ரவாஸிநாம்‌. | 

ஸிம்ஹாநாம்‌ திநத_ா து,க: ஸ்ரோதும்‌ து,சு,மதோ வநம்‌ ॥ ு 
க்ரீட,மாநாஸ்ச விஸ்ரப்‌,த மத்தா: பரஒந்யே மஹாம்ருகா: 1 

த்ருஷ்ட்வா ஸமயி.வர்தந்தே ஸீதே து,;க,மதோ வநம்‌ ॥ 6 
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தங்களைத்‌ தவிர வேறு எதையும்‌ மனத்தால்‌ நினைக்காதவளும்‌, தங்களுக்கு 
அனுகூலமாகவே எப்போதும்‌ சிந்திப்பவளும்‌, தங்களிடமிருந்து பிரிவ ஏற்பட்டால்‌, உடனே 
உயிரை விடுவது என்று நிக்சயித்திருப்பவளுமான என்னை, என்‌ பிரார்த்தனையை உள்ளமுவந்து 
அங்கீகரித்து, கூடவே அழைத்துச்‌ செல்லுங்கள்‌. நான்‌ தங்களுடன்‌ இருப்பதனால்‌ தங்களுக்கு 
எந்தச்‌ சுமையும்‌ ஏற்படாது. (22) 
அறத்தின்‌ அன்பரும்‌, உத்தம புருஷருமாகிய அவர்‌ இவ்வாறாக வேண்டிக்கொள்ளும்‌ 
கீதாப்பிராட்டியை தன்னுடன்‌ அழைத்துச்‌ செல்ல விரும்பாதிருத்தார்‌. வனவாசத்திலிருந்து 
அவள்‌ மனத்தைத்‌ திருப்புவதற்காக, அங்குள்ள பலவகையான துன்பங்கள்‌ பற்றி சீனதயிடம்‌ 
எடுத்துக்கூறத்‌ தொடங்கினார்‌. (25) 
ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயேரத்தியா காண்டத்தில்‌ 
'இருபத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


HT 
ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தெட்டு 


காட்டில்தான்‌ எத்தனை துன்பங்கள்‌! 
அறநெறியில்‌ பிடிப்பு உள்ளவரும்‌, அறவொழுக்கம்‌ அறிந்தவருமான அவர்‌, காட்டில்‌ 
ஏற்படக்கூடிய துன்பங்களை மனத்தில்‌ கொண்டு, அவளை (இவ்வாறாகப்‌ பேசிய சீதைய)த்‌ 
தன்னுடன்‌ அழைத்துப்‌ போகும்‌ எண்ணத்தைக்‌ கொள்ளவில்லை. (6) 
கண்ணீர்‌ விட்டுக்‌ கலங்கிய கண்களோடிருக்கும்‌ அவளுக்கு மறுபடியும்‌ சமாதானம்‌ கூறி, 
அறமூர்த்தியாகிய அவர்‌, காட்டிற்குப்‌ போகும்‌ எண்ணத்திலிருந்து அவளைத்‌ திருப்புவதற்காகப்‌ 
பின்வருமாறு கூறினார்‌. (8) 
""பிராட்டியே| நீ உயர்ந்த குலத்தில்‌ தோன்றியவள்‌; எப்போதும்‌ அழவொமுக்கத்தில்‌ 
உறுதியாக ஈடுபட்டிருப்பவள்‌, (அதனால்‌) இங்கிருந்தபடியே அறச்செயல்களை கடைப்பிடி. 
அதனால்‌ என்‌ மனம்‌ நிம்மதியாக இருக்கும்‌, 3) 
சீதே! தேசுபலம்‌ குறைந்தவளே! உளக்கு நான்‌ என்ன சொல்கிறேனோ, அதன்படியே. 
நீ நடக்க வேண்டும்‌. காட்டிலோ துன்பங்கள்‌ ஏரானம்‌. அவைகளைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்கிறேன்‌, 
கேள்‌. (4) 
சீதே! வனத்தில்‌ வசிக்க வேண்டும்‌ என்ற எண்ணத்தைத்‌ துறந்துலிடு. சாடு 
மனித சஞ்சாரமில்லாதது என்றும்‌, பலவகையான கஷ்டங்கள்‌ நிறைந்தது என்றும்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. (3) 
உனக்கு நலன்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்ற எண்ணத்தால்தான்‌ நான்‌ இவ்வாறு கூறுகிறேன்‌. 
காட்டில்‌ ஒருபோதும்‌ சகம்‌ என்பதையே தான்‌ கேட்டறியேன்‌. எப்போதும்‌ துக்கம்‌ - 
துன்பம்தாள்‌. ய்‌ 
மலையிலிருந்து கொட்டும்‌ அருவிகளின்‌ பேரொலி, மலைக்குகைகளில்‌ வாழும்‌ 
சிங்கங்களின்‌ உறுமல்‌ - இவைகளைச்‌ கேட்பதற்கே அச்சமாக இருக்கும்‌. சீதே! காட்டில்‌ 
எப்போதும்‌ கஷ்டம்தான்‌! (2) 
மனித நடமாட்டமே இல்லாத காட்டில்‌ அச்சமில்லாமல்‌ கும்மாளமிட்டுக்‌ சொண்டிருக்கும்‌. 
மதம்பிடித்த பெரும்‌ விலங்குகள்‌, (நம்மைப்‌) பார்த்தவுடனேயே சீறிப்‌ பாய்ந்து கொண்டு 
ஓடிவரும்‌. சீதே! காட்டில்‌ எப்போதும்‌ கஷ்டம்தான்‌! (8) 
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ஸக்‌.ராஹா: ஸரிதஸ்சைவ பங்கவத்ய: ஸாது,ஸ்தரா: | 

மத்தைரபி கூஜைர்நித்பமதோ துஃக,தரம்‌ வநம்‌ ॥ [ல] 
லதாகண்டகஸங்கீர்ணா: க்ருகவாகூபநாதிதா: ॥ 

நிரபாஸ்ச ஸாதுர்கஸ்ச மார்கள்‌ துகமதோ வநம்‌ ॥ aoy 
ஸாப்யதே பர்ணமாய்யாஸு ஸ்வயம்‌ ப,க்நாஸு பூதலே | 

ராத்ரிஷு ஸ்ரமகி.ந்நேந தஸ்மாத்‌,துஃகதரம்‌ வநம்‌ ॥ மழ 
அஹோராத்ரம்‌ ௪ ஸந்தோஷ: கர்தவ்யோ நியதாத்மநா ॥ 

பூலைர்‌ வருச்ஷாவபிதிதை: ஸீதே து,க,மதோ வநம்‌ ॥ a2 
உபவாஸங்ச கர்தவ்யோ யத,ப்ராணேந மைதிலி | 

ஜடாபரஸ்ச கர்தவ்யோ வல்கலாம்ப,ர தாரிணா ॥ (13) 
தே,வதாநாம்‌ பித்ரூணாம்‌ ச கர்தவ்யம்‌ விதி,பூர்வகம்‌ | 
ப்ராப்தாநாமதிதீ,நாம்‌ ௪ நித்ய: ப்ரதிபூஜநம்‌ ॥ (14) 
கார்யஸ்‌ த்ரிரபி,ஷேகங்ச காலே காலே ௪ நித்யஸ: | 

சரதா நியமேநைவ தஸ்மாத்‌, து,க,தரம்‌ வநம்‌ ॥ a5 
உபஹாரங்ச கர்தவ்ய: குஸுமை: ஸ்வயமாஹ்ருதை: | 

ஆர்ஷேண விதிநா வேத்‌யாம்‌ பாலே து;க,மதோ வநம்‌ ॥ a 
யதாலப்‌,தேந ஸந்தோஷ: கர்தவ்யஸ்தேத மைதினி | 
யதாஹாரைர்வநசரைர்நித்யம்‌ துகமதோ வநம்‌ ॥ an 
அதீவ வாதாஸ்திமிரம்‌ புபுக்ஷா சாத்ர நித்ய: | 

ப,யாநி ௪ மஹாந்த்யத்ர ததோ துகதரம்‌ வநம்‌ ॥ (8) 
ஸரீஸ்ருபாஸ்ச ப,ஹவோ பஹுோபாஸ்ச பாமிநி | 

சாந்தி ப்ருதி,வீம்‌ தர்பாத்ததோ து,;க,தரம்‌ வநம்‌ ॥ (9) 
நதீ.நிலயநா: ஸர்பா நதீ,குடிலகரமிந: | 

திஷ்ட,ந்த்யாவ்ருத்ய பந்தாநம்‌ ததோ து;கு,தரம்‌ வநம்‌ ॥ (20) 
பதங்கா வ்ருங்சிகா: கீடா த,ம்ஸாஸ்ச மறகை: ஸஹ ॥ 

பாதந்தே நித்யமப,லே தஸ்மாத்‌,து,ஆதரம்‌ வநம்‌ ॥ (21) 
த்‌,ருமா: கண்டகிநஸ்சைவ குமாகாமாங்ச பாமிநி | 

வநே வ்யாகுலஸாகராக்‌, ராஸ்‌ தேந து,க,தரம்‌ வநம்‌ ॥ (22) 
காயக்லேமாங்ச ப, ஹவோ பயாநி விவிதாநி ௪ | 

அரண்யவாஸே வஸதோ து,கமேவ ததோ வநம்‌ ॥ [௮] 
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நதிகளில்‌ மூதலைகள்‌ இருக்கும்‌; சேறு அதிகமாக இருக்கும்‌: மதம்‌ கொண்ட 
யானைகளாலும்கூட கடந்து செல்ல முடியாதவை. ஆகவே, காட்டில்‌ எப்போதும்‌ பயங்கரமான 
துனபம்தான்‌! (9), 
காட்டுப்‌ பாதையில்‌ முள்‌ நிறைந்த கொடிகள்‌ படர்ந்திருக்கும்‌; காட்டுக்‌ கோழிகள்‌ 
இரைச்சலிட்டுக்‌ கூவும்‌: குடி தண்ணீர்‌ கிடைப்பது அரிது; மிகவும்‌ அடர்த்தியாகவும்‌, நுழைந்து 
செல்ல முடியாதபடியும்‌ இருக்கும்‌; காட்டில்‌ எப்போதும்‌ குஷ்டம்‌, கஷ்டமேதான்‌! (10) 
பகலில்‌ வழி நடந்து களைத்துப்‌ போனவன்‌, இரவில்‌ மரத்திலிருந்து தாமாக தரையில்‌ உதிர்ந்து, 
கிடக்கும்‌ சருகுகளையே பாயாகக்‌ கொண்டு உறங்கவேண்டும்‌. (உடல்‌ களைப்பு நீங்கும்படியாக, 
கட்டில்‌-மெத்தைகள்‌ கிடைக்காது.) சீதே! காட்டில்‌ எப்போதும்‌ கஷ்டமேதான்‌! (0) 
மனத்தைக்‌ கட்டுப்படுத்திக்‌ கொண்டு, மரங்களிலிருந்து விழும்‌ பழங்களையே பகலும்‌ 
இரவும்‌ புசித்து திருப்தி கொள்ள வேண்டியது. சீதே காட்டில்‌ எப்போதும்‌ துன்பம்தான்‌ (12) 
மிதிலை மன்னன்‌ மகளே! (உயிரைத்‌ தக்க வைத்துக்‌ கொள்ளும்‌ அளவுக்கு மட்டுமே 
உணவு உட்கொண்டு) முடிந்தவரையில்‌ உண்ணாநோன்பு இருக்க வேண்டும்‌. மரவுரி 
ஆடைதான்‌ உடுத்திக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌; ஜடாமுடி போட்டுக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. (13) 
தேவதைகளுக்கும்‌, பிதிராகளுக்கும்‌, அவ்வப்போது வந்து சேரும்‌ அதிதிகளுக்கும்‌ குல 
வழக்கப்படி, நாள்தோறும்‌ உபசார-மரியாதைகள்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌. (14) 
(ஆசார நியமங்களைக்‌ கடைப்பிடிக்கும்‌ ஒருவன்‌) நாள்தோறும்‌ மூன்று தடவைகள்‌, 
அதாவது, குறிப்பிட்ட அந்தந்தக்‌ காலங்களில்‌ நீராட வேண்டும்‌. ஆகவே, காடு மிகவும்‌ 
கஷ்டத்தைக்‌ கொடுக்கர்‌ கூடியது, (5) 
இளம்பெண்ணே! தானே மலர்களைக்‌ கொண்டுவந்து, தெய்வங்களை நிறுவியுள்ள 
மேடைகளில்‌ மறைமுறைப்படி பூஜை செய்யப்பட வேண்டும்‌. ஆகவே, காட்டில்‌ கஷ்டம்தான்‌ 
அனுபவிக்க வேண்டும்‌. 116) 
காட்டுப்‌ பாதையில்‌ செல்பவர்கள்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌ உண்பதற்கு அவ்வப்போது என்ன 
கிடைக்கிறதோ, அதையே புசித்து விருந்து உண்ட மகிழ்ச்சியை அடையவேண்டும்‌. ஆகவே 
காட்டில்‌ (உணவு கிடைப்பது) கஷ்டமான கஷ்டம்‌! (17) 
இவ்விடத்தில்‌ (காட்டில்‌) பெருங்காற்று வீசும்‌: கருமையான இருட்டு சூழ்ந்துகொள்ளும்‌; 
(நடந்து, அலைந்து, திரிவதால்‌) பெரும்‌ பசி உண்டாகும்‌. எப்போதும்‌ பெரிய பெரிய 
ஆபத்துக்கள்‌ தோன்றிக்‌ கொண்டே இருக்கும்‌. ஆகவே, காட்டில்‌ கஷ்டத்தைத்‌ தவிர 
வேறெதுவும்‌ இல்லை. (18) 
நாயகி! பெருத்த உடல்‌ கொண்ட அநேக மலைப்பாம்புகள்‌, (பாதையெங்கும்‌) தரையில்‌, 
கர்வத்தோடு ஊர்ந்து கொண்டிருக்கும்‌, ஆகவே, காடு என்பது கஷ்டங்களைத்‌ தருவது. (19) 
ஆற்றங்கரைகளில்‌ வசித்துச்‌ கொண்டு ஆற்றைப்‌ போலவே வளைந்து வளைந்து ஓடும்‌. 
பாம்புகள்‌, பாதைகளை அடைத்துக்‌ கொண்டு படுத்திருக்கும்‌. ஆகவே, வளவாசம்‌ என்பது 
மிகவும்‌ கஷடத்தைத தரக்கூடியது. (20) 
கண்மணி! மின்மினிப்‌ பூச்சிகள்‌, தேள்கள்‌, புழுக்கள்‌, காட்டு ஈக்கள்‌, கொசுக்கள்‌ முதலியன 
எப்போதும்‌ தொல்லை தந்து கொண்டிருக்கும்‌, ஆசையால்‌, காடு முற்றிலும்‌ துக்கரமானது. (21) 
தேவி! காட்டில்‌ முள்‌ மரங்களும்‌, (அறுக்கும்‌ தன்மையுடைய) கசம்‌, நாணல்‌ 
போன்றவைகள்‌ எப்போதும்‌ நுனியை அசைத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. (எந்த நோத்திலும்‌ நம்மை 
காயப்படுத்திவிடலாம்‌.) ஆகவே, காடு துன்பமயமானது, (22) 
காட்டில்‌ வாழ்க்கை நடத்துகிறவனுக்கு சரீர சிரமங்கள்‌ பலப்பல. ஆபத்துக்களும்‌ 
பலவகையாக ஏற்படும்‌. எனவே, காடு என்றாலே துன்பம்தான்‌! (23) 
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க்ரோத,லோபென விமோக்தவ்யெள கர்தவ்யா தபஸே மதி: | 


ந பேதவ்யம்‌ ௪ பேதவ்யே நித்யம்‌ து;க,மதோ வநம்‌ ॥ (2a) 
தத,லம்‌ தே வநம்‌ கூத்வா க்ஷம்‌ ந ஹி வநம்‌ தவ | 
விம்ருமந்நிஹ பஸ்யாமி ப,ஹுதேரஈஷதரம்‌ வநம்‌ ॥ (25) 


வநம்‌ து நேதும்‌ ந க்ருதா மதிஸ்தத,ா 
பூவ ராமேண யதா மஹாத்மநா | 
ந தஸ்ய ஸீதா வசநம்‌ சகார தத்‌- 
ததோபப்‌,ரவீத்‌,ராமமித.ம்‌ ஸுது,கி,தா உ (26) 
இக்யார்வே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யரகாண்டே, அஷ்டாவிம்ம: ஸர்க,: 1. 


ந்‌ 
ஏகோநத்ரிம்ம: ஸர்க,: 
வநாநக,மநயாச்ஞாதிர்ப,ந்த, : 
ஏதத்து வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸீதா ராமஸ்ய து,கிதா | 
ப்ரஸக்தாம்ருமுகீ, மந்தமிதும்‌ வசநமப்‌ரவீத்‌ ம ழி 
யே த்வயா கீர்திதா தேோரஷா வநே வஸ்தவ்யதாம்‌ ப்ரதி | 
குணாநித்யேவ தாந்‌ வித்தி, தவ ஸ்நேஹபுரஸ்க்ருதாந்‌ ॥ 6. 


ம்ருக: ஸிம்ஹா கணாண்சைவ ஸார்தூலா: மரபரஸ்ததா | 


சமரா: ஸ்ருமராஸ்சைவ யே சாந்யே வநசாரிண: [6] 
அத்‌ருஷ்டபூர்வரூபத்வாத்‌ ஸர்வே தே தவ ராகவ | 
ரூபம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வாபஸர்பேயுர்‌ ப,யே ஸர்வே ஹி பி,ப்யதி ॥ 6 
த்வயா ௪ ஸஹ க,ந்தவ்யம்‌ மயா கு,ருஜநாக்ஞயா | 
த்வத்‌,வியோகேரு மே ராம த்யக்தவ்யமிஹ ஜீவிதம்‌ ॥ 5 
ந ௪ மாம்‌ த்வத்ஸமீபஸ்தாமபி பாக்நோதி ராகவ | 
ஸுராணாமீஸ்வர: ஸக்ர: ப்ரதர்ஷமிதுமோஜஸா ॥ (6) 
பதிஹீநா து யா நாரீ ந ஸா மாக்ஷ்யதி ஜீவிதும்‌ | 
காமமேவம்விதம்‌ ராம த்வயா மம விதுர்றிதம்‌ ॥ [42] 


அத,வாபி மஹாப்ராக்ஞு ப்‌,ராஹ்மணாநாம்‌ மயா ஸ்ருதம்‌ | 
புரா பித்ருக்ருஹே ஸத்யம்‌ வஸ்தவ்யம்‌ கில மே வநே ॥ [ம] 
லக்ஷணிப்‌,யோ த்‌,விஜாதிப்‌,ய: ஸ்ருத்வாஹம்‌ வசநம்‌ புரா | 
வநவாஸக்ருதோத்ஸாஹா நித்யமேவ மஹாப.ல ॥ [2] 
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அங்கு கோபம்‌-ஆசைகளை விட்டுவிட்டு தவம்‌ செய்வதிலேயே மனத்தைச்‌ செலுத்த: 
வேண்டும்‌. அஞ்சத்தக்கவைகளைக்‌ கண்டும்‌ அஞ்சாமலிருக்க வேண்டும்‌. ஆகவே, காடு 
என்றால்‌ எப்போதுமே கஷ்டம்தான்‌! (24) 
ஆதலால்‌, காட்டிற்குப்‌ போகவேண்டும்‌ என்ற எண்ணத்தை மாற்றிக்‌ கொள்‌. காட்டு 
வாழ்க்கை உனக்கு ஒவ்வாதது. இது விஷயமாக நன்மை-தீமைகளை நன்றாக ஆலோசித்துப்‌ 
பார்த்து, காடு மிகவும்‌ ஆபத்துக்களைத்‌ தரக்கூடியது என்பதைக்‌ கண்டு கொண்டேன்‌" (25) 


உயர்‌ பண்புகளின்‌ இருப்பிடமான இராமனுக்கு, தன்னையும்‌ சாட்டிற்கு அழைத்துச்‌ 
செல்லும்‌ எண்ணம்‌ ஏற்படவில்லை என்பதைப்‌ புரிந்துகொண்டு, அவள்‌ தாங்கமுடியாத 
துயரத்துடன்‌ இராமனிடம்‌ பின்வருமாறு சொன்னாள்‌. (26) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
இருமக்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


டது தந்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தொன்பது 
காட்டிற்கு அழைத்துப்‌ போகும்படி மன்றாடுதல்‌. 


இராமனுடைய உரையைக்‌ கேட்ட சீதை, மிகவும்‌ மனவேதனை அடைந்து கண்ணீர்‌ பெருக 
மெலிந்த குரலில்‌ இவ்வாறு கூறிளாள்‌-- ( 
“காட்டில்‌ வசிப்பதில்‌ என்னென்ன கஷ்டங்கள்‌ இருக்கின்றன என்று தாங்கள்‌ 
கூறியதனைத்தும்‌, தாங்கள்‌ என்மேல்‌ கொண்டுள்ள பேரன்பினால்‌ சாதகமாகவே இருக்கும்‌ 
என்பதை அறிந்து கொள்ளுங்கள்‌. (2) 
மான்கள்‌, சிங்கங்கள்‌, யானைகள்‌, புலிகள்‌, சரபங்கள்‌, கவரிமான்கள்‌. கருமையான 
மான்கள்‌, மற்றும்‌ காட்டில்‌ உலவும்‌ மற்ற விலங்குகள்‌ எல்லாம்‌ இதற்கு முன்‌ பார்த்திராத 
பராக்கிரமப்‌ பொலிவுள்ள தங்களைப்‌ பார்த்தவுடனேயே திரும்பிப்‌ போய்விடும்‌. அச்சம்‌ கொள்ள 
வேண்டிய இடத்தில்‌ எல்லோரும்‌ அச்சப்படுவார்கள்தானே?. (34) 
இராமா! பெற்றோர்களின்‌ கட்டளைப்படி, தங்களுடன்‌ நானும்‌ செல்லத்தான்‌ வேண்டும்‌. 
தங்களைப்‌ பிரிந்திருக்க நேருமேயானால்‌, இப்போதே உயிரை விட்டுவிட வேண்டியதுதான்‌. (5) 
அன்பரே! நான்‌ தங்களுடனேயே இருந்தால்‌ தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனான இந்திரன்கூட, 
தன்‌ வலிமைக்‌ கொழுப்பினால்‌, என்னைத்‌ தாக்குவதற்குத்‌ துணியமாட்டான்‌. (6) 
இராமனே! ஒரு நற்குலப்‌ பெண்மனி, தன்‌ கணவரை விட்டுப்‌ பிரிய நேர்ந்தால்‌, உயிரைத்‌ 
தாங்கிக்‌ கொண்டிராள்‌ என்று, தாங்களே எனக்கு விளக்கமாகக்‌ கூறியிருக்கிறீர்கள்‌. ௫) 
பேரறிவாளரே! (காட்டில்‌ வசிப்பது மிகவும்‌ - துக்ககரமானது. என்று தாங்கள்‌ கூறியது 
சரியானதாகவே இருக்கட்டும்‌.) முன்னர்‌, நான்‌ என்‌ தந்தையின்‌ வீட்டில்‌ இருந்தபோது, "இந்தப்‌ 
பெண்‌ ஒரு சந்தர்ப்பத்தில்‌ அவசியம்‌ காட்டில்‌ வசிக்கப்‌ போகிறாள்‌! என்று நான்மறையாளர்‌ 
சொல்லக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. (8) 
முகாபலம்‌ கொண்டவரே! சோதிடநூல்‌ வல்லுநர்களான அந்தணர்கள்‌ வாயிலாக இத்தகைய 
சொற்களைக்‌ கேட்டு வனவாசத்தில்‌ உற்காசமூடையவளாக நான்‌ எப்போதும்‌ இருந்து. 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. (9) 
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ஆதே,ஸோ வநவாஸஸ்ய ப்ராப்தவ்ய: ஸ மயா கில ॥ 


ஸா த்வயா ஸஹ தத்ராஹம்‌ யாஸ்யாமி ப்ரிய நாந்யதா ॥ (10) 
க்ருதாதேலா ப.விஷ்யாமி க,மிஷ்யாமி ஸஹ த்வயா 1 
காலஞ்சாயம்‌ ஸமுத்பந்ந: ஸத்யவாக்‌,ப,வது த்‌,விஜ: ॥ மூ 


வநவாஸே ஹி ஜாநாமி து;க_நி பூஹுதா கில | 
ப்ராப்யந்தே நியதம்‌ வீர புருஷைரக்குதாத்மபி;: ॥ (2) 


கந்யயா ௪ பிதுர்கேஹே வநவாஸ: ஸ்ருதோ மயா | 

பி.ச்ஷிண்யா: ஸாது,வ்ருத்தாயா மம மாதுரிஹாக்‌,ரத: ॥ (a) 
ப்ரஸாதி,தஸ்ச வை பூர்வம்‌ த்வம்‌ வை ப,ஹுவித,ம்‌ ப்ரபோ | 
கமநம்‌ வநவாஸஸ்ய காங்க்ஷிதம்‌ ஹி ஸஹ த்வயா ॥ (14) 
க்ருதகஷணாஹம்‌ பத்ரம்‌ தே கமம்‌ ப்ரதி ராகவ | 

வநவாஸஸ்ய மமூரஸ்ய சர்யா ஹி மம ரோசதே ॥ (45) 
எத்‌ தாத்மத்‌ ப்ரேமபரவாத்‌,தி, ப,விஷ்யாமி விகல்மஷா | 
பர்தாரமநுக,ச்சந்தீ பர்தா ஹி மம தைவதம்‌ ॥ (46) 
ப்ரேத்யப,ாவே:பி கல்யாண: ஸங்க,மோ மே ஸஹ த்வயா | 

ஸ்ருதிர்ஹி ஸ்ரூயதே புண்யா ப்‌,ராஹ்மணாநாம்‌ தபஸ்விநாம்‌ ॥ (7) 
இஹ லோகே ௪ பித்ருபிர்யா ஸ்த்ரீ யஸ்ய மஹாமதே | 
அத்‌,பி,ர்த.த்தா ஸ்வதர்மேன ப்ரேத்ய பரவோபி தஸ்ய ஸா ॥ (18) 
ஏவமஸ்மாத்ஸ்வகாம்‌ நாரீம்‌ ஸுவ்ருத்தாம்‌ ஹி பதிவ்ரதாம்‌ | 
நாபி,ரோசயஸே நேதும்‌ த்வம்‌ மாம்‌ சேநேஹ ஹேதுநா ॥ a9) 
பத்தாம்‌ பதிவ்ரதாம்‌ தீநாம்‌ மாம்‌ ஸாம்‌ ஸுகது,க,யோ. | 
நேதுமர்ஹஸி காகுத்ஸ்த, ஸமாநஸாக,து,கி.நீம்‌ ॥ (20) 
யதி, மாம்‌ துஃகி,தாமேவம்‌ வநம்‌ நேதும்‌ ந சேச்சஸி ॥ 

விஷமக்‌,நிம்‌ ஜலம்‌ வாஈஹம்‌ ஆஸ்தாஸ்யே ம்ருத்யுகாரணாத்‌ ॥ மே 
ஏவம்‌ பஹுவிதம்‌ தம்‌ ஸா யயாசே க,மநம்‌ ப்ரதி | 

நாநுமேநே மஹாபரஹுஸ்தாம்‌ நேதும்‌ விஜநம்‌ வநம்‌ ॥ (22) 
ஏவமுக்த்தா து ஸா சிந்தாம்‌ மைதிலி ஸமுபாகதா | 

ஸ்நாபயந்தீவ க, முஷ்ணைர்‌ அங்ருபிர்நயநச்யுதை: ॥ (23) 
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அது என்னால்‌ விதிப்பயனாய்‌ அனுபலிக்கப்பட வேண்டியதல்லவோ? அதை எப்படி 
மாற்றி. அமைக்க முடியும்‌? ஆகவே, (ஜாதக ரீதியாக வனவாசம்‌ செய்ய வேண்டிய) நான்‌, 
கணவரான தங்களுடனேயே அங்கே வருவேன்‌. (10) 
அந்தணர்களுடைய வாக்கு உண்மையாகட்டும்‌. அதற்கேற்ற காலமும்‌ வந்துவிட்டது 
தங்களுடன்‌ செல்வதன்‌ மூலம்‌ வினைப்பயனை அனுபவித்ததாகவும்‌ ஆகிவிடும்‌. (1) 
வீரரே வளவாசத்தில்‌ ஆபத்துக்கள்‌ பலவிதமாக வந்து சேரும்‌ என்பதை நான்‌ அறிவேன்‌. 
ஆனால்‌, ஐம்பொறிகளையும்‌ மனத்தையும்‌ கட்டுப்பாட்டிற்குள்‌ வைத்திருக்காதவர்களுக்குத்தான்‌ 
ஆபத்துக்கள்‌ வரும்‌. (6 
நான்‌ என்‌ தந்தையின்‌ இல்லத்தில்‌ கன்னிகையாக இருந்தபோது, சாதுக்களின்‌ நெறியைக்‌ 
கடைப்பிடித்து, பிகைஷ ஏற்றுக்‌ காலம்‌ கழிக்கும்‌ ஒரு மாது. என அன்னையின்‌ எதிரிலேயே 
எளக்கு வனவாசம்‌ உண்டு என்று சொல்லக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. (3) 
(னிவாகமாகி அயோத்திக்கு வந்த பின்னர்‌] 'நாம்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்று சிலகாலம்‌ 
ஏகாந்தமாகக்‌ காலம்‌ கழிப்போம்‌' என்று நான்‌ வேண்டிக்‌ கொண்டபோதெல்லாம்‌, தாங்கள்‌ 
அதற்குச்‌ சம்மதித்திருக்கிறீர்கள்‌. (4) 
இராகவனே! தங்களுக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌, காட்டிற்குப்‌ போவதற்கு முன்பே 
தங்களிடம்‌ அனுமதி பெற்றுவிட்டேன்‌! காட்டில்‌ வாழப்போகும்‌ சூரராகிய தங்களுக்குப்‌ 
பாதசேவை செய்வதுதான்‌ எனக்குப்‌ பிடித்த விஷயம்‌. (15 
தூய சிந்தை உடையவரே! பேரன்பின்‌ காரணமாக கணவராகிய தங்களைப்‌ பின்பற்றிச்‌ 
செல்வதன்‌ மூலம்‌. நான்‌ குற்றமற்றவளாக ஆவேன்‌; கணவர்‌ (தாங்கள்‌) தான்‌ என்‌ 
தெய்வம்‌! (15) 
கடுமையான நோன்புகளை கடைப்பிடிக்கும்‌ அந்தணர்கள்‌, தங்களையே பின்பற்றுவதால்‌ 
பரலோகத்திலும்‌ எனக்கு நன்மை ஏற்படும்‌; தங்களுடன்‌ கூடவே இருப்பேன்‌ என்று 
புண்ணியமான வேதங்களில்‌ சொல்லப்பட்டிருப்பதாகக்‌ கூறக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. 7 
இவ்வுலகில்‌, ஒரு பெண்‌ பெற்றோர்களால்‌ தன்‌ குல ஆசாரப்படி, எவருக்குத்‌ தாரை 
வார்த்துக்‌ கொடுக்கப்பட்டாளோ அவள்‌, உயிர்‌ நீங்கிய பின்னரும்‌ அவனுடையவளே! (18) 
இத்தகைய காரணங்களால்‌ நான்‌ தங்களுடைய மனைவி; நல்லொழுக்கம்‌ உடையவள்‌: 
கற்பைக்‌ காப்பாற்றுபவள்‌, அப்படியிருக்கும்போது எந்தக்‌ காரணத்தால்‌ என்னை அழைத்துப்‌ 
போவதற்குத்‌ தாங்கள்‌ திருவுள்ளம்‌ கொள்ளாதிருக்கிறீர்கள்‌? (19) 
காகுத்தரே! நான்‌ தங்கள்‌ அடியாள்‌; கற்புடையவள்‌; இரங்கத்தக்க நிலையில்‌ இருப்பவள்‌; 
சுக-துக்கங்களை சமமாகப்‌ பகிர்ந்து கொள்பவள்‌; இன்பம்‌-துன்பம்‌ இரண்டையும்‌ ஒரே 
மாதிரியாகப்‌ பார்ப்பவள்‌. அப்படிப்பட்ட என்னை தாங்கள்‌ அழைத்துப்‌ போகவேண்டும்‌. (20) 
மிகவும்‌ வேதனைப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ என்னை காட்டிற்கு அழைத்துப்‌ போக 
விரும்பாதபட்சத்தில்‌, உயிரை போக்கிக்‌ கொள்வதற்காக விஷம்‌, நெருப்பு அல்லது தண்ணீர்‌ 
இவைகளில்‌ ஏதேனும்‌ ஒன்றுக்கு ஆளாகிவிடுவேன்‌,'' [2] 
இவ்வாறாக பலவிதமாக காட்டிற்குப்‌ போவது குறித்து அவள்‌, அவரிடம்‌ மன்றாடிக்‌ 
கேட்டுக்‌ கொண்டாள்‌. ஆனால்‌, பெருந்தோளரான அவர்‌ மனித சஞ்சாரமற்ற காட்டிற்கு 
அழைத்துச்‌ செல்வதற்கு உடன்படவில்லை. (2) 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, தன்‌ கண்களிலிருந்து பெருகிவரும்‌ வெம்மையான கண்ணீர்ப்‌ 
பெருக்கினால்‌ பூரியை நனைத்துக்‌ கொண்டு, மிக்க சோகத்தில்‌ ஆழ்ந்து நின்றாள்‌. (23) 
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சிந்தியந்தீம்‌ ததா தாம்‌ து நிவர்தமிதுமாத்மவாந்‌ | 
க்ரேதாவிஷ்டாம்‌ து வைதே ஹிம்‌ காகுத்ஸ்தேர பஹ்வஸாந்த்வயத்‌ ॥ (24) 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோச்‌,யாகாண்டே, ஏகேரநத்ரில்ம: வர்க: 1. 


அகக்‌ 
த்ரிம்ம: ஸர்க,: 
வநக,மநாப்‌ யுபயத்தி: 


ஸாந்த்வ்யமாநா து ராமேண மைதி,லீ ஜநகாத்மஜா | 
வநவாலநிமித்தாய ப,ந்தாராமித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ a 


ஸா தமுத்தமஸம்விக்‌,நா ஸீதா விபுலவக்ஷஸம்‌ | 
ப்ரணயாச்சாபி,மாநாச்ச பரிசிசேஷப ராகம்‌ ॥ [௮] 


கிம்‌ த்வாமந்யத வைதேஹ: பிதா மே மிதிலாதிபப: ॥ 


ராம ஜாமாதரம்‌ ப்ராப்ய ஸ்த்ரியம்‌ புருஷவிக்ரஹம்‌ ம @ 
அந்ருதம்‌ பூத லோகோஃயமக்ஞாநாத்‌,யத்‌தி, வக்ஷ்யதி | 

தேஜோ நாஸ்தி பரம்‌ ராமே தபதீவ தி,வாகரே ॥ (4) 
கிம்‌ ஹி க்ருத்வா விஷண்ணஸ்த்வம்‌ குதோ வா பயமஸ்தி தே ; 
யத்பரித்யக்துகாமஸ்‌ த்வம்‌ மாமநந்யபராயணாம்‌ ॥ 6) 


த,யுமத்ஸேநஸுதம்‌ வீர ஸத்யவந்தமறுவ்ரதாம்‌ । 

ஸாவித்ரிமிவ மாம்‌ வித்தி, த்வமாத்மவஸவர்திநீம்‌ ॥ 6 
ந தவஹம்‌ மநஸாப்யந்யம்‌ தரஷ்டாஸ்மி த்வத்‌. ரதே;நக, | 

த்வயா ராகவ சூசச்சேயம்‌ யதராந்யாகுலபாம்ஸநீ ॥ [44] 


ஸ்வயம்‌ து பரர்யாம்‌ கெளமாரிம்‌ சிரமத்‌,யுஷிதாம்‌ ஸதீம்‌ ॥ 
மைலூஷ இவ மாம்‌ ராம பரேப்‌,யோ தரதுமிச்ச,ஸி ப (6) 
யஸ்ய பத்யம்‌ ௪ ராமாத்த, யஸ்ய சார்தேரவருத்யஸே ॥ 
த்வம்‌ தஸ்ய ப,வ வஸ்யஸ்ச விதே,யஸ்ச ஸதநக, ॥ @ 


ஸ மாமநாதாய வநம்‌ ந த்வம்‌ ப்ரஸ்தாதுமர்ஹஸி ॥ 
தபோ வா யதி, வாரண்யம்‌ ல்வர்கே வா ஸ்யாத்‌ த்வயா ஸஹ ॥ (10) 
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மனோதைரியம்‌ கொண்ட அவர்‌, அப்போது (காட்டிற்குப்‌ போகும்‌) அந்த 
எண்ணத்திலிருந்து அவளை மாற்றுவதற்காக பெரும்‌ சினத்தில்‌ மூழ்கியிருக்கும்‌ வைதேகியை 
பலவகையிலும்‌ ஆறுதல்‌ கூறி அமைதிப்படுத்த முயன்றார்‌. (24) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோக்தியா காண்டத்தில்‌ 
இருபத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஒர்க்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பது 
“சரி, காட்டிற்கு வா!" 


இராமனால்‌ பலவித ஆறுதல்‌ வார்த்தைகள்‌ கூறப்பட்ட பின்னரும்‌, வனவாசம்‌. 
செய்வதிலேயே கண்ணும்‌ கருத்துமாக இருந்த ஜனகரின்‌ புத்திரியான மைதிலி, கணவரைப்‌ 
பார்த்து மறுபடியும்‌ இவ்வாறு கூறினாள்‌. [2] 
சீதை மிகவும்‌ அச்சம்‌ அடைந்திருந்தாள்‌. விசாலமான மார்பினை உடைய இராகவனிடம்‌. 
கொண்டிருந்த பேரன்பினாலும்‌, சுயகெளரவ உணர்ச்சியிளாலும்‌ அவரை மறுத்துக்‌ கூறுவதைப்‌. 
போலப்‌ பேசினாள்‌. (2) 
"என்னுடைய தந்தையார்‌ மிதிலை மன்னரான வைதேகர்‌, இராமா! 'ஆண்‌ உருவத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ ஒரு பெண்ணையல்லவா மாப்பிள்ளையாக அடைந்திருக்கிறேன்‌' என்று எப்போதாவது 
எண்ணிப்‌ பார்த்திருப்பாரா? (3) 
"நெருப்புக்‌ கொழுந்தாய்‌ சுட்டெரிக்கும்‌ சூரியனைப்‌ போல்‌ தோற்றமுள்ள இராமனிடம்‌, 
உண்மையில்‌ பராக்கிரமம்‌ இல்லை! என்று, உண்மையறியாத உலக. மக்கள்‌ பொய்யாகப்‌. 
பேசுவதை, கஷ்டம்‌! நான்‌ கேட்கத்தான்‌ வேண்டுமா? (4) 
தாங்கள்‌ எதைக்‌ குறித்து வருத்தப்படுகிறீர்கள்‌? அல்லது, யாரிடமிருந்து நாங்கள்‌ 
பயப்படுகிறீர்கள்‌? தங்களைத்‌ தவிர வேறு எதையும்‌, எவரையும்‌ சிந்தித்தறியாத என்னை 
இங்கேயே விட்டுவிட்டுப்‌ போக ஏன்‌ விரும்புகிநீர்கள்‌? 5) 
வீரரே! த்யுமத்சேனருடைய குமாரன்‌ சந்தியவானை அடியொற்றிச்‌ சென்ற சாவித்திரியைப்‌ 
போல, தங்களுக்கு அடிமைப்பட்டுக்‌ கிடப்பவள்‌ நான்‌ என்பதை அறிந்து கொள்ளுங்கள்‌. (6) 
மாசுமருவற்ற இராகவனே! குலத்தைக்‌ களங்கப்படுத்தும்‌ பாமரப்‌ பெண்ணைப்‌ போன்றவள்‌ 
அல்லள்‌, நான்‌. தங்களைத்‌ தவிர வேறு எவரையும்‌ மனத்தால்கூட நினைத்துப்‌ பார்த்ததில்லை. 
(தங்களைத்‌ தவிர வேறு யார்‌ யாரையோ மட்டும்‌ பார்க்கக்கூடிய சூழ்நிலையில்‌ என்னத்‌ தனியே 
விட்டுப்‌ போனால்‌ தாங்க முடியுமா, என்னால்‌?) எனவே, தங்களுடன்‌ நானும்‌ வருவேன்‌. (7) 
கள்னிப்பருவத்திலேயே மணம்‌ செய்து கொண்டு, நீண்டகாலம்‌ தங்களுடனேயே வாழ்ந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ பதிவிரதையான என்னை, மனைவியைப்‌ பிறரிடம்‌ அடகு வைத்து ஜீலிக்ரும்‌. 
நடிகனைப்‌ போல, இராமா! என்னைப்‌ பிறரிடம்‌ ஒப்படைத்துச்‌ செல்ல விரும்புகிறீர்கள்‌? (8) 
குற்றமற்றவரே! யாருக்கு அனுகூலமாக நடந்து கொள்ளவேண்டும்‌ என்று தாங்கள்‌ எனக்கு, 
உபதேசம்‌ செய்கிறீர்களோ, எவர்‌ பொருட்டுத்‌ தங்கள்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ நிறுத்தப்பட்டதோ, அந்த 
அவருக்கு வசப்பட்டவராகவம்‌, கட்டளைப்படி நடப்பவராகவும்‌ தாங்கள்‌ (வேண்டுமானால்‌) 
இருங்கள்‌. (அது என்னால்‌ முடியாது.) (9) 
தாங்கள்‌ என்னையும்‌ உடன்‌ அழைத்துச்‌ செல்லாமல்‌ காட்டிற்குப்‌ போகக்கூடாது. தவம்‌. 
செய்வதாக இருந்தாலும்‌, காட்டில்‌ வசிப்பதாக இருந்தாலும்‌, சுவர்க்கம்‌ செல்வதாக இருந்தாலும்‌ 
சரி - நான்‌ தங்களுடன்‌ சேர்ந்தே அனுபவிப்பேன்‌. (10) 
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தச மே பவிதா தத்ர குஸ்சித்பதி, பரிஸ்ரம; | 


ப்ருஷ்ட,தஸ்தவ கூச்சுந்த்மா விஹார ஸ்யநேஷ்விவ ॥ மூ 
குஸகாய௦ ஸூரேஷீகா யே ௪ கண்டகிநோ த்ருமா | 

தூலாஜிந ஸமஸ்பர்றா மார்கே, மம ஸஹ த்வயா ॥ (a2) 
மஹாவாதஸமுத்‌,தூ,தம்‌ யந்மாமபகரிஷ்யதி | 

ரஜோ ரமண தந்மந்யே பரார்க்யமிவ சந்த.நம்‌ ॥ (1a) 
ஸாத்‌,வலேஷு யதா ஸரிஸ்யே வநாந்தே வநகேரசர | 
குதாஸ்தாணதல்பேஷு கிம்‌ ஸ்யாத்ஸாகதரம்‌ தத: ॥ (14) 
பத்ரம்‌ மூலம்‌ பூலம்‌ யத்த்வமல்பம்‌ வா யதி, வா பஹு ॥ 

தாஸ்யஸி ஸ்வயமாஹ்ருத்ய தந்மேம்ருதரஸோபமம்‌ ॥ [617] 
ந மாதுர்த பிதுஸ்தத்ர ஸ்மரிஷ்யாமி ந வேஸ்மந: | 

ஆர்தவாந்‌ யுபபுஞ்ஜாநா புஷ்பாணி ௪ பூலாநி ௪ ॥ (16) 
ந ௪ தத்ர கதம்‌ கிஞ்சித்‌, த்ரஷ்டுமர்ஹஸி விப்ரியம்‌ | 

மத்க்ருதே ந ௪ தே போகோ ந பவிஷ்மாமி தூர்பரா ॥ ஸா 
யஸ்த்வயா ஸஹ ஸ ஸ்வர்கேர நிரயோ யஸ்த்வயா விநா 

இதி ஜாநந்‌ பராம்‌ ப்ரீதிம்‌ கூச்ச, ராம மயா ஸஹ ॥ (18) 
அத, மாமேவமவ்யக்‌ராம்‌ வநம்‌ நைவ நமிஷ்யஸி | 

விஷமத்‌,யைவ பாஸ்யாமி மா வியமம்‌ த. விஷதாம்‌ வராம்‌ ॥ (9) 
பஸ்சாதபி ஹி து,கேந மம நைவாஸ்தி ஜீவிதம்‌ | 
உஜ்ஜிதாயாஸ்த்வயா நாத, ததை,வ மரணம்‌ வரம்‌ ॥ oy 
இமம்‌ ஹி ஸஹிதும்‌ மோகம்‌ முஹார்தமபி நோத்ஸஹே 

கிம்‌ புநர்த ம” வர்ஷாணி தரீணி சைகம்‌ ௪ துகிதா ॥ (a) 


இதி ஸா மோகஸந்தப்தா விலப்ய கருணம்‌ பஹு ॥ 
சுக்ரோம பதிமாயஸ்தா ப்‌,ருமமாலிங்க்‌,வ ஸஸ்வரம்‌ ॥ (ஐ. 


ஸா வித்தா. பூஹாபிர்வாக்யைர்‌ தித்‌ தைரிவ கஜாங்கநா | 
சிரஸம்நியதம்‌ வாஷ்பம்‌ முமோசாக்‌,நிமிவாரணி: ॥ (29) 
தஸ்யா: ஸ்படிகஸங்காரம்‌ வாரி ஸந்தாபஸம்ப,வம்‌ 

நேத்ராப்‌,யாம்‌ பரிஸுஸ்ராவ பங்கஜாப்‌,யாமிவோத,கம்‌ ॥ (4) 
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“காட்டுப்‌ பாதைகளில்‌ நடந்து நடந்து எனக்குக்‌ களைப்பு சற்பட்டுலிடுமே?' என்று 
எண்ணாதீர்கள்‌. தங்களுக்குப்‌ பின்னால்‌ போகும்‌ நான்‌, மலர்த்‌ தோட்டத்தில்‌ சுற்றிவரும்‌ போதும்‌, 
கட்டிலில்‌ படுத்துறங்கும்‌ போதும்‌ ஏற்படும்‌ உல்லாசத்தையே அனுபவிப்பேன்‌. (ய 
காட்டிற்குள்‌ செல்லும்‌ தடங்களில்‌ புற்களும்‌ புதர்களும்‌ கோரை-நாணல்களும்‌ 
மூள்மரங்களும்‌ என்‌ உடலில்‌ படும்‌. ஆனால்‌, தங்களுடன்‌ செல்லும்‌ எனக்கு அவை பஞ்சினால்‌ 
தடவிக்‌ கொடுப்பதுபோலும்‌, மான்தோலைத்‌ தொடுவது போலும்‌ இன்பம்‌ பயப்பதாகவே 
இருக்கும்‌. (12) 
எள்‌ ஆருமிர்‌ நாதரே! (அவ்வப்போது) பெருங்காற்றுக்‌ கிளம்பி புழுதிகளை வாரி 
என்மேல்‌ கொட்டும்‌. அந்தப்‌ புழுதிப்‌ படலத்தை, உயர்ந்த சந்தனப்பூச்சாகவே எண்ணிக்‌ 
கொள்வேன்‌. (3) 
காட்டு வழியில்‌ செல்லத்‌ தீர்மானித்துலிட்ட ஸ்ரீராமா! காட்டின்‌ உட்பகுதியில்‌ இளம்‌ 
புற்றரைகளில்‌ படுத்து உறங்குவேன்‌, அதைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான சுகம்‌, விதவிதமான 
விரிப்புக்களையுடைய அழகான கட்டிலில்‌ படுக்கும்போதுகூடக்‌ கிடைக்காதே! (14) 
தாங்கள்‌ தங்கள்‌ கையால்‌ பறித்துக்‌ கொண்டுவந்து - குறைவாகவோ, நிறைவாகவோ - 
கொடுக்கும்‌ இலை, கிழங்கு. பழம்‌ அதுவே எனக்கு அமுதபானத்திற்குச்‌ சமமாக இருக்கும்‌. (15) 
(போய்க்‌ கொண்டேயிருக்கும்‌ போது) அந்தந்தப்‌ பருவ காலங்களில்‌ கிடைக்கும்‌ 
பழங்களை(ப்‌ புரித்தும்‌), மலர்களை(க்‌ கண்டும்‌] அனுபவித்துக்‌ கொண்டே மகிழ்ச்சியை 
நான்‌, தாய்‌-தந்தை, வீடு-வாசல்‌ ஆதிய எதைப்‌ பற்றியும்‌ நினைத்துப்‌ பார்க்க மாட்டேன்‌. (16) 
அங்கு சென்று வசிக்கத்‌ தொடங்கியதும்‌, தங்களுக்கு அனுகூலமில்லாத எந்தக்‌ 
காரியத்தையும்‌ நான்‌ செய்யமாட்டேன்‌; என்னால்‌ தங்களுக்கு எந்தக்‌ கஷ்டமும்‌ ஏற்படாது. 
தங்களால்‌ மிகவம்‌ கஷ்டப்பட்டுக்‌ காப்பாற்றப்பட வேண்டியவளாக ஆகமாட்டேன்‌..... (17) 
தாங்கள்‌ இருக்கும்‌ இடமே எனக்கு சுவர்க்கம்‌; தாங்கள்‌ இல்லாத இடம்‌ நரகம்‌ - என்ற. 
என்‌ உறுதியான நம்பிக்கையை மனத்தில்‌ ஏற்று, இராமா! என்னையும்‌ தங்களுடன்‌ மிகவும்‌ 
திருப்தியுடன்‌ அழைத்துச்‌ செல்லுங்கள்‌. (ஐ. 
வளவாழ்க்கையின்‌ சுஷ்டங்களை அறிந்து கொண்டும்‌, அச்சப்படாமல்‌ இருக்கும்‌ என்னை 
அழைத்துச்‌ செல்லாவிட்டால்‌ இப்போதே விஷத்தைக்‌ குடிப்பேன்‌. பிறருடைய ஆதரவில்‌ 
வாழ்க்கை நடத்தமாட்டேன்‌. (9 
என்னைத்‌ துறந்துவிட்டுத்‌ தாங்கள்‌ காட்டிற்குப்‌ போலீர்களேயானால்‌. பின்னர்‌ என்‌ உயிர்‌ 
உடலில்‌ நிற்காது என்பது திண்ணம்‌, ஆகவே, இப்போதே (தங்கள்‌ எதிரிலேயே) உயிரை 
விடுதல்‌ மேலானது. (20) 
இப்படிப்பட்ட பிரிவு என்னும்‌ மாபெரும்‌ சோகத்தை, ஒரு முகூர்த்த காலம்கூட என்னால்‌. 
பொறுத்துக்‌ கொள்ள முடியாது. என்றால்‌, பதிநான்கு ஆண்டுக்காலம்‌ துக்கத்தைத்‌ தாங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்க மூடியுமா, என்ன?" (பத்தாண்டுக்‌ காலம்‌, தண்டகாரண்யத்தில்‌; மூன்றாண்டுக்‌ 
காலம்‌, பஞ்சவடியில்‌; ஓராண்டுக்‌ காலம்‌, இலங்கையில்‌ - என்றபடி] (ப 
இவ்வாறாக சோகத்தீயில்‌ வெந்து கொண்டிருந்த அவள்‌ நெடுநேரம்‌ கருணை தோன்றும்படி 
புலம்பித்‌ தள்ளிவிட்டு, கணவளை இறகத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு, கேவிக்சேவி அழுதாள்‌. (22) 
விஷம்‌ தோய்க்கப்பட்ட பல பாணங்களால்‌ தைக்கப்பட்ட ஒரு பெண்யானை எவ்வாறு 
துடித்துப்‌ போகுமோ, அவ்வாறே முன்னர்‌ இராமன்‌ கூறிய சொற்களால்‌ தாக்கப்பட்ட சீதை, 
அதுவரை அடக்கி வைத்திருந்த கண்ணீரை வழியனிட்டாள்‌. (23) 
தாங்க முடியாத வருத்தம்‌ காரணமாக அவன்‌ கண்களிலிருந்து தாரையாகக்‌ கொட்டிய படிகம்‌ 
போன்ற கண்ணீர்‌ இரண்டு தாமரை மலர்களிலிருந்து. நீர்‌ கொட்டுவதைப்‌ போலிருந்தது. (24) 
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தத்விதாமலசந்த்‌,ராபம்‌ முகறமாயதலோசநம்‌ | 
பர்யம௦ாஷ்யத பாரஷ்பேண ஜலோத்தத்‌,ருதமிவாம்பூஜம்‌ ॥ 
தாம்‌ பரிஷ்வஜ்ய ப,ாஹாப்‌,யாம்‌ விஸம்க்காமிவ துகி.தாம்‌ | 
உவாச வசநம்‌ ராம: பரிவிஸ்வாஸயம்ஸ்தத,ா ப 

ந தேவி தவ து,;கே.ந ஸ்வர்கூமப்யபி,ரோசயே | 

ந ஹி மேஸ்தி பயம்‌ கிஞ்சித்ஸ்வயம்பேரிவ ஸர்வத: ॥ 
தவ ஸர்வமயி,ப்ராயடிவிக்ஞாய மபராநநே 

வாஸம்‌ ந ரோசயேரண்யே ஸுக்திமாநபி ரக்ஷணே ஈ 
யத்ஸ்ருஷ்டாஸி மயா ஸார்தம்‌ வநவாஸாய மைதிலி | 

ந விஹாதும்‌ மயா ஸுக்யா சீர்திராத்மவதா யதா ம 
தர்மஸ்து கஜநாஸோரு ஸத்,மி.ராசரித: புரா | 

தம்‌ சாஹமநுவர்தேத்‌,ய யதா ஸூர்யம்‌ ஸுவர்சலா ॥ 

ந கூல்வஹம்‌ ந கூசச்சேயம்‌ வநம்‌ ஜநகநந்திறி | 
வசநம்‌ தந்நபதி மாம்‌ பிது: ஷத்யோபப்‌,ரூம்ஹிதம்‌ 


ஏஷ தர்டீஸ்து ஸுண்ரோணி பிதுர்மாதும்ச வஸ்யதா | 
அதஸ்ச தம்‌ வ்யதிக்ரம்ய நாஹம்‌ ஜீவிதுமுத்ஸஹே ॥ 
ஸ்வாதீரம்‌ ஸமைதிக்ரம்ய மாதரம்‌ பிதரம்‌ குரும்‌. | 
அல்வாதீ;நம்‌ கத;ம்‌ தைம்‌ ப்ரகாரைரபிராத்‌யதே ॥ 
யத்த்ரயம்‌ தத்த்யோ லோகா: பவித்ரம்‌ தத்ஸமம்‌ புவி 1 
நாந்யதஸ்தி ரஃபாபாங்கே,. தேநேத,மபிராத்‌யதே. ॥ 

ந ஸத்யம்‌ ஜாநமாநெள வா ந யக்ஞாஸ்சாப்ததகஷிணா: | 
ததா பலரா: ஸீதே யத; ஸேவா பிதுர்ஹிதா ॥ 
ஸ்வர்கேோ தரம்‌ வா தரந்யம்‌ வா வித்யா: புத்ரா: ஸாுகாதி ௪ ॥ 
சூருவ்ருத்த்யறுரோதேர ந கிஞ்சிதபி துர்லபம்‌. ம 
தே,வக,ந்தர்வகேலோகாத்‌ ப்‌ ரஹ்மலோகாம்ஸ்ததா நரா: ॥ 
ப்ராப்நுவந்தி மஹாத்மாநோ மாதாபித்ருபராயணா: ம 

ஸ மாம்‌ பிதா யதா ஸாஸ்தி ஸத்யதர்மயதே, ல்தித: 
ததா வர்திதுமிச்சாமி ஸ ஹி தர்ம: ஸநாதந: ॥ 


(25) 


(26) 


(2) 


(28) 


(29) 


(80) 


(aa) 


(32) 


(3) 


(34) 


(35) 


(a6) 


(27) 


025). 
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களங்கமற்ற முழு நிலவைப்‌ போல்‌ விளங்கும்‌ விசாலமான அழகிய கண்களைக்‌ கொண்ட 
அவளுடைய மூகம்‌, கண்ணீர்ப்‌ பெருக்கினால்‌ முகம்‌ சுருங்கி, தண்ணீருக்கு வெளியே எடுத்துப்‌ 
போட்ட தாமரைபோல்‌ ஆகிவிட்டது. (ஐ) 
துக்கம்‌ தாங்காத சீதை, ஏறக்குறைய உணர்விழந்தவள்‌ போல்‌ ஆனாள்‌. அவளை 
இருகைகளாலும்‌ அணைத்துத்‌ தூக்கி, மார்புறத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு, அவளை சமாதானப்படுத்தும்‌ 
வகையில்‌ பின்வருமாறு பேசினார்‌. இராமன்‌, (25) 
“தேவி! உனக்குத்‌ துன்பத்தைக்‌ கொடுத்து எனக்கு சுவர்க்கம்‌ கிடைக்கிறது என்றால்‌, அதை 
நான்‌ ஏற்கமாட்டேன்‌. தான்தோன்றியான பிரும்மாவுக்கு எப்படியோ, அப்படியே எனக்கும்‌ எந்த. 
காலத்திலும்‌, எந்த இடத்திலும்‌ எள்ளளவுகூட பபம்‌ இல்லை. (2) 
அழகிய முசமுடையாளே! காட்டில்‌ உள்னைப்‌ பாதுசாப்புடன்‌ வைத்துக்‌ கொள்வதற்கு. 
எனக்கு ஆற்றல்‌ உண்டு. என்றாலும்‌. உன்‌ அந்தரங்க அபிப்பிராபத்தைத்‌ தெரிந்து கொள்ளாமல்‌, 
உன்னைக்‌ காட்டுவாசியாக்க நான்‌ விரும்பவில்லை, (28) 
மைதிலி! நீ என்னுடன்‌ காட்டில்‌ வாழ்வதற்காகவே சிரூஷ்டிக்கப்பட்டுள்ளாய்‌. எத்தனை 
ஆபத்துக்கள்‌ வந்தாலும்‌ கலங்காத நெஞ்சமுடையவன்‌, தன்னுடைய சீர்த்தியை இழந்துவிட 
விரும்புவானா? (மாட்டான்‌. புகழின்‌ உச்சியில்‌ இருப்பவன்‌, அதை இழப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
உயிர்‌ விடுவதையே மேலானதாகக்‌ கருதுவான்‌,) (29) 
அழகாளவளே! தருமம்‌ என்பது பண்டைய காலத்திலிருந்து சான்றோர்கள்‌ நடந்துசாட்டும்‌. 
வாழ்க்கை நெறியாகும்‌. அந்த நல்வழியை இப்போது நானும்‌ பின்பற்றுவேன்‌, எப்போதும்‌ 
சூரியனோடு கூடவே இருக்கும்‌ சவர்ச்சலா தேவி போல (நீயும்‌ என்னுடனேயே இருப்பாய்‌.) (39) 
ஜனகர்‌ மகளே! நான்‌ காட்டிற்குப்‌ போகமாட்டேன்‌ என்பது இல்லவே இல்லை. 
தந்தையாரின்‌ சத்தியப்‌ பிரதிக்ஞை என்னை வனத்திற்கு அழைத்துச்‌ செல்கிறது. ப 
கவினுநு நங்காய்‌! தாய்‌-தந்தையரின்‌ வசத்தில்‌ (அவர்கள்‌ கட்டளைக்குக்‌ கீழ்ப்படிந்து) 
இருப்பதுதான்‌ மேலான அறம்‌. ஆகவே, தருமீலிநியைப்‌ புறக்கணித்துவிட்டு, நான்‌ உயிர்வாழ. 
உடன்படேன்‌. (39) 
கண்ணுக்குத்‌ தெரிகிற தாய்‌, தந்தை, குரு ஆகியோரை மீறி (அவர்களுடைய சட்டளைக்குக்‌ 
கட்டுப்படாமல்‌), கண்ணுக்குப்‌ புலனாகாத ஒரு தெய்வத்தை ஆராதித்து என்ன பயன்‌? (33) 
நற்றடங்கண்ணாளே! எந்த ஒரு தருமத்தைக்‌ கடைப்பிடிப்பதால்‌, தருமார்த்த காமங்கள்‌ 
ஒருங்கே கிடைக்குமோ, மூன்று உலகங்களும்‌ பூதிக்கப்பட்டதாக ஆகுமோ, தாய்‌-தந்தை-குரு. 
என்கிற முன்றைத்‌ தவிர வேறொரு பண்ணிய மூர்த்தி இந்தப்‌ பூமண்டலத்தில்‌ இல்லை. 
அதனால்தான்‌ இம்மூவரும்‌ மக்களால்‌ ஆராதிக்கப்படுகிறார்கள்‌. (89) 
சீதே! தந்தையின்‌ விருப்பப்படி சேவை செய்வதால்‌ எவ்வளவு பண்ணியம்‌ கிடைக்குமோ, 
அவ்வளவு புண்ணியத்தை சத்தியம்‌ பேசுவது, கொடை வழங்குவது, பெருமை பெறுவது, 
ஏராளமான தட்சிணை சொடுத்து யாகங்கள்‌ செய்வது - இவைகளால்‌ கொடுக்க முடியாது. (35) 
குருமார்களுக்கு (தாய்‌-தந்தை-குரு) பணிவிடை செய்வதையே கடமையாகக்‌. 
கொண்டவனுக்கு சுவர்க்கம்‌, செல்வம்‌, தானியம்‌. ஞானம்‌, புதல்வர்கள்‌, செளக்கியங்கள்‌ - 
இவையெல்லாம்‌ அடைய முடியாதனவல்ல. (3) 
தாய்‌-தந்தையருக்குப்‌ பக்தியடள பணிவிடை செய்வதையே ஒரே கடமையாகக்‌ கொண்ட 
உத்தம மனிதர்கள்‌, தேவ-கந்தர்வ-கோலோச-பிரும்மலோகம்‌ ஆகியவற்றை அடைகிறார்கள்‌. (37) 
ஆகவே.  சத்திய-தரும வழியில்‌ நிலைபெற்றிருக்கும்‌ என்‌ தந்தை என்ன 
கட்டளையிடுகிறாரோ, அதை சிரமேற்கொண்டு நடக்கவே நான்‌ விரும்புகிறேன்‌. ஏனென்றால்‌, 
அதுதான்‌ தொன்றுதொட்டு வரும்‌ தருமம்‌. (38) 
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மம ஸந்நா மதி: ஸீதே த்வாம்‌ நேதும்‌ தண்ட,காவநம்‌ | 
வஸிஷ்யாமீதி ஸா த்வம்‌ மாமறுயாதும்‌ ஸுநிங்சிதா ॥ 
ஸா ஹி ஸ்ருஷ்டாநவத்‌யாங்கீ, வநாய மதி.ரேக்ஷணே | 
அறுகுச்சுஸ்வ மாம்‌ மீ.ரு ஸஹதர்மசரி பவ ॥ 
ஸர்வதா ஸத்‌,ருஸாம்‌ ஸீதே மம ஸ்வஸ்ய குலஸ்ய ௪ 1 
வ்யவஸாயமநுக்ராந்தா ஸீதே த்வமதிஸோபரும்‌ ॥ 
ஆரப,ஸ்வ கு,.ருஸ்ரோணி வநவாஸக்ஷமா: க்ரியா: ॥ 
நேதாநீம்‌ த்வத்‌,ருதே ஸீதே ஸ்வர்கேஈபி மம ரோசதே ॥ 
ப்‌.ராஹ்மணேப்‌,யஸ்ச ரத்தாநி பிச்ஷுகேப்‌ யஸ்ச போஜநம்‌ | 
தேஹி சாபாம்ஸமாநேப்‌,ய: ஸம்த்வரஸ்வ ௪ மா சிரம்‌ ॥ 
பூஷணாநி மஹார்ஹாணி வரவஸ்த்ராணி யாதி ௪ | 
ரமணீயாஸ்சு யே கேசித்க்ரிடர்தாஸ்சாப்யுபஸ்கரா ॥ 
முயநீயாநி யாநாநி மம சாந்யாநி யாநி ௪ ) 
தேஹி ஸ்வப்‌,ருத்யவர்க,ஸ்ய ப்‌,ராஹ்மணாநாமநந்தரம்‌ 1. 
அநுகூலம்‌ து ஸா பர்துர்ஞாத்வா க,மநமாத்மந: ॥ 
க்ஷிப்ரம்‌ ப்ரமூதி,தா தேவீ தாதுமேவோபசக்ரமே ॥ 
தத: ப்ரஹ்ருஷ்டா பரிபூர்ணமாநஸா 

யமாஸ்விநீ பர்துரவேஷ்ய பாஷிதம்‌ | 
த.நாநி ரத்நாநி ச தராதுமங்கநா. 

ப்ரசக்ரமே தர்மப்‌, ருதாம்‌ மநஸ்விநீ ॥ 

இத்யர்ஷே ஸரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌ யாகாண்டே, த்ரீம்மா ஸர்க: 1 


HP 


ஏகத்ரிம்ஸ: ஸர்க,: 
லக்ஷ்மணவநாநுக மநாப்‌ யநரக்ஞர 
எவம்‌ ஸ்ருத்வா து ஸம்வாதம்‌ லக்ஷ்மண: பூர்வமாக,த: | 
பாஷ்பபர்யாகுலமுக,: ஸோகம்‌ ஸோடு,மமக்நுவந்‌ ॥ 
ஸ ப்ராதும்சரணெள கடம்‌ நியீட்ய ரகுநுந்தந: | 
ஸீதாமுவாசாதியஸா.. ராகுவம்‌ ௪ மஹாவ்ரதம்‌ ॥ 


யதி, கத்தும்‌ க்ருதா புத்திர்வநம்‌ ம்ருக,கஜாயுதம்‌ | 
அஹம்‌ த்வாநுக,மிஷ்யாமி வநமக்‌ரே தறுர்தர ச 
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சீதே! என்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து வந்து, காட்டில்‌ வசிக்கப்‌ போகிறேன்‌' என்று 
உறுதிகொண்டு விட்டாய்‌. எனவே, என்னுடைய பழைய முடிவை மாற்றிக்‌ கொண்டு, உன்னையும்‌ 
'தண்டகாரண்யத்திற்கு அழைத்துச்‌ செல்லும்‌ முடிவுக்கு வந்துள்ளேன்‌. (9) 
அழகியவளே! மயக்கும்‌ விழியாளே! அச்சம்‌ என்ற பண்பு உடையவளே! நீ என்னுடன்‌ 
காட்டில்‌ இருப்பதற்காகவே படைக்சப்பட்டுள்ளாய்‌; என்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து வா: என்னுடன்‌ 
இருந்து நான்‌ செய்யும்‌ அறக்கடமைகளில்‌ பங்கு பெறுவாய்‌. (40) 
சீதே! நீ என்னுடன்‌ செல்வது என்ற மேலான முடிவைச்‌ செய்திருக்கிறாயே? அது, 
என்னுடைய பரம்பரைக்கும்‌, உன்னுடைய குலத்திற்கும்‌ ஏற்ற மாண்புமிக்க செயலாகும்‌. (41) 
அழகியவளே! வனவாசம்‌ செல்வதற்கு முன்‌ செய்ய வேண்டிய தானம்‌ முதலிய 
கர்மாக்களை உடனே தொடங்கு. சீதே! நீ (என்‌ அருகில்‌) இல்லாவிட்டால்‌, நாள்‌ 
சுவர்க்கத்தைக்கூட விரும்பமாட்டேன்‌. (42) 
மறைமொழி மாந்தர்களுக்கு இரத்தினம்‌ போன்ற உயர்ந்த செல்வங்களைக்‌ கொடு: யாசகம்‌ 
கேட்டு வரும்‌ எளியோருக்கு தல்ல வகையான உணவு கொடு. விரைவாகக்‌ காரியங்களைச்‌ 
செம்‌. தாமதம்‌ செய்யாதே. (43) 
என்னுடைய விலையுயர்ந்த ஆபரணங்கள்‌, உயர்தரமான ஆடைகள்‌, சுலின்மிகு, 
கலைப்பொருட்கள்‌, விளையாட்டுச்‌ சாமான்கள்‌, அறை அலங்காரப்‌ பொருட்கள்‌, படுக்கைகள்‌, 
வாகனங்கள்‌, மற்றும்‌ வேறு என்னென்ன இருக்கின்றனவோ, அவைகளையும்‌ அந்தணர்களுக்குக்‌ 


கொடுத்து, மிகுந்திருப்பதை உன்‌ பணியாளர்களுக்குக்‌ கொடு.” (44,45) 
கணவர்‌, தான்‌ காட்டிற்குச்‌ செல்வதற்கு இசைந்துவிட்டார்‌ என்பதை உணர்ந்து கொண்ட 
கீதாதேலி, அப்போதே பொருள்களையெல்லாம்‌ வாரிவழங்கத்‌ தொடங்கினாள்‌. (46) 


பின்னர்‌, தன்னுடைய எண்ணம்‌ நிறைவேறியதால்‌ மனமகிழ்ந்தவளும்‌, நல்லுள்ளம்‌. 
கொண்டவளும்‌, புகழ்பெற்றவளுமான அந்தப்‌ பெண்ணரசி, கணவருடைய சொற்படி அறநெறி 
நிற்கும்‌ மறைமொழி வல்லுநர்களுக்கு செல்வங்களையம்‌, நவரத்தினங்களையும்‌ கொடுப்பதற்கு 
முற்பட்டாள்‌. (47) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயேரத்தியா காண்டத்தில்‌ 
முப்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


த்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தொன்று 


லட்சுமணனை அனுமதிப்பத 


கீதா-இராமர்களிடையே நடந்த சொற்போரை. முன்னரே அஸ்விடத்திற்கு வந்துலிட்டிருந்த 
இலக்குவன்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. கண்களில்‌ கண்ணீர்‌ ததும்ப. பொங்கிவரும்‌ சோகத்தைக்‌ 
கட்டுப்படுத்த மூடியாமலிருந்தான்‌. (ய) 
ரகுநந்தனனான இலக்குவன்‌, சகோதரரின்‌ திருவடிகளை இறுகப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டான்‌. 
புகழ்மிக்கவரான சீதையையும்‌. மிகவும்‌ கட்டுப்பாடுகளைக்‌ கடைப்பிடிக்கும்‌ இராமனையும்‌ 
பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌. (2) 
“விலங்குகளும்‌ யானைகளும்‌ நிறைந்த காட்டிற்குச்‌ செல்வது என்று உறுதியான முடிவு 
எடுத்துவிட்டீர்கள்‌ என்றால்‌, தங்களுக்கு முன்னே கையில்‌ வில்லேந்தியவனாக, நான்‌ தங்களைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து காட்டிற்கு வருவேன்‌. 3) 
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மயா ஸமேதோளண்யாநி ப.ஹூநி விசரிஷ்யஸி ॥ 


பக்ஷிபி.ர்ம்ருக,யூதை,ஸ்ச ஸ்ங்கு,ஷ்டாநி ஸமந்தத: ॥ 6 
ந தேவ லோகாக்ரமணம்‌ நாமரத்வமஹம்‌ வ்ருணே ॥ 

ஐச்வர்யம்‌ வாபி லோகாநாம்‌ காமயே ந த்வயா விநா ॥ [0] 
ஏவம்‌ ப்‌,ருவாண: ஸெளமித்சிர்‌ வநவாஸாய நிஸ்சித: । 

ராமேண பஹுபி; ஸாந்த்வைர்‌ நிஷித்‌,த,: புநரப்ரவீத்‌ ॥ (6) 
அறுக்ஞாதஸ்ச ப,வதா பூர்வமேவ யத.ஸ்ம்யஹம்‌ | 

கிமித,நீம்‌ புநரித,ம்‌ க்ரியதே மே நிவாரணம்‌ ॥ m 
யதர்தம்‌ ப்ரதிஷேதே மே க்ரியதே கந்துமிச்சது: | 

எததி,ச்சூமி விக்ஞாதும்‌ ஸம்ாயோயம்‌ மமாநக, ॥ [2] 
தேகப்‌, ரவீந்மஹாதேஜா ராமோ லக்ஷ்மணமக்த: | 

ஸ்திதம்‌ ப்ராக்‌, கரமிநம்‌ வீரம்‌ யாசமாநம்‌ க்ருதாஞ்ஜலிம்‌ ॥ ஞூ 
ஸ்நிக்‌,தே தர்மரதோ வீர ஸததம்‌ ஸத்பதே, ஸ்தி,த: । 

ப்ரிய: ப்ராணஸமோ வஸ்யோ ப்.ராதா சாபி ஸா ௪ மே ॥ [22] 


மயாத்‌ய ஸஹ ஸெளமித்ரே த்வமி கூச்ச,தி தத்‌,வநம்‌ | 


கோ ப.ரிஷ்யதி கெளஸல்யாம்‌ ஸுமித்ராம்‌ வா யஸஸ்விநீம்‌ ॥ ஞூ 
அபி,வர்ஷதி காமைர்ய: பர்ஜந்ய: ப்ருதி,வீமிவ 1 

ஸ காமபாம௦ பர்யஸ்தோ மஹாதேஜா மஹிபதி: ॥. a2 
ஸா ஹி ராஜ்யமிதம்‌ ப்ராப்ய ந்ருபஸ்யாஸ்வபதே: ஸுதா । 
துரகி,தாநாம்‌ ஸபத்நீநாம்‌ ந கரிஷ்யதி ஸோபரும்‌ ॥ (3) 
ந ஸ்மரிஷ்யதி கெளஸல்யாம்‌ ஸுமித்ராம்‌ ௪ ஸாது,கி.தாம்‌ | 

பதோ ராஜ்யமாஸாத்‌,ய கைகேய்யாம்‌ பர்யவஸ்தி,த: ॥ G4) 
தாமார்யாம்‌ ஸ்வயமேவேஹ ராஜாநுக்‌ ரஹணேந வா ॥ 

ஸெளமித்ரே ப,ர கெளஸல்யாமுக்தர்தமிமம்‌ சர ॥ [61] 
ஏவம்‌ மமி ௪ தே பக்திர்‌ ப,விஷ்யதி ஸாதர்ிதா | 

தர்மக்சூ குருபூஜாயாம்‌ தரர்மஸ்சாப்யதுலோ மஹாந்‌ ॥ 09 
ஏவம்‌ குருஷ்வ ஸெளமித்ரே மத்க்ருதே ரகூநந்தந | 

அஸ்மாபி,ர்‌ விப்ரஹீணாயா மாதுர்நோ ந ப,வேத்ஸாகம்‌ ॥ an 


ஏவமுக்தஸ்து ராமேண லக்ஷ்மண: ஸ்லக்ஷ்ணயா கிரா | 
ப்ரத்யுவாச தத; ராமம்‌ வாக்யக்ஞோ வாக்யகோவித,ம்‌ ॥ [2] 
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பறவைகளாலும்‌ விலங்குக்‌ கூட்டங்களாலும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ சூழப்பெற்ற பல. (இடங்களில்‌ 
உள்ள) காடுகளில்‌ என்னுடன்கூட சுற்றி வரப்போகிறீர்கள்‌. (a) 

தாங்கள்‌ உடன்‌ இல்லாதுபோனால்‌, நான்‌ மட்டுமே சுவர்க்கத்தில்‌ வாழ்வதையோ, 
'தேவநிலையை அடைவதையோ, எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ அதிபதியாக இருப்பதையோ 
விரும்பமாட்டேன்‌." (5) 

இவ்வாறாக வனவாசம்‌ செய்ய நிச்சயம்‌ செய்து பேசிக்கொண்டே போன சுமித்திரையின்‌ 
மைந்தனை பலவழியிலும்‌ சமாதானப்படுத்தி, காட்டிற்கு வருவதிலிருந்து (இராமன்‌) அவனைத்‌ 


தடுத்ததும்‌, அவன்‌ மறுபடியும்‌ கூறினான்‌. (6) 
“தாங்கள்‌, என்னை (காட்டிற்கு வருவதற்கு) முன்னரே அனுமதித்து விட்டீர்கள்‌. அப்புறம்‌, 
இப்போது ஏன்‌ என்னைத்‌ தடுக்கிறீர்கள்‌? (7) 


மாசற்றவரே! தங்களுடன்‌ வருவதற்குத்‌ துடித்துக்‌ கொண்டிருக்கிற என்னை, எந்தக்‌ 
காரணத்தால்‌ தாங்கள்‌ தடுக்கிறீர்கள்‌? - என்பதைத்‌ தெரிந்து கொள்ள விரும்புகிறேன்‌. இந்த 
விஷயத்தில்‌ என்‌ மனத்தில்‌ ஒரு சந்தேகம்‌ தோன்றியிருக்கிறது.' (8) 
ஆன்மப்‌ பிரகாசம்‌ வீசும்‌ இராமன்‌, தனக்கு முன்னால்‌ இரு சைகளையும்‌ கூப்பிக்கொண்டு, 
பிரார்த்தனை செய்து கொணடிருப்பவனும்‌, தனக்கும்‌ முன்னதாகவே சாட்டிற்குச்‌ செல்ல 
ஆயத்தமாகிவிட்டவனுமான லட்சுமணனைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌. (9) 
“நீ, மிகவும்‌ ஒட்டுதலுடைய அன்பன்‌; அறவழியில்‌ நடப்பவன்‌; வீர-தீரன்‌; எப்போதும்‌ 
நேரான வழியில்‌ செல்பவன்‌; அன்மிற்குரியவன்‌; உயிருக்கு நிகரானவன்‌; கட்டுப்பட்டு 
நடப்பவன்‌; சகோதரன்‌; என்னுடைய நண்பனும்கூட. (10) 
லட்சுமணா! நீ இப்போது என்னுடன்‌ காட்டிற்கு வந்துவிட்டால்‌, (இங்கே இருக்கும்‌) 
கெளசல்யா தேவியையும்‌, கீர்த்தி மிக்கவளாள சுமித்திரையையும்‌ யார்‌ பொறுப்புடன்‌ கவனித்துக்‌ 
கொள்வார்கள்‌? (1) 
எப்படி மேகம்‌ ஏராளமாக நிலத்தின்மேல்‌ மழை பொழிந்து மக்களின்‌ விருப்பங்களை 
நிறைவேற்றுகிறதோ, அப்படி குடி ஜளங்களின்‌ தேவைகளைக்‌ கண்டறிந்து நற்காரியங்களை 
வரம்பில்லாமல்‌ செய்து வந்த மகாதேஜஸ்லியான மன்னர்‌, விரும்பிய வரத்தைக்‌ கொடுப்பது 


என்ற வலையில்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. (12) 
மன்னர்‌ அகவபதிமின்‌ குமாரத்தியான அந்தக்‌ கைகேயி, இந்த ராஜ்யத்தை அடைந்ததும்‌, 
துயரத்தில்‌ மூழ்கியிருக்கும்‌ சக்களத்திகளுக்கு நல்லதைச்‌ செய்ய வாய்ப்பில்லை. (03). 


அரசாட்சியை அடைந்துவிட்ட பரதனும்‌ கைகேமியின்‌ கைப்பிடியில்‌ சிக்கியிருப்பதால்‌, 
ஆழமான துயரத்தை அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ கோசலையையும்‌ சுமித்தீரையையம்‌. 


நினைத்துக்கூடப்‌ பார்க்க மாட்டானோ, என்னவோ? (14) 
நீ இங்கேயே இருந்து கொண்டு, உன்‌ சொந்த முயற்சியாலோ, அரசரின்‌ தயவைப்‌ பெற்றோ, 
நான்‌ சொன்னபடி கெளசல்யா தேவியை நன்றாகக்‌ கவனித்துக்‌ கொள்‌. (15) 


இப்படிச்‌ செய்தாயேயானால்‌, என்னிடம்‌ உனக்கு உள்ள பக்தியை வெளிப்படுத்தியதாகும்‌. 
அறம்‌ அறிந்தவனே! தாய்‌-தந்தையருக்குச்‌ சேவை செய்வது மிக உயர்ந்த தருமம்‌. அதுவம்‌ 
உனக்குக்‌ கிடைத்ததாகும்‌. (16) 

சமித்திரைச்‌ செல்வனே! என்பொருட்டு நான்‌ சொன்னபடி செய்‌. ஏனென்றால்‌, (நாம்‌ 
இருவரும்‌ காட்டிற்குப்‌ போய்விட்டால்‌) நாம்‌ தாயார்களுக்கு நம்மிடமிருந்து செளக்கியம்‌ 
என்பதே கிடைக்காது. (17) 

இல்வாறு இனிய சொற்களால்‌ கூறப்பட்டவனும்‌, சொல்‌ நுட்பம்‌: அறிந்தவனுமான 
இலக்குவன்‌, சொல்லாட்சித்‌ திறனுடைய இராமனைப்‌ பார்த்துப்‌ பதில சொன்னாள்‌-- (18) 
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தவைவ தேஜஸா வீர பரத: பூஜயிஷ்யதி | 
கெளஸல்யாம்‌ ௪ ஸாுமித்ராம்‌ ௪ ப்ரயதோ நாத்ர ஸம்ய: ॥ 


யதி, துஸ்தேோர ந ரக்ஷே ப,ரதோ ராஜ்யமுத்தமம்‌ | 
ப்ராப்ய துர்மநஸா வீர கூர்வேண ச விமேஷத: ॥ 


தமஹம்‌ து.ர்மதிம்‌ க்ரூரம்‌ வதி,ஷ்யாமி ந ஸம்ஸய: | 
தத்பக்ஷ்யாநபி தாந்‌ ஸர்வாந்த்ரைலோக்யமபி கிம்‌ து ஸா ॥ 
கெளஸல்யா பி,ப்‌.ருயாதர்யா ஸஹஸ்ரமபி மத்‌,விதாந்‌ | 
யஸ்யா: ஸஹஸ்ரம்‌ க்,ராமாணாம்‌ ஸம்ப்ராப்தமுபஜீவிநாம்‌ ॥ 
'ததாத்மபரணே சைவ மம மாதுஸ்ததை,வ ௪ ॥ 

பர்யாப்தா மத்‌. விதாநாம்‌ ௪ ப,ரணாய மநஸ்விநீ ॥ 
குருஷ்வ மாமறுசரம்‌ வைதர்ம்யம்‌ நேஹ வித்யதே । 
க்ருதார்தேோஹம்‌ ப,விஷ்யாமி தவ சார்த; ப்ரகல்பதே ॥ 


தருராதாய ஸமரம்‌ கநித்ரபிடகாத.ர: ॥ 


அக்‌,ரதஸ்தே க,மிஷ்யாமி பந்த,நமறுத;ர்மயந்‌ 1. 


ஆஹரிஷ்யாமி தே நித்யம்‌ மூலாநி ௪ பஜாநி ௪ | 
வந்யாநி யாநி சாந்யாநி ஸ்வாஹாராணி தபஸ்விநாம்‌ ॥ 


ப,வாம்ஸ்து ஸஹ வைதேஹ்யா கி,ரிஸாநுஷு ரம்ஸ்யதே ॥ 
அஹம்‌ ஸர்வம்‌ கரிஷ்யாமி ஜாக்ரத: ஸ்வபதஸ்ச தே ॥ 
ராமஸ்த்வநேந வாக்யேந ஸாப்ரீத: ப்ரத்யுவாச தம்‌ 1 
வ்ரஜாப்ரூச்ச,ஸ்வ ஸெளமித்ரே ஸர்வமேவ ஸுஹ்ருஜ்ஜநம்‌ ॥ 
யே ௪ ராக்ஞோ த,தெள திவ்யே மஹாத்மா வருண: ஸ்வயம்‌ 
ஜநகஸ்ய மஹாயக்ளே தறுஷீ ரெளத்‌,ர தர்ஸநே ॥ 
அபே,த்‌,யகவசே தி.வ்யே தூணீ சாக்ஷயஸாயகெள | 
ஆதி,த்யவிமலெள சோபெ,ள க,ட்‌,கெள ஹேமபரிஷ்க்ருதெள ॥ 


ஸத்க்ருத்ய நிஹிதம்‌ ஸர்வமேதத;சார்யஸத்‌மநி ॥ 


ஸர்வமாயுத,மாதரய சஷிப்ரமாவ்ரஜூ லக்ஷ்மண ॥ 


ஸ ஸாஹ்ருஜ்‌ ஜநமாமந்த்ரய வநவாஸாய நிஸ்சித: | 
இக்ஷ்வாகு கு,ருமாக,ம்ய ஜக்‌,ராஹாயுத முத்தமம்‌ ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ - 31] லட்சுமணனை அனுமதிப்பது ௯ 


“வீரரே தங்களுடைய பிரபாவ மகிமைமினால்‌ பரதன்‌, கோசலையையும்‌. 
சுமித்திரையையும்‌ மிகவும்‌ ஆர்வத்துடன்‌ கெளரவமாகப்‌ பரிபாலிப்பாள்‌ என்பதில்‌ எள்ளளவும்‌ 
சந்தேகமில்லை. (19) 

வீரம்‌ மிக்கவரே! செல்வச்‌ செழிப்பான அரசைப்‌ பெற்று, அதனால்‌ மிகவும்‌ செருக்கடைந்து, 
கெட்ட மனமுடையவனாகி, தவறான பாதையில்‌ சென்று, அன்னைமார்களைப்‌ போஷிக்காமல்‌ 
போனால்‌, கெட்ட புத்தி படைத்தவனும்‌, கொடுமைக்காரனுமான அவனையும்‌, அவனுக்கு 
ஆதரவாக என்னை எதிர்த்து வரக்கூடியவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ - மூன்று உலக மக்களாயினும்‌ 
சரி - கொன்று போடுவேன்‌ என்பதில்‌ ஐபமில்லை. மேலும்‌, சீலம்‌ மிக்கவரான கெளசல்யா 
தேவியார்‌, என்னைப்‌ போன்ற ஆயிரம்‌ பேர்களையும்‌ போஷிக்கக்‌ கூடியவர்‌. ஏனென்றால்‌, 
தன்னை அண்டியிருப்பவர்களைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கென்றே, ஆயிரக்கணக்கான கிராமங்கள்‌ அவர்‌ 
கைவசம்‌ இருக்கின்றன. (20-22) 

அவ்விதமே கொடையுள்ளம்‌ படைத்த அவர்‌, தன்னையும்‌, என்‌ தாயாரையும்‌, மற்றும்‌ 
என்னைப்‌ போன்ற பல பேர்களையும்‌ போஷித்துப்‌ பரிபாலிக்கும்‌ சக்தி கொண்டவர்‌. (23) 

ஆசுவே, நான்‌ தங்களுடன்‌ வருவதற்கு அனுமதியுங்கள்‌. இதனால்‌, தருமம்‌ எதுவும்‌ 
கெட்டுப்‌ போய்விடாது. நானும்‌ பிறவிப்‌ பயனைப்‌ பெற்றவனாவேன்‌. தங்களுக்கும்‌ நான்‌ உதவி 
செய்பவனாக இருப்பேன்‌. (24) 

அம்பும்‌ வில்லும்‌ கைமிலேந்தியவனாக, மண்வெட்டி, கூடை சுமந்து கொண்டு, பாதையை 
காட்டிக்‌ கொண்டு, தங்களுக்கு முன்னே நடப்பேன்‌. (25) 

தினந்தோறும்‌ கிழங்குகள்‌, பழங்கள்‌, மற்றும்‌ காட்டில்‌ தவசிகள்‌ புசிக்கக்கூடிய ஏனைய 
பண்டங்கள்‌ எவையெவை உள்ளனவோ அவைகளையும்‌, காட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ மற்ற 
வஸ்துக்களையும்‌, நிந்யாக்ளிஹோத்திரத்திற்குத்‌ தேவையான மற்ற பொருட்களையும்‌ 
(அதாவது சமித்து, குசம்‌ முதலாளவையும்‌) தங்களுக்குக்‌ கொண்டு வந்து தருவேன்‌. (துஷ்ட 
பிராணிகள்‌ உள்ள இடத்தில்‌ பசு வளர்க்க மூடியாது. பால்‌, நெய்‌ கிடைக்காது. காட்டுப்‌ 
பசும்பால்‌ வேள்ஸிக்கு. உதவாது.) (௯) 

நான்‌. தாங்கள்‌ விழித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போதும்‌, உறங்கும்போதும்‌ மற்ற எல்லாக்‌ 
காரியங்களையும்‌ செய்து முடிப்பேன்‌. தாங்கள்‌, (கொஞ்சம்கூட கவலைப்படாமல்‌) 
பிராட்டியாருடன்‌ மலைச்சிகரங்களில்‌ காற்று வாங்கலாம்‌.” (2) 

இந்தப்‌ பேச்சினால்‌ சந்தோஷமடைந்த இராமன்‌, "லட்சுமணா! தாயார்‌ உட்பட எல்லா 
நண்பர்களிடமும்‌ சென்று, காட்டிற்குப்‌ பறப்படுவதைத்‌ தெரிவித்து, விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு 
வா” என்று அவனிடம்‌ கூறினார்‌. (28) 

லட்சுமணா! ஜனகரின்‌ வேள்விச்சாலையில்‌, தேவதையான வருண பகவான்‌, 
பார்ப்பதற்குப்‌ பயங்கரமான இரண்டு விற்கள்‌, தெய்விக ஆற்றல்‌ கொண்ட பிளக்க முடியாத 
இரு கவசங்கள்‌, எப்போதுமே குறைவுபடாத இரண்டு அம்பறாத்தூணிகள்‌, சூரியனைப்‌ போல்‌ 
ஒளிலீசுகின்றவையும்‌ தங்கக்‌ கைப்பிடியுள்ளவையுமான இரண்டு வாள்கள்‌ முதலியன 
கொடுத்தார்‌. அவைகள்‌. நமது குருநாதர்‌ வசிஷ்டரின்‌ இல்லத்தில்‌ மிகவும்‌ மரியாதையுடன்‌ 
வைக்கப்பட்டிருக்கின்றன. நீ; உடனே சென்று அந்தப்‌ படைக்கலன்களையெல்லாம்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு வந்து சேர்‌." (29-31) 

வனவாசம்‌. (தனக்கும்‌) உறுதியானவுடன்‌, நண்பர்களிடம்‌ விடைபெற்றக்‌ கொண்டு, 
இஷ்வாகு பரம்பரையின்‌ ஆசார்யரிடமிருந்து தெய்லிகமான அந்தப்‌ படைக்கலன்களைப்‌ 
பெற்றுக்‌ கொண்டான்‌. (32) 
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தத்தி,வ்யம்‌ ரகு,மார்தூலு: ஸத்க்ருதம்‌ மால்யபூ,ஷிதம்‌ | 
ராமாய துடர்யாமாஸ ஸெளமித்ரி: ஸர்வமாயுதம்‌ ॥ 
தமுவாசாத்மவாத்‌ ராம: ப்ரீத்யா லச்ஷ்மணமாக,தம்‌ | 
காலே த்வமாக,த: ஸெளம்ய காங்க்ஷிதே மம லக்ஷ்மண ॥ 
அஹம்‌ ப்ரதாரதுமிச்சாமி யதி,த,ம்‌ மாமகம்‌ தரும்‌ | 
ப்‌. ராஹ்மணேப்‌,யஸ்‌ தபஸ்விப்‌யஸ்‌ த்வயா ஸஹ பரந்தப ॥. 
வஸந்தீஹ த்‌.ரடம்‌ பக்த்யா கூருஷு த்‌.விஜஸத்தமா; | 
தேஷாமபி ௪ மே பூய: ஸர்வேஷாம்‌ சோபஜீவிநாம்‌ ॥. 
வஸிஷ்ட,புத்ரம்‌ து ஸாயக்ஞமார்யம்‌ 

த்வமாநயாமரு ப்ரவரம்‌ த்‌,விஜாநாம்‌ | 
அபி,ப்ராயாஸ்யாமி வநம்‌ ஸமஸ்தா- 

நப்‌,யர்ச்ய ஸிஷ்டாநபராந்‌ தீடவிஜாதீந்‌ ॥ 

இக்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகரண்டே, ஏகத்ரிம்ப: ஸர்க,: 1 


யல ல்‌ ரி 
த்‌,வாத்ரிம்ம: ஸர்க, 
வித்தவிம்ரரணநம்‌ 
தத: மராஸநைமாக்ஞாய ப்ராது: முப,தரம்‌ ப்ரியம்‌ | 
சத்வா ஸ ப்ரவிவேஸாஸாு ஸாயக்ஞுஸ்ய நிவேமாநம்‌ ॥ 
தம்‌. விப்ரமக்‌,ந்யக,ரஸ்தம்‌ வந்தி,த்வா லக்ஷ்மணோபப்,ூவீத்‌ 
ஸகேஷப்‌யாகுச்ச, பஸ்ய த்வம்‌ வேஸ்ம து.ஷ்கரகாரிண: ॥ 


at 


தத: ஸந்த்‌,யாமுபாஸ்யாமரா கூத்வா ஸெளமித்ரிணா ஸஹ | 
ஜாஷ்டம்‌ தத்ப்ராவிஸல்லக்ஷ்ம்யா ரம்யம்‌ ராமநிவேராநம்‌ ॥ 
தமாக,தம்‌ வேத,வித,ம்‌ ப்ராஞ்ஜலி: ஸீதயா ஸஹ | 
ஸாயக்ளுமபி,சக்ராம ராக, வோக்‌, இிமிவார்சிதம்‌ 1. 
ஜாதரூபமயைர்முக்‌,யைரங்க,தை: குண்டடலை: ஸாபை | 
ஸஹேமஸூத்ரைர்‌ மணிபி,: கேயூரைர்‌ வலயைரபி ॥ 
அந்யைஸ்ச ரத்தைர்பஹாபி,: காகுத்ஸ்த: ப்ரத்யபூஜயத்‌ | 
ஸாயக்ஞம்‌ ஸ ததேரவாச ராம: ஸீதாப்ரசோதி,த; ॥ 

ஹாரம்‌ ௪ ஹேமஸூத்ரம்‌ ௪ பார்யாயை ஸெளம்ய ஹாரய ॥ 
ரமாநாம்‌ சாதுநா ஸீதா தாதுமிச்ச,தி தே ஸகே, ॥ 
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ரகு பரம்பரையின்‌ புலி போன்ற இலக்குவன்‌, தெய்விக ஆற்றல்‌ படைத்த, நன்கு 
பூஜிக்கப்பட்ட, மலர்மாலைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட எல்லா ஆயுதங்களையும்‌ இராமனிடம்‌ 
காட்டினான்‌. ) 
முன்னதாகத்‌ திட்டமிடும்‌ ஞானம்‌ பெற்ற இராமன்‌, லட்சுமணன்‌ வந்து சேர்ந்துவிட்டதைப்‌ 
பார்த்து உலகை கொண்டு, 'நான்‌ உன்னை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த சமயத்தில்‌ வந்து 
சேர்ந்தாய்‌; நன்று' என்று சொன்னார்‌. (3) 
எதிரிகளை வாட்டுபவனே! எனக்கு உரிமையான செல்வங்களை, உள்ளை உடன்‌ 
வைத்துக்‌ கொண்டு தபஸ்விகளான அந்தணர்களுக்குத்‌ தானம்‌ செய்ய விரும்புகிறேன்‌. (35) 
நம்முடைய ஆசார்பர்களிடம்‌ அசையாத பக்திகொண்டு அநேக அந்தணர்கள்‌. இங்கே. 
இருந்து வருகிறார்கள்‌. அவர்களுக்கும்‌. நம்மை அண்டியுள்ள மற்ற பணியாளர்களுக்கும்‌. 
ஏராளமாகக்‌ கொடுக்க விரும்புகிறேன்‌. (36) 
இருபிறப்பாளர்களில்‌ உத்தமரும்‌, நற்பண்புகளுள்ளவருமான வசிஷ்ட புத்திரர்‌ சுயக்ஞரை 
விரைவில்‌ இங்கு அழைந்து வா. நல்லொழுக்கமுடைய மற்ற இருபிறப்பாளர்கள்‌ எல்லோரையும்‌. 
தக்கபடி மரியாதை செய்துவிட்டு, காட்டிற்குப்‌ புறப்படப்‌ போகிறேன்‌. (7) 
ஸ்ரீமத்‌ வரல்மீதி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
முப்பத்தோராவது ஸக்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


லபா 
ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்திரண்டு 


செல்வத்தைத்‌ தானம்‌ செய்தல்‌: 


பின்னர்‌, இனிய, புண்ணியத்தைத்‌ தரக்கூடிய தமையனாரின்‌ கட்டளையை ஏற்று, 
அங்கிருந்து புறப்பட்டு விரைவில்‌ சுயக்ஞருடைய இல்லத்தை அடைந்தான்‌. (ய 

அக்ளிஹோதா சாலையிலிருந்த அவரை வணங்கி, 'அன்பரே! செயற்கரிய செயல்களைச்‌ 
செய்யவல்ல ஸ்ரீராமனுடைய மாளினகக்கு நீங்கள்‌ எழுந்தருள வேண்டும்‌. மற்ற விஷயங்களை 
அங்கே நேரில்‌ கண்டு கொள்வீர்கள்‌” என்று லட்சுமணன்‌ சொன்னான்‌. @) 

(அதைக்‌ கேட்ட அவர்‌) உடனே, அந்த வேளைக்குரிய நித்திய வைதிக கர்மாக்களை 
முடித்துக்‌ கொண்டு, லட்கமணனுடன்‌ கூடவே சென்று, செல்வச்‌ செழிப்பால்‌ பேரழகுடன்‌ 
விளங்கும்‌ இராமனுடைய மாளிகையை அடைந்தார்‌. (3), 

ஹோமம்‌ செய்து கொண்டிருக்கும்போது கொழுந்துவிட்டு எரியும்‌ அக்னிமைப்‌ போல்‌ 
பிரகாசிப்பவரும்‌, வேதவித்தகருமான சுயக்ஞர்‌ வந்து கொண்டிருப்பதைக்‌ கண்டதும்‌. கைகளைக்‌. 
கூப்பிக்கொண்டு, சீதையுடன்‌ வந்து, அவரை எதிர்கொண்டு வரவேற்றார்‌. இராமன்‌. (4) 

ஜாதரூபம்‌ என்ற உயர்ரகப்‌ பொன்னால்‌ செய்யப்பட்ட மிகச்சிறந்த தோள்வளைகள்‌, 
அழகான காதணிகள்‌, பொன்வடத்தில்‌ கோர்த்த மாணிக்க மாலைகள்‌, கேபூரங்கள்‌. 
வளையல்கள்‌, மற்றும்‌ அநேகலித இரத்தினங்கள்‌ கொடுத்து. சாகுத்தர்‌ அவரை கெளரலிந்தார்‌ 
(பணிவுடன்‌ தானம்‌ செய்தார்‌ - என்றபடி). அப்போது சீதை வேண்டிக்‌ கொண்டபடி சயக்ஞரிடம்‌. 
இவ்வாறு கூறினார்‌. இராமன்‌. ) 

"நண்பரே! சீதை, தன்னுடைய பொன்மாலைகள்‌, பொன்வடங்கள்‌. மேகலை 
ஆசியவற்றை உங்களுடைய பத்தினிக்குக்‌ கொடுக்க விரும்புகிறாள்‌. அவைகளையும்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌. (7) 
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அங்க,த;நி விசித்ராணி கேயூராணி மாாபாநி ௪ ॥ 
ப்ரயச்ச,தி ஸகே, துப்‌,யம்‌ பரர்யாயை கூற்சதீ வநம்‌ ॥ 
பர்யங்கமக்‌ ரயாஸ்தரணம்‌ நாநாரத்நவிபூ.ஷிதம்‌ 1 

தமபீச்ச,தி வைதேஹீ ப்ரதிஷ்டாபயிதும்‌ த்வமி ॥ 

நாக,; ஸத்ருஞ்ஜயோ நாம மாதுலோ யம்‌ ததெண மம ॥ 
தம்‌ மே நிஷ்கஸஹஸ்ரேண த.தரமி த்‌,விஜபுங்கவ ॥ 
இத்யுக்த: ஸ ஹி ராமேண ஸுயக்ளு: ப்ரதிக்‌,ரூஹ்ய தத்‌ | 
ராமலக்ஷ்மணஸீதாநாம்‌ ப்ரயுயோஜாபஙிஷ;: பமிவா: ॥ 

அத, ப்ாதரமவ்யல்ரம்‌ ப்ரியம்‌ ராம: ப்ரியம்வதம்‌ | 
ஸெளமித்ரிம்‌ தமுவாசேத_ம்‌ ப்‌,ரஹ்மேவ த்ரித,ஸேஸ்வரம்‌ ॥ 
அக.ஸ்த்யம்‌ கெளறிகம்‌ சைவ தாவுபெள ப்ராஹ்மணோத்தமெள | 
அர்சயாஹூய ஸெளமித்ரே ரத்தை: ஸஸ்யமிவாம்புப92 2. 
தர்பயஸ்வ மஹாபராஹோ கேஸஹஸ்ரைஸ்ச மாநத, | 
ஸாவர்ணை ரஜதைங்சைவ மணிபி,ங்ச மஹாதநை: ॥ 
கெளஸல்யாம்‌ ௪ ஸுமித்ராம்‌ ௪ பூத்த; பர்யுபதிஷ்டதி | 
ஆசார்யஸ்தைத்திரியாணாமபி ரூபங்௪ச வேத,வித்‌ ப 

தஸ்ய யாநம்‌ ௪ தாஸீஸ்ச ஸெளமித்ரே ஸம்ப்ரத,ாபய | 
கெளமேயாநி ௪ வஸ்த்ராணி யாவத்துஷ்யதி ஸ த்விஜ: ॥ 
ஸூதஸ்சித்ரரத,ஸ்சார்ய: ஸசிவ: ஸுசிரோஷித: 1 
தோஷயைநம்‌ மஹார்ஹைம்ச ரத்தைர்வஸ்த்ரைர்த நைஸ்தத£ ॥ 
பஸாகாபி(்ச ஸர்வாபிர்‌ கூவாம்‌ தாருதேந ௬ ॥ 

யே சேமே கட,காலாபா பஹவோ தண்டமாணவா: | 
நித்யஸ்வாத்‌,யாயம£லத்வாந்‌ நாந்யத்குர்வந்தி கிஞ்சந ॥ 
அலஸா: ஸ்வாது,காமாஸ்ச மஹதாம்‌ சாபி ஸம்மதா: | 
தேஷாமம£தியாநாநி ரத்நபூர்ணாதி தாபய ॥ 
மாலிவாஹஹைஸ்ரம்‌ ௪ தவே தே பத்ரகாம்ஸ்ததா | 
வ்யஞ்ஜநார்தம்‌ ச ஸெளமித்ரே கே, £ஸஹஸ்ரமுபாகுரு ॥ 
மேக,லிநாம்‌ மஹாஸங்க; கெளஸல்யாம்‌ ஸமுபஸ்தி,த: | 
தேஷாம்‌ ஸஹஸ்ரம்‌ ஸெளமித்ரே ப்ரத்யேகம்‌ ஸம்ப்ரதாபய ॥ 
அம்பா யதா ௪ ஸா நந்தேத்‌ கெளஸல்யா மம த,சுஷிணாம்‌ | 
ததா த்‌,விஜாதீம்ஸ்தாந்‌ ஸர்வாந்லக்ஷ்மணார்சய ஸர்வா: ॥ 
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அன்பரே! சீதை இப்போது காட்டிற்குப்‌ புறப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌. (காட்டில்‌ நகைகள்‌ 
தேவையில்லை. எனவே,) அழகான வேலைப்பாடுகள்‌ அமைந்த தோள்வளைகள்‌, கவின்மிகு 
சேபூரங்கள்‌ முதலியவைகளையும்‌ உங்கள்‌ பத்தினிக்காக உங்களிடம்‌ கொடுக்கிறாள்‌. (8) 

முதல்தரமான படுக்கை விரிப்புகள்‌ கொண்டதும்‌, பல்வகையான ரத்தினங்கள்‌ 
இழைக்கப்பட்டதுமான கட்டிலையும்‌ உங்கள்‌ இல்லத்திற்கு அனுப்பி வைக்க விரும்புகிறாள்‌, 
வைதேகி, (9) 

அந்தணோத்தமரே! என்னுடைய மாமன்‌ எனக்குக்‌ கொடுத்த சத்ருஞ்ஜயம்‌ என்ற பானையை 
ஆயிரம்‌ பொற்காசுகளுடன்‌ உங்களுக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌!" (10) 

இவ்வாறு இராமனால்‌ கூறப்பட்டதும்‌ சுயக்ஞா அவைகளையெல்லாம்‌ ஏற்றுக்‌ சொண்டு, 
இராம-லட்சுமண-சீதைக்கு மங்களமான ஆசீர்வாதங்களை வழங்கினார்‌. ய 

பின்னர்‌ நெஞ்சம்‌ கலங்காதவனும்‌, அன்பாகப்‌ பேசுகிறவனுமான தம்பி இலக்குவனைப்‌ 
பார்த்து, பிரும்மதேவர்‌ தேவ மன்னனுக்கு உத்திரவு இடுவதைப்‌ போல, பின்வருமாறு இராமன்‌ 
கூறினா (12) 

“தோள்வலிமை படைத்தவனே! அந்தணோத்தமர்களாள அகஸ்தியரையும்‌ கெளசிக 
மாமுனிவரையும்‌ அழைத்து வந்து, விளைநிலத்தில்‌ முளைத்திருக்கும்‌ பயிருக்கு (அது மேலும்‌. 
செழிப்பாக வளர்வதற்காக) ஏராளமான தண்ணீரைப்‌ பாய்ச்சுவதைப்‌ போல, பல்வகை 
ரத்தினங்கள்‌, ஆயிரக்கணக்கான பசுமாடுகள்‌, பொன்‌-வெள்ளி விலையுயர்ந்த மாணிக்கங்கள்‌ 
கொடுத்து அவர்களைப்‌ பூஜித்து மனம்‌ குளிரச்‌ செய்வாயாக! (1334) 

யஜுர்வேத நைத்ரியசாகையைக்‌ கற்பிக்கும்‌ ஆசார்யர்‌, புலமை பெற்ற வேதவித்தசர்‌ ஒருவர்‌ 
கோசலா தேவியையும்‌, சுமித்திரா தேவியையும்‌ தினந்தோறும்‌ பக்தி-சிரத்தையுடன்‌ ஆசீர்வதித்து 
வருகிறார்‌. அவருக்கு ஒரு வாகனம்‌. பணியாளர்கள்‌, பட்டுத்துணிகள்‌, அவருக்குத்‌ திருப்தி 
ஏற்படும்‌ வரையில்‌ மற்றப்‌ பொருட்களையும்‌ (நமது கருவூலத்திலிருந்து) கொடுக்கச்‌ 
செய்வாயாக! (1516) 

நல்ல பண்பாடுகள்‌ உள்ளவரும்‌, தேரோட்டிகள்‌ குலத்தில்‌ பிறந்தவருமான சித்ரரதன்‌ 
என்பவர்‌ வெகுகாலமாக நமக்கு அமைச்சராகவும்‌ இருந்து வருகிறார்‌. விலையுயர்ந்த 
ரத்தினங்களாலும்‌, ஆடைகளாலும்‌, ஏராளமான பொருட்களாலும்‌, அனைத்து வகையான 
ஆடுகளையும்‌ ஆயிரம்‌ பசுக்களையும்‌ கொடுத்து அவரை மகிழ்விப்பாயாக! (17) 

கையில்‌ தண்டம்‌ தரித்த பிரம்மராரிகள்‌, கட சாசையையும்‌, கலாப சாசையையும்‌ அத்யயனம்‌. 
செய்து கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. இவர்கள்‌ பொழுதெல்லாம்‌ வேதம்‌ ஓதிக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ 
மிகவும்‌ களைப்படைந்து வேறு எந்த வேலையையும்‌ செய்ய முடியவில்லை. (உணவுக்காக பிச்சை 
எடுக்கக்கூடப்‌ போக முடியவில்லை.) ஆனால்‌, சுவையுள்ள பதார்த்தங்களை உண்பதில்‌ 
விருப்பமுடையவர்கள்‌; வேதவிற்பன்ளர்களால்‌ மதிக்கப்படுபவர்கள்‌. (18.49) 

அவர்களுக்கு ரத்தின மூட்டைகள்‌ ஏற்றப்பட்ட எண்பது ஒட்டகங்களையும்‌ கொடுக்கச்‌ 
செய்‌. ஆயிரம்‌ பொதி மாடுகளையும்‌, இருநூறு உழவு மாடுகளையும்‌, உணவுக்கு வேண்டிய 
பால்‌, தயிர்‌. நெய்‌ முதலியவற்றிற்காக ஆயிரம்‌ பசுக்களையும்‌ கொடு. (20) 

லட்சுமணா! மெளஞ்ஜிப்‌ புல்லை அரைஞாணாகக்‌ கட்டியிருக்கும்‌ பிரம்மசாரிகளின்‌ 
பெருங்கூட்டம்‌, அன்னை கெளசல்யா தேலியாரை அண்டி வாழ்ந்து கொண்டிருக்கிறது. 
அவர்கள்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ ஆயிரக்கணக்கில்‌ பொற்காசுகள்‌ கொடுக்கச்‌ செய்‌. (21) 

என்னுடைய தாயார்‌ கெளசல்யை, அந்தணர்களுக்கு எவ்வளவு தட்சிணை கொடுத்தால்‌, 
மனம்‌ மகிழ்வாரோ, அந்த அளவுக்குக்‌ கொடுத்து அவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ 
கெளாவப்படுத்து.” (22) 
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572 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயே 
தத: ஸ புருஷவ்யாக்‌.ரஸ்தத்‌,தநம்‌ லக்ஷ்மண: ஸ்வயம்‌ | 
யதோக்தம்‌ ப்‌.ராஹ்மணேந்த்‌ ராணாமத,தாத்‌, தந௲தே யதா ॥ 
அதப்‌ ாவீத்‌ப,ாஷ்பகலாந்ஸ்‌ திஷ்ட,தஸ்சோபஜீலிந: | 
ஸம்ப்ரதாய பஹாத்‌ரவ்யமேகைகஸ்யோபஜீவநம்‌ ॥. 
லக்ஷ்மணஸ்ய ௪ யத்‌;வேஸ்ம க்‌.ருஹம்‌ ௪ யதிம்‌ மம | 
அமூந்யம்‌ கார்யமேகைகம்‌ யாவதாக,மநம்‌ மம ॥ 
இத்யுக்த்வா து,கி,தம்‌ ஸர்வம்‌ ஜநம்‌ தமுபஜீவிநம்‌ | 
உவாசேத,ம்‌ த.நாத்‌,யக்ஷம்‌ த.நமாநீயதாமிதி ॥ 

ததோஃஸ்ய தருமாஜஹ்ரு: ஸர்வமேவோபஜீவிநு | 

ஸ ராமி: ஸாமஹாம்ஸ்தத்ர தர்றநீயோ ஹ்யத்ருஸ்யத ॥ 
தத: ஸ புருஷவ்யாக்ரஸ்‌ தத்‌.த.நம்‌ ஸஹலக்ஷ்மண: | 
தவிஜேப்‌யோ பாலவ்ருத்‌,தே,ப்‌,ய: க்ருபணேப்‌,யோ ஹ்யத;ாபயத்‌ 


தத்ராஸீத்‌ பிங்களோ கூர்க, யஸ்‌ த்ரிஜடோ நாம வை த்விஜ 


உஞ்ச,வ்ருத்திர்‌ வநே நித்யம்‌ பராலகுத்‌ தால லாங்கலி ம 
தம்‌ வ்ருத்‌,த.ம்‌ தருணீ பரர்யா ப;ாலாநாதாய தாரகாந்‌ | 
அப்‌,ரவீத்‌, ப்ராஹ்மணம்‌ வாக்யம்‌ தாரித்.ர்யேணாபி,பீடிதா ॥ 
அபாஸ்ய பாலம்‌ குத்‌,தாலம்‌ குருஷ்வ வசநம்‌ மம ॥ 
ராமம்‌ தற்றய தர்மக்ஞம்‌ யதி, கிஞ்சித,வாப்ஸ்யஸி ॥ 
பார்யாயா வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸுமாடீமாச்சரத்‌,ய துஸ்ச,தாம்‌ | 
ஸ ப்ராதிஷ்ட,த பந்த;,நம்‌ யத்ர ராமநிவேராநம்‌ ॥ 
ப்ருக்‌,வங்கி,மைம்‌ தீ;ப்த்யா த்ரிஜடம்‌ ஜநஸம்ஸதி, 

ஆ பஞ்சமாயா: கக்ஷ்யாயா நைநம்‌ கஸ்சித,வாரயத்‌ ॥ 

ஸ ராஜபுத்ரமாஸாத்‌,ய த்ரிஜடோ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
நிர்தநோ பஹாபுத்ரோஸ்மி ராஜபுத்ர மஹாயம: ॥ 
உஞ்சுவ்ருத்திர்வநே நித்யம்‌ ப்ரத்யவேகஷஸ்வ மாமிதி ॥ 


தமுவாச தத ராம: பரிஹாஸஸமந்விதம்‌ | 
கூவாம்‌ ஸஹஸ்ரமப்யேகம்‌ ந து விஸ்ராணிதம்‌ மயா ॥ 
பரிக்ஷிபஸி தண்டே யாவத்தாவத,வாப்ஸ்யஸி 1 


ஸ ஸாடீம்‌ ஜ்வரித; கட்யாம்‌ ஸம்ப்‌ராந்த: பரிவேஷ்ட்ய தாம்‌ 
ஆலித்ய தண்டும்‌ சிக்ஷே ஸர்வப்ராணேந வேகித: ॥ 
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பின்னர்‌, புலிநிகர்‌ ஆற்றல்‌ படைத்த லட்சுமணன்‌, இராமன்‌ கூறியவண்ணம்‌, தானே நேரில்‌ 
அந்தணோத்தமர்களுக்கு குபேரன்‌ போல்‌ வாரி வாரி வழங்கினான்‌. (23) 
கண்ணீர்ப்‌ பெருக்கினால்‌ பேசமுடியாமல்‌ தொண்டை அடைக்க நின்று கொண்டிருந்த 
குற்றேவல்‌ செய்யும்‌ பணியாளர்கள்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ (பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌) வாழ்க்கை 
நடத்துவதற்குப்‌ போதுமான செல்வத்தைத்‌ தாராளமாக வழங்கிலிட்டுக்‌ கூறிணர்‌- (24) 
“லட்சுமணனுடைய வீடு, என்னுடைய இந்த மாளிகை ஆகிய எங்கள்‌ இருவருக்கும்‌. 
தனித்தனியாக இருக்கும்‌ இருப்பிடங்கள்‌, நாங்கள்‌ திரும்பி வரும்வரை பாழடைந்துவிடாமல்‌. 


இருக்கும்படி நீங்கள்‌ கவனித்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌." (25) 
மிகவும்‌ துயரத்தில்‌ ஆழ்ந்திருந்த ஏவலாளர்களான அவர்களிடம்‌ இவ்வாறு கூறிவிட்டு, 
செல்வங்களைக்‌ கொண்டு வருமாறு கருஷலத்‌ தலைவருக்கு உத்திரவிட்டார்‌. (20) 


உடனே, எல்லா பரிசனங்களும்‌ சென்று செல்வத்தைக்‌ கொண்டு வந்து குவிந்தார்கள்‌. 
அந்த மாபெரும்‌ பொருட்குவியல்‌, கண்டு மகிழத்தக்கதாகச்‌ காணப்பட்டது. (2) 
மகாபலம்‌ பொருந்திய அவர்‌, உடனிருந்த இலக்குவனும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே 
அந்தணச்‌ சிறுவர்களுக்கும்‌ முதியோர்களுக்கும்‌ ஏழை-எளியோர்களுக்கும்‌, அந்தச்‌ செல்வம்‌. 
முழுவதையும்‌ பங்கிட்டுக்‌ கொடுக்கச்‌ செய்தார்‌. (28). 
அந்தக்‌ காலத்தில்‌ அயோத்திக்கு அருகிலிருந்த காட்டுப்‌ பகுதியில்‌ கர்ச்கிய கோத்திரத்தைச்‌ 
சேர்ந்த திரிஜடர்‌ என்ற ஓர்‌ அந்தணர்‌ இருந்தார்‌, போதுமான உணவு இல்லாததால்‌ அவரது, 
உடல்‌ வெளிறிப்‌ போயிருந்தது. அவர்‌ கோடரி, மண்வெட்டி, கலப்பை இவைகளைத்‌ தாங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌. காட்டில்‌ சிதறிக்‌ கிடக்கும்‌ தானியங்களைப்‌ பொறுக்கி எடுத்து உயிர்வாழும்‌ 
நெறியைப்‌ பின்பற்றி வந்தார்‌. (29). 
வயோதிகரான அவருக்கு இளமையான மனைவி. வறுமையால்‌ மிகவும்‌ கஷ்டப்பட்டுக்‌ 
கொண்டிருந்த அவள்‌, சின்னஞ்சிறு குழந்தைகளுடன்‌ அவரிடம்‌ வந்து பின்வருமாறு, 


கூறினாள்‌] (30) 
“கோடரியையும்‌, மண்வெட்டியையும்‌ தூக்கிப்‌ போடுங்கள்‌. தயவுசெய்து நான்‌ சொல்கிறபடி 
செய்யுங்கள்‌. விருப்பமிருந்தால்‌ தருமப்பிரபுவான இராமனைப்‌ போய்ப்‌ பாருங்கள்‌" (31) 


மனைவிபின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட அவர்‌ கிழிந்து போயிருந்த வேட்டியை ஒருவாறாக 
உடம்பில்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டு, இராமனின்‌ திருமாளிகை இருந்த பாட்டையை அடைந்தார்‌. (32) 
ஆன்மவொளியால்‌ (மிகவும்‌ பிரசித்தர்களான) பிருகு, அங்கிரஸ்‌ முளிவர்கள்‌ போலிருந்த 
திரிஜடரை மாளிகைக்குள்‌ இருந்த மக்கள்‌ கூட்டத்தில்‌ ஐந்து கட்டுகள்‌ வரை எவரொருவரும்‌. 
தடுத்து நிறுத்தவில்லை. (38) 
திரிஜடர்‌, அரசகுமாரரிடம்‌ சென்று பின்வருமாறு தெரிவித்துக்‌ கொண்டார்‌. (34) 
“சக்கரவர்த்தித்‌ திருமகனே! வள்ளல்‌ என்று பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்தவரே! நான்‌ பொருள்‌ 
இல்லாதவன்‌; குழந்தைகுட்டிக்காரன்‌! காட்டில்‌ சிதறிக்‌ கிடக்கும்‌ தானியங்களைப்‌ பொறுக்கிச்‌ சேர்த்து 
வாழ்ந்து கொண்டிருக்கிறேன்‌. தாங்கள்‌ என்னிடம்‌ அருட்பார்வை செலுத்த வேண்டும்‌.” (35) 
அவரைப்‌ பார்த்து குறும்புத்தனமாக இராமன்‌ சொன்னார்‌. “என்னிடம்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
பசுக்கள்‌ இருக்கின்றன. ஆனால்‌, இதுவரை ஒரு பசுவைக்கூட நான்‌ தானம்‌ செய்யவில்லை. 
(உங்கள்‌ கையிலுள்ள) கழினய எஸ்வளவு தூரத்திற்கு வீசி எறிகிறீர்களோ, அவ்வளவு தூரத்திற்கு 


இடையிலுள்ள அத்தனை பசுக்களையும்‌ அடைவீர்கள்‌," (36) 
உடனே மிகவும்‌ பரபரப்படைந்த அவர்‌, வேட்டியை இடுப்பில்‌ வரிந்து கட்டிக்கொண்டு, 
முழு மூச்சையும்‌ பிரயோகித்து, வேகத்துடன்‌ தண்டத்தைச்‌ சுழற்றி வீசி எறிந்தார்‌. (37) 
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ஸ தீர்த்வா ஸரயூபாரம்‌ தண்ட,ஸ்தஸ்ய கராச்ச்யுத: | 
கோவ்ரஜே பழஹுஸாஹஸ்ரே பபாதோக்ஷணஸந்திதெ,ள 
தம்‌ பரிஷ்வஜ்ய தர்மாத்மா ஆ தஸ்மாத்ஸாயூதடாத்‌ | 
ஆநயாமாஸ தா கோபைஸ்‌ ஜ்ரிஜடாயாஸ்ரமம்‌ ப்ரதி ॥ 
உவாச ௪ ததோ ராமஸ்‌ தம்‌ கரர்க்யமபிஸாந்த்வயந்‌ 
மந்யுர்ந கலு கர்தவ்ய: பரிஹாஸோ ஹ்யயம்‌ மடி ॥ 
இதம்‌ ஹி தேஜஸ்தவ யத்‌.து.ரத்யயம்‌ 

ததேவ ஜிக்ஞாஸிதுமிச்ச,தா மயா | 
இமம்‌ ப,வாநர்த,மபி,ப்ரசோதி,தோ 

வ்ருணீஷ்வ கிம்‌ சேத,பரம்‌ வ்யவஸ்யதி 
ப்வீமி ஸத்யேத ந தேஸ்தி யந்த்ரணா 

தம்‌ ஹி யத்‌,யந்மம விப்ரகாரணாத்‌ | 
பவத்ஸை ஸம்யக்‌ ப்ரதிபாத,நேந தத்‌ 

மயார்ஜிதம்‌ ப்ரீதியஸஸ்கரம்‌ பவேத்‌ ॥ 
தத: பைார்யஸ்த்ரிஜடோ மஹாமுநிர்‌- 

கூவாமநீகம்‌ ப்ரதிக,ருஹ்ய மோதி,த: | 
யஷோப அப்ரீதிஸுகே பப்‌, ரும்ஹிணீஸ்‌- 

தததாஸரிஷ: ப்ரத்யவத,ந்மஹாத்மந: £. 
ஸ சாபி ராம: பரிபூர்ணமாநஸோ 

மஹத்‌,த.நம்‌ தர்மப,லைருபார்ஜிதம்‌ | 
நியோஜயாமாஸ எஹ்ருஜ்ஜநே சிராத்‌- 

யதார்ஹ ஸம்மாநவச:ப்ரசோதி.த: ॥ 
தீ.விஜ: ஸுஹ்ருத்‌, ப்‌. ருத்யஜநோத,வா ததர 

தரித்ஸ பிச்ஷாசரணம்ச யோவ,வத்‌ | 
ந தத்ர கஸ்சிந்ந பூவ தர்பிதோ 

யதார்ஹ ஸம்மாநந தநஸம்ப்‌ ரமை: ॥ 


(40) 


(ம 


(42) 


(48) 


(44) 


(45) 


இத்யார்ஷே. ஸ்ரமத்‌.ராமாமணே வால்மிகியே ஆதி,கரவ்யே 


அயோத்‌,யாகாண்டே, த்‌,வாத்ரிம்ற: ஸர்க,: 1 


A 


தீரயஸ்த்ரிம்மம: ஸர்க, 
பெளரவரக்யம்‌ 


தூத்த்வா து ஸஹ வைதேஹ்யா ப்ராஹ்மணேப்‌யோ தநம்‌ பஹு | 


ஜக்‌,மது: பிதரம்‌ த்‌,ரஷ்டும்‌ ஸீதயா ஸஹ ராக,வெள ॥ 
1902 ato ௭௭௭௭-₹ ( iver )—20D 
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அவர்‌ கையிலிருந்து விடுபட்ட அந்தத்‌ தடி, சரயூ நதியின்‌ அக்கரையை அடைந்து. 
ஆயிரக்கணக்கான பசுக்கள்‌ நிறைந்த மந்தையில்‌, ஓர்‌ எருதின்‌ பக்கலில்‌ விழுந்தது. (38) 


அறத்தின்‌ உயிர்நாடி போன்ற இராமன்‌ அவரை மார்புறத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டார்‌. சரயூ, 
நதிக்கரையிலிருந்து அவர்‌ எறிந்த கம்பு விழுந்த இடம்‌ வரையிலுள்ள எல்லாப்‌ பசுக்களையும்‌. 
இடையர்களைக்‌ கொண்டு திரிஜடரின்‌ குடிலுக்கு அனுப்பி வைத்தார்‌. (39) 


அச்சமயத்தில்‌, கர்கு வழித்தோன்றலான அந்த அந்தணரை சமாதானப்படுத்தும்‌ 
வகையில்‌, “நாள்‌ செய்தது குறும்புத்தனம்தான்‌; தாங்கள்‌ (நற்பண்பாளர்‌) என்மீது கோபம்‌ 
கொள்ளக்கூடாது" என்ற கூறினார்‌. (40) 


“கடக்க முடியாத தங்களுடைய ஆன்மிக ஆற்றலை அறிந்து கொள்ள விரும்பிய நாள்‌, 
இவ்வாறு செய்தேன்‌ - தண்டத்தை வீசி எறியும்படி கேட்டுக்‌ கொண்டேன்‌, தங்களுக்கு வேறு 
ஏதேனும்‌ தேவைப்பட்டால்‌ கேட்டுப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. (41) 


உண்மையாகக்‌ கூறுகிறேன்‌, தாங்கள்‌ (யாசிததுப்‌ பெறுவதற்கு) சங்கோஜப்பட 
வேண்டாம்‌. என்னிடமுள்ள செல்வங்கள்‌ அனைத்தும்‌ அந்தணர்களுக்குக்‌ 
கொடுப்பதற்காகத்தான்‌! என்னால்‌ சேமித்து வைக்கப்பட்டப்‌ பொருட்களை தங்களைப்‌ 
போன்றவர்களுக்கு மனமுவந்து ஏராளமாகக்‌ கொடுப்பதே, எனக்கு மனமகிழ்ச்சியையும்‌ 
புகழையும்‌ விளைவிப்பதாக ஆரும்‌." (42) 


பசுமந்தையைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு மிக்க மகிழ்ச்சியடைந்த பெருங்குடும்பியான 
திரிஜடர்‌. (இராமனுக்கு) புகழ்‌, ஆற்றல்‌, அசமசிழ்ச்சி, உடல்நலம்‌ பெருகுவதற்கான 
ஆசிமொழிகளைக்‌ கூறினார்‌. (43) 

மனம்‌ நிறைந்த உவகையுடன்‌ கூடிய இராமன்‌, அறநெறிப்‌ பயனான ஆண்மையால்‌ 
சம்பாதிக்கப்பட்ட ஏராளமான செல்வங்களை, அன்பர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ அவரவர்‌ 


தகுதிக்குத்‌ தக்கபடி, உபசார வார்த்தைகள்‌ கூறி, வெகுநேரம்‌ வரை பங்கிட்டுக்‌ கொடுத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌. (44) 


அந்தச்‌ சமயத்தில்‌, அந்தணன்‌, நண்பன்‌, வேலைக்காரன்‌, வறியவன்‌, பிட்சை எடுத்து 
நீலிப்பவன்‌ - இவர்களில்‌ தமக்குரிய மரியாதை மற்றும்‌ தானங்களால்‌ திருப்தி அடையாதவர்‌ 
ஒருவர்கூட இல்லவே இல்லை, (45) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டக்கில்‌ 
முப்பத்தீரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ற்ப 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்து மூன்று 
நகர மக்களின்‌ கூற்று 
இராம-லட்சமணர்கள்‌ சீதையுடன்கூட, ஏராளமான செல்வங்களை அந்தணர்களுக்கு 
வழங்கிவிட்டு, தந்தையைப்‌ பார்ப்பதற்காக (பார்த்து விடைபெறுவதற்காக)ச்‌ சென்றார்கள்‌. (1) 


sre ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 
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ததோ க்‌,ரூஹீதே து.ஷ்ப்ரேசேஷே த்வஸோபே,தாம்‌ ததாயுதே, |. 


மாலாத£மபி,ராப,த்‌,தே, ஸீதயா ஸமலம்க்ருதே ॥ 


தத: ப்ராஸாத,ஹர்ம்யாணி விமாநமிக,ராணி ௪ | 
அதி,ருஹ்ய ஜநா ஸ்ரீமாறுதாஸீநோ வ்யலோகயத்‌ ॥ 

ந ஹி ரத்யா£ ஸ்ம ஸக்யந்தே கூந்தும்‌ பஹுஜநாகுலா: | 
ஆருஹ்ய தஸ்மாத்‌ ப்ராஸாதாத்‌,தீகா: பஸ்யந்தி ராக,வம்‌ ॥ 


பதாதிம்‌ ஸாநுஜம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ஸஸீதம்‌ ௪ ஜநாஸ்ததாா | 
ஊசுர்‌ ப,ஹாவிதா வாச: மோகோபஹதசேதஸ: ॥ 


யம்‌ யாந்தமறுயாதி ஸ்ம சதுரங்க,ப,லம்‌ மஹத்‌ | 

தமேகம்‌ ஸீதயா ஸார்தமறுயாதி ஸ்ம லக்ஷ்மண: ॥ 
ஐஸ்வர்யஸ்ய ரஸக்ஞ; ஸந்‌ காமிநாம்‌ சைவ காமத | 
நேச்ச,த்யேவாந்ருதம்‌ கர்தும்‌ பிதரம்‌ த;ர்மகெளரவாத்‌ ॥ 

யா ந பாக்யா புரா த்ஷ்டும்‌ பூதைராகாமகைரபி , 
தாமத்‌ய தாம்‌ பஸ்யந்தி ராஜமார்க,க,தாம்‌ ஜநா: ॥ 
அங்க;ராகேசிதாம்‌ ஸீதாம்‌ ரக்தசந்தநஸேவிநீம்‌ | 
வர்ஷமுஷ்ணம்‌ ௪ மீதம்‌ ௪ நேஷ்யஜ்யாமமா விவர்ணதாம்‌. ॥ 
அத்ய நூநம்‌ தஸரத,: ஸத்த்வமாவிஸ்ய பாஷதே | 

ந ஹி ராஜா ப்ரியம்‌ புத்ரம்‌ விவாஸமிதுமிச்ச,தி ம. 


நிர்குணஸ்யாபி புத்ரஸ்ய சத,ம்‌ ஸ்யாத்‌,விப்ரவாஸநம்‌ | 

கில்‌ புநர்யஸ்ய லோகோவயம்‌ ஜிதோ வ்ருத்தேத கேவலம்‌ ॥ 
ஆந்ருமம்ஸ்யமறுக்ரோயர: ம்ருதம்‌ பரீலம்‌ தம: மம: | 
ராகவம்‌ ஸோப,யந்த்யேதே ஷட்,கு,ணா: புருஷர்ஷபம்‌ ॥ 
தஸ்மாத்‌ தஸ்யோபக;ாதேந ப்ரஜா: பரமமீடிதா: | 
ஒளத,காநீவ ஸத்த்வாநி க்‌.ரீஷ்மே ஸலில ஸம்க்ஷயாத்‌ ॥ 


பீடயா பீடிதம்‌ ஸர்வம்‌ ஜகதஸ்ய ஜக.த்பதே: 
மூலஸ்யேவோபக £தேந வ்ருக்ஷ: புஷ்பப,லோபக,; 


மூலம்‌ ஹ்யேஷ மநுஷ்யாணாம்‌ தர்மஸாரோ மஹாத்யுதி: ॥ 
புஷ்பம்‌ பலம்‌ ௪ பத்ரம்‌ ௪ ஸராகாஸ்சாஸ்யேதரே ஜநா: ॥ 


6 


(8. 


(ஐ 


(5. 


(6) 


௫ 


(8) 


09). 


09) 


(11) 


(12) 


(13) 


ம) 


a5 


] 
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அவர்கள்‌ (இருவரும்‌) அணிந்திருந்த ஆயுதங்களில்‌ புஷ்பமாலைகள்‌ சார்த்தி, சந்தனமிட்டு 
அலங்கரித்திருந்தாள்‌, சீதை. அவைகளின்‌ ஒளிவீச்சால்‌ பார்ப்பவரின்‌ கண்கள்‌ கூசின, (2) 
அப்போது செல்வந்தர்களான குடிமக்களின்‌ கூட்டம்‌ மதிற்சுவர்களிலும்‌, அரச 
மாளிகைகளிலும்‌, ஏழடுக்கு மாளிகைகளிலும்‌ மேலேயுள்ள திறந்தவெளி உப்பரிகைகளிலும்‌ 
ஏறி நின்று உற்சாகமில்லாமல்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தது. (3) 
மிக அதிகமாக மக்கள்‌ கூடியதால்‌ தேரோடும்‌ வீதிகளில்‌ நடந்து செல்வதற்கு இடமில்லாமல்‌ 
போய்விட்டது. அதனால்‌ மாளிகைகளின்‌ மதிற்சுவர்கள்‌ மேல்‌ ஏறி நின்று, வருத்தம்‌ தோய்ந்த 
முகத்துடன்‌, இராமனின்‌ வருகையை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. (4) 
அப்போது தம்பியுடனும்‌, சீதையுடனும்‌ கால்நடையாக நடந்து வரும்‌ அவரைக்‌ 
கண்டதும்‌, சோகத்தால்‌ தடுமாற்றமடைந்த மனத்துடன்‌ பலவிதமான கருத்துக்களை பரிமாறி 
கொண்டார்கள்‌. (5) 
"எவர்‌ வெளியே புறப்பட்டு வந்தால்‌, சிறப்புமிக்க நால்வகைப்‌ படை பின்தொடர்ந்து 
வருமோ, இப்போது சீதையோடு தனியாக வரும்‌ அவருடன்கூட லட்சுமணன்‌ (மட்டும்‌) 
பின்தொடர்ந்து வருகிறார்‌. (6) 
செல்வத்தின்‌ உண்மையான பயன்பாட்டை அநிந்தவரும்‌, தன்னிடம்‌ வந்து யாசிப்பவர்களின்‌ 
எல்லா விருப்பங்களையும்‌ நிறைவேற்றுபவருமான இவர்‌, தருமத்தினிடம்‌ தான்‌ கொண்டிருக்கும்‌. 
'கேளரவத்தினால்‌, தந்தையினுடைய சொல்‌ பொய்யாகி விடுவதை விரும்பாமல்‌ இருக்கிறார்‌. (7) 
எந்த ஒரு பெண்மணி, வான்வெளியில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ பூதங்களால்கூட காண முடியாதவராக 
இருந்தாரோ, ராஜபாட்டையில்‌ நடந்து செல்லும்‌ அந்தப்‌ பெண்ணரசி சீதாதேவியை இப்போது, 
பாமர மக்கள்கூடப்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. (8). 
வாசளைத்‌ திரவியங்கள்‌ பூசிக்‌ கொள்வதற்குத்‌ தக்கவளும்‌, செஞ்சந்தனம்‌ பூசிக்‌ கொள்ள 
வேண்டியவளுமான சீதாதேவியை, காற்று-வெயில்‌-குளிர்‌ முதலானவைகள்‌ தாக்கி வெளிறச்‌ 
செய்துவிடும்‌. (9) 
ஏதோ ஒரு தீயசக்தியை தன்னுள்‌ புகவிட்டுக்‌ கொண்டு தசரதர்‌ மதிகலங்கிப்‌ பேசுகிறார்‌. 
என்பது நிச்சயம்‌. (இல்லையென்றால்‌) தனக்குப்‌ பிரியமான குமாரனை நாட்டை விட்டு. 
வெளியேற்றத்‌ துணியமாட்டார்‌. (10) 
நற்குணங்களே இல்லாத மகனைக்கூட நாட்டை விட்டுத்‌ துரத்துவது எவ்வாறு பொருந்தும்‌? 
அப்படியிருக்க, தன்‌ நல்ல குணங்களாலேயே எல்லா மக்களையும்‌ தன்பால்‌ வசீகரித்து 
வைத்திருப்பவரைப்‌ பற்றிக்‌ கூறவேண்டுமா, என்ன? (இராமனை நாட்டிலிருந்து வெளியேற்றக்‌ 
கூடாது.) (14) 
பிறருக்கு உடற்கேடு மற்றும்‌ மனக்கேடு விளைவிக்காதவர்‌, இரக்கம்‌, அறநூல்‌ ஞானம்‌, 
நல்லொழுக்கம்‌, புலனடக்கம்‌, மனவடக்கம்‌ என்ற ஆறு குணங்களும்‌ ஆணேறாகிய இராமனிடம்‌ 
குடிகொண்டிருக்கின்றன. (2) 
அப்படிப்பட்ட உத்தமருக்கு பேரிடி கொடுக்கப்பட்டதால்‌, மக்கள்‌ எல்லோரும்‌. 
கோடைகாலத்தில்‌ தண்ணீர்‌ வறண்டு போய்விட்ட நீர்நிலையில்‌ வாழும்‌ ஜந்துக்கள்‌ போல 
மிசவும்‌ துன்பம்‌ அடைந்திருக்கிறார்கள்‌. (13) 
மலர்‌, மற்றும்‌ கனிகளுடைய மரத்தின்‌ வேரை வெட்டிவிட்டால்‌ மரத்தின்‌ எல்லாப்‌ பகுதிகளுமே. 
அழிந்து போய்விடுவதைப்‌ போல, இந்த உலகத்தின்‌ நாயகர்‌ துன்பப்படப்பட்டிருப்பதால்‌, உலக. 
மக்கள்‌ அனைவரும்‌ துயரத்தில்‌ ஆழந்திருக்கிறார்கள்‌. (14) 
அறத்தைப்‌ பிழிந்தெடுத்த சாறு போன்றவரும்‌, தெய்விக மகிமை பொருந்தியவருமான 
இந்த ஸ்ரீராமன்‌, மனித குலத்தின்‌ ஆதாரஸ்தானம்‌; வேர்‌ போன்றவர்‌; ஏனைய மக்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ பூ, பழம்‌, கிளைகள்‌, (15) 
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எந்தக்‌ காரணத்தில்‌ (நீ செய்த எந்த குற்றத்தினால்‌) என்னால்‌ கொல்லப்பட்டாயோ, அந்தம்‌, 
காரணத்தைத்‌ தெரிந்து கொள்‌. பழமையான அறநெறியைக்‌ கைவிட்டுவிட்டு, சகோதரனின்‌ 
மனைவியுடன்‌ உறவு கொண்டிருக்கிறாய்‌. (சகோதரன்‌ உயிருடன்‌ இருக்கும்‌ போது அவன்‌ 
மனைவியை பறித்துக்‌ கொள்வது தவறு. அவன்‌ இறந்துபோனால்‌, அவளைத்‌ தன்‌ மனைவியாக 
இன்னொரு சகோதரன்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளலாம்‌ என்பது வானரர்‌ மரபு.) (18) 
அறம்‌ தவறாதவனான சுக்ரீவன்‌ உயிருடன்‌ இருக்கும்போதே, உனக்கு மருமகள்‌ போன்ற 
ருமையை, காமத்தினால்‌ கைப்பற்றிக்‌ சொண்ட பாவச்செயலைச்‌ செய்தவன்‌, நீ (19) 
வாளரனே! தருமத்திலிருந்து விலகி, காமம்‌ மீதூரப்‌ பெற்று, தம்பியின்‌ மனைவியிடம்‌ 
இன்பம்‌ காணும்‌ உளக்கு, இந்தத்‌ தண்டனைக்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. (20) 
வானரத்‌ தலைவனே! அறநெறியை விட்டு விலதி, உலக நடைமுறைக்கு மாறாக 
நடப்பவனை, இவ்வாறு சட்டுப்படுத்துவதைத்‌ தவிர வேறு ஒரு தண்டனையை நான்‌ 
காணவில்லை. நான்‌, நற்குடியில்‌ பிறந்த க்ஷத்திரியன்‌. சொந்த மகள்‌, தங்கை (சகோதரி), 
அல்லது தம்பியினுடைய மனைவியிடம்‌ காமவெறி கொண்டு தவறு செய்பவனுக்கு, கொலைத்‌ 
தண்டனைதான்‌ நீதிநூல்களில்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. (21,22) 
பரதன்‌ (என்ற மகாத்மா) உலகாளும்‌ மன்னன்‌; நாங்கள்‌ அவன்‌ உத்தரவுப்படி 
நடப்பவர்கள்‌. (அறக்கடவுள்‌ போன்ற அவன்‌ ஆட்சி செலுத்தும்‌ நாட்டில்‌) உன்னைப்‌ போன்று 
அறநெறி தவறி நடப்பவர்களை எப்படி அலட்சியப்படுத்த மூடியும்‌? (23) 
பேரறிவாளனும்‌ மன்னனுமான பரதன்‌, அரசநீதிப்படி நல்லோர்களைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ 
கொண்டு, மனம்‌ போனபடியெல்லாம்‌ நடப்பவர்களையும்‌, அறநெறி தவறியவர்களையும்‌ 
தண்டிப்பதில்‌ உறுதியோடு இருக்கிறான்‌. (24) 
வானர மன்னா! பரதனுடைய அந்த உள்ளக்கிடக்கையை (எங்களுக்கு இடப்பட்ட) 
ஆணையாகக்‌ கொண்டு, உன்னைப்‌ போல்‌ எல்லை மீறி நடப்பவர்களைத்‌ தண்டிப்பதில்‌ 
உறுதியாக இருக்கிறோம்‌. (2) 
எனக்கு, லட்சுமணனிடம்‌ எல்லைபற்ற அன்பு இருப்பதைப்‌ போல, சுக்ர்வனுடன்‌ ஆழ்ந்த 
நட்பு ஏற்பட்டிருக்கிறது. தன்‌ மனைவியையும்‌ அரசாட்சியையும்‌ பெறுவதற்காக நட்புக்‌ கொண்ட 
அவள்‌, எனக்கு உதவி செய்வதில்‌ குறியாக இருக்கிறான்‌. (26) 
நட்புப்பூண்ட காலத்தில்‌, அக்னிசாட்சியாக என்னால்‌ பிரதிக்ஞை செய்யப்பட்டது. என்‌ 
போன்றவர்களால்‌ கொடுத்த வாக்குறுதியை எவ்வாறு புறக்கணிக்க முடியும்‌? (27) 
அறநெறிக்கு இசைவான இத்தகைய மகத்தான காரணங்களால்‌, உன்னைத்‌ தண்டிப்பது 
என்பது சரியானதே. அதை நீயும்‌ ஒப்புக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. (28) 
உன்னைத்‌ தண்டித்தது, எந்த வகையில்‌ பார்த்தாலும்‌ நியாயமானது என்றே எண்ணத்தக்கது. 
அறவழியையே கடைப்பிடிப்பவனுக்கு நண்பனுக்கு உபகாரம்‌ செய்வது முக்கியமான கடமை. 
(அதைத்தான்‌ நான்‌ செய்திருக்கிறேன்‌.) (29) 
நீ அரசனாக ஆட்சி செய்து கொண்டிருக்கிறாய்‌. அரசநெறிப்படி பார்த்தாயேயானால்‌, 
நீயும்‌, நான்‌ செய்த காரியத்தைத்தான்‌ செய்திருப்பாய்‌. அரசர்களுக்கு இருக்கவேண்டிய 
நல்லொழுக்கங்களை மனு, இரண்டு செய்யுள்களாக ஸ்ம்ருதியில்‌ கூறியிருக்கிறார்‌. அவைகளை, 
தருமத்தைச்‌ சிறிதளவும்‌ பிறழாது அனுஷ்டிக்கும்‌ பெரியோர்களும்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. 
நானும்‌ அவ்வாறே செய்தேன்‌. (50) 
குற்றம்‌ செய்த மனிதர்கள்‌, மன்னர்கள்‌ கொடுக்கும்‌ தண்டனையை அனுபவித்துவிட்டால்‌, 
பாவம்‌ நீங்கியவர்களாகி, புண்ணியம்‌ செய்த மேலோர்கள்‌ போலவே சுவர்க்கத்தை 
அடைகிறார்கள்‌. யே 
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ராஸநாத்‌,வா விமோக்ஷாத்‌, வா. ஸ்தேந: ஸ்தேயாத்‌,விழுச்யதே | 
ராஜா த்வமாஸந்‌ பாபஸ்ய தத.வாப்நோதி கில்பிஷம்‌ ॥ 
ஆர்யேண மம மாந்தரத்ரா வ்யஸநம்‌ கே.ரமீப்ஸிதம்‌ | 
ஸ்ரமணேந க்ருதே பாபே யதா பாபம்‌ த்வயா க்ருதம்‌ ॥ 
அத்யைரபி க்ருதம்‌ பாபம்‌ ப்ரமத்தைர்வஸாதரதிபை: | 
ப்ராயஸ்சித்தம்‌ ௪ குர்வந்தி தேந தச்ச_ம்யதே ரஜ: ॥ 
தத.லம்‌ பரிதாபேந தரர்மது: பரிகல்பித; | 

வதே வாதாஸார்தூ,ல ந வயம்‌ ஸ்வவமே ஸ்திதா: ம 
ஸ்குணு சாப்யபரம்‌ பூய: காரணம்‌ ஹரிபுங்க, ல. | 
யச்ச்‌,ருத்வா ஹேதுமத்வீர ந மந்யும்‌ கர்துமர்ஹஸி ॥ 

ந மே தத்ர மநஸ்தாபோ ந மந்யுர்ஹரியூத,ப | 
வாகு,ராபிஹ்ச பாபைஸ்ச கூடைஸ்ச விவிதை,ர்நரா: ம 
ப்ரதிச்ச,ந்நாஸ்ச தூருஸ்யாஸ்ச க்‌.ரூஹ்ணந்தி ஸாபஹூந்ம்ருக ந்‌ 
ப்ரத;விதாந்வா வித்ரஸ்தாந்விஸ்ரப்‌,த;ாம்ம்சாபி நிஷ்டிதாந்‌ ॥ 


ப்ரமத்தாநப்ரமத்தாத்‌ வா நரா மாம்ஸார்தி,நோ ப்‌,ருமம்‌ | 
வித்‌,யந்தி விமுக,ம்ஸ்சாபி ந ௪ தேஷேோரத்ர வித்யதே ॥ 
யாந்தி ராஜர்ஷயம்சாத்ர ம்ருக,யாம்‌ தடர்மகோவிதா: | 
தஸ்மாத்த்வம்‌ நிஹதோ யுத்‌ தே, மயா பராணேந வாநா ॥ 
அயுத்யந்‌ ப்ரதியுத்‌யந்‌ வா யஸ்மாச்சாக,ம்ருகேோ ஹ்யஸி | 
துர்பைஸ்ய ௪ தர்மஸ்ய ஜீவிதஸ்ய பராபஸ்ய ௪ ॥ 
ராஜாநோ வாநரஸ்ரேஷ்ட, ப்ரத;ாதாரோ ந ஸம்மய: 

தாந்ந ஹிம்ஸ்யாந்ந சாக்ரோஜேந்நாக்ஷிபேந்நாப்ரியம்‌ வதே,த்‌ ॥ 
தேவா மறுஷ்யரூபேண சரந்த்யேதே மஹீதலே | 

த்வம்‌ து தர்மமவிக்ஞாய கேவலம்‌ ரோஷமாஸ்தி,த: ॥ 
ப்ரதுடஷயஸி மாம்‌ தரமே. பித்ருபைதாமஹே ஸ்திதம்‌ | 
ஏவமுக்தஸ்து ராமேண வாலீ ப்ரவ்யதி,தோ ப்‌,ருமம்‌ ॥ 

ந தேரஷம்‌ ராகவே தத்‌யெள தர்மேதி,கதநிஸ்சய: | 
ப்ரத்யுவாச ததோ ராமம்‌ ப்ராஞ்ஜலிர்வாநரேஸ்வர: ॥ 
யத்த்வமாத்த, நரஸ்ரேஷ்ட, ததே,வம்‌ நாத்ர ஸம்ஸுய: ॥ 
ப்ரதிவக்தும்‌ ப்ரக்ருஷ்டே ஹி நாபக்ருஷ்டஸ்து ஸக்நுயாம்‌ ॥ 


(2) 


3) 


(4) 


(35) 


(36) 


பூதி 


(கல்‌ 


(29) 


(40) 


(41) 


(42) 


(43) 


(44) 


(45) 


(46) 
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ஒரு திருடன்‌, அரசனால்‌ தண்டனை கொடுக்கப்பட்டாலோ, மன்னித்து விடுதலை 
செய்யப்பட்டாலோ திருடிய பாவத்திலிருந்து விடுபடுகிறான்‌. ஆனால்‌, மன்னனோ ஒரு 
குற்றவாளிக்கு (பாவிக்கு) உரிய தண்டனையைக்‌ கொடுக்காவிட்டால்‌, அந்த குற்றத்திற்கான 
பாவத்தைத்‌ தானே அடைகிறான்‌. (32) 

முன்னொரு சமயத்தில்‌, என்னுடைய முன்னோரான மாந்தாதா என்ற மன்னர்‌, நீ இப்போது. 
செய்ததைப்‌ போன்ற பாவத்தை ஒரு துறவி செய்தபோது, அவருக்கு மிகக்‌ கடுமையான 
தண்டனை வழங்கினார்‌. பிறரால்‌ செய்யப்பட்ட பாவங்களை, தம்‌ கவனக்குறைவால்‌ சில 
மன்னர்கள்‌ கண்டுகொள்ளாததால்‌, அவர்களுக்கே வந்து சேர்ந்த அந்தப்‌ பாவங்களுக்காகக்‌ 
கழுவாய்‌ செய்து கொள்கிறார்கள்‌. அதனால்‌, அந்தப்‌ பாவம்‌ நீங்குகிறது. (33.34) 

வாளர வீரனே! நீ பரிதாபப்பட்டது போதும்‌. உன்னுடைய வதம்‌, தருமநெறிகளின்படியே 
செய்பப்பட்டிருக்கிறது. (நாங்கள்‌ தருமத்திற்குக்‌ கட்டுப்பட்டவர்கள்‌:) எங்கள்‌ இஷ்டப்படியெல்லாம்‌ 
நடக்கக்கூடிபவர்கள்‌ அல்லர்‌. வானரோத்தமனே! இன்னொரு முக்கியமான காரணத்தையும்‌ 
கூறுகிறேன்‌, கேள்‌. தகுந்த நியாயத்தோடு கூடிய அந்த காரணத்தைக்‌ கேட்டதும்‌, நீ உன்‌ 
கோபத்தை விட்டுவிடுவாய்‌. (35,36) 

வானரத்‌ தலைவனே! நான்‌ அரசநீதிக்கு உட்பட்டே காரியம்‌ செய்திருக்கிறபடியால்‌, 
உன்ளைக்‌ கொன்ற இந்த விஷயத்தில்‌, எனக்கு மனவருத்தமோ, (என்னை இகழ்ந்து பேசியதால்‌) 
கோபமோ ஏற்படவில்லை, ஏனென்றால்‌, மனிதர்கள்‌ (வேடர்‌, அரசர்‌ போன்றோர்‌) பெரிய 
வலைகளை விரித்தும்‌, கமிறுகளைக்‌ கட்டியும்‌, கபடமான மற்ற வழிகளாலும்‌ (ஆழமான 
பள்ளம்‌ தோண்டி, அதன்‌ மேற்புறத்தை புல்‌-கற்றைகளால்‌ மறைத்து வைத்தல்‌) மறைந்திருந்தோ, 
அல்லது நேரில்‌ கண்ணில்படும்படியாக நின்றோ, அச்சங்கொண்டு அவைகள்‌ வெகுவேகமாக. 
ஓடிச்சென்றாலும்‌, அல்லது பயமில்லாமல்‌ பக்கத்திலேயே இருந்தாலும்‌ அநேக விலங்குகளைக்‌ 
கைவசப்படுத்துகிறார்கள்‌. (3738) 

க்ஷத்திரியர்கள்‌, விலங்குகள்‌ கவனமாக இருந்தாலும்‌, கவனியாமல்‌ இருந்தாலும்‌. 
எதிர்ப்புறமாக ஓடினாலும்‌ வேட்டையாடிக்‌ கொன்று விடுகிறார்கள்‌. இதில்‌ குற்றம்‌ (பாவம்‌) 
ஏதும்‌ இல்லை. (பாவச்‌ செயலாகக்‌ கூறப்படவில்லை.) தருமத்தைப்‌ பற்றிய முற்றறிவுடைய 
ராஜரிஷிகளும்‌ இங்கே வேட்டையாட வருகிறார்கள்‌. என்னுடன்‌ நேரில்‌ போரிட்டாலும்‌ 
போரிடாவிட்டாலும்‌, நீ ஒரு குரங்கு (விலங்கு). ஆதலால்‌, வானரனே! யுத்தத்தில்‌ என்னால்‌. 
அம்பு எய்தப்பட்டுக்‌ கொல்லப்பட்டாய்‌. வானரோத்தமனே! மன்னர்கள்‌, எளிதில்‌ அடைய 
முடியாத (பரலோக சாதனங்களான) அறங்களையும்‌, நல்ல வாழ்க்கைக்கு வேண்டிய இகலோக 
செளகரியங்களையும்‌ செய்து கொடுக்கிறார்கள்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. (39-41) 

தேவதைகளே மனித வடிவில்‌ அரசர்களாகத்‌ தோன்றி, மண்ணுலகில்‌ விளங்கி 
வருகிறார்களாதலால்‌, அவர்களைத்‌ துன்புறுத்தக்‌ கூடாது; நிந்தனை செய்யக்‌ கூடாது; எதிர்க்கக்‌ 
கூடாது; அவர்களுக்குப்‌ பிடிக்காத சொற்களைப்‌ பேசக்கூடாது. அறத்தின்‌ நுட்பங்களை அறியாத 
நீ. வெறும்‌ கோபத்திற்கு மட்டுமே ஆளாகி, என்‌ முன்னோர்கள்‌ பரம்பரையாக அனுஷ்டித்து, 
வந்த அறநெறியின்படியே நடந்த என்னை இகழ்ந்து பேசுகிறாய்‌.” (42.43) 

இவ்வாறு, இராமன்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டதும்‌ வாலியின்‌ மனத்தில்‌ மிகவும்‌ தன்னிரக்கம்‌ 
ஏற்பட்டது. அறநெறிகளின்‌ குட்சுமங்களைத்‌ தெளிவாக அறிந்துகொண்ட அவன்‌, இராமனிடம்‌ 
ஏற்பட்டிருந்த கோபத்தை விட்டொழித்தான்‌. வானர மன்னனான அவன்‌ இருகைகளையும்‌ 
௯ூப்பிக்கொண்டு. “மன்னரே! தாங்கள்‌ கூறியனவெல்லாம்‌, தாங்கள்‌ கூறியபடி, நியாயமானதுதான்‌ 
என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை" என்று இராமனுக்குப்‌ பதில்‌ கூறினான்‌ (45) 

“தங்களைப்‌ போன்ற மேன்மக்களுக்குப்‌ பதில்‌ கூறுவதற்கு, என்‌ போன்ற பாமரர்களால்‌ 
முடியாது. மனக்குழப்பத்தினால்‌ நான்‌ முன்னர்‌ கூறிய கடுஞ்சொற்களையும்‌ தாங்கள்‌ மனத்தில்‌ 
வைத்துக்‌ கொள்ளக்‌ கூடாது. (46) 
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யதயுக்தம்‌ மயா பூர்வம்‌ ப்ரமாதது,க்தமப்ரியம்‌ ॥ 

தத்ராபி கலு மே தேரஷம்‌ கர்தும்‌ நார்ஹஸி ராகவ உ 
த்வம்‌ ஹி த்‌ருஷ்டார்க,தக்த்வக்: ப்ரஜாநாம்‌ ௪ ஹிதே ரத: | 
கார்யகாரணஸித்‌,தெள தே ப்ரஸந்நா புத்‌,திரவ்யயா ॥ 
மாமப்யகதத,ர்மாணம்‌ வ்யதிக்ராந்தபுரஸ்க்ுதம்‌ 1 
த,ர்மஸங்ஹிதயா வாசா தர்மக்ஞ பரிபாலய ॥ 

நட த்வாத்மாநமஹம்‌ ஸோசே ந தாராம்‌ ந ௪ பரந்தவாந்‌ | 
யதா புத்ரம்‌ கு,ணஸ்ரேஷ்ட,மங்க,க.ம்‌ கநகாங்கதம்‌ ॥ 

ஸ மமாதர்ஸநாத்‌,தீ;நோ பால்யாத்ப்ரப்‌,ரூதி லாலித: ட 

தடாக இவ பீதாம்புருபமேோஷம்‌ க,மிஷ்யதி ஈ 
பரலஸ்சாக்குதபுத்‌.தி.ஸ்ச ஏகபுத்ரஸ்ச மே ப்ரிய ॥ 

தாரேயோ ராமா பவத ரக்ஷணீயோ மஹாப,ல: ॥ 

ஸாக்ரீவே சாங்க,தே, சைவ விதத்ஸ்வ மதிமுத்தமாம்‌ | 
தவம்‌ ஹி ராஸ்தா ௪ கேரப்தா ௪ கார்யாகார்யவிதெ,ள ஸ்தி,த: ॥ 
யா தே நரபதே வ்ருத்தி ரதே லஷ்மணே ௪ யா | 
ஸாக்ரீவே சாங்க, தே, ராஜந்ஸ்தாம்‌ த்வமாதாதுமர்ஹஸி 

மத்‌ தேரஷக்குததேரஷாம்‌ தாம்‌ யதா தாராம்‌ தபஸ்விநீம்‌ | 
ஸாுக்ரிவோ.. நாவமந்யேத ததாவஸ்தாதுமர்ஹஸி ॥ 


த்வமா ஹ்யநுக்‌,ரூஹிதேந ராஜ்யம்‌ ஸுக்யமுபாஸிதும்‌ 
த்வத்‌, வே வர்தமாநேந தவ சித்தாநுவர்திநா ॥ 
முக்யம்‌ தி,வம்‌ சார்ஜமிதும்‌ வஸாதரம்‌ சாபி ஸ்ராஸிதும்‌ ॥ 


தவததே£ஹம்‌ வத,மாகாங்க்ஷந்‌ வார்யமாணோபி தாரயா 
ஸாக்‌. ரீவேண ஸஹ ப்‌.ராத்ரா த்‌, வந்தவயுத்‌ தமுபாகத: ॥ 
இத்யுக்த்வா ஸம்நதோ ராமம்‌ விரராம ஹரிஸ்வா: | 

ஸ தமாஸ்வாஸயத்‌.ராமோ வாலிநம்‌ வ்யக்தத;ர்ஸதம்‌ | 
ஸாமஸம்பந்நயா வாசா தர்மதத்த்வார்த,யுக்தயா  ॥ 

ந ஸந்தாபஸ்த்வயா கார்ய ஏதது,ர்த,ம்‌ ப்லவங்கம | 

ந வயம்‌ பூவதா சிந்த்யா நாப்யாத்மா ஹரிஸத்தம 
வயம்‌ ப,வத்‌,விமேஷேண தர்மத: க்குததநிஸ்சயா: ॥ 


(42). 


(48) 


(49) 


59) 


ட 
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(53) 


(54) 
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(56) 


(57) 


(58) 


(59) 


(60) 
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தாங்கள்‌, அறநூல்களின்‌ உட்கிடக்கையைத்‌ தெளிவாக அறிந்தவர்‌; மக்களின்‌ நலனில்‌ 
நாட்டமுடையவர்‌. ஒரு காரியம்‌, அதற்கான காரணம்‌ ஆகியவைகளை முடிவு செய்வதில்‌ 
தங்கள்‌ அறிவு சஞ்சலமில்லாமலும்‌ குறைவற்றதாகவும்‌ இருக்கிறது. அறநெறி உணர்ந்தவரே! 
நான்‌ அறநெறியிலிருந்து வழுவியவன்‌. செய்யக்கூடாத செயல்களைச்‌ செய்தவனான என்னை, 
தருமத்திற்கியைந்த சொற்களைக்‌ கொண்டு அனுக்கிரகித்துக்‌ காத்தருள வேண்டும்‌.” (47,18) 

(துக்கம்‌ காரணமாக) கண்ணீரால்‌ தடைபட்ட தொண்டையுடன்‌ வாலி, சேற்றில்‌ சிக்கிக்‌ 
கொண்ட யானை போல்‌ துக்கம்‌ தொனிக்கும்‌ குரலில்‌, மெல்ல இராமனைப்‌ பார்த்து, மேலும்‌ 
'சொன்னான்‌--. (49) 

“அழகிய தோற்றமுடைய(பொன்‌ தோள்வளை அணிந்த)வனும்‌, உயர்ந்த குணங்களைக்‌ 
கொண்டவனுமான புதல்வன்‌ அங்கதனைப்‌ பற்றி நான்‌ கவலைப்படுகிறேனே தவிர, என்னைப்‌ 
பற்றியோ (உங்கள்‌ திருக்கரத்தினால்‌ அடிபட்டதால்‌ எனக்குத்தான்‌ னவகுண்டவாசம்‌ கிடைச்சுப்‌ 
போகிறதே), (சுக்ரீவன்‌ காப்பாற்றுவான்‌ என்பதால்‌) தாரை மற்றும்‌ உறவினர்களைப்‌ பற்றியோ 
நான்‌ கவலைப்படவில்லை. (50) 


(அங்கதன்‌) அவன்‌, குழந்தைப்‌ பருவத்திலிருந்தே என்னால்‌ கொஞ்சிக்‌ குலாவி 
வளர்ச்கப்பட்டவன்‌. என்னைக்‌ காணாமல்‌, (பிராணிகள்‌ குடித்துவிட்டுச்‌ சென்றதால்‌) நீர்‌: 
வற்றிப்‌ போய்‌ விட்ட குளம்‌ போல்‌ களையிழந்து போய்‌ விடுவான்‌. இராமா! அவன்‌ சிறியவன்‌: 
கல்வியறிவு முழுமையாகப்‌ பெறாதவன்‌; ஒரே புதல்வன்‌: எனக்கு மிகவும்‌ பிரியமாளவன்‌; 
தாரையிடம்‌ தோன்றியவன்‌; மிகவும்‌ பலம்‌ கொண்டவன்‌. அவனைத்‌ தாங்கள்தான்‌ பாதுகாக்க 
வேண்டும்‌. (51.52) 

சுக்ரீவனிடத்திலும்‌ அங்கதனிடத்திலும்‌ மிகவும்‌ பரிவுடன்‌ நடந்து கொள்ள வேண்டுகிறேன்‌. 
தாங்கள்தான்‌ (அவர்கள்‌ மேல்‌) மேலாண்மை செலுத்தக்கூடியவர்‌; பாதுகாவலர்‌; செய்யத்தக்கது. 
எது, செய்யத்தகாதது எது? என்பதை வகுத்துத்‌ தர வல்லவர்‌. மக்கள்‌ தலைவரே! மன்னரே! 
பரதனிடத்திலும்‌ லட்சுமணனிடத்திலும்‌ தாங்கள்‌ எவ்வளவு பாசத்துடன்‌ நடந்து கொள்கிறீர்களோ, 
அவ்வாறே சுக்ரீவனிடத்திலும்‌ அங்கதளிடத்திலும்‌, தாங்கள்‌ நடந்து கொள்ளவேண்டும்‌. (53.54) 

நான்‌ சுக்ரீவனுக்குச்‌ செய்த கேடுகளெல்லாம்‌, தாரையின்‌ தூண்டுதலால்‌ செய்யப்பட்டவை 
என்று எண்ணி, அவன்‌ அவளைக்‌ குற்றவாளியாகக்‌ கருதி அவமதிக்கக்‌ கூடாது. அதற்கான 
ஏற்பாடுகளைத்‌ தாங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌. - (55) 


தங்களுடைய தயவுக்குப்‌ பாத்திரமானால்‌ ஒரு நாட்டைப்‌ பெற்று ஆட்சி செய்ப முடியும்‌. 
தங்கள்‌ விருப்பத்திற்கு (ஆணைக்கு) அனுகூலமாக நடந்து கொண்டு, தங்களுக்கு வசப்பட்டு. 
நடப்பவனால்‌, தேவலோகத்தையே பெற்றுவிட முடியும்‌. பூமண்டலம்‌ முழுவதும்‌ ஆட்சி செய்ய 
முடியும்‌. நான்‌, தங்களால்‌ வதம்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌ என்று நெஞ்சார விரும்பினேன்‌; 
அதனால்தான்‌, தாரையினால்‌ தடுக்கப்பட்டாலும்‌ சகோதரனான சுக்ரீவனுடன்‌ துவற்துவ யுத்தம்‌ 
புரிய வந்தேன்‌.” (56,57) 

இவ்வாறு இராமளிடம்‌ கூறிவிட்டு வானரத்‌ தலைவனான வாலி பேச்சை நிறுத்திக்‌ 
கொண்டான்‌. (இராமனின்‌ சொற்களினால்‌) தெள்ளறிவு பெற்றுவிட்ட வாலியை, மனச்சாந்திக்கு 
ஏற்றதும்‌ தருமத்தின்‌ நுட்பங்களை விளக்கிக்‌ காட்டுவதுமான சொற்களால்‌ இராமன்‌. 
ஆறுதல்படுத்தினார்‌- (58,59) 

“வானரனே! நடந்து போன இந்த விஷயத்தில்‌, மனக்குறை எதனையும்‌ நீ வைத்துக்‌ 
கொள்ளவேண்டாம்‌. வானரோத்தமனே! நாங்கள்‌ தவறு செய்துவிட்டோம்‌ என்றோ, நீ தவறு 
செய்துவிட்டாய்‌ என்றோ எண்ண வேண்டாம்‌. உன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ தருமத்தைக்‌ 
கடைப்பிடிப்பதில்‌ நாங்கள்‌ உறுதியானவர்கள்‌. (60) 
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கண்ட்‌ யே ய: பாதயேத்‌.தண்டம்‌ தண்ட்‌,யோ யஸ்சாபி தண்ட்யதே | 


கார்யகாரணஸித்‌ தார்தாவுபெள தெள நாவஸீதத: ம முடி 
தத்‌,பூவாத்‌ தண்ட ஸம்யோகரத.ஸ்மாத்‌,விக,தகில்பி,ஷ: | 

கத: ஸ்வாம்‌ ப்ரக்குதிம்‌ தரர்ம்யாம்‌. தர்மத்‌ரூஷ்டேந வர்த்மநா ॥ (629 
த்யஜ மோகம்‌ ச மோஹம்‌ ௪ பயம்‌ ௪ ஹ்ருதயே ஸ்திதம்‌ | 
த்வயா விதாதம்‌ ஹர்யக்ர்ய ந மாக்யமதிவர்திதும்‌ ॥ 63) 
யத; த்வய்யங்க,தேோ நித்யம்‌ வர்ததே வாநரேஸ்வர | 

ததா. வர்தேத ஸுக்ரீவே மயி சாபி ந ஸம்மய: ॥ (64) 


ஸ தஸ்ய வாக்யம்‌ மது,ரம்‌ மஹாத்மந; 
ஸமாஹிதம்‌ தரர்மபத,ாநுவர்திந: | 
நிமம்ய ராமஸ்ய ரணாவமர்தி,நோ 
வச: ஸுயுக்தம்‌ நிஜக,ாத, வாநர: 
ஸமராபி,தப்தே விசேதஸா மயா 
ப்ரதூ,ஷிதஸ்த்வம்‌ யத,ஜாநதா ப்ரபேற | 
இத,ம்‌ மஹேந்த்‌,ரோபம பீ,மவிக்ரம. 
ப்ரஸாதி,தஸ்த்வம்‌ க்ஷம மே நரேஸ்வர ம (66) 
இக்யார்ஷே ஸ்ீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகியே ஆதி,காவ்யே 
கிஷ்கிந்க, காண்டே, அஷ்டக: ஸை 


(65) 


ee 


ஏகோநவிம்ம: ஸர்க,: 


நாராக, மதல்‌. 


ஸ வாநரமஹாராஜ: ஸயாந: ஸரரவிக்ஷத: | 


ப்ரத்யுக்தோ ஹேதுமத்‌,வாக்யைர்நோத்தரம்‌ ப்ரத்யபத்‌,யத ॥ மூ 
அஸ்மபி,: பரிபி.ந்நாங்க,; பாத; பைராஹதோ ப்‌,ருமம்‌ | 

ராமப ரணேந ௪ க்லாந்தோ ஜீவிதாந்தே முமோஹ ஸ்‌: 2 
தம்‌ பரர்யா பராணமோக்ஷேே ராமத.த்தேந ஸம்யுகே, | 

ஹதம்‌ ப்லவகூஸார்தூ,ஸம்‌ தாரா பமாஸ்ராவ வாலிநம்‌ [ல] 


ஸா ஸபுத்ராப்ரியம்‌ ஸ்ருத்வா வதம்‌ பர்து: ஸுதாருணம்‌ | 
நிஷ்பபாத ப்‌,ருமம்‌ த்ரஸ்தா ம்ருகீ,வ கி.ரிக)ஹ்வராத்‌ ॥ (a) 


ஸர்க்கம்‌ - 19] தாரையின்‌ வருகை. 50s 


தண்டனைக்கு உரியவன்‌ தண்டிக்கப்பட வேண்டும்‌; தண்டனை கொடுக்கும்‌ அதிகாரி, 
குற்றம்‌ செய்தவனுக்குத்‌ தண்டனை கொடுக்க வேண்டும்‌. இப்படியாக, காரிய-காரணங்கள்‌ 
நிறைவேற்றப்பட்டு விட்டால்‌, அவ்விருவரும்‌ குறை நீங்கியவர்களாகி விடுகிறார்கள்‌. 
(இருவரையுமே பாவம்‌ ஒட்டிக்‌ கொள்ளாது.) (61) 

தண்டநீதி நூல்களில்‌ கூறப்பட்டுள்ளபடி, நீ இந்தத்‌ தண்டனையை அடைந்துவிட்டபடியால்‌, 
(பாவம்‌ நீங்கியவனாக) அறநூல்களில்‌ கூறப்பட்ட தூய வடிவினைப்‌ பெற்றுவிட்டாய்‌. (62) 


வானாத்‌ தலைவனே! உன்‌ நெஞ்சத்திலிருக்கும்‌ சோகத்தையும்‌ மோகத்தையும்‌ பயத்தையும்‌ 


விட்டுவிடு. விதிவசத்தால்‌ வருவதை உன்னால்‌ விலக்க முடியாது. (63) 
வானரத்‌ தலைவனே! அங்கதன்‌, உன்னிடத்தில்‌ எப்போதும்‌ எப்படி இருந்தானோ, அவ்வாறே. 
சுக்ரீவனிடத்திலும்‌ என்னிடத்தினும்‌ செளக்கியமாக இருப்பான்‌ என்பது உறுதி." (64) 


வானரனான அவன்‌, விசாலமான உள்ளம்‌ உடையவரும்‌, அறநெறியையே பின்பற்றி 
நடப்பவரும்‌, போரில்‌ எதிரிகளை மாய்ப்பவருமான இராமபிரானுடைய மனத்திற்குச்‌ சாந்தி 
அளிக்கக்கூடிய இனிய சொற்களைக்‌ கேட்டு, அந்தச்‌ சமயத்திற்கேற்றறான சொல்லைக்‌ 
கூறினான்‌. (65) 

*பெருந்தகையீர்‌! இந்திரனுக்கு ஒப்பானவரே! அளவில்லாத பராக்கிரமம்‌ உடையவரே! 
(தங்களது) அம்பினால்‌ தாக்கப்பட்டு உணர்விழந்த நான்‌, அறிவு மயங்கி தங்களைத்‌ 
தூற்றிவிட்டேன்‌. இப்போது தங்களை வேண்டிக்‌ கொள்கிறேன்‌, மன்னரே! என்னை 
மன்னித்தருள வேண்டும்‌." (66) 

மத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌: 
மதினெட்டாவகு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : பத்தொன்பது 
தாரையின்‌ வருகை 


பாணம்‌ தைக்கப்பட்டு, படுத்துக்‌ கிடந்த வானர மாமன்னன்‌, ஏற்கத்தக்க காரணங்களோடு. 
கூடிய பதில்‌ சொல்லப்பட்டதனால்‌, (அவைகளை மனத்தில்‌ வாங்கிக்‌ கொண்டு) மறுபடியும்‌ 
பதில்‌ சொல்லாமலிருந்தான்‌. (1) 

பாறைகளால்‌ சரீரம்‌ காயப்படுத்தப்பட்டும்‌. மரங்களால்‌ மிகவும்‌ தாக்கப்பட்டும்‌ இராம 
பாணத்தின்‌ தாக்குதலால்‌ அயர்ந்தும்‌ போன அவன்‌, வாழ்க்கையின்‌ இறுதியை அடைந்து 
மூர்ச்சை அடைந்தான்‌. 2) 

யுத்தத்தில்‌ இராமன்‌ விட்ட பாணத்தால்‌, வானர மாவீரனான வாலி கொல்லப்பட்டான்‌ - 
என்ற செய்தியை தாரை கேட்டாள்‌. [6] 

மிகக்‌ கொடுமையானதும்‌, மனத்திற்குப்‌ பிடிக்காததுமான இந்தச்‌ செய்தியை (கணவன்‌ 
கொலை செய்யப்பட்டான்‌ என்பதை)க்‌ கேட்டவுடன்‌ மிகவும்‌ மனம்‌ நடுங்கியவளாக, 
மலைக்குகையிலிருந்து (தலைவன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌) பெண்‌ மான்கள்‌ கதறி ஓடுவதைப்‌ 
போல, தன்‌ புதல்வனோடு (கிஷ்கிந்தைக்‌ குகையிலிருந்து) வெளியே வந்தாள்‌. (4) 
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யே த்வங்க,த,பரீவாரா வாநரா பீமவிக்ரமா; | 

தே ஸகார்முகமாலோக்ய ராமம்‌ த்ரஸ்தா: ப்ரது.த்‌.ருவு: ॥ (5) 
ஸா த.தர்ற ததஸ்த்ரஸ்தாந்‌ ஹரீநாபததோ த்ருதம்‌ | 

யூதரதி,வ பரிப்‌ரஷ்டாந்‌ ம்ருக,ந்திஹதயூத,பாந்‌ ॥ (4 
தாநுவாச ஸமாஸாத்‌,ய து,கி,தாந்‌ து.கிதா ஸதீ | 

ராமவித்ராஸிதாந்‌ ஸர்வாநநுப.த்‌.தாநிவேஷுபி: ॥ ர 
வாநரா ராஜஸிம்ஹஸ்ய யஸ்ய யூயம்‌ புரஸரா; | 

தம்‌. விஹாய ஸுஸந்த்ரஸ்தா: கஸ்மாத்‌,த்‌,ரவத, து.ர்ச,தா: ॥ ஐ 
ராஜ்யஹேதோ: ஸ  -சேத்‌,ப்‌,ராதா ப்ராத்ரா ரெளத்‌,ரேண பாதித: | 
ராமேண ப்ரஹிதை ரெளத்‌,ரைர்மார்கணைர்தூ ரபாதிபி; ॥ (©) 
குபிபத்ந்யா வச: ஸ்ரூத்வா கபய: காமரூபிண: | 
ப்ராப்தகாலமவிக்லிஷ்டமூசுர்வசநமங்க.நாம்‌ ॥ (10) 
ஜீவபுத்ரே நிவர்தஸ்வ பத்ரம்‌ ரக்ஷஸ்வ சாங்க,த,ம்‌ 1 

அந்தகோ ராமரூபேண ஹத்வா நயதி வாலிநம்‌ ॥ [69] 
சஷிப்தூந்‌ வ்ருக்ஷ£ந்‌ ஸமாவித்‌,ய விபுலாஸ்ச ஸிலாஸ்தத;ா | 

வாலி வஜ்ரஸமைர்ப,ணை ராமேண விநிபாதித: ॥ (12) 
அபி,த்‌.ருதமித,ம்‌ ஸர்வம்‌ வித்‌,ருதம்‌ ப்ரஸ்ருதம்‌ பலம்‌ | 

ஐஸ்மிந்‌ ப்லவக,மலார்தூ,லே ஹதே ஸுக்ரஸமப்ரபே, ॥ ல) 
ரக்ஷ்யதாம்‌ நக,ரத்‌,வாரமங்க,த.ஸ்சாபி, ஷிச்யதாம்‌ | 

பத,ஸ்த,ம்‌ வாலிந: புத்ரம்‌ பஜிஷ்யந்தி ப்லவங்க,மா: ॥. (14) 
அத,வாருசிதம்‌ ஸ்தாநமிஹ தே ருசிராநநே | 

ஆவிமாந்தி ஹி துர்காணி ச்ஷிப்ரமந்யாநி வாநரா: ॥. (15) 
அபார்யாஸ்ச ஸபர்யாஸ்ச ஸந்த்யத்ர வநசாரிண: | 

லுப்‌,தே,ப்‌,யோ விப்ரயுக்தேப்‌,ய: 


ஸ்வேப்‌,யோ நஸ்துமுலம்‌ பயம்‌ ॥ (19. 
அல்பாந்தரக,தாநாம்‌ து ஸ்ருத்வா வசநமங்க,நா | 

ஆத்மந: ப்ரதிரூபம்‌ ஸா ப,பராஷே சாருஹாஸிநீ ॥ ஸ்‌ 
புத்ரேண மம கிம்‌ கார்யம்‌ கிம்‌ ராஜயேந கிமாத்மநா | 

கபிஸிம்ஹே மஹாப,ாகே, தஸ்மிந்‌ பர்தரி நஸ்யதி ॥ ஐ. 


பாத, மூலம்‌ க,மிஷ்யாமி தஸ்யைவாஹம்‌ மஹாத்மந: | 
யோஸெள ராமப்ரயுக்தேந ரரேண விதிபாதித; ம. ao 
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அங்கதனின்‌ பரிவாரத்திலிருந்த மகாபராக்கிரமசாலிகளான வீரர்கள்‌ அனைவரும்‌, கையில்‌ 
கோதண்டத்துடன்‌ விளங்கும்‌ இராமனைக்‌ கண்டு நடுநடுங்கிச்‌ சிதறி ஓடினார்கள்‌. (5) 

அப்போது, தமது கூட்டத்தின்‌ தலைவள்‌ மாய்க்கப்பட்டதைக்‌ கண்ட மற்ற மான்கள்‌ 
அனைத்தும்‌ நாற்புறமும்‌ வெகுண்டோடுவதைப்‌ போல, வானரர்கள்‌ (வாலி வதத்தினால்‌) 
மிகவும்‌ அச்சங்கொண்டு விழுந்தடித்துக்‌ கொண்டு ஓடுவதைத்‌ தாரை பார்த்தாள்‌. மிகவும்‌ 
'துக்கத்திலிருந்த கற்புக்கரசியான தாரை, இராமனைப்‌ பார்த்துப்‌ பயந்தோடுபவர்களும்‌. (ஏதோ, 
தாங்களே இராம) பாணத்தால்‌ அடியுண்டதைப்‌ போல அஞ்சி நடுங்கியவர்களுமான 
அவர்களிடம்‌ சென்று பின்வருமாறு கூறினாள்‌-- (6.7) 

வானரர்களே! நீங்களெல்லோரும்‌ வானர சிம்மமான வாலி வெளியில்‌ புறப்படும்போது, 
அவருக்கு முன்பாக (கட்டியம்‌ கூறுபவர்களாகவும்‌ மெய்காப்பாளர்களாகவும்‌) சென்று 
கொண்டிருந்தவர்கள்‌. இப்போது, அவரைத்‌ தனியே விட்டுவிட்டு, மிகவும்‌ நடுங்கி துயரத்துடன்‌ 


ஏன்‌ ஓடுகிறீர்கள்‌? (8) 
கொடுமனக்காரனான சகோதரன்‌ சுக்ரீவன்‌, அரசாட்சிக்கு ஆசைப்பட்டு, வெகுதூரத்திலிருந்து 
இராமனால்‌ செலுத்தப்பட்ட பயங்கரமான பாணங்களால்‌ வாலி கொல்லிக்கப்பட்டார்‌. (9) 


வானர (மன்னன்‌) பத்தினியால்‌ கூறப்பட்ட சொற்களைக்‌ கேட்ட, நினைத்த உருவம்‌ 
எடுக்கவல்ல வானரர்கள்‌, அந்த மங்கையை நோக்கித்‌ தெளிவாகக்‌ கூறினார்கள்‌ (10) 

“உயிரோடிருக்கும்‌ மகனை உடையவரே! நீங்கள்‌ (குகைக்குத்‌) திரும்பிச்‌ செல்லுங்கள்‌. 
புதல்வன்‌ அங்கதனைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌. யமனே இராமன்‌ என்ற வடிவில்‌ வந்து, 
வாலியைக்‌ கொன்று (உயிரை) எடுத்துச்‌ செல்கிறான்‌. வாலி, பெரிய மரங்களைப்‌ பிடுங்கி 
(சுக்ரீவன்‌ மீது) எறிந்தார்‌; பெரிய பாறைகளை வீசினார்‌. ஆனால்‌, வஜ்ராயுதத்திற்கொப்பான 
இராம பாணங்களால்‌ வாலி தரையில்‌ சாய்க்கப்பட்டார்‌. (1112) 
திரனுக்கு நிகரான ஆற்றல்‌ படைத்த வானரத்‌ தலைவர்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌, 
படைவீரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ மனம்‌ கலங்கி, வேகமாகச்‌ சிதறி ஓடிவிட்டார்கள்‌. (13) 


நகரத்தின்‌ நுழைவாயிலை வீரர்கள்‌ காவல்‌ புரியவேண்டும்‌. அங்கதனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 
செய்யப்பட வேண்டும்‌. (அரசனாகப்‌) பதலியேற்றதும்‌ வாலியின்‌ மைந்தனை அனைத்து 
வானரர்களும்‌ வாழ்த்தி வணங்குவார்கள்‌. (14) 

மங்களமுகமுடையவளே! தாங்கள்‌ இப்போது இருப்பதுகூட சரியானதாகப்‌ படவில்லை. 
(ஏனென்றால்‌, நம்முடன்‌ ஒத்துப்‌ போகாத) பிற வானரங்கள்‌ மற்ற கோட்டைகளைக்‌ கைப்பற்றிக்‌. 
கொள்வார்கள்‌. மனைவியில்லாத, மனைவிகளோடு கூடிய வானரர்கள்‌ பலர்‌ இங்கு 
இருக்கிறார்கள்‌. மனைவிகளிடமிருந்து நம்மால்‌ பிரிக்கப்பட்டவர்கள்‌. நாட்டுக்குள்‌ நுழையும்‌ 
சமயத்தை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. பேராசைக்காரர்களான அவர்களால்தான்‌ நமக்குப்‌ 
பேராபத்து விளையும்‌ (என்பது எதிர்பார்க்கத்‌ தக்கதே)." (15,16) 

பாமரத்தனமான சிந்தனையுடைய அவர்களுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட அந்தப்‌ 
பெண்மணி, (இழிவு தோன்ற) சற்றே புன்னகைத்தவளாய்‌, தன்‌ மேல்நிலைக்கேற்ற பதிலைக்‌ 
கூறினாள்‌. (17) 

“பெரும்‌ புகழ்‌ பெற்றவரும்‌ வானர சிம்மமுமான என்‌ கணவர்‌ உயிர்விட்ட பின்‌, 
புதல்வளால்‌ எனக்கு ஆகவேண்டியதென்ன? அரசாட்சியால்‌ என்ன பயன்‌? ஏன்‌, நான்‌ உயிரோடு 
இருப்பதால்‌ ஆகப்போவது என்ன? இராமனால்‌ செலுத்தப்பட்ட பாணத்தால்‌ வீழ்த்தப்பட்டுக்‌ 
கிடக்கும்‌, மகாத்மாவான என்‌ கணவரின்‌ திருவடிகளைக்‌ காண்பதற்காகவே நான்‌ போகப்‌. 
போகிறேன்‌.” (18,19) 
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வமுக்த்வா ப்ரது,த்‌,ராவ ருத,ந்தீ போககர்றிதா | 
ஸிரங்சோரஸ்ச பாஹாப்‌,யாம்‌ து;கே.ந மைபிக்குதீ ॥ 
ஆவ்ரஜந்தீ ததர்றாத, பதிம்‌ நிபதிதம்‌ புலி | 
ஹந்தாரம்‌ தரநவேந்த்‌,ராணாம்‌ ஸமரேஷ்வநிவர்திநாம்‌ ॥. 
சேஷப்தாரம்‌ பர்வதேந்த்‌,ராணாம்‌ வஜ்ராணாமிவ வாஸவம்‌ ॥ 
மஹாவாதஸமாவிஷ்டம்‌ மஹாமேகெ,ளக,நி:ஸ்வநம்‌ ம 
ஸுக்ரதுல்யபராக்ராந்தம்‌ வ்ருஷ்ட்வேவோயாதம்‌ கரம்‌ | 
நர்தந்தம்‌ நர்த,தாம்‌ பீ,மம்‌ மரம்‌ பாஒரேண பாதிதம்‌ ॥ 
ஸமார்தூ,லேநாமிஷஸ்யார்தே, ம்ருக,ராஜம்‌ யதா ஹதம்‌ | 
அர்சிதம்‌ ஸர்வலோகஸ்ய ஸபதாகம்‌ ஸவேதி,கம்‌ ॥ 
நாக,ஹேதோ: ஸுபர்ணேந சைத்யமுந்மதிதம்‌ யதா ॥ 
அவஷ்டப்ய ௪ திஷ்டந்தம்‌ த,தர்ம தருருத்தமம்‌ ॥ 
ராமம்‌ ராமாநுஜம்‌ சைவ பூர்துஸ்சைவாநுஜம்‌ பம்‌ உ 
தாநதீத்ய ஸமாஸாத்‌,ய பர்தாரம்‌ நிஹதம்‌ ரணே । 
ஸமீக்ஷ்ய வ்யதி,தா பூம ஸம்ப்ராந்தா நிபபாத ஹ ॥ 
ஸுப்த்வேவ புநருத்தாய ஆர்யபுத்ரேதி ஸமோசதீ | 


ரூரோத, ஸா பதிம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஸம்தி.தம்‌ ம்ருத்யுதாமபி,: 
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சாங்க,த,மாக,தம்‌ ॥ 


விஷாத ,மக,மத்கஷ்டம்‌. 


இத்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌ ரரமாயணே எால்மீகீயே ஆதி,காவ்மே 


கிஷ்சிந்தரகாண்டே, எகோநவிம்பர: ர்க, 1 


விம்ம: ஸர்க, 
கரராவிலாப: 

ராமசாபவிஸ்ருஷ்டேத  ஸுரேணாந்தகரேண தம்‌ ॥ 
த்ருஷ்ட்வா விநிஹதம்‌ மூமெள தாரா தாராதிபாநநா ॥ 
ஸா ஸமாஸாத்ய பரர்தாரம்‌ பர்யஷ்வஜத பாமிநீ | 
இஷுணாபி,ஹதம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா வாலிநம்‌ குஞ்ஜரோபமம்‌ ॥ 
வாநரேந்த்‌.ரம்‌ மஹேந்த்‌,ராபம்‌ ஸோகஸந்தப்தமாநஸா | 
தாரா தருமிலோந்மூலம்‌ பர்யதேவயதாதுரா. உ 


(20) 


(2) 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(2) 


(27) 


(2s) 


a 


(2) 
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இல்வாறு (அங்கிருந்த வானரர்களிடம்‌) சொல்லிவிட்டு, சோகத்தால்‌ உள்ளம்‌ கலங்கி, 
துயரம்‌ தாங்காமல்‌ இரு கைகளாலும்‌ தலையிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்துக்‌ கொண்டு, அழுதபடியே 
விரைந்து சென்றாள்‌. (20) 

யுத்தகளத்தின்‌ அருகில்‌ வந்த அவள்‌, போர்களில்‌ புறங்காட்டாதவனும்‌, அசுரத்தலைவர்களைக்‌ 
கொன்றவனும்‌, இந்திரன்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ மலைகளைப்‌ பிளப்பதைப்‌ போல பெரிய பெரிய 
மலைகளைப்‌ பிடுங்கி எறிந்தவனும்‌, பேராற்றல்‌ படைத்தவனும்‌, மேகக்‌ கூட்டங்களின்‌. 
இடியோசை போன்று கர்ஜிப்பவனும்‌, இந்திரனை நிகர்த்த பராக்கிரமசாலியும்‌, பெருமழை. 
பெப்துவிட்டு வெளிறிய (செயலற்றுப்‌ போன) மேகம்‌ போன்றவனும்‌, போர்க்களத்தில்‌ 
கர்ஜிப்பவர்களும்‌ அச்சங்கொள்ளத்தக்க முறையில்‌ பேரொலியுடன்‌ கர்ஜிப்பவனும்‌, சூரனும்‌, 
ஒரு மகாசூரனால்‌ வீழ்த்தப்பட்டவனும்‌, புலாலுணவுக்காசப்‌ புலியால்‌ கொல்லப்பட்ட மான்‌ 
கூட்டத்‌ தலைவன்‌ போன்றவனும்‌, கொடிகள்‌-யாக மேடைகள்‌ விளங்குவதும்‌ எல்லா 
மக்களாலும்‌ வழிபட்டு வருவதுமான ஓர்‌ ஆலயம்‌ (தப்பித்துச்‌ செல்லும்‌) ஒரு பாம்பை 
பிடிப்பதன்‌ பொருட்டு கருடனால்‌ சிதைக்கப்பட்டது போன்றிருப்பவனும்‌, தரையில்‌ விழுந்து 
கிடந்தவனுமான கணவரைப்‌ பார்த்தாள்‌. (21-24) 


சையில்‌ உத்தமமான வில்லை உறுதியாகப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ மங்களமயமான 
இராமனையும்‌. இராமனுடைய இளவயையும்‌, தன்‌ கணவரின்‌ தம்பியையும்‌ பார்த்தாள்‌. (25) 
அவர்களைக்‌ கடந்து சென்று. போரில்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ கிடக்கும்‌ கணவரைக்‌ கண்டதும்‌ 
மனம்‌ சலங்கி, உள்ளம்‌ பதறி, ஐயகோ! என்று கூறி, அவள்‌ தரையில்‌ சாய்ந்தாள்‌. (26) 
உறங்கி விழிப்புற்றவள்‌ போல்‌ அவள்‌ உணர்வுபெற்று எழுந்து, யமபாசங்களில்‌ 
கட்டுண்டு கிடக்கும்‌ கணவரைப்‌ பார்த்து, 'என்‌ நாதனே... என்று துக்கத்துடன்‌ கூவிக்‌ 
கதறினாள்‌ (2) 
(ஆண்‌ துணையைப்‌ பிரிந்த) அன்றில்‌ பறவை போல்‌ கதறிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அவளையும்‌, 
அவ்விடம்‌ வந்து சேர்ந்த அங்கதளின்‌ சோகத்தையும்‌ பார்த்து, சுக்ரீவன்‌ மிகவும்‌ துயரத்தை 
அடைந்தான்‌. (28) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா கரண்டக்கில்‌ 
பத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : இருபது 
தாரையின்‌ புலம்பல்‌ 


முழுநிலவு போன்ற முகமுடைய தாரை, யானை போன்று பேராற்றல்‌ படைத்த தன்‌ 
கணவன்‌ வாலி. இராமனுடைய வில்லிலிருந்து விடப்பட்டதும்‌ மரணத்தைக்‌ கொடுப்பதுமான 
பாணத்தால்‌ தாக்கப்பட்டு, தரையில்‌ வீழ்ந்து கிடப்பதைக்‌ கண்டு, அருகில்‌ சென்று 
கட்டியணைத்துக்‌ கொண்டாள்‌. (12) 

தேவேந்திரனுக்குச்‌ சமமான வாளரேந்திரன்‌, ஆணிவேருடன்‌ பிடுங்கி எறியப்பட்ட பெரிய 
மரத்தைப்‌ போல்‌ கிடப்பதைக்‌ கண்டு, சோகத்தால்‌ மனம்‌ கொதிக்க, பரிதவிக்கின்றவளாக தாரை 
(பின்வருமாறு) புலம்பினாள்‌-- [6] 
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ரணே தருண விக்ராந்த ப்ரவீர ப்லவதாம்‌ வர | 
கிம்‌ தீநாம்‌ மாம்‌ புரோபாகமத்‌ய த்வம்‌ நாபி,பாஷஸே ॥ 


உத்திஷ்ட, ஹரிஸார்தா,ல பஜஸ்வ ஸயநோத்தமம்‌ 1 
நைவம்விதா: மோரதே ஹி பூ,மெள ந்ருபதிஸத்தமா: ॥. 


அதீவ கலு தே காந்தா வஸாதா வஸாதாதிய | 
க,தாஸுரபி யாம்‌ க;த்ரைர்மாம்‌ விஹாய நிஷேவஸே ॥ 


வ்யக்தமந்யா த்வயா வீர துர்மத; ஸம்ப்ரவர்ததா | 
கிஷ்கிந்தே,வ புரீ ரம்யா ஸ்வர்க,மார்கே, விதிர்மிதா ॥ 


யாந்யஸ்மாபி.ஸ்த்வயா ஸார்தம்‌ வநேஷு மது,கு.ந்திஷு | 
விஹ்ருதாநி த்வயா காலே தேஷாமுபரம: க்ருத: ॥ 


நிராநந்த;ா நிராமாஹம்‌ நிமக்‌ நா ஸோகஸாக,ரே ॥ 

த்வயி பஞ்சத்வமாபந்நே மஹாயூத,பயூத,பே ॥ 

ஹ்ருதயம்‌ ஸுஸ்திரம்‌ மஹ்யம்‌ த்ருஷ்ட்வா விநிஹதம்‌ பதிம்‌ 
யந்ந ஸோகாபி-ஸந்தப்தம்‌ ஸ்புடதேரத்‌ய ஸஹஸ்ரதா£ ॥ 
ஸுக்‌.ரீவஸ்ய த்வயா பார்யா ஹ்ருதா ஸ ௪ விவாஸித: | 
யத்து தஸ்ய த்வயா வ்யுஷ்டி: ப்ராப்தேயம்‌ ப்லவகரதி,ப ॥ 
நிஃஸ்ரேயஸபரா. மோஹாத்த்வயா சாஹம்‌ விகூர்ஹிதா | 
யைஷாப்‌ ரவம்‌ ஹிதம்‌ வாக்யம்‌ வாநரேந்த்‌ ர ஹிதைஷிணீ ॥ 


ரூபயெளவநத்‌,ருப்தாநாம்‌ த.சஷிணாநாம்‌ ௪ மாநத, | 
நூநமப்ஸரஸாமார்ய சித்தாதி ப்ரமதி,ஷ்யஸி ப 


காலோ நி:ஸம்மயோ நூநம்‌ ஜீவிதாந்தகரஸ்தவ | 
பலாத்‌,யேநாவபந்தேோஸி ஸுக்‌,ரீவஸ்யாவஸோ வரம்‌ ம. 
அஸ்த;ாநே வாலிநம்‌ ஹத்வா யுத்த்‌,யமாநம்‌ பரேண ௪ | 
ந ஸந்தப்யதி காகுத்ஸ்த,; க்ருத்வா கர்ம ஸுகூர்ஹிதம்‌ ॥ 
வைத,வ்யம்‌ பேராகள்தாபம்‌ க்ருபணம்‌ க்ருபணா ஸதீ | 
அது,;கே,பசிதா பூர்வம்‌ வர்தமிஷ்யாம்யநாத,வத்‌ ॥ 
லாலிதஸ்சாங்க,தே,£ வீர: ஸாகுமார: ஸாகோசித: | 
வத்ஸ்யதே காமவஸ்தாம்‌ மே பித்ருவ்யே க்ரோத மூர்சிதே ॥ 


(4) 


கு) 


6) 


(7) 


(8) 


9) 


(10) 


(11) 


(12) 


(13) 


(14) 


(15) 


(16) 


(7) 
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ஈயுத்தத்தில்‌ பயங்கரமான பராக்கிரமத்தை வெளிப்படுத்துபவரே! மாவீரரே! வானரோத்தமரே! 
மிகவும்‌ இரங்கத்தக்க நிலையில்‌ தங்கள்‌ எதிரில்‌ வந்து நிற்கும்‌ என்னுடன்‌ இப்போது ஏன்‌ 
'பேசாமலிருக்கிறீர்கள்‌? (4) 

வானரப்புலியே! எழுந்திருங்கள்‌. உயர்ந்த கட்டிலில்‌ படுத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. (தங்களைப்‌ 
போன்ற) சிறந்த மன்னர்கள்‌ இப்படி வெறுந்தரையில்‌ படுத்து உறங்கமாட்டார்கள்‌. (ப) 

உலகாளும்‌ வேந்தரே! உயிர்‌ போன நிலையிலும்‌ தன்‌ முழு உடலாலும்‌ எந்தப்‌ 
பூமிதேவியைத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு படுத்திருக்கிதீர்களோ, அவள்‌ என்னைக்‌ காட்டிலும்‌ 
தங்களுக்குப்‌ பிரியமானவளா, என்ன? (6) 

வீரரே! தாங்கள்‌ தருமமான முறையில்‌ (புறமுதுகு காட்டாமலும்‌ அஞ்சி வணங்காமலும்‌) 
யுத்தம்‌ செய்து, வீர சுவர்க்கத்தை நோக்கிச்‌ சென்று கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌. போகும்‌ வழியில்‌, 
கிஷ்கிந்தையைப்‌ போன்றே அழகான நகரம்‌ தங்களால்‌ நிர்மாணிக்கப்பட்டிருக்கிறது 
என்பது நிச்சயம்‌. (இல்லாவிட்டால்‌, இந்தப்‌ பட்டணத்தின்‌ சுகத்தை உதறித்‌ தள்ளிவிட்டு 
அவ்விடத்திற்குப்‌ போவானேன்‌?) (7) 

மலர்மணங்கமழும்‌ காடுகளில்‌ எங்களுடன்‌ நீங்கள்‌ விளையாடிய விளையாட்டுக்கெல்லாம்‌, 
இப்போது உங்களால்‌ ஓய்வு கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. மாபெரும்‌ படையின்‌ தலைவரே! 
தாங்கள்‌ இயற்கை எய்தியபின்‌, நான்‌ மகிழ்ச்சியற்றவளாக, நம்பிக்கை இழந்தவளாக, 
துயரக்கடலில்‌ மூழ்கியவளாகி விட்டேன்‌. (8.9) 

கணவர்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ கிடப்பதை(க்‌ கண்ணால்‌) கண்ட பிறகும்‌, சோகத்தால்‌ மிகவும்‌ 
தகிக்கப்பட்ட பின்னரும்கூட என்‌ இதயம்‌ ஆயிரக்கணக்கான துகள்களாக வெடிக்கவில்லை 
என்பதால்‌, நான்‌ கடின இதயம்‌ கொண்டவள்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌. வானரத்‌ தலைவரே! 
சக்ரவனுடைய மனைவியை நீங்கள்‌ அபகரித்துக்‌ கொண்டீர்கள்‌; அவரையும்‌ நாட்டை விட்டுத்‌ 
தூரத்தினீர்கள்‌. அவற்றின்‌ பயளாக இந்த முடிவை அடைந்திருக்கிறீர்கள்‌. (1041) 

வானரப்‌ பெருந்தகையே! நான்‌ தங்கள்‌ நலனில்‌ அக்கறை கொண்டவள்‌; தங்களுக்கு 
மேன்மையைத்‌ தரும்‌ உபாயத்தைக்‌ கூறினேன்‌. ஆனால்‌, மதிமயக்கத்தால்‌ தாங்கள்‌ என்னை 
இகழ்ந்து பேசினீர்கள்‌ (12) 

எல்லோருக்கும்‌ கெளரவம்‌ அளிக்கும்‌ உத்தமரே! (நீங்கள்‌ வீர சுவர்க்கம்‌ சென்றதும்‌, 
அங்கே) அழகு, இளமை ஆகியவற்றால்‌ செருக்கடைந்திருப்பவர்களும்‌ கண்ணைக்‌ கவரும்‌ 
தோற்றமுடையவர்களுமான அப்சரப்‌ பெண்டிரின்‌ மனத்தைக்‌ கொள்ளை கொண்டு மயக்கப்‌ 
போகிறீர்கள்‌ என்பது திண்ணம்‌. (15) 

தங்கள்‌ வாழ்க்கையை முடிவுக்குக்‌ கொண்டு வரும்‌ காலன்தான்‌, எவர்‌ கையிலும்‌: 
அகப்படாத தங்களை, பலவந்தமாக இங்கே கொண்டு வந்து சுக்ரீவன்‌ பிடியில்‌ சிக்க 
வைத்திருக்கிறது. வேறொருவருடன்‌ போர்‌ செய்து கொண்டிருக்கும்‌ வாலியை, எவ்வித 
முன்னெச்சரிக்கையும்‌ இல்லாமல்‌ கொன்றுவிட்டு, அந்த இழிந்த செயலைச்‌ செய்த காகுத்தன்‌, 
அதற்காக வருந்தவில்லையே? (14.15) 

இதுவரை நான்‌ துக்கத்தை அனுபவித்ததேயில்லை. (இப்போது, என்‌ நிலையைப்‌ 
பாருங்கள்‌!) நான்‌ பதிவிரதை; ஆதரவற்றவள்‌: காப்பாற்றுவார்‌ இல்லாதவள்‌. இனி, கைம்மை- 
சோகம்‌-தாழ்வு ஆகியவைகளை அனுபவிக்கப்‌ போகிறேன்‌. (15) 

என்னுடைய வீரப்‌ புதல்வன்‌ அங்கதன்‌; (தங்களாலும்‌ என்னாலும்‌) கொஞ்சிக்‌ கொஞ்சி 
வளர்க்கப்பட்டவன்‌: மென்மையான இளைஞன்‌; சுகங்களை அனுபவிக்க வேண்டியவன்‌. 
(தங்களிடம்‌ கொண்டுள்ள) கோபத்தால்‌, மதிமயங்கிக்‌ கிடக்கும்‌ சிற்றப்பனிடத்தில்‌ எவ்விதத்‌ 
துன்பங்களை அனுபவிக்கப்‌ போகிறானோ? (17) 
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குருஷ்வ பிதரம்‌ புத்ர ஸுத்‌ருஷ்டம்‌ தர்வைத்லைம்‌ ॥ 


துர்லபம்‌ தற்றநம்‌ வத்ஸ தவ தஸ்ய பவிஷ்யதி ॥ ஐ. 
ஸமாஸ்வாஸய புத்ரம்‌ த்வம்‌ ஸந்தே.ம௦ம்‌ ஸந்திாஸ்வ ௪ 

மூர்த்தி சைநம்‌ ஸமாக்‌,ராய ப்ரவாஸம்‌ ப்ரஸ்தி,தோ ஹயஸி ॥ ao 
ராமேண ஹி மஹத்கர்ம க்ருதம்‌ த்வாமபி,நிக்‌நதா ப 

ஆந்ருண்யம்‌ ௪ கதம்‌ தஸ்ய ஸாக்‌,ரீவஸ்ய ப்ரதிஸ்ரவே ॥ (20) 
ஸகாமோ ப,வ ஸுக்‌.ரீவ ரூமாம்‌ த்வம்‌ ப்ரதிபத்ஸ்யஸே | 

புங்க்ஷ்வ ராஜ்யமநுத்‌,விக்‌,ந: மமஸ்தோ ப்‌.ராதா ரிபுஸ்தவ ॥ ரூ 
கிம்‌ மாமேவம்‌ விலபதீம்‌ ப்ரேம்ணா த்வம்‌ நாபி,பாஷஸே 1 

இமா: பஸ்ய வரா ப.ஹ்வீர்பரர்யாஸ்தே வாநரேஸ்வர ॥ (22) 


தஸ்யா விலபிதம்‌ ஸ்ருத்வா வாநர்ய: ஸர்வதஸ்ச தா: | 
பரிக்‌.ரூஹ்யாங்க,த.ம்‌ தீரும்‌ துப்குரார்தா: பரிசுக்ருமமா: ம (23) 
கிமங்கத,ம்‌ ஸாங்க,த,வீரபாஹோ 


விஹாய யாஸ்யத்‌,ய சிரப்ரவாஸம்‌ 1 
ந யுக்தமேவம்‌ குணஸந்நிக்ருஷ்டம்‌ 

விஹாய புத்ரம்‌ ப்ரியபுதர கந்தும்‌ ॥ (24) 
கிமப்ரியம்‌ மே ப்ரியசாருவேஷ 


மயா க்ருதம்‌ நாத, ஸுதேந வா தே 
ஸஹாங்க,த;ம்‌ மாமபஹாய வீர 


யத்ப்ரஸ்திதோ தீர்‌ ய (2 
யத்‌,யப்ரியம்‌ கிஞ்சித,ஸம்ப்ரதஈர்ய 

க்ருதம்‌ மயா ஸ்யாத்தவ தீர்க, பராஹோ | 
க்ஷமஸ்வ மே தத்த,ரிவம்மநாத, 

வ்ரஜாமி மூர்த்நா தவ வீர பாதென ॥ [ல] 


ததா து தாரா கருணம்‌ ருத;ந்தீ 
பர்து: ஸமீபே ஸஹ வாநரிபிய ॥ 
வயவஸ்யத ப்ராயமுபோபவேஷ்டு- 
மநிந்த்‌,வவர்ணா புவி யத்ர வாலீ ॥ [C10] 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
கிஷ்சிந்த காண்டே, விம்பல: ஸர்க, 
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குழந்தாய்‌! செல்வமே! அறத்தின்பால்‌ அன்பு கொண்ட உன்‌ தந்தையை தன்றாகப்‌ பார்‌. 
(இந்தச்‌ சமயத்தைத்‌ தவறவிட்டால்‌) இனி ஒருபோதும்‌ அவரைப்‌ பார்க்கவே முடியாது. (18) 

(பிராணநாதரே!) தாங்கள்‌ வேறோர்‌ உலகம்‌ செல்வதற்குப்‌ புறப்பட்டு விட்டீர்கள்‌. 
(சாதாரணமாக, தாங்கள்‌ வெளியில்‌ செல்லும்போது அங்கதனைக்‌ கட்டியணைத்து. 
உச்சிமுகர்வீர்களே? இப்போது ஏன்‌ பேசாமலிருக்கிறீர்கள்‌?) ஆதலால்‌, நமது புதல்வனை 
அருகில்‌ அழைத்து உச்சிமுகர்ந்து ஆறுதல்‌ கூறுங்கள்‌. தாங்கள்‌ இல்லாத காலத்தில்‌ நாங்கள்‌ 
செய்ய வேண்டியவைகளையும்‌ ஆணையிடுங்கள்‌. (19) 

ஸ்ரீராமன்‌, தங்களைக்‌ கொன்றதால்‌ அரும்பெரும்‌ செயலைச்‌ செய்திருக்கிறார்‌. 
சுக்ரீவனுக்கு வாக்குக்‌ கொடுத்தபடி, இந்தச்‌ செயலைச்‌ செய்து, தன்‌ நன்றிக்கடனைத்‌ 
தீர்த்துவிட்டார்‌. (20) 

சக்ரீவனே! உமது ஆசைகளெல்லாம்‌ கைகூடப்‌ பெற்றவராக ஆகப்‌ போகிறீர்‌. நீர்‌ 
ருமையை அடையப்‌ போகிறீர்‌. உம்முடைய விரோதியான சகோதரர்‌ கொல்லப்பட்டுவிட்டார்‌. 
(இனி. என்ன தடை?) கவலையேதுமில்லாமல்‌ அரசாட்சியை அனுபவிக்கலாம்‌. மே 

வானர வேந்தராகிய வாலியே! இப்படி அன்புடன்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ எனக்குப்‌ 
பதில்‌ சொல்லாமல்‌ இருக்கிறீர்களே! உங்களுடைய உத்தம மனைவியர்‌ பலரும்‌ இங்கே 
வந்திருக்கிறார்கள்‌. அவர்களை ஒரு தடவை கண்ணால்‌ பார்க்கக்‌ கூடாதா?" (22) 

சற்றிலுமிருந்த வானரப்‌ பெண்கள்‌, அவள்‌ இவ்வாறு கதறியழுவதைக்‌ கேட்டு, மனம்‌. 
கலங்கி நிற்கும்‌ அங்கதனைக்‌ கட்டி அணைத்துக்‌ கொண்டு, துக்கம்‌ தாங்காமல்‌ மிகவும்‌ 
கதறினார்கள்‌. (23) 

தோள்வளை தரித்த திண்மையான புஜங்களை உடையவரே! அங்கதனை விட்டு, 
தாங்கள்‌ நெடுந்தூரத்திற்குப்‌ போகிறீர்கள்‌. தங்களைப்‌ போன்றே நற்குணங்கள்‌ அமையப்‌ 
பெற்றவனும்‌ மனங்கவரும்‌ தோற்றமுடையவனுமான புதல்வனை விட்டு நீங்கள்‌ 
போகலாகாது, (24) 

கண்கவர்‌ திருமேனி படைத்தவரே! நான்‌, தங்களுக்குப்‌ பிரியமில்லாத எந்தச்‌ 
செயலைச்‌ செய்தேன்‌? அல்லது, நமது மைந்தன்தான்‌ என்ன பிழை செய்தான்‌? என்‌ உயிர்க்‌ 
கணவரே! என்னையும்‌ அங்கதனையும்‌ விட்டுவிட்டு, தாங்கள்‌ மட்டும்‌ நீண்ட பயணத்திற்குப்‌ 
புறப்பட்டு விட்டீர்கள்‌. (25) 

நீண்ட நெடுந்தோளரே வானர குலத்துத்‌ தலைவரே! தங்களுக்கு விருப்பமில்லாத 
ஏதேனும்‌ ஒரு செயலை, நான்‌ முன்யோசனை இல்லாமல்‌ செய்திருந்தால்‌, அதை 
மன்னித்தருள வேண்டும்‌. வீரரே! தங்கள்‌ பாதங்களில்‌ என்‌ தலையை வைத்து வேண்டிக்‌ 
கொள்கிறேன்‌.” (29) 

இவ்வாறு, மற்ற வானர மனைவிகள்‌ புடைசூழ, கணவரின்‌ அருகில்‌ பரிதாபமாக அழுது 
கொண்டிருந்தவளும்‌ மாசற்ற மேனியுடையவளுமான தாரை, வாலியின்‌ உடல்‌ கிடந்த இடத்தின்‌ 
அருகிலேயே அமர்ந்து, "உயிர்‌ போகும்‌ வரை உண்ணாமலிருப்பது' என்ற விரதத்தை 
மேற்கொண்டாள்‌. (27) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
இருமதாவகா ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ல்‌ 


1903 எனக (சிரா )_17 A 


ஏகவிம்ம: ஸர்க, 


ஹநுமத ,ரங்வாஸநம்‌ 


ததோ திபதிதாம்‌. தாராம்‌ ச்யுதாம்‌ தாராமிவாம்ப,ராத்‌ | 
ஸநைராஸ்வாஸயாமாஸ ஹநுமாந்‌ ஹரியூத,ப: ॥ 


குணதோஷக்ருதம்‌ ஜந்து: ஸ்வகர்மப,லஹேதுகம்‌ | 
அவ்யக்‌,ரஸ்தத,வாப்நோதி ஸர்வம்‌ ப்ரேத்ய மாபாணாபும்‌ ॥ 


ஸோச்யா. ஸோசஸி கம்‌ ஸோச்யம்‌ தீரும்‌ தீ.நாறுகம்பஸே | 
கஸ்ய கோ வா நு ஸோச்யோஸ்தி தே.ஹேஸ்மிந்பு,த்‌,பு,தேரபமே ம. 


அங்க,த.ஸ்து குமாரோஃயம்‌ த்‌.ரஷ்டவ்யோ ஜீவபுத்ரயா | 
ஆயத்யாம்‌ ௪ விதே,யாநி ஸமர்தாந்யஸ்ய சிந்தய 


ஜாநஸ்யநியதாமேவம்‌ பூ,தாநாமாக,திம்‌ கதிம்‌ 
தஸ்மாச்சு,ப,ம்‌ ஹி கர்தவ்யம்‌ பண்டி,தேநைஹலெளகிகம்‌ ॥ 


யஸ்மிந்‌ ஹரிஸஹஸ்ராணி ப்ரயுதாந்யர்புத,ாநி ௪ | 
வர்தயந்தி க்ருதாம்மாநி ஸோஃயம்‌ தி.ஷ்டாந்தமாக,தட ॥ 


யத,யம்‌ ந்யாயத்‌ ருஷ்டார்த,: ஸாமத;ாநக்ஷமாபர: | 
க,தோ தர்மஜிதாம்‌ பூமிம்‌ நைநம்‌ ஸோசிதுமர்ஹஸி ॥ 


ஸர்வே ஹி ஹரிஸார்தூலா: புத்ரஸ்சாயம்‌ தவாங்கத.: | 
இத,ம்‌ ஹர்ய்ருக்ஷராஜ்யம்‌ ௪ த்வத்ஸநாத,மநிந்திதே ॥ 


தாவிமெள ஸோகஸந்தப்தெள பரநை: ப்ரேரய பாமிதி | 
த்வயா பரிக்‌,ருஹீதோஃயமங்க,த.: ஸாஸ்து மேதிரீம்‌ ॥ 


ஸந்ததிஸ்ச யதா த்ருஷ்டா க்ருத்யம்‌ யச்சாபி ஸாம்ப்ரதம்‌ | 
ராக்ஞூஸ்தத்க்ரியதாம்‌ தாவதே,ஷ காலஸ்ய நிஸ்சய: ம. 


ஸம்ஸ்கார்யோ ஹரிராஜஸ்ச அங்க,த.ஸ்சாபி.ஷிச்யதாம்‌ | 
ஸிம்ஹாஸநக,தம்‌ புத்ரம்‌ பஸ்யந்தீ ஸ்ராந்திமேஷ்யஸி ॥. 


ஸா... தஸ்ய வசநம்‌ ஸ்ருத்வா பர்த்ருவ்யநைபீடிதா | 
அப்‌ ரவீது,த்தரம்‌ தாரா ஹநுமந்தமவஸ்தி,தம்‌ ௨ 
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a) 


(2) 


ம] 


(4) 


6 


(6) 


[42] 


(8) 


(9 


(10) 


மடி 


(12) 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தொன்று 
அனுமான்‌ ஆறுதல்‌ கூறுவது 


வானரசேனைத்‌ தலைவராகிய அனுமான்‌, ஆகாயத்திலிருந்து நழுவி விழுந்த 
தாரகையைப்‌ போல்‌ தரையில்‌ விழுந்து கிடக்கும்‌ தாரையைப்‌ பார்த்து, மெல்ல ஆறுதல்‌ 
கூறத்‌ தொடங்கினார்‌... (1) 

“ஒரு ஜீவளிடம்‌ குணம்‌-குறை இரண்டும்‌ உள்ளன. அவை இரண்டினாலும்‌ கர்மாக்களைச்‌ 
செய்கிறான்‌. அவற்றின்‌ விளைவாக சுக-துக்கங்களை அடைகிறான்‌. உயிர்‌ நீங்கிய பின்‌ 
மேலுலகம்‌ சென்று (பாவ-புண்ணியமான) எந்தக்‌ கர்மாக்களையும்‌ செய்யாமல்‌, அமைதியாக 
இருந்து, தான்‌ முன்னர்‌ செய்த கர்மாக்களின்‌ பலனை அனுபவிக்கிறான்‌. (2) 

நீங்களே பரிதாபமான நிலையில்‌ இருக்கிறீர்கள்‌. அவ்விதம்‌ இருக்கையில்‌, வேறு யாரோ 
ஒருவர்‌ பரிதாபமான நிலையில்‌ இருக்கிறார்‌ - என்று எண்ணி நீங்கள்‌ பரிதாபப்படுகிறீர்களே? 
நீங்களே மிகவும்‌ இரங்கத்தக்க நிலையில்‌ இருக்கும்போது, வேறு யாரிடம்‌ கருணை காட்ட 
விரும்புகிறீர்கள்‌? நீர்க்குமிழி போன்ற இந்த உடலில்‌ இருக்கும்‌ ஜீவன்‌, (அதே போல்‌, நீர்க்குமிழி 
போன்ற) வேறொரு சரீரத்தில்‌ இருக்கும்‌ ஜீவனுக்காக வருத்தப்பட வேண்டுமா? (3) 

உங்களுக்கு ஒரு புதல்வன்‌ இருக்கிறான்‌. மைந்தன்‌ அங்கதன்‌ உங்களால்‌ போஷிக்கப்பட 
வேண்டியவன்‌. எதிர்காலத்தில்‌ இவனுக்கு மேன்மை ஏற்படுவதற்கான ஏற்பாடுகள்‌ குறித்து 
ஆலோசித்துப்‌ பாருங்கள்‌. உயிர்ப்‌ பிராணிகளின்‌ வருகையும்‌ போக்கும்‌ (பிறப்பும்‌ இறப்பும்‌) 
நம்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ இல்லை என்பதை நீங்கள்‌ அறிவீர்கள்‌. ஆகவே, நல்லறிவுடையவன்‌, 
(இறந்து போனவருக்கு, மேலுலகில்‌ நல்ல சுதி கிடைப்பதற்காக) இங்கு செய்யப்பட 
வேண்டியவையாக விதிக்கப்பட்டுள்ள சுப கர்மாக்களைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. (4.5) 

நூறு-ஆயிரம்‌- கோடிக்கணக்கான வானரர்கள்‌ எவரிடம்‌ நம்பிக்கை வவத்து 
(கவலையற்றவர்களாக) வாழ்க்கை நடத்திக்‌ கொண்டிருந்தார்களோ, அவ்வளவு உயர்ந்தவராள 
வானரவேந்தரே மரணமடைந்து விட்டார்‌! (என்றால்‌, விதியின்‌ வலிமையைப்‌ பற்றிக்‌ கூற 
வேண்டுமா?) (9) 

அவர்‌, அறநூல்களில்‌ கூறப்பட்ட முறையில்‌ பொருள்‌ சேர்த்தார்‌: நல்லாட்சி நடத்தினார்‌. 
குழ்நிலைக்கேற்றபடி பிறருடன்‌ நல்லுறவு, தேவைப்பட்டோருக்கு பொருள்‌ அளித்தல்‌, சில 
இக்கட்டான நிலையிலும்‌ பொறுமையைக்‌ கடைப்பிடித்தல்‌ - என்றபடி நடந்தார்‌. அதனால்‌, 
தருமாத்மாக்கள்‌ (எல்லையில்லாத புண்ணியம்‌ செய்தவர்கள்‌) சென்றடையும்‌ நல்லுலகுக்கே 
போயிருக்கிறார்‌. எனவே, நீங்கள்‌ அவரைப்‌ பற்றி வேதனைப்படக்‌ கூடாது. (7) 

அரசியாரே! வானர வீரர்கள்‌. உங்கள்‌ மைந்தன்‌ அங்கதன்‌. மற்றும்‌. வானர-கரடித்‌ 
தலைவர்கள்‌ ஆட்சிபுரியும்‌ சிறு பிரதேசங்கள்‌ - இவையெல்லாம்‌ உங்களுக்கே உரித்தானவை. 
நல்லணங்கே! சோகத்தால்‌ வெந்து கொண்டிருக்கும்‌ சுக்ரீவ-அங்கதர்களை, மேலே நடத்தப்பட 
வேண்டிய கர்மாக்களைச்‌ செய்வதற்காக ஆறுதல்‌ கூறி அனுப்பி வையுங்கள்‌. (எமச்சடங்குகள்‌ 
முடிந்த பின்னர்‌) உங்கள்‌ மேற்பார்வைமில்‌ அங்கதன்‌ ராஜ்யத்தை ஆளட்டும்‌. (6.9) 

“கட்டாயம்‌ சந்ததியைப்‌ பெற வேண்டும்‌' என்ற விதி, எந்தக்‌ காரணத்திற்காகக்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கிறதோ, அதை உபயோகிக்கத்தக்க காலம்‌, இதுவே. (உயிர்‌ துறந்துவிட்ட) 
மன்னருக்குச்‌ செய்யப்பட வேண்டிய கர்மாக்கள்‌ அனைத்தும்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌. இதுதான்‌ 
இந்த நேரத்தின்‌ கட்டாயம்‌. வானர மன்னருக்கு உத்தரக்கிரியை (உடனே) செய்யப்பட 
வேண்டும்‌. (பின்னர்‌) அங்கதனுக்கு முடிசூட்ட வேண்டும்‌. அரியணையில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ 


பதல்வனைப்‌ பார்த்ததும்‌ உங்களுக்கு மன அமைதி கிடைக்கும்‌.” (10.11) 
கணவரின்‌ பிரிவினால்‌ மனம்‌ வருந்திக்‌ கொண்டிருந்த தாரை, அவருடைய சொற்களைக்‌ 
கேட்டு, எதிரில்‌ நின்று கொண்டிருந்த அனுமானைப்‌ பார்த்துப்‌ பதில்‌ கூறினாள்‌ (ஐ. 
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அங்க,த,ப்ரதிரூபாணாம்‌ புத்ராணாமேகத: மதம்‌ | 
ஹதஸ்யாப்மஸ்ய வீரஸ்ய கூரத்ரஸம்ஸ்லேஷணம்‌ வாம்‌ ம 


ந சாஹம்‌ ஹரிராஜ்மஸ்ய ப்ரப,வாம்யங்க,த.ஸ்ய வா 
பித்குவ்யஸ்தஸ்ய ஸாக்‌.நீவ: ஸர்வகார்யேஷ்வநந்தர: ॥ 


ந ஹ்யேஷா புத்திராஸ்தேயா ஹநுமந்நங்க,த,ம்‌ ப்ரதி | 

பிதா ஹி பந்து; புத்ஸ்ய ந மாதா ஹரிஸத்தம ॥ 

ந ஹி மம ஹரிராஜஸம்ஸ்ரயாத்க்ஷமதாமஸ்தி பரதர சேஹ வா | 
அபி,முக,ஹதவீரஸேவிதம்‌ ஸயநமித.ம்‌ மம ஸேவிதும்‌ க்ஷம்‌ ॥ 
யே 


இக்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌ ரரமாயணே வாஸ்மீதீயே ஆதி,கா 
கிஷ்சிந்த காண்டே, ஏகவிம்ம: ஸர்க: 1 


த்‌,வாவிம்ப: ஸர்‌ 
வால்யநுமமாஸநம்‌ 


வீஷமைாணஸ்து மந்தாஸு ஸர்வதோ மந்தமமுச்ச்‌வஸந்‌ ட 
ஆதாவேவ து ஸாக்ரீவம்‌ தத;ர்ம௦ த்வாத்மஜாக்‌ ரத: 


தம்‌ ப்ராப்தவிஜயம்‌ வாலீ ஸாக்‌ரீவம்‌ ப்லவகேஸ்வர: | 
ஆபாஷ்ய வ்யக்தயா வாசா ஸஸ்நேஹமிதமப்‌.ரவீத்‌ ॥ 


ஸாக்ரீவ தேோரஷேண ந மாம்‌ கூந்துமர்ஹஸி கில்பி,ஷாத்‌ | 
க்ருஷ்யமாணம்‌ ப,விஷ்யேண பு.த்‌திமோஹேந மாம்‌ பலாத்‌ ॥ 


யுகபக்‌,விஹிகம்‌ தாத ந மந்யே ஸுக,மாவயோ: ॥ 
ஸெளஹார்த.ம்‌ ப்ராத்ருயுக்தம்‌ ஹி ததி,த,ம்‌ ஜாதமந்பதா ॥ 


பாதிபத்‌ய த்வமத்‌,யைவ ராஜ்யமேஷாம்‌ வநெளகஸாம்‌ 1 
மாமப்யஜ்‌ யைவ கூர்சுந்தம்‌ வித்தி, வைவஸ்தக்ஷயம்‌ ॥ 


ஜீவிதம்‌ ௪ ஹி ராஜ்யம்‌ ௪ ஸ்ரியம்‌ ௪ விபுலாமிமாம்‌ । 
பாஜஹாம்யேஷ வை தூர்ணம்‌ மஹச்சாக,ர்ஹிதம்‌ யம: ॥ 


அஸ்யாம்‌ த்வஹமவஸ்த;ாயாம்‌ வீர வக்ஷ்யாமி யத்‌,வச: | 
யத்‌.யப்யஸுகரம்‌ ராஜந்‌ கர்துமேவ ததர்ஹஸி ॥ 
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“அங்கதனைப்‌ போன்று நூறு புதல்வர்கள்‌ இருந்தாலும்‌, இதோ வீரரான என்‌ கணவர்‌ 
இறந்து கிடக்கிறாரே. அவருடைய உடலைக்‌ கட்டித்‌ தழுவிக்‌ கொள்வதே மிகு மேலானது 
(மகனைக்‌ கட்டியணைத்துக்‌ கொண்டால்‌ பெருமகிழ்ச்சி ஏற்படும்‌ என்பது உலக இயற்கை. 
கணவருடன்‌ உடன்கட்டை ஏறுவது என்பது பெரும்புண்ணியத்தைத்‌ தரக்‌ கூடியது. அப்படிச்‌ 
செய்வதையே நான்‌ விரும்புகிறேன்‌ - என்பது தாரையின்‌ சிந்தனை.) (13) 

வானா ராஜ்யத்திற்கோ, அங்கதனுக்கோ நான்‌ உரிமையாளர்‌ இல்லை. (என்‌ விருப்பப்படி 
இவை விஷயமாக எதுவும்‌ செய்யும்‌ அதிகாரம்‌ எனக்கு இல்லை.) அவனுடைய சிற்றப்பனான 
சுக்ரீவன்தான்‌ இந்த விஷயங்களில்‌ அவனுக்கு நெருக்கமானவர்‌. (14) 

வானரோத்தமனான அனுமானே! அங்கதன்‌ பற்றி இவ்விதம்‌ ஆலோசனை செய்வது 
சரியானதல்ல... தந்தைதான்‌ மகனுக்கு நெருங்கிய உறவினர்‌. (அவன்‌ மேன்மையில்‌ 
நாட்டமுடையவர்‌. பெற்ற தந்தை இல்லாதபோது, தந்தையின்‌ ஸ்தானத்திலுள்ள சிற்றப்பனே 
அந்தப்‌ பொறுப்பை ஏற்கத்தக்கவர்‌.) தாய்‌ அல்லள்‌. (15) 


வ்வலகிலோ அவ்வுலகிலோ, வானர மன்னர்‌ வாலியை அண்டியிருப்பதைத்‌ தவிர 

மேலான கடமை ஏதுமில்லை. மாண்டு கிடக்கும்‌ இந்த மாவீரரான என்‌ கணவர்‌, (இன்னும்‌ 

சிறிது நேரத்தில்‌) படுக்கப்‌ போகும்‌ சிதை (என்பதுதான்‌) எனக்கும்‌ ஏற்ற இடம்‌. (16) 

ஸநீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
'இருபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


வியி 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்திரண்டு 
வாலியின்‌ இறுதிச்‌ சொற்கள்‌ 


மெதுவாக மேல்மூச்சு விட்டுக்கொண்டு, உயிர்‌ போய்க்கொண்டிருக்கும்‌ நிலையில்‌ 
நாற்புறமும்‌ கணகளைச்‌ செலுத்திய வாலி, முதன்முதலில்‌, எதிரே நிற்கும்‌ சுக்ரீவனைக்‌ கண்டான்‌. 
வெற்றி பெற்று விட்டவனும்‌, (அதனால்‌) வானரர்களுக்குத்‌ தலைவனாகி விட்டவனுமான 
சுக்ரீவனைப்‌ பார்த்து, அன்புடன்‌ கூடிய தெளிவான சொற்களால்‌ வாலி பேசினான்‌- (1.2) 

“சுக்ரிவனே! முற்பிறவிகளில்‌ செய்த வினைகளின்‌ விளைவான மதிமயக்கம்‌, பலவந்தமாக 
இழுத்து, இந்தப்‌ பிறவியில்‌ காரியங்களைச்‌ செய்ய வைக்கிறது. (நானும்‌ அதற்கு விதிவிலக்கல்ல.) 
அதனால்‌, உனக்கு நான்‌ இழைத்த குற்றங்களுக்காக என்னைக்‌ குறை சொல்லக்கூடாது. (3) 

குழந்தாய்‌! நாம்‌ இருவரும்‌ ஒரே நேரத்தில்‌ சுகமாக (அன்யோன்யமாக) இருக்க 
வேண்டும்‌ என்று, விதியால்‌ நிர்ணயிக்கப்படவில்லை என்று எண்ணுகிறேன்‌. (இதுவரை, நான்‌ 
தனியாக செளக்கியங்களை அனுபவித்தேன்‌; நீ கஷ்டப்பட்டாய்‌. ஆனால்‌, இப்போது நிலைமை 
நேர்மாறாக ஆகியிருக்கிறது.) இரு சகோதரர்களிடையே ;க்கவேண்டிய பரஸ்பர பாசம்‌, 
வேறுவிதமாக (விரோதமாக) மாறிவிட்டது. (4) 

நான்‌, இப்போது யமலோகத்திற்குப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. நீ, உடனே வானரர்களின்‌ 
அரசை ஏற்றுக்கொள்‌. (மன்னனாக முடிசூட்டிக்‌ கொள்‌.) என்னுடைய உயிர்‌, ஆட்சி, அளவற்ற 
செல்வம்‌, வானளாவிய புகழ்‌ ஆகியவற்றை இப்போதே துறக்கின்றேன்‌. (56) 

வீரனே! வேந்தனே! (உயிரை விட்டுக்கொண்டிருக்கும்‌) இந்த நிலையில்‌, நான்‌ சொல்லப்‌ 
போலதைச்‌ செய்வது கஷ்டமாக இருந்தாலும்‌, அதை நீ செய்யவே வேண்டும்‌. (7) 
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ஸுகரர்ஹம்‌ ஸாகஸம்வ்ருத்‌, தம்‌ பராலமேநமபராலிஸமம்‌ | 
பாஷ்பபூர்ணமுக.ம்‌ பஸ்ய பூமெள பதிதமங்கதம்‌ உ 


மம ப்ராணை: ப்ரியதரம்‌ புத்ரம்‌ புத்ரமிவெளரஸம்‌ | 
மயா ஹீநமஹீநார்த,ம்‌ ஸர்வத: பரிபாலய ॥ 
த்வமேவாஸ்ய ஹி தாதா ௪ பரித்ராதா ௪ ஸர்வத: | 
ப,யேஷ்வபயத.ஸ்சைவ யதாஹம்‌ ப்லவகே.ஸ்வர ॥ 
ஏஷ தாராத்மஜ: ஸ்ரீமாந்ஸ்த்வயா துல்யபராக்ரம: | 
ரக்ஷஸாம்‌ து வதே, தேஷாமக்‌,ரதஸ்தே பவிஷ்யதி ॥ 
அநுரூபாணி கர்மாணி விக்ரம்ய ப,லவாந்‌ ரணே ॥ 
கரிஷ்யத்யேஷ தாரேயஸ்தரஸ்வீ தருணோங்க,த. ॥ 
ஸுஷேணது,ஹிதா சேயமர்த,ஸூக்ஷ்மவிநிஸ்சயே 1 
ஒளத்பாதிகே ௪ விவிதே, ஸர்வத: பரிநிஷ்டிதா ॥ 


யதே,ஷா ஸாத்‌,விதி ப்‌.ரூயாத்கார்யம்‌ தந்முக்தகஸம்மாயம்‌ 1 
ந ஹி தாராமதம்‌ கிஞ்சித.த்யதா பரிவர்ததே ॥ 


ராக,வஸ்ய ௪ மே கார்யம்‌ கர்தவ்யமவிரங்கயா | 


ஸ்யாத,த,ர்மோ ஹ்யகரணே த்வாம்‌ ௪ ஹிம்ஸ்யாத்‌,விமாநித: 


இமாம்‌ ௪ மாலாமாத,த்ஸ்வ தி,வ்யாம்‌ ஸாக்‌,ரீவ காஞ்சநீம்‌ | 


உதாரா ஸ்ரீ: ஸ்தி,தா ஹ்யஸ்யாம்‌ ஸம்ப்ரஜஹ்யாந்ம்ருதே மயி 


இத்யேவமுக்த: ஸாக்‌.ரீவோ வாலிநா ப்‌,ராத்ருஸெளஹ்ருதத்‌ 
ஹர்ஷம்‌ தயக்த்வா புநர்தீநோ க,ரஹக்‌ரஸ்த இவோடுடராட்‌. 


தத்‌,வாலிவசநாச்சரரந்த: குர்வந்‌ யுக்தமதந்த்ரித: | 


ஜக்‌,ராஹ ஸோஃப்‌,யநுக்காதோ மாலாம்‌ தாம்‌ சைவ காஞ்சநீம்‌ 


(8) 


(9) 


(10) 


ம 


(12) 


(13) 


02) 


ய்‌ (5) 


த 


Ty 


"8 


தாம்‌ மாலாம்‌ காஞ்சநீம்‌ த,த்த்வா வாலீ த்‌.ருஷ்ட்வாத்மஜம்‌ ஸ்தி,தம்‌ | 


ஸம்ஸித்‌,த, 


ப்ரேத்யப,ாவாய ஸ்நேஹாத.ங்க,த,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 


தே,ஸுகாலெள பஜஸ்வாத்‌,ய க்ஷமமாண: ப்ரியாப்ரியே | 


ஸுகது;கஸஹ: காலே ஸுக்ரீவவராகேர பவ ம 


யதா ஹி த்வம்‌ மஹாபாஹோ லாலித: ஸததம்‌ மயா 1 
ந ததா வர்தமாநம்‌ த்வாம்‌ ஸாக்ரீவோ பஹு மம்ஸ்யதே 


(19) 


(20) 


" மே 
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சுக-செளக்கியங்களை அனுபவிக்க வேண்டியவன்‌; செல்லமாக வளர்க்கப்பட்டவள்‌; 
அறியாப்பருவத்தினன்‌: ஆனாலும்‌, மந்த மதியுள்ளவனல்லன்‌. கண்ணீர்‌ நிறைந்த கண்களுடன்‌ 
தரையில்‌ விழுந்து கிடக்கும்‌ அங்கதனைப்‌ பார்‌. என்‌ உயிரினும்‌ மேலானவன்‌ இப்போது 
என்னை இழந்துவிட்டாள்‌. என்‌ புதல்வனை, உள்‌ சொந்தக்‌ குழந்தை போல ஒரு குறையும்‌ 
தெரியாதபடி, எல்லா சுகசாதனங்களையும்‌ கொடுத்துக்‌ காப்பாற்று. (8.9) 

வானர மன்னனே! நான்‌ இவனுக்கு எப்படி இருந்தேனோ, அப்படியே, இனி நீதான்‌ இவன்‌ 
விரும்பிச்‌ கேட்பனவற்றையெல்லாம்‌ கொடுப்பவன்‌; எல்லாவற்றிலிருந்தும்‌ காப்பாற்றுபவன்‌: 
ஆபத்துக்‌ காலங்களில்‌ அபயமளிப்பவள்‌. (10) 

தாரையின்‌ மைந்தனாகிய இவன்‌ அறிவுச்‌ செல்வம்‌ பெற்றவன்‌; உனக்கு நிகரான பேராற்றல்‌ 
உடையவன்‌. (எதிர்காலத்தில்‌) அந்த அரக்கர்களை அழிக்கும்‌ போரில்‌, உனக்கு முன்னதாக 
யுத்த பூமிக்குச்‌ செல்வான்‌. (சிறுவன்‌ என்று முன்னர்‌ சொன்னதால்‌, யுத்தம்‌ என்றவுடன்‌ அஞ்சி 
ஓடி ஒளிந்து கொள்வாள்‌ என்று எண்ணிவிடாதே.) தாரை மைந்தனான அங்கதன்‌, வேகமாக 
செயல்படுபவன்‌: இளைஞன்‌: ஆற்றலுடையவன்‌. எனவே, யுத்தகளத்தில்‌ எதிரிகளைத்‌ தாக்கி 
தன்‌ வீரத்தை வெளிப்படுத்தும்‌ அருஞ்செயல்களைப்‌ புரிவான்‌. (1112) 

சுஷேணன்‌. பெண்ணாகிய தாரை, பலவகையான நெருக்கடி காலங்களில்‌, அதன்‌ 
நுட்பங்களை ஆராய்ந்து, சரியான எதிர்‌ நடவடிக்கைகளைத்‌ தீர்மானிக்கக்‌ கூடியவள்‌; எல்லாத்‌ 
துறைகளிலும்‌ வல்லவள்‌. (13) 

இவள்‌, எந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்யலாம்‌ என்று சொல்கிறாளோ, அந்தச்‌ செயலை, மறு 
ஆலோசனையின்றிச்‌ செய்யலாம்‌. தாரையால்‌ சொல்லப்பட்ட கருத்துக்கு மாறாக எதுவுமே 
நடக்காது. ஸ்ரீராமனுக்கு வாக்களித்த பணியை, நீ நிச்சயமாகச்‌ செய்து முடிக்க வேண்டும்‌. 
செய்யாது போனால்‌ (சொன்ன சொல்‌ தவறிய) பாவம்‌ வந்து சேரும்‌. அத்துடன்‌, உன்னால்‌ 
அலட்சியப்படுத்தப்பட்ட அவர்‌, உன்னைக்‌ கொன்றுவிடுவார்‌. (14.15) 

சுக்ரீவனே! (இப்போது என்‌ கழுத்திலிருக்கும்‌) தெய்வத்தன்மை பொருந்திய தங்கமாலையை 
எடுத்து, இப்போதே அணிந்து கொள்‌. இதன்‌ ஒளியும்‌ வெற்றித்‌ திருவும்‌, தான்‌ இறந்தவுடன்‌ 
போய்விடும்‌." (16) 

இவ்வாறு சகோதர பாசத்துடன்‌ வாலி கூறியதைக்‌ கேட்டதும்‌, வெற்றிக்‌ களிப்பில்‌ 
திளைத்திருந்த சுக்ரீவன்‌, அதை உதறித்‌ தள்ளிவிட்டு, ராகுவினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட சந்திரன்‌ போல்‌ 
ஒளியிழந்து வருந்தினான்‌. (17) 

வாலியினுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌ அவன்‌ மீதிருந்த பகைமையை ஒழித்து, 
அமைதியடைந்து, அந்தச்‌ சமயத்திற்கேற்ற செயலைச்‌ செய்பவனாக, வலியினால்‌. 
உத்தரவிடப்பட்டபடி அந்தப்‌ பொன்மாலையைப்‌ பெற்று அணிந்து கொண்டான்‌. (18) 

வாலி அந்தப்‌ பொன்மாலையை(ச்‌ சுக்ரீவனுக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டு, தன்‌ உயிரை 
'விவெதற்கு ஆயத்தமாளான்‌. அப்போது, அருகில்‌ நின்று கொண்டிருந்த புதல்வள்‌ அங்கதனை, 
அன்பொழுகப்‌ பார்த்து(ப்‌ பின்வருமாறு) கூறினான்‌- (19) 

(குழந்தாய்‌!) இடம்‌, காலம்‌ ஆகிய இரண்டையும்‌ அறிந்துகொண்டு, அதற்கேற்றவாறு 
நடந்துகொள்‌. விரும்பியது, விரும்பாதது - எது நடந்தாலும்‌ ஏற்றுக்கொள்‌. அவ்வப்போது 
ஏற்படும்‌ சுக-துக்கங்களைப்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்‌. (துக்கம்‌ வந்தால்‌ சோர்ந்துவிடக்‌ கூடாது.) 
இனி, சுக்ரீவன்‌ ஆணைப்படி நடப்பவனாக இரு. (20) 

தோளாண்மை மிக்கவனே! எவ்வாறு நான்‌ உன்னைச்‌ சீராட்டிப்‌ பாராட்டி வளர்த்தேனோ, 
அதே நிலை தொடரவேண்டும்‌ என்று நீ நினைத்தால்‌, சுக்ரீவன்‌ உன்னை லட்சியம்‌ செய்ய 
மாட்டான்‌. (21) 


620. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌- 22. 


மாஸ்யாமித்ரைர்க,தம்‌ க,ச்சேரர்மா ஸத்ருபிரரிந்த,ம ॥ 
பூர்துரர்தபரோ தந்த: ஸுக்‌,ரீவவஙகேோர பவ ॥ 


ந சாதிப்ரணய: கார்‌ 
உபயம்‌ ஹி மஹாந்‌ தேரஷஸ்தஸ்மாதந்தாத்‌,ருக்‌,ப,வ ॥ 


கர்தவ்யோப்ரணயஸ்ச தே | 


இத்யுக்த்வாத, விவ்ருத்தாக்ஷ: பரஸம்பீடிதோ ப்‌. ரூஸம்‌ 1 
விவ்ருதைர்த,ுநைர்பீ,மைர்ப,பூவோத்க்ராந்தஜீவித: ம. 
ததோ விசுக்ரும௦ுஸ்ஐத்ர வாநரா ஹதயூத,பா: 
பரிதே,வயமாநாஸ்தே ஸர்வே ப்லவகடுங்க,வா:. ॥ 
கிஷ்கிந்தா ஹ்யத்‌,ய மமூத்யாஸீத்ஸ்வர்க,தே வாநராதி,பே | 
உத்‌,யாநாநி ௪ பரூந்யாநி பர்வதா: காநநாநி ௪ ॥ 
ஹதே ப்லவக,ணார்தூலே நிஷ்ப்ரபபா வாநரா: க்ருதா: | 
யஸ்யோத்‌,யோகே.ந மஹதா காநநாநி வநாநி ௪ ॥ 
புஷ்பெளகே,ணாநுப.த்‌,யந்தே கரிஷ்யதி ததத்ய க: 1 
யேந தத்தம்‌ மஹத் யுத்தம்‌ குந்த. ர்வஸ்ய மஹாத்மந: ॥ 
கேோலப,ஸ்ய மஹாப,ாஹோர்த,மம வர்ஷாணி பஞ்ச ௪ | 
நைவ ராத்ரெள ந தி,வஸே தத்பயுத்த,முபணாம்யதி ॥ 
ததஸ்து ஷோட,ஸே வர்ஷே கேரலபே விநிபாதித: | 
தம்‌ ஹத்வா து,ர்விநீதம்‌ து வாலி தறம்ஷ்ட்ராகராலவாந்‌ ॥ 
ஸர்வாப,யகரோகஸ்மாகம்‌ கத,மேஷ நிபாதித: ॥ 
ஹதே து வீரே ப்லவகாதிபே ததா 

ப்லவங்க,மாஸ்தத்ர ந மர்ம லேபிரே | 
வநேசரா: ஸிம்ஹயுதே மஹாவநே 

யதா ஹி காவோ நிஹதே க,வாம்‌ பதெள ॥ 
ததஸ்து தாரா வ்யஸநார்ணவாப்லுதா 

ம்ருதஸ்ய ப,ர்துவத.நம்‌ ஸமீக்ஷ்ய ஸா | 
ஜகம்‌ பூமிம்‌ பசிரப்‌,ய வாலிநம்‌ 

மஹாத்‌,ருமம்‌ சி.ந்நமிவாஸ்ரிதா லதா ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மிரீயே ஆதி,காவ்யே. 
கிஷ்சிந்த காண்டே, க்‌,வாவிம்ம: ஸர்க,; 1 
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எதிரிகளை  அடக்குபவளே! னுடைய எதிரிகளுடள்‌ சேராதே! எதிரியை 
அண்டியிருப்பவனுடனும்‌ சேராதே. தலைவனான சுக்ரீவனின்‌ நலன்களை நாடுபவனாக, 
பொறுமை மிக்கவனாக, அவனுக்கு அடங்கியவனாக இரு. (22) 


எவருடனும்‌, அளவுக்கு மீறி நட்புக்‌ கொள்ளாதே; அதே போல்‌, எவருடனும்‌ நட்புக்‌ 
கொள்ளாமலும்‌ இராதே. இரண்டும்‌ பெருங்குற்றம்தான்‌. அதனால்‌, எல்லோருடனும்‌ மிதமாகப்‌. 
பழகு." (2) 


இவ்வாறு கூறி நிறுத்தியவுடன்‌. அம்பின்‌ தாக்குதலால்‌ அவன்‌ மிகவும்‌ துன்பப்பட்டாள்‌; 
அவன்‌ கண்கள்‌ சுழல ஆரம்பித்தன; பயங்கரமான பற்கள்‌ நிறைந்த வாய்‌, மூடாமல்‌: 
திறந்தபடியே இருந்தது. அந்த நிலையில்‌, அவன்‌ உயிர்‌ பறந்து போயிற்று. (24) 


தங்கள்‌ தலைவன்‌ மாண்டுவிட்டதை அறிந்து, எல்லா வானரர்களும்‌ வானரத்‌ 
தலைவர்களும்‌ உரத்த குரலில்‌ கதறி அழுதார்கள்‌. (25) 


வானர மன்னன்‌ மேலுலகம்‌ சென்று விட்டான்‌; கிஷ்கிந்தை ஒளியிழந்த, களையிழந்த 
வெற்றிடமாகிவிட்டது. (வானரர்கள்‌ ஆனந்தமாகச்‌ சற்றித்‌ திரிந்த) மலைகள்‌, காடுகள்‌. 
பூஞ்சோலைகள்‌ எல்லாம்‌ சூன்யமாகி விட்டன. (26) 


வாரப்‌ புலியான வாலி உயிர்‌ பிரிந்துமே வானரர்கள்‌ ஒளியிழந்து விட்டார்கள்‌. 
எவருடைய முயற்சியின்‌ காரணமாக, சோலைகளும்‌ காடுகளும்‌ மலர்க்‌ கூட்டங்களால்‌ 
அழகாக விளங்கிளவோ, அந்தர்‌ செயலை இனிமேல்‌ யார்தான்‌ செய்யப்‌ போகிறார்கள்‌? 
முன்பு ஒருசமயம்‌, மிகவும்‌ பலம்‌ பொருந்திய கோலபன்‌ என்ற கந்தர்வனுடன்‌ வாலி போர்‌ 
செய்ய நேரிட்டது. அந்தப்‌ போர்‌, ஓய்வில்லாமல்‌ இரவு-பகலாகப்‌ பதினைந்து ஆண்டுகள்‌ 
நடந்தது. (27-29) 


பதினாறாவது ஆண்டில்‌ கோலபன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. பயங்கரமான கோரைப்‌ 
பற்களையுடைய வாலி, திமிர்‌ பிடித்த அவனைக்‌ கொன்று நம்மையெல்லாம்‌ காப்பாற்றினாரே? 
அவ்வளவு வல்லமை படைத்த வாலி, அச்சோ! எவ்வாறு வீழ்த்தப்பட்டார்‌! (30) 


ஒரு பெருங்காளகத்தில்‌, பசுக்களின்‌ தலைவனான காளை, ஒரு சிங்கத்தால்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடன்‌ எப்படி பசுக்கூட்டம்‌ அமைதிமிழந்து தவிக்குமோ, அப்படியே வானர 
மன்னன்‌ வாலி கொல்லப்பட்டவுடன்‌ வானரர்கள்‌ அமைதியிழந்து தவித்தார்கள்‌. மே 


அப்போது, இறந்துவிட்ட கணவரின்‌ முகத்தைப்‌ பார்த்து, துயரக்‌ சுடலில்‌ மூழ்கிய 
தாரை, ஒரு பெரிய மரத்தைப்‌ பற்றிப்‌ படர்ந்திருந்த கொடி (மரம்‌ சாய்க்கப்பட்டால்‌ அதனுடன்‌ 
சேர்ந்து விழுந்து விடுவதைப்‌) போல, வாலியை கட்டித்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு தரையில்‌ 
விழுந்தாள்‌. (32) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
இருபக்திரண்டாவதூ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


த்ரயோவிம்பா: ஸர்க,: 
அங்கி வாத நம்‌ 

தத: ஸமுபஜிக்‌,ரந்தீ கபிராஜஸ்ய தந்முகும்‌ | 
பதிம்‌ லோகஸ்ருதா தாரா ம்ருதம்‌ வசநமப்ரவீத்‌ ॥ 
ஸோேஷே த்வம்‌ விஷமே து,கமநுக்த்வா வசநம்‌ மம ॥ 
உபலோபசிதே வீர ஸாது,கே, வஸாதரதலே ॥ 
மத்த: ப்ரியதாா நூநம்‌ வாநரேந்த்ர மஹீ தவ ॥ 
மேஷே ஹி தாம்‌ பரிஷ்வஜ்ய மாம்‌ ௪ ந ப்ரதிபாஷஸே ௩ 
ஸாுக்ரீவஸ்ய வும்‌ ப்ராப்தோ விதிரேஷ ப,வத்யஹோ | 
ஸுக்ரீவ ஏவ விக்ராந்தோ வீர ஸாஹஸிகப்ரிய ॥ 
ருசஷவாநரமுக்‌,யாஸ்த்வாம்‌ பூலிந: பர்யுபாஸதே । 
எஏஷாம்‌ விலபிதம்‌ க்ருச்ச்‌ரமங்குத.ஸ்ய ௪ ஸோசத; ॥ 
மம சேமாம்‌ கிழம்‌ ஸ்ருத்வா கிம்‌ த்வம்‌ ந ப்ரதிபு,த்‌ யஸே | 
இதம்‌ தத்‌,வீராயநம்‌ யத்ர மேஷே ஹதோ யதி, ॥ 
ஸாமிதா நிஹதா யத்ர த்வமைவ சிபவ: புரா ॥ 
விஸுத்‌த.ஸத்த்வாபி ஐந ப்ரியயுத்‌,த, மம ப்ரிய | 
மாமநாதாம்‌ விஹாமைகாம்‌ க,தஸ்த்வமஸி மாநத, ॥ 
ஸூராய ந ப்ரதளதவ்யா கந்யா கலு விபஸ்சிதா | 
முூரப.ரர்யாம்‌ ஹதாம்‌ பஸ்ய ஸத்‌,யோ மாம்‌ வித,வாம்‌ க்ருதாம்‌ 
அவபத்நம்ச மே மாநோ பூக்‌. நா மே ஸாஸ்வதீ கதி: | 
அகாதே, ௪ நிமக்நாஸ்மி விபுலே ஸோகஸாசுரே ॥ 
அஸ்மஸாரமயம்‌ நாநமித.ம்‌ மே ஹ்ருதயம்‌ தூரும்‌ | 
பர்தாரம்‌ நிஹதம்‌ த்ருஷ்ட்வா யந்நாத்‌,ய ததா கதம்‌ ॥ 
ச்சைவ ஹி பர்தா ௪ ப்ரக்ருத்யா மம ௪ ப்ரிய: ॥ 
௪ பராக்ராந்த;: ஸுூர: பஞ்சத்வமாகத: ॥ 


பதிஹீநா து யா நாரீ காமம்‌ பவது புத்ரிணீ | 
தநதரந்யை: ஸுயூர்ணாபி விதவேத்யுச்பதே ஜநை: ॥ 
ஸ்வகநத்ரப்ரப வே வீர ஸோஷே ருதிரகர்தமே | 
க்ருமிராக,பரிஸ்தோமே த்வமாத்மாயநே யதா ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ : இருபத்து மூன்று 
தாரையின்‌ புலம்பல்‌ 


வானரவேந்தரின்‌ முகத்தை முத்தமிட்டு, உலகப்‌ புகழ்பெற்ற தாரை, உயிரிழந்துவிட்ட 
கணவரைப்‌ பார்த்து(ப்‌ பின்வருமாறு) பேசினாள்‌. (1) 
“உயிர்த்‌ துணைவரே! முன்னரே நான்‌ கூறிய கருத்துக்களைக்‌ கேளாமற்போனதால்‌, 
இப்போது மேடு-பள்ளமாளதும்‌, துன்பத்தைக்‌ கொடுப்பதும்‌, கற்கள்‌ நிறைந்ததுமான தரையில்‌ 
படுத்துக்‌ சிடக்கிறீர்கள்‌. (2) 
வாளா மன்ளரே! என்னைக்‌ காட்டிலும்‌, இந்த நிலமகளை நீங்கள்‌ அதிகம்‌ நேசிக்கிறீர்கள்‌ 
என்பது திண்ணம்‌. அவளை நன்றாக அணைத்துக்‌ கொண்டு படுத்திருக்கும்‌ தாங்கள்‌, என்னுடன்‌ 
பேசக்கூட மறுக்கிறீர்களே?' (3) 
வீரரே! தன்னிகரில்லாத தங்கள்‌ பேராற்றலால்‌ பிரமிக்க வைக்கும்‌ செயல்களைச்‌ செய்வதில்‌ 
ஆசையுள்ளவரே! ஐயகோ! இப்போது தெய்வம்‌ சுக்ரீவன்‌ கையில்‌ இருக்கிறது. அதனால்தான்‌, 
(சாமான்ய வீரனான) சுக்ரீவன்‌ மகாபராக்கிரமம்‌ பொருந்தியவனாகி விட்டான்‌! (ரி 
பலம்‌ பொருந்தியவர்களான கரடிகள்‌, வானரத்‌ தலைவர்கள்‌ தங்களைச்‌ சுற்றிலும்‌ நின்று 
கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. இவர்களுடைய பரிதாபமான அழுகையையும்‌, துக்கத்தில்‌ மூழ்கியிருக்கும்‌ 
அங்கதனையும்‌, அன்பும்‌ துயரமும்‌ நிறைந்த இந்த என்‌ சொற்களையும்‌ கேட்டு, தாங்கள்‌ ஏன்‌ 
இன்னும்‌ கண்விழிக்காதிருக்கிறீர்கள்‌? (6) 
யுத்தத்தில்‌ மாய்க்கப்பட்டுத்‌ தாங்கள்‌ எந்த வீரப்படுக்கையில்‌ (தரையில்‌) கிடக்கிறீர்சளோ, 
அதே படுக்கையில்‌, மூன்பு தங்களால்‌ வீழ்த்தப்பட்ட பகைவர்கள்‌ படுத்துக்‌ கிடந்தார்கள்‌. 
(தாங்கள்‌, எத்தனையோ எதிரிகளைப்‌ போரில்‌ வென்ற தரையில்‌ சாய்த்திருக்கிறீர்கள்‌) (6) 
நியாயமான முறையில்‌ போராடும்‌ பேராற்றல்‌ படைத்தவர்களின்‌ குலத்தில்‌ வந்தவரே! 
சண்டையில்‌ பெருவிருப்பம்‌ உடையவரே! எல்லோரையும்‌ கெளரவிப்பவரே! என்‌ உயிர்க்‌ 
கணவரே! ஆதரவில்லாமல்‌ போய்விட்ட என்னைத்‌ தனியாகத்‌ தவிக்க விட்டுவிட்டுத்‌ தாங்கள்‌ 
போய்விட்டீர்கள்‌! (2) 
அறிவாளியான , ஒருவன்‌, நிச்சயமாக, தன்‌ மகளை ஒரு வீரனுக்கு மணம்‌ முடிக்க 
மாட்டான்‌. மாவீரரின்‌ மனைவியாகிய நான்‌, கைம்பெண்ணாகி வாழ்க்கையில்‌ அவலநிலையை 
அடைந்து விட்டதைப்‌ பாருங்கள்‌. (8) 
நான்‌. மகாராணி! என்ற கெளரவம்‌ சீர்குலைந்துவிட்டது. நீண்ட நெடுங்காலம்‌. 
பேரானந்தந்துடன்‌ இருப்போம்‌ என்ற நம்பிக்கை சிதைந்துவிட்டது. ஆழங்காண முடியாததும்‌ 
'லில்தாரமானதுமான துயரக்கடலில்‌ மூழ்கியிருக்கிறேன்‌. (9) 
என்‌ இதயம்‌, பாறாங்கல்லைப்‌ போல்‌ கடினமானது என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. கணவர்‌ 
கொல்லப்பட்டுக்‌ கிடப்பதைப்‌ கண்டும்‌ (என்‌ இதயம்‌) சுக்குநூறாகப்‌ போகவில்லையே? (10) 
என்னுடைய கணவர்‌, இயல்பாகவே என்னிடம்‌ பேரன்பு பூண்டவர்‌, போர்க்களத்தில்‌ 
எதிரிகளை முழு வேகத்தோடு தாக்கும்‌ பெருவீரர்‌. அப்படிப்பட்டவர்‌ (இந்த யுத்தத்தில்‌) 


உயிரிழந்து விட்டார்‌! (11) 
பிள்ளை-குட்டிகள்‌ உள்ளவளாக இருந்தாலும்‌, செல்வச்‌ செழிப்புள்ளவளாக இருந்தாலும்‌, 
கணவரை இழந்த ஒரு நங்கை, விதவை என்றே மக்களால்‌ அழைக்கப்படுகிறாள்‌. (12) 


இந்த்ரகோபம்‌ என்ற சிவந்த புழுப்‌ போன்ற நன்னிறமுடைய விரிப்பு போடப்பட்ட 
கட்டிலில்‌ முன்னர்‌ தாங்கள்‌ படுத்திருந்ததைப்‌ போலவே, இப்போது தங்கள்‌ சரீரத்திலிருந்து. 
பெருகிப்‌ பரந்து கிடக்கும்‌ செந்நீர்‌ விரிப்பில்‌ படுத்துக்‌ கிடக்கிறீர்கள்‌. (13) 
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ரேணுமோணிதஸம்வீதம்‌ கராத்ரம்‌ தவ ஸமந்தத: | 
பரிரப்‌து,ம்‌ ந பாக்நோமி புஜாப்‌,யாம்‌ ப்லவகர்ஷப, ॥ 


க்ருதக்ருத்யோதத்‌,ய ஸாக்‌.ரீவோ வைரேஸ்மிந்நதித,ருணே | 
யஸ்ய ராமவிமுக்தேத ஹ்ருதமேகேஷுணா பயம்‌ ॥ 

ஸரேண ஹ்ருதி, லக்‌,நேந குரத்ரஸம்ஸ்பர்றநே தவ ॥ 
வார்யாமி த்வாம்‌ நிரீசஷந்தீ த்வயி பஞ்சத்வமாக,தே ॥ 
உத்பபபர்ஹ மரம்‌ நீலஸ்தஸ்ய கராத்ரக,தம்‌ ததா ॥ 
கி,ரிக,ஹ்வரஸம்லீநம்‌ தீ,ப்தமாரீவிஷம்‌ யதா ॥ 

தஸ்ய நிஷ்க்ருஷ்யமாணஸ்ய பராணஸ்ய ௪ பபெள த்யுதி: | 
அஸ்தமஸ்தகஸம்ருத்‌, தே ரஸ்மிர்திநகராதி,வ ॥ 


பேது: க்ஷதஜத,ராஸ்து வ்ரணேப்‌,யஸ்தஸ்ய ஸர்வ: | 
தாம்ரகை.ரிகஸம்ப்ரூக்தா தாரா இவ தராதராத்‌ ம 


அவகீர்ணம்‌ விமார்ஜந்தீ பர்தாரம்‌ ரணரேணுநா | 
அஸ்ரைர்நயநஜை: மரம்‌ ஸிஷேசாஸ்த்ரஸமாஹதம்‌ ॥ 


குதி,ரோக்ஷிதஸர்வாங்க;ம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா விநிஹதம்‌ பதிம்‌ | 
உவாச தாரா பிங்க;க்ஷம்‌ புத்ரமங்க,த,மங்க,நா ॥. 


அவஸ்த.ம்‌. பஸ்சிமாம்‌ பஸ்ய பிது: புத்ர ஸாதருணாம்‌. | 
ஸம்ப்ரஸக்தஸ்ய வைரஸ்ய க,தோரந்த: பாபகர்மணா ॥ 


ப_ாலஸூர்யோஜ்ஜ்வலதநும்‌ ப்ரயாந்தம்‌ யமஸாதநம்‌ | 
அபி, வாத,ய ராஜாநம்‌ பிதரம்‌ புத்ர மாநதம்‌ ம 
ஏவமுக்த: ஸமுத்தாய ஜக்‌,ராஹ சாணெள பிது: | 
புஜாப்‌,யாம்‌ பீநவ்ருத்தாப்‌,யாமங்க,தேோஹமிதி ப்‌,ருவந்‌ ॥ 
அபிவாதயமாநம்‌ த்வாமங்க,த,ம்‌ த்வம்‌ யதா புரா 1 
தீர்காயுர்பவ புத்ரேதி கிமர்த.ம்‌ நாபி,பாஷஸே ॥ 


அஹம்‌ புத்ரஸஹாயா த்வாமுபாஸே க,தசேதநம்‌ | 
ஸிம்ஹேந நிஹதம்‌ ஸத்‌ூயோ கெள: 


ஸவத்ஸேவ கோரவ்ருஷம்‌ 


இஷ்ட்வா ஸங்க்‌,ராமயக்ஞேந ராமப்ரஹரணாம்பஸி | 
அஸ்மிந்நவப்‌,ருதே, ஸ்நாத: தம்‌ பத்ந்யா மயா விநா ॥ 


(a) 


(15) 


(6) 


an 


(18) 


(09). 


(20) 


(21) 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(29) 


(27) 
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வாளரப்‌ பெருந்தகையே! தங்கள்‌ சரீரம்‌ முழுவதும்‌ புழுதிபடிந்தும்‌ இரத்தம்‌ பரவியும்‌ 
இருப்பதால்‌, என்‌ இரு கைகளாலும்‌ தங்களைக்‌ கட்டியணைக்க முடியாதவளாக இருக்கிறேன்‌. 
சகோதரர்‌ இருவரிடையேயிருந்த பயங்கரமாள பகைமையில்‌, சுக்ரீவன்‌ தன்‌ எண்ணம்‌ 
கைகூடியவராகி, ஸ்ரீராமனால்‌ விடப்பட்ட ஓர்‌ அம்பினாலேயே, அவருடைய நெஞ்சத்தில்‌ 


வேருன்றியிருந்த பயம்‌ போக்கப்பட்டுவிட்டது. (14,15) 
தாங்கள்‌ மரணமடைந்துவிட்டதை வெறுமே பார்த்துக்‌ கொண்டு நிற்கிறேன்‌. தங்கள்‌ மார்பில்‌ 
தைத்திருக்கும்‌ அம்பு, தங்களைத்‌ தழுவிக்‌ கொள்ளவிடாமல்‌ என்னை தடுக்கிறது.” (16) 


அப்போது, நீலன்‌ என்னும்‌ வானான்‌, வாலியின்‌ மார்பில்‌ பாய்ந்திருந்த பாணத்தை, ஒரு 
மலைக்குகையில்‌ மறைந்து சிடந்த, ஒளிமீச்சதம்‌ கொடிய விஷத்தையுடையதுமான சர்பத்தை 


வெளியே எடுப்பது போல்‌ எடுத்தான்‌. (17) 
பிடுங்கிப்‌ போடப்பட்ட பாணத்தின்‌ ஒளி, மாலையில்‌ மலைவாயிலில்‌ விழும்‌ சூரியனது 
செங்கதிர்‌ போல்‌ விளங்கியது. (18) 


அவனுடைய உடலிலிருந்த எல்லாக்‌ காயங்களிலிருந்தும்‌ (பாணம்‌ பிடுங்கப்பட்ட பின்னர்‌), 
ஒரு மலையிலிருந்து சிவந்த தாதுக்கள்‌ கலந்த நீரருவிகள்‌ பெருகி வழிவதுபோல்‌ செந்நீர்‌ 
தாரைகள்‌ பெருகி வழிந்தன. (19) 

வாலியின்‌ உடலில்‌, போர்க்களத்தின்‌ புழுதி படிந்திருந்தது; அஸ்திரத்தால்‌ கொலை 
செய்யப்பட்டதால்‌ செந்நீர்‌ பெருகிக்‌ கொண்டிருந்தது. (இக்காட்சியைக்‌ காணச்‌ சகியாமல்‌, 
அவன்‌ உடலைத்‌ தூய்மைப்படுத்த விரும்புபவள்‌ போல்‌) பொங்கிவரும்‌ தள்‌ கண்ணீரால்‌ 
தாரை, அவன்‌ உடலை நனைத்தாள்‌. (20) 

மாண்டு கிடக்கும்‌ கணவரின்‌ எல்லா அங்கங்களும்‌ இரத்தத்தில்‌ தோய்ந்திருப்பதைக்‌ 
கண்டு, செந்நிறக்‌ கண்களைப்‌ கொண்ட புதல்வன்‌ அங்கதனைப்‌ பார்த்துப்‌ பெண்ணரசியான 
தாரை(ப்‌ பின்வருமாறு) கூறினாள்‌- (டே 

“பிள்ளாய்‌! தந்தையினுடைய மிகவும்‌ பயங்கரமான இறுதிநிலையைப்‌ பார்‌! முன்னர்‌ 
செய்த பாவச்செயல்களின்‌ பயனாக விளைந்த பகைமையைக்‌ கடந்து சென்றுவிட்டார்‌. 
மைந்தனே! காலைச்சூரியன்‌ போல்‌ செம்பொன்வண்ண உடலுடையவரும்‌, யமலோகத்திற்குச்‌ 
சென்றுவிட்டவரும்‌, உன்னை மிக்க பாசத்துடன்‌ வளர்த்தவரும்‌, மன்னருமாகிய தந்தையை 
வணங்கு.” (22,23) 

இவ்வாறு உத்தரவிடப்பட்ட அங்கதன்‌ எழுந்து சென்று, பருத்துத்‌ திரண்ட தன்‌ இறா 
கைகளாலும்‌ தந்தையின்‌ இரு பாதங்களையும்‌, 'அடியேன்‌ அங்கதன்‌' என்று சொல்லியவாறே 
கட்டிக்கொண்டான்‌. (24) 

“என்‌ பிராண நாதரே! முன்பெல்லாம்‌ அங்கதன்‌ தங்கள்‌ காலில்‌ விழுந்து வணங்கினால்‌, 
"மைந்தனே! நெடுங்காலம்‌ வாழ்வாயாக! என்று ஆசீர்வாதம்‌ செய்வீர்களே? இப்போது ஏன்‌ 
'பேசாமலிருக்கிறீர்கள்‌? (25) 

ஒரு சிங்கத்தால்‌ திடீரென்று தாக்கப்பட்டு கொல்லப்பட்ட காளையை இழந்து, கன்றுடன்‌ 
கூடிய பசு எவ்வாறு தவிக்குமோ, அவ்வாறே, புதல்வணோடுகூட நின்றுகொண்டு உயிர்துறந்துவிட்ட 
தங்களைப்‌ பார்த்துத்‌ தவிக்கிறேன்‌. (26) 

யுத்தம்‌ என்ற மகாவேள்வியைச்‌ செய்த ஸ்ரீராமனுடைய பாணத்‌ தாக்குதல்‌ என்ற நீரில்‌, 
மனைவியான நான்‌ இல்லாமல்‌ தாங்கள்‌ மட்டும்‌ எவ்வாறு அவப்ராதஸ்நானம்‌ செய்தீர்கள்‌? 
(ஒரு யாகத்தின்‌ நிறைவுச்‌ சடங்காக, யஜமானன்‌ தன்‌ பத்தினியுடன்‌ நீர்நிலையில்‌ செய்யும்‌ 
நீராடல்‌ என்ற புனிதச்‌ சடங்கு 'அவப்ருதம்‌' எனப்படும்‌. மனைவியுடன்‌ கூடவே செய்ய 
வேண்டிய சடங்கு, இது.) (27) 
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யா தத்தா தே.வராஜேந தவ துஷ்டேந ஸம்யுகே, | 
மாதகும்ப,மமீம்‌ மாலாம்‌ தாம்‌ தே பஸ்யாமி நேஹ கிம்‌ ம 


ராஜஸ்ரீர்ந ஜஹாதி த்வாம்‌ க,தாஸாமபி மாநத, | 
ஸூர்யஸ்யாவர்தமாநஸ்ய ஸைலராஜமிவ ப்ரபா ॥ 
ந மே வச பத்யமிதம்‌ த்வயா க்ருதம்‌ 
ந சாஸ்மி ஸக்தா விநிவாரணே தவ ॥ 
ஹதா ஸபுத்ராஸ்மி ஹதேந ஸம்யுகே, 
ஸஹ த்வயா ஸ்ரீர்விஜஹாதி மாமிஹ ॥ 
இக்யார்ஷே ஸீமத்‌ராமாயணே வால்மீகியே ஆதி,காவ்யே 
கிஷ்சிந்க காண்டே, க்ரயோவிற்ம: ஸர்கூ: ப 
இ 
சதுர்விம்ம: ஸர்க,: 
ப ரீவதமாம்வரஸநம்‌ 


தாம்‌ த்வஸ்ருவேகே.ந து,ராஸதே.ர. 

த்வபி,ப்லுதாம்‌ ஸோகமஹார்ணவேந | 
பம்யம்ஸ்தத,£ வால்யநுஜஸ்தாஸ்வீ 

ப்‌,ராதுர்வதே,நாப்ரதிமேந தேபே ॥ 
ஸை பராஷ்பபூர்ணேத முகேத வீஷஷ்ய 

க்ஷணேந நிர்விண்ணமநா மநஸ்வீ | 
ஜக,ாம ராமஸ்ய ஸநை: ஸமீபம்‌ 

ப்‌, ருத்யைர்வ்ருத: ஸம்பரிதூ,யமாந: ம. 
ஸ தம்‌ ஸமாஸாத்‌,ய க்‌,ருஹீதசாபமுதஈத்தமாஸீவிஷதுல்யப £ணம்‌ 
யமஸ்விநம்‌ லக்ஷணலக்ஷிதாங்க,மவஸ்தி,தம்‌ ராக,வமித்யுவாச 1 
யதாப்ரதிக்ஞாதமித.ம்‌ நரேந்த்‌,ர 

க்ருதம்‌ த்வயா 
மமாத்‌ய பேகே,ஷு நரேந்த்‌ரபுத்ர 

மநோ நிவ்ருத்தம்‌ ஸஹ ஜீவிதேந ॥ 
அஸ்யாம்‌ மஹிஷ்யாம்‌ து ப்‌,ருமம்‌ ருத.த்யாம்‌. 

புரே ௪ விக்ரோறதி துஃக,தப்தே | 
ஹதோகக்‌,ரஜே ஸம்ஸமிதோங்க,தே, ௪ 

ந ராம ராஜ்யே ரமதே மநோ மே ॥ 


பருஷ்டபலம்‌ ௪ கர்ம ॥ 


(28) 


(29) 


(0) 


ம 


(2 


(2. 


(6) 


(42) 


ஸர்க்கம்‌- 24] இராமன்‌, தாரைக்கு ஆறுதல்‌ கூறுவது 52 


முன்னர்‌, ஒரு போரில்‌ தங்களுடைய வீரத்தைக்‌ கண்டு மகிழ்ச்சியடைந்த இந்திரன்‌ 
கொடுத்த பொன்மாலையை, இப்போது தங்கள்‌ கழுத்தில்‌ நான்‌ காணவில்லையே? (28) 


எல்லோருக்கும்‌ கெளரவம்‌ அளிப்பவரே! தங்களுக்கு உயிர்‌ போய்விட்டது. ஆனாலும்‌, 
எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ சுற்றிவரும்‌ சூரியனது பேரொளி மேருமலையை விட்டு அகலாது 
போல, தங்களிடமிருந்து அரசருக்கே உரிய ஆட்சித்திரு அகலவில்லை. (29) 
நான்‌ சொன்ன நல்லுரைகளைத்‌ தாங்கள்‌ கேட்கவில்லை; தங்களைக்‌ கட்டாயப்படுத்தி நிற்க 
வைக்கும்‌ சாமர்த்தியம்‌ என்ளிடம்‌ இல்லை. அதன்‌ விளைவாக, யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதால்‌, 
மகனும்‌ நானும்‌ நடைப்பிணங்களாகிவிட்டோம்‌. இப்போது என்னைவிட்டு மகிழ்ச்சி அனைத்தும்‌ 
தங்களோடுகூட போய்விட்டது," (30) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ சிஷ்சிந்தா காண்டத்தில்‌ 
இருபத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்து நான்கு 
இராமன்‌, தாரைக்கு ஆறுதல்‌ கூறுவது 


சற்றும்‌ எதிர்பாராத முறையில்‌, மிகவும்‌ ஆச்சரியமாள விதமாக ஏற்பட்ட தன்‌ சகோதரன்‌ 
வாலியின்‌ வதத்தால்‌, கண்ணீர்ப்‌ பெருக்கினாலும்‌ கடந்து செல்ல முடியாத சோகப்‌ பெருங்கடலில்‌ 
மூழ்கிக்‌ கிடந்த அவளை (தாரையை) அப்போது பார்த்ததும்‌, வேகமாக செயல்படும்‌ வாலியின்‌ 
தம்பி சுக்ரீவன்‌ மிகவும்‌ மனம்‌ வெந்து போனான்‌. (9) 


நீர்‌ வழியும்‌ கண்களால்‌ (அவளைப்‌) பார்த்து, நொடிப்பொழுதில்‌ மனம்‌ 
வெறுப்புற்றவனாகி, நற்சிந்தனையுடைய அவன்‌ மிகவும்‌ துயரத்தில்‌ மூழ்கியவளாக, 
பணியாளர்கள்‌ புடைசூழ, இராமன்‌ அருகே மெல்லச்‌ சென்றான்‌. (2 


கையில்‌ கோதண்டத்தைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு, மகாவீரருக்குரியி பெருமைமிக்க 
தோற்றத்துடன்‌, (பின்புறத்தில்‌) விஷம்‌ நிறைந்த சர்ப்பங்கள்‌ போன்ற பாணங்களைக்‌ கொண்ட 
அம்புறாத்தூணி விளங்க, மிகவம்‌ புகழ்‌ பெற்றவரான, சாமுத்திரிகா சாஸ்திரங்களில்‌ 
கூறப்பட்டபடி உடலமைப்பு அமையப்‌ பெற்று, உத்தமத்‌ தோற்றமளிக்கும்‌ இராமபிரானை 
நெருங்கிச்‌ சென்று பின்வருமாறு கூறினாள்‌-- (3) 


“கோமானே! தாங்கள்‌ வாக்களித்தபடியே இந்தக்‌ காரியம்‌ (வாலி வதம்‌) செய்து 
முடிக்கப்பட்டுவிட்டதைக்‌ கண்களால்‌ கண்டுவிட்டேன்‌. வேந்தர்‌ மைந்தனே! இப்போது என்‌ 
மனம்‌ உலக சுகங்களை அனுபவிக்க ஆசைப்படவில்லை; ஏன்‌, உயிர்‌ வாழவும்‌ நான்‌ 
விரும்பவில்லை. (4) 


இராமா! என்னுடைய தமையனார்‌ கொல்லப்பட்டதால்‌, பட்டத்தரசியான இந்த மாதரசி 
மிகவும்‌ அழுகிறாள்‌; குடிமக்கள்‌ துக்கம்‌ தாங்காமல்‌ கதறிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌; அங்கதன்‌ 
உயிரோடு இருப்பானா? அல்லது, துயரம்‌ தாங்காமல்‌ உயிரை விட்டுவிடுவானா? - என்ற 
சந்தேகம்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறது. இந்த நிலையில்‌, என்‌ மனம்‌ அரசு செலுத்துவதில்‌ ஆர்வம்‌ 
காட்டவில்லை. (6) 
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க்ரோத ஈத, மர்ஷாத,திவிப்ரத,ர்ஷாத்‌-. 
ப்‌,ராதுர்வதே£ மேஞுமத: புரஸ்தாத்‌ | 
ஹதே த்விதாநீம்‌ ஹரியூத,பேஸ்மிந்‌ 


ஸைதீவ்ரமிகஷ்வாகுகுமார தப்யே ம [3] 
ஸ்ரேயோகத்‌/ய மந்யே மம ஸைலமுல்‌,யே 

தஸ்மிந்நிவாஸஸ்சிரம்ருஸ்யமூகே | 
யதா. ததா வர்தயத: ஸ்வவ்ருத்த்யா 

நேமம்‌ நிஹத்ய த்ரிதிவஸ்ய லாப, ॥ ரு 


ந த்வாம்‌ ஜிக;ம்ஸாமி சரேதி யத்மா- 
மயம்‌ மஹாத்மா மதிமாநுவாச | 
தஸ்யைவ தத்‌.ராம வசோசநுரூப- 
மிதம்‌ புந: கர்ம ௪ மேருரூபம்‌ ॥ 6 
ப்‌. ராதா கத,ம்‌ நாம மஹாகுணஸ்ய 
ப்‌,ராதுர்வத.ம்‌ ராகவ ரோசயேத | 
ராஜ்யஸ்ய து,கஸ்ய ௪ வீர ஸாரம்‌ 


ந சிந்தயந்‌ காமபுரஸ்க்ருத: ஸந்‌ ॥ ஞூ 
வதே ஹி மே மதோ நாஸீத்ஸ்வமாஹாத்ம்யாவ்யதிக்ரமாத்‌ | 
மமாளத்‌,பு.த்‌,தி.தெ,சாராத்ம்யாத்ப்ராணஹாரீ வ்யதிக்ரம: ॥ doy 
த்‌. ருமறாகரவப க்‌,நோ£ஹம்‌ முஹூர்தம்‌ பரிநிஷ்டநந்‌ | 
ஸாந்த்வயித்வா த்வநேநோக்தோ ந புந: கர்துமர்ஹஸி ॥ ஞூ 
ப்‌,ராத்ருத்வமார்யய ஈவஸ்ச தர்மஸ்சாநேந ரக்ஷித: | 
மயா க்ரோத,ஸ்ச காமஸ்ச கபித்வம்‌ ௪ ப்ரதர்மிதம்‌ ॥ 12 


அசிந்தநீயம்‌ பரிவர்ஜநீய- 

மநீப்ஸநீயம்‌ ஸ்வநவேக்ஷணீயம்‌ | 
ப்ராப்தோகஸ்மி பாப்மாநமிமம்‌ வயஸ்ய 

ப்‌,ராதுர்வத,ஈத்த்வாஷ்ட்ரவத தி,வேந்த்‌,ர: ॥. (13) 
பாப்மாநமிந்த்‌,ரஸ்ய மஹீ ஜலம்‌ ௪ 

வ்ருக்ஷ£ஸ்ச காமம்‌ ஜக்‌,ருஹு: ஸ்த்ரியஸ்ச | 
கோ நாம பாப்மாநமிமம்‌ க்ஷமேத - 

ஸாகரம்ருக,ஸ்ய ப்ரதிபத்துமிச்சந்‌ ॥ (14) 
நார்ஹாமி ஸம்மாநமிமம்‌ ப்ரஜாநாம்‌ 

ந யெளவராஜ்யம்‌ குத ஏவ ராஜ்யம்‌ |. 
அதர்மயுக்தம்‌ குலநாமயுக்த- 

மேவம்வித,ம்‌ ராகவ கர்ம க்ருத்வா ॥ (5) 
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இக்ஷ்வாகு குலத்‌ தோன்றலே! முன்னர்‌ (தங்களைச்‌ சந்தித்த காலத்தில்‌ தமையன்‌ மீதுள்ள) 
கோபம்‌, வெறுப்பு ஆகியவற்றாலும்‌, (அவனால்‌) மிகவும்‌ பயமுறுத்தப்பட்டிருந்ததாலும்‌, என்‌ 
தமையன்‌ கொல்லப்படுவதற்கு மனம்‌ ஒப்பினேன்‌. இப்போது, வானர மன்னரான இவர்‌ மாண்டு. 
கிடப்பதைப்‌ பார்த்து வேதனைப்படுகிறேன்‌. 6) 

என்‌ குல வழக்கப்படி, அங்குமிங்கும்‌ சுற்றித்‌ திரிந்து கொண்டு, கைக்குக்‌ கிடைத்ததைப்‌. 
புசித்துக்‌ கொண்டு, மாபெரும்‌ மலையான ரிஷ்யமூகத்தில்‌ நீண்ட காலம்‌ வசித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதே மிகவும்‌ மேலானது என்று இப்போது எண்ணுகிறேன்‌. (என்‌ தமையனாரான) 
இவரைக்‌ கொள்று, அதன்‌ பயனாக தேவலோகமே கிடைப்பதாக இருந்தாலும்‌, அது வேண்டாம்‌ 
என்று தோன்றுகிறது. (7) 

மகாத்மாவும்‌ பேரறிவாளருமான வாலி, யுத்தம்‌ செய்து நான்‌ தோற்றபோது, 'நான்‌ 
உன்னைக்‌ கொல்ல விரும்பவில்லை; நீ எங்கேயாவது சென்று, பிழைத்துப்‌ போ! என்று 
சொன்னார்‌. அது அவருடைய பெருந்தன்மைக்கு ஏற்றதாக இருந்தது. அதற்குமாறாக, (இவரைக்‌ 
கொல்ல வேண்டும்‌ - என்று நான்‌ தங்களை வேண்டிக்‌ கொண்டேனே?) இந்தச்‌ செயல்‌ என்‌ 
இழிகுணத்திற்கு ஏற்றதாக இருக்கிறது! (8) 

வீரராகவரே! ஒருவன்‌ எவ்வளவுதான்‌ சுயநலக்காரனாக இருந்தாலும்‌, நாடாளும்‌ சுகம்‌, 
சகோதரனைக்‌ கொல்வதால்‌ உண்டாகும்‌ துயரம்‌ - இவை இரண்டையும்‌ சீர்தூக்கிப்‌ 
பார்த்தாளேயானால்‌, குணசாலியான தமையனின்‌ வதத்தை நினைத்துப்‌ பார்ப்பானா என்ன? 
(தமையனின்‌ வதத்தை விரும்பமாட்டான்‌.) (9) 


தன்னுடைய இயல்பான பெருந்தன்மையை நழுவவிட்டுவிடச்‌ கூடாது என்ற காரணத்தால்‌, 
அவள்‌ என்னைக்‌ கொல்ல விரும்பவில்லை. (என்னிடம்‌ உள்ளார்ந்த பாசமும்‌ மன்னிக்கும்‌. 
பெருங்குணமும்‌ அவரிடம்‌ இருந்தன.) ஆனால்‌, என்னுடைய மனத்தில்‌ துஷ்டத்தனம்‌. 
நிறைந்திருந்தது. அதனால்‌, அவரையே ஒழித்துக்கட்டும்‌ தீய எண்ணம்‌ உண்டாகி, அந்தப்‌ 
பாவமும்‌ ஏற்பட்டுவிட்டது. (10) 

ஒரு சமயம்‌ (நாங்கள்‌ இருவரும்‌ போர்‌ செய்தபோது) மரக்கிளையால்‌ என்னைத்‌ 
தாக்கினார்‌. நான்‌, சிறிது நேரம்‌ மனம்‌ கலங்கித்‌ தத்தளித்துப்‌ போனேன்‌. அப்போது அவர்‌ என்‌ 
மீது இரக்கம்‌ கொண்டு, 'இளிமேல்‌ இப்படிச்‌ செய்யாதே, (என்னுடன்‌ சண்டைக்கு வந்து 
அடிபடாதே!) போ! என்று அதிவுரை கூறி அனுப்பி வைத்தார்‌. இவரால்‌ சகோதர வாஞ்சை, 
மேன்மைக்‌ குணம்‌, தருமநெறி - இவை சடைப்பிடிக்கப்பட்டன; ஆனால்‌, நானோ கோபம்‌, 
பேராசை, குரங்குத்தனம்‌ ஆகியவைகளையே காட்டினேன்‌. (11.12) 

நண்பரே! த்வஷ்டாவின்‌ மைந்தனான விருத்திராசரளைக்‌ கொன்றதால்‌ இந்திரனுக்கு 
என்ன பாவம்‌ ஏற்பட்டதோ, அதே பாவத்தை நான்‌ செய்திருக்கிறேன்‌. இந்த அற்பச்‌ செயல்‌, 
மேன்மக்களால்‌ விலக்கத்தக்கது; மனத்தினால்‌ நினைத்துப்‌ பார்க்கவும்‌ கூடாதது; சண்ணாலும்‌. 
பார்க்கக்‌ கூடாதது. (19) 

இந்திரனுடைய பாவத்தை, இந்தப்‌ பூமியும்‌ ஆற்றின்‌ முதல்‌ பிரவாகத்‌ தண்ணீரும்‌ 
பெண்களும்‌ விருப்புடன்‌ ஏற்றுப்‌ பகிர்ந்து கொண்டார்கள்‌. கிலா ளை தாவும்‌ வானரனான 
என்னுடைய பாவத்தைப்‌ போக்க விரும்பி, அதைத்‌ தாங்கள்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டீர்கள்‌. 
(இச்செயலைத்‌ தங்களைத்‌ தவிர வேறு எவரால்தான்‌ செய்யமுடியும்‌?) (14) 

இராகவனே! அதருமத்தோடு கூடியதும்‌ குலத்தின்‌ அழிவை விளைவித்ததுமான 
இழிவான காரியத்தைச்‌ செய்த நான்‌, குடிமக்களின்‌ மரியாதைக்கு உரியவன்‌ அல்லன்‌, 
இளவரசுப்‌ பட்டத்திற்கே தகுதியில்லாதவன்‌ என்னும்போது, அரச பதவியைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்ல: 
வேண்டுமா, என்ன? (15) 
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பாபஸ்ய கர்தாஸ்மி விகு,ர்ஹிதஸ்ய: 

க்ஷுத்‌ ரஸ்ய லோகாபக்ருதஸ்ய சைவ | 
ஸோகோ மஹாந்‌ மாமபி,வர்ததேயம்‌ 

வ்ருஷ்டேர்யத,ா நிம்நமிவாம்பு/வேக,: ॥ 
ஸோதரர்யக ,;தாபரகாத்ரவால; 

ஸந்தாபஹஸ்தாக்ஷிரிரோவிஷாண: | 
ஏநோமயோ மாமபி,ஹந்தி ஹஸ்தி 

த்ருப்தோ நதீ,கூலமிவ ப்ரவ்ருத்‌த,: ॥ 
அம்ஹோ ப,தேதம்‌ ந்ருவராவிஷஹ்யம்‌ 

நிவர்ததே மே ஹ்ருதி, ஸாது, வருத்தம்‌ | 
விவர்ணமக்‌,நெள பரிதப்யமாநம்‌ 

கிட்டம்‌ யதா ராக, வ ஜாதரூபம்‌ ॥. 
மஹாப_லாநாம்‌ ஹரியூத,பாநா- 

மிதம்‌ குலம்‌ ராகவ மந்நிமித்தம்‌ | 
அஸ்யாங்க,த,ஸ்யாபி ௪ போகதாபாத்‌, 

அர்த,ஸ்தி,தப்ராணமிதீவ மந்யே ॥. 
ஸாது: ஸுலப்‌,ய: ஸுஜந: ஸுவங்ய: 

குத: ஸுபுத்ர ஸத்‌.ருபோங்க,தேரு | 
ந சாபி வித்யேத ஸ வீர தேமே 

யஸ்மிந்‌ ப,வேத்ஸோத,ரஸந்நிகர்ஷ: ॥ 
யத்‌,யங்க,தே,£ வீரவராத்‌,ய ஜீவேஜ்ஜீவேச்ச மாதா பரிபாலநார்த,ம்‌ | 
விநா து புத்ரம்‌ பரிதாபதீ.நா தாரா ந ஜிவேதி,தி நிஸ்சிதம்‌ மே ॥ 
ஸோஃஹம்‌ ப்ரவேசுஷியாம்யதிதீ,ப்தமக்‌,நிம்‌ 

ப்ராத்ரா ௪ புத்ர ௪ ஸக்,யமிச்சந்‌ | 
இமே விசேஷ்யந்தி ஹரிப்ரவீரா: 

ஸீதாம்‌ நிதே,ஸே தவ வர்தமாநா: ॥ 
க்ருத்ஸ்நம்‌ து தே ஸேத்ஸ்யதி கார்யமேதந்மய்யப்ரதீதே மறுஜேந்த்‌,ரபுத்ர | 
குலஸ்ய ஹந்தாரமஜீவநார்ஹம்‌ ராமாநுஜாநீஹி க்ருதாக.ஸம்‌ மாம்‌ ॥ 
இத்யேவமார்தஸ்ய ரகு,ப்ரவீர: ஸ்ருத்வா வசோ வால்யநுஜஸ்ய தஸ்ய | 
ஸஞ்ஜாதபஷ்ப: பரவீரஹந்தா ராமோ முஹூர்தம்‌ விமநா பபூவ ॥ 
தஸ்மிந்‌ க்ஷணேஃபீ.ச்ஷ்ணமவேச்ஷ்யமாண: 

க்ஷிதிக்ஷமாவாந்‌ பு,வநஸ்ய கோப்தா | 
ராமோ ருதந்தீம்‌ வ்யஸநே நிமக்‌,நாம்‌ 

ஸமுத்ஸுக: ஸோத, ததா. தாராம்‌ ॥ 


(16) 


an 


(18) 
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(25) 
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உலகத்தோரால்‌ நிந்திக்கத்தக்க, கீழ்தரமான, உலகுக்குத்‌ தீங்கு விளைவிக்கும்‌ 
பாவச்செயலைச்‌ செய்திருக்கிறேன்‌. மழைத்‌ தண்ணீர்‌ பள்ளத்தை நோக்கி ஓடுவதைப்‌ போல, 
எல்லையில்லாத துக்கம்‌ என்னை ஆட்கொண்டிருக்கிறது. (16) 


சகோதரனது கொலை என்னும்‌ (யானையின்‌) பின்புறம்‌ மற்றும்‌ வால்‌; சொல்லொணா 
மனோவேதனை என்னும்‌ துதிக்கை, கண்‌, தலை; இவற்றுடன்‌ மிகப்பெரிய பாவமே, 
செருக்கடைந்த மதயானை போன்ற உருவமேற்று வந்து, நீர்ப்பெருக்கெடுத்தோடும்‌ 
ஆற்றின்‌ கரையை ஒரு யாளை இடித்துத்‌ தள்ளுவதைப்‌ போல, என்னை இடைவிடாது 
தாக்குகிறது. (1) 


மன்னரே! ரகுநந்தனா! ஐயகோ, என்ன கஷ்டம்‌; நெருப்பில்‌ காய்ச்சப்பட்ட தங்கத்திலிருந்து, 
அதன்‌ கசடுகள்‌ தனித்துச்‌ சென்று விடுவதைப்‌ போல, நான்‌ செய்த பொறுக்க முடியாத பாவம்‌, 
என்‌ புத்தியிலுள்ள விவேகத்தை வெளியேற்றுகிறது. (18) 


இராகவனே! என்‌ நிமித்தமாக (வாலி கொலை செய்யப்பட்டதால்‌), பேராற்றல்‌ 
பொருந்தியவர்களான வானரத்‌ தலைவர்களின்‌ கூட்டமும்‌, அங்கதனும்‌ மிகவும்‌ துயரத்தோடு 
ரருப்பதாலும்‌, இந்த மக்கட்கூட்டமே குற்றுயிராக இருப்பதாக நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. (19) 


நற்குணங்கள்‌ நிரம்பிய, பெற்றோர்‌ சொற்படி நடக்கக்‌ கூடிய புத்திரர்கள்‌ உலகெங்கும்‌ 
காணப்படுவார்கள்‌. ஆனால்‌, அங்கதனுக்கு ஈடான ஒரு நன்மகனை எங்கே காணமுடியும்‌! 
அதே போல்‌, வீரரே! என்‌ சகோதரனைப்‌ போல்‌ மிக நெருக்கத்துடன்‌ பழகும்‌ உடன்பிறப்பை 
வேறு எந்த நாட்டிலும்‌ காணமுடியாது. (20) 


பெருவீரர்களில்‌ தலையாயவரே! (தந்தை இறந்த துக்கத்தைப்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டு) 
அங்கதன்‌ பிழைத்திருந்தால்‌, அவளைப்‌ போஷித்துப்‌ பராமரிப்பதற்காக அவனுடைய தாயார்‌ 
தாரையும்‌ உயிருடன்‌ இருப்பார்‌. புதல்வன்‌ இல்லாமல்‌ போய்விட்டால்‌ (அவனும்‌ மரணமடைந்து 
விட்டால்‌) அளவில்லாத துக்கத்தால்‌ மனம்‌ நொந்தவளாகி, தாரை உயிருடன்‌ இருக்க மாட்டார்‌ 
என்று நான்‌ நிச்சயமாக அறிவேன்‌. மே 


ஆகவே, நான்‌ என்னுடைய சகோதரர்‌, அவருடைய புத்திரன்‌ ஆகியவர்களோடு. 
உப்ளிருப்பதற்காக (நல்லுறவு கொள்ள), கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ நெருப்பில்‌ விழுந்து என்‌ 
உயிரைப்‌ போக்கிக்‌ கொள்வேன்‌. இந்த வானர வீரர்கள்‌, தங்கள்‌ கட்டளைக்குப்‌ பணிந்து, 
சீதாப்பிராட்டியாரைத்‌ தேடுவார்கள்‌. 2) 


மாமன்னரின்‌ மைந்தரே! நான்‌ என்‌ உயிரைவிட்ட பின்னரும்‌, அதன்‌ காரணமாகத்‌ 
தடைபடாமல்‌, (நான்‌ வாக்களித்த) தங்கள்‌ காரியம்‌ குறைவில்லாமல்‌ நிறைவேற்றப்படும்‌. 
இராமா! குலத்தை அழித்தவனும்‌ மகாபாவியுமான நான்‌, இனி உயிருடன்‌ இருக்கக்‌ கூடாது. 
நான்‌ உயிர்த்தியாகம்‌ செய்வதற்கு அனுமதி கொடுங்கள்‌.” (23) 


இவ்வாறு, சுக்ரீவன்‌ மிகவும்‌ துக்கத்துடன்‌ கூறியவைகளைக்‌ கேட்டு, எதிரிகளை: 
மாய்ப்பவரும்‌ ரகுகுல திலகமுமான இராமன்‌, சிறிது நேரம்‌, துயருற்ற மனத்துடன்‌ சிந்தனையில்‌ 
ஆழ்ந்தார்‌. (24) 
பூமாதேவியை நிகர்த்த பொறுமையுடையவரும்‌ அனைத்துலகையும்‌ காப்பாற்ற வல்லவருமான 
இராமன்‌, அங்குமிங்கும்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்தியபோது, துக்கத்தில்‌ மூழ்கியிருந்த தாரை, 
அழுதபடியே தன்னை அடிக்கடி பார்ப்பதைக்‌ கண்டார்‌. (25) 
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தாம்‌ சாருநேத்ராம்‌ சுபிஸிம்ஹநாத,ம்‌ 

பதிம்‌ ஸமாஸ்லிஷ்ய தத, ஸயாநாம்‌ | 
உத்தாபயாமாஸாரதீ,நஸத்த்வாம்‌ 

மந்த்ரிப்தாநா: கபிவீரபத்நீம்‌ ம. 
ஸா விஸ்புரந்தீ பரிரப்‌,யமாணா பரர்து: ஸகாஸாத,பநீயமாநா 1 
த,த;ர்ப ராமம்‌ ஸரசாபபாணிம்‌ ஸ்வதேஜஸா ஸூர்யமிவ ஜ்வலந்தம்‌ ॥ 


ஸுஸம்வ்ருதம்‌ பார்தி, வலக்ஷணைங்ச 

தம்‌ சாருநேத்ரம்‌ ம்ருக,ஸாப, நேத்ரா ட 
அத்‌,ருஷ்டபூர்வம்‌ புருஷப்ரத;ந- 

மயம்‌ ஸு காகுத்ஸ்த, இதி ப்ரஜக்ளே ॥ 
தஸ்யேந்த்‌,ரகல்பஸ்ய து.ராஸத,ஸ்ய மஹாநுப;வஸ்ய ஸமீபமார்யா | 
ஆர்தாதிதூர்ணம்‌ வ்யஸநாபி,பந்நா ஜக,ாம தாரா பரிவிஹ்வலந்தீ ॥ 
ஸா தம்‌ ஸமாஸாத்‌,ய விஸுத்‌,த.ஸத்த்வா 

ஸோகேந ஸம்ப்‌,ராந்தமரீர்பபாவா | 
மநஸ்விநீ வாக்யமுவாச தாரா 

ராமம்‌ ரணோத்கர்ஷணலப்‌,த,லக்ஷம்‌ ॥ 
த்வமப்ரமேயஸ்ச து,ராஸத,ஸ்ச ஜிதேந்த்‌.ரியஸ்சோத்தமதர்மிகஸ்ச | 
அக்ஷய்யகிர்த்திஸ்ச விசக்ஷணஸ்ச சஷிதிக்மாவாந்‌ ச்ஷதஜோபமாக்ஷ: ॥ 
த்வமாத்தப,ஈணாஸநப,ஈணபாணிர்மஹாப,ல: ஸம்ஹநநோபபந்ந: | 
மறுஷ்யதே,ஹாப்‌,யுத,யம்‌ விஹாய தி,வ்யேந தே.ஹாப்‌.யுத,யேந யுக்த: ॥ 
யேநைகபரணேந ஹத: ப்ரியோ மே 

தேநைவ மாம்‌ த்வம்‌ ஜஹி ஸாயகேந | 
ஹதா க,மிஷ்யாமி ஸமீபமஸ்ய 

ந மாம்ருதே ராம ரமேத வாலி ॥ 
ஸ்வர்கேபி பத்‌,மாமலபத்ரநேத்ர: 

ஸமேத்ய ஸம்ப்ரேக்ஷ்ய ௪ மாமபஸ்யந்‌ | 
ந ஹ்யேஷ உச்சாவசதாம்ரகூடபா 

விசித்வேஷாப்ஸாஸோஃப ஜிஷ்யத்‌ 1 
ஸ்வர்கே,5பி மேகம்‌ ௪ விவர்ணதாம்‌ ௪ 

மயா விநா ப்ராப்ஸ்யதி வீர வாலி | 
ரம்யே நகேந்த்‌,ரஸ்ய தடாவகாமே 

விதே,ஹகந்யாரஹிதோ யதா த்வம்‌ ॥ 


(29) 


2) 


(2) 


(29) 


(50) 


(1) 


(2) 


(33 


(34) 


(35) 
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விசால மனமும்‌, அழகிய கண்கள்‌ உடையவளும்‌, வானரர்களில்‌ அரிமா போன்றவனைக்‌ 
கணவனாகப்‌ பெற்றிருந்தவளும்‌, அப்போது, கணவனை (உடலை) அணைத்தவாறே படுத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தவளுமான வாளர வீரரின்‌ பத்தினியை, முக்கிய அமைச்சர்கள்‌ வந்து (வானரப்‌. 
பெண்களைக்‌ கொண்டு) எழுப்பினார்கள்‌. (26) 


அவள்‌ உடல்‌ நடுங்கிக்‌ கொண்டிருந்தது. கணவரின்‌ அருகிலிருந்து அவளை, தோழிகள்‌ 
அணைத்துத்‌ தாங்கியவண்ணம்‌ அழைத்துச்‌ சென்றார்கள்‌. அப்போது அவள்‌, தன்‌ ஆன்மப்‌ 
பிரகாசத்தால்‌ சூரியனைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசுபவரும்‌, கையில்‌ வில்‌-அம்பு ஏந்தி நின்றவருமான 
ஸ்ரீராமனைக்‌ கண்டாள்‌. (27) 


மான்குட்டியின்‌ கண்களைப்‌ போன்ற கண்களைப்‌ பெற்றிருந்த அவள்‌, அரசருக்குரிய 
இலக்கணங்களோடு விளங்குபவரும்‌, அழகிய கண்களையுடையவருமான இதுவரை 
பார்த்தறியாத ஆணழகரைப்‌ பார்த்ததும்‌, 'காகுத்ஸ்த வம்ச திலகமான இராமன்‌ இவர்தான்‌' 
என்று அறிந்து கொண்டாள்‌. (26) 


துயரத்தில்‌ மூழ்கியவளாக, உடல்‌ நடுங்க, மனக்கவலையில்‌ ஆழ்ந்திருந்த உத்தமியாள 
தாரை, இந்திரனை நிகர்த்த வீரமுடையவரும்‌, எளிதில்‌ நெருங்க முடியாதவரும்‌, பேருள்ளம்‌ 
கொண்டவருமான அவரருகே வேகமாகச்‌ சென்றாள்‌. (29) 


சோகத்தால்‌ நடுங்கும்‌ சரீரமுடையவளும்‌ தூய நெறியில்‌ செல்பவளும்‌ விவேகியுமான 
தாரை, போர்க்களத்தில்‌ குறி தப்பாமல்‌ அம்பு செலுத்துபவர்‌ என்று புகழ்பெற்றவரான இராமனை 
அணுகி, (பின்வருமாறு) கூறினாள்‌-- (30) 


“தாங்கள்‌ யாராலும்‌ அறியமுடியாத தன்மை உடையவர்‌; நெருங்க முடியாதவர்‌; 
புலன்களை வென்றவர்‌; உயர்ந்த தருமங்களை அனுஷ்டிப்பவர்‌; குறையாத புகழ்‌ படைத்தவர்‌: 
முக்காலமும்‌ அறிந்தவர்‌; பூமியைப்‌ போன்று பொறுமைமிக்கவர்‌; செம்மையான கண்களை 
உடையவர்‌. (மே 


தங்கள்‌ கையில்‌ வில்லும்‌ பாணமும்‌ எப்போதும்‌ ஆயத்தமாக இருக்கின்றன: 
பேராற்றலுடையவர்‌; உறுதியும்‌ அழகும்‌ கொண்ட திருமேனியர்‌. மானுட சரீரத்திற்குரிய 
இயல்பான பண்புகளை ஒதுக்கித்‌ தள்ளிவிட்டு, தெய்விகமான சசரீரகாந்தியுடன்‌ 
சோபிக்கிறீர்கள்‌. - (82) 


இராமா! எந்த ஒரு பாணத்தால்‌ என்‌ அன்புக்‌ கணவர்‌ கொல்லப்பட்டாரோ, அதே 
பாணத்தால்‌ (ஒரேயொரு பாணப்‌ பிரயோகத்தால்‌) என்னையும்‌ கொன்று விடுங்கள்‌. 
உயிர்துறந்தபின்‌, நான்‌ அவர்‌ இருக்குமிடத்திற்கே சென்றுவிடுவேன்‌. நானில்லாமல்‌ வாலி 
மகிழ்ச்சியாக இருக்கமாட்டார்‌. (35) 


மாசற்ற செந்தாமரைக்‌ கண்ணராகிய இவர்‌ சுவர்க்கத்தில்‌ அங்குமிங்கும்‌ திரிந்து 
என்னைத்‌ தேடுவார்‌. நான்‌ கண்ணில்‌ படாமற்போனாலும்‌, பல்வகையான செம்மலர்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட கேசங்களையுடையவர்களையும்‌, மனங்கவரும்‌ ஆடை-அணிகலள்கள்‌ 
அணிந்த அப்சரசுகளையும்கூட கண்ணால்‌ ஏறெடுத்தும்‌ பார்க்க மாட்டார்‌. (39) 


வீரரே! ரிஷ்யமூக பர்வதத்தின்‌ அழகான தாழ்வரைகளில்‌ தாங்கள்‌ வசித்துக்‌. 
கொண்டிருந்தாலும்‌, வைதேகி இல்லாததால்‌ எவ்வாறு துன்பப்படுகிறீர்களோ, அவ்வாறே, 
வாலி, (எல்லா சுக-போகங்களும்‌ நிறைந்த) தேவலோகத்தில்‌ இருந்தாலும்‌, நான்‌ அங்கு. 
இல்லாவிட்டால்‌, சோகம்‌ அடைந்து வெளியேறிவிடுவார்‌. (35) 
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த்வம்‌ வேத்த, யாவத்‌,வநிதாவிஹீந: ப்ராப்நோதி து,க,ம்‌ புருஷ: குமார: | 
தத்த்வம்‌ ப்ரஜாநஞ்ஜஹி மாம்‌ ந வாலீ து.:க,ம்‌ மமாத,ர்நஜம்‌ ப,ஜேத ॥ (36). 
யச்சாபி மந்யேத ப,வாந்‌ மஹாத்மா 

ஸ்த்ரீகாததேோஷேோ ந பவேத்து மஹ்யம்‌ ॥ 
ஆத்மேயமஸ்யேதி ௪ மாம்‌ ஜஹி த்வம்‌ 

ந ஸ்த்ரீவத,: ஸ்யாந்மநுஜேந்தரபுத்ர ॥ Gn 
ஸாஸ்த்ரப்ரயோகாத்‌,விவிதாச்ச வேதா- 

தூத்மா ஹ்யநந்ய: புருஷஸ்ய தாரா: | 
தாரப்ரதாநாந்ந ஹி தராநமந்யத்‌- 

ப்ரத்‌,ருங்யதே க்ஞாநவதாம்‌ ஹி லோகே ॥ 8) 
த்வம்‌ சாபி மாம்‌ தஸ்ய மம ப்ரியஸ்ய 

ப்ரதூஸ்யஸே தடர்மமவேக்ஷ்ய வீர | 
அநேந தாநேந ந லப்ஸ்யஸே த்வம- 

தர்மயோகம்‌ மம வீர காதாத்‌ ॥ Go 
ஆர்தாமநாத,ாமபநீயமாநாமேவம்வித,ாமர்ஹஸி மாம்‌ நிஹந்தும்‌ | 
அஹம்‌ ஹி மாதங்க,விலாஸக,ாமிநா ப்லவங்க,மாநாம்ருஷபே,ண தீமதா ॥ (40) 
விநா வரார்ஹோத்தமஹேமமாலிநா 

சிரம்‌ ந ப்ஷ்யாமி நரேந்த்‌,ர ஜீவிதும்‌ |. 
இத்யேவமுக்தஸ்து விபு,ர்மஹாத்மா 

தாராம்‌ ஸமாஸ்வாஸ்ய ஹிதம்‌ ப,பராஷே ॥ (410) 
மா வீரப;ர்யே விமதிம்‌ குருஷ்வ 

லோகோ ஹி ஸர்வோ விஹிதோ விதாத்ரா ॥ 
தம்‌ சைவ ஸர்வம்‌ ஸாக.து;க,யோகம்‌ 

லோகோஃப்‌,ரவீத்தேந க்ருதம்‌ விதாத்ரா ॥ (42) 
த்ரயோ ஹி லோகா விஹிதம்‌ வித,ாநம்‌ 

நாதிக்ரமந்தே வரகா ஹி தஸ்ய | 
ப்ரீதிம்‌ பராம்‌ ப்ராப்ஸ்யஸி தாம்‌ ததை,வ 

புத்ரஸ்து தே ப்ராப்ஸ்யதி யெளவராஜ்யம்‌ ॥ (43) 
தாத்ரா வித_நம்‌ விஹிதம்‌ ததை,வ ந மம9ரபத்ந்ய: பரிதே,வயந்தி | 
ஆஸ்வாஸிதா தேந து ராகுவேண ப்ரபவயுக்தேத பரந்தபேந ॥ 
ஸா வீரபத்நீ த்‌,வநதா முகேரு ஸுவேஷரூபா விரராம தாரா ॥ (44) 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீநீயே ஆதி,காவ்யே 
கிஷ்கிந்த காண்டே, சதுர்வில்ற: ஸர்க,: ர 


ன்‌ 
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வாலிபப்‌ பருவத்திலுள்ள ஓர்‌ ஆண்மகன்‌, அன்புடைய மனைவியைப்‌ பிரிந்திருந்தால்‌ 
எவ்வளவு கடுமையான மனவேதனையை அனுபவிக்கிறான்‌ என்பது தாங்கள்‌ அறிந்தது தானே? 
இந்த நுட்பத்தை அறிந்துள்ள தாங்கள்‌ என்னையும்‌ கொன்றுவிடுங்கள்‌. (கொல்லப்பட்டபின்‌ 
நானும்‌ தேவலோகம்‌ போய்‌ விடுவேன்‌.) என்னைக்‌ காணாததால்‌ உண்டாகும்‌ மனவேதனையை 
வாலி அனுபவிக்காமல்‌ இருக்கட்டும்‌. (36) 


மகாத்மாவான தங்களுக்கு, ஒரு பெண்ணைக்‌ கொல்வது மாபெரும்‌ பாவம்‌ என்ற 
தயக்கம்‌ ஏற்படும்‌. என்‌ விஷயத்தில்‌ அந்தப்‌ பாவத்திற்கு இடமில்லை. சக்கரவர்த்தித்‌ 
திருமகனே! “இவனுடைய (வாலியினுடைய) ஆத்மா, இவள்‌' என்ற எண்ணத்துடன்‌ (பெரியோர்‌ 
கூற்றுக்கிணங்க) என்னைக்‌ கொன்றால்‌, பெண்கொலை என்ற பாவம்‌ உண்டாகாது. (37) 


சாஸ்திரங்களில்‌ கூறப்பட்ட யாக-யக்ஞங்களில்‌, கணவன்‌-மனைவிக்குச்‌ சமமான பங்கு 
'கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. தருமபத்தினி இல்லாமல்‌ இந்தக்‌ கர்மாக்களை ஒருவன்‌ செய்ய 
முடியாது. வேதங்களிலும்‌, 'மனைவி என்பவள்‌ கணவனுக்கு வேறானவள்‌ அல்லள்‌' என்று 
கூறப்பட்டிருக்கிறது. மேலும்‌, உலகத்தில்‌, ஞானிகளுடைய கருத்துப்படி பெண்தானத்தை வீட 
உயர்ந்த தானம்‌ எதுவும்‌ சொல்லப்படவில்லை. (39) 


வீரரே! தாங்களும்‌, அறநெறிக்கு இணங்க, என்னை, என்‌ அன்புக்குரிய கணவருக்குக்‌ 
கொடுத்து விடுங்கள்‌. பேராற்றலுடையவரே! இப்படி என்னை தானம்‌ செய்வதால்‌, (என்னைக்‌. 
கொல்வதால்‌) அதருமம்‌ செய்த குற்றம்‌ தங்களைச்‌ சேராது. (39) 

(நான்‌) துக்கத்தில்‌ இருப்பவள்‌; ஆதரவு அற்றவள்‌; சணவரிடமிருந்து பிரிக்கப்பட்டவள்‌. 
எனவே, (இவ்வளவு துன்பத்திலிருக்கும்‌) என்னை வதம்‌ செய்யக்‌ கடவீர்‌. மிகச்சிறந்த பொன்மாலை 
அணிந்தவரும்‌, யானை போன்று கம்பீரமான நடை உடையவரும்‌, வானரர்‌ தலைவரும்‌, 
பேரறிவாளருமான அவர்‌ (என்‌ கணவர்‌) இல்லாமல்‌, மாமன்னரே! வெகுகாலம்‌ நான்‌ உயிரோடு 
இருக்க மாட்டேன்‌." இவ்வாறு தாரை கூறியதைக்‌ கேட்ட உலகநாயகரும்‌ மகாத்மாவுமான 
அவர்‌, அவளுக்கு ஆறுதல்‌ கூறும்விதமாக நல்லுரைகளைக்‌ கூறினார்‌. (40,41) 

“மாவீரள்‌ மனைவியே! (இறப்பு என்பது பற்றி) இப்படித்‌ தவறான எண்ணத்திற்கு 
இடங்கொடாதே, ஏனென்றால்‌, பிரும்மாதான்‌ இவ்வுலக மக்களையெல்லாம்‌ படைத்திருக்கிறார்‌. 
அதே பிரும்மாதான்‌ சுகம்‌-துக்கம்‌ இரண்டையும்‌ கொடுக்கிறார்‌ என்பது, பாமர மக்களாலும்‌: 
அறியப்படுகிறது; கூறப்படுகிறது. (42) 

மூன்று உலகத்திலுள்ளவர்களும்‌ பிரும்மாவினால்‌ விதிக்கப்பட்டதை மீறிச்‌ 
செயல்படுவதில்லை. ஏனென்றால்‌, எல்லோரும்‌ அவர்‌ வசத்தில்‌ உள்ளவர்கள்‌. நீ, 
முன்புபோல்‌ திருப்தியையும்‌ ஆனந்தத்தையும்‌ அடைவாய்‌. உன்‌ மைந்தன்‌ இளவரசளாகப்‌ 
பட்டம்‌ சூட்டப்படுவான்‌. (43) 

மிரும்மாவினால்‌ இவ்வாறுதான்‌ வீதிக்கப்பட்டிருக்கிறது. வீரருடைய பத்தினிகள்‌ 
இவ்வாறு வேதளைப்படுவதில்லை." எதிரிகளைத்‌ தவிக்கச்‌ செய்கிறவரும்‌, மிக்க பராக்கிரமம்‌ 
பொருந்தியவருமான இராமனால்‌, இவ்வாறு ஆறுதல்‌ கூறப்பட்ட பேரழகு வாய்ந்த 
வீரபத்தினியான தாரை, அழுகையை நிறுத்திவிட்டு மெளனமானாள்‌. (44) 


ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌. 
இருபத்து நான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


பஞ்சவிம்பம: ஸர்க, 


ஸாக்ரீவம்‌ சைவ தாராம்‌ ௪ 


வாலிஸம்ஸ்கரா: 


ஸாங்க, தரம்‌ 


ஸமாநமேமாக: காகுத்ஸ்த,: ஸாந்த்வயந்நித,மப்‌,ரவீத்‌ 


ந மோகபரிதாபேந ஸ்ரேயஸா 


யுஜ்யதே ம்ருத: ॥ 


யதத்ராநந்தரம்‌ கார்யம்‌ தத்ஸமாத;ாதுமர்ஹத, ॥ 


லோகவ்ருத்தமநுஷ்டேயம்‌ க்ருதம்‌ வோ 


ந காலாது,த்தரம்‌ கிஞ்சித்கர்ம ஸக்யமுபாஸிதும்‌ ॥ 


நியதி: காரணம்‌ லோகே நியதி: 


கர்மஸாதநம்‌ | 


நியதி: ஸர்வழூதாநாம்‌ நியோகே,ஷ்விஹ காரணம்‌ 


ந கர்தா கஸ்யசித்கம்சிந்நியோகே, 
ஸ்வபராவே வர்ததே லோகஸ்தஸ்ய கால: 


ந கால: காலமத்யேதி ந 
ஸ்வபாவம்‌ ௪ ஸமைஸாத்ய 


சாபி நேஸ்வா: 


கால: பரிஹியதே । 
ந. கஸ்சித,திவர்ததே 


பராயணம்‌ 


ந காலஸ்யாஸ்தி பத்து, த்வம்‌ ந ஹேதுர்ந பராக்ரம: | 
ந மித்ரக்ஞாதிஸம்ப,ந்த; காரணம்‌ நாத்மநோ வண: ॥ 


கிம்‌ து காலபரீணாமோ த்ர 


ரஷ்டவ்ய: 


ஸாது, பஸ்யதா 


தர்மஸ்சார்த. 0௪ காமஸ்ச காலக்ரமஸமாஹிதா: ॥ 


இத: ஸ்வாம்‌ ப்ரக்ருதிம்‌ வாலீ ௧,த: ப்ராப்த: 


த 


ார்த,காமஸம்யோகை,: பவித்ரம்‌ 


ப்வைகேஸ்வர: 


ஸ்வதற்மஸ்ய ௪ ஸம்யோக,ாஜ்ஜிதஸ்தேத மஹாத்மநா | 
ஸ்வர்க: பரிக்‌,ருஹீதஸ்ச ப்ராணாநபரிர்ஷதா ॥ 


ஏஷா வை நியதி: ஸ்ரேஷ்டரா யாம்‌ 
தத,லம்‌ பரிதாபேந ப்ராப்தகாலமுபாஸ்யதாம்‌ ॥ 


வசநாந்தே து ராமஸ்ய லக்ஷ்மண: 


அவதத்ப்ரஸ்ரிதம்‌ வாக்யம்‌ 


ஸாக்ரீவம்‌. 


॥ 


க,தோ ஹரியூத,ப: 


பாவீரஹா 


கதசேதஸம்‌. 


குரு த்வமஸ்ய ஸாக்ரீவ ப்ரேதகார்யமநந்தரம்‌ | 


தாராங்க,தரப்‌, யாம்‌ ஸஹிதோ 


வாலிநோ 


தஹநம்‌. 


ப்‌ 


ப்ரதி 


ஸஹலக்ஷ்மண: 


பாஷ்பமோக்ஷணம்‌ 


க்ரியாப,லம்‌ 


ம 


(2) 


ல 


6 


(5) 


(6) 
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(8) 


9) 


(0) 


1) 


(12) 


aa) 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தைந்து 
வாலியின்‌ இறுதிச்‌ சடங்குகள்‌ 


சுக்ரீவன்‌, மற்றும்‌ அங்கு கூடியிருந்தவர்களின்‌ துக்கத்தைப்‌ பார்த்ததும்‌, இராம- 
லட்சுமணர்களுக்கும்‌ மிகவும்‌ துயரம்‌ உண்டாயிற்று. இராமன்‌, தாரை-அங்கதன்‌-சுச்ரீவள்‌ 
ஆகியோரைச்‌ சமாதானப்படுத்தும்வண்ணம்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌- (0) 

“சோகத்தில்‌ மூழ்கித்‌ தவிப்பதால்‌, இறந்து போனவனுக்கு எந்த நன்மையும்‌ ஏற்படப்‌ 
போவதில்லை. அதனால்‌, (துயரத்தை அடக்கிக்‌ கொண்டு) உடனடியாகச்‌ செய்ய வேண்டிய 
கர்மாக்களைச்‌ செய்யுங்கள்‌. நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ நிறையக்‌ கண்ணீர்‌ விட்டுவிட்டீர்கள்‌. 
இவ்வளவு போதும்‌, இனி, சமூக சம்பிரதாயச்‌ சடங்குகள்‌ நடத்தப்பட வேண்டும்‌. (காலம்‌ 
கடந்து செய்யப்படும்‌ கர்மாக்கள்‌ பயன்‌ தரமாட்டா என்பதால்‌) உரிய காலத்தைக்‌ கடந்து ஒரு 
காரியத்தைச்‌ செய்யத்தகாது. (2.3) 

உலகில்‌, விதிதான்‌ எல்லாவற்றுக்கும்‌ மூலகாரணம்‌; கர்மாக்களைச்‌ செய்வதற்கு அனுகூலமாக 
இருப்பதும்‌ விதிதான்‌; எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ பற்பல வேலைகளில்‌ ஈடுபடுத்தவதும்‌ விதிதான்‌. 
எந்த ஒரு செயலையும்‌ நடத்துபவனாக எவன்‌ ஒருவனும்‌ ஆகமாட்டான்‌; 'இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ 
செய்‌' என்று உத்தரவிடும்‌ அதிகாரம்‌ உடையவனும்‌ அல்லள்‌; உலகம்‌, இறைவன்‌ விருப்பப்படி 
நடந்து வருகிறது; உலக நடப்புக்கு, விதி (காலம்‌) தான்‌ ஆதாரம்‌. (45) 

காலமும்‌ (தாளே விதித்துக்‌ கொண்ட] கட்டுப்பாடுகளை மீறி நடக்க முடியாது. காலம்‌ 
(விதி) ஒருபோதும்‌ குறைந்து போவதில்லை. அதனால்‌, விதியின்‌ விளைவை அனுபவிக்கத்‌ 
தொடங்கிவிட்டவன்‌ எவனும்‌, அதை அனுபவிக்காமல்‌ கடந்து சென்றுவிட முடியாது. ('பாவம்‌, 
ஊட்டாது கழியாது. அதாவது, பாவம்‌ அனுபவித்தாலொழியக்‌ குறைந்து போகாது என்பது, 
பழமொழி.) (6) 

காலத்திற்கு எதனுடனும்‌ (அண்ணன்‌-தம்பி, உற்றார்‌-உறவினர்‌, தன்‌ வகுப்பு, தன்‌ மொழி. 
போன்ற) நெருக்க உறவு இல்லை; (வேண்டியவர்‌-வேண்டாதவர்‌ என்ற வேறுபாடு இல்லை.) 
அது வெளிப்பட்டு செயல்படுவதற்கு மூலகாரணமும்‌ இல்லை; அதை மீறி செயல்படுவதற்கு 
வேறு எதற்கும்‌ ஆற்றலில்லை; நண்பள்‌-உறவினன்‌ என்ற சம்பந்தமும்‌ (இணைப்பு) இல்லை; 
தானே மூலகாரணமாக விளங்கும்‌ காலம்‌, உயிர்ப்‌ பிராணிகளின்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ இல்லை. (7) 

ஆயினும்‌, எல்லாவற்றையும்‌ ஆழமாக ஆராய்ந்து பார்ப்பவன்‌, விதிவசத்தால்‌ அவ்வப்போது 
நடக்கும்‌ நிகழ்ச்சிகளைக்‌ கருத்துடன்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. அறம்‌-பொருள்‌-இன்பம்‌ ஆகியவை. 
விதிப்பயனாக வந்து சேர்கின்றன (என்பதை, அந்த ஆராய்ச்சியாளன்‌ உணர்ந்து கொள்ள 
வேண்டும்‌). (என்னால்‌ கொல்லப்பட்டதால்‌ சகல பாவங்களும்‌ நீங்கியவளாக) இங்கிருந்து 
சென்ற வாளர மன்னன்‌, தரும-அர்த்த-காமங்களின்‌ கூட்டு விளைவாக, தன்‌ (மூல) இயல்பான 
புண்ணிய நிலையை, தன்‌ வினைகளின்‌ பயனாக அடைந்துவிட்டான்‌. (6.9) 

மகாத்மாவான வாலி, யுத்தத்தில்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்ளவில்லை. (களத்திலிருந்து. 
ஓடிப்‌ போவது, சரணாகதி அடைவது என்ற வழிகளை நாடவில்லை.) தன்‌ தருமத்தில்‌ உறுதியாக 
நின்று, போர்க்களத்தில்‌ உயிரை விட்டதால்‌ வீர சுவர்க்கம்‌ அவனால்‌ ஜெயிக்கப்பட்டது. எனவே, 
அவன்‌ அங்கே போய்ச்‌ சேர்ந்து விட்டான்‌. வானரத்‌ தலைவனான வாலி அடைந்ததுதான்‌ மிக 
மேன்மையான நிலை, ஆகவே, வருத்தப்பட்டது போதும்‌. இனி, உடனடியாகச்‌ செய்ய வேண்டிய 
காரியங்களில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்துங்கள்‌.” (011) 

இராமன்‌ இவ்வாறு சொல்லி முடித்தவுடன்‌, பகை வீரர்களை அழிப்பவரான இலக்குவன்‌, 
தன்னுணர்வு. இழந்து நிற்கும்‌ சுக்ரீவளைப்‌ பார்த்து அடக்கமாகக்‌ கூறினான்‌ "சுக்ரீவனே! 
இனி வாலியின்‌ பிரேத தகன விஷயத்தில்‌, தாரை-அங்கதனுடன்‌ கலந்து பேசி, இவருக்குச்‌ 
செய்யப்பட வேண்டிய இறுதிச்‌ சடங்குகளைச்‌ செய்து முடிக்க வேண்டும்‌. (12,13) 
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ஸமாக்ஞாபய காஷ்டாநி மருஷ்காணி ௪ பஹூநி ௪ | 

சந்தநாதீ;நி தி,வ்யாநி வாலிஸம்ஸ்காரகாரணாத்‌ ॥ (14) 
ஸமாஸ்வாஸய சைநம்‌ த்வமங்கத,ம்‌ தீ.நசேதஸம்‌ | 

மா பூர்பபாலிமாபுத்‌.தி,ஸ்த்வம்‌ தவத,தீ.நமித,ம்‌ புரம்‌ உ (55) 
அங்க, த.ஸ்த்வாநயேந்மால்யம்‌ வஸ்த்ராணி விவிதாதி ௪ | 

க்ருதம்‌ தைமைதோ க,ந்தாந்‌ யச்சாத்ர ஸமநந்தரம்‌ ॥ (16) 
த்வம்‌ தார பரீபி,காம்‌ பரீக்‌.ரமாதராயாக,ச்ச, ஸம்ப்ரமாத்‌ | 

த்வரா குணவதீ யுக்தா ஹ்யஸ்மிந்‌ காலே விபோஷத: ॥ a7) 
ஸஜ்ஜீப,வந்து ப்லவக,ா: ஸ்ரிபி,காவஹநோசிதா: ॥ 

ஸமர்தா ப,லிநங்சைவ நிர்ஹரிஷ்யந்தி வாலிநம்‌ ॥ a8 
ஏவமுக்த்வா து ஸுக்,ரீவம்‌ ஸுமித்ராநந்த,வர்த ந: | 

தஸ்தெ,ள ப்‌,ராத்ருஸமீபஸ்தே£ லக்ஷ்மண: பரவீரஹா ॥ ao 
லக்ஷ்மணஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா தார: ஸம்ப்‌ராந்தமாநஸ: 1 

ப்ரவிவேற கு.ஹாம்‌ ஸுரிக்.ரம்‌ ஸ்ரிபி,காஸக்தமாநஸ: ॥. (20). 
ஆதாய ஸரிபி,காம்‌ தார: ஸ து பர்யாபதத்புந: | 

வாநரைருஹ்யமாநாம்‌ தாம்‌ ஸரூரைருத்‌,வஹநோசிதை: ॥ மே 
தி.வ்யாம்‌ ப.ச. ராஸநயுதாம்‌ ஸ்ரிபி,காம்‌ ஸ்யந்த;நோபமாம்‌ | 
பக்ஷிகர்மபி.ராசித்ராம்‌ த்‌.ரூமகர்மவிபூ,ஷிதாம்‌ ॥ ea) 
ஆசிதாம்‌ சித்ரபத்திபி,: ஸுநிவிஷ்டாம்‌ மைந்தத: |. 

விமாநமிவ ஸித்‌,த,நாம்‌ ஜாலவாதாயநாந்விதாம்‌ ॥ (a) 
ஸுநியுக்தாம்‌ விஸாலாம்‌ ௪ ஸுக்ருதாம்‌ விஸ்வசர்மணா | 
தாருபர்வதகோபேதாம்‌ சாருகர்மபரிஷ்க்ருதாம்‌ ॥ (24) 
வராபரணஹாரைய்ச சித்ரமால்யோபஸோபி,தாம்‌ | 

குஹாக,ஹநஸஞ்ச,ந்நாம்‌ ரக்தசந்த.நரூஷிதாம்‌ ॥ (25) 
புஷ்பெளகை,: ஸமபி,ச்ச,ந்நாம்‌ பத்‌,மமாலாபி,ரேவ ௪ | 
தருணாதி,த்யவர்ணாபி ர 


,ராஜமாநாபிராவ்ருதாம்‌ ப (26. 
ஈத்‌,ருஸீம்‌ ஸிபி,காம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ராமோ லச்ஷ்மணமப்‌,ரவீத்‌ | 

க்ஷிப்ரம்‌ விநீயதாம்‌ வாலீ ப்ரேதகார்யம்‌ விதீ,யதாம்‌ 1. (7 
ததோ வாலிநமுத்‌,யம்ய ஸாக்‌.ரீவ: ஸிபி,காம்‌ ததா ॥ 

ஆரோபயத விக்ரோறந்நங்கதேந ஸஹைவ து ॥ (28) 
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வாலியின்‌ சடலத்தைத்‌ தீ மூட்டுவதற்காக, பெருமளவு உலர்ந்த சந்தனம்‌ முதலிய 
கட்டைகள்‌ கொண்டு வருவதற்கு உத்தரவிடுங்கள்‌. அங்கதன்‌ மிகவும்‌ துக்கத்தில்‌ 
ஆழ்ந்திருக்கிறான்‌. அவனுக்கு ஆறுதல்‌ கூறி தைரியப்படுத்துங்கள்‌. 'நான்‌ என்ன செய்வது?" 
என்று சிறுபிள்ளைத்தனமாக மனம்‌ குழம்பிக்‌ கொண்டிராதீர்கள்‌. ஏனென்றால்‌, இந்த மாபெரும்‌ 
பட்டணம்‌ உங்கள்‌ வசத்தில்‌ இருக்கிறது. (14,15) 

மலர்மாலை, பலவகையான ஆடைகள்‌, நெய்‌, எண்ணெய்‌, வாசமிக்க பொருள்கள்‌ மற்றும்‌ 
இப்போது தேவைப்படும்‌ மற்ற சாமான்கள்‌ ஆகிய அனைத்தையும்‌ அங்கதனே எடுத்து 


வரட்டும்‌. (16) 
தாரனே! நீ வேகமாகச்‌ சென்று ஒரு சிவிகையைக்‌ கொண்டு வா: இது போன்ற சமயங்களில்‌ 
விரைவாகக்‌ காரியம்‌ செய்தல்‌ என்பது மிகவும்‌ பயனுள்ளதாக இருக்கும்‌. (17) 


பல்லக்கைத்‌ தூக்கிச்‌ செல்வதில்‌ தகுதி-சாமர்த்தியம்‌-பலம்‌ பெற்றவர்களாள வானரர்கள்‌ 
ஆயத்தமாக இருக்கட்டும்‌. அவர்கள்தான்‌ வாலியின்‌ சடலத்தை இங்கிருந்து எடுத்துச்‌ 
செல்வார்கள்‌.” (18) 
சுக்ரிவளிடம்‌ இவ்வாறு மொழிந்துவிட்டு, சுமித்திரையின்‌ ஆனந்தத்தைப்‌ பெருக்குபவனும்‌ 
எதிரிகளை மாய்ப்பவனுமான இலக்குவன்‌, தன்‌ சகோதரர்‌ அருகில்‌ போய்‌ நின்றான்‌. (19) 
இலக்குவனின்‌ உத்தரவைக்‌ கேட்ட தாரன்‌, சிவிகை ஒன்றையே குறியாகக்‌ கொண்டு, 
பரபரப்படைந்து, குகைக்குள்‌ (கிஷ்கிந்தைக்குள்‌) நுழைந்தான்‌. (20) 
அங்கிருந்து சிவிகையை சுமக்கவல்ல கூரவீரர்களான வானரர்களைக்‌ கொண்டு தூக்கச்‌ 
செய்து, சிலிகையுடன்கூட விரைவில்‌ தாரன்‌ திரும்பி வந்தான்‌. (21) 
திவ்யமான அந்தச்‌ சிவிகையின்‌ நடுவில்‌ அரசர்‌ அமரும்‌ ஆசனம்‌ இருந்தது; தேர்‌ போல்‌ 
அமைக்கப்பட்டிருந்தது; பறவைகள்‌-மரங்கள்‌ அழகாக வரையப்பட்டிருந்தன; (22) 
வரிசை வரிசையாக எழுதப்பட்டிருந்த சித்திரங்களால்‌ கவினுற விளங்கிற்று; அதன்‌ 
நாற்புறங்களிலும்‌ இளைப்பாறுமிடங்கள்‌ ந்தன;  ஸித்தர்களுடைய விமானத்தைப்‌ 
போன்றிருந்த அதில்‌ சாளரங்களும்‌ காற்றுப்‌ போக்கிகளும்‌ இருந்தன: (23) 


விசுவகர்மாவினால்‌ விசாலமாகவும்‌, உறுதியாகவும்‌, அழகாகவும்‌ வடிவமைக்கப்பட்டிருந்தது: 
மரக்கட்டைகளைக்‌ கொண்டு, சிறு சிறு குன்றுகள்‌ அமைக்கப்பட்டிருந்தன; மெருகு வேலை 
செய்யப்பட்டு மிக்க சோபையுடன்‌ விளங்கிற்று: (24) 


உயர்வகையான  ஆபரணங்களாலும்‌  மாலைகளாலும்‌  அலங்கரிக்கப்பட்டிருந்தது: 
வகைவகையான மலர்களால்‌ அழகுடன்‌ மிளிர்ந்து; குகைகளும்‌ வனங்களும்‌ 
புனையப்பட்டிருந்தன: செஞ்சந்தனம்‌ பூசப்பட்டிருந்தது: (8) 

பலவகையான மலர்களின்‌ குவியல்களால்‌ அது மூடப்பட்டிருந்தது; இளஞ்சூரியனைப்‌. 
போல்‌ செம்மையாக விளங்குகின்ற தாமரை மாலைகளும்‌ அதில்‌ கட்டப்பட்டிருந்த. (26) 

இவ்வளவு சிறப்புடன்‌ விளங்கிய பல்லக்கைப்‌ பார்த்ததும்‌ (பல்லக்கு வந்து சேர்ந்ததும்‌) 
இராமன்‌, லட்சுமணனை நோக்கிக்‌ கூறினார்‌-- “விரைவில்‌ வாலியைக்‌ கொண்டு செல்லட்டும்‌. 
இறுதிச்‌ சடங்குகள்‌ செய்யப்பட்டும்‌." (7) 

உடனே, சக்ரீவன்‌ அங்கதனுடன்கூட வாய்விட்டுக்‌ கதறிக்‌ கொண்டு, அல்விடத்திலிருந்து 
வாலியின்‌ சடலத்தைத்‌ தூக்கிப்‌ பல்லக்கில்‌ ஏற்றி வைத்தான்‌. (28) 
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ஆரோப்ய ஸிபி,காம்‌ சைவ வாலிநம்‌ க,ஜஜீவிதம்‌ | 
அலங்காரைஸ்ச விவிதை,ர்மால்யைர்வஸ்த்ரைஸ்ச பூஷிதம்‌ ॥ 
ஆக்ஞாபயத்தத£ ராஜா ஸுக்‌,ரீவ: ப்லவகேங்வர: | 
ஒளர்த்‌ வதே,ஹிகமார்யஸ்ய க்ரியதாமநுரூபத: ॥ 
விஸ்ராணயந்தோ ரத்நாநி விவிதாநி ப,ஹூந்யபி | 
அக்ரத: ப்லவகர யாந்து ஸ்ரிபி.கா ஸமநந்தரம்‌ ॥ 


ராக்ஞாம்ருத்‌.தி,விஸேஷா ஹி த்‌.ருஸ்யந்தே பு,வி யாத்‌ருஸா: 
தாத்‌ருஸைரிஹ. கூர்வந்து வாநரா பூரர்த்ருஸத்க்ரியால்‌ ॥ 
அங்கதம்‌ பரிக்‌ ருஹ்மாரா தாரப்ரப்‌,ருதயஸ்தத_ா 1 
க்ரோஸந்த: ப்ரயயு: ஸர்வே வாநரா ஹதபாந்தவா: ॥ 

தத: ப்ரணிஹிதா: ஸர்வா வாநர்யோகஸ்ய வஸாறுகா: | 
சுக்ருமார்வீர வீரேதி பூய: க்ரோமந்தி தா: ஸ்த்ரிய: ॥ 
தாராப்ரப்‌,ருதய: ஸர்வா வாநர்யோ ஹதயூதபா: | 
அநுஜக்‌,முர்ஹி ப,ர்தாரம்‌ க்ரோபாந்த்ய: கருணஸ்வநா: ॥ 
தாஸாம்‌ ருதி,தபாப்‌,தேந வாநரீணாம்‌ வநாந்தரே | 

வநாநி கி,ரய: ஸர்வே விக்ரோபாந்தீவ ஸர்வத: ம. 

புலிநே கி,ரிநத்‌,யாஸ்து விவிக்தே ஜலஸம்வ்ருதே । 

சிதாம்‌ சக்ரு: ஸுப.ஹவோ வாநரா: ஸோககர்ஸ்ரிதா: ॥ 
அவரோப்ய தத: ஸ்கந்தரச்சி,பி,காம்‌ வஹநோசிதா: | 
தஸ்து,ரேகாந்தமாஸ்ரித்ய ஸர்வே மேமாகஸமந்விதா: ॥. 
ததஸ்தாரா பதிம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா ஸ்ரிபி.காதலஸாமிநம்‌ | 
ஆரோப்யாங்கே ஸ்ரிரஸ்தஸ்ய விலலாப ஸாுது;கி,தா ॥ 

ஹா வாநர மஹாராஜ ஹா நாத, மம வத்ஸல ॥ 

ஹா மஹார்ஹ மஹாபாஹோ ஹா மம ப்ரிய பஸ்ய மாம்‌ ॥ 
ஜநம்‌ ந பஸ்யஸீமம்‌ த்வம்‌ குஸ்மாச்சேகாபி,பீடிதம்‌. ॥ 
ப்ரஹ்ருஷ்டமிவ தே வக்த்ரம்‌ கதாஸோரபி மாநத, | 
அஸ்தார்கஸமவர்ணம்‌ ௪ லக்ஷ்யதே ஜீவதோ யத; ॥ 

ஏஷ த்வாம்‌ ராமரூபேண கால; சுர்ஷதி வாநர | 

யேந ஸ்ம விதவா: ஸர்வா: க்ருதா ஏசேஷாணா ரணே ॥ 
இமாஸ்தாஸ்தவ ராஜேந்த்‌, ர வாநர்யோப்லவக,ாஸ்தவ | 
பாதைர்விக்ருஷ்டமத்‌,வாநமாக,தா: கிம்‌ ந பு,த்யஸே ஈ 
தவேஷ்டா நநு நாமைதா பரர்யாஸ்சந்த்‌ரநிபஈநநா: | 
இதம்‌ நேச்ஷஸே கஸ்மாத்ஸாுச்‌.ரீவம்‌ ப்லவகே,ஸ்வா ॥ 
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பல்வகையான அலங்காரங்கள்‌, மாலைகள்‌, ஆடைகளால்‌ அலங்கரித்த வாலியின்‌ 
சடலத்தைப்‌ பல்லக்கில்‌ ஏற்றி வைத்து, பின்னர்‌. வானரர்களின்‌ தலைவனும்‌ மன்னனுமான 
சுக்ரவன்‌, “இந்தப்‌ பெருமகளாருக்குத்‌ தக்கபடி உத்திரக்கிரியைகள்‌ செய்யப்பட்டும்‌" என்று 


கட்டளையிட்டான்‌. (29,30) 
“பலவகையான இரத்தினங்களை ஏராளமாக அள்ளி வீசிக்கொண்டு, சிவிகையின்‌ 
முன்னதாகவும்‌ அருகிலேயும்‌ வானரர்கள்‌ செல்லட்டும்‌. (31) 


இந்த உலகத்தில்‌, இறந்து போன மன்னர்களின்‌ ஏற்றத்திற்குத்‌ தக்கபடி, மிக விமரிசையாக, 
ஆடம்பரமாக இறுதிச்சடங்குகள்‌ செய்யப்படுகின்றன - என்பதைப்‌ பார்க்கிறோம்‌ எனவே, 
அதுபோலவே மிகவும்‌ பொருட்சிலவு செய்து. வானார்கள்‌ தங்கள்‌ மன்னருடைய இறுதி 
ஊர்வலத்தை இங்கே நடத்துவார்களாக."' (32) 
பின்னர்‌, நெருங்கிய உறவிளனான வாலியை இழந்த தாரன்‌ முதலிய வானரர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ கதநியவண்ணம்‌ அங்கதளோடுகூட உடனே (பல்லக்கைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு) 


புறப்பட்டார்கள்‌. (33) 
அப்போது, வாலியினுடைய கட்டுப்பாட்டிலிருந்த மனைவிமார்கள்‌ அனைவரும்‌, 
“ஆ! வீரரே லீரப்பெருந்தகையே!' என்று உரத்த குரலில்‌ கூவியழுது கதறினார்கள்‌. (34) 


நாயகனைப்‌ பறிகொடுத்த தாரை முதலிய வானரப்‌ பெண்டிர்‌ எல்லோரும்‌, அவலக்‌ குரலில்‌ 
கதறிக்‌ கொண்டு, கணவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து (சிவிகையுடன்கூட) சென்றார்கள்‌. காட்டினுள்ளே 
கதறிக்‌ கொண்டிருந்த வானரப்‌ பெண்களின்‌ அழுகுரல்‌, காட்டிலும்‌ மலைகளிலும்‌ எதிரொலித்து, 
அதனால்‌ அவைகளும்‌ அழுவதைப்‌ போலிருந்தது. 3536) 

மலையிலிருந்து பெருகிவரும்‌ நதியின்‌ மணற்திட்டில்‌, இருபுறமும்‌ தண்ணீர்‌ ஓட, 
தனித்திருந்த ஓர்‌ இடத்தில்‌, தக்கம்‌ தாங்காமல்‌ உருகிக்‌ கொண்டிருந்த பல வானரர்கள்‌ 
சிதையைக்‌ கட்டினார்கள்‌. பல்லக்கைத்‌ தூக்கி வந்தவர்கள்‌, அதைத்‌ தோளிலிருந்து இறக்கி 
வைத்துவிட்டு, ஏகாந்தமான இடத்திற்குச்‌ சென்று சோகத்தில்‌ மூழ்கியவர்களாக எல்லோரும்‌ 
நின்று கொண்டார்கள்‌. (37,38) 

பின்னர்‌. சிவிகையில்‌ கிடத்தப்பட்டிருக்கும்‌ தன்‌ கணவரின்‌ சடலத்தைக்‌ கண்ட தாரை, 
அவனுடைய தலையை எடுத்துத்‌ தன்‌ மடியில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு, துக்கம்‌ தாங்காமல்‌ 
புலம்பினாள்‌ (39) 

“வானர மாமன்னரே ஓ என்‌ நரயகரே! என்‌ அன்புக்குரியவரே! ஆ... மிகவும்‌ 
கொண்டாடத்தக்கவரே! தோளாண்மை மிக்கவரே! என்னிடம்‌ பிரியமுள்ளவரே! கண்‌: திறந்து. 
என்னைப்‌ பாருங்கள்‌. சோகத்தில்‌ மிகவும்‌ வருந்திக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இந்த மக்களனைவனரயம்‌ 
ஏன்‌ கண்‌ திறந்து பார்க்காமகிருக்கிறீர்கள்‌? (40) 

எல்லோருக்கும்‌ மரியாதை சொடுப்பவரே! உடலிலிருந்து உயிர்‌ போய்விட்டாலும்‌, தங்கள்‌. 
முகம்‌ உயிரோடு இருப்பதைப்‌ போன்று, மேற்கு மலையில்‌ வீழும்‌ சூரியனைப்‌ போல்‌. 
செம்மையாகவும்‌ மகிழ்ச்சியுடனும்‌ காணப்படுகிறது. வாளர மள்ளரே! ஸ்ரீராமன்‌ வடிவில்‌ வந்து, 
காலன்‌ தங்கள்‌ உயிரைக்‌ கொண்டு போகிறான்‌. யுத்தகளத்தில்‌, இராமனுடைய ஒரே பாணத்தால்‌, 
நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ கைம்பெண்களாக்கப்பட்டோம்‌. (41,42) 

மாமன்னரே! தங்கள்‌ அன்புக்குரிய இந்த வானரப்‌ பெண்டிர்‌, வாளரர்களைப்‌ போலக்‌ 
குதித்துக்‌ குதித்து வரமாட்டார்கள்‌; தங்களைத்‌ தொடர்ந்து வெகுதூரம்‌ காலால்‌ நடந்து 
வந்திருக்கிறார்கள்‌. இதைத்‌ தாங்கள்‌ அறியவில்லையா? வானர மன்னரே! சந்திரன்‌ போன்று 
தண்ணொளி படைத்த இந்த மனைவிகள்‌, தங்களுக்கு மிகவும்‌ பிரியமானவர்கள்‌, இல்லையா? 
அத்துடன்‌, இப்போது தாங்கள்‌ சக்ரீவனையும்‌ பார்க்க மாட்டீர்களா? (43.44) 
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ஏதே ஹி ஸசிவா ராஜந்ஸ்தாரப்ரப்‌,ருதயஸ்தவ. | 


புரவாஸீ ஜநஸ்சாயம்‌ பரிவார்யாஸதே:நக, ॥ ஐ. 
'விஸர்ஜயைதாந்‌ ப்லவக;ந்‌ யதோசிதமரிந்த;ம | 
தத: க்ரீடாமஹே ஸர்வா வநேஷு மத,நோத்கடா: ॥. (48) 
ஏவம்‌ விலபதீம்‌ தாராம்‌ பதிமேமாகபரிப்லுதாம்‌ | 
உத்தாபயந்தி ஸ்ம தத வாநர்ய: பேோகசர்ஸிதா: உ ‘any 


ஸாக்ரிவேண தத: ஸார்தமங்க,த.: பிதரம்‌ ரூத்‌ | 
சிதாமாரோபயாமாஸ பேராகேநாபி ஹதேந்த்‌,ரிய: ॥ [1] 
ததோகக்‌நிம்‌ விதிவத்‌,ஐ,த்த்வா ஸோஃபஸவ்யம்‌ சகார ஹ 
பிதரம்‌ தீரர்க,மத்‌,வாநம்‌ ப்ரஸ்தி,தம்‌ வ்யாகுலேந்த்‌,ரிய: ॥ (49) 
ஸம்ஸ்க்ருத்ய வாலிநம்‌ தே த. விதி,பூர்வம்‌ ப்லவங்க,மா: | 
ஆஜக்‌,முருத,கம்‌ கர்தும்‌ நதீம்‌ ஸீதஜலாம்‌ ஸ்ரிவாம்‌ ॥ 50) 
ததஸ்தே ஸஹிதாஸதத்ர ஹ்யங்க,த,ம்‌ ஸ்தரப்ய சாக்த: ॥ 
ஸுக்ரீவதாராஸஹிதா: ஸிஷிசுர்வாலிநே ஜலம்‌ ॥ G1 
ஸாக்‌ரீவேணைவ தீ,நேந தீ;நோ பூத்வா மஹாப.ல: ॥ 
ஸமாநமோக: காகுக்ஸ்த,: ப்ரேதகார்யாண்யகாரயத்‌ ம ஐ. 
ததஸ்து தம்‌ வாலிநமக்‌,ர்யபெளருஷம்‌. 

ப்ரகாஸமிக்ஷ்வாகுவரேஷேணா ஹதம்‌ ॥ 
ப்ரதீ,ப்ய தீ,ப்தாக்‌.நிஸமெளஜஸம்‌ தத, 

ஸலக்ஷ்மணம்‌ ராமமுபேயிவாந்‌ ஹரி: ॥ 3) 

இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீதீயே ஆதி,காவ்யே 
கிஷ்சிந்த ஈகாண்டே, மத்சவிம்ம: ஸர்க,: ॥ 


ந்‌ 


தத: ஸோகாபி,ஸத்தப்தம்‌ ஸாக்‌,ரீவம்‌ க்லிந்நவாஸஸம்‌ | 
மாகரம்ருக,மஹாமாத்ரா: பரிவார்யோபதஸ்தி,ரே ॥ ல்‌ 
அபிகு,ம்ய மஹாப,ஹாம்‌ ராமமக்லிஷ்டகாரிணம்‌ | 

ஸ்தி,தா: ப்ராஞ்ஜலய: ஸர்வே பிதாமஹமிவர்ஷய: ॥ 
தத: காஞ்சநமைலாப,ஸ்தருணார்கநிப ஈநந: 

அப்‌,ரவீத்ப்ராஞ்ஜலிர்வாக்யம்‌ ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: ॥ [ல 
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அரசரே! மாசற்றவரே! தாரன்‌ முதலிய தங்கள்‌ அமைச்சர்களும்‌ நகர மக்களும்‌, தங்களைச்‌ 
சூழ்ந்து கொண்டு நிற்கிறார்கள்‌. (45) 
எதிரிகளை அடக்குபவரே! இந்த வானரர்களைத்‌ தக்கபடி விடைகொடுத்து அனுப்பி 
வையுங்கள்‌. பின்னர்‌, காமக்களிப்பை விழையும்‌ நாமெல்லோரும்‌ வனப்பகுதிகளில்‌ இன்பமாய்‌ 
விளையாடுவோம்‌.” (46) 
இவ்வாறாக, கணவனை இழந்த துக்கத்தில்‌ மூழ்கிப்‌ புலம்பும்‌ தாரையை, சோகத்தால்‌ 
தளர்ந்து போயிருந்த மற்ற வானரப்‌ பெண்கள்‌ மெல்லத்‌ தூக்கி அப்புறப்படுத்தினார்கள்‌. (47) 
பின்னர்‌, அழுதவண்ணமே, சுக்ரீவனோடுகூட துயரத்தால்‌ தாக்கப்பட்ட புலன்களைக்‌ 
கொண்ட அங்கதன்‌, தந்தையின்‌ உடலைச்‌ சிதையின்‌ மேல்‌ வைத்தான்‌. (48) 
புலன்கள்‌ கலங்கிக்‌ கிடந்த அவள்‌, நீள்பயணம்‌ மேற்கொண்டுள்ள தந்தைக்கு, மரபு 
முறைப்படி நெருப்பைப்‌ போட்டுவிட்டு, பின்னர்‌, இடப்புறமாகச்‌ சுற்றி வந்தான்‌. (49) 
வானரர்கள்‌ அனைவரும்‌, முறைப்படி, வாலிக்கு இறுதி மரியாதைகளைச்‌ செலுத்திவிட்டு, 
புனிதமானதும்‌ குளிர்ந்த நீரையுடையதுமான நதிக்கு (துங்கபத்ரைக்கு) நீராடுவதற்காகப்‌ போய்ச்‌ 
சேர்ந்தார்கள்‌. (50) 
அவ்விடத்தில்‌, அங்கதனை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு, சுக்ரீவன்‌, தாரை முதலிய எல்லோரும்‌ 
வாலிக்கு நீர்க்கடன்‌ செலுத்தினார்கள்‌. (0) 
துக்கத்தில்‌ ஆழ்ந்திருக்கும்‌ சுகீரவனைப்‌ போலவே, மகாபலசாலியான இராமன்‌, தானும்‌ 
துக்கம்‌ அனுபலித்தவாறே, வாலியின்‌ ஈமச்சடங்குகளைச்‌ செய்வித்தார்‌. (52) 
இவ்வாறு, இக்ஷ்வாகு வம்சத்‌ திலகமான ஸ்ரீராமனின்‌ பாணத்தால்‌ மாண்டு போன 
மகாபராக்கிரமமுள்ளவனும்‌, கொழுந்து விட்டெரியும்‌ அக்னியை நிகர்த்த ஒளிபொருந்தியவனும்‌, 
மிகவும்‌ பிரசித்தி பெற்றவனுமான வாலியைத்‌ தகனம்‌ செய்துவிட்டு, இலக்குவனோடு இருக்கும்‌. 
இராமனை (சுக்ரீவன்‌) வந்தடைந்தான்‌. (53) 
ஸமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ சிஷ்சிந்தா காண்டத்தில்‌ 
இருபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தாறு 
சுக்ரீவனுக்கு முடிசூட்டுகல்‌ 
பின்னர்‌, வானரப்‌ பிரமுகர்கள்‌, துக்கத்தால்‌ பரிதவித்துக்‌ கொண்டிருப்பவனும்‌, 
(நீராடிவிட்டு வந்ததால்‌) ஈரமான ஆடையோடு இருப்பவனுமான சுக்ரீவனைச்‌ சுற்றிச்‌ 
குழ்ந்து கொண்டார்கள்‌. ( 
அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ தோளாண்மை மிக்க, வெகு எளிதாகவே அருஞ்செயல்களைச்‌ 
செய்து முடிக்கும்‌ இராமளிடம்‌ சென்று, கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு, பிரும்மதேவர்‌ எதிரில்‌ 
நிற்கும்‌ முனிவர்கள்‌ போல்‌ வணக்கத்துடன்‌ நின்றார்கள்‌. (2) 
அவ்வமயம்‌, பொன்மலை போல்‌ ஒளிவீச்பவரும்‌, இளஞாயிறு போல்‌ செவ்வண்ணமான 


முகம்‌ உடையவரும்‌, வாயு குமாரருமான அனுமான்‌ கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு. பின்வருமாறு 
விண்ணப்பித்துக்‌ கொண்டார்‌. (3) 
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பனத்ப்ரஸாதரத்ஸைக்‌,ரிவ: பித்ருபைதாமஹம்‌ மஹத்‌ 


வாநராணாம்‌ ஸுதுஷப்ராபம்‌ ப்ராப்தோ ராஜ்யமிதம்‌ ப்ரபே£ ॥ [2 
ப,வதா ஸமநுக்ஞாத: ப்ரவிஸ்ய நகரம்‌ மாப்‌ | 

ஸம்விதாஸ்யதி கார்யாணி ஸர்வாணி ஸை-ஹ்ருத்‌கண: ॥ [02] 
ஸ்நாதோஃயம்‌ விவிதைர்க,ந்தை,ரெளஷதை,ஸ்ச யத.£விதி, ॥ 

அர்சமிஷ்யதி ரத்நைஸ்ச மால்யைஸ்ச த்வாம்‌ விஸேஷத: ॥ (2 
இமாம்‌ கிரிகுஹாம்‌ ரம்யாமபி,குந்துமிதோள்ஹஸி | 

குருஷ்வ ஸ்வாமிஸம்ப,ந்த,ம்‌ வாநராந்‌ ஸம்ப்ரஹர்ஷயந்‌ ॥ ரூ 
எவமுக்தோ ஹநுமதா ராக,வ: பரவீரஹா | 

ப்ரத்யுவாச ஹநூமந்தம்‌ பு.த்‌,தி,மாந்‌ வாக்யகோவித,: ॥ [CD] 
சதுர்தாா ஸமா: ஸெளம்ய க்,ராமம்‌ வா யதி, வா புரம்‌ | 

ந ப்ரவேச்ஷ்யாமி ஹறுமந்‌ பிதுர்நிர்தேமபாலக; ॥ [ல] 
ஸுஸம்ருத்‌,தம்‌ கு,)ஹாம்‌ ரம்யாம்‌ ஸாக்‌, ரீவோ வாநரர்ஷப,: | 
ப்ரவிஷ்டோ விதி,வத்‌,வீர: க்ஷிப்ரம்‌ ராஜ்யோபி.ஷிச்யதாம்‌. ॥ (எல) 
ஏவமுக்த்வா ஹநூமந்தம்‌ ராம: ஸாக்பரீவமப்‌ரவீத்‌ | 

வ்ருத்த்ஞோ வ்ருத்தஸம்பந்நமுத,ாரப,லவிக்ரமம்‌ ॥ a 


இமமப்யங்க,த,ம்‌ வீர யெளவராஜ்யேபி,ஷேசய 1 

ஜ்யேஷ்டஸ்ய ஸ ஸுதோ ஜ்யேஷ்ட,: ஸத்‌,ருமோ விக்ரமேண தே ॥ 
அங்க,தேவமதீ,நாத்மா யெளவராஜ்யஸ்ய ப,ாஜநம்‌ உ aay 
பூர்வோயம்‌ வார்ஷிகோ மாஸ: ஸ்ராவண: ஸலிலாகுமு; | 

ப்ரவ்ருத்தா: ஸெளம்ய சத்வாரோ மாஸா வார்ஷிகஸம்க்ஞகா: ॥. a3) 
நாயமுத்‌,யோக,ஸமய: ப்ரவிய த்வம்‌ புரம்‌ மாப்‌ | 

அஸ்மிந்‌ வத்ஸ்யாம்யஹம்‌ ஸெளம்ய பர்வதே ஸஹலக்ஷ்மண: ॥ (14) 
இயம்‌ கி,ரிகுஹா ரம்யா விமாலா யுக்தமாருதா | 

ப்ரபூதஸலிலா ஸெளம்ய ப்ரபூதகமலோத்பலா ॥ a5 
கார்த்திகே ஸமநுப்ராப்தே த்வம்‌ ராவணவதே, யத ॥ 

ஏஷ ந: மைய: ஸெளம்ய ப்ரவிய த்வம்‌ ஸ்வமாலயம்‌ ॥ 
அபி,ஷிஞ்சஸ்வ ராஜ்யே ௪ ஸுஹ்‌( 
இதி ராமாப்‌,யநுக்ஞாத: ஸுக்‌.ரீவோ வாநராதி,ப: | 

ப்ரவிவேமு புரீம்‌ ரம்யாம்‌ கிஷ்கிந்தாம்‌ வாலிபாலிதாம்‌ ॥ an) 


.: ஸம்ப்ரஹர்ஷய உ [612] 


தம்‌ வாநரஸஹஸ்ராணி ப்ரவிஷ்டம்‌ வாநரேஸ்வரம்‌ | 
அபி, வாத்‌,ய ப்ரவிஷ்டாநி ஸர்வத: பர்யவாரயந்‌ ॥ ஐ. 
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*பெருந்தலைவரே! தங்கள்‌ பேருதவியினால்‌ சுக்ரீவன்‌, பரம்பரையாக வந்ததும்‌ 
அடைவதற்கு அரியதுமாள வானரப்‌ பேரரசைப்‌ பெற்றுள்ளார்‌. (4) 
இப்போது தாங்கள்‌ அனுமதித்தீர்களேயானால்‌, நண்பர்‌ கூட்டத்துடன்‌ மங்களமான 
(கிஷ்கிந்தை) நகரத்திற்குள்‌ சென்று, அரசு காரியங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ செய்வார்‌. (5) 
பலவகையான மணம்‌ மிகுந்த அபிஷேகப்‌ பொருள்களாலும்‌ மூலிகைகளாலும்‌, 
முறைப்படி பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டபின்‌, இரத்தினங்களாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ தங்களை 
மிகச்சிறப்பாகக்‌ கெளரவிப்பார்‌. (6) 


இந்த இடத்திலிருந்து, அழகிய மலைக்குகையான கிஷ்கிந்தைக்குள்‌ செல்வதற்குத்‌ 
தாங்கள்‌ இசைய வேண்டும்‌. முறைப்படி மன்னரை நிலைநிறுத்தி வானரர்களை மகிழ்விக்க 
வேண்டும்‌. (7) 
இவ்வாறு அனுமான்‌ சொல்லி முடித்தவுடன்‌, பேச்சில்‌ வல்லவரும்‌ அறிவுமிக்கவரும்‌ 
எதிரிகளைக்‌ கொல்பவருமான இராமன்‌, அனுமானை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌- (8) 
“அனுமாளே! அழகியவனே! தந்தையின்‌ ஆக்னையைக்‌ காப்பாற்றுகிறவன்‌, நான்‌. 
பதிநான்கு ஆண்டுக்‌ காலம்‌, ஒரு கிராமம்‌ அல்லது நகரத்திற்குள்‌ நான்‌ புகமாட்டேன்‌. (9) 
வீர வானரோத்தமனாள சுக்ரீவன்‌, பேரழகு வாய்ந்ததும்‌ செல்வச்‌ செழிப்புடையதுமான 
குகைக்குள்‌ சென்று, கூடிய விரைவில்‌, மரபு முறைப்படி நாட்டின்‌ தலைவனாக பட்டாபிஷேகம்‌. 
செய்விக்கப்படட்டும்‌.” (10) 
இவ்வாறு அனுமாளிடம்‌ கூறிவிட்டு, உலக நடைமுறைகளை நன்றாக அறிந்திருந்த. 
ராமன்‌, நல்லொழுக்கமுடையவனும்‌, மகத்தான உடலாற்றலும்‌ பராக்கிரமம்‌ உடையவனுமான 
சக்ரீவனை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌... (9) 


“வீரனே! அங்கதன்‌, இளவரசனாக இருப்பதற்குத்‌ தகுந்தவன்‌. அவனை இளவரசனாக 
முடிகுட்டுவாய்‌, அவன்‌, உன்னுடைய மூத்த சகோதரனின்‌ மூத்த புதல்வன்‌; ஆற்றலில்‌ உனக்கு 
நிகரானவன்‌; அங்கதன்‌ உத்தம குணங்கள்‌ உள்ளவன்‌. (12) 

நற்பண்பாளனே! மழைக்காலம்‌ என்று சொல்லப்படும்‌ நான்கு மாதங்கள்‌ இப்போது. 
தொடங்கிவிட்டன. மழையைக்‌ கொட்டும்‌ இந்தச்‌ சிராவண மாதம்‌, மழைக்காலத்தின்‌ 
முதலாவது மாதம்‌. அன்பனே! இது காரிய முயற்சிக்கு ஏற்ற சமயமில்லை. எனவே, அழகான 
நகருக்குப்‌ போ, (அரசு விவகாரங்களைக்‌ கவனி.) நான்‌, லட்சுமணனுடன்‌ இந்த மலையில்‌. 
தங்கிமிருக்கிறேன்‌. (1314) 

நண்பனே! இந்த மலைக்குகையின்‌ சுற்றுப்புறம்‌ மிக அழகாகவும்‌ விசாலமாளதாகவும்‌ 
இருக்கிறது; சுகமான காற்று வீசுகிறது; நீர்‌ வற்றாமல்‌ கிடைக்கிறது; (ஆங்காங்கு உள்ள 
நீர்நிலைகளில்‌) தாமரைகளும்‌ ஆம்பல்களும்‌ ஏராளமாக இருக்கின்றன. (15) 
கார்த்திகை மாதம்‌ வந்ததும்‌, நீ இராவண வதத்திற்கான முயற்சியைத்‌ தொடங்கு 
நண்பனே! இது நமக்குள்‌ செய்துகொண்ட உடன்படிக்கை, நீ. இப்போது உன்‌ அரண்மனைக்குப்‌ 
போய்ச்‌ சேர்‌. அரசனாக முடிசூட்டிக்‌ கொண்டு நண்பர்களை மகிழ்விப்பாயாக." (16) 
இவ்வாறு, இராமனால்‌ அனுமதியளிக்கப்பட்ட வானரத்‌ தலைவன்‌ சுக்ரீவன்‌, அதுவரையில்‌ 
வாலியினால்‌ ஆட்சி செய்யப்பட்டு வந்த அழகிய பட்டணமான கிஷ்கிந்தைக்குள்‌ 
பிரவேசித்தான்‌. (17) 
நகரத்திற்குள்‌ நுழைந்த வானர மன்னனாள அவனை ஆயிரக்கணக்கான வாளர்கள்‌ 
வணங்கி வரவேற்று, நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்து கொண்டார்கள்‌. (18) 
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தத: ப்ரக்ருதய: ஸர்வா த்ருஷ்ட்வா ஹரிக,ணேஸ்வாம்‌ | 
ப்ரணம்ய மூர்த்‌நா பதிதா வஸுதாயாம்‌ ஸமாஹிதா: ॥ 
ஸாக்‌.ரீவ; ப்ரக்ருதீ: ஸர்வா: ஸம்பரஷ்யோத்தராப்ய வீர்யவாந்‌ 
ப்‌.ராதுரந்த;புரம்‌ ஸெளம்யம்‌ ப்ரவிவேோ மஹாப,ல: ॥ 
ப்ரவிஸ்ய த்வபி,நிஷ்க்ராந்தம்‌ ஸுக்‌,ரீவம்‌ வாநார்ஷபம்‌ | 
அப்யஷிஞ்சந்த ஸுஹ்ருத,: ஸஹஸ்ரா்ஷமிவாமரா: ॥ 

தஸ்ய பாண்ட ரமாஜஹ்ருஸ்ச,த்ரம்‌ ஹேமபரிஷ்க்ருதம்‌ | 
ஸாக்லே ச வாலவ்யஜநே ஹேமதண்டே, யமாஸ்கரே ॥ 
தத; ஸர்வாணி ரத்நாநி ஸர்வபீ,ஜெளஷதாநி ௪ | 
ஸக்ஷீராணாம்‌. ௪. வ்ருக்ஷ£ணாம்‌ ப்ரரோஹாந்‌ குஸுமாநி ௪ ॥ 
ஸாக்லாநி சைவ வஸ்த்ராணி ஸ்வேதம்‌ சைவாறுலேபநம்‌ | 
ஸுகந்தீநி ௪ மால்யாநி ஸ்த,லஜாந்யம்பு,ஜாநி ௪ ॥ 
சந்தநாநி ௪ தி.வ்யாநி கந்தாம்ஸ்ச விவிதாந்‌ ப,ஹூந்‌ | 
அக்ஷதாஞ்ஜாதரூபம்‌ ௪ ப்ரியங்குமது,ஸர்பிஷீ ॥ 

ததி, சர்ம ௪ வையாக்ரம்‌ வாராஹீ சாப்யுபாநஹெள | 
ஸமாலம்ப,நமாத,ய ரோசநாம்‌ ஸமநஃஸநிலாம்‌ ॥ 
ஆஜக்‌முஸ்தத்ர முதிதா வரா: கந்யாஸ்து ஷோடஹ ॥ 
ததஸ்தே வாநரஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ யத;ாகாலம்‌ யதாவிதி, 1 
ரத்நைர்வஸ்த்ரைஸ்ச ப,ச்ஷ்யைஸ்ச தோஷமித்வா த்‌,விஜர்ஷபரந்‌. 
தத: குஸபரிஸ்தீர்ணம்‌ ஸமித்‌,த,ம்‌ ஜாதவேத.ஸம்‌ | 
மந்த்ரபூதேத ஹவிஷா ஹாத்வா மந்த்ரவிதேர ஜநா: ॥ 
ததோ ஹைமப்ரதிஷ்ட£ஈநே வராஸ்தரணஸம்வ்ருதே 
ப்ராஸாத.ஸரிக,ரே ரம்யே சித்ரமால்யோபஸோபி தே ॥ 


பராங்முக,ம்‌ விவிதைர்மந்த்ரை: ஸ்த;ாபயித்வா வராஸநே | 
நதி.நதே,ப்‌,ய: ஸம்ஹ்ருத்ய தீர்தேப்‌,யஸ்ச ஸமந்தத: ॥ 
ஆஹ்ருத்ய ௪ ஸமுத்,ரேப்‌ய: ஸர்வேப்‌,யோ வாநார்பைா: | 
அப: கநககும்பேஷு நிதாய விமலா: மாபா: ॥ 
ஸுபை,ர்வ்ருஷப,ஸ்ருங்கை,ஸ்ச கலஸைஸ்சாபி காஞ்சநை: | 
ஸாஸ்த்ரத்‌,ரூஷ்டேந விதிநா மஹர்ஷிவிஹிதேந ௪ ॥ 
கூஜோ க,வாக்ஷே கவய: ஸரபே குந்தமாதநு: ॥ 
மைந்த,ங்ச த்‌,விவிதஸ்சைவ ஹநுமாஞ்ஜாம்ப,வாந்நள: ॥ 
அப்‌,யஷிஞ்சந்த ஸுக்‌,ரீவம்‌ ப்ரஸந்நேந ஸுகந்தி.நா ॥ 
ஸலிலேந ஸஹஸ்ராக்ஷம்‌ வஸவோ வாஸவம்‌ யத;ா ॥ 
அபி.ஷிக்தே து ஸாக்ரீவே ஸர்வே வாநாபுங்கவா: ॥ 
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வானரக்‌ கூட்டங்களின்‌ அரசனான அவனைக்‌ குடிமக்கள்‌ அனைவரும்‌ நிறைவான 
மனத்துடன்‌, தலை தரையில்‌ படும்படியாக வீழ்ந்து வணங்கினார்கள்‌. (19) 


வீரம்‌ மிக்கவனும்‌ மகாபலம்‌ பொருந்தியவனுமான சுக்ரீவன்‌, மக்கள்‌ எல்லோரையும்‌ 
எழுப்பி, அவரவருக்குத்‌ தக்கவாறு சில வார்த்தைகள்‌ பேசிவிட்டு, தமையனுடைய அழகான 
அந்தப்புரத்திற்குள்‌ நுழைந்தான்‌. (20) 


உள்ளே நுழைந்து, விரைவில்‌ வெளியே வந்த வானரக்‌ காளையான 
சுக்ரீவனுக்கு, தேவர்கள்‌ இந்திரனுக்குச்‌ செய்தது போல, நண்பர்கள்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 
செய்வித்தார்கள்‌, [229] 


தங்க வேலைப்பாடுகள்‌ கொண்ட வெண்கொற்றக்‌ குடை, இரண்டு வெண்சாமரங்கள்‌. 
அழகான தங்கத்தடிகள்‌ ஆகியவைகளை அவனுக்காகக்‌ கொண்டு வந்தார்கள்‌. (2) 


பலவகை இரத்தினங்கள்‌, விதைகள்‌, மூலிகைகள்‌, பாலுள்ள மரங்களின்‌ முளைகள்‌, 
மலர்கள்‌. வெண்மையான ஆடைகள்‌, வெண்ணிற உடற்பூச்சு. மணமிக்க மாலைகள்‌, 
நிலத்தாமரை, நல்மணங்கமழும்‌ சந்தன வகைகள்‌, மஞ்சள்‌ கலந்த அட்சதை, ஞாழல்‌ கொடி, 
தேன்‌, நெய்‌. தயிர்‌, புலித்தோல்‌, பன்றித்‌ தோலால்‌ செய்யப்பட்ட காலணிகள்‌, சமாலம்பனம்‌ 
என்ற அங்கராகம்‌ (உடற்பூச்சு), கோரோசனம்‌, மனச்சிலை (என்னும்‌ தாது) முதலியவற்றைக்‌ 
கொண்டு வந்தார்கள்‌. இவற்றுடன்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ விளங்கும்‌ பேரழகிகளான கன்னிப்பெண்கள்‌ 
பதினாறு பேர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌ (23-26) 


பிள்னர்‌, அவர்கள்‌ அந்த சந்தர்ப்பத்திற்கும்‌ அதற்கான விதிமுறைப்படியும்‌. 
இரத்தினங்கள்‌, ஆடைகள்‌, உணவு வகைகள்‌ ஆகியவற்றால்‌ அந்தணோத்தமர்களைத்‌ திருப்தி 
செய்தார்கள்‌; மந்திரம்‌ அறிந்த பெரியோர்கள்‌ தருப்பைகளைப்‌ பரப்பி, வேள்விக்குண்டத்தில்‌ 
சுவாலைவிட்டு எரியும்‌ அக்னியில்‌, மந்திரங்களினால்‌ புனிதப்படுத்தப்பட்ட அவியிளால்‌ 
ஹோமம்‌ செய்தார்கள்‌, அடுத்து, பொன்னாலான ஆசனத்தில்‌, சிறந்த விரிப்பு போடப்பட்டதும்‌, 
கோவில்‌ கோபுரம்‌ போன்று அழகாக விளங்குவதும்‌, பலவகையான மாலைகளால்‌ 
சுவினுறக்‌ காட்சியளிப்பதுமான அரியணையில்‌ பற்பல மங்கள மந்திரங்களை ஜபித்து, 
வானரோத்தமனான சுக்ரீவனைக்‌ கிழக்கு நோக்கி வீற்றிருக்கச்‌ செய்தார்கள்‌; எல்லாப்‌ புண்ணியத்‌ 
தலங்களிலிருந்தும்‌, நதி-நதங்களிலிருந்தும்‌, எல்லா சமுத்திரங்களிலிருந்தும்‌ தூய-தெள்ளிய 
நீரை பொற்குடங்களில்‌ வானர வீரர்கள்‌ கொண்டு வந்தார்கள்‌. பவித்திரமான கவயம்‌ என்ற 
மாட்டுக்‌ கொம்பினாலும்‌, பொற்கலசங்களாலும்‌, அறநூல்களில்‌ சொல்லப்பட்ட முறைப்படியும்‌, 
மகரிஷிகளால்‌ (ஸ்ம்ருதிகளில்‌) கூறப்பட்டபடியும்‌, தூயதும்‌ மணம்‌ கமழ்வதுமான தீர்த்தத்தால்‌ 
கஜன்‌, சுவாக்ஷன்‌, சுவயன்‌, சரபன்‌, கந்தமாதனன்‌, மைந்தன்‌, த்விவிதன்‌, அனுமான்‌, ஜாம்பவான்‌, 
நளன்‌ ஆகிய வானரோத்தமர்கள்‌. ஆயிரம்‌ கண்களுடைய இந்திரனுக்கு வசுக்கள்‌ செய்ததைப்‌ 
போல பட்டாபிஷேகம்‌ செய்தார்கள்‌. (27-33) 


சுக்ரீவனுக்கு பட்டாபிஷேகம்‌ நடந்து முடிந்தவுடன்‌, அங்கு கூடியிருந்த 
லட்சக்கணக்கான பெருமைமிக்க வானரோத்தமர்கள்‌ எல்லோரும்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
ஆரவாரம்‌ செய்தார்கள்‌. (34) 
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ப்ரசுக்ருஸுர்மஹாத்மாநோ ஹ்ருஷ்டாஸ்தத்ர 
ராமஸ்ய து வச: குர்வந்‌ ஸுக்ரீவோ 


65). 
அங்கதம்‌ ஸம்பரிஷ்வஜ்ய யெளவராஜ்யோப்‌,யஷேசயத்‌ | 
அங்க,தே, சாபிஷிக்தே து ஸாநுக்ரோபரா: ப்லவங்கூமா: ॥ [2] 
ஸாது, ஸாத்‌,விதி ஸாக்‌,ரீவம்‌ மஹாத்மாநோப்‌,யபூஜயந்‌ ॥ 
ராமம்‌ சைவ மஹாத்மாநம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ ௪ புந: புந ॥ 
ப்ரீதாஸ்ச துஷ்டுவு: ஸர்வே தாத்‌.ரூஸே தத்ர வர்திநி ॥ ஸூ 
ஹ்ருஷ்டபுஷ்டஜநாகீர்ணா பதாகாத்‌,வஜஸோபி,தா | 
பபூவ நகரி ரம்யா கிஷ்கிந்தா கிரிகஹ்வரே ॥ (5) 
நிவேத்‌,ய ராமாய ததா மஹாத்மநே 

மஹாபி,ஷேகம்‌ கபிவாஹநீபதி: | 
ரூமாம்‌ ௪ பரார்யாம்‌ ப்ரதிலப்‌,ய வீர்யவாந- 

வாப ராஜ்யம்‌ த்ரிதமாதிபோ யதா ॥ ஜே 

இத்யாரிஷே. “ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே. 
கிஷ்கிந்த காண்டே, ஷட்,வீம்ம: ர்க: ம 


ஸப்தவிம்ம: ஸர்க, 


மால்யவந்நிவாஸ: 
அபி.ஷிக்தே து ஸுக்ரீவே ப்ரவிஷ்டே வாநரே குஹாம்‌ | 
ஆஜகாம ஸஹ ப்,ராத்ரா ராம: ப்ரஸ்ரவணம்‌ கிரிம்‌ ॥ [ல] 
ஸார்தூ,லம்குக,ஸங்கு,ஷ்டம்‌ ஸிம்ஹைர்பீ,மரவைர்வ்ருதம்‌ | 
நாநாகு,ல்மலதாகூட,ம்‌ ப,ஹாபாத,பஸங்குலம்‌ ॥ [அ 
ருக்ஷவாநாகோபுச்சை,ர்மார்ஜாரைஸ்ச நிஷேவிதம்‌ ॥ 
மேக,ராமமிநிப,ம்‌ மைலம்‌ நித்யம்‌ ஸ்ராசிஜலாஸ்ரயம்‌ ॥. [6D] 


தஸ்ய ஸைலஸ்ய ஸரிக,ரே மஹதீமாயதாம்‌ கு,ஹாம்‌ | 
ப்ரத்யக்‌,ருஹ்ணத வாஸார்த;ம்‌ ராம: ஸெளமித்ரிணா ஸஹ ॥ [ல] 


ருத்வா. ௪ ஸமயம்‌ ஸெளம்ய: ஸுக்‌,ரீவேண ஸஹாநக,: ॥ 

காலயுக்தம்‌ மஹத்‌,வாக்யமுவாச ரகுருந்த.ந: ॥ 

விநீதம்‌ ப்‌,ராதரம்‌ ப்‌,ராதா லக்ஷ்மணம்‌ லச்ஷ்மிவர்தநம்‌ ॥ (2 
இயம்‌ கி.ரிகு,ஹா ரம்யா விராலா யுக்தமாருதா | 

அஸ்யாம்‌ வஸாவ ஸெளமித்ரே வர்ஷராத்ரமரிந்த,ம ॥ (2 
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ஈமன்‌ கூறியதற்கிணங்க வானரோத்தமனான சுக்ரீவன்‌, அங்கதனைப்‌ பாசத்துடன்‌ 
கட்டியணைத்து இளவரசுப்பட்டம்‌ சூட்டினான்‌. (35) 
அங்கதன்‌, இளவரசனாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, விசால மனம்‌ படைத்த 
மகாத்மாக்களான வானரர்கள்‌, சுக்ரீவனைப்‌ பார்த்து, நன்று, நன்று செய்தாய்‌' என்று கூறி 
வாயாரப்‌. புகழ்ந்தார்கள்‌. (36) 
இவ்விதம்‌, சுக்ரீவனுக்கும்‌ அங்கதனுக்கும்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ நடந்து முடிந்ததும்‌, எல்லா 
வானரர்களும்‌ மிகவும்‌ திருப்தியடைந்து மகாத்மாவான இராமனையும்‌ இலக்குவனையும்‌ 
மேன்மேலும்‌ போற்றினார்கள்‌. மலைக்குகையில்‌ அமைந்திருந்த கிஷ்கிந்தா நகரம்‌, மகிழ்ச்சிக்‌ 
களிப்புடன்‌ விளங்கும்‌ மக்கள்‌ நிறைந்ததாகவும்‌. பாவட்டாக்கள்‌-கொடிகள்‌ கட்டப்பட்டு 
சோபையுடனும்‌ மிளிர்ந்தது. (37.38) 
வானரப்படையின்‌ தலைவனாகி (மன்னனாகி) விட்டவனும்‌ மாவீரனுமான சுக்ரீவன்‌, 
நடந்து முடித்த பட்டாபிஷேகச்‌ செய்தியை, மகாத்மாவான இராமனுக்குத்‌ தெரியப்படுத்தினான்‌. 
இந்திரன்‌ (தேவலோகத்தையும்‌ இந்திராணியையும்‌, எதிரிகளையும்‌ அழித்து ஒழித்த பின்னர்‌ 
மீண்டும்‌) அடைந்ததைப்‌ போல, ருமையையும்‌ வானர நாட்டையும்‌ சுக்ரீவன்‌ திரும்பவும்‌ 
அடைந்தான்‌. (39) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமரயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌: 
இருபத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


லிப்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தியேழு 
பிரஸ்ரவணமலை வாசம்‌ 


வாளரனான சுக்ரீவன்‌. பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பெற்று, (அந்தச்‌ செய்தியை, 
நகரத்திற்கு வெளியே இருந்த இராமனிடம்‌ நேரில்‌ தெரிவித்துப்‌ பின்னர்‌) கிஷ்கிந்தை 
குகைக்குள்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்த பிறகு, தம்பியோடுகூட இராமன்‌, பிரஸ்ரவணம்‌ என்ற மலையைச்‌ 
சென்றடைந்தார்‌. [2] 
அந்த மலையில்‌, புலிகள்‌ மற்றும்‌ மான்களின்‌ சப்தம்‌ எதிரொலித்துக்‌ கொண்டிருந்தது: 
பயங்கரமாகக்‌ கர்ஜிக்கும்‌ சிங்கங்கள்‌ இருந்தன; பலவகையான புதர்களாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ 
டப்பட்டிருந்தது; அநேக மரங்கள்‌ வளர்ந்திருந்தன; கரடிகள்‌, வானரங்கள்‌, கோபுச்சம்‌ என்ற 
வகைக்‌ குரங்குகள்‌, பூனைகள்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருந்தன; அடர்ந்து, செழித்து, இருள்‌ 
சூழ்ந்திருந்ததால்‌ மேகங்களின்‌ கூட்டம்‌ போல்‌ காட்சி தந்தது; எல்லாக்‌ காலத்திலும்‌ 
தூய நீருள்ள நீர்நிலைகள்‌ இருந்தன. (23) 
அந்த மலையின்‌ உச்சியில்‌, பெரியதும்‌ விசாலமானதுமான ஒரு குகை இருந்தது 
'இலக்குவனோடுகூட வசிப்பதற்கு, அந்தக்‌ குகையை இராமன்‌ தேர்ந்தெடுத்தார்‌. மு 
மாசற்றவரும்‌ எப்போதும்‌ அமைதியாக இருப்பவரும்‌ ரகுநந்தனருமான இராமன்‌, 
(மழைக்காலம்‌ முடிந்ததும்‌ இராவண வதம்‌ பற்றி சிந்திக்கலாம்‌ - என்றதான) சுக்ரீவனுடன்‌ ஓர்‌ 
உடன்படிக்கை செய்துகொண்டு, வெற்றிச்செல்வியுடன்‌ திகழ்பவனும்‌ வினயமுள்ளவனுமான 
லட்சமணனைப்‌ பார்த்து, அந்த சமயத்திற்கேற்ற உயர்ந்த சொற்களைக்‌ கூறினார்‌ (6) 
“லட்சுமணா! இந்த மலைக்குகை அழகாகவும்‌ விசாலமாகவும்‌ காற்றோட்டமுள்ளதாகவும்‌ 
இருக்கிறது. மழைக்காலம்‌ மூடியும்வரை இந்தக்‌ குகையில்‌ தங்கியிருப்போம்‌. 6) 
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கிரிங்ருங்க,மித,ம்‌ ரம்யமுந்நதம்‌ பார்தி,வாத்மஜ | 


ஸ்வேதாபி,; க்ருஷ்ணதாம்ராபி,: ஸ்ரிலாபி,ரூபஸோபி,தம்‌ ॥ ரூ 
நாநாத;ாதுஸமாகீர்ணம்‌ த.ரீநிர்ஜரமோபி,தம்‌ | 
விவிதைர்வ்ருகஷஷண்டைங்ச சாரு சித்ரலதாவ்ருதம்‌ 1. [ல] 


நாநாவிஹக,ஸங்கு,ஷ்டம்‌ மவூரரவநாதி,தம்‌ | 
மாலதீகுந்த,கு,ல்மைஸ்ச ஸிந்து வாரகுரண்டகை: ॥ 


குதம்பார்ஜுநஸர்ஜைஸ்ச புஷ்பிதைருபமோபிதம்‌ ॥ @ 
இயம்‌ ௪ நளிநீ ரம்யா பு,ல்லபங்கஜமண்டிதா | 

நாதிதூரே கூஹாயா நெள பவிஷ்யதி ந்ருபாத்மஜ ॥ (oy 
ப்ராகு,த,க்ப்ரவணே தேமே குஹா ஸாது, பவிஷ்யதி | 
பஸ்சாச்சைவோந்நதா ஸெளம்ய நிவாதேயம்‌ பவிஷ்யதி ட. ஷீ 
குஹாத்‌,வாரே ௪ ஸெளமித்ரே ஸ்ரிலா ஸமதலா மபா | 

ஸ்லக்ஷ்ணா சைவாயதா சைவ பிரந்நாஞ்ஜசயோபமா ॥ (12) 
கி.ரிஸ்ருங்க.மித,ம்‌ தாத பஸ்ய சோத்தரத: மஸபைம்‌ | 
பி,ந்நாஞ்ஜநசயாகாரமம்பே ஈத, ரமிவோத்தி,தம்‌ ॥ (13) 
த.க்ஷிணஸ்யாமபி திமி ஸ்தி,தம்‌ ஸ்வேதமிவாம்பரரம்‌ | 
கைலாஸஸிக,ரப்ரக்‌,யம்‌ நாநாததுவிபூ ஷிதம்‌ ॥ (14) 


ப்ராசீநவாஹிநீம்‌ சைவ நதீம்‌ ப்‌,ருமமகர்தமாம்‌ | 

குஹாயா: பூர்வத: பஸ்ய த்ரிகூடே ஜாஹ்நலீமிவ ॥ a5 
சம்பகைஸ்திலகைஸ்சைவ வகுளை: கேதகைர்த, வை: | 

பத்‌,மகை: ஸரளைஸ்சைவ அமோகைஸ்சைவ மோபிதாம்‌ ம ம) 
வாநீரைஸ்திநியைஸ்சைவ வகுளை: கேதகைர்த; வை: | 
ஹிந்தாலைஸ்திரிடைர்நீபைர்வேத்ரகை: க்ருதமாலகை: ॥ ஸ்‌ 
தீரஜை: ஸோபி,தா பாதி நாநாரூபைஸ்ததஸ்தத: | 

வஸநாப,ரணோபேதா ப்ரமதே வாப்‌,யலங்க்ருதா ॥ (8) 
தம; பச்ஷிஸங்கை,ம்ச நாநாநாதைரர்விநாதிதா | 

அந்யோந்யமதிரக்தைய்ச சக்ரவாகைரலங்க்ருதா ॥ (9 
புலிநைரதிரம்யைஸ்ச ஹம்ஸஸாரஸஸேவிதை: | 

ப்ரஹஸந்தீவ ப;ாத்யேஷா நாரீ ஸர்வவிபூஷிதா ॥ 20) 
க்வசிந்நீலோத்பலைஸ்ச,ந்நா பாதி ரக்தோத்பலை: க்வசித்‌ | 

க்வசிதாப;ாதி ஸராக்லைஸ்ச தி,வ்யை: குமுத,குட்மலை: ॥ en 
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மன்னர்‌ மைந்தனே! இந்த மலைச்சிகரம்‌ அழகாகவும்‌ உயரமாகவும்‌ இருக்கிறது. 
வெண்மையான, கருமையான, செவ்வண்ணமான பாறைகளால்‌ பேரழகுடன்‌ திகழ்கிறது. (7) 


பலவகையான தாதுக்கள்‌ திறைந்திருக்கின்றன; குகைகள்‌-அருவிகள்‌ இருக்கின்றன; 
பலவகையான மரங்களின்‌ தோப்புகளும்‌ அழகான பலவித கொடிகளும்‌ சூழ்ந்திருக்கின்றன; 
பலவகையான பறவைகள்‌ குரலெழுப்பிக்‌ கொண்டிருக்கின்றன; மயில்களிள்‌ அகவல்‌ 
ஒலி... நிறைந்திருக்கிறது; மாலதி, மல்லிகைகள்‌ புதர்களாக மண்டிக்‌ கிடக்கின்றன; 
வெள்நொச்சி, குறிஞ்சி, மலர்‌ குலுங்கும்‌ கடம்பு, மருது, ஆச்சா மரங்களாலும்‌ அழகுடன்‌ 
விளங்குகிறது. (89) 


அரசகுமாரனே! மலர்ந்த தாமரை மலர்கள்‌ நிறைந்த தாமரை ஓடை, நமது குகைக்கு. 
அருகிலேயே இருக்கிறது. ao) 


லட்சுமணா! இந்தக்‌ குகை, வடகிழக்குப்‌ பிரதேசத்தில்‌ செளகரியமாக அமைந்திருக்கிறது; 
இவ்விடத்தின்‌ மேலண்டைப்‌ பகுதி உயர்ந்தும்‌ இருப்பதால்‌, மழை-குறாவளிக்‌ காற்று 
போன்றவைகளிலிருந்து பாதுகாப்பு அளிப்பதாக இருக்கிறது. (1) 


சுமித்திரையின்‌ மைந்தளே! குகைக்குள்‌ நுழையுமிடத்தில்‌ உள்ள பாறை சமதளமாகவும்‌, 
வசதியாகவும்‌, வழவழப்பாகவும்‌, விசாலமாகவும்‌, தனியே அமைந்திருக்கும்‌ அஞ்ஜளமமை. 
போலும்‌ இருக்கிறது. (22) 


தம்பி! வடக்குத்‌ திசையிலிருக்கும்‌ அழகான இந்தக்‌ கொடுமுடி, தனித்துக்‌ கிடக்கும்‌ 
அஞ்ஜனமலை போன்றும்‌, மேலெழும்பி நிற்கும்‌ மேகத்தைப்‌ போலவும்‌ இருப்பதைப்‌ பார்‌. (13) 


அதே போல்‌, தென்திசையில்‌ இருக்கும்‌ மலைச்சிகரம்‌ வெண்முகில்‌ போலும்‌ திருக்கமிலாப 
மலையைப்‌ போன்று பலவகை தாதுக்களால்‌ பேரழகுடன்‌ விளங்குகிறது. (14 


குகையின்‌ எதிரே, சேறு-சகதி இல்லாமல்‌ தெளிந்த நீருடன்‌ கிழக்கு நோக்கி ஓடும்‌ இந்த 
நதி, திரிகூடமலையில்‌ பாயும்‌ ஐந்தாகினி ஆற்றைப்‌ போலிருக்கிறது. (15) 


அந்த நதியின்‌ கரைகளில்‌ சம்பசம்‌, திலகம்‌, தாழை, தமாலம்‌, அதிமுத்தம்‌, பத்மகம்‌, 
சரளம்‌, அழிஞ்சில்‌, வாள்ரம்‌, திமிசம்‌, வகுளம்‌, கேதசம்‌, தவனம்‌, ஹிந்தாளம்‌, திரிடம்‌, 
கடம்பம்‌, வேத்திரம்‌, கிருதமாலம்‌ முதலிய மலர்கள்‌ பூத்த செடி-கொடிகளாலும்‌, கரைகளில்‌, 
ஆங்காங்கே வளர்ந்துள்ள மரங்களாலும்‌ புத்தாடை-அணிகலன்கள்‌ அணிந்து அழகாக 
விளங்கும்‌ பெண்மணி போல்‌ கவர்ச்சியாய்‌ விளங்குகிறது. (16-18) 


நூற்றுக்கணக்கான பறவைகளின்‌ கூட்டங்கள்‌ எழுப்பும்‌ ஒலிகள்‌ எதிரொலிக்கின்றன; 
பரஸ்பரம்‌ பேரன்பு கொண்ட சக்ரலாகங்கள்‌ இங்கே வசிப்பதால்‌, இந்த இடத்தின்‌ சோபை, 
பெருகுகிறது. (9) 


அன்னங்கள்‌, லாரஸங்கள்‌ வசிப்பதாலும்‌, மிக அழகாக அமைந்த மணற்திட்டுகளாலும்‌ 
இந்த நதி, பல்வகை இரத்தின ஆபரணங்கள்‌ அணிந்து புன்னகையுடன்‌ விளங்கும்‌ பெண்மணி 
போல்‌ விளங்குகிறது. (2) 


சில இடங்களில்‌ கருநெய்தல்‌; சில இடங்களில்‌ செங்கழுநீர்‌; சில இடங்களில்‌ அழகிய 
வெள்ளை ஆம்பல்‌ மொட்டுக்களும்‌ கண்ணைக்‌ கவர்கின்றன. (0) 
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பாரிப்லவமதைர்ஜுஷ்டா படர்ஹிணக்ரெளஞ்சநாதி,தா | 
ரமணியா நதி, ஸெளம்ய முநிஸங்கை,ர்நிஷேவிதா ॥. (ஐ 
பண்ய சந்த.நவ்ருக்ஷ£ணாம்‌. பங்க்தீ: ஸுரசிதா இவ | 
க்குபாநாம்‌ ௪ த்‌.ருஸ்யடந்தே மநஸேவோதி,தா: ஸமம்‌ ॥ (23) 
அஹோ ஸுரமணியோயம்‌ தேம: ஸத்ருநிஷிதெ | 
த்‌,ருட,ம்‌ ரம்ஸ்யாவ ஸெளமித்ரே ஸாத்‌,வத்ர நிவஸாவஹை ॥ (24) 


இதஸ்ச நாதிதூ,ரே ஸா கிஷ்கிந்தா சித்ரகாநநா | 

ஸாக்ரீவஸ்ய புரீ ரம்யா பவிஷ்யதி ந்ருபாத்மஜ ॥ (2) 
கீ,தவாதி,த்ரநிர்கேஈஷ: ஸ்ரூயதே ஜயதாம்‌ வர | 

நர்தததாம்‌ வாநராணாம்‌ ௪ ம்ருதங்க,டம்பரை: ஸஹ ॥ [2] 
லப்டத்‌, வா. பரர்யாம்‌. கபிவர: ப்ராப்ய ராஜ்யம்‌ ஸுஹ்ருத்‌,வ்ருத: | 
த்ருவம்‌ நந்ததி ஸாக்‌ரீவ: ஸம்ப்ராப்ய மஹதீம்‌ ஸ்ரியம்‌ ॥ (C19) 
இத்யுக்த்வா ந்யவஸத்தத்ர ராக,வ: ஸஹைலக்ஷ்மண: | 
பஹாத்‌,ருஸ்யத,ரீகுஞ்ஜே தஸ்மிந்‌ ப்ரஸ்ரவணே கி,ரெள ॥ [23] 
ஸுஸுகே பி பஹத்‌ ரவ்யே தஸ்மிந்‌ ஹி தரணீதரே | 

வஸதஸ்தஸ்ய ராமஸ்ய ரதிரல்பாபி நாபவத்‌ ॥ 

ஹ்ருதாம்‌ ஹி பாரார்யாம்‌ ஸ்மரத: ப்ராணேப்‌,யோஃபி க.ரியஸீம்‌ ॥ (29) 
உத,யாப்‌,யுதி,தம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா பாமமாங்கம்‌ ச விஸோேஷத: ॥ 

ஆவிவே ந தம்‌ நித்ரா நிமாஸு ஸுயநம்‌ கதம்‌ ॥ (80) 
தத்ஸமுத்தே.ந ஸோகேந ப.ரஷ்போபஹதசேதஸம்‌ 

தம்‌ போசமாநம்‌ காகுத்ஸ்த_ம்‌ நித்யம்‌ பேராகபராயணம்‌ ॥ 
துல்யது,:கே_ஈப்‌,ரவீத்‌,ப்‌, ராதா லச்ஷ்மணோஈறுநயந்‌ வச: ॥ Gy 
அலம்‌ வீர வ்யதாம்‌ கூத்வா ந த்வம்‌ ஸோசிதுமர்ஹஸி | 

ஸோசதோ வ்யவஸீத,ந்தி ஸர்வார்தா விதிதம்‌ ஹி தே ॥ (ay 
பவாந்‌ க்ரியாபரோ லோகே ப,வாந்‌ தை,வபராயண: | 

ஆஸ்திகோ துர்மரீலஸ்ச வ்யவஸாமீ ௪ ராகவ ॥ Go 
ந ஹ்யவ்யவஸித: ஸத்ரும்‌ ராக்ஷஸம்‌ தம்‌ விமோஷத: | 

ஸமர்த,ஸ்த்வம்‌ ரணே ஹந்தும்‌ விக்ரமைர்ஜிஹ்மகாரிணம்‌ ॥ (4) 
ஸமுந்மூலய மோகம்‌ த்வம்‌ வ்யவஸாயம்‌ ஸ்திரம்‌ குரு | 

தத: ஸபரிவாரம்‌ தம்‌ நிர்மூலம்‌ குரு ராக்ஷஸம்‌ ॥ G5 
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தம்பி! இந்த நதியில்‌ நூற்றுக்கணக்கான நீர்ப்பறவைகள்‌ வசிக்கின்றன; சரைகளில்‌, 
மயில்களும்‌ அன்றில்களும்‌ குரல்‌ கொடுக்கின்றன; பற்பல மூளிவர்களும்‌ இந்த ஆற்றக்கு 
வந்து போவதால்‌, இந்த இடம்‌ ரமணீயமாக இருக்கின்றது. (22) 

சந்தன மரங்கள்‌ நேர்வரிசைபடி வரிசையாக வளர்க்கப்பட்டிருப்பதைப்‌ போலிருக்கின்றன: 
மருத மரங்கள்‌ சமமாக இருக்கும்படி, மனத்தால்‌ சங்கல்பிக்கப்பட்டதைப்‌ போன்றிருப்பதைப்‌ 
பார்‌! எதிரிகளை அடக்குபவனே! ஆகா! இந்த இடத்தின்‌ பேரழகை என்ன சொல்லி 
வருணிக்க முடியும்‌! லட்சுமணா! இந்த இடத்தில்‌ இடையூறுகள்‌ இல்லாமல்‌ சந்தோஷமாக 
வசிப்போம்‌. (23.24) 


அரசகுமாரா! அழகான காடுகள்‌ அடர்ந்ததும்‌ அழகானதுமான சுக்ரீவன்‌ வசிக்கும்‌ 
பட்டணமாள  கிஷ்கிந்தையும்‌ அருகிலேயே இருக்கிறது. வெற்றிபெறும்‌ வீரர்களில்‌ 
தலையாயவனே! மிருதங்க வாத்தியத்திள்‌ ஒசையோடுகூட, கர்ஜனை செய்கின்ற வானரர்களின்‌ 
பாட்டும்‌, பிற இசைச்சருவிகளின்‌ ஒலியும்‌ கேட்கப்படுகிறது. (25,26) 
வானரோத்தமனான சுக்ரீவன்‌, மனைவியையும்‌ அரசாட்சியையும்‌ எல்லையில்லாத 
செல்வத்தையும்‌ அடைந்துவிட்டபடியால்‌, நண்பர்களோடுகூட வெற்றி விழா கொண்டாடி 
மகிழ்கிறான்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை." (ற 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு. அநேக குகைகளும்‌ பூஞ்சோலைகளும்‌ அழகாக விளங்கிய 
அந்தப்‌ பிரஸ்ரவணமலையில்‌ இலக்குவனோடுகூட வசிக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. (28) 


அந்த மலையில்‌ சுகமாக வசிப்பதற்குத்‌ தேவையான எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ கிடைத்தன. 
ஆனால்‌, உயிரைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான மனைவி அபகரித்துச்‌ செல்லப்பட்டுவிட்டதை எண்ணி 
துயரப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்ததால்‌, அந்த இடத்தில்‌ இராமன்‌ சிறிதளவுகூட சந்தோஷத்தை 
அனுபவிக்கவில்லை. (29) 

இரவு நேரங்களில்‌ படுக்கையில்‌ படுத்துக்‌ கொண்டாலும்‌, உதயகிரியில்‌ உதிக்கும்‌. 
நிலவைப்‌ பார்த்தவடன்‌ (சீதையின்‌ முகம்‌ நினைவுக்கு வரவே) உறக்கம்‌ அவரை 
அண்டவில்லை. (30) 

அதனால்‌ ஏற்பட்ட சோகத்தால்‌, கண்களில்‌ நீர்‌ பெருக, உணர்விழந்து, எப்போதும்‌ 
துக்கத்தில்‌ மூழ்கிப்‌ பரிதவிக்கும்‌ இராமனைப்‌ பார்த்து, அவரைப்‌ போலவே சோகத்தில்‌ 
ஆழ்ந்திருந்த லட்சுமணன்‌ சமாதானப்படுத்தும்‌ வகையில்‌ கூறினார்‌... மே 


“வீரரே! போதும்‌. தாங்கள்‌ மனச்சஞ்சலத்தை அடைந்து துயரப்படக்‌ கூடாது. மனத்தில்‌ 
துயரத்தைச்‌ சுமந்து கொண்டிருப்பவலுக்கு, அவனுடைய விருப்பங்கள்‌ எல்லாம்‌ நிறைவேறாமல்‌ 
போகின்றன - என்பது, தாங்கள்‌ அறிந்ததே. (32) 

இராமா! தாங்கள்‌ தளராத முயற்சியுடையவர்‌; தெய்வத்திடம்‌ உறுதியான நம்பிக்கை 
கொண்டவர்‌; சுருதி-ஸ்ம்ருதி வாக்கியங்களில்‌ பெருமதிப்பு வைத்திருப்பவர்‌; அறநெறி 
தவறாதவர்‌: வினைத்திறன்‌ உடையவர்‌. (33) 

தாங்கள்‌ துயரத்தில்‌ ஈடுபட்டு, அடுத்து நடக்க வேண்டிய செயல்களைப்‌ பற்றிச்‌ 
சிந்திக்காடலிருந்தால்‌, வீரத்தைக்‌ காட்டுவதற்கான இடமாகிய போர்க்களத்தில்‌ மாயாஜாலங்கள்‌ 
காட்டும்‌ அரக்கனை வெற்றிகொள்ளவே முடியாது. (36) 
துயரத்தை வேரோடு களைந்தெறியுங்கள்‌; உறுதியாக செயலில்‌ ஈடுபடுங்கள்‌. பின்னர்‌, 
உற்றார்‌-உறவினர்களோடுகூட அந்த அரக்கனை அடியோடு ஒழித்துக்‌ கட்டுவீர்கள்‌. (35) 
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ப்ருதி,வீமபி காகுத்ஸ்த, ஸஸாக,ரவநாசலாம்‌ | 
பரிவர்தயிதும்‌ ரக்த: கிம்‌ புநஸ்தம்‌ ஹி ராவணம்‌ ॥ 1] 
ஸ்ரத்காலம்‌ ப்ரதீகஷஸ்வ ப்ராவ்ருட்காலோயமாக,த: | 
தத: ஸராஷ்ட்ரம்‌ ஸக,ணம்‌ ராவணம்‌ த்வம்‌ வதிஷ்யஸி ॥ (7) 
அஹம்‌ து கனு தே வீர்யம்‌ ப்ரஸாப்தம்‌ ப்ரதிபேோத,யே | 
தீ;ப்தைராஹுதிபி,; காலே படஸ்மச்சந்‌ " (ss) 
லக்ஷ்மணஸ்ய து தத்‌,வாக்யம்‌ ப்ரதியஜ்ய ஹிதம்‌ பாபம்‌ | 
ராகவ: ஸாஹ்ருதம்‌ ஸ்நிக்‌,தமித,ம்‌ வசநமப்பாவீத்‌ ॥ (oy 
வாச்யம்‌ யத,நுரக்தேந ஸ்நிக்தேந ௪ ஹிதேந ௪ ॥ 
ஸத்யவிக்ரமயுக்தே தது.க்தம்‌ லக்ஷ்மண த்வயா ॥ (ao) 
ஏஷ போக: பரித்யக்த: ஸர்வகார்யாவஸாத சு: பூ 
விக்ரமேஷ்வப்ரதிஹதம்‌ தேஜ: ப்ரோத்ஸாஹயாம்யஹம்‌ ॥. (a1) 
ஸரத்காலம்‌ ப்ரதீக்ஷிஷ்யே ஸ்தி,தோஃஸ்மி வசநே தவ | 
ஸாக்‌.ரீவஸ்ய நதீ;நாம்‌ ௪ ப்ரஸாத.மநுபாலயந்‌ ॥ (42. 
உபகாரேணே வீரஸ்து ப்ரதிகாரேணே யுஜ்யதே | 
அக்ருதக்னோபப்ரதிக்ருதோ ஹந்தி ஸத்த்வவதாம்‌ மந: ॥ (4a) 
அதை, வமுக்த: ப்ரணிதாய லக்ஷ்மண 

க்ருதாஞ்ஜலிஸ்தத்ப்ரதிபூஜ்ய ப,ாஷிதம்‌ 1 
உவாச ராமம்‌ ஸ்வபி,ராமத,ர்பறநம்‌. 

ப்ரத,ர்றயைந்‌ த,ர்றநைமாத்மந: ஸுயம்‌ ம (44) 
யதேரக்தமேதத்தவ. ஸர்வமீப்ஸிதம்‌ 

நரேந்த்ர கர்தா ந சிராத்தரிங்வர: | 
மரத்ப்ரதீக்ஷ; க்ஷதாமிமம்‌ ப,வாஞ்‌- 

ஜலப்ரபாதம்‌ ரிபநிக்ரஹே த்த ॥ (45) 
நியம்ய கோபம்‌ ப்ரதிபால்யதாம்‌ ஸரத்‌- 

க்ஷமஸ்வ மாஸாம்ஸ்சதுரோ மயா ஸஹ. | 
வஸாசலேஸ்மிந்‌ ம்ருக,ராஜஸேவிதே 

ஸம்வர்த,யஞ்முத்ருவதே, ஸமுத்‌,யமம்‌ ॥ (46) 


இத்யார்ஷே. ஸரீமத்‌,ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 


கிஷ்சிந்த,காண்டே, ஸப்தவிம்ஸ: ஸர்க,: ர 
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காகுத்தரே! கடல்கள்‌, காடுகள்‌, மலைகள்‌ உள்ளிட்ட இம்மண்ணுலகையே தங்களால்‌ 
புரட்டிப்‌ போட முடியும்‌ என்னும்போது இந்த இராவணன்‌ எம்மாத்திரம்‌! (36) 

இப்போது மழைக்காலம்‌ தொடங்கிவிட்டது. சரத்காலத்தை எதிர்ப்பார்த்துக்‌ கொண்டிருங்கள்‌. 
கோடை வந்ததும்‌, நாட்டு மக்களோடும்‌ கூட்டத்தாரோடும்‌ இராவணனைத்‌ தாங்கள்‌ 
வதைப்பீர்கள்‌. G7) 

வேள்விக்‌ குண்டத்தில்‌, நீறுபூத்திருக்கும்‌ நெருப்பை, ஹோம காலத்தில்‌ நெய்‌ 
ஆகுதிசளால்‌ சுவாலைலிட்டு எரியச்‌ செய்வதைப்‌ போல, தங்களிடம்‌ மறைந்திருக்கும்‌. 
பராக்கிரமத்தை நான்‌ நினைவூட்டுகிறேன்‌; அவ்வளவுதான்‌. (நான்‌, தங்களுக்கு அறிவுரை 
கூறுவதாக நினைத்துவிடக்‌ கூடாது.) (38) 

இராமன்‌, மனத்திற்கு ஆறுதல்‌ தரக்கூடியதும்‌ நம்பிக்கையூட்டுவதுமான லட்சுமணனின்‌ 
சொற்களை உன்னிப்பாகக்‌ கேட்டு, மனமாரப்‌ பாராட்டி (இதயத்தில்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டு), ஆழ்ந்த 
நட்பைக்‌ காட்டுவதும்‌ இனிமையானதுமான பின்வரும்‌ பதிலைக்‌ கூறினார்‌- (39) 


“லட்சுமணா! மிகவும்‌ பாசமுடைய, நெருக்கமான நட்புடைய, நல்லதையே கோருகிற, 
வீண்போகாத பராக்கிரமத்தையுடைய உன்னால்‌ எது சொல்லத்தக்கதோ, அதுவே 
சொல்லப்பட்டது. எல்லாச்‌ செயல்களிலும்‌ கேடு விளைவிக்கின்ற இந்த சோகத்தை நான்‌ 
முற்றிலும்‌ ஒழித்து விட்டேன்‌. பேராற்றலைக்‌ காட்டுவதற்கு இடையூறாக இல்லாத. 
மனோபலத்தை உண்டாக்கிப்‌ பெருக்கிக்‌ கொள்கிறேன்‌. (40,41) 

நான்‌, உன்‌ சொற்களை ஏற்றுக்‌ கொள்கிறேன்‌. சுக்ரீவனுடையதும்‌ நதிகளுடையதுமான 
உதவியை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டு, சரத்காலம்‌ வரும்வரை காத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. 
(சுக்ரவன்‌ நீண்ட காலம்‌ துன்பத்தை அனுபவித்தவனாதலால்‌, இப்போது சிறிதுகாலம்‌. 
இன்பமாக இருக்க வேண்டும்‌. நதிகளில்‌ வெள்ளப்பெருக்கு இருந்தால்‌, படைகளுடன்‌ கடந்து 
செல்வது மிகவும்‌ சிரமம்‌. நதிகளில்‌ தண்ணீர்‌ அளவு குறைய வேண்டும்‌.) (42) 

ஒரு வீரன்‌, இன்னொருவரிடமிருந்து பெற்ற உபகாரத்திற்கு நன்றி தெரிவித்து, கைம்மாறு 
செய்ய வேண்டும்‌. உதலி பெற்றுக்‌ கொண்டவள்‌, அதை மறந்து பிரதி உபகாரம்‌ செய்யத்‌ 
தவறினால்‌, பேராற்றல்‌ படைத்த சான்றோர்களின்‌ மனத்தைப்‌ புண்படுத்துகிறான்‌."” (43) 


இராமனுடைய சொற்கள்‌, தர்க்கரீதியாகச்‌ சரியாக இருப்பதை நன்றாக ஆலோசித்து. 
உணர்ந்து, லட்சுமனன்‌ அவரைக்‌ கொண்டாடி, இரு கைகளையும்‌ குவித்து வணங்கி, 
கண்களுக்கு நல்விருந்தாகத்‌ தோற்றமளிக்கும்‌ இராமனைப்‌ பார்த்து, தன்னுடைய நல்ல. 
நோக்கத்தை வெளிப்படுத்தப்‌ பின்வருமாறு கூறினான்‌-- (44) 
“மாமனிதரே! தாங்கள்‌ கூதியபடி, வாளர மன்னன்‌ சுக்ரீவன்‌, கூடிய விரைவில்‌ தங்கள்‌ 
எதிர்பார்ப்பை முடித்துத்‌ தருவான்‌. தாங்கள்‌ எதிரியை ஒழித்துக்‌ கட்டுவதில்‌ உறுதியாக 
இருங்கள்‌. இந்த மழைக்காலம்‌ முடியும்‌ வரை பொறுமையாக இருக்க வேண்டும்‌. (45) 
சீற்றத்தை அடக்கிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌; சரத்காலத்தை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்போம்‌; 
என்னுடன்‌ இருந்துகொண்டு, நான்கு மாதங்களைப்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. சிங்கங்கள்‌ 
உலாவும்‌ இந்த மலையில்‌, எதிரியை மாய்ப்பதில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தியவராக துடிப்புடன்‌ 
வசித்துக்‌ கொண்டிருங்கள்‌." (46) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
இருபத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அஷ்டாவிம்ஸ: ஸர்க, 


ப்ராவ்ருடு,ஜ்ஜ்ரும்ப,ணம்‌ 


ஸ ததா வாலிநம்‌ ஹத்வா ஸுக்ரீவமபிஷிச்ய ௪ 

வஸந்‌ மால்யவத: ப்ருஷ்டே, ராமோ லக்ஷ்மணமப்வீத்‌ ॥ [சட] 
அயம்‌ ஸ சால; ஸம்ப்ராப்த; ஸமயோதத்‌ய ஜலாகம: | 

ஸம்ப்ய தவம்‌ நபே£ மேகை, ஸம்வ்ருதம்‌ கிரிஸந்நிபை: ॥ (அ 
நவமாஸத்‌,ருதம்‌ கர்பம்‌ பாஸ்கரஸ்ய க,பஸ்திபி, 1 

பீத்வா ரஸம்‌ ஸமுத்‌,ராணாம்‌ த்‌,யெள: ப்ரஸூதே ரஸாயநம்‌ ॥ ஞூ 
முக்யமம்ப,ரமாருஹ்ய மேக,ஸோபாநபங்க்திபி,: | 
குடஜார்ஜுநமாலாபி,ரலங்கர்தும்‌ திவாகர: ॥ (4. 
ஸந்த்‌,யாராகேரத்தி தைஸ்தாம்ரைரந்தேஷ்வதி,கபாண்ட,ரை: | 

ஸ்நிக்‌ தை,ரப்‌.ரபடச்சே,தை,ர்பத்‌.த,வ்ரணமிவாம்ப,ரம்‌ ॥ (57 
மந்த. மாருதநிஸ்வாஸம்‌ ஸந்த்‌,யாசந்த.நரஞ்ஜிதம்‌ | 

ஆபாண்டு.ஜலத,ம்‌ பாதி காமாதுரமிவாம்பரம்‌ ॥ (6 
ஏனா தத்மபரிக்லிஷ்டா நலவாரிபரிப்லுதா | 

ஸீதேவ ஸோகஸந்தப்தா மஹி படாஷ்பம்‌ விமுஞ்சதி ॥ ர 
மேகேரத,ரவிநிர்முக்தா: குஹ்லாரஸுக,பதேலா; | 

ஸாக்யமஞ்ஜலிமி,: பாதும்‌ வாதா: கேதககந்திரந: ॥ (6) 
க்ஷ பு,ல்லார்ஜாந: மைல: கேதகைதி,வாஸித: ! 

ஸுக்‌ரீவ இவ மாாந்தாரிர்தரராபி,ரபி,ஷிச்யதே ॥ ஞூ 
மேக,க்ருஷ்ணாஜிநக,ரா தமாயக்ஞோபவீதிந: 

மாருதாபூரிதகு,ஹா; ப்ராதீ;தா இவ பர்வதா ॥ [ல 
கணயிரிவ ஹைமீபிர்வித்‌யத்‌,பி,ரபி,தாடிதம்‌ 1 

அந்த: ஸ்தநிதநிர்கோஷம்‌ ஸவேத.நமிவாம்ப,ரம்‌ ॥ மடி 
நீலமேகாஸ்ரிதா வித்,யுத்ஸ்புரந்தீ ப்ரதிபாதி மே ! 

ஸ்புரந்த ராவணஸ்யாங்கே வைதேஹீவ நபல்விநீ ॥ (ஐ 
'இமாஸ்தா மந்மத,வதாம்‌ ஹிதா: பாரதிஹதா திம | 

அநுலிப்தா இவ கு.நைர்நஷ்டக்‌ ரஹநிஸமாகரா: ॥ 3) 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தெட்டு 
மழைக்கால வருணனை 


வாலியைக்‌ கொன்று, பின்னர்‌ சுக்ரீவனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வித்து, மால்யவான்‌ 
என்னும்‌ பெயருடைய பிரஸ்ரவண மலையின்‌ தாழ்வரையில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போது, 
(ஒரு நாள்‌) இராமன்‌, இலக்குவனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌-- (ய) 

“மழையைப்‌ பொழியும்‌ காலம்‌ இப்போது வந்துவிட்டது. மலைகளைப்‌ போன்ற 
மேகங்களால்‌ ஆகாயம்‌ சூழப்பட்டிருப்பதைப்‌ பார்‌! வாளம்‌ (என்ற மங்கை), சூரியனின்‌ 
செங்கதிர்கள்‌ மூலமாகப்‌ பெருங்கடல்களின்‌ சாரத்தைக்‌ குடித்து, ஒன்பது மாதங்கள்‌ கர்ப்பம்‌ 
போல்‌ தன்னிடமே வைத்திருந்து, தூயதாள தண்ணீர்‌ என்ற அமுதத்தைப்‌ பொழிகிறது. (2.3) 

அடுக்கடுக்கான மேகங்கள்‌ என்னும்‌ படிக்கட்டுகள்‌ மூலம்‌: வான்‌ உச்சிக்கே ஏறிச்‌ சென்று, 
வெட்பாலை மற்றும்‌ மருது மலர்களால்‌ சூரியனை அலங்கரிக்க இயலும்‌ போல்‌ தோன்றுகிறது 
(வானத்தில்‌) சந்த்யாகாலத்தின்‌ செவ்வொளி படர்ந்து, ஓரங்களில்‌ மிக வெண்மையான, 
வழவழப்பான முகிற்கூட்டங்கள்‌ சூழ்ந்து நிற்பதைப்‌ பார்த்தால்‌, ரத்தம்‌ பெருகும்‌ காயத்தைத்‌ 
துணிக்கிழிசல்களால்‌ கட்டுப்போட்டது போலிருக்கிறது. (45) 

சந்த்யாகாலம்‌ என்னும்‌ செஞ்சந்தனத்தைப்‌ பூசிக்கொண்டும்‌. மெல்ல வீசும்‌ தென்றல்‌ 
பெருமூச்சை விட்டுக்கொண்டும்‌ வெண்மேகங்களால்‌ சூழப்பெற்ற ஆகாயம்‌ (என்ற பரூஷன்‌. 
தன்‌ விரகதாபத்தைப்‌ போக்கிக்‌ கொள்ள) வெளிறிய சரிரமுடைய காமத்தால்‌ தவிப்பவன்‌ போல்‌ 
காணப்படுகிறது. (6) 

என்னைப்‌ பிரிந்த சோகத்தால்‌ சீதை கண்ணீர்‌ விடுகிறாள்‌. (அதேபோல, அவளுடைய 
தாயாரான) இந்த பூமி, இத்தனை காலம்‌ வெப்பத்தை ஏற்றுப்‌ பரிதவித்து, (இப்போது. 
மழைக்காலம்‌ வந்து) முதல்‌ மழை பெய்தும்‌, (தன்னுள்‌ அடக்கி வைத்திருந்த வெப்பத்தை), 
ஆவி என்னும்‌ வடிவில்‌ கண்ணீர்‌ விடுகிறது. (7) 

மேகத்தின்‌ வயிற்றிலிருந்து வெளிப்படும்‌ காற்று நாற்றிசையிலிருந்தும்‌ வீசுகிறது. 
செங்கழுநீர்‌ பூப்போல சுகமான குளிர்ச்சியுடையதாய்‌, தாழம்பூவின்‌ மணம்‌ சுமழ்வதாக 
இருக்கிறது. அந்தக்‌ காற்றைக்‌ கைகளில்‌ ஏந்திக்‌ குடிக்கலாம்‌ போலிருக்கிறது. (8) 

மலர்ந்த பூக்களையுடைய மருது மரங்களைக்‌ கொண்டதும்‌, தாழம்பூக்களால்‌ மிகவும்‌ 
வாசனையுடன்‌ விளங்குவதுமான இந்த மலை, எதிரிகளை அழித்துப்‌ பின்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 
செய்து கொண்ட சுக்ரீவனைப்‌ போல, நீர்த்தாரைகளால்‌ அபிஷேகம்‌ செய்யப்படுகிறது. (9) 

நிறங்கொண்ட  கருமுகில்களாகிய கருமான்தோல்களைத்‌ தரித்துக்‌ கொண்டு, 
மழைத்தாரைகள்‌ என்ற முப்புரியை அணிந்து கொண்டு, காற்று நிரம்பிய குகைகளையுடைய 
இந்த மலைகள்‌, வேதமோதும்‌ பிரும்மசாரிகளைப்‌ போலிருக்கின்றன. பொன்னாலான கசைகள்‌ 
போலிருக்கும்‌ மின்னல்களால்‌ அடிக்கப்பட்டதால்‌, உள்வேதனையுடன்‌ இருக்கும்‌ வாளம்‌, 


மேகமுழக்கத்தை வெளியிடுகிறது. (தள்‌ வேதனையை வெளிப்படுத்துகிறது.) (1011) 
கருமேகங்களிடையே தோன்றித்‌ துடிக்கும்‌ மின்னல்‌, இராவணனது மடியில்‌ துடித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ கற்புக்கரசியான சீதையைப்‌ போல்‌ எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. (12) 


நீருண்ட மேகங்களால்‌ ஆகாயம்‌ மறைக்கப்பட்டிருப்பதால்‌, கிரகங்களும்‌ சந்திரனும்‌ 
கண்ணுக்குப்‌ புலப்படவில்லை. இருள்‌ சூழ்ந்திருப்பதால்‌ திக்குத்திசைகள்‌ தெரியவில்லை. இந்த 
நேரம்‌, தன்‌ மனத்திற்குகந்தவளோடு சோத்‌ துடிக்கும்‌ காமுகர்களுக்கு மிகவும்‌ துணை செய்வதாக 
இருக்கிறது. - (13) 
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[ஸ்‌ 


க்வசித்‌.ப,ாஷ்பாபி,ஸம்ருத்‌,த,ாந்‌ வர்ஷாக,மஸமுத்ஸுகாந்‌ | 
குடஜாந்‌ பஸ்ய ஸெளமித்ரே புஷ்பிதாந்‌ கி.ரிஸாநுஷு ம 
மம மோகாபி,பூ,தஸ்ய காமஸந்தீ,பநாந்‌ ஸ்தி,தாத்‌ ॥ 
ரஜ பாஸாந்தம்‌ ஸஹிமோகத்‌ய வாயுர்‌- 
நிதாக,தோஷப்ரஸரா ப்ரமாந்தா: 1 
ஸ்தி,தா ஹி யாத்ரா வஸுதாதி பாநாம்‌ 
ப்ரவாஸீநோ யாந்தி நரா ஸ்வதேநாத்‌ ॥ 


(14) 


(15) 


ஸம்ப்ரஸ்தி,தா மாநஸவாஸலுப்‌.த;ா: ப்ரியாந்விதா: ஸம்ப்ரதி சக்ரவாகா: ( 
அபீ,க்ஷ்ணவர்ஷோத,கவிகஷதேஷு யாநாநி மார்கே,ஷு ந ஸம்பதந்தி ॥ (16) 


க்வசித்ப்ரகாஸம்‌ க்வசித,ப்ரகாயாம்‌ நப: ப்ரகிர்ணாம்பு, தரம்‌ விபாாதி | 
க்வசித்க்வசித்பர்வதஸந்நிருத்‌,த,ம்‌ ரூபம்‌ யதா ஸாந்தமஹார்ணவஸ்ய ॥ (17) 


வ்யாமிஸ்ரிதம்‌ ஸர்ஜகதும்ப,புஷ்பைர்நவம்‌ ஜலம்‌ பர்வததாதுதாம்ரம்‌ | 


மயூரகேகாபி,ரநுப்ரயாதம்‌ மைலாபகா: ரீக்ரதரம்‌ வஹந்தி ॥ (a) 
ரஸாகுலம்‌ ஷட்பத,ஸந்திகாயாம்‌ ப்ரபுஜ்யதே ஜம்புப,லம்‌ ப்ரகாமம்‌ ட 
அநேகவர்ணம்‌ பவநாவதூ,தம்‌ பூ,மெள பதத்யாம்ரப,லம்‌ விபக்வம்‌ ॥ (19) 
வித்‌,யுத்பதாகா: ஸப,லாகமாலா: 

மைலேந்த்‌,ரகூடாக்ருதிஸந்நிகாயமா: | 
கூற்ஜந்தி மேக: ஸமுதீ,ர்ணநாத;ா 

மத்தா க.ஜேந்த்‌.ரா இவ ஸம்யுகஸ்தா உ (oy 


வர்ஷோத,சாப்யாயிதமாத்‌,வலாநி ப்ரவ்ருத்தந்ருத்தோத்ஸவபர்ஹிணாநி | 
வநாதி நிர்வ்ருஷ்டவலாஹகாநி பஸ்யாபராஹ்ணேஷ்வதி,கம்‌ விபாந்தி ॥ (21) 


ஸமுத்‌,வஹந்த: ஸலிலாதிப ஈரம்‌ 
பூலாகிநோ வாரிதரா நத.ந்த: | 
மஹத்ஸு  ஸ்ரூங்கே ஷு மஹித,ராணாம்‌ 


விஸ்ரம்ய விஸ்ரம்ய புந: ப்ரய “ 2 
மேகபி.காமா பரிஸம்பதந்தி ஸம்மோதிதா பதி ப,லாகபங்க்தி: | 
வாதாவதூ,தா வரபெளண்ட,ரீகீ லம்பே,வ மாலா ரசிதாம்பூரஸ்ய ॥ (28) 
பராலேந்த்‌ ரகே,பாந்தாசித்திதேத விப;ாதி பூ.மிர்நவஸாாத்‌,வலேந, 
கூரத்ராதுவ்குத்தேந பாகுப்ரபேண நாரிவ லாக்ஷோச்ஷிதகம்ப,லேந ॥ (249 


நித்ரா நை: கேரமவமப்‌,யுபைதி தீருதம்‌ நதீ, ஸாக,ரமப்‌,யுபைதி | 
ஹ்குஷ்டா ப.லாகா க,நமப்‌,யுபைதி காந்தா ஸகாமா ப்ரியமப்‌,யுபைதி ॥ (25), 
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லட்சுமணா! மலைத்தாழ்வரைகளில்‌, சில இடங்களில்‌ மழைக்காலத்தில்‌ வருசையினால்‌: 
மிகவும்‌ மகிழ்ந்திருப்பது போலவும்‌, வேறு சில இடங்களில்‌ முதல்‌ மழை கிளப்பிவிட்ட நீராவி 
நிறைந்ததும்‌, சில இடங்களில்‌ நன்றாக மலர்ந்து விளங்கும்‌ வெம்பாலை மரங்களையும்‌ பார்‌. 
(இந்தக்‌ காட்சி) சோகத்தால்‌ (விரகத்தால்‌) தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ என்னுடைய காம 
உணர்வுகளைத்‌ தூண்டிவிடுவதைப்‌ போலிருக்கிறது. (14) 

பூமியின்‌ துகள்கள்‌ அடங்கிவிட்டன; காற்று குளிர்ச்சியாக வீசுகிறது: வெளிநாட்டின்‌ மேல்‌ 
படையெடுக்க விரும்பும்‌ மன்னர்களின்‌ பிரயாணம்‌ நின்றுவிட்டது; தூரதேசங்களுக்குச்‌ 
சென்றிருக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ தங்கள்‌ நாடுகளுக்குச்‌ செல்கிறார்கள்‌. (15) 

மானலரோவரில்‌ வசிக்க விரும்பிய சக்ரவாகங்கள்‌, தத்தம்‌ பேடைகளுடன்‌ இப்போது 
பறப்பட்டுவிட்டன. ஓயாமல்‌ பெய்யும்‌ மழையினால்‌ சாலைகள்‌ சேறும்‌-சகதியுமாகிவிட்டதால்‌ 
தேர்‌ முதலிய வாகனங்கள்‌ ஓடவில்லை. ஆகாயத்தில்‌ மேகச்‌ சிதறல்கள்‌ பரவியிருக்கின்றன. 
அவை இல்லாத இடங்களில்‌ ஆகாயம்‌ பிரகாசமாகவும்‌, மேகத்தால்‌ மூடப்பட்ட இடங்களில்‌ 
ஒளிமங்கியும்‌ காணப்படுகிறது. மேலும்‌ சில இடங்களில்‌, ஓங்கி நிற்கும்‌ மலைகளால்‌ 
மறைக்கப்பட்டு அலையில்லாத சமுத்திரம்‌ போல்‌ காட்சி தருகிறது. (16,17) 

மலையில்‌ பாயும்‌ நதிகள்‌, ஆச்சா-கடம்ப மலர்கள்‌ தூவப்பெற்றும்‌ மலைத்தாதுக்களால்‌ 
சிவந்தும்‌ மயில்களின்‌ அகவல்‌ சப்தத்திற்கு இணையான ஒலியுடனும்‌ புதிதான மழை நீரை 
மிக வேகமாகச்‌ சுமந்து செல்கின்றன. கருமையான வண்டுகள்‌ போன்ற, இனிய 
நாவற்பழங்களை மக்கள்‌ ஏராளமாக உண்கிறார்கள்‌. பற்பல நிறமுடைய சனிந்த மாம்பழங்கள்‌ 
காற்றினால்‌ அடிக்கப்பட்டு பூமியில்‌ விழுகின்றன. (18.19) 

மேகங்கள்‌, மலைச்சிகரங்கள்‌ போல்‌ விளங்குகின்றன; அவைகளில்‌, மின்னல்‌ என்னும்‌ 
பதாகைகள்‌ ஒளிலீசகின்றன; வரிசை வரிசையாகச்‌ செல்லும்‌ கொக்குகள்‌, வெண்மையான 
மாலைபோல்‌ அமைந்திருக்கின்றன; போர்க்களத்தில்‌ மதநீர்‌ விட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பேராற்றல்‌ 
மிக்க யானைகளின்‌ கர்ஜனையைப்‌ போல்‌ இடியோசையை முழக்குகின்றன. (20) 


மழைநீரால்‌, காட்டில்‌ புல்‌-புதர்கள்‌ செழிப்பாக வளர்ந்திருக்கின்றன; மயில்கள்‌ 
உற்சாகத்துடன்‌ நடனமாடுகின்றன; மேகங்கள்‌ இடைவிடாமல்‌ மழையைப்‌ பொழிகின்றன. பார்‌, 
இந்த பின்மாலைப்‌ பொழுது எவ்வளவு அழகாக இருக்கிறது! ம) 

கொக்குகளின்‌ வரிசைகளால்‌ அழகாக விளங்கும்‌ மேகங்கள்‌, நிறையத்‌ தண்ணீரைச்‌ சமந்து 
கொண்டு, (நடுவில்‌ களைத்துப்‌ போனாற்போல) உயர்வான மலைமுகடுகளில்‌ தங்கித்‌ தங்கி 
ஓய்வெடுத்துக்‌ கொண்டு, மறுபடியும்‌ இடியோசை எழுப்பிக்‌ கொண்டு செல்கின்றன. (22) 

கொக்குகளின்‌ வரிசை, (கர்ப்பம்‌ தரிக்கும்‌ விருப்பத்துடன்‌) மேகத்தினிடம்‌ அளவற்ற 
அன்பு கொண்டு மேலே மேலே பறந்து செல்வதைப்‌ பார்த்தால்‌, அழகான வெண்டாமரை 
மாலை காற்றால்‌ அசைக்கப்பட்டு, ஆகாயத்தில்‌ கட்டித்‌ தொங்க விடப்பட்டதைப்‌ போல்‌ 
இருக்கின்றது. (8) 

சின்னஞ்சிறிய (செந்நிறமான) இந்த்ரகோபம்‌ என்ற பூச்சிகள்‌, புதிதாக முளைத்த புல்தரையில்‌ 
ஆங்காங்கே காணப்படுவதைப்‌ பார்த்தால்‌, பூமியானது, அரக்குவண்ண வேலைப்பாடுகள்‌ 
கொண்ட கிளிப்பச்சை சால்வையைத்‌ தன்‌ உடம்பில்‌ போர்த்திக்‌ கொண்ட ஒரு பெண்‌ போல்‌ 
இருக்கிறது. (24) 

(மழைக்காலத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌) நித்திராதேவி மெல்ல மெல்ல ஸ்ரீமந்நாராயணனை 
நெருங்குகிறான்‌; ஆறு, கடலை நோக்கி வேகமாக ஓடுகிறது; மகிழ்ச்சியுடன்‌ கூடிய கொக்கு, 
வானத்தை நாடிச்‌ செல்கிறது; இளநங்கை, இன்பநுகர்ச்சியில்‌ விருப்பங்கொண்டு தன்‌ 
கணவனிடம்‌ செல்கிறாள்‌. (25) 


560. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌- 28. 


ஜாதா வநாந்தா: ஸரிகி,ஸம்ப்ரந்ருத்தா ஜாதா: கதம்ப: ஸகத,ம்பமுமாக.£: 
ஜாதா வ்ருஷா கேரஷு ஸமாநகாமா ஜாதா மஹீ ஸஸ்யவநாபி,ராமா ॥ 
வஹந்தி வர்ஷந்தி நத,ந்தி பந்தி 

த்‌,யாயந்தி ந்ருத்யந்தி ஸமாஸ்வஸந்தி | 
நத்‌,யோ கநா மத்தகஜா வநாந்தா: 

ப்ரியாவிஹீநா: ஸ்ரிகி.ந: ப்லவங்கள: ॥ 


ப்ரஹர்ஷிதா: கேதகபுஷ்பக,ந்த,மாக்‌,ராய ஹ்ருஷ்டா வநதிர்ஜரேஷு | 
ப்ரபாதபாப்‌,த;குலிதா க,ஜேந்த்‌.ரா: ஸார்த,ம்‌ மயூரை: ஸமத நதந்தி ॥ 
தரராநிபாதைரபி ஹந்யமாநா: கத,ம்ப,மமாக,ஸு விலம்ப,மாநா: ॥ 
க்ஷணார்ஜிதம்‌ புஷ்பரஸாவக;,ாட,ம்‌ ஸநைர்மதம்‌ ஷட்சரணாஸ்த்யஜந்தி ॥ 
அங்க,ாரசூர்ணோத்கரஸந்நிகாமை 

பூலை: ஸுபர்யாப்தரஸை: ஸம்ருத்தை, | 
ஜம்பூ.த்‌.ருமாணாம்‌ ப்ரவிபாந்தி மாக. 

நிலீயமாநா இவ ஷட்பதெ,ளகை; ॥ 
தடித்பதாகாபி,ரலங்க்ருதாநாமுதீ,ர்ணக,ம்பீ,ரமஹாரவாணாம்‌ | 
விபாந்தி ரூபாணி வலாஹகாநாம்‌. ரணோத்‌,யதாநாமிவ வாரணாநாம்‌ ॥ 
மார்கூநுக,;, ஸைலவநாநுஸாரீ ஸம்ப்ரஸ்தி,தோ மேக,ரவம்‌ நிஸும்ய | 
யுத்‌,தபி, காம: ப்ரதிநாக,ங்கி மத்தோ க,ஜேந்த்‌.ர: ப்ரதிஸந்நிவ்ருத்த: ॥ 
க்வசித்ப்ரகீ,தா இவ ஷட்பதெ.ளகை,: 

க்வசித்ப்ரந்ருத்தா இவ நீலகண்டை: | 
க்வசித்ப்ரமத்தா இவ வாரணேந்த்‌,ரைர்‌- 

விபரந்த்யநேகாஸ்ரபிணோ வநாத்தா: ॥ 


சுத,ம்ப, ஸர்ஜார்ஜுநகந்த லாட்‌,யா வநாந்தபூ,மிர்நவவாரிபூர்ணா | 
மயூரமத்தாபி,ருதப்ரந்ருத்தைராபாநபூ,மிப்ரதிமா விபாதி 1 
முக்தாஸகாஸம்‌ ஸலிலம்‌ பதத்‌,வை 

ஸுநிர்மலம்‌ பத்ரபுடேஷு லக்‌நம்‌ | 
ஹ்ருஷ்டா விவர்ணச்ச,த.நா விஹங்க,£: 

ஸுரேந்த்‌ரத.த்தம்‌ த்ருஷிதா: பிப,ந்தி ॥ 
ஷட்பாத தந்த்ரீமது,ராபி,த,நம்‌ 

ப்லவங்க.மோதீ,ரிதகண்ட,தாலம்‌ | 
ஆவிஷ்க்ருதம்‌ மேக,ம்ருத,ங்க,நாதை,ர்‌- 

வநேஷு ஸங்கி.தமிவ ப்ரவ்ருத்தம்‌ ॥ 


1 
(26) 


(27). 


(28) 


(29) 


(30) 


Gy 


(32) 


(88) 


(34) 


(85) 


(6) 
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வனப்பிரதேசங்கள்‌, மயில்களின்‌ நாட்டியத்தினால்‌ அழகாக விளங்குகின்றன; கடம்ப 
மரங்கள்‌. மலர்களாலும்‌ கிளைகளாலும்‌ நிறைந்திருக்கின்றன: காளைகள்‌, பசுக்களிடம்‌ காமம்‌ 
கொண்டிருக்கின்றன; பூமியானது, பச்சைப்பசேல்‌ என்று விளங்கும்‌ பயிர்‌ திலங்களாலும்‌ 
அடர்த்தியான தோப்புகளாலும்‌ கண்ணுக்கு விருந்தாக ஆகியிருக்கிறது. (26) 

ஆறுகள்‌ நீர்ப்பெருக்கெடுத்து ஓடுகின்றன; முகில்கள்‌ மழையைப்‌ பொழிகின்றன: 
மதயானைகள்‌ பிளிறுகின்றன; அடர்ந்த மரத்தோப்புக்கள்‌ அழகாக விளங்குகின்றன: 
நேசத்திற்குரிய நங்கையை விட்டுப்‌ பிரிந்திருப்பவர்கள்‌, அவளையே நினைத்துக்‌ கொண்டு 
இருக்கிறார்கள்‌; மயில்கள்‌ தோகை விரித்து ஆடுகின்றன: வானரங்கள்‌, கவலையில்லாமல்‌ 
நிம்மதியாக இருக்கின்றன. (27) 

பலம்‌ மிகுந்த யானைகள்‌, காட்டு நீர்லீழ்ச்சிகளில்‌ தாழம்பூவின்‌ மணத்தை நுகர்ந்து 
மதங்கொண்டவைகளாகி, நீர்வீழ்ச்சியின்‌ ஓசையால்‌ மனம்‌ கலங்கி, மயில்களின்‌ 
அகவல்களுக்கிணங்க, அவைகளுடன்கூட (மென்மையாக)ப்‌ பிளிறுகின்றன. (28) 

வேகமாகப்‌ பொழியும்‌ மழைத்தாரைகளால்‌ தாக்கப்பட்டு, கடம்ப மரக்‌ கிளைகளில்‌ 
தொங்கிக்‌ கொண்டு, மலர்களின்‌ மகரந்த ரசத்தைச்‌ சுவைத்த வண்டுகள்‌, மனமயக்கத்தை மெல்ல 
விட்டுக்‌ கொண்டிருக்கின்றன. (29) 

நாவல்‌ மரங்களின்‌ கிளைகள்‌, கரிப்பொடி பூசப்பட்டு மிகவும்‌ சுவை நிறைந்த ஏராளமான 
பழங்களால்‌, வண்டுக்‌ கூட்டங்களால்‌ மொய்க்கப்படுகின்றவை போலவே விளங்குகின்றன. (30) 

மிள்ளல்‌ என்னும்‌ கொடிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட, மிகவும்‌ உரத்த ஒலியுடன்‌ இடி 
இடிக்கும்‌ பெரிய மேகங்கள்‌, போர்க்களத்திற்குக்‌ கிளம்பிச்‌ செல்லும்‌ பெரிய யானைகளுடைய 
வடிவத்தை ஒத்திருக்கின்றன. யே 

மலை-காடுகளில்‌ தன்‌ இஷ்டப்படி திரியும்‌ யானை, மேகத்தின்‌ இடி முழக்கத்தைக்‌ கேட்டு, 
அது தன்‌ எதிரியின்‌ கர்ஜனை என்ற சந்தேகங்கொண்டு, அதனுடன்‌ போர்‌ செய்ய விரும்பி, 
ஒலி வந்த இடத்தைக்‌ குறி வைத்துத்‌ திரும்பிச்‌ சென்றது. (32) 

இந்த காட்டுப்‌ பகுதியின்‌ சில இடங்களில்‌ வண்டுக்‌ கூட்டங்களின்‌ ரீங்கார இசை 
கேட்கிறது; சில இடங்களில்‌ மயில்கள்‌ தோகை விரித்தாடுகின்றன; சில இடங்களில்‌ 
மதங்கொண்ட யானைகள்‌ திரிந்து கொண்டிருக்கின்றன. இந்தப்‌ பிரதேசம்‌, இவ்விதம்‌ பல 
உணர்ச்சிகளுக்கும்‌ இடம்‌ கொடுப்பதாக இருக்கிறது. (33) 


இந்த காட்டுப்‌ பகுதியில்‌ கடம்பு, ஆச்சா, மருது, நிலத்தாமரை முதலிய மரங்கள்‌ 
நிறைந்திருக்கின்றன; ஆங்காங்கே, புது மழையின்‌ நீர்‌ தேங்கியிருக்கிறது; அதனால்‌, மயில்கள்‌ 
உற்சாகத்துடன்‌ நடனமாடுகின்றள. (இந்தச்‌ சூழ்நிலையைப்‌ பார்க்கும்‌ போது) இந்த இடம்‌ 
மதுபானம்‌ செய்யும்‌ இடம்‌ போல்‌ இருக்கிறது. (34) 


மேகங்களுக்கு அதிபதியான இந்திரனின்‌ விருப்பப்படி பெய்த மழையின்‌ நீர்த்துளிகள்‌, 
தொன்னை போல்‌ குழிவான இலைகளில்‌ முத்துக்கள்‌ போல்‌ தங்கியுள்ள. பல வண்ணச்‌ 
சிறகுகளைக்‌ கொண்ட பறவைகள்‌, மனம்‌ பூரித்து அந்த நீர்த்துளிகளைப்‌ பருகி, தம்‌ தாகத்தைத்‌ 
தணித்துக்‌ கொள்கின்றன. (25) 

காட்டில்‌, வண்டுகளின்‌ ரீங்காரம்‌ என்னும்‌ இனிய வீணையின்‌ நாதம்‌; (கையால்‌ போட 
வேண்டிய தாளத்தை) வாயால்‌ தாளம்‌ போடுவது போல்‌ தவளைகள்‌ எழுப்பும்‌ ஓசை: 
மேகங்களின்‌ அடக்கமான இடி முழக்கம்‌ என்ற மிருதங்க ஒலி. ஆகா, இங்கே ஒரு பாட்டும்‌ 
குச்சேரியே தொடங்கி நடப்பது போலிருக்கிறது! (56) 
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க்வசித்ப்ரந்ருத்தை: க்வசிது,ந்நத,த்‌,பி,: 
க்வசிச்ச வ்ருக்ஷாக்‌,ரநிஷண்ணகாமை: | 
வ்யாலம்ப,ப,ர்ஹாப,ரணைர்மயூரை 
வநேஷு ஸங்கீ,தமிவ ப்ரவ்ருத்தம்‌ 2. en 


ஸ்வநைர்கநாநாம்‌ ப்லவக;ா: ப்ரபு, விஹாய நித்‌பராம்‌ சிரஸம்நிருத்‌,த;ாம்‌ | 
அநேகரூபாக்ருதிவர்ணநாத நவாம்பு,தாராபிஹதா நதந்தி ॥ Ga 
நஃத்ய: ஸமுத்‌,வாஹிதசக்ரவாகாஸ்தடாதி மீர்ணாந்யபவாஹயித்வா | 
த்‌,ரூப்தா நவப்ராப்‌ ௬ுதபூர்ணபேக;ா த்‌.ருதம்‌ ஸ்வப,ர்தாரமுபோபயாந்தி ॥ (29). 
நீலேஷு நீலா: ப்ரவிபரந்தி ஸக்தா 

மேகே,ஷ மேகா நவவாரிபூர்ணா: | 
தவாக்திதக்‌தேஷு தவாக்நிதக்தா 

மைலேஷு பைலா இவ பத்தமூலா: ॥ (40) 
ப்ரஹ்ருஷ்டஸந்நாதி,தப,ர்ஹிணாநி ஸபஙக்ரகே,ாபாகுலஸாத்‌,வலாநி | 
சரந்தி நீபார்ஜுநவாஸிதாநி க,ஜா: ஸுரம்யாணி வநாந்தராணி ॥ (ஸு) 
நவாம்பு,த,ஈராஹதகேஸராணி _த்‌.ரூதம்‌ பரித்யஜ்ய ஸரோருஹாணி | 
கதம்பயுஷ்பாணி ஸகேஸராணி வநாநி ஹ்ருஷ்டா ப்‌,ரமரா: பதந்தி ॥ (42 
மத்தா க.ஜேந்த்‌ரா முதிதா க,வேந்த்ரா 

வநேஷு விஸ்ராந்ததரா ம்ருகே,ந்த்ரா: | 
ரம்யா நகேந்த்‌ரா நிப்‌,ருதா நரேந்த்‌ரா: 

ப்ரக்ரிடிதோ வாரிதரை: ஸுரேந்த்‌,ர: ॥ (43) 
மேகா: ஸமுத்தூ,தஸமுத்‌,ரநாதா மஹாஜலெளகைர்க,க,நாவலம்ப, 
நதீ,ஸ்தடாகாநி ஸராம்ஸி வாபீர்மஹீம்‌ ௪ க்ருத்ஸ்நாமபவாஹயந்தி ॥ (௧4) 
வர்ஷப்ரவேக,ா விபுலா: பதந்தி ப்ரவாந்தி வாதா: ஸமுதி,ர்ணகே ஈஷ 
ப்ரநஷ்டகூலா: ப்ரவஹந்தி ஸ்ரீக்‌.ரம்‌ நத்‌,யோ ஜலைர்விப்ரதிபந்நமார்க£: ॥ (45), 


நரைர்நரேந்த்‌,ரா இவ பர்வதேந்த்‌,ரா: ஸாுரேந்த்‌,ரத,த்தை: பவநோபநீதை: | 
க.நாம்பு,கும்பை,ரபி,ஷிச்யமாநா ரூபம்‌ ஸ்ரியம்‌ ஸ்வாமிவ தர்ரயந்தி ॥ (46) 
கநோபகூடம்‌ கூ.நம்‌ ஸதாரம்‌ ந ப;ாஸ்கரோ தர்றநைமப்‌)யுபைதி | 
நவைர்ஜலெளகை,ர்த, ரணி வித்ருப்தா தமோவிலிப்தா ந தி,ஸ: ப்ரகாறா: ॥ (47) 
மஹாந்தி கூடாநி மஹீத,ராணாம்‌ தராபி,தெ,ளதாந்யதி,கம்‌ விபபாந்தி | 
மஹாப்ரமாணைர்விபுலை: ப்ரபாதைர்முக்தாகலாபைரிவ லம்ப,மாநை: ॥ (48) 
ஸைலோபலப்ரஸ்க,லமாநவேக.£: ஸைலோத்தமாநாம்‌ விபலா: ப்ரபாதா: 1 
குஹாஸு. ஸந்நாதி.தப,ர்ஹிணாஸு ஹாரா விணீர்யந்த இவாபி,ப;ாந்தி ॥ (49) 
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காட்டில்‌ சில இடங்களில்‌ (மயில்கள்‌) ஆடுகின்றன; சில இடங்களில்‌ அகவுகின்றன; சில 
இடங்களில்‌ மரக்கிளைகளின்‌ நுனியில்‌ உட்கார்ந்து கேட்கின்றன - இவ்வாறு, விசாலமான 
தோகை என்னும்‌ அணிகலன்களைப்‌ பூண்ட மயில்களால்‌ இசைக்‌ கச்சேரி (பாட்டு-நாட்டியம்‌) 
ஆரம்பிக்கப்பட்டதைப்‌ போலிருக்கிறது! (7) 

மேகங்களின்‌ முழக்கங்களால்‌, நீண்டகால உறக்கத்திலிருந்து விழித்துக்‌ கொண்ட, பலவகை 
வடிவங்களையும்‌ நிறத்தையும்‌ உடலமைப்பையும்‌ கொண்ட தவளைகள்‌, புதிதாகப்‌ பெய்த 
மழையினால்‌ உற்சாகமடைந்து உரத்த குரலில்‌ சப்திக்கின்றன. ஆற்றின்‌ வேகம்‌ கரைகளை 
உடைத்துத்‌ தள்ளுகிறது; மேலே சக்ரவாகப்‌ பறவைகள்‌ பறந்து வருகின்றன; ஆறுகள்‌ 
(கரையோர மரங்களிலிருந்து) புதிதாக, தானாக விழுந்த மலர்‌-பழங்களை உணவாக எடுத்துக்‌ 
கொண்டு, தன்‌ கணவனான கடலை நோக்கி வெகுவேகமாக ஓடுகின்றன. (29:39) 

காட்டுத்‌ தீமினால்‌ வேரோடு அழிக்கப்பட்ட மலைகள்‌, காட்டுத்‌ தீயினால்‌ அடியோடு 
நாசம்‌ செய்யப்பட்ட மலைகளுடன்‌ இணைந்தாற்போல, புத்தம்‌ புதிய நீருண்ட கருமேகங்கள்‌, 
நீருண்ட பிற மேகங்களுடன்‌ இணைந்து விளங்குகின்றன. மகிழ்ச்சிப்‌ பெருக்கினால்‌ கம்பீரமாகத்‌ 
திரியும்‌ மயில்கள்‌ அகவுகின்றன; இந்த்ரகோபப்‌ பூச்சிகள்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ இளம்‌ புல்வெளிகள்‌; 
கடம்பு-மருது மரங்களின்‌ மலர்களின்‌ நறுமணம்‌ - இவற்றோடு அழகுற விளங்கும்‌ காடுகளில்‌ 
அநேக யானைகள்‌ சுற்றித்‌ திரிகின்றன. (40.41) 

வண்டுகள்‌, புதிய மழைத்தாரைகளால்‌ மகரந்தத்தை இழந்த தாமரைப்‌ பூக்களை 
விட்டுவிட்டு, மகரந்த தாதுக்களையுடைய புதிய கடம்ப மலர்களில்‌ மகிழ்ச்சியோடு வீழ்கின்றன. 
பேராற்றல்‌ படைத்த யானைகள்‌ மதம்‌ கொண்டிருக்கின்றன; காளைகள்‌ களிப்புடன்‌ 
இருக்கின்றன: சிங்கங்கள்‌ காடுகளில்‌ ஓய்வெடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கின்றன: மலைகள்‌ அழகாக 
விளங்குகின்றன; மன்னர்கள்‌ (மழைக்காலத்தில்‌, படையெடுப்பு பற்றிய சிந்தனையில்லாமல்‌, 
அரண்மனையிலேயே) வாளாளிருக்கிறார்கள்‌. தேவேந்திரன்‌ மேகங்களோடு விளையாடிப்‌: 
பொழுது போக்குகிறான்‌. (42.43) 

ஏராளமான நீருண்ட மேகக்கூட்டங்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ தவழ்ந்தபடி, பேரிரைச்சலிடும்‌. 
சமுத்திரத்தின்‌ அலையோசை போல்‌ முழங்கிக்‌ கொண்டு, ஆறுகள்‌, குளங்கள்‌, ஓடைகள்‌, 
கிணறுகள்‌ மற்றும்‌ மண்தரை முழுவதையும்‌ நீரால்‌ வழியச்‌ செய்கின்றன. வெகுவேகமாக மழை 
பெய்து கொண்டிருக்கிறது: காற்று, நாற்றிசையிலும்‌ வேகமாக வீசுகிறது: நதிகளின்‌ நீர்ப்பெருக்கு 
கரைகளைத்‌ தகர்த்து, குறுக்கே குவிப்பதால்‌ (ஆங்காங்கே மணல்‌ மேடிட்டு) நதியின்‌ போக்கு 
மாறிப்‌ போகிறது. (4445) 

மானிடர்கள்‌, கலசநீரினால்‌ மன்னர்களுக்கு அபிஷேகம்‌ செய்து வைக்கிறார்கள்‌. அதேபோல, 
இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்டதும்‌ வாயுவினால்‌ கொண்டு வரப்பட்டதுமான மேகம்‌ என்ற வடிவம்‌ 
கொண்ட கலச நீரான மழையினால்‌ அபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்ட மலைகள்‌, தத்தம்‌ தூய 
வடிவத்தையும்‌ பேரழகையும்‌ தெளிவாகக்‌ காட்டுவது போலிருக்கின்றன. (46) 

மேக்‌ கூட்டங்களினால்‌ ஆகாயம்‌ முழுவதும்‌ மூடப்பட்டிருக்கிறது. அதனால்‌, இரவில்‌ 
தாரகைகளும்‌, பகலில்‌ சூரியனும்‌ தென்படுவதில்லை. புதிதாக, ஏராளமான தண்ணீரைப்‌ பெற்ற 
பூமி மிகவும்‌ திருப்தியடைந்திருக்கிறது. (47) 

இருளால்‌ திசைகள்‌ மூடப்பட்டிருப்பதால்‌, “ திக்கு-திசை தெளிவாகத்‌ தெரியவில்லை. 
மழைப்பொழிவினால்‌ நீராட்டப்பட்ட மலைச்சிகரங்கள்‌, அநேக அருவிகளின்‌ பெருக்கினால்‌, 
முத்துமாலைகள்‌ அணிந்தாற்போல பேரழகுடன்‌ விளங்குகின்றன. (48) 

மலைப்பாறைகளில்‌ மோதுண்டு, வேகம்‌ தடைப்பட்ட, சிறந்த மலைகளின்‌ நீரருவிகள்‌. 
மயில்களின்‌ அகவல்‌ எதிரொலிக்கும்‌ குகைகளுக்குள்‌ நுழைந்து, அறுந்து, சிதறிப்போன 
முத்துமாலைகள்‌ போல்‌ காட்சி தருகின்றன. (49) 
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ஸீக்ரப்ரவேகா விபுலா ப்ரபாதா நிர்தெளதங்ருங்கேபதலா கி,ரீணாம்‌ | 
முக்தாகலாபப்ரதிமா: பதந்தோ மஹாகு,ஹோத்ஸங்க,தலைர்த்ரியந்தே ॥ (503. 


ஸுரதாமர்த,விச்சி,ந்நா: ஸ்வக.ஸ்த்ரஹாரமெளக்திகா: | 

பதந்தீவாகுலா தி.ச்ஷு தோயதாரா: ஸமந்தத: ॥ ஞூ 
நிலியமாநைர்விஹகை,ர்நிமீலத்‌,பி.ஸ்௪ பங்கஜை: | 

விகஸந்த்யா ௪ மாலத்யா க,தோஸ்தம்‌ க்ஞாயதே ரலி: ॥ ஐ 
வ்ருத்தா யாத்ரா நரேந்த்‌சாணாம்‌ ஸேநா ப்ரதிநிவர்ததே | 

வைராணி சைவ மார்கஸ்ச ஸலிலேந ஸமீக்ருதா: ம (2. 
மாஸி ப்ரோஷ்ட,பதே, ப்ரஹ்ம ப்‌. ராஹ்மணாநாமதீ,யதாம்‌. | 
அயமத்‌,யாயஸமய: ஸாமக,ாநாமுபஸ்தி,த: ॥ ஐ 
நிவ்ருத்தகர்மாயதநோ நூநம்‌ ஸஞ்சிதஸஞ்சய: | 

ஆஷாடீ,மப்‌,யுபக,தோ பரத; கோஸலாதி,ப: ॥ 5) 
நூநமாபூர்யமாணாயா: ரைய்வா வர்ததே ரய: | 

மாம்‌ ஸமீக்ஷ்ய ஸமாயாந்தமயோத்‌,யாயா இவ ஸ்வந: ॥ (56) 
இமா: ஸ்பீ,தகு,-ணா வர்ஷா: ஸுஈக்‌,ரீவ: ஸுகூமஸ்நுதே | 

விஜிதாரி: ஸதாரஸ்ச ராஜ்யே மஹதி ௪ ஸ்தித: ॥ GD 
அஹம்‌ து ஹ்ருதத,ரங்ச ராஜ்யாச்ச மஹதஸ்ச்யுத: | 

நதீகூலமிவ க்லிந்நமவஸீத,மி லக்ஷ்மண ॥ (58) 
மோகஸ்ச மம விஸ்தீர்ணோ வர்ஷாஸ்ச ப்‌, ருமாதுர்கமா: | 

ராவணஸ்ச மஹாஞ்மத்ருரபாரம்‌ ப்ரதிபாதி மே ॥ (ஐ. 
அயாத்ராம்‌ சைவ த்‌.ரூஷ்ட்வேமாம்‌ மார்கரம்ஸ்ச ப்‌,ரூபாது,ர்கூமாந்‌ 
ப்ரணதே சைவ ஸுக்ரீவே ந மயா கிஞ்சிதீரிதம்‌ ॥ (60). 
அபி சாதிபரிக்லிஷ்டம்‌ சிராத்‌,தாரை: ஸமாக;தம்‌ | 
ஆத்மகார்யக,ரியஸ்த்வாத்‌,வக்தும்‌ நேச்சாமி வாநரம்‌ ॥ [429] 
ஸ்வயமேவ ஹி விஸ்ரம்ய க்ஞாத்வா காலமுபாக,தம்‌ | 

உபகாரம்‌ ௪ ஸாக்ரீவோ வேத்ஸ்யதே நாத்ர ஸம்ஸய: ॥ (62 
'தஸ்மாத்காலப்ரதீசேஷா3ஹம்‌ ஸ்தி,தோஃஸ்மி ஸராப,லக்ஷண | 

ஸாக்‌.ரீவஸ்ய நதீ;நாம்‌ ௪ ப்ரஸாத,மநுபாலயந்‌ ॥ (63) 
உபகாரேண வீரோ ஹி ப்ரதிகாரேண யுஜ்யதே | 
அக்ருதக்ஞோப்ரதிக்ருதோ ஹந்தி ஸத்த்வவதாம்‌ மந: ॥ (64) 
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மிக வேகமாகச்‌ செல்பவைகளும்‌ ஏராஎமானவைகளும்‌ மலைமுகடுகளின்‌ 
அடித்தளங்களைக்‌ கழுவித்‌ தூய்மையாக்கி இருப்பவைகளும்‌ பார்ப்பதற்கு முத்துமாலைகள்‌ 
போல்‌ விளங்குபவைகளுமான நீரருவிகளைப்‌ பெரிய பெரிய குகைகள்‌ தங்கள்‌ மடியில்‌ 
தாங்கிக்‌ கொண்டிருக்கின்றன. (குகைகள்‌. நீரருவிகளின்‌ தண்ணீரால்‌ நிரம்பிவிட்டன.) (50) 

இன்பக்கேளிக்கையின்‌ போது, அமர மங்கையர்களின்‌ முத்துமாலைகள்‌ அங்கங்களின்‌ 
உரசலினால்‌ அறுந்து போவது போல்‌, மழைத்தானரகள்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ எல்லாத்‌ 
திசைகளிலும்‌ சிதறி விழுகின்றன. பறவைகள்‌ தத்தம்‌ கூடுகளில்‌ பதுங்குகின்றன; தாமரைகள்‌ 
கூம்பிப்‌ போயிருக்கின்றன: முல்லைப்‌ பூக்கள்‌ மலர்கின்றன. இந்தக்‌ காரணங்களால்‌, “சூரியன்‌ 
அஸ்தமித்து விட்டான்‌' என்பதை அறிய முடிகிறது. (கனத்த மேகக்‌ கூட்டங்கள்‌ வாளமெங்கும்‌ 
சூழ்ந்திருப்பதால்‌, காலப்பொழுதை அறிந்து கொள்ள முடியவில்லை.) (51.52) 

மன்னர்களின்‌ அந்திய நாட்டுப்‌ படையெடுப்பு நின்று போய்விட்டது; யுத்தத்திற்காகப்‌ 
புறப்பட்டுச்‌ சென்ற படைகள்‌ திரும்பி வந்துவிட்டன. மன்னர்கள்‌ மனத்திலிருந்த பகைமையும்‌, 
போக்குவரத்திற்கான நெடுஞ்சாலைகளும்‌ (பெருமழை காரணமாக) கண்ணுக்குப்‌ புலனாகாமல்‌ 
அடங்கிக்‌ கிடக்கின்றன. வேதாத்யயனம்‌ செய்ய விரும்பும்‌ சாமவேத அந்தணர்கள்‌. மறை 
ஒதலைத்‌ தொடங்கும்‌ புரட்டாசி மாதம்‌ வந்துவிட்டது. (58,54) 

கோசல நாட்டின்‌ மன்னனான பரதன்‌, (மழைக்காலத்திற்குத்‌ தேவையான பொருள்களைச்‌ 
சேசரித்து வைத்துக்‌ கொண்டு) வெளி அலுவல்களை முடித்து, அரண்மனைக்குள்‌ இருந்து 
கொண்டு, கடந்த ஆடி மாதப்‌ பெளர்ணமியில்‌ விரத தீட்சை ஏற்றிருப்பான்‌. (55) 

நான்‌, காட்டுக்குப்‌ புறப்பட்டபோது, அயோத்தி மக்களின்‌ துக்கமயமான கூக்குரல்‌ எவ்வாறு. 
பெருகிக்‌ கொண்டே போயிற்றோ, அவ்வாறே, இப்போது சரயூ நதியில்‌ வெள்ளப்‌ பெருக்கு 
ஏற்பட்டு, நதியின்‌ வேகம்‌ வளர்ந்து கொண்டே இருக்கும்‌. (56) 

இந்த மாரிக்கால மாதங்கள்‌, பல்வகையான குணங்களோடு விளங்குகின்றன. சுக்ரீவன்‌, 
தன்‌ பகைவனை வென்ற, விசாலமான ராஜ்யத்தைப்‌ பெற்று, மளைவியோடுகூட சுகத்தை 
அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌. லட்சுமணா! ஆனால்‌, என்‌ நிலைமையைப்‌ பார்‌! மாபெரும்‌ 
நாட்டை இழந்தேன்‌; மனைவியோ, கவர்ந்து செல்லப்பட்டாள்‌. வெள்ளப்‌ பெருக்கினால்‌ 
கரைக்கப்படும்‌ ஆற்றங்கரையைப்‌ போல்‌ நலிவடைந்திருக்கிறேன்‌. (57.58) 

அளவில்லாத சோகத்தில்‌ நான்‌ இருக்கிறேன்‌. (அதை, மேலும்‌ வளர்ப்பதைப்‌ போல) 
இந்த மழைக்காலத்தைக்‌ கழிப்பது மிகவும்‌ கஷ்டமாக இருக்கிறது. ஆற்றல்‌ மிக்க எதிரியான 
இராவணனை வெல்ல முடியாதென தோன்றுகிறது. (இந்த மாரிக்காலம்‌) பிரயாணத்திற்கு 
உகந்ததல்ல என்பதையும்‌, போகும்‌ பாதைகளும்‌ மிகவும்‌ மோசமாக இருக்கும்‌ என்பதையும்‌ 
கருத்தில்‌ கொண்டே, கக்ரவன்‌ வணக்கத்துடன்‌ கேட்டபோதும்‌, நான்‌ அவனை 
அவசரப்படுத்தவில்லை. (59.60) 

வானரனான சுக்ரீவன்‌ நீண்ட காலமாகக்‌ கஷ்டம்‌ அனுபவித்தவன்‌: வெகுநாட்களுக்குப்‌ 
பின்‌ இப்போது மளைலியோடுகூட இருக்கிறான்‌. என்னுடைய காரியமோ மிகப்பெரியது. (சிறு 
முயற்சியாலோ, சில நாட்களிலோ செய்து முடிக்கக்‌ கூடியதல்ல.) அதனால்தான்‌, இப்போது 
அவனைத்‌ துரிதப்படுத்த நான்‌ விரும்பவில்லை. (61) 

சிறிதுகாலம்‌ இன்பமாகப்‌ பொழுதுபோக்கிவிட்டு, ஏற்ற காலம்‌ வந்தவுடன்‌ அவன்‌ 
தானாகவே வந்து, தன்‌ நன்றிக்கடனைத்‌ தீர்ப்பான்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. ஆகவேதான்‌, 
ஆணழகனே சுக்ரீவன்‌ உதவி செய்வதற்கு ஏற்ற காலத்தையும்‌, நதிகளின்‌ நீர்மட்டம்‌ 
குறையும்‌ காலத்தையும்‌ எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டு காத்துக்‌ கிடக்கிறேன்‌. ஒரு வீரனுக்கு உபசாரம்‌ 
செய்தால்‌, அவன்‌ அதற்குப்‌ பிரதியாக நன்றி செலுத்துவான்‌. அப்படி செலுத்தத்‌ தவறினால்‌, 
சான்றோர்களின்‌ நல்மனத்தை நோகச்‌ செய்வான்‌. (சான்றோர்கள்‌ அத்தகைய வஞ்சகனை 
நிந்திப்பார்கள்‌.)" (62-64) 
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தேநைவமுக்த: ப்ரணித,௱ாய லக்ஷ்மண: 

க்ருதாஞ்ஜலிஸ்தத்ப்ரதிபூஜ்ய பாாஷிதம்‌ 1 
உவாச ராமம்‌ ஸ்வபி,ராமத;ர்மநம்‌ 

ப்ரதர்றயந்‌ தர்மநமாத்மந: மப்‌ ம 65) 
யதேோக்தமேதத்தவ ஸர்வமீப்ஸிதம்‌ 

நரேந்த்‌.ர குர்தா ந சிராத்தரிஸ்வர: | 
முரத்ப்ரதீக்ஷ:; ச்ஷமதாமிமம்‌ ப,வாஞ்‌- 

ஜலப்ரபாதம்‌ ரிபுநிக்‌ ரஹே த்‌.ரூத: ॥ (66). 

இத்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீசீயே ஆதி,கான்யே 
கிஷ்கிந்த காண்டே, அஷ்டாவிம்ம: ஸர்க,: 1. 


ஏகோநத்ரிம்ம: ஸர்க,: 
ஹநுமத்ப்ரதியே நத, நம்‌ 


ஸமீக்ஷ்ய விமலம்‌ வ்யோம க,தலித்‌,யுத்‌,வலாஹகம்‌ | 
ஸாரஸாரவஸங்கு,ஷ்டம்‌ ரம்யஜ்யோத்ஸ்நாநுலேபநம்‌ ஈ (2) 
ஸம்ருத்‌தார்தம்‌ ௪ ஸுக்‌ரீவம்‌ மந்த,தர்மார்த.ஸங்க்‌,ரஹம்‌ | 
அத்யர்த,மஸதாம்‌ மார்க, மேசாந்தச,தமாநஸம்‌ 1. ௯ 
நிவ்ருத்தகார்யம்‌ ஸித்தார்த,ம்‌ ப்ரமத,ாபி,தம்‌ ஸதா | 
ப்ராப்தவந்தமபி,ப்ரேதாந்‌ ஸர்வாநபி மநோரதூந்‌ ம @ 
ஸ்வாம்‌ ௪ பத்நீமபி,ப்ரேதாம்‌ தாராம்‌ சாபி ஸமீப்ஸிதாம்‌ | 
விஹரந்தமஹோராத்ரம்‌ க்ருதார்த,ம்‌ விக,தஜ்வாம்‌ ॥ [ன] 
க்ரீடந்தமிவ தே,வேந்த்‌,ரம்‌ நந்த,நேப்ஸரஸாம்‌ கணை: ॥ 

மந்த்ரிஷு ந்யஸ்தகார்யம்‌ ௪ மந்த்ரிணாமநவேக்ஷகம்‌ ம ஞ்‌ 
உத்ஸந்நராஜ்யஸந்தே,றம்‌ காமவ்ருத்தமவஸ்தி,தம்‌ | 
நிஸ்சிதார்தே ஈத, கத்த்வக்ஞ: காதர்மவிமேஷவித்‌ ॥ [OD] 
ப்ரஸாத்‌ய வாக்யைர்மது ரைர்ஹேதுமத்‌, பி.ர்மநோரமை: 
வாக்யவித்‌,வாக்யதத்த்வக்ஞம்‌ ஹரிம்‌ மாருதாத்மஜ: ॥ mM 


ஹிதம்‌ ஐத்‌,யம்‌ ௪ பத்யம்‌ ௪ ஸாமத;ர்மார்தநீதிமத்‌ | 
ப்ரணயப்ரீதிஸம்யுக்தம்‌ விஸ்வாஸக்குதநிஸ்சயம்‌ 1 

ஹரீங்வரமுபாக,ம்ய ஹறுமாந்‌ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 8) 
ராஜ்யம்‌ ப்ராப்தம்‌ யயஸ்சைவ கெளலீ ஸ்ரீரபி வர்திதா | 

மிதராணாம்‌ ஸங்க்‌,ரஹ: மேஷஸ்தம்‌ ப,வாந்‌ கர்துமர்ஹதி ॥ ஞு 


ஸர்க்கம்‌ - 29] அனுமான்‌, சுக்ரீவனுக்கு நினைவூட்டல்‌ 567 


(வாறு இராமனால்‌ கூறப்பட்ட லட்சுமணன்‌, அவர்‌ கூறியவைகளை அப்படியே 
ஏற்று, கைகூப்பிக்‌ கொண்டு பேரழகு படைத்த இராமனிடம்‌ சுபமான கருத்தைத்‌ 
தெரிவித்தான்‌-- (65) 
“மக்கட்தலைவரே! தாங்கள்‌ கூறியபடி வானர மன்னன்‌ கூடிய விரைவில்‌ தங்கள்‌ 
விருப்பங்களை நிறைவேற்றி வைப்பான்‌. சரத்‌ காலத்தின்‌ வருகையை எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டு, எதிரியை மாய்ப்பதில்‌ உறுதி மேற்கொண்டு, இந்த மழைக்காலத்தைப்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொண்டிருங்கள்‌, (66) 
ஸீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்சிந்தா காண்டத்தில்‌ 
'இருமத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : இருபத்தொன்பது 
அனுமான்‌, சுக்ரீவனுக்கு நினைஷட்டல்‌ 


செய்ய வேண்டிய காரியங்களில்‌ உறுதி கொண்டவரும்‌, செய்யத்தக்கத-செய்யத்தகாதது, 
என்ற பாகுபாடு அறிந்தவரும்‌, எந்த நேரத்தில்‌ எந்த விசேஷ தருமத்தைக்‌ கடைப்பிடிக்க 
வேண்டும்‌ என்பதைத்‌ தெளிவாக அறிந்தவரும்‌, பேச்சில்‌ வல்லவரும்‌, வாபுகுமாரருமாள 
அனுமான்‌, ஆகாயம்‌ மேகமில்லாமல்‌ தெள்ளத்தெளிவாக இருப்பதைப்‌ பார்த்தார்‌. வானத்தில்‌ 
மேகங்களும்‌ மின்னல்களும்‌ இல்லை; பறவைகளின்‌ கோலாகலமான ஒலி நிறைந்திருந்தது: 
(இரவு வந்ததும்‌] ஆகாயம்‌ அழகிய நிலாவின்‌ வெண்சந்தனப்பூச்சு பெற்றாற்போலிருந்தது; 
வானரோத்தமனும்‌ வானர மன்னனுமாகிய சுக்ரீவனின்‌ நோக்கம்‌ நிறைவேறிவிட்டது: 
அவனோ, தருமத்தையும்‌ தன்‌ கடமையையும்‌ மறந்திருக்கிறான்‌; தீயவர்களின்‌ பாதையைப்‌ 
பின்பற்றி வருகிறான்‌: (அரசுப்‌ பணிகள்‌. நண்பர்களுடன்‌ கூடிப்‌ பேசுதல்‌ முதலியவற்றைத்‌ 
தவிர்த்து) மனைவியரோடு தனித்திருப்பதில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்துகிறான்‌; அவன்‌ மிக 
ஆவலோடு எதிர்பார்த்த காரியம்‌ கைகூடி, அதன்‌ பயனை அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌; 
எல்லா நேரத்தையும்‌ பெண்களோடு கழிக்கிறான்‌; தனது அன்பு மனைவியையும்‌ பெரிதும்‌ 
விரும்பிய தாரையையும்‌ அடைந்து, தன்‌ மனோரதம்‌ கைகூடப்‌ பெற்றவனாகிவிட்டான்‌; 
மனக்கவலை ஏதும்‌ இல்லாமல்‌, அல்லும்‌ பகலும்‌ சிற்றின்பத்தில்‌ காலங்கழிக்கிறான்‌: 
தேவலோகப்‌ பூஞ்சோலையான நந்தவனத்தில்‌ அப்சரப்‌ பெண்டிர்‌ கூட்டத்தோடு இந்திரன்‌ 
இருப்பது போல்‌ சுக்ரீவன்‌ இன்பக்களிப்பில்‌ மூழ்கியிருக்கிறான்‌. அரசு வேலைகளை 
அமைச்சர்களிடம்‌ ஒப்படைத்துவிட்டான்‌. தனக்கு உதவி செய்த நண்பர்களை மறந்துவிட்டான்‌. 
அரசாங்க விவகாரங்களைக்‌ கவனிக்காமல்‌ காமத்தில்‌ மூழ்கியிருக்கும்‌ அவனிடம்‌ அனுமான்‌ 
சென்றார்‌. மனங்கவரும்‌, இனிய, நியாயமான காரணங்களோடு கூடிய சொற்களால்‌ 
அவனை மகிழ்வுறச்‌ செய்தார்‌. நற்பயனை அளிப்பதும்‌, உண்மையானதும்‌, செளக்கியத்தைக்‌ 
கொடுப்பதும்‌. நட்பு-தருமம்‌-நற்பலன்‌-நியாயம்‌ முதலியவைகளோடு கூடியதும்‌, பிரேமை- 
மனோல்லாசம்‌ நிறைந்ததும்‌, ராஜபக்தியில்‌ தனக்குள்ள உறுதியைக்‌ காட்டுவதுமான பின்வரும்‌. 
சொற்களைக்‌ கூறினார்‌. (1-8) 

மன்னரே! ராஜ்யத்தையும்‌ (இழந்த) புகழையும்‌ (திரும்பப்‌) பெற்று விட்டீர்கள்‌. 
பரம்பரையாக வந்த செல்வத்‌ திருநாடு மேலும்‌ வளர்ச்சி அடைந்திருக்கிறது. (எனினும்‌.) 
உபகாரம்‌ செய்தவர்களுக்குப்‌ பிரதியுபகாரம்‌ செய்தல்‌ என்ற கடமை எஞ்சி நிற்கிறது. தாங்கள்‌, 
அதைச்‌ செய்து முடிக்க வேண்டும்‌. (9) 


56. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 


[ஸர்க்கம்‌ - 29. 


யோ ஹி மித்ரேஷு காலக்ஞ: ஸததம்‌ ஸாது, வர்ததே | 
தஸ்ய ராஜ்யம்‌ ௪ சீர்திஸ்ச ப்ரதாபஸ்சாபி,வர்ததே உ 


யஸ்ய கோஸஸ்ச தண்டஙம்ச மித்ராண்யாத்மா ௪ பூமிப | 
ஸமவேதாநி ஸர்வாணி ஸ ராஜ்யம்‌ மஹத.ஸ்நுதே ॥ 
தத்ப,வாந்‌ வ்ருத்தஸம்பந்ந, ஸ்தித: பதி, நிரத்யயே | 
மித்ரார்தமபி.நீதார்த,ம்‌ யத;ாவத்கர்துமர்ஹதி ॥ 

ஸந்த்யஜ்ய ஸர்வகர்மாணி மித்ரார்தே யோ ந வர்ததே | 
ஸம்ப்‌,ரமாத்‌,விக்ருதோத்ஸாஹ: ஸோரர்தே,நாவருத்‌யதே ॥ 
யஸ்து காலவ்யதீதேஷு மித்ரகார்யேஷு வர்ததே 1 

ஸ க்ருத்வா மஹதோப்யர்தாந்ந மித்ரார்தேந யுஜ்யதே ॥ 


யதி,த,ம்‌ வீர கார்யம்‌ நோ மித்ரகார்யமரிந்த,ம | 
க்ரியதாம்‌ ராக, வஸ்யைதத்‌,வைதே,ஹ்யா: பரிமார்க, ணம்‌ ॥ 


ந ௪ காலமதீதம்‌ தே நிவேத,யதி காலலித்‌ 
த்வரமாணேோபி ஸந்‌ ப்ராக்ஞஸ்தவ ராஜந்‌ வமாாநுக,: ॥ 


குலஸ்ய ஹேது: ஸ்மீதஸ்ய தீர்கபந்துஸ்ச ராகவ: | 
அப்ரமேயப்ரபஈவஸ்ச ஸ்வயம்‌ சாப்திமோ குணை: ॥ 


தஸ்ய த்வம்‌ குரு வை கார்யம்‌ பூர்வம்‌ தேந க்ருதம்‌ தவ 


ஹரிஸ்வா ஹரிஸ்ரேஷ்ட_நாக்ஞாபமிதுமர்ஹஸி ॥ 


ந ஹி தாவத்‌,ப,வேத்காலோ வ்யதீதஸ்சோத நாத்‌.ருதே | 
சோதி,தஸ்ய ஹி கார்யஸ்ய ப,வேத்காலவ்யதிக்ரம: ॥ 
அகர்துரபி கார்யஸ்ய ப,வாந்‌ குர்தா ஹரீங்வா | 

கிம்‌ புந: ப்ரதிகர்துஸ்தே ராஜ்யேந ௪ வதேந ௪ ॥ 
ஸக்திமாநபி விக்ராந்தோ வாநரர்க்ஷக,ணேஸ்வர | 

கர்தும்‌ தாரைதே,: ப்ரீதிமாக்ஞாயாம்‌ கிம்‌ ந ஸஜ்ஜஸே ॥ 
காமம்‌ கலு. றை: ஸக்த; ஸுராஸுரமஹோரகரந்‌ | 
வரே த;ாமரதி,: கர்தும்‌ த்வத்ப்ரதிக்ஞாம்‌ து காங்க்ஷதே ॥ 


ப்ராணத்யாக,ாவிறங்கேந க்ருதம்‌ தேந தவ ப்ரியம்‌ | 
தஸ்ய மார்கம்‌ வைதேஹீம்‌ ப்ருதி.வ்யாமபி சாம்பரே ம 
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எவனொருவன்‌, நண்பர்களுக்கு உதவி தேவைப்படும்‌ காலத்தை உணர்ந்து, அந்த நேரத்தில்‌ 
தன்‌ நன்றியைச்‌ செய்து காட்டுகிறானோ, அவனுடைய நாட்டிற்கு புகழ்‌, பராக்கிரமம்‌ முதலியன 
பெருகுகின்றன. நாடாளும்‌ மன்னரே! எந்த அரசனுடைய கருவூலம்‌. படைகள்‌. நண்பர்கள்‌. 
அதிகாரம்‌ ஆகியனவெல்லாம்‌ ஒருபோதும்‌ விட்டுப்‌ பிரியாமல்‌ இருக்கின்றனவோ, அவன்தான்‌ 
மாபெரும்‌ நாட்டை நெடுங்காலம்‌ ஆண்டு அனுபவிக்கிறான்‌. தாங்கள்‌ நல்லொழுக்கம்‌ 
உடையவர்‌; பழமையான தருமத்தில்‌ ஊன்றி நிற்பவர்‌. எனவே, நண்பரின்‌ காரியத்தை: 
நிறைவேற்றிக்‌ கொடுப்பதாகக்‌ கொடுத்த வாக்குறுதியை நிறைவேற்ற வேண்டும்‌. (10-12) 

எவனொருவன்‌, தன்னுடைய மற்ற எல்லாக்‌ காரியங்களையும்‌ புறந்தள்ளிவிட்டு, தனக்கு 
உதவி புரிந்த நண்பனின்‌ காரியத்தை நிறைவேற்றிக்‌ கொடுப்பதில்‌ மிகவும்‌ ஆர்வத்துடன்‌ 
ஈடுபடுகிறானோ. அவனைக்‌ கேடுகள்‌ தாக்குவதில்லை. எதிரிகளை அடக்குபவரே! உரிய காலம்‌ 
குடந்தபின்னர்‌ நண்பனுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய கடமைகளில்‌ ஒருவன்‌ ஈடுபட்டால்‌, அவன்‌ 
மிகப்பெரிய பணியைச்‌ செய்து முடித்தாலும்‌, அது நண்பனுக்குச்‌ செலுத்த வேண்டிய 
நன்றிக்கடனாக ஆகமாட்டாது. பகைவர்களை அடக்குபவரே! வீரரே! கீதாப்பிராட்டியார்‌ 
இருக்கும்‌ இடத்தைத்‌ தேடும்‌ முயற்சி 
நண்பரான இராமபிரானுக்கு நாம்‌ ஆற்ற வேண்டிய நன்றிக்கடளாகும்‌. (13-15) 

வேந்தனே அவர்‌ (இராமன்‌) பேரறிவாளர்‌; காலத்தின்‌ முக்கியத்துவத்தை அறிந்தவர்‌. 
தன்னுடைய காரியம்‌ செய்யப்பட வேண்டிய காலம்‌ வந்துவிட்டதை அறிந்திருந்தும்கூட, உங்கள்‌ 
உதவியை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ (நீங்களாகவே முன்வந்து தெரிவிக்காததால்‌), (முன்னர்‌ 
நீங்கள்‌ உறுதியளித்த) காலக்கெடு கடந்து விட்டதைக்கூட உங்களுக்கு நினைவுபடுத்தாமல்‌ 
இருக்கிறார்‌. ஸ்ரீராமன்‌, செல்வச்‌ செழுமையுடன்‌ விளங்கும்‌ உங்கள்‌ ராஜ்யத்திற்குக்‌ காரணமானவர்‌; 
ஆழமான நட்புப்பூண்டவர்‌; ஒப்புவமையில்லாத மகிமை உடையவர்‌; மங்களகுணங்களில்‌ தனக்கு 
ஈடான வேறொருவர்‌ இல்லாதவர்‌, வானர மன்னரே அவரால்‌ உங்களுக்குச்‌ செய்யப்பட வேண்டிய 
காரியம்‌ முன்னரே முடிக்கப்பட்டு விட்டது; (இப்போது,) நீங்கள்‌ அவருக்கு செய்ய வேண்டிய 
பிரதியுபகாரத்தைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. (அதன்‌ தொடக்கமாக) வானரோத்தமர்களுக்கு, (செய்ய 
வேண்டிய காரியத்திற்குத்‌ தகுந்த) உத்தரவை இட வேண்டும்‌. (16-18) 

இராமன்‌ நினைவூட்டுவதற்கு முன்பாகவே நாம்‌ காரியத்தைத்‌ தொடங்கிவிட்டால்‌, அது 
“காலங்கடந்த செயல்‌' என்று கருதப்பட மாட்டாது. ஆளால்‌, நாம்‌ செய்ய வேண்டியதை, ஸ்ரீராமன்‌ 
நினைவூட்டிய பிறகு ஆரம்பித்தால்‌, அது காலங்கடந்து செய்த செயலாகக்‌ கருதப்படும்‌. (அதாவது, 
இராமனுடன்‌ செய்து கொண்ட உடன்படிக்கையின்படி நடவாததாகும்‌.) வானர வேந்தே! உங்களுக்கு 
எந்த உதவியும்‌ செய்யாதவருக்கும்கூட, நீங்கள்‌ உதலி செய்பவர்‌. (அத்தனை விசாலமனம்‌, 
உங்களுக்கு!) அப்படியிருக்கும்போது, (எவராலும்‌ எதிர்கொள்ள முடியாத) வாலியைக்‌ கொன்று 
(பகைவனை அழித்து), செழிப்பான ராஜ்யத்தைத்‌ தந்தவருக்கு நன்றிக்கடன்‌ செலுத்த மாட்டீர்களா, 
என்ன? வானர-கரடிக்‌ கூட்டங்களுக்கு மன்னரே! நீங்கள்‌ ஆண்மையுடையவர்‌; எதிர்கொள்ள 
முடியாத பேராற்றல்‌ உடையவர்‌, ஆயினும்‌, ஸ்ரீராமன்‌ மனம்‌ மகிழும்படியாள காரியத்தைச்‌ 
செய்வதற்கான உத்தரவிடுவதில்‌ ஏன்‌ கவனம்‌ செலுத்தாதிருக்கிறீர்கள்‌? (19-21) 

இராமன்‌, தேவ-அசர-மகா சர்ப்பங்களைக்கூட தன்‌ பாணத்தினால்‌, தனக்கு 
அடிமைப்பட்டவர்களாகக்‌ கொண்டுவர வல்வவர்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. (சீதையைத்‌. 
தேடுவது என்ற காரியத்தையும்‌, அவராலேயே செய்து கொள்ள முடியும்‌, என்றாலும்‌) முன்னர்‌ 
நீங்கள்‌ கொடுத்த வாக்குறுதிப்படி நடப்பீர்கள்‌ என்ற எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. (யாரும்‌ 
எதிர்த்து நின்று வெற்றிபெற மூடியாது என்று பெயர்‌ பெற்ற வாலிபுடன்‌) தன்‌ உயிரையே 
பணயம்‌ வைத்து, அவர்‌ உங்களுக்குப்‌ பிரியமான காரியத்தைச்‌ செய்து முடித்தார்‌. எனவே, 
அவருடைய மனைவியான வைதேகி (பூமிமிலோ ஆகாயத்திலோ) எங்கிருந்தாலும்‌ தேடிக்‌ 
கண்டுபிடிப்போம்‌. (22,23) 


570 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌. [ஸர்க்கம்‌ - 3௦. 
ந தேவா ந ௪ கந்தர்வா நாஸுரா ந மருத்கு, ணா: | 
ந ச யக்ஷா பயம்‌ தஸ்ய சூர்யு: கிமுத ராக்ஷஸா: ॥ ௦ 
ததே,வம்‌ ஸக்தியுக்தஸ்ய பூர்வம்‌ ப்ரியக்ருதஸ்தவ 1 
ராமஸ்யார்ஹஸி பிங்கேமு கர்தும்‌ ஸர்வாத்மநா ப்ரியம்‌ ॥. (25) 
நாத,ஸ்தாத,வநெள நாப்ஸு கதிர்நோபரி சாம்ப,ரே | 
கஸ்யசித்ஸஜ்ஜதே:ஸ்மாகம்‌ கபீஸ்வர தவாக்ஞயா ॥ (26) 
ததாக்ஞாபய ௧: கிம்‌ தே க்ருதே குத்ர வ்யவஸ்யது | 
ஹரயோ ஹயபரத்‌,ர௬ுஷ்யாஸ்தே ஸந்தி கோட்யக்‌ரதோரநகா: ॥ ஞா 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா காலே ஸாது, நிவேதி,தம்‌ | 
ஸாக்‌,ரீவ: ஸத்த்வஸம்பந்நங்சகார மதிமுத்தமாம்‌ ॥ (28) 
ஸந்தி,தே.மராதிமதிமாந்‌ நீலம்‌ நித்யக்ருதோத்‌,யமம்‌ | 
தி,குண ஸர்வாஸு ஸர்வேஷாம்‌ ஸைந்யாநாமுபஸங்க,ரஹே ॥ (oy 
யத; ஸேநா ஸமக்ரா மே யூத,பாலாஸ்ச ஸர்வா: ॥ 
ஸமாக,ச்ச,ந்த்யஸங்கே ந ஸேநாக்‌, ராணி ததா குரு ॥ (30) 
யே த்வந்தபாலா: ப்லவக;ா: ஸரீக்‌. ரகர வ்யவஸாமிந: | 
ஸமாநயந்து தே ஸைந்யம்‌ த்வரிதா: ஸ்மாஸநாந்மம ॥ 
ஸ்வயம்‌ சாநந்தரம்‌ ஸைந்யம்‌ ப,வாநேவாநுபங்யது ॥ (31) 
த்ரிபஞ்சராத்ராதூ,ர்த்‌,வம்‌ ய: ப்ராப்நுயாந்நேஹ வாநர: | 
தஸ்ய ப்ராணாந்திகோ த,ண்டே நாத்ர கார்யா விசாணா ॥ (2) 
ஹரீம்ஸ்ச வ்ருத்‌,த;றுபயாது ஸாங்க,தே 

பவாந்‌ மமாக்ஞாமதி,க்ருத்ய நிஸ்சிதாம்‌ | 
இதி வ்யவஸ்தாம்‌ ஹரிபுங்க,வேஸ்வரோ 

விதாய வேஸ்ம ப்ரவிவே வீர்யவாந்‌ ॥ (ay 


இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆலி,காவ்யே 


கீஷ்சீந்தரகாண்டே, ஏகோரநத்ரி்ம: ஸர்க,: 1. 
த்ரிம்ஸ: ஸர்க,: 
மரத்‌,வர்ைம்‌ 
கூஹாம்‌ ப்ரலிஷ்டே ஸுக்ரீவே விமுக்தே சூ,க,நே கநை: 
வர்ஷராத்ரோஷிதோ ராம: காமஸோகாபி,பிடித: ॥ 


ம 


ஸர்க்கம்‌ - 30] கூதிர்கால வருணனை. கம 


தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, அசுரர்கள்‌, மருத்கணங்கள்‌, யட்சர்கள்‌ ஆகிய எவரும்‌ அவருக்கு 
ஆபத்தை விளைவிக்க முடியாது என்னும்போது, இந்த அரக்கர்கள்‌ எம்மாத்திரம்‌? (24) 
வானர மன்னரே! அளவிடற்கரிய பராக்கிரமம்‌ படைத்த அவர்‌, உங்களுக்கு ஏற்கனவே 
உபகாரம்‌ செய்து விட்டிருக்கிறார்‌. அந்த இராமபிராலுக்குப்‌ பிரியமான காரியத்தை: 
எப்படியாகிலும்‌, நாம்‌ செய்தே ஆகவேண்டும்‌. (25) 
வானரர்‌ வேந்தே! நீங்கள்‌ உத்தரவிடுங்கள்‌, போதும்‌. எங்களில்‌ எவருக்கும்‌ பூமிக்குக்‌ கீழோ, 
பூமியிலோ, தண்ணீரிலோ, ஆகாயத்திலோ சஞ்சரிப்பதற்குத்‌ தடை என்பதே கிடையாது. (26) 
குற்றம்‌-குறையில்லாதவர்களும்‌, பிறரால்‌ வெல்ல முடியாதவர்களுமான கோடிக்கணக்கான 
வானரர்கள்‌ உங்களிடம்‌ இருக்கிறார்கள்‌. உங்களுக்காக யார்‌, என்ன வேலை செய்ய 
வேண்டும்‌?' என்று கட்டளையிடுங்கள்‌." (27) 
உரிய காலத்தில்‌, உகந்த முறையில்‌ அவரால்‌ சொல்லப்பட்ட அறிவுரைகளைக்‌ கேட்டு, 
(சுக்ரீவன்‌) நல்லறிவு பெற்று சிறந்த முடிவை எடுத்தான்‌. (28) 
அவள்‌ மிகவும்‌ புத்திசாலி. ஆதலால்‌, உடனே சலிக்காமல்‌ செயல்புரியும்‌ நீலன்‌ என்பவனை 
அழைத்து, எல்லாத்‌ திசைகளிலுமுள்ள எல்லா (வானர) வீரர்களையும்‌ ஓரிடத்தில்‌ கூட்டும்படி 
உத்தரவிட்டான்‌. (29) 
என்னுடைய சேனா வீரர்கள்‌ அனைவரும்‌ மற்றும்‌ அவர்களை வழிநடத்திச்‌ 
செல்பவர்களும்‌, படைத்தலைவர்களும்‌ சிறிதும்‌ காலந்தாழ்த்தாமல்‌ இங்கே வந்து சேரும்படியாக 
ஏற்பாடு செய்‌. (30) 
நாட்டின்‌ எல்லைக்‌ காவலர்கள்‌, தளராத மூயற்சியுடையவர்கள்‌. வேகமாகச்‌ செல்லக்‌ 
கூடியவர்கள்‌ ஆகிய வானரர்கள்‌ எல்லோரும்‌, என்‌ ஆணையின்படி, தத்தம்‌ படைவீரர்களுடன்‌ 
உடனடியாக வந்துசேர வேண்டும்‌. படைவீரர்கள்‌ வந்து சேர்ந்த பின்னர்‌, என்ன செய்ய 
வேண்டும்‌? என்பதை நீயே தீர்மானித்துக்‌ கொள்‌. (G1) 
எந்த வானரன்‌, பதினைந்து நாட்கள்‌ முடிந்தும்‌ வராமலிருக்கிறானோ, அவனுக்கு 
மரணதண்டனைதான்‌. இதைப்‌ பற்றி ஆலோசிக்க வேண்டியதில்லை. (32) 
இது என்னுடைய உறுதியான கட்டளை. நீ இந்தக்‌ கட்டளைப்படி ஏற்பாடுகள்‌ செய்வதற்கு 
அதிகாரம்‌ ஏற்று, முதிய வானரர்களிடம்‌ அங்கதனுடன்‌ செல்வாயாக.” இவ்வாறு திட்டங்களைக்‌ 
கூறிவிட்டு, அரண்மனைக்குள்‌ (சுக்ரீவன்‌) புகுந்து கொண்டான்‌. (33) 


ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்சிந்தா காண்டத்தில்‌ 
இகுமக்தொன்பதாவக ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ee 
ஸர்க்கம்‌ : முப்பது 
கூதிர்கால வருணனை 


முன்‌ கண்டபடி சொல்லிவிட்டு. சுக்ரீவன்‌ குகைக்குள்‌ புகுந்து விட்டான்‌. மழைக்காலம்‌ 
சென்றுவிட்டதால்‌, ஆகாயம்‌ மேகங்களில்லாமல்‌ தெளிவாக இருந்தது. இராமன்‌, இந்தச்‌ 
சூழ்நிலையில்‌ சீதையைக்‌ காண வேண்டும்‌ என்ற வேட்கையால்‌ மிகவும்‌ தவிக்கத்‌ 
தொடங்கினார்‌. (1). 
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பாண்டரம்‌ ௧,க.நம்‌ த்ருஷ்ட்வா விமலம்‌ சந்த்‌, ரமண்டலம்‌ | 
ஸாரதீ,ம்‌ ரஜநீம்‌ சைவ த்ருஷ்ட்வா ஜ்யோத்ஸ்நாநுலேபநாம்‌ ॥ 
காமவ்ருத்தம்‌ ச ஸாக்‌,ரீவம்‌ நஷ்டாம்‌ ௪ ஜநகாத்மஜாம்‌ | 
புத்த வா. காலமதீதம்‌ ௪ முமோஹ பரமாதுர: ॥ 

ஸ து ஸம்க்ஞாமுபாக,ம்ய முஹூர்தாந்மதிமாந்‌ புந: | 
மநுஸ்தாமபி வைதேஹீம்‌ சிந்தயாமாஸ ராகவ: ॥ 

ஆஸிந: பர்வதஸ்யாக்‌,ரே ஹேமதாதுவிபூ,ஷிதே | 

ஸாரதம்‌ க.கநம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா ஜகாாம மநஸா ப்ரியாம்‌ ம 
த்ருஷ்ட்வா ௪ விமலம்‌ வ்யோம க.தவித்.யுத்‌.ப,லாஹகம்‌ | 
ஸாரஸாராவஸங்கு,ஷ்டம்‌ விலலாபார்தயா கிரா ஈ 


ஸாரஸாராவஸந்நாதை,: ஸாரஸாராவநாதி,நீ. | 
யாஸ்ரமே ரமதே பாலா ஸாத்ய மே ரமதே குதம்‌. ம 


புஷ்பிதாந்ஸ்சாஸநாந்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா காஞ்சநாநிவ நிர்மலாந்‌ | 
கதம்‌ ஸா ரமதே பாலா பஸ்யந்தீ மாமபஸ்யதீ ॥ 


யா புரா கலஹம்ஸாநாம்‌ ஸ்வரேண கலபாஷிணீ | 


புத்யதே சாருஸர்வாங்கி, ஸாத்ய மே புத்யதே கதம்‌ ம 
நி.ஸ்வநம்‌ சக்ரவாகாணாம்‌ நிஸம்ய ஸஹசாரிணாம்‌ 
புண்ட,ரீகவிமாலாக்ச்‌ கத,மேஷா பவிஷ்யதி ம 

ஸராம்ஸி ஸரிதோ வாபீ: காநநாநி வநாநி ௪ | 

தாம்‌ விநா ம்ருக,மமாப;ாசஷீம்‌ சரந்நாத்‌, 


ஸுகம்‌ லபே, ॥ 
அபி தாம்‌ மத்‌,வியோக;ச்ச ஸெளகுமார்யாச்ச பாமிநீம்‌ ; 
ஸுதூரம்‌ பீட,யேத்காம: ஸரத்‌,கு,ணதிரந்தர: ம 

எவமாதி, நரஸ்ரேஷ்டே,ா விலலாப ந்ரூபாத்மஜ: 

விஹங்க, இவ ஸாரங்க,; ஸலிலம்‌ த்ரித,மேஸ்வராத்‌ ॥ 
ததங்சஞ்சூர்ய ரம்யேஷு பலார்தீ, கி.ரிஸாநுஷு | 

ததர்ஸ பாயுபாவ்ருத்தோ லக்ஷ்மீவாந்‌(ல்‌)லக்ஷ்மணோகக்‌ரஜம்‌ ॥ 


(2) 


(3) 


a 


[0D] 


6 


ஐ 


(8) 


(9) 


(10) 


(1) 


2 


(13) 


14 


தம்‌ சிந்தயா து,;ஸஹயா பரீதம்‌ விஸம்க்ஞமேகம்‌ விஜநே மநஸ்வீ | 


ப்ராதுர்விஷாதாத்பரிதாபதீ;ந: ஸமீக்ஷ்ய ஸெளமித்ரிருவாச ராமம்‌ 


கிமார்ய காமஸ்ய வமும்க,தேந கிமாத்மபெளருஷ்யபராப,வேந 1 


ய (15) 


அயம்‌ ஹ்ரியா ஸம்ஹ்ரியதே ஸமாதி,: கிமத்ர யோகே,ந நிவர்ததே ந ॥ (16) 
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ஆகாயம்‌ (மாச-மருவில்லாமல்‌) வெண்மையாக இருந்தது: சந்திர மண்டலம்‌ நிர்மலமாக 
இருந்தது. சரத்கால இரவு (என்னும்‌ நங்கையின்‌) உடலில்‌, சந்திரனின்‌ குளிர்ந்த கிரணங்கள்‌ 
என்ற உடற்பூச்சு பூசப்பட்டிருந்தது. 'கக்ரீவன்‌ காமக்கேளிக்கைகளில்‌ மூழ்கியிருக்கிறான்‌; 
கவர்ந்து செல்லப்பட்ட சீதையைப்‌ பற்றி தகவல்‌ ஏதுமில்லை; சீதையையும்‌ இராவணனையும்‌ 
தேடத்‌ தொடங்குவதற்காக குறிப்பிடப்பட்ட காலம்‌ கடந்துவிட்டது” என்பதை எண்ணியதும்‌, 
இராமனுடைய மனம்‌ துன்பப்பட்டுக்‌ கலக்கமடைந்தது (2.3) 

நல்லறிவுடைய இராமன்‌, சிறிதுநேரத்திற்குப்‌ பின்‌ இயல்பு நிலையை அடைந்து, நெஞ்சில்‌ 
நிரந்தரமாகக்‌ குடிகொண்டிருக்கும்‌ வைதேகியைப்‌ பற்றியே சிந்திக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. (4) 

பொன்மயமான தாதுக்களால்‌ அழகுடன்‌ விளங்கும்‌ மலலைச்சிகரத்தில்‌ உட்கார்ந்திருந்த 
இராமன்‌ மாக-மருவற்ற கூதிர்கால ஆகாயத்தைப்‌ பார்த்ததும்‌. மனத்திற்குள்ளேயே தன்‌ 
அன்புக்குரிய மனைவியைப்‌ பற்றிய சிந்தனையில்‌ ஆழ்ந்தார்‌ (5) 

நிர்மலமான வான்வெளி: மின்னல்‌- மேகங்களின்‌ ஆர்ப்பாட்டம்‌ இல்லை: நாற்புறங்களிலும்‌ 
ஸாரஸப்‌ பறவைகளின்‌ ஒலி - இவற்றைப்‌ பார்த்து மனவேதனை அடைந்து துயரத்துடன்‌ 
புலம்பத்‌ தொடங்கினார்‌. (6) 

ஸாரலப்‌ பறவையின்‌ குரல்‌ போன்று மதுரமான குரல்‌ உடையவள்‌; எனது 
ஆசிரமத்தில்‌ ஸாரஸப்‌ பறவைகளின்‌ இனிய ஒலியைக்‌ கேட்டு மகிழ்ச்சியுடன்‌ பொழுதைப்‌ 
போக்சியவள்‌, கள்ளங்கபடமற்ற அவள்‌, இப்போது எப்படித்தான்‌ காலங்கழிக்கிறாளோ? மாசற்ற 
பொளவண்ணமாகப்‌ புஷ்பித்திருக்கும்‌ வேங்கை மரங்களைக்‌ கண்டு மகிழ்ச்சியடையும்‌ அவள்‌, 
இப்போது தன்னருகில்‌ என்னைக்‌ காசாமல்‌, எப்படித்தான்‌ மனமகிழ்ச்சி அடைவாள்‌? (7.8) 

சீதையினுடைய எல்லா அங்கங்களும்‌ அழகானவை. இயல்பாகவே இனிய குரலில்‌ 
பேசுபவள்‌. முன்பெல்லாம்‌ கலகலவென ஒலியெழுப்பும்‌ அன்னப்பறவைகளின்‌ குரல்‌ கேட்டு, 
(விடியற்காலையில்‌) துயில்‌ கலைந்து எழுந்திருப்பாள்‌, அத்தகைய என்னுடைய மனைவி 
இப்போது எப்படித்‌ துமிலெழுகிறாளோ? (9) 

ஆண்‌-பெண்‌ சத்ரவாகங்கள்‌ இணைபிரியாது பறக்கும்‌ ஒலியைக்‌ கேட்டு ஆனந்திக்கும்‌. 
தாமரைத்‌ தடங்கண்ணாளாகிய அவள்‌ (என்னைப்‌ பிரிந்து தனியாக) என்ன பாடுபடுகிறாளோ? 
குளம்‌, நதி, தடாகம்‌, பூஞ்சோலை, மரங்கள்‌ அடர்ந்த பகுதிகள்‌ ஆகியவற்றில்‌, மான்விழியாளான 
அவளில்லாமல்‌ தனியே திரிகின்ற நான்‌ மகிழ்ச்சியை அடையவில்லை. (1010) 

என்னைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ மெல்லியலாளான இளமடந்தையை (சீதை), சரத்‌ காலத்தோடுகூட 
வளர்ந்து வரும்‌ காமம்‌ வெகு ஆழமாகப்‌ பாதிக்காமலிருக்க வேண்டுமே?" தேவேந்திரனிடமிருந்து, 
மழையை வேண்டிக்‌ சுதறும்‌ சாதகப்‌ பறவை போல, மனிதருள்‌ மாணிக்கமும்‌ அரசகுமாரருமான 
இராமன்‌, மேற்கண்டவாநெல்லாம்‌ சிந்தித்துக்‌ கதறினார்‌. (மழையைப்‌ பொழியும்‌ மேகங்களுக்கு 
தலைவன்‌, இந்திரன்‌. சாதகப்‌ பறவை, மழை நீரைத்தான்‌ குடிக்கும்‌.) (12,13) 

அழகான மலைச்சிகரங்களில்‌ வளர்ந்துள்ள மரங்களிலிருந்து பழங்களைப்‌ பறித்துக்‌ 
கொண்டு வருவதற்காக அலைந்து திரிந்துவிட்டு, அப்போது திரும்பி வந்த லட்சுமணன்‌, 
தன்‌ மூத்த சகோதரரின்‌ இரங்கத்தக்க நிலையைக்‌ கண்டான்‌. பொறுத்துக்‌ கொள்ள முடியாத 
கவலையால்‌ மளம்‌ நொந்து, உணர்விழந்து, மனித சஞ்சாரமில்லாத இடத்தில்‌ தன்னந்தனியாக 
வீற்றிருக்கும்‌ இராமனைப்‌ பார்த்ததும்‌, அவருடைய துபரத்தைக்‌ கண்டு, தானும்‌ மிகவும்‌ மனம்‌ 
தவித்து, பின்வருமாறு கூறினான்‌ (14.15) 

“அண்ணா! காமத்திற்கு வசப்பட்டு, தங்களுடைய நிலைகுலையாத பேராண்மையைக்‌ 
கைவிடுவதால்‌ என்ன லாபம்‌? இந்த சோகம்‌ வெட்கப்படத்தக்கது; இதற்குக்‌ காரணம்‌ தாங்கள்‌ 
ஏகாக்ர சித்தத்தை இழந்ததுதான்‌. தாங்கள்‌, இந்த எண்ணத்திலிருந்து மனத்தைத்‌ திருப்பி, 
நம்முடைய முக்கிய நோக்கத்தின்பால்‌ செலுத்தினால்‌ துயரம்‌ போய்விடாதா என்ன? (18) 
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க்ரியாபி,யோக,ம்‌ மநஸ: ப்ரஸாத,ம்‌ ஸமாதி,யோக;ாநுக,தம்‌ ௪ காலம்‌ | 
ஸஹாயஸாமர்த்‌,யமதீ,நஸத்த்வ ஸ்வகர்மஹேதும்‌ ௪ குருஷ்வ ஹேதும்‌ ॥ (17 
ந ஜாநகீ மாநவவம்மநாத,. 

த்வயா நாத, ஸுலபா பரேண | 
ஜ்வலிதாமுபேத்ய 

ந தஹ்யதே வீர வரார்ஹ கஸ்சித்‌ ॥ (8) 


ந சாக்நிசூட 


ஸலக்ஷணம்‌ லக்ஷ்மணமப்ரத்‌,ருஷ்யம்‌ 
ஸ்வப;ாவஜம்‌ வாக்யமுவாச ராம: ॥ 
ஹிதம்‌ ௪ பத்‌,யம்‌ ௪ நயப்ரஸக்தம்‌ 
ஸஸாம தரர்மார்தஸமாஹிதம்‌ ௪ ॥ [61D] 
நிஸம்மயம்‌ கார்யமவேசுஷிதவ்யம்‌ 
க்ரியாவியேஷேோ  ஹ்யறுவர்திதவ்ய: ॥ 
நீது ப்ரவ்ருத்தஸ்ய து,ராஸத.ஸ்ய 


குமார கார்யஸ்ய ப,லம்‌ ந சிந்த்யம்‌ ॥ (20) 
அத, பத்‌,மபலாமமாக்ஷீம்‌ மைதி,லீமநுசிந்தயந்‌ |. 
உவாச லைஷ்மணம்‌ ராமோ முகே.ந பரிமாஷ்யதா ॥ ஞூ 


தர்பயித்வா ஸஹைஸ்ராக்ஷ: ஸலிலேந வஸாந்தராம்‌ | 

நிர்வர்தயித்வா ஸஸ்யாநி க்ருதகர்மா வ்யவஸ்திது: ॥ (22) 
ஸ்திக்‌,த,கல்பீரநிர்கே ஈஷா: பைலத்‌,ருமபுரோக,மா: 
விஸ்ருஜ்ய ஸலிலம்‌ மேகா: பரிஸ்ராந்தா ந்ருபாத்மஜ ம ay 


நீலோத்பலத,ளாஸ்யாமா: ஸ்யாமீக்ருத்வா திஸோ தூம | 
விமதர இவ மாதங்க: ஸாந்தவேக: பயோதறா: ॥ (ay 
ஜலகர்ப, மஹாவேகா: குடஜார்ஜாுநக,ந்திந: | 
சரித்வா விரதா: ஸெளம்ய வ்ருஷ்டிவாதா: ஸமுத்‌,யதா: ॥ 4] 
க,நாநாம்‌ வாரணாநாம்‌ ௪ மயூராணாம்‌ ௪ லக்ஷ்மண | 
நாத; ப்ரஸ்ரவணாநாம்‌ ௪ ப்ரமாந்த: ஸஹஸாநக, ॥ (26) 
அபி.வ்ருஷ்டா மஹாமேகைர்நிர்மலாஸ்சித்ரஸாநவ: | 
அறுலிப்தா இவாபாந்தி கி.ரயஸ்சந்த்‌ ரரஸ்மிபி: 1 ர்‌ 
ஸாகாஸு ஸப்தச்ச,த,பாத,பாநாம்‌ 

ப்ரபாஸு  தாரார்சுநியமாகராணாம்‌. | 
லீலாஸு சைவோத்தமவாரணாநாம்‌. 

ஸ்ரியம்‌ விப.ஜயாத்‌,ய ஸுரத்ப்ரவ்ருத்தா ॥ (28) 
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எதற்கும்‌ அஞ்சாத மகாவீரரே! மேற்கொண்டிருக்கும்‌ காரியத்தில்‌ தொடர்ந்து முயற்சி 
செய்தல்‌; மனத்தைத்‌ தெளிவாக வைத்திருத்தல்‌; நம்முடைய உபாயம்‌ கைகூடும்‌ காலம்‌ 
நெருங்கியிருப்பது; நண்பனான சுக்ரீவனின்‌ சாமர்த்தியம்‌: தங்களுடைய தெய்வ வழிபாட்டின்‌ 
புண்ணியப்‌ பயன்‌ - இவைகளைத்‌ தங்கள்‌ காரியத்தை வெற்றிகரமாக முடித்துக்‌ கொள்வதற்கு 
சாதனங்களாக உபயோகித்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. (17) 

மனு வம்சத்‌ தலைவரே! மாவீரர்களாலும்‌ போற்றப்படுபவரே! தங்களைக்‌ கணவராக 
அடைந்துள்ள சீதாப்பிராட்டியாரை, வேறு எவர்தான்‌ அணுக முடியும்‌? கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ 
நெருப்பின்‌ அருகில்‌ சென்றவன்‌ தீயினால்‌ பொசுக்கப்படாமல்‌ இருக்க முடியுமா, என்ன?" (18) 

லட்சுமணன்‌ அனைத்து மேன்மைகளும்‌ பொருந்தியவன்‌. அவனை யாராலும்‌ வெல்ல 
முடியாத. (அத்தகைய இலக்குவனுடைய பேச்சைக்‌ கேட்டதும்‌) இராமன்‌, தன்னுடைய 
நல்லியல்புக்கு ஏற்றபடி பதில்‌ சொன்னார்‌... “(லட்சுமணா! நீ கூறிய வார்த்தை) இன்றைய 
சூழ்நிலையில்‌ நன்மையைச்‌ செய்வது; எதிர்காலத்திலும்‌ நன்மையைத்‌ தரும்‌ பக்குவமுடையது: 
ராஜதந்திரம்‌ என்ற முறையிலும்‌ சிறந்தது; மனத்திற்கு ஆறுதல்‌ தருவதுடன்‌, தருமம்‌-அர்த்தம்‌ 
என்ற புருஷார்த்தங்களை ஒட்டியும்‌ இருக்கிறது. (9) 

சீதையைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்கும்‌ காரியத்தில்‌ நிச்சயமாக முயற்சிகளைச்‌ செய்ய 
வேண்டியதுதாள்‌. அதற்கான சில விசேஷ உபாயங்களையும்‌ மேற்கொள்ள வேண்டும்‌. தம்பி! 
செய்வதற்கரிய செயலைச்‌ செய்வதற்குத்‌ தொடங்கிவிட்ட நாம்‌, இறுதியாகக்‌ கிடைக்கக்‌ கூடிய 
பயனைப்‌ பற்றி கவலை கொள்ளக்‌ கூடாது.” (20) 


பின்னர்‌, (மறுபடியும்‌ தொடர்ந்து) விரிந்த தாமரையிதழ்‌ போன்ற கண்களையுடைய 
மைதிலியின்‌ நீலை பற்றிக்‌ கவலைகொண்டு, உலர்ந்து போன முகத்துடன்‌, இலக்குவனை 


நோக்கி இராமன்‌ கூறினார்‌- "ஆயிரம்‌ கண்ணுடைய இந்திரன்‌, ஏராளமாக மழையைப்‌ 
பொழிலித்து, பூமியைக்‌ குளிர்வித்து, பயிர்களை நன்றாக வளரச்‌ செய்து, தன்‌ கடமையை 


முடித்துக்‌ கொண்டுவிட்டான்‌. (21,22) 

அரசகுமாரனே! மேகங்கள்‌, மின்னல்களால்‌ ஒளிலீசிக்‌ கொண்டு, கம்பீரமாக இடி இடித்துக்‌ 
கொண்டு, மலைகள்‌-மரங்களின்‌ மேலே சஞ்சரித்து, (தம்மிடமிருந்து) நீரைப்‌ பொழிந்துவிட்டு, 
இப்போது இளைப்பாறுகின்றன. கருநெய்தல்‌ இதழ்‌ போன்ற வண்ணம்‌ கொண்ட மேகங்கள்‌, 
பத்துத்‌ திசைகளையும்‌ கருமையாக்கிலிட்டு, (இப்போது) மதம்‌ அடங்கிய யானைகள்‌ போல்‌. 
சக்தியிழந்து காணப்படுகின்றன. (தண்ணீரைப்‌ பொழிந்து விட்டதால்‌, வெற்று மேகங்களாகக்‌ 
காணப்படுகின்றன.) (23.24) 

செல்வனே! நீருண்ட மேகங்களையும்‌, மலை-மல்லிகை மற்றும்‌ மருத மரங்களையும்‌ 
தழுவிவிட்டு வேகமாக எழும்பி வீசிய மழைக்காற்று, இப்போது சோர்ந்து கிடக்கிறது. (25) 

குணசாலியான லட்சுமணா! மேகங்கள்‌, யானைகள்‌, மயில்கள்‌, மலையருவிகள்‌ - இவற்றின்‌ 
பேரொலி திடீரென்று அடங்கிப்‌ போய்விட்டதே! (29) 

பெருமேகங்கள்‌ பொழிந்த மழை நீரால்‌, விசித்திரமான சிகரங்களைக்‌ கொண்ட பர்வதங்கள்‌ 
சத்தமாகக்‌ கழுவப்பட்டுவிட்டன. அதனால்‌, சந்திரனின்‌ வெண்ணிறக்‌ கதிர்களால்‌ பூசப்பட்டவை 
போல்‌, மனோரஞ்சிதமாக விளங்குகின்றன. (27) 

ஏழிலைப்பாலை மரங்களின்‌ கிளைகள்‌, சூரியன்‌-சந்திரன்‌-நட்சத்திரங்களின்‌ ஒளிக்கதிர்கள்‌ 
மற்றும்‌ உயர்ந்த யானைகளின்‌ உற்சாக விளையாட்டுக்கள்‌ ஆகியவற்றில்‌ தன்னுடைய சிறப்பைப்‌ 
பகிர்ந்து கொடுத்து சரத்காலம்‌ வந்திருக்கிறது. (சரத்காலம்‌ வந்துவிட்டதால்‌, எல்லா இடங்களும்‌ 
பிரகாசமாகவும்‌ விலங்குகள்‌ உற்சாகமாகவும்‌ இருக்கின்றன.) (28) 
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ஸம்ப்ரத்யநேகாஸ்ரயசித்தமோப,£ லக்ஷ்மீ: மரத்காலகுணோபநீதா | 
ஸூர்யாக்‌ ரஹஸ்தப்ரதிபேதி,தேஷு பத்‌,மாகரேஷ்வப்‌,யதி,கம்‌ விபராதி ॥ (29) 
ஸப்தச்சுதாநாம்‌ குஸாமோபகந்தீ, ஷட்பாத,ப்‌,ருந்தை.ரநுகீ,யமாந: 1 
மத்தத்‌விபாநாம்‌ பவநோசநுஸாரீ த,ர்பம்‌ வநேஷ்வப்‌,யதி,கம்‌ கரோதி ॥ (00) 
௮ப்‌,யாக,தைஸ்சாருவிஸாலபகக்ஷை: 

ஸ்மரப்ரியை: பத்‌,மரஜோஃவகீர்ணை: | 
மஹாநதீ,நாம்‌ புலிநோபயாதை: 

க்ரீடந்தி ஹம்ஸா: ஸஹ சக்ரவாகை: ॥ மே 
மதபாகூல்பே ஷு ௪. வாரணேஷு 

கூவாம்‌ ஸமூஹேஷு ௪ தர்பிதேஷு | 
ப்ரஸந்நதோயாஸு ௪. நிம்நகளஸை 

விபாதி லக்ஷ்மீர்பூஹாத,ா விபக்தா ॥ 2. 
நப. ஸமீக்ஷ்யாம்புத,ரைர்விமுக்தம்‌ 

விமுக்தப,ர்ஹாப,ரணா வநேஷு | 
ப்ரியாஸ்வஸக்தா விநிவ்ருத்தமேனாப,£ 

க,தோத்ஸவா த்‌,யாநபரா மயூரா: ॥ [CD] 
மநோக்ஞக ந்தை: ப்ரியகைரநல்பை: புஷ்பாதிபாராவநதாக்‌,ரமாகை,: | 
ஸாவர்ணகெ,ளரைர்நயநாபி,ராமைருத்‌,த்‌. யோதிதாநீவ வநாந்தராணி ॥ மே 
ப்ரியாந்விதாநாம்‌ நளிநீப்ரியாணாம்‌. 

வநே ரதாநாம்‌ குஸாமோத்‌,த,தாநாம்‌ | 
மதேத்கடாநாம்‌ மத லாலஸாநாம்‌. 

கஜோத்தமாநாம்‌ கூதயோத்‌ய மந்தா: ॥ ௨. 
வ்யப்ரும்‌ நப ஸஸ்த்ரவிதெ,ளதவர்ணம்‌ க்ருஸப்ரவாஹாணி நதீஜலாநி ॥ 
கல்ஹாரமரீதா: பவநா: ப்ரவாந்தி தமோவிமுக்தாஸ்ச தி.ஸா: ப்ரகாமமா: ॥ (36) 
ஸூர்யாதபக்ராமணநஷ்டபங்கா  பூ,மிஸ்சிரோத்‌,தாடிதஸாந்த்‌,ரரேணு: | 
அந்யோந்யவைரேணே ஸமாயுதாநாமுத்‌,யோக,காலோகத்‌,ய நராதி,பாநாம்‌ ॥ (379 
ஸாத்‌,கு ணாப்யாமிதரூபஸோப,ஈ: 

ப்ரஹர்ஷிதா: பாம்ஸுஸமுச்ஷிதாங்க.£: | 
மதேரத்கடா:.. ஸம்ப்ரதி யுத்‌,த.லுப்‌,த.£ 

வ்ருஷா க,வாம்‌ மத்‌யகதா நதந்தி ம Gay 
ஸமைந்மதாஸ்தீவ்ரதராநுராக,ா: குலாந்விதா மந்த,க,திம்‌ கரிண்ய: | 
மதாந்விதம்‌ ஸம்பரிவார்ய யாந்தம்‌ வநேஷு பர்தாரமநுப்ரயாந்தி | (39) 
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£ல வருணனை ட்ப 


சரத்காலத்தின்‌ சிறப்புத்‌ தன்மை, பல இடங்களிலும்‌ பரலி, பலவகையான எழில்‌ 
தோற்றங்களை வெளிப்படுத்துகிறது என்றாலும்‌, சூரியனின்‌ முதல்‌ கிரணங்களால்‌ மலர்ந்த 
பூக்களைக்‌ கொண்ட தாமரைத்‌ தடாகங்களில்‌, இப்போது மிகவும்‌ அதிகமாகத்‌ தன்‌ சிறப்புத்‌ 
தன்மையை வெளிப்படுத்துகிறது. (29) 

ஏழிலைப்பாலை மரங்களில்‌ மலர்ந்திருக்கும்‌ மலர்களின்‌ மணமும்‌, மலர்த்தாதுக்களைப்‌ 
பருக வரும்‌ வண்டுக்‌ கூட்டங்களின்‌ ரீங்கார ஒத்திசையும்‌ காற்றில்‌ கலந்து அலையலையாக 
வந்து, எல்லா இடங்களிலும்‌ பரவி, காடுகளிலுள்ள மதங்கொண்ட யானைகளின்‌ அட்டகாசத்தை 
மிகவும்‌ வளரச்‌ செய்கிறது. (30) 

அழகான விசாலமான சிறகுகள்‌: காமவிளையாட்டுக்களில்‌ வேட்கை; தாமரை மலரின்‌ 
தாதுத்துகள்கள்‌ பரவிய உடல்‌ - இப்படியாக, பேராறகளின்‌ மணல்‌ திட்டுக்களுக்கு வந்து 
சேர்ந்த சக்ரவாகங்களுடன்‌ அன்னப்பறவைகள்‌ விளையாடுகின்றன GD 

கூதிர்காலத்தின்‌ தனிச்சிறப்பான மேன்மை, மதத்தால்‌ செருக்குற்ற யானைகளிடத்திலும்‌, 
மதாளித்து நிற்கும்‌ காளைக்‌ கூட்டங்களிலும்‌, தெளிந்த நீரைக்‌ கொண்ட மலையாறுகளிலும்‌. 
பலவாறாகப்‌ பிரிந்து எழிலுடன்‌ விளங்குகிறது. (2) 

காடுகளில்‌ மயில்கள்‌, ஆகாயத்தில்‌ மேகங்கள்‌ இல்லாமலிருப்பதைக்‌ கண்டு, தமக்கு 
அணிகலனாக அமைந்த தோசையை விரிக்காமலும்‌, பெண்‌ மயில்களிடம்‌ ஈடுபாடு இல்லாமலும்‌, 
வனப்பை இழந்தும்‌, மகிழ்ச்சியில்லாமல்‌ சிந்தனையில்‌ மூழ்கியும்‌ உள்ளன. (38) 

மனத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்ளும்‌ நறுமணம்‌ வீசும்‌ மலர்க்கொத்துக்களின்‌ சுமையால்‌, 
கிளைகளின்‌ நுனிகள்‌ கீழ்நோக்கி வளைந்திருப்பனவும்‌, தங்கம்‌ போல்‌ மஞ்சள்‌ நிறமுடையனவும்‌. 
காட்சிக்கினியவையுமான ஏராளமான வேங்கை மரங்களால்‌, காட்டுப்‌ பகுதிகள்‌ மிகவும்‌ 
ஒளியுடன்‌ கூடி விளங்குகின்றன. (34) 

பெண்யானையோடு இருந்த, தாமரைத்‌ தடாகங்களில்‌ பெருவிருப்புடைய, காட்டில்‌ 
சுதந்திரமாகத்‌ திரிகின்ற, மலர்களின்‌ மணத்தை நுகர்ந்து பெருமிதம்‌ கொள்கின்ற, மதம்‌ கொண்ட, 
காமலீலைகளில்‌ துடிப்புடைய உத்தம யானைகளின்‌ நடை, இப்போது (பரபரப்பில்லாமல்‌) 
மந்தமாக இருக்கிறது. (35) 

மேகங்களில்லாத வானம்‌, பட்டை தீட்டப்பட்ட வாள்போல்‌ சுத்தமாக இருக்கிறது; 
ஆறுகளில்‌ நீரின்‌ ஒட்டம்‌ மெதுவாக இருக்கிறது; காற்று, செங்கழுநீர்ப்பூவின்‌ குளிர்ச்சியைச்‌ 
சுமந்து கொண்டு வீசுகிறது; எல்லாப்‌ பக்கங்களும்‌ இருள்‌ நீங்கி பேரொனியுடன்‌ 
விளங்குகின்றன. (39) 

மண்‌ தரையில்‌ சேறாகமிருந்த பகுதி வெம்மையான சூரியனின்‌ கதிர்களால்‌ உலர்ந்து, 
முன்பிருந்ததைப்‌ போல்‌ புழுதி படிந்தாக ஆகிவிட்டது. ஒருவரோடொருவர்‌ பகைமை 
கொண்ட மன்னர்களுக்கு (மழை ஓய்ந்துவிட்ட இந்த காலம்‌,) போர்‌ முயற்சிகளில்‌ 
ஈடுபடுவதற்கு உகந்த காலம்‌, (37) 

சரத்‌ ருதுவின்‌ சீதோஷ்ண மாறுதல்கள்‌ காரணமாக உடல்‌ தோற்றம்‌ மேலும்‌ பொலிவு 
பெற்று, மிகவும்‌ வீறுகொண்டு. (அகங்காரத்துடன்‌ தரையைக்‌ கால்களால்‌ உதைத்து எழுந்த) 
புழுதிகளால்‌ உடல்‌ பூசப்பட்டு, செருக்கடைந்து சண்டையைத்‌ தேடி, பசுக்களினிடையே 
காளைகள்‌ (கம்பீரமாக) நின்றுகொண்டு 'ம்மா' என்ற குரல்‌ கொடுக்கின்றன. (3) 

உயர்ஜாதியில்‌ பிறந்த பெண்யானைகளுக்கு காம உணர்ச்சி மேலிட்டு, அன்பு பெருகி 
ஓட. காடுகளில்‌ மதங்கொண்டு, குறைந்த வேகத்துடன்‌ சென்றுகொண்டிருக்கும்‌ கணவனை 
(ஆண்யானையை)ச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு பின்தொடர்ந்து செல்கின்றன. (39) 
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த்யக்த்வா வராண்யாத்மலிபூ ஷாதி. 

பரர்ஹாணி தீரோபக,தா நதீநாம்‌ | 
திர்பர்த்ஸ்யமாநா இவ ஸாரஸெைகை, 

ப்ரயாந்தி தீநா விமதா மயூரா: ॥ 
வித்ராஸ்ய  காரண்ட,வசக்ரவாகாந்‌ 

மஹாரவைர்பி,ந்நகடா கு.ஜேந்த்ரா: | 
ஸரஸு பத்‌ தாம்பு ஜபூ,ஷணேஷா 

விசேஷாப்‌,வ விசேனோப்‌,ய ஜலம்‌ பிபந்தி ॥ 
வ்யபேதபங்காஸு ஸுவாலுகாஸு ப்ரஸந்நதோயாஸு ஸகேரகுலாஸு | 
ஸஸாரஸாராவவிநாதி,தாஸு நதீ,ஷு ஹ்ரூஷ்டா நிபதந்தி ஹம்ஸா: ॥ 
நதீ,வநப்ரஸ்ரவணோத,காநா- 

மதிப்ரவ்ருத்‌,த,நிலபர்ஹிணாதாம்‌ | 
ப்லவங்க,மாநாம்‌ ௪ க,தோத்ஸவாநாம்‌. 

த்‌,ருதம்‌ ரவா: ஸம்ப்ரதி ஸம்ப்ரநஷ்டா: ॥ 
அநேகவர்ணா: ஸுவிநஷ்டகாயா 

நவோதி,தேஷ்வம்பு.த,ரேஷு நஷ்டா: | 
சஷதார்தி,தா கோரவிஷா பி,லேப்‌,யஸ்‌- 

சிரோஷிதா விப்ரஸரந்தி ஸர்பா: ம 
சஞ்சச்சந்த்‌,7காஸ்பர்ஸஹர்ஷோந்மீலிததாரகா 
அஹோ ராக,வதீ ஸந்த்‌ யா ஜஹாதி ஸ்வயமம்பரம்‌ ॥ 
தர்பயைந்தி பறரந்நத்‌,ய: புலிநாநி மாதை: மறை: | 
நவஸங்க,மஸவ்ரீடா ஜக,நாநீவ யோஷித: ॥ 
ராத்ரி: ஸமாங்கோதி,தஸெளம்யவக்த்ரா 

தாராக,ணோந்மீலிகசாருநேத்ரா | 
ஜ்யோத்ஸ்நாம்மாுகப்ராவரணா விபராதி 

நாரீவ பஸக்லாம்மருகஸம்வருதாங்கி, ॥ 
விபக்வமாாலிப்ரஸவாநி பு,க்த்வா ப்ரஹர்ஷிதா ஸாரஸசாருபங்க்தி: | 
நப: ஸமாக்ராமதி ஸீக்‌,ரவேக,ா வாதாவதூ,தா க்ரதி,தேவ மாலா ॥ 
ஸுப்தைகஹம்ஸம்‌ குமுதை,ருபேதம்‌ மஹாஹ்ரத.ஸ்த.ம்‌ ஸலிலம்‌ விப;ாதி 
த,றைர்விமுக்தம்‌ நிமி பூர்ணசந்த்‌,ரம்‌ தாராக,ணாசீர்ணமிவாந்தரிக்ஷம்‌ ॥ 
ப்ரகணஹம்ஸாகுலமேக,லாநாம்‌ ப்ரபு,த்‌த,பத்‌,மோத்பலமாலிநீநாம்‌ | 
வாப்யுத்தமாநாமதி,காத்‌,ய லசைஷ்மீர்வராங்க,நாதாமிவ பூஷிதாநாம்‌ ॥ 
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(ருது மாற்றத்தால்‌ மயில்களின்‌ இயல்பிலும்‌ மாற்றம்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறது.) மயில்களுக்கு 
அணிகலனான தோகையைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ (மகிழ்ச்சியுடன்‌ விரித்து ஆடாமல்‌). லாரஸப்‌ 
பறவைகளின்‌ கூட்டங்களால்‌ துரத்தப்பட்டவைகள்‌ போல உற்சாகமிழந்து பரிதாபமாக நதிகளின்‌ 
கரைக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்கின்றன. (40) 

மதங்கொண்ட யானைகள்‌, உரத்த குரலில்‌ பிளிறி, நீர்க்காக்கைகளையும்‌, சக்ரவாகங்களையும்‌ 
அஞ்சி ஓடச்‌ செய்துவிட்டு, மலர்ந்த தாமரை மலர்கள்‌ விளங்கும்‌ தடாகங்களில்‌ நீரைக்‌ கலக்கிக்‌ 
கலக்கிப்‌ பருகுகின்றன. (44) 

நதிகளில்‌ சேறு இல்லை; ஆங்காங்கே மணற்திட்டுகள்‌ அழகாகக்‌ காணப்படுகின்றன; நீர்‌, 
தெளிவாக இருக்கிறது; பசுக்கூட்டங்கள்‌ வந்து நீர்‌ குடிக்கின்றன; ஸாரஸப்‌ பறவைகள்‌ 
ஆனந்தமாக சப்திக்கின்றன. இத்தகைய ஆறுகளில்‌ அன்னப்பறவைகள்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
இறங்குகின்றன. (நீரில்‌ விளையாடுகின்றன.) (42) 

நதி, மேகம்‌, மலையருவியின்‌ நீர்வீழ்ச்சி ஒலி, சுழன்று வீசம்‌ காற்று, மயில்‌, 
உற்சாகம்‌ குன்றிய தவளைகள்‌ ஆகியவைகளின்‌ சப்தம்‌, இப்போது ஒரே காலத்தில்‌ ஓய்ந்து 
போய்விட்டன. (43) 

ஆகாயத்தில்‌ மேகங்கள்‌ கர்ஜித்துக்‌ கொண்டு சஞ்சரிக்கும்போது, (மழை கொட்டும்‌ என 
அஞ்சி) புற்றுக்களில்‌ அதிகப்‌ பசியினால்‌ உடல்‌ மெலிந்து நீண்டகாலம்‌ மறைந்திருந்த பல 
வர்ணங்களைக்‌ கொண்ட கொடிய விஷம்‌ கொண்ட பாம்புகள்‌, இப்போது வெளியே 
வருகின்றன. (44) 

(சந்த்யை என்ற நங்கை, தன்‌ நாயகனான சந்திரனுடைய கிரணங்களாகிய கைகள்‌, தன்‌ 
உடலில்‌ பட்டவுடன்‌ மெய்சிலிர்த்து, கண்‌ இமைகள்‌ சற்றே மலர, காமவேட்கை மிகுதியால்‌, 
தானே தள்‌ ஆடைகளை உதறிவிடுவதைப்‌ போல.) செவ்வண்ணம்‌ கொண்ட சந்த்யாகாலம்‌, 
அப்போது உதித்தெழும்‌ சந்திரனுடைய கதிர்களின்‌ ஸ்பர்சத்தாலுண்டான களிப்பினால்‌, சற்றே 
தோன்றத்‌ தொடங்கியிருக்கும்‌ தாரகைகளையுடைய ஆகாயத்தைத்‌ தானாகவே விட்டுச்‌ செல்லும்‌ 
அழகுதான்‌, என்னே! (45) 

சரத்காலத்தில்‌, நீரோட்டம்‌ குறைந்து கொண்டே போகும்போது, நதிகளில்‌ ஆங்காங்கே 
மணற்திட்டுக்கள்‌ தென்படுகின்றன. (இது. எப்படி இருக்கிறது? என்றால்‌) இளநங்கையர்‌, தம்‌ 
மனத்திற்குகந்த நாயகர்களுடன்‌ புதிதாக உறவு கொள்ளும்போது, வெட்கத்துடன்‌ உடல்‌ 
அங்கங்களை சிறிது சிறிதாகப்‌ புலப்படுத்துவதைப்‌ போலிருக்கிறது. (46) 

உதயமான சந்திரன்‌ என்ற அழகிய முகம்‌; தாரகைக்‌ கூட்டங்கள்‌ என்ற மலர்ந்த 
கண்கள்‌ - இப்படியான ஒரு மங்கை போல்‌, சரத்கால சத்திரனின்‌ அப்பழுக்கற்ற கதிரொளி 
என்ற வெள்ளாடை தரித்த இரவு விளங்குகிறது. (47) 

நன்றாக முற்றிப்‌ போன நெல்மணிகளை உண்டு மகிழ்ந்து, வேசமாகப்‌ பறந்து செல்லும்‌ 
அழகிய ஸாரஸப்‌ பறவைகள்‌, தொடுக்கப்பட்ட வெண்மலர்‌ மாலை, காற்றினால்‌ அலைப்புண்டது 
போல்‌ வரிசையாக வானத்தில்‌ செல்கிறது. (48) 

ஆம்பல்‌ மலர்கள்‌ நிறைந்த தடாகத்தின்‌ நீரில்‌ ஒர்‌ அன்ளம்‌ உறங்கிக்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ 
போல, மேகங்களில்லாத இரலில்‌, வானத்தின்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ பரவிக்‌ கிடக்கும்‌ 
தாரகைகளின்‌ நடுவில்‌ முழு நிலா விளங்குகிறது. (49) 

எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ சிதறியோடும்‌ அன்னப்பறவைகளே, மேகலைகள்‌; மலர்ந்த தாமரை 
நெய்தல்களே, மாலைகள்‌ - இவ்வாறு, மூன்பைக்‌ காட்டிலும்‌ மிக அழகாக விளங்கும்‌ குளங்கள்‌ 
சிறப்பாக அலங்கரிக்கப்பட்ட ஆரணங்குகள்‌ போல்‌ காட்சி தருகின்றன. (50) 
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வேணுஸ்வநவ்யஞ்ஜிததூர்யமிஸ்ர: ப்ரத்யஷகாலாநிலஸம்ப்ரல்ருத்‌ த,” 
ஸம்மூர்சி,தோ சுஹ்வரகே ரவ்ருஷாணாமத்யோந்யமாபூரயதீவ ஸப்‌.த. 
நவைர்நதீ.நாம்‌ குஸுமப்ரஹாஸைர்‌- 
வ்யாதூ,யமாநைர்ம்ருது,மாருதேந | 
கெ.ளதாமலகெஷளமபடப்ரகாஸை: 
கூலாநி காமைரூபமோபி,தாநி ॥ 


வநப்ரசண்டா  மது,பாநமெளண்ட,ா: 

ப்ரியாந்விதா: ஷட்சாணா: ப்ரஹ்ருஷ்டா: ॥ 
வநேஷு மத்தா: பவநாநுயாத்ராம்‌ 

குர்வந்தி பத்மாஸநரேணுகெ.ளரா: ॥ 


ஜலம்‌ ப்ரஸந்நம்‌ குமுதம்‌ ப்ரஹாஸம்‌ 

க்ரெளஞ்சஸ்வந: ஸாலிவநம்‌ விபக்வம்‌ 1 
ம்ருது,ஸ்ச. வாயுர்விமலங்ச சந்த்‌,ர: 

ஹம்ஸந்தி வர்ஷவ்யபந்தகாலம்‌ ॥ 
மிநோபஸந்த,ர்ஸிதமேசு,லாநாம்‌ நதீ,வதா,நாம்‌ க,தயேகத்‌,ய மந்தா; 
காந்தோபபு,க்தாஸைகமிநீநாம்‌ ப்ரப,ாத காலேஷ்விவ காமிநீநாம்‌. ப 
ஸ சக்ரவாகாநி ஸபைவலாநி காஸைர்து கூலைரிவ ஸம்வ்ருதாநி 
ஸபத்ரலேக;ாநி ஸரோசநாநி வதூ,முகாநீவ நதீ,முகாநி ॥ 
ப்ரபு,ல்லப,ணாஸந சித்ரிதேஷா 

ப்ரஹ்ருஷ்டஷட்டாத நிகூஜிதேஷு | 
க்‌, ருஹீதசாபோத்‌,யதசண்ட தண்ட: 

ப்ரசண்ட,சாரோத்‌ய வநேஷு காம: ॥ 
லோகம்‌ ஸுவ்ருஷ்ட்பா பரிதேரஷயித்வா 

நதீ,ஸ்தடாகாநி ௪ பூரயித்வா | 
நிஷ்பந்நஸஸ்யாம்‌ வஸாதரம்‌ ௪ க்ருத்வா 

த்யக்த்வா நப,ஸ்தோயத.ரா: ப்ரநஷ்டா ம 
ப்ரஸந்நஸலிலா: ஸெளம்ய குரரீபி,ர்விநாதி தா: | 
சக்ரவாகக,ணாகீர்ணா விபாந்தி ஸலிலாமயா: ம 


அஸநாஃ ஸப்தபர்ணாஸ்ச கோவித;ாராஸ்ச புஷ்பிதா: ॥ 
த்‌.ருஸ்யந்தே ப;ந்துஜீவாஸ்ச ஸ்யாமாஸ்ச கிரிஸாநுஷு ம 


ஹம்ஸஸாரசைக்ராஹ்வை: கசூரரைஸ்ச ஸமந்தத: | 
புளிநாந்யவசீர்ணாநி நதீ.நாம்‌ பஸ்ய லக்ஷ்மண ॥ 
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தயிர்‌ கடையும்‌ சத்தம்‌, கன்றுகளுக்காகக்‌ கொட்டிலில்‌ இருக்கும்‌ பசுக்கள்‌ எழுப்பும்‌ ஓசை, 
காளைகளின்‌ கர்ஜனை, அதிகாலையில்‌ இடையர்களின்‌ புல்லாங்குழல்‌ இசையொலி - 
'இவையெல்லாம்‌ காலையில்‌ வீசும்‌ காற்றில்‌ கலந்து ஒன்றையொன்று நிறைவு செய்வதைப்‌ 
போல ஒன்று சேர்ந்து ஒலிக்கின்றன. நதியின்‌ கரைகள்‌, அன்றலர்ந்த மலர்களால்‌ ஒளிமிருந்து,. 
தென்றல்‌ காற்றினால்‌ மெல்ல அசைந்தாடும்‌ சுத்தமான வெண்பட்டாடைகள்‌ போன்ற 
நாணல்களால்‌ பேரழகுடன்‌ விளங்குகின்றன. (51,52) 

காடுகளில்‌ மனம்‌ போனபோக்கில்‌ திரியும்‌ ஆண்வண்டுகள்‌ தேனைக்‌ குடித்ததால்‌ 
மெய்மறந்து, பேரானந்தத்தால்‌ மதங்கொண்டு, அவைகள்‌ அமரும்‌ ஆசனமாகிய தாமரை 
மலர்களின்‌ தாதுக்கள்‌ பூசப்பட்டு. பொன்னிறமுடையவைகளாக பெண்வண்டுகளோடுகூட 
காற்றுவாக்கில்‌ பின்தொடர்ந்து செல்கின்றன. (53) 

நீர்நிலையில்‌ காணப்படும்‌ தெளிந்த நீர்‌; ஆம்பல்‌ மலரின்‌ வரவு: கிரெளஞ்சப்‌ பறவையின்‌ 
ஓலி: முதிர்ந்த நெற்கதிர்‌; தென்றலாக வீசும்‌ காற்று; மாசு-மருவில்லாத சந்திரன்‌ - இவைகள்‌ 
மழைக்காலம்‌ ஓய்ந்துவிட்டதை நிரூபிக்கின்றன. (54) 

இரவில்‌, மனத்திற்கினிய கணவர்களால்‌ அனுபலிக்கப்பட்ட பெண்கள்‌, விடியற்காலை 
நேரத்தில்‌ சோம்பேறித்தனமாக (தளர்ச்சியடைந்து) நடப்பதைப்‌ போல, மீன்களாகிற இடுப்பணி 
(ஒட்டியாணம்‌) அணிந்த நதி என்னும்‌ நங்கை, இப்போது மெல்ல நடத்து செல்கிறாள்‌. 
(மழைக்காலம்‌ நின்றுவிட்டதால்‌, நீர்வரத்து குறைந்துவிட்டது.) (55) 

பெண்கள்‌, முகத்தில்‌ கோரோசனைத்‌ திலகம்‌ வைத்துக்‌ கொள்கிறார்கள்‌; பச்சை 
வண்ணத்தால்‌ அழகான சித்திரங்கள்‌ வரைந்து கொள்கிறார்கள்‌; வெண்பட்டுத்‌ துகில்‌ 
அணிகிறார்கள்‌. அதுபோலவே, ஆறுகள்‌ என்னும்‌ அணங்குகளின்‌ முகத்துவாரங்களில்‌, 
சச்ரவாசம்‌ வந்து தங்குவது கோரோசனைத்‌ திலகமாகவும்‌, படர்ந்திருக்கும்‌ பாசிகள்‌ முகத்தழகு 
சித்திரங்களாகவும்‌, செழிப்பாகச்‌ சூழ்ந்திருந்த நாணல்கள்‌ வெண்பட்டுத்‌ துகில்‌ போலவும்‌ 
விளங்குகின்றன. (56) 

மலர்சோலைகளில்‌,  குறிஞ்சி-வேங்கை மூதலியன மலர்ந்து- அழகாகக்‌ காட்சி 
அளிக்கின்றன; (மலர்ந்த மலர்களின்‌ மகரற்தத்தைக்‌ குடித்த) வண்டுகள்‌, மனம்‌ நிறைந்த 
ரீங்கார ஒலி எழுப்புகின்றன. (காம உணர்வுகளை எழுப்பிவிடுவதற்கு இத்தனையே போதும்‌! 
என்றாலும்‌.) காமவேள்‌, தன்‌ கரும்புவில்லை நிமிர்த்திப்‌ பிடித்தவனாக, விரகத்தால்‌ துடிக்கும்‌. 
வாலிப வயதினர்களுக்குக்‌ கொடிய தண்டனை கொடுப்பதற்காக ஆங்காங்கே திரிகிறான்‌. 
(மக்களுக்குக்‌ காமவேட்கையையும்‌, காமவேதனையையும்‌ உண்டுபண்ணும்‌ காலம்‌ இது - 
என்பது கருத்து.) (57) 

மேசுங்கள்‌, ஏராளமாக மழைதீரைப்‌ பொழிந்து மக்களை மகிழ்வித்துவிட்டு, ஆறு- 
தடாகங்களை நீரால்‌ நிரப்பிவிட்டு, விளைநிலங்களில்‌ பயிர்களைச்‌ செழிப்பாக வளரச்‌ 
செய்துவிட்டு, ஆகாயத்தை விட்டே மறைந்து போய்விட்டன! (58) 

செல்வனே! எல்லா நீர்நிலைகளிலும்‌ தண்ணீர்‌ தெளிவாக இருக்கிறது: (குரி) அன்றில்‌ 
பறவைகள்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ ஒலி எழுப்பிக்‌ கொண்டிருக்கின்றன; சக்ரவாகப்‌ புட்களின்‌ கூட்டம்‌ 
பரவிக்‌ கிடக்கிறது. இதனால்‌, நீர்நிலைகள்‌ கண்ணுக்கினியனவாக விளங்குகின்றன. (59) 

மலையுச்சியிலுள்ள சமவெளிகளில்‌ வேங்கை, ஏழிலைப்பாலை, கருங்காலி, பந்துஜீவம்‌, 
ஞாழல்‌ முதலியன நன்றாகப்‌ பூத்துக்‌ காணப்படுகின்றன. (60) 

லட்சுமணா! நதிகளில்‌ ஆங்காங்கே தென்படும்‌ மணற்குன்றுகளில்‌ அன்னம்‌, ஸாரஸம்‌, 
சக்ரவாகம்‌, அன்றில்‌ முதலிய புள்ளினங்கள்‌ எல்லாப்‌ பச்சுங்களிலும்‌ நிறைந்துள்ளன. (61) 
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அந்யோந்யம்‌ பூத்‌,த;வைராணாம்‌ ஜிகீ,ஷணொம்‌ ந்ருபாத்மஜ 1 
உத்‌,யோக,ஸமய: ஸெளம்ய பார்தி. வாநாமுபஸ்தி,த: ஈ 62) 


இயம்‌ ஸா ப்ரதமா யாத்ரா பார்தி,வாநாம்‌ நருபாத்மஜ | 
ந ௪ பஸ்யாமி. ஸாக்ரீவமுத்‌ யோகம்‌ வா தஜாவிதம்‌ ௩ (63) 


சத்வாரோ வார்ஷிகா மாஸா க,தா வர்ஷமுதோபமா: | 
மம மோகாபி,பூ,தஸ்ய ஸெளம்ய ஸீதாமபஸ்யத: ॥ (ட 


சக்ரவாகிவ பரர்தாரம்‌ ப்ருஷ்ட,தோநநுசு,தா. வநம்‌ | 

விஷமம்‌ தண்ட, காரண்யமுத்‌,யாநமிவ யாங்கநா ॥ (65) 
ப்ரியாவிஹீநே து;கர்தே ஹ்ருதராஜ்யே விவாஸிதே 

க்ருபாம்‌ ந குருதே ராஜா ஸாக்ரிவோ மயி லக்ஷ்மண ॥ (66). 


அநாதே,£ ஹ்ருதராஜ்யோயம்‌ ராவணேத ௪ தர்ஷித: | 
தீ.நோ தூரக்‌ ரூஹ: சாமீ மாம்‌ சைவ மாரணம்‌ கூத: ம 1] 


இத்யேதை: காரணை: ஸெளம்ய ஸுக்‌ரீவஸ்ய து.ராத்மந: | 
அஹம்‌ வாநரராஜஸ்ய பரிபூ,த: பரந்தப ஈ (28) 


ஸ காலம்‌ பரிஸங்க்‌,யாய ஸீதாயா: பரிமார்கணே | 


க்ருதார்த; ஸமயம்‌ க்ருத்வா துர்மதிர்நாவபுத்‌,யதே ॥ (62. 


ஸ கிஷ்கிந்தூம்‌ ப்ரவிஸ்ய த்வம்‌ ப்‌,ரூஹி வாநரபுங்க, 
மூர்கம்‌ க்‌ராம்யஸுகே, ஸக்தம்‌ ஸாக்‌ 


ரீவம்‌ வசநாந்மம ॥ டி 


அர்தி,நாமுபபந்தாநாம்‌ பூர்வம்‌ சாப்யுபகாரிணாம்‌. | 
ஆணம்‌ ஸம்ஸ்ரூத்ய யோ ஹந்தி ஸ லோகே புருஷாதம: ॥ எடி 


மாயம்‌ வா யதி, வா பாபம்‌ யோ ஹி வாக்யமுதீரிதம்‌ | 
ஸத்யேந பரிக்‌ரூஹ்ணாதி ஸ வீ” புருஷோத்தம: ॥ 2 


க்ருதார்தா ஹ்யக்ருதார்ததம்‌ மித்ராணாம்‌. ந பந்தி யே 1 
தாந்‌ ம்ருதாநபி க்ரவ்யாத;ா. க்ருதக்‌,நாந்நோபபுஞ்ஜதே ॥ (13 


நூநம்‌ காஞ்சநப்ருஷ்டூஸ்ப லிக்ருஷ்டஸ்ய மயா ரணே 
பரஷ்டுமிச்ச,தி சாபஸ்ய ரூபம்‌ வித்‌.புத்‌,குணேோபமம்‌ ௩ (7a) 


கேரம்‌ ஜ்யாதலநிர்கோஷம்‌ க்ருத்த,ஸ்ய மம ஸம்யுகே, | 
நிர்கேோஷமில வஜ்ரஸ்ய புந: ஸம்ஸ்ரோதுமிச்ச,தி ॥ (75) 


ஸர்க்கம்‌- 50] கூதிர்சால வருணனை ட்‌ 


தம்பி! மன்னர்‌ மகனே! பரஸ்பரம்‌ பகைமைபூண்டு, ஒருவரையொருவர்‌ வெல்வதற்கு 
விரும்பும்‌ அரசர்கள்‌, (மழைக்‌ காலத்தில்‌ போரிட முடியாமல்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌.) 
போருக்கான முயற்சிகளைத்‌ தொடங்குவதற்கான (சதிர்‌) காலம்‌ வந்துவிட்டது. (62) 

அரசகுமாரா! மன்னர்கள்‌ எதிரியுடன்‌ போரிடுவதற்கான விஜய யாத்திரையைத்‌: 
தொடங்குவதற்கான, முதல்‌ வாய்ப்பு, இது. ஆனால்‌, சுக்ரீவன்‌ இங்கே வரவும்‌ லை; 
(சீதையைத்‌ தேடுவதற்கான) முயற்சிகளில்‌ அவன்‌ ஈடுபட்டிருப்பதற்கான அறிகுறிகளும்‌ 
காணப்படவில்லை. (63) 

தம்பி! சீதையைக்‌ காணாமல்‌ சோகத்தில்‌ மூழ்கிக்‌ கிடக்கும்‌ எனக்கு, மழைச்காலந்திய 
நாள்கு மாதங்களும்‌, நூறு ஆண்டுகள்‌ போல்‌ நீண்டதாக இருந்து கழிந்துவிட்டன. 
இளம்பெண்ணாகிய அவள்‌, சக்ரவாகப்‌ பெண்பறவை தன்‌ ஆண்பதவையை விடாது உடன்‌ 
செல்வதைப்‌ போல, உட்புக முடியாத தண்டகாரண்யம்‌ என்ற காட்டுக்கு, ஒரு பூங்காவனத்திற்குச்‌ 
செல்வதைப்‌ போல மகிழ்ச்சியுடன்‌ என்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து வந்தாள்‌. (6465) 

லட்சுமணா! மனைவியை விட்டுப்‌ பிரிந்திருக்கிறேன்‌; துயரத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டிருக்கிறேன்‌; 
ராஜ்யத்தை இழந்ததோடு அதிலிருந்து வெளியேற்றப்பட்டிருக்கிறேன்‌. சக்ரீவ மன்னன்‌, என்‌ 
வித்தில்‌ எந்த ஆர்வமும்‌ காட்டாதிருக்கிறானே? [என்னால்‌, அவனை (சுக்ரீவனை) எதுவும்‌ 
செய்யமுடியாது என்று எளிதாகக்‌ கருதுகிறான்‌ போலும்‌!] (66) 

எதிரிகளை வாட்டி வதைப்பவனே! குழந்தாப்‌! நான்‌, இப்போது ஆதரவற்றவனாக 
இருக்கிறேன்‌; அரசாட்சியைப்‌ பறிகொடுத்துவிட்டேன்‌; இராவணனால்‌ இழிவு செய்யப்பட்டுள்ளேன்‌; 
பரிதாப நிலையில்‌ இருக்கிறேன்‌; என்‌ (உற்றார்‌-உறவினர்‌ உள்ள) இல்லம்‌, வெகுதூரத்தில்‌ 
இருக்கிறது: (எளிதாக யாரும்‌ உதலிக்கு வர முடியாது.) ஒரு நோக்கத்தை நிறைவேற்றிக்‌ 
கொள்வதற்காக நான்‌ புகலடைந்துள்ளேன்‌ - இந்தக்‌ காரணங்களால்‌, தீய எண்ணங்கொண்ட 
வானர மன்னன்‌ சுக்ரீவனின்‌ அவமதிப்புக்கு ஆளாகியிருக்கிறேன்‌. (67.58) 

சீதையைத்‌ தேடுவதற்கான காலத்தை நிச்சமித்தவன்‌ அவன்தான்‌. ஆனால்‌, அவனது 
காரியம்‌ நிறைவேறிவிட்டதால்‌ கெடுமதி படைத்த அவன்‌, தான்‌ கொடுத்த வாக்குறுதியை 
நினைவிற்கொள்ளாதிருக்கிறான்‌. நீ, கிஷ்கிந்தைக்குச்‌ சென்று, மதிகெட்டவனும்‌ சிற்றின்பத்தில்‌. 
மூழ்கிக்கிடப்பவனுமான வானரத்‌ தலைவன்‌ சுக்ரீவனிடம்‌, நான்‌ இனி சொல்லப்‌ போவதைக்‌ 
கூறு. முதலில்‌ உபகாரம்‌ செய்துவிட்டு, பின்னர்‌ பதில்‌ உதவியை எதிர்பார்க்கின்றவர்களுக்கு 
நம்பிக்கையூட்டி, வாக்குறுதி அளித்துவிட்டு, எவன்‌ அளத முற்றிலுமாகச்‌ செய்யாதிருக்கிறாளோ, 
அவன்தான்‌ உலகில்‌ மானுடப்‌ பதர்‌. (69-71) 

தான்‌ வாக்களித்த சொல்‌ அறவழிப்பட்டதாக இருந்தாலும்‌ பாவவழிப்பட்டதாக 
இருந்தாலும்‌, அதைப்‌ பற்றிச்‌ சிந்திக்காமல்‌, தான்‌ சொன்னபடியே பிரதியுபகாரம்‌ செய்து, 
முடிக்கிறானோ, அந்த தருமலீரன்தான்‌ மக்கள்‌ எல்லோரிலும்‌ மிகச்சிறந்தவன்‌. (72) 

தன்னுடைய காரியத்தை முடித்துக்‌ கொண்டு, தனக்கு உதவி செய்தவர்களுக்குக்‌ கைமாறு 
செய்யாத. நன்றி கெட்ட மளிதர்கள்‌ இறந்து போய்‌ வெறும்‌ சடலமாகக்‌ கிடந்தாலும்‌, 
மாமிசபட்சிணிகளான நாய்‌-நரி-கழுகுகள்கூட அவ்வுடலைத்‌ தீண்டமாட்டா (73) 

போரில்‌, பொன்னாலான பின்பகுதியையுடைய, என்னால்‌ வளைக்கப்படும்‌ வில்லின்‌ 
மின்னல்‌ கூட்டங்களுக்கொப்பான காந்தியையுடைய உருவத்தைக்‌ காண (சுக்ரீவன்‌), 
விரும்புகிறான்‌ போலும்‌! (74) 

சினங்கொண்ட நான்‌, போர்க்களத்தில்‌ மிகவும்‌ கொடூரமான அழிவுகளைச்‌ செய்யக்‌ 
கூடியதும்‌, வஜ்ராயுதத்தின்‌ முழக்கத்திற்கு நிகரானதுமான என்‌ வில்லினுடைய நாணொலியை 
மீண்டும்‌ கேட்க விரும்புகிறானோ? (என்‌ ஆற்றலைப்‌ பரிசோதிக்க விரும்பியபோது, என்‌ 
நாணின்‌ ஒலியையும்‌ அம்பின்‌ வேகத்தையும்‌ கண்களால்‌ பார்த்திருக்கிறான்‌.) (75) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 31 


காமமேவம்க,தேஃப்யஸ்ய பரிக்ஞாதே பராக்மே | 
த்வத்ஸஹாயஸ்ய மே வீர ந சிந்தா ஸ்யாந்ந்ருபாத்மஜ ॥ 


யதர்த.மயமாரம்ப க்ருத: பரபுரஞ்ஜய | 

ஸமயம்‌ நாபி,ஜாநாதி க்ருதார்த, ப்லவகே்வர: ப 
வர்ஷா: ஸமயகாலம்‌ து ப்ரதிக்ஞாய ஹரிஸ்வர:; | 
வ்யதீதாந்ஸ்சதுரோ மாஸாந்‌ விஹரந்நாவபு,த்‌,யதே ॥ 
ஸாமாத்யபரிஷத்க்ரீட.ந்‌ பாநமேவோபஸேவதே. | 
பேராகதீ,நேஷு நாஸ்மாஸு ஸாக்ரீவ: குருதே தயாம்‌ ॥ 


உச்யதாம்‌ 


E ஸுக்‌,ரீவஸ்த்வயா வத்ஸ மஹாப,ல | 
மம ரோஷஸ்ய யத்ரூபம்‌ ப்‌.ரூயாஸ்சைநமித,ம்‌ வசு: ॥ 
ந ௪ ஸங்குசித: பந்தா யேந வாலீ ஹதோ கத: | 
மையே திஷ்ட, ஸுக்ரீவ மா வாலிபதமந்வக;ா: ॥ 
ஏக ஏவ ரணே வாலீ ரூரேண நிஹதோ மயா | 
த்வாம்‌ து ஸத்யாத,திக்ராந்தம்‌ ஹநிஷ்யாமி ஸப.ரந்த,வம்‌ ॥ 
ததே,வம்‌ விஹிதே கார்யே யத்‌,திதம்‌ புருஷர்ஷப, | 
தத்தத்‌,ப்‌.ரூஹி நரஸ்ரேஷ்ட, தவர காலவ்யதிக்ரம: ॥ 
குருஷ்வ ஸத்யம்‌ மயி வாநரேஸ்வர 

ப்ரதிஸ்ருதம்‌ த.ர்மமவேச்ஷ்ய ஸாஸ்வதம்‌ | 
மா. வாலிநம்‌ ப்ரேத்ய க.தோ யமக்ஷயம்‌ 

த்வமத்‌,ய பஸ்யேர்மம சோதி தை: மரை: 
ஸ பூர்வஜம்‌ தீவ்ரவிவ்ருத்‌,த, கோபம்‌ 

லாலப்யமாநம்‌ ப்ரஸமீக்ஷ்ய தீரும்‌ 
சகார தீவ்ராம்‌ மதிமுக்‌,ரதேஜா 
ஹரீங்வரே மாநவவம்ஸநாத ம 


இக்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மிரீயே ஆகி,காவ்யே 


கிஷ்கிந்த,காண்டே, க்ரி்ம: ஸர்‌ 


ஏகத்ரிம்ற: ஸர்க, 
லக்ஷஹமணக்ரோத : 


ஸ ராகவ்‌ தீ.நமதிநஸத்த்வம்‌ பேமாகாபி,பந்நம்‌ ஸமுதிர்ணகோபம்‌ | 


நரேந்த்‌,ரஸூநுர்நாதே,வபுத்ரம்‌ ராமாநுஜ: பூர்வஜமித்யுவாச 


(6) 


(77) 


(78) 


(79) 


(80) 


(க) 


(82 


(83) 


(84) 


(55) 
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மன்னர்‌ மைந்தனே! வீரனே! எல்லையற்ற என்‌ ஆற்றலை அவன்‌ நேரில்‌ கண்டு 
அறிந்திருக்கிறான்‌. அத்துடன்‌, மாவீரனான நீ, எனக்குத்‌ துணையாக இருக்கிறாய்‌ என்பதையும்‌ 
அவன்‌ நன்கு அறிவான்‌. அப்படியிருந்தும்‌, (வாலியினுடைய சதி நமக்கும்‌ நேரும்‌ என்று) 
கவலைப்படாமல்‌ இருக்கிறானே? என்ன ஆச்சரியம்‌! பகைவர்‌ நாட்டில்‌ வெற்றிக்கொடி 
நாட்டுபவனே! எந்த நோக்கத்தை முன்னிட்டு அக்னிசாட்சியாக நட்பு, பராக்கிரம 
பரிசோதனை, வாலி வதம்‌ முதலானவை செய்யப்பட்டனவோ, அவற்றையெல்லாம்‌ தன்னுடைய 
காரியங்கள்‌ அனைத்தும்‌ நிறைவேறியபின்‌ சுக்ரீவன்‌ மறந்துவிட்டான்‌; கொடுத்த வாக்குறுதியும்‌ 
அவனது நினைவில்‌ இல்லை! (76.77) 

“மழைக்காலம்‌ முடிந்தவுடன்‌, தங்கள்‌ காரியத்தைத்‌ தொடங்குவேன்‌: என்று பிரதிக்ஞை 
செய்த வானர மன்னன்‌, சிற்றின்பத்தில்‌ மூழ்கி, நான்கு மாதங்களும்‌ கழிந்துவிட்டதை 
அறியாமலிருக்கிறான்‌. அமைச்சர்களோடும்‌ உற்றார்‌-உறவினர்களோடும்‌ உல்லாசமாகப்‌ பேசி 
மகிழ்ந்து, விதவிதமான மதுபாளங்களைக்‌ குடிப்பதிலேயே திளைத்திருக்கிறான்‌. அதனால்‌, 
ரோகத்தால்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ நம்மிடம்‌ கருணை காட்டாதிருக்கிறான்‌. (7879) 

பேராற்றல்‌ படைத்த சோதரனே! நீ, அவனிடம்‌ செல்வாய்‌. எனக்குக்‌ கோபம்‌ வந்தால்‌, 
அதன்‌ விளைவு எவ்வாறிருக்கும்‌? என்பதைச்‌ சொல்‌. அத்துடன்‌, இப்போது நான்‌ சொல்லப்‌ 
போகும்‌ செய்தியையும்‌ தெரிவிப்பாய்‌. 'சுக்ரீவனே! கொல்லப்பட்ட வாலி எந்த வழியாசச்‌ 
சென்றானோ, அந்தப்‌ பாதை இன்னும்‌ மூடப்படவில்லை, சொன்ன வாக்குறுதியைக்‌ 
சாப்பாற்றுவறில்‌ உறுதியாக இரு. வாலியைப்‌ பின்பற்றி, நீயும்‌ அந்த வழியில்‌ சென்றுவிடாதே 
போரில்‌, ஒரு பாணத்தால்‌ வாலி ஒருவன்‌ மட்டும்தான்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. ஆனால்‌, 
சத்தியத்தை மீறிய உன்னை (மட்டும்‌ தனியொருவனாகக்‌ கொல்வேன்‌ என்று நினைக்காதே) 
சுற்றத்தாரோடு (அனைத்து வானரங்களையும்‌) கொன்று விடுவேன்‌. (80-82) 

மனிதருள்‌ மாணிக்கமே! புருஷோத்தமனே! செய்யவேண்டிய காரியத்தைத்‌ தொடங்க வேண்டிய 
காலம்‌ வந்துவிட்டது - என்பதையும்‌, காரியம்‌ நிறைவேறுவதற்கு அனுகூலமான மற்ற செய்திகளையும்‌ 
அவனிடம்‌ நேரில்‌ கூறிவிடு. உடனே, புறப்படு, காலகெடு முன்பே முடிந்துவிட்டது 
(குனீவனிடம்‌ கூறு.) வானர மன்னா! மிகத்‌ தொன்மையான தருமங்களின்பால்‌ பார்வையைச்‌ 
செலுத்து. கொடுத்த வாக்குறுதியை சத்தியமாக்கிக்‌ காட்டு. இல்லையென்றால்‌, இப்போதே என்‌ 
பாணத்தால்‌ கொல்லப்பட்டு, பிரேதபாவத்தை அடைந்து, யமலோகத்திற்குச்‌ சென்று, அங்கே 
(முன்னரே சென்றுவிட்ட) வாலியைச்‌ சந்திக்கும்‌ நிலை ஏற்பட வேண்டாம்‌.” (6360) 

மனுவம்சத்தைப்‌ பெருமைப்படுத்துபவனும்‌ மிக்க பராக்கிரமசாலியுமாள அவன்‌ 
(இலக்குவன்‌), தமையனார்‌ எல்லையில்லாக்‌ கோபத்தில்‌ இருப்பதையும்‌, மனம்‌ நொந்து 
புலம்பிக்‌ கொண்டிருப்பதையும்‌ நன்கு கவனித்து, வானர மன்னனிடம்‌ மிகவும்‌ கடுமையாக 
நடந்துகொள்ள வேண்டும்‌ என்று உறுதிபூண்டான்‌. (8) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌. 
முப்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
ee 
ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தொன்று 
இலக்குவன்‌ சீற்றம்‌ 

அரசகுமாரரும்‌ இராமனின்‌ தம்பியுமான அவன்‌ (இலக்குவன்‌), மனைவியிடம்‌ பேரன்பு 
உடையவரும்‌, சோகத்தில்‌ மூழ்கி மனம்‌ தளர்ந்திருந்தாலும்‌ தைரியத்தைக்‌ கைவிடாதவரும்‌. 
(ககரீவன்‌ மீது) மேலும்‌ மேலும்‌ கோபம்‌ கொண்டவரும்‌, சக்கரவர்த்தித்‌ திருமகனுமான தன்‌ 
மூத்த சகோதரரை (இராமனைப்‌ பார்த்து பின்வருமாறு கூறினான்‌... ய 
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ந வாநர: ஸ்தாஸ்யதி ஸாது,வ்ருத்தே 

ந. மம்ஸ்யதே கர்மப,லாநுஷங்கராந்‌ 
ந. போச்ஷ்யதே வாநரராஜ்யலக்ஷ்மீம்‌: 

ததா ஹி நாபிக்ரமதோஸ்ய புத்தி: உ 
மதிக்ஷயாத்‌,க்‌,ராம்யஸுகே, ஷு ஸக்த- 

ஸ்தவ ப்ரஸாத,ப்ரதிகாரபு,த்‌,தி.: ॥ 
ஹதோலக்‌ ஜம்‌ பஸ்யது வீர தஸ்ய 

ந. ராஜ்யமேவம்‌ விகுணஸ்ய தேயம்‌ ॥ 
ந தூரயே கோபமுதீர்ணவேக,ம்‌ 

நிஹந்மி ஸாக்‌ ரீவமஸத்யமத்ய | 
ஹரிப்ரவீரை: ஹை வாலிபுத்ரோ 

நரேந்த்‌,ரபுத்ர்யா விசயம்‌ கரோது ॥ 
தமாத்தப,ணாஸநமுத்பதந்தம்‌ நிவேதி,தார்த,ம்‌ ரணசண்ட,கோபம்‌ 1 
உவாச ராம: பரவீரஹந்தா ஸ்வவேக்ஷிதம்‌ ஸாநுநயம்‌ ௪ வாக்யம்‌ ॥ 
ந ஹி வை த்வத்‌,விதே லோகே பாபமேவம்‌ ஸமாசரேத்‌ | 
கோபமார்யேண யோ ஹந்தி ஸ வீர: புருஷோத்தம: ம 
நேத,மத்‌ய த்வயா க்ராஹ்யம்‌ ஸாது.வ்ருத்தேந லக்ஷ்மண | 
தாம்‌ ப்ரீதிமநுவர்தஸ்வ பூர்வவ்ரூத்தம்‌ ௪ ஸங்க,தம்‌ ॥ 
ஸாமோபஹிதயா வாசா ரூச்ஷாணி பரிவர்ஜயந்‌ | 
வக்துமர்ஹஸி ஸாுக்‌,ரீவம்‌ வ்யதீதம்‌ காலபர்யயே ॥ 


ஸோரம்‌,ரஜேநாறுமிஷ்டார்தே யத ;ாவத்புருஷர்ஷப, 
ப்ரவிவே புரிந்‌ வீரோ லக்ஷ்மண: பரவீரஹா ம 


தத: ஸாப,மதி: ப்ராக்ஞோ ப்‌.ராது: ப்ரியஹிதே ரத: ॥ 
லக்ஷ்மண: ப்ரதிஸம்ரப்‌,தே£ ஜக;ாம ப,வநம்‌ கபே: ம 


ஸக்ரப_ரணாஸநப்ரக,யம்‌ த,நு: காலாந்தகோபமம்‌ | 
ப்‌.ரக்‌.ருஹ்ய கிரிஸ்ருங்காப,ம்‌. மந்தர: ஸாநுமாநிவ ॥ 
யதேக்தகாரீ வசநமுத்தரம்‌ சைவ ஸோத்தரம்‌ | 
ப்ருஹஸ்பதிஸமோ புழ.த்யா மத்த்வா ராமாநுஜஸ்ததா ॥ 


காமக்ரோத ஸமுத்தே.ந ப்‌.ராது: கோபாக்‌நிநா வ்ருத: | 
ப்ரப,ஞ்ஜர இவாப்ரீத: ப்ரயயெள லக்ஷ்மணஸ்ததா ॥ 
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(4) 
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(13) 
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“அண்ணா! வாளரனாள சுக்ரீவன்‌, சான்றோர்கள்‌ கடைப்பிடிக்கும்‌ வழியில்‌ நிலையாக 
நிற்க மாட்டான்‌, எந்தக்‌ காரணத்தினால்‌ (இராமனுடன்‌, அக்னிசாட்சியாக உடன்படிக்கை செய்து 
கொண்டதால்‌ தற்சமயம்‌ அவன்‌ அனுபவித்து வரும்‌) சுகங்கள்‌ கிடைத்தன என்பதையும்‌, அவன்‌ 
எண்ணிப்‌ பார்க்க மாட்டான்‌. (செய்நன்றியை மறந்த) அவன்‌, இனி அரசாட்சியை அனுபவிக்கப்‌ 
போவதில்லை. (அவன்‌ அனுபலிக்கும்படி நான்‌ விடமாட்டேன்‌.) தன்னுடைய காரியத்தைச்‌ 
சாதித்துக்‌ கொள்வதற்கு ஏற்றபடி திட்டமிட்ட அவன்‌ அறிவு, அதன்பின்‌ ஆற்றவேண்டிய 
கடமையைப்‌ பற்றி சிந்திக்காமல்‌ இருக்கிறது. ©) 

வீரரே. அறிவுக்‌ குறைவால்‌, சிற்றின்பக்‌ கேளிக்கைகளில்‌ (சுக்ரவன்‌) ஆழ்ந்து 
போயிருக்கிறான்‌. உங்களுடைய மகத்தான உதவிக்குப்‌ பதில்‌ உதலி செய்ய வேண்டும்‌ என்ற 
எண்ணம்‌ இல்லாத அவன்‌ கொல்லப்பட்டு, மாவீரனான வாலியை (மேலுலகில்‌) நேரில்‌ 
சந்திச்கட்டும்‌. (நான்‌ சுக்‌£வனைக்‌ கொன்றுவிடப்‌ போகிறேன்‌.) தீய எண்ணமுடைய இவனுக்கு 
இந்த அரசு கொடுக்கத்‌ தக்கதல்ல, (3) 

என்னுடைய கோபத்தின்‌ வேகம்‌ அதிகரித்துக்‌ கொண்டே போகிறது. என்னால்‌. 
கட்டுப்படுத்த முடியவில்லை. கொடுத்த வாக்குத்‌ தவறிய சுக்ரீவனை, இப்போதே கொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌. வாலியின்‌ மைந்தன்‌ (அங்கதன்‌), மற்ற வானர வீரர்சளோடுகூட, (ஜனக) 
மாமன்னரின்‌ புதல்வியின்‌ இருப்பிடத்தைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்கட்டும்‌.' (4) 

இவ்வாறு, தன்‌ எண்ணத்தை வெளியிட்டுவிட்டு, (சுக்ரீவனுடன்‌) போர்‌ செய்வதில்‌ மிகவும்‌ 
முனைப்புக்காட்டி, வில்லை எடுத்துக்‌ கொண்டு புறப்படத்‌ தயாராகிவிட்ட அவனைப்‌ பார்த்து, 
தனக்குள்‌ ஆலோசனை செய்ததன்‌ பலனாக இருப்பதும்‌, நல்வழியைக்‌ காட்டுவதுமான 
சொற்களைப்‌ பகைவர்களை வேரறக்கும்‌ இராமன்‌ கூறினார்‌- (5) 

உன்னைப்‌ போன்ற ஒருவன்‌ (நற்சிந்தனையாளன்‌) இப்படிப்பட்ட (நண்பனைக்‌ கொல்வது 
என்ற] பாவச்செயலைச்‌ செய்யலாகாது. எவனொருவன்‌ தன்‌ விவேக புத்தியால்‌ கோபத்தை 
ஒழித்துக்‌ கட்டுகிறானோ, அவன்தான்‌ வீரன்‌; புருஷோத்தமன்‌. (6) 

லட்சுமணா! உயர்ந்த ஒழுக்கமுடைய நீ, இந்த (சக்ரீவனைக்‌ கொல்வது. என்ற) முடிவை. 
ஏற்றுக்கொள்ளக்‌ கூடாது. முன்பு, நாம்‌ அவனுடன்‌ கொண்டிருந்த நட்புறவையும்‌ அன்பையும்‌ 
தொடர்ந்து கொள்வாய்‌! கடுமையான சொற்களை முற்றிலுமாக விட்டுவிட்டு, சாந்தமான 
முறையில்‌, (சீதையைத்‌ தேடுவதற்காகக்‌ கொடுக்கப்பட்ட) காலசெடு கடந்துவிட்டது! என்று நீ 
சொல்ல வேண்டும்‌. (7.8) 

அந்த சந்தர்ப்பத்திற்கு ஏற்றபடி நடந்து கொள்ள வேண்டிய நெறிமுறையை தமையனார்‌ 
சொல்லக்‌ கேட்டு. எதிரிகளை அழிப்பவனும்‌ மாவீரனும்‌ புருஷோத்தமனுமாள லட்சுமணன்‌, 
(கிஷ்கிந்தா) நகருக்குச்‌ செல்வதென்று தீர்மானித்தான்‌. நேரான ஒழுக்கமுடையவனும்‌ 
மேதாவியும்‌ தமையனாரின்‌ நலனில்‌ அக்கறை உடையவனுமான லட்சுமணன்‌, பொங்கியெழும்‌ 
கோபத்துடனேயே வானரனின்‌ மாளிகை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. (910) 

இந்திரனுடைய வில்லை நிகர்த்ததும்‌ யமனைப்‌ போல்‌ (உயிரைப்‌ பறிப்பதில்‌) 
பயங்கரமானதும்‌ மலைமுகட்டைப்‌ போன்றதுமான வில்லை எடுத்துக்‌ கொண்டு, மந்தரமலை 
போன்றவனும்‌ (தமையனார்‌) சொல்லியபடியே நடப்பவனும்‌ பிருகஸ்பதிக்கு நிகரான 
பேரறிவுடையவனுமான இராம சகோதரன்‌, (சுக்ரீவன்‌ சொல்லக்கூடிய சமாதான) வாதங்களுக்கு 
எதிரான வாதங்களைப்‌ பற்றிச்‌ சிந்தித்தக்‌ கொண்டே, (சீதையிடமுள்ள) அன்பினாலும்‌ 
(சுக்ரீவனின்‌ அலட்சியத்தினால்‌ ஏற்பட்ட) கோபத்தினாலும்‌ தமையனாருக்கு உண்டாகியுள்ள 
சீற்றத்தீபினால்‌ சூழப்பட்டவனாக, சுக்ரீவனின்‌ செயலில்‌ அதிருப்தி அடைந்தவனாக, அப்போது 
லட்சுமணன்‌ காற்றைப்‌ போல்‌ கடுகிச்‌ சென்றான்‌. (11-13) 
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ஸாலதாலாஸ்வகர்ணாம்ஸ்ச தரஸா பாதயந்‌ ப.ஹூந்‌ | 
பர்யஸ்யந்‌ கிரிகூடாநி த்‌,ருமாநந்யாம்ஸ்ச வேகி,த: உ 
மரிலாஸ்க பகலிகுர்வந்‌ பத்‌,ப்‌,யாம்‌ ௧௨ இவாஸுக,, | 
தூ.ரமேகபத,ம்‌ த்யக்த்வா யயெள கார்யவணாத்த்‌.ருதம்‌ ம 
தாமபஸ்யத்‌,ப,லாகீர்ணாம்‌ ஹரிராஜமஹாபுரீம்‌ | 
துர்க,மிக்ஷ்வாகுணார்தூ,ல: கிஷ்கிந்தாம்‌ கி,ரிஸங்கடே 
ரோஷாக்ப்ரஸ்ப,ரமாணோஷ்ட,: ஸாக்‌,சீவம்‌ ப்ரதி லக்ஷ்மண: | 
தர்ற வாநராந்‌ பீடமாந்‌ கிஷ்கிந்தாயா பஹிஸ்சராந்‌ ॥ 
தம்‌ த்‌.ருஷ்ட்வா வாநரா: ஸர்வே லகஷ்மணம்‌ புருஷர்‌ 
மைலல்ருங்க ணி பதம: ப்ரவ்ருத்‌த,ம்ஸ்ச மஹிருஹாந்‌ ॥ 
ஜக்‌.ருஹு: குஞ்ஜரப்ரக்‌,யா வாரா: பர்வதாந்தரே ம 


தாந்‌ க்‌ ருஹீதப்ரஹாணாந்‌ ஹரீந்‌ த்ருஷ்ட்வா து லச்ஷ்மண: 
பபூவ த்விகுணம்‌ க்ருத்தே பஹ்விந்தத இவாநல: ॥ 
தம்‌ தே பயபரீதாங்கா: க்ருதம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ப்வைங்க,மா: 
காலம்ருத்யுயுக,ந்தாப,ம்‌ மதமோ வித்ருதா திரா: ॥ 

தத: ஸாக்‌.ரீவப,வநம்‌ ப்ரவிஸ்ய ஹரிபுங்குவா: | 

க்ரோத மாக,மநம்‌ சைவ லச்ஷ்மணஸ்ய ந்யவேதயந்‌ ॥ 
தாரயா ஸஹித: காமீ ஸக்த: சுபிவ்ருஷோ ரஹ: ॥ 

ந தேஷாம்‌ கபிவீராணாம்‌ ஸஸ்ராவ வசநம்‌ ததா ॥ 

தத: ஸசிவஸந்தி,ஷ்டா ஹரயோ ரோமஹர்ஷணா: | 
கி.ரிகுஞ்ஜரமேகபா நகர்யா நிர்யயுஸ்ததா ॥ 

நத ம்ஷ்ட்ராயுதா கேரா: ஸர்வே விக்ருததர்றநா: | 
ஸர்வே ஸார்தூதைர்பாஸ்ச ஸர்வே ௪ விக்ருதாநநா: ॥ 
தமாக பலா: கேசித்கேசித்‌,த,மகு.ணோத்தரா: | 
கேசிந்நாகு,ஸஹஸ்ரஸ்ய பபூ,வுஸ்துல்யவிக்ரமா: ॥ 


க்ருத்ஸ்நாம்‌ ஹி குபிபிர்வ்யாப்தாம்‌ த்‌,ருமஹஸ்தைர்மஹாப,லை: 


அபஸ்மல்லசஷ்மண: க்ருத்‌த;: கிஷ்கிந்தாம்‌ தாம்‌ து.ராஸதாரம்‌ 
ததஸ்தே ஹரய: ஸர்வே ப்ராகாரபரிகாந்தராத்‌ | 
நிஷ்கரம்மோத,க்‌,ரஸத்த்வாஸ்து தஸ்து,ராவிஷ்க்ருதம்‌ ததா ஈ 
ஸாக்ரீவஸ்ய ப்ரமாத,ம்‌ ௪ பூர்வஜஸ்யார்த,மாத்மவாந்‌. | 
புத்த, வா கோபவமம்‌ வீர: புநரேவ ஜகாமி ஸ: ॥ 
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தன்னுடைய வேகத்தினால்‌ ஆச்சா, பனை, அசுலகர்ணம்‌ முதலிய மரங்களைச்‌ சாப்த்துக்‌ 
கொண்டும்‌. மலைச்சிகரங்களையும்‌ மற்ற பெரிய மரங்களையும்‌ பெயர்த்து எதிந்து கொண்டும்‌, 
யானை போல்‌ வேகமாக நடந்ததால்‌ பாறைகளை உருட்டித்‌ தள்ளிக்‌ கொண்டும்‌, ஒவ்வொரு. 
காலடியையும்‌ நீளமாக வைத்துக்‌ கொண்டும்‌ விரைந்து சென்றான்‌. (14.15) 

இக்ஷ்வாகு வம்சத்துச்‌ சிங்கம்‌ போன்ற இலக்குவன்‌, மலைகளிடையே அமைந்ததும்‌ 
போர்லீரர்சளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, பிறரால்‌ உட்புக மூடியாததுமான அந்தக்‌ கிஷ்கிந்தையைக்‌ 
கண்டான்‌. (16) 

சுக்ர்வனிடம்‌ ஏற்பட்ட பெருஞ்சீற்றத்தால்‌ இலக்குவனின்‌ உதடுகள்‌ துடித்துக்‌: 
கொண்டிருந்தன. பேருருவம்‌ கொண்ட வானார்கள்‌. கிஷ்கிந்தையின்‌ வெளிப்புறத்தில்‌ நடமாடிக்‌ 
கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்தான்‌. (1) 

புருஷோத்தமனான இலக்குவனைக்‌ கண்டதும்‌, பானைபோல்‌ பலமும்‌ தோற்றமும்‌ உடைய 
வாளரர்களும்‌ மற்றுமுள்ள எல்லா வானரர்களும்‌, மலைமுகடுகளையும்‌ நூற்றுக்கணக்கான. 
மாபெரும்‌ மரங்களையும்‌ பெயர்த்து எடுத்துக்‌ கொண்டார்கள்‌ (18) 


அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ (எறிந்து தாக்கக்‌ கூடிய மலை-மரங்கள்‌ போன்ற) ஆயுதங்களைப்‌. 
பற்றிக்‌ கொண்டிருப்பதைக்‌ கண்டதும்‌, லட்சுமணனின்‌ கோபம்‌ எரிகிற தீயில்‌ விறகுக்‌ 
கட்டைகளைப்‌ போட்டதைப்‌ போல இருமடங்காகப்‌ பெருகிற்று. (19) 
யுகத்தின்‌ முடிவில்‌ மிக பயங்கரமாக உருவெடுக்கும்‌ காலனைப்‌ போன்று, சினத்தால்‌. 
கொதித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அவனை, (அருகில்‌) பார்த்ததும்‌ பேரச்சம்‌ கொண்ட நூற்றுக்கணக்கான 
வானரர்கள்‌, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ சிதறி ஓடிப்‌ போனார்கள்‌. (20) 
உடனே, உயர்‌ பொறுப்பிலிருந்த சில வானரர்கள்‌ சுக்ரீவனின்‌ அரண்மனைக்குச்‌ சென்று, 
இலக்குவன்‌ வந்திருப்பதையும்‌, அவன்‌ மிகவும்‌ சீற்றத்தோடு இருப்பதையும்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. 
அப்போது, அந்தப்புரத்தில்‌ தாரையுடன்‌ காமக்கேளிக்கைகளில்‌ மூழ்கியிருந்த சுக்ரீவன்‌. அந்த 
வானர வீரர்கள்‌ கூறியதைச்‌ செனியில்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளவில்லை. (2122) 
எனவே, அமைச்சர்களின்‌ உத்தரவின்படி, மலை-யானை-மேகங்களைப்‌ போன்றவர்களான 
(பயங்கரத்‌ தோற்றத்தினாலேயே) மயிர்க்கூச்சலை உண்டாக்கும்‌ வானரர்கள்‌, அந்த. 
நகரத்திலிருந்து, (இலக்குவனை எதிர்ப்பதற்கு) வெளியே புறப்பட்டார்கள்‌. (23) 


அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பெரும்‌ வீரர்கள்‌; நகங்களையும்‌ பற்களையும்‌ ஆயுதங்களாக 
உடையவர்கள்‌; பயங்கரமான தோற்றமுடையவர்கள்‌; புலிகளைப்‌ போல்‌ (தம்‌ ஆற்றல்‌ குறித்து) 
அகந்தை உடையவர்கள்‌: எல்லோருமே விகாரமான மூகங்களையுடையவர்கள்‌. (24) 

அவர்களில்‌ சிலர்‌ பத்து யானை பலமுடையவர்கள்‌; சிலர்‌, அதற்கும்‌ பத்து மடங்கு அதிக 
பலமுள்ளவர்கள்‌: சிலர்‌ ஆயிரம்‌ யானைகளுக்கு நிகரான பராக்கிரமம்‌ உடையவர்கள்‌. (25) 

மகாபலசாலிகளான வானரர்கள்‌ (தன்னைத்‌ தாக்குவதற்காகச்‌) கைகளில்‌ மரங்களை 
வைத்துக்‌ கொண்டு, யாராலும்‌ வெற்றிகொள்ள முடியாத கிஷ்கிந்தை முழுவதிலும்‌ 


நிறைந்திருப்பதைச்‌ சீற்றத்தோடிருந்த “லட்சுமணன்‌ பார்த்தான்‌. (26) 
அதே நேரத்தில்‌, பேராற்றலுடைய எல்லா வானரர்களும்‌ மதிற்சுவர்‌, அகழி ஆகியவற்றின்‌ 
மறைவிடங்சளிலிறாற்து வெளியே வந்து, (லட்சுமணன்‌) எதிரில்‌ நின்றார்கள்‌. (2) 


சுயகட்டுப்பாடுடைய வீரனான அவன்‌, சுக்ரீவனின்‌ தவற்றையும்‌ தன்‌ தமையனாருக்கு 
ஆகவேண்டிய பெருஞ்செயலையும்‌ எண்ணிப்‌ பார்த்து, முன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமாகச்‌ 
கோபம்‌ கொண்டான்‌. (28) 
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ஸ்‌ தீர்கேரஷ்ணமஹோச்ச்‌,வாஸ: கோபஸம்ரக்தலோசந: 1 
பபூவ நரஸார்தூல: ஸதாம்‌ இவ பாவக: ॥ 
ப,ரணமுல்யஸ்பு ரஜ்ஜிஹ்வ: ஸாயகாஸநபேக,வாந்‌ | 
ஸ்வதேஜோவிஷஸங்க ஈத: பஞ்சாஸ்ய இவ பந்நக,; ॥ 
தம்‌ தீ,ப்தமிவ காலாக்‌.நிம்‌ நாகேந்த்‌ரமிவ கோபிதம்‌ | 
ஸமாஸாத்‌,யாங்கத.ஸ்த்ராஸாத்‌,விஷாத,மக.மத்‌,ப்‌, ருணம்‌ ॥ 
ஸோரங்க,த,ம்‌ ரோஷதாம்ராக்ஷ ஸந்தி,தே.ம௦ மஹாயமமா: | 
ஸாக்ரீவ: கத்‌யதாம்‌ வத்ஸ மமாக,மநமித்யத ॥ 
ப்ராப்தஸ்த்வத்ஸகாஸமரிந்த,ம; | 
ப்‌.ராதுர்வ்யஸநஸந்தப்தோ த்‌.வாரி திஷ்ட,தி லக்ஷ்மண: ॥ 


தஸ்ய வாக்யே யதி, ரூசி: க்ரியதாம்‌ ஸாது, வாநர | 
இத்யுக்த்வா ஸரீக்‌,ரமாக,ச்ச, வத்ஸ வாக்யமிதம்‌ மடி ॥ 
ல-்ஷ்மணஸ்ய வச: ஸ்ரூத்வா மோகாவிஷ்டோங்க,தேராஃப்ராவீத்‌ | 
பிது: ஸமீபமாக;ம்ய ஸெளமித்ரிரயமாக,த: ॥ 
அதாங்க,த,ஸ்தஸ்ய வசோ நிஸம்ய ஸம்ப்‌,ராந்தப,ாவ: பரிதீ,நவக்த்ர: | 
நிபத்ய தூர்ணம்‌ ந்ருபதேஸ்தாஸ்வீ தத: குமாரஸ்சரணெள வவந்தே, ப 
ஸங்க்‌,ர௬ுஹ்ய பாதெ.ள பிதுர்க்‌,ர்யதேஜா. 

ஜக்‌,ராஹ மாது: புநரேவ பாதெ,ள | 
பாஜெ.ள ருமாயாஸ்ச நிபீடமித்வா 

நிவேத,யாமாஸ ததஸ்தமர்தம்‌ ப 


ஸ நித்றாமதஸம்வீதோ வாநரோ ந விபுத்‌.த,வாந்‌ | 
பூவ மத,மத்தம்ச மதநேந ௪ மோஹித: ॥ 


தத: கிலகிலாம்‌ சக்ருர்லக்ஷ்மணம்‌ ப்ரேக்ஷ்ய வாநரா: | 
ப்ரஸாத,யந்தஸ்தம்‌ க்ருத்‌,த;ம்‌ ப,யமோஹிதசேதஸ: ॥ 


தே மஹெளசூநிபும்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா வஜ்ராறநிஸமஸ்வநம்‌ | 
ஸிம்ஹநாத,ம்‌ ஸமம்‌ சக்ருர்லகஷ்மணஸ்ய ஸமீபத: ம 


தேந ஸுப்‌. தேரு மஹதா ப்ரத்யபு,த்‌,யத வாநா: | 
மத,விஹ்வலதாம்ராக்ஷோ வ்யாகுலஸ்ரக்‌,விபூஷண: ப 


அதங்கஐ,வ௪: ஸ்ருத்வா தேநைவ ௪ 


(30) 


(31) 


(2) 


(33) 


34) 


(5) 


G6) 


87) 


(96) 


(59) 


(40) 


(41) 


(42) 
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மனிதருள்‌ புலி போன்ற அவன்‌, வெகு உஷ்ணமாக நீண்ட பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டு, 
கோபத்தால்‌ சிவந்த கண்களுடன்‌. புகையுடன்‌ கூடிய நெருப்புப்‌ போல்‌ விளங்கினான்‌. (29), 


அம்பின்‌ நுனி என்ற தடிக்கும்‌ நாக்கு, வில்லாகிற படம்‌, உள்ளார்ந்த பராக்கிரமம்‌ என்ற 
விஷப்பெருக்கு - இப்படிப்பட்ட ஐந்து தலை நாகம்‌ போலும்‌, கொழுந்து விட்டெரியும்‌ 
பீரளயகால அக்னியைப்‌ போலும்‌, கோபம்‌ கொண்ட அரவரசன்‌ போலும்‌ தோற்றமளித்த 
அவனை, அச்சத்துடன்‌ அணுகிய அங்கதன்‌ மிகவும்‌ மனக்கவலை அடைந்தான்‌.  (30,31) 
பெரும்புகழ்‌ கொண்ட லட்சுமணன்‌, கோபத்தால்‌ சிவந்த கண்களுடன்‌ அங்கதனைப்‌ 
பார்த்து, “குழந்தாய்‌! நான்‌ இங்கே வந்திருப்பதாக சுக்ரீவனுக்குத்‌ தகவல்‌ அனுப்பு” 
என்றான்‌. (2) 
“இராமபிரானின்‌ தம்பியும்‌, எதிரிகளை அழிப்பவரும்‌, தமையணாருக்கு ஏற்பட்டிருக்கும்‌ 
துயரத்தால்‌ தானும்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருப்பவருமான லட்சுமணன்‌, உங்களைக்‌ காண்பதற்காக 
வந்து, நுழைவாயிலில்‌ காத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. (33) 
வானர (மன்னரே!) எனது சொற்களை நீங்கள்‌ புரிந்துகொண்டால்‌, மேற்கொண்டு தக்க 
நடவடிக்கை எடுங்கள்‌” என்று, பிள்ளாய்‌! என்‌ செய்தியைக்‌ கூறிவிட்டு, விரைவில்‌ திரும்பி 
வருவாயாக, (34) 
லட்சுமனனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட அங்கதன்‌, மிகவும்‌ வருத்தத்தால்‌ 
ஆக்கிரமிக்கப்பட்டவனாக சிற்றப்பனிடம்‌ சென்று, 'லட்சுமணர்‌ இங்கே வந்திருக்கிறார்‌! என்று 
சொன்னான்‌. (35) 


(மேற்சொன்ன விஷயமே இந்த சலோகத்தில்‌ சற்று விரிவாகக்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது.) 
அவனுடைய (இலக்குவனுடைய) சொல்லை, வேகமாக செயல்படும்‌ அங்கதன்‌ தனக்குள்‌ 
சிந்தித்துப்‌ பார்த்து, அதனால்‌ உள்ளம்‌ கலங்கி, முகம்‌ சோர்ந்து (அரண்மனைக்குச்‌ சென்று) 
மன்னரின்‌ பாதங்களில்‌ மெளனத்துடன்‌ சேவித்து வணங்கினான்‌. (3) 

மாவீரளான அவன்‌ சிற்றப்பனிள்‌ பாதங்களில்‌ வணங்கியபின்‌, பெற்ற தாயான தாரையின்‌ 
பாதங்களில்‌ விழுந்து வணங்கினான்‌. பின்னர்‌, ருமையின்‌ கால்களில்‌ விழுந்து வணங்கிவிட்டு, 
முன்னர்‌ கூறிய பொருள்‌ செறிந்த செய்தியைக்‌ கூறினான்‌. G7) 

(சுக்ரீவன்‌) அவள்‌, உறக்கமும்‌ குடிபோதையும்‌ மேலிட்டவனாக, காமவேட்கையால்‌ 
மெய்மறந்து தூக்கம்‌ கலையாதவளாகவே இருந்தான்‌. (38) 

(அரண்மனையில்‌ இவ்வாறு இருக்கும்போது, வெளிபே) சினத்தால்‌ கொதித்துக்‌ கொண்டிருந்த 
லட்சுமணனைப்‌ பார்த்த வானரர்கள்‌, அச்சத்தால்‌ உள்ளம்‌ உடைந்து, அவனை அமைதிப்படுத்தும்‌ 
நோக்கத்துடன்‌, தீனமான குரலில்‌ கலசலவென்று ஒலியெழுட்பினார்கள்‌. (39) 

வஜ்ராயுதம்‌ போலும்‌ இடி போலும்‌ கர்ஜித்துக்‌ கொண்டு, பெரும்‌ வெள்ளத்தைப்‌ போல்‌ 
பாய்ந்து வரும்‌ இலக்குவன்‌ அருகில்‌ வருவதைக்‌ கண்டவுடன்‌, அவர்கள்‌ ஒரே குரலாக 
சிங்கநாதம்‌ எழுப்பினார்கள்‌. (40) 

கள்ளுண்டு மதிமயங்கி சிவந்த கண்களுடைய சுக்ரீவன்‌, மாலைகளும்‌ அணிகலன்களும்‌ 
நழுவி விழ, அந்த மாபெரும்‌ ஓசையால்‌ கண்விழித்துக்‌ கொண்டான்‌. (41) 
அப்போது,  அங்கதனின்‌ ஆலோசனையைக்‌ கேட்டு, வானர மன்னனுக்கு. 
நெருக்கமானவர்களும்‌ அந்தப்புரத்திற்குள்‌ சென்று அரசிகளைப்‌ பார்க்கும்‌ உரிமை 
உடையவர்களுமான இரு அமைச்சர்கள்‌, அவனுடனேயே உள்ளே சென்றார்கள்‌. (42) 
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ப்லக்ஷஸ்சைவ  ப்ரபாவஸ்ச  மந்த்ரிணாவர்த.த.ர்மயோ: | 

வக்துமுச்சாவசம்‌ ப்ராப்தம்‌ லசஷ்மணம்‌ தெள ஸுஸம்ஸது: ॥ 

ப்ரஸாத.யித்வா. ஸைக்ரீவம்‌ வசநை: ஸாமதிஸ்சிதை: | 

ஆலீநம்‌ பர்யுபாஸீதெள யத, ஸுக்ரம்‌ மருத்பதிம்‌ ॥ 

ஸத்யஸந்தெ,ள மஹாபாகெ,ள ப்‌.ராதரெள ராமலச்ஷ்ணெள | 

வயஸ்யப ஈவம்‌ ஸம்ப்ராப்தெள ராஜ்யார்ஹெள ராஜ்யத,ரமிநெள ம 

தயோரேகோ த,நுஷ்பாணிர்த்‌ வாரி திஷ்ட,தி லக்ஷ்மண: | 

யஸ்ய பீ,தா: ப்ரவேபந்தோ நாதாந்‌ முஞ்சந்தி வாநரா: ॥ 

ஸ்‌ ஏஷ ராகப்‌ ராதா ல்மணோ வாக்யஸாரதி,: | 

வ்யவஸாயாத,: ப்ராப்தஸ்தஸ்ய ராமஸ்ய ராஸநாத்‌ ॥ 

அயம்‌ ௪ தமிதோ ராஜந்ஸ்தாராயாஸ்ததயோங்க த, | 

லக்ஷ்மணேந ஸகாபரம்‌ தே ப்ரேஷிதஸ்த்வரயாநக, ॥ 

ஸோஃயம்‌ ரோஷபரீதாசேஷோ த்‌,வாரி திஷ்ட,தி வீர்யவாந்‌ | 

வாநராந்‌ வாநரபதே சக்ஷ்ஷா  நிர்தஹந்நிவ ம 

தஸ்ய மூர்த்நா ப்ரணம்ய த்வம்‌ ஸயுத்ர: ஸஹ பநந்துபி, | 

ஆச்ச, மரக்ரம்‌ மஹாராஜ ரோஷேோ ஹயஸ்ய நிவர்த்யதாம்‌ உ 

யதாஹ ராமோ தர்மாத்மா தத்குருஷ்வ ஸமாஹித: | 

ராஜந்ஸ்திஷ்ட, ஸ்வஸமயே ப,வ ஐதையப்ரதிஸ்ரவ: ॥ 
இக்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 

கிஷ்கிந்த காண்டே, ஏகத்ரிம்ற: ஸூ 


வாத்ரிம்ம: ஸர்க,: 


ஹநுமந்மந்த்ர: 
அங்க.த,ஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா ஸாக்ரீவ: ஸசிவை: ஸஹ | 
லச்ஷ்மணம்‌ குபிதம்‌ ஸ்ருத்வா முமோசாஸநமாத்மவாந்‌ ॥ 
ஸசிவாநப்‌,ரவீத்‌. வாக்யம்‌ நிஸ்சித்ய கு,ருலாக,வம்‌ | 
மந்தரக்ஞாந்‌ மந்த்ரகுரமலோ மந்த்ரேஷு பரிநிஷ்டிதாந்‌ ॥ 
ந மே துர்வ்யாஹ்ருதம்‌ கிஞ்சிந்நாபி மே து,ரநுஷ்டிதம்‌ | 
லச்ஷ்மணோ ராக,வப்‌ராதா க்ருத்த,: கிமிதி சிந்தயே ॥ 


அஸைற்குத்‌,பி,ர்மமாமித்ரைர்நித்யமந்தரத;ர்பிபி,: | 
மம தேரஷாநஸம்பூதாஞ்ஸ்ராவிதோ ராசு,வாநுஜ: ம 


(43) 


(44) 


(45) 


(46) 


(47) 


(48). 


(49) 


(50) 


மடி 


ம 


(2) 


(3 


(4) 
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ப்லக்ஷன்‌, ப்ரபாவன்‌ என்ற அவ்விரு அமைச்சர்களும்‌ தருமம்‌, அர்த்தம்‌ சம்பந்தமான சில 
விஷயங்களைப்‌ பேசுவதற்காக லட்சுமணர்‌ வந்திருப்பதாகத்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. (43) 
முன்கூட்டியே ஆழமாகச்‌ சிந்தனை செய்து தீர்மாளிக்கப்பட்ட பயன்‌ தரும்‌ 
வார்த்தைகளால்‌, தேவமன்னனான இந்திரன்‌ போல்‌ வீற்றிருக்கும்‌ சுக்ரீவனை உள்ளங்குளிரச்‌ 
செய்து, அவ்விரு அமைச்சர்களும்‌ (பின்வருமாறு) கூறினார்கள்‌--- (44) 
“சொன்ன சொல்‌ தவறாதவர்கள்‌; மிகவும்‌ பேறுபெற்றவர்கள்‌: இராமன்‌-லட்சுமணன்‌ என்ற 
பெயர்‌ கொண்ட சகோதரர்கள்‌; நம்முடன்‌ நட்புறவு கொண்டவர்கள்‌; நாட்டை ஆளத்தக்கவர்கள்‌; 
தங்களுக்கு ஆட்சியை அளித்தவர்கள்‌. (45) 
அவர்களில்‌ ஒருவரான லட்சுமணர்‌, வில்லும்‌ கையுமாக வாசலில்‌ நிற்கிறார்‌. அவரைக்‌ 
கண்டு பயந்து நடுங்கும்‌ வானரர்கள்‌ பேரொலியை எழுப்புகிறார்கள்‌. இராமபிரானுடைய 
சகோதரரான லட்சுமணர்‌, கடமையைச்‌ செய்தல்‌ என்ற ரதத்தில்‌ ஏறி, இராமனுடைய ஆக்ஞை 
என்ற தேரோட்டியாக. இராமனுடைய கட்டளைப்படி வந்திருக்கிறார்‌. (46,47) 
பாவம்‌ அறியாத மன்னரே! தாரையின்‌ மைந்தனான அங்கதன்‌, லட்சுமணரால்‌ தங்களுக்கு 
விரைவாகத்‌ (தகவல்‌) தெரிவிக்கும்படி அனுப்பப்பட்டார்‌. (48) 
வாளரர்‌ தலைவரே! மாவீரரான அவர்‌, கோபத்தால்‌ கொதிக்கும்‌ கண்பார்வையாலேயே. 


வானரர்களை எரித்து விடுவதைப்‌ போல வாசலில்‌ நின்று கொண்டிருக்கிறார்‌. (49) 
மாமன்னரே! தாங்கள்‌, புதல்வன்‌-பந்துக்களோடு விரைவாகச்‌ சென்று, அவர்முன்‌ 
'தலைதாழ்த்தி வணங்கி, அவருடைய கோபத்தை விரட்டி அடியுங்கள்‌. (50) 


அரசே! தருமாத்மாவான இராமன்‌ சொல்வதைக்‌ கேட்டு, விடாமுயற்சியுடன்‌ அதைச்‌ 
செய்து முடியுங்கள்‌: நீங்கள்‌ கொடுத்த வாக்குறுதினய நிறைவேற்றுவதில்‌ உறுதியாக 
இருங்கள்‌; சொன்ன சொல்‌ தவறாதவர்‌ என்று பெயர்‌ பெறுங்கள்‌." (1) 
ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ சிஷ்சிந்தா காண்டத்தில்‌. 
முப்பத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்திரண்டு 
அனுமான்‌ நல்லுரை கூறுதல்‌ 


லக்குவன்‌, கோபத்துடன்‌ வந்திருப்பதாக அமைச்சர்களும்‌ அங்கதனும்‌ கூறிய செய்தியைக்‌ 
கேட்டதும்‌, சுயநினைவு அடைந்து இருக்கையை விட்டு எழுந்து நின்றான்‌, சுக்ரீவன்‌. (1) 

ஆட்சிமுறைகளில்‌ நிபுணனாகிய அவன்‌, (இராமனுடைய) பெருமைகளையும்‌, (தன்னுடைய) 
சிறுமைகளையும்‌ சிந்தித்து ஒரு முடிவுக்கு வந்தவனாக, அரசு காரியங்களில்‌ நன்கு அனுபவம்‌. 
பெற்றவர்களும்‌ சிறந்த ஆலோசகர்களுமான அந்த அமைச்சர்களைப்‌ பார்த்து(ப்‌ பின்வருமாறு), 
கூறினாள்‌. 6 

“நான்‌ (இராமனைப்‌ பற்றி) எந்தக்‌ குற்றங்குறைகளையும்‌ சொன்னதில்லை; நான்‌ 
அவரிடம்‌ தவறாக நடக்கவும்‌ இல்லை. பின்‌, ஏன்‌, இராமபிரானின்‌ தம்பியான லட்சுமணர்‌ 
என்மேல்‌ கோபம்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌? என்பது புரியவில்லை. (3) 

எனக்குத்‌ நீங்கு செய்யத்தக்க சமயத்தை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பவர்களும்‌, என்னிடம்‌ 
நல்லெண்ணம்‌ வைக்காத பகைவர்களும்‌, என்னிடத்தில்‌ இல்லாத குற்றங்களை லட்சுமணரிடம்‌. 
கூறியிருக்கிறார்கள்‌ (என்று எண்ணுகிறேன்‌). 4) 
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அத்ர தாவத்‌ யதாபுத்‌,தி, ஸர்வைரேவே யதாவிதி, | 
பூாவஸ்ய நிங்சயஸ்தாவத்‌,லிக்ஞேயோ நிபுணம்‌ முநை: ॥ [)] 


ந கூல்வஸ்தி மம த்ராஸோ லக்ஷ்மணாந்நாபி ராகவாத்‌ | 
மித்ரம்‌ த்வஸ்த,நகுபிதம்‌ ஜநயத்யேவ ஸம்ப்‌,ரமம்‌ ॥ (6 


ஸர்வதா ஸாகரம்‌ மித்ரம்‌ துஷ்கரம்‌ பரிபாலநம்‌ | 


அநித்யத்வாத்து சித்தாநாம்‌ ப்ரீதிரல்பேபி பித்யதே ॥ 7) 
அதோ நிமித்தம்‌ த்ரஸ்தோ:ஹம்‌ ராமேண து மஹாத்மநா | 
யந்மமோபக்ருதம்‌ பூக்யம்‌ ப்ரதிகர்தும்‌ ந தந்மயா ॥ ஞூ 


ஸாக்ரிவேணைவமுக்தஸ்து ஹநுமாத்‌ மாருதாத்மஜ: | 

உவாச ஸ்வேந தர்கேண மத்‌,யே வாநரமந்த்ரிணாம்‌ ॥ ஞூ 
ஸர்வத,£ நைதத£ஸ்சர்யம்‌ யஸ்த்வம்‌ ஹரிக;ணேஸ்வர ॥ 

ந. விஸ்மாஸி ஸாஸ்நிக்‌,த.முபகாரக்குதம்‌ ஸுபூம்‌ ௩ oy 


ராக,வேண து. வீரேண ப,யமுத்ஸ்ருஜ்ய தூத: | 


த்வத்ப்ரியார்த,ம்‌ ஹதோ வாலி ஸுக்ரதுல்யபராக்ரம: ॥. மூ 
ஸர்வதா ப்ரணயாத்க்ருத்‌,தே ராக;வோ நாத்ர ஸம்மாய: | 

ப்ராதாம்‌ ஸம்ப்ஹிதவாந்‌(ல்‌)லக்ஷ்மணம்‌ லக்ஷ்மிவர்தநம்‌ ॥ (2) 
த்வம்‌ பரமத்தோ ந ஜாநீஷே காலம்‌ காலவிதாம்‌ வர | 
பூல்லஸப்தச்ச,த.ஸ்யாமா ப்ரவ்ருத்தா து ஸரைச்சி,வா ஈ [EE] 
நிர்மலக்‌ரஹநக்ஷத்ரா... த்‌யெள: ப்ரநஷ்டவலாஹகா | 

ப்ரஸந்நாஸ்ச தி: ஸர்வா: ஸரிதம்ச ஸராம்ஸி ௪ ॥ (14) 
ப்ராப்தமுத்‌,யோக,காலம்‌ து நாவைஷி ஹரிபுங்கவ 

த்வம்‌ ப்ரமத்த இதி வ்யக்தம்‌ லக்ஷ்மணோஃயமிஹாக,த: ॥ (15) 
ஆர்தஸ்ய ஹருதத;ரஸ்ய பருஷம்‌ புருஷாந்தராத்‌ | 

வசநம்‌ மர்ஷணீயம்‌ தே ராகவஸ்ய மஹாத்மந: ம (18) 
க்ருதாபராதஸ்ய ஹி தே நாந்யத்பஸ்யாம்யஹம்‌ க்ஷமம்‌ 1 
அந்தரேணாஞ்ஜலிம்‌ படத்த, வா. லக்ஷ்மணஸ்ய ப்ரஸாத.நாத்‌ ॥ [672] 
இயுக்தைர்மந்த்சிபி.ர்வாச்யோ  ஹ்யவஸ்யம்‌ பார்தி,வோ ஹிதம்‌ ॥ 

அத ஏவ பயம்‌ த்யக்த்வா ப்‌,ரவீம்யவத்‌, ருதம்‌ வச: ॥ (18) 


அடி,க்ருத்‌த,: ஸமர்தோ ஹி சாபமுத்‌,யம்ய ராகவ: 
ஸதே,வாஸாரக.ந்த,ர்வம்‌ வமே ஸ்தாபமிதும்‌ ஜகத்‌ ௩ (oy 


ம்‌ - 92] அனுமான்‌ நல்லுரை கூறுதல்‌: 595 


(லட்சுமணர்‌ கோபத்தோடு இருக்கும்‌) இந்த விஷயத்தில்‌, நீங்களெல்லோரும்‌ நன்றாக 
ஆலோசித்து, 'அவர்‌ மனம்‌ இவ்வாறு மாறுவதற்குக்‌ காரணம்‌ என்ன?' என்பதை, முறைப்படி 
சிந்தித்து தயக்கமின்றி ஒரு முடிவுக்கு வரவேண்டும்‌. இலக்குவனிடமோ அல்லது 
'இராமபிரானிடமோ எளக்குப்‌ பயமேற்படவில்லை. ஆனால்‌, நண்பராகிய இவர்‌ எந்தவொரு 
காரணமுமில்லாமல்‌ என்மேல்‌ கோபம்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌ - என்பதுதான்‌ மனக்குழப்பத்தை 
உண்டாக்குகிறது. (5.6) 

எந்தக்‌ காலத்திலும்‌ ஒருவனை நண்பளாக்கிக்‌ கொள்வது மிகவும்‌ சுலபம்‌. ஆனால்‌, 
நட்பைத்‌ தொடர்ந்து காப்பாற்றுவதுதான்‌ கஷ்டம்‌! காரணம்‌, மனம்‌ நிலையில்லாதது. அற்ப 
காரணங்களால்கூட நட்பு முறிந்து விடுகிறது. இதனால்தான்‌ எனக்கு இப்போது பயம்‌ 
உண்டாகிறது. மகாத்மாவான இராமன்‌ எனக்குச்‌ செய்துள்ள மகத்தான உதவிக்கு ஈடான 


கைம்மாறு என்னால்‌ செய்யமுடியாது." (78) 
இவ்வாறு சுக்ரீவன்‌ கூறி முடித்ததும்‌, வாயு குமாரரான அனுமான்‌, வானர மந்திரிகள்‌ 
கேட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே, தன்னுடைய ஆலோசனையைக்‌ கூறினார்‌- “*வானரக்‌ 


கூட்டங்களின்‌ தலைவரே! உள்ளங்கவர்ந்த தோழர்‌, தக்க சமயத்தில்‌ செய்த மங்களகரமான 
பேருதவியைத்‌ தாங்கள்‌ மறக்கவில்லை - என்பதில்‌ எள்ளளவும்‌ ஆச்சரியமில்லை, (நன்றி 
மறவாமை என்பது மேலோர்களின்‌ இயல்பான குணம்‌ தானே?) (9.10) 

உங்கள்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றுவதற்காகத்தான்‌ (போர்நெறியிலிருந்து விலகிய 
குற்றம்‌ ஏற்படுமோ? என்ற) அச்சத்தை உதறித்‌ தள்ளிவிட்டு, இந்திரனுக்கு நிகரான பேராற்றல்‌ 
படைத்த வாலி கொல்லப்பட்டார்‌. உங்களிடமுள்ள ஆழ்ந்த நட்பினால்தான்‌ அவர்‌ கோபம்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்‌ (பகையுணர்ச்சியால்‌ அல்ல) என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. அதனால்தான்‌ 
இருவளர்ச்செல்வரான லட்சுமணரைத்‌ தங்களிடம்‌ அனுப்பியிருக்கிறார்‌. (11.12) 

(பருவ) காலக்கணக்கு தெரிந்தவர்களில்‌ தலையாயவரே! தங்கள்‌ மனம்‌ (வேறு விஷயங்களில்‌ 
ஈடுபட்டுக்‌ கலங்கியிருந்ததால்‌, இப்போது என்ன ருது? என்று அறியாமலிருக்கிறீர்கள்‌. 
இப்பொழுது (மழைக்காலம்‌ முடிந்து] சரத்காலம்‌ நடக்கிறது. ஏழிலைப்பாலை மரங்களில்‌ 
மலர்கள்‌ பூத்துக்‌ கண்கவர்‌ கருமை படர்ந்திருக்கிறது. வானத்தில்‌ மேகங்கள்‌ இல்லாததால்‌, 
வாள்‌ மண்டலத்திலுள்ள கிரகங்களும்‌ நட்சத்திரங்களும்‌ தெளிவாகத்‌ தெரிகின்றன; எல்லாத்‌: 
திசைகளும்‌ நதிகளும்‌ பொய்கைகளும்‌ தெள்ளென விளங்குகின்றன. (1314) 

வானர மன்னரே! தாங்கள்‌ மதிமயங்கி இருக்கிறீர்கள்‌ என்பது உறுதி. அதனால்தான்‌, 
(சீதையைத்‌ தேடும்‌) முயற்சியில்‌ ஈடுபடுவதற்கான காலம்‌ (முன்னரே) வந்துவிட்டது என்பதைத்‌ 
தாங்கள்‌ அறியவில்லை. ஆகவேதான்‌, மாவீரரான லட்சுமணர்‌ (உங்கள்‌ கடமையை 
நினைவூட்டுவதற்காக) இங்கே வந்திருக்கிறார்‌. மனைவி அபகரிக்கப்பட்டு, மனம்‌ வருந்திக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ மகாத்மா இராமன்‌, (தங்களிடம்‌ கோபம்‌ கொண்டு) கடுமையாகப்‌ பேசியதைக்‌ 
கேட்டு, (லட்சுமணர்‌) அந்தக்‌ கடுமையான சொற்களைத்‌ தங்களிடம்‌ சொல்வதைத்‌ தாங்கள்‌ 
பொறுத்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. (15,16) 

குற்றம்‌ செய்துவிட்ட தாங்கள்‌, அவரை அமைதி கொள்ளச்‌ செய்வதற்காக லட்சுமணர்‌: 
மூன்‌, கைகூப்பி வணங்கி வேண்டி நிற்பதைத்‌ தவிர, பயனளிக்கக்கூடிய வேறு எந்தவொரு 
வழியையும்‌ நான்‌ காணவில்லை. நாட்டின்‌ நலன்‌ குறித்து ஆலோசனைகள்‌ கூறுவதற்காக 
நியமிக்கப்பட்டுள்ள அமைச்சர்கள்‌, ஆட்சித்‌ தலைவனான மன்னனுக்கு நன்மை தரக்கூடிய 
ஆலோசனையை அவசியம்‌ எடுத்துக்‌ கூறவேண்டும்‌ என்ற காரணத்தால்‌ ('இம்மாதிரி பேசலாமோ, 
கூடாதோ? என்ற) பயத்தை விட்டு, தீர்மானமான யோசனையைக்‌ கூறியிருக்கிறேன்‌. (17.18) 

இராமன்‌, சினங்கொண்டு கையில்‌ வில்லை எடுத்தாரேயானால்‌, தேவர்‌-அசரர்‌-சந்தர்வர்‌ 
உள்ளிட்ட உலகளைத்தையும்‌ தன்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ நிலைநிறுத்த வல்லவர்‌. (19) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 39 


ந ஸ க்ஷம: கோபமிதும்‌ ய: ப்ரஸாத்ய: புநர்பபவேத்‌ | 
பூர்வோபகாரம்‌ ஸ்மாதா க்ருதக்ஜேந விஸோஷத:; ப 
தஸ்ய மூர்த்தா ப்ரணம்ய த்வம்‌ ஸபுத்ர: ஸஸாஹ்ருஜ்ஜந: | 
ராஜந்ஸ்திஷ்ட, ஸ்வஸமயே பர்துர்பார்யேவ தத்‌ வஸே 
ந. ராமராமாநுஜமமாஸதம்‌. த்வயா 
கடிந்த யுக்தம்‌ மநஸாப்யபோஹிதும்‌. | 
மநோ ஹி தே க்ஞாஸ்யதி மாநுஷம்‌ பலம்‌ 
ஸராகஸ்யாஸ்ய ஸுரேந்த்ரவர்சஸ: ॥ 


இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீக்யே ஆகி,காவ்யே 


கிஷ்சிந்தசகாண்டே, க்வாத்ரிம்ம: ஸர்க,: ॥ 


ந க்‌ 


தீரயஸ்த்ரிம்ஸ: ஸர்க, 
தூராஸாந்த்வவசநம்‌ * 


அத, ப்ரதிஸமாதி,ஷ்டோ லக்ஷ்மண்‌: 'பரவீரஹா | 
ப்ரவிவேற கு.ஹாம்‌ ரம்யாம்‌ கிஷ்கிந்தாம்‌ ராமமாஸநாத்‌ ப 
தவாரஸ்த,ா ஹரயஸ்தத்ர மஹாகாயா மஹாப.லா; 1 
பபூவுர்லக்ஷ்மணம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஸர்வே ப்ராஞ்ஜலய: ஸ்தி,தா 
நிஸ்வஸந்தம்‌ து தம்‌. த.ருஷ்ட்வா க்ருத்‌,த,ம்‌. தாத. ஈத்மஜம்‌. 
ப.பூவுர்ஹரயஸ்த்ரஸ்தா ந சைநம்‌ பர்யவாரயந்‌ ॥ 


ஸை தூம்‌ ஏத்தமமீம்‌ ஸ்ரீமாந்‌ தி,வ்யாம்‌ புஷ்பிதகாநநாம்‌ | 
ரம்யாம்‌ ரத்நஸமாகீர்ணாம்‌ த,த;ர்ஸு மஹதீம்‌ குஹாம்‌ ॥ 
ஹர்ம்யப்ராஸாத,ஸம்ப,தாம்‌ நாநாபண்யோபமோபி, தாம்‌ ॥ 
ஸர்வகாலப,லைர்வ்ருகைஷ: புஷ்பிதைருபமோபி,தாம்‌ ப 
தே,வக,ந்த.ர்வபுத்ரைஸ்ச வாநரை: காமரூபிபி,: | 
தி.வ்யமால்யாம்ப, ரத,ரை: மோயிதாம்‌. ப்ரியதர்மநை: ம 
சந்தநாக ரபத்‌,மாநாம்‌ கந்தை: ஸுரபி,க,ந்தி,நாம்‌ | 
மைரேயாணாம்‌ மதா,நாம்‌ ௪ ஸம்மோதி,தமஹாபதம்‌ ஈ 


விந்த்‌யமேருகி,ரிப்ரக்‌,யை: ப்ராஸாதை,ருபஸோபி,தாம்‌ | 
த,தர்பா கிரிநதயஸ்ச விமலாஸ்தத்ர ராகவ: ॥ 


(22) 


ஞ்‌ 


(2) 


(3) 


(6. 


6 


[4] 
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(செய்த குற்றத்தை மன்னிக்கும்படி) அடிபணிந்து வேண்டிக்‌ கொள்ளப்பட வேண்டியவரை, 
(அவ்வாறு செய்யாமல்‌) அவர்‌ கோபத்தை வளர்க்கும்‌ விதமாக எதுவும்‌ செய்யக்‌ கூடாது. 
முக்கியமாக, முன்பு அவர்‌ செய்த உதவியை மறவாதவரும்‌ நன்றிபாராட்டுபவருமான தாங்கள்‌ 
அவ்வாறு எதுவும்‌ செய்யக்‌ கூடாது. (20) 
ஆகவே, மன்னரே! தாங்கள்‌ பதல்வனோடும்‌' நண்பர்களோடும்‌ சென்று அவர்‌ எதிரில்‌ 
தலைதாழ்த்தி வணங்கி, முன்னர்‌ கொடுத்த வாக்கைக்‌ காப்பாற்றுவதில்‌, ஒரு மனைவி தன்‌ 
கணவனின்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ இருப்பதைப்‌ போலவே உறுதியாக இருங்கள்‌. (பே 
வாரை மன்னரே! இராம-லட்சமணர்களின்‌ ஆணையைப்‌ புறக்கணிக்கலாம்‌ என்று தாங்கள்‌ 
மனத்தாலும்‌ எண்ணக்‌ கூடாது. இந்திரனுக்கு நிகரான பராக்கிரமமுடைய அவர்‌, மானுடர்களிடம்‌ 
காணப்படாத பேராற்றல்‌ உடையவர்‌ என்பதை தங்கள்‌ நெஞ்சம்‌ அறியும்‌. அத்துடன்‌, 
லட்சுமணரும்‌ அவருடன்‌ இருக்கிறார்‌ (என்பதை நினைவில்‌ கொள்ளுங்கள்‌). (22) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌: 
முப்பக்திரண்டாலத ஸிக்கம்‌ முற்றிற்று. 


ன்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்து மூன்று 


தாரை, லட்சுமணனை அமைதிய்படுத்துதல்‌ 


பகைவீரர்களை அழிக்கவல்ல லட்சுமணன்‌, (அங்கதனால்‌) உள்ளே வரும்படி 
அழைக்கப்பட்டார்‌. இராமனுடைய கட்டளைப்படி, கிஷ்கிந்தை என்ற அழகிய குகைக்குள்‌. 
பிரவேசித்தார்‌ (ய 


கிஷ்சிந்தையின்‌ நுழைவாயிலில்‌ இருந்த பேருடல்‌ கொண்டவர்களும்‌ 
மகாபலசாலிகளுமான வானரர்கள்‌ எல்லோரும்‌, லட்சுமணனைப்‌ பார்த்ததும்‌ எழுந்து 
கைகூப்பியவண்ணம்‌ நின்றார்கள்‌. (2) 


தசரதனின்‌ புதல்வனான அவள்‌, பெருங்கோபத்துடன்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டிருப்பதைக்‌ 
கண்ட வானரர்கள்‌ மிகவும்‌ அச்சமடைந்ததால்‌, அவனை நெருங்கவேயில்லை. (3) 


அந்தப்‌ பெரிய குகை, மிகவும்‌ அழகாக இரத்தினங்கள்‌ இழைக்கப்பட்டதாக தேவலோகம்‌ 
போன்றதாக விளங்கிற்று, மலர்ந்த மலர்களையுடைய பூங்காக்கள்‌; எங்கும்‌ கொட்டிக்‌ கிடக்கும்‌ 
அபூர்வமான பொருள்கள்‌; செல்வந்தர்களின்‌ மாளிகைகள்‌: அரச குடும்பத்தினருக்கான 
அரண்மனைகள்‌; திருக்கோவில்கள்‌: பல்வகையான பண்டங்களை விற்கும்‌ கண்கவர்‌ கடைகள்‌, 
எல்லாக்‌ காலங்களிலும்‌ பழங்களைத்‌ தரக்கூடிய மரங்களில்‌ அழகான மலர்கள்‌; தேவ- 
சுந்தர்வர்களின்‌ (அம்சமாகத்‌ தோன்றிய) புதல்வர்கள்‌; விரும்பும்‌ உருவம்‌ எடுக்க வல்லவர்கள்‌; 
அற்புதமான மாலை-ஆடை அணிந்தவர்களும்‌ பரவசமூட்டும்‌ இனிய தோற்றமுமுடைய 
வானரர்கள்‌: சந்தனம்‌, அகில்‌, தாமரை ஆகியவற்றின்‌ நறுமணம்‌ மற்றும்‌ மைரேயம்‌ (தரமற்ற 
மது), தேள்‌ ஆகியவற்றின்‌ வாசனையால்‌ மனமயக்கத்தை உண்டாக்கும்‌ நெடுஞ்சாலைகள்‌: 
விந்தியம்‌, மேருமலை போல்‌ மிகவும்‌ உயரமாக பல உப்பரிகைகளையுடைய பெருமாளிகைகள்‌: 
தெள்ளிய நீரையுடைய மலையருவிகள்‌ போன்றவற்றைத்‌ திருவளர்செல்வனான லட்சுமணன்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டே சென்றான்‌. (4-8) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 33. 


அங்கத.ஸ்ய க்‌.ருஹம்‌ ரம்பம்‌ மைந்தஸ்ம த்‌,விவித,ஸ்ய 
கூ வயஸ்ய க,வாக்ஷஸ்ய கஜஸ்ய ரரபஸ்ய ௪ ॥ 
வித்‌,யுந்மாலேஸ்ச ஸம்பாதே: ஸூர்யாக்ஷஸ்ய ஹநூமத: | 
வீரபாஹோ: ஸாபாஹோஸ்ச நளஸ்ய ௪ மஹாத்மந: ॥ 
குமுத,ஸ்ய ஸுஷேணஸ்ய தாரஜாம்ப,வதோஸ்தத,£ | 
த.தி,வக்த்ரஸ்ய நீலஸ்ய ஸுபாடலஸுநேத்ரயோ: ॥. 
ஏதேஷாம்‌ கபிமுக்‌,யாநாம்‌ ராஜமார்கே, மஹாத்மநாம்‌ | 
தர்ம க்‌ருஹமுக்‌,யாநி மஹாஸாராணி லக்ஷ்மண: ம 
பாண்ட ராப்‌ ரப்ரகாஸமாதி. தி,வ்யமால்யயதாநி ௪ 1 
ப்ரபூததநதாந்யாதி ஸ்த்ரித்தை: ஸோபிதாநி ௪ ॥ 
பாண்ட,ரேண து ஸாலேந பரிச்ஷிப்தம்‌ துராஸதமம்‌ | 
வாநரேந்த்‌,ரக்‌,ருஹம்‌ ரம்யம்‌ மஹேந்த்‌,ரஸத,நோபமம்‌ ॥ 
ஸருக்லை: ப்ராஸாத,ஸரிக,ரை: கைலாஸிக,ரோபமை: | 
ஸர்வகாலப,லைர்வ்ருகைஷ: புஷ்பிதைகுடமோபி,தம்‌ எ 
மஹேந்த்‌,ரத,த்தை: ஸ்ரீமத்‌,பி.ர்நீலஜீமூதஸந்நிபை,: ॥ 
'தி,வ்யபுஷ்பப லைர்வ்ருகைஷ: பேச்சரயைர்மநோஹரை: ॥ 
ஹரிபி,: ஸம்வ்ருதத்‌,வாரம்‌ ப.ஜியி.: ஸஸ்த்ரபாணிபி,: | 
தி,வ்யமால்யாவ்ருதம்‌ ஸ்ராப்‌.ரம்‌ தப்தகாஞ்சததோரணம்‌ ॥ 
ஸுக்ரீவஸ்ய கூருஹம்‌ ரம்யம்‌ ப்ரவிவோ மஹாபல: | 
அவார்யமாண: ஸெளமித்ரிர்மஹாப்‌,ரமிவ பாஸ்கர: உ 
ஸ ஸப்த கக்ஷ்யா தர்மாத்மா நாநாஜநஸமாகுலா: | 
ப்ரவிஸ்ய ஸாமஹத்‌,கு,ப்தம்‌ ததர்மாந்துபுரம்‌ மஹத்‌ ॥ 
ஹைமராஜதபர்யங்கைர்பஹுபி,ஸ்ச வராஸநை: | 
மஹார்ஹாஸ்தாணோபேதைஸ்ததர தத்ரோபஸோபி,தம்‌ ॥ 
ப்ரவிஸந்நேவ ஸததம்‌ ஸும்ராவ மது,றஸ்வரம்‌ | 
தந்த்ரீக,தஸமாகீர்ணம்‌ ஸமகீ,தபத;ாக்ைம்‌ ட 

பஹ்வீஸ்ச விவிதாகாரா ரூபயெளவநக,ர்விதா: | 
ஸ்த்ரிய: ஸுக்‌ரீவப,வநே ததர்ஸா ஸ மஹாபல: ॥ 
த்ருஷ்ட்வாபி,ஜநஸைபந்நால்சித்ரமால்யக்ராதஸ்ரஜு 
வரமால்யக்ருதவ்யக்‌,ரா பூஷணோத்தமபூஷிதா: . ஈ 
நாத்ருப்தாந்நாபி ௪ வ்யக்‌.ராந்நாநுத.ஈத்தபரிச்ச,த,ந்‌ | 
ஸுக்‌,ரீவாநுசராம்ஸ்சாபி லக்ஷயாமாஸ லக்ஷ்மண: ॥ 
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ஜே லக்ஷ்மண இவ ச்ஷிப்ரம்‌ ஸபத்த்ய; ஸஹபராந்த வாட | 
குச்சத்தமநுகச்சாமோ யேந சூ,ச்சதி ராகவ: ॥ 
உத்‌யாநாநி பரித்யஜ்ய சேஷத்ரணி ௪ க.ருஹாணி ௪ ॥ 
ஏது, குகா ராமமநுக,ச்சராம தரர்மிகம்‌ ॥ 
ஸமுத்த்ரூத நிதாநாநி பரித்‌ வஸ்தாஜிராணி ௪, | 
உபாத்த தரநதந்யாநி ஹ்ருதஸாராணி ஸர்வா: ॥ 
ரஜஸாப்‌,யவகீர்ணாநி பரித்யக்த்தாநி தை,வதை: | 
மூஷகை: பரிதவத்‌,பி.ருத்‌,பி.லைராவ்ருதாநி ௪ ॥ 
அபேதோத,க தூ,மாநி ஹீநஸம்மார்ஜநாநி ௪ ॥ 
ப்ரநஷ்ட ப,லிகர்மேஜ்யா மந்த்ரஹோமஜபாநி ௪ ॥ 
து.ஷ்காலேநேவ ப,க்.நாநி பி.ந்நபாஜநவந்தி ௪ | 
அஸ்மத்த்யக்த்தாநி வேஸ்மாநி கைகேமி ப்ரதிபத்‌,யதாம்‌ ॥ 
வநம்‌ நகரமேவாஸ்து யேந கசச்சுதி ராகவ: | 
அஸ்மாபி,ஸ்ச பரித்யக்தம்‌ புரம்‌ ஸம்பத்‌,யதாம்‌ வநம்‌ 1 
பிலாநி தம்ஷ்ட்ரிண: ஸர்வே ஸாநூநி ம்ருகூபச்ஷிண: | 
த்யஜந்த்யஸ்மத்‌, ப;யாத்‌பீ,தா கஜா: ஸிம்ஹா வநாந்யபி ॥ 
அஸ்மத்‌ த்யக்தம்‌ ப்ரபத்‌,யந்தாம்‌ ஸேவ்யமாநம்‌ த்யஜந்து ௪ | 
த்ருணமாம்ஸ ப,லாதாநாம்‌ தே,மும்‌ வ்யாளம்ருக,த்‌,விஜம்‌ ॥ 
ப்ரபத்‌,யதாம்‌ ஹி கைகேமீ ஸபுத்ரா ஸஹ பாந்தவை: | 
ராக; வேண வநே ஸர்வே ஸஹ வத்ஸ்யாம நிர்வ்ருதா: ட 
இத்யேவம்‌ விவித; வாசோ நாநாஜநஸமீரிதா: | 
ஸ்ருண்ராவ ராகவ: ஸ்ருத்வா ந விசக்ரேஸ்ய மாநஸம்‌ ॥ 
ஸ து வேஸ்ம பிதுர்தூ,ராத்‌ கைலாஸஸிகர ப்ரபம்‌ | 
அபிசசக்ராம தடர்மாத்மா மத்தமாதங்க, விக்ரம: ॥ 
விநீத வீரபுருஷம்‌ ஸ. ப்ரவிஸ்ய ந்ருபாலயம்‌ | 
ததர்மாவஸ்திதம்‌ தீ;நம்‌ ஸாமந்த்ரமவிதூராது: ॥ 
ப்ரதீகூமாணோஃபி,ஜநம்‌ ததார்தம்‌ அநார்தரூப: ப்ரஹஸந்திவாத, | 
ஜகராம ராம: பிதரம்‌ தி,த்ருசணு: பிதுர்நிதேயம்‌ விதி,வச்சிகீர்ண: ॥ 
தத்பூர்வமைகஷ்வாகஸாதோ மஹாத்மா 

ராமோ க.மிஷ்யந்‌ ந்ருபமார்தரூபம்‌ | 
வ்யதிஷ்டத ப்ரேக்ஷ்ய ததர ஸாமந்த்ரம்‌ 

பிதுர்மஹாத்மா ப்ரதிஹாரணார்த,ம்‌ ॥. 
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அதனால்‌ நாம்‌ எல்லோரும்‌ மளைவி-உறவிளர்களோடுகூட, எந்த வழியில்‌ ஸ்ரீராமன்‌ 
செல்கிறாரோ, அதே வழியில்‌ இலக்குவனைப்‌ போல, பின்தொடர்ந்து செல்வோம்‌. (16) 

தோட்டம்‌-துரவுகளையும்‌, வீடு-வாசல்களையும்‌, நிலம்‌-நீச்சுகளையும்‌ அப்படியே 
விட்டுவிட்டு, சுகத்தையும்‌ துக்கத்தையும்‌ சமமாகக்‌ கருதி, அறமூர்த்தியாகிய ஸ்ரீராமளைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து செல்வோம்‌. (37) 

புதைத்து வைக்கப்பட்டுள்ள செல்வங்களை எடுத்துக்‌ கொள்வோம்‌; அழகான 
முற்றங்களைச்‌ சிதைத்து விடுவோம்‌; எல்லாச்‌ செல்வங்களையும்‌ தானியங்களையும்‌ எடுத்துக்‌ 
கொள்வோம்‌; மற்ற எல்லாப்‌ பொருட்களையும்‌ நாலாபக்கங்களிலும்‌ தூக்கி எறிவோம்‌: வீடு 
முழுவதிலும்‌ புழுதி படியட்டும்‌; குல தேவதைகள்‌ வீட்டை விட்டுப்‌ போகட்டும்‌: வளைகளில்‌ 
புகுந்து புறப்பட்டு எலிகள்‌ இங்குமங்கும்‌ ஓடிக்‌ கொண்டிருக்கட்டும்‌; தண்ணீர்விட்டு 
கழுவப்படாமல்‌, நறுமணப்‌ புகை காட்டப்படாமல்‌, துடைப்பத்தால்‌ பெருக்கப்படாத, 
வைச்வதேவ பலி, வைதீகக்‌ கிரியை, வேள்வி, மந்திரம்‌, ஜபம்‌ இல்லாததாக பஞ்சத்தில்‌ 
அடிபட்டாற்போல்‌ சிதிலமடைந்து. உடைந்துபோன பாத்திரங்களுடன்‌, நம்மால்‌ விட்டுவிடப்பட்ட 
வீடுகளை கைகேயி தாராளமாக எடுத்துக்‌ கொள்ளட்டும்‌. (18-21) 

ஸீராமன்‌ போய்‌ வசிக்கப்‌ போகும்‌ காடு (எல்லா மக்களும்‌ அவருடனேயே சென்று 
விடுவதால்‌), பட்டணம்‌ போல்‌ ஆகிவிடும்‌; நம்மால்‌ துறக்கப்பட்ட இந்த நகரமானது காடு 
என்ற நிலையை அடையும்‌. (22) 

நம்மைக்‌ கண்டதும்‌ அஞ்சி நடுங்கும்‌ பாம்புகள்‌ புற்றுகளை விட்டும்‌, விலங்கு-பறவைகள்‌ 
தாம்‌ வரிக்கும்‌ தாழ்வரையை விட்டும்‌, யானை-சிங்கங்கள்‌ எல்லாம்‌ அந்தச்‌ காட்டை விட்டும்‌ 
வெருதூரத்திற்குப்‌ போய்விடும்‌. (23) 

நம்மால்‌ கைவிடப்பட்ட வீடுகளை இவைகள்‌ ஆக்ரமித்துக்‌ கொள்ளட்டும்‌; நாம்‌ 
வசிப்பதற்கு ஏற்றபடி, அந்த (காட்டு)ப்‌ பிரதேசத்தைத்‌ துறந்து விட்டுப்‌ போகட்டும்‌. இந்த 
நகரம்‌ ஆடு-மாடுகள்‌ மேயும்‌ புல்தரையாகவும்‌, புலாலுண்ணும்‌ கொடுமைமிக்க சிங்கங்களுக்கும்‌. 
பழம்‌ தின்னும்‌ பறவைகளுக்கும்‌ உரிய இடமாகட்டும்‌. இப்படிப்பட்ட மோசமான நிலையில்‌, 
கைகேயி இந்த நாட்டை குமாரனோடும்‌ உறவினர்களோடும்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ளட்டும்‌, நாம்‌. 


எல்லோரும்‌ கவலையே இல்லாமல்‌ ஸ்ரீராமனோடு காட்டில்‌ வசிப்போம்‌.' (24,25) 
இவ்வாறு பலவிதமான பேச்சுக்களை மக்கள்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருப்பதை இராமன்‌ கேட்டார்‌. 
கேட்டபிறகும்‌ அவருடைய மனத்தில்‌ கலக்கம்‌ ஏற்படவில்லை. (es) 


மதங்கொண்ட யாளைக்கு நிகரான பலம்‌ கொண்டவரும்‌, அறத்தையே மூச்சாகக்‌ 
கொண்டவருமான அவர்‌, தூரத்திலிருந்தே கைலாச மலைபோல்‌ ஒளிவீசும்‌ தந்தையின்‌ 
மாளிகையைப்‌ பார்த்து அதை நோக்கி நடந்தார்‌. (27) 
அரசமாளிகக்குள்‌ வந்து சேர்ந்த அவர்‌ விளயமும்‌ வீரமும்‌ உடைய சுமந்திரர்‌, 
(அரசருக்கு) அருகில்‌ மிகவும்‌ வாட்டத்துடன்‌ நின்று கொண்டிருப்பதைக்‌ கண்டார்‌. (28) 
தன்‌ உயர்குடியைச்‌ சேர்ந்த பெரியோர்கள்‌ பலர்‌ கவலை தோய்ந்த முகத்துடன்‌ 
அவருடைய வரவை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்தும்கூட, சோகத்தின்‌ நிழல்கூட 
தன்மீது படாமல்‌, தந்தையின்‌ கட்டளையை முறைப்படி நிறைவேற்ற விருப்பங்கொண்டு, 
அவரைப்‌ பார்ப்பதற்காக புன்முறுவல்‌ பூத்தாற்போன்ற முகத்துடன்‌ உள்ளே சென்றார்‌. (29) 
சோகத்தில்‌ மூழ்கியிருந்த மன்னரின்‌ அருகில்‌ போவதற்கு முன்னால்‌ மகாத்மாவும்‌, 
இஷ்வாகு குலதிலகமுமான இராமன்‌, தான்‌ வந்திருக்கும்‌ தகவலை மகாத்மாவான தந்தையிடம்‌ 
ச்றுவதற்காக சுமந்திரரை நோக்கிப்‌ பார்த்தபடி நின்று கொண்டார்‌. (30) 
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பிதுர்நிதே,மேந து தர்மவத்ஸலோ 
வநப்ரவேமே க்ருதபுதத்‌,தி.நிஸ்சய: | 
ஸ ராகவ: ப்ரேச்ஷ்ய ஸாமந்த்ரமப்‌,ரவீந்‌- 
நிவேத,யஸ்வாக,மநம்‌ ந்ருபாய மே ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, தீரயஸ்த்ரிம்ம: ஸர்சு,: ॥ 


க்‌்‌ 


சதுஸ்த்ரிம்ம: ஸர்க,: 
த, பரத, ஸமாஸ்வாஸநம்‌ 

தத: கமபைத்ராக்ஷ: ஸ்யாமோ நிருபமோ மஹாந்‌ | 
உவாச ராமஸ்தம்‌ ஸூதம்‌ பிதுராக்‌,யாஹி மாமிதி ॥ 
ஸ ராமப்ரேஷித: க்ஷிப்ரம்‌ ஸந்தாபகலுஷேந்த்‌,ரிய: | 
ப்ரவின்ய ந்ருபதிம்‌ ஸூதோ நி:ங்வஸந்தம்‌ ததர ஹ ॥ 
உபரக்தமிவாதி,த்யம்‌ ப,ஸ்மச்சந்தமிவாநலம்‌ | 
தடாகமிவ நிஸ்தோயமபஸ்யஜ்‌ ஜக;தீபதிம்‌ ॥ 
ஆலோக்ய தம்‌ மஹாப்ராக்ஞ: பரமாகுலசேதஸம்‌ 1 
ராமமேவாநுஸோசந்தம்‌ ஸூத: ப்ராஞ்ஜலிராஸத,த்‌ ॥ 
தம்‌ வர்தமித்வா ராஜாநம்‌ ஸூத: பூர்வம்‌ ஜயாஸிஷா । 
பயவிக்லப,யா வாசா மந்தா ஸ்லச்ஷ்ணமப்‌.ரவீத்‌ ॥ 
அயம்‌ ஸ புருஷவ்யாக்‌ரோ த்‌,வாரி திஷ்டதி தே ஸாத: | 
ப்ராஹ்மணேப்‌, யோ தரும்‌ த.த்த்வா ஸர்வம்‌ சைவோபஜீவிநாம்‌. 


ஸ த்வாம்‌ பஸ்யது பத்ரம்‌ தே ராம: ஸத்யபராக்ரம: | 
ஸர்வாந்‌ ஸாஹ்ருத, ஆப்ருச்‌,ய த்வாமிதாநீம்‌ தி.த்‌.ருக்ஷதே ॥ 
கூமிஷ்யந்தம்‌ மஹாரண்யம்‌ தம்‌ பஸ்ய ஜக,தீபதே |. 


வ்ருதம்‌ ராஜகு,ணை: ஸர்வைராதி,த்யமிவ ரங்மிபி,: ॥ 


ஸ ஸத்யவாதீ, தர்மாத்மா காம்பீ,ர்யாத்ஸாக,ரோபம: | 
ஆகாம இவ நிஷ்பங்கோ நரேந்த்ர: ப்ரத்யுவாச தம்‌ ॥ 
ஸுமந்த்ராநய மே தூராந்‌ யே கேசிதிஹ மாமகா: | 
தாரை: பரிவ்ருத: ஸர்வைர்‌ த்‌,ரஷ்டுமிச்சாமி தரர்மிகம்‌ ம 
ஸோரந்துபுரமதீத்யைவ ஸ்த்ரியஸ்தா வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ 1 
ஆர்யா ஹ்வயதி வோ ராஜா க,ம்யதாம்‌ தத்ர மா சிரம்‌ ॥ 


[2ல்‌] 


மூ 


(2) 


(ல) 


(6) 


5) 


(6). 


[42] 


(8) 


[6D] 


(oy 


ம 
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தந்தையின்‌ கட்டளைப்படி, காட்டிற்குப்‌ போவதற்கு உறுதியாக நிச்சமித்துவிட்ட அறம்‌ 
நழுவாத இராமன்‌, சுமந்திரரைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌ நான்‌ இங்கே வந்திருப்பதை 
மன்னருக்குத்‌ தெரிவியுங்கள்‌.' (மே) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌: 
முப்பத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
HT 
ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்து நான்கு 
தசரதருக்குத்‌ தேறுதல்‌ கூறுவது: 

தாமரைக்‌ கண்ணரும்‌, கருநீலவண்ணத்தரும்‌, உவமை இல்லாத பேரழகும்‌, 


உத்தமபுருஷருமாகிப இராமன்‌ சாரதியான சமந்திரரிடம்‌, “நான்‌ வந்திருப்பதாகத்‌ தந்தையிடம்‌ 
தெரிவியுங்கள்‌ என்றார்‌. (1) 

மனக்கவலையினால்‌ பொறிகள்‌ கலங்கிமிருந்த அவர்‌, இராமணால்‌ கேட்டுக்‌ 
கொள்ளப்பட்டதும்‌, உடனே உள்ளே சென்ற சாரதி நீண்ட பெருமூச்சு விட்டுக்‌. 
கொண்டிருப்பவராக மன்னரைக்‌ கண்டார்‌. (2 

ராகுவினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட சூரியன்‌ போலவும்‌, நீறுபூத்த நெருப்புப்‌ போலவும்‌, 
தண்ணீர்‌ வற்றிய நீர்நிலை போலவும்‌ (இயற்கையான ஒளியிழந்து) வீற்றிருக்கும்‌ மன்னரைப்‌ 
பார்த்தார்‌ 3) 

நுண்ணறிலினரான சாரதி, மன்னர்‌ மிகவும்‌ மனம்‌ குழம்பியிருப்பதையும்‌, இராமனைப்‌ 
பற்றியே கவலைப்பட்டுக்‌ கொண்டிருப்பதையும்‌ பார்த்து, கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு 


அருகில்‌ சென்று நின்றார்‌. (4) 
முதலில்‌, அரசருக்கு வெற்றி வாழ்த்துக்களைக்‌ கூறிவிட்டு, பயத்தால்‌ சொற்கள்‌ தடுமாற, 
மெதுவாக, தெளிவாகச்‌ சொன்னார்‌... (5) 


"'புருஷோத்தமரான தங்கள்‌ குமாரர்‌, எல்லாச்‌ செல்வங்களையும்‌ அந்தணர்களுக்கும்‌, மற்ற 
பணியாளர்களுக்கும்‌ கொடுத்துவிட்டு வாயிற்படியில்‌ நின்று கொண்டிருக்கிறார்‌. (6) 
சொள்ன சொல்‌ தவறாதவரான இராமன்‌, தங்களைப்‌ பார்ப்பதற்கான அனுமதியை 
அளிப்பீர்களாக! எல்லா நண்பர்களிடமும்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு, இப்போது தங்களைப்‌ 
பார்த்து விடைபெற்றுப்‌ போக விரும்புகிறார்‌. (7) 
பெருங்காட்டிற்குப்‌ போய்க்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அவர்‌ கிரணங்களோடு கூடிய சூரியன்‌ 
பிரகாசிப்பதைப்‌ போல, அரசருக்கு வேண்டிய எல்லாப்‌ பண்புகளாலும்‌ பிரகாசிக்கிறார்‌. மள்ளரே! 
அவரை தாங்கள்‌ பார்க்க வேண்டும்‌,” (8) 
வாய்மை தவறாதவர்‌; தருமாத்மா; சமுத்திரம்‌ போல்‌ காம்பீர்யம்‌ உடையவர்‌; ஆகாயம்‌ 
போல்‌ மாசற்றவர்‌ - இப்படிப்பட்ட மன்னர்மன்னன்‌ சுமந்திரருக்குப்‌ பதில்‌ கூறினார்‌ (9), 
ஈசுமந்திரா। என்னுடைய மனைவிமார்களில்‌ யார்‌ யார்‌ இங்கே இருக்கிறார்களோ, 
அவர்களை எல்லாம்‌. அழைத்து வாருங்கள்‌. (என்னுடைய) எல்லா மனைலியர்களாலும்‌ 
குழப்பட்டவனாக அறத்தின்‌ திருவருவான இராகவனைக்‌ காரை விரும்புகிறேன்‌.” (19) 
அவர்‌ அந்தப்புரத்தினுள்‌ சென்று அங்கிருந்த பெண்மணிகளைப்‌ பார்த்து, 'நாரீமணிகளே! 
மன்னர்‌ உங்களை அழைக்கிறார்‌, உடனே வாருங்கள்‌” என்று கூறினார்‌. (1) 
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ஏவமுக்தா: ஸ்த்ரிய: ஸர்வா: ஸாமந்த்ரேண 


ப்ரசக்ரமுஸ்‌ தத்‌,ப,வநம்‌ ப,ர்துராக்ஞாய பாஸநம்‌ ॥ (2) 
அர்த,ஸப்தபாதாஸ்தாஸ்து ப்ரமதராஸ்‌ தாம்ரலோசநா: ॥ 
கெளஸல்யாம்‌ பரிவார்யாத, ஸநைர்‌ ஜக்,முர்‌ த.ருதவ்ரதா: ॥ (18) 
ஆக,தேஷ ௪ தாரேஷு ஸமவேக்ஷ்ய மஹீபதி: | 
உவாச ராஜா தம்‌ ஸூதம்‌ ஸுமந்த்ராநய மே ஸாதம்‌ ॥ (14) 


ஸ ஸூதோ ராமமாதாய லகஷ்மணம்‌ மைதி,லிம்‌ ததா | 
ஜகமாபி,முக,ஸ்தூர்ணம்‌ ஸகாமம்‌ ஜக,தீபதே: 


(15) 


ஸ ராஜா புத்ரமாயாந்தம்‌ த்ருஷ்ட்வா தூடராத்க்ருதாஞ்ஜலிம்‌. | 


உத்பபாதாஸநாத்தூர்ணமார்த: ஸ்த்ரீஜநஸம்வ்ருத: ॥ (19. 
ஸோஃபிதத்‌,ராவ வேகே.ந ராமம்‌ த்ருஷ்ட்வா விஸராம்பதி: ॥ 
தமஸம்ப்ராப்ய து,கரர்த: பபாத புவி மூர்சித: ॥ ரூ 
தம்‌ ராமோஃப்‌,யபதத்சஷிப்ரம்‌ லச்ஷ்மணஸ்ச மஹாரத,: ॥ 

விஸம்க்ஞமிவ து,;கே.ந ஸஸோகம்‌ ந்ருபதிம்‌ த௲ா ॥ (412) 
ஸ்த்ரீஸஹஸ்ரநிநாத,ஸ்ச ஸஞ்ஜக்னே ராஜவேஸ்மநி | 

ஹா ஹா ராமேதி ஸஹஸா பூஷணத்‌,வநிமூர்சித; ॥ (ம்‌) 
தம்‌ பரிஷ்வஜ்ய பரஹாப்‌,யாம்‌ தாவுபெ,ள ராமலக்ஷ்மணெள | 

பர்யங்கே ஸீதயா ஸார்தம்‌ ருந்த: ஸமவேபாயந்‌ ॥ (20) 
அத, ராமோ முஹூர்தேந லப்‌,த,ஸம்க்ஞம்‌ மஹீபதிம்‌ । 

உவாச ப்ராஞ்ஜலிர்பூத்வா ஸோகார்ணவ பரிப்லுதம்‌ ॥ (21) 


ஆப்ருச்சே, த்வாம்‌ மஹாராஜ ஸர்வேஷாமீஸ்வரோகஸி ந: | 

ப்ரஸ்தி,தம்‌ த,ண்ட,காரண்யம்‌ பஸ்ய த்வம்‌ குறாலேந மாம்‌ ॥ (22) 
லக்ஷ்மணம்‌ சாநுஜாநீஹி ஸீதா சாந்வேதி மாம்‌ வநம்‌ | 

காரணைர்‌ பஹாபிஸ்தத்‌,யைர்‌ வார்யமாணெள ந சேச்சத: ॥ (23) 
அநுஜாநீஹி ஸர்வாந்ந: ஸோகமுத்ஸ்ருஜ்ய மாநத, | 

லக்ஷ்மணம்‌ மாம்‌ ௪ ஸீதாம்‌ ௪ ப்ரஜாபதிரிவாத்மஜாந்‌: ॥ (24) 


உவாச ராஜா ஸம்ப்ரேச்ஷ்ய வநவாஸாய ராக,வம்‌ ॥ 5) 


அஹம்‌ ராகவ கைகேய்யா வரத;நேந மோஹித: | 
அயோத்‌,யாயாஸ்‌ த்வமேவாத்‌ய பவ ராஜா நிக்ருஹ்ய மாம்‌ ॥ (26) 
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அரசரின்‌ ஆணையை சுமந்திரர்‌ கூறியதைக்‌ கேட்ட எல்லாப்‌ பெண்மணிகளும்‌ கணவருடைய 
(தசரதருடைய) கட்டளையை ஏற்று, அவர்‌ மாளிகையை நோக்கிப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. (12) 
செவ்வரி படர்ந்த கண்களைக்‌ கொண்ட முன்னூற்றைம்பது பதிவிரதைகள்‌, 
கெளசல்யையைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டு மெல்ல மெல்லச்‌ சென்றார்கள்‌. (13) 
மன்னர்‌, மனைவிகள்‌ எல்லோரும்‌. வந்துவிட்டதைப்‌ பார்த்து, சாரதி சுமந்திரரை நோக்கி, 
"என்‌ மகனை அழைத்து வா' என்று கூறினார்‌. (14) 
அந்த சாரதி, இராமன்‌-லட்சுமணன்‌-ீதை ஆகியோரை உடன்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டு, 
உலகாளும்‌ மன்னரின்‌ அருகே விரைவாக வந்தார்‌. (15) 
தூரத்திலிருந்து இரு கைகளையும்‌ கூப்பியபடி வந்துகொண்டிருந்த புதல்வனைக்‌ 
கண்டவுடனேயே, பெண்மணிகளால்‌ சூழப்பட்டிருந்த அவர்‌ சட்டென்று ஆசனத்திலிருந்து 
எழுந்தார்‌. (19) 
மாமன்ளர்‌. இராமனைக்‌ கண்டதும்‌ (வாத்சல்ய மிகுதியால்‌) வேகமாக அவரை நோக்கி 
ஓடினார்‌. அவரை நெருங்குவதற்கு முன்பாகவே, சோகத்தினால்‌ தாச்கப்பட்டிருந்த அவர்‌ 
உணர்விழந்து தரையில்‌ விழுந்தார்‌ (7) 
அப்போது எல்லையில்லாத துக்கத்தினால்‌ உணர்விழற்தாற்போலாகிவிட்ட, சோகத்தின்‌ 
பிடியில்‌ சிக்கியிருந்த மன்னரை, இராமனும்‌, பேராற்றல்‌ பெற்றவனாள இலக்குவனும்‌ பதறிச்‌ 
சென்று நெருங்கினார்கள்‌. (18) 
இங்கு, இவ்வாறு இருக்கும்போது அரசமாளிகைக்குள்‌ ஆயிரக்கணக்கான பெண்கள்‌ 
(கைகளை ஆட்டி ஆட்டிப்‌ பேசியதால்‌) அணிகலன்களின்‌ ஒலியுடன்‌, “ஐ இராமா! ஹே இராமா!' 


என்ற துயர ஒலியும்‌ சேர்ந்து எழுந்தது. (9) 
இராம-லட்சமணர்கள்‌, தம்‌ சைகளால்‌ அவரை அணைத்துத்‌ துக்கி சீதை உதவி செய்ய, 
வாய்விட்டு அழுதுகொண்டே கட்டிலில்‌ உட்கார வைத்தார்‌. (20) 
சோகக்‌ கடலில்‌ மூழ்கித்‌ தத்தளிக்கும்‌ மன்னருக்கு சிறிது நேரம்‌ சென்றதும்‌ பிரக்ஞை 
வந்தது. அப்போது மன்ணிடம்‌ இராமன்‌ கைகூப்பிக்‌ கொண்டு கூறினார்‌... (21) 


“மாமன்னரே! எங்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ நீங்கள்தான்‌ கண்கண்ட தெய்வம்‌. 
தண்டகாரண்யம்‌ போவதற்குப்‌ புறப்பட்டுச்‌ கொண்டிருக்கும்‌ நான்‌, தங்களிடம்‌ விடைபெற்றுப்‌ 
போக வந்திருக்கிறேன்‌. மங்களம்‌ தரும்‌ தங்கள்‌ திருப்பார்வையால்‌ எங்களை நோக்கி 
அருள்வீராக! (22) 

லட்சுமணனுக்கும்‌ தாங்கள்‌ உத்திரவு கொடுக்க வேண்டும்‌; சீதையும்‌ என்னுடன்‌ காட்டிற்கு 
வருகிறாளாம்‌. நியாயமான பல காரணங்களைக்‌ கூறி அவர்களைத்‌ தடுக்க முயன்றேன்‌. ஆனால்‌, 
அவர்கள்‌ அதை ஏற்கவில்லை, (23) 

பிறரைக்‌ கெளரவிக்கும்‌ நல்லியல்பு உடையவரே! சோகத்தை விட்டுவிடுங்கள்‌. பிரும்மா, 
தள்‌ மானஸ புத்திரர்களான ஸனகாதிகளுக்கு அனுமதி கொடுத்ததைப்‌ போல லட்சுமணன்‌, 


நான்‌, சீதை ஆசிய மூவருக்கும்‌ அனுமதி கொடுங்கள்‌. (24) 
காட்டிற்குச்‌ செல்வதற்காக எவ்விதப்‌ பதற்றமும்‌ இல்லாமல்‌ மாமன்னரின்‌ உத்திரவை 
எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இராகவனை நோக்கி மன்னர்‌ கூறினார்‌... (25) 


ஈரகுகுல மாணிக்கமே! கைகேயியிக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட வரத்தினால்‌, நான்‌ மதிமயங்கிக்‌ 
கிடக்கிறேன்‌. என்னை அடக்கிவிட்டு (சிறையில்‌ தள்ளிவிட்டு) இப்போதே நீ அயோத்திக்கு 
மன்னனாக ஆகிவிடு."” (26) 
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ஏவமுக்த்தோ ந்ருபதிநா ராமோ தர்மப்‌, ருதம்‌ வர: ॥ 
ப்ரத்யுவாசாஞ்ஜலிம்‌ க்ருத்வா பிதரம்‌ வாக்யகோவித: ॥ 
பூவாந்‌ வர்ஷஸஹஸ்ராய ப்ருதி,வ்யா ந்ருபதே பதி: | 
அஹம்‌ த்வரண்யே வத்ஸ்யாமி ந மே கார்யம்‌ த்வயாந்ருதம்‌ 
நவ பஞ்ச ௪ வர்ஷாணி வநவாஸே விஹ்ருத்ய தே | 

புந: பாதெள க்‌,ரஹீஷ்யாமி ப்ரதிக்ஞாந்தே நராதி,ப ॥ 
குதந்நார்து ப்ரியம்‌ புத்ரம்‌ தையபாபேந ஸம்யத: | 
கைகேய்யா சோத்‌,யமாநஸ்து மிதே.£ ராஜா தமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ஸ்ரேயஸே வருத்த)யே தாத புநராகூமநாய ௪ ॥ 
கு,ச்ச,ஸ்வாரிஷ்டமவ்யக்‌,ர: பந்தாநமகுதோபயம்‌ ॥ 


ந ஹி ஸத்யாத்மநஸ்தாத தர்மாபிமநஸஸ்தவ ॥ 

விநிவர்தயிதும்‌ பு,த்‌.கி,: பக்யதோ ரகு.நந்தந ॥ 

அதுய த்விதாநீம்‌ ரஜீம்‌ புத்ர மா கூச்ச, ஸர்வதா | 
ஏகாஹம்‌ தர்மநேநாபி ஸாது, தாவச்சராம்யஹம்‌ ॥ 

மாதரம்‌ மாம்‌ ௪ ஸம்பஸ்யந்‌ வஸேமாமத்‌,ய ஸார்வரிம்‌ | 
தர்பித: ஸர்வகாமைஸ்த்வம்‌ ஸ்வ: கல்யே ஸாத,மிஷ்யஸி ॥ 
துஷ்கரம்‌ கரியதே புத்ர ஸர்வதா ராகவ த்வயா | 
மத்ப்ரியார்தம்‌ ப்ரியாம்ஸ்த்யக்த்வா யத்‌,யாஸி விஜநம்‌ வநம்‌ ஈ 
ந சைதந்மே ப்ரியம்‌ புத்ர பே ஸத்யேந ராகவ. | 
சூந்நயா சலிதஸ்த்வஸ்மி ஸ்த்ரியா சுடந்நாக்‌.நிகல்பயா ॥. 
வஞ்சநா யா து லப்தா மே தாம்‌ த்வம்‌ நிஸ்தர்துமிச்சஸி | 
அநயா வ்மாத்தஸாதி,ந்யா கைகேய்யாபி,ப்ரசோதி,த: 


" 
நசைததாங்சர்யதமம்‌ யத்த்வம்‌ ஜ்யேஷ்ட: ஸுதோ மம ॥ 
அபாந்ருதகத,ம்‌ புத்ர பிதரம்‌ கர்துமிச்சூஸி ॥ 

அத, ராமஸ்ததா ஸ்ருத்வா பிதுரார்தஸ்ய ப;ாஷிதம்‌ | 
லக்ஷ்மணேந ஸஹ ப்‌,ராத்ரா தீ,நோ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ப்ராப்ஸ்யாமி யாநத்ய சூணாந்‌ கோ மே ஸ்வஸ்தாந்‌ ப்ரதாஸ்யதி 
அபக்ரமணமேவாத: ஸர்வகாமைரஹம்‌ வ்ருணே ॥ 

இயம்‌ ஸராஷ்ட்ரா ஸஜநா தருத.ந்யஸமாகுலா | 

மயா விஸ்ருஷ்டா வஸாதா ப.ரதாய ப்ரதீ,யதாம்‌ ॥ 
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இவ்வாறு மாமன்னர்‌ சொன்னதும்‌, அறத்தின்‌ அடித்தளமாக விளங்குபவர்களில்‌ 
முதன்மையானவரான, வார்த்தைச்‌ சித்தரான இராமன்‌ கைகளை கூப்பிக்‌ கொண்டு தந்தைக்குப்‌ 
பதில்‌ கூறினா (2) 
“மன்னரே! தாங்கள்‌ இன்னும்‌ பல ஆயிரம்‌ ஆண்டுகளுக்கு இந்த மண்ணுலகின்‌ 
தலைவராக இருந்து வரவேண்டும்‌, நான்‌, தங்கள்‌ சொல்‌ சத்தியமாக்கப்பட வேண்டும்‌ என்று 
விரும்புகிறேன்‌. நான்‌ காட்டில்‌ (எவ்விதத்‌ துன்பமும்‌ இல்லாமல்‌) வசிப்பேன்‌. (28) 
பதிநான்கு. ஆண்டுகள்‌ காட்டில்‌ சுற்றித்‌ திரிந்துவிட்டு, மன்னரே! (தங்களால்‌. 
வாக்களிக்கப்பட்ட) பிரதிக்ஞை கெடு முடிந்தபின்‌, தங்கள்‌ திருவடிகளில்‌ தலைவைத்து, 
வணங்குவேள்‌." (29) 
சத்திய பாசத்தால்‌ கட்டுண்டு, அதன்‌ விளைவாக மனவேதனை ஒருபுறம்‌; மற்றொருபுறம்‌ 
கைகேயியின்‌ நிர்ப்பந்தம்‌ - இவை இரண்டின்‌ இடையில்‌ அகப்பட்டுத்‌ தத்தளிக்கும்‌ மனனர்‌, 
இராமனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌... (20) 
“'உளக்குக்‌ சீர்த்தி பெருகட்டும்‌; பெருமைகள்‌ வளரட்டும்‌; குழந்தாய்‌! நீ செளக்சியமாகத்‌ 
திரும்பி வருவாய்‌, உன்‌ பாதையில்‌ இடையூறு, அச்சம்‌ இல்லாமல்‌ இருக்கட்டும்‌. மனம்‌ தளராது. 
சீர்மிகு பாதையில்‌ செல்வாயாக! மே 
ரகுநந்தனா! மகனே! நீ சத்தியத்தின்‌ அத்மா போன்றவன்‌; தருமத்திலேயே மனத்தை 
ஊன்றியவன்‌. (காட்டிற்குப்‌ போவது என்ற) உன்‌ முடிவிலிருந்து உன்னை யாராலும்‌ திருப்ப 
முடியாது. (52) 
எப்படியும்‌ நீ இன்று இரவு மட்டும்‌ போகாதே, (இன்னும்‌) ஒரு நாள்‌ உன்னைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ சுகத்தையாவது அனுபவிக்கிறேனே? (35) 
இன்றிரவு மட்டும்‌ தாயையும்‌ என்னையும்‌ கவனித்துக்‌ கொள்‌. எல்லா விருப்பங்களும்‌ 
நிறைவேறப்‌ பெற்றவனாக நாளைக்‌ காலையில்‌ உன்‌ விருப்பப்படி செல்லலாம்‌, (34) 
செல்வமே! யாராலும்‌ செய்ய மூடியாத அரிய செயலை நீ செய்யப்‌ போகிறாய்‌... இராகவா! 
என்‌ விருப்பத்தின்படி நடக்கவேண்டும்‌ என்ற காரணத்தால்‌, உனக்கு இஷ்டமானவர்களைத்‌. 
துறந்து, மனித சஞ்சாரமிலலாத காட்டிற்குப்‌ போகிறாய்‌, (3) 
இராகவா! மகனே! நான்‌ சத்தியமாகச்‌ சொல்கிறேன்‌; எனக்கு இதில்‌ இஷ்டமேயில்லை. 
மேலே சாம்பல்‌ படர்ந்து உள்ளே மறைந்திருக்கும்‌ அளல்கங்குகள்‌ போல்‌, பயங்கரமான 
எண்ணத்தை மனத்திற்குள்‌ மறைத்து வைத்திருந்த ஒரு பெண்ணால்‌, நான்‌ நிலைதடுமாறி 


நிற்கிறேன்‌. (6 
பரம்பரையாக வந்த வழக்கத்தைக்‌ குலைத்து, என்னை வஞ்சித்த சைகேமியினால்‌. 
ஏவப்பட்டு, (அந்த வஞ்சசத்தைப்‌) பூர்த்தி செய்ய நீ துணிந்துவிட்டாய்‌? (37) 


மகனே! நீ, (எவ்வளவு துன்பம்‌ அனுபவிக்க நேரிட்டாலும்‌) உன்‌ தந்தையை சத்தியசந்தனாக்க. 
விரும்புகிறாய்‌. இது ஒன்றும்‌ பெரிய ஆச்சரியமான விஷயம்‌ அல்ல. சூணம்‌, பிறப்பு என்ற 


இருவகையான பார்வையிலும்‌ தீ என்னுடைய முதன்மையான புதல்வன்‌ அல்லவா?" (38) 
பிறகு, சோகத்தில்‌ மூழ்கியிருக்கும்‌ தந்தையின்‌ சொற்களை லட்சுமணன்‌ உடனிருக்கக்‌ 
'கேட்ட இராமன்‌, மளம்‌ நொந்து பின்வருமாறு கூறினார்‌... (39) 


"இப்போது இங்கே தங்குவதால்‌ என்னென்ன விருப்பங்கள்‌ நிறைவேறப்‌ பெறுவேனோ, 
அவைகளை நாளைக்கு யார்தான்‌. எனக்கு நிறைவேற்றித்தாப்‌ போகிறார்கள்‌? ஆதலால்‌, மூழு 
மனத்தோடு (இப்போதே) வெளியேறுவதற்கு அனுமதியைத்‌ தங்களிடம்‌ கோருகிறேன்‌... (40) 

பல. நாடுகள்‌, குடிமக்கள்‌, தனதானியங்கள்‌ ஏராளமாகவுடையதும்‌, என்னால்‌ உரிமை 
விட்டுவிடப்பட்டதுமான இந்த பூமண்டலம்‌ பரதனுக்குக்‌ கொடுக்கப்படட்டும்‌. (0 
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வநவாஸக்ருதா புஞ்திரர்‌ நச மேத ய சலிஷ்யதி | 
யஸ்துஷ்டேந வரோ தத்த: கைகேய்யை வரத, த்வயா ॥ 
தீ,யதாம்‌ நிகிலேநைவ ஸத்யஸ்த்வம்‌ பவ ப 
அஹம்‌ நிதே.ம்‌ ப,வதோ யதோக்தமநுபாலயந்‌ ॥ 
சதுர்த ஸமா வத்ஸ்யே வநே வநசரை: ஸஹ | 
மா விமர்மேோ வஸைமதீ ப,ரதாய ப்ரதீயதாம்‌ ॥ 


ந ஹி மே காங்க்ஷிதம்‌ ராஜ்யம்‌ ஸுக,மாத்மநி வா ப்ரியம்‌ | 
யதா நிதேமும்‌ கர்தும்‌ வை தவைவ ரகுநந்தந ॥ 
அபகச்சது தே து;கம்‌ மா பூர்பராஷ்பபரிப்லுத: | 
ந ஹி க்ஷப்யதி துர்தர்ஷ: ஸமுத்ர: ஸரிதாம்‌ பதி: ॥ 
நைவாஹம்‌ ராஜ்யமிச்சாமி ந ஸுகம்‌ ந ௪ மைதி,லிம்‌ | 
நைவ ஸர்வாநிமாந்‌ காமாந்ந ஸ்வர்கம்‌ நைவ ஜீவிதம்‌ ॥ 
த்வாமஹம்‌ ஸத்யமிச்சாமி நாந்ருதம்‌ புருஷர்ஷப, 
ப்ரத்யக்ஷம்‌ தவ ஸத்யேந ஸாக்ருதேந ௪ தே மபே ॥ 
ந ௪ முக்யம்‌ மயா தாத ஸ்தாதும்‌ க்ஷணணமபி ப்ரபோ 
ந ஸோகம்‌ தாரயஸ்வைநம்‌ ந ஹி மேஸ்தி விபர்யய: ॥ 
அர்தி,தோ ஹ்யஸ்மி கைகேய்யா வநம்‌ க,ச்சேதி ராகவ | 
மயா சோக்தம்‌ வ்ரஜாமீதி தத்ஸத்யமறுபாலயே ॥ 
மா சோத்கண்டாம்‌ க்ருதா தேவ வநே ரம்ஸ்யாமஹே வயம்‌ 
ப்ரமமாந்தஹரிணாகீர்ணே நாநாஸாகுநநாதி,தே ॥ 
பிதா ஹி தைவதம்‌ தாத தே,வதாநாமபி ஸ்ம்ருதம்‌ | 
தஸ்மாத்‌தை,வதமித்யேவ கரிஷ்யாமி பிதுர்வச: 1. 
சதுர்தமூஸு வர்ஷேஷு க,தேஷு நரஸத்தம | 
புநர்த்‌.ரக்ஷ்யஸி மாம்‌ ப்ராப்தம்‌ ஸந்தாபோஃயம்‌ விமுச்யதாம்‌ ॥ 
யேந ஸம்ஸ்தம்ப,நீயேயம்‌ ஸர்வோ பராஷ்பகலோ ஜந: | 
ஸ த்வம்‌ புருஷமார்தூ,ல கிமர்த,ம்‌ விக்ரியாம்‌ ௧௧: ॥ 
புரம்‌ ௪ ராஷ்ட்ரம்‌ ச மஹீ ௪ கேவலா 

மயா நிஸ்ருஷ்டா பரதாய தீ,யதாம்‌ | 
அஹம்‌ நிதேமம்‌ ப,வதோநுபாலயந்‌ 

வநம்‌ கூமிஷ்யாமி சிராய ஸேவிதும்‌ ॥ 
மயா நிஸ்ருஷ்டாம்‌ ப,ரதோ மஹீமிமாம்‌ 

ல ஸஸைலகண்டாம்‌. ஸபுராம்‌ ஸகாநநாம்‌ | 

ஸ்மிவாம்‌ ஸுஸீமாமநுபமாஸ்து கேவலம்‌ 

த்வயா யது,க்தம்‌ ந்ருபதே ததாஸ்து தத்‌ ॥ 


(42) 


(43) 


(44) 


(45) 


(46) 


(47) 


(48) 


(49) 


(50) 


(51) 


(52) 


(59) 


[13] 


(55) 


(56) 
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காட்டிற்குச்‌ சென்று வசிப்பது என்ற என்‌ மூடிவில்‌ இப்போது எந்த மாற்றமும்‌ இல்லை. 
வேண்டும்‌ வரங்களைக்‌ கொடுப்பவரே! மன்னரே! மனமுவந்து கைகேயிக்கு வரம்‌ தந்தீர்களே, 
அதை முற்றிலுமாக நிறைவேற்றி வாக்குத்‌ தவறாதவர்‌ என்ற பெருமையோடு இருங்கள்‌. நான்‌ 
தங்களுடைய கட்டளையை, வாக்களித்தவண்ணமே நிறைவேற்றிக்‌ கொண்டு. பதிநான்கு 
ஆண்டுகள்‌ கானகத்தில்‌ காட்டுமனிதர்களுடன்‌ வசிப்பேன்‌. தாங்கள்‌ மனத்தில்‌ வேறுவிதமாக 
எண்ண வேண்டாம்‌. இந்த மண்ணுலகம்‌ முழுவதையும்‌ பரதனுக்குக்‌ கொடுங்கள்‌. (42-44) 

ரகுநாயகரே! (தாங்கள்‌ எனக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ என்று சொன்னபோது) என்னுடைய 
அல்லது எனக்குப்‌ பிரியமானவர்களுடைய சுகத்திற்காக நான்‌ அரசாட்சியை ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளவில்லை. தங்கள்‌ கட்டளை அது - என்பதாலேயே சம்மதித்தேன்‌. (45) 

தங்களது துக்கம்‌ தொலையட்டும்‌; கண்ணீர்ப்‌ பெருக்கு நிற்கட்டும்‌. ஆறுகளுக்குத்‌ 
தலைவலும்‌, நிலைதடுமாறச்‌ செய்ய முடியாதவனுமான ஆழ்கடல்‌ எப்போதாவது 
கலங்கியதுண்டோ? (தாங்கள்‌ மனம்‌ குலைந்துபோவது தங்களுக்குத்‌ தகுமா?) (46) 

நான்‌ அரசரிமையையோ, ச௧-செளக்கியங்களையோ, அன்புக்குரிய மனைவி மைதிலியையோ, 
இங்கேயுள்ள அனைத்து போகங்களையோ, சவர்க்கத்தையோ, ஏன்‌, வாழ்க்கையைக்கூட நான்‌ 
விரும்பவில்லை. (இவைகள்‌ என்னை விட்டுப்‌ போனாலும்‌ நாள்‌ பொருட்படுத்தமாட்டேன்‌.) (47) 

தங்களுக்கு எதிரில்‌ சத்தியத்தின்‌ மேலும்‌, புண்ணியங்கள்‌ மேலும்‌ ஆணையிட்டுச்‌ 
சொல்கிறேன்‌- புருஷோத்தமரே! தாங்கள்‌ வாக்குத்‌ தவறாதவர்‌ - பேச்சுத்‌ தவறுபவர்‌ 
அல்லர்‌ - என்பதை நிலைநாட்டவே விருப்பம்‌ கொண்டுள்ளேன்‌. (48) 

அன்புத்‌ தந்தையே! மாமன்னரே! இனிமேல்‌ இங்கு ஒரு கணநேரம்கூட என்னால்‌ 
இருக்கமுடியாது. இந்த வருத்தத்தைப்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, எதிர்மாறான ஒரு முடிவை 
(காட்டிற்குப்‌ போகாமலிருப்பதை) நான்‌ எடுக்கவே மாட்டேன்‌. (49) 

ரகுகுலத்‌ திலகமே! 'காட்டிற்குப்‌ போ' என்று கைகேயி என்னை வேண்டினார்‌. நானும்‌, 
“போகிறேன்‌' என்று சொல்லிவிட்டேன்‌. அந்தச்‌ சொற்களின்‌ சத்தியத்தைப்‌ பரிபாலனம்‌ 
செய்கிறேன்‌. (50) 

மள்னரே! தங்கள்‌ திருவுள்ளத்தில்‌ வேதனைக்‌ கொந்தளிப்பு ஏற்படக்கூடாது. சாந்த 
சுபாவமூள்ள மான்கள்‌ நிறைந்ததும்‌, பலவகை பறவைகளின்‌ இன்னொலிகள்‌ நிரம்பியதுமான 
காட்டில்‌ நாங்கள்‌ இளபமாக இருப்போம்‌. (1) 

தந்தையே! தந்தை என்பவர்‌ தெய்வங்களுக்கெல்லாம்‌ மேலான தெய்வம்‌ என்று, 
அறநூல்களில்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. ஆகவே, தங்களைத்‌ தெய்வமாகவே மதிக்கும்‌ நான்‌, 


தந்தையாகிய தாங்கள்‌ இடும்‌ கட்டளையை எற்று நடப்பேன்‌. (52) 
புருஷோத்தமரே! பதிநான்கு. ஆண்டுகள்‌ முடிந்து, நான்‌ திரும்பி வருவளதை தாங்கள்‌ 
பார்க்கத்தான்‌ போகிறீர்கள்‌. எனவே மளச்கொதிப்பை விட்டுவீடுங்கள்‌ (53) 


இந்த நாட்டு மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ அழுது கண்ணீர்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. எந்த 
ஒருவரால்‌ அவர்கள்‌ தைரியமூட்டப்பட வேண்டுமோ, அப்படிப்பட்ட தாங்களே மனத்தளர்ச்சிக்கு 
இடம்‌ கொடுத்தால்‌ எப்படி? (54) 

இந்த நகரம்‌, இந்த நாடு, ஏன்‌, இந்தப்‌ பூமண்டலத்தின்‌ மீது எனக்குள்ள உரிமையை 
மனப்பூர்வமாகத்‌ துறந்துவிட்டேன்‌. தாராளமாக பரதனுக்குக்‌ கொடுங்கள்‌. நான்‌, தங்கள்‌ 
கட்டளையை சிரமேற்கொண்டு நீண்ட காலம்‌ வசிப்பதற்காகக்‌ காட்டிற்குப்‌ போகிறேன்‌, (55), 

அநேசு மலைகள்‌-பட்டணங்கள்‌-உபவனங்கள்‌ அடங்கியதும்‌, எல்லாவித நற்பேறுகளைப்‌. 
பெற்றதும்‌, நன்றாக வரையறுக்கப்பட்ட எல்லைகளை உடையதும்‌, என்னால்‌ உரிமை விட்டுக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டுவிட்டதுமான இந்த பூமியை பரதன்‌ ஆளட்டும்‌. மன்னரே! தங்களால்‌. 
வாக்குத்தத்தம்‌ செய்யப்பட்டது எதுவோ, அது அப்படியே இருக்கட்டும்‌. (56) 
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ந மே ததா பார்திவ தீயதே மநோ 
மஹத்ஸு காமேஷு ந சாத்மந; ப்ரியே | 
யதா நிதே,மே தவ சிஷ்டஸம்மதே 
வ்யபைது தும்‌ தவ மத்க்ருதேநக, ॥ 
ததத, நைவாநக, ராஜ்யமவ்யயம்‌ 
ந ஸர்வகாமாந்ந ஸுகம்‌ ந மைதிலிம்‌ | 
ந ஜீவிதம்‌ த்வாமந்ருதேநத யோஜயந்‌ 
வ்ருணீப ஸத்யம்‌ வ்ரதமஸ்து தே ததா ॥ 
பூலாநி மூலாநி ௪ பக்ஷயந்‌ வநே 
கிரரீம்ஸ்ச பஸ்யந்‌ ஸரித: ஸராம்ஸி ௪ | 
வநம்‌ ப்ரவிஸ்யைவ விசித்ரபாத,பம்‌ 
ஸுகீ, பனிஷ்யாமி தவாஸ்து திர்வ்ருதி: ம 
ஏவம்‌ ஸ ராஜா வ்யஸநாபி.பந்ந; 
மோகேந து,;கே.ந ௪ தாம்யமாந: | 
ஆலிங்க்‌,ய புத்ரம்‌ ஸுவிநஷ்டஸம்க்ஞோ 
மோஹம்‌ க,தோ நைவ சிசேஷ்ட கிஞ்சித்‌ ॥ 
தே,வ்யஸ்தத: ஸம்ருருது,: ஸமேதாஸ்‌- 
தாம்‌ வர்ஜமித்வா நரதே,வபத்நீம்‌ | 
௬ுத.ந்‌ ஸுமந்த்ரேலபி ஜகராம மூச்ச்சரம்‌. 
ஹாஹாக்ருதம்‌ தத்ர பபூவ ஸர்வம்‌ ॥ 
இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி, 
அயோத்‌,யாகாண்டே, சகூஸ்த்ரில்ற: ஸர்க,: ம 


ககக 


பஞ்சத்ரிம்ஸ: ஸர்க,: 
ஸுமந்த்ரசு,ர்ஹணம்‌. 

ததோ நிர்தூய்‌ ஸஹஸா ஸ்ரிரோ நிஃஸ்வஸ்ய சாஸக்ருத்‌ ॥ 
பாணிம்‌ பாணொள விநிஷ்பிஷ்ய தந்தாந்‌ கடகடாப்ய ௪ ॥ 
லோசநே கோபஸம்ரக்தே வர்ணம்‌ பூர்வோசிதம்‌ ஜஹத்‌ | 
கோபாபி,பூ,த: ஸஹஸா ஸந்தாபமசுபம்‌ கத: ॥ 
மந: ஸமீச்ஷமாணஸ்ய ஸூதோ தாதஸ்ய ஸ: ॥ 
கம்பயந்திவ கைகேய்யா ஹ்ருஜ,யம்‌ வாச்சுரை: ஸிதை: ॥ 
வாக்யவஜ்ரைரநுபமைர்‌ திர்பி.ந்த.ந்நிவ சாஸாகை,: | 
கைகேய்யா: ஸர்வமர்மாணி ஸுமந்த்ர: ப்ரத்யபாஷத ॥. 


(57) 


(58) 


(59) 


(60) 


(61) 


(a 


(22) 


(2. 


(4) 
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மாசற்றவரே! தங்களது கட்டளையை நிறைவேற்றுவது என்பது, சான்றோர்கள்‌ வகுத்துத்‌ 
தந்த நெறி, என்னுடைய மனம்‌ அதைப்‌ பின்பற்றுவதில்தான்‌ ஆர்வத்தோடு இருக்கிறதே தவிர, 
சிறப்பான ராஜபோகங்களை அனுபவிப்பதிலோ, உடல்‌ செளக்கியத்திலோ இல்லை. எனவே, 
தாங்கள்‌ படும்‌ மனத்துயரத்தை விட்டுவிடுங்கள்‌. (57) 


புண்ணியாத்மாவே! தங்களை வாக்குத்‌ தவறியவராகச்‌ செய்து, அதனால்‌ கிடைக்கும்‌ அரசு. 
பல்வகையான போகங்கள்‌, அழிவில்லாத பேரின்பம்‌, அன்புக்குரிய சீதை, ஏன்‌. நானே உமிர்‌ 
வாழ்வதையும்கூட விரும்பவே மாட்டேன்‌. என்னுடைய ஒரே நோக்கம்‌, தங்களுடைய 
வாக்குறுதி சத்தியமானதாக ஆக்கப்பட வேண்டும்‌. என்பதே. (58) 


காட்டில்‌ பலவகையான, அழகழகான மரங்களையும்‌ மலைகளையும்‌ நதிகளையும்‌ 
நீர்நிலைகளையும்‌ கண்குளிரப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு, பழம்‌-கிழங்குகளைப்‌ புசித்துக்‌ கொண்டு 
இன்பமாகக்‌ காலம்‌ கழிப்பேன்‌. தங்கள்‌ மனம்‌ அமைதி அடையட்டும்‌." (59) 


இவ்வாறு இராமன்‌ கூறி முடித்ததும்‌ (மகனைப்‌ பிரிய வேண்டியிருக்கிறதே? என்ற) 
சோகத்தினாலும்‌, (ஆலோசனையில்லாமல்‌ கைகேயியிக்கு வரம்‌ கொடுத்துவிட்டோமே? 
என்ற) துக்கத்தினாலும்‌ தாக்கப்பட்டு, செல்வக்‌ குமாரனை மார்புறத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு, 
முற்றிலும்‌ உணர்விழந்து மூர்ச்சை அடைந்தார்‌. கொஞ்சம்கூட அசைவு இல்லாமல்‌ (தரையில்‌) 
கிடந்தார்‌. (60) 


(இந்த அவலநிலையைக்‌ கண்டதும்‌) அங்கு கூடியிருந்த அரச பத்தினிகள்‌ அனைவரும்‌ - 
அந்த ஒருத்தியைத்‌ தவிர - வாய்விட்டுக்‌ சதநி அழுதார்கள்‌. சுமந்திரரும்‌ அழுது கொண்டே 
மூர்ச்சை அடைந்தார்‌. அந்த இடம்‌ முழுவதும்‌, ஹா! ஹா... அடடா! என்ற துன்ப ஒலிகளால்‌ 
நிறைந்ததாயிற்று. (61) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
முப்பத்கா நான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


தகக 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தைந்து 
சுமந்திரர்‌ கைகேயியை இடித்துரைத்தல்‌. 


அப்போது, தசரதருடைய அந்தரங்கமான எண்ணத்தை (இராமன்‌ காப்டிற்குப்‌. 
போவதில்‌ விருப்பமில்லை என்பதைத்‌ தெரிந்து கொண்ட அந்த சாரதி, வேகமாகத்‌ 
தலையை ஆட்டி, பல தடவை நீண்ட பெருமூச்செறிந்து, ஓர்‌ உள்ளங்கையை மற்றொரு 
உள்ளங்கையில்‌ வைத்துத்‌ தேய்த்து. பற்களை நறநறவென்று கடித்து, தாங்க முடியாத 
கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ சிவக்க, முன்னிராந்த இயல்பான தேககாந்தியை இழந்து, சீற்றம்‌. 
பொங்கியெழ, பொறுக்க முடியாத மனவேதனையை அடைந்தார்‌. கூர்மையான சொற்சரங்களால்‌, 
சைகேயியின்‌ இதயத்தையே கசக்கிவிடுவது போலவும்‌, கொடுமையானவைகளும்‌ ஈடு- 
இணையற்றவைகளுமான வாக்கியங்களான வஜ்ராயுதத்தால்‌ சைகேயியின்‌ உயிர்நிலைகளையே 
தாக்குவது போலவும்‌ சுமந்திரர்‌ பின்வருமாறு பேசினார்‌... (டி 
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யஸ்யாஸ்தவ பதிஸ்த்யக்தோ ராஜா த,சரத, ஸ்வயம்‌ | 
பர்தா ஸர்வஸ்ய ஜக,த: ஸ்தாவரஸ்ய சரஸ்ய ௪ ॥ 

ந ஹ்யகார்யதமம்‌!! கிஞ்சித்தவ தே,வீஹ வித்‌யதே | 
பதிக்‌.நீம்‌ த்வாமஹம்‌ மந்யே குலக்‌,நீமபி சாந்தத: ॥ 
யந்மஹேந்த்‌,ரமிவாஜய்யம்‌ து.ஷ்ப்ரகம்ப்யமிவாசலம்‌ | 
மஹோத,தி,மிவாக்ஷோப்‌,யம்‌ ஸந்தாபயஸி கர்மபி,: ॥ 
மாவமம்ஸ்தா தூமாத;ம்‌ பரர்தாரம்‌ வரதம்‌ பதிம்‌ ॥ 
பர்துரிச்தா ஹி நாரீணாம்‌ புத்ரகோட்யா வியிஷ்யதே ॥ 
யதாவயோ ஹி ராஜ்யாநி ப்ராப்நுவந்தி ந்ருபக்ஷயே | 
இசுஷ்வாகுகுலநாதே,5ஸ்மிந்‌ தல்லோபமிதுமிச்ச,ஸி ॥ 

ராஜா பவது தே புத்ரோ பரத: பறாஸ்து மேதிறிம்‌ | 
வயம்‌ தத்ர கூமிஷ்யாமோ யத்ர ராமோ க,மிஷ்யதி ॥ 

ந ஹி தே விஷயே கஸ்சித்‌,ப்‌.ராஹ்மணோ வஸ்துமர்ஹதி ॥ 
தாத்‌ ருமம்‌ த்வமமர்யாதமத்‌,ய கர்ம சிகீர்ஷஸி ॥ 
ஆஸ்சர்யமிவ பஸ்யாமி யஸ்யாஸ்தே வ்ருத்தமீத்‌, ரூபம்‌ | 
ஆசரந்த்யா ந வித்‌,ருதா ஸத்‌யோ பவதி மேதிறீ 
மஹாப்‌,ரஹ்மர்ஷிஸ்ருஷ்டா ஹி ஜவலந்தோ பீமதூர்பநா: | 
தி.க்‌,வாக்‌,த,ண்டா ந ஹிம்ஸந்தி ராமப்ரவ்ராஜநே ஸ்தி,தாம்‌ ॥ 
ஆம்ரம்‌ சி,த்வா குடாரேண நிம்பும்‌ பரிசரேத்து ய: ॥ 
யஸ்சைநம்‌ பயஸா ஸிஞ்சேந்‌ நைவாஸ்ய மது,ரோ பவேத்‌ ॥ 


அபிஜாதம்‌ ஹி தே மந்யே யதா மாதுஸ்ததைவ ௪ ॥ 

ந ஹி நிம்பத்‌ ஸ்ரவேத்‌ செஷளத்‌,ரம்‌ லோகே நிக,தி,தம்‌ வச: 
தவ மாதுரஸத்‌.க்‌.ராஹம்‌ வித்‌,ம: பூர்வம்‌ யதாஸ்ருதம்‌ | 
பிதுஸ்தே வாத, கம்சித்‌, த,தெ,ளா வரமறுத்தமம்‌ ॥ 
ஸர்வபூதருதம்‌ தஸ்மாத்‌ ஸஞ்ஜக்ளே வஸாதாதி,ப: ॥ 

தேந திர்யக்‌,க,தாநாம்‌ ௪ பூூதாநாம்‌ விதிதம்‌ வச: ॥ 

ததோ ஜ்ரும்ப,ஸ்ய மரயநே விருதாத்‌.பூ,ரிவர்சஸ: | 

பிதுஸ்தே விதி,தோ பரவ: ஸ தத்ர பஹாதாஹஸத்‌ ॥ 
தத்ர தே ஜநநீ கருத்தா த்யுபாமமமபீ,ப்ஸதீ ॥ 

ஹாஸம்‌ தே ந்ருபதே ஸெளம்ய ஜிக்ஞாஸாமீதி சாப்ரவீத்‌ ௦ 


6 


(6) 


௬ 


(8) 
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(10) 
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(19) 
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“தேவி! எப்போது உம்முடைய கணவரும்‌, சராசரப்‌ பிராணிகள்‌ அடங்கிய எல்லா 
உலகத்திற்கும்‌ மன்னருமான தசரதரையே துறந்துவிட்டீரோ, அப்புறம்‌ செய்யத்தகாத எந்தக்‌ 
காரியத்தைத்தான்‌ நீர்‌ செய்யத்‌ துணியமாட்டீர்‌. கணவரையே கொன்றுலிட்ட நீர்‌, கடைசியில்‌ 
குலத்தையே அடியோடு ஒழித்துவிடப்‌ போகிறீர்‌ என்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. (56) 

எவர்‌ தேவராஜனாள இந்திரனைப்‌ போல்‌ எவராலும்‌ வெல்ல மூடியாதவரோ, மலையைப்‌ 
போல்‌ அசைக்க முடியாதவரோ, மாபெருங்கடலைப்‌ போல்‌ சலக்கு முடியாதவரோ, அவரை 
(இது போன்ற) தீய நடவடிக்கைகளால்‌ மனவேதனைப்படர்‌ செய்துவிட்டீர்‌ ௫) 

தசரதர்‌, உம்மைப்‌ பாதுகாத்துத்‌ தாங்குபவர்‌; கேட்டதை அளிப்பவர்‌; கணவர்‌. அவரை 
நீர்‌ இவ்வாறு அவமதிக்கக்‌ கூடாது. பெண்களுக்கு. சத்புத்திரர்களாக ஏராளமான பேர்கள்‌ 
இருந்தாலும்‌ கணவரின்‌ மனத்திற்கு உகந்தபடி நடப்பதுதான்‌. மிகச்சிறந்தது (8), 
ஒரு மன்னர்‌ மரணமடைந்துவிட்டால்‌, அவருடைய குமாரர்களில்‌ வயதால்‌ மூத்தவர்தான்‌. 
அரசரிமையை அடைகிறார்‌. இஷ்வாகு பரம்பரையில்‌ சிறந்தவரான இவர்‌ விஷயத்திலேயே, 


அந்த சம்பிரதாயத்தை மாற்றுவதற்கு நீர்‌ விருப்பங்கொண்டுவிட்டர்‌. (6) 
உம்முடைய மகன்‌ பரதன்‌ அரசனாகட்டும்‌; உலகை ஆளட்டும்‌. இராமன்‌ எங்கே 
போகிறாரோ, அங்கேயே நாங்களும்‌ போகிறோம்‌. (10) 


உம்முடைய ராஜ்யத்தில்‌ அந்தணர்‌ எவரும்‌ வாசம்‌ செய்யத்தகாது. அவ்விதமாக 
அறநெறிகளுக்கும்‌, நடைமுறை அனுஷ்டானக்களுக்கும்‌ விரோதமான செயலைச்‌ செய்ய நீர்‌ 
விரும்புகிறீ்‌. (1) 
இவ்வளவு முறைகேடாள செயலைச்‌ செய்துகொண்டிருக்கும்‌ நீர்‌ இருக்கும்‌ இடத்தில்‌. “பூமி 
ஏன்‌ பிளந்து போகாமலிருக்கிறது?' என்று நான்‌ ஆச்சரியப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌! (12) 
மிகப்பெரிய மிரும்மரிஷிகளால்‌ விடப்பட்ட நெருப்புப்‌ போல்‌ தகிக்கின்றவைகளும்‌. 
பயங்கரமானவைகளுமான  திந்தனைச்‌ சொற்கள்‌ என்னும்‌ தடிகள்‌, இராமனை 
வெளியேற்றுவதிலேயே குறியாக இருக்கும்‌ உம்மைத்‌ துன்புறுத்தவில்லையா, என்ன? (13) 
கோடரியால்‌ மாமரத்தை வெட்டிவிட்டு, அந்த இடத்தில்‌ வேப்பமரத்தை நட்டு பால்‌ ஊற்றி 
வளர்த்தாலும்‌, அது என்ன இனிப்பாகவா மாறப்‌ போகிறது? (14) 
உம்முடைய தாயாரிடம்‌ எந்த இழிகுணம்‌ இருந்ததோ, அதே தள்மை உம்மிடமும்‌ 
குடிகொண்டுள்ளது. என்று எண்ணுகிறேன்‌. 'வேப்பமரத்திலிருந்து தேன்‌ எப்படி ஒழுகும்‌? 
என்பதுதானே உலகத்தார்‌ சொல்லும்‌ பழமொழி? (15) 
உம்முடைய தாயாரின்‌ அடாவடித்தன்மையைப்‌ பற்றி முன்பே கேள்ளிப்பட்டிருக்கிறோம்‌. 
(அதை இப்போது சொல்கிறேன்‌.) உம்முடைய தந்தைக்கு யாரோ ஒரு மகான்‌ ஒரு புதுமையான 
வரத்தைக்‌ கொடுத்திருந்தார்‌. (16) 
கேகய மன்னர்‌, வரத்தின்‌ பயனாக எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ மொழியையும்‌ கேட்டுணரும்‌ 
வல்லமை பெற்றார்‌. அவரால்‌ (குறுக்குவாட்டில்‌ வளர்கிற) ஈ, எறும்பு போன்ற பிராணிகளின்‌ 
பேச்சையும்‌ அறிந்துகொள்ள முடிந்தது. (17) 
மிக்க தேஜஸ்வியான உம்முடைய தந்தையார்‌, படுத்திருக்கும்போது ஜ்ரும்பம்‌ என்னும்‌ 
எறும்பின்‌ ஒலியிலிருந்து, அதன்‌ கருத்தைப்‌ புரிந்துகொண்டார்‌. (கருத்து வினோதமாக இருந்தது. 
அதனால்‌, அதை நினைத்து நினைத்து ஆச்சரியப்பட்டு) பல தடவைகள்‌ சிரித்தார்‌ (18) 
(அதைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்த) உமது தாயாருக்கு மிகவும்‌ சீற்றம்‌ வந்தது. யமபாசத்தைக்‌ 
கழுத்தில்‌ (தானே) சுற்றிக்‌ கொள்வதைப்‌ போல, "இனிய மன்னரே! தங்கள்‌ சிரிப்பின்‌ 
காரணத்தை அறிந்து கொள்ள விரும்புகிறேன்‌! என்றாள்‌. (19) 


502 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌  [ஸர்க்கம்‌- 85 


ந்ருபஸ்சோவாச தாம்‌ தேவீம்‌ தேவி ஸம்ஸாமி தே யதி, । 
ததோ மே மரணம்‌ ஸத்‌,யோ பவிஷ்யதி ந ஸம்மய: ॥ 


மாதா தே பிதரஸ்‌ தே,வி தத: கேகயமப்‌ரவீத்‌ | 
ஸம்ஸ மே ஜீவ வா மா வா ந மாமபஹஸிஷ்யஸி ॥ 


ப்ரியயா ௪ ததோேக்த: ஸந்‌ கேகய: ப்ருதி,வீபதி: | 

தஸ்மை தம்‌ வரதாயார்த;ம்‌ கதயாமாஸ தத்த்வத: ॥ 

தத: ஸ வரத, ஸாதூ, ராஜாநம்‌ ப்ரத்யப,ாஷத | 

யதி, த்வம்‌ பாம்ஸஸே ராஜந்‌ மரணம்‌ தே ப.வேத்த்ருவம்‌ ம 
ம்ரியதாம்‌ த்‌,வஸதாம்‌ வேயம்‌ மா க்ருதாஸ்த்வம்‌ மஹீபதே ॥ 
ஸ தச்ச்‌,ருத்வா வசஸ்தஸ்ய ப்ரஸந்நமநஸோ ந்ருப: ॥ 

மாதரம்‌ தே நிரஸ்யாாஈ விஜஹார குபே,ரவத்‌ ॥ 


ததா த்வமபி ராஜாநம்‌ துர்ஜநாசரிதே பதி, ॥ 
அஸத்‌,க்‌.ராஹமிமம்‌ மோஹாத்‌ குருஷே பாபத,ர்ரிநீ ॥ 
ஸத்யஸ்சாத்‌,ய ப்ரவாதோவம்‌ லெளகிக: ப்ரதிபரதி மா 1 
பித்ரூந்‌ ஸமநுஜாயந்தே நரா மாதரமங்கநா: ॥ 


நைவம்‌ ப,வ க்‌.ருஹாணேத,ம்‌ யதாஹ வஸாத, 
பர்துரிச்சாமுபாஸ்வேஹ ஜநஸ்யாஸ்ய கதிர்பவ ॥ 


மா த்வம்‌ ப்ரோத்ஸாஹிதா பாபைர்‌ தே,வராஜஸமப்ரப,ம்‌ | 
பர்தாரம்‌ லோகபர்தாரமஸத்தர்மமுபாததா: ॥ 

ந ஹி மித்‌,யா ப்ரதிக்ஞாதம்‌ கரிஷ்யதி தவாநக,: । 
ஸ்ரீமாந்‌ த,மாதேோ ராஜா தே,வி ராஜீவலோசந: ॥ 
ஜ்யேஷ்டேோ வத;ாந்ய: கர்மண்ய: ஸ்வத,ர்மஸ்யாபி,ரகுஷிதா | 
ரக்ஷிதா ஜீவலோகஸ்ய ப்‌,ரூஹி ராமோஃபி,ஷிச்யதாம்‌ ॥ 
பரிவாதோ ஹி தே தே,வி மஹாந்லோகே சரிஷ்யதி | 
யதி, ராமோ வநம்‌ யாதி விஹாய பிதரம்‌ ந்ருபம்‌ ॥ 
ஸ்வராஜ்யம்‌ ராக,வ: பாது ப,வ த்வம்‌ விகதஜ்வரா ॥ 

ந ஹி தே ராகவாதந்ய: க்ஷ: புரவரே வஸேத்‌ ॥ 


ராமே ஹி யெளவராஜ்யஸ்தே, ராஜா த.றரதேர வநம்‌ | 
ப்ரவேச்ஷ்யதி மஹேஷ்வாஸ: பூர்வவ்ருத்தமறுஸ்மரந்‌ ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ - 35] சுமந்திரர்‌ கைகேமியை இடித்துரைத்தல்‌. a 


மனைவியைப்‌ பார்த்து, “தேனி! அதன்‌ காரணத்தை நான்‌ விளச்சமாக உனக்குச்‌ 
சொன்னேனேயானால்‌, எனக்கு மரணம்‌ ஏற்படும்‌; அதில்‌ சந்தேகமில்லை" என்று மன்னர்‌ 
சொன்னார்‌, (20) 
உம்முடைய தாயார்‌, கேசுய மன்னரைப்‌ பார்த்து, “நீங்கள்‌ இருந்தாலும்‌ சரி, மாண்டாலும்‌ 
சரி, எனக்குச்‌ சொல்லித்தான்‌ ஆகவேண்டும்‌. இப்படியெல்லாம்‌ சொல்லி என்னைப்‌ பரிகாசம்‌ 


செய்யக்கூடாது" என்றாள்‌. (21) 
தன்னுடைய பிரிய மனைவி இவ்வாறு கூறியதைக்‌ கேட்டவுடன்‌, கேகய மன்னர்‌ தனக்கு 
வரம்‌ கொடுத்த பெரியவரிடமே சென்று நடந்தவற்றை நடந்தவாறே தெரிவித்தார்‌. (22) 


அதைக்‌ கேட்டபின்‌, அந்த வரத்தைக்‌ கொடுத்த சாது மகாத்மா சொன்னார்‌. 
“அரசரே! நீங்கள்‌ அதை வெளிப்படையாகச்‌ சொன்னால்‌, உங்களுக்கு நிச்சயமாக மரணம்‌: 
சம்பவிக்கும்‌. (23) 
மன்னரே! இவள்‌ மாண்டாலும்‌ சரி, வெளியே ஓடிப்‌ போனாலும்‌ சரி, நீங்கள்‌ (அந்த 
ரகசியத்தை) வெளியிட வேண்டாம்‌.” சாதுவினுடைய சொற்களைச்‌ கேட்டதும்‌, மன்னருக்கு 
மனம்‌ அமைதி அடைந்தது, Hi (24) 
உம்முடைய தாயாரை உடனே வீட்டிலிருந்து துரத்திவிட்டு, அதன்பின்‌ குபேரன்‌ போல்‌ 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ சஞ்சரித்து வந்தார்‌. பாவச்‌ செயலில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்திவிட்டவரே! உமது 
அன்னையைப்‌ போலவே, தீயவர்கள்‌ கடைப்பிடிக்கும்‌ நெறினயைப்‌ பின்பற்றி, மனத்தடுமாற்றத்தால்‌, 
மன்னர்‌ விஷயத்தில்‌ செய்யத்தகாத இந்தப்‌, பாவ காரியத்தைச்‌ செய்கிறி (25,26) 
ஆண்பிள்ளைகள்‌ தங்கள்‌ நசுப்பளாரைப்‌ போலவும்‌, பெண்கள்‌ தங்கள்‌ தாயாரைப்‌ 
போலவும்‌ (அதே குணத்தைக்‌ கொண்டு) பிறக்கிறார்கள்‌ - என்ற பழமொழி உண்மையானது 
என்றே எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. (27) 
இந்தப்‌ பழமொழிக்கு இலக்காக நீர்‌ ஆகிவிடக்கூடாது. மாமன்னர்‌ சொல்வதைக்‌ கேளும்‌, 
கணவரின்‌ விருப்பத்தை ஏற்றுக்கொண்டு நடப்பீர்‌. குடிமக்களின்‌ (ஒருமனதான பாராட்டிற்கு 
உரியவராக) அடைக்கலம்‌ அளிப்பவராக இருப்பீர்‌, (28) 
தீய எண்ணம்‌ கொண்டவர்களால்‌ முடுக்கிவிடப்பட்டு, இந்திரனுக்கு நிகரான 
ஆற்றலுள்ளவரும்‌, உலகமனைத்தையும்‌ ரட்சிக்கும்‌ வல்லமை பெற்றவருமான கணவரை 


தியநெறியில்‌ செல்ல நிர்ப்பந்திக்க வேண்டாம்‌. (29) 
தேவி! மாசற்றவரும்‌, தாமரைக்‌ கண்ணரும்‌, அனைத்துச்‌ செழுமைகளும்‌ பெற்றவருமான 
தசரத மன்னர்‌, உமக்கு அளிக்கப்பட்ட வாக்குறுதியைப்‌ பொய்யாக்க மாட்டார்‌, (39) 


ஸ்ரீராமன்‌ மன்னருடைய மூத்த மகன்‌: கொடை வள்ளல்‌; செயல்திறன்‌ உடையவர்‌; தன்னுடைய 
தருமத்தை மிகவும்‌ பரிபாலிப்பவர்‌; எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ பாதுகாப்பவர்‌. (இவ்வளவு சிறப்புப்‌ 
பெற்ற) இராமனுக்கு முடிசூட்டு விழா நடைபெறட்டும்‌ - என்று கூறும்‌. யே 
தேவி! மன்னரான தந்தையை விட்டுவிட்டு ஸ்ரீராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ போவாரேயாளால்‌, 
உலகில்‌ உமக்கு நிலையான கெட்ட பெயர்தான்‌ ஏற்படும்‌. இராகவன்‌ தனக்குரிய அரசை 
அடையட்டும்‌; நீர்‌ மளக்கொதிப்பை விட்டுவிட்டு நிம்மதியாக இரும்‌. (82) 
இந்த மாபெரும்‌ நாட்டில்‌, இராமனைத்‌ தவிர வேறு யாரும்‌ உமக்கு அனுகூலமாக 
இருக்கமாட்டார்கள்‌. (எல்லோரும்‌ உம்மை இகழ்ந்து கொண்டேதான்‌ இருப்பார்கள்‌.) (38) 
இராமனுக்கு இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ சூட்டி, ஆட்சி உரிமையை முறைப்படி கொடுத்த பின்னர்‌, 
மாபெரும்‌ வில்லாளரான தசரதர்‌, தம்‌ முன்னோர்களின்‌ வாழ்க்கை முறையை நினைத்துப்‌ 
பார்த்து, தானே காட்டிற்குப்‌ போய்விடுவார்‌. (வாழ்க்கைப்‌ பாதையின்‌ அடுத்த சட்டமான 
வானப்பிரஸ்தத்தை மேற்கொள்வார்‌. |" (34) 
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[ஸர்க்கம்‌- 96. 


இதி ஸாந்த்வைஸ்ச தீக்ஷ்ணைஸ்ச கைகேமீம்‌ ராஜஸம்ஸதி, 
எந்த்‌ சேஷாப)யாமாஸ. மய ஏவ க்ருதாஞ்ஜலி; ॥ 

நைவ ஸா க்ணப்யதே தேவீ ந ௪ ஸ்ம பரிதூயதே | 
ந சாஸ்யா மூகூவர்ணஸ்ய லக்ஷ்யதே விக்ரியா ததா ட 


1 


G5) 


(56) 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயனணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


அமோத்‌,மாகாண்டே, மஞ்சத்ரிம்ய; ஸர்க,: ம 
ரதன்‌ கப 


ஷட்த்ரிம்ற: ஸர்க,: 

ஸித்‌,த,ரர்த,ப்ரதியே நத, நம்‌ 
தத: ஸுமந்தரமைக்ஷவாக: பீடிதோகத்ர ப்ரதிக்ரூயா | 
ஸபரஷ்பமதிநி;ஸ்வஸ்ய ஜகாதே,தம்‌ புந: புந: ப 
ஸூத ரத்நஸுஸம்பூர்ணா சதுர்விதபலா சமூ: | 
ராக,வஸ்யாநுயாத்ரார்தம்‌ க்ஷிப்ரம்‌ ப்ரதிவிதீ/யதாம்‌ ॥ 
ரூபாஜீவாஸ்ச வாதி,ந்யோ வணிஜஸ்ச மஹாதநா: | 
பேனபயந்து குமாரஸ்ய வாஹிநீம்‌ ஸுப்ரஸாரிதா: ॥ 
யே சைநமுபஜீவந்தி ரமதே மைங்ச வீர்யத: | 
தேஷாம்‌ பஹாவிதம்‌ த,த்வா தாநப்யத்ர நியோஜய ॥ 
ஆயுதாநி ௪ முக்யாநி நாகரா: ஸகடாநி ௪ ॥ 
அறுகூச்சந்து காகுத்ஸ்தம்‌ வ்யாத,ாஸ்சாரண்யகோரசரா: ॥ 
திக்நந்‌ ம்ருகாத்‌ குஞ்ஜராம்ஸ்ச பிப,ம்ஸ்சாரண்யகம்‌ மது, 
நதிஸ்ச விவிதா: பச்யந்‌ ந ராஜ்யஸ்ய ஸ்மரிஷ்யதி ॥ 
தரந்யகோமம்ச ய: கஸ்சித்‌, தநகோஸஸ்ச மாமக;: 1. 
தெள ராமமநுகச்சே,தாம்‌ வஸந்தம்‌ நிர்ஜநே வநே ॥ 
யஜந்‌ புண்யேஷு தே,ஸேஷு விஸ்ருஜம்ம்சாப்தத,ச்ஷிணா: 
ரூஷிபிங்ச ஸமாகும்ய ப்ரவத்ஸ்யதி ஸுகம்‌ வநே ॥ 
பருதங்ச மஹாப,ாஹாரயோத்‌,யாம்‌ பாலமிஷ்யதி 
ஸர்வகாமை: ஸஹ ஸ்ரீமாந்‌ ராம: ஸம்ஸாத்‌,யதாமிதி ॥ 
ஏவம்‌ ப்‌,ரூவதி காகுத்ஸ்தே, கைகேய்யா ப,யமாக,தம்‌ | 
மூகம்‌ சாப்யகழமச்சேரஷம்‌ ஸ்வரஸ்சாபி ந்யருத்‌ யத ॥ 
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இவ்வாறாக, அந்த அரசமாளிகையில்‌ கைகளை கூப்பிக்கொண்டு, நியாயமான, அதே 
சமயம்‌, கூர்மையான சொற்களால்‌ கைகேயிக்கு அழுத்தமாக எடுத்துக்‌ கூறி, அவள்‌ மனத்தை 
மாற்ற முயன்றார்‌, சுமந்திரர்‌ (35) 
ஆளால்‌, அந்த தேவியின்‌ மனம்‌ கடுகளவுகூட ஆட்டம்‌ காணவில்லை; சிறிதளவுகூட 
வருத்தம்‌ அடையவில்லை. அப்போது அவளுடைய முகத்தின்‌ தோற்றத்தில்‌ (அச்சம்‌, நாணம்‌ 
முதலியவற்றால்‌ ஏற்படும்‌) எவ்வித மாறுபாடும்‌ காணப்படவில்லை! (36) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
முப்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அர்க்க 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தாறு 
சித்தார்த்தன்‌ செய்த உபதேசம்‌ 
அப்போது இக்ஷ்வாகு மன்னர்‌ தசரதர்‌, வாக்குறுதியில்‌ கட்டுப்பட்டவராகி, கண்களில்‌ 
நீர்வழிய, பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டு, சுமந்திரரைப்‌ பார்த்து மறுபடியும்‌ பின்வறுமாறு. 


கூறினார்‌- (1) 
“சாரதி! ஏராளமான உத்தமப்‌ பொருள்களுடன்‌ நால்வகைப்‌ படையும்‌, இராமனைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து செல்வதற்காக உடனே ஆணையிடு. (2) 


நல்ல தோற்றம்‌, நன்னடத்தை-பேச்சு உடைய தாசிகள்‌, பெரும்‌ செல்வந்தர்களும்‌, பெரிய 
அளவில்‌ வியாபாரம்‌ செய்பவர்களுமான வணிகர்கள்‌ முதலியோர்‌ அரசகுமாரன்‌ இராமன்‌ 
படையை அழகு செய்யட்டும்‌ (படைகளுடன்‌ செல்லட்டும்‌), (3) 
எவர்களெல்லோரும்‌ இராமனை அண்டிப்‌ பிழைக்கிறார்களோ, எவர்களுடைய வீரதீரத்தைட்‌ 
பரிசோதித்துத்‌ தெரிந்து கொண்டு அவர்களைக்‌ கொண்டு மகிழ்ச்சி அடைகிறாளோ, 
அத்தகையவர்களுக்கும்‌ பலவகையான பொருட்களை அளித்து. அவர்களையும்‌ (இராமனின்‌ 
பாதுகாப்புக்காக உடன்‌ செல்லும்‌ நால்வகை) சேனைகளுடன்‌ போகும்படி உத்திரவிடு, (4) 
முக்கியமான ஆயுதங்களும்‌ நகரத்தார்களும்‌ வண்டிகளும்‌ காட்டின்‌ உட்பகுதியை நன்றாக, 
அறிந்த வனவாசிகளும்‌ காகுத்தனுடன்‌ செல்லட்டும்‌. 5) 
பாதையில்‌ எதிர்ப்படும்‌ (சிறு) விலங்குகளையும்‌, (பெரிய) யானைகளையும்‌ கொன்று 
போடுவான்‌; காட்டுந்தேனைப்‌ பருகுவான்‌; பலவகையான ஆறுகளைப்‌ பார்த்து மகிழ்வான்‌. 
(இவ்வளவு ஆனந்தத்திற்கிடையில்‌) ராஜ்யத்தைப்‌ பற்றி எண்ணிப்‌ பார்க்கவே மாட்டான்‌! (6) 
மனித சஞ்சாரமற்ற காட்டில்‌ வசிக்கப்‌ போகிறான்‌, இராமன்‌. அதனால்‌ என்னுடைய தானியக்‌ 
களஞ்சியமும்‌, பொருட்கருவூலமும்‌ அவனுடன்‌ செல்லட்டும்‌. (2) 
புண்ணிய கேஷத்திரங்களில்‌ வேள்விகள்‌ செய்து கொண்டும்‌, ஆசார்யர்களுக்கு விருப்பம்‌. 
போல்‌ தட்சிணை கொடுத்துக்‌ கொண்டும்‌, முனிவர்களுடன்‌ கூடி உபதேசம்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டும்‌. 


காட்டில்‌ (இராமன்‌) சுகமாக இருக்க வேண்டும்‌. இ 
பேராற்றல்‌ படைத்த பரதன்‌ அயோத்தியை பரிபாலித்து வருவான்‌, அதுபோல தேவையான 
எல்லாப்‌ பொருட்களுடனும்‌ இராமன்‌ இங்கிருந்து அனுப்பி வைக்கப்படட்டும்‌." (9) 


இவ்வாறாக காகுத்த மன்னர்‌ சொல்லி முடித்தவுடன்‌, கைகேயியின்‌ மனத்தில்‌ பயம்‌ 
தோன்றிவிட்டது: மூகம்‌ வற்றிப்‌ போயிற்று; குரலும்‌ அடைபட்டுப்‌ போயிற்று. (10) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 98. 


ஸா விஷண்ணா ௪ ஸந்த்ரஸ்தா முகேரு பரிமாஷ்யதா | 
ராஜாநமேவாயி,முகீ, கைகேயீ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 


ராஜ்யம்‌ க,தஜநம்‌ ஸாதே£ பீதமண்டபம்‌ ஸாராமிவ ॥ 
நிராஸ்வாத்‌,யதமம்‌ ஸூந்யம்‌ ப,தோ நாபிபத்ஸ்யதே ॥ 


சைகேய்யாம்‌ முக்தலஜ்ஜாயாம்‌ வத;ந்த்யாமதிதாருணம்‌ | 
ராஜா த,பாரதேோ வாக்யமுவாசாயதலோசநாம்‌ ॥ 


வஹந்தம்‌ கிம்‌ துதஸி மாம்‌ நியுஜ்ய துரி மாஹிதே | 
அநார்யே க்ருத்யமாரப்‌,த,ம்‌ கிம்‌ ந பூர்வமுபாருத; ॥ 

தஸ்யைதத்க்ரோத,ஸம்யுக்தமுக்தம்‌ ஸ்ருத்வா வராங்கநா | 
கைகேயி த்‌.விகுணம்‌ கருத்த, ராஜாநமித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 


தவைவ வம்பே ஸக.ரோ ஜ்யேஷ்ட,புத்ரமுபாருத,த்‌ | 
அமைஞ்ஜ இதி க்யாதம்‌ தாயம்‌ கந்துமர்ஹதி ॥ 


ஏவமுக்தோ தி.கி,த்யேவ ராஜா தூமரதேப்ரவித்‌ | 
வ்ரீடிதஸ்ச ஜந: ஸர்வ: ஸா ௪ தந்நாவபுத்யத 


தத்ர வ்ருத்‌ தே மஹாமாத்ர: ஸித்தர்தேோ நாம நாமத: | 
ஸாுசிர்புஹுமதோ ராக்ஞ: கைகேயிமித,மப்‌ரவீத்‌ ப 


அஸமஞ்ஜோ க்.ருஹீத்வா. து க்ரீட்த: பதி, தாரகாந்‌ | 
ஸரய்வா: ப்ரச்ஷிபந்நப்ஸு ரமதே தேந துர்மதி: ॥ 


தம்‌ த்ருஷ்ட்வா நாகரா: ஸர்வே க்ருத்‌, தா ராஜாநமப்‌, வற்‌. 
அஸமஞ்ஜம்‌ வ்ருணீஷ்வைகமஸ்மாந்‌ வா ராஷ்ட்ரவர்தந ॥ 


தாநுவாச ததோ ராஜா கிம்நிமித்தமிதம்‌ பயம்‌ | 
தாஸ்சாபி ராக்ஞா ஸம்ப்ருஷ்டா வாக்யம்‌ ப்ரக்ருதயோஃப்‌,ருவந்‌ 


க்ரிடதஸ்த்வேவ ந: புத்ராந்‌ பராலாநுத்‌,ப்‌.ராந்தசேதந: | 
ரைய்வாம்‌ ப்ரச்ஷிபந்‌ மெளர்க்‌,யாத,தலாம்‌ ப்ரீதிமஸ்நுதே ॥ 


ஸ தாஸாம்‌ வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ப்ரக்ருதீதாம்‌ நராதிய: | 
தம்‌ தத்யாஜாஹிதம்‌ புத்ரம்‌ தாஸாம்‌ ப்ரியசிகீர்ஷயா ॥ 


dn) 


(12) 


(19) 


(14) 


(18) 


06 


an 


(18) 


(19) 


(20) 


ஜீ 


(22) 


(29) 
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அவளுக்குக்‌ கவலையும்‌ அச்சமும்‌ ஏற்பட்டன: முகம்‌ வாட்டமடைந்தது. (வேறு பாரையும்‌ 
ஏறிட்டுப்‌ பார்க்காமல்‌) மன்னரையே நோக்கி, கைகேயி பின்வருமாறு கூறினாள்‌-- (1) 

“அப்பாவியாய்‌ நடிக்கும்‌ மன்னரே சுவையான மதுவின்‌ சாரமான பகுதியைக்‌ 
குடித்துவிட்டு, அடியில்‌ தங்கியிருக்கும்‌ கசண்டுவை யாரும்‌ சீத்தக்கூட மாட்டார்கள்‌ என்பது 
போல, செல்வச்‌ செழிப்பை இழந்து பாழாசிப்‌ போய்‌, போகத்திற்குரியதாக எதுவுமே இல்லாத 
வெற்று ராஜ்யத்தை பரதன்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளமாட்டான்‌." (12) 

நாணத்தைத்‌ துறந்து க௫ரமான வார்த்தைகளைப்‌ பேசும்‌ தடங்கண்ணாள்‌ கைகேயியைப்‌ 
பார்த்து, மன்னர்‌ தசரதர்‌ கூறினார்‌ (13) 

“பண்பில்லாதவளே! எதிரியாக இருப்பவளே! பெரும்‌ சுமையை என்மேல்‌ ஏற்றிவிட்டு, 
அதைத்‌ தாங்க முடியாமல்‌ நான்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே, மேலும்‌ என்மேல்‌ 
பாரத்தை ஏற்றுகிறாயே? இப்போது சொன்ன விஷயத்தை முதலிலேயே ஏன்‌ என்னைக்‌ 
கேட்கவில்லை?" (இராமனுக்கு வனவாசம்‌ என்பதே, என்னால்‌ பொறுக்கமுடியாத சுமை, 
படைகளும்‌, பிற பொருள்களும்‌ அனுப்பக்கூடாது என்று இப்போது கூறுவது, மேலும்‌ அதிக 


பாரத்தை ஏற்றுவதாக இருக்கிறது.) (14) 
சீற்றம்‌ பொங்க அவர்‌ இவ்வாறு கூறியதைக்‌ கேட்டதும்‌, கைகேயி அழகியார்‌ இருமடங்கு 
கோபம்‌ கொண்டு மன்னரை நோக்கிக்‌ கூறினாள்‌-- (15) 


“(புதல்வனை நாட்டிலிருந்து வெளியேற்றுவது என்பது உங்கள்‌ பரம்பரைப்‌ பழக்கம்‌. 
தானே!) உங்களுடைய பரம்பரையில்‌ முன்னர்‌ இருந்த சகரன்‌ என்ற மன்னர்‌, மூத்த புதல்வன்‌ 
அசமஞ்ஜன்‌ என்பவனை நாடு கடத்தினார்‌. அதுபோலவே இவனும்‌ (இராமனும்‌) 
போகவேண்டியதுதாளே?' (36) 

இவ்வாறாக அவள்‌ பேசியதைக்‌ கேட்ட அரசர்‌, 'அடக்‌ கஷ்டமே! என்று ஒரு சொல்லைச்‌ 
கூறி எல்லையில்லாத தன்‌ மனக்கஷ்டத்தை வெளிப்படுத்தினார்‌. அந்த இடத்திலிருந்த மக்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ மிகவும்‌ வேதனை அடைந்தார்கள்‌. ஆனால்‌, அவள்‌ மட்டும்‌ அந்த இழிச்சொல்லை 
பொருட்படுத்தவேயில்லை.. (17). 

அப்போது வயது முதிர்ந்தவரும்‌. அமைச்சர்களில்‌ சிறந்தவரும்‌, புண்ணியசீலரும்‌. 
மன்னரால்‌ மதிக்கப்பட்டவருமான சித்தார்த்தர்‌ என்று பெயர்‌ பெற்றவர்‌ கைகேயியிடம்‌ 
சொன்னார்‌ (18) 

“அசமஞ்ஜன்‌ தீயபுத்தி உடையவன்‌, தெருவில்‌ விளையாடிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
சிறுபிள்ளைகளைக்‌ கைப்பற்றி எடுத்துச்‌ சென்று சரபூவில்‌ தூக்கி எறிலான்‌. அவை திக்குமுக்காடி 
இறந்துப்‌ போவதைக்‌ கண்டு மனம்‌ களிப்பான்‌. (19) 

இந்தக்‌ கொடுமையான விளையாட்டைப்‌ பார்த்த நகரத்தார்கள்‌, மிகவம்‌ கோபம்‌ கொண்டு, 
மன்னரிடம்‌ சென்று முறையிட்டார்கள்‌ "நாட்டு நலனில்‌ அக்கறையுள்ள அரசரே! ஒன்று, 
அசமஞ்ஜனை மட்டும்‌ வைத்துக்‌ கொண்டிருங்கள்‌. அல்லது, எங்களை மட்டும்‌ இங்கு இருக்க. 


விடுங்கள்‌." (0) 
இதைக்‌ கேட்டதும்‌ மன்னர்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்து, 'இந்த பயத்திற்கு என்ன காரணம்‌?' 
என்று கேட்டார்‌. மன்னர்‌ கேட்டவுடன்‌ குடிமக்கள்‌ பதில்‌ சொன்னார்கள்‌. (21) 


"இவன்‌ விளையாடிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ எங்கள்‌ குழந்தைகளைக்‌ கைப்பற்றி, அவர்கள்‌ 
பயந்து நடுங்கும்போதே சரயூவில்‌ தூக்கி எறிந்து, (அவர்கள்‌ நீரில்‌ மூழ்கி இறப்பதைப்‌ பார்த்து] 
அளவில்லாத மகிழ்ச்சியை அடைகிறான்‌. (22) 

குடிமக்களுடைய குற்றச்சாட்டைக்‌ கேட்ட மன்னர்‌, அவர்களுக்கு நீதி வழங்குவதற்காக, 
கேடு விளைவிக்கும்‌ அந்தப்‌ புதல்வனை தன்ளிடமிருந்து விலக்கிவிட்டார்‌. (23) 
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தம்‌ யாநம்‌ ஸரீகரமாரோப்ய ஸபார்யம்‌ ஸபரிச்ச,த.ம்‌ | 
யாவஜ்ஜீவம்‌ விவாஸ்யோஃயமிதி ஸ்வாநந்வபமாத்பிதா (a) 
ஸ பாலபிடகம்‌ கூருஹ்ய கிரிதுர்காண்யலோகயத்‌ | 
திர: ஸர்வாஸ்த்வநுசரந்‌ ஸ யத; பாபகர்மக்குத்‌ ॥ 5 
இத்யேவமத்யஜத்‌,ராஜா ஸக,ரோ வை ஸுதார்மிக: | 
ராம: கிமகரோத்பாபம்‌ யேநைவமுபருத்‌யதே ॥ 26) 
ந ஹி கஞ்சந பஸ்யாமோ ராகுவஸ்யாகு,ணம்‌ வயம்‌ | 
துடர்லபே£ ஹ்யஸ்ய நிரய: ஸஸாங்கஸ்யேவ கல்மஷம்‌ ம en 
அத,வா தேவி தோஷம்‌ த்வம்‌ கஞ்சித்பஸ்யஸி ராக,வே | 
மத்ய ப்‌.ரூஹி தத்தவேர ததோ ராமோ விவாஸ்யதே ॥ 2 
அது,ஷ்டஸ்ய ஹி ஸந்த்யாக; ஸத்பதே, நிரதஸ்ய ௪ ॥ 
நிர்தஹேத,பி ஸாக்ரஸ்ய து,யுதிம்‌ தர்மநிரோதநாத்‌ ॥ (2) 
ததலம்‌ தே,வி ராமஸ்ய ஸ்ரியா விஹதயா த்வயா | 
லோகதோபி ஹி தே ரக்ஷ்ய: பரிவாத; ஸருபராநநே ம. (0) 
ஸ்ருத்வா து ஸித்‌தார்த,வசோ ராஜா ஸ்ராந்ததரஸ்வந: ॥ 
மோகோபஹதயா வாசா கைகேமீமித,மப்,ரவீத்‌ ॥ Gn) 
ஏதத்‌, வசோ நேச்ச,ஸி பாபவ்ருத்தே 

ஹிதம்‌ ந ஜாநாஸி மமாத்மநோ வா | 
ஆஸ்த;ாய மார்கம்‌ க்ருபணம்‌ குசேஷ்டா 

சேஷ்டா ஹி தே ஸாதுபதாத.பேதா ॥ (2) 
அநுவ்ரஜிஷ்யாம்யஹமத்‌,ய ராமம்‌ 

ராஜ்யம்‌ பரித்யஜ்ய தம்‌ ஸுகம்‌ ௪ | 
ஸஹைவ. ராக்ஞா பரதேந ௪ த்வம்‌ 

யதாஸாகும்‌ புங்க்ஷ்வ சிராய ராஜ்யம்‌ ॥ (89) 


இக்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, ஷட்த்ரிம்ம: ஸு 


HP 
ஸப்தத்ரிம்ம: ஸர்க,: 
சீர்பரிக்‌ ரஹநிமித்தவஸிஷ்ட_க்ரோத, : 

மஹாமாத்ரவச: ஸ்ருத்வா ராமோ தரதம்‌ ததா ॥ 
அப்‌,யபரஷத வாக்யம்‌ து விநயக்ஞோ விநீதவத்‌ ॥ 


த்யக்தபோக,ஸ்ய மே ராஜந்‌ வநே வந்யேந ஜீவத; | 
கிம்‌ கார்யமநுயாத்ரேண த்யக்தஸங்க,ஸ்ய ஸர்வத: ॥. 


மூ 


6 
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தந்தை, தேவையான பொருட்களுடன்கூட அவனையும்‌, அவன்‌ மனைவியையும்‌ ஒரு 
வாகளத்தில்‌ ஏற்றி தன்‌ பணியாளர்களைப்‌ பார்த்து, 'வாழ்நாள்‌ முழுவதும்‌ இவன்‌ நாட்டின்‌ 
புறத்தே இருக்கக்‌ கடவன்‌' என்று உத்திரவிட்டார்‌. (24) 
பாவம்‌ புரிந்த ஒருவன்‌ எல்வாறு கஷ்டப்படுவானோ, அவ்வாறே களைவெட்டி, கூடை 
எடுத்துக்கொண்டு மலைகளிலும்‌ காடுகளிலும்‌ நாலாபக்கங்களிலும்‌ சுற்றித்‌ திரிந்தான்‌. (25) 
மன்னர்‌ சகரன்‌ மிகவும்‌ தார்மிகர்‌. அதனால்‌ பாவியான அவனை கைகழுவினார்‌. 
பட்டாபிஷேகத்திற்குத்‌ தடை போடும்படியான என்ன மகாபாவத்தைச்‌ செய்தார்‌, இராமன்‌? (26), 
இராகவனிடம்‌ எந்த ஒரு சிறு குறையையும்‌ நாங்கள்‌ காணவில்லை. பூர்ண சந்திரனிடம்‌ 
சிறுகுறை காணப்படலாம்‌. ஆனால்‌, குறை என்பதை இராமனிடம்‌ காணவே முடியாது. (27) 
அல்லது, தேவி! தாங்கள்‌ இராமனிடம்‌ ஏதேனும்‌ குறை கண்டிருந்தால்‌. இப்போது 
தெளிவாகச்‌ சொல்லிவிடுங்கள்‌. (குறை உண்மையாக இருந்தால்‌) இராமன்‌ நாடு 
கடத்தப்படட்டும்‌. (8) 
எந்த ஒரு தவற்றையும்‌ செய்யாதவனும்‌, சன்மார்க்கத்திலேயே ஈடுபட்டிருப்பவனுமான 
ஒருவனைத்‌ தியாகம்‌ செய்தால்‌, அந்த அதருமத்தைச்‌ செய்தவன்‌ இந்திரளாகவே 
இருந்தாலும்கூட அவனுடைய மகிமையைப்‌ பொசக்கிவிடும்‌. (29) 
தேவி! இராமனுடைய பட்டாபிஷேகத்தைக்‌ குலைப்பது என்ற உங்கள்‌ முயற்சி இத்துடன்‌ 
நிற்கட்டும்‌. நன்முகத்தாளே! மக்களின்‌ ஒட்டுமொத்த இகழ்ச்சியிலிருந்தும்‌ உங்களை நீங்கள்‌ 
காப்பாற்றிக்‌ கொள்ள வேண்டுமல்லவா?” (30) 
சித்தார்த்தரின உரையைக்‌ கேட்ட மன்னர்‌, மிகவும்‌ களைத்துப்‌ போனதால்‌ மெலிந்த 
குரலில்‌, சோகத்தில்‌ விளைந்த சொற்களால்‌ கைகேயியைப்‌ பார்த்து இவ்வாற கூறிளார்‌-- (31) 
“பாவத்தின்‌ முழுவடிவே! (சித்தார்த்தருடைய) இந்த நன்மொழிகள்‌ உனக்குப்‌ 
பிடிக்கவில்லை? எனக்கோ, அல்லது, உனக்கோ நல்லது. எது? என்பதை நீ அறியவில்லை. 
தீமை தரும்‌ வழியை ஏற்று தவறான செயல்கள்‌ செய்கிறாய்‌. உன்னுடைய நடவடிக்கைகள்‌ 
நள்னெறியிலிருந்து வெகுதூரம்‌ விலகி நிற்கின்றன. (32) 
இந்த நாடு; சுகம்‌, செல்வம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ துறந்துவிட்டு, இப்போது நானும்‌ 
இராமனைப்‌ பின்தொடர்ந்து போகப்‌ போகிறேன்‌. மன்னன்‌ பரதனோடுகூட நீ (மட்டும்‌) உன்‌ 
விருப்பப்படி, நெடுங்காலம்‌ ஆட்சியை அனுபவித்துக்‌ கொண்டிரு.” (33) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
முப்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆக்கல்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தேழு 
மரவுரியும்‌, மாமுனிவர்‌ சீற்றமும்‌ 


முதலமைச்சர்‌ முன்ளர்‌ கூறியதைக்‌ சேட்டு, சூழ்நிலையை அனுசரித்து, ஏற்ற வகையில்‌ 
நடக்கும்‌ அறிஞரான, பணிவு அறிந்தவரான இராமன்‌, தசரதரை நோக்கி மிகவும்‌ வினயத்துடள்‌ 
இவ்வாறு கூறினார்‌- ( 

“மன்னரே! சுகபோகங்களைத்‌ துறந்து, காட்டில்‌ பழங்கள்‌-கிழங்குகளைப்‌ புசித்துக்‌ கொண்டு. 
எல்லாவற்றிலும்‌ பற்றுதலை நீக்கிவிட்ட எனக்கு பரிவார ஜனங்களால்‌ என்ன பயன்‌? (2) 
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யோ ஹி தத்வா கஜஸ்ரேஷ்டம்‌ கக்ஷ்யாயாம்‌ குருதே மந: 
ரஜ்ஜுஸ்நேஹேந கிம்‌ தஸ்ய தயஜத: குஞ்ஜரோத்தமம்‌ ॥ 
ததா மம ஸதாம்‌ ஸ்ரேஷ்ட, கிம்‌ த்‌ வஜித்யா ஜகத்பதே | 
ஸர்வாண்யேவாநுஜாநாமி சீராண்யேவாநயந்து மே ॥ 


கநித்ரபிடகே சோபே, ஸமாநயத சூர்ச,து: ॥ 
சதுர்தா வநே வாஸம்‌ வர்ஷாணி வஸதோ மம ॥ 
அத, சீராணி கைகேமீ ஸ்வயமாஹ்ருத்ய ராக,வம்‌ | 
உவாச பரிதத்ஸ்வேதி ஜநெளகே, நிரபத்ரபா ॥ 


ஸ சீரே புருஷவ்யாக்ர; கைகேய்யா: ப்ரதிக்‌ருஹ்ய தே ॥ 
ஸூச்ஷ்மவஸ்த்ரமவக்ஷிப்ய முநிவஸ்த்ராண்யவஸ்த ஹ ॥ 


லச்ஷ்மணஸ்சாபி தத்ரைவ விஹாய வஸநே ஸ்ருபே, 
தாபஸாச்சாத;நே சைவ ஜக்ராஹ பிதுரக்றத: ॥ 


அதாத்மபரிதாநார்தம்‌ ஸீதா கெளமேயவாஸிநீ | 
ஸம்ப்ரேச்ஷ்ய சீரம்‌ ஸந்த்ரஸ்தா ப்ருஷதீ வாகு.ராமிவ ॥ 
ஸா வ்யபத்ரபமாணேவ ப்ரக்‌,ருஹ்ய ௪ ஸாதுர்மநா: | 
கைகேய்யா; குாசீரே தே ஜாநகீ ஸுப.லக்ஷணா ॥ 
அஸ்ருஸம்பூர்ணநேத்ரா ௪ தர்மக்ஞா துர்மதர்ஸிநீ | 
கந்தர்வராஜப்ரதிமம்‌ ப;ர்தாரமிதமப்ரவீத்‌ ॥ 

சதம்‌ று சீரம்‌ படத்நந்தி முநயோ வநவாஸிந | 

இதி ஹ்யகுமலா ஸீதா ஸா முமோஹ முஹார்முஹு ॥ 
க்ருத்வா கண்டே, ௪ ஸா சீரமேகமாதராய பாணிநா | 
தஸ்தெ.ள ஹ்யகுமலா தத்ர வ்ரீடிதா ஜநகாத்மஜா ॥. 
தஸ்யாஸ்‌ தத்சஷிப்ரமாக,ம்ய ராமோ தர்மப்‌,ருதாம்‌ வர: 1 
சீரம்‌ ப,ப.ந்த, ஸீதாயா: கெளமேயஸ்யோபரி ஸ்வயம்‌ ॥ 
ராமம்‌ ப்ரேக்ஷ்ய து ஸீதாயா ப,த்நந்தம்‌ சீரமுத்தமம்‌ | 
அந்தபுரகூதா நார்யோ முமுசுர்வாரி நேத்ரஜம்‌ ॥ 

ஊசுஸ்ச பரமாயஸ்தா ராமம்‌ ஜ்வலிததேஜஸம்‌ | 

வத்ஸ நைவம்‌ நியுக்தேயம்‌ வநவாஸே மநஸ்விநீ ॥ 


ஜெ 


6 
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(16) 


ஸர்க்கம்‌ - 37] மரவரியும்‌, மாமுனிவர்‌ சீற்றமும்‌ oo 


உத்தமமான யானையை (தானமாக)க்‌ கொடுத்துவிட்டவன்‌, அதைப்‌ பிணைக்கும்‌ 
சுயிற்றின்மேல்‌ ஆசை வைப்பானா? (கயிற்றை மட்டும்‌ தன்னிடமே வைத்துக்‌ கொள்ள 
ஆசைப்படுவானா?) யானையையே துறந்துவிட்ட அவனுக்கு, அந்தக்‌ கயிற்றினால்‌ என்ன 
பிரயோஜனம்‌? 3) 

அவ்வண்ணமே சதுரங்க சேனையால்‌ எனக்கு என்ன பிரயோஜனம்‌? சான்றோர்களில்‌ 
முதன்மையானவரே! உலகாளும்‌ மன்னரே! எல்லாவற்றையும்‌ முற்றிலுமாக பரதனுக்குக்‌ 
கொடுப்பதற்கு நான்‌ சம்மதிக்கிறேன்‌. எனக்கு இப்போதைய தேவையான மரவுரிகள்‌ மட்டும்‌ 


கொண்டுவரப்படட்டும்‌. (4) 
(நாட்டைவிட்டுப்‌) பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ சாட்டில்‌ வசிக்கப்‌ போய்க்கொண்டிருக்கும்‌ 
எனக்கு களைவெட்டி, கூடை ஆகிய இரண்டும்‌ கொண்டு வந்து தருக.” 65) 


வெட்கம்‌-மானத்தை முழுவதுமாக விட்டுவிட்ட கைகேயி தானே சென்று மரவுரிகளைக்‌ 
கொண்டுவந்து மக்கள்‌ கூட்டம்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே இராமனை நோக்கி, 'உடுத்திக்‌ 
கொள்‌' என்றாள்‌. (6) 
மகாபலம்‌ பொருந்திய அவர்‌, கைகேயியிடமிருத்து அந்த மரவுரிகள்‌ இரண்டையும்‌ 
பெற்றுக்‌ கொண்டு, தான்‌ அணிந்திருந்த உயர்ந்த ஆடையைக்‌ களைந்து முனிவர்களைப்‌ போல்‌ 


(மாவுரியை) உடை அணிந்து கொண்டார்‌. (0) 
லட்சுமணனும்‌, தான்‌ அணிந்திருந்த உத்தமமான வேஷ்டி-உத்தரீபங்களைக்‌ களைந்துவிட்டு, 
தகப்பனாரின்‌ முன்னிலையிலே, தவசிகளின்‌ உடைகளை ஏற்றுக்‌ கொண்டான்‌. (8) 


பிறகு, உயரிய பட்டாடைகளையே அணிந்து கொள்ளும்‌ சீதாதேவி, தான்‌ உடுத்திச்‌ 
கொள்வதற்காகவும்‌ மரவுரி வைக்கப்பட்டிருப்பதைப்‌ பார்த்து, விரித்து வைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ 
வலையைக்‌ கண்ட பெண்மான்‌ போல அஞ்சி நடுங்கினாள்‌. (9) 

பேரழகு வாய்ந்த சீதை - அறம்‌ அறிந்தவள்‌, அறநெறிப்படி நடப்பவள்‌ - 
கைகேமியிடமிருந்து இரண்டு மரவுரிகளை கைநீட்டி வாங்கிக்கொண்டு. மிகவும்‌ மனம்‌ நொந்து. 
கண்களில்‌ நீர்‌ நிரம்ப, கந்தர்வ மன்னனைப்‌ போல மிகுந்த ஒளியுடன்‌ விளங்கிய கணவரைப்‌ 
பார்த்து இவ்வாறு கூறினாள்‌-- (10.11) 

காட்டில்‌ வசிக்கும்‌ முனிவர்கள்‌, மரவுரியை எப்படி (தம்‌ உடலில்‌) குட்டிக்‌ 
கொள்கிறார்கள்‌?” என்று கேட்டுவிட்டு, பலதடவை மரவுரியைத்‌ தானே உடுத்திக்‌ கொள்ள 
முயன்றும்‌, அதில்‌ பழக்கமில்லாததால்‌ ஒவ்வொரு தடவையும்‌ தோற்றுப்‌ போனாள்‌... (12) 

மாவுரியை உடுத்திக்‌ கொள்வதில்‌ பழக்கமில்லாததால்‌, தன்‌ முயற்சியில்‌ தோற்றுப்‌ போன 
அவள்‌ மனத்துள்பத்துடன்‌, ஒரு மரவுரியைக்‌ கழுத்தில்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு மற்றொன்றை 
கையில்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு அப்படியே நின்றுவிட்டாள்‌. (13) 

தருமத்தைக்‌ கடைப்பிடிப்பவர்களுள்‌ முதன்மையானவரான இராமன்‌ உடனே அருகில்‌ 
வந்து, சீதை உடுத்தியிருந்த பட்டு வஸ்திரத்தின்‌ மேல்‌ மரவுரியை தானே அணிலிந்தார்‌. (14) 

மகாமகிமை பொருந்திய இராமன்‌, சீதைக்கு மரவுரி கட்டிக்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்ததும்‌, 
அந்தப்புரந்திலிருந்த அத்தனை பெண்களும்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கினார்கள்‌. (15) 

சகிக்க முடியாத மனவருத்தமடைந்த அவர்கள்‌, ஒளிப்பிழம்பாய்‌ நிற்கும்‌ இராமனைப்‌ 
பார்த்து, "மகனே நல்லிதயம்‌ கொண்ட இவள்‌ காட்டிற்குப்‌ போகும்படி ஆக்ஞாபிக்கப்‌ 
படலில்லை?' என்று கூறினார்கள்‌. (அப்படியிருக்க இவளுக்கு ஏன்‌ மரவுரி? இராமன்‌ காட்டிற்குப்‌. 
போகவேண்டும்‌ என்றுதானே கைகேயி வரம்‌ கேட்டாள்‌? (பார்க்க:- ஸர்‌; 11, சலோ. 26) சீதை. 
இராமனுடன்‌ பதிவிரதை தருமத்தை அனுசரித்து, தன்னையும்‌ காட்டிற்கு அழைத்துப்‌ போக 
சம்மதிக்கச்‌ செய்திருக்கிறாள்‌ என்பது அவர்களுக்குத்‌ தெரியாது. முன்னதாக அரசர்‌ முன்‌ நடந்த 
உரையாடலிலிருந்து கைகேயி மட்டும்‌ புரிந்து கொண்டிருந்தாள்‌.) (16) 
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பிதுர்வாக்யாநுரோதே. ந கூதஸ்ய விஜநம்‌ வநம்‌ | 


தாவத்‌,த.ர்மநமஸ்யா ந: ஸப,லம்‌ பவது ப்ரபோ ॥ (aT) 
லக்ஷ்மணேந ஸஹாயேந வநம்‌ சூச்ச,ஸ்வ புத்ரக | 

நேயமர்ஹதி கல்யாணீ வஸ்தும்‌ தாபஸவத்‌,வநே ॥ (18) 
குரு நோ யாசநாம்‌ புத்ர ஸீதா திஷ்டது பாமிநீ ; 

தர்மநித்ய: ஸ்வயம்‌ ஸ்த_தும்‌ ந ஹீதாநீம்‌ த்வமிச்ச,ஸி ॥ ao 
தாஸாமேவம்விதர வாச: ஸ்ருண்வந்‌ த,சரதாாத்மஜு | 

பூயந்தை,வ ததா சீரம்‌ ஸீதயா துல்யமீலயா ॥ (oy 
சீரே க்ருஹிதே து தயா ஸமீக்ஷ்ய ந்ருபதேர்குரு: ॥ 

நிவார்ய ஸீதாம்‌ கைகேமீம்‌ வஸுஷ்டேோ வாக்யமப்ாவீத்‌ ம. ஞூ 
அதிப்ரவ்ருத்தே துர்மேதே, கைகேமி குலபாம்ஸநி | 

வஞ்சமித்வா ௪ ராஜாநம்‌ ந ப்ரமாணேவதிஷ்டூஸே ॥ [2௮] 
ந. கந்தல்யம்‌ வநம்‌ தே,வ்யா எதேயா ஸீலவர்ஜிதே | 

அநுஷ்டாஸ்யதி ராமஸ்ய ஸீதா ப்ரக்ருதமாஸநம்‌ ம. [CD] 
ஆத்மா ஹி தாரா: ஸர்வேஷாம்‌ த;ரஸங்க்‌,ரஹவர்திநாம்‌ | 

ஆத்மேயமிதி ராமஸ்ய பாலயிஷ்யதி மேதிஜீம்‌ ॥ 24) 
அத, யாஸ்யதி வைதேஹீ வநம்‌ ராமேண ஸங்கதா ॥ 
வயமப்யநுயாஸ்யாம: புரம்‌ சேதம்‌ கமிஷ்யதி ம sy 
அந்தபாலாஸ்ச யாஸ்யந்தி ஸத;,ரோ யத்ர ராகவ: | 

ஸஹோபஜீவ்யம்‌ ராஷ்ட்ரம்‌ ௪ புரம்‌ ௪ ஸபரிச்ச,தம்‌ ॥ sy 
ப,ரதங்ச ஸராத்ருக்குஸ்‌ சீரவாஸா வநேசர: | 

வநே வஸந்தம்‌ காகுத்ஸ்த,மநுவத்ஸ்யதி பூர்வஜம்‌ ॥ ஞூ 
தத: மூந்யாம்‌ க,தஜநாம்‌ வஸுதாம்‌ பாத;பை: ஸஹ | 

த்வமேகா மாதி, துர்வ்ருத்தா ப்ரஜாநாமஹிதே ரதா ॥ (28) 
ந ஹி தத்‌ப,விதா ராஷ்ட்ரம்‌ யத்ர ராமோ ந பூபதி: | 

தத்‌,வநம்‌ ப,விதா ராஷ்ட்ரம்‌ யத்ர ராமோ நிவத்ஸ்யதி ॥ oy 


ந ஹ்யதத்தாம்‌ மஹீம்‌ பித்ரா பரத; மாஸ்துமர்ஹதி ॥ 
த்வமி வா புத்ரவத்‌,வஸ்தும்‌ யதி, ஜாதோ மஹீபதே: ॥ (0) 
யத்யபி த்வம்‌ க்ஷிதிதலாத்‌, க,கரம்‌ சோத்பதிஷ்யஸி | 

பித்ருவம்பாசரித்ரக்ஞ: ஸோகந்யதா ந கரிஷ்யதி ॥ ஞூ 
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“செல்வமே! தந்தையின்‌ வார்த்தையைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காக மளித சஞ்சாரமற்ற 
காட்டிற்கு 8 சென்றுவிட்டால்‌, நாங்கள்‌ இவனைப்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்து ஆறுதல்‌ அடைந்து 
கொண்டிருப்போம்‌. a7) 

குழந்தாய்‌! லட்சுமணனைத்‌ துணைக்கு அழைத்துக்‌ கொண்டு நீ காட்டிற்குப்‌ போ 
சுகுமாரியாள இவள்‌ ஒரு தபஸ்வினியைப்‌ போல காட்டில்‌ வசிக்கத்தக்கவள்‌ அல்லள்‌, (18) 

மகனே! எங்கள்‌ வேண்டுகோளை ஏற்றுக்கொள்‌. அழகுச்சிலையான சீதை இங்கேயே 
இருக்கட்டும்‌. எப்போதும்‌ அறவழியையே கடைப்பிடிக்கும்‌ நீ, இளிமேல்‌ இங்கே இருப்பதை 


விரும்பமாட்டாய்‌.” (19) 
தாய்மார்களின்‌ இப்படிப்பட்ட சொற்களைக்‌ கேட்டபின்னரும்‌, தசரத குமாரர்‌ தனக்கு 
இணையான நற்பண்புகள்‌ கொண்ட சீதைக்கு மரவுரியை அணிவிக்கவே செய்தார்‌. (20) 


அவள்‌ மரவுரினய கட்டிக்‌ கொண்டதைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ வசிஷ்டர்‌ சீதையைத்‌ 
தடுத்து (8 காட்டிற்குப்‌ போகக்கூடாது. என்று சைகையால்‌ தடுத்து), கைகேயியை நோக்கிக்‌ 
கூறினார்‌. (21) 
“வரம்பு கடந்து நடக்கின்றவளே! கெட்ட புத்தி உள்ளவனே! குலத்தைக்‌ கெடுக்க வந்தவளே! 
மன்னருக்கு மோசம்‌ செய்துவிட்ட நீ, உன்‌ அதிகார எல்லைக்குள்‌ நிற்கவில்லை. (22) 
நற்பண்பற்றவளே! சீதை காட்டிற்குப்‌ போகக்கூடாது, இராமனுக்கு வழங்கப்பட்ட 
சிம்மாசனத்தில்‌ அவள்‌ அமர்ந்து கொள்வாள்‌. (23) 
குடும்ப வாழ்க்கையை மேற்கொள்ளும்‌ எல்லோருக்கும்‌ மனைவிகளே ஆத்மாலாகிறார்கள்‌, 
இவள்‌ இராமனுடைய ஆத்மா; (அவனுக்குப்‌ பதிலாக இவளே) உலகத்தைப்‌ பரிபாலிப்பாள்‌. (24) 
இராமனுடன்‌ சேர்ந்து சீதையும்‌ காட்டிற்குப்‌ போகிறாள்‌ என்றால்‌, நாங்களும்‌ 
அவர்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து செல்வோம்‌. ஏன்‌, இந்த நகரத்து மக்கள்‌ எல்லோருமே சென்று 
விடுவார்கள்‌. (25) 
மனைவியோடு இராமன்‌ எங்கே போகிறானோ, அந்த இடத்திற்கு (மிகவம்‌ முக்கியமான 
பாதுகாப்புப்‌ பணியைச்‌ செய்துவரும்‌) எல்லைப்‌ பாதுகாவல்‌ படையினரும்‌ சென்று விடுவார்கள்‌. 
மன்னரின்‌ தயவில்‌ வாழ்க்கை நடத்திக்‌ கொண்டிருப்பவர்களும்‌, நகர மக்களும்‌, புறநகர்‌ 


மக்களும்‌. தத்தம்‌ உடைமைகளை எடுத்தக்‌ கொண்டு போப்‌ விடுவார்கள்‌. (26) 
பரதனும்‌ சத்ருக்ளனும்‌ மரவுரி அணிந்து கொண்டு காட்டில்‌ இருப்பார்கள்‌. காட்டில்‌ 
வசிக்கும்‌ மூத்த சகோதரர்‌ இராமனுக்கு சேவை செய்து வருவார்கள்‌. (2) 


பிறகு, மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ வெளியேறிவிட்டதால்‌ பாழடைந்துவிட்ட இந்த ராஜ்யத்தை 
தீபநெறியில்‌ செல்கின்றவளும்‌, குடிமக்களின்‌ நலனில்‌ அக்கறை அற்றவளுமான நீ 
ஒருத்தியாக (ஓடிப்‌ போக முடியாததால்‌ பொலிவிழந்து நிற்கும்‌) மரங்களுடன்கூட ஆட்சி 


செலுத்தி வா! (28) 
எந்த இடத்தில்‌ இராமன்‌ மன்னனாக இல்லையோ, அந்த இடம்‌ நாடு ஆனது: இராமன்‌ 
வாழும்‌ காடுகூட ஒரு நாடாக ஆகிவிடும்‌. (29) 


பரதன்‌, தசரத மன்னனுக்குப்‌ பிறந்த பிள்ளையாக இருப்பானேயாகில்‌, தந்தையால்‌ 
மனமுவந்து அளிக்கப்படாத ராஜ்பத்தை ஆட்சி செய்ய உடன்பட மாட்டான்‌. உன்னிடமும்‌ 
ஒரு மகனைப்‌ போல்‌ நடந்து கொள்ள மாட்டான்‌. (0) 

நீ. பூமியிலிருந்து ஆகாயத்திற்குத்‌ துள்ளிப்‌ பாய்ந்தாலும்‌, தந்தையின்‌ பரம்பரைப்‌ 
பழக்கங்களை அறிந்த அவன்‌, அதற்கு மாறுபாடாக நடந்து கொள்ள மாட்டான்‌. (மூத்த 
பிள்ளைக்கே அரசுரிமை என்ற மரபுக்கு எதிராக நடக்கமாட்டான்‌.. (31) 
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தத்த்வயா புத்ரசுர்தி.ந்யா புத்ரஸ்ய க்ருதமப்ரியம்‌ | 
லோகே ஹி ந ஸ வித்‌யேத யோ ந ராமமறுவ்ரத: ॥ 


தீரக்ஷ்யஸ்யத்‌,யைவ கைகேயி பமுவ்யால ம்ருக,த்‌,விஜாந்‌ | 
கூச்சத: ஸஹ ராமேண பாத,பாம்ஸ்ச ததுந்முகாந்‌ ॥ 
அதோேத்தமாந்யாப,ரணாநி தே.வி 

தேஹி ஸ்நுஷாயை வ்யபநீய சீரம்‌ | 
ந சீரமஸ்யா: ப்ரவிதீ,யதேதி 

ந்யவாரயத்தத்‌,வஸநம்‌ வஸிஷ்ட,: ॥ 
கஸ்ய ராமஸ்ய வநே நிவாஸஸ்‌- 

த்வயா வ்ருத: கேகயராஜபுத்ரி | 
விபூஷிதேயம்‌ ப்ரதிகர்மநித்யா 

வஸத்வரண்யே ஸஹ ராகவேண ॥ 
யாநைஸ்ச முக்‌,யை: பரிசாரகைங்ச 

ஸுஸம்வ்ருதா க,ச்சது ராஜபுத்ரீ | 
வஸ்த்ரைஸ்ச ஸர்வை: ஸஹிதா விதஈநைர்‌- 

நேயம்‌ வ்ருதா தே வரஸம்ப்ரதூநே ॥ 
தஸ்மிந்ததா ஜல்பதி விப்ரமுக்‌,யே 

கூ,ரெள ந்ருபஸ்யாப்ரதிமப்ரபாவே 
நைவ ஸ்ம ஸீதா விநிவ்ருத்தப்‌,ரவா 

ப்ரியஸ்ய பந்து: ப்ரதிகாரகாமா ॥ 


இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கரவ்யே 


அயோத்‌,யாகாண்டே, ஸப்தத்ரிம்ஸ: ஸர்க,: 1 
அர்க்கம்‌ 

அஷ்டாத்ரிம்ம: ஸர்க,: 
ஐநரக்ரோமா: 


தஸ்யாம்‌ சீரம்‌ வஸாநாயாம்‌ நாத,வத்யாமநாத,வத்‌ | 
ப்ரசுக்ரோற ஜந: ஸர்வோ திக்‌ த்வாம்‌ த,மரதம்‌ த்விதி ॥ 


தேந தத்ர ப்ரணாதேந து;கி,த: ஸ மஹீபதி: | 
சிச்சே,த, ஜீவிதே ஸ்ரத்தாம்‌ தர்மே யமஸி சாத்மந: ॥ 


ஸ நி.ஸ்வஸ்யோஷ்ணமைக்ஷ்வாகஸ்தாம்‌ பரரர்யாமிதமப்,ரவீத்‌ 1 
கைகேயி குறாசீரேணே ந ஸீதா கந்துமர்ஹதி ॥ 
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உன்‌ புத்திரனுக்கு நலன்‌ செய்யவே விரும்பிய நீ, அவனுக்குப்‌ பிரியமில்லாத 
காரியத்தையே செய்திருக்கிறாய்‌. ஏனென்றால்‌, இராமனுக்கு அடிபணிந்து, அனுசரித்துப்‌ போகாத 
ஒருவர்கூட இந்த உலகத்தில்‌ இல்லை. (32) 

கைகேயி! இராமனோடு கூடவே ஆடு-மாடுகளும்‌, நாகங்களும்‌, புலி-கரடி-யானை-குதிரை 
போன்ற விலங்குகளும்‌ பறவைகளும்‌ போவதை கண்ணால்‌ காணப்‌ போகிறாய்‌, அவ்வளவு 
ஏன்‌, மரங்கள்கூட அவன்‌ போகும்‌ திசையை நோக்கியே சாய்ந்து கொள்ளும்‌, (33) 

தேவி! உன்‌ மருமகளுக்குக்‌ கொடுத்திருக்கும்‌ மரவுரியை திரும்பப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு, 
சிறந்த ஆடை-அணிகலன்களைக்‌ கொடு. மரவுரி அணிந்துகொள்ள வேண்டுமென்று 
இவளுக்கு விதிக்கப்படவில்லை:" இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு மரவுரி ஆடையை அணிந்து 
கொள்வதிலிருந்து சீதையைத்‌ தடுத்தார்‌, வசிஷ்டர்‌. (ஸர்‌. 11ல்‌ காண்க. 'மரவுரி-மான்தோல்‌. 
அணிந்துகொண்டு இராமன்‌ தவசியாக வாழவேண்டும்‌." கைகேயி கேட்ட வரத்தில்‌ சீதை 
இல்லவே இல்லை) (4) 

“கேசுய மன்னன்‌ மகளே! இராமன்‌ ஒருவனுக்குத்தாள்‌ வனவாசம்‌ உன்னால்‌ வரமாகக்‌ 
கேட்டுக்‌ கொள்ளப்பட்டது. நித்திய வைதிகக்‌ கர்மாக்களை இராமன்‌ செய்யும்போது, 
அவனுடன்‌ இருக்கவேண்டிய தருமபத்திளியான இவள்‌ நன்றாக ஆடை-அலங்காரம்‌ செய்து 
கொண்டவளாகவே காட்டில்‌ வாழ்ந்து வரட்டும்‌. (35) 


அரசகுமாரியான சீதை, வாகனங்கள்‌ மற்றும்‌ முக்கியமான பணியாளர்கள்‌ சூழ, 
எல்லாவிதமான ஆடை-அணிகலன்சளாடன்‌ (காட்டிற்குச்‌) செல்லட்டும்‌. உனக்குக்‌ கொடுத்த 
வரத்தில்‌ இது அடங்கவில்லை." (சீதையும்‌ தபஸ்லியைப்‌ போல இருக்கவேண்டும்‌ என்று 
'கோரப்படவில்லை.) (36) 
ஒப்புயர்வில்லா தவ வலிமை உடையவரும்‌, மன்னரின்‌ ஆசார்யரூம்‌, அந்தணோத்தமருமான 
வசிஷ்டர்‌ இவ்வாறு கூறியதைக்‌ கேட்ட பின்னரும்‌, தன்‌ அன்புக்குரிய கணவரை அடியொற்றியே 
நடக்க விரும்பிய சீதை மரவுரியை கட்டிக்கொள்ள வேண்டும்‌ என்ற எண்ணத்தைத்‌ 
துறக்கவில்லை. (37) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
முப்மத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


HT 
ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தெட்டு 


மக்கள்‌ கொதிப்பு 
பரிவு காட்டும்‌ பந்துக்களை உடைய அவள்‌, ஆதரிப்போர்‌ இல்லாதவளைப்‌ போல, 
மரவுரியை உடுத்திக்‌ கொள்வதைக்‌ கண்டதும்‌ அங்கிருந்த குடிமக்கள்‌ எல்லோரும்‌, 'தசரதரே! 
உமக்கும்‌ இப்படி ஒரு கதியா?! என்று இகழ்ந்து வருந்தி அழுதார்கள்‌. யு 
அப்போது, அந்த மன்னர்‌ (தசரதர்‌) அந்தப்‌ பெரும்‌ சத்தத்தைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ மனம்‌ 
துடித்து தன்னுடைய வாழ்க்கை, தருமம்‌, புகழ்‌ ஆகியவற்றின்‌ மீதிருந்த பற்றை ஒழித்தார்‌. (2) 
இக்ஷ்வாகு மன்னரான அவர்‌, வெம்மையான நீண்ட பெருமூச்சவிட்டு கைகேயியிடம்‌. 
இவ்வாறு கூறினார்‌ “கைகேயி! புல்லால்‌ நெய்யப்பட்டதைப்‌ போன்ற இந்த மரவுரியை 
உடுத்திக்‌ கொண்டு சீதை போகக்கூடாது. (6) 
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ஸுகுமாரா ௪ பாலா ௪ ஸததம்‌ ச ஸுகோசிதா | 
நேயம்‌ வநஸ்ய யோக்‌,யேதி ஸத்யமாஹ கு,ரூர்மம ॥ 
இயம்‌ ஹி கஸ்யாபகரோதி கிஞ்சித்‌ 

தபஸ்விநீ ராஜவரஸ்ய கந்யா | 
யா சீரமாஸாத்‌ய ஜநஸ்ய மத்யே 

ஸ்தி,தா விஸம்க்ஞா ஸ்ரமணீவ காசித்‌ ॥ 
சீரண்யபாஸ்யாஜ்‌ ஜநகஸ்ய கந்யா 

நேயம்‌ ப்ரதிக்ஞா மம த,த்தபூர்வா ॥ 
யதாஸாகும்‌ கூச்சது ராஜபுத்ரீ 

வநம்‌ ஸமக்ரா ஸஹ ஸர்வாத்நை: ॥ 
அஜீவநார்ஹேண மயா ந்ருஸம்ஸா 

க்ருதா ப்ரதிக்ஞா' நியமேந தாவத்‌ | 
த்வயா ஹி பரால்யாத்ப்ரதிபந்நமேதத்‌-. 

தந்மாம்‌ த,ஹேத்‌,வேணுமிவாத்மபுஷ்பம்‌ ॥ 
ராமேண யதி, தே பாபே கிஞ்சித்‌ க்ருதமமேோபநம்‌ | 
அபகார: ௧ இஹ தே வைதேஹ்யா தர்சிதோத, மே ॥ 
ம்ருகீ,வோத்பு,ல்லநயநா ம்ருதுுரீலா தபஸ்விநீ ॥ 
அபகாரம்‌ கமிஹ தே கரோதி ஜநகாத்மஜா ॥ 
நநு பர்யாப்தமேதத்தே பாபே ராமவிவாஸநம்‌ | 
கிமேபி; க்ருபணைர்பூய: பாதகைரபி தே க்ருதை: ॥ 
ப்ரதிக்ஞாதம்‌ மயா தாவத்‌ த்வயோக்தம்‌ தேவி ம்ருண்வதா ॥ 
ராமம்‌ யத,பி,ஷேகாய த்வமிஹாக,தமப்‌,ரவீ: ॥ 
தத்த்வேதத்‌ ஸமதிக்ரம்ய நிரயம்‌ க,ந்துமிச்ச,ஸி | 
மைதி,லிமபி யா ஹி த்வமீகஷஸே சீரவாஸிநீம்‌ ॥ 
இதீவ ராஜா விலபந்‌ மஹாத்மா 

மோகஸ்ய நாந்தம்‌ ஸ த,தர்ா கிஞ்சித்‌ | 
ப்,ருமாதுரத்வாச்ச பபாத பூமெள 

தேநைவ புத்ரவ்யஸநே நிமக்ந: ॥ 
ஏவம்‌ ப்‌,ருவந்தம்‌ பிதரம்‌ ராம: ஸம்ப்ரஸ்தி,தோ வநம்‌ | 
அவாக்மிரஸம்‌ ஆளீநமித,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
இயம்‌ தார்மிக கெளஸல்யா மம மாதா யஸஸ்விதீ | 
வ்ருத்தா சாக்ஷத்‌மீலா ௪ ந ௪ த்வாம்‌ தேவ கர்ஹதே ॥ 
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இவளோ மெல்லியலாள்‌; இளம்‌ பெண்‌; எப்போதும்‌ சு௪-செளக்கியங்களை அனுபவிக்கத்‌ 
தக்கவள்‌. இவள்‌ காட்டிற்குப்‌ போகும்‌ துன்பத்திற்கு உரியவள்‌ அல்லள்‌ என்று என்னுடைய 
குருநாதர்‌ உண்மையைக்‌ கூறியிருக்கிறார்‌. [2] 

மிகச்சிறந்த அரசரான ஜனகருடைய குமாரத்தியான இவள்‌. யாருக்காவது சிறிதளவாவது 
குற்றமிழைத்திருக்கிறாளா? யாரோ ஒரு பேதை சந்நியாசினியைப்‌ போல, இவ்வளவு 
ஜனத்திரளுக்கு மத்தியில்‌ மரவுரியை கட்டிக்‌ கொண்டு நிற்கிறாளே? (இவ்வளவு பெரிய 
தண்டனை அடைய என்ன தவறு செய்தான்‌?) (5) 

ஜனகரின்‌ திருமகளான இவள்‌ மரவுரினயக்‌ களைந்து விடவேண்டும்‌. நான்‌ முன்னர்‌ உனக்குக்‌ 
கொடுத்த வாக்குறுதியில்‌ இது மாதிரி சொல்லப்படவில்லை. ராஜகுமாரி! சீதை எல்லாவிதமான 
ஏராளமான ஆடை-ஆபரணங்களுடன்‌, தன்‌ விருப்பப்படி காட்டிற்குச்‌ செல்லட்டும்‌, (9) 

என்‌ வாழ்நாள்‌ முடிந்து போகும்‌ தறுவாயில்‌ இருப்பதால்‌, பயங்கரமான அந்தப்‌ 
பிரதிக்ஞைனயச்‌ செய்தேன்‌. நீ, இதுதான்‌ தருமம்‌' என்று மதியின்மையால்‌ கூறி, என்னைக்‌ 
கட்டிப்போட்டுவிட்டாய்‌. மூங்கில்‌ மரங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று உரசிக்‌ கொண்டு தீப்பற்றி 
அழிவதைப்‌ போல, நானே வாக்குறுதி அளித்து என்னையே அழித்துக்‌ கொண்டேன்‌. (7) 

மகாபாவி! இராமனால்‌ உனக்கு ஏதோ ஒரு தீங்கு செய்யப்பட்டது (என்றே வைத்துக்‌ 
கொள்வோம்‌. அதற்குத்‌ தண்டனையாக அவனுக்கு வனவாசம்‌ கொடுத்துவிட்டாய்‌, அத்துடன்‌ 
அந்த விஷயம்‌ முடிந்துவிட்டது.) ஆனால்‌, வைதேகியால்‌ உனக்கோ, எனக்கோ என்ன கெடுதல்‌ 
செய்யப்பட்டது? (செய்யப்படவில்லை என்னும்போது, அவளையும்‌ காட்டிற்கு அனுப்பும்‌ 
நோக்கத்துடன்‌ மரவுரியைக்‌ கொண்டு. வந்து தருகிறாயே? இது தகுமா?) (6) 

பெண்மான்‌ போன்றவள்‌; மலர்ந்த கண்கள்‌ உடையவள்‌; மென்மையான இயல்புடையவள்‌; 
பதிவிரதா தருமத்தைக்‌ கடைப்பிடிப்பவள்‌, இப்படிப்பட்ட ஜனககுமாரி, இங்கே உனக்கு என்ன 
குற்றத்தைச்‌ செய்திருக்க முடியும்‌? (8), 

இராமனை நாட்டை விட்டுத்‌ துரத்தும்‌ ஒரு பாவமே உனக்குப்‌ போதுமடியம்மா! (அதுவே 
உன்னை நரகத்தில்‌ வீழ்த்திவிடப்‌ போகிறது.) அதற்கு மேலும்‌ இன்னும்‌ சில பாவகாரியங்களை 
(சீதைக்கு மரவுரி கொடுத்து காட்டிற்குப்‌ போகும்படி தூண்டுவது போன்ற செயல்களைச்‌ 
செய்யத்தான்‌ வேண்டுமா? (10) 

இராமன்‌, பட்டாபிஷேகத்திற்காக இங்கே வந்தபோது அவனிடம்‌ என்ன சொன்னாயோ, 
அதைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்த நான்‌, அப்போது தீ சொன்னவற்றிற்கு மட்டும்தான்‌ சம்மதித்தேன்‌. 
(என்‌ வாக்குத்தத்தம்‌, அப்போது நீ பிரார்த்தித்தக்‌ கோரிக்கைகளுக்கு மட்டுமே. பின்னால்‌, நீ 
வேறு பல கோரிக்கைகள்‌ வைத்தால்‌, அவைகளுக்கு நான்‌ சம்மதித்துவிட்டதாக ஆகாது.) (11) 

நீ, அப்போது வரமாகக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டதைக்‌ கடந்து, மைதிலியையும்‌ மரவுரி 
தரித்தவளாகக்‌ கண்ணால்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாயே? நீ நிச்சயமாக நரகத்திற்குத்தான்‌ 
போகப்‌ போகிறாய்‌." (19) 

மகாத்மாவான மன்னர்‌ இவ்வாறு புலம்பியபின்னும்‌ துக்கத்தின்‌ முடிவை சிறிதுகூட 
அடையாமல்‌, திருக்குமாரனுக்கு நேர்ந்துவிட்ட கஷ்டத்தில்‌ மூழ்கி. அதனாலேயே மிகவும்‌ 
நொந்து, தளர்ந்து, உணர்விழந்து தரையில்‌ விழுந்தார்‌. (13) 

மேற்கண்டவாறு தந்தை பேசிப்‌ புலம்பிக்கொண்டிருக்கும்போது காட்டிற்குப்‌ போவதற்கு 
சித்தமாக இருந்த இராமன்‌, தலையைக்‌ குனிந்துகொண்டு வெறும்‌ தரையில்‌ உட்கார்ந்திருந்த. 
அவரைப்‌ பார்த்து பின்வருமாறு கூறினார்‌... (14) 

“தருமமொன்றையே கடைப்பிடிக்கும்‌ உத்தமரே! என்னுடைய தாயார்‌ கெளசவ்யை முதுமை 
அடைந்தவர்‌; இழிகுணமே இல்லாதவர்‌; நல்லவள்‌ என்று புகழ்‌ பெற்றவர்‌. இவர்‌ தங்களை 
(இப்போதும்‌) குறை கூறவில்லை. (15) 
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மயா விஹிநாம்‌ வரத, ப்ரபந்நாம்‌ மேரகஸாகரம்‌ | 
அத்‌ருஷ்டபூர்வ வ்யஸநாம்‌ பூய: ஸம்மந்துமர்ஹஸி ॥ 
புத்ரமோகம்‌ யத, நர்ச்சேத்‌ த்வயா பூஜ்யேந பூஜிதா | 
மாம்‌ ஹி ஸஞ்சிந்தயந்தீயம்‌ த்வயி ஜீவேத்‌ தபஸ்விநீ ॥ 
இமாம்‌ மஹேந்த்‌,ரோபம ஜாதகர்திறீம்‌ 
ததா விதாதும்‌ ஜநநீம்‌ மமார்ஹஸி ॥ 
யத; வநஸ்தே, மயி மோககர்ஸஙிதா 
ந ஜீவிதம்‌ ந்யஸ்ய யமக்ஷயம்‌ வ்ரஜேத்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோக்‌,மாகாண்டே, அஷ்டாத்ரிம்ஸ: ஸர்க! ரா 
நப த பா 
ஏகோநசத்வாரிம்ஸ: ஸர்க,: 
வறக மநாப்ருச்ச,£ 
ராமஸ்ய து வச: ஸ்ருத்வா முநிவேஷத,ரம்‌ ௪ தம்‌ ॥ 
ஸமீஷ்ய ஸஹ பரார்யாபீ, ராஜா விக,தசேதந: ॥ 
நைநம்‌ து;கே.ந ஸந்தப்த: ப்ரத்யவைக்ஷ்த ராக,வம்‌ | 
ந சைநமபிஃஸ்ம்ப்ரேச்ஷ்ய ப்ரத்யபாஷத துர்மநா: ॥ 


ஸ முஹார்தமிவாஸம்க்ஞோ து,கி,தஸ்ச மஹிபதி: | 
விலலாப மஹாப,£ஹூ ராமமேவாறுசிந்தயந்‌ ॥ 


மந்யே கலு மயா பூர்வம்‌ விவத்ஸா பஹவ: கருதா: | 
ப்ராணிநோ ஹிம்ஸிதா வாபி தஸ்மாதி,த,முபஸ்திதம்‌ ॥ 

ந த்வேவாநாக,தே காலே தேஹாச்ச்யவதி ஜீவிதம்‌ | 
கைகேய்யா க்லிஸ்யமாநஸ்ய ம்ருத்யுர்மம ந வித்தே ॥ 
யோஃஹம்‌ பாவகஸங்காமம்‌ பஸ்யாமி புரத: ஸ்திதம்‌ | 
விஹாய வஸநே ஸூக்ஷ்மே தாபஸாச்ச,ாத.நமாத்மஜம்‌ ॥. 
ஏகஸ்யா: க,லு கைகேய்யா: க்ருதேயம்‌ க்லிஸ்யதே ஜந: ॥ 
ஸ்வார்தே, ப்ரயதமாநாயா: ஸம்ஸ்ரித்ய நிக்ருதிம்‌ த்விமாம்‌ ॥ 
ஏவமுக்த்வா து வசநம்‌ பராஷ்பேண பிஹிதேந்த்‌,ரிய: | 
ராமேதி ஸக்ருதே,வோக்த்வா வ்யாஹர்தும்‌ ந பாஸாக ஹ ॥ 
ஸம்க்ஞாம்‌ து ப்ரதிலப்‌,யைவ முஹூர்தாத்ஸ மஹீபதி: 
நேத்ராப்‌,யாமங்ரூபூர்ணாப்‌,யாம்‌ ஸுமந்த்ரமித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ - 39] 


ற்குப்‌ போக விடைபெறுதல்‌ 609. 


வேண்டுவார்‌ வேண்டுவன அருள்பவரே! இவர்‌ இதுவரை துக்கம்‌ என்பதையே 
அறிந்ததில்லை; நான்‌ இல்லாததால்‌ துயரக்கடலில்‌ மூழ்கித்‌ தவிக்கும்‌ இவரிடம்‌ மேலும்‌ 
அதிகமான பரிவு காட்டவேண்டும்‌. (19) 
நல்ல. நோன்புகள்‌ நோற்கும்‌ இவர்‌, என்னையே எண்ணிக்‌ கவலைப்பட்டுக்‌. 
கொண்டிருந்தாலும்‌, புத்திரனைப்‌ பிரிந்த சோகத்தைப்‌ பாராட்டாதவராக உயிர்‌ வாழ்ந்து 
கொண்டிருக்கும்படி போற்றத்தக்கவரான தங்களால்‌ மிகுந்த கவனத்துடன்‌ பாசம்‌ 
செலுத்தப்படவேன்டும்‌. (7) 
இந்திரனை நிகர்த்த பெருமை பெற்றவரே! புத்திர வாத்சல்யமுடைய என்னுடைய தாயார்‌. 
காட்டில்‌ வாழும்‌ என்னையே நினைத்து, துயரம்‌ தாங்காமல்‌, தன்‌ உயிரை விட்டு யமலோகம்‌ 
சென்றுவிடாதபடி, இவரைப்‌ பரமநேயத்துடன்‌ காப்பாற்றி வரவேண்டும்‌." (18) 
ஹீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
முப்பத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


dr 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தொன்பது 
காட்டிற்குப்‌ போக விடையெறுகல்‌ 


தன்‌ மனைவிகள்‌ சூழ்ந்து கொண்டிருக்க, இராமனுடைய பேச்சைக்‌ கேட்டு தவம்‌ 
செய்யும்‌ முனிவரைப்‌ போன்ற கோலத்தில்‌ அவரைக்‌ கண்களால்‌ கண்டவுடன்‌ மளனர்‌ 
உணர்விழந்தவரானார்‌. () 
மிசுவும்‌ மனம்‌ வெதும்பீப்‌ போயிருந்த அவர்‌, தலையைத்‌ தூக்கி இராகவனைக்‌ கண்களால்‌. 
காண முடியவில்லை; அவரைப்‌ பார்த்துப்‌ பதில்‌ சொல்லவும்‌ முடியவில்லை. (2) 
மகாபலம்‌ பொருந்திய மாமன்னர்‌ சிறிது நேரம்‌ உணர்விழந்து கிடந்த பின்னர்‌, இராமனையே 
நினைந்து நினைத்து மனம்‌ புழுங்கியவராகப்‌ பின்வருமாறு புலம்பினார்‌... 3) 
“போன ஜன்மத்தில்‌ பல பசமாடுகளிடமிருந்து கன்றுகளைப்‌ பிரித்திருக்கிறேன்‌; அல்லது, 
எத்தனையோ உயிர்ப்பிராணிகளை மிகவும்‌ துன்புறுத்தியிருக்கிறேன்‌. அதனால்தான்‌ இந்த 
அவலநிலை எனக்கு இப்போது ஏற்பட்டிருக்கிறது. (4) 
உரிய காலம்‌ வராவிட்டால்‌ உடம்பிலிருந்து உயிர்‌ நீங்காது. அதனால்தான்‌ கைகேமியினால்‌ 
சித்திரவதைபட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ எனக்கும்‌ மரணம்‌ ஏற்படவில்லை. () 
அப! நான்‌ பெற்ற பிள்ளை, மிருதுவான ஆடைகளைக்‌ களைந்துவிட்டு, முனிவர்‌ 
கோலத்தில்‌ நெருப்பைப்‌ போல்‌ ஜொலித்துக்‌ கொண்டு என்‌ எதிரில்‌ நிற்பதைக்‌ கண்களால்‌ 
காண்கிறேனே? (என்ன துர்ப்பாக்கியம்‌!), (6) 
சுயநலத்தில்‌ ஊக்கங்கொண்டிருக்கும்‌ கைகேயி என்ற ஒருத்தி, நேர்மையற்ற வழியைக்‌ 
கடைப்பிடித்து (என்னை ஏமாற்றி) செய்யப்பட்ட காரியத்தில்‌, மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ பெரும்‌ 
துன்பத்தில்‌ தவிக்கிறார்கள்‌." (7) 
இவ்வாறு கூறிவிட்டு கண்ணீர்ப்‌ பெருக்கினால்‌ துயரம்‌ மேலிட புலன்களின்‌ செயலிழந்து, 
ஒரே ஒரு தடவை 'இராமா' என்று அழைத்து, மேலே தொடர்ந்து பேச முடியாதவரானார்‌. (8) 
சிறிது நேரத்திறகுப்பின உணர்வு பெற்ற அந்த மள்ளர்‌, கண்ணீர்‌ நிறைந்த கண்களோடுகூட 
சமந்திரரை நோக்கி இவ்வாறு கூறினார்‌ ©) 


610. 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 


ஒளபவாஹ்யம்‌ 


ஏவம்‌ மந்யே கு,ணவதாம்‌ கு,ணாநாம்‌ 
பித்ரா மாத்ரா ௪ 


ராக்ஞோ வசநமாக்ஞாய ஸாமந்த்ர: மரீக்‌ரவிக்ரம 
யோஜயித்வா யயெள தத்ர ரத,மஸ்வைரலங்க்குதம்‌ 
தம்‌ ரத,ம்‌ ராஜபுத்ராய ஸூத: கநகபூஷிதம்‌ | 


ஆசசசேஷஞ்ஜலிம்‌ க்ருத்வா 


ராஜா 


உவாச 


வாஸாம்ஸி 
வர்ஷாண்யேதாநி ஸங்க்‌,யாய 


நரேந்த்‌,ரேணைவமுக்தஸ்து க,த்வா 
ப்ராயச்ச,த்‌ ஸர்வமாஹ்ருத்ய எதோயை ச்ஷிப்ரமேவ தத்‌ 


ஸா ஸுஜாதா ஸுஜாதாநி வைதேஹீ்‌ 


தே,புகாலக்ளும்‌ 


ரத,ம்‌ யுக்த்வா 
ப்ராபயைநம்‌ மஹாப க மிதோ 


௪. மஹார்ஹாணி பூஷணாநி 


ஜநபதரத்பரம்‌. 


யுக்தம்‌ பரமவாஜிபி,: 


ஸத்வரமாஹூய வ்யாப்ருதம்‌ வித்தஸஞ்சயே 


நிஸ்சிதம்‌ ஸர்வத: மாசி: 


வைதே.ஹ்யா: 


வராணி 


1 


பலமுச்யதே 
யத்ஸாதுர்வீரோ நிர்வாஸ்யதே வநம்‌ 


க்ஷிப்ரமாநய 


மூரயாமாஸ கரத்ராணி தைர்விசித்ரைர்விபூஷணை: 


வ்யராஜயத வைதேஹீ வேஸ்ம தத்ஸுவிபூஷிதா 


உத்‌,யதோம்‌:மாமத: 


தத்ர ஸீதா 
தாம்‌ பு.ஜாப்‌,யாம்‌. 


அநாசரந்தீம்‌ க்ருபணம்‌ மூர்த்ந்யுபாக்‌ராய மைதிஃலிம்‌ | 
ஸர்வலோகோகஸ்மிந்‌ ஸததம்‌. 


அஸத்ய: 


மஹாபாக,ா 


பரிஷ்வஜ்ய ஸ்வஸ்ரூர்‌ 


வவந்தே, ஸ்வஸ்ருபாத,யோ: 


பர்தாரம்‌ நாநுமந்யந்தே விநிபாதக,தம்‌ ஸ்த்ரிய: 


ஏஷ ஸ்வபாவோ 
அல்பாமப்யாபத,ம்‌. 


அஸத்யமீலா விக்ருதா துர்க, அஹ்ருதயா: ஸதா | 


யுவத்ய: 


பாபஸங்கல்பா: 


க்ஷணமாத்ரவிராகி,ண:: 


காலே கம்‌ ப்ரபேவ விவஸ்வத: 


கோக்‌ ஹம்‌ தத: 


வசநமப்‌,ரவீத்‌ 


ப்ரஸ்திதா வதம்‌: 


ய்‌ 


ஸத்க்குதா: ப்ரியை: 
ம 

நாரீணாமநுபூ,ய புரா ஸுகம்‌ | 

ப்ராப்ய துஷ்யந்தி ப்ரஜஹத்யபி ॥ 


த்வமாயாஹி ஹயோத்தமை: 


09) 


a 


(12) 


(3) 


(14) 


(15) 


05) 


an 


(18) 


(19) 


(20) 


(21) 


(2) 
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“நல்ல நிலைமையில்‌ உள்ள தேரில்‌ உத்தமமான குதிரைகளைப்‌ பூட்டிக்‌ கொண்டு வா; 
இங்கிருந்து (மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ பெரும்‌ தன்மை விளைவிக்கும்‌ ஒரு வீரச்‌ செயல்‌ 
செய்யப்‌ போகும்‌) மகத்தான பேறு பெற்ற இவனை நாட்டின்‌ எல்லைக்கு அப்பால்‌ 
சேர்ப்பித்துவிடு. (19) 

கலமும்‌ வீரமும்‌ மிக்க மைந்தன்‌, தன்‌ தாயார்‌-தகப்பனார்களாலேபே காட்டிற்கு 
ஒட்டிவிடப்படுகிறான்‌ என்றால்‌, 'தற்குணங்கள்‌ கொண்ட குணசாலிக்கு இதுதான்‌ பலன்‌ என்று 
அறறூல்களில்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது' என்று எண்ணுகிறேன்‌.” (ப 

மன்னருடைய கட்டளையை ஏற்று விரைவாகச்‌ செயல்படும்‌ சுமந்திரர்‌. உயர்‌ ஜாதிக்‌ 
குதிரைகள்‌ பூட்டிய ரதத்தைக்‌ கொண்டு வந்து நிறுத்தினார்‌. (12) 
அரசகுமாரரிடம்‌, "உயர்ஜாதிக்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌; தங்கம்‌ இழைக்கப்பட்டதுமான 
ரதம்‌. சித்தமாக இருக்கிறது" என்று கைகளை கூப்பிக்‌ கொண்டு சாரதி சொன்னார்‌. (13) 
இடம்‌-காலம்‌ அறிந்தவரும்‌, சகலவிதத்திலும்‌ தூய்மையானவருமான மன்னர்‌, பொருள்‌ 
சேர்த்து சேமித்து வைக்கும்‌ பணியில்‌ உள்ள கருவூலத்‌ தலைவரை உடனே அழைப்பித்து, 
கண்டிப்பான உத்திரவைக்‌ கூறினார்‌-- (14) 

“வைதேகி இத்தனை (பதிநான்கு) ஆண்டுக்‌ காலம்‌ உபயோகிப்பதற்குத்‌ தேவையான 
உயர்ரக ஆடைகள்‌, சிறந்த அணிகலன்கள்‌ ஆகியவைகளை கணக்குப்‌ பார்த்து, விரைவில்‌. 
கொண்டு வா!" (15) 

மாமன்னர்‌ இவ்வாறு உத்திரவிட்டவுடன்‌, அவர்‌ கருவூலம்‌ சென்று எல்லாவற்றையும்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு வந்து உடனே சீதையிடம்‌ சமர்ப்பித்தார்‌. (16) 

நல்ல குலத்தில்‌ பிறந்தவளும்‌ (ஒரு தாயின்‌ வயிற்றிலிருந்து பிறவாமல்‌, பூமியில்‌ 
நல்லவண்ணம்‌ தோன்றியவளும்‌), காட்டிற்குப்‌ போக சித்தமாக இருந்தவளுமான சீதை, நல்ல. 
லட்சணங்களோடிருந்த தன்‌ மேனி அங்கங்களில்‌ கவின்மிகு அணிகலன்களை அணிந்து 
கொண்டாள்‌. (17) 


பொழுது. புலரும்‌ வேளையில்‌, கிரணங்களோடு கூடிய சூரியன்‌ ஆகாயத்தை 
ஒளிமயமாக்குவதைப்‌ போல, ஆபரணங்களால்‌ அழகு செய்யப்பட்ட சீதை, அந்த 
மாளிகையையே பிரகாசப்படுத்தினாள்‌. (18) 

அப்போது, (கணவரை அடியொற்றிச்‌ செல்லும்‌) பாக்கியசாலியான சீதை, மாமியாரின்‌. 
திருவடிகளில்‌ விழுந்து வணங்கினாள்‌. அவர்‌ (கோசலை) அவளை இரு கைகளாலும்‌ தூக்கி 
மார்புறத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு இவ்வாறு கூறினார்‌. (19) 

குணக்குறைவான செயலுக்கு இடம்‌ கொடாத மைதிலியை உச்சிமுகர்ந்து, "இந்த உலகில்‌ 
கணவர்களால்‌ மேன்மையாக நடத்தப்பட்டாலும்‌, பண்புடைய குலத்தில்‌ பிறக்காத பெண்கள்‌, 
ஏதோ காரணத்தால்‌ வறுமை நிலைக்குத்‌ தள்ளப்பட்ட தத்தம்‌ கணவரிடம்‌ மரியாதை 
செலுத்துவதில்லை. (20) 

முன்னர்‌ சுகங்களையெல்லாம்‌ அனுபவித்துவிட்டு, தற்போது சிறிதளவே ஆபத்து 
என்றாலும்கூட, கணவரிடம்‌ குற்றம்‌ காண்கிறார்கள்‌; ஏன்‌, விலக்கிக்கூட வைத்துவிடுகிறார்கள்‌. 
இதுதான்‌ பாமரப்‌ பெண்களின்‌ இயல்பு (21) 

சில இளம்பெண்கள்‌ பொய்யான நடத்தையுடையவர்கள்‌: காமம்‌. கோபம்‌ போன்ற 
'மனோலிகாரங்களுக்கு இடம்‌ கொடுப்பவர்கள்‌; கடுமையானவர்கள்‌; இதயமே இல்லாதவர்கள்‌ 
போல யாரிடமும்‌ ஒருபோதும்‌ கருணை காட்டாதவர்கள்‌: கீழான சிந்தனைகளிலேயே 
உழல்பவர்கள்‌; நொடிப்பொழுதில்‌ (பின்னர்‌ ஏற்படும்‌ விளைவுகளைக்‌ கருதாமல்‌) கணவருடன்‌ 
உறவை தண்டித்து விடுபவர்கள்‌; (22) 
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ந குலம்‌ ந க்ருதம்‌ வித்யா ந தத்தம்‌ நாபி ஸங்க்‌, ரஹ: । 
ஸ்த்ரீணாம்‌ க்‌ருஹ்ணாதி ஹ்ருத,யமநித்யஹ்ருதயா ஹி தா: 
ஸாத்‌,வீநாம்‌ து ஸ்தி,தாநாம்‌ ஹி ஸீலே ஸத்யே ஸ்ருதே ஸ்தி,தே ॥ 
ஸ்த்ரீணாம்‌ பவித்ரம்‌ பரமம்‌ பதிரேகோ விறிஷ்யதே ॥ 


ஸ த்வயா நாவமந்தவ்ய: புத்ர: ப்ரவ்ராஜிதோ வநம்‌ | 
தவ தே. வஸமஸ்த்வேஷ நிர்தந: தைநோயி வா ॥ 
விக்ஞாய வசநம்‌ ஸீதா தஸ்யா தர்மார்தஸம்ஹிதம்‌ | 
க்ருதாஞ்ஜலிருவாசேத,ம்‌ ங்வங்ரூமபி,முகே, ஸ்திதா ॥ 
கரிஷ்யே ஸர்வமேவாஹமார்யா யத.நுஸாஸ்தி மாம்‌ ॥ 
அபி,க்ஞாஸ்மி யத, பர்துர்‌ வர்திதவ்யம்‌ ம்ருதம்‌ ௪ மே ஈ 


ந. மாமஸஜ்ஜநேநார்யா ஸம்மாநமிதுமர்ஹதி | 

தர்மாத்‌,விசலிதும்‌ நாஹமலம்‌ சந்த்‌, ராதி,வ ப்ரபர ॥ 

நாதந்த்ரீ வாத்‌,யதே வீணா நாசக்ரோ வர்ததே ரத | 

நாபதி: ஸாக,மேதேத யா ஸ்யாத,பி ஸுதாத்மஜா ॥ 

மிதம்‌ ததாதி ஹி பிதா மிதம்‌ மாதா மிதம்‌ ஸுத: ॥ 
அமிதஸ்ய ஹி த;ாதாரம்‌ பர்தாரம்‌ கா ந பூஜயேத்‌ ॥ 
ஸாஹமேவம்க,தா ஜ்யேஷ்ட,ா ஸ்ருதத,ர்மபராவரா | 

ஆர்யே கிமவமந்யேய ஸ்த்ரீணாம்‌ பர்தா ஹி தைவதம்‌ ॥ 
ஸீதாயா வசநம்‌ ஸ்ருத்வா கெளஸல்யா ஹ்ருத,யங்க,மம்‌ | 
மத்தத .ஸத்த்வா. முமோசாஸ்ரு. ஸஹஸா துஅஹைர்ஷஜைம்‌ ॥ 
தாம்‌ ப்ராஞ்ஜலிரபி,க்ரம்ய மாத்ருமத்‌ யேதிஸத்க்ருதாம்‌ | 

ராம; பரமதுர்மாத்மா மாதரம்‌ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ 1. 

அம்ப, மா துஃகி,தா பூ.ஸ்த்வம்‌ பஸ்யேஸ்த்வம்‌ பிதாம்‌ மம ॥ 
க்ஷ்யோ ஹி வநவாஸஸ்ய ச்ஷிப்ரமேவ ப,விஷ்யதி ॥ 
ஸுப்தாயாஸ்தே க,மிஷ்யந்தி நவ வர்ஷாணி பஞ்ச ௪ ) 

ஸா ஸமக்‌,ரமிஹ ப்ராப்தம்‌ மாம்‌ த்‌,ரக்ஷ்யஸி ஸுஹ்ருத்‌,வ்ருதம்‌ ॥ 
ஏதாவதாபி,நீதார்தமுக்த்வா ஸ ஜநநீம்‌ வச: | 
த்ரய:மதமதார்தாங்ச தத;ர்மாவேக்ஷ்ய மாதர: ॥ 

தாஸ்சாபி ஸ ததை,வார்தா மாத்ரூர்தரதராத்மஜ: | 

யுக்தமித;ம்‌ வாக்யம்‌ நிஜக;ாத, க்ருதாஞ்ஜலி: ॥ 
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தான்‌ பிறந்த உபர்குலம்‌, தனக்குச்‌ செய்யப்பட்ட உபகாரம்‌, தான்‌ பெற்ற கல்வி, தனக்குக்‌ 


கொடுக்கப்பட்டது, தன்னிடம்‌ கணவர்‌ காட்டிய அளவற்ற பாசம்‌ - இவைகள்‌ எல்லாம்‌. 
பெண்களின்‌ இதயத்தில்‌ உறுதியாக இடம்‌ பெறுவதில்லை; அவர்கள்‌ எப்போதும்‌ மாறிக்‌ 
கொண்டேயிருக்கும்‌ மன இயல்பு உடையவர்கள்‌. (25) 


இதற்கு மாறாக, சிறந்த நாரிமணிகளிடம்‌ நற்குலம்‌, சத்தியம்‌, சாஸ்திர நம்பிக்கை 
முதலியவைகளில்‌ மனம்‌ நிலைத்திருக்கும்‌. பெண்களுக்கு மிக உயர்ந்த தருமானுஷ்டானமாக 
கணவர்தான்‌ சிறப்பாகக்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளார்‌ (24) 
நாட்டிலிருந்து வெளியேற்றப்படும்‌ என்‌ மகனை நீ அவமானம்‌ செய்யலாகாது, அவன்‌ 
செல்வச்சீமானாக இருந்தாலும்‌, வறுமையில்‌ உழன்றாலும்‌ சரி, கணவரே உனக்குத்‌ தெய்வம்‌" (25) 
மாமியார்‌ கூறிய தருமம்‌-அர்த்தம்‌ பொதித்த சொற்களின்‌ உட்கருத்தைப்‌ புரிந்து கொண்ட 
சீதை. அவர்‌ எதிரில்‌ நின்ற கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு கூறினாள்‌ (௯) 
"அன்னையே! தாங்கள்‌ எனக்குக்‌ கூறிய உபதேசத்தின்படி நடப்பேன்‌. கணவரிடம்‌ எப்படி 
நடந்துகொள்ள வேண்டும்‌ என்று முன்பே அறிவுறத்தப்பட்டிருக்கிறேன்‌. அதை தாங்கள்‌ 
இப்போது நினைவுபடுத்திளீர்கள்‌.. (27) 
வணக்கத்திற்கு உரியவரே! கீழ்த்தரமான பெண்களைப்‌ போல என்னை தாங்கள்‌: 
எண்ணக்கூடாது. சந்திரனிடமிருந்து ஒளி விலக முடியாததைப்போல தரும வழியிலிருந்து நான்‌ 
சிறிதும்‌ விலக மாட்டேன்‌. (28) 
தந்தியில்லாத வீணையை வாசிக்க முடியாது; சக்கரம்‌ இல்லாத தேர்‌ ஓடாது; அதுபோல 
ஒரு பெண்‌ ஏராளமான மக்கட்செல்வத்தை பெற்றவனாக இருந்தாலும்‌, கணவர்‌ அருகில்‌ 
இல்லாவிட்டால்‌ சுகத்தை அடையமாட்டாள்‌. (29) 
தந்தை, தாய்‌, மகன்‌ - இவர்கள்‌, பெண்கள்‌ சுகமாக இருப்பதற்கு ஓர்‌ அளவுக்குத்தான்‌ 
உதவியாக இருக்கமுடிபும்‌. எல்லையில்லாத அளவு சுகம்‌ (இசலோகத்தில்‌ உலகாயத 
இன்பங்களையும்‌, பரலோகத்தில்‌ புண்ணியப்‌ பயனான போகங்களையும்‌) கொடுக்கக்‌ கூடிய 
கணவரை யார்தான்‌ பூஜிக்காமல்‌ இருப்பார்கள்‌? (30) 
அம்மா! முதிய ஸ்திரீகளிடமிருந்து பெண்களின்‌ சாமான்ய தருமம்‌, விசேஷ தருமம்‌ குறித்து 
நான்‌ விரிவாகக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. பெண்களுக்குக்‌ கணவர்தான்‌ கண்கண்ட தெய்வம்‌ என்பதைப்‌ 
புரிந்து கொண்டிருக்கிறேன்‌. அப்படிப்பட்ட நான்‌ இவரை எப்படி அவமதிப்பேள்‌?” (31) 
சீதையினுடைய மனப்பூர்வமான சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, தூய இதயம்‌ கொண்ட கெளசல்யா 
தேவி துயரம்‌, உவகை ஆகிய இரண்டு காரணங்களாலும்‌ உடனே கண்ணீர்விட்டார்‌. (22) 
அப்போது, தாயார்கள்‌ கூட்டத்தில்‌ தளிச்சிறப்புடன்‌ நிற்கும்‌ தாயார்‌ கோசலையை நோக்கி 
அறத்தின்‌ திருவுருவான இராமன்‌ கூப்பிய கைகளுடன்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌-- (33) 
“அம்மா! தாங்கள்‌ கவலைப்பட வேண்டாம்‌; என்‌ தகப்பனாரை பார்த்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. 
வனவாசத்திற்காக குறிக்கப்பட்ட காலம்‌ வெகுவிரைவில்‌ முடிந்துவிடும்‌. (34) 
இது என்ன, ஒன்பதும்‌ ஐந்துமான சொற்ப ஆண்டுக்‌ காலம்‌ தானே? ஒரு நாள்‌ நீங்கள்‌ 
தூங்கி விழிக்கும்போது. திடீரென்று நண்பர்கள்‌ புடைசூழ, லட்சுமணனும்‌ சீதையும்‌ பக்கத்தில்‌ 


நிற்க, செளக்கியமாக நான்‌ வந்து சேர்ந்துவிட்டதை காணத்தான்‌ போகிறீர்கள்‌! (35) 
இவ்வாறு, தன்னைப்‌ பெற்ற தாயிடம்‌ உறுதியான தன்‌ கருத்தைக்‌ கூறிவிட்டு, உடனிருந்த 
மற்ற முந்நூற்றைம்பது தாய்மார்களையும்‌ பார்த்து அவர்‌ மனம்‌ கலங்கினார்‌. (36) 


அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அவ்வாறே (பெற்ற தாயாரைப்‌ போன்றே) மிகவும்‌ வருத்தத்தில்‌ 
ஆழ்ந்திருப்பதைக்‌ சுண்ட தசரதகுமாரர்‌ கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு தருமத்தோடு கூடிய 
சொற்களை உரைத்தார்‌... (37) 
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ஸம்வாஸாத்பருஷம்‌ கிஞ்சித,க்ஞாநாத,பி யத்க்ருதம்‌ | 


தந்மே ஸமநுஜாநீத ஸர்வாங்சாமந்த்ரயாமி வ: ॥ (38) 
வசநம்‌ ராக; வஸ்யைதத்‌, த,ர்மயுக்தம்‌ ஸமாஹிதம்‌ |. 

மமாஸ்ரூவுஸ்தா: ஸ்த்ரிய: ஸர்வா: போகோபஹதசேதஸ: ॥ (29) 
ஜக்ஞேோத, தாஸாம்‌ ஸந்நாத,: க்ரெளஞ்சிநாமிவ நிஸ்வந: । 

மாநவேந்த்‌, ரஸ்ய பரர்யாணாமேவம்‌ வததி ராகவே ॥ (40) 


முரஜ பணவமேக, கோஷவத்‌, த.மரத,வேஸ்ம பபூவ யத்புரா | 

விலபிதபரிதே,வநாகுலம்‌ வ்யஸநகூதம்‌ தத.பூ,த்‌ ஸாதுபகி,தம்‌ ॥ (a 
இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ரரரையணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகரண்டே, ஏகோநசத்வாரிம்பற: ஸர்‌ 


ஆடர்‌ 


சத்வாரிம்ற: ஸர்க,: 
யெளராத்‌,யநுவ்ரஜ்யா 

அத, ராமஸ்ச ஸீதா ௪ லக்ஷ்மணஸ்ச க்ருதாஞ்ஜலி: | 
உபஸங்க்‌,ருஹ்ய ராஜாநம்‌ சக்ருர்தீநா; ப்ரத,சஷிணம்‌ ॥ ஞி] 
தம்‌ சாபி ஸமறுக்ஞாப்ய தடர்மக்ளூ: ஸீதயா ஸஹ 
ராகவ: போகஸம்மூடே ஜநநீமப்‌ யவாத,யத்‌ ॥ @) 
அந்வக்ஷம்‌ லச்ஷ்மணோ ப்ராது: கெளஸல்யாமப்‌யவாதயத்‌ | 
அத, மாது: ஸாமித்ராயா ஜக்‌. ராஹ சரணெள புந: ॥ @ 
தம்‌ வந்த,மாநம்‌ ருத,தீ மாதா ஸெளமித்ரிமப்‌,ரவீத்‌ |. 
ஹிதகாமா மஹாப,ஹும்‌ மூர்த்‌.ந்யுபாக்‌. ராய லக்ஷ்மணம்‌ ॥ ல்‌] 
ஸ்ருஷ்டஸ்த்வம்‌ வநவாஸாய ஸ்வநூக்த: ஸுஹ்ருஜ்ஜநே | 
ராமே ப்ரமாதம்‌ மா கார்ஷீ: புத்ர ப்ராதரி சூச்சதி ॥ ஞூ 
வ்யஸநீ வா ஸம்ரூத்‌ தேர வா குதிரேஷே தவாநக, | 
ஏஷ லோகே ஸதாம்‌ தர்மோ யஜ்ஜ்யேஷ்டவறாகேர பவேத்‌ ॥ (6). 
இத,ம்‌ ஹி வ்ருத்தமுசிதம்‌ குலஸ்யாஸ்ய ஸநாதநம்‌ | 
ஜாநம்‌ தீசஷா ௪ யக்ளேஷு தறுத்யாகேர ம்ருதேஷு ௪ ॥ m 
லக்ஷ்மணம்‌ த்வேவமுக்த்வா ஸா ஸம்ஸித்த,ம்‌ ப்ரியராக,வம்‌ | 
ஸுமித்ரா கூச்சுசூச்சே,தி புந: புநருவாச தம்‌ ॥ [0] 
ராமம்‌ த,மரதம்‌ வித்‌,தி, மாம்‌ வித்‌,தி, ஜநகாத்மஜாம்‌ | 
அயோத்‌யாமடவீம்‌ வித்தி, கூச்ச, தாத யதாஸாகம்‌ ॥ ஞூ 
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அதிகமான நெருக்கத்தினால்‌ நான்‌ தங்களிடம்‌ சிலசமயம்‌ கோபமாகப்‌ பேசியிருந்தாலோ, 
அல்லது அறியாமையினால்‌ தவறு செய்திருத்தாலோ, அதை மன்னித்து விடுங்கள்‌. உங்கள்‌ 
எல்லோரிடமிருந்தும்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொள்கிறேன்‌.” (58) 
சோகத்தால்‌ அலைப்புண்ட தசரத மன்னரின்‌ மனைவிகளான அவர்கள்‌ நன்னெறியை விளக்கிக்‌ 
காட்டுவதும்‌, ஆறுதல்‌ அளிப்பதுமான்‌ சொற்களை இராமனிடமிருந்து கேட்டார்கள்‌. (39) 
இவ்வாறு, இராமன்‌ கூறியதும்‌ தசரதருடைய பத்தினிகள்‌ எழுப்பிய சோகப்‌ பெருங்கூச்சல்‌, 
பெண்‌ கிரெளஞ்சப்‌ பறவைகளின்‌ நாதம்‌ போல்‌ அனைத்திடங்களிலும்‌ பரவிற்று. (40) 
முள்ளர்‌, முரஜம்‌-பணவம்‌ ஆகிய பறைகளின்‌ மேககர்ஜனை போன்ற பேரொலிகளால்‌. 
எதிரொலித்த தசரதரது மாளிகை. இப்போது சோகம்‌, அழுகுரல்‌, வேதனை, கவலை, துயரம்‌ 
ஆகியவற்றின்‌ ஒலிக்குறிப்புக்களை உடையதாக ஆயிற்று, (43) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
முப்பத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


நத ப 
ஸர்க்கம்‌ : நாற்பது 
நகரமாந்தர்‌ உடன்‌ சென்றார்கள்‌ 


பின்னர்‌, இராமனும்‌ சீதையும்‌ இலக்குவனும்‌ பணிவு தோன்ற சைகூப்பிச்‌ கொண்டு மிகவம்‌ 
வருந்திய நிலையில்‌ மன்னரின்‌ திருப்பாதங்களைத்‌ தொட்டு கும்பிட்டு, அவரை வலம்‌ 
வந்தார்கள்‌, (0) 
அறம்‌ அறிந்தவரான இராமன்‌, சீதையுடன்கூட மன்னரிடம்‌ அனுமதி பெற்றுக்‌ கொண்ட 
பின்னர்‌, சோகத்தால்‌ மனம்‌ கலங்கி தாயாரை நமஸ்கரித்தார்‌. (2) 
இராமன்‌ வணங்கிய பிறகு, லட்சுமணன்‌ கெளசல்யா தேவியாரை நமஸ்கரித்தான்‌. 
அடுத்ததாக, பெற்ற தாயான சித்திரையின்‌ பாதங்களில்‌ விழுந்து வணங்கினான்‌. (3) 
பாதங்களில்‌ பணிந்து நின்ற லட்சுமணனை உர்சிமுகர்ந்து, மசாபலசாலியான அவன்‌ 
நல்வாழ்வில்‌ அக்கறையுள்ள அன்னை சுமித்திரை அழுதுகொண்டே மைந்தவிடம்‌ 
கூறினாள்‌... (4) 
“செல்வமே! நீ வனவாசத்திற்கென்றே படைக்கப்பட்டிருக்கிறாய்‌. நண்பர்களிடத்தில்‌ பேரன்பு. 
கொண்ட நீ, காட்டில்‌ இராமன்‌ இங்குமங்கும்‌ சுர்றி அலையும்போது கவனக்குறைவாக 
இருந்துவிடாதே. (அவனைப்‌ பாதுகாப்பதில்‌ நீ எப்போதும்‌ விழிப்புடன்‌ இருக்கவேண்டும்‌.) (5) 
மாசற்றவனே! துன்பத்தின்‌ வசப்பட்டிருந்தாலும்‌, செல்வச்‌ செழிப்புடன்‌ வளமாக 
இருந்தாலும்‌ இராமன்தான்‌ உளக்குக்‌ சதி. மூத்த சகோதரனுக்கு அடங்கி நடப்பது என்பதுதான்‌ 
இந்த உலகில்‌ சான்றோர்களின்‌ அலுஷ்டானம்‌. (6) 
தானம்‌ கொடுத்தல்‌, யாக தீட்சை செய்து கொள்வது. யுத்தத்தில்‌ ஈடுபட்டு உயிரை விடுவது 
ஆசிய இவைதான்‌ பழமையான இந்தப்‌ பரம்பரையினர்‌ சைக்கொண்டுவரும்‌ பழக்கம்‌." (7) 
இலக்குவனிடம்‌ சுமித்திரை இவ்வாறு கூறிவிட்டு, காட்டிற்குப்‌ போவதற்கு ஆயத்தமாகிவிட்ட 
இராமனைப்‌ பார்த்து, 'போய்‌, வா; போய்‌ வா' என்று ஆசீர்வாதங்களை மீண்டும்‌. மீண்டும்‌. 
கூறினாள்‌. (8) 
(பின்னர்‌. இலக்குவனிடம்‌ கூறினாள்‌.) “குழந்தாய்‌, இராமனை தசரதராக எண்ணிக்‌ கொள்‌; 
சீதையை நானாக (தாயாராக) எண்ணிக்‌ கொள்‌; அரண்யத்தை அயோத்தியாக எண்ணிக்‌ கொள்‌. 
சரி. செளக்கியமாகச்‌ சென்று வா." (9) 
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தத: ஸாமந்த்ர: காகுத்ஸ்த;ம்‌ ப்ராஞ்ஜலிர்வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ | 


விநீதோ விநயக்ஞா்ச மாதலிர்வாஸவம்‌ யதா ॥ ao) 
ரதமாரோஹ பத்ரம்‌ தே ராஜபுத்ர மஹாயம: | 

சஷிப்ரம்‌ த்வாம்‌ ப்ராபமிஷ்யாமி யத்ர மாம்‌ ராம வச்ஷ்யஸி ॥ ai) 
சதுர்தா ஹி வர்ஷாணி வஸ்தவ்யாநி வநே த்வயா ॥ 
தாந்யுபக்ரமிதவ்யாநி யாநி தே,வ்யாஸி சோதித: ॥ (12) 
தம்‌ ரதம்‌ ஸூர்யஸங்காமம்‌ ஸீதா ஹ்ருஷ்டேந சேதஸா | 

ஆருரோஹ வராரோஹா க்ருத்வாலங்காரமாத்மந: ॥ a9 
வநவாஸம்‌ ஹி ஸங்க்‌,யாய வாஸாம்ஸ்யாப,ரணாநி ௪ ॥ 
பர்தாரமறுக,ச்சந்த்யை ஸீதாயை ஸ்வபாஎுரோ ததென ॥ (4 
ததை,வாயுத ஜாலாதி ப்‌.ராத்ருப்‌, யாம்‌ கவசாநி ௪ | 

ரதேபஸ்தே, ப்ரதிந்யஸ்ய ஸசர்ம கடிநம்‌ ௪ தத்‌ ॥ as) 
அதே, ஜ்வலநஸங்காமம்‌ சாமீகரவிபூ,ஷிதம்‌ | 

இமாருருஹதுஸ்தூர்ணம்‌ ப்‌,ராதரென ராமலச்ஷ்மணெள ॥ ao 
ஸீதாத்ருதீயாநாரூடாந்‌ த்ருஷ்ட்வா த்‌,ருஷ்டமசோத,யத்‌ | 

ஸுமந்த்ர: ஸம்மதாநஸ்வாந்‌ வாயுவேக,ஸமாஜ்ஜவே ॥ an 
ப்ரதியாதே மஹாரண்யம்‌ சிரராத்ராய ராக,வே | 

பபூவ நகரே மூர்ச்சா ப,லமூர்ச்சா ஜநஸ்ய ௪ ॥ [6] 
'தத்ஸமாகுலஸம்ப்‌,ராந்தம்‌ மத்தஸங்குபிதத்‌,விபம்‌ | 

ஹயஸிஞ்ஜிதநிர்கேரஷம்‌ புரமாஸீத்மஹாஸ்வநம்‌ ॥ ao 
தத: ஸபரலவ்ருத்‌தர ஸா பூரீ பரமபீடிதா | 

ராமமேவாபிது,த்‌ராவ கறர்மார்தா ஸலிலம்‌ யதா ॥ oy 


பார்ஸ்வத: ப்ருஷ்ட,தஸ்சாபி லம்ப,மாநாஸ்ததுந்முக;ா: | 

பாஷ்பபூர்ணமுகா: ஸர்வே தமூசுர்ப்‌ ருறநிஸ்வநா: ஈ [2] 
ஸம்யச்ச, வாஜிநாம்‌ ரஸ்மீந்‌ ஸூத யாஹி நை: நை: ॥ 

முகம்‌ த்ரக்ஷ்யாம ராமஸ்ய து.ர்தர்றம்‌ நோ பவிஷ்யதி ॥ [22] 
ஆயஸம்‌ ஹ்ருதயம்‌ நூநம்‌ ராமமாதுரஸம்மயம்‌ | 

யத்‌,தே,வக,ர்பப்ரதிமே வநம்‌ யாதி ந பித்யதே ॥ (2a) 
க்ருதக்ருத்யா ஹி வைதேஹீ சாயேவாறுகூதா பதிம்‌ | 

ந ஜஹாதி ரதா தர்மே மேருமர்கப்ரபா யதா ॥ (24) 
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பின்னர்‌, பணிவான நடத்தையின்‌ பெருமையை உணர்ந்தவரும்‌, பணிவுள்ளவருமான 
சுமந்திரர்‌, மாதலி (என்ற ரத சாரதி) தன்‌ தலைவன்‌ இந்திரனிடம்‌ எப்படி மரியாதையுடன்‌ 
பேசுவானோ, அதைப்‌ போல கூப்பிய கரங்களுடன்‌ இராமனை நோக்கிக்‌ கூறினார்‌- (10) 

“அரசகுமாரரே। தங்களுக்கு வாழ்த்துக்கள்‌! கீர்த்தி பெற்ற ஸ்ரீராமா! தேரில்‌ ஏறுங்கள்‌. 
நீங்கள்‌ எவ்விடம்‌ போகவேண்டும்‌ என்று சொல்கிறீர்களோ, அந்த இடத்திற்கு விரைவில்‌: 


கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்க்கிறேன்‌. (ய 
தாங்கள்‌ பதிநான்கு ஆண்டுக்காலம்‌ காட்டில்‌ வசிக்கவேண்டும்‌. கைகேயியின்‌ வாக்குப்படி 
இன்றே தொடக்க நாள." (12) 


அழகாகத்‌ தன்னை அலங்காரம்‌ செய்து கொண்டிருந்த சிறந்த நாரிமணியான சீதை 
மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ சூரியனுக்கு ஒப்பாக ஒளிலீசம்‌ அந்த ரதத்தில்‌ ஏறிக்‌ கொண்டாள்‌. (13) 
கணவருடன்கூட காட்டிற்குச்‌ செல்லும்‌ சீதைக்கு அவள்‌ அங்கே தங்க வேண்டிய 
காலத்தைக்‌ கணக்கிட்டு, அந்தக்‌ காலத்திற்குத்‌ தேவையான ஆடை- ஆபரணங்களை மாமனார்‌ 
கொடுத்தார்‌. (10 
அதைப்‌ போலவே சகோதரர்களுக்கு (தந்தையால்‌ கொடுக்கப்பட்ட) ஏராளமான ஆயதங்கள்‌, 
கவசங்கள்‌, தோலால்‌ கட்டப்பட்ட கூடை ஆகியன தேர்த்தட்டில்‌ வைக்கப்பட்டன. (15) 
பின்னர்‌. நெருப்பைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசுவதும்‌, தங்கத்தால்‌ இழைக்கப்பட்டதுமான அந்த 
ரதத்தில்‌ சகோதரர்களான இராம-லட்சுமணர்கள்‌ விரைவாக ஏறிக்‌ கொண்டார்கள்‌. (16) 
சீதையை மூன்றாமவராகக்‌ கணக்கிட்டு, அவர்கள்‌ ரதத்தில்‌ ஏறிவிட்டதைக்‌ கண்டதும்‌. 
சுமந்திரர்‌ அதை முன்னே செலுத்தினார்‌. அதில்‌ பூட்டப்பட்டிருந்த, காற்றைப்‌ போல்‌ கடுகிச்‌ 


செல்லும்‌ குதிரைகளைத்‌ தட்டிக்‌ கொடுத்தார்‌ (7) 
வெகுகாலம்‌ காட்டில்‌ தங்குவதற்காக இராமன்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றபோது நகரத்து மக்கள்‌ 
அனைவருக்கும்‌ சித்தக்‌ கலச்கத்தில்‌ மூர்ச்சை உண்டாயிற்று. (18) 


அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ மக்கள்‌ கூட்டமாகக்‌ கூடி மனக்கலக்கமும்‌ குழப்பமும்‌ அடைந்தார்கள்‌; 
மதங்கொண்ட யானைகள்‌ கோபத்தால்‌ கர்ஜித்தன; அங்குமிங்கும்‌ ஓடிய குதிரைகளின்‌ 
கனைப்பாலும்‌ அந்த நகரத்தில்‌ பெருஞ்சத்தம்‌ ஏற்பட்டது. (19) 
கோடை வெப்பத்தால்‌ தாக்கப்பட்டவன்‌ நீர்நிலையை நோக்கி ஓடுவதைப்‌ போல, 
அந்த நகரத்திலிருந்த சிறுகுழந்தைகள்‌ முதல்‌ வயோதிகர்கள்‌ வரை எல்லோரும்‌ மிசவும்‌: 
துக்கமடைந்தவர்களாக இராமனைப்‌ பின்தொடர்ந்தே ஓடினார்கள்‌. (20) 
தேரின்‌ இரு பக்கங்களிலும்‌, பின்புறத்திலும்‌, இராமளையே நோக்கியவண்ணம்‌. 
முன்புறத்திலும்‌, கண்களில்‌ நீர்‌ வழிய தொடர்ந்து ஓடிய மக்கள்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்து 
பெருங்குரலில்‌ அவரை (சாரதியை)ப்‌ பார்த்து பின்வருமாறு கூறினார்கள்‌. (யே 
“சாரதியே! குதிரைகளின்‌ கடிவாளங்களை இழுத்துப்‌ பிடித்து மெல்ல மெல்லச்‌ செல்லும்‌. 
(இன்னும்‌ சிறிது நேரமாவது) இராமனுடைய திருமுகத்தைக்‌ கண்டு மகிழ்கிறோம்‌. ஏனென்றால்‌, 
இனிமேல்‌ அவரைக்‌ காண்பது என்பது அரிது. (பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ கழித்துத்தான்‌ பார்க்க 
முடியும்‌.) (22) 
இராமனைப்‌ பெற்ற தாயாரின்‌ இதயம்‌ நிச்சயம்‌ இரும்பினால்‌ செய்யப்பட்டதாகத்தான்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. தேவகுமாரனைப்‌ போலிருக்கும்‌ மைந்தன்‌ காட்டிற்குப்‌ போவதைக்‌ கண்டும்‌ 
(அவருடைய இருதயம்‌) பிளந்து போகவில்லையே? (23) 
கணவரை நிழல்போலப்‌ பின்தொடர்ந்து செல்லும்‌ சீதை பிறவிப்‌ பயனை 
அடைந்துவிட்டார்‌, அறவழியிலேயே நிலைத்து நிற்கும்‌ அவர்‌, சூரியனின்‌ ஒளிக்கதிர்கள்‌ 
மேருமலையை விட்டுப்‌ பிரியாதது போல, கணவரை விட்டுப்‌ பிரியாதிருக்கிறார்‌. (24) 
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அஹோ லக்ஷ்மண ஸித்‌தார்த;: ஸததம்‌ ப்ரியவாதிரம்‌ | 


ப்ராதரம்‌ தே,வஸங்காஸம்‌ யஸ்த்வம்‌ பரிசரிஷ்யஸி ॥ (25) 
மஹத்யேஷா ஹி தே ஸித்‌தி.ரேஷே சாப்‌, யுதயோ மஹாந்‌ | 

ஏஷ ஸ்வர்க,ஸ்ய மார்கூஸ்ச யதேநமறுகத்சஸி ॥ : (25) 
ஏவம்‌ வதந்தஸ்தே ஸோடு,ம்‌ ந மேகுர்பாஷ்பமாக,தம்‌ | 
நராஸ்தமநுக,ச்ச.ந்த: ப்ரியமிக்ஷ்வாகுநந்த நம்‌ ॥ (27) 
அத, ராஜா வருத: ஸ்த்ரீரிர்‌ திநாபிர்‌ தீதசேதந: | 

நிர்ஜகாம ப்ரியம்‌ புத்ரம்‌ தரக்ஷ்யாமீதி ப்‌.ரூவந்‌ க்ருஹாத்‌ ॥ (28) 
ஸ்ணஸ்ருவே சாக்த: ஸ்த்ரீணாம்‌ ருத.ந்தீநாம்‌ மஹாஸ்வந: | 

யதா நாத; கரேணூநாம்‌ பத்தே, மஹதி குஞ்ஜரே ॥ (29) 
பிதா ஹி ராஜா காகுத்ஸ்த; ஸ்ரீமாந்‌ ஸந்நஸ்ததாபவத்‌ | 

பரிபூர்ண: ஸாமரீ காலே க்ரஹேணோபப்லுதோ யதா ॥ (0) 
ஸு ௪ ஸுமாநசிந்த்யாத்மா ராமோ த.ஸரதரத்மஜ: | 

ஸூதம்‌ ஸஞ்சோத,யாமாஸ த்வரிதம்‌ வாஹ்யதாமிதி ॥ மே 
ராமோ யாஹீதி ஸூதம்‌ தம்‌ திஷ்டேதி ஸ ஜநஸ்ததா | 

உபயம்‌ நாகத்‌ ஸூத: கர்துமத்‌ வதி சோதி,த: ॥ (2) 
நிர்கச்ச,தி மஹாபராஹெள ராமே பெளாஜநாஸ்ருபி: | 
பதிதைரப்‌,யவஹிதம்‌ ப்ராபாம மஹிரஜ: ॥ (3) 
ருதி,தாஸ்ருபரித்‌,யூநம்‌ ஹாஹாக்ருதமசேதநம்‌ | 

ப்ரயாணே ராக,வஸ்யாஸீத்‌ புரம்‌ பரமபீடிதம்‌ ॥ (34) 
ஸுஸ்ராவ நயநை: ஸ்த்ரீணாமஸ்ரமாயாஸஸம்ப,வம்‌ | 

மீநஸம்க்ஷோப, சலிதை: ஸலிலம்‌ பங்கஜைரிவ ॥ [ல] 
த்ருஷ்ட்வா து ந்ருபதி: ஸ்ரீமாநேகசித்தக,தம்‌ புரம்‌ | 

நிபபாதைவ து,;கே.ந க்ருத்தமூல இவ த்ரூம: ॥ (86) 
ததோ ஹலஹலாமுப்‌,தே.ர£ ஜக்ளே ராமஸ்ய ப்ருஷ்டத: | 

நராணாம்‌ ப்ரேச்ஷ்ய ராஜாநம்‌ ஸீத,ந்தம்‌ ப்‌.ரூராது;ுகி.தம்‌ ॥ (an 
ஹா ராமேதி ஜநா: கேசித்‌,ராமமாதேதி சாபரே 

அந்தபுரம்‌ ஸம்ருத்த.ம்‌ ௪ க்ரோமாந்த: பர்யதே,வயந்‌ ॥ [2] 


அந்விக்ஷமாணோ ராமஸ்து விஷண்ணாம்‌ ப்‌.ராந்தசேதஸம்‌ |, 
ராஜாநம்‌ மாதரம்‌ சைவ த.த;ர்ஸாநுக,தெள பதி, ॥ 9 


1 
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ஆகா! லட்சுமணா! நீங்கள்‌ ரொம்பவும்‌ கொடுத்து எவத்தவர்‌. எப்போதும்‌ இளிமையாகப்‌ 
பேசுபவரும்‌, தேவதை போன்றவருமான மூத்த சகோதரருக்கு (காட்டில்‌) சேவை செய்யும்‌ பேறு 
பெற்றிறாக்கிறீர்கள்‌. (25) 
நீங்கள்‌ இவருடன்கூடச்‌ செல்கிறீர்கள்‌ - இதுவே, உங்களுக்குக்‌ கிடைத்துள்ள மகத்தான 
பேறு; இதுவே, உங்களுக்கு சகல மங்களங்களையும்‌ கொடுக்கச்‌ கூடியது; இதுவே, உங்களுக்கு 
அழிவற்ற ௬௪-செளக்கியங்களுக்கு இருப்பிடமான சுவர்க்கத்திற்கு இட்டுச்‌ செல்வது.” (26) 
இல்வாறு சொல்லிக்‌ கொண்டும்‌, இக்ஷ்வாகு வம்சத்திற்கு ஆனந்தத்தைப்‌ பெருக்கும்‌ 
இராமனைத்‌ தொடர்ந்து சென்று கொண்டும்‌ இருந்த அந்த நகரவாசிகள்‌. தங்கள்‌ 
கண்களிலிருந்து பெருகிய கண்ணீரை அடக்க முடியாமலிருந்தார்கள்‌. (27) 
இந்த நிலையில்‌ மனவேதனைப்பட்டுச்‌ கொண்டிருந்த மனைவிமார்களால்‌ குழப்பட்டவரும்‌, 
மனம்‌ நொந்து போயிருந்தவருமான மன்னர்‌, 'பாசத்திற்குரிய புத்திரனை இன்னும்‌ ஒரு தடவை. 
பார்த்துவிடுகிறேனே?: என்று சொல்லிக்‌ கொண்டே மாளிகையிலிருந்து வெளியே வந்தார்‌. (28) 
ஒரு மாபெரும்‌ ஆண்யானை (தப்பிச்‌ செல்ல மூடியாதபடி) கட்டிப்‌ போடப்பட்டால்‌, 
பெண்யானைகள்‌ எவ்வாறு அலறித்‌ துடிக்குமோ; அவ்வாறே தன்‌ எதிரில்‌ பெண்களின்‌ அழுகுரல்‌ 
பேரொலியாக எழுவதைக்‌ கேட்டார்‌ (29) 
பெளர்ணமி நாளில்‌ முழு சந்திரன்‌ ராகு கிரகத்தால மறைக்கப்பட்டுத்‌ தன்‌ ஒளியை இழந்து 
காணப்படுவது போல, தந்தையும்‌ கீர்த்திமிக்க காகுத்த மன்னருமான அவர்‌ ஒளிமிழந்தவர்‌ 


ஆனார்‌, (30) 
சிந்தனைக்கு அப்பாற்பட்டவரும்‌, தசரதருடைய குமாரருமான இராமன்‌, சாரதியை நோக்கி, 
*வேசுமாக ஓட்டுக' என்று மூடுக்கிவிட்டார்‌. (31) 


சாரதியிடம்‌, இராமன்‌, "வேகமாகப்‌ போ' என்கிறார்‌. ஜனங்கள்‌, "நில்லுங்கள்‌" என்கிறார்கள்‌ 
"ஒன்றுக்கொன்று முரணான சொற்களில்‌ எதை ஏற்றுச்‌ செயல்படுவது?” என்பது புரியாமல்‌, 
அந்தப்‌ பாதையில்‌ எதையும்‌ செய்யமுடியாமல்‌ திகைத்துப்‌ போனார்‌ சாரதி. (32) 
பராக்கிரமசாலியான இராமன்‌ நகரத்திலிருந்து வெளியே செல்லும்போது (மக்கள்‌ 
கூட்டத்தால்‌) தரையிலிருந்து எழுந்த புழுதி, மக்கள்‌ சிந்திய கண்ணீர்ப்‌ பெருக்கினால்‌ நனைந்து 
அடங்கியது. (33) 
இராகவன்‌ பயணப்பட்டுச்‌ செல்கையில்‌ நகரம்‌ முழுவதும்‌ மிகவும்‌ துக்கத்தில்‌ ஆழ்ந்தது. 
நகரவாசிகள்‌ அழுதார்கள்‌; கண்ணீர்‌ பெருக்கினார்கள்‌; ஆ...ஆ...என்று அரற்றினார்கள்‌ 
உயிரற்றவர்களைப்‌ போல்‌ உணர்விழந்து போனார்கள்‌ (34) 
ஓடி விளையாடும்‌ மீன்களால்‌ விசிறி எறியப்பட்ட தண்ணீர்‌, தாமரை மலர்களிலிருந்து 
வழிவதைப்‌ போல துயரத்தைக்‌ கட்டுப்படுத்த முடியாத பெண்களின்‌ கண்களிலிருந்து நீர்‌ 
வழிந்தது. (39) 
கீர்த்திமிக்க மன்னர்‌, நகரத்து. மக்கள்‌ அனைவரும்‌ ஒட்டுமொத்தமாகத்‌ துயரத்தில்‌, 
ஆழ்ந்திருப்பதைப்‌ பார்த்து, துக்கம்‌ தாங்காமல்‌ வேர்‌ வெட்டப்பட்ட மரம்‌ போல்‌ தரையில்‌ 


சாய்ந்தார்‌. (36) 
மன்னர்‌ மிகவும்‌ விசனப்பட்டு, மெய்‌ நடுங்க நிற்பதை இராமனுடைய தேரின்‌ பின்புறத்தில்‌. 
இருந்த ஜனங்கள்‌ பார்த்து, 'ஐயகோ!' என்று பெருங்குரல்‌ எழுப்பினார்கள்‌ (3) 


எப்போதும்‌ ஆனந்தமயமாக விளங்கும்‌ அந்தப்புரத்திலிருந்து, சிலா, 'ஏ, இராமா!' என்றும்‌. 
சிலர்‌, (இராமனைப்‌ பெற்ற அள்னையே!' என்றும்‌ உரக்கக்‌ கூலி வருத்தப்பட்டார்கள்‌. (38) 

(அதைக்‌ கேட்டு திரும்பிப்‌ பார்த்த) இராமன்‌, மிகவும்‌ மனத்துயரத்தால்‌ கலங்கிய சித்தமுடைய 
தந்தையும்‌ தாயாரும்‌ தெருவில்‌ தனக்குப்‌ பின்னே தொடர்ந்து வருவதைக்‌ கண்டார்‌. 8) 


62. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ (ஸர்க்கம்‌- 40. 


ஸ பூத்த, இவ பாமேந கிஸோரோ மாதம்‌ யதா | 


தர்மயானேந ஸம்சஷிப்த: ப்ரகாமம்‌ தாப்‌,யுதைக்ஷத ॥ (40) 
பதளதிநென ௪ யாநார்ஹாவதுகர்ஹென ஸாகோசிதெள ! 

தீருஷ்ட்வா ஸஞ்சோஜூயாமாஸ ஸரீக்பம்‌ யாஹீதி ஸாரதி.ம்‌ ॥ (41) 
ந ஹி தத்புகுஷவ்யாக்‌,ரோ துகதஹ்‌ தர்சதம்‌ பிது: ॥ 

மாதுஸ்௪ ஸஹிதும்‌ ஸ்க்தஸ்‌ தோத்ரார்தித இவ த்‌.விப: ॥ (42) 
ப்ரத்யகராரமிவாயாந்தீ வத்ஸலா வத்ஸகாரணாத்‌ 

பத்தவத்ஸா யதா தேற ராமமாதாப்‌யத.வத 4. (43) 
ததா ரூதத்தீம்‌ கெளஸல்யாம்‌ ரதம்‌ தமநுத;ாவதீம்‌ | 

குரோணந்தீம்‌ ராம ராமேதி ஹா ஸீதே லகஷ்மணேதி ௪ ॥ (44) 
ராமலகஷ்மணஸீதார்தும்‌ ஸ்ரவந்தீம்‌ வாரி நேத்ரஜம்‌ | 

அளக்ருத்ப்ரைகைத ஸ தாம்‌ ந்ருத்யந்தீமிவ மாதரம்‌ ॥ (45) 
திஷ்டேதி ராஜா சுக்ரோறோ யாஹி யாஹீதி ராகவ: ॥ 

ஸாமந்த்ரஸ்ய படூயூவாத்மா சக்ரயோரிவ சாந்தரா ப (46) 


நாஸ்ரெளஷமிதி ராஜாநமுபாலப்‌, தேவி வச்ஷ்யஸி | 
சிரம்‌ துகூஸ்ய பாபிஷ்டமிதி ராமஸ்தமப்ரவீத்‌ ॥ ற்‌ 
சாமஸ்ய ஸ வச: சூர்வந்நறுக்ஞாப்ய ௪ தம்‌ ஜநம்‌ | 
வ்ரஜதோஃபி ஹயாஞ்சசீக்‌.ரம்‌ சோத,யாமாஸ ஸதி ॥ (ஐ. 
ந்யவர்தத ஜநோ ராக்ஞோ ராமம்‌ க்ருத்வா ப்ரத,ச்ஷிணம்‌. | 
மநஸாப்யஸ்ருவேகை,ஸ்ச ந ந்யவர்தத மாறுஷம்‌ ப 449) 
யமிச்சே,த்புநராயாந்தம்‌ நைநம்‌ தூ,மறுவ்ரஜேத்‌ 
இத்யமாத்யா மஹாராஜமூசுர்துமாரதம்‌ வச: ॥ [3] 
தேஷாம்‌ வச: ஸர்வகு,ணோபபந்நம்‌ 

ப்ரஸ்விந்ந ௧ 
நிரம்ப ராஜா க்ருபண: ஸபாார்யோ 

வ்யவஸ்திதஸ்தம்‌ ஸுதமீசஷமாண: ப. குட 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீக்யே ஆதி,கால்யே 
அயோத்‌யரகாண்டே, சத்வாரிம்ஸ: ஸர்க,: 1. 


அர்க்க 
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கயிற்றால்‌ கட்டிப்‌ போடப்பட்ட குதிரைக்‌ குட்டி, தன்‌ தாயின்‌ அருகே செல்லமூடியாதது 
போல, தரும பாசத்தால்‌ அடக்கி வைக்கப்பட்ட அவர்‌. தன்‌ தாயாரை நேரடியாகப்‌ பார்க்க 
முடியாமல்‌ ஓரக்கண்ணால்‌ பார்த்தார்‌. (40) 


வாகனங்களிலேயே செல்ல வேண்டிய அவ்விருவரும்‌. சகல சுகங்களுக்கும்‌ உரியவர்கள்‌; 
துயரப்பட வேண்டாதவர்கள்‌. தற்போது காலால்‌ நடந்து வருவதைக்‌ கண்ட இராமன்‌, வேகமாகச்‌ 
செல்லுங்கள்‌! என்று சாரதியிடம்‌ ஆணையிட்டார்‌. (41) 

உத்தம யானை அங்குசத்தால்‌ குந்தப்படுவதை சகித்துக்‌ கொள்ளாது; அதுபோல 
புருஷோத்தமளான இராமன்‌ தாயம்‌, தந்தையும்‌ நடந்துவந்த துயரக்‌ காட்சியைச்‌ சகித்துக்‌ 
கொள்ள முடியாதவரானார்‌. (42) 


தொழுவத்தில்‌ கட்டப்பட்டிருக்கும்‌ தன்‌ கன்றைக்‌ காண்பதற்காக (புல்மேய்ந்துவிட்டு 
மாலையில்‌ வீடு திரும்பும்‌) தாய்ப்பசு ஓடி வருவதைப்‌ போல, இராமனுடைய தாயார்‌ ஓடி 
வந்தார்‌. (43) 

அப்போது ரதத்தைப்‌ பின்தொடர்ந்து அழுதபடியே கோசலை வந்து கொண்டிருந்தார்‌; 
இராமா, இராமா என்றும்‌, சீதே என்றும்‌, லட்சுமணா என்றம்‌ வாய்விட்டுப்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டு, 
இராம-லட்சுமண-சீதையின்‌ கதியை நினைத்து கண்களில்‌ நீர்மல்க, தள்ளாடிக்‌ சொண்டு வரும்‌ 
தாயாரை கண்கொட்டாது பார்த்தார்‌. (44.45) 

'நிறுத்து' என்று மன்னர்‌ கூவினார்‌; “போங்கள்‌, போங்கள்‌ என்று இராமன்‌ கூறினார்‌. 
(முரண்பாடான உத்திரவுகளால்‌) சுமந்திரருடைய உள்ளம்‌ இரு சக்கரங்களுக்கிடையில்‌ 
சிக்கிக்கொண்டது. போல்‌ தவித்தது, (46) 


'இங்கே இப்போது தாமதப்படுத்தினால்‌ பெருந்துயரம்தான்‌ ஏற்படும்‌. (அதனால்‌ வேகமாக 
ஒட்டுங்கள்‌.) நீங்கள்‌ திரும்பி வந்ததும்‌. 'நான்‌ சொல்லியும்‌ நீ தேரை நிறுத்தாமல்‌: 
ஒட்டினாயே?' என்று கடிந்து கொண்டால்‌, "நீங்கள்‌ கூறியது. என்‌ செவிகளில்‌ விழலில்லை 
என்று மன்னரிடம்‌ கூறிக்‌ கொள்ளலாம்‌: என்று இராமன்‌ சாரதியிடம்‌ கூறினார்‌. (47) 
இராமனுடைய சட்டளைப்படியே நடப்பது என்று தீர்மானித்து, உடன்‌ வந்து கொண்டிருந்த 
ஜனங்களிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு வேகமாகவே சென்று கொண்டிருந்த குதிரைகளை 
இன்னும்‌ வேசமாகச்‌ செல்லும்வண்ணம்‌ கடிவாளத்தைச்‌ சொடுக்கினார்‌, சாரதி (48) 
மன்னருடன்கூட. வந்த ஜனக்‌ கூட்டம்‌ (தேர்‌, மிக வேகமாகப்‌ பறந்து செல்வதைக்‌ கண்டு) 
ஸ்ரீராமனை மனத்தால்‌ வலம்‌ வந்து அவ்விடத்திலேயே நின்றுவிட்டது. ஆனால்‌, அந்த மக்கள்‌ 
மனத்தாலும்‌ கண்ணீர்ப்‌ பெருக்கினாலும்‌ இராமனுடனேயே இருந்தார்கள்‌. (49) 
இதலிடையில்‌ அமைச்சர்கள்‌ தசரத மன்னர்‌ அருகில்‌ சென்று, “எவர்‌ மீண்டும்‌ 
நல்லபடியாகத்‌ திரும்பி வரவேண்டும்‌ என்று விரும்புகிறோமோ, அவரைத்‌ தொடர்ந்து 
வெகுதூரம்‌ செல்லலாகாது" என்று எடுத்துரைத்தார்கள்‌. (50) 
தருமநெறிக்கு ஒத்ததாக இருந்த அவர்களுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட மன்னர்‌, வியர்வை 
கொட்டும்‌ உடலுடன்‌ வருத்தமே உருவெடுத்தாற்போன்ற தோற்றத்துடன்‌ வேறு எதுவும்‌ செய்யத்‌ 
தோன்றாத நிலையில்‌ மனைவிகளோடுகூட அங்கேயே நின்றுவிட்டார்‌. 61) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நாற்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


க்க 


ஏகசத்வாரிம்ம: ஸர்க;: 


தக,ரஸம்க்ஷேப, 
தஸ்மிம்ஸ்து புருஷவ்யாக்‌, ரே விநிர்யாதே க்ருதாஞ்ஜலெள | 
ஆர்தஸபப்‌,தேரத, ஸஞ்ஜக்ஞே ஸ்த்ரீணாமந்த:புரே மஹாந்‌ ॥ (ல) 
அநாத,ஸ்ய ஜநஸ்யாஸ்ய து,ர்ப,லஸ்ய தபஸ்விந: | 
யோ கதி: மரணம்‌ சாஸீத்‌ ஸ நாத: க்வ நு கூச்சுதி ॥ [2] 


ந க்ருத்யூத்யபிமாப்தோஃபி கீரோதீயாதி வர்ஜயந்‌ | 
க்ரூத்‌த,ாந்‌ ப்ரஸாத,யந்‌ ஸர்வாந்‌ ஸமது,:௧,: கவ கூச்ச,தி ॥ [ED] 


கெளஸல்யாயாம்‌ மஹாதேஜா யத,ா மாதரி வர்ததே | 


ததா யோ வந்ததேஸ்மாஸஃ மஹாத்மா க்வ நு ௧. ய்‌ (4) 
கைகேய்யா க்லிங்யமாநேந ராக்ஞா ஸஞ்சோதி,தோ வநம்‌ | 

பரித்ராதா ஜநஸ்யாஸ்ய ஜகத: க்வ நு கச்சுதி ॥ 66. 
அஹோ நிஸ்சேதநோ ராஜா ஜீவலோகஸ்ய ஸம்ப்ரியம்‌ | 

தர்ம்யம்‌ ஸத்யவ்ரதம்‌ ராமம்‌ வநவாஸே ப்ரவத்ஸ்யதி ॥ (6. 
இதி ஸர்வா மஹிஷ்யஸ்தா விவத்ஸா இவ தேநவ: | 

ருருது,ஸ்சைவ துஃக, ஸஸ்வரம்‌ ௪ விசுக்ருமா: ॥ [ம] 
ஸ தமந்தயுரே கேரரமார்தஸுமப்‌,த,ம்‌ மஹீபதி: | 

புத்ரரேோகாபி.ஸந்தப்த: ஸ்ருத்வா சாஸீத்ஸாது,கிது: ॥ [2] 
நாக்‌ நிஹோத்ராண்யஹூயந்த நாபசந்‌ கு.ருஹமேதிந: | 

அகுர்வந்ந ப்ரஜா: கார்யம்‌ ஸூர்யங்சாந்தரதீ,யத ॥ ஞூ 
வ்யஸ்ருஜந்‌ கப,லாந்நாகா காவோ வத்ஸாந்ந பாயயந்‌ ॥ 

புத்ரம்‌ ப்ரதமஜம்‌ லப்பத்‌ வா ஜநநீ நாப்‌,யநந்தத ॥ (1௫ 
த்ரிரங்குர்லோஹிதாங்க,ஸ்௪ ப்‌,ருஹஸ்பதிபு,தாவபி | 

தாருணா: ஸோமமப்‌,யேத்ய க்‌,ரஹா: ஸர்வே வ்யவஸ்தி,தா: ॥ (11) 
நக்ஷத்ராணி க.தார்சீம்ஷி க்‌,ரஹாஸ்ச க,ததேஜஸ: ॥ 

விஸாகரஸ்து ஸதூ,மாஸ்ச நப,ஸி ப்ரசகாமரிரே ॥ (12) 
காலிகாநிலவேகேந மஹோத,தி.ரிவோத்தி,த: ॥ 

ராமே வதம்‌ ப்ரவ்ரஜிதே நகரம்‌ ப்ரசசால தத்‌ ॥ (18) 


தில: பர்யாகுலா: ஸர்வாஸ்‌ திமிரேணேவ ஸம்வ்ருதா: ॥ 
ந க்ரஹோ நாபி நக்ஷத்ரம்‌ ப்ரசகாமே ந கிஞ்சந ॥ (a) 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தொன்று 
நகரத்தின்‌ அவலத்‌ தோற்றம்‌. 


(ரதத்தில்‌) கை கூப்பியபடி நின்றுகொண்டு புருஷோத்தமனாள இராமன்‌ நகரத்திலிருந்து 
வெளியேறிக்‌ கொண்டிருந்த போது, பெண்களின்‌ இருப்பிடமான அந்தப்புரத்திலிருந்து: 
துக்கமயமான இரைச்சல்‌ உண்டாயிற்று, (ய 

“கதியற்றவர்கள்‌, வாழ்க்கை வசதியற்றவர்கள்‌, நோன்பிருப்பவர்களான மக்களுக்கெல்லாம்‌. 
எவரொருவர்‌ புகலிடமாக இருந்தாரோ, போஷகராக இருந்தாரோ, அந்தப்‌ பாதுகாவலர்‌ எங்கோ 
போய்க்‌ கொண்டிருக்கிறாரே? [ப] 

வன்மையான குற்றச்சாட்டுகள்‌ கூறப்பட்டவராக இருந்தாலும்‌, (பதிலுக்கு) அவருக்குக்‌. 
கோபமூட்டக்கூடிய சொற்களைத்‌ தவிர்த்துப்‌ பேசுவார்‌; கோபம்‌ கொண்டவர்களை சமாதானப்படுத்தி 
மகிழ்வுறச்‌ செய்வார்‌; மற்றவர்களுக்கு ஏற்படும்‌ துக்கங்களையும்‌ தனக்கு நிகழ்ந்ததாக எண்ணி 
அனுதாபப்படுவார்‌. அப்படிப்பட்டவர்‌ (ஸ்ரீராமன்‌) எங்கே போய்க்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌? (3) 

மகாபலம்‌ பொருந்திய இராமன்‌, பெற்ற தாய்‌ கோசலையிடம்‌ எவ்வளவு அத்யந்த 
பாசம்‌ வைத்திருந்தாரோ, அதேபோல்‌ நம்மிடமும்‌ பழகினார்‌. அந்த மகாத்மா எங்கேதான்‌ 
போகிறாரோ? (4) 

கைகேயியின்‌ தொல்லை தாங்காமல்‌ வனத்திற்குப்‌ போகும்படி அரசரால்‌. 
ஆணையிடப்பட்ட இவர்‌ உலகத்திலுள்ள மக்களுக்கெல்லாம்‌ ரட்சகர்‌, (நம்மையெல்லாம்‌. 
பரிதவிக்க விட்டுவிட்டு) எங்கேயோ போகிறாரே? 6) 

என்ன கஷ்டம்‌! மன்னார்‌ அறிவிழந்துவிட்டார்‌ போலும்‌! எல்லா ஜீவஜந்துக்களுக்கும்‌ 
மிரியமானவரும்‌, அறநெறி வழுவாதவரும்‌, சத்தியநோன்பு பூண்டவருமாள இராமனை 


வனவாசம்‌ செய்யும்படி நாட்டிலிருந்து வெளியேற்றுகிறாரே?"" (8) 
இவ்வாறாக, கன்றைப்‌ பிரிந்த பசுக்களைப்‌ போல எல்லா அரசிகளும்‌ துக்கம்‌ 
தாங்கமாட்டாமல்‌ புலம்பினார்கள்‌; உரத்த குரலில்‌ அழவும்‌ செய்தார்கள்‌. (7) 
அந்தப்புரத்திலிருந்து வந்த துயரக்‌ குரலைக்‌ கேட்ட மள்ளர்‌, செல்வக்‌ குமாரனைப்‌ பிரிந்த 
சோகத்தால்‌ மிகவும்‌ பரிதவித்து, மேலும்‌ அதிகமாக வேதனைப்பட்டார்‌. 8) 


அன்றைய தினம்‌ குடும்பஸ்தர்கள்‌ (ஆண்கள்‌) அக்னிஹோத்ரம்‌ முதலிய அக்னியில்‌. 
செய்யப்பட வேண்டிய கர்மாக்களைச்‌ செய்யவில்லை; (பெண்கள்‌) உணவ சமைக்கவில்லை; 
குழந்தைகள்‌ எந்த வேலையும்‌ செப்யவில்லை; சூரியன்கூட ஒளிமங்கிப்‌ போனான்‌, (9), 
யானைகள்‌ வாயில்‌ போட்டுக்‌ கொண்ட இரையை வெளியே கக்கிவிட்டன. பசுக்கள்‌ 
கன்றுகளை ஊட்டவிடவில்லை. முதலாவதாக ஆண்‌ குழந்தையைப்‌ பெற்றெடுத்தத்‌ தாய்‌ 
மகிழ்ச்சியடையவில்லை. (10) 
திரிசங்குவும்‌, செல்வாம்‌-பிருகஸ்பதி-புதன்‌ ஆகிய கோள்களும்‌, மற்ற எல்லா கிரகங்களும்‌: 
அசுபமான கதியில்‌ சந்திரனை அடைந்து பயங்கரமான கிரகச்சேர்க்கையீல்‌ நிலைகொண்டன. (11) 
ஆகாயத்தில்‌ நட்சத்திரங்கள்‌ ஒளிமங்கிப்‌ போயின; கிரகங்கள்‌ சக்தியற்றவரானார்கள்‌. 
இக்ஷ்வாகு பரம்பரையின்‌ நட்சத்திரமான விசாகம்‌ புகை கூழ்ந்ததாகக்‌ காணப்பட்டது. (12) 
காற்றின்‌ அபரிமிதமான வேகத்தினால்‌ ஆகாயத்தில்‌ தூக்கியெறியப்பட்ட பெருங்கடல்‌ போல 
கருநிற மேகக்‌ கூட்டங்கள்‌ காணப்பட்டன, இராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ புறப்படும்போது அந்த 
மாபெரும்‌ நகரம்‌ இவ்வாறெல்லாம்‌ நிலை தடுமாறியதாக ஆயிற்று, (13) 
எல்லாத்‌ திசைகளும்‌ இருளால்‌ குழப்பட்டதைப்‌ போல கதிகலங்கிப்‌ போயின. 
(ஆகாயத்தில்‌) கிரகங்களோ, தாரகைகளோ, வேறு எதுவுமோ ஒளி வீசவில்லை. (14) 
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அகஸ்மாந்நாக,ர: ஸர்வோ ஜநோ தை,ந்யமுபாகமத்‌ | 
ஆஹாரே வா விஹாரே வா ந கஸ்சிதகுரோந்மந: ॥ 5) 
மோகபர்யாயஸந்தப்த: ஸததம்‌ தீர்கமுச்ச்‌,வஸத்‌ | 
அயோத்‌,யாயாம்‌ ஜந: ஸர்வ: சுக்ரோம ஜகததீபதிம்‌ ॥ as) 
பரஷ்பபர்யாமாலமுகே ராஜமார்க,க,தோ ஜந: | 
ந ஹ்ருஷ்டோ லக்ஷ்யதே கஸ்சித்ஸர்வ: ஸோகபராயண: 1 an 
ந வாதி பவந: ஸீதோ ந மம ஸெனம்யத,ர்ரந: | 
ந ஸூர்யஸ்தபதே லோகம்‌ ஸர்வம்‌ பர்யாகுலம்‌ ஜகத்‌ ॥ Gey 
அநர்திந; ஸதா: ஸ்த்ரீணாம்‌ பரர்தாரோ ப்றாதரஸ்ததா 
ஸர்வே ஸர்வம்‌ பரித்யஜ்ய ராமமேவாந்வசிந்தயந்‌ ॥ a9 
யே து ராமஸ்ய ஸாஹ்ருத, ஸர்வே தே மூட,சேதஸ:; ॥ 
மோகப ஈரேண சாக்ராந்தா: மாயநம்‌ நைவ பேஜிரே ॥ coy 
'ததஸ்த்வயோத்‌,யா ரஹிதா மஹாத்மநா 

புரந்தரேணேவ மஹீ ஸபர்வதா | 
சசால கேரம்‌ பபயஸோகபீடிதா 

ஸநாக,யோதஸ்வகணா நநாத, ௪ ॥ (21) 


இத்யார்ஷே ஸீமத்‌ராமாயணே வால்மீகயே ஆகி,காவ்யே 


அயோத்‌,யாசாண்டே, ஏகுசத்வாரிற்ம: ஊர்க்‌ ந 
அர்க்கம்‌ 


த்‌ விசத்வாரிம்ற: ஸர்க,: 
த,ஸரத.ரக்ரந்த,: 

யாவத்து நிர்யதஸ்தஸ்ய ரஜோரூபமத்‌,ருஸ்யத | 
நைவேக்ஷ்வாகுவரஸ்தாவத்‌ ஸஞ்ஜஹாராத்மசக்ஷ£ஷீ£ ॥ 
யாவத்‌ராஜா ப்ரியம்‌ புத்ரம்‌ பஸ்யத்யத்யந்த தர்மிகம்‌ | 
தாவத்‌வ்யவர்த தேவாஸ்ய த.ரண்யாம்‌. புத்ரதர்மநே ॥ 
ந பஸ்யதி ராஜோஃப்யஸ்ய யதா ராமஸ்ய பூமிப்‌: | 
ததார்த்ச விஷண்ணம்ச பபாத தரணீதலே ॥ 
தஸ்ய தசஷிணமந்வாகரத்கெளஸல்யா பராஹாமங்க,நா | 
வாமம்‌ சாஸ்யாத்வகரத்‌,பபாஹும்‌ கைகேமீ பரதப்ரியா ய 
தாம்‌ நயேந ௪ ஸம்பந்நோ தர்மேண விநயேந ௪ | 
உவாச ராஜா கைகேமீம்‌ ஸமீக்ஷ்ய வ்யதி,தேந்த்ரிய: 


கைகேயி மா மமாங்க;நி ஸ்ப்ராக்ஷீஸ்த்வம்‌ துஷ்டசாரிணீ | 


ந ஹி த்வாம்‌ த்ரஷ்டுமிச்சாமி ந பரர்யா ந ௪ பரந்தவீ ॥ 6 


ஸர்க்கம்‌ - 42] தசாதர்‌ புலம்பல்‌ 62. 


நகர மக்கள்‌ அனைவரும்‌ திடீரென்று (மூன்பின்‌ அறிகுறி இல்லாமல்‌) சோகத்தை. 
அடைந்தார்கள்‌. யாருக்கும்‌ உணவிலோ, உல்லாசத்திலோ மனம்‌ செல்லவில்லை. (15) 
அயோத்தியில்‌ எல்லா மக்களும்‌ சோகச்‌ கமையினால்‌ பரிதவித்து அடிக்கடி நீண்ட 
பெருமுச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டு உலகாளும்‌ மன்னரின்‌ நிலை குறித்தும்‌ வருத்தப்பட்டார்கள்‌. (16) 
ராஜலீதியிலிருந்த மக்கள்‌ அனைவரது முகங்களும்‌ சோகத்தால்‌ வாடியிருந்தன. 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ யாருமே காணப்படவில்லை. எல்லோரும்‌ சோகத்தில்‌ ஆழ்ந்திருந்தார்கள்‌. (17) 
காற்று குளிர்ச்சியாக வீசவில்லை: சந்திரன்‌ அழகாகத்‌ தோன்றவில்லை; சூரியன்‌ 
லெம்மையைத்‌ தரவில்லை; உலகத்து மக்களும்‌, மற்ற எல்லாமும்‌ தாறுமாறாகப்‌ போய்க்‌ 
கிடந்தன. (18) 
பிள்ளைகள்‌ பெற்றோரிடத்திலும்‌, கணவர்கள்‌ மனைவிகளிடமும்‌, சகோதரர்கள்‌ மற்ற 
சகோதரர்களிடமும்‌ எல்லா உறவுகளையும்‌ மறந்தார்கள்‌. எல்லோரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 


உதறிவிட்டு இராமனைப்‌ பற்றியே சிந்தித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. (1) 
இராமனுடைய நண்பர்கள்‌ எல்லோரும்‌ தம்‌ பத்தியை இழந்தார்கள்‌. சோகச்‌ சுமையினால்‌. 
பீடிக்கப்பட்டவர்களாக (துக்கம்‌ வராததால்‌) படுக்கைப்‌ பக்கமே போகவில்லை, (0) 


மலைகளோடு க்ஷய இந்த பூமி மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ அதிபனான இந்திரன்‌ 
இல்லாது போனால்‌ எப்படி அஞ்சி நடுங்குமோ, அதைப்போல பெருவீரரான இராமன்‌ 
இல்லாத அயோத்தி பயங்கரமாக நடுங்கிற்று. அச்சத்தினாலும்‌ சோகத்தினாலும்‌ தாக்கப்ப 
யானை-குதிரை-படைவீரர்‌ கூட்டங்கள்‌ அவலப்‌ பேரிரைச்சலை. எழுப்பின. (2) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோக்கிய காண்டத்தில்‌ 
நாற்மத்தேசராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


கஷ்ட 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்திரண்டு 
தசரதர்‌ புலம்பல்‌ 


(காட்டை நோக்கி) வெளியே புறப்பட்டுச்‌ சென்ற (இராமனின்‌) ரத ஓட்டத்தினால்‌ கிளம்பிய 
புழுதி எதுவரையில்‌ அடங்கவில்லையோ, அதுவரையில்‌ இக்ஷ்வாகு மன்னரான தசரதர்‌ தன்‌. 
கண்களை அங்கிருந்து மீட்கவில்லை, (1) 

அன்புக்குரியவனும்‌, மிகவும்‌ தருமப்பிடிப்புள்ளவனுமான குமாரனை, எதுவரையில்‌ அவர்‌ 
சென்ற வழியில்‌ தூசிக்கூட்டத்தை பார்க்க முடிந்ததோ, அதுவரையில்‌ அவருடைய சரீரம்‌ 
தலையை உயரத்‌ தூக்கிப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு தரையில்‌ இருந்தது. (ஐ 

இராமனுடைய ரதத்தினால்‌ எழுப்பப்பட்ட புழுதியும்‌ முழுவதாக அடங்கிப்‌ போனவுடன்‌ 
மன்னர்‌ மிக்க சோகமும்‌ வருத்தமும்‌ அடைந்து தரையில்‌ விழுந்தார்‌. [8] 
பெண்ரத்தினமான கோசலை அவருடைய வலது கரத்தின்‌ அருகே வந்து நின்றாள்‌. 
பரதனுடைய தாயார்‌ கைகேயி இடதுகைப்புறம்‌ வந்து நின்றாள்‌. (6 
நாட்டு நிர்வாகம்‌, தருமானுஷ்டானம்‌, அடக்க சுபாவம்‌ நிரம்பப்‌ பெற்றவராக இருந்தாலும்‌. 
சைகேயியைக்‌ கண்டதும்‌ புலன்கள்‌ துடிக்க மன்னர்‌ கூறினார்‌. (5) 

“தீய சிந்தனையுடைய கைகேயி! நீ என்னைத்‌ தொடாதே! நீ எனக்கு மனைவி இல்லை: 

உனக்கும்‌ எனக்கும்‌ எந்த உறவும்‌ இல்லை; உன்னைப்‌ பார்க்கக்கூட நான்‌ விரும்பலில்லை. (6) 
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யே ௪ த்வாமநுஜீவந்தி நாஹம்‌ தேஷாம்‌ ந தே மம ॥ 
கேவலார்த,பராம்‌ ஹி த்வாம்‌ த்யக்ததர்மாம்‌ த்யஜாம்யஹம்‌ ॥ m 
அக்‌,ருஹ்ணாம்‌ யச்ச தே பாணிமக்இம்‌ பர்யணயம்‌ ௪ யத்‌ | 
அநுஜாநாமி தத்ஸர்வமஸ்மிந்லோகே பரத்ர ௪ ட ஞூ 
ப,ரதஸ்சேத்ப்ரதீத: ஸ்யாத்‌,ராஜ்யம்‌ ப்ராப்யேத,மவ்யயம்‌ | 

யந்மே ஸ தத்யாத்‌ பித்ரர்தம்‌ மாம்‌ மா தத்‌, த,த்தமாகமத்‌ 1 9 
அத, ரேணுஸமுத்‌த்‌,வஸ்தம்‌ தமுத்த_ப்ய நராதி,பம்‌ | 

ந்யவர்தத தத தே,வீ கெளஸல்யா ஸோககர்றிதா ॥ [எல] 
ஹத்வேவ ப்ராஹ்மணம்‌ காமாத்‌ ஸ்ப்ருஷ்ட்வாக்‌. இமிவ பாணிநா | 
அந்வதப்யத தர்மாத்மா புத்ரம்‌ ஸஞ்சிந்த்ய தாபஸம்‌ ம. [EES] 
நிவ்ருத்த்யைவ நிவ்ருத்தயைவ ஸீத,தோ ரத,வர்த்மஸு | 

ராக்ஞோ நாதிப,பெ,ள ரூபம்‌ க்‌,ரஸ்தஸ்யாம்ஸாமதோ யதா ௩ 2 
விலலாப ௪ து,;கரர்த: ப்ரியம்‌ புத்ரமநுஸ்மாந்‌ । 

நகனாந்தமறுப்ராப்தம்‌ புத்த; வா புத்ரமதாப்பவீத்‌ ॥ (3) 
வாஹநாநாம்‌ ௪ மூக்‌,யாநாம்‌ வஹதாம்‌ தம்‌ மமாத்மஜம்‌ | 

பதாதி பதி, தீருங்யந்தே ஸ மஹாத்மா ந தூருஸ்யதே ॥ (14) 
ய: ஸ்கேஷபதாநேஷு போதே சந்தநரூஷித: 1 

வீஜ்யமாநோ மஹார்ஹாபி,: ஸ்த்ரிடி,ஈ்மம ஸுதோத்தம: ॥ (5) 
ஸ நூநம்‌ க்வசிதே.வாத்‌,ய வருக்ஷமூலமுபாஸ்ரித: 

காஷ்டம்‌ வா யதி, வாஸ்மாநமுபதாய மாமிஷ்யதே ॥ (6) 
உத்தாஸ்யதி ௪ மேதிர்யா: க்ருபண: பாம்ஸாகுண்டித: | 

விநிஸ்வஸந்‌ ப்ரஸ்ரவணாத்‌ கரேணூநாமிவர்ஷப: ॥ aT 
த்ரக்ஷ்யந்தி நூநம்‌ புருஷா தீர்கப,ஹும்‌ வநேசரா: ॥ 

ராமமுத்தாய கூச்சந்தம்‌ லோகநாத,மநாத,வத்‌ ॥ as) 
ஸா நூநம்‌ ஜநகஸ்யேஷ்டா ஸுதா ஸுக.ஸதே சிதா | 
கண்டகாக்ரமணக்லாந்தா வநமத்‌,ய க,மிஷ்யதி ॥ ம 


அநபி,க்ஞா வநாநாம்‌ ஸா நூநம்‌ பயமுபைஷ்யதி | 

ஸ்வாபதஈநர்தி,தம்‌ ஸ்ரூத்வா சம்பீரம்‌ ரோமஹர்ஷணம்‌. (ஐ. 
ஸகாமா பவ கைகேமி வித,வா ராஜ்யமாவஸ | 

ந ஹி தம்‌ புருஷவ்யாக்ரம்‌ விநா ஜீவிதுமுத்ஸஹே ॥ ஞூ 
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உன்னை யாரார்‌ அண்டிப்‌ பிழைக்கிறார்களோ, அவர்கள்‌ எனக்குப்‌ பணியாளர்கள்‌ 
அல்லர்‌; நான்‌ அவர்களுக்கு எஜமானன்‌ அல்லன்‌. பொருள்‌ ஒன்றிலேயே கருத்துடையவளும்‌, 
தருமத்தைக்‌ கைகழுவிவிட்டவளுமான உள்னை நான்‌ நிராகரிக்கிறேன்‌. (7) 
நான்‌, உன்‌ கையைப்‌ பீடிந்துக்‌ கொண்டு அக்னியை வலம்‌ வந்து விவாகம்‌: 
செய்துகொண்டேனே, அந்த உறவை இனி இந்த உலகிலும்‌ அந்த உலகிலும்‌ நான்‌ 
புறக்கணிக்கிறேன்‌. (8) 
பரதன்‌ குறைவில்லாத செழிப்பை உடைய இந்த அசண்ட ராஜ்யத்தை மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
ஏற்றுக்‌ கொண்டானேயானால்‌, பிதிரர்சளுக்காக அவன்‌ கொடுக்கும்‌ பிண்டம்‌, நீர்க்கடன்‌ 
முதலியன என்னை வந்தடைய மாட்டா” (9) 
சோகத்தினால்‌ மனம்‌ வெதம்பியிருந்த கோசலை, உடல்‌ முழுவதும்‌ புழுதி மண்டிக்‌ கிடந்த 
மன்னரைத்‌ தூக்கி நிறுத்தி, மாளிகையை நோக்கி அழைத்துச்‌ சென்றார்‌. (10) 
பிரும்மஹத்தி பாவம்‌ வந்துவிடும்‌ என்று தெரிந்தும்‌ மனமொப்பி ஒர்‌ அந்தணரைக்‌ 
கொன்றுவிட்டவன்‌; சுவாலைலிட்டு எரிந்து கொண்டிருக்கிற நெருப்பைத்‌ தன்‌ கையால்‌ 
தொட்டுவிட்டவன்‌ - இவ்விருவரும்‌ செயலுக்குப்பின்‌ வருந்துவதைப்‌ போல, தருமாத்மாவாள 
மன்னர்‌ தவசி தோற்றம்‌ ஏற்றுச்‌ செல்லும்‌ திருக்குமாரனை எண்ணி மனம்‌ பரிதலித்தார்‌. (11) 
ரதம்‌ சென்ற பாதையை திரும்பித்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்து துயரப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்த 
மன்னரின்‌ முகம்‌, ராருவினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட சூரியன்‌ போல்‌ ஒளிமங்கிப்‌ போயிருந்தது, (12) 
அன்புக்குரிய செல்வக்குமாரனை எண்ணியெண்ணிப்‌ புலம்பினார்‌: புத்திரன்‌ இராமன்‌ 
நகரத்தின்‌ எல்லையை அடைந்துவிட்டார்‌ என்பதை அறிந்துகொண்டு, பின்னர்‌ இவ்வாறு 


கூறினார்‌. (13) 
“அப! என்னுடைய மகனை ஏற்றிச்‌ சென்ற குதிரைகளின்‌ குளம்புச்‌ சுவடுகள்‌ சாலையில்‌ 
காணப்படுகின்றன. ஆனால்‌ என்‌ புத்திர ரத்தினம்‌ காணப்படவில்லையே?' (14) 


நன்றாக அலங்காரம்‌ செய்து கொண்ட பெண்மணிகள்‌ விசிறி வீச, உடலில்‌ சந்தனம்‌. 
பூசிக்கொண்டு, தலையணைகளை அணைத்துக்‌ கொண்டு, செளக்கியமாகப்‌ படுக்கையில்‌ 
உறங்குபவனான என்‌ பிள்ளை, இன்றைக்கு நிச்சயமாக ஒரு மரத்தடியில்‌, அல்லது, 
கற்பாறையின்‌ மேல்‌ தலைவைத்துக்‌ கொண்டு வெறுந்தரையில்‌ படுத்துக்‌ கொண்டு தூங்கப்‌ 
போகிறான்‌! (1519) 

பின்னர்‌. புழுதி படிந்த உடலுடன்‌ கஷ்டதிலையில்‌ இருப்பவனைப்‌ போலப்‌ பெருமூச்சு 
விட்டுக்கொண்டு, பெண்யானைகளின்‌ துணையான மதர்த்த ஆண்யானை மலையருவியை 
ஒட்டிய பிரதேசத்திலிருந்து வெளிப்படுவதைப்‌ போல உறக்கம்‌ நீங்கி எழுவான்‌. டய] 

(மகாவீரனும்‌. உலகத்திற்கே ஆதரவாளனுமான) அவன்‌ துயிலெழுந்து, ஆதரிப்போரே 
இல்லாத ஒற்றை மனிதனைப்‌ போல்‌ காலால்‌ நடந்து செல்வதை காட்டுவாசிகள்‌ கண்குளிரப்‌ 
பார்க்கப்‌ போகிறார்கள்‌. (18) 

எப்போதும்‌ ௬௧-செளக்கியங்களுக்கே உரியவளான, ஜனகருடைய பாசமிகு புத்திரி காட்டுப்‌ 
பாதையில்‌ காலில்‌ முட்கள்‌ தைக்க கஷ்டப்பட்டுக்‌ கொண்டு செல்லப்‌ போகிறாள்‌. (19) 

காட்டைப்‌ பற்றி ஏதும்‌ அறியாத அவள்‌, பெருங்குரலெடுத்து சர்ஜிக்கும்‌ காட்டு மிருகங்களின்‌ 
இனரச்சலைக்‌ கேட்டு, மயிர்ச்சிலிர்ப்பை அடைந்து பயத்தால்‌ நடுங்கப்‌ போகிறாள்‌. (20) 

சீ கைகேயி! உள்‌ விருப்பத்தை அடைந்துவிட்டாயல்லவா? இனி கைம்பெண்ணாக இந்த. 
ஈஜ்யத்தில்‌ இருந்து கொண்டிரு, புருஷோத்தமனான அவன்‌ இல்லாமல்‌ நான்‌ உயிர்‌ வாழ: 
மாட்டேன்‌." (21) 


62% ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 42 
இத்யேவம்‌ விலபந்‌ ராஜா ஜநெளகே,நாபி,ஸம்வ்ருத: | 

அபஸ்நாத இவாரிஷ்டம்‌ ப்ரவிவேஸ புரோத்தடிம்‌ ॥ (22) 
ஸூூந்யசத்வர வேஸ்மாந்தாம்‌ ஸம்வ்சூதாபண தே,வதாம்‌ | 

க்லாந்த துர்ப,ல து,கர்தாம்‌ நாத்யாகர்ணமஹாபதாம்‌ ஈ (23) 
'தாமவேக்ஷ்ய புரீம்‌ ஸர்வாம்‌ ராமமேவாநுசிந்தயந்‌ | 

விலபந்‌ ப்ராவிஸத்ராஜா க்,ருஹம்‌ ஸூர்ய இவாம்பூதும்‌ ம. (24) 
மஹாஹ்ரத,மிவாகேஷோப்‌,யம்‌ ஸுபர்ணேந ஹ்ருதோரகூம்‌ | 

ராமேண ரஹிதம்‌ வேஸ்ம வைதேஹ்யா லக்ஷ்மணேந ௪ ॥ (25) 
அத, கத்ததமப்‌த,ஸ்து விலபந்‌ மநுஜாதி,ப: | 

உவாச ம்ருது, மந்தர்த,ம்‌ வசநம்‌ தீ.நமஸ்வரம்‌ ॥ (26) 
கெள்ஸல்யாயா க்‌,ருஹம்‌ பரீக்ரம்‌ ராமமாதுர்நயந்து மாம்‌ | 

ந. ஹ்யந்யத்ர மமாஸ்வாஸோ ஹ்ருதயஸ்ய பவிஷ்யதி ॥ 2) 
இதி ப்‌,ருவந்தம்‌ ராஜாதமநயந்‌ த்‌ வாரதர்மிந | 

கெளஸல்யாயா க்‌,ருஹம்‌ தத்ர ந்யவேஸ்யத விநீதவத்‌ ॥ (28) 
ததஸ்தத்ர ப்ரவிஷ்டஸ்ய கெளஸல்யாயா நிவேமநம்‌ | 

அதி,ரூஹ்யாபி மயநம்‌ பபூவ லுலிதம்‌ மந: ॥ (2) 
புத்ரத்‌வயவிஹீநம்‌ ௪ ஸ்நுஷயாபி விவர்ஜிதம்‌ | 

அபங்யத்‌,ப,வநம்‌ ராஜா நஷ்டசந்த்‌ரமிவாம்பரம்‌ ॥ oy 
தச்ச த்ருஷ்ட்வா மஹாராஜோ புஜமுத்‌,யம்ய வீர்யவாந்‌ | 

உச்சை: ஸ்வரேணே சுக்ரோா ஹா ராகவ ஜஹாஸி நெள ॥ [9] 
ஸாகிதா பத தம்‌ காலம்‌ ஜீவிஷ்யந்தி நரோத்தமா: | 

பரிஷ்வஜந்தோ மே ராமம்‌ த்,ரச்ஷ்யந்தி புநராக,தம்‌ ॥ G2) 
அத, ராத்ர்யாம்‌ ப்ரபந்நாயாம்‌ காலராத்ர்யாமிவாத்மந: 1 

அர்தராத்ரே தூர. கெளஸல்யாமித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ G3) 
ராமம்‌ மேறுக,தா த்‌ருஷ்டிரத்‌யாபி ந நிவர்ததே | 

ந த்வா பஸ்யாமி கெளஸல்யே ஸாது, மாம்‌ பாணிநா ஸ்ப்ரும ॥ (34) 
தம்‌ ராமமேவாநுவிசிந்தயந்தம்‌ ஸமீச்ஷ்ய தே,வீ மாயநே நரேந்த்ரம்‌ | 
உபோபவிஸ்யாதி,கமார்தரூபா விநிஸ்வஸந்தீ விலலாப க்ரூச்ச்ரம்‌ ॥ (35) 


இத்யார்ஷே ஸ்ரமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோக்‌,யாகாண்டே, த்‌,விசத்வாரிம்ம: ஸர்க,: 1 


ததக 
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மக்கட்கூட்டத்தால்‌ சூழப்பட்டிருந்த மன்னர்‌, இவ்வாறு. புலம்பிக்கொண்டே, உயிர்‌ 
இறந்தவருக்காக நீராடிவிட்டு சோகத்துடன்‌ வருபவரைப்‌ போன்று, சோகத்தில்‌ மூற்கியிருந்த 
தனது திருநகரத்திற்குள்‌ புகுந்தார்‌. (அரண்மனை வளாகத்திற்கு வெளியே. வெகுதூரத்திற்கு. 
மன்னர்‌ வந்துவிட்டார்‌ என்பது புலனாகிறது.) (22) 

வீடுகளின்‌ உள்ளும்‌ புறமும்‌ வெறிச்சோடிக்‌ கிடந்தன; கடைகளும்‌ தேவாலயங்களும்‌, 
மூடப்பட்டிருந்தன; நகரத்தில்‌ தங்கிவிட்ட சில மனிதர்களும்‌ களைப்பு-தளர்ச்சி-துக்கத்தால்‌ 
வாடிப்‌ போயிருந்தார்கள்‌; அரசபாட்டையில்‌ கூட்டமே இல்லை, நகரத்தின்‌ இந்த அவலக்‌ 
காட்சியை முழுமையாகப்‌ பார்த்து, இராமனைப்‌ பற்றியே சிந்தித்துப்‌ புலம்பியவண்ணம்‌, கலக்க 
முடியாத மாபெரும்‌ நீர்நிலையிலிருந்த பாம்பு கருடனால்‌ தூக்கிச்‌ செல்லப்பட்டபிள்‌ அந்த 
நீர்நிலையில்‌ சகிக்க முடியாத சாந்தம்‌ திலவுவதைப்‌ போல, இராம-லட்சுமணடசீதை இல்லாத 
அந்த மாளிகைக்குள்‌ மேகங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட சூரியன்‌ போல (மிகுந்த வாட்டத்துடன்‌) 


மன்னர்‌ புகுந்தார்‌. (23-25) 
மன்னர்‌ தழுதழுத்த குரலில்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டு, பொருள்‌ புரிபடாத தெளிவில்லாத, 
மெலிந்த குரலில்‌ பின்வருமாறு சொன்னார்‌... (26) 


“இராமனுடைய தாயார்‌ கோசலையின்‌ மாளிகைக்கு என்னை அழைத்துச்‌ செல்லுங்கள்‌. 
(புண்பட்ட) என்னுடைய மனத்திற்கு வேறு எங்கும்‌ ஆறுதல்‌ கிடைக்காது." றா 
இவ்வாறு உத்தரவிட்ட மன்னரை கோசலா தேவியாரின்‌ வீட்டிற்கு வாயிற்காப்பாளர்கள்‌ 
தூக்கிக்‌ கொண்டு போய்ச்‌ சேர்ப்பித்தார்கள்‌, அங்கே மிக்க பணிவுடன்‌ இறக்கிவிட்டார்கள்‌. (26) 
கெளசல்யைபின்‌ வீட்டிற்குள்‌ நுழைந்து கட்டிலில்‌ படுத்துக்‌ கொண்ட பின்னரும்‌, மனம்‌ 


சஞ்சலப்பட்டுக்‌ கொண்டே இருந்தது. (29) 
இரு புதல்வர்களும்‌, மருமகளும்‌ இல்லாத அந்த மாளிகை, நிலவு இல்லாத வானம்போல 
வெறுமையாக இருந்தது (30) 


சூன்யமாள அந்த மாளிகையைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ வீரம்‌ மிகுந்த மாமன்னர்‌ கையை உயரே 
தூக்கி, உரத்த குரலில்‌, 'ஹா! இராமா! எங்கள்‌ இருவரையும்‌ (தாய்‌-தந்தையரை) விட்டுப்‌ 
போய்‌ விட்டாயே! என்று பலம்பி அழுதார்‌. (ய 
"அடக்கஷ்டமே வனவாச காலம்‌ மூடிந்து நீ திரும்பி வந்தவுடன்‌, அதுவரை 
உயிறோடிருட்பவர்கள்‌ உன்னைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டு பார்த்துப்‌ பார்த்துப்‌ பரவசம்‌ அடைவார்களே, 
அவர்களே பாக்கியசாலிகள்‌!" (32) 
பின்னர்‌, தனக்குக்‌ காளராத்ரி போன்ற பயங்கரமான இரவு வந்ததும்‌, நடுநிசியில்‌ 
கெளசல்பையைப்‌ பார்த்து தசரதர்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌... (3) 
“இராமனைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்ற என்‌ பார்வை இன்னும்‌ திரும்பவில்லை. கெளசல்யே! 
உன்னை என்‌ கண்களால்‌ பார்க்க முடியலில்லை. உன்னுடைய மிருதுவான கையினால்‌ என்னை 
தடவிக்‌ கொடு,” (34) 
இராமனையே நினைத்துக்‌ கொண்டு படுக்கையில்‌ துவண்டு கிடக்கும்‌ பேரரசரைப்‌ 
பார்த்ததும்‌, அவர்‌ அருகில்‌ படுக்கையில்‌ உட்கார்ந்து மிகக்‌ கஷ்டமான நிலையில்‌ சோகத்தின்‌ 
வடிவாக இருந்த அவர்‌ நீண்ட பெருமூச்சுவிட்டு அரற்றத்‌ தொடங்கினார்‌. (35) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நாற்மத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அஷ்ட 


த்ரிசத்வாரிம்ஸ: ஸர்க,: 
கெளஸல்யாமரிநே விதம்‌ 

தத: ஸமீச்ஷ்ய யநே ஸந்நம்‌ மோகேந பார்தி,வம்‌ ॥ 
கெளஸல்யா புத்ரபேோகார்தா தமுவாச மஹீபதிம்‌ ॥ [2] 
ராக,வே நரஸார்தூ,லே விஷம்‌ முக்த்வா விஜிஹ்மகா | 
விசரிஷ்யதி கைகேமீ நிர்முக்தேவ ஹி பந்நகீ, ॥ (6 
விவாஸ்ய ராமம்‌ ஸுப,கூர லப்பூதகாமா ஸமாஹிதா | 
த்ராஸமிஷ்யதி மாம்‌ பூயோ து.ஷ்டாஹிரிவ வேஸ்மநி ॥ 6 
அதாஸ்மிந்நக,ரே ராமஸ்சரந்‌ பை,கம்‌ க,ருஹே வஸேத்‌ | 
காமகாரோ வரம்‌ தூதுமபி தாஸம்‌ மமாத்மஜம்‌ ॥. (4) 
பாதயித்வா து சைகேய்யா ராமம்‌ ஸ்தாநாத்‌யதேஷ்டத: ॥ 
ப்ரவித்‌ தே ரச்ஷஸாம்‌ பாக, பர்வணீவாஹிதாக்நிநா ॥ 5) 
கஜராஜக,திர்வீரோ மஹாப,ஹார்த நுர்தர: | 
வநமாவிஸதே நூநம்‌ ஸப;ார்ய: ஸஹலக்ஷ்மண: ॥ (6. 
வநே த்வத்‌ருஷ்டது,க;நாம்‌ கைகேய்யநுமதே த்வயா ॥ 
த்யக்தாநாம்‌ வநவாஸாய கா ந்வவஸ்தா பவிஷ்யதி ॥ (4) 
தே ரத்நஹிநாஸ்தருணா: ப,லகாலே விவாஸிதா: | 
கதம்‌ வத்ஸ்யந்தி க்ருபணா: ப,லமூலை: க்ருதாறநா; ॥. 5) 
அபீதாநீம்‌ ஸ கால: ஸ்யாந்‌ மம மோகசக்ஷய: ஸிவ: | 
ஸபரரர்யம்‌ யத்ஸஹ ப்ராத்ரா பஸ்யேயமிஹ ராக,வம்‌ ॥ [OD] 
ஸாப்த்வேவோபஸ்தி,தெள வீரெள கத_யோத்‌,யாம்‌ கூமிஷ்யத: | 
யயஸ்விநீ ஹ்ருஷ்டஜநா ஸூச்ச்‌ரித த்‌, வஜமாலிநீ ॥ Go) 
கதா ப்ரேச்ஷ்ய நரவ்யாக்‌ ராவரண்யாத்புநராக,தெள । 
நந்தி,ஷ்யதி புரீ ஹ்ருஷ்டா ஸமுத்‌ர இவ பர்வணி ॥ [2] 
குதாயோத்‌,யாம்‌ மஹாபராஹு: புரீம்‌ வீர: ப்ரவேக்ஷ்யதி | 
புரஸ்க்ருத்ய ஈதே, ஸீதாம்‌ வ்ருஷபே கேரவதா,மிவ ॥ a2 


கத; ப்ராணிஸஹஸ்ராணி ராஜமார்கே, மமாத்மஜெள 1 
லாஜைரவகிரிஷ்யந்தி ப்ரவிஸந்தாவரிந்த;மெள ॥. (aay 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்து மூன்று 
கெளசல்யை புலம்பல்‌ 


பத்திர சோகத்தினால்‌ வருந்திய கெளசல்யை உடலும்‌ மனமும்‌ தளர்ந்து படுக்கையில்‌ 
படுத்திருக்கும்‌ மன்னரைப்‌ பார்த்து கூறத்‌ தொடங்கினாள்‌... (1). 
“கபட நாடகத்தை மேற்கொண்டுள்ள சைகேமி மாபெரும்‌ வீரனான இராமளிடத்தில்‌ 
விஷத்தைச்‌ செலுத்திவிட்டு, சட்டை உரித்துப்‌ புதிய உருவெடுத்த நச்சரவு போன்று சுதந்திரமாகச்‌ 
சுற்றித்‌ திரியப்‌ போகிறாள்‌. (ஐ. 
வீட்டில்‌ வாழும்‌ பாம்பு அடிக்கடி கண்ணில்‌ பட்டு அச்சத்தை உண்டுபண்ணும்‌, அதுபோல 
இராமனுக்கு வனவாசத்தைக்‌ கொடுத்து, தன்‌ மனோரதத்தை நிறைவேற்றிக்‌ கொண்ட 
பாக்கியசாலியான கைகேயி, இனி இன்னும்‌ அதிகமாக எனக்குத்‌ தொல்லை கொடுக்கப்‌ 
போகிறாள்‌. (3) 
இந்தப்‌ பட்டணத்தில்‌ பிச்சை எடுத்துக்‌ கொண்டாகிலும்‌ அவன்‌ வீட்டோடு இருக்கலாமே? 
என்‌ மகனை கைகேயியிக்கு அடிமையாகக்‌ கொடுத்திருந்தாலும்கூட, அந்த வரதானம்‌, 
இப்போதைய நிலையைவிட எனக்குத்‌ திருப்தி அளிக்கக்‌ கூடியதாகவே இருக்கும்‌. (தினமும்‌, 
இராமனை கண்களால்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பேனே?) (4) 
பர்வ காலங்களில்‌ அக்னிஹோத்ரிகள்‌ (அருள்‌ சுரக்கும்‌) தேவதைகளுக்குரிய ஹலில்லை. 
(அவர்களை வஞ்சித்து கொலைபாதகர்களான) ராக்ஷஸர்களுக்குக்‌ கொடுத்தாற்போல்‌, கைகேயி 
தன்‌ விருப்பப்படி இராமனை அவனுடைய பதவியிலிருந்து கீழே தள்ளிவிட்டாள்‌! (5) 
சுஜராஜனைப்‌ போன்ற நடையழகு உடையவனும்‌ பெருந்தோனனும்‌ வில்‌ தரித்தவனுமான 
என்‌ பிள்ளை, நிச்சயமாக மனைவி சீதா மற்றும்‌ லட்சுமணனுடன்‌ காட்டிற்குள்‌ சென்றிருப்பான்‌. (5) 
'கைகேயியிக்குப்‌ பிரியமானதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்பதற்காக உங்களால்‌ காட்டு 
வாழ்க்கைக்கு அனுப்பப்பட்டவர்களும்‌, இதுவரை கஷ்டம்‌ என்பதையே அறியாதவர்களுமான 
அவர்களுக்கு, அங்கே என்ன கதி ஏற்படப்‌ போகிறதோ? (7) 
இனவபதுக்காரர்களான மூவரும்‌ வாழ்க்கையை இன்பமாக அனுபவிக்க வேண்டிய 
காலத்தில்‌ எல்லாவித செளகரியங்களையும்‌ இழந்து, இரங்கத்தக்க நிலையில்‌ இருந்துகொண்டு 
களி-கிழங்குகளைப்‌ புசித்துக்‌ கொண்டு எப்படித்தான்‌ வாழப்‌ போகிறார்களோ? 8) 
சகோதரனோடும்‌ மனைவியோடும்‌ இராமனை இங்கே பார்க்கும்‌ மங்களமான காலம்‌, என்‌ 
சோகத்திற்கு முடிவு கட்டுகிற அந்தப்‌ பொன்னான நேரம்‌ இப்போதே வரக்கூடாதா? (9) 
தூங்கியபின்‌ விழித்தெழுந்து வருவதைப்‌ போல. அவ்வீரர்கள்‌ இருவரும்‌ உற்சாகத்துடன்‌ 
புகழ்பெற்ற இந்த அயோத்தி மாறகரத்திற்குத்‌ திரும்பி வரும்போது, வீடுகளின்‌ உயரத்தில்‌ 
கொடிகளைத்‌ தூக்கிக்‌ கட்டி மகிழ்ச்சிப்பெருக்கில்‌ மக்கள்‌ திளைக்கும்‌ காலம்‌ எப்போது 
வருமோ? (10) 
காட்டிலிருந்து திரும்பி வந்தவாகளாக அவ்விரு புலிநிகர்‌ வீரர்களையும்‌ கண்ணாரக்‌ கண்டு, 
பர்வ காலங்களில்‌ பொங்கி அலைலீசும்‌ பெருங்கடல்‌ போல்‌ அயோத்தி நகரம்‌ உவகைப்‌ 
பெருக்கினால்‌ பொங்கி ஆர்ப்பரிக்கும்‌ காலம்‌ எப்போது வருமோ? (1) 
பசுவை முன்னே போகவிட்டு பின்னே கம்பீரமாகக்‌ காளைமாடு வருவதைப்‌ போல, 
ரதத்தில்‌ சீதையை முன்னே நிறுத்தி மாவீரன்‌ இராமன்‌, அயோத்தி நகரத்திற்குள்‌ பிரவேசிக்கும்‌. 
நற்காலம்‌ எப்போது வருமோ? (12) 
இங்குள்ள ஆயிரக்கணக்கான மக்கள்‌, எதிரிகளை அடக்குபவர்களும்‌ ராஜபாட்டையில்‌ 
வந்துகொண்டிருப்பவர்களுமான என்‌ இரு குமாரர்களையும்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ வாழ்த்தி வரவேற்கும்‌ 
முறையில்‌ பொறிகளை வாரியிறைக்கும்‌ காலம்‌ எப்போது வருமோ? (13 


622 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌- 44. 


ப்ரவிஸந்தெள கஜாயோத்‌,யாம்‌. தரச்ஷ்யாமி ஸாம. குண்டிலெள | 
உதக்‌,ராயுததிஸ்த்ரிம்மென ஸம்ருங்க;விவ பர்வதெள ॥ 
கதா ஸுமநஸ: கந்யா த்‌,விஜாதீநாம்‌ ப,லாநி ௪ | 
ப்ரதிஹந்த்ய: புரீம்‌ ஹ்ருஷ்டா: கரிஷ்யந்தி ப்ரதக்ஷிணம்‌ ப 
கதா பரிணதோ புத்த்யா வயஸா சாமரப்ரப | 
அப்‌,யுபைஷ்யதி தர்மக்ஞஸ்‌ தரிவர்ஷ இவ லாலயந்‌ ॥ 
நி:ஸம்மயம்‌ மயா மந்யே புரா வீர கதர்யயா ॥ 
பாதுகாமேஷு வத்ஸேஷோ மாத்ரூணாம்‌ ஸ்மாதிதா: ஸ்தநா: ॥ 
ஸாஹம்‌ கெளரிவ ஸிம்ஹேந விவத்ஸா வத்ஸலா க்ருதா | 
கைகேய்யா புருஷவ்யாக்‌,ர பராலவத்ஸேவ கெ.ளர்படலாத்‌ ஈ 
ந ஹி தாவத்‌,கு,ணைர்ஜுஷ்டம்‌ ஸர்வமமாஸ்த்ரவிஸாரத,ம்‌ 1 
எகபுத்ரா விநா புத்ரமஹம்‌ ஜீவிதுமுத்ஸஹே ॥ 
ந ஹி மே ஜீவிதே கிஞ்சித்ஸாமர்த்‌யமிற கல்ப்யதே | 
அபங்யந்த்யா: ப்ரியம்‌ புத்ரம்‌ மஹாப_ாஹாம்‌ மஹாபம்‌ ॥ 
அயம்‌ ஹி மாம்‌ தீவயதே ஸமுத்திகுஸ்‌- 
தநாஜஸோகப்ரப,வோ ஹுதாமந: | 
மஹிமிமாம்‌ ரங்மிபி,ருத்‌,த,தப்ரபேரோ 
யதா நிதாகே, பகவாந்‌ திவாகர: ॥ 
இத்யார்ஷே ஸுமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, தீரிசத்வாரில்ய: ஸர்‌ 


A 
சதுங்சத்வாரிம்ம: ஸர்க,: 
ஸுமித்ராம்வாஸநம்‌ 


விலபந்தீம்‌ த௲ா தாம்‌ து கெளஸல்யாம்‌ ப்ரமதேரத்தமாம்‌ | 
இதும்‌ தர்மே ஸ்தி,தா ஐர்ம்யம்‌ ஸுமித்ரா வாக்யமப்ரவீத்‌ 1. 
தவார்யே ஸத்‌,குணைர்யுக்த: புத்ர: ஸ புருஷோத்தம: | 
கிம்‌ தே விலபிதேநைவம்‌ க்ருபணம்‌ ரூதி,தேந வா ॥ 
யஸ்தவார்யே கூத: புத்ரஸ்‌ த்யக்த்வா ராஜ்யம்‌ மஹாப,ல: 1 
ஸாது, குர்வந்‌ மஹாத்மாநம்‌ பிதரம்‌ ஸத்யவாதிரம்‌ ॥ 
ஸரிஷ்டைராசரிதே ஸம்யக்‌ ஸ்ஸஸ்வத்ப்ரேத்யயலோத,யே |, 


ராமோ தர்மே ஸ்தி,த: ஸ்ரேஷ்டோ ந ஸ மோச்ய: கதரசந 
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சிகரங்களையுடைய இரண்டு மாமலை போன்றவர்களும்‌, அழகிய காதணிகள்‌ 
அணிந்தவர்களும்‌, வில்லையும்‌ வாளையும்‌ தூக்கிப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டிருப்பவர்களும்‌, 
அயோத்தியில்‌ நுழைந்து கொண்டிருப்பவர்களுமான அவர்களை நான்‌ பார்க்கும்‌ காலம்‌ 
எப்போது வருமோ? (14) 
இருபிறப்பாளர்‌ குலத்தைச்‌ சோந்த கன்னிகைகள்‌ மனம்‌ பூரித்தவர்களாக பழங்களையும்‌ 
மலர்களையும்‌ தூவிக்கொண்டு. இந்த நகரத்தை வலம்‌ வரும்‌ காலம்‌ எப்போது வருமோ? (15) 
ஞானத்தில்‌ மிக்குயர்ந்தவனும்‌, வயதால்‌ தேவர்களைப்‌ போன்றவனும்‌ (எப்போதும்‌ 
இளமையோடு இருப்பவனும்‌), அறம்‌ தெரிந்தவனும்‌, மாதம்‌ மும்மாரி போன்ற உள்ளங்குளிரச்‌ 
செய்பவனுமான என்‌ இராமன்‌, எனக்குச்‌ சேவை செய்யும்‌ காலம்‌ எப்போது வருமோ? (16) 
நாதா! முன்னொரு பிறவியில்‌, கருமித்தனம்‌ கொண்டிருந்த என்னால்‌ பசுங்கன்றுகள்‌ பால்‌ 
குடிப்பதற்காக ஆவலுடன்‌ ஓடிவந்தடோது, (பாவி, நான்‌!) பசுக்களின்‌ மடிக்காம்புகளிலிருந்து 
விலக்கி விட்டிருப்பேன்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமேயில்லை. (17) 
இளங்கன்றையுடையதும்‌, கன்நிடம்‌ பேரன்பு கொண்டதுமான பசுவை ஒரு சிங்கம்‌ 
கன்றிடமிருந்து பலாத்காரமாகப்‌ பிரித்து கவ்விச்‌ சென்றுவிட்டதைப்‌ போல, புலிநிகர்‌ வீரரே! 
அந்தக்‌ கைகேயியினால்‌ நான்‌ ஆக்கப்பட்டிருக்கிறேன்‌. (என்னை, என்‌ மகன்‌ இராமனிடமிருந்து 


பிரித்து விட்டாள்‌.) (18) 
நற்குணங்கள்‌ நிறைந்தவன்‌; எல்லா நூல்களையும்‌ கற்றுணர்ந்தவன்‌; எனக்கு ஒரே 
பிள்ளை - அவன்‌ இல்லாமல்‌ நான்‌ உயிர்‌ பிழைத்திருக்க மாட்டேன்‌. (19) 
பெருந்தோளனும்‌ மகாபலசாலியும்‌ பாசத்திற்குரியவனுமான புத்திரனைப்‌ பார்க்காமல்‌ 
உயிரோடு இருக்கும்‌ ஆற்றல்‌ எனக்கு இல்லை. (20) 


இப்போது புத்திரசோகத்தினால்‌ உண்டான தீயானது, கோடை காலத்தில்‌ சுட்டெரிக்கும்‌ 
கிரணங்களால்‌ இந்தப்‌ பூமியை கொதிக்கச்‌ செய்யும்‌ சூரியனைப்‌ போல, என்னை மிகவும்‌ 
எரித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறது," (24) 
ஹீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நாற்பத்து மூன்றாவது ஸம்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


HP 
ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்து நான்கு 
சுமித்திரை சமாதானம்‌ கூறுதல்‌ 


அப்போது பெண்களில்‌ தலைசிறந்தவளான கெளசல்யை இவ்வாறு பலம்புவதைக்‌ கேட்டு, 
தருமத்தில்‌ நிலைத்து நிற்கும்‌ சுமித்திரை தருமத்தோடு கூடிப சொற்களைக்‌ கூறினாள்‌ (1) 
“பண்புமிக்கவரே! உங்கள்‌ திருக்குமாரன்‌ எல்லா நற்குணங்களும்‌ நிரம்பியவன்‌; 
புருஷோத்தமன்‌. இப்படி மனம்‌ குலைந்து புலம்புவதாலோ, அழுவதாலோ என்ன பயன்‌? (2) 
சீலம்‌ மிக்கவரே! உங்கள்‌ திருக்குமாரன்‌ பலசாலி. அரசாட்சியைத்‌ துறந்துவிட்டுப்‌ 
போயிருக்கிறான்‌. இதன்மூலம்‌ மிகவும்‌ போற்றத்தக்க தந்தைக்கு, சொன்ன சொல்‌ தவறாதவர்‌” 
என்ற பெருமையை நிலைநிறுத்தி இருக்கிறான்‌. [வி] 
இராமன்‌ பின்பற்றும்‌ வழி சான்றோர்களால்‌ உறுதியாகக்‌ கைக்கொள்ளப்பட்ட நெறி, 
மேலுலகில்‌ உயர்ந்த பலனை கொடுக்கக்‌ கூடியது, இராமன்‌ தலைசிறந்த தருமத்தில்‌ உறுதியாக 
இருக்கிறான்‌. அவனுக்காக ஒருபோதும்‌ நீங்கள்‌ கவலைப்படவேண்டாம்‌. (4) 
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வர்ததே சோத்தமாம்‌ வ்ருத்திம்‌ லகஷ்மணோஸ்மிந்‌ தைாநக,: | 


தூயாவாத்‌ ஸர்வபூதேஷு லாபஸ்தஸ்ய மஹாத்மத: ॥ 6 
அரண்யவாஸே யத்து,கூ.ம்‌ ஜாநதீ வை ஸாகேசிதா | 

அறுக,ச்ச,தி வைதேஹி தர்மாத்மாநம்‌ தவாத்மஜம்‌ ॥ ஞூ 
கீர்திபூ,தாம்‌ பதாகாம்‌ யோ லோகே ப்‌,ரமயதி ப்ரபு? | 
த,மஸத்யவ்ரததந: கிம்‌ ந ப்ராப்தஸ்தவாத்மஜ: ॥ ு. 
வ்யக்தம்‌ ராமஸ்ய விக்ஞாய பொளசம்‌ மாஹாத்ம்யமுத்தமம்‌ | 

ந கருத்ரமம்பருபி: ஸூர்ய: ஸந்தாபமிதுமர்ஹதி ॥ (8. 
ஸிவ: ஸர்வேஷு காலேஷு காநநேப்‌,யோ விதிஃஸ்ரூத; | 

ராக,வம்‌ யுக்தரதோஷ்ண: ஸேவிஷ்யதி ஸுகே,ஈநில: ॥ ல] 


ஸயாநமநகம்‌ ராத்ரெள பிதேவாபியரிஷ்வஜந்‌ | 

ரஸ்மிபி,; ஸம்ஸ்ப்ருமாஞ்‌ ஸ்ரீதைஸ்‌ சந்த்‌,ரமா ஹ்லாதயிஷ்யதி ॥ (10) 
த,தெ,ள சாஸ்த்ராணி தி,வ்யாநி யஸ்மை ப்ரஹ்மா மஹெளஜஸே | 
தரநவேந்தரம்‌. ஹதம்‌ த.ரூஷ்ட்வா திமித்‌ வஜஸுதம்‌ ரணே ம [55] 
ஸ ரர: புருஷவ்யாக்‌ ர: ஸ்வபராஹ-ப,லமாஸ்ரித: | 
அஸந்த்ரஸ்தோஃப்யரண்யஸ்தே வேஸ்மநீவ நிவத்ஸ்யதி ॥ (12 
யஸ்யேஷுபத மாஸாத்‌,ய விநாஸம்‌ யாந்தி முத்ரவ: | 

கதம்‌ ந ப்ருதிவீ தஸ்ய ஸாஸநே ஸ்தாதுமர்ஹதி ப (3) 
யா ஸீ: பொளர்யம்‌ ௪ ராமஸ்ய யா ௪ கல்யாணஸத்த்வதா | 
நிவ்ருத்தாரண்யவாஸ: ஸ க்ஷிப்ரம்‌ ராஜ்யமவாப்ஸ்யதி ॥ 0 
ஸூர்யஸ்யாபி பபவேத்ஸூர்யோ ஹ்யக்‌நேரக்தி: ப்ரபோ பாபு; | 
ஸ்ரிய: ஸூஸ்ச பவேததக்ர்யா கீர்த்யா: கீர்தி; சுஷமாக்ஷமா ட ஐ. 


தைவதம்‌ தை வதாநாம்‌ ௪ பூதாநாம்‌ பூதஸத்தம; | 
தஸ்ய கே ஹ்யகுணா தேவி வநே வாப்யத, வா புரே ॥ (15) 


ப்குதி,வ்யா ஸஹ வைதேஹ்யா ஸ்சியா ௪ புருஷர்ஷப | 
சஜிப்ரம்‌ திஸ்ரூபி,ரேதாபி,: ஸஹ ராமோவி,ஷேக்ஷ்யதே ॥ an 
இ,கஆம்‌ விஸ்ருஜந்த்யஸ்ரம்‌ நிஷ்க்ராமந்தமுதீ,கஷ்ய யம்‌ ॥ 
அயோத்‌,யாயாம்‌ ஜநா: ஸர்வே: மேகவேக,ஸமாஹதா: ॥ (18) 
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எப்போதும்‌ பாவ சிந்தை அற்றவளான இலக்குவன்‌, இராமனுடன்‌ சென்று சேவை செய்வது 
என்ற மிக உயர்ந்த நெறியில்‌ ஈடுபட்டிருக்கிறான்‌. எல்லாப்‌ பிராணிகளிடமும்‌ தயவுள்ளவன்‌. 
புத்திறுட்பம்‌ அமையப்‌ பெற்ற அவனுக்கு, இது (தமையனைத்‌ தொடர்ந்து செல்வது) மிகவும்‌ 
மேன்மையைத்‌ தரப்போகிறது. 5) 

விதேக மன்னர்‌ குமாரத்தி, எப்போதும்‌ சு௧-செளக்கியங்களுக்கு உரியவள்‌; காட்டில்‌ 
ஏற்படும்‌ ஆபத்துக்கள்‌ குறித்து இராமன்‌ சொல்லக்‌ கேட்டறிந்தவள்‌, (அப்படியிருந்தும்‌) உங்கள்‌ 
திருக்குமாரளான தருமாத்மாவைப்‌ பின்தொடர்ந்து செல்கிறாள்‌. 6 

உலகில்‌, தன்னுடைய புகழ்ப்பதாகையை உயரப்‌ பறக்கவிட்டிருக்கும்‌ பிரபு இராமன்‌ 
தருமத்தையும்‌ சத்தியத்தையும்‌ காக்கும்‌ விரதம்‌ கொண்டவள்‌. அப்படிப்பட்ட உங்கள்‌ மகனுக்கு 


எந்த மேன்மைதான்‌ கிட்டவில்லை? (7) 
இராமனுடைய புனிதத்தையும்‌ உன்னதத்தையும்‌ நன்றாக அறிந்துள்ள கூரிய பகவான்‌, 
அவன்‌ சரீரத்தை வெம்மையான கிரணங்களால்‌ தவிக்கச்‌ செய்ய மாட்டார்‌. (8. 


வாயு பகவான்‌ மரங்கள்‌ அடர்ந்த காட்டுப்‌ பகுதியிலிருந்து வெளியே வந்து வீசும்போது, 
எல்லாக்‌ காலங்களிலும்‌ இராகவனின்‌ உடலுக்கு ஆரோக்கியமும்‌, மனத்திற்கு இன்பமும்‌ தரும்‌ 
அளவு மட்டும்‌ காற்று வீசி பணிபுரியப்‌ போகிறார்‌. (9) 
இரவில்‌ உறங்கும்போது ஒரு தகப்பன்‌ தன்‌ தனயனை பாசத்துடன்‌ அணைத்துக்‌ 
கொள்வதைப்‌ போல, சந்திரன்‌ தன்‌ குளிர்ந்த கிரணங்களால்‌ அவன்‌ உடலைத்‌ தழுவி 
ஆனந்திக்கச்‌ செய்யப்‌ போகிறான்‌. (10) 
திமித்வஜன்‌ (சம்பரன்‌) பிள்ளையான சுபாகு. என்னும்‌ மகாபலம்‌ பொருந்திய அசுரன்‌ 
யுத்தகளத்தில்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, அகமகிழ்ந்த பிரும்மரிஷி விசுவாமித்திரர்‌, தெய்விக சக்தி 
கொண்ட பல அஸ்திரங்களை பராக்கிரமசாலியான இராமலுக்குக்‌ கொடுத்திருக்கிறார்‌. (11) 
அந்த ஆண்சிங்கம்‌ மகாசூரன்‌; தன்‌ தோள்வலிமையில்‌ நம்பிக்கை உடையவன்‌; 
எதற்கும்‌ அஞ்சாதவன்‌; காட்டிலிருந்தாலும்‌ வீட்டில்‌ வசிப்பதைப்‌ போலவே மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ 
இருப்பான்‌. (12) 
எவருடைய அம்புக்கு இலக்காகிவிட்ட எதிரிகள்‌ மாய்ந்து போகிறார்களோ, 
அப்படிப்பட்டவருடைய ஆணைக்கு இவ்வுலகமும்‌ உயிர்களும்‌ எப்படி அடங்கி 
நடக்காமல்‌ இருக்கும்‌? (13) 
ராமனுடைய சரீரத்தில்‌ விளங்கும்‌ தெய்விகமான காந்தி, பராக்கிரமம்‌, பிறருக்கு 
மங்களத்தையே செய்யும்‌ தனிப்பெரும்‌ நற்குணம்‌ - இவைகளை எண்ணிப்‌ பார்க்கும்போது. 
வளவாசத்தை முடித்துக்‌ கொண்டு விரைவிலேயே அவன்‌ ஆட்சியை அடைவாள்‌ 
என்பது உறுதி, (14) 
தேவி! அவன்‌ சூரியனுக்கும்‌ சூரியன்‌; அக்ளிக்கும்‌ அக்னி; தலைவர்களுக்கெல்லாம்‌ 
தலைவன்‌; திருமகளுக்குச்‌ செல்வம்‌ அளிக்கும்‌ பெருந்திரு; புகழுக்கே புகழ்‌ அளிப்பவன்‌: 
பொறுமைக்குப்‌ பொறுமை குற்டிப்பவன்‌: தேவதைகளுக்கும்‌ தேவதை; பூதங்களில்‌ 
முதன்மையாத பூதம்‌ - இவ்வளவு மகிமை பொருந்தியவனுக்கு - காட்டில்‌ இருந்தாலும்‌ சரி, 
நாட்டில்‌ இருந்தாலும்‌ சரி - யார்தான்‌ தீங்கு செய்வார்கள்‌? (சுமித்திரைக்கு இராமன்‌ பகவானின்‌ 
அவதாரம்‌ என்பது நிச்சயமாகத்‌ தெரிந்திருந்தது - என்பதற்குச்‌ சான்றாக இந்த இரண்டு 


சுலோகங்களைப்‌ பெரியோர்கள்‌ எடுத்துக்‌ கூறுவார்கள்‌.) (15.16) 
விரைவில்‌ ஆணேறாகிய இராமன்‌, பார்மடத்தை-கீதாதேலி-ராஜ்யலட்சமி ஆகிய 
மூவருடனும்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்விக்கப்படுவான்‌. (17) 


நகரத்தை விட்டு வெளியேறும்‌ எவனைப்‌ பார்த்து சோகத்தின்‌ வேகத்தால்‌ தாக்குண்ட 
அயோத்தி மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ துக்கத்தால்‌ உண்டான கண்ணீரைப்‌ பெருக்கினார்களோ; (18) 
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குஸாசீரதரம்‌ வீரம்‌ க,ச்ச,ந்தமபராஜிதம்‌ | 
ஸீதேவாநுக,தா லக்ஷ்மீஸ்‌ தஸ்ய கிம்‌ நாம துர்லபம்‌ ॥ (9) 


தருர்க்7ஹவரோ யஸ்ய பராண கூட்கரஸ்த்ரப்‌ ரத்‌ ஸ்வயம்‌ | 
லச்ஷ்மணோ வ்ரஜதி ஹ்யக்‌,ரே தஸ்ய கிம்‌ நாம துர்லபம்‌ ॥ (20) 


நிவ்ருத்தவநவாஸம்‌ தம்‌ தரஷ்டாஸி புநராகதம்‌ ॥ 
ஜஹி மேகம்‌ ௪ மோஹம்‌ ௪ தேவி ஸத்யம்‌ ப்ரவீமி தே ॥ (21) 


ஸிரஸா சரணாவேதெள வந்த,மாநமநிந்தி,தே | 
புநர்த்ஏக்ஷ்யஸி கல்யாணி புத்ரம்‌ சந்த்‌ஏமிவோதிதம்‌ ॥ (22) 


புந: ப்ரவிஷ்டம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா தமபி.ஷிக்தம்‌ மஹாஸ்ரியம்‌ ; 
ஸமுத்ஸ்ரச்ஷ்யஸி நேத்ராப்‌,யாம்‌ ச்ஷிப்ரமாநந்தஜம்‌ பய: ॥ (25) 


மா ஸோகோ தேவி து,கம்‌ வா ந ராமே த்‌ருச்யதேலரிவம்‌ | 
க்ஷிப்ரம்‌ தரச்ஷ்யஸி புத்ரம்‌ த்வம்‌ ஸஸீதம்‌ ஸஹலக்ஷ்மணம்‌ ॥ (24) 


த்வயா ஸேஷோ ஜநஸ்சாயம்‌ ஸமாஸ்வாஸ்யோ யத;ாநகே, | 


கிமிதரநீமிதம்‌ தேவி கரோஷி ஹ்ருதி, விக்லபம்‌ ॥ (௫ 
நார்ஹா த்வம்‌ ஸோசிதும்‌ தேவி யஸ்யாஸ்தே ராகவ: ஸுத; ॥ 
ந ஹி ராமாத்பரோ லோகே வித்யதே ஸத்பதே, ஸ்தித: ॥ 6. 


அபி,வாத,யமாநம்‌ தம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ஸஸாஹ்ருதம்‌ ஸாதம்‌ | 
முதாஸ்ரு மோச்ஷ்யஸே ச்ஷிப்ரம்‌ மேக; லேகே,வ வார்ஷிகீ ॥ ரூ 


புத்ரஸ்தே வரத, க்ஷிப்ரமயோத்‌,யாம்‌ புநராகது: ॥ 
பாணிப்‌,யாம்‌ ம்ருது,பீநாப்‌,யாம்‌ சரணெள பீட,யிஷ்யதி ॥ (28) 
அபிவாத்‌,ய நமஸ்யந்தம்‌ ஸூரம்‌ ஸஸாஹ்ருதும்‌ ஸைதம்‌ ॥ 
முதாஸ்ரை: ப்ரோக்ஷ்யஸி புநர்மேக,ராஜிரிவாசலம்‌ ॥ (29) 
ஆம்வாஸயந்தீ விவிதைம்ச வாக்யைர்‌- 

வாக்யோபசாரே குறலாநவத்‌,யா ॥ 


ராமஸ்ய தாம்‌ மாதரமேவமுக்த்வா 
தேவீ ஸாமித்ரா விரராம ராமா ॥ 30) 


1902 ao னண5 (rf )—228 ப்ப 


ஸர்க்கம்‌ - 44] சுமித்திரை சமாதானம்‌ கூறுதல்‌ ST 


மரவுரி, மான்தோல்‌ தரித்துக்‌ கொண்டு செல்லும்‌, யாராலும்‌ வெல்ல முடியாத எந்த வெற்றி 
வீரனை சீதை என்னும்‌ சாட்சாத்‌ லட்சுமி பின்தொடர்ந்து செல்கிறாளோ, அப்படிப்பட்டவனால்‌ 
அடையப்பட முடியாத பேறுகள்‌ ஏதேனும்‌ உண்டோ? (அவனால்‌ எல்லா மேன்மைகளையும்‌ 
பெறமுடியும்‌ என்றவாறு.) (19) 


எவனுக்கு முன்னதாக வில்வேந்தியவர்களில்‌ சிறந்தவனான லட்சுமணன்‌, தானே கைகளில்‌ 
அம்பும்‌ கத்தியும்‌ அஸ்திரமூம்‌ தாங்கிச்‌ செல்கிறானோ, அப்படிப்பட்டவனால்‌ அடையப்பட 
முடியாதது ஒன்றுண்டோ?. (20) 


தேவி! நான்‌ சத்தியத்தைக்‌ கூறுகிறேன்‌. வனவாசத்தை முகத்துக்‌ கொண்டு திரும்பி 
வந்துவிட்டவனாக அவனை நீங்கள்‌ கண்களால்‌ காணத்தான்‌ போகிறீர்கள்‌. எனவே 
மனவருத்தம்‌, மதிமயக்கம்‌ ஆகியவற்றை உதறித்‌ தள்ளுங்கள்‌. (2) 


கல்யாணி! குற்றமற்றவரே! 8ழ்வானில்‌ எழுந்த முழுநிலவைப்‌ போல்‌ அமுதத்தைப்‌: 
பொழிந்து கொண்டு, உங்கள்‌ குமாரன்‌ திரும்பி வந்து உங்கள்‌ பாதங்களில்‌ தலைவைத்து 
வணங்குவதை காணத்தான்‌ போகிறீர்கள்‌. (22) 


அவன்‌ மறுபடி திரும்பி வந்து ராஜ்யலட்சுமியை அடைந்து பட்டாபிஷேகம்‌ செய்லிக்கப்‌ 
பெறும்‌ திருக்சாட்சியை உங்கள்‌ இரு கண்களாலும்‌ கண்டு மகிழ்ந்து, உடனே ஆனந்தபாஷ்யம்‌. 
சொரிபப்‌ போகிறீர்கள்‌. (23) 


தேவி! நீங்கள்‌ சோகம்‌, துக்கம்‌ அனுபவிக்க வேண்டாம்‌. (காட்டிற்குப்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்ற) 
இராமனுடைய முகத்தில்‌ அமங்களமான குறிகள்‌ ஏதும்‌ காணப்படவில்லை. சீதையோடும்‌ 
லட்சுமணணோடும்‌ சேர்ந்து வரும்‌ குமாரனை நீங்கள்‌ விரைவில்‌ காண்பீர்கள்‌. (24) 


மாசற்ற மாதரசி! இந்த நகரத்திலிருககும்‌ எல்லா மக்களுக்கும்‌ உங்களால்‌ தைரியம்‌ 
ஊட்டப்பட வேண்டியிருக்கும்‌ இந்த நேரத்தில்‌, உங்கள்‌ இதயத்தில்‌ தடுமாற்றந்திற்கு இடம்‌ 
கொடுக்கலாமா? (25) 

தேவி! உங்களுக்கு இராகவன்‌ புதல்வன்‌ என்ற ஒரு காரணத்தால்‌ மட்டுமேகூட 
நீங்கள்‌ வருத்தம்‌ கொள்ளத்தகாதவர்‌. இராமனைத்‌ தவிர நன்னெறியில்‌ உறுதியாக நிற்கும்‌ 
இன்னொறாவனை உலகில்‌ நான்‌ காண்கிலேன்‌. (26) 


உங்கள்‌ திருக்குமாரன்‌, (பதிநான்கு ஆண்டுக்‌ காலம்‌) கூடவே இருந்து தொண்டு செய்து 
வந்த பேரன்புக்குரிய இருவருடன்‌ விரைவில்‌ வந்து, உங்கள்‌ பாதங்களில்‌ விழுந்து வணங்கப்‌ 
போகிறான்‌. அப்போது, கார்காலத்து மேகக்‌ கூட்டங்கள்‌ மழை பொழிவதைப்‌ போல, உங்கள்‌ 
கண்களிலிருந்து ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்‌ பொழியப்‌ போகிறது. (27) 


தான வீரனான உங்கள்‌ குமாரன்‌ மீண்டும்‌ திரும்பி வந்து மென்மையாகவும்‌, பருத்துமுள்ள 
தன்‌ இரு கைகளாலும்‌ உங்கள்‌ பாதங்களைத்‌ தொட்டு வணங்கப்‌ போகிறான்‌. (28) 
மேகக்‌ கூட்டங்கள்‌ சிகரங்களில்‌ மழையைப்‌ பொழிந்து மலையைக்‌ குளிப்பாட்டுவதைப்‌ 


போல, தன்னுடன்‌ இருந்த இருவருடன்‌ வந்து, மந்திரம்‌ கூறி, நமஸ்காரம்‌ செய்யும்‌ செல்லப்‌ 
புதல்வனை, மகிழ்ச்சியால்‌ விளைந்த கண்ணீர்ப்பெருக்கால்‌ குளிப்பாட்டப்‌ போகிறீர்கள்‌!” (29) 


நல்ல... சொந்றிறம்‌ உடையவளும்‌, குற்றமற்றவளும்‌, கண்ணுச்கிளியவளுமான 
சுமித்திரை, இராமனுடைய தாயாரை மேற்சொன்னபடி பலவிதமான புக்தி வாதங்களால்‌ 
சமாதானப்படுத்திலிட்டு சற்றே ஓய்ந்தாள்‌. (30) 


192௭-5 (என) 22௦ 


638. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 


நிறாம்ய தல்லக்ஷ்மணமாத்ருவாக்யம்‌ 

ராமஸ்ய மாதுர்‌ நரதே,பத்ந்யா: | 
ஸத்ய: பமரீரே விநநாற மோக: 

ஸாரத்‌க,தோ மேக, இவால்பதோய: ॥ 
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மட 


இத்மார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


அயோத்‌,யாகாண்டே, சதூஸ்சத்வாரிற்ற: ஸர்கூஷ்‌ 2 


தல ப்‌ 


பஞ்சசத்வாரிம்ஸ: ஸர்க,: 
பயெளரயாசநம்‌ 

அநூரக்தா மஹாத்மாநம்‌ ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌ | 
அநுஜக்‌,மூ: ப்ரயாந்தம்‌ தம்‌ வநவாஸாய மாநவா: ॥ 
நிவர்திதேவி ௪ பலாத்‌ ஸுஹ்ருத்‌,தர்மேண ராஜநி | 
நைவ தே ஸந்ந்யவர்தந்த ராமஸ்யாநுகதா ரதம்‌ ॥ 
அயோத்‌,யாநிலயாநாம்‌ ஹி புருஷாணாம்‌ மஹாயஸா: | 
பூவ சூணஸம்பந்ந: பூர்ணசந்த்ர இவ ப்ரிய: ॥ 
ஸ யாச்யமாந: காகுத்ஸ்த; ஸ்வாபி,; ப்ரக்குதிபிஸ்ததா | 
குர்வாண: பிதரம்‌ ஸத்யம்‌ வநமேவாந்வபத்‌யத ॥ 
அவேச்ஷமாண; ஸஸ்நேஹம்‌ சச்ஷுஷா ப்ரபிபுந்நிவ ॥ 
உவாச ராம: ஸ்நேஹேந தா: ப்ரஜா: ஸ்வா: ப்ரஜா இவ ॥ 


யா ப்ரீதிர்‌ பபஹுமாநங்ச மய்யயோத்‌,யாநிவாஸிநாம்‌ | 
மத்ப்ரியார்தூம்‌ விசேஷேண பதே ஸா விதீ,யதாம்‌ ॥ 


ஸ ஹி கல்யாணசாரித்ர: கைகேய்யாநந்த,வர்த.ந: | 
கரிஷ்யதி யத_வத்‌,வ: ப்ரியாணி ௪ ஹிதாநி ௪ ॥ 
ஞாநவ்ருத்‌,தே£ வயோபரலோ ம்ருது,ர்வீர்யகு,ணாந்வித: । 
அநுரூப: ஸ வோ பர்தா பவிஷ்யதி பயாபஹ: ॥ 


ஸ ஹி ராஜகுணைர்யுக்தோ யுவராஜ: ஸமீக்ஷித: | 
அபி சாபி மயா ஸரிஷ்டை: கார்யம்‌ வோ பர்த்ருமாஸநம்‌ ॥. 


ந ஸந்தப்யேத்‌யதா சாஸெள வநவாஸம்‌ கதே மயி ॥ 
மஹாராஜஸ்தத,ா கார்யோ மம ப்ரிய சிகீர்ஷயா ॥ 
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(10) 


ஸர்க்கம்‌ - 45] நகர மக்கள்‌ இராமனுடன்‌ சென்றது. 6௦ 


சிறிதளவே நீர்கொண்ட சரத்கால மேகம்‌ காற்றுப்பட்டவுடன்‌ சின்னாபின்னமாகி விடுவதைப்‌ 
போல, மாமன்னருடைய பத்தினியும்‌, இராமனுடைய அன்னையுமான கோசலையின்‌ சோகம்‌, 
அப்போதே மனத்திற்குள்ளேயே மறைந்து அழிந்து போயிற்று. (31) 
ஸநீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நாற்பத்து நாஸ்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


க்கத்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தைந்து 
நகர மக்கள்‌ இராமனுடன்‌ சென்றது 


(அந்தப்புரத்தில்‌ இவ்வாறிருக்கையில்‌ நகரத்தின்‌ இன்னொரு பகுதியில்‌) சத்திய பராக்கிரமம்‌ 
படைத்தவரும்‌, ஞானக்‌ கடலுமான ஸ்ரீராமன்‌, காட்டில்‌ வசிப்பதற்காகப்‌ பிரயாணப்பட்டபோது, 
அவரிடம்‌ பேரன்பு கொண்டிருந்த குடிமக்கள்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. (1) 

"எவர்‌ விரைவில்‌ திரும்பி வரவேண்டும்‌ என்று விரும்புகிறோமோ, அவரை வழியனுப்பி 
வைக்க வெகுதூரம்‌ செல்லக்கூடாது! என்ற நன்னெறியை எடுத்துக்காட்டி, மன்னர்‌. (தசரதர்‌) 
திருப்பி அனுப்பி வைக்கப்பட்டார்‌. ஆனால்‌, இராமனுடைய ரதத்தைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்ற 
குடிமக்கள்‌ திரும்பிப்‌ போகவே இல்லை, 2) 

ஏனென்றால்‌, நற்குணங்கள்‌ நிரம்பியவரும்‌, பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்தவருமான அவர்‌, 
முழுநிலவைப்போல அயோத்தி நகர மக்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ அனுகூல்மானவராக இருந்தார்‌. (3) 

அந்தக்‌ குடிமக்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஸ்ரீராமனை (நகரத்திற்குத்‌ திரும்பி வரும்படி) பிரார்த்தித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. ஆனால்‌, தந்தையை சத்தியவாதியாக நிலைநிறுத்த வேண்டும்‌. என்ற. 
எண்ணத்தால்‌, காட்டை நோக்கியே அவர்‌ முன்னேறிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. (4) 
பார்வையாலேயே அவர்களைப்‌ பருகிவிடுவதைப்‌ போல, அன்பு பொங்க அவர்களை 
நோக்கினார்‌. அந்தப்‌ பொது ஜனங்களை, தன்னுடைய ரத்த சம்பந்தமுடைய ஜனங்களாகவே 
கருதி, அன்பு மீதூர பின்வருமாறு இராமன்‌ கூறினார்‌... [2] 

“அயோத்தி நகர மக்களுக்கு என்னிடம்‌ எவ்வளவு அன்பும்‌ மரியாதையும்‌ இருக்கிறதோ, 
அதைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமான அன்பும்‌ மரியாதையும்‌ பரதனிடம்‌ காட்டப்பட வேண்டும்‌. 
அதுவே, எனக்குத்‌ திருப்தியை அளிக்கக்‌ கூடியது. 6) 

கைகேயியின்‌ ஆனந்தத்தை வளாப்பவனான அவன்‌, போற்றத்தக்க செயல்பாடுகள்‌ 
உடையவன்‌: முன்னோர்கள்‌ அனுஷ்டித்த தருமநெறிப்படி உங்களுக்கு நலன்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடியவைகளையும்‌, மனத்திற்குப்‌ பிடித்தவைகளையம்‌ செய்வான்‌. (7) 

அவள்‌, வயதில்‌ சிறியவன்‌: ஞானத்தில்‌ முதிர்ந்தவன்‌; சமயத்திற்கேற்றபடி மென்மையாகவும்‌ 
ஷ்த்துடிப்புடனும்‌ இருப்பவன்‌; உங்கள்‌ அச்சத்தைப்‌ போக்கி, உங்கள்‌ எதிர்பார்ப்புக்கு ஏற்றபடி 
சிறந்த பாதுகாவலனாக இருப்பான்‌. (6. 
அவள்‌, எல்லா அரச இயல்புகளும்‌ பொருந்தியவன்‌ என்பதால்தான்‌. அவளை 
இளவரசனாக மன்னர்‌ நியமித்திருக்கிறார்‌ அன்றோ? என்னைக்‌ சாட்டிலும்‌ சிறந்தவர்களான 
உங்களாலும்‌ மன்னரின்‌ கட்டளை நிறைவேற்றத்தக்கது, அல்லவா? (9) 
எனக்கு நல்லது செய்ய விரும்பும்‌ நீங்கள்‌, நான்‌ காட்டிற்குப்‌ போனவுடன்‌ துயரத்தில்‌. 
அமிழ்ந்து போகாதபடி இருக்க என்ன செய்யவேண்டுமோ, அல்வாறே செய்யுங்கள்‌.” - (10) 


640 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 
யதா யதா தாசரதிர்‌ த,ர்மமேவாஸ்தி,தோவ,வத்‌ | 
ததா ததா ப்ரக்ருதயோ ராமம்‌ பதிமகாமயந்‌ ॥ 


பராஷ்பேண பிஹிதம்‌ தீ.நம்‌ ராம: ஸெளமித்ரிணா 


சகர்ஷேவ குணைர்பத்தும்‌ ஜநம்‌ புரநிவாஸிநம்‌ ॥ 


தே த்‌,விஜாஸ்‌ த்ரிவிதும்‌ வ்ருத்தா 
வயாப்ரகம்பபரிரஸோ 


வஹந்தோ ஜவநா 


நிவர்தத்‌வம்‌ ந க.ந்தவ்யம்‌ ஹிதா ப,வத பர்தரி ॥ 


கர்ணவந்தி ஹி பூதாதி விமேஷேணே துரங்கமா: ॥ 
யூயம்‌ தஸ்மாந்நிவர்தத்‌,வம்‌ யாசநாம்‌ ப்ரதிவேதி,தா: ॥ 


தர்மத: ஸ விஸாத்தாத்மா வீர: ராப்‌. ரடவ்ரத: | 


உபவாஹ்யஸ்து வோ 


பர்தா நாபவாஹ்ய: புராத்‌வநம்‌ 


ஸஹ 


ஏவமார்தப்ரலாபாம்ஸ்தாந்‌ வ்ருத்‌,த,ாந்‌ ப்ரலபதோ த்‌,விஜாந்‌ | 


அவேக்ஷ்ய ஸஹஸா 


ராமோ ரதாத,வததார ஹம 


பத்‌ப்யாமேவ ஜகளமாத, ஸஸீத: ஸஹலக்ஷ்மண: ॥ 
ஸந்நிக்ருஷ்டபத,ந்யாஸோ ராமோ வநபராயண: ॥ 


த்‌.விஜாதீம்ஸ்து 


பதாதீம்ஸ்தாத்‌ ராமஸ்சாரித்ரவத்ஸல: | 
ந மாக க்‌. ருணாசக்ஷு: பரிமோக்தும்‌ ரதேந ஸ: ॥ 


கூச்சுந்தமேவ தம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா ராமம்‌ ஸம்ப்‌.ராந்தசேதஸ: | 


ஊச: பரமஸந்தப்தா 


ராமம்‌ வாக்யமித,ம்‌ த்‌,விஜா: ॥ 


ப்‌,ராஹ்மண்யம்‌ க்ருத்ஸநமேதத்த்வாம்‌ ப்‌,ரஹ்மண்யமநுக, 
த்‌,விஜஸ்கந்த;ாதி,ரூடராஸ்த்வாம்‌ அக்‌,நயோஃப்யநுயாந்த்யமீ ॥ 


வாஜபேயலமுத்தாநி 


கூத்ராண்யேதாநி பஸ்ய ந: ॥ 


ப்ருஷ்ட,தோ௱றுப்ரயாதாநி மேக;நிவ ஜலாத்யயே ॥ 


அநவாப்தாதபத்ரஸ்ய. 


எபி,ஸ்ச,ாயாம்‌. 


கரிஷ்யாம: 


ரம்மிஸந்தாபிதஸ்ய தே ॥ 


ஸ்வைஸ்ச,த்ரைர்வாஜபேயிகை: 


தி. 


ஞாநேந வயஸெளஜஸா 
தூரராதூ,சுரித,ம்‌ வசு ॥ 


ராமம்‌ பேர பே ஜாத்யாஸ்‌ துரங்க,மா: 
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தந்தையின்‌ வாக்குறுதியைக்‌ காப்பாற்றுவதுதான்‌ தனது தருமம்‌ என்ற இராமன்‌ 
பீடிவாதமாகப்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருக்க, 'இராமனே நமக்கு மன்னனாக வேண்டும்‌! என்ற ஆசை 
மக்களிடம்‌ பலமாக எழுந்தது. (14) 

கண்ணீர்ப்‌ பெருக்கால்‌ முகம்‌ வாடி, வருந்தத்தக்க நிலையிலிருந்த அயோத்தி நகர மக்கள்‌ 
(ரதத்தைத்‌ தொடர்ந்து ஓடி வந்ததைப்‌ பார்த்தால்‌) கயிற்றால்‌ கட்டப்பட்டு இழுத்து வருவது, 
போலிருந்தது. (12) 

பின்தொடர்ந்து வந்தவர்களில்‌ மூன்று வகையான அந்தணோத்தமர்கள்‌ - ஞானம்‌, வயது, 
தவம்‌ இவற்றால்‌ மூத்தவர்கள்‌ - இருந்தார்கள்‌. முதுமை காரணமாக தலை ஆட்டம்‌ 
கொண்டிருந்தவர்கள்‌ (ரதத்தின்‌ வேகத்திற்கு ஈடு கொடுக்கு முடியாததால்‌) தூரத்தில்‌ 
இருந்தவாறே பினவருமாறு இரைந்து கத்தினார்கள்‌ (13) 

“இராமனைச்‌ சுமந்துகொண்டு வேகமாக ஓடிச்‌ செல்கின்ற உயர்ஜாதிக்‌ குதினைகளே! 
அட, கொஞ்சம்‌ நில்லுங்களேன்‌! நீங்கள்‌ மேலே போகக்‌ கூடாது. உங்கள்‌ எஜமானனுக்கு 
அனுகூலமானதைச்‌ செய்யுங்கள்‌; திரும்பி வாருங்கள்‌. (14) 

எல்லா உயிர்ப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ செவிப்புலன்‌ உண்டு, குறிப்பாக குதிரைகளுக்கு நீளமான 
செவிகள்‌. எங்கள்‌ வேண்டுகோள்‌ உங்கள்‌ செவிகளில்‌ விழுந்திருக்கும்‌. ஆகவே, நீங்கள்‌ திரும்பி 
வாருங்கள்‌. (15) 

(நீங்கள்‌ சுமந்து செல்கிறீர்களே) அவன்‌ மிகவும்‌ சுத்தாத்மா: மாவீரன்‌; உத்தமமான 
விரதத்தை உறுதியோடு கட்டிக்‌ காப்பவன்‌. எனவே, உங்கள்‌ தலைவனை நகரத்தின்‌ 
வெளிப்புறத்திலிருந்து உள்ளே அழைத்துவர வேண்டுமே தவிர, நகரத்திலிருந்து காட்டிற்கு 


அனைத்துப்‌ போகக்‌ கூடாது." (19) 
இவ்வாறெல்லாம்‌ மனவேதனையுடன்‌ புலம்பி (அரற்றிக்‌) கொண்டு ஓடிவரும்‌ வயோதிக 
அந்தணர்களைப்‌ பார்த்ததும்‌, இராமன்‌ சட்டென்று ரதத்திலிருந்து இறங்கிவிட்டார்‌. (1) 


இறங்கியதும்‌ சீதை-லட்சுமணர்களோடு கால்நடையாகவே செல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. கால்களை 
எட்டிப்‌ போடாமல்‌, மிதமான வேகத்தில்‌ காட்டை நோக்கியே நடந்தார்‌. (அந்தணர்கள்‌ வேகமாக 
ஓடிவராவண்ணம்‌) தன்‌ நடையின்‌ வேகத்தைக்‌ கட்டுப்படுத்திக்‌ கொண்டார்‌ (18) 
நல்லொழுக்குத்தைத்‌ தவறாது கடைப்பிடிக்கும்‌ இராமன்‌, கால்நடையாக வந்து கொண்டிருந்த 
அந்தணர்கள்மேல்‌ தயை கொண்டு தானும்‌ காலால்‌ நடக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. ரதத்தில்‌ எறிச்‌ சென்று 


அவர்களை அந்தரத்தில்‌ நிறுத்திவிடும்‌ அடாத செயலைச்‌ செய்ய சக்தியற்றவரானார்‌. (19) 
இராமன்‌, காலால்‌ நடந்து காட்டை நோக்கியே சென்று கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்ததும்‌, 
பதற்றமடைந்த அந்தணர்கள்‌ மனம்‌ தவித்து பின்வருமாறு சொன்னார்கள்‌. (20) 


வேதிபர்களின்‌ இந்தக்‌ கூட்டம்‌ வேதரட்சகரான உங்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து வருகிறது. 
இந்த அக்னிகள்‌ (குடும்ப வாழ்க்கையிலுள்ள அந்தணர்கள்‌ பரிபாலித்து வரும்‌ கார்ஹபத்யம்‌, 
ஆஹவளீயம்‌, தச்ஷிணாக்னி) எல்லாம்‌ அந்தணர்களின்‌ தோள்கள்‌ மேல்‌ ஏறிக்‌ கொண்டு 
உங்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து வருகின்றள. (22) 

வாஜபேய யாகங்களில்‌ கிடைத்தவைகளும்‌, சரத்கால மேசத்தைப்‌ போல நீர்‌ வற்றிப்‌ போய்‌ 
தூய வெண்மையோடு இருப்பவைகளும்‌, எங்களுடன்‌ கூடவே வந்து கொண்டிருப்பவைகளுமான 
வெண்ணிறக்‌ குடைகளைப்‌ பார்‌. (வாஜபேயம்‌ செய்து முடித்த வேதனித்தகருக்கு வெள்ளைக்‌ 
குடை சமர்ப்பிப்பது அரசருடைய தருமம்‌. அவ்விதம்‌ வெண்குடையைச்‌ சன்மானமாகப்‌ பெற்ற 
ப்ர்ம வேதவிற்பன்னர்களான முதிய அந்தணர்கள்‌ இராமனைத்‌ தொடர்ந்து வந்தார்கள்‌.) (22) 

அரச சின்னமாகிய வெண்‌ கொற்றக்குடை இல்லாததால்‌, சூரிய கிரணங்களால்‌ பரிதவிக்கும்‌. 
உங்களுக்கு, வாஜபேய யாகத்தின்‌ மூலம்‌ எங்களுக்குக்‌ கிடைத்த இந்த வெள்ளைக்‌ குடைகளால்‌ 
நிழல்‌ தருகிறோம்‌. (23) 


642 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-45 
யா ஹி ந: ஸததம்‌ புத்திர்‌ வேத,மந்த்ராநுஸாரிணீ | 
த்வத்கருதே ஸா கருதா வத்ஸ வநவாஸாநுஸாரிணீ ॥ 4) 
ஹருத;யேஷ்வேவ திஷ்டந்தி வேதா யே ந: பரம்‌ தரும்‌ | 
வத்ஸ்யந்த்யபி க.ருஹேஷ்வேவ தாராஸ்சாரித்ரரச்ஷிதா: ॥ (25) 
ந புநர்நிஸ்சய: கார்யஸ்‌ த்வத்‌, தெள ஸாக்ருதா மதி: ॥ 
த்வயி தர்மவ்யபேக்ஷே து கிம்‌ ஸ்யாத்‌,தர்மமபேச்ஷிதும்‌ ம (26) 
யாசிதோ நோ நிவர்தஸ்வ ஹம்ஸஸுக்லஸரிரோருஹை: । 
ஸிரோபி,ர்நிப்‌,ருதாசார மஹீபதநபாம்ஸுலை; ॥ ஞூ 
பூஹூநாம்‌ விததா யக்ஞா த்‌,விஜாநாம்‌ ய இஹாக,தா: | 
தேஷாம்‌ ஸமாப்திராயத்தா தவ வத்ஸ நிவர்தநே ॥ 26) 
பக்திமந்தி ஹி பூதாநி ஜங்க,மாஜங்கமாநி ௪ | 
யாசமாநேஷு ராம த்வம்‌ ப;க்திம்‌ பக்தேஷு தர்ற ॥ oy 
அறுக,ந்துமபாக்தாஸ்த்வாம்‌ மூலைருத்‌,த,தவேகி.ந: 
உந்நதா வாயுவேகே,ந விக்ரோமாந்தீவ பாத,பா: ॥ (30) 
நிஸ்சேஷ்டாஹார ஸஞ்சாரா வ்ருகைஷகஸ்த,ஈநவிஷ்டி,தா: | 
பக்ஷ்ணோஃபி ப்ரயாசந்தே ஸர்வபூ,தாநுகம்பிநம்‌ ॥ மடி 
ஏவம்‌ விக்ரோறாதாம்‌ தேஷாம்‌ த்‌,விஜாதீநாம்‌ நிவர்தநே ॥ 
தத்‌ருமே தமஸா தத்ர வாரயந்தீவ ராகவம்‌ ௨ (8 
தத: ஸாுமந்த்ரோஃபி ரதரத்‌,விமுச்ய 

ஸ்ராந்தாந்‌ ஹயாந்‌ ஸம்பரிவர்த்ய ஸரீக்ரம்‌ | 
பீதோத,காம்ஸ்தோயபரிப்லுதாங்க_-ா- 

நசாரயத்‌,வை தமஸாவிதா,ரே ॥ (33) 


இத்யார்ஷே ஸ்ீமத்‌,ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, மஞ்சசத்வாரில்ய: ர்க, 1 


க்‌ 


நகா மக்கள்‌ இராமனுடன்‌ சென்றது 643 


குழந்தாய்‌! எங்களுடைய அறிவு, இதுவரை வேத மந்திரங்களையே ஒதிக்‌ கொண்டு வேறு 
எதிலும்‌ சிந்தை செலுத்தாமலிருந்தது. ஆனால்‌, உன்‌ காரணமாக எங்கள்‌ சிந்தனை உன்னைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து வளவாசத்திற்குச்‌ செல்வது என்று மாறிவிட்டது. (24) 

எங்களுடைய மிக உயர்ந்த செல்வம்‌ வேதம்‌. அது எங்கள்‌ இதயத்தில்‌ 
குடிகொண்டிருக்கிறது, ('அது சரி, நீங்கள்‌ என்னுடன்‌ வந்துவிட்டால்‌, உங்கள்‌ பத்தினிகள்‌ 
கதி என்ன ஆவது?' என்று கேட்பாய்‌.) எங்களூடைய மனைவிகள்‌ தங்களுடைய பதிவிரதா 
தருமத்தினால்‌ காப்பாற்றப்பட்டவர்களாக வீடுகளிலேயே இருப்பார்கள்‌, (அதாவது, இராமா! 
ஆண்களாகிய நாங்கள்‌ மட்டும்தான்‌ உன்னுடன்‌ வருவதற்கு அனுமதி கோருகிறோம்‌. காட்டில்‌ 
பெண்களைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ கஷ்டத்தை உனக்குக்‌ கொடுக்க மாட்டோம்‌) (25) 

நாங்கள்‌ எங்கள்‌ முடிவை மாற்றிக்‌ கொள்ளப்‌ போவதில்லை. எங்களுடைய நல்மனம்‌ 
உள்னோடு ஒட்டிக்‌ கொண்டுவிட்டது. நீ தருமத்தையொட்டி, தந்தையின்‌ கட்டளைப்படி 
காட்டிற்குச்‌ செல்கிறாய்‌. அதனால்‌, தருமத்தைக்‌ கடைப்பிடிக்கும்‌ உன்னைப்‌ பின்பற்றிச்‌ 
செல்வதுதான்‌ எங்கள்‌ தருமம்‌. (26) 

தருமானுஷ்டானத்தைத்‌ தவறாது கடைப்பிடிப்பவரே! (எங்கள்‌ தலையைப்‌ பார்‌) 
அன்னப்பறவை போல்‌ வெளுத்த கேசம்‌. (எங்கள்‌ உடலைப்‌. பார்‌.) தரையில்‌ எட்டு 
அங்கங்களும்‌ படும்படியாக விழுந்து நமஸ்கரித்துப்‌ பிரார்த்தித்துக்‌ கொண்டதால்‌ புழுதி 
படிந்திருக்கிறது. அப்படிப்பட்ட முதிய வேதியர்களாக நாங்கள்‌ தலைதாழ்த்தி வேண்டிக்‌ 
கொள்கிறோம்‌; திரும்பி வருவாயாக (27) 

இங்கே வந்துள்ள அந்தணர்களில்‌ பலபேர்கள்‌ வேள்விகளைத்‌ தொடங்கி நடத்திக்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. குழந்தாய்‌! அந்த வேள்விகளின்‌ நிறைவு உன்‌ வருகையைச்‌ 
சார்ந்திருக்கிறது. (28) 

உலகிலுள்ள அசையும்‌ பொருள்‌, அசையாப்‌ பொருள்‌ எல்லாம்‌ உன்னிடம்‌ ஏராளமாக 
பக்தி கொண்டிருக்கின்றன. இராமா! உன்னை பக்தியுடன்‌ திரும்பி வருமாறு வேண்டிக்‌ 
கொள்கின்றன. அவைகளிடம்‌ உனக்கு உள்ள கருணையை வெளிப்படுத்து. (29) 

இங்குள்ள மரங்களின்‌ வேர்கள்‌ ஆழமாக ஊன்றிப்‌ போயிருப்பதால்‌, அவைகளால்‌ 
உன்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து வரமூடியவில்லை. ஆனால்‌, உயரமான மரங்களிடையே 
காற்றுப்‌ புகுந்து வீசுகிறதே, அதில்‌ மரங்களின்‌ துயரக்குரல்‌ கலந்து வருகிறது. (செவி 
கொடுத்துக்‌. கேள்‌.) (30) 

இரையைத்‌ தேடி வெளியே பறக்காமல்‌ எவ்வித அசைவுமின்றி மரத்தின்‌ ஓர்‌ இடத்திலேயே 
ரருந்துகொண்டு. இந்தப்‌ பறவைகள்‌ எல்லாம்‌ அனைத்து உயிர்ப்‌ பிராணிகளிடமும்‌ கருணை 
காட்டும்‌ உன்னைப்‌ பிரார்த்திக்கின்றன. பே 

இராமன்‌ திரும்பி வரவேண்டும்‌ என்பதற்காக இவ்வாறெல்லாம்‌ துயரத்துடன்‌ வேண்டிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ வைதிகர்களுக்கு அனுகூலம்‌ செய்வதைப்போல; இராமனை மேலே. 
செல்லவிடாமல்‌ தடுப்பதைப்போல தமஸா நதி குறுக்கிட்டது. (32) 

அவ்விடத்தை அடைந்ததும்‌ சுமந்திரர்‌ மிகவும்‌ களைத்துப்‌ போயிருந்த குதிரைகளை 
உடனே ரதத்திலிருந்து அவிழ்த்துவிட்டார்‌; தண்ணீர்‌ காட்டினார்‌; குளிப்பாட்டினார்‌; தமஸா 
நதிக்கரையில்‌ புல்‌ மேயவிட்டார்‌. (33) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நாற்மத்தைந்தாவவு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


A 


ஷட்சத்வாரிம்ஸ: ஸர்க,: 
பெளரமோஹநம்‌: 

ததஸ்து தமஸாதீரம்‌ ரம்யமாஸ்ரித்ய ரா,குவ: | 
ஸீதாமுத்‌,வீக்ஷ்ய ஸெளமித்ரிமித,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
இயமத்‌,ய நிஸா பூர்வா ஸெளமித்ரே ப்ரஹிதா வநம்‌ | 
வநவாஸஸ்ய ப்ரம்‌ தே ஸ நோத்கண்டிதுமர்ஹஸி ॥ 
பம்ய ஸ்ரூந்யாந்யரண்யாநி ருத.ந்தீவ ஸமந்தத: 1 
யதா நிலயமாயத்,பிர்‌ நிலிநாநி ம்ருகத்‌விஜை: ॥ 
அத்‌,யாயோத்‌யா து நகரீ ராஜதாநீ பிதுர்மம ॥ 
ஸஸ்த்ரீபும்ஸா கூதாநஸ்மாந்‌ ஸோசிஷ்யதி ந ஸம்மய: ॥ 
அநுரக்தா ஹி மநுஜா ராஜாநம்‌ பஹுபிர்குணை: | 
த்வாம்‌ ௪ மாம்‌ ௪ நரவ்யாக்ர ஸுநத்ருக்நப.ரதெள ததா ॥ 
பிதரம்‌ சாநுறோசாமி மாதரம்‌ ௪ யமஸ்விநீம்‌ | 
அபி வாந்தெள ப,வேதாம்‌ து ருத.ந்தெள தாவபீச்ஷ்ணஸ: ॥ 
பரத: கலு தர்மாத்மா பிதரம்‌ மாதரம்‌ ௪ மே | 
தர்மார்த காமஸஹிதைர்‌ வாக்யைராஸ்வாஸமிஷ்யதி ॥ 
ப,ரதஸ்யாந்ருறம்ஸத்வம்‌ விசிந்த்யாஹம்‌ புந: புந: ॥ 
நாநுறோசாமி பிதரம்‌ மாதரம்‌ சாபி லக்ஷ்மண ॥ 
த்வயா கார்யம்‌ நரவ்யாக்‌. ர மாமநுவ்ரஜதா க்ருதம்‌ | 
அந்வேஷ்டவ்யா ஹி வைதே,ஹ்யா ரக்ஷணார்தே, ஸஹாயதா ॥ 
அத்‌,பி,ரேவ து ஸெளமித்ரே வத்ஸ்யாம்யத்‌/ய நிஞாமிமாம்‌ | 
ஏதத்‌,தி, ரோசதே மஹ்யம்‌ வந்யேயி விவிதே, ஸதி ॥. 
ஏவமுக்த்வா து ஸெளமித்ரிம்‌ ஸுமந்த்ரமிபி ராகவ: | 
அப்ரமத்தஸ்‌ த்வமஸ்வேஷு ப,வ ஸெளம்யேத்யுவாச ஹ ॥ 
ஸோஃஸ்வாந்‌ ஸாமந்த்ர: ஸம்யம்ய ஸூர்யோஸ்தம்‌ ஸமுபாக,தே | 
ப்ரபூ,தயவஸாந்‌ க்ருத்வா ப,பூ,வ ப்ரத்யநந்தர: ॥ 
உபாஸ்ய து ஸ்ரிவாம்‌ ஸந்த்‌,யாம்‌ த்ருஷ்ட்வா ராத்ரிமுபஸ்தி,தாம்‌ 
ராமஸ்ய மாயநம்‌ சக்ரே ஸதெ: ஸெளமித்ரிணா ஸஹ ॥ 


தாம்‌ ஸய்யாம்‌ தமஸாதீரே. வீஷ்ய வ்ருகஷத,லை: க்ருதம்‌ | 
ராம; ஸெளமித்ரிணா ஸார்தம்‌ ஸபார்ய: ஸம்விவேற ஹ ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தாறு 

நகர மக்களை மதி மயக்கியது 
டின்னர்‌, தமஸா நதியின்‌ அழகான கரையில்‌ இருந்து கொண்டு, சீதை-லட்சமணர்களைப்‌ 
பார்த்து இராமன்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌. (1) 
“லட்கமணா! தெய்வம்‌ காப்பாற்றட்டும்‌! காட்டை நோக்கிச்‌ சென்று கொண்டிருக்கும்‌ 
நமக்கு, வனவாசத்தின்‌ முதல்‌ நாள்‌ இரவு இது. ஆகவே, மனத்தில்‌ வருத்தத்திற்கு இடம்‌ 
கொடுக்காதே. (2 
பாராய்‌, தத்தம்‌ இருப்பிடத்திற்குத்‌ திரும்பிவிட்ட சூதுவாது அறியாத காட்டுப்‌ பிராணிகள்‌. 
மற்ற விலங்கு-பறவைகளிடமிருந்து தீங்கு ஏற்படாமல்‌ தம்மை மறைத்துக்‌ கொண்டு 
எல்லாத்‌ திக்குகளிலிருந்தும்‌ ஒலி எழுப்புவது, நம்மைப்‌ பார்த்து வருந்தி அழுவதைப்‌ 


போலிருக்கிறது. [7] 
இன்று என்னுடைய தந்தையாரின்‌ அரசுத்‌ தலைநகரான அயோத்தி, காட்டிற்குச்‌ 
சென்றுவிட்ட நம்மை நினைத்து வருந்திக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ என்டதில்‌ ஐயமில்லை. (4) 


ஆண்‌ புலியே! அயோத்தி மக்கள்‌ அநேக நற்குணங்கள்‌ காரணமாக மன்ணிடத்திலும்‌ 
உன்னிடத்திலும்‌ என்னிடத்திலும்‌ சத்ருக்ன-பரதர்களிடத்திலும்‌ பேரன்பு கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. (5) 

நம்‌ தந்தையைக்‌ குறித்தும்‌, மாதரசியான என்‌ தாயார்‌ குறித்தும்‌ நான்‌ மிகவும்‌ 
கவலைப்படுகிறேன்‌. இடைவிடாமல்‌ அழுதுகொண்டே இருந்தால்‌ அவர்கள்‌ பார்வையற்றுப்‌ 
போய்விடுவார்களோ என அஞ்சுகிறேன்‌. (6) 


பரதன்‌ தருமாத்மாவல்லவா? என்னுடைய தாய்‌-தந்தையரை தருமம்‌-அர்த்தம்‌-காமம்‌ 
பொருந்திய சொற்களால்‌ ஆசுவாசப்படுத்துவான்‌. [ம] 

பரதனுடைய உத்தமமான குணங்களை அடிக்கடி எண்ணிப்‌ பார்க்கிறேன்‌. லட்சுமணா! 
அவன்‌ இனிய இயல்புடையவன்‌ என்பதால்தான்‌, என்‌ பெற்றோரைப்‌ பற்றி அதிகமாக அலட்டிக்‌ 


கொள்ளாமல்‌ இருக்கிறேன்‌. (8), 
புருஷோத்தமனே! நீ என்னுடன்‌ வந்திருப்பது மிகப்பெரிய செயல்‌. சீதைக்குத்‌ தீங்கு நேராமல்‌ 
பாதுகாப்பதற்கு உதவியாளர்‌ ஒருவர்‌ இருந்தால்‌ நல்லது என்று நாள்‌ நினைத்தேன்‌. (1 


லட்சுமணா! இவ்விடத்தில்‌ புசிப்பதற்கேற்ற பலலித காட்டுப்‌ பொருட்கள்‌ (சனி, கிழங்கு) 
இருக்கின்றன. என்றாலும்‌ இப்போது தண்ணீர்‌ மட்டும்‌ பருகி இன்றிரவைக்‌ கழிப்பதே நலம்‌: 


என்று எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. (19) 
வ்வாறு இலக்குவனிடம்‌ கூறிய பின்னர்‌, இராமன்‌ சுமந்திரரை நோக்கி, 'அன்பரே! 
குதிரைகள்‌ விஷயத்தில்‌ நீங்கள்‌ கவனமாக இருங்கள்‌' என்று சொன்னார்‌. (11) 


சூரியன்‌ மலைவாயிலில்‌ மறைந்ததும்‌, சுமந்திரர்‌ குதிரைகளைக்‌ கொண்டு வந்து ஓரிடத்தில்‌ 
கட்டிப்‌ போட்டார்‌. பின்னர்‌, அவைகளுக்கு வேண்டிய தீனியை ஏராளமாக வைத்துவிட்டு 
அடுத்ததாகச்‌ செய்யவேண்டிய காரியங்களில்‌ ஈடுபட்டார்‌. (2) 


இரவு வரத்‌ தொடங்கியதும்‌, மங்களமான சந்தியாகால கர்மாக்களைச்‌ செய்து. முடித்து, 
லட்சுமணனின்‌ உதவியுடன்‌ இராமன்‌ உறங்குவதற்கான படுக்கையை ஆயத்தம்‌ செய்தார்‌, 
சாரதியான சுமந்திரர்‌. (15) 

தமலா நதியின்‌ கரையில்‌ மரத்தின்‌ இலைகளால்‌ அமைக்கப்பட்ட படுக்கையைப்‌ பார்த்து, 
பின்‌, இராமன்‌, இலக்குவனோடும்‌ சீதையோடும்‌ அதன்மேல்‌ உட்கார்ந்து கொண்டார்‌. (14), 
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ஸபார்யம்‌ ஸம்ப்ரஸுப்தம்‌ தம்‌ ப்‌,ராதரம்‌ வீச்ஷ்ய லக்ஷ்மண: ॥ 
கத,யாமாஸ ஸூதாய ராமஸ்ய விவிதாந்‌ குணாந்‌ ॥ 

ஜாக்‌. ரதோ ஹ்யேவ தாம்‌ ராத்ரிம்‌ ஸெளமித்ரேருதி,தோ ரவி: | 
ஸூதஸ்ய தமஸாதீரே ராமஸ்ய ப்‌,ரூவதோ கூணாந்‌ ॥ 
கோகுலாகுவதீராயாஸ்தமஸாயா விதூரத: | 

அவஸத்‌ தத்ர தாம்‌ ராத்ரிம்‌ ராம: ப்ரக்ருதிபி: ஸஹ ॥ 
உத்தாய து மஹாதேஜா: ப்ரக்ருதீஸ்தா நிஸாம்ய ௪ ॥ 
அப்‌,ரவீத்‌,ப்‌,ராதரம்‌ ராமோ லக்ஷ்மணம்‌ புண்யலக்ஷணம்‌ ॥ 
அஸ்மத்‌, வ்யபேச்ஷாந்‌ ஸெளமித்ரே நிர்வ்யபேச்ஷாந்‌ க்‌,ருஹேஷ்வபி 
வ்ருக்ஷமூலேஷு ஸம்ஸாப்தாத்‌ பஸ்ய லக்ஷ்மண ஸாம்ப்ரதம்‌ ம. 
யதை,தே நியமம்‌ பெளரா: குர்வந்த்யஸ்மிந்‌ நிவர்தநே | 

அபி ப்ராணாநஸிஷ்யந்தி ந து த்யக்ஷ்யந்தி நிஸ்சயம்‌ ॥ 
யாவதே,வ து ஸம்ஸாப்தாஸ்‌ தாவதே,வ வயம்‌ லகு, | 
சதமாருஹ்ய கூச்சாம: பந்தாநமகுதோப யம்‌ ॥ 

அதோ பூயோஃபி நேதரநீமிக்ஷ்வாகுபுரவாஸிந: | 
ஸ்வபேயுரநுரக்தா மாம்‌ வ்ருக்ஷமூலாநி ஸம்ஸ்ரிதா; 1) 


பெளரா ஹ்யாத்மக்குதாத்‌, து,;குரத்‌, விப்ரமோசுஷியா ந்ருபாத்மஜை: | 


ந து கூல்வாத்மநா யோஜ்யா து,:கே.ந புரவாஸிந: ॥ 
அப்‌,ரவீல்லக்ஷ்மணோ ராமம்‌ ஸாக்ஷாத்‌,த,ர்மமிவ ஸ்தி.திம்‌ | 
ரோசதே மே தத. ப்ராக்ஞு க்ஷிப்ரமாருஹ்யதாமிதி ॥ 
அத, ராமோஃப்‌,ரவீத்ஸ்ரீமாந்‌ ஸுமந்த்ரம்‌ யுஜ்யதாம்‌ ரத | 
க,மிஷ்யாமி ததோரண்யம்‌ கச்ச, ஸ்ரீக்ரமித: ப்ரபோ ॥ 
ஸூதஸ்தத: ஸந்த்வரித: ஸ்யந்ததம்‌ தைர்ஹயோத்தமை: | 
யோஜமித்வாத, ராமாய ப்ராஞ்ஜலி: ப்ரத்யவேத,யத்‌ ॥ 
அயம்‌ யுக்தோ மஹாபாஹோ ரத,ஸ்தே ரதிநாம்‌ வர | 
த்வரயாரோஹ பத்ரம்‌ தே ஸஸீத: ஸஹலக்ஷ்மண: ॥ 
தம்‌ ஸ்யந்தநமதி/ஷ்டராய ராகவ: ஸபரிச்சத: 
்ரீக்‌,கமாகுலாவர்தாம்‌ தமஸாமதரந்நதீ,ம்‌ ॥ 

ஸ ஸுந்தீர்ய மஹாப;ஹு: ஸ்ரீமாஞ்மிவமகண்டகம்‌ 1 
ப்ராபத,யத மஹாமார்குபையம்‌ பயதர்மிநாம்‌ ॥ 


(15) 
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(சற்று நேரத்தில்‌) மனைவியோடு உறங்கும்‌ சகோதரனைப்‌ பார்த்து (மனம்‌ கலங்கிய) 


லட்சுமணன்‌, சாரதிமிடம்‌ இராமனுடைய பலவிதமான நற்குணங்களைப்‌ பற்றிக்‌ கூற 
ஆரம்பித்தான்‌. (5) 
சாரதியும்‌ லட்சுமணனும்‌ இராமனுடைய குணங்களைப்‌ பற்றியே பேசிக்‌ கொண்டு இரவு 
முழுவதும்‌ கண்விழித்திருந்தார்கள்‌. இந்த அளவில்‌ சூரியன்‌ உதயமானான்‌. (16) 
இல்வாறாக, பசுக்‌ கூட்டங்கள்‌ நிறைந்த தமஸா நதியின்‌ அருகில்‌ பட்டணத்து மக்களுடன்‌ 
இராமன்‌, அந்த இரவைக்‌ கழித்தார்‌. (7) 


மகாதேஜஸ்வியான இராமன்‌, மிகவும்‌ அதிகாலையில்‌ கண்விழித்து. நகரமாந்தர்‌ உறங்கிக்‌ 
கொண்டிருப்பதைக்‌ கண்டு, புண்ணிய லட்சணங்கள்‌ பொருந்திய இலக்குவனிடம்‌ பின்வருமாறு 
மொழிந்தார்‌-- (18) 

“செளமித்திரனே லட்சுமணா! நம்மிடத்தில்‌ பேரன்பு கொண்டவர்களாய்‌, வீடு-வாசலைப்‌ 
பற்றிய நினைவே இல்லாமல்‌, மரங்களின்‌ வேர்களில்‌ தலையை வைத்துக்‌ கொண்டு, 
மெய்மறந்து தூங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இவர்களை இப்போது பார்‌! (19) 

இந்த நகர மக்கள்‌, நம்மைத்‌ திருப்பி அழைத்துப்‌ போவதில்‌ உறுதியாக இருக்கிறார்கள்‌. 
உயிரை வேண்டுமானாலும்‌ துறப்பார்களே தவிர, தங்களுடைய கோரிக்கையைக்‌ கைவிட 
மாட்டார்கள்‌. (20) 

ஆழ்ந்த உறக்கத்தில்‌ இவர்கள்‌ இருக்கும்போதே, நாம்‌ ரதத்தில்‌ ஏறி விரைவாக 
இவர்களுடைய அல்லது இவர்களைப்‌ போல்‌ இன்னும்‌ வரக்‌ கூடியவர்களின்‌ இடையூறு நேராத 
மார்க்கத்தில்‌ சென்று விடுவோம்‌. (21) 

இக்ஷ்வாகு பரம்பரை மன்னர்களது தலைநகரத்தின்‌ குடிமக்கள்‌ (இவர்கள்‌) என்னிடம்‌. 
பேரன்பு கொண்டவர்கள்‌. இப்போது மாத்தடியில்‌ துமில்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இவர்கள்‌ சிறிது 
நேரத்தில்‌ கண்லிழித்துக்‌ கொண்டு விடுவார்கள்‌. (2) 

தங்களாலேயே தங்களுக்கு நேர்ந்த கஷ்டத்திலிருந்து நகரமக்களை விடுவிப்பதுதான்‌ 
அரசகுமாரர்களின்‌ கடமை. நம்முடைய கஷ்டத்தை அவர்களும்‌ கூடியிருந்து அனுபவிப்பதற்கு 
இடம்‌ கொடுக்கக்கூடாது," (23) 

தருமம்‌ திருவுருவம்‌ கொண்டு வந்தாற்போல்‌ எதிரே நிற்கும்‌ இராமனைப்‌ பார்த்து 
லட்சுமணன்‌, "பேரறிவாளரே! எனக்கும்‌ அப்படித்தான்‌. தோன்றுகிறது. சீக்கிரமாகத்‌ தேரில்‌ ஏறிக்‌ 


கொள்ளுங்கள்‌" என்றான்‌. (24) 
பின்னர்‌, திரு பொருந்திய இராமன்‌ சுமந்திரரிடம்‌, "அன்பரே தேரை ஆயத்தம்‌ செய்க, 
காட்டிற்குப்‌ போகவேண்டும்‌. விரைவாக இங்கிருந்து புறப்பட வேண்டும்‌." (25) 
சாரதி, உடனே விரைவாக செயல்பட்டு, உத்தமமான அந்தக்‌ குதிரைகளைத்‌ தேரில்‌ பூட்டி, 
கைகூப்பியபடி இராமனிடம்‌ வத்து, தெரிவித்தார்‌... (26) 
“பெருந்தோளரே! தேர்லீரர்களில்‌ முதன்மையானவரே! ரதம்‌ சித்தமாக இருக்கிறது. நீங்கள்‌ 
வாழ்க! சீதையோடும்‌ இலக்குவனோடும்‌ விரைவில்‌ ரதத்தில்‌ ஏறுங்கள்‌.” (27) 
இராமன்‌, மற்ற இருவருடன்‌ ரதத்தில்‌ ஏறி, வேகமான நீரோட்டமும்‌ ஏராளமான 
நீர்ச்சழல்கள்‌ உடையதுமான தமஸா நதியைக்‌ கடந்து அக்கரையை அடைந்தார்‌. (28) 


வீரத்திரு பொருந்திய பெருந்தோளரான அவர்‌, நதியைக்‌ கடந்து, அமைதியான, துள்பம்‌ 
தராத, எதைக்‌ கண்டாலும்‌ அஞ்சுபவர்களும்கூட அச்சமடையாத ஒரு பெருஞ்சாலையைச்‌ 
சென்றடைந்தார்‌. (29) 
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மோஹநார்தும்‌ து பெளராணாம்‌ ஸூதம்‌ ராமோஃப்புவீத்‌ வச; | 
உதுங்முக; ப்ரயாஹி த்வம்‌ ரதமாஸ்தாய ஸாரதே, ॥ 
முஹூர்தம்‌ த்வரிதம்‌ க,த்வா நிவர்தய ரதம்‌ புந: | 
யதா ந வித்யு: பெளரா மாம்‌ ததா குரு ஸமாஹித: 
ராமஸ்ய வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ததா சக்ரே ஸ ஸாரதி, | 
ப்ரத்யாக,ம்ய ௪ ராமஸ்ய ஸ்யந்த,நம்‌ ப்ரத்யவேதயத்‌ ॥ 


தெள எம்ப்ரயுக்தம்‌ து ரதம்‌ ஸமாஸ்தி,தா 
தத; ஸஸீதெள ரகு,வம்ஸவர்த நெள | 
ப்ரசோத,யாமாஸ ததஸ்துரங்க,மாந்‌: 
ஸ ஸாரதிர்யேந பத; தபோவநம்‌ ॥ 
தத: ஸமாஸ்தாய ரத,ம்‌ மஹாரத,: 
ஸஸாரதிர்‌ தாமரதிர்வநம்‌ யயெள | 
உதங்முக,ம்‌ தம்‌ து ரதம்‌ சகார ஸ 
ப்ரயாண மாங்கல்ய நிமித்த தர்ஸநாத்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, ஷட்சற்வாரிம்ஸ; ஸர்‌ 


HTP 
ஸப்தசத்வாரிம்ம: ஸர்‌. 


பெளரநிவ்ருத்தி: 
ப்ரப,தாயாம்‌ து ஸார்வர்யாம்‌ பெளராஸ்தே ராக,வம்‌ விநா | 
மேரகோபஹத நிஸ்சேஷ்டா ப,பூ,வர்ஹதசேதஸ: ॥ 
மேோகஜாங்ருபரித்‌,யூநா வீகஷமாணா: ஸமந்தத; | 
ஆலோமைபி ராமஸ்ய ந பஸ்யந்தி ஸ்ம துரகிதா: உ 
தே விஷாதரர்தவத.நா ரஹிதாஸ்தேந தீமதா | 
க்ருபணா: கருணா வாசோ வதந்தி ஸ்ம மநஸ்விந: ॥ 
தி.கூஸ்து கனு நித்‌ராம்‌ தாம்‌ யயாபஹ்ருதசேதஸ: | 
நாத்ய பஸ்யாமஹே ராமம்‌ ப்ருதூ,ரஸ்கம்‌ மஹாபுஜம்‌ ॥ 
கதம்‌ நாம மஹாபாஹு: ஸ ததவிதத,க்ரிய: | 
படக்தம்‌ ஜநம்‌ பரித்யஜ்ய ப்ரவாஸம்‌ ராக வோ ௧: ॥ 


யோ ந: ஸதா பாலயதி பிதா புத்ராநிவெளாஸாத்‌ | 


கதம்‌ ரகூணாம்‌ ஸ ஸ்ரேஷ்ட,ஸ்‌ த்யக்த்வா நோ விபிநம்‌ கூத: 


(30) 


(a) 


(32) 


(28) 


(34) 


ம 


ஓ 


3 


(6). 
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இராமன்‌, தாங்கள்‌ செல்லும்‌ பாதையின்‌ சுவடு தெரியாமல்‌ நகர மக்கள்‌ 
குழம்பிப்போகும்படி செய்ய விரும்பி, தேரோட்டியைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌- "சாரதியே! நீங்கள்‌ 
ரதத்தை வடக்கு நோக்கி நடத்திச்‌ செல்லுங்கள்‌. (30) 

ஒரு முகூர்த்த காலம்‌ வேகமாகச்‌ சென்று, பின்‌ திரும்பி நகர மக்கள்‌ ரதத்தின்‌ 
சக்கரப்பதிவகளை  அறிந்துகொள்ளாவண்ணம்‌ இங்கே வாருங்கள்‌. எப்படியோ 
முழுமுனைப்புடன்‌ செயல்பட்டு, என்னைப்‌ பற்றி அவர்கள்‌ தெரிந்துகொள்ள முடியாதபடி 
காரியத்தை முடியுங்கள்‌.” (மே 

தேரோட்டி, இராமன்‌ சொன்னபடியே செய்தார்‌. திரும்பி வந்து ரதம்‌ ஆயத்தமாக 
இருப்பதை இராமனிடம்‌ விண்ணப்பித்துக்‌ கொண்டார்‌. (22) 


உடனே, ரகுருல மாணிக்கங்களான அவ்விருவரும்‌. சீதையுடன்‌ ரதத்தில்‌ ஏறி உட்கார்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. தேரோட்டி, தபோவனத்திற்குச்‌ செல்லும்‌ பாதையைக்‌ கண்டுபிடித்து, வேகமாகச்‌ 
செல்லும்படி குதிரைகளைத்‌ தட்டிக்‌ கொடுத்தார்‌. (33) 
மகாரதரான இராமன்‌ ரதத்தில்‌ ஏறிக்‌ கொண்ட பின்னர்‌, யாத்திரை புறப்படும்போது மங்கள 
சகுனங்களைக்‌ காண வேண்டும்‌ என்ற விதிப்படி, ரதத்தை வடக்கு திசை நோக்கி திருப்பச்‌ 
சொல்லி, சாரதி தேரை ஒட்டிக்கொண்டு வர, இராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ புறப்பட்டார்‌. (3) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நாற்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


செக்கை 
ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தேழு 
நகர மக்கள்‌ திரும்பிச்‌ செல்வது 

இரவு கழிந்து பொழுது விடிந்ததும்‌, இராகவனைக்‌ காணாத நகரமக்கள்‌, உணர்வுகள்‌ 
இழந்து, சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாக செயலற்றுப்‌ போனார்கள்‌. ய 

சோகத்தால்‌ தோன்றிய கண்ணீர்‌ நிரம்பி வாட்டமடைந்த அவர்கள்‌, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ 
தேடிப்‌ பார்த்தும்‌, இராமன்‌ எவ்வழியே சென்றான்‌ என்பதற்கான அடையாளம்‌ காணப்‌ 
பெறாததால்‌ மிகவும்‌ துக்கமடைந்தார்கள்‌. (2) 

மகாபுத்திமானான அவர்‌ (இராமன்‌) இல்லாததால்‌, அவர்கள்‌ முகத்தில்‌ துயரம்‌ 
குடிசொண்டது. புண்ணியாத்மாக்களாள அவர்கள்‌ மிகவும்‌ இரங்கத்தக்க நிலையில்‌, தங்கள்‌ 
மனம்‌ படும்பாட்டை பின்வரும்‌ வார்த்தைகளால்‌ பரிமாறிக்‌ கொண்டார்கள்‌... (3) 

நம்முடைய நித்திரை நாசமாகப்‌ போக! அதன்‌ வயப்பட்டு நாம்‌ மெய்மறந்திருந்ததால்‌ 
தானே, அகன்ற மார்புடையவனும்‌ பெருந்தோளனுமான இராமனைக்‌ காணாமல்‌ இப்போது 
பரிதவிக்கிறோம்‌? (4) 

எவனுடைய எந்தக்‌ காரியமும்‌ பலளளிக்காமல்‌ போவதில்லையோ, (அதனால்தானே, நாம்‌ 
அவனைச்‌ சரண்‌ புகுந்தோம்‌?) அத்தகைய மகாவீரனாள இராமன்‌ போன்போடு உடன்வந்த 
ஜனங்களை விட்டுவிட்டு, தூர தேசத்திற்கு (வனத்திற்கு)ச்‌ சென்றது அநியாயமன்றோ? (8) 

ஒரு தந்தை, தன்‌ சொந்தப்‌ பிள்ளையைக்‌ கவனத்துடன்‌ பாதுகாப்பது போல, நம்மைப்‌ 


பரிபாலித்து வந்த ரகுகுல திலகமான இராமன்‌, நம்மை விட்டுவிட்டு எவ்வாறு காட்டிற்குப்‌ 
போகலாம்‌? (6) 


650. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 
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இஹைவ நித,நம்‌ யாமோ மஹாப்ரஸ்த,நமேவ வா ॥ 
ராமேண ரஹிதாநாம்‌ ஹி கிமர்தம்‌ ஜீவிதம்‌ ஹிதம்‌ ॥ 
ஸந்தி ஸாஷ்காணி காஷ்டரநி ப்ரபூதாநி மஹாந்தி ௪ ॥ 
தை: ப்ரஜ்வால்ய சிதாம்‌ ஸர்வே ப்ரவிஸாமோதத, பாவகம்‌ 
கிம்‌ வச்ஷ்யாமோ மஹாப,ஹாரநஸூய: ப்ரியம்வத,: | 
நீத: ஸ ராக/வோஸ்மாபி,ரிதி வக்தும்‌ கதம்‌ க்ஷமம்‌ ॥ 
ஸா நூநம்‌ நகரீ தீ;நா த்‌ருஷ்ட்வாஸ்மாந்‌ ராக,வம்‌ விநா 
பவிஷ்யதி நிராநந்தர ஸஸ்த்ரீபராலவயோதி,கா ॥ 
நிர்யாதாஸ்தேந வீரேண ஸஹ நித்யம்‌ ஜிதாத்மநா | 
ரஹிதாஸ்தேந ௪ புந: கதம்‌ பஸ்யாம தாம்‌ புரீம்‌ ॥ 
இதீவ ப,ஹுதர வாசோ ப;ஹாமுத்‌யம்ய தே ஜநா: | 
விலபந்தி ஸ்ம து.க;ர்தா விவத்ஸா இவ தேநவ: ॥ 
ததோ மார்கரநுஸாரேண க,த்வா கிஞ்சித்க்ஷணம்‌ புந: | 
மார்க. நாஸாத்‌,விஷாதே.ந மஹதா ஸமபி,ப்லுதா: ॥ 


ரத,ஸ்ய மார்க. நாமோந ந்யவர்தந்த மநஸ்விந: 
கிமித,ம்‌ கிம்‌ கரிஷ்யாமோ தை,வேநோபஹதா இதி ௨ 
ததோ யதக,தேநைவ மார்கேண க்லாந்தசேதஸ: | 
அயோத்‌,யாமக,மந்‌ ஸர்வே புரீம்‌ வ்யதி,த ஸஜ்ஜநாம்‌ ॥ 
ஆலோக்ய நகரீம்‌ தாம்‌ ௪ க்ஷயவ்யாகுலமாநஸா: | 
அவர்தயந்த தே்ரூணி நயநை: ஸோகபிடிதை: ॥ 
ஏஷா ராமேண நக;ீ ரஹிதா நாதிமோப,தே | 
ஆபகா கருடேநேவ ஹ்ருதாதுத்த்‌ருதபந்தகா ॥ 
சந்த்‌, ரஹீநமிவாகாமம்‌ தோயஹீநமிவார்ணவம்‌ | 
அபஸ்யந்‌ நிஹதாநந்த,ம்‌ நகரம்‌ தே விசேதஸ: ॥ 
தே தாநி வேஸ்மாநி மஹாத,நாநி 

து;கே,ந து,;கோபஹதா விறந்த; | 
நைவ ப்ரஜக்னு: ஸ்வஜநம்‌ பரம்‌ வா 

இர்ஷமாணா: ப்ரவிநஷ்டஹர்ஷா: ॥ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


அயோக்‌,யாகாண்டே, ஸப்தசத்வாரிற்ஸ: ஸர்க,: ॥ 
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நாம்‌, இவ்விடத்திலேயே உயிரை விடுவோம்‌. அல்லது, உண்ணாநோன்பு ஏற்ற, வடதிசை 
நோக்கிச்‌ சென்று கொண்டேயிருந்து, சத்தியற்நுப்‌ போய்‌, ஏதாவது ஓரிடத்தில்‌ உடல்‌ தானாக 
விழுந்து விடட்டும்‌. இராமன்‌ இல்லாமல்‌ (இராமன்‌ அயோத்தியில்‌ இருந்தபோது தரிசன 
பாக்கியமாவது கிடைத்தது. இனிமேல்‌ அதுவும்‌ இல்லை - என்றால்‌) எதற்காக நாம்‌ உயிரோடு 


இருக்கவேண்டும்‌? (7) 
இங்கே உலர்ந்த கனமான மரக்கட்டைகள்‌ ஏராளமாக இருக்கின்றன. அவைகளைக்‌ 
கொண்டு சிதை அமைத்து நெருப்பு வளர்த்து, அதில்‌ குதித்து மாண்டு போவோம்‌ (6) 


(நாம்‌ அயோத்திக்குத்‌ திரும்பிப்‌ போனால்‌ அங்குள்ளவர்கள்‌, 'இராமள்‌ எங்கே?' என்று 
கேட்பார்கள்‌.) 'எவரிடமும்‌ வெறுப்புக்‌ கொள்ளாதவன்‌, இனிமையாகப்‌ பேசுகிறவன்‌, ஆண்மை 
மிக்கவனுமான இராமனை, நாங்கள்‌ அழைத்துச்‌ சென்று காட்டில்‌ விட்டுவிட்டு வந்தோம்‌! 
என்று சொல்லத்தகுமா? வேறு என்ன சொல்ல முடியும்‌? @ 
இராமன்‌ இல்லாமல்‌ நாம்‌ மட்டும்‌ திரும்பி வந்திருப்பதைப்‌ பார்த்ததும்‌, வருந்திச்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ அந்த நகரத்திலுள்ள மாதர்கள்‌. சிறுவர்கள்‌. வயோதிகர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
உயிர்வாழ்வதில்‌ ஆசை இழந்தவர்களாக ஆவார்கள்‌ என்பது திண்ணம்‌. (10) 
எப்போதும்‌ ஆத்மாவை தன்வசத்தில்‌ வைத்திருக்கும்‌ மகாவீரரான அவருடன்‌ கூடவே 
புறப்பட்டு வந்த நாம்‌, அவர்‌ இல்லாமல்‌ மறுபடி அந்தப்‌ பட்டணத்தை எவ்வாறு 
காண்போம்‌?" (11) 
இவ்வாறு பலவிதமான பேச்சுக்களை கையை உயர உயரத்‌ தூக்கி மனவேதனையடன்‌. 
கன்றை இழந்த பசுக்களைப்‌ போல, அந்த மக்கள்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. (12) 
பிறகு, ரதத்தின்‌ சுவட்டைப்‌ பின்தொடர்ந்து சிறிது தூரம்‌ சென்றார்கள்‌. ஆனால்‌, சிறிது, 
நேரத்திலேயே சாலையில்‌ தேர்ச்சுவடு காணப்படாமற்போகவே. மிக வருத்தத்தில்‌ மூழ்கிப்‌ 
போனார்கள்‌. (13) 
தேரின்‌ சுவடு தெரியாமற்போனதால்‌, 'என்ன இது? தெய்வத்தால்‌ கைவிடப்பட்ட நாம்‌ இளி 
என்ன செய்வது?! என்று சிந்தனையில்‌ வல்லவர்களான அவர்கள்‌ திரும்பினிட்டார்கள்‌. (14) 
பின்னர்‌, மனம்‌ துவண்டுபோன அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ வந்த வழியாசவே துயரத்தில்‌, 
ஆழ்ந்திருக்கும்‌ நன்மக்களைக்‌ கொண்ட அயோத்தி நகரத்தை வந்தடைந்தார்கள்‌. (15) 
களைப்பினாலும்‌ கவலையினாலும்‌ மனம்‌ தலித்துக்‌ கொண்டிருந்த அவர்கள்‌, பட்டணத்தைப்‌ 
பார்த்ததும்‌, சோகச்‌ சுமையால்‌ தவித்த கண்களிலிருந்து கண்ணீரைப்‌ பெருக்கினார்கள்‌, (16) 
நதிக்கரை ஓரங்களில்‌ வளைகளிலிருக்கும்‌ பாம்புகளை கருடன்‌ கொத்திச்‌ சென்றதும்‌, அந்த 
ஆறு தன்‌ மகிமையை இழந்து. விடுவதைப்போல, இராமனில்லாத இந்த நகரம்‌ பெருமை 
மங்கிக்‌ காணப்படுகிறது. (37) 
உணர்வு மங்கிய அவர்கள்‌, அந்த நகரம்‌ சந்திரன்‌ இல்லாத வானம்‌ போலவும்‌, 
தண்ணீர்‌ வற்றிய பெருங்கடல்‌ போலவும்‌ ஆனந்த ஆரவாரம்‌ இல்லாததாக இருந்ததைக்‌ 
கண்டார்கள்‌. (18) 
துக்கத்தினால்‌ மனம்‌ கலங்கி, மனோல்லாசம்‌ நசித்தவர்களாக செல்வச்‌ செழிப்புடன்‌ 
ரம்மியமாக விளங்கும்‌ வீடுகளைப்‌ பார்த்தும்‌, 'இவர்கள்‌ நம்மவர்கள்‌: அவர்கள்‌ அயலார்கள்‌' 
என்றும்‌ வேற்றுமைப்படுத்தி அறிய மாட்டாதவராக இருந்தார்கள்‌. (19) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நாற்பத்தியேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆஷி 


அஷ்டசத்வாரிம்ற: ஸர்க,: 
பெளராங்க_நாவிலாப: 

தேஷாமேவம்விஷண்ணாநாம்‌ பீடிதாநாமதீவ ௪ | 
பராஷ்பவிப்லுதநேத்ராணாம்‌ ஸமோகாநாம்‌ முமூர்ஷயா ॥ 
அநுகம்ய நிவ்ருத்தாநாம்‌ ராமம்‌ நகூரவாஸிநாம்‌ | 
உத்‌கதாநீவ ஸத்த்வாநி ப,.பூ.வுரமநஸ்விநாம்‌ ॥ 
ஸ்வம்‌ ஸ்வம்‌ நிலயமாக;ம்ய புத்ரதரரை: ஸமாவ்ருதா: | 
அஸ்ரூணி முமுசு: ஸர்வே ப,ஷ்பேண பிஹிதாநநா: ॥ 
௩ சாஹ்ருஷ்யந்ந சாமோத.ந்‌ வணிஜோ ந ப்ரஸாரயந்‌ | 
ந சாஸோப.ந்த பண்யாதி நாபசந்‌ க்‌.ருஹமேதிநு: ॥ 
நஷ்டம்‌ த்ருஷ்ட்வா நாப்‌,யநந்தந்‌ விபுலம்‌ வா தாகம்‌ | 
புத்ரம்‌ ப்ரத,மஜம்‌ லப்‌.த்‌ வா ஜநநீ நாப்‌யநந்தத ॥ 
க்ருஹே க்ருஹே ருதந்த்யஸ்ச பர்தாரம்‌ க்‌(ரூஹமாகடதம்‌ | 
வ்யக,ர்ஹயந்த து,;கரர்தா வாக்‌,பி.ஸ்தோத்ரைரிவ த்‌.விபாந்‌ ॥ 
கிம்‌ நு தேஷாம்‌ க்‌.ருஹை: கார்யம்‌ கிம்‌ தாரை: கிம்‌ தநேந வா 
புத்ரைர்வா கிம்‌ ஸுகைர்வாபி யே ந பஸ்யந்தி ராகவம்‌ ॥ 
ஏக: ஸத்புருஷோ லோகே லக்ஷ்மண: ஸஹ ஸீதயா | 
யோருக,ச்ச,தி காகுத்ஸ்தம்‌ ராமம்‌ பரிசரந்‌ வநே ॥ 
ஆபக;: க்ருதபுண்யாஸ்தா: பத்‌மிந்யங்ச ஸராம்ஸி ௪ | 
யேஷு ஸ்நாஸ்யதி காகுத்ஸ்தோ விகராஹ்ய ஸலிலம்‌ மாசி ம 
மோப,யிஷ்யந்தி காகுத்ஸ்துமடவ்யோ ரம்யகாநநா: | 
ஆபகாஸ்சு மஹாநூபா: ஸாநுமந்தஸ்ச பர்வதா: ॥ 
காநநம்‌ வாபி மைலம்‌ வா யம்‌ ராமோயிூ.மிஷ்யதி 1 
ப்ரியாதிதி,மிவ ப்ராப்தம்‌ நைநம்‌ புக்ஷ்யந்த்யநர்சிதும்‌ ॥ 
விசிதாகுஸுமாபீடரா பு,ஹுமஞ்ஜரிதாரிண: | 
ராக,வம்‌ தர்மயிஷ்யந்தி நகரா ப்‌.ரமரபமாலிந: ॥ 
அகாலே சாபி முக்‌,யாநி புஷ்பாணி ௪ பஜாநி ௪ | 
தர்மமிஷ்யந்த்யறுக்ரோமாத்‌, கிரயோ ராமமாக,தம்‌ ॥ 
ப்ரஸ்ரவிஷ்யந்தி தோயாநி விமலாநி மஹீதரரா: 1 
வித,ர்மயைந்தோ விவிதாந்‌ பூ)யஸ்சித்ராம்ஸ்ச நிர்ஜராந்‌ ॥ 
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ஸர்க்க 


₹ நாற்பத்தெட்டு 
மாதர்கள்‌ வருந்துவது 


இவ்லாறு, மிகவும்‌ கவலைப்பட்டவர்களாய்‌, மிகவும்‌ மனவேதனையால்‌ 
'தாக்கப்பட்டவர்களாய்‌, கண்ணீர்‌ ததும்பிய சண்களை உடையவர்களாய்‌, சோகம்‌ தாங்காமல்‌ 
உயிரைவிட விரும்பியவர்களாய்‌ இராமனைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்ற, (அவள்‌ இல்லாமல்‌) 
திரும்பி வந்தவர்களுடைய ஆத்மாக்கள்‌, உடலைவிட்டு நீங்கியவை போல்‌ ஆயின. (1,2) 
அவர்கள்‌ தத்தம்‌ இல்லங்களில்‌ புருந்து கொண்டு மகன்கள்‌-மனைவிகளால்‌ குழப்பட்டு 
கண்ணீர்‌ பெருக்கினார்கள்‌. அவர்களுடைய முகங்கள்‌ கண்ணீரால்‌ மறைக்கப்பட்டதாயின; (3) 
அவர்களுடைய சரீரத்தில்‌ ஆனந்த வெளிப்பாடு எதுவும்‌ இல்லை. மனத்தில்‌ மகிழ்ச்சி 
இல்லை. வணிசர்கள்‌ கடையைத்‌ திறக்கவில்லை. வியாபாரம்‌ நடைபெறவில்லை. 
இல்லறத்தார்கள்‌ சமையல்‌ செய்யவில்லை. (6 
தொலைந்துபோன பொருள்‌ திரும்பக்‌ கிடைக்கப்‌ பெற்றவர்களும்‌ அதளால்‌ பெருமகிழ்ச்சி 
அடையவில்லை. ஏராளமான பொருள்‌ கிடைத்தும்‌ அதனால்‌ ஆனந்தம்‌ அடையலில்லை. முதல்‌ 
குழந்தையைப்‌ பெற்ற தாயாரும்‌ அதனால்‌ மகிழவில்லை, (5) 
வீடுகள்தோறும்‌ மனவேதனையால்‌ புண்பட்டு அழுது கொண்டிருந்த மாதர்கள்‌, திரும்பி 
வந்து சேர்ந்த தத்தம்‌ கணவரைப்‌ பார்த்து, யானைகளைத்‌ தடிகொண்டு தாக்குவதைப்‌ போல. 
பின்வரும்‌ சொற்களால்‌ தாக்கித்‌ தூற்றினார்கள்‌-.. (6) 
"ஸ்ரீராமனைக்‌ கண்களால்‌ காணமுடியாத இந்த நிலையில்‌ இருப்பவர்களுக்கு வீடு-வாசல்‌, 
மனைவி-மக்கள்‌, சொத்து-சுகம்‌ ஆகியவை எதற்கு? (7) 
சீதையுடன்‌ கூடவே இராமனுக்குத்‌ தொண்டு செய்வதற்காகக்‌ சாட்டிற்குப்‌ பின்தொடர்ந்து. 
போயிருக்கும்‌ லட்சுமணன்தான்‌ இந்த உலகில்‌ ஒரே ஒரு பாக்கியசாலி, (8) 
இராமன்‌, தன்‌ உடல்‌ முழுவதையும்‌ நீருக்குள்‌ அமிழ்த்தி நீராடுகின்ற. தூய நீரைக்‌ 
கொண்ட ஆறுகள்‌, தாமரைத்‌ தடாகங்கள்‌, பொய்கைகள்‌ எல்லாம்‌ மகத்தான பேறு 
பெற்றவைகள்‌. ட) 


அழகிய சிறு வனங்களும்‌, அடர்ந்த காடுகளும்‌. தீர்த்த ஸ்நான சட்டங்களையுடைய 
நதிகளும்‌, சிகரங்களோடு கூடிய மலைகளும்‌, இராமனுடைய எழிலுக்கு அழகூட்டப்‌ 
போகின்றன. (10) 
காடு, மலை வழியாக இராமன்‌ போகும்போது, மிகவும்‌ அன்புக்குரிய அதிதி 
வந்திருப்பதை. உணர்ந்து, அவைகள்‌, அவரை உபசரித்துச்‌ கெளரவிக்காமல்‌ இருக்க 
மாட்டா, (1) 
பல்வகையான மலர்களைத்‌ தாங்கிமிருக்கின்ற, கொத்துக்கொத்தாகப்‌ பூக்களைக்‌ 
கொண்ட, வண்டுகள்‌ சூழப்பெற்ற விளங்கும்‌ மரங்கள்‌ ஸ்ரீராமனுக்கு (வரவேற்புக்‌ கூறுவதைப்‌. 
போல) உடலிற்கும்‌ உள்ளத்திற்கும்‌ ஆனந்தத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌. (12) 
மலைகளும்‌, தம்மிடம்‌ வந்திருக்கும்‌ இராமனிடம்‌ பேரன்பைக்‌ காட்டும்‌ வகையில்‌, 
உரிய காலம்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌ சிறந்த புஷ்பங்களையும்‌ மலர்களையும்‌ காட்டப்‌ 
போகின்றன. (13) 
மலைகள்‌ பலவகையான பேரழகு வாய்ந்த அருவிகளில்‌ தூய்மையான தண்னீரை 
தாரையாகப்‌ பொழிந்து காட்டப்‌ போகின்றன. (14) 
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பாதபா: பர்வதாக்‌,ரேஷு ரமயிஷ்யந்தி ராகவம்‌ | 
யத்ர ராமோ பயம்‌ நாத்ர நாஸ்தி தத்ர பராபவ: ॥ 


ஸை ஹி ஸூரோ மஹாபஹு புத்ரோ தஙரதஸ்ய ௪ 
புரா பவதி நோ தூராதறுகுச்சாம ராகவம்‌ ॥ 

பாதுச்சாயா. ஸுக. பர்துஸ்‌ தாத்‌ ருஸஸ்ய மஹாத்மந; 

ஸ ஹி நாதோ ஜநஸ்யாஸ்ய ஸ கூதி. ஸ பராயணம்‌ ॥ 
வயம்‌ பரிசரிஷ்யாம: ஸீதாம்‌. மூயம்‌ து. ராகுவம்‌. | 

இதி பெஎரஸ்த்ரியோ பர்த்ரூந்‌ து,சுரர்தாஸ்‌ தத்தத,ப்ருவந்‌ ॥ 
யுஷ்மாகம்‌ ராக; வோஏண்யே யோக,சேஷமம்‌ விதாஸ்யதி | 
ஸீதா நாரிஜநஸ்யாஸ்ய யோசு,க்ஷேமம்‌. சரிஷ்யதி ॥ 


கோ தவநேநாப்ரதீதேதே ஸோத்கண்டித. ஜநேந ௪ 
ஸம்ப்ரீயேதாமநோக்ஞேந வாஸேந ஹ்ருதசேதஸா ॥ 
கைகேய்யா யதி, சேத்‌ராஜ்யம்‌ ஸ்யாத.தர்ம்யமநாத,வத்‌ 
ந ஹி நோ ஜீவிதேநார்த; குத: புத்ரை குதோ தநை: ॥ 


யயா புத்ரஸ்ச பர்தா ௪ தீயக்தாவைங்வர்யகாரணாத்‌ | 

கம்‌ ஸா பரிஹரேதந்யம்‌ கைகேமீ குலபாம்ஸநீ ॥ 
கைகேய்யா ந வயம்‌ ராஜ்யே ப்‌.ரூதகா நிவஸேம ஹி | 
க$வந்தியா ஜாது ஜீவந்த்ய: புத்ரைரபி ஸபாமஹே ॥ 

யா புத்ரம்‌ பார்தி,வேந்தூரஸ்ய ப்ரவாஸயதி நிர்க்ருணா | 
கஸ்தாம்‌ ப்ராப்ய ஸாக,ம்‌ ஜீவேத,கர்ம்யாம்‌ து.ஷ்டசாரிணீம்‌ ॥ 
உபத்‌ ருதமித,ம்‌ ஸர்வமநாலம்ப,மநாயகம்‌ | 

கைகேய்யா ஹி க்ருதே ஸர்வம்‌ விநாமாமுபயாஸ்யதி ம 

ந ஹி ப்ரவ்ரஜிதே ராமே ஜீவிஷ்யதி மஹிபதி: | 

ம்ருதே தஸாதே, வ்யக்தம்‌ விலாபஸ்தத.நந்தரம்‌ ॥ 

தே விஷம்‌. பிபதாலோட்,ய க்ஷ்ணபுண்யா: ஸாதுர்கதா: | 
ராக.வம்‌ வாநுக,ச்ச,த வமஸ்ருதிம்‌ வாபி கச்சத ம 

மித்யா ப்ரவ்ராஜிதோ ராம: ஸஸீத: ஸஹலக்ஷ்மண: | 
பதே ஸம்திஸ்ருஷ்டா: ஸ்ம ஸெளநிகே பஸவோ யதா ॥ 


(15) 


(18) 


a 


(22) 


(29) 


(24) 


(25) 


[3] 


(2) 


(28) 
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மலைச்சிகரங்களிலிருக்கும்‌ மரங்கள்‌ இராமனை மகிழ்விக்கப்‌ போகின்றன. ஸ்ரீராமன்‌ 
ரருக்குமிடத்தில்‌ பயம்‌ என்பதே ஏற்படாது; தோல்வி என்பதே ஏற்படாது. (15) 
தசரதருடைய திருக்குமாரராகிய அவர்‌ மகாபராக்கிரமசாலி, இராகவன்‌ வெகுதூரம்‌ 
போவதற்கு முன்னால்‌, நாம்‌ இப்போதே பின்தொடர்ந்து சென்று அவரை அடைந்து 
விடுவோம்‌. (16) 
மேன்மை பொருந்திய அந்த மகாத்மாவுடைய திருவடி நிழல்‌, நமக்கு நிகரற்ற சுகம்‌ 
அருளக்கூடியது. அவர்தான்‌ நமக்கெல்லாம்‌ பாதுகாவலர்‌: அடைக்கலம்‌: இறுதியாகச்‌ சென்றடைய 
வேண்டிய இடம்‌, (17) 
நாங்கள்‌ சீதாதேலிக்குப்‌ பணிவிடை செய்வோம்‌; நீங்கள்‌ இராமபிரானுக்குத்‌ தொண்டு. 
செய்யுங்கள்‌” என்று துயரம்‌ தாங்காத நகரப்‌ பெண்மணிகள்‌ தத்தம்‌ கணவரைப்‌ பார்த்து 


சொன்னார்கள்‌. (18) 
காட்டில்‌ ஸ்ரீராமன்‌ உங்கள்‌ யோகசேஷமங்களைக்‌ கவனித்துக்‌ கொள்வார்‌; சீதாப்பிராட்டி 
எங்களுடைய சுக-செளகரியங்களை கவனித்துக்‌ கொள்வார்‌. (19) 


இந்த இடத்தில்‌ மனமகிழ்ச்சி இல்லை; எல்லா மக்களும்‌ இராமனையே எண்ணி ஏங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்கள்‌: உணர்வுகள்‌ அற்றுப்போய்விட்டன; மனம்‌ வேலை செய்வதில்லை. - 
என்னும்போது, இங்கே வாழ்வதற்கு எவர்தான்‌ விரும்புவார்கள்‌? (20) 
கைகேயியிடம்‌ இந்த அரசு போய்விட்டால்‌ நாட்டில்‌ தீநெறி பரலிவிடும்‌: கேட்பார்‌ 
இல்லாமல்‌ போய்விடும்‌. அந்த அலங்கோல ஆட்சியில்‌ நாம்‌ உயிர்வாழவே விரும்பமாட்டோம்‌ 
என்றால்‌, புத்திரனாவது பொருளாவது? (எல்லாம்‌ எக்கேடும்‌ கெட்டுப்‌ போகட்டும்‌) (21) 
குலத்தைக்‌ கெடுக்கும்‌ பாவியான கைகேயி, ஆட்சி உரிமையையே மேலானதாகக்‌ கருதி 
சொந்தக்‌ கணவரையும்‌ புத்திரளையும்‌ கைவிட்டாள்‌. அவள்‌, வேறு யாரைத்தான்‌ உதறித்‌ 


தள்ளமாட்டாள்‌? (22) 
மதன்‌ மேல்‌ ஆணையிட்டுச்‌ சொல்கிறோம்‌ கைகேமி உயிரோடிருக்கும்‌ வரையில்‌, அவள்‌ 
ஆட்சி செலுத்திக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ நாட்டில்‌ நாங்கள்‌ வாழமாட்டோம்‌. (23) 


இரக்கமே இல்லாத எவள்‌, மாமன்னருடைய உத்தம புத்திரனை நாடு கடத்துகிறாளோ. 
அப்படிப்பட்ட கொடூர நடத்தையுடைய, அறம்‌ வழுவிய அவள்‌ ஆட்சி செய்யும்‌ நாட்டில்‌ 
என்ன சுகத்தைக்‌ காணமுடியும்‌? (24) 

கைகேயியின்‌ காரணமாக இந்த ராஜ்யம்‌ ஆதரவற்றதாய்‌, தலைவன்‌ இல்லாததாய்‌, பல 
சங்கடங்களுக்கு ஆட்பட்டதாகியிருக்கும்‌ இந்த நிலையில்‌ பேரழிவை அடையத்தான்‌ 
போகிறது. (25) 

இராமப்பிரபு நாடு கடத்தப்பட்ட பின்னர்‌, மாமன்னர்‌ உயிரோடிருக்க மாட்டார்‌. தசரதர்‌ 
இறந்ததும்‌ இந்த நாட்டில்‌ அழுகைக்குரல்‌ மட்டும்தான்‌ கேட்கும்‌ என்பது திண்ணம்‌. (25) 

உங்களுடைய புண்ணியங்கள்‌ அழிந்துவிட்டன. (அதனால்தான்‌ மகத்தான சோசம்‌ 
வந்திருக்கிறது.) மிகவும்‌ கொடுமையான ஒரு நிலைய அடைந்துள்ளீர்கள்‌. எனவே, 
இப்போதாவது ஆலோசனை செய்து, விஷத்தைக்‌ குடித்து உயிரைப்‌ போக்கிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. 
அல்லது, இராமன்‌ இருக்குமிடத்திற்குச்‌ செல்லுங்கள்‌. அல்லது, கைகேயியின்‌ பெயரைக்கூடக்‌ 
கேள்விப்படாத நாட்டிற்குச்‌ சென்றுவிடுங்கள்‌. (27) 

மனைவியோடும்‌ இலக்குவனோடும்‌. சத்தியபலம்‌ இல்லாத ஒரு வரத்தினால்‌ இராமன்‌ நாடு 
கடத்தப்பட்டிருக்கிறார்‌. நம்முடைய நிலைமையைப்‌ பாருங்கள்‌: கசாப்புக்‌ கடையில்‌ 
கட்டப்பட்டிருக்கும்‌ ஆடு-மாடுகள்‌ போல்‌ ஆகிவிட்டோம்‌. (நம்‌ கழுத்தில்‌ கத்தி எப்போது 
வேண்டுமானாலும்‌ விழலாம்‌.) (28) 
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மூர்ணசந்த்‌ாநந: ஸ்யாமோ கூடடத்ருரரிந்தம: | 
ஆஜாறுப;ாஹு: பத்‌. மாசேஷோ ராமோ லக்ஷ்மணபூர்வஜ: ॥ 
பூர்வாபிபாஷீ மதுர: ஸத்யவாதீ, மஹாபஃல: | 
ஸெளம்யஸ்ச ஸர்வலோகஸ்ய சந்த்‌,ரவத்ப்ரியத.ர்ாந: ॥ 
நூநம்‌ புருஷமார்தூ,லோ மத்தமாதங்க,விக்ரம: ॥ 
ஸோப,யிஷ்யத்யரண்யாநி விசரந்‌ ஸ மஹாரத,: ॥ 
யஸ்து நக,ரே நாகூரஸ்த்ரிய: | 
சுக்ருமரார்‌ து;க,ஸந்தப்தா ம்ருத்யோரிவ ப,யாக,மே ॥ 


தாஸ்ததா விலபந்த்‌ 


இத்யேவம்‌ விலபந்தீநாம்‌ ஸ்த்ரீணாம்‌ வேஸ்மஸு ராக,வம்‌ | 
ஜகமாஸ்தம்‌ தி.நகரோ ரஜநீ சாப்‌,யவர்தத ॥ 
நஷ்டஜ்வலந ஸம்பாதா ப்ரமாந்தாத்‌யாய ஸத்கதா | 
திமிரேணாபி,லிப்தேவ ஸா தத நகூரீ பபெள ॥ 
உபஸாந்தவணிக்பண்யா நஷ்டஹர்ஷா நிராஸ்ரயா | 
அயோத்‌,யா நகூரீ சாஸீந்நஷ்டதாரமிவாம்பரம்‌ ॥ 
ததா ஸ்த்ரியோ ராமநிமித்தமாதுரா 
யதா ஸாதே ப்‌.ராதரி வா விவாஸிதே ॥ 
விலப்ய தீநா ரூருது,ர்விசேதஸ: 
ஸுதைர்ஹி தாஸாமதிகோ ஹி ஸோஃப வத்‌ 
ப்ரஸாந்த கீ,தோத்ஸவ ந்ருத்தவாத.நா 
வ்யபாஸ்தஹர்ஷா பிஹிதாபணோத,யா । 
ததா ஹ்யயோத்‌யா நகரீ பபூவ ஸா 
மஹார்ணவ: ஸம்க்ஷுபிதோத கோ யதா ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, அஷ்டசத்வாரிற்றா; ஸர்க,: 


த்க்‌ 


ஏகோநபஞ்சாஸ: ஸர்க,: 
ஜாறமத க்ரோம்‌: 


ராமோஃபி ராத்ரிமேஷேணே தேநைவ மஹதந்தரம்‌ । 
ஜகாாம  புருஷவ்யாக்‌,ர: பிதுராக்ஞாமநுஸ்மரந்‌ ॥ 

ததை,வ க,ச்ச,தஸ்தஸ்ய வ்யபாயாத்‌,ரஜநீ ஸ்ரிவா ॥ 
உபாஸ்ய ஸ ஸிவாம்‌ ஸந்த்‌யாம்‌ விஷயாந்தம்‌ வ்ய 


(29) 


(0) 


ஜே 


G2) 


(33) 


(4) 


(35) 


(36) 


8) 


ம 
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ஸர்க்கம்‌ - 49] மக்கள்‌ துயரம்‌. 657 


இலக்குவனுடைய தமையளார்‌ இராமன்‌, முழு நிலவைப்‌ போன்று அழகும்‌ குளிர்ச்சியும்‌ 
கொண்ட முகம்‌ உடையவர்‌; கருநீல வண்ணத்தர்‌; திரண்ட தோள்களை உடையவர்‌; எதிரிகளை 
மாய்ப்பவர்‌) முழங்கால்‌ வரை நீண்டு தொங்கும்‌ கைகளைக்‌ கொண்டவர்‌; தாமரைக்‌ கண்ணர்‌; 
தற்பெருமை பாராட்டாமல்‌ தானே மூன்‌ பேசுபவர்‌; இனியவர்‌; சத்தியம்‌: பேசுபவர்‌; பேராற்றல்‌ 
உடையவர்‌; சாத்விகர்‌; எல்லா மக்களுக்கும்‌ குறைவில்லாது ஆனந்தம்‌ அளிக்கும்‌ சந்திரனைப்‌ 
போன்று அன்புத்‌ தோற்றம்‌ உடையவர்‌, (29.30) 

மகாரதனும்‌, ஆண்புலியும்‌, மதங்கொண்ட யானையின்‌ எல்லையற்ற பராக்கிரமமும்‌ 
பெற்றுள்ள ஸ்ரீராமசந்திரன்‌, காடுகளில்‌ அங்குமிங்கும்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டு, அவைகளுக்கு 
மெருகூட்டப்‌ போகிறார்‌, (31) 

பட்டணத்தில்‌ நகரப்‌ பெண்டிர்‌ மேற்கூறியவாறு புலம்பி, துக்கத்தால்‌ பரிதவித்து, எமன்‌ 
வந்துவிட்டாற்போன்ற பயத்தால்‌ உரக்க அழுதார்கள்‌. (32) 


(வாறாக தத்தம்‌ வீடுகளிலிருந்தவாறே இராமனைக்‌ குறித்து பெண்கள்‌ புலம்பிக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ சூரியன்‌ அஸ்தமனத்தை அடைந்தான்‌: இரவு விரைவாக வந்தது. (33) 


அப்போது அந்த நகரத்தில்‌ (சமையல்‌, அக்னிஹோத்திரத்திற்கு) தீ மூட்டுவது என்பதே 
இல்லாமற்போயிற்று; வேதமோதுதல்‌, புராணம்‌ படித்தல்‌ இல்லாததாயிற்று; முற்றிலும்‌ இருளால்‌. 
பூசப்பட்டதாக ஆயிற்று. (34) 

கடையில்‌ வியாபாரம்‌ நிகழவில்லை; நிம்மதி போய்விட்டது: அடைக்கலம்‌ 
கொடுப்போர்‌ யாருமில்லை; தாரசைகள்‌ இல்லாத ஆகாயம்‌ போல்‌ அயோத்தி நகரம்‌ இருள்‌ 
கூழ்ந்ததாயிற்று (35) 

அந்த மாதர்கள்‌ தன்‌ வயிற்றில்‌ பிறந்த பிள்ளை, அல்லது உடன்பிறந்த சகோதரன்‌ நாடு 
கடத்தப்பட்டால்‌ எவ்வளவு வருத்தப்படுவார்களோ, அவ்வளவுக்கு வருந்தி, மதிமயங்கி, 
நொத்து போய்‌ புலம்பி, வாய்விட்டு அழுது தீர்த்தார்கள்‌. அவர்களுடைய சொந்தப்‌ 
பிள்ளையைக்‌ காட்டிலும்‌ மிகவும்‌ பாசத்திற்குரியவனாக இருந்தான்‌ இராமன்‌. (35) 


அப்போது பாடல்‌, திருவிழா, நடனம்‌, வாத்திய இசை மூதலியன இல்லாததாக, உற்சாகம்‌ 
குன்றியதாக, கதவு மூடிய வணிக நிலையங்களை உடையதாக ஆகிவிட்ட அயோத்தி மாறகரம்‌, 
நீர்‌ சுண்டிப்‌ போய்விட்ட கடல்‌ போல்‌ வெறிச்சென்று காணப்பட்டது. (37) 
(ுரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயேரத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நாற்பத்தெட்டாவகு ஸர்க்கல்‌ முற்றிற்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தொன்பது 


மக்கள்‌ தூயரம்‌ 


ஆண்புலி நிகர்‌ இராமன்‌, மிச்சமிருந்த இரவு நேரத்திற்குள்‌ தந்தையின்‌ கட்டளையை 
நிறைவேற்ற எண்ணி நெடுந்தொலைவு சென்றார்‌. யு 


இவ்வாறு, சுபமான அந்த இரவு பிரயாணத்திலேயே கழிந்தது. இடையில்‌ பற்பல 
புறநகர்களையும்‌ கிராமங்களையும்‌ கடந்து சென்றனர்‌. சூரிய உதய வேளையில்‌ புண்ணியமான 
சந்தியாவந்தனத்தைச்‌ செய்தார்‌. ஸ்‌ 
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க்‌ராமாத்‌ விக்ருஷ்டஸீமாந்தாத்‌ புஷ்பிதாநி வநாநி ௪ 
பஸ்யந்நதியயெள பரீக்‌.ரம்‌ ஸுரரைரிவ ஹயோத்தமை: ॥ 
ஸ்ருண்வந்‌ வாசோ மறுஷ்யாணாம்‌ கு,ராமஸம்வாஸவாஸிநாம்‌. 
ராஜாநம்‌ திக்‌, தரத,ம்‌ காமஸ்ய வஸுமாஸ்தி,தம்‌ ॥ 
ஹா ந்ருமம்ஸாத்‌,ய கைகேயி பாபா பாபாறுபரந்திதீ | 
தீஷ்ணா ஸம்பி,ந்ந மர்யாத;ா தீசஷ்ணகர்மணி வர்ததே ॥ 
யா புத்ரமீத்‌,ருமமம்‌ ராக்ஞ: ப்ரவாஸயதி தார்மிகம்‌ | 
வநவாஸே மஹாப்ராக்ஞம்‌ ஸாறுக்ரோஸம்‌ ஜிதேந்த்‌,ரியம்‌ ॥ 
கதம்‌ நாம மஹாப;ாகள ஸீதா ஜநகநந்திநீ | 

ஸதா ஸுகேஷ்வபிரதா துைந்யறுப,விஷ்யதி ॥ 

அஹோ தூரதே ராஜா நி:ஸ்நேஹ: ஸ்வஸுதம்‌ ப்ரியம்‌ । 
ப்ரஜாநாமநக,ம்‌ ராமம்‌ பரித்யக்துமிஹேச்ச,தி ॥ 

ஏதா வாசோ மநுஷ்யாணாம்‌ க்‌,ராமஸம்வாஸ வாஸிநாம்‌ | 
ஸ்ருண்வந்நதியயெள வீர: கோஸலாந்‌ கோஸலேஸ்வர: ॥ 
ததோ வேதங்ருதிம்‌ நாம மிவவாரிவஹாம்‌ நதீம்‌ | 
உத்தீர்யாபி,முக, ப்ராயாத,க,ஸ்த்யாத்‌,யுஷிதாம்‌ திரம்‌ ॥ 


கத்வா து ஸுசிரம்‌ காலம்‌ தத: பரீதவஹாம்‌ நதீம்‌ ॥ 
கேோமதீம்‌ கேரயுதாநூபாமதரத்‌ ஸாகரங்க)மாம்‌ ॥ 

கேரமதிம்‌ சாப்யதிக்ரம்ய ராகவ: ஸரீக்ரகைர்ஹமை: | 
மயூரஹம்ஸாபி,ருதாம்‌ ததார ஸ்யந்திகாம்‌ நதீம்‌ ॥ 

ஸ மஹீம்‌ மறுநா ராக்ஞா துத்தாமிக்ஷ்வாகவே புரா ॥ 
ஸ்பீ,தாம்‌ ராஷ்ட்ராவ்ருதாம்‌ ராமோ வைதேஹீமந்வதர்மயத்‌ ॥ 
ஸூத இத்யேவ சாபாஷ்ய ஸாரதி,ம்‌ தமபீ,கஷ்ணம: | 
மத்தஹம்ஸஸ்வர: ஸ்ரீமாநுவாச புருஷர்ஷப,: ॥ 

கதாஹம்‌ புநராக,ம்ய ஸரய்வா: புஷ்பிதே வநே । 
ம்ருகயாம்‌ பர்யடிஷ்யாமி மாத்ரா பித்ரா ௪ ஸங்க,த: ॥ 
நாத்யர்த,மபி,காங்க்ஷ£மி ம்ருக,யாம்‌ ஸரயூவநே | 
ரதிர்ஹ்யேஷாதுலா லோகே ராஜர்ஷிக,ணஸம்மதா ௨ 
ராஜர்ஷீணாம்‌ ஹி லோகேஷ்மிந்‌ ரத்யர்த,ம்‌ ம்ருகயா வநே 
காலே வருதாம்‌ தாம்‌ மநுஜைர்‌ தரந்விநாமபி,காங்கஷிதாம்‌ 1. 


[6D] 


[62] 
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a 
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கிராமங்களின்‌ எல்லைகளில்‌ விளைநிலங்கள்‌ உழப்பட்டிருந்தன; நந்தவனங்களில்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ மலர்ந்திருந்தன. இவ்வித அழகிய காட்சிகளைக்‌ கண்டபடியே வில்லிலிருந்து 
விடுபட்ட அம்புபோல, எங்கும்‌ தடைப்படாமல்‌ இலக்கை நோக்கியே உத்தம குதிரைகள்‌ 


இழுக்கும்‌ ரதத்தில்‌ அவர்கள்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌, (3), 
கிராமங்களில்‌ வசிக்கும்‌ மக்கள்‌, “காமத்தின்‌ வசப்பட்டு (இராமனை நாடு கடத்திய) மன்னர்‌ 
தசரதர்‌, ஐயோ பாவம்‌! என்று பேசிக்‌ கொள்வதைக்‌ கேட்டார்கள்‌. 6) 


“என்ன கஷ்டம்‌!... இகழத்தக்க கைகேயி மகாபாவி; பாவத்தோடு தன்னை இணைத்துக்‌ 
கொண்டுவிட்டவள்‌; கொடூரமானவள்‌; நல்மரபுகளைத்‌ தகர்த்தெறிந்தவள்‌, கொடூரமான 


நடவடிக்கையில்‌ இப்போது ஈடுபட்டிருக்கிறாள்‌. ©) 
தருமாத்மா, பேரறிவாளர்‌, கருணை உடையவர்‌, புலனடக்கம்‌ கொண்டவர்‌ - இப்படிப்பட்ட 
அரசகுமாரனை நாடு கடத்தி காட்டிற்குப்‌ போகும்படி செய்துவிட்டாளே? பாவி! (6) 


பெரும்பேறு பெற்றவளும்‌, ஜனகருமாரியுமான சீதை எப்போதும்‌ சக-செளக்கியங்களையே 
அனுபவித்து வந்தவள்‌ - எப்படித்தான்‌ கஷ்டங்களை சகித்துக்‌ கொள்ளப்‌ போகிறாளோ? (7) 

அடடா... என்ன கஷ்டம்‌? மன்னர்‌ தசரதர்‌ ஈவு இரக்கமில்லாமல்‌, மக்களின்‌ அன்புக்கு 
உரியவரும்‌, குற்றமற்றவரும்‌, தன்‌ சொந்தப்‌ பிள்ளையுமான இராமனை இப்போது கைவிட்டுவிட 
விரும்புகிறார்‌.” (6) 

கிராமத்தின்‌ வீடுகளில்‌ வசிக்கும்‌ ஜனங்களின்‌ இம்மாதிரியான குத்தலான சொற்களைக்‌ 
கேட்டபடியே, கோசல நாட்டுத்‌ தலைவன்‌ வீர இராமன்‌ கோசலை நாட்டை வெகு விரைவில்‌ 


கடந்து சென்றார்‌. (9) 
பின்னர்‌, தூய நீரோட்டமுடைய வேதசுருதி என்னும்‌ நதியைக்‌ கடந்து, அகஸ்திய 
மாமுனிவர்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருந்த தெற்கு திசையை நோக்கிச்‌ சென்றார்‌ (10) 


வெகுநேரம்‌ யாத்திரை செய்த பின்னர்‌, குளிர்ந்த நீரையுடையதும்‌, இருகளரகளிலும்‌ 
ஏராளமான பசுக்களை உடையதும்‌. கடலில்‌ சென்று கலப்பதுமான கோமதி ஆற்றைக்‌ கடந்து: 
சென்றார்‌. (1) 

வேகமாகச்‌ செல்லும்‌ குதிரைகளைக்‌ கொண்டு கோமதி நதியைக்‌ கடந்து சென்ற இராமன்‌, 
மயில்கள்‌-அன்னப்பறவைகளின்‌ அகவைக்‌ குரல்‌ நிறைந்த ஸ்யந்திகா (தற்போது ஸயி என்று 
அழைக்கப்படும்‌) நதியைக்‌ கடந்தார்‌. (12) 

தன-தான்யங்களோடு வளமாக இருப்பதும்‌. பற்பல சிறு நாடுகளைக்‌ கொண்டதுமான 
அந்த மாபெரும்‌ பிரதேசம்‌, முன்னர்‌ மனு சக்கரவர்த்தியால்‌, குல முதல்வர்‌ இக்ஷ்வாகுவுக்கு 


அளிக்கப்பட்டது என்று இராமன்‌, சீதைக்கு எடுத்துக்‌ கூறினார்‌. (13) 
ரோட்டியே! சுமந்திரரே!' என்று அடிக்கடி அவரை அழைத்து, அன்னப்பறவை போன்ற. 
இனிய குரலில்‌ ஆணேறாகிய இராமன்‌, பின்வருமாறு கூறினார்‌. (14) 


“நான்‌ எப்போது திரும்பி வந்து தாய்‌-தந்தையருடன்‌ சேர்ந்திருப்பேனோ? சரயூ நதியின்‌ 
மலர்கள்‌ நிறைந்த உபவனங்களில்‌ வேட்டையாடிக்‌ கொண்டு சுற்றித்‌ நிரிவேளோ? (15) 

சரயூ நதியை ஒட்டினாற்போலிருக்கும்‌ காடுகளில்‌ வேட்டையாடுவதற்கு எனக்கு, 
விருப்பமில்லைதான்‌. உலகில்‌. ஒரு விசேஷமான மனோல்லாச விளையாட்டு என்று 
ராஜரிஷிகளும்‌ அனுமதித்திருக்கிறார்கள்‌. (16) 

காட்டிற்குச்‌ சென்று வேட்டையாடுவது என்பது ராஜரிஷிகளுக்கு ஒரு பொழுதுபோக்காக 
அனுமதிக்கப்பட்டது. காலக்கிரமத்தில்‌, கையில்‌ வில்லைப்‌ பிடித்தவர்களுக்கெல்லாம்‌. 
வேட்டையில்‌ அதிக விருப்பம்‌ வந்துவிட்டது." (7) 


660. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-50 


ஸ தமத்‌,வாநமைக்ஷ்வாக: ஸூதம்‌ மது,ரயா கிரா | 
தம்‌ தமர்தமபி,ப்ரேத்ய யயெள வாக்யமுதீரயந்‌ ॥. 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, ஏகோநபஞ்சாம: ஸர்க,! 


நத 


பஞ்சாஸ: ஸர்க,: 
குஹ்ஸங்க.,கம்‌ 

விணாலாந்‌ கோஸலாந்‌ ரம்யாத்‌ யாத்வா லசஷ்மணபூர்வஜ: | 
அயோத்‌,யாபி,முகேோ தீ.மாந்‌ ப்ராஞ்ஜலிர்‌ வாக்யமப்பவீத்‌ ॥ 
ஆப்ருச்சே, த்வாம்‌ புரிஸ்ரேஷ்டே, காகுத்ஸ்த,பரிபாலிதே | 
தைவதாநி ௪ யாநி த்வாம்‌ பாலயந்த்யாவஸந்தி ௪ ॥ 
நிவ்ருத்தவநவாஸஸ்த்வாமந்ருணோ ஜக,தீபதே: | 
புநர்த்ரகஷ்யாமி மாத்ரா ௪ பித்ரா ச ஸஹ ஸங்கது: ॥ 
ததோ ருசிரதாம்ராக்ஷே பு.ஜமுத்‌,யம்ய த,சஷிணம்‌ | 
அஸ்ருபூர்ணமுகேர தீ,நோஃப்‌ரவீஜ்ஜாநபதம்‌ ஜநம்‌ ॥ 
அறுக்ரோஸோ தவா சைவ யதார்ஹம்‌ மயி வ: க்ருத: | 


சிரம்‌ துட்சூஸ்ய பாபீயோ கூம்யதாமர்தஸித்தயே ॥ 


தேயி,வாத்‌,ப மஹாத்மாநம்‌ க்ருத்வா சாபி ப்ரத,சஷிணம்‌ | 
விலபந்தோ நரா கேரம்‌ வ்யதிஷ்ட,ந்த க்வசித்க்வசித்‌ ॥ 
ததா விலபதாம்‌ தேஷாமத்ருப்தாநாம்‌ ௪ ராகவ: ॥ 
அசச்ஷுர்விஷயம்‌ ப்ராயாத்‌,யதார்க: க்ணதாமுகே, ॥ 
ததோ தாந்யத,நோபேதாந்‌ த;நமீலஜநாஞ்மாபாந்‌ | 
அகுதம்சித்‌, ப,யாந்‌ ரம்யாம்ஸ்‌ சைத்யயூப ஸமாவ்ருதாந்‌ ॥ 
உத்‌,யாநாம்ரவணோபேதாந்‌ ஸம்பந்ந ஸலிலாமாயாந்‌ | 
துஷ்டபுஷ்ட ஜநாகீர்ணாந்‌ கேபகேோகுலஸேவிதாந்‌ ॥ 
ரக்ஷணியாந்‌ நரேந்த்‌,ராணாம்‌ ப்‌,ரஹ்மகே ஷாபி நாதி,தாந்‌ 1 
ரதே,ந புருஷவ்யாக்‌,ர: கோஸலாநத்யவர்தத ॥ 

மத்யே முதிதம்‌ ஸ்பீ,தம்‌ ரம்யோத்‌,யாநஸமாகுலம்‌ | 
ராஜ்யம்‌ பேரஸ்யம்‌ நரேந்த்‌ராணாம்‌ யயெள த்‌ரரூதிமதாம்‌ வர: 


தத்ர த்ரிபத,கரம்‌ திரவ்யாம்‌ ஸிவதோயாமமைவலாம்‌ | 
ததற்ற ராகுவோ க,ங்காம்‌ புண்யாம்‌ ருஷிநிஷேவிதாம்‌. ॥ 


(38) 
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இவ்வாறாக, அவ்வப்போது மனத்தில்‌ தோன்றிய விஷயங்களைப்‌ பற்றி இளிய குரலில்‌ 
சாரதியிடம்‌ பேசிக்‌ கொண்டே அந்த நீண்ட வழியில்‌ இராமன்‌ போய்க்‌ கொண்டிருந்தார்‌. (18) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நாற்பத்தொன்மதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆர்க்க 
ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பது 
குகன்‌ சந்திப்பு 
அகன்ற பரப்பளவுடையதும்‌. அழகியதுமான கோசல நாட்டின்‌ எல்லையை அடைந்த 
லட்சுமணனின்‌ புத்திமானான தமையனார்‌, அயோத்தி நகரை நோக்கி வணக்கத்துடன்‌. இரு 
கைகளையும்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு (பின்வருமாறு) வேண்டிக்‌ கொண்டார்‌... (| 


“தலைசிறந்த பட்டணமே! காகுத்தர்களால்‌ பரிபாலிக்கப்படுபவளே! உன்னை ரட்சித்துக்‌ 
கொண்டு உன்னிடம்‌ குடிகொண்டிருக்கும்‌ தெய்வங்களிடமிருந்தும்‌ உன்னிடமிருந்தும்‌ நான்‌ 


விடைகோருகிறேன்‌. 6) 
வனவாச காலகெடு முடிந்து, உலசாளும்‌ மன்னரை கடன்‌ அற்றவராக ஆக்கி, தாயுடனும்‌ 
தந்தையுடனும்‌ சேர்ந்து கொண்டு மீண்டும்‌ உன்னைப்‌ பார்ப்பேன்‌." (3) 


பின்னர்‌ செவ்வரி படர்ந்த மனங்கவர்‌ கண்களைக்‌ கொண்ட இராமன்‌, வலது கையைத்‌ 
தூக்கி, மனம்‌ வருந்தி, நீர்‌ நிறைந்த கண்களுடன்‌, கிராமப்புற மக்களைப்‌ பார்த்து பின்வருமாறு 
கூறினார்‌ (4) 
“என்‌ விஷயத்தில்‌ தேவையான அளவு இரக்கமும்‌ தயவும்‌ காட்டிவிட்டீர்கள்‌. இனிமேலும்‌ 
தொடர்ந்து துக்கப்பட்டுக்‌ கொண்டிருப்பது நல்லது அல்ல. திரும்பிச்‌ சென்று உங்கள்‌ 


வேலைகளைப்‌ பாருங்கள்‌" (5) 
மகாத்மாவான அவரை தலைதாழ்த்தி வணங்கி, வலம்வந்து, மன உருக்கத்துடன்‌ அழுது 
புலம்பிக்கொண்டு ஆங்காங்கே நின்றபடியே இருந்தனர்‌. (8) 


பின்னர்‌, அவரிடமிருந்து விடைபெற்றுப்‌ பிரிய மனமில்லாமல்‌, அழுது கொண்டேயிருந்த 
அவர்கள்‌ கண்ணில்‌ படாத தூரத்திற்கு வெகுவிரைவாகச்‌ சென்று பொழுது சாயும்‌ வேளை 
சூரியனைப்‌ போல இராமன்‌ மறைந்து போனார்‌ (7) 

இதன்‌ பிறகு ஆண்புலியாகிய அவர்‌, தேரில்‌ இருந்தவாறே தன-தானியச்‌ செழிப்பு 
உடையதும்‌, கொடை வள்ளல்களான நன்மக்களைக்‌ கொண்டதும்‌, எதனிடமிருந்தும்‌ எக்காலத்திலும்‌ 
அச்சப்படாததும்‌, அழகிய தேவாலயங்கள்‌, வேள்விச்சாலைத்‌ தூண்கள்‌ நிறைந்ததும்‌, நந்தவனங்கள்‌, 
மாந்தோப்புக்கள்‌ உடையதும்‌. நீர்‌ நிரம்பிய தடாகங்களைக்‌ கொண்டதும்‌. மன ஆரோக்கியமும்‌ 
உடல்‌ ஆரோக்கியமும்‌ உடைய மக்கள்‌ நிரம்பியதும்‌, இடையர்கள்‌-பசுக்கூட்டங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌, 
பிற மன்னர்களிடமிருந்து நன்றாகப்‌ பாதுகாக்கப்பட்டதும்‌, வேத கோஷங்கள்‌ எப்போதும்‌ ஒலித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதுமான கோசல நாட்டைக்‌ கடந்து சென்றார்‌. (8-10) 

தைரியசாலிகளில்‌ முதன்மையானவரான இராமன்‌, மனமகிழ்ச்சி அளிப்பதும்‌, 
செழிப்புள்ளதும்‌. அழகிய நந்தவனங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌. மன்னர்கள்‌ சுகபோகங்களுடன்‌ 
இருப்பதற்கு ஏற்றதுமான நாட்டின்‌ வழியே நேரான பாதையில்‌ சென்றார்‌. (0) 

பின்னர்‌, இராமன்‌ மூன்று உலகங்களிலும்‌ பாயும்‌ தெய்விகமானதும்‌, குளிர்ந்த 
நீரோட்டமுடையதும்‌, பாசி படர்ந்திராததும்‌, மாமுனிவர்களால்‌ வணங்கப்படுவதுமான புண்ணிய 
நதியான கங்கையைக்‌ கண்டார்‌. (2) 
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ஆஸ்ரமைரவிதூ,ரஸ்தை,: ஸ்ரீமத்‌, பி: ஸமலங்க்ருதாம்‌ | 
காலேஃப்ஸரோயிர்‌ ஹ்ரூஷ்டாபிச ஸேவிதாம்பேஹ்ராத;ாம்‌ மரிவாம்‌ ம 


தே,வதநவக,ந்த.ர்வை: கிந்நரைருபஸோபி,தாம்‌. | 
நாக,கூந்த.ர்வபத்நீபி,: ஸேவிதாம்‌ ஸததம்‌ ஸ்ரிவாம்‌ ப 


தே.வக்ரிட,மதாகீர்ணாம்‌ தே,வோத்‌,யாந ஸதாயுதாம்‌ | 
தே,வார்த,மாகாறக,மாம்‌ விக்‌,யாதாம்‌ தே.வபத்‌,மிநீம்‌ ॥ 


ஜலாக;ாதாட்டஹாஸோக்‌,ராம்‌ பே,நநிர்மலஹாஸிநீம்‌ | 
க்வசித்‌,வேணீக்ருதஜலாம்‌ க்வசித_வர்தஸோபி,தாம்‌ ॥ 

க்வசித்‌ ஸ்திமித கூடம்பீ.ராம்‌ க்வசித்‌, வேகஜலாகலாம்‌ | 
க்வசித்‌,க,ம்பீ,ரநிர்கேோஷாம்‌ க்வசித்‌, பை,ரவநிஸ்வநாம்‌ ஈ. 
தே,வஸங்காப்லுதஜலாம்‌ நிர்மலோத்பலஸோபி,தாம்‌ | 
க்வசிதாபோக,புலிநாம்‌ க்வசிந்திரமல வாலுகாம்‌ ஈ 

ஹம்ஸஸாரஸ ஸங்கு,ஷ்டாம்‌ சக்ரவாகோபகூஜிதாம்‌ | 

ஸதா மத்தைஸ்ச விஹகை,ரபி,ஸந்நாதி,தாந்தராம்‌ ॥ 

க்வசித்‌ தீரருஹைர்‌ வ்ருசைஷர்‌ மாலாபி,ரிவ மோபி,தாம்‌ | 

க்வசித்‌ பு,ல்லோத்பலச்சந்நாம்‌ க்வசித்‌ பத்‌,மவநாகுலாம்‌ ॥ 

க்வசித்‌ குமுதஷண்டைங்ச குட்‌மலைருபமோபி,தாம்‌ ; 

நாநாபுஷ்ப ரஜோத்‌,வஸ்தாம்‌ ஸமத;மிவ ௪ க்வசித்‌ ॥ 
வ்யபேதமலஸங்க,ாதாம்‌ மணிநிர்மலதை,ர்ாநாம்‌ | 

திரமாக,ஜைர்‌ வநக;ஜைர்‌ மத்தைஸ்ச வரவாரணை: ॥ 
தே,வராஜோபவாஹ்யைங்ச ஸந்நாதி,த வநாந்தராம்‌ | 

ப்ரமதராமிவ யத்நேந பூஷிதாம்‌ பூஷணோத்தமை: ॥ 

பூலை: புஷ்பை: கிஸலயைர்‌ வருதாம்‌ கூல்மைர்‌ த்,விஜைஸ்ததா | 
ஸ்ரிம்மாமாரைஸ்ச நக்ரைஸ்ச பு,ஜங்கை,ஸ்௪ நிஷேவிதாம்‌ ॥ 
விஷ்ணுபாதஃயுதாம்‌ தி,வ்யாம்‌ அபாபாம்‌ பாபநாமநீம்‌ 
தாம்‌ ஸமங்கரஜடாஜூடாத்‌, ப்‌.ரஷ்டாம்‌ ஸாக,ரதேஜஸா ॥ 


ஸமுத்‌,ரமஹிஷீம்‌ கங்காராம்‌ ஸாஸ க்ரெளஞ்சநாதி,தாம்‌ | 
ஆஸஸாத, மஹாபரஹா: ஸ்ருங்கி,பேரபுரம்‌ ப்ரதி ॥ 


(9) 


(14) 


(15) 


(16) 


(7) 


(18) 


(19) 


(0) 


(21) 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 
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அதன்‌ கரையருகில்‌ தவச்செல்வர்கள்‌ வாழும்‌ குடில்கள்‌, அந்தப்‌ பிரதேசத்திற்கே சிறப்பைத்‌ 
தந்தன. குதூகலம்‌ பொங்கிய அப்சரப்‌ பெண்டிர்‌, தூயதான நீர்‌ மடுக்களில்‌ அவ்வப்போது 
ஜலக்கிரீடை செய்தார்கள்‌. (18) 

தேவ-தானவ-கந்தர்வ-கிள்னரர்கள்‌ அவ்லிடத்திற்கு வந்து அழகு கூட்டினார்கள்‌; 
எப்போதும்‌ தூய்மையாக இருந்த அந்த நதியில்‌ நாக-கந்தர்வர்களின்‌ மனைவிகள்‌ வந்து 
நீராடினார்கள்‌. (14) 

தேவர்கள்‌ விளையாடுவதற்கான நூற்றுக்கணக்கான இடங்கள்‌ இருந்தன; தேவதைகளுக்கான. 
நந்தவனங்கள்‌ இருந்தன; தேவர்களுக்காகவே ஆகாயத்தில்‌ விளங்கிய 'தேவபத்மினி' என்ற 
புகழ்பெற்ற தாமரைகள்‌ நந்தவனங்களில்‌ காணப்பட்டன. (15) 

பாறைகளில்‌ தண்ணீர்‌ மோதியதால்‌ ஏற்பட்ட பயங்கரமான ஒலி, நதியின்‌ கோரமான 
அட்டகாசத்தைப்‌ போலிருந்தது. நீரோட்டத்தில்‌ மிதந்த வெண்மையான நுரை, அந்த நதியின்‌ 
வெள்ளிய சிரிப்பைப்‌ போலிருந்தது. சில இடங்களில்‌ குறுகிக்‌ கறுத்து ஒடுவது பெண்ணின்‌ 
நீண்ட கூந்தலைப்‌ போலிருந்தது. சில இடங்களில்‌ நீர்ச்சழல்கள்‌ அழகாகக்‌ காணப்பட்டன. (16) 

சில இடங்களில்‌ அசைவில்லாமல்‌ ஆழமான தேக்கம்‌ போலிருந்தது. சில இடங்களில்‌ 
வெகுவேகமாக ஓடியது. சில இடங்களில்‌ தோல்‌ வாத்தியம்‌ போல்‌ இசையொலி கேட்டது. 
மற்றும்‌ சில இடங்களில்‌ பயங்கரமான ஒலி கேட்டது. (17) 

தேவர்கள்‌ கூட்டமாக வந்து அங்கே நீராடினார்கள்‌. சில இடங்களில்‌ ஆம்பல்கள்‌ 
அடர்த்தியாகப்‌ பூத்து வனப்பைக்‌ கூட்டின. சில இடங்களில்‌ விஸ்தாரமாக மணல்வெளி 
காணப்பட்டது. சில இடங்களில்‌ வழவழப்பான கூழாங்கற்கள்‌ காணப்பட்டன. (18) 

அன்னங்களும்‌ சாரஸப்‌ பறவைகளும்‌ சப்தமிட்டுக்‌ கொண்டிருந்தன. சக்ரவாகப்‌ பட்சிகள்‌ 
இடத்தின்‌ அழகை மெருகேற்றின. எப்போதும்‌ களிப்பில்‌ மிதக்கும்‌ பறவைகள்‌, 
இடைவெளிவிட்டு ஆங்காங்கே சப்தமிட்டுக்‌ கொண்டிருந்தன. (19) 

சில இடங்களில்‌ நதியின்‌ கரையில்‌ வரிசையாக வளர்ந்திருந்த மரங்கள்‌, ஒரு மாலை 
போல்‌ அழகு செய்தன. சில இடங்களில்‌ நன்றாக மலர்ந்த நீலோத்பல மலர்களால்‌ நீரோட்டம்‌ 
காணப்படாததாயிற்று. சில இடங்களில்‌ தாமரைக்‌ காடுகள்‌ நிறைந்திருந்தன (20) 

சில இடங்களில்‌ ஆம்பல்கள்‌ நன்றாக மலர்ந்து அடர்த்தியாக வனப்புடன்‌ இருந்தன. சில 
இடங்களில்‌ மலர்களின்‌ மகரந்தத்‌ தாதுக்கள்‌ சிதறிக்‌ கிடந்ததைக்‌ காணும்போது காமவெறி. 
கொண்ட ஒரு மங்கையைப்‌ போலிருந்தது. ய 

அது பாவக்குவியலைப்‌ போக்கக்‌ கூடியதாக இருந்தது. (அசுத்தப்‌ பொருட்களின்‌ குவியல்‌ 
அகற்றப்பட்டதால்‌, நீரோட்டத்தின்‌ தூய்மை கெட்டுப்‌ போகவில்லை.) வைடூரிய மணிபோல்‌ 
பளிச்சென்று காணப்பட்டது. எண்திசைக்‌ காவலர்களான யானைகளாலும்‌, மதங்கொண்ட உத்தம்‌ 
யானைகளாலும்‌, தேவராஜனின்‌ வாகனத்தை இழுத்துக்‌ கொண்டு வரும்‌ கர்ஜனைகளுடன்‌ கூடிய 
யானைகளாலும்‌ நிரம்பிய வனப்பிரதேசங்களை உடையதும்‌; மிகவும்‌ அக்கறையுடன்‌ 
அணிகலன்களால்‌ தன்னை அலங்கரித்திருக்கும்‌ நார்மனியைப்‌ போன்றும்‌; பழங்கள்‌, புஷ்பங்கள்‌, 
இலைத்தளிர்கள்‌, படித்துறைகள்‌, பட்சிகள்‌ சூழ்ந்திருந்ததும்‌: சிம்சுமாரம்‌, முதலைகள்‌, சர்ப்பங்கள்‌ 
வசிப்பதும்‌; சாட்சாத்‌ மகாவிஷ்ணுவின்‌ திருவடிகளிலிருந்து உற்பத்தியாளதும்‌; தெய்விகமானதும்‌; 
பாவமற்றதும்‌: பாவத்தை அழிப்பதும்‌; சகர மன்னர்‌ வம்சத்தில்‌ தோன்றிய பகீரதனுடைய 
அளவற்ற தபோபலத்தினால்‌, சங்கர மசாதேவனுடைய சடாமகுடத்திலிருந்து விடப்பட்டதும்‌; கடல்‌ 
மன்னனின்‌ அரசி போன்றதும்‌; ஸாரஸம்‌, கிரெளஞ்சம்‌ முதலிய பட்சிகளின்‌ இறைச்சல்‌ 
நிறைந்ததுமான அந்த கங்கையாற்றை பெருந்தோளரான அவர்‌ (இராமன்‌) சிருங்கிபேரபுரம்‌ 
என்னும்‌ ஊர்‌ அருகில்‌ சென்றடைந்தார்‌. (22-26) 
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தாமூர்மிகலிலாவர்தாம்‌ அந்வவேச்ஷ்ய மஹாரத,: ॥ 
ஸாமந்த்ரமப்‌ரவீத்ஸூதம்‌ இஹைவாத்‌,ய வஸாமஹே ॥ 
அவிதூ,ராத,யம்‌ நத்‌,யா ப,ஹாபுஷ்ப ப்ரவாலவாந்‌ | 
ஸுமஹாநிங்கு,தீ,வ்ருசேஷே வஸாமோசத்ரைவ ஸாரதே, ॥ 
தரச்ஷ்யாம: ஸரிதாம்‌ ஸ்ரேஷ்டாம்‌ ஸம்மாந்‌ யஸலிலாம்‌ ஸ்ரிவாம்‌. 
தேவதாநவ கந்தர்வ ம்ருக, பந்நக, பசஷிணாம்‌ ॥ 
லக்ஷ்மணம்ச ஸாமந்த்ரஸ்ச பராடமித்யேவ ராக,வம்‌ ; 
உக்த்வா தமிங்கு,தீ,வ்ருக்ஷம்‌ ததே,பயயதுர்‌ ஹயை: ॥ 
ராமோஃீ,யாய தம்‌ ரம்யம்‌ வ்ருக்ஷமிகஷ்வாகுநந்தந: | 
ரதாத,வாதரத்‌ தஸ்மாத்‌ ஸப,ார்ய: ஸஹலக்ஷ்மண: ॥ 
ஸுமந்த்ரோஃப்யவதீர்யாத, மோசமித்வா ஹயோத்தமாந்‌ | 
வ்ருக்ஷமூலக,தம்‌ ராமமுபதஸ்தே, க்ருதாஞ்ஜலி: ॥ 

தத்ர ராஜா குஹோ நாம ராமஸ்யாத்மஸம: கை | 
நிஷாதஜாத்யோ ப,லவாந்‌ ஸ்த,பதிங்சேதி விஸ்ருத: ॥ 

ஸ ்ருத்வா புருஷவ்யாக்‌,.ரம்‌ ராமம்‌ விஷயமாகததம்‌ | 
வ்ருத்தை,: பரிவ்ருதோமமாத்யைர்ஞாதிபி,ஸ்சாப்யுபாக,த: ம 
ததோ நிஷாதாதி,பதிம்‌ த.ருஷ்ட்வா தூ,ராது,பஸ்தி,தம்‌ | 
ஸஹ ஸெளமித்ரிணா ராம: ஸமாகூச்சத்‌, குஹேந ஸூ: ॥ 
தமார்த; ஸம்பரிஷ்வஜ்ய கு,ஹோ ராக,வமப்,ரவீத்‌ | 
யதாயோத்‌யா ததேயம்‌ தே ராம கிம்‌ கரவாணி தே ॥ 
ஈத்‌ருமம்‌ ஹி மஹாபாஹோ ௬: ப்ராப்ஸ்யத்யதிதி,ம்‌ ப்ரியம்‌ | 
ததோ குணவதந்நாத்‌பமுபாதாய ப்ருதத்‌. விதம்‌. ॥ 
அர்க்யம்‌ சோபாநயத்சஷிப்ரம்‌ வாக்யம்‌ சேத,முவாச ஹ ॥ 
ஸ்வாகதம்‌ தே மஹாபராஹோ தவேயமகிலா மஹீ ॥ 


வயம்‌ ப்ரேஷ்யா ப;வாந்‌ பர்தா ஸாது, ராஜ்யம்‌ ப்ராதி, ந: 


1 


பக்ஷ்யம்‌ போஜ்யம்‌ ௪ பேயம்‌ ௪ லேஹ்யம்‌ சேத,முபஸ்தி,தம்‌ ॥ 


ஸயநாநி ௪ முக்‌,யாநி வாஜிநாம்‌ காதநம்‌ ௪ தே | 
குஹமேவம்‌ ப்‌,ருவாணம்‌ தம்‌ ராக,வ: ப்ரத்யபாஷத ॥ 
அர்சிதாம்சைவ ஹ்ரூஷ்டாஸ்ச ப,வதா ஸர்வதா. வயம்‌ | 
பத்‌,ப்‌,யாமபி,க,மாச்சைவ ஸ்நேஹஸந்தர்றநேந ௪ ॥ 


(27) 


(28) 


(29) 


(30) 


(51) 


(32) 
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மகாரதனான இராமள்‌ வரிசையாய்‌ அலைகள்‌ மோதி நீர்ச்சுழல்கள்‌ காணப்பட்ட நதியை: 
வணங்கி, சுமந்திரரிடம்‌, “சாரதி! நாம்‌ இன்று இங்கேயே தங்குவோம்‌! என்று கூறினார்‌. (27) 

“சாரதி! ஆற்றின்‌ அருகிலேயே மலர்களும்‌ தளிர்களும்‌ நிறைந்து விளங்கும்‌, மிகப்பெரிய 
இந்தப்‌ புங்க மரத்தினடியில்‌ தங்குவோம்‌. (28) 


தேவ-தானவ-சந்தர்வ-விலங்கு-மானுடர்களால்‌ மிகவும்‌ பூஜித்துக்‌ கொண்டாடப்படும்‌ 
நீரை உடையதும்‌, சர்வ மங்களங்களையும்‌ அளிக்கக்‌ கூடியதும்‌, ஆறுகளில்‌ மிக 
உயர்வானதுமான இந்த நதியை ஆர அமரப்‌ பார்ப்போமாக.. (29) 

லட்சுமணனும்‌ சுமத்திரரூம்‌, 'அப்படியே ஆகட்டும்‌! என்று இராகவளிடம்‌ கூறிவிட்டு, 
குதிரைகளுடன்‌ (ரதத்துடன்‌) புங்க மரத்தின்‌ அருகில்‌ சென்றார்கள்‌. (30) 

இக்ஷ்வாகு குலத்திற்கு ஆனந்தம்‌ அளிக்கும்‌ இராமன்‌, வசதியாக இருந்த அந்த மரத்தை 
வந்தடைந்து, மனைவி-லட்சுமணனோடு ரதத்திலிருந்து இறங்கினார்‌. டே 


பிறகு, சுமந்திரறாம்‌ ரதத்திலிருந்து இறங்கி, குதிரைகளை அவிழ்த்துவிட்டு, மரத்தின்‌: 
அடியில்‌ நின்றுகொண்டிருந்த இராமனிடம்‌ சென்று, கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு (அடுத்த. 
உத்திரலை எதிர்பார்த்து) நின்றார்‌. (32) 
அந்தப்‌ பகுதியில்‌ வேடுவர்‌ வகுப்பைச்‌ சேர்ந்தவனும்‌, மிக்க பலசாலியும்‌, இராமனுக்கு 
உயிர்‌ நண்பனுமாக சிற்றரசன்‌ குகன்‌ என்பவன்‌ அந்தப்‌ பிரதேசத்திற்குத்‌ தலைவளாகப்‌ புகழ்‌ 


பெற்று விளங்கினான்‌. (33) 
ஆண்புலியான இராமன்‌ (தன்‌ நாட்டிற்குள்‌) வந்திருப்பதைக்‌ கேள்விப்பட்டு வயோதிகர்கள்‌. 
அமைச்சர்கள்‌ மற்றும்‌ உறலினர்களுடன்கூட அவ்விடம்‌ வந்தான்‌. (34) 


தொலைவில்‌ வந்து கொண்டிருந்த வேடுவர்‌ தலைவனைக்‌ கண்டதும்‌. இராமன்‌, 
இலக்குவளோடுகூட முன்னே வந்து குகனைச்‌ சந்தித்தார்‌. (35) 

(தவக்கோலத்தில்‌ இராமனைக்‌ கண்டதும்‌) மிகவும்‌ மனவேதனைப்பட்ட குகள்‌, 
“அயோத்தி எப்படியோ, அப்படியே இந்த நாடும்‌ தங்களுடையதே, நாள்‌ தங்களுக்கு என்ன 
சேவை செய்யவேண்டும்‌?" என்று கேட்டான்‌. (36) 

“பெருந்தோளரே! தங்களைப்‌ போன்ற பாசமுள்ள விருந்தினர்‌ வேறு எவருக்குக்‌ 
கிடைப்பார்‌?" பிறகு விதவிதமான உயர்வகை உணவுப்‌ பொருட்களைக்‌ கொண்டு வந்து 
அவருக்குச்‌ சமர்ப்பித்தான்‌. (57) 


உடனே, அவருக்கு அர்க்யம்‌ முதலான உபசாரங்கள்‌ செய்து பின்வருமாறு, 
கூறினான்‌. 'மாவீரரே| தங்களுக்கு நல்வரவு கூறுகிறேன்‌. இந்த மண்ணுலகம்‌ முழுவதும்‌ 
தங்களுடையதே! (38) 

நாங்கள்‌ ஏவலர்கள்‌; தாங்கள்‌ எஜமானர்‌. தாங்கள்‌ இந்த நாட்டை ஏற்று எங்களுக்கு 
நல்லாட்சி அருளுங்கள்‌. தங்களுக்காக பல்வகை அன்னங்கள்‌, இனிப்பு வகைகள்‌, 
பால்‌ முதலிய பருகுவதற்கான பானங்கள்‌, துவையல்‌ வகைகள்‌ முதலியன இதோ கொண்டு 
வரப்பட்டுள்ளன. (39) 

உடலுக்கு சுகம்‌ தரும்‌ நல்ல படுக்கைகளும்‌, குதிரைகளுக்குத்‌ தீனியும்‌ கொண்டு. 
வரப்பட்டுள்ளன.” இவ்வாறு கூறி முடித்த குகளைப்‌ பார்த்து இராமன்‌ பதில்‌ 
சொன்னார்‌ (40) 

“காலால்‌ நடந்து இவ்வளவு தூரம்‌ நீங்களெல்லோரும்‌ வந்ததாலும்‌, முறுகிய நட்பைக்‌ 
காட்டியதன்‌ மூலமும்‌ நாங்கள்‌ உன்னால்‌ நன்றாக கெளரவிக்கப்பட்டு மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
இருக்கிறோம்‌." (41) 
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புஜாப்‌,யாம்‌ ஸாது,வ்ருத்தாப்‌,யாம்‌ பீட,யந்வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ | 

திஷ்ட்யா த்வாம்‌ குஹ பஸ்யாமி நீரோக,ம்‌ ஸஹ பரந்தவை: ॥ (42) 
அபி தே குமாலம்‌ ராஷ்ட்ரே மித்ரேஷே ௪ த,நேஷு ௪ ॥ 
யதேகதத்‌,ப,வதா கிஞ்சித்‌ ப்ரீத்யா ஸமுபகல்பிதம்‌ | 


ப ததுஜாநாமி ந ஹி வர்தே ப்ரதிக்ரஹே ॥ (aay 
கும சீராஜிநதரம்‌ ப,லமூலாமிநம்‌ ௪ மாம்‌ | 
வித்‌,தி, ப்ரணிஹிதம்‌ தர்மே தாபஸம்‌ வநகே”சரம்‌ ॥ (44) 


அஸ்வாநாம்‌ க;த,நேநாஹமர்தீ, நாந்யேந கேநசித்‌ | 
ஏதாவதாத்ர ப,வதா ப,விஷ்யாமி ஸுபூஜித: ॥ (45) 
ஏதே ஹி தயிதா ராக்ஞ: பிதுர்தணரதஸ்ய மே ॥ 
ஏதை: ஸுவிஹிதைரஸ்வைர்‌ ப,விஷ்யாம்யஹமர்சித; ॥ (46. 
அஸ்வாநாம்‌ ப்ரதிபாநம்‌ ௪ காதம்‌ சைவ ஸோந்வஸாத்‌ | 
குஹஸ்தத்ரைவ புருஷாம்ஸ்த்வரிதம்‌ தீ,யதாமிதி ॥ (Ty 
'ததங்சீரோத்தராஸங்க,: ஸந்த்‌யாமந்வாஸ்ய பஸ்சிமாம்‌ | 
ஜலமேவாத,தே, போஜ்யம்‌ லக்ஷ்மணேநாஹ்ருதம்‌ ஸ்வயம்‌ ॥ (48 
தஸ்ய பூமெள மூயாநஸ்ய பாதெ.ள ப்ரக்ஷால்ய லக்ஷ்மண; ॥ 
ஸபார்யஸ்ய ததோஃப்‌,யேத்ய தஸ்தெ,ள வ்ருக்ஷமுபாஸ்ரித: ॥ oy 
குஹோஃபி ஸஹ ஸூதேந ஸெளமித்ரிமறுபாஷயந்‌ | 
அந்வஜாக்‌,ரத்ததோ ராமமப்ரமத்தோ த.நுர்த.ர; ॥ 603. 
ததா பாயாநஸ்ய ததோஃஸ்ய தீ,மதோ 

யாஸ்விநோ த;ாமரதேரர்மஹாத்மந: ॥ 
அத்‌.ருஷ்டது,:க,ஸ்ய ஸுகோசிதஸ்ய ஸா 

ததா வ்யதீயாய சிரேண ஸர்வரீ ॥. கட 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அமோத்‌,யாகாண்டே, பஞ்சம: ஊர்க்‌ 1 


HTT 


ஏகபஞ்சாஸ: ஸர்க,: 
குஹலக்ஷமணதாக ரணம்‌. 

தம்‌ ஜாக்‌,ரதமத,ம்பே.ந ப்‌,ராதுரர்தாய லக்ஷமணம்‌ | 

குஹ: ஸந்தாபஸந்தப்தோ ராக,வம்‌ வாக்யமப்றவீத்‌ ॥ மூ 
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உருண்டு திரண்ட தன்‌ இரு கைகளாலும்‌ குகனை மார்புறத்‌ தழுவி, பின்வருமாறு 
கூறினார்‌... “குகனே! உன்னையும்‌, உன்‌ சுற்றத்தார்களையும்‌ உடல்‌ நலமும்‌ மன நலமும்‌ 
உடையவர்களாகப்‌ பார்ப்பதை ஒரு பேறாகக்‌ கருதுகிறேன்‌. உன்‌ நாட்டுப்‌ பிரஜைகள்‌, 
அரசகுல நண்பர்கள்‌, பொருள்‌ வரவு - எல்லாம்‌ சரியாக இருக்கின்றனவா? மிக்க அன்புடன்‌ 
தீ கொண்டு வந்திருக்கும்‌ எல்லாப்‌ பொருட்களையும்‌ திரும்பி எடுத்துக்கொண்டு போகும்படி 
உத்திரவிடுகிறேன்‌. ஏனென்றால்‌, பிறர்‌ கொடுக்கும்‌ பொருளை ஏற்பதில்லை - என்ற 


கொள்கையில்‌ இருக்கிறேன்‌. (4243) 
மரவுரி-மான்தோல்‌ அணிந்து கனி-கிழங்குகளைப்‌ புசித்துக்‌ கொண்டு காட்டில்‌ திரியும்‌ 
அரநெறியைக்‌ கொண்ட தவசியாக நான்‌ இருக்கிறேன்‌ - என்பதை அறிந்துகொள்‌. (44) 


நீ கொண்டு வந்திருப்பவைகளில்‌, குதிரைகளுக்குத்‌ தேவயான தீனி-தண்ணீர 
மட்டும்தான்‌ எனக்கு இப்போது தேவைப்படுபவை; வேறு எதுவும்‌ வேண்டாம்‌. இந்த 
ஒன்றினாலேயே நான்‌ நன்கு பூஜிக்கப்பட்டவனாக ஆவேன்‌. (45) 
இந்தக்‌ குதிரைகள்‌ என்னுடைய தந்தையார்‌ தசரத மன்னருக்கு மிகவும்‌ பிரியமானவைகள்‌. 
இவைகளுக்கு நல்ல ஏற்பாடு செய்யப்பட்டால்‌ போதும்‌, நான்‌ கெளரவிக்கப்பட்டவனாகு 
ஆவேன்‌." (46) 
ஈகுதிரைகளுக்குத்‌ தீனியும்‌, குடிப்பதற்குத்‌ தண்ணீரும்‌ உடனே கொண்டு வந்து, 
கொடுங்கள்‌" என்று, குகன்‌ அப்பொழுதே தன்‌ வேலைக்காரர்களுக்கு ஆணை 
பிறப்பித்தான்‌. (a7) 
பின்னர்‌, இராமன்‌ அங்கவஸ்திரமாக ஒரு மரவுரியை தரித்துக்‌ கொண்டு சாயங்கால 
சந்தியாவந்தனம்‌ செய்தார்‌. இலக்குவன்‌ தன்‌ சையாலே கொண்டு வந்த நீரை மட்டும்‌ உணவாகக்‌, 
கொண்டார்‌. (48) 
தருமபத்தினியுடன்‌ வெறுந்தரையில்‌ படுத்துக்‌ கொண்ட அவருடைய திருவடிகளை, 
நீர்விட்டுக்‌ கழுவி சுத்தம்‌ செய்தபின, சற்றுத்‌ தள்ளியிருந்த ஒரு மரத்தைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு 
நின்றான்‌, லட்சுமணன்‌. (49) 
கவனமாகக்‌ கையில்‌ வில்லைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு குகனும்‌, சாரதியுடனும்‌ 
லட்சுமணனுடனும்‌ இராமனைப்‌ பற்றிப்‌ பேசிக்‌ கொண்டு, இரவு முழுவதும்‌ கண்விழித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌. (50) 
அவ்வாறு படுத்துக்‌ கொண்டிருந்த நன்மதியாளரும்‌, புகழ்பெற்றவரும்‌, மகாத்மாவும்‌, 
இதுவரை துக்கத்தையே அனுபவித்தறியாதவரும்‌, சக-செளக்கியங்களுக்கு உரியவருமான 
அந்த தசரத குமாரருக்கு அந்த இரவ வெகுநோம்‌ கொண்டதாகத்‌ தோன்றி ஒருவாறாகக்‌ 
கழிந்தது. (0) 
ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஷ்ஷ்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தொன்று 
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(தன்‌ தமையனாரின்‌ பாதுகாப்பை முன்னிட்டு) கபடமில்லாமல்‌ விழித்திருக்கும்‌ இலக்குவன்‌ 
படும்‌ துன்பத்தைக்‌ கண்டு மனவேதளைப்பட்ட குகன்‌ பின்வருமாறு கூறினான்‌... யு 
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6௦8. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-51 
இயம்‌ தாத ஸுக; ய்யா த்வத,ர்த,முபகல்பிதா | 

ப்ரத்யாஸ்வஸிஹி ஸாத்‌, வஸ்யாம்‌ ராஜபுத்ர யதூாஸுகமம்‌ ॥ @) 
உசிதோஃயம்‌ ஜந: ஸர்வ: க்லேஸாநாம்‌ த்வம்‌ ஸாகோசித: | 
கு,ப்த்யர்த.ம்‌ ஜாகரிஷ்யாம: காகுத்ஸ்தஸ்ய வயம்‌ நிஸாம்‌ ॥ (3). 
ந ஹி ராமாத்ப்ரியதரோ மமாஸ்தி பு,வி கஸ்சந | 

ப்‌.ரவீம்யேதத,ஹம்‌ ஸத்யம்‌ ஸத்யேநைவ ௪ தே ரூபே ॥ (6) 
அஸ்ய ப்ரஸாதாத,ம்ஸே லோகேஸ்மிந்‌ ஸுமஹத்‌,யம: | 
தர்மாவாப்திம்‌ ௪ விபுலாமர்த,காமெள ௪ புஷ்கலெள ॥ 6) 
ஸோகஹம்‌ ப்ரியஸக,ம்‌ ராமம்‌ ஸயாநம்‌ ஸஹ ஸீதயா | 

ரச்ஷிஷ்யாமி து.நுஷ்பாணி: ஸர்வதோ ஞாதிபி: ஸஹ ॥ [2] 
ந ஹி மேஃவிதிகும்‌ கிஞ்சித்‌ வநோஸ்மிம்ஸ்‌ சரத: ஸதா | 

சதுரங்கம்‌ ஹ்யபி பலம்‌ ஸுமஹத்ப்ரஸஹேமஹி ॥ (7) 
லச்ஷ்மணஸ்தம்‌ ததேரவாச ரசஷ்யமாணாஸ்‌ ஜ்வயாநக, | 

நாத்ர பீ.தா வயம்‌ ஸர்வே துர்மமேவாநுபஸ்யதா ॥ (2 


கதம்‌ தாஸரதென பூமெள ஸயாநே ஸஹ ஸீதயா ॥ 
ஸக்யா நித்ரா மயா லப்தும்‌ ஜீவிதம்‌ வா ஸாகரநி வா 
யோ ந தே.வாஸுரை: ஸர்வை: பாக்ய: ப்ரஸஹிதும்‌ யுதி, 
தம்‌ பம்ய ஸுகஹம்விஷ்டம்‌ த்ருணேஷு ஸஹ ஸீதயா ॥ 
யோ மந்த்ரதபஸா லப்‌,தோ விவிதைஹ்ச பரிஸ்ரமை: | 
ஏகோ த,ஸரதஸ்யேஷ்ட: புத்ர ஸத்‌, ருமமலக்ணை: ॥ 
அஸ்மிந்‌ ப்ரவ்ராஜிதே ராஜா ந சிரம்‌ வர்தமிஷ்யதி | 
விதவா மேதி.நீ நூநம்‌ சக்ஷிப்ரமேவ பவிஷ்யதி ॥ 
விநத்‌,ய ஸுமஹாநாத,ம்‌ ஸ்ரமேணோபரதா: ஸ்த்ரிய: ॥ 
நிர்கேரஷோபாதம்‌ தாத மந்யே ராஜநிவேராநம்‌ ॥ 


கெளஸல்யா சைவ ராஜா ௪ ததை வ ஜநநீ மம ॥ 
நாஸம்ஸே யதி, ஜீவந்தி ஸர்வே தே மர்வரீமிமாம்‌ ॥ 


ஜீவேதபி ஹி மே மாதா எத்ரூக்குஸ்யாந்வவேக்ஷயா | 
தத்து ஆம்‌ யதி, கெளஸல்யா வீரஸூர்‌ விநிஷ்யதி ॥ 


அநுரக்தஜநாகீர்ணா ஸுக, லோகப்ரியாவஹா | 
ராஜவ்யஸந ஸந்தப்தா ஸா புரீ விநமிஷ்யதி ॥ 
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ஓ) 


(10) 


(1) 


(12) 


(13) 


(14) 
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“ஜயா! அரசகுமாரரே சுகமான இந்தப்‌ படுக்கை உங்களுக்காக கொண்டு 
வரப்பட்டிருக்கிறது. இதில்‌ படுத்து அமைதியுடன்‌ உறங்கி களைப்பாறிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. (2) 
நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ துன்பங்களைத்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ளப்‌ பழக்கப்பட்டவர்கள்‌. நீங்கள்‌ 
செளக்கியமாக இருக்க வேண்டியவர்‌. இராமனின்‌ பாதுகாப்புக்காக நாங்கள்‌ இரவ முழுவதும்‌. 
கண்விழித்துக்‌ காவல்‌ காப்போம்‌. (3) 
இந்த உலகில்‌, ஸ்ரீராமனைக்‌ காட்டிலும்‌ என்னுடைய அதிக அன்மிற்குரியவர்‌ வேறு 
யாருமிலர்‌. சத்தியத்தின்‌ மேல்‌ ஆணையிட்டு இந்த விஷயத்தை (நாங்கள்‌ காவல்‌ காப்போம்‌ - 
என்பதை) உங்களிடம்‌ சத்தியமாகக்‌ கூறுகிறோம்‌. (4) 
இவ்வுலகில்‌ மிகப்பெரும்‌ புகழையும்‌, தருமானுஷ்டாளத்திள்‌ அளவில்லாத புண்ணியத்தையும்‌, 
ஏராளமான பொருள்‌-போகங்களையும்‌ அடையலாம்‌ என்று நம்பிக்கையோடு இருக்கிறேன்‌. (5). 
தூங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ என்‌ அருமைத்‌ தோழரான ஸ்ரீராமனையும்‌, சீதையையும்‌ நான்‌ என்‌ 
உறவினர்களோடு வில்லும்‌-கையுமாக நாற்புறத்திலும்‌ காவல்‌ காத்துக்‌ கொண்டிருப்பேன்‌. (8) 
எப்போதும்‌ இந்தக்‌ காட்டில்‌ சஞ்சரித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ எனக்கு இங்கே தெரியாதது 
ஒன்றுமில்லை, எதிரிகள்‌ நால்வகைப்‌ படையுடன்‌ வந்தாலும்‌ அவர்களை எதிர்கொள்வதற்கு 
நாங்களே போதும்‌.” () 


அப்போது லட்சுமணன்‌ அவனிடம்‌ சொன்னான்‌. !'குற்றமற்றவனே! தருமத்திலிருந்து 
விலகாத மனத்தையுடைய நீ காவல்‌ காத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இந்த இடத்தில்‌ எங்களுக்குப்‌ 
பயம்‌ ஏது? (8) 
தசரதரின்‌ மூத்த குமாரர்‌, தன்‌ மனைவியுடன்‌ கட்டாந்தரையில்‌ படுத்து உறங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போது, எனக்குத்‌ தூக்கம்‌ வருமா? உயிர்‌ வாழவோ, சுகங்களை அனுபவிக்கவோ 
இயலுமா? ©) 
தேவாகரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்று சேர்ந்து வந்தாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ எவரை எதிர்த்து வெற்றி 
பெற முடியாதோ, அப்படிப்பட்ட அவர்‌ சீதையடன்கூட புல்படுக்கையில்‌ அமைதியாகத்‌ 
தூங்குவதைப்‌ பார்‌. (10) 
பலவகையான தவிர முயற்சிகளாலும்‌, மந்திர ஜபங்களாலும்‌, தவநெறி 
அனுஷ்டானங்களாலும்‌, தனக்கு நிகரான நற்குணங்கள்‌ கொண்டவராக தசரதருக்குப்‌ பிரியமான 
மூத்த புதல்வராக பெறப்பட்டவர்‌, இவர்‌. (0 
இவர்‌ நாட்டை 'வெளியேறியபின்‌ வெகுகாலம்‌ வேந்தர்‌ உமிரோடு இருக்கமாட்டார்‌. 
இந்தப்‌ பூமியே தலைவன்‌ அற்றதாக ஆகிவிடப்‌ போகிறது. (2) 
நண்பனே! அந்தப்புரப்‌ பெண்மணிகள்‌ வாய்விட்டுக்‌ கதறி அழுதுவிட்டு, களைப்படைந்து, 
ஒய்ந்து போயிருப்பார்கள்‌, மன்னரின்‌ மாளிகையில்‌ ஒப்பாரி சப்தம்‌ ஒழிந்து அமைதி 


அடைந்திருக்கும்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌. (13) 
கெளசல்யாதேவியும்‌, மன்னரும்‌, என்னைப்‌ பெற்றெடுத்த தாயாரும்‌ இன்றிரவு, 
வரையிலாவது உயிரோடு இருப்பார்கள்‌ என்று என்னால்‌ சொல்ல முடியாது. (14) 


என்னுடைய அன்னை சத்ருக்னனைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌ என்பதற்காக உயிரைத்‌ தக்க 
வைத்துக்‌ கொண்டிருக்கலாம்‌. வீரராமனைப்‌ பெற்றெடுத்த தாயார்‌ புத்திரனின்‌ பிரிவைத்‌ 
தாங்காமல்‌ உமிர்விட்டால்‌, அது எங்களுக்கு மகத்தான துக்கத்தைத்‌ தரும்‌. (15) 

அயோத்தியில்‌ இராமனிடம்‌ பக்தி கொண்டவர்கள்‌ நிரம்பி இருக்கிறார்கள்‌. சுகத்தைக்‌ 
கொடுக்கக்‌ கூடியது; மக்களுக்குப்‌ பிரியமான பொருட்களை உடையது; இப்போது, வேந்தரின்‌ 
மரணத்தால்‌ துக்கம்‌ தாளாமல்‌ அந்த நகரம்‌ அழிந்துவிடப்‌ போகிறது. (16) 
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கதும்‌ புத்ரம்‌ மஹாத்மாநம்‌ ஜ்யேஷ்ட,ம்‌ ப்ரியமபஸ்யத: 


மாரீரம்‌ த;ரயிஷ்யந்தி ப்ராணா ராக்ஞோ மஹாத்மந: 


) 
an) 


விநஷ்டே ந்ருபதெள பஸ்சாத்‌ கெளஸல்யா விநமிஷ்யதி | 


அநந்தரம்‌ ௪ மாதாபி மம நாபமமுபைஷ்யதி ॥ 
அதிக்ராந்தமதிக்ராந்தமநவாப்ய மநோரதும்‌ | 
ராமே ராஜ்யமநிக்ஷிப்ய பிதா மே விநஙிஷ்யதி ॥ 


(8) 


(9) 


ஸித்தார்தா: பிதரம்‌ வ்ருத்தம்‌ தஸ்மிந்‌ காலேப்யுபஸ்திதே | 


ப்ரேதகார்யேஷு ஸர்வேஷு ஸம்‌ 


ரிஷ்யந்தி பூ.மிபம்‌ 
ரம்யசத்வரஸம்ஸ்த,ஈநாம்‌ ஸுவிப,க்தமஹாபதாம்‌ | 

ஹர்ம்யப்ராஸாத,ஸம்பந்நாம்‌ கணிகாவரஸோபி,தாம்‌. ॥ 
ரதாஸ்வ கஜ ஸம்பராதாம்‌ தூர்யநாத, விநாதிதாம்‌ | 


ஸர்வகல்யாணஸம்பூர்ணாம்‌ ஹ்ருஷ்டபுஷ்டஜநாகுலாம்‌ ॥ 


ஆராமோத்‌,யாநஸம்பந்நாம்‌ ஸமாஜோத்ஸவஸாலிதீம்‌ | 
ஸாகி,தா விசரிஷ்யந்தி ராஜதரநீம்‌ பிதுர்மம ॥ 


அபி ஜீவேத்‌,தாரதேர வநவாஸாத்புநர்வயம்‌ | 
ப்ரத்யாக,ம்ய மஹாப;ாக,மபி பஸ்யேம ஸுவ்ரதம்‌ ॥ 


அபி ஸத்யப்ரதிக்ஞேந ஸார்த;ம்‌ குமலிநா வயம்‌ | 


ப்‌ (oy 


மே 


(22) 


(23) 


(24) 


நிவ்ருத்தே வநவாஸேஃஸ்மிந்‌ அயோத்‌,யாம்‌ ப்ரவிஸோமஹி ॥ (25) 


பரிதே,வயமாநஸ்ய து,க;ர்தஸ்ய மஹாத்மா 
திஷ்ட,தோ ராஜபுத்ரஸ்ய ஸுரர்வரீ ஸாகத்யவர்தத ॥ 
ததா ஹி ஸத்யம்‌ ப்‌,.ருவதி ப்ரஜாஹிதே. 


(26) 


நரேந்த்ரபுத்ரே கு,ருஸெளஹ்ருதாத்‌, குஹ: ॥ 


முமோச பரஷ்பம்‌ வ்யஸநாபி,பீடி,தோ 
ஜ்வராதுரோ நாக, இவ வ்யததூர: 


ப (en 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே. 


அயோத்‌,யாகாண்டே, ஏகபஞ்சாஸா: ஸர்க,: 


அர்க்‌ 
த்‌,விபஞ்சாம: ஸர்க;: 


கங்க ரதரணம்‌ 


ப்ரப,ஈாதாயாம்‌ து ஸ்ரர்வர்யாம்‌ ப்ருது,வக்ஷா மஹாயமா: 


உவாச ராம: ஸெளமித்ரிம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ பராப,லக்ஷணம்‌ 
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ய்‌ 


॥ ஞூ 
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மகா மகிமை வாய்ந்தவரும்‌, போன்பிற்குரிய மூத்த புதல்வருமான இராமனைப்‌ பாராமல்‌, 
மகாத்மாவான மன்னருடைய திருமேனி, உயிரைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருக்கப்‌ போகிறது? (17) 
மன்னர்‌ மரணமடைந்தால்‌, பிறகு கெளசல்யா மாதாவம்‌ உயிரை விடுவார்‌. பின்னர்‌. 
என்னுடைய அன்னையும்‌ உயிர்வாழ: மாட்டார்‌. (18) 
மன்னருடைய விருப்பத்திற்கு எதிராக எது நடந்ததோ, அது நிகழ்ந்துவிட்ட வேதனையான 
சத்தியம்‌. மன்னர்‌, இராமனுக்கு ஆட்சி அதிகாரத்தைக்‌ கொடுக்காமலே, என்னுடைய தந்தையான 
அவர்‌ உயிரைவிடப்‌ போகிறார்‌. (19). 
மண்ணாண்ட மன்னர்‌ உயிர்விடும்‌ அந்த நேரத்தில்‌, அவா அருகில்‌ இருந்து எல்லா 
உத்தரக்கிரியைகளையும்‌ என்‌ தந்தையாருக்குச்‌ செய்பவர்களே கொடுத்து வைத்தவர்கள்‌. (20) 
(ஆகா! அயோத்தியைப்‌ போல அழகான நகரம்‌ இவ்வுலகில்‌ வேறு எங்கும்‌ காணக்‌ 
கிடைக்குமா?) நேர்த்தியாக அமைக்கப்பட்ட நாற்சந்திகள்‌; நன்கு வகுக்கப்பட்ட நெடுஞ்சாலைகள்‌; 
செல்வந்தர்களின்‌ வீடுகள்‌: அரசு குடும்பத்தினரின்‌ மாளிசைகள்‌; இறைபணியில்‌ தம்மை 
அர்ப்பித்துக்‌ கொண்ட கணிகை இன மாதர்கள்‌ - இவற்றால்‌ அழகூட்டப்பட்டது. (2 
உத்தமமான ரதங்கள்‌, குதிரைகள்‌, யானைகள்‌ நிறைந்தது: பல்வகைப்பட்ட 
இசைக்கருவிகளின்‌ ஒலியால்‌ எதிரொலிக்கப்படுவது; சுகமான வாழ்க்கைக்கு வேண்டிய 
அனைத்துப்‌ பொருட்களும்‌ கிடைக்கப்பெறுவது; மனமகிழச்சியும்‌ உடல்‌ நலமும்‌ வாய்க்கப்‌ 


பெற்ற மக்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ கொண்டது: (22) 

தோட்டங்கள்‌, நந்தவனங்கள்‌ உடையது; சமுதாயத்‌ திருவிழாக்கள்‌ அடிக்கடி 
கோலாகலமாகக்‌ கொண்டாடப்படுவது - இப்படிப்பட்ட என்‌ தந்தையாரின்‌ பட்டணத்தில்‌ 
வாழ்பவர்கள்‌ நிச்சயம்‌ பாக்கியசாலிகளே! (23) 


வனவாசத்திலிறாந்து நாங்கள்‌ திரும்பி லந்து பெரும்‌ பாக்தியமுள்ளவரும்‌, விரத 
அனுஷ்டானமுள்ளவருமாள என்‌ தந்தை தசரதரை உயிர்‌ வாழ்பவராகப்‌ பார்ப்போமா? (24) 
வனவாசத்திற்கான காலகெடு முடிந்து, சத்தியவாதியான இராமனுடன்‌ குறை 


ஒன்றுமில்லாதவர்களாக நாங்கள்‌ அயோத்தியில்‌ பிரவேசிப்போமா?” (25) 
|வ்வாறு மனத்துயரம்‌ தாங்காமல்‌ வேதனையுடன்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டேயிருந்த பாசமிகு 
அரசகுமாரனுக்கு அந்த இரவு ஒருவழியாகக்‌ கழிந்தது. (26) 


மக்களின்‌ நல்வாழ்வில்‌ கருத்துடைய அரசகுமாரன்‌ இலக்குவன்‌, தந்தை-தமையனிடம்‌. 
கொண்டிருந்த பேரன்பினால்‌ மனந்திறந்து பேசியதைக்‌ கேட்டதும்‌, நோயினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
பானை தவிப்பதைப்‌ போல, குகன்‌ மிகவும்‌ மனம்‌ நொந்து துக்கம்‌ தாங்காமல்‌ கண்ணீர்‌ 
விட்டான்‌. (27) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்பத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அர்க்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்திரண்டு 
கங்கையைக்‌ கடந்து சென்றது 


இரவு கழிந்து, பொழுது விடிந்ததும்‌ விசாலமான மார்பும்‌ மகாகீர்த்தியும்‌ பெற்ற இராமன்‌, 
அழகிய உடலமைப்புக்‌ கொண்ட இலக்குவளிடம்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌. (1) 


௭2 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 


பாஸ்கரோத,யகாலோஃஸெள க௧,தா 


அஸெள ஸுக்ருஷ்ணோ விஹக,: 


தராம: ஜாஹ்நவீம்‌ ஸெளம்ய 
ஸெளமித்ரிர்‌ மித்ரநந்த ந: 
ஸூதம்‌ ௪ ஸோகதிஷ்டன்‌, 


விக்ஞாய ராமஸ்ய வச: 


கு, ஹமாமந்த்ரய 


பகவதீ நினா 


॥ 


கோகிலஸ்தாத கூஜதி 
பூர்ஹிணாநாம்‌ ௪ நிர்கோஷ: ஸ்ரூயதே நத,தாம்‌ வநே. 


மரக்‌ ரகரம்‌ ஸாகரங்க,மாம்‌ 


ஸ து ராமஸ்ய வசநம்‌ நிஸம்ய ப்ரதிக்ருஹ்ய ௪ 


ஸ்த,பதிஸ்தூர்ணமாஹூய 
அஸ்ய வாஹநஸம்யுக்தாம்‌ 


ஸசிவாநித,மப்‌ரவீத்‌ ஈ 


கர்ணக்‌ஏாஹவதிம்‌ ஸுபாம்‌ 


ப்‌.ராதுரக்‌,ரத: 


ஸாப்ரதாராம்‌ த்‌,ருடாம்‌ தீர்தே, ஸீக்ம்‌ நாவமுபாஹா ॥ 
தம்‌ நிறாம்ய குஹாதே,மும்‌ குஹாமாத்யக,ணோ 
உபோஹ்ய ரூசிராம்‌ நாவம்‌ கு,ஹாய ப்ரத்யவேதயத்‌ ॥ 
தத: ஸ ப்ராஞ்ஜலிர்பூத்வா கூ 


உபஸ்தி,தேயம்‌: 


நெளர்தேவ பூ. 


மஹாந்‌ 


ஈ ராகவமப்ரவீத்‌ | 


கிம்‌ கரவாணி 


தவாமரஸுதப்ரக்‌,ய தர்தும்‌ ஸாக,ரகரம்‌ நதீம்‌ | 
நெளரியம்‌ புருஷவ்யாக்‌,ர தாம்‌ த்வமாரோஹ ஸுவ்ரத 
அதே, வாச மஹாதேஜா ராமோ குஹமிதம்‌ வச: 
ப,வதா பரீக்‌,ரமாரோப்யதாமிதி ॥ 


க்ருதகாமோகஸ்மி 


தத: கலாபாந்‌ ஸம்நஹ்ய க,ட்கெள ப,த்த்‌,வா 


ஒக்‌மதுர்யேர தெள்‌ 


கங்காம்‌ ஸீதயா 


ராமமேவம்‌ து தர்மக்ளுமுபகூம்ய விநீதவத்‌ 1 


கிமஹம்‌ கரவாணீதி ஸூத: 


ததோஃப்‌,ாவீத்‌,த,ாபாரதி,: ஸாமந்த்ரம்‌. 
ஸ்ப்ருவந்‌ கரேணோத்தமத,சலிணேந 
ஸுமந்த்ர ஸீக்,ரம்‌ புநரேவ யாஹி்‌ 


ராக்னா: ஸகாஸே. 


ப்ராஞ்ஜலிரப்‌,ரவீத்‌ ॥ 


பூவ சாப்ரமத்து 


நிவர்தஸ்வேத்யுவாசைநமேதாவத்‌,தி, க்ருதம்‌ மம | 


ரதம்‌ விஹாய 


பத்ப்யாம்‌ து கூமிஷ்யாமோ 


தே 
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ச தந்விநெள | 


ஆத்மாநம்‌ த்வதப்‌,யறுக்ஞாதமவேக்ஷ்யார்த; ஸ ஸாரதி 
ஸுமந்த்ர:  புருஷவ்யாக்‌ ரமைக்ஷ்வாகமித,மப்‌,ரலீத்‌ ॥ 
நாதிக்ராந்தமித;ம்‌ லோகே புருஷேணேஹ கேநசித்‌ 


தவ ஸப்ராத்ரு 


பரர்யஸ்ய வாஸ: 


ப்ராக்ருதவத்‌, 


வதே 


ஸஹ ராக,வெள 


1 


மஹாவநம்‌. 


(2) 


(3) 


(6 
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(12) 


(18) 


(14) 
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ஸர்க்கம்‌- 52] கங்கையைக்‌ கடந்து சென்றது [1] 


“அருமைத்‌ தம்பி! இப்போது சூரியன்‌ உதிக்கிற காலம்‌; இரவு மங்களமாகக்‌ கழிந்தது. 
தனியாக ஒரு கருங்குயில்‌ கூவுகிறது. 2) 
காட்டில்‌ அகவும்‌ மயில்களின்‌ ஓசை கேட்கிறது. சமுத்திரத்தை நோக்கி வேகமாக ஓடும்‌ 
கங்கை நதியைக்‌ கடந்து செல்லவேண்டும்‌. தம்பி! ஆகவேண்டியதை விரைவாகச்‌ செய்‌" (3) 
நண்பர்களை ஆளந்தப்படுத்தும்‌ லட்சுமணன்‌, இராமனுடைய பேச்சின்‌ கருத்தைப்‌ 
புரிந்துகொண்டு, குகனையும்‌ சாரதியையும்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டு வந்து தமையனார்‌ எதிரே 


கைகட்டி நின்றார்‌. (4) 
அந்தப்‌ பிரதேசத்தின்‌ தலைவன்‌ (குகள்‌) இராமனுடைய ஆணையை சிரமேற்கொண்டு 
உடனே, தன்‌ அமைச்சர்களிடம்‌ பின்வருமாறு கூறினான்‌. (6) 


“படகுத்‌ துறையில்‌ துடுப்பு முதலிய மரக்கலக்‌ கருவிகளையுடைய, மீகான்‌ உடைய, நீரில்‌ 
செல்லும்போது குலுங்கி ஆடாமல்‌ செல்லக்கூடிய, உறுதியான, பார்ப்பதற்கு லட்சணமான ஒரு 
தோணியை ஆயத்தப்படுத்துங்கள்‌.'" (6) 
குகனுடைய கட்டளையைக்‌ கேட்டு, குகனுடைய அமைச்சர்களின்‌ பெருங்கூட்டம்‌, அழகிய 
ஒரு படகை ஏற்பாடு செய்துவிட்டு, குகனிடம்‌ வந்து அறினித்தது. (7) 
உடனே, வணக்கமாய்‌ கூப்பிய கரங்களுடன்‌ குகன்‌ இராமனிடம்‌ விண்ணப்பித்துக்‌ 


கொண்டான்‌. “ஐயனே! படகு ஆயத்தமாக இருக்கிறது. இனி, நான்‌ என்ன பணி செய்ய 
வேண்டும்‌? (8) 


தேவகுமாரனைப்‌ போல்‌ ஒளி வீசபவரே! ஆண்சிங்கமே! நல்விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவரே! 
பெருங்கடலை நோக்கிச்‌ செல்லும்‌ நதியைக்‌ கடப்பதற்கு படகு வந்துவிட்டது; தாங்கள்‌ ஏறிக்‌ 
கொள்ளலாம்‌.” (9) 
அப்போது, மகாதேஜஸ்வியான இராமன்‌ குகனிடம்‌ சொன்னார்‌ ''என்னுடைய எல்லா 
விருப்பங்களையும்‌ நீ நிறைவேற்றிவிட்டாய்‌! நாங்கள்‌ கொண்டு வந்திருக்கும்‌ பொருட்களை 
விரைவில்‌ படகில்‌ ஏற்றி வை.” (10) 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, இராம-லட்சுமணர்கள்‌ கவசம்‌-அம்பறாத்தூணி கட்டிக்கொண்டு, 
கைகளில்‌ வில்லும்‌ கத்தியும்‌ ஏந்தி, எல்லா மக்களும்‌ செல்லும்‌ வழியாகவே கங்கையின்‌: 
தோணித்துறைக்கு சீதையுடன்‌ சென்றார்கள்‌. (ம 
அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ அறம்‌ அறிந்தவரான இராமனை அணுகி, வணக்கத்துடன்‌ கைகளைக்‌. 
கூப்பிக்‌ கொண்டு, 'அடியேனுக்கு என்ன கட்டளையோ?' என்று சாரதி கேட்டார்‌. (12) 
அப்போது, தேரோட்டியான சுமந்திரரை மங்களகரமான தன்‌ வலது. கையால்‌ 
தொட்டுக்கொண்டு இராமன்‌ கூறினார்‌ ''சுமந்திரரே! சீக்கிரமாக திரும்பிச்‌ செல்லுங்கள்‌. மன்னர்‌ 
அருகில்‌ கவனக்குறைவில்லாமல்‌ இருங்கள்‌. (13) 
நீங்கள்‌ திரும்பிப்‌ போகலாம்‌. இதுவரை நீங்கள்‌ கொண்டு வந்துவிட்டதே போதும்‌. தேரை 
விட்டுவிட்டு இனி கால்களால்‌ நடந்தே பெருங்காட்டிற்குப்‌ போவோம்‌" என்று அவரிடம்‌ 
சொன்னார்‌. (4) 
தான்‌ திரும்பிப்‌ போக உத்தரவிடப்பட்டதால்‌, மிகவும்‌ வருத்தமடைந்த அந்த சாரதி. 
சமந்திரர்‌ மகாபலசாலியான இராமனிடம்‌ இவ்வாறு விண்ணப்பித்துக்‌ கொண்டார்‌... (15) 
“தாங்கள்‌, தம்பியோடும்‌ மனைவியோடும்‌ ஒரு பாமரனைப்‌ போல்‌ காட்டில்‌ வசிக்க 
நேர்ந்திருக்கிறது! (இது தெய்வ சித்தம்‌.) உலகில்‌ எந்த ஒரு மனிதனாலும்‌ தெய்வ சங்கல்பம்‌ 
முறியடிக்கப்பட்டதில்லை. (என்பதற்கு இந்த ஒரு சான்றே போதும்‌!) (16) 
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ந மந்யே ப்‌;ரஹ்மசர்யேஸ்தி ஸ்வதீதே வா ப,லோத,ய: ॥ 
மார்த,வார்ஜவயோர்வாபி த்வாம்‌ சேத்‌,வ்யஸநமாக,தம்‌ ॥. 

ஸஹ ராகவ வைதே.ஹ்யா ப்ராத்ரா சைவ வநே வஸந்‌ | 
த்வம்‌ கதிம்‌ ப்ராப்ஸ்யஸே வீர த்ரீந்லோகாந்ஸ்து ஜயந்நிவ ॥ 


வயம்‌ கலு ஹதா நாம யத்த்வயாஃப்யுபவஞ்சிதா: | 
கைகேய்யா வஸமேஷ்யாம: பாபாயா துஃஅபாகிந: ம 


இதி ப்‌,ருவந்நாத்மஸமம்‌ ஸுமந்த்‌। 
த்ருஷ்ட்வா தூரகதம்‌ ராமம்‌ து 


ஸாரதி,ஸ்ததா 1 

'கார்தோ ருருதே, சிரம்‌ ட 
ததஸ்து விக,தே பரஷ்பே ஸூதம்‌ ஸ்ப்ருஷ்டோத,கம்‌ ஸ்ராசிம்‌ | 
ராமஸ்து மதுரம்‌ வாக்யம்‌ புந: புநருவாச தம்‌ ॥. 


இக்ஷ்வாகூணாம்‌ த்வயா துல்யம்‌ ஸாஹ்ருத,ம்‌ நோபலக்ஷயே | 
யதா தல0ரதேோ ராஜா மாம்‌ ந ஸோசேத்ததா குரு ॥ 
ஸோகோபஹதசேதாஸ்ச வ்ருத்‌,த.ம௪ ஜக;தீபதி: | 
காமப£ராவஸந்நம்ச தஸ்மாதே,தத்‌, ப்ரவீமி தே ॥ 


யத்‌, பதரக்ஞாபயேத்‌ கிஞ்சித்‌ ஸ மஹாத்மா மஹிபதி: | 


கைகேய்யா: ப்ரியகாமார்தம்‌ கார்யம்‌ தத,விஸங்கயா ॥ 


எததர்தம்‌ ஹி ராஜ்யாநி ப்ரபமாஸதி நராதி,பா: | 

யதே,ஷாம்‌ ஸர்வக்ருத்யேஷே மநோ ந ப்ரதிஹந்யதே ॥ 
யத்வதா ஸ மஹாராஜோ நாளீகமதி,சூச்ச,தி | 

ந ௪ தாம்யதி து;கே.ந ஸுமந்த்ர குரு தத்ததா ॥ 
அத்ருஷ்ட தும்‌ ராஜாநம்‌ வ்ருத்‌த,மார்யம்‌ ஜிதேந்த்ரியம்‌ । 
ப்ரூயாஸ்த்வமபி,வாத்‌யைவ மம ஹேதோரிதம்‌ வச: ॥ 
நைவாஹமநுஸோசாமி லக்ஷ்மணோ ந ௪ மைதிலி | 
அயோத்‌,யாயாஸ்ச்யுதாஸ்சேதி வநே வத்ஸ்யாமஹேதி ௪ ॥ 
சதுர்த,ரஸு வர்ஷேஷு நிவ்ருத்தேஷு புந: புந: | 
லக்ஷ்மணம்‌ மாம்‌ ௪ ஸீதாம்‌ ௪ த்‌,ரகஷ்யஸி சுஷிப்ரமாச,தாந்‌ ॥ 


ஏவமுக்த்வா து ராஜாநம்‌ மாதரம்‌ ௪ ஸாமந்த்ர மே | 
அந்யாஸ்ச தேவீ: ஸஹிதா: கைகேமீம்‌ ௪ புந: புந: ॥ 


an) 


(8) 


ao 


(20) 


(2) 


(22) 


(23 


(24) 


(25) 


ey 


(7) 


(28) 


(ஜூ 


(80) 
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தங்களைப்‌ போன்றவர்களுக்கே இவ்வளவு பெரிய கஷ்டம்‌ வந்திருக்கிறது என்றால்‌ 
பிரம்மசரிய விரதம்‌, வேத பாராயணம்‌, கருணை, நேர்மை இவைகளால்‌ எந்தப்‌ பயனும்‌ 
இல்லை என்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. (27) 
மகாவிஷ்ணு மூன்று அடிகளால்‌ மூன்று உலகங்களையும்‌ அளந்து பேரருளாளன்‌ என்ற 
பெரும்புகழை அடைந்தாற்போல, மகாவீரராள இராமா! தாங்கள்‌ ஓட்சுமணனோடும்‌. 
சீதையோடும்‌ காட்டில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டு எல்லோருக்கும்‌ புகல்‌ அளிப்பவராக 
ஆகப்போகிறீர்கள்‌, (18) 
இராமா! நாங்கள்‌ (அயோத்தியாவாசிகள்‌ எல்லா வகையாலும்‌ சீரழிந்துவிட்டோம்‌!. 
எங்களையெல்லாம்‌ தாங்களும்‌ வஞ்சித்துவிட்டீர்கள்‌. (உங்களுடன்‌ காட்டில்‌ வசிப்பதற்கு. 
அனுமதிக்கவில்லை.) இனிமேல்‌ பாவசிந்தை கொண்ட கைகேயியின்‌ அதிகாரத்திற்கு உட்பட்டு 
துன்பத்தையே அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருக்கப்‌ போகிறோம்‌!” (9) 
இவ்வாறு, தன்‌ உமிர்போல நேசிக்கும்‌ இராமனிடம்‌ கூறிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போதே, 
இராமன்‌ வெகுதொலைவிற்குப்‌ போகத்‌ தொடங்கியதைக்‌ கண்ணுற்ற சாரதி சுமத்திரர்‌, துக்கம்‌, 
தாங்காமல்‌ வாய்விட்டு அழுதார்‌. (20) 
பின்னர்‌, கண்ணீர்ப்பெருக்கு நின்றவுடன்‌ ஆசமனம்‌ செய்து சுத்தியலைந்த சாரதியைப்‌ 
பார்த்து, இராமன்‌ இனிய மொழிகளால்‌ அழுத்தமாகக்‌ கூறினார்‌... 21) 
"இக்ஷ்வாகு பரம்பரைக்கு உமக்கு நிகரான வேறொரு நண்பரை நான்‌ காண்கிலேன்‌. தசரத 
மன்னர்‌ என்னைப்‌ பற்றிக்‌ கவலைப்படாமல்‌ இருப்பதற்கு என்னென்ன செய்ய வேண்டுமோ, 
அவற்றைக்‌ செய்யுங்கள்‌. 22) 
உலகாளும்‌ மன்னர்‌ மூப்பு அடைந்தவர்‌; தன்‌ விருப்பங்கள்‌ கைகூடப்‌ பெறாதவர்‌; 
அதனால்‌ மனம்‌ நொந்திருப்பவர்‌, எனவேதான்‌, அவரை கவனமாகப்‌ பார்த்துச்‌ கொள்ளும்படி 
கூறுகிறேன்‌. (23) 
கைகேயியின்‌ பிரியத்தைப்‌ பெறவேண்டும்‌ என்பதற்காக மகாத்மாவான மன்னர்‌ (தசரதர்‌) 
எதைச்‌ சொள்னாலும்‌, அதை மனப்பூர்வமாக நிறைவேறறிவிட வேண்டும்‌. (24) 
வேந்தர்கள்‌, தம்‌ மனத்தில்‌ தோன்றியவைசளை எவ்வித எதிர்ப்புமின்றி நடத்திக்‌ கொள்ள 
முடியும்‌ என்ற காரணத்தால்தான்‌ நாட்டை ஆள்கிறார்கள்‌ (5) 
ஆசவே, சுமத்திரரே! எந்த ஒரு விஷயத்திலும்‌ மன்னருக்கு விருப்பமில்லாதது நடந்துவிடக்‌ 
கூடாது; அதிக துயரத்தால்‌ உடல்‌ இளைத்துவிடக்‌ கூடாது. இவ்வாறிருக்கும்படி நீங்கள்‌ பார்த்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. (26) 
மன்னர்‌ இதுவரை துக்கம்‌ என்பதையே அறியாதவர்‌: வயோதிகர்‌; உயர்குணங்கள்‌ 
உடையவர்‌; புலன்களை வென்றவர்‌: என்‌ பொருட்டு அவரை வணங்கி நான்‌ சொல்லப்‌ 


போவதைச்‌ சொல்லுங்கள்‌ (2) 
“அயோத்தியை விட்டு வெளியே வந்தலிட்டோமே! என்றோ, “காட்டில்‌ வசிக்கும்படி 
ஆகிவிட்டதே! என்றோ, நானோ, லட்கமணனோ, சீதையோ வருத்தப்படவில்லை. (28) 


பதிநான்கு ஆண்டுக்‌ காலத்தை வெகுவிரைவில்‌ கடந்து, மீண்டும்‌ வந்து சேர்ந்துவிட்ட 
லட்சுமணனையும்‌ என்னையும்‌ சீதையையும்‌ கண்ணால்‌ காணப்போகிறீர்கள்‌. (29) 
சுமந்திரரே! இவ்வாறு அரசரிடமும்‌, என்‌ தாயாரிடமும்‌, கைகேயி உட்பட மற்ற 
தாய்மார்களிடமும்‌ விளக்கமாகக்‌ கூறுங்கள்‌. (30) 


86 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌. 


ஆரோக்‌,யம்‌ ப்‌,ரூஹி கெளஸல்யாமத, பாத;ாபி,வந்த,நம்‌ 
ஸீதாயா மம சார்யஸ்ய வசநாத்‌ லச்ஷ்மணஸ்ய ௪ ॥ 
ப்ரூயாஸ்ச ஹி மஹாராஜம்‌ பரதம்‌ க்ஷிப்ரமாநய | 
ஆகததங்சாபி பரத: ஸ்தாப்யோ ந்ருபமதே பதே, ॥ 
பரதம்‌ ௪ பரிஷ்வஜ்ய யெளவராஜ்யேஃபி.ஷிச்ய ௪ ॥ 
அஸ்மத்‌ ஸந்தாபஜம்‌ தும்‌ ந த்வாமபிய,விஷ்யதி ॥ 
பரதங்சாபி வக்தவ்யோ யதா ராஜநி வர்தஸே | 

ததா. மாத்ருஷு வர்தேதா: ஸர்வாஸ்வேவாவிமோஷது: ॥ 
யதா ௪ தவ கைகேமீ ஸாுமித்ரா ௪ விஸேஷத: | 
ததை,வ தே,வீ கெளஸல்யா மம மாதா விமேஷத: ॥ 
தாதஸ்ய ப்ரியகாமேத யெளவராஜ்யமவேக்ஷதா |. 
லோகயோருப,யோ: பாக்யம்‌ நித்யதா ஸாக,மேதிதும்‌ ॥ 
நிவர்த்யமாநோ ராமேண ஸாஈமந்த்ர: ஸோககர்பரித: | 
தத்ஸர்வம்‌ வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸ்நேஹாத்‌ காகுத்ஸ்த,மப்‌,ரவீத்‌ 
யத, ஹம்‌ நோபசாரேண ப்‌.ரூயாம்‌ ஸ்நேஹாத,விக்லவம்‌ | 
ப,க்திமாநிதி தத்தாவத்‌,வாக்யம்‌ த்வம்‌ ச்ஷந்துமர்ஹஸி ॥ 


கதம்‌ ஹி தவத்‌, விஹீநோ5ஹம்‌ ப்ரதியாஸ்யாமி தாம்‌ புரிம்‌ | 
தவ தாவத்‌, வியோகே.ந புத்ரஸோகாகுலாமிவ ॥ 


ஸராமமபி தாவந்மே ரதம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா த௲ா ஜந: | 
விநாராமம்‌ ரதம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா விதீர்யேதாபி ஸா புரீ ॥ 
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3) 
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Go 


(40) 


தைந்யம்‌ ஹி நகரி கூச்சேத்‌, த்ருஷ்ட்வா மாஒந்யமிமம்‌ ரதம்‌ | 


ஸூதாவபேஷம்‌ ஸ்வம்‌ ஸைந்யம்‌ ஹதவீரமிவாஹவே ம 


தூடிரேயி நிவஸந்தம்‌ த்வாம்‌ மாநஸேநாக்‌,ரத; ஸ்திதம்‌ | 


(41) 


சிந்தயந்த்யோகத்‌,ய நூநம்‌ த்வாம்‌ நிராஹாரா: க்ருதா: ப்ரஜா: ॥ (42) 


த்ருஷ்டம்‌ தத்‌,தி, த்வயா ராம யாத்ரூராம்‌ த்வத்ப்ரவாஸநே. 
ப்ரஜாநாம்‌ ஸங்குலம்‌ வருத்தம்‌ தவச்சேராகக்லாந்தசேதஸாம்‌ ॥ 


' 
(43) 


ஆர்தநாதேோ ஹி ய: பெளரைருந்முக்தஸ்‌ த்வத்‌ விப்ரவாஸநே | 


ஸரத,ம்‌ மாம்‌ நிமராம்யைவ சூர்யு: மாதகுணம்‌ தத: ம 


(44) 


ஸர்க்கம்‌ - 52] கங்சையைக்‌ கடந்து சென்றது. ளா 


மேலும்‌. சீதையுடைய, என்னுடைய, இலக்குவனுடைய நமல்காரத்தை கெளசல்யா 
தெவியாரிடம்‌ தெரிவித்த, நாங்கள்‌ உடலாலும்‌ உள்ளத்தாலும்‌ நலமாக இருப்பதையும்‌ 
சொல்லுங்கள்‌. பே 
மாமன்னரிடம்‌ வெகுவிரைவில்‌ பரதனை அழைத்துக்‌ கொண்டு வருவதற்கான 
ஏற்பாடுகளை செய்யும்படி நான்‌ கூறியதாகத்‌ தெரிவியுங்கள்‌. அவன்‌ வந்தவுடன்‌ மன்னர்‌ 
விரும்பியபடி இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ சூட்டச்‌ சொல்லுங்கள்‌, (32) 
நீங்கள்‌, பரதனை (அன்புடன்‌) மார்புறத்‌ தழுவி. இளவரசனாக முடிசூட்டிலிட்டபின்‌, எங்கள்‌ 
பிரிவின்‌ காரணமாக ஏற்பட்ட துக்கம்‌ உங்கள்‌ மனத்திலிருந்து மறைந்து போய்விடும்‌... (33) 
பரதளிடம்‌, 'மன்ளரிடம்‌ எவ்வளவு பரிவும்‌ பாசமும்‌ கொண்டு நடககிறாயோ, அவ்வாறே. 
எல்லா அன்னையரிடமும்‌ சமமான பரிவ-பாசத்துடன்‌ நடந்து கொள்ள வேண்டும்‌. (34) 
உன்‌ மனத்தில்‌ கைகேயியிக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ உயர்ந்த ஸ்தானம்‌, சுமித்திரைக்கும்‌ என்‌ 
தாயார்‌ கோசலைக்கும்‌ கொடுக்கப்பட வேண்டும்‌. (3) 
தந்தையாரின்‌ விருப்பப்படி இளவரசப்‌ பதவியை ஏற்று நீதிநெறிப்படி ஆட்சி செய்தால்‌, 
இவ்வுலகிலும்‌ அவவுலகிலும்‌ புண்ணிய பலனான சுகபோகங்களை அடையலாம்‌” என்று நான்‌ 
சொன்னதாகக்‌ கூறுங்கள்‌." (3) 


சுமந்திரர்‌, மேற்கண்டவாறு விரிவாகக்‌ கூறப்பட்ட விஷயங்களைக்‌ கேட்டு, திரும்பிப்‌. 
போக விடைகொடுக்கப்பட்டதை உணர்ந்து, மிக்கு துபரத்தில்‌ ஆழ்ந்து இராமனிடமிருந்த. 
பேரன்பினால்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌-- (37) 

"நான்‌ சொல்லப்போகும்‌ விஷயத்தைத்‌ தாங்கள்‌ கேட்டறளவேண்டும்‌. நான்‌ தங்களுடைய 
சேவகன்‌ என்ற துணிவுடன்‌ சொல்லுகிறேன்‌. அப்படிச்‌ சொல்வதற்கு எனக்கு உரிமையில்லை. 
என்று கருதாமல்‌, "இலன்‌ நம்மிடம்‌ பக்தி கொண்டவன்‌! என்று நினைத்து என்னை 
மன்னித்துவிட வேண்டும்‌. (38) 

தன்‌ சொந்த மகனை இழந்துவிட்ட ஒரு தாயைப்‌ போல, தங்கள்‌ பிரிவால்‌: 
பரிதவிக்கும்‌ அந்த நகரத்திற்கு, தாங்கள்‌ இல்லாமல்‌ நாள்‌ மட்டும்‌ தனியாக எப்படித்‌ திரும்பிச்‌ 
செல்வேன்‌? (39) 

(அயோத்தியிலிருத்து புறப்பட்ட) அப்போது என்னால்‌ ஒட்டப்பட்ட ரதத்தில்‌ இராமன்‌ 
வீற்றிருப்பதைக்‌ கண்ணாரக்‌ கண்ட குடிமக்கள்‌, இராமன்‌ இல்லாத ரதத்தைப்‌ பார்த்ததும்‌. அந்த 
நகரமே பிளந்து சிதறிப்‌ போகாதோ?. (40) 

போர்க்களத்தில்‌ படைத்தலைவன்‌ உயிர்விட்டதும்‌, சாரதி மட்டும்‌ ரதத்தைத்‌ திரும்பி ஒட்டிச்‌ 
செல்வதைப்‌ பார்க்கும்‌ அவனது படையினர்‌ அஞ்சி வருந்துவதைப்‌ போல, இந்த ரதத்தில்‌, 
அதன்‌ தலைவர்‌ இல்லாமல்‌ வெறுமையாக இருப்பதைப்‌ பார்த்ததும்‌, அயோத்தி நகர மக்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ மனம்‌ கலங்கிப்‌ போவார்கள்‌. (ட 

தாங்கள்‌ தொலைவில்‌. இருந்தாலும்‌ மக்கள்‌ மனத்தில்‌ குடிகொண்டிருப்பதால்‌ தம்‌ 
எதிரிலேயே தாங்கள்‌ நின்று கொண்டிருப்பதாக எண்ணி மகிழ்ந்தலர்கள்‌, இப்போது தங்களைப்‌ 


பற்றி விசனப்பட்டுக்‌ கொண்டு உணவையும்‌ மறந்தவர்களாகியிருப்பார்கள்‌. (42) 
இராமா! தாங்கள்‌ நாட்டிலிருந்து வெளியேறியபோது, தங்களைப்‌ பற்றிய கவலையால்‌, 
மக்கள்‌ சோகக்‌ கடலில்‌ மூழ்கியதைத்‌ தாங்கள்‌ கண்ணால்‌ பார்த்தீர்கள்‌. (43) 


தாங்கள்‌ சாட்டிற்குப்‌ புறப்பட்டபோது நகர மக்கள்‌ எழுப்பிய சோகக்‌ ௯க்குரலைப்‌ போல்‌, 
ரதத்தில்‌ என்னை மட்டும்‌ காணும்‌ ஜனங்கள்‌ நூறு மடங்கு அதிசமாக சோகக்‌ கூக்குலை 
எழுப்புவார்கள்‌ என்பது நிச்சயம்‌. (44) 
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லட்சுமணன்‌, அரசபாட்டையில்‌ நடந்து சென்றபோது, அங்கதனுடைய அழகிய மாளிகை 
மற்றும்‌ மைந்தன்‌, த்விவிதன்‌, கவயன்‌, கவாக்ஷன்‌, கஜன்‌, சரபன்‌, வித்யுந்மாலி, ஸம்பாதி, 
கூர்யாக்ஷன்‌, அனுமான்‌. வீரபாகு, சுபாகு, மகாத்மாவான நளன்‌, குமுதன்‌, சுஷேணன்‌, தாரன்‌, 
ஜாம்பவான்‌, தநிவக்த்ரன்‌, நீலன்‌, சுபாடலன்‌, சுநேத்ரன்‌ ஆகியப்‌ பெருவீரர்களுடைய 
மாளிகைகள்‌ யாவும்‌ உறுதியாகக்‌ கட்டப்பட்டு வெண்முகில்கள்‌ போல்‌ விளங்குவதையும்‌, 
திவ்யமான மாலைகள்‌ நிறைந்து தன-தானியச்‌ செழிப்புடன்‌ இருப்பதையும்‌, உத்தம 
நங்கைகளால்‌ சோபையுடன்‌ திகழ்வதையம்‌ கண்டான்‌. (9-13) 


வாளர மன்னனான சுக்ரீவனின்‌ அரண்மனை, தேவேந்திரனுடைய மாளிகை போல்‌ 
பேரழகுடன்‌ விளங்கிற்று. யாரும்‌ உட்புகமுடியாதபடி கற்நிலும்‌ வெண்மையான கோட்டைச்‌ 
சுவர்‌; கைலாச மலையைப்‌ போன்று வெண்மையான உயர்ந்த மதிற்சுவர்கள்‌; எல்லாப்‌ 
பருவங்களிலும்‌ பழங்களைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடிய மரங்களில்‌ அலர்ந்து அழகூட்டும்‌ மலர்கள்‌; 
இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்டதும்‌, நீருண்ட மேகம்‌ போல்‌ கறுத்த குளிர்ச்சியான 
நிழலுடையதும்‌, பழங்கள்‌-மலர்கள்‌ குலுங்க மனத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்பவைகளுமான 
மரங்கள்‌; கையில்‌ ஆயுதம்‌ தாங்கிய மகாபலசாலிகளான வானரர்களால்‌ காவல்‌ காக்கப்படும்‌ 
நுழைவாயில்‌; அற்புதமான மாலைகளால்‌ பொலிவுற்று விளங்குவதும்‌ தூய்மையானதும்‌ 
பத்தரைமாற்றுத்‌ தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்டதுமான தோரணங்கள்‌ - இவ்வாறான சுக்ரீவனின்‌ 
அழகிய மாளிகைக்குள்‌, பெரிய மேகத்திற்குள்‌ (தடைபடாமல்‌) சூரியன்‌ செல்வதைப்‌ போல, 
யாராலும்‌ தடுக்கப்படாமல்‌, (தனது கம்பீரத்‌ தோற்றத்தினாலேயே அனைவரையும்‌ அடங்கச்‌ 
செய்து) இலக்குவன்‌ புகுந்தான்‌! (14-18) 


பல மக்கள்‌ நிறைந்திருந்த ஏழு கட்டுகளைக்‌ கடந்து, மிகவும்‌ மறைவாக இருப்பதும்‌. 
பொன்‌-வெள்ளியினாலாள கட்டில்களை உடைபதும்‌, ஆங்காங்கே விலையுயர்ந்த விரிப்புகள்‌ 
விரிக்கப்பட்டதும்‌, பலவகையான சிறந்த இருக்கைகளால்‌ அழகுடன்‌ விளங்குவதுமான பெரிய 
அந்தப்புரத்தை அறநெறியாளனான லட்சுமணன்‌ பார்த்தான்‌. (19.20) 


அவன்‌ நுழையும்போதே, தந்தி இசைக்கருவி (வீணை போன்றவை) வாய்ப்பாட்டுடன்‌ 
சமம்‌ என்ற இசை மரபுக்கேற்ற பதம்‌-அட்சரங்களுடன்‌ கூடிய பாடல்‌, அங்கு எப்போதும்‌ 
சூழ்ந்திருக்கக்‌ கூடியதுமான இனிய ஒலிகளைக்‌ கேட்டான்‌. (ப 


பேராற்றல்‌ படைத்த அவன்‌, சுக்ரீவனின்‌ மாளிகையில்‌ பற்பல தோற்றம்‌ கொண்டவர்களும்‌ 
அழகும்‌ இளமையும்‌ கொண்டு செருக்குடன்‌ இருப்பவர்களுமான பல பெண்மணிகளைக்‌ 
கண்டான்‌. (ஐ) 


அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ உயர்ந்த குலத்தில்‌ பிறந்தவர்கள்‌: பல வண்ண மலர்களாலான 
மாலைகளை அணிந்திருந்தார்கள்‌: சிறந்த மாலைகளைத்‌ தொடுப்பதில்‌ ஈடுபட்டிருந்தார்கள்‌; 
உயர்வகை அணிகலன்களால்‌ தங்களை அலங்கரித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. (இலக்குவன்‌) 
இவர்களைப்‌ பார்த்த பின்னர்‌, சுக்ரீவனிள்‌ பணியாட்களையும்‌ பார்த்தான்‌. அவர்களில்‌ 
எவரும்‌ மனக்குறையுடனோ, பணிகளில்‌ ஆர்வமில்லாதவர்களாகவோ, முதல்தரமான ஆடை- 
அணிகலன்கள்‌ அணியாதவர்களாகவோ இல்லவேயில்லை. (அவர்களனைவரும்‌ செழிப்புடன்‌ 
இருந்தனர்‌.) (23,24) 


60௦ ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌. 
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கூஜிதம்‌ நூபுராணாம்‌ ௪ காஞ்சீநாம்‌ நிநதம்‌ ததா ॥ 

ஸ நிறம்ய தத: ஸ்ரீமாந்‌ ஸெளமித்ரிர்ஜ்ஜிதோஃப,வத்‌ ॥ 
ரோஷவேகு,ப்ரகுபித: ஸ்ருத்வா சாப;ரணஸ்வநம்‌ | 

சகார ஜ்யாஸ்வநம்‌ வீரோ திண ஸப்‌,தே.ந பூரயந்‌ ம 
சாசித்ரேண  மஹாப,ஹாரபக்ருஷ்ட: ஸ லக்ஷ்மண: | 
'தஸ்த_£வேகாந்தமாஸ்ரித்ய ராமமேோகஸமந்வித: ம 

தேந சாபஸ்வநேநாத, ஸாக்‌.ரீவ: ப்லவகூதிப: | 
விக்ஞாயாக,மநம்‌ த்ரஸ்த: ஸஞ்சசால வராஸநாத்‌ ॥ 
அங்க,தே.ந யதா மஹ்யம்‌ புரஸ்தாத்ப்ரதிவேதி,தம்‌ | 
ஸுவ்யக்தமேஷ ஸம்ப்ராப்த: ஸெனமித்ரிர்ப்‌ ராத்ருவத்ஸல; ॥ 
அங்க,தே.ந ஸமாக்‌,யாதம்‌ ஜ்யாஸ்வநேந ௪ வாநர: 1 
புபூதே, லச்ஷ்மணம்‌ ப்ராப்தம்‌ முக,ம்‌ சாஸ்ய வ்யஸுஷ்யத 
ததஸ்தாராம்‌ ஹரிஸ்ரேஷ்ட, ஸாக்ரிவ: ப்ரியதரர்பரநாம்‌ | 
உவாச ஹிதமவ்யக்‌,ரஸ்த்ராஸ்ஸம்ப்‌,ராந்தமாநஸ: ம. 

கிம்‌ நு தத்காரணம்‌ ஸாப்‌,ரூ. ப்ரக்ரூத்யா ம்ருதுமாதஸ: | 
ஸரோஷ இவ ஸம்ப்ராப்தோ யேநாயம்‌ ராக,வாநுஜ: ॥ 
கிம்‌ பஸ்யஸி குமாரஸ்ய ரோஷஸ்த_ஈநமநிந்தி_தே. ப்‌ 

ந. க.ல்வகாரணே கோபமாஹரேந்நரஸத்தம: 

யத,ஸ்ய க்ருதமஸ்மாபிர்பு,த்‌,யஸே கிஞ்சித.ப்ரியம்‌ 5 
தத்புத்‌.த்யா ஸம்ப்ரதார்யாமு ச்ஷிப்ரமர்ஹஸி பரஷிதும்‌ ॥ 


அத,வா ஸ்வயமேவைநம்‌ த்‌,ரஷ்டுமர்ஹஸி பரமிநி | 
வசநை: ஸாந்த்வயுக்தைஸ்ச ப்ரஸாத,மிதுமர்ஹஸி ॥ 


த்வத்‌,தர்மநவிஸாத்‌.தாத்மா ந ஸு கோபம்‌ கரிஷ்யதி | 
ந ஹி ஸ்த்ரீஷு மஹாத்மாந: க்வசித்குர்வந்தி தருணம்‌ ॥ 
த்வயா ஸாந்த்வைருபக்ராந்தம்‌ ப்ரஸந்நேந்த்‌,ரியமாநஸம்‌ | 
தத: கமலபத்ராக்ஷம்‌ த்‌,ரச்ஷ்யாம்யஹமரிந்த,மம்‌ ॥ 
ஸா ப்ரஸ்க,லந்தீ மத,விஹ்வலாசவீ. 

ப்ரலம்ப, காஞ்சீக,ணஹேமஸூத்ரா | 
ஸலக்ஷணா.. லக்ஷ்மணஸந்நித நம்‌. 

ஜகம்‌ தாரா. நமிதாங்கயஷ்டி ம 


(25) 


(28) 


(27) 


(28) 


(29) 
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(32) 


(33) 
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(35) 


(36) 


ஸூ 


(38) 
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மிக்க பெருமை பொருந்திய லட்சுமணன்‌, காற்சிலம்புகளின்‌ ஜல்ஜல்‌ ஓசையையும்‌, 
ஒட்டியாணங்களிலிருந்த மணிகளின்‌ கிண்கிணி நாதத்தையும்‌ கேட்டு, (அந்நியப்‌ பெண்கள்‌ 
இருக்குமிடத்திற்கு வந்துவிட்டோமோ?' என்று) மிகவும்‌ வெட்கமடைந்தான்‌. (25) 

(பெண்கள்‌ அணியும்‌) அணிகலன்களின்‌ ஓசையைக்‌ கேட்டதும்‌, ('இந்த இடத்திற்கு 
என்னை அழைத்துக்‌ கொண்டு வந்து விட்டார்களே? என்று) முன்னிலும்‌ அதிகமான 
கோபத்தை அடைந்து, வீரனான அவன்‌, நாண்கமிற்றில்‌ பேரொலி எழுப்பி எல்லாத்‌ 
திசைகளையும்‌ நிரப்பினான்‌. (6) 

தோள்வலி மிகுந்த லட்சுமணன்‌ ரகு குலத்தின்‌ ஒழுக்கநெறிகளை நினைத்துப்‌ பார்த்து 
கொஞ்சம்‌ பின்வாங்கி, ஏகாந்தமான ஓர்‌ இடத்திற்குச்‌ சென்று, இராமபிரானின்‌ சோகத்தை 
மனத்திற்குள்‌ எண்ணிக்‌ கொண்டு நிலையாக நின்றான்‌. (27) 

வானர மன்னனான சுக்ரீவன்‌, வில்லின்‌ நாணொலியைக்‌ கேட்டதும்‌, (லட்சுமணன்‌) 
வந்திருப்பதை அறிந்துகொண்டு, மிகவும்‌ பயந்து நடுங்கி சிம்மாசனத்திலிருந்து உடனே 
எழுந்தான்‌. 'முன்பு அங்கதன்‌ என்னிடம்‌ தெரிவித்தபடி, சகோதர பாசமுடைய லட்சுமணர்‌ 
வந்திருக்கிறார்‌ என்பது நிச்சயமாகத்‌ தெரிகிறது. (28,29) 

அங்கதன்‌, சுக்ரீவனுக்கு முன்னரே இதுபற்றித்‌ தெரிவித்துவிட்டான்‌. இப்போது, நாணொலி 
கேட்கிறது. எனவே, 'லட்சுமணர்‌ வந்துவிட்டார்‌! என்பதை அறிந்து கொண்டான்‌. அதனால்‌, 
அவன்‌ முகம்‌ சுண்டிப்‌ போயிற்று. (30) 

வானரோத்தமனான சுக்ரீவன்‌, அச்சத்தால்‌ மனம்‌ குழம்பிப்‌ போனான்‌. (லட்சுமணனை 
நேரில்‌ காணும்‌ தைரியம்‌ உண்டாகவில்லை.) ஒருவழியாகத்‌ தன்ளைத்‌ தேற்றிக்‌ கொண்டு, 
பேரழகியான தாரையைப்‌ பார்த்து, அந்தச்‌ சூழ்நிலையில்‌ நன்மை பயக்கக்கூடிய வார்த்தைகளைச்‌ 
சொன்னான்‌ (31) 

“அழகியவளே! இயல்பாக இளகிய மனமுடைய லட்சுமணர்‌, இப்போது கோபத்துடன்‌ 
வந்திருக்கிறார்‌. அதன்‌ காரணம்‌ என்னவென்று புரியவில்லை. பெண்ணரசியே! உத்தமமான 
மனிதராகிய அவர்‌ காரணமில்லாமல்‌ கோபம்‌ கொள்ளமாட்டார்‌. அரசகுமாரரான லட்சுமணரின்‌: 
கோபத்திற்குக்‌ காரணம்‌ என்ன? என்று உனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. (32,33) 

இவருக்கு நாம்‌ ஏதேனும்‌ தவறு 
விவரம்‌ உனக்கு தெரிந்திருந்தால்‌, உடனே என்னிடம்‌ சொல்‌ (34) 

நங்காய்‌! (லட்சுமணருடைய கோபத்தின்‌ காரணம்‌ உனக்கும்‌ தெரியாவிட்டால்‌) நீயே நேரில்‌ 
சென்று பார்க்க வேண்டும்‌. கோபத்தைப்‌ போக்கக்கூடிய சாந்தமான சொற்களால்‌ அவரை 
மனங்குளிரச்‌ செய்யவேண்டும்‌. (35) 


உன்னைக்‌ கண்டதும்‌ மனம்‌ தெளிந்தவராகி, கோபத்தை வெளிப்படுத்த மாட்டார்‌. 
ஏனென்றால்‌, சான்றோர்கள்‌ பெண்களிடம்‌ கடுமையாக நடந்துகொள்ள மாட்டார்கள்‌. (36) 

உன்னுடைய சமாதானச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, தாமரைக்கண்ணரும்‌ எதிரிகளை 
அடக்குபவருமான அவர்‌ கோபத்தை அடக்கி, தெளிந்த புலன்களும்‌ மளமும்‌ உடையவராக 
ஆனயின்னர்‌, நான்‌ சென்று பார்க்கிறேன்‌.” (37) 

மதுமயக்கத்தால்‌ அலைபாயும்‌ விழிகள்‌; தள்ளாடிய நடை: பொன்னாலான இடுப்பணியின்‌ 
ஞாண்‌ கயிறு (முடிச்சு அவிழ்ந்து) தொங்கிக்‌ கொண்டிருந்தது. இயல்பாகவே நற்குணங்களை 
உடையவளாதலால்‌ (அந்தக்‌ கோலத்தில்‌ அந்நிய புருஷனைச்‌ சந்திக்க நேர்ந்ததால்‌) குளிந்த 
மேனியுடைய அழகியான தாரை, (சுக்ரீவன்‌ ஆணைக்கிணங்க) லட்சுமணன்‌ இருந்த 
இடத்திற்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்தாள்‌. (38) 
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ஸதாம்‌. ஸமீச்ஷ்யைவ ஹரிஸபத்நீம்‌: 

தஸ்த,ாவுத,ாஸீநதயா மஹாத்மா ॥ 
அவாங்முகேஈபூந்மநுஜேந்த்‌ பத்ர: 

ஸ்த்ரீஸந்திகர்ஷாத்‌,விநிவ்ருத்தகோப: ॥ ல 
ஸா பாநயோகத்‌.விநிவ்ருத்தலஜ்ஜா 

த்ருஷ்டிய்ரஸாத;ாச்ச நரேந்த்‌ரஸூநோ | 
உவாச தாரா ப்ரணயப்ரக,ல்பம்‌ 

வாக்யம்‌ மஹார்த;ம்‌ பரிஸாந்த்வபூர்வம்‌ 1. (ao) 
கிம்‌ கோபமூலம்‌ மநுஜேந்த்‌,ரபுத்ர 

கஸ்தே ந ஸந்திஷ்ட,தி வாங்நிதேபோ | 
க: முஷ்கவ்ருகஷம்‌ வநமாபதந்தம்‌ 

'தவாக்நிமாஸீததி நிர்விறங்க ॥ (C1) 
ஸு தஸ்யா வசநம்‌ ஸ்ருந்வா ஸாந்துவபூரவமஙங்கிநம்‌ 1 
பூய: ப்ரணயத்‌,ருஷ்டார்த;ம்‌ லச்ஷ்மணோ  வாக்யமப்வீத்‌ ॥ (42 
கிமமம்‌ காமவ்ருத்தஸ்தே லுப்தத,ர்மார்த.ஸங்க்‌ ரஹ: | 
பர்தா பர்த்ருஹிதே யுக்தே ந சைநமவபுத்யஸே ॥ (43) 
ந. சிந்தயதி ராஜ்யார்த,ம்‌ நாஸ்மாஞ்ஸோகபராயணாந்‌ ॥ 
ஸாமாத்யபரிஷத்தாரே பாநமேவோபஸேவதே ॥. (aay 
ஸ மாஸாந்ஸ்சதுர: க்ருத்வா ப்ரமாணம்‌ ப்லவைகேஸ்வர: | 
வ்யதீதாந்ஸ்தாத்‌ மத.வ்யக்‌,ரோ விஹரந்நாவபுத்‌யஜே ॥ (45) 
ந ஹி தர்மார்தஸித்‌த,யர்தம்‌ பாநமேவம்‌ ப்ராஸ்யதே | 
பாநாதர்தஸ்௪ த,ர்மஸ்ச காமஞ்ச பரிஹீயதே ॥ (46) 
தர்மலோபோ மஹாந்ஸ்தாவத்க்குதே ஹ்யப்ரதிகுர்வத: 1 
அர்த;லோபஸ்ச மித்ரஸ்ய நாமே குூ.ணவதோ மஹாந்‌ ॥ னா 
மித்ரம்‌ ஹ்யர்த,கு,ணஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ ஸத்யத,ர்மபராயணம்‌ | 
தத்த வயம்‌ து பரித்யக்தம்‌ ந து தர்மே வ்யவஸ்தி.தம்‌ ॥ ட] 
ததே.வம்‌ ப்ரஸ்துதே கார்யே கார்யமஸ்மாபிரூத்தரம்‌ 1 
யத்கார்யம்‌ கார்யதத்த்வக்ளே  தது,த_ஹர்துமாஹஸி ம (ஐ. 
ஸா தஸ்ய தர்மார்தஸமாதிபயுந்தம்‌ 

நிஸம்ய வாக்யம்‌ மது,ரஸ்வப;ாவம்‌ | 
தாரா கூதார்தே, மநுஜேந்த்‌ரகார்யே 

விஸ்வாஸயுக்தம்‌ தமுவாச பூய: ம ட 


ஸர்க்கம்‌ - 33] தாரை, லட்சுமணனை அமைதிப்படுத்துதல்‌ 603 


நற்குணங்கள்‌ நிரம்பியவனும்‌, மாமன்னரின்‌ புதல்வனுமான அவன்‌ (லட்சுமணர்‌), வானர 
மன்னனின்‌ மனைவியான அவளைப்‌ பார்த்ததும்‌, (வா, போ - என்று விருப்போ வெறுப்போ 
காட்டாமல்‌) அலட்சியத்தால்‌ மெளனமாக இருந்தான்‌. ஒரு மங்கை அருகில்‌ இருந்ததால்‌ 
கோபத்தைக்‌ கைவிட்டான்‌. (39) 

அவள்‌, மது அருந்திமிருந்ததாலும்‌ மாமன்னனின்‌ திருக்குமாரருடைய பார்வை தன்மேல்‌ 
பட்டதாலும்‌ நாணத்தைத்‌ துறந்து, நேசத்தை வெளிப்படுத்தும்‌ பொருட்செறிவுடைய சொற்களால்‌ 


சமாதானப்படுத்தும்‌ முறையில்‌ (பின்வருமாறு) கூறினாள்‌ (40) 
“சக்கரவர்த்தியின்‌ திருப்புதல்வரே! தங்களுடைய கோபத்திற்குக்‌ காரணம்‌ என்னவோ? 
தங்கள்‌ சொல்லாணையை மதிக்காதலன்‌ எவளாவது இருக்கிறானா? பட்டுப்போன 


மரங்களையுடைய காட்டில்‌, பிரளயாக்னி சூழ்ந்திருக்கும்போது அச்சமில்லாமல்‌ அதற்குள்‌ 
நுழைய முயல்பவன்‌ யார்‌?" (பிரளயகால அக்னி போன்ற தங்களை எவரேனும்‌ எதிர்த்து நிற்க 
முடியுமா?) ஐயத்திற்கு இடமில்லாமல்‌ நட்பை வெளிப்படுத்தி மனத்தைக்‌ குளிர வைக்கும்‌ 
தாரையின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, லட்சுமணன்‌ பதில்‌ சொன்னான்‌- (41,42) 

கணவனுக்கு நன்மை செய்வதில்‌ ஆர்வமுடையவளே! உன்னுடைய கணவன்‌, 
இன்பநுகர்ச்சியில்‌ மூழ்கியவனாய்‌, தரும-அர்த்தத்தைப்‌ பரிபாலிப்பதை முற்றிலும்‌ கைவிட்டு 
விட்டான்‌, இதை ஏன்‌ நீ அவனிடம்‌ எடுத்துக்‌ கூறவில்லை? (43) 


நாரையே! அரசாட்சியை அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அவன்‌, சோகத்தால்‌ தவித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ எங்களைப்‌ பற்றி எண்ணிப்‌ பார்க்கவேயில்லை. தன்னுடைய அமைச்சர்கள்‌ 
மற்றும்‌ அவையோர்களுடன்‌ குடித்து கும்மாளமடிப்பதிலேயே காலம்‌ கழிக்கிறான்‌. (44) 

வானர மன்னன்‌, நான்கு மாத காலம்‌ கெடு சொடுத்திருந்தான்‌. ஆனால்‌, குடிவெறியிலும்‌ 
சிற்றின்பத்திலும்‌ ஈடுபட்ட அவன்‌, அந்த கெடு கடந்து விட்டதை அறிந்துகொள்ளாமல்‌ 
இருக்கிறான்‌. 'கள்ளைக்‌ குடிப்பது தருமார்த்தத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடியது' என்று எவ்விடத்திலும்‌ 
புகழ்ந்துரைக்கப்படவில்லை. (மாறாக) கள்குடியினால்‌ தருமம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌ ஆகிய மூன்று 
புருஷார்த்தங்களும்‌ அழிந்துவிடுகின்றன. (4546) 

நண்பளால்‌ உதவி செய்யப்‌ பெற்றவன்‌, கைம்மாறு செய்ய வேண்டிய தருணத்திலும்‌ 
செய்யாது போனால்‌ தருமத்திற்குக்‌ ருறைவுண்டாகும்‌. (பாவம்‌ ஏற்படும்‌.) நற்குணங்களுடைய 
நண்பனின்‌ நட்பை முறித்துக்‌ கொள்வதால்‌ பொருள்‌ நாசமும்‌ ஏற்படுகிறது. (சுக்ரீவன்‌ 
நன்றியைக்‌ காட்டத்‌ தவறினால்‌, இப்போதைய ஆட்சிகூட பறிபோய்விடலாம்‌ என்பது 
ரஹல்யார்த்தம்‌.) (47) 

சத்தியத்திலும்‌ தருமத்திலும்‌ உறுதியாக இருப்பவரும்‌, மேன்மையாள குணங்களைக்‌ 
கொண்டவருமான நண்பரை எக்காரணம்‌ கொண்டும்‌ கைவிட்டு விடக்கூடாது. ஆனால்‌, உன்‌ 
கணவனோ இவை இரண்டையும்‌ துறந்துவிட்டான்‌. அவன்‌ தருமநெறியில்‌ உறுதியாக 
இருக்கவில்லை என்பது தெளிவாகத்‌ தெரிகிறது. (48) 

செயல்களின்‌ விளைவுகள்‌ பற்றி நன்றாக அறிந்துள்ள அம்மையே! நிலைமை 
இவ்வாறிருக்கையில்‌, (சுக்ரீவன்‌ நட்புநெறி தவறி நடந்துகொண்டுவிட்ட நிலையில்‌) நாங்கள்‌ 
எந்தக்‌ காரியத்தில்‌ மூனைந்திருக்கிறோமோ, அதை வெற்றிகரமாக நிறைவேற்றுவதற்கு. 
இனிமேல்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌? என்பதை நீயே சொல்‌.” (49) 

தருமம்‌-அர்த்தங்களோடு கூடியதும்‌, எல்லோரையும்‌ வசீகரிக்கக்கூடிய இனிய இயல்பை 
வெளிப்படுத்துவதுமான அவனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டு, “இராமபிரான்‌ எந்தக்‌ காரியத்தில்‌ 
மூனைந்திருக்கிறார்‌? என்பதை முன்னரே அறிந்திருந்த தாரை. அவனுக்கு நம்பிக்கையூட்டும்‌. 
பதிலைக்‌ கூறினாள்‌... (50) 
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ந. கோபகால: சஷிதிபாலபுத்ர ந சாதிகோப: ஸ்வஜதே விதேய: | 
தவத;ர்த,காமஸ்ய ஜநஸ்ய தஸ்ய ப்ரமாத,மப்யர்ஹஸி வீர ஸோடு,ம்‌ ம. 


கோபம்‌ குதம்‌ நாம குணப்ரக்ருஷ்ட: 
குமார சூர்யாத,பக்ருஷ்டஸத்த்வே | 
கஸ்த்வத்‌,வித,: கோபவமம்‌ ஹி க்கே,த்‌- 
ஸத்தவாவருத்‌,த,ஸ்தபஸ: ப்ரஸூதி: 1 
ஜாநாமி ரோஷம்‌ ஹரிவீரபந்தே,ா: 
ஜாநாமி கார்யஸ்ய ௪ காலஸங்க,ம்‌ | 
ஜாநாமி கார்யம்‌ த்வயி யத்க்ருதம்‌. ந- 
ஸ்தச்சாபி ஜாநாமி யத,த்ர கார்யம்‌ ॥ 
தச்சாபி ஜாநாமி யத;ாவிஷஹ்யம்‌ பலம்‌ நரஸ்ரேஷ்ட, ஸரிரஜஸ்ய | 
ஜாநாமி யஸ்மிம்ஸ்ச ஜநேஃவப,த்‌,த;ம்‌ காமேந ஸுக்‌,சீவமஸக்தமத்‌,ய ப 
ந. காமதந்த்ரே தவ பு_த்‌.தி.ரஸ்தி 
தவம்‌ வை யத, 
ந தேறாகாலெள ஹி ந சார்ததர்மா- 
வபேச்ஷதே காமரதிர்மநுஷ்ய: ॥ 


மந்யுவஸம்‌ ப்ரபந்ந: 


தம்‌ காமவ்ருத்தம்‌ மம ஸந்நிக்ருஷ்டம்‌ 

காமாபி,யோகாச்ச நிவ்ருத்தலஜ்ஜம்‌ | 
கஷமைஸ்வ தாவத்பரவீரஹந்தஸ்‌- 

த்வத்‌.ப்ராதரம்‌ வாநரவம்பதாதம்‌ ம 
மஹர்ஷயோ தர்மதபோஃபி,காமா: 

காமாநுகாமா: ப்ரதிபத்த,மோஹா: | 
அயம்‌ ப்ரக்ருத்யா சபல: கபிஸ்து 

கதம்‌ ந ஸஜ்ஜேத ஸாகேஷு ராஜா ॥ 
இத்யேவமுக்த்வா வசநம்‌ மஹார்தம்‌ ஸா வாநரீ லக்ஷ்மணமப்ரமேயம்‌ | 
புந: ஸகே,லம்‌ மத. விஹ்வலம்‌ ௪ பர்துர்விதம்‌ வாக்யமித,ம்‌ பபாஹே ॥ 
உத்‌,யோக,ஸ்து சிராக்ஞப்த: ஸுக்‌,ரீவேண நரோத்தம | 
காமஸ்யாபி விதே,யேந தவார்த.ப்ரதிஸைத,நே ப 
ஆக,தா ஹி. மஹாவீர்யா ஹரய: காமராபிண: | 
கோடீுதஸஹஸ்ராணி நாநாநக,நிவாஸிந: ॥ 
ததராகர்ச, மஹாபாஹோ சாரித்ரம்‌ ரசஷிதம்‌ த்வயா | 
அச்ச,லம்‌ மித்ரபாவேந ஸதாம்‌ த;ராவலோகநம்‌ ॥ 


ஷ்‌ 


(52. 


G63) 


(54) 


655) 


GT) 


(58) 


(60) 


(61) 
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'கோமானின்‌ புதல்வரே! வீரரே! இது தாங்கள்‌ கோபம்‌ கொள்வதற்கு ஏற்ற சமயமன்று. 
தன்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களிடம்‌ மிகுந்த கோபம்‌ கொள்வதும்‌ சரியானதல்ல, (“குற்றம்‌ பார்க்கில 
குற்றம்‌ இல்லை.) அவருடைய (சக்ரீவனுடைய மனத்தில்‌ எப்போதும்‌ உங்கள்‌ காரியத்தைப்‌ 
பற்றிய நினைவு இருக்கிறது. எனவே, அவருடைய தவற்றை நீங்கள்‌ பொறுத்தருள வேண்டும்‌. 
அரசகுமாரரே! நற்குணங்கள்‌ நிரம்பப்‌ பெற்ற ஒருவன்‌, தாழ்ந்த குணமுள்ளவனிடம்‌ கோபத்தைக்‌ 
காட்டுவானா, என்ன? உத்தமமான குணங்கள்‌ பொருந்தி, பொறுமைக்குப்‌ பிறப்பிடமான 
உங்களைப்‌ போன்றவர்கள்‌ கோபத்தைக்‌ காட்டுவார்களோ? (5152) 

வானர மன்னன்‌ சுக்ரீவனிடம்‌ நல்லுறவு வைத்துள்ள இராமபிரானின்‌ கோபத்திற்குக்‌ 
காரணத்தை நான்‌ அறிவேன்‌: உடன்படிக்கை செய்து கொள்ளப்பட்ட காலகெடு கடந்து 
விட்டதையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌; தங்களால்‌ எங்களுக்குச்‌ செய்யப்பட்ட மகத்தான காரியத்தையும்‌ 
நான்‌ அறிவேன்‌; (உங்கள்‌ முயற்சியில்‌ வெற்றி காண்பதற்கு) இப்போது என்ன செய்யப்பட 
வேண்டும்‌? என்பதையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌. 63) 

புருஷோத்தமரே! காமனுடைய பலம்‌ எவ்வளவு வலுவானது, அடக்கமுடியாதது என்பதை 
நான்‌ அறிவேன்‌; சுக்ரீவன்‌ எவளிடம்‌ மனத்தைப்‌ பறிகொடுத்து, காமத்தால்‌ கட்டுண்டு, வேறு 
செயல்களைப்‌ பற்றி சிந்திக்காமலிருக்கிறார்‌ என்பதையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌. தாங்கள்‌ இப்போது, 
கோபவசப்பட்டிருக்கிறீர்கள்‌. (ஆதலால்‌, தங்களுக்குச்‌) சிற்றின்பக்‌ கேளிக்கைகளில்‌ மனம்‌ 
செல்லவில்லை, காமத்தில்‌ பெரும்‌ பற்றுடைய மனிதன்‌ இடம்‌, காலம்‌, அர்த்தம்‌, தருமம்‌ 
ஆரியவற்றை நினைத்துப்‌ பார்க்கவே மாட்டான்‌. (மனிதர்கள்‌ சுபாவமே இப்படி - என்றால்‌ 
குரங்குகளாகிற நாங்கள்‌ எம்மாத்திரம்‌?) (5455) 

பகைவீரர்களை அழிப்பவரே! காமவெறியால்‌ ஆட்கொள்ளப்பட்டு, வெட்கத்தைத்‌ துறந்து. 
காமக்களிப்பில்‌ மூழ்கிக்கிடக்கும்‌ அவர்‌, இப்போது என்‌ அருகில்தான்‌ இருக்கிறார்‌. வானரக்குலத்‌ 
தலைவரும்‌ தங்கள்‌ சகோதரர்‌ போன்றவருமான அவரை மன்னிக்க வேண்டும்‌. (56) 

அறநெறியில்‌ புலன்களை வசப்படுத்தித்‌ தவத்தில்‌ ஈடுபட்டவர்களான மாமுனிவர்கள்கூட 
சிற்றின்பத்தில்‌ பெரும்‌ வேட்கை கொண்டு மதிமயங்கி இருக்கிறார்கள்‌. (உங்கள்‌ விசுவாமித்திரைப்‌ 
பற்றி எனக்குத்‌ தெரியும்‌ - என்பது உள்ளுறை பொருள்‌.) இவர்‌ (சுக்ரீவன்‌) இயற்கையாகவே. 
மனச்சஞ்சலமுடைய வானரர்‌: (வெகுநாட்கள்‌. உமிருக்கு அஞ்சி. மறைந்து வாழ்ந்து. 
அண்மையில்தான்‌) மன்னர்‌ ஆனவர்‌. அப்படிப்பட்டவர்‌, சிற்றின்பங்களில்‌ எப்படி மூழ்காமல்‌ 
இருப்பார்‌? (61) 

இணையில்லாத பேராற்றல்‌ படைத்த இலக்குவனைப்‌ பார்த்து மதுபோதையால்‌ சுழலும்‌ 
கண்களுடன்‌ கூடிய சுக்ரீவ பத்தினி, மேற்கொண்டவாறு பொருள்‌ பொதிந்த சொற்களைக்‌ கூறி 
(லட்சுமணனுக்கு) நம்பிக்கையூட்டுவதும்‌ தன்‌ கணவனுக்கு நன்மைபயக்கக்‌ கூடியதுமான 
பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினாள்‌-- (58) 

*மாமனிதரே! சுக்ரீவன்‌, காமத்திற்கு அடிமைப்பட்டுக்‌ கிடந்தாலும்‌, உங்களுடைய 
காரியத்தை நிறைவேற்றிக்‌ கொடுப்பதற்குத்‌ தேவையான அரசாணைகளை எப்போதோ 
பிறப்பித்துவிட்டார்‌. அதனால்‌, பல்வேறு மலைகளில்‌ வசிக்கின்றவர்களும்‌ மகாவீரர்களும்‌ 
நினைத்த உருவம்‌ எடுக்க வல்லவர்களுமான வானரர்கள்‌ நூறு-ஆயிரம்‌- கோடிக்கணக்கில்‌ 
வந்து சேர்ந்து விட்டார்கள்‌. (59.60) 

மாவீரரே! (அந்நியப்‌ பெண்களைப்‌ பார்க்கக்‌ கூடாது. என்பதால்‌ தாங்கள்‌ இதுவரை 
வெளியே நின்றுகொண்டிருக்கிறீர்கள்‌. இதனால்‌,) தங்களது நல்லொழுக்கம்‌ தெளிவாக 
விளங்கிவிட்டது. நட்புணர்ச்சியுடன்‌ பிறர்‌ மளைவிகளைக்‌ கண்களால்‌ பார்த்தால்‌, மேலோர்கள்‌ 
அறைக்‌ குற்றமாகக்‌ கருதமாட்டார்கள்‌. எனவே, உள்ளே வாருங்கள்‌. (61) 


606. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 


[ஸர்க்கம்‌ - 34, 


தாரயா சாப்‌,யநுஜ்ஞாதஸ்த்வரயா சாபி சோதி,த: | 
ப்ரவிவேற மஹாப£ஹாரப்‌,யந்தரமரிந்த,ம: ॥ 
தத: ஸாுக்‌.ரீவமாஸீநம்‌ காஞ்சநே பரமாஸநே | 
மஹார்ஹாஸ்தரணோபேதே த,தர்றாதி,த்யஸந்திப,ம்‌ ॥ 
'தி,வ்யாப_ரணசித்ராங்க,ம்‌ தி,வ்யரூபம்‌ யஸஸ்விநம்‌ | 
தி,வ்யமால்யாம்ப,ரத;ரம்‌ மஹேந்த்‌,ரமிவ துர்ஜயம்‌ ॥ 
தி,வ்யாப,ரணமால்யாபி,: ப்ரமத;ாபி,: ஸமாவ்குதம்‌ | 
ஸம்ரப்‌,த,தரரக்தாசேஷோ ப.பூ.வாந்தகஸந்நிப,2 1. 
ரூமாம்‌ து வீர: பரிரப்‌ய காட்‌ 

வராஸநஸ்தே வரஹேமவர்ண: | 
த,த.ர்ற ஸெளமித்ரிமதீ,நஸத்த்வம்‌ 

விஸாலநேத்ர: ஸுவிஸாலநேத்ரம்‌ ॥ 


இத்யார்ஷே. ஸ்ரீமக்‌,ரரமாயணே வால்மிகீயே ஆகி, காவ்யே. 
கிஷ்சிந்த காண்டே, த்ரயஸ்த்ரிம்மம: ஸர்க,: ம 


a 


சதுஸ்த்ரிம்ம: ஸர்க,: 
ஸாக்‌ ரீவகர்றூம்‌ 

தமப்ரதிஹதம்‌ க்ருத்‌தும்‌ ப்ரவிஷ்டம்‌ புருஷர்ஷப,ம்‌ | 
ஸாக்‌.ரீவோ லக்ஷ்மணம்‌ த்ருஷ்ட்வா பபூவ வ்யதி,தேந்த்‌ ரிய: 
க்ருத்‌,த.ம்‌ நிஸ்வஸமாநம்‌ தம்‌ ப்ரதி,ப்தமிவ தேஜஸா ॥ 
ப்‌.ராதுர்வ்யஸநஸந்தப்தம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா த.மரத;ாத்மஜம்‌ ॥ 
உத்பபாத ஹரிஸ்ரேஷ்டே£ ஹித்வா ஸெளவர்ணமாஸநம்‌ | 
மஹாந்‌ மஹேந்த்‌.ரஸ்ய யத; ஸ்வலங்க்ருத இவ த்வஜ: ॥ 
உத்பதந்தமநூத்பேதூ ருமாப்ரப்‌/ரூதய: ஸ்த்ரிய: | 
ஸாக்ரீவம்‌ க௧,க,நே பூர்ணம்‌ சந்த்ரம்‌ தாராகணா இவ ॥. 
ஸம்ரக்தநயந: ஸ்ரீமாந்‌ விசசால க்ருதாஞ்ஜலி: | 
ப.பூ,வாவஸ்தி,தஸ்ததா கல்பவ்ருக்ஷே மஹாநிவ ॥ 


ருமாத்‌,விதீயம்‌ ஸாக்‌,ரீவம்‌ நாரீமத்‌யகதம்‌ ஸ்திதம்‌ | 
அப்ரரவீல்லக்ஷமண: க்ருத்‌த; ஸதாரம்‌ ஸமிநம்‌ யதா ॥ 


(62) 


(63) 


(64) 


(65) 


(66) 


[65] 


(42) 


2 


(6 


6 


(6) 
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மகாசூரனும்‌, புலன்களாகிற எதிரிகளை அடக்கியவனுமான லட்சுமணன்‌, தாரையால்‌. 
அன்புடன்‌ அழைக்கப்பட்டதை ஏற்றுக்‌ கொண்டு, தங்களுடைய காரியம்‌ விரைவில்‌ முடிக்கப்பட 
வேண்டும்‌ என்ற எண்ணத்தால்‌ தூண்டப்பட்டும்‌, அந்த மாளிகைக்குள்‌ புகுந்தான்‌. (62) 

அங்கே அற்புதமான அணிகலன்கள்‌ விளங்கும்‌ மேனி; அழகான தோற்றம்‌; புகழ்‌ 
பெற்றவன்‌: உயர்ந்த மாலை-ஆடைகள்‌ அணிந்து கொண்டிருப்பவன்‌: தேவராஜனைப்‌ போல்‌ 
வெல்லுதற்கரியவன்‌; கவின்மிகு அணிகலன்களும்‌ மாலைகளும்‌ தரித்த இளறங்கைகளால்‌ 
சூழப்பட்டவன்‌; விலையுயர்ந்த விரிப்புகள்‌ விரிக்கப்‌ பெற்ற தங்கக்கட்டிலில்‌, சூரியனைப்‌ போல்‌ 
பிரகாசித்துக்‌ கொண்டு வீற்றிருப்பவனுமான சுக்சீவனைப்‌ பார்த்தான்‌, லட்சுமணன்‌. கோபத்தால்‌ 
கண்கள்‌ ரத்தச்‌ சிவப்பாக மாறின. அப்போது, அவன்‌ யமராஜனைப்‌ போல்‌ பயங்கரமாகத்‌ 
தோன்றினான்‌. (63-65) 

அழகிய பொன்வண்ண மேனியுடையவனும்‌ விசாலமான கண்களை உடையவனும்‌. 
மாவீரனுமான அவன்‌ (சுக்ரீவன்‌), ருமையை கட்டித்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு அற்புதமான ஆசனத்தில்‌ 
உட்கார்ந்தபடியே, மிக அகன்ற கண்களையுடையவனும்‌ எல்லையற்ற பராக்கிரமமுடையவனுமான 
லட்சுமணனைப்‌ பார்த்தான்‌. (66) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
முப்பத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


க 
ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்து நான்கு 
சுக்ரீவனுக்கு எச்சரிக்கை விடுத்தல்‌ 


எவராலும்‌ தடுக்கப்படாமல்‌ உள்ளே வந்து, மிகவும்‌ கோபத்தோடிருக்கும்‌ புருஷோத்தமனான 
லட்சுமணனைப்‌ பார்த்ததும்‌, சுக்ரீவனின்‌ ஐம்புலன்களும்‌ கலங்கின. (மதுமயக்கத்திலிருந்த 
அவலுக்கு, தாரையை அனுப்பிய விஷயம்கூட மறந்து போய்விட்டது போலும்‌!) ய 

பராக்கிரமத்தால்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருப்பவனும்‌, சகோதரரின்‌ மனவேதனையால்‌ உள்ளம்‌ 
வெந்து கொண்டிருப்பவனும்‌. மிகுந்த சினத்துடன்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டிருப்பவனும்‌. 
தசரதனின்‌ பதல்வனுமான அவனைப்‌ பார்த்தவுடன்‌, நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட இந்திரத்வஜம்‌ 
போல்‌, பொற்கட்டிலிலிருந்து எழுந்து நின்றான்‌. வானத்தில்‌, தாரகைக்‌ கூட்டம்‌ பூர்ணசந்திரளைச்‌ 
சூழ்ந்து நிற்பதைப்‌ போல, ருமை முதலான மனைவிமார்கள்‌, எழுந்து நிற்கும்‌ சுக்ரீவனைச்‌ 
குழ்ந்து (பொற்கட்டிலிலிருந்து இறங்கி) நின்றார்கள்‌. (2-4) 

தெய்விகத்‌ திரு உடையவனும்‌, கோபத்தால்‌ சிவந்த கண்களைக்‌ கொண்டவனுமான 
(வேண்டிக்‌ கேட்பதைக்‌ கொடுக்கும்‌) பெருமைக்குரிய கற்பக மரம்‌ போல்‌, அங்கே லட்சுமணன்‌ 
விளங்கினான்‌. குடியினால்‌ உடல்‌ தடுமாற சைகூப்பினான்‌, சுக்ரீவன்‌. [வேறுவிதமாகவும்‌ 
அர்த்தம்‌ சொல்வோரும்‌ உளர்‌. 'திருபொருந்தியவனும்‌, மிகவம்‌ சிவந்த கண்களையுடையவனும்‌, 
குடிமயக்கத்தால்‌ உடல்‌ தடுமாறபவனுமான சுக்ரீவன்‌, கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு, நெடிதுயர்ந்த 
கற்பகமரம்‌ போல்‌, (லட்சுமணனின்‌ சொற்களை எதிர்நோக்கி) அங்கே நின்றுகொண்டான்‌. 
ஸ்ரீமான்‌", 'கற்பக விருக்ஷம்‌ என்ற அடைமொழிகள்‌ இலக்குவனுக்குப்‌ பொருந்துமே தவிர, 
அந்தச்‌ சூழ்நிலையில்‌, சுக்ரீவனுக்குப்‌ பொருந்த மாட்டா - என்பது சிலர்‌ கருத்து.] (5) 

தாரகைகள்‌ சூழ்ந்திருக்கும்‌ சந்திரனைப்‌ போல, பல பெண்டிர்கள்‌ சூழ, ருமையைக்‌ 
கட்டித்‌ தழுவிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ சுக்ரீவனைப்‌ பார்த்து, மிகுந்த கோபத்துடன்‌ லட்சுமணன்‌ 
சொன்னான்‌-- (6) 


608. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 


(ஸர்க்கம்‌ - 34 


ஸத்த்வாபி ஐநஸம்பந்ந: ஸாநுக்ரோஸோ ஜிதேந்த்‌ ரிய: 


க்ருதக்ஞ: ஸத்யவாதீ, ௪ ராஜா 
யஸ்து ராஜா ஸ்திதோ தர்மே 


லோகே மஹீயதே. 


மித்ராணாமுபகாரிணாம்‌ 
மித்‌,யா.. பீரதிக்ஞாம்‌ குருதே கோ ந்ருமம்ஸதரஸ்தத: 


ஸதமஸ்வாந்ருஜே ஹத்தி ஸஹஸ்ரம்‌ து கூவாந்ருதே 
ஆத்மாநம்‌ ஸ்வஜநம்‌ ஹந்தி புருஷ: புருஷாந்ருதே 


பூர்வம்‌ க்ருதார்தே£ மித்ராணாம்‌. 


ந. தத்ப்ரதிகரோதி. 


க்ருதக் ந: ஸர்வபூதாநாம்‌ ஸ வத்‌,ய: ப்லவகே,ஸ்வா 


கீ.தோயம்‌ ப்‌,ரஹ்மணா ஸ்லோக: 
த்ருஷ்ட்வா க்ருதக்‌.நம்‌ க்ருத்தேந தம்‌ நிபேத, ப்லவங்க,ம 


ப்ரஹ்மக்நே ௪ ஸுராபே ௪ கோக்‌. நே 


ஸர்வலோகநமஸ்க்ருத: 


ப,க்நுவ்ரதே ததா 


நிஷ்க்ருதிர்விஹிதா ஸத்‌,பி, கருதக்‌ நே நாஸ்தி நிஷ்க்ருதி: 
அநார்யஸ்த்வம்‌ க்ருதக்‌. நஸ்ச மித்‌,யாவாதீ, ௪ வாநர 


பூர்வம்‌ க்ருதார்தே, 


நநு நாம க்ருதார்தேர த்வயா 


ராமஸ்ய வாநர ॥ 


ஸீதாயா மார்கணே யத்ந: கர்தவ்ய: க்ருதமிச்சதா ம 


ராமஸ்ய ந தத்ப்ரதிகரோஷி யத்‌ 


" 


௫ 


(8) 


9. 


(10) 


டட ழு 


(12. 


(19) 


(14) 


ஸ த்வம்‌ க்ராம்யேஷு பேகேஷு ஸக்தோ மித்‌,யாப்ரதிஸ்ரவ: | 
ந தவாம்‌ ராமோ விஜாநீதே ஸர்பம்‌ மண்டூ,கராவிணம்‌. 


மஹாபாகே.ந ராமேண பாப: கருணவேதிநா | 


ஹரீணாம்‌ ப்ராபிதோ ராஜ்யம்‌ த்வம்‌ து.ராத்மா 


க்ருதம்‌ சேந்நாபி ஜாநீஷே ராமஸ்யாக்லிஷ்டகர்மண: | 


ஸத்‌,யஸ்த்வம்‌ நிஸநிதைர்பாணைர்ஹதோ 
ந ௪ ஸங்குசித: பந்தா யேந 
ஸமயே திஷ்ட, ஸுக்ரீவ மா 


வாலி ஹதோ கத: 


வாலிபத,மந்வகஈ: ॥ 


ந. நூநமிக்ஷ்வாகுவரஸ்ய கார்முக- 
ச்யுதாஞ்மராந்‌ பஸ்யஸி வஜ்ரஸந்திப,ாந்‌ 


தத: ஸுகம்‌ நாம நிஷேவஸே 


ஸாுகீ, 


ந ராமகார்யம்‌ மநஸாப்யவேக்ஷஸே. 


" 


மஹாத்மநா 


தரகயைஸி வாலிநம்‌. 


(15) 


(16) 


" (ர 


(18) 


(19) 


இக்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி. காவ்யே 


கிஸ்கிந்க காண்டே 


, சீதுஸ்த்ரிற்ற: ர்க, 


ய 
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“வீரமுடையவன்‌, நற்குலத்தில்‌ தோன்றியவள்‌, கருணையுள்ளம்‌ கொண்டவன்‌, புலன்களை 
வென்றவன்‌, நன்றியுணர்வுடையவன்‌, சத்தியம்‌ பேசுபவன்‌ - இப்படிப்பட்ட மன்னர்தான்‌ உலகில்‌ 
கொண்டாடப்படுகிறார்‌. எந்த மன்னன்‌ அறநெறியிலிருந்து தவறி, உபகாரம்‌ செய்த நண்பனுக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட வாக்குறுதியைப்‌ பொய்யாக்குகிறானோ, அவனைக்‌ காட்டிலும்‌ மிகவும்‌ 
இகழ்ச்சிக்குரியவன்‌ இருக்க முடியுமோ? ஒரு குதிரைக்காகப்‌ பொய்‌ சொன்ன மனிதன்‌, நூறு 
குதிரைகளைக்‌ கொன்ற பாவத்திற்கு ஆளாகிறான்‌; ஒரு பசுவிற்காகப்‌ பொய்‌ சொன்னவன்‌ 
ஆயிரம்‌ பசுக்களைக்‌ கொன்றவனாகிறான்‌: ஒரு மனிதருக்குக்‌ கொடுத்த வாக்குறுதியைப்‌. 
பொய்யாக்குகிறவன்‌, தன்னையும்‌ தன்‌ குலத்தோரையும்‌ கீழ்நிலைக்குத்‌ தள்ளிவிடுகிறான்‌. (7-9), 

வானரர்‌ தலைவனே! எவனொருவன்‌ முதலில்‌ தன்‌ காரியத்தை முடித்துக்‌ கொண்டு, 
உபகாரம்‌ செய்த அந்த நண்பருக்குப்‌ பிரதியுபகாரம்‌ செய்யாமலிருக்கிறானோ, அந்த செய்நன்றி 
மறந்தவன்‌, எல்லா உயிர்ப்‌ பிராணிகளின்‌ நலனை முன்னிட்டுக்‌ கொல்லத்தக்கவன்‌. வானரனே! 
செய்நன்றி கொன்ற ஒருவனைப்‌ பார்த்து சினங்கொண்ட பிரும்மதேவன்‌ எல்லா மக்களாலும்‌ 
போற்றக்கூடிய சில நீதிநெறிகளை உபதேசித்தார்‌. (ஒரு சுலோகத்தைச்‌ சொன்னார்‌.) அதைச்‌ 
சொல்கிறேன்‌ கேள்‌. வேதியரைக்‌ கொல்லுதல்‌, கள்‌ குடித்தல்‌, பசுவைக்‌ கொல்லுதல்‌, விரத 
நியமங்களைக்‌ கைவிடுதல்‌ - இந்தப்‌ பாவங்களுக்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ சான்றோர்களால்‌ 
வரையறக்கப்பட்டுள்ளது. ஆனால்‌, செய்நன்றி மறத்தலுக்குப்‌ பரிகாரமே இல்லை! (10-12) 

வானரனே! நீ ஒழுக்கமுடையவன்‌ அல்லன்‌; நன்றி கொன்றவன்‌; பொய்‌ பேசுகிறவன்‌. 
முன்னதாக உனக்கு வேண்டிய காரியத்தை முடித்துக்‌ கொண்டுவிட்ட நீ, உனக்கு உபகாரம்‌ 
செய்த இராமனுக்கு ஆற்ற வேண்டிய கடமையைச்‌ செய்யவில்லை. வானரனே! 
உன்னுடைய விருப்பம்‌ நிறைவேறிவிட்டது. இப்போது, செய்யப்பட்ட உதவிக்குக்‌ கைம்மாறாக 
சீதாப்பிராட்டியைத்‌ தேடும்‌ விஷயத்தில்‌ நீ முயற்சி செய்யவேண்டும்‌. (15,14) 

(ஆனால்‌, நீ என்ன செய்து கொண்டிருக்கிறாய்‌?) நீ கொடுத்த வாக்குறுதியைப்‌ 
பொய்யாக்கிவிட்டு, புலனுகர்‌ சிற்றின்பங்களில்‌ ஆழ்ந்து கிடக்கிறாய்‌! நீ, தவளைக்‌ குரலுடைய 
சர்ப்பம்‌ என்பதை ஸ்ரீராமன்‌ அறியவில்லை. (பாம்பின்‌ வாயிற்புகுந்த தவளையின்‌ தீனக்குரலைக்‌. 
கேட்டு அருகே சென்றால்‌, பாம்பு தீண்டிவிடும்‌. தவளையால்‌ உயிருக்கு ஆபத்து இல்லை. 
பாம்பினால்‌ ஆபத்து நிச்சயம்‌.) (15) 

பேராற்றலுடையவரும்‌ மகாத்மாவும்‌ கருணை உள்ளம்‌ கொண்டவருமான இராமன்‌, 
பாவியான உன்னை வானர ராஜ்யத்தின்‌ மன்னனாக முடிசூட்டி வைத்தார்‌. மகாத்மா ஸ்ரீராமனால்‌ 
செய்யப்பட்ட பேருதவியை நீ நினைத்துப்‌ பார்க்காமலிருந்தால்‌ (அதற்குப்‌ பிரதியுபகாரம்‌ செய்ய 
முளையாவிட்டால்‌], எதையும்‌ எளிதில்‌ முடிக்கக்கூடிய இராமனின்‌ கூரிய பாணங்களால்‌ 
விரைவிலேயே கொல்லப்பட்டு. (மேலுலகம்‌ சென்று, அங்கு முன்னரே சென்றடைந்திருக்கும்‌) 
வாலியை நேருக்கு நேர்‌ காண்பாய்‌. (1617) 

சுக்ரீவனே! கொல்லப்பட்ட வாலி எத்த வழியாகச்‌ சென்றானோ, அந்தப்‌ பாதை இன்னும்‌ 
மூடப்படவில்லை! உன்‌ வாக்குறுதியைக்‌ காப்பாற்று. (உயிரைத்‌ தக்க வைத்துக்‌ கொள்‌.) வாலி. 
சென்ற பாதையில்‌, அவனைப்‌ பின்தொடர்ந்து செல்லாதே. இக்ஷ்வாகு வம்ச திலகமான 
இராமசந்திரனின்‌ வில்லிலிருந்து வெளிப்படும்‌ பாணங்கள்‌ வஜ்ராயுதத்திற்கு நிகரானவை 
என்பதை நீ அறியவில்லை. அதனால்தான்‌ சிற்றின்பங்களை அனுபவிப்பதே சுகம்‌ என்று 
எண்ணி, அதில்‌ மூழ்கிக்‌ கிடக்கிறாய்‌. இராமனுக்குச்‌ செய்ய லேண்டிய கடமையைப்‌ பற்றி, 
மளத்தால்கூட எண்ணிப்‌ பார்க்காமலிருக்கிறாய்‌.'" (18.19) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌. 
முப்பத்து நான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
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பஞ்சத்ரிம்ம: ஸர்க 
காராஸமாத ஈநம்‌. 


ததா ப்‌.ருவாணம்‌ ஸெளமித்ரிம்‌ ப்ரதீ,ப்தமிவ தேஜஸா ॥ 
அப்‌,ரவீல்லக்ஷிமணம்‌ தாரா தாராதி,பநிப_ஈநநா ॥ 

நைவம்‌ லக்ஷ்மண வக்தவ்யோ நாயம்‌ பருஷமர்ஹதி | 
ஹரீணாமீஸ்வர: ஸ்ரோதும்‌ தவ வக்த்ராத்‌,விஸேஷத: ॥ 
நைவாக்ருதக்ஞ: ஸாக்ரிவோ ந டோ நாபி தாருண: | 
நைவாந்ருதகதேர வீர ந ஜிஹ்மங்ச கபீஸ்வர: ॥ 
உபகாரம்‌ க்ருதம்‌ வீரோ நாப்யயம்‌ விஸ்ம்ரூத: சுபி: | 
ராமேண வீர ஸாக்ரிவோ யத.ந்யைர்து,ஷ்கரம்‌ ரணே ॥ 
ராமப்ரஸாதத்கீர்திம்‌ ௪ கபிராஜ்யம்‌ ௪ மமாஸ்வதம்‌ | 
ப்ராப்தவாநிஹ ஸாக்‌, ரீவோ ருமாம்‌ மாம்‌ ௪ பரந்தப ॥ 
ஸாது,:க.ம்‌ மித: பூர்வம்‌ ப்ராப்யேத,ம்‌ ஸுக,முத்தமம்‌ 1 
ப்ராப்தகாலம்‌ ந ஜாநீதே விங்வாமித்ரோ யத, முநி: ॥ 
க்‌.ருதாச்யாம்‌ கில ஸம்ஸக்தோ த, வர்ஷாணி லக்ஷ்மண 
அஹோ₹மந்யத தர்மாத்மா விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: ॥ 
ஸ ஹி ப்ராப்தம்‌ ந ஜாநீதே காலம்‌ காலவிதரம்‌ வர: | 
விஸ்வாமித்ரோ மஹாதேஜா; கிம்‌ புநர்ய: ப்ருத,க்‌ஜந: ம 
தே,ஹதர்மம்‌ க,தஸ்யாஸ்ய பரிஸ்ராந்தஸ்ய லக்ஷ்மண | 
அவித்ருப்தஸ்ய காமேஷு காமம்‌ க்ஷந்துமிஹார்ஹஸி ப 
ந ௪ ரோஷவஸம்‌ தாத குரந்துமர்ஹஸி லக்ஷ்மண | 
நிஸ்சயார்த மவிக்ஞாய ஸஹஸா ப்ராக்ருதோ யதா ம 
ஸத்த்வயுக்தா ஹி புருஷாஸ்த்வத்‌, விதா: புருஷர்ஷப, | 
அவிம்ருஸ்ய ந ரோஷஸ்ய ஸஹஸா யாந்தி வஸ்யதாம்‌ ॥ 
ப்ரஸாத,யே த்வாம்‌ த,ர்மக்கூ ஸுக்‌,ரீவார்தே, ஸமாஹிதா 
மஹாந்‌ ரோஷஸமுத்பந்ந: ஸம்ரம்ப,ஸ்த்யஜ்யதாமயம்‌ ॥ 
ருமாம்‌ மாம்‌ கபிராஜ்யம்‌ ௪ த.த;ந்யவஸூதி ௪ | 
ராமப்ரியார்த,ம்‌ ஸாக்‌,ரீவஸ்த்யஜேதிதி மதிர்மம ॥. 


ஸீதயா ஸஹ ராக,வம்‌ | 
நிஹத்வா ராவணம்‌ ரணே ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தைந்து 
தாரை சமாதானம்‌ செய்தல்‌ 


கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ கோபத்தினால்‌ மேற்கண்டவாறு பேசிய சுமித்திரையின்‌ மைந்தன்‌ 
இலக்குவனைப்‌ பார்த்து, முழுநிலவு போன்ற முகமுடைய தாரை (பின்வருமாறு) கூறினாள்‌-- 
“ஓட்சுமணரே! தாங்கள்‌ இவ்வாறு (அபவாதச்‌ சொற்களைப்‌) பேசக்‌ கூடாது. வானரர்‌ 
தலைவரான இவரும்‌, இவ்வளவு உக்கிரமான கோபத்திற்கு ஏற்றவர்‌ அல்லர்‌. (அவ்வளவு 
பெரிய தவற்றைச்‌ செய்துவிடவில்லை.) குறிப்பாக, உங்கள்‌ முகத்திலிருந்து கொடிய 
சொற்களைக்‌ கேட்பதற்கு உரியவர்‌ அல்லர்‌. (12) 

வீரரே! வானரர்‌ தலைவரான சுக்ரீவன்‌, செய்நன்றி மறந்தவர்‌ அல்லர்‌; வஞ்சகன்‌ அல்லர்‌; 
கொடியவர்‌ அல்லர்‌; பொய்‌ பேசுகிறவரும்‌ அல்லர்‌: ஏமாற்றுபவரும்‌ அல்லர்‌. வீரரே! வாரை 
கூரராகிய சுக்ரீவன்‌, போர்க்களத்தில்‌ மற்ற எவராலும்‌ செய்ய முடியாத உபகாரத்தை ஸ்ரீராமன்‌ 
செய்திருப்பதை மறந்து விடவில்லை. (க) 

எதிரிகளை வாட்டியெடுப்பவரே! ஸ்ரீராமனுடைய பெருந்தயவினால்‌ புகழ்‌, அழிவில்லாத 
வாளர ராஜ்யம்‌, ருமை மற்றும்‌ என்னையும்‌ சுக்ரீவன்‌ அடைந்திருக்கிறார்‌. இதற்கு முன்னர்‌, 
(நீண்ட காலம்‌) மிகவும்‌ துன்பங்களை அனுபவித்துவிட்டார்‌, இவர்‌. இப்போது 
அரசபோகங்களை அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இவர்‌, (இராமனுக்கு) உதவி செய்வதற்கான 
காலம்‌ வந்துவிட்டதை அறியவில்லை. (புலன்களை அடக்கிய) முனிவரான விசுவாமித்திரர்‌. 
(தவம்‌ செய்யுங்காலத்தில்‌) ஒரு பெண்ணைக்‌ கண்டு மயங்கினாரே, அதுபோல! (5.6) 

லட்சுமணரே! அப்சரப்‌ பெண்ணாகிய கிருதாசீ (மேனகை) என்பவளிடம்‌ மனத்தைப்‌ 
பறிகொடுத்த தருமாத்மாவும்‌ மாமுளிவருமான விசுவாமித்திரர்‌, பத்து ஆண்டுக்காலம்‌ சுகத்தை 
அனுபவித்துவிட்டு, அதை ஒரே ஒரு நாள்‌ போலக்‌ கருதினார்‌. (7) 

பருவங்களைப்‌ பற்றி சரியான கணக்கு வைத்திருப்பவர்களில்‌ தலையாயவரும்‌ (நைமித்திக 
கர்மாச்களைச்‌ செய்வதற்குக்‌ காலக்கணக்கு அவசியம்‌), ஆன்மப்‌ பேரொளி பெற்றவருமான 
விசுவாமித்திரரே (காமக்களிப்பில்‌ மூழ்கிமிருந்ததால்‌), காலம்‌ சென்று கொண்டிருப்பதை 


அறியவில்லை என்னும்போது, பாமர மக்களைப்‌ பற்றி என்ன சொல்ல? [ப] 

லட்சுமணரே! முக்கியமாக உடல்‌ தேவைகளைப்‌ பூர்த்தி செய்ய விரும்பிய இவர்‌, 
தெவிட்டாத சிற்றின்பங்களில்‌ மூழ்கி இருந்ததால்‌ (காலகெடு முடிந்து விட்டதை உணராத 
இவரை). இப்போது அருள்கூர்ந்து மன்னிக்க வேண்டும்‌. (9) 


பாசத்திற்குரிய லட்சுமணரே! நடந்த விஷயங்களின்‌ உண்மையான நிலையைத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளாமல்‌, ஒரு பாமர மனிதன்‌ போன்று ஆலோசனை செய்யாமல்‌, நீங்கள்‌ கோபத்திற்கு 
இடம்‌ கொடுக்கக்‌ கூடாது. (19) 
புறாஷோத்தமரே! நற்குணங்கள்‌ அமையப்‌ பெற்ற தங்களைப்‌ போன்ற (அறிவாளிகளான) 
மனிதர்கள்‌, விசாரித்துப்‌ பார்க்காமலும்‌ திடீரென்றும்‌ கோபத்தின்‌ வசப்பட மாட்டார்கள்‌. (11) 
அறம்‌ அறிந்தவரே! சுக்ரீவனுக்காக, நான்‌ மனப்பூர்வமாகத்‌ தங்களைப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌. 
அளவுகடந்த கோபத்தால்‌ ஏற்பட்டுள்ள மனக்குமுறலை விட்டுவிடுங்கள்‌. (12) 
இராமனின்‌ விருப்பம்‌ இதுதான்‌ என்றால்‌, பொருள்‌, தானியம்‌, செல்வங்கள்‌ மற்றும்‌ வானர 
ராஜ்யத்தையும்‌ என்னையும்‌ ருமையையும்‌ சுக்ரீவன்‌ துறந்துவிடுவார்‌ என்பது எனக்கு உறுதியாகத்‌ 
தெரியும்‌. இராவணனைப்‌ போரில்‌ கொன்று, ரோகிணியுடன்‌ சந்திரன்‌ இணைக்சப்பட்டதைப்‌ 
போல, சீதையுடன்‌ இராகவனைச்‌ சுக்ரீவன்‌ இணைத்து வைப்பார்‌. (13.14) 
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ஸதகோடிஸஹஸ்ராணி லங்காயாம்‌ கில ராக்ஷஸா: | 

அயுதாநி ௪ ஷமட்த்ரிம்ஸத்ஸஹஸ்ராணி ஸதாநி ௪ ॥ 

அஹத்வா தாம்ஸ்ச துர்தர்ஷாந்‌ ராக்ஷஸாந்‌ காமரூபிண: | 
அனக்யம்‌ ராவணம்‌ ஹந்தும்‌ யேந ஸா மைதிலி ஹ்ருதா ம 
தே ந ஸாக்யா ரணே ஹந்துமஸஹாயேந லக்ஷ்மண | 
ராவண: க்ரூரகர்மா ௪ ஸாக்ரீவேண விஸேஷத: ॥ 
ஏவமாக்‌,யாதவாந்‌ வாலீ ஸ ஹ்யபிக்ஞோ ஹரிஸ்வர: | 
ஆகறமஸ்து ந மே வ்யக்த: ஸ்ரவணாத்தத்‌.ப்‌ரவீம்யஹம்‌ ॥ 


த்வத்ஸஹாயநிமித்தம்‌ வை ப்ரேஷிதா ஹரிபுங்க,வா: | 
ஆநேதும்‌ வாநராந்‌ யுத்‌ தே, ஸுபஹூந்‌ ஹரியூத,பாந்‌ ॥ 
தாம்ஸ்ச ப்ரதீஷஷமாணோயம்‌ விக்ராந்தாத்‌ ஸுமஹாப.லாந்‌ | 
ராக,வஸ்யார்த,ஸித்‌,த்‌,யர்த.ம்‌ ந நிர்யாதி ஹரிங்வா: ॥ 
க்ருதாத்ர ஸம்ஸ்தா ஸெளமித்ரே ஸாக்‌ ரீவேண யதா புரா | 
அத்‌,ய தைர்வாநரை: ஸர்வைராக,ந்தவ்யம்‌ மஹாப,லை: ॥ 


ருக்ஷ்கோடிஸஹஸ்ராணி  கேலாங்கூலஸதாதி ௪ | 
அத்‌,ய தவாமுபயாஸ்யந்தி ஜஹி கோபமரிந்த,ம ॥ 
கோட்யோஃநேகாஸ்து காகுத்ஸ்த, கபீநாம்‌ தீ,ப்ததேஜஸாம்‌ ॥ 


தவ ஹி முக,மிதம்‌ நிர்ஷ்ய கோபாத்‌- 
சஷதஜநிபே, நயநே நிரீ்ஷமாணா: | 
ஹரிவாவநிதா ந யாந்தி ஸா 
ப்ரத,மப,யஸ்ய ஹி ஸுரங்கிதா: ஸ்ம ஸர்வா: 


இக்யார்ஷே. ஸரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
கிஷ்சிந்தராகாண்டே, பஞ்சத்ரிற்ஸ: ஸர்கட ஈ 


வ 
ஷட்த்ரிம்ஸ: ஸர்க, 
ஸுக்‌ ரீவலகஷ்மணாநுரோக, : 


இதயுக்தஸ்தாரயா வாக்யம்‌ ப்ரஸ்ரிதம்‌ தர்மஸம்ஹிதம்‌ | 
ம்ருதுஸ்வப,ாவ: ஸெளமித்ரி: ப்ரதிஜக்‌, ராஹ தத்‌,வச: 


தஸ்மிந்‌ ப்ரதிக்‌,ருஹீதே து வாக்யே ஹரிகணேஸ்வா: | 
லக்ஷ்மணாத்ஸாமஹத்த்ராஸம்‌ வஸ்த்ரம்‌ க்லிந்நமிவாத்யஜத்‌ ॥ 
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இலங்கையில்‌ நூறாயிரம்‌ கோடி, முப்பத்தாறு பதினாயிரங்கள்‌ (முப்பத்தாறு லட்சம்‌), 
முப்பத்தாறாயிரம்‌, மூவாயிரத்து அறுநூறு அரக்கர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌ அல்லவா? வெல்ல. 
முடியாதவர்களும்‌ விருப்பம்‌ போல்‌ உருவம்‌ எடுக்கக்கூடியவர்களுமான அந்த அரக்கர்கள்‌ 
அனைவரையும்‌ கொல்லாமல்‌, சீதாதேலியைக்‌ கவர்ந்து சென்ற இராவணனைக்‌ கொல்ல 
முடியாது. (15.16) 

லட்சுமணரே! பிறர்‌ உதவியில்லாமல்‌ சுக்ரீவனால்‌ மட்டும்‌ போரில்‌ அவர்களைக்‌ கொல்ல 
முடியாது. குறிப்பாக, மிகவும்‌ கொடியவனான இராவணனை (தனி ஒருவனால்‌) கொல்லவே 
முடியாது. (அரக்கப்‌ படைவீரர்‌ எண்ணிக்கை, இராவணனை வெல்ல முடிபாமை என்ற] இந்த 
விஷயங்களைப்‌ பற்றி வாலி முன்னரே என்னிடம்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. இந்த விஷயங்களைப்‌ 
பற்றி அவருக்கு நன்றாகத்‌ தெரியும்‌. நானாக இவைகளைப்‌ பார்த்தறிந்து சொல்லவில்லை. 
அவரிடமிருந்து கேள்விப்பட்டதையே இப்போது சொல்கிறேன்‌. (17,18) 

யுத்தத்தில்‌ உங்களுக்கு உதவி செய்வதற்காக ஏராளமான வானரர்களையம்‌. வானர 
செனாதிபதிகளையும்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டு வருவதற்காக வானரோத்தமர்கள்‌ 
அனுப்பப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. பராக்கிரமம்‌ மிக்கவர்களும்‌ உடல்பலம்‌ பெற்றவர்களுமான 
அவர்களை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ வானர மன்னர்‌, ஸ்ரீராமனுடைய காரியத்தை 
நிறைவேற்றுவதற்காக, நகரத்தைவிட்டு வெளியில்‌ புறப்படாதிருக்கிறார்‌. (19,20) 

லட்சுமணரே! இந்த விஷயத்தில்‌, சுக்ரீவன்‌ முன்பே உத்தரவு பிறப்பித்துவிட்டார்‌. எனவே, 
மகாபலம்‌ பொருந்திய வானரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ இப்போது வந்துகொண்டிருப்பார்கள்‌. (21) 

எதிரிகளை அடக்குபவரே! காகுத்தரே! ஆயிரங்கோடி கரடிகளும்‌, நூற்றுக்கணக்கான 
லாங்கூலம்‌ என்ற இனத்தைச்‌ சார்ந்த வானரர்களும்‌, பேராற்றலுடைய அநேக கோடி 
வானரர்களும்‌, இப்போதே தங்கள்‌ முன்னிலையில்‌ வந்து சேர்வார்கள்‌. எனவே, கோபத்தை 
விட்டுவிடுங்கள்‌. (22) 

தங்களுடைய முகம்‌ துடிக்கிறது; கண்கள்‌ இரண்டும்‌ இரத்தச்‌ சிவப்பாய்‌ விளங்குகின்றன. 
இதைப்‌ பார்க்கும்‌ உத்தமமான வானரப்‌ பெண்டிர்‌ அனைவரும்‌ சித்தம்‌ கலங்கி, முதலில்‌ 
(வாலியைக்‌ கொன்றபோது) ஏற்பட்ட பயத்திலிருந்து விடுதலை அடையாமலிருக்கிறார்கள்‌." 
(மூதலில்‌, மிகவும்‌ கோபத்துடன்‌ நீங்கள்‌ உள்ளே வந்தபோது, வானரப்‌ பெண்டிர்க்கு ஏற்பட்ட 
பயத்திலிருந்து அவர்கள்‌ மீளவேயில்லை.) (23) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டக்கில்‌ 
முப்பத்தைந்தாவது. ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தாறு 
சுக்ரீவன்‌ சமாதானம்‌ செய்வது 
'தருமத்தோடு இணங்கியதும்‌ வினயத்தோடு கூடியதுமான தாரையின்‌ சமாதான உரையைக்‌ 
கேட்ட, இளகிய மனமுடைய லட்சுமணன்‌ அதனை ஏற்றுக்‌ கொண்டான்‌. (தன்‌ கோபத்தைத்‌ 
தணித்துக்‌ கொண்டான்‌.) (6) 
தாரையின்‌ சொல்‌ ஏற்கப்பட்டுவிட்டது என்பதைத்‌ தெரிந்து கொண்டவுடன்‌ வானரத்‌ 


தலைவன்‌, ஈரமான ஆடையை ஒருவன்‌ களைந்து விடுவது போல, இலக்குவனிடம்‌. 
ஏற்பட்டிருந்த மகாபயத்தை விட்டொழித்தான்‌. (2) 
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தத: கண்ட,கதம்‌ மால்யம்‌ சித்ரம்‌ ப,ஹுகு,ணம்‌ மஹத்‌ | 

சிச்சே,த, விமத,ஸ்சாஸித்ஸுக்‌.ரீவோ வாநரேஸ்வர: ॥ 6 
ஸ லக்ஷ்மணம்‌ பீ.மபஃலம்‌. ஸர்வவாநரஸத்தம: | 

அப்‌பவீத்ப்ரஸ்ரிதம்‌ வாக்யம்‌ ஸாக்‌ரீவ: ஸம்ப்ரஹர்ஷயந்‌ ம ல 
ப்ரநஷ்டா ஸ்ரீஸ்ச கீர்திஸ்ச கபிராஜ்யம்‌ ௪ ஸாஸ்வதம்‌. | 
ராமப்ரஸாத;த்ஸெளமித்ரே புந: ப்ராப்தமித, 


மயா ॥ 5) 


ஸக்தஸ்தஸ்ய தே,வஸ்ய விக்‌,யாதஸ்ய ஸ்வகர்மணா | 
தாத்‌,ருமம்‌ விக்ரமம்‌ வீர ப்ரதிகர்துமரிந்தம ॥ ல்‌ 
ஸீதாம்‌ ப்ராப்ஸ்யதி தர்மாத்மா வதி.ஷ்யதி ௪ ராவணம்‌ | 


ஸஹாயமாத்ரேண மயா ராக,வ: ஸ்வேந தேஜஸா ॥ Mm 


ஸஹாயக்ருத்யம்‌ கிம்‌ தஸ்ய யேந ஸப்த மஹாத்‌.ரூமு 
மைலாம்ச வஸுத,ா சைவ ப;ாணேநைகேந தாரிதா: ॥ ம] 


த,நுர்விஸ்பாரயாநஸ்ய யஸ்ய மப்‌.தேந லக்ஷ்மண | 

ஸமைலா கம்பிதா பூமி: ஸஹாயைஸ்தஸ்ய கிம்‌ நு வை ॥ [6] 
அநுயாத்ராம்‌ நரேந்த்‌,ரஸ்ய கரிஷ்யேஹம்‌ நரர்ஷப, | 

க,ச்ச,தோ ராவணம்‌ ஹந்தும்‌ வைரிணம்‌ ஸபுர:ஸரம்‌ ॥ (10) 
யதி, கிஞ்சித,திக்ராந்தம்‌ விஸ்வாஸாத்ப்ரணயேந வா | 

ப்ரேஷ்யஸ்ய க்ஷமிதவ்யம்‌ மே ந கங்சிந்நாபராத்‌யதி ॥ (1) 
இதி தஸ்ய ப்‌,ருவாணஸ்ய ஸாக்‌,ரீவஸ்ய மஹாத்மந: ॥ 
அபவல்லக்ஷ்மண: ப்ரீத; ப்ரேம்ணா சைநமுவாச ஹ ॥ (2) 
ஸர்வதா ஹி மம ப்‌,ராதா ஸநாதே வாநரேஸ்வா | 

த்வயா நாதே.ந ஸாக்,ரீவ ப்ரஸ்ரிதேந விமேஷத: ॥ (3) 
யஸ்தே ப்ரபாவ: ஸாக்ரீவ யச்ச தே ெளசமீத்‌ ரும்‌ | 

அர்ஹஸ்த்வம்‌ கபிராஜ்யஸ்ய ஸ்ரியம்‌ பேக்துமநுத்தமாம்‌ ॥ 4 
ஸஹாயேந ௪ ஸுக்‌,ரீவ த்வயா ராம: ப்ரதாபவாந்‌ | 

வதி.ஷ்யதி ரணே ஸரத்ரூநசிராந்நாத்ர ஸம்ஸய; ॥ a5) 
த,ர்மக்ஞஸ்ய க்ருதக்ஞஸ்ய ஸங்க்‌,ராமேஷ்வநிவர்திந: | 

உபபந்நம்‌ ௪ யுக்தம்‌ ௪ ஸாக்ரீவ தவ பாஷிதம்‌ ॥ (18) 


தோஷக்கு: ஸதி ஸாமர்த்‌,யே கோந்யோ பரஷிதுமர்ஹதி | 
வர்ஜமித்வா மம ஜ்யேஷ்டம்‌ த்வாம்‌ ௪ வாநாஸத்தம ॥ an 
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உடனே, சுக்ரீவன்‌ மயக்கம்‌ தெளிந்து, பற்பல  லேலைப்பாடுகளுடையதும்‌ 
விலையுயர்ந்ததுமான மாலையைக்‌ கழுத்திலிருந்து கழற்றியெறிந்தான்‌. (5. 
எல்லா வானரர்களிலும்‌ உத்தமனான சுக்ரீவன்‌, பயங்கரமான ஆற்றலுடைய லட்சுமணனின்‌: 
உள்ளத்தை மகிழச்‌ செய்வதற்காக, வணக்கத்துடன்‌ பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினான்‌ (4) 
சுமித்திரையின்‌ மைந்தனே! செல்வம்‌, புகழ்‌ மற்றும்‌ வாரை அரசு ஆகிய எல்லாம்‌ 
நிரந்தரமாக என்‌ கைநழுவிப்‌ போயிருந்தன. இவையெல்லாம்‌ ஸ்ரீராமளது பேரருளால்‌ மீண்டும்‌ 
எனக்குக்‌ கிடைத்திருக்கின்றன. (5) 
எதிரிகளை மாய்க்கும்‌ மாவீரரே! தன்னுடைய (எல்லையற்ற வீரத்தை வெளிக்காட்டி 
நிகழ்த்திய) செயல்களினால்‌ பெரும்புகழ்‌ பெற்ற அந்த மாமனிதருடைய பராக்கிரமத்திற்கு 
ஈடான கைம்மாற்றை, எவனால்‌ செய்ய முடீயும்‌? (6) 
'தருமாத்மாவான ஸ்ரீராமன்‌, அளவிட முடியாத தனது பேராற்றலாலேயே இராவணனைக்‌ 
கொல்லப்‌ போகிறார்‌; சீதாப்பிராட்டியாரைத்‌ திரும்பவும்‌ அடையப்‌ போகிறார்‌; எளிய 
உதவியாளனாக மட்டுமே நான்‌ இருப்பேன்‌. [மீ] 
ஏழு மாபெரும்‌ மரங்களையும்‌ மலையையும்‌ பூமியையும்‌ ஒரே ஒரு பாணத்தால்‌ துளைத்த 
அந்த மாவீரருக்கு, (இராவணனை வதம்‌ செய்வதற்குப்‌) பிறருடைய துணையும்‌ வேண்டுமா, 
என்ன? லட்சுமணரே! எவரொருவர்‌ லில்லை வளைத்து நாணொலி எழுப்பியமாத்திரத்தில்‌ 
மலைகளோடு கூடிய பூவுலகம்‌ நடுங்கிக்‌ குலுங்கியதோ, அவருக்குத்‌ துணைவர்களும்‌ 


தேவையோ? (89) 
புருஷோத்தமரே! விரோதியான இராவணனை, அவனுடைய பந்து-மித்திரர்களோடு ஒழித்துக்‌ 
கட்டுவதற்காகச்‌ செல்லும்‌ மாலீரரான இராமபிரானுக்குப்‌ பின்னாலே செல்வேன்‌. (10) 


(இராமன்‌ கோபம்‌ கொள்ளமாட்டார்‌ என்ற) நம்பிக்கையாலும்‌, நெருக்கமான சிநேகிதத்தாலும்‌ 
அடிமையாகிய நான்‌, மூறை தவறி ஏதேனும்‌ சிறுபிழை செய்திருந்தால்‌, அதை மன்னிக்க 
வேண்டும்‌. (ஏனென்றால்‌,) பிழையே செய்யாதவனாக எவனும்‌ இருக்கமாட்டாள்‌. (1) 

மகாத்மாவாகிய சுக்ரீவன்‌ மேற்கண்டவாறு சமாதானம்‌ கூறியதும்‌, லட்சுமணன்‌ மன அமைதி 
அடைந்தான்‌; பின்னர்‌, மிகவும்‌ அன்புடன்‌ பின்வருமாறு பதிலுரைத்தான்‌-- (12) 

“வானர மன்னனே! சுக்ரீவனே! உள்னைப்‌ போல்‌ அடங்கி நடக்கும்‌ ஒருவனைத்‌ 
துணைவளாகப்‌ பெற்றிருப்பதால்‌, என்‌ சகோதரர்‌ எவ்வகையிலும்‌ நல்ல துணையுடன்‌ 


கூடியவரே. (05) 
சுக்ரீவனே! உன்னுடைய ஆற்றல்‌, கபடமின்மை, நேர்மை ஆகிய நற்குணங்களால்‌, வானர 
நாட்டின்‌ எல்லையற்ற வளங்களை, நீ அனுபவிக்கத்‌ தக்கவனே. (14) 
சுகரவனே உன்னுடைய உதவியைப்‌ பெற்று, பராக்கிரமசாலியான இராமன்‌ 
வெகுவிரைவிலேயே எதிரிகளை அழிக்கப்‌ போகிறார்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. (15) 


சுகரீவனே! நீ அறநெறி அறிந்தவன்‌; செய்நன்றி மறவாதவள்‌; போர்களில்‌ புறமுதுகு 
காட்டாதவன்‌. அதனால்‌, உன்னுடைய பேச்சு பொருத்தமான வாதங்களோடு, உன்‌ உயர்ந்த 
பண்புக்கு ஏற்றவாறு அமைந்துள்ளது. (16) 

வாளரோத்தமனே! என்‌ மூத்த சகோதரரையும்‌ உன்னையும்‌ தவிர்த்து, பேரறிவு படைத்த 
வேறு எந்தவொருவன்‌, தனக்குப்‌ பேராற்றல்‌ இருக்கும்போது, இவ்வளவு அடக்கமாகப்‌ 
பேசமுடியும்‌? a? 
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ஸத்‌,ருரஸசாஸி ராமஸ்ய விக்ரமேண ப;லேந ௪ ॥ 
ஸஹாயோ தை வதைர்தத்தஸ்சிராய ஹரிபுங்க,வ ॥ (18) 


கிம்‌ து ஸ்ரீகரமிதோ வீர நிஷ்க்ராம த்வம்‌ மயா ஸஹ | 
ஸாந்த்வயஸ்வ வயஸ்யம்‌ த்வம்‌ ப,ார்யாஹரணகர்மிதம்‌ ॥ (9) 


யச்ச மோகாபி,மூதஸ்ய ஸ்ரூத்வா ராமஸ்ய பராஷிதம்‌ | 
மயா த்வம்‌ பருஷாண்யுக்தஸ்தச்ச த்வம்‌ சுஷந்துமர்ஹஸி 1 eo 
இந்யார்ஷே ஸரமத்‌,ராமாயணே வால்மீகயே ஆதி,காவ்யே 
கிஷ்சிந்க காண்டே, ஷர்க்சில்டை ரச்சு, ர 
ஸப்தத்ரிம்ம: ஸர்க, 
கமிஸேநாஸமரநயநம்‌ 


ஏவமுக்தஸ்து ஸாக்‌. ரீவோ லகஷ்மணேந மஹாத்மநா | 

ஹநுமந்தம்‌ ஸ்திதம்‌ பார்ஸ்வே ஸசிவம்‌ த்வித,மப்,ரவீத்‌ ॥ 2] 
மஹேந்த்‌,ரஹிமவத்‌.விந்த்‌யகைலாஸஸிக,ரேஷு ௪ ॥ 

மந்த,ரே பாண்டுபசிக,ரே பஞ்சஸைலேஷு யே ஸ்தி,தா: ॥ 2 
தருணாதி,த்யவர்ணேஷு ப்‌ராஜமாநேஷண ரைவத: ॥ 

பர்வதேஷு மைத்‌ராந்தே பஸ்சிமாயாம்‌ து யே திரி ॥ @ 
ஆதி.த்யப,வநே சைவ கி,ரெள ஸந்த,யாப்‌,ரஸந்நிபே, | 

பத்‌. மாசலவநம்‌ பீமா: ஸம்ஸ்ரிதா ஹரிபுங்க;வா: உ [2] 


அஞ்ஜநாம்பு,த,ஸங்காமா: குஞ்ஜரப்ரதிமெளஜஸ: ॥ 
அஞ்ஜநே பர்வதே சைவ யே வஸந்தி ப்லவங்குமா: 


" (5) 
மஹாமைலகு,ஹாவாஸா வாதரா: சுநகப்ரபா | 

மேருபார்ஸ்வக,தாஸ்சைவ யே தூ,ம்ரகி,ரிஸம்ஸ்ரிதா: ॥ (6) 
தருணாதி,த்யவர்ணாங்ச பர்வதே யே மஹாருணே | 

பிப.ந்தோ மது, மைரேயம்‌ பீ,மவேக: ப்லவங்கமா: உ (7) 


வநேஷு ௪ ஸாரம்யேஷு ஸாுகந்தி,ஷு மஹத்ஸு ௪ ॥ 

தாபஸாநாம்‌ ௪ ரம்யேஷு வநாந்தேஷு ஸமந்தத: ॥ (8) 
தாம்ஸ்தாந்‌ ஸமாநய சஷிப்ரம்‌ ப்ருதி,வ்யாம்‌ ஸர்வவாநராந்‌ | 
ஸாமதாநாதி,பி.: ஸர்வைராஸு ப்ரேஷய வாநராந்‌ ॥ (2) 
ப்ரேஷிதா: ப்ரத,மம்‌ யே ௪ மயா தூ,தா மஹாஜவா: ॥ 

த்வரணார்த,ம்‌ து பூயஸ்த்வம்‌ ஹரித்‌ ஸம்ப்ரேஷயாபராந்‌ ॥ (10) 
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சுக்ரீவனே! உடல்‌ பலத்திலும்‌ போராற்றலிலும்‌ நீ இராமனுக்கு இணையானவள்‌. 
வாளரோத்தமனே!  தெய்வசங்கல்பத்தால்‌ நீ எங்களுக்குச்‌ சகாயம்‌ செய்வதற்காக 
வெருநாட்களுக்கு முன்பே (எங்களுக்குக்‌) கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறாப்‌. (18) 


வீரனே! இதுவரை நடந்தது நடந்ததாகவே இருக்கட்டும்‌. (அவைகளைப்‌ பற்றி மேலும்‌ 
சிந்தித்துக்‌ கொண்டிருக்க வேண்டாம்‌.) நீ, இப்போதே என்னுடன்‌ புறப்படு. மனைவியைத்‌ 
திருட்டுக்‌ கொடுத்துவிட்டு, மன உளைச்சலில்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ உன்‌ நண்பர்‌ 
இராமனுக்கு ஆறுதல்‌ கூறு. (59) 


நண்பனே! சோகத்தில்‌ சிக்கித்‌ தவிக்கும்‌ இராமனுடைய (வருத்தமும்‌ சீற்றமும்‌ தோய்ந்த) 
சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, எனக்கு மிகவும்‌ கோபம்‌ ஏற்பட்டது. அதனால்‌, உன்னிடம்‌ 
கடுமையாகப்‌ பேசிவிட்டேன்‌; என்னை மன்னித்துவிடு.” (20) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
மும்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தேழு 
வானர சேனை வருகை 


மகாத்மாவான லட்சுமணனால்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்டதும்‌, பக்கத்தில்‌ தின்று கொண்டிருந்த 
அமைச்சரான அனுமானைப்‌ பார்த்து, சுக்ரீவன்‌ பின்வருமாறு ஆணையிட்டான்‌ (ய 


“மகேந்திரம்‌, இமயம்‌, விந்தியம்‌, கைலாசம்‌, வெண்மையான (பனி மூடிய) முகடுகளைக்‌ 
கொண்ட மந்தரமலை - இந்த ஐந்து மலைகளிலும்‌ உள்ளவர்கள்‌; மேற்குத்‌ திசையில்‌ சமுத்திரக்‌. 
கரையில்‌ இளஞ்சூரியனைப்‌ போல்‌ எப்போதும்‌ செம்மையாகப்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
மலைகளிலும்‌ வசிப்பவர்கள்‌; சூரியனின்‌ இருப்பிடம்‌ மற்றும்‌ சந்த்யாகால மேகக்கூட்டம்‌ போல்‌ 
விளங்கும்‌ மற்ற மலைகளில்‌ வசிப்பவர்கள்‌; பத்மாசலத்திலுள்ள காடுகளில்‌ வசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பயங்கரமான ஆற்றலுடைய வானரர்கள்‌: அஞ்ஜன மலையில்‌ வசிக்கும்‌ 
சருமேகங்களுக்கு ஒப்பானவர்களும்‌ கஜராஜன்‌ போல்‌ மகாபலம்‌ பொருந்தியவர்களுமான 
வானரர்கள்‌; பெரிய மலைகளின்‌ குகைகளில்‌ வசிப்பவர்களும்‌ பொன்னிறங்கொண்டவர்களும்‌ 
மேருமலையின்‌ அருகிலும்‌ தூம்ரமலையிலும்‌ வசிக்கும்‌ வானரர்கள்‌; மைரேயம்‌ முதலான மது 
வகைகளைக்‌ குடித்துவிட்டு, மகாருண மலையில்‌ விடியற்கால சூரியன்‌ போல்‌ செவ்வொளி 
வீசிக்கொண்டு பயங்கரமான வேகத்துடன்‌ விளங்கும்‌ வானரர்கள்‌: நறுமணம்‌ கமழும்‌ அழகிய 
வனங்களிலும்‌ தவம்‌ செய்வோரின்‌ ஆசிரமங்களைச்‌ சூழ்ந்துள்ள பூங்காக்களிலும்‌ வசிக்கும்‌ 
வானரர்கள்‌ மற்றும்‌ பூவுலதில்‌ உள்ள மற்ற எல்லா வானரர்களையும்‌ உடனே இங்கே 
அழைத்துவா. சக்தி படைத்தவர்களும்‌ மிக விரைவாகச்‌ செல்லக்கூடியவர்களுமான வானரர்களை 
அனுப்பி, (தேவைப்படும்‌ இடங்களில்‌, சாம-தான உபாயங்களைக்‌ கைக்கொண்டு.) அவர்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ இங்கே கொண்டு வந்து சேர்ப்பிப்பாயாக (2-9) 


என்னுடைய உத்தரவின்படி, வேகமாக செல்லக்கூடிய வீரர்கள்‌ முன்னரே அனுப்பப்பட்டு 
விட்டார்கள்‌. என்றாலும்‌, அவர்களை மேலும்‌ துரிதப்படுத்துவதற்காக. சிறந்த வானரர்களை 
மறுபடியும்‌ அனுப்பு. (10) 
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யே ப்ரஸக்தாஸ்ச காமேஷு தீ.ர்கஸூத்ராஸ்ச வாந 
இஹாநயஸ்வ தாந்‌ ஸர்வாஞ்மரீக்ரம்‌ து மம ஸாஸநாத்‌ ॥ 


அஹோபி,ர்தஸபி.ர்யே ஹி நாகச்ச,ந்தி மமாக்ளுயா | 
ஹந்தவ்யாஸ்தே து.ராத்மாநோ  ராஜமமாஸநதூஷகா; ॥ 
மதாந்யத, ஸஹஸ்ராணாம்‌ கோட்யங்ச மம ஸ்ராஸநாத்‌ | 
ப்ரயாந்து கபிஸிம்ஹாநாம்‌ தி,ஸோ மம மதே ஸ்தி,தா: ॥ 
மேக, பர்வதஸங்காஸமாஸ்ச£த,யந்த இவாம்ப,ரம்‌ | 
கேோரரூபா: சுபிஸ்ரேஷ்ட_£ யாந்து மச்சாஸநாதித: ॥ 

தே கூதிக்ஞா கதிம்‌ க,த்வா ப்ருதி,வ்யாம்‌ ஸர்வவாநரா: 
ஆநயந்து ஹரீந்‌ ஸர்வாந்ஸ்த்வரிதா: ஸ்மாஸநாந்மம உ 
தஸ்ய வாநரராஜஸ்ய ஸ்ரூத்வா வாயுஸுதோ வச: 1 
'தி.ச்ஷ5.. ஸர்வாஸு விக்ராந்தாந்‌ ப்ரேஷயாமாஸ வாநராந்‌ ॥ 
தே பதும்‌ விஷ்ணுவிக்ராந்தம்‌ பதத்ரிஜ்யோதிரத்‌ வகா: | 
ப்ரயாதா: ப்ரஹிதா ராக்ஞா ஹரயஸ்தத்குணேக வை ॥ 
தே ஸமுத்‌.ரேஷு கிரிஷு வநேஷு ௪ ஸரஸு ௪ | 
வாநரா வாநராந்‌ ஸர்வாந்‌ ராமஹேதோரசோத,யந்‌ ॥ 
ம்ருத்யுகாலோபமஸ்யாக்ஞாம்‌ கபிராஜஸ்ய வாநரா: 1 
ஸுக்ரீவஸ்யாயயு: ஸ்ருத்வா ஸாக்‌. ரீவப,யத,ர்ரநிந: ॥ 


ததஸ்தேஞ்ஜநஸங்காறா கி,ரேஸ்தஸ்மாந்மஹாஜவா: | 
திஸ்ர: கோட்ய: ப்லவங்கஈநாம்‌ நிர்யயுர்யத்ர ராக,வ: ॥ 
அஸ்தம்‌ க,ச்ச,தி யத்ரார்கஸ்தஸ்மிந்‌ கி,ரிவரே ஸ்தி,தா: ॥ 
தப்தஹேமமஹாப ஈஸஸ்தஸ்மாத்கோட்யோ தஸ ச்யுதா ம 
கைலாஸஸிக,ரேப்‌,யம்ச ஸிம்ஹகேஸாவர்சஸாம்‌ | 

தத: கோடிஸஹஸ்ராணி வாநராணாமுபாக,மந்‌ ம 
ப,லமூலேந ஜீவந்தோ ஹிமவந்தமுபாஸ்ரிதா: | 

தேஷாம்‌ கோடிஸஹஸ்ராணாம்‌ ஸஹஸ்ரம்‌ ஸமவர்தத ॥ 
அங்க;ரகஸமாநாநாம்‌ பீமாநாம்‌ பீ;மகர்மணாம்‌ | 

விந்த யாத்‌, வாநரகோடீநாம்‌ ஸஹஸ்ராண்யபதந்‌ த்ருதம்‌ ॥ 
க்ஷீரோத,வேலாநிலயாஸ்தமாலவநவாஸிந; | 
நாரிகேலாறநாஸ்சைவ தேஷாம்‌ ஸங்க்‌யா ந வித்யதே ॥ 
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சிற்றின்பங்களில்‌ மூழ்கியிருப்பவர்கள்‌, செய்ய வேண்டிய வேலைகளைத்‌ தள்ளிப்‌ 
போட்டுக்‌ கொண்டே போகிறவர்கள்‌ - இவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌, என்‌ ஆணைப்படி, 
வெகுவிரைவில்‌ இங்கே கொண்டுவந்து நிறுத்துவாயாக. (ய்‌ 
எனது ஆணைப்படி, இன்னும்‌ பத்து நாட்களுக்குள்‌ இங்கு வந்து சேராதவர்கள்‌ 
அரசாணையை மீறியவர்களாதலால்‌ கொல்லத்தக்கவர்களே. (12) 
என்னுடைய நம்பிக்கைக்குப்‌ பாத்திரமான நூறு-ஆயிரம்‌-கோடி வாளரோத்தமர்கள்‌, 
என்‌ ஆணைப்படி, இப்போதே எல்லாத்‌ திசைகளுக்கும்‌ புறப்பட்டுச்‌ செல்லட்டும்‌. (13) 
பயங்கரமான தோற்றமுடையவர்களும்‌, மேகத்தையும்‌ மலையையும்‌ போன்றவர்களுமாள 
உத்தம வானரர்கள்‌, ஆகாயத்தை மறைப்பவர்களாக (அவ்வளவு பெரிய எண்ணிக்கையில்‌) 
என்‌ உத்தரவுப்படி, இங்கிருந்து புறப்பட்டுச்‌ செல்வார்களாக, (14) 
வானரர்களின்‌ இருப்பிடங்களை நன்றாக அறிந்து, பூமண்டலத்தின்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களுக்கும்‌ 
வெகுவிரைவாகச்‌ சென்று ஆங்காங்குள்ள வானரர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ என்‌ கட்டளைப்படி. 
இங்கே கொண்டு வந்து சேர்க்க வேண்டும்‌. (15) 
வாயு புதல்வரான அனுமான்‌, வாளர மன்னனின்‌ உத்தரவின்படி, மகாபராக்கிரமசாலிகளான. 
வானரர்களை எல்லாத்‌ திசைகளுக்கும்‌ அனுப்பி வைத்தார்‌. (16) 
மன்னரால்‌ கட்டளையிடப்பட்ட வானரர்கள்‌. பறவை-தாரகைகள்‌ விளங்கும்‌ வான்வழியே 
வேகமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. (17) 
அந்த வானரர்கள்‌, சமுத்திரங்களின்‌ கரையிலும்‌ மலை-காடுகளிலும்‌ பொய்கைக்‌ 
கரைகளிலும்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருந்த வானரர்கள்‌ அனைவரையும்‌, வானர மன்னன்‌ சுக்ரீவன்‌ 
இராமனுக்குப்‌ பணி செய்வதாக அளித்த வாக்குறுதியைப்‌ பற்றிக்‌ கூறி, கிஷ்கித்தைக்கு அனுப்பி 
வைத்தார்கள்‌. (19) 
யமன்‌-காலன்‌ போல பயங்கரமான தண்டனை கொடுக்கும்‌ தங்கள்‌ மன்னன்‌ சுக்ரீவனின்‌. 
ஆணையைக்‌ கேட்டதும்‌, அவனிடமுள்ள பயத்தால்‌, கிஷ்கிந்தையை நோக்கி உடனே 
புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்கள்‌. (19) 
அஞ்ஜன மலையிலிருந்த கண்மை போன்ற நிறமுடையவர்களும்‌ மாலீரர்களுமான மூன்று 
கோடிப்‌ பேர்க ராமன்‌ இருந்த இடத்தை நோக்கிப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. (20) 


குரியன்‌ மறையும்‌ அஸ்தகிரியில்‌ வசிக்கும்‌ மாற்றுக்‌ குறையாத பொன்‌ போன்ற 
மேனியுடைய பத்துக்‌ கோடி வானரர்கள்‌, அங்கிருந்து புறப்பட்டார்கள்‌. (20) 
கைலாச சிகரங்களிலிருந்து, சிங்கத்தின்‌ பிடரியின்‌ நிறம்‌ படைத்த ஆயிரங்கோடி 
வானரர்கள்‌ வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. (22) 
கனி-கிழங்குகளை உணவாகக்‌ கொண்டு, இமயமலையில்‌ வாழும்‌ ஆயிரமாயிரம்‌ கோடி 
வானரர்கள்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. (23) 
விந்தியமலையிலிருந்து அங்காரகனைப்‌ போல்‌ செந்நிறமுடையவர்களும்‌, பயங்கரமான 
தோற்றமும்‌ பராக்கிரமமும்‌ உடையவர்களுமான கோடி கோடி ஆயிரம்‌ வானரர்கள்‌ வெளியே 
வந்தார்கள்‌. (24) 


பாற்கடலிள்‌ கரையில்‌ வசிப்பவர்கள்‌, தமால மரம்‌ நிறைந்த காட்டில்‌ தேங்காயைப்‌ புசித்துக்‌ 
கொண்டு வாழ்பவர்கள்‌ - இவர்களின்‌ எண்ணிக்கையைச்‌ சொல்லி மாளாத! (25) 
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வநேப்‌,யோ க,ஹ்வரேப்‌,யஸ்ச ஸரித்‌ப்‌,யங்ச மஹெளஜஸ: | 
அகூச்ச,த்‌, வாநர ஸேநா பிபந்தீவ திவாகரம்‌ ॥ (2 


யே து த்வரயிதும்‌ யாதா வாநரா: ஸர்வவாநராந்‌ | 
தே வீரா ஹிமவச்சைலே த.த்‌.ருமராஸ்தம்‌ மஹாத்‌ருமம்‌ ॥ ர 


தஸ்மிந்‌ கி.ரிவரே ரம்யே யக்ஞோ மாஹேஸ்வர: புரா | 
ஸர்வதே.வமநஸ்தோஷோ ப.பெ.ள தி,வ்யோ மநோஹர: ॥ (28) 


அந்நநிஷ்யந்தஜாதாதி மூலாநி ௪ பலாநி ௪ | 
அம்ருதாஸ்வாத கல்பாநி த.த்‌.ருமராஸ்தத்ர வாநரா: ॥ (29) 


தத,ந்நஸம்ப,வம்‌ திவ்யம்‌ ப,லம்‌ மூலம்‌ மநோஹரம்‌ 
ய: கங்சிந்கைருத,ஸ்நாதி மாஸம்‌ பவதி தர்பித; ॥ (oy 


தாநி மூலாநி தி,வ்யாநி ப.லாநி ௪ ப,லாமநா: | 
ஓளஷத;நி ௪ திவ்யாநி ஜக்‌, ருஹார்ஹரியூத பா: ॥ ஷே 
தஸ்மாச்ச யக்ஞாயதநாத்புஷ்பாணி ஸாரபீணி ௪.) 
அநிந்யுர்வாநரா க.த்வா ஸாக்‌.ரீவப்ரியகாரணாத்‌ ॥ 2. 


தே து ஸர்வே ஹரிவரா: ப்ருதி,வ்யாம்‌ ஸர்வவாநராந்‌ | 

ஸஞ்சோத யித்வா த்வரிதா யூதரநாம்‌ ஜக்‌.முரக் ரத: ம [ED] 
தே து தேந முஹூரதேந யூதபா: ஸீக்ரகரமிந: | 

கிஷ்கிந்தாம்‌ த்வரயா ப்ராப்தா: ஸாக்‌ரீவோ யத்ர வாநர: ॥. (34) 


தே க்ருஹீத்வெளஷதீ, ஸர்வா: பலம்‌ மூலம்‌ ௪ வாநரா: ॥ 
தம்‌ ப்ரதிக்‌.ராஹயாமாஸுர்வசநம்‌ சேத,மப்‌,ருவந்‌ ம G5 


ஸர்வே பரிக.தா: ஸைலா: ஸமுத்‌.ராஸ்ச வநாநி ௪ | 
ப்ருதி,வ்யாம்‌ வாதரா: ஸர்வே மமாஸநாது,பயாந்தி தே ॥ 6 


ஏவம்‌ ஸ்ருத்வா ததோ ஹ்ருஷ்ட: ஸுக்ரரீவ: ப்லவக 
ப்ரதிஜக்‌.ராஹ தத்ப்ரீதஸ்தேஷாம்‌ ஸர்வமுபாயநம்‌ ॥ (37) 


இந்யார்வே. ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகியே ஆகி,காவ்யே 


கிஷ்கிந்த காண்டே, ஸப்கத்ரில்ம: ஸர்க: ௪ 
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காடுகள்‌-குகைகள்‌-ஆற்றங்கரைகளிலிருந்து மகாபலம்‌ பொருந்திய வானரப்‌ படை 
சூரியனையே குடித்து விடுவதைப்‌ போல, ஆகாயத்தை மறைத்துக்‌ கொண்டு, மிகப்பெரும்‌ 
எண்ணிக்கையில்‌ வந்தது. (26) 


எல்லா வானை வீரர்களையும்‌ துரிதமாக அனுப்பி வைக்கும்‌ பொருட்டு, இரண்டாவது. 
தடவையாக அனுப்பப்பட்ட அந்த கிஷ்கிந்தா வீரர்கள்‌, இமாலய பர்வதத்தில்‌ மிகவும்‌ 
புகழ்பெற்ற மாபெரும்‌ மரத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. (2) 
முன்னொரு காலத்தில்‌, அந்த அழகான உத்தம மலையில்‌ எல்லா தேவர்களின்‌ உள்ளத்தை 
மகிழ்வுறச்‌ செய்வதும்‌, எல்லோருடைய மனத்தைக்‌ கவர்வதுமான பரமேசுவரனைக்‌ குறித்த 
அற்புத மாவேள்வி நடந்தேறியது (28) 
யாகத்தில்‌ உபயோகப்படுத்தப்பட்ட உணவு(ஆகுதி)ப்‌ பண்டங்கள்‌ சிதறிக்‌ கிடந்த இடத்தில்‌ 
தோன்றிய கனி-கிழங்குகள்‌ அமுதச்‌ சுவை கொண்டவைகளாக இருந்தன. வானர வீரர்கள்‌ 
அவற்றைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. (29) 


அந்த உணவுச்‌ சிதறல்களிலிருந்து உண்டானதும்‌ தெய்விக சக்தியுடையதும்‌. 
உள்ளம்சுவர்வதுமான கனி-கிழங்கை உண்பவனுக்கு ஒரு மாத காலம்‌ வரை பசி-தாகம்‌ 
ஏற்படாது. (30) 
பழங்களை உணவாகக்‌ கொண்ட வானர சேனைத்‌ தலைவர்கள்‌, தெய்விகமான அந்தக்‌ 
கனி-கிழங்குகளையும்‌. (அந்தப்‌ புனித இடத்தில்‌ முளைத்திருந்த) தெய்விகமான 
தாவரங்களையும்‌ பறித்து வைத்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. (31) 
வானரர்கள்‌, சுக்ரீவனிடம்‌ காணிக்கையாகக்‌ கொடுத்து, அவன்‌ மனத்தைக்‌ குளிரச்‌ 
செய்யும்‌ பொருட்டு, அந்த வேள்விச்சாலைக்குள்‌ சென்று மணம்‌ மிகுந்த மலர்களைக்‌ 
கொண்டு வந்தார்கள்‌. (32) 
(கிஷ்கிந்தையிலிருந்து சென்ற) வானரோத்தமர்கள்‌, வானரர்கள்‌ எல்லோரிடமும்‌ சுக்ரீவ 
ஆணையைக்‌ கூறிவிட்டு. அந்தப்‌ படையினர்‌ புறப்பட்டு வந்து சேர்வதற்கு முன்னதாகவே, 
திரும்பி வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. (33) 
வெகுவேகமாக செல்லக்கூடிய அந்த வானரத்‌ தலைவர்கள்‌, சுக்ரீவன்‌ இருந்த 
கிஷ்கிந்தைக்குத்‌ துரிதமாக அந்த முகூர்த்தத்திலேபே வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. (34) 
அந்த வானரர்கள்‌ (தாங்கள்‌ கொண்டு வந்திருந்த) மூலிகைகள்‌, பழங்கள்‌, கிழங்குகள்‌ 
ஆகியவற்றை சுக்ரீவனிடம்‌ சமர்ப்பித்து. ஏற்றுக்கொள்ளும்படி வேண்டிக்‌ கொண்டார்கள்‌. 


தொடர்ந்து பின்வரும்‌ சொற்களையும்‌ சொன்னார்கள்‌- "மலைகள்‌, கடற்கரைகள்‌, காடுகள்‌ 
ஆசிய அனைத்து இடங்களிலும்‌ சுற்றிவிட்டு வந்திருக்கிறோம்‌. உலகிலுள்ள வானரர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌, தங்களது கட்டளைக்கிணங்க இங்கே வந்து கொண்டிருக்கிறார்கள்‌." (35.36) 


இதைக்‌ கேட்டதும்‌, வானர மன்னன்‌ சுக்ரீவன்‌ மளம்‌ களிப்புற்றவனாகி, அவர்கள்‌ 
செயலில்‌ திருப்தி அடைந்தவனாய்‌, அவர்கள்‌ சமர்ப்பித்த காணிக்கைப்‌ பொருள்களை 
ஏற்றுக்கொண்டான்‌. (37) 
ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
முப்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ண்ண னள 


அஷ்டத்ரிம்ஸ: ஸர்க, 


ராமஸமீபக மதம்‌. 


ப்ரதிக்‌.ருஹ்ய ௪ தத்ஸர்வமுபாயநமுபாஹ்ருதம்‌ | 

வாநராந்‌ ஸாந்த்வயித்வா ௪ ஸர்வாநேவ வ்யஸர்ஜயத்‌ ம 
விஸர்‌ஜயித்வா. ஸ. ஹரீஞ்ஸூராந்ஸ்தா்‌ க்ருதகர்மண: | 
மேநே க்ருதார்த,மாத்மாநம்‌ ராக, வம்‌ ௪ மஹாப,லம்‌ ॥ 

ஸ லக்ஷ்மணோ. பீ;மப,லம்‌ ஸர்வவாநரஸத்தமம்‌ | 
அப்‌,ரவீத்ப்ரஸ்ரிதம்‌ வாக்யம்‌ ஸுக்‌,ரீவம்‌ ஸம்ப்ரஹர்ஷயந்‌ ॥ 
கிஷ்கிந்தாயா விநிஷ்க்ராம யதி, தே ஸெளம்ய ரோஃதே | 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா லசஷ்மணஸ்ய ஸுபராஷிதம்‌ ॥ 
ஸாக்ரிவ: பரமப்ரீதோ வாக்யமேதது,வாச ஹ | 

ஏவம்‌ பவது சூச்சாவ: ஸ்தே,யம்‌ த்வச்சாஸநே மயா ॥ 
தமேவமுக்த்வா ஸுக்‌,ரீவோ கைமணம்‌ ஸ்ருப.லக்ஷணம்‌ | 
விஸர்ஜயாமாஸ தத, தாராமந்யாஸ்ச யோஷித: ॥ 
ஏதேச்யுச்சைர்ஹரிவராந்‌ ஸாக்ரீவ: ஸமுதாஹாத்‌ | 

தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஹரய: ஸரீக்‌,ரமாயயு: ॥ 
பத்‌.தாஞ்ஜலிபுடா ஸர்வே யே ஸ்யு: ஸ்த்ரீதர்மநைக்ஷமா: ॥ 
தாநுவாச தத: ப்ராப்தாந்‌. ராஜார்கஸத்‌,ருமாப்ரப,: ' 
உபஸ்த;பயத சுஷிப்ரம்‌ புரிபி,காம்‌ மம வாநரா: ॥ 
ஸ்ருத்வா து வசநம்‌ தஸ்ய ஹரய: ஸீக்,ரவிக்ரமா: | 
ஸமுபஸ்தாபயாமாஸு: ஸரிபி,காம்‌ ப்ரியத.ர்பநாம்‌ ம. 
தாமுபஸ்தஈபிதாம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா. ஸரிபி.காம்‌ வாநராதி,ப: | 
லக்ஷ்மணாருஹ்யதாம்‌ ஸரீக்‌ரமிதி ஸெளமித்ரிமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
இத்யுக்த்வா காஞ்சநம்‌ யாநம்‌ ஸாக்ரரீவ: ஸூர்யஸந்திபும்‌ | 
ப்‌.ருஹத்‌,பி,ர்ஹரிபி,ர்யுக்தமாருரோஹ ஸலக்ஷ்மண: ॥ 
பாண்ட, ரேணாதபத்ரேண த்‌,ரியமாணேந மூர்தநி | 
ஸுச்லைஸ்ச.. வாலவ்யஜநைர்தூ யமாநை: ஸமந்தத: ॥ 
ஸங்க,பே,ரீநநாதை,ஸ்ச ப,ந்தி,பி,ஸ்சாபி.நந்தி.த: | 

நிர்யயெள ப்ராப்ய ஸாக்‌, ரீவோ ராஜ்யஸ்ரியமறுத்தமாம்‌ ॥ 
ஸு வாநரஸதைஸ்தீசஷ்ணைர்ப, ஹாபி, பஸ்த்ரபாணிபி,: | 
பரிகீரணோ யயெள தத்ர யத்ர ராமோ வ்யவஸ்தி,த: ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தெட்டு 
இராமனிடம்‌ சென்றார்கள்‌! 
வானரர்களால்‌ கொண்டு வரப்பட்ட காணிக்கைகளை ஏற்றுக்கொண்டு, இனிய சொற்களால்‌ 
அவர்களை மகிழ்வித்த சுக்ரீவன்‌, அவர்களுக்கு விடைகொடுத்து அனுப்பினான்‌. (1) 


கொடுக்கப்பட்ட வேலையைத்‌ திறமையாக முடித்துவிட்ட சூரவீரர்களான வானரர்களுக்கு 
விடைகொடுத்து அனுப்பிவிட்டு, தானும்‌, மகாபலம்‌ கொண்ட இராமனும்‌ காரியம்‌ கைகூடப்‌ 
பெற்றதாகவே எண்ணினான்‌. 2 


பின்னர்‌. எல்லா வானரர்களிலும்‌ சிறந்தவனான, வெறித்தனமான ஆற்றல்‌ கொண்ட 
சுக்ரீவனை மகிழ்வுறச்‌ செய்யும்‌ பொருட்டு, இலக்குவன்‌ நல்ல நெறியைக்‌ காட்டும்‌ சொற்களைக்‌ 
கூறினான்‌- (3) 


“உனக்கு விருப்பம்‌ இருந்தால்‌ கிஷ்கிந்தையிலிருந்து புறப்படு.” லட்சமணனால்‌ 
உரைக்கப்பட்ட இந்த நல்லுபதேசத்தைக்‌ கேட்ட சுக்ரீவன்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியடைந்து பதில்‌ 
கூறினான்‌- “ஆமாம்‌. அப்படியே செல்வோம்‌. நான்‌ எப்போதும்‌ உங்கள்‌ சொற்படி நடக்க 
வேண்டியவன்‌." (4,5) 


உத்தம லட்சணங்கள்‌ அமையப்‌ பெற்ற இலக்குவனைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு கூறிவிட்டு, 
தாரையையும்‌ மற்றப்‌ பெண்மணிகளையும்‌ அப்போதே விடைகொடுத்து அனுப்பினாள்‌. (6) 


பின்னர்‌, அங்கிருந்த மற்ற வானரர்களை, உரத்த குரலில்‌ "வாருங்கள்‌, வாருங்கள்‌! 
என்று கூவியழைத்தான்‌. அவனுடைய அழைப்பைக்‌ கேட்டவுடன்‌, அந்தப்புரப்‌ பெண்களைப்‌. 
பாதுகாப்பதற்காக நியமிக்கப்பட்ட அவர்கள்‌ வேகமாக வந்து கைகூப்பிச்‌ கொண்டு 
நின்றார்கள்‌. (7) 


சூரியன்‌ போன்ற ஒளியுடைய சுக்ரீவ மன்னன்‌, அங்கு வந்து கூடியிருந்தவர்களைப்‌ 
பார்த்து, “வானரர்களே! என்னுடைய பல்லக்கை விரைவில்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌" என்று 


கட்டளையிட்டான்‌. (9). 
அவனுடைய உத்தரவைக்‌ கேட்ட வானரர்கள்‌, வெகுவேகமாகச்‌ சென்று கண்ணுக்கினியதாய்‌ 
காட்சிதரும்‌ பல்லக்கைக்‌ கொண்டு வந்தார்கள்‌. (8) 
பல்லக்கு வந்துவிட்டதைப்‌ பார்த்து வானர மன்னன்‌, "லட்சுமணரே! சீக்கிரம்‌. 
ஏறிக்கொள்ளுங்கள்‌'' என்று சொன்னாள்‌. (10) 


இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, அநேக வாளரர்களால்‌ சுமக்கப்பட்டதும்‌ ஆதவனைப்‌ போல்‌ 
ஒளிீசவதும்‌ பொன்மபமானதுமான சிவிகையில்‌ இலக்குவனோடுகூட சுக்ரீவன்‌ ஏறினான்‌. (11) 


மிகவும்‌ செல்வச்செழிப்பான ராஜ்யத்தை அடைந்துவிட்ட சுக்ரீவனுக்கு மேலே 
லெண்கொற்றக்குடை விளங்கிற்று: எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ வெண்சாமரங்கள்‌ வீசப்பட்டன; 
சங்குகள்‌, பேரிகள்‌ முழங்கின; துதியாடகர்சள்‌ அவனைப்‌ போற்றிசைத்தார்கள்‌. இத்தகைய 
வைபவங்களுடன்‌ அவன்‌ கிஷ்கிந்தையிலிருந்து புறப்பட்டான்‌. (12.13) 


கூர்மையான அநேசு ஆயுதங்களைக்‌ கையில்‌ தாங்கிய நூற்றுக்கணக்கான வானரர்களால்‌ 
சூழப்பட்டு, இராமன்‌ தங்கியிருந்த இடத்திற்கு சுக்ரீவன்‌ வந்து சேர்ந்தான்‌. (14) 
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ஸ தம்‌ தே,ருமநுப்ராப்ய ஸ்ரேஷ்டம்‌ ராமநிஷேவிதம்‌ ॥ 


அவாதரந்மஹாதேஜா: பரிபி,காயா: ஸலகஷ்மண: ॥ (5) 
ஆஸாத்‌, ௪ ததோ ராமம்‌ க்ருதாஞ்ஜலிபுடோஃப,வத்‌ | 

க்ருதாஞ்ஜலெள ஸ்தி,தே தஸ்மிந்‌ வாநராஸ்சாப,வந்ஸ்தத,£ ॥ (16) 
தடாகமிவ தத்‌.த்‌.ரூஷ்ட்வா ராம: குட்மலபங்கஜம்‌ | 

வாநராணாம்‌ மஹத்ஸைந்யம்‌ ஸுக்‌.ரீவே ப்ரீதிமாநபூத்‌ ॥ (7) 
பாத,யோ: பதிதம்‌ மூர்த்நா தமுத்தாப்ய ஹரிஸ்வரம்‌ | 

ப்ரேம்ணா ௪ பஹாமாநாச்ச ராகவ: பரிஷஸ்வஜே ॥ (18) 
பரிஷ்வஜ்ய ச தரர்மாத்மா நிஷீதே,தி ததோப்ரவீத்‌ | 

தம்‌ நிஷண்ணம்‌ ததோ த்ருஷ்ட்வா ச்ஷிதெள ராமோஃப்‌ரவீத்‌,வச: ॥ (19) 
தர்மமர்தம்‌ ௪ காமம்‌ ச காலே யஸ்து நிஷேவதே | 

விப,ஜ்ய ஸததம்‌ வீர ஸ ராஜா ஹரிஸத்தம ॥ (20) 
ஹித்வா தர்மம்‌ ததார்தம்‌ ௪ காமம்‌ யஸ்து நிஷேவதே | 

ஸ வ்ருக்ஷாக்‌.ரே யத; ஸப்த: பதித: ப்ரதிபுத்‌யதே ॥ மூ 
அமித்ராணாம்‌ வதே, யுக்தோ மித்ராணாம்‌ ஸங்க்‌,ரஹே ரத: | 
த்ரிவர்க,ப,லபோக்தா து ராஜா தர்மேண யுஜ்யதே ॥ (2 
உத்‌,யோக,ஸமயஸ்த்வேஷ ப்ராப்த: ஸத்ருவிநாஸந | 

ஸஞ்சிந்தயதாம்‌ ஹி பிங்கேமம ஹரிபி,: ஸஹ மந்த்ரிபி: ம (23) 
ஏவமுக்தஸ்து ஸுக்‌,ரீவோ ராமம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ | 

ப்ரநஷ்டா ஸ்ரீஸ்ச கீர்திஸ்ச கபிராஜ்யம்‌ ச பஸ்மாஸ்வதம்‌ ॥ (ay 
த்வத்ப்ரஸாதாந்மஹாப,ாஹோ புந: ப்ராப்தமிதம்‌ மயா ॥ 

தவ தே.வ ப்ரஸாதாச்ச ப்‌,ராதுஸ்ச ஜயதாம்‌ வர ॥ 1] 
க்ருதம்‌ ந ப்ரதிகுர்யாத்‌ய: புருஷாணாம்‌ ஸ தூக: | (29) 


ஏதே வாநரமுக்‌,யார்ச ஸதா: ஸுத்ருஸூத.ந | 
ப்ராப்தாஸ்சாதாய ப.லிந; ப்ருதி,வ்யாம்‌ ஸர்வவாநராந்‌ ॥ (er) 


ருக்ஷாஸ்சாவஹிதா: பூரா கேோலாங்கூ,லாஸ்ச ராகவ | 
காந்தாரவநது,ர்கரணாமபி,க்ஞா கேரரதரர்நா: ॥ (26) 
தே,வக,ந்த,ர்வபுத்ராஸ்ச வாநரா: காமரூபிண: 1 

ஸ்வை: ஸ்வை: பரிவ்ருதா: ஸைந்யைர்வர்தந்தே பதி, ராகவ ॥ (29) 
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ஸ்ரீராமன்‌ வசிக்கும்‌ புண்ணியமான அந்த இடத்தை அடைந்ததும்‌, மிகவும்‌ ஆற்றலுடைய 
அவன்‌ லட்சுமணனோடுகூட இறங்கினான்‌. (15) 
பின்னர்‌, இராமனின்‌ அருகில்‌ சென்று கைகூப்பியபடியே நின்றான்‌. அதைக்‌ கண்டதும்‌. 
வாளரர்களும்‌ கைகூப்பி வணங்கியபடி நின்றார்கள்‌. (16) 
தாமரை மொட்டுக்கள்‌ நிறைந்த தடாகம்‌ போலிருந்த வானர சேனாலீரர்களின்‌ 
பெருங்கூட்டத்தைப்‌ பார்த்ததும்‌, இராமன்‌ சுக்ரீவனிடம்‌ திருப்தியடைந்தவரானார்‌. (17) 
தன்னுடைய தலை, இராமனின்‌ இருதிருவடிகளிலும்‌ படுமாறு பணிந்து சேவித்த வானர 
மன்னனை உயர எழுப்பி, அன்பின்‌ மிகுதியினாலும்‌ (ஒரு நாட்டின்‌ அரசன்‌ என்ற) 
மரியாதையாலும்‌ இராமன்‌ இறுகத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டார்‌. (18) 
தருமாத்மாவான இராமன்‌ அவனைக்‌ கட்டித்‌ தழுவி விடுவித்த பின்னர்‌, 'உட்கார்ந்து 
கொள்‌' என்று சொன்னார்‌. (மிக்க வணக்கத்துடன்‌) தரையில்‌ உட்கார்ந்த அவனைப்‌ பார்த்துப்‌ 
பின்வருமாறு கூறினார்‌ (19) 


“வீரனே! வானரோத்தமனே! எந்த மன்னன்‌ தன்னிடமுள்ள காலத்தை, விதிக்கப்பட்ட 
தரும-அர்த்த-காமங்களை அனுபவிப்பதற்கு உரியபடி விகிதாசாரம்‌ செய்து, அதைக்‌ 
கடைப்பிடிக்கிறானோ, அவனே தலைசிறந்த மன்னனாவான்‌. (20). 

தருமத்தையும்‌ அர்த்தத்தையும்‌ ஒதுக்கிவிட்டு காமத்திலேயே திளைத்திருப்பவன்‌, 
மரக்கிளையின்‌ நுளிமில்‌ படுத்துறங்குபவன்‌ போல்‌, கீழே விழுந்த பின்பு விழித்துக்‌ 
கொள்கிறான்‌. (காமத்தில்‌ மூழ்கியிருப்பவனுக்குக்‌ காலம்‌ கடந்து நல்லறிவு தோன்றும்‌) (21) 

எந்தவொரு மன்னன்‌ எதிரிகளை அழித்துக்‌ கொண்டும்‌, நண்பர்களை இழக்காமல்‌ தக்க 
வைத்துக்‌ கொண்டும்‌ உரிய காலங்களில்‌ தரும-அர்த்த-காமங்களை அனுபலிக்கிறானோ, அவன்‌ 
தருமத்தின்‌ பலனான புண்ணியத்தை அடைகிறான்‌. (ஐ) 

எதிரிகளை அழிக்கவல்லவனே! வானர மன்னனே! நாம்‌ நம்முடைய முயற்சியைத்‌ 
தொடங்குவதற்கான காலம்‌ வந்துவிட்டது. அதனால்‌, உன்னுடைய வானர அமைச்சர்சனோடு 
கலந்து ஆலோசனை செய்‌.” (23) 

இவ்வாறு, இராமன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டதும்‌ சுக்ரீவன்‌ பதில்‌ சொன்ளான்‌- 
“தோள்வலிமிக்கவரே! வெற்றி வீரர்களில்‌ முதன்மையானவரே! செல்வச்‌ செழிப்பும்‌, புகழும்‌. 
நெடுங்காலமாக இருந்து வரும்‌ வானரர்‌ அரசும்‌, என்‌ கையைவிட்டுப்‌ போயிருந்தன. தங்களின்‌ 
அருளினாலும்‌, தங்கள்‌ சகோதரரின்‌ அருளினாலும்‌ இவையெல்லாவற்றையும்‌ நான்‌ திரும்பவும்‌ 
அடைந்தேன்‌. (24,25) 

எவனொருவன்‌ தனக்கு செய்யப்பட்ட உதவிக்குக்‌ கைம்மாறு செய்யாதிருக்கிறானோ, அவன்‌ 
மனிதாகளுள்‌ கடைநிலையில்‌ உள்ளவள்‌, (26) 

எதிரிகளை அழிப்பவரே! (கிஷ்கிந்தையிலிருந்து சென்ற) நூற்றுக்கணக்கான இந்த 
வானரோத்தமர்கள்‌, உலகிலேயே பலம்‌ மிக்கவர்களான வானரர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ அழைத்துக்‌ 
கொண்டு வந்து சேர்ந்திருக்கிறார்கள்‌. (27) 

ஸ்ரீராகவா! கரடிகளும்‌ வானரர்களும்‌ சூரர்களான கோலாங்கூலர்களும்‌ வந்திருக்கிறார்கள்‌. 
இவர்கள்‌, மலைப்பள்ளத்தாக்குகள்‌, காடுகள்‌ மற்றும்‌ உட்புகமுடியாத இடங்கள்‌ ஆகியவைப்‌ 
பற்றியும்‌ நன்கு அறிந்தவர்கள்‌. (28) 

ஸ்ரீரமனே நினைத்த உருவம்‌ எடுக்கக்கூடியவர்களும்‌, தேவ-சந்தர்வர்களின்‌ புதல்வர்களுமான 
வானரர்கள்‌, தத்தம்‌ படைகளுடன்கூட வழியில்‌ வந்துகொண்டு இருக்கிறார்கள்‌. (29) 
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[ஸர்க்கம்‌ - லே 


ஸதை: பாதஸஹஸ்ரைஸ்ச கோடிபி,ஸ்ச ப்லவங்க,மா: | 
அயுதைஸ்சாவ்ருதா வீரா: ஸ்ஙங்குபி,ஸ்ச பரந்தப ॥ 
அர்பு,தைரர்பு,த.ுமதைர்மத்‌ யைஸ்சாந்தைஸ்ச வாநரா: | 
ஸமுத்‌,ரைஸ்ச பரார்தைஸ்ச ஹரயோ ஹரியூத,பா: ॥ 
ஆகூமிஷ்யந்தி தே ராஜந்‌ மஹேந்த்‌,ரஸமவிக்ரமா: | 
மேருமந்த,ரஸங்காஸா விந்த்‌,பமேருக்ருதாலயா: 1 
தே த்வாமபி,கமிஷ்யந்தி ராக்ஷஸம்‌ யே ஸபரந்த,வம்‌ | 
நிஹத்ய ராவணம்‌ ஸங்க்‌, யே ஹ்யாநயிஷ்யந்தி மைதி,லிம்‌ ॥ 
ததஸ்தமுத்‌,யோக,மவேச்ஷ்ய பு்‌.தி.மாந்‌ 
ஹரிப்ரவீரஸ்ய நிதே.ஸவர்திந; | 
பபூவ ஹர்ஷாத்‌,வஸுத ஈதி, பாத்மஜ: 
ப்ரபுத்‌,த.நீலோத்பலதுல்யத,ர்மந: ॥ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கால்யே 


சிஷ்சிந்தராகாண்டே, அஷ்டத்ரில்ற: ஸர்க: உ. 


ஏகோநசத்வாரிம்ம: ஸர்க,: 
ஸேநாநிவேபற: 

இதி ப்ருவாணம்‌ ஸாக்‌ரீவம்‌ ராமோ தர்மப்‌,ருதாம்‌ வர: | 
பஹாப்‌,யாம்‌ ஸம்பரிஷ்வஜ்ய ப்ரத்யுவாச க்ருதாஞ்ஜலிம்‌ ॥ 
யதி.ந்திரோ வர்ஷதே வர்ஷம்‌ ந தச்சித்ரம்‌ ப,வேத்பு,வி | 
ஆகி,த்யோ வா ஸஹஸ்ராம்மு: கர்யாத்‌விதிமிரம்‌ நப: ம 
சந்த்ரமா ரம்மிபி,: குர்யாத்ப்ருதி,வீம்‌ ஸெளம்ய நிர்மலாம்‌ | 
த்வத்‌,விதே வாபி மித்ராணாம்‌ ப்ரதிகுர்யாத்பாந்தப ॥ 
ஏவம்‌ த்வமி ந தச்சித்ரம்‌ பவேத்‌ யத்ஸெளம்ய ஸஷோபரும்‌ | 
ஜாநாம்யஹம்‌ த்வாம்‌ ஸுக்ரீவ ஸததம்‌ ப்ரியவாதி.நம்‌ ॥ 
தவத்ஸநாத,: ஸகே, ஸங்க்‌,யே ஜேதாஸ்மி ஸகலாநரீந்‌ | 
த்வமேவ மே ஸுற்ருந்மித்ரம்‌ ஸாஹாய்யம்‌ கர்துமர்ஹஸி ॥ 


ஜஹாராத்மவிநாஸாய வைதே,ஹீம்‌ ராக்ஷஸாத,ம: | 
வஞ்சமித்வா து பெளலோமீமநுஹ்ராதே யதா ஸசீம்‌ ॥ 
நசிராத்தம்‌ ஹநிஷ்யாமி ராவணம்‌ நிஸிதை: பரை: | 
பெளலோம்யா: பிதரம்‌ த்‌.ரூப்தம்‌ முதக்ரதுரிவாஹவே ॥ 


30) 


[2] 


[22] 


(3). 


(34) 


[69] 


(2) 


ட்‌ 


(4) 


(5) 


(6) 


[09] 


ஸர்க்கம்‌ - 89] வானரப்‌ படைகள்‌ வந்தன! [14 


எதிரிகளை வாட்டியெடுக்கும்‌ மன்னரே! இந்திரனுக்குச்‌ சமமான ஆற்றலுடையவர்கள்‌: 
மேரு-மந்தர மலைகளைப்‌ போல்‌ பேருருவம்‌ கொண்டவர்கள்‌; விந்தியம்‌ மற்றும்‌ 
மேருமலைகளில்‌ வசிப்பவர்கள்‌ - இப்படிப்பட்ட சூரர்களான வானரர்கள்‌ நூறு, பதினாயிரம்‌, 
நூறாயிரம்‌, கோடி, லட்சம்‌ கோடி, பத்து கோடி, நூறு கோடி, ஆயிரங்கோடி, இருபதாயிரம்‌ 
கோடி, ஆறு லட்சம்‌ கோடி, நூற்றுக்கணக்கான பத்துக்‌ கோடிகள்‌ என்ற எண்ணமுடியாத 
வானரர்களோடுகூட விரைவில்‌ வத்துசேரப்‌ போகிறார்கள்‌. (30-32) 
தங்கள்‌ ஆணைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு நடக்கும்‌ அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ தங்களிடம்‌ வந்து. 
சேரப்‌ போகிறார்கள்‌. (நடைபெறப்‌ போகும்‌) போரில்‌ அரக்க இராவணனையும்‌, அவன்‌ 
உற்றார்‌- உறவினர்களையும்‌ கொன்று, மைதிலியைத்‌ திரும்பக்‌ கொண்டுவரப்‌ போகிறார்கள்‌ 
என்பது திண்ணம்‌," (33) 
பராக்கிரமசாலியும்‌ புவியாளும்‌ மன்னரின்‌ மைந்தருமான அவர்‌, கன்‌ கட்டளைப்படி 
நடக்கும்‌ வானர வீரனின்‌ (சுக்ரீவனின்‌) அந்த முயற்சிகளை மனத்தில்‌ எண்ணிப்‌ பார்த்து, 
மிகவும்‌ மகிழ்வடைந்து, மலர்ந்த நீலோத்பல மலர்களாலான திருமேனி போன்ற அற்புதத்‌ 
தோற்றத்துடன்‌ காட்சியளித்தார்‌. (34) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
முப்பத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : முப்பத்தொன்பது 
வானரப்‌ படைகள்‌ வந்தன! 


மேற்கண்டவாறு, கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு பேசிய சுக்ர வனை, தருமத்தைத்‌ தாங்கி 
நிற்பவர்களுள்‌ முதல்வரான இராமன்‌, இருகரங்களாலும்‌ கட்டியணைத்து, அவனுக்குப்‌ பதில்‌ 


சொன்னார்‌- “இந்திரன்‌ பூமியில்‌ மழையைப்‌ பொழிலிக்கிறான்‌; ஆயிரக்கணக்கான 
செங்கதிர்களையுடைய சூரியன்‌ வானத்தை இருளற்றதாகச்‌ செய்கிறான்‌ - என்றால்‌, இதிலென்ன 
ஆச்சரியம்‌? (12) 


நண்பனே! சந்திரன்‌ தன்‌ கிரணங்களால்‌ உலகை விளக்கமுறச்‌ செய்கிறான்‌. (என்பது 
ஆச்சரியமான செய்தியா, என்ன?) பகைவர்களை வாட்டியெடுப்பவனே! இவ்வாறாகத்தான்‌. 
உன்னைப்‌ போன்றவர்‌ நண்பர்களுக்குப்‌ பிரியமானதைச்‌ செய்வர்‌. (இதில்‌ என்ன வியப்பு?) 
நற்குணங்களுடைய சுக்ரீவனே! (நண்பர்களுக்கு நலன்‌ கொடுக்கும்‌ உதவியைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ 
என்ற) நல்ல எண்ணம்‌ உன்னிடம்‌ இருப்பதில்‌ ஆச்சரியம்‌ ஏதுமில்லை. ஏனென்றால்‌, எப்போதும்‌ 
நீ அன்புததும்பும்‌ சொற்களையே பேசுபவன்‌ என்பதை நான்‌ அறிவேன்‌. (34) 

நண்பனே! உன்னைத்‌ துணைவனாகப்‌ பெற்றுள்ள நான்‌, போரில்‌ எல்லா எதிரிகளையும்‌ 
வெற்றி கொள்வேன்‌. நீதான்‌ என்‌ நலனில்‌ அக்கறை கொண்ட நண்பன்‌. எனக்குத்‌ தேவையான 
உதவிகளை நீதான்‌ செய்யவேண்டும்‌. ௫) 

அனுஹ்லாதன்‌ என்ற அசுரன்‌, புலோமனின்‌ புதல்வியான சசிதேவியை வஞ்சகமாகக்‌ 
கவர்ந்து சென்றது போல, அரக்கப்பதர்‌ (இராவணன்‌) தன்‌ அழிவைத்‌ தானே தேடிக்‌ 
கொண்டவனாக, சீதையைத்‌ திருடிக்கொண்டு போயிருக்கிறான்‌. (அனுஹ்லாதனைக்‌ கொன்று, 
சசி என்னும்‌ இந்திராணியை இந்திரன்‌ மணந்து கொண்டான்‌ என்பது புராண வரலாறு.) (6), 

அகந்தை கொண்டிருந்த இந்திராணியின்‌ தந்தையை, இந்திரன்‌ போர்‌ செய்து கொன்றதைப்‌ 
போல. விரைவில்‌, என்னுடைய கூர்மையான பாணங்களால்‌ இராவணனைக்‌ கொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌.” (7) 
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ஏதஸ்மிந்நந்தரே சைவ ரஜ: ஸமபிவர்தத | 

உஷ்ணாம்‌.. தீவ்ராம்‌ ஸஹஸ்ராம்போஸ்ச ாத,யத்‌,க,க,நே ப்ரபாம்‌ ॥ [2] 
தியை பர்யாகுலாஸ்சாஸந்‌ ரஜஸா தேந மூர்ச,தா | 

சசால ஹி மஹீ ஸர்வா ஸஸைலவநகாநநா ॥ ஞு 
ததோ நகேர்த்‌ ரஸங்காமைஸ்திக்ஷ்ணத,ம்ஷ்ட்ரைர்மஹாப,லை: | 

கருத்ஸ்நா ஸஞ்சாதி,தா பூ.மிரஸங்க்‌,யேயை: ப்லவங்க,மை: ॥ (oy 
நிமேஷாந்தாமாக்ரேண ததஸ்தைர்ஹரியூத,பை: | 

கோடீபதப பார: காமரூபிபிராவ்ருதா ம (11) 
நாதே,யை: பார்வதேயைஸ்ச ஸாமுத்‌,ரைஸ்ச மஹாப,லை: ॥ 

ஹரிபிர்மேக நிர்ஹ்ராதைரந்யைஸ்ச வநசாரிபி ப (12 


தருணாதி,த்யவர்ணைஸ்ச பபஙிகெ,ளரைஸ்ச வாநரை: | 
பத்‌,மகேஸரவர்ணைஸ்ச ்வேதைர்மேருக்ருதாலயை: ॥ (13) 
கோடீஸஹஸ்ரைர்த பி: ஸ்ரீமாந்‌ பரிவ்குதஸ்ததா | 

வீர; மாதவலிர்நாம வாநர: ப்ரத்யத்‌,ரும்யத ॥ (14) 
தது: காஞ்சநமைலாப,ஸ்தாராயா வீர்யவாந்‌ பிதா 1 
அநேசைர்தமுரைஹஸ்ரை: கோடியி,: ப்ரத்யத்‌,ருஸ்யத ॥ (15) 
தத;பரேண கோடீநாம்‌ ஸஹஸ்ரேண ஸமந்விது: | 


பிதா ரூமாயா: மைப்ராப்த;: ஸாக்‌ ரீவங்வஸாரோ விபு, ॥ (16) 
பத்‌,மகேஸாஸங்காஸஸ்தருணார்கதிப நந: | 

பூத்‌திமாந்‌ வாதரஸ்ரேஷ்ட,! ஸர்வவாநரஸத்தம: ॥. (7) 
அநீகைர்ப,ஹுஸாஹஸ்ரைர்வாநராணாம்‌ ஸமந்வித: | 

பிதா ஹநுமை: ஸ்ரீமாந்‌ கேஸரீ ப்ரத்யத்‌,ருஸ்யத ஈ (18) 
கோலாங்கூலமஹாராஜோ க.வாசேஷோ பீரமவிக்ரம: | 

வ்ரூத;: கோடிஸஹஸ்ரேண வாநராணாமத்‌,ருங்யத (19) 
ருக்ஷாணாம்‌ பீ,மவேகாநாம்‌. தூடம்ர: மத்ருநிபர்ஹண: | 

வருத: கோடிஸஹஸ்ராப்‌,யாம்‌ த்‌.வாப்‌,யாம்‌ ஸமபி,வர்தத ॥ (20) 
மஹாசலநிபை ஈகேரரை: பநஸோ நாம யூதப்‌: | 

ஆஜக;ம மஹாவீர்யஸ்திஸ்ருபி,; கோடிபிர்வ்ருத: ॥ (21) 
நீலாஞ்ஜநசயாகாரோ நீலோ நாமாத, யூத,ப: ॥ 

அத்‌.ருஸ்யத. மஹாகாய: கோடிபி,ர்தஸபி.ர்வ்ருத: ட (22) 


தத: காஞ்சநமைலாபே க,வயோ நாம யூத, 
ஆஜகாம மஹாவீர்ய: கோடிபி,: பஞ்சபி.ர்வ்ருத: ॥ (23) 
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இப்படிப்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கும்‌ போதே, சூரியனின்‌ மிகவும்‌ வெப்பம்‌ நிறைந்த ஒளியை 
மறைத்துக்‌ கொண்டு, ஆகாயத்தில்‌ கனத்த புழுதிப்‌ படலம்‌ எழும்பியது. ® 

புழுதிப்‌ படலத்தால்‌ திசைகள்‌ எல்லாம்‌ மூடப்பட்டு மறைந்து போயின. மலை-காடு- 
சோலை நிறைந்த இந்தப்‌ பூவுலகம்‌ முழுவதும்‌ நடுங்கியது. (9) 

அப்போது, மலையரசன்‌ போல்‌ பெருத்த சரீரமுடையவர்களும்‌ கூர்மையான பற்களை 
உடையவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளும்‌ கணக்கில்லாதவர்களுமான வானரர்களால்‌, அந்தப்‌ 
பிரதேசம்‌ முழுவதும்‌ நிறைந்ததாயிற்று (10) 


விரும்பிய உருவம்‌ எடுக்கக்‌ கூடியவர்களும்‌ அநேக கோடிக்கணக்கானவர்களுமான 
வானரப்‌ படையின்‌ தலைவர்களால்‌, ஒரு நிமிஷத்திற்குள்ளாகவே, அந்தப்‌ பிரதேசம்‌. 
குழப்பட்டதாயிற்று. a) 


ஆற்றோரங்கள்‌-மலைகள்‌-கடற்கரைகள்‌-காடுகள்‌ மற்றும்‌ மேருமலையை இருப்பிடமாகக்‌ 
கொண்டவர்கள்‌; மற்றுமுள்ள மகாபலம்‌ பொருந்திய வானரர்கள்‌; மேகம்‌ போல்‌ கர்ஜிப்பவர்கள்‌; 
இளஞ்சூரியனின்‌ நிறமுடையவர்கள்‌; சந்திரனைப்‌ போல பொள்ளிறமானவர்கள்‌: தாமரைத்‌ 
தாதுவைப்‌ போன்ற நிறமுடையவர்கள்‌; வெண்மையானவர்கள்‌ - இப்படிப்பட்ட பத்தாயிரம்‌ 
கோடிக்கணக்கான வானரர்களால்‌ சூழப்பட்டு. வெற்றித்திரு பொருந்திய சதபலி என்ற வானரன்‌ 
அவ்விடம்‌ வந்து சேர்ந்தான்‌. (12-14) 


பொன்மலை போல்‌ ஒளிவீசுபவனும்‌ மகாவீரனுமாள தாரையின்‌ தந்தை, பற்பல. 
பத்தாயிரம்‌ கோடிக்கணக்கானவர்களோடு அப்போது அங்கே வந்து தோன்றினான்‌. (15) 


மிக்க பெருமை பெற்றவனும்‌ சுக்ரீவனின்‌ மாமனாருமான (அதாவது) ருமையின்‌ 
தந்தை, (தன்‌ பங்காக) மேலும்‌ பல கோடி-ஆயிரங்கணக்கானவர்களோடு சூழப்பட்டவனாக 
வந்து சேர்ந்தான்‌. (16) 

தாமரைத்‌ தாதுவைப்போல்‌ ஒளிர்பவனும்‌, இளஞ்சூரியனைப்‌ போல்‌ செவ்வண்ணம்‌. 
கொண்டவனும்‌, அறிவாளனும்‌, வானரோத்தமனும்‌, எல்லா வானரர்களிலும்‌ சிறந்தவனும்‌, 
அனுமானின்‌ தந்தையும்‌, வீரத்திரு பொருந்தியவனுமான கேசரி, பல்லாயிரம்‌ வானர 
வீரர்களுடன்கூட வந்து தோன்றினான்‌. (17.18) 


பயங்கரமான பராக்கிரமமுடையவனும்‌, கோலாங்கூலம்‌ என்ற வானர இனத்தின்‌ 
மாமன்னனுமான கவாக்ஷன்‌, கோடி ஆயிரக்கணக்கான வானரர்கள்‌ சூழ வந்து சேர்ந்தான்‌. (19) 


எதிரிகளை மாய்ப்பவனான தூம்ரன்‌, அளவில்லாத ஆற்றல்‌ படைத்த இரண்டாயிரம்‌ கோடி 
கரடிகளுடன்‌ வந்து சேர்ந்தான்‌. (20) 
மகாவீரனான பணைன்‌ என்ற படைத்தலைவன்‌, பெரிய மலைகளைப்‌ போல்‌ உருவம்‌ 


படைத்தவர்களும்‌ பயங்கரமான செயல்புரிபவர்களுமான மூன்று கோடி (வானரர்கள்‌) சூழ வந்து 
சேர்ந்தான்‌. (21) 


கருமையான மலை போன்றவனும்‌ பெரிய சரீரத்தை உடையவனும்‌ படைத்தலைவனுமான 
நீலன்‌ என்பவன்‌, பத்து கோடி வாளரர்களுடன்‌ அப்போது அங்கே தோன்றினான்‌. (22) 


அவ்வாறே, பொன்மலை போல்‌ ஒளிர்பவனும்‌ மகாவீரனும்‌ சேனைத்தலைவனுமான 
'கவயன்‌ என்பவன்‌ ஐந்து கோடி (வானரர்கள்‌) சூழ வந்து சேர்ந்தான்‌. (23) 


630. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 39 


தரீழுகஸ்ச ப,லவாத்‌ யூத.போஃப்‌,யாயயெள ததா 1 


வ்ருத: கோடிஸஹஸ்ரேண ஸாக்ரீவம்‌ ஸமுபஸ்தி,த: ॥ (2) 
மைந்த,ஸ்ச. த்‌,விவித.ஸ்சோபஈவஸ்விபுத்ரெள மஹாப,லெள | 
கோடிகோடிஸஹஸ்ரேண  வாநராணாமத்‌,ருஸ்யத ॥ (25) 
கஜங்ச ப,லவாந்‌ வீர: கோடிபி,ஸ்திஸ்ருபி,ர்வ்ருது: | 

ஆஜக,ாம மஹாதேஜா: ஸாக்‌,ரீவஸ்ய ஸமீபத: ॥ (26) 
ருக்ஷராஜோ மஹாதேஜா ஜாம்ப,வாத்நாம நாமத: | 

கோடியிரர்தமபி,; ப்ராப்த: ஸுக்‌ரீவஸ்ய வஸே ஸ்தித: ம (en 
ுமண்வாந்நாம விக்ராந்தோ வாநரோ வாநரேஸ்வரம்‌ | 

ஆயயெள ப,லவாந்ஸ்தூர்ணம்‌ கோமீமாதஸமாவ்ருத: ॥ (ஜூ 
தத: கோடிஸஹஸ்ராணாம்‌ ஸஹஸ்ரேண ரூதேந ௪ | 

ப்ருஷ்டதோறுக,த: ப்ராப்தோ ஹரிபி,ர்கந்தமாதநு: ॥ oy 
தத: பத்‌,மஸஹஸ்ரேண வ்ருத: ஸங்குமதேந ௪ | 

யுவராஜோங்க,த,: ப்ராப்த; பித்ருதுல்யபராக்ரம: ॥ (30) 
ததஸ்தாராத்‌,யுதிஸ்தாரோ ஹரிர்பீ,மபராக்ரம: | 

பஞ்சபி.ர்ஹரிகோடீபி,ர்தூ.த: ப்ரத்யத்‌ரூஸ்யத 1 மடி 
இந்த்‌, ரஜாநு: சுபிர்வீரோ ூத,ப: ப்ரத்யத்‌,ருஸ்யத | 

ஏகாத,றாநாம்‌ கோடீநாமீஸ்வரஸ்தைஸ்ச ஸம்வ்ருத: ॥ 2. 
ததோ ரம்ப,ஸ்த்வநுப்ராப்தஸ்தருணாதி.த்யஸந்நிப.: | 

அயுதேநாவ்ருதஸ்சைவ ஸஹஸ்ரேண ஸதேந ௪ ॥ (23) 
ததோ யூத,பதிர்வீரோ துர்முகோ நாம வாநர: | 

ப்ரத்யத்‌ருஸ்யத கோடிப்‌,யாம்‌. தவாப்‌பயாம்‌. பரிவ்ருதோ பஸ ம (4) 
கைலாஸமரிக,ராகாரைர்வாகரைர்பீ,மவில்ரமை: | 

வ்ருது கோடிஸஹஸ்ரேண ஹநமாந்‌ ப்ரத்யத்‌ ருஸ்யத ॥ 3) 
நளஸ்சாபி மஹாவீரய: ஸம்வ்ருதோ த்‌,ருமவாஸிபி,: | 

கோடீஸதேந ஸம்ப்ராப்த: ஸஹஸ்ரேண ஸதேந ௪ ॥ (6) 
ததோ ததி,முக,: ஸ்ரீமாந்‌ கோடிபி,ர்தஸபி.ர்வ்ருத: | 
ஸம்ப்ராப்தோஃபி,மதஸ்தஸ்ய ஸுக்‌.ரீவஸ்ய மஹாத்மந: ம ளு 


பரப்‌ குமுதேோ வஹ்நிர்வாரரோ ரம்ஹ ஏவ ௪ 1 

ஏதே சாந்யே ௪ ப,ஹவோ வாநரா: காமரூபிண: ॥ (a) 
ஆவ்ருத்ய ப்ருதி,வீம்‌ ஸர்வாந்‌ பர்வதாம்ஸ்ச வநாநி ௪ 1 

யூதபா: ஸமறுப்ராப்தஸ்தேஷாம்‌ ஸங்க்யா ந வித்யதே ॥ (G9) 
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பலசாலியும்‌ படைத்தலைவனுமான தரீமுகள்‌ என்ற வானரன்‌, ஆயிரங்கோடி 
வானரர்களுடன்கூட அவ்விடம்‌ வந்து, சுக்ரீவன்‌ அருகில்‌ நின்றான்‌. (24) 


மகாபலம்‌ கொண்டவர்களும்‌ அகலிநீ தேவர்களின்‌ புதல்வர்களுமான மைந்தன்‌, த்விவிதன்‌ 
ஆகிய இருவரும்‌ பல்லாயிரம்‌ கோடி வானரர்களுடன்‌ தோன்றினார்கள்‌. (25) 


மகாபராக்கிரமசாலியும்‌ பலவானும்‌ வீரனும்‌ ஆகிய கஜன்‌ என்பவனும்‌, மூன்று கோடி 
வானரர்களுடன்‌ வந்து சுக்ரீவனுக்கு அண்மையில்‌ நின்றான்‌. (26) 


பேராற்றலுடையவரும்‌ கரடிகளின்‌ அரசரும்‌ சுக்வனிள்‌ சொல்லுக்குக்‌ கட்டுப்பட்டவருமான 
ஜாம்பவான்‌ என்பவர்‌, பத்து கோடி (கரடிகளுடன்‌) வந்து சேர்ந்தார்‌. (27) 


பராக்கிரமம்‌ பொருந்தியவனும்‌ பலசாலியுமான ருமண்வான்‌ என்ற வானரன்‌, நூறு கோடி. 
வானரர்களோடுகூட வானர மன்னனிடம்‌ வேசமாக வந்து சேர்ந்தான்‌. (28) 


நூற்றுக்கணக்கான, ஆயிரக்கணக்கான, ஆயிரங்கோடிக்கணக்கான வானரர்கள்‌ பின்தொடர்ந்து 
வர, கந்தமாதளன்‌ அப்போது அங்கே வந்து சேர்ந்தான்‌. (29) 


தந்தைக்கு நிகரான பராக்கிரமம்‌ பொருந்தியவனும்‌ இளவரசனுமான அங்கதன்‌, நுறுலட்சம்‌ 
கோடி, நூறு கோடி கோடி (வானரர்கள்‌) சூழ, அப்போது வந்து சேர்ந்தான்‌. (30) 


நட்சத்திரம்‌ போல்‌ ஒளி வீசுபவனும்‌, அஞ்சத்தக்க பராக்கிரமத்தையுடையவனுமான 
தாரன்‌ என்ற வானரன்‌, வெகுதொலைவிலிருந்து ஐந்து கோடி வானரர்களோடு அவ்விடம்‌ வந்து 
சேர்ந்தான்‌. (31) 
வீரனும்‌ சேனைத்‌ தலைவனும்‌, பதினோரு கோடி வாளரர்களுக்குத்‌ தலைவனுமான 
இந்திரஜானு என்ற வானரன்‌, அவர்கள்‌ எல்லோருடனும்‌ வந்து, சேர்ந்தான்‌. (32) 
இளஞ்சூரியனைப்‌ போன்ற ரம்பன்‌ என்பவன்‌, நூறு-ஆயிரம்‌-பதினாயிரம்‌ வானரர்களால்‌ 


சூழப்பட்டவனாக அப்போது அங்கே வந்து சேர்ந்தான்‌. (33) 


அவ்வாறே, பலம்‌ மிக்கவனும்‌ வீரனும்‌ படைத்தலைவனுமாகிய துர்முகன்‌ என்ற வாளரன்‌, 
இரண்டு கோடி வானரர்களுடன்‌ வந்து சேர்ந்தான்‌. (34) 


அனுமான்‌, கைலாயமலை போல்‌ வெண்மையான பேருருவம்‌ கொண்டு, எல்லையில்லாப்‌ 
பராக்கிரமமுடைய கோடி ஆயிரக்கணக்கான வானரர்களுடன்‌ அங்கு வந்து சேர்ந்தார்‌. (35) 


பெருவீரனான நளன்‌, நூறு-ஆயிரம்‌-நூறு கோடிக்கணக்கில்‌ மரங்களில்‌ வாழும்‌ 
வாளரர்களுடன்‌ வந்து சேர்ந்தான்‌. (36) 


"நம்பத்தக்கவன்‌” என்ற திருபொருந்தியவனும்‌, மகாத்மா சுக்ரீவனுக்குப்‌ பிடித்தவனுமான 
தீதிமுகன்‌ என்பவன்‌, பத்துக்‌ கோடி வாளரர்களுடன்‌ அங்கே வந்து சேர்ந்தான்‌. (37) 


சரபன்‌, குமுதன்‌, வன்ஹி, ரம்மன்‌ இவர்களும்‌, விருப்பப்படி உருவம்‌ எடுக்கக்கூடிய 
வானரத்‌ தலைவர்களும்‌, தரை-மலை-காடுகளை ஆக்கிரமித்துக்‌ கொண்டு, அவ்விடம்‌ வந்து 
சேர்ந்தார்கள்‌. அவ்வாறு வத்து சேர்ந்தவர்களைக்‌ கணக்கிடவே முடியாது. (38,39) 
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ஆகதாங்ச நிவிஷ்டாஸ்ச ப்ரூதி.வ்யாம்‌ ஸர்வவாநரா:. | 
ஆப்லவந்த: ப்லவந்தம்ச குர்ஜந்தஸ்ச ப்லவங்க,மா: ॥ 
அப்‌,யவர்தந்த ஸாுக்‌.ரீவம்‌ ஸூர்யமப்‌ரகணா இவ ॥ 
குர்வாணா பூ,ஹுஸப்‌,த.ஈம்ஸ்ச ப்ரஹ்ருஷ்டா ப.ரஈஹாபமாலிந: | 
ஸரிரோபி.ர்வாநரேந்த்‌, ராய ஸாக்ரீவாய நயவேத,யந்‌ உ 
அபரே வாநரங்ரேஷ்ட;ா: ஸம்க,ம்ய ௪ யதோசிதம்‌ | 
ஸாக்ரீவேண ஸமாகும்ய ஸ்தி,தா: ப்ராஞ்ஜலயஸ்ததா ॥ 
ஸாக்‌.ரீவஸ்த்வரிதோ ராமே ஸர்வாந்ஸ்தாந்‌ வாநரர்ஷபாந்‌ | 
நிவேத,மித்வா தர்மக்ஞ: ஸ்தி,த: ப்ராஞ்ஜலிரப்‌,ரவீத்‌ 
யத,ரஸாகம்‌ பர்வதநிர்ஜரேஷு வநேஷு ஸர்வேஷு ௪ வாநரேந்த்‌,! 
இவேஸமித்வா விதி,வத்‌,படலாநி ப,லம்‌ ப,லக்ளு: ப்ரதிபத்துமீஷ்டே ॥ 
இக்யார்வே.. ஸீமத்‌,ராஸயணே வால்மீசீயே ஆதி,காவ்யே 
கிஷ்கிந்த காண்டே, ஏகோறசத்வாரிம்ஸ: ஸூ ர 


அவது 


சுத்வாரிம்மா: ஸர்க,, 
ப்ராசீப்ரேஷணம்‌ 
அத, ராஜா ஸம்ருத்‌தார்க: ஸுக்‌ரீவ: ப்லவகாகிபப: | 


உவாச நரணார்தூ,ஸம்‌ ராமம்‌ பரபலார்ததம்‌ ॥ 


ஆக,தா விநிவிஷ்டாஸ்ச ப,லிந: காமரூபிண | 
வாநரேந்த்‌ ரா மஹேந்தராபா மே மத்‌, விஷயவாஸிந, ॥. 
த. இமே ப.ஹாவிக்ராந்தைர்ஹரிபி,ர்பீ,மவிக்ரமை: | 
ஆகதா வாநரா கோரா தை,த்யத,நவஸந்நிப,, 


" 
க,யாதகர்மாபத,ாநாஸ்ச ப,லவந்தோ ஜிதக்லமா: | 
பராக்ரமேஷு விக்யாதா. வ்யவணையேஷு சோத்தமா: ம 
ப்ருதி,வ்யம்பு,சரா ராம நாநாதக,நிவாஸிந: | 
கோட்யக்‌, ரஸ இமே ப்ராப்தா வாநராஸ்தவ கிங்கரா: ॥ 
இதே.ஸவர்திந: ஸர்வே ஸர்வே குருஹிதே ரதா: | 
அபி,ப்ரேதமறுஷ்டபாதும்‌ தவ மக்ஷ்யந்த்ய! 
ந. இமே ப.ஹுஸாஹஸ்ரைரநிகைர்மீ,மவிக்ரமை: ம 


யந்மந்யஸே நரவ்யாக்‌,ர ப்ராப்தகாலம்‌ தது.ச்யதாம்‌ 1 
தவத்ஸைந்யம்‌ த்வத்‌ வரே யுக்தமாகஞாபயிதுமாஹஸி டி 
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மேகக்கூட்டங்கள்‌ சூழ்ந்துகொள்வதைப்‌ போல, அங்கு வந்த வானரர்கள்‌ கூத்தாடிக்‌, 
கும்மாளமிட்டுக்‌ கொண்டும்‌ கர்ஜித்துக்‌ கொண்டும்‌, சுக்ரீவனைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டார்கள்‌, (40) 

உடல்‌ பலம்‌ மிக்கவர்சளும்‌ மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ இருந்தவர்களுமான அவர்கள்‌ பலவித 
ஒலிகளை எழுப்பிக்‌ கொண்டு, வானர மன்னன்‌ சுக்ரீவனுக்கு முடிதாழ்த்தி வணங்கி (தாங்கள்‌ 
வந்து விட்டதைத்‌) தெரிவித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. (41) 

தலைவர்களான மற்ற வானரோத்தமர்கள்‌, தங்கள்‌ தகுதிக்கேற்றபடி சுக்ரீவனை 
வணங்கிவிட்டு நகர்ந்தார்கள்‌. மேலும்‌, பலர்‌ (சக்‌வனின்‌ உத்தரவை எதிர்பார்த்தவர்களாய்‌) 
கைகூப்பியவண்ணம்‌ அவனருகிலேயே நின்றார்கள்‌. (42) 

அறம்‌ அறிந்தவனான சுக்ரீவன்‌, சைகூப்பி வணங்கிக்‌ கொண்டு, உடனே இராமனிடம்‌. 
(கணக்கில்லாத வானரர்கள்‌ வந்து சேர்ந்துவிட்டதைத்‌) தெரிவித்தான்‌. பின்னர்‌, வானரத்‌ 
தலைவர்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கட்டளையிட்டான்‌... "வானரப்‌ படைத்‌ தலைவர்களே! படைவீரர்களை 
மலையருவிகளின்‌ அருகிலும்‌, காடுகளிலும்‌ உங்கள்‌ செளகரியப்படி தங்கச்‌ செய்யுங்கள்‌. 
அவரவர்கள்‌ தத்தம்‌ படையினரை சிறந்த முறையில்‌ பாதுகாக்க வேண்டும்‌.” (4344) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டக்கில்‌ 
முப்பத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பது 

கிழக்கில்‌ தேட அனுப்புதல்‌! 
பின்னர்‌, எதிரிகளின்‌ படையை அழிக்கும்‌ புருஷோத்தமரான இராமனைப்‌ பார்த்து, 
தன்‌ எண்ணம்‌ நிறைவேறப்பட்டவனும்‌ வானரர்‌ மன்னனுமான சுக்ரீவன்‌ (பின்வருமாறு) 
சொன்னான்‌ ய 
பலவான்களும்‌, நினைத்த உருவம்‌ எடுக்க வல்லவர்களும்‌, பெரும்‌ யானைகளைப்‌ 
போன்றவர்களும்‌, என்‌ நாட்டில்‌ (ஆளுகையில்‌) இருப்பவர்களுமான வானரர்கள்‌ எல்லோரும்‌. 
வந்துவிட்டார்கள்‌. செளகரியமான இடங்களில்‌ தங்க வைக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. (6 
இந்த வானரத்தலைவர்கள்‌ அஞ்சத்தக்க ஆற்றலுடையவர்கள்‌; அசுரர்‌-தானவர்களுக்கு 
நிகரான. அளவிட முடியாத பராக்கிரமமும்‌ சூரத்தனமும்‌ கொண்ட வாளரர்களோடு 
வந்திருக்கிறார்கள்‌. (இவர்கள்‌) செய்யும்‌ தொழிலில்‌ திறமையும்‌ நல்லொழுக்கமும்‌ உடையவர்கள்‌; 
வலுவுள்ளவர்கள்‌; களைப்பை வென்றவர்கள்‌; 'எதிரிகளைத்‌ தாக்குவதில்‌ வல்லவர்‌' என்று 


புகழ்பெற்றவர்கள்‌; முயற்சி செய்வதில்‌ சளைக்காதவர்கள்‌. (54) 
இராமபிரானே! இவர்கள்‌ நீரிலும்‌ நிலத்திலும்‌ வசிப்பவர்கள்‌; பல மலைகளில்‌ வாழ்பவர்கள்‌; 
எத்தனையோ கோடிக்கணக்கில்‌ வந்திருக்கும்‌ இவர்கள்‌, தங்கள்‌ பணியாளர்கள்‌. 6) 


எதிரிகளை அடக்குபவரே! இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ தமக்கு இடப்பட்ட கட்டளைக்கிணங்க 
நடப்பவர்கள்‌; எல்லோரும்‌ தலைவருக்கு நலன்‌ செய்வதில்‌ ஈடுபாடுடையவர்கள்‌; தங்கள்‌ 
எண்ணத்தை நிறைவேற்றிக்‌ கொடுக்கும்‌ சக்தியுள்ளவர்கள்‌. (6) 

எது நமது முயற்சிக்கு ஏற்ற காலம்‌ என்று தங்களுக்குத்‌ தோன்றுகிறதோ, அதைக்‌ 
கூறுங்கள்‌. இந்தப்‌ படை தங்களுடையது; தங்கள்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ இருக்கிறது. தாங்கள்‌ 
அவரவர்களுக்கு உரியபடி கட்டளையிட வேண்டும்‌. (7) 
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காமமேஷாமித,ம்‌ கார்யம்‌ விதி.தம்‌ மம தத்த்வத: | 

ததாபி து யததத்த்வமாக்ஞாபமிதுமர்ஹஸி ஞ்‌ 
ததா ப்‌.ரூவாணம்‌ ஸாக்ரிவம்‌ ராமோ தமாரத;ாத்மஜ | 

ப,ராஹாப்‌,யாம்‌ ஸம்பரிஷ்வஜ்ய இதம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ ஞூ 
க்ஞாயதாம்‌ மம வைதேஹீ யதி, ஜீவதி வா ந வா ॥ 

ஸ ௪ தே,ஸோ மஹாப்ராக்கு யஸ்மிந்‌ வஸதி ராவண: ॥ (10) 
அதிகம்ய து வைதேஹீம்‌ நிலயம்‌ ராவணஸ்ய ௪ | 

ப்ராப்தகாலம்‌ விதாஸ்யாமி தஸ்மிந்‌ காலே ஸஹ த்வயா ॥ a 
நாஹமஸ்மிந்‌ ப்ரபு: கார்யே வாநரே ந லக்ஷ்மண: | 

தவமஸ்ய ஹேது: கார்யஸ்ய ப்ரபுஸ்ச ப்லவகேடஸ்வர ॥ 6 
தவமேவாக்ஞாபய விபே,ஈ மம கார்யவிதிஸ்சயம்‌ | 

தவம்‌ ஹி ஜாநாஸி யத்கார்யம்‌ மம வீர ந ஸம்ஸாய: ॥ (3) 
ஸுஹருத்‌,த்‌,விதீயோ விக்ராந்த: ப்ராக்கு: காலவிமேஷவித்‌ | 
பவாநஸ்மத்‌.தி,தே யுக்த: ஸுக்ருதார்தேரச்த.வித்தம: ॥ (14) 
ஏவமுக்தஸ்து ஸுக்ரீவோ விநதம்‌ நாம யூத,பம்‌ | 

அப்‌,ரவீத்‌ ராமஸாத்நித்‌, யே லச்ஷ்மணஸ்ய ௪ தமத: ॥ 

ஸைலாப,ம்‌ மேக.ிர்கேஷமூர்ஜிதம்‌ ப்லவகே,ஸ்வர: ॥. (5) 
ஸோமஸூர்யாத்மஜை: ஸார்த,ம்‌ வாநரைர்வாநரோத்தம | 
தே,ஸுகாலநயைர்யுக்த: கார்யாகார்யவிநிஸ்சயே ॥ (ஐ. 
வ்ருத: முதஸஹஸ்ரேண வாநராணாம்‌ தரஸ்விநாம்‌ | 

அதி,கச்ச, திம்‌ பூர்வாம்‌ ஸமைலவநகாநநாம்‌ ॥ a7 
தத்ர ஸீதாம்‌ ௪ வைதேஹீம்‌ நிலயம்‌ ராவணஸ்ய ௪ | 

மார்கத்‌,வம்‌ கி,ரிஸ்ருங்கேஷு வநேஷு ௪ நதீஷ ௪ ॥ (8) 
நதீம்‌ பாாகிரதீ,ம்‌ ரம்யாம்‌ ஸாயூம்‌ கெளமரிகீம்‌ ததா | 

காளிந்தீ,ம்‌ யமுநாம்‌ ரம்யாம்‌ யாமுநம்‌ ௪ மஹாகிரிம்‌ ॥ ஐ 
ஸரஸ்வதீம்‌ ௪ ஸிந்தும்‌ ச ஸமோணம்‌ மணிநிபேோத.கம்‌ | 

மஹீம்‌ காலமஹீம்‌ சைவ ஸைலகாநநஸோபி,தாம்‌. ப (20) 
ப்‌ரஹ்மமாலாந்‌ விதே.ஹாம்ஸ்ச மாலவாந்‌ காஸரிகோஸலாந்‌ | 

மாக.த;ம்ம்ச மஹாக்‌.ராமாந்‌ புண்ட்‌ராந்‌ வங்காந்ஸ்ததைவ ௪ உ. ௫. 
பத்தநம்‌ கோஸகாராணாம்‌. பூமிம்‌ ௪ ரஜதாகராம்‌ | 
ஸர்வமேதத்‌,விசேதவ்யம்‌ மார்க,யத்‌,பி,ஸ்ததஸ்தத: ॥ 

ராமஸ்ய த,மிதாம்‌ பார்யாம்‌ ஸீதாம்‌ த,ஸரத,ஸ்நுஷாம்‌ உ. (2. 
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வீரரே! 'நடக்க வேண்டிய காரியம்‌ என்ன?' என்பது இவர்களுக்குத்‌ தெரியும்தான்‌. 
என்றாலும்‌, அதை எவ்வாறு செயல்படுத்த வேண்டும்‌? என்று, தங்கள்‌ மனத்தில்‌ எப்படி 
திட்டமிட்டு வைத்திருக்கிறீர்களோ, அதைத்‌ தாங்களே கூறவேண்டும்‌." (6) 


இவ்வாறு மொழிந்த சுக்ரீவளை இராமன்‌, இரு கைகளாலும்‌ இறுகக்‌ கட்டித்‌ தழுவி 
பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினார்‌... (9) 


“அன்பனே! மகாமேதாவியே! சீதை உயிரோடு இருக்கிறாளா, இல்லையா? என்பதை 
முதலில்‌ அறிந்துகொள்ள வேண்டும்‌. (அத்துடன்‌) இராவணன்‌ எந்த இடத்தில்‌ வசிக்கிறான்‌? 
என்பதையும்‌ தெரிந்து கொள்ள வேண்டும்‌. (19) 


இராவணனது இருப்பிடத்தையும்‌ சீதையைப்‌ பற்றிய தகவலையும்‌ அறிந்த பிறகு, அந்த 
நேரத்தில்‌ செய்வதற்குகந்த நடவடிக்கை பற்றி, உன்னுடன்‌ ஆலோசனை செய்கிறேன்‌. (11) 


வானரர்‌ தலைவனே! இந்தக்‌ காரியத்தில்‌ எல்லா அதிகாரமும்‌ பெற்றவன்‌, நீதான்‌; 
நானோ லட்சுமணனோ இல்லை. வானர மன்னனே! இந்தக்‌ காரியத்தை நடத்திக்‌ கொடுக்க 
'வேண்டியவனும்‌ சர்வ வல்லமையுள்ளவனும்‌ நீயே. (12) 


மாபெரும்‌ தலைவனே! என்னுடைய காரியம்‌ வெற்றியடைவதற்கு என்ன நடவடிக்கை 
எடுக்க வேண்டுமோ, அதை நீயே நிச்சயம்‌ செய்து, அதற்கேற்றபடி உத்தரவிடு. வீரனே! எனக்கு 
ஆகவேண்டிய காரியம்‌ எது என்று உனக்கு நன்றாகத்‌ தெரியும்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. (13) 


நீ. (லட்சுமணனுக்கு அடுத்தபடி) எனக்கு நல்ல நண்பன்‌; மிக்க பராக்கிரமமுடையவள்‌; 
மேதாவி; காலத்திற்கேற்ற செயல்களை அறிந்தவன்‌; எங்கள்‌ நலனில்‌ அக்கறையுடையவள்‌; 
காரியங்களைச்‌ செல்வனே செய்பவன்‌; என்னுடைய காரியத்தை மிக நன்றாக அறிந்தவன்‌.” (14) 


இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவுடன்‌. வானர மன்னனாள சுக்ரீவன்‌, மலைபோல்‌ பேருருவம்‌. 
படைத்தவனும்‌, மேகம்‌ போல்‌ கர்ஜிப்பவனும்‌, பலம்‌ மிக்கவனும்‌, படைத்தலைவனுமான 
வினதன்‌ என்பவனை அழைத்து, இராமன்‌ மற்றும்‌ புத்திமானான லட்சுமணன்‌ முன்னிலையில்‌ 
(பின்வருமாறு) கூறினான்‌- (5) 


“வானரோத்தமனே தேச-காலத்திற்கேற்ற உபாயத்தையும்‌, செய்யத்தக்கது-செய்யத்தகாதது 
என்று பகுத்தறிவதிலும்‌ நீ சமர்த்தன்‌. சந்திர-சூரியர்களின்‌ புதல்வர்களும்‌, மிக்க வேகமாக. 
செல்லக்கூடிய நூறாயிரம்‌ வாளரர்களுடனும்கூட மலை-காடு-சோலைகள்‌ நிறைந்த கிழக்கு 
திசைக்குச்‌ செல்‌. (சுக்ரீவன்‌ பேச்சில்‌ வரும்‌ கிழக்கு முதலாள திசைகள்‌ இமயமலை- 
விந்தியபர்வதங்களுக்கு இடைப்பட்ட ஆர்யாவர்த்தத்தை மையமாகக்‌ கொண்டவை என்பது. 
நினைவுகொள்ளத்தக்கது.). (16.17) 


அங்கு மலைமுகடுகள்‌: காடுகள்‌: நதிக்கரைகள்‌; கண்கவர்‌ பாகீரதி-சரயு-கெளசி& 
ஆற்றோரங்கள்‌; காளிந்தி நதியான யமுனை; மாமலையான யாமுனம்‌; சரஸ்வதி, சிந்து, 
மாணிக்கம்‌ போல்‌ நிர்மலமான நீரையுடைய சோணபத்ரம்‌; மஹி, காலமஹி, பிரம்மமாலம்‌, 
விதேகம்‌, மாளவம்‌, காசி, கோசலம்‌, மகதம்‌ ஆகிய நாடுகளிலுள்ள பெரிய பெரிய கிராமங்கள்‌; 
அவ்வாறே புண்ட்ரம்‌, வங்கம்‌, சோசகாரர்கள்‌ என்னும்‌ மன்னர்கள்‌ இருக்கும்‌ நகரம்‌; வெள்ளிச்‌ 
கரங்கங்கள்‌ ஆகிய அனைத்து இடங்களிலும்‌, இராமனுடைய அன்புக்குரிய மனைவியும்‌ 
தசரதனுடைய மருமகளுமான சீதையையும்‌, இராவணனின்‌ இருப்பிடத்தையும்‌ தேடும்போது, 
ஆங்காங்கேயுள்ள மற்ற இடங்களிலும்‌ சுற்றிப்‌ பாருங்கள்‌ (தேடுங்கள்‌). (18-22) 


6 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌. 
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ஸமுத்‌,ரமவக.ஈடாம்ஸ்ச பர்வதாந்‌ பத்தநாநி ௪ 1 
மந்தரஸ்ய ௪ யே கோடிம்‌ ஸம்ஸ்ரிதா: கேசிதாயதாம்‌ ॥ 
கர்ணப்ராவரணாஸ்சைவ தத. சாத்யோஷ்ட,கர்ணகா: ॥ 
கோரா லோஹமுக,£ஸ்சைவ ஜவநாஸ்சைகபாத,கா: ॥ 
அக்ஷயா ப,லவந்தங்ச புருஷா: புருஷாதகா: | 
கிராதாஸ்தீக்ஷ்ணசூடாஸ்ச ஹேமாங்க;ா: ப்ரியதர்மநா: ॥ 
ஆமமீதாபாநாஸ்தத்‌ர கிராதா த்‌,வீபவாஸிந: | 
அந்தர்ஜலசரா கேரா நரவ்யாக்‌. ரா இதி ஸ்ருதா: ॥ 
ஏதேஷாமாலயா: ஸர்வே விசேயா: காநநெளகஸ: | 
கிரிபிர்யே ௪ கூம்யந்தே ப்லவநேந ப்லவேந ௪ | 
யத்நவந்தோ யவத்‌,வீபம்‌ ஸப்தராஜ்யோபமோபி,தம்‌ | 
ஸுவர்ணரூப்யகம்‌ சைவ ஸுவர்ணாகரமண்டி,தம்‌ ॥ 
யவத்‌,வீபமதிக்ரம்ய பமிறிரோ நாம பர்வத: | 

தி.வம்‌ ஸ்ப்ருமாதி ஸ்ருங்கேண தேவத;,நவஸேவித: ॥ 
ஏதேஷாம்‌ கி.ரிதுர்கேஷு ப்ரபாதேஷு வநேஷு ௪ | 
மார்க,த்‌, வம்‌ ஸஹிதா: ஸர்வே ராமபத்நீம்‌ யஸஸ்விநீம்‌ ॥ 
ததோ ரச்தஜலம்‌ போாணமகாத,ம்‌. பரீக்‌.ரகராஹிநம்‌ | 
சு,த்வா பாரம்‌ ஸமுத்‌,ரஸ்ய ஸித்‌,த.சாரணஸேவிதம்‌ ॥. 
தஸ்ய தீர்தேஷு ரம்யேஷு விசித்ரேஷு வநேஷு ௪ 
ராவண: ஸஹ வைதேஹ்யா மார்கி,தவ்யஸ்ததஸ்தத: ॥ 
பர்வதப்ரப,வா நத,ய: ஸுரம்யா ப.ஹுநிஷ்குடா: ॥ 
மார்கி,தவ்யா த.ரிமந்த: பர்வதாஸ்ச வநாநி ௪ ॥ 

குத: ஸமுத்‌.ரத்‌.வீபாம்ஸ்ச ஸுபீ.மாந்‌ த, ரஷ்டுமர்ஹத. ட 
ஊர்மிமந்தம்‌ மஹாரெளத்‌.ரம்‌ க்ரோஸந்தமநிலோத்‌,த,தம்‌. ॥ 
தத்ராஸுரா.. மஹாகாயாஸ்காயாம்‌ க்‌,ருஹ்ணந்தி நித்ய: 1 
ப்‌.ரஹ்மணா ஸமநுக்ஞாதா தீர்க.காலம்‌ பு,பு,ச்ஷிதா: ॥ 
தம்‌ காலமேக,ப்ரதிமம்‌ மஹேோரக.நிஷேவிதம்‌ | 
அபிகும்ய மஹாநாதம்‌ தீர்தேநைவ மஹோததிம்‌ ॥ 
ததோ ரக்தஜலம்‌ பீ, மம்‌ லோஹிதம்‌ நாம ஸாகரம்‌ । 
கதா த்ரக்ஷ்யத, தாம்‌ சைவ ப்‌. ரூஹதீம்‌. கூடஸறால்மலீம்‌ 


க்‌.ரூஹம்‌ ௪ வைநதேயஸ்ய நாநாரத்நவிபூஷிதம்‌ | 
ததர கசைலாஸஸங்காஸம்‌ விஹிதம்‌ விஸ்வகர்மணா ॥ 


(28) 
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பெருங்கடலுக்குள்‌ மறைந்திருக்கும்‌ மலைகளையும்‌, பட்டணங்களையும்‌, மந்தரமலையின்‌ 
விசாலமான கொடுமுடியில்‌ வசிக்கின்ற சிலரையும்‌, கர்ணப்ராவணர்கள்‌ (தொங்கும்‌ காதுகளை 
உடையவர்கள்‌), ஓஷ்டகர்ணர்கள்‌ (உதடு வரை நீண்ட காது உடையவர்கள்‌), கோரலோஹமுகர்‌ 
(இரும்பு போன்று கருமையும்‌ பயங்கரமுமானவர்கள்‌), ஒரு காலுடனே வேகமாக நடப்பவர்கள்‌, 
என்றைக்கும்‌ குறைவுபடாத பலசாலிகளான மானுடர்கள்‌, நரமாமிசம்‌ உண்பவர்கள்‌, ஊசிமுனை 
போல்‌ கூரான முடியையுடையவர்கள்‌, அழகான பொன்வண்ண மேனியர்கள்‌, பச்சையாக 
மீளைப்‌ புசிக்கும்‌ வேடர்கள்‌, த்வீபங்களில்‌ வசிப்பவர்கள்‌, மேலே புலித்தோற்றமும்‌ 
கீழ்ப்பகுதியில்‌ மனித வடிவமும்‌ கொண்டவ நீரினுள்ளே வாழ்பவர்கள்‌, காட்டு மனிதர்கள்‌ 


ஆகிய அனைவரது இடங்களிலும்‌ தேடவேண்டும்‌. (23-26) 
மலைகளின்‌ வழியே சென்று அடையக்‌ கூடிய இடங்களையும்‌. தாவிக்குதித்தோ படகு- 
தோணிகளில்‌ சென்றோ அடையக்கூடிய தீவுகளிலும்‌ (சீதையைத்‌ தேடவேண்டும்‌ ) (27) 


அத்துடன்‌ மிகவும்‌ மும்மரமாக நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஏழு ராஜ்யப்‌ பிரிவுகள்‌ அடங்கிய 
யவத்வீபம்‌ (ஜாவா), சுவர்ணத்வீபம்‌ (சுமத்ரா), தங்கச்‌ சுரங்கங்கள்‌ நிறைந்த ரூப்யகத்வீபம்‌ 
(ஆகியவற்றில்‌ தேடுங்கள்‌). (28) 

யவத்வீபத்தைக்‌ கடந்து சென்றால்‌ சிசிரம்‌ என்ற பெயருடைய மலையைக்‌ காணலாம்‌. 
அதன்‌ சிகரங்கள்‌ தேவ-தானவர்கள்‌ வசிக்கும்‌ ஆகாயத்தைக்‌ தொட்டுக்‌ கொண்டு நிற்கின்றன 
இவ்விடங்களிலுள்ள மலைக்கோட்டைகளில்‌ மலையருவிகளின்‌ அக்கம்பக்கங்களிலும்‌ 
காடுகளிலும்‌, எல்லோரும்‌ ஒற்றுமையாகச்‌ சென்று, இராமபிரானின்‌ புகழ்மிக்க மனைவியைத்‌ 
தேடுங்கள்‌. (29,30) 

சமுத்திரத்தின்‌ எதிர்க்கரையில்‌ சித்த-சாரணர்கள்‌ வசிக்கிறார்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ மிகவும்‌ 
ஆழமானதும்‌ வேகமான நீரோட்டமுடையதும்‌ சிவந்த நீரைபுடையதுமான சோணம்‌ என்ற 
ஆற்றை அடைந்து, அதன்‌ கவின்மிகு தீர்த்தகட்டங்களிலும்‌ கண்கவர்‌ காடுகளிலும்‌ மற்றுமுள்ள 
எல்லா இடங்களிலும்‌, இராவணனையும்‌ சீதையையும்‌ தேட வேண்டும்‌. (3132) 

மலைகளிலிருந்து தோன்றிய நதிகளின்‌ கரைகளில்‌, மிகவும்‌ அழகான சோலைகளும்‌. 
குகைகள்‌ அமைந்த மலைகளும்‌ காடுகளும்‌ தேடத்‌ தகுந்த இடங்கள்‌, (33) 

அதற்கப்பால்‌ வேகமான காற்றினால்‌ மோதப்பட்டு பேரொலியெழுப்பும்‌ அலைகளோடு 
கூடிய (கருப்பஞ்சாறு நிறைந்த) பெருங்கடலையும்‌, பயங்கரமான தீவுகளையும்‌ அந்தக்‌ 
கடலில்‌ காண்பீர்கள்‌. (34) 

அவ்விடத்தில்‌ பெரிய சரீரங்களைக்‌ கொண்ட அசுரர்கள்‌, நெடுங்காலமாகப்‌ பசியுடன்‌ 
வருந்திக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. பிரும்மாவின்‌ பேரருளினால்‌, மேலே பறந்து செல்லும்‌ 
பிராணிகளின்‌ நிழலைக்‌ கடல்நீரில்‌ கண்டு, அந்தப்‌ பிராணிகளைப்‌ பற்றி இழுத்து 
புசிக்கிறார்கள்‌. (35) 

மேகம்‌ போல்‌ கருவண்ணம்‌ கொண்டதும்‌, பெரிய பாம்புகள்‌ வாழ்வதும்‌. பேரொலி 
எழுப்பிக்‌ கொண்டிருப்பதுமான அந்தப்‌ பெருங்கடலைத்‌ தக்கதொரு தந்திரமூறையில்‌ கடந்து, 
சிவப்பான தண்ணீரையுடைய அபாயகரமான லோகிதம்‌ என்ற சமுத்திரத்தை அடைவீர்கள்‌. 
அங்கே (சால்மலித்லீபத்தின்‌ இலச்சினையான) மிகப்பெரிய சால்மலி (இலவ) மரத்தைக்‌ 
காண்பீர்கள்‌. (86.37) 

அவ்விடத்திலேயே கைலாசமலை போல்‌ ஒளியுடனும்‌, விசாலமாக விளங்குவதும்‌. 
விசுவகர்மாவினால்‌ சிறப்பாக நிர்மாணிக்கப்பட்டதும்‌, பலவித த்தினங்கள்‌ 
இழைக்கப்பட்டதுமான கருட பகவானின்‌ மாளிகை இருக்கிறது. (38) 
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தத்ர ஸைலநிபா டீமா மந்தேஹா நாம ராக்ஷஸ 
மைலஸ்ருங்கே,ஷு லம்பந்தே நாநாரூபா பயாவஹா: ஈ 


தே பதந்தி ஜலே நித்யம்‌ ஸூர்யஸ்யோத,யநம்‌ ப்ரதி | 
நிஹதா ப்‌, ரஹ்மதேஜோபிரஹந்யஹநி ராக்ஷஸா: ॥ 
அபிதப்தாஸ்ச ஸூர்யேண லம்பந்தே ஸ்ம புந: புந: ஈ 
தத: பாண்டரமேகாப,ம்‌ சஷீரோதம்‌ நாம ஸாகூரம்‌ ; 
கதா தரச்ஷ்யத, துர்தர்ஷா முக்தாஹாரமிவ க்ஷிதே: ॥ 
தஸ்ய மத்யே மஹாஞ்ம்வேத ருஷபே, நாம பர்வத: 1 
தி,வ்யகந்தை; குஸுமிதை ராஜதைங்ச நகைர்வ்ருத: ॥ 
ஸரஸ்ச ராஜதை: பத்‌.மைர்ஜ்வலிதைர்ஹேமகேஸரை: | 
நாம்நா ஸுதுர்நம்‌ நாம ராஜஹம்ஸை: ஸமாகுலம்‌ ॥ 
விபு,த,ஸ்சாரணா யக்ஷா: கிந்நரா: ஸாப்ஸரோக,ணா: | 
ஹ்ருஷ்‌। டா: ஸமபி,க,ச்சந்தி நளிநீம்‌ தாம்‌ ரிரம்ஸவ: ॥ 
கஷீரோத,ம்‌. ஸமதிக்ரம்ய ததோ த்ரகஷ்யத, வாதரா: | 
ஜலோத,ம்‌ ஸாக,ரஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ ஸர்வபூ.தப,யாவஹம்‌ ॥ 
தத்ர தத்கோபஜம்‌ தேஜ: க்ருதம்‌ ஹயமுக,ம்‌ மஹத்‌ | 
அஸ்யாஹுஸ்தந்மஹாவேக,மோத,நம்‌ ஸசராசரம்‌ ॥ 

தத்ர விக்ரோறதாம்‌ நாதோ பூ,தாநாம்‌ ஸாக,ரெளகஸாம்‌. | 
ஸ்ரூயதே ௪ ஸமர்தரநாம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா தத்‌,ப,ட,பாமுகம்‌ ॥ 
ஸ்வாதூ,த,ஸ்யோத்தரே தே,ஸே யோஜநாநி த்ரயோத,ா. | 
ஜாதரூபரிலோ நாம மஹாந்‌ கநகபர்வத: ௩ 

தத்ர சந்த்தப்ரதீகாும்‌ பந்நகம்‌ தரணீதாம்‌ 
பத்பபைத்ரவிமாலாகஷம்‌ ததோ ந்ரக்ஷ்யத, வாநராட ॥ 
ஆஸிநம்‌ பர்வதஸ்யாக்‌ரே ஸர்வபூ,தநமஸ்க்ருதம்‌. | 
ஸஹஸ்ரமிரஸம்‌ தே,வமநந்தம்‌ நீலவாஸஸம்‌ ॥ 

த்ரிபரிரா: காஞ்சந: கேதுஸ்தாலஸ்தஸ்ம மஹாத்மந: । 
ஸ்தபித: பர்வதஸ்யாக்‌,ரே விராஜகி ஸவேதி,க: ௨ 
பூர்வஸ்யாம்‌ திரி நிர்மாணம்‌ க்ருதம்‌ தத்த்ரித;மோஸ்வரை: 
தத: பரம்‌ ஹேமமய: ஸ்ரீமாநுதயபர்வத: ॥ 


தஸ்ய கோடிர்தி,வம்‌ ஸ்ப்ருஷ்ட்வா மாஜயோஜநமாயதா 1 
ஜாதரூபமமீ தி,வ்மா விராஜதி ஸவேதி,கா ॥ 


லே 


(40) 


(41) 


(42) 


(43) 


(44) 


(45) 


(46) 


(47) 


(48) 


(9) 


(50) 


G51) 


(52) 


(53) 
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அங்கே மலை போல்‌ பெரிய சரீரமுடையவர்களும்‌ பயங்கரமானவர்களுமான மந்தேகர்கள்‌. 
என்ற அரக்கர்கள்‌, காண்போருக்கு அச்சம்‌ விளைவிக்கும்‌ பற்பல உருவங்கள்‌ ஏற்று, 
மலைச்சிகரங்களில்‌ தொங்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. (39) 

சூரியோதய காலத்தில்‌ அவர்கள்‌ சூரியனுடன்‌ போர்‌ தொடங்குகிறார்கள்‌. (அப்போது 
வாலகில்யர்கள்‌ என்ற) பிரூம்மஞானிகள்‌ நாள்தோறும்‌ அளிக்கும்‌ காயத்ரீ மந்திர அர்க்கியம்‌ 
என்ற அம்பினால்‌ தாக்கப்பட்டு, சுரா சமுத்திரத்தில்‌ வீற்கிறார்கள்‌. கூரிய கிரணங்கள்‌ அவர்களை 
வெம்மையால்‌ வாட்டுகின்றன. சூரியன்‌ மறைந்ததும்‌, மறுபடியும்‌ பலத்தைப்‌ பெற்று. மீண்டும்‌. 
மீண்டும்‌ மலையில்‌ ஏறித்‌ தொங்குகிறார்கள்‌. (a0) 

எதற்கும்‌ அஞ்சாதவர்களே! அவ்விடத்தைக்‌ கடந்து, தொடர்ந்து செல்லும்போது 
(முறையே நெய்‌ மற்றும்‌ தயிர்க்கடலைப்‌ பார்த்து, அங்கேயும்‌ சீதையைத்‌ தேடிவிட்டு) 
வெண்முகில்‌ போன்றதும்‌, பூமாதேவிக்கு முத்துமாலை போல்‌ விளங்குவதுமான பாற்‌? 
காண்பீர்கள்‌ 


அதன்‌ நடுவில்‌ தெய்விகமான மணமுள்ள மலர்களைக்‌ கொண்ட வெள்ளிமரங்கள்‌ 
நிறைந்ததும்‌ வெண்ணிறமானதுமான ரிஷபம்‌ என்ற மலை இருக்கிறது. (42) 
தங்கத்‌ தாதுக்களையுடைய வெள்ளித்‌ தாமரைகளும்‌ ராஜஹம்ஸங்களும்‌ விளங்குகின்ற 
சுதர்சனம்‌ என்ற பெயர்‌ பெற்ற ஓர்‌ ஏரி இருக்கிறது. (43) 
அந்த ஏரியில்‌ ஜலக்ரீடை செய்வதற்காக, தேவர்கள்‌, சாரணர்கள்‌, யட்சர்கள்‌, கின்னரர்கள்‌, 
அப்சரசுகள்‌ கூட்டங்கூட்டமாக வருகிறார்கள்‌. (44) 
வானரர்களே! அந்தப்‌ பாற்கடலைக்‌ கடந்ததும்‌, உயிர்ப்பிராணிகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
பயமுறச்‌ செய்வதும்‌, கடல்களில்‌ சிறப்பானதுமான தூயநீர்‌ நிரம்பிய கடலைக்‌ காண்பீர்கள்‌. 
அதனடியில்‌, (ஒளர்வர்‌ என்ற மாமுனிவரின்‌) கோபத்தால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட மாபெரும்‌ 
அக்னியான வடவாமுகம்‌ இருக்கிறது. சராசரப்‌ பிராணிகள்‌ வசிப்பதும்‌, மகாவேகுத்துடன்‌ 
கூடியதுமான அந்தக்‌ கடலின்‌ நீர்‌, வடவாக்னியின்‌ ஆகாரம்‌ என்று சொல்கிறார்கள்‌. (45,46) 
அப்பெருங்கடலில்‌ வாழும்‌ பிராணிகள்‌, மிகவும்‌ பலமுள்ளவைகளானாலும்‌ வடவாமுகம்‌. 
என்ற அக்னியைக்‌ கண்டு, (அது நம்மை சுட்டெரித்துவிடுமே? என்ற) அச்சத்தால்‌ அலறும்‌. 
கதறலை எப்போதும்‌ கேட்கலாம்‌. (47) 
சுவையான நீர்‌ நிறைந்த அந்தக்‌ கடலின்‌ வடக்குத்‌ திசையில்‌, பதின்மூன்று யோஜனை 
தூரத்தில்‌, பொன்வண்ணங்கொண்டு திகழும்‌ ஜாதரூபம்‌ என்ற பொன்மலை இருக்கிறது. (48), 
வானரர்களே! அந்த மலையின்‌ சிகரத்தில்‌, சந்திரன்‌ போல்‌ ஒளிவீசுபவரும்‌, உலகத்தைத்‌ 
தாங்குகிறவரும்‌, தாமரை இதழ்‌ போன்று விசாலமான கண்களை உடையவரும்‌, எல்லா 
தேவர்களாலும்‌ வணங்கப்படுபவரும்‌, ஆயிரம்‌ தலைகள்‌ உடையவரும்‌, நீல ஆடையுடுத்தியவரும்‌, 
அனந்தன்‌ என்று பெயர்‌ பெற்றவருமான நாகராஜன்‌ வீற்றிருக்கக்‌ காண்பீர்கள்‌. (49,50) 
அந்த மலையின்‌ உச்சியில்‌, மகாத்மாவான அவருக்குக்‌ கொடியாக, மூன்று பிரிவுகளை 
உடையதும்‌ பொன்னாலானதும்‌ அடிப்பாகத்தில்‌ மேடையுடள்‌ கூடியதுமான ஒரு பனைமரம்‌ 
நிறுவப்பட்டு அழகைக்‌ கூட்டுகிறது. (51) 
இந்தப்‌ பனைமரக்‌ கொடி, உலகில்‌ கிழக்கு எல்லையைக்‌ காட்டும்‌ அடையாளமாக 
தேவாகளால்‌ அமைக்கப்பட்டிருக்கிறது. இதற்குமப்பால்‌ பொன்மயமான உதயகிரி இருக்கிறது. 
அஸ்திவார மேடையுடன்‌ சூடிய அந்த மலையின்‌ முகடு. வானுலகத்தைத்‌ தொடுமாற்போல 
மிக உயரமாகவும்‌ நூறு யோஜனை அகலமுள்ளதாகவும்‌ பொன்மயமாகவும்‌ தெய்விக 
அழகுடனும்‌ விளங்குகிறது. (52,53) 


640. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌- 40 
ஸாலைஸ்தாலைஸ்தமாலைஸ்ச கர்ணிகாரைஸ்ச புஷ்பிதை: | 
ஜாதரூபமயைர்தி,வ்யை: போப,தே ஸூர்யஸந்நிபை, ॥ (4) 
தத்ர யோஜநவிஸ்தாரமுச்ச்‌,ரிதம்‌ த,மமயோஜநம்‌ | 

ஸ்ரூங்க,ம்‌ ஸெளமநஸம்‌ நாம ஜாதரூபமயம்‌ த்ருவம்‌ ॥ (ஐ. 
தத்ர பூர்வம்‌ பதம்‌ க்ருத்வா புரா விஷ்ணுஸ்த்ரிவிக்ரமே 1 

த்‌.விதீயம்‌ ஸரிக,ரே மேரோஸ்சகார புருஷோத்தம: ॥ ல 
உத்தரேண பரிக்ரம்ய ஜம்பூ,த்‌,வீபம்‌ 

த்ருஸ்யோ பவதி பூயிஷ்டம்‌ ய்‌ [ம 
தத்ர வைக,ாநஸா நாம வாலகி,ல்யா மஹர்ஷய: | 

ப்ரகாஸமாநா த்‌.ரூஸ்யந்தே ஸூர்யவர்ணாஸ்தபஸ்விந; ॥ ஐ 
அயம்‌ ஸுதர்நோ த்,வீப: புரோ யஸ்ய ப்ரகாரதே | 
யஸ்மிம்ஸ்தேஜஸ்ச சக்ஷுஸ்ச ஸர்வப்ராணப்‌,ருதாமபி ॥ Go 
மைலைஸ்ய தஸ்ய ஸ்ருங்கே,ஷு கந்தரேஷு வநேஷு ௪ | 

ராவண: ஸஹ வைதே,ஹ்யா மார்கி,தவ்யஸ்ததஸ்தத: ॥. (60 
காஞ்சநஸ்ய ௪ ஸைலஸ்ய ஸூர்யஸ்ய ௪ மஹாத்மந: | 

ஆவிஷ்டா தேஜஸா ஸந்த்‌,யா பூர்வா ரக்தா ப்ரகாறதே ॥ (61) 
பூர்வமேதத்க்ருதம்‌ த்‌,வாரம்‌ ப்ருதி,வ்யா பு,வநஸ்ய ௪ ॥ 
ஸூர்யஸ்யோத,யநம்‌ சைவ பூர்வா ஹ்யேஷா தி,குச்யதே ॥ (62. 
தஸ்ய மைலஸ்ய ப்ருஷ்டேஷு நிர்ஜரேஷு கு,ஹாஸு ௪ | 

ராவண: ஸஹ வைதேஹ்யா மார்கி,தவ்யஸ்ததஸ்தத: ॥ (63) 
தத: பரமக;ம்யா ஸ்யாத்‌திக்பூர்வா த்ரித,ால்ருதா | 

ரஹிதா சந்த்‌, ரஸூர்யாப்‌,யாமத்‌,ருஸ்யா திமிராவ்ருதா ॥ (64) 
ஸைலேஷு தேஷு ஸர்வேஷு கந்த,ரேஷு வநேஷு ௪ | 

யே ௪ நோக்தா மயா தேமா விசேயா தேஷு ஜாநகீ ॥ (65) 
ஏதாவத்‌,வாநரை: மக்யம்‌ க,ந்தும்‌ வாநரபுங்க,வா: | 

அபாஸ்கரமமர்யாதம்‌ ந ஜாநீமஸ்தது: பரம்‌ ॥ (6). 
அதி,கூம்ய து வைதேஹீம்‌ நிலயம்‌ ராவணஸ்ய ௪ 

மாஸே பூர்ணே நிவர்தத்‌,வமுத,யம்‌ ப்ராப்ய பர்வதம்‌ ॥ [472] 


ஊர்த்‌, வம்‌ மாஸாந்ந வஸ்தவ்யம்‌ வஸந்‌ வத்‌,யோ ப,வேந்மம 
ஸித்‌,தார்தா: ஸந்நிவர்தத்‌ வமதி,கூம்ய ௪ மைதிஃலிம்‌ ம 


(68) 
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குரியனைய்‌ போல்‌ பிரகாசமாக விளங்குகின்றவைகளும்‌ தெய்வீகமானவைகளும்‌ 
பொன்மயமானவைகளுமான பூத்துக்குலுங்கும்‌ ஆச்சா-பளை-தமாலம்‌-கொன்றை மரங்களால்‌ 
வனப்புடன்‌ விளங்குகிறது. (54) 
அங்கே ஒரு யோஜனை அகலமும்‌, பத்து யோஜனை உயரமுமுள்ள ஸெளமனஸம்‌ என்ற 
பொற்சிகரம்‌ இருக்கிறது. (55) 
முன்பு, திரிவிக்ரம அவதாரத்தின்போது, புருஷோத்தமரான விஷ்ணு பகவான்‌, தன்‌ 
முதலாவது காலடியை அதன்மேல்‌ வைத்து. இரண்டாவது அடியை மேருவின்‌ சிகரத்தில்‌ 
வைத்தார்‌. சூரியதேவன்‌, வடபுறம்‌ வழியாக ஜம்பூத்வீபத்தைச்‌ சுற்றி வரும்போது, அதாவது. 
மிகவும்‌ ஓங்கியுயர்ந்த ஸெளமனஸல மலையை அடையும்போது, ஜம்பூத்வீப மக்களுக்குத்‌ 
தெளிவாகத்‌ தெரிகிறார்‌. (56,57) 
அவ்விடத்தில்‌, பகலவன்‌ நிகர்‌ தேஜஸ்‌ உடையவர்களும்‌, தவச்செல்வர்களும்‌, வைகாநஸர்‌ 
என்று பெயர்‌ பெற்றவர்களுமான வாலகில்யர்கள்‌ என்னும்‌ மாமுளிவர்கள்‌ ஒளிலீசிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. (58) 
அதன்‌ எதிரில்‌, எல்லா உயிர்ப்பிராணிகளுக்கும்‌ எதன்‌ மூலம்‌ வெளிச்சமும்‌ பார்வையும்‌. 
கிடைக்கின்றனவோ (பிராணிகள்‌ விழிப்படைந்து பொருள்களைப்‌ பார்க்கின்றனவோ), அந்த 
சுதர்சளம்‌ என்ற தீவு இருக்கிறது. (59) 
அங்குள்ள மலைமுகடுகள்‌, குகைகள்‌, காடுகள்‌ மற்றும்‌ சுற்றிலுமுள்ள இடங்களிலும்‌ 
இராவணனையும்‌ சீதையையும்‌ தேடிப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. (60) 
சுவர்ணமயமான உதயகிரிமின்‌ ஒளியினாலும்‌, தேவதேவரான இளஞ்சூரியனுடைய 
ஒளியினாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டு காலை சந்தி செந்நிறமாகப்‌ பிரகாசிக்கிறது. (61) 
பூர்வ காலத்தில்‌, இதுதான்‌ மண்ணுக்கும்‌ விண்ணுக்குமிடையே நுழைவாயிலாகவும்‌, 
சூரியன்‌ உதிக்கும்‌ ஸ்தானமாகவும்‌ சிருஷ்டிக்கப்பட்டது. அதனால்தான்‌, பூர்வ திக்கு (கிழக்குத்‌ 


திசை) என்று சொல்லப்படுகிறது. (62) 
உதயகிரியின்‌ அடிவாரங்கள்‌, அருவிகள்‌, குகைகள்‌ மற்றும்‌ சுற்றிலுமுள்ள இடங்களிலும்‌ 
சீதையையும்‌ இராவணனையும்‌ தேட வேண்டும்‌. (83) 


இதற்கு மேல்‌ கிழக்குத்‌ திசையில்‌ செல்ல முடியாது. (ஏனென்றால்‌,) தேவர்கள்‌ வசிக்கும்‌. 
ம்‌ இருக்கிறது. அங்கு சூரிய-சந்திரர்கள்‌ இல்லாததால்‌ இருள்‌ அடர்ந்து மனிதர்களின்‌ 
பார்வைக்குப்‌ புலனாகாமல்‌ இருக்கிறது. (64) 


அந்த மலைகள்‌, குகைகள்‌, காடுகள்‌ ஆகியவற்றிலும்‌ மற்றும்‌ என்னால்‌ பெயர்‌ குறிப்பிட்டுச்‌ 
சொல்லப்படாத மற்றப்‌ பிரதேசங்களிலும்‌ சீதாப்பிராட்டியார்‌ தேடப்பட வேண்டும்‌. (65) 

வானரோத்தமர்களே! இந்த (உதயகிரி) எல்லை வரையில்தான்‌ வானரர்களால்‌ போக 
முடியும்‌. இதற்குமப்பால்‌, சூரியன்‌ இல்லாததால்‌ நாடு-நகரம்‌ என்ற பிரிவுகளில்லாத இருள்‌ 
சூழ்ந்த இடங்களைப்‌ பற்றி நாம்‌ அறியோம்‌. (66) 

நீங்கள்‌ உதயகிரி வரை சென்று, சீதையைப்‌ பற்றிய விவரம்‌, இராவணனின்‌ இருப்பிடம்‌ 
ஆகியவற்றைத்‌ தெரிந்து கொண்டு, ஒரு மாத காலம்‌ முடிவதற்குள்‌ திரும்பி வந்து சேர 
வேண்டும்‌. ஒரு மாதத்திற்கு மேல்‌ சுற்றி அலையக்கூடாது. தாமதித்து வருபவன்‌ என்னால்‌ 
கொலை தண்டனை விதிக்கப்படுவான்‌. மைதிலியைப்‌ பற்றித்‌ தெரிந்து கொண்டு, காரியத்தை 
வெற்றிகரமாக முடித்துக்‌ கொண்டு திரும்பி வந்து சேருங்கள்‌. (67,68) 


1903 ௭௦ எனளனு-2 (ஸிரன )-21 & 
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மஹேந்த்‌,ரகாந்தாம்‌ வநஷண்ட,மண்டி தாம்‌ 
தியம்‌ சரித்வா நிபுணேந வாநரா: | 
அவாப்ய ஸீதாம்‌ ரகு வம்னஜப்ரியாம்‌. 
ததோ நிவருத்தா: ஸுகி,நோ ப,விஷயத, ॥ 
இந்யா்ஷே ஸரீமத்ராமாயணே வால்மீகீயே ஆசி,காவ்மே 
கிஷ்கிந்த,காண்டே, சத்வாரிம்‌। 


ஏசசத்வாரிம்பம: ஸர்‌: 
த, ௯திணாப்ரேஷணம்‌ 


தத: ப்ரஸ்த£ப்ய ஸுக்‌,ரீவஸ்தந்மஹத்‌,வாநரம்‌ பலம்‌ | 
த.ச்ஷிணம்‌ ப்ரேஷயாமாஸ வாநராநபி,லச்ஷிதாந்‌ ॥ 


நீலமக்‌,நிஸுதம்‌ சைவ ஹநுமந்தம்‌ ௪ வாநரம்‌ | 
பிதாமஹஸுதம்‌ சைவ ஜாம்ப,வந்தம்‌ மஹாப,லம்‌ ॥ 
ஸுஹோத்ரம்‌ ௪ ஸராரரிம்‌ ௪ மாரகூல்மம்‌ ததைவ ௪ | 
கஜம்‌ கூவாக்ஷம்‌ க,வயம்‌ ஸுஷேணம்ருஷபம்‌ ததா ॥ 
மைந்த,ம்‌ ௪ தவிவிதம்‌ சைவ விஜயம்‌ சந்தமாதநம்‌ | 
உல்காமுக,மஸங்கம்‌ ௪ ஹாதாஸநஸாுதாவுபெ,ள ॥ 

அங்க த.ப்ரமுக;ாந்‌ வீராந்‌ வீர: கபிகணேங்வா: | 
வேக,விக்ரமஸம்பந்நாத்‌ ஸந்தி,தேமூ விஸேஷவித்‌ உ 
தேஷாமக்‌,ரேஸரம்‌ சைவ மஹாப,லமதங்க,த,ம்‌ | 

விதாய ஹரிவீராணாமாதி,ஸுத்‌.த.ச்ஷிணாம்‌ திம்‌ ॥ 

யே கேசந ஸமுத்‌,தே,ஸராஸ்தஸ்யாம்‌ திரி ஸாதுர்க)மா: | 
குமர: குபிமுக்‌,யாநாம்‌ ஸ தேஷாம்‌ தாநுதாஹரத்‌ ஈ 
ஸஹஸ்ரஸிரஸம்‌ விந்த்‌,யம்‌ நாநாத்‌,ரூமலதாயுதம்‌ | 
நர்மதாம்‌ ௪ நதீம்‌ துர்காம்‌ மஹோரக.நிஷேவிதாம்‌ ॥ 
ததோ கேோதாவரிம்‌ ரம்யாம்‌ க்ருஷ்ணவேணீம்‌ மஹாநதீம்‌ | 
வரதம்‌ ௪ மஹாப;ாகாம்‌ மஹோக,நிஷேவிதாம்‌. ॥ 
மேக,லாநுத்கலாம்ஸ்சைவ த.மார்ணநக,ராண்யபி | 
அஸ்வவந்தீமவந்தீம்‌ ௪ ஸர்வமேவாநுபஸ்யத ॥ 
வித,ர்ப,ரந்ருஷ்டிகாம்ஸ்சைவ ரம்யாந்‌ மாஹிஷகாநபி | 
தத, வங்கந்‌ கலிங்கம்ஸ்ச கெளசிகாம்ஸ்ச ஸமந்தத: ॥. 
அந்வீக்ஷ்ய தண்டகாரண்யம்‌ ஸபர்வதநதீ,கு,ஹம்‌ | 

நதீம்‌ கேதாவரிம்‌ சைவ ஸர்வமேவாநுபஸ்யத ॥ 
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வானரர்களே! மரங்கள்‌ அடர்ந்ததும்‌, இந்திரனுக்குப்‌ பிரியமானதுமான திசையில்‌. 
நன்றாகச்‌ சற்றிப்‌ பார்த்துவிட்டு, ரகுகுல திலகரான இராமனின்‌ பத்தினியைப்‌ பற்றித்‌ தெரிந்து 
கொண்டு திரும்பி வந்து, வெற்றிப்‌ பொலிவுடன்‌ செளக்கியமாக இருப்பீர்களாக.” (69) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
நாற்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தொன்று 
தெற்குத்‌ திசையில்‌ அனுப்புவது 


இவ்வாறு கூறி, அந்த மாபெரும்‌ படையை அனுப்பி வைத்த சுக்ரீவன்‌, 
தேர்ந்தெடுக்கப்பட்ட சில வானரர்களைத்‌ தென்திசைக்கு அனுப்பினாள்‌. (20) 


அக்னியின்‌ புதல்வனான நீலன்‌, வானரத்திலகமான அனுமான்‌, பிரும்மாவின்‌ மைந்தரும்‌ 
பேராற்றல்‌ படைத்தவருமான ஜாம்பவான்‌, ஸுஹோத்ரன்‌, சராரி, சரகுல்மன்‌, கஜன்‌, கவாக்ஷன்‌. 
கவயன்‌, ஸுஷேணன்‌, ரிஷபன்‌, மைந்தன்‌, த்விவிதன்‌, சரபன்‌, கந்தமாதனன்‌, அக்னியின்‌ 
இரட்டைப்‌ புதல்வர்களான உல்காமுகன்‌-அஸங்கன்‌ மற்றும்‌ அங்கதன்‌ முதலான விரைந்து 
செல்லும்‌ பராக்கிரமமூடைய வானரர்களை அழைத்து, எல்லா இடங்களையும்‌ நன்றாக அறிந்த 
மாவீரனான வாரை மன்னன்‌ (சுக்ரீவள்‌) பின்வருமாறு ஆணையிட்டான்‌. (2-5) 


அந்த வானர வீரர்களுக்கு, பேராற்றலுடைய அங்கதனையே தலைவனாக நியமித்து, 
தெற்குத்‌ திசையில்‌ சீதையைத்‌ தேடும்‌ பொறுப்பை ஒப்படைத்தான்‌. (6) 


வானர மன்னன்‌, அந்தத்‌ திசையில்‌ செல்லுதற்கரியதாக இருக்கும்‌ சில இடங்களைப்‌ பற்றி 
வாளரோத்தமர்களான அவர்களுக்கு விளக்கிக்‌ கூறினாள்‌-- (6! 


“பலவகையான மரம்‌-கொடிகள்‌ செறிந்ததும்‌ ஆயிரம்‌ முகடுகளை உடையதுமான 
விந்திய மலையிலும்‌, பெரிய பாம்புகள்‌ வசிப்பதும்‌ கடப்பதற்கரியதுமான நர்மதை நதி, அதைக்‌ 
கடந்து கோதாவரி என்னும்‌ அழகிய நதி, கிருஷ்ணவேணி, மகாநதி, பெரும்‌ பாம்புகள்‌ 
குடிகொண்டுள்ளதும்‌ மிகவும்‌ புனிதமானதுமான வரதை ஆகிய நதிகளின்‌ கரைகளிலும்‌, 
மேகலை, உத்கலை, தசார்ணம்‌, அசவவந்தி, அவந்தி ஆகிய நகரங்களிலும்‌ நன்றாகத்‌ தேடிப்‌ 
பாருங்கள்‌ (8-10) 


விதர்ப்பம்‌, ரிஷ்டிகம்‌, கண்கவர்‌ மாஹிஷம்‌, வங்கம்‌, கலிங்கம்‌, கெளசிகம்‌ முதலான 
நாடுகளில்‌ தேடிப்‌ பார்த்துவிட்டு, அப்படியே மலைகளும்‌ நதிகளும்‌ குகைகளும்‌ கூடிய 
தண்டகாரண்யத்திலும்‌, அதைக்‌ கடந்து கோதாவரி நதிக்கரைகளிலும்‌ சுற்றிப்‌ பாருங்கள்‌. (11,12) 
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ததை,வாந்த்‌ராம்ஸ்ச புண்ட்‌,ராம்ஸ்ச சோளாந்பாண்ட்‌,யாந்‌ ஸகேரளாந்‌. 


அயோமுகம்ச க,ந்தவ்ய: பர்வதோ தாதுமண்டித: ॥ 
விசித்ரஸிக,ர: ஸ்ரீமாந்ஸ்சித்ரபுஷ்பிதகாநந: 1 
ஸசந்த,நவநோத்‌,தே,ஸோ மார்கிதவ்யோ மஹாகிரி: ॥ 
ததஸ்தாமாபக;ாம்‌ தி,வ்யாம்‌ ப்ரஸந்நஸலிலாம்‌ ஸரிவாம்‌ | 
தத்ர த்ரச்ஷ்யத, காவேரிம்‌ விஹ்ருதாமப்ஸரோக,ணை: ம. 
'தஸ்யாஸீநம்‌ நக,ஸ்யாக்‌,ரே மலயஸ்ய மஹெளஜஸம்‌ 
த்ரஸ்யதாதி,த்யஸங்காமமக,ஸ்த்யம்ருவிஸத்தமம்‌ ॥ 
ததஸ்தேநாப்‌,யநுஜ்ஞாதா: ப்ரஸந்நேந மஹாத்மநா ॥ 
தாம்ரபர்ணீம்‌ க்‌. ராஹஜுஷ்டாம்‌ தரிஷ்யத, மஹாத்மநா உ. 
ஸா சந்த.நவநைர்தி,வ்யை: ப்ரச்ச,ந்நா த, வீபஸாலிநீ | 
காந்தேவ யுவதி: காந்தம்‌ ஸமுத்‌ரமவகாஹதே 

ததோ ஹேமமயம்‌ திவ்யம்‌ முக்தாமணிவிபூ,ஷிதம்‌ |. 
முக்தாகவாடம்‌ பாண்ட்‌,யாநாம்‌ கதா த்‌.ரச்ஷ்யத, வாநரா: 
தத: ஸமுத்‌ரமாஸாத்‌,ய ஸம்ப்ரத ரர்யார்த நிம்சயம்‌ 1 
அக.ஸ்த்யேநாந்தரே தத்ர ஸாக.ரே விநிவேஸித: ॥ 
சித்ரஸாநுநக,: ஸ்ரீமாந்‌ மஹேந்த்‌,ர: பர்வதோத்தம: | 
ஜாதரூபமய: ஸ்ரீமாநவக,டே மஹார்ணவம்‌ ॥ 
நாநாவிதை,ர்நகை,: பு,ல்லைர்லதாபி,ங்சோபமோபி,தம்‌ | 
தே, வர்ஷியக்ஷப்ரவரைரப்ஸரோபி,ஸ்ச ஸேவிதம்‌. உ 
ஸித்‌,த,சாரணஸங்கை,ஸ்ச ப்ரகீர்ணம்‌ ஸுமநோஹரம்‌ |. 
தமுபைதி ஸஹஸ்ராக்ஷ்‌: ஸதா பர்வஸு பர்வஸு ॥ 
த்‌, வீபஸ்தஸ்யாபரே பாரே ஸுதயோஜநவிஸ்த்ருத: 1 
அக,ம்யோ மாநுஷைர்தீ,ப்தஸ்தம்‌ மார்க,த்‌,வம்‌ ஸமந்தத: ॥ 
ததா ஸர்வாத்மநா ஸீதா மார்கி,தவ்யா விஸேஷத: ॥ 

ஸ ஹி தேமுஸ்து வத்‌,யஸ்ய ராவணஸ்ய து.ராத்மந: ॥ 
ராக்ஷஸாதி,பதேர்வாஸ: ஸஹஸ்ராக்ஷஸமத்‌,யுதே: ॥ 
தச்ஷிணஸ்ய ஸமுத்‌,ரஸ்ய மத்‌.யே தஸ்ய து ராக்ஷஸ ॥ 
அங்கரகேதி விக்‌,யாதா ச£யாமாக்ஷிப்ய பேஜநீ ॥ 
ஏவம்‌ நி:ஸம்மாயாந்‌ க்ருத்வா ஸம்மாயாந்நஷ்டஸம்மாயா: | 
ம்ருக,யத்‌,வம்‌ நரேந்த்‌ரஸ்ய பத்நீமமிததேஜஸ: ॥ 
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அவ்வாறே, ஆந்திரம்‌, புண்ட்ரம்‌, சோழநாடு, பாண்டியநாடு, கேரளம்‌ ஆகிய 
நாடுகளுக்கும்‌, தாதுப்‌ பொருள்கள்‌ நிறைந்த அயோமுகம்‌ (மலயம்‌) என்ற மலைக்கும்‌ 
செல்லவேண்டும்‌. (அயோமுகம்‌ என்ற மலை - மலயமலை என்றும்‌ ஸஹ்ய பர்வதம்‌ என்றும்‌ 
வேறொரு மலை என்றும்‌ கருத்துக்கள்‌ உள்ளன.) (13) 

பல்வகையான சிகரங்களை உடையதும்‌, அழகுச்‌ செல்வம்‌ வாய்க்கப்‌ பெற்றதும்‌, 
அழகாகப்‌ பூத்த மரங்களையுடையதும்‌, சந்தனமரக்‌ காடுகளைக்‌ கொண்டதுமான அந்த 
மாபெரும்‌ மலையில்‌ (அயரோமுகம்‌) தேட வேண்டும்‌. அதற்கும்‌ அப்பால்‌, தெய்விகமானதும்‌. 
தெளிந்த நீரை உடையதும்‌ மங்களத்தைத்‌ தருவதும்‌ அப்சரக்‌ கூட்டங்கள்‌ நீராடித்‌ 
திளைப்பதுமான காவேரி நதியைக்‌ காண்பீர்கள்‌. (14.15) 

அந்த மலயமலையின்‌ உச்சியில்‌, சூரியனைப்‌ போல்‌ தேஜசுடன்‌ விளங்கும்‌ அகஸ்தியர்‌ 
என்னும்‌ முதுமுனிவர்‌ வீற்றிருப்பதைக்‌ காண்பீர்கள்‌. (அவரைக்‌ கண்டு வணங்கி ஆசி 
பெறவேண்டும்‌.) பின்னர்‌, மனமகிழ்ந்த முனிவரால்‌ விடைகொடுக்கப்பட்டு, பெரிய முதலைகள்‌ 
வசிக்கும்‌ மகாநதியான தாமிரபரணியைத்‌ தாண்டிச்‌ செல்லுங்கள்‌. (1617) 

தீவு போல்‌ மணந்திட்டுக்கள்‌ காணப்படுவதும்‌ கரையோரங்களிலுள்ள செழிப்பாள சந்தன 
மரங்களால்‌ மறைக்கப்படுவதுமான அந்த ஆறு, தன்‌ காதலன்‌ இருப்பிடத்திற்கு அவசரமாகச்‌ 
செல்லும்‌ இளம்வயதுப்‌ பெண்ணைப்‌ போல, வேகமாக ஓடி சமுத்திரத்தை அடைகிறது. (18) 

வானரர்களே! அங்கிருந்து தொடர்ந்து சென்றால்‌, பொன்மயமானதும்‌ பேரழகு படைத்ததும்‌. 
முத்து-ரத்தினங்கள்‌ இழைக்கப்‌ பெற்றதுமான பாண்டிய குலத்தோரின்‌ தலைநகருக்குள்‌ 
செல்வதற்கான நுழைவாயிலைக்‌ காண்பீர்கள்‌. (19) 

பின்னர்‌, மேலே சென்றால்‌ கடலின்‌ கரையை அடைவீர்கள்‌. 'அதை எப்படிக்‌ கடந்து 
செல்வது?” என்ற உபாயத்தை நிச்சயம்‌ செய்து கொள்ள வேண்டும்‌. அந்தப்‌ பெருங்கடலின்‌ 
நடுவில்‌, பொன்மயமானதும்‌ இயற்கை வளங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ விசித்திரமான அழகுடன்‌ 
விளங்கும்‌ மரங்கள்‌ அடர்ந்ததும்‌ சிறந்த மலையுமான 'மசேந்திரம்‌' அகஸ்தியரால்‌ அங்கு 
நிலைநிறுத்தப்பட்டிருக்கிறது. அதன்‌ அடிப்பகுதி பெருங்கடலினுள்‌ வெகு ஆழம்வரை 
வியாபித்துள்ளது. (20.21) 

நன்றாகப்‌ பூத்த மலர்களைக்‌ கொண்ட மரங்களாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ வனப்புடன்‌ 
விளங்குவதும்‌, முக்கியமான தேவரிஷிகள்‌, யட்சர்கள்‌, அப்சரப்‌ பெண்டிர்‌ ஆகியோர்‌ வந்து 
போவதும்‌, சித்த-சாரணர்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ விரவிமிரூப்பதும்‌ மனத்தைக்‌ சவரும்வண்ணம்‌ 
வனப்புடன்‌ விளங்குவதுமான அந்த இடத்திற்கு, ஒவ்வொரு பருவ நாட்களிலும்‌ (அமாவாசை- 
பெளர்ணமியில்‌) இந்திரன்‌ தவறாமல்‌ வந்துகொண்டிருக்கிறான்‌. (22,23) 

அந்தப்‌ பெருங்கடலின்‌ அக்கரையில்‌ (நடுவில்‌) நூறு யோஜனை விஸ்தாரமுள்ள ஒரு 
தீவு இருக்கிறது. அந்த இடத்தை மனிதர்கள்‌ சென்றடைய முடியாது. ஒளிவீசும்‌ அந்தத்‌ தீவின்‌ 
எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ மிகவும்‌ தீவிரமாகத்‌ தேட வேண்டும்‌. (24) 

இந்திரனுக்கு நிகரான பராக்கிரமமுடையவனும்‌ நம்மால்‌ கொல்லத்தக்கவனுமான அரக்க 
மன்னன்‌ இராவணனின்‌ நாடு, அதுதான்‌. அந்தத்‌ தென்கடலின்‌ நடுவில்‌, வானத்தில்‌ செல்லும்‌ 
பிராணிகளின்‌ நிழல்‌ கடலில்பட்டதும்‌, அதைப்‌ பிடித்திழுத்து உண்ணும்‌ இயல்புடைய 
அங்காரகா என்ற அரக்கி வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌. (25.25) 

இணையற்ற பராக்கிரமம்‌ கொண்ட புருஷோத்தமர்‌ இராமனின்‌ பத்தினியான சீதையை 
அந்தத்‌ தீவின்‌, மறைவிடங்கள்‌ உட்பட எல்லா இடங்களிலும்‌ புகுந்து கவனமாகத்‌ தேடுங்கள்‌. 
சந்தேசம்‌ அற்றவர்களாக (சதை. இந்தத்‌ தீவில்‌ இல்லை என்ற தீர்மானத்திற்கு வந்தவர்களாக) 
முடிந்தவரை தேடிப்‌ பாருங்கள்‌, (27) 
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தமதிக்ரம்ய லக்ஷ்மீவாந்‌ ஸமுத்‌, ரே தயோஜநே | 

கிரி: புஷ்பிதகோ நாம ஸித்‌த,சாரணஸேவித: ॥ 

சந்த்‌ ரஸூர்யாம்ஸஈஸங்காற: ஸாக,ராம்பு,ஸமாவ்ருத: | 
ப்ராஜதே விபுலை: ஸ்ருங்கை,ரம்பரம்‌ விலிகந்நிவ ப 
தஸ்யைகம்‌ காஞ்சநம்‌ ஸ்ருங்க௦ம்‌ ஸேவதே யம்‌ திவாகர: ॥ 
ஸ்வேதம்‌ ராஜதங்ருங்க,ம்‌ ச ஸேவதே யம்‌ நிஸாகர: ॥ 

ந தம்‌ க்ருதக்‌. நா: பஸ்யந்தி ந ந்ருமம்ஸா ந நாஸ்திகா: ॥. 
ப்ரணம்ய ஸ்மிரஸா மைலம்‌ தம்‌ விமார்க,த வாநரா: | 
தமதிக்ரம்ய துர்தர்ஷா: ஸூர்யவாந்நாம பர்வத; ॥ 

அத்‌,வநா துர்விகாஹேர யோஜநாநி சதுர்தமூ ॥ 
'ததஸ்தமப்யதிக்ம்ய வைத்‌,யுதோ நாம பர்வத: 
ஸர்வகாமப,லைர்வ்ருசைஷ: ஸர்வகாலமநோஹரை: ॥ 

தத்ர பு,க்த்வா வரார்ஹாணி மூலாநி ௪ பூலாநி ௪ ॥ 
மதூநி பீத்வா முக்‌,யாநி பரம்‌ க.ச்சூத வாநரா; ம 

தத்ர நேத்ரமந:காந்த: குஞ்ஜரோ நாம பர்வத: | 
அகுஸ்த்யப,வநம்‌ யத்ர நிர்மிதம்‌ விஸ்வகர்மணா ॥ 

தத்ர யோஜநவிஸ்தாரமுச்ச்‌,ரிதம்‌ த,றயோஜநம்‌ | 

மரணம்‌ காஞ்சநம்‌ தி,வ்யம்‌ நாநாரத்நவிபூஷிதம்‌ ॥ 

தத்ர பேரக,வதீ நாம ஸர்பாணாமாலய: புரீ | 
விசாலகச்ஷ்யா துர்தர்ஷா ஸர்வத: பரிரக்ஷிதா உ 

ரசஷிதா பந்நகை_ர்கேரைஸ்தீக்ஷ்ணத,ம்ஷ்ட்ரைர்மஹாவிஷை: | 
ஸர்பராஜோ மஹாப்ராக்ஞோ யஸ்யாம்‌ வஸதி வாஸாகி; ம 
நிர்யாய மார்கிதவ்யா ௪ ஸா ௪ பேக,வதீ புரீ ॥ 

தத்ர சாநந்தரா தே.ஸா யே கேசந ஸாஸம்வ்ருதா; | 

தம்‌ ௪ தேமமதிக்ரம்ய மஹாந்ருஷப,ஸம்ஸ்தி,த: | 
ஸர்வரத்நமய: ஸ்ரீமாந்ருஷபே நாம பர்வத: ॥ 

கேரர்ஷகம்‌ பத்‌ மகம்‌ ௪ ஹரிம்‌ ஸ்யாமம்‌ ௪ சந்தநம்‌ | 
தி.வ்யமுத்பத்‌,பதே யத்ர தச்சைவாக்‌,நிஸைப்ரபம்‌ ம 

ந து தச்சந்தநம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஸ்ப்ரஷ்டவ்யம்‌ ௪ கதசந ॥ 
ரோஹிதா நாம கந்தர்வா கேரா ரக்ஷந்தி தத்‌.வநம்‌ ॥ 


தத்ர கூந்தர்வபதய: பஞ்ச ஸூர்யமைப்ரபா: | 
மைலூஷோ க்ராமணி: ஸ்ரிக்‌.ரூ: ஸ்ராப்ரோ ப,ப்‌.ருஸ்ததை,வ ௪ 
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அந்தத்‌ தீவைக்‌ கடந்து சென்றால்‌, நூறு யோஜனைக்கு அப்பால்‌, சித்த-சாரணர்கள்‌ 
போற்றிக்‌ கொண்டாடுவதும்‌, இயற்கை வளம்‌ கொண்டு விளங்குவதுமான புஷ்பிதகம்‌ என்ற 
மலை இருக்கிறது. (28) 

சந்திர-சூரியர்கள்‌ போல்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டு, கடல்‌ நீரால்‌ சூழப்பட்ட இந்த மலையின்‌ 
நெடிதுயர்ந்த முகடுகள்‌, ஆகாயத்தில்‌ கோடு வரைவதுபோல்‌ (ஆகாயத்தைத்‌ தொட்டுக்‌ 
கொண்டு) விளங்குகின்றன. (29) 

அதனுடைய ஒரு பொற்சிகரத்தில்‌ சூரியன்‌ தங்குகிறான்‌; ஒரு வெள்ளிச்‌ சிகரத்தில்‌ சந்திரன்‌ 
தங்குகிறான்‌. நன்றி கொன்றவர்கள்‌, இகழ்ச்சிக்குரியவர்கள்‌, நாஸ்திகர்கள்‌ - இந்த அற்புதக்‌ 
காட்சியைக்‌ காண மாட்டார்கள்‌. (50) 

வானரர்களே! நீங்கள்‌ தலைவணங்கி மரியாதை செலுத்திவிட்டு, அந்த மலையில்‌ 
தேடுங்கள்‌. வெல்ல முடியாத வீரமுடையவர்களே! அதற்கும்‌ அப்பால்‌ புகுந்து செல்லமுடியாத 
பாதை வழியாகச்‌ சென்றால்‌, அங்கிருந்து பதிநான்கு யோஜனை தூரத்தில்‌, 'சூர்யவான்‌' என்ற 
மலை இருக்கிறது (31) 

பின்னர்‌, (குர்பவான்‌ என்ற மலையையும்‌ கடந்து) மேலே சென்றால்‌, விரும்பிய 
பழங்களைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடிய, எல்லா ருதுக்களிலும்‌ பார்ப்பதற்கு மனோகரமாக இருக்கும்‌ 
மரங்கள்‌ நிறைந்த 'வைத்யுதம்‌! என்ற மலை இருக்கிறது. வானரர்களே! அவ்விடத்தில்‌ 
சுவைமிக்க கிழங்கு-பழங்களை நன்றாகப்‌ புசித்து, பலவகையான உயர்ரக மதுவையும்‌ 
குடித்துவிட்டு தொடர்ந்து செல்லுங்கள்‌. (32.33) 

(தொடர்ந்து சென்றால்‌) கண்ணுக்கும்‌ மனத்திற்கும்‌ இனிமையான 'குஞ்ஜரம்‌' என்ற 
மலையைக்‌ காண்பீர்கள்‌. அந்த மலையில்‌, அகஸ்திய மாமூனிவருக்காக ஒரு மாளிகையை 
விசுவகர்மா நிர்மாணித்திருக்கிறார்‌. (34) 

அந்த மாளிகை தெய்விகமானது; பொன்னாலும்‌ பல்வகை இரத்தினங்களாலும்‌ 
இழைக்கப்பட்டிருப்பது. அதனுடைய அகலம்‌ ஒரு யோஜனை; உயரம்‌ பத்து யோஜனை. (35) 

அங்கே, பாம்புகளின்‌ வாசஸ்தலமான 'போசவதி* என்ற நகரம்‌ இருக்கிறது. (பாதாளத்திலும்‌ 
போகவதி என்ற பெயரில்‌ வேறொரு நகரம்‌ இருக்கிறது.) வெல்லமுடியாத அந்த நகரத்தின்‌ 
வீதிகள்‌ விசாலமானவை; எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ கவனமாகக்‌ கண்காணிக்கப்படுவது. (36) 

அந்த தகரம்‌, கூரிய பற்களையுடைய, கடும்‌ விஷமுடைய கொடிய சர்ப்பங்களால்‌ 
காவல்‌ காக்கப்படுகிறது. மிகவும்‌ பயங்கரமான “வாசுகி' என்ற அரவரசன்‌ அங்கே வசிக்கிறான்‌. 
அந்த போகவதி பட்டணத்திற்குள்ளும்‌ சென்று, அலைந்து திரிந்து, சீதாப்பிராட்டியைத்‌ 
தேடவேண்டும்‌. அந்தப்‌ பகுதியில்‌ வேறு சில பிரதேசங்களும்‌ மறைவான இடங்களில்‌ 
அமைந்துள்ளன. (37.38) 

அந்த நாட்டைக்‌ கடந்து சென்றால்‌, ரிஷபம்‌ போல்‌ தோற்றமுடையதும்‌ எல்லா வகையான 
இரத்தினங்கள்‌ நிரம்பியதும்‌ 'ரிஷபம்‌ என்ற பெயருடையதுமான பெரியமலை இருக்கிறது. 
அங்கு அக்னியைப்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ கோசீர்ஷகம்‌, பத்மகம்‌, ஹரிசியாமம்‌ என்ற. 
சந்தனமரங்கள்‌ இருக்கின்றன. (39,40) 

அந்த (தெய்விக) சந்தன மரங்களைக்‌ கண்டதும்‌ பேராவல்‌ கொண்டு, அவைகளைத்‌ 
தொட்டு முகர முனையக்கூடாது. (ஏனென்றால்‌,) 'ரோஹிதர்‌' என்ற பெயர்கொண்ட பயங்கரமான 
கந்தர்வர்கள்‌ அந்தச்‌ சந்தனவளத்தைப்‌ பாதுகாக்கிறார்கள்‌. (41) 


அங்கு, சூரியனுக்கு நிகராள ஒளியுடைய சைலூஷன்‌, கிராமணி, சிக்ரு, சுப்ரன்‌, பப்ரு 
என்ற கந்தர்வத்‌ தலைவர்கள்‌ ஐவர்‌ வசிக்கிறார்கள்‌. (42) 


640. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-42 


ரவிஸோமாக்‌ நிவபுஷாம்‌ நிவாஸ: புண்யகர்மணாம்‌ | 
அந்தே ப்ருதி,வ்யா து,ர்தர்ஷாஸ்தத்ர ஸ்வர்க,ஜித: ஸ்தி,தா: ॥ (43) 
தீத: பரம்‌ ந வ: ஸேவ்ய: பித்ருலோக: ஸாதாருண | 
ராஜத;ாநீ யமஸ்யைஷா கஷ்டேந தமஸா வ்ருதா ॥ (44) 
ஏதாவதே,வ யுஷ்மாபிர்வீரா வாநரபுங்க,வா: | 
ஸக்யம்‌ விசேதும்‌ க,ந்தும்‌ வா நாதோ க,திமதாம்‌ கதி: ॥ (45) 
ஸர்வமேதத்ஸாலோக்ய யச்சாந்யத.பி த்‌,ருங்யதே ॥ 
கதிம்‌ விதி.த்வா வைதேஹ்யா: ஸந்நிவர்திதுமர்ஹத, ॥ (46) 
யஸ்து மாஸா்நிவ்ருத்தோக்‌,ரே த்‌,ருஷ்டா ஸீதேதி வக்ஷ்யதி | 
மத்துல்யவிபவோ பேகை: ஸுகம்‌ ஸ விஹரிஷ்யதி ॥ (47) 
தத: ப்ரியதரோ நாஸ்தி மம ப்ராணாத்‌,விபேஷத: | 
க்ருதாபராதே பஹுமோ மம பத்துர்ப,விஷ்யதி ॥ (48) 
அமிதப,லபராக்ரமா ப,வந்தோ 
விபுலகுணேஷு குலேஷு ௪ ப்ரஸூதா: | 
மநுஜபதிஸுதாம்‌ யதா லபத்‌,வம்‌ 
தத.தி,குணம்‌ புருஷார்த,மாரபத்‌வம்‌ ॥ (a9) 
இத்யார்ஷே ஸந்மத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
கிஷ்சிந்தரகாண்டே, ஏசுசத்வாரிம்பப: ஸர்குஃ 


ந்‌ 


த விசத்வாரிம்ஸ: ஸர்க,: 


ப்ரதீசீப்ரேஷணம்‌: 
அத, ப்ரஸ்தரப்ய ஸாக்‌.ரீவஸ்தாந்‌ ஹரீந்‌ த,ச்ஷிணாம்‌. திறம்‌ | 
அப்‌.ரவீந்மேக,ஸங்காறம்‌ ஸுஷேணம்‌ நாம யூதபம்‌ ॥ a 


தாராயா: பிதரம்‌ ராஜா ஸ்வம்‌. பீ,மவிக்ரமம்‌ | 
அப்‌.ரலீத்ப்ராஞ்ஜலிர்வாக்யமபி,க,ம்ய ப்ரணம்ய ௪ ॥ @) 
மஹர்ஷிபுத்ரம்‌ மாரீசமர்சிஷ்மந்தம்‌ மஹாகபிம்‌ | 

வ்ருதம்‌ கபிவரை: ஸுூரைர்மஹேந்த்‌,ரஸத்‌,ருராத்‌,யுதிம்‌ ॥ [ஸு 
பு.த்‌.தி.விக்ரமஸம்பந்நம்‌ வைநதேயஸமத்‌,யுதிம்‌ | 

மரீசிபுத்ராந்‌ மாரீசாநர்சிர்மாலாந்‌ மஹாப,லாந்‌ ॥ 

ரூஷிபுத்ராம்ல்ச தாந்‌ ஸர்வாந்‌ ப்ரதீசிமாதி.ாத்‌திபமும்‌ ம [ED] 
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(அந்த ரிஷப மலைக்கு அப்பால்‌, மண்ணுலகின்‌ தெற்கு எல்லை இருக்கிறது.) அந்த 
எல்லை சூரிய-சந்திர-அக்னியைப்‌ போல்‌ தேஜஸ்‌ படைத்த புண்ணியசாலிகளின்‌ இருப்பிடம்‌. 
அங்கே வெற்றி கொள்ள முடியாத சுவர்க்கத்தில்‌ (தாம்‌ செய்த கடுமையான தவத்தின்‌ பயனாக) 
இடம்‌ பெறும்‌ மகத்தான பேறுபெற்றவர்கள்‌ வசிக்கிறார்கள்‌. (43) 

அதற்கும்‌ அப்பால்‌, மிகவும்‌ பயங்கரமான பித்ருலோகம்‌ இருக்கிறது. அங்கே நீங்கள்‌ 
யாரும்‌ போகக்கூடாது. அந்த இடம்‌ யமராஜனின்‌ தலைநகரம்‌. அங்கு அடர்த்தியான இருள்‌ 
கவிந்திருப்பதால்‌ செல்லுதற்கரியது. (44) 

வீரர்களான வானரோத்தமர்களே! தெற்குத்‌ திசையில்‌ இவ்வளவு தூரம்தான்‌ உங்களால்‌, 
செல்லவோ, தேடவோ முடியும்‌. அதற்குமப்பால்‌, உமிர்ப்பிராணிகளால்‌ செல்ல முடியாது. 
நான்‌ சொல்லிய இவ்விடங்களிலெல்லாம்‌ கட்டாபமாக தேடிப்‌ பாருங்கள்‌. அத்துடன்‌. வேறு 
இடங்கள்‌ உங்கள்‌ கண்ணில்பட்டால்‌ அங்கும்‌ தேடிப்‌ பார்த்து, சீதாதேவியின்‌ இருப்பிடத்தைத்‌ 
அறிந்துகொண்டு திரும்பி வரவேண்டும்‌. (45.46) 

ஒரு மாதம்‌ முடிந்ததும்‌, எல்லோருக்கும்‌ முன்னதாகத்‌ திரும்பிவந்து, 'கண்டேன்‌, சீதையை!" 
என்று எவனொருவன்‌ சொல்கிறானோ, அவன்‌ சகல சக போகங்களையும்‌ எனக்கு நிகரான 
பெருமையையும்‌ பெற்று இன்பமாகக்‌ காலங்கழிப்பான்‌. (அந்த அளவுக்கு நான்‌ பரிசுகள்‌ 
கொடுத்து பெருமைப்படுத்துவேள்‌.) (47) 

அவனைக்‌ காட்டிலும்‌ பிரியமானவன்‌ எனக்கு இல்லை; அவன்‌, என்‌ உயிரினும்‌ 
மேலானவன்‌; அவன்‌, பற்பல குற்றங்களைச்‌ செய்தவனாக இருந்தாலும்‌ (அவையனைத்தும்‌ 
மன்னிக்சப்பட்டு). என்னுடைய மிக நெருங்கிய நண்பனாக ஆகிவிடுவான்‌. (48) 


நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ எல்லையற்ற உடல்வலிமையும்‌ பேராற்றலும்‌ கொண்டவர்கள்‌: 
சிறப்பான நற்பண்புகள்‌ கொண்ட குடும்பங்களில்‌ பிறந்தவர்கள்‌. எந்த உபாயத்தை 
மேற்கொண்டால்‌, மள்ளரின்‌ பதல்லியான சீதையைக்‌ கண்டுபிடிக்க முடியுமோ, அந்த 
வழியில்‌ செயல்படத்‌ தொடங்குங்கள்‌," (49) 


ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்சிந்தா காண்டத்தில்‌. 
நாற்பத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
க 
ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்திரண்டு 
மேற்குத்‌ திசைக்கு அணுப்புவங்‌ 


அந்த வானரர்களைத்‌ தெற்குத்‌ திசைக்கு அனுப்பிய பின்னர்‌, மேகம்‌ போல்‌ கறுத்த 
சரீரத்தைக்‌ கொண்ட கஷேணன்‌ என்ற சேனைத்‌ தலைவனிடம்‌ (பின்வருமாறு) கூறினான்‌. (1) 


சுஷேணன்‌ என்ற சேனைத்‌ தலைவன்‌ தாரையின்‌ தந்தை; சுக்ரீவனின்‌ மாமனார்‌. 
மகாபராக்கிரமசாலியான அவரை அணுகி, (வயது. உறவு காரணமாக) கைகூப்பி வணங்கிவிட்டுக்‌ 
கூறினாள்‌. (2) 

“மகரிஷி மாரீசனின்‌ மைந்தனும்‌, மகாவீரர்களான உத்தம வாளரர்களால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌, 
இந்திரன்‌ போல்‌ ஒளிவீசுபவனும்‌, அறிவ-ஆண்மை நிறைந்தவனும்‌, கருடனுக்கு ஒப்பான ஒளி 
(வேகம்‌) உடையவனுமான அர்ச்சிஷ்மான்‌: மரீசியின்‌ ஏனைய புதல்வர்களான மாரீசர்கள்‌ 
எனப்படும்‌ பேராற்றலுடைய அர்ச்சிமாலர்கள்‌ மற்றும்‌ வானர வடிவிலிருந்த ரிஷிகுமாரர்கள்‌ 
ஆகியோரை மேற்கே அனுப்பி வைத்தான்‌. (34) 


650. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌  [ஸர்க்கம்‌- 42 


த்‌,வாப்‌,யாம்‌ ஸதஸஹஸ்ராப்‌,யாம்‌ கபீநாம்‌ கபிஸத்தமா: 1 


ஸுஷேணப்ரமுக,ா யூயம்‌ வைதேஹீம்‌ பரிமார்கத ஞூ 
ஸாுராஷ்ட்ராந்‌ ஸஹபஹ்லீகாஞ்ஸூராந்‌ பீ,மாந்ஸ்ததை,வ ௪ | 
ஸ்பீதாஞ்ஜநபத;ாந்‌ ரம்யாந்‌ விபுலாநி புராணி ௪ ॥ [ம] 
புந்நாக,க,ஹநம்‌ குசஷிம்‌ வகுலோத்‌,த_லகாகுலம்‌ | 

தத. கேதகஷண்டாம்ஸ்ச மார்க்‌, வம்‌ ஹரியூத,பா: உ ர 
ப்ரத்யக்ஸ்ரோதோக,மாஸ்சைவ நத்‌,ய: பரீதஜலா: ஸமிவா: | 
தாபஸாநாமரண்யாநி காந்தாரா கிரயஸ்ச யே ॥ 

தத: ஸ்த,லிம்‌ மருப்ராயாமத்யுச்சரிரஸ: ஸ்ரிலா: ॥ ல] 


கி.ரிஜாலாவ்ருதாம்‌.. து.ர்கராம்‌ மார்கூத்‌,வம்‌ பஸ்சிமாம்‌ திரம்‌ | 

தத: பங்சிமமாஸாத்‌ய ஸமுத்ரம்‌ த்‌, ரஷ்டுமர்ஹத, ॥ ஞு 
திமிநச்ராயுதஜலைசேனோப்‌,யமத, வாநரா: | 

தத: கேதகஷண்டே, ஷு. தமாலக,ஹநேஷு ௪ ॥ (10) 
கபயோ விஹரிஷ்யந்தி நாரிகேலவநேஷு ௪ ॥ 

தத்ர ஸீதாம்‌ ௪ மார்கத்‌,வம்‌ நிலயம்‌ ராவணஸ்ய ௪ ॥ (ப 
வேலாதடநிலிஷ்டேஷு பர்வதேஷு வநேஷு ௪ | 

முரசீபத்ததம்‌ சைவ ரம்யம்‌ சைவ ஜடீபுரம்‌ ॥ (12) 
அவந்தீமங்க,லேபாம்‌ ௪ தத; சாலசஷிதம்‌ வநம்‌ | 

ராஷ்ட்ராணி ௪ விஸாலாதி பத்தநாநி ததஸ்தத: ॥ (13) 
ஸிந்து ஸாக,ரயோஸ்சைவ ஸங்க,மே தத்ர பர்வத: | 

மஹாந்‌ ஹேமகி.ரிர்நாம ஸதஸ்ருங்கே ர மஹாத்‌,ரும: ம 14 
தஸ்ய ப்ரஸ்தேஷு ரம்யேஷு ஸிம்ஹா: பக்ஷகூமா: ஸ்தி,தா: | 
திமிமத்ஸ்யகஜாம்ஸ்சைவ நீடாத்யாரோபயந்தி தே ॥ 5) 
தாநி நீடாநி ஸிம்ஹாநாம்‌. கி.ரிஸ்ருங்க கதாஸ்ச யே 
த்‌.ருப்தாஸ்த்ருப்தாங்ச மாதங்கஸ்தோயத,ஸ்வநநி:ஸ்வநா: ॥ 

விசரந்தி விபமாலேஃஸ்மிந்ஸ்தோயபூர்ணே ஸமந்தத: ॥. (16) 
தஸ்ய ஸ்ருங்க.ம்‌ தி,வ:ஸ்பர்மம்‌ காஞ்சநம்‌ சித்ரபாத,பம்‌ | 

ஸர்வமாமரு விசேதவ்யம்‌ கபிபி, காமரூபிபி, ॥ aT) 
கோடிம்‌ தத்ர ஸமுத்‌,ரே து காஞ்சநீம்‌ பாதயோஜநாம்‌ | 

துர்த;ர்பாம்‌ பாரியாத்ரஸ்ய கதா த்‌.ரக்ஷ்யத, வாநரா: ॥ (18) 
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வானரோத்தமர்களே! சுஷேணனைந்‌ தலைவனாகக்‌ கொண்ட நீங்கள்‌ இருநூறாமிரம்‌. 
வானரர்களுடள்‌ சென்று சீதையைத்‌ தேடுங்கள்‌ 6) 


வானர வீரர்களே! ஸெளராஷ்டிரம்‌, பாஹ்லீகம்‌, சூரம்‌, பீமம்‌ மற்றும்‌ வளப்பமும்‌ வனப்பும்‌ 
கொண்ட நாடுகளையும்‌ செல்வச்‌ செழிப்பான நகரங்களையும்‌ புன்னாகம்‌. மகிழம்‌. உத்தாலகம்‌ 
ஆசிய மரங்கள்‌ நிறைந்த குக்வி நாட்டையும்‌ கரைகளில்‌ தாழை வனங்களையுடைய மேற்கு 
நோக்கி ஓடுகின்ற, தெளிந்த, குளிர்ச்சியான நீருடைய நதிகளின்‌ கரைகளில்‌ அமைந்துள்ள 
முனிவர்களின்‌ ஆசிரமங்களையும்‌ நகரங்களையும்‌ ஆங்காங்கு உள்ள காடு-மலைகளையும்‌ 
அலசிப்‌ பாருங்கள்‌. அதன்‌ பின்னர்‌, மேற்றிசையில்‌ பாலைவனம்‌ இருக்கிறது: மிக உயரமான 
முகடுகளைக்‌ கொண்ட மலைகளும்‌ கடந்து செல்வதற்கரியதான மலைத்தொடர்களும்‌ நீங்கள்‌ 
'தேடுவதற்குரிய இடங்கள்‌. (6-8) 


அதற்கும்‌ மேற்கே, திமிங்கிலம்‌-முதலைகள்‌ வாழ்வதும்‌ குறைவுபடாததுமான (மிக 
ஆழமானதுமான] மேற்குக்‌ கடலைக்‌ காண்பீர்கள்‌. அதன்‌ கரையில்‌ தாழைவனங்களிலும்‌ 
தமால மரங்கள்‌ நிறைந்த காடுகளிலும்‌ தென்னந்தோப்புகளிலும்‌ வானரர்கள்‌ (நீங்கள்‌) 
உற்சாகமாக சுற்றித்‌ திரியலாம்‌. கடற்கரையில்‌ இருக்கின்ற மலை-காடுகளிலும்‌ முரசீ நகரம்‌, 
அழகியதான ஐடீ நகரம்‌. அவந்தியிலும்‌ (இது வேறோர்‌ அவந்தி: மோக்ஷபுரி ஏழில்‌ சேர்ந்தது 
அல்ல.) அங்கலேபா என்ற நகரத்திலும்‌ அலக்ஷிதம்‌ என்ற காட்டிலும்‌ மற்றும்‌ பரந்து 
விரிந்திருக்கும்‌ நாடுகள்‌-நகரங்களிலும்‌ ஆங்காங்கேயுள்ள மற்ற இடங்களிலும்‌ இராவணன்‌ 
இருக்குமிடத்தையும்‌ சீதையையும்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்க வேண்டும்‌. (9-13) 


சிந்து நதியும்‌ கடலும்‌ சங்கமமாகுமிடத்தில்‌ நூறு முகடுகளைக்‌ கொண்டதும்‌, மாபெரும்‌ 
மரங்கள்‌ நிறைந்ததுமான உன்னதமான ஹேமகிரி என்ற மலை இருக்கிறது. (14) 


வனப்புடன்‌ விளங்கும்‌ அந்த மலையின்‌ தாழ்வரைகளில்‌, இறக்கைகளுடைப சிம்ஹம்‌ 
என்ற பெரிய பறவைகள்‌ வசிக்கின்றன. அவைகள்‌, (கடலிலுள்ள) மிகப்பெரிய மீன்களையும்‌ 
(தலையிலுள்ள) யானைகளையும்‌ (கவர்ந்து சென்று) தம்முடைய கூடுகளில்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ 
சேர்க்கின்றன. (15) 


பெருவடிவுடைய சிம்ஹம்‌ என்ற அந்தப்‌ பறவைகள்‌ வசிக்கும்‌ பறவைக்கூடுகள்‌ 
மலைச்சிகரங்களில்‌ அமைந்துள்ளன. அங்கே எடுத்துச்‌ செல்லப்பட்ட யானைகள்‌ (சுதந்திரமாக 
விடப்பட்டதால்‌) மகிழ்ச்சியும்‌ செருக்கும்‌ கொண்டவைகளாக, மேக கர்ஜனை போல்‌ பேரொலி 
எழுப்பிக்‌ கொண்டு, தண்ணீர்‌ நிறைந்த விசாலமான பள்ளத்தாக்குகளின்‌ எல்லாப்புறங்களிலும்‌ 
திரிகின்றன. (16) 


பல்வகையான மரங்கள்‌ அடர்ந்ததும்‌. பொன்மயமானதும்‌, வானத்தைத்‌ தொடுமளவுக்கு 
உயர்ந்து விளங்குவதுமான அந்த மலை, நினைத்த உருவம்‌ எடுக்கவல்ல வானரர்களால்‌ 
வேகமாக தேடத்தக்கது. (17) 


அங்கிருந்து தொடர்ந்து சென்றால்‌, கடலின்‌ நடுவில்‌ பாரியாத்ரம்‌ என்ற மலையின்‌ 
பொற்சிகரத்தைக்‌ காணலாம்‌. அது நூறு யோஜனை விஸ்தாரமுள்ளது; பிறரால்‌: 
பார்க்கவொண்ணாதது. வானரர்களே! நீங்கள்‌ அங்கேயும்‌ சென்று தேடுங்கள்‌. (18) 
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கோட்யஸ்தத்ர சதுர்விம்ஸத்‌,க.ந்த.ர்வாணாம்‌ தரஸ்விநாம்‌ | 
வஸந்த்யக்‌,நிநிகாஸமாநம்‌ மஹதாம்‌ காமரூபிணாம்‌. ம 
பாவகார்சி;ப்ரதீகாஸமா: ஸமவேதா: ஸஹஸ்ர: | 
நாத்யாஸாத,யிதவ்யாஸ்தே வாநரா பீ.மவிக்ரமா: ம. 
நாதேயம்‌ ௪ பலம்‌ தஸ்மாத்‌,தே,மாத்கிஞ்சித்ப்லவங்க,மா: 1. 
து.ராஸதா ஹி தே வீரா: ஸத்த்வவந்தோ மஹாபலா: 
ப,லமூலாநி தே தத்ர ரக்ஷந்தே பீ,மவிக்ரமா: ॥ 

தத்ர யத்நஸ்ச கர்தவ்யோ மார்கி,தவ்யா ௪ ஜாநகீ | 

ந ஹி தேப்‌,யோ பயம்‌ கிஞ்சித்கபித்வமநுவர்ததாம்‌ ॥ 
தத்ர வைதூ,ர்யவர்ணாபே£ வஜ்ரஸம்ஸ்த,ஈநஸம்ஸ்தி,த: | 
நாநாத்‌,ருமலதாகீர்ணோ வஜ்ரோ நாம மஹாகிதி: ம. 
ஸ்ரீமாந்‌ ஸமுதி,தஸ்தத்ர யோஜநாநாம்‌ பாதம்‌ ஸமம்‌ 1 
கு,ஹாஸ்தத்ர விசேதவ்யா: ப்ரயத்நேந ப்லவங்கமா: ம. 
சதுர்பாகே, ஸமுத்‌,ரஸ்ய சக்ரவாந்நாம பர்வத: ॥ 

தத்ர சக்ரம்‌ ஸஹஸ்ராரம்‌ நிர்மிதம்‌ விஸ்வகர்மணா ॥ 
தத்ர பஞ்சஜநம்‌ ஹத்வா ஹயக்ரீவம்‌ ௪ த;நவம்‌ ॥ 
ஆஜஹார ததஸ்சக்ரம்‌ ங்கம்‌ ௪ புருஷோத்தம: ॥ 
தஸ்ய ஸாநுஷு சித்ரேஷு விஸாலாஷு கு. ஹாஸு ௪ | 
ராவண: ஸஹ வைதே.ஹ்யா மார்கி,தவ்யஸ்ததஸ்தத: ॥ 
யோஜநாநி சது:ஷஷ்டிர்வராஹோ நாம பர்வத: | 
ஸுவர்ணம்றாங்க,; ஸுஸ்ரீமாநகாதே, வருணாலயே ॥ 
தத்ர ப்ராக்‌. ஜ்யோதிஷம்‌ நாம ஜாதரூபமயம்‌ புரம்‌ | 
யஸ்மிந்‌ வஸதி து.ஷ்டாத்மா நரகோ நாம த;நவ: ॥ 
தத்ர ஸாநுஷு சித்ரேஷு விஸாலாஸு குஹாஸா ௪ | 
ராவண: ஸஹ வைதேஹ்யா மார்கி,தவ்யஸ்ததஸ்தத: ॥ 
தமதிக்ரம்ய மைலேந்த்ரம்‌ காஞ்சநாந்தரநிர்தன: | 

பர்வத: ஸர்வஸெளவர்ணோ த,ாராப்ரஸ்ரவணாயுத: ॥ 
தம்‌ கஜாஸ்ச வராஹாஸ்ச ஸிம்ஹா வ்யாக்‌,ராங்ச ஸர்வத: 
அபி.க;ர்ஜந்தி ஸததம்‌ தேந ஸப்‌தேந த,ர்பிதா: ॥ 
யஸ்மிந்‌ ஹரிஹய: ஸ்ரீமாந்‌ மஹேந்த்‌ர: பாகமாஸந: | 
அபி,ஷிக்த: ஸுரை ராஜா மேக,வாந்நாம பர்வத: ॥ 


(19) 


(20) 


(21) 


(22) 
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அங்கு மிகவும்‌ வலிமை பெற்றவர்களும்‌. அக்னியைப்‌ போல்‌ ஜொலிப்பவர்களும்‌, 
மிக உயர்ந்தவர்களும்‌, இஷ்டப்பட்ட உருவம்‌ எடுக்கக்கூடியவர்களுமான இருபத்துநான்கு 
கோடி கந்தர்வர்கள்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. வானரர்கள்‌ (அதாவது நீங்கள்‌) பேராற்றல்‌ 
உடையவர்கள்தான்‌ என்றாலும்‌, அக்னியைப்‌ போல்‌ சுடரொளி படைத்தவர்களும்‌, பல்வேறு 
இடங்களிலிருந்து ஆயிரக்கணக்கில்‌ அங்கே வந்து கூடியிருக்கின்றவர்களுமான அவர்களை 
நெருங்கவே கூடாது. அந்தப்‌ பிரதேசத்திலுள்ள மரங்களிலிருந்து ஒரு பழத்தைக்கூட வானரர்கள்‌ 
எடுக்கக்கூடாது (19,20) 

ஏனென்றால்‌, உடல்பலம்‌ கொண்டவர்களும்‌ பேராண்மை உடைய சூரர்களுமான அவர்கள்‌ 
யாராலும்‌ வெல்ல முடியாதவர்கள்‌. அளவுகடந்த பராக்கிரமமுடைய அவர்கள்‌, அங்குள்ள 
பழங்களைக்‌ காவல்‌ காக்கிறார்கள்‌. (21) 

அந்த இடத்திலும்‌ மிகவும்‌ முயற்சி செய்து ஜானகியைத்‌ தேடவேண்டும்‌. வானரர்களின்‌ 
இயல்பான சஞ்சலத்தன்மையால்‌ அங்குமிங்கும்‌ ஓடித்திரியும்‌ நீங்கள்‌, அந்த கந்தர்வர்களைக்‌ 
கண்டு பயப்பட வேண்டாம்‌. (22) 

(குடலில்‌, பாரியாத்ர மலையை அடுத்து) வைடூர்யம்‌ போல்‌ நீல ஒளி வீசுவதும்‌, 
வஜ்ராயுதம்‌ போல்‌ உறுதி வாய்ந்ததும்‌ பற்பல மரம்‌-செடி-கொடிகள்‌ வியாபித்திருக்கும்‌ 'வஜ்ரம்‌' 
என்ற பெயருள்ள மலை இருக்கிறது. (23) 

அழகான அந்த மலை நூறு யோஜனை நீளமும்‌. அதே அளவு அகலமும்‌ கொண்டு 
சதுரமாக விளங்குகிறது. வார்களே! அங்கேயுள்ள குகைகளிலும்‌ நீங்கள்‌ கவனமாகத்‌ 


தேடவேண்டும்‌. (24) 
சமுத்திரத்தின்‌ நான்காவது பகுதியில்‌ சக்ரவான்‌ என்ற மலை இருக்கிறது. அங்கு, ஆயிரம்‌ 
ஆரங்களைக்‌ கொண்ட (ஸஹஸ்ரார) சக்கரம்‌. விசவகர்மானினால்‌ நிர்மாணிக்கப்பட்டது. (25) 


அந்த இடத்தில்‌, பஞ்சஜனன்‌-ஹயக்ரீவன்‌ என்ற இரு அசுரர்களைக்‌ கொன்று, பாஞ்சஜன்யம்‌ 
என்ற சங்கினையும்‌, சுதர்சனம்‌ என்ற சக்கரத்தையும்‌ புருஷோத்தமரான ஸ்ரீவிஷ்ணு கைப்பற்றினார்‌. 
ஈசகரவான்‌' என்ற மலையின்‌ விசித்திரமான சிகரங்களிலும்‌ விசாலமாள குகைகளிலும்‌ 
மற்றுமுள்ள இடங்களிலும்‌. இராவணனையும்‌ சீதாதேவியையும்‌ தேட வேண்டும்‌. (26,27) 

அதைக்‌ கடந்து சென்றால்‌, ஆழங்காணமுடிபாத பெருங்கடலில்‌, பொற்சிகரங்களை 
உடையதும்‌ பெரும்‌ வனப்புடன்‌ விளங்குவதும்‌ அறுபது யோஜனை பரப்பளவுள்ளதுமான 
வராகமலை இருக்கிறது. அங்கே, கொடியவளான நரகன்‌ என்ற அசுரன்‌ வசிக்கும்‌, 


பொன்மயமான பிராக்ஜோதிஷம்‌ என்ற நகரம்‌ இருக்கிறது. (28.29) 
அங்கு, விசித்திரமான சிகரங்களிலும்‌ விசாலமாள குகைகளிலும்‌ மற்றுமுள்ள இடங்களிலும்‌ 
இராவணளையும்‌ சீதாதேவியையும்‌ தேட வேண்டும்‌. (30) 


பெருமைமிக்க அந்த மலையைக்‌ கடந்து சென்றால்‌. பொன்மயமான உட்புறத்தையடைய 
குகைகள்‌ மற்றும்‌ எப்போதும்‌ நீர்ப்பெருக்கெடுத்தோடும்‌ மலையருலிகள்‌ உடைய 
"ஸர்வஸெளவர்ணம்‌' என்ற மலை இருக்கிறது. (31) 

அங்கு, நீர்வீழ்ச்சிகளின்‌ பேரிரைச்சலைக்‌ கேட்டு, (இதைவிடப்‌ பேரொலி என்னால்‌ 
எழுப்பமுடியும்‌! என்ற) செருக்குக்கொண்ட யானைகள்‌, பன்றிகள்‌, சிங்கங்கள்‌. புலிகள்‌ 
முதலியன எப்போதும்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ எதிர்க்குரலாய்‌ கர்ஜிக்கின்றன. (39) 

(அடுத்ததாக) மேகவான்‌ என்ற மலை இருக்கிறது. அந்த மலையில்தான்‌, பச்சைநிறக்‌ 
குதிரைகள்‌ பூட்டிய ரதத்தை உடையவனும்‌, பாசன்‌ என்ற அசுரனைக்‌ கொன்றவனும்‌, வீரத்திரு 
பொருந்தியவனுமான இந்திரன்‌, தேவர்களால்‌ தங்கள்‌ மன்னனாக முடிசூட்டப்‌ பெற்றான்‌. (33) 
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தமதிக்ரம்ய மைலேந்த்‌,ரம்‌ மஹேந்த,ரபரிபாலிதம்‌ | 

ஷஷ்டிம்‌ கி,ரிஸஹஸ்ராணி காஞ்சநாநி க,மிஷ்யத, ॥ (4) 
தருணாதி,த்யவர்ணாநி ப்‌,ராஜமாநாதி ஸர்வத: | 

ஜாதரூபமயைர்வ்ருக்ஷை: போபி,தாநி ஸாபுஷ்பிதை: ॥ (85) 
தேஷாம்‌ மத்‌,யே ஸ்தி,தோ ராஜா மேருருத்தரபர்வத: 1 

ஆதி,த்யேந ப்ரஸந்நே மைலோ தத்தவர: புரா ॥ (sy 
தேநைவமுக்த: ஸைலேந்த்‌.ர: ஸர்வ ஏவ த்வதாம்ரயா: | 
மத்ப்ரஸாதஈத்‌,ப,விஷ்யந்தி தி,வா ராத்ரெள ௪ காஞ்சந ம. (an 
த்வயி யே சாபி வத்ஸ்யந்தி தே,வகரந்த,ர்வதாநவா: 

தே ப.விஷ்யந்தி ரக்தாஸ்ச ப்ரப,யா காஞ்சநப்ரபஈ: ॥ (8) 
விஸ்வே தே.வாஸ்ச மருதோ வஸவஸ்ச தி,வெளகஸ: ॥ 

ஆதும்ய பஸ்சிமாம்‌ ஸந்த்‌யாம்‌ மேருமுத்தரபர்வதம்‌ ॥ (9) 
ஆதி.த்யமுபதிஷ்ட,ந்தி தைஸ்ச ஸூர்யேபி பூஜித: | 

அத்‌.ருஸ்ய: ஸர்வபூ,தாநாமஸ்தம்‌ க,ச்ச,தி பர்வதம்‌ ம (a0) 
யோஜநாநாம்‌ ஸஹஸ்ராணி தல தாதி திவாகர: | 

முஹூர்தார்தேந தம்‌ ஸீக்‌,ரமபி,யாதி ஸரிலோச்சயம்‌ ॥ (an) 
ஸ்ருங்கே, தஸ்ய மஹத்‌,தி,வ்யம்‌ ப,வநம்‌ ஸூர்யஸந்நிப,ம்‌ | 
ப்ராஸாத,க,ணஸம்ப,ஈத,ம்‌ விஹிதம்‌ விஸ்வகர்மணா ॥ (42 
பேமாபி,தம்‌ தருபி,ஸ்சித்ரைர்நாநாபக்ஷிஸமாகுலை: | 

நிகேதம்‌ பாறஹஸ்தஸ்ய வருணஸ்ய மஹாத்மந: ॥ (43) 
அந்தரா மேருமஸ்தம்‌ ௪ தாலோ த.மஸிரா மஹாந்‌ | 

ஜாதரூபமய: ஸ்ரீமாந்‌ ப்‌,ராஜதே சிதரவேதிக: ॥ (44) 
தேஷு ஸர்வேஷு துர்கேஷு ஸரஸு ௪ ஸரித்ஸு ௪ | 

ராவண: ஸஹ வைதே,ஹ்யா மார்கி,தவ்யஸ்ததஸ்தது: உ (ஐ. 
யத்ர திஷ்ட,தி தர்மாத்மா தபஸா ஸ்வேந பாவித: | 
மேருஸாவர்ணிரித்யேவ க்‌,யாதோ வை ப்‌ ரஹ்மணா ஸம: ॥ (46) 
ப்ரஷ்டவ்யோ மேருஸாவர்ணிர்மஹர்ஷி: ஸூர்யஸந்நிப,2 | 

ப்ரணம்ய ஸ்ரிரஸா பூமெள ப்ரவ்ருத்திம்‌ மைதி,லீம்‌ ப்ரதி ॥ (a7) 
ஏதாவஜ்ஜீவலோகஸ்ய ப,ாஸ்கரோ ரஜநீக்ஷயே ॥ 

க்ருத்வா விதிமிரம்‌ ஸர்வமஸ்தம்‌ க,ச்ச,தி பர்வதம்‌ [1] 
ஏதாவத்‌,வாநரை: ஸக்யம்‌ கரந்தும்‌ வாநரபுங்க,வா: | 

அபாஸ்கரமமர்யாத,ம்‌ ந ஜாநீமஸ்தத: பரம்‌ ॥ (ஐ 
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அமரர்கோன்‌ இந்திரனால்‌ பாதுகாக்கப்படும்‌ உன்னதமான மேககிரியைக்‌ கடந்து சென்றால்‌, 
பொன்மயமான அறுபதினாயிரம்‌ மலைகளைக்‌ காண்பீர்கள்‌. அவைகளின்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களும்‌. 
இளஞ்சூரியளைப்‌ போல்‌ செவ்வண்ணமாய்‌ விளங்குகின்றன; அழகிய மலர்களைக்‌ கொண்ட 
தங்கத்‌ தருக்கள்‌ அவ்விடத்தின்‌ வனப்பைக்‌ கூட்டுகின்றன. (3435) 

அந்த (அறுபதினாயிரம்‌) மலைகளின்‌ நடுவில்‌, பர்வதராஜன்‌ போன்று மேருமலை 
விளங்குகிறது. (இது வேறொரு மேருமலை.) முன்னொரு காலத்தில்‌, அகமகிழ்ந்த சூரியன்‌ 
அந்த மலைக்கு ஒரு வரம்‌ கொடுத்திருந்தான்‌. 'எவனொருவன்‌ இரவு-பகலாய்‌ உன்னிடத்திலேயே 
இருந்து வருகிறானோ, அவள்‌ என்னுடைய அருளால்‌ பொன்வண்ணமாக ஆகிவிடுவான்‌. 
தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, அசுரர்கள்‌ - இவர்களில்‌ யாராக இருந்தாலும்‌ சரி, அவர்கள்‌ 
தங்கத்தைப்‌ போல்‌ ஒளிலீசபவர்களாகவும்‌, என்னுடைய பச்தர்களாகவும்‌ ஆகிவிடுவார்கள்‌' 
என்ற வரத்தைக்‌ கொடுத்திருந்தார்‌. (36-36) 

விசுவேதேவர்கள்‌, மருத்துக்கள்‌, வசுக்கள்‌ மற்றும்‌ சுவர்க்கவாசிகள்‌ (தினந்தோறும்‌) 
மாலை அந்திவேளையில்‌, உத்தமமான மேருமலைக்கு வந்து சூரியனை நன்றாகப்‌ பூஜித்து 
அனுப்பி வைக்கிறார்கள்‌. சூரியன்‌ எந்தப்‌ பிராணிகளின்‌ கண்ணிலும்‌ படாமல்‌ அஸ்தகிரிக்குச்‌ 


செல்கிறது. (3940) 
சூரியபகவான்‌, பத்தாயிரம்‌ யோஜனைகளுக்கு அப்பாலுள்ள அஸ்தகிரியை அரை 
மூகூர்த்தத்திற்குள்ளாகவே சென்றடைகிறார்‌. (41) 


அந்த மலையின்‌ சிகரத்தில்‌, உன்னதமானதும்‌ காணற்கரியதும்‌ சூரியனைப்போல்‌ 
ஒளிவீசுகின்ற மாளிகைக்‌ கூட்டங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌, விசுவகர்மாவினால்‌ உருவாக்கப்பட்டதும்‌, 
பல்வகைப்‌ பறவைகள்‌ கூட்டமாக வாழ்கின்ற மரங்களால்‌ அழகு செய்யப்பட்டதும்‌, 
பாசத்தைக்‌ சையில்‌ தாங்கிய மகாத்மா வருணனுடைய இருப்பிடமான ஒரு பெரிய மாளிகை 


இருக்கிறது. (42,43) 
மேருமலைக்கும்‌ அஸ்தசிரிக்கும்‌ இடையே பத்துக்கிளைகளை உடையதும்‌ 
பொன்மயமானதுமான ஒரு பெரிய பனைமரம்‌, விசித்திரமான மேடைமீது 
நிலைதிறுத்தப்பட்டதாக விளங்குகிறது. (44) 
அங்குள்ள கோட்டைகளிலும்‌ எல்லாப்‌ பொய்கைகளிலும்‌ நதிக்கரைகளிலும்‌ மற்றுமுள்ள 
இடங்களிலும்‌, இராவணனையும்‌ சீதையையும்‌ தேடிப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. (45) 


மேருமலையில்‌, தன்னுடைய தவத்தின்‌ மகிமையால்‌ மிக உயர்ந்த நிலையை 
அடைந்துள்ளவரும்‌, பிரம்மாவுக்கு நிகரான ஆற்றலும்‌ புகழும்‌ பெற்றவருமான மேருஸாவர்ணி 
என்ற மாமுனிவர்‌ இருந்து கொண்டிருக்கிறார்‌. (46) 

பகலவனுக்கு நிகரான ஒளிவீசும்‌ மாமுனிவர்‌ மேருஸாவர்ணியின்‌ முன்பு, தலை. 
தரையில்‌ படும்படி வணங்கி நமஸ்கரித்து, சீதையைப்‌ பற்றிய தகவல்‌ ஏதேனும்‌ அவருக்குத்‌ 
தெரியுமா? என்று கேட்கவேண்டும்‌. (a7) 

(கடந்து போன) இரவின்‌ முடிவில்‌ (கிழக்கில்‌) முளைத்தெழுந்த சூரியன்‌, 
உயிர்ப்பிராணிகள்‌ நிறைந்த இவ்வுலகத்தின்‌ எல்லாப்‌ பகுதிகளிலிருந்தும்‌ இருளை நீக்கிவிட்டு. 
(உலகைப்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்து), கடைசியில்‌ அஸ்தகிரியை அடைகிறார்‌. (48) 

வானரோநத்தமர்களே! வானரர்களால்‌ இந்த எல்லை வரையில்தான்‌ செல்லமுடியும்‌. 
அதற்குமப்பால்‌, சூரியனும்‌ (சூரிய ஒளியும்‌) இல்லை; ஒழுங்குபடுத்தப்பட்ட நாடுகளும்‌ 
இல்லாததால்‌, அதைப்‌ பற்றிய விபரங்களை நாம்‌ அறியோம்‌. (a9) 
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அதிகு.ம்ய து வைதேஹீம்‌ நிலயம்‌ ராவணஸ்ய ௪ | 
அஸ்தம்‌ பர்வதமாஸாத்‌,ய பூர்ணே மாஸே நிவர்தத ॥ 

ஊர்த்‌, வம்‌ மாஸாந்ந வஸ்தவ்யம்‌ வஸந்‌ வத்‌,யோ ப,வேந்மம | 
ஸஹைவ ஸ்ரோ யுஷ்மாபி; ஸ்வஸாரோ மே கமிஷ்யதி ॥ 
ஸ்ரோதவ்யம்‌ ஸர்வமேதஸ்ய ப,வத்‌,பிர்திஷ்டகாரிபி,: | 
கு.ருரேஷ மஹாபாஹு: ஸ்வாரோ மே மஹாபல: ॥ 
பவந்தங்சாபி விக்ராந்தா: ப்ரமாணம்‌ ஸர்வகர்மஸு | 
ப்ரமாணமேநம்‌ ஸம்ஸ்த_ப்ய பஸ்யத்‌ வம்‌ பஸ்சிமாம்‌ திரம்‌ ॥ 
த்‌. ரூஷ்டாயாம்‌ து நரேந்த்‌,ரஸ்ய பத்ந்யாமமிததேஜஸ: ॥ 
க்ருதக்ருத்யா ப,விஷ்யாம: க்ருதஸ்ய ப்ரதிகர்மணா ॥ 


அதோரந்யத,பி யத்கிஞ்சித்கார்யஸ்யாஸ்ய ஹிதம்‌ பவேத்‌ | 
ஸம்ப்ரதரார்ய ப,வத்‌,பி,ஸ்ச தே,மகாலார்த,ஸம்ஹிதம்‌ ॥ 
தத: ஸாஷேணப்ரமுக,£: ப்லவங்க,மா: 
ஸாக்‌,ரீவவாக்யம்‌ நிபுணம்‌ நிஸும்ய 1 
ஆமந்த்ர்ய ஸர்வே ப்லவகரதி,பம்‌ தே 
ஜக்‌,முர்தி,பமம்‌ தாம்‌ வருணாபி,கு,ப்தாம்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
கிஷ்சிந்த காண்டே, த்‌டவிசத்வாரிம்றம: ஸர்க,: ॥ 


ந 


த்ரிசத்வாரிம்பம: ஸர்க, 


உதீ,ரிப்ரேஷணம்‌ 
தத: ஸந்தி,ங்ய ஸாக்‌.ரீவ: ஸ்வஸாரம்‌ பஸ்சிமாம்‌ திம்‌ | 
வீரம்‌ பாதவலிம்‌ நாம வாதரம்‌ வாநரர்ஷப ॥ 
உவாச ராஜா தர்மக்ஞூ! ஸர்வவாநரஸத்தமம்‌ | 
வாக்யமாத்மஹிதம்‌ சைவ ராமஸ்ய ச ஹிதம்‌ ததா ॥ 
வ்ருத: மதஸஹஸ்ரேண த்வத்‌,வித;நாம்‌ வநெளகஸாம்‌ | 
வைவஸ்வதஸாதை: ஸார்தம்‌ ப்ரதிஷ்டூஸ்வ ஸ்வமந்தரிபி,: ॥ 
திறம்‌. ஹ்யுதீ,சீம்‌ விக்ராந்தாம்‌ ஹிமஸைலாவதம்ஸகாம்‌ | 
ஸர்வத: பரிமார்கத்‌,வம்‌ ராமபத்நீமதிந்தி,தாம்‌ 1. 


அஸ்மிந்‌ கார்யே விநிர்வ்ருத்தே க்ருதே த;ாமரதே, பரியே | 
குணாந்முக்தா ப,விஷ்யாம: க்ருதார்தார்த,விதராம்‌ வரா: ॥ 


(50) 


G1 


(52) 


(53) 


(54) 


G5) 


6) 


மு 


[6] 


(2) 


(4) 


(5) 
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அஸ்தகிரி வரையில்‌ சென்று, இராவணனுடைய இருப்பிடத்தையும்‌, வைதேகியைப்‌ 
பற்றிய தகவல்களையும்‌ சேகரித்துக்‌ கொண்டு, ஒரு மாத காலம்‌ முடிவதற்குள்‌ திரும்பி வந்து 


சேருங்கள்‌. (50) 
ஒரு மாதத்திற்குமேல்‌ யாரும்‌ தாமதிக்கக்‌ கூடாது. தாமதமாக வருபவனுக்கு மரணதண்டனை 
விதிக்கப்படும்‌, உங்களுடன்கூட மாவீரராகிய என்னுடைய மாமனார்‌ வருவார்‌. (61) 


இவருடைய உத்தரவுகளைக்‌ கவனமாகக்‌ கேட்டு, அவர்‌ மளங்கோணாத வகையில்‌ நீங்கள்‌ 
நடந்துகொள்ள வேண்டும்‌. என்னுடைய மதிப்பிற்குரிய மாமனாராகிய இவர்‌ (சஷேணன்‌), உடல்‌ 
வலிமையும்‌ தோள்‌ வலிமையும்‌ பெற்றவர்‌. (52) 

நீங்களெல்லோரும்கூட பராக்கிரமம்‌ பொருந்தியவர்கள்தாம்‌; எல்லாக்‌ காரியங்களிலும்‌. 
நம்பிக்கைக்கு உரியவர்கள்‌, (என்றாலும்‌) இவரைத்‌ தலைவராகச்‌ கொண்டு, மேற்குத்‌ திசையில்‌: 
தேடிப்‌ பாருங்கள்‌. (53). 

எல்லையற்ற பேராற்றல்‌ கொண்ட மன்னருடைய (இராமனுடைய) பத்தினி 
கண்டுபிடிக்கப்பட்டால்‌, அவர்‌ செய்த மாபெரும்‌ உதலிக்கேற்ற கைம்மாறு செய்தவர்களாக, 
செய்ய வேண்டிய கடமைனயச்‌ செய்து முடித்துவிட்டவர்களாக ஆவோம்‌. (54) 

ஆகவே, (இப்போது நான்‌ சொல்லியது மட்டுமில்லாமல்‌) நாம்‌ எடுத்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
காரியத்தின்‌ வெற்றிக்கு ஏற்றதான வேறு உபாயங்கள்‌ தோன்றினால்‌, இடம்‌-காலம்‌-பயன்‌ 
ஆகியவற்றை அனுசரித்து, அவைகளையும்‌ மேற்கொள்ளுங்கள்‌." (65) 

சுக்ரீவனுடைய சிறப்பான சொற்களைக்‌ கேட்ட, சுஷேணன்‌ முதலிய வானரர்கள்‌ மற்றும்‌ 
வானர முக்கியஸ்தர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அவனிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு, வருண பகவானால்‌ 
பாதுகாக்கப்படும்‌ (மேற்குத்‌) திசையை நோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌. (66) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
'நாற்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்து மூன்று 
வடக்கில்‌ சேனைகளை அனுப்புவது 


இவ்விதமாக, தன்னுடைய மாமனாரை மேற்குத்‌ திசைக்கு அனுப்பிவிட்டு. வாளரோத்தமனும்‌. 
வானரர்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌ உலகின்‌ எல்லாப்‌ பகுதிகளைப்‌ பற்றியும்‌ அறிந்தவனுமான 
சுக்ரீவன்‌, வீரமிக்க சதபலி என்ற வானரனை அழைத்தான்‌. தனக்கும்‌ இராமனுக்கும்‌ நன்மை 
பயக்கக்கூடிய பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினான்‌... (12) 

“உனக்கு நிகரான வீரர்களான லட்சம்‌ வானரர்களுடனும்‌, யமதருமனின்‌ (அம்சமாகத்‌ 
தோன்றிய) புத்திரர்களான உன்னுடைய அமைச்சர்களுடனும்‌ புறப்படு. (3) 

மயமலையைத்‌ தலையணியாகக்‌ கொண்டதும்‌ பரந்து விரிந்து விளங்குவதுமான 
வடக்குத்‌ திசையில்‌, எல்லா இடங்களிலும்‌, மதிப்பிற்குரிய இராமபத்தினியை நன்றாகத்‌ 
தேடவேண்டும்‌. (4) 


செய்நன்றிமிள்‌ இன்றியமையாமையை நன்கு அறிந்தவர்களே! ஸ்ரீராமனுடைய நோக்கம்‌ 
கைகூடப்‌ பெற்று, (சீதையைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்கும்‌) அருஞ்செயல்‌ வெற்றியடைந்தால்‌ 
ராமனுக்குச்‌ செய்ய வேண்டிய] நன்றிக்கடனிலிருந்து விடுபட்டவர்களாவோம்‌. 6) 
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க்ருதம்‌ ஹி ப்ரியமஸ்மாகம்‌ ராக, வேண மஹாத்மநா | 
தஸ்ய சேத்ப்ரதிகாரோஸ்தி ஸப.லம்‌ ஜீவிதம்‌ பவேத்‌ ॥ 
அர்திந: கார்யநிர்வ்ருத்திமகர்துரபி யம்சரேத்‌ | 

தஸ்ய ஸ்யாத்ஸப,லம்‌ ஜந்ம கிம்‌ புந: பூர்வகாரிண: ॥ 
ஏதாம்‌ பு.த்‌.தி.ம்‌ ஸமாஸ்தாய த்,ருங்யதே ஜாநகீ யதா | 
ததா பவத்‌,பிஃ சுர்தவ்யமஸ்மத்ப்ரியஹிதைஷிபி,: ॥ 
அயம்‌ ஹி ஸர்வபூதாநாம்‌ மாந்யஸ்து நரஸத்தம: | 
அஸ்மாஸு சாக,தப்ரீதீ ராம: பரபுரஞ்ஜய: 

இமாதி வநதுர்க,ணி நத்‌,ய: மைலாந்தராணி ௪ | 
பவந்து: பரிமார்கந்து பு.த்‌,தி,விக்ரமஸம்பத,£ ॥ 

தத்ர ம்லேச்சார்‌. புளிந்த;ாந்ஸ்ச ஸ்ரிரஸேநாம்ஸ்ததை,வ ௪ | 
ப்ரஸ்த,லாந்‌ ப,ரதாம்ம்சைவ குரூம்ப்ச ஸஹ மத்‌,ரகை: ॥ 
காம்பேஜாந்‌ யவநாம்ஸ்சைவ ஸ்ரகாநாரட்டகாநபி | 
பாஹ்லீகாந்ருஷிகாம்ஸ்சைவ பெளரவாநத, டங்கணாந்‌ ॥ 
சீநாந்‌ பரமசிநாம்ஸ்ச நீஹாராம்ஸ்ச புந: புந; | 

அந்விஷ்ய த,ரத;ம்ஸ்சைவ ஹிமவந்தம்‌ விசிந்வத, ॥ 
லோத்‌£பத்‌ மகஷண்டே,ஷு தே,வதாருவநேஷு ௪ | 
ராவண: ஸஹ. வைதேஹ்யா மார்கி,தவ்யஸ்ததஸ்தத: ॥ 
தத: ஸோமாஸ்ரமம்‌ க,த்வா தே,வக;ந்தர்வஸேவிதம்‌ 1 
காலம்‌ நாம மஹாஸாறும்‌ பர்வதம்‌ தம்‌ கூமிஷ்யத, ॥ 
மஹத்ஸு தஸ்ய ஸ்ருங்கேஷு நிர்தரேஷு குஹாஸு ௪ ॥ 
விசிநுத்‌,வம்‌ மஹாபஈக£ம்‌ ராமபத்தீமநிந்தி,தாம்‌ ஈ 
தமதிகாம்ய பைலேந்த்‌,ரம்‌ ஹேமகர்பம்‌ மஹாகிரிம்‌ | 
தத: ஸாதர்றநம்‌ நாம கந்துமர்ஹத, பர்வதம்‌ ॥ 

ததோ தேவஸகோ நாம பர்வத: பதகரலய: | 
நாநாபசனிக,ணாகீர்ணோ விவிதத்‌ ருமபூஷித: ॥ 

தஸ்ய காதநஷண்டேஷு நிர்ஜரேஷு குஹாஸு ௪ ॥ 
ராவண: ஸஹ வைதே,ஹ்யா மார்கி,தவ்யஸ்ததஸ்தத: ॥ 
தமதிக்ரம்ய சாகாறம்‌ ஸர்வத: ஸதயோஜநம்‌ | 
அபர்வதநதீ,வருக்ஷம்‌ ஸர்வஸத்த்வவிவர்ஜிதம்‌ ॥ 

தம்‌ து ஸிக,ரமதிக்ரம்ய காந்தாரம்‌ ரோமஹர்ஷணம்‌ | 


கைலாஸம்‌ பாண்டம்‌ மைலம்‌ ப்ராப்ய ஹ்ரூஷ்டா ப,விஷ்யத, 


66) 


(Mn 


(8) 


(9) 


(10) 


மடி 


62. 


(13) 


(14) 


(5) 


(16) 


an 


(18) 


(19) 


(20). 


மே 
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மகாத்மா இராமன்‌, நமக்குப்‌ பேருதவி செய்திருக்கிறார்‌. அவருக்கு நாம்‌ கொஞ்சமாவது 
பிரதிஉபகாரம்‌ செய்தால்‌, வாழ்வின்‌ பயனைப்‌ பெற்றவர்களாக ஆவோம்‌. 6) 


முன்னர்‌, எந்த உதவியும்‌ செய்யாத ஒருவன்‌ வந்து உதவி செய்யும்படி பிரார்த்திக்கும்‌. 
போது, அவனுக்கு நாம்‌ உபகாரம்‌ செய்தால்‌, இந்தப்‌ பிறவி பயனுடையதாகும்‌ என்னும்‌ போது 
முன்பே உதலி செய்தவனுக்குப்‌ பிரதிஉபகாரம்‌ செய்வதன்‌ அவசியத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கூறவும்‌ 
வேண்டுமோ? (7) 


இந்த நற்சிந்தனைபை மனத்தில்‌ உறுதியாக வைத்துக்கொண்டு, எனக்கு இஷ்டமானதையும்‌ 
நன்மையையும்‌ விரும்பும்‌ நீங்கள்‌, எந்த உபாயத்தை மேற்கொண்டால்‌ ஜானகிதேவி 
கண்டுபிடிக்கப்படுவாரோ, அவ்வாறு செய்யுங்கள்‌. (8) 


புருஷோத்தமரும்‌, எதிரிகளின்‌ நகரங்களைக்‌ கைப்பற்றுபவருமான ஸ்ரீராமன்‌, எல்லா 
உமிர்ப்பிராணிகளாலும்‌ வணங்கத்தக்கவர்‌; குறிப்பாக, நம்மிடம்‌ பேரன்பு வைத்திருப்பவர்‌, (9) 


நீங்கள்‌, அறிவையும்‌ ஆண்மையையும்‌ துணையாகக்‌ கொண்டு (நீங்கள்‌ செல்லும்‌ 
பாதையிலுள்ள) காடுகள்‌, கோட்டைகள்‌, நதிக்கரைகள்‌, மலைப்பிரதேசங்களில்‌ திரிந்து 
தேடுங்கள்‌. (10) 


வடக்குத்‌ திசையிலுள்ள மிலேச்சம்‌, புளிந்தம்‌. கூரஸேனம்‌, ப்ரஸ்தலம்‌, பரதம்‌, குரு, மத்ரம்‌, 
காம்போஜம்‌, யவனம்‌, சகம்‌, ஆரட்டகம்‌, பாஹ்லீகம்‌, ரிஷிகம்‌, பெளரவம்‌, டங்கணம்‌, சீனம்‌, 
பரமசீனம்‌, நீஹாரம்‌ என்ற நாடுகளையும்‌ நகரங்களையும்‌ நன்றாக மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ அலசிப்‌ 
பார்த்துவிட்டு, தரதம்‌ என்ற நாட்டிலும்‌ இமாலயத்திலும்‌ தேடிப்‌ பாருங்கள்‌. (1-13) 

அங்குள்ள லோத்ரம்‌, பத்மகம்‌ ஆகிய மரங்கள்‌ கூட்டமாக வளர்ந்திருக்கும்‌ 
இடங்களிலும்‌, தேவதாரு காடுகளிலும்‌, மற்றுமுள்ள இடங்களிலும்‌ இராவணனையும்‌ 
சீதையையும்‌ தேடுங்கள்‌. (16 


தேவ-கந்தர்வர்கள்‌ வந்து தங்கிச்‌ செல்கிற ஸோமாசிரமம்‌ என்ற இடத்தை அடைவீர்கள்‌. 
பின்னர்‌, உயர்ந்த சிகரங்களைக்‌ கொண்ட காலம்‌ என்ற மலையைச்‌ சென்றடைவீர்கள்‌. (15) 


உயரமான அந்த மலையின்‌ முகடுகளிலும்‌ நீரருவிப்‌ பகுதிகளிலும்‌ குகைகளிலும்‌, பெரும்‌ 
புண்ணியவதியும்‌ குற்றமற்றவளுமான இராமபத்தினியைத்‌ தேடிப்‌ பாருங்கள்‌. (16) 


தங்கச்‌ சுரங்கங்களைக்‌ கொண்ட மாமலையான 'காலம்‌' என்ற சிறப்பான குன்றத்தைக்‌ 
கடந்து சென்று சுதர்சனம்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்ட பர்வதத்தை அடைவீர்கள்‌. a) 


அதைக்‌ கடந்து செல்லீர்களேயானால்‌, பறவைகளுக்கு இருப்பிடமானதும்‌, பலவகையான 
பறவைகள்‌ நிறைந்திருப்பதும்‌ பலவகையான மரங்களால்‌ அழகு பெற்று விளங்குவதுமான 
"தேவஸகம்‌' என்ற மலையைக்‌ காண்பீர்கள்‌. (18) 


அங்குள்ள அடர்த்தியான காடுகளிலும்‌ அருவிகளிலும்‌ குகைகளிலும்‌, சீதையையும்‌ 
இராவணனையும்‌ தேடவேண்டும்‌. (19) 


அதைக்‌ கடந்து நான்கு புறங்களிலும்‌ நூறு யோஜனை விஸ்தாரமூள்ளதும்‌ மலைகள்‌, 
ஆறுகள்‌, மரங்கள்‌ இல்லாததும்‌ உயிர்ப்பிராணிகள்‌ எவையும்‌ இல்லாததுமான பாழ்வெளி 
இருக்கிறது. பார்ப்போரை மெய்சிலிர்க்க வைக்குமளவுக்கு பயங்கரமான அந்தப்‌. 
பாழ்வெளியை விரைவாகக்‌ கடந்து சென்றால்‌, வெண்மையான கைலாச மலையை அடைந்து 
மனமகிழ்ச்சியடைவீர்கள்‌. (20.21) 
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தத்ர பாண்டரமேகாப,ம்‌ ஜாம்பூ.நதபரிஷ்க்ருதம்‌ | 
குபேரப,வநம்‌ ரம்யம்‌ நிர்மிதம்‌ விஸ்வகர்மணா ॥ 

விணாலா நளிநீ யத்ர ப்ரபூதகமைலோத்பலா | 

ஹம்ஸகாரண்ட ,வாகீணா ஹ்யப்ஸரோக,ணஸேவிதா ॥ 

தத்ர வைஸ்ரவணோ ராஜா ஸர்வபூ,தநமஸ்க்ருத: | 

த.நதேர ரமதே ஸ்ரீமாந்‌ குஹ்யகை: ஸஹ யக்ஷராட்‌ ॥ 
தஸ்ய சந்த்‌. ரநிகாறோஷு பர்வதேஷு குஹாஸு ௪ ॥ 
ராவண: ஸஹ வைதேஹ்யா மார்சி,தவ்யஸ்ததஸ்தத: ॥ 
க்ரெளஞ்சம்‌ து கிரசிமாஸாத்‌,ய பிலம்‌. தஸ்ய ஸாதுர்கமம்‌ 1 
அப்ரமத்தை: ப்ரவேஷ்டவ்யம்‌ து.ஷ்ப்ரவேமமம்‌ ஹி தத்ஸ்ம்ருதம்‌ 
வஸந்தி ஹி மஹாத்மாநஸ்தத்ர ஸூர்யஸமப்ரபஈ: | 
தே,வைரப்யர்சிதா: ஸம்யக்‌,தி,வ்யரூப௩ மஹர்ஷய; ॥ 
க்ரெளஞ்சஸ்ய து கு.ஹாஸ்சாந்யா: ஸாறூநி ஸரிகூராணி ௪ 1 
நிர்தராஸ்ச நிதம்ப,ாஸ்ச விசேதல்யாஸ்ததஸ்தத: ॥ 


க்ரெளஞ்சஸ்ய பரிகம்‌ சாபி நிரிஷ்ய ௪ ததஸ்தத: | 
அவ்ருக்ஷம்‌ காமமைலம்‌ ௪ மாநஸம்‌ விஹக;ாலயம்‌ ॥ 
ந கதிஸ்தத்ர பூதாநாம்‌ தே,வதஈநவரக்ஷஸாம்‌ | 

ஸ ௪ ஸர்வைர்விசேதவ்ய: ஸஸாதுப்£ஸ்த.பூ,த,ச: ॥ 
க்ரெளஞ்சம்‌ கி,சிமதிக்ரம்ய மைநாகோ நாம பர்வத; | 
மயஸ்ய ப,வநம்‌ யத்ர த;நவஸ்ய ஸ்வயம்‌ க்ருதம்‌ ॥ 
மைநாகஸ்து விசேதவ்ய: ஸஸாநுப்ரஸ்த,கந்த,ர: | 
ஸ்த்ரீணாமஸ்வமுகீ.நாம்‌ ௪ நிகேதாஸ்தத்ர தத்ர து ௨ 
தம்‌ தே,ஸம்‌ ஸமதிக்ரம்ய ஆஸ்ரமம்‌ ஸித்‌,த ஸேவிதம்‌ | 
ஸித்‌,தா வைகாநஸாஸ்தத்ர வாலகி,ல்மாங்ச தாபஸா: ॥ 
வந்த்‌,யாஸ்தே து தபஃஸித்‌.த,ஸ்தாபஸா வீதகல்மஷா: ॥ 
ப்ரஷ்டவ்யா சாபி ஸீதாயா: ப்ரவ்ருத்திர்விநயாந்விதை: 1. 
ஹேமபுஷ்சுரஸஞ்ச,ந்நம்‌ தஸ்மிந்‌ வைகாநஸம்‌ ஸர: | 
தருணாதி,த்யஸங்காஸைர்ஹம்ஸைர்விசரிதம்‌ ஸரபை: ம 
ஓளபவாஹ்ய: குபேரஸ்ய ஸார்வபெ,ளம இதி ஸ்ம்ருத: 1 
கஜ: பர்யேதி தம்‌ தே.மும்‌ ஸதா ஸஹ கரேணுபி,: 
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(a) 


(24) 
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(36) 
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அங்கே, வெண்முகில்‌ போல்‌ ஒளிர்வதும்‌, ஜாம்பூநதம்‌ என்ற பொன்னைக்‌ கொண்டு 
விசுவகர்மாவினால்‌ நிர்மாணிக்கப்பட்டதுமான அழகான குபேர மாளிகை இருக்கிறது. (22) 

அவ்விடத்தில்‌, ஏராளமான தாமரை-ஆம்பல்‌ விளங்குவதும்‌, அன்னம்‌-நீர்க்காக்கை 
நிறைந்ததும்‌, அப்சரப்‌ பெண்கள்‌ கூட்டங்கூட்டமாக வந்து போவதுமான விசாலமான 
தாமரையோடை இருக்கிறது. (23) 

யட்சர்களுக்கு மன்னரும்‌, எல்லா வகையான செல்வச்‌ செழிப்பைப்‌ பெற்றவரும்‌, எல்லா 
உயிர்களாலும்‌ வணங்கத்தக்கவரும்‌, விச்ரவஸிள்‌ மைந்தருமான மன்னர்‌ குபேரன்‌ 


குஹ்பசர்களோடுகூட அங்கே இன்பமாக வாழ்ந்து கொண்டிருக்கிறார்‌. (24) 
கைலாசமலையின்‌ நிலா ஒளி நிகர்‌ குன்றுகளிலும்‌ குகைகளிலும்‌ மற்றுமுள்ள இடங்களிலும்‌. 
இராவணனும்‌ சீதையும்‌ தேடத்தக்கவர்கள்‌. (2) 


அதன்‌ பின்னர்‌, கிரெளஞ்ச மலை காணப்படும்‌. அதன்‌ மலைப்பிளவுகளுக்குள்‌ செல்வது 
மிகவும்‌ கடினம்‌ என்று கூறப்படுகிறது. (முருகப்பெருமான்‌ தன்‌ சக்தி ஆயுதத்தால்‌ அந்த. 
மலையைப்‌ பிளந்ததாகப்‌ புராண வரலாறு.) ஆகவே, புகுதற்கரிதாள அந்த மலைவெடிப்புகளில்‌ 
மிகவும்‌ கவனமாகச்‌ செல்ல வேண்டும்‌. (26) 

அவ்விடத்தில்‌, குரியனைப்‌ போன்ற தேஜஸ்‌ உடையவர்களும்‌, தேவர்களைப்‌ போன்ற 
உருவமுடையவர்களும்‌, தேவர்களால்‌ பக்தி-வினயத்துடன்‌ வணங்கப்படுபவர்களுமான 
சான்றோர்களான மாமுனிவர்கள்‌ வசிக்கிறார்கள்‌. கிரெளஞ்ச மலையின்‌ மற்றுமுள்ள குகைகள்‌, 
தாழ்வரைகள்‌, மலைமுகடுகள்‌, மலையருவிகள்‌, வெளிப்பிரதேசங்கள்‌ ஆகிய இடங்களிலும்‌ 
தேடிப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. (27,28) 

கிரெளஞ்ச மலையின்‌ சிகரத்தில்‌ நானாபக்கங்களிலும்‌ தேடிப்பார்த்துவிட்டு, பின்னர்‌, 
மரங்களே இல்லாத காமசைலம்‌ என்ற மலையைக்‌ கடந்து, பட்சிகளின்‌ இருப்பிடமாள 
மானஸம்‌ என்ற ஏரியை அடைவீர்கள்‌. தேவ-தானவ-அரக்கர்‌ உட்பட ஜீவப்பிராணிகள்‌ எதுவும்‌ 
அங்கு செல்லமுடியாது. நீங்களெல்லோரும்‌ விசாலமான மலைச்சிகரங்களிலும்‌ தாழ்வரைகளிலும்‌ 


தேடிப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. (29.30) 
கிரெளஞ்ச மலைக்கு அப்பால்‌ மைநாகம்‌ என்ற மலை இருக்கிறது. அதில்‌, தானவளாகிய 
மயன்‌, தானே கட்டிய மாளிகை இருக்கிறது. மே 


மைநாக பர்வதத்தின்‌ பள்ளத்தாக்குகளிலும்‌ விசாலமான குகைகளிலும்‌ தேடிப்‌ பார்க்க 
வேண்டும்‌. (அந்த மலையில்‌,) ஆங்காங்கே குதிரை முகங்கொண்ட கின்னரப்‌ பெண்களின்‌ 
இருப்பிடங்கள்‌ இருக்கின்றன. (32) 
அந்தப்‌ பிரதேசத்தைக்‌ கடந்து சென்றால்‌, ஸித்தர்கள்‌ வாழும்‌ ஆசிரமம்‌ இருக்கிறது. 
அங்கே, ஸித்தர்கள்‌, வைகாநஸர்கள்‌, வாலகில்யர்கள்‌ என்ற தவசிகள்‌ இருக்கிறார்கள்‌. (33), 
தவப்பயனை முழுமையாகப்‌ பெற்றவர்களும்‌ தவத்தின்‌ மகிமையால்‌ மளமாசுகள்‌ 
நீங்கியவர்களுமான அவர்கள்‌ வணக்கத்திற்குரியவர்கள்‌. அவர்களிடம்‌, 'சீதையைப்‌ பற்றி 
ஏதேனும்‌ செய்தி தெரியமா?' என்று மிகப்‌ பணிவுடன்‌ கேட்க வேண்டும்‌. (34) 
அந்த ஆசிரமத்தின்‌ அருகில்‌ வைகாநலம்‌ என்ற ஏரி இருக்கிறது. அந்த ஏரியின்‌ நீர்ப்பரப்பு 
பொன்மயமான தாமரைகளால்‌ மறைக்கப்பட்டிருக்கிறது. (ஏராளமான பொற்றாமரைகள்‌ மண்டிக்‌ 
கிடக்கின்றன.) அதில்‌ வைகறை சூரியனைப்‌ போல்‌ செவ்வொளி படர்ந்த அன்னங்கள்‌ 
உலாவுகின்றன.. (35) 
குபேரனின்‌ வாகனமான “ஸார்வபெளமம்‌' என்னும்‌ யானை, பெண்யானைகளோடுகூட 


எப்போதும்‌ அந்த இடத்தில்‌ திரிந்து கொண்டிருக்கிறது. (39) 
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தத்ஸர: 


ஸமதிக்ரம்ய நஷ்டசந்த்‌,ரதி,வாகரம்‌ | 


அநக்ஷத்ரக,ணம்‌ வ்யோம நிஷ்பயோத மநாதி,தம்‌ 


க.ப,ஸ்திபி,ரிவார்கஸ்ய ஸ து தே. ப்ரகாமதே 


லிஸ்ராம்யத்‌,பி,ஸ்தப:ஸித்‌,தை,ர்தே,வகல்பை: 


தம்‌ து 


தே,பமதிக்ரம்ய மைலோத,ா நாம நிம்நகர 
உப, யோஸ்தீரயோஸ்தஸ்யா: கீசகா நாம வேணவ: 


தே நயந்தி பரம்‌ தீரம்‌ ஸித்‌,தாந்‌ ப்ரத்யாநயந்தி ௪ 


உத்தரா; 


தத: காஞ்சநபத்‌,மாபி,: 
நீலவைதூ,ர்யபத்ராட்‌,யா 


ரக்தோத்பலவநைங்சாத்ர 


குரவஸ்தத்ர க்ருதபுண்யப்ரதிஸ்ரயா: 


பத்‌,மிநீபி,: கருதோத,கா: 
நத்‌,யஸ்தத்‌ ஸஹஸ்ர: 


'தருணாதி,த்யஸத்‌,ருணைர்ப ஈந்தி தத்ர ஜலாமாயா: 


மஹார்ஹமணிபத்ரைஸ்ச. 


காஞ்சதப்ரப,கேஸரை: 


நீலோத்பலவநைஸ்சித்ரை: ஸ தே. ஸர்வதோ 


நிஸ்துலாபி.ஸ்ச முக்தாபி.ர்மணிபி,்ச மஹாத,நை: 
உத்‌,பூ,தபுலிநாஸ்தத்ர ஜாதரூபைஸ்ச நிம்தக;ா: 


ஸர்வரத்நமயைஸ்சித்ரைவக, ஈட 


நகேரத்தமை: 


ஜாதரூபமயைஸ்சாபி ஹாதாயுநஸமப்ரபை,: ॥ 


நித்யபுஷ்பப,லாஸ்தத்ர நக பத்ராத_குலா: | 
தி,வ்யகந்த,ரஸஸ்பர்மா: ஸர்வகாமாந்‌ ஸ்ரலந்தி 
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மண்டி,தாஸ்ச ஹிரண்மயை: 


ஸ்வமம்ப்ரபை,: 


வ்ருத: 


நாநாகாராணி வாஸாம்ஸி ப.லந்த்யந்யே நகேரத்தமா: 


முக்தாவைதூர்யசித்ரணி பூஷணாநி ததைவ ௪ 


ஸ்த்ரீணாம்‌ 
ஸர்வர்துஸுக,ஸேவ்யாநி 


மஹார்ஹாணி ௪ சித்ராணி ஹைமாந்யந்யே நகேரத்தமா: 


ஸயநாநி 


மந:காந்தாநி மால்யாநி 


பாநாநி 


ப்ரஸையந்தே சித்ராஸ்தரணவந்தி ௪ 


பூலந்த்யத்ராபரே தருமா: 


௪ மஹார்ஹாணி பச்ஷ்யாணி விவிதாநி 


ஸ்த்ரிய்ச கு,ணஸம்பந்தா ரூபயெளவநலசவிதா: 
கந்தர்வா: கிந்தரா: ஸித்த நாகா வித்யாதராஸ்ததா 


ரமந்தே 


ஸஹிதாஸ்தத்ர நாரீபி,ர்ப,ஸ்வரப்ரப,ஈ: 


ய்‌ 


சாப்யநுரூபாணி புருஷாணாம்‌ ததை,வ 
ப,லந்த்யந்மே நகேரத்தமா: 


௪ 


(7) 


ர்‌ (38) 


(39) 


(40) 


(a) 


(42) 


(49) 


(4 


(45) 


(46) 


(ற, 


(48) 


(49) 


9) 


கு 
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அத்த நீர்நிலையைக்‌ கடந்து சென்றால்‌, சூரிய-சந்திரர்கள்‌ இல்லாததும்‌, தாரகைக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ இல்லாததும்‌, மேசக்கூட்டங்களில்லாததால்‌ (அவற்றின்‌ உரசலால்‌ ஏற்படும்‌) சத்த 
முழக்கம்‌ இல்லாததுமான வெட்டவெளி காணப்படும்‌. (7) 


தவத்தை முழுமையாக நிறைவேற்றி அதன்‌ பயனைப்‌ பெற்றுவிட்ட மாமுனிவர்கள்‌, 
அங்கே இளைப்பாறிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. தேவர்களைப்‌ போல்‌ விளங்கும்‌ அவர்களுடைய 
தேககாந்தியினால்‌, அந்த இடம்‌ ஆதவனின்‌ கிரணங்கள்‌ விழுந்து ஒளி பரப்புவதைப்‌ போலவே 
பிரகாசமாக இருக்கிறது. (3) 

அந்தப்‌ பிரதேசத்தைக்‌ கடந்து சென்றால்‌ சைலோதா என்ற ஆறு இருக்கிறது. இந்த நதியின்‌ 
இருகரைகளிலும்‌ கீசகம்‌ (மூங்கில்‌ இனத்தைச்‌ சேர்ந்த தாவரம்‌) என்னும்‌ மூங்கில்கள்‌ 
இருக்கின்றன. (39) 

(வளைந்து கொடுக்கும்‌ தன்மை கொண்ட) அலைகள்‌ ஸித்தபுருஷர்களை இக்கரையிலிருந்து, 
அக்கரைக்குக்‌ கொண்டு சென்று, அக்கரையிலிருந்து இக்கரைக்குத்‌ திரும்பக்‌ கொண்டு 
விடுகின்றன. (சைலோதா நதிக்கரையில்‌) புண்ணியம்‌ செய்தவர்களுச்கு இருப்பிடமான 
உத்தரகுரு நாடுகள்‌ இருக்கின்றன. (40) 

உத்தரகுரு நாட்டில்‌ நீலம்‌, வைடூர்யம்‌ போன்ற வண்ணமுடைய தாமரையிலைகளால்‌, 
பொலிவுடன்‌ விளங்கும்‌ ஆயிரக்கணக்கான நதிகள்‌ பெருக்கெடுத்தோடுகின்றன. அந்த நதிகளில்‌ 


பொன்மயமான தாமரைகள்‌ கொண்ட ஓடைகள்‌ வந்து சங்கமிக்கின்றன. (al) 
இந்த இடத்தில்‌, இளஞ்சுரியனின்‌ செல்வண்ணம்‌ கொண்ட பொன்‌ஃயமான செங்கழுநீர்ப்‌ 
பூக்கள்‌ மண்டிக்கிடக்கும்‌ நீர்நிலைகள்‌ அழகாக விளங்குகின்றன. (42) 


விலைமதிக்க முடியாத மரகதமணி போன்ற இலைகளாலும்‌ பொன்னொளி கொ. 
தாதுக்களையுடைய கண்கவர்‌ நீலோத்பலக்‌ கூட்டங்களாலும்‌, அந்த இடம்‌ முழுவதும்‌. 
வியாயிக்கப்பட்டதாக இருக்கிறது. (43) 
அங்குள்ள நதிகளின்‌ கரைகளில்‌ உருண்டு திரண்ட முத்துக்கள்‌, உயர்ந்த ரக மாணிக்கங்கள்‌ 
இருக்கின்றன. தங்கமயமான, அக்னி போன்ற ஒளியுடைய, தவரத்தினளமயமான, பொன்வண்ணம்‌ 
கொண்ட - இவ்விதம்‌ பலவகையான சிறப்புக்களைக்‌ கொண்ட மலைகள்‌ ஏராளமாக 
விளங்குகின்றன. (44.45) 
அங்குள்ள மரங்கள்‌, எந்நாட்களிலும்‌ மலர்‌-பழம்‌ கொடுக்கின்றன; பறவைகள்‌ 
திறைந்திருக்கின்றன; திவ்யமான நறுமணம்‌, சுவை, இனிய ஸ்பரிசம்‌ உடையவை; மக்கள்‌ 
விரும்பும்‌ சகல பொருள்களையும்‌ பெருமளவில்‌ அளிக்கின்றன. (46) 
இவைகளைத்‌ தவிர வேறு சில மரங்கள்‌ பற்பல வகையான ஆடைகளையும்‌, 
முத்து-வைடூர்யம்‌ இழைக்கப்‌ பெற்று பேரழகுடன்‌ விளங்குபவைகளும்‌. ஆண்‌-பெண்‌ ஆகிய 
இருபாலர்களுக்கும்‌ பொருத்தமானவைகளுமான அணிகலன்களையும்‌ வழங்குகின்றன. வேறு 


சில மரங்கள்‌ புசிக்கத்தக்க பழங்களை எல்லாக்‌ காலத்திலும்‌ தருகின்றன. (47.48) 
மற்றும்‌ சில உத்தம விருட்சங்கள்‌, பெருமதிப்புடைய, அழகிய பொன்மயமான 
விரிப்புகளைக்‌ கொண்ட படுக்கைகளை உற்பத்தி செய்கின்றன. (49) 


வேறு சில மரங்கள்‌ மனத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்ளும்‌ மாலைகளையும்‌, பாளங்களையும்‌. 
மிகச்சிறந்த பலவகையான உணவு வகைகளையும்‌, நற்குணம்‌ நிரம்பிய அழகிய தோற்றமும்‌ 
யெளவனமும்‌ உடைய மங்கையர்களையும்‌ வழங்குகின்றன. சூரியனைப்‌ போல்‌ பிரகாசமாக 
இருப்பவர்களான கந்தர்வர்கள்‌, கின்னரர்கள்‌, ஸித்தர்கள்‌, நாகர்கள்‌, வித்யாதரர்கள்‌ ஆகியோர்‌ 
பெண்களோடு கூடிக்களிக்கிறார்கள்‌. (50,51) 
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ஸர்வே ஸாக்ராதசர்மாண: ஸர்வே ரதிபராயணா: ॥ 
ஸர்வே காமார்த.ஸஹிதா வஸந்தி ஸஹயோஷித: ॥ 
கீ,தவாதி,த்ரநிர்கே ஈஷ: ஸோத்க்ருஷடஹஸிதஸ்வந: | 
ஸ்ரூயதே ஸததம்‌ தத்ர ஸர்வபூ,கமநோஹா: 
தத்ர நாமுதி,த: கஸ்சிந்நாஸ்தி கஸ்சித.ஸத்ப்ரிய: | 
அஹந்யஹநி வர்த,ந்தே கு,ணாஸ்தத்ர மநோரமா: ॥ 


ஸமதிக்ரம்ய தம்‌ தே,ஸழுத்தர: பயஸாம்‌ நிதி: 1 
தத்ர ஸோமகி,ரிர்நாம மத்‌,யே ஹேமமயோ மஹாந்‌ ॥ 


இந்த்‌ ரலோகச,தா யே ௪ ப்‌ரஹ்மலோசச,தாஸ்ச யே | 
தே,வாஸ்தம்‌ மைவேக்ஷந்தே கிரிராஜம்‌ தி,வம்‌ கதா: ॥ 
ஸ து தே.ஸோ விஸூர்யோஃபி தஸ்ய பாஸா ப்ரகாஸதே | 
ஸூர்யலக்ஷ்ம்யாபி,விக்னோயஸ்தபதேவ விவஸ்வதா ॥ 
பூசுவாநபி விஸ்வாத்மா ஸம்பு,ரேகாதஃாத்மக: | 
ப்ரஹ்மா வஸதி தே,வேமோ ப்‌.ரஹ்மர்ஷிபரிவாரித: ॥ 
ந கத;ஞ்சந க.ந்தவ்யம்‌ குருணாமுத்தரேண வ: ॥ 
அந்யேஷாமபி பூ.தாநாம்‌ நாதிக்ராமதி வை கதி: ॥ 
ஸ ஹி ஸோமகிரிர்நாம தே.வாநாமபி து,ர்கம: 1 
தமாலோக்ய தத: சுஷிப்ரமுபாவர்திதுமர்ஹத, ஈ 
ஏதாவத்‌,வாநரை: ஸக்யம்‌ கந்தும்‌ வாநரபுங்க,வா: 
அபாஸ்கரமமர்யாத,ம்‌ ந ஜாநீமஸ்தத: பரம்‌ ॥ 
ஸர்வமேதத்‌,விசேதவ்யம்‌ யந்மயா பரிசீர்திதம்‌ ) 
யத;ந்யத,பி நோக்தம்‌ ௪ தத்ராபி கரியதாம்‌ மதி: ॥ 
தத: க்ருதம்‌ தரசரதேர்மஹத்ப்ரியம்‌ 

மஹத்தரம்‌ சாபி ததோ மம ப்ரியம்‌ | 
க்ருதம்‌ ப,விஷ்யத்யநிலாநலோபமா 

விதே.ஹஜாத.ர்றநஜேந கர்மணா ॥ 
தத: க்ருதார்த;ா: ஸபரந்த வா 

ஸர்வகு,ணைர்மநோரமை: | 

சரிஷ்யதேர்வீம்‌ ப்ரதிமமாந்தமாத்ரவ:. 

ஸஹப்ரியா பூ.தத.ரா: ப்லவங்க,மா ॥ 


இத்யார்ஷே ஸரீமக்‌ ராமாயணே வால்கீகீயே ஆதி,காவ்யே 
சிஷ்சிந்தரகாண்டே, த்ரிசத்வாரிம்மம: ஸர்க்‌ ௩ 
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(60) 
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(62) 


(63) 


(64) 
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அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ நற்செயல்கள்‌ செய்து அளவற்ற புண்ணியத்தைச்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொண்டவர்கள்‌; எல்லோரும்‌ காமக்களியாட்டங்களில்‌ மூழ்கிப்போனவர்கள்‌: எல்லோரும்‌ 
(புருஷார்த்தங்களில்‌ ஒன்றாள) காமத்தில்‌ தலைப்பட்டு மனைலிகளோடு கூடவே 
வாழ்கிறார்கள்‌. எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ மனத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்ளும்‌ வாய்ப்பாட்டு மற்றும்‌ 
இசைக்கருவிகளின்‌ ஒலிகளும்‌ (மிதமிஞ்சிய மகிழ்ச்சியால்‌) செவிக்கினிய சிரிப்பின்‌ ஒலியும்‌, 
அவ்விடத்தில்‌ எப்போதும்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. (5255) 

அந்த இடத்தில்‌, மளத்திருப்தியில்லாதவன்‌ எவனும்‌. இல்லை; அறநெறி பிறழ்ந்த 
செயல்களில்‌ ஈடுபடுபவன்‌ எவனும்‌ இல்லை, அங்கே வசிப்பவர்களுக்கு, மனத்தித்கினிய 
நற்குணங்கள்‌ நாள்தோறும்‌ வளர்கின்றன. (இந்த இடத்தில்‌ அரக்கர்கள்‌ வசிக்க முடியாததால்‌ 
அங்கே தேடச்‌ சொல்லவில்லை.) அந்தப்‌ பிரதேசத்திற்கும்‌ அப்பால்‌ வடசடல்‌ இருக்கிறது: 
அதன்‌ நடுவில்‌ பொன்மயமான 'ஸோமகிரி' என்ற மலை இருக்கிறது. (54.55) 

இந்திரலோகத்திற்குப்‌ போகிறவர்களும்‌, பிரும்மலோகத்திற்குப்‌ போகிறவர்களுமான 
தேவர்களும்‌ அந்த வழியாகவே செல்லவேண்டியிருப்பதால்‌, மலையரசனான ஸோமகிரியை 
தரிசனம்‌ செய்துவிட்டுப்‌ போகிறார்கள்‌. அந்தப்‌ பிரதேசத்தில்‌ சூரியன்‌ இல்லை என்றாலும்‌ அந்த 
மலையின்‌ சுயஒளியால்‌ வெளிச்சம்‌ இருந்து கொண்டேயிருக்கிறது. சுட்டெரிக்கும்‌ ஒளிவீசும்‌ 
சூரியனால்‌ (மற்றப்‌ பிரதேசங்கள்‌ அறியப்படுவதைப்‌ போலவே) (சூரியனது ஒளிலீச்சினால்‌) 
இந்தப்‌ விரதமும்‌ ஒளிபெற்ற விளங்குவதாக அறியப்பட வேண்டும்‌. (5657) 

அகிலாண்ட. ஸ்வரூபியான பகவான்‌ ஸ்ரீவிஷ்ணு, பதினோரு ருத்ரமூர்த்திகளாக விளங்கும்‌ 
பரமசிவன்‌, பிரும்மரிஷிகளால்‌ சூழப்பட்ட பிரும்மா ஆகியோர்‌ அங்கே வசிக்கிறார்கள்‌. 
குருதேசங்களுக்கு வடக்கில்‌ உங்களால்‌ எந்தவிதத்திலும்‌ செல்ல முடியாது. மற்றப்‌ பிராணிகளும்‌ 
அதைக்‌ குடத்து செல்ல இயலாது. (58,59) 

ஸோமகிரி என்ற அந்த மலையை தேவர்களாலும்‌ அடையமுடியாது. எனவே, அதை 
ஓரளவு பார்த்துவிட்டு, அங்கிருந்து விரைவில்‌ திரும்பி விடுங்கள்‌. (தேவர்களாலும்‌: 
புகமுடியாதது என்பதால்‌, சீதை-இராவணர்கள்‌ அங்கே இருப்பார்கள்‌ என்று எண்ணுவதற்கு 
இடமேயில்லை.) வானரோத்தமர்களே! இந்த இடம்‌ வரையில்தான்‌ வானரர்களால்‌ போக 
முடியும்‌. அதற்கு மேல்‌ சூரியன்‌ இல்லாத, எல்லை வகுக்கப்படாத பிரதேசமாதலால்‌, நாம்‌ 
அதைப்‌ பற்றி அறிய மாட்டோம்‌. (60.61) 

நான்‌ சொன்ன இடங்களிலெல்லாம்‌ தேடிப்‌ பாருங்கள்‌. மேலும்‌, என்னால்‌ சொல்லப்படாத 
வேறு இடங்கள்‌ காணப்பட்டால்‌, அவ்விடங்களிலும்‌ மளத்தைச்‌ செலுத்துங்கள்‌. வாயு-அக்ளிக்கு 
நிகரான வேகமும்‌ தேஜசும்‌ கொண்டவர்களே! சீதாதேவியைக்‌ கண்டுபிடிப்பதற்காக நீங்கள்‌ 
மேற்கொள்ளும்‌ முயற்சியில்‌ வெற்றி பெற்றால்‌, இராமபிரானுக்கு இஷ்டமான காரியத்தைச்‌ 
செய்தநாகும்‌. அதளால்‌, அதைவிடப்‌ பெரிய பிரியத்தை எனக்கும்‌ செய்ததாகும்‌. (62,63) 

'வானரர்கனே! நீங்கள்‌ மேற்கொள்ளும்‌ காரியத்தில்‌ வெற்றி பெற்றுவிட்டால்‌, மனத்திற்கினிய 
இனிய பொருள்களால்‌ உங்கள்‌ அனைவரையும்‌ பாராட்டிப்‌ பரிசளிப்பேன்‌, பின்னர்‌, நீங்கள்‌ 
உலகிலேயே எந்தப்‌ பகைவனும்‌ இல்லாமல்‌, மனைவிமார்‌-உற்றார்‌-சுற்றத்தார்களுடள்‌ சலப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ பாதுகாப்பு அளிக்கும்‌ அரசனைப்‌ போல, இவ்வுலகம்‌ முழுவதிலும்‌ 
தங்குதடையில்லாமல்‌ ஆனந்தமாகச்‌ சுற்றி வரலாம்‌.” (64) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்சிந்தா காண்டத்தில்‌ 
நாற்பத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


சொத தை ஷை 


சதுஸ்சத்வாரிம்ம: ஸர்க,: 
ஹநாமத்ஸந்கே,ஸ: (முத்‌,ரிகா ப்ரேஷணம்‌। 
விஸேஷேண து ஸாக்‌,ரீவோ ஹநுமத்யர்த,முக்தவாந்‌ | 
ஸ ஹி தஸ்மிந்‌ ஹரிஸ்ரேஷ்டே, நிஸ்சிதார்தேள்த.ஸாத.நே 
அப்‌,ரவீச்ச ஹநூமந்தம்‌ விக்ராந்தமநிலாத்மஜம்‌ | 
ஸாக்ரீவ: பரமப்ரீத: ப்ரபு, ஸர்வவநெளகஸாம்‌ ॥ 
ந பூமெள நாந்தரிகேஷே வா நாம்ப,ரே நாமராலயே | 
நாப்ஸு வா க,திஸங்க,ம்‌ தே பஸ்யாமி ஹரிபுங்கவ ஈ 
ஸாஸுரா:. ஸஹகந்த,ர்வா ஸநாக.நரதே,வதா: | 
விதி,தா: ஸர்வலோகாஸ்தே ஸஸாகரத,ராத.ரா: ॥ 
கதிர்வேக,ஸ்ச தேஜஸ்ச லாகவம்‌ ௪ மஹாகபே | 
பிதுஸ்தே ஸத்‌.ருஸம்‌ வீர மாருதஸ்ய மஹாத்மந; ॥ 
தேஜஸா வாபி தே பூதம்‌ ஸமம்‌ புவி ந வித்யதே | 
தத்‌யதா லப்‌ யதே ஸீதா தத்த்வமேவோபபாத,ய ॥. 
துவய்யேவ ஹறநுமந்தஸ்தி பலம்‌ புத்தி,: பராக்ரம: ॥ 
தே.ஸுகாலாநுவ்ருத்திஸ்ச நயஸ்ச நயபண்டி,த ॥ 
தத: கார்யஸமாஸங்க,மவக,ம்ய ஹநூமதி 
விதி,த்வா ஹநுமந்தம்‌ ச சிந்தயாமாஸ ராகவ: ॥ 
ஸர்வதா இிஸ்சிதார்தே.ஈயம்‌ ஹநூமதி ஹரிஸ்வர: | 
நிஸ்சிதார்த,கரஸ்சாபி ஹநுமாந்‌ கார்யஸாத,நே ॥ 
ததே.வம்‌ ப்ரஸ்தி,தஸ்யாஸ்ய பரிக்ஞாதஸ்ய குர்மபி,: | 
பர்த்ரா ப்ரிக்‌,ருஹீதஸ்ய த்‌.ரூவ: கார்யபலோதய: ॥ 
தம்‌. ஸமீச்ஷ்ய மஹாதேஜா வ்யவஸாயோத்தரம்‌ ஹரிம்‌ | 
க்ருதார்த, இவ ஸம்வ்ருத்த: ப்ரஹ்ருஷ்டேந்த்‌,ரியமாநஸ: ॥ 
ததென தஸ்மை தத: ப்ரீத: ஸ்வநாமாங்கோபபேபி,தம்‌ | 
அங்கு,லீயமபி,க்ஞாநம்‌ ராஜபுத்ர்யா: பரந்தப: ॥ 
அநேந த்வாம்‌ ஹரிஸ்ரேஷ்ட, சிஹ்நேந ஜநகாத்மஜா ॥ 
மத்ஸகாஸாதநுப்ராப்தமதுத்‌,விக்‌,நாறுபஸ்யதி 1. 
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ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்து நான்கு 
அனுமானிடம்‌ கணையாழி கொடுத்தல்‌ 


சுக்ரீவன்‌, வானரர்களில்‌ சிறந்தவரான அனுமான்தான்‌ எடுத்துக்‌ கொண்ட காரியத்தை 
வெற்றிகரமாக நிறைவேற்றக்கூடியவர்‌ என்று நிச்சயித்து, அவரிடம்‌ தனிப்பட்ட முறையில்‌ 
சில விஷயங்களைக்‌ கூறினான்‌. அனைத்து வானரர்களுக்கும்‌ தலைவனான சுக்ரீவன்‌, 
மனநெகிழ்ச்சியுடன்‌, வாயுமைந்தரும்‌ பராக்கிரமம்‌ மிக்கவருமான அனுமானைப்‌ பார்த்துப்‌ 
பின்வருமாறு கூறினான்‌. (1.2) 

“வானரோத்தமனே! பூமி, பரந்த வெளியான ஆகாயம்‌, தேவலோகம்‌ மற்றும்‌ தண்ணீரிலும 
உன்‌ போக்குக்குத்‌ தடையேதும்‌ இல்லை என்பதை நான்‌ அறிவேன்‌. அசரர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, 
நாகர்கள்‌, மானுடர்கள்‌, தேவர்கள்‌ மற்றும்‌ சமுத்திரங்கள்‌, மலைகள்‌ கொண்ட எல்லா 
உலகங்களையும்‌ அறிந்தவன்‌. நீ. (34) 

வாளரோத்தமனே! வீரனே! தடைபடாத உன்‌ போக்கு, வேகம்‌, பொலிவு, எதையும்‌ 
எளிதாகச்‌ செய்து முடிக்கும்‌ திறன்‌ ஆதிய இவையெல்லாம்‌ பேராற்றல்‌ பெற்ற உன்‌ தந்தை 
வாயுவுக்கு நிகரானவை. ஈடிணையில்லாத அறிவுடன்‌ கூடிய பராக்கிரமத்தில்‌ உனக்கு சமமான 
பிராணி இவ்வுலகில்‌ இல்லை. எனவே, சீதாதேவியைக்‌ கண்டுபிடிப்பதற்கான (அடைவதற்கான) 
வழிமுறைகளையும்‌ நீயே நிச்சயித்துக்‌ கொள்‌. (5.6) 

ராஜதந்திர வல்லுநனான அனுமானே! உன்னிடத்தில்தான்‌ உடலாற்றல்‌, தெளிந்த அறிவு, 
பேராற்றல்‌, இடம்‌-காலங்களுக்கு ஏற்றபடி செயலாற்றுதல்‌, தகுந்த உபாயத்தை மேற்கொள்வது. 
ஆகிய இந்தச்‌ சிறப்புக்களெல்லாம்‌ ஒருங்கே அமைந்திருக்கின்றன.” () 

(சுக்ரீவனின்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்த) இராமன்‌, எடுத்துக்கொண்ட காரியம்‌. 
முழுமையாக வெற்றியடையச்‌ செய்வதற்கான பொறுப்பு, அனுமானைச்‌ சார்ந்திருக்கிறது என்பதை 
உணர்ந்து கொண்டார்‌. (மூன்னர்‌, பம்பா நதிக்கரையில்‌ சந்திப்பு ஏற்பட்டது முதல்‌ நடந்துள்ள 
நிகழ்ச்சிகளில்‌ அனுமானின்‌ தனிச்சிறப்பை நினைவுக்குக்‌ கொண்டு வந்து) அனுமானின்‌ 
திறமையைப்‌ பூரணமாக உணர்ந்து தனக்குள்‌ (பின்வருமாறு) சிந்திக்லானார்‌- [ப] 

“வானர மன்னன்‌, எந்தவிதத்திலாவது (எப்பாடுபட்டேனும்‌) இந்தக்‌ காரியத்தில்‌ 
வெற்றிகாணப்‌ போகிறவன்‌ அனுமான்தான்‌ என்று நம்பிக்கை வைத்திருக்கிறான்‌. அனுமானும்‌, 
ஒப்படைக்கப்பட்ட பணியைச்‌ செய்து முடிப்பதில்‌ உறுதியாக இருப்பவன்தான்‌. (9) 

திறமையான தனது செயல்களால்‌ நன்கு பரிசோதிக்கப்பட்டு, 'சிறந்த வானரன்‌' என்று 
எல்லோராலும்‌ அறியப்பட்டவனும்‌, வானரத்‌ தலைவளால்‌ (சீதையைத்‌ தேடுவதற்காக) 
நம்பிக்கையோடு அனுப்பப்படுகிறவனுமான இவனால்‌, காரிய வெற்றிக்கான அறிகுறிகள்‌ 
தென்படும்‌ என்பது நிச்சயம்‌” (10) 

பேராண்மையுடைய இராமன்‌, அந்த வானரர்‌ முனைப்பு-செயல்நுட்பத்துடன்‌ கூடியவர்‌ 
என்பதை உள்ளுணர்ந்து, தன்னுடைய நோக்கம்‌ நிறைவேறிவிட்டதாகவே நிச்சயித்து, 
ஐம்புலன்களும்‌ மனமும்‌ கிளர்ந்தெழப்‌ பேருவகை அடைந்தார்‌. (1) 

எதிரிகளள வாட்டி வதைக்கும்‌ இராமன்‌, மனம்‌ நிறைந்தவராக, தன்னுடைய பெயர்‌ 
பொறிக்கப்பட்டுப்‌ பொலிவுடன்‌ விளங்கும்‌ மோதிரத்தை, மன்னர்மகள்‌ (சீதை) அடையாளம்‌ 
கண்டுகொள்வதற்காக அவளிடம்‌ (அனுமானிடம்‌) கொடுத்தார்‌. (12) 

“வானரோத்தமனே! ஜனகரின்‌ புதல்வி சீதை, இந்த அடையாளத்தைக்‌ கொண்டு 
'என்னிடத்திலிருந்து வந்திருபபவனாக உன்னிடம்‌ நம்பிக்கை கொள்வாள்‌. (13) 
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வயவஸாயஸ்ச தே வீர ஸத்த்வயுக்தங்ச விக்ரம: ॥ 


ஸுக்‌.ரீவஸ்ய ௪ ஸந்தே,ப: ஸித்‌திம்‌ கதயதீவ மே ॥ (14) 
ஸ தத்க்ருஹ்ய ஹரிஸ்ரேஷ்ட, ஸ்தாப்ய மூர்த்தி க்ருதாஞ்ஜலி: | 
வந்தி.த்வா சரணெள சைவ ப்ரஸ்தி,த;: ப்லவகேரத்தம; ப ஷூ 


ஸ தத்‌ப்ரசர்ஷந்‌ ஹரிணாம்‌ மஹத்‌,ப,லம்‌ 

பபூவ வீர: பவநாத்மஜ: கபி: ॥ 
சூதாம்பு,தே, வ்யோம்நி விஸரத்‌,த. மண்டல: 

ஸரீவ நக்ஷத்ரச,ணோபஸோபி,த; ம ஐ. 
அதிப,ல பலமாம்ரிதஸ்தவாஹம்‌ ஹரிவரவிக்ரம விக்ரமைநல்பை: | 
பவநஸாத யததி,க.ம்யதே ஸா ஜநகஸாதா ஹநுமந்ஸ்தத_ஈ குருஷ்வ ॥ (17) 

இக்யார்ஷே ஸ்ரீமக்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
சிஷ்சிந்தராகாண்டே, சவஸ்சத்வாரிம்ம: ஸர்க,: ॥ 


பஞ்சசத்வாரிம்ஸ: ஸர்க,: 
வரர லப்ரசிஷ்டா 


ஸர்வாந்ஸ்சாஹூய ஸுக்‌ரீவ: ப்லவகரந்‌ ப்லவகர்ஷப, | 
புநஸ்தாநப்‌,ரவீத்‌ பூயோ ராமகார்யார்தஸித்‌தயே ॥ 


ஏவமேதத்‌,விசேதல்யம்‌ யந்மயா பரிகீர்திதம்‌ ம. மூ 
நதுக்ரஸாஸநம்‌ பூர்துர்விக்ஞாய ஹரிபுங்க,வா: ॥ 

மாலப. இவ ஸம்சாத்‌/ய மேதி,தீம்‌ ஸம்ப்ரதஸ்தி,ரே ப 6 
ராம: ப்ரஸ்ரவணே தஸ்மிந்‌ ந்யவஸத்ஸஹலகஷ்மண: | 

ப்ரதீக்ஷமாணஸ்தம்‌ மாஸம்‌ ய: ஸீதாதி.கமே க்ருத; ॥ 6 
உத்தராம்‌ து திம்‌ ரம்யாம்‌ கி.ரிராஜஸமாவ்குதாம்‌ 

ப்ரதஸ்தே, ஹரிபி.ர்வீரோ ஹரி: பஸுதப.லிஸ்ததா ॥ (a) 
பூர்வாம்‌ திம்‌ ப்ரதி யயெள விநதோ ஹரியூத,ப: ॥ (5) 


தாராங்க,தாதி.ஸஹித: ப்லவக, பவநாத்மஜ: | 
அகஸ்த்யசரிதாமாாம்‌ தகுஷிணாம்‌. ஹரியூத,ப: ॥ (ப 
பஸ்சிமாம்‌ து தி.ஸம்‌ கராம்‌ ஸுஷேண: ப்லவகே.ஸ்வா: 1 

பாதஸ்தே, ஹரிணார்தூ.லோ ப்‌,ரூஸம்‌ வருணபாலிதாம்‌ ॥ ௫) 
தத: ஸர்வா. திஸோ ராஜா சோதமித்வா. யதாததும்‌ | 
கபிஸேநாபதீந்முக்‌,யாந்முமோத, ஸாகி,த: ஸுகம்‌ ம ஸ்‌ 
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வீரனே! உன்னுடைய முயற்சி, தைரியம்‌, பராக்கிரமம்‌ ஆகியவற்றுடன்‌ (உன்னிடம்‌ 
அளவற்ற நம்பிக்கை வைத்து] சுக்ரீவன்‌ கூறிய கூற்றும்‌, உன்னால்தான்‌ இந்தக்‌ காரியத்தில்‌ 
வெற்றி கிடைக்கப்‌ போகிறது - என்பதை எனக்குத்‌ தெரிலிப்பது போலிருக்கிறது.” (14) 

வானரர்களில்‌ உத்தமராகிய அவர்‌, அந்த மோதிரத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு, (மரியாதை 
காட்டும்‌ முகத்தான்‌) தலையில்‌ வைத்த பின்னர்‌, இரு கைகளையும்‌ கூப்பி வணங்கிவிட்டு, 
திருவடிகளில்‌ விழுந்து வணங்கிவிட்டுப்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்‌. வீரரும்‌ வாயுகுமாரருமாகிய 
அனுமான்‌. அந்த மாபெரும்‌ வானரப்‌ படையை அழைத்துச்‌ செல்லும்போது, மேகங்கள்‌ 
இல்லாத தெளிவான ஆகாயத்தில்‌, தாரசைக்‌ கூட்டங்கள்‌ சூழ்ந்து விளங்கும்‌ சந்திரனைப்‌ போல்‌ 
பிரகாசமாக விளங்கினார்‌. (15.16) 

(புறப்பட்டுச்‌ சென்றுகொண்டிருக்கும்‌ அனுமானை நோக்கி இராமன்‌ கூறினார்‌.) "மிக்க 
பலம்கொண்ட வானரோத்தமனே! நான்‌ உன்னுடைய (வீரம்‌, அறிவு, ஆன்மை, ராஜதந்திரம்‌, 
சமயோஜிதம்‌ ஆகிய) பலத்தை நம்பியிருக்கிறேன்‌. ஜனகரின்‌ திருமகளான சீதையைத்‌ திரும்பப்‌ 
பெறுவதற்கு என்னென்ன உபாயங்களைக்‌ கைக்கொள்ள வேண்டுமோ, அவற்றையெல்லாம்‌ 
மனந்தளராத உறுதியுடன்‌ செய்துமுடிப்பாயாக.”' (7) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
நாற்பத்து நான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தைந்து 
வானர சேனை புறப்படுதல்‌. 


(புறப்பட்டுச்‌ செல்வதற்கு ஆயத்தமாகிவிட்ட) எல்லா வானரர்களையும்‌ (சேனைத்‌ 
தலைவர்களையும்‌) அழைத்து, அவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ பார்த்து. இராமனுடைய நோக்கம்‌ 
நிறைவேறும்‌ பொருட்டு, 'என்னால்‌ சொல்லப்பட்ட அத்தனை இடங்களிலும்‌, நீங்கள்‌ நிச்சயமாக 
எந்த இடமும்‌ விட்டுப்‌ போகாமல்‌ தேடவேண்டும்‌' என்று மறுபடியும்‌ வானரத்‌ தலைவனான 
சுக்ரீவன்‌ கூறினான்‌. ( 

அரசனின்‌ மிகக்கடுமையான அந்த உத்தரவைச்‌ செனியுற்ற வானரர்கள்‌. பூமியை 
மறைத்துக்‌ கொண்டு செல்லும்‌ விட்டிற்பூச்சிகளின்‌ கூட்டம்‌ போல்‌ அங்கிருந்து பறந்து 
சென்றார்கள்‌. இராமன்‌, சீதையைக்‌ கண்டுபிடிப்பதற்காக வகுக்கப்பட்ட ஒரு மாத கெடுவின்‌ 
நிறைவை. எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டு, அந்த ப்ரஸ்ரவண மலையிலேயே இலக்குவனோடு 
தங்கியிருந்தார்‌. (2.3) 

அப்போது, வீரனான சதபலி என்ற வானரன்‌, இமயமலையால்‌ சூழப்பட்டு வனப்புடன்‌ 
விளங்கும்‌ வடக்குத்‌ திசையை நோக்கி, உடனே புறப்பட்டுச்‌ சென்றான்‌. வினதன்‌ என்ற 
படைத்தலைவன்‌ கிழக்குத்‌ திசை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. (45) 

வானரர்‌ தலைவரும்‌ வாயு குமாரருமான அனுமான்‌, தாரன்‌-அங்கதன்‌ முதலியவர்களோடு, 
அகஸ்திய முனிவர்‌ வசிக்கும்‌ தெற்குத்‌ திசைக்கும்‌, புலிநிகர்‌ ஆற்றல்‌ கொண்டவனும்‌ வானரர்‌ 
தலைவனுமான சுஷேணன்‌ வருண பகவானால்‌ பாதுகாக்கப்படும்‌ மிக பபங்கரமான மேற்குத்‌ 
திசை நோக்கியும்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்கள்‌. சுக்ரீவ மன்னன்‌, முக்கியமான வானரப்‌ 
படைத்தலைவர்களை அவரவர்‌ தகுதிக்குத்‌ தக்கபடி அனுப்பிவிட்டு, அதனால்‌ மனநிறைவு 
பெற்றுக்‌ கவலையில்லாமல்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ இருந்தான்‌. (6-8) 
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ஏவம்‌ ஸஞ்சோதி,தா: ஸர்வே ராக்ஞா வாநரயூத,பா: | 


ஸ்வாம்‌ ஸ்வாம்‌ திரமபி,ப்ரேத்ய த்வரிதா:. ஸம்ப்ரதஸ்தி,ரே ம [ஏ 
ஆநமிஷ்யாமஹே ஸீதாம்‌ ஹநிஷ்யாமஸ்ச ராவணம்‌ | 

நத,ந்தங்சோந்நத ந்தங்ச கர்ஜந்தஸ்ச ப்லவங்கமா: ॥ (10) 
க்ஷ்வேலந்தோ த,ாவமாநாஸ்ச விநத,ந்தோ மஹாப,லா: | 

அஹமேகோ ஹநிஷ்யாமி ப்ராப்தம்‌ ராவணமாஹவே ஈ ட 
ததங்சோந்மத்‌,ய ஸஹஸா ஹரிஷ்யே ஜநகாத்மஜாம்‌ | 

வேபமாநாம்‌ ஸ்ரமேணாத்‌ய பவத்‌பி: ஸ்தி,யதாமிதி ॥ (ஐ 
ஏக ஏவாஹரிஷ்யாமி பாதாளாத,பி ஜாநகீம்‌ | 

விமதி,ஷ்யாம்யஹம்‌ வ்ருக்ஷாந்‌ பாதமிஷ்யாம்யஹம்‌ கி.ரீந்‌ ம (2) 
தரணீம்‌ தாரயிஷ்யாமி க்ஷோப,மிஷ்யாமி ஸாகூராந்‌ | 

அஹம்‌ யோஜநஸங்க்‌,யாயா: ப்லவிதா நாத்ர ஸம்பாய: ॥ (14) 


மதம்‌ யோஜநஸங்க்‌,யாயா: மதம்‌ ஸமதி,கம்‌ ஹ்யஹம்‌ | 
பூதலே ஸாகரே வாமி ஸைலேஷு ௪ வநேஷு ௪ உ 
பாதாலஸ்யாபி வா மத்யே ந மமாச்சித்யதே கதி: ॥ க 
இத்யேகைகம்‌ ததா தத்ர வாநரா ப,லத,ர்பிதா: | 
ஊகுஸ்ச வசநம்‌ தத்ர ஹரிராஜஸ்ய ஸந்நிதெள ॥ a 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
கிஷ்சிந்த,காண்டே, பஞ்சசக்வாரிம்ம: ஸர்க,: ॥ 
ஷட்சத்வாரிம்ம: ஸர்க,: 
மூமண்ட,லப்‌,ரமணகக நம்‌ 


ராம: ஸுக்ரிவமப்பாவீத்‌ | 

சதம்‌ பவாந்‌ விஜாநீதே ஸர்வம்‌ வை மண்டலம்‌ புவ: ॥ (ம 
ஸாக்‌ரீவஸ்து ததோ ராமமுவாச ப்ரணதாத்மவாந்‌ | 

ஸ்சூயதாம்‌ ஸர்வமாக்‌,யாஸ்யே விஸ்தரேண நார்ஷப, ப (2 
யதா து து.ந்து,பி.ம்‌ நாம தாநவம்‌ மஹிஷாக்ருதிம்‌ | 

பரிகாலயதே வாலீ மலயம்‌ ப்ரதி பர்வதம்‌ ॥ @ 
ததா விவேய மஹிஷோ மலயஸ்ய குஹாம்‌ ப்ரதி | 

விவேம0 வாலீ தத்ராபி மலயம்‌ தஜ்ஜிகாம்ஸயா ம (ay 
ததோஹம்‌ தத்ர நிக்ஷிப்தோ கு.ஹாத்‌,வாரி விநீதவத்‌ | 

ந ௪ நிஷக்ரமதே வாலீ ததா ஸம்வத்ஸரே கதே ॥ ஞு 
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மன்னனால்‌ உத்தரவிட்டபடி வானரோத்தமர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அவரவர்களுக்கு 
நிர்ணயிக்கப்பட்ட திசையை நோக்கி விரைந்து சென்றார்கள்‌. (9) 

“சதையைத்‌ திரும்பக்‌ கொண்டு வருவோம்‌! இராவணனைக்‌ கொன்று விடுவோம்‌! என்று 
கூறிக்‌ கொண்டும்‌. மகாபலம்‌ பொருந்திய அவர்கள்‌ உரக்கக்‌ கூச்சலிட்டுக்‌ கொண்டும்‌. 
(இராவணனிடமிருந்த கோபத்தால்‌) பற்களை நெறித்துக்‌ கொண்டும்‌, உற்சாகமாக முழங்கிக்‌ 
கொண்டும்‌, குதித்துத்‌ தாலிக்‌ கொண்டும்‌, சீறிப்பாய்ந்து கொண்டும்‌ சென்றார்கள்‌. [ஒரு வானரன்‌ 
கூறியது.) 'நான்‌ ஒருவனாகவே, போர்‌ செய்து இராவணனைக்‌ கொல்வேன்‌! கொன்றுவிட்டு. 
உடனே பயந்து நடுங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ ஜானகிதேவியாரைக்‌ காப்பாற்றி அழைத்து வருவேன்‌! 
நீங்களெல்லோரும்‌ இங்கேயே இருங்கள்‌. (10-12) 

சீதாப்பிராட்டியார்‌. பாதாளத்திலிருந்தாலும்‌ (அங்கே ஒளித்து வைக்சப்பட்டிருந்தாலும்‌, நான்‌ 
ஒருவனாகவே கொண்டுவந்து சேர்ப்பேன்‌. (எதிர்ப்படும்‌) மரங்களைப்‌ பிடுங்கி எறிவேன்‌. 
மலைகளைப்‌ பெயர்த்துத்‌ தள்ளுவேன்‌. (33) 


தரையைப்‌ பிளப்பேள்‌! கடலை வற்றச்‌ செய்வேன்‌! நான்‌ ஒரு யோஜனை தூரம்‌ தாண்டக்‌ 
கூடியவன்‌ என்பதை நம்புங்கள்‌. (இன்னொரு வானரன்‌ கூறியது--) “நான்‌ நூறு யோஜனை 
தூரம்‌ தாண்டுவேன்‌!' (மற்றொரு வானரன்‌ கூறியது--) நான்‌ நூறு யோஜனைக்கு மேலும்‌ 
தாண்டுவேன்‌ எள்பது உங்களுக்குத்‌ தெரிந்ததுதானே? பூமி, கடல்‌, மலைகள்‌, காடுகள்‌ ஆகிய 


எந்த இடத்திலும்‌ என்னை எதுவும்‌ தடுக்க முடியாது, நெரியுமா!' (1445) 
பலத்தால்‌ செருக்குற்ற வானரர்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ வானர மன்னன்‌ எதிரில்‌, மேற்கண்டவாறு 
வீரவசனம்‌ பேசினர்‌. (16) 
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நாற்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
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வானர வீரர்கள்‌ அனைவரும்‌ சென்றபின்‌, இராமன்‌ சக்ரீவனைப்‌ பார்த்து, "இந்தப்‌ 
பூமண்டலத்தின்‌ இடங்கள்‌ எல்லாவற்றைப்‌ பற்றியும்‌, ந்‌ நன்றாக அறிந்து வைத்திருக்கிறாயே? 


அது எப்படி?" என்று கேட்டார்‌. (ய 
சுக்ரீவன்‌, மிகுந்த வணக்கத்துடன்‌ இராமனைப்‌ பார்த்து, “புருஷோத்தமரே! எல்லாவற்றையும்‌: 
நான்‌ விவரமாகச்‌ சொல்கிறேன்‌: கேளுங்கள்‌'” என்றாள்‌. (2) 


“ஒரு சமயம்‌, எருமை உருவம்‌ எடுத்துக்‌ கொண்ட துந்துபி என்ற அசுரன்‌, வாலியுடன்‌ 
சண்டை போட வந்தான்‌. வாலியின்‌ தாக்குதலைத்‌ தாங்கமுடியாமல்‌, மலயபர்வதத்தை நோக்கி 
ஒடீனான்‌. வாலி அவைத்‌ துரத்திக்‌ கொண்டு போனபோது, துந்துபி மலயமலைக்‌ குகையினுள்‌ 
புகுந்துவிட்டான்‌. அவனை எப்படியும்‌ கொன்றுவிடும்‌ துடிப்புடன்‌ வாலியும்‌ மலயமலை. 
குகைக்குள்‌ புகுந்தான்‌. (34) 

அப்போது, அந்தக்‌ குகையின்‌ நுழைவாயிலில்‌ நான்‌ (வாலியின்‌ சொல்லுக்கு) 
அடங்கித்‌ தனியாக நின்றுகொண்டிருந்தேன்‌. ஒரு வருஷ காலம்‌ ஆதியும்‌ வாலி வெளியில்‌ 
வரவில்லை. (6) 
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தத: க்ஷதஜவேகே.ந ஆபுபூரே ததா பிலம்‌ | 


ததஹம்‌ விஸ்மிதோ த்ருஷ்ட்வா ப்‌,ராத்ருமோகவிஷார்தி,த: ॥ 6 
அதாஹம்‌ க்ருதபுத்‌.தி.ஸ்து ஸுவ்யக்தம்‌ நிஹதோ குர: ॥ 

ஸ்ரிலா பர்வதஸங்காறா பி,லத்‌,வாரி மயா க்ருதா ॥ [2 
அறுக்நுவந்திஷ்க்ரமிதும்‌ மஹிஷோ விநஸோதி,தி | 

ததோ3ஹமாக£ம்‌ கிஷ்கிந்தாம்‌ நிராமஸ்தஸ்ய ஜீவிதே ॥ 6 


ராஜ்யம்‌ ௪ ஸைமஹத்ப்ராப்தம்‌ தாரயா ரூமயா ஸஹ. | 
மித்ரைஸ்ச ஸஹிதஸ்தத்ர வஸாமி விக.தஜ்வர: ॥ @ 


ஆஜகாம ததோ வாலீ ஹத்வா தம்‌ தரநவர்ஷபம்‌ | 
ததோஹமத,த;ாம்‌ ராஜ்யம்‌ கெ.ளரவாத்‌,ப,யயந்த்ரித: ॥ (10) 


ஸை மாம்‌ ஜிகரம்ஸார்துஷ்டாத்மா வாலீ ப்ரவ்யதி,தேந்த்‌ சிய: 1 
பரிகாலயதே க்ரோதாத்‌,த;வந்தம்‌ ஸசிவை: ஸஹ ॥ மூ 


ததோஹம்‌ வாலிநா தேந ஸாநுபந்த,: ப்ரதாவித: | 


நதீ.்ச விவித: பஸ்யந்‌ வநாநி நகராணி ௪ ॥ (a2) 
ஆகர்றதலஸங்காறா ததோ வை ப்ருதி.வீ மயா 1 
அலாதசக்ரப்ரதிமா த்‌,ருஷ்டா கோஷ்பதவத்ததா ॥ (13) 


பூர்வாம்‌ தி.ஸம்‌ ததோ க,த்வா பஸ்யாமி விவிதாந்‌ த்‌.ரூமாந்‌ | 
பர்வதாம்ஸ்ச நதி, ரம்யா: ஸராம்ஸி விவிதாநி ௪ ॥ (34) 
உதயம்‌ தத்ர பஸ்யாமி பர்வதம்‌ த;துமண்டிதம்‌ | 

க்ஷீரோத,ம்‌ ஸாக,ரம்‌ சைவ நித்யமப்ஸரஸாலயம்‌ ॥ (5) 
பரிகாலயமாநஸ்து வாலிநாபி,த்‌.ருதஸ்தத,ா | 

புநராவ்ருத்ய ஸஹஸா ப்ரஸ்திதோ;ஹம்‌ ததா விபோ ॥ (16) 
புநராவர்தமாநஸ்து வாலிநாபி,த்‌,ருதோ த்ருதம்‌ | 

தி.ஸஸ்தஸ்யாஸ்ததோ பூய: ப்ரஸ்தி,தோ த,க்ஷிணாம்‌ தி.ஸம்‌ உ a7) 
விந்த்‌,யபாத,பஸங்கீர்ணாம்‌ சந்தநத்‌,ருமமோபி,தாம்‌ | 

த்‌. ருமஸைலாம்ஸ்தத: பஸ்யந்‌ பூயோ த,ச்விணதோஃபராந்‌ ॥ (18) 
பஸ்சிமாம்‌ து திரம்‌ ப்ராப்தோ வாலிநா ஸமபி,த்‌,.ருத: | 

ஸம்பஸ்யந்‌ விவிதாந்‌ தே.மாநஸ்தம்‌ ௪ கி.ரிஸத்தமம்‌ ॥ ஐ) 
ப்ராப்ய சாஸ்தம்‌ கி.ரிஸ்ரேஷ்ட,முத்தராம்‌ ஸம்ப்ரத_வித: | 

ஹிமவந்தம்‌ ௪ மேரும்‌ ௪ ஸமுத்ரம்‌ ௪ ததேரத்தரம்‌ ॥ (20) 
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பின்னர்‌, வேகமாக வெளிவந்த இரத்த வெள்ளத்தால்‌, அந்தக்‌ குகை முழுவதும்‌. 
நிறைந்துவிட்டது. அதைக்‌ கண்டதும்‌ எனக்கு மிகவும்‌ ஆச்சரியமுண்டாயிற்று. சகோதரனைக்‌ 
குறித்து எனக்கு மிகவும்‌ வருத்தம்‌ உண்டாயிற்று, (6) 

நிச்சயமாக, என்னுடைய அண்ணன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌! என்ற எண்ணம்‌ எனக்குத்‌ 
தெளிவாக ஏற்பட்டது. (துந்துபியும்‌ உள்ளே கிடந்து தலிக்கட்டுமே? - என்ற எண்ணத்துடன்‌) 
மலை போன்ற ஒரு பாறையை குகையின்‌ வாயிலில்‌ வைத்தேன்‌. (7). 


“எருமையான துந்துபி, குகைக்கு வெளியே வரமுடியாமல்‌ உள்ளேயே மாண்டு. 
போகட்டும்‌." பின்னர்‌, அண்ணன்‌ உயிரோடிருப்பான்‌ என்ற நம்பிக்கையை இழந்து, நான்‌ 
கிஷ்கிந்தைக்குத்‌ திரும்பி வந்தேன்‌. (8) 

தாரை-ருமையுடன்‌ கூட மிகப்பெரிய வானரப்‌ பேரரசை அடைந்து, கவலையில்லாமல்‌, 
நண்பர்களோடு உல்லாசமாக வசித்து வந்தேன்‌. (9) 


பிள்னர்‌, அந்த அசுர வீரளைக்‌ கொன்றுவிட்டு வாலி திரும்பி வந்தான்‌. எனக்கு மூத்தவர்‌ 
என்ற மரியாதையாலும்‌ (என்ன செய்வானோ?! என்ற) அச்சத்தாலும்‌, ராஜ்யத்தை அவனிடம்‌ 
திருப்பிக்‌ கொடுத்தேன்‌. (19) 


ஆனால்‌, கெடு மனம்‌ படைத்த வாலி, புலன்கள்‌ கலங்கி என்னைக்‌ கொல்ல விரும்பினாள்‌. 
நாள்‌, என்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்வதற்காக என்னுடைய அமைச்சர்களுடன்கூட ஓடிய 
என்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து ஓடி வந்தான்‌, வாலி. (11) 


அப்போது அமைச்சர்களோடுகூட என்னை வாலி துரத்திக்‌ கொண்டு வந்தான்‌. பற்பல. 
ஆறுகள்‌, காடுகள்‌, நகரங்கள்‌ போன்றவற்றைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு வேகமாக நான்‌ ஓடினேன்‌. 
அப்போது, இந்தப்‌ பூமியாளது கண்ணாடியின்‌ மேற்பரப்பைப்‌ போல்‌ பளபளப்புள்ளதாகவும்‌, 
கொள்ளிக்கட்டை வட்டவடிவாக சுழல்வது போலவும்‌, மாட்டுக்‌ குளம்படி போலவும்‌ (சிறியதாக, 
எளிதில்‌ கடக்கக்‌ கூடியதாகவும்‌) காணப்பட்டது. (12.13) 


அப்போது, கிழக்குத்‌ திசையில்‌ ஓடிய நான்‌ அந்தப்‌ பிரதேசத்தில்‌ பலவகையான மரங்கள்‌, 
பர்வதங்கள்‌, அழகான ஆறுகள்‌, நீர்நிலைகள்‌ ஆகியவற்றைப்‌ பார்த்தேன்‌. (14) 
அங்கே, பல வகையான தாதுக்கள்‌ பெருகிக்‌ கிடக்கும்‌ உதயகிரியையும்‌, எப்போதும்‌ 
அப்சரப்‌ பெண்டிர்‌ வாசம்‌ செய்யும்‌ பாற்கடலையும்‌ கண்டேன்‌. (15) 


சர்வ வல்லமை படைத்தவரே! அப்போது நாள்‌ திடீரென்று (வாலி வருகிறானா? - என்று 
பார்க்கும்‌ பொருட்டுத்‌) திரும்பினேன்‌. வாலி வேகமாக என்னைத்‌ துரத்திக்‌ கொண்டு வருவதைக்‌ 
கண்டு, (வேறு திசையை நோக்கித்‌) திரும்பி தெற்குத்‌ திசையில்‌ மறுபடியும்‌ ஓடினேன்‌. (16,17) 


விந்தியமலை, பல்வகை மரங்கள்‌ மற்றும்‌ சந்தனமரங்களால்‌ சுண்கவர்‌ சோபையுடன்‌ 
விளங்குவதையும்‌, வேறு மரங்களையும்‌ மலைகளையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு, தெற்குத்‌ 
திசையிலிருந்து மேலும்‌ தொடர்ந்து ஓடினேன்‌. வாலியினால்‌ வேகமாகப்‌ பின்தொடரப்பட்ட 
நான்‌, பலவிதமான நாடுகளைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு. மேற்குத்‌ திசையில்‌ அஸ்தகிரியைக்‌ 
கண்டேன்‌. (18.19) 


மலைகளுள்‌ சிறந்ததான அஸ்தகிரியை அடைந்தபின்னரும்‌, வாலி துரத்திக்‌ கொண்டு. 
வருவதைப்‌ பார்த்து வடக்கு திசையில்‌ ஓடி இமயம்‌-மேரு மலைகளையும்‌, அப்பால்‌ 
பெருங்கடலையும்‌ கண்டேன்‌. (20) 
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யதா ந விந்தே, மரணம்‌ வாலிநா மையி,த்ருத: | 

ததா மாம்‌ பு.த்‌,தி.ஸம்பந்நோ ஹநுமாந்‌ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 

இதாநீம்‌ மே ஸ்ம்ருதம்‌ ராஜந்‌ யதா வாலீ ஹரிஸ்வா: | 

மதங்கே.ந ததா ஸூப்தோ ஹ்யஸ்மிந்நாஸ்ரமமண்ட,லே ॥ 

ப்ரவிஸேத்‌,யதி, வை வாலீ மூர்தாஸ்ய ததா பவேத்‌ ॥ 

தத்ர வாஸ: ஸுகேஈஸ்மாகம்‌ நிருத்‌,விக்‌,நோ பவிஷ்யதி ॥ 

தத: பர்வதமாஸாத்‌,ய ரூஸ்யமூகம்‌ ந்ருபாத்மஜ | 

ந. விவேற ததா வாலி மதங்க,ஸ்ய ப,யாத்ததர ॥ 

ஏவம்‌ மயா ததர ராஜந்‌ ப்ரத்யக்ஷமுபலக்ஷிதம்‌ | 

ப்ருதி,வீமண்ட,லம்‌ க்ருத்ஸ்நம்‌ கு,ஹாமஸ்ம்யாக,தஸ்தத: ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 

கிஷ்சிந்த காண்டே, ஷட்சத்வாரிம்ற: ஸர்க: ॥ 


ஸப்தசத்வாரிம்ம: ஸர்க,: 
குபிஸேநாப்ரத்யாக மநம்‌. 

தர்மநார்த,ம்‌ து வைதேஹ்யா: ஸர்வத: சுபியூதபா: | 
வ்யாதி,ஷ்டா: குபிராஜே யதேக்தம்‌ ஜக்‌,முரஞ்ஜஸா ॥ 
ஸராம்ஸி ஸரித: குக்ஷாநாகாஸம்‌ நகராணி ௪ | 
நதீ.துர்காந்ஸ்ததா மைலாந்‌ விசிந்வந்தி ஸமந்தத: ॥ 
ஸாக்‌,ரீவேண ஸமாதிஃஷ்டா: ஸர்வே வாநரயூத,பா: | 
ததர தே.ஸமாந்‌ விசிந்வந்தி ஸஸைலவநகாநநாந்‌ ॥ 
விசித்ய தி,வஸம்‌ ஸர்வே ஸிதாதி,க,மநே த்ருதா: | 
ஸமாயாந்தி ஸ்ம மேதி.ந்யாம்‌ நிபமாகாலேஷு வாநரா: ॥ 
ஸர்வர்துகாம்ஸ்ச தே,ஸோஷு வாநரா: ஸபஃலாந்‌ த்‌,ருமாந்‌ | 
ஆஸாத்‌,ய ரஜநீம்‌ பாய்யாம்‌ சக்ர: ஸர்வேஷ்வஹுஸு தே ம 
ததஹ: ப்ரதமம்‌ க்ருத்வா மாஸே ப்ரஸ்ரவணம்‌ கதா | 
கபிராஜேந ஸங்கம்ய நிராஸா: கபியூத.பா: ॥ 


விசித்ய து திம்‌ பூர்வாம்‌ யதேரக்தாம்‌ ஸசிவை: ஸஹ | 
அத்‌,.ரூஷ்ட்வா விநத: ஸீதாமாஜக,ம மஹாபல: ॥ 


உத்தரம்‌ ௪ தி,மும்‌ ஸர்வாம்‌ விசித்ய ஸ மஹாக 
ஆகத: ஸஹ ஸைந்யேந வீர: ஸுதப,லிஸ்ததா ம 
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வாலியினால்‌ துரத்தப்பட்ட நான்‌, அவளிடமிருந்து தப்புவதற்கு ஏற்ற ஒரு புசலிடத்தைக்‌ 
காணாமல்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருந்தபோது, மதிநுட்பம்‌ வாய்ந்த அனுமான்‌ என்னிடம்‌ 
சொன்னார்‌... (00 
"வானர மன்னரே! இப்போது ஒரு விஷயம்‌ என்‌ நினைவுக்கு வருகிறது. முன்னொரு 
காலத்தில்‌, 'இந்த ஆசிரம வளாகத்திற்குள்‌ வாலி நுழைந்தானேயானால்‌, அவனுடைய தலை 
சுக்குநூறாகப்‌ போகக்கடவது' என்று மதங்க முனிவர்‌ சாபம்‌ கொடுத்திருக்கிறார்‌. அதனால்‌, 
அங்கே (மதங்கர்‌ ஆசிரமத்தின்‌ அருகே) சென்றால்‌, (வாலியிடமிருந்து) பயமில்லாமல்‌ சுகமாக 
வாழலாம்‌ (22.23) 
மன்னர்‌ மைந்தரே! உடனே ரிஷ்யமூக பர்வதத்தை அடைந்தோம்‌, மதங்கரிடமிருந்த 
பயத்தினால்‌, (அவர்‌ கொடுத்த சாபத்தை எண்ணி) வாலி அந்த இடத்திற்குள்‌ நுழையவில்லை. 
மன்னரே! இவ்வாறு, அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ நான்‌ பூமண்டலம்‌ முழுவதையும்‌ என்‌ கண்களாலேயே 
பார்த்திராக்கிறேன்‌! பின்னர்‌, ரிஷ்யமூக பர்வதத்தின்‌ குகைக்கு வந்து சேர்ந்தேன்‌." (24,25) 
ஸீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 

நாற்யத்தாறாவது. ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 

ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தேழு 

கணண சேனைக்‌ தற்பதம்‌ 


வானர மன்னரால்‌ உத்தரலிடப்பட்டபடி, அவரவர்களுக்கு உரிய திசையில்‌, வைதேகியைக்‌ 
கண்டுபிடிப்பதற்காக வானரத்‌ தலைவர்கள்‌ உற்சாகத்துடன்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்கள்‌. (1) 

அவர்கள்‌, பொய்கை-நதிகளின்‌ கரைகளிலும்‌, கொடி வீடுகளிலும்‌, வெட்டவெளியிலும்‌, 
நகரங்களிலும்‌, நதிகளின்‌ குறுக்கீட்டினால்‌ சென்றடைய முடியாத இடங்களிலும்‌, மலைகளிலும்‌, 


மற்றப்‌ பிரதேசங்களிலும்‌ தேடிப்‌ பார்த்தார்கள்‌. (2) 
வானர வீரர்களான அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ சுக்ரீவனால்‌ விளக்கிக்‌ கூறப்பட்ட மலைகள்‌- 
சோலைகளைக்‌ கொண்ட எல்லாப்‌ பிரதேசங்களிலும்‌ அலசிப்‌ பார்த்தார்கள்‌ (௫) 


சீதாப்பிராட்டியைத்‌ கண்டுபிடிப்பதில்‌ பேரார்வமுடைய அந்த வான பசல்‌ முழுவதும்‌ 
பூமியில்‌ சுற்றித்‌ திரிந்து தேடிவிட்டு, இரவுகளில்‌ ஓரிடத்தில்‌ வந்து கூடுவார்கள்‌. பகல்‌ முழுவதும்‌ 
வெவ்வேறு இடங்களில்‌ சுற்றித்‌ திரிந்துவிட்டு, எல்லாக்‌ காலங்களிலும்‌ பழங்களைக்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடிய மரங்கள்‌ இருக்கும்‌ இடத்தின்‌ அருகே வந்து களைட்பாறினார்கள்‌. (45) 


புறப்பட்ட அந்த தினத்தை முதல்‌ நாளாகக்‌ கொண்டு, ஒரு மாதம்‌ முடிந்ததும்‌ சீதையைக்‌ 
காணும்‌ நம்பிக்கை இழந்தவர்களாக வானரத்‌ தலைவர்கள்‌, சுக்ரீவனைச்‌ சந்திக்கும்‌ பொருட்டு 
ப்ரல்ரவண மலைக்குச்‌ சென்றார்கள்‌. (6) 


மகாபலம்‌ பொருந்திய வினதன்‌, அவனுக்கு இடப்பட்ட உத்தரவுக்கிணங்க, கிழக்குத்‌ 
திசையில்‌ தேடிவிட்டு, சீதையைக்‌ காணாமல்‌ தன்‌ அமைச்சர்களோடுகூட, திரும்பி வந்து 
சேர்ந்தான்‌. (7) 


பெருமைக்குரிய வாளரனான சதபலி, வடக்குத்‌ திசை முழுவதிலும்‌ தேடிவிட்டு, (சதையைக்‌. 
காணாமல்‌) தன்‌ படைலீரர்களோடு திரும்பி வந்தான்‌. (6) 


1903 எா-₹ (rr )—22C 
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ஸுஷேண: பஸ்சிமாமாமாம்‌ விசித்ய ஸஹ வாநரை: | 
ஸமேத்ய மாஸே ஸம்பூர்ணே ஸாக்‌. ரீவமுபசக்ரமே ॥ @ 
தம்‌ ப்ரஸ்ரவணப்ருஷ்ட ஸ்த.ம்‌ ஸமாஸாத்‌யாபி.வாத்ய ௪ | 
ஆஸீநம்‌ ஸஹ ராமேண ஸுக்‌ரீவமித.மப்‌.ருவந்‌ ॥ (0. 
விசிதா: பர்வதா: ஸர்வே வநாநி நகராணி ௪ | 
திம்நகூஈ: ஸாகராந்தாஸ்ச ஸர்வே ஐநபதாங்ச யே ம ஞூ 
குஹாஸ்ச விசிதா: ஸர்வாஸ்த்வயா யா: பரசிர்திதா: 1 
விசிதாஸ்ச மஹாகு,ல்மா தைவிததிஸந்ததா: ॥ ஐ 
கூஹநேஷு ௪ தே.ஸோஷு துர்கே.ஷு விஷமேஷு ௪ | 
ஸத்த்வாந்யதிப்ரமாணாதி விசிதாநி மஹாந்தி ௪ ॥ (3) 
உதாரஸத்த்வாபி, ஜநோ மஹாத்மா 
ஸ மைதி,லிம்‌ தரக்ஷயதி வாநரேந்த்ர | 
திம்‌ து யாமேவ சுதா து ஸீதா 
தாமாஸ்தி,தோ வாயுஸாதோ ஹநூமாந்‌ ॥ 64 
இக்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்றீரீயே ஆதி, காவ்யே 
கிஷ்கிந்த காண்டே, ஸப்தசற்வாரில்யம: ஸர்க,: ஈ 


அஷ்டசத்வாரிம்ம: ஸர்க, 
கண்டு வநாதி, விசய: 


ஸஹ தாராங்க,தரப்‌,யாம்‌ து கூத்வா ஸ ஹநுமாந்‌ கபி: | 


ஸாுக்ரீவேண யதோத்‌.திஷ்டம்‌ தம்‌ தே,ஸமுபசக்ரமே ॥ ஷ்‌ 
ஸ து தூரமுபாக.ம்ய ஸர்வைஸ்தை: கபிஸத்தமை: | 

விசிநோதி ஸ்ம விந்த யஸ்ய கு. ஹாஸ்ச கஹநாநி ௪ ॥ (2) 
பர்வதாக்‌ ரநதீ,து,ர்கரந்‌ ஸராம்ஸி விபுலாந்‌ த்‌ ருமாந்‌ 1 
வ்ருக்ஷ்ஷண்டாம்ஸ்ச விவித;ந்‌ பர்வதாந்‌ க,நபாத,பாந்‌ ॥ (6. 
அந்வேஷமாணாஸ்தே ஸர்வே வாநரா: ஸர்வதோ திம்‌ | 

ந ஸீதாம்‌ த.த்‌.ருமார்வீரா மைதி,லிம்‌ ஜநகாத்மஜாம்‌ ॥ [ஜு 
தே ப.கஷயந்தோ மூலாநி ப,லாநி விலிதாநி ௪ | 

அந்வேஷமாணா து.ர்தர்ஷா ந்யவஸந்ஸ்தத்ர தத்ர ஹ ॥ (59. 
ஸ து தே.ஸோ துரந்வேஷோ கு.ஹாக.ஹநவாந்‌ மஹாந்‌ | 

நிர்ஜலம்‌ நிர்ஜநம்‌ ஸூந்யம்‌ கூஹநம்‌ ரோமஹர்ஷனாம்‌ 1 [0] 


190% ளவ. (ஸி )_220. 


ஸர்க்கம்‌ - 48] தென்திசைக்‌ காடுகளில்‌ தேடுதல்‌ ளா 


சுஷேணன்‌ மேற்குத்‌ திசையில்‌ தேடிவிட்டு, ஒரு மாதம்‌ நிறைவடைந்ததும்‌ வானரர்களோடுகூட 
சுக்ரீவன்‌ எதிரில்‌ வந்து நின்றான்‌. (9) 
ப்ரஸ்ரவண மலையில்‌, ஸ்ரீராமனோடுகூட அமர்ந்திருக்கும்‌ சுக்ரீவன்‌ அருகில்‌ சென்று, 
வணங்கிவிட்டு, பின்வருமாறு தெரிவித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌ (10) 
“எல்லா மலைகள்‌, அடர்ந்த காடுகள்‌, நதிக்கரைகள்‌, கடற்கரைகள்‌, மக்கள்‌ வாழும்‌ 
இடங்கள்‌ ஆகிய அனைத்திலும்‌ கவனமாகத்‌ தேடப்பட்டன.. (11) 
தங்களால்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ கூறப்பட்ட குகைகள்‌, செடி-கொடிகள்‌ ஏராளமாக வளர்ந்து 
மூடிக்கிடந்த இடங்கள்‌, அடர்த்தியான பெரும்‌ புதர்கள்‌ ஆகிய எல்லா இடங்களிலும்‌ 
தேடினோம்‌. (12) 
உட்புக முடியாத காடுகள்‌, நாடுகள்‌, அகழி சூழ்ந்த கோட்டைகள்‌, மேடுபள்ளமான 
பிரதேசங்கள்‌ - இங்கெல்லாம்‌ தேடினோம்‌. மேலும்‌, பேருருவம்‌ கொண்ட விநோதமான 
பிராணிகளிடமும்‌ தேடிப்‌ பார்த்தோம்‌. (13) 
வானர மன்னரே! சீதாதேலியார்‌ சென்றிருக்கும்‌ தெற்குத்‌ திசைக்குப்‌ பேராற்றல்‌ படைத்தவரும்‌, 
நற்குடியில்‌ பிறந்தவருமான அனுமான்‌ சென்றிருக்கிறார்‌. மைதிலி இருக்குமிடத்தை அவர்‌ 
தெரிந்து கொண்டு வருவார்‌.” (14) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌: 
நாற்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தெட்டு 
தென்திசைக்‌ காடுகளில்‌ தேடுதல்‌ 


வானர வீரர்‌ அனுமான்‌, தாரன்‌-அங்கதனோடு கூடவே சென்று, (தென்‌ திசையில்‌), 
சுக்ரீவனால்‌ விளக்கிக்‌ கூறப்பட்ட அவ்விடங்களில்‌ தேடித்‌ திரிந்தார்‌. (2) 


வானர வீரர்கள்‌ எல்லோருடனும்‌ வெகுதூரம்‌ சென்று விந்தியமலையை அவர்‌ (அனுமான்‌) 
அடைந்தார்‌. அங்குள்ள குகைகள்‌, அடர்த்தியான காடுகள்‌, மலைச்சிகரங்கள்‌, நதிக்கரைகள்‌, 
குறுகிய பாதைகளையுடைய பிரதேசங்கள்‌, நீர்நிலைகள்‌, பெரிய பெரிய மரங்கள்‌, புதர்கள்‌, 
பலவகையாக மலைகள்‌, நெருக்கமாக வளர்ந்துள்ள மரக்கூட்டங்கள்‌ ஆகிய எல்லா 
இடங்களிலும்‌ எல்லா வானரர்களும்‌ தேடிப்‌ பார்த்தார்கள்‌. ஆனால்‌, ஜனகன்‌ திருமகளான 
சீதையைக்‌ சாணவில்லை. (2-4) 


அச்சமும்‌ சலிப்பும்‌ இல்லாத அவ்வீரர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஆங்காங்கே கிடைக்கக்கூடிய 
பலவகையான பழம்‌-கிழங்குகளைப்‌ புசித்துக்‌ கொண்டு, சீதையைத்‌ தேடி அந்தந்த 
இடங்களிலேயே ஓய்வு எடுத்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. 6) 


விந்தியமலையைச்‌ சார்ந்த விஸ்தாரமான பிரதேசம்‌, தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்க முடியாததாகவும்‌, 
குகைகளும்‌, அடர்ந்த காடுகளும்‌ நிறைந்ததாகவும்‌ இருந்தது. அங்கிருந்த அடர்த்தியான 
காடுகள்‌, மனிதர்களும்‌ தண்ணீரும்‌ இல்லாததால்‌, உரோமச்சிலிர்ப்பை ஏற்படுத்தும்‌ 
பாழ்வெளியைப்‌ போலிருந்தன. (6) 


ட்ப ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 


[ஸர்க்கம்‌ - 45 


த்யக்த்வா து தம்‌ ததா தேறும்‌ ஸர்வே வை ஹரியூத,பா; 
தாத்‌ ருமாந்யப்யரண்யாநி விசித்ய ப்‌,ருறபீடிதா: ॥ 
தே.மமந்யம்‌ து,ராத,ர்ஷம்‌ விவிஸுஸ்சாகுதோப,யா: ॥ 

யத்ர வந்த்‌யப,லா வ்ருக்ஷா விபுஷ்பா: பர்ணவர்ஜிதா: ॥ 
நிஸ்தோயா: ஸரிதோ யத்ர மூலம்‌ யத்ர ஸாதுர்லபம்‌ | 

ந ஸந்தி மஹிஷா யத்ர ந ம்ருகா ந ௪ ஹஸ்திந: ॥ 
ஸார்தூ,லா: பக்ஷ்ணோ வாபி யே சாந்யே வநகேசரா; | 
ந யத்ர வ்ருக்ஷா நெளஷத்‌யோ ந லதா நாபி வீருத: ॥ 
ஸ்நிக்‌,த,பத்ரா: ஸ்தலே யத்ர பத்‌.மிந்ய: பு,ல்லபங்கஜா: | 
ப்ரேக்ஷணியா: ஸாக.ந்தாஸ்ச ப்‌. ரமரைஸ்ச விவர்ஜிதா: ॥ 


கண்டு.ர்நாம மஹாபாக: ஸத்யவாதீ, தபோது: 
மஹர்ஷி: பரமாமர்ஷீ நியமைர்து,ஷ்ப்ரதர்ஷண: ॥ 

தஸ்ய தஸ்மிந்‌ வநே புத்ரோ ப;லகோ த.ஸுவார்ஷிக: 1 
ப்ரநஷ்டோ ஜீவிதாந்தாய க்ருத்‌,த,ஸ்தத்ர மஹாமுநி: ॥ 
தேந தரர்மாத்மநா ஸ்ரப்தம்‌ க்ருத்ஸ்நம்‌ தத்ர மஹத்‌,வநம்‌ | 
அஸரண்யம்‌ து.ராத,ர்ஷம்‌ ம்ருக,பக்ஷிவிவர்ஜிதம்‌ ॥ 
தஸ்ய தே காநநாந்தாம்ஸ்ச கி,ரீணாம்‌ கந்தராணி ௪ | 
ப்ரப,வாணி நதி.நாம்‌ ௪ விசிந்வந்தி ஸமாஹிதா: ॥ 

தத்ர சாபி மஹாத்மாநோ நாபஸ்யஞ்ஜநகாத்மஜாம்‌ | 
ஹர்தாரம்‌ ராவணம்‌ வாபி ஸாக்‌, ரீவப்ரியகாசிண: ॥ 

தே ப்ரவிஸ்யாஸு தம்‌ பீ,மம்‌ லதாகு,ல்மஸமாவ்ருதம்‌ | 


தத்‌. ருரட க்ரூரகர்மாணமஸாரம்‌ ஸுரநிர்பயம்‌ ம 


தம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா வாநரா கேரம்‌ ஸ்தி,தம்‌ ஸைலமிவாபரம்‌ | 


காடும்‌ பரிஹிதா: ஸர்வே த்ருஷ்ட்வா தம்‌ பர்வதோபமம்‌ ॥ 
ஸோஃபி தாந்‌ வாநராந்‌ ஸர்வாந்நஷ்டா: ஸ்தே,த்யப்‌ரவீத்‌.ப,லி 
அப்‌யதாவத ஸங்க்ருத்‌ தே முஷ்டிழுத்‌யம்ய ஸம்ஹிதம்‌ ॥ 
தமாபதந்தம்‌ ஸஹஸா வாலிபுத்ரோஃங்க,த,ஸ்தத.ர ॥ 
ராவணோபயமிதி க்ஞாத்வா தலேநாபிஜகாந ஹம 

ஸ வாலிபுத்ராபி,ஹதோ வக்த்ராச்சேோணிதமுத்‌,வமந்‌ | 
அஸுரோ ந்யபதத்‌.பூமென பர்யஸ்த இவ பர்வத: ॥ 


[42] 


(ல) 


(ஐ. 


(10) 


[629] 
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(13) 


(14) 


(15) 


16) 


ay 


(18) 


(19) 


(20). 


மே 


ஸர்க்கம்‌ - 48] தென்திசைக்‌ காடுகளில்‌ தேடுதல்‌ ப்‌ 


அப்போது, வாளரவீரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அந்த இடத்தை விட்டுவிட்டு, அதுபோன்ற 
கோரமான காடுகளில்‌ தேடித்தேடி மிகவும்‌ துன்பத்தை அடைந்தார்கள்‌. அச்சமில்லாதவர்களான 
அவர்கள்‌, உட்புக முடியாத வேறொரு பிரதேசத்திற்குள்‌ நுழைந்தார்கள்‌. அங்கிருந்த மரங்களில்‌ 
பழம்‌-புஷ்பம்‌-இலை முதலிய எதுவும்‌ இல்லை. (18) 

நதிகளில்‌ தண்ணீர்‌ இல்லை; பழம்‌-கிழங்குகள்‌ கிடைப்பது அரிதாக இருந்தது. அங்கு 
எருமைகளோ, மான்களோ, யானைகளோ இல்லவேயில்லை. (6) 


காட்டில்‌ வாழும்‌ புலிகள்‌, பறவைகள்கூட இல்லை. அங்கு மரம்‌-செடி-கொடி-புல்பூண்டு 
ஆகிய எவையும்‌ இல்லை, (0) 

அந்த இடத்தில்‌ அழகிய இலைகளும்‌, மலர்ந்த தாமரைகளும்‌, நறுமணமும்‌, இனிய 
காட்சியும்‌ தா வேண்டிய தாமரை ஓடைகள்‌, நீர்வற்றிப்‌ போய்‌ (அதனால்‌, இலை-மலர்கள்‌ 
இல்லாததால்‌) வண்டுகள்‌ இல்லாமல்‌ காணப்பட்டன. தவச்செல்வர்‌: பொய்யாமொழியர்‌; தனக்கு 
இழைக்கப்படும்‌ குற்றத்தை மன்னிக்காத கோபக்காரர்‌; வேறெவராலும்‌ கடைப்பிடிக்க முடியாத 
நியமங்களை உறுதியாகப்‌ பின்பற்றுபவர்‌ - இப்படிப்பட்ட, “கண்டு என்ற மாமுனிவர்‌ (ஒரு 
காலத்தில்‌) அங்கே இருந்தார்‌. (1112) 


பத்து வயதுப்‌ பாலகளான அவருடைய குமாரன்‌, ஏதோ ஒரு காரணத்தால்‌ 
மரணமடைந்தான்‌. அதனால்‌, சினங்கொண்ட முனிவர்‌, அந்தக்‌ காட்டையே அழித்துவிடுவது. 
என்று முடிவு செய்தார்‌. (13) 


தருமாத்மாவான அவர்‌, 'அந்த மாபெரும்‌ வனம்‌ முழுவதும்‌ மக்கள்‌ வசிக்கத்தசாததாகவும்‌, 
யாராலும்‌ அணுக முடியாததாகவும்‌, விலங்கு-பறவைகள்‌ இல்லாததாகவும்‌ ஆகுக! என்று 
சபித்தார்‌. (14) 

அந்த மாபெரும்‌ காட்டின்‌ எல்லாப்‌ பகுதிகளிலும்‌ மலைக்குகைகளிலும்‌ ஆற்றின்‌ உற்பத்தி 
ஸ்தாளங்களிலும்‌ மிகுந்த முனைப்புடன்‌ அவர்கள்‌ தேடினார்கள்‌. (15) 

சுக்ரீவனுக்குப்‌ பிரியமான காரியத்தைச்‌ செய்வதில்‌ ஆர்வமுடைய நல்லிதயம்‌ கொண்ட 
அவர்கள்‌, அந்த இடத்திலும்‌ சீதையையோ. அவளைத்‌ திருடிச்‌ சென்ற இராவணனையோ பார்க்க 
முடியவில்லை. (16) 


பின்னர்‌, அவர்கள்‌ கொடிகள்‌, புதர்கள்‌ மண்டிக்கிடந்த ஓர்‌ இடத்திற்குள்‌ நுழைந்து 
பார்த்தார்கள்‌. அங்கே, தேவர்களுக்கும்‌ அஞ்சாத ஒரு கொடிய அரக்கனைக்‌ கண்டார்கள்‌. (17) 
ஒரு மலை போல்‌ பெருவடிவம்‌ கொண்டு தோற்றமளிக்கும்‌ அவனைப்‌ பார்த்ததும்‌, ஒரு 
குன்று போல்‌ உறுதியாக நிற்கும்‌ அவனைத்‌ தாக்குவதற்காக, இடுப்பில்‌ வரிந்து கட்டிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. (18) 
அப்போது பலசாலியான அந்த அரக்கன்‌, வானரர்களைப்‌ பார்த்து, 'எல்லோரும்‌ செத்தீர்கள்‌! 
என்று சீற்றத்துடன்‌ சீறிக்கொண்டு, சைமுஷ்டியை மடக்கி உயரே தூக்கிக்‌ கொண்டு, அவர்களை 
நோக்கி ஓடிவந்தான்‌. (19) 
அப்பொழுது, வாலியின்‌ பதல்வளான அங்கதன்‌, திடீரென்று தாக்குவதற்காக ஓடிவரும்‌ 
அவனை, "இவன்தான்‌. இராவணனோ?' என்று எண்ணி, உள்ளங்கையினால்‌ அவனை 
அடித்தான்‌. (20) 
வாலிகுமாரனால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்த அகரன்‌, வாயிலிருந்து ரத்தத்தைப்‌ பெருகவிட்டுக்‌ 
கொண்டு, அடியோடு பெயர்க்கப்பட்ட மலைபோல்‌ தரையில்‌ விழுந்தான்‌. (யே 


680. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 49 


தேவி தஸ்மிந்நிருச்ச்‌,வாஸே வாநரா ஜிதகாமரிந: | 
வ்யசிந்வத்‌ ப்ராயாஸைதத்ர ஸர்வம்‌ தத்‌,கிரிக,ஹ்வாம்‌ ॥ 22 


விசிதம்‌ து தத: க்ருத்வா ஸர்வே தே காநநம்‌ புந: | 
அந்யதே,வாபரம்‌ கேரம்‌ விவிமரார்கி,ரிக.ஹ்வரம்‌ ॥ (23) 


தே விசித்ய பந: கிரந்நா விநிஷ்பத்ய ஸமாக,தா: | 
எகாந்தே வருக்ஷமூலே து நிஷேது,ர்தீநமாநஸா: ॥ (24) 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
கிஷ்ச்ந்த;காண்டே, அஷ்டசத்வாரிற்ம: ஸர்க,்‌ ॥ 
ஏகோநபஞ்சாம: ஸர்க,: 
ரஜதயர்வதவிசய: 

அதாங்க, த,ஸ்தத,ா ஸர்வாத்‌ வாநராநிதமப்‌.ரவீத்‌ | 
பரிஸ்ராந்தோ மஹாப்ராக்ஞு: ஸமாஸ்வாஸ்ய றநைர்வச: ப ஞ்‌ 
வநாநி கிரயோ நத்யோ துர்காணி கஹநாநி ௪ | 
தர்யோ கிரரிகுஹாஸ்சைவ விசிதாதி ஸமந்தது: ॥ [2 
தத்ர தத்ர ஸஹாஸ்மாபிர்ஜாநகீ ந ௪ த்‌.ரூஸ்யதே. ட 
தத்வா ரசேசோ ஹ்ருதா யேந ஸீதா ஸுரஸுதோபமா ம @ 
காலஸ்ச நோ மஹாந்‌ யாத: ஸாக்‌ ரீவங்சோக்‌,ரமாறை: 1 
'தஸ்மாத்‌,ப, வந்த: ஸஹிதா விசிந்வந்து ஸமந்தத: ॥. 2] 
விஹாய தந்த்‌ரீம்‌ போகம்‌ ௪ நித்ராம்‌ சைவ ஸமுத்தி,தாம்‌ | 
லிசிநுத்‌, வம்‌. யதா. ஸீதாம்‌ பஸ்யாமோ ஜநகாத்மஜாம்‌ ॥ 
அதிர்வேத,ம்‌ ௪ தாக்ஷ்யம்‌ ௪ மநஸஸ்சாபராஜயம்‌ | 
கார்மஸித்‌,தி,கராண்யாஹுஸ்தஸ்மாதே தத்‌,ப்‌,ரவீம்யஹம்‌ ॥ [0] 
அத்‌.யாமீதம்‌ வநம்‌ துர்கும்‌ விசிந்வந்து வநெளகஸ । 
கேத;ம்‌ த்யக்த்வா புந: ஸர்வைர்வநமேதத்‌,விசியதாம்‌ ॥ ரு 
அவஸ்யம்‌ க்சியமாணஸ்ய த்‌.ரூஸ்யதே கர்மண: பலம்‌ ॥ 
அலம்‌ நிர்வேத,மாக,ம்ய ந ஹி நோ மீலநம்‌ க்ஷமம்‌ ॥ ஞ்‌ 
ஸாக்ரிவ: க்ரோத,நோ ராஜா தீக்ஷ்ணதண்டடஸ்ச வாநரா: | 
பே,தவ்யம்‌ தஸ்ய ஸததம்‌ ராமஸ்ய ௪ மஹாதமந: ॥ @ 


ஸர்க்கம்‌- 49] வெள்ளிமலையில்‌ தேடுவது 681 


அவன்‌ உயிர்‌ நீங்கியதும்‌, வெற்றிக்‌ களிப்பில்‌ மிதந்த வானரர்கள்‌, அந்த மலைக்குகை 
முழுவதையும்‌ ஓரிடம்‌ விடாமல்‌ தேடினார்கள்‌. (22) 


செல்கையில்‌ பயங்கரமான வேறொரு மலைக்குகைக்குள்‌ நுழைந்தார்கள்‌. 


அந்த இடத்தில்‌ அலைந்து திரிந்து பல தடவை தேடிப்‌ பார்த்துக்‌ களைப்படைந்தார்கள்‌; 
மனம்‌ நொந்து போனார்கள்‌. ஏகாந்தமான (தனியான) ஒரு மரத்தின்‌ அடியில்‌ எல்லோரும்‌. 
வந்து உட்கார்ந்து கொண்டார்கள்‌. (2) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டக்கில்‌ 
நாற்மத்தெட்டாவதூ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : நாற்பத்தொன்பது 
வெள்ளிமலையில்‌ தேடுவது 


அப்போது பலலிடங்களிலும்‌ அலைந்து திரிந்ததால்‌ களைத்துப்‌ போனவனும்‌ 
பேரறிவாளனுமான அங்கதன்‌, வானரர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ சமாதானப்படுத்தி, மெல்ல மெல்ல 
பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினான்‌ (ய 


“நம்‌ எல்லோராலும்‌ மலைகள்‌, காடுகள்‌, உட்புக முடியாத இடங்கள்‌, அடர்ந்த 
பெருங்காடுகள்‌. மலையருவிகள்‌, மலைக்குகைகள்‌ ஆகியவையும்‌, ஆங்காங்கே காணப்பட்ட 
பிற இடங்களும்‌ தேடப்பட்டுவிட்டன. ஆனால்‌, எந்த இடத்திலும்‌ ஜானகி காணப்படவில்லை, 
தேவப்பெண்டிருக்கு இணையான சீதாதேவியைக்‌ கவர்ந்து சென்ற அந்த அரக்கனும்‌. 
காணப்படவில்லை. (23) 


நமக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டிருந்த கெடு எப்போதோ முடிந்துவிட்டது. சுக்ரீவன்‌ கடுமையாக 
தண்டனை கொடுப்பவர்‌. (காலம்‌ கடந்து, சீதையும்‌ இல்லாமல்‌ சென்றால்‌ மரணதண்டனைதான்‌!) 
ஆகையால்‌, நீங்களெல்லோரும்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்து சுற்றிலும்‌ தேடிப்‌ பாருங்கள்‌. (4) 

சோம்பல்‌, சோகம்‌, கண்களைக்‌ சுழற்றும்‌ தூக்கம்‌ முதலியவற்றைத்‌ துறந்து, ஜனகர்‌ புதல்வி 
சீதாப்பிராட்டியாரை, நாம்‌ கண்களால்‌ காணும்வரை தேடிப்‌ பார்ப்போம்‌. [ம] 

*மனந்தளராமை, செயல்திறன்‌, மனவலிமையை இழக்காதிருத்தல்‌ - இவைகள்‌, ஒரு 
காரியத்தை வெற்றிகரமாக நடத்திக்‌ கொடுக்கும்‌ பண்புகள்‌ என்று பெரியோர்கள்‌ 
சொல்லியிருப்பதால்‌, நான்‌ (அதை) இப்போது உங்களிடம்‌ சொல்கிறேன்‌. (6) 


வானரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ மனத்தளர்ச்சினய உடனே விட்டொழித்து, உள்ளே புகுவதற்கரிய 
இந்த (இன்னொரு) காட்டில்‌ தேடத்‌ தொடங்க வேண்டும்‌, (2) 
மன உறுதியுடன்‌ செய்யப்படும்‌ எந்தக்‌ காரியத்திலும்‌ பயனைச்‌ காணலாம்‌. (நிச்சயமாக. 
வெற்றி கிடைக்கும்‌.) நாம்‌ நம்பிக்கையை இழந்தது போதும்‌. கண்களை மூடிக்கொண்டு 
(முயற்சியைத்‌ தொடராமல்‌) இருப்பது, நமக்குப்‌ பொருத்தமானதல்ல. (8) 
சுக்ரீவ மன்னர்‌, மிசவும்‌ கோயிஷ்டர்‌; கடுமையான தண்டனை கொடுப்பவர்‌. வானரர்களே! 
அதனால்‌, (மகாகோபக்காரராகிய) சுகரீவனுக்கும்‌, மகாத்மாவாகிய இராமனுக்கும்‌ நாம்‌ பயப்பட 
வேண்டியிருக்கிறது. 6) 
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ஹிதார்த,மேதது,க்தம்‌ வ: க்ரியதாம்‌ யதி, ரோசதே | 
உச்யதாம்‌ வா க்ஷமம்‌ யந்ந: ஸர்வேஷாமேவ வாநரா: ॥ 
அங்க,த,ஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா வசநம்‌ க.ந்தமாதந: | 
உவாசாவ்யக்தயா வாசா பிபாஸாஸ்ரமகி,த்நயா ம 


ஸத்‌.ரூஸம்‌ க.லு வோ வாக்யமங்க தேர யது.வாச ஹ ॥ 
ஹிதம்‌ சைவாறுகூலம்‌ ௪ க்ரியதாமஸ்ய பராஷிதம்‌ ம 
புநர்மார்காமஹே மைலாந்‌ கந்தராம்ஸ்ச தரீஸ்ததா | 

காநநாதி ௪ ஸுூந்யாதி கி,ரிப்ரஸ்ரவணாநி ௪ ॥ 
யதோரத்‌.தி.ஷ்டாதி ஸர்வாணி ஸுக்‌.ரீவேண மஹாத்மநா | 
விசிந்வந்து வநம்‌ ஸர்வே கி.ரிது,ர்கரணி ஸர்வா: ॥ 

தத: ஸமுத்தாய புநர்வாநராஸ்தே மஹாப,லா: | 
விந்த்‌,யகாநநஸங்கீர்ணாம்‌ விசேருர்த,ச்ஷிணாம்‌ திரம்‌ ॥ 

தே ஸாரதாப்ரப்திமம்‌ ஸ்ரீமத,ரஜதபாவதம்‌ | 

ஸ்ருங்க,வந்தம்‌ த,ரிமந்தமதி.ருஹ்ய ௪ வாநரா: ॥ 

தத்ர லோத்‌,ரவநம்‌ ரம்யம்‌ ஸப்தபர்ணவநாநி ௪ | 
வ்யசிந்வந்ஸ்தே ஹரிவரா: ஸீதாத,ர்மநகாங்கஷிண: ॥ 
'தஸ்யாக்‌,ரமதி,ரூடாஸ்தே ஸ்ராந்தா விபுலவிக்ரமா: 1 

ந பஸ்யந்தி ஸ்ம வைதேஹீம்‌ ராமஸ்ய மஹிஷீம்‌ ப்ரியாம்‌ ॥ 
தே து த்ருஷ்டிகதம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா.. தம்‌ மைலம்‌ பஹாகந்தரம்‌ 
அவாரோஹந்த ஹாயோ வீக்ஷமாணா: ஸமந்தத: ॥ 

அவருஹ்ய ததோ பூமிம்‌ ஸ்ராந்தா விக,தசேதஸ: | 

ஸ்தி,த்வா முஹூர்தம்‌ தத்ராத, வ்ருக்ஷமூலமுபாஸ்ரிதா: ய 

தே முஹூர்தம்‌ ஸமாஸ்வஸ்தா: கிஞ்சித்‌,ப,க்‌.நபரிஸ்ரமா: | 
புநரேவோத்‌,யதா: க்ரூத்ஸ்நாம்‌ மார்கி,தும்‌ த,சஷிணாம்‌ தி.ஸம்‌. ம. 
ஹநுமத்ப்ரமுகாஸ்தே து ப்ரஸ்தி,தா: ப்லவக;ர்ஷப;ா: 1 
விந்த்‌,யமேவாதி,தஸ்தாவத்‌,விசேருஸ்தே ததஸ்தத: 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகியே ஆகி,காவ்யே 


சிஷ்கிந்த காண்டே, ஏகோநபஞ்சாஸ: ஸர்க; ம. 


(10) 


a 


a2) 


(13) 


(14) 


(5) 


(16) 


an 


(18) 


(19) 


(oy 


(21) 


(22) 
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வானரர்களே! உங்களுடைய நன்மைக்காக இவற்றையெல்லாம்‌ கூறினேன்‌. இது சரியான 
(யோசனை என்று எல்லோருக்கும்‌ தோன்றினால்‌ செயல்படுத்துவோம்‌. இல்லையென்றால்‌. வேறு 
மார்க்கங்களை நீங்களெல்லோரும்‌ கூறுங்கள்‌.” (10) 

அங்கதனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, கந்தமாதனன்‌ என்ற வானரன்‌ தாகத்தாலும்‌ 
உடற்தளர்ச்சியாலும்‌ தாக்கப்பட்டு, வாய்குழற பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினான்‌. (டி 

“நமக்கு அங்கதன்‌ கொடுத்த அறிவுரை, அவள்‌ உயர்பண்புக்கு ஏற்றதாக இருக்கிறது: 
உங்களெல்லோருக்கும்‌ நன்மையளிப்பது; கைக்கொள்ளத்தக்கது. இவனுடைய ஆலோசனைப்படியே 
நாம்‌ நடப்போம்‌. (12) 

மலைகள்‌, குகைகள்‌, பள்ளத்தாக்குகள்‌, உயிர்ப்பிராணிகளில்லாததால்‌ பாழாகக்‌ கிடக்கும்‌. 
காடுகள்‌, மலையருவிகள்‌ - இங்கெல்லாம்‌ மறுபடியும்‌ நாம்‌ தேடுவோம்‌. (13) 


பேருள்ளம்‌ கொண்ட சுக்ரீவன்‌ விளக்கிக்‌ கூறிய காடுகள்‌, உட்புக முடியாத 
மலைப்பிரதேசங்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌, நாமெல்லோரும்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்து தேடத்‌ 
தொடங்குவோம்‌." (14) 


(இதைக்‌ கேட்டதும்‌, மனத்தளர்ச்சியை ஒதுக்கிவிட்டு) பெரும்‌ பலசாலிகளான அந்த 
வானரர்கள்‌ புத்துணர்வு பெற்று, அவ்விடத்திலிருந்து எழுந்தார்கள்‌. விந்தியமலைக்‌ காடுகள்‌ 
நிறைந்திருந்த தெற்குத்‌ திசையில்‌ தேடித்‌ திரிந்தார்கள்‌. (15) 


சீதாதேவியைக்‌ கண்டுபிடித்து விடவேண்டும்‌ என்ற தீவிர வேட்கையுடனிருந்த அந்த 
வானரர்கள்‌, சரத்கால வெண்முகில்‌ போன்றதும்‌, சிகரம்‌-குகைகள்‌ உடையதுமான ரஜத மலை 
(வெள்ளிமலை) மீது ஏறிச்‌ சென்று, அங்கிருந்து வனப்புமிக்க வெள்ளைலுத்தி மற்றும்‌ 
ஏழிலைப்பாலை. வனங்களிலும்‌ தேடிப்‌ பார்க்கத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. (16.17) 


எல்லையில்லாத வீரமுடைய அவர்கள்‌, அந்த மலையின்‌ உச்சியில்‌ ஏறி, தேடித்‌ தேடி 
அலைந்து திரிந்தும்‌, இராமனுடைய அன்பிற்குரிய மனைவியான சீதையைக்‌ காணாததால்‌ மனம்‌ 
சலித்துப்‌ போனார்கள்‌. (18) 
பற்பல குகைகளிருக்கும்‌ அந்த மலையையும்‌, அதைச்‌ சுற்றிலுமிருக்கும்‌ மற்றப்‌ 
பிரதேசங்களையும்‌ கண்மூடாமல்‌ கவனமாகத்‌ தேடிப்‌ பார்த்துவிட்டு, (சீதையைக்‌ காணாததால்‌) 
கழே இறங்கினார்கள்‌. (19) 
'அவ்விடத்திலிருந்து தரையில்‌ இறங்கி வந்து மிகவும்‌ களைப்பினால்‌ உணர்விழந்து, ஒரு 
முகூர்த்த காலம்‌ அங்கேயே தங்கி, பின்னர்‌ ஒரு மரத்தடிக்கு வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. (20) 
அவர்கள்‌ சிறிது நேரம்‌ அங்கே தங்கி இளைப்பாறியதும்‌, களைப்பு நீங்கியவர்களாக, 
தென்திசை முழுவதையும்‌ தேடுவதற்காக மறுபடியும்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. (21) 
அனுமான்‌ முதலிய வானரோத்தமர்கள்‌. விந்தியத்தை மையமாகக்‌ கொண்டு சுற்றிலும்‌ 
ஆங்காங்கு காணப்பட்ட எல்லா இடங்களிலும்‌ தேடித்‌ திரிந்தார்கள்‌. (22) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
நாற்பத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆத்து 


பஞ்சா: ஸர்க 


குக்ஷமி,லப்ரவேய௰: 


ஸஹ தாராங்க தாப்‌,யாம்‌ து ஸங்க,ம்ய ஹநுமாந்‌ கபி: 
விசிநோதி ஸ்ம விந்த்‌யஸ்ய 


ஸிம்ஹஸார்தூ,லஜுஷ்டாஸ்ச. 
விஷமேஷு நகேந்த்ரஸ்ய 


ஆஸேது.ஸ்தஸ்ய 
தேஷாம்‌ தத்ரைவ வஸதாம்‌ ஸை 


ஸ ஹி தேஸோ 


குஹாஸ்ச கஹநாநி ௪ ॥ 


ஸரிலாஸ்ச ஸரிதஸ்தத;ா 1 


மஹாப்ரஸ்ரவணேஷு ௪ ॥ 


ஸைலஸ்ய கோடிம்‌ த.ச்ஷிணபமஸ்சிமாம்‌. 


காலோ வ்யத்யவர்தத 


தத்ர வாயுஸுத: ஸர்வம்‌ விசிநோதி ஸ்ம பர்வதம்‌ ॥ 


பரஸ்பரேண 


ரஹிதா 


சூஜோ கு,வாக்ஷே கலய: 


அந்யோந்யஸ்யாவிதூ, ரத: 


மரபே குந்தமாதநு: ॥ 


மைந்த.ஸ்ச த்‌,விவிதம்சைவ ஸுஷேணோ ஹறுமாநபி | 
ந்த,ஸ்ச த்‌ விவித, நு 


அங்க,தே,£ யுவராஜங்ச 


கிரிஜாலாவ்ருதாந்‌ தே.ணந்‌ 


விசிந்வந்தஸ்ததஸ்தத்ர 
துர்க ம்ருகஷபி,லம்‌ 


தாரஸ்ச 


மார்சி,த்வா 


வநகேசர: ॥ 


நாம தரநவேநாபி,ரச்ஷிதம்‌ | 


ச்ஷுத்பிபாஸாபரீதாஸ்ச ம்ராந்தாஸ்ச ஸலிலார்திந: ॥ 
அவசீர்ணம்‌ லதாவ்ருகைஷர்தத்‌.ரூஸாஸ்தே.. மஹாபிலம்‌ ॥ 


தத: க்ரெளஞ்ச 


ஜலார்த்‌ ராஸ்சக்ரவாகாம்ச 


ஹம்ஸாய்ச 


ரக்தாங்க,ஈ: 


ததஸ்தத்‌,பி.லமாஸாத்‌,ய ஸாகந்தி,, 


விஸ்மயவ்யக்‌,ரமநஸோ 


ஸஞ்ஜாதபரிமாங்காஸ்தே தத்‌.பி,லம்‌ 


ஸாரஸாஸ்சாபி நிஷ்க்ரமந்‌. 


பத்‌,மரேணுபி,: ॥ 


துரதிக்ரமம்‌ | 


பபூவுர்வாநரர்ஷபா: ॥ 


ப்லவகேரத்தமா; | 


அப்‌,யபத்‌,யந்த ஸம்ஹ்ருஷ்டாஸ்தேஜோவந்தோ மஹாப,லா: 


நாநாஸத்த்வஸமாகீர்ணம்‌ தை,த்யேந்த்‌ரநிலயோபமம்‌ 1 


துர்தர்மமதிகோரம்‌ ௪ துர்விகாஹம்‌ ௪ ஸர்வா: ॥ 


தத; பர்வதகூடாபோ 


ஹறுமாந்‌ பவநாத்மஜ: | 


அப்‌,ரவீத்‌ வாநராந்ஸர்வாந்காந்தாரவநகோவித,: ॥ 


கி,ரிஜாலாவ்ருதாந்‌ தே.ஹாந்‌ 


வயம்‌ ஸர்வே 


பரிஸ்ராந்தா 


மார்கி,த்வா 


ந 


பஸ்யாம மைதி,லிம்‌ 


துரந்வேஷோ கு,ஹாக.ஹநவாந்‌ மஹாந்‌ 


த,க்ஷிணாம்‌. தி.ஸம்‌ 
தத்‌. ருமார்விவ்ருதம்‌ பி,லம்‌ ॥ 


த,கஷிணாம்‌. தி.ஸம்‌. 


(ம 


2 


(3) 


4). 


(5) 


(6) 


(0) 


(ல) 


(9) 


(10) 


(11) 


(12. 


(9 


(14) 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பது 
ரிக்ஷபிலத்திற்குள்‌ நுழைதல்‌ 


தாரன்‌, அங்கதன்‌ முதலானோரோடு சென்ற அனுமான்‌. சிறந்த மலையான விந்திய 
பர்வதத்திலுள்ள குகைகள்‌, காடுகள்‌. பெரும்‌ பாறைகள்‌, நதிக்கரைகள்‌ ஆகியவற்றிலும்‌, சிங்கம்‌- 
புலிகள்‌ வசிக்கும்‌ மேடுபள்ளமாள இடங்களிலும்‌, பெரும்‌ மலையருலிப்‌ பகுதிகளிலும்‌ 
தேடினார்‌. (2) 


தேடிக்கொண்டே சென்று அந்த மலையினுடைய தென்மேற்கு முகட்டினை அடைந்தார்கள்‌. 
அங்கே தங்கியிருக்கும்‌ போதே, (கக்ரீவனால்‌ விதிக்கப்பட்ட) காலகெடு முடிந்துவிட்டது. (3) 


அந்தப்‌ பகுதி, உள்ளே நுழைந்து தேடமுடியாதபடி குகைகளும்‌, காடுகளும்‌ அடர்ந்து 
விசாலமாக இருந்தது. அவ்விடத்தில்‌, வாயுகுமாரரான அனுமான்‌ ஓரிடம்கூட விட்டு 
வைக்காமல்‌ தேடிப்‌ பார்த்தார்‌ (6 


அவர்கள்‌ தனித்தனியே பிரிந்து பரஸ்பரம்‌ வெகுதூரம்‌ செல்லாமல்‌, கஜன்‌, கவாக்ஷன்‌, 
கவயன்‌, சரபன்‌, கந்தமாதனன்‌, மைந்தன்‌. த்விவிதன்‌. சுஷேணன்‌, அனுமான்‌. இளவரசன்‌ 
அங்கதன்‌, காட்டு வழியறிந்த தாரள்‌ ஆகியோர்‌ மலைத்தொடர்கள்‌ நிறைந்த பிரதேசங்களிலும்‌ 
தென்திசையின்‌ மற்றெல்லா இடங்களிலும்‌ தேடிக்கொண்டே செல்கையில்‌, நுழைவாயில்‌ 
திறந்திருந்த ஒரு குகையைக்‌ கண்டார்கள்‌. (5-7) 


உள்ளே புக முடியாத அந்த குகைக்கு ரிுஷபிலம்‌ என்று பெயர்‌; அதனை ஓர்‌ அசுரன்‌ 
பாதுகாத்து வந்தான்‌. பசியும்‌ தாகமும்‌ வாட்டியெடுக்க. மிகவும்‌ களைப்படைந்திருந்த அவர்கள்‌ 
தண்ணீர்‌ வேட்கை மேலிட, கொடிகளாலும்‌ மரங்களாலும்‌ மறைக்கப்பட்டிருந்த குகையைக்‌ 
கண்டார்கள்‌. (8) 


அப்போது, அந்தக்‌ குகையிலிருந்து கிரெளஞ்சம்‌, அன்னம்‌, ஸாரஸம்‌, தாமரைத்‌ 
தாதுக்களால்‌ சிவப்பான உடலைக்‌ கொண்ட சக்ரவாகம்‌ முதலிய பறவைகள்‌ தண்ணீரால்‌ 
நனைந்த உடலுடன்‌ வெளியே வந்தன. 6) 


பின்னர்‌, உட்புக முடியாத அந்தக்‌ குகையை நெருங்கிச்‌ சென்றதும்‌, நறுமணம்‌ கமழ்வதைக்‌ 
கண்டு மிகவும்‌ ஆச்சரிபமடைந்தார்கள்‌. (10) 


வாரை வீரர்களுக்கு, அந்தக்‌ குசையில்‌ ஏதோ ஒரு நீர்நிலை இருக்கவேண்டுமென்ற 
சந்தேகம்‌ உண்டாயிற்று. மகாபலவான்களும்‌ பராக்கிரமசாலிகளுமான அவர்கள்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌, 
பலவகை உயிர்ப்பிராணிகள்‌ நிறைந்ததும்‌, அகர மன்னன்‌ மாளிகை போன்று கண்களால்‌ காண 
இயலாததும்‌, பயங்காமானதும்‌, எவ்வகையாலும்‌ உட்புக முடியாததுமான அந்தக்‌ குகையை 
அணுகினார்கள்‌. (11.12) 


அப்போது, மலைச்சிகரம்‌ போல்‌ உன்னதமாக விளங்குபவரும்‌ வாயுகுமாரரும்‌ அடர்த்தியான 
காட்டுப்‌ பகுதிகளில்‌ தேட வல்லவருமான அனுமான்‌, வானரர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ பார்த்து, 
இவ்விதம்‌ கூறினார்‌... (13) 


"தென்திசையில்‌ மலைத்தொடர்கள்‌ நிறைந்த நாடுகளிலெல்லாம்‌ தேடித்தேடி நாமெல்லோரும்‌ 
களைப்படைந்து விட்டோம்‌. அப்படியும்‌ நாம்‌ ஜானகிதேவியைக்‌ காணவில்லை. (14) 


63. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 


அஸ்மாச்சாபி பி.லாத்‌,த,ம்ஸா: க்ரெளஞ்சாஸ்ச ஸஹ ஸாரஸை: 
ஜலார்த்‌,ராஸ்சக்ரவாகாஸ்ச நிஷ்பதந்தி ஸ்ம ஸர்வத: ॥ 
நூநம்‌ ஸலிலவாநத்ர கூபோ வா யதி, வா ஹ்ரத; | 
தத; சேமே பி.லத்‌.வாரே ஸ்நிக்‌தூஸ்திஷ்ட,ந்தி பாத,பா: ॥ 
இத்யுக்தாஸ்தத்‌,பி,.லம்‌ ஸர்வே விவிஸாஸ்திமிராவ்ருதம்‌ 1 
அசந்த்‌,ரஸூர்யம்‌ ஹரயோ து.த்‌.ரூற ரோமஹர்ஷணம்‌ ॥ 
நிஸாம்ய தஸ்மாத்ஸிம்ஹாம்ஸ்ச தாம்ஸ்தாம்ஸ்ச ம்ருக, பச்ஷிண: 
ப்ரவிஷ்டா ஹரிமார்தூ.லா பி,லம்‌ திமிரஸம்வ்ருதம்‌ ॥ 

ந தேஷாம்‌ ஸஜ்ஜதே சக்ஷுர்ந தேஜோ ந பராக்ரம: ॥ 
வாயோரிவ க,திஸ்தேஷாம்‌ த்‌.ரூஷ்டிஸ்தமஸி வர்ததே ஈ 
தே ப்ரவிஷ்டாஸ்து வேகே.ந. தத்‌.பிலம்‌ கபிகுஞ்ஜரா: | 
ப்ரகாமமபி,ராமம்‌ ச த,த்‌,ருஸார்தே,மமமுத்தமம்‌ ॥ 
ததஸ்தஸ்மிந்‌ பி,லே துர்கே, நாநாபாத,பஸங்குலே | 
அந்யோந்யம்‌ ஸம்பரிஷ்வஜ்ய ஜக்‌,முர்யோஜநமந்தரம்‌ ॥ 

தே நஷ்டஸம்க்ஞாஸ்த்ருஷிதா; ஸம்ப்‌,ராந்தா: ஸலிலார்திர: | 
பரிபேதுர்பி,லே தஸ்மிந்‌ கஞ்சித்காலமதந்த்‌,ரிதா: ம 

தே க்ருமா தீ.நவதநா: பரிஸ்ராந்தா: ப்லவங்க,மா: | 
ஆலோகம்‌ த,த்‌,ருஸார்வீரா நிராஸா ஜீவிதே ததா ॥ 
ததஸ்தம்‌ தே,மமமாக,ம்ய ஸெளம்யம்‌ விதிமிரம்‌ வநம்‌ 1 
த.த்‌.ரூறா: காஞ்சநாந்வ்ருக்ணாந்தீ,ப்தவைங்வாநரப்ரபாாந்‌ ॥ 
ஸாலாம்ஸ்தாலாம்ஸ்ச புந்நாகாந்‌ ககுப,ந்‌ வஞ்ஜுளாந்‌ தாந்‌ 
சம்பகாந்நாக,வ்ருக்ஷாம்ப்ச கர்ணிகாராம்ஸ்ச புஷ்பிதாந்‌ ॥ 
ஸ்தப,கை: காஞ்சநைஸ்சித்ரை: ரக்தை: கிஸலயைஸ்தத,£ | 
ஆபீடை.ஸ்ச லதாபிஸ்ச ஹேமாப,ரணபூஷிதாந்‌ | 
தருணாதி,த்யஸங்காமமாந்‌ வைதூ,ர்யமயவேதி,காந்‌ ॥ 
விப்‌,ராஜமாநாந்‌ வபுஷா பாத,பாம்ஸ்ச ஹிரண்மயாந்‌ | 
நீலவைதூர்யவர்ணாஸ்ச பத்‌,மிநீ; பதகாவ்ருதா: ॥ 
மஹத்‌,பி, காஞ்சநை: பத்‌,மைர்வ்ருதா பாலார்கஸந்நிபை, | 
ஜாதரூபமயைர்மத்ஸ்யைர்மஹத்‌,பி.ஸ்ச ஸகச்ச,பை: ॥ 
நளிநீஸ்தத்ர த,த்‌,ரூாா: ப்ரஸந்நஸலிலாவ்ருதா: 1 

காஞ்சநாநி விமாநாநி ராஜதாநி ததை வ ௪ ॥ 
தபநீயக,வாக்ஷ்ணி முக்தாஜாலாவ்ருதாநி ௪ 
ஹைமராஜதபெ,ளமாநி வைதூரர்யமணிமந்தி ௪ ॥ 


(45) 


(16) 


[ரத] 


(18) 
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(28) 
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(25) 


(2. 
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(29) 


(0) 


ஸர்க்கம்‌ - 50] ரிக்ஷபிலத்திற்குள்‌ நுழைதல்‌ ஷா 


எதிரில்‌ காணப்படும்‌ குகையிலிருந்து அன்னங்கள்‌, கிரெளஞ்சங்கள்‌, தண்ணீரால்‌ 
நனைக்கப்பட்ட சக்ரவாகம்‌ ஆகிய நீர்ப்பறவைகள்‌ வெளியே வந்து நாற்புறமும்‌ பறந்து 
செல்கின்றன. எனவே, நிச்சயமாக இந்தக்‌ குகைக்குள்‌ ஒரு கிணறு அல்லது மடு இருக்க 
வேண்டும்‌. அதளால்தான்‌ குகை வாயிலிலுள்ள மரங்கள்‌ பசுமையாக இருக்கின்றன.” (15,16) 

இவ்வாறு பேசிக்கொண்டே, இருளடர்ந்த அந்தக்‌ குகைக்குள்‌ எல்லோரும்‌ நுழைந்தார்கள்‌. 
அவ்லிடத்தில்‌ சந்திர-சூரியர்களின்‌ ஒளி இல்லாததால்‌, மமிர்க்கூச்செறியும்படி பயங்கரமாக 
இருந்தது. அந்தக்‌ குகையிலிருந்து சிங்கங்களும்‌ மான்களும்‌ பறவைகளும்‌ வெளியே 
வருவதைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே, இருள்குழ்ந்த அந்தக்‌ குகைக்குள்‌ வானரோத்தமர்கள்‌ 
நுழைந்தார்கள்‌. (17.18) 

(அவ்விடத்தில்‌ இருள்‌ சூழ்ந்திருந்தாலும்‌) அவர்களது பார்வை தடைபடவில்லை; வீரமும்‌ 
பராக்கிரமும்‌ குறைந்து போய்விடவில்லை: அவர்களுடைய சஞ்சாரமும்‌ வாயுவைப்‌ போல்‌ 
சுயேச்சையாக இருந்தது; அந்த இருளிலும்‌ கண்பார்வை மங்கிப்‌ போகவில்லை. (9) 


அந்த வாளர வீரர்கள்‌, அச்சம்‌ கொள்ளாமல்‌ அந்தக்‌ குகைக்குள்‌ சென்றார்கள்‌. அதனுள்ளே 


பிரகாசமானதும்‌ மனங்கவர்வதும்‌ உத்தமமுமான ஓர்‌ இடத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. (20) 
பின்னர்‌, மிகுந்த கஷ்டத்துடன்‌ செல்லக்கூடிய அந்தக்‌ குகையில்‌, ஒரு யோஜனை தூரம்‌, 
ஒருவரையொருவர்‌ இறுகத்‌ தழுவிக்கொண்டு சென்றார்கள்‌. (21) 


தாங்கமுடியாத தாகத்தால்‌ அவர்கள்‌ மதிமயங்கிப்‌ போனார்கள்‌. 'தண்ணீர்‌ கிடைக்காதா?' 
என்ற ஏக்கத்துடன்‌, முயற்சியைக்‌ கைவிடாமல்‌ அந்தக்‌ குகைக்குள்ளே மேலும்‌ மேலும்‌ சென்று 
கொண்டேயிருந்தார்கள்‌. (22) 
உடல்‌ துவண்டு, முகம்‌ வாடி, உயிர்மேலிருந்த நம்பிக்கையை இழந்து, மிகவும்‌ களைத்துப்‌ 
போயிருந்த அவர்கள்‌, (சற்றுத்‌ தூரத்தில்‌) ஓர்‌ ஒளியைக்‌ கண்டார்கள்‌. (23) 
பின்னர்‌, இருளடர்ந்த பகுதியிலிருந்து, வெளிச்சமான, அழகான ஒரு சாட்டுப்‌ பகுதியை 
அடைந்தார்கள்‌. கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ நெருப்பைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசும்‌ பொன்மயமான 
மரங்களை அங்கே பார்த்தார்கள்‌. (24) 
ஆச்சா, பனை, புன்னை, மருதம்‌, மகிழம்‌, தவம்‌, சம்பகம்‌, நாகம்‌ ஆகிய மரங்களையும்‌ 
மற்றும்‌ மலர்கள்‌ பூத்திருந்த சரக்கொன்றை மரங்களையும்‌ (பார்த்தார்கள்‌) (25) 
பொன்னிறமான அழகிய பூங்கொத்துக்கள்‌, செந்நிறத்‌ தளிர்கள்‌, கீழ்நோக்கித்‌ தொங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ கொடிகள்‌, பொன்னாலாகிய அணிகலன்கள்‌ ஆகியவற்றால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு,. 
இளஞ்சூரியனைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசும்‌ வைநீர்யமயமான மேடைகள்‌; தங்கமயமான மரங்கள்‌, 
சுயமான ஒளியுடன்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருந்தன. உதயகால சூரியனைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசும்‌ 
பெரிய பெரிய பொற்றாமரைகள்‌ நிரம்பிய, இந்திரநீல-வைடூர்ய நிறங்கொண்ட புள்ளினங்கள்‌ 
சூழ்ந்த தாமரையோடைகள்‌ (ஆகியவைகளைப்‌ பார்த்தார்கள்‌.) (27) 


அவ்விடத்தில்‌, மாசற்ற தண்ணீரையுடைய அந்தத்‌ தாமரைத்‌ தடாகங்களில்‌ பொன்வண்ண 
மீன்கள்‌, பெரிய உருவம்‌ படைத்த ஆமைகள்‌ காணப்பட்டன. (28) 

அந்த இடத்தில்‌, பொன்‌-வெள்ளியால்‌ செய்யப்பட்டனவும்‌ பொற்சாளரங்களை 
உடையனவும்‌ முத்து வலைகள்‌ சூழ்ந்திருப்பனவுமான விமானங்களையுடைய தங்கம்‌- 
வெள்ளியால்‌ கட்டப்பட்ட மாளிகைகளையும்‌, (மண்‌-கல்‌-மரம்‌ முதலிய) பூமியில்‌ கிடைக்கும்‌. 
பொருள்களைக்‌ கொண்டு கட்டப்பட்ட வைடூர்யம்‌ பதிப்பிக்கப்பட்ட இல்லங்களையும்‌ 
வானரர்கள்‌ அங்கே கண்டார்கள்‌. (29,30) 
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த.த்‌.ருமாஸ்தத்ர ஹரயோ க்‌,ரூஹமுக்‌,யாநி ஸர்வா; 1 
புஷ்பிதாந்‌ ப.லிநோ வ்ருக்ஷாந்‌ ப்ரவாலமணிஸந்நிபாந்‌ ॥ மே 
காஞ்சநப்‌ ரமராம்ம்சைவ மகா,.நி ௪ மைந்த: | 
மணிகாஞ்சநசித்ராணி பமயநாந்யாஸாநாநி ௪ ॥ 
மஹார்ஹாணி ௪ யாநாநி த.த்‌.ருறாஸ்தே ஸமத்தத; ॥ (2) 
ஹைமராஜதகாம்ஸ்யாநாம்‌ ப;ஜநாநாம்‌ ௪ ஸஞ்சயாந்‌ ॥ (33) 
அகரூணாம்‌ ௪ தி,வ்யாநாம்‌ சந்தநாநாம்‌ ௪ ஸஞ்சயாந்‌ | 
ஸுசீந்யப்‌,யவஹார்யாணி மூலாநி ௪ பலாநி ௪ ௩ (4) 
மஹார்ஹாணி ௪ பாநாநி மதூநி ரஸவந்தி ௪ | 
திவ்யாநாமம்ப,ராணாம்‌ ௪ மஹார்ஹாணாம்‌ ௪ ஸஞ்சயாந்‌ ॥ 
கம்ப,லாநாம்‌ ௪ சித்ராணாமஜிநாநாம்‌ ௪ ஸஞ்சயாந்‌ ॥ ஜே 
தத்ர தத்ர ௪ விந்யஸ்தாந்தீ,ப்தாந்வைஸ்வாநரப்ரப,ஈந்‌ 1 
தூத்‌.ருமமார்வாதரா: ஸுப்‌.ராஞ்ஜாதரூபஸ்ய ஸஞ்சயாந்‌ ௨ (36) 
தத்ர தத்ர விசிந்வத்தோ பிலே தஸ்மிந்‌ மஹாபலா: | 
தூத்‌. ருபறார்வாநரா: ஸூரா ஸ்த்ரியம்‌ காஞ்சிததூ,ரத: ॥ ளா 
தாம்‌ த்ருஷ்ட்வா ப்‌,ருமத்ரஸ்தாஸ்சீரக்ருஷ்ணாஜிநாம்ப,ராம்‌ | 
தாபஸீம்‌ நியதாஹாராம்‌ ஜ்வலந்தீமிவ தேஜஸா ௨ Gay 
விஸ்மிதா ஹரயஸ்தத்ர வ்யவாதிஷ்ட,ந்த ஸர்வா: ; 
பப்ரச்ச, ஹநுமாந்ஸ்தத்ர காஸி த்வம்‌ கஸ்ய வா பி,லம்‌ ॥ (29). 
ததோ ஹநூமாந்‌ கி,ரிஸந்நிகாஸ: 

க்ருதாஞ்ஜலிஸ்தாமபி,வாத்ய வ்ருத்தாம்‌ ; 


பப்ரச்ச, கா த்வம்‌ பவநம்‌ பிலம்‌ ௪ 
ரத்நாதி ஹேமாநி வதஸ்ய கஸ்ய ॥ (40) 
இத்யார்ஷே ஸ்ீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
சிஷ்கிந்த,காண்டே, பஞ்சாம: ஸர்ச,: 1 
கபஞ்சாஸ: ஸர்க.: 
ஸ்வயம்ப்ரப,ரதித்‌,யம்‌. 


இத்யுக்த்வா ஹநுமாந்ஸ்தத்ர புந: க்ருஷ்ணாஜிநாம்ப,ராம்‌ | 
அப்‌.ரவீத்தாம்‌ மஹாப,ாக;ம்‌ தாபஸீம்‌ தடர்மசாரிணிம்‌ உ (2) 
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பவழம்‌-மாணிக்கம்‌ போல்‌ ஒளிபடைத்த மரங்களில்‌ மலர்களும்‌ பழங்களும்‌ காணப்பட்டன; 
அவற்றிலுள்ள மசுரந்தந்தைப்‌ பருகுவதற்காகப்‌ பொன்வண்டுகள்‌ வட்டமிட்டுக்‌ கொண்டிருந்தன. 
அந்த இடம்‌ முழுவதிலும்‌ பொன்னும்‌ மணிகளும்‌ இழைத்த படுக்கை-இருக்கைகளையும்‌ 
விலைமதிக்க முடியாத (பல்லக்கு போன்ற) வாகனங்களையும்‌ பார்த்தார்கள்‌. (31,32) 


பொன்‌-வெள்ளி-வெண்கலத்தாலான பாத்திரங்களின்‌ குவியல்கள்‌, தெய்விகமான 
அகரு-சந்தனக்‌ கட்டைகளின்‌ குவியல்கள்‌, உண்ணத்‌ தகுந்த தூயதான கிழங்கு-பழங்கள்‌, 
உயர்வகை பானங்கள்‌, சுவையான மதுவகைகள்‌, மண்ணுலகில்‌ காணக்‌ கிடைக்காத 
மிகத்தரம்‌ வாய்ந்த ஆடைகளின்‌ குவியல்கள்‌, சித்திரவேலைப்பாடுகளால்‌ அழகாக விளங்கும்‌. 
சும்பளங்கள்‌-தோல்களின்‌ குவியல்கள்‌ (ஆகியவற்றையும்‌ பார்த்தார்கள்‌.) (33-35) 


சுவாலைவிட்டெரியும்‌ அக்னியைப்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கின்ற, கலப்படமற்ற பொற்கட்டிகளின்‌: 
சூளியல்கள்‌ ஆங்காங்கே வைக்சுப்பட்டிருப்பதையும்‌ வானரர்கள்‌ பார்த்தார்கள்‌. (36) 


மகாபலம்‌ கொண்ட வீரர்களான வானரர்கள்‌, அந்தக்‌ குகையில்‌ ஆங்காங்கே. 
(சீதையைத்‌) தேடிக்‌ கொண்டிருக்கும்போது, சற்றுத்‌ தொலைவில்‌ ஒரு பெண்ணைக்‌ 
கண்டார்கள்‌. (37) 


மரவுரியையும்‌ மான்தோலையும்‌ ஆடையாகக்‌ கொண்டு, தவவாழ்ச்கை ஏற்று, 
உணவைச்‌ சுருக்கி, ஆன்டி ஒளியால்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டு விளங்கும்‌ அந்த 
அணங்கைக்‌ கண்டு, வானரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ திகைப்படைத்தவர்களாய்‌ சிலைபோல்‌ 
நின்றுவிட்டார்கள்‌. (38) 


அப்போது, 'அம்மையே! தாங்கள்‌ பார்‌? இந்த குகை யாருடையது?' என்று அனுமான்‌ 
கேட்டார்‌. (39) 


மலைபோல்‌ உறுதி படைத்த அனுமாள்‌, இருகைகளையும்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு, 
வயோதிகையான அவரை வணங்கி, "அம்மணி! தாங்கள்‌ யார்‌? இந்த இடம்‌, குகை, 
செல்வக்குவியல்கள்‌ எல்லாம்‌ யாருடையவை? தயவுசெய்து பதில்‌ கூறவேண்டும்‌" என்று 
கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. (40) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தொன்று 
சுயம்பிரபை செய்த வருந்தோம்பல்‌ 


முதலில்‌ (மேலே சொன்னபடி) கருக்கமாகக்‌ கேட்ட அனுமான்‌, (பின்னர்‌, இன்னும்‌. 
விரிவாகத்‌ தகவல்களை அறிய விரும்பி) கருமான்தோல்‌ அணிந்தவரும்‌ அறநெறி 
சுடைப்பிடிப்பவரும்‌ புண்ணியசாலியும்‌ தவச்செல்வியுமான அவரைப்‌ பார்த்து மறுபடியும்‌ 
கேட்டார்‌-- (1) 
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இதம்‌ ப்ரவிஷ்டா: ஸஹஸா பிம்‌ திமிரஸம்வ்ருதம்‌ | 
க்ஷுத்பிபாஸாபரிஸ்ராந்தா: பரிகி.ந்நான்ச ஸர்வா: ॥ 
மஹத்‌, த.ரண்யா விவரம்‌ ப்ரவிஷ்டா: ஸ்ம பிபாஸிதா: | 
இமாந்ஸ்த்வேவம்வித;ாந்‌ ப;ாவாந்‌ விவிதரநத்‌,பு,தோபமாந்‌ ॥ 
த்ருஷ்ட்வா வயம்‌ ப்ரவ்யதி,தா: ஸம்ப்‌,ராந்தா நஷ்டசேதல: 
கஸ்யைவ காஞ்சநா வருக்ஷாஸ்தருணாதிடத்யஸந்நிய£: உ 
மாசீத்யப்‌ யவஹார்யாணி மூலாதி ௪ பூலாநி ச | 
காஞ்சநாநி விமாநாநி ராஜதாநி க.ருஹாணி ௪ ॥ 
தபநீயக,வாக்ஷ£ணி மணிஜாலாவ்ருதாநி ௪ | 

புஷ்பிதா: ப.லவந்தஸ்ச புண்யா: ஸுரபி,குந்திந: ॥ 
இமே ஜால்பூ.நத,மயா: பாதயா: கஸ்ய தேஜஸா 
காஞ்சநாநி ௪ பத்‌.மாதி ஜாதாநி விமலே ஜலே ॥ 
கத,ம்‌ மத்ஸ்யாஸ்ச ஸெளவர்ணாஸ்சரந்தி ஸஹ கச்ச,பை: 
ஆத்மாதமறுப,ாவம்‌ ௪ கஸ்ப சைதத்தபோப,லம்‌ ॥. 
அஜாநதாம்‌ ந: ஸர்வேஷாம்‌ ஸர்வமாக்‌,யாதுமர்ஹஸி ॥ 
எவமுக்தா ஹநுமதா தாபஸீ தரர்மசாரிணீ | 

ப்ரத்யுவாச ஹநூமந்தம்‌ ஸர்வபூ,தஹிதே ரதா உ 

மயோ நாம மஹாதேஜா மாயாவீ தநவர்ஷப,: 
தேநேதம்‌ நிர்மிதம்‌ ஸர்வம்‌ மாயயா காஞ்சநம்‌ வநம்‌ ௩ 
புரா தாநவமுக்‌/யாநாம்‌ விஸ்வகர்மா புவ ஹ ॥ 
யேநேதம்‌ காஞ்சநம்‌ தி,வ்யம்‌ நிர்மிதம்‌ ப,வநோத்தமம்‌ ॥ 
ஸ து வர்ஷஸஹஸ்ராணி தபஸ்தப்த்வா மஹாவநே ட 
பிதாமஹாத்‌.வரம்‌ லேபே, ஸர்வமெஸுநலமை்‌ த.நம்‌ ம 
வநம்‌ விதாய ப,லவாந்‌ ஸர்வகாமேஸ்வரஸ்ததா | 
உவாஸ ஸைகி,த: காலம்‌ கஞ்சித,ஸ்மிந்‌ மஹாமதே ॥ 
தமப்ஸ௫ஸி ஹேமாயாம்‌ ஸக்தம்‌ தாநவபுங்க,வம்‌ | 
விக்ரம்யைவாமநிம்‌ க்‌.ருஹ்ய ஜக,ரநேஸா: புர்தா ॥ 
இதம்‌ ௪ ப்றஹ்மணட தத்தம்‌ ஹேமாயை வநமுத்தமம்‌ | 


ஸராஸ்வதா: காமபோகூம்ச க்‌. ருஹம்‌ சேத,ம்‌ ஹிரண்மயம்‌ ॥ 


துஹிதா மேருஸாவர்ணேரஹம்‌ தஸ்யா: ஸ்வயம்ப்ரப,£ 1 
இதம்‌ ஈச்ஷாமி ப. வநம்‌ ஹேமாயா வாநரோத்தம ॥ 


2 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


௫ 


(8) 


6 


(10) 
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a2) 


(3) 


(14) 


(15) 


ஸர்க்கம்‌- 51] சுயம்பிரபை செய்த விருந்தோம்பல்‌ 2௩ 


“நாங்கள்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ சுற்றி அலைந்தால்‌ பசி-தாகம்‌ மேலிட்டவர்களாக, 
மிகவும்‌ களைப்படைந்து இருள்‌ சூழ்ந்த இந்த குகைக்குள்‌ வேறு சிந்தனை செய்யாமல்‌ 
தடாலென்று நுளழந்தோம்‌. தாகத்தைத்‌ தாங்கமாட்டாமல்‌, ('இங்கேயாவது தண்ணீர்‌ கிடைக்குமா?" 
என்ற பேராவலில்‌) பூமியில்‌ காணப்பட்ட இந்தப்‌ பெரிய வெடிப்புப்‌ பகுதியில்‌ நுழைந்தோம்‌. 
பற்பல வகையான, உவமை சொல்லுதற்கரிய, இதற்கு மூன்‌ பார்த்தறியாத பொருள்களைப்‌ 
பார்த்ததும்‌, எங்களுக்கு மிகவும்‌ கவலையுண்டாயிற்று; சிந்தனை தடுமாறியது; (இது ஒரு 
மாயத்தோற்றமோ? - என்று எண்ணி) உணர்விழந்தவர்களானோம்‌. செங்கதிர்களைக்‌ கொண்ட 
இளஞ்சூரியனைப்‌ போல்‌ ஒளி வீசும்‌ இந்தத்‌ தங்கத்‌ தருக்கள்‌ யாருடையவை? (4 

தூயவையான இந்த உணவுப்‌ பண்டங்கள்‌, பழம்‌-கிழங்குகள்‌, பொன்மயமான விமானங்கள்‌, 
வெள்ளியாலான வீடுகள்‌, இரத்தின வலைகளால்‌ சூழப்பட்ட பொற்சாளரங்கள்‌. நெஞ்சை 
அள்ளும்‌ மணத்தோடு கூடிய பழம்‌-புஷ்பங்கள்‌, குலைகுலையாகத்‌ தொங்கும்‌ தங்கத்‌ தருக்கள்‌ 
ஆகிய அனைத்தும்‌ எவருடைய தெய்விக ஆற்றலால்‌ உண்டாக்கப்பட்டன? தெள்ளிய நீர்‌ 
கொண்ட தடாகங்களில்‌ பொற்றாமரைகள்‌ உண்டாகியிருக்கின்றவே? (5-7) 


தடாகத்திலுள்ள மீன்களும்‌ ஆமைகளும்‌ எவ்வாறு தங்கமயமாகக்‌ காட்சி தருகின்றன? 
இவையெல்லாம்‌ தங்களுடைய தெய்விக ஆற்றலால்‌ தோற்றுவிக்கப்பட்டவையா? அல்லது, 
வேறொருவருடைய தவமகிமையால்‌ சிருஷ்டிச்கப்பட்டவையா? எங்களில்‌ எவருக்கும்‌ இதுபற்றித்‌ 
தெரியாததால்‌ கேட்கிறேள்‌. எல்லா விஷயங்களையும்‌ அருள்கூர்ந்து கூறவேண்டு (8) 
)வ்வாற அனுமான்‌ கேட்டவுடன்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ நன்மையில்‌ மனங்கொண்டவரும்‌ 
அறநெறியில்‌ நடப்பவரும்‌ தவசியுமான அவர்‌ (அவள்‌) சொன்னார்‌... (9) 


சுரர்களில்‌ மிக்க புகழ்‌ பெற்றவனும்‌, பேராற்றல்‌ படைத்த மாயாவியுமான மயன்‌ 
என்பவன்‌ தன்‌ மாயா சக்தியினால்‌ பொன்மயமான இந்தக்‌ காட்டையும்‌ பிற பொருள்களையும்‌ 
தோற்றுவித்தான்‌. (10) 

அந்த மயன்‌ என்ற அசுரன்‌, அசுரத்‌ தலைவர்களுக்கெல்லாம்‌ வீடு நிர்மாணித்துக்‌ 
கொடுக்கும்‌ பணியைச்‌ செய்து வந்தான்‌. தெய்விக அழகுடன்‌ விளங்கும்‌ இந்தப்‌ பொன்மாளிகை 
அவனால்‌ நிர்மாணிக்கப்பட்டதுதான்‌. (i) 

அவன்‌ ஒரு பெருங்காட்டில்‌, ஆயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ தவம்‌ செய்து, பிரும்மாவிடமிருந்து. 
சுக்ராசார்யாரால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட சிற்பக்கலை என்ற அற்புதக்‌ கருவூலத்தையெல்லாம்‌. 
வரமாகப்‌ பெற்றான்‌. (12) 

சிற்பக்கலை என்னும்‌ அரிய கலைஞானத்தைப்‌ பெற்றுவிட்ட அவன்‌, இந்தப்‌ 
பெருங்கானகத்தில்‌, எல்லா சுக-செளக்கியங்களையும்‌ அனுபவித்துக்‌ கொண்டு சிறிதுகாலம்‌ 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ வாழ்ந்து: வந்தான்‌. (13) 

நாளடைவில்‌ ஹேமா என்ற அப்சரப்‌ பெண்ணுடன்‌ அசுரத்தலைவன்‌ (மயன்‌) மிகவும்‌ 
மோகம்‌ கொண்டு அலைந்தான்‌. அதைத்‌ தெரிந்து கொண்ட தேவர்கோன்‌ இந்திரன்‌, 
வஜ்ராயுதந்தால்‌ அவளைக்‌ கொன்றான்‌. (4) 

பின்னர்‌, மிகச்சிறந்ததான இந்தச்‌ சோலையும்‌, என்றைக்கும்‌ குறைவுபடாத இங்குள்ள 
புலனுகர்‌ பொருள்களும்‌, பொன்மயமான இந்த இல்லமும்‌ பிருமமாவினால்‌ ஹேமைக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டன. (15) 

நான்‌. மேருஸாவர்ணியின்‌ புத்திரி: சுயம்பிரபா என்று பெயர்‌. வானரோத்தமனே! 
ஹேமையின்‌ இந்த மாளிகையை நான்‌ காவல்‌ காத்து வருகிறேன்‌. (16) 
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மம ப்ரியஸகி, ஹேமா ந்ருத்தகீ,தவிமாாதா | 
தயா த.த்தவரா சாஸ்மி ரக்ஷாமி ப,வநோத்தமம்‌ ॥ a) 
கிம்‌ கார்யம்‌ கஸ்ய வா ஹேதோ: காந்தாராணி ப்ரபஸ்யத, | 
கதம்‌ சேதம்‌ வநம்‌ து,ர்கூம்‌ யுஷ்மாபி,ர௬பலசஷிதம்‌ ம (8) 
இமாந்யப்‌,வவஹார்யாணி மூலாநி ௪ பூலாதி ௪ | 
பூக்க்வா பீத்வா ௪ பாநீயம்‌ ஸர்வம்‌ மே வக்துமர்ஹத, ॥ (9) 

இத்யார்ஷே. ீமக்‌,ராமாயணே வால்மிரீயே அகி, காவ்யே 

கிஷ்சிந்த_ காண்டே, எலயைஞ்சாமம: ஸர்க ப 


த்‌, விபஞ்சாஸ: ஸர்க,: 
1ி,லப்ரவேய௰காரகைக.நம்‌. 


அத, தாநப்‌,ரவித்ஸர்வாந்‌ விஸ்ராந்தாந்‌ ஹரியூத,பாந்‌ | 

இதும்‌ வசநமேகாக்‌, ரா தாபஸீ தர்மசாரிணீ ப a 
வாநரா யதி, வ: கேத; ப்ரநஷ்ட: ப,லபகஷணாத்‌ | 

யதி, சைதந்மயா ஸ்ராவ்யம்‌ ஸ்ரோதுமிச்சஈமி கத்‌,யதாம்‌ ப [அ 
தஸ்யாஸ்தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஹநுமாந்‌ மாருதாத்மஜ: 1 

ஆர்‌ஜவேந  யதரதத்த்வமாக்‌,யாதுமுபசக்ரமே  ॥ [9] 
ராஜா ஸர்வஸ்ய லோகஸ்ய மஹேந்த்ரவருணோபம: | 

ராமோ தாசரதி,: ஸ்ரீமாந்‌ ப்ரவிஷ்டோ தண்ட, காவதம்‌ ॥ (ay 
லக்ஷ்மணேந ஸஹ ப்,ராத்ரா வைதே.ஹ்யா சாபி பர்யயா 

தஸ்ய பார்யா ஜநஸ்தாநாத்‌.ராவணேந ஹ்ருதா பலாத்‌ ॥ ஞூ 
வீரஸ்தஸ்ய ஸக;,ா ராக்ஞ: ஸுகரீவோ நாம வாநர: | 

ராஜா வாநரமுக்‌/யாநாம்‌ யேந ப்ரஸ்தாபிதா வயம்‌ ட ஞூ 
அகஸ்த்யாசரிதாமாஸாம்‌ த,சவிணாம்‌ யமரக்ஷிதாம்‌. | 
ஸஹைபி,ர்வாநரைர்முக்‌,யைரங்க,த,ப்ரமுகைர்வயம்‌. ॥ [42] 
ராவணம்‌ ஸஹிதா: ஸர்வே ராக்ஷஸம்‌ காமரூபிணம்‌ | 

ஸீதயா ஹை வைதே.ஹ்யா மார்க,த்‌,வமிதி சோதிதா: ॥ [4 
விசித்ய து வயம்‌ ஸர்வே ஸமக்‌,ராம்‌ த.சஷிணாம்‌ தி.ஸம்‌ 1 

புபூசுவிதா: பரிஸ்ராநதா வ்ருக்ஷமூலமுபாஸ்ரிதா: ஞு 
விவர்ணவத.நா: ஸர்வே ஸர்வே த்‌,யாநபராயணா: | 

நாதி,க,ச்சாமஹே பாரம்‌ மக்‌.நாஸ்சிந்தாமஹார்ணவே ॥ (10) 


ஸர்க்கம்‌ - 52] குகைக்குள்‌ நுழைந்த காரணம்‌ 603. 


என்னுடைய உயிர்த்தோழியான ஹேமா, இகைடநாட்டியங்களில்‌ கைதேர்ந்தவள்‌. 
அவள்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டதற்கிணங்க, இந்தச்‌ சிறப்பான மாளிகையைக்‌ காவல்‌ செய்து 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. (12) 


உங்களுக்கு இந்த இடத்தில்‌ என்ன வேலை? நுழைவதற்கரிய இந்தக்‌ காட்டுப்‌ பகுதிகளில்‌ 
எந்த நோக்கத்தோடு சுற்றித்‌ திரிந்து கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌? கண்டுபிடிக்க முடியாத இந்தப்‌ 
பூஞ்சோலையை எவ்வாறு கண்டுபிடித்தீர்கள்‌? (18) 
உண்பதற்குரிய இந்தப்‌ பழம்‌-கிழங்குகளைப்‌ புசித்து, குடிக்கத்தக்க பானங்களைக்‌ 
குடித்துவிட்டு, பின்னர்‌, என்‌ கேள்விகளுக்குப்‌ பதில்‌ சொல்லுங்கள்‌." (19) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்மத்கோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்திரண்டு 
குகைக்குள்‌ நுழைந்த காரணம்‌: 


சஞ்சலமில்லாத மனத்துடன்‌ அறநெறியில்‌ வாழ்ந்து வரும்‌ தவசியான அவர்‌, களைப்புத்‌ 
தீர்ந்த வானர வீரர்களைப்‌ பார்த்து(ப்‌ பின்வருமாறு) கூறினார்‌. ய 
“வானரர்களே! பழங்களைச்‌ சாப்பிட்டதால்‌ உங்களுடைய களைப்பு நீங்கிவிட்டதல்லவா?. 
(நான்‌ முன்பு கேட்ட கேள்விகளுக்கான பதில்களை) நான்‌ தெரிந்து கொள்ளலாம்‌ என்று நீங்கள்‌ 
கருதினால்‌, அந்தச்‌ செய்திகளைக்‌ கேட்க நான்‌ விரும்புகிறேன்‌.” 6) 
அவருடைய அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு வாயுகுமாரரான அனுமான்‌. நேர்மையான 
முறையில்‌, உண்மையை உள்ளபடி சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌... (6) 


ளைத்துலகங்களுக்கும்‌ மன்னரும்‌, தேவராஜன்‌-வருணனுக்கு நிகரானவரும்‌, அனைத்துப்‌ 
பெருமைகளுக்கும்‌ உரியவரும்‌, தசரத குமாரறாமான இராமன்‌, தம்பி இலக்குவனோடும்‌, மனைவி 
சீதையோடும்கூட தண்டகாவனத்திற்கு வந்தார்‌. அவருடைய மனைவி ஜனஸ்தானத்திலிருந்து 
பலவந்தமாக திருடிக்கொண்டு போகப்பட்டாள்‌. (45) 

அந்த அரசருக்கு, சுக்ரீவன்‌ என்ற வானரவீரர்‌ ஆப்தசிநேதிதர்‌, சுக்ரீவன்‌, வாளரர்களுக்கு 
மன்னர்‌. நாங்கள்‌ அவரால்‌ அனுப்பப்பட்டவர்கள்‌. (6) 

அகஸ்திய மாமுனிவர்‌ வசிப்பதும்‌, யமதருமனின்‌ பரிபாலனத்தில்‌ உள்ளதுமான 
தென்திசைக்கு, அங்கதனைத்‌ தலைமையாகக்‌ கொண்ட வாளர வீரர்களான நாங்களெல்லோரும்‌ 
ஒன்றாகக்‌ கூடியிருந்து, “விதேக மன்னரின்‌ மகளான சீதை மற்றும்‌ நினைத்த உருவம்‌ 
எடுக்கவல்ல அரக்கன்‌ இராவணன்‌ ஆகியவர்களைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடியுங்கள்‌! என்று 
உத்தரலிடப்பட்டோம்‌. (7.8) 

தென்திசை முழுவதையும்‌ தேடித்‌ திரிந்த தாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ பசிமிகுந்து, மிகவும்‌ 
களைத்துப்‌ போய்‌ ஒரு மரத்தடியில்‌ தங்கினோம்‌. (9) 

எல்லோரும்‌ முகம்‌ வாடி கவலை மேலிட்டவர்களானோம்‌, கவலைப்‌ பெருங்கடலில்‌ 
மூழ்கி, அதைக்‌ கடந்து செல்ல வழி தெரியாதிருந்தோம்‌. (10) 
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சாரயந்தஸ்ததஸ்சக்ஷுர்த்‌ ருஷ்டவந்தோ வயம்‌ பி,லம்‌ । 
லதாபாத,பஸஞ்ச,ந்நம்‌ திமிரேண ஸமாவ்ருதம்‌ ॥ ஸ்‌ 
அஸ்மாத்த,ம்ஸா ஜலக்லிந்நா: பசைஷ: ஸலிலவிஸ்ரவை: 

குரா: ஸாரஸாஸ்சைவ... நிஷ்பதந்தி பதத்ரிண: ॥ a2 
ஸாத்‌,வஜ்ர ப்ரவிஸாமேதி மயா தூக்தா: ப்லவங்க,மா; | 

தேஷாமபி ஹி ஸர்வேஷாமநுமாநமுபாக,தம்‌ ॥ (3) 
கச்சாமி ப்ரவிஸாமேதி பர்த்ருகார்யத்வராந்விதா: | 

ததோ கடம்‌ நிபதிதா க்‌,ருஹ்ய ஹஸ்தெள பரஸ்பரம்‌ ॥ 14 
இதும்‌ ப்ரவிஷ்டா: ஸஹஸா பிலம்‌ திமிரஸம்வ்ருதம்‌ | 

ஏதந்ந: கார்யமேதேந க்ருத்யேத வயமாக,தா: ॥ a5) 
த்வாம்‌ சைவோபக.தா: ஸர்வே பரித்‌யூநா பு,புச்ஷிதா: | 

ஆதித்‌ யதர்மத,த்தாநி மூலாநி ௪ பலாநி ௪ ॥ [61:2] 
அஸ்மாபி,ருபபு,க்தாநி பு,பு க்ஷாபரிபீடி,தை: | 

யத்த்வயா ரக்ஷிதா: ஸர்வே ம்ரியமாணா பு,பு.க்ஷயா ॥ a7 
ப்‌ ரூஹி ப்ரத்யுபகாரார்த,ம்‌ கிம்‌ தே குர்வந்து வாநரா: । 

ஏவமுக்த்தா து ஸர்வக்ஞா வாநரைஸ்தை: ஸ்வயம்ப்ரபா ॥ (18) 
ப்ரத்யுவாச தத: ஸர்வாநித,ம்‌ வாநரயூத,பாந்‌ 1 

ஸர்வேஷாம்‌. பரிதுஷ்டாஸ்மி வாநராணாம்‌ மஹாத்மநாம்‌ 1. 

சரந்த்யா மம தர்மேண ந கார்யமிஹ கேநசித்‌ ॥ a9) 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


கிஷ்சிந்தரகண்டே, த்‌,வீபஞ்சாமம: ஸர்கம ர 


த்ரிபஞ்சாமா: ஸர்க,: 
அங்கக கி, நிர்வேச,! 

ஏவமுக்த: மரபும்‌ வாக்யம்‌ தாபஸ்யா தர்மஸம்ஹிதம்‌ | 
உவாச ஹநுமாந்‌ வாக்யம்‌ தாமநிந்தி,தசேஷ்டிதாம்‌ ॥ 
ரணம்‌ த்வாம்‌ ப்ரபந்நா: ஸம: ஸர்வே வை தர்மசாரிணி 
ய: க்ருத: ஸமையோஸ்மாகம்‌ ஸாக்ரீவேண மஹாத்மநா ॥ 
ஸ ௪ காலோ ஹ்யதிக்ரந்தோ பிலே ந: பரிவர்ததாம்‌ | 
ஸா த்வமஸ்மாத்‌,பி.லாத்‌,கே.ஈராது,த்தாரயிதுமாஹஸி ॥ 
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பார்வையை அங்குமிங்கும்‌ செலுத்தியபோது கொடி-மரங்களால்‌ மறைக்கப்பட்டு, இருள்‌ 
சூழ்ந்த குகையைக்‌ கண்டோம்‌. இந்தக்‌ குகையிலிருந்து, தண்ணீர்த்‌ திவலைகள்‌ கூடிய அன்னம்‌, 
குரரம்‌ (மீன்கொத்தி), லாரஸம்‌ முதலிய நீர்நிலைப்‌ புள்ளினங்கள்‌ வெளியே பறந்து வருவதைப்‌ 
பார்த்தோம்‌. (11,12) 

நான்‌, 'இதற்குள்‌ நுழைந்து பார்ப்போமே: என்று சொன்னதும்‌, “இந்தக்‌ குகைக்குள்‌ தண்ணீர்‌ 
கிடைக்கும்‌ வாய்ப்பிருக்கிறது' என்று எல்லோருக்கும்‌ நம்பிக்கை ஏற்பட்டது. “மன்னரால்‌ ஏவப்பட்ட 
காரியத்தை விரைவில்‌ செய்து மூடிக்க வேண்டும்‌' என்ற ஆவலில்‌, (அனுமான்‌ சொன்னபடியே) 
“போவோம்‌, (குகைக்குள்‌) நுழைலோம்‌' என்ற தீர்மானத்துடன்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ கைகளைக்‌ 
கெட்டியாகப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு உள்ளே நுழைந்தோம்‌. (314) 

(முன்பின்‌ விளைவுகளை ஆலோசிக்காமல்‌, தண்ணீர்‌ கிடைக்கக்கூடும்‌ என்ற ஒரே 
ஆசையால்‌) இருள்சூழ்ந்த இந்தக்‌ குகைக்குள்‌ சட்டென்ற புகுந்தோம்‌. (அதிசயமான இந்த 
இடத்திற்கு வருவது என்ற) காரியத்திற்குக்‌ காரணம்‌ இதுதான்‌. (அத்துடன்‌ சீதையைத்‌ 
தேடுவது என்ற) எங்களால்‌ செய்யப்பட வேண்டிய காரியத்தை முன்னிட்டும்‌ நாங்கள்‌ 
உள்ளே வந்தோம்‌. (15) 


பசியினால்‌ துவண்டு, பலமிழந்து போயிருந்த நாங்கள்‌ தங்களைச்‌ சரணடைந்தோம்‌. 
விருந்தோம்பல்‌ என்ற அறநெறிக்கேற்ப சனி-கிழங்குகளை எங்களுக்கு அளித்தீர்கள்‌. நாங்களும்‌, 
தாங்கமுடியாத பசியால்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருந்ததால்‌, வயிறார களி-கிழங்குகளைப்‌ புசித்து 
விட்டோம்‌. கோரமான பசியினால்‌ செத்துப்‌ போகும்‌ நிலையை அடைத்துவிட்ட வானரர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ தங்களால்‌ காப்பாற்றப்பட்டார்கள்‌. வானரர்களாகிய நாங்கள்‌, தாங்கள்‌ செய்துள்ள 
பேருதவிக்கு எவ்வாறு நன்றிக்கடன்‌ செலுத்துவது? என்பதைக்‌ கூறவேண்டும்‌. (1617) 
வானரர்கள்‌ இவ்வாறு கூறியதும்‌, முக்கால ஞானமூடைய சுயம்பிரபை, வானரத்‌. 
தலைவர்களைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌. (18) 
'பராக்கிரமமும்‌ வேகமுமுடைய வானரர்களாகிய உங்கள்‌ எல்லோரையும்‌ பார்த்ததில்‌, நான்‌ 
மகிழ்ச்சியாக இருக்கிறேன்‌. அறநெறியைப்‌ பின்பற்றி வாழ்ந்து கொண்டிருக்கும்‌ எனக்கு, 
இவ்விடத்தில்‌, எவரிடமிருந்தும்‌ உதவி தேவையில்லை.” (19) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்யத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்து மூன்று 
அங்கதன்‌ முதலானோர்‌ அவநம்பிக்கை. 


தவர்செல்லியாகிய அவர்‌, அறநெறிகளுக்கு இயைந்ததும்‌ மிக்க கெளரவத்திற்குரிய 
(மேற்கண்ட) பதிலைக்‌ கூறியதும்‌, குற்றங்குறை காணமுடியாதபடி வாழ்ந்து கொண்டிருக்கும்‌ 
அவரைப்‌ பார்த்து, பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினார்‌, அனுமான்‌. (1) 

“அறவொமுக்கம்‌ உடையவரே! நாங்களெல்லோரும்‌ தங்களைச்‌ சரணடைந்திருக்கிறோம்‌. 
எங்களுக்கு மன்னனான சுக்ரீவனால்‌ விதிக்கப்பட்ட காலம்‌ (கெடு), இந்தச்‌ குகையில்‌ 
(வெகுநாட்கள்‌) சுற்றிக்‌ கொண்டிருந்ததால்‌ கடந்து போய்விட்டது. தாங்கள்‌ அருள்கூர்ந்து 
எங்கள்‌ எல்லோரையும்‌ குகைக்கு வெளியே சொண்டு சேர்க்க வேண்டும்‌. (2,3) 
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தஸ்மாத்ஸுக்‌,ரீவவசநாத திக்ராந்தாந்‌ க,தாயுஷ: | 
த்ராதுமர்ஹஸி ந: ஸர்வாந்‌ ஸாக்‌.ரீவப,யஸங்கிதாற்‌ ப 


மஹச்ச கார்யமஸ்மாபி,: கர்தவ்யம்‌ த,ர்மசாரிணி | 
தச்சாபி ந க்ருதம்‌ கார்யமஸ்மாபி.ரிஹவாஸிபி ட 
ஏவமுக்தா ஹநுமதா தாபஸீ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ | 
ஜீவதா துஷ்காம்‌ மந்யே ப்ரவிஷ்டேத நிவர்திதும்‌ ॥ 


இபஸஸ்து ப்ரபாவேண நியமோபார்ஜிதேந ௪ ॥ 
ஸர்வாநேவ பி.லாத,ஸ்மாது.த்‌.த.ரிஷ்யாமி வாநராந்‌ ॥ 


நிமீலயத சக்ஷூம்ஷி ஸர்வே வாநரபுங்க,வா: | 
ந ஹி நிஷ்க்ரமிதும்‌ மாக்யமநிமீலிதலோசதை: ॥ 


தத; ஸம்மீலிதா: ஸர்வே ஸைகுமாராங்குலை: கரை: | 
ஸஹஸா பிததுர்தருஷ்டிம்‌ ஹ்ருஷ்டா கமநகாங்கஷிண: ॥ 


வாநராஸ்து மஹாஜ்மாநோ ஹஸ்தருத்‌.த,முக,ாஸ்ததரா 1 
நிமேஷாந்தரமாத்ரேண பி,லாது.த்தாரிதாஸ்தயா ॥ 
ததஸ்தாந்‌ வாநராந்‌ ஸர்வாந்ஸ்தாபஸீ த,ர்மசாரிணி | 
நி:ஸ்ருதாந்‌ விஷமாத்தஸ்மாத்ஸமாங்வாஸ்யேதமப்‌,ரவீத்‌ ம 


க்ஷ விந்தி யோ கி.ரி: ஸ்ரீமாந்நாநாத்‌,ருமலதாகுல: | 
ஏஷ ப்ரஸ்வண: மைல: ஸாக,ரோஃயம்‌ மஹோததி,: ஈ 


ஸ்வஸ்தி வோஃஸ்து க,மிஷயாமி ப,வநம்‌ வாநரர்ஷபா: | 
இத்யுக்த்வா தத்‌,பி.லம்‌ ஸ்ரீமத்ப்ரவிவேற ஸ்வயம்ப்ரபரா ௨ 


ததஸ்தே த,த்‌,ருமார்கோரம்‌ ஸாகூரம்‌ வருணாலயம்‌ | 
அபாரமபி,கர்ஜந்தம்‌ கே ஈரைரூர்மிபி,ராகுலம்‌ ॥ 


மயஸ்ய மாயாவிஹிதம்‌ கிரிதுர்கம்‌ விசிந்வதாம்‌ | 


தேஷாம்‌ மாஸோ வ்யதிக்ரந்தோ யோ ராக்ஞா ஸமய: க்ருத: 


விந்த்யஸ்ய து கிரே: பாதே, ஸம்ப்ரபுஷ்பிதபாத,பே | 
உபவிஸ்ய மஹாத்மாநஸ்சிந்தாமாபேதிரே தத ம 

தத: புஷ்பாதிபஈராக்‌,ராத்‌(ல்‌)லதாதைஸமாவ்ருதாந்‌ | 
த்‌ருமாந்‌ வாஸந்திகாந்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ப,பூ,வுர்ப,யமங்கிதா: ॥ 
தே வஸந்தமநுப்ராப்தம்‌ ப்ரதிவேத்‌,ய பரஸ்பரம்‌ | 
நஷ்டஸந்தே,றகாலார்த,£ நிபேதுர்தரணீதலே ॥ 


(4) 


6). 


(6) 


ரூ 


(8) 


(9 


(10) 
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(12) 


(13) 


12 


(15) 


(16) 


(a 
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சுக்ரீவனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட காலம்‌ கடந்து போய்விட்டதால்‌, எங்கள்‌ உயிரே போய்விடப்‌ 
போகிறது. (அவ்விதமே அவன்‌ எச்சரித்திருக்கிறான்‌.] ஆகவே, சக்ர்வனுடைய கடுமையான 
தண்டனையை எண்ணி நடுங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ எங்களைத்‌ தாங்கள்தான்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. 
அறநெறியாளரே! ஒரு மகத்தான காரியத்தை நாங்கள்‌ செய்யவேண்டியிருக்கிறது. (அதற்காகவே 
எங்கள்‌ நாட்டிலிருந்து அனுப்பி வைக்கப்பட்டோம்‌.) ஆனால்‌, இங்கேயே சிலநாட்கள்‌ உல்லாசமாக 
இருந்துவிட்டபடியால்‌, அந்தக்‌ காரியம்‌ நிறைவேற்றப்படவே இல்லை." (4.5) 

அனுமான்‌ இவ்வாறு சொல்லியதைக்‌ கேட்டதும்‌, 'இந்தக்‌ குகைக்குள்‌ புகுந்தவர்‌ எவரும்‌, 
உயிருடன்‌ வெளியே போவது என்பது சாத்தியமில்லாதது' என்று தபஸ்வினி கூறினார்‌. (6) 

(ஆனால்‌,) என்னுடைய தவத்தின்‌ வலிமையினாலும்‌, அறநெறிகளைக்‌ கடைப்பிடித்து வந்த 
புண்ணியத்தாலும்‌, எல்லா வானரர்களையும்‌ இந்தக்‌ குகைக்கு வெளியே கொண்டு போய்ச்‌ 
சேர்க்கிறேன்‌. வானர வீரர்களே! நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ கண்களை மூடிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. கண்களை 
மூடாமல்‌, (இங்கிருந்து) வெளியே போக முடியாது. (7,8) 

வெளியே செல்வதற்குத்‌ துடித்துக்‌ கொண்டிருந்த அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ உடனே, 
'இமைகளால்‌ கண்களை மூடிக்கொண்டு, மெல்லிய கைவிரல்களாலும்‌ மறைத்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. 
அப்போது, கைகளால்‌ கண்களை மூடிக்கொண்ட வீரர்களான வானரர்கள்‌ அனைவரும்‌, 
ஒரு நிமிட காலத்திற்குள்ளாகவே, அந்தக்‌ குகைக்கு வெளியே, தபஸ்வினியால்‌ கொண்டு 
செல்லப்பட்டார்கள்‌. பின்னர்‌. அறநெறி வழுவாத தவச்செல்லியாகிய அவர்‌. உயிர்ப்பிராணிகளின்‌ 
கண்களுக்குப்‌ புலப்படாத, முற்றிலும்‌ வித்தியாசமான அந்தக்‌ குகையிலிருந்து வெளியே 
வந்துவிட்ட வாளரர்களுக்கு ஆறுதல்‌ கூறி, பின்வரும்‌ செய்திகளைக்‌ கூறினார்‌ (9-11) 

“பலவகையான மரங்களும்‌ கொடிகளும்‌ அடர்ந்து, செழிப்புடன்‌ விளங்கும்‌ இந்த. 
மலைக்குப்‌ பெயர்‌, விந்தியம்‌; இந்தக்‌ குன்று ப்ரஸ்ரவணம்‌; (எதிரே காணப்படும்‌) 
பெருங்கடலுக்குப்‌ பெயர்‌ மஹோததி. வானரர்களே! உங்களுக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாவதாகுக. 
நான்‌ என்‌ இருப்பிடத்திற்குச்‌ செல்கிறேன்‌" என்று கூறிவிட்டு, செல்வத்‌ திருமகள்‌ விளங்கும்‌ 
அந்தக்‌ குகைக்குள்‌, சுயம்பிரபை நுழைந்தார்‌. (12,13) 

பின்னர்‌, வருணனுக்கு இருப்பிடமான மாபெரும்‌ சமுத்திரத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. அதில்‌ 
பேரலைகள்‌ ஓயாமல்‌ வீசிக்கொண்டிருந்ததால்‌, நிரந்தரமாக கர்ஜனை ஒலி எழும்பிக்‌ 
கொண்டிருந்தது. அதன்‌ அக்கரையைக்‌ காண இயலவில்லை. மயாகரன்‌ தன்‌ மாயையால்‌ 
நிர்மாணித்த அந்த மலையின்‌ குகைகளில்‌ தேடிக்கொண்டிருக்கும்‌ காலத்தில்‌, அரசனால்‌, 
விதிக்கப்பட்ட ஒரு மாதம்‌ என்ற காலக்கெடு கடந்துவிட்டது. (14,15) 

விந்தியமலையின்‌ அடிவாரத்தில்‌ மலர்க்கொத்துக்கள்‌ செறிந்த மரத்தின்‌ அடியில்‌ அமர்ந்து. 
மகாவீரர்களான அந்த வானரர்கள்‌, (அடுத்ததாகச்‌ செய்ய வேண்டிய காரியம்‌ பற்றி) 
கவலையுடன்‌ சிந்திக்கத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. (16) 

அப்போது, வசந்தகாலம்‌ நெருங்கிக்‌ கொண்டிருப்பதை நினைவுபடுத்தும்வண்ணம்‌, 
நூற்றுக்கணக்கான கொடிகளால்‌ சூழப்பட்டனவும்‌, ஏராளமான மலர்களின்‌ சுமை தாங்கிய 
நுளிகளையுடையனவுமாள மரங்களைக்‌ கண்டு, (சுக்ர்வனின்‌ கடுமையான ஆணையை 
எண்ணிப்‌ பார்த்து) அச்சத்தால்‌ மனம்‌ கலங்கினார்கள்‌. (17) 

வசந்த காலம்‌ வந்துவிட்டது என்று அவர்கள்‌ பரஸ்பரம்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டார்கள்‌. 
(வசந்தகாலம்‌ வரப்போவதற்கான அறிகுறிகள்‌ தோன்ற ஆரம்பித்துவிட்டன - என்பது கருத்து. 
ஏனென்றால்‌, அப்போது வசந்தருது தோன்றவில்லை.) அவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
காரியத்தையும்‌ முடிக்கவில்லை; கெடுவையும்‌ கடந்தாகிவிட்டது - என்ற பயத்தால்‌, தரையில்‌ 
விழுந்து புரண்டார்கள்‌. (18) 


69 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌- 53 


ததஸ்தாந்‌ கபிவ்ருத்‌,த£ம்ஸ்து ஸ்ரிஷ்டாந்ஸ்சைவ வநெளகஸ: | 


வாசா மதுரயாபாஷ்ய யத_வத,நுமாந்ய ௪ ॥ 


ஸ து ஸிம்ஹவ்ருஷஸ்கந்த,: பீநாயதபு ஜு; கபி: | 

யுவராஜோ மஹாப்ராக்கூ அங்க,தே,£ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ஸாஸநாத்கபிராஜஸ்ய வயம்‌ ஸர்வே விநிர்கதா: | 

மாஸ: பூர்ணோ பி,லஸ்த;ாநாம்‌ ஹரய: கிம்‌ ந புத்யதே ॥ 
வயமாஸ்வயுஜே மாஸி காலஸங்க்‌,யாவ்யவஸ்தி,தா: | 
ப்ரஸ்தி,தா: ஸோஃபி சாதீத: கிமத: கார்யமுத்தரம்‌ ॥ 

பவந்த: ப்ரத்யயம்‌ ப்ராப்தா நீதிமார்க,விாரதா: | 
ஹிதேஷ்வபி,ரதா ப,ர்துர்நிஸ்ருஷ்டா: ஸர்வகர்மஸு ॥ 
கர்மஸ்வப்ரதிமா: ஸர்வே தி,்ஷு விஸ்ருதபெளருஷா: | 

மாம்‌ புரஸ்க்ருத்ய நிர்யாதா: பிங்க_க்ஷேஸப்ரசோதிபதா: ॥ 
இதாாநீமக்ருதார்த,நாம்‌ மர்தவ்யம்‌ நாத்ர ஸம்மய: ॥ 
ஹரிராஜஸ்ய ஸந்தே,ரமமக்ருத்வா ௧: ஸுகீ, பவேத்‌ ॥ 
தஸ்மிந்நதீதே காலே து ஸாக்‌ரீவேண க்ருதே ஸ்வயம்‌ | 
ப்ராயோபவேராநம்‌ யுக்தம்‌ ஸர்வேஷாம்‌ ௪ வநெளகஸாம்‌ ॥ 
தீண்ண: ப்ரக்ருத்யா ஸாக்ரிவ: ஸ்வாமிபபாவே வ்யவஸ்தித: | 
ந க்ஷமிஷ்யதி ந: ஸர்வாநபராத,க்ருதோ க,தாந்‌ ॥ 
அப்ரவ்ருத்தெ ௪ ஸீதாயா: பாபமேவ கரிஷ்யதி | 
தஸ்மாத்க்ஷமமிஹாத்‌,யைவ க,ந்தும்‌ ப்ராயோபவேஸநம்‌ ॥ 
த்யக்த்வா புத்ராந்ஸ்ச தாராம்ஸ்ச தநாநி ௪ க்ருஹாணி ௪ ॥ 
த்ருவம்‌ நோ ஹிம்ஸிதா ராஜா ஸர்வாந்‌ ப்ரதிக,தாநித: | 
வதே,நாப்ரதிரூபேண ஸ்ரேயாந்‌ ம்ருத்யுரிஹைவ ந: ॥ 

ந சாஹம்‌ யெளவராஜ்யேத ஸுக்‌ரீவேணாபி,ஷேசித: | 
நரேந்த்‌,ரேணாபி,ஷிக்தோகஸ்மி ராமேணாக்லிஷ்டகர்மணா ॥ 

ஸ பூர்வம்‌ ப.த் த வைரோ மாம்‌ ராஜா த்ருஷ்ட்வா வ்யதிக்ரமம்‌ 
காதமிஷ்யதி தண்டேந திஷ்ணேந க்ருதநிஸ்சய: ॥ 

கிம்‌ மே ஸுஹ்ருத்‌,பி.ர்வ்யஸநம்‌ பஸ்யத்‌,பி,ர்ஜீவிதாந்தரே ட 
இஹைவ ப்ராயமாஸிஷ்யே புண்யே ஸாகரரோத,ஸி ॥ 
ஏதச்ச்‌ருத்வா குமாரேண யுவராஜேந ப;ாஷிதம்‌ | 

ஸர்வே தே வாநரம்ரேஷ்ட, 


கருணம்‌ வாக்யமப்‌,ருவந்‌ ॥ 


(ம்‌) 


(20). 


மே 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


2. 


(22. 


ey 


(29) 


(30) 


(31) 


(32) 


3 
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அஹம்‌ கிம்‌ சாபி வக்ஷ்யாமி தேவீம்‌ தவ ஸுதோ மயா | 
நீதோஸெள மாதுலகுலம்‌ ஸந்தாபம்‌ மா க்ருதா இதி ॥ 
அஸத்யமபி நைவாஹம்‌ ப்‌,ரூயாம்‌ வசநமீத்‌,ருறம்‌ | 
குதமப்ரியமேவாஹம்‌ ப்‌.ரூயாம்‌ ஸத்யமிதம்‌ வச: ॥ 

மம தாவந்நியோக,ஸ்தாஸ்‌ த்வத்‌,பந்துஜரவாஹிந: | 

கதம்‌ ரதம்‌ த்வயா ஹீநம்‌ ப்ரவக்ஷ்யந்தி ஹயோத்தமா: ॥ 
தந்த முச்ஷ்யாம்யஹம்‌ கூந்துமயோத்‌ யாம்‌ ஜ்வத்‌,ருதேோரநக, | 
வநவாஸாநுயாநாய மாமநுக்ஞாதுமர்ஹஸி ப 

யதி, மே யாசமாநஸ்ய த்யாக,மேவ கரிஷ்யஸி | 
ஸரதே”ாகக்‌,நிம்‌ ப்ரவேச்ஷ்யாமி த்யக்தமாத்ர இஹ த்வயா ॥ 
ப.விஷ்யந்தி வநே யாநி தபோவிக்‌,நகராணி தே 

ஏதே ப்ரதிபாதி.ஷ்யே தாநி ஸத்த்வாநி ராக,வ ॥ 
த்வத்க்ருதேந மயாவாப்தம்‌ ரத,சர்யாக்ருதம்‌ ஸுகம்‌ | 
ஆமம்ஸே த்வத்க்ருதேநாஹம்‌ வநவாஸக்ருதம்‌ ஸுகம்‌ ॥ 
ப்ரஸீதே,ச்சாமி தேரண்யே ப,விதும்‌ ப்ரத்யநந்தர: | 
ப்ரீத்யாபிஹிதமிச்ச;ாமி பூவ மே ப்ரத்யநந்தர: ॥ 

இமே சாபி ஹயா வீர யதி, தே வநவாஸிந: | 
பரிசர்யாம்‌ கரிஷ்யந்தி ப்ராப்ஸ்யந்தி பரமாம்‌ கதிம்‌ ம 


தவ ஸராஸ்ரூஷணம்‌ மூர்த்நா கரிஷ்யாமி வநே வஸந்‌ ॥ 
அயோத்‌,யாம்‌ தேவலோகம்‌ வா ஸர்வத,£ ப்ரஜஹாம்யஹம்‌ ॥ 
ந ஹி க்யா ப்ரவேஷ்டும்‌ ஸா மயாயோத்யா த்வயா விநா ॥ 
ராஜதாநீ மஹேந்த்‌ரஸ்ய யதா துஷ்க்ருதகர்மணா ॥ 

வநவாஸே க்ஷயம்‌ ப்ராப்தே மமைஷ ஹி மநோரத,: | 

யத,நேந ரதேநைவ த்வாம்‌ வஹேயம்‌ புரீம்‌ புந: ॥ 

சதுர்தூம ஹி வர்ஷாணி ஸஹிதஸ்ய த்வயா வநே । 
க்ஷணபூதாநி யாஸ்யந்தி ஸதஸங்க்‌,யாந்யதோசந்யதா ॥ 
ப்ருத்யவத்ஸல திஷ்ட,ந்தம்‌ பர்த்ருபுத்கதே பதி, | 

பூத்தம்‌ ப்‌,ருத்யம்‌ ஸ்தி,தம்‌ ஸ்தி,த்யாம்‌ த்வம்‌ ந மாம்‌ ஹாதுமர்ஹஸி ॥ 
ஏவம்‌ ப,ஹாவிதம்‌ தீம்‌ யாசமாநம்‌ புநஃபுந: | 

ராமோ ப்‌,ருத்யாநுகம்பீ து ஸுமந்த்ரமித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 

ஜாநாமி பரமாம்‌ பக்திம்‌ மமி தே பூர்த்ருவத்ஸல | 

ஸ்ருணு சாபி யத;ர்தம்‌ த்வாம்‌ ப்ரேஷயாமி புரியிது ॥ 


(45) 


(46) 


(4) 


(48) 


(49) 


(50) 


(51) 


(52) 


(59) 


(54) 


க்ஷ 


(56) 


G67) 


55) 


G9) 


(60) 


ஸர்க்கம்‌- 52] கங்கையைக்‌ கடந்து சென்றது ப்‌ 


நான்‌ உங்கள்‌ தாயாரிடம்‌ என்ன சொல்வேன்‌? “உங்களுடைய செல்வக்‌ குழந்தையை 
மாமன்‌ வீட்டில்‌ விட்டிருக்கிறேன்‌. நீங்கள்‌ வருத்தப்பட வேண்டாம்‌ என்றா சொல்லமுடியும்‌?' 
இவ்வாறு சொல்வது உங்கள்‌ தாயாருக்கு மன மகிழ்ச்சியைத்‌ தருவதாக இருக்கலாம்‌. ஆனால்‌ 
அது அசத்தியமாயிற்றே? இம்மாதிரியான அசத்தியத்தை என்னால்‌ சொல்ல முடியாது. ஆனால்‌, 
உங்கள்‌ அன்னைக்கு வருத்தத்தை விளைவிக்கக்‌ கூடிய (காட்டில்‌ விட்டுவிட்டு வந்திருக்கிறேன்‌. 
என்ற) உண்மையை எல்வாறு என்‌ வாயால்‌ கூறுவேன்‌? (45,40) 

என்‌ ஆணைப்படி நடக்கும்‌ இந்த உத்தமக்‌ குதிரைகள்‌ தங்கள்‌ உற்றார்‌-உறவினர்களை 
சுமந்து செல்பவைகள்‌. இப்போது தாங்கள்‌ இல்லாத தேரை எவ்வாறு இழுத்துச்‌ செல்லும்‌? (47) 

மாசற்றவரே! தாங்களில்லாமல்‌ நான்‌ அயோத்திக்குப்‌ போகமாட்டேன்‌, வனவாசத்தில்‌. 
தங்களுடனேயே நான்‌ இருப்பதற்கு அனுமதி கொடுங்கள்‌. (48) 

இவ்வளவு தூரம்‌ நான்‌ கெஞ்சிக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்ட பின்னரும்‌, தாங்கள்‌ என்னைக்‌ 
'கைவிட்டுவிட்டால்‌, அவ்விதம்‌ தங்களால்‌ கைவிடப்பட்ட க்ஷணத்திலேயே இங்கேயே ரதத்துடன்‌ 


அக்னியில்‌ பாய்ந்துவிடுவேன்‌ (48) 
இராகவப்‌ பிரபு! காட்டில்‌ தங்கள்‌ தவத்திற்கு இடையூறு செய்யும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌, இந்த ரதத்தின்‌ தணைகொண்டே எதிர்த்துப்‌ போரிடுவேன்‌. (50) 


தங்களுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ ஆகி, ராஜபவளிபில்‌ ரதத்தைச்‌ செலுத்தும்‌ பாக்கியம்‌ 
எனக்குக்‌ கிடைக்கவில்லை; வனவாசத்தில்‌ தங்களுடன்‌ இருக்கும்‌ பெரும்பேற்றையாவது 
எளக்கு அருளவேண்டும்‌. (651) 
வனத்தில்‌ தங்களுடனேயே இருக்க விரும்பும்‌ என்னிடம்‌ கருணை காட்டுங்கள்‌. 
"என்னுடனே இரு' என்னும்‌ திருவாக்கைத்‌ தங்களிடமிருந்து கேட்க விரும்புகிறேன்‌. (52) 
மாலீரரே! தங்களுடைய இந்தக்‌ குதிரைகளும்‌, காட்டில்‌ தங்களுக்குப்‌ பணி செய்தால்‌, 
பின்னாட்களில்‌ மிக உயர்ந்த நிலையை அடையும்‌. (உத்தம கதியை அடையும்‌) (58) 
காட்டில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டு தங்கள்‌ உத்திரவுகளைத்‌ தலையால்‌ ஏற்றுப்‌ பணிவிடை 
செய்வேன்‌. (இந்தத்‌ தொண்டு புரியும்‌ பாக்கியமே எனக்குப்‌ போதும்‌.) அயோத்தியோ, ஏன்‌ 


சகல போகங்களும்‌ நிரம்பிய தேவலோகமோகூட எனக்கு வேண்டவே வேண்டாம்‌. (54) 
பாவம்‌ செய்தவரால்‌, இந்திரனது தலைநகரான அமராவதிக்குள்‌ புகவே முடியாது. 
அதைப்போல தாங்களில்லாமல்‌ அயோத்திக்குள்‌ என்னால்‌ நுழைய முடியாது. (65) 
என்னுடைய விருப்பம்‌ இதுதான்‌: தங்கள்‌ வனவாசம்‌ முடிந்தவுடன்‌, இதே ரதத்தில்‌ 
தங்களைச்‌ சுமந்து கொண்டு மீண்டும்‌ அயோத்தி நகரத்திற்குப்‌ போகவேண்டும்‌. (56) 
தங்களுடன்‌ வனத்தில்‌ இருக்கும்‌ பதிநான்கு ஆண்டுக்‌ காலம்‌, ஒரு விநாடிப்‌ பொழுதாகக்‌ 


கழிந்துவிடும்‌. இல்லையென்றால்‌ நூறு மடங்கு அதிகமாக வளர்ந்துவிடும்‌. (57) 

பணியாளர்களிடம்‌ பேரன்பு கொண்டவரே! நான்‌ என்னுடைய தலைவரின்‌ திருக்குமரன்‌ 
செல்லும்‌ நெறியில்‌ நிற்பவன்‌: பக்தன்‌; ஏவலாளன்‌; என்‌ பணிகளின்‌ எல்லைக்குள்‌ நின்று கடமை 
ஆற்றுபவன்‌. தாங்கள்‌ என்னைப்‌ புறக்கணிக்கக்‌ கூடாது." (58) 

இவ்விதம்‌ பலவிதமாக பல தடவைகள்‌ மிகவும்‌ குழைந்து வேண்டிக்‌ கொண்ட 
சுமந்திரரைப்‌ பார்த்து தொண்டு செய்பவர்களிடம்‌ அபாரமான அன்பு கொண்டவராயினும்‌, 
இராமன்‌ இவ்வாறு சொன்னார்‌. (59) 

ஈராஜலிசுவாசம்‌ உடையவரே! தங்களுக்கு என்னிடம்‌ எல்லையில்லாத பக்தி இருக்கிறது 
என்பதை நான்‌ அறிவேன்‌. நான்‌ உங்களை எதற்காக இங்கிருந்து அயோத்திக்குத்‌ திருப்பி! 
அனுப்புகிறேன்‌ என்பதையும்‌ கேட்டுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌ (60) 


680. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌- 52 


நகூரீம்‌ த்வாம்‌ கதம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஜநநீ மே யவீயஸீ | 
கைகேமீ ப்ரத்யயம்‌ சூச்சேதிதி ராமோ வநம்‌ கத: ॥ 
பரிதுஷ்டா ஹி ஸா தே,வீ வநவாஸம்‌ க,தே மமி | 
ராஜாநம்‌ நாதிஸங்கேத மித்‌,யாவாதீ,தி தார்மிகம்‌ ॥ 

ஏஷ மே ப்ரதம: கல்போ யத,ம்பரா மே யவீயஸீ | 
ப.ரதாரக்ஷிதம்‌ ஸ்பீ,தம்‌ புத்ரராஜ்யமவாப்நுயாத்‌ ॥ 

மம ப்ரியார்த,ம்‌ ராக்குஸ்ச ஸரத.ஸ்த்வம்‌ புரம்‌ வ்ரஜ ॥ 
ஸந்தி.ஷ்டஸ்சாஸி யாநர்தாம்ஸ்‌ தாந்ஸ்தாந்‌ ப்‌ ரூயாஸ்ததா ததா ம. 
இத்யுக்த்வா வசநம்‌ ஸூதம்‌ ஸாந்த்வயித்வா புந: புந; ॥ 
குஹம்‌ வசநமக்லீபே ராமோ ஹேதுமத,ப்‌,ரவீத்‌ ॥ 

தேதாநீம்‌ குஹ யோக்‌,யோயம்‌ வாஸோ மே ஸஜநே வநே | 
அவமஸ்யம்‌ ஹ்யாஸ்ரமே வாஸ: கர்தவ்யஸ்‌ தத்‌ க.தோ விதி; ॥ 
ஸோஹம்‌ க்ருஹீத்வா நியமம்‌ தபஸ்விஜநபூஷணம்‌ | 
ஹிதகாம: பிதுர்பூய: ஸீதாயா லக்ஷ்மணஸ்ய ௪ ॥ 

ஜடா: க்ருத்வா கூமிஷ்யாமி ந்யக்‌,ரோத,ச்ஷீரமாநய | 

தத்க்ஷீரம்‌ ராஜபுத்ராய குஹ க்ஷிப்ரமுபாஹரத்‌ ॥ 
லக்ஷ்மணஸ்யாத்மநங்சைவ ராமஸ்தேநாகரோஜ்ஜடா: | 

தீர்க, பராஹார்‌ நரவ்யாக்‌ரோ ஜடிலத்வமதாரயத்‌ ॥ 

தெள ததா சீரவஸநெள ஜடாமண்ட,லதரிணெள | 

அமஸோபே தாம்ருஷிஸமெள ப்‌,ராதரென ராமலசு்ஷ்மணெள ॥ 
ததோ வைக,நஸம்‌ மார்க. மாஸ்தி,த: ஸஹலச்ஷ்மண: ॥ 
வ்ரதமாதிஷ்டவாந்‌ ராம: ஸஹாயம்‌ குஹமப்பவீத்‌ ॥ 
அப்ரமத்தோ பூலே கோஸே துர்கே, ஜநபதே, ததா | 
பவேதா குஹ ராஜ்யம்‌ ஹி து,ராரக்ஷதமம்‌ மதம்‌ ॥ 
ததஸ்தம்‌ ஸமநுக்ஞாப்ய கு.ஹமிக்ஷவாகுநந்தந: ॥ 

ஜாம தூர்ணமவ்யக்‌ர: ஸபைநார்ய: ஸஹலக்ஷ்மண: ॥ 

ஸ து த்ருஷ்ட்வா நதீ,தீரே நாவமிக்ஷ்வாகுநந்த: ॥ 

திதீர்ஷு: ஸீக்ரகாம்‌ கங்க,மிதம்‌ லச்ஷ்மணமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ஆரோஹ த்வம்‌ நரவ்யாக்‌,ர ஸ்தி,தாம்‌ நாவமிமாம்‌ ஸநை: | 
ஸீதாம்‌ சாரோபயாந்வக்ஷம்‌ பரிக்‌,ரூஹ்ய மநஸ்விநீம்‌ ॥ 


(61) 


(62) 


(63) 


(64) 


(65) 


(66) 


(67) 


(68) 


(69) 


(ro) 


ஸூ 


(72) 


(ay 


2 


(75) 
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நீங்கள்‌ பட்டணத்திற்கு வந்துவிட்டதை அறிந்து கொண்டால்‌ என்‌ இளைய தாயார்‌ கைகேயி 
“சரி, இராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ போயே போயவிட்டான்‌!' என்று நம்பிக்கை அடைவாள்‌. (61) 
நான்‌ காட்டிற்குப்‌ போனதை உறுதியாகத்‌ தெரிந்து கொண்டதும்‌, கைகேயிதேவி மனம்‌ 
மகிழ்வாள்‌. தரும வடிவினரான மன்னரை, 'இவர்‌ பொய்‌ பேசுபவர்‌ என்று சந்தேகப்பட 
மாட்டாள்‌. (69) 
என்னுடைய இளைய தாயார்‌, பரதனுக்காகக்‌ கேட்டுப்‌ பெறப்பட்ட, புத்திரனின்‌ 
ஆளுகைக்கு வந்துவிட்ட வளமான ராஜ்யத்தை (உண்மையாகவே) அடைந்துவிடுவாள்‌ - 
இதுதான்‌ (தங்களைத்‌ திருப்பி அனுப்புவதன்‌) முக்கிய நோக்கம்‌, (63) 
என்னுடைய விருப்பப்படியும்‌, மன்னரின்‌ ஆணைப்படியம்‌ தாங்கள்‌ ரதத்துடன்‌ 
பட்டனத்திற்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌, அத்துடன்‌ யார்‌ யாருக்கு என்னென்ன செய்திகள்‌ 


சொல்லப்பட்டிருக்கின்றனவோ, அவைகளை அவரிடம்‌ தெரிவிக்க வேண்டும்‌” (54) 
மேற்கண்டவாறு விளக்கமாக எடுத்துக்‌ கூறி சாரதிக்கு ஆறுதல்‌ அளித்துவிட்டு, சூசலிடம்‌ 
தர்க்கபூர்வமான வார்த்தைகளை மிகவும்‌ உற்சாகத்துடன்‌ கூறினார்‌. இராமன்‌. (65 


"குகனே! மக்கள்‌ அதிகமாக நடமாடும்‌ இந்தக்‌ சாட்டுப்‌ பிரதேசத்தில்‌ நான்‌ வசிக்கலாகாது. 
கண்டிப்பாக (அதிக ஜனங்கள்‌ வந்து போகாத) தனியானதொரு ஆசிரமத்தில்‌, அதற்கான. 
சட்ட-திட்டங்களைக்‌ சைக்கொண்டு வசிப்பதுதான்‌ முறை, (66) 

ஆகவே, என்‌ தந்தையார்‌ மற்றும்‌ சீதை-லட்சுமணர்களுடைய நலனையும்‌ விரும்பி, தவம்‌ 
செய்யும்‌ சான்றோர்களின்‌ நியமங்களையும்‌ தோற்றத்தையும்‌ ஏற்று, தலைமுடியை ஜடையாகச்‌ 
செய்துகொண்ட பின்னா்‌, தொடர்ந்து காட்டிற்குள்‌ போகப்‌ போகிறேன்‌: ஆலமரத்தின்‌ பாலைக்‌ 
கொண்டு வா! அந்தப்‌ பாலை வெகுவிரைவில்‌ குகன்‌ கொண்டுவந்து அரசகுமாரரிடம்‌. 
கொடுத்தான்‌. (67.68) 

ஆலமரத்தின்‌ பாலை, தன்‌ முடியிலும்‌ லட்சுமணன்‌ முடியிலும்‌ தடஸி ஜடாமுடியாகக்‌. 
செய்துகொண்டார்‌, நீண்ட கரங்களுடைய அந்த ஆண்புலி, தலைமுடியை ஜடாபாரமாக எற்றுக்‌. 
கொண்டார்‌. (69) 
அப்போது, சகோதரர்களான இராம-லட்சுமணர்கள்‌ மரவுரி தரித்து, ஜடாமகுடம்‌. ஏற்று, 
முனிவர்களைப்‌ போல்‌ பிரகாசிந்தார்கள்‌. (20) 


பின்னர்‌. லட்சமணனுடன்‌ வாளப்பிரஸ்த வாழ்க்கை மேற்கொள்வதற்காள விரதங்களை 
(கட்டுப்பாடுகளை) மேற்கொண்டு, நெஞ்ளர்ந்த நண்பனான குகனிடம்‌ இவ்வாறு 
சொன்னார்‌... [20] 
"குகளே! சைன்யம்‌, கருவூலம்‌, கோட்டை, மக்கள்‌ நலன்‌ - இவைகளில்‌ எப்போதும்‌ 
கவளம்‌ செலுத்தவேண்டும்‌. அரசாட்சி என்பது மிகவும்‌ சிரம சத்தியமானது என்பது எல்லோரும்‌ 


அறிந்ததே.” (72) 
வின்னர்‌, இக்ஷ்வாகு சூல ரத்தினமான இராமன்‌, குகனுக்கு விடைகொடுத்து அனுப்பிவிட்டு, 
மனைவி-லட்சுமணனுடன்‌ சுறுசுறுப்பாக போகத்‌ தொடங்கினார்‌. (3 


தோணித்துறையில்‌ ஒரு படகு இருப்பதைக்‌ கண்ட இராமன்‌, வேசுமாகப்‌ பாய்ந்தோடும்‌ 
கங்கையைக்‌ கடக்க வீரும்பியவராய்‌, இலக்குவனை நோக்கி இவ்வாறு கூறினார்‌. (74) 


'இங்சே இருக்கும்‌ தோணியில்‌, ஆண்புலியே! பயந்த இயல்புடைய சீதையின்‌ கையைப்‌ 
பற்றி மெதுவாக ஏற்றிலிடு; உடனே நீயும்‌ ஏறிக்கொள்‌.” (75) 
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ஸ ப்ராது: ஸ்ராஸநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸர்வமப்ரதிகூலயந்‌ | 


ஆரோப்ய மைதி,லிம்‌ பூர்வமாருரோஹாத்மவாம்ஸ்தத: ॥ rey 
அதாருரோஹ தேஜஸ்வீ ஸ்வயம்‌ லக்ஷ்மணபூர்வஜ: | 

ததோ நிஷாதாதிபதிர்கு,ஹோ ஞாதீநசோதயத்‌ ॥ றா 
ராக,வோஃபி மஹாதேஜா நாவமாருஹ்ய தாம்‌ தத: | 

ப்‌. ரஹ்மவத்‌ க்ஷத்ரவச்சைவ ஜஜாப ஹிதமாத்மந: ॥ (78) 
ஆசம்ய ௪ யத;ாமாஸ்த்ரம்‌ நதீம்‌ தாம்‌ ஸஹ ஸீதயா | 

ப்ராணமத்‌ ப்ரீதிஸம்ஹ்ருஷ்டோ லக்ஷ்மணம்சாமிதப்ரப,: ॥ ரு 
அநுக்ஞாய ஸுமந்த்ரம்‌ ௪ ஸப,லம்‌ சைவ தம்‌ குஹம்‌ | 

ஆஸ்த;ய நாவம்‌ ராமஸ்து சோத,யாமாஸ நாவிகாந்‌ ॥ (80) 
ததஸ்தைஸ்சோதி,தா ஸா நெள: கர்ணத;ரஸமாஹிதா | 
ஸரிவஸ்ப்‌,யவேக;ாபி,ஹதா க,ங்க,ஸலிலமத்யகாத்‌ ॥ (82 
மத்யம்‌ து ஸமநுப்ராப்ய பரஈகீ,ரத்‌,யாஸ்த்வநிந்தி,தா | 

வைதே.ஹீ ப்ராஞ்ஜலிர்பூ,த்வா தாம்‌ நதீ,மித.மப்‌,ரவீத்‌ ॥ [422] 
புத்ரோ த,ரரத,ஸ்யாயம்‌ மஹாராஜஸ்ய தீ;மத: | 

நிதே,ம்‌ பாரயித்வேமம்‌ கங்கே, த்வத,பி.ரசஷித: ॥ (3) 
சதுர்த றா ஹி வர்ஷாணி ஸமக்ராண்யுஷ்ய காநநே | 

ப்ராத்ரா ஸஹ மயா சைவ புந; ப்ரத்யாக,மிஷ்யதி ॥ (84) 
ததஸ்த்வாம்‌ தேவி ஸுப,கே, சேஷமேண புநராகதா | 

யக்ஷ்யே ப்ரமுதிதா கங்கே, ஸர்வகாம ஸம்ருத்தி.தீ ॥ (85) 


த்வம்‌ ஹி தரிபத,கார தேவி ப்‌, ரஹ்மலோகம்‌ ஸமீச்ஷஸே ॥ 

பரர்யா சோத,தி.ராஜஸ்ய லோகேஸ்மிந்‌ ஸ்ப்ரத்‌,ருஸ்யஸே ॥ ல. 
ஸா த்வாம்‌ தே,வி நமஸ்யாமி ப்ரஸம்ஸாமி ௪ ஸோப,நே | 
ப்ராப்தராஜ்யே நரவ்யாக்‌ ரே ஸ்ரிவேந புநராக,தே ॥ Gen 
க,வாம்‌ ரதஸஹஸ்ராணி வஸ்த்ராண்யந்நம்‌ ௪ பேமாலம்‌ | 
ப்ராஹ்மணேப்‌,ய: ப்ரத,£ஸ்யாமி தவ ப்ரியசிகீர்ஷயா ॥ (2 
ஸுரா. க,டஸஹஸ்ரேண மாம்ஸபூதெள த,நேந ௪ | 

யக்ஷ்யே த்வாம்‌ ப்ரயதா தே.வி புரீம்‌ புநருபாகதா ॥ (89) 
யாநி தவத்தீரவாஸீதி தை,வதாநி வஸந்தி ௪ ॥ 

தாநி ஸர்வாணி யக்ஷ்யாமி தீர்தாந்யாயதநாதி ௪ ॥ (20) 
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எதிர்ப்பேச்சுப்‌ பேசியறியாதவரும்‌. மனத்தைத்‌ தன்‌ வசத்தில்‌ வைத்திருப்பவனுமான 
இலக்குவன்‌, தமையனாரின்‌ ஆணையை முழுமையாகக்‌ கேட்டு, முதலில்‌ சீநாதேவியைப்‌ 
படகில்‌ ஏற்றிவிட்டுப்‌ பின்னர்‌ தானும்‌ ஏறிக்‌ கொண்டான்‌. (76) 
பின்னர்‌, மகாபராக்கிரமசாலியான இலக்குவனுக்கு மூத்தவரான இராமன்‌ ஏறிக்கொண்டார்‌. 
உடனே, வேடர்‌ தலைவள்‌ குசன்‌ படகைச்‌ செலுத்தும்படி தன்‌ இனத்தவர்களுக்கு 
உத்திரவிட்டான்‌. (77) 
ஆன்மிகப்‌ பேரொளி பெற்ற இராமன்‌, தோணியில்‌ ஏறிக்‌ கொண்ட பிறகு, தன்னுடைய 
நலனை வேண்டி அந்தணர்களுக்கும்‌ அரசருக்கும்‌ உரியதான மந்திரங்களை ஜபித்தார்‌. [78) 
எல்லையில்லாத வீரம்‌ படைத்த மனக்களிப்புடன்‌ இருந்த இலக்குவனும்‌ சீதையும்‌ 
அறநூல்‌ முறைப்படி, (உடல்‌ துய்மைக்காக முதலில்‌) ஆசமனம்‌ செய்துவிட்டு, பின்னர்‌, அந்த 
மகாநதிக்கு நமஸ்காரம்‌ செய்தார்கள்‌. (79) 
சுமந்திரர்‌, குகன்‌, அவனுடைய படைவீரர்கள்‌ ஆகிய எல்லோருக்கும்‌ விடைகொடுத்து 
அனுப்பிவிட்டு, இராமன்‌ படகில்‌ செளகரியமாக அமர்ந்து கொண்டு, படகைச்‌ செலுத்துமாறு 
படகோட்டிகளுக்கு உத்திரவிட்டார்‌. (80) 
தொழிலில்‌ கவனமுடைய அந்தப்‌ படகோட்டிகளால்‌ செலுத்தப்பட்ட அந்தத்‌ தோணி 
வேகமாகத்‌ தடுப்பு போடப்பட்டதால்‌ கங்கையின்‌ ஓட்டத்தைக்‌ கிழித்துக்‌ கொண்டு 


சென்றது. (81) 
கங்கையின்‌ நடுப்பகுதியை அடைந்ததும்‌, மாசற்றவளான வைதேகி, இரு கைகளையும்‌ 
கூப்பிக்‌ கொண்டு சங்காதேலியிடம்‌ பிரார்த்தித்துக்‌ கொண்டாள்‌. (82) 
"பேரதிவாளரான மாமன்னர்‌ தசரதருடைய திருக்குமார்‌, இவர்‌. கங்கே! இவரை உன்‌ 
அருளினால்‌ செளக்கியமாக அக்கறை சேர்ப்பிப்பாயாக. (83) 
காட்டில்‌ பதிநான்கு ஆண்டுக்‌ காலம்‌ முழுமையாகக்‌ கழித்துவிட்டு, சகோதரனோடும்‌. 
என்னோடும்‌ மீண்டும்‌ திரூம்பிவரப்‌ போகிறார்‌. (84) 


எல்லா மனோபீஷ்டங்களையும்‌ நிறைவேற்றித்‌ தரும்‌ புண்ணியவதியான கங்கா தேவியே! 
நான்‌ செளக்கியமாகத்‌ திரும்பி வரும்போது. மனமகிழ்ந்து உனக்குப்‌ பூஜை செய்வேன்‌... (85) 
தேவி! நீ மூன்று உலகங்களில்‌ விளங்குபவள்‌. இங்கிருந்து பிரும்மலோகத்தைப்‌ 
பார்க்கிறாய்‌! (சரும்மலோகத்திலிருந்து புறப்பட்டு இங்கே வந்திருக்கிறாய்‌.) இவ்வுலகில்‌, 
குடலரசனின்‌ பத்தினி என்ற கொண்டாடப்படுகிறாய்‌. (86) 
மங்களம்‌ அருளும்‌ தேவி! ஆண்புலியான என்‌ கணவர்‌ எல்லா நலன்களும்‌ கூடியவராகத்‌ 
திரும்பி வந்து பட்டாபிஷேகம்‌ செய்து கொண்டவுடன்‌, நான்‌ உன்னை நமலகரித்துத்‌ தோத்திரம்‌ 


செய்வேன்‌, (87) 
உன்‌ மளம்‌ திருப்தி அடைய வேண்டி, லட்சம்‌ பசுக்களையும்‌ ஏராளமான ஆடைகளையும்‌. 
சுவையான உணவுகளையும்‌ அந்தணர்களுக்குத்‌ தானமாகக்‌ கொடுப்பேன்‌. (88) 


அயோத்திக்குத்‌ திரும்பி வந்தவுடன்‌ மிகவும்‌ ஆர்வத்துடன்‌ தேவர்களுக்கும்‌ 
கிடைத்தற்கரிய பொருட்களையும்‌, பல்வகை உணவுகளையும்‌ சமர்ப்பித்து உன்னை பூஜிப்பேன்‌. 
(சலோகத்தில்‌, ஆயிரக்கணக்கான குடங்களில்‌ கள்‌, புலால்‌ கலந்த அன்ன வசைகள்‌ - எனறு 
பொருள்‌ கொள்ளத்தக்க சொற்கள்‌ உள்ளன. ஆனால்‌, சான்றோர்கள்‌ இந்தப்‌ பொருளைக்‌ 
கொள்வதில்லை) (89) 

உன்‌ கரைகளில்‌ குடிகொண்டுள்ள தேவதைகள்‌. தீர்த்த கட்டங்கள்‌, தேவாலயங்கள்‌ - 
அவை எல்லாவற்றையும்‌ நான்‌ பூஜிப்பேன்‌. (90) 
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புதரேவ மஹாப;ஹுர்மயா ப்,ராத்ரா ௪ ஸங்கது: 

அயோத்‌,யாம்‌ வநவாஸாத்து ப்ரவியத்வநகேநகே, ॥ ஞூ 
ததா ஸம்பாஷமாணா ஸா ஸீதா. சுங்காமநிந்திபதா | 

தக்ஷிணா த,க்ஷிணம்‌ தீரம்‌ க்ஷிப்ரமேவாப்‌,யுபாகமத்‌ ॥ (92) 
தீரம்‌ து ஸமறுப்ராப்ய நாவம்‌ ஹித்வா நரர்ஷபு | 


ப்ராதிஷ்ட,த ஸஹ ப்.ராத்ரா வைதேஹ்யா ௪ பரந்தப: ॥ (93) 
அதாப்பவீந்மஹாப ஹு: ஸாயித்ராதந்த,வர்தநம்‌ | 

பவ ஸம்ரக்ஷணார்தாய ஸஜநே விஜநேபி வா ॥ [2௮] 
அவம்யம்‌ ரக்ஷணம்‌ கார்யமத்‌ருஷ்டே விஜநே வநே | 

அக்ரதோ கச்ச, ஸெளமித்ரே ஸீதா த்வாமறுகூச்சுது ॥ (o5y 
ப்ருஷ்ட,தோஹம்‌ க,மிஷ்யாமி த்வாம்‌ ச ஸீதாம்‌ ௪ பாலயந்‌ ॥ 
அந்யோந்யஸ்யேஹே நேர ரக்ஷா கர்தவ்யா புருஷர்ஷப, ப oy 
ந ஹி தாவததிக்ராந்தா ஸுகரா காசந க்ரியா | 

அத்ய து;கூம்‌ து வைதேஹீ வநவாஸஸ்ய வேத்ஸ்யதி ॥ ory 
ப்ரநஷ்டஜந ஸம்பத்‌ சேஷஜ்ராராம விவர்ஜிதம்‌ | 

விஷமம்‌ ௪ ப்ரபாதம்‌ ௪ வநம்‌ ஹ்யத்‌ய ப்ரவேக்ஷ்யதி ॥ (8) 
ஸ்ருத்வா ராமஸ்ய வசநம்‌ ப்ரதஸ்தே, லக்ஷ்மணோகக்ரது: | 

அநந்தரம்‌ ௪ ஸீதாயா ராக/வோ ஈகுந்நதந: ॥ 9 


சூதம்‌ து குங்கரபரபாரமாரா 

ராமம்‌ ஸாமந்த்ர: ப்ரததம்‌ நிரீகஷ்ய | 
அத்‌,வப்ரகாஷாத்‌, விநிவ்ருத்த த்‌,ருஷ்டிர்‌- 

முமோச பழாஷ்பம்‌ வ்யதி,தஸ்‌ தபஸ்வீ (100) 
ஸ லோகபாலப்ரதிமப்ரப,ாவஸ்‌- 

தீர்த்வா மஹாத்மா வரதே மஹாநதீம்‌ | 
தத: ஸம்ருத்‌,த.ரந்ணாப ஸஸ்யமாலிந: 


க்ரமேண வத்ஸாந்‌. மூதி,தாநுபாக,மத்‌ ॥ (101) 
தென தத்ர ஹத்வா சதுளோ மஹாப்ருகராத்‌ 

வராஹம்ருஸ்யம்‌ ப்ருஷதம்‌ மஹாருரும்‌ 1 
ஆதாய மேத்யூம்‌ த்வரிதம்‌ பு,பு.ச்ஷிதெள 

வாஸாய கல்யே யயதுர்வநஸ்பதிம்‌ ॥ (102. 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌ யாகாண்டே, தீவியஞ்சாற: ஸர்க,: ௬ 


Me 


| 
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பாவங்களைப்‌ போக்குபவளே! மகாபலம்‌ பொருந்தியவரும்‌, மாசற்றவருமான என்‌ 
கணவர்‌ தன்‌ தம்மியோடும்‌, என்னோடும்‌ சேர்ந்து வளவாசத்தை முடித்துக்‌ கொண்டு 


அயோர்திககுள்‌ பிரவேசிக்க வேண்டும்‌. (அவ்வாறு அருள்‌ புரிக)" (ப 
இவ்வாறாக கணவரின்‌ மனம்‌ கோணாது நடக்கும்‌ சீதாப்பிராட்டியார்‌, கங்கையிடம்‌ 
பிரார்த்தித்துக்‌ கொண்டே நதியின்‌ வலது கரையை விரைவாகச்‌ சென்றடைந்தார்‌ (2) 


கரைளய அடைந்ததும்‌ எதிரிகளை மாய்க்கும்‌ இராமன்‌, தோணியிலிருந்து இறங்கி அதை 
அனுப்பி வைத்தார்‌. சகோதரனோடும்‌ வைதேகியோடும்‌ மேலே செல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. (93) 

அப்போது சுமித்திராறந்தனான. லட்சுமணனிடம்‌ பெருந்தோளரான இராமன்‌ கூறினார்‌. 
“மக்கள்‌ நடமாட்டம்‌ உள்ள இடமாக இருந்தாலும்‌ சரி, மக்கள்‌ இல்லாத இடமாக இருந்தாலும்‌ 
சரி, பாதுகாவலில்‌ நீ கவனமாக இருக்க வேண்டும்‌. (04) 

இதற்கு முன்‌ நாம்‌ பார்த்திராத ஜனசஞ்சாரமில்லாத காட்டில்‌, நாம்‌ நம்மைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ 
கொள்வதில்‌ விழிப்புடன்‌ இருக்க வேண்டியது அவசியம்‌. லட்சுமணா! நீ மூன்னதாகச்‌ செல்‌: 
கீதை உன்‌. பின்னால்‌ வரட்டும்‌. (99) 

நான்‌, உன்னையும்‌ சீதையையும்‌ பாதுகாத்துக்‌ கொண்டு பின்பக்கத்தில்‌ வருகிறேன்‌. 
ஆணேறு போன்றவனே! நாம்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ பாதுகாப்பு கொடுத்துக்‌ கொண்டிருக்க 
வேண்டும்‌. (96) 

(நாம்‌ காட்டிற்குள்‌ காலடி வைத்ததிலிருந்து) இதுவரை சமாளிக்க வேண்டிய எதிர்பாராத 
எந்த ஒரு கஷ்டமும்‌ நேரவில்லை. (ஆனால்‌, இனி நமது நாட்கள்‌ அவ்வளவு சுலபமாக: 
இருக்காது என்று எண்ணுகிறேன்‌.) வனவாசத்தின்‌ துனபங்களை இனிமேல்தாள்‌ சீதை அறியப்‌ 
போகிறாள்‌. (97) 


ஏனென்றால்‌, இப்போது மக்கள்‌ நடமாட்டம்‌ இல்லாத தோப்புத்துரவு, வீடுலாசல்‌ இல்லாத: 
மேடு-பள்ளங்கள்‌ நிறைந்த காட்டிற்குள்‌ புகப்போகிறாள்‌! (96) 
இராமனுடைய மொழியைக்‌ கேட்ட லட்சுமணன்‌ முன்னே நடந்து போகத்‌ தொடங்கினாள்‌. 
பின்னர்‌, சீதையும்‌ இராகவனும்‌ முறையே சென்றார்கள்‌. (99) 
மகா பக்திமானாள சுமந்திரர்‌, இராமன்‌ கங்கையின்‌ அக்கரையை அடையும்‌ வரையில்‌ 
கண்கொட்டாமல்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. அவா வெகுதூரம்‌ சென்ற கண்ணுக்குப்‌ 
புலப்படாமற்போகவே துக்கம்‌ தாங்காமல்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கினார்‌. (100) 


'லோகபாலர்களைப்‌ போன்ற மகாபராக்கிரமம்‌ கொண்ட, வரங்களை அருளும்‌ தயாளுவான 
மகாத்மா இராமன்‌, பேராற்றைக்‌ கடந்து, வளம்‌ மிக்கதும்‌, தானியங்கள்‌ நிரம்பியதும்‌. 
மகிழ்ச்சியோடு இருக்கும்‌ குடிமக்களைக்‌ கொண்டதுமான வத்ஸ. (பிரயாசை) தேசத்தை 
அடைந்தார்‌. (01) 

அங்கே, அவ்விருவரும்‌ (இராம-லட்சுமணர்கள்‌) ஆசிரமத்திுள்ள மூனிவர்களுக்குத்‌ 
தொல்லை கொடுக்கும்‌ காட்டுப்‌ பன்றி, ரிச்யம்‌, ப்ருஷதம்‌, மகாருரு என்ற. நான்கு வகையான 
பெருவிலங்குகளைக்‌ கொன்று பயத்தை விலக்கினார்கள்‌. காட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ சில பண்டங்களை 
எடுத்துக்‌ கொண்டு பசியோடிருந்த அவ்விருவரும்‌ பொழுது சாயும்‌ வேளையில்‌ தங்குவதற்காக 
ஒரு பெரிய மரத்தினடியில்‌ வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. (102) 

ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டக்கில்‌ 
ஐம்யத்திரண்டாவவ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஒத்தக்‌ 


த்ரிபஞ்சாஸ: ஸர்க,: 
ராமஸம்க்ஷோய,: 

ஸ தம்‌ வ்ருக்ஷம்‌ ஸமாஸாத்‌,ய ஸந்த்‌,யாமந்வாஸ்ய பஸ்சிமாம்‌. 
ராமோ ரமயதாம்‌ ஸ்ரேஷ்ட, இதி ஹோவாச லசகஷ்மணம்‌ ॥ 
அத்‌,யேயம்‌ ப்ரத;மா ராத்ரிர்‌ ஜாதா ஜநபதாத்‌பஹி: | 

யா ஸுமந்த்ரேண ரஹிதா தாம்‌ நோத்கண்டி,துமர்ஹஸி ॥ 
ஜாகூர்தவ்யமதந்த்‌,ரிப்‌,யாமத்‌,ய ப்ரப்‌,ருதி ராத்ரிஷு | 
யோக,சேஷமம்‌ ஹி ஸீதாயா வர்ததே லச்ஷ்மணாவயோ: 
ராத்ரிம்‌ கத,ஞ்சிதேவேமாம்‌ ஸெளமித்ரே வர்தயாமஹே । 


உபாவர்தாமஹே பூூமாவாஸ்தீர்ய ஸ்வயமார்ஜிதை: ॥ 


ஸ து ஸம்விஸ்ய மேதி.ந்யாம்‌ மஹார்ஹ ஸயநோசித: | 
இமா: ஸெளமித்ரயே ராமோ வ்யாஜஹார கதா மபா ॥ 
த்‌.ருவமத்‌,ய மஹாராஜோ து,கம்‌ ஸ்வபிதி லக்ஷ்மண ॥ 
க்ருதகாமா து கைகேயி துஷ்டா ப.விதுமர்ஹதி ॥ 

ஸா ஹி தே,வீ மஹாராஜம்‌ கைகேமீ ராஜ்யகாரணாத்‌ | 
அபி ந ச்யாவயேத்‌ ப்ராணாந்‌ த்ருஷ்ட்வா ப,ரதமாக,தம்‌ ॥ 
அநாதம்ச ஹி வ்ருத்‌துங்ச மயா சைவ விநாக்ருத: | 
கிம்‌ கரிஷ்யதி காமாத்மா கைகேய்யா வமாமாகதது: ॥. 
இத,ம்‌ வ்யஸநமாலோக்ய ராக்ஞுஸ்ச மதிவிப்‌,ரமம்‌ | 

காம எவார்ததர்மாப்யாம்‌ கரியாநிதி மே மதி; ॥ 

கோ ஹ்யவித்‌,வாநபி புமாந்‌ ப்ரமதரயா: க்ருதே த்யஜேத்‌ | 
சந்தரறுவர்திநம்‌ புத்ரம்‌ தாதோ மாமிவ லக்ஷ்மண ॥ 
ஸுகீ, பூத ஸபார்யஸ்ச பரத: கைகமீஸாத: | 

முதிதாந்‌ கோஸலாநேகோ யோ பேச்ஷ்யத்யதி.ராஜவத்‌ ॥ 
ஸ ஹி ஸர்வஸ்ய ராஜ்யஸ்ய ஸாக,மேகம்‌ பவிஷ்யதி । 
தாதே ௪ வயஸாதீதே மமி சாரண்யமாஸ்தி,தே ॥ 
அர்த,த.ர்மெள பரித்யஜ்ய ய: காமமநுவர்ததே । 
ஏவமாபத்‌,யதே சஷிப்ரம்‌ ராஜா தலரதேோ யதா ॥ 

மந்யே த,மரதந்தாய மம ப்ரவ்ராஜநாய ௪ | 

கைகேமீ ஸெளம்ய ஸம்ப்ராப்தா ராஜ்யாய பரதஸ்ய ௪ ॥ 


a) 


2) 


ல்‌ 


a) 


5) 


6) 


(7) 


(ஐ 


(ஓ 


(10) 
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(2) 


(13) 


(14) 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்து மூன்று 
இராம-லட்சுமணர்‌ விவாதம்‌. 


பிறரை மகிழ்ச்சியில்‌ ஆழ்த்துபவர்களில்‌ தலைசிறந்தவரான இராமன்‌, அந்த மரத்னதயடைந்து, 


மாலை நேர சந்தியாவந்தனம்‌ செய்துவிட்டு, இலக்குலனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌ [8] 
"இப்போது நாட்டிற்கு வெளியே சுமந்திரர்‌ நம்முடன்‌ இல்லாத முதலாவது இரவு 
வந்திருக்கிறது. இங்குள்ள அசெளகரியங்களை நீ எண்ணிப்‌ பார்க்கலாகாது. (2) 


லட்சுமணா! இப்போது முதல்‌, இரவு வேளைகளில்‌ நாம்‌ இருவரும்‌ சோம்பலில்லாமல்‌ 
விழிப்புடன்‌ இருக்கவேண்டும்‌. ஏனென்றால்‌, சீதையை செளக்கியமாகவும்‌ பாதகாப்பாகவும்‌ 
வைத்துக்‌ கொள்ளும்‌ கடமை நமக்கு இருக்கிறது. [] 

லட்சுமனா!.. நாம்‌ கொண்டு வந்திருக்கும்‌ இலை-தளிர்களைப்‌ படுக்கையாகப்‌ பரப்பி. 
அதன்‌ மேல்‌ அமர்ந்து ஒருவாறாக இந்த இரவைக்‌ கழித்த விடுவோம்‌." (4) 

மிக உயர்ந்த படுக்கையில்‌ படுக்க வேண்டிய இராமன்‌, தரையில்‌ உட்கார்ந்துசொண்டு. 
இலக்குவனிடம்‌ பின்வரும்‌ நல்ல விஷயங்களை விளக்கிக்‌ கூறிளார்‌- (5) 

(கலோகம்‌ ஆறிலிருந்து இருபந்து நான்கு வரை, இராமன்‌ கூறுவது, இலக்குவனின்‌ 
மனநிலையைப்‌ பரிசோதிப்பதற்காகவே. உண்மையில்‌, அவைகள்‌ அவருடைய சொந்த எண்ணம்‌. 
அல்ல - என்பது உரைகாரர்கள்‌ கருத்து) “லட்சுமணா! நிச்சயமாக மாமன்னர்‌ மிகுந்த 
துக்கத்துடன்‌ இப்போது தூங்கிக்‌ கொண்டிருப்பார்‌: விருப்பம்‌ நிறைவேறப்‌ பெற்ற கைகேயி 


மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ இருப்பாள்‌. 16). 
பரதன்‌ வந்தவுடன்‌ அரசு அவன்‌ மூலம்‌ கைகேயியின்‌ வசப்பட்டுவிடும்‌. எனவே, 
கைகேயிதேலி மாமன்னரின்‌ உயிரைப்‌ பதித்து விடுவாளோ, என்னவோ? ற 


காமம்‌ மிகுதியாகப்‌ பெற்ற அவர்‌ ஆதரவு அற்றவராகிலிட்டார்‌: வயதும்‌ ஆகிவிட்டது. 
நானும்‌ அருகில்‌ இல்லை. கைகேயியின்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ உள்ள அவர்‌ என்ன செய்வார்‌? (8) 
அரசருக்கு ஏற்பட்டுள்ள அறிவுத்‌ தடுமாற்றத்தைபும்‌, துயரத்தையும்‌ பார்க்கும்போது. 
அர்த்தம்‌-தருமம்‌ ஆதிய இரண்டைச்‌ காட்டிலும்‌ காமமே வலியது என்று எனக்குத்‌ 


தோன்றுகிறது. 8) 

தந்தையின்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டு நடக்கிற என்னைப்‌ போன்ற புதல்வனை, எந்த ஒரு 
தகப்பனாவது - அவள்‌ விவேகமில்லாதவனாக. இருந்தாலும்கூட - ஒரு பெண்ணின்‌ 
சொற்களைக்‌ கேட்டுத்‌ துரத்நிவிடுவானா? (0) 


மகிழ்ச்சியோடிருக்கும்‌ மக்களைக்‌ கொண்ட கோசல நாட்டை கைகேயியின்‌ புதல்வனான 
பரதன்‌, மளைவியோடுகூட தான்‌ ஒருவனாகவே, மன்னருக்கும்‌ மேம்பட்டவனாக அனுபளிக்கப்‌, 
போகிறானே? தந்தையாருக்கு வயது அதிகமாகிவிட்டது; நானோ காட்டிற்கு வந்துவிட்டேன்‌. 
ஆக, அவளொருவளே ராஜ்யத்தின்‌ எல்லா சுகங்களையும்‌ சுவைக்கப்‌ போகிறான்‌. (11.12) 
எவனொருவன்‌ அர்த்தம்‌, தருமம்‌ என்ற இரண்டையும்‌ துறந்து காமத்தைப்‌ பின்பற்றி 
ஓடக்கிறானோ, அவன்‌ தாரத வேந்தனைப்போல விரைவில்‌ பேராபத்தில்‌ வீழ்சிறான்‌. (13) 
இனியவனே! தசரதரின்‌ வாழ்க்கைய முடிவுறச்‌ செய்வதற்கும்‌. என்னை நாடு 
சுடத்துவதற்கும்‌, பரதனுக்கு ஆட்சியைப்‌ பெற்றுத்‌ தருவதற்குமாகவே கைதேயி அந்த 
அரண்மனைக்குள்‌ புகுந்தாள்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌. (a 


63. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 
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அமீதூநீம்‌ ந கைகேமி ஸெளபாக்‌,யமத,மோஹிதா | 
கெளஸல்யாம்‌ ௪ ஸுமித்ராம்‌ ௪ ஸம்ப்ரபராதேத மத்க்ருதே ॥ 


மா ஸ்ம மத்காரணாத்‌,தே,வீ ஸுமித்ரா து,க,மாவஸேத்‌ | 
அயோத்‌,யாமித ஏவ த்வம்‌ கல்யே ப்ரவிமம லக்ஷ்மண ॥ 


அஹமேகோ க,மிஷ்யாமி ஸீதயா ஸஹ த,ண்டதாந்‌ । 
அநாதாயா ஹி நாதஸ்த்வம்‌ கெளஸல்யாயா ப,விஷ்யஸி ॥ 


க்ஷுத்ரகர்மா ஹி கைகேமீ த,வேஷாத,ந்யாய்யமாசரேத்‌ | 
பரிதத்‌யா ஹி தர்மக்ஞே பரதே மம மாதரம்‌ ॥ 


நூநம்‌ ஜாத்யந்தரே கஸ்மிந்‌ ஸ்த்ரிய: புத்ரைர்‌ வியோஜிதா: ॥ 
ஜநந்யா மம ஸெளமித்ரே தஸ்மாதேதது,பஸ்தி,தம்‌ ॥ 


மயா ஹி சிரபுஷ்டேந து,;கஸம்வர்திதேந ௪ ॥ 
விப்ரயுஜ்யேத கெளஸல்யா ப,லகாலே தி.கூஸ்து மாம்‌ ॥ 


மா ஸ்ம ஸீமந்திநீ காசிஜ்‌ ஜநயேத்‌ புத்ரமீத்‌,ரூபரம்‌ | 
ஸெளமித்ரே யோகஹமம்பராயா தத்‌ மி ஸோசுமநந்தகம்‌ ॥ 


மந்யே ப்ரீதிவியிஷ்டா ஸா மத்தோ லக்ஷ்மண ஸாரிகா | 
யஸ்யாஸ்தச்‌ ஸ்ரூயதே வாக்யம்‌ ப௦ுக பாத,மரேர்தா ॥ 


மோசந்த்யா அல்பபரக்‌,யாயா ந கிஞ்சிது,பகுர்வதா । 
புத்ரேண கிமபுத்ராயா மயா கார்யமரிந்தம ॥ 


அல்பபாக்‌,யா ஹி மே மாதா கெளஸல்யா ரஹிதா மயா | 
மேதே பரமதுபசூரர்தா பதிதா ஸோகஸாக,ரே ॥ 


ஏகோ ஹ்யஹமயோத்‌,யாம்‌ ௪ ப்ருதி,வீம்‌ சாபி லக்ஷ்மண ॥ 
தரேயமிஷுபி,: க்ருத்‌ தேர நநு வீர்யமகாரணம்‌ ॥ 


அதர்ம பூய மீுஸ்ச பரலோகஸ்ய சாநக, | 
தேந லக்ஷ்மண நாத்‌,யாஹ மாத்மாநமபி,ஷேசயே ॥ 


ஏதத.ந்யச்ச கருணம்‌ விலப்ய விஜநே வநே | 
அங்ருபூர்ணமுகே ராமோ நிஸ்ரி தூஷ்ணீமுபாவிரத்‌ ॥ 


(15) 


[1] 


aT) 


(18) 
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(24) 


(25) 


(26) 


ர்‌ 


ஸர்க்கம்‌ - 58) இராம-லட்சுமணர்‌ விவாதம்‌ 609. 


பெருவாழ்வு பெற்றுவிட்ட களிப்பில்‌ மயங்கி நிற்கும்‌ கைகேயி என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ 
என்ற காரணத்தால்‌ கோசலா தேலியாரையும்‌, சுமித்திரா தேவியாரையும்‌ இப்போது, 


கஷ்டப்படுத்தாமலிருப்பாளா என்ன? (ச்ஷ்டப்படுத்துவாள்‌ - என்றபடி.) (15) 
என்‌ காரணமாக சுமித்திரா தேவி துன்பம்‌ அனுபவிக்கக்‌ கூடாது. எனவே, லட்சுமணா! 
நாளைக்‌ காலையில்‌ இங்கிருந்து அயோத்திக்குப்‌ போய்விடு. (19) 


சீதையோடுகூட தண்டகாரண்யத்திற்கு நான்‌ தனியாகவே போகிறேன்‌, அன்பு செலுத்துவார்‌ 
யாருமில்லாத என்‌ அன்னை கெளசல்யைக்கு தொண்டு செய்பவனாக நீ இருப்பாய்‌, (17), 

கீழான காரியங்களைச்‌ செய்யும்‌ கைகேபி, என்னிடமுள்ள வெறுப்பினால்‌ (என்‌ 
அன்னைக்கு) அநியாயம்‌ செய்வாள்‌. அப்படியானால்‌ அறம்‌ அறிந்தவனான பரதனிடம்‌ என்‌ 
தாயாரைக்‌ காப்பாற்றும்‌ பொறுப்பை ஒட்புவித்துவிடு, (8) 

முன்னொரு பிறவியில்‌, என்‌ தாயார்‌ சில பெண்களிடமிருந்து அவர்களுடைய 
புத்திரர்களைப்‌ பிரித்திருக்கிறார்‌. அதனால்தான்‌. இப்போது (என்‌ தாய்‌ என்னைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌) 
இந்த நிலை வந்திருக்கிறது. (19). 

என்னுடைய தாயார்‌, தனக்கு வந்த ஏராளமான இன்னல்களைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு என்னை 
நீண்ட காலம்‌ நன்றாகப்‌ பராமரித்தார்‌. இப்போது, நாள்‌ அவருக்குத்‌ தொண்டு செய்ய வேண்டிய 
கனிந்த காலம்‌. ஆனால்‌, எனக்கு என்ன கஷ்டம்‌, பார்‌! (காட்டிற்கு வந்துவிட்டேனே?) (20) 

லட்சுமணா! நான்‌ என்‌ அன்ளைக்கு மகனாகப்‌ பிறந்து எல்லையில்லாத துன்பத்தைக்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌ பார்‌. செளபாகசியவதியான எந்த ஒரு நாரீமணியும்‌ என்னைப்‌ போன்ற ஒரு 
புத்திரனைப்‌ பெற வேண்டாம்‌. (ய. 

லட்சுமணா! எள்‌ அன்னை வளர்க்கும்‌ ஸாரிகா. அவருக்கு என்னைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிக 
ஆனந்தத்தைக்‌ கொடுக்கிறது என்று நினைக்கிறேன்‌. 'திளியே! உன்‌ விரோதியின்‌ காலைக்‌ கொத்து” 
என்று, அது சொல்வதை என்‌ தாயார்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருப்பாரே? (ஸாரிகா என்பது கிளி போன்ற 
பறவை. நாம்‌ சொல்லிக்‌ கொடுத்ததைத திரும்பவம்‌ அழகாகச்‌ சொல்லும்‌ திறன்‌ கொண்டது. 
கிளியின்‌ விரோதி - பூனை என்றாலும்‌ சரி - அருகில்‌ வந்தால்‌, அதன்‌ காலைக்‌ கொத்திவிடு 
என்று சூரல்‌ கொடுக்கும்‌ அந்த சொற்களைக்‌ கேட்டு எல்‌ அன்னை மகிழ்வார்‌. அதனால்‌, அதனிடம்‌ 
அதிகப்‌ பிரீதி, இப்போது, என்‌ அன்னை எல்‌ பேச்சைக்‌ கேட்க முடியாதே?) (22) 

எதிரிகளை அடக்குபவனே என்னைப்‌ பற்றிய சுவலைமில்‌ ஆழ்ந்து கிடப்பவரும்‌, 
பாக்கியம்‌ குறைந்தவருமான என்‌ அன்னை, கொஞ்சம்கூட அவருக்குத்‌ தொண்டு செய்யாத 
என்னைப்‌ புத்திரனாக அடைந்ததால்‌ என்ன லாயம்‌? (23) 

பாக்கியம்‌ அற்றுப்‌ போன என்‌ அன்னை. நான்‌ அருகில்‌ இல்லாததால்‌ மிகவும்‌ 
துக்கத்தினால்‌ தாக்கப்பட்டு, சோகக்‌ கடலில்‌ மூழ்கி, படுத்துக்‌ கிடப்பார்‌, (௨ 

லட்சுமணா! எனக்குக்‌ கோபம்‌ வந்தால்‌ நான்‌ ஒருவனாகவே பாணங்களைப்‌ பெய்து, 
அயோத்தியை, ஏன்‌, இந்தப்‌ பூமண்டலத்தையே என்‌ வசமாக்கிக்‌ கொள்ள மூடியும்‌. ஆனால்‌, 
உரிய காரணம்‌ இல்லாமல்‌ பராக்கிரமத்தைப்‌ பிரயோகிப்பது தருமம்‌ ஆகாது. (தந்தையின்‌ 
வாக்கைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காகத்தாளே, நான்‌ காட்டிற்கு வந்தேன்‌? பின்‌. அயோத்தியின்‌ (மேல்‌ 
அம்புமாரி பொழிந்து கைப்பற்றுவது என்பது எப்படி அறமாகும்‌?) (25) 

குற்றமற்றவனே! இவ்வுலகில்‌ அதருமத்தைச்‌ செய்ய பயப்படவேண்டும்‌. அச்சமில்லாமல்‌ 
அறம்‌ தவறி நடந்தால்‌ மேலுலகில்‌ துன்பம்‌ அனுபவிக்க நேரிடும்‌. அதனால்தான்‌, லட்சுமணா! 
தான்‌ இப்போது எனக்கு பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வித்துச்‌ கொள்ளவில்லை. (26) 
£வ்வாறு, இதற்கு மேலும்‌ பலவிதமாகப்‌ பேசி ஓய்ந்து, மனித நடமாட்டமில்லாத அந்தக்‌ 
காட்டில்‌, விசனத்தோடு புலம்பி, கண்களில்‌ நீர்‌ வழிய, இராமன்‌ அந்த இரவில்‌ மெளனமாக. 
உட்கார்ந்திருந்தார்‌ (ர 
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விலப்யோபரதம்‌ ராமம்‌ க,தார்சிஷமிவாநலம்‌ | 
ஸமுத்‌.ரமிவ நிர்வேகமாஸ்வாஸயத லக்ஷ்மண: ॥ 
தூருவமத்‌ய புரீ ராஜந்‌ அயோத்யா யுதிநாம்‌ வர ॥ 
நிஷ்ப்ரபா த்வயி நிஷ்க்ராந்தே கூதசந்த்‌ரேவ ஸர்வரீ ॥ 
நைததெ,ளபயிகம்‌ ஹ்யார்ய யதி,த;ம்‌ பரிதப்யஸே 1 
விஷாத,யஸி ஸதாம்‌ ௪ மாம்‌ சைவ புருஷர்ஷப, ॥ 
ந ச ஸீதா த்வயா ஹீநா ந சாஹமபி ராகவ | 
முஹூர்தடபி ஜீவாவோ ஜலாந்மத்ஸ்யாவிவோத்‌,த்‌ருதெள ॥ 
ந ஹி தாதம்‌ ந ஸத்ருக்நம்‌ ந ஸுமித்ராம்‌ பரந்தப | 
ஜ்ரஷ்டுமிச்சே,யமத்‌,யாஹம்‌ ஸ்வர்கம்‌ வாபி த்வயா விநா ॥ 
ததஸ்தத்ர ஸாகாஸிநென நாதிதூ,ரே நிரீஷ்ய தாம்‌. | 
ந்யக்‌,ரோதே, ஸாக்ருதாம்‌ ஸய்யாம்‌ பேஜாதே த,ர்மவத்ஸலெள 
ஸு லக்ஷ்மணஸ்யோத்தம புஷ்கலம்‌ வசோ 

நிராம்ய சைவம்‌ வநவாஸமாத.ராத்‌ | 
ஸமா: ஸமஸ்தா வித,தே, பரந்தப: 

ப்ரபத்ய தர்மம்‌ ஸுசிராய ராகவ; ॥ 
ததஸ்து தஸ்மிந்‌ விஜநே வநே ததா 

மஹாப,லெள ராகவ வம்ஸவர்த நெள 1 
ந தெள பயம்‌ ஸம்ப்‌,ரமமப்‌,யுபேயதுர்‌- 

யதை,வ ஸிம்ஹெள கி.ரிஸாநுகேசரெள ॥ 

இக்மார்வே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீசீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, தீரிபஞ்சாஸ: ஸர்‌: ற 
ஆக்‌ 


சது:பஞ்சாஸ: ஸர்க,: 

நக்‌, வாஜாஸ்ரமாமி க, மநம்‌: 
தே து தஸ்மிந்‌ மஹாவ்ருக்ஷீ உஷித்வா ரஜநீம்‌ ஸ்ரிவாம்‌ ! 
விமலேஃப்‌ யுதி;தே ஸூர்யே தஸ்மாத்‌, தே.ணாத்‌ ப்ரதஸ்தி,ரே ॥ 
யத்ர பாகீரதீம்‌ கூங்காம்‌ யமுநாபி,ப்ரவர்ததே ॥ 
ஜக்‌,மூஸ்தம்‌ தே.ஸுமுத்‌,தி.ஸ்ய விகாஹ்ய ஸாமஹத்‌,வநம்‌ ॥ 
தே பூமிபாகரந்‌ விவிதாந்‌ தே,ஸராந்ஸ்சாபி மநோரமாந்‌ | 
அதுருஷ்டபூர்வாந்‌ பஸ்யந்தஸ்‌ தத்ர தத்ர யமஸ்விந: ॥ 
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புலம்பலை நிறுத்தியபின்‌ சுவாலை தணிந்த நெருப்பைப்‌ போலவும்‌, சப்தமில்லாத கடல்‌. 
போன்றும்‌ விளங்கிய இராமனுக்கு ஆறுதல்‌ கூறினான்‌, இலக்குவன்‌. (28) 

“போர்‌ வீரர்களில்‌ சிறந்தவரே! மன்னரே! தாங்கள்‌ வெளியே புறப்பட்டு வந்துவிட்டதால்‌, 
சந்திரன்‌ மறைந்துவிட்ட இரவைப்போல அயோத்தியா பட்டணம்‌ ஒளி இல்லாமல்‌ போயிருக்கும்‌. 
என்பது நிச்சபம்‌. (29) 

புருஷோத்தமரே! இப்போது இப்படித்‌ தாங்கள்‌ மனம்‌ தளர்ந்து வருந்துவது தங்களுக்கு 
ஏற்றதல்ல. (தாங்கள்‌ துன்பத்துடன்‌ மனோபலம்‌ இழந்து பேசுவதால்‌) சீதாப்பிராட்டியையும்‌ 
என்னையும்‌ மனவருத்தம்‌ அடையச்‌ செய்கிறீர்கள்‌. (50) 

இராகவா! தாங்கள்‌ இல்லாமல்‌ சீதையோ, நானோ ஒரு முகூர்த்த சாலம்கூட உமிரோடு. 
இருக்க மாட்டோம்‌ - தண்ணீருக்கு வெளியே எடுத்துப்‌ போடப்பட்ட மீனைப்‌ போல சிறிது. 


நேரம்‌ துடித்துவிட்டு மடிந்து போவோம்‌. (31) 
எதிரிகளை வாட்டுபவரே! தாங்கள்‌ இல்லாமல்‌ நான்‌ தநதையாரையோ, பரநனைபோ, 
பெற்றெடுத்த தாயாரையோ, என்‌, சுவர்க்கத்தையோகூடப்‌ பார்க்க விரும்பவில்லை. (32) 


பின்னர்‌, அருகிலிருந்த அரசமரத்தினடியில்‌ இலை-தளிர்களால்‌ அமைக்கப்பட்டிருந்த 
படுக்கையில்‌ உறங்கும்‌ சீதையைப்‌ பார்த்து, அறம்‌ தவறாதவர்களான அவ்விருவரும்‌ அங்கே 
சென்று வசதியாக உட்கார்ந்து கொண்டு பொழுதைக்‌ சுழித்தார்கள்‌. (33) 
அவர்‌ வனவாசத்திற்கு ஆதரவாக (இங்கே வந்து மாட்டிக்கொண்டு விட்டோமே? என்று 
வருந்தாமல்‌) இலக்குவன்‌ கூறிய சிறந்த கருத்தக்கள்‌ அடங்கிய சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌. 
எதிரிகளை அழிக்கும்‌ இராமன்‌, தனக்கு விதிக்கப்பட்ட வனவாசம்‌ என்ற நல்லறத்தை 
லட்சுமணனும்‌ முழுமையாக நிறைவேற்றுவதற்கு உறுதியூண்டு அனுமதி அளித்தார்‌. (34) 
அப்போது. மக்கள்‌ நடமாட்டமில்லாத அந்தக்‌ காட்டில்‌ மகாபலம்‌ பொருந்தியவர்களாம்‌, 
ரகு வம்சத்தை வளர்ப்பவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ மலையுச்சியில்‌ சுற்றித்‌ திரியும்‌ இரு 
சிங்கங்களைப்‌ போல அச்சத்தையோ, மனக்குழப்பத்தையோ அடையாமலிருந்தார்கள்‌, (35) 
ஜீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்பத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ற்ப ந்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்து நான்கு 


பரத்வாஜரின்‌ ஆசிரமம்‌ மோனார்கள்‌! 
அந்தப்‌ பெரிய மரத்தின்‌ அடியில்‌, துன்பமில்லாத அந்த இரவைக்‌ கழித்துவிட்டு, சூரியன்‌ 
உதபமானவுடன்‌ அவ்விடத்திலிருந்து புறப்பட்டு முன்னே நடந்து சென்றார்கள்‌ யு 
... பாகீரதியான கங்கைபுடன்‌ யமுனை நதி சங்கமிக்கும்‌ இடத்தை நோக்கி, படர்ந்து. 
அடர்ந்திருந்த பெருங்காட்டின்‌ வழியே அவர்கள்‌ சென்றார்கள்‌. (2) 


போகும்‌ வழியில்‌ புகழ்‌ படைத்த அவர்கள்‌ மூவரும்‌ இதற்குமுன்‌ பார்த்திராத பலவிதமாக 
அமைந்திருந்த நிலப்பகுதிகளையும்‌, மனங்கவரும்‌ வனப்பகுதிகளையும்‌ ஆங்காங்கே பார்த்துக்‌ 
கொண்டே சென்றார்கள்‌. (3) 
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யதா க்ஷேமேண ஸம்பஸ்யந்‌ புஷ்பிதாந்‌ விவிதாாந்த்‌,ருமாந்‌ | 
நிவ்ருத்தமாத்ரே தி,வஸே ராம: ஸெளமித்ரிமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 6 
ப்ரயாகமபி,த: பஸ்ய ஸெளமித்ரே தூ,மமுத்தமம்‌ | 

அக்‌,நேர்ப,க,வத: கேதும்‌ மந்யே ஸம்நிஹிதோ மூதி: ॥ [CD] 
நூநம்‌ ப்ராப்தா: ஸ்ம ஸம்பே,த,ம்‌ க,ங்க,யமுநயோர்வயம்‌ | 

ததா ஹி ஸ்ரூயதே ஸுப்‌,தேர வாரிணோ வாரிகர்ஷஜ: ॥ [CD] 
தாரூணி பரிபிந்நாதி வநஜைருபஜீவிபி | 

பரத்‌,வாஜாஸ்ரமே சைதே த்‌.ருஸ்யந்தே விவித; த்‌.ருமா: ॥ mM 
த;ந்விநென தெள ஸுகம்‌ க,த்வா லம்ப,மாநே தி,வாகரே | 
கூங்கரயமுநயோ: ஸந்தெள ப்ராபதுர்நிலயம்‌ முநே: ॥ [ம] 
ராமஸ்த்வாஸ்ரமமாஸாத்‌;ய த்ராஸயந்‌ ம்ருகூபக்ஷிண: | 

க,த்வா முஹார்தமத்‌,வாநம்‌ பரத்‌ வாஜமுபாக,மத்‌ ॥ (4) 
ததஸ்த்வாஸ்ரமமாஸாத்‌,ய முநேர்‌ தர்மத காங்ககிணெள | 
ஸீதயாநுக,தெள வீரெள தூ,ராதே,வாவதஸ்த,து: ॥ (40) 
ஸ ப்ரவிங்ய மஹாத்மாநம்‌ ருஷிம்‌ ஸமிஷ்யக;ணைர்வ்ருதம்‌ | 
ஸம்ஸிதவ்‌ரதமேகாக்‌,ரம்‌ தபஸா லப்‌,த,சக்ஷாஷம்‌ ॥ (ay 


ஹாதாக்‌நிஹோத்ரம்‌ த.ருஷ்ட்வைவ மஹாபாாகும்‌ க்ருதாஞ்ஜலி: | 
ராம: ஸெளமித்ரிணா ஸார்த;ம்‌ ஸீதயா சாப்‌,யவாதயத்‌ ॥ [412] 


ந்யவேத,யத சாத்மாநம்‌ தஸ்மை லக்ஷ்மணபூர்வஜ: | 

புத்ரெள த.முரத,ஸ்யாவாம்‌ ப,க,வந்‌ ராமலக்ஷ்மணெள ॥ (3) 
பரூர்யா மமேயம்‌ வைதேஹீ கல்யாணீ ஜநகாத்மஜா | 

மாம்‌ சாநுயாதா விஜநம்‌ தபோவநமநிந்தி,தா ॥ 14) 
பித்ரா ப்ரவ்ராஜ்யமாநம்‌ மாம்‌ ஸெளமித்ரிரநுஜ: ப்ரிய: | 
அயமந்வக,மத்‌,ப்‌. ராதா வநமேவ த்‌.ருடவ்ரத; ॥ (5) 
பித்ரா நியுக்த்தா ப,க,வந்‌ ப்ரவேக்ஷ்யாமஸ்‌ தபோவநம்‌ | 

தர்மமேவ சரிஷ்யாம: பத்ரமூலப,லாமநா: ॥ (16) 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராஜபுத்ரஸ்ய தீ, 
உபாநயத தர்மாத்மா கூரமர்க,யமுதகம்‌ தத: ॥ an» 
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இவ்வாறாக, பூக்கள்‌ மலர்ந்து விளங்கிய பலவகையான மரங்களைப்‌ பார்த்து ரசித்துக்‌ 
கொண்டே சென்றார்கள்‌. பகல்‌ பொழுது முடித்தவுடன்‌ லட்சுமணனைப்‌ பார்த்து இராமன்‌ 
சொன்னார்‌ (4) 

*செளமித்திரனே! அக்னி பகவானுடைய கொடியைப்‌ போல்‌ (வெகு உயரத்திற்குப்‌ பரவும்‌) 
சுகந்தமான புகைக்‌ கூட்டம்‌ பிரயாகையைச்‌ சுற்றிலும்‌ காணப்படுவதைப்‌ பார்‌. முனிவர்‌ 
(பரத்வாஜர்‌) அருகில்தான்‌ இருக்கிறார்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌. (5) 

கங்கையும்‌ யமுனையும்‌ சங்கமிக்கும்‌ இடத்திற்கு வந்துவிட்டோம்‌ என்பது நிச்சயம்‌, 
ஏனென்றால்‌, வேகமான நீரோட்டமுடைய இரு நதிகளின்‌ பெருக்கு ஒன்றோடொன்று 
மோதுவதால்‌ ஏற்படும்‌ ஓசை கேட்கிறது. (6) 

காட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ சனி-கிழங்குகளைப்‌ புசித்து வாழும்‌ முக்கள்‌. (விறகுக்காக] 
வெட்டிய மரங்கள்‌ காணப்படுகின்றன. பரத்வாஜருடைய ஆசிரம வளாகத்தில்‌ பலவகையான 
(வெட்டப்படாத) மரங்கள்‌ பசுமைபாகக்‌ காணப்படுகின்றன.” [ii] 

வில்வீரர்களான அவ்விருவரும்‌ இவ்வாறெல்லாம்‌ களைப்புத்‌ தெரியாதபடி பேசிக்‌ 
கொண்டே நடந்து சென்று சூரியன்‌ மறையும்‌ வேளையில்‌, கங்கை-யமுனை கூடுமிடத்தில்‌ 
முனிவரின்‌ இருப்பிடத்தை அடைந்தார்கள்‌, (8) 
ராமன்‌ ஆசிரமப்‌ பிரதேசத்தின்‌ எல்லையை அடைந்ததும்‌, (அவருடைய தோற்றத்தையும்‌ 
கையில்‌ வில்லையும்‌ பார்த்த) அங்கிருந்த பறவை-விலங்குகள்‌ அஞ்சி நடுங்கின. அவர்‌ அந்த 
வழியில்‌ சிறிது நேரம்‌ நடந்து சென்று பரத்வாஜரை அடைந்தார்‌ (9) 

ஆசிரமத்தின்‌ அருகில்‌ சென்றதும்‌ முனிவரைத்‌ தரிசிக்க விரும்பியவர்களும்‌, 
சீதையினால்‌ பின்தொடரப்பட்டவர்களுமான அவ்விரு வீரர்களும்‌ சற்றுத்‌ தொலைவிலேயே 
நின்றுவிட்டார்கள்‌. (10) 

(அவர்கள்‌ வந்திருப்பதை முனிவரிடம்‌ சீடர்கள்‌ கூறி, அனுமதியைப்‌ பெற்று வந்து 
தெரிவித்தபின்‌) சீடர்குழாத்தினால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌, கடுமையான விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவரும்‌, 
பரம்பொருளையே சிந்தித்துக்‌ கொண்டிருப்பவரும்‌, தீவிரமான தவத்தின்‌ பயனாக மூன்று 
காலங்களையும்‌ அறியும்‌ வல்லமை பெற்றவரும்‌, அக்னிஹோத்திரம்‌ செய்து முடீத்தவரும்‌. 
மகாபாக்கியசாலியும்‌. ஆத்மஞானம்‌ பெற்றவருமான முனிவரைத்‌ தரிசித்தவடனேயே கைகளை 
கூப்பிக்‌ கொண்டு சீதையோடும்‌ இலக்குவனோடும்‌ இராமன்‌, அவர்‌ பாதங்களில்‌ பணிந்து 


வணங்கினார்‌. (11.12) 
"பெருந்தகையீர்‌! நாங்கள்‌ தசரதரின்‌ குமாரர்கள்‌; இராம-லட்சமணர்கள்‌' என்று இலக்குவனின்‌ 
தமையனார்‌, அவருக்குத்‌ தங்களைப்‌ பற்றித்‌ தெரிவித்துக்‌ கொண்டார்‌. (13) 


"குற்றமற்ற இவள்‌ ஜளகருடைய புத்திரி; என்‌ பத்தினி; மிகவும்‌ இனிய இபல்பினள்‌. 
மக்கள்‌ நடமாட்டமில்லாத, தவம்‌ செய்வதற்குரிய இடமான காட்டிற்கு என்னைத்‌ தொடர்ந்து 
வந்திருக்கிறாள்‌. (14) 

தந்தையினால்‌ நாடு கடத்தப்பட்ட என்னை, சுமித்திரா தேவியின்‌ மகனும்‌. என்‌ 
அன்பிற்குரிய தம்பியுமான இவன்‌ காட்டிற்கு வருவதில்‌ உறுதியாக இருந்து என்னுடன்‌ 
வந்துவிட்டான்‌. (15) 

பெருந்தகையீர்‌ தந்தையின்‌ உத்திரவுப்படி தவம்‌ செய்யத்தகுந்த ஒரு வனப்பிரதேசத்திற்குச்‌ 
செல்லப்‌ போகிறோம்‌. அங்கு களி-கிழங்குகளை உணவாகக்‌ கொண்டு அறவழியிலேயே 
நடப்போம்‌," (16) 
பேரறிவாளியான அந்த அரசகுமாரனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட பின்னர்‌. தருமாத்மாவான 
முனிவர்‌ விருந்தினர்களை வரவேற்கும்‌ முறைப்படி அர்க்ய-பாத்யம்‌ அளித்து உபசரிந்தார்‌. (17) 
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நாநாவிதஈநந்நரஸாந்‌ வந்யமூலப,லாஸ்ரயாந்‌ | 
தேப்‌,யோ த,தென தப்ததபா வாஸம்‌ சைவாந்வகல்பயத்‌ ॥ 
ம்ருக, பக்ஷிபி.ராஸீநோ முநிபிஸ்ச ஸமந்தத: | 

ராமமாக தடிப்‌ யர்சய ஸ்வாக,ஜேநாஹ தம்‌ முதி: ம 
ப்ரதிக்‌,ருஹ்ய ௪ தாமர்சாமுபவிஷ்டம்‌ ஸ ராக,வம்‌ ! 
பரத்‌ வாஜோட்,ாவீத்‌ வாக்யம்‌ தரர்மயுக்தமிதம்‌ ததா ॥ 
சிரஸ்ய கலு காகுத்ஸ்த, பஸ்யாமி த்வாமிஹாகததம்‌ | 
ஸ்ருதம்‌ தவ டீயா சேதம்‌ விவாஸநமகாரணம்‌ 
அவகாமேரா விவிக்தோஃயம்‌ மஹாநத்‌,யோ: ஸமாக,மே | 
புண்யங்ச ரமணியம்ச வஸத்விஹ ப.வாந்‌ ஸாகூம்‌ ம 
எவமுக்த; ஸ வசநம்‌ பரத்‌ வாஜேந ராகவ: | 
ப்ரத்யுவாச மாப்‌ வாக்யம்‌ ராம: ஸர்வஹிதே ரத; ॥ 
ப,க,வந்நித ஆஸந்ந: பெளரஜாநபதே,ா ஜந: | 
ஸாதர்மமிஹ மாம்‌ ப்ரேக்ஷ்ய மந்யேஹமிமமாஸ்ரமம்‌ ட 
ஆகமிஷ்யதி வைதே.ஹீம்‌ மாம்‌ சாபி ப்ரேக்ஷகோ ஜந: | 
அநேந காரணேநாஹமிஹ வாஸம்‌ ந ரோசயே ॥ 
ஏகாந்தே பஸ்ய ப.கவந்நாங்ரமஸ்த;ாந முத்தம்‌ | 

ரமதே யத்ர வைதேஹி ஸாகரர்ஹா ஜநகாத்மஜா ॥ 
ஏதச்ச்‌ரூத்வா மஸப,ம்‌ வாக்யம்‌ பரத்‌ வாஜோ மஹாமுதி: | 
ராக, வஸ்ய ததோ வாக்யமர்தக்‌ராஹகமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
தஸக்ரோற இதஸ்தாத கி,ரிர்யஸ்மிந்‌ நிவத்ஸ்யஸி | 
மஹர்ஷிஸேவித: புண்ய: ஸர்வத: மராபதர்பாந: ॥ 
கேலாங்கூலாநுசரிதோ வாநரர்க்ஷநிஷேவித: | 

சித்கூட இதி க்‌,யாதோ சுந்தமாதருஸந்நிப,2 ॥ 

யாவதா சித்ரகூடஸ்ய நர: ஸ்குங்காண்யவேக்ஷதே | 
கல்யாணாநி ஸமாதத்தே ந பாபே குருதே மந: ட 
ருஷயஸ்தத்ர பஹ வோ விஹ்ருத்ய ஸரதாம்‌ மதம்‌ | 
தபஸா தி,வமாரூடா: கபாலமிரஸா ஸஹ ॥ 
ப்ரவிவிக்தமஹம்‌ மத்யே தம்‌ வாஸம்‌ பவத: ஸுகம்‌ | 
இஹ வா வநவாஸாய வஸ ராம மயா ஸஹ ॥ 


doy 


(20) 


[42%] 


(22) 


(2) 


(24) 


(28) 


(29) 


(0) 


[0] 


(2) 
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உக்கிரமான தலங்கள்‌ செய்து முடித்த பரத்வாஜர்‌. அவர்களுக்குப்‌ பலவிதமான 
சுவைகளோடு கூடிய உணவு வகைகளையும்‌, காட்டில்‌ கிடைக்கக்கூடிய கிழங்கு-பழங்களையும்‌. 
கொடுத்தார்‌, அவர்கள்‌ தங்குவதற்கான இடத்தையும்‌ ஏற்பாடு செய்தார்‌. (18) 
மாமுனிவரைச்‌ சுற்றி எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ மான்கள்‌, பறவைகள்‌, மூளிவர்கள்‌ 
சூழ்ந்திருக்க, விருந்தினராக வந்திருக்கும்‌ இராமனுக்கு முறைப்படி நல்வரவு கூறிப்‌ 


போற்றினார்‌. (19) 
அந்த உபசாரங்களை ஏற்று ஆசனத்தில்‌ அமர்ந்திருக்கும்‌ இராகவனைப்‌ பார்த்து, 
தருமத்தோடு கூடிய பின்வரும்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கூரினார்‌- (20) 


"காகுத்தனே! நான்‌ வெகுகாலமாக உன்னை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தேன்‌! 
போதுதான்‌ நேரில்‌ பார்க்கிறேன்‌. நியாயமான காரணமில்லாமல்‌ நீ இவ்வாறு நாடு 
கடத்தப்பட்டாய்‌ - என்பதையும்‌ நான்‌ கேட்டறிந்தேன்‌. (2) 

இண்டு மகாநதிகளின்‌ சங்கமப்‌ பிரதேசமான இவ்விடம்‌ ஒதுக்குப்புறமாக அமைந்துள்ளது 
(சந்தடி, சத்தம்‌ கேட்கப்படாதது): புனிதமானது; கண்கவர்‌ வனப்புடன்‌ விளங்குவது. நீ இங்கே 


செளக்கியமாக இருக்கலாம்‌.” (22) 
இவ்வாறு, பரத்வாஜர்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டு அனைத்து உயிர்களின்‌ நலனில்‌ கவனம்‌ உடைய 
இராமன்‌, மங்களமான சொற்களைக்‌ கொண்டு பதில்‌ உரைத்தார்‌ (23) 


“பெருந்தகையீர்‌! நகரத்திலும்‌ கிராமத்திலும்‌ வசிக்கும்‌ ஜனங்கள்‌, நான்‌ இந்த 
ஆசிரமத்தில்‌ எளிதில்‌ பார்க்கக்கூடியவனாக இருப்பதை அறிந்து கொண்டு விடுவார்கள்‌ என 
எண்ணுகிறேன்‌. (2) 

என்னையும்‌ வைதேகியையும்‌ பார்க்கு விரும்பும்‌ மக்கள்‌ சுலபமாக லந்து போகத்‌ 
தொடங்குவார்கள்‌, (மக்கள்‌ கூட்டம்‌ வந்தால்‌ தங்கள்‌ தவத்திற்கு இடையூறாக இருக்கும்‌.) இந்தக்‌ 
காரணத்தால்‌ இங்கே தங்குவது சரி என்று நான்‌ நினைக்கவில்லை. (25) 

பெருந்தகையீர்‌!  ச௧-செளக்கியங்களை அனுபவிக்க வேண்டிய ஐனககுமாரி 
சீதோப்பிராட்டியின்‌ மனம்‌ மகிழும்படியான ஏகாந்தமான ஒர்‌ உத்தமப்‌ பிரதேசத்தைச்‌ 


சிந்தித்துக்‌ கூறுங்கள்‌. (28) 
மாமுனிவர்‌ பரத்வாஜர்‌ பொருள்‌ பொதிந்த இந்த்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு. இராமனுடைய 
நோக்கம்‌ நிறைவேறுவதற்கு உசந்த பதிலைக்‌ கூறினார்‌... (27) 


“குழந்தாய்‌! இங்கிருந்து பத்து குரோச தூரத்தில்‌ மகரிஷிகள்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருப்பதும்‌ 
புளிதமானதும்‌ எங்கு நோக்கிலும்‌ மனங்கவர்‌ வனப்புடன்‌ விளங்குவதுமான ஒரு மலையில்‌ நீ 
வாசம்‌ செய்யலாம்‌. (28) 

கோலாங்கூலம்‌ என்ற இனத்தைச்‌ சேர்ந்த குரங்குகள்‌, வானரங்கள்‌. கரடிகள்‌ அங்கே 
வசிக்கின்றன; (அந்த மலை) கந்தமாதனம்‌ என்ற தெய்விகக்‌ குறுக்கு நிகரானது; சித்திரகூடம்‌ 
என்று பெயர்‌ பெற்றது. (29) 

ஒரு மனிதன்‌ சித்திரகூடத்திள்‌ சிகரங்களைப்‌ பார்த்துவிட்டால்‌ போதும்‌! அதுமுதல்‌ 
ஏராளமான. நற்பேறுகளை அபைசிறான்‌; அவனுடைய மனம்‌ பாவத்தின்‌ பக்கம்‌. 


செல்வதில்லை. (30) 
அந்த இடத்தில்‌ நீண்ட நெடுங்காலம்‌ தவமியந்நிய அநேக ரிஷிகள்‌ தவத்தின்‌ பயனாக, 
இந்த உடலுடனேயே வானுலகம்‌ சென்றிருக்கிறார்கள்‌. (0) 


இடையூறில்லாமல்‌ நீ வாழ்வதற்குத்‌ தனிமையான அந்த இடம்‌ ஏற்றது என்று நான்‌ 
கருதுகிறேன்‌. அல்லது, என்னுடன்‌ இங்கேயே உன்‌ வனவாசத்ததைக்‌ கழிக்கலாம்‌." (8) 
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ஸ ராமம்‌ ஸர்வகாமைஸ்தம்‌ பரத்‌,வாஜ: ப்ரியாதிதிம்‌ | 
ஸபார்யம்‌ ஸஹ ௪ ப்‌.ராத்ரா ப்ரதிஜக்‌, ராஹ தர்மவித்‌ ॥ 
தஸ்ய ப்ரயாகே, ராமஸ்ய தம்‌ மஹர்ஷிமுபேயுஷ: | 
ப்ரபந்நா ரஜநீ புண்யா சித்ரா: கதயத;: கதா; ॥ 
ஸீதாத்ருதீய: காகுத்ஸ்தச்‌ பரிஸ்ராந்த: ஸுகோேசித: | 
பரத்‌,வாஜாஸ்ரமே ரம்யே தாம்‌ ராத்ரிமவஸத்ஸுகம்‌ ॥ 
ப்ரபரரதாயாம்‌ து ஸார்வர்யாம்‌ பரத்‌, வாஜமுபாக,மத்‌ ॥ 
உவாச நரஸார்தூ,லோ முநிம்‌ ஜ்வலிததேஜஸம்‌ ॥ 
ஸர்வரீம்‌ ப.க,வந்நத்‌,ய ஸத்யஸீல தவாஸ்ரமே । 
உஷிதா: ஸ்மேஹ வஸதிமறுஜாநாது நோ ப)வாந்‌ ॥ 
ராத்ர்யாம்‌ து தஸ்யாம்‌ வ்யுஷ்டாயாம்‌ ப,ரத்‌,வாஜோஃப்‌,ரவீதி,த.ம்‌ | 
மது,மூலப,லோபேதம்‌ சித்ரகூடம்‌ வ்ரஜேதி ஹ ॥ 
வாஸமெளபமிகம்‌ மந்யே தவ ராம மஹாபல | 
நாநாநக,க,ணோபேத: கிந்நரோரக;ஸேவித: ॥ 
மயூரநாத;ாபி,ருதோ க.ஜராஜநிஷேவித: | 
கூம்யதாம்‌ ப,வதா சைலங்சித்ரகூட: விஸ்ருத: ॥ 
புண்யஸ்ச ரமணிபஸ்ச ப,ஹாமூலப,லாயுத: ॥ 
தத்ர குஞ்ஜாயூதாநி ம்ருகயூதாநி சாபிது ॥ 
விசரந்தி வநாந்தோஸ்மிந்தாநி த்ரசஷ்யஸி ராகவ | 
ஸரித்ப்ரஸ்ரவண ப்ரஸ்த;ாந்‌ தடரீகந்த.ரநிர்ஜராந்‌ ॥ 
சரத: ஸீதயா ஸார்தம்‌ நந்திஷ்யதி மநஸ்தவ ॥ 
ப்ரஹ்ருஷ்டகோயஷ்டிக கோகிலஸ்வநை: 

ஸு விநாதி.தம்‌ தம்‌ வஸாதரதரம்‌ ஸிவம்‌ | 
ம்ருகை,ஸ்ச மத்தைர்‌ ப,ஹுபி.ஸ்ச குஞ்ஜரை: 
௬ ஸாரம்யமாஸாத்‌,ய ஸமாவஸாஸ்ரமம்‌ ॥ 

இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, சகாயஞ்சாம: ஸர்க, 1 


ஆகம 


பஞ்சபஞ்சாஸ: ஸர்க;: 


யமுநாதரணம்‌ 


உஷித்வா ரஜநீம்‌ தத்ர ராஜபுத்ராவரிந்தமெள | 
மஹர்ஷிமபி,வாத்‌,யாத, ஜக்‌;மதுஸ்தம்‌ கிரிம்‌ ப்ரதி £ 


(33) 


(4) 


(35) 


(26) 


ரூ 


[ல்‌] 


(௨ 


(40) 


(42) 


(42) 


(43) 


a) 
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அறம்‌ அறிந்தவராக பரத்வாஜர்‌, மனைவியோடும்‌ சகோதரனோடும்‌ வந்திருக்கும்‌. 
அன்பிற்குரிய விருந்தினர்‌ இராமனை, தாள்‌ விரும்பிபவாறெல்லாம்‌ கனிவுடன்‌ உபசரித்தார்‌. (38) 


பிரயாசையில்‌ மாமுனிவரின்‌ அருகில்‌ அமர்ந்து பல்சுவை விஷயங்களைப்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டிருந்தபோதே புண்ணியமான அந்த இரவுக்‌ காலம்‌ கழிந்து போயிற்று, (3) 


பிரயாசைப்படாமல்‌ மென்மையாக இருக்கவேண்டிய இராமன்‌, வழிநடந்த களைப்பால்‌ 
மனத்திற்கினிய பரத்வாஜ ஆசிரமத்திலேயே சீதையோடும்‌ இலக்குவனோடும்‌ அந்த இரவை. 
சுகமாகக்‌ கழித்தார்‌, (35) 


இரவு கழிந்து பொழுது விடிந்ததும்‌ பரத்வாஜரிடம்‌ சென்றார்‌. ஆன்ம ஒளியால்‌ பீரகாசித்துக்‌. 
கொண்டிருக்கும்‌ மூனிவரிடம்‌ புலிநிகர்‌ இராமன்‌ கூறினார்‌. (36) 


“பெருந்தகையீர்‌! சத்திய நெறியாளரே! தங்கள்‌ ஆசிரமத்தில்‌ நிம்மதியாக இரவைக்‌ 
குழித்துவிட்டோம்‌. தாங்கள்‌, நாங்கள்‌ விடைபெற்றுச்‌ செல்ல அனுமதிக்க வேண்டும்‌.” (37) 


இருள்‌ மறைந்து வெளிச்சம்‌ வந்ததும்‌ பரத்வாஜர்‌ சொன்னார்‌ “தேன்‌, கிழங்குகள்‌, 
பழங்கள்‌ நிறைந்து விளங்கும்‌ சித்திரகூடம்‌ செல்வாய்‌. (39) 


பேராற்றலுடையவனே! இராமா! அது நீ வசிப்பதற்கு ஏற்ற இடம்‌ என்று எனக்குத்‌ 
தோன்றுகிறது. பலவகையான மரச்சோலைகள்‌ நிறைந்தது; கின்னரர்களும்‌ உரகர்களும்‌ வந்து 
தங்குவது; மயில்களின்‌ அகவலோசை ஒலிப்பது; சிறந்த யானைகள்‌ அங்கே வாழ்கின்றன. நீ 
இவ்வித சிறப்புகள்‌ கொண்ட சித்திரகூட மலைக்குப்‌ போ. (9.40) 


அது புனிதமான இடம்‌; கண்கவர்‌ வனப்புடையது; எராளமான கிழங்குகள்‌ மற்றும்‌ 
பழங்கள்‌ உடையது. அங்கு எல்லா இடங்களிலும்‌ காட்டின்‌ உட்பகுதியிலும்‌, யானைக்‌ 
கூட்டங்களும்‌ மான்‌ கூட்டங்களும்‌ சஞ்சரிக்கின்றன. இராகவா! அவைகளையெல்லாம்‌ பார்த்து 
மகிழப்‌ போகிறாய்‌. (மந்தாகினி) நதி, சுனைகள்‌, குன்றுச்‌ சிகரங்கள்‌, மலைக்குகைகள்‌, 
பள்ளத்தாக்குகள்‌, நீர்வீழ்ச்சிகள்‌ ஆகிய இடங்கள்‌ சீதையோடு, நீ உலாவும்போது, உன்‌ மனத்திற்கு 
ஆனந்தத்தைக்‌ சொடுக்கும்‌. (4142) 


உற்சாகங்கொண்ட குருவிகள்‌, குயில்களின்‌ இன்னொலிகள்‌ சூழ்ந்ததும்‌, மங்களத்தைக்‌ 
கொடுப்பதும்‌, உல்லாசமாகத்‌ திரியும்‌ மான்களாலும்‌, அநேக யானைகளாலும்‌, மனோகரமாக 
விளங்குவதுமான அந்த மலைக்குச்‌ சென்று ஆசிரமம்‌ ஏற்படுத்திக்‌ கொண்டு வசிப்பாயாக." (43) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயேரத்தியா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்யத்வு நான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ரன்னில்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தைந்து 
யமுனையைக்‌ கடத்தல்‌ 
எதிரிகளை மாய்ப்பவர்களான அவ்விரு அரசகுமாரர்களும்‌ இரவு முழுவதும்‌ அங்கு 


தங்கிவிட்டு, மாமுனிவரை வணங்கி (அனுமதி பெற்று), பின்‌ அந்தச்‌ சித்திரகூட மஎலபை 
நோக்கிப்‌ பயணப்பட்டார்கள்‌. (4) 
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தேஷாம்‌ ஸ்வஸ்த்யயநம்‌ சைவ மஹர்ஷி: ஸ சகார ஹ ॥ 
ப்ரஸ்தி,தாம்ஸ்சைவ தாந்‌ ப்ரேக்ஷ்ய பிதா புத்ராநிவாந்வகரத்‌ ॥ 
தத: ப்ரசக்ரமே வக்தும்‌ வசநம்‌ ஸ மஹாமுநி: ॥ 

பரத்‌ வாஜோ மஹாதேஜா ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌ ॥ 
கங்காயமுநயோ: ஸந்திமாஸாத்‌,ய மநுஜர்ஷபெ,ள | 
காளிந்தீ,மநுக,ச்சே,தாம்‌ நதீ,ம்‌ பஸ்சாந்முகாஸ்ரிதாம்‌ ॥ 
அதாஸாத்‌ய து காளிந்தீம்‌ ஸீக்‌,ரஸ்ரோதஸமாபகரம்‌ | 
தஸ்யாஸ்தீர்த,ம்‌ ப்ரசரிதம்‌ புராணம்‌ ப்ரேச்ஷ்ய ராக,வெள ॥ 
தத்ர யூயம்‌ ப்லவம்‌ க்ருத்வா தரதாம்ஸுமதீம்‌ நதீம்‌ ॥ 
ததோ ந்யக்‌,ரோத,மாஸாத்‌,ய மஹாந்தம்‌ ஹரிதச்ச,த,ம்‌ | 
பரீதம்‌ பணஹுபிர்வ்ருகைஷ: ஸ்யாமம்‌ ஸித்‌,தோபஸேவிதம்‌ ॥ 
தஸ்மை ஸீதாஞ்ஜலிம்‌ ப்ரயுஞ்ஜீதாரிஷ: மிவா: ॥ 
ஸமாஸாத்ய து தம்‌ வ்ருக்ஷம்‌ வஸேத்‌,வாதிக்ரமேத வா 
க்ரோஸமாத்ரம்‌ ததோ சத்வா நீலம்‌ த்ரரசஷ்யத, காநநம்‌ ॥ 


ஸல்லகீ ப,த;ரீமிஸ்ரம்‌ ரம்யம்‌ வம்ஸைச்ச யாமுநை: ॥ 

ஸ பந்தாஸ்சித்ரகூடஸ்ய கூத: ஸாபஹாமோ மயா ॥ 
ரம்யோ மார்தவயுக்த்ச த,வைய்சைவ விவர்ஜித: | 

இதி பந்தரநமாதி,ஸ்ய மஹர்ஷி: ஸம்ந்யவர்தத ॥ 
அபி,வாத்‌,ய ததேத்யுக்த்வா ராமேண விநிவர்தித: ॥ 
உபாவ்ருத்தே முநென தஸ்மிந்‌ ராமோ லக்ஷ்மணமப்ரவீத்‌ 1 
க்ருதபுண்யா: ஸ்ம ஸெளமித்ரே முநிர்யந்நோதநுகம்பதே ॥ 
இதி தெள புருஷவ்யால்‌,ரெள மந்த்ரயித்வா மநஸ்விநெள | 
ஸிதாமேவாக்‌,ஈத: க்ருத்வா. சாளிந்தீம்‌ ஜக்‌;மதுர்நதீம்‌ ॥ 
அதாஸாத்‌,ய து காளிந்தீடம்‌ பக்‌. ரஸ்ரோதோவஹாம்‌ நதீம்‌ | 
சிந்தாமாபேதி,ரே ஸத்‌,யோ நதீஜல திதீர்ஷவ: ॥ 

தென காஷ்டஸங்காடமதோ சக்ரதுஸ்து மஹாப்லவம்‌ ॥ 
ஸுஷ்கைர்‌ வம்ஸை: ஸமாஸ்தீர்ணமுபரீரைஸ்ச ஸமாவ்ருதம்‌ ॥ 
ததோ வேதஸமாகபாஸ்ச ஜம்பூயமாகாஸ்ச வீர்யவாந்‌ | 

சகார லகஷ்மணம்சி,த்வா ஸீதாயா: ஸுகமாறைம்‌ ॥ 

தத்ர ஸ்ரியமிவாசிந்த்யாம்‌ ராமோ தூமரைதித்‌ ப்ரியாம்‌ | 
ஈஷத்ஸம்லஜ்ஜமாநாம்‌ தாமத்‌.யாரோபயத ப்லவம்‌ ॥ 


(2) 


ஜ்‌ 


(4) 


(5) 


(6) 


ஐ 


6. 


2. 


(10) 


ழூ 


(12) 


(13) 


(4) 


(5) 
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அந்த மாமுனிவர்‌, பயண காலத்தில்‌ நன்மையைத்‌ தரும்‌ மந்திரங்களை ஜயித்து 
அவர்களுக்கு அருள்புரிந்தார்‌. புறப்பட்டுவிட்ட அவர்களை, ஒரு தகப்பன்‌ வெளியூர்‌ 
போகும்‌ தன்‌ மைந்தனைப்‌ பார்ப்பது போலக்‌ கனிவுடன்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே பின்தொடர்ந்து 
சென்றார்‌. (2) 

நடைவழியில்‌, மிக்க உள்ளொளி படைத்த பரத்வாஜ மாமுனிவர்‌, சந்தியத்தையே 
பராக்கிரமாகக்‌ கொண்ட இராமனைப்‌ பார்த்து சில வார்த்தைகள்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌ (3) 

“ஆணேறுகளே! கங்கை-யமுனை சங்கமத்தை அடைந்து மேற்கிலிருந்து கிழக்கு நோக்கி 
ஒடும்‌ காளிந்தி(பமுனை)யை ஒட்டிச்‌ செல்லுங்கள்‌. (4 

ரகுகுல திலகங்களே! வேகமாகப்‌ பாய்ந்தோடும்‌ யமுனையை அடைந்து, பலர்‌ நடந்து 
பழகிய பாதையில்‌ சென்று, தோணித்‌ துறையைக்‌ கண்டு, அவ்விடத்தில்‌ நீங்கள்‌ ஒரு 
மிதவை தயாரித்து யமுனையைக்‌ கடந்து செல்லுங்கள்‌. நதியைக்‌ சுடந்து மேலே சென்றால்‌ 
பச்சைப்பசேலென்ற இலைகளை உடையதும்‌, வேறு பல மரங்களால்‌ நாற்புறமும்‌ 
சூழப்பட்டதும்‌, சியாம என்று பெயர்‌ பெற்றதும்‌, சித்த புருஷர்கள்‌ வந்து தங்குவறுமான 
மாபெரும்‌ ஆலமரத்தைக்‌ காண்பீர்கள்‌. அந்த மரத்திற்குக்‌ கைகூப்பி அஞ்ஜலி செய்து 
மங்களமான ஆசீர்வாதங்களை சீதை பிரார்த்திக்க வேண்டும்‌. (59. 

அந்த மரத்தினிடம்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்ததும்‌, (உனக்கு விருப்பம்‌ இருந்தால்‌) அங்கே 
தங்கிவிட்டுச்‌ செல்லலாம்‌; அல்லது, தொடர்ந்து மேலே. போய்க்‌ கொண்டிருக்கலாம்‌. 
அவ்விடத்திலிருந்து ஒரு குரோச தூரம்‌ சென்றதும்‌ நீலம்‌ என்ற காட்டைக்‌ காண்பீர்கள்‌. (7) 

(யானைகள்‌ மிகவும்‌ விரும்பும்‌) சல்லகீ என்ற மரமும்‌, இலந்தை மரங்களும்‌, யமுனைக்‌ 
கரையில்‌ செழிப்பாக வளரும்‌ மூங்கில்‌ காடுகளும்‌ சேர்ந்து அழகாக விளங்கும்‌ அந்தப்‌ பாதை 
வழியாக நான்‌ பல தடவைகள்‌ சித்திரகூடத்திற்குப்‌ போயிருக்கிறேன்‌. (6. 
கண்கவரும்‌ அந்தப்‌ பாதை மிருதுவாக இருக்கும்‌: காட்டுத்‌ தீ அங்கே உண்டாவதில்லை." 
(வாறு செல்ல வேண்டிய மார்க்கத்தை விளக்கினார்‌. மாமுனிவர்‌. ©) 


“அவ்வாறே செய்கிறேன்‌' என்று பதில்‌ கூறிய இராமன்‌, அவர்‌ திருவடிகளில்‌ விழுந்து 
வணங்கி, 'தாங்கள்‌ திரும்பிச்‌ செல்லலாம்‌' என்று கூறினார்‌, அவர்‌ திரும்பிச்‌ சென்றதும்‌ இராமன்‌ 
லட்சுமணனிடம்‌ சொன்னார்‌- “லட்சுமணா! முனிவருக்கு நம்மிடம்‌ எல்வளவு கருணை பார்‌! 


நாம்‌ மிகவும்‌ கொடுத்து வைத்தவர்கள்‌!” (0) 
இவ்வாறு பேசிக்‌ கொண்டே சாமர்த்தியசாலிகளான அவ்விருவரும்‌ சீதையை முன்னே 
போகச்‌ செய்து பமுனையை அடைந்தார்கள்‌. (ம்‌ 


மிக வேகமான நீரோட்டத்தைக்‌ கொண்ட யமுனையை அடைந்ததும்‌, அதைக்‌ கடந்து 
செல்ல விரும்பிய அவர்கள்‌ சிறிது கவலை அடைந்தார்கள்‌. (12) 
அவ்விருவரும்‌ மரக்கட்டைகளைக்‌ கொண்டு, ஒரு பெரிய மிதவையைச்‌ செய்தார்கள்‌. 
காய்ந்த மூங்கில்களைப்‌ பரப்பினார்கள்‌: வெட்டிவேரைப்‌ பரப்பினார்கள்‌. (3) 
மகாபலம்‌ பொருந்திய லட்சுமணன்‌, அதன்மேல்‌ பிரப்பங்குச்சிகளையும்‌, நாவல்‌ 
மரக்கிளைகளையும்‌ ஒடித்துப்‌ போட்டு, சீதை சுகமாக அமரும்‌ வகையில்‌ அமைத்துக்‌ 
கொடுத்தான்‌. (14) 
அவ்விடத்தில்‌, திருமகள்‌ போல்‌ எண்ணிப்‌ பார்க்கு முடியாத பெருமைகள்‌ கொண்ட 
அன்பு மனைவியும்‌, சற்றே நாணி நின்றவளுமான அவளை தெப்பத்தில்‌ ஏற்றிவிட்டார்‌. 
(இராமன்‌.) (15) 


1902 7 Tat (ஸீ )—24 A 
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பார்ஸ்வே தத்ர ௪ வைதேஹ்யா வஸநே பூஷணாநி ௪ | 
ப்லவே கடிரகாஜம்‌ ௪ ராமஸ்சக்ரே ஸஹாயுதை,: 
ஆரோப்ய ப்ரதமம்‌ ஸீதாம்‌ ஸங்க;டம்‌ பரிக்‌.ருஹ்ய ச ॥ 
தத: ப்ரதேரதுர்யுக்ததெள ப்ரீதெ த.ரதாத்மஜெள ॥ 
காளிந்தீ,மத்‌,யமாயாதா ஸீதா த்வேநாமவந்தத | 

ஸ்வஸ்தி தே.ீ தராமி த்வாம்‌ பாரயேந்மே பதிர்வ்ரதம்‌ ॥ 
யக்ஷ்யே த்வாம்‌ கேஸஹஸ்ரேண ஸாராகடமதேந ௪ ॥ 
ஸ்வஸ்தி ப்ரத்யாக,தே ராமே புரீமிகஷ்வாகுபாலிதாம்‌ ॥ 
காளிந்தீமத, ஸீதா து யாசமாநா க்ருதாஞ்சலி: | 
தீரமேவாபி,ஸம்ப்ராப்தா த,ச்ஷிணம்‌ வரவர்ணிநீ ॥ 

தத: ப்லவேநாம்பாாமதீம்‌ ஸரீக்‌க,மூர்மிமாலிநீம்‌ 1 

தீரஜைர்‌ பணஹுபிர்‌ வ்ருகைஷை: ஸந்தேருர்யமுநாம்‌ நதீம்‌ உ 
தே. தீர்ணா: ப்லவமுத்ஸ்ருஜ்ய ப்ரஸ்தாய யமுநாவநாத்‌ 
ஸ்யாமம்‌ நீயக்‌,ரோத,மாஸேது,: மரீதளம்‌ ஹரிதச்ச,த,ம்‌ ஈ 
ந்யக்‌,ரோத,ம்‌ தமுபாக,ம்ய வைதேஹீ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ | 
நமஸ்தேஸ்து மஹாவ்ருக்ஷ பாரயேந்மே பதிர்வ்ரதம்‌ ॥ 
கெளஸல்யாம்‌ சைவ பஸ்யேயம்‌ ஸுமித்ராம்‌ ௪ யபாஸ்விநீம்‌ 
இதி ஸீதாஞ்ஜலிம்‌ க்ருத்வா பர்யகூச்சுத்‌,வநஸ்பதிம்‌ ॥ 
அவலோக்ய தத: ஸீதாமாயாசந்தீமநிந்தி,தாம்‌ | 

தமிதாம்‌ ௪ விதேயாம்‌ ச ராமோ லச்ஷ்மணாமப்‌ரவீத்‌ ॥. 
ஸீதாமாதாய கச்ச, த்வமக்தோ பரதாநுஜ | 
ப்ருஷ்டதோஹம்‌ க,மிஷ்யாமி ஸாயுதோ த்‌,விபதாம்‌ வர ॥ 
யத்‌,யத்ப,லம்‌ ப்ரார்தயதே புஷ்பம்‌ வா ஜநகாத்மஜா | 
தத்தத்ப்ரத.த,யா வைதேஹ்யா யத்ராஸ்யா ரமதே மந; ॥ 
கூச்சதோஸ்து தயோர்மத்‌யே பூவ ஜநகாத்மஜா | 
மாதங்க,யோர்மத்‌,யக,தா ஸபா நாகவதூரிவ ॥ 


ஏகைகம்‌ பாதம்‌ கு,ஸ்மம்‌ லதாம்‌ வா புஷ்பமமாலிநீம்‌ | 
அத்‌ருஷ்டபூர்வாம்‌ பஸ்யந்தீ ராமம்‌ பப்ரச்ச, ஸாபஹலா ॥ 
ரமணியாத்‌ ப,ஹாவிதாந்‌ பாத,பாந்‌ குஸுமோத்கராந்‌ | 
ஸீதாவசநஸம்ரப்‌,த, அதுயாமாஸ லக்ஷ்மண: ॥ 
விசித்ரவாலுகாம்‌ நீலாம்‌ ஹம்ஸஸாரஸநாதி,தாம்‌ ॥ 

ரேமே ஜநகராஜஸ்ய ஸாதா ப்ரேச்ஷ்ய ததர நதீம்‌ ॥ 
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சீதையின்‌ பக்கத்திலேயே அவளுடைய உடை அணிகலன்களையும்‌, தெப்பத்தில்‌ 
மண்வெட்டி, கூடை, மற்றும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ வைத்தார்‌ (16) 
முதலில்‌, தெப்பத்தை (ஆடி அசைந்து நகராமல்‌) பிடித்துக்‌ கொண்டு பிராட்டியை 
ஏற்றிவிட்டார்கள்‌. பின்னர்‌ மனத்திருப்தியுடன்‌ தசரத குமாரர்களான அவ்விருவரும்‌ தெப்பத்தைச்‌ 
செலுத்துவதில்‌ முனைந்தார்கள்‌. (17) 
யமுனைப்‌ பிரவாகத்தின்‌ நடுப்பகுதியை அடைந்ததும்‌, சீதாதேவி யமுனையைப்‌ 
பிரார்த்தித்துக்‌ கொண்டாள்‌- “தேவி! வாழ்க! உன்னை (தெப்பத்தின்‌ மூலம்‌) கடந்து 
செல்கிறேன்‌. (நீர்ச்சுழலில்‌ சிக்காமல்‌ அக்கரை போய்ச்‌ சேர வேண்டும்‌.) என்னுடைய கணவரின்‌ 
வனவாசப்‌ பிரதிக்ஞை. முழுமையாக நிறைவேற வேண்டும்‌. (18) 
இசுஷவாகு பரம்பரையிளரால்‌ ஆளப்பட்டு வரும்‌ நகரத்திற்கு என்‌ கணவர்‌ செளக்கியமாகத்‌ 
திரும்பி வந்த பிறகு. ஆயிரக்கணக்கான பசுக்களை தானம்‌ செய்தும்‌, தேவர்களுக்கும்கூட 


கிடைத்தற்கரிய பொருள்களைக்‌ கொண்டும்‌ உன்னைப்‌ பூஜிக்கிறேன்‌." (0 
இவ்வாறு, கூப்பிய கரங்களுடன்‌ பெண்மணியான சீதை யமுனையைப்‌ பிரார்த்தித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ போதே யமுனையின்‌ தென்கரைக்கு வந்து சேர்ந்தாள்‌. (20) 


வேகமான நீரோட்டத்தை உடையதும்‌, வரிசை வரிசையாக அலைகள்‌ வீசுவதும்‌, 
கரையோரங்களில்‌ ஏராளமான மரங்களை உடையதுமான அந்த சூரியபுத்திரி யமுனையை 
தெப்பத்தின்‌ மூலம்‌ கடந்தார்கள்‌. (20) 

ஆற்றைக்‌ கடந்து வந்துவிட்ட அவர்கள்‌ தெப்பத்தை அங்கேயே விட்டுவிட்டு, யமுனைப்‌ 
பிரதேச காடுகளின்‌ வழியே நடந்து, பகமையான இலைகளைக்‌ கொண்டதும்‌, குளிர்ச்சியாக 


இருந்ததுமான சியாமம்‌ என்ற ஆலமரத்தை அடைந்தார்கள்‌. (22) 
ஆலமரத்தின்‌ அருகே சென்றதும்‌ சீதாப்பிராட்டியார்‌, "தெய்விக மரமே! உனக்கு 
நமஸ்காரம்‌. என்‌ கணவரின்‌ பிரதிக்ஞை நிறைவேற வேண்டும்‌. (23) 
கோசலா தேவியையும்‌, புகழுக்குரிய சுமித்திரையையும்‌ நான்‌ கண்ணால்‌ காண்பேனாக" 
என்று கைகூப்பிக்‌ கொண்டு அந்தப்‌ புனித மரத்தை வலம்‌ வந்தாள்‌. (24) 


அப்போது, தன்‌ மனத்திற்குகந்தபடி நடப்பவளும்‌ மாசற்றவளுமான சீதை, ஆமைரத்தைப்‌ 
பிரார்த்தித்துக்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்து, இராமன்‌ லட்சுமணனிடம்‌ சொன்னார்‌. (25) 
“பரதனின்‌ தம்பியே! புருஷோத்தமனே! சீதையை. அழைத்துக்‌ கொண்டு நீ முன்னே 
நடப்பாய்‌. நான்‌ ஆயுதபாணியாக பிள்னால்‌ வருவேன்‌. (26) 
இனகைகுமாரியான சீதை எந்தப்‌ பழத்தை, எந்தப்‌ புஷ்பத்தை விரும்புகிறாளோ, எந்த 
விஷயத்தில்‌ இவள்‌ மனம்‌ களிப்படையுமோ, அதனை அப்போதே கொண்டு வந்து கொடுக்க 


வேண்டும்‌. (27 
நடந்து கொண்டிருக்கும்‌ அவர்கள்‌ இருவருக்கும்‌ மத்தியில்‌ சென்று கொண்டிருந்த சீதை. 
இரு ஆண்யானைகளுக்கிடையில்‌ செல்லும்‌ ஒரு பெண்யானை போல்‌ இருந்தாள்‌. (28) 


அச்சம்‌ மிகுந்த மடநதையாள சீதை, முன்பு பார்த்திராத மரம்‌, புதர்‌. மலர்கள்‌ நிறைந்த 
கொடிகளைக்‌ கண்டதும்‌. இராமனிடம்‌ அதைப்‌ பற்றிக்‌ கேட்டுத்‌ தெரிந்து கொண்டாள்‌. (29) 
சீதை கேட்டுக்‌ கொண்டதற்கிணங்க, பலவகையான அழகிய மலர்களைக்‌ கொண்ட 
மரக்கிளைகளைக்‌ கொண்டு வந்து கொடுத்தார்‌. (30) 
விசித்திரமான மணல்‌ வகைகளைக்‌ கொண்டதும்‌, கருமையாக விளங்குவதும்‌, 
அன்னம்‌-ஸாரஸம்‌ போன்ற பட்சிகளின்‌ ஒலிகள்‌ நிறைந்ததுமான யமுனையைப்‌ பார்த்து 
ஜனககுமாரி மனம்‌ களித்தான்‌, (ம 
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க்ரோமமாத்ரம்‌ ததோ க,த்வா ப்‌,ராதரெள ராமலக்ஷ்மணெள ॥ 
பூஹூந்‌ மேத்யாந்‌ ம்ருகாந்‌ ஹத்வா சேரதுர்யமுநாவநே ॥ (2) 
விஹ்ருத்ய தே ப,ர்ஹிணபூகநாதி,தே. 
பே, வநே வாநரவாரணாயுதே ॥. 
ஸமம்‌ நதீ,வப்ரமுபேத்ய ஸம்மதம்‌ 
நிவாஸமாஜக்‌,முரதீ நத. ர்பநா: ॥ (33) 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
அயோத்‌,யரகரண்டே, பஞ்சபஞ்சாஸ: ஸர்கூ: ம. 


பலன லபா 
ஷட்பஞ்சாஸ: ஸர்க,: 
சித்ரகூடநிவரஸ:: 

அத, ராத்ர்யாம்‌ வ்யதீதாயாமவஸுப்தமநந்தரம்‌ - 
ப்ரபேரத,யாமாஸ ஸநைர்‌ லக்ஷ்மணம்‌ ரசூந்தது: ॥ 2] 
ஸெளமித்ரே ஸ்ருணு வந்யாநாம்‌ வல்கு, வ்யாஹரதாம்‌ ஸ்வநம்‌ | 
ஸம்ப்ரதிஷ்டராமஹே கால: ப்ரஸ்த,நஸ்ய பரந்தப ॥ (2) 
ஸ ஸப்த: ஸமயே ப்பராத்ரா லக்ஷ்மண: ப்ரதிபோதித: 
ஜஹெள நித்ராம்‌ ௪ தந்த்ரீம்‌ ௪ ப்ரஸக்தம்‌ ௪ பதி, ஸ்ரமம்‌ ॥ (3) 
தத உத்தாய தே ஸர்வே ஸ்ப்ருஷ்ட்வா நத்‌,யா: ஸ்ரிவம்‌ ஜலம்‌ | 
பந்தராநம்‌ ௬ஷிணாதிஷ்டம்‌ சித்ரகூடஸ்ய தம்‌ யயு: ॥ a) 
தத: ஸம்ப்ரஸ்தி,த: காலே ராம: ஸெளமித்ரிணா ஸஹ ॥ 
ஸீதாம்‌ கமலபத்ராசஷீமித,ம்‌ வசநமப்ராவீத்‌ ॥ [ல] 
ஆதீ.ப்தாநிவ வைதேஹி ஸர்வத: புஷ்பிதாந்நகாந்‌ | 
ஸ்வை: புஷ்பை: கிம்பாகுகாந்‌ பஸ்ய மாலிந: ஸுரிஸரிராத்யயே ॥ (6) 
பஸ்ய பல்லாதகாந்‌ பி.ல்வாந்‌ வாநரைருபஸேவிதாந்‌ 1 
பலுபுஷ்பைரவததாத்‌ நூநம்‌ ஸக்ஷ்மாம. ஜீவிதம்‌ ॥ ர 
பஸ்ய த்‌,ரோணப்ரமாணாநி லம்ப,மாநாநி லக்ஷ்மண ॥ 
மதூதி மது,காரிபி,; ஸம்ப்‌.ருதாநி நகே, நகே, ॥ 6 
ஏஷ க்ரோபாதி நத்யூஹஸ்தம்‌ ஸ்ரிகீ, ப்ரதிகூஜதி | 
ரமணீயே வநோத்‌,தே,ஸோ புஷ்பஸம்ஸ்தர ஸங்கடே ॥ 6 


மாதங்கயூதரநுஸ்ருதம்‌ பச்ஷிஸங்காயுநாதி,தம்‌ | 
சித்ரகூடமிமம்‌ பஸ்ய ப்ரவ்ருத்‌.தரிகரம்‌ கிரிம்‌ டி ao 
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சகோதரர்களான இராம-லட்சுமணர்கள்‌ ஒரு கோச துரம்‌ நடந்து எதிரில்‌ வந்த, 
முனிவர்களுக்கு இன்னல்‌ விளைவிக்கும்‌ பல விலங்குகளைக்‌ சொன்று (தங்குவதற்கு உகந்த 
இடம்‌ தேடி) யமுனைக்‌ கரையிலுள்ள சாட்டில்‌ சற்றி அலைந்தார்கள்‌. (3) 
கம்பீரமான தோற்றமுடைய அவர்கள்‌, மயில்‌ கூட்டங்களின்‌ அகவை ஒலிபுடையதும்‌, 
குரங்குகளும்‌: யானைகளும்‌ சுற்றி வருவதுமான அவ்வழகிய வனத்தில்‌, யமுனையின்‌ 
கரையை ஒட்டினாற்போலவே, சமதளமான ஓர்‌ இடத்தில்‌ (இரவில்‌) தங்குவதற்காக வந்து 
சேர்ந்தார்கள்‌. (33). 
ஸீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


க்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தாறு 
சித்திரகூட வாசம்‌ 
பின்னர்‌, இரவு கழிந்ததும்‌ இராமன்‌ துயிலெழுந்து, உறங்கிக்‌ கொண்டிருந்த இலக்குவனை 
மெல்லக்‌ கண்விழிக்கச்‌ செய்தார்‌. (ய. 
"லட்சுமணா! காட்டு ஜந்துக்களின்‌ செவிக்கினிய இரைச்சல்களைக்‌ கேள்‌. வெற்றிலீரளே! 
நாம்‌ இங்கிருந்து புறப்படுவதற்கான காலம்‌ வந்துவிட்டது. எனவே. நாம்‌ புறப்படுவோம்‌. (2) 
சரியான நேரத்தில்‌ லட்சுமணன்‌ சகோதரரால்‌ எழுப்பப்பட்டான்‌. உடனே தூக்கம்‌, சோம்பல்‌, 
வழி நடந்த களைப்பு எல்லாவற்றையும்‌ முற்றிலுமாக விட்டான்‌. [6] 
பிறகு, அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ எழுந்து சென்று ஆற்றினுடைய தெள்ளிய நீரில்‌ நீராடி 
(சந்தியாவந்தனங்களை நிறைவேற்றியபின்‌) சித்திரகூடத்தை நோக்கி, முனிவரால்‌ காட்டப்பட்ட 


வழியில்‌ செல்லத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. (4) 
உரிய நேரத்தில்‌ லட்சுமணனுடன்‌ புறப்பட்ட இராமன்‌, தாமரைக்‌ கண்ணாளாகிய சீதையிடம்‌ 
பின்வருமாறு சொன்னார்‌... (6) 


"வைதேகி! பளிக்காலம்‌ முடிந்து வசந்த ரது ஆரஸ்பித்திருக்கும்‌ இத்தருணத்தில்‌ 
எல்லா மரங்களும்‌ மலர்சளோடு விளங்குவதைப்‌ பார்‌! பலாச மரங்கள்‌ தம்‌ புஷ்பங்களாலேயே 
மாலை அணிவிக்கப்பட்டதைப்‌ போலும்‌, கொழுந்துவிட்டெரிவது போலும்‌ காணப்படுவதைப்‌ 
பார்‌! (6) 

வானரங்கள்‌ விரும்பி உண்ணும்‌ சேங்கொட்டை மரங்களையும்‌, வில்வ மரங்களையும்‌ 
பார்‌. பழங்கள்‌-மலர்களோடு கூடிய (பலவகை) மரங்களும்‌ இருக்கின்றன. இங்கே. நாம்‌ 


வாழ்க்கையைக்‌ கழிக்க முடியும்‌ என்று நம்புகிறேன்‌. (ற) 
லட்சுமணா! தேனீக்களால்‌ சேகரிக்கப்பட்டு இரண்டு மரக்கால்‌ அளவுக்கு மரங்களிலும்‌ 
குன்றுகளிலும்‌ தொங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ தேன்கூடுகளைப்‌ பார்‌! (8) 


மலர்கள்‌ கொட்டிக்‌ கிடக்கும்‌, கண்கவர்‌ வனப்புக்‌ கொண்ட இந்தப்‌ பிரதேசத்தில்‌, நச்சுக்‌ 
குருவி குரல்‌ கொடுப்பதைக்‌ கேள்‌; அதற்குப்‌ பதில்‌ கூறுவது போல மயில்‌ அகவுகிறது. (9) 
யானைக்‌ கூட்டங்கள்‌ வசிப்பதும்‌, பறவைக்‌ கூட்டங்களின்‌ ஒலி நிறைந்ததும்‌, உயரமான 
முகடுகளை உடையதுமான இந்தச்‌ சித்திரகூடத்தைப்‌ பார்‌. (10) 
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ஸமபூ.மிதலே ரம்யே த்‌,ருமைர்பஹுபிராவ்ருதே | 

புண்யே ரம்ஸ்யாமஹே தாத சித்ரகூடஸ்ய காநநே ॥ (i) 
ததஸ்தெள பாத,சாரேண க,ச்சந்தெ ஸஹ ஸீதயா | 

ரம்யமாஸேத.து: மைலம்‌ சித்ரகூடம்‌ மநோரமம்‌ ॥. a2 
தம்‌ து பர்வதமாஸாத்‌,ய நாநாபச்ஷிக,ணாயுதம்‌ | 

பூஹுமூபைலம்‌ ரம்யம்‌ ஸம்பந்நம்‌ ஸரஸோதசும்‌ ॥ aa 
மநோக்ஞோஃயம்‌ கிரி: ஸெளம்ய நாநாத்‌,ருமலதாயுத: | 

பஹுமூலப,லோ ரம்ய: ஸ்வாஜீவ: ப்ரதிபாதி மே ॥ (4) 
முநயஸ்ச மஹாத்மாநோ வஸந்த்யஸ்மிஞ்ரிலோச்சயே | 

அயம்‌ வாஸோ ப,வேத்தாவதத்ர ஸெளம்ய ரமேமஹி ॥ (15) 
இதி ஸீதா ௪ ராமங்ச லச்ஷ்மணம்ச க்ருதாஞ்ஜலி: | 

அபி,க,ம்யாஸ்ரமம்‌ ஸர்வே வால்மீகிமபி,வாதயந்‌ ॥ (18) 
தாந்‌ மஹர்ஷி: ப்ரமுதி,த: பூஜயாமாஸ தர்மவித்‌ । 

ஆஸ்யதாமிதி சோவாச ஸ்வாகதம்‌ து நிவேத்ய ௪ ॥ an 
ததோஃப்‌,ரவீந்‌ மஹாப;ஹார்‌ லச்ஷ்மணம்‌ லக்ஷ்மணாக்‌, ரஜ: | 

ஸம்நிவேத்‌,ய யத.ரந்யாயமாத்மாநம்ருஷயே ப்ரபு, ॥ (18) 
லஷ்மணாநய தாரணி த்‌ருடாநி ௪ வராணி ௪ | - 
குருஷ்வாவதை,ம்‌ ஸெளம்ய வாஸே மேஃடிரதம்‌ மந: ॥ (9) 
தஸ்ய தத்‌.வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸெளமித்ரிர்‌ விவிதாந்‌ த்ருமாந்‌ 1 

ஆஜஹார ததங்சக்ரே பர்ணமாலாமரிந்தம: ॥ (20) 
தாம்‌ நிஷ்டிதாம்‌ பதத்‌,த,கடாம்‌ த்ருஷ்ட்வா ராம: ஸாதர்மநாம்‌ | 
ஸுஸ்ரூஷமாணமேகாக்‌,ரமிதம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ [2] 
ஐணேயம்‌ மாம்ஸமாஹ்ருத்ய ஸராலாம்‌ யக்ஷ்யாமஹே வயம்‌ ॥ 

கர்தவ்யம்‌ வாஸ்துமமநம்‌ ஸெளமித்ரே சிரஜீவிபி,; ॥ ay 
ம்ருக,ம்‌ ஹத்வாநய ச்ஷிப்ரம்‌ லசஷ்மணேஹ ஸ்ராபேச்ஷண | 

கர்தவ்ய: மாாஸ்த்ரத்‌ருஷ்டோ ஹி விதி,ர்தர்மமநுஸ்மர ஈ ஜர்‌ 
ப்‌,ராதுர்வசநமாக்ஞாய லக்ஷ்மண: பரவீரஹா ॥ 

சகார ஸ யதோரக்தம்‌ ௪ தம்‌ ராம: புநரப்பரவீத்‌ ॥ (24; 
ஐணேயம்‌ ஸ்ரபயஸ்வைதச்‌ சலாம்‌ யக்ஷ்யாமஹே வயம்‌ । 

த்வர ஸெளம்ய மூஹூர்தோயம்‌ த்‌,ருவஸ்ச திவஸோப்யயம்‌ ॥ (25) 
ஸ. லக்ஷ்மணட க்ருஷ்ணாம்ருகம்‌. ஹத்வா மேத்யம்‌ ப்ரதாபவாந்‌ | 

அத, சிசேஷப ஸெளமித்ரி: ஸமித்‌,தே, ஜாதவேத,ஸி ॥ ey 
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தம்பி! புனிதமான சித்திரகூட மலையில்‌ உள்ள காட்டில்‌ அழகான, சமதளமான, அநேக 


மரங்கள்‌ சூழ்ந்த ஓர்‌ இடத்தில்‌ நாம்‌ மகிழ்ச்சியாக வாழ்வோம்‌.” (1) 
சீதையுடன்‌ காலால்‌ நடந்து சென்ற அவ்விருவரும்‌ மனம்‌ கவர்வதும்‌ கண்கவர்வதுமான 
சித்திரகூடத்தின்‌ மலைப்பகுதியை அடைந்தார்கள்‌. (2) 


பல்வகைப்‌ பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌, போதுமான அளவு கிழங்கு-பழங்கள்‌ 
கிடைப்பதும்‌, தெள்ளிய நீர்‌ வசதி உள்ளதுமான அவ்வழகிய மலையை அடைந்ததும்‌ (இராமன்‌: 
கூறினார்‌.) a3) 

“தம்பி! பலவகையான மரங்கள்‌-கொடிகள்‌ நிறைந்ததும்‌, ஏராளமான கிழங்குகள்‌-பழ 
உடையதும்‌, உள்ளத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்வதுமான இந்த மலை, நாம்‌ வசிப்பதற்கு ஏற்றது. 


என்று எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. (14) 
பெருந்தகையாளர்களான முனிவர்கள்‌, இந்த மலையின்‌ உச்சிகளில்‌ வசிக்கிறார்கள்‌. தம்பி] 
ஆகவே, இந்த இடம்‌ நாம்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ வாழ்வதற்கு ஏற்றது." (15) 


இவ்வாறு நிச்சயம்‌ செய்துகொண்டு, அருகிலிருந்த வால்மீகியின்‌ ஆசிரமத்திற்குச்‌ சென்று, 
வணக்கத்துடன்‌ கையைக்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு, அவர்‌ திருவடிகளில்‌ தலையை வைத்து. 
வணங்கினார்கள்‌. (6) 

அறம்‌ அறிந்த மாமுனிவர்‌ மிகவம்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து அவர்களை அன்புடன்‌ வரவேற்றார்‌; 
"உட்காருங்கள்‌! என்று சொல்லி ஆசனங்கள்‌ கொடுத்தார்‌; விருந்திளருக்கான உபசரிப்புக்களை. 


செய்தார்‌. (un) 
பிள்னர்‌, முறைப்படி தன்னை அறிமுகப்படுத்திக்‌ கொண்ட பிரபு இராமன்‌, 
மகாபலசாலியான இலக்குவனை நோக்கிச்‌ சொன்னார்‌... (18) 
“தம்பி! உயர்வகையான, உறுதியான மரத்துண்டுகளைக்‌ கொண்டு வா; இங்கேயே ஓர்‌ 
இல்லம்‌ அமைப்பாய்‌; இந்த இடம்‌ எனக்குப்‌ பிடித்திருக்கிறது."" (19) 
எதிரிகளை அடக்குபவனான இலக்குவள்‌, அவருடைய சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, பலவகையான 
மரக்கட்டைகளைக்‌ கொண்டு வந்தான்‌. பின்னர்‌, ஒரு குடிலை அமைத்தான்‌. (20) 


உறுதியாகவும்‌ அழகாகவும்‌ மரங்களைப்‌ பிணைத்து, மழை-வெய்யில்‌ பாதிப்பு ஏற்படாத 
வகையில்‌ மேற்கூரை அமைக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பர்ணசாலையைப்‌ பார்த்து, உளமாரத்‌ தொண்டு 
செய்யும்‌ லட்சுமணனை நோக்கி இராமன்‌ இவ்வாறு சொன்னார்‌ (மே 

"சுமித்திரை மைந்தனே! புதிதாக நிர்மாணிக்கப்பட்ட இல்லத்தில்‌ நீண்டகாலம்‌ வாழ. 
விரும்புகிறவர்கள்‌, வாஸ்து தேவதைகளுக்குப்‌ பூஜை-ஹோமம்‌ செய்து, அவர்கள்‌ ஆசியைப்‌ 
பெறவேண்டும்‌. அதனால்‌, இந்தக்‌ குடிலுக்கு அரிய மூலிகைகளைக்‌ கொண்டு. நாம்‌ வாஸ்து 
ஹோமம்‌ செய்வோம்‌. (22) 

நன்னோக்கமுடைய லட்சுமணா! அறநெறிகளை நினைவுபடுத்திக்‌ கொள்‌. சாஸ்திரங்களில்‌ 
கூறப்பட்டபடி சம்ஸ்காரங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. லட்சுமணா! தீ உடனே சென்று அரிய 


மூலிகைகளை எடுத்து வா" (23) 
எதிரிகளை மாய்க்கும்‌ இலக்குவன்‌ சகோதரரின்‌ உத்திரவை சிரமேற்கொண்டு அவர்‌ 
சொல்லியபடியே செய்து முடித்தான்‌. அப்போது, இராமன்‌ அவனிடம்‌ கூறினார்‌... (24) 


“தம்பி! அந்த மூலிகைகளைப்‌ பக்குவம்‌ செய்‌. சீக்கிரம்‌ ஆகட்டும்‌. இப்போது நல்ல. 
முகூர்த்தம்‌; த்ருவம்‌ என்று பெயர்‌ பெற்ற நல்ல பகற்பொழுது. இந்த நேரத்தில்‌ பர்ணசாலைக்கு 
உரிமைப்‌ பொறுப்புள்ள தேவதைகளுக்கு வேள்வி செய்து மகிழ்விப்போம்‌.”" (25) 

வீரனான லட்சுமணன்‌ ஹோமத்தில்‌ உபபோகிக்கத்‌ தகுந்த அரிய மூலிகைகளை எடுத்து, 
வந்து கொழுந்துவிட்டு எரியும்‌ தீயில்‌ இட்டான்‌. (26) 


Toe ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோ 


தம்‌ து பக்வம்‌ ஸமாக்ஞாய நிஷ்டப்தம்‌ சி.ந்நமோணிதம்‌ | 


லக்ஷ்மண: புருஷவ்யாக்‌,ரமத, ராக,வமப்ரவீத்‌ ॥ (an) 
அயம்‌ க்ருஷ்ண: ஸமாப்தாங்க,்‌ ஸ்ரூத: க்ருஷ்ணம்ருகேோ யதா | 
தே,வதாம்‌ தே,வஸங்காற யஜஸ்வ குறலோ ஹ்யஸி ॥ (28) 
ராம: ஸ்நாத்வா து நியதோ கு,ணவாந்ஜப்யகோவித,: | 
ஸங்க்‌,ரஹேணாகரோத்ஸர்வாந்‌ மந்த்ராந்‌ ஸத்ராவஸாநிகாந்‌ ॥ (29) 
இஷ்ட்வா தே,வக,ணாந்‌ ஸர்வாந்‌ விவேஸ ஸத,நம்‌ மாசி: | 

பூவு ௪ மநோஹ்லாதோ ராமஸ்யாமிததேஜஸ: ॥ (30) 
வைஸ்வதே,வ பூலிம்‌ க்ருத்வா ரெளத்ரம்‌ வைஷ்ணவமேவ ௪ ॥ 
வாஸ்துஸம்மாமநீயாநி மங்க,ளாநி ப்ரவர்தயந்‌ ॥ (1) 
ஜபம்‌ ௪ ந்யாயத: க்ருத்வா ஸ்நாத்வா நத்யாம்‌ யதராவிதி, । 
பாபஸம்பாமநம்‌ ராமஸ்சகார ப,லிமுத்தமம்‌ ॥ [2] 
வேதி,ஸ்த,லவித;ாநாநி சைத்யாந்யாயதநாநி ௪ | 

'ஆஸ்ரமஸ்யாநுரூபாணி ஸ்தாபயாமாஸ ராகவ: ॥ (9) 
வந்யைர்மால்யை: ப,லைர்மூலை: பக்வைர்‌ மாம்ஸைர்யதாவிதி, | 
அத்பபி.ர்‌ ஜபைஸ்ச வேதோக்தைர்‌ தர்பை.ஸ்ச ஸைமித்குமை: ॥ (34) 
தென தர்பயித்வா பூதாதி ராக வெள ஸஹ ஸீறயா | 

தத; விவிமாது: ஸ்ராலாம்‌ ஸுபாஈபம்‌ ஸாபலக்ஷணெள ॥ (5 


தாம்‌ வ்ருக்ஷபர்ணாச்ச,த;நாம்‌ மநோக்ஞாம்‌. 
யதரப்ரதே,றும்‌ ஸுக்ருதாம்‌ விவாதாம்‌ | 
வாஸாய ஸர்வே விவிஸு: ஸமேதா: 


ஸபராம்‌ யதா தேவகணா: ஸாதர்மாம்‌ ॥ ஜே. 
அநேக நாநாம்ருக,பச்ஷிஸங்குலே. 
விசித்ர பத்ர ஸ்தப,கைர்‌ த்‌.ருமைர்யுதே । 
வநோத்தமே வ்யாலம்ருகரநுநாதி,தே. 
ததா விஜஹ்ரு: ஸுஸுகூம்‌ ஜிதேந்த்‌ரியாட உ... றோ) 
ஸுரம்யமாஸாத்‌,ய து சித்ரகூடம்‌ 
நதீம்‌ ௪ தாம்‌ மால்யவதீம்‌ ஸாதிர்தூம்‌ | 
நநந்த, ராமோ ம்ருக,பசஷிஜாஷ்டாம்‌. 
ஜஹெள ௪ தும்‌ புரவிப்ரவாஸாத்‌ ॥ 8) 
இத்மார்ஷே ஸரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, ஷட்பஞ்சாய: ஸர்‌ 


HTT 
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ரத்தசோகையைப்‌ போக்கும்‌ அசுவகந்தம்‌ என்ற மூலிகை வற்றலாகப்‌ 
பக்குவப்பட்டுவிட்டதைக்‌ கண்டு, ஆண்புலியான இராமனிடம்‌ சொன்னாள்‌ (27) 

“அசுவகந்தம்‌ என்ற இந்த மூலிகை, உரியபடி, என்னால்‌ பக்குவம்‌ செய்யப்பட்டிரக்கிறது. 
தெய்வத்திற்கு ஒப்பானவரே! தாங்கள்‌ சம்ஸ்கார முறை அறிந்து செய்யும்‌ திறன்‌ உடையவர்‌. 
குடிலின்‌ அதிஷ்டான தேவதைக்கு பூசனை செய்யுங்கள்‌." (28) 

நல்லியல்புடையவரும்‌, அந்தந்தக்‌ காலத்திற்கு உரிய மந்திரங்களை முழுமையாக 
அறிந்தவருமான இராமன்‌ நீராடி, வைதிக நியமங்களை ஏற்று, வாஸ்து ஹோமம்‌ நிறைவடையும்‌ 
வகையில்‌ எல்லா மந்திரங்களையும்‌ குறைவில்லாமல்‌ ஓதினார்‌, (29) 

எல்லாக்‌ கடவுளர்களையும்‌ பூசித்த பின்னர்‌, சுத்தமான மனத்துடன்‌ பர்ணசாலைக்குள்‌ காலடி 
எடுத்து வைத்தார்‌, இராமன்‌. எல்லையற்ற பராக்கிரமசாலியான இராமனுக்கு அந்த இடம்‌ 


உவகையைத்‌ தந்தது. (0) 
வைசவதேவ பலி, ரூத்ர பலி, விஷ்ணு பலி முதலியன செய்து, வாஸ்து தேவதைகளுக்கு 
மனத்திருப்தி அளிக்கும்‌ மங்கள கர்மாக்களையும்‌ செய்தார்‌. (31) 


செய்யவேண்டிய மந்திர ஜபங்களைச்‌ செய்தபின்‌ (ருத்ரனுக்கு ஹவிஸ்‌ அளித்ததால்‌), 
முறைப்படி நதியில்‌ குளித்து பரிசுத்தராகி, சகல பீடைகளுக்கும்‌ பரிகாரமாக அதற்கான 
மந்திரங்களைக்‌ கூறி, (வேள்விக்‌ கண்டத்திற்கு வெளியே) பலிப்‌ பொருட்களை 
சமர்ப்பித்தார்‌. (2) 
இராமன்‌, ஆசிரமத்தின்‌ பரிமாணத்திற்கு ஏற்றபடி பூஜைக்கான உயர்ந்த மேடைகளையும்‌, 
பூஜை அறைகளையும்‌, முதன்மை தெய்வங்களுக்கான தனி இடங்களையும்‌ முறைமை செய்து 
கொடுத்தார்‌. (33) 
எழில்மிகு தோற்றமுடைய ரகுகுலத்‌ தோன்றல்களாகிய அவ்விருவரும்‌ காட்டுப்‌. 
புஷ்பங்களாலான மாலைகளாலும்‌, பழங்கள்‌-கிழங்குகளாலும்‌, சமைக்கப்பட்ட பொருள்களாலும்‌. 
தண்ணீராலும்‌ (அர்க்யம்‌ கொடுத்தும்‌) வேதோக்க மந்திர ஜபங்களாலும்‌, தர்பங்களாலும்‌, 
சமித்து-குசங்களாலும்‌ பூதங்களைத்‌ திருப்தி செய்துவிட்டு, சீதையுடன்‌ மிக நன்றாக 
அமைந்திருந்த குடிலுக்குள்‌ நுழைந்தார்கள்‌. (3485) 
மரங்களின்‌ இலைகளால்‌ மேற்கூரை அமைக்கப்பட்டதும்‌, மனத்திற்கு உவப்பு அளிப்பதும்‌, 
சரியான இடத்தில்‌ நன்றாகக்‌ கட்டப்பட்டதும்‌, பேய்க்காற்று வீசாததுமான அந்தக்‌ குடிலுக்குள்‌, 
தேவசபையான சுதர்மாவுக்குள்‌ அமரர்‌ கூட்டங்கள்‌ நுழைவதைப்போல, அவர்கள்‌ மூவரும்‌ 
ஒன்றாக உள்ளே சென்றார்கள்‌. (36) 
ஏராளமான மற்றும்‌ பலவிதமான விலங்கு-பறவைகள்‌ நிறைந்ததும்‌, பலலித உருவ. 
அமைப்புக்‌ கொண்ட இலைக்கொத்துக்களுடன்‌ மரங்கள்‌ விளங்குவதும்‌. கொடூரமான 
விலங்குகள்‌ சப்தம்‌ போடுவதுமான அந்த அடர்ந்த காட்டில்‌, புலன்களை வென்றவர்களாக 
அவர்கள்‌ மிக செளக்கியமாக வாழத்‌ தொடங்கினார்கள்‌, (37) 
தெளிந்த நீரோட்டமுடைய மால்யவதியையும்‌, விலங்கு-பட்சிகள்‌ நிறைந்ததும்‌, 
வனப்புமிக்கதுமான சித்திரகூடத்தில்‌ வனவாசத்தைத்‌ தொடங்கிய இராமன்‌ மிகவும்‌ 
குதூகலித்தார்‌. நகரத்திலிருந்து வெகுதொலைவில்‌ வசிக்க நேர்ந்த துக்கத்தை 
* விட்டொழித்தார்‌. (58) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்பத்தாறாவது ஸர்க்கல்‌ முற்றிற்று. 


ஷக்‌ 


ஸப்தபஞ்சாஸ: ஸர்க;: 


ஸுமந்த்ரோயாவர்தநம்‌ 
கத,யித்வா ஸுது,கர்த: ஸுமந்த்ரேண சிரம்‌ ஸஹ ॥ 
ராமே த,க்ஷிணகூலஸ்தே, ஜகம்‌ ஸ்வக்‌,ரூஹம்‌ குஹ: ॥ ம 
பரத்‌, வாஜாபி,க,மநம்‌ ப்ரயாகே, ௪ ஸபரஜநம்‌ । 
ஆகி,ரேர்க,மநம்‌ தேஷாம்‌ தத்ரஸ்தை.ரபி,லஈஷிதம்‌ ॥ [42] 
அநுக்ஞாத: ஸாமந்த்ரோசத, யோஜமித்வா ஹயோத்தமாந்‌ | 
அயோத்‌,யாமேவ நகரரீம்‌ ப்ரயயெள குரட,து.ர்மநா: ॥. [ல] 
ஸ வநாநி ஸுகந்தீ;நி ஸரிதங்ச ஸராம்ஸி ௪ ॥ 
பஸ்யந்நதியயெள ஸரீக்ரம்‌ க்‌,ராமாணி நகராணி ௪ ॥ (6 
தத: ஸாயாஹ்நஸமயே த்‌,விதீயோஹநி ஸாரதி,: | 
அயோத்‌,யாம்‌ ஸமநுப்ராப்ய நிராநந்தாம்‌ ததர்ம ஹா (2 
ஸ ஸ்ரந்யாமிவ நி:பாப்‌ தரம்‌ த்ருஷ்ட்வா பரமதுடர்மநா: | 
ஸுமந்த்ரஸ்சிந்தயாமாஸ மேமாகவேக,ஸமாஹது: ॥ ஐ 
கச்சிந்த ஸகஜா ஸாஸ்வா ஸஜநா ஸஜநாதியா | 
ராமஸந்தாபது,;கே.ந த்தா ஸோகாக்திநா புரீ ॥ ு 
இதி சிந்தாபா: ஸூதோ வாஜிபி,: பரீக்ரபாதிபி: | 
நகரத்‌ வாரமாஸாத்‌,ய தவரித: ப்ரவிவேறோ ஹ ॥ ஞூ 
ஸுமந்த்ரமபி,யாந்தம்‌ தம்‌ மதஸோதத, ஸஹஸ்ர; | 
க்வ ராம இதி ப்ருச்ச,ந்த;: ஸூதமப்‌,யத்‌.ரவந்நரா; ॥ ஞூ 
தேஷாம்‌ ஸாஸம்ஸ கூங்கயாமஹமாப்ருச்ச,ய ராகவம்‌ | 
அறுக்ஞாதோ நிவ்ருத்தோஸ்மி தரர்மிகேண மஹாத்மநா ॥ doy 
தே தீர்ணா இதி விக்ஞாய பராஷ்பபூர்ணமுகரா ஜநா: | 
அஹோ தி,கி,தி நி:ங்வஸ்ய ஹா ராமேதி ௪ சுக்ருஸு: ॥ ay 
ஸ்ருஸ்ராவ ௪ வசஸ்தேஷாம்‌ ப்,ருந்தம்‌ ப்‌/ரூந்தம்‌ ௪ திஷ்டதாம்‌ | 
ஹதா: ஸ்ம கலு யே நேஹ பஸ்யாம இதி ராகவம்‌ ॥ 2) 
தாநயக்ஞவிவாஹேஷு ஸமாஜேஷு மஹத்ஸு ௪ | 
ந தூரச்ஷ்யாம: புநர்ஜாது தார்மிகம்‌ ராமமந்தரா ॥ aa) 
கிம்‌ ஸமர்த.ம்‌ ஜநஸ்யாஸ்ய கிம்‌ ப்ரியம்‌ கிம்‌ ஸாகாவஹம்‌ । 
இதி ராமேண நகரம்‌ பித்ருவத்பரிபாலிதம்‌ ॥ (14) 


வாதாயந க,தாநாம்‌ ௪ ஸ்த்ரீணாமந்வந்தராபணம்‌ | 
ராமமோகாபி,தப்தாநாம்‌ மருர்ராவ பரிதே,வநம்‌ ॥ a5) 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தேழு 
சுமந்திரர்‌ திரும்பி வருதல்‌ 
இராமன்‌, கங்கையின்‌ தென்கரையில்‌ இறங்கிய பின்னர்‌, ஆழ்ந்த வருத்தத்தால்‌ 
துன்பப்பட்ட குகன்‌, வெகுநேரம்‌ வரை சுமந்திரரோடு பேசிப்‌ புலம்பிவிட்டு, தன்‌ 


இருப்பிடத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. (1) 
பிரயாகையில்‌ பரத்வாஜ ஆசிரமத்தில்‌ உபசரிக்கப்பட்டது; அவர்கள்‌ சித்திரகூட மலைக்குச்‌ 
சென்றது என்பது வரையில்‌, அங்குள்ள மக்களிடமிருந்து தெரிந்து கொண்டார்கள்‌. (6 
குகளிடம்‌) விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு, பின்னர்‌ தேரில்‌ குதிரைகளைப்‌ பூட்டி, மிகவும்‌ 
துயரத்துடன்‌ அயோத்தி நகரம்‌ நோக்கி சென்றார்‌, சுமந்திரர்‌. (3) 
அவர்‌, மலர்களின்‌ நறுமணம்‌ வீசும்‌ காடுகளையம்‌ ஆறுகளையும்‌ பொய்கைகளையும்‌ 
பட்டணங்களையும்‌ கிராமங்களையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே விரைவாகக்‌ கடந்து சென்றார்‌. (4) 


சாரதி, இரண்டாவது நாள்‌ மாலைப்பொழுதில்‌ அயோத்தியை அடைந்தார்‌; களையிழந்து, 
சோகமயமாக இருப்பதைக்‌ கண்டார்‌. (மூன்றாம்‌ நாள்‌ மாலைப்‌ பொழுது என்றும்‌ சிலர்‌ 
கூறுவார்கள்‌.) (5) 
பாழடைந்துவிட்ட நகரம்‌ போல்‌ மனித அரவம்‌ அற்றுப்போமிருந்ததைக்‌ கண்டு 
வெகுவாகத்‌ துயரமடைந்தார்‌. சுமந்திரர்‌. சோகத்தின்‌ தாக்குதலால்‌ திகைத்துப்‌ போப்‌ 


(பின்வருமாறு) சிந்திக்கலானார்‌. (6) 
“யானை, குதிரை, மக்கள்‌, மன்னரோடுகூட இந்த நகரம்‌, இராமனைப்‌ பிரிந்ததனால்‌ 
' ஏற்பட்ட துக்கத்தின்‌ வெம்மையால்‌ எரிந்து அழிந்து போய்விட்டதா, என்ன?' () 
இவ்வாறு மளவேதனைப்பட்ட சாரதி, வேகமாகச்‌ செல்லும்‌ குதிரைகளால்‌ நகரத்தின்‌ 
நுழைவாயிலை அடைந்து, விரைவாக உள்ளே நுழைந்தார்‌. (8) 
சுமந்திரர்‌ திரும்பி வந்துகொண்டிருப்பதைக்‌ கண்டு, நூறு-ஆயிரக்கணக்கில்‌ நகரமக்கள்‌ 
ஒடிவந்து, 'இராமன்‌ எங்கே?' என்று கேட்டபடியே தேரைத்‌ தொடர்ந்து ஓடினார்கள்‌. (9) 
"கங்கைக்‌ கரையில்‌ நான்‌ இராமனிடம்‌ விடைகோரினேன்‌; அறத்தின்‌ நாயகனான அந்த 
மகாத்மாவினால்‌ விடைகொடுக்கப்பட்டேன்‌" என்று அவர்களுக்குப்‌ பதில்‌ சொன்னார்‌. (10) 


அவர்கள்‌ கங்கையைக்‌ கடந்து சென்றுவிட்டார்கள்‌ என்பதை அறிந்துகொண்ட குடிமக்கள்‌ 
கண்களில்‌ நீர்‌ வழிய, 'அடக்‌ கஷ்டமே! என்று பெருமூச்சுவிட்டு. 'ஹா ராமா! என்று கூவிக்‌ 


| சதறினார்கள்‌. a) 

(இராகவனை இப்போது பார்க்காத நாம்‌ அழிந்தே போனோம்‌' என்று, கூட்டம்‌ கூட்டமாக. 
நின்றுகொண்டு, அவர்கள்‌ கூக்குரலிட்டதைக்‌ கேட்டார்‌. (12) 
* கொடை, வேன்வி, விவாகம்‌, பேரறிஞர்களின்‌ சபை - இவைகளில்‌ நம்மிடையே இனி 
இராமனைக்‌ காண மாட்டோமே? (135) 


(இந்தக்‌ குடிமகனுக்கு எந்தப்‌ பொருள்‌ உபயோகமாக இருக்கும்‌? எது விரும்பத்தக்கதாக 
இருக்கும்‌? எது செளக்கியததைக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடியது? என்று சிந்தித்து, ஒரு தந்தையைப்‌ 
போல்‌ பட்டணத்தைப்‌ பரிபாலித்தாரே, இராமன்‌! (14) 

கடைவீதியைக்‌ கடந்து மக்கள்‌ வசிப்பிடங்களில்‌ சென்றபொழுது, உப்பரிகையின்‌ 
சாளரத்தினருகே நின்று, இராமனின்‌ துன்பத்தை எண்ணி வேதனைப்படும்‌ பெண்மணிகளின்‌ 
“ புலம்பலைக்‌ கேட்டார்‌. (15) 


ுு 


ரம ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌- 57. 


ஸ ராஜமார்க,மத்‌,யேந ஸுமந்த்ர: பிஹிதாநந: ॥ 

யத்ர ராஜா தலாரத,ஸ்‌ ததே,வோபயயெள க்ருஹம்‌ ॥ 
ஸோஃவதீர்ய ரதாச்சி,க்‌,ரம்‌ ராஜவேஸ்ம ப்ரவிஸ்ய ௪ | 
கக்ஷ்யா: ஸப்தாபி,சக்ராம மஹாஜநஸமாகுலா: ॥ 
ஹர்ம்யைவிமாநை: ப்ராஸாதை,ரவேக்ஷ்யாத, ஸமாக,தம்‌ | 
ஹாஹாகாரக்ருதா நார்யோ ராமாதர்நகர்பநிதா: ॥ 

ஆயதைர்‌ விமலைர்‌ நேத்ரைரஸ்ருவேக, பரிப்லுதை: | 
அந்யோந்யமபி,வீக்ஷந்தே:வ்யக்தமார்ததரா: ஸ்த்ரிய: ॥ 

ததோ த,ணரத,ஸ்த்ரீணாம்‌ ப்ராஸாதே,ப்‌,யஸ்‌ ததஸ்தத: | 
ராமமேோகாபி தப்தாநாம்‌ மந்தம்‌ ஸ்ராஸ்ராவ ஜல்பிதம்‌ ॥ 
ஸஹ ராமேண நிர்யாதோ விநா ராமமிஹாக,த: । 

ஸூத: கிம்‌ நாம கெளஸல்யாம்‌ க்ரோயாந்தீம்‌ ப்ரதிவக்ஷ்யதி ॥ 
யதா ௪ மந்யே துர்ஜீவமேவம்‌ ந ஸுகரம்‌ த்ருவம்‌ | 
ஆச்சி,தய புத்ரே நிர்யாதே கெளஸல்யா யத்ர ஜீவதி ॥ 
ஸத்யரூபம்‌ து தத்‌,வாக்யம்‌ ராக்ஞ: ஸ்த்ரீணாம்‌ நிஸாமயந்‌ | 
ப்ரதீ,ப்தமிவ பேமாகேந விவேற ஸஹஸா க்ருஹம்‌ ॥ 

ஸ ப்ரவிஸ்யாஷ்டமீம்‌ கக்ஷ்யாம்‌ ராஜாநம்‌ தீரமாதுரம்‌ | 
புத்ரபோகபரித்‌,யூநமபங்யத்‌ பாண்ட,ரே க்ருஹே ॥ 
அபி,கும்ய தமாஸீநம்‌ நரேந்த்‌மபி,வாத்‌ய ௪ ॥ 

ஸுமந்த்ரோ ராமவசநம்‌ யதோக்கம்‌ ப்ரத்யவேத,யத்‌ ॥ 

ஸ தூஷ்ணிமேவ தச்ச்ருத்வா ராஜா விப்‌.ராந்தசேதந: ॥ 
மூர்ச்சி,தோ ந்யபதத்‌பூமென ராமமோகாபி,பீடித: ம 
ததோ£ந்த:புரமாவித்‌த.ம்‌ மூர்ச்சி,தே ப்ருதி,வீபதெள | 
உச்ச்‌,ருத்ய ப;ஹூ சுக்ரோஸ ந்ருபதெள பதிதே ச்ஷிதெள ॥ 
ஸாமித்ரயா து ஸஹிதா கெளஸல்யா பதிதம்‌ பதிம்‌ | 


உத்தாாபயாமாஸ ததா வசநம்‌ சேதஃமப்ரவீத்‌. 


இமம்‌ தஸ்ய மஹாபாக, தூதும்‌ துட்ஷ்கரகாரிண: | 
'வநவாஸாத,நுப்ராப்தம்‌ கஸ்மாந்ந ப்ரதிபாஷஸே ॥ 
அத்‌,யேமமநயம்‌ க்ருத்வா வ்யபத்ரபஸி ராகவ ॥ 

உத்திஷ்ட, ஸாக்ருதம்‌ தேஸ்து ஸோகே ந ஸ்யாத்ஸஹாயதா ॥ 
தே,வ யஸ்யா ப,யாத்ராம நாநுப்ருச்ச,ஸி ஸாரதிம்‌ | 

நேஹ திஷ்ட,தி கைகேயி விஸ்ரப்‌,த,ம்‌ ப்ரதிபாஷ்யதாம்‌ ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ - 57] சுமந்திரர்‌ திரும்பி வருதல்‌ ரப 


(ஜனங்களின்‌ துன்பத்தைக்‌ காணச்‌ சதியாமல்‌) மூகத்தை மூடிக்கொண்ட சுமந்திரர்‌ 
அரசபாட்டை வழியாகவே, மன்னர்‌ தசரதர்‌ இருக்கும்‌ மாளிகையை நோக்கியே சென்றார்‌. (16) 
அரச மாளிகையை அடைந்ததும்‌ ரதத்திலிருந்து விரைவாக இறங்கி, உள்ளே நுழைந்து, 
குடிமக்கள்‌ குழுமியிருந்த ஏழு கட்டுகளையும்‌ கடந்து சென்றார்‌. (17) 
மாதர்கள்‌, மாடமாளிகைகளிலிருந்தும்‌ கூடகோபுரங்களிலிருந்தும்‌, அவர்‌ மட்டும்‌ திரும்பி 
வந்துவிட்டதைப்‌ பார்த்து, இராமனைக்‌ காணாத துயரத்தால்‌ பீழியப்பட்டவர்களாக, *தெப்வமே! 


தெய்வமே!' என்று கூவினார்கள்‌. (18) 

மிகவும்‌ வேதனைப்பட்ட மாதர்கள்‌, அகலமானதும்‌ மாசற்றதும்‌ பொங்கிவரும்‌ கண்ணீரால்‌ 
கலங்கியதுமான கண்களால்‌ எதிரே இருப்பவரைக்கூடத்‌ தெளிவாகக்‌ காணமுடியாதவர்களாக 
ஆனார்கள்‌. (19) 


மாளிகைகளில்‌ ஆங்காங்கேயிருந்த தசரத பத்தினிகள்‌ இராமனைப்‌ பற்றிய சோகத்தால்‌ 
தவித்துக்‌ கொண்டு, மெதுவாகப்‌ பேசிக்‌ கொண்ட துயரச்‌ சொற்களை அவர்‌ கேட்டார்‌. (20) 
'இராமனோடு புறப்பட்டுச்‌ சென்ற சாரதி, இராமன்‌ இல்லாமல்‌ திரும்பி வந்திருக்கிறார்‌. 
அழுது... தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ கெளசல்யாதேவிக்கு என்ன பதிலைச்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறாரோ? (21) 
துன்பமயமாகிலிட்ட இந்த வாழ்க்கையை முடிவுக்குக்‌ கொண்டு வருவதும்‌ எளிதல்ல. - 
என்று எண்ணுகிறேன்‌. ஏனென்றால்‌, இளவரசுப்‌ பட்டத்தைத்‌ துறந்து செல்வக்குமரன்‌ 
நாட்டிலிருந்து வெளியேறிய பின்பும்‌ கெளசல்யா தேலியார்‌ உயிரோடு இருக்கிறாரே!" (22) 
அரசபத்தினிகளின்‌ சத்தியமான அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டவாறே, சோகத்தீயால்‌ 


வெந்துகொண்டிருப்பவரைப்‌ போல சட்டென்று மாளிகைக்குள்‌ நுழைந்தார்‌ (23) 
அவர்‌, மனம்‌ பரிதவித்து, வருத்தப்பட்டு, புத்திர சோகத்தால்‌ தளர்ச்சியுற்றிருக்கும்‌ மன்னரை 
வெள்ளைக்‌ கட்டிடத்தின்‌ எட்டாவது கட்டில்‌ கண்டார்‌. (24) 
சுமந்திரர்‌, ஆசனத்தில்‌ வீற்றிருந்த அந்த மாமன்னரின்‌ அருகில்‌ சென்று, வணங்கி, இராமன்‌ 
சொல்லியனுப்பியவாறே செய்தியை விண்ணப்பித்துக்‌ கொண்டார்‌. (25) 
மெளனமாகவே அதைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்த வேந்தர்‌, மனம்‌ கலங்கி, இராமனது. 
சொகத்தைத்‌ தாங்கமாட்டாமல்‌ உணர்விழந்து தரையில்‌ விழுந்தார்‌. (26) 
நாடாளும்‌ வேந்தர்‌ மூர்ச்சை அடைந்து தரையில்‌ சாய்ந்ததைக்‌ கண்ட அந்தப்புர மாதர்கள்‌, 
கைகளை உயரத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு நெஞ்சைப்‌ பிளக்குமாறு கதறி அழுதார்கள்‌. (2) 
கோசலை, சுமித்திரையின்‌ உதனியுடன்‌, கீழே விழுந்துவிட்ட கணவரைத்‌ தூக்கி 
நிறுத்தினாள்‌. அப்போது, பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூரினாள்‌- (28) 


'புண்ணியாத்மாவே அருஞ்செயல்கள்‌ செய்யவல்ல அவனிடமிருந்து, வனவாசத்திற்காச 
அவர்களைக்‌ காட்டில்‌ விட்டுவிட்டுத்‌ திரும்பி வந்திருக்கும்‌ இந்தத்‌ தூதரிடம்‌ ஏன்‌ முகம்‌ 
கொடுத்துப்‌ பேசாதிருக்கிறீர்கள்‌? (29) 

ரகுகுலத்‌ தோன்றலே! நியாயமில்லாத ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்துவிட்டு, இப்போது 
வெட்கப்படுவதால்‌ ஆவது என்ன? எழுந்திருங்கள்‌. சத்தியத்தை காப்பாற்றிவிட்ட பண்ணியம்‌ 
உங்களுக்கு உண்டாகட்டும்‌. நீங்கள்‌ சோகத்தில்‌ ஆழ்ந்துவிட்டால்‌ ஜன சமுதாயத்திற்கு வேறு 
பார்‌ ஆதரவு? (30) 

நாதா! எவளிடமுள்ள பயத்தால்‌ இராமனைப்‌ பற்றி இவரிடம்‌ வாய்திறந்து கேட்சாமல்‌ 
இருக்கிறீர்களோ, அந்தக்‌ கைகேமி இங்கே இல்லை; பயமில்லாமல்‌ பேசலாம்‌." யே 
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ஸா ததேரக்த்வா மஹாராஜம்‌ கெளஸல்யா மோகலாலஸா | 
தரண்யாம்‌ நிபபாதாணு பரஷ்பவிப்லுதபஈஷிணீ ॥ 
விலபந்தீம்‌ தத; த்‌,ருஷ்ட்வா கெளஸல்யாம்‌ பதிதாம்‌ புவி | 
பதிம்‌ சாவேக்ஷ்ய தா: ஸர்வா: ஸமந்தாத்‌ருருது, ஸ்த்ரிய: ॥ 
'ததஸ்தமந்த:புரநாத,முத்தி,தம்‌ 
ஸமீஷ்ய வ்ருத்‌,த;ஸ்தருணாங்ச மாநவா | 
ஸ்த்ரியஸ்ச ஸர்வா ருருது: ஸமந்தத: 
புரம்‌ தத_ஸீத்புதரேவ ஸங்குலம்‌ ॥! 
இத்யள்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அமோத்‌,யாகாண்டே, ஸப்தமஞ்சாஸ: ஸர்‌ 


HTT 
அஷ்டபஞ்சாம: ஸர்க,: 


ராமஸந்தே ,ஸாக்‌,யாநம்‌ 


ப்ரத்யாஸ்வஸ்தோ யதா ராஜா மோஹாத்ப்ரத்யாக,தஸ்‌) 
அதாஜுஹாவ தம்‌ ஸூதம்‌ ராமவ்ருத்தாந்த காரணாத்‌ ॥ 
அத, ஸூதோ மஹாராஜம்‌ க்ருதாஞ்ஜலிருபஸ்தித: 
ராமமேவாநுஸோசந்தம்‌ து,;க,மோகஸமந்விதம்‌ ॥ 


வ்ருத்‌த,ம்‌ பரமஸந்தப்தம்‌ நவக்‌, ரஹமிவ த்‌,விபம்‌ | 
விநி:ஸ்வஸந்தம்‌ த. யாயந்தமஸ்வஸ்த,மிவ குஞ்ஜரம்‌ ॥ 
ராஜா து ரஜஸா ஸூதம்‌ த்‌ வஸ்தாங்கம்‌ ஸழுபஸ்திதம்‌ ॥ 
அம்ருபூர்ணமுக,ம்‌ தீநமுவாச பரமார்தவத்‌ ॥ 

க்வ நு வத்ஸ்யதி தர்மாத்மா வ்ருக்ஷமூலமுபாஸ்ரித: - 
ஸோத்யந்தஸாகி,த: ஸூத கிமஙிஷ்யதி ராகவ: ॥ 
துடகஸ்யாநுசிதோ தும்‌ ஸாமந்த்ர பாயநோசித: | 
பூமியாலாத்மஜோ பூம மேஜதே கதமநாதவத்‌ ॥ 

யம்‌ யாந்தமறுயாந்தி ஸ்ம பதராதிரத,குஞ்ஜரா: | 

ஸ வத்ஸ்யதி கத,ம்‌ ராமோ விஜநம்‌ வநமாம்ரிது ॥ 
வ்யாலைர்ம்ருகை,ராசரிதம்‌ க்ருஷ்ணஸர்பநிஷேவிதம்‌ 
கதம்‌ குமாரென வைதேஹ்யா ஸார்தம்‌ வநமுபஸ்தி,தெள ॥ 
ஸாகுமார்யா தபஸ்விந்யா ஸாமந்த்ர ஸஹ ஸீதயா | 
ராஜபுத்ரென கதம்‌ பாதைரவருஹ்ய ரதாத்‌கதெள ॥ 
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இவ்வாறு மாமன்னரிடம்‌ கூறிவிட்டு, துயரத்தால்‌ தவித்துக்‌ கொண்டு கண்ணீரைப்‌ 
பெருக்கியவாறே பேசிக்‌ கொண்டிருந்த கோசலை, திடீரென்று தரையில்‌ விழுந்தாள்‌. (32) 
கெளசல்யை அழுதுகொண்டே தரையில்‌ விழுந்ததையும்‌, கணவரையும்‌ பார்த்து அரச 
பத்தினிகள்‌ அனைவரும்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலிருந்தும்‌ ஓலமிட்டு அழுதார்கள்‌. (33) 
அப்போது, அந்தப்புரத்திலிருந்து சோகமயமான அழுகை ஒலி வருவதைக்‌ கேட்டும்‌ 
பார்த்தும்‌, வயோதிகர்களும்‌ இளைஞர்களும்‌ அழத்‌ தொடங்கினார்கள்‌; எல்லா மாதர்களும்‌. 
அழுதார்கள்‌. அந்தப்‌ பட்டணம்‌, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ மீண்டும்‌ சோகத்தில்‌ சூழ்கியதாக 
ஆயிற்று (34) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆக்கம்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தெட்டு 
இராமனது செய்தியைக்‌ கூறுவது 


மனமயக்கத்திலிருந்து விடுபட்டு மீண்டும்‌ சுப நினைவை அடைந்ததும்‌, இராமனைப்‌. 
பற்றித்‌ தெரிந்து கொள்ள வேண்டும்‌ என்பதற்காக சாரதியை அருகில்‌ அழைத்தார்‌ ல] 
இராமனைப்‌ பற்றி துக்கப்பட்டுக்‌ கொண்டு உடற்தளர்ச்சியும்‌ மனத்துயரமூம்‌ அடைந்து 
தவிக்கும்‌ வயோதிகரும்‌, அப்போதுதான்‌ பிடிக்கப்பட்டு வந்த யானையைப்‌ போல்‌ மிகவும்‌ 
நிலைகொள்ளாதவரும்‌, நீண்ட பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டிருப்பவரும்‌. நோயினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட யானையின்‌ நிலையில்‌ இருந்தவருமான மன்னரைப்‌ பார்த்து, சாரதி கைகளைக்‌ 
கூப்பிக்கொண்டு எதிரே வந்து நின்றார்‌. (23. 
புழுதியினால்‌ பூசப்பட்ட சரீரமும்‌, கண்ணீர்‌ நிறைந்த முகமும்‌ கொண்டு மனம்‌ 
நொந்து எதிரே வந்து நிற்கும்‌ சாரதியைப்‌ பார்த்ததும்‌, மேலும்‌ துயரம்‌ அடைந்து மன்னர்‌ 
கேட்டார்‌... (4) 
*தருமாத்மாவான இராகவன்‌ (அரச மாளிகையில்‌ வாழ்ந்தவன்‌.) மரத்தின்‌ அடியில்‌ 
எப்படித்தான்‌ வாழப்‌ போகிறானோ? மிகவும்‌ செளக்கியமாக வாழ்ந்தவன்‌, (உரிய காலங்களில்‌ 
அறுசுவை உணவு உண்டவன்‌.) இப்போது என்ன சாப்பிடுகிறான்‌? ட) 
சுமந்திரரே கஷ்டங்களை அனுபவிக்க வேண்டாதவனும்‌, சக்கரவர்த்தித்‌ திருமகனும்‌, நல்ல 
படுக்கையில்‌ படுக்க வேண்டியவனுமான அவன்‌, எவ்வாறு கரடுமுரடான தரையில்‌ படுத்து 
உறங்குவான்‌? (6) 
அவள்‌ வெளியே புறப்பட்டுச்‌ சென்றால்‌, அவனுடன்‌ காலாட்படை, தேர்ப்படை, 
யாளைப்படையும்‌ செல்லும்‌. அவ்வளவு பெருமைக்குரிய இராமன்‌, மனித நடமாட்டமில்லாத 
காட்டில்‌ (தன்னந்தனியனாக) எப்படி வசிப்பான்‌? (2) 
கொடூரமான விலங்குகள்‌ நடமாடுவதும்‌, கருநாகங்கள்‌ வாழ்வதுமான காட்டை, என்‌ 
குமாரர்கள்‌ இருவரும்‌, வைதேகியும்‌ எவ்வாறு சென்றடைந்தார்கள்‌? (9) 
சுமந்திரரே! ரதத்திலிரூந்து இறங்கியபின்‌ கோமளமான சரீரம்‌ உடையவளும்‌ நோன்புகள்‌ 
நோற்பவளுமான சீதையுடன்‌, அரசகுமாரர்கள்‌ இருவரும்‌ எவ்வாறு கால்களால்‌ நடந்து 
சென்றார்கள்‌? (9) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 58. 


ஸித்தார்த: கலு ஸூத த்வம்‌ யேந த்‌,ருஷ்டெள மமாத்மஜெள । 


வநாந்தம்‌ ப்ரவிஸமந்தெள தாவஸ்விநாவிவ மந்தரம்‌ ॥ 
கிமுவாச வசோ ராம: கிமுவாச ௪ லக்ஷ்மணா: | 
ஸுமந்த்ர வநமாஸாத்‌,ய கிமுவாச ௪ மைதி,லீ ॥ 
ஆஸிதம்‌ ஸமமிதம்‌ பு,க்தம்‌ ஸூத ராமஸ்ய கீர்தய | 
ஜீவிஷ்யாம்யஹமேதேத யயாதிரிவ ஸாதுஷு ॥ 


இதி ஸூதோ நரேந்த்‌ரேண சோதி,த: ஸஜ்ஜமாநயா ॥ 
உவாச வாசா ராஜாநம்‌ ஸ பராஷ்பபரிரப்‌, தயா ॥ 


அப்‌,ரவீந்மாம்‌ மஹாராஜ தர்மமேவாறுபாலயந்‌ | 
அஞ்ஜலிம்‌ ராக,வ: க்ருத்வா ஸ்ரிரஸாபி,ப்ரணம்ய ௪ ॥ 


ஸூத மத்‌,வசநாத்தஸ்ய தாதஸ்ய விதி,தாத்மந: ॥ 

ஸிரஸா வந்த,நீயஸ்ய வந்த்‌ யெள பாதெள புந: புந: ॥ 
ஸர்வமந்த:புரம்‌ வாச்யம்‌ ஸூத மத்‌,வசநாத்த்வயா | 
ஆரோக்‌,யமவிமேஷேண யதர்ஹமபி,வாத.நம்‌ ॥. 

மாதா ௪ மம கெளஸல்யா குமுலம்‌ சாபி,வாததம்‌ | 
அப்ரமாத,ம்‌ ௪ வக்தவ்யா ப்‌,ரூயாஸ்சைநமித,ம்‌ வச: ॥ 
தர்மநித்யா யத;காலமக்‌,ந்யகரபரா பவ ॥ 

தே,வி தேவஸ்ய பாதெள ௪ தே.வவத்பரிபாலய ॥ 
அபி.மாநம்‌ ௪ மாநம்‌ ௪ த்யக்த்வா வர்தஸ்வ மாத்ருஷு | 
அநு ராஜாநமார்யாம்‌ ௪ கைகேயீமம்ப, காரய ॥ 

குமாரே ப.ரதே வ்ருத்திர்வர்திதவ்யா ௪ ராஜவத்‌ | 
அர்தஜ்யேஷ்டா ஹி ராஜாநோ ராஜத,ர்மமநுஸ்மர ॥ 
பரத: குலம்‌ வாச்யோ வாச்யோ மத்‌ வசநேந ௪ ॥ 
ஸர்வாஸ்வேவ யத;ாந்யாயம்‌ வ்ருத்திம்‌ வர்தஸ்வ மாத்ருஷு 
வக்தவ்யஸ்ச மஹாபஹுரிக்ஷ்வாகுகுலநந்த,ந: ॥ 

பிதரம்‌ யெளவராஜ்யஸ்தே£ ராஜ்யஸ்த_மநுபாலய ॥ 
அதிக்ராந்தவயா ராஜா மா ஸ்மைநம்‌ வ்யபரோருத,: ॥ 
குமாரராஜ்யே ஜீவ த்வம்‌ தஸ்யைவாக்ஞாப்ரவர்தநாத்‌ ॥ 


(10) 


(a) 


(2) 


(13) 


(14) 


(15) 


(6) 


ற்‌ 


(18) 


(9) 


(20) 


(21) 


(22) 


(23) 
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சாரதியே! அசுவிளீகுமாரர்கள்‌ மந்தரமலைக்‌ காட்டிற்குள்‌ செல்வதைப்‌ போல, என்‌ 
குமாரர்கள்‌ காட்டின்‌ உட்புறம்‌ செல்லும்வரை கண்களால்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த நீங்கள்‌, 


வாழ்க்கையின்‌ பயனை அடைந்துவிட்டீர்கள்‌. (19) 
சுமந்திரரே! இராமன்‌ என்ன சொன்னான்‌? இலக்குவன்‌ என்ன சொன்னான்‌? காட்டை 
அடைந்தபின்‌ சீதை என்ன சொன்னாள்‌? (i) 


சாரதியே! இராமன்‌ உட்கார்ந்தது, உறங்கியது, உணவு புசித்து ஆகியவை பற்றியெல்லாம்‌ 
எனக்குக்‌ கூறும்‌. யயாதி மன்னன்‌ தேவலோகத்திலிருந்து மண்ணுலகுக்குத்‌ தள்ளப்பட்டபோது, 
சாதுக்கள்‌ வாழும்‌ இடத்தில்‌ விழுந்ததால்‌ மீண்டும்‌ தேவலோகத்தை அடைந்ததுபோல, நான்‌ 
உன்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டே உயிர்வாழ்வேன்‌." (12) 
இவ்வாறு, மன்னர்‌ செய்தியைச்‌ சொல்லும்படி தேரோட்டியைத்‌ தூண்டியவடன்‌, செய்தியைத்‌ 
தெரிவிக்க சித்தமாக இருந்த அவர்‌, கண்களில்‌ நீர்‌ வழிய. குரல்‌ தழுதழுக்க வேந்தனை நோக்கிச்‌ 


சொல்ல ஆரம்பித்தார்‌ (13) 
“பார்வேந்தரே! எப்போதும்‌ தருமத்தையே சார்ந்திருக்கும்‌ இராமப்பிரபு (தங்களைத்‌ தியானித்து) 
கைகளைக்‌ கூப்பி, தலைகுளிந்து வணங்கி, என்னிடம்‌ (பின்வருமாறு) சொன்னார்‌... (0 
சாரதியே! ஆத்மஞானியும்‌ வணங்கத்தக்கவருமான என்‌ தந்தையாரின்‌ பாதங்களில்‌ 
என்பொருட்டு விழுந்து விழுந்து வணங்க வேண்டும்‌. (5) 


தேரோட்டியே! அந்தப்புர மாதர்‌ சிரோமணிகள்‌ அனைவருக்கும்‌ என்‌ உடல்‌ நலம்‌ குறித்துக்‌ 
கூறுங்கள்‌, ஒருவர்கூட விட்டுப்‌ போகாமல்‌ அவரவருக்குத்‌ தக்சுபடி என்‌ வணக்கத்தைத்‌ 
தெரிவியுங்கள்‌. (16) 
என்னுடைய தாயார்‌ கெளசல்யா தேவியிடம்‌ என்‌ நமஸ்காரத்தைத்‌ தெரிவித்து, நான்‌. 
செளக்கியமாகவும்‌, எல்லாவற்றிலும்‌ கவனமாக இருப்பதாகவும்‌ சொல்லவும்‌. இவரிடம்‌ 
இவ்வாறு (பின்வரும்‌) செய்தியையும்‌ கூறுங்கள்‌. (7) 
தாயே! தருமத்தில்‌ நீங்காத பற்றுடையவராக அந்தந்தக்‌ காலங்களில்‌ செய்யும்‌ அகளி 
காரியங்களில்‌ உறுதுணையாக இருங்கள்‌. தந்தையைத்‌ தெய்வமெனப்‌ பாவித்து, அவர்‌ 
பாதசேவை செய்துவாருங்கள்‌.. (18) 
தான்‌ என்ற செருக்கையும்‌, மற்றவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ நான்‌ உயர்ந்தவள்‌ என்ற 
எண்ணத்தையும்‌ விட்டுவிட்டு, எல்லா அன்னைமார்களிடமும்‌ இயல்பாகப்‌ பழகுங்கள்‌. 
மன்னருக்குப்‌ பிடித்ததைச்‌ செய்யுங்கள்‌. அன்னை கைகேயியையும்‌ அவ்வாறே செய்யச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌. (9 
மகன்‌ பரதனிடம்‌ (புத்திரவாத்லல்யத்தோடுகூட) ஓர்‌ அரசருக்குரிய மரியாதையையும்‌ 
காட்டவேண்டும்‌. ஆட்சி நெறியை மனத்தில்‌ நினைத்துப்‌ பார்க்கவும்‌. ஒரு நாட்டையே தன்‌ 
சொத்தாகக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌, (வயதில்‌ சிறியவர்களாக இருந்தாலும்‌) அவர்கள்‌ மாட்சிமை 
மிக்கவர்கள்‌. (29) 
பரதனுக்கும்‌ என்‌ நலன்‌ கூறுங்கள்‌. அத்துடன்‌, “எல்லா அன்னைமார்களிடமும்‌, அவரவர்‌ 
ஸ்தானத்திற்குரியபடி நடந்து கொள்ளவேண்டும்‌! என்று நான்‌ கூறியதாகத்‌ தெரிவியுங்கள்‌. (21) 
இக்ஷ்வாகு குல திலகமும்‌ பராக்கிரமசாலியுமான பரதனிடம்‌, "இளவரசுப்‌ பட்டம்‌. 
ஏற்றுள்ள நீ. அரசுப்‌ பட்டம்‌ வகிக்கும்‌ தந்தையை அனுசரித்து நடக்கவேண்டும்‌! என்று 
சொல்லுங்கள்‌. (22) 
"மன்னர்‌ மிகவும்‌ வயோதிகம்‌ அடைந்தவர்‌. நீ அவரை எதிர்த்துப்‌ பேசாதே. (அவர்‌ 
சொல்லுக்கு மாறாக நடக்காதே.) நீ இளவரசனாக (அந்த அதிகார எல்லைக்குள்‌) இருந்து வா. 
அவருடைய ஆணைகள்‌ மதிக்கப்படட்டும்‌.' (25) 
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அப்‌,ரவீச்சாபி மாம்‌ பூயோ ப்‌,ருமஸ்ரூணி வர்தயந்‌ | 
மாதேவ மம மாதா தே த்ரஷ்டவ்யா புத்ரகர்திநீ ॥ [24] 
இத்யேவம்‌ மாம்‌ மஹாராஜ ப்‌,ருவந்நேவ மஹாயமா: | 
ராமோ ராஜீவதாம்ராக்ஷோ ப்‌.ரூறாமஸ்ரூண்யவர்தயத்‌ ॥ [ல] 
லக்ஷ்மணஸ்து ஸுஸம்க்ருத்‌ தேர நி;ம்வஸந்‌ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌. 
கேநாயமபராதே,ந ராஜபுத்ரோ விவாஸித: ॥ (26) 
ராக்ஞா து கலு கைகேய்யா லகு, த்வாஸ்ரித்ய பமாஸநம்‌ 
க்ருதம்‌ கார்யமகார்யம்‌ வா வயம்‌ யேநாபி,பீடிதா: ॥ (2) 
யதி, ப்ரவ்ராஜிதோ ராமோ லோப,காரணகாரிதம்‌ । 
வரதாந நிமித்தம்‌ வா ரைவத; துஷ்க்ருதம்‌ க்ருதம்‌ ॥ (28) 
இதும்‌ தாவத்‌யதாகாமமீல்வரஸ்ய க்ருதே க்ருதம்‌ | 
ராமஸ்ய து பரித்யாகே, ந ஹேதுமுபலக்ஷ்யே ॥ eo 
அஸமீஷ்ய ஸமைரப்‌,தம்‌ விருத்தம்‌ புத்திலாக,வாத்‌ | 
ஜநமிஷ்யதி ஸங்க்ரோஸம்‌ ராக,வஸ்ய விவாஸநம்‌ ॥ oy 
அஹம்‌ தாவந்மஹாராஜே பித்ருத்வம்‌ நோபலக்ஷயே | 
ப்ராதா பர்தா ௪ பநந்துஸ்ச பிதா ௪ மம ராகவ: ॥ ஷூ 
ஸர்வலோகப்ரியம்‌ த்யக்த்வா ஸர்வலோகஹிதே ரதம்‌ । 
ஸர்வலோகோசூஜ்யேத கத;ம்‌ சாநேந கர்மணா ॥ oy 
ஸர்வப்ரஜாபிராமம்‌ ஹி ராமம்‌ ப்ரவ்ராஜ்ய தார்மிகம்‌ | 
ஸர்வலோகம்‌ விருத்‌,யேமம்‌ கதம்‌ ராஜா ப,விஷ்யஸி ॥ [ட] 
ஜாநகீ து மஹாராஜ நி:ங்வஸந்தீ தபஸ்விநீ ॥ 
மு,தோபஹதசித்தேவ விஷ்டிதா விஸ்மிதா ஸ்திதா ॥ 4) 
அத்‌ருஷ்டபூர்வவ்யஸநா ராஜபுத்ரீ யஸஸ்விநீ | 
தேந து,கேந ருததீ நைவ மாம்‌ கிஞ்சிதப்ஸவீத்‌ ॥ (5) 
உத்‌,வீகூமாணா பர்தாரம்‌ முகே பரிராஷ்யதா | 
முமோச ஸஹஸா பஷ்பம்‌ மாம்‌ ப்ரயாந்தமுதீக்ஷ் ஸா ॥ (36) 
ததை,வ ராமோஸ்ருமுக,: க்ருதாஞ்ஜலி: 
ஸ்தி,தோயப,வல்லக்ஷமணப,ஹுபாலித: | 
ததைவ ஸீதா ருத,தீ தபஸ்விநீ 
நிரரஷதே ராஜரத,ம்‌ ததை,வ மாம்‌ ॥ [C1] 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே: 


அயோத்‌ யாகாண்டே, அஷ்டபஞ்சமா: ஸர்க,: ம 
கத்‌ 


ராமனது செய்தியைக்‌ கூறுவ; aT 
து. றுவது 


தொடர்ந்து கண்களில்‌ நீர்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டு என்னிடம்‌ சொன்னார்‌ 'புத்திரவாத்ஸல்யம்‌ 
உடைய என்னுடைய அன்னையார்‌, உன்னுடைய தாயாரைப்‌ போலவே கருதத்தக்கவள்‌: (24) 
பார்வேந்தே! இவ்வாறு என்னிடம்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே, செங்சமலக்கண்ணன்‌, 
பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்த இராமன்‌ திருக்கண்களிலிருந்து ஏராளமாகக்‌ கண்ணீர்‌ பொழிந்தது. (25) 
(இராமன்‌ இவ்வளவு அடக்கமாகச்‌ செய்தி சொல்லி அனுப்பினார்‌. ஆனால்‌.) 
லட்சுமணானோ அடங்காத சினத்துடன்‌ பெருமூச்சலிட்டுக்‌ கொண்டு சொன்னார்‌... 'ராஜகுமாரரான 
இவர்‌ எந்தக்‌ குற்றத்திற்காக நாடு கடத்தப்பட்டார்‌? (26) 
மள்ளர்‌. கைகேயியின்‌ பிடிவாதமான சொற்களைக்‌ கேட்டு, உடனே அதை 
நிறைவேற்றிவிட்டார்‌. அது நியாயமோ, இல்லை, அநியாயமோ? அதனால்‌ கஷ்டத்திற்கு 
ஆளாசியிருப்பது நாங்கள்தான்‌. (27) 
இராமசந்திரமூர்த்தி நாடு கடத்தப்பட்டதற்குக்‌ காரணம்‌ கைகேயியின்‌ பேராசையாக 


இருந்தாலும்‌, அல்லது. மள்ளர்‌ அவளுக்குக்‌ கொடுத்த வரங்கள்‌ தாம்‌ என்றாலும்‌ - நடந்தது. 
என்னவோ மகாபாவம்தான்‌. (28) 

இராமன்‌ கைவிடப்பட்டது தெய்வ சங்கல்பமோ, அல்லது மன்னனின்‌ இஷ்டமோ - 
எதுவுமே ஏற்கத்தக்கதாக இல்லை, (29) 


தரும விரோதமான இந்தக்‌ காரியம்‌ - இராமனை நாட்டைவிட்டு வெளியேற்றுவது 
என்பது - முன்பின்‌ யோசனை இல்லாமல்‌ தான்தோன்றித்தனமாகச்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறது. 


அதனால்‌ பெரும்‌ துக்கத்தையே விளைவிக்கப்‌ போகிறது. (50) 
ஆகையால்‌, இப்போது மாமன்னரை ஒரு தந்தையாக நான்‌ கருதவில்லை: எனக்கு 
தந்தை-தலைவர்‌-உடன்பிறப்பு-உறவு எல்லாம்‌ இராமசந்திரமூர்த்தியே! (31) 


எல்லா மக்களுக்கும்‌ பிரியமானவரும்‌, எல்லா மக்களின்‌ சுக-செளக்கியத்தில்‌ 
ஈடுபாடுள்ளவருமான ஸ்ரீராமனைத்‌ துறந்துவிட்டாரே? இப்படிச்‌ செய்தபின்‌ எல்லா மக்களும்‌ 
* எவ்வாறு அவருக்கு இணக்கமாக நடந்து கொள்வார்கள்‌? (32) 

எல்லா குடிமக்களுக்கும்‌ பிரியமானவரும்‌, அறத்தின்‌ திருவுருவுமாகிய இராமபிரானை 
நாட்டைவிட்டு வெளியேற்றி, அதனால்‌, எல்லா மக்களின்‌ பகைமையைப்‌ பெற்றுள்ள இவர்‌ 
இனி எவ்வாறு மன்னனாக மதிக்கப்டடுவார்‌?' (இதுவரை இலக்குவன்‌ கூறிய செய்தி) (33) 

மாமன்னரே! நோன்பு நெறியில்‌ நிற்கும்‌ சீதாப்பிராட்டியார்‌ நீண்ட பெருமூச்சுவிட்டு 
துர்தேவதையால்‌ பீடிக்கப்பட்ட மனம்‌ கொண்டவள்போல அசைவில்லாமல்‌ திகைத்து, 
நின்றாள்‌. (34) 

புகழ்பெற்றவளும்‌, இதற்கு முன்‌ துன்பத்தை அனுபவித்து அறியாதவளுமான அரசகுமாரி, 
தன்‌ சுணவருக்கு ஏற்பட்ட துக்கத்தைப்‌ பொறாதவளாப்‌ அழுதாள்‌. என்னிடம்‌ ஒரு 


வார்த்தைகூடப்‌ பேசவில்லை. (3 
அங்கிருந்து நான்‌ புறப்படுவதற்கு ஆயத்தமாகிவிட்டதைக்‌ கண்டு, ஒட்டி, உலர்ந்த 
முகத்துடன்‌ கணவனைப்‌ பார்த்தாள்‌. உடனே கண்ணீர்‌ பெருக்கினாள்‌. (36) 


வ்வாறு, கண்களில்‌ நீர்வழிய கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு தளர்ந்த நின்ற இராமனை, 

லட்சுமணன்‌ தன்‌ கரங்களால்‌ தாங்கி நிலைப்படுத்தினார்‌. அவ்வாறே சீலத்‌ திருமகளான சீதையும்‌ 

(குன்யமாகத்‌ திரும்பிச்‌ செல்லும்‌) மன்னர்‌ தேரையும்‌, (அதை ஒட்டிச்‌ செல்லும்‌) என்னையும்‌ 

பார்த்துக்‌ கொண்டே இருந்தாள்‌." (27) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்பத்தெட்டாவது. ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


A 


ஏகோநஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 


த, முரத,விலாப: 

இதி ப்ருவந்தம்‌ தம்‌. ஸூதம்‌ ஸுமந்த்ரம்‌ மந்த்ரிஸத்தமம்‌ | 

ப்ரூஹி மேஷேம்‌ புநரிதி ராஜா வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ [ல] 
தஸ்ய தத்வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸுமந்த்ரோ பரஷ்பவிக்லவ: | 

கத,யாமாஸ பூயோவி ராமஸந்தே பாற விஸ்தரம்‌ ॥ (22) 
ஜடா க்ருத்வா மஹாராஜ. சீரவல்கல தாரிணெள | 

கங்கா முத்தீர்ய தெள வீரெள ப்ரயாகரபிமுகெள க,தெள ॥ ஐ 
அக்ரதோ லக்ஷ்மணோ யாதி பாலயந்‌ ரகுநந்தநம்‌ | 

அநந்தரம்‌ ௪ சீதா அத, ராக வோ ஈகுருந்தந: ॥ (4 
தாம்ஸ்தத;ா தோ த்ருஷ்ட்வா நிவ்ருத்தோஸ்ம்ய வமஸ்ததரா | 

மம த்வஸ்வா நிவ்ருத்தஸ்ய ந ப்ராவர்தந்த வர்த்மநி ॥ (ஸ்‌ 
உஷ்ணமங்ரு ப்ரமுஞ்சந்தோ ராமே ஸம்ப்ரஸ்தி,தே வநம்‌ ॥ 

உபாப்‌,யாம்‌ ராஜபுத்ராப்‌,யாமத, க்ருத்வாஹமஞ்ஜலிம்‌ ॥ 6 


ப்ரஸ்தி,தோ ரத,மாஸ்தாய தத்துகமபி தாரயந்‌ । 
கு,ஹேந ஸார்தம்‌ தத்ரைவ ஸ்தி,தோஸ்மி தி,வஸாந்‌ பஹூந்‌ | 


ஆயா யதி, மாம்‌ ராம: புந: ஸுஸப்‌,தரபயேதிதி ॥ [42] 
விஷயே தே மஹாராஜ ராமவ்யஸநகர்யிதா: | 

அபி வ்ருக்ஷா: பரிம்லாநா: ஸபுஷ்பாங்குரகோரகா: ॥ [CD] 
உபதப்தோத,கா நத்‌,ய: பல்வலாநி ஸராம்ஸி ௪ | 

பரிராஷ்கபலாஸமாநி வநாந்யுபவநாநி ௪ ॥ © 
ந ௪ ஸர்பந்தி ஸத்த்வாநி வ்யாலா ந ப்ரசரந்தி ௪ | 

ராமமோகாபி மதம்‌ தந்திஷ்கூஜமப வத்‌,வநம்‌ ம. [2] 
லீநபுஷ்கரபத்ராஸ்ச நத்‌,யஸ்ச கலுஷோத,கா: | 

ஸந்தப்தபத்‌,மா: பத்‌,மிந்யோ வீநமீநவிஹங்க,மா: 1 ம 
ஜலஜாநி ௪ புஷ்பாணி மால்யாநி ஸ்தலஜாநி ௪ | 

நாத்‌,ய பரந்த்யல்பகர்தீநி பலாநி ௪ யதாபுரம்‌ ॥ 12 
அத்ரோத்‌,யாநாநி ஸுூந்யாநி ப்ரலீநவிஹகூாநி ௪ ॥ 

ந சாபி,ராமாநாராமாந்‌ பஸ்யாமி மநுஜர்ஷப, ॥ aa 
ப்ரவிஸந்தமயோத்‌ யாம்‌ மாம்‌ ந கங்சித.பிநந்ததி 1 


நரா ராமமபங்யந்தோ நி:ங்வஸந்தி முஹார்முஹு: ॥ 14) 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தொன்பது 
தசரதர்‌ புலம்பல்‌. 


திறமைமிக்க அமைச்சரும்‌. சாரதியமான சுமந்திரர்‌ இவ்வாறு சொல்லி நிறுத்தியவுடன்‌, 
"மீதி சொல்ல வேண்டியவற்றையும்‌ முழுமையாகச்‌ சொல்லிவிடு! என்று மன்னர்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டார்‌. யு 
கண்ணீரில்‌ தத்தளித்த சுமந்திரர்‌, அவருடைய உத்தரவைக்‌ கேட்டு, இராமன்‌ 
சொல்லியனுப்பிய செய்திகளை மீண்டும்‌ விளக்கமாகச்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தார்‌ (2) 
“மாமன்னரே! மரவுரியும்‌ மரப்பட்டையும்‌ அணிந்து, தலைமுடியை ஜடாமகுடமாகச்‌ 
செய்து. அவ்விரு வீரர்களும்‌ கங்கையைக்‌ கடந்து மிரயாகையை நோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌, (3) 
இராகவனுக்கு வழிகாட்டிக்‌ கொண்டு முதலில்‌ லட்சுமணன்‌ செல்கிறார்‌. பின்னர்‌ சீதாதேவி. 
அடுத்ததாக ரகுகுலத்தை மகிழ்விக்கும்‌ இராமப்‌ பிரபு சென்றார்‌, (4) 
அவ்வாறு, அவர்கள்‌ தொடர்ந்து செல்வதைப்‌ பார்த்த நான்‌ சுய உணர்வு இல்லாமலே 
திரும்பி வரத்‌ தொடங்கினேன்‌. இராமன்‌ காட்டை நோக்கிச்‌ சென்றதும்‌, திரும்பும்‌ வழியில்‌ 
செலுத்தப்பட்ட என்‌ குதிரைகளும்‌ நேர்ப்பாதையில்‌ செல்ல விருப்பமில்லாமல்‌ என்னுடைய 
வழியில்‌ நடக்கவில்லை. (6) 
குதிரைகளும்‌ (இராமன்‌ பிரிவால்‌) உஷ்ணமான கண்ணீரைப்‌ பெருக்குகிள்றனவாய்‌ நடக்க 
மறுத்தன. அவ்விரு அரச குமாரர்களுக்கும்‌ கைகூப்பி வணக்கம்‌ தெரிவித்துவிட்டு, (அவர்களைத்‌ 
தனியே விட்டுவிட்டுப்‌ பிரிய வேண்டிய) அப்பெரும்‌ துக்கத்தைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு ரதத்தில்‌ 
ஏறிப்‌ புறப்பட்டேன்‌. இராமன்‌, என்னை மறுபடியும்‌ அழைக்கலாம்‌ என்ற நப்பாசையுடன்‌ பல 
நாட்கள்‌ நான்‌ குகனுடன்‌ தங்கியிருந்தேன்‌. (ஸர்‌.57-ல்‌, 'இரண்டாவது மற்றும்‌ மூன்றாவது. நாள்‌ 
மாலைப்‌ பொழுதில்‌ அயோத்தியை அடைந்தார்‌" என்று கூறப்பட்டுள்ளதால்‌, 'பல நாட்கள்‌' என்ற 
சொற்கள்‌ சமந்திரரின்‌ தீவிரமான எதிர்பார்ப்பைக்‌ குறிப்பதாகக்‌ கொள்ளத்தகும்‌.) (67) 
பார்வேந்தரே! தங்கள்‌ நாட்டில்‌, இராமனைப்‌ பிரிந்த துக்கத்தால்‌ பிழியப்பட்ட மரங்களும்‌ 
மலர்கள்‌-தனிர்கள்‌-மொட்டுக்களுடன்‌ வாடிப்‌ போயிருக்கின்றன. (8) 
நதிகள்‌, குட்டைகள்‌, பெரும்‌ தடாகங்களிலுள்ள தண்ணீர்‌ வெம்மையால்‌ கொதிக்கிறது. 
தோட்டம்‌-துரவுகளில்‌ இலைகள்‌ சருகுகளாகிவிட்டன. (9) 
காட்டிலுள்ள உயிர்ப்‌ பிராணிகள்‌ இரை தேடுவதற்காகக்கூட வெளியே செல்லவில்லை; 
கொடிய மிருகங்களும்‌ வெளியே வரவில்லை. இராமனுக்கு ஏற்பட்ட கஷ்டத்தினால்‌ துக்கத்தில்‌ 
மூழ்கிய அந்தக்‌ காடு எவ்வித ஒலியும்‌ இல்லாததாகிவிட்டது. (10) 
ஆறுகளில்‌ தண்ணீர்‌ கலங்கி ஓடுகிறது: தாமரைத்‌ தடாகங்களில்‌ இலைகள்‌ (நீர்‌ மட்டத்தில்‌ 
மிதக்காமல்‌) நீருக்குள்‌ மூழ்கியிருக்கின்றன; தாமரைப்‌ பூக்கள்‌ கருகிவிட்டன; மீன்களும்‌ 
நீர்ப்பறவைகளும்‌ மறைந்துவிட்டன. (1) 
தண்ணீரில்‌ தோன்றும்‌ மலர்களும்‌, மண்ணில்‌ தோன்றும்‌ மலர்களும்‌ மணம்‌ இழந்து 
போனமையால்‌, இப்போது சோபிக்காமல்‌ இருக்கின்றன. மரங்களில்‌ பழங்களும்‌ முன்புபோல்‌ 
(ஏராளமாகக்‌) காணப்படுவதில்லை. (12) 
இங்கேயுள்ள நந்தவனங்கள்‌ ஆள்‌-அரவமற்று பாழடைந்து காணப்படுகின்றன; பறவைகளோ 
எங்கோ போய்விட்டன; பூங்காக்கள்‌ முன்புபோல்‌ மனம்‌ மகிழ்விப்பவையாக இல்லை. (13) 
அயோத்திக்குள்‌ நுழைந்த என்னை, எந்த மனிதரும்‌ முகமலர்ச்சியுடன்‌ வரவேற்கவில்லை; 
மக்கள்‌, இராமனைக்‌ காணாததால்‌ பெருமூச்சுவிட்டவண்ணம்‌ இருக்கிறார்கள்‌. (14) 
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தே,வ ராஜரத,ம்‌ த்ருஷ்ட்வா விநா ராமமிஹாக,தம்‌ | 
ஈதஸ்ராமுக: ஸர்வோ ராஜமார்ககதோ ஜந: ॥ 


ஹர்ம்யைர்விமாநை: ப்ராஸாதை,ரவேச்ஷ்ய ரத,மாக,தம்‌ | 
ஹாஹாகாரக்ருதா நார்யோ ராமாத,ர்பநகர்பிதா: ॥ 
'ஆயதைர்விமலைர்நேத்ரைரஸ்ருவேக,பரிப்லுதை: | 
அந்யோந்யமபி வீக்ஷந்தேஃவ்யக்தமார்ததரா: ஸ்த்ரிய; ॥ 
நாமித்ராணாம்‌ ந மித்ராணாமுதாஸீநஜநஸ்ய ௪ ॥ 
அஹமார்ததயா கிஞ்சித்‌,விமேஷமுபலக்ஷயே ॥ 
அப்ரஹ்ருஷ்டமநுஷ்யா ௪ தீ.தநாக,துரங்கமா | 
ஆர்தஸ்வரபரிக்‌,லாநா விநி:்வஸிதநி:ஸ்வநா ॥. 

நிராநந்தரா மஹாராஜ ராமப்ரவ்ராஜநாதுரா 1 

கெளஸல்‌யா புத்ரஹீநேவ அயோத்‌,யா ப்ரதிபாதி மா ॥ 
ஸூதஸ்ய வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராஜா பரமதீநயா | 
ப;ஷ்போபஹதயா வாசா தம்‌ ஸூதமித,ப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
கைகேய்யா ஹி தியுக்தேத பாபாபி,ஜநப,ாவயா | 

ந மயா மந்த்ரகுறலைர்வ்ருத்‌,தை,: ஸஹ ஸமர்திடதம்‌ ॥ 

ந ஸாஹ்ருத்‌,பி.ர்ந சாமாத்யைர்மந்த்ரயித்வா ந நைகமை: | 
மயாயமர்த,: ஸம்மோஹாத்ஸ்த்ரீஹேதோ: ஸஹஸா க்ருத: ॥ 
ப,விதத்யதயா நூநமித,ம்‌ வா வ்யஸநம்‌ மஹத்‌ ॥ 
குலஸ்யாஸ்ய விநாஸாய ப்ராப்தம்‌ ஸூத யத்ரச்ச,யா 1 
ஸூத யத்‌,யஸ்தி தே கிஞ்சிந்மயா து ஸாுக்ருதம்‌ க்ருதம்‌ । 
த்வம்‌ ப்ராபயாரா மாம்‌ ராமம்‌ ப்ராணா: ஸந்த்வரயந்தி மாம்‌ ॥ 
யத்‌,யத்‌,யாபி மமைவாக்ஞா நிவர்தயது ராக,வம்‌ | 

ந ஸச்ஷ்யாமி விநா ராமம்‌ முஹூர்தமபி ஜீவிதும்‌ ॥ 
அத,வாபி மஹாப,ஹார்‌ க,தோ தூரம்‌ பவிஷ்யதி | 
மாமேவ ரத,மாரோப்ய ஸீரீக்ரம்‌ ராமாய தர்ற ம 
வ்ருத்தத,ம்ஷ்ட்ரோ மஹேஷ்வாஸ: க்வாஸெள லக்ஷ்மணபூர்வஜ: 
யதி, ஜீவாமி ஸாத்‌,வேநம்‌ பஸ்யேயம்‌ ஸீதயா ஸஹ ॥ 


லோஹிதாசஷ£ம்‌ மஹாப,ாஹாமாமுக்தமணிகுண்ட,லம்‌ | 
ராமம்‌ யதி, ந பஸ்யேயம்‌ க,மிஷ்யாமி யமக்ஷயம்‌ ॥ 


(15) 


(16) 


(1) 


(18) 


(9) 


(20) 


(21) 


(2) 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 


en) 


(28) 


(29) 
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ஐயனே! இராமப்‌ பிரபு இல்லாமல்‌ திரும்பி வந்திருக்கும்‌ ராஜரதத்தைக்‌ கண்டு, 
அரசபாட்டைகளில்‌ கூடியிருந்த மக்கள்‌ அளைவரும்‌ துக்கம்‌ தாங்காமல்‌, கண்களிலிருந்து 
கண்ணீர்‌ பெருக்கினார்கள்‌. (15) 
உப்பரிகைகளிலும்‌ அடுக்கு மாளிகைகளிலும்‌ மாடங்களிலும்‌ கூடியிருந்த மாதர்கள்‌ 
இராமனைக்‌ காணாததால்‌ மனம்‌ துடித்துப்‌ போய்‌, 'ஹா, ஹா' என்று தீனமாகக்‌ 
கூவினார்கள்‌. (19) 
அகன்ற, குற்றமற்ற, பிரவாசமாகப்‌ பொங்கி வரும்‌ கண்ணீரால்‌ நனைந்த கண்களால்‌ 
மிகவும்‌ துயரத்தில்‌ சூழ்ந்த மாதர்கள்‌, மன இறுக்கத்தைச்‌ சொற்களால்‌ வெளிப்படுத்த 
முடியாமல்‌, ஒருவரையொருவர்‌ கண்கொட்டாது பார்த்தபடியே இருக்கிறார்கள்‌. (17) 
பகைவர்‌, நண்பர்‌, நடுநிலையாளர்‌ என்ற மூன்று திறத்தார்களும்‌ சமமாகத்‌ துக்கத்தை 
அனுபவிக்கிறார்கள்‌. அவர்சளிடையே ஏற்றத்தாழ்வை நான்‌ காணவில்லை, (18) 
மாமன்னரே! செல்வக்‌ குமாரனைப்‌ பிரிந்து பரிதவிக்கும்‌ கோசலா தேவியார்‌ போல, இந்த 
அயோத்தி பட்டணம்‌ மனமகிழ்ச்சியில்லாத மனிதர்களாலும்‌, சோர்ந்து போன யானனகுதிரைகள்‌ 
உடையதாகவும்‌, வேதனைக்‌ குரலால்‌ வருந்தியதாகவும்‌, நீண்ட பெருமூச்சுக்களே தன்‌ 


உயிர்மூச்சாகவும்‌ உடையதாக ஆகிவிட்டதாகத்‌ தோன்றுகிறது. (19.20) 
மாமன்னர்‌ சாரதியின்‌ சொற்களைச்‌ கேட்டு, மிகவும்‌ மனம்‌ புண்பட்டு கண்ணீர்‌ ததும்ப, 
தேரோட்டியைப்‌ பார்த்து நாக்குழறும்‌ வார்த்தைகளால்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌... (21) 


“பாவிகளுடைய குலத்தில்‌ தோன்றியவளும்‌ பாவசிந்தனை உடையவளுமான கைகேயியின்‌ 
திர்பந்தப்படியே செய்தேன்‌. ஆலோசனையில்‌ வல்லவர்களான முதியோர்களுடன்‌ நான்‌ கலந்து. 
ஆலோசிக்கவில்லை. (22) 

நண்பர்களோடும்‌ அமைச்சர்களோடும்‌ நகரத்துப்‌ மிரமூகர்களோடும்‌ கலந்து 
ஆலோசிக்காமல்‌, ஒரு பெண்‌ காரணமாக மதிமயங்கி, திடீரென்று பொருளற்ற இந்தக்‌ 


காரியத்தைச்‌ செய்தேன்‌. (23) 
சாரதி। இந்தக்‌ குலத்தின்‌ அழிவிற்காக விதிவசத்தால்‌ இந்தப்‌ பெரும்‌ துயரம்‌ தானாகவே 
நிகழ்ந்திருக்கிறது என்பது நிச்சயம்‌. (24) 


சாரதி। உமக்கு நான்‌ ஏதேனும்‌ நள்மை செய்திருந்தேன்‌ என்றால்‌, (இப்போது, உமது 
நன்றியைத்‌ தெரிவிக்க ஒரு வாய்ப்பு.) உடனே, என்னை இராமன்‌ இருக்குமிடத்திற்குக்‌ 
கொண்டு போய்‌ சேர்த்துவிடும்‌. (ஏனென்றால்‌) என்‌ உயிர்‌ என்னை விட்டுப்‌ போய்க்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. (25) 
இப்போதும்கூட (ஆட்சி பரதனிடம்‌ ஒப்படைக்கப்பட்டுவிட்ட நிலையிலும்‌) என்‌ 
உத்திரவுக்கு மதிப்பு இருக்குமானால்‌ இராமனைத்‌ திரும்ப அழைத்துக்‌ கொண்டு வாரும்‌. 
இராமன்‌ இல்லாமல்‌ ஒரு முகூர்த்த காலம்கூட நான்‌ உயிரோடு இருக்க மாட்டேன்‌. (26) 
அல்லது, மாவீரனாகிய அவன்‌ வெகுதொலைவு சென்றிருப்பான்‌ என்றால்‌, என்னையே 
ரதத்தில்‌ ஏற்றிக்‌ கொண்டு போய்‌ விரைவில்‌ இராமனுக்குக்‌ காட்டு, (27) 
முல்லையரும்பு போன்ற பற்களை உடையவனும்‌, தனிப்பெருமை வாய்த்த வில்லாளியும்‌, 
லட்சுமணனுக்கு முன்‌ பிறந்தவனுமாள அவன்‌ எங்கே இருக்கிறான்‌? அவனை சீதையோடுகூட 
கண்குளிரப்‌ பார்த்துவிட்டேனாகில்‌ நான்‌ பிழைத்திருப்பேன்‌. (28) 
சிவந்த கண்களை உடையவனும்‌ பெருந்தோளனும்‌ ரத்தின குண்டலங்களை அணிந்தவனுமான 
இராமனைப்‌ பார்க்காவிட்டால்‌, நான்‌ யமலோகம்‌ போய்விடுவேன்‌. (29) 
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அதோ நு கிம்‌ து,க,தரம்‌ யோகஹமிக்ஷ்வாகுநந்தம்‌ | 
இமாமவஸ்தாமாபந்நோ நேஹ பஸ்யாமி ராகவம்‌ ॥ 
ஹா ராம ராமாநுஜ ஹா ஹா வைதேஹி தபஸ்விநி । 
ந மாம்‌ ஜாநீத து,;கே.ந ம்ரியமாணமநாதவத்‌ ॥ 
ஸ தேந ராஜா து;கே.ந ப்‌.ருமமர்பிதசேதந: ॥ 
அவகூட, ஸாதுஷ்பாரம்‌ போாகஸாக,ரமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ராமமோகமஹாவேக,: ஸீதாவிரஹபாரக,: | 
ஸ்வஸிதோர்மிமஹாவர்தோ ப.ரஷ்பபே,நஜலாவில: ॥ 
ப,ரஹாவிக்ஷேபமீநெளகே விக்ரந்தி,தமஹாஸ்வந: | 
ப்ரகீர்ணகேரனைவால: கைகேமீப,ட,பாமுக,: ॥ 
மமாஸ்ருவேக,ப்ரப,வ: குப்‌ ஜாவாக்யமஹாக்‌, ரஹ: 1 
வரவேலோ ந்ருஸம்ஸாயா ராமப்ரவ்ராஜநாயத: ॥ 
யஸ்மிந்‌ ப,த நிமக்‌,நோ5ஹம்‌ கெளஸல்யே ராக,வம்‌ விநா ॥ 
து,ஸ்தரோ ஜீவதா தேனி மயாயம்‌ மேோகஸா்‌ 
அமேோப தம்‌ யோரஹமிஹாத்‌,ய ராகவம்‌ 
தி.த்‌.ருஷமாணோ ந லபே, ஸலக்ஷ்மணம்‌ | 
இதீவ ராஜா விலபந்‌ மஹாயஹா: 
பபாத தூர்ணம்‌ ஸீயநே ஸ மூர்ச்சி,த: ம 
இதி விலபதி பார்தி,வே ப்ரநஷ்டே 
கருணதரம்‌ த்‌.விகுணம்‌ ௪ ராமஹேதோ: ॥ 
வசநமறுநியம்ய தஸ்ய தே.வீ 
பயமக,மத்புநரேவ ராமமாதா 
இத்யார்ஷே ஸ்ீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, ஏகோநஷஷ்டிதம: ர்க: ப 


அரக்‌ 


ஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 
கெளஸல்யாஸமாம்வாஸநம்‌ 
ததோ ம,தோபஸ்ருஷ்டேவ வேபமாநா புந; புந: | 
த.ரண்யாம்‌ கூதஸத்த்வேவ கெளஸல்யா ஸூதமப்பவீத்‌ ॥ 
நய மாம்‌ யத்ர காகுத்ஸ்த: ஸீதா யத்ர ௪ லக்ஷ்மண: ॥ 
தாந்‌ விநா க்ஷணமப்யத்ர ஜீவிதும்‌ நோத்ஸஹே ஹ்யஹம்‌ ॥ 
நிவர்தய ரத,ம்‌ ஸரீக்ரம்‌ த,ண்ட,காந்நய மாமபி ॥ 
அத, தாந்‌ நாறுகூச்சாமி கூமிஷ்யாமி யமச்ஷயம்‌ ॥ 


(35) 


[ம] 


ஜே 


ம 


(42 


(ம 
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இரங்கத்தக்க இந்த நிலையை அடைந்துவிட்ட நான்‌, இக்ஷ்வாகு பரம்பரையின்‌ 
பெருமைக்குக்‌ காரணமான இராமனை இங்கே காணவில்லையே? இதைவிடப்‌ பெருந்துயரம்‌ 
எதுவும்‌ உண்டோ? (30) 


ஆ இராமா... ஆ லட்சுமணா... ஆ... ஆ... சற்புக்கரசியான சீதே! துயரம்‌ தாங்காமல்‌, 
ஆதரவற்ற ஓர்‌ அநாதையைப்‌ போல்‌, நான்‌ உயிர்விட்டுக்‌ கொண்டிருப்பதை நீங்கள்‌. 
அறியவில்லையா? (31) 


சொல்லொணாத்‌ துயரத்தினால்‌ மிகவும்‌ மதி கலங்கிமிருந்த மன்னர்‌, கடக்க முடியாத 
துயரக்‌ கடலில்‌ மூழ்கியவராய்‌, இவ்வாறு சொன்னார்‌. (2) 


கெளசல்யே! இராமன்‌ இல்லாமல்‌ நான்‌ மூழ்கியிருக்கும்‌ துக்க சாகரத்தில்‌, இராமனை 
நினைப்பதால்‌ உண்டாகும்‌ சோகமே நீரோடும்‌ வேகம்‌; சீதையைப்‌ பிரிந்திருப்பது என்பது சுரை: 
பெருமூச்செறிதல்‌ என்பதே அலைகளின்‌ சுழல்கள்‌: கண்ணீர்‌ என்ற நுரையால்‌ கலங்கிப தண்ணீர்‌; 
கைகளை அசைப்பதே மீன்‌ கூட்டங்கள்‌: புலம்பலாகிய பேரொலி; விரிந்த தலைமுடியே பாசிகள்‌; 
கைகேயி என்பவள்‌ வடவாக்கினி: என்‌ கண்ணீர்ப்‌ பொழிவிளால்‌ உண்டானது; கூனியின்‌ 
சதியாலோசனையே சுறாமீன்கள்‌: வரம்‌ என்பதே இரு கரைகள்‌; இராமனை நாடு கடத்தல்‌ 
என்பதே பரப்பு! இத்தகைய துயரப்‌ பெருங்கடலைத்‌ தாண்டி நான்‌ உயிர்‌ பிழைத்திருப்பது. 
மிகவும்‌ கடினம்‌. (33-36) 


லக்குவனோடு இராமனைப்‌ பார்க்க விரும்பும்‌ எனக்கு, அவன்‌ இங்கே இப்போது, 
காணப்படவில்லை - இது என்‌ பாவத்தின்‌ பபன்‌!"' பெரும்புகழ்‌ படைத்த மள்ளன்‌ இவ்வாறு 
புலம்பிவிட்டு உடனே படுக்கையில்‌ விழுந்தார்‌. (37) 


இவ்வாறு, இராமன்‌ காரணமாக மிகவும்‌ பரிதாபமாகப்‌ புலம்பிவிட்டு, மாமன்னர்‌ 
உணர்விழந்து கிடந்ததைக்‌ கண்ட கோசலை, அவருடைய இரங்கத்தக்கச்‌ சொற்களைக்‌ 
கேட்டதும்‌, முன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ இரு மடங்கு அதிகமான அச்சத்தை அடைந்தாள்‌, (38) 


ஸமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்மத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று.. 


தத்தத்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபது 
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அப்போது கோசலா தேலி பேய்‌ பிடித்தவள்‌ போல்‌ உடல்‌ நடுங்கி, தன்னுணர்வு இழந்து 
தரையில்‌ விழுந்தாள்‌. சாரதியைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌. (ய 


“இராம-லட்சுமண-சீதை எங்கே இருக்கிறார்களோ, அங்கே என்னை அழைத்துச்‌ செல்லும்‌. 
அவர்கள்‌ இல்லாமல்‌ ஒரு விநாடிகூட இங்கே உயிர்வாழ மாட்டேன்‌. (2) 


ரதத்தைத்‌ திருப்பி ஓட்டு; என்னையும்‌ தண்டகாரண்யத்திற்கு அழைத்துச்‌ செல்‌; அவர்களைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து செல்வேன்‌: இல்லையென்றால்‌ எமலோகம்‌ சென்று விடுகிறேன்‌." (3) 
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பூாஷ்பவேகேோபஹதயா ஸு வாசா ஸஜ்ஜமாநயா | 


இத,மாஸ்வாஸயந்‌ தே,வீம்‌ ஸூத: ப்ராஞ்ஜலிரப்‌,ரவீத்‌ ॥ (6 
த்யஜ மேகம்‌ ௪ மோஹம்‌ ௪ ஸம்ப்‌ரமம்‌ து;சுஜம்‌ ததா | 
வ்யவதூ,ய ௪ ஸந்தாபம்‌ வநே வத்ஸ்யதி ராகவ: ॥ ஞூ 
லச்ஷ்மணஸ்சாபி ராமஸ்ய பாதெளா பரிசரந்‌ வநே | 

ஆராத,யதி தர்மக்ஞ: பரலோகம்‌ ஜிதேந்த்ரிய: ॥ [42 
விஜநேயபி வநே ஸீதா வாஸம்‌ ப்ராப்ய க்‌,ருஹேஷ்விவ | 

விஸ்ரம்பம்‌ லப,தேவீ,தா ராமே விந்யஸ்தமாநஸா ॥. [4 
நாஸ்யா தை,ந்யம்‌ க்ருதம்‌ கிஞ்சித்ஸாஸூக்ஷ்மமபி லக்ஷ்யதே | 

உசிதேவ ப்ரவாஸாநாம்‌ வைதேஹீ ப்ரதிபாதி மே ॥ (42 
தக,ரோபவநம்‌ க,த்வா யதா ஸ்ம ரமதே புரா | 

ததைவ ரமதே ஸீதா நிர்ஜநேஷு வநேஷ்வபி ॥ [0D] 
யாலேவ ரமதே ஸீதா ப,ாலசந்த்‌.ரநிப,ாநநா | 

ராமா ராமே ஹ்யதீ;நாத்மா விஜநேபி வநே ஸதீ ॥ (10) 
தத்தம்‌ ஹ்ருதயம்‌ ஹ்யஸ்யாஸ்‌ தததீரம்‌ ௪ ஜீவிதம்‌ । 

அயோத்யாபி பவேத்‌ தஸ்யா ராமஹீநா ததா வநம்‌ ॥ a 
பதி, ப்ருச்ச,தி வைதேஹீ க்,ராமாம்ஸ்ச நக,ராணி ௪ | 

கதிம்‌ த்ருஷ்ட்வா நதீநாம்‌ ச பாத,பாந்‌ விவிதாநபி ॥ 12 
ராமம்‌ வா லக்ஷ்மணம்‌ வாபி ப்ருஷ்ட்வா ஜாநாதி ஜாநகீ ; 

அயோத்‌,யா க்ரோமாமாத்ரே து விஹாரமிவ ஸம்ஸ்ரிதா ॥ (3) 


'இத,மேவ ஸ்டீராம்யஸ்யா: ஸஹஸைவோபஜல்பிதம்‌ | 

கைகேமீஸம்ஸ்ரிதம்‌ வாக்யம்‌ நேதாநீம்‌ ப்ரதிபாதி மாம்‌ ॥ [45] 
த்‌, வம்ஸமித்வா. து தத்‌,வாக்யம்‌ ப்ரமாதாத்‌ பர்யுபஸ்தி,தம்‌ | 

ஹ்லாதநம்‌ வசநம்‌ ஸூதோ தே,வ்யா மது.ரமப்‌,ரவீத்‌ ॥ (15) 
அத்‌வநா வாதவேகேரு ஸம்ப்‌ரமேணாதபேந ௪ | 

ந விகச்சுதி வைதேஹ்யாம்‌ சந்த்‌ ராம்ஸா£ ஸத்ரூஸீ ப்ரபா ॥ ae) 
ஸத்‌,ரூமமம்‌ ஸுதபத்ரஸ்ய பூர்ணசந்த்‌,ரோபமப்ரப,ம்‌ | 

வத.நம்‌ தத்‌,வதாந்யாயா வைதேஹ்யா ந விகம்பதே ॥ an) 
'அலக்தரஸரக்தாப,£வலக்தரஸவர்ஜிதெள ॥ 

அத்‌யாபி சரணெள தஸ்யா: பத்‌,மகோபாஸமப்ரபென ॥ [61D] 
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அந்தத்‌ தேரோட்டி கைகளை வணக்கமாகக்‌ கூப்பிக்கொண்டு, கண்ணீர்ப்‌ பெருக்கினால்‌. 
சிதைக்கப்பட்ட, வெளிவரத்‌ துடிக்கும்‌ சொற்களால்‌, கோசலைக்கு ஆறுதல்‌ கூறும்முகமாகப்‌ , 
பின்வருமாறு கூறினார்‌... (4) 
“மனத்துயரத்தையும்‌, குழப்பத்தையும்‌, துக்கத்தினால்‌ உண்டாகும்‌ மனக்கலவரத்தையும்‌ 
உதறிவிடுங்கள்‌. மனக்கவலையை அகற்றிவிட்டு இராமன்‌ காட்டில்‌ வசித்து வருகிறார்‌. (5), 
அறம்‌ அறிந்த லட்சுமணனும்‌, காட்டில்‌ புலன்களை வென்றவனாக இராமனுக்குப்‌ 
பாதசேவை செய்து கொண்டு. (அதன்‌ பயனாக) புண்ணிய உலசங்களை சம்பாதித்துக்‌ 


கொண்டிருக்கிறார்‌. (6) 
இராமனிடமே மனத்தைச்‌ செலுத்தியுள்ள சீதை, மனித நடமாட்டமில்லாத காட்டில்‌ அச்சம்‌ 
அறியாதவளாக வீட்டில்‌ இருப்பதைப்‌ போலவே நிம்மதியாக இருக்கிறாள்‌. (7) 


எவ்வளவு கூர்ந்து பார்த்தாலும்‌, அவளுக்குக்‌ கடுகளவு வாட்டமும்‌ ஏற்பட்டதாக நான்‌ 
காணவில்லை. சீதை. வெளிப்‌ பிரதேசங்களில்‌ வசித்துப்‌ பழக்கப்பட்டவன்‌ என்று எண்ணத்‌ 


தோன்றுகிறது, எனக்கு, (8) 
முன்பு, பட்டணத்துப்‌ பூங்காவிற்குச்‌ சென்ற உள்ளம்‌ களித்ததைப்‌ போலவே, ஜன 
சஞ்சாரமற்ற காடுகளிலும்‌ அலைந்து திரிந்து மனம்‌ பூரிக்கிறாள்‌, சதை, (9) 


முழு நிலவைப்‌ போன்ற திருமுகமுடைய கற்புக்கரசியான சீதை, இராமனிடத்திலேயே. 
மனத்தை ஒப்படைத்து, மக்கள்‌ நடமாட்டமில்லாத காட்டிலும்‌ சிறுபெண்ணைப்‌ போல 
குதுகலமாக இருக்கிறாள்‌. (19) 

அவளுடைய மனம்‌ அவரிடத்திலேயே நிலைத்திருக்கிறது. அவளுடைய வாழ்க்கை 
அவரைச்‌ சார்ந்திருக்கிறது. இராமன்‌ இல்லாவிட்டால்‌ அயோத்தி நகரம்கூட அவளுக்குக்‌ 
காடாகத்‌ தோன்றும்‌. (11) 


வழியில்‌ எதிர்ப்படும்‌ கிராமங்கள்‌, நகரங்கள்‌ பற்றிக்‌ கேட்டுத்‌ தெரிந்து கொள்கிறாள்‌. 
ஆறுகளைப்‌ பார்த்தால்‌, அவை தொடக்கம்‌-மூடிவு பற்றியும்‌. பல்வகை மரங்களைப்‌ . 
பார்க்கும்போது அவை பற்றிய விவரங்களையும்‌ விருப்புடன்‌ கேட்கிறாள்‌. (12) 


இராமனையோ, இலக்குவனையோ இவைகள்‌ பற்றிக்‌ கேட்டுத்‌ தெரிந்து கொள்கிறாள்‌, 
வைதேகி. (வெகுதொலைவ சென்றுவிட்டாலும்‌) அயோத்திக்குக்‌ குரோச தூரத்தில்‌ (ஒரு. 
நந்தவனத்தில்‌) இருப்பதைப்‌ போலவே எண்ணி லிளையாட்டாகத்‌ திரிகிறாள்‌. (13) 
சீதையைப்‌ பற்றி இவ்வளவுதான்‌ எனக்கு நினைவிலிருக்கிறது. கைகேமியைப்‌ பற்றி அவள்‌ 
கூறியது என்னவென்றால்‌... அது, சட்டென்று என்‌ நினைவிற்கு வரவில்லையே? (14) 
தவறுதலாக உதடு வரை வந்துவிட்ட அந்தச்‌ செய்தியைத்‌ தன்‌ மனத்திற்குள்‌ புதைத்துவிட்டு, 
தேலியாருக்கு மகிழ்ச்சி தரக்கூடிய சொற்களை இனிமையாகச்‌ சொன்னார்‌. (15) 
வழியில்‌ நடக்கும்‌ களைப்பு, சாற்று வேசம்‌, கொடிய விலங்குகளின்‌ அலறல்‌ கேட்டு 
அச்சம்‌, வெயில்‌ - இவைகளால்‌ நிலாக்‌ கதிர்கள்‌ போல்‌ தண்ணொளி வீசம்‌ வைதேகியின்‌ 
சோபை குறைவடையவில்லை. (1) 
கருணை: நிரம்பிய இதயமுடைய ஸவதேகியின்‌ மலர்ந்த தாமரை போன்றதும்‌, பூர்ண 
சந்திரனின்‌ ஒளிக்கு நிகரானதுமான மூகமண்டலம்‌ சிறிதும்‌ வாட்டம்‌ அடையவில்லை, (17), 
செம்பஞ்சுக்‌ குழம்பு போல்‌ சிவந்த நிறமுடைய அவளுடைய பாதங்கள்‌, இப்போது 
செம்பஞ்சுக்‌ குழம்பு பூசப்படாவிட்டாலும்‌, செந்தாமரையின்‌ கூட்டம்‌ போல்‌ செவ்வொளி 
வீசுகின்றன. (18) 
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நூபுரோத்‌குஷ்டஹேலேவ கேம்‌ சூச்ச,தி பாமிநீ | 

இதாநீமபி வைதேஹீ தத்னாகளந்‌ ந்யஸ்தபூஷணா ॥ doy 
கஜம்‌ வா வீசை ஸிம்ஹம்‌ வா வ்யாக்ரம்‌ வா வநமாஸ்ரிதா | 
நாஹாரயதி ஸந்த்ராஸம்‌ பராஹூ ராமஸ்ய ஸம்ஸ்ரிதா ॥ oy 


ந. ஸோச்யாஸ்தே ந சாத்மா தே ஸோச்யோ நாபி ஜநாதிய: | 
இதும்‌ ஹி சரிதம்‌ லோகே ப்ரதிஷ்டராஸ்யதி ராஸ்வதம்‌ ॥ (Cb) 
விதூ,ய மோகம்‌ பதிஹ்ருஷ்டமாநஸா 
மஹர்ஷியாதே பதி, ஸுவ்யவஸ்தி,தா: ॥ 
வநே ரதா வந்யபலாமுநா: பிது: 
ஸுபரம்‌.. ப்ரதில்ஞாம்‌ பரிபாலயந்தி தே ॥ ay 
த௲ாபி ஸூதேந ஸாஃயுக்தவாதி.நா 
நிவார்யமாணா ஸாுதஸோககள்ஸிதா. | 
ந சைவ தேவீ விரராம கூஜிதாத்‌- 
ப்ரியேதி புத்ரேதி ௪ ராகவேதி ௪ ॥ [2] 
இத்யார்ஷே ஸ்ரமத்‌,ராமாயணே வால்மீகயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, ஷஷ்டிகம: 


+++ 


ஏகஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 
கெளஸல்யோயாலம்ம : 


வநம்‌ கதே தர்மாதே ராமே ரமயதாம்‌ வரே | 

கெளஸல்யா ருத.தீ ஸ்வார்தா ப,ர்தாரமித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ [65] 
யத்வபி த்ரிஷு லோகேஷு ப்ரதி,தம்‌ தே மஹத்யமு: | 

ஸாநுக்ரோறோ வத;ாந்யஸ்ச ப்ரியவாதீ, ௪ ராகவ: ॥ [2] 
கதம்‌ நரவரஸ்ரேஷ்ட, புத்ரெ தென ஸஹ ஸீதயா | 

துகி தெள ஸாக.ஸம்வ்ருத்‌தெள வநே தும்‌ ஸஹிஷ்யத: ॥ [வ] 
ஸா நூநம்‌ தருணீ ஸ்யாமா ஸுகுமாரீ ஸுகோசிதா | 

கத,முஷ்ணம்‌ ௪ தம்‌ ச மைதிலீ ப்ரஸஹிஷ்யதே ॥ (4 
பு,த்த்வாரநம்‌ விஸமாலாசஷி ஸூபத.ம்ஸாந்விதம்‌ பராபம்‌ | 

வந்யம்‌ நைவாரமாஹாரம்‌ கத,ம்‌ ஸீதோபபோக்ஷ்யதே ॥. 5) 
கீ,தவாதி,த்ர நிர்கோஷம்‌ ஸ்ருத்வா மருப,மநிந்திதா ॥ 

கதம்‌ க்ரவ்யாத,ஸிம்ஹாநாம்‌ ஸ்ரப்‌,த,ம்‌ ஸ்ரோஷ்யமோபரநம்‌ ॥ ஞி 


ஸர்க்கம்‌- 61] கெளசல்யை நிந்திப்பது, ரள 


கணவருடைய விருப்பத்திற்கிணங்க அணிகலன்கள்‌ அணிந்து கொண்டிருக்கும்‌ அழகியான 
சீதாப்பிராட்டியார்‌, காற்சிலம்புகள்‌ இனிமையாக ஒலிக்கும்படியாக, இப்போதும்‌ குதூகலமாகவே 


நடந்து செல்கிறாள்‌. (19) 
காட்டில்‌, இராமனுடைய தோளைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டு செல்லும்‌ அவள்‌, பானை மற்றும்‌ 
சிங்கம்‌-புலிகளைக்‌ கண்டு அஞ்சுவதேயில்லை. (20) 


அவர்களுக்காக நாம்‌ பரிதாபப்பட வேண்டியதில்லை; உங்களுக்காகவும்‌ மன்னருக்காகவும்கூட 
சுவலைப்பட வேண்டியதில்லை. ஏனென்றால்‌, (சத்திய தரும பரிபாலனத்தை விளக்கிக்‌ காட்டும்‌) 
இந்தச்‌ சம்பவம்‌ உலகில்‌ நிலைத்து நிற்கப்‌ போகிறது, (20) 
அவர்கள்‌ மூவரும்‌ சோகத்தை நீக்கிவிட்டு, மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ பெருமுளிவர்களின்‌ 
நன்னெறியில்‌ திடமான உறுதியுடன்‌ இருக்கிறார்கள்‌. காட்டில்‌ வாழ்வதில்‌ உற்சாகம்‌ 
உடையவர்களாக, காட்டுக்‌ கனிகளைப்‌ புசித்துக்‌ கொண்டு, தந்தையின்‌ மேன்மையாள 
வாக்குறுதியை மெய்ப்படுத்திக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌." (22) 
இவ்வாறு சாரதி மிகவும்‌ பொருத்தமான வாதங்களால்‌, மகனைப்‌ பற்றிய சோகத்தால்‌ 
தவித்துக்‌ கொண்டிருந்த கெளசல்யையை சமாதானப்படுத்தினாலும்‌, 'என்‌ அன்பே! குழந்தாய்‌! 
இராசுவா!' என்று அவள்‌ புலம்புவதை நிறுத்தவில்லை, (23) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
அறுமதாலது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆகக 
கம்‌ : அறுபத்தொன்று 


கெளசல்யை நிந்திப்பதூ 


எல்லா மக்களுக்கும்‌ ஆனந்தத்தைக்‌ கொடுப்பவரும்‌, தருமத்திலேயே திலைகொண்டவருமான 
இராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்துவிட்டதை அறிந்து கொண்டதும்‌, மிகவும்‌ மனவேதனையுடன்‌ 
அழுது கொண்டு கணவரைப்‌ பார்த்து கெளசல்யை இவ்வாறு சொன்னாள்‌ (1) 

"மூன்று உலகங்களிலும்‌ தாங்கள்‌ கருணைமிக்கவர்‌, பெருங்கொடையாளர்‌. அன்பாகப்‌ 
பேசுகிறவர்‌ என்ற புகழ்‌ பரவியிருக்கிறது. (தங்கள்‌ போக்கு அதை நிரூபிக்கும்‌ வகையில்‌ 
இல்லையே?) மன்னர்களில்‌ மூதன்மையானவரே! செளக்கியத்திலேயே வளர்ந்தவர்களும்‌, 
(தற்சமயம்‌) மனவேதனை கொண்டவர்களுமான அவ்விரு குமாரர்களும்‌ சீதையும்‌ காட்டில்‌ 
எவ்வாறு துன்பங்களை சகித்துக்‌ கொள்வார்கள்‌? (23) 

இளம்பெண்ணும்‌, ஒரு குழந்தைக்கு. தாய்‌ ஆகாதவளும்‌, மிருதுவான மேளி 
உடையவளும்‌, எல்லா சுக-செளக்கியங்களையும்‌ அனுபவிக்க வேண்டியவளுமான சீதை 
வெட்ப-தட்பங்களை எவ்வாறு தாங்கிக்‌ கொள்வாள்‌? (4), 

விசாலமான கண்களையுடைய சீதை நல்ல மணத்தோடும்‌, சுவையோடும்‌ கூடிய உணவு 
வகைகளைப்‌ புசித்துப்‌ பழகியவள்‌; காட்டில்‌ தானாக வளர்ந்து கிடக்கும்‌ தானியங்களை 
எவ்வாறு உணவாகச்‌ சாப்பிடுவாள்‌? (5) 

மாசற்றவளான அவள்‌ செலிக்கினிய பாட்டு, வாத்திய இசையைக்‌ கேட்டு மகிழ்ந்தவள்‌; 
(காட்டில்‌) பச்சைப்‌ புலாலை உண்ணும்‌ சிம்மங்களின்‌ பயங்கரமான கர்ஜனையைக்‌ கேட்டு, 
எவ்வாறு பயப்படாமல்‌ இருப்பாள்‌? (6) 
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மஹேந்த்,ரத்‌ வஜஸங்காம: க்வ நு மேதே மஹாபுஜு | 
புஜம்‌ பரிக,ஸங்காணமுபதாய மஹாபல: ॥ 

பத்‌மவர்ணம்‌ ஸுகேஸாந்தம்‌ பத்‌,மநி:்வாஸமுத்தமம்‌ | 

கதா தூரச்ஷ்யாமி ராமஸ்ய வதம்‌ புஷ்கரேக்ஷணாம்‌ ॥ 
வஜ்ரஸாரமயம்‌ நூநம்‌ ஹ்ருதயம்‌ மே ந ஸம்மய: | 
அபங்யந்த்யா ந தம்‌ யத்‌ வை பலதீதம்‌ ஸஹஸ்ரதா ॥ 
யத்த்வயா கருணம்‌ கர்ம வ்யபோஹ்ய மம பரந்தவா: | 
நிரஸ்தா: பரிதாவந்தி ஸுகரர்ஹா: க்ருபணா வநே ॥ 

யதி, பஞ்சத,மோ வர்ஷே ராகவ: புநரேஷ்யதி | 

ஜஹ்யாத்‌. ராஜ்யம்‌ ௪ கோமம்‌ ௪ ப,ரதோ நோபலக்ஷ்யதே ॥. 
பேஜயந்தி கில ஸ்ராத்‌தே, கேசித்‌ ஸ்வாநேவ பரந்த,வாந்‌ | 
தத: பஸ்சாத்‌ ஸமீகஷந்தே க்ருதகார்யா த்விஜர்ஷபாந்‌ 1 
தத்ர யே கு,ணவந்தஸ்ச வித்‌,வாம்ஸஸ்ச த்‌,விஜாதய: | 

ந பங்சாத்தோநுமந்யந்தே ஸுதாமபி ஸுரோபமா: ॥ 
ப்‌,ராஹ்மணேஷ்வபி த்ருப்தேஷு புக்தஸேஷம்‌ த்‌.விஜர்பை | 
நாப்‌,யுபைதுமலம்‌ ப்ராக்ஞா: ஸ்ருங்க,ச்சே.த.மிவர்ஷபா: ॥ 
ஏவம்‌ கநீயஸா ப்‌.ராத்ரா பு,க்தம்‌ ராஜ்யம்‌ விறாம்‌ பதே । 
ப்ராதா ஜ்யேஷ்டே வரிஷ்ட,ஸ்ச கிமர்த,ம்‌ நாவமம்ஸ்யதே ॥. 


நாபரேணாஹ்ருதம்‌ ப.ச்ஷ்யம்‌ வ்யாக்‌ர: கூரதிததுமிச்சுதி | 
ஏவமேவ நரவ்யாக்‌ர: பரலிட,ம்‌ ந மம்ஸ்யதே ॥ 
ஹவிராஜ்யம்‌ புரோடாஸா: சூரா யூபாஸ்ச கராதிரா: | 
நைதாநி யாதயாமாநி குர்வந்தி புநரத்‌, வரே ॥ 

தத. ஹ்யாத்தமித;ம்‌ ராஜ்யம்‌ ஹ்ருதஸாராம்‌ ஸுராமிவ | 
நாபி,மந்துமலம்‌ ராமோ நஷ்டஸோமமிவாத்‌,வரம்‌ ॥ 


நைவம்விதமஸத்காரம்‌ ராக;வோ மர்ஷமிஷ்யதி ॥ 
பஸவாநிவ ஸார்தூூலோ வாலதே,ரபி,மர்மநம்‌ ॥ 


நைதஸ்ய ஸஹிதா லோகா ப,யம்‌ குர்யுர்மஹாம்ருதே, | 
அதர்மம்‌ த்விஹ துர்மாத்மா லோகம்‌ தர்மேண யோஜயேத்‌ ॥ 


[ம] 


8) 
[ல்‌] 
09) 
[ED] 
(2) 
ஜே 
ad 
05) 
(16) 
ஸ்‌ 
05) 
(19) 


(20) 
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மகேந்திரனுடைய கொடி போன்று கம்பீரமாய்‌ நின்று வெற்றியை அறிவிப்பவனும்‌, மிகவும்‌ 
ஆற்றல்‌ படைத்தவனும்‌, உருண்டு திரண்டு விளங்கும்‌ புஜங்களை உடையவனுமான இராமன்‌, 
இரும்புத்‌ தடி போன்ற தன்‌ கையையே தலையணையாகக்‌ கொண்டு எங்கே படுத்து 
உறங்குகிறானோ?. (7) 

தாமரை வண்ணம்‌; அழகிய நுனிமுடி; சிறந்த சுமலப்பூவின்‌ நறுமணம்‌ போன்ற 
மூச்சுக்காற்று; அரவிந்த மலர்‌ போன்ற கண்கள்‌ - இவ்வாறு அழகுற விளங்கும்‌. இராமனின்‌. 


முகத்தை நான்‌ என்றைக்குக்‌ காண்பேன்‌? (6) 
என்னுடைய இதயம்‌, நிச்சயமாக இரும்பால்‌ செய்யப்பட்டதாகத்தான்‌. இருக்கவேண்டும்‌. 
அவனைக்‌ காணாதிருந்தும்‌ இன்னும்‌ ஆயிரம்‌ சுக்கலாகப்‌ போகவில்லையே? (9) 


என்‌ உறவினர்களை (இராமன்‌ முதலியோரை) இரக்கமில்லாமல்‌ வெளியே 
துரத்திவிட்டீர்கள்‌. சுகபோகங்களுக்கு உரிய அவர்கள்‌ காட்டில்‌, களை அனுபவித்துக்‌. 
கொண்டு அலைந்து திரிந்து கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. (10) 
பதினைந்தாவது ஆண்டில்‌ இராமன்‌ திரும்பி வந்தாலும்‌, அரசையும்‌ கருவூலத்தையும்‌, 
பரதன்‌ அவனிடம்‌ ஒப்படைப்பான்‌ என்று எனக்குத்‌ தோன்றவில்லை. ய 
சிலர்‌, தம்‌ மூதாதையர்‌ சிராத்தங்களில்‌ தங்கள்‌ சொந்தக்காரர்களையே முதலில்‌ உணவருந்த. 
ஒவச்கிறார்கள்‌. சிராத்த கர்மா நிறைவேறிவிட்டதாக திருப்திபட்டுக்‌ கொண்டு, பின்னர்‌ 
அந்தனோத்தமர்கள்‌ பக்கம்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்துகிறார்கள்‌ (12) 
அப்போது கெளரவம்‌ பாராட்டுபவர்களும்‌, வேதவித்துக்களும்‌, தேவர்களுக்கு 
ஒப்பானவர்களுமான இருபிறப்பாளர்கள்‌, பிள்னர்‌ அமிர்தமே கொடுக்கப்படுவதாக 
இருந்தாலும்‌. அதனை ஏற்றுக்‌ கொள்வதில்லை. (13) 
முதல்‌ பந்தியில்‌ போஜனம்‌ செய்து முடித்தவர்கள்‌ அந்தணர்கனேதான்‌ என்றாலும்‌, 
நுளிமேயப்பட்ட புற்களை உயர்‌ சாதிக்‌ காளைகள்‌ திரல்கரிப்பதைப்‌ போல, தெள்ளறிவு 
கொண்ட வேதவித்தகர்கள்‌, (முதல்‌ பந்தியில்‌ பரிமாறியபின மிகுந்திருக்கும்‌ உணலை) ஏற்றுக்‌ 


சொள்ள மாட்டார்கள்‌. (4) 
மாமன்னரே! அதுபோலவே இளைய சகோதரனால்‌ அனுபலிக்கப்பட்ட ராஜ்யத்தை ௪௧௨ 
விதங்களிலும்‌ உயர்ந்த, மூத்த சகோதரன்‌ மறுத்தலிக்காமல்‌ இருப்பானா? (5) 


எப்படி வேறொரு விலங்கினால்‌ கொண்டுவரப்பட்ட, அல்லது புசித்து மீதி வைக்கப்பட்ட 
வேட்டை விலங்கை ஒரு புலி விரும்புவதில்லையோ, அதுபோல மானுடப்புலி போன்ற 
இராமன்‌ பிறரால்‌ சுவைச்கப்பட்ட ராஜ்யத்தை ஏற்றுக்கொள்ள மாட்டான்‌. (16) 

ஒரு வேள்வியில்‌ உபயோகப்படுத்தப்பட்ட (மிகுந்திருக்கும்‌ பொருட்களான) ஹவிஸ்‌, நெய்‌, 
மாவினால்‌ பக்குவம்‌ செய்யப்படும்‌ புரோடாசம்‌ என்னும்‌ நிவேதனப்‌ பொருள்‌, குச-தர்டங்கள்‌, 
கருங்காலி யூபக்கால்கள்‌ முதலியவைகளை வேறொரு வேள்வியில்‌ உபயோகப்படுத்த 
மாட்டார்கள்‌. (17) 

இவ்வாறே, சத்து நீக்கப்பட்ட பானம்‌, சோமலதை இல்லாத யக்ஞம்‌ (தேவர்களால்‌! 
ஏற்கப்படாததைப்‌ போல (பரதனால்‌) அனுபலிக்கப்பட்ட இந்த நாட்டை இராமன்‌ ஏற்றக்‌ 
கொள்ளமாட்டான்‌. (18) 

மகாபலம்‌ பொருந்திய புலியின்‌ வாலைத்‌ தொட்டால்கூட, அது எப்படிப்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொள்ளாதோ, அவ்வாறே, இந்த (பரதனால்‌ அனுபலிக்கப்பட்ட அரசைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்வது. 
என்ற) அவமானத்தை இராமன்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ளமாட்டான்‌. (19) 

பெரும்போரில்‌ உலகங்கள்‌ எல்லாம்‌ திரணடு வந்தாலும்கூட, இவனை அச்சுறுத்த. 
முடியாது. அறத்தையே உயிர்நிலையாகக்‌ கொண்ட இவன்‌, தருமநெறி தவறிய மனிதர்களை 
அறநெறியைப்‌ பின்பற்றியே வெல்ல விரும்புகிறான்‌. (தன்னுடைய புஜபலத்தைக்‌ காட்டி ஜெயிக்க 
விரும்பவில்லை.) (20) 
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நந்வஸெள காஞ்சநைர்‌ ப;ணைர்‌ மஹாவீர்யோ மஹாபுஜ: | 


யுகாந்த இவ பூதாநி ஸாகராநபி நிர்தஹேத்‌ ॥ ம 
ஸ தாத்‌.ருற: ஸிம்ஹப,லோ வ்ருஷப,ாசேஷோ நரர்ஷப,: | 

ஸ்வயமேவ ஹத: பித்ரா ஜலஜேநாத்மஜோ யதா ॥ (22) 
த்‌,விஜாதிசரிதோ தர்ம: ஸாஸ்த்ரத்‌ருஷ்ட: ஸநாதந: ॥ 

யதி, தே தர்மநிரதே த்வயா புத்ரே விவாஸிதே ॥ (23) 
க,திரேகோ பதிர்நார்யா த்‌,விதீயா க,திராத்மஜு | 

த்ருதீயா ஞாதயோ ராஜந்ஸ்‌ சதுர்தீ, நேஹ வித்யதே ॥ (24) 
தத்ர த்வம்‌ சைவ மே நாஸ்தி ராமஸ்ச வநமாஸ்ரித: ॥ 

ந வநம்‌ கூந்துமிச்ச_மி ஸர்வதா நிஹதா த்வயா ॥ (5) 


ஹதம்‌ த்வயா ராஜ்யமித;ம்‌ ஸராஷ்ட்ரம்‌ 
ஹதஸ்தத;ாத்மா ஸஹ மந்த்ரிபிஸ்ச | 
ஹதா ஸபுத்ராஸ்மி ஹதாஸ்ச பெளரா: 
ஸுதங்ச பார்யா ௪ தவ ப்ரஹ்ருஷ்டெ ॥ (26) 
இமாம்‌ கி.ரம்‌ த,ருணமாப்‌,த,ஸம்ஸ்ரிதாம்‌ 
நிரம்ய ராஜா விமுமோஹ து;கி,த: | 
தத: ஸ ஸோகம்‌ ப்ரவிவே௦ பார்தி,வ: 
ஸ்வது,ஷ்க்ருதம்‌ சாபி புநஸ்ததா ஸ்மரந்‌ ॥ en» 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வரல்யீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யரகாண்டே, ஏசுஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 1 


த்‌ 


த்‌,விஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 
கெளஸல்யாய்ரஸாத,நம்‌ 


ஏவம்‌ து க்ருத்த,யா ராஜா ராமமாத்ரா ஸமோகயா | 


ஸ்ராவித: பருஷம்‌ வாக்யம்‌ சிந்தயாமாஸ துஃகிது: ॥ [ல்‌] 
சிந்தமித்வா ஸ ௪ ந்ருபோ முமோஹ வ்யாகுலேந்த்‌,ரிய: | 
அத, தீர்கேண காலேந ஸம்க்ஞாமாப பரந்தப: ॥ ஓ 
ஸ ஸம்ஞாமுபலப்‌,யைவ தீர்க,முஷ்ணம்‌ ௪ நி:ங்வஸந்‌ | 
கெளஸல்யாம்‌ பார்ஸ்வதோ த்‌,ருஷ்ட்வா புநஸ்சிந்தாமுபாகூ,மத்‌ ॥ [6] 


தஸ்ய சிந்தயமாநஸ்ய ப்ரத்யபாத்‌ கர்ம துஃ்ஷ்க்ருதம்‌ | 
யத,நேந க்ருதம்‌ பூர்வமக்ஞாநாச்ச,ப்‌,த,வேதிநா ॥ (2 


r 
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அஸ்திர பலமும்‌ உடல்‌ வலிமையும்‌ கொண்ட இவன்‌ பொன்மயமான பாணங்களால்‌, 
புகமூடிவில்‌ (ஸம்வர்த்தகன்‌ என்ற அக்னிதேவன்‌ போல) அனைத்துப்‌ பிராணிகளையும்‌, ஏன்‌, 
பெருங்கடல்களையும்கூட எரித்துப்‌ பொசக்கிள்டுவானே? 21) 
அத்தகைய பெருமை பெற்ற சிங்கம்‌ நிகர்‌ ஆற்றலும்‌. காளையொத்த கண்களும்‌ கொண்ட 
'வீரபுருஷனாகிய அவன்‌. மீன்குஞ்சானது தன்‌ தகப்பன்‌ மீனாலேயே நாசம்‌ செய்யப்படுவதைப்‌ 
போல, (தன்‌ தந்தையாலேயே வஞ்சிக்கப்பட்டான்‌; அரசுரிமை பறிக்கப்பட்டது.) (22) 
அறம்‌ தவறாத தங்கள்‌ மைந்தன்‌ தங்களால்‌ நாடு கடத்தப்பட்டிருக்கிறான்‌ என்ற 
விஷயத்தைப்‌ பற்றி ஆழ்ந்து சிந்தித்தால்‌, அரசகுலத்திளருக்கான தொன்மையான அறநூல்‌ 


விதிகள்‌, உங்களுக்குப்‌ பொருந்துமா? (பொருந்தும்‌ என்பது சந்தேகம்தான்‌.) (23) 
மன்னரே! ஒரு பெண்ணுக்கு முதன்மையான கதி அவளுடைய கணவன்‌; இரண்டாவதாக 
மகன்‌; மூன்றாவதாக உறவினர்கள்‌; நாளகாவதாக எதுவுமே இவ்வுலகில்‌ இல்லை. (24) 


(என்னுடைய முதல்‌ கதி என்‌ சக்களத்தியின்‌ வசத்தில்‌ இருப்பதால்‌) தாங்கள்‌ எனக்கு 
உற்றதுணை (என்ற நிலையில்‌) இல்லை. இராமனோ சாட்டிற்குப்‌ போய்விட்டான்‌. (இரண்டாவது 
புகலிடமான இராமனுடன்‌ இருக்கலாம்‌ என்றாலோ, நான்‌ தங்கள்‌ பாதசேவையை விட்டுவிட்டு) 
நான்‌ காட்டிற்கும்‌ போக விரும்பவில்லை, எல்லா வழிகளாலும நான்‌ தங்களால்‌ நசுக்கப்பட்டு 
விட்டேன்‌. (25) 

இந்தப்‌ பேரரசும்‌, சார்ந்துள்ள சிறு நாடுகளும்‌ தங்களால்‌ நிர்க்கதியாக்கப்பட்டுவிட்டன; 
அமைச்சர்களும்‌ தாங்களும்‌ வீழ்ந்துவிட்டீர்கள்‌; நானும்‌ என்‌ புத்திரனும்‌ பெரும்பேற்றை 
இழந்துவிட்டோம்‌; நசர மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டு விட்டார்கள்‌. ஆனால்‌, 
உங்களுடைய ஆசை மனைவி (கைகேயி), அன்பு மகன்‌ (பரதன்‌) ஆகிய இருவர்‌ மட்டும்‌ 
மகிழ்ச்சி அடைந்திருக்கிறார்கள்‌.”” (6) 

மன்னர்‌. கோசலையின்‌ கொடிய சொற்களோடு கூடிய நிந்தனையைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ 
துக்கம்‌ அடைந்து மனம்‌ கலங்கினார்‌. தான்‌ முன்பு செய்த ஒரு பாவம்‌ நினைவுக்கு வந்ததும்‌ 
மனவேதனையால்‌ மிகவும்‌ தத்தளித்தார்‌ (27) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
அறுபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்கை 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்திர 
கெளசல்யைக்கு ஆறுதல்‌ கூறுவதூ 

துயரத்தோடும்‌, அடங்காத சினத்தோடும்‌ இருந்த இராமனின்‌ தாயார்‌, கடுமையாகக்‌ கூறிய 
இந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு, தசரதர்‌ மிகவும்‌ துயரமடைந்து சிந்தனையில்‌ ஆழ்ந்தார்‌. (1), 
புலன்களால்‌ அலைக்கழிக்கப்பட்ட மன்னர்‌, சிந்தனை வயப்பட்டிருந்ததால்‌ பெரிதும்‌ 
கலக்கமடைந்தார்‌. எதிரிகளை வாட்டுபவராஸ: அவர்‌ நீண்ட நேரம்‌ சென்றபின்‌ சுயநினைவை 
அடைந்தார்‌, (2) 
அவர்‌ தன்னுணர்வு பெற்றவுடன்‌ வெம்மையான ண்ட பெருமூச்சுவிட்டார்‌. கெளசல்யை 
அருகில்‌ இருப்பதைக்‌ கண்டு மறுபடியும்‌ கவலை அடைந்தார்‌, [தேவியார்‌ மறுபடியும்‌ தன்னைச்‌ 
குற்றம்‌ கூற ஆரம்பித்து விடுவாரோ? என்ற சவலை.) (3) 
அவர்‌, இவ்வாறு சிந்தனையில்‌ மூழ்சியிருந்தபோது, முன்பு சப்தவேதி. என்ற (தனித்தன்மை. 
வாய்ந்த) பாணத்தின்‌ மூலம்‌, அறியாமையால்‌ தான்‌ செய்த ஒரு தீயசெயல்‌ நினைவுக்கு வந்தது. (4) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 62: 


விமநாஸ்தேந மோகேந ராமஸோகேந ௪ ப்ரபு; 

தவாப்‌ யாமபி மஹாராஜ: போகாப்‌,யாமந்வதப்யத ॥. 
த,ஹ்யமாந: ஸ போகாப்‌,யாம்‌ கெளஸல்யாமாஹ பூபதி: | 
வேபமாநோகஞ்ஜலிம்‌ க்ருத்வா ப்ரஸாத;ார்த,மவாங்முக,: ॥ 
ப்ரஸாத,யே த்வாம்‌ கெளஸல்யே ரசிதோயம்‌ மயாஞ்ஜலி: 
வத்ஸலா சாந்ருமாம்ஸா ௪ த்வம்‌ ஹி நித்யம்‌ பரேஷ்வபி 
பர்தா து கலு நாரீணாம்‌ குணவாந்‌ நிர்குணோஃி வா 
தர்மம்‌ விம்ருமமமாநாநாம்‌ ப்ரத்யக்ஷம்‌ தே,வி தைவதம்‌ ॥ 
ஸா த்வம்‌ தர்மபரா நித்யம்‌ த,ருஷ்டலோகபராவரா | 
நார்ஹஸே விப்ரியம்‌ வக்தும்‌ து,கி,தாபி ஸாதுசகிதம்‌ ॥ 
தத்‌,வாக்யம்‌ கருணம்‌ ராக்ஞூ: ஸ்ருத்வா தீநஸ்ய பஈஷிதம்‌ 
கெளஸல்யா வ்யஸ்ரூஜத்‌,பபாஷ்பம்‌ ப்ரணாலீவ நவோத,கம்‌ 
ஸா மூர்த்நி புத்த வா ௬த,தீ ராக்ஞ: பத்மமிவாஞ்ஜலிம்‌. 
ஸம்ப்‌,ரமாத,ப்‌,ரவீத்‌ த்ரஸ்தா த்வரமாணாக்ஷரம்‌ வச; ॥ 
ப்ரஸீத, ஸிரஸா யாசே பூமெள நிபதிதாஸ்மி தே | 
யாசிதாஸ்மி ஹதா தே,வ ஹந்தவ்யாஹம்‌ நஹி த்வயா ॥ 
நைஷா ஹீ ஸா ஸ்த்ரீ ப,வதி ஸ்லாகநீயேந தீமதா | 
உப,யோர்லோகயோர்வீர பத்யா யா ஸம்ப்ரஸாத்யதே ॥ 
ஜாநாமி தற்மக்ஞூ த்வாம்‌ ஜாநே ஸத்யவாதிரும்‌ | 
புத்ரமோகார்தயா தத்து மயா கிமபி பஷிதம்‌ ॥ 
பேகோ நாராயதே தைர்யம்‌ மேமாகோ நாறாயதே ஸ்ருதம்‌. 
மோகோ நாயைதே ஸர்வம்‌ நாஸ்தி மேோகஸமேோ ரிபு; ॥ 
ஸக்யமாபதித: ஸோடு,ம்‌ ப்ரஹாரோ ரிபுஹஸ்தத: 1. 
ஸோடு,மாபதித: போக: ஸுஸூக்ஷ்மோபி ந ஸக்யதே ம 
வநவாஸாய ராமஸ்ய பஞ்சராத்ரோத்‌,ய கூண்யதே. | 

ய: ஸோகஹதஹர்ஷாயா: பஞ்சவர்ஷோபமோ மம ॥. 

தம்‌ ஹி சிந்தயமாநாயா: போகோஃயம்‌ ஹ்ருதி, வர்ததே | 
நதீநாமிவ வேகே.ந மைத்‌ரஸலிலம்‌ மஹத்‌ ॥ 

ஏவம்‌ ஹி கத,யந்த்யாஸ்து கெளஸல்யாயா: மமாபம்‌ வச: 
மந்த, ரம்மிரபூத்ஸூர்யோ ரஜநீ சாப்‌பவர்தத ॥ 
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முன்பு நடந்த நிகழ்ச்சியினாலும்‌, இராமன்‌ பிரிவு என்ற சோகத்தினாலும்‌ மனம்‌ தடுமாறிய 


மாட்சிமை மிக்க மன்னர்‌ இரு சோகங்களாலும்‌ பரிதவித்தார்‌. (5) 
இரு சோகங்களாலும்‌ தகிக்கப்பட்ட வேந்தர்‌, மெய்‌ நடுங்கி, தலைகுனிந்து, கைகளை 
சூப்பிக்கொண்டு கோசலையை சமாதானம்‌ செய்யும்‌ பொருட்டுப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌... (6) 


"கெளசல்யே இதோ பார்‌! நான்‌ இரு கைகளையும்‌ கூப்பி உன்னை வேண்டிக்‌ 
கொள்கிறேன்‌. நீ எப்போதும்‌ மற்றவர்களிடத்தில்கூட அன்பும்‌ கருணையும்‌ உடையவள்‌. 


(என்னிடம்‌ மட்டும்‌ ஏன்‌ கடுமையாகப்‌ பேசுகிறாம்‌?) [ம] 
தேவி! தருமத்தைப்‌ பற்றி ஆராயும்‌ பெண்களுக்கு கணவன்தான்‌ - அவன்‌ நற்குணம்‌ 
பெற்றவனாயிலும்‌ சரி, துர்குணம்‌ பெற்றவனாயினும்‌ சரி - கண்கண்ட தெய்வம்‌. (8) 


உலகத்தில்‌ நடைபெறும்‌ நல்லது-தீயதைக்‌ கண்டு அறிந்தவள்‌, நீ: அறநெறியிலேயே 
எப்போதும்‌ பற்றுக்‌ கொண்டிருப்பவள்‌. உளக்கும்‌ இப்போது துக்கம்தான்‌ என்றாலும்‌ மிகவும்‌ 
துக்கப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ என்னிடம்‌ இவ்வளவு கடுமையாகப்‌ பேசக்கூடாது." (8) 
நொந்த நிலையிலிருந்த வேந்தனின்‌ இரங்கத்தக்க அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, புதிதாகக்‌ 
கொட்டிய மழையின்‌ நீர்‌, மேற்கூரையிலிருந்து குழாய்‌ வழியாகக்‌ கீழே வேகமாகப்‌ பாய்ந்து 
விழுவதைப்‌ போல கெளசல்யை கண்ணீரைப்‌ பெருக்கினாள்‌. (10) 
(கணவரைக்‌ கடிந்து பேசியதால்‌ தருமம்‌ தவறிவிட்டேனோ? என்ற) அச்சத்தால்‌ உடல்‌ 
நடுங்கி, கண்களில்‌ நீரவழிய, கணவரின்‌ கூப்பிய இருகரங்களையும்‌ தாமரை மலர்‌ போல்‌ 
தன்‌ தலையின்மீது வைத்துக்‌ கொண்டு, பதற்றத்துடன்‌ விரைவாகப்‌ பதில்‌ சொல்ல 
ஆரம்பித்தாள்‌... (1) 
"ஐயனே! கருணை காட்டுங்கள்‌ - தலைவணங்கிக்‌ கேட்கிறேன்‌. தங்கள்‌ மூன்‌ தரையில்‌ 
விழுகிறேன்‌. (என்ன விபரீதம்‌, இது!) தாங்கள்‌ (தங்கள்‌ மனைவியான என்னிடம்‌) கைகூப்பி 
மன்றாடுவதா? (அடக்கஷ்டமே!) எனக்கு இப்படி ஓர்‌ அவமானமா? (12) 
மாவீரரே கணவன்‌ என்பவர்‌ ஒரு மடந்தையால்‌ இவ்வுலகிலும்‌ அவ்வுலகிலும்‌ 
மதித்துப்‌ போற்றத்தக்கவர்‌. பேரறிஞரான கணவனால்‌ எந்த மாது கைகூப்பி வணங்கிப்‌ 
பிரார்த்திக்கப்படுகிறாளோ, அவள்‌ பெண்‌ என்று கூறத்தக்கவளே அல்லள்‌. (13) 
தருமம்‌ அறிந்தவரே! நான்‌ அறம்‌ அறிந்தவள்‌, தாங்கள்‌ சத்தியம்‌ தவறாதவர்‌ என்பதையும்‌ 
அறிவேன்‌. புத்திரனைப்‌ பிரிந்த துயரத்தால்‌, முன்பின்‌ யோசியாமல்‌ நான்‌ ஏதேதோ தவறாகப்‌ 
பேசிவிட்டேன்‌. (14) 
மனத்துயரம்‌ தைரியத்தை அழிக்கிறது: மனத்துயரம்‌ அறநூல்‌ ஞானத்தை அழிக்கிறது; 
மனத்துயரம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அழிக்கிறது. மனத்துயரம்‌ போன்ற பரம விரோதி உலகில்‌ 
இல்லவே இல்லை. (15) 
பல பகைவர்கள்‌ சேர்ந்து அடிக்கும்‌ அடியைத்‌ தாங்கிக்‌ கொள்ள மூடியும்‌. (ஆனால்‌) 
தெய்வாதீனமாக வந்த தாக்குதல்‌ மிகக்குறைந்த அளவேயாயினும்‌ சகித்துக்‌ கொள்ள 
முடியாது. (16) 
இராமன்‌ வனவாசத்திற்குச்‌ சென்று ஐந்து இரவுகள்‌ கழிந்திருக்கின்றன. என்‌ மகிழ்ச்சியை 
இழந்து ஐந்து நாட்கள்‌ நான்‌ அனுபவித்தத்‌ துயரத்தைப்‌ பார்த்தால்‌ ஐந்து ஆண்டுக்‌ காலம்‌ 
ஆனாற்போல்‌ இருக்கிறது. (0) 
நதிகள்‌ வேகமாக நீரைப்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டு வந்து கொட்டுவதால்‌, பெருங்கடலில்‌ 
நீர்ப்பெருக்கம்‌ உண்டாவதைப்‌ போல, அவளையே சிந்தித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இந்தத்‌ துயரம்‌ 
என்‌ இதயத்தில்‌ வளர்ந்து கொண்டே இருக்கிறது." (18) 
இவ்வாறு, கெளசல்யை மன ஆறுதலடைந்து சமாதானமாகப்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
வேளையில்‌, சூரியனுடைய கிரணங்கள்‌ மறைந்து இரவு வேளை வரத்‌ தொடங்கியது. (19) 


1902 fo waraor-t ( wf )—25C 


734. 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 


[ஸர்க்கம்‌ - 83. 


அத, ப்ரஸாதி,தோ வாக்யைர்‌ தேவ்யா கெளஸல்யயா ந்ருப: | 
ஸோகேந ௪ ஸமாக்ராந்தோ நித்‌, ராயா வஸுமேமிவாந்‌ ॥ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கால்யே 
அயோத்‌ யாகாண்டே, த்‌,வீஷஷ்டிதம: ஸர்க; ॥ 


ஆகம்‌ 


த்ரிஷஷ்டிதம: ஸர்‌ 
ருஷீருமாரவத சக்‌,யாநம்‌: 


ப்ரதிபூத்‌,தே,, மூஹூர்தேந மேராகோபஹதசேதந: | 
அத, ராஜா தூமரதம்0 சிந்தாமப்‌யவபத்‌யத ॥ 


ராமலக்ஷமணயோங்சைவ விவாஸாத்‌,வாஸவோபமம்‌ | 
ஆலிவேஙோபனர்க,ஸ்தம்‌ தம: ஸூர்யமிவாஸுரம்‌ ॥ 


ஸபார்யே நிர்க,தே ராமே கெளஸல்யாம்‌ கோஸலேஸ்வர: | 
விவக்ஷுரஸிதாபாங்கீ,ம்‌ ஸ்ம்ருத்வா து.ஷ்க்ருதமாத்மந: ॥ 


ஸ ராஜா ரஜநீம்‌ ஷஷ்டீம்‌ ராமே ப்ரவ்ராஜிதே வநம்‌ | 
அர்த,ராத்ரே தாரத,: ஸம்ஸ்மரந்‌ து.ஷ்க்ருதம்‌ க்ருதம்‌ ॥ 


ஸ ராஜா புத்ரஸோகார்த: ஸ்ம்ருத்வா துஷ்க்ருதமாத்மநு: | 
கெளஸல்யாம்‌ புத்ரபோகார்தாமித,ம்‌ வசநம்ப்ரவீத்‌ ॥ 


யதாசரதி கல்யாணி ஸாபும்‌ வா யதி, வாமம்‌ | 


ததேவ 


லபதே பதரே கர்தா கர்மஜமாத்மந: ॥ 


கு,ருலாக,வமர்த;ாநாமாரம்பே, கர்மணாம்‌ பலம்‌ | 
தோஷம்‌ வா யோ ந ஜாநாதி ஸ பால இதி ஹோச்யதே 


கங்சிதூம்ரவணம்‌ சி,த்த்வா பலாறாம்ஸ்ச நிஷிஞ்சதி ॥ 
புஷ்பம்‌ த்ருஷ்ட்வா பலே கூருத்நு: ஸ ஸோசதி பலாகமே ॥ (8 


அவிக்ஞாய பலம்‌ யோ ஹி கர்ம த்வேவாநுதாவதி | 
ஸ மோசேத்ப,லவேலாயாம்‌ யத கிம்றாகளேசக: ॥. 


ஸோஹமாம்ரவணம்‌ சி,த்த்வா பலாஸாஸ்ச ந்யஷேசயம்‌ ! 


ராமம்‌ 


பூலாக,மே. த்யக்த்வா பஸ்சாச்சேசாமி துர்மதி: ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ - 68] முலிகுமாரன்‌ கதை 735 


பின்னர்‌, கெளசல்யா தேவியின்‌ வார்த்தைகளால்‌ மனம்‌ தேற்றப்பட்ட மன்னர்‌, சோகத்தின்‌ 
பிடியில்‌ சிக்கி உறக்கத்தின்‌ வசப்பட்டார்‌. (20) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமரமணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌: 
அறுயத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


த்து 
ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்து மூன்று 


முளிகுமாரன்‌ கதை 


பின்னர்‌. மன்னர்‌ தசரதர்‌ ஒரு முகர்ந்த காலம்‌ கழித்துக்‌ சண்‌ விழித்தார்‌; சோகத்தினால்‌ 
அலைக்கழிக்கப்படும்‌ அவர்‌ சிந்தனையில்‌ ஆழ்ந்தார்‌. (1) 

இந்திரனையொப்ப காந்தி படைத்த அவரை, இராம-லட்சுமணர்களின்‌ வெளியேற்றத்தால்‌. 
உண்டான மனத்துயரம்‌ (பிரகாசம்‌ மிக்க) சூரியனை ராகு பீடித்தாற்போல்‌ சற்றே மங்கச்‌ 
செய்தது. (2) 

இராமன்‌ மனைவியுடன்‌ வெளியேறிய பிறகு, கோசலை மன்னர்‌, தான்‌ முன்பு செய்த ஒரு 
பாவச்‌ செயலை நினைவுபடுத்திக்‌ கொண்டு, கருங்கண்ணாளாகிய கெளசல்யையிடம்‌ சொல்ல 
விரும்பினார்‌. (3) 

இராமன்‌. நாட்டிலிருந்து வெளியேறி காட்டிற்குச்‌ சென்ற ஆறாம்‌ நாள்‌ நடுநிசியில்‌, தான்‌ 
முன்னா செய்த ஓர்‌ அநியாயச்‌ செயலை நினைத்துக்‌ கொண்டார்‌. (4) 

புத்தினின்‌ பிரிவினால்‌ மளவேதனைப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்த வேந்தர்‌, தன்‌ தீவினையை, 
ஞாபகப்படுத்திக்‌ கொண்டு, செல்லப்‌ புதல்வனின்‌ பிரிவினால்‌ வருந்தும்‌ கோசலையிடம்‌ 
கின்வருமாறு கூதினார்‌-.. (5) 

“கல்யாணி! உத்தமியே! ஒருவன்‌ நல்லதோ, தீயதோ எதைச்‌ செய்தாலும்‌, அதன்‌ 
விளைவாக, அவன்‌ அதை (சுகத்தையோ, துன்பத்தையோ) அவன்‌ அடைந்தே தீருவான்‌. (6) 

எவனொருவன்‌ செயல்களைச்‌ செய்யத்‌ தொடங்கும்‌ போதே. அதன்‌ பயன்‌ மிகுந்ததா, 
அல்லது குறைவானதா? என்பதை எண்ணிப்‌ பார்க்காமலும்‌, தீமையை விலளாவிக்கக்‌ கூடியதா? 
என்பதை அறியாமலும்‌ செயல்படுகிறானோ, அவன்‌ அறிவற்றவன்‌ எனப்படுகிறான்‌. (7) 

கண்கவர்‌ மலர்களைக்‌ கண்டு. அவற்றிலிருந்து இனிய பழங்கள்‌ கிடைக்கும்‌ என்று கருதி, 
(சிறிய பூக்கள்‌ பூக்கும்‌) மாமரங்களளை வெட்டிச்‌ சாய்த்துவிட்டு, (அழகிய மலர்கள்‌ பூக்கும்‌) 
பரச மரங்களுக்குத்‌ தண்ணீர்‌ ஊற்றி வளர்ப்பவன்‌. காய்‌ தோன்றிக்‌ களியாகும்‌ காலத்தில்‌ 
வருந்தவே செய்வான்‌. (8) 

"இந்தக்‌ கர்மாவின்‌ பலன்‌ என்ன?! என்பதைத்‌ தெரிந்து கொள்ளாமலே, கர்மாவை வெகு. 
அக்கறையுடன்‌ செய்பவன்‌, கர்மா பலன்‌ கொடுக்கத்‌ தொடங்கும்போது, அது அற்பமாகவோ, 
அல்லது. சிறிதளவுகூட பபள்படாததாகவோ இருப்பதைக்‌ கண்டு, புரச மரத்தை வளர்த்து 
ஹாந்தவன்‌ போல துக்கத்தில்‌ ஆழ்கிறான்‌. (6) 

நானும்‌ அப்படித்தான்‌! மாந்தோப்பை அழித்துவிட்டு புரசங்காட்டை வளர்த்தேன்‌! பலன்‌ 
கிடைக்கும்‌ வேளையில்‌ இராமனை (அரிய வேள்வி இயற்றி, பெற்ற மகனுக்கு இளவரசுப்‌ 
பட்டம்‌ சூட்ட வேண்டிய தருணத்தில்‌) கைவிட்டுவிட்டு, புத்திகெட்டுப்‌ போன நான்‌ தவியாய்த்‌ 
தவிக்கிறேன்‌. (19) 
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லப்‌தஸாப்‌.தே.ந கெளஸல்யே குமாரேண தறறுஷ்மதா | 


குமார: ஸப்த வேதீத மயா பாபமிதம்‌ க்ருதம்‌ ॥ ப 
ததி.த,ம்‌ மேனுஸம்ப்ராப்தம்‌ தேவி து,சூம்‌ ஸ்வயம்‌ க்ருதம்‌ | 
ஸம்மோஹாதி,வ பால்யேந யத. ஸ்யாத்‌,ப.ச்ஷிதம்‌ விஷம்‌ ॥ (12. 
மத.ந்ய: புருஷ: கஸ்சித்பலாமைர்மோஹிதோ பவேத்‌ | 

எவம்‌ மயாப்யவிக்ஞாதம்‌ மாப்‌த,வேத்‌,யமயம்‌ பலம்‌ ॥ (18) 
தேவ்யநூடா த்வமப,வோ யுவராஜோ ப,வாம்யஹம்‌ | 

தத: ப்ராவ்ருட,றுப்ராப்தா மம காமவிவர்தநீ ॥ (44) 
உபாஸ்ய ஹி ரஸாந்‌ பெ,ளமாம்ஸ்தப்த்வா ௪ ஜக,த.ம்மாுபி.: | 
பரேதாசரிதாம்‌. பீமாம்‌ ரவிராவிஙதே திம்‌ ॥ 5) 
உஷ்ணமந்தர்ததே, ஸத்ய; ஸ்நிக்தா தஞ்ருமிரே கநா | 

ததோ ஜஹ்ருஷிரே ஸர்வே பே,கஸாரங்க,பர்ஹிண: ॥ (16) 
க்லிந்நபகேஷோத்தரா: ஸ்நாதா: க்ருச்ச்‌,ராதி/வ பதத்ரிண: | 
வ்ருஷ்டிவாதாவதூ,தாக்‌,ராந்‌ பாத,பாநபி,பேதிரே ப an 
பதிதேநாம்ப,ஸா ச,ந்ந: பதமாநேந சாஸக்றாத்‌ | 

ஆப,பெ,ள மத்தஸாரங்க,ஸ்‌ தோயராஸ்ரிரிவாசல: ॥ (18) 
பாண்ட ராருணவர்ணாநி ஸ்ரோதாம்ஸி விமலாந்யபி | 

ஸுஸ்ருவுர்‌ கிரிதாதுப்ய: பைஸ்மாநி புரங்கவத்‌ ॥ (a9) 
தஸ்மிந்ததிஸாகே, காலே தநுஷ்மாந்‌ கவசீ ரதி, | 
வ்யாயாமக்ருதஸங்கல்ப: ஸரயூமந்வகரம்‌ நதீம்‌ ॥ (20y 
நிபாநே மஹிஷம்‌ ராத்ரென கம்‌ வாப்‌,யாக,தம்‌ நதீம்‌ | 

வந்யம்‌ வா ஸ்வாபதம்‌ கஞ்சிஜ்‌ ஜிகரம்ஸுரஜிஜேந்த்‌,ரிய: ॥ ஞூ 
அதாந்த காரே த்வஸ்ரெளஷம்‌ ஜலே கும்பஸ்ம பூர்யத: 1 
அசக்ஷுர்விஷயே கே. ஈஷம்‌ வாரணஸ்யேவ நர்த,த: ॥ (22) 


ததோஹம்‌ பாரமுத்த்‌ருத்ய தீ,ப்தமாபரீவிஷோபமம்‌ | 

ஸப்தம்‌ ப்ரதி கஜப்ரேப்ஸாரபி,லக்ஷ்ய த்வபாதயம்‌ ॥ (2a) 
அமுஞ்சம்‌ நியமிதம்‌ ப.ணமஹமாமீவிஷோபமம்‌ | ல்‌ 
தத்ர வாகூஷஸி வ்யக்தா ப்ராது,ராஸீத்‌,வநெளகஸ: ॥ (24) 
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கெளசல்யே! "இந்த அரசகுமாரன்‌ சப்தவேதி (இலக்கைக்‌ கண்ணால்‌ பார்க்காமல்‌, அதன்‌ 
ஒலியைக்‌ காதால்‌ கேட்டே பாணம்‌ செலுத்தி அடித்து வீழ்த்தும்‌ தனிச்சிறப்பு) பெற்றவன்‌!" 
என்று பெரும்‌ புகழ்பெற்ற, (அப்போது) இளவரசனாக இருந்த என்னால்‌ ஒரு மாபெரும்‌ பாவம்‌ 
செய்யப்பட்டது. (14) 

அப்போது என்னால்‌ செய்யப்பட்ட அந்தத்‌ தீவினையின்‌ பயன்‌, இப்போது என்னை 
வந்தடைந்திருக்கிறது. - விவரமறியாத சிறுவன்‌ அறியாமை காரணமாக விஷம்‌ கலந்த 
உணவைச்‌ சாப்பிட்டுவிட்டதைப்‌ போல. (அறியாச்‌ சிறுவன்‌ என்பதால்‌ விஷம்‌ தன்‌ வேலையைச்‌ 
செய்யாமல்‌ விடாது.) (12) 

எப்படி ஒரு பாமர மனிதன்‌, புரச மலர்களின்‌ வனப்பில்‌ மயங்கி, வளர்த்து, பயன்படத்தக்க 
பலன்‌ ஏதும்‌ பெறாமல்‌ ஏமாந்து போவாளோ, அதுபோல சப்தத்தைக்‌ கேட்டு இலக்கை 
வீழ்த்தும்‌ நுட்பத்தால்‌ செருக்கடைந்து, அதன்‌ விளைவு பயங்கரமானது என்பதை அறியாமல்‌ 


போனேன்‌. (3 
தேவி! நீ, கள்னிப்பென்ணாக இருந்த காலம்‌. நான்‌ இளவரசனாக இருந்தேன்‌. அப்போது, 
என்‌ ஊக்கத்‌ துடிப்பை வளர்க்கும்‌ மாரிக்காலம்‌ வந்தது. (14) 
சூரியன்‌, வெம்மையாள தன்‌ கிரணங்களால்‌ உலகை எரித்து, பூமியின்‌ தண்ணீரை உறிஞ்சிவிட்டு, 
மாண்டு போனவர்கள்‌ நடமாடும்‌ பயங்கரமான தென்திசையை அடைந்திருந்தார்‌. (15) 
அப்போது, நீருண்ட கருமேகங்கள்‌ தோன்றின; உடனே, வெமமை மறைந்தது. தவளை, 
சாதகப்புள்‌, மயில்‌ ஆகியவை மனம்‌ களித்தன. (16) 


(மழை கொட்டியதால்‌) பறவைகளது இறக்கைகளின்‌ மேற்புறம்‌ நனைந்து போகவே, 
அவை நீராடிவிட்டு வந்தது போல்‌ காணப்பட்டன; மழை-காற்றின்‌ வேகத்தால்‌ அசைந்தாடும்‌. 
மரக்கிளைகளின்‌ நுனியை வெகு சிரமப்பட்டுப்‌ பறந்து அடைந்தன. (7) 

அதுவரை பொழிந்த மழையாலும்‌, அடிக்கடி பெய்து கொண்டிருக்கும்‌ மழையாலும்‌ 
மூடப்பட்ட மதங்கொண்ட யானைகளை உடைய மலை, அலைகள்‌ இல்லாத சமுத்திரம்‌ போல்‌ 
விளங்கிற்று, (18) 

மலையிலிருந்து விழும்‌ அருவிகளின்‌ நீர்‌ தெள்ளியதாக இருந்தாலும்‌, மலையின்‌ தாதுப்‌ 
பொருட்களின்‌ சேர்க்கையால்‌ வெளுத்தும்‌ சிவந்தும்‌ (காட்டுத்‌ தீயின்‌) சாம்பல்‌ கலக்கப்‌ 
பெற்றதாய்‌, பாம்புகளைப்‌ போன்று வளைந்து வளைந்து விழுந்தது. (19) 
உடலுக்கும்‌ உள்ளத்துக்கும்‌ மிகவும்‌ இன்பம்‌ தருவதாக இருந்த அந்தச்‌ சமயத்தில்‌, 
உடற்பயிற்சியில்‌ விருப்பங்கொண்ட நான்‌, (லேட்டையாடுவதற்காக) வில்லும்‌ அம்பும்‌ 
ஏந்தியவனாக, தேரில்‌ ஏறிக்கொண்டு சாயூ நதியின்‌ கரைப்‌ பகுதியை அடைத்தேன்‌. (தேரோட்டி 
இல்லாமல்‌ தானே தேரைச்‌ செலுத்தினார்‌ என்பது, ஊசிக்கத்தக்கது.) (20). 
புலன்களை வசப்படுத்தாதிருந்த நான்‌, இரவில்‌ நீர்‌ குடிப்பதற்காகக்‌ காட்டெருமை, யானை, 
அல்லது வேறு ஏதேனும்‌ கொடிய காட்டு மிருகம்‌ ஆற்றுக்கு வந்தால்‌ கொன்றுவிடலாம்‌ என்ற 
விருப்பத்தோடு இருந்தேல்‌ (0) 
அப்போது, நல்ல கும்மிருட்டு. குடத்தில்‌ தண்ணீர்‌ நிரப்பும்‌ ஓசை கேட்டது. (சத்தம்‌ எப்படி 
எழுகிறது _ என்பது) கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாததால்‌, அந்த ஓசை ஒரு யானை தண்ணீர்‌ 


குடிக்கும்போது: உண்டாகும்‌ ஓசை போலவே இருந்தது: (22) 
உடனே, நான்‌, ஒளிவீசுவதும்‌ விஷப்பாம்பைப்‌ போன்றதுகான ஓர்‌ அம்பை எடுத்து, 
பானையை இலக்கு வைத்து ஒலி வந்த திசையில்‌ செலுத்தினேன்‌. (23) 


(வெளிச்சம்‌ வராத) விடியற்கால வேளை, விஷப்பாம்பு போன்ற கூரிய பாணத்தை நான்‌ 
விட்டவுடனே, காட்டில்‌ வசிக்கும்‌ ஒரு மனிதரின்‌ (சோகக்‌) குரல்‌ அல்விடத்திலிருந்து 
தெளிவாகக்‌. கேட்டது. (24) 
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ஹா ஹேதி பததஸ்தோயே பரணாபிஹதமர்மண: 
தஸ்மிந்நிபதிதே பராணே வாக,பூ,த்தத்ர மாநுஷீ ॥ 
குத,மஸ்மத்‌,விதே, ஸஸ்த்ரம்‌ நிபதேத்து தபஸ்விதி ॥ 
ப்ரவிவிக்தாம்‌ நதீம்‌ ராத்ராவுத,ஹறாரோகஹமாக,த: ॥ 
இஷுணாபி,ஹத: கேந கஸ்ய வா கிம்‌ க்ருதம்‌ மயா ॥ 
ருஷேர்ஹி நீயஸ்தத,ண்ட,ஸ்ய வநே வந்யேந ஜீவத: ॥ 


கதம்‌ நு மஸ்த்ரேணே வதே மத்விதஸ்ய விதீயதே | 
ஜடாப ரத, ரஸ்யேவ வல்கலாஜிநவாஸஸ: ॥ 


கோ வதேரு மமார்தீ, ஸ்யாத்‌ கிம்‌ வாஸ்யாபக்ருதம்‌ மயா ॥ 


ஏவம்‌ நிஷ்ப,லமாரப்‌த;ம்‌ கேவலாநர்த,ஸம்ஹிதம்‌ ॥ 
ந கஸ்சித்ஸாது, மந்யேத யதை,வ கு.ரூதல்பக, | 
நாஹம்‌ தத_நுஸோசாமி ஜீவிதக்ஷயமாத்மந: ॥ 

மாதரம்‌ பிதரம்‌ சோப,ஈவநுமோசாமி மத்‌, வதே, ॥ 
ததே.தந்‌ மிதுநம்‌ வ்ருத்‌,த.ம்‌ சிரகாலப்‌ரதம்‌ மயா ॥ 
மமி பஞ்சத்வமாபந்நே காம்‌ வ்ருத்திம்‌ வர்தமிஷ்யதி 
வ்ருத்தெள ௪ மாதாபிதராவஹம்‌ சைகேஷணா ஹத: ॥ 
கேந ஸ்ம நிஹதா: ஸர்வே ஸுபலேநாக்குதாத்மநா ॥. 
தாம்‌ கிரம்‌ கருணாம்‌ ஸ்ருத்வா மம தடர்மாறுகாங்க்ஷிணா: 
குராப்‌,யாம்‌ ஸஸ்ராம்‌ சாபம்‌ வ்யதி,தஸ்யாபதத்‌,புவி ॥ 
தஸ்யாஹம்‌ கருணம்‌ ஸ்ருத்வா நிறி லாலபதோ பஹு 
ஸம்ப்ராந்த: போசுவேகே.ந ப்‌,ருமுமாஸம்‌ விசேதந: ॥ 


தம்‌ தே,மமஹமாகூம்ய தீ.நஸத்த்வ: ஸாது.ர்மநா: 
அபஸ்யமிஷுணா தீரே ஸரய்வாஸ்தாபஸம்‌ ஹதம்‌ ॥ 


அவகீர்ணஜடாப ஈரம்‌ ப்ரவித்‌த,கலமோதுகம்‌ | 
பாம்ஸுஸோணித தி.க்தாங்க,ம்‌ றயாநம்‌ மாபீடிதம்‌ ॥ 
ஸ மாமுத்‌,வீகஷ்ய நேத்ராப்‌,யாம்‌ த்ரஸ்தமஸ்வஸ்தசேதஸம்‌. 
இதயுவாச வச: க்ரூரம்‌ தி,தசஷந்நிவ தேஜஸா ॥ 


கிம்‌ தவாபக்ருதம்‌ ராஜந்‌ வநே நிவஸதா டீயா ॥ 
ஜிஹீர்ஷுரம்பே குர்வர்த,ம்‌ யத, ஹம்‌ தாடிதஸ்த்வயா ம 


(25) 
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ஸர்க்கம்‌ - 63] முளிகுமாரன்‌ கதை 729. 


அவர்மேல்‌ அம்பு விழுந்ததும்‌, அம்பினால்‌ உயிர்நிலையில்‌ தாக்கப்பட்டு, ஆற்று நீரில்‌ 
ஆ... ஆஃ. என்று ஓலமிட்டபடி விழுந்த ஒரு மானுடரின்‌ குரல்‌ கேட்டது.. (5) 
“தவம்‌ செய்கின்றவர்களாள என்னை போன்றவர்கள்‌ மேலும்‌ ஆயுதப்‌ பிரயோகமா?. 
இரவு வேளையில்‌, யாரும்‌ சஞ்சாரம்‌ செய்யாத இந்த இடத்தில்‌, தண்ணீர்‌ எடுப்பதற்காக 
வந்தேன்‌. (26) 
நான்‌ யாருக்கு எத்தகைய தீங்கு செப்தேன்‌? என்னை அம்பினால்‌ தாக்கியது யார்‌? மற்றப்‌ 
மிராணிகளுக்குத்‌ தொல்லை கொடுக்கும்‌ வழியை ஒதுக்கிவிட்டு, காட்டில்‌ கிடைக்கக்கூடிய 


பழம்‌-கிழங்குகளை உண்டு, காட்டில்‌ முனிவராய்‌ வாழ்கிறேன்‌. (27) 
மரவுரி, மான்தோல்‌ ஆடை அணிந்து, சடைமுடி தரித்து வாழும்‌ என்னைப்‌ போன்ற. 
முனிவனுக்கும்‌ ஆயுதத்தால்‌ கொலை என்பது. எங்கே விதிக்கப்பட்டிருக்கிறதோ? (29) 


என்னுடைய கொலையினால்‌ எவன்‌ எந்தப்‌ பயனை அடைந்தான்‌? அவனுக்கு நான்‌ என்ன 
குற்றம்தான்‌ செய்தேன்‌? எவ்வித நற்பலனையும்‌ தராத இந்தச்‌ செயல்‌ தீவினையை மட்டுமே 
தரக்கூடியது. (29) 
என்னைக்‌ கொன்றவனை யாரும்‌ சாத்விகன்‌ என்ற சொல்லமாட்டார்கள்‌: ஆசார்யலுடைய 
மனைவியோடு உறவு கொண்ட மாபாதகத்தைச்‌ செய்தவனைப்‌ போலவே பாவியாகக்‌ 
கருதுவார்கள்‌. நான்‌, என்னுடைய உயிர்‌ போய்விட்டதே என்பதற்காக வருந்தவில்லை. (30) 
நான்‌ சாகடிக்கப்பட்டதில்‌, என்‌ வருத்தமெல்லாம்‌ என்‌ தாய்‌-தந்தையர்‌ என்ற. 
இருவரைப்‌ பற்றித்தான்‌. வயோதிகர்களான அவ்விருவரும்‌ நெடுங்காலமாக என்னால்‌, 
பாதுகாக்கப்பட்டார்கள்‌. (31) 
நான்‌ இறந்து போய்விட்ட பின்‌, அவர்கள்‌ எவ்வாறு வாழ்க்கையை நடத்துவார்கள்‌? 
என்னுடைய தாய்‌-தந்தையர்கள்‌ கிழவர்கள்‌; (அவர்களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்து வந்த) நானோ 
ஒரே அம்பினால்‌ கொல்லப்பட்டுவிட்டேன்‌. (இனி, அவர்களுக்கு ஆதரவு யார்‌? மகாபாவியும்‌. 
அறிவு முதிர்ச்சி அடையாதவனுமான எவனாலோ, நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ (வரும்‌) 
கொல்லப்பட்டுவிட்டோம்‌."' (32) 
மிகவும்‌ இரக்கத்தை வரவழைக்கும்‌ அந்தப்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு வருந்தியவனும்‌, தருமத்தில்‌ 
குறியான தோக்கமுடையவனுமான என்னுடைய சைகளிலிருத்து வில்லும்‌ அம்பும்‌ நழுவி 
தரையில்‌ விழுந்தன. (3) 
அந்த இரவு வேளையில்‌, பலவாறாகப்‌ புலம்பிப்‌ பேசிய இரக்சக்குரலைக்‌ கேட்டு, 
தாங்க முடியாத துயரத்தால்‌ நான்‌ மிகவும்‌ மனக்குழப்பமுற்றவனாக சுய உணர்வை. 


இழற்தவனானேன்‌. (34) 
நாள்‌ தைரியம்‌ இழந்து, மனம்‌ நொந்து, அவ்விடத்திற்கு வந்து, சரயூவின்‌ கரையில்‌ ஒரு. 
தவசி அம்பினால்‌ அடிபட்டுக்‌ கிடப்பதைக்‌ கண்டேன்‌. (3) 


அவர்‌ தலையின்‌ சடாமுடி அவிற்ந்திருந்தது; நீருடன்‌ குடம்‌ சுவிழ்ந்திருந்தது; உடல்‌ 
முழுவதிலும்‌ இரத்தமும்‌ புழுதியும்‌ படிந்திருந்தன; அம்பின்‌ வலியைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு 
தரையில்‌ கிடந்தார்‌. (36) 

பயந்து நடுங்கிக்‌ கொண்டு, குழம்பிய மனத்துடன்‌ இருந்த என்னை, அவர்‌ நிமிர்ந்து 
பார்த்துவிட்டு, தன்‌ உள்ளொளியால்‌ என்னை எரித்துவிடுபவரைப்‌ போல கொடூரமான 
(பின்வரும்‌) சொற்களைக்‌ கூறினார்‌... (37) 
அரசனே காட்டில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ நான்‌, உங்களுக்கு என்ன குற்றம்‌. 
செய்தேன்‌? என்‌ பெற்றோருக்குத்‌ தண்ணீர்‌ எடுத்துச்‌ செல்வதற்காக வந்த நான்‌ உன்னால்‌ 
தாக்கப்பட்டேன்‌. (38) 
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ஏகேந கலு ப;ாணேந மர்மண்யபிஹதே மமி ॥ 


இவாவந்தெ.ள நிஹதெள வ்ருத்‌தென மாதா ஜநமிதா ச மே ॥ லை 
தென கதம்‌ துடர்பலாவந்தெ,ள மத்ப்ரதீிக்ஷெ பிபாஸிதெள | 
சிரமாமாக்ருதாம்‌ த்ருஷ்ணாம்‌ கஷ்டாம்‌ ஸந்த_ரமிஷ்யத: ॥ (4௦ 
ந நூநம்‌ தபஸோ வாஸ்தி ப,லயோக,: ஸ்ருதஸ்ய வா ॥ 

பிதா யந்மாம்‌ ந ஜாநாதி ஸயாநம்‌ பதிதம்‌ புவி ம 41) 
ஜாநந்நபி ௪ கிம்‌ குர்யாதபாக்திரபரிக்ரம: | 

பி.த்‌யமாநமிவாமக்கஸ்‌ த்ராதுமந்யோ நகேரா நகம்‌ ॥ 42. 
பிதுஸ்த்வமேவ மே க,த்வா ஸீரீக்‌ரமாசக்ஷ்வ ராக,வ । 

ந த்வாமறுதஹேத்‌ க்ருத, தேர வநம்‌ வஹ்நிரிவைதி,த: 6639 
இயமேகபதீ, ராஜந்‌ யதோ மே பிதுராஸ்ரம: | 

தம்‌ ப்ரஸாத,ய க,த்வா த்வம்‌ ந த்வாம்‌ ஸ குபிதமாபேத்‌ ௩ (4) 
விஸல்யம்‌ குரு மாம்‌ ராஜந்‌ மர்ம மே நிஸித: மர: ॥ 

ருணத்ததி, மருது, ஸோஜ்ஸேதம்‌ தீரமம்புரயோ யதா ॥ (45) 
ஸமுல்ய: க்லிஸ்யதே ப்ராணைர்விமல்யோ விநமிஷ்யதி | 

இதி மாமவிஸச்சிந்தா தஸ்ய மால்யாபகர்ஷணே ॥ (46) 
து;கிதஸ்ய ௪ தீநஸ்ய மம ஸோகாதுரஸ்ய ௪ ॥ 

லக்ஷயாமாஸ ஹ்ருத,யே சிந்தாம்‌ முநிஸுதஸ்ததா ॥ ஸ்‌, 
தாம்யமாநம்‌ ஸ மாம்‌ க்ருச்ச்ராது,வாச பரமார்தவத்‌ | 

ஸீத,மாநோ விவ்ருத்தாங்கேர வேஷ்டமாநோ க௧,த: க்ஷயம்‌ ॥ 
ஸம்ஸ்தப்‌,ய ஸோகம்‌ தைர்யேண ஸ்தி,ரசித்தோ ப,வாம்யஹம்‌ ॥ (48) 
ப்‌,ரஹ்மஹத்த்யாக்ருதம்‌ பாபம்‌ ஹ்ருத,யாத,பநீயதூம்‌ | 

ந தவிஜாதிரஹம்‌ ராஜந்‌ மா பூத்தே மநஸோ வயதா ॥ (aoy 


ஸூத்‌ராயாமஸ்மி வைய்யேந ஜாதோ ஜநபதரதி,ப ॥ 
இத்யேவம்‌ வத,த: க்ருச்ச்‌,ராத்‌,ப,௱ணாபிஹதமர்மண: ॥ (50) 
விகூர்ணதோ விசேஷ்டஸ்ய வேபமாநஸ்ய பூதலே | 
தஸ்ய த்வாதாம்யமாநஸ்ய தம்‌ பராணமஹமுத்‌,த.ரம்‌ ॥ 
ஸ மாமுத்‌,வீசஷ்ய ஸந்த்ஸ்தோ ஜஹெள ப்‌,ராணாந்ஸ்தபோதந: ॥ (53) 
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என்‌ உயிர்நிலையில்‌ ஓர்‌ அம்பினால்‌ தாக்கப்பட்டதனால்‌ பார்வையற்ற, வயோதிகர்களான 
என்னுடைய தாயும்‌ தந்தையும்‌ அல்லவா கொல்லப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌?. (39) 

அவர்கள்‌ இருவரும்‌ உடல்பலம்‌ குன்றியவர்கள்‌; பார்வை இல்லாதவர்கள்‌: என்னை 
எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பவர்கள்‌; தாகத்தோடு இருப்பவர்கள்‌. வெருநேரத்திற்கு. என்‌ 
வருகையை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்துவிட்டு, மிகவும்‌ கஷ்டத்துடன்‌ நீர்‌ வேட்கையை 
தங்களுக்குள்ளேயே அடக்கிக்‌ கொள்ளப்‌ போகிறார்கள்‌ (9. 

செய்த தவத்திற்கோ, அறிந்து கொள்ளப்பட்ட சாஸ்திர ஞானத்திற்கோ பலன்‌ கொடுக்கும்‌ 
திறமை இல்லை என்பது நிச்சயம்‌। (பாருங்களேன்‌! எனக்கு இப்படிப்பட்ட நிலை 
ஏற்பட்டிருக்கிறது) நான்‌ அம்பினால்‌ அடிபட்டு உயிர்‌ போகும்‌ தறுவாயில்‌ தரையில்‌ 
கிடக்கிறேன்‌ என்ற செய்தியே என்‌ தந்தைக்குத்‌ தெரியாதே? (1) 

அவருக்குத்‌ தெரிந்தாலும்‌, தள்ளாதவரும்‌ ஓடியாடி நடக்க முடியாதவருமான அவரால்‌ 
என்னதான்‌ செய்ய முடியும்‌? ஒரு மரம்‌ வெட்டித்‌ தள்ளப்படும்போது, அருகிலிருக்கும்‌ 
இன்னொரு: மம்‌ அதம்‌ காபினந்த மல்ம்ள்‌: என்ன்‌ (42) 

ரகுகுல மன்னனே! நீங்களாகவே என்‌ தந்தையிடம்‌ விரைவாகச்‌ சென்று செய்தி 
தெரிவியுங்கள்‌. (அப்படிச்‌ செய்தால்தான்‌) பலமாகப்‌ பற்றி எரியும்‌ நெருப்பு ஒரு காட்டையே 
அழித்துவீடுவதைப்‌ போன்ற கோபம்‌ கொண்ட அவர்‌, உங்களை அழிக்காமல்‌ 
விட்டுவிடுவார்‌. (43) 

மன்னரே! இந்த ஒற்றையடிப்பாதை வழியாகச்‌ சென்றால்‌ எள்‌ தந்தையின்‌ ஆசிரமத்தை 
அடையலாம்‌. அங்கே சென்று அவரை சமாதானப்படுத்துங்கள்‌. அவருக்குக்‌ கோபம்‌ வந்தாலும்‌ 
(மிகக்‌ கடுமையாக) உங்களைச்‌ சபிக்கமாட்டார்‌. (44) 

மன்னரே! ஆற்று நீரின்‌ வேகம்‌ சுரையோர மணந்திட்டுகளைக்‌ கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாகக்‌ 
கரைத்து விடுவதைப்‌ போல, கூர்மையான அம்பு என்‌ உயிர்நிலையைச்‌ சிறிது சிறிதாக 


வதைக்கிறது. என்‌ உடலிலிருந்து பாணத்தைப்‌ பிடுங்கி விடுங்கள்‌. (45) 
"உடலில்‌ பாணம்‌ இருந்தால்‌ துன்பம்‌; எடுத்துவிட்டாலோ உயீர்போய்விடும்‌: என்று 
பாணத்தை எடுக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ எனக்குத்‌ தடுமாற்றம்‌ ஏற்பட்டது. (46) 


முனிகுமாரனும்‌ (பாணத்தை எடுப்பது குறித்து எனக்கு) ஏற்பட்டுள்ள துயரம்‌, 
தவிப்பு, வருத்தம்‌ ஆகியவற்றால்‌, அப்போது என்‌ உள்ளம்‌ கவலைப்படுவதைப்‌ புரிந்து 
கொண்டார்‌. (4) 

அவரால்‌ பேச முடியலில்லை; உடல்‌ நடுங்குகிறது: உடலைத்‌ திருப்பி கொண்டு. 
புரண்டபடியே, உயிர்‌ போகும்‌ நிலையில்‌ மிகவும்‌ துன்பத்தை அடைந்து வெகுவாக முயற்சி 
செய்து என்னை நோக்கி(ப்‌ பின்வருமாறு) கூறினார்‌] “என்னுடைய தைரியத்தைக்‌ கொண்டு, 
பொங்கிவரும்‌ சோகத்தைத்‌ தடுத்து நிறுத்தி, மனத்தை நிலையாக வைத்தக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. 
(இனி, நான்‌ சொல்லப்‌ போவதைக்‌ கேளுங்கள்‌.) (48) 

"மிரும்மஹத்தி பாவம்‌ நேர்ந்துவிட்டதோ?! என்ற எண்ணத்தை உங்கள்‌ மனத்திலிருந்து, 
நீக்கிவிடுங்கள்‌. மன்னரே! நான்‌ இருபிறப்பாளன்‌ அல்லன்‌, எனவே, நீங்கள்‌ கவலைப்பட 
வேண்டாம்‌. (49) 

மக்கள்‌ தலைவரே! வேளாள மங்கையிடம்‌ வணிகருக்குப்‌ பிறந்தவன்‌, நான்‌." அவர்‌ 
இவ்வாறு கூறியதும்‌ உயிர்நிலையில்‌ பாணத்தால்‌ அடிபட்டவரும்‌, தரையில்‌ கிடந்து 
புரள்பவரும்‌, உடல்‌ சோர்ந்து கிடந்தவருமான அவர்‌ உடலிலிருந்து பாணத்தை நான்‌ பிடுங்கி 
எடுத்தேன்‌. அந்தத்‌ தவச்செல்வர்‌ உடல்‌ நடுக்கத்துடன்‌ என்னை ஆழமாகப்‌ பார்த்தவாறே 
உயிரைவிட்டார்‌. (6051) 
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ஜலார்த்‌.ர கரத்ரம்‌ து விலப்ய க்ருச்ச்‌,ராந்‌- 
மர்மவ்ரணம்‌ ஸந்ததமுச்ச்‌,வஸந்தம்‌ ॥ 
தத: ஸரய்வாம்‌ தமஹம்‌ பாயாநம்‌ 
ஸமீக்ஷ்ய ப,த.ரேஸ்மி ப்‌,ருமம்‌ விஷண்ண: ॥ (52) 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ரரமாயணே வால்மீதீயே ஆதி,கரவ்யே: 
அமோத்‌,யாகாண்டே, திரிஷஷ்டிதம: ஸர்க, 


ஆக்கர்‌ 
சது:ஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 


த,பரத, தி, ஷ்டாந்த: 
வதமப்ரதிரூபம்‌ து மஹர்ஷேஸ்தஸ்ய ராகவ: । 
விலபந்நேவ த,ர்மாத்மா கெளஸல்யாம்‌ புநரப்ரவீத்‌ ॥ [4] 


தத,க்ஞாநாந்‌ மஹத்பாபம்‌ க்ருத்வா ஸங்குலிதேந்த்‌,ரிய: ॥ 
ஏகஸ்த்வசிந்தயம்‌ புடத்த்யா கதம்‌ நு ஸாக்ருதம்‌ பவேத்‌ ॥ @ 
இதஸ்தம்‌ க,டமாதாய பூர்ணம்‌ பரமவாரிணா 1 

ஆஸ்ரமம்‌ தமஹம்‌ ப்ராப்ய யதாக்‌,யாதபதம்‌ ௧: ॥ ஐ 
தத்ராஹம்‌ துர்பலாவந்தெ.ள வ்ருத்‌தரவபரிணாயகெள | 


அபஞ்யம்‌ தஸ்ய பிதரெள லூநபக்ஷ£விவ த்‌,விஜெள ॥ [22] 
தத்திமித்தாபி,ராஸீநெள கத,ஈபி,ரபரிக்ரமெள | 

தாமாஸாம்‌. மத்க்ருதே ஹீநாவத,ஸீநாவநாத வத்‌ ॥ (5). 
மோகோபஹதசித்தம்ச ப,யஸந்த்ரஸ்தசேதந: | 

தச்சாஸ்ரமபத.ம்‌ கூத்வா பூய: ஸோகமஹம்‌ கூத: ॥ [0] 
பதஹுப்‌தம்‌ து மே ஸ்ரூத்வா முநிர்வாக்யமப,ாஷத ॥ 

கிம்‌ சிராயஸி மே புத்ர பாநீயம்‌ க்ஷிப்ரமாநய ॥ [4] 
யந்நிமித்தமிதும்‌ தாத ஸலிலே க்ரீடிதம்‌ த்வயா | 

உத்கண்டிதா தே மாதேயம்‌ ப்ரவிரா க்ஷிப்ரமாஸ்ரமம்‌ ॥ [2] 
யத்வ்யலீகம்‌ க்ருதம்‌ புத்ர மாத்ர தே யதி, வா மயா | 

ந தந்மநஸி கர்தவ்யம்‌ த்வயா தாத தபஸ்விநா ॥ ஞூ 
கதிஸ்த்வமக,தீநாம்‌ ௪ சக்ஷாஸ்த்வம்‌ ஹீநசக்ஷாஷாம்‌ | 

ஸமாஸக்தாஸ்த்வயி ப்ராணா: கிம்‌ த்வம்‌ நோ நாபி,பஷஸே ॥ (20). 


முநிமவ்யக்தயா வாசா தமஹம்‌ ஸஜ்ஜமாநயா । 
ஹீநவ்யஞ்ஜநயா ப்ரேகஷ்ய பீ,தபீ,த இவாப்ரவம்‌ ॥ i) 
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உத்தமியே! அவருடைய உடல்‌ தண்ணீரால்‌ நனைந்திருந்தது. உயிர்நிலையில்‌ காயம்‌ 
ஏற்பட்டதால்‌ மிகுந்த சிரமத்துடன்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டு சரயூ நதிக்கரையில்‌ விழுந்து கிடந்த 
அவரைப்‌ பார்த்து, நான்‌ மிகவும்‌ துயரமடைந்தேன்‌” (52. 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
அறுபத்து மூன்றாவது. ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


Me 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்து நான்கு 
தசரதர்‌ சாபம்‌ பெற்ற வரலாறு 


இதற்கு முன்‌ இவ்வாறு நிகழ்ந்திராத மாமுனிவரின்‌ கொலையைப்‌ பற்றி புலம்பிக்‌ 
கொண்டே. தருமாத்மாவான தசரதர்‌ கெளசல்யையிடம்‌ தொடர்ந்து சொன்னார்‌ ழு. 


“அறியாமையால்‌ பெரிய பாவச்செயலைச்‌ செய்துவிட்ட நான்‌, பொறிகள்‌ கலங்கியவளாக, 
னி எதைச்‌ செய்தால்‌ நன்மை விளையுமென்று தனியாகவே எனக்குள்‌ சிந்தித்தேன்‌, (2) 


பின்னர்‌, தூயதான தண்ணீர்‌ நிரம்பிய குடத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டு, (முளிகுமாரனால்‌) 
கூறப்பட்ட வழியைப்‌ பின்பற்றிச்‌ சென்று அந்த ஆசிரமத்தை அடைந்தேன்‌. (3) 


அங்கே பலலீனர்களும்‌, பார்வையற்றவர்களும்‌, முதியவர்களும்‌, தம்மை வழிநடத்திச்‌ 
செல்பவரை இழந்தவர்களும்‌: அவரையே எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டு பேசியபடி 
அமர்ந்திருந்தவர்களும்‌, நடக்க முடியாதவர்களும்‌, அது சம்பந்தமான நம்பிக்கையை 
என்னால்‌ இழந்தவர்களும்‌, ஆதரவற்றவர்கள்‌ போல்‌ எதிலும்‌ பற்றில்லாமல்‌ இருந்தவர்களும்‌, 
சிறகுகளை இழந்த பறவையைப்‌ போல்‌ இருந்தவர்சளுமான (அந்த முளிருமாரனின்‌) 
பெற்றோர்களைக்‌ கண்டேன்‌. (45) 


துயரத்தால்‌ தாக்கப்பட்ட மனமுடையவனும்‌, அச்சத்தால்‌ நடுங்கும்‌ அறிவுடையவனுமான 
நான்‌, அந்த ஆசிரமத்தின்‌ வாயிலை. அடைந்ததும்‌ மேலும்‌ அதிகமாகத்‌ துயரமடைந்தேன்‌. (6) 


என்னுடைய காலடி ஓசையைக்‌ கேட்டவுடன்‌, 'மகனே! ஏன்‌ இவ்வளவு தாமதம்‌? சீக்கீரம்‌. 
தண்ணீர்‌ கொடு' என்று முனிவர்‌ கூறினார்‌. () 


'ஏனப்பா, இவ்வளவு நேரம்‌ தண்ணீரில்‌ விளையாடிச்‌ கொண்டிருந்தாய்‌? உன்‌ தாயார்‌ 
எவ்வளவு சவலைப்படுகிறாள்‌, தெரியுமா? உடனே உள்ளே வா. (6) 


நானோ, உன்‌ தாயாரோ உனக்குப்‌ பிடிக்காத ஏதேனும்‌ ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்திருந்தால்‌, 
பெற்றோரிடம்‌ பக்தி செலுத்தும்‌ நீ, அதை மனத்தில்‌ வைத்துக்‌ கொள்ளக்‌ கூடாது. (9) 


வேறு போக்கற்ற எங்களுக்கு நீதான்‌ கதி. கண்‌ பார்வையற்ற எங்களுக்கு நீதான்‌ கண்‌. 
எங்கள்‌ உயிர்‌ உன்னோடு இணைந்திருக்கிறது. (என்ன? நான்‌ பேசிக்‌ கொண்டே இருக்கிறேன்‌.) 


நீ ஏன்‌ பதில்‌ சொல்லமாட்டேன்‌ என்கிறாய்‌?” (10) 


அந்த முனிவரைப்‌ பார்த்ததுமே எனக்குப்‌ பயம்‌ உண்டாகிவிட்டது. நா குளறிற்று; சொற்கள்‌ 
வெளிவரவில்லை. பொருளில்லாத சொற்களால்‌ பேசத்‌ தொடங்கினேன்‌. (11) 
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மநஸ: கர்ம சேஷ்டாபிரபி.ஸம்ஸ்தப்‌,ய வாக்‌, பலம்‌ | 
ஆசசச்ஷே த்வஹம்‌ தஸ்மை புத்ரவ்யஸநஜம்‌ பயம்‌ ॥. 
க்ஷத்ரியோதஹம்‌ துரதேர நாஹம்‌ புத்ரோ மஹாத்மந: ॥ 
ஸஜ்ஜநாவமதம்‌ து,க,மித,ம்‌ ப்ராப்தம்‌ ஸ்வகர்மஜம்‌ ॥ 
ப,கூ,வந்ஸ்சாபஹஸ்தோ£ஹம்‌ ஸரயூதீரமாக,த: | 

ஜிகம்ஸு: ஸ்வாபத,ம்‌ கச்சிந்‌ நிபாநே சாக,தம்‌ க.ஜம்‌ ॥ 
தத்ர: ஸ்ருதோ மயா பாப்‌,தேோ ஜலே கும்பஸ்ய பூர்யத: | 
து வியோஃயமிதி மத்வாயம்‌ ப,ணேநாபி,ஹதோ மயா ॥ 
கூத்வா நத்‌,யாஸ்‌ ததஸ்தீரமபஸ்யமிஷுணா ஹ்ருதி, 1 
விதிர்மி.ந்நம்‌ க,தப்ராணம்‌ ஸ்யயாநம்‌ புவி தாபஸம்‌ ॥ 
ததஸ்தஸ்யைவ வசநாது,பேத்ய பரிதப்யத: | 

ஸ மயா ஸஹஸா பராண உத்த்ருதோ மர்மணஸ்ததா ॥ 
ஸ சோத்‌.த்‌.ரதேத பாணேந ஸஹஸா ஸ்வர்குமாஸ்தி,த: ॥ 
ப,வந்தெள பிதரென ஸோசந்நந்தாவிதி விலப்ய ௪ ॥ 
அக்ஞாநாத்‌,ப,வத: புத்ர: ஸஹஸாபிஹதோ மயா ॥ 
சேஷமேவம்‌ க,தே யத்ஸ்யாத்‌ தத்ப்ரஸீதது மே முநி: ॥ 
ஸ தச்ச்ருத்வா வச: க்ரூரம்‌ மயோக்தமகஸம்ஸிநா | 
நாமாகத்‌ தீவ்ரமாயாஸமகர்தும்‌ ப,க,வாந்‌ முநி: ॥ 


ஸ பருஷ்பபூர்ணநயநோ நிஸ்வஸஞ்‌ மேராககர்மித: | 
மாமுவாச மஹாதேஜா: க்ருதாஞ்ஜலிமுபஸ்தி,தம்‌ ॥ 
யத்‌,யேததாபம்‌ கர்ம ந த்வம்‌ மே கத;யே: ஸ்வயம்‌ ॥ 
ப.லேந்மூர்தா ஸ்ம தே ராஜந்‌ ஸத்ய: பாதஸஹஸ்ரதா ॥ 
க்ஷத்ரியேண வதே ராஜந்‌ வாநப்ரஸ்தே, விமேஷத: | 
ஞாநபூர்வம்‌ க்ருத: ஸ்த;ாநாச்ச்யாவயேத,பி வஜ்ரிணம்‌ ॥ 
ஸப்ததா து ப,லேந்மூர்தா முநெள தபஸி திஷ்டதி ॥ 
ஞாநாத்‌, விஸ்ருஜத: மாஸ்த்ரம்‌ தாத்‌,ருமே ப்ராஹ்மவாதி.நி 1 
அக்ஞாநாத்‌,தி, க்ருதம்‌ யஸ்மாதித.ம்‌ தேநைவ ஜீவஸி | 
அபி ஹ்யத்‌,ய குலம்‌ ந ஸ்யாதி,ஷ்வாகூணாம்‌ குதோ ப,வாந்‌ 
நய நெள ந்ருப தம்‌ தேமமிதி மாம்‌ சாப்‌, யபாஷத ॥ 
அத்ய தம்‌ தரஷ்டுமிச்சாவ: புத்ரம்‌ பஸ்சிமதர்மநம்‌ 1. 
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நான்‌ ஒருவாறு மனத்தைத்‌ திடப்படுத்திக்‌ கொண்டு, அனுபவத்தால்‌ ஏற்பட்ட 
சொல்வள்மையை நிலைப்படுத்தி, மகனை இழந்துவிட்டதைக்‌ கேட்டதும்‌ அவருக்கு 
ஏற்படக்கூடிய சோகத்தை எண்ணிப்‌ பார்த்து, அச்சம்‌ மேலிட அவரிடம்‌ கூறினேன்‌... (12) 

“நான்‌ தசரதர்‌: க்ஷத்திரியன்‌; மகாத்மாவான தங்கள்‌ மைந்தன்‌ அல்லன்‌ இப்போது, நான்‌ 
கூறப்போகும்‌, என்னுடைய முன்வினைப்‌ பயனாக சான்றோர்களால்‌ இகழப்படும்‌ என்‌ செயலால்‌. 
தங்களுக்குப்‌ பெருந்துயர்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறது (13) 

பகவானே! கையில்‌ வில்‌ ஏந்திக்‌ கொண்டு பயங்கரமான ஒரு விலங்கையோ, 
நீர்த்துறையில்‌ தண்ணீர்‌ பருக வரும்‌ யானையையோ கொல்ல விரும்பி, சரயூ நதிக்‌ கரையில்‌ 


மறைவிடத்தில்‌ காத்திருந்தேன்‌. (14) 
அப்போது குடத்தில்‌ தண்ணீர்‌ நிரம்பும்‌ சப்தம்‌ கேட்டது. சரி, இது யானைதான்‌ என்று 
எண்ணி அம்பை விட்டுக்‌ கொன்றேன்‌. (15) 


பின்னர்‌. ஆற்றின்‌ கரைக்குச்‌ சென்றதும்‌, மார்பில்‌ அம்பு தைக்கப்பட்டு உயிர்போகும்‌. 
நிலையில்‌ இருந்தவரும்‌, தரையில்‌ விழுந்து கிடந்தவருமான ஒரு முனிவரைக்‌ கண்டேன்‌; (16) 
அங்கே சென்றதும்‌ அந்த பாணத்தினால்‌ அவர்‌ மிகவும்‌ துன்பப்படுவதைக்‌ கண்டேன்‌. 
அவர்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டபடி, உயிர்நிலையிலிருந்து அந்த பாணத்தை, உடனே மேலே 
தூக்கினேன்‌. (17) 
பாணத்தை எடுத்தவுடனேயே அவர்‌ சுவர்க்கத்தை அடைந்துவிட்டார்‌ (உமிரைவிட்டார்‌) 
உயிர்‌ பிரியும்‌ வேளையில்‌, பார்வையற்ற பெற்றோர்களான தங்களைப்‌ பற்றி வருந்தி 
புலம்பினார்‌. (18) 
அறியாமையால்‌ தங்கள்‌ புதல்வள்‌ என்னால்‌ மாய்க்கப்பட்டுவிட்டான்‌. இது என்னவோ 
நடந்து முடிந்துவிட்டது. இளி, நான்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌? என்பதைத்‌ தாங்கள்‌ ஆணையிட 
வேண்டும்‌.” (19) 
நான்‌ செய்த பாவத்தை நானே தெரிவித்துக்‌ கொண்டு விட்டதால்‌ பயங்கரமான அந்தச்‌ 
செய்தியைக்‌ கேட்டும்‌, பெரியோரான அந்த முனிவர்‌ தன்‌ வேதனையை வெளிப்படுத்த. 
முடியாமலிருந்தார்‌. (20) 
அவர்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ நிரம்பியது: சோகத்தால்‌ உணர்விழந்து நீண்ட பெருமூச்சவிட்டார்‌ 
சைகூப்பியவண்ணம்‌ நின்று கொண்டிருந்த என்னை நோக்கி, மகாதேஜஸ்வியான அவர்‌ 


கூறினார்‌. (21) 
“மன்னனே! நீ செய்த இந்த பாவச்‌ செயலை நீயே வந்து என்னிடம்‌ கூறாமலிருந்திருந்தால்‌, 
அப்போதே உள்‌ தலைச்‌ சுக்குநூறாகப்‌ போயிருக்கும்‌, (22) 


அரசே! ஒரு வானப்பிரஸ்தனை மனம்‌ அறிந்து ஒரு க்ஷத்திரியன்‌ கொலை. செய்தால்‌, 
அப்படிக்‌ கொலை செய்தவன்‌ வஜ்ராயுதம்‌ தாங்கிய இந்திரளாகவே இருப்பினும்‌, (அந்த 


மகாபாவம்‌] அவனைப்‌ பதவியிலிருந்து தள்ளிவிடும்‌. (23) 
அதுபோலவே தவத்தில்‌ ஈடுபட்டிருக்கும்‌ பிரம்மஞானியான முனிவரின்‌ மேல்‌ பத்திபூர்வமாக 
ஒருவள்‌ ஆயுதம்‌ எறிந்தால்‌, அவனுடைய தலை ஏழு துண்டுகளாகப்‌ போய்விடும்‌. (2) 


இது (இந்தப்‌ பாவச்‌ செயல்‌) உன்‌ அறியாமையால்‌ செய்யப்பட்டது. அதன்‌ காரணமாகவே 
நீ இன்னும்‌ பிழைததிருக்கிறாய்‌! மனம்‌ அறிந்து நீ இவ்வாறு செய்திருந்தால்‌ இக்ஷ்வாகு 
பரம்பரையே அழிந்து போயிருக்கும்‌ என்றால்‌ நீ எம்மாத்திரம்‌? (5) 

மன்னா! அவன்‌ விழுந்து கிடக்கும்‌ இடத்திற்கு எங்கள்‌ இருவரையும்‌ அழைத்துச்‌ செல்‌. 
கடைசியாக ஒரு முறை அவனைப்‌ பார்க்க விரும்புகிறோம்‌." (பார்வையற்றவர்களான 
அவர்களால்‌ எவ்வாறு பார்க்க முடியும்‌? என்றால்‌, எல்லையில்லாத சோகம்‌ காரணமாக, இந்த 
உண்மைகூட அவர்களுக்கு மறந்துவிட்டது! என்று விளங்கிக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌.) (26) 
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ருதி.ரேணாநுலிப்தாங்க,ம்‌ ப்ரகீர்ணாஜிநவாஸைம்‌ | 

ஸயாநம்‌ புவி நிஸம்க்ஞம்‌ த,ர்மராஜவமும்‌ கதம்‌ ॥ 
அதாஹமேகஸ்தம்‌ தேம்‌ நீத்வா தெள ப்‌,ருமது,கி,தெள | 
அஸ்பர்மயமஹம்‌ புத்ரம்‌ தம்‌ முநிம்‌ ஸஹ பரர்யயா ॥ 
தெள புத்ரமாத்மந: ஸ்ப்ருஷ்ட்வா தமாஸாத்‌,ய தபஸ்விநெள ॥ 
நிபேதது: மரீரோஸ்ய பிதா சாஸ்யேத,மப்‌,வீத்‌ ॥. 
நாபி,வாதயஸே மாத்ய ந ௪ மாமபிபாஷ்ஸே | 

கிம்‌ நு மேஷேசத்‌ய மூமெள த்வம்‌ வத்ஸ கிம்‌ குபிதோ ஹ்யஸி 
நந்வஹம்‌ தேப்ரிய:;புத்ர மாதரம்‌ பஸ்ய தார்மிக | 

கிம்‌ நு நாலிங்க,ஸே புத்ர ஸுகுமாரம்‌ வசோ வத, ॥ 
கஸ்ய வாஃபரராத்ரேஹம்‌ ஸ்ரோஷ்யாமி ஹ்ருதயங்கமம்‌ | 
அதீ,யாநஸ்ய மதுரம்‌ மமாஸ்த்ரம்‌ வாந்யத்‌,விமேஷத: ॥ 

கோ மாம்‌ ஸந்த்‌யாமுபாஸ்யைவ ஸ்நாத்வா ஹாதஹுதாமுந: | 
ஸ்லாக,மிஷ்யத்யுபாஸீந; புத்ரோோசுப,யார்தி,தம்‌ ॥ 
கந்தமூலபலம்‌ ஹ்ருத்வா கோ மாம்‌ ப்ரியமிவாதிதி,ம்‌ | 

பே ஜமிஷ்யத்யகர்மண்யமப்ரக்‌,ரஹமநாயகம்‌ ॥ 

இமாமந்தாம்‌ ௪ வ்ருத்‌தூம்‌ ௪ மாதரம்‌ தே தபஸ்விநீம்‌ | 
கதம்‌ வத்ஸ ப,ரிஷ்யாமி க்ருபணாம்‌ பத்ரகர்திறீம்‌ ம 


திஷ்ட, மா மா கம: புத்ர யமஸ்ய தைநம்‌ ப்ரதி | 
ஸ்வோ மயா ஸஹ க,ந்தாஸி ஜநந்யா ௪ ஸமேதித: ॥ 
உப;ாவபி ௪ ஸோகார்தாவநாதெ.ள க்ருபணெள வநே ॥ 
க்ஷிப்ரமேவ கூமிஷ்யாவஸ்‌ த்வயா ஸஹ யமக்ஷயம்‌ ॥ 
ததோ வைவஸ்வதம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா தம்‌ ப்ரவச்ஷ்யாமி ப,ராதீம்‌ | 
க்ஷமதாம்‌ த;ர்மராஜோ மே பி,ப்‌,ருயாத்பிதராவயம்‌ ॥ 
தரதுமர்ஹதி தர்மாத்மா லோகபாலோ மஹாயமா: |, 

ஈத்‌. ரஸ்ய மமாக்ஷய்யாமேகாமப,யத,ச்ஷிணாம்‌ ॥ 
அபாபோஸி யத; புத்ர நிஹத: பாபகர்மணா ॥ 

தேந ஸத்யேந கச்சு யே லோகா: ஸுஸ்த்ரயோதிநாம்‌ ॥ 
யாம்‌ ஹி ஸூரா கிம்‌ யாந்தி ஸங்க்‌ராமேஷ்வநிவர்திந: | 
ஹதாஸ்த்வபி,முக;: புத்ர கூதிம்‌ தாம்‌ பரமாம்‌ வ்ரஜ ॥ 
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(31) 
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(41) 
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பின்னர்‌, நான்‌ ஒருவனாகவே மிகவும்‌ துயரத்தில்‌ சூழ்ந்திருந்த அவ்விருவரையும்‌ அந்த 
இடத்திற்கு அழைத்துச்‌ சென்றேன்‌. ரத்தம்‌ பூசிய உடலுடன்‌, நிலைகுலைந்த மான்தோல்‌ 
ஆடையுடன்‌ காலன்‌ வசப்பட்டு உயிரையிழந்து தரையில்‌ கிடந்த புதல்வனை முனிவரும்‌, 


அவரது மனைவியும்‌ தொடும்படி செய்தேன்‌. (27.28) 
அந்த உடலை நெருங்கியதும்‌, தவசிகளான அவ்விருவரும்‌ தம்‌ புதல்வளின்‌ உடல்மேல்‌ 
விழுந்தனர்‌. தந்த, அவனை (அந்த உடலை)்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொன்னார்‌--. (29) 


"குழந்தாய்‌! என்னை ஏன்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்யலில்லை? என்னுடன்‌ ஏன்‌ 
பேசாமலிருக்கிறாய்‌? நீ ஏன்‌ இப்படித்‌ தரையில்‌ விழுந்து கிடக்கிறாய்‌? எங்கள்‌ மேல்‌ கோபமா, 
உனக்கு? (30) 

மகனே! நான்‌ உன்‌ அன்பிற்குப்‌ பாத்திரமானவன்‌ இல்லையா? அறம்‌ அறிந்தவனே! உன்‌ 
தாயாரைப்‌ பார்‌! (எழுந்து வந்து) எங்களைக்‌ கட்டிக்‌ தழுவிக்‌ கொள்ள மாட்டாயா? இனிய 


சொற்களைப்‌ பேசமாட்டாயா? (ப 
பிள்னிரவில்‌ (வைகறைப்‌ போதில்‌) சாஸ்திரம்‌ அல்லது வேறு புராண நூல்களை 
இனிமையான குரலில்‌ படிப்பதை இனி எவரிடமிருந்து கேட்கப்‌ போகிறேன்‌? (32) 


இளி, நீராடி, சந்தியாப்‌ பிரார்த்தனைகளை மூடித்து, அக்னிஹோத்திரம்‌ முதலிய 
'வேள்விச்சடங்குகளை நிறைவேற்றிவிட்டு, ஒரே துணையாக இருந்த மகனை இழந்துவிட்டதால்‌ 
அச்சத்தால்‌ வருந்தியவண்ணம்‌ உட்கார்ந்திருக்கும்‌ எனக்கு, யார்‌ தொண்டு செய்யப்‌ 
போகிறார்கள்‌? (3) 
செயலற்றவனும்‌, பார்வை அற்றவனும்‌, ஆதரவு அற்றவனுமான என்னை, காய்‌-கனி- 
கிழங்குகளைக்‌ கொண்டு வந்து மனத்திற்குப்‌ பிடித்தமான ஒரு விருந்தாளியை உபசரிப்பது, 
போல, இனிமேல்‌ யார்தான்‌ உபசரிப்பார்கள்‌? (34) 
செல்வமே! இதோ இருக்கிறாளே உன்னுடைய அன்னை - அறநெறி கடைப்பிடிப்பவன்‌: 
பார்வை அற்றவள்‌; முதியவள்‌; புதல்வன்‌ மேல்‌ மிக்க ஆசை கொண்டிருந்ததால்‌ இப்போது 


மனம்‌ தவிப்பவள்‌ - இவளை நான்‌ எப்படிக்‌ காப்பாற்றுவேன்‌? (35) 
மகனே! நில்‌. யமனுடைய வீட்டிற்கு இன்றைக்குப்‌ போகாதே. நாளைய தினம்‌. 
என்னுடனும்‌, உள்னைப்‌ பெற்றெடுத்தத்‌ தாயாருடனும்‌ போகலாம்‌. (35) 


நாங்கள்‌ இருவரும்‌ சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்கள்‌; காட்டில்‌ ஆதரவு இல்லாதவர்கள்‌; 
இரங்கத்தக்க நிலையில்‌ இருப்பவர்கள்‌. உள்னுடன்‌ நாங்களும்‌ விரைவிலேயே யமன்‌ உலகைச்‌ 
சென்றடைவோம்‌. Gn) 
அங்கு யமனைப்‌ பார்த்து, 'தருமராஜனே! (உங்கள்‌ உத்திரவுப்படி அவன்‌ உடனே 
இங்கே வராததற்குக்‌ காரணமான) என்னை மன்னிக்க வேண்டும்‌. அவனை விட்டுவிடுங்கள்‌. 


பெற்றோர்களான எங்களை அவன்தான்‌ பராமரிக்க வேணடும்‌ என்று சொல்வேன்‌. (38) 
திசைக்காவலரான அவர்‌ தருமாத்மா; பெரும்புகழ்‌ படைத்தவர்‌. என்னைப்‌ போன்ற தீன 
புருஷனுக்கு வீண்‌ போகாத ஒரு வரம்‌ கொடுக்கும்‌ சக்தியுடையவர்‌. (39) 


மகனே! த்‌ பாவம்‌ செய்யாதவன்‌; ஆனால்‌, தீவினை காரணமாக ஒரு க்ஷத்திரியன்‌ 
உன்னைக்‌ கொன்றுவிட்டான்‌. போர்க்களத்தில்‌ போரிட்டு எதிரியின்‌ ஆயுதத்தால்‌ மாண்ட 
மாவீரன்‌ அடையும்‌ உத்தமலோகங்களை சத்தியம்‌ தவறாத என்‌ வார்த்தையின்‌ பிரபாவத்தால்‌ 
சென்றடைவாயாக. (40) 

மகனே! எதிரிகளிடம்‌ புறங்காட்டாது நேரே நின்று போர்‌ செய்து மாண்டு போன சூரர்கள்‌ 
எந்த உயர்ந்த உலகங்களைச்‌ சென்றடைவார்களோ, அந்தப்‌ புண்ணிய உலகங்களை நீயும்‌ 
சென்றடைவாயாக. (41) 
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யாம்‌ கதிம்‌ ஸர: ஸைப்‌ யோ தி,லிபோ ஜநமேஜய: । 


நஹுஷோ துந்துமாரங்ச ப்ராப்தாஸ்தாம்‌ க,ச்ச, புத்ரக ॥ (42) 
யா கதி: ஸர்வஸாதூ,நாம்‌ ஸ்வாத்‌,யாயாத்‌ தபஸங்ச யா ॥ 

யா பூமித,ஸ்யாஹிதால்‌,நேரேபைத்நீவ்ரதஸ்ய ௪ ॥ (43) 
கே £ஸஹஸ்ரப்ரதஈத்ரூணாம்‌ குருஸேவாப்‌,ருதாமபி ( 

தேஹந்யாஸக்குதாம்‌ யா ௪ தாம்‌ கதிம்‌ கச, புத்ர ॥ (44) 
ந ஹி த்வமஸ்மத்குலே ஜாதோ க,ச்ச,த்யகுமலாம்‌ கதிம்‌ | 

ஸ து யாஸ்யதி யேந த்வம்‌ நிஹதோ மம பரந்தவ: ॥ (45) 
ஏவம்‌ ஸ க்ருபணம்‌ தத்ர பர்யதே,வயதாஸக்ருத்‌ | | 
ததோஃஸ்மை சர்துமுத,கம்‌ ப்ரவ்ருத்த; ஸஹ பரர்யயா ॥ (46) 
ஸ து தி.வ்யேந ரூபேண முநிபுத்‌ர: ஸ்வகர்மபி,: | 
ஸ்வக,மத்‌,யாருஹத்க்ஷிப்ரம்‌ றக்ரேணே ஸஹ தர்மவித்‌ ॥ any 
ஆபபாஷே ௪ தெள வ்ருத்தெள மக்ரே ஸஹ தாபஸ: | 
ஆஸ்வாஸ்ய ௪ மூஹூர்தம்‌ து பிதரெள வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ (ஐ 
ஸ்த,£நமஸ்மி மஹத்ப்ராப்தோ ப,வதோ: பரிசாரணாத்‌ | 

பூவந்தாவபி ௪ சஷிப்ரம்‌ மம மூலமுபைஷ்யத; ॥ ao 
ஏவமுக்த்வா து தி,வ்யேந விமாநேந வபுஷ்மதா । 

ஆருரோஹ தி,வம்‌ சஷிப்ரம்‌ முதிபுத்ரோ ஜிதேந்த்ரிய: ॥ (50) 
ஸ க்ருத்வா தூதஅம்‌ தூர்ணம்‌ தாபஸ: ஸஹ பார்யயா | 

மாமுவாச மஹாதேஜா: க்ருதாஞ்ஜலிமுபஸ்தி,தம்‌ ॥ [C0] 
அத்‌,யைவ ஜஹி மாம்‌ ராஜந்‌ மரணே நாஸ்தி மே வ்யதா | 
யச்ச,ரேணைகபுத்ரம்‌ மாம்‌ த்வமகார்ஷீரபுத்ரகம்‌ ॥ (ஐ. 
த்வயா து யத.விக்ஞாநாந்‌ நிஹதோ மே ஸாத: ஸ்ாசி: | 

தேந த்வாமபிாப்ஸ்யாமி ஸாது,:க,மதிதாருணம்‌ ॥ [ல] 
புத்வ்யஸநஜம்‌ தும்‌ யதே,தந்‌ மம ஸாம்ப்ரதம்‌ | 

ஏவம்‌ த்வம்‌ புத்ரமோகேந ராஜந்‌ காலம்‌ கூமிஷ்யஸி ॥ (54) 
அக்ஞாநாத்து ஹதோ யஸ்மாத்‌ க்ஷத்ரியேண த்வயா முநி: | 
தஸ்மாத்த்வாம்‌ நாவிஸுத்யாமரா ப்‌,ரஹ்மஹத்த்யா நராதிய 5. G5 
த்வாமப்யேதாத்‌.ருஸோ பாவ: ச்ஷிப்ரமேவ கூமிஷ்யதி 

ஜீவிதாந்தகரோ கேரோ தரதாரமிவ த,கஜிணா ॥ (56) 


ஏவம்‌ ஸாபம்‌ மயி ந்யஸ்ய விலப்ய கருணம்‌ பஹு ॥ 
சிதாமாரோப்ய தேஹம்‌ தந்மிது,நம்‌ ஸ்வர்க,மப்‌,யயாத்‌ ॥ (C19) 
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மைந்தனே! சகரன்‌, சைப்யன்‌, திலீபன்‌, ஜனமேஜயன்‌, நகுஷன்‌, துந்துமாரன்‌ 
முதலானவர்கள்‌ எந்த கதியை அடைந்தார்களோ, அதே கதியை அடைவாயாக, (42) 

வேதாத்யயனம்‌, தவம்‌ முதலியவைகளைக்‌ கைக்கொண்டு எல்லா விதங்களாலும்‌ 
சான்றோர்களாக வாழ்ந்தவர்கள்‌ அடையும்‌ கதியை நீயும்‌ அடைவாயாக, பூதானம்‌ செய்தவர்‌; 
அக்னிஹோத்திரம்‌ செய்தவர்‌; ஏகபத்தினி விரதர்‌; ஆயிரம்‌ பசக்களளை தானம்‌ செய்தவர்‌; 
ஆசார்யலுக்கு சேவை செய்தவர்‌: மகாபரஸ்தானம்‌ போன்ற கடுமையான விரதங்களால்‌ உமிரை 
விட்டவர்கள்‌ - இவர்களுக்கு என்ன கதி கிடைக்குமோ, அந்த கதியை அடைவாயாக, (43.44) 

நம்முடைய குலத்தில்‌ பிறந்தவர்‌ எவரும்‌ துன்பமயமான  உலகங்களைச்‌. 
சென்றடைவதில்லை, (ஏனென்றால்‌, அறநெறியை மிகவும்‌ கண்டிப்பாகப்‌ பின்பற்றி 
புண்ணியம்‌ சேர்ப்பவர்கள்‌, நாம்‌.) எனக்கு உறவு என்று சொல்லிக்‌ கொள்ளக்கூடிய உன்னை 
மாய்த்தவன்‌ எவனோ, அவனே பாவத்தின்‌ பயனான தீய உலகங்களை சென்றடையத்‌ 


தக்கவன்‌." (45) 
இவ்விதம்‌ மிகவும்‌ பரிதாபமாகப்‌ பல தடவை அவர்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டே இருந்தார்‌. பின்னர்‌, 
அவர்‌ தன்‌ மனைவியுடன்‌ சேர்ந்து மகனுக்கு நீர்க்கடன்‌ செலுத்துவதில்‌ ஈடுபட்டார்‌, (46) 
தன்னுடைய புண்ணியகர்மாக்களின்‌ விளைவாக, தருமம்‌ அறிந்தவளான முனிகுமாரன்‌, 
தெய்விக சரீரத்தைப்‌ பெற்று இந்திரனுடன்‌ தேவருலகம்‌ சென்றான்‌. (an) 
இந்திரனுடன்‌ இருந்த தபஸ்வியான முளிகுமாரன்‌, வயது முதிர்ந்தவர்களான 
அவ்விருவருக்கும்‌ சிறிது நேரம்‌ ஆறுதல்‌ கூறிவிட்டு, பின்‌ இவ்வாறு கூறினான்‌- (48) 
'தங்களிருவருக்கும்‌ தொண்டு செய்ததால்‌ நான்‌ மிக உயர்ந்த நிலையை எய்திவிட்டேன்‌. 
தாங்கள்‌ இருவரும்‌ விரைவில்‌ என்‌ இடத்திற்கு வந்து சேருவீர்கள்‌."! (49) 
இவ்வாறு கூறிவிட்டு ஒளிபொருந்திய திவ்ய விமானத்தில்‌ ஏறி, புலள்களை வென்ற அந்த 
முனிகுமாரன்‌ விரைவில்‌ வானுலகை அடைந்தான்‌. (60) 
மனைவியுடன்‌ நீர்ககடனசளை விரைவாக நிறைவேற்றிய மகாதேஜல்லியான அந்த 
தபஸ்வி, கைகூப்பிக்கொண்டு நிற்கும்‌ என்னைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌... (ப 


அரசனே! மரணம்‌ அடைவதில்‌ எனக்குத்‌ தவிப்பு ஏதுமில்லை. எனவே, இப்போதே 
என்னைக்‌ கொன்றுவிடு. என்னுடைய ஒரே மகனை அம்பினால்‌ கொன்று, என்னை மகன்‌ 
அற்றவனாகச்‌ செய்துவிட்டாய்‌. (52) 

குற்றமற்றவனான என்‌ மகன்‌ அறியாமையால்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்பட்டு விட்டான்‌. 
அதனால்‌. மிகவும்‌ துக்கத்தைத்‌ தரக்கூடியதும்‌, மிகவும்‌ பயங்கரமானதுமான சாபம்‌ 


கொடுக்கிறேன்‌. (53) 
மன்னனே! இப்போது எனக்கு மகன்‌ பிரிவினால்‌ துக்கம்‌ உண்டாகியிருக்கிறது. இல்வாறே, 
நீயும்‌ புத்திரனைப்‌ பிரிந்த சோகத்தினால்‌ யமனை அடைவாய்‌ (60) 


ஒரு முனிவன்‌, க்ஷத்திரியளான உன்னால்‌ ஆலோசனை செய்யாமல்‌ தெரியாத்தனமாகக்‌ 
கொல்லப்பட்டுவிட்டான்‌. ஆனால்‌, மன்னனே! உன்னை பிரும்மஹத்தி தோஷம்‌ பற்றிக்‌ 
கொள்ளாது. (தான்‌, வைசிய ஜாதியைச்‌ சேர்ந்தவன்‌ என்று, முன்னரே முனிகுமாரன்‌ 
கூறியிருக்கிறான்‌.) (55) 

தட்சிணையின்‌ பலன்‌, அதைக்‌ கொடுப்பவரைச்‌ சென்றடைவதைப்‌ போல, உயிரைப்‌ 
பறிக்கும்‌ பயங்கரமான சூழ்நிலை உன்னையும்‌ நிச்சயமாக வந்தடையும்‌ (56) 

இவ்வாறு, எனக்கு சாபம்‌ கொடுத்துவிட்டு, மிகவும்‌ பரிதாபமாகப்‌ புலம்பிவிட்டு, சிதையில்‌ 
குதித்து அவ்விருவரும்‌ தேவருலகம்‌ சென்றார்கள்‌. (57) 
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ததே.தச்சிந்தயாநேந ஸ்ம்ருதம்‌ பாபம்‌ மயா ஸ்வயம்‌ । 
ததா பரல்யாத்க்ருதம்‌ தே,வி ஸப்‌.தவேத்‌யநுகர்ஷிணா ॥ 
தஸ்யாயம்‌ கர்மணோ தே,வி விபாக: ஸமுபஸ்தி,த: | 
அபத்‌ மை; ஸஹ ஸம்புத்தோ வ்யாதி.ரந்நரஸோ யதா ॥ 
தஸ்மாந்மாமாக,தம்‌ பூத்‌.ரே தஸ்யோதரரஸ்ய தத்‌,வ௫; | 
யதஹம்‌ புத்ரஸோகேந ஸந்த்யக்ஷயாம்யத்‌,ய ஜீவிதம்‌ 


சச்ஷுர்ப்‌,யாம்‌ த்வாம்‌ ந பஸ்யாமி கெளஸல்யே ஸாது, மாம்‌ ஸ்ப்ரும 
இத்யுக்த்வா ஸ ருதம்ஸ்த்ரஸ்தோ பரார்யாமாஹ ௪ பூமிப: ॥ 
யமக்ஷயமநுப்ராப்தா த்ரக்ஷ்யந்தி ந ஹி மாநவா: ॥ 

யதி, மாம்‌ ஸம்ஸ்ப்ருமோத்‌ராம ஸக்ருதத்வ லபேத வா ॥ 
ததம்‌ வா யெளவராஜ்யம்‌ வா ஜீவேயமிதி மே மதி: ॥ 
ஏதந்மே ஸதை்‌,ருமம்‌ தே,வி யந்மயா ராக,வே க்ருதம்‌ ॥ 
ஸத்ூரூமம்‌ தத்து தஸ்யைவ யத;நேந க்ருதம்‌ மயி 1. 
துடர்வ்ருத்தமபி ௧: புத்ரம்‌ த்யஜேத்‌,பு,வி விசக்ஷண: | 

கஸ்ச ப்ரவ்ராஜ்யமாநோ வா நாஸூயேத்பிதரம்‌ ஸுத: ॥ 
சக்ஷுஷா த்வாம்‌ ந பஸ்யாமி ஸ்ம்ருதிர்மம விலுப்யதே ॥ 
தூ.தா வைவஸ்வதஸ்யைதே கெளஸல்யே த்வரயந்தி மாம்‌ ॥ 


அதஸ்து கிம்‌ து;கூதரம்‌ யதஹம்‌ ஜீவிதக்ஷ்யே | 
ந ஹி பஸ்யாமி தர்மக்ஞும்‌ ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌ ॥. 


'தஸ்யாத;ர்மநஜ: ஸோக: ஸாதஸ்யாப்ரதிகர்மண: । 
உச்சோஷயதி மே ப்ராணாந்‌ வாரி ஸ்தோகமிவாதப: ॥ 

ந தே மநுஷ்யா தே,வாஸ்தே யே சாருஸாப,குண்டலம்‌ | 
மூகம்‌ தரக்ஷ்யந்தி ராமஸ்ய வர்ஷே பஞ்சத,மே புந: ॥ 
பத்‌,மபத்ரேக்ஷணம்‌ ஸாப்‌ ரூ ஸுதம்ஷ்ட்ரம்‌ சாருநாஸிகம்‌ | 
தத்யா தரச்ஷ்யந்தி ராமஸ்ய தாராதிநிபம்‌ முகம்‌ ॥ 
ஸத்‌,ருமம்‌ ஸராரத,ஸ்யேந்தோ: பு,ல்லஸ்ய கமலஸ்ய ௪ ॥ 
ஸுக,ந்தி, மம ராமஸ்ய தர்யா த்ரச்ஷ்யந்தி தந்முகம்‌ ॥ 
நிவ்ருத்தவநவாஸம்‌ தமயோத்‌,யாம்‌ புநராக,தம்‌ | 

தரச்ஷ்யந்தி ஸுகி,நோ ராமம்‌ ஸ்ராக்ரம்‌ மார்ககூதம்‌ யதா ॥ 
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சப்தவேதி என்ற பாணத்தால்‌, சிறுபிள்ளைத்தனமாகு அப்போது செய்த பாவம்‌, இப்போது 
மகனுடைய பிரிவைப்‌ பற்றி சிந்தித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ வேளையில்‌, தானாக நினைவுக்கு 
வந்தது. ஜு (58) 
உடலுக்கு ஒவ்வாதவைகளை உணவுடன்‌ சேர்த்து உண்டுவிட்டால்‌, உடலை நோய்‌ பற்றிக்‌ 
கொள்வதைப்‌ போல, [முன்னர்‌ செய்த) அந்தச்‌ செயலின்‌ விளைவாக இது இப்போது எனக்கு 
நேர்ந்திருக்கிறது. (59) 
குணவதியே! கருணையுள்ளம்‌ கொண்ட அவருடைய அந்தச்‌ செயல்‌ (சாபம்‌) பலனைக்‌ 
கொடுக்கும்‌ நேரம்‌ இப்போது வந்திருக்கிறது. அதனால்‌, புத்திரனைப்‌ பிரிந்த சோகத்தினால்‌ 
நான்‌ இப்போது உயிரைவிடப்‌ போகிறேன்‌. (60) 
கெளசல்யே! கண்களாலும்‌ உன்னைப்‌ பார்க்க முடியவில்லை. (அதனால்‌) என்னைத்‌ 
தொட்டுத்‌ தடவிக்‌ கொடு" என்று சொல்லிவிட்டு, மன்னர்‌, அழுது கொண்டும்‌ அச்சத்துடனும்‌. 
மனைவியைப்‌ பார்த்து மேலும்‌ கூறினார்‌ (டி 
“யமலோகத்தை நோக்கிச்‌ செல்ல ஆயத்தமாகிவிட்ட மனிதர்கள்‌, தங்கள்‌ உறவினர்களைக்‌ 
காண்பதில்லை. இராமன்‌, ஒரு தடவை இங்கே வந்து என்னைத்‌ தொட்டுவிட்டாலோ, 
இங்குள்ள சகல போகங்களையும்‌ ஏற்றுக்கொண்டு விட்டாலோ, இளவரசுப்பட்டம்‌ ஏற்க 
இரைந்துவிட்டாலோ, நான்‌ பிழைத்துக்‌ கொள்வேன்‌ என்று எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. (62) 
இராசுவன்‌ விஷயத்தில்‌ நான்‌ செய்தது என்‌ நிலைக்கு உகந்ததல்ல ஆனால்‌, அவன்‌ என்‌ 
விஷயத்தில்‌ நடந்து கொண்டவிதம்‌ அவனுக்கு ஏற்றதாகவே இருக்கிறது. (63) 
தீய நடத்தையுடையவனாக இருப்பினும்‌, தன்‌ புதல்வனை நல்லறிவுள்ள எவன்தான்‌ 
தியாகம்‌ செய்வான்‌? தந்தையால்‌ நாடு கடத்தப்படும்‌ எந்த மகன்தான்‌. அவரிடம்‌ வெறுப்புக்‌ 
கொள்ளாமல்‌ இருப்பான்‌? (64) 
கெளசல்யே! கண்களால்‌ உன்னைப்‌ பார்க்கு முடியவில்லை. சுய உணரவும்‌ 
என்னிடமிருந்து விலகிக்‌ கொண்டிருக்கிறது. எமனுடைய தூதர்கள்‌ என்னை அவசரப்படுத்திக்‌ 


கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. (65) 
என்னுடைய மரண காலத்தில்‌, தருமம்‌ அறிந்தவனும்‌, சத்திய பராக்கிரமம்‌ படைத்தவனுமான 
இராமனை நான்‌ பார்க்கவில்லை! இதைவிடக்‌ கொடுமை உண்டோ? (60) 


(குட்டையில்‌ உள்ள) சிறிது நீரை சூரியன்‌ வெகு விரைவாக உறிஞ்சி விடுவதைப்போல, 
ஈடு-இணையில்லாத செயல்களைச்‌ செய்பவனான இராமனைப்‌ பார்க்காததால்‌ ஏற்படும்‌ சோகம்‌, 
என்‌ உயிரை உறிஞ்சிக்‌ கொண்டிருக்கிறது. (67) 

அழகிய, மங்களமான குண்டலங்களை அணிந்த இராமனுடைய திருமுகத்தை, 
பதினைந்தாம்‌ ஆண்டில்‌ எவர்கள்‌ பார்க்கிறார்களோ, அவர்கள்‌ மானுடர்கள்‌ அல்லர்‌. 
தேவர்களே! (68) 

தாமரை இதழ்‌ போன்ற கண்கள்‌: கவின்மிகு புருவங்கள்‌: அழகிய பற்கள்‌; கவர்ச்சிமிகு 
நாசி; சந்திரனைப்‌ போன்ற முசம்‌ கொண்ட இராமனை, பெரும்பேறு பெற்றவர்கள்‌ பார்க்கப்‌ 
போகிறார்கள்‌. (69) 
சரத்கால சந்திரனைப்‌ போன்றதும்‌. மலர்ந்த தாமரை போன்றதும்‌, நறுமணம்‌ குமழ்வதுமான 
என்னுடைய இராமனின்‌ திருமுகத்தைப்‌ பெரும்பேறு பெற்றவர்கள்‌ பார்க்கப்‌ போகிறார்கள்‌. (70) 

(தாழ்நிலையிலிருந்து விடுபட்டு) தன்‌ இடத்திற்கு வந்துவிட்ட சுக்ரனைப்‌ போல, 

வனவாசத்தை முடித்துக்‌ கொண்டு, மீண்டும்‌ அயோத்திக்கு வந்துவிட்ட இராமனைக்‌ 


காண்பவர்கள்‌ பாக்கியசாலிகள்‌. (71) 
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செளஸல்யே சித்தமோஹேந ஹ்ருதயம்‌ ஸீததீவ மே ॥ 
வேதயே ந ௪ ஸம்யுக்தாந்ஸுப்‌,த,ஸ்பர்றரஸாநஹம்‌ ஈ 
சித்தநாமாத்‌,விபத்‌,யந்தே ஸர்வாண்யேவேந்த்‌,ரியாணி மே ॥ 
ச்ஷீணஸ்நேஹஸ்ய தீஃபஸ்ய ஸம்ஸக்தா ரஸ்மயோ யதா ட 
அயமாத்மப,வ: போகோ மாமநாத,மசேதஸம்‌. | 
ஸம்ஸாதவதி வேகேந யதா கூலம்‌ நதீரய; ॥ 
ஹா ராகவ மஹாபரஹோ ஹா மமாயாஸநாமந | 
ஹா பித்ருப்ரிய மே நாத, ஹாத்ய க்வாஸி கத: ஸுத ॥ 
ஹா கெளஸல்யே விநஸ்யாமி ஹா ஸாமித்ரே தபஸ்விநி | 
ஹா ந்ருமம்ஸே மமாமித்ரே கைகேயி குலபாம்ஸநி ॥ 
இதி ராமஸ்ய மாதுஃ்ச ஸுமித்ராயாஸ்ச ஸந்நிதெள | 
ராஜா தூரத்‌ மோசஞ்‌ ஜீவிதாந்தமுபாக,மத்‌ ॥ 
ததா து தீநம்‌ கதயந்நராதிப: 
ப்ரியஸ்ய புத்ரஸ்ய விவாஸநாதுர: | 
கூதேர்த.ராத்ரே ப்‌.ருறாது,:க,பீடிதஸ்‌- 
ததா ஜஹெள ப்ராணமுதாரதர்நு: ॥ 
இக்யார்வே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌, யாகாண்டே, சது:ஷஷ்டிதம: ஸர்க,: ம. 


பக்ஷி 


பஞ்சஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 
அந்த:பூராக்றந்த,: 

அத, ராத்ர்யாம்‌ வ்யதீதாயாம்‌ ப்ராதரேவாபரேஹேதி | 
படந்திந: பர்யபாதிஷ்ட,ம்ஸ்‌ தத்பார்தி,வநிவேரநம்‌ ॥ 
ஸூதா: பரமஸம்ஸ்காரா மாக,தாஸ்சோத்தமங்ருதா: 
கரயநா: ஸ்துதிமீலாஸ்ச நிக,த.ந்த: ப்ருத,க்ப்ருத,. 
ராஜாநம்‌ ஸ்துவதாம்‌ தேஷாமுதாத்தாபி,ஹிதாறிஷாம்‌ 
ப்ராஸாதாபே க, விஸ்தீர்ண: ஸ்துதிஸப்‌, தேர வ்யஜ்ரும்புத உ 


ததஸ்து ஸ்துவதாம்‌ தேஷாம்‌ ஸூதொநாம்‌ பணிவாதகா: 1 
அபத,நாந்யுதாஹ்ருத்ய பாணிவாத,நவாத,யந்‌ ॥ 

தேந ஸஎுப்‌,தேரு விஹகா: ப்ரதிபுத்த;ா விஸஸ்வநு: ॥ 

மாகாஸ்தா: பஞ்ஜரஸ்தாம்ச யே ராஜகுலகேசரா: ॥ 
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கெளசல்யே! மனமயக்கத்தினால்‌ என்னுடைய இதயம்‌ சிதறிக்‌ கொண்டிருப்பது போல்‌ 
இருக்கிறது. சப்தம்‌, ஸ்பரிசம்‌, சுவை முதலாளவைகளுடன்‌ அவைகளை உணரும்‌ புலன்கள்‌ 
சேர்ந்தவைகளாக நான்‌ உணரவில்லை. (செவி, கை, நாக்கு முதலிய பொரிகள்‌ 
அடங்கிவிட்டன.), (72 

எண்ணெய்‌ தீர்ந்து போன விளக்கின்‌ திரிச்சடர்‌ ஒளிமங்கிப்‌ போவதைப்‌ போல, என்‌ மனம்‌ 
அழிந்துவிட்டதன்‌ காரணமாக எல்லா இந்திரியங்களும்‌ ஒடுங்கிக்‌ கொண்டிருக்கின்ள. (73) 

என்‌ கர்மலினைப்படி என்னால்‌, த்திக்‌ கொள்ளப்பட்ட இந்தச்‌ சோகம்‌, 
ஆதரவற்றவனும்‌ உணர்வு மழுங்கியவனுமான என்னை, ஆற்றின்‌ வெள்ளப்பெருக்கு அதன்‌ 
கரையை அரித்துத்‌ தள்ளுவதைப்‌ போல, பலமாக என்னை ஒழித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறது. (74) 

ஏ இராகவா! பெருந்தோளனே! என்‌ துயரத்தைப்‌ போக்குபவனே! பெற்றோரிடம்‌ 
அன்புடையவனே! என்‌ அருமைச்‌ செல்வமே! மைந்தனே! என்னைவிட்டுச்‌ சென்று இப்போது 
எங்கே இருக்கிறாய்‌? (75) 

ஏ கெளசல்யே! நான்‌ அழிந்து கொண்டிருக்கிறேன்‌. ஏ சுமித்திரே! தவநெறியில்‌ வாழ்ந்த 
பெண்ணரசியே! ஏ கைகேயி! வெறுக்கத்தக்கவளே! என்னிடம்‌ நட்பு இலலாதவளே! குலத்தைக்‌ 


கெடுகக வந்தவளே!" (76) 
இவ்வாறு, இராமனுடைய தாயார்‌ மற்றும்‌ சுமித்திரையின்‌ எதிரில்‌ புலம்பியவண்ணம்‌. 
மன்னர்‌ தசரதர்‌ வாழ்விள்‌ இறுதியை அடைந்தார்‌. (7) 


தன்னுடைய அன்பிற்குரிய மைந்தன்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றுவிட்டதால்‌ ஏற்பட்ட துயரத்தால்‌ 
மனம்‌ கலங்கிய மன்னர்‌ தசரதர்‌, மேற்கண்டவாறு பரிதாபமாகப்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டு, துக்கம்‌ 
தாங்காமல்‌, சத்தியம்‌ தவறாதவரான அவர்‌ நள்ளிரவு கடந்தபின்‌ உயிரை விட்டார்‌. (78) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டக்கில்‌ 
அறுயத்வு நான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆர்க்க 
ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தைந்து 


அந்தப்புர மாதர்‌ கதறல்‌ 
இரவு கழிந்ததும்‌, மறுநாள்‌ விடியற்காலையில்‌, அந்த மன்னர்‌ இருந்த மாளிகைக்கு மன்னர்‌ 
புகழ்‌ பாடுவோர்‌ வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. ய 
வனப்புமிக்க ஆடை-ஆபரணம்‌ அணிந்த சூதர்கள்‌, சிறந்த புகழ்‌ படைத்த வம்‌ச 
பரம்பரையைப்‌ பாராட்டும்‌ மாகதர்கள்‌, இசைக்‌ கலையை நன்றாகக்‌ கற்றறிந்த இசைவாணர்கள்‌ 
முதலியோர்‌ தத்தமக்குரிய தனித்தனி முறறப்படி மன்னர்‌ புகழ்‌ இசைத்தவண்ணம்‌ அங்கே 


வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. (2) 
மன்னரைப்‌ புகழ்ந்து உரத்த குரலில்‌ ஆசி கூறும்‌ தோத்திரக்காரர்களின்‌ புசுழுரைகளின்‌ 
பலத்த சப்தம்‌ அரண்மனை சுற்றுச்சவர்களில்‌ மோதி எதிரொலித்தது, வ] 


இவ்வாறு போற்றிப்‌ பாடுகின்றவாகளிடையே, கைகளால்‌ தாளம்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு அரச 
மரபினரின்‌ வீரச்‌ செயல்களை இசைப்பவர்களான தாளம்‌ போடுபவர்கள்‌, (விவரிக்கப்படும்‌) 
செயல்களுக்கு ஏற்ப தாளகதியை மாற்றி ஜாலராவைத்‌ தட்டினார்கள்‌ (4) 
அந்த மாபெரும்‌ சப்தந்தினால்‌ மரக்கிளைகளில்‌ இருந்தலைகளும்‌, கூண்டுகளில்‌ 
இருந்தவைகளும்‌, அரசமாளிகையில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருந்தவைகளுமான பறவைகள்‌ 
கண்லிழிந்துக்‌ கொண்டு குரல்‌ எழுப்பின. (5) 
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வ்யாஹ்ருதா: புண்யஸப்‌,தாஸ்ச வீணாநாம்‌ சாபி நிஃஸ்வநா: 
ஆனீர்கேயம்‌ ௪ கராதாநாம்‌ பூரயாமாஸ வேஸ்ம தத்‌ ॥ 
தத: ஸருசிஸமாசாரா: பர்யுபஸ்தாஈநகோவிதா: | 
ஸ்த்ரீவர்ஷவரபூ,மிஷ்ட_ா உபதஸ்தூ,ர்யதாபுரம்‌ ॥ 
ஹரிசந்த.நஸம்ப்ருக்தமுத,கம்‌ காஞ்சநைர்கடை: | 

ஆதிந்யு: ஸ்நாநஸிக்ஷாக்ஞா: யதாகாலம்‌ யதராவிதி, ॥ 
மங்க,லாலம்ப நீயாநீ ப்ராஸநீயாந்யுபஸ்கராந்‌ | 
உபநிந்யுஸ்தத,ப்யந்யா: சுமாரீப,ஹுலா: ஸ்த்ரிய: ॥ 
ஸர்வலக்ஷணஸம்பந்நம்‌ ஸர்வம்‌ விதி.வதர்சிதம்‌ | 

ஸர்வம்‌ ஸாுகு,ணாலக்ஷ்மீவத்‌ தத்‌,பூபூ.வாபிஹாரிகம்‌ ॥ 

தத்து ஸுூர்யோத,யம்‌ யாவத்‌ ஸர்வம்‌ பரிஸமுத்ஸுகம்‌ | 
தஸ்த,ஈவநுப ஸம்ப்ராப்தம்‌ கிம்ஸ்விதித்யுபரங்கிதம்‌ ॥ 

அத, யா: கோஸலேந்த்ரஸ்ய பாயநம்‌ ப்ரத்யநந்தரா: | 

தா: ஸ்த்ரியஸ்து ஸமாகூம்ய பரர்தரம்‌ ப்ரத்யபேரத,யந்‌ ॥ 
ததாப்யுசிதவ்ருத்தாஸ்தா விநயேந நயேந ச ॥ 

ந ஹ்யஸ்ய ஸயைநம்‌ ஸ்ப்ருஷ்ட்வா கிஞ்சித,ப்யுபலேபிரே ॥. 
தா: ஸ்த்ரிய: ஸ்வப்நரீலக்ஞாஸ்‌ சேஷ்டா ஸஞ்சல) நாதி ஷு ழ்‌ 
தா வேபது,பரீதாஸ்ச ராக்ளு: ப்ராணேஷு முங்கிதா: ॥ 
ப்ரதிஸ்ரோதஸ்த்ருணாக்‌,ராணாம்‌ ஸத்‌.ருஸம்‌ ஸஞ்சகம்பிரே | 
அத, ஸந்தேஹமாநாநாம்‌ ஸ்த்ரீணாம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா ௪ பா 
யத்தத,ஸங்கிதம்‌ பாபம்‌ தஸ்ய ஜக்ளோ விநிஸ்சய: ॥ 
கெளஸல்யா ௪ ஸுமித்ரா ௪ புத்ரமோகபராஜிதே | 
ப்ரஸுப்தே ந ப்ரபுத்யேதே யதாகாலமைந்விதே ॥ 
நிஷ்ப்ரபபா ௪ விவர்ணா ௪ ஸந்நா போகேந ஸந்நதா ॥ 
ந வ்யராஜத கெளஸல்யா தாரேவ திமிராவ்ருதா ॥ 
'கெளஸல்யாநந்தரம்‌ ராக்க: ஸாமித்ரா ததருந்தரம்‌ | 

ந ஸ்ம விப்‌,ராஜதே தே,வீ ஸோகாஸ்ருலுலிதாநநா ॥ 


[2] 
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(10) 


a 


ஜே 


(18). 


14) 


(15) 


09) 


[E19] 


தே ௪ த்ருஷ்ட்வா ததா ஸுப்தே உபே, தேவ்யெள ௪ தம்‌ ந்ருபம்‌ | 


ஸாப்தமேவோத்‌,க,தப்ராணமந்த:புரமத்‌,ருஸ்யத ॥ 
தத: ப்ரசுக்ருமாார்தீ,நா: ஸஸ்வரம்‌ தா வராங்கநா: | 
கரேணவ இவாரண்யே ஸ்தாநப்ரச்யுதயூத,பா: ॥ 
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(வேதவித்தகர்களின்‌ முகத்திலிருந்து) வெளிப்பட்ட புண்ணியச்‌ சொற்களாலும்‌, 
வீணைகளிலிருந்து எழுந்த இனிய ஓசைகளாலும்‌, வரலாற்றுக்‌ கதைகளின்‌ ஆசீர்வாதத்தோடு 


கூடிய பாடல்களாலும்‌ அந்த மாளிகை நிறைந்தது. (6) 
பின்னர்‌, நல்லொழுக்கமுடையவர்களும்‌, குற்றேவல்‌ செய்வதில்‌ வல்லவர்களான 
பெண்களும்‌, அரவாணிகளும்‌ முன்‌ எப்போதும்‌ போலவே வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. (7) 
நீராடும்‌ முறையை நன்கு அறிந்த பணியாளர்கள்‌, பொற்குடங்களில்‌ வாசம்மிகு செஞ்சந்தனம்‌ 
கலந்த நன்னீரை உரிய காலத்தில்‌, உரிய முறைப்படி கொண்டு வந்தார்கள்‌. (6) 
மற்றும்‌ சில கன்னியர்‌, உடலில்‌ தேய்த்துக்‌ கொள்வதற்கான மங்கலப்‌ பொருட்களையும்‌, 
நீராடிய பின்‌ அருந்துவதற்கான மூலிகைகளையும்‌ கொண்டு வந்தார்கள்‌. (9) 


கொண்டு வந்து வைக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ சரியான அளவிலும்‌ 
தரம்‌ உயர்ந்தவைகளாகவும்‌, அவ்வவற்றிற்குரிய நற்பயனையும்‌ காந்தியையும்‌. தரக்‌ 
கூடியவைகளாகவும்‌ இருந்தன. (10) 
சூரியோதயம்‌ ஆகும்‌ வரையில்‌ அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஆவலுடன்‌ எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டு. 
நின்று கொண்டிருந்தார்கள்‌... அரசர்‌ வராமற்போகவே, 'என்ன ஆயிற்று?” என்று: சந்தேகப்பட 
ஆரம்பித்தார்கள்‌. (10) 
அப்போது, கோசல மன்னர்‌ தசரதருடைய அருகில்‌ இருக்கக்கூடிய நாரீமணிகள்‌, அவர்‌ 
படுக்கையின்‌ அருகே சென்று, தங்கள்‌ கணவரை குண்விழிக்கச்‌ செய்ய முயன்றார்கள்‌. (12) 
அவரைத்‌ தொட்டுப்‌ பேசும்‌ உரிமையுடைய அவர்கள்‌, மரியாதையுடனும்‌ யுத்தியுடனும்‌, 
அவருடைய படுக்கையைத்‌ தொட்டு ஆட்டியும்‌, அவர்‌ உடலில்‌ உயிர்‌ இருப்பதற்கான எவ்வித. 
அடையாளத்தையும்‌ காணவில்லை. (13) 
படுத்திருக்கும்‌ முறை, அசைவுகள்‌ முதலியவற்றை அறிந்தவர்கள்‌, அவர்கள்‌. அத்துடன்‌ 
எக நாடிகளின்‌ துடிப்பையும்‌. இதயத்தின்‌ ஒலிக்குறிப்பையும்‌ உணர்ந்தவர்கள்‌. அவர்‌ உடலில்‌ 
உயிரோட்டத்திற்கான எவ்வித அடையாளத்தையும்‌ காணாததால்‌, உயிர்‌ போய்விட்டதோ?” என்ற 
சந்தேகம்‌ ஏற்பட்டது. (14) 
ஆற்றின்‌ வெள்ளப்பெருக்கிற்கு எதிராக இருக்கும்‌ பற்களின்‌ நுனியைப்‌ போல்‌ உடல்‌ 
நடுங்கினார்கள்‌. சந்தேகப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்த பெண்கள்‌, மன்னரின்‌ முகத்தை நேராகப்‌ 
பார்த்தவுடன்‌ தாங்கள்‌ சந்தேகித்தது உண்மையாகிவிட்டதை உணர்ந்தார்கள்‌. (15) 
புத்திரர்களைப்‌ பிரிந்த சோகத்தில்‌ மூழ்கியிருந்த கெளசல்யாவும்‌ சுமித்திரையும்‌ 
மரணமடைந்தவர்போல்‌ உறங்கிப்‌ போயிருந்ததால்‌, அதுவரையில்‌ கண்விழிக்கவில்லை. (16) 
உறங்கிக்‌ கொண்டிருந்த கோசலை ஒளியிழந்திருந்தாள்‌: அவள்‌ நிறம்‌ மாறியிருந்தது: 
சோகத்தின்‌ ஆட்பட்டுக்‌ கவலையில்‌ இருந்தாள்‌; இருட்டினால்‌ மூடப்பட்ட தாரகை போல்‌ அழகு 
குன்றியிருந்தாள்‌. (12) 
மன்னரின்‌ அருகில்‌ கெளசல்யை இருந்தாள்‌; அவள்‌ அருகில்‌ சுமித்திரை இருந்தாள்‌. 
இருவர்‌ முகங்களிலும்‌ சோகத்தின்‌ விளைவாக ஏற்பட்ட கண்ணீர்ப்பெருக்கு பரவியிருந்ததால்‌, 


அவர்கள்‌ சோடையுடன்‌ திகழவில்லை. (18) 
அந்தப்புரத்து மாதர்கள்‌. அவ்விரு அரசிகளும்‌ தூங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்போது, மன்னரின்‌ 
உயிர்‌ தூக்கத்திலேயே பிரிந்து சென்றுவிட்டது என்று எண்ணினார்கள்‌. (19) 


காட்டில்‌, பெண்யானைகளை விட்டுவிட்டு ஆண்யானைகள்‌ வேறிடம்‌ சென்றுவிட்டால்‌ 
பெண்யானைகள்‌ எப்படித்‌ தவிக்குமோ, அவ்வாறே அந்தப்புரப்‌ பெண்ணரசிகள்‌ எல்லோரும்‌ 
'துயரம்‌ தாங்காமல்‌ உரத்த குரலில்‌ கதறி அழுதார்கள்‌. (20) 
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தாஸாமாக்ரந்த,பபப்‌,தே.ந ஸஹஸோத்‌,க,தசேதநே | 
கெளஸல்யா ௪ ஸாமித்ரா ௪ த்யக்தநித்‌ரே ப,பூவது: ॥ 
கெளஸல்யா ௪ ஸுமித்ரா ௪ த்‌,ருஷ்ட்வா ஸ்ப்ருஷ்ட்வா ௪ பார்தி,வம்‌ | 
ஹா நாதே,தி பரிக்ரும்ய பேததுர்‌ த.ரணீதலே ॥ 

ஸா கோஸலேந்த்‌ர து,ஹிதா வேஷ்டமாநா மஹீதலே ॥ 

ந பப்ராஜ ரஜோத்‌,வஸ்தா தாரேவ க,கநாச்ச்யுதா ॥ 
ந்ருபே ஸாந்தகு,ணே ஜாதே கெளஸல்யாம்‌ பதிதாம்‌ புவி ॥ 
அபஸ்யம்ஸ்தா: ஸ்த்ரிய: ஸர்வா ஹதாம்‌ நாகவதூமிவ ॥ 
தத: ஸர்வா நரேந்த்‌,ரஸ்ய கைகேமீப்ரமுக;ா: ஸ்த்ரிய: 1 
ருதநந்த்ய: போாகஸந்தப்தா நிபேதுர்‌ க.குசேதநா: ॥ 

தாபி: ஸ ப.லவாந்நாத,: க்ரோஸந்தீபி.ரறுத்‌, ரத: | 

யேந ஸ்பீரீக்ருதம்‌ பூயஸ்தத்‌,க்‌.ருஹம்‌ ஸமநாதயத்‌ ॥ 


தற்பரித்ரஸ்தஸம்ப்‌,ராந்தம்‌ பர்யுத்ஸாக ஜநாகுலம்‌ | 
ஸர்வதஸ்‌ துமுலாக்ரந்தம்‌ பரிதாபார்த பந்தம்‌ ॥ 
ஸத்‌,யோ நிபதிதாநந்தம்‌ தீ,நவிக்லபதரர்பாநம்‌ | 
பபூவ. நாதேவஸ்ய ஸத்ம தி.்ஷ்டாந்தமீயுஷ: ॥ 
அதீதமாக்ஞாய து பார்தி.வர்ஷப,ம்‌ 

யரஸ்விநம்‌ ஸம்பரிவார்ய பத்நய: ॥ 
ப்‌.ரூறம்‌ ௬ுதந்தய: கருணம்‌ ஸாது,கி,தா: 

ப்ரக்ருஹ்ய பராஹூ வ்யலபந்நநாத,வத்‌ ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோக்‌,யாகாண்டே, பஞ்சஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 1 


ஆஆஆ 
ஷட்ஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 


தைலத்‌,ரோண்யதி, மமயநம்‌ 
தமக்‌,நிமிவ ஸம்ஸாந்தமம்பு,ஹீநமிவார்ணவம்‌ | 
ஹதப்ரப,மிவாதி,த்யம்‌ ஸ்வர்க,ஸ்தம்‌ ப்ரேச்ஷ்ய பார்திவம்‌ ॥ 
கெளஸல்யா பாஷ்பபூர்ணாக்ஷ்‌ விவித,ம்‌ ஸோககர்ஸரிதா | 
உபக்‌ருஹ்ய ஸரிரோ ராக்ஞ: கைகேயீம்‌ ப்ரத்யபாஷதை ॥ 
ஸகாமா பவ கைகேமீ புங்க்ஷ்வ ராஜ்யமகண்டகம்‌ | 
த்யக்த்வா ராஜாநமேகாக்‌,ரா ந்ருமம்ஸே து.ஷ்டசாரிணி 


(21) 


(22) 


க) 


(24) 


ம) 


லே 


(27) 


(28) 


(29) 


ம 


[42] 


(3. 


ஜர்க்கம்‌ - 66] எண்ணெய்த்‌ தொட்டியில்‌ வைப்பது ரகா 


அவர்களுடைய உரத்த அழுகைக்‌ குரலைக்‌ கேட்டதும்‌ கெளசல்யை-சுமித்திரையின்‌ 
உறக்கம்‌ கலைந்தது. (21) 
கெளசல்யையும்‌ சுமித்திரையும்‌ மன்னரைக்‌ கண்ணால்‌ பார்த்து, கைகளால்‌ தொட்டதும்‌ 
(அவர்‌ உயிர்‌ பிரிந்துவிட்டதை உணர்ந்து), 'ஆ! என்‌ கணவரே! என்று அலறிக்‌ கொண்டு 
தரையில்‌ விழுந்தார்கள்‌. (2) 
கோசல மன்னருடைய குமாரத்தியான கோசலை தரையில்‌ விழுந்து, புழுதியில்‌ புரண்டு 
அரற்றினாள்‌: ஆகாபத்திலிருந்து கீழே விழுந்துவிட்ட நட்சத்திரம்‌ போல ஒளியிழந்து 
காணப்பட்டாள்‌, (23) 
மன்னருடைய உடலின்‌ உஷ்ணம்‌ அடங்கிப்‌ போனதையும்‌, கெளசல்யை தரையில்‌ விழுந்து 
கிடப்பதையும்‌ பார்த்த எல்லாப்‌ பெண்டிரும்‌ உணர்விழந்த பெண்யானையைப்‌ போல்‌ அவளைப்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. (24) 
பின்னர்‌, மன்னருடைய பிற பத்தினிகளான கைகேயி முதலியவர்கள்‌ சோகம்‌ தாங்காமல்‌ 
கதறி அழுதார்கள்‌: உணர்விழந்து கீழே விழுந்தார்கள்‌. (2) 
முன்பே அங்கு சோகமயமான அழுகைக்‌ குரல்‌ ஒலித்துக்‌ கொண்டிருந்தது. அவர்களும்‌ 
உரத்த குரலில்‌ ஒப்பாரி வைக்கத்‌ தொடங்கியதும்‌ பேரொலி எழுந்தது. அதனால்‌. 
வியாபிக்கப்பட்ட அந்த மாளிகை சோகக்‌ குரலை எதிரொலித்தது. (26) 
திடீரென்று மரணத்தை அடைந்துவிட்ட மாமன்னரின்‌ அந்த மாளிகையின்‌ எல்லாப்‌ 
பக்கங்களிலும்‌ மனவேதனை கொண்ட மக்கள்‌ குழுமினார்கள்‌: முற்றிலும்‌ சுலக்கமடைந்ததாயும்‌, 
அழுகையொலி நிரம்பியதாகவும்‌, சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட உறவினர்களை உடையதாகவும்‌, 
ஆனந்தம்‌ இழந்ததாகவும்‌, பரிதவிப்பு-சோகம்‌ மற்றும்‌ அச்சம்‌ தரும்‌ தோற்றமுடையதாகவும்‌ 
அந்த மாளிகை ஆயிற்று, (27.28) 
பெரும்புகழ்‌ படைந்த மாமன்னரின்‌ மனைவிமார்கள்‌. தம்‌ கணவர்‌ (பரலோகம்‌) 
சென்றுவிட்டார்‌ என்பதை அறிந்து, அவருடைய இரு கைகளையும்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு மிகவும்‌ 
துபரத்தோடு அழுதுகொண்டு, ஆதரவற்றவர்கள்‌ போல்‌ பரிதாபமாகப்‌ புலம்பினார்கள்‌. (29) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீசி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
அறுயத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


க்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தாறு 
எண்ணெய்த்‌ தொட்டியில்‌ வைப்பது 


அணைந்து போன அக்னி போலவும்‌, நீர்‌ வற்றிய கடல்‌ போலவும்‌, ஒளியிழந்த கதிரவன்‌ 
போலவும்‌. மாமன்னர்‌ உயிரற்றவராகக்‌ கிடப்பதைப்‌ பார்த்து, பல்வகை துயரங்களால்‌ மனம்‌ 
வருந்திய கோசலை, மாமன்னரின்‌ தலையைத்‌ தூக்கித்‌ தன்‌ மடியில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு 
கைகேயியை நோக்கி இவ்வாறு பேசினாள்‌... (2) 


“கைகேயி! இரக்கமற்றவளே! உன்‌ விருப்பம்‌ கைகூடப்‌ பெற்றவளாகிவிட்டாயல்லவா?' 
மன்னனை இழற்துவிட்டுத்‌ தனியொருத்தியாக எவ்வித இடையூறுமில்லாது அரசை நன்றாக 
அனுபவிப்பாய்‌. கொடுஞ்செயல்‌ புரிபவளே! [6] 
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விஹாய மாம்‌ க,தோ ராமோ பர்தா ௪ ஸ்வர்கதோ மம | 


விபதே, ஸார்த,ஹிநேவ நாஹம்‌ ஜீவிதுமுத்ஸஹே ॥ (ஸு. 
பர்தாரம்‌ தம்‌ பரித்யஜ்ய கா ஸ்த்ரீ தை,வதமாத்மந: | 

இச்சே,ஜ்‌ ஜீவிதுமந்யத்ர கைகேய்யாஸ்‌ த்யக்ததர்மண: ॥ (க) 
ந லுப்‌தோ புத்யதே தேோஷாந்‌ கிம்பாகமிவ பக்ஷயந்‌ | 
குப்ஜாநிமித்தம்‌ கைகேய்யா ராக,வாணாம்‌ குலம்‌ ஹதம்‌ ॥ 6 
அநியோகே, நியுக்தேந ராக்ஞா ராமம்‌ விவாஸிதம்‌ ॥ 

ஸபாரர்யம்‌ ஜநக: ஸ்ருத்வா பரிதப்ஸ்யத்யஹம்‌ யதா ॥ Mm 
ஸ மாமநாதாம்‌ வித,வாம்‌ நாத்‌ய ஜாநாதி தார்மிக: | 

ராம: கமலபத்ராகேஷோ ஜீவநாமாமிதோ கத: ॥ 6. 
விதேஹராஜஸ்ய ஸுதா ததா ஸீதா தபஸ்விநீ | 

து,;க,ஸ்யாநுசிதா து,;க,ம்‌ வநே பர்யுத்‌,விஜிஷ்யதே ॥ (9) 
நத.தாம்‌ பீமகோஷாணாம்‌ நிஸாஸு ம்ருக,பசஷிணாம்‌ | 

நிஸம்ய நூநம்‌ ஸந்த்ரஸ்தா ராக,வம்‌ ஸம்ஸ்ரமிஷ்யதி ॥ (oy 
வ்ருத்‌,த.ஸ்சைவால்பபுத்ரஸ்ச வைதே,ஹீமறுசிந்தயந்‌ ॥ 

ஸோஃபி ஸோகஸமாவிஷ்டோ நநு த்யக்ஷ்யதி ஜீவிதம்‌ ॥ 3) 
ஸாஹமத்‌,யைவ திஷ்டாந்தம்‌ கூமிஷ்யாமி பதிவ்ரதா 1 

இதம்‌ ஸரீரமாலிங்க்‌ய ப்ரவேச்ஷ்யாமி ஹுதாஸுநம்‌ ம. aa 
தாம்‌ தத: ஸம்பரிஷ்வஜ்ய விலபந்தீம்‌ தபஸ்விநீம்‌ | 

வ்யபதிந்யு: ஸுது/க;ர்தாம்‌ கெளஸல்யாம்‌ வ்யாவஹாரிகா: (3) 
தைலத்‌,ரோண்யாமத ஈமாத்யா: ஸம்வேஸ்ய ஜக,தீபதிம்‌ | 

ராக்ஞ: ஸர்வாண்யததி.ஷ்டாஸ்சக்கு: குர்மாண்யநந்தரம்‌ 1. (34) 
ந து ஸங்கலநம்‌ ராக்ஞோ விநா புத்ரேண மந்த்ரிண: | 

ஸர்வக்ஞா: கர்துமீஷுஸ்தே ததோ ரச்ஷந்தி பூமிபம்‌ ॥ (15) 
தைலத்‌,ரோண்யாம்‌ து ஸசிவை: ஸாமிதம்‌ தம்‌ நராதி,பம்‌ | 

ஹா ம்ருதோஃயமிதி ஞாத்வா ஸ்த்ரியஸ்தா: பர்யவாரயந்‌ ॥ (16) 
ப;ஹூநுத்‌,யம்ய க்ருபணா நேத்ரப்ரஸ்ரவணைர்‌ மூகை,; | 

ரூதந்த்ய: ஸோகஸந்தப்தா: கருணம்‌ பர்யதே,வயந்‌ ॥ a7) 


ஹா மஹாராஜ ராமேண ஸததம்‌ ப்ரியவாதிநா | 
விஹிநா: ஸத்யஸந்தே,ந கிமர்த,ம்‌ விஜஹாஸி ந: ॥ (18) 


ஸர்க்கம்‌ - 69] எண்ணெய்த்‌ தொட்டியில்‌ வைப்பது 759. 


என்னை விட்டுவிட்டு இராமன்‌ (காட்டிற்குப்‌) போய்விட்டான்‌. துன்பங்கள்‌ நிறைந்த 


பாதையில்‌ வாழ்க்கைப்‌ பயனை இழந்தவளாக நான்‌ வாழ விரும்பவில்லை. (4) 
அறம்‌ தவறிய சைகேமியைத்‌ தவிர வேறு எந்தப்‌ பெண்மணிதான்‌, தளக்குத்‌ தெய்வம்‌ 
போன்ற கணவரைப்‌ பறிகொடுத்துவிட்டு உயிர்‌ வாழவதை விரும்புவாள்‌? 6) 


பேராசை கொண்டவன்‌ ஊசிப்போன உணவின்‌ விஷத்தன்மையைப்‌ பற்றிக்‌ கவலைப்படாமல்‌ 
உண்டுவிடுகிறாள்‌. (அப்போதைக்கு அவன்‌ பசி அடங்கிற்றே தவிர, விஷத்தின்‌ தீய விளைவுகள்‌ 
பின்னர்‌ அவளைத்‌ தாக்கவே செய்யும்‌.) (அதுபோல) கூனி காரணமாக கைகேயியினால்‌ ரகு 
பரம்பரைக்கே ஆபத்து வந்திருக்கிறது. (கைகேயியின்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறினாலும்‌ அவளுக்கும்‌. 
துபரம்‌ ஏற்படவே செய்தது - கணவரை இழந்தாலும்‌, பரதன்‌ அரசாள மறுத்ததாலும்‌.) (8) 

கைகேயி, மன்னரைத்‌ நவறான காரியத்தில்‌ ஈடுபடுத்தி, மனைவியுடன்‌ இராமனை 
'வெளியேற்றிவிட்டாள்‌. இந்தச்‌ செய்தியைக்‌ கேட்டால்‌, நான்‌ தவிப்பதைப்‌ போலவே ஜனகரும்‌ 
மனம்‌ பரிதவிக்கப்‌ போகிறார்‌ (7) 

அறத்தின்‌ நாயகனும்‌, தாமரை இதழ்‌ போன்ற கண்களூடையவனுமான இராமன்‌, நான்‌ 
இப்போது ஆதரவற்றவளாகவும்‌, விதவையாகவும்‌ ஆகிவிட்டேன்‌ என்பதை அறியான்‌. 
அவனோ. (மன்னர்‌) உயிருடன்‌ இருக்கும்‌ போதே இங்கிருந்து போய்விட்டான்‌. 6. 

விதேக மன்னருடைய புதல்லிபும்‌, கணவருக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதையே தவமாகக்‌ 
கொண்டவளுமான சீதை, துயரத்தை அனுபனிக்கத்தக்கவள்‌ அல்லள்‌. காட்டில்‌ துன்பத்தை 


அனுபவித்து மனம்‌ பதறப்‌ போகிறாள்‌. (9) 
இரவு நேரத்தில்‌, பலமான சத்தத்துடன்‌ ஒலி எழுப்பும்‌ விலங்குகள்‌-பறவைகளுடைய 
சப்தத்தைக்‌ கேட்டு அச்சம்‌ அடைந்து, இராமனைத்‌ தழுவிக்‌ கொள்வாள்‌. (19) 
அவர்‌ (ஜனகர்‌) வயோதிகர்‌; ஆண்‌ சந்ததி இல்லாதவர்‌. வைதேகியைப்‌ பற்றியே என்னி 
எண்ணி வேதனைப்பட்டு, சோகம்‌ தாங்காமல்‌ நிச்சயம்‌ உயிரை விடப்போகிறார்‌. (ம 
நானும்‌ இப்போதே உயிர்‌ துறக்கப்‌ போகிறேன்‌. பதிவிரதையான நான்‌ இந்தத்‌ 
திருமேனியை கட்டித்தழுவிக்‌ கொண்டு நெருப்பில்‌ புகுவேன்‌." (12) 


அப்போது, அரண்மனைப்‌ பணியாளர்கள்‌, மிசவும்‌ மனம்‌ நொந்து புலம்பிக்‌ கொண்டு 
பரிதாபகரமான நிலையில்‌ இருந்த கோசலையை பெண்‌ ஏவலர்கள்‌ தூக்கி அணைத்தவாறு 
வேறிடத்திற்கு அழைத்துக்‌ கொண்டு போகச்‌ செய்தார்கள்‌. (13) 

தொடர்ந்து அரசு நிர்வாகக்‌ காரியங்களில்‌ நியமிக்கப்பட்டிருந்த அமைச்சர்கள்‌, மாமன்னரை 
எண்ணெய்த்‌ தொட்டியில்‌ கிடத்திவிட்டு, அரசாங்கத்தின்‌ மற்ற காரியங்களை நிறைவேற்றுவதில்‌ 
ஈடுபட்டார்கள்‌. (14) 

எல்லாம்‌ அறிந்தவர்களான அமைச்சர்கள்‌, புதல்வர்கள்‌ யாரும்‌ இல்லாமல்‌, மன்ளரின்‌ 
அந்திமக்கிரியைகளைச்‌ செய்ய விரும்பவில்லை. அதனால்‌, அரசரின்‌ உடல்‌ கெட்டுப்‌ போகாதபடி 
பாதுகாத்தார்கள்‌. (5) 

அமைச்சர்கள்‌ மன்னரின்‌ உடலை எண்ணெய்த்‌ தொட்டியில்‌ வைத்துவிட்டார்கள்‌ என்பதைத்‌ 
தெரிந்து கொண்டதும்‌, மனைவிகள்‌ எல்லோரும்‌, 'அடக்கஷ்டமே! இவர்‌ (உண்மையாகவே) 
இறந்து விட்டாரே!' என்றுணர்ந்து. அதனைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டார்கள்‌. (16) 

அவர்களுடைய கண்களிலிருந்து சண்ணீர்‌ அருவியாகக்‌ கொட்டத்‌ தொடங்கியது. 
இரங்கத்தக்க நிலையிலிருந்த அவர்கள்‌ கைகளை உயரத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு, சோகம்‌ தாங்காமல்‌ 
அழுது பரிதாபமாகப்‌ புலம்பிளார்கள்‌. (17) 

“ஆ, மன்னரே! எப்போதும்‌ இனிமையாகப்‌ பேசுபவனும்‌, சத்தியம்‌ தவறாதவனுமான 
இராமனைப்‌ பிரிந்தோம்‌. (அந்தத்‌ துயரத்தில்‌ ஆழ்ந்துள்ள) எங்களைத்‌ தாங்கள்‌ ஏன்‌ துறந்து 
சென்றீர்கள்‌? (18) 


760. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ 86, 


கைகேய்யா து.ஷ்டப,வாயா ராக வேண வியோஜிதா: | 


கதம்‌ பதிக்ந்யா வத்ஸ்யாம; ஸமீபே விதவா வயம்‌ ॥ a9 
ஸ ஹி நாத; ஸதஸ்மாகம்‌ தவ ௪ ப்ரபுராத்மவாந்‌ | 

வநம்‌ ராமோ கத: ஸ்ரீமாந்‌ விஹாய ந்ருபதிஸ்ரியம்‌ ௩ (20) 
த்வயா தேந ௪ வீரேண விநா வ்யஸநமோஹிதா: | 

கதம்‌ வயம்‌ நிவத்ஸ்யாம: கைகேய்யா ௪ விதூ;ஷிதா: ॥ [2] 
யயா து ராஜா ராமஸ்ச லக்ஷ்மணஸ்ச மஹாபல: | 

ஸீதயா ஸஹ ஸந்த்யக்தா: ஸா கமந்யம்‌ ந ஹாஸ்யதி ॥ [22] 
தா பாஷ்பேண ௪ ஸம்வீதா: ஸோகேந விபுலேந ௪ ॥ 

வ்யவேஷ்டந்த நிராநந்தா ராக,வஸ்ய வரஸ்த்ரிய: ॥ (23) 
நிஸா சந்த்ரவிஹீநேவ ஸ்த்ரீவ பரர்த்ருவிவர்ஜிதா | 

புரீ நாராஜதாயோத்‌,யா விநா ராக்ஞா மஹாத்மநா 4 (24) 
பராஷ்பபர்யாகுலஜநா ஹாஹாபூ,தகுலாங்கநா | 

ஸூந்யசத்வர வேஸ்மாந்தா ந பூப்‌. ராஜ யதாபுரம்‌ ॥ (25) 


கதே து ஸோகாத்‌ த்ரிதி,வம்‌ நராதி,பே 

மஹீதலஸ்தாஸு ந்ருபாங்க.நாஸு ௪ ॥ 
நிவ்ருத்தசார: ஸஹஸா க,தோ ரவி: 

ப்ரவ்ருத்தசாரா ரஜநீ ஹ்யுபஸ்திதா ॥ (26) 
ரூதே து புத்ராத்‌, தஹநம்‌ மஹீபதே: 

ந ரோசயந்தே ஸுஹ்ருத, ஸமாகதா: | 
இதீவ தஸ்மிஞ்ரயநே ந்யவேமாயந்‌. 

விசிந்த்ய ராஜாநமசிந்த்யத,ர்நம்‌ ॥ (ny 
கூதப்ரபா த்‌,யெளரிவ ப;ாஸ்கரம்‌ விநா 

வ்யபேதநக்ஷத்ரகணேவ. ஸர்வா | 
புரீ பபாஸே ரஹிதா மஹாத்மநா 

ந. சாஸ்ரகண்டாகுலமார்க,சத்வரா ॥ 2. 
நராஸ்ச நார்யஸ்ச ஸமேத்ய ஸங்க,ஸோ 

விகர்ஹமாணா ப,ரதஸ்ய மாதரம்‌ | 
ததா நகூர்யாம்‌ நரதே,வஸம்ச்ஷயே 

பபூவரார்தா ந ௪ மர்ம லேபிரே ॥ 2] 

இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, ஷட்ஷஷ்டிதம: ஸர்க,! 1 


ஷஷ்டி 


ஸர்க்கம்‌ - 66] எண்ணெய்த்‌ தொட்டியில்‌ வைப்பது. 761 


கெட்ட சிந்தனையுள்ள கைகேமியிளால்‌ இராமனுடைய பிரிவு ஏற்பட்டது. கணவரைக்‌ 
கொன்றவளான அவளுடன்‌ விதவைகளாகிலிட்ட நாங்கள்‌ எவ்வாறு சேர்ந்து 


வாழ்வோம்‌? (9) 


எங்களுக்கும்‌ தங்களுக்கும்‌ நற்காவலனாகவும்‌, எப்போதும்‌ மதிக்கத்தக்கவனாகவும்‌, நல்ல 
உள்ளம்‌ கொண்டவனாகவும்‌ இருந்த திருநிறை இராமன்‌ அரசு அதிகாரத்தைத்‌ துறந்து 
காட்டிற்குப்‌ போய்விட்டான்‌. (20) 

தாங்களும்‌, மகாவீரனான அவனும்‌ இல்லாமல்‌ துயரத்தில்‌ மதிகலங்கியிருக்கும்‌. 
நாங்கள்‌, கைகேமிமினால்‌ உதாசீனப்படுத்தப்பட்டவர்களாக எவ்வாறு இங்கே இருந்து 
கொண்டிருப்போம்‌? (21) 


மன்னரையும்‌, சீதையோடுகூட இராமனையும்‌, மகாபலம்‌ பொருந்திய இலக்குவனையும்‌ 
ஒட்டுமொத்தமாகத்‌ துறந்த அவள்‌ வேறு எவரைத்தான்‌ வெளியே துரத்தமாட்டாள்‌?" (22) 


தசரதருடைய உத்தம மனைலிகள்‌ கண்ணீர்‌ விட்டுக்கொண்டு சோகம்‌ நிரம்பியவர்களாக 
உற்சாகம்‌ இழந்து துடியாகத்‌ துடித்தார்கள்‌. (23) 


விசாலமனம்‌ படைத்த அரசர்‌ இல்லாத அயோத்தி மாநகர்‌, நிலவு இல்லாத இரவு, 
போலவும்‌, கணவரை இழந்த மனைவி போலவும்‌ சோபைபற்றதாக ஆயிற்று. (24) 


மக்கள்‌ கண்ணீர்‌ பெருகவிட்டுக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌; உயர்குடிப்‌ பெண்டிர்‌ ஹா.ஹா... 
என்று அரற்றிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌: நாற்சந்திகளும்‌, வீட்டு வாசல்களும்‌ பாழடைந்தாற்போல்‌ 
காணப்பட்டன. அந்த நகரம்‌ முன்பு இருந்ததைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசுவதாக இல்லை, (25) 

மாமன்னர்‌ துயரம்‌ தாங்காமல்‌ மேலுலகம்‌ அடைந்தார்‌; அவருடைய பத்தினிகள்‌. 
(சோகத்தைத்‌ தாங்க முடியாமல்‌) தரையில்‌ விழுந்து கிடந்தார்கள்‌; (சோகக்‌ காட்சிகளைக்‌ காணச்‌. 
சகியாதவன்‌ போல) தன்‌ சஞ்சாரத்தை முடித்துக்‌ கொண்டு சூரியன்‌ விரைவில்‌ மறைந்தாள்‌; 
இரவும்‌ தன்‌ பயணத்தைத்‌ தொடங்குவதற்காக வெளியே புறப்பட்டது. (26) 

அங்கே கூடியிருந்த நண்பர்கள்‌, ஒரு புதல்வன்கூட இல்லாமல்‌ மன்ளர்‌ உடலைத்‌ 
தகனம்‌ செய்ய ஒப்புக்கொள்ளவில்லை. உயிர்‌ நீங்கிய உடல்‌ காணச்‌ சகியாததாக ஆகிக்‌ 
கொண்டிருப்பதை எண்ணிப்‌ பார்த்து, தைலத்‌ தொட்டியிலேயே படுக்க வைத்திருப்பது என்று 
தீர்மாளித்து, அவ்வாறே படுக்க வைத்தார்கள்‌. (27) 

சூரியன்‌ இல்லாததால்‌ ஒளியிழந்த வானம்‌ போலவும்‌, நட்சத்திரக்‌ கூட்டம்‌ இல்லாததால்‌ 
அழகில்லாத இரவு போலவும்‌, மாமன்னரான தரரதர்‌ இல்லாத அந்தப்‌ பட்டணம்‌ ஒளியிழந்து, 
போயிற்று; சாலைகளிலும்‌ நாறசந்திகளிலும்‌ கண்ணீர்‌ நிறைந்து, தொண்டை அடைக்க மக்கள்‌ 
கூடி நின்றார்கள்‌. (28) 

அப்போது நகரத்தில்‌ ஆண்களும்‌ பெண்களும்‌ கூட்டங்கூட்டமாகக்‌ கூடி மன்னரின்‌ 
மறைவிற்குக்‌ காரணமான  பரதனுடைய தாயாரை இகழ்ந்து பேசிக்‌ கொண்டு 
வருந்தினார்கள்‌: அவர்களுடைய ஆழ்துயரமும்‌ அடங்கிப்‌ போகவில்லை; அமைதியையும்‌ 
அடையவில்லை. (29) 

ஸமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
அறுமத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆஆஆ 


ஸப்தஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 
அராஜக, ரவஸ்த , ரவர்ணைம்‌ 

ஆக்ரந்தி,த நிராநந்தா ஸாஸ்ருகண்ட, ஜநாகுலா | 
அயோத்‌,யாயாமவததா ஸா வ்யதீயாய ஸுர்வரீ ॥ 
வ்யதீதாயாம்‌ து ஸர்வர்யாமாதி,த்யஸ்யோதயே தத: ॥ 
ஸமேத்ய ராஜகர்தார: ஸபாமீயூர்‌ த்‌,விஜாதய: ॥ 
மார்கண்டே,யோதத, மெளத்‌,கூல்யோ வாமதே,வஸ்ச காஸ்யப: 
காத்யாயநோ கெ,ளதமஸ்ச ஜாபராலிஸ்ச மஹாயமா: ॥ 
ஏதே த்‌,விஜா: ஸஹாமாத்யை: ப்ருதக்‌,வாசமுதைரயந்‌ | 
வஸிஷ்ட,மேவாபி, முகர: ஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ ராஜபுரோஹிதம்‌ ॥ 
அதீதா ஸுரர்வரீ து;கராத்யா நோ வர்ஷுதோபமா | 
அஸ்மிந்‌ பஞ்சத்வமாபந்நே புத்ரஸோகேந பார்தி,வே ॥ 
ஸ்வர்க,தஸ்ச மஹாராஜோ ராமஸ்சாரண்யமாஸ்ரித: 
லக்ஷ்மணஸ்சாபி தேஜஸ்வீ ராமேணைவ கூத: ஸஹ ॥ 
உபென ப,ரதமத்ருக்‌, நெள கைகயேஷு பரந்தபெள | 
புரே ராஜக்‌,ருஹே ரம்யே மாதாமஹநிவேராநே ॥ 
இக்ஷ்வாகூணாமிஹாத்‌,யைவ ராஜா கஸ்சித்‌,விதீ,யதாம்‌. | 
அராஜகம்‌ ஹி நோ ராஷ்ட்ரம்‌ ந விநாஸம்‌ ஸமவாப்நுயாத்‌. 
நாராஜகே ஜநபதே, வித்,யுந்மாலீ மஹாஸ்வந; | 
அபி,வர்ஷதி பர்ஜந்யோ மஹீம்‌ தி,வ்யேந வாரிணா ॥ 
நாராஜகே ஜநபதே, பீஜமுஷ்டி: ப்ரகீர்யதே | 
நாராஜகே பிது: புத்ரோ பார்யா வா வர்ததே வமே ॥ 
அராஜகே தரும்‌ நாஸ்தி நாஸ்தி பரார்யாப்யராஜகே | 
'இத,மத்யாஹிதம்‌ சாத்யத்குத: ஸத்யமராஜகே ॥ 
நாராஜகே ஜநபதே, ப்ரவிஸந்தி பைம்‌ நரா: ॥ 
உத்‌யாநாநி ௪ ரம்யாணி ஹ்ருஷ்டா: புண்யக்‌,ருஹாணி ௪ ॥ 
நாராஜகே ஜநபதே, யக்ஞமீலா த்,விஜாதய: | 
ஸத்ராண்யந்வாஸதே தந்தா ப்‌, ராஹ்மணா: ஸம்ஸ்ரிதவ்ரதா; ॥ 
நாராஜகே ஜநபதே, மஹாயக்ஞேஷு யஜ்வந; | 
ப்ராஹ்மணா வஸுஸம்பந்நா விஸ்ருஜந்த்யாப்தத,சஷிணா; ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தியேழு 
அரசன்‌ இல்லாவிட்டால்‌ ஏற்படும்‌ கேடுகள்‌ 


அயோத்தியில்‌ மக்கள்‌ அந்த இரவு கதறி அழுதார்கள்‌; புலம்பினார்கள்‌; மசிழ்ச்சி என்பதே 
இல்லாததாயிற்று. கண்ணீர்ப்‌ பெருக்கினால்‌ யாராலும்‌ பேச முடியாமல்‌. தொண்டை அடைத்துக்‌ 


கொண்டது. துக்கத்தின்‌ காரணமாக அந்த இரவு மிக நீண்டதாகத்‌ தோன்றிற்று (1) 
பிளளர்‌, இரவு கழிந்து சூரியன்‌ உதித்த உடனே அரசு அதிகாரிகளும்‌ அந்தணர்களும்‌ 
ஒன்று கூடி சபாமண்டபத்தை அடைந்தார்கள்‌. [2] 


மார்க்கண்டேயர்‌, மெளத்கல்யர்‌, வாமதேவர்‌, கசியபர்‌, காத்யாயனர்‌, கெளதமர்‌, பெரும்புகழ்‌ 
படைத்த ஜாபாலி ஆகிய அந்தணோத்தமர்கள்‌ அமைச்சர்களுடன்கூட உத்தமரும்‌ அரச 
புரோகிதருமான வசிஷ்டரின்‌ எதிரில்‌ உட்கார்ந்து கொண்டு தத்தம்‌ கருத்துக்களைத்‌ தனித்தனியே. 


சொல்ல ஆரம்பித்தார்கள்‌ (34) 
"மாமன்னர்‌, மகனைப்‌ பிரிந்த சோகத்தினால்‌ மரணத்தை அடைந்துவிட்டார்‌. அதனால்‌, 
ஓர்‌ இரவு மிகவும்‌ துக்கம்‌ நிரம்பிய நூறு ஆண்டுகள்‌ போல நீணடதாகக்‌ கழிந்தது. (5) 
மன்னர்‌ வானுலகம்‌ அடைந்துவிட்டார்‌; இராமனும்‌ காட்டிற்குப்‌ போய்விட்டார்‌; பேராற்றல்‌ 
பொருந்திய இலக்குவனும்‌ இராமனோடு கூடவே போய்விட்டார்‌. (6) 
எதிரிகளை மாய்க்கவல்ல பரத-சத்ருக்னர்‌ ஆகிய இருவரும்‌ கேசுய நாட்டின்‌ தலைநகரான 
ராஜக்குஹத்தில்‌, பாட்டனாரின்‌ அழகிய அரண்மனையில்‌ தங்கியிருக்கிறார்கள்‌. (7) 
இக்ஷ்வாகு வம்ச அரசகுமாரர்களில்‌ யாரேனும்‌ ஒருவரை இப்போதே, இங்கேயே அரசராக 
நியமிக்க வேண்டும்‌. இல்லையென்றால்‌ நமது நாடு அழிந்து போய்விடும்‌, (8) 
அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, மின்னல்‌ கூட்டங்களுடன்‌ கர்ஜனை செய்யும்‌ மேகம்‌ மழை 
பொழிந்து பூமியை நனைக்காது. (9) 


அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, ஒரு கைப்பிடி விதையும்‌ விளைநிலத்தில்‌ தெளிக்கப்பட 
மாட்டாது; அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, தந்தையின்‌ சொல்லுக்கு மகன்‌ அடிபணிய மாட்டான்‌; 
கணவனின்‌ கட்டுப்பாட்டில்‌ மனைவி இருக்கமாட்டாள்‌. (19) 

அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, தன்னுடையது என்று எந்தச்‌ செல்வத்தையும்‌ வைத்துக்‌ கொள்ள 
முடியாது; அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, தன்னுடைய மனைவி என்று (முறைப்படி மணந்த 
பெண்ணையும்‌) சொல்லிக்‌ கொள்ள முடியாமற்போகும்‌. அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, 
இம்மாதிரியான பேரச்சம்‌ இருந்து கொண்டிருக்கும்‌. எனவே, வேறு எங்குதான்‌ சத்தியத்தைக்‌ 


கானமுடியும்‌? (0) 
அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, மனிதர்கள்‌ நியாயஸ்தலத்தையோ, அழகிய பூந்தோட்டங்களையோ. 
அறச்சாலைகளையோ மனமகிழ்ச்சியோடு நாடிச்‌ செல்ல மாட்டார்கள்‌. (2) 


அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, வேள்வி செய்வதில்‌ பற்றுடையவர்களும்‌, நீலிர 
விரதானுஷ்டானமுடையவர்களும்‌, புலன்சளை வென்றவர்களும்‌, வேதவிற்பன்னர்களுமான 
அந்தணர்கள்‌, ஸத்ரம்‌ முதலான பெரும்‌ யாகங்களைச்‌ செய்ய மாட்டார்கள்‌. (13) 
அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, பெருவேள்விகள்‌ ஒருக்கால்‌ செய்யப்பட்டாலும்‌, செல்வம்‌ 
நிறைந்த பிராமணர்கள்கூட, வேள்வி செய்வோருக்கு உரிய அளவு தட்சிணை கொடுக்க 
மாட்டார்கள்‌. (4) 
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நாராஜகே ஜநபதே, ப்ரஹ்ருஷ்டநடதர்தகா: | 


உத்ஸவாஸ்ச ஸமாஜாஸ்ச வர்தரந்தே ராஷ்ட்ரவர்தநா: 5; (15) 
நாராஜகே ஜநபதே, ஸித்தார்தா வ்யவஹாரிண: | 

குதராபி,ரறுரஜ்யந்தே கதாமீலா: சதரப்ரியை: ॥ 9) 
நாராஜகே ஜநபதே, உத்‌,யாநாநி ஸமாகதா: | 

ஸாயாஹ்நே க்ரீடிதும்‌ யாந்தி குமார்யோ ஹேமபூ.ஷிதா: ॥ (17) 
நாராஜகே ஜநபதே, வாஹநை: ஸீக்ரகராமிபி,: | 

நரா நிர்யாந்த்யரண்யாநி நாரீபி, ஸஹ காமிந; ॥ a8) 
நாராஜகே ஜநபதே, த.நவந்த: ஸாரசக்ஷிதா: 

மேரதே விவ்ருதத்‌,வாரா: க்ருஷ்‌ கேரக்ஷஜீவிந: ॥ ao 
நாராஜகே ஜநபதே, ப.த்‌.த.க,ண்டா விஷாணிந: | 

அடந்தி ராஜமார்கே. ஷு குஞ்ஜரா: ஷஷ்டிஹாயநா: ॥ (26) 
நாராஜகே ஜநபதே, மராந்‌ ஸந்ததமஸ்யதாம்‌ । 

ஸ்ரூயதே தலநிர்கோஷ இஷ்வஸ்த்ராணாமுபாஸநே ॥ (2) 
நாராஜகே ஜநபதே, வணிஜோ தூபாகராமிந: | 

கூச்ச ந்தி சேமைமத்‌,வாநம்‌ ப,ஹுபண்யஸமாசிதா: 5. [22] 
நாராஜகே ஜநபதே, சரத்யேகசரோ வார | 

ப_ாவயத்நாத்மநாத்மாநம்‌ யத்ர ஸாயம்க்‌ருஹோ முநி: ॥ ay 
நாராஜகே. ஜநபதே, யோக,சேஷம: ப்ரவர்ததே | 

ந சாப்யராஜகே ஸேநா மாத்ரூந்‌ விஷஹதே யுதி, ॥ (24) 
நாராஜகே ஜநபதே, ஹ்ருஷ்டை: பரமவாஜிபி; ॥ 

தரா: ஸம்யாந்தி ஸஹஸா ரதைஹ்ச பரிமண்டிதா: ॥ (25) 
நாராஜகே ஜநபதே, நரா: ஸாஸ்த்ரவிஸாரத: | 

லம்வத,ந்தோஃவதிஷ்ட,ந்தே வநேஷூபவநேஷு ௪ ॥ (26) 
நாராஜகே ஜநபதே, மால்யமோத,கத,ச்ஷிணா: | 

தே,வதாப்‌, யர்சநார்தாய கல்ப்யந்தே நியதைர்ஜநை: ॥ en 
நாராஜகே ஜநபதே, சந்தநாக,ருரூஷிதா: ॥ 

ராஜபுத்ரா விராஜந்தே வஸந்த இவ ராகி: ॥ (28) 


யதா ஹ்யநுத,கா நத்யோ யதா வாப்யத்ருணம்‌ வநம்‌ | 
அகேோபாலா யதா கூவஸ்‌ ததா ராஷ்ட்ரமராஜகம்‌ ॥ (29) 
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அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, உற்சாகம்‌ நிறைந்த ஆடல்வல்லார்கள்‌ தம்‌ கலைத்திறனைக்‌ 
காட்டி சமுதாயத்தை மேம்படுத்தும்‌ திருவிழா நிகழ்ச்சிகள்‌, மற்றும்‌ பேரவைக்‌ கூட்டங்கள்‌ 
அதிக அளவில்‌ நடத்தப்படமாட்டா, (15) 

அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, ஒரு பொருள்‌ குறித்து வாதப்மிரதிவாதங்கள்‌ 
நடைபெறுவதில்லை; கதை கேட்பதில்‌ ஆர்வமுடையவர்கள்கூட இனிமையாகக்‌ கதை 
சொல்பவர்களின்‌ நிகழ்ச்சிகளில்‌ ஈடுபடுவதில்லை. (16) 

அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌. பொன்மயமான அணிகலன்கள்‌ அணிந்த இளம்பெண்கள்‌, 
மாலை நேரங்களில்‌ ஒன்றாகக்‌ கூடி, பூங்காவில்‌ விளையாடிப்‌ பொழுதுபோக்கர்‌ செல்ல 


மாட்டார்கள்‌. (17) 
அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, சிற்றின்பப்‌ பிரியர்களான ஆண்மக்கள்‌ பெண்களோடுகூட, 
வேகமாகச்‌ செல்லும்‌ வாகனங்களில்‌ ஏறி காட்டை நோக்கிச்‌ செல்லமாட்டார்கள்‌. (18) 


அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, செல்வந்தர்களுக்குப்‌ பாதுகாப்பு கிடைக்காது; பயிரிடுதல்‌, 
பசுக்களைப்‌ பராமரித்தல்‌ போன்ற பணிகளால்‌ உயிர்வாழ்பவர்கள்‌ கதவைத்‌ திறந்து வைத்துக்‌. 
கொண்டு தூங்கமாட்டார்கள்‌. (சொத்துக்கள்‌ கொள்ளை போய்விடுமோ? என்ற அச்சம்‌ 


தோன்றிவிடும்‌.) (19) 
அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, அறுபது ஆண்டுகளைக்‌ கடந்த, தந்தங்களை உடைய, கழுத்தில்‌, 
மணி கட்டப்பட்ட யானைகள்‌ ராஜபாட்டைகளில்‌ திரிவதில்லை. (20) 


அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, எப்போதும்‌ அம்பு-அஸ்திரப்‌ பயிற்சி செய்யும்‌ காலத்தில்‌ குறி 
பார்த்து பாணம்‌ வீசுபவர்களை உற்சாகப்படுத்தும்‌ கைதட்டல்‌ ஒலி கேட்கப்படுவதில்லை, (21) 
அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, ஏராளமான வணிகப்‌ பொருட்களை எடுத்துக்‌ கொண்டு 
வியாபாரிகள்‌ ஆபத்துக்கள்‌ இல்லாமல்‌ வெகுதூரம்‌ செல்ல: முடிவதில்லை. (22) 
அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, தன்‌ மனத்தால்‌ பரமாத்மாவைத்‌ தியானிந்துக்‌ கொண்டு, தனி 
ஒருவனாக நடந்து சென்று கொண்டு, எந்த இடத்தில்‌ மாலைப்பொழுது ஏற்படுகிறதோ, 
அங்கேயே தங்கிவிடுகின்ற புலனடக்கமுடைய தவச்சீலர்‌ சுற்றித்‌ திரிய மாட்டார்‌. (23) 
அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, மக்களால்‌ அடைய முடியாத பொருளை அடைவதும்‌, 
அடைந்த பொருள்களைக்‌ காப்பாற்றவும்‌ முடியாமல்‌ போகும்‌. அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, 
படைவீரர்கள்‌ போர்க்களத்தில்கூட எதிரிகளை எதிர்த்துப்‌ போர்‌ புரியமாட்டார்கள்‌. (24) 
அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, உற்சாகங்கொண்ட உத்தமக்‌ குதிரைகளிலும்‌ ரதங்களிலும்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு. நன்றாக ஆடை-அலங்காரம்‌ செய்து கொண்டு, முன்னேற்பாடு இல்லாமல்‌ மக்கள்‌ 
வெளிக்‌ கிளம்ப மாட்டார்கள்‌. (25) 
அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, அறநூல்‌ வல்லுநர்களான அறிஞர்கள்‌ சோலைகளிலும்‌ 
பூங்காக்களிலும்‌ கூடியமர்ந்து சாஸ்திர ஆராய்ச்சியில்‌ ஈடுபடமாட்டார்கள்‌. (26) 
அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌. தெய்வ வழிபாட்டில்‌ பற்றுக்‌ கொண்ட மக்கள்‌ மலர்மாலைகள்‌, 
இனிப்புப்‌ பண்டங்கள்‌, தட்சிணை முதலியவற்றை இறைவழிபாட்டிற்காக ஏற்பாடு 
செய்யமாட்டார்கள்‌. (27) 
அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, சந்தனம்‌-அகரு முதலிய வாசனைப்‌ பொருள்கள்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டு வனப்புடன்‌ உலாவும்‌ அரசகுமாரர்கள்‌ - வசந்த காலத்தில்‌ இலை உதிர்ந்த மரங்கள்‌ 
போல - ஒளியுடன்‌ விளங்கமாட்டார்கள்‌. (28) 
அரசன்‌ இல்லாத நாடு தண்ணீர்‌ இல்லாத அறுகள்‌ போலவும்‌, பசும்புல்‌ இல்லாத காடு 
போலவும்‌, இடையன்‌ இல்லாத பசுச்கள்‌ போலவும்‌ பயனற்றதாகவும்‌ அறாதையாகவும்‌ 
ஆகிலிடும்‌. (29) 
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| 

த, வஜோ ரத.ஸ்ய ப்ரக்ஞாநம்‌ தரமோ க்ஞாநம்‌ விபராவஸோ: | 

தேஷாம்‌ யோ நோ த்‌ வஜோ ராஜா ஸ தே.வத்வமிதோ கத: ॥ (0) 

நாராஜகே ஜநபதே, ஸ்வகம்‌ பவதி கஸ்யசித்‌ | 

மத்ஸ்யா இவ நரா நித்யம்‌ ப,க்ஷயந்தி பரஸ்பரம்‌ ॥ Gn) 

யே ஹி ஸம்பி,ந்நமர்யாத, நாஸ்திகாங்சி,ந்நஸம்பாயா: | 

தேயி பேகளய கல்பந்தே ராஜகண்டறநிபீடிதா: ॥ [2] 

யதா த்ருஷ்டி ஸாரீரஸ்ய நித்யமேவ ப்ரவர்ததே | 

தத; நரேந்த்‌ரோ ராஷ்ட்ரஸ்ய ப்ரப,வ: ஸத்யதர்மயோ: ॥ (33) 

ராஜா ஸத்யம்‌ ௪ த;ர்மஸ்ச ராஜா குலவதாம்‌ குலம்‌ 7 

ராஜா மாதா பிதா சைவ ராஜா ஹிதகரோ ந்ருணாம்‌ ॥ (4) 

யமோ வைங்ரவண: ஸக்ரோ வருணஸ்ச மஹாபலு: | 

விமேஷ்யந்தே நரேந்த்ரேண வ்ருத்தே மஹதா தத; ॥ (35) 

அஹோ தம இவேத,ம்‌ ஸ்யாந்ந ப்ரக்ஞாயேத கிஞ்சந | 

ராஜா சேந்த பவேல்லோகே விபஜந்‌ ஸாத்‌ வஸாது.&ீ ॥ [63] 

ஜீவத்யபி மஹாராஜே தவைவ வசநம்‌ வயம்‌ | 

தாதிக்ரமாமஹே ஸர்வே வேலாம்‌ ப்ராப்யேவ ஸாகர: ॥ (37) 


ஸ ந: ஸமீக்ஷ்ய த்‌,விஜவர்ய வருத்தம்‌ 
ந்ருபம்‌ விதா ராஜ்யமரண்யபூ,தம்‌ | 
குமாரமிக்ஷ்வாகுஸுதம்‌ ததத்யம்‌ 
த்வமேவ ராஜாநமிஹாபி,ஷிஞ்ச ம ஜே 
இத்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வரல்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோச்‌.யாகாண்டே, ஸப்தஷஷ்டிதம: ஸர்சு,; ஈ 


ல பா 
அஷ்டஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 

தர,தப்ரேஷணம்‌: 
தேஷாம்‌ தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ரூத்வா வஸிஷ்ட,. ப்ரத்யுவாச ஹூ | 
மித்ராமாத்யகணாந்‌ ஸர்வாந்‌ ப்‌. ராஹ்டீணாம்ஸ்தாநித,ம்‌ வச: ॥ [25] 
யனெ மாதுலரூலே தத்தராஜ்ய; பரம்‌ ஸாகி, | 
பூரதோ வஸதி ப்ராத்ரா ஸாத்ருக்‌ நேந ஸமந்வித: ॥ ஜூ 
தச்சிரக்‌ரம்‌. ஜவநா தூ;தா கூச்சந்து த்வரிதைர்ஹயை: 
ஆநேதும்‌ ப்‌.ராதரெள வீரெள கிம்‌ ஸமீக்ஷாமஹே வயம்‌ ॥ [2] 
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உயரே அசைந்தாடும்‌ கொடி அங்கே தேர்‌ இருப்பதைக்‌ குறிக்கிறது; ஓர்‌ இடத்தில்‌ காணப்படும்‌ 
புகை அங்கே நெருப்பு இருப்பதை உணர்த்துகிறது. அதேபோல அரசு அலுவல்களை நடத்துகின்ற 
நமக்குக்‌ கொடிமரமாக விளங்கிய மன்ளர்‌ தெய்வநிலையை அடைந்துவிட்டார்‌. (30). 

அரசன்‌ இல்லாத நாட்டில்‌, 'தன்னுடையது: என்று எதுவும்‌ யாருக்கும்‌ கிடையாது. ஒரு 
மீன்‌, இள்னொரு மீனை விழுங்கினிடுவதைப்‌ போல மக்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அதித்துக்‌ 
கொள்வார்கள்‌. (31) 

எந்த நாத்திகர்கள்‌ அறநெறிகளுக்குப்‌ புறம்பாக நடக்க விரும்பியும்‌, இதுவரையில்‌ 
மன்னரின்‌ தண்டனைக்குப்‌ பயந்து அடங்கி இருந்தார்களோ, அவர்கள்‌ கவலை நீங்கியவர்களாக. 
தங்கள்‌ கொள்கைகளை நிலைநிறத்தத்‌ துணிவார்கள்‌. a) 

உடலுக்குக்‌ கண்கள்‌ எவ்வளவு முக்கியமோ. அந்த அளவிற்கு சமுதாயத்தின்‌ சத்தியம்‌- 
தருமம்‌ ஆகியவற்றின்‌ நிலைப்பாட்டிற்கு மன்னன்‌ முக்கிய காரணமாக விளங்குகிறான்‌, (33) 

மன்னன்தான்‌ சத்தியமும்‌ தருமமும்‌: மன்னன்தான்‌ நற்குடியில்‌ பிறந்தவர்களின்‌: 
குலப்பாதுகாவலன்‌; மன்னன்தான்‌ தாயும்‌ தந்தையும்‌; மன்னன்தான்‌ குடிமக்களுக்கு நன்மை. 
புரிபவன்‌. (34) 

மன்னன்‌, தன்னுடைய உயர்ந்த செயல்பாடுகளால்‌ யமன்‌, குபேரன்‌, இந்திரன்‌, மற்றும்‌ பலம்மிக்க 
வருணன்‌ ஆகியோரைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலானவன்‌. (யமன்‌ தண்டனை மட்டும்‌ கொடுக்கிறான்‌: 
குபேரன்‌ செல்வத்தைக்‌ கொடுக்கிறான்‌; இந்திரன்‌ பரிபாலிக்கிறான்‌: வருணன்‌ நல்லொழுக்கத்தைத்‌ 
தருகிறான்‌. ஆனால்‌. மன்னனிடம்‌ இந்த நான்கு குணங்களும்‌ இருக்கின்றன.) (35) 

உலகில்‌ அரசன்‌ என்ற ஒருவன்‌ இருந்துகொண்டு நன்மை-தீமைகளை வகுத்து நிர்வாகம்‌ 
செய்து கொண்டிராவிட்டால்‌, ஆகா! இந்த உலகம்‌ ஒரே இருட்டாக ஆகிவிடும்‌; எதுவமே 


புலப்படாமற்போகும்‌. (36) 
சமுத்திரத்தின்‌ அலைகள்‌ கரையைக்‌ கடந்து செல்லாதலதப்‌ போல, மன்னா உயிரோடிருந்த 
காலத்திலும்‌, நாங்கள்‌ தங்கள்‌ சொற்களை ஏற்று நடந்தோம்‌. (7) 


ஆகவே, அந்தணோத்தமரே! இந்தச்‌ சமயத்தில்‌ நாங்கள்‌ நடந்துசொள்வதைப்‌ பார்த்தும்‌, 
மன்னன்‌ இல்லாமல்‌ நாடு. காடு போல்‌ ஆகிவிட்டதையும்‌ மனத்தில்‌ கொண்டு இக்ஷ்வாகு 
வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்த ஓர்‌ அரசகுமாரனுக்கோ, அல்லது, தகுதி வாய்ந்த வேறொருவருக்கோ 
தாங்களே பட்டாபிஷேகம்‌ செய்து வைப்பீர்களாக."” (38) 
ீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
அறுமத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றீற்று. 


ல ஆ கடர 
ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தெட்டு 
தரதர்களை அனுப்புவது 


அவர்களுடைய அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட வசிஷ்டர்‌. நண்பர்கள்‌, அமைச்சர்‌ குழுவினர்‌, 


மற்றும்‌ அந்தணர்கள்‌ ஆகிய எல்லோரையும்‌ பார்த்து பினவரும்‌ பதிலைக்‌ கூறினார்‌ (1) 
“தசரத மன்னரால்‌ அரசரிமை கொடுக்கப்பட்ட பரதன்‌, சந்ருக்னளோடுகூட மாகன்‌ வீட்டில்‌ 
ஆளந்தமாக இருந்து கொண்டிருக்கிறான்‌. [2] 


ஆகவே, வீரர்களான சகோதரர்‌ இருவர்சளையும்‌ அழைத்து வருவதற்கு வேகமாக 
செல்லக்கூடிய குதிரைகளில்‌ ஏறி தூதர்கள்‌ செல்லட்டும்‌. இதைத்‌ தவிர வேறு என்ன கருத்துக்‌ 
கூற முடியும்‌?” (3) 
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கூச்ச,ந்த்விதி தத: ஸர்வே வஸிஷ்ட,ம்‌ வாச்யமப்‌,ருவந்‌ | 
தேஷாம்‌ து வசநம்‌ ஸ்ருத்வா வஸிஷ்டே வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ஏஹி ஸித்தார்த, விஜய ஜயந்தாறோக நந்தந | 
ஸ்ரூயதாமிதிகர்தவ்யம்‌ ஸர்வாநேவ ப்ரவீமி வ: உ 

புரம்‌ ராஜக்‌,ருஹம்‌ க,த்வா மரீக்ரம்‌ ஸரீக்ரஜவைர்ஹயை: | 
த்யக்தஸோகைரித,ம்‌ வாச்ய: ஸ்ராஸநாத்‌,பரதோ மம ॥ 
புரோஹிஸ்தத்வாம்‌ குலம்‌ ப்ராஹ ஸர்வே ௪ மந்த்ரிண: | 
த்வரமாணங்ச நிர்பாஹி க்ருத்யமாத்யமிகம்‌ த்வயா 

மா சாஸ்மை ப்ரோஷிதம்‌ ராமம்‌ மா சாஸ்மை பிதரம்‌ ம்ரூதம்‌ 
பவந்து ஸும்ஸிஷுர்‌ க,த்வா ராக,வாணாமிமம்‌ கயம்‌ ॥ 
கெளமேமாநி ௪ வஸ்த்ராணி பூஷணாநி வராணி ௪ | 
சஷிப்ரமாதாய ராக்ஞஸ்ச பரதஸ்ய ௪ கூச்சத ॥ 
த,த்தபத்‌,யாநா தூதா ஜக்‌,மு: ஸ்வம்‌ ஸ்வம்‌ நிவேருநம்‌ | 
கேகயாம்ஸ்தே கூமிஷ்யந்தோ ஹயாநாகுஹ்ய ஸம்மதாந்‌ ம 
தத: ப்ராஸ்தாநிகம்‌ க்ருத்வா கார்யஸோஷமநந்தரம்‌ | 
வஸிஷ்டே நாப்‌யநுக்ஞாதா தூ,தா: ஸந்த்வரிதா யய; ॥ 
ந்யந்தேநாபரதாலஸ்ய ப்ரலம்ப,ஸ்யோத்தரம்‌ ப்ரதி | 
நிஷேவமாணாஸ்தே ஜக்‌,மூர்‌ நதீம்‌ மத்யே மாலிநீம்‌ ॥ 
தே ஹாஸ்திநபுரே சங்கரம்‌ தீர்த்வா ப்ரத்யங்முகர யய: | 
பாஞ்சாலதே,ஸாநாஸாத்‌,ய மத்‌,யேந குருஜாங்கலம்‌ ॥ 
ஸராம்ஸி ௪ ஸாபூர்ணாநி நதீஸ்ச விமலோத,கா: | 
நிரீஷமாணாஸ்தே ஜக்‌,முர்தூதா: கார்யவமாாத்‌த்ரூதம்‌ ம 
தே ப்ரஸந்நோத,காம்‌ தி,வ்யாம்‌ நாநாவிஹக,ஸேவிதாம்‌ | 
அதீத்ப ஜக்‌,முர்வேகேர ஸாரத,ண்டராம்‌ ஜநாகுலாம்‌ ॥ 
நிகூலவ்ருக்ஷமாஸாத்‌,ய தி,ல்யம்‌ ஸத்யோபயாசநம்‌ | 
அபி,கூம்யாபி,வாத்‌,யம்‌ தம்‌ குலிங்க,ாம்‌ ப்ராவிஸத்‌ புரீம்‌ ம 
அபி,காலம்‌ தத: ப்ராப்ய தேஜோஃபி,ப,வநாச்ச்யுதா; 
பித்ருபைதாமஹீம்‌ புண்யாம்‌ தேருரிக்ஷமதீம்‌ நதீம்‌ ॥ 
அவேக்ஷ்யாஞ்ஜலிபாநாம்ஸ்ச ப்‌,ராஹ்மணாந்‌ வேத,பாரகரந்‌ | 
யயுர்மத்‌யேத பாஹ்லீகாத்‌ ஸாதாமாநம்‌ ௪ பர்வதம்‌ ॥ 
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அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ வசிஷ்டரைப்‌ பார்த்து, 'ஆம்‌, தூதர்கள்‌ செல்லட்டும்‌ என்றார்கள்‌. 
அவர்களுடைய அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட வசிஷ்டர்‌ பின்வருமாறு சொன்னார்‌... (4) 
“தித்தார்த்தா! விஜயா! ஜயந்தா! அசோகா! நந்தனா! இங்கே வாருங்கள்‌. இனி, நாம்‌ 
என்ன செய்ப வேண்டும்‌? என்பதை உங்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ கூறுகிறேன்‌, கேளுங்கள்‌. (5) 
நீங்கள்‌ விரைவாகச்‌ செல்லக்கூடிய குதிரைகளில்‌ ஏறி, ராஜக்ருஹம்‌ என்னும்‌ நகரத்திற்குச்‌ 
சென்று, சோக உணர்ச்சியை வெளிக்காட்டாமல்‌, என்னுடைய ஆணை என்று பரதனிடம்‌ 
இவ்விதம்‌ கூறுங்கள்‌ (6) 
புரோகிதரும்‌, மற்ற அமைச்சர்களும்‌ உங்களுடைய நலனைப்‌ பற்றிக்‌ கேட்டார்கள்‌. 
(தீங்கள்‌) விரைவில்‌ இங்கிருந்து புறப்பட வேண்டும்‌. உங்களால்‌ அசைரமான ஒரு காரியம்‌ 
(அயோத்தியில்‌) செய்யப்பட வேண்டியிருக்கிறது. (7) 
அவனிடம்‌ இராமனுடைய வனவாசத்தைப்‌ பற்றியோ, தந்தையின்‌ மரணம்‌ குறித்தோ 
எதுவும்‌ கூறவேண்டாம்‌. இந்த நிலைமையில்‌ ரகு பரம்பரையில்‌ குழப்பம்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறது. 
என்பதைப்‌ பற்றியும்‌ பேச வேண்டாம்‌. (8) 
(கேகய நாட்டு) மன்னருக்கும்‌ பரதனுக்கும்‌ பட்டாடைகளையும்‌ விலையுயர்ந்த 
அணிகலன்களையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு விரைவாகச்‌ செல்லுங்கள்‌. (9) 
கேகய நாட்டிற்குச்‌ செல்வதற்கு நியமிக்கப்பட்ட அந்தத்‌ தூதர்கள்‌. பயணப்படி பெற்றுக்‌. 
கொண்டு உயர்ரக குதிரைகளில்‌ ஏறிக்கொண்டு தந்தம்‌ வீட்டிற்குச்‌ சென்றார்கள்‌. (10) 
பின்னர்‌, பயணம்‌ தொடர்பான மற்ற காரியங்களையம்‌ செய்து முடித்துக்‌ கொண்டு, 
வசிஷ்டரிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொண்ட நூதர்கள்‌ விரைவாகப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌ ய 
அபரதாலம்‌ என்னும்‌ மலையின்‌ தெற்கு எல்லையை ஒட்டி, பிரலம்பம்‌ என்னும்‌ மலைக்கு 
வடபுறமாக, இடையிலே ஓடும்‌ மாலினி என்னும்‌ நதியினை ஒட்டியே சென்றார்கள்‌. (12) 
அஸ்தினாபுரத்தில்‌ கங்கையைக்‌ சுடந்து, மேற்கு நோக்கிச்‌ சென்று, குருஜாங்கலம்‌ வழியாகப்‌ 
பாஞ்சால நாட்டை அடைந்தார்கள்‌. (13) 
வழியில்‌ விரிந்த மலர்களால்‌ வனப்புடன்‌ விளங்கும்‌ நீர்நிலைகளையும்‌, தூய நீர்‌ பாயும்‌ 
ஆறுகளையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு (அவற்றின்‌ அழகில்‌ மயங்கி நின்றுவிடாமல்‌) தாங்கள்‌ 
செல்லும்‌ பணிமின்‌ அவசரத்தை நினைத்து வேகமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. (14) 
தெளிந்த நீரை உடையதும்‌, வகைவகையான பறவைகள்‌ வாழ்வதும்‌, (கரையோரங்களில்‌) 
மக்கள்‌ நெருக்கம்‌ உள்ளதுமான சரதண்டா என்னும்‌ நதியை வீரைவாகக்‌ கடந்து 
சென்றார்கள்‌. (15) 
சரதண்டா நதியின்‌ மேல்‌ கரையில்‌ சத்யோபயாசனம்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்ட தெய்விக 
அருட்தன்மையுடைய மரத்தைக்‌ கண்டு, அனத வலம்‌ வந்து வணங்கிவிட்டு, குலிங்கம்‌ என்னும்‌ 
நகத்தை அடைந்தார்கள்‌. (16) 
அவ்விடத்திலிருந்து அயிகாலம்‌ என்னும்‌ இடத்தை அடைந்தார்கள்‌. பின்‌ 
தேஜோபிபவனம்‌ என்ற இடத்தைத்‌ தாண்டி, (தசரதருடைய) தந்தை-பாட்டன்‌ என்று 
பரம்பரையாக அனுபலிக்கப்பட்டதும்‌, புண்ணியமானதுமான இக்ஷுமதி என்னும்‌ நதியைக்‌ 
கடந்து சென்றார்கள்‌. (0) 
இரு கை அளவு நீரை மட்டும்‌ உணவாகக்‌ கொண்டு, வேதப்‌ பயிற்சியில்‌ ஈடுபட்டு, தவ 
வாழ்க்கை நடத்திவரும்‌ வேதவித்தகர்களான அந்தணர்களைத்‌ தரிசித்துக்‌ கொண்டு, பாஹ்லீகம்‌ 
என்னும்‌ தேசத்தின்‌ வழியே சென்று. சுதாமா என்னும்‌ மலையை அடைந்தார்கள்‌. (18) 


To ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-69: 


விஷ்ணோ: பதம்‌ ப்ரேக்ஷமாணா ஸிபாஸாம்‌ சாபி ஸால்மலிம்‌ | 
நதீ,ர்வாபீஸ்தடாகாநி பல்வலாநி ஸராம்ஸி ௪ ॥ 
பஸ்யந்தோ விவிதாம்ஸ்சாபி ஸிம்ஹவ்யாக்‌,ர ம்ருக,த்‌,விபாந்‌ | 
யயு: பதாதிமஹதா ஸமாஸநம்‌ பர்துரீப்ஸவ: ॥ 
தே ஸ்ராந்தவாஹதா தூடதா விக்குஷ்டேந பதா தத: | 
கி,ரிவ்ரஜம்‌ புரவரம்‌ ஸ்ரீக்‌ரமாஸேது,ரஞ்ஜஸா ॥ 
பத்து: ப்ரியார்த;ம்‌ குலரக்ஷணார்த.ம்‌ 
பூர்துஸ்ச வம்சஸ்ய பரிக்7ஹார்தம்‌ | 
அஹேட,மாநாஸ்த்வரயா ஸ்ம தூதா 
ராத்ர்யாம்‌ து தே தத்புரமேவ யாதா: ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமற்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கரவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, அஷ்டஷிஷ்டிதம: ஸர்க,! ம 
டல மம கபர 


ஏகோநஸப்ததிதம: ஸர்க,: 
மதத ஸ்வய்ந: 

யாமேவ ராத்ரிம்‌ தே தூதா: பரவியந்தி ஸ்ம தாம்‌ புரீம்‌ | 
ப,ரதேதாபி தாம்‌ ராத்ரிம்‌ ஸ்வப்நோ த்‌.ரூஷ்டோஃயமப்ரிய: ॥ 
வ்யஷ்டாமேவ து தாம்‌ ராத்ரிம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா தம்‌ ஸ்வப்நமப்ரியம்‌ 
புத்ரோ ராஜாதி.ராஜஸ்ய ஸுப்‌, ரூமும்‌ பர்யதப்யத ॥ 
தப்யமாநம்‌ ஸமாக்ஞாய வயஸ்யா: ப்ரியவாதிந: | 
ஆயாஸம்‌ ஹி விநேஷ்மந்த: ஸபையாம்‌ சக்ரிரே கதா: ॥ 
வாதயந்தி ததர ஸாந்திம்‌ லாஸயந்தயபி சாபரே ॥ 
நாடகாந்யபரே ப்ராஹுர்‌ ஹாஸ்யாநி விவிதாநி ௪ ॥ 
ஸ தைர்மஹாத்மா பரத: ஸகி,டி,; ப்ரியவாதி,பி, | 
கேரஷ்டீ,ஹாஸ்யாநி குர்வத்‌,பி.ர்த ப்ராஹ்ருஷ்யத ராக, 


தடீப்பரவீத்ப்ரியஸகேோ பரதம்‌ ஸகி,பிர்வ்ருதம்‌ | 
ஸாஹ்ருத்,பி: பர்யுபாஸிந: கிம்‌ ஸகே, நாநுமோத,ஸே ॥ 
ஏவம்‌ ப்‌/ரூவாணம்‌ ஸாஹ்ருதம்‌ பரத: ப்ரத்யுவாச தம்‌. 
ஸ்ருணு த்வம்‌ யந்நிமித்தம்‌ மே தை,ந்யமேதது,பாக,தம்‌ ॥ 
ஸ்வப்நே பிதரமத்‌,ராக்ஷம்‌ மலிநம்‌ முக்தமூர்தஜம்‌ | 
பதந்தமத்‌ரிிகராத்தலுஷே கேரமயஹ்ரதே, ॥ 


(19) 


(20) 


ஜே 


ஜே 


ம 


[44] 


(3) 


(4). 


(5) 


(6. 


[4] 


6. 


ஸர்க்கம்‌ - 69]. பரதன்‌ தீக்கனவு கண்டான்‌ ரம 


அந்த மலைச்சிகரத்தில்‌ பகவான்‌ விஷ்ணுவின்‌ திருவடிச்‌ சின்னங்களைக்‌ கண்டு 
வணங்கினார்கள்‌. பின்னர்‌, விபாசா (பயாஸ்‌) நதியைக்‌ கடந்து, அதன்‌ கரையிலிருந்த 
சால்மலி என்ற மரத்தையும்‌, வேறு பல ஆறுகள்‌-ஓடைகள்‌-பொய்கைகளையும்‌, பலவகையான 
சிங்கம்‌, புலி, மான்‌, மற்றும்‌ யானைகளையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே நெடுந்தொலைவு செல்லும்‌ 
பாதையில்‌, தங்கள்‌ ஆசார்யரின்‌ ஆக்ஞையை நிறைவேற்றுவதில்‌ கருத்துடையவர்களாகச்‌. 
சென்றார்கள்‌. (19,20) 
தூதர்கள்‌ ஏறிச்‌ சென்ற குதிரைகள்‌ மிகவும்‌ களைப்படைந்திருந்தன. கடந்து வந்த பாதை. 
நெடியதாக இருந்தாலும்‌ இடையூறுகள்‌ இல்லாமல்‌ இருந்தது. விரைவில்‌ அவர்கள்‌ கிரிவ்ரஜம்‌. 
என்ற சிறந்த நகரத்தை அடைந்தார்கள்‌. (21) 
அந்த தூதர்கள்‌. ஆணை கொடுத்தனுப்பிய வசிஷ்டரின்‌ அன்பைப்‌ பெறுவதிலும்‌, அரச 
குலம்‌ காப்பாற்றப்படுவதிலும்‌, இக்ஷ்வாகு பரம்பரையின்‌ கெளரவம்‌ நிலைநாட்டப்படுவதிலும்‌ 
மிக்க ஊக்கமுடையவர்களாக வேகமாகச்‌ சென்று, அன்றிரவே (ராஜக்ருஹம்‌ என்ற) அந்தப்‌ 
பட்டணத்தைச்‌ சென்றடைந்தார்கள்‌. (22) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
அறுபத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


த்‌ பா 
ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தொன்பது 
யரதன்‌ தீக்கு கண்டான்‌ 


அந்த தூதர்கள்‌, அந்த நகரத்தை அடைந்த அதே இரவில்‌ பின்வரும்‌ தீய கனவைப்‌ 


பரதன்‌ கண்டான்‌. [69] 
இரவு கழிந்து வைகறைப்பொழுது தொடங்கிய நேரத்தில்‌ மாமன்னரின்‌ புதல்வன்‌ மனத்திற்கு 
இன்பம்‌ அளிக்காத ஒரு கனவைக்‌ கண்டு, அதனால்‌ மிகவும்‌ வேதனைப்பட்டான்‌. (2) 


இளிமையாகப்‌ பேசும்‌ நண்பர்கள்‌, அவன்‌ மனம்‌ வேதனைப்படுவதை அறிந்து கொண்டு, 
அவன்‌ துயரத்தைப்‌ போக்குவதற்காக, ஒரு கூட்டமாகக்‌ கூடி வேடிக்கைக்‌ கதைகளைப்‌ 
பேசினார்கள்‌. 3) 
அவனுக்கு மன அமைதி ஏற்படவேண்டும்‌ என்பதற்காக, சிலர்‌ இசைக்கருவிகளை 
மீட்டினார்கள்‌; சிலர்‌ நடனமாடினார்கள்‌; சிலர்‌ நகைச்சுவைக்‌ காட்சிகளை நடித்துக்‌ 
காட்டினார்கள்‌. (4) 
ஆனால்‌, ரகுகுலத்‌ திலகமும்‌, மகாத்மாவுமான பரதன்‌ இனிமையாகப்‌ பேசுகிற நண்பர்கள்‌ 
குழுவின்‌ நகைச்சுவைப்‌ பேச்சுக்களால்‌ மனம்‌ மசிழவில்லை. (5) 
நண்பர்களால்‌... சூழப்பட்டிருந்த பரதனின்‌ அருகில்‌ அமர்ந்திருந்த உயிர்‌ நண்பன்‌ 
ஒருவன்‌, பரதனைப்‌ பார்த்து, 'நண்பனே ஏன்‌ சந்தோஷமில்லாமல்‌ இருக்கிறாய்‌?! என்று 
கேட்டான்‌. (6) 
இவ்வாறு கேட்ட நண்பனைப்‌ பார்த்து, 'எனக்கு மனவேதனை ஏன்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறது? 
என்பதை நீ கேட்பாயாக' என்று பரதன்‌ பதில்‌ கூறினான்‌... (7) 
“இன்றிரவு ஒரு களவு கண்டேன்‌. என்‌ தந்தை அழுக்கடைந்தவராக, தலைமுடியை 
விரித்துக்‌ கொண்டு, மலையுச்சியிலிருந்து துர்நாற்றம்‌ வீசம்‌ பசுஞ்சாணம்‌ நிரம்பிய மடுவில்‌ 
விழுவதைக்‌ கண்டேன்‌. (8) 


Tre ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-69. 


ப்லவமாநஸ்ச மே. த்ரூஷ்ட: ஸ தஸ்மிந்‌ கேமயஹ்ரதே, | 
பிபத்நஞ்ஜலிநா தைலம்‌ ஹஸந்திவ முஹார்முஹு: ॥ 
ததஸ்திலெளத,நம்‌ புத்த்வா புந: புநரத;பமிரா: ॥ 
தைலேநாப்‌,யக்த ஸர்வாங்க,ஸ்‌ தைலமேவாவக,ஹத ॥ 
ஸ்வப்நேஃபி ஸாகரம்‌ ஸ்ராஷ்கம்‌ சந்தம்‌ ௪ பதிதம்‌ புவி | 
உபருத்‌ தரம்‌ ௪ ஜகபதீம்‌ தமஸேவ ஸமால்ருதாம்‌ ம 
ஒளபவாஹ்யஸ்ய நாக,ஸ்ய விஷாணம்‌ பகலீக்ருதம்‌ 1 
ஸஹஸா சாபி ஸம்ஸறாந்தம்‌ ஜ்வலிதம்‌ ஜாதவேத,ஸம்‌ ॥ 
அவதீர்ணாம்‌ ௪ ப்ருதி,வீம்‌ மமாஷ்காம்ஸ்ச விவிதாந்‌ த்‌.ருமாந்‌ ) 
அஹம்‌ பஸ்யாமி வித்‌,வஸ்தாந்‌ ஸதா,மாம்ஸ்சாபி பர்வதாந்‌ ॥ 
பீடே, கார்ஷ்ணாயஸே சைநம்‌ நிஷண்ணம்‌ க்ருஷ்ணவாஸஸம்‌ | 
ப்ரஹஸந்திஸ்ம ராஜாநம்‌ ப்ரமத;ா: க்ருஷ்ணபிங்க,ளா: ॥ 
த்வரமாணங்ச தர்மாத்மா ரக்தமால்யாநுலேபந: | 

ரதே.ந கூரயுக்தேந ப்ரயாதோ த.க்ஷிணாமுக,: ॥ 
ப்ரஹஸந்தீவ ராஜாநம்‌ ப்ரமதா ரக்தவாஸிநீ | 

ப்ரகர்ஷந்தீ மயா த்‌,ருஷ்டா ராக்ஷஸ விக்ருதாநநா 1. 
ஏவமேதந்மயா த்‌,ருஷ்டமிமாம்‌ ராத்ரிம்‌ ப,யாவஹாம்‌ | 
அஹம்‌ ராமோத, வா ராஜா லக்ஷ்மணோ வா மரிஷ்யதி ॥ 
நரோ யாநேந ய: ஸ்வப்நே கறயுக்தேந யாதி ஹி ॥ 
அசிராத்தஸ்ய தூ,மாக்‌,ரம்‌ சிதாயாம்‌ ஸம்ப்ரத்‌ருங்யதே ॥ 
ஏதந்திமித்தம்‌ தீ,நோகஹம்‌ தந்த வ: ப்ரதிபூஜயே ॥ 
ருஷ்யதீவ ௪ மே கண்டோ ந ஸ்வஸ்தமிவ மே மந: ॥ 


ந பஸ்யாமி பயஸ்தாநம்‌ பயம்‌ சைவோபதாரயே | 
ப்‌ரஷ்டஸ்ச ஸ்வரயோகே,ா மே சாயா சோபஹதா மம ॥ 
ஜாகு,ப்ஸந்நிவ சாத்மாநம்‌ ந ௪ பஸ்யாமி காரணம்‌ ॥ 
இமாம்‌ ஹி து,ஸ்வப்நக,திம்‌ நிறம்ய தா- 
மநேகரூபாமவிதர்கிதாம்‌ புரா | 
பயம்‌ மஹத்‌ தத்ஹ்ருதயாந்ந யாதி மே 
விசிந்த்ய ராஜாநமசிந்த்யத,ர்நம்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்லீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகரண்டே, ஏகோநஸப்ததிதம: ஸர்க,: ம. 


or 


(9) 


[2] 


(i) 


02 


(13) 


(14) 


(5) 


(16) 


an 


(18) 


(9) 


(20) 


(21) 


ஸர்க்கம்‌ - 69] பரதன்‌ தீக்கனவு கண்டான்‌ ப) 


அந்த மடுவில்‌ அவர்‌ நீந்திக்‌ கொண்டிருப்பதையும்‌, அடிக்கடி சிரித்துக்‌ கொண்டு இரு 


கைகளாலும்‌ எண்ணெய்‌ குடிப்பதையும்‌ பார்த்தேன்‌. (9) 
அப்போது, எள்ளுஞ்சாதம்‌ புசித்து, தலை கீழ்நோக்கி இருக்க, உடல்‌ முழுவதும்‌ 
எண்ணெய்‌ பூசப்பட்டவராய்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப எண்ணெயிலேயே மூழ்கினார்‌. (10) 
கனலில்‌ பெருங்கடல்‌ வற்றிப்‌ போயிருந்தது: சந்திரன்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது: உலகத்தை. 
இருள்‌ சூழ்ந்து கொண்டு இயல்பு வாழ்க்கையைத்‌ தடைப்படுத்தியது. (0) 
பட்டத்து யானையின்‌ தந்தம்‌ தூள்தூளாயிற்று; கொழுந்துவிட்டு எரிந்து கொண்டிருந்த 
அக்னி திடீரென்று அணைந்து போயிற்று. (12) 


பூமி வெடித்தது; பல்வகையான மரங்கள்‌ காய்ந்து போமின; மலைகள்‌ தகர்க்கப்பட்டு 
அவைகளிலிருந்து புகை எழுவதையும்‌ நான்‌ பார்த்தேன்‌. (3) 
கருமையான இரும்பு ஆசனத்தில்‌, கருமையான ஆடை அணிந்து கொண்டு 
உட்கார்ந்திருந்த மன்னரை, கருப்பு மற்றும்‌ மஞ்சள்‌ நிறம்‌ கொண்ட மாதர்கள்‌ பரிகசித்துக்‌ 


கொண்டிருந்தார்கள்‌.. (14) 
தருமாத்மா(வாள என்‌ தந்தையார்‌) செவ்வண்ண மாலைகள்‌, செஞ்சந்தனம்‌ பூசிக்கொண்டு, 
கழுதை பூட்டிய தேரில்‌ ஏறிக்கொண்டு தென்திசை நோக்கி விரைவாகச்‌ சென்றார்‌. (15) 


செவ்வாடை அணிந்த, விகாரமான முகங்கொண்ட அரக்கத்‌ தோற்றமுடைய 
பெண்ணொருத்தி, அரசரைப்‌ பரிகசித்துக்‌ கொண்டே இழுத்துச்‌ சென்றாள்‌, இதையும்‌ நான்‌ 
பார்த்தேன்‌. (16) 

இந்த இரவில்‌ அச்சத்தை அளிக்கும்‌ இப்படிப்பட்ட காட்சிகளை நாள்‌ கண்டேன்‌. (இந்தக்‌ 
களவு, எதை முன்கூட்டி அடையாளம்‌ காட்டுகிறது என்றால்‌) இராமனோ, மன்னரோ, 
லக்குவனோ, அல்லது, நானோ மரணமடையப்போவது நிச்சயம்‌, (7) 


களவில்‌, எவனொருவன்‌ கழுதை பூட்டிய ரதத்தில்‌ ஏறிச்‌ செல்வதாகக்‌ காணப்படுகிறானோ, 
விரைவில்‌ அவனுடைய சிதையிலிருந்து எழும்‌ புகை காணப்படும்‌. (அதாவது. அவன்‌ உயிர்‌ 
துறப்பான்‌.) (38) 
இதன்‌ காரணமாக நான்‌ மனவேதனையோடு இருக்கிறேன்‌. அதனால்தான்‌ உங்கள்‌ 
வேடிக்கைகளை ரசிக்க முடியவில்லை; என்னுடைய தொண்டை உலர்ந்து போகிறது; என்‌ 
மனமும்‌ நல்ல நிலையில்‌ இல்லை போலிருக்கிறது. (19) 
என்னுடைய பயத்திற்கு எந்தக்‌ காரணமும்‌ தென்படவில்லை; என்றாலும்‌ ஏனோ பயம்‌ 
ஏற்பட்டிருக்கிறது. எனது குரலும்‌ மாறிவிட்டது; என்‌ தேககாந்தியும்‌ மங்கிவிட்டது, என்‌ மேலேயே 
எனக்கு வெறுப்பு உண்டாகிறது. ஆனால்‌, அதற்கான காரணம்‌ தெரியவில்லை, (20) 
இந்தத்‌ தீய களவின்‌ பயனை எண்ணியும்‌, பலவகையாகக்‌ காட்டப்பட்டதும்‌, இதற்குமுன்‌ 
நினைத்துக்கூடப்‌ பார்க்காததும்‌, எண்ணிப்‌ பார்க்க முடியாத நிலையில்‌ மன்னரைக்‌ காட்சியாகக்‌ 
கண்டதும்‌ - ஆக இவையெல்லாவற்றையும்‌ நினைத்து நினைத்து, என்‌ மனத்திலுண்டாகியுள்ள 
அச்சம்‌ நீங்கவில்லை. (டே 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
அறுயத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


Hr 


ஸப்ததிதம: ஸர்க,: 
ப,ரதப்ரஸ்த_ஈநம்‌. 

ப,ரதே ப்‌,ருவதி ஸ்வப்நம்‌ தூதாஸ்தே க்லாந்தவாஹநா: | 
ப்ரவிஸ்யாஸஹ்யபரிக,ம்‌ ரம்யம்‌ ராஜக்‌,ரூஹம்‌ புரம்‌ ॥ 
ஸமாகம்ய ௪ ராக்ஞா ௪ ராஜபுத்ரேண சார்சிதா: | 
ராக்ஞ: பாதெ,ள க்‌.ருஹீத்வா. து தமூசர்பாதம்‌ வசு: ॥ 
புரோஹிதஸ்த்வாம்‌ குலம்‌ ப்ராஹ ஸர்வே ௪ மந்த்ரிண: | 
த்வரமாணஸ்ச நிர்யாஹி க்ருத்யமாத்யமிகம்‌ த்வயா ॥ 


இமாநி ௪ மஹார்ஹாணி வஸ்த்ராண்யாப,ரணாநி ௪ ॥ 
ப்ரதிக்‌, ருஹ்ய விசாலாக்ஷ மாதுலஸ்ய ௪ தாபய ॥ 

அத்ர விம்மதிகோட்யஸ்து ந்ருபதேர்மாதுலஸ்ய தே ॥ 
தூம கோட்யஸ்து ஸம்பூர்ணாஸ்‌' ததைவ ௪ ந்ருபாத்மஜ யூ 
ப்ரதிக்‌.ருஹ்ய து தத்ஸர்வம்‌ ஸ்வநுரக்த: ஸுஹ்ருஜ்ஜநே | 
தூதாநுவாச பரத: காமை: ஸம்ப்ரதிபூஜ்ய தாந்‌ ॥ 

கச்சித்‌ ஸ குமலி ராஜா பிதா தமாதேோ மம | 
கச்சிச்சாரோக,தா ராமே லக்ஷ்மணே வா மஹாத்மநி ॥ 
ஆர்யா ௪ தற்மநிரதா தர்மக்ஞா தர்மதரர்ஸிநீ | 

அரோக,ா சாபி கெளஸல்யா மாதா ராமஸ்ய தீமத: ॥ 
கச்சித்ஸுமித்ரா தர்மக்ஞா ஜநநீ லக்ஷ்மணாஸ்ய யா | 
மத்ருக்‌நஸ்ய ௪ வீரஸ்ய ஸாரோகாா சாபி மத்யமா ॥ 
ஆத்மகாமா ஸதா சண்ட, க்ரோதநா ப்ராக்ளுமாநிதீ | 
அரோக;ா சாபி மே மாதா கைகேமீ கிமுவாச ஹ ॥ 
ஏவமுக்தாஸ்து தே தூதா ப.ரதேந மஹாத்மநா | 

ஊசு; ஸப்ரஸ்ரயம்‌ வாக்யமிதம்‌ தம்‌ பரதம்‌ ததர ॥ 


குலாஸ்தே நரவ்யாக்‌ ர யேஷாம்‌ குஸலமிச்ச,ஸி ॥ 


ஸ்ரீஸ்ச த்வாம்‌ வ்ருணுதே பத்மா யுஜ்யதாம்‌ சாபி தே ரத 


ப.ரதஸ்சாபி தாந்‌ தூதாநேவமுக்தோஃப்‌ யப ாஈஷத | 
ஆப்ருச்சே,ஈஹம்‌ மஹாராஜம்‌ தூ,தா: ஸந்த்வரயந்தி மாம்‌ ॥ 
ஏவமுக்த்வா து தாந்‌ தூதாந்‌ பரத: பார்தி,வாத்மஜ: | 
தூதை: ஸஞ்சோதி,தோ வாக்யம்‌ மாதாமஹமுவாச ஹ ॥ 


a 


ல்‌ 


5] 


(8) 


6) 


6) 


6) 


(2) 


ஐ 


(10) 


a 


(12) 


(13) 


(14) 


ஸர்க்கம்‌ : எழுபது 
பரதன்‌ புறப்பாடு. 


பரதன்‌ நண்பர்களிடம்‌ இவ்வாறு தான்‌ கண்ட சுளவைப்‌ பற்றிப்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, 
கடக்கமுடியாத அகழியை உடையதும்‌, அழகு வாய்ந்ததுமான ராஜக்ருஹம்‌ என்ற அந்த 
நகரத்திற்குள்‌ தூதர்கள்‌ நுழைந்தார்கள்‌. (ய 
அந்த நகரத்திற்குள்‌ வந்ததும்‌ மன்னராலும்‌. அரச குமாரர்களாலும்‌ வரவேற்கப்பட்டார்கள்‌ 
பின்னர்‌, (எதிர்கால) மன்னரான பரதனுடைய பாதங்களில்‌ வணங்கி, பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ 
கூறினார்கள்‌ (2) 
“புரோகிதரும்‌, மற்ற அமைச்சர்களனைவரும்‌ தங்கள்‌ நலனைப்‌ பற்றி விசாரிக்கச்‌ 
சொன்னார்கள்‌. தங்களால்‌ செய்யப்பட வேண்டிய அவசர வேலை இருக்கிறது; விரைவாக 
(அயோத்திக்கு)ப்‌ புறப்படுங்கள்‌. (8) 
அகன்ற கண்களை உடையவரே! விலையுயர்ந்த இந்த ஆடை அணிகலன்களைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டு, உங்கள்‌ மாமனுக்கும்‌ கொடுங்கள்‌. (6) 
நாங்கள்‌ கொண்டு வந்திருப்பவைகளில்‌ மன்னருக்கு இருபது கோடியும்‌, உங்கள்‌ மாமனுக்கு 
பத்துக்‌ கோடியும்‌ மதிப்பள்ளவைகள்‌ இருக்கின்றன.” (5) 
பரதன்‌ அவையெல்லாவற்றையும்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டான்‌. தன்பால்‌ பற்றுக்‌ 
கொண்டுள்ளவர்களிடம்‌ பேரன்பு கொண்ட அவன்‌, அந்தத்‌ தூதர்களுக்கு அவர்கள்‌ 
விரும்பியவற்றையெல்லாம்‌ கொடுத்த பின்னர்‌ இவ்வாறு கேட்டாள்‌-- (6) 
“என்னுடைய தந்தையும்‌, மாமன்னருமான தசரதர்‌ உடல்‌ நலமுடன்‌ இருக்கிறாரா? 
மகாத்மாவான இராமன்‌, இலக்குவன்‌ ஆகியோர்‌ நோய்‌-நொடி இல்லாமல்‌ இருக்கிறார்கள்‌ 
அல்லவா? [ய] 
மகாபுத்திமானான இராமனின்‌ அன்னை, அறம்‌ அறிந்த, அறப்பற்றுடைய, அறத்தை 
நடத்திக்‌ காட்டுகிற உத்தமியான கோசலா தேவியார்‌ நோயில்லாமல்‌ இருக்கிறாரா? (9) 
இலக்குவன்‌, மற்றும்‌ வீரனான சத்ருக்னனுடைய தாயாரும்‌, அறநெறி உணர்ந்தவரும்‌, 
(மூன்று பட்டத்தரசிகளில்‌) நடுவில்‌ இருப்பவருமான சுமித்திரை நலம்தானே? (9) 
தன்னலம்‌ கருதுபவளும்‌, எல்லா விஷயத்திலும்‌ முரண்டு பிடிப்பவளும்‌, கோபக்காரியும்‌, 
தன்னை மகாபுத்திசாலி என்று நினைத்துக்‌ கொண்டிருப்பவளுமான என்‌ தாயார்‌ கைகேயி 


நலம்தானே? அவர்‌ என்ன சொல்லி அனுப்பினார்‌ (19) 
மகாத்மா பரதனால்‌ இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட அந்த தூதர்கள்‌, மிக்க வினயத்துடன்‌ 
பின்வரும்‌ பதிலை பரதனிடம்‌ சொன்னார்கள்‌-- (ய) 


“புலிநிகர்‌ வீரரே! எவரெவர்களுடைய நலனைத்‌ தாங்கள்‌ அறிந்து கொள்ள 
விரும்புகின்றீர்களோ, அவர்கள்‌ நலமாகவே இருக்கிறார்கள்‌. தாமரை தடக்கை கொண்ட 


திருமகள்‌ தங்களைக்‌ கோருகிறாள்‌. தங்கள்‌ தேர்‌ இப்போதே ஆயத்தமாகட்டும்‌." (12) 
இவ்வாறு அந்த தூதர்கள்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு, “சரி. நான்‌ மன்னரிடம்‌. “தூதர்கள்‌ என்னை 
அவசரமாக அழைக்கிறார்கள்‌ என்று கூறி, விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு வருகிறேன்‌.” (13) 


இவ்வாறு அந்த தூதர்களிடம்‌ தெரிவித்துவிட்டு, அரசகுமாரரான பரதன்‌, தூதர்களால்‌ 
விரைவுபடுத்தப்பட்டு தாய்வழிப்‌ பாட்டனாரிடம்‌ சென்று பின்வருமாறு கூறினான்‌- (14), 
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ராஜந்‌ பிதுர்‌ க,மிஷ்யாமி ஸகாமாம்‌ தூதசோதித: | 
புநரப்யஹமேஷ்யாமி யத; மே த்வம்‌ ஸ்மரிஷ்யஸி ॥ 
ப.ரதேநைவமுக்தஸ்து ந்ருபோ மாதாமஹஸ்ததா ॥ 

தமுவாச ம்ுபும்‌ வாக்யம்‌ பமிரஸ்யாக்‌,ராய ராகவம்‌ ॥ 

கச்ச, தாதாநுஜாநே த்வாம்‌ கைகேமீ ஸுப்ரஜாஸ்த்வயா | 
மாதரம்‌ குறலம்‌ ப்ரூயா: பிதரம்‌ ௪ பரந்தப ॥ 

புரோஹிதம்‌ ௪ குலம்‌ யே சாந்யே த்‌,விஜஸத்தமா: | 

தெள ௪ தாத மஹேஷ்வாஸெள ப்‌,ராதரெள ராமலக்ஷ்மணெள ॥ 
தஸ்மை ஹஸ்த்யுத்தமாம்ஸ்‌ சித்ராந்‌ கம்ப,லாநஜிநாநி ௪ ॥ 
அபி.ஸத்க்ருத்ய கைகேயோ ப.ரதாய தநம்‌ ததெள ॥ 
ருக்மநிஷ்கஸஹஸ்ரே த்‌,வே ஷோட.ாஸ்வமதாநி ௪ 1 
ஸத்க்ருத்ய கைகமீபுத்ரம்‌ கேகயோ தரமாதிமாத்‌ ॥ 
தத௲மாத்யாநபி,ப்ரேதாந்‌ விஸ்வாஸ்யாம்ஸ்ச கு,ணாந்விதாந்‌ | 
த,தரவஸ்வபதி: ச்ஷிப்ரம்‌ ப,ரதாயாநுயாயிந: ॥. 
ஜராவதாநைந்த்‌,ரஸிராந்நாகம்ஸ்ச ப்ரியத,ர்றநாந்‌ | 

கராஞ்‌ ஸரீக்ராந்‌ ஸுஸம்யுக்தாந்‌ மாதுலோஸ்மை தம்‌ ததென ॥ 
அந்த:புரேோதிஸம்வ்ருத்‌ இந்‌ வ்யாக்‌,ரவீர்ய ப,லாந்விதாந்‌ | 
தூ்ஷ்ட்ராயுதாந்‌ மஹாகாயாந்‌ ஸ்ராநஸ்சோபாயநம்‌ த,தெ,ள ॥ 
ஸ தத்தம்‌ கேகயேந்த்‌,ரேண தம்‌ தந்நாப்‌யநந்தத ॥ 

பரத: கைகமீபுத்ரோ க,மநத்வரயா ததர ॥ 


பூவ ஹ்யஸ்ய ஹ்ருதயே சிந்தா ஸுமஹதீ ததா | 
த்வரயா சாபி தூ;தாநாம்‌ ஸ்வப்நஸ்யாபி ௪ துர்ஸநாத்‌ ॥ 
ஸ ஸ்வவேஸ்ம வ்யதிக்ரம்ய நரநாக,£ஸ்வஸம்வ்ருதம்‌ | 
ப்ரபேதே, ஸுமஹச்ஸ்ரீமாந்‌ ராஜமார்க,மறுத்தமம்‌ ॥ 
அப்‌,யதீத்ய ததோஃபஸ்யத,ந்த:புரமநுத்தமம்‌ | 

தததஸ்தத்‌,ப,ரத: ஸ்ரீமாநாவிவேஸாநிவாரித: ॥ 

ஸ மாதாமஹமாப்ருச்ச,ய மாதுலம்‌ ௪ யுதாஜிதம்‌ | 
ரத,மாருஹ்ய பரத: ஸத்ருக்‌ ந ஸஹிதோ யயெள ॥ 
ஈதரந்‌ மண்ட,லசக்ராம்ஸ்ச யோஜமித்வா பர:மதம்‌ | 
உஷ்ட்ர கே£ஈஸ்வகரைர்‌ ப்‌,ருத்யா பரதம்‌ யாந்தமந்வயு: ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ - 70] பரதன்‌ புறப்பாடு ரா 


“மன்னரே! தூதர்கள்‌ என்னை அவசரப்படுத்துகிறார்கள்‌, தகப்பனாரிடம்‌ செல்கிறேன்‌. 
பின்னர்‌, நீங்கள்‌ என்னை அழைக்கும்போது வருகிறேன்‌.” (15) 


பரதன்‌ இவ்வாறு கூறியதைக்‌ கேட்ட தாய்வழிப்‌ பாட்டனாரான மன்னர்‌, ரகுகுல திலகமான 
பரதனை உச்சிமுகர்ந்து மங்களமான சொற்களைக்‌ கூறினார்‌. (16) 


“குழந்தாய்‌! நான்‌ உனக்கு அனுமதி கொடுக்கிறேன்‌, சென்று வருவாயாக! உன்னைப்‌. 
பெற்றதால்‌ கைகேயி நன்மகவைப்‌ பெற்ற தாய்‌ என்ற பெருமையைப்‌ பெற்றாள்‌. வெற்றி வீரனே! 
உன்‌ தாய்‌-தந்தையரின்‌ நலனை விசாரித்ததாகக்‌ கூறுவாயாக. (7) 

புரோகிதரிடமும்‌, மற்றுமுள்ள அந்தணோத்தமர்களிடமும்‌ நான்‌ நலன்‌ விசாரித்ததாகக்‌ 
கூறு; வீரமிகு வில்லாளிகளும்‌, சகோதரர்களுமான இராம-இலக்குவர்களையும்‌ நான்‌ மிகவும்‌ 
விசாரித்ததாகக்‌ கூறு." (19) 


கேகய மன்னர்‌, பரதனுக்கு உத்தமமான யானைகளையும்‌, கம்பளி வகைகளையும்‌, 
மான்‌-புலித்‌ தோல்சுளையும்‌, ஏராளமான செல்வங்களையும்‌ பரிசாகக்‌ கொடுத்தார்‌. (19) 
கேகய மன்னர்‌, இரண்டாயிரம்‌ பொற்காசகளையும்‌, ஆயிரத்து அறுநூறு குதிரைகளையும்‌ 
கைகேமியின்‌ பிள்ளைக்கு மிக்க அன்போடு பரிசாக அளித்தார்‌. (20) 
மன்னர்‌ அசுவபதி, தன்‌ மனம்‌ போல நடக்கின்ற, நம்பிக்கைக்குப்‌ பாத்திரமான, 
நற்குணங்களுடன்‌ கூடிய அமைச்சர்களை பரதனுடன்‌ செல்லும்படி ஆணையிட்டார்‌. (21) 
மாமன்‌ இவருக்கு(த்‌ தன்‌ அன்புப்‌ பரிசாக) இராவான்‌, இந்திரசிரஸ்‌ என்ற மலைகளில்‌ 
தோன்றிய, அழகிய தோற்றமுடைய யானைகளையும்‌, தேர்களை வேகமாக இழுத்துச்‌ செல்வதில்‌: 
பழக்கப்பட்டவைகளான கோவேறு கழுதைகளையும்‌ அளித்தார்‌ (22) 
அந்தப்புரத்தில்‌ மிகவும்‌ அக்கறையுடன்‌ வளர்க்கப்பட்டவைகளும்‌, புலியின்‌ வீர்ய- 
பராக்கிரமத்திற்கு ஈடானலைகளும்‌, கோரைப்‌ பற்களையே ஆயுதங்களாக உடையவைகளும்‌, 
பேருடல்‌ கொண்டவைகளுமான வேட்டை நாய்களையும்‌ வெகுமானமாகக்‌ கொடுத்தார்‌, (23) 
கைகேயி மைந்தன்‌ பரதன்‌ புறப்பட்டுச்‌ செல்வதற்குத்‌ துடித்துக்‌ கொண்டிருந்ததால்‌, கேகய 
மன்னரால்‌ அளிக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பரிசுகளில்‌ மனநாட்டம்‌ கொள்ளவில்லை. (24) 
தூதர்கள்‌ அவசரப்படுத்தியதாலும்‌, கெட்ட கனவைக்‌ கண்டதாலும்‌, அப்போது அவனுடைய 
மனத்தில்‌ பெருங்கவலை உண்டாகிமிருந்தது. (2) 
திருநிறை செல்வனான அவன்‌. தன்‌ இருப்பிடத்திற்குச்‌ சென்று. பின்‌ அங்கிருந்து. 
புறப்பட்டு, மக்கள்‌-யானைகள்‌-குதிரைகள்‌ நிரம்பிய மிகச்சிறந்ததான, விசாலமான ராஜலீதியை 
அடைந்தான்‌. (26) 
பின்னர்‌, திருபொருந்திய பரதன்‌, அதைக்‌ கடந்து எழில்மிக்க அந்தப்புரத்தைக்‌ கண்டான்‌; 
(காவலர்களால்‌) தடைசெய்யப்படாதவனாக உள்ளே சென்றாள்‌. (27) 
பரதன்‌, தாய்‌ வழிப்பாட்டனாரிடமும்‌, மாமனாகிய யுதாஜித்திடமும்‌ விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு, சத்ருக்ளனோடு ரதத்தில்‌ ஏறி, பயணத்தைத்‌ தொடங்கினான்‌. (28) 
வேலைக்காரர்கள்‌, வட்டமான சக்கரங்களைக்‌ கொண்ட ஒட்டகம்‌-எருது-குதிரை-கோவேறு 
கழுதைகள்‌ பூட்டிய நூற்றுக்கணக்கான ரதங்களில்‌, முன்னே வேகமாகச்‌ சென்று கொண்டிருந்த 
பரதனைப்‌ பின்பற்றிச்‌ சென்றார்கள்‌. (29) 


ஸர்க்கம்‌ - 59] அங்கதன்‌ முதலானோர்‌ அவநம்பிக்கை 00. 


அப்போது ஆண்சிங்கத்தின்‌ தோள்களைப்‌ போன்று சதைப்பற்று மிக்க தோள்களை 
உடையவனும்‌, பருமனான நீண்ட புஜங்களையுடையவனும்‌, மகாமேதாவியுமான வாளர 
இளவரசன்‌ அங்கதன்‌, அறிவிற்சிறந்த முதிய வானரர்களையும்‌, மற்ற காட்டு வானரர்களையும்‌ 
[மையான குரலில்‌ அழைத்து, அவரவர்‌ தகுதிக்கேற்றபடி மரியாதை செய்து, பின்வரும்‌ 
சொற்களைக்‌ கூறினாள்‌... (19.20) 


"வாளர மன்னருடைய ஆணைப்படி நாம்‌ எல்லோரும்‌ (கிஷ்கிந்தையிலிருந்து) வெளியே 
புறப்பட்டோம்‌. ரிக்ஷபிலம்‌ குகையில்‌ (செளக்கியமாக) இருந்தபோதே ஒரு மாத காலம்‌ 
முடிந்துவிட்டது என்பது நீங்கள்‌ அறியாததா, என்ன? நாம்‌, ஆசுவயுஜ மாதத்திலிருந்து. 
கணக்கிடப்பட்டு (ஒரு மாதத்திற்குள்‌ திரும்பிவிட வேண்டும்‌ - என்ற உத்தரவுடன்‌) புறப்பட்டு 
வந்தோம்‌, அந்தக்‌ காலஎல்லை கடந்து போய்விட்டது. எனவே, அடுத்தபடியாக நாம்‌ செய்ய 
வேண்டிய காரியம்‌ என்ன? நீங்கள்‌, மன்னரின்‌ நம்பிக்கைக்குப்‌ பாத்திரமானவர்கள்‌; ராஜதந்திர 
முறைகளில்‌ நிபுணர்கள்‌; மன்னரின்‌ நன்மையைக்‌ கோருபவர்கள்‌; அவரவர்களுக்குத்‌ தகுந்த 
பணிகளில்‌ ஏவப்படுகிறவர்கள்‌. (21-23) 

நீங்களெல்லோரும்‌ செயலாற்றுவதில்‌ ஒப்பில்லாதவர்கள்‌; எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌, 
பேராற்றல்‌ பெற்ற உங்கள்‌ புகழ்‌ பரவியிருக்கிறது. வானரர்‌ மன்னரான சுக்ரீவளால்‌ என்னை 
முன்னிவைப்படுத்தி அனுப்பப்பட்டவர்கள்‌. மன்னரால்‌ உத்தரவிடப்பட்ட காரியத்தைச்‌ செய்து 
முடிக்காதவர்கள்‌, இறக்க வேண்டியதே! இதில்‌ சந்தேகமே இல்லை. வானர மன்னருடைய 
கட்டளையை நிறைவேற்றாத எவன்தான்‌ செளக்கியமாக இருப்பான்‌? (24,25) 

சுக்ரீவனால்‌ குறிப்பிடப்பட்ட காலகெடு கடந்து போய்விட்ட இந்த நிலையில்‌ சுக்ரீவனிடம்‌. 
திரும்பிச்‌ சென்று, மரணதண்டனை பெறுவதைக்‌ காட்டிலும்‌, எல்லோரும்‌ வடக்கிருந்து 
(தர்பத்தின்‌ மேல்‌ உட்கார்ந்து, தானாக உயிர்‌ போகும்வரை உண்ணாவிரதம்‌ இருத்தல்‌ - 
பிராயோபவேசம்‌) உயிர்‌ துறத்தலே செய்யத்தக்கது. சுக்ரீவன்‌ இயல்பாகவே கொடுமைக்காரர்‌; 
"எல்லோருக்கும்‌ தலைவன்‌! என்ற பெருமிதத்தில்‌ மிதப்பவர்‌: நாமோ, குற்றம்‌ செய்தவர்கள்‌. 
இந்த நிலையில்‌ அவரிடம்‌ திரும்பிச்‌ சென்றால்‌ நம்மை மன்னிக்கவே மாட்டார்‌. (26,27) 

சீதையைப்‌ பற்றிய எந்த விவரத்தையும்‌ கொண்டு செல்லாத நமக்கெல்லாம்‌. 
மரணதண்டளையைத்தான்‌ வழங்குவார்‌. அதனால்‌, புத்திரர்‌-மனைவிமார்‌, சொத்து-செல்வம்‌, 
வீடு-வாசல்‌ ஆகியவற்றின்‌ மேலுள்ள பற்றுதலைத்‌ துறந்து, பிராயோபவேச முறைப்படி பட்டினி 
கிடந்து, இங்கேயே, இப்பொழுதே உயிர்விடுதலே சாலச்‌ சிறந்தது. (2629) 

மேலும்‌, சுக்ரீவன்‌ என்னை இளவரசனாக பட்டம்‌ கட்டவில்லை. அரிய செயல்களையும்‌ 
எளிதாகச்‌ செய்து முடிக்கவல்ல மன்னர்‌ இராமனால்‌ பட்டம்‌ சூட்டப்பட்டேன்‌. (இராமனுடைய 
விருப்பத்திற்குக்‌ கட்டுப்பட்டு, எனக்கு இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ சூட்டினானே தவிர, என்மேல்‌ 
உள்ள அன்பினால்‌ அல்ல.) அவர்‌, முன்பிருந்தே என்னிடம்‌ (உள்ளூர) பகைமை. பாராட்டி 
வருகிறார்‌. (அந்தப்‌ பகைமையைப்‌ பழிதீர்த்துக்‌ கொள்ள இப்போது அருமையான 


வாய்ப்பு கிடைத்திருக்கிறது) அவருடைய கட்டளையை மீதி (தவணைக்காலம்‌ கடந்து. 
தோல்வியுடன்‌ நான்‌ சென்றால்‌) பழைய பகைமையை நினைவிற்கொண்டு, எனக்குக்‌ 
கடுமையான தண்டனை - மரண தண்டனை - கொடுத்துவிடுவார்‌. (30,31) 


என்னுடைய நண்பர்களான உங்களுக்கு மரண தண்டனை விதிக்கப்பட்டு, உங்கள்‌ 
கண்முன்னால்‌ நாள்‌ சாவதைக்‌ கண்டு வருந்துவதால்‌ என்ன பயன்‌? (அந்தச்‌ சோகநிலை வர 
வேண்டாம்‌.) புண்ணியமான சமுத்திரக்‌ கரையில்‌ (நானாகவே மனமொப்பி) உயிர்‌ தானாகப்‌: 
போகும்வரை உண்ணாநோன்பிருத்தல்‌ (பிராயோபவேசம்‌) என்ற முறையை மேற்கொள்ளப்‌ 
போகிறேன்‌.” இளவரசனும்‌ அரசகுமாரனுமான அங்கதன்‌ இவ்வாறு சொல்லியதைக்‌ கேட்டதும்‌. 
வானரோத்தமர்கள்‌ எல்லோரும்‌ மனத்தை உருக்கும்‌ சொற்களைச்‌ சொன்னார்கள்‌- (32,33) 


700 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌  [ஸர்க்கம்‌ - 54 


திண்ண: ப்ரக்ருத்யா ஸாக்,ரீவ: ப்ரியாஸக்தாஸ்ச ராகவ: | 
ஸமீச்ஷ்யாக்ருதகார்யாம்ஸ்து தஸ்மிந்ஸ்ச ஸமயே கதே ॥ (34) 
அத்‌.ரூஷ்டாயாம்‌ து வைதேஹ்யாம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா சைவ ஸமாக,தாந்‌ 


ராக, வப்ரியகாமார்த,ம்‌ க,தயிஷ்யத்யஸம்மயம்‌ ॥ G5 


ந மைம்‌ சாபராத்‌,த;,நாம்‌ க,மநம்‌ ஸ்வாமிபார்ஸ்வத: 


ப்ரதநபூதாங்ச வயம்‌ ஸாக்‌, ரீவஸ்ய ஸமாகதா: ம (6) 


இஹைவ ஸீதாமந்விஷ்ய ப்ரவ்ருத்திமுபலப்‌ய வா | 
நோ சேத்ுச்சாம தம்‌ வீரம்‌ க,மிஷ்யாமோ யமக்ஷயம்‌ உ [ம்‌ 


ப்லவங்க,மாநாம்‌ து ப,யார்தி,தாநாம்‌ 
ஸ்ரூத்வா வசஸ்தார இதம்‌ ப,பராஷே | 
அலம்‌ விஷாதே.ந பி.லம்‌ ப்ரவிஸ்ய 
வஸாம ஸர்வே யதி, ரோசதே வ: ॥ (ey 


இதம்‌ ஹி மாயாவிஹிதம்‌ ஸாதுர்க.மம்‌ 
ப்ரபூ,தவ்ருக்ஷோத,கபேஜ்யபேயகம்‌ | 

இஹாஸ்தி நோ நைவ பயம்‌ புரந்த,ராந்‌- 
ந ராக வாத்‌ வாநரராஜதோபி வா ॥ லே 


ங்ருத்வாங்க,த,ஸ்யாபி வசோநுகூல 
மூச்ச ஸர்வே ஹரய: ப்ரதீதா: | 
யதா ந ஹிம்ஸ்யேம ததர விதாந- 
மஸக்தமத்‌,யைவ விதீயதாம்‌ ந: ம. (40. 
இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 


சிஷ்கிந்த காண்டே, த்ரிபஞ்சாமல: ஸர்க: ம. 


சது:பஞ்சாஸ: ஸர்க,: 
ஹநமக்‌,யே,க நம்‌ 


ததா ப்‌.ரூவதி தாரே து தாராதி,பதிவர்சஸி | 

அத, மேநே ஹ்ருதம்‌ ராஜ்யம்‌ ஹநுமாநங்க,தே.ந தத்‌ ॥ ல 
பூத்த்‌யா ஹ்யஷ்டாங்க,யா யுக்தம்‌ சதுர்பலஸமந்விதம்‌ | 

சதுர்த,றாகு,ணம்‌ மேநே ஹநுமாந்‌ வாலிந: ஸாதம்‌ ॥ [ல] 
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"சுக்ரீவன்‌, இயற்கையாகவே கொடூரமானவன்‌. இராமன்‌, மனைவியிடத்தில்‌ பேரன்பு 
பூண்டவர்‌. (அந்த மனைவியைக்‌ கண்டுபிடிப்பதற்காக நாம்‌ அனுப்பப்பட்டோம்‌.) அந்தக்‌ 
காரியம்‌ நடைபெறவில்லை: அத்துடன்‌ தவணைக்‌ காலமும்‌ கடந்து விட்டது. வைதேகியைக்‌ 
காணாமல்‌, கூட்டமாகத்‌ திரும்பி வந்திருக்கும்‌ நம்மைப்‌ பார்த்ததும்‌, இராமனின்‌ பிரியத்தைப்‌ 
பெறுவதற்காக, நம்‌ எல்லோரையும்‌ (சுக்ரீவன்‌) கொன்று விடுவார்‌. (34,35) 

அதனால்‌, குற்றம்‌ செய்தவர்கள்‌, தங்கள்‌ தலைவன்‌ அருகில்‌ செல்வது செய்யத்தக்கதன்று. 
நாமெல்லோரும்‌ சுக்ரீவனுக்கு முக்கியப்‌ பணியாளர்களாதலால்‌, அவனால்‌ அனுப்பப்பட்டு. 
வந்திருக்கிறோம்‌. (குற்றம்‌ செய்துள்ள நாம்‌, எப்படி யஜமானர்‌ முகத்தில்‌ விழிப்பது?) இந்த 
இடத்தில்‌ மறுபடியும்‌ சீதையைத்‌ தேடிப்‌ பார்த்து, விவரங்களைத்‌ தெரிந்து கொண்டு, வீர 
சுக்ரீவனிடம்‌ போவோம்‌. இல்லையென்றால்‌, யமலோகத்திற்குப்‌ போவோம்‌." (பிராயோபவேசம்‌. 
செய்து மரணம்‌ அடைவோம்‌.) (36.37) 

பயத்தால்‌ கவலைப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்த வானரர்களின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, தாரன்‌ 
என்ற வானரன்‌ பின்வருமாறு கூறினான்‌-- “கவலையை உதறித்‌ தள்ளுங்கள்‌. உங்களுக்கு 
'இஷ்டமென்றால்‌, (மீண்டும்‌) குகையில்‌ (ரிக்ஷபிலத்தில்‌) நுழைந்து அங்கேயே செளக்கியமாகக்‌ 
காலங்கழிப்போம்‌. இது, மாயையால்‌ நிர்மாணிக்கப்பட்ட இடம்‌; யாராலும்‌ உட்புக முடியாதது. 
ஏராளமான மரங்கள்‌. தண்ணீர்‌, உண்ணத்தக்க பண்டங்கள்‌, குடிப்பதற்கான பானங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ இருக்கின்றன. இவ்விடத்தில்‌ இராமனிடமிருந்தோ, வானர மன்னனிடமிருந்தோ, ஏன்‌, 
தேவேந்நிரனிடமிருந்தோகூட நமக்கு பயம்‌ (ஆபத்து) இல்லை!” (இந்த மாயாலோகத்தை 
அவர்கள்கூடக்‌ கண்டுபிடிக்க முடியாது!) (38,39) 

அங்கதனுடைய கூற்றுக்கு மேலாக, தங்களுக்கு அனுகூலமாகத்‌ தாரன்‌ பேசியதைக்‌ 
கேட்டதும்‌, எல்லா வாளரர்களும்‌ அதற்கு ஆதரவு தெரிவித்தார்கள்‌. 'எந்த உபாயத்தைப்‌ 
பின்பற்றினால்‌ நாம்‌ அழிக்கப்பட மாட்டோமோ, அப்படிப்பட்ட ஓர்‌ உபாயம்‌ இப்போதே. 
தாமதமின்றித்‌ தீர்மானிக்கப்பட வேண்டும்‌' என்று கூறினார்கள்‌. (40) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்பத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்து நான்கு 
அனுமான்‌ கூறியது 


சந்திரனைப்‌ போன்று ஒளிலீசும்‌ தாரன்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டும்‌, அங்கதன்‌ ஏதும்‌ மறுத்துப்‌ 
பேராததால்‌, அந்த வானர அரசு அங்கதனால்‌ அபகரிக்கப்பட்டுவிட்டதென்றே அனுமான்‌ 
நினைத்தார்‌. (அவனிடம்‌ வானர அரசை நிர்வகிக்கும்‌ திறமை இருக்கிறது என்றே நம்பினார்‌.) (1) 

வாலியின்‌ புதல்வன்‌ அங்கதனிடம்‌, எட்டுவிதமான தன்மை கூடிய புத்தியும்‌, நான்குவித 
பலமும்‌, பதிநான்கு வகை குணங்களும்‌ நிறைந்திருப்பதாக அனுமான்‌ உறுதியாக நம்பினார்‌. (2) 

[புத்தியின்‌ எட்டு தன்மைகள்‌:- 1. பிறர்‌ சொல்வதைச்‌ செவிமடுத்துக்‌ கேட்டு. மனத்தில்‌ ஏற்பது. 
2. அதை புத்தியில்‌ நிலைநிறுத்துவது. 3. நினைவாற்றல்‌; 4. பிறருக்குப்‌ புரியும்படி எடுத்துக்‌ கூறும்‌ 
திறமை; 5. புக்தியாகப்‌ பேசுவது; 6. பிறர்‌ கூறும்‌ யுக்தி-உபாயங்களைக்‌ கண்டிப்பது; 7. பிறருடைய 
பேச்சின்‌ உண்மையான அர்த்தத்தை அறிந்துகொள்வது; 8. விஷயங்களின்‌ ஆழ்பொருளை உணர்ந்து 
கொள்வது. 

நான்குவித பலம்‌:- சாம-தான-பேத-தண்டம்‌ என்ற நால்வகை பலம்‌ என்பர்‌, சிலர்‌. தேகபலம்‌, 
மனோபலம்‌, உபாய பலம்‌, பந்துபலம்‌ என்பாரும்‌ உளர்‌, 
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ஆபூர்யமாணம்‌ மஸ்வச்ச தேஜோப,லபராக்ரமை: | 
ஹமிநம்‌ ஸ்ராக்லபக்ஷ£தெ,ள வர்த,மாநமிவ ஸ்ரியா ॥ @ 


ப்‌. ருஹஸ்பதிஸமம்‌ புத்‌.த்யா விக்ரமே ஸத்‌,ருமம்‌ பிது: | 
ஸுஸ்ரூஷமாணம்‌ தாரஸ்ய ஸாுக்ரஸ்யேவ புரந்தரம்‌ ॥ (ay 


பர்துர்தே, பரிஸ்ராந்தம்‌ ஸர்வமமாஸ்த்ரவிஸாரத,: | 
அபிஸந்த,ாதுமாரேபே, ஹநுமாநங்க,த,ம்‌ தத; உ. 5) 


ஸ சதுர்ணாமுபாயாநாம்‌ த்ருதீயமுபவர்ணயந்‌ | 
பே.த,யாமாஸ தாந்‌ ஸர்வாந்‌ வாநராந்‌ வாக்யஸம்பதா ॥ (6) 


தேஷு ஸர்வேஷு பி.ந்நேஷு ததோஃபிஷயதடங்க,த,ம்‌. | 
பி, ஷணைர்ப,ஹுபி.ர்வாக்யை: கோபோபாயஸமந்விதை: ॥ ரு) 


த்வம்‌ மைர்ததர: பித்ரா யுத்தே, தாரேய வை துரம்‌ | 

த்‌.ரடம்‌ த;ரயிதும்‌ பக்த: கபிராஜ்யம்‌ யதா பிதா ॥ @ 
நித்யமஸ்தி,ரசித்தா ஹி கபயோ ஹரிபுங்கவ | 

நாக்ஞாப்யம்‌ விஷஹிஷ்யந்தி புத்ரத,ராத்‌ விநா த்வயா ॥ [ல] 
த்வாம்‌ நைதே ஹ்யநுயுஞ்ஜேயு: ப்ரத்யக்ஷம்‌ ப்ரவதாமி தே ॥ 

யதாயம்‌ ஜாம்ப.வாந்நீல: ஸுஹோத்ரங்ச மஹாகபி: ॥ (10) 
ந ஹ்யஹம்‌ த இமே ஸர்வே ஸாமதாநாதி.பிர்கு,ணை: | 

தண்டே வா த்வயா க்யா: ஸாக்‌ரீவாத.பகர்ஷிதும்‌ ॥ (1) 
விக்‌.ருஹ்யாநைமப்யாஹார்துர்பபலேந பலியஸ; 1 

அக்மாக்ஷாகரஸ்தஸ்மாந்ந விக்‌,ருஹ்ணீத துடர்பல: ॥ ஐ 


யாம்‌ சேமாம்‌ மந்யஸே தாரத்ரீமேதத்‌,பி.லமிதி ஸ்ருதம்‌ |. 
ஏதல்லக்ஷ்மணப ஈணாநாமீஷத்கார்யம்‌ விதாரணே ॥ (க) 


ஸ்வல்பம்‌ ஹி க்ருதமிந்த்ரேண ச்ஷிபதா ஹ்யஸுநிம்‌ புரா | 
லச்ஷ்ம்ணோ.. நிஸரிதைர்ப_ஈணைர்பி,ந்த்‌,யாத்பத்ரபுடம்‌ யதா ம (ay 


லக்ஷ்மணஸ்ய து நாராசா ப,ஹவ: ஸந்தி தத்‌.விதர: | 
வஜ்ராறநிஸமஸ்பர்றா கி.ரீணாமபி தாரணா: ॥ (15) 
அவஸ்தாநே யதை,வ த்வமாஸிஷ்யஸி பரந்தப ॥ 

ததை,வ ஹரய: ஸர்வே த்யக்ஷ்யந்தி க்ருதநிஸ்சயா: ॥ 6 
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பதிநான்கு வகை குணங்கள்‌:- 1. தேசம்‌ - காலம்‌ (அதாவது, சூழ்நிலையை) நன்றாக உணர்தல்‌: 
2. மனவறுதி; 3. எல்லாவிதமான கஷ்டங்களையும்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ளும்‌ இயல்பு; 4. எல்லா 
விஷயங்களைப்‌ பற்றியும்‌ தெரிந்து கொள்வது; 5. திறமை; 6. விடாமுயற்சி; 7. மந்திரலோசனைகளை 
ரகசியமாக வைத்துக்‌ கொள்ளுதல்‌; 8. முன்பின்‌ மாறுபாடில்லாமல்‌ நடப்பது (சொன்ன சொல்‌. 
தவறாமை): 9. வீரத்தன்மை; 10. எதிரியின்‌ திறமையை அறிவது: 11. நன்றி மறவாமை: 12. நம்பி 
வந்தவரைக்‌ கைவிடாதிருத்தல்‌; 13. கோபமின்மை; 14. சபலத்திற்கு இடங்கொடாதிருத்தல்‌.] 
வளர்பிறையின்‌ துவக்கத்திலிருந்து. நாள்தோறும்‌ கலைகள்‌ கூடிச்‌ சேர, வளரொளி வீசும்‌: 
சந்திரனைப்‌ போல, உள்ளார்ந்த வீரம்‌, உடல்பலம்‌, பிறரால்‌ எதிர்கொள்ள முடியாத பேராற்றல்‌. 
முதலியவைகளால்‌ மேன்மேலும்‌ நிறைவு பெற்றுக்‌ கொண்டிருப்பவனும்‌, அறிவில்‌ பிருகஸ்பதிக்கு 
நிகரானவனும்‌, ஆண்மையில்‌ தந்தைக்கு ஒப்பானவனும்‌. பிரகஸ்பதியின்‌ சொற்படி நடக்கும்‌ 
இந்திரன்‌ போன்று, (முன்னர்‌ வாமனாவதாரத்தில்‌, மகாபலிக்குச்‌ சுக்கிரன்‌ தவறான 
உபதேரங்களைச்‌ செய்தது போன்று, இப்போது, தவறான வழியைத்‌ தாரன்‌ காட்டுவதால்‌, அதற்கு 
உவமையாக சுக்கிரன்‌ என்று சொல்லப்பட்டிருக்கிறது - என்பது உரையாசிரியர்‌ கருத்து.) 
தாரனுடைய சொற்களின்படி நடக்கவிருப்பவனும்‌, தலைவனின்‌ காரியத்தில்‌ மனத்தளர்ச்சி 
'அடைந்தவனுமான அங்கதனை, எல்லா அறநூல்களையும்‌ கற்றுத்‌ தேர்ந்தவரான அனுமான்‌, 
அவனைத்‌ தன்பக்கம்‌ இழுத்துக்கொள்வதற்கான முயற்சியை மேற்கொண்டார்‌. (35) 
'சாம-தான-பேத-தண்டம்‌ என்ற நான்கு உபாயங்களில்‌ மூன்றாவதான பேதம்‌ என்ற 
முறையை அனுசரித்து, தன்னுடைய பேச்சுத்திறமையால்‌. அவர்களிடையே கருத்து 
வேற்றுமைகளை உண்டாக்கிவிட்டார்‌. அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ (அங்கதனிடமிருந்து) பிரிந்தவுடன்‌. 
சீற்றம்‌ என்ற உபாயத்தை ஏற்று, பயத்தை உண்டாக்கும்‌ பலவித வாதங்களைக்‌ கூறி, அவளைக்‌ 
கதிகலங்கச்‌ செய்தார்‌. "தாரையின்‌ மைந்தனே! போர்‌ செய்வதில்‌, உன்‌ தந்தையைக்‌ காட்டிலும்‌ 
திறமையுள்ளவன்‌, நீ. உன்‌ தகப்பனார்‌ எவ்வளவு சிறப்பாக வானர ராஜ்யத்தைக்‌ குட்டிக்‌ 
காத்தாரோ, அவ்வாறே நீயும்‌ தலைமையேற்று நிர்வாகம்‌ செய்வதற்கு சக்தி உடையவன்‌. (6-8) 
வானரோத்தமனே! வானரர்கள்‌ எப்போதும்‌ சஞ்சலமான புத்தியுடையவர்கள்‌. (எத்தத்‌ 
தீர்மானத்திலும்‌ நிலைத்து நிற்கமாட்டார்கள்‌.) உன்‌ கட்டளைப்படி நடப்பதாக, இப்போது 
ஒப்புக்கொண்டாலும்‌, (குகையில்‌ தங்கிவிடுவதற்கு இப்போது சம்மதித்தாலும்‌) மனைவி. 
மக்களைப்‌ பிரிந்து வாழ்வதைப்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ள மாட்டார்கள்‌. உன்‌ எதிரில்‌ தெளிவாகச்‌ 
சொல்கிறேன்‌. கேள்‌. இங்கே இருக்கும்‌ ஜாம்பவான்‌, நீலன்‌, மிகவும்‌ புகழ்பெற்ற சுஹோத்திரன்‌: 
ஆகியோர்‌ உன்‌ சொல்லுக்குக்‌ கட்டுப்பட மாட்டார்கள்‌. (9.10) 
இங்கேயுள்ள மற்ற எல்லோரும்‌, ஏன்‌, நானும்கூட சாம-தான-தண்ட உபாயங்களால்‌ 
சுக்ரீவனிடத்திலிருந்து பிரிக்க முடியாதவர்கள்‌. பலமுள்ளவன்‌, பலம்‌ குறைந்தவனிடம்‌ பகைமை. 
பாராட்டினாலும்‌ சுகமாக வாழலாம்‌. ஆனால்‌, பலம்‌ குறைந்தவன்‌, அதிக பலமுள்ளவனிடம்‌ 
பகைமையை வளர்த்துக்‌ கொள்வது சரியானதல்ல. (11.12) 
'யார்‌ கண்ணிலும்‌ படாமல்‌ ஜாக்கிரதையாகத்‌ தங்குவதற்கு, ஒரு தாயைப்‌ போல்‌ 
போவிக்கும்‌ இந்தக்‌ குகை இருக்கிறதே?' என்பாயேயானால்‌, இதைப்‌ பிளந்து தூள்தூளாக்குவது 
லட்சுமணளின்‌ பாணங்களுக்கு ஓர்‌ அற்பமான காரியம்‌! முன்னொரு காலத்தில்‌, வஜ்ராயுதத்தை 
எறிந்த இந்திரனால்‌ இந்தக்‌ குகையை சிறிதளவுகூட சேதப்படுத்த முடியவில்லை. ஆனால்‌. 
லட்சுமணன்‌ தனது கூரான பாணங்களால்‌, (இந்தக்‌ குகையை) இலையாலான ஒரு தொன்னையைப்‌ 
போல, வெரு இலகுவாகச்‌ சிதறடித்து விடுவார்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. (13.14) 
லட்சுமணனிடம்‌ அவ்வளவு வல்லமை பொருந்திய அஸ்திரங்கள்‌ பல இருக்கின்றன. 
அவைகள்‌ உரசினாற்கூடப்‌ போதும்‌ - வஜ்ராயுதம்‌, இடித்தாக்குதல்‌ போன்று மலைகளைப்‌ 
பிளந்து மகத்தான சேதத்தை விளைவிக்கும்‌. எதிரிகளை வாட்டுபவனே! நீ, “இந்த இடத்திலேயே 
இருந்துவிடுகிறேன்‌' என்று தீர்மானித்தால்‌, மற்றவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ உள்னைத்‌ துறந்துவிட்டு 
ஒடிப்போய்லிடுவது என்று தீர்மானம்‌ செய்துகொள்வார்கள்‌. (15.16) 
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ஸ்மரந்த: புத்ரத,ாராணாம்‌ நித்யோத்‌.விக்‌. நா புபபுக்ஷிதா:. | 
கே,தி.தா து;கரய்யாபி,ஸ்த்வாம்‌ கரிஷ்யந்தி ப்ருஷ்ட,த: ॥ 
ஸ த்வம்‌ ஹீந: ஸுஹ்ருத்‌,பி.ம்ச ஹிதகாமைஸ்ச பந்து,பி,: | 
த்ருணாத,பி ப்‌. ருஸோத்‌,லிக்‌.ந: ஸ்பந்தமாநாத்‌ப,விஷ்யஸி ॥ 
ந ௪ ஜாது ந ஹிம்ஸ்யுஸ்த்வாம்‌ கேரா லச்ஷ்மணஸாயகா: | 
அபவ்ருத்தம்‌ ஜிக£ம்ஸந்தோ மஹாவேக;ா து.ராதைா: 


அஸ்மாபி,ஸ்து கதம்‌ ஸார்தம்‌ விநீதவது,பஸ்தி,தம்‌ | 
ஆநுபூர்வ்யாத்து ஸுக்‌,ரீவோ ராஜ்யே த்வாம்‌ ஸ்தாபமிஷ்யதி ॥ 
தர்மகாம: பித்ருவ்யஸ்தே ப்ரீதிகாமோ த்‌.ருட,வ்ரத: | 
ஸ்ருசி: ஸத்யப்ரதிக்ஞஸ்ச ந த்வாம்‌ ஜாது ஜிகரம்ஸதி ॥ 
ப்ரியகாமஸ்ச தே மாதுஸ்ததூர்தம்‌ சாஸ்ய ஜீவிதம்‌ | 
தஸ்யாபத்யம்‌ ௪ நாஸ்த்யந்யத்தஸ்மாத,ங்க,த, க,ம்யதாம்‌ ॥ 
இக்யார்ஷே ஸீமக்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
கிஷ்சிந்த, காண்டே, சதூயஞ்சாஸ:; ர்ச்‌ 1 


ந்‌ 


பஞ்சா: ஸர்க 


ப்ரரயோயவேம௰: 
ஸ்ருத்வா ஹநுமதோ வாக்யம்‌ ப்ரஸ்ரிதம்‌ த;ர்மஸம்ஹிதம்‌ | 
ஸ்வாமிஸத்காரஸம்யுக்தமங்க, தே வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ஸ்தை,ர்யம்‌ ஸத்த்வம்‌ மந:மெளசமாந்ருமாம்ஸ்யமத;ார்ஜவம்‌ | 
விக்ரமஸ்சைவ தைர்யம்‌ ௪ ஸுக்‌.ரீவே நோபபத்யதே ॥ 
ப்‌.ராதுர்ஜ்யேஷ்டஸ்ய யோ பார்யாம்‌ ஜீவதோ மஹிஷீம்‌ ப்ரியாம்‌. 
தர்மேண மாதரம்‌ யஸ்து ஸ்வீகரோதி ஜுகு,ப்ஸித: ॥ 
கதம்‌ ௪ தர்மம்‌ ஜாநீதே யேந ப்‌,ராத்ரா மஹாத்மநா | 
யத்‌தாயாபிநியுக்தே பி,லஸ்ய பிஹிதம்‌ முகம்‌ ॥ 
ஸத்யாத்பாணிக்‌, ருஹீதஸ்ச க்ருதகர்மா மஹாயமமா: | 
விஸ்ம்ருதோ ராக,வோ யேந ஸ கஸ்ய து க்ருதம்‌ ஸ்மரேத்‌ ॥ 


லச்ஷ்மணஸ்ய ப,யாத்‌,யேந நாதர்மப,யபீ;ருணா | 
அதி.ஷ்டா மார்கிதும்‌ ஸீதாம்‌ தர்மஸ்தஸ்மிந்‌ கதம்‌ பவேத்‌ ॥ 
தஸ்மிந்‌ பாபே க்ருதக்‌ நே து ஸ்ம்ருதிஹீநே சலாத்மநி | 
ஆர்ய: கோ விஸ்வஸேஜ்ஜாது தத்குலீநோ ஜிஜீவிஷு: ॥ 


(aT) 


(18) 


(19) 


a 


[2] 


(3) 


(4) 


[2] 


(6) 


(7) 


ஸர்க்கம்‌- 55] பிராயோபவேசம்‌ 705 


இவர்கள்‌ தந்தம்‌ மனைவி-மக்களை எண்ணிப்‌ பார்த்து மனஉளைச்சல்‌ படுவார்கள்‌. 
சுகபோகங்களை அனுபவிக்க விரும்பி, கஷ்டமான படுக்கையில்‌ (மனைவி இல்லாமல்‌) படுத்து 
மனம்‌ வருந்தி, உன்னைத்‌ தனியே விட்டுவிட்டுப்‌ போய்‌ விடுவார்கள்‌. (7) 

நண்பர்கள்‌. நன்மையைக்‌ கோருபவர்கள்‌, உறவினர்கள்‌ ஆகியோரால்‌ கைவிடப்பட்ட நீ 
ஒரு புல்லின்‌ அசைவு ஒலி கேட்டாலும்‌ நடுநடுங்கிப்‌ போவாய்‌. லட்சமணனுடைய பாணங்கள்‌ 
மிகவும்‌ கடுமையாகத்‌ தாக்கும்‌ இயல்புடையவை; வெகுவேகமாகச்‌ செல்பவை; எதிர்கொள்ள 
முடியாதவை. உனக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட காரியத்தைச்‌ செய்யாமல்‌ வேறுவிதமாக நடந்து 
கொள்ளும்‌ உன்னை, லட்சுமணனின்‌ பாணங்கள்‌ நிச்சயமாகக்‌ கொன்றுவிடும்‌. (18.19) 

அப்படியில்லாமல்‌, தீயும்‌ எங்களுடன்‌ வந்து சுக்ரீவனை வணங்கி நின்றால்‌, அரசரிமை. 
வரிசைப்படி, சுக்ர்வனே தனக்குப்‌ பின்‌ அரசனாக உன்னை நியமிப்பார்‌. உன்னுடைய சிறிய 
தந்த அறவழியில்‌ நடப்பவர்‌; உன்னிடம்‌ அன்பு கொண்டவர்‌; உறுதியான நியமங்களை 
உடையவர்‌; மனத்தூய்மை உடையவர்‌; சொன்ன சொல்‌ தவறாதவர்‌. (இவ்வளவு உயர்குணங்கள்‌ 
படைத்த அவர்‌) உன்னை ஒருபோதும்‌ கொல்வதற்கு நினைக்க மாட்டார்‌. (20.21) 

உன்னுடைய தாயாரின்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றுபவர்‌; அதற்காகவே உயிர்‌ வாழ்பவர்‌; 
அவருக்கு (உன்னைத்‌ தவிர) வேறு சந்ததியும்‌ இல்லை. ஆகையால்‌, அங்கதனே! எழுந்திரு. 
எங்களுடன்கூட சுக்ரீவனிடம்‌ வருவாயாக. (22) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்பத்து நான்காவதூ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தைந்து 
நிரரயோபவேசம்‌ 


மிகவும்‌ இனிமையாகவும்‌. அறநெறிகளுக்கு இணங்கவும்‌, தன்னுடைய தலைவனுக்கு 
உரிய கெளரவத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ முறையிலும்‌ கூறப்பட்ட சொற்களைக்‌ கேட்டு, அங்கதன்‌ 
(பிள்வருமாறு) பதில்‌ கூறுகிறான்‌-- "மனவுறுதி, வீரம்‌, மனத்தூய்மை, இரக்கம்‌, நேர்மை, வெற்றி 
கொள்ளும்‌ ஆற்றல்‌ (அஞ்சாமை), மன தைரியம்‌ ஆகியன சுக்ரீவனிடத்தில்‌ இல்லை. (1.2) 

அவருடைய மனத்திற்குகந்த மனைவி உயிருடன்‌ இருக்கிறாள்‌; மூத்த சகோதரனின்‌ 
மனைவி தாய்‌ என எண்ணத்தக்கவள்‌. இந்த நிலையில்‌, பிறர்‌ வெறுக்கும்படி, மூத்தவனுடைய 
மனைவியைத்‌ தனக்கு உரியவளாக எவன்‌ ஏற்றுக்கொண்டாளோ; தீய எண்ணமுடைய 
எவன்‌, குகையினுள்ளே எதிரியுடன்‌ சண்டைக்குச்‌ சென்ற அண்ணனால்‌ வாசலில்‌ காத்து 
நிற்கும்படி ஏவப்பட்ட போதிலும்‌, எவன்‌ நுழைவாயிலை மூடினாளோ, அவன்‌ எவ்வாறு 
தருமத்தை அறிந்தவனாவான்‌? (3.4) 

கையிலடித்து சத்தியம்‌ செய்துகொடுத்துவிட்டு, காரியத்தை நிறைவேற்றிக்‌ கொடுத்தவரும்‌ 
பெரும்‌ புகழ்‌ கொண்டவருமாள இராமபிரானை (அவருக்குக்‌ கைம்மாறு செய்வதற்கு) மறந்து, 
போனவன்‌, வேறு யாருடைய உதவியைத்தான்‌ நினைவில்‌ வைத்திருக்கப்‌ போகிறான்‌? எவள்‌, 
அதருமத்திடம்‌ உள்ள பயத்தினால்‌ அல்லாமல்‌, லட்சுமணனிடமிருந்த அச்சத்தால்‌ சீதையைத்‌ 
தேடுவதற்காக நம்மையெல்லாம்‌ அனுப்பி வைத்தானோ, அவனிடம்‌ தருமத்தை எப்படி எதிர்பார்க்க 
மூடியும்‌? அவன்‌ பாவி: நன்றி கொன்றவன்‌: மறதி உடையவன்‌: சபலசித்தம்‌ உடையவன்‌. 
இப்படிப்பட்டவனிடம்‌ நற்குலத்தில்‌ பிறந்த எவன்தான்‌ நம்பிக்கை வைப்பான்‌? (6-1) 


1903 உணட ( ஈரர்ன )_23 A 


706 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-55 


ராஜ்யே புத்ர: ப்ரதிஷ்டரப்ய: ஸகு,ணோ நிர்குணோயி வா ॥ 

கத,ம்‌ மதைருகுலீநம்‌ மாம்‌ ஸுக. ரீவோ ஜீவயிஷ்யதி ॥ (ஐ 
பி.ந்நமந்த்ரோபராத்‌,த,ஸ்ச ஹீநஸக்தி: சதம்‌ ஹ்யஹம்‌ । 

கிஷ்கிந்தாம்‌ ப்ராப்ய ஜீவேயமநாத, இவ துர்பல: ॥ [ல] 
உபாம்மாதண்டேந ஹி மாம்‌ பந்த நேநோபபாத,யேத்‌ | 

டைத க்ரூரோ ந்ருஸம்ஸஸ்ச ஸாக்ரீவோ ராஜ்யகாரணாத்‌ ॥ (oy 
பபந்த;நாத்‌வாவஸாத;ந்மே ஸ்ரேய: ப்ராயோபவேரநம்‌ | 

அநுஜாநீத மாம்‌ ஸர்வே க்‌,.ரூஹம்‌ க.ச்சந்து வாநரா: ॥ ஸூ 


அஹம்‌ வ: ப்ரதிஜாநாமி நாக,மிஷ்யாம்யஹம்‌ புரீம்‌ | 

இஹைவ ப்ராயமாஸிஷ்யே ஸ்ரேயோ மாணமேவ மே ॥ aay 
அபி,வாத,நபூர்வம்‌ து ராக; வெள ப,லஸாலிநெள | 

அபி,வாதருபூர்வம்‌ து ராஜா குறலமேவ ௪ ॥ [62] 
வாச்யஸ்தாதோ யவீயாந்‌ மே ஸாக்‌ரீவோ வாநரேஸ்வர: | 
ஆரோக்‌,யபூர்வம்‌ குமாலம்‌ வாச்யா மாதா ரூமா ச மே ॥ (1a) 
மாதரம்‌ சைவ மே தாராமாஸ்வாஸயிதுமர்ஹத, | 

ப்ரக்ருத்யா ப்ரியபுத்ரா ஸா ஸாறுக்ரோஸா தபஸ்விநீ ॥ 

விநஷ்டமிஹ மாம்‌ ஸ்சூத்வா வ்யக்தம்‌ ஹாஸ்யதி ஜீவிதம்‌ ॥ ஐ 
ஏதாவது,க்த்வா. வசநம்‌ வ்ருத்‌,தரம்ஸ்தாநபி,வாத்‌ய ௪ ॥ 

விவேற சாங்க,தேோர பூமெள ருதந்‌ தர்பேஷ துர்மநா: ॥ (6) 
தஸ்ய ஸம்விரதைஸ்தத்ர ரூத,ந்தோ வாநர்ஷபா: | 

நயநேப்‌,ய: ப்ரமுமுசருஷ்ணம்‌ வை வாரி து;கி,தா: ॥ a7 
ஸுக்‌,ரீவம்‌ சைவ நிந்த.ந்த: ப்ரஸும்ஸந்தங்ச வாலிநம்‌ 1 
பரிவார்யாங்க,த.ம்‌ ஸர்வே வ்யவாஸ்யந்‌ ப்ராயமாஸிதும்‌ ॥ (ஐ 
மதம்‌ தத்‌,வாலிபுத்ரஸ்ய விக்ஞாய ப்லவகர்ஷபா: ॥ 

உபஸ்ப்ருஸ்மோத,கம்‌ தத்ர ப்ராங்முகஈ; ஸமுபாவிஸந்‌ ॥ (ம 
த.சஷிணாக்‌,ரேஷு தர்பேஷு உத,க்தீரம்‌ ஸமாஸ்ரிதா: | 

முமூர்ஷ்வோ ஹரிஸ்ரேஷ்டா ஏதத்க்ஷமமிதி ஸ்ம ஹம (20) 
ராமஸ்ய வநவாஸம்‌ ௪ க்ஷயம்‌ தழுரத,ஸ்ய ௪ | 

ஜநஸ்தாநவத.ம்‌ சைவ வதம்‌ சைவ ஜடாயுஷ: ॥ மூ 
ஹரணம்‌ சைவ வைதே.ஹ்யா வாலிநஸ்ச வதும்‌ ரணே | 

ராமகோபம்‌ ச வத,தாம்‌ ஹரீணாம்‌ பயமாக,தம்‌ ॥ (22) 


190% ளா. (ஸிகா )—23 8 
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சொந்த புத்திரன்‌ நல்லவனோ, தீயவனோ - அவன்தான்‌ அரசு பட்டம்‌ சூட்டப்பட 
வேண்டியவள்‌. (அதுதான்‌, பரம்பரையான வழக்கம்‌.) (நானோ, சுக்ரீவனுடைய சொந்த மகன்‌ 
இல்லை; மாறாக,) பகைவனான வாலியின்‌ மைந்தனான என்னை, சுக்ரீவன்‌ எவ்வாறு 
உயிரோடுவிட்டு வைப்பான்‌? நான்‌, அரசவையில்‌ மந்திராலோசனை செய்து எடுக்கப்பட்ட 
முடிவை நிறைவேற்றாதவன்‌: குற்றவாளி: ஆற்றல்‌ குறைந்தவன்‌: மனவுறுதி இல்லாதவன்‌; 
புகலிடம்‌ இல்லாதவன்‌. இப்படிப்பட்ட நான்‌ கிஷ்கிந்தைக்குச்‌ சென்று எவ்வாறு உயிர்‌ 
வாழ்வேன்‌? (8.9) 

சுக்ரீவன்‌ மந்தபுத்தி உடையவன்‌; கொடியவன்‌; இரக்கமில்லாதவன்‌. அரசை தான்‌ மட்டும்‌ 
ஏகபோகமாக அனுபவிக்க வேண்டும்‌ என்பதற்காக, ரகசியமாக எனக்குத்‌ தண்டனை கொடுப்பான்‌: 
அல்லது, நிரந்தரமாக காவல்‌ கைதியாக வைப்பான்‌. சிறைக்கைதியாக இருப்பது; அல்லது, 
கெளரவம்‌ இழந்து வாழ்வது என்பதைக்‌ காட்டிலும்‌, உண்ணாநோன்பிருந்து உயிர்விடுவதே 
என்னைப்‌ பொறுத்த வரையில்‌ மேலானது என்று கருதுகிறேன்‌. ஆகவே, வானரர்களே! எனக்கு 
அனுமதி கொடுங்கள்‌. பின்‌, அவரவர்‌ வீடுகளுக்குப்‌ போய்ச்‌ சேருங்கள்‌. நான்‌, உங்களுக்குத்‌ 
தீர்மானமாகச்‌ சொல்கிறேன்‌, நான்‌ கிஷ்கிந்தைப்‌ பட்டணத்திற்குத்‌ திரும்பிச்‌ செல்லமாட்டேன்‌. 
'விடத்திலேயே பிராயோபவேச விரதத்தை மேற்கொள்வேன்‌; (அதன்‌ விளைவாக, சில 
நாள்களில்‌) மரணம்‌ அடைவேன்‌. அதுவே, சிறப்பானது. (10-12) 

மிகுந்த வணக்கத்துடன்‌, மகாபலம்‌ பொருந்திய இராம-லட்சுமணர்களும்‌, அவ்வாறே 
நம்முடைய மன்னனும்‌ என்னால்‌ குசலம்‌ விசாரிக்கப்பட்டதாகக்‌ கூறுங்கள்‌. வானர மன்னனும்‌, 
என்‌ இளைய தந்தையுமான சுக்ரீவனையும்‌ நான்‌ விசாரித்ததாகத்‌ தெரிவியுங்கள்‌; என்னுடைய 
(சிறிய) தாயார்‌ ருமையிடமும்‌ நான்‌ செளக்கியமாக இருப்பதாகவும்‌, அவர்‌ நலனைப்‌ பற்றி 
விசாரித்ததாகவும்‌ கூறுங்கள்‌. (1314) 

என்னுடைய தாயார்‌ தாரைக்கு ஆறுதல்‌ கூறுங்கள்‌. இயல்பாகவே, புதல்வனிடம்‌. 
பெரும்‌ பாசம்‌ கொண்டவள்‌: இளகிய மனம்‌ உடையவள்‌: பெண்ணறம்‌ போற்றுபவள்‌. நான்‌ 
இங்கேயே மரணமடையப்‌ போகிறேன்‌ என்பதை அறிந்ததும்‌, நிச்சயமாகத்‌ தன்‌ உயிரை 
விட்டுவிடுவாள்‌.”” (15) 

இவ்வாறு கூறிவிட்டு, அங்கிருந்த முதியவர்களுக்கு நமஸ்காரம்‌ செய்து, கலங்கிய 
மனத்துடன்‌ அழுதுகொண்டே, தரையில்‌ தர்பைகளைப்‌ பரப்பி, அதன்மேல்‌ உட்கார்ந்து, 
கொண்டான்‌, அங்கதன்‌. அவன்‌, இவ்வாறு உறுதிபூண்டு தர்பாஸனத்தின்‌ மேல்‌ உட்கார்ந்ததைப்‌ 
பார்த்ததும்‌, வானர வீரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ மிகவும்‌ துக்கமடைந்தவர்களாய்‌ அழுதுகொண்டு 
கண்களிலிருந்து உஷ்ணமான நீரை வடித்தார்கள்‌. (16.17) 

எல்லோரும்‌ (கடுமையான தண்டனை கொடுக்கும்‌) சுக்ரீவனை இகழ்ந்தார்கள்‌; வாலியை 
மிகவும்‌ போற்றினார்கள்‌. அங்கதனைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டு அவனுக்கு ஆதரவாக, உயிர்போகும்‌ 
வரையில்‌ பட்டினி கிடப்பது என்று நிச்சயித்தார்கள்‌. (18) 

வாலி குமாரனின்‌ சொற்களைச்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்த்து (சுக்ரீவளிடம்‌ பயம்‌ கொண்டு) 
வாளரோத்தமர்களான அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ (வடக்கிருந்து மரணமடைவதே மேல்‌ என்று 
தீர்மானித்து), உயிரைப்‌ போக்கிக்‌ கொள்ளும்‌ விருப்பத்துடன்‌, (உடல்‌ தூய்மைக்காக) கிழக்கு 
நோக்கி ஆசமனம்‌ செய்து, சமுத்திரக்கரையில்‌, தெற்கு நுனியாகப்‌ பரப்பப்பட்ட தர்பங்களில்‌, 
"இதுவே செய்யத்தக்கது' என்ற உறுதியுடன்‌ உட்கார்ந்து கொண்டார்கள்‌. (19.20) 

இராமனுடைய வனவாசம்‌; தசரதன்‌ மறைவு; ஜனஸ்தானத்தில்‌ அரக்கர்‌ அழிவு; சீதை 
கவர்ந்து செல்லப்பட்டது; ஜடாயுவுக்கு மோட்சம்‌; போரில்‌ வாலி கொல்லப்பட்டது; இராமனுக்கு 
(சுக்ரீவனிடம்‌) ஏற்பட்டுள்ள கோபம்‌: அதனால்‌, வானரர்களுக்கு வந்துள்ள பேராபத்து - 
இவைகளைப்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. (2122) 
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ஏவம்‌ வத.த்‌,பி.ர்பஹுபி,ர்மஹித,ரோ, 
மஹாத்‌,ரிகூடப்ரதிமை: ப்லவங்க,மை: 1 
பபூவ ஸந்நாதி.தநிர்த.ராந்தரோ 
ப்குமம்‌ நதத்‌, 
இக்யார்ஷே. ஸரீமக்‌,ராமாயணே வால்மீசீயே ஆகி, காவ்யே 
கிஷ்சிந்க காண்டே 


ர்ஜலதை ரிவாம்ப;ரம்‌ ॥ 


ப மஞ்சபஞ்சாம: ஸர்க ர. 


ன்‌ 


ஷட்பஞ்சாஸ: ஸர்க 


ஸம்பாதிப்ரஸ்ந: 
உபவிஷ்டாஸ்து தே ஸர்வே யஸ்மிந்‌ ப்ராயம்‌ கி.ரிஸ்தலே । 
ஹாயோ க்ருத்‌ராஜங்ச தம்‌ தேஸமுபசக்ரமே ॥ 
ஸம்பாதிர்நாம நாம்நா து சிரஜீவீ விஹங்க,ம: ॥ 
ப்ராதா ஜடாயுஷ ஸ்ரீமாந்‌ ப்ரக்‌,யாதப.லபெளருஷ: ॥ 
கந்தராத.பி.நிஷ்காம்ய ஸ விந்த, யஸ்ய மஹாகி.ரே: ॥ 
உபவிஷ்டாந்‌ ஹரீந்‌ த்ருஷ்ட்வா ஹ்ருஷ்டாத்மா கி.ரமப்‌.ரவீத்‌ ॥ 
விதி; கில நாம்‌ லோகே விதாநேநாநுவர்ததே । 
யத;ாயம்‌ விஹிதோ ப,சுஷியஸ்சிராந்மஹ்யமுபாக,த: ॥ 
பரம்பராணாம்‌ ப.சஷிஷ்யே வாநராணாம்‌ ம்ருதம்‌ மருதம்‌ 
உவாசேத.ம்‌ வச: பச்ஷீ தாந்நிரீஷ்ய ப்லவங்க,மாந்‌ ॥ 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்்ருத்வா ப.ச்ஷ்யலுப்‌,த,ஸ்ய பசஷிண: | 
அங்க.த,: பரமாயஸ்தோ ஹநுமந்தமதாப்பாவீத்‌ ॥ 
பங்ய ஸீதாபதே.மேந ஸாக்ஷாத்‌, வைவஸ்வதோ யம: ॥ 
இமம்‌ தே.முமநுப்ராப்தோ வாநராணாம்‌ விபத்தயே ॥ 
ராமஸ்ய ந க்ருதம்‌ கார்யம்‌ ராக்ஞோ ந ௪ வச: க்ருதம்‌ | 
ஹரீணாமியமக்ஞாதா விபத்தி: ஸஹஸாகதா ॥ 
வைதே.ஹ்யா: ப்ரியகாமேந க்ருதம்‌ கர்ம ஜடாயுஷா ॥ 
க்ருத ரராஜேந யத்தத்ர ஸ்ருதம்‌ வஸ்தத;ஸோேஷத: ॥ 


ததா ஸர்வாணி பூதாநி திர்யக்‌,யோநிக,தாந்யபி | 
ப்ரியம்‌ குர்வந்தி ராமஸ்ய த்‌ 


வா ப்ராணாந்‌ யதா வயம்‌ 


அந்யோந்யமுபகுர்வந்தி ஸ்நேஹகாருண்யயந்த்ரிதா: | 
தேந தஸ்யோபகாரார்த.ம்‌ த்யஜதாத்மாநமாத்மநா ॥ 
ப்ரியம்‌ க்ருதம்‌ ஹி ராமஸ்ய தர்மக்+ோ ஜடாயுஷா ம 


மிளா. (ளின)_20. 


(23. 


(0) 


(2) 


(3) 


(6 


(5) 


6) 


[42] 


(8) 


6) 


1 (10) 


a) 
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இவ்வாறு பெருமலை போன்ற உருவங்கொண்ட ஏராளமான வாளரோத்தமர்கள்‌ 
பெருங்கூச்சலிட்டுப்‌ பேசியதன்‌ எதிரொலி, பர்வதத்தின்‌ நீரருவிகளில்‌ கேட்டு, உரத்த கர்ஜனை 
செய்யும்‌ மேகங்களோடு கூடிய ஆகாயம்‌ போல்‌ அந்த மலை விளங்கிற்று, (23) 


ஸநீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ம்பத்தாறு 


சம்பாதி விசாரித்தல்‌: 


எந்த மலையடிவாரத்தில்‌ எல்லா வானரர்களும்‌ சாகும்வரை உண்ணாவிரதம்‌' என்ற 
தீர்மானத்துடன்‌ உட்கார்ந்து கொண்டார்களோ, அதே இடத்திற்குக்‌ கழுகரசன்‌ வந்தடைந்தார்‌. 
சம்பாதி என்று (அவருக்குப்‌) பெயர்‌; சிரஞ்ஜீவி; புள்ளினத்தைச்‌ சார்ந்தவர்‌; ஜடாயுவின்‌ 
சகோதரர்‌: பற்பல பெருமைகள்‌ பொருந்தியவர்‌; அவருடைய உடல்வலிமையும்‌ பேராண்மையம்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ தெரியும்‌. 15 

விந்திய மாமலையின்‌ குகையிலிருந்து வெளியே வந்து, (உண்ணாநோன்புடன்‌) 
உட்கார்ந்திருந்த வானரர்களைப்‌ பார்த்ததும்‌, மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியடைந்து, பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ 
கூறினார்‌... (9) 

முற்பிறவிகளில்‌ செய்யப்பட்ட கர்மாக்களின்‌ வினைப்பயன்‌, தானாகவே இந்தப்‌ பிறவியில்‌ 
ஒரு ஜீவனைச்‌ சென்றடைகிறது என்று கேள்விப்பட்டிருக்கிறேன்‌. (அது, உண்மைதான்‌ போலும்‌!) 
எனக்காகவே குறிக்கப்பட்ட இந்த உணவு (வானரர்கள்‌) நீண்டகாலத்திற்குப்‌ பின்னர்‌, இப்போது, 
தானாகவே என்னிடம்‌ வந்திருக்கிறது! வானரர்கள்‌ ஒவ்வொருவராக உயிரிழந்ததும்‌, அவ்வப்போதே. 
ஒவ்வொன்றாகத்‌ தின்று தீர்ப்பேன்‌!" என்று, அந்த வானரர்களை நோக்கிக்‌ கூறினார்‌. (4.5), 

உணவுக்காகப்‌ பறக்கும்‌ அந்தப்‌ பறவையின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட அங்கதன்‌, மிகவும்‌ 
விசனத்துடன்‌ அனுமானைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினான்‌... “பார்‌! சீதையை நிமித்தமாகக்‌ கொண்டு, 
வானரர்களை அழிப்பதற்கென்றே, சூரியபுத்திரனான யமன்‌ இந்த இடத்திற்கு வந்திருக்கிறார்‌ 
போலும்‌! (67) 

ஸ்ரீராமருக்குச்‌ செய்ய வேண்டிய காரியத்தையும்‌ நாம்‌ செய்து முடிக்கவில்லை: (வானர) 
அரசருடைய (ஒரு மாதத்திற்குள்‌ திரும்பிவிட வேண்டும்‌ என்ற) கட்டளையையும்‌ 
நிறைவேற்றவில்லை, (அத்துடன்‌, இந்தக்‌ கழுகின்‌ உருவில்‌) எதிர்பாராத ஒரு பேராபத்து. 
திடீரென்று நமக்கு வந்திருக்கிறது! (8) 

வைசதேகியைக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌ என்பதற்காக, கழுகரசர்‌ ஜடாயு செய்த அதிதீரச்‌ 
செயலைப்‌ பற்றி நாம்‌ விரிவாகக்‌ கேட்டறிந்திருக்கிறோம்‌, (ஜடாயு மட்டுமல்ல.) விலங்கினத்தில்‌ 
பிறந்துள்ள அனைத்து உயிர்ப்பிராணிகளும்‌, நம்மைப்‌ போலவே தம்‌ உயிரைக்கூட 
பொருட்படுத்தாது, ஸ்ரீராமனுக்கு உதவிபுரிகின்றன. (9.10) 

(ஸ்ரீராமனுடைய]) பேரன்பு மற்றும்‌ கருணையினால்‌ வசீகரிக்கப்பட்டு, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌, தனித்தனியே உதவி செய்கின்றன. ஆகவே, அவருக்கு உதவி செய்யும்பொருட்டு, 
தாமாகவே தம்‌ உயிரைத்‌ தியாகம்‌ செய்து விடுங்கள்‌. தருமம்‌ அறிந்த ஜடாயுவினால்‌, 
ஸ்ரீராமனுக்குப்‌ பேருதலி செய்யப்பட்டது. (அந்தச்‌ செயலில்‌, தன்‌ உயிர்‌ போவதைப்‌ பற்றி 
அவர்‌ கவலைப்படவில்லை.) (ய 
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ராக, வார்தே, பரிஸ்ராந்தா வயம்‌ ஸந்த்யக்த்ஜீவிதா: | 
காந்தாராணி ப்ரபந்நா ஸ்ம ந ௪ பஸ்யாம மைதி,லிம்‌ ॥ 
கருத்‌ராஜஸ்து ராவணேந ஹதோ ரணே । 


ஸாக்‌.ரீவபயாத்‌,க,தங்ச பரமாம்‌ சூதிம்‌ ॥ 


ஜடாயுஷோ விநாமேந ராக்ஞோ தஹரதஸ்ய ௪ | 
ஹரணேந ௪ வைதேஹ்யா: ஸம்மயம்‌ ஹரயோ கதா: ॥ 
ராமலக்ஷ்மணயோர்வாஸ அரண்யே ஸஹ ஸீதயா | 

ராக வஸ்ய ௪ பாணேந வாலிநஸ்ச ததா வத ॥ 
ராமகோபாத,பேோஷாணாம்‌ ராக்ஷஸாநாம்‌ ததா வத; | 
கைகேய்யா வரதரநேந இதம்‌ ஹி விக்ருதம்‌ க்ருதம்‌ ॥ 
தத.ஸுக,மநுகீர்திதம்‌ வசோ பு,வி பதிதாம்ஸ்ச ஸமீக்ஷ்ய வாநராந்‌ 
ப்‌, ருமசலிதமதிர்மஹாமதி: க்ருபணமுதஈஹ்ருதவாந்‌ ஸ கருத்‌ 


ராட்‌ 


தத்து ஸ்ருத்வா தத,” வாக்யமங்க,த.ஸ்ய முகோத்கதம்‌ | 
அப்‌,ரவீத்‌,வசநம்‌ க்‌,ருத்‌,ரஸ்தீசஷ்ணதுண்டே மஹாஸ்வந; ம. 
கோயம்‌ கி.ரா கோஷயதி ப்ராணை: ப்ரியதரஸ்ய மே । 
ஜடாயுஷோ வதும்‌ ப்‌,ராது: கம்பயந்நிவ மே மந; ॥ 


குத.மாஸீஜ்ஜநஸ்தஈநே யுத்‌.த,ம்‌ ராக்ஷஸக்‌,ருத்‌,ரயோ: | 


நாமதே,யமித.ம்‌ ப்‌,ராதுஸ்சிரஸ்யாத்‌,ய மயா ஸ்ருதம்‌ ப 


இச்சே,யம்‌ கி.ரிது.ர்கராச்ச ப.வத்‌,பி,ரவதாரிதும்‌ | 
யவீயஸோ கு.ணக்ஞஸ்ய ஸ்லாகு,நீயஸ்ய விக்ரமை: ॥ 
அதிதீ;ர்க.ஸ்ய காலஸ்ய துஷ்டோஃஸ்மி பரிகீர்தநாத்‌ 1 
ததி,ச்சே,யமஹம்‌ ஸ்ரோதும்‌ விநாமரம்‌ வாநரர்ஷபா: ॥ 
ப்‌.ராதுர்ஜடாயுஷஸ்தஸ்ய ஜநஸ்த;ாநநிவாஸிந: ॥ 
தஸ்யைவ ௪ மம ப்ராது: ஸக;ா தமரத, சதம்‌ | 
யஸ்ய ராம: ப்ரிய: புத்ரோ ஜ்யேஷ்டே கு,ருஜநப்ரிய: ॥ 
ஸூர்யாம்ஸராத,க்‌,த,பக்ஷத்வாந்ந ஸக்நோம்யுபஸர்பிதும்‌ 1 
இச்சே,யம்‌ பர்வதாத,ஸ்மாத,வதர்துமரிந்த,மா: ॥ 
இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மிகீயே ஆதி,காவ்யே 
கிஷ்சிந்த காண்டே, ஷட்பஞ்சாஸ: ஸர்க, 


(2) 


(13) 


(14) 


05) 


(16) 


ay 


(8) 


(19) 


(20) 
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(22) 


(ny 


(24) 
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நாமும்‌, ஸ்ரீராமனின்‌ காரியத்தில்‌ மிகவும்‌ முயற்சி செய்தோம்‌. அதனால்‌, உயிரே 
போய்விடும்‌ போல்‌ களைத்துப்‌ போய்விட்டோம்‌. காடு-குகைகளில்‌ தேடிப்‌ பார்த்தும்‌ 
மைதிலியைக்‌ காணவில்லை. (12) 


யுத்தத்தில்‌, இராவணனால்‌ கொல்லப்பட்ட கழுகரசன்‌ ரொம்பவும்‌ கொடுத்து வைத்தவர்‌. 
(அவர்‌ உயிருடன்‌ இருந்தால்‌ இப்போது நம்மைப்‌ போல அஞ்சிக்‌ கொண்டிருப்பார்‌!) 
நல்லகாலமாக சுக்ரீவ. ஆணை என்ற அச்சத்திலிருந்து தப்பித்ததுடன்‌, மோட்சத்தையும்‌ 
அடைந்துவிட்டார்‌. (3) 

ஜடாயுவின்‌ வதம்‌, மன்னர்‌ தசரதனின்‌ மரணம்‌, வைதேகி களவாடப்படுதல்‌ ஆகிய 
நிகழ்ச்சிகளால்‌ வாளரர்களின்‌ உயிர்‌ ஊசலாடிக்‌ கொண்டிருக்கிறது. (14) 


சீதையுடன்கூட இராம-லட்சுமணர்கள்‌ காட்டில்‌ வசித்தல்‌; இராமனுடைய பாணத்தால்‌ 
வாலியின்‌ வதம்‌; இனி, இராமனுடைய கட்டுக்கடங்காத கோபத்தால்‌ முற்றிலுமாக அரக்கர்கள்‌ 
அழிவு - இவையெல்லாம்‌, கைகேயிக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட வரத்தின்‌ தீய விளைவுகள்‌.” (15,16) 
வானரர்கள்‌, இவ்வாறு மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ துக்கமயமான செய்திகளைப்‌ பேசிக்‌ 
கொள்வதைக்‌ கேட்டும்‌, அவர்கள்‌ அனைவரும்‌ (தப்பித்துக்‌ கொள்வதற்கு வேறு வழியில்லாமல்‌) 
உண்ணாநோன்பு விரதம்‌ ஏற்று தரையில்‌ உட்கார்ந்திருப்பதையும்‌ பார்த்து, பேரறிவு கொண்ட 
சம்பாதியின்‌ நெஞ்சம்‌ மிகவும்‌ கலங்கிப்‌ போயிற்று; மெல்லிய குரலில்‌ பேச முயன்றார்‌. (17) 
கூர்மையான அலகினைக்‌ கொண்ட, உரத்த குரலுடைய கழுகு, அப்போது 
அங்கதனுடைய வாய்வழி வந்த சொற்களைக்‌ கேட்டு, அந்த விஷயமாகவே சில 
வார்த்தைகளைக்‌ கேட்கிறார்‌-- (18) 
“என்‌ உயிரினும்‌ மேலான சகோதரன்‌ ஜடாயுவின்‌ மரணம்‌ பற்றிப்‌ புகழ்ந்து பேசிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ இவன்‌, யார்‌? இதைக்‌ கேட்டதும்‌, என்‌ மனம்‌ நடுங்குகிறதே? ஜளஸ்தாளத்தில்‌, 
அரக்கன்‌ இராவணனுக்கும்‌ கழுகான ஜடாயுவுக்குமிடையே ஏன்‌ யுத்தம்‌ ஏற்பட்டது?... ஆகா!. 
எவ்வளவு காலத்திற்குப்‌ பிறகு என்‌ சகோதரனின்‌ பெயரைக்‌ கேட்கிறேன்‌! (19.20) 
ஜடாயு, எனக்கு இளையவன்‌; நற்குணங்கள்‌ கொண்டவன்‌; பெரும்‌ புகழுக்குரிய 
பராக்கிரமத்தைப்‌ பெற்றவன்‌. மிக நீண்ட காலத்திற்குப்‌ பிறகு அவனைப்‌ பற்றிய புகழுரைகளைக்‌. 
கேட்டு, ஆனந்தத்தில்‌ திளைக்கிறேன்‌. நெருங்க முடியாத இந்த மலைப்பருதியிலிருந்து, 
நீங்களெல்லோரும்‌ என்னைக்‌ கீழே இறக்கிவிட வேண்டும்‌ என்று விரும்புகிறேன்‌. வாளர 
வீரர்களே! ஜனஸ்தானத்தில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருந்த என்‌ சகோதரனின்‌ மரணத்தைப்‌ பற்றி 
விரிவாகத்‌ தெரிந்துகொள்ள ஆசைப்படுகிறேன்‌. (21,22) 


என்‌ சகோதரனுக்கு, சான்றோர்களால்‌ பெரிதும்‌ பாராட்டப்படும்‌ இராமன்‌ (மற்றும்‌) 
எவருக்குப்‌ பிரியமான மூத்தகுமாரரோ. அவ்வளவு பெருமைமிக்க மாமன்னர்‌ தசரதன்‌ எவ்வாறு 
நண்பரானார்‌? (23) 


பகைவர்களை ஒழித்துக்கட்டுபவர்களே! சூரியனின்‌ வெம்மைக்‌ கதிர்கள்‌ என்‌ சிறகுகளை 
எரித்துவிட்டன. அதனால்‌, உங்களருகில்‌ நானாக வரமுடியாமல்‌ இருக்கிறேன்‌. இந்த 
மலையிலிருந்து கீழே இறங்கிவிட வேண்டும்‌ என விரும்புகிறேன்‌." (24) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்மத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ன அன்னு 


ஸப்தபஞ்சாஸ: ஸர்க,;: 
ஐடாயர்கி,ஷ்டகத நம்‌. 


ஸோகாத்‌,ப்‌ரஷ்டஸ்வரமபி ஸ்ருத்வா தே ஹரியூதபா: | 
ஸ்ரத்‌ததுர்தைவ தத்‌,வாக்யம்‌ கர்மணா தஸ்ய ஸ்ங்கிதா: ॥ 


தே ப்ராயமுபவிஷ்டாஸ்து த்‌,ருஷ்ட்வா க்‌.ருத்‌.ரம்‌ ப்லவங்க,மா: 


சக்ரூர்புத்‌.தி.ம்‌ ததா ரெளத்‌,ரம்‌ ஸர்வாந்நோ ப,க்ஷயிஷ்யதி 


ஸர்வத,£ ப்ராயமாஸீநாந்‌ யதி, நோ பக்ஷயிஷ்யதி 1 
க்ருதக்ருத்யா ப,விஷ்யாம: க்ஷிப்ரம்‌ ஸித்‌.திமிதோ கதா: ॥ 


ஏதாம்‌ புத்‌தி,ம்‌ ததஸ்சக்ரு: ஸர்வே தே வாநரர்ஷபா: ॥ 
அவதார்ய கி,ரே: ஸ்ருங்கரத்‌,க்‌.ருத்‌ரமாஹாங்க,த,ஸ்ததா ம 


ப.யூ,வர்க்ஷ£ஜா நாம வாநரேந்த்ற: ப்ரதாபவாந்‌ | 
மமார்ய: பார்தி,வ: பக்ஷிந்‌ த;ர்மிகஸ்தஸ்ய சாத்மஜெள ॥ 


ஸாக்‌. ரீவஸ்சைவ வாலீ ௪ புத்ராவோக,ப,லாவுபென | 
லோகே விஸ்ருதகர்மாபூ,த்‌. ராஜா வாலீ பிதா மம ॥ 

ராஜா க்ருத்ஸ்நஸ்ய ஜக,த இக்ஷ்வாகூணாம்‌ மஹாரத,: | 
ராமோ தாணரைதி ஸ்ரீமாந்‌ ப்ரவிஷ்டோ தண்ட,காவநம்‌ ॥ 
லக்ஷ்மணேந ஸஹ ப்‌.ராத்ரா வைதேஹ்யா சாபி பார்யயா. 
பிதுர்நிதே,முநிரதோ தர்ம்யம்‌ பந்த_நமாஸ்ரித: ॥ 

தஸ்ய பர்யா ஜநஸ்தநாத்‌.ராவணேந ஹ்ருதா பலாத்‌ | 
ராமஸ்ய து பிதுர்மித்ம்‌ ஜடாயுர்நாம க்‌.ருத்‌ரராட்‌ | 
ததர்ம. ஸீதாம்‌ வைதே.ஹீம்‌ ஹ்ரியமாணாம்‌ விஹாயஸா 
ராவணம்‌ விரதம்‌ க்ருத்வா ஸ்தாபயித்வா ௪ மைதி,லிம்‌ | 
பரிஸ்ராந்தஸ்ச வ்ருத்‌,த.ஸ்ச ராவணேந ஹதோ ரணே ॥ 
ஏவம்‌ க்ருத்ரோ ஹதஸ்தேந ராவணேந ப,லியஸா ॥ 
ஸம்ஸ்க்ருதஸ்சாபி ராமேண கூதஸ்ச கதிமுத்தமாம்‌ ॥ 
ததோ மம பித்ருவ்யேண ஸாக்‌,ரீவேண மஹாத்மநா | 
சகார ராகவ: ஸத்யம்‌ ஸோஃவதீத்பிதரம்‌ மம உ 

மம பித்ரா விருத்‌ தோ ஹி ஸாக்‌, 
நிஹத்ய வாலிநம்‌ ராமஸ்ததஸ்தமப்‌,யஷேசயத்‌ ॥ 


ஸசிவை: ஸஹ 


ம 


2 


(3) 


(6 
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(6) 


ஐ 


(8) 
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(10) 


மட 


(12) 


(13) 


(14) 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தேழு 
ஜடாயு வரலாறு 


சோகத்தின்‌ காரணமாக தடுமாறும்‌ குரலில்‌ பேசிய அவருடைய சொற்களைக்‌ கேட்டும்‌, 
அவர்‌ முதன்முதலில்‌ கூறிய (இவைகளை ஒவ்வொன்றாகப்‌ புதிப்பேன்‌ - என்ற) சொற்களை 
நினைவிற்கொண்டிருந்த வானரத்‌ தலைவர்கள்‌, அவர்‌ பேச்சில்‌ நம்பிக்கை வைக்கலேயில்லை. 
சாகும்வரை உண்ணாவிரதம்‌ என்ற சங்கல்பத்துடன்‌ உட்கார்ந்திருந்த வானரர்கள்‌, கழுகைப்‌ 
பார்த்ததும்‌, 'இது, நம்‌ எல்லோரையும்‌ சாப்பிட்டுவிடும்‌ போலிருக்கிறதே?” என்று பயங்கரமாக 
சிந்தித்தார்கள்‌. (2 

“நாம்தான்‌ சாகும்வரை உண்ணாவிரதம்‌ என்ற உறுதியுடன்‌ உட்கார்ந்துவிட்டோம்‌. இது 
நம்மை புசித்துவிடும்‌ என்பது நிச்சயமாகிவிட்டால்‌, நாம்‌ அதிருஷ்டசாலிகள்தாம்‌. நம்முடைய 


நோக்கம்‌ விரைவில்‌ நிறைவேற்றப்பட்டதாக ஆகிவிடுமே!' (8) 
இப்படி வானரத்‌ தலைவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ எண்ணிக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே, அங்கதன்‌ 
மலையின்‌ உச்சியிலிருந்து அந்தக்‌ கழுகை இறக்கி, அதைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினான்‌. (4) 


“புள்ளரசே! முன்னர்‌, ரிக்ஷரஜஸ்‌ என்ற பெயருடைய வானரேந்திரர்‌ இருந்தார்‌. அவர்‌ 
மிகவும்‌ பராக்கிரமமுடையவர்‌; அறவழி தவறாதவர்‌; வானரர்களுக்கு மன்னர்‌; என்னுடைய 
பாட்டனார்‌. அவருக்கு இரண்டு குமாரர்கள்‌. சுக்ரீவன்‌, வாலி என்ற அவ்விரு புத்திரர்களும்‌ 
அளவில்லாத ஆற்றலுடையவர்கள்‌. என்னுடைய தந்தையான வாலி, தன்‌ வீரதீரச்‌ செயல்களால்‌ 
உலகம்‌ முழுவதிலும்‌ புகழ்‌ பெற்றார்‌. (5.6) 

(இனி, இராமனுடைய வரலாற்றைக்‌ கூறுகிறான்‌.) இக்ஷ்வாகு பரம்பரையில்‌ தோன்றிய 
தசரதன்‌ என்பவரின்‌ புதல்வராகிய இராமன்‌, மகாரதர்‌; உலகமனைத்திற்கும்‌ மன்னர்‌; தந்தையின்‌ 
ஆணைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு நடப்ப அறநெறி தவறாத அவர்‌ (தந்தையின்‌ சொற்படி) 
தண்டகாவனத்திற்கு வந்தார்‌, அவருடன்‌, இளையபெருமாளான லட்சுமணரும்‌, மனைவி 
சீதாப்பிராட்டியாரும்‌ வந்தனர்‌. (7.8) 


அவருடைய பத்தினி, (அப்போது அந்த மூவரும்‌ தங்கியிருந்த) ஜனஸ்தானத்திலிருந்து, 
இராவணனால்‌ வஞ்சகமாகத்‌ திருடிக்கொண்டு போகப்பட்டாள்‌. இராமபிரானின்‌ தந்தையின்‌ 
நண்பராகிய ஜடாயு என்ற கழுகரசர்‌, விதேக மன்னன்‌ மகளான சீதை, ஆகாயமார்க்கமாகக்‌ 
கவர்ந்து செல்லப்படுவதைப்‌ பார்த்தார்‌. (910) 

அவர்‌, போர்‌ செய்து இராவணனின்‌ தேரை நொறுக்கித்‌ தள்ளினார்‌. சீதையை பத்திரமாக 
இருக்கச்‌ செய்தார்‌. என்றாலும்‌, வயோதிகரான அவர்‌ மிகவும்‌ களைப்படைந்திருந்த நிலையில்‌, 
இராவணனால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. ய 

இவ்வாறு வலிமைமிக்க இராவணனால்‌ தாக்கப்பட்டு உயிர்‌ துறந்த அந்தக்‌ கழுகரசர்‌, 
சாட்சாத்‌ இராமனால்‌ தகனம்‌ செய்யப்பட்டு, அப்போதே உத்தமோத்தமான நிலையை 
(பரமபதத்தை) அடைந்தார்‌. பின்னர்‌, என்னுடைய சிற்றப்பன்‌, மகாத்மா சுக்ரீவனுடன்‌ இராமன்‌ 
(அகளிசாட்சியாக) நட்புறவு கொண்டார்‌. (நட்பின்‌ இலக்கணப்படி) அவர்‌ (இராமன்‌) என்‌ 
தந்தையைக்‌ கொன்றார்‌. (12.13) 

சுக்ரீவனும்‌ அவர்‌ அமைச்சர்களும்‌ (கிஷ்கிந்தைக்குள்‌) நுழைய முடியாதபடி என்‌ தந்தை 
செய்துவிட்டார்‌. (அவர்கள்‌, அரசபோகங்களை அனுபவிக்க முடியாமல்‌ வேறு எங்கோ 
தங்கியிருந்தார்கள்‌.) இராமன்‌ வாலியைக்‌ கொன்று, அவருக்கு (என்‌ சிற்றப்பனுக்கு)ப்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ செய்து வைத்தார்‌ (14) 
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ஸ ராஜ்யே ஸ்த£பிதஸ்தேந ஸாுக்‌,ரீவோ வாநராதி, 
ராஜா வாநரமுக்‌,யாநாம்‌ யேந ப்ரஸ்தாபிதா வயம்‌ ॥ 


ஏவம்‌ ராமப்ரயுக்தாஸ்து மார்க,மாணாஸ்ததஸ்தத: | 
வைதே.ஹீம்‌ நாதி,கு,ச்சரமோ ராத்ரெள ஸூர்யப்ரபாாமிவ ॥ 
தே வயம்‌ தண்டகாரண்யம்‌ விசித்ய ஸுஸமாஹிதா: | 
அக்ஞாநாத்து ப்ரவிஷ்டா: ஸ்ம த,ரண்யா விவ்ருதம்‌ பி,லம்‌ ॥ 
மயஸ்ய மாயாவிஹிதம்‌ தத்‌,பி,லம்‌ ௪ விசிந்வதாம்‌ | 
வ்யதீதஸ்தத்ர நோ மாஸோ யோ ராக்ஞா ஸமய: க்ருத: ॥ 
தே வயம்‌ கபிராஜஸ்ய ஸர்வே வசநகாரிண: | 
க்ருதாம்‌ ஸம்ஸ்த,ஈமதிக்ராந்தா ப,யாத்ப்ராயமுபாஸ்மஹே 1 
க்ருக்,தே, தஸ்மிந்ஸ்து காகுத்ஸ்தே, ஸாக்‌.ரீவே ௪ ஸலக்ஷ்மணே 
கூதாநாமபி ஸர்வேஷாம்‌ தத்ர நோ நாஸ்தி ஜீவிதம்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மிக்யே ஆதி,காவ்யே 
கிஷ்கிந்த,காண்டே, ஸப்தயஞ்சாய: ஸர்க,: 


அஷ்டபஞ்சாமா: ஸர்க, 
ஸீதாப்ரவ்ருக்க்யுபலம்ப ,: 


இத்யுக்த: கருணம்‌ வாக்யம்‌ வாநரைஸ்த்யக்தஜீவிதை: | 
ஸபாஷ்போ வாநராந்‌ க்‌.ருத்.ர:. ப்ரத்யுவாச மஹாஸ்வந: ॥ 
யவியாந்‌ மம ஸ ப்‌.ராதா. ஜடாயுர்நாம வாநரா; | 


யமாக்யாத ஹதம்‌ யுத்‌. தே, ராவணேந ப.லியஸா ॥ 


வ்ருத்‌,த,ய, வாத, பக்ஷத்வா 
ந ஹி மே ஸுக்திரஸ்த்யத்‌ய ப்‌.ராதுர்வைவிமோக்ஷணே ॥ 


ருண்வம்ஸ்தத,பி மர்ஷயே 


பரா வ்ருத்ரவதே, வ்ருத்தே ஸ சாஹம்‌ ௪ ஜயைஷிணெள | 
ஆதி.த்யமுபயாதெள ஸ்வோ ஜ்வலந்தம்‌ ரஸ்மிமாலிநம்‌ ॥ 
ஆவ்ருத்த்யாகாஸமார்கே, ண ஜவேந ஸ்வர்க, தென ப்‌,ருமம்‌ | 
மத்யம்‌ ப்ராப்தே தி.நகரே ஜடாயுரவஸீத,தி ॥ 

தமஹம்‌ ப்‌,ராதரம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா ஸூர்யரஸ்மிபிருர்தி,தம்‌ | 
பக்ணாப்‌.யாம்‌ ச.௱த,யாமாஸ ஸ்நேஹாத்பரமவிஹ்வலம்‌ ॥ 


(5 
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(7) 
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(19) 


(20) 


ம 


(2) 
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அவர்‌ (இராமன்‌), வானரத்‌ தலைவர்‌ சுக்ரீவனை அரசாட்சியில்‌ அமர்த்தினார்‌. இப்போது 
வானரத்‌ தலைவர்களுக்கெல்லாம்‌, சுக்ரீவனே அரசர்‌. (சீதையைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிக்கும்படி) 
அவரால்‌ நாங்கள்‌ அனுப்பப்பட்டோம்‌. (15) 
இவ்விதம்‌, இராமகாரியமாக ஆணையிடப்பட்ட நாங்கள்‌, இங்குமங்கும்‌ வைதேகியைத்‌ 
தேடி அலைந்தும்‌, இரவில்‌ சூரிய ஒளியைக்‌ காணமுடியாததைப்‌ போல, பிராட்டியைக்‌ 
காணமுடியவில்லை. (16) 


நாங்கள்‌ மிகவும்‌ கவனமாக தண்டகாரண்யத்தில்‌, ஓரிடம்கூட விடாமல்‌ தேடிப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போது, தவறுதலாக, பூமியில்‌ காணப்பட்ட ஒரு வெடிப்புக்குள்‌ புகுந்துவிட்டோம்‌. 
மயன்‌, மாயையால்‌ நிர்மாணித்திருந்த அந்த வெடிப்புக்குள்‌ (குகைக்குள்‌) நாங்கள்‌ தேடித்‌ 
திரிந்து கொண்டிருந்தபோதே, மன்னர்‌ விதித்திருந்த ஒரு மாத தவணை கடந்துவிட்டது. (17,18) 

நாங்கள்‌, வானரவேந்தரின்‌ ஆணைப்படி நடப்பவர்கள்‌. அவரால்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
காலகெடு கடந்துவிட்டதால்‌, எங்களுக்கு அவர்‌ மரணதண்டனை கொடுப்பார்‌. அதற்குப்‌ 
பயந்து நாங்கள்‌ (பிராயோபவேசம்‌ என்ற) சாகும்வரை உண்ணாவிரதம்‌ என்ற வழியை 
கைக்கொண்டிருக்கிறோம்‌. (சீதையைக்‌ காணாமலும்‌, காலகெடு முடிந்தும்‌) நாங்கள்‌ திரும்பிச்‌ 
சென்றால்‌, இராமன்‌, லட்சுமணன்‌, சுக்ரீவன்‌ ஆகியோர்‌ மிகவும்‌ கோபமடைவார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
கோபம்‌ கொண்டால்‌, நாங்கள்‌ (உயிருடன்‌) திரும்பிச்‌ சென்றாலும்‌, அங்கே உயிரோடிருத்தல்‌ 
என்பது நடக்கவே நடக்காது!" (19) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்மத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : ஐம்பத்தெட்டு 

சீதை இருக்கும்‌ இடத்தைத்‌ தெரிவித்தல்‌ 
உயிரை விட்டுவிடுவது என்ற தீர்மானத்துடன்‌ உட்கார்ந்திருந்த வானரர்கள்‌, பரிதாபத்துடன்‌ 
கூறிய சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, பெருங்குரலுடைய கழுகு சம்பாதி பதில்‌ சொன்னார்‌... (1) 
“வானரர்களே! பலம்‌ மிகுந்த இராவணனால்‌, போரில்‌ கொல்லப்பட்ட ஜடாயு என்ற 
பெயரைக்‌ கூறினீர்களே, அவன்‌ எனது இளைய சகோதரன்‌. முதுமை, சிறகின்மை ஆசிய 
காரணங்களால்‌ (இராவணனால்‌ ஜடாயு கொல்லப்பட்டான்‌ என்ற செய்தியைக்‌ கேட்டும்‌) 
பொறுத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. என்னுடைய சகோதரனுக்கு இழைக்கப்பட்ட கொடுமைக்குப்‌ 
பழிக்குப்பழி வாங்கும்‌ சக்தி இப்போது என்னிடமில்லை. (2.3) 
முன்னொரு காலத்தில்‌, தேவராஜனான இந்திரன்‌, விருத்திரன்‌ என்ற பகை அசுரனைக்‌ 
கொன்றான்‌ (என்று கேள்விப்பட்டிருப்பாயே?) அக்காலத்தில்‌, நானும்‌ ஜடாயுவும்‌ இளைஞர்கள்‌. 
உயரப்‌ பறப்பதில்‌, ஒருவரையொருவர்‌ ஜெயிக்க விரும்பி மேலே மேலே பறந்தோம்‌. 
வரிசையான கதிர்களால்‌ சூழப்பட்டு ஜொலித்துக்‌ கொண்டிருந்த சூரியன்‌ அருகில்‌ சென்றோம்‌. 
ஆகாயத்தில்‌ மிகவும்‌ வேகமாக சுற்றிச்‌ சுற்றிப்‌ பறந்து சென்றோம்‌. சூரியன்‌ நண்பகலில்‌ 
வானத்தின்‌ மையத்திற்கு வந்தபோது, ஜடாயு களைப்படைந்தான்‌. (4.5) 
தம்பி, சூரிய கிரணங்களால்‌ தாக்கப்பட்டு. மிகவம்‌ துன்பத்தை அனுபவித்துக்‌ 
கொண்டிருந்ததைப்‌ பார்த்ததும்‌, (அவனைக்‌ காப்பாற்ற விரும்பி) அவனிடமிருந்த பேரன்பினால்‌, 
என்‌ இரண்டு இறக்கைகளையும்‌ விரித்து, (அவனுக்கு மேலே சென்று) மறைத்தேன்‌. (6), 
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[ஸர்க்கம்‌ - 58. 


நிர்த,க்‌,த,பக்ஷ: பதிதோ விந்த்‌யேோஹம்‌ வாநூர்ஷபா: | 
அஹமஸ்மிந்‌ வஸந்‌ ப்‌.ராது: ப்ரவ்ருத்திம்‌ நோபலக்ஷயே ॥ 


ஜடாயுஷஸ்த்வேவமுக்தோ ப்,ராத்ரா ஸம்பாதிநா தத. | 
யுவராஜோ மஹாப்ராக்ளு: ப்ரத்யுவாசாங்க,த.ஸ்தத_ர ॥ 


ஜடாயுஷேோ யதி, ப்ராதா ஸ்ருதம்‌ தே கதி,தம்‌ மயா | 
ஆக்‌. யாஹி யதி, ஜாநாஸி நிலயம்‌ தஸ்ய ரக்ஷஸ: ॥ 


அதீரர்க,த;ர்பரிநம்‌ தம்‌ வை ராவணம்‌ ராக்ஷஸாத,மம்‌ ॥ 
அந்திகே யதி, வா தூ.ரே யதி, ஜாநாஸி ஸம்ஸ நா ॥ 


ததோஃப்‌£வீந்மஹாதேஜா ஜ்யேஷ்டே ப்‌.ராதா ஜடாயுஷ: | 
ஆத்மாநுரூபம்‌ வசநம்‌ வாநராந்‌ ஸம்ப்ரஹர்ஷயந்‌ ஈ 


நிர்த.க்த,பசேஷோ கூ,ருத்‌ரோஹம்‌ ஹீநவீர்ய: ப்லவங்கு. மா: ॥ 
வாங்மாக்ரேணே து ராமஸ்ய கரிஷ்யே ஸாஹ்யமுத்தமம்‌ ॥ 


ஜாநாமி வாருணாந்‌(ல்‌)லோகாந்‌ விஷ்ணோஸ்த்ரைவிக்ரமாநபி. 
மஹாஸுரவிமர்தஈந்‌ வாப்யம்ருதஸ்ய ௪ மந்தநம்‌ ம. 


ராமஸ்ய யதி.த.ம்‌ கார்யம்‌ கர்தவ்யம்‌ ப்ரத,மம்‌ மயா | 
ஜயா. ௪ ஹ்ருதம்‌ தேஜ: ப்ராணாஸ்ச ஸ்ரிதிலா மம ॥ 


தருணி ரூபஸம்பந்நா ஸர்வாபரணபூ,ஷிதா | 
ஹ்ரியமாணா மயா த்‌.ருஷ்டா ராவணேந து.ராத்மநா ஈ 


க்ரோறாந்தி ராம ராமேதி லக்ஷ்மணேதி ௪ பாமிநீ | 
பூஷணாந்யபவித்‌,யந்தீ கரத்ராணி ௪ விதாந்வதீ ॥ 


ஸூர்யப்ரபே,வ மையலாக்‌,ரே தஸ்யா: கெளஸேயமுத்தமம்‌ | 
அஸிதே ராக்ஷ்ஸே பாதி யதா வா தடிதம்புதே, ॥ 


தாம்‌ து ஸீதாமஹம்‌ மந்யே ராமஸ்ய பரிகீர்தநாத்‌ | 
ஸ்ரூயதூம்‌ மே கதயவஜோ நிலயம்‌ தஸ்ய ரக்ஷஸ: ॥ 


புத்ரோ  விஸ்ரவஸ: ஸாச்ஷா; 


பப்‌ ராதா வைஸ்ரவணஸ்ய ௪ ॥ 
அத்‌,யாஸ்தே நக.ரீம்‌ லங்காம்‌ ராவணோ நாம ராக்ஷஸ: ॥ 


இதோ த,வீபே ஸமுத்.ரஸ்ய ஸம்பூர்ணே தையோஜநே. | 
தஸ்மிந்‌(ல்லங்கா புரீ ரம்யா நிர்மிதா விஸ்வகர்மணா ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ - 58] சீதை இருக்கும்‌ இடத்தைத்‌ தெரிவித்தல்‌ nT 


வானரோத்தமர்களே! (சூரியனின்‌ வெம்மைக்‌ கிரணங்களால்‌) இறக்கை எரிக்கப்பட்டு, இந்த 
விந்தியமலையில்‌ விழுந்தேன்‌. அப்போதிலிருந்து இங்கேயே வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. 
அதன்பின்‌, தம்பியைப்‌ பற்றிய ஒரு தகவலையும்‌ அறியேன்‌.” (7) 


ஜடாயுவின்‌ சகோதர்‌ சம்பாதி, இவ்வாறு கூறி முடித்ததும்‌, இளவரசனும்‌ பேரறிவாளனுமான 
அங்கதன்‌ அவரிடம்‌ கேட்டாள்‌. (8) 


"நீங்கள்‌. ஜடாயுவுக்கு மூத்த சகோதரராக இருக்கும்‌ பட்சத்தில்‌, நான்‌ முன்னர்‌ கூறிய 
சொற்களையெல்லாம்‌ மனத்தில்‌ பதியும்படி கேட்டிருந்தால்‌, அந்த அரக்கனின்‌ இருப்பிடம்‌ 
தெரிந்திருந்தால்‌, எனக்கு அதைத்‌ தெரிவிக்க வேண்டும்‌. (9) 

அரக்கப்பதரான இராவணன்‌, தொலைநோக்கு இல்லாதவன்‌, அவன்‌, இவ்விடத்திற்கு 
அருகில்‌ அல்லது தொலைவிலிருந்தாலும்‌ சரி, உங்களுக்குத்‌ தெரிந்திருந்தால்‌ எங்களுக்குத்‌ 
தெரிவியுங்கள்‌." (10) 

அப்போது,  மகாபராக்கிரமசாலியான ஜடாயுவின்‌ மூத்த சகோதரர்‌, தன்னுடைய 
ஒப்பில்லாத மேன்மைக்கு உசந்ததும்‌, வாரரர்களை மகிழச்‌ செய்வதுமான ஒரு செய்தியைக்‌ 
கூறினார்‌. (1 


“வானரர்களே! நானோ ஒரு கழுகு: இறக்கை எரிக்கப்பட்டவன்‌: வலிமை இழந்தவன்‌. 
(நான்‌ உடலால்‌ உதவி செய்ய முடியாது என்பது உண்மை.) இருப்பினும்‌, இராமபிரானுக்கு, 
என்‌ வாக்கினாலாவது உயர்ந்த சேவை செய்கின்றேன்‌. (12) 


நான்‌, வருணனுடைய உலகங்களை அறிவேன்‌: (அஷ்டதிக்பாலகர்களின்‌ ஆட்சிக்கு 
உட்பட்ட எல்லாப்‌ பிரதேசங்களையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌.) திருமால்‌, திரிவிக்ரம அவதாரத்தின்போது 
காலடி வைத்த மூன்று இடங்களையும்‌, மகாசுரர்களுடன்‌ நடந்த போர்களையும்‌, அமுதத்தைப்‌ 
பெறுவதற்காகப்‌ பாற்கடலைக்‌ கடைந்ததையம்‌ அறிவேன்‌. (13) 


மூப்பினால்‌ என்‌ உடல்வலிமை குன்றிவிட்டது; என்னுடைய பிராணனும்‌ ஊசலாடிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. எனவே, இராமபிரானுக்குச்‌ சேவை செய்ய வேண்டியது, என்‌ முதலாவது 
கடமை. (முன்னர்‌ ஒரு நாள்‌) பேரழகு படைத்தவளும்‌ எல்லா அணிகலன்களும்‌ 
அணிந்தவளுமான ஓர்‌ இளநங்கை, கொடுஞ்செயல்‌ புரியும்‌ இராவணனால்‌ கவர்ந்து 
செல்லப்பட்டதைப்‌ பார்த்தேன்‌. (14.15) 


இராமா. இராமா என்றும்‌. லட்சுமணா என்றும்‌ கதறிக்‌ கொண்டிருந்த அவள்‌. உடல்‌ நடுங்க 
தன்‌ அணிகலன்களைக்‌ கழற்றிக்‌ கீழே எறிந்ததைப்‌ பார்த்தேன்‌. (16) 
அவள்‌ உடுத்தியிருந்த உயர்ந்த பட்டுப்புடவை, மலையுச்சியில்‌ தோன்றும்‌ சூரிய 
கிரணங்களைப்‌ போல்‌ ஒளிவீசியது. கரிய மேனி படைத்த அரக்கன்‌ அருகில்‌, மேகத்தில்‌ 
பளீரிடும்‌ மின்னல்‌ போல்‌ பிரகாசித்தாள்‌.. (1) 
ஸ்ரீராமனுடைய பெயரைச்‌ சொல்லி கூவி அழைத்ததால்‌, அந்தப்‌ பெண்மணி, சீதைதான்‌ 
என்று எண்ணுகிறேன்‌. அந்த அரக்கனின்‌ இருப்பிடத்தைச்‌ சொல்கிறேன்‌, கேளுங்கள்‌. (18) 
மாமுனிவர்‌ விச்ரவஸின்‌ சொந்தப்‌ புதல்வன்‌: குபேரனுடைய சகோதரன்‌: இராவணன்‌ என்று 
பெயர்‌, அந்த அரக்கன்‌ தற்சமயம்‌ இலங்கையை ஆண்டு கொண்டிருக்கிறான்‌. (9) 


இங்கிருந்து நூறு யோஜனை தூரத்தில்‌, சமுத்திரத்தின்‌ நடுவிலுள்ள ஒரு தீவில்‌, இலங்கை. 
என்ற அழகான நகரத்தை விசுவகர்மா நிர்மாணித்தான்‌. (20) 
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ஜாம்பூ. நத,மயைர்த்‌,வாரைஸ்சித்ரை: காஞ்சநவேதி,கை: | 
ப்ராகாரேணார்கவர்ணேந  மஹதா ஸாஸமால்ருதா ம 


தஸ்யாம்‌ வஸதி வைதேஹீ தீ.நா கெளஸேயவாஸிநீ | 
ராவணாந்த:புரே ருத்த, ராக்ஷஸீபி,: ஸமாவ்ருதா யூ 
ஜநகஸ்யாத்மஜாம்‌ ராக்ஞஸ்தத்ர த்‌,ரச்ஷயத, மைதி,லீம்‌ | 
லங்காயாமத, கு,ப்தாயாம்‌ ஸாக,ரேண ஸமந்தத: ॥ 
ஸம்ப்ராப்ய ஸாக,ரஸ்யாந்தம்‌ ஸம்பூர்ணம்‌ பாதயோஜநம்‌ | 
ஆஸாத்‌,ய த,ச்ஷிணம்‌ தீரம்‌ ததோ த்‌,ரகஷ்யத, ராவணம்‌ ॥ 
தத்ரைவ த்வரிதா: க்ஷிப்ரம்‌ விக்ரமத்‌,வம்‌ ப்லவங்க,மா: | 
க்ஞாநேந கலு பஸ்யாமி த்‌,ருஷ்ட்வா ப்ரத்யாக,மிஷ்யத, ॥ 
ஆத்ய: பந்தா: குலிங்க,நாம்‌ யே சாந்யே தரந்யஜீவிந: | 
த்விதீயோ ப.லிபேோஜாநாம்‌ யே ௪ வ்ருக்ஷப,லாஸிந: ॥ 
பாஸாஸ்த்ருதீயம்‌ க,ச்ச,ந்தி கரெளஞ்சாஸ்ச குரரை: ஸஹ | 
ஸ்யேநாஸ்சதுர்தம்‌ க.ச்சந்தி க்ருத்ரா கச்சுந்தி பஞ்சமம்‌ ॥ 


ப,லவீர்யோபபந்நாநாம்‌ ரூபயெளவநரமாலிநாம்‌ | 

ஷஷ்ட,ஸ்து பந்தா ஹம்ஸாநாம்‌ வைநதேயக.தி: பரா ॥ 
வைநதேயாச்ச நோ ஜந்ம ஸர்வேஷாம்‌ வாநார்ஷப;ா: | 
இஹஸ்தேர$ஹம்‌ ப்ரபஸ்யாமி ராவணம்‌ ஜாநகீம்‌ த௲ா ॥ 
அஸ்மாகமபி ஸெளப.ர்ணம்‌ திவ்யம்‌ சச்ஷுர்பலம்‌ ததா | 
தஸ்மாத,ஹாரவீர்யேண நிஸர்கேண ௪ வாநரா: ॥ 
ஆயோஜநஸாதாத்ஸாக்‌,ராத்‌,வயம்‌ பஸ்யாம நித்யா: ॥ 
அஸ்மாகம்‌ விஹிதா த்‌.ருஷ்டிர்நிஸர்கே,ண ௪ தூபுரத: | 
விஹிதா பாதமூலே து வ்ருத்திஸ்சரணயோதி,நாம்‌ ம 
கர்ஹிதம்‌ து க்ருதம்‌ கர்ம யேந ஸ்ம பியிதாமிநா | 
ப்ரதீகார்யம்‌ ௪ மே தஸ்ய வைரம்‌ ப்ராது: க்ருதம்‌ ப,வேத்‌ 
உபாயோ த்‌.ருஸ்யதாம்‌ கச்சில்லங்க,நே லவணாம்ப,ஸ: | 
அபிக,ம்ய து வைதேஹீம்‌ ஸம்ருத்‌,தார்தர க.மிஷ்யத, ॥ 
ஸமுத்‌,ம்‌ நேதுமிச்ச_ரமி ப,வத்‌,பி.ர்வருணாலயம்‌ ॥ 
ப்ரதாஸ்யாம்யுத,கம்‌ ப்‌,ராது: ஸ்வர்க,தஸ்ய மஹாத்மந: ॥ 


(ம. 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 


(ny 


(28) 


(29) 


(30) 
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பொன்மயமான நுழைவாயில்கள்‌, பொன்னாலான அழகிய மேடைகள்‌ முதலானவற்றுடன்‌ 
மிசப்பெரியதான, வெண்மையான மதிற்சுவரால்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ பாதுகாப்பாகக்‌ 
கட்டப்பட்டது. (21) 
அந்த நகரத்தில்‌, இராவணனுடைய அந்தப்புரத்தில்‌, மிகவும்‌ மனம்‌ நொந்தவளாக, 
பட்டாடை உடுத்திக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ வைதேகி, அரக்கிகள்‌ புடைசூழ்ந்து நிற்க காவலில்‌ 
லைக்கப்பட்டிருக்கிறாள்‌. (22) 
எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ கடலால்‌ சூழப்பட்டுப்‌ பாதுகாப்புடன்‌ இருக்கும்‌ இலங்காபுரியில்‌, 
ஜனக மாமன்னரின்‌ புதல்வியான மைதிலியைக்‌ காணலாம்‌. நூறு யோஜனை லிஸ்தாரமுள்ள 
பெருங்கடலைக்‌ கடந்து, (இலங்கைத்‌ தீவின்‌) தென்கரையை அடைந்தால்‌, அங்குள்ள 
இராவணனைக்‌ காணலாம்‌. (23.24) 
வானரர்களே! உடனே, பெருங்கடலைத்‌ தாண்டுவதில்‌ உங்கள்‌ ஆற்றலைக்‌ காட்டுங்கள்‌. 
ஞானதிருஷ்டியால்‌ நான்‌ பார்க்கிறேன்‌. நீங்கள்‌, அங்கே (சீதையையும்‌ இராவணனையும்‌) 
பார்த்துவிட்டுத்‌ திரும்பிவரப்‌ போகிறீர்கள்‌, (25) 
தானியங்களைத்‌ தின்று வாழும்‌ புறா, குருவி போன்றவைகளுக்குப்‌ பறக்கும்‌ சக்தி 
முதலாவது எல்லை வரையில்தான்‌, காக்கைகள்‌, மரத்தில்‌ பழுக்கும்‌ பழங்களைத்‌ தின்று 


ஜீலிக்கும்‌ கிளி முதலானவைகளுக்கு (மூன்னதைவிட) இரண்டு மடங்கு சக்தி. (26) 
ராஜாளி, கிரெளஞ்சம்‌, குரரம்‌ (மீன்கொத்தி) போன்றவைகள்‌ மும்மடங்கும்‌; பருந்துகள்‌ 
நான்கு மடங்கும்‌: கழுகுகள்‌ ஐந்து மடங்கும்‌ பறக்கும்‌ சக்தி கொண்டவை. (2) 


வலிமையும்‌ வீரமுமுடைய, அழகும்‌ இளமையும்‌ பொருந்திய அன்னங்களுக்கு 
ஆறுமடங்கு ஆற்றல்‌. (முதலில்‌ கூறியதைக்‌ காட்டிலும்‌ ஆறு மடங்கு உயரமாகப்‌ பறக்கும்‌. 
ஆற்றலுடையவை.) இவையனைத்தையும்‌ மிஞ்சக்கூடியது, வினதையின்‌ புதல்வர்களான கருடன்‌, 
அருணன்‌ என்பவர்களின்‌ பறக்கும்‌ சக்தி. (28) 

வானர வீரர்களே! நாங்களெல்லோரும்‌ கருடனிடமிருந்து தோன்றியவர்கள்‌. (ஆதலால்‌,) 
இங்கிருந்தபடியே (இலங்கையிலுள்ள) இராவணனையும்‌ ஜானகியையும்‌ பார்க்கிறேன்‌. (சம்பாதி, 
ஜடாயு ஆகிய இருவரும்‌ அருணனுடைய புதல்வர்கள்‌. (29) 

எங்களுக்கும்‌ கருடனைப்‌ போன்று (வெகுதூரம்‌ பார்க்கக்கூடிய) தெய்வீகப்‌ பார்வையும்‌ 
பலமும்‌ உண்டு. ஆதலால்‌, வாளரர்களே! நாங்கள்‌ உண்ணும்‌ உணவின்‌ வலிமையாலும்‌ 
சுபாவத்தினாலும்‌. எப்பொழுதும்‌ நாங்கள்‌ இருந்த இடத்திலிருந்து எதிரே நூறு யோஜனை 
தூரத்திலுள்ள பொருள்களைப்‌ பார்ப்போம்‌. (30) 

வெகுதுரத்திலுள்ள இரையைக்‌ கண்ணால்‌ பார்த்துக்‌ கொத்திக்‌ கொண்டு போவது. 
எங்களுக்கு இயற்கையாக அமைந்துள்ளது. ஆனால்‌, கோழி-சேவல்‌ போன்றவைகள்‌, காலடியில்‌ 
கிடைப்பவைகளையே உண்கின்றன. பே 

புலால்‌ உண்பவனால்‌ (இராவணனால்‌) செய்யப்பட்ட காரியம்‌ மிகவும்‌ வெறுக்கத்தக்கது. 
(தன்னந்தனி ஒருவனாகப்‌ போரிட்ட, வயோதிகனான என்‌ சகோதரனைக்‌ கொன்றுவிட்டானே?) 
அதனால்‌, அவலுக்கு எதிரான ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்தால்‌, அதுவே, என்‌ சகோதரனின்‌ 
கொலைக்குப்‌ பழிதீர்த்துக்‌ கொண்டதாகும்‌. (6) 

இந்த உப்புக்கடலைத்‌ தாண்டிச்‌ செல்வதற்குகந்த ஓர்‌ உபாயத்தைச்‌ சிந்தித்துப்‌ பாருங்கள்‌. 
நீங்கள்‌, வைதேகியைப்‌ பார்த்துவிட்டு காரியம்‌ கைகூடியவர்களாக, (கிஷ்கிந்தைக்குத்‌) திரும்பப்‌ 
போகிறீர்கள்‌. நீர்நிறைந்த சமுத்திரத்தின்‌ கரைக்கு, நீங்கள்‌ என்னைக்‌ கொண்டு போகவேண்டும்‌. 
என்று விரும்புகிறேன்‌. விண்ணுலகம்‌ சென்றுவிட்ட, மகாத்மாவான என்‌ சகோதரனுக்கு நீர்க்கடன்‌. 
செலுத்தப்‌ போகிறேன்‌." (330) 


720 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌. 


[ஸர்க்கம்‌ - 59 


ததோ நீத்வா து தம்‌ தேயம்‌ தீரம்‌ நத.நதீபதே: | 
நிர்தக்த,பக்ஷம்‌ ஸம்பாதிம்‌ வாநரா: ஸுமஹெளஜஸ: ॥. 
புநஸ்தம்‌ ப்ராபயித்வா ௪ தம்‌ தேயம்‌ பதகே,ஸ்வரம்‌ 1 
பயூவுர்வாநரா. ஹருஷ்டா: ப்ரவ்ருத்திமுபலப்‌,ய தே ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
கிஷ்கிந்த காண்டே, அஷ்டமஞ்சாற: ஸர்க,: ॥ 


ஏகோநஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 
ஸுபார்ஸ்வவசநரநவாத, : 

ததஸ்தத,ம்ருதாஸ்வாத,ம்‌ கருத்‌. ரராஜேந பாஷிதம்‌ | 
நிறம்ய வத.தா ஹ்ருஷ்டாஸ்தே வச: ப்லவக,ர்ஷபா: ॥ 
ஜாம்ப, வாத்‌ வாநரஸ்ரேஷ்ட,: ஸஹ ஸர்வை: ப்லவங்க,மை: | 
பூ,தலாத்ஸஹஸோத்த_ய க்‌,ருத்‌,ரராஜமதப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
க்வ ஸீதா கேந வா த்‌.ரூஷ்டா கோ வா ஹாதி மைதி,லிம்‌ 
ததாக்‌,யாது. பூவாந்‌ ஸர்வம்‌ க,திர்பூவ வநெளகஸாம்‌ ॥ 
கோ தஸரதி,ப,ரணாநாம்‌ வஜ்ரவேசநிபாதிநாம்‌ | 
ஸ்வயம்‌ லக்ஷ்மணமுக்தாநாம்‌ ந சிந்தயதி விக்ரமம்‌ ॥ 
ஸ ஹரீந்‌ ப்ரீதிஸம்யுக்தாந்‌ ஸீதாஸ்ருதிஸமாஹிதாந்‌ | 
புநராஸ்வாஸயந்‌ ப்ரீத்‌ இத;ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ஸ்ரூயதாமிற வைதே.ஹ்யா யதா மே ஹரணம்‌ ஸ்ருதம்‌ ॥ 
யேந சாபி மமாக்‌,யாதம்‌ யத்ர வாயதலோசநா ॥ 
அஹமஸ்மிந்‌ கி,ரெள து.ர்கே, பஹுயோஜநமாயதே 
சிராந்தியதிதோ வ்ருத்‌,த,; க்ஷீணப்ராணபராக்ரம: ॥ 
தம்‌. மாமேவம்க,தம்‌ புத்ர: ஸாபார்ஸ்வோ நாம நாமத; ॥ 
ஆஹாரேண யதாகாலம்‌ பி,பூர்தி பததாம்‌ வர: ॥ 
தீக்ஷ்ணகாமாஸ்து க.ந்த;ர்வாஸ்தீக்ஷ்ணகோபா புஜங்க) மா: | 
ம்ருகாணாம்‌ து பயம்‌ தீசு்ஷ்ணம்‌ ததஸ்தீஷ்ணக்ஷ்தா வயம்‌ 
ஸ கதசித்க்ஷாதரர்தஸ்ய மமாஹாராபி,காங்கஷிண: । 
கூதஸூர்யோஹநி ப்ராப்தோ மம புத்ரோ ஹ்யநாமிஷ: ॥ 
ஸ மயா ஸ்ருத்‌.த,பராவாச்ச கோபாச்ச பரிபர்த்ஸித: | 
க்ஷுத்பிபாஸாபரீதேந குமார: பததாம்‌ வர; ॥ 


(8) 


(36. 


ம 


(2) 


[6] 


(2 


6. 


6. 


(42) 


(8) 
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இதைக்‌ கேட்டதும்‌ பேராற்றல்‌ படைத்த வானரர்கள்‌, இறக்கைகள்‌ பொசுங்கிவிட்ட 
சம்பாதியைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு, சமுத்திரக்‌ கரையில்‌ இறக்கி, அவர்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்து முடித்த 
பின்னர்‌, மீண்டும்‌ பழைய இடத்திற்கே கொண்டு வந்து சேர்த்தார்கள்‌. (சீதையைப்‌ பற்றிய) 
தற்கால நிலவரத்தைத்‌ தெரிந்து கொண்ட வாளர்கள்‌ மகிழ்ச்சியடைந்தார்கள்‌. (3536) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ சிஷ்சிந்தா காண்டத்தில்‌ 
ஐம்மத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌: ஐம்பத்தொன்பது 
சுமார்ச்வன்‌ கூறியதை வானரரிடம்‌ தெரிவித்தல்‌ 
கழுகரசரால்‌ (சம்பாதியால்‌) சொல்லப்பட்ட அமுதத்திற்கொப்பான சொற்களைக்‌ கேட்ட 
வானர வீரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ மிகவும்‌ புளகாங்கிதமடைந்து மனம்‌ பூரித்தவரானார்கள்‌. கர 
வாளரர்களில்‌ சிறந்தவரான ஜாம்பவான்‌, மகிழ்ச்சிப்பெருக்கால்‌ துள்ளிக்‌ குதித்து, அந்தக்‌ 
கழுகரசளரப்‌ பார்த்து மறுபடியும்‌ கேட்டார்‌... (1.2) 


“ஐயனே! சீதாப்பிராட்டியார்‌ எங்கே இருக்கிறார்‌? யாராலாவது பார்க்கப்பட்டாளா? 
மைதிலியை எவன்‌ திருடிச்‌ சென்றான்‌? இந்த எல்லா விஷயங்களையும்‌ நீங்கள்‌ எங்களுக்குச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌. காட்டுப்பிராணிகளான எங்களுக்கு நீங்கள்தான்‌ புகலிடம்‌. [8] 

வஜ்ராயுதத்தைப்‌ போல கடுமையான வேகத்துடன்‌ பாய்ந்து வந்து தாக்கும்‌ இராமபிரானின்‌ 
பாணங்களைப்‌ பற்றியும்‌, இலக்குவனின்‌ கைகளிலிருந்து விடுபட்டுச்‌ செல்லும்‌ அம்புகளின்‌ 
ஆற்றல்‌ பற்றியும்‌ அறியாத அந்தக்‌ கசடன்‌ யார்‌?"' (4) 

(இதைக்‌ கேட்டதும்‌) மனமகிழ்ந்த அவர்‌ (சம்பாதி) சீதையைப்‌ பற்றித்‌ தெரிந்து கொள்வதில்‌ 
மிக்க ஆவலும்‌ ஊக்கமும்‌ உடைய அந்த வானரர்களைத்‌ திரும்பவும்‌ தேற்றி, பின்வருமாறு 
பதிலுரைத்தார்‌ (5) 

“வைதேகி திருடிச்‌ செல்லப்பட்டாள்‌ என்ற செய்தியை, நான்‌ எவ்வாறு அறிந்து 
கொண்டேன்‌? என்பதைக்‌ கேளுங்கள்‌. நெடுந்தடங்கண்ணாளாகிய அவளைப்‌ பற்றி, எவரால்‌, 
எந்த இடத்தில்‌ (எந்த சந்தர்ப்பத்தில்‌) எனக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது? (என்பதைக்‌ கூறுகிறேன்‌.) 
யாரும்‌ புகமூடியாத இந்த மலை பல யோஜனை தூரம்‌ பரப்படையது. நான்‌ இந்த மலையில்‌: 
வெகுகாலத்திற்கு மூன்‌ விழுந்தேன்‌. இப்போது, வயோதிகமடைந்து உயிரும்‌ பலமும்‌ 
குன்றியவளாகிவிட்டேன்‌. (67) 

இந்த நிலையில்‌ பறவைகளில்‌ சிறந்த என்‌ புத்திரன்‌ சுபார்ச்வன்‌, வேளை தவறாமல்‌. 
எனக்கு உணவளித்து, என்னைக்‌ காப்பாற்றி வருகிறான்‌. கந்தவர்கள்‌ அபரிமிதமான காமம்‌. 
உடையவர்கள்‌; பாம்புகள்‌ அளவுகடந்த கோபம்‌ கொண்டவை; மான்கள்‌ மிகவும்‌ பயந்த 
இயல்புடையவை. அவ்வாறே, நாங்கள்‌ தணியாத பசி உடையவர்கள்‌. (8.9) 

ஒருநாள்‌ நான்‌ பசியால்‌ துடித்துக்‌ கொண்டிருந்தேன்‌. உணவை எதிர்பார்த்துக்‌. 
கொண்டிருந்தேன்‌. பகல்‌ முடிந்து, சூரியன்‌ அஸ்தமிக்கும்‌ வேளையில்‌, வெறுங்கையனாக, 
இறைச்சியுணவு இல்லாமல்‌ அவன்‌ (சுபார்ச்வள்‌) வந்து சேர்ந்தான்‌. (10) 

நான்‌, பசிதாகத்தால்‌ மிகவும்‌ வருந்தியதாலும்‌ முதுமையாலும்‌ கோபத்தாலும்‌, பறவைகளில்‌, 
சிறந்த அவனைக்‌ கடிந்து கொண்டேன்‌. (1) 
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ஸ மாமாஹாரஸம்ரோதாரத்பீடி,தம்‌ ப்ரீதிவர்த ந: 1 

அநுமாந்ய யதாதத்த்வமித;ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ a2 
அஹம்‌ தாத யத;ாகாலமாமிஷார்த, க,மாப்லுத: | 

மறஹேந்த்ரஸ்ய கி,ரேர்த்‌வாரமாவ்ருத்ய ௪ ஸமாஸ்தித: ॥ aay 
தத: ஸத்த்வஸஹஸ்ராணாம்‌ ஸாக,ராந்தரசாரிணாம்‌ | 
பந்தாநமேகோகத்‌,யவஸம்‌ ஸந்திரோத்‌,து,மவாங்முக,: a4 
தத்ர கஸ்சிந்மயா த்,ருஷ்ட: ஸூர்யோத,யஸமப்ரபாம்‌ | 

ஸ்த்ரியமாதாய கூச்சந்‌ வை பிந்நாஞ்ஜநசயோபம: ॥ a5) 
ஸோஹமப்‌,யவஹாரார்தீ, தெள த்ருஷ்ட்வா க்ருதநிஸ்சய: | 

தேந ஸாம்நா விநீதேந பந்தாநமபி,யாசித: ॥ [61D] 
ந ஹி ஸாமோபபந்நாநாம்‌ ப்ரஹர்தா வித்யதே க்வசித்‌ | 

நீசேஷ்வபி ஜந: கஸ்சித்கிமங்க, பூத மத்,வித,: ॥ an 
ஸ யாதஸ்தேஜஸா வ்யோம ஸம்சஷிபந்நிவ வேகி,த: | 

அதாஹம்‌ கே.சரைர்பூதைரபி,க.ம்ய பைஜித: ॥ a8) 
திஷ்ட்யா ஜீவதி ஸீதேதி ஹ்யப்‌,ருவந்மாம்‌ மஹர்ஷய: | 
கத.ஞ்சித்ஸகலத்ரோஸெள க,தஸ்தே ஸ்வஸ்த்யஸம்மயம்‌ ॥ a9 
ஏவமுக்தஸ்ததேஹம்‌ தை: ஸித்தை,: பரமமேபநை: | 

ஸ்‌ ௪ மே ராவணோ ராஜா ரசஷஸாம்‌ ப்ரதிவேதி,த: ॥ (20) 


ஹாத்‌ த;ாரைதேர்ப,ார்யாம்‌ ராமஸ்ய ஜநகாத்மஜாம்‌ । 
ப்‌.ரஷ்டாப ரணகெளஸேயாம்‌ மோகவேக,பராஜிதாம்‌ ॥ மே 


ராமலக்ஷ்மணயோர்நாம க்ரோஸந்தீம்‌ முக்தமூர்தஜாம்‌ | 

ஏஷ காலாத்யயஸ்தாவதி,தி காலவிதாம்‌ வர: ॥ (22 
ஒதமர்தம்‌ ஸமக்.ரம்‌ மே ஸாபார்ஸ்வ: ப்ரத்யவேத,யத்‌ | 

தச்ச்‌ருத்வாபி ஹி மே புத்‌.தி.ர்நாஸீத்காசித்பராக்ரமே ॥ (23) 
அபகேோஹம்‌ கதம்‌ பக்ஷ கர்ம கிஞ்சிது,பக்ரமே | 

யத்து பாக்யம்‌ மயா காதும்‌ வாக்‌,பு.த்‌.தி,குணவர்திநா ॥ (2a) 
ஸ்ரூயதாம்‌ தத்ப்ரவகஷ்யாமி ப,வதாம்‌ பெளருஷாங்ரயம்‌ | 

வாங்மதிப்‌,யாம்‌ து ஸர்வேஷாம்‌ கரிஷ்யாமி ப்ரியம்‌ ஹி வ: ॥ 

யத்‌தி, தாமரைதே; கார்யம்‌ மம தந்நாத்ர ஸம்மயை: ॥ (25) 
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ஆகாரம்‌ கிடைக்காததால்‌ தவித்துப்‌ போனதால்தான்‌, நான்‌ அவ்விதம்‌ கடுமையாகப்‌ 
பேசினேன்‌ என்பதை உணர்ந்துகொண்ட அவன்‌, நடந்த நிகழ்ச்சிகளை நடந்தவாறே எனக்குக்‌ 
கூறினான்‌ (12) 

தந்தையே! (நான்‌) சரியான நேரத்தில்‌ புறப்பட்டு, இரைதேடுவதற்காக வானத்தில்‌ பறந்து, 
மகேந்திர மலையின்‌ நுழைவாயிலை அடைத்துக்‌ கொண்டு நின்றேன்‌. சமுத்திரத்தில்‌ வாழும்‌ 
ஆமிரக்கணக்கான உயிர்பிராணிகளைக்‌ குறிவைத்து, பார்வையைப்‌ கீழ்நோக்கி செலுத்திக்‌ 
கொண்டு, அவைகளில்‌ எவையேனும்‌ அந்த வழியாகப்‌ போனால்‌ அலகினால்‌ கொத்தி 
எடுத்துவிடலாம்‌ என்று (எண்ணி), நான்‌ மட்டும்‌ தனியாகத்‌ தங்கியிருந்தேன்‌. (1314) 

அப்போது மைமலையைப்‌ பிளந்தாற்போன்ற பளபளக்கும்‌ கருமை நிறம்‌ கொண்ட ஒருவன்‌, 
உதிக்கின்ற சூரியனைப்‌ போன்று செம்மையான ஒளிவீசும்‌ ஒரு மாதரசியை எடுத்துக்‌ கொண்டு 
போவதைப்‌ பார்த்தேன்‌. அவர்களைப்‌ பார்த்ததும்‌ ஆகாரம்‌ கிடைத்துவிட்டது என்று நிச்சயம்‌ 
செய்துகொண்டேன்‌. ஆனால்‌, அவனோ மிகவும்‌ வணக்கத்துடன்‌, அருள்கூர்ந்து வழியைவிடுங்கள்‌' 
என்ற கெஞ்சிக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டான்‌, தந்தையே! மிகவும்‌ பணிவுடன்‌ பிரார்த்திப்பவனை எதிர்த்து 
வதைப்பவன்‌, கீழ்மக்களில்கூட எவனும்‌ இருக்கமட்டான்‌ என்னும்போது, என்‌ போன்றவர்களைப்‌ 
பற்றி என்ன சொல்ல! (ஆதலால்‌, நான்‌ அவனுக்கு வழிவிட்டேன்‌.) (15-17) 

பின்னர்‌, அவன்‌ வேகமாகப்‌ பறந்து சென்று ஆகாயத்தையே மறைப்பவன்‌ போல்‌: 
கடுகிச்‌ சென்றான்‌. அப்போது, வானத்தில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ ஸித்த-சாரணர்கள்‌ என்னை மிகவும்‌ 
கொண்டாடினார்கள்‌. (சுபார்ச்வன்‌ போர்‌ செய்து இராவணனைக்‌ கொன்றாலும்‌. இராமாவதார 
நோக்கம்‌ பூர்த்தியாகாது. இராவணன்‌ மட்டுமே இறந்தால்‌ போதாது. அரக்கர்‌ குலமே அழிக்கப்பட 
வேண்டும்‌. அது இராமனால்‌ மட்டுமே முடியும்‌. ஆகவே, இராவணனின்‌ வேண்டுகோளை. 
ஏற்று, அவனை இலங்கைக்குப்‌ போகவிட்டதால்‌, தருமம்‌ தழைக்க உதவியிருக்கிறான்‌, 
சுபார்ச்வன்‌. ஆகையால்‌, லித்தர்கள்‌ அவனைப்‌ பாராட்டினார்கள்‌.) (18) 

எப்படியோ, அந்த மங்கை நல்லாளுடன்‌ அவள்‌ உயிருடன்‌ போய்விட்டான்‌! 
நல்லகாலமாக, சீதையும்‌ (அவன்‌ பிடியில்‌ சிக்கியும்‌) உயிருடன்‌ இருக்கிறார்‌. (மறைமுகமாக, 
அமரர்களுக்கு உதவி செய்துள்ள) உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகும்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை' என்று 
சொன்னார்கள்‌. மிகவும்‌ புளிதர்களான ஸித்தர்களால்‌ நான்‌ மேற்கண்டவாறு சொல்லப்பட்டேன்‌. 
அத்துடன்‌, அவன்தான்‌. அரக்கர்களின்‌ மன்னன்‌ இராவணன்‌ என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌. (19,20) 

ஜனகரின்‌ புதல்வியும்‌, தசரதகுமாரன்‌ இராமனின்‌ பத்தினியுமான அவளைத்‌ திருடிக்‌ 
கொண்டு போகிறான்‌. அவன்‌. அவளுடைய அணிகலன்களும்‌ ஆடையும்‌ நழுலி விழுந்து 
கொண்டிருந்தன. பொறுக்க முடியாத சோகத்தால்‌ தாக்கப்பட்டு, ஆ, இராமா! ஆ. லட்சுமணா! 
என்று தலைலிரிகோலத்துடன்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌." மூ 

இந்த நிகழ்ச்சியால்தான்‌ காலதாமதம்‌ ஏற்பட்டது என்று, காலத்தின்‌ முக்கியத்துவத்தை 
உணர்ந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவனான சுபார்ச்வள்‌, விவரமாக எனக்குத்‌ தெரிவித்தான்‌. இதைக்‌ கேட்ட 
பின்னரும்‌, என்னுடைய பராக்கிரமத்தைக்‌ காட்ட வேண்டும்‌ (இராவணனைப்‌ பின்தொடர்ந்து 
சென்று போரிட்டு, அவளைக்‌ கொன்று சீதையை மீட்டு, இராமனிடம்‌ ஒப்படைக்க வேண்டும்‌) 
என்ற எண்ணம்‌ எனக்குத்‌ தோன்றவேயில்லை. (22.23) 

நானோ, இறக்கையில்லாத பறவை. எவ்வாறு, ஒரு சாகசச்‌ செயலை என்னால்‌ தொடங்க. 
மூடியும்‌? (உடலால்‌ உபகாரம்‌ செய்ய முடியாது] வாக்கினாலும்‌ அறிவினாலும்‌ என்னால்‌ 
செய்ய முடிந்த உதவியைச்‌ செய்கிறேன்‌. முற்றிலும்‌ உங்கள்‌ ஆண்மையைப்‌ பொறுத்திருக்கும்‌ 
ஒரு விஷயத்தை சொல்லப்‌ போகிறேன்‌, கேளுங்கள்‌. என்னுடைய வாக்கு-அறிவினால்‌ 
உங்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ நலனைச்‌ செய்வேன்‌. இராமனுடைய காரியம்‌ என்றால்‌, அது 
என்னுடையதும்தான்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமேயில்லை. (24,25) 


724 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌. 


[ஸர்க்கம்‌ - 60 


தே ப,வந்தோ மதிஸ்ரேஷ்டா ப,லவந்தோ மநஸ்விந: 1 
ப்ரேஷிதா: கபிராஜேந தே.வைரபி து.ராஸதா; ॥ 
ராமலசக்ஷ்மணப;ணாம்ச நிஸ்ரிதா: கங்குபத்ரிண: ॥ 
த்ரயாணாமபி லோகாநாம்‌ பர்யாப்தாஸ்த்ராணதிக்‌ ரஹே ॥ 
காமம்‌ கலு தாக்‌. ரீவஸ்தேஜோப,லஸமத்வித: 1 

ப,வதாம்‌ து. மைர்தாநாம்‌ ந கிஞ்சிதபி துஷ்கரம்‌ ॥ 
ததலம்‌ காலஸங்கேந க்ரியதாம்‌ புத்‌.தி.நிஸ்சய: | 

ந ஹி கர்மஸு ஸஜ்ஜந்தே புத்திமந்தோ ப.வத்‌.விதா: ॥ 


இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீசீயே ஆதி, 
கீஷ்கிந்த காண்டே, ஏகோநஷஷ்டிகம: ஸர்சு, 


ந 


ஷஷ்டிதம: ஸர்க, 
ஸம்பாதியுராவ்ருத்தவர்ணநம்‌ 


தத: க்ருதோத,கும்‌ ஸ்நாதம்‌ தம்‌ கூருத்ரம்‌ ஹரியூதபா ॥ 
உபவிஷ்டா கி,ரெள ரம்யே பரிவார்ய ஸமந்தத: ॥ 

'தமங்க த, 
ஜநிதப்ரத்யயோ ஹர்ஷாத்ஸம்பாதி: புநரப்‌,ரவீத்‌ ॥ 


பாஸீநம்‌ தை: ஸர்வைர்ஹரிபிர்வ்ருதம்‌ | 


க்ருத்வா இஃப்‌,த,மேகாக்‌. ரா: ஸ்ருண்வந்து ஹரயோ மம | 
தத்‌,யம்‌ ஸங்கீர்தமிஷ்யாமி யதா ஜாநாமி மைதிலீம்‌ ॥ 
அஸ்ய விந்த்‌,யஸ்ய ஸ்ரிக,ரே பதிதோஸ்மி புரா ஹ்யஹம்‌ 
ஸூர்யாதபபரீதாங்கே நிர்த,க்‌,த: ஸூர்யரங்மிபி,: 
லப்‌,த.ஸம்க்ஞஸ்து ஷட்‌,ராத்ராத்‌,விவமோ விஹ்வலந்நிவ 1 
வீக்ஷமாணோ  தி.ஸ: ஸர்வா நாபிஜாநாமி கிஞ்சத ॥ 
ததஸ்து ஸாக.ராஞ்ஸைலாந்நதீ: ஸர்வா: ஸராம்ஸி ௪ 1 
வநாநி ௪ ப்ரதோந்ஸ்ச ஸமீக்ஷ்ய மதிராக,மத்‌ ॥ 
ஹ்ருஷ்டபச்ஷிக,ணாகீர்ண: கந்த,ராந்தரகூடவாந்‌ | 
த,க்ஷிணஸ்யோத,தே,ஸ்தீரே விந்த்‌,யோஃயமிதி நிஸ்சித: ॥ 
ஆஸிச்சாத்ராச்ரம: புண்ய: ஸுரைரபி ஸுபூஜித: | 
ருஷிர்நிமாகரோ நாம யஸ்மிந்நுக்‌ ரதபா ப,வத்‌ ॥ 
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நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ சிறந்த புத்திசாலிகள்‌; மிகவும்‌ பலசாலிகள்‌; மேற்கொண்ட காரியத்தில்‌ 
வெற்றி பெறவேண்டும்‌ என்ற முனைப்பு உடையவர்கள்‌: தேவர்களாலும்கூட வெல்ல 


முடியாதவர்கள்‌. அதனால்தான்‌, வானர மன்னன்‌ உங்களை அனுப்பியிருக்கிறான்‌. (26) 
இராம-லட்சுமணர்களின்‌, கழுகின்‌ இறகு கட்டப்பட்ட கூர்மையான பாணங்கள்‌ மூன்று 
உலகங்களையும்‌ காப்பாற்ற வல்லவை; அழிக்கவும்‌ வல்லவை. (27) 


இராவணன்‌, மனோவீரமும்‌ உடல்‌ பலமும்‌ உடையவன்தான்‌ என்றாலும்‌, செயல்வீரர்களான 
உங்களால்‌ ஆகாதது எதுவுமில்லை. (28) 
ஆகவே, இதுவரை ஏற்பட்ட காலதாமதம்‌ போதும்‌. அடுத்து செய்யவேண்டிய காரியத்தை 
உறுதியுடன்‌ நிச்சமித்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. உங்களைப்‌ போன்ற அறிவாளிகள்‌, வீரச்செயல்கள்‌ 
செய்வதில்‌ தயக்கம்‌ காட்ட மாட்டார்கள்‌.” (29) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌: 
ஐம்யத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபது 
சம்பாதியின்‌ வரலாறு 


பின்னர்‌, சகோதரனுக்கு நீர்க்கடன்‌ செலுத்திவிட்டு, தலைமூழ்கித்‌ தூய்மையடைந்து, 
மீண்டும்‌ மலையின்‌ கரடுமுரடான இடத்திற்கு கொண்டுவரப்பட்ட அந்தக்‌ கழுகை, நாற்புறமும்‌ 
சூழ்ந்து கொண்டு வாளர வீரர்கள்‌ உட்கார்ந்து கொண்டார்கள்‌. ம 

எல்லா வானரர்களாலும்‌ சூழப்பட்ட அங்கதன்‌ அருகில்‌ அமர்ந்திருந்தான்‌. சம்பாதியிள்‌ 
சொற்களில்‌ எல்லோருக்கும்‌ நம்பிக்கை ஏற்பட்டிருந்தது. அதனால்‌, உற்சாகமடைந்த அவர்‌, 
மீண்டும்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. (2 

எல்லா வானரர்களும்‌, சப்தம்‌ செய்யாமலும்‌ மனத்தை அலையவிடாமலும்‌, நான்‌ சொல்லப்‌ 
போவதைக்‌ கேளுங்கள்‌. மைதிலியைப்‌ பற்றித்‌ தெரிந்துகொள்ள, எனக்குக்‌ கிடைத்த வாய்ப்பை, 
அது நிகழ்ந்தவாறே கூறுகிறேன்‌. (3) 

மிகத்தொன்மையான முன்னொரு காலத்தில்‌, இந்த விந்தியமலையின்‌ சிகரத்தில்‌ நான்‌ 
(வானத்திலிருந்து) விழுந்தேன்‌. சூரியனுடைய வெம்மையான கிரணங்களால்‌, என்‌ அங்கங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ எரிக்கப்பட்டிருந்தன. (6 

ஆறு இரவுகள்‌ கடந்த பின்பு எனக்கு உணர்வு வந்தது. என்னால்‌ எதுவும்‌ செய்ய 
முடியவில்லை; மனத்தில்‌ கவலை மூண்டது; நாற்புறத்திலும்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்தினேன்‌. 


ஆனால்‌, அது எந்த இடம்‌? என்பதை என்னால்‌ புரிந்து கொள்ள முடியவில்லை. (6) 
நேரம்‌ செல்லச்‌ செல்ல, கடல்‌-மலை-நதி-நீர்நிலை-காடுகளையும்‌, சுற்றுப்புற இடங்களையும்‌. 
ஊன்றிப்‌ பார்த்ததும்‌ எனக்குப்‌ புரிய ஆரம்பித்தது. (6) 


உல்லாசமாகத்‌ திரியும்‌ புள்ளினங்கள்‌ திரிவதும்‌, குகைகளையும்‌, இடையிடையே 
சிகரங்களை உடையதும்‌, தென்கடலின்‌ கரையில்‌ உள்ளதுமான விந்தியமலை இது என்பதை 
நிச்சயமாக அறிந்துகொண்டேன்‌. (7). 

புனிதமானதும்‌, தேவர்களாலும்‌ பக்தி-சிரத்தையுடன்‌ வணங்கத்தக்கதுமான ஓர்‌ ஆசிரமம்‌. 
இங்கே இருந்தது. அங்கு, நிசாகரர்‌ (சந்திரமா) என்ற முனிவர்‌, கடுமையான தவத்தில்‌ 
ஈடுபட்டிருந்தார்‌. (9 
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அஷ்டெள வர்ஷஸஹஸ்ராணி தேநாஸ்மிந்ந்ருஷிணா விநா ॥ 

வஸதோ மம துர்மக்ஞா: ஸ்வர்க தே து நிஸாகரே ॥ @ 
அவதீர்ய ௪ விந்த்‌,யாக்‌,ராத்க்ருச்ச்‌,ரேண விஷமாச்ச,நை: | 

தீசஷ்ணதர்பபாம்‌ வஸுமதீம்‌ துஃ.கே,ந புநராகது: (10) 
தம்ருஷிம்‌ த,ரஷ்டுகாமோஸ்மி து.:கே,நாப்‌,யாக,தோ ப்‌,ரூறம்‌ | 
ஜடாயுஷா மயா சைவ பூஹுஸோதிக தோ ஹி ஸ: ॥ (a) 
தஸ்யாஸ்ரமபதாாப்‌,யாமேோ வவுர்வாதா: ஸாகூந்திரு: | 

வ்ருசேஷோ நாபுஷ்பித: கங்சிதபூலோ வா ந வித்யதே ॥ (12) 
உபேத்ய சாஸ்ரமம்‌ புண்யம்‌ வ்ருக்ஷமூலமுபாஸ்ரித: | 

த.ரஷ்டுகாம: ப்ரதீசேஷ£ஹம்‌ ப,க,வந்தம்‌ நிமாகரம்‌ ॥ (18) 
அதாபஸ்யமதூ,ரஸ்த,ம்ருஷிம்‌ ஜ்வலிததேஜஸம்‌ | 

க்ருதாபி,ஷேகம்‌ துர்த,ர்ஷமுபாவ்ருத்தமுதங்முக,ம்‌ ம (14) 
தம்ருக்ஷா: ஸ்மாமரா வ்யாக,ரா: ஸிம்ஹா நாகரா: ஸரீஸ்ருபா: | 
பரிவார்யோபகச்சந்தி தரதாரம்‌ ப்ராணிநோ யத; ம (15) 


தத: ப்ராப்தம்ருஷிம்‌ க்ஞாத்வா தாநி ஸத்த்வாநி வை யயு: | 
ப்ரவிஷ்டே ராஜநி யத, ஸர்வம்‌ ஸாமாத்யகம்‌ பலம்‌ ॥ (16) 
ருஷிஸ்து த்ருஷ்ட்வா மாம்‌ ப்ரீத: ப்ரவிஷ்டஸ்சாஸ்ரமம்‌ புந: | 
முஹூர்தமாத்ராந்நிஷ்க்ரம்ய தத: கார்யமப்ருச்ச,த ॥ a7) 
ஸெளம்ய வைகல்யதாம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா ரோம்ணாம்‌ தே நாவகம்யதே | 
அக்நிதக்‌தாவிமெ பக்ஷ) த்வக்சைவ வ்ரணிதா தவ ॥ (18) 


க்‌.ருத்ரெள த்‌, வெள த்ருஷ்டபூர்வெ மே மாதரிஸ்வஸமெள ஜவே | 
கருத்ராணாம்‌ சைவ ராஜாநெள ப்‌,ராதரெள காமரூபிணெள ॥ (19) 


ஜ்யேஷ்டே ஹி த்வம்‌ து ஸம்பாதே ஜடாயுரறுஜஸ்தவ | 
மாநுஷம்‌ ரூபமாஸ்தாய க்‌, ருஹ்ணீதாம்‌ சாணெள மம ॥ (20) 


கிம்‌ தே வ்யாதிஸமுத்தாநம்‌ பக்ஷயோ: பதநம்‌ கதம்‌ | 
தண்டோ வாயம்‌ க்ருத: கேந ரைவமாக்‌,யாஹி ப்ருச்சுத: ம. மே 


இக்யார்வே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,சாவ்யே 
கிஷ்கிந்த காண்டே, ஷஷ்டிகம: 
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மெய்யறம்‌ அறிந்த நிசாகர முளிவர்‌ (ஒரு நாள்‌) விண்ணுலகம்‌ எய்தினார்‌. அவர்‌ இல்லாத 
'த ஆசிரமத்தில்‌, நான்‌ எண்ணாயிரம்‌ ஆண்டுகளைக்‌ கழித்தேன்‌. (9), 
மேடுபள்ளமான விந்தியமலையின்‌ உச்சியிலிருந்து மிகவும்‌ கஷ்டத்துடனும்‌, மன 
வருத்தத்துடனும்‌ மெல்ல இறங்கி, கூரான தர்பங்கள்‌ மண்டியிருந்த (அசெளக்கியமான ஓர்‌) 
இடத்திற்கு மறுபடியும்‌ வந்து சேர்ந்தேன்‌. (10) 

மிகவும்‌ கஷ்டப்பட்டு, மலையுச்சியிலிருந்து நான்‌ இறங்கி வந்ததற்குக்‌ காரணம்‌, அந்த 
முனிவரைக்‌ காணவேண்டும்‌ என்பதுதான்‌. நானும்‌ ஜடாயுவும்‌, முந்தைய காலங்களில்‌ பல 
தடளவகள்‌ அவரைத்‌ தரிசனம்‌ செய்திருக்கிறோம்‌. (ய) 


அவருடைய ஆசிரமப்‌ பகுதியில்‌, நறுமணம்‌ கமழும்‌ காற்று வீசிக்கொண்டிருந்தது. மலர்கள்‌ 
லாத, பழங்கள்‌ இல்லாத ஒரு மரமும்‌ காணப்படவில்லை. நான்‌ புனிதமான அந்த 
ஆசிரமத்தையடைந்து, மகா மகிமை பொருந்திய நிசாகரரைத்‌ தரிசிப்பதற்காக, ஒரு மரத்தினடியில்‌, 
அவர்‌ வரவை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டு உட்கார்ந்திருந்தேன்‌. (12,13) 


சற்றைக்கெல்லாம்‌ எவராலும்‌ மீறமுடியாத அவர்‌ நீராடிவிட்டு, கண்களைப்‌ பறிக்கும்‌ 
ஆன்மப்‌ பொலிவுடன்‌, வடக்குத்‌ திசையிலிருந்து சமீபத்தில்‌ வந்து கொண்டிருப்பதைப்‌ 
பார்த்தேன்‌. (14) 
பிரும்மதேவனை உயிர்ப்பிராணிகள்‌ பயபக்தியுடன்‌ சுற்றிச்‌ சுற்றி வருவதைப்‌ போல, 
கரடி-மான்‌-புலி-சிங்கம்‌-யானை-பாம்புகள்‌ அனைத்தும்‌ அவரைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டு வந்தன. 
(நிசாகரரின்‌ தவ வலிமையால்‌, பிராணிகளின்‌ பகைமை மறைந்தே போய்விட்டது.) (15) 
ஓர்‌ அரசன்‌, தன்னுடைய மாளிகைக்குள்‌ புகுந்ததும்‌, (அந்த இடம்‌ வரை, அவரைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து வந்த) அமைச்சர்களும்‌ மெய்காப்பாளர்களும்‌ தத்தம்‌ இருப்பிடத்திற்குத்‌ 
திரும்பிச்‌ சென்று விடுவதைப்‌ போல, அந்த முனிவர்‌, ஆசிரமத்தை அடைந்துவிட்டதைத்‌ 
தெரிந்துகொண்டு, அந்தப்‌ பிராணிகள்‌ திரும்பிச்‌ சென்றன. (16) 
முனிவர்‌, அங்கே என்னைக்‌ கண்டதும்‌ திருப்தி அடைந்தவராக குடிலுக்குள்‌ சென்றார்‌. 
சிறிது நேரம்‌ கழித்து வெளியே வந்து, நான்‌ வந்த காரியம்‌ பற்றி விசாரித்தார்‌ (17) 
குழந்தாய்‌! உன்னுடைய சிறகுகள்‌ மாறுபட்டுப்‌ போனதாலும்‌ (பொசுங்கிலிட்டதாலும்‌), 
ண்டு இறக்கைகளும்‌ நெருப்பினால்‌ எரிக்கப்பட்டிருப்பதாலும்‌, என்னால்‌ உள்ளை அடையாளம்‌ 
கண்டுகொள்ள முடியவில்லை, அத்துடன்‌, உன்‌ சரீரத்திலும்‌ புண்கள்‌ காணப்படுகின்றன. (18) 


வாயுவை நிகர்த்த வேகமுடையவர்களும்‌, கழுகுகளுக்கு அரசர்களும்‌, விருப்பம்‌ போல்‌ 
உருவம்‌ எடுக்கக்கூடியவர்களுமான சகோதரக்‌ கழுகுகள்‌ இருவர்‌, முன்பே இங்கு வந்தபோது 


பார்த்திருக்கிறேன்‌. (09). 
சம்பாதியே, நீ மூத்தவன்‌: ஜடாயு, உன்னுடைய தம்பி. மளித உருவம்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
என்‌ பாதங்களில்‌ விழுந்து பணிந்தீர்கள்‌. (20) 


உனக்கு ஏதேனும்‌ கொடிய நோய்‌ உண்டாயிற்றா? இறக்கைகள்‌ எப்படி விழுந்தன? 
அல்லது, யாராலாவது கொடுக்கப்பட்ட தண்டனையா? இவைகளைப்‌ பற்றித்‌ தெரிந்துகொள்ள 
விரும்பிக்கேட்கும்‌ எனக்கு. விவரமாகப்‌ பதில்‌ கூறுவாய்‌.' (மே 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்சிந்தா காண்டத்தில்‌ 
அறுபதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஏகஷஷ்டிதம: ஸர்‌ 


ஸறர்யாறுக மநாக்‌,யாநம்‌ 


ததஸ்தத்‌,த;ருணம்‌ கர்ம து.ஷ்கரம்‌ ஸாஹஸாத்க்ருதம்‌ | 
ஆசசக்ஷே முநே: ஸர்வம்‌ ஸூர்யாநுக,மநம்‌ ததா ॥ 
ப,க,வந்‌ வ்ரணயுக்தத்வால்லஜ்ஜயா வ்யாகுலேந்த்‌.ரிய: | 
பரிஸ்ராந்தோ ந ஸக்நோமி வசநம்‌ ப்ரதிபாஷிதும்‌ ॥. 
அஹம்‌ சைவ ஜடாயுஸ்ச ஸங்க;ர்ஷாத்‌,த;ர்பமோஹிதெள | 
ஆகாஸம்‌ பதிதெள வீரெள ஜிக்ஞாஸந்தெள பராக்ரமம்‌ ॥ 
கைலாஸஸிக,ரே பூ்‌,த்‌,வா முநீநாமக்‌, ரத; பணம்‌ | 

ரவி: ஸ்யாதநுயாதவ்யோ யாவத,ஸ்தம்‌ மஹாகி,ரிம்‌ ॥ 
அதுவாம்‌. யுகபத்ப்ராப்தாவபங்யாவ மஹீதலே | 
ரத,சக்ரப்ரமாணாநி நக,ராணி ப்ருததக்ப்ருதக்‌ ப 
க்வசித்‌,வாதி,த்ரசே ஈஷாம்ஸ்ச ப்‌,ரஹ்மகேரஷாம்ஸ்ச ஸ்ருஸ்ரூவ: | 
குரயந்தீஸ்சாங்க. நா ப,ஹ்வீ: பஸ்யாவோ ரக்தவாஸஸ: ॥ 
தூர்ணமுத்பத்ய சாகாபாமாதி,த்யபத,மாஸ்ரிதெள | 
ஆலாமாலோகயாவஸ்தத்‌,வநம்‌ பராத்‌,வலஸம்ஸ்தி,தம்‌ 1. 


உபலைரிவ ஸஞ்ச,ந்நா த்‌.ருஸ்யதே பூ: மரிலோச்சயை: 
ஆபகாபி,ஸ்ச ஸம்வீதா ஸூத்ரைரிவ வஸாுந்தரா ॥ 
ஹிமவாம்ஸ்சைவ விந்த்‌,யஸ்ச மேருஸ்ச ஸுமஹாந்நக,: | 
பூ,தலே ஸம்ப்ரகாஸந்தே நாகா இவ ஜலாஸயே ॥ 

தீவ்ர: ஸ்வேத.ஸ்ச கே,.த.ஸ்௪ பயம்‌ சாஸீத்ததாவயோ: | 
ஸமாவிஸதி மோஹஸ்ச தமோ மூர்சா ௪ தாருணா ॥ 

ந தி,க்விக்ஞாயதே யாம்யா நாக்‌, நேயீ ந ௪ வாருணீ | 
யுகாந்தே நியதோ லோகோ ஹதோ தக்.த, இவாக்‌நிநா உ 
மநஸ்ச மே ஹதம்‌ பூய: ஸந்நிவர்த்ய து ஸம்ஸ்ரயம்‌ | 
யத்நேந மஹதா ஹ்யஸ்மிந்‌ புந: ஸந்தராய சக்ஷுஷீ ॥ 
யத்நேந மஹதா பூயோ ரவி: ஸமவலோகித: ॥ 

துல்ய: ப்ருத்‌,வீப்ாணேந பாஸ்கர: ப்ரதிபாதி நெள ॥ 
ஜடாயுர்மாமநாப்ருச்ச்‌,ய நிபபாத மஹீம்‌ தத: | 

தம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா தூர்ணமாகாறாதாத்மாநம்‌ முக்தவாநஹம்‌ ॥ 


ம 


(2) 


(2). 


(4) 


(5) 


6 


[சச] 


(8). 


[ல] 


(10) 


மே 


(2 


(13) 


(14) 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தொன்று 
இறக்கை எரிந்த வரலாறு 


(சம்பாதி சொன்னார்‌...) அப்போது, வேறு எவராலும்‌ செய்ய முடியாததும்‌ பயங்கரமானதும்‌. 
என்‌ பலத்தின்‌ மீதிருந்த அதீதமான நம்பிக்கையாலும்‌, சூரியனைத்‌ தொடர்ந்து சென்ற அந்த 
நிகழ்ச்சியை, நடந்தபடியே முளிவருக்குக்‌ கூறினேன்‌... (0) 
"ஐயன்மீர்‌! உடல்‌ முழுவதும்‌ புண்ணாகி இருக்கிறது. (முன்‌ ஆலோசனையில்லாமல்‌ ஒரு 
காரியத்தைச்‌ செய்துவிட்டு, அதனால்‌ பெருந்துன்பத்தை அனுபலிக்க நேரிட்டதே என்ற) 
வெட்கத்தால்‌ புலன்கள்‌ தடுமாறி, மிகவும்‌ களைப்படைந்திருக்கிறேன்‌. இந்த நிலையில்‌, 
விஸ்தாரமாகப்‌ பதில்‌ சொல்ல முடியாதவனாக இருக்கிறேன்‌. (2) 
பொறாமையாலும்‌ அகந்தையாலும்‌ மோகமடைந்த நானும்‌ ஜடாயுவும்‌. எங்களிரவருள்‌ 
யாருக்குப்‌ பராக்கிரமம்‌ (நீண்ட தூரம்‌ பறக்கும்‌ சக்தி) அதிகம்‌ என்றறிய விருப்பங்கொண்டு 
ஆசாயத்தில்‌ பாய்ந்தோம்‌. உதயகிரியில்‌ உதயமாகும்‌ சூரியன்‌, அந்திவேளையில்‌ அஸ்தகிரியை 
அடையும்‌ வரையில்‌, அவரைத்‌ தொடர்ந்து செல்லவேண்டும்‌ என்று, கைலாச மலையிலிருந்த 
முனிவர்கள்‌ சாட்சியாக ஒப்பந்தம்‌ செய்துகொண்டோம்‌. (34) 
பின்னர்‌, நாங்கள்‌ இருவரும்‌ சரிசமமாகப்‌ பறக்கத்‌ தொடங்கினோம்‌. மேலே மேலே சென்ற 
நாங்கள்‌, கீழே பூமியிலிருந்த பட்டணங்கள்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ தேர்ச்‌ சக்கரம்‌ அளவிற்கே 
இருப்பதைக்‌ கண்டோம்‌. (வானில்‌, அவ்வளவு உயரத்திற்குப்‌ போய்விட்டார்கள்‌.) (6) 
(மேலுலகங்களில்‌) சில பிரதேசங்களில்‌ இசைக்கருவிகளின்‌ இன்னொலியையும்‌, (வேறு 
சில இடங்களில்‌) வேத கோஷங்களையும்‌ கேட்டோம்‌. செவ்வாடையனிந்து பாடிக்கொண்டிருந்த 
பல பெண்களையும்‌ கண்களால்‌ கண்டோம்‌. வெகுவேகமாகப்‌ பறந்து ஆகாயத்தில்‌ சூரியனுடைய 
பிரபாணப்‌ பாதையை அடைந்துவிட்ட நாங்கள்‌ இருவரும்‌, மாபெரும்‌ சாடுகளைக்கூட வெறும்‌ 
ர்த்தோம்‌. (67) 

மாபெரும்‌ மலைகள்‌, பூமியின்மேல்‌ வீசப்பட்ட சிறுகற்கள்‌ போலவும்‌, நீண்ட ஆறுகள்‌ 
பூமியில்‌ சுற்றப்பட்ட நூல்கள்‌ போலவும்‌ காணப்பட்டன. கடல்சூழ்‌ மண்ணுலகில்‌ இருக்கும்‌ 
இமயம்‌, விந்தியம்‌, மிகப்பெரிய மலையான மேரு முதலியவைகள்‌, தடாகத்தில்‌ நிற்கும்‌ 
யானைகள்‌ போல்‌ (அவ்வளவு சிறியனவாகக்‌) காணப்பட்டன. (8.9) 
அந்தச்‌ சமயத்தில்‌, எங்கள்‌ உடலிலிருந்து வியாவை பெருக ஆரம்பித்தது. மிகவும்‌. 
களைத்துப்போய்‌ விட்டதையும்‌ உணர்ந்தோம்‌. உடனே பயம்‌ ஏற்பட்டது. மதிமயக்கமும்‌. 
இருளும்‌, மிக அதிகமான நினைவிழப்பும்‌ எங்களை ஆட்கொண்டன. அப்போது, தென்திசை 
தெரியவில்லை; வடகிழக்குத்‌ திசை தெரியவில்லை; மேற்கும்‌ புலப்படவில்லை. (எந்த 
திக்குத்திசையும்‌ புலனாகவில்லை.) செம்மையாக இயங்கும்‌ உலகம்‌, யுக முடிவில்‌, யுகாக்னியால்‌ 
எரிக்கப்பட்டுச்‌ சாம்பலாகப்‌ போய்விட்டதைப்‌ போன்ற பிரமை உண்டாயிற்று. (101) 


என்னுடைய மனமும்‌ கண்களும்‌, சூரியனின்‌ வெம்மையான ஒளியைத்‌ தாங்கமாட்டாமல்‌ 
குற்றுயிரும்‌ கொலையுமிருமாகப்‌ போய்விட்டிருந்தள. மிகவும்‌ முயற்சி செய்து மனத்தைக்‌ 
கண்களில்‌ நிலைநிறுத்தி, மறுபடியும்‌ சூரியனை நோக்கினேன்‌. அப்போது (உண்மையில்‌, 
பூமியைக்‌ காட்டிலும்‌ பல நூறு மடங்கு பெரியதான) சூரியன்‌ மண்ணுலகம்‌ அளவிற்கே 
காணப்பட்டார்‌. (12,13) 

மிக்க உயரமான அந்த இடத்திலிருந்து, என்னைக்‌ கேளாமலே பூகியை நோக்கி இறங்கினான்‌. 
ஜடாயு. அதைப்‌ பார்த்து நானும்‌ ஆகாயத்திலிருந்து வேகமாக இறங்கினேன்‌. (14) 
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பக்ஷாப்‌,யாம்‌ து மயா கு,ப்தோ ஜடாயுர்ந ப்ரதஹ்யதே | 


பரமாதாத்தத்ர நிர்தக்த,: பதந்‌ வாயுபதாதஹம்‌ ॥ (15) 
ஆஸங்கே தம்‌ நிபதிதம்‌ ஜநஸ்தாநே ஜடாயுஷம்‌ | 

அஹம்‌ து பதிதோ விந்த்யே தக்‌.த,பக்ஷோ ஜடீக்குத: ॥ (6 
ராஜ்யேந ஹீநோ ப்பராத்ரா ௪ பக்ஷாப்‌,யாம்‌ விக்மேண ௪ | 

ஸர்வதா மர்துமேவேச்சந்‌ பதிஷ்யே ஸ்ிகூராத்‌,கிரே: ॥ a 


இக்யார்ஷே ரீமத்‌,ராமரயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
கிஷ்சிந்த காண்டே, எகஷஷ்டிதம: ஸர்க,: ॥ 


த்‌,விஷஷ்டிதம: ஸு 
நிமமாகரம ,விஷ்யாக்‌,யாநம்‌ 

ஏவமுக்த்வா முநிஸ்ரேஷ்ட,மருத,ம்‌ து,கி,தோ ப்‌,ருமம்‌ | 
அத, தயாத்வா முஹூர்தம்‌ து ப.கு.வாநித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ டி 
பசெஷள ௪ தே ப்ரபசெஷள ௪ புநரந்யெள ப,விஷ்யத: | 
ப்ராணாஸ்ச சசஷுஷீ சைவ விக்ரமஸ்ச பலம்‌ ௪ தே ॥ (2 
புராணே ஸுமஹத்கார்யம்‌ பவிஷ்யதி மயா ஸ்ருதம்‌ | 
த்ருஷ்டம்‌ மே தபஸா சைவ ஸ்ரூத்வா ௪ விதி,தம்‌ மம ॥ ல்‌] 
ராஜா த.றாரதே,£ நாம கஸ்சிதி,க்ஷ்வாகுநந்த.ந: | 
தஸ்ய புத்ரோ மஹாதேஜா ராமோ நாம பவிஷ்யதி ॥ (4) 
அரண்யம்‌ ௪ ஸஹ ப்‌,.ராத்ரா லக்ஷ்மணேந க,மிஷ்யதி | 
அஸ்மிந்நர்தே, நியுக்த: ஸந்‌ பித்ரா ஸத்யபராக்ரம: ॥ (62 
நைர்ருதோ ராவணோ நாம தஸ்ய பரர்யாம்‌ ஹரிஷ்யதி 1 
ராக்ஷஸேந்த்‌ (ரோ ஜநஸ்தஈநாத,வத்‌, ய: ஸாரதாநவை: ॥ ம] 
ஸா ௪ காமை: ப்ரலோப்‌,யந்தீ ப.ச்ஷ்யைர்போஜ்யைஸ்ச மைதிலி | 
ந பேரக்ஷ்யதி மஹாபாக து;கே, மக்தா யளஸ்விநீ ॥ ரு 
பரமாந்நம்‌ து வைதே.ஹ்யா க்ஞாத்வா த;ஸ்யதி வாஸவ: | 
யத,ந்நமம்ருதப்ரக்‌,யம்‌ ஸுராணாமபி துர்லபம்‌ ॥ ம] 
தத.ந்நம்‌ மைதி.ீ ப்ராப்ய விக்ஞாயேந்த்‌,ராதி,த,ம்‌ த்விதி | 
அக்ரமுத்த்‌ருத்ய ராமாய பூதலே நிர்வபிஷ்யதி ॥ ஞூ 
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என்னுடைய விரிக்கப்பட்ட இரு இறக்கைகளாலும்‌ மறைக்கப்பட்ட ஜடாயு, செங்கதிர்களால்‌, 
எரிக்கப்படாது தப்பிளான்‌. நாளோ அஜாக்கிரதையால்‌, அங்கேயே எரிக்கப்பட்டு காற்று வீசிய 
வழியே இழுத்துச்‌ செல்லப்பட்டு ஓரிடத்தில்‌ விழுந்தேன்‌. (15) 

ஜடாயு, ஜனஸ்தானம்‌ (என்ற பிரதேசத்தில்‌) விழுந்துவிட்டதாக ஊகிக்கிறேன்‌. நானோ, 
இறக்கைகள்‌ எரிக்கப்பட்டு, காற்று வீசிய வழியே இழுத்துச்‌ செல்லப்பட்டு ஓரிடத்தில்‌ 
விழுந்தேன்‌. அரசு, சகோதரன்‌, இறக்கைகள்‌, பராக்கிரமம்‌ ஆகியவற்றை இழந்துவிட்ட 
நான்‌, எந்தவிதந்திலாவது மரணத்தையே விரும்பி, மலையுச்சியிலிருந்து விழுந்துவிடப்‌ 
போகிறேன்‌. (0) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌. 
அறுபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்திரண்டு 
நிசாகரர்‌, எதிர்காலம்‌ பற்றிக்‌ கூறுவக 


இவ்வாறு, அந்த அருந்தவச்செல்வரிடம்‌ (முனிவர்‌ நிசாகரரிடம்‌) கூறிவிட்டு, மிகவும்‌. 
துயரத்துடன்‌ அழுதேன்‌. அந்தப்‌ பெருந்தகையாளர்‌ சிறிது நேரம்‌ (உள்முகமாய்‌) சிந்தனை 
செய்து, பின்னர்‌, பின்வருமாறு கூறினார்‌... (1) 
(கவலைப்படாதே.) உன்னுடைய பெரிய இறக்கைகளும்‌ (உட்புறத்திலிருக்கும்‌) சிறிய 
இறக்கைகளும்‌ புதியனவாக மறுபடியும்‌ தோன்றப்‌ போகின்றன. உன்னுடைய உயிர்‌, பார்வை, 
ஆண்மை, உடல்பலம்‌ ஆகியனவும்‌ உன்னைத்‌ திரும்பவும்‌ வந்தடையும்‌. எதிர்காலத்தில்‌: 
நிகழக்கூடிய மகத்தான பல சம்பவங்கள்‌, புராணங்களில்‌ கூறப்பட்டிருப்பதைக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. 
என்னுடைய தவத்தின்‌ மகிமையால்‌, கேட்கப்பட்ட அந்த நிகழ்ச்சிகளைக்‌ கண்களால்‌ பார்த்து, 
அவையெல்லாம்‌ உண்மை என்றறிந்திருக்கிறேன்‌. (2.3) 
இக்ஷ்வாகு பரம்பரையில்‌, தசரதன்‌ என்று ஒரு மன்னர்‌ தோன்றப்‌ போகிறார்‌. அவருடைய 
புதல்வனாக மகாபராக்கிரமசாலியான இராமன்‌ பிறக்கப்‌ போகிறார்‌. (4) 
தந்தையினால்‌ ஆணையிடப்பட்டு, சத்தியபராக்கிரமரான இராமன்‌, லட்சுமணன்‌ என்ற 
சகோதரனோடு காட்டுக்குச்‌ செல்வார்‌. (5) 
தேவர்கள்‌ மற்றும்‌ தானவர்களாலும்‌ கொல்ல முடியாதவனும்‌ அரக்கர்‌ மன்னனுமான 
இராவணன்‌ என்ற அரக்கன்‌, ஜனஸ்தானத்திலிருந்து, அவருடைய (இராமனுடைய) மனைவியை 
திருடிக்கொண்டு போவான்‌. (6) 
பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்த மைதிலி, அவள்‌ விரும்பியவற்றையெல்லாம்‌ தருவதாக ஆசை 
காட்டப்பட்டாலும்‌, மகாபதிவிரதையான அவள்‌, துக்கத்தில்‌ மூழ்கியவளாய்‌ எந்தப்‌ பொருளையும்‌ 
ஏற்கமாட்டாள்‌. (7) 
தேவர்களுக்குக்கூட கிடைக்காத, அமுதத்திற்கு இணையான ஓர்‌ உயர்ந்த உணவை 
சீதையின்‌ நிலையை உணர்ந்து கொண்ட இந்திரன்‌ கொடுத்தனுப்புவான்‌. (6) 
அந்த உணவு, இந்திரனால்‌ அனுப்பப்பட்டது என்பதை நிச்சயமாகத்‌ தெரிந்து கொண்டு, 
அதனை ஏற்று, அதிலிருந்து முதல்‌ பிடியை எடுத்து, 'இது இராமனுக்காக' என்ற நோக்கத்துடன்‌ 
தரையில்‌ வைப்பாள்‌. (9) 
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யதி, ஜீவதி மே பர்தா லக்ஷ்மணேந ஸஹ. ப்ரபு | 

தே,வத்வம்‌ க,ச்ச,தோர்வாபி தயோரந்நமித,ம்‌ த்விதி ॥ (10). 

ஏஷ்யந்த்யந்வேஷகாஸ்தஸ்யா ராமதூ,தா: ப்லவங்க,மா: | 

ஆச்‌,யேயா ராமமஹிஷீ த்வயா தேப்‌,யோ விஹங்க,ம ॥ ஸூ 

ஸர்வதா ஹி ந குந்தவ்யமீத்‌,ரஸ: க்வ கூமிஷ்யஸி ॥ 

தே,ுகாலெள ப்ரதீக்ஷஸ்வ பக்ஷ த்வம்‌ ப்ரதிபத்ஸ்யஸே ம. aa 

யத; ப்ரவ்ருத்திம்‌ தாம்‌ ஸைவாமாக்‌,யாஸ்யஸி விஹங்க,ம 

ததை.வ பசெஷள வர்ணஸ்ச தவ ஸர்வம்‌ பவிஷ்யதி ॥ 8) 

நோத்ஸஹேயமஹம்‌ கர்துமத்‌யைவ த்வாம்‌ ஸபக்ஷகம்‌ | 

இஹஸ்த,ஸ்த்வம்‌ து லோகாநாம்‌ ஹிதம்‌ கார்யம்‌ கரிஷ்யஸி ॥ (4) 

த்வயாபி க,லு தத்கார்யம்‌ தயோஸ்ச ந்ருபபத்ரயோ: | 

ப்‌,ராஹமணாநாம்‌ ஸுராணாம்‌ ௪ முநீநாம்‌ வாஸவஸ்ய ௪ ॥ 5) 

இச்ச_£ம்யஹமபி த்‌,ரஷ்டும்‌ ப்‌,ராதரெள ராமலக்ஷ்மணெள 1 

நேச்சே, சிரம்‌ த;,ரயிதும்‌ ப்ராணாம்ஸ்த்யக்ஷ்யே களேபரம்‌ ॥ 

மஹர்விஸ்த்வப்‌,ரவீதே,வம்‌ த்‌,ருஷ்டதத்த்வார்த,த.ர்மந: ம 16) 
இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 

கிஷ்கிந்தரகாண்டே, த்‌,விஷஷ்டிதம: ஸர்க,: ர 


த்ரிஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 
ஸம்பாதிபக்ஷப்ரரோஹ: 

ஏதைரந்யைஸ்ச ப,ஹாபிரர்வாக்யைர்வாக்யவிதாம்‌ வர: | 
மாம்‌ ப்ரமமஸ்யாப்‌,யறுக்ஞாப்ய ப்ரவிஷ்ட: ஸ ஸ்வமாஸ்ரமம்‌ ம ஞு 
சந்தராத்து விஸர்பித்வா பர்வதஸ்ய ஸுநை: நை: | 
அஹம்‌ விந்தம்‌ ஸமாருஹ்ய பவத: ப்ரதியாலயே ॥ @ 
அத்ய த்வேதஸ்ய காலஸ்ய ஸாக்ரரம்‌ வர்ஷராதம்‌ கதம்‌ | 
தே.ஸுகாலப்ரதீக்ஷோஸ்மி ஹ்ருதி, க்ருத்வா முநேர்வச. ॥ @ 


மஹாப்ரஸ்த,நமாஸாத்‌,ய ஸ்வர்க, தே து நிமாகரே | 
மாம்‌ நிர்தஹதி ஸந்தாபோ விதர்கைர்ப,ஹாபி.ர்வ்ருதம்‌ (4 
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என்னுடைய கணவர்‌ பிரபு இராமன்‌, சகோதரன்‌ லட்சமணனோடு உயிரோடிருந்தாலும்‌ 
சரி. அல்லது தெய்வத்தன்மையை அடைந்திருந்தாலும்‌ சரி. இந்த உணவு அவர்களுக்குப்‌ போய்ச்‌ 
சேரட்டும்‌ (என்று கூறி, சீதை ஒரு கவளம்‌ அன்னத்தைத்‌ தரையில்‌ வைப்பாள்‌). (0) 
பறவையே! அவளைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டு, இராமதூதர்களான வானரர்கள்‌ (இவ்விடம்‌) 
வருவார்கள்‌. அவர்களுக்கு இராமபத்தினியைப்‌ பற்றிய எல்லா விவரங்களையும்‌ நீ 
கூறவேண்டும்‌. மு 
நீ. இந்த இடத்தைவிட்டு ஒருபோதும்‌ போகக்கூடாது. இந்த (குற்றுயிர்‌) நிலையில்‌ நீ 
வேறு எங்கேதான்‌ போகமுடியும்‌? அவர்கள்‌ வந்துசேரும்‌ இடம்‌-காலத்தை எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டிரு. (உரிய காலத்தில்‌) இறக்கைகளையும்‌ திரும்பப்‌ பெறுவாய்‌. (12) 
பறவையே! சீதையைப்‌ பற்றிய எல்லாத்‌ தகவல்களையும்‌, நீ அவர்களுக்குக்‌ கூறி 
முடித்தவுடனேயே உன்னுடைய இறக்கைகள்‌, பளபளப்பு, உயிர்‌, பலம்‌ முதலியனவெல்லாம்‌ 
உன்னை வந்தடையும்‌, (13) 
இறக்கைகளோடு கூடியவளாக, இப்போதே உன்னை மாற்ற நான்‌ ஆர்வப்படவில்லை. 
(ஏனென்றால்‌,) நீ இந்த இடத்தில்‌ இருந்தவாறே மக்களுக்கு நலன்‌ தரும்‌ அரிய செயலைச்‌ 
செய்பப்‌ போகிறாய்‌. (14) 
வேந்தரின்‌ இரு புதல்வர்களுக்கு, அந்த மகத்தான காரியத்தை, நீ செய்யவேண்டும்‌. (அந்த 
உதவி, அவர்களுக்கு மட்டுமல்ல.) அந்தணர்கள்‌, தேவர்கள்‌, முனிவர்கள்‌ மற்றும்‌ தேவராஜனான 
இந்திரன்‌ ஆகியவர்களுக்கும்‌ செய்யப்படும்‌ பேருதலியாகும்‌.. (15) 
சகோதர்களான இராம-லட்சமணர்களைக்‌ கண்களால்‌ தரிசனம்‌ செய்ய ஆவலாக இருக்கிறது. 
ஆனால்‌, இனிமேலும்‌ உயிரை வைத்துக்‌ கொண்டிருக்க விரும்பவில்லை. ஆகவே, உடலை 
உகுத்துவிடப்‌ போகிறேன்‌." நடைபெறவிருக்கும்‌ காரியங்களை அறிந்த மெய்ஞானியான அவர்‌ 
(மூனிவர்‌ நிசாகரர்‌], மேற்கண்டவாறு சொன்னா (16) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌: 
அறுயக்திரண்டசவக ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்து மூன்று 
சம்பாதிக்கு இறக்கை முளைத்தது! 
பேச்சில்‌ வல்லவரான அவர்‌, இத்தகைய சொற்களாலும்‌ இன்னும்‌ பல சொற்களாலும்‌. 
எனக்குப்‌ பதில்‌ கூறி, விடையளித்துவிட்டுத்‌ தன்‌ குடிலுக்குள்‌ சென்றார்‌. (1) 
நான்‌, மலையின்‌ அந்த வெடிப்பிலிருந்து மெல்ல மெல்ல நகர்ந்து விந்தியச்‌ சிகரத்தின்‌ 
மேல்‌ அமர்ந்து, உங்கள்‌ வரவை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தேன்‌. (2) 
இவ்விதமாக, நூற்றுக்கணக்கான வருஷ: காலம்‌ கழிந்துவிட்டது. முனிவரின்‌ சொற்களை 
மனதார நம்பி, தேச-காலத்தை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தேன்‌. (3) 
நிசாகரர்‌, மகாப்ரஸ்தானம்‌ (என்ற இறுதியாத்திரையை) ஏற்று சுவர்க்கத்தை அடைந்தார்‌. 
அதுமுதல்‌ பலவித வாத-விவாதங்களால்‌ குழம்பியிருக்கும்‌ என்னை. கவலை என்னும்‌ நெருப்பு 
தகிக்கிறது. (4) 
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உத்தி,தாம்‌ மரணே புத்தி,ம்‌ முதிவாக்யைர்நிவர்தயே | 
பூத்திர்யா தேந மே தத்தா ப்ராணாநாம்‌ ரக்ஷணாய து ॥ 
ஸா மேயநயதே து,கம்‌ தீ,ப்தேவாக்‌.நிபரிக தம; ம 
புத்‌த்யதா ௪ மயா வீர்யம்‌ ராவணஸ்ய து,ராத்மந: ॥ 

புத்ர ஸந்தர்ஜிதோ வாக்‌,பி,ர்ந த்ராதா மைதி,வீ கதம்‌ ॥ 
தஸ்யா விலபிதம்‌ ஸ்ருத்வா தெள ௪ ஸீதாவிநாக்ருதெள | 
நமே தழஹாத,ஸ்நேஹாத்புத்ரேணோத்பாதி,தம்‌ ப்ரியம்‌ ॥ 
தஸ்ய த்வேவம்‌ ப்‌,ருவாணஸ்ய ஸம்பாதேர்வாநரை: ஸஹ ॥ 
உத்பேததுஸ்தத;,ா பசெஷள ஸமக்ஷம்‌ வநசாரிணாம்‌ ॥ 

ஸ த்குஷ்ட்வா ஸ்வாம்‌ தநும்‌ பகைஷருத்‌க,தைரருணச்ச தை, 
ப்ரஹர்ஷமதுலம்‌ லேபே, வாநராந்ஸ்சேத,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
ருஷேர்நிஸாகரஸ்யைவ ப்ரப,ஈவாத,மிதாத்மந: | 
ஆதி.த்யரஸ்மிதிர்த,க்‌,தெ,ள. பசெஷளை மே புநருத்திதெள ॥ 
யெளவநே வர்தமாநஸ்ய மமாஸீத்‌,ய: பராக்ரம: | 
தமேவாத்‌,யாநுக,ச்சாமி ப,லம்‌ பெளருஷமேவ ௪ ॥ 
ஸர்வதா க்ரியதாம்‌ யத்ந: எதோமதி,கு.மிஷ்யத, | 
பக்ஷலாபே மமாயம்‌ வ: ஸித்,தி,ப்ரத்யயகாரக: ॥ 
இத்யுக்த்வா ஸ ஹரீந்‌ ஸர்வாந்‌ ஸம்பாதி: பதகேரத்தம: 
உத்பபாத கி.ரே: ஸ்ருங்கஜ்ஜிக்ஞாஸு: க,கமாம்‌ கதிம்‌ ॥ 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ப்ரீதிஸம்ஹ்ருஷ்டமாதஸா: | 
ப.பூ,வர்ஹரிஸார்தூ,லா விக்ரமாப்‌,யுத,யோந்முக_: ॥ 

அத, பவநஸமாநவிக்ரமா: ப்லவக.வரா: ப்ரதிலப்‌,த,பெளருஷா: 
அபிஜித.பி,முக,ா திம்‌ யயுர்ஜநகஸுதாபரிமார்க, ணோந்மு। 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீசீயே ஆதி,காவ்யே 
கிஷ்சிந்த,காண்டே, த்ரிஷஷ்டிதம: ஊர்க்‌ ஸா 


ee 


சது:ஷஷ்டிதம: ஸர்க, 


ஸமுக்‌,ரலங்க நமந்த்ரணம்‌: 


ஆக்‌,யாதா க்‌.ருத்ரராஜேந ஸமுத்பத்ய பலவங்கூமா: | 
ஸங்க,ம்ய ப்ரீதிஸம்யுக்தா விநேது: ஸிம்ஹவிக்ரமா: ॥ 


6 


(6) 


[09] 


(8) 


9) 


(10) 


(11) 


(12. 


(13) 


(14) 


(15) 


a) 
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உயிரைப்‌ போக்கிக்‌ கொள்ளலாம்‌ என்ற எண்ணத்தை, முனிவரின்‌ சொற்கள்‌ மாற்றி 
விடுகின்றன. அத்துடன்‌, கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ நெருப்புச்‌ சுவாலை, இருளைப்‌ போக்கடித்து 
விடுவதைப்போல உயிரைக்‌ காப்பாற்றி வைத்திருக்க வேண்டும்‌ என்ற அவருடைய உபதேசமும்‌. 
என்னைத்‌ தடுத்தது. தீயவனான இராவணனின்‌ பேராற்றல்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌. அதனால்‌, 
மைதிலியை ஏன்‌ காப்பாற்றவில்லை? என்று, என்‌ மகனைக்‌ கடிந்து கொண்டேன்‌.  (5,6) 

அவளுடைய அலறலை (ஹே இராமா, ஹே லட்சுமணா என்ற கூப்பாட்டை)க்‌ 
கேட்டிருக்கிறான்‌. அவர்களிடமிருந்து (இராம-லட்சுமணர்களிடமிருந்து) சீதை பலவந்தமாக 
கவர்ந்து செல்லப்படுகிறாள்‌. எனக்கு தசரதனிடம்‌ அதிக நட்பு உண்டு. அதனால்‌, சீதையைக்‌ 


காப்பாற்ற முயற்சி செய்யாத என்‌ மகனிடம்‌ அதிருப்தி உண்டாயிற்று." யு] 
வானரர்களுடன்‌ இவ்வாறு உரையாடிக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே, அவர்கள்‌ பார்த்து 
கொண்டிருக்கும்போதே, சம்பாதியின்‌ இரண்டு இறக்கைகளும்‌ தோன்றி வளர்ந்தன. (8) 


அருணோதயம்‌ போன்று செவ்வண்ணமாக, அப்போதுதான்‌ புதிதாக முளைத்திருக்கும்‌ 
இறக்கைகளோடு கூடிய தன்‌ உடலைப்‌ பார்த்து, எல்லையில்லாத மகிழ்ச்சியை அடைந்த அவர்‌, 
வானரர்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌. (9) 
“அளவிலா ஆற்றலுடைய ராஜரிஷியான நிசாகரருடைய தெய்விக சக்தியால்‌, சூரியனின்‌ 
செங்கதிர்களால்‌ எரிக்கப்பட்ட என்‌ இறக்கைகள்‌ மறுபடியும்‌ முளைத்துவிட்டன. வாலிபப்‌ 
பருவத்தில்‌ எனக்கிருந்த பராக்கிரமம்‌, உடல்பலம்‌, பேராண்மை முதலியவற்றை இப்போது 
திரும்பவும்‌ அடைந்துள்ளேன்‌. (30.11). 
நீங்கள்‌ எல்லாவிதமான முயற்சிகளையும்‌ செய்யுங்கள்‌. நிச்சயமாக சீதையைக்‌ காண்பீர்கள்‌. 
என்னுடைய இறக்கைகள்‌ முளைத்திருக்கின்றன என்ற இந்த அதிசயச்‌ செயலே, உங்களுக்கு 
வெற்றி கிடைக்கும்‌ என்பதை சூசிப்பிக்கிறது. (முனிவர்‌ வாக்கு, சத்தியமான வாக்கு என்ற 
நம்பிக்கை ஏற்படுகிறது.)'" (12) 
வானர வீரர்கள்‌ அனைவரையும்‌ நோக்கி இவ்வாறு கூறிவிட்டு, பறவைகளில்‌ சிறந்த 
சம்பாதி, ஆகாயத்தில்‌ பறக்கும்‌ தன்‌ சக்தியைப்‌ பரிசோதித்துத்‌ தெரிந்து கொள்வதற்காக, அந்த 
மலைச்சிகரத்திலிருந்து பறந்து சென்றார்‌. அவருடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட, புலிநிகர்‌ 
வானரர்களின்‌ இதயங்களில்‌ உற்சாகம்‌ பெருகிற்று. வீரத்துடன்‌ தொடர்ந்து மூயற்சி செய்வதால்‌ 
வெற்றியை அடைய முடியும்‌ என்ற எதிர்பார்ப்புடன்‌ இருந்தார்கள்‌. (13,14) 
பின்னர்‌, வாயுதேவனைப்‌ போன்ற ஆற்றலுடைய வானரத்‌ தலைவர்கள்‌, மறுபடியும்‌ 
மனோதைரியத்தை அடைந்து, ஜனகருடைய புத்திரியைத்‌ தேடுவதில்‌ முனைப்புடையவர்களாக 
அபிஜித்‌ என்ற நல்ல முகூர்த்தத்தில்‌ புறப்பட்டுத்‌ தென்திசை நோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌. (15) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌: 
அறுபத்து மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ல 
ஸர்க்கம்‌: அறுபத்து நான்கு 
சமுத்திரத்தை எப்படித்‌ தாண்டுவது? 
கழுகரசரால்‌, மேற்கண்டவாறு சொல்லப்பட்டதைக்‌ கேட்டதும்‌, சிங்கம்‌ போன்ற. 


பேராற்றல்‌ கொண்ட வானரர்கள்‌ மனக்களிப்படைந்து, எம்பிக்‌ குதித்து, ஆரவாரத்துடன்‌ 
சப்தமிட்டார்கள்‌. a) 


73. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-64 


ஸம்பாதேர்வசநம்‌ ஸ்ரூத்வா ஹூயோ ராவணசக்ஷயம்‌ |. 
ஹ்ருஷ்டா: ஸாக,ரமாஜக்‌,மு: ஸீதாத,ர்றநகாங்க்ஷிண: ॥ 
அபி,க்ரம்ய து தம்‌ தேம்‌ த.த்‌.ருஸர்பிமுவிக்ரமா: | 
க்ருத்ஸ்நம்‌ லோகஸ்ய மஹத: ப்ரதிபி,ம்ப,மிவ ஸ்திதம்‌ ம 
தசுவிணஸ்ய ஸமுத்‌. ரஸ்ய ஸமாஸாத்‌,யோத்தராம்‌. திம்‌. | 
ஸந்நிவேறம்‌ ததங்சக்ரு: ஸஹிதா வாநரோத்தமா: ம. 
ஸத்த்வைர்மஹத்‌,பி.ர்விக்ருதை: க்ரீடத்‌,பிர்விவிதை,ர்ஷலே | 
வ்யத்தாஸ்யை: ஸுமஹாகாயைரூர்மிபி,்ச ஸமாகுலம்‌ ॥ 
ப்ரஸுப்தமிவ சாந்யத்ர க்ரீடூந்தமிவ சாத்யத: | 
க்வசித்பர்வதமாத்ரைஸ்ச ஜலாஎரிபிராவ்ருதம்‌ உ 

ஸங்குலம்‌ த.ஈநவேந்த்‌,ரைஸ்ச பாதாலதலவாஸிபி,: | 
ரோமஹர்ஷகரம்‌ த்‌.ருஷ்ட்வா விஷேது,: கபிகுஞ்ஜரா: ॥ 
ஆகாஸமிவ து.ஷ்பாரம்‌ ஸாக,ரம்‌ ப்ரேசஷ்ய வாநரா: ॥ 
விஷேது,: ஸஹஸா ஸர்வே கதம்‌ கார்யமிதி ப்‌.ருவந்‌ ॥ 
விஷண்ணாம்‌ வாஹிநீம்‌ த்‌.ருஷ்ட்வா ஸாக,ரஸ்ய நிரீக்ஷணாத்‌ | 
ஆஸ்வாஸயாமாஸ ஹரீந்‌ ப,யார்தாந்‌ ஹரிஸத்தம: ட. 

தாந்‌ விஷாதே,ந மஹதா விஷண்ணாந்‌ வாநார்ஷபாந்‌ | 
உவாச மதிமாந்‌ காலே வாலிஸூநுர்மஹாப,ல: ॥ 

ந. விஷாதே, மந: கார்யம்‌ விஷாதேோ தேஷவத்தம: 
விஷாதே ஹந்தி புருஷம்‌ பாலம்‌ கருத்‌, இவே௱க, ॥ 
விஷாதே, ஈயம்‌ ப்ரஸஹதே விக்ரமே பர்யுபஸ்தி/தே 
தேஜஸா தஸ்ய ஹிநஸ்ய புருஷார்தேோ ந ஸித்யதி ௨ 
இதி ப்‌,ருவதி தஸ்மிந்ஸ்து வாலிபுத்ரே மஹாமதெள | 
ஆகி,த்யோஸ்தம்‌ க,தஸ்தத்ர ரஜநீ சாப்‌,யவர்தத ॥ 
தஸ்மாம்‌ ராத்ர்யாம்‌ வ்யதீதாயாமங்க, தேர வாநரை: ஸஹ | 
ஹரிவ்ருத்‌,தை,: ஸமாக,ம்ய புநர்மந்த்ரமமந்தரயத்‌ உ 

ஸா. வாநராணாம்‌ த்‌,வஜிநீ பரிவார்யாங்க,த.ம்‌ பபெ,ளா 1 
வாஸவம்‌ பரிவார்யேவ மருதாம்‌ வாஹிநீ ஸ்தி,தா ॥ 
கோரந்யஸ்தாம்‌ வாநரீம்‌ ஸேநாம்‌ பக்த. ஸ்தம்ப,யிதும்‌ பவேத்‌ | 
அந்யத்ர வாலிதநமாதந்யத்ர ௪ ஹநூமத: ॥ 


(2) 
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(15) 


(16) 


ஸர்க்கம்‌ - 64] சத்திரத்தை எப்படித்‌ தாண்டுவது? TT 


சம்பாதியினுடைய பேச்சிலிருந்து இராவணனின்‌ அழிவிற்கான குறிப்பு கிடைத்துவிட்டால்‌, 
பேரானந்தம்‌ அடைந்த வானரர்கள்‌, சீதாப்பிராட்டியாரின்‌ தரிசனத்தில்‌ ஆவலுள்ளவர்களாக 
சத்திரக்‌ கரைக்கு வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. @) 
எல்லையற்ற ஆற்றலுடைய வானரர்கள்‌, அந்த இடத்திற்கு வந்து சேர்ந்ததும்‌, 
பிரும்மாண்டமான இந்த உலகத்தின்‌ பிரதிபிம்பம்‌ போல்‌ (உலகத்திலுள்ள எல்லா வஸ்துக்களும்‌. 


நிரம்பியதாக) இருப்பதைக்‌ கண்டார்கள்‌. (3) 
வானரோத்தமர்களாள அவர்கள்‌ ஒரே கூட்டமாக தெற்குக்‌ கடலின்‌ வடக்குக்‌ கரைக்கு 
வந்து, அங்கே தங்குவது என்று நிச்சயித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. (4) 


கடல்நீரில்‌ மிகப்பெரிய பல்வகையான, விசித்திரமான தோற்ற டைய உயிர்ப்பிராணிகள்‌ 
விளையாடிச்‌ கொண்டிந்தன; வரிசையாக வரும்‌, பேருருவம்‌ கொண்ட அலைகள்‌ ஆர்ப்பரித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தன. (5) 
சில இடங்களில்‌ சலனமில்லாமல்‌ தூங்குவது போல்‌ இருந்தது. வேறு சில இடங்களில்‌ 
அலைகள்‌ ஆரவாரத்துடன்‌ விளையாடுவதைப்‌ போல்‌ காணப்பட்டது. சில இடங்களில்‌ 
மலைபோன்று நீர்த்திரளின்‌ எழுச்சி காணப்பட்டது. (6) 
பாதாள லோகத்தில்‌ வசிக்கும்‌ அசுரத்‌ தலைவர்களால்‌, கடலின்‌ அடிப்பாகம்‌ 
கலக்கப்படுவதைப்போல்‌ பேரிரைச்சலுடள்‌ இருப்பதைக்‌ கண்டார்கள்‌. மயிர்க்கூர்சலை. 
உண்டாக்கும்‌ இந்தக்‌ காட்சிகளைப்‌ பார்த்ததும்‌, யானை நிகர்‌ வானரர்கள்‌ உள்ளம்‌ சோர்ந்து, 
ஆகாயத்தைப்‌ போலவே அந்தப்‌ பெருங்கடலும்‌ கடத்தற்கரியதாக இருப்பதைக்‌ கண்டு, எப்படி 
இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்யப்‌ போகிறோம்‌? (ச த்திரத்தைத்‌ தாண்டப்‌ போகிறோம்‌) என்று 
ஆலோசித்துப்‌ பேசிக்‌ கொண்டு, உடனே கவலை அடைந்தார்கள்‌. (௩6) 
பெருங்கடலின்‌ பயங்கரத்‌ தோற்றத்தைக்‌ கண்டு கவலையில்‌ மூழ்கி, பயத்தால்‌ நடுங்கிய 
சேனாவீரர்களைப்‌ பார்த்து, வானரோத்தமனான அங்கதன்‌ தைரியமூட்டினாள்‌. (9), 
அப்போது, வாலியின்‌ மைந்தனும்‌ புத்திமானும்‌ மகாபலசாலியுமான அங்கதள்‌, மிகவும்‌ 
கவலையில்‌ ஆழ்ந்து துக்கப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ வானரோத்தமர்களைப்‌ பார்த்துக்‌: 
கூறினான்‌. (10) 
“நீங்கள்‌ மனத்தளர்ச்சியை அடையக்கூடாது. (ஏனென்றால்‌, ) மனத்தளர்ச்சிதான்‌ மிகப்பெரிய 
குற்றம்‌. சீற்றங்கொண்ட பாம்பு, தன்னருகில்‌ வந்த சிறுவனைக்‌ கொத்திவிடுவதைப்‌ போல 
(பாம்பின்‌ விஷத்தினால்‌ அவன்‌ உயிர்போய்விடும்‌ எனபதைப்‌ போல), லீரபுருஷளையும்கூட 
மனத்தளர்ச்சி அழித்துவிடும்‌. [650] 
தன்னுடைய வீரத்தைக்‌ காட்டி எதிர்கொள்ள வேண்டிய தருணத்தில்‌, எவன்‌ மனத்தளர்ச்சிக்கு 
ஆட்படுகிறானோ, பலம்‌ குன்றிய அவனுக்கு வாழக்கையில்‌ வெற்றி கிடைப்பதில்லை," (12) 
வ்வாறு, புத்திமானான அங்கதன்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே, சூரியன்‌ அஸ்தமனம்‌ 


ஆனான்‌. இரவு மெல்லப்‌ பரவத்‌ தொடங்கியது. (13) 
அந்த இரவு கழிந்ததும்‌, வாளர்கள்‌ சூழ நின்ற அங்கதன்‌, வயோதிகர்களான (அனுபவம்‌ 
மிக்க) வானரர்களை ஒன்று கூட்டி, மீண்டும்‌ ஆலோசனை நடத்தினான்‌. (14) 
வாளரப்படை அங்கதனைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டு நின்ற அந்தக்‌ காட்சி, தேவசைன்யம்‌ 
இந்திரனைச்‌ சூழ்ந்து நிற்பது போல சோபையுடன்‌ விளங்கிற்று. (15) 
வாலி மைந்தன்‌ அங்கதன்‌, வாயு மைந்தன்‌ அனுமான்‌ - இவ்விருவரைத்‌ தவிர வேறு 
யாரால்தான்‌ அந்த வானரப்படைமேல்‌ ஆதிக்கம்‌ செலுத்த டியும்‌? (16) 


1903 ஏர னண-5 (ஸிரன)-24௧ 


735. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-65 


ததஸ்தாந்‌ ஹரிவ்ருத்‌ தாமஸ்‌. 
அநுமாந்யாங்கத,: ஸ்ரீமாந்‌ வாக்யமர்தவத,ப்‌,ரவீத்‌ ॥ (a7) 


தச்ச ஸைந்யமரிந்தம: | 


௧ இதாநீம்‌ மஹாதேஜா லங்கமிஷ்யதி ஸாகரம்‌ | 

க: கரிஷ்யதி ஸாக்ரீவம்‌ ஸத்யஸந்தமரிந்தமம்‌ ॥ (8) 

கோ வீரோ யோஜநமாதம்‌ லங்குயேச்ச ப்லவங்கமா: | 

இமாம்ங்ச யூதபாந்‌ ஸர்வாந்‌ மோக்ஷயேத்கோ மஹாபுயாத்‌ ॥. ao 

கஸ்ய ப்ரபாவாத்‌,த.ராம்ஸ்ச புத்ராம்ஸ்சைவ க்ருஹாணி ௪ 

இதோ நிவ்ருத்தா: பஸ்யேம ஸித்தார்த;ா: ஸுகி,நோ வயம்‌ ॥ (20), 

கஸ்ய ப்ரஸாதாத்‌,ராமம்‌ ௪ லக்ஷ்மணம்‌ ௪ மஹாபுலம்‌ | 

அபி,குத்சேம ஸம்ஹருஷ்டா: ஸாக்ரீவம்‌ ௪ மஹாபூலம்‌ ஞூ 

யதி, கஸ்சித்ஸமர்தோ வ: ஸாகரப்லவேந ஹரி: | 

ஸ ததாத்வி ந: பரீக்ரம்‌ புண்யாமப,யத,க்ஷிணாம்‌ ॥ (22) 

அங்கதஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா ந கஸ்சித்கிஞ்சிதப்‌ரவீத்‌ | 

ஸ்திமிதேவாப,வத்ஸர்வா தத்ர ஸா ஹரிவாஹிநீ ॥ (23) 

புதரேவாங்க,தஃ்‌ ப்ராஹ தாந்‌ ஹரீந்‌ ஹரிஸத்தம: | 

ஸர்வே பூலவதாம்‌ ஸ்ரேஷ்டா ப,வந்தோ த்ருட,விக்ரமா: ॥ 

வ்யபதே,ஸ்யகுலே ஜாதா: பூஜிதாஸ்சாப்யபீச்ஷ்ணா: ॥ (24) 

ந ஹி வோ குமநே ஸங்க: கதாசித்கஸ்யசித்க்வசித்‌ | 

ப்ருவத்‌வம்‌ யஸ்ய யா ஸக்தி; ப்லவநே ப்லவச்ஷப ॥ es) 
இத்யார்ஷே ஸ்மத்‌,ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,கரவ்யே 


கிஷ்கிந்த,காண்டே, சதாஷஷ்டிதம: ஸர்க,: ம 


ந தத்தைவு 
பஞ்சஷஷ்டிதம: ஸர்க,: 
ப,லேயத்தாவீஷ்கரணம்‌ 

ததோங்க,த,வச: ஸ்ருத்வா ஸர்வே தே வாநரோத்தமா: | 
ஸ்வம்‌ ஸ்வம்‌ கதெள ஸத்ஸாஹமாஹுஸ்தத்ர யத பாக்ரமம்‌ ॥ [ஞி] 


கூஜோ கூவாகேோ கவய: முரபோ கந்தமாதந: | 
மைந்த,ங்ச த்விவிதங்சைவ ஸுஷேணோ ஜாம்புவாந்ஸ்ததா ॥ [2] 


ஆப,பாஷே க,ஜஸ்தத்ர ப்லவேயம்‌ தமயோஜநம்‌ | 
கூவாகேஷோ யோஜநாந்யாஹ சூமிஷ்யாமீதி விம்ஸதிம்‌ ॥ 13] 
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அப்போது, எதிரிகளை அடக்க வல்லவனும்‌ தலைமை அதிகாரம்‌ பெற்றவனுமான 
அங்கதன்‌, திய வானரர்களை உரிய றையில்‌ கெளரனித்து, பீன்‌, படைவீரர்களைப்‌ பார்த்து, 
பொருள்‌ பொதிந்த பின்வரும்‌ சொற்களைச்‌ கூறினா (2) 
“இப்போது, அளப்பரும்‌ ஆற்றலுடைய எவன்‌ சத்திரத்தைத்‌ தாண்டப்‌ போகிறான்‌? 
எதிரிகளை அழிக்கவல்ல சுக்ரீவருச கொடுத்த வாக்குறுதியைக்‌ காப்பாற்றியவராக ஆகப்‌ 
போகிறான்‌? (18) 


வானரர்களே! எந்த வீரன்‌, நூறு யோஜனை தூரத்தைத்‌ தாண்டப்‌ போகிறான்‌? எவன்‌, 
வானர வீரர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ பேராபத்திலிருந்து (சுக்ரீவனின்‌ தண்டனையிலிருந்து) 
விடுவிக்கப்‌ போகிறான்‌? (19) 
எவனுடைய அரும்பெரும்‌ செயலினால்‌, நாமெல்லோரும்‌, காரியம்‌ கைகூடப்‌ பெற்றவர்களாக, 
நிம்மதியான மனத்துடன்‌ இங்கிருந்து திரும்பிச்‌ சென்று, மனைவி-மக்கள்‌-வீடுகளையும்‌ காணப்‌ 
போகிறோம்‌? (20) 
பேராற்றலுடைய இராம-லட்சமணர்களையும்‌, பேராழ்றலுடைய சுக்ரீவரையும்‌, எந்த மாவீரனின்‌ 
செயற்கரிய செயலால்‌, மகிழ்ச்சி பொங்கும்‌ மளத்தோடு சென்று பார்க்கப்‌ போகிறோம்‌? உங்களில்‌ 
யாரேனும்‌ ஒரு வானரன்‌. ச த்திரத்தைத்‌ தாண்டிச்‌ செல்லும்‌ திறமையுடையவனாக இருந்தால்‌, 
அவன்‌ விரைவில்‌ ஸ்வந்து நமக்கு உயிர்வாழ்வு அளிக்கும்‌ 'அஞ்சேல்‌' என்ற நன்மொழியைக்‌ 
கூறுவானாக.” (21.22) 
அங்கதனுடைய இந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, அங்கிருந்த எவரும்‌ எதவும்‌ கூறவில்லை. 
அந்த வாளரப்படை முவதும்‌ உணர்ச்சியற்ற ஜடப்பொருளாக நின்றது. (23) 
வானரோத்தமனான அங்கதன்‌, அந்த வானரர்களைப்‌ பார்த்து மறுபடியும்‌ கூறிளாள்‌--- 
“நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஐயத்திற்கு இடமில்லாத, உறுதியான பராக்கிரமம்‌ உடையவர்கள்‌: 
உடல்வலிமை பெற்றவர்களில்‌ தல்‌ தரமானவர்கள்‌; புகழ்பெற்ற குலத்தில்‌ பிறந்தவர்கள்‌: பல 
தடவை கொண்டாடப்பட்டவர்கள்‌. (2) 
வானரோத்தமர்களே! பாய்ந்து செல்லும்‌ போது உங்களில்‌ யாருக்காவது, எங்கேயாவது, 
எப்போதாவது தடை ஏற்பட்டதுண்டா? (இல்லவேயில்லை, அல்லவா?) எனவே, தாண்டுவதில்‌ 
யார்‌ யாருக்கு எவ்வளவு சக்தி இருக்கிறது? என்று சொல்லுங்கள்‌." (25) 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தைந்து 


அவரவர்‌ சக்தியைக்‌ கூறுவது: 


பின்னர்‌, அங்கதன்‌ சொற்களைக்‌ சேட்ட அந்த வானரோத்தமர்கள்‌ அனைவரும்‌, தத்தம்‌. 
சக்தியை, ஒவ்வொருவராகக்‌ கூறத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. ழு 


கஜன்‌, கவாக்ஷன்‌, லயன்‌, சரபன்‌, கத்தமாதனன்‌, மைந்தன்‌, த்விவிதன்‌, சுஷேணன்‌, 
ஜாம்பவான்‌ (ஆகிய தலைவர்கள்‌) வரிசையாகக்‌ கூறினார்கள்‌. (2) 

அப்போது, கஜன்‌, “நான்‌ பத்து யோஜனை தாண்டுவேன்‌”” என்றான்‌. கவாக்ஷன்‌, “இருபது, 
யோஜனை கடந்து செல்வேன்‌" என்றான்‌. [2] 
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கூவயோ வாநரஸ்தத்ர வாநராந்ஸ்தாநுவாச ஹ | 
த்ரிம்றதம்‌ து கூமிஷ்யாமி யோஜநாநாம்‌ ப்லவங்கமா: ॥ 


ஸரைபஸ்தாநுவாசாத, வாதராந்‌ வாநரர்ஷபு? | 
சத்வாரிம்மத்‌,க,மிஷ்யாமி யோஜநாநாம்‌ ப்லவங்கமா: ॥ 
வாநராந்ஸ்து மஹாதேஜா அப்ரவீத்‌,கந்தமாதந: ட 
யோஜநாநாம்‌ கூமிஷ்யாமி பஞ்சாறத்து ந ஸம்மய: ॥ 
மைந்த.ஸ்து வாநரஸ்தத்ர வாநராம்ஸ்தாநுவாச ஹ 
யோஜநாநாம்‌ பரம்‌ ஷஷ்டிமஹம்‌ ப்லவிதுத்ஸஹே ॥ 
ததஸ்தத்ர மஹாதேஜா த்விவித,: ப்ரத்யயாஷத | 
கூமிஷ்யாமி ந ஸந்தேஹ: ஸப்ததிம்‌ யோஜநாந்யஹம்‌ ॥ 
ஸுஷேணஸ்து ஹரிஸ்ரேஷ்ட,: ப்ரோக்தவாந்‌ கபிஸத்தமாந்‌ 
அஙீதிம்‌ யோஜநாநாம்‌ து ப்லவேயம்‌ ப்லவகேஸ்வரா: ॥. 
தேஷாம்‌ கதயதாம்‌ தத்ர ஸர்வாந்ஸ்தாநநுமாந்ய ௪ 
ததோ வ்ருத்‌த,தமஸ்தேஷாம்‌ ஜாம்பூவாந்‌ ப்ரத்யயாஷத ம. 


பூர்வமஸ்மாகமப்யாஸீத்க்சித்‌,க,திபராக்ரம: 


தே வயம்‌ வயஸ; பாரமநுப்ராப்தா: ஸ்ம ஸாம்ப்ரதம்‌ ம 
கிம்‌ து நைவம்‌ கதே மக்யமிதம்‌ கார்ய பேக்ஷிதும்‌ | 
யதர்த,ம்‌ கபிராஜஸ்ச ராமஸ்ச க்ருதநிஸ்சயெள ம 


ஸாம்ப்ரதம்‌ காலபே,தேந யா கதிஸ்தாம்‌ நிபோதத | 
நவதிம்‌ யோஜநாநாம்‌ து சுமிஷ்யாமி ந ஸம்ஸய; ௩ 


தாந்ஸ்து ஸர்வாந்‌ ஹரிஸ்ரேஷ்டாஞ்ஜாம்ப,வாந்‌ புநரப்ரவீத்‌ 
ந. கல்வேதாவதே,வாஸீத்‌ க.மநே மே பராக்ரம: ॥ 

மயா மஹாப,லேஸ்சைவ யக்ளே விஷ்ணு: ஸநாதந: | 
ப்ரத,சுஷிணிக்குத: பூர்வம்‌ க்ரமமாணஸ்த்ரிவிக்ரமம்‌ ॥ 

ஸ இதாநீமஹம்‌ வ்ருத்த,; ப்வைநே மந்தலிக்ரம: | 
யெளவதே ௪ ததாஸீந்மே பலமப்ரதிடம்‌ பரை: உ 
ஸம்ப்ரத்யேதாவதீம்‌ ஸாக்திம்‌ கமநே தர்சுயாம்யஹம்‌ 1 
நைதாவதா ௪ ஸம்ஸித்தி,: கார்யஸ்யாஸ்ய பவிஷ்யதி ப 
அதோத்தரத ,ஈரார்த.மப்‌.ரவீத,ங்க,த,ஸ்தத_ா | 

அநுமாந்ய மஹாப்ராக்ஞும்‌ ஜாம்பவந்தம்‌ மஹாகபி: ॥ 
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அந்த நேரத்தில்‌, வானரனான கவயன்‌ அங்கிருந்த வானரர்களைப்‌ பார்த்து, ““வானரர்களே! 
நான்‌ ப்பது யோஜனை தூரம்‌ கடந்து செல்வேன்‌?” என்றான்‌. (6. 
வானர வீரனான சரபன்‌, வானரர்களைப்‌ பார்த்து, “வானரர்களே! நான்‌ நாற்பது யோஜனை 
தூரம்‌ செல்வேன்‌" என்றான்‌. (5 
வானரர்களுள்‌ பேராற்றல்‌ கொண்ட கந்தமாதனன்‌, “ஐம்பது யோஜனை தூரம்‌ கடந்து, 
செல்வேன்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை” என்றான்‌. (9) 


அப்போது வானரத்‌ தலைவனான மைந்தன்‌ என்பவன்‌, அந்த வானரர்களைப்‌ பார்த்து, 
“நான்‌ ஒரே தாண்டலில்‌ அறுபது யோஜனையைக்‌ கடக்க டியும்‌ என்ற நம்பிக்கை 


கொண்டிருக்கிறேன்‌" என்றான்‌. (7) 
அடுத்ததாக, பேராற்றல்‌ படைத்த த்விலிதன்‌, “நான்‌ எழுபது யோஜனைகளைக்‌ கடப்பேன்‌ 
என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை” என்றான்‌. (8) 
வானரோத்தமனான சுஷேணன்‌, அங்கிருந்த வானரர்களைப்‌ பார்த்து, “நான்‌ எண்பது 
யோஜனை தூரம்‌ தாண்டுவேன்‌"' என்றான்‌. (9) 
அவர்கள்‌ எல்லோருடைய பேச்சையும்‌ கேட்டுப்‌ புரிந்துகொண்டு, அவர்கள்‌ எல்லோரிலும்‌ 
மூத்தவரான ஜாம்பவான்‌ பதில்‌ சொன்னார்‌... (10) 
“ ன்னொரு காலத்தில்‌ எனக்கும்‌ வெகுதூரம்‌ தாண்டும்‌ சக்தி இருந்தது. இப்போது. நான்‌ 
வாலிபப்பருவத்தைக்‌ கடந்து வந்துவிட்டேன்‌. (ப 


இப்போதைய நிலை இப்படி இருந்தாலும்‌ (நாம்‌ பாரும்‌ நூறு யோஜனை தூரம்‌ தாண்டும்‌ 
சக்தியைப்‌ பெற்றிருக்கவில்லை என்றாலும்‌,) வானர மன்னரும்‌ இராமப்பிரபுவும்‌ எந்தக்‌ 
காரியத்தை நிறைவேற்றியே தீருவது என்று உறுதிபூண்டார்களோ, அந்தக்‌ காரியத்தைப்‌ 
புறக்கணிக்க டியுமா?. (12) 

காலம்‌ மாறிவிட்டது. எனவே, தற்சமயம்‌ என்னால்‌ எவ்வளவு தூரம்‌ தாண்ட டியும்‌? 
என்பதைச்‌ சொல்கிறேன்‌, கேளுங்கள்‌. இப்போது தொண்ணுறு யோஜனை தூரம்‌ கடப்பேன்‌ 
என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை." (3) 

வானரத்‌ தலைவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ பார்த்து, ஜாம்பவான்‌ மேலும்‌ சொன்னார்‌... 
“பாய்ந்து செல்வதில்‌ என்னுடைய சக்தி இவ்வளவாகத்தான்‌ இருந்தது போலும்‌ என்று எண்ண 


வேண்டாம்‌. (14) 
சாசுவதமாள பகவான்‌ ஸ்ரீவிஷ்ணு. ன்னொரு கல்பத்தில்‌, மகாபலியிள்‌ வேள்லியின்போது 
அவதாரம்‌ செய்து, காலடியால்‌ உலகை அளந்தபோது (மூன்று உலகங்களிலும்‌ வியாபித்து 
நின்றபோது), நான்‌ அவரை வலம்‌ வந்திருக்கிறேன்‌. (15) 
இப்போது நான்‌ வயோதிகன்‌; தாண்டுவதில்‌ பலம்‌ குறைந்தவன்‌; வாலிபப்‌ பருவத்தில்‌ 
இருந்தபோது. மற்றவர்களுக்கு இல்லாத ஈடு-இணையில்லாத பலம்‌ எனக்கு இருந்தது. (16) 
ஆனால்‌, தற்சமயம்‌ தாண்டுவதில்‌ இவ்வளவு சக்திதான்‌ எனக்கு இருப்பதாக 
எண்ணுகிறேன்‌. (நூறு யோஜனை விஸ்தீர்ண ள்ள கடலைத்‌ தாண்டுவது என்று) நாம்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ காரியத்தின்‌ முமையான வெற்றி, என்னுடைய குறைந்த பலத்தினால்‌ 
அடடையப்பட டியாது, (7) 
பேரறிவு படைத்த பெருவானரனான அங்கதன்‌, ஜாம்பவானைப்‌ புகழ்ந்து பேசிவிட்டு. 
தன்‌ நிலைக்குத்‌ தகுந்த உயர்தரமான பதிலைக்‌ கூறினான்‌. (18) 
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அஹமேதத்‌,க,மிஷ்யாமி யோஜநாநாம்‌ ரதம்‌ மஹத்‌ | 

நிவர்தநே து மே முக்தி: ஸ்யாந்ந வேதி ந நிஸ்சிதா ॥ ஐ. 
தவாச ஹரிஸ்ரேஷ்ட ம்‌ ஜாம்ப,வாந்‌. வாக்யகோவித;: | 

க்ஞாயதே கமநே ஸுக்திஸ்தவ ஹர்ய்ருஷஸத்தம ॥ (20) 
காமம்‌ பதம்‌ ஸஹஸ்ரம்‌ வா ந ஹ்யேஷ விதிரச்யதே 1 
யோஜநாநாம்‌ ப,வாஞ்றக்தோ கூந்தும்‌ ப்ரதிநிவர்திதும்‌ ॥ (20 
ந ஹி ப்ரேஷயிதா தாத ஸ்வாமீ ப்ரேஷ்ய: கதஞ்சந | 

ப,வதாயம்‌ ஜந: ஸர்வ: ப்ரேஷ்ய: ப்லவகஸத்தம ॥ (22) 
ப,வாந்‌ கலத்ரமஸ்மாகம்‌ ஸ்வாமிபாவே வ்யவஸ்தித: | 

ஸ்வாமீ கலத்ரம்‌ ஸைந்யஸ்ய கதிரேஷா பரந்தப ॥ (23) 
தஸ்மாத்கலத்ரவத்தத்ர ப்ரதிபால்ய: ஸதா ப,வாந்‌ | 

அபிசைதஸ்ய கார்யஸ்ய பூவாந்‌ மூலமரிந்தம ॥ 24) 
மூலமர்த,ஸ்ய ஸம்ரக்ஷ்யமேஷ கார்யலிதாம்‌ நய; ॥ 

மூலே ஹி ஸதி ஸித்யந்தி குணா புஷ்பபலோத,யா: ॥ (25) 
தத்‌,ப,வாநஸ்ய கார்யஸ்ய ஸாதநம்‌ ஸத்யவிக்ம 
பு.த்‌.தி,விக்ரமஸம்பந்நோ ஹேதுரத்ர பரந்தப ॥ (26) 
கு.ருஸ்ச குருபுத்ரஸ்ச த்வம்‌ ஹி ந: கபிஸத்தம 1 

ப,வந்தமாஸ்ரித்ய வயம்‌ ஸமர்தா ஹ்யர்தஸாத,நே உ (27) 
உக்தவாக்யம்‌ மஹாப்ராக்ஞம்‌ ஜாம்புவந்தம்‌ மஹாகபி: 
ப்ரத்யுவாசோத்தரம்‌ வாக்யம்‌ வாலிஸூநுரதாங்க,த,: ம (28) 
யதி, நாஹம்‌ சூமிஷ்யாமி நாந்யோ வாநரபுங்குவ: | 

புந: கூல்வித,மஸ்மாபி,: கார்யம்‌ ப்ராயோபவேமநம்‌ ம (oy 
ந ஹ்யக்ருத்வா ஹரிபதே: ஸந்தேபம்‌ தஸ்ய திமத: | 

தத்ராபி கூத்வா ப்ராணாநாம்‌ பஸ்யாமி பரிரக்ஷணம்‌ ம oy 
ஸ ஹி ப்ரஸாதே, சாத்யர்தம்‌ கோபே ௪ ஹரிரீஸ்வர: 1 

அதீத்ய தஸ்ய ஸந்தேமம்‌ விநாஸோ கமநே பவேத்‌ ॥ மே 
தத்‌,யத,£ ஹ்யஸ்ய கார்யஸ்ய ந புவத்யந்யதா கூதி: 

தத்‌,ப.வாநேவ த்ருஷ்டார்த: ஸஞ்சிந்தயிதுமர்ஹதி ॥ (2. 
ஸோங்க,தே.ந. ததா வீர: ப்ரத்யுக்த; ப்லவசுர்ஷப | 

ஜாம்ப,வாநுத்தரம்‌ வாக்யம்‌ ப்ரோவாசேதம்‌ ததோங்கதம்‌ ॥ (3) 
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“மிக நீண்ட தூரமான நுறு யோஜனையை நான்‌ தாண்டிவிடுவேன்‌. என்றாலும்‌, திரும்பித்‌ 
தாண்டுவதற்கு என்னால்‌ டியுமா, டியாதா? என்பது, இதுவரை நிச்சயமாகத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளப்படவில்லை." (19) 
பேச்சில்‌ வல்லவரான ஜாம்பவான்‌, வானரத்தலைவனான அவனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌ 
'வானரர்‌-கரடிகள்‌ தலைவனே! பாய்ந்து செல்வதில்‌ உனக்குள்ள அபாரமான சக்தியைப்‌ பற்றி 
எங்களுக்குத்‌ தெரியும்‌. நூறாயிரம்‌ யோஜனை தொலைவைக்கூட, நீ கடந்து செல்லவும்‌ திரும்பி 
வரவும்‌ டியும்‌. ஆனால்‌, இப்போது இந்தச்‌ சட்டம்‌ உனக்குப்‌ பொருந்தாது. (20,21) 
குழந்தாய்‌! வானரோத்தமனே! ஆனையிட்டுப்‌ பிறரை அனுப்பவேண்டியவனான தலைவன்‌, 
ஒருபோதும்‌ அனுப்பி வைக்கப்பட்டவனாக (ஆணையிடப்பட்டவனாக) ஆகக்கூடாது. உள்ளால்‌, 
இந்தக்‌ குடிமக்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஆணையிடுவதற்குரியவர்கள்‌, (22) 
ஒரு கணவன்‌, குடும்பத்தின்‌ தலைவன்‌ என்ற றையில்‌ இருப்பதால்‌, தன்‌ மனைவியைச்‌ 
காப்பாற்றும்‌ பொறுப்புடையவன்‌; அதுபோல, மனைவி கணவரின்‌ கட்டளைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டவள்‌; 
அவர்‌ சொல்லுக்கு அடங்கி தடப்பவள்‌. தலைவன்‌ என்ற பொறுப்பை வகிக்கும்‌ நீ, மனைவி 
போல்‌ காப்பாற்றப்பட வேண்டியவன்‌. படைத்தலைவன்‌, அந்தப்‌ படைக்கு மனைவி 
போன்றவன்‌ - இதுதான்‌ உலக வழக்கம்‌. (23) 
ஆகவே, ஒரு மனைவியைப்‌ போலவே எப்போதும்‌ நீ காப்பாற்றப்பட வேண்டியவன்‌. 
(சேனா வீரர்கள்‌, எப்பாடுபட்டாகிலும்‌ சேனைத்‌ தலைவனைக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌.) அத்துடன்‌, 
எதிரிகளை அடக்குபவனே! நாம்‌ மேற்கொண்டுள்ள காரியத்திற்கு ஆணிவேர்‌ போன்றவன்‌, 
நீ. ஒரு காரியத்தின்‌ ஆணிவேரைப்‌ பாதுகாக்க வேண்டும்‌. இதுவே, காரியங்களைப்‌ பற்றி, 
அவற்றின்‌ செய்றை பற்றி அறிந்துள்ள அறிஞர்களின்‌ கருத்து. ஏனென்றால்‌, வேர்‌ 
பிழைத்திருந்தால்‌ தானே, எல்லாப்‌ பயன்களும்‌ கிடைக்கும்‌? (24,25) 
வீண்போகாத ஆற்றலுடையவனே! எதிரிகளை மாய்ப்பவனே! நீ, இந்தக்‌ காரியத்தின்‌ 
சாதளம்‌ - இலக்கை எட்டுவதற்கான வழி போன்றவன்‌; அறிவும்‌ பெருவீர டைய நீதான்‌, 
இந்தக்‌ காரியத்தின்‌ ஹேது - மூலகாரணன்‌. வானரோத்தமனே! நீ எங்களுக்கு மன்னன்‌. 
மன்னனின்‌ மைந்தனும்கூட, உன்னிடம்‌ வைத்துள்ள மு. தம்பிக்கையினாலேயே காரியத்தை 
வெற்றிகரமாகச்‌ செய்யும்‌ திறன்‌ பெற்றிருக்கிறோம்‌?" (26,27) 
பேரறிஞரான ஜாம்பவான்‌ இவ்வாறு பேசி டித்ததும்‌, வீரவானரனும்‌ வாலிகுமாரனுமான 
அங்கதன்‌, பின்வருமாறு பதிலுரைத்தான்‌-- “நானும்‌ போகக்கூடாது; வேறு வானரர்களும்‌ 
போகமாட்டார்கள்‌ என்றால்‌, நம்மால்‌ செய்யக்கூடிய ஒரே காரியம்‌, உபவாசத்திலிருந்து, 
உயிர்‌ துறத்தலே. மாமேதையான வானர மன்னரின்‌ கட்டளையை நிறைவேற்றாமல்‌, அங்கே 
(கிஷ்கிந்தைக்குத்‌) திரும்பிச்‌ சென்றாலும்‌, நம்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்ளும்‌ வழியை நான்‌ 
காணவில்லை. (28-30) 
அந்த வானரர்‌ (சுக்ரீவள்‌), ஒருவனைப்‌ புகழ்ந்து கெளரலிப்பதானாலும்‌, கோபம்‌ 
கொள்வதானாலும்‌ அளவுக்கு மிஞ்சி நடப்பவர்‌, (பரிசுகளும்‌ ஏராளமாகக்‌ கிடைக்கும்‌; 
தண்டனையும்‌ கடுமையாகக்‌ கிடைக்கும்‌.) அவருடைய கட்டளையை மீறிவிட்ட நாம்‌ 
காலசெடு டிந்து, (தோல்வியுடன்‌) அவரிடம்‌ திரும்பிச்‌ சென்றால்‌ அழிவுதான்‌ ஏற்படும்‌. 
(மரணதண்டனைதாள்‌ கிடைக்கும்‌.) (31) 
ஆகவே, (நாம்‌ உயிருடன்‌ செளக்கியமாக நீண்ட நாள்‌ இருக்கவேண்டுமானால்‌) நாம்‌ 
எடுத்துக்கொண்டுள்ள காரியத்தில்‌ தோல்வி ஏற்படாதபடி ஓர்‌ உபாயத்தை, காரிய சாதனைகளில்‌ 
அனுபவம்‌ பெற்றுள்ள தாங்கள்தான்‌ ஆலோசித்துக்‌ கூறவேண்டும்‌.” (32) 
இவ்வாறு, அங்கதன்‌ பதில்‌ கூறியவுடன்‌, வானரப்படையின்‌ ரிஷபம்‌ போன்ற ஜாம்பவான்‌, 
அங்கதனுக்குப்‌ பின்வருமாறு பதிலுரைத்தார்‌ (33) 
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[ஸர்க்கம்‌ - ௦6. 


அஸ்ய தே வீர கார்யஸ்ய ந கிஞ்சித்பரிஹீயதே | 
ஏஷ ஸஞ்சோதயாம்யேநம்‌ ய: கார்யம்‌ ஸாதமிஷ்யதி ॥ 
தத: ப்ரதீதம்‌ ப்லவதாம்‌ வரிஷ்ட 

மேகாந்தமாஸ்ரித்ய ஸுகோரபவிஷ்டம்‌ | 
ஸஞ்சோத,யாமாஸ ஹரிப்ரவீரோ 

ஹரிப்ரவீரம்‌ ஹநுமந்தமேவ ॥. 


(34) 


(5) 


இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ரரமாயணே வால்மீதீயே ஆதி,சாவ்யே 


கிஷ்கிந்த,ரகாண்டே, பஞ்சஷஷ்டிகம: ஸர்‌ ய 


ந்‌ 


ஷட்ஷஷ்டிதம: ஸர்க,, 
ஹநரமத்‌,ப,லஸந்வு, க்ஷணம்‌ 

அநேகமதஸாஹஸ்ரீம்‌ விஷண்ணாம்‌ ஹரிவாஹிநீம்‌ | 
ஜாம்ப,வாந்‌ ஸதி ,ச்ஷ்யைவம்‌ ஹறுமந்தமதாப்பரவீத்‌ ॥. 
வீர வாநரலோகஸ்ய ஸர்வணாஸ்த்ரவிமாரத. | 
தூஷ்ணீமேகாந்தமாஸ்ரித்ய ஹநுமந்‌ கிம்‌ நு ஜல்பஸி ॥ 
ஹநுமந்‌ ஹரிராஜஸ்ய ஸுக்ரீவஸ்ய ஸமோ ஹ்யஸி | 
ராமலக்ஷ்மணயோஸ்சாபி தேஜஸா ௪ புலே ௪ ॥ 
அரிஷ்டநேமிந: புத்ரோ வைநதேயோ மஹாபுல: | 
கருத்மாநிதி விக்யாத உத்தம: ஸர்வபசக்ஷிணாம்‌ ॥ 
பஹுஸோ ஹி மயா த்ருஷ்ட: ஸாகுரே ஸ மஹாபுல: 
பு.ஜங்கரநுத்‌,த,ரந்‌ பக்ஷீ மஹாவேகோ மஹாயறா: ॥ 
பக்ஷயோர்யத்‌,பூலம்‌ தஸ்ய தாவத்பு.ஜப,லம்‌ தவ | 
விக்ரமஸ்சாபி வேகூஸ்ச ந தே தேநாவஹீயதே ॥ 
பலம்‌ புத்திஸ்ச தேஜம்ச ஸத்த்வம்‌ ௪ ஹரிபுங்கவ | 
விஸரிஷ்டம்‌ ஸர்வபூதேஷு கிமாத்மாநம்‌ ந புத்யஸே ॥ 
அப்ஸராப்ஸரஸாம்‌ ஸ்ரேஷ்டா விஞ்யாதா புஞ்ஜிகஸ்தலா | 
அஞ்ஜநேதி பரிக்யாதா பத்நீ கேஸரிணோ ஹரே: உ 


விக்‌,யாதா த்ரிஷு லோகேஷு ரூபேணாப்ரதிமா புவி | 
அபி.ஸமாபாத,பூ,த்தாத. வாநர காமரூபிணீ ம 


(ம 


[2 


[௮ 


(6) 


ு 


[ப 


or 


ஸர்க்கம்‌ - 66] அனுமானின்‌ ஆற்றலை நினைவூட்டுவது 745 


“வீரனே (கவலைப்படாதே.) உன்னுடைய இந்தக்‌ காரியத்திற்கு, எவ்விதக்‌ குறைவும்‌ வராது. 
எவன்‌ இந்த அரும்பணியைச்‌ செய்து டிக்க வல்லவனோ, அவனை எஊக்கினிடுகிறேன்‌.'” (34) 
வானர-கரடிக்‌ கூட்டத்தின்‌ தலைசிறந்த தலைவரான ஜாம்பவான்‌, தாண்டுபவர்களில்‌ 
மிகச்சிறந்தவரும்‌ தனியாக ஓரிடத்தில்‌ கவலையில்லாமல்‌ உட்கார்ந்திருந்தவரும்‌. 
வானரர்களுள்‌ தள்மையானவருமான அனுமானிடம்‌ சென்று, அவரைப்‌ புகழ்ந்து பேசி 
உற்சாகப்படுத்தினார்‌. (35) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயாணம்‌ கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
அறுபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ற்றிற்று. 


ன 
ஸர்க்கம்‌: அறுபத்தாறு 
அனுமானின்‌ ஆற்றலை நினைஷூட்டேது 


பின்னர்‌, எண்ணிலடங்காத வானரப்படை செய்வதறியாது, வருத்தத்துடன்‌ இருப்பதைப்‌ 
பார்த்ததும்‌ ஜாம்பவான்‌, அனுமானை நோக்கிக்‌ கூறினார்‌ (0) 


“வானரர்‌ உலகத்தின்‌ தனிப்பெரும்‌ வீரனே! எல்லா சாஸ்திரங்களையும்‌ கற்றுத்‌ தேர்ந்தவனே! 
அனுமாளே! தனியாக ஓர்‌ இடத்தில்‌ மெளனமாக உட்கார்ந்திருக்கிறாயே? ஏன்‌ பேசமாமல்‌ 
இருக்கிறாய்‌? [2] 
அனுமானே! வானர மன்னன்‌ சுக்வனுக்கு இணையான ஆற்றலுடையவன்‌. நீ. மனோபலம்‌. 
உடல்வலிமை போன்றவற்றால்‌ இராம-லட்சுமணர்களுக்கும்‌ (சமமானவன்‌.) (3) 
(கேள்‌.) அரிஷ்டநேமி (கசியபப்‌ பிரஜாபதி)யின்‌ புதல்வர்‌; வினதைக்குப்‌ பிறந்தவர்‌; 
மகாபலசாலி; புள்ளினத்தில்‌ தன்மையானவர்‌; கருடன்‌ என்ற பெயருடன்‌ விளங்கியவர்‌. (4) 
மகாவலிமை, மகாவேகம்‌, பெருங்கீர்த்தி தலியவைகளைப்‌ பெற்ற அந்தப்‌ பறவை 
(கருடன்‌), கடலிலிருந்து பெரிய பாம்புகளைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு போவதை, பல தடவைகள்‌ 
நானே பார்த்திருக்கிறேன்‌. (5) 
அவருடைய இறக்கைகளின்‌ வலிமை எவ்வளவோ, அவ்வளவு உன்‌ தோள்வலிமை. 
அத்துடன்‌, உன்னிட ள்ள அளவு கடந்த துணிச்சலும்‌. வேக ம்‌ அவருடையதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
குறைந்தவை. அல்ல. (9) 
வானரோத்தமனே! எல்லா உயிர்ப்பிராணிகளையும்விட மிக அதிகமான பலம்‌, 
அறிவு, துணிச்சல்‌, தைரியம்‌ போன்றவை உன்னிடம்‌ இருக்கின்றன. இதை, நீ ஏன்‌ 
அறியவில்லை? (7) 
(உன்‌ பிறப்பைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்கிறேன்‌, கேள்‌.) அப்சரப்‌ பெண்டிரில்‌ மிக மேன்மையாக 
விளங்கியவள்‌, புஞ்ஜிகஸ்தலை என்பவள்‌. வானர இனத்தில்‌ அஞ்ஜனை என்ற பெண்ணாகத்‌ 
தோன்றி, கேசரி என்ற வானரனுக்கு மனைவியானாள்‌. (8) 


குழந்தாய்‌! ஒப்பில்லாப்‌ பேரழகு படைத்த அவள்‌. மூன்று உலகிலும்‌ புகழ்பெற்றவள்‌. ஒரு 
சாபத்தினால்‌, விருப்பம்‌ போல்‌ உருவம்‌ எடுக்கக்கூடிய வானரப்‌ பெண்ணாகப்‌ பூவுலகில்‌ 


பிறந்தாள்‌. (9) 
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[ஸர்க்கம்‌ - 66 


து,ஹிதா வாநரேந்த ரஸ்ய குஞ்ஜரஸ்ய மஹாத்மந: 1 
கபித்வே சாருஸர்வாங்கீ, கதாசித்காமரூபிணீ ॥ 
மாநுஷம்‌ விக்ரஹம்‌ க்ருத்வா ரூபயெளவநமாலிநீ | 
விசித்ரமால்யாப,ரணா மஹார்ஹகெஷளமவாஸிநீ ॥ 
அசரத்பர்வதஸ்யாக்‌,ரே ப்ராவ்ரூடம்பு,த.ஸந்நியே, ॥ 


தஸ்யா வஸ்த்ரம்‌ விஸறாலாக்ஷ்யா: பீதம்‌ ரக்ததமும்‌ ஸ்ராபூம்‌ 


ஸ்தி,தாயா; பர்வதஸ்யாக்‌& ரே மாருதேஈபாஹரச்ச, நை: 


ஸ ததர்ற ததஸ்தஸ்யா வ்ருந்தாஷரூ ஸுஸம்ஹதெள 
ஸ்தநெள ௪ பீநெள ஸஹிதெள ஸுஜாதம்‌ சாரு சாநநம்‌ 


தூம்‌ விமமாலாயதங்ரோணீம்‌ தநுமத்யாம்‌ யஸஸ்விநீம்‌: 


த்ருஷ்ட்வைவ மாஃப,ஸர்வாங்கீ;ம்‌ பவந: காமமோஹித: 


ஸ தாம்‌ புஜாப்‌,யாம்‌ தீர்கப்‌யாம்‌ பர்யஷ்வஜத மாருத: 


மந்மத,ாவிஷ்டஸர்வாங்கே கூதாத்மா தாமநிந்தி,தாம்‌. 


ஸா து தத்ரைவ ஸம்ப்ராந்தா ஸாவ்ருத்தா வாக்யமப்பரவீத்‌ 


ஏகபத்நீவ்ரதமித.ம்‌ கோ நாமுமிதுமிச்சதி ॥ 


அஞ்ஜநாயா வச: ஸ்ரூத்வா மாருத: ப்ரத்யபாஷத | 


ந த்வாம்‌ ஹிம்ஸாமி ஸுஸ்ரோணி மா பூத்தே ஸுப,கே, 
மாருதோஸ்மி கதோ யத்த்வாம்‌ பரிஷ்வஜ்ய யமஸ்விநீம்‌. 


வீர்யவாந்‌ புத்‌தி,ஸம்பந்தஸ்தவ புத்ரோ பவிஷ்யதி 


மஹாஸத்த்வோ மஹாதேஜா மஹாபுலபராக்ரம: | 
லங்க,நே ப்லவநே சைவ புவிஷ்யதி மயா ஸம: 


ஏவக்தா ததஸ்துஷ்டா ஜநநீ தே மஹாகபே | 


குஹாயாம்‌ த்வாம்‌ மஹாபாஹோ ப்ரஜக்னஞே ப்வைகர்ஷபும்‌ 


அப்யுத்திதம்‌ தத: ஸூர்யம்‌ பாலோ த்ருஷ்ட்வா 
பலம்‌ சேதி ஜிக்ருக்ஷஸ்த்வ த்ப்லுத்யாப்‌ ,யுத்‌க,தோ 
தாநி த்ரீணி கத்வாத, யோஜநாநாம்‌ மஹாகபே | 
தேஜஸா தஸ்ய நிர்தூதோ ந விஷாதம்‌ கூதஸ்தத; 
தாவத.ஈபததஸ்தூர்ணமந்தரிக்ஷம்‌ மஹாகபே | 


க்ஷிப்தமிந்திரேண தே வஜ்ரம்‌ க்ரோதாவிஷ்டேந தீமதா 


தத; மைலாக்ரறிக,ரே வாமோ ஹநுரபஜ்யத | 
ததோ ஹி நாமதேயம்‌ தே ஹறுமாநிதி கீர்த்யதே 


மஹாவநே, 
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ஸர்க்கம்‌ - 68] அனுமானின்‌ ஆற்றலை நினைவூட்டுவது ரசா 


பெருமனம்‌ கொண்ட வானர மன்னன்‌ குஞ்ஜரனுடைய பெண்ணாகப்‌ பிறந்த அவள்‌, 
வானர இனத்தில்‌ பிறந்திருந்தாலும்‌. அழகு நிறைந்த அங்கங்களோடு விளங்கினாள்‌. இஷ்டம்‌. 
போல்‌ உருவம்‌ ஏற்கக்கூடிய அவள்‌, ஒரு சமயம்‌ வடிவழகு-வயதழகு இரண்டையும்‌ ஒருங்கே 
பெற்று, மனங்கவர்‌ மாலைகள்‌ அணிகலன்கள்‌ பூண்டு, மிக நேர்த்தியான பட்டாடை உடுத்திக்‌ 
கொண்டு, கார்மேகம்‌ போன்ற ஒரு மலையின்‌ உச்சியில்‌ நடந்து கொண்டிருந்தாள்‌. (10,11) 
மலைச்சிகரத்தில்‌ உலாவிக்‌ கொண்டிருந்த அந்தத்‌ தடங்கண்ணாளின்‌, சிவப்புக்கரை 
போட்ட பொன்வண்ண ஆடையை, அவள்‌ அறியாவண்ணம்‌, வாயுதேவன்‌ பற்றியிழுத்து 
விழச்செய்தார்‌. (12) 
அந்தச்‌ சமயத்தில்‌, அவளுடைய உருண்டு திரண்ட தொடைகளையும்‌, பருத்தும்‌ 
ஒன்றோடொன்று நெருங்கி அழகாக விளங்கும்‌ மார்பகங்களையும்‌, மனங்கவரும்‌ அழகுடன்‌ 
கூடிய அவளுடைய கத்தையும்‌ அவர்‌ பார்த்தார்‌. (13) 
அகன்று நிமிர்ந்த பின்பக்கங்களையும்‌, மெல்லிய இடையையும்‌, நிகரில்லாத அழகையும்‌, 
குறையேதுமில்லாத எல்லா அங்கங்களையு டைய அவளைப்‌ பார்த்ததும்‌ வாயுதேவன்‌ 
காமவசப்பட்டார்‌. (14) 
அந்த வாயுதேவனின்‌ எல்லா அங்கங்களிலும்‌ மன்மதன்‌ புகுந்து கொண்டான்‌. அதனால்‌, 
வாயு தன்‌ சுயபுத்தியை இழந்து, தன்‌ இரு நீண்ட கைகளாலும்‌ தூயவளான அவளை, மார்புறக்‌ 


கட்டித்‌ தழுவிக்‌ கொண்டார்‌. (15) 
நல்லொழுக்க டைய அவள்‌ (அஞ்ஜனை), உடனே மனம்‌ பதறி, "என்னுடைய 
கற்புநிலையைக்‌ கெடுக்க விரும்புபவன்‌ யார்‌?' என்ற கடுஞ்சொல்லைக்‌ கூறினாள்‌. (16) 


அஞ்ஜனையின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட வாயுதேவன்‌ பதில்‌ கூறினார்‌ 'நல்லிடையாளே! 
தெய்வாம்சம்‌ பொருந்தியவளே! நான்‌, உன்னைக்‌ கெடுக்க மாட்டேன்‌. நீ பயப்பட வேண்டாம்‌. 
நான்‌ வாயுதேவன்‌; போற்றத்தக்க பேரழகு படைத்த உன்னை, மனப்பூர்வமாக விரும்பிக்‌ 
கட்டியணைத்தேன்‌. (அவ்வளவுதான்‌. இதன்‌ விளைவாக) வீரம்‌ அறிவும்‌ ஒருங்கே நிரம்பப்‌ 
பெற்ற புதல்வன்‌ உனக்குப்‌ பிறக்கப்‌ போகிறான்‌. (1719) 

அவன்‌ மிகவும்‌ தைரியம்‌ உடையவனாகவும்‌, தேஜஸ்‌ மிக்கவனாகவும்‌, அளவுகடந்த 
பல-பராக்கிரமம்‌ உடையவனாகவும்‌ இருப்பான்‌, மேலும்‌, பறப்பதிலும்‌ பாய்ந்து தாண்டுவதிலும்‌ 
எனக்கு நிகராக இருப்பாள்‌." (19) 

(ஜாம்பவான்‌, அனுமானைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறுகிறார்‌-) தோள்வலி மிக்கவனே! பெருவாளரனே!. 
(வாயு) இவ்வாறு கூறியதும்‌ மனம்‌ தெளிந்த உள்‌ தாய்‌, ஒரு மலைக்குசையில்‌ உன்னைப்‌ 
பெற்றெடுத்தாள்‌. (20) 

அந்தப்‌ பெருங்காட்டுப்‌ பகுதியில்‌, சின்னஞ்சிறு குழந்தையான நீ, (கீழ்வானில்‌) உதயமாகிக்‌ 
கொண்டிருந்த செங்கதிரோனைக்‌ கண்டு, 'அது ஒரு பழம்‌: என்று எண்ணி, அதைப்‌ பறிக்க 


விரும்பி, உபரக்‌ குதித்து, வானத்தை நோக்கிப்‌ போனாய்‌ (தாவிச்‌ சென்றாய்‌). (a) 
பெருமைமிகு வானரனே! ஆகாயத்தில்‌ ந்நுறு யோஜனை உயரத்தை அடைந்தபோது, 
சூரியனின்‌ கதிர்களால்‌ தாக்கப்பட்டும்‌, நீ மனம்‌ தளரவில்லை, (22) 


மதிப்புமிக்க வானரனே! நீ வானத்தில்‌ வேகமாகச்‌ சென்று, சூரியனை நெருங்கிவிட்ட 
உன்மேல்‌, அளவிட டியாத உன்‌ ஆற்றலைத்‌ தெரிந்துகொண்ட இந்திரன்‌, (இவனால்‌ தனக்கு 
ஆபத்து வந்துவிடுமோ? என்ற குழப்பத்தால்‌) கோபத்துடன்‌ வஜ்ராயுதத்தை வீசினான்‌. (23) 
(அதனால்‌, அடிபட்டுக்‌ கீழே விழுந்தாய்‌.) விழும்போது மலையுச்சியில்‌ பட்டு, உன்‌ இடது 
கன்னம்‌ (ஹனு) பிளந்து போய்விட்டது. அதிலிருந்து உன்‌ பெயர்‌ 'ஹனுமான்‌' என்று பழக்கத்தில்‌ 
வந்தது. (24) 
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ததஸ்த்வாம்‌ நிஹதம்‌ த்ருஷ்ட்வா வாயுர்கந்தவஹ: ஸ்வயம்‌ 
த்ரைலோக்யே ப்‌,ருமஸங்க்ருத்‌,தே ந வவெள வை ப்ரபுஞ்ஜந: ॥ (25). 


ஸம்ப்‌,ராந்தாங்ச ஸுரா: ஸர்வே தரைலோச்யே சேஷோபிதே ஸதி ॥ 
ப்ரஸாத,யந்தி ஸங்க்ருத்‌த,ம்‌ மாருதம்‌ பூவநேஸ்வரா: ॥ (26 
ப்ரஸாதி,தே ௪ பவநே ப்ரஹ்மா துப்யம்‌ வரம்‌ ததெள | 
அஸஸ்த்ரவத்‌,யதாம்‌ தாத ஸமரே ஸத்யவிக்ரம உ (7) 
வஜ்ரஸ்ய ௪ நிபாதேந விருஜம்‌ த்வாம்‌ ஸமீகஷ்ய ௪ ॥ 

ஸஹஸ்ரநேத்ர: ப்ரீதாத்மா ததெள தே வரத்தமம்‌ ॥ 

ஸ்வச்ச,ந்த,தஸ்ச மரணம்‌ தே பூயாதிதி வை ப்ரபோ ॥ (ay 
ஸ த்வம்‌ கேஸரிண: புத்ர: சேஷத்ரஜோ பூமவிக்ரம: | 
மாருதஸ்யெளரஸ: புத்ரஸ்தேஜஸா சாபி தத்ஸம: ॥ (29) 
ஈத்‌,ருமஸ்ய ௪ தே தாத வர்ணயாம: கதம்‌ பலம்‌ ॥ 

கார்யம்‌ சாலோகஸாமாந்யம்‌ கர்தும்‌ ஸக்தஸ்த்வமேவ ஹி ॥ (30) 
பவாஞ்ஜீவாதவேஸ்மாகமஞ்ஜநாகர்ப,ஸம்பவ | 

த்வம்‌ ஹி வாயுஸுதோ வத்ஸ ப்லவநே சாபி தத்ஸம: ॥ மே 
வயமத்‌;ய கூதப்ராணா ப,வாந்நஸ்த்ராது ஸாம்ப்ரதம்‌ | 
த.ரச்ஷ்யவிகாமஸம்பந்ந: பச்ஷிராஜ இவாபர: ॥ (2) 


த்ரிலிக்மே மயா தாத ஸமைலவநகாநநா | 


த்ரி:ஸப்தக்ருத்வ: ப்ருதி,வீ பரிக்ராந்தா ப்ரதக்ஷிணம்‌ ॥ (33) 
ததா. செளஷதயோசஸ்மாபி,: ஸஞ்சிதா தேவஸாஸநாத்‌ | 
நிஷ்பந்நமம்ருதம்‌ யாபி.ஸ்ததாஸீந்நோ மஹத்பலம்‌ ॥ (4) 
ஸ இதாநீமஹம்‌ வ்ருத்‌, பரிஹீநபராக்ரம: | 

ஸாம்ப்ரதம்‌ காலமஸ்மாகம்‌ புவாந்‌ ஸர்வகு,ணாந்வித: ॥ (35) 


தத்‌.விஜ்ரும்ப,ஸ்வ விக்ராந்த: ப்லவதாத்தமோ ஹ்யஸி 
த்வத்‌.வீர்யம்‌ த்ரஷ்டுகாமேயம்‌ ஸர்வவாநரவாஹிநீ ॥ கே 
உத்திஷ்ட, ஹரிஸார்தூ.ல லங்கயஸ்வ மஹார்ணவம்‌ | 
பரா ஹி ஸர்வபூதாநாம்‌ ஹநுமந்‌ யா சூதிஸ்தவ ॥ ரூ 
விஷண்ணா ஹரய: ஸர்வே ஹநூமந்‌ கிபேக்ஷஸே | 
விக்ரமஸ்வ மஹாவேகோ விஷ்ணுஸ்த்ரீந்‌ விக்ரமாநிவ ॥ (8) 
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நீ அடிபட்டுக்‌ கிடப்பதைப்‌ பார்த்து, மணம்‌ சுமக்கும்‌ வாயுதேவன்‌ மிகவும்‌ கோபம்‌ 
கொண்டார்‌. வேகமாகச்‌ சுழன்று வீசும்‌ அவர்‌, மூவுலகிலும்‌ சஞ்சரிப்பதை நிறுத்திக்‌ கொண்டார்‌. 
மூவுகைங்களும்‌ காற்றில்லாததால்‌ மூச்சு ட்டித்‌ திணறின மனக்கலக்கமடைந்த தேவர்களும்‌ 
லோகபாலகர்களும்‌ மிகவும்‌ கோபத்துடனிருந்த வாயுவை வேண்டிக்‌ கொண்டார்கள்‌. (25,26) 
வீண்போகாத பராக்கிரமம்‌ உடையவனே! அன்பனே! வாயுதேவன்‌ மனமிரங்கியதும்‌, 
யுத்தத்தில்‌, எந்த ஆயுதத்தாலும்‌ உனக்கு மரணம்‌ ஏற்படாது என்ற வரத்தை பிரும்மா 
உனக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. (௫ 
பெருந்தலைவனே! வஜ்ராயுதத்தால்‌ அடிபட்டும்‌ மனங்கலங்காத உன்னைப்‌ பார்த்து, 
உள்ளங்களித்த இந்திரன்‌, 'நீ விரும்பியபோது உனக்கு மரணம்‌ ஏற்படக்கடவது' என்ற 
மாபெரும்‌ வரத்தை அளித்தான்‌. (நீயாக விரும்பினாலொழிய, யாராலும்‌ உன்‌ உயிரைப்‌ பறிக்க 
டியாது - என்பது: கருத்து.) (2) 
அளவிட டியாத பராக்கிரமத்தையுடைய நீ, கேசரியின்‌ மனைவி பெற்றெடுத்த 
பிள்ளை, வாயுதேவனின்‌ சொந்தப்‌ புதல்வன்‌; பராக்கிரமத்தாலும்‌ அவருக்கு நிகரானவன்‌. 
செல்வமே! இவ்வளவுக்கு மேலும்‌ சிறப்புமிக்க உன்னுடைய ஆற்றலை, நாங்கள்‌ எவ்வாறு 
வாணிக்கு டியும்‌? உலக மக்களில்‌ எவராலும்‌ செய்ய டியாத பெருஞ்செயலைச்‌ செய்யும்‌ 
ஆற்றல்‌ உன்னிடம்தான்‌ இருக்கிறது. (29.30) 
அஞ்ஜனை வயிற்றில்‌ பிறந்தவனே! நீதான்‌ எங்களுக்கு உயிர்‌ கொடுக்கக்‌ கூடியவன்‌; 
குழந்தாய்‌! நீ காற்றின்‌ மைந்தன்‌; பாய்ந்து தாண்டுவதிலும்‌ அவருக்கு நிகரானவன்‌. (31) 
இப்போது. நாங்கள்‌ உயிர்‌ இழந்தவர்களைப்‌ போல்‌ இருக்கிறோம்‌. இப்போது, நீ 
எங்களைக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. சாமர்த்திய ம்‌ பராக்கிரமம்‌ நிறைந்த நீ, இன்னொரு. 
கருடனைப்‌ போன்றவன்‌. (32) 
அருமைக்‌ குழந்தாய்‌! மகாவிஷ்ணு, திரிவிக்கிரமராக அவதாரம்‌ செய்தபோது, மலை. 
சோலை-காடுகள்‌ நிறைந்த இந்தப்‌ பூமண்டலத்தை இருபத்தியோரு தடவை, நான்‌ காலால்‌ 
நடந்து வலம்‌ வந்தேன்‌. (33) 
அதுபோலவே, தேவாசுரர்கள்‌ பாற்கடலைக்‌ கடைந்தபோது, தேவதைகளின்‌ உத்தரவுப்படி, 
நாம்‌ ஆங்காங்கே சென்று மூலிகைகளைக்‌ கொண்டு வந்தோம்‌. அவைகளைப்‌ பாற்கடலில்‌ 
போட்டுக்‌ கடைந்து அமிர்தம்‌ எடுத்தார்கள்‌. அந்தக்‌ காலகட்டத்தில்‌ நமக்கு அளப்பரிய பலம்‌ 
ந்தது. (34) 
(அவ்வளவு சக்தி பெற்றிருந்த) நான்‌, இப்போது வயோதிகம்‌ அடைந்துவிட்டேன்‌; என்‌ 
சக்திகளும்‌ குறைந்து போய்விட்டன. தற்சமயம்‌, நம்‌ எல்லோரிலும்‌, நீ ஒருவன்தான்‌ எல்லா 
சக்திகளையும்‌ பெற்றவன்‌. வானரர்களுள்‌ உத்தமன்‌, நீ; மகாசூரன்‌. இந்த வானரப்படை, உன்‌ 
வீரத்தைக்‌ காண விரும்புகிறது. எனவே, உன்‌ வீரத்தைக்‌ காட்டு. (கடலைத்‌ தாண்டுவது என்ற 
டிவுக்கு வா) (35,36) 
புலி நிகர்‌ வானரனே உடனே எழுவாய்‌; பெருங்கடவைத்‌ தாண்டுவாய்‌. அனுமானே! 
மற்ற எல்லாப்‌ பிராணிகளைக்‌ காட்டிலும்‌, பாய்ந்து தாலிச்‌ செல்லும்‌ சக்தி, உன்னிடம்‌ 
அதிகமாக இருக்கிறது. (37) 
எல்லா வாளரர்களும்‌ கவலையோடு இருக்கிறார்கள்‌. அனுமானே! ஏன்‌ இப்படிப்‌ 
பரா கமாக இருக்கிறாய்‌? பேராற்றல்‌ படைத்த பகவான்‌ மகாலிஷ்ணு, மூன்றே அடிகளால்‌ 
மூவுலகையும்‌ அளந்தது போல, நீயும்‌ உடலை வளர்த்துக்‌ கொண்டு உன்‌ சக்தியைக்‌ 
காட்டு. (38) 
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ததஸ்து வை ஜாம்புவதா ப்ரசோதிது: 
ப்ரதீதவேக,: பவநாத்மஜ: சுபி: 
ப்ரஹர்ஷயம்ஸ்தாம்‌ ஹரிவீரவாஹிநீம்‌ 
சகார ரூபம்‌ மஹதாத்மநஸ்தத_ா ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌மாமாயணே வால்மீரியே ஆதி,கால்யே 
கிஷ்சிந்தரகாண்டே, ஷட்ஷஷ்டிதம: ஸர்க,: ॥ 


ஸப்தஷஷ்டிதம: ஸர்க 
லங்க, நாவஷ்டம்ப, : 

ஸம்ஸ்தூயமாநோ ஹநுமாந்‌ வ்யவர்தத மஹாபூல: | 
ஸமாவித்‌/ய ௪ லாங்கூலம்‌ ஹர்ஷாச்ச பூலமேமிலாந்‌ ॥ 
தஸ்ய ஸம்ஸ்தூயமாநஸ்ய வ்ருத்‌,தை,ர்வாநரபுங்க,வை: | 
தேஜஸாபூர்யமாணஸ்ய ரூபமாஸீதநுத்தமம்‌ 1. 
யத விஜ்ரும்பதே ஸிம்ஹோ விவ்ருத்‌தே, கிரிகஹ்வரே ॥ 
மாருதஸ்யெளாஸ: புத்ரஸ்ததா ஸம்ப்ரதி ஜரும்புதே ॥ 
தம்‌ தருஷ்ட்வா ஜ்ரும்ப,மாணம்‌ தே க்ரமிதும்‌ பரதயோஜநம்‌ 
வீர்யேணாபூர்யமாணம்‌ ௪ ஸஹஸா வாநரோத்தமா: ॥ 
ஸஹஸா  பேமாக த்ஸ்ரு ஜ்ய ப்ரஹர்ஷேண ஸமந்விதா: | 
விநேது.ஸ்துஷ்டுவுங்சாபி ஹநுமந்தம்‌ மஹாபலம்‌ ம 
ப்ரஹ்ரூஷ்டா விஸ்மிதாஸ்சைவ வீக்ஷந்தே ஸ்ம ஸமந்தத: | 
த்ரிவிகரமக்ருதோத்ஸாஹம்‌ நாராயணமிவ ப்ரஜா: ॥ 
அணோபத கம்‌. தஸ்ய ஜ்ரும்பமாணஸ்ய தீமத: | 
அம்ப ரீஷமிவாதி,ப்தம்‌ விதூம இவ பாவக: ॥ 
ஹரீணாத்தி தோ மத்‌,யாத்ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டதநூருஹ: ॥ 
அபிவாத்‌ய ஹரீந்‌ வ்ருத்தூத்‌ ஹநூமாநிதமப்ரவீத்‌ ம 
அருஜத்பர்வதாச்‌. ராணி ஹுதாஸதைஸகே௱தில;: | 
பலவாநப்ரமேயஸ்ச வாயுராகாஸகோசர: ம 
தஸ்யாஹம்‌ ஸரீக்ரவேசு,ஸ்ய ஸீக்ரக,ஸ்ய மஹாத்மந: | 
மாருதஸ்யெளரஸ: புத்ர: ப்லவநே நாஸ்தி மத்ஸம: ॥ 
உத்ஸஹேய ஹி விஸ்தீர்ணமாலிகுந்தமிவாம்ப,ரம்‌ | 
மேரும்‌ கிரிமஸங்கே, பரிகூந்தும்‌ ஸஹஸ்ரஸா: ॥ 
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ஜாம்பலானால்‌ இவ்வாறு உற்சாகப்படுத்தி தூண்டிவிடப்பட்டவரும்‌, வாயு குமாரரும்‌, 
அனைவராலும்‌ அறியப்பட்ட மகாவேகத்தை உடையவருமான அந்த வானரர்‌ (அனுமான்‌), 
வீரம்‌ மிதந்த வானரப்படையினருக்கு மகிழ்ச்சியைக்‌ கொடுக்கும்வண்ணம்‌, அப்போதே தன்‌ 
உருவத்தை மிகட்பெரியதாகச்‌ செய்து கொண்டார்‌. (39) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி இராமாயணம்‌ சிஷ்சீந்தா காண்டத்தில்‌: 
அறுமத்தாறரவது ஸர்க்கம்‌ ற்றிற்று, 


ஆத்து 


ஸர்க்கம்‌ : அறுபத்தேழு 
அனுமான்‌ மலையில்‌ ஏறினார்‌! 


பேராற்றல்‌ கொண்ட அனுமான்‌, மேற்சொன்னவாறு உற்சாகப்படுத்தப்பட்டதும்‌, 
மகிழ்ச்சியடைந்து வாலைச்‌ சுழற்றித்‌ தரையில்‌ அடித்தார்‌. அதனால்‌, தன்‌ ழு ஆற்றலை 
வெளிப்படுத்தியதுடன்‌, அதை வளர்த்துக்‌ கொள்ளவும்‌ செய்தார்‌. ய 
எல்லா. வானரப்‌ பெரியோர்களாலும்‌ மிகவும்‌ புகழ்ந்துரைக்கப்பட்ட அவர்‌, அளவற்ற 
ஆற்றலிளால்‌ நிரம்பியவராய்‌, மகாமேன்மையான உருவத்தை ஏற்றார்‌. (2) 
உற்சாகம்‌ கொண்ட சிங்கம்‌, மலைக்குகையில்‌, (உடலைச்‌ சிலிர்த்து அடங்கிக்‌ கிடக்கும்‌) 
தன்‌ ஆற்றலை வளர்த்துக்‌ கொள்வதைப்‌ போல, வாயுலின்‌ புதல்வர்‌ (அனுமான்‌) இப்போது 
தன்‌ பராக்கிரமத்தை வளர்த்துக்‌ கொண்டார்‌. (5 
நூறு யோஜனை தூரத்தைத்‌ தாண்டுவதற்காக, நொடிப்பொழுதில்‌ தன்‌ ஆற்றலைப்‌. 
பெருக்கிக்‌ கொண்டு, வீரம்‌ தஞம்பி நிற்கும்‌ அவரைப்‌ பார்த்த வானரோத்தமர்கள்‌, அந்தக்‌ 
கணமே சேகத்தைத்‌ துறந்து, மகிழ்ச்சி வெள்ளத்தில்‌ மிதந்தவர்களாய்‌ பெரும்‌ சப்தமிட்டார்கள்‌. 
மகாபலம்‌ பொருந்திய அனுமானைக்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. (65) 
மூன்று அடிகளால்‌ உலகத்தை அளக்க ற்பட்ட நாராயணனை (ரிலிக்ரமனை) 
அடியார்கள்‌ கண்டு பேரானந்தம்‌ அடைந்ததைப்‌ போல, பெருமகிழ்ச்சியும்‌ திகைப்பும்‌ கொண்ட 
வானரர்கள்‌, நாற்றிசையிலிருந்தும்‌ அனுமானைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. (6). 
மகாமேதாவியான அவர்‌ வளர்ந்தபோது, அவருடைய கம்‌, பழுக்கக்‌ காய்ந்த வாணலி 
போலும்‌, புகையில்லாமல்‌ கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ அச்னிபோலும்‌ செவ்வண்ணத்துடன்‌ 
விளங்கிற்று, (7) 
அவர்‌, வானரர்‌ கூட்டத்திலிருந்த எழுந்து நின்றார்‌. மெய்யில்‌ புளகாங்கிதம்‌ ஏற்பட்டது. 
வயோதிக வாளரர்களை வணங்கிவிட்டு, அனுமான்‌ பின்வருமாறு கூறிளார்‌-- (8) 
"அக்னியின்‌ நண்பரான வாயுதேவன்‌, அநிலன்‌ என்றும்‌ பெயர்‌ பெற்றவர்‌; மிகவும்‌ 
பலசாலி; உவமை இல்லாத தளிப்‌ பெரும்‌ சக்தி; ஆகாயத்தில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ அவர்‌ 
மலைச்சிசரங்களையும்‌ உடைத்தெறிபவர்‌. (9) 
நான்‌, விரைந்து செல்லும்‌ ஆற்றலுடைய, மிக்க வேக டைய மகாத்மா வாயுவின்‌ சொந்தப்‌. 
புதல்வன்‌. (அவருடைய ஆற்றல்‌ என்னிடம்‌ இருப்பதில்‌ என்ன ஆச்சரியம்‌?) பாய்ந்து 
தாவுதலில்‌ எனக்குச்‌ சமமானவனே இல்லை. Qo 


மிகு விசாலமாக, ஆகாயத்தை அளாவி நிற்கும்‌ மேருமலையை, இடையில்‌ ஓய்வு 
எடுக்காமலேயே, ஆயிரக்கணக்கான தடவைகள்‌ எனனால்‌ சுற்றிவர டியும்‌. (0) 
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பாஹுவேக,ப்ரணுந்நேந ஸாகரேணாஹ த்ஸஹே | 
ஸமாப்லாவயிதும்‌ லோகம்‌ ஸபர்வதநதீஹ்ரத,ம்‌ ॥ 
மமோருஜங்க,ாவேகே,ந பவிஷ்யதி ஸத்தி த: | 
ஸச்ச்‌ ,ரிதமஹாக்‌. ராஹ: ஸத்‌ ,ரோ வருணாலய: ॥ 
பந்நக.ராநமாகாஸே பதந்தம்‌ பக்ஷிஸேவிதே | 
வைநதேயமஹம்‌ ஸாக்த: பரிகந்தும்‌ ஸஹஸ்ரம்‌: ॥ 
உத,யாத்ப்ரஸ்தி,தம்‌ வாபி ஜ்வலந்தம்‌ ரஸ்மிமாலிநம்‌ | 
அநஸ்தமிதமாதி,த்யமபி,கந்தும்‌ ஸத்ஸஹே ॥ 

ததோ பூமிமஸம்ஸ்ப்ருஸ்ய புநராகந்து தஸ்ஹே | 
ப்ரவேசேநைவ மஹதா பீலேந ப்லவகர்ஷபா: ॥ 
உத்ஸஹேயமதிக்ராந்தும்‌ ஸர்வாநாகாமாகோரசராந்‌ | 
ஸாக.ரம்‌ க்ஷோப.மிஷ்யாமி தாரமிஷ்யாமி மேதிநீம்‌ ॥ 
பர்வதாந்‌ கம்பமிஷ்யாமி ப்லவமாந: ப்லவங்குமா: | 
ஹரிஷ்யாம்யூரூவேகே.ந ப்லவமாநோ மஹார்ணவம்‌ ॥ 
லதாநாம்‌ விவிதம்‌ புஷ்பம்‌ பாதபாநாம்‌ ௪ ஸர்வா: ॥ 
அநுயாஸ்யதி மாமத்ய ப்லவமாநம்‌ விஹாயஸா ॥ 
பவிஷ்யதி ஹி மே பந்தா: ஸ்வாதே: பந்தா இவாம்பரே 
சரந்தம்‌ கோரமாகாம த்பதிஷ்யந்தமேவ வா ॥ 
த.ரகஷ்யந்தி நிபதந்தம்‌ ௪ ஸர்வபூதாநி வாநரா: ட 
மஹாமேக,ப்ரதீகாமம்‌ மாம்‌ ௪ த்ரக்ஷ்யத, வாநரா: 
தி,வமாவ்ருத்ய சூச்சந்தம்‌ கூரஸமாநமிவாம்படரம்‌ 1. 
வித.மிஷ்யாமி ஜீழதாந்‌ கம்பமிஷ்யாமி பர்வதாந்‌ | 
ஸாகூரம்‌ சேஷோப,யிஷ்யாமி ப்லவமாந: ஸமாஹித: ௩ 
வைநதேயஸ்ய ஸா ஸக்திர்மமி யா மாருதஸ்ய வா | 
ரூதே ஸைபர்ணராஜாதம்‌ மாருதம்‌ வா மஹாஜவம்‌ 
ந தத்‌யூபூதம்‌ ப்ரபஸ்யாமி யந்மாம்‌ ப்லுதமறுவ்ரஜேத்‌ ॥ 
நிமேஷாந்தரமாத்ரேண நிராலம்பநமம்ப.ரம்‌ 1 

ஸஹஸா நிபதிஷ்யாமி கநாத்‌வித்‌,யுதி,வோத்தி,தா உ 
பவிஷ்யதி ஹி மே ரூபம்‌ ப்லவமாநஸ்ய ஸாகரே | 
'விஷ்ணோர்விக்ரமமாணஸ்ய புரா த்ரீந்‌ விக்ரமாநிவ ॥ 


a2) 


(18) 


(4) 


05) 


(16) 


(17 


ம] 


(19) 


(20). 


(21) 


(22) 


(29) 


(2a) 


(25) 


ey 
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என்னுடைய புஜங்களீன்‌ வேகத்தினால்‌, ௪ த்திரத்தின்‌ தண்ணீரை மேலெழச்‌ செய்து, 
மலை-ஆறு-மடுக்கள்‌ நிறைந்த இவ்வுலகத்தை நீரில்‌ மூழ்கச்‌ செய்வேன்‌. (12) 


வருணனின்‌ இருப்பிடமான சத்திரத்தின்‌ நீர்‌ முவதும்‌, என்னுடைய தொடைகள்‌ 
மற்றும்‌ ழங்கால்களின்‌ வேகத்தால்‌ வெளியேற்றப்பட்டு, பெரிய சுறாமீன்கள்‌ மேலே 


வந்துவிடும்‌, (13) 
பறவைகள்‌ பறந்து செல்லும்‌ ஆகாயத்தில்‌, சர்ப்பங்களை உணவாகக்‌ கொள்ளும்‌ கருடன்‌ 
பறக்கும்போது, அவரை ஆயிரம்‌ தடவை சுற்றிவர என்னால்‌ டியும்‌. (14) 


உதயகிரியிலிருந்து (அருணோதய காலத்தில்‌] செங்கதிர்களையே மாலையாகக்‌ கொண்டு 
சுட்டெரிக்கும்‌ சூரியனை, அவர்‌ மேற்றிசையில்‌ மறையும்வரை, கூடலே தொடர்ந்து. செல்ல 
என்னால்‌ டியும்‌. (15) 


வானர வீரர்களே! பின்னர்‌ அங்கிருந்து பூமிவரை திரும்பி வந்து, ஆனால்‌, பூமியைத்‌ 
தொடாமல்‌ (இளைப்பாறாமல்‌) மீண்டும்‌ அவரிடமே சிந்தனைக்கெட்டாத மிகுந்த வேகத்துடன்‌ 
செல்ல வல்லேன்‌. (19) 


ஆகாய மண்டலத்திலுள்ள கோள்கள்‌-தாரகைகளையும்‌ தாண்டி மேலே மேலே செல்லும்‌ 
உற்சாகத்துடன்‌ இருக்கிறேன்‌. பெருங்கடலைக்கூட, என்னால்‌ வற்றச்‌ செய்ய டியும்‌; தரையையும்‌ 
பிளந்து விடுவேன்‌. (17) 
வானரர்சளே! நான்‌ பாய்ந்து செல்லும்போதே மலைகளை உலுக்குவேன்‌; பாய்ந்து, 
செல்லும்போதே என்‌ தொடைகளின்‌ வேகத்தால்‌ மாபெருங்கடலையும்‌ பற்றியிழுத்து விடுவேன்‌. 
இப்போது. நான்‌ ஆகாயமார்க்கத்தில்‌ பாய்ந்து செல்லத்‌ தொடங்கும்போது, கொடிகள்‌-மரங்களின்‌ 
பலவளகயான எல்லா மலர்களும்‌, என்னைப்‌ பின்தொடர்ந்து வரப்போகின்ற. (18.19) 
ஆகாயத்தில்‌ சுவாதி நட்சத்திரத்தின்‌ வழியைப்‌ போல்‌, நான்‌ போகும்‌ வழி ஒளியுடன்‌ 
திகழும்‌. வானரர்களே! தான்‌ இங்கிருந்து எம்பித்‌ தாவி, பயங்கரமான ஆகாயத்தில்‌ மிதந்து 
செல்வதையும்‌, பின்னர்‌, அச்சுரையில்‌ குதிப்பதையும்‌ எல்லா ஜீவப்பிராணிகளும்‌ பார்க்கப்‌ 
போகின்றன. (29) 


வானரர்களே! பெரிய மேகத்தைப்‌ போல்‌ தோற்றமளிக்கும்‌ நான்‌, விண்மண்டலத்தை 
மூடிக்கொண்டும்‌, வானத்தையே விழுங்கிவிடுபவன்‌ போன்றும்‌ செல்வதைப்‌ பார்க்கப்‌ 


போகிறீர்கள்‌. (21) 
ஒரே நோக்கத்துடன்‌ பாய்ந்து செல்லும்‌ நான்‌, மேகங்களைச்‌ சிதறடிப்பேன்‌, மலைகளை 
உறுக்குவேன்‌: பெருங்கடலை வற்றச்‌ செய்வேன்‌. (22) 
கருடனுக்கும்‌ வாயுதேவனுக்கும்‌ உள்ள ஆற்றல்‌ எனக்கும்‌ உண்டு. (23) 


புள்ளரசன்‌ கருடன்‌, பேராற்றல்‌ படைத்த வாயு - இல்விருவரைத்‌ தவிர, ஆகாயத்தில்‌ 
வேகமாகப்‌ பறந்து செல்லும்‌ என்னைப்‌ பின்தொடரக்‌ கூடிய வேறு ஒரு பிராணியையும்‌ நான்‌ 


காண்கிலேன்‌. (24) 
மேகத்தினிடையே தோன்றும்‌ மிள்ளொளியைப்‌ போல, ஒரு நிமிட நேரத்திற்குள்ளாகவே, 
பிடிப்பு ஏதும்‌ இல்லாத ஆகாய மண்டலத்தில்‌ நாள்‌ பாய்ந்து விடுவேன்‌. (2) 


மூன்று காலடி வைப்புகளால்‌ உலகத்தை அளக்க வாமனர்‌ எந்த உருவத்தை எடுத்தாரோ, 
அதே போன்று ச த்திரத்தைத்‌ தாண்டிச்‌ செல்லும்‌ சமயத்தில்‌, என்‌ பேருருவம்‌ வெளிப்படப்‌ 
போகிறது! (26) 
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பு.த்‌.த,யா சாஹம்‌ ப்ரபஸ்யாமி மநஸ்சேஷ்டா ௪ மே ததா | 

அஹம்‌ தூரச்ஷ்யாமி வைதேஹீம்‌ ப்ரமோதத்‌,வம்‌ ப்லவங்கமா: ॥ (27), 
மாருதஸ்ய ஸமோ வேகே கூருடஸ்ய ஸமோ ஜவே | 

அயுதம்‌ யோஜநாநாம்‌ து குமிஷ்யாமீதி மே மதி: ॥ (28) 
வாஸவஸ்ய ஸவஜ்ரஸ்ய ப்ரஹ்மணோ வா ஸ்வயம்புவ: 

விக்ரம்ய ஸஹஸா ஹஸ்தாதம்ருதம்‌ ததி. ஹாநயே ௨ (oy 
லங்காம்‌ வாபி ஸத்க்ஷிப்ய ௧ ,ச்சேயமிதி மே மதி: ॥ 

தமேவம்‌ வாநரஸ்ரேஷ்டம்‌ கர்ஜந்தமமிதெஜஸம்‌ ॥ 

ப்ரஹ்ருஷ்டா ஹாயஸ்தத்ர ஸதை க்ஷந்த விஸ்மிதா: ॥ (30) 
தஸ்ய தத்வசநம்‌ ஸ்ருத்வா க்ஞாதீநாம்‌ போறாகநாஸநம்‌ 

உவாச பரிஸம்ஹ்ருஷ்டோ ஜாம்ப]வாந்‌ ஹரிஸத்தமம்‌ ॥ ம 
வீர கேஸரிண: புத்ர ஹநுமந்‌ மாருதாத்மஜ | 

க்ஞாதீநாம்‌. விபுல: ஸோகஸ்த்வயா தாத விநாஸ்ரித: ॥ (2) 
தவ கல்யாணருசய: கபிக்‌ ,யா: ஸமாகதா: |. 

மங்களம்‌ கார்யஸித்த்‌யர்த.ம்‌ கரிஷ்யந்தி ஸமாஹிதா: ॥ (a3) 
ருஷீணாம்‌ ச ப்ரஸாதேந கபிவ்ருத்தமதேந ௪ ॥ 

கு,ரூணாம்‌ ௪ ப்ரஸாதேந ப்லவஸ்வ த்வம்‌ மஹார்ணவம்‌ ॥ (34) 
ஸ்தாஸ்யாமங்சைகபாதே,ந யாவதாக,மநம்‌ தவ ॥ 

த்வத்‌, கதாநி ௪ ஸர்வேஷாம்‌ ஜீவிதாநி வநெளகஸாம்‌ ॥ (5) 
ததஸ்து ஹரிஸார்தா,லஸ்தாநுவாச வநெளகஸ: ॥ 

நேயம்‌ மம மஹீ வேகம்‌ லங்கநே தாரமிஷ்யதி ॥ (6) 
ஏதாநீஹ நக.ஸ்யாஸ்ய ப்ரிலாஸங்கடறாலிந: 1 

ஸ்ரிக,ராணி மஹேந்த்ரஸ்ய ஸ்திராணி ச மஹாந்தி ௪ ॥ G7) 
ஏஷு வேகம்‌ கரிஷ்யாமி மஹேந்த்ரஙிக,ரேஷ்வஹம்‌ | 
நாநாத்‌,ருமவிகீர்ணேஷு தாதுநிஷ்யந்த,மோபிஷு ॥ (ம்‌! 
எதாநி மம நிஷ்பேஷம்‌ பாதயோ: ப்லவதாம்‌ வரா: | 

ப்லவதோ தாரமிஷ்யந்தி யோஜநாநாமித: பாதம்‌ ॥ oy 
ததஸ்தம்‌ மாருதப்ரக்ய: ஸு ஹரிர்மாருதாத்மஜ: | 

ஆருரோஹ நகற்ரேஷ்ட,ம்‌ மஹேந்த்ரமரிமர்தந: ॥ (40) 
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வானரர்களே! களிப்புடன்‌ குதித்துக்‌ கும்மாளமிடுங்கள்‌. நான்‌, என்‌ புத்தியால்‌ எதை. 
நினைக்கிறேனோ, பார்க்கிறேனோ, அதற்கு அனுகூலமாகவே மனம்‌ இயங்குகிறது. நான்‌ 
வைதேகியைக்‌ காணப்‌ போகிறேன்‌. (இது நிச்சயம்‌.) (27) 


வாயுவுக்கு இணையான வேகம்‌, கருடனுக்கு இணையான விரைவும்‌ எனக்கு இருக்கிறது. 
அதனால்‌, பதினாயிரம்‌ யோஜனை தூரத்தையும்‌ கடந்து செல்வேன்‌ என்று எனக்கு உறுதியாகத்‌ 
தெரிகிறது. (28) 
வஜ்ராயுதத்தையடைய இந்திரன்‌, தான்தோன்றியான பிரும்மா - இவர்கள்‌ கையில்‌ 
அமிர்தம்‌ இருந்தாலும்கூட, சட்டென்று அவர்களை மீறிச்சென்று, அந்த அமிர்தத்தை இங்கே 
சொண்டு வருவேன்‌. இலங்சையாளாலும்கூட அடியோடு பெயர்த்து எடுத்துக்‌ கொண்டு திரும்பி 


வருவேன்‌ - என்ற தைரியம்‌ வந்திருக்கிறது.” (29) 
அளவுகடந்த ஆற்றல்‌ கொண்ட அந்த வானரப்‌ பெருந்தகை கர்ஜிப்பதைக்‌ கேட்டு, 
வானரர்கள்‌ மிகவும்‌ ஆச்சரியத்துடனும்‌ மகிழ்ச்சியுடனும்‌ அவரை நோக்கினார்கள்‌. (30) 


உற்றார்‌-உறவினர்களின்‌ பெருந்துயரத்தைப்‌ போக்கவல்ல அவருடைய வீரவசனங்களைக்‌ 
கேட்டு, மிகவும்‌ மளமகிழ்ந்த ஜாம்பவான்‌, அந்த உத்தம வானரரைப்‌ பார்த்து, (இவ்வாறு) 
கூறினார்‌... (31) 
“வீரனே! கேசரியின்‌ புதல்வனே! வாயு குமாரனே! அனுமானே! குழந்தாய்‌! நம்‌ 
சுற்றத்தாரின்‌ அளவிட டியாத சோகத்தைப்‌ போக்கிவிட்டாய்‌. (32) 
உன்னுடைய நலனை விரும்பும்‌ வானரத்‌ தலைவர்கள்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்து, எடுத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ காரியம்‌ வெற்றிகரமாக நிறைவேற வேண்டும்‌ என்பதற்காக, மங்களச்‌ 
சடங்குகளை ஒருமைப்பட்ட மனத்துடன்‌ செய்வார்கள்‌. (33) 
னிவர்களின்‌ போருளாலும்‌, மூத்த வானரர்களின்‌ நல்லாசியாலும்‌, பெரியோர்களின்‌ 
கருணையாலும்‌, நீ இந்தப்‌ பெருங்கடலைக்‌ கடந்து செல்வாய்‌ (என்பதில்‌ ஐயமில்லை), (34) 
வனத்தில்‌ வாழும்‌ பிராணிகளான எங்கள்‌ எல்லோருடைய உயிர்களும்‌, உன்‌ 
கையில்‌ இருக்கின்றன. அதனால்‌, நீ திரும்பி வரும்‌ வரையில்‌ நாங்கள்‌ ஒற்றைக்காலில்‌ 
நின்றுகொண்டிருப்போம்‌. ” (35) 
அப்போது, புலிநிகர்‌ வானரரான அனுமான்‌ வாளரர்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌ “நான்‌ 
எம்பிக்‌ குதிக்கத்‌ தொடங்கும்போது. எனது வேகத்தை (கால்‌ அழுத்தத்தை) இந்தப்‌ பூமியால்‌ 
தாங்கிக்‌ கொள்ள டியாது. (39) 
ஏராளமான கற்பாறைகளைக்‌ கொண்ட மகேந்திர மலையின்‌ சிகரங்கள்‌, விசாலமாகவும்‌: 
உறுதியாகவும்‌ இருக்கின்றன. (60) 
பலவகையான மரங்கள்‌ அடர்ந்ததும்‌, தாதுக்கள்‌ நிறைந்து அழகுடன்‌ விளங்குகின்றதுமான. 
மகேந்திரமலையின்‌ கடுகளில்‌ காலைப்‌ பதித்து, உயரப்‌ பறக்கத்‌ தொடங்குவேன்‌. (38) 
வானரோத்தமர்களே! இங்கிருந்து நூறு யோஜனை தூரத்தைத்‌ தாண்டப்‌ போகிற என்‌. 
கால்களின்‌ அழுத்தத்தை இவைகள்‌ (மலை கடுகள்‌) ஏற்றுக்கொள்ளப்‌ போகின்றன.” (39), 
பின்னர்‌, வாயுவைப்‌ போன்ற வேக டையவரும்‌ வாயுவின்‌ மைந்தரும்‌ எதிரிகளை 
அழிப்பவருமான அந்தத்‌ தனிப்‌ பெரும்‌ வானரர்‌, மகேந்திரம்‌ என்று பெயர்‌ பெற்ற சிறந்த 
மலையில்‌ ஏறினார்‌, (40) 
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வ்ருதம்‌ நாநாவிதைர்வ்ருசைஷர்ம்ருக,ஸேவிதமாத்‌,வலம்‌ 1 
லதாகுஸாமஸம்ப;ாத,ம்‌ நித்யபுஷ்பப,லத்‌,ரூமம்‌ ॥ 
ஸிமஹஸார்தூ,லசரிதம்‌ மத்தமாதங்கஸேவிதம்‌ | 
மத்தத்‌,விஜக,ணோத்‌,கு,ஷ்டம்‌ ஸலிலோத்பீடூஸங்குலம்‌ ॥. 
மஹத்‌.பி,ருச்ச்‌,ரிதம்‌ ஸ்ருங்கைர்மஹேந்த்‌ரம்‌ ஸ மஹாபுல: 1 
விசசார ஹரிங்ரேஷ்டோ  மஹேந்த்ரஸமவிக்ரம: ॥. 
பாதப்‌,யாம்‌ பீடிதஸ்தேந மஹாமைலோ மஹாத்மந: | 
ரராஸ ஸிம்ஹாபி.ஹதோ மஹாந்‌ மத்த இவ த்வி 


மோச ஸலிலோத்பீட பந்‌ விப்ரகீர்ணபரிலோச்சய: | 
வித்ரஸ்தம்ருக,மாதங்க,: ப்ரகம்பிதமஹாத்ரும: ॥ 
நாக,க.ந்தர்வமிதுநை: பாநஸம்ஸர்ககர்கமை: | 

உத்பதத்‌,பி,ஸ்ச விஹகைர்வித்‌,யாத,ரக,ணைரபி ॥ 
த்யஜ்யமாநமஹாஸாநு: ஸந்நிலீநமஹோரக, | 
சலஸ்ருங்க,ரிலோத்‌,க,ரஈதஸ்ததாபூ,த்ஸ மஹாகிரி: ம 

நிஸ்வஸத்‌, பி,ஸ்ததரர்தைஸ்து பு.ஜங்கை,ரர்த, நி;ஸ்ருதை: | 
ஸபதாக இவாபாதி ஸ ததா தரணிதற: ॥ 

ருஷிபி, ஸ்த்ராஸஸம்ப்‌ ராந்தைஸ்த்யஜ்யமாநபரிலோச்சய: | 

ஸீதந்‌ மஹதி காந்தாரே ஸார்தஹீந இவாத்‌ வக, ॥ 

ஸ வேகவாத்‌ வேகஸமாஹிதாத்மா ஹரிப்ரவீர: பரவீரஹந்தா । 
மந: ஸமாதாய மஹாநுபாவோ ஜகூாம லங்காம்‌ மநஸா மநஸ்வீ 


இக்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கால்யே 


கிஷ்சிந்த,ரகாண்டே, ஸப்தஷஷ்டிதம: ர்க்‌ ம 


ீமக்‌,வால்மீகிராமாயணே சிஷ்சிந்த, சகாண்ட: ஸம்பூர்‌ 


ஆத தைதைவதை 


(an) 


(42) 


(42) 


(44) 


(45) 


(46) 


(45 


(4B) 


ao) 
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பலவகையான மரங்கள்‌ சூழ்ந்திருந்தன; மான்கள்‌ உலாவும்‌ பசும்புற்றரைகள்‌; 
பூங்கொந்துகள்‌ நிறைந்த கொடிகள்‌: எல்லாக்‌ காலங்களிலும்‌ மலர்‌-சனிகளைக்‌ கொடுக்கும்‌ 
மரங்கள்‌: சிங்கம்‌-புலிகளின்‌ சஞ்சாரம்‌; மதங்கொண்ட யானைகள்‌ திரிவது; தேனுண்டு 
மயங்கிய பறவைக்‌ கூட்டங்களின்‌ ஒலி: ஏராளமான நீரருவிகள்‌: நிமிர்ந்து நிற்கும்‌ கடுகளால்‌ 
உயர்ந்து விளங்கும்‌ தோற்றம்‌ - இவ்வாறான மகேந்திர மலையில்‌, மகேந்திரன்‌ போன்ற 
வலிமையுடையவரும்‌ வானரோத்தமருமான அந்த பலவான்‌ (அனுமான்‌) இங்குமங்கும்‌ 
நடந்தார்‌. (41-43) 


மகாசக்திமானரான அவருடைய பாதங்களின்‌ அழுத்தத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அந்த மாமலை, 
சிங்கத்தினால்‌ தாக்கப்பட்ட, மதங்கொண்ட ஒரு பெரு யானை போல்‌ ஓலமிட்டத. (44) 


மலையருவிகளில்‌ வெள்ளம்‌ பெருகி ஓடிற்று; கற்பாறைகள்‌ நாற்புறத்திலும்‌ சிதறி 
விழுந்தன; மான்களும்‌ யானைகளும்‌ அஞ்சி நடுங்கின; பெரிய பெரிய மரங்கள்‌ ஆடிச்‌ 
சாய்ந்தன; மதுபானத்தில்‌ பிரிய ள்ளவர்களும்‌ உடலுறவில்‌ ஈடுபட்டிருந்தவர்களுமான நாக- 
கந்தர்வ. ஜோடிகளும்‌, வித்யாதரர்களின்‌ கூட்டங்களும்‌, பறவைகளும்‌ மலைச்சிகரங்களைத்‌ 
துறந்து உயரத்தில்‌ பறந்தோடிவிட்டன; மகாசர்ப்பங்கள்‌ பயத்தால்‌ நடுங்கி ஓடி ஒளிந்தன. 
மலை கடுகளும்‌ பாறைகளும்‌ சரிந்து விழுந்தன. (அனுமானின்‌ பாத அழுத்தத்தினால்‌) அந்த 
மாமலையில்‌ இவ்வளவு மாற்றங்கள்‌ ஏற்பட்டன. (45-47) 

புற்றிலிருந்து சீறிக்கொண்டு வெளியே வந்த பாம்புகள்‌, கற்பாறைகளால்‌ தாக்கப்பட்டு, 
நசங்கித்‌ தொங்கிக்‌ கொண்டிருந்தபடியால்‌, அந்த மலையெங்கும்‌ கொடிகள்‌ கட்டப்பட்டது 
போல்‌ விளங்கிற்று, (48) 

பாறைகளாலான அந்த மலையிலிருந்து, அச்சங்கொண்ட ிவர்களும்‌ புறப்பட்டுச்‌ 
சென்றார்கள்‌. அடர்த்தியான பெருங்காட்டில்‌, உடன்‌ வந்தவர்கள்‌ ஒரேயொரு வழிபோக்கனைத்‌ 
தன்னந்தனியே விட்டுவிட்டுப்‌ போனதைப்‌ போல, அந்த மகேந்திரமலை அனாதரவாகத்‌ 
தோற்றமளித்தது. (49) 

பகைவீரர்களை அழிப்பவரும்‌, வானர க்கியஸ்தரும்‌, இயற்கையிலேயே வேகம்‌ 
உடையவரும்‌, மகானுபாவருமான அனுமான்‌ இப்போது மனத்தை ஒருமைப்படுத்தி, மிக 
வேகமாகத்‌ தாண்டுவதற்கு ஆயத்தமாகி, ( தலாவதாக) உள்ளத்தில்‌ உறுதிபூண்டு, மனத்தால்‌. 
இலங்கையை அடைந்தார்‌. (50) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ கிஷ்சிந்தா காண்டத்தில்‌ 
அறுபத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ ற்றிற்று. 


கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ ற்றிற்று. 


தது 


படஸஹரி: ர. 
மேல்மத்தார்‌ (ரீ நாராயண பட்டதிரி அருளிய 


ஸ்ரீமந்‌ நாராயணீயம்‌ (சில பகுதிகள்‌) 


ஐம்பத்திரண்டாவது தசகம்‌ 
நான்‌ கனே மயங்குதல்‌ 
'நிகரேஷ்வதிரீகஷிதம்‌ தே 
மூமாதிரேக-மபி,வீகஷ்ய ததராக,மோசேஷ | 
ப்ரஹ்மா பரீக்ஷிதுமநா: ஸ பரோக்ஷபாவம்‌ 
இந்யேத, வத்கைகணார்‌ ப்ரவிதத்ய மாயாம்‌ ॥ 1 ம 

ஹே குருவாயூரப்பா! தங்களது பல அவதாரங்களிலும்‌ காணப்பெறாத சில வியக்கத்தக்க 
பெருமைகளை அகாசுர மோட்சத்தில்‌ கண்ணெதிரே கண்ட நான்‌ கன்‌, தங்களைச்‌ சோதிக்கக்‌. 
கருதி, மாயையைக்‌ கைக்கொண்டு, தங்களது கன்றுகளைக்‌ கண்ணுக்குப்‌ பலப்படாதவாறு வேறு. 
இடத்திற்கு அழைத்துச்‌ சென்றார்‌. யு 


அந்யாவதா 


வத்ஸாநவீச்ஷ்ய விவலே பபராபோத்கரே தா- 
நாநேதுகாம இவ தாத்ருமதாநுவர்த்தீ 1 
த்வம்‌ ஸாமிபு,க்த-கப,லோ க,தவாம்ஸ்தத நீம்‌ 
புத்தாம்ஸ்திரோததி,த ஸரோஜப,வ: குமாராந்‌ ॥ 2 ட 
கன்றுகளைக்‌ காணாது இடையர்கள்‌ மனங்கலங்கியபோது, அக்கன்றுகளைத்‌ திருப்பி 
அழைத்துவர எண்ணங்கொண்டவர்‌ போல்‌ பிரும்மதேவருடைய விருப்பத்தையும்‌ நிறைவேற்ற 
எண்ணிய தாங்கள்‌, கையில்‌ பாதியுண்ட கவனத்துடன்‌ அங்கிருந்து சென்றீர்கள்‌. அச்சமயம்‌ 
பிரும்மதேவரும்‌ (பாதி) சாப்பிட்டுக்‌ கொண்டிருந்த இடைச்சிறுவர்களையும்‌ மறைத்துலிட்டார்‌. (2) 
வத்ஸாயிதஸ்தத.நு கே_ஈபச,ணாயிதஸ்த்வம்‌. 
ஸிக்யாதி, பாண்ட, ரளீ ௧ ,வலாதி.ரூப: | 
ப்ராக்‌,வத்‌, விஹ்ருத்ய விபிநேஷு சிராய ஸாயம்‌. 
த்வம்‌ மாயயா$த, ஹாதா வ்ரஜமாயயாத, ॥ 3 
(இதைக்கண்ட) தாங்கள்‌ மாயையினால்‌ கன்றுகளாகவும்‌ இடைச்சிறுவர்களாகவும்‌ ஆகி, 
உறி, பாத்திரங்கள்‌, வேய்குழல்கள்‌, கொம்புகள்‌ தலியவற்றின்‌ உருவத்தையும்‌ ஏற்று, 
எப்பொழுதும்‌ போலவே வனத்தில்‌ வெகுநேரம்‌ பலவாறாக விளையாடிய பிறகு மாலையில்‌ 
கோகுலம்‌ திரும்பி வந்தீர்கள்‌, (3) 
த்வாமேவ ஸிக்ய-க,வலாதி,மயம்‌ தத,நோ. 
பூ,யஸ்த்வமேவ பமுவத்ஸக-ப,ாலரூப: | 
கோராபிணீபி,ரபி கே_ரபவதூ, மமீபி, - 
ராஸாதி,தோஃஸி ஜநநீபி_ரதிப்ரஹர்ஷாத்‌ ॥ 4 ॥ 
கன்றுகளாகவும்‌ இடைச்சிறுவர்களாகவும்‌ உறி, கொம்பு தலியனவாகவும்‌ உருவம்‌ பெற்ற 
தாங்கள்‌, தங்களையே கூட்டிக்‌ கொண்டும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டும்‌ பல்வேறு வடிவங்களில்‌ 


(759) 


சென்றபோது, கோபிகைகளாள தாய்மார்களும்‌ கன்றுகளின்‌ தாய்ப்பசுக்களும்‌ (இதுவரை 
'ல்லாத) மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ தங்களை வரவேற்றனர்‌. (4) 


ஜீவம்‌ ஹி கிஞ்சித.பி,மாநவமாத்‌ ஸ்வகீயம்‌ 
மத்வா தநூஜ இதி ராக,பரம்‌ வஹந்த்ய: | 
ஆத்மாநமேவ து ப,வந்த-மவாப்ய ஸூறும்‌ 
ப்ரீதிம்‌ யயுர்‌-ந கியதீம்‌ வதிதாஸ்ச கரவ: ॥ 5 ॥ 
உலகினர்‌. தங்களுக்குக்‌ குழந்தையாகப்‌ பிறந்த எதோ ஒரு ஜீவனை, மிகுந்த பாசத்தினால்‌ 
என்‌ பிள்ளை, என்னைச்‌ சேர்ந்தவன்‌! எனக்‌ கருதி, அளவு கடந்த அன்பை வைக்கிறார்கள்‌. 
(அப்படியிருக்க) கோபிகைகள்‌ (அகிலத்திற்கும்‌) ஆத்மாவாகிய தங்களையே பிள்ளையாகவும்‌, 
பசுக்கள்‌ தங்களையே கன்றுகளாகவும்‌ அடைந்தபொழுது, (தம்மை அறியாமலேயே] 
எவ்வளவுதான்‌ மகிழ்ச்சியை அடைந்திருக்க மாட்டார்கள்‌? (5) 


ஏவம்‌ ப்ரதிக்ஷண-விஜ்ரும்பி,த-ஹர்ஷப,ர- 
நிஸ்மேஷ-கே,ாபகணாலாலித-பூரிமூர்திம்‌ | 
த்வாடமக்‌ரஜோபி புபு,தே, கில வத்ஸாந்தே 
ப்‌ரஹ்மாத்மநோரபி மஹாந்‌ யுவயோர்விமேஷ: ॥ 6 ॥ 
இங்ஙளம்‌, ஒவ்வொரு வினாடியும்‌ பொங்கும்‌ மகிழ்ச்சியோடு கூடிய கோபர்கள்‌ 
அளைவராலும்‌ சீராட்டப்‌ பெற்றுப்‌ பற்பல வடிவங்களில்‌ விளங்கும்‌ தங்களைத்‌ தங்களது 
அண்ணாவான பலராமள்கூட வருஷ டிலில்தான்‌ அறியலானார்‌. நீங்கள்‌ இருவரும்‌. 
பிரும்மஸ்வருபமாகவே இருப்பினும்‌, உங்களிடையே மிகுந்த வேற்றுமை உண்டல்லவா? (6) 


வர்ஷாவதெ.ள நவ-புராதந-வத்ஸபாலாந்‌ 
த்ருஷ்ட்வா விவேகமஸ்ருணே த்ருஹிணே விமூடே, | 
ப்ராதீதத்‌. ரம: ப்ரதிநவாந்‌ மகுடாங்க, ததி, 
பூஷாம்ஞ்சதுர்பு ஐ-யுஜ: ஸஜலாம்பு,தாபாந்‌ ॥ 7 ॥ 
ஓர்‌ ஆண்டு டிவில்‌ புதிய கோபச்‌ சிறுவர்களையும்‌ புதிய கன்றுகளையும்‌, தான்‌ ஒளித்து 
வைத்த பழைய கோபச்‌ சிறுவர்கள்‌, கன்றுகள்‌ ஆகிய இரண்டுமே ஒரே மாதிரி இருக்கக்‌ கண்டு 
(இவை இரண்டில்‌ தாம்‌ மறைத்து வைத்த உண்மையானவர்கள்‌ யார்‌? என்று அறியாது) 
பிரும்மதேவர்‌ மயங்கிபபொழுது, தாங்கள்‌ உருவெடுத்த ஒவ்வொரு இடைச்சிறுவர்களையும்‌. 
கிரீடம்‌, தோள்வளை தலிய ஆபரணங்கள்‌ அணிந்தவர்களாகவும்‌, நான்கு திருக்கரங்களோடு, 
கார்மேக வண்ண டையவர்களாகவும்‌, தங்களுடைய வடிவமாகவே பிரும்மதேவருக்குத்‌ 
தோன்றும்படிச்‌ செய்தீர்கள்‌. ௫) 
ப்ரத்யேகமேவ கமலாபரிலாலிதாங்கந்‌. 
போகீந்த்‌,ர-பேக ஸயயநாத்‌ நயநாபி ராமாத்‌ | 
லீலா-நிமீலித-த்‌. நம: ஸநகாதி,யோகி_- 
வ்யாஸேவிதாந்‌ கமலபூர்‌-ப;வதோ த,தர்ற ॥ 8 ॥ 
மாயையால்‌ இடைச்சிறுவர்களாக உருவங்கொண்டிருந்த ஒவ்வொருவரையும்‌ திருமகளால்‌ 
சராட்டப்‌ பெற்று, நாகராஜனான ஆதிசேஷன்‌ மேல்‌ விளையாட்டாகக்‌ கண்களை மூடிக்‌ கொண்டு 
படுத்திருப்பவர்களாகவும்‌, ஸறகர்‌ தலிய யோகிகளால்‌ வணங்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ 
கண்ணிற்கினிய தங்களது வடிவமாகவே பிரும்மதேவர்‌ கண்டார்‌. (8) 


(760) 


நாராயணாக்ருதி-மஸங்க்‌,யதமாம்‌ நிரீக்ஷ்ய 
ஸர்வத்ர ஸேவகமமி ஸ்வமவேக்ஷ்ய ததா | 
மாயா-திமக்‌ நஹ்ருத,யோ வி மோஹ யாவ- 
தே,கோ ப.பூ,வித, ததா கபலார்த்த பாணி: ॥ 9 ॥ 
பிரும்மதேவர்‌ எங்கும்‌ கணக்கற்ற ஸ்ரீமந்நாராயணனின்‌ திருவுருவங்களையும்‌, அங்கு 
தன்னைச்‌ சேவகளாகவும்‌ இருக்கக்‌ கண்டு மாயையில்‌ மூழ்கி மயங்கி நின்றபொழுது, தாங்கள்‌ 
ஒருவர்‌ மட்டும்‌. உண்டது போக பாக்கி அன்னக்கவளத்தைக்‌ கையில்‌ ஏந்தியவராய்த்‌ 
தோன்றினிரகள்‌. (9) 
நஸ்யந்மதே, ததறு விஸ்வபதிம்‌ ஹுஸ்த்வாம்‌. 
நத்வா ௪ நூதவதி தாதரி தாம யாதே | 
போதை: ஸமம்‌ ப்ரதி ,தை: ப்ரவிறந்நிகேதம்‌. 
வாதாலயாதி,ப விபேர பரிபாஹி ரோக, 
உலகின்‌ நாயகனே. குருவாயூரப்பா! இதைக்‌ கண்ட பிரும்மதேவர்‌ தனது செருக்கழிந்து 
அகில உலகத்திற்கும்‌ நாயகனான தங்களைப்‌ பன்‌ றை வணங்கித்‌ துதித்துத்‌ தன்‌ உலகிற்குச்‌ 
சென்றார்‌. இதைக்‌ கண்ணுற்று மகிழ்ந்த சிறுவர்களுடனும்‌ கன்றுகளுடனும்‌ வீட்டிற்குத்‌ 
திரும்பினீர்களே! தாங்கள்‌, என்னை நோயிலிருந்து காப்பாற்றியருள வேண்டுகிறேன்‌... (10) 


(ர ட) 


அறுபத்து நான்காவது தசகம்‌ 
ஸ்ரீகோலிந்த பட்டாபிஷேகம்‌ 
ஆலோக்ய பைலோத்‌,த,ரணாதி,ரூபம்‌ ப்ராவ ச்சைஸ்‌-தவ கே ஈபலோகா: | 
விஸ்வேங்வரம்‌ த்வாமபி,மத்ய விஸ்வே நந்தம்‌ ப,வஜ்ஜாதக-மந்வப்ருச்சந்‌ ॥ 1 ॥ 
குருவாயூரப்பா! கோவர்த்தன மலையைத்‌ தூக்கியது தலிய தங்களது. பல 
பெருமைகளைக்‌ கண்ட கோபர்களனைவரும்‌, தங்களை உலகளைத்திற்கும்‌ ஒப்பற்ற தலைவன்‌ 
(உலகநாதன்‌) என்று போற்றியுகந்து, நந்தகோபனிடம்‌ தங்களது. ஜாதகத்தைப்‌ பற்றி 
வினவினார்கள்‌. (ஜாதகத்தில்‌ நீர்‌ அவதாரம்‌ புரிந்தவர்‌ என்பதற்குரிய நிலை ஏதாவது, 
காணப்படுகிறதா? என்றறிய ஆவல்‌ கொண்டு வினவினர்‌ என்று கருத்து.) ய 
கர்கோதி,தோ நிர்க,தி,தோ நிஜாய வர்காய தாதேந தவ ப்ரப;ாவ: | 
பூர்வாதி,கஸ்‌-த்வய்யநுராக, ஏஷா-மைதி,ஷ்ட தாவத்‌ ப,ஹுமாநபார: ॥ 2 ॥ 
(இதைச்‌ செவியுற்ற) தங்களது தந்தை நந்தன்‌ (பெயரிடும்‌ வைபவத்தில்‌ - நாமகரண 
காலத்தில்‌) கர்காசார்யார்‌ (மிகவும்‌ ரகசியமாகக்‌) கூறிய பெருமைகளை, (இப்பொழுது) தனது. 
உற்றார்‌-உறவினரிடம்‌ கூறினார்‌. (அதைக்‌ கேட்ட) அவர்களுக்குத்‌ தங்களிடம்‌ ன்பிருந்ததைவிட 
அன்பும்‌ பெருமதிப்பும்‌ அதிகமாக வளர்ந்தன. (2) 


ததோஃவமாநோதி,த-தத்வபே த: 
ஸுராதிராஜட ஹை திஃவ்யகவ்யா | 
உபேத்ய துஷ்டாவ ஸ நஷ்டசூர்வ: 
ஸ்ப்ருஷ்ட்வா பதாப்‌ஜம்‌ மணிமெளலிநா தே ॥ 3 ॥ 


(761) 


அதன்‌ பிறகு தேவேந்திரன்‌ தன்‌ ஆணவம்‌ அழிந்து, தான்‌ பட்ட அவமானத்தால்‌ உண்மை 
உணர்ந்து, (தேவலோகப்‌ பசுவாகிய) காமதேனுவையும்‌ உடன்‌ அழைத்து வந்து, தனது இரத்தின 
கீரிடம்‌ தங்கள்‌ பாத கமலங்களில்‌ படும்படி விழுந்து வணங்கித்‌ தங்களைத்‌ துதித்தான்‌. (3) 


ஸ்நேஹ-ஸ்நுதைஸ்‌-த்வாம்‌ ஸாுரபி,: பயோபிர்‌- 
கேோலித்த.நாமாங்கித-மப்‌,யஷிஞ்சத்‌ | 
ஐராவதோபாஹ்ருத-தி,வ்யக,ங்க- 
பாதேோபிரிந்த,ரோபி ௪ ஜாதஹர்ஷ: ட 4 ॥ 
அப்பொழுது தேவலோகப்‌ பசுவாகிய காமதேனு, அன்பின்‌ மிகுதியால்‌ தன்னிடம்‌. 
பெருகிவரும்‌ பால்‌ கொண்டு தங்களை அபிஷேகம்‌ செய்து, 'பசுக்கூட்டங்கள்‌ அனைத்திற்கும்‌ 
தலைவன்‌' என்று பொருள்படும்படி 'கோவிந்தன்‌' என்று பெயரையும்‌ சூட்டியது. வானவர்கோனும்‌. 
மிக்க மகிழ்ச்சி கொண்டு ஐராவதத்தால்‌ கொண்டு வரப்பட்ட ஆகாச கங்கை தீர்த்தத்தால்‌, 
அபிஷேகம்‌ செய்தான்‌. (4) 
ஜகூத்ரமேமோ த்வமி கேோகுலேமே 
ததாவி,ஷிக்தே ஸதி கேரபவாட: | 
நாகேயி வைகுண்டபதே,ஃப்‌-யலப்‌,யாம்‌ 
ஸ்ரியம்‌ ப்ரபேதே, பவத: ப்ரபரவாத்‌ ॥ 5 ॥ 
மூவுலகிற்கும்‌ நாயகனாகிய தாங்கள்‌ கோகுலத்திற்கு நாயகனாக அபிஷேகம்‌ 
செய்யப்பட்டபோது, அந்த கோகுலம்‌ தங்களது. பெருமையால்‌ வானுலகிலம்‌, 
வைகுண்டத்திலும்கூட அடைய டியாத பெருஞ்செல்வத்தைப்‌ பெற்றதாக ஆயிற்று. (5), 


குதராசித,ந்தர்‌-ய நம்‌ ப்ரப ஈதே ஸ்நாயந்‌ பிதா வாருணபூரூஷேண । 

நீதஸ்‌-தமாநேது-மக;: புரீம்‌ த்வம்‌ தாம்‌ வாருணீக்‌ காரணமர்த்யரூப: ॥ 6 ॥ 

ஒரு சமயம்‌, தங்கள்‌ தந்தை நந்தகோபர்‌ (ஏகாதசியன்று உபவாசம்‌ இருந்து துவாதசியன்று 
வேளை தெரியாமல்‌) விடியற்காலைச்சு. ன்பே யனையில்‌ அமிழ்ந்து நீராடுகையில்‌, 
வருணதேவருடைய தூதன்‌ ஒருவனால்‌ (வருண உலகத்திற்கு) அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்டார்‌. 
பூபாரத்தைப்‌ போச்குவான்‌ வேண்டி மனித உருத்தாங்கி வந்த தாங்கள்‌, அவரைத்‌ திருப்பி 
அளழைத்துவர வருண உலகத்திற்குச்‌ சென்றீர்கள்‌, (6) 


ஸஸம்ப்‌,ரமம்‌ தேந ஜலாதி,பேந ப்ரபூஜிதஸ்‌-த்வம்‌ ப்ரதிக்‌, ரூஹ்ய தாதம்‌ | 
உபாக,தஸ்‌-தத்கஷண-மாத்மகே,ஹம்‌ பிதா5வதத்‌ தச்சரிதம்‌ நிஜேப்‌,ய: ॥ 7 ॥ 
கடலரசனான வருணன்‌ (தங்களைக்‌ கண்டதும்‌) மிகவும்‌ பரபரப்படைந்து வரவேற்று 
உப்சரித்துப்‌ பூசனை செய்தான்‌. தாங்களும்‌ தங்கள்‌ தந்தையைத்‌ திருப்பி அழைத்துக்‌ கொண்டு, 
உடனே தங்களது வீடு அடைந்தீர்கள்‌, இந்நிகழ்ச்சியைத்‌ தங்களது தந்தை உறவினர்களுக்குக்‌. 
கூறினார்‌. (7) 
ஹரிம்‌ விநிஸ்சித்ய பவந்தமேதாந்‌ 
ப,வத்‌-பதாரலோகந-ப.த்‌,த.த்ருஷ்ணாந்‌ | 
நிரீஷ்ய விஷ்ணோ பரமம்‌ பதம்‌ தத்‌,- 
துராபமந்யைஸ்‌-த்வமதீ,த்‌.ருமாஸ்‌-தாந்‌ ॥ 8 


(762) 


எங்கும்‌ நிறைந்த பரம்பொருளே! தங்களை சாட்சாத்‌ பகவான்‌ ஸ்ரீலிஷ்ணுவே என்று 
உறுதியாகத்‌ தீர்மானித்த அந்த கோபர்கள்‌, தங்களுடைய இருப்பிடமான ஸ்ரீவைகுண்டத்தைத்‌ 
தரிசிக்க ஆசை கொண்டுள்ளது. கண்ட தாங்கள்‌, அவர்களுக்கு மற்றவர்களால்‌ (பக்தியற்றவர்களால்‌) 
அடைய டியாத அந்த உயர்ந்த இடமாகிய பரமபதத்தைக்‌ காண்பித்தீர்கள்‌. (8) 
ஸ்புரத்பராநந்த,-ரஸப்ரவாஹ-ப்ரபூர்ண-கைவல்ய-மஹாபயோதெ எ | 
சிரம்‌ நிமக்நா: கலு கேரபஸங்காஸ்த்வயைவ பூந்‌ புநருத்‌.த்‌.ரதாஸ்தே ॥ 9 1. 
பரிபூர்ணானந்த ஸ்வரூபனே! அந்த கோபர்களனைவரும்‌ எங்கும்‌ ஆனந்தமே நிரம்பிய 
மோட்சமாகிய அதக்‌ கடலில்‌ மூழ்கி, (மெய்மறந்த நிலையில்‌) வெகுநேரம்‌ கைவல்ய, 
இன்பத்தைப்‌ பருகி நின்றார்கள்‌. அப்படிமிருக்கையில்‌, அவர்களை நீங்களே மறுபடியும்‌ 
இவ்வுலகியலுக்குக்‌ கொண்டு வந்தீர்கள்‌ அல்லவா! [டி] 
கரபதரவதே,வம்‌ தேவ குத்ராவதாரே 
நிஜபத,மநவாப்யம்‌ தர்மிதம்‌ ப;,ச்திப,ாஜாம்‌ | 
ததிஹ பமாபரூபீ த்வம்‌ ஹி ஸாக்ஷாத்‌ பராத்மா 
பவநபுரநிவாஸிந்‌ பாஹி மாமாமயேப்‌,ய: ॥ 10 ॥ 
தேவதேவனே! தாங்கள்‌ வேறு எந்த அவதாரத்தில்தாள்‌ அடைதற்கரிய உமது 
இருப்பிடமாகிய ஸ்ரீவைகுண்டத்தை (பரமபதத்தை) இவ்வாறு உள்ளங்கை நெல்லிக்களி போல்‌ 
பக்தர்சுட்ருக்‌. காண்பித்தீர்கள்‌? அதாவது, இந்த கோபனாக வந்த அவதாரத்தில்தானே 
காண்பித்தீர்கள்‌? ஆகவே, நீங்கள்தான்‌ உண்மையிலேயே சாட்சாத்‌ பகவான்‌. குருவாயூரப்பா! 
என்னை நோயிலிருந்து காத்தருளுங்கள்‌. (10) 


ந வதைத்‌ 


எண்பத்தாறாவது தசகம்‌ 
பாரதப்‌ மோர்‌ 
ஸால்வோ பைஷ்மீவிவாஹே யது,ப,லவிஜிதஸ்‌-சந்த்‌,ரசூடாத்‌, விமாநம்‌ 
விந்தத்‌ ஸெளபம்‌ ஸ மாமி ஜ்வமி வஸதி குரூம்ஸ்‌-த்வத்புரீ மப்‌ யப, 
ப்ரத யும்நஸ்தம்‌ நிருந்தந்‌-நிகி,ல-யது,ப,டைர்‌-ந்யக்‌ ரஹீத,க்‌,ரவீர்யம்‌ 
தஸ்யாமாத்யம்‌ த்‌,யுமந்தம்‌ வ்யஜநி ௪ ஸமர: ஸப்தவிம்மத்யஹாந்தம்‌ ॥ 1 ॥ 
ன்ப ருக்மிணி திருமணத்தின்போது யாதவர்களால்‌ வெற்றி கொள்ளப்பட்ட (சிசுபாலனின்‌ 
நண்பள்‌) ஸால்வன்‌, (தவம்‌ செய்து) பரமசிவனிடமிருந்து ஸெளபம்‌ என்கிற திவ்யமான 
விமானத்தைப்‌ பெற்றிருந்தான்‌. (ராஜஸூய வேள்வியை நடத்தித்‌ தருவதற்காகத்‌) தாங்கள்‌ 
குருதேசத்தில்‌ வசித்து வருகையில்‌, மாயையில்‌ வல்லவனான அந்த ஸால்வன்‌ தங்களது. 
நகரமாகிய துவாரகையைத்‌ தாக்கினான்‌. (தங்கள்‌ மகனான) பிரத்யும்னன்‌ யாதவப்‌ படை 
அனைத்துடனும்‌ திறன்மிக்க ஸால்வனை அடக்கி, அவளது மந்திரியான த்புமான்‌ என்பவனைக்‌ 
கொன்றான்‌. இந்தப்‌ போர்‌ இருபத்து ஏழு நாட்கள்‌ நடந்தது. (0) 
தாவத்‌ த்வம்‌ ராமமாலி த்வரிதபக ,த: க,ண்டி,தப்ராய-ஸைந்யம்‌ 
ஸெளபேஸம்‌ தம்‌ ந்யருந்தா: ஸ ௪ கில கூதயா ஸார்ங்கழமப்‌£ம்றயத்‌ தே | 
மாயாதாதம்‌ வ்யஹிம்ஸீத.பி தவ புரதஸ்‌-தத்‌ த்வயாபி க்ஷணார்த,ம்‌. 
நாஜ்ஞாயீத்‌-யாஹு-ரேகே ததி,த-மவமதம்‌ வ்யாஸ ஏவ ந்யஷேதீத்‌ ॥ 2 ॥ 


(76s) 


இதற்குள்‌, தாங்கள்‌ பலராமனுடன்‌ விரைவாக வந்து சேர்ந்து, அநேகமாக 
நியடிக்கப்பட்ட சேனையுடன்‌ இருந்த ஸெளபம்‌ எனப்பட்ட விமானத்தின்‌ தலைவனான 
ஸால்வனைத்‌ தடுத்தீர்கள்‌. அவனும்‌ தங்களது சார்ங்கம்‌ என்ற வில்லைத்‌ தனது கதையால்‌ 
(உங்கள்‌ திருக்கரங்களிலிருந்து) நழுவி விழச்‌ செய்தான்‌. (மாயையை வென்றவனான) தங்களது 
ன்ளிலையிலேயே மாயையால்‌ தோற்றுவிக்கப்பட்ட தங்களது பிதாவின்‌ திருவுருவத்தை: 
(பொய்யுருவை)க்‌ கொன்றான்‌. அந்த மாயையைப்‌ பொய்‌ என்று அரை நிமிட நேரம்‌ 
தாங்களும்கூட உணரவில்லை என்றல்லவா சிலர்‌ கூறுகிறார்கள்‌. (தாங்களே மயங்கினீர்கள்‌' 
என்று பிறர்‌ கூறும்‌) அந்த அவச்சொல்லை வியாஸர்தான்‌ இல்லையென ஆக்கினார்‌. (2) 
சஷிப்த்வா ஸெளப,ம்‌ க,தசூர்ணித- த ,கநிதெ.ள மங்க்ஷ ஸால்வேஃபி சக்ரே- 
ணோத்க்ருத்தே த,ந்தவக்த்ர: ப்ரஸப மபி, பதந்‌-நப்‌,ய ஞ்சத்‌ , கூதரம்‌ தே 1 
கெளமோத,க்யா ஹதோஃஸாவபி ஸுக்ருதநிதி,ங்‌-சைத்‌,யவத்‌ ப்ராபதை,க்யம்‌. 
ஸர்வேஷாமேஷ பூர்வம்‌ த்வயி த்‌,ருதமநஸாம்‌ மோக்ஷணார்தே,ஈவதார: ॥ 3 ॥. 
அந்த லால்வனுடைய ஸெளபம்‌ என்ற விமாளத்தைக்‌ கதையால்‌ நொறுக்கித்‌ தள்ளிக்‌ 
குடலில்‌ வீழ்த்தியபின்‌, விரைவில்‌ ஸால்வனையும்‌ சக்கராயுதத்தால்‌ வெட்டி வீழ்த்தினீர்கள்‌. 
(இதைக்‌ கண்ட) அவனது நண்பன்‌ தந்தவக்த்ரன்‌ எதிர்த்து வந்து தங்கள்‌ மேல்‌ கதாயுதத்தை 
வீசி எறிந்தான்‌. தாங்களோ அவனைத்‌ தங்களது கெளமோத& என்ற கதையால்‌ அடித்துக்‌ 
சொன்றீர்கள்‌. புண்ணியத்தின்‌ களஞ்சியமான (பெரும்‌ புண்ணியம்‌ செய்திருந்த) அவனும்‌, 
சிசுபாலனைப்போல்‌ தங்களிடம்‌ ஒன்றுபட்டான்‌ (ஐக்கியமடைந்தான்‌), ற்பிறவிகளில்‌ 
(ஏதோவொரு காரணத்தினால்‌) தங்களிடமே மனதைப்‌ பறிகொடுத்த யாவருக்கும்‌ மோட்சம்‌ 
அளிப்பதற்கென்றே இந்த ஸ்ரீகிருஷ்ணாவதாரமோ? (3) 
த்வய்‌-யாயாதேரத, ஜாதே கில குருஸத.ஸி த்‌,யூதகே ஸம்யதாயா: 
க்ரந்த,ந்த்யா யாஜ்ஞுஸேந்மா: ஸகருணமக்குத£ஸ்‌-சேலமாலா-மநந்தாம்‌. | 
அந்நாந்த-ப்ராப்த-மர்வாம்பமஜ நிசகிதத்‌ ,ரெளபதீ, சிந்திதோத, 
ப்ராப்து; மமாகாந்நமஸ்நந்‌ நிக ,ணமக்ருதாஸ்‌-த்ரூப்திமந்தம்‌ வநாந்தே ॥ 4 ॥ 
ஹே குருவாயூரப்பா! (ராஜலூய யாகம்‌ டிந்து) தாங்கள்‌ துவாரசைக்குப்‌ புறப்பட்டுச்‌ 
சென்றபின்‌, கெளரவ சபையில்‌ சூதாட்டம்‌ நடந்தது. அது சமயம்‌ பணயம்‌ வைக்கப்பட்டு 
ஜயிக்கப்பட்ட திரெளபதி, (தனது ஆடையை துச்சாதனன்‌ கவர்ந்திழுக்கத்‌) தங்களை நினைத்துக்‌ 
கதறியபோது, கருணை கொண்ட தாங்கள்‌ லரிசை வரிசையாக அளவற்ற சேலையை 
அருளினீர்கள்‌. பின்பொரு சமயம்‌, வனவாஸத்தில்‌ பரமசிவ அம்சமான துர்வாஸர்‌ அதிதியாக 
வந்து சேர, பயந்து பெருந்துன்பத்தையடைந்த திரெளபதி தங்களை மனதால்‌ நினைத்துத்‌ 
தியானிக்கவே, தாங்கள்‌ (உடனே) அங்கெழுந்தருளி (பாத்திரத்தின்‌ விளிம்பில்‌ ஒட்டியிருந்த), 
கீரைத்‌ துணுக்கை உண்டு, துர்வாஸரையும்‌ அவருடன்‌ வந்திருந்த னிவர்கள்‌ அனைவரையும்‌ 
(சாப்பிடாமலேயே) சாப்பிட்ட மாதிரியாக திருப்தியடையச்‌ செய்தீர்கள்‌. (6 
யுத்தோத்‌/யோகே.த, மந்த்ரே மிலதி ஸதி வருத: பல்கு, நேந த்வமேக: 
கெளரவ்யே த,த்தஸைந்ய: கரிபுரமக,மோ தெ,ளத்யக்ருத்‌ பாண்ட,வார்தும்‌ | 
பீ.ஷ்மத்‌,ரோணாதி,மாந்யே தவ கலு வசநே தி,க்க்ருதே கெளரவேண 
வ்யாவ்ருண்வந்‌ விஸ்வரூபம்‌ நிஸத ,ஸி புரீம்‌ சேஷோப,பித்வாக தோடர்‌ ॥ 5 ॥ 
(வனவாஸம்‌ டிந்த) பிறகு போருக்கு வேண்டிய ஆலோசனையும்‌ யற்சியும்‌ 
நடந்தபோது, (அர்ஜுனனும்‌, துரியோதனனும்‌ தங்களது உதவியை நாடவே,) துரியோதனனுக்குத்‌ 


(76). 


தங்களது படை முவதையும்‌ அளித்துவிட்டு, அர்ஜுனன்‌ வேண்டியபடி அவனுக்குத்‌ தாங்கள்‌ 
தளியொருவராகவே உதவுவதாக வாக்களித்துவிட்டுப்‌ பாண்டவ தூதுவனாக ஹஸ்தினாபுரம்‌ 
சென்றீர்கள்‌. சபையில்‌ தாங்கள்‌ பேசியதை பீஷ்மர்‌, துரோணர்‌ தலியவர்கள்‌ கொண்டா. 
துரியோதனன்‌ (மாத்திரம்‌) நிராகரித்தான்‌. அதுசமயம்‌! னிவர்களும்‌ அடங்கிய அந்த சபையில்‌ 
விசுவரூபத்தைக்‌ காண்பித்து, அந்நகரத்தையே கலங்கும்படிச்‌ செய்துவிட்டுப்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ 
திரும்பி வந்தீர்கள்‌. (5) 


ஜிஷ்ணோஸ்‌-த்வம்‌ க்ருஷ்ண ஸூத: கலு மைரகே , பந்துகதே தயாலும்‌ 
கி.ந்நம்‌ தம்‌ வீச்ஷ்ய வீரம்‌ கிமிதமமமி ஸகே, நித்ய ஏகோயமாந்மா | 
கோ வத்‌,ய: கோகத்ர ஹந்தா ததி.ஹ வத,பி,யம்‌ ப்ரோஜ்ஜ்ய மய்யர்பிதாத்மா 
தர்ம்யம்‌ யுத்தம்‌ சரேதி ப்ரக்ருதிமநயத;ா£ தர்ஸயந்‌ விஸ்வரூபம்‌ ॥ 6 ஈ 
ஸ்ரீகிருஷ்ணா! அர்ஜுனனுக்குச்‌ சாரதியாக விளங்கிய தாங்கள்‌ போரின்‌ தொடக்கத்தில்‌ 
உற்றார்‌-உறவினர்களைக்‌ கொல்ல அஞ்சி, மனதில்‌ கருணை கொண்டு அர்ஜுனன்‌ வருந்தியது. 
கண்டு. “நண்பனே! இதென்ன? இந்த ஆத்மா ஒன்றுதான்‌ நித்பமானவள்‌. கொல்பவன்‌ யார்‌? 
கொல்லப்படுபவன்‌ யார்‌? (போரிலே வதம்‌ என்பது க்ஷத்திரியர்களுடைய தர்மம்‌.) போரில்‌ 
பயத்தை விடுத்து உன்‌ மனதை என்னிடம்‌ அர்ப்பணம்‌ செய்து, உனது க்ஷத்ரிய தர்மமான 
போரைச்‌ செய்‌” என்று கூறி, விசுவருபத்தைக்‌ காண்பித்து. அவனைத்‌ தனது இயல்பை அடையச்‌ 
செய்தீர்கள்‌. (6) 


ப,க்தோத்தம்ஸே5த, பீஷ்மே தவ த;ரணிப,-க்ஷேபக்ருத்யைக-ஸக்தே 
நித்யம்‌ நித்யம்‌ விபி.ந்தத்யயுதஸமதி,கம்‌ ப்ராப்தஸாதே, ௪ பார்தே, | 
நிம்பாஸ்த்ரத்வ-ப்ரதிஜ்ஞாம்‌ விஜஹத ரிவரம்‌ த.ரரயந்‌ க்ரோத .ஸாலீ- 
வாத;ாவந்‌ ப்ராஞ்ஜலிம்‌ தம்‌ நதஸிரஸமதே வீகஷ்ய மோத;ரதபாகா: உர ॥ 
பக்தர்களுச்குள்‌ தலைசிறந்தவரான பீஷ்மாசார்யார்‌ பூபாரத்தை நீக்கும்‌ தங்களது 
செயலிலேயே ஈடுபட்டு, நாள்தோறும்‌ பதினாயிரத்திற்கும்‌ மேற்பட்ட எதிரிப்‌ படையினரைச்‌ 
கொன்று குளித்தார்‌. பீஷ்மரின்‌ பாணங்களால்‌ அர்ஜுனன்‌ சோர்வடைந்தபொழுது. போரில்‌: 
ஆயுதம்‌ எடுப்பதில்லை! என்ற குளூரையை விடுத்து, தாங்கள்‌ மிக்க கோட 
போன்று சிறந்த ஆயுதமான சுதர்சன சக்கரத்தைக்‌ கையிலேந்தி, பீஷ்மரை நோக்கி ஓடினீர்கள்‌ 
(தாங்கள்‌ அவ்வாறு வருவதைக்‌ கண்ட) பீஷ்மர்‌ கைகூப்பியவண்ணம்‌ தலைவணங்கி நிற்பது 


கண்டு, தாங்கள்‌ மிக்க மகிழ்ச்சியோடு திரும்பிவிட்டீர்கள்‌ ௫) 


யுத்‌,தே, த்‌.ரோணஸ்ய ஹஸ்தி-ஸ்தி.ரரணப,க,த,த்தேரிதம்‌ வைஷ்ணவாஸ்த்ரம்‌ 
வக்ஷஸ்யாத த்த சக்ரஸ்த,கி,த-ரவிமஹா: ப்ரார்த,யந்‌ ஸிந்து ராஜம்‌ | 
நாகரஸ்த்ரே கர்ண க்தே சுஷிதிமவநமயந்‌ கேவலம்‌ க்ருத்தமெளவிம்‌ 
தத்ரே தத்ராபி பார்த்‌ கிமிவ நஹி ப,வாந்‌ பாண்ட, வாநமகார்ஷீத்‌ ॥ 8 ॥ 
துரோணரோடு போர்‌ செய்து கொண்டிருந்த சமயம்‌, (நான்கு தந்தங்களோடு கூடிய) 
யானையின்‌ மேல்‌ ஏறிக்‌ கொண்டு போர்‌ புரிந்த பகதத்தனால்‌ ஏவப்பட்ட வைஷ்ணலமான 
ஸ்ரீநாராயணாஸ்திரத்தை அர்ஜுனன்‌ மேல்‌ படாமல்‌ மார்பில்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டீர்கள்‌ சுதர்சன 
சக்கரத்தால்‌ சூரியனை மறைத்து சிந்து தேச அரசனான ஜயத்ரதனை (அர்ஜுனனைக்‌ கொண்டு) 
வதம்‌ செய்தீர்கள்‌. கர்ணன்‌ (அர்ஜுனனைக்‌ கொல்ல) நாகாஸ்திரத்தை விடுத்தபொழுது 
பூமியைச்‌ சிறிது அழுத்தி(த்‌ தலையைக்‌ கொய்ய வந்த பாணம்‌) அர்ஜுனனுடைய கிரீடத்தை 


(765) 


மட்டும்‌ கவர்ந்து கொண்டு போகுமாறு செய்து, அவனைக்‌ காப்பாற்நினீர்கள்‌. அவ்வப்பொழுது 
பாண்டவர்களுக்குத்‌ தாங்கள்‌ என்னதான்‌ செய்யவில்லை? (8 


யுத்தாதெ.ன தீர்ததாமீ ஸ கலு ஹலத,ரோ நைமிர-ஷேஷத்ரம்ருச்ச,ந்‌- 
நப்ரத்யுத்தாமி-ஸதெஷயக்ருதத, ஸுதம்‌ தத்பறே, கல்பயித்வா | 
யஜ்ஞக்‌.நம்‌ வல்வலம்‌ பர்வணி பரித,லயத்‌ ஸ்நாததீர்தேோ ரணாந்தே 
ஸம்ப்ராப்தோ பீ,மது.ர்யோதந-ரணமம௰்‌ வீஷ்ய யாத: புரம்‌ தே ட 1 
பாரதப்‌ போர்‌ தொடங்குகையில்‌ (அதில்‌ பங்கேற்க மனமின்றி) பலராமன்‌ தீர்த்தமாத்திரையாக 
நைமிசாரண்யம்‌ சென்றார்‌, அங்கு சூதபுராணிகர்‌ ஆசனத்திலிருந்து எழுந்து. தனக்கு மரியாதை 
செலுத்தவில்லை. என்பதற்காக அவரை வதம்‌ செய்தார்‌. அவருடைய இடத்தில்‌ அவர்‌ மகனை 
அமர்த்தினார்‌. ஒவ்வொரு பருவ காலங்களிலும்‌ வேள்விக்கு இடையூறு விளைவித்து வந்த 
வல்வலன்‌ என்ற அசுரனைக்‌ கொன்றார்‌. தீர்த்தயாத்திரையை டித்துக்‌ கொண்டு பாரத யுத்த 
டிவில்‌ (குருகேஷத்திரம்‌) வந்த பலராமன்‌, பீமனுக்கும்‌ துரியோதனனுக்குமிடையே போர்‌ 
டிவடையாமலிருந்ததைக்‌ கண்டு. தங்களது நகரான துவாரகைக்குச்‌ சென்றார்‌. (9), 
ஸம்ஸாப்த-த்‌,ரெளபதே,ய-ச்ஷபணஹததி,யம்‌ த்‌,ரெளணிமேத்ப த்வது,க்த்யா 
தந்க்தம்‌ ப்‌ ,ராஹ்மமஸ்த்ரம்‌ ஸமஹ்ருத விஜயோ மெளலிரத்நம்‌ ௪ ஜஹ்ரே | 
உச்சி,த்யை பாண்ட,வாநாம்‌ புநரபி ௪ விஸுத்‌-யுத்தரா-கர்ப -மஸ்த்ரே. 
ரக்ஷந்‌-நங்குஷ்ட,மாத்ர: கில ஜட, ரமகரஸ்‌-சக்ரபாணிர்‌-விபோ த்வம்‌ ॥ 10 ॥ 
தங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ திரெளபதிமின்‌ புதல்வர்களான உப பாண்டவர்களைக்‌ 
கொன்றதால்‌ புத்தி மழுங்கிய அசுவத்தாமாவை(த்‌ தண்டிக்க விரும்பி) நெருங்கிய 
அர்ஜுனன்‌, அந்த அசவத்தாமாலினால்‌ பீரயோசிக்கப்பட்ட பிரும்மாஸ்திரத்தைத்‌ தங்கள்‌ 
சொற்படி திரும்பப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டான்‌. அவன்‌ தலையில்‌ அணிந்திருந்த சிரோரத்தினத்தையும்‌. 
கவர்ந்து, கொண்டான்‌. பிறகு அசுவந்தாமா, பாண்டவர்‌ குலத்தை அடியோடு அழிக்க விரும்பி 
விடுத்த அஸ்திரம்‌ (அபாண்டவாஸ்திரம்‌) அபிமன்யுவின்‌ மனைவி உத்தரையின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ 
(அவளது வயிற்றில்‌) வளரும்‌ கருவை அழிக்கப்‌ புகுந்தபொழுது, பிரபுவே! தாங்கள்‌ 
கட்டைவிரல்‌ அளலினராசர்‌ சக்கரபாணியாகக்‌ கருவைக்‌ காக்க, உத்தரை வயிற்றில்‌ புகுந்தீர்கள்‌ 
அல்லவா? (10) 


தர்மெளகும்‌ த, 


ஸூநோ-ரபித.தத,கி,லம்‌ சந்தம்ருத்யு: ஸ பீஷ்ம 

ஸ்த்வாம்‌ பஸ்யந்‌ ப,க்திபூம்நைவ ஹி ஸபதி, யயெள நிஷ்கலப்‌.ரஹ்மபூ,யம்‌ । 

ஸம்யாஜ்யாதஈம்வமேதை ஸ்‌-த்ரிபிரதிமஹிதை*-த.ர்மஜம்‌ பூர்ணகாமம்‌ 

ஸம்ப்ராப்தோ த்‌,வாரகாம்‌ த்வம்‌ பவநபுரபதே பாஹி மாம்‌ ஸர்வரோகரத்‌ ॥ 11 ॥ 

தன்‌ விருப்பப்படி மரணமடைய வரம்‌ பெற்றிருந்த பீஷ்மர்‌, தர்மபுத்திரருக்கு எல்லா 
தர்மங்களையும்‌ எடுத்துரைத்தார்‌. (அதன்பின்‌) பக்தியின்‌ மேன்மையினால்‌ தங்களை நேரிலே 
தரிசித்துக்‌ கொண்டே நிர்குண பிரும்ம நிலையை உடனே அடைந்தாரல்லவா? குருவாயூரப்பா! 
பிறகு மிகவயர்ந்த மூன்று அசுவமேத யாகங்களை, தருமபுத்திரரால்‌ செய்விக்கச்‌ செய்து, அவரது 
விருப்பத்தை நிறைவுறச்‌ செய்தீர்கள்‌. அதன்பின்‌, தாங்கள்‌ துவாரகையை அடைந்தீர்கள்‌.. 
அப்படிப்பட்ட தாங்கள்‌ புகலொன்றில்லா அடியேனை வாதம்‌ தலிய வெளிநோப்களிலிருந்தும்‌, 
பநறு தலிய உன்நோய்களிலிருந்தும்‌ காத்தருள வேண்டுகிறேன்‌. (158) 


ஸ்ரீமந்‌ நாராயணீயம்‌ - வெளியீடு : கீதா பிரஸ்‌) 


லி 


பயி ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 


பூலேந கு,ப்தோ ப,ரதோ மஹாத்மா 
ஸஹார்யகஸ்‌ யாஜ்மஸமைரமாத்யை: | 
ஆதாய த்ருக்‌,நமபேதமாத்ரூர்‌- 
க்‌.ருஹாத்‌,யயெள ஸித்‌,த, இவேந்த்‌,ரலோகாத்‌ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, ஸப்ததி௰: ர்க: 1. 


தத்தா 


ஏகஸப்ததிதம: ஸர்க,: 
அயோத்‌,யாக,மநம்‌ 

ஸ ப்ராங்முகேர ராஜக்‌,ருஹாத,பிநிர்யாய ராகவ: ॥ 
தத: ஸாதாமாம்‌. த்யுதிமாத்‌ ஸந்தீர்யாவேச்ஷ்ய தாம்‌ நதீம்‌ ॥ 
ஹ்லாதி.நீம்‌ தூரபாராம்‌ ௪ ப்ரத்யக்‌ ஸ்ரோதஸ்‌ தரங்கி,ணீம்‌ । 
மதத்‌, ருமதரத்ஸ்ரீமாந்‌ நதீ,மிக்ஷ்வாகுநந்த: ॥ 
ஏலாதாநே நதீம்‌ தீர்த்வா ப்ராப்ய சாபரபர்படாந்‌ | 
ஸிலாமாகுர்வதீம்‌ தீர்த்வா ஹ்யாக்‌, நேயம்‌ ஸறல்யகர்தநம்‌ ॥ 
ஸத்யஸந்த,: ஸாாசி: ஸ்ரீமாந்‌ ப்ரேக்ஷமாண: மரிலாவஹாம்‌ | 
அத்யயாத்ஸ மஹாமைலாந்‌ வநம்‌ சைத்ரரதம்‌ ப்ரதி ॥ 
ஸரஸ்வதீம்‌ ௪ கங்காராம்‌ ௪ யுக்‌,மேந ப்ரத்யபத்யத ॥ 
உத்தராந்‌ வீர மத்ஸ்யாநாம்‌ ப;ருண்டும்‌ ப்ராவிஸத்‌,வநம்‌ ॥ 
வேகிீம்‌ ௪ குலிங்காக்‌,யாம்‌ ஹ்லாதிறம்‌ பர்வதாவ்ருதாம்‌ | 
யமுநாம்‌ ப்ராப்ய ஸந்தீர்ணேோ ப,லமாஸ்வாஸயத்ததரா 


மூதீக்ருத்ய து க;த்ராணி க்லாந்தாநாஸ்வாஸ்ய வாஜிந: | 
தத்ர ஸ்நாத்வா ௪ பீத்வா ௪ ப்ராயாதாதாய சோத,கம்‌ ॥ 
ராஜபுத்ரோ மஹாரண்யமநபீச்ஷ்ணோபஸேவிதம்‌ | 

பத்ரோ ப.த்‌ரேண யாநேந மாருத: கூமிவாத்யயாத்‌ ॥ 
பாகீரதீ,ம்‌ து.ஷ்ப்ரதராமம்பமாதாநே மஹாநதிம்‌ | 
உபாயாத்‌,ராக,வஸ்தூர்ணம்‌ ப்ராக்‌, வடே விஸ்ருதே புரே ॥ 

ஸ குங்காம்‌. ப்ராக்‌ வடே தீர்த்வா ஸமாயாத்‌ குடிகோஷ்டி,காம்‌ 
ஸப,லஸ்தாம்‌ ஸ தீர்த்வாத, ஸமாயாத்‌, தர்மவர்தநம்‌ ॥ 
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லச்க்கம்‌- 711 அயோத்தியை அடைதல்‌ Te 


கேசய மன்னருக்குச்‌ சமம்‌ என்று கருதத்தக்க அமைச்சர்களுடன்‌ படையினரால்‌ 
பாதுகாக்கப்பட்டு, சத்ருக்ளனையும்‌ உடன்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டு, எதிரிகளில்லாத பரதன்‌, 
யாரோ ஒரு சித்த புருஷர்‌ இந்திரலோகத்திலிருந்து புறப்பட்டு வேறோர்‌ இடத்திற்குக்‌ 
கொலாகலமாகச்‌ செல்வதைப்போல. அந்த அரண்மனையிலிருந்து வெளிக்‌ கிளம்பினான்‌. (30) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌: 
எழுயதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அஷ்ட 
ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்தொன்று 


அயோத்தியை அடைதல்‌ 


மகாவீரனான அவன்‌, ராஜக்ருஹத்திலிருந்து புறப்பட்டு கிழக்குத்‌ திசை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. 
வழியில்‌, தேஜஸ்வியாள அவன்‌ சுதாமா என்ற நதியைக்‌ கண்டு, அதைக்‌ கடந்து சென்றான்‌. 
பின்னர்‌, இக்ஷ்வாகு குலந்திற்குப்‌ பெருமை சேர்ப்பவனும்‌ ஸ்ரீமானுமான பரதன்‌, ஹலாதினி 
என்னும்‌ ஆற்றையும்‌, மேற்கு திசைநோக்கிப்‌ பாயும்‌ சதத்ரு (தற்கால சட்லெஜ்‌) என்னும்‌: 
நதியையும்‌ கடந்தான்‌. (12. 

ஏலாதானம்‌ என்னும்‌ நகரத்தை அடைந்து. அங்கே ஒரு நதியைத்‌ தாண்டிச்‌ சென்று, 
அபரபர்ப்படம்‌ என்ற நாட்டின்‌ வழியே சென்று, தன்னுள்‌ விழுகின்றவைகளைக்‌ கற்களாக 
மாற்றிவிடும்‌ தன்மை படைத்த ஒரு நதியையும்‌ சுடந்து, தென்கிழக்கில்‌ சல்யகர்த்தனம்‌ என்ற 
நாட்டை வந்தடைந்தான்‌. 6) 

சொல்‌ தவறாதவலும்‌ தூய உள்ளம்‌ கொண்டவலும்‌, சகல வளமைகளும்‌ 
பொருந்தியவனுமாள அவன்‌, (கற்பாறைகளைப்‌ புரட்டித்‌ தள்ளும்‌ அளவுக்கு வேகமாசப்‌ 
பாயும்‌) பிலாவஹா என்று பெயர்‌ பெற்ற நதியை தரிசித்துக்‌ கொண்டு, பெரிய பெரிய. 
மலைகளைக்‌ கடந்து சென்று சைத்ரரதம்‌ என்னும்‌ காட்டை அடைந்தான்‌. 


அங்கிருந்து வீரமத்ஸ்ய நாட்டின்‌ வடக்கேயிருந்த நாடுகள்‌ வழியே சென்று பாருண்டம்‌ என்ற 
வனத்தில்‌ புகுந்தான்‌. (9) 

பின்னர்‌, மிக வேகமாக ஓடுவதும்‌, மலைகளிலிறாந்து சப்தமிட்டுக்‌ கொண்டு விழும்‌ 
அருவிகளின்‌ தீர்‌ நிரம்பியதுமான குலிங்கம்‌ என்ற நதியைக்‌ கடந்து, அதன்பின்‌ யமுனை 
நதியையும்‌ கடந்து சென்று, அவ்விடத்தில்‌ படையினருக்கு ஓய்வு கொடுத்தான்‌. (6) 

அவ்விடத்தில்‌ களைப்படைந்திருந்த குதிரைகளைக்‌ குளிப்பாட்டி, உடலில்‌ கூளிர்ச்சியூட்டி, 
இளைப்பாறச்‌ செய்தான்‌. தானும்‌, நீராடியும்‌ நீர்‌ பருகியும்‌, போகும்‌ வழியில்‌ தேவைப்படும்‌ 
தண்ணீரை எடுத்துக்‌ கொண்டும்‌ புறப்பட்டான்‌. (7) 

புண்ணியாத்மாவாள சக்கரவர்த்தியின்‌ குமாரன்‌, மக்கள்‌ நடமாட்டமில்லாத நெடிய 
வளத்தை, மங்களமான ரதத்தின்‌ மூலம்‌, ஆகாயத்தில்‌ எப்படி லாயு தடையற்றுச்‌ செல்லுமோ. 
அவ்வாறே எளிதாகக்‌ கடந்தான்‌. (8) 

அம்சுதானம்‌ என்ற நகரை அடைத்த பரதன்‌, பெருவெள்ளமாகப்‌ பெருகி ஓடிக்‌ 
கொண்டிருந்த கங்கையை அவ்விடத்தில்‌ கடக்க முடியாது. என்று கண்டு, வேகமாகச்‌ சென்று 
புகழ்பெற்றதாள ப்ராக்வடம்‌ என்னும்‌ நகரை அடைந்தான்‌. 0) 

ப்ராக்வட நகரத்தில்‌ கங்கையைக்‌ கடந்து, குடிகோஷ்டிகா என்னும்‌ நதியின்‌ சரைமை 
வந்தடைந்தான்‌. படையினரோடு தானும்‌ அந்த ஆற்றைக்‌ கடந்து தர்மவர்த்தனம்‌ என்னும்‌ 
கிராமத்தை வந்தடைந்தான்‌. (10) 
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தோரணம்‌ த.ச்ஷிணார்தே.ந ஜம்பூ,ப்ரஸ்த,முபாக,மத்‌ | 


வரூதம்‌ ௪ யயெள ரம்யம்‌ ராமம்‌ தஸரதரத்மஜ: ॥ 


தத்ர ரம்யே வநே வாஸம்‌ க்ருத்வாஸெள ப்ராங்முகேர யயெள 


உத்‌,யாநமுஜ்ஜிஹாநாயா: ப்ரியகா யத்ர பாதா: ॥ 
ஸாலாம்ஸ்து ப்ரியகாந்‌ ப்ராப்ய ரீக்‌ராநாஸ்தூய வாஜிந: | 
அறுக்ஞாப்யாத, பதோ வாஹிநீம்‌ த்வரிதோ யயெள ॥ 


வாஸம்‌ க்ருத்வா ஸர்வதீர்தே, தீர்த்வா சோத்தாநிகாம்‌ நதீம்‌ 
அந்யா நதீுஸ்ச விவிதா: பார்வதீயைஸ்துரங்குமை: ॥ 
ஹஸ்திப்ருஷ்ட,கமாஸாத்‌,ய குடிகாமத்யவர்தத 1 

ததார ௪ நரவ்யாக்‌,ரோ லெளஹித்யே ஸிகதாவதீம்‌ ॥ 
ஏகஸாலே ஸ்த,ணுமதீம்‌ விநதே கோமதீம்‌ நதீம்‌ ॥ 
கலிங்கநக,ரே சாபி ப்ராப்ய ஸாலவநம்‌ ததா ॥ 

பரத: சுஷிப்ரமாக,ச்சு,த்‌ ஸுபரிஸ்ராந்தவாஹந: | 

வநம்‌ ௪ ஸமதீத்யாஸா ஸுர்வர்யாமருணோத,யே ॥ 
அயோத்‌,யாம்‌ மநுநா ராக்ஞா நிர்மிதாம்‌ ஸந்ததர்ற ஹ ॥ 
தாம்‌ புரீம்‌ புருஷவ்யாக்‌,ர: ஸப்தராத்ரோஷித: பதி, ॥ 


அயோத்‌,யாமக்‌ரதோ த்ருஷ்ட்வா ஸாரதி,ம்‌ வாக்யமப்ரவீத்‌ | 
ஏஷா நாதிப்ரதீதா மே புண்யோத்‌,யாநா யமஸ்விநீ ॥ 
அயோத்‌,யா த்‌.ருஸ்யதே தூ.ராத்ஸாரதே, பாண்டு, ம்ருத்திகா | 
யஜ்வபி,ர்கு,ணஸம்பந்நைர்‌ ப்‌.ராஹ்மணைர்‌ வேத,பாரகை, ॥ 
பூமிஷ்டம்‌ ரூத்‌தைராகீர்ணா ராஜர்ஷிபரிபாலிதா ॥ 
அயோத்‌,யாயாம்‌ புரா முப்‌த,: ஸ்ரூயதே துமுலோ மஹாந்‌ | 
ஸமந்தாந்‌ நரநாரீணாம்‌ தமத்‌,ய ந ஸ்ருணோம்யஹம்‌ ம 
உத்‌யாநாநி ஹி ஸாயாஹ்நே க்ரிடித்வோபரதைர்நரை: | 
மைந்தாத்‌விப்ரதாவத்‌,பி; ப்ரகாறந்தே மமாந்யதா ॥ 
தாந்யத்‌,யாநுருத,ந்தீவ பரித்யக்தாநி காமிபி: ॥ 
அரண்யபூ,தேவ புரீ ஸாரதே, ப்ரதிபாதி மே | 

ந ஹ்யத்ர யாநைர்த்‌ரூஸ்யந்தே ந க,ஜைர்ந ௪ வாஜிபி: ॥ 
நிர்யாந்தோ வாபி,யாந்தோ வா நரமுக்‌,யா யதாபுரம்‌ ॥ 
உத்‌யாநாநி புரா பந்தி மத்தப்ரமுதிதாநி ச ॥ 

ஜநாநாம்‌ ரதிஸம்யோகே,ஷ்வத்யந்தம்‌ கு,ணவந்தி ௪ ॥ 


aD 


[ல] 


(18) 


(4) 
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a 
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(20) 
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(22) 


(23) 


(24) 
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அங்கிருந்து தசரதர்‌ மைந்தனான பரதன்‌, தோரணம்‌ என்ற கிராமத்தின்‌ தென்புறத்தில்‌ 
அமைந்திருந்த ஜம்பூப்ரஸ்தம்‌ என்ற அழகான ஊரை அடைந்தான்‌ பின்னர்‌, வரூதம்‌ என்ற 
அழகான கிராமத்தை அடைந்தான்‌. (ய 

அவ்விடத்தில்‌, ஒரு காட்டில்‌ இரவு தங்கிவிட்டு, பொழுது விடிந்ததும்‌ கிழக்குத்‌ திசையில்‌: 
சென்றான்‌. அவ்வாறு மேலே சென்று கொண்டிருந்த அவன்‌ உஜ்றிஹானா என்ற நகரத்தின்‌ 
பூங்காவனத்தை அடைந்தான்‌. (12) 

ஆச்சா மரங்களும்‌, கதம்ப மரங்களும்‌ நிறைந்திருந்த அந்த இடத்தில்‌, படையினரை 
மெதுவாக வரும்படி ஆக்கை கொடுத்துவிட்டு. வேகமாகச்‌ செல்லும்‌ குதிரைகளைத்‌ தன்‌ தேரில்‌ 
பூட்டிக்‌ கொண்டு விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. (03) 

மாவீரளான அவன்‌, சர்வதீர்த்தம்‌ என்னும்‌ கிராமத்தில்‌ ஓர்‌ இரவைக்‌ கழித்தலிட்டு, 
உத்தானிகா என்ற ஆற்றையும்‌, வேறு பல ஆறுகளையும்‌ மலைப்பிரதேச இனத்தைச்‌ சேர்ந்த 
குதிரைகளைக்‌ கொண்டு தாண்டிச்‌ சென்று ஹஸ்திப்ருஷ்டகம்‌ என்ற கிராமத்தை அடைந்தான்‌. 
அதள்‌ அருகில்‌ குடிகை என்னும்‌ ஆற்றைக்‌ கடந்தான்‌. பின்னர்‌, லோஹித்யம்‌ என்னும்‌ சிற்றூர்‌ 
அருகே ஸிகதாவதி என்ற ஆற்றைக்‌ சடந்தான. (14.15) 

பரதன்‌, ஏகஸாலமென்னும்‌ கிராமத்திற்கு அருகில்‌ ஸ்தாணுமதி என்ற ஆற்றையும்‌, வினதம்‌ 
என்ற சிற்றுருக்கு அருகில்‌ கோமதி என்ற ஆற்றையும்‌ கடந்து, குதிரைகள்‌ மிகவும்‌ 
களைப்படைந்திருந்த நிலையிலேயே இடையில்‌ தாமதிக்காமல்‌, கலிங்க நகரை ஒட்டியிருந்த 
ஆச்சா மரங்கள்‌ நிறைந்த வனப்பிரதேசத்தை சென்றடைந்தான்‌. (16) 

இரலில்‌ விரைவாக வனத்தைக்‌ கடந்து, வைகறைப்போதில்‌ மனுச்சச்சுரவர்த்தியால்‌ 
நிர்மாணிச்கப்பட்ட அயோத்தி மாநகரை, வழியில்‌ ஏழு இரவுகளைக்‌ கழித்த மாவீரளான அவன்‌ 
கண்களால்‌ கண்டான்‌. (17.38) 

கண்ணெதிரில்‌ அயோத்தியைப்‌ பார்த்து, தேரோட்டியை நோக்கிச்‌ சொன்னான்‌- 
“புகழ்மிக்கதும்‌, பவித்ரமான பூங்காக்களை உடையதுமான இந்த நகரம்‌, என்னால்‌. 
களையிழந்ததாகக்‌ காணப்படுகிறது. (19) 

சாரதியே! இதே அயோத்தியில்தான்‌ நற்குணங்கள்‌ அமையப்‌ பெற்றவர்களும்‌, 
வேதவிந்தகர்களுமான அந்தணர்கள்‌ வசித்து வருகிறார்கள்‌; பெரும்‌ செல்வந்தர்கள்‌ 
நிறைந்திருக்கிறார்கள்‌; ராஜரிஷியான தசரத மன்னர்‌ பரிபாலித்து வருகிறார்‌ அந்த அயோத்தி 
தூரத்திலிருந்து பார்க்கும்போது வெண்மனற்குவியல்‌ போல்‌ என்னால்‌ காணப்படுகிறது. (20) 

முன்பு, இந்த அயோத்தியில்‌ ஆண்‌-பெண்களின்‌ கோலாகலக்‌ குரல்‌ எல்லாப்‌ 
பக்கங்களிலிருந்தும்‌ கேட்கப்படும்‌. ஆனால்‌, இப்போது நான்‌ அதைச்‌ கேட்கவில்லை, (21) 

அந்திவேளையில்‌, பூங்காக்களில்‌ விளையாட்டுக்களை முடித்துக்‌ கொண்டு, மக்கள்‌ 
நாலாதிசைகளிலும்‌ பரந்து கொண்டு செல்வார்கள்‌; ஆனால்‌, இப்போது எனக்கு வேறுவிதமாகக்‌ 
காட்சி தருகிறது. தள்னிடம்‌ அன்பு கொண்டவர்களால்‌ துறக்கப்பட்டு, அந்தப்‌ பூங்காக்கள்‌ 
அழுவது போலிருக்கிறது. (2) 

தேரோட்டியே! ஊரிலுள்ள பிரமுகர்கள்‌. மூன்பு போல்‌ தேர்‌-யானை-குதிரைகளில்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு உள்ளே வருகிறவர்களாகவோ, வெளியே போகிறவர்களாகவோ காணப்படவில்லை. 
அதனால்‌, இது காட்டைப்‌ போல்‌ (மக்கள்‌ நடமாட்டமில்லாததாக) ஆகிவிட்டதாகத்‌ 
தோன்றுகிறது. (23) 

முன்பு, பூங்காக்களில்‌ ஆனந்தப்பெருக்கில்‌ மதிமயங்கி மூழ்கியவர்களும்‌, காம 
விளையாட்டுக்களுக்கு ஏற்ற செளகரியங்கள்‌ நிறைந்திருந்ததால்‌ இளைஞர்‌ கூட்டமும்‌ 
ஆரவாரம்‌ செய்து கொண்டிருக்கும்‌. (24) 
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தாந்யேதாந்யத்‌,ய பஸ்யாமி நிராநந்தாநி ஸர்வா: | 
ஸ்ரஸ்தபர்ணைரநுபத,ம்‌ விக்ரோஸாத்‌,பிரிவ தருமை: ॥ (sy 
நாத்‌,யாபி ஸ்ரூயதே ஸுப்‌,தேர மத்தாநாம்‌ ம்ருக,பக்ஷிணாம்‌ | 

ஸம்ரக்தாம்‌ மது. ராம்‌ வாணீம்‌ கலம்‌ வ்யாஹரதம்‌ பஹு ॥ (26) 
சந்தநாக,ருஸம்ப்ருக்தோ தூ,பஸம்மூர்ச்சி,தோததுல: ॥ 

ப்ரவாதி பவந: ஸ்ரீமாந்‌ கிம்‌ நு நாத்‌,ய யதாபுரம்‌ ॥ (ny 
பேரீம்ருத,ங்க,விணாநாம்‌ கோணஸங்கூட்டித: புந: ॥ 

கிமத்‌ய ஸப்‌,தேர விரத: ஸதாாதீநக,தி: பு ॥ (28) 
அநிஷ்டாநி ௪ பாபாநி பஸ்யாமி விவிதாதி ௪ | 

நிமித்தாந்யமநோக்ஞாநி தேந ஸீததி மே மந: ॥ (eo 
ஸர்வதா குமலம்‌ ஸூத துர்லபம்‌ மடி பந்து ஷு | 

தத; ஹ்யஸதி ஸம்மோஹே ஹ்ருதயம்‌ ஸீததீவ மே ॥ (30) 


விஷண்ண: ்ராந்தஹ்ருத,யஸ்‌ த்ரஸ்த; ஸம்லுலிதேந்த்ரிய; | 
பரத ப்ரவிவேமாாமாு புரீிகஷ்வாகுபாலிதாம்‌ ॥ 

த வாரேணே வைஜயந்தேந ப்ராவிராச்ச்‌,ராந்தவாஹந: 1 
தவாஃஸ்தை,ரூத்தாய விஜயம்‌ ப்ருஷ்டஸ்தை: ஸஹிதோ யயெள 
ஸ த்வநேகாக்‌,ரஹ்ருதயோ த்‌,வாஃஸ்த.ம்‌ ப்ரத்யர்ச்ய தம்‌ ஜநம்‌ 
ஸூதமஸ்வபதே: க்லாந்தமப்‌,ரவீத்தத்ர ராகவ: £ 

கிமஹம்‌ த்வரயாநீத: காரணேந விநாநக, | 

அணாபாமங்கி ஹ்ருதயம்‌ பரீலம்‌ ௪ பததீவ மே ॥ 

ஸ்ருதா நோ யாத்.ருற: பூர்வம்‌ ந்ருபதீநாம்‌ விநாஸநே | 
ஆகாராம்ஸ்தாநஹம்‌ ஸர்வாநிஹ பஸ்யாமி ஸாரதே, ॥ 
ஸம்மார்ஜநவிஹீநாநி பருஷாண்யுபலக்ஷயே | 
அமையதகவாடாநி ஸ்ரீவிஹீநாநி ஸர்வா: ॥. 
பூலிகர்மவிஹீநாநி தூ,பஸம்மோத,நேந ௪ ॥ 
அநாஙிதகுடும்ப,ாநி ப்ரபாஹீநஜநாநி ௪ ॥ 
அலக்ஷ்மீகாநி பஸ்யாமி குடும்பி, பட வநாந்யஹம்‌ | 
அபேதமால்யஸோப ரந்யப்யஸம்ம்ருஷ்டாஜிராணி ௪ ம 
தே,வாகராணி மஒந்யாநி ந சாபாந்தி யதரபுரம்‌ 
தே.வதார்சா: ப்ரவித்‌தாஸ்ச யக்குகேஷ்ட்‌,யஸ்தத,ாவித, 


32) 


(32 


(92). 


(84) 


(35) 


(5) 


(37) 


(38) 


(௨) 
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இப்போது பூங்காக்களுக்குர்‌ செல்லும்‌ பாதைகளில்‌ மரங்கள்‌ கதறி அழுது உதிர்த்த இலைகள்‌ 


காணப்படுகின்றன: எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ ஆனந்தம்‌ இன்மையைக்‌ காண்கிறேன்‌. (3) 
அன்பும்‌ இனிமையும்‌ கூடி பேரிரைச்சலாகக்‌ கூவும்‌, மதங்கொண்ட மான்கள்‌-பறவைகளின்‌ 
ஒலியை இந்த நேரம்‌ வரை நாள்‌ கேட்கவில்லை. (26) 


சந்தனம்‌, அகில்‌ போன்ற வாசனைப்‌ பொருள்கள்‌, மற்றும்‌ மணமிக்க தூபப்‌ புகையின்‌ 
நறுமணம்‌ ஆகியவற்றைச்‌ சுமந்து வரும்‌ இனிய காற்று, இப்போது முன்புபோல்‌ 
(நறுமணத்துடன்‌) வீசவில்லை? (27 

பேரிகை, மிருதங்கம்‌, வீணை ஆகிய இசைக்கருவிகளின்‌ கம்பீரமான நாதம்‌, 
எவ்வித இடையூறுமில்லாமல்‌ முன்பு கேட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. அது ஏன்‌ இப்போது நின்று 


போயிற்று? (28) 
துயரம்‌ தரக்‌ கூடிய பலவகையான பாவக்‌ காட்சிகளைக்‌ காண்கிறேன்‌. மனத்திற்கு உற்சாகம்‌ 
அளிக்காத சகுனங்களையும்‌ பார்க்கிறேன்‌. அதனால்‌, என்‌ மனம்‌ கவலைப்படுகிறது. (29) 


தேரோட்டியே! என்‌ உறவினர்கள்‌ எல்லோரும்‌ நலம்‌ என்பது ஒருக்காலும்‌ நடக்கக்‌ கூடியதல்ல. 
புத்தி மயங்குவதற்குக்‌ காரணமே இல்லை என்ற போதிலும்‌, என்‌ மனம்‌ நடுங்குகிறது." (30). 
உற்சாகம்‌ இழந்தவனாக, களைப்புற்ற மனம்‌ கொண்டவனாக, உள்ளம்‌ நடுங்கியவனாக 
பொறிகள்‌ கலங்கியவனாக, இக்ஷ்வாகு. மரபினரால்‌ பாதுகாக்கப்படும்‌ நகரத்திற்குள்‌ பரதன்‌ 
பிரவேசித்தான்‌. (1) 
வைஜயந்தமென்னும்‌ நுழைவாயில்‌ வழியாக, களைத்துப்‌ போன வாகனங்களையுடைய 
பரதன்‌ உள்ளே நுழைந்தான்‌. வாயிலில்‌ காத்திருந்த பணியாளர்கள்‌, "வெற்றி, வீரரே! வெற்றி! 
என்று வாழ்த்தினார்கள்‌; அவர்களுடனே உள்ளே சென்றாள்‌. (32) 
பரதனுடைய மனம்‌ ஒரு நிலையில்‌ இல்லை - அஞ்சி அலைந்து கொண்டிருந்தது. 
உடன்‌ வந்த வாயிற்காப்பாளர்களுக்கு விடைகொடுத்து அனுப்பினான்‌. அசுவபதியினால்‌ 
அனுப்பப்பட்டவனும்‌. களைத்திருந்வனுமான  தேரோட்டியை நோக்கி இவ்வாறு 
கூறினான்‌... (33) 
“குற்றமற்றவனே! எவ்வித முக்கிய காரணமும்‌ இல்லாமல்‌ நான்‌ ஏன்‌ இங்கு இவ்வளவு, 
விரைவாக அழைத்து வரப்பட்டேன்‌? மனத்தில்‌ அசுபமான எண்ணங்களே எழுகின்றன. 
இயல்பான என்‌ மனோதைரியம்‌ விழுந்துவிட்டது போலிருக்கிறது. (34) 
தேரோட்டியே! ஒரு நாட்டின்‌ அரசர்‌ அழிந்தால்‌ என்னென்ன நிமித்தங்கள்‌ காணப்படும்‌. 
என்று, நாம்‌ முன்னர்‌ கேட்டறிந்திருக்கிறோமோ, அந்த அறிகுநிகளையெல்லாம்‌ நான்‌ இங்கே 
பார்க்கிறேன்‌. (35) 
வீடுகள்‌ கூட்டி மெழுசுப்படலில்லை; சோபை இழந்தவைகளாகக்‌ காணப்படுகின்றன. 
கதவுகள்‌ மூடப்படவில்லை. எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ ஒளி குன்றியதாகக்‌ காண்கிறேன்‌. (36) 
சம்சாரிகள்‌ வசிக்கும்‌ வீடுகளில்‌ தெய்வ ஆராதனை, பலிஹரணம்‌ காணப்படவில்லை; 
நறுமண தூபங்கள்‌ இல்லை; குடும்பத்தில்‌ உள்ளவர்கள்‌ உணவு கொள்ளவில்லை: 
மக்கள்‌ ஒளியிழந்தவர்களாக இருக்கிறார்கள்‌: வீடுகள்‌ பாழடைந்துவிட்டனபோலும்‌ நான்‌ 
காண்கிறேன்‌. (37) 
தேவாலயங்களில்‌ மலர்மாலைகளின்‌ சோபை காணப்படவில்லை: பிரகாரங்கள்‌ பெருக்கி, 
நீர்‌ தெளித்து சுத்தம்‌ செய்யப்படவில்லை; மனித நடமாட்டமே இல்லாமல்‌ சூளியமாக 
இருக்கிறது. ஏன்‌, முன்புபோல்‌ ஒளியுடன்‌ விளங்கவில்லை? (38) 
தெய்வத்‌ திருமேனிகளுக்கு வழிபாடுகள்‌ நடைபெறவில்லை; வேள்லிச்‌ சாலைகளும்‌ 
அவ்வாறே (கர்மாக்கள்‌ இல்லாததாகக) காணப்படுகின்றன; மலர்‌ விற்பனை நிலையங்களில்‌, 
மலர்மாலைகள்‌, முன்புபோல்‌ இப்போது வியாபாரத்திற்காக வைக்கப்படவில்லை. (39) 
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மால்யாபணேஷு ராஜந்தே நாத்ய பண்யாநி வை ததர ॥ 
த்ருஸ்யந்தே வணிஜோஃப்யத்‌ய ந யதாபூர்வமத்ர வை ॥ 
த்‌,யாநஸம்விக்‌ நஹ்ருத,யா நஷ்டவ்யாபாரயந்த்ரிதா: ॥ 
தே,வாயதநசைத்யேஷு தீ,நா: பக்ஷிக,ணாஸ்தத, | 
மலிநம்‌ சாஸ்ருபூர்ணாக்ஷம்‌ தீ.நம்‌ த்‌,யாநபரம்‌ கருமம்‌ | 
ஸஸ்த்ரிபும்ஸம்‌ ௪ பஸ்யாமி ஜநமுத்கண்டிதம்‌ புரே ॥ 
இத்யேவமுக்த்வா பரத: ஸூதம்‌ ஐம்‌ தீருமாநஸ: | 
தாந்யரிஷ்டாந்யயோத்‌,யாயாம்‌ ப்ரேச்ஷ்ய ராஜக்‌,ரஹம்‌ யயெள ம 
தாம்‌ முூந்யஸ்ரூங்காடக வேஸ்மரத்‌,யாம்‌ 
... ரஜோருணத்‌,வார கபாடயந்த்ராம்‌ | 
த்ருஷ்ட்வா புரிமிந்த்‌,ரபுரப்ரகாஸாம்‌. 
து,;கே.ந ஸம்பூர்ணதரோ பபூவ ॥ 
பூஹூதி பஸ்யத்‌ மநஸோஃப்ரியாணி 
யாந்யந்யதர நாத்ர புரே பூவு: | 
அவாக்ஸ்ரிரா தீ.நமநா நஹ்ருஷ்ட: 
பிதுர்மஹாத்மா ப்ரவிவேறா வேஸ்ம ॥ 
இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,தாவ்யே 


அயோத்‌,யாகாண்டே, ஏகஸப்ததிதம: ஸ்கூப்‌ 2. 
ர்க்‌ 
த்‌ விஸப்ததிதம: ஸர்க,;: 
ப, ரதஸந்தா। 


அபஸ்யம்ஸ்து ததஸ்தத்ர பிதரம்‌ பிதுராலயே | 

ஜகாம பதோ த்ராஷ்டும்‌ மாதரம்‌ மாதுராலயே ॥ 
அநுப்ராப்தம்‌ து தம்‌ த்‌,ருஷ்ட்வா கைகேயி ப்ரோஷிதம்‌ ஸாதம்‌ 
உத்பபாத ததா ஹ்ருஷ்டா த்யக்த்வா ஸெளவர்ணமாஸநம்‌ ॥ 
ஸ ப்ரவிஸ்யைவ தர்மாத்மா ஸ்வக்ருஹம்‌ ஸ்ரீவிவர்ஜிதம்‌ 1 
பரத: ப்ரதிஜக்ராஹ ஜநந்யாஸ்‌ சரணெள ஸஈபெள ॥ 

ஸா தம்‌ மூர்தந்யுபாக்‌ராய பரிஷ்வஜ்ய யமுஸ்விநம்‌ | 
அங்கே ப,ரதமாரோப்ய ப்ரஷ்டும்‌ ஸமுபசக்ரமே ॥ 

அத்ய தே கதிசித்‌,ராத்ர்யஸ்‌ ச்யுதஸ்யார்யகவேஸ்மந: | 

அபி நாத்‌; வஸ்ரம: ஸரீக்ரம்‌ ரதே.நாபததஸ்தவ ॥ 

ஆர்யகஸ்தே ஸாகுமாலீ யுதஜிந்மாதுலஸ்தவ ॥ 

ப்ரவாஸாச்ச ஸுகம்‌ புத்ர ஸர்வம்‌ மே வக்துமர்ஹஸி ॥ 


(40) 


(41) 


(52. 


4] 


(44) 


ம 


(2) 


(3) 


(2 


6. 


6. 
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இங்கு வணிகர்களும்‌ சோகத்தால்‌ மனம்‌ பதறியவர்களாகக்‌ காணப்படுகிறார்கள்‌: விற்பனை 
இழந்ததால்‌ மனம்‌ குன்றியிருக்கிறார்கள்‌; அதனால்‌ முன்புபோல்‌ காணப்படவில்லை, (49) 
கோவில்களிலும்‌ புனித மரங்களிலும்‌ பறவை-விலங்குகள்‌ சோர்ந்து கிடக்கின்றன. 
நகரத்தில்‌ ஆண்‌-பெண்களின்‌ சமூகம்‌ மாசடைந்தும்‌, கண்ணீர்‌ நிரம்பிய கண்களுடனும்‌, 
'இரங்கத்தக்க நிலையிலும்‌, கவலை கொண்டும்‌, துவண்டுபோய்‌ வருந்திக்‌ கொண்டிருப்பதாகவும்‌ 
காண்கிறேன்‌." (ட 


பரதன்‌, சாரதியிடம்‌ இவ்வாறு ச்ஷிவிட்டு, அயோத்தியில்‌ அபசகுளங்களைப்‌ பார்த்து 
நொந்த மனத்துடன்‌ மன்னர்‌ மாளிகையை அடைந்தான்‌ (2) 
தேவலோகத்தில்‌ இந்திரனுடைய பட்டணம்‌ போல்‌ முன்பு விளங்கிய அந்த நகரம்‌, 
நாற்சதுக்கங்கள்‌-வீடுகள்‌-தேர்த்தடங்கள்‌ எல்லாம்‌. மச்கட்கூட்டமில்லாமல்‌ இருப்பதையும்‌, 
வீட்டுக்‌ கதவுகள்‌ புழுதி படிந்து செம்மையாக மாறியிருப்பதையும்‌ பார்த்து மிகவும்‌ 
துயரமடைந்தாள. (43) 
இதற்கு முன்பு அந்த நகரில்‌ மனத்திற்கு ஒவ்வாத இப்படிப்பட்ட சாட்சிகள்‌ 
காணப்பட்டதில்லை. ஆளால்‌, இப்போது ஏராளமாகக்‌ காணப்படுகின்றன. அதனால்‌, (தவிர்க்க 
முடியாத ஒரு பேரிழப்பை எதிர்பார்த்து) தலையை தொங்கவிட்டுக்‌ கொண்டு, மனம்‌ நொந்து, 
மகிழ்ச்சிமிழந்து தந்தையின்‌ மாளிகைக்குள்‌ புகுந்தான்‌, மகாத்மாவான பரதன்‌, (44) 
ஸீமத்‌ வால்மீகி ரரமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
எழுமந்தோரரவவு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


se 


: எழுபத்திரண்டு 
யரதன்‌ சுதறி அழுவதா 

பரதன்‌, அப்போது தந்தையின்‌ அந்த மாளிகையில்‌ அவரைக்‌ காணாததால்‌, தாயைக்‌ 
காண்பதற்காகத்‌ தாயாரின்‌ மாளினகக்குச்‌ சென்றாள்‌. 6) 

வெளிநாடு சென்றிருந்த தன்னுடைய மைந்தன்‌ திரும்பி வந்துவிட்டதைக்‌ கண்டு, கைகேயி. 
மனம்‌ பூரித்தவளாகப்‌ பொன்மயமான ஆசனத்திலிருந்து குதித்தோடி வந்தாள்‌. (2) 

'தருமாத்மாவான பரதன்‌ மாளிகைக்குள்‌ நுழைந்ததுமே, அது ஒளியிழந்திருப்பதைச்‌ 
கண்டான்‌; தன்‌ தாயாரின்‌ மங்களமயமாள பாதங்களில்‌ வீழ்ந்து வணங்கினான்‌. (8) 

அவள்‌, புகழ்மிக்கவனான அவனை உச்சிமுகர்ந்து, கட்டித்தழுவி, மடியில்‌ அமர்த்திக்‌ 
கொண்டு விசாரிக்க ஆரம்பித்தாள்‌ (4) 

"பாட்டனாரின்‌ வீட்டிலிருந்து எவ்வளவு நாட்களுக்கு முன்‌ புறப்பட்டாய்‌? தேரில்‌ ஏறி 
வேகமாக வந்திருக்கும்‌ உனக்கு பயணக்‌ களைப்பு இல்லையா? ம்‌ 


குழந்தாய்‌! உன்‌ பாட்டனா£ சுகமாக இருக்கிறாரா? அவ்வாறே உள்‌ மாமா யுதாஜித்தும்‌ 
நலம்தானே? நீ, இங்கிருந்து புறப்பட்டுச்‌ சென்றது. முதல்‌ நலமாகத்தானே இருக்கிறாய்‌? 
எல்லாவற்றையும்‌ எனக்கு விவரமாகக்‌ கூறு.” (9) 
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ஏவம்‌ ப்ரூஷ்டஸ்து கைகேய்யா ப்ரியம்‌ பார்தி,வநந்தரு: | 
ஆசஷ்ட பரத: ஸர்வம்‌ மாத்ரே ராஜீவலோசந: ॥ 
அத்ய மே ஸப்தமீ ராத்ரிஸ்‌ ச்யுதஸ்யார்யகவேஸ்மந: ॥ 
அம்பயா: குறலீ தாதோ யுதஜிந்மாதுலஸ்ச மே ப 
யந்மே தரம்‌ ௪ ரத்நம்‌ ௪ ததென ராஜா பரந்தப: | 
பரிஸ்ராந்தம்‌ பத்யப,வத்‌ ததோஹம்‌ பூர்வமாகத: ॥ 
சாஜவாக்யஹரைர்தூ,தைஸ்‌ த்வர்யமாணோகஃஹமாக,த: | 
யதஹம்‌ ப்ரஷ்டுமிச்சூமி தத,ம்ப_£ வக்துமர்ஹதி ॥ 
ஹூந்யோஃயம்‌ முயநீபஸ்தே பர்யங்கோ ஹேமயூ,ஷித: | 
ந சாயமிக்ஷ்வாகுஜந: ப்ரஹ்ருஷ்ட: ப்ரதிபாதி மே ॥ 
ராஜா பவதி பூயிஷ்ட,மிஹாம்பூயா நிவேநே | 
தமஹம்‌ நாத்‌ ய பஸ்யாமி த்‌ரஷ்டுமிச்சந்நிஹாக,த: ॥ 
பிதுர்க்‌ரஹீஷ்யே சரணெள தம்‌ மமாக்‌யாஹி ப்ருச்சத: ) 
ஆஹோஸ்வித,ம்ப, ஜ்யேஷ்ட,யா: கெளஸல்யாயா நிவேறநே. 
தம்‌ ப்ரத்யுவாச கைகேயி ப்ரியவத்‌,கேரமப்ரியம்‌ | 
அஜாநந்தம்‌ ப்ரஜாநந்தீ ராஜ்யலோபேரு மோஹிதா ॥ 

யா கூதி: ஸர்வபூதாநாம்‌ தாம்‌ கதிம்‌ தே பிதா கூத: ப 
ராஜா மஹாத்மா தேஜஸ்வீ யாயஜூக; ஸதாம்‌ கதி: ॥ 
தச்ச்ருத்வா பனதோ வாக்யம்‌ த,ர்மாபிஜநவாஞ்‌ பரசி: | 
பபாத ஸஹஸா பூமெள பித்ருஸோக ப,லார்தித: ॥ 
ஹா ஹதோஸஸ்மீதி க்ருபணாம்‌ தீ;நாம்‌ வாசமுதீரயந்‌ | 
நிபபாத மஹாபரஹார்‌ பராஹூ விக்ஷிப்ய வீர்யவாந்‌ ம 
தத ஸோகேந ஸம்விக்‌,ந: பிதுர்மரணதுருகி.த; | 
விலலாப மஹாதேஜா ப்‌,ராந்தாகுலிதசேதந: ॥ 
ஏதத்லாருசிரம்‌ பாதி பிதுர்மே ஸயநம்‌ புரா | 
ஸஸ்ரிநேவாமலம்‌ ராத்ரெள கம்‌ தோயதாத்யயே ஈ 


ததிதம்‌ ந விபாத்யத, ய விஹீநம்‌ தேந தீமதா | 
வ்யோமேவ ஸஸ்ரிநா ஹீநம்‌ வினாஷ்க இவ ஸாகர ॥ 
பாஷ்பமுத்ஸ்ருஜ்ய கண்டே ஸ்வார்த: பரமபீடித. | 
ப்ரச்சாத்‌,ய வத;நம்‌ ஸ்ரீமத்‌ வஸ்தீரேணே ஜயதாம்‌ வர: ॥ 
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ம்‌ 72] பாதன்‌ கதறி அழுவது. Tar 


இல்வாறு கைகேயியினால்‌ கனிவுடன்‌ கேட்கப்பட்ட தசரத நந்தனன்‌, தாமரைக்‌ கண்ணன்‌ 


பரதன்‌, எல்லாவற்றையும்‌ அன்னையிடம்‌ கூறினான்‌-- () 
ஈட்டனாரின்‌ வீட்டிலிருந்து புறப்பட்டு இப்போது எழு நாட்கள்‌ ஆகின்றன. தங்கள்‌ 
தந்தையார்‌ செளக்கியமாக இருக்கிறார்‌; என்‌ மாமன்‌ யுதாஜித்தும்‌ நலம்தான்‌. (6) 


பகைவரை வாட்டி எடுக்கும்‌ கேகய மன்னர்‌ எனக்கு ஏராளமான செல்வத்தையும்‌, 
மதிப்புமிக்க பொருள்களையும்‌ பரிசாகக்‌ கொடுத்தார்‌. அவைகளைச்‌ சுமந்து வந்த வாகனங்கள்‌ 
வரும்‌ வழியில்‌ மிகவும்‌ களைப்படைந்துவிட்டன. ஆதலால்‌, நான்‌ (சத்ருக்னனுடன்கூட) 
முன்னால்‌ வந்துவிட்டேன்‌. (9) 
அரச ஆணையைக்‌ கொண்டு வந்த தூதர்கள்‌ என்னை மிகவும்‌ அவசரப்படுத்தியதால்‌ 
நான்‌ முன்னால்‌ வந்துவிட்டேன்‌. நான்‌ கேட்கப்போகும்‌ தகவல்களை தாயாராகிய நீங்கள்‌ 
நிச்சயமாகச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, (10) 
(மன்னர்‌ வந்து படுக்கும்‌) தங்கமயமான தங்கள்‌ கட்டில்‌ ஆள்‌ இல்லாமலிருக்கிறது. (அவர்‌ 

ஏன்‌ இங்கே இல்லை?) இக்ஷ்வாகு பரம்பரையின்‌ மக்களும்‌ தற்சமயம்‌ மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ 
ருப்பதாகத்‌ தெரியவில்லை. (0) 
பொதுவாக, மன்னர்‌ என்‌ அன்னையின்‌ இருப்பிடமாகிய இங்கேதான்‌ அதிக நேரம்‌ 
தங்கியிருப்பார்‌. ஆனால்‌, இப்போது அலரை இங்கே நான்‌ காணவில்லை. அவரைப்‌ பார்க்கும்‌ 
ஆவலுடன்‌ இங்கு வந்தேன்‌. (12) 
என்‌ தந்தையாரின்‌ பாதங்களில்‌ விழுந்து நமஸ்கரிக்க வேண்டும்‌. எனவே, நான்‌ 
கேட்பதற்குப்‌ பதில்‌ சொல்லுங்கள்‌. ஒருக்கால்‌ பெரிய அன்னை கெளசல்யையின்‌ மாளிகையில்‌ 
இருக்கிறாரோ?" (13) 
ஆட்சி அதிகாரத்தில்‌ மயங்கியிருந்த சைகேயி, பயங்கரமானதும்‌ மகிழ்ச்சி தராததுமான 
செய்தியை, அவனுக்கு மகிழ்ச்சியைத்‌ தரும்‌ என்ற தவறான எண்ணத்துடன்‌, மன்னர்‌ 
பற்றிய செய்திகளை அறியாத அவனுக்குத்‌ தெரியப்படுத்தும்‌ வகையில்‌, இவ்வாறு பதில்‌ 
கூறினாள்‌. (14) 
“எண்ணற்ற வேள்விகளைச்‌ செய்தவர்‌; சான்றோர்களுக்குப்‌ புகலிடம்‌; மகா தேஜஸ்வி; 
மகாத்மா - இப்படிப்பட்ட உன்னுடைய தந்தையாகிய மன்னர்‌, எல்லா உயிர்ப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌. 
முடிவு எதுவோ, அந்த முடிவை அடைந்துவிட்டார்‌.” (15) 
அறத்தின்பால்‌ உறுதியான பற்றுக்‌ கொண்டவனும்‌, பரிசத்த மூர்த்தியுமான பரதன்‌, அந்தச்‌ 
சொற்களைக்‌ கேட்டவுடன்‌, தந்தையின்‌ மரணத்தால்‌ ஏற்பட்ட சோகத்தால்‌ தாக்கப்பட்டு, உடனே 
தரையில்‌ வீழந்தான்‌. (16) 
வீரம்‌ மிக்கவனும்‌, பெருந்தோளனுமாகிய பரதன்‌, 'ஆகா!... தந்தையே!... நான்‌ 
தொலைந்தேன்‌! என்ற துக்ககரமான சொற்களைப்‌ பரிதாபமாகக்‌ கூறியபடி, இருகைகளாலும்‌ 


தரையை தட்டிக்‌ கொண்டு விழுந்து புரண்டான்‌. (17) 
மகாதேஜஸ்வியான அவனுடைய சிந்தனை கலங்கிச்‌ சிதறியது. தந்தையின்‌ மரணத்தால்‌. 
ஏற்பட்ட சோகத்தால்‌ மெய்மறந்து அழுது புலம்பத்‌ தொடங்கினான்‌ (18) 


“சரத்‌ காலத்தில்‌, நிர்மலமான ஆகாயத்தில்‌, நிலா வெகு அழகாகப்‌ பிரகாசிப்பதைப்‌ போல, 
முன்பு என்‌ தந்தையார்‌ வீற்றிருந்தபோது இந்தக்‌ கட்டில்‌ சோபிதமாக விளங்கியது, (19) 
அதே கட்டில்‌, இப்போது மகாபுத்திமானான அவர்‌ இல்லாததால்‌, நிலா இல்லாத வானம்‌ 
போலவும்‌, நீரில்லாத சமுத்திரம்‌ போலவும்‌ ஒளியிழந்து காணப்படுகிறது,” (29) 
வெற்றி வீரர்களில்‌ தலைசிறந்தவனான அவன்‌, மிகவும்‌ மனவேதனைப்பட்டு, தன்னுடைய. 
அழகிய முகத்தைத்‌ துணியால்‌ மறைத்துக்‌ கொண்டு, கண்ணீர்‌ விட்டுக்கொண்டு தனக்குள்‌ 
விம்மி அழுதான்‌. (2) 
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தமார்தம்‌ தே,வஸங்காமம்‌ ஸமீக்ஷ்ய பதிதம்‌ புவி ॥ 


நிக்ருத்தமிவ ஸாலஸ்ய ஸ்கந்தம்‌ பரமராநா வநே ॥ ஜே 
மாதா மாதங்கூஸங்காஸம்‌ சந்த்ரார்கஸத்‌,ரூஸம்‌ புவ: | 

உத்தாபமித்வா போகார்தம்‌ வசநம்‌ சேத,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ (23) 
உத்திஷ்டோத்திஷ்ட, கிம்‌ பேஷே ராஜபுத்ர மஹாயஸு: ॥ 

த்வத்‌விதா ந ஹி போசந்தி ஸந்த: ஸத,ஸி ஸம்மதா: ॥ (24) 
தாநயக்ஞாதி,காரா ஹி மரலம்ருதிவசோனுக,ா | 

பூத்தி.ஸ்தே புத்‌தி.ஸம்பந்ந ப்ரபேவார்கஸ்ய மந்தரே ॥ (25) 
ஸ ருதித்வா சிரம்‌ காலம்‌ பூமெள விபரிவ்ருத்ய ௪ | 

ஜநநீம்‌ ப்ரத்யுவாசேத,ம்‌ மோகைர்பஹுபி.ராவ்ருத: 1 [2] 
அபி,ஷேக்ஷ்யதி ராமம்‌ நு ராஜா யக்ஞம்‌ நு யக்ஷ்யதே । 

இத்யஹம்‌ க்ருதஸங்கல்போ ஹ்ருஷ்டோ யாத்ராமயாஸிஷம்‌ ॥ ஞூ 
ததி,த,ம்‌ ஹ்யந்யதாபூ,தம்‌ வ்யவதீ.ர்ணம்‌ மநோ மம 

பிதரம்‌ யோ ந பஸ்யாமி நித்யம்‌ ப்ரியஹிதே ரதம்‌ ॥ (28) 
அம்ப, கேநாத்யகாத்‌,ராஜா வ்யாதி,நா மய்யநாக,தே | 

தற்யா ராமாதய: ஸர்வே யை: பிதா ஸம்ஸ்க்ருத: ஸ்வயம்‌ ॥ (ஜே 
ந நூநம்‌ மாம்‌ மஹாராஜ: ப்ராப்தம்‌ ஜாநாதி கீர்திமாந்‌ | 

உபஜிக்‌ ரேத,தி, மாம்‌ மூர்த்தி தாத: ஸம்நம்ய ஸத்வரம்‌ ॥ 3௦ 
க்வ ஸ பாணி: -ஸாகூஸ்பர்ஸஸ்‌ தாதஸ்யாக்லிஷ்டகர்மண: ॥ 

யேந மாம்‌ ரஜஸா த்‌,வஸ்தமபீச்ஷ்ணம்‌ பரிமார்ஜதி ௨ மே 
யோ மே ப்ராதா பிதா பந்துர்‌ யஸ்ய தாஸேோஸ்மி தீமத: ॥ 

தஸ்ய மாம்‌ மரீக்‌ரமாக்‌,யாஹி ராமஸ்யாக்லிஷ்டகர்மண: ॥ 2 
பிதா ஹி பவதி ஜ்யேஷ்டோ தர்மமார்யஸ்ய ஜாநத: 1 

தஸ்ய பாதெ,ள க்‌,ரஹீஷ்யாமி ஸ ஹீதாநீம்‌ கதிர்மம ॥ (39) 
ஐர்மவித்தர்மநித்யஸ்ச ஸத்யஸந்தே த்‌.ரூடவ்ரத: ॥ 


ஆர்ய: கிமப்ரவீத்‌ராஜா பிதா மே ஸத்யவிக்ரம: ॥ 4) 
பஸ்சிமம்‌ ஸாது, ஸந்தே.மமிச்ச,ாமி ஸ்ரோதுமாத்மந: | 
இதி ப்ருஷ்டா யததத்த்வம்‌ கைகேயீ வாக்யம। 


ராமேதி ராஜா விலபந்‌ ஹா ஸீதே லக்ஷ்மணேதி ௪ | 
ஸ மஹாத்மா பரம்‌ லோகம்‌ க,தோ கூதிமதாம்‌ வர: ॥ [ED] 
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தேவர்கள்‌ போல்‌ ஒளிவீசும்‌ அவன்‌, காட்டில்‌ கோடரியால்‌ வெட்டிச்‌ சாய்க்கப்பட்ட 
ஆச்சாமரத்தின்‌ கிளையைப்‌ போல்‌, தரையில்‌ வீழ்ந்து கிடந்ததைக்‌ (கைகேயி) கண்டாள்‌. (22), 

மதங்கொண்ட யாளையைப்‌ போள்றவனும்‌, சூரிய-சந்திரர்களுக்கு ஒப்பாளவனும்‌, 
துயரத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டிருந்தவனுமான அவனை, தரையிலிருந்து தூக்கி உட்கார வைத்து, 
பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ கூறினாள்‌ (3) 

“மன்னர்‌ மைந்தனே! புதழ்மிக்கவனே! எழுந்திரு, எழுந்திரு. ஏன்‌ படுத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாய்‌? பேரறிஞர்களின்‌ சபையில்‌ கொண்டாடப்படும்‌ உள்னைப்‌ போன்ற 
மேன்மக்கள்‌ இந்த விஷயத்தில்‌ வருந்த மாட்டார்கள்‌. (24) 

நற்பத்தி நிறைந்தவனே! ஆகாயத்தில்‌ சூரியனுடன்‌ கூடிய பிரபை போல, உனது நோக்கம்‌. 
தானம்‌ செய்வதிலும்‌ பாகங்கள்‌ செய்வதிலும்‌ இணைபிரியாது இருக்கவேண்டும்‌: நல்லொழுக்கம்‌, 


லேதமோதுதல்‌, தவ வாழ்க்கை - இவற்றைச்‌ சார்ந்திருக்க வேண்டும்‌.” (ஐ) 
அவன்‌ தரையில்‌ வெகுநேரம்‌ விழுந்து புரண்டு அழுதுவிட்டு, மிகவும்‌ துயரத்தால்‌ 
ஆட்கொள்ளப்பட்டு, தாயைப்‌ பார்த்து இல்வாற சொன்னாள்‌. (26) 


"மன்னர்‌, இராமனுக்கு முடிசூட்டப்‌ போகிறார்‌: அல்லது, ஒரு மகாயாகத்திற்கு அவர்‌ 
சங்கற்பம்‌ செய்து கொள்ளப்‌ போகிறார்‌ - என்று, மிகவும்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ முடிவு செய்து 


கொண்டு. அங்கிருந்து புறப்பட்டு வந்தேன்‌. (27) 
ஆனால்‌, இங்கு நடந்திருப்பதோ நேர்மாறாக உள்ளது. எப்போதும்‌ என்‌ நல்வாழ்வில்‌ 
அக்கறையுடைய தந்தையாரைக்‌ காணாததால்‌ என்‌ மளம்‌ உடைந்து போய்விட்டது. (28) 


அம்மா! நான்‌ திரும்பி வருவதற்கு முன்பாகவே, உயிர்‌ போகும்படியான அப்படி என்ன 
நோய்‌ அவரைப்‌ பீடித்திருந்தது? தந்தையாருக்கு நேரடியாகவே அந்திமக்கிரியைகளை நடத்திய 


இராமன்‌ மூதலிய எல்லோரும்‌ மிகவும்‌ கொடுத்து வைத்தவர்கள்‌. (29) 
புகழ்பெற்ற மாமன்னர்‌, நான்‌ இங்கே திரும்பி வந்துவிட்டதை அறியமாட்டார்‌. 
அறிந்திருந்தால்‌ அவர்‌ என்‌ தலைமேல்‌ குனிந்து என்னை உச்சிமுகர்லார்‌. (0) 


எந்தச்‌ செயலையும்‌ எளிதில்‌ மூடிக்கக்‌ கூடியவரான தந்தையின்‌, இனிமையாகத்‌ 
தடவிவிடுகின்ற கைகள்‌ எங்கே? அந்தக்‌ கைகளால்தான்‌ புழுதி படிந்த என்‌ சரீரத்தை 
உடனுக்குடன்‌ துடைந்துவிட்டுக்‌ கொண்டிருப்பார்‌. (31) 

என்னுடைய சகோதரரும்‌, தந்தைக்கு ஒப்பானவரும்‌, கஷ்டமான காரியங்களையும்‌ 
சுலபமாக முடித்துவிடக்‌ கூடியவருமான எந்தப்‌ பேரறிவாளருக்கு நான்‌ தொண்டனோ, அந்த 
இராமபிரானுக்கு நான்‌ திரும்பி வந்துவிட்ட செய்தியைத்‌ தெரிவியுங்கள்‌. (22) 

அறம்‌ அறிந்தவனுக்கு (அவனுடைய) அண்ணன்‌ (பெற்ற) தந்தைக்கு சமானமானவர்‌. 
வணக்கத்திற்குரிய அவருடைய திருவடிகளில்‌ விழுந்து நமஸ்காரம்‌ செய்யப்‌ போகிறேன்‌. 
இனிமேல்‌, அவர்நானே எனக்குப்‌ புகலிடம்‌? (33) 

தாயே தருமம்‌ அறிந்தவரும்‌, தருமத்தில்‌ நிலையான பற்றுடையவரும்‌, பெரும்‌ 
பாக்கியசாலியும்‌. உறுதியான விரதம்‌ உடையவரும்‌, வீண்போகாத பராக்கிரமம்‌ உடையவருமான 
என்‌ தந்தை என்ன சொன்னார்‌? (34) 

கடைசியாக எனக்கு அவர்‌ ஏதேனும்‌ ஆணையிட்டிருந்தால்‌, அதைத்‌ தெரிந்து கொள்ள 
விரும்புகிறேன்‌.” இவ்வாறு கேட்சப்பட்டவுடன்‌ நடந்தவற்றையெல்லாம்‌ நடந்தவாறே கைகேயி 
சொல்லிவிட்டாள்‌. (35) 

ஆண்மை மில்சவர்களில்‌ சிறந்தவரான, மகாத்மாவான அவர்‌, ஹா, இராமா! ஹா, சீதே! 
ஹா, லட்சுமணா! என்று புலம்பிக்‌ கொண்டே மேலுலகம்‌ சென்றார்‌. (39) 
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இமாம்‌ து பஸ்சிமாம்‌ வாசம்‌ வ்யாஜஹார பிதா தவ ॥ 
காலத,ர்மபரிக்ஷிப்; பாஸைரிவ மஹாக,ஜ: ॥ 
ஸித்‌,தார்தாஸ்தே நரா ராமமாக,தம்‌ ஸீதயா ஸஹ 1 
லக்ஷ்மணம்‌ ௪ மஹாப ஹாம்‌ த்ரக்ஷ்யந்தி புநராக,தம்‌ ॥ 
தச்ச ரத்வா விஷஸாதை,வ த்‌,விதீயாப்ரியமம்ஸநாத்‌ | 
விஷண்ணவத,நோ பூத்வா பூய: பப்ரச்ச, மாதரம்‌ ॥ 
க்வ சேதராநீம்‌ ஸ தர்மாத்மா கெள்ஸல்யாநந்த,வர்த.ந: | 
லச்ஷ்மணேநத ஸஹ ப்ராத்ரா ஸீதயா ௪ ஸமம்‌ கூத; ॥ 
ததா ப்ருஷ்டா. யதரதத்த்வமாக்‌,யாதுமுபசக்ரமே. ப 
மாதாஸ்ய யுக,பத்‌,வாக்யம்‌ விப்ரியம்‌ ப்ரியஸங்கயா ॥ 

ஸ ஹி ராஜஸாுத: புத்ர சீரவாஸா மஹாவநம்‌ | 

தண்ட, காந்‌ ஸஹ வைதே.ஹ்யா லக்ஷ்மணாநுசரோ கூத: ॥ 
தச்ச்‌ரூத்வா பரதஸ்‌ த்ரஸ்தோ ப்‌,ராதுஸ்‌ சாரித்ரஸங்கயா | 
ஸ்வஸ்ய வம்ஸஸ்ய மாஹாத்ம்யாத்‌ ப்ரஷ்டும்‌ ஸமுபசக்ரமே ॥ 
கச்சிந்ந ப்‌,ராஹ்மணத,நம்‌ ஹ்ருதம்‌ ராமேண கஸ்யசித்‌ | 
கச்சிந்நாட்‌பயோ தரித்‌,ரோ வா தேநாபாபோ விஹிம்ஸித: ॥ 
குச்சிந்ந பரத,ராந்‌ வா ராஜபுத்ரோபி.மந்யதே | 

குஸ்மாத்ஸ தண்ட காரண்யே ப்‌ரூணஹேவ விவாஸித: ॥ 
அதூஸ்ய சபலா மாதா தத்ஸ்வகர்ம யத;ாததம்‌ | 
தேநைவ ஸ்த்ரீஸ்வப,ாவேந வ்யாஹர்துமுபசக்ரமே ॥ 
எவமுக்தா து கைகேயி ப,ரதேந மஹாத்மநா ॥ 

உவாச வசநம்‌ ஹ்ருஷ்டா மூடா பண்டிதமாநிநீ ॥ 

ந ப்ராஹ்மணதரும்‌ கிஞ்சித்‌, த்‌,ருதம்‌ ராமேண தீமதா | 
சுச்சிந்நட்‌,யோ த;ரித்ரோ வா தேநாபாபோ விஹிம்ஸித: ॥ 
ந ராம: பரத;ராந்ஸ்ச சக்ஷர்ப்‌,யாமபி பஸ்யதி ॥ 

மயா து புத்ர ஸ்ருத்வைவம்‌ ராமஸ்யைவாபி,ஷேசநம்‌ | 
யாசிதஸ்தே பிதா ராஜ்யம்‌ ராமஸ்ய ௪ விவாஸநம்‌ ॥ 

ஸ ஸ்வவ்ருத்திம்‌ ஸமாஸ்தாய பிதா தே தத்ததாகரோத்‌ | 
ராமஸ்ச ஸஹஸெளமித்ரி: ப்ரேஷித: ஸஹ ஸீதயா ॥ 
தமபஸ்யந்‌ ப்ரியம்‌ புத்ரம்‌ மஹீபாலோ மஹாயஸா: ॥ 
புத்ரஸோகபரித்‌யூந: பஞ்சத்வமுபபேதி,வாந்‌ ॥ 

த்வயா த்விதரநீம்‌ தர்மக்ளு ராஜத்வமவலம்ப்,யதாம்‌ ॥ 


Gn 


(38) 


G9) 


(40) 


(41) 


(42) 


(43) 


(44) 


(45) 


(46) 


(a7) 


(48) 
(49) 


(50) 


(51) 


(52) 
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சுமிறுகளால்‌ பிணைக்கப்பட்ட பெரிய யானை அடங்கிவிடுவதைப்‌ போல காலலசத்தால்‌ 


கட்டுண்ட உன்‌ தந்தை, பின்வரும்‌ சொல்லையும்‌ கடைசியாகச்‌ சொன்னார்‌ (G7) 
சீதையோடும்‌ இலக்குவனோடும்‌ திரும்பி வரும்‌ பெருந்தோளனான இராமனை பாக்கியம்‌ 
செய்த மனிதர்கள்‌ பார்க்கப்‌ போகிறார்கள்‌." (68) 


தாயாரிடமிருத்து மனத்திற்குப்‌ பிடிக்காத இந்த இரண்டாவது செய்தியைக்‌ கேட்டதும்‌, 
துயரம்‌ தாங்காமல்‌ பரதனின்‌ முகம்‌ மிகவும்‌ வாடிப்போயிற்று; தாயாரை மறுபடியும்‌ 
கேட்டாள்‌... (39) 

'கெளசல்யாதேவிமின்‌ ஆனந்தத்தைப்‌ பெருக்கும்‌ தருமாத்மாலான அவர்‌, 
சீதாப்பிராட்டியுடனும்‌. சகோதரன்‌ லட்சுமணனுடனும்‌ இந்தச்‌ சந்தர்ப்பத்தில்‌ எங்கே. 
போயிருந்தார்‌?” (a0) 

இவ்வாறு கேட்கப்பட்டவுடன்‌ அவனுடைய தாயார்‌, மிகவும்‌ துன்பம்‌ தரக்கூடிய 
செய்தியை, மகிழ்ச்சி தரும்‌ என்று தவறாகக்‌. கருதி, நடந்தவைகளை நடந்தவாறே சொல்லத்‌ 
தொடங்கினாள்‌... (41) 


"மகளே! மன்னரின்‌ மைந்தனான அவன்‌, மரவுரியுடுத்து, இலக்குவன்‌ பின்தொடர, 
சீதையோடு தண்டகப்‌ பெருங்காட்டிற்குச்‌ சென்றுவிட்டான்‌!” (42) 

அதைக்‌ கேட்டதும்‌ பரதனுக்குத்‌ தன்‌ தமையனாரின்‌ ஒழுக்கத்தில்‌ சந்தேகம்‌ ஏற்பட்டது. 
(ஆனால்‌, அவர்‌ தருமாத்மா ஆயிற்றே? என்ற எண்ணமும்‌ தோன்றியது.) தன்னுடைய 
பரம்பரையின்‌ தருமநெறி தவறாத பெருமையை நினைத்துப்‌ பார்த்து, மேலும்‌ விசாரிக்கத்‌ 
தொடங்கினான்‌. (43) 

“இராமன்‌, யாரோ ஓர்‌ அந்தணருடைய செல்வத்தைக்‌ கவர்ந்தாரா? குற்றமற்ற ஒரு 
செல்வந்தனோ, அல்லது, ஏழையோ அவரால்‌ கடுமையாகத்‌ துன்புறுத்தப்பட்டனரா? (44) 

அப்படியில்லை என்றால்‌ அரசகுமாரரான இராமன்‌, பிறர்‌ மனைவியை மனத்தாலாவது 
விரும்பினாரா? கருச்சிதைவு என்ற மகாபாவத்தைச்‌ செய்பவனுக்கு அளிக்கப்படும்‌ 
கொடுந்தண்டனை போல, எந்தக்‌ காரணத்திற்காக இவர்‌ தண்டசாரண்யத்நிற்குக்‌. 


கடத்தப்பட்டார்‌? (45) 
பொருட்பற்றுடைய அன்னை, தான்‌ பெண்‌ இயல்பின்படி செய்த காரியங்களை, அதே. 
பெண்‌ தன்மைக்கேற்ப உள்ளபடியே சொல்ல ஆரம்பித்தாள்‌. (45) 
மகாத்மாவான பரதனால்‌ இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட அறிவிலியான கைகேயி, தன்னை எல்லாம்‌. 
அறிந்தவளாக எண்ணிக்‌ கொண்டு, மிக்கக்‌ குதூகலத்துடன்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌ (47) 
“'மகாபத்திமானான இராமனால்‌ எந்த ஓர்‌ அந்தணரின்‌ செல்வமும்‌ பறிக்கப்படவில்லை; 
எந்த ஒரு செல்வந்தளோ, ஏழையோ இம்சிக்கப்படவில்லை. (48) 
இராமன்‌, பிறர்‌ மனைவிகளைக்‌ கண்ணால்கூடப்‌ பார்க்க மாட்டான்‌. (49) 


மகனே! இராமனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ என்று கேள்விப்பட்டவுடன்‌, உன்‌ தந்தையிடம்‌ 
சென்று, அரசரிமையை உனக்கும்‌, இராமனை நாடு கடத்தலும்‌ என்னால்‌ வேண்டிக்‌, 
கொள்ளப்பட்டன. (50) 
உன்‌ தந்தை, எனக்குக்‌ கொடுத்திருந்த பிரதிக்ஞைகளின்படி, அதை அவ்வாறே ஏற்றுக்‌ 
கொண்டார்‌. இராமன்‌, இலக்குவனுடனும்‌ சீதையுடனும்‌ காட்டிற்கு அனுப்பப்பட்டான்‌. (51) 
பெரும்புகழ்‌ கொண்டவரும்‌, மாமன்னருமாள அவர்‌ அன்பிற்குரிய மைந்தனான. 
அவனைக்‌ காணாததால்‌, மகனைப்‌ பிரிந்த துக்கத்தைத்‌ தாங்க முடியாமல்‌ மரணத்தை 
அடைந்தார்‌. தருமம்‌ அறிந்தவனே! இப்போதே, நீ அரசு அதிகாரத்தை ஏற்றுக்கொள்‌. (52), 
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த்வத்க்ருதே ஹி மயா ஸர்வமித;மேவம்விதும்‌ க்ருதம்‌ 1 
மா மேகம்‌ மா ௪ ஸந்தாபம்‌ தைர்யமாஸ்ரய புத்ரக ॥ 
த்வத,தீ;நா ஹி நகூரீ ராஜ்யம்‌ சைததநாயகம்‌ ॥ (59) 
தத்புத்ர ஸ்ரீக் ரம்‌ விதி, நா விதி,க்ளை: 

வஸிஷ்ட,முக்‌,யை: ஸஹிதோ த்‌,விஜேந்த்‌,ரை: | 
ஸங்கால்ய ராஜாநமதீநஸத்த்வ-- 

மாத்மாநமுர்வ்யாமபி,ஷேசயஸ்வ ॥ 5a) 

இக்யார்ஷே ஸ்நீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, த்‌,வஸப்ததிதம: ஸச்ச,: ॥ 


AE 


த்ரிஸப்ததிதம: ஸர்க,: 


கைகேயீவிக,ர்ஹணம்‌ 
ஸ்ருத்வா து பிதரம்‌ வருத்தம்‌ ப்‌,ராதரென ௪ விவாஸிதெள | 
பூரதோ து,கஸந்தப்த இத,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ ஞ்‌ 
கிம்‌ நு கார்யம்‌ ஹதஸ்யேஹ மம ராஜ்யேத ஸோசத: ॥ 
விஹீநஸ்யாத, பித்ரா ௪ ப்ராத்ரா பித்ருஸமேந ௪ ॥ (4அ] 
துரக, மே துைகரோர்‌ வ்ரணே ச்ஷாரமிவாத,தஈ: ॥ 
ராஜாநம்‌ ' ப்ரேதப,வஸ்த.ம்‌ க்ருத்வா ராமம்‌ ௪ தாபஸம்‌ ॥ [64] 
குலஸ்ய த்வமபாவாய காலராத்ரிரிவாக,தா | 
அங்காரமுபகூஷஹ்ய த்வாம்‌ பிதா மே நாவபுத்‌த.வாந்‌ ॥ [ல 
ம்ருத்யுமாபாதி,தோ ராஜா த்வயா மே பாபதர்ஸிநி | 
ஸுகம்‌ பரிஹ்ருதம்‌ மோஹாத்‌ குலேஸ்மிந்‌ குலபாம்ஸநி ॥ ஞூ 
த்வாம்‌ ப்ராப்ய ஹி பிதா மேத்‌ய ஸத்யஸந்தேர மஹாயமா: ॥ 
தீவ்ரது,கபி,ஸந்தப்தோ வ்ருத்தோ தூரரதே ந்ருப; உ 6 
விநாமிதோ மஹாராஜ: பிதா மே துர்மவத்ஸல: | 
கஸ்மாத்ப்ரவ்ராஜிதோ ராம: கஸ்மாதே,வ வநம்‌ கத: ॥ [62] 
கெளஸல்யா ௪ ஸாமித்ரா ௪ புத்ரஸோகாபி,பீடிதே | 
துஷ்கரம்‌ யதி, ஜீவேதாம்‌. ப்ராப்ய த்வாம்‌ ஜநநீம்‌ மம ॥ (ம்‌ 


நறு த்வார்யோபி தரர்மாத்மா த்வயி வ்ருத்திமநுத்தமாம்‌ | 
வர்ததே கு,ருவ்ருத்தகஞோ யதா மாதரி வர்ததே ॥ [ல 
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இவையெல்லாம்‌ உனக்காகவே என்னால்‌ செய்யப்பட்டன. வருத்தம்‌ அடையாதே; 
'வேதனைப்படாதே; மன உறுதியை ஏற்றுக்கொள்‌. இந்த நகரமும்‌, செனச்கியம்‌ நிறைந்த இந்த 
ராஜ்யமும்‌ உன்‌ அதிகாரத்தில்‌ உள்ளன. (53) 
செல்வமே! இனி அந்திமக்கிரியை விதிகளை நன்கு அறிந்த வசிஷ்டரைத்‌ தலைவராக 
உடைய அந்தணர்களோடு ஆலோசித்து, மன்னரை முறைப்படி பிதிரர்களுடன்‌ சேர்த்துவிடு, 
இயல்பாகவே மாவீரம்‌ படைத்த நீ, உலகின்‌ மாமன்னனாக உனக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 
செய்விக்கச்‌ சொல்வாயாக." (54) 
ஸ்ரீமத்‌ வரல்லீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டக்கில்‌ 
எழுமத்தீரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


த்க்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்து மூன்று 
கைகேயியை நீந்திக்கான்‌ 


தந்தையார்‌ மாண்டு விட்டதையும்‌, இரு சகோதரர்களும்‌ நாடு கடத்தப்பட்டதையும்‌ கேட்டு, 
துயரத்தால்‌ வெதும்பித்‌ தவித்து, பரதன்‌ இவ்வாறு கூறினான்‌- (ய 
“தந்தையும்‌, தந்தைக்குச்‌ சமமான சகோதரரும்‌ இல்லாமல்‌ பரிதவிக்கும்‌ நிலையில்‌ விடப்பட்டு, 
துள்பத்தில்‌ ஆழ்ந்திருக்கும்‌ எனக்கு, இனி, இந்த அரசாட்சியால்‌ பயனொன்றும்‌ இல்லை... (2) 
நீங்கள்‌ என்‌ தகப்பனாரை மேலுலசத்திற்கு அனுப்பிவிட்டீர்கள்‌; இராமனைத்‌ தவசியாக 
ஆக்கிவிட்டீர்கள்‌. புண்ணின்‌ மேல்‌ உப்புப்பொடியைத்‌ தடவுவது போல. அடுக்கடுக்காக: 
எனக்குத்‌ துன்பத்தைத்‌ தந்துவிட்கர்கள்‌. (3) 
இந்தப்‌ பரம்பரையை அழித்து ஒழிப்பதற்கென்றே காலராத்ரியாக நீங்கள்‌ வந்திருக்கிறீர்கள்‌; 
என்‌ தந்தை நல்ல ஒரு மனைவியாக உங்களை அணைத்துக்‌ கொண்டார்‌: அப்போது, நீங்கள்‌ 
பொசுக்கும்‌ நெருப்பு என்பதை அவர்‌ அறியவில்லை. (6 
தீயசிந்தனை உடையவரே! உங்களால்‌ மன்னர்‌ பமனிடம்‌ கொண்டு சேர்க்கப்பட்டார்‌. 
குலத்தைக்‌ கெடுக்க வந்தவரே! உங்கள்‌ புத்தி மயக்கத்தால்‌, இந்தக்‌ குலத்தின்‌ மேன்மை 
அழிக்கப்பட்டுவிட்டது. 6) 
உங்களை மனைவியாக ஏற்றுக்‌ கொண்டதால்‌ சத்தியம்‌ தவறாதவரும்‌, பெரும்புகழ்‌ 
கொண்டவரும்‌, என்‌ தந்தையுமான தசரத மன்னர்‌, சமீபத்திய நாட்களில்‌ மிகக்‌ கடுமையான 
துக்கத்தால்‌ மனம்‌ வெதும்பி உயிரை விட்டுவிடும்‌ நிலலயை அடைந்துவிட்டார்‌, (6) 
அறநெறிப்‌ பற்றுடையவரும்‌, என்‌ தந்தையுமான மாமன்னர்‌ (உன்னால்‌) அழிக்கப்பட்டார்‌ 
(சரி, அது போகட்டும்‌.) இராமள்‌ ஏன்‌ நாடு கடத்தப்பட்டார்‌? (நாடு கடத்தப்பட்டாலும்‌) ஏன்‌ 
காட்டிற்குப்‌ போனார்‌? (1) 
கெளசல்யையும்‌ சுமித்திரையும்‌ மகன்களைப்‌ பிரிந்த சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டதோடு, 
என்னுடைய தாயார்‌ என்று கூறப்படுகிற உன்‌ கண்ணெதிரே இன்னும்‌ உயிரோடிருப்பது 
கஷ்டமான காரியம்‌, (8) 
என்னுடைய மூத்த சகோதரர்‌ ஸ்ரீராமன்‌, தருமாத்மா. பெரியோர்களிடம்‌ எவ்வாறு 
பணிவுடன்‌ நடந்து கொள்ளவேண்டும்‌? என்ற நெறிமுறைகளை அறிந்தவர்‌. அவர்‌, தன்‌ 
அன்னை கெளசல்யா தேவியிடம்‌ எப்படிப்‌ பழகினாரோ, அப்படித்தானே பண்பும்‌ பணிவும்‌ 
அன்பும்‌ தோன்ற உன்னிடமும்‌ பழகினார்‌? (8) 
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ததா ஜ்யேஷ்டா ஹி மே மாதா கெளஸல்யா தீரர்கூர்ஸிநீ | 

த்வமி தர்மம்‌ ஸமாஸ்தாய ப,கி.ந்யாமிவ வர்ததே ॥ (36) 
தஸ்யா: புத்ரம்‌ க்ருதாத்மாநம்‌ சீரவல்கலவாஸஸம்‌ | 

ப்ரஸ்தாப்ய வநவாஸாய கதம்‌ பாபே ந ஸோசஸி ॥ மடி 
அபாபத,ர்மநம்‌ பூரம்‌ க்ருதாத்மாநம்‌ யபாஸ்விநம்‌ ॥ 

ப்ரவ்ராஜ்ய சீரவஸநம்‌ கிம்‌ நு பஸ்யஸி காரணம்‌ ॥ (12 
லுப்‌தாயா விதி,தோ மந்யே ந தேஹம்‌ ராகவம்‌ ப்ரதி | 

ததா ஹ்யநர்தேோ ராஜ்யார்த;ம்‌ த்வயா நீதோ மஹாநயம்‌ ॥ (18) 
அஹம்‌ ஹி புருஷவ்யாக்‌ ராவபஸ்யந்‌ ராமலக்ஷ்மணெள । 

கேந ஸக்திப்ரபாவேண ராஜ்யம்‌ ரக்ஷிதுமுத்ஸஹே ॥ 34) 
தம்‌ ஹி நித்யம்‌ மஹாராஜோ பலவந்தம்‌ மஹாப,ல: | 
அபாஸ்ரிதோஃபூ,த்‌,த.ர்மாத்மா மேருர்மேருவநம்‌ யதா ॥ (15) 
ஸோஹம்‌ கத,மிமம்‌ பாரம்‌ மஹாது,ர்யஸமுத்‌,த்‌,ருதம்‌ 1 

'த.ம்யோ து.ரமிவாஸாத்‌, வஹேயம்‌ சேந செளஜஸா ॥ (32) 
அத,வா மே ப,வேச்சக்திர்யோகைர்புத்‌,தி.ப./ வா ॥ 

ஸகாமாம்‌ ந கரிஷ்யாமி த்வாமஹம்‌ புத்ரகூர்திதீம்‌ ॥ (17) 
ந மே விகாங்கஷா ஜாயேத த்யக்தும்‌ த்வாம்‌ பாபநிஸ்சயாம்‌ | 

யதி, ராமஸ்ய நாபேக்ஷா த்வமி ஸ்யாந்மாத்ருவத்ஸதர ॥ (18) 
உத்பந்நா து கதம்‌ புத்‌,தி,ஸ்‌ தவேயம்‌ பாபத,ர்றிநீ | 
ஸாது,சாரித்ரவிப்‌,ரஷ்டே பூர்வேஷாம்‌ நோ விகர்ஹிதா ॥ (9) 
அஸ்மிந்‌ குலே ஹி பூர்வேஷாம்‌ ஜ்யேஷ்டே,ா ராஜ்யேவி,வஷிச்‌ 

அபரே ப்‌,ராதரஸ்தஸ்மிந்‌ ப்ரவர்தந்தே ஸமாஹிதா: ॥ (20) 
ந ஹி மந்யே ந்ரூமம்ஸே த்வம்‌ ராஜதர்மமவேக்ஷஸே ॥ 

கதிம்‌ வா ந விஜாநாஸி ராஜவ்ருத்தஸ்ய மாஸ்வதீம்‌ ॥ மே 
ஸததம்‌ ராஜவ்ருத்தே ஹி ஜ்யேஷ்டே ராஜ்யேவி,ஷிச்யதே | 
ராக்ஞாமேதத்ஸமம்‌ தத்ஸ்யா தி,்ஷ்வாகூணாம்‌ விஸோஷத: ॥ (22) 


தேஷாம்‌ த.ர்மைகரக்ஷ£ணாம்‌ குலசாரித்ரஸோபி,நாம்‌ | 
அத்ர சாித்ரமெளண்டீ,ர்யம்‌ த்வாம்‌ ப்ராப்ய விதிவர்திதம்‌ ॥ (2a) 
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அவ்வாறே, என்‌ பெரிய தாயாரும்‌, தொலைநோக்குடையவருமான கெளசல்யா தேவி, 
'தருமநெறிகளுக்கேற்ப, உன்னிடம்‌ உடன்பிறந்த ஒரு சகோதரிகிடத்தில்‌ பழகுவதுபோல்‌ 
பழகுகிறார்‌. (10) 

மகாபாலியே! அவருடைய பரிசத்தமான உள்ளம்‌ படைத்த திருக்குமாரனை, 
மரப்பட்டை-மரவரி உடுத்தியவராகக்‌ காட்டிற்கு அனுப்பிவிட்டு, கொஞ்சமும்‌ வருத்தப்படாமல்‌ 
இருக்கிறாயே? (1 

எவரிடமும்‌ குறை சாணாதவர்‌; சூரர்‌, தூய மனத்தினர்‌; புகழ்மிக்கவர்‌ - இப்படிப்பட்ட 
அவரை மரவுரி உடுத்தியவராகக்‌ காட்டிற்கு அனுப்பிவிட்டு கொஞ்சமூம்‌ வருத்தப்படாமல்‌ 
இருக்கிறாயே? (12) 

த, பேராசைக்காரி; நான்‌ ஸ்ரீராமனிடம்‌ என்வளவு, பக்தி வைத்திருக்கிறேன்‌ என்பதை நீ 
அறியவில்லை என்ற. நினைக்கிறேன்‌. அதனால்‌ அரசாட்சியைப்‌ பெறுவதற்காக இந்தகைய 


மாபெரும்‌ தவற்றைச்‌ செய்திருக்கிறாய்‌. (13) 
மகாலீரரகளான இராம-லட்சுமணர்கள்‌ இல்லாமல்‌ நான்‌ தனியாக எந்தச்‌ சக்தியின்‌ 
வலிமையால்‌ நாட்டைக்‌ காப்பாற்றத்‌ துணிவேன்‌? (14) 


பேராற்றல்‌. படைத்தவரும்‌, தருமாத்மாவுமான மாமன்னர்‌,  பராக்கிரமசாலியான: 
அவரையே (இராமனையே) (தன்னுடைய காரிய சித்திகளில்‌) உறுதியாக நம்பிக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌ - மேருமலையானது, அதனைச்‌ சூழ்ந்துள்ள அடர்ந்த காட்டை நம்பிக்‌ 
கொண்டிருப்பதைப்போல. (காடு மட்டும்‌ இல்லாவிட்டால்‌. பாமர மக்கள்கூட மேருவின்‌ 
உச்சிக்குப்‌ போகத்‌ துணிந்துவிடுவார்கள்‌.) 15) 

அனுபவமும்‌ ஆற்றலும்‌ மிக்க பெரியோர்கள்‌, பேரரசு நிர்வாகம்‌ என்ற பெருஞ்சுலமயைப்‌. 
பொறுப்பேற்று நடத்தியிருக்கிறார்கள்‌. அனுபவமில்லாத கன்றுக்குட்டி போன்ற நான்‌, இந்தச்‌ 
சுமையை, எந்தச்‌ சக்தியைக்‌ கொண்டு சுமக்க முடியும்‌? (16) 

ஒருக்கால்‌, பலவகையான உபாயங்களாலும்‌ அறிவு பலத்தாலும்‌, எனக்குச்‌ சக்தி ஏற்படும்‌ 
என்றாலும்‌, தன்‌ மைந்தனுக்கு மட்டுமே மேன்மை உண்டாக வேண்டும்‌ என்று (சயநலமாகச்‌ 
சிந்திக்கும்‌) உன்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறும்‌ வகையில்‌ நான்‌ செயல்படமாட்டேன்‌ (17) 

இராமனுக்குத்‌ தன்‌ சொந்தத்‌ தாயாரைப்‌ போல்‌ எண்ணியிருந்த உன்னிடம்‌, எப்போதும்‌. 
மதிப்பு இல்லாதிருக்குமேயானால்‌, பாவத்தைச்‌ செய்ய உறுதி கொண்டுவிட்ட உன்னைத்‌ 
'துறப்பதில்‌ எனக்குத்‌ தயக்கமே உண்டாகாது. (8) 

நன்டைத்தையிலிருந்து நழுவிவிட்டவளே! பாவத்தைச்‌ செய்துவிட்டவளே! நம்முடைய 
முன்னோர்களால்‌ இகழப்பட்ட, இம்மாதிரியான எண்ணம்‌ உனக்கு எப்படித்தான்‌. 
உண்டாயிற்றோ? (69) 

இந்தக்‌ குலத்தில்‌, (புதல்வர்களில்‌) மூத்தவன்தான்‌ அரசு பட்டம்‌ சூட்டப்படுவான்‌; மற்ற 
இளைய உடன்பிறப்புக்கள்‌, அவனிடம்‌ அன்புகொண்டு இணைந்து செயல்படுவார்கள்‌. (20) 

கொடூுரமானவளே! அரசநீதி பற்றி நீ ஏதும்‌ அறியாய்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌. நிரந்தரமாசுப்‌ 
பழக்கத்தில்‌ வந்துள்ள மன்னர்‌ குல சம்பிரதாயங்களையும்‌ நீ அறியவில்லை ரே 

அரசகுமாரர்களில்‌ எவன்‌ மூத்தவனோ, அவனுக்குத்தான்‌ பட்டம்‌ சூட்டப்படுகிறது. இது, 
எல்லா மன்னர்களுக்கும்‌ உரிய பொதுவான சட்டம்‌ என்றாலும்‌, இக்ஷ்வாகு பரம்பரையில்‌ இந்தச்‌ 
சட்டத்திற்கு அதிக மதிப்பு உண்டு. (22) 

தருமம்‌ ஒன்றையே பாதுகாப்பாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌, பரம்பரையின்‌ மேலான 
ஒழுக்கத்தால்‌ ஒளிவிட்டுப்‌ பிரகாசித்தவர்களுமான. அவர்களுடைய ஒழுக்கத்தின்‌ பெருஞ்சிறப்பு, 
உள்ளோடு ஏற்பட்ட உறவினால்‌ இப்போது தலைகீழாகப்‌ புரண்டுவிட்டது. (23) 
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தவாபி ஸுமஹாபக ஜநேந்த்‌ரா: குலபூர்வகரா: | 


புத்‌, தே.ர்மோஹ: கதமயம்‌ ஸம்பூதஸ்த்வமி கூர்ஹித: ॥ (2. 
ந து காமம்‌ கரிஷ்யாமி தவாஹம்‌ பாபதிஸ்சயே | 

யயா வ்யஸநமாரப்‌,தம்‌ ஜீவிதாந்தகரம்‌ மடி ॥ [ல 
ஏஷ த்விதஈநீமேவாஹமப்ரியார்த.ம்‌ தவாநகும்‌ | 

நிவர்தமிஷ்யாமி வநாத்ப்‌,ராதரம்‌ ஸ்வஜநப்ரியம்‌ ॥ (26) 
நிவர்தமித்வா ராமம்‌ ௪ தஸ்யாஹம்‌ தீ,ப்ததேஜஸ: | 

தாஸபூ,தோ ப,விஷ்யாமி ஸுஸ்தி,தேநாந்தராத்மநா ॥ (er) 


இத்யேவமுக்த்வா பூரதோ மஹாத்மா 
ப்ரியேதரைர்‌ வாக்யக,ணைஸ்‌ துத,ம்ஸ்தூம்‌ | 
ஸோகாதுரஸ்சாபி நநாத, பூய: 
ஸிம்ஹோ யதா மந்தரகந்தரஸ்த; ॥ (2 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கால்யே 
அயோக்‌,யாகாண்டே, தீரிஸப்ததீதம: ஸர்க, ற 


க்கட்‌ 
சது:ஸப்ததிதம: ஸர்க,: 


கைகேய்யாக்ரோம: 
தாம்‌ ததா கூர்ஹமித்வா து மாதரம்‌ ப.ரதஸ்ததா | 
ரோஷேண மஹதாவிஷ்ட: புநரேவாப்‌ரவீத்‌, வச; ॥ (6) 
ராஜ்மாத்‌,ப்‌,ரம்மஸ்வ கைகேயி ந்ருமம்ஸே து.ஷ்டசாரிணி | 
பரித்யக்தா ௪ தர்மேண மா ம்ருதம்‌ ரதத பவ ம @ 
கிம்‌ நு தோதூ;ஷஷயத்ராஜா ராமோ வா ப்‌.ரூமதார்மிக: | 
யயேர்ம்ருத்யுர்‌ விவாஸஸ்ச த்வத்க்ருதே துல்யமாக,தெள ॥. ஜ்‌ 
ப்‌ ரூணஹத்யாமஸி ப்ராப்தா குலஸ்யாஸ்ய விநாமநாத்‌ | 
கைகேயி நரகம்‌ கூச்ச, மா ௪ பர்து: ஸலோகதாம்‌ ॥ (4) 
யத்த்வயா ஹீத்‌,ருமம்‌ பாபம்‌ க்ருதம்‌ கேரரேண கர்மணா | 
ஸர்வலோகப்ரியம்‌ ஹித்வா மமாப்யாபாதி,தம்‌ பயம்‌ ॥ 5 
த்வத்க்ருதே மே பிதா வருத்தோ ராமம்சாரண்யமாஸ்ரித: 
அயமோ ஜீவலோகே ௪ தவயாஹம்‌ ப்ரதிபாதி,த: ॥. (6. 
மாத்ருரூபே மமாமித்ரே ந்ருராம்ஸே ராஜ்யகாமுகே | 
ந தேஹமபி,பாஷ்யோஃஸ்மி துர்வ்ருத்தே பதிக;ாதிநி ॥ (7) 
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உன்னுடைய முன்னோர்களும்‌ மிகவும்‌ புண்ணியாத்மாக்களான மன்ளர்கள்தாம்‌. 
அப்படியிருக்க, அவமதிப்பிற்குரிய இந்த எண்ணம்‌, இந்த மதிமயக்கம்‌ உனக்கு எப்படி 
உண்டாயிற்று? (2) 
பாவம்‌ செய்வதில்‌ உறுதி கொண்டிருப்பவளே! என்‌ உயிரைப்‌ போக்கும்‌ அளவிற்கு 
எல்லையில்லாத துக்கத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்ட உன்‌ விருப்பத்தை நான்‌ நிறைவேற்ற 
மாட்டேன்‌. (25) 
உனக்கு இஷ்டமில்லாத ஒரு காரியத்தை இப்போதே செய்யப்‌ போகிறேன்‌. பார்‌! 
மாசற்றவரும்‌, மக்களுக்குப்‌ பிரியமானவருமான சகோதரரைக்‌ காட்டிலிருந்து. திருப்பி 


அழைத்துவரப்‌ போகிறேன்‌, (௫) 
ஸ்ரீராமனைத்‌: திரும்ப அழைத்து வந்து, மகத்தான ஆன்ம ஒளி வீசம்‌ அவருக்கு, துய 
மீனம்‌ கொண்ட தொண்டனாகப்‌ பணி செய்வேன்‌." (27) 


மகாத்மாவான பரதன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, பிரியமில்லாத (கடுமையான) 
வார்த்தைகளால்‌ அவளைக்‌ கடிந்து கொண்டான்‌. சோகத்தால்‌ தாக்கப்பட்டவனாக இருந்தாலும்‌, 
மந்தரமலையின்‌ குகையில்‌ சிங்கம்‌ கர்ஜிப்பதைப்‌ போல: பெருங்குரலில்‌ உறுமினான்‌. (28) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌: 
எழுபத்து மூன்றாவவ ஹர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


a 


ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்து நான்கு 
பரதன்‌, கைகேயியை நீந்தித்தல்‌ 


தாயாராகிய அவளை மேற்கண்டவாறு இகழ்ந்து பேசிய பின்னரும்‌, பெரும்‌ ஆத்திரத்தின்‌ 
வயப்பட்ட பரதன்‌, மீண்டும்‌ கடுமையான சொற்களைச்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தான்‌. (1) 
“குரூரமானவளே! தவறான நடத்தை உடையவளே! நாட்டிலிருந்து எங்காவது போய்விடு. 
அறம்‌ உள்னைக்‌ கைகழுவிவிட்டது. என்னையும்‌ இறந்து போய்விட்டவனாக நினைத்து அழுது 
கொண்டே இரு. (2) 
மகாதருமிஷ்டரான இராமனோ, அல்லது. (என்‌ தந்தையான) மன்னரோ எப்போதாவது, 
உன்னைக்‌ குறை கூறியிருக்கிறார்களா? உள்னால்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ ஒரே காலத்தில்‌ (முறையே) 
வளவாசமும்‌ மரணமும்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறது. (3). 
கைகேயி! இந்தக்‌ குலத்திற்குப்‌ பெரும்‌ தீங்கு விளைவித்திருக்கிறாய்‌. அதனால்‌, 
ஈருச்சிதைவு செய்த பாவத்தை அலடந்துவிட்டாய்‌. நீ நரகத்திறகுத்தான்‌ போவாய்‌. உன்‌ கணவர்‌ 
சென்றடைந்திருக்கும்‌ நல்லுலகத்தை (பொதுவாக, பதிவிரதைகள்‌ உபிர்நீத்ததும்‌ செல்வதைப்‌ 
போல) அடையவே மாட்டாய்‌. (4) 
எல்லாப்‌ பிராணிகளிடமும்‌ அன்பு பாராட்டும்‌ இராமனை நாடு கடத்துவது என்பது. மிகக்‌ 
கொடூரமான செயல்‌. இப்படிப்பட்ட (கருச்சிதைவுக்குச்‌ சமமான) பாவத்தை நீ செய்திருக்கிறாய்‌ 
- என்பதை எண்ணிப்‌ பார்க்கும்போது எனக்கு அச்சம்‌ ஏற்படுகிறது. (நீ இன்னும்‌ வேறு எந்தக்‌ 
கொடிய பாவச்‌ செயலைத்தான்‌ செய்யமாட்டாய்‌? என்பதால்‌ மறைடுக்கம்‌) (8 
உள்‌ காரணமாக என்னுடைய தந்தை மரணமடைந்தார்‌; இராமன்‌ காட்டை அடைந்தார்‌. 
உன்னால்‌ இவ்வுலகில்‌ எனக்கும்‌ இகழ்ச்சி உண்டாகிவிட்டது. (6) 
தாயின்‌ வடிவில்‌ வந்த என்‌ சத்துருவே! கொடியவளே! அரசாட்சியில்‌ பேராசை 
கொண்டவளே! இனி, நீ என்னுடன்‌ எதுவும்‌ பேசாதே. (7 
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கெளஸல்யா ௪ ஸுமித்ரா ௪ யாஸ்சாந்யா மம மாதர: | 
து;கே.ந மஹதாலிஷ்டாஸ்த்வாம்‌ ப்ராப்ய குலதூ;ஷணீம்‌ ॥. 
ந த்வமஞ்வபதே: கந்யா தர்மராஜஸ்ய தீ;மத: | 

ராக்ஷ்ஸீ தத்ர ஜாதாஸி குலப்ரத்‌ வம்ஸிநீ பிது: ॥ 

யத்த்வயா தூர்மிகோ ராமோ நித்யம்‌ ஸத்யபராயண: | 
வநம்‌ ப்ரஸ்தாபிதோ து;கரத்பிதா ௪ த்ரிதி/வம்‌ கத: ॥ 
யத்ப்ரதாநாஸி தத்பாபம்‌ மமி பித்ரா விநாக்ருதே ॥ 
ப்‌ராத்ருப்‌,யாம்‌ ௪ பரித்யக்தே ஸர்வலோகஸ்ய சாப்ரியே ॥ 
கெளஸல்யாம்‌ த.ர்மஸம்யுக்தாம்‌ வியுக்தாம்‌ பாபநிஸ்சயே | 
க்ருத்வா கம்‌ ப்ராப்ஸ்பஸே தவத்ய லோகம்‌ நிரயகராமிநி ॥ 


கிம்‌ நாவபுத,யஸே க்ரூரே நியதம்‌ பத்து.ஸம்ஸ்ரயா | 
ஜ்யோஷ்டம்‌ பித்ருஸமம்‌ ராமம்‌ கெளஸல்யாதநுஸம்ப,வம்‌ ம. 


அங்கப்ரத்யங்கஜ: புத்ரோ ஹ்ருத,யாச்சாபி ஜாயதே | 
தஸ்மாத்ப்ரியயமோ மாது: ப்ரியா ஏவ து பரந்தவா: ॥ 


அந்யதா கில தர்மக்ஞா ஸுரபி,: ஸுரஸம்மதா | 
வஹமாதெள த,தர்ஸோர்வ்யாம்‌ புத்ரெள விகதசேதஸெள ॥ 


தாவர்த, தி,வஸே ஸ்ராந்தெள த்‌,ருஷ்ட்வா புத்ரெள மஹீதலே 
ரூரோத, புத்ரஹோசேந பருஷ்பபர்யாகுலேஷணா ம 


அத,ஸ்தாத்‌,வ்ரஜதஸ்தஸ்யா: ஸாரராக்ஞோ மஹாத்மந: 1 
பிந்தவ: பதிதா கூரத்ரே ஸூக்ஷ்மா: ஸுரபிசுந்திந: ॥ 


இந்த்‌, ரோயம்ருதியாதம்‌ ஐம்‌ ஸ்வகராத்ரே புண்யகுந்திரும்‌ | 
ஸாரபி,ம்‌ மந்யதே த்ருஷ்ட்வா பூ,யஸீம்‌ தாம்‌ ஸுரேஸ்வர: ॥. 


நிரீக்ஷமாண: ஸக்ரஸ்தாம்‌ தூதர்ற ஸுரபிம்‌ ஸ்திதாம்‌ | 
ஆகாமே லிஷ்டிதாம்‌ தீ.நாம்‌ ருத.ந்தீம்‌ ப்‌/ரூஸதுகிதாம்‌ ॥ 
தாம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஸோகஸந்தப்தாம்‌ வஜ்ரபாணிர்யபாஸ்விநீம்‌ - 
இந்த்ர: ப்ராஞ்ஜலிருத்‌,விக்‌.ந: ஸாுரராஜோஃப்ரவீத்‌, வச. ॥ 


பயம்‌ கச்சிந்ந சாஸ்மாஸு குதஸ்சித்‌,வித்‌யதே மஹத்‌ 
குதேகநிமித்த: ஸோகஸ்தே ப்‌,ரூஹி ஸர்வஹிதைஷிணி ॥ 
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குல கெளரவத்தைக்‌ கெடுத்துவிட்ட நீ, இந்தப்‌ பரம்பரையில்‌ சம்பந்தப்பட்டதால்‌, 
கெளசல்யையும்‌ சுமித்திரையும்‌ மற்றுமுள்ள என்‌ தாய்மார்களும்‌ தாங்க முடியாத துக்கத்தால்‌ 


தவிக்கிறார்கள்‌. (8) 
பேரறிவாளரும்‌, அறத்தின்‌ நாயகர்‌ போன்றவருமான அசுவபதியின்‌ மகள்‌ அல்ல, நீ. 
தந்தையின்‌ குலப்பெருமையை அழிக்க வந்த அரக்கியாகப்‌ பிறந்திருக்கிறாய்‌, நீ. (9) 


உன்‌ காரணமாக சத்தியத்தில்‌ உறுதியாக நிற்பவரும்‌, அறம்‌ தவறாதவருமான 
இராமன்‌ காட்டிற்கு அனுப்பப்பட்டார்‌. அந்தத்‌ துயரத்தினால்‌ என்‌ தந்தையும்‌ மேலுலகம்‌ 
சென்றுவிட்டார்‌. (10) 
இவ்லிதத்‌ தீப செயல்களால்‌ உன்னால்‌ சம்பாதிக்கப்பட்ட பாவம்‌, இப்போது என்னை, 
வந்தடைந்திருக்கிறது. அதனால்தான்‌, தந்தையை இழந்தவனாக, சகோதரர்களைப்‌ பிரிந்தவளாக. 
எல்லா மக்களாலும்‌ தூற்றப்படுகிறவனாக ஆகியிருக்கிறேன்‌. (0 
துணிச்சலுடன்‌ பாவத்தைச்‌ செய்பவளே! நரகத்திற்குப்‌ போகிறவளே! அறநெறி தவறாத 
கெளசல்யையை கணவனை இழந்தவளாகவும்‌, புதல்வனைப்‌ பிரிந்தவளாகவும்‌ ஆக்கிவிட்டு, 
அதனால்‌, இப்போது எந்த(ப்‌ புண்ணிய) உலகத்தை அடையப்‌ போகிறாய்‌? (12) 
கொடியவளே! கெளசல்யையின்‌ வயிற்றில்‌ பிறந்த இராமன்‌. 'புலன்களை வென்றவன்‌ 
என்றும்‌, 'பந்துக்களுக்குப்‌ புகவிடம்‌' என்றும்‌, 'மூத்தவரானதால்‌ தந்தைக்குச்‌ சமமானவர்‌' என்றும்‌ 
நீ அறியவில்லையா? (15) 
“தாய்‌-தந்தையரின்‌ முக்கிய உறுப்புக்கள்‌, மற்றும்‌ அடுத்த நிலையில்‌ உள்ள உபரங்கங்கள்‌, 
மற்றும்‌ மனத்தின்‌ பாசத்திலிருந்தும்‌ புதல்வன்‌ பிறக்கிறான்‌! என்ற காரணத்தால்‌. அன்னைக்கு 
மிகவும்‌ வேண்டியவள்‌ ஆகிறான்‌. மற்ற உற்றார்‌: உறவினர்கள்‌ எவரும்‌ அன்புக்கு மட்டும்‌ 
உரியவர்கள்‌. (14) 
முன்னொரு காலத்தில்‌, தருமம்‌ அறிந்ததும்‌ தேவர்களால்‌ போற்றப்படுவதுமான காமதேனு, 
தன்‌ புதல்வர்களான (இனத்தவர்களான) இரு எருதுகள்‌, வயலில்‌ கலப்பை இழுத்துக்‌ களைத்துப்‌ 
போய்‌ குற்றுயிரும்‌, குலையுமிருமாகப்‌ பூமியில்‌ கிடப்பதைக்‌ கண்டது. (15) 
நன்பகல்‌ வரை நிலத்தில்‌ பாடுபட்டுக்‌ களைப்படைந்திருந்த அவ்விரு காளைகளைப்‌. 
பார்த்ததும்‌. பதல்வர்களின்‌ அவலநிலை காரணமாக கண்ணீரால்‌ கலங்கிய கண்களுடன்‌ 


அழுதது. (16) 
அதற்குக்‌ கீழே எங்கோ சென்று கொண்டிருந்த மகாத்மாவான தேவராஜனின்‌ திருமேனியில்‌, 
நல்ல மணமுடைய நுண்ணிய கண்ணீர்த்துளிகள்‌ விழுந்தன. ய) 


தேவேந்திரன்‌, தன்‌ உடலில்‌ விழுந்த கண்ணீர்த்துளிகள்‌ மிக்க வாசனையுடன்‌ இருப்பதைக்‌ 
கண்டு, அது பெருமைக்குரிய காமதேனுவினுடையதாகத்தான்‌ இருக்க வேண்டும்‌ என்று 
எண்ணினான்‌. (18) 
இந்திரன்‌ நிமிர்ந்து மேலே பார்த்தபோது, ஆகாயத்தில்‌ அசையாமல்‌ நின்றுகொண்டு. 
மிகவும்‌ துக்கத்துடன்‌, மனம்‌ நொந்து அழுது கொண்டிருக்கும்‌ அந்தக்‌ காமதேனுவைக்‌ 
கண்டான்‌. (19) 
வஜ்ராயுதம்‌ ஏந்தியவனும்‌ தேவர்கள்‌ மன்னனுமான இந்திரன்‌, புகழ்மிக்க காமதேனுவின்‌ 
மனம்‌ பரிதவித்துக்‌ கொண்டிருப்பதைக்‌ கண்டு, நடுநடுங்கிப்‌ போய்‌ கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு 
இவ்வாறு சொன்னான்‌. (20) 
“எல்லோருடைய நன்மையிலும்‌ நாட்டமுடையவளை! உமக்கு எங்கிருந்தும்‌, எவ்விதமான 
மிகப்பெரிய பயமும்‌ தோன்றியதில்லையே? எந்தக்‌ காரணத்தால்‌ உனக்கு இத்தகைய சோகம்‌: 
ஏற்பட்டது என்பதைத்‌ தெரிவி." (2) 
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ஏவமுக்த்தா து ஸாுரபி; ஸாரராஜேந தீமதா ॥ 
ப்ரத்யுவாச ததோ தீரா வாக்யம்‌ வாக்யவிஸாரதர ॥ (2) 


மாந்தம்‌ பாபம்‌ ந வ: கிஞ்சித்குதஸ்சிதமராதி,ப | 


அஹம்‌ து மக்‌,நெள மோசாமி ஸ்வபுத்ரெள விஷமே ஸ்திதெள ॥ (23). 
ஏதெள த்ருஷ்ட்வா க்ருமொள தீ;நெள ஸூர்யரஸ்மிப்ரதாபிதெள ॥ 
அர்த்யமாநெள பலீவர்தெ,ன கர்ஷகேண ஸுராதிய ம (24) 


மம காயாத்ப்ரஸூதென ஹி த,கி,தெ பராரபீடிதெள ॥ 

யெள த்ருஷ்ட்வா பரிதப்யேஹம்‌ நாஸ்தி புத்ரஸடி: ப்ரிய: ॥ (2) 
யஸ்யா: புத்ரஸஹஸ்ரைஸ்து குருத்ஸ்நம்‌ வ்யாப்தமித;ம்‌ ஜகத்‌ | 

தாம்‌ த்ருஷ்ட்வா ருததீம்‌ ஸக்ரோ ந ஸாதாந்மந்யதே பரம்‌ ॥ (ee) 
ஸதருஃப்ரதிமவ்ருத்தாயா லோகதாரணகாம்யயா | 


த்யா ுத்யாயா: ஸ்வபஈவபரிசேஷ்டயா ॥ en 
கு, 


யஸ்யா: புத்ரஸஹஸ்ராணி ஸாயி ஸஷோசதி காமதுக்‌ | 
கிம்‌ புநர்யா விநா ராமம்‌ கெளஸல்யா வர்தயிஷ்யதி ॥ (8) 


ஏகயுத்ரா ௪ ஸாத்‌,வீ ௪ விவத்ஸேயம்‌ த்வயா க்ருதா | 
தஸ்மாத்த்வம்‌ ஸததம்‌ து,கூம்‌ ப்ரேத்ய சேஹ ௪ லப்ஸ்பஸே ॥ (29) 


அஹம்‌ ஹ்யபசிதிம்‌ ப்‌,ராது: பிதுஸ்ச ஸகலாமிமாம்‌ | 
வர்தரும்‌ யமுஸங்சாபி கரிஷ்யாமி ந ஸம்மய: ॥ oy 


ஆநாய்ய ௪ மஹாப;ஹும்‌ கெளஸல்யாயா மஹாப,லம்‌ | 

ஸ்வயமேவ ப்ரவேக்ஷ்யாமி வநம்‌ முதிநிஷேவிதம்‌ ॥ (1) 
ந ஹ்யஹம்‌ பாபஸங்கல்பே பாபே பாபம்‌ த்வயா க்ருதம்‌ | 

ஸக்தோ தரமிதும்‌ பெளரைரஸ்ருகண்டை,ர்நிரீஷித: ॥ (22. 
ஸா த்வமக்திம்‌ ப்ரவிஸ. வா ஸ்வயம்‌ வா தண்டகாத்‌ விர | 
ரஜ்ஜும்‌ பதர வா கண்டே, ந ஹி தேர்யத்பராயணம்‌ ॥ (33) 
அஹமப்யவநிம்‌ ப்ராப்தே ராமே ஸத்யபராக்ரமே 

க்ருதக்ருத்யோ ப,விஷ்யாமி விப்ரவாஸிதகல்மஷ: ॥ (34) 
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பேரநிஞனான இந்திரளால்‌ இவ்வாறு கேட்கப்பட்டதும்‌, பேச்சில்‌ வல்லதும்‌, வீர 
இயல்புடையதுமான சரபி இவ்வாறு பதில்‌ சொல்லிற்று (2) 

"தேவர்‌ தலைவனே! உங்களுக்கு எங்கிருந்தும்‌, எவ்வகையான கஷ்டமும்‌ சிறிதளவும்‌ 
இல்லை; அப்படியே வந்தாலும்‌ தெய்வத்தின்‌ அருளால்‌ சாந்தமடைந்துவிடும்‌. துன்பத்தில்‌ 
மூழ்கியிருக்கும்‌ என்‌ இரு புதல்வர்களின்‌ நிலை குறித்து வருந்திக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. (23) 

தேவர்‌ தலைவனே! இவ்லிரு காளைகளும்‌ உடல்‌ மெலிந்து இருக்கின்றன: 
பரிதாபத்திற்குரிய நிலையில்‌ இருக்கின்றன; சூரிய கிரணங்களால்‌ பொசுக்கப்படுகின்றன: 
உழவனால்‌ (சாட்டையினால்‌) தாக்கப்படுகின்றன. (என்‌ குழந்தைகளுக்கு நேர்ந்துள்ள) இந்தச்‌. 
கொடுமையைப்‌ பார்த்து சோகத்தில்‌ ஆழந்துள்ளேன்‌. (24) 

என்‌ உடம்பிலிருந்து தோன்றிய இலைகள்‌ மிகவம்‌ துன்பத்தை அனுபளித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றன: வேலை மிகுதியால்‌ தன்பப்படுகின்றன; இவைகளைக்‌ கண்டு நான்‌ 
மிகவும்‌ தவிக்கிறேன்‌. ஏனென்றால்‌, புத்திரனிடம்‌ செலுத்தப்படும்‌ அன்பிற்கு இணையாக அன்பு 
செலுத்தத்தக்கவர்‌ வேறு எவரும்‌ இலர்‌.” (25) 

'எவஞூடைய ஆயிரக்கணக்கான புத்திரர்களால்‌ இந்த உலகம்‌ நிரம்பியிருக்கிறதோ, 
அப்படிப்பட்ட காமதேனு. துக்கத்தால்‌ அழுது கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்ததும்‌, பெற்றெடுத்த 
மகனைக்‌ காட்டிலும்‌ அருமையானது ஏதுமில்லை என்று இந்திரன்‌ தனக்குள்‌ எண்ணிக்‌. 
கொண்டான்‌. (26) 

எப்போதும்‌ இணையில்லாத நல்ல செய்கைகள்‌ புரிபவள்‌; தெய்வத்தன்மை பொருந்தியவள்‌: 
உத்தம குணங்களை நிரந்தரமாக உடையவள்‌: உலகத்தைத்‌ தாங்கவேண்டும்‌ என்ற விருப்பமும்‌, 
பிறவிக்குணமான ரட்சிக்கும்‌ தன்மையும்‌ கொண்டவள்‌, ஆயிரக்கணக்கான சத்ததிகளையுடைய 
அந்தக்‌ காமதேனுகூட துயரத்தை அனுபவிக்கிறது. என்றால்‌, இராமனைப்‌ பிரிந்த கெளசல்யை 
(மகன்‌ காட்டற்குப்‌ போன பின்னர்‌) எவ்வாறு உயிரைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டிருப்பார்‌? (27,28) 

ஒரே குழந்தையைப்‌ பெற்றவள்‌; மென்மையான இயல்புடையவள்‌. அப்படிப்பட்ட 
கெளசல்யை உன்னால்‌ மகனைப்‌ பிரிந்தவளாக ஆக்கப்பட்டீருக்கிறாள்‌. அதனால்‌, நீ 
இவ்வுலகிலும்‌ மேலுலகிலும்‌ எப்போதும்‌ துன்பத்தையே அனுபவிக்கப்‌ போகிறாய்‌. (29) 

நான்‌, என்‌ தமையனாருச்கும்‌ தந்தைக்கும்‌ இழைக்கப்பட்ட அநீதிகளுக்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌. 
செய்யப்‌ போகிறேன்‌. தந்தைக்கு அளிக்க வேண்டிய பிண்டதானம்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்து 
மூத்த சகோதரனிடம்‌ நாட்டை ஒப்படைக்கப்‌ போகிறேன்‌. இதன்மூலம்‌ எனக்கு ஏற்பட்டுள்ள 
அபகீர்த்தியை மாற்றிப்‌ புகை வளர்த்துக்‌ கொள்வேன்‌, இதில்‌ சந்தேகம்‌ வேண்டாம்‌. (30) 

மாவீரனும்‌ பெருந்தோளனுமான கோசல மன்னன்‌ இராமனை திரும்பி வரச்‌ செய்து, 
முனிவர்கள்‌ வாழும்‌ இடமான சாட்டிற்குள்‌ நானே புகுவேன்‌. (ய 

பாவச்‌ செயலில்‌ துணிந்துவிட்டவளே! மாபாவீயே! உன்னால்‌ செய்யப்பட்ட பாவத்தின்‌ 
விளைவாக, நகரமக்கள்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ சொரிந்துகொண்டு, தொன்டை அடைக்க. என்னைப்‌ 
(இகழ்ச்சியாகப்‌) பார்ப்பதை என்னால்‌ சகித்துக்‌ கொள்ள முடியாது. (2) 

இவ்வளவு பெரிய பாவத்தைச்‌ செய்துவிட்ட நீ நெருப்பில்‌ விழுந்துவிடு: கழுத்தில்‌ கயிற்றைக்‌ 
கட்டிச்‌ சுருக்குப்‌ போட்டுக்‌ கொள்‌; அல்லது நீயாகவே தண்டகாரண்யம்‌ போய்விடு. இவற்றைத்‌ 
தவிர உனக்கு வேறு சதியே இல்லை. (உள்‌ பாவத்திற்கு வேறு பிராயச்சித்தமே இல்லை.) (33) 

வீணாகாத பராக்கிரமமுடைய இராமபிரான்‌ எப்போது இந்த ராஜ்மத்தில்‌ முடிசூட்டிக்‌ 
கொள்கிறாரோ, அப்போதுதான்‌ என்மீது சுமத்தப்பட்டுள்ள, “இராமனை நாட்டைலிட்டுத்‌ 
துரத்தியவன்‌! என்ற அவப்பெயர்‌ நீங்கி, வாழ்க்கையில்‌ எல்லாக்‌ காரியங்களையும்‌. 
நிறைவேற்றியவனாவேன்‌.” (39) 
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இதி நாக, இவாரண்யே தோமராங்குமசோதி,த: | 
பபாத புவி ஸங்க்குத்‌ தேர நிஃஸ்வஸந்திவ பத்நக,: ॥ (35) 
ஸம்ரக்தநேத்ர: ஸிதி,லாம்ப,ரஸ்ததா 
விதூ,தஸர்வாபறண: பரந்தப: ; 
பூவ பூமெள பதிதோ ந்ருபாத்மஜ: 
ஸசிபதே: கேதுரிவோத்ஸவக்ஷயே ம (6) 
இத்யார்ஷே ஸ்ீமத்‌,சரமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோக்‌,மாகாண்டே, சது-ஸப்ததிதம: ஸ்க,: 1 


ச்ச்க்க்ம்‌ 


பஞ்சஸப்ததிதம: ஸர்க : 
ம.சதபத,: 
காலாத்ஸமுத்தாய ஸம்க்ஞாம்‌ லப்‌, வா ௪ வீர்யவாந்‌ | 
நேத்ராப்‌ யாமஸ்ருபூர்ணாப்‌,யாம்‌ தீதாமுத்‌,வீகஷ்ய மாதரம்‌ 1 


ஸோமாத்யமத்‌ யே ப.ரதோ ஜநநீமப்‌,யகுத்ஸயத்‌ ॥ (1) 
ராஜ்யம்‌ ந காமயே ஜாது மந்த்ரயே நாபி மாதரம்‌ | 

அபிஷேகம்‌ ந ஜாநாமி யோவூத்.ராக்ஞா ஸமீக்ஷித; ॥ (2. 
விப்ரக்ருஷ்டே ஹ்யஹம்‌ தே,மே பாத்ருக்நஹைிதோஃவஸம்‌ ॥ @ 
வநவாஸம்‌ ந ஜாநாமி ராமஸ்யாஹம்‌ மஹாத்மந: | 

விவாநைம்‌ ௪ ஸெளமித்ரே: ஸீதாயாள்ச யதாபவத்‌ ॥ ல்‌ 
ததை,வ க்ரோமதஸ்தஸ்ய ப,ரதஸ்ய மஹாத்மந: * 

கெளஸல்யா ஸபப்த.மாக்ஞாய ஸுமித்ராமித.மப்‌.ரவீத்‌ ॥ 6 
ஆகத: க்ரூரகார்யாயா: கைகேய்யா பரத: ஸாத: | 

தமஹம்‌ தரஷ்டுமிச்சாமி பரதம்‌ தீர்க, தர்பமிநம்‌. (6. 
ஏவமுக்த்வா ஸாமித்ராம்‌ ஸா விவர்ணா மலிநா க்ருஸமா | 

ப்ரதஸ்தே, பரதோ யத்ர வேபமாநா விசேதநா ॥ ர 
ஸ து ராமாநுஜஸ்சாபி ஸுரத்ருக்‌ நஸஹிதஸ்ததா. | 

ப்ரதஸ்தே, ப,ரதோ யத்ர கெளஸல்யாயா நிவேமுநம்‌ ॥ (8) 
தத: எத்ருக்தபிதென  கெளஸல்யாம்‌ ப்ரேகஷ்ய து;கி,தெள | 
பர்யஷ்வஜேதாம்‌ துகரர்தாம்‌ பதிதாம்‌ நஷ்டசேதநாம்‌ ॥ 6 
ருத.ந்தெள ருதததீம்‌ துஃக;த்‌ ஸமேத்யார்யா மநஸ்விநீ | 

பரதம்‌ ப்ரத்யுவாசேத,ம்‌ கெளஸல்யா ப்‌. ரூஸதுபுகிதா. ம. doy 


இத,ம்‌ தே ராஜ்யகாமஸ்ய ராஜ்யம்‌ ப்ராப்தமகண்டகம்‌ | 
ஸம்ப்ராப்தம்‌ படத கைகேய்யா ஸ்ரீக,ரம்‌ க்ரூரேண கர்மணா ॥ a 
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இவ்வாறு கூறிவிட்டு தோமரத்தாலும்‌, அங்குசத்தாலும்‌ துன்பறுத்தப்பட்ட காட்டு 
யானைபோல்‌ மனத்துன்பமடைந்து, மிகவும்‌ சீற்றம்‌ கொண்ட பாம்பு போல நீண்ட 
பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டு தரையில்‌ சாய்ந்தான்‌. (35) 
எதிரிகளை சுட்டெரிக்கும்‌ அரசகுமாரனாள பரதன்‌, கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ சிவந்து, ஆடை 
களைந்து, அணிகலன்சள்‌ உடைந்து சிதறிப்‌ போய்விட, திருவிழா நிறைவடைந்த பின்‌ கீழே 
இறக்கப்பட்ட இந்திரத்வஜம்‌ போல தரையில்‌ விழுந்தான்‌. (36) 
ஹீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டக்கில்‌ 
எழுயத்து நான்காவது ஸர்க்கும்‌ முற்றிற்று. 


ட அலு ஆர 
ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்தைந்து 
யரதன்‌ சபதம்‌ செய்தல்‌ 


நீண்டநேரத்திற்குப்‌ பின்‌ தன்னுணர்வு பெற்ற தைரியசாலியான பரதன்‌, (தன்‌ விருப்பம்‌. 
கைகூடாததால்‌) மனம்‌ நொந்து நிற்கும்‌ தாயை, நீர்‌ நிரம்பிய கண்களால்‌ பார்த்து, அமைச்சர்கள்‌ 


முன்னிலையில்‌ நிந்திக்கத்‌ தொடங்கினாள்‌... ய 
"நான்‌ அரசாட்சியை விரும்பியவன்‌ அல்லன்‌: ஒருபோதும்‌ அன்னையுடன்‌ (அரசாட்சி 
பற்றிக்‌) கலந்து ஆலோசிக்கவில்லை: அரசர்‌ திட்டமிட்டிருந்த இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ பற்றியும்‌ 
எனக்குத்‌ தெரியாது. ©) 
நான்‌. சத்ருக்னனுடன்கூட வெகுதூரத்திற்கு அப்பாலுள்ள நாட்டில்‌ வசித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தேன்‌. (3) 
மகாத்மாவாள இராமனுக்கு வனவாசம்‌ என்பதும்‌, இலக்குவனும்‌ சீதாப்பிராட்டியாரும்‌ நாடு 
கடத்தப்பட்டார்கள்‌ என்பதும்‌ எனக்குத்‌ தெரியாது," (4) 
மகாத்மா பரதன்‌, இவ்வாறு தள்‌ தாயாரை நிந்தித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ குரலைக்‌ கேட்டு, 
கெளசல்யா தேவி சுமித்திரையிடம்‌ பின்வருமாறு கூறினாள்‌- 6) 


“கொடிய செயல்களைச்‌ செய்யம்‌ கைகேமிமின்‌ புதல்வன்‌ பரதன்‌ வந்திருக்கிறான்‌. 
தொலைநோக்குடைய அந்த பரதனை நான்‌ காண விரும்புகிறேன்‌. (6) 
இவ்வாறு சுமித்திரையிடம்‌ சொல்லிவிட்டு உடல்‌ வண்ணம்‌ மங்கியவளும்‌ 
மாசபடிந்தவளும்‌ உடல்‌ தளர்ந்தவளுமான அவள்‌, பரதன்‌ இருந்த இடத்தை நோக்கி 


உணர்விழந்து, உடல்‌ நடுங்கிய நிலையில்‌ புறப்பட்டாள்‌. (7) 
அதே நேரத்தில்‌, இராமனின்‌ தம்பியாகிய பரதன்‌, சத்ருக்னனோடு கெளசல்யை இருக்கும்‌. 
இடம்‌ நோக்கிப்‌ புறப்பட்டாள்‌, (6) 


பின்னர்‌, செல்லும்‌ வழியில்‌ துயரத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு, சுயநினைவு இழந்து தரையில்‌ 
விழுந்துவிட்ட கெளசல்யையை, மிகவும்‌ துக்கப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்த பரத-சத்ருக்னர்கள்‌. 
துக்கி நிறுத்தி மார்புற கட்டித்‌ தழுவிக்‌ கொண்டார்கள்‌. மிகவும்‌ துயரத்திலிருந்தவளும்‌, 
நல்மனமுடையவளும்‌, நற்குடியில்‌ பிறந்தவளுமான கெளசல்யை, பரதனை நோக்கிப்‌ 
பின்வருமாறு கூறினாள்‌-- (9.10) 

“தீ அரசாள வேண்டும்‌ என்று ஆசைப்பட்டாய்‌, அல்லவா? இடையூறு இல்லாத இந்த 
ராஜ்யம்‌, அறநெறிக்குப்‌ புறம்பான கொடிய வழியைப்‌ பின்பற்றிய கைகேயியினால்‌ எளிதாகப்‌, 
பெறப்பட்டிருக்கிறது. யடி 
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ப்ரஸ்தாப்ய சீரவஸநம்‌ புத்ரம்‌ மே வநவாஸிநம்‌ | 
கைகேமீ கம்‌ குணம்‌ தத்ர பஸ்யதி க்ரூரத,ர்ஸிநீ ॥ 
க்ஷிப்ரம்‌ மாமபி கைகேமீ ப்ரஸ்தாபயிதுமர்ஹதி ॥ 
ஹிரண்யநாபே,£ யத்ராஸ்தே ஸுதோ மே ஸுமஹாயமா; ॥ 
அத, வா ஸ்வயமேவாஹம்‌ ஸுமித்ராநுசரா ஸுகம்‌ | 
அக்நிஹோத்ரம்‌ புரஸ்க்ருத்ய ப்ரஸ்தாஸ்யே யத்ர ராவை: ॥ 
காமம்‌ வா ஸ்வயமேவாத்‌ய தத்ர மாம்‌ நேதுமர்ஹஸி | 
யத்ராஸெள புருஷவ்யாக்ற புத்ரோ மே தப்யதே தப: ம 
இதம்‌ ஹி தவ விஸ்தீரணம்‌ தருதஈந்யஸமாசிதம்‌ | 
ஹஸ்த்யஸ்வாத, ஸம்பூர்ணம்‌ ராஜ்யம்‌ நிர்யாதிதம்‌ தயா ॥ 


இத்யாதி, ப,ஹாுபி,ர்வாக்யை: கரூரை: ஸம்பர்த்லிதோரநக,: | 
விவ்யதே, பரதஸ்தீவ்ரம்‌ வ்ரணே துத்‌, யேவ ஸூசிநா ॥ 
பபாத சரணெள தஸ்யாஸ்தத, ஸம்ப்‌.ராந்தசேதந: | 

விலப்ய ப,ஹாுத.£ஸம்க்ஞோ லப்‌,த.ஸம்க்ஞுஸ்தத: ஸ்தி,த: ம 
ஏவம்‌ விலபமாநாம்‌ தாம்‌ பரத: ப்ராஞ்ஜலிஸ்தத_£ ॥ 
கெளஸல்யாம்‌ ப்ரத்யுவாசேத,ம்‌ மோகைர்பஹுபி ராவ்ருதாம்‌. ॥ 
ஆர்யே கஸ்மாதஜாநந்தம்‌ கூர்ஹஸே மாமகில்பிஷம்‌ | 
விபுலாம்‌ ௪ மம ப்ரீதிம்‌ ஸ்தி.ராம்‌ ஜாநாஸி ராக,வே ॥ 
க்ருதா மராஸ்த்ராறுகள புத்திர்‌ மா பூத்தஸ்ய கதாசந 
ஸத்யஸந்த,: ஸதாம்‌ ஸ்ரேஷ்டே, ர யஸ்யார்யோதநுமதே கூத: ॥ 
ப்ரேஷ்யம்‌ பாபீயஸாம்‌ யாது ஸூர்யம்‌ ௪ ப்ரதி மேஹது | 
ஹந்து பாதேந கரம்‌ ஸுப்தாம்‌ யுஸ்யார்யோறுமதே கத: ॥ 
காரமித்வா மஹத்கர்ம பர்தா ப்‌.ருத்யமநர்தகம்‌ | 

அதர்மோ யோகஸ்ய ஸோஸ்யாஸ்து யஸ்யார்யோநுமதே கத: ॥ 
பரிபாலயமாநஸ்ய ராக்ஞோ பூதாநி புத்ரவத்‌ | 

ததஸ்து த்‌,ருஹ்யதாம்‌ பாபம்‌ யஸ்யார்யோனுமதே கத: ॥ 
ப.ஜிஷட்‌,பாகமுத்‌,த்‌.ருத்ய ந்ருபஸ்யாரச்ஷத: ப்ரஜா: | 
அதரர்மோ யஸ்து ஸோகஸ்யாஸ்து யஸ்யார்யோநுமதே கத: ॥ 
ஸம்ஸ்ருத்ய ௪ தபஸ்விப்‌,ய: ஸத்ரே வை யக்ஞதச்ஷிணாம்‌ | 
தாம்‌ விப்ரலபதாம்‌ பாபம்‌ வஸ்யார்யோதுமதே கத: ॥ 


02 


(8) 


(14) 


(5) 


(18) 


Gn) 


(18) 


(19) 


(20) 


(21) 


[422] 


(2a) 


(24) 


2) 


(26) 
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கொடிய எண்ணங்கொண்ட கைகேயி, என்‌ புதல்வனை மரவுரி உடுத்தியவளாகக்‌ 
காட்டிற்குத்‌ துரத்திவிட்டு என்ன லாபத்தை அடைந்தாள்‌? (12) 
நிகரற்ற அழகுடைய, பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்த என்‌ குமாரன்‌ இருக்கும்‌ இடத்திற்கு உடனே 
என்னையும்‌ அனுப்பிவிடுவதே கைகேயி செய்யத்தக்கது. (13) 
இல்லாவிட்டால்‌ சுமித்திரையுடன்‌ அக்னிஹோத்ர அக்னியை எடுத்துக்‌ கொண்டு, நானாகவே. 
என்‌ விருப்பப்படி, இராமன்‌ இருக்கும்‌. இடத்திற்குப்‌ புறப்பட்டுச்‌ செல்கிறேன்‌. (14) 
அல்லது, என்னுடைய செல்வப்‌ புதல்வன்‌ தவம்‌ செய்து கொண்டிருக்கும்‌ இடத்திற்கு. 
இப்போதே, நீயே என்னை அழைத்துக்‌ கொண்டு போய்விடுவது மிகவும்‌ உத்தமமானது. (15) 
ஏனென்றால்‌ பொருள்‌ வளம்‌-பமிர்‌ வளம்‌ நிரம்பியதும்‌, யானை-குதிரை-தேர்களால்‌ 
நிரம்பப்‌ பெற்றதும்‌, பரந்து விரிந்து கிடப்பதுமான இந்த ராஜ்யம்‌, அவள்‌ (கைகேயி) 
உனக்காகப்‌ பெற்றுத்‌ தந்தது, அல்லவா?" (16) 
இவ்வாறு புண்ணில்‌ ஊசியால்‌ குத்தியது: போல கொடூரமான சொற்களால்‌, 
இகழ்ந்துரைக்கப்பட்ட,.. குற்றமற்றவனாள பரதன்‌ மிகவும்‌ மனவேதனை அடைந்தான்‌. (17) 
மதிகலங்கி, உணர்விழந்து, பலவகையாகப்‌ புலம்பிய பரதன்‌, உடனே அவளுடைய 
பாதங்களில்‌ விழுந்தான்‌; பின்னர்‌, உணர்வு பெற்ற எழுந்து நின்றான்‌. (18) 
பலவிதமான சோகங்களால்‌ தாக்கப்பட்டு முன்னர்‌ கூறியவாறு புலம்பிய கெளசல்யையின்‌ 
முன்‌, கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு. பரதன்‌ இவ்வாறு பதில்‌ சொன்னான்‌... (19) 
“அன்னையே! இங்கு நடந்த எதையுமே அறியாத, நிரபராதியான என்னை ஏன்‌ 
பழித்துரைக்கிறீர்கள்‌? இராமபிரானிடம்‌ எனக்கு உறுதியான, ஆழமான பாசம்‌ உண்டு என்பது 
தங்களுக்குத்‌ தெரியும்தானே? (20) 
எவனுடைய விருப்பத்தின்பேரில்‌, சொன்ன சொல்‌ தவறாதவரும்‌, நன்னெறியாளர்களில்‌ 
சிறந்தவரும்‌, உயர்குடிப்பிறப்பாளருமான அவர்‌ (காட்டிற்குச்‌) சென்றாரோ, அவனுடைய புத்தி 
ஆசார்யர்களால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட நல்வழியில்‌ செல்லவேண்டாம்‌. (1) 
எவனுடைய விருப்பத்தினபேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ (காட்டிற்குச்‌) சென்றாரோ, அவன்‌ 
மாபாவிகளின்‌ கொத்தடிமை ஆகட்டும்‌: சூரியனை நோக்கி உட்கார்ந்து மல-ஜல விசர்ஜனம்‌. 
செய்பவளாகட்டும்‌; தூங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பசுத்தாயை தன்‌ காலால்‌ உதைக்கட்டும்‌. 
(அதாவது, இந்தப்‌ பாவச்‌ செயல்களின்‌ தீயபலள்களை அனுபளிக்கட்டும்‌ - என்றபடி.) (22) 
எவனுடைய சம்மதத்தின்பேரில்‌, மாமனிதராள அவர்‌ (காட்டிற்குச்‌) சென்றாரோ, அவன்‌ 
தொழிலாளிக்குச்‌ சம்பளம்‌ கொடுக்காமலே அதிகமான வேலை வாங்கிக்‌ கொள்ளும்‌ எஜமானன்‌ 
அடையும்‌ அதருமத்திற்கானப்‌ பாவத்தை அடைவானாக. (23) 
எவனுடைய சம்மதத்தின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ (காட்டிற்குச்‌) சென்றாரோ, அவன்‌ 
எல்லா உயிர்களையும்‌ தன்‌ சொந்தப்‌ பிள்ளைகள்‌ போல்‌ மிக்க அன்புடன்‌ அரசன்‌ ஆட்சி 
செய்து கொண்டிருக்கும்போது, அவருக்கு எதிராக செயல்படும்‌ மக்கள்‌ அடையும்‌ பாவத்தை 
அடைவானாக. (24) 
எவனுடைய சம்மதத்தின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவள்‌ 
மக்களின்‌ வருமானத்தில்‌ ஆறில்‌ ஒரு பங்கு வரி வசூலித்துக்‌ கொண்டு, அவர்களைப்‌ பாதுகாக்காத 
மன்னன்‌ அடையும்‌ பாவத்தை (பாவத்தின்‌ பயனான துன்பங்களை) அடைவானாக. (25) 
எவனுடைய சம்மதத்தின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
வேள்விக்குரிய தட்சிணை கொடுப்பதாக வேள்வி வளர்க்கும்‌ தவசிகளுக்கு வாக்களித்துவிட்டு, 
பின்னர்‌. அந்த உறுதிமொழியை மறக்கிறானோ, அதன்‌ பலனான பாவத்தை அடையட்டும்‌. (26) 


8506. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌  [ஸர்க்கம்‌-75 


ஹஸ்த்யஸ்வரத,ஸம்ப_ஈதே, யுத்‌,தே, பஸ்த்ரஸமாகுலே | 
மா ஸ்ம கார்ஷீத்ஸதாம்‌ தர்மம்‌ யஸ்யார்யோனுமதே கத: ॥ (7) 


உபதிஷ்டம்‌ ஸுஸூச்ஷ்மார்த,ம்‌ மமாஸ்த்ரம்‌ யத்நேந தீமதா । 
ஸு நாமயது துஷ்டாத்மா யஸ்யார்யோதுமதே கத: ॥ (28) 


மா ௪ தம்‌ வ்யூட,பாஹ்வம்ஸம்‌ சந்த்‌ரார்கஸமதேஜஸம்‌ | 
த்ராச்ஷீத்‌,ராஜ்யஸ்த,மாஸீநம்‌ யஸ்யார்யோசதுமதே கத: ॥ (oy 


பாயஸம்‌ க்ருஸரம்‌ சரகம்‌ வ்ருதா ஸோஸஸ்நாது நிர்க்‌ ரண: ॥ 
கு.ரூம்ஸ்சாப்யவஜாநாது யஸ்யார்யோறுமதே கத: ॥ (oy 


கூறம்ச ஸ்ப்ருறது பாதேந குரூந்‌ பரிவதே,த்ஸ்வயம்‌ | 
மித்ரே த்‌,ருஹ்யேத ஸோகத்யந்தம்‌ யஸ்யார்யோ:நுமதே கத: ॥ (31) 


விஸ்வாஸாத்கதி,தம்‌ கிஞ்சித்பரிவாத,ம்‌ மித: க்வசித்‌ | 
விவ்ருணோது ஸ துஷ்டாத்மா யஸ்யார்யோநுமதே கத: ॥ (82. 


அகர்தா ஹ்யக்ருதக்ளுஸ்ச த்யக்தாத்மா நிரபத்ரப: | 
லோகே பவது வித்‌வேஷ்யோ யஸ்யார்யோநுமதே கூத; ॥ (62 


புத்ரைர்தாரைஸ்ச ப்‌,ருத்யைஸ்ச ஸ்வக்‌,ருஹே பரிவாரித: | 
ஸ ஏகோ ம்ருஷ்டஸ்நாது யஸ்யார்யோறுமதே கத: ॥ (24) 


அப்ராப்ய ஸத்‌,ருமாந்‌ த;ராநநபத்ய: ப்ரமீயதாம்‌ | 
அநவாப்ய க்ரியாம்‌ தர்ம்யாம்‌ யஸ்யார்யோறுமதே கத: ॥ 35) 


மாத்மந: ஸந்ததிம்‌ த்ராக்ஷீத்‌ ஸ்வேஷு தாரேஷு துகி: | 
ஆயு: ஸமக்ரமப்ராப்ய யஸ்யார்யோநுமதே ௧,த: ॥ Ge 


ராஜஸ்த்ரீப,ாலவ்ருத்‌,த;நாம்‌ வதே, யத்பாபமுச்யதே ॥ 
ப்‌.ருத்யத்யாகே, ௪ யத்பாபம்‌ தத்பாபம்‌ ப்ரதிபத்‌யதாம்‌ ॥ ஞூ 


லாக்ஷயா மது. மாம்ஸே லோஹேந ௪ விஷேண ௪ | 
ஸதை,வ பி,ப்‌,ருயாத்‌ப்‌ருத்யாத்‌ யஸ்யார்யோறுமதே கத: ॥ 3. 
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எவனுடைய சம்மதத்தின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
யானை-குதிரை-தேர்கள்‌ நிறைந்து, அஸ்திர-சஸ்திரப்‌ பிரயோகம்‌ நடைபெறும்‌ போர்க்களத்தில்‌ 
மேலோர்களின்‌ அறநெறியைக்‌ கடைப்பிடிக்காதவர்களுக்கு (அதருமயுத்தம்‌ செய்கிறவர்களுக்கு) 
ஏற்படும்‌ பாவத்தை அடைவானாக. (2) 

எவனுடைய விருப்பத்தின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவனது 
நினைவில்‌ மாமேதையான ஆசார்யரால்‌ கவனமாக உபதேசிக்கப்பட்ட, ஆழமான பொருளுடைய 
அறநெறித்‌ தத்துவங்கள்‌ தங்காமற்போகட்டும்‌, (28) 

எவனுடைய விருப்பத்தின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
சூரிய-சந்திரர்போல்‌ பேரொளி வீசுபவரும்‌, விசாலமான தோளும்‌ புஜங்களும்‌ உடையவருமான 
அவர்‌, சிம்மாசனத்தில்‌ வீற்றிருந்து ஆட்சி செலுத்தும்‌ காட்சியை காணாமற்போவாளாக. (29) 

எவனுடைய அனுமதியுடன்‌, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
பாயஸம்‌, எள்ளன்னம்‌, ஆட்டின்‌ பால்‌ ஆகியவைகளை (தேவர்கள்‌, மூதாதையர்‌, பகவான்‌ 
ஆகியோருக்காக அல்லாமல்‌), தனக்காகவே செய்து உண்ணும்‌ ஈரமற்ற நெஞ்சினன்‌ ஆவானாக; 
ஆசார்யர்களையும்‌ அவன்‌ அவமரியாதை செய்வானாக (30) 

எவனுடைய அனுமதியுடன்‌, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
கோமாதாவை தன்‌ காலால்‌ உதைக்கட்டும்‌; ஆசார்யரகளை இகழ்ந்து பேசுவானாக; 
நண்பர்களுக்குத்‌ துரோகம்‌ செய்வானாக (31) 

எவனுடைய அனுமதிமின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
நண்பனிடமுள்ள நம்பிக்கையால்‌ தமக்குள்‌ பரிமாறிக்‌ கொள்ளப்பட்ட இன்னொருவருடைய 
குற்றத்தை அவன்‌ மற்றவர்களுக்கும்‌ கூறுவானாக. (நட்புத்‌ துரோகம்‌ செய்த பாவத்தை 
அடைவானாக.) (32) 

எவனுடைய விருப்பத்தின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
பிறருக்கு உதவி செய்யாதவனாக, நன்றி மறந்தவனாக, சாள்றோர்களால்‌ ஒதுக்கப்பட்டவளாக, 
நாணமற்றவனாக, மக்களால்‌ வெறுக்கப்பட்டவனாக ஆகட்டும்‌. (33) 

எவனுடைய விருப்பத்தின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ. 
அவன்‌, தன்‌ வீட்டில்‌ புதல்வர்‌-மனைவிகளாலும்‌, வேலலைக்காரர்களாலும்‌ குழப்பட்டிருக்கும்‌. 
ஒருவன்‌, (அவர்களுக்குக்‌ கொடுக்காமல்‌) தான்‌ மட்டுமே அறுகவை உணவுகளை உண்பவன்‌ 
ஆவாளாக. (34) 

எவனுடைய இணக்கத்தின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
தன கருத்திற்கு ஏற்ற மனைவியை அடையாமல்‌, அதனால்‌ குடும்பத்‌ தருமங்களைக்‌. 
கைக்கொள்ள முடியாமலும்‌, சந்ததி இல்லாதவனாகவும்‌ மரிப்பானாக, [6] 

எவனுடைய விருப்பத்தின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
பூரண ஆயுளைப்‌ பெறாமலும்‌, எப்போதும்‌ துயரப்பட்டுக்‌ கொண்டும்‌, தன்‌ மனைவியிடம்‌ 
தன்னுடைய சந்ததியைக்‌ காணாமலும்‌ போவானாக. (36) 

மன்னன்‌, பெண்‌, சிறுவன்‌, வயோதிகன்‌ - இவர்களைக்‌ கொன்றால்‌ என்ன பாவம்‌ வந்து 
சேரும்‌ என்று விதிக்கப்பட்டிருக்கிறதோ, மேலும்‌, தன்னை அண்டிப்‌ பிழைப்பவர்களை உதறி 
விடுவதால்‌ என்ன பாவம்‌ வந்து சேருமோ, இவை யாவும்‌ அவனை அடைவதாகுக. (37) 

எவனுடைய சம்மதத்தின்பேரில்‌, மாமனிதராள அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
அரக்கு, கள்‌, இறைச்சி, இரும்பு, விஷம்‌ ஆகியவைகளை விற்பதால்‌ வரும்‌ வருமானத்தினால்‌, 
தள்னை அண்டியிருப்பவர்களை எப்போதும்‌ காப்பாற்றி வருவானாக. (இந்தப்‌ பொருள்களை 
விற்பது மகாபாவம்‌ என்று உணர்க.) (59) 
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ஸங்கராமே ஸமுபோடே, து பாத்ருபக்ஷபயங்கரே | 
பலாயமாநோ வத்‌,யேத யஸ்யார்யோனுமதே ௧: ॥ ௨ 


கபாலபாணி: ப்ருதி,வீமடதாம்‌ சீரஸம்வ்ருத: | 
பிச்ஷமாணோ யதேரந்மத்தோ யஸ்யார்யோருமதே கத: ॥ (40) 


மத்யே ப்ரஸக்தோ ப,வது ஸ்த்ரீஷ்வச்ஷ்ஷே ௪ நித்ய: | 
காமச்ரோதஈபி.பூ.தஸ்து யஸ்யார்யோசுமதே கூத: ॥ (4ட 


மா ஸ்ம தர்மே மநோ பூயாததர்மம்‌ ஸ நிஷேவதாம்‌ | 
அபாத்வர்ஷீ பவது யஸ்யார்யோறுமதே கத: ॥ (42) 


ஸஞ்சிதாந்யஸ்ய வித்தாதி விவிதாநி ஸஹஸ்ரற: | 
தஸ்யுபிர்‌ விப்ரலுப்யந்தாம்‌ யஸ்யார்யோறுமதே கத: ॥ (ஐ. 


உபே, ஸந்த்‌யே மரயாநஸ்ய யத்பாபம்‌ பரிகுல்ப்யதே ।. 
தச்சு பாபம்‌ ப,வேத்தஸ்ய யஸ்யார்யோறுமதே கத: ॥ (aay 


யத,க்நிதாயகே பாபம்‌ யத்பாபம்‌ கு,ருதல்பகே, ॥ 
மித்ரத்ரோஹே ௪ யத்பாபம்‌ தத்பாபம்‌ ப்ரதிபத்‌,யதாம்‌ ॥ (45) 


தே,வதாநாம்‌ பித்ரூணாம்‌ ௪ மாதாபித்ரோஸ்ததைவ ச ॥ 
மா ஸ்ம கார்ஷீத்ஸ பமா்ரூஷாம்‌ யஸ்யார்யோறுமதே கத: ॥ ey 


ஸதாம்‌ லோகாத்ஸதாம்‌. கீர்த்யா: ஸஜ்ஜுஷ்டாத்கர்மணஸ்ததா | 
ப்‌.ரஸ்யது சுஷிப்ரமத்‌,யைவ யஸ்யார்யோநுமதே கதத: ॥ aT) 


அபாஸ்ய மாத்ருருஸ்ரூஷாமநர்தே, ஸோஃவதிஷ்டதாம்‌ | 
தீர்க, பராஹுர்மஹாவசக்ஷா யஸ்யார்யோறுமதே கத: ॥ (48) 


பஹாுபுத்ரோ த,ரித்ரங்ச ஜவரரோக,ஸமந்வித: | 
ஸமாயாத்ஸததம்‌ க்லேபரீ யஸ்யார்யோதுமதே கத: ம (49) 


ஆமாமாமாம்ஸமாநாநாம்‌ தீநாநாமூர்த்‌ வசசஷுஷாம்‌. | 
அர்தி,நாம்‌ விததம்‌ சூர்யாஜ்‌,யஸ்யார்யோறுமதே கத: ॥ Go) 


மாயயா ரமதாம்‌ நித்யம்‌ புருஷ: பிருநோவராசி: | 
ராக்ஞோ பீ,தஸ்த்வதர்மாத்மா யஸ்யார்யோநுமதே கூத: ॥ (51 
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எவனுடைய அனுமதியின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
எதிரிப்‌ படையிளருக்குப்‌ பயங்கரத்தை விளைவிக்கும்‌ போர்க்களத்திலிருந்து புறமுதுகிட்டுத்‌ 
தப்பியோடுபவனாகக்‌ கொல்லப்படட்டும்‌. (3) 

எவனுடைய அனுமதியின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
கந்தைத்துணி உடுத்தி, கப்பரை ஓடு ஏந்தி, பிச்சையெடுப்பவனாக பைத்தியம்‌ பிடித்தவன்‌ போல்‌ 
உலகில்‌ சுற்றி வருவானாக. (40) 

எவனுடைய அனுமதியின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
காமம்‌-கோபம்‌ ஆகிய தீய குணங்களுக்கு ஆட்பட்டு, கட்குடி பெண்ணுறவு, சூதாட்டம்‌ 
ஆகியவைகளில்‌ எப்போதும்‌ ஈடுபட்டவனாக ஆகட்டும்‌. (41) 

எவனுடைய ஆலோசனையின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
தருமத்தில்‌ மனம்‌ செலுத்துபவனாக ஆகவேண்டாம்‌; அதருமத்திலேயே குடியிருக்கட்டும்‌; 
தகுதியிலலாதவர்களுக்கு ஏராளமாகத்‌ தானம்‌ செய்பவனாகட்டும்‌. (a2) 

எவனுடைய ஆலோசனையின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ (நாட்டை விட்டு) சென்றாரோ, 
அவள்‌ பெருமுயற்சி செய்து சேர்த்து வைத்த பல்லாயிரம்‌ மதிப்புடைய பல்வகைச்‌ சொத்துக்கள்‌ 
திருடர்களால்‌ கொள்ளையிடப்படட்டும்‌. (43) 

எவனுடைய ஆலோசனையின்படி, மாமனிதரான அவர்‌ நாட்டை விட்டுச்‌ சென்றாரோ, 
அவலுக்கு சந்தி-அந்தி இரு வேளைகளிலும்‌ உறங்குபவனுக்கு எந்தப்‌ பாவம்‌ 
விதிக்கப்பட்டிருக்கிறதோ, அந்தப்‌ பாவம்‌ ஏற்படக்கடவது. (44) 

மிறர்‌ உடைமைகளில்‌ கொள்ளி வைத்து அழிப்பவனுக்கு எந்தப்‌ பாவமோ, குருவின்‌ 
மனைவியுடன்‌. உறவு கொள்பவனுக்கு எந்தப்‌ பாவமோ, நண்பனை வஞ்சகமாக 
ஏமாற்றுபவனுக்கு எந்தப்‌ பாவமோ, அந்தப்‌ பாவத்தையும்‌ அடைவானாக (45) 

எவனுடைய அனுமதியின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ நாட்டைவிட்டுச்‌ சென்றாரோ, 
அவள்‌... தேவதைகள்‌-பிதிரர்கள்‌-பெற்றோர்களுக்குச்‌ சேவை செய்யாமற்போகட்டும்‌. 
(இவர்களுக்குச்‌ செய்யும்‌ வழிபாட்டுப்‌ பணிகளால்‌ கிடைக்கக்‌ கூடிய புண்ணியத்தை 
இழந்தவனாக ஆகட்டும்‌.) (46) 

எவனுடைய அனுமதியின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ நாட்டைவிட்டுச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
சான்றோர்களின்‌ கூட்டத்திலிருந்தும்‌, சான்றோர்களின்‌ நன்மதிப்பிலிருந்தும்‌, அவ்வாறே, நன்றாக 
அனுஷ்டிக்கப்பட்டு வந்த கர்மாக்களிலிருந்தும்‌ நழுவியவன்‌ ஆலானாக (47) 

எவனுடைய விருப்பத்தின்பேரில்‌, நீண்ட புஜங்களையும்‌, விசாலமான மார்பையும்‌ உடைய 
மாமனிதரான அவர்‌ நாட்டைத்‌ துறந்து சென்றாரோ, அவன்‌ தன்னைப்‌ பெற்ற அன்னைக்குப்‌ 
பணிவிடை செப்யாமற்போகட்டும்‌; கெடுதலைச்‌ செய்யும்‌ முறைகளில்‌ உறுதியாக நிற்பானாக. (48) 

எவனுடைய விருப்பத்தின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ நாட்டை விட்டுச்‌ சென்றாரோ, 
அவள்‌, ஏராளமான குழந்தைகளைப்‌ பெற்று, வறுமையில்‌ வாடி, நோய்‌-நொடிகளால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டு, எப்போதும்‌ வருத்தத்தில்‌ மூழ்கியவளாக ஆகட்டும்‌. (49) 

எவனுடைய விருப்பத்தின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ நாட்டை விட்டுச்‌ சென்றாரோ, 
அவள்‌ மிகவும்‌ எதிர்பார்ப்புடன்‌ கொடையாளியின்‌ முகத்தை நோக்கி உயரத்‌ தூக்கிய 
கண்களுடன்‌ பார்க்கும்‌ யாசகர்களின்‌ நம்பிக்கையைப்‌ பயனற்றதாகச்‌ செய்வானாக, (50) 

எவனுடைய விருப்பத்தின்படி, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
கொடுஞ்சொல்‌ பேசுபவனாக, கஞ்சத்தனம்‌ மிக்கவனாக, தூய்மையற்றவனாச, அரசனிடம்‌ 
எப்போதும்‌ அச்சம்‌ கொண்டவனாக, நன்னெறி தவறியவனாக, சுபடமான வாழ்க்கையில்‌ மனம்‌ 
லயித்து வாழ்வானாக குடி 
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ருதுஸ்நாதாம்‌ ஸதீம்‌ பரரர்யாம்ருதுகாலாநுரோதிரீம்‌ ॥ 
அதிவர்தேத து,ஷ்டாத்மா யஸ்யார்யோநுமதே கத; ॥ (2 


தர்மதரராந்‌ பரித்யஜ்ய பரதுரராத்நிஷேவதாம்‌. | 
த்யக்ததர்மாதிர்முடே யஸ்யார்யோறுமதே கூத: ॥ (CD) 


விப்ரலுப்தப்ரஜாதஸ்ய து.ஷ்க்ருதம்‌ ப்‌,ராஹ்மணஸ்ய யத்‌ ॥ 
ததே,தத்‌ ப்ரதிபத்‌,யேத யஸ்யார்யோறுமதே கத: ॥ (54) 


பாநீயதூ,ஷகே பாபம்‌ ததை,வ விஷதாயகே । 
யத்ததே,க: ஸ லப,தாம்‌ யஸ்யார்யோறுமதே கத: ॥ 55) 


ப்ஜாஹ்மணாயோத்‌,யதாம்‌ பூஜாம்‌ விஹந்து கலுஷேந்த்‌ரிய: | 
பாாலவத்ஸாம்‌ ௪ கூரம்‌ தோக்‌து, யஸ்யார்யோறுமதே கத: ॥ (56) 


த்ருஷார்தம்‌ ஸதி பாநீயே விப்ரலம்பேந யோஜயந்‌ | 
யத்பாபம்‌ லப,தே தத்ஸ்யாத்‌ யஸ்யார்யோநுமதே ௧: ॥ (7) 


பக்த்யா விவத,மாநேஷு மார்கமாஸ்ரித்ய பஸ்யத; ॥ 
தஸ்ய பாபேந யுஜ்யேத யஸ்யார்யோதநுமதே கத: ॥ (58) 


விஹீநாம்‌ பதிபுத்ராப்‌,யாம்‌ கெளஸல்யாம்‌ பார்தி,வாத்மஜ: ॥ 
ஏவமாஸ்வாஸயந்தேவ து,;கூரர்தோ நிபபாத ஹ ॥ (59) 


ததா து மாபதை,: கஷ்டை: ஸுபமாநமசேதநம்‌ | 
பரதம்‌ ஸமோகஸந்தப்தம்‌ கெளஸல்யா வாக்யமப்பவீத்‌ ॥ (60) 


மம துகுமிதம்‌ புத்ர பூய: ஸமுபஜாயதே ॥ 
மபதை,: பரபமாநோ ஹி ப்ராணாநுபருணத்ஸி மே ॥ (6 


திஷ்ட்யா ந சலிதோ தர்மாதாத்மா தே ஸஹலக்ஷண: ॥ 
வத்ஸ ஸத்யப்ரதிக்ஞோ மே ஸதாம்‌ லோகாநவாப்ஸ்யஸி ॥ (62) 


இத்யுக்த்வா சாங்கமாநீய பரதம்‌ ப்‌,ராத்ருவத்ஸலம்‌ । 
பரிஷ்வஜ்ய மஹாப,ஹாம்‌ ரூரோத, ப்‌.ரூமாதுபுகிதா ॥ (63) 


எர்க்கம்‌ - 75] பரதன்‌ சபதம்‌ செய்தல்‌. a 


எவனுடைய விருப்பத்தின்படி, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அந்தக்‌ 
கொடுமனக்காரன்‌, ருதுஸ்நானம்‌ செய்துவிட்டு, கணவனுடன்‌ உறவு கொள்ள விரும்பி அருகில்‌ 
வந்து நிற்கும்‌ மனைவியின்‌ விருப்பத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்யும்‌ கடமையை மறந்து, அவளை 
மறுத்து ஒதுக்குவானாக. (தருமபத்தினியின்‌ நியாயமான ஆசையை நிறைவேற்றாத பாவத்தை 
அடையட்டும்‌.) (52) 

எவனுடைய இஷ்டத்தின்படி, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
முறைப்படி விவாகம்‌ செய்து கொண்ட மனைவியைப்‌ புறக்கணித்து, பிறர்‌ மனைவிகளிடம்‌. 
ஆசை கொள்வானாக. அறிவில்லாத அவன்‌, அறநெறிகளில்‌ ஆழ்ந்த பற்றிளைத்‌ துறந்தவன்‌ 
ஆகட்டும்‌. (53) 

எவனுடைய விருப்பத்தின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ நாட்டை விட்டுச்‌ சென்றாரோ, 
அவனுக்கு சந்ததியில்லாத பிராமணனுக்கு ஏற்படும்‌ பாவம்‌ கிடைக்கும்‌. (ஆண்‌ சந்ததி 
இல்லாததால்‌, அந்தப்‌ பிராமணன்‌ தேவர்‌ கடனையும்‌, பிதிர்‌ கடனையும்‌ அடைக்க முடியாமல்‌ 
போகிறது. தான்‌ வேதம்‌ ஓதியதாலும்‌, யாக-யக்ஞங்கள்‌ செய்ததாலும்‌ ரிஷிகடன்‌ 
செலுத்தப்பட்டதாகிறது.) (54) 

எவனுடைய சம்மதத்தின்பேரில்‌, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
குடிநீரை (குடிப்பதற்குத்‌ தகுதியில்லாதபடி) அசுத்தம்‌ செய்பவனுக்கு என்ன பாவமோ, 
அதேபோல்‌ விஷம்‌ கொடுத்துக்‌ கொல்பவனுக்கு எள்ள பாவமோ, அவை அனைத்தையும்‌ 
இவன்‌ ஒருவனே அடைவானாக. (55) 

எவனுடைய விருப்பத்தின்படி. மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
பொறிகலங்கி வேதவித்துக்களுக்குப்‌ பூஜை செய்வதற்காக சித்தம்‌ செய்யப்பட்டதை நாசம்‌ 
செய்வானாக... புதிதாக ஈன்றெடுத்த கன்றினையுடைய பசுவிடமிறாந்து பாலைக்‌ கறக்கக்‌ 
கடவன்‌, (கன்று போட்டபின்‌ பத்து நாட்கள்‌ வரை, தாய்ப்பசுவிடமிருந்து பால்‌ கறக்கக்‌ கூடாது. 
என்பது விதி.) (56) 

எவனுடைய விருப்பத்தின்படி, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ தன்னிடம்‌ 
குடிதண்ணீர்‌ இருக்கும்போது, தாகத்தால்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருப்பவனுக்குக்‌ கொடுக்காமல்‌ 
ஏமாற்றுபவன்‌ என்ன பாவத்தை அடைவானோ, அந்தப்‌ பாவத்தை அடையக்‌ கடவன்‌, (57), 

எவனுடைய விருப்பத்தின்படி, மாமனிதரான அவர்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்றாரோ, அவன்‌ 
இருவர்‌ தங்களுக்குள்‌ வாய்ச்சண்டையில்‌ ஈடுபட்டிரூக்கும்போது, அவர்கள்‌ பிரச்னையில்‌ எங்கே. 
நியாயம்‌ இருக்கிறது? என்பதைப்‌ புரிந்து கொண்டபோதிலும்‌, அவ்விருவருள்‌ தனக்கு வேண்டிய 
ஒருவனுக்கு அனுகூலமாகப்‌ பேசுபவனுக்கு ஏற்படும்‌ பாவத்தை அடையக்‌ கடவன்‌.” (58) 

மாமன்னரின்‌ திருமகனான அவன்‌, தன்‌ கணவளையும்‌ புதல்வனையும்‌ விட்டுப்‌ 
பிரிந்து மிகவும்‌ துயரப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ கோசலா தேவியாரை, மேற்கண்டவாறு 


சமாதானப்படுத்திக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போதே சடாரென்று தரையில்‌ விழுந்தான்‌. (59) 
மிகவும்‌ கடுமையான சபதங்களைச்‌ செய்து, துக்கத்தால்‌ தவித்து சுயநினைவை இழந்த 
பரதனை நோக்கி கெளசல்யை பின்வருமாறு கூறினாள்‌ (60) 


“மகனே (உன்‌ துயரத்தைப்‌ பார்த்ததும்‌) என்னுடைய இப்போதைய துயரம்‌ மேலும்‌ 
அதிகமாகிறது. மிகவும்‌ கடினமான சபதங்களைச்‌ செய்து, எனக்கு சமாதானம்‌ அளித்து, போய்க்‌ 
கொண்டிருந்த என்‌ உயிரைத்‌ தடுத்து நிறுத்திவிட்டாய்‌. (61) 

குழந்தாய்‌! நீ, இயல்பாகவே நற்குணங்கள்‌ உடையவன்‌. தருமவழியிலிருந்து உன்‌ மனம்‌ 
நழுவவில்லை என்பது தெய்வத்தின்‌ அருள்தான்‌, நீ, கொடுத்த வாக்குத்‌ தவறாதவன்‌. அதனால்‌, 
மேன்மக்களான புண்ணியாத்மாக்கள்‌ அடையும்‌ நல்லுலகங்களை அடையப்‌ போகிறாய்‌.” (62) 

இவ்வாறு கூறிவிட்டு, சகோதர வாஞ்சையுடைய பெருந்தோளளான பரதனைத்‌ தன்‌ மடிமேல்‌ 
ஏற்றி வைத்துக்‌ கொண்டு, மார்புறத்‌ தழுவி மிகவும்‌ வருத்தத்துடன்‌ வாய்விட்டு அழுதாள்‌. (63) 
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ஏவம்‌ விலபமாநஸ்ய துஃகரர்தஸ்ய முஹாத்மந: | 
மோஹாச்ச ஸோகலம்ரோதாத்‌,பூபூ,வ லுலிதம்‌ மந: ॥ (64) 
லாலப்யமாநஸ்ய விசேதநஸ்ய 

ப்ரநஷ்டபுத்‌, தே! பதிதஸ்ய பூரமெள | 
முஹார்முஹு-்நி:ஸ்வதைங்ச தீரர்க,ம்‌ 

ஸா தஸ்ய மேோோகேந ஜகம்‌. ராத்ரி: ॥ (es) 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌ யாகாண்டே, மஞ்சஸந்ததிதம: ஸர்க,; 1. 


HTT 
ஷட்ஸப்ததிதம: ஸர்க,: 
தரதெ அர்த்‌, வதை, ஹிகம்‌: 
தமேவம்‌ போகஸந்தப்தம்‌ பரதம்‌ கைகேமீஸாதம்‌ | 


உவாச வதததாம்‌ ஸ்ரேஷ்டேர வஸிஷ்ட2 ஸ்ரேஷ்டவாக்‌.ரஷி: உ... (1) 
அலம்‌ ஸோகேந பத்ரம்‌ தே ராஜபுத்ர மஹாயண: ॥ 

ப்ராப்தகாலம்‌ நரபதே: குரு ஸம்யாநமுத்தமம்‌ ॥ (62) 
வஸிஷ்டூஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா ப,ரதோ தாரணாம்‌ கத: | 
ப்ரேதகார்யாணி ஸர்வாணி காரயாமாஸ தர்மவித்‌ ॥ @ 
உத்தத்‌.ரூதம்‌ தைலஸங்க்லேதாத்‌ ஸ து பூமெள நிவேறிதம்‌ | 
ஆபீதவர்ணவத,நம்‌ ப்ரஸாப்தமிவ பூ,பதிம்‌ ॥ (6! 
ஸம்வேஸ்ய ரயநே சாக்ர்யே நாநாரத்நபரிஷ்க்ருதே | 

ததோ த.ரரதம்‌ புத்ரோ விலலாப ஸாது,கி,த: ॥ (5) 
கிம்‌ தே வ்யவஸிதம்‌ ராஜந்‌ ப்ரோஷிதே மய்யநாக,தே | 

விவாஸ்ய ராமம்‌ தர்மக்ஞு லச்ஷ்மணம்‌ ௪ மஹாப,லம்‌ ॥ [ம] 
க்வ யாஸ்யஸி மஹாராஜ ஹித்வேமம்‌ துரகி.தம்‌ ஜநம்‌ 

ஹீநம்‌ புருஷஸிம்ஹேந ராமேணாக்லிஷ்டகர்மணா.. ப ர 
யோக, க்ஷேம்‌ து தே ராஜந்‌ கோஃஸ்மிந்‌ கல்பமிதா புரே | 

த்வமி ப்ரயாதே ஸ்வஸ்தாத ராமே ௪ வநமாஸ்ரிதே ॥ [0] 
வித,வா ப்ருதி,வீ ராஜந்ஸ்த்வயா ஹீநா ந ராஜதே ॥ 

ஹீநசந்த்‌,ரேவ ரஜ நக,ரீ ப்ரதிபாதி மாம்‌ ॥ @ 


வம்‌ விலபமாநம்‌ தம்‌ பரதம்‌ தீ,நமாநஸம்‌ | 
அப்‌.ரவீத்‌,வசநம்‌ பூயோ வஸிஷ்ட,ஸ்து மஹாமுநி. 


ய்‌ Go) 
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முன்பு கூறியபடி, துயரத்தில்‌ மூழ்கிப்‌ புலம்பிய மகாத்மாவான பரதனின்‌ மனம்‌, அளவிட 
முடியாத சோகத்தாலும்‌, எதிர்பாராத சம்பவங்களால்‌ சித்தம்‌ மயங்கியதாலும்‌ தடுமாற்றம்‌. 
அடைந்ததாயிற்று.. (64) 
தரையில்‌ விழுந்து அழுது அரற்றிக்‌ கொண்டிருந்த, தன்னுணர்வு இழந்திருந்த அவனுடைய. 
விவேக சக்தி மறைந்துவிட்டிருந்தது. அடிக்கடி நீண்ட பெருமூர்சுவிட்டுக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 
இவ்வாறு, சோகத்திலேயே அந்த இரவு கழிந்தது. (65) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டக்கில்‌ 
எழுபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
க 
ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்தாறு 


தசரதரின்‌ ஈமச்‌ சடங்குகள்‌ 


இவ்வாறு, துயரத்தில்‌ துன்பப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ கைகேயியின்‌ புதல்வன்‌ 
பரதனைப்‌ பார்த்து, நல்லார்த்தைகளையே பேசபவரும்‌, பேச்சில்‌ வல்லவருமான வசிஷ்டர்‌ 
கூறினார்‌. (0) 

“அரசகுமாரா! உனக்கு நலம்‌ விளைக. நீ துயரப்பட்டது போதும்‌. பெரும்புகழ்‌ 
பெற்றவனே! மன்னருக்கு ஈமச்‌ சடங்குகள்‌ செய்வதற்கு உரிய காலம்‌ வந்துவிட்டது.” (2) 

வசிஷ்டருடைய சொற்களைக்‌ கேட்டு தருமமறிந்த பரதன்‌, அவர்‌ திருவடிகளில்‌ 
வணங்கிவிட்டு, இறந்தவருக்கான சடங்குகள்‌ அனைத்தையும்‌ செய்வித்தான்‌. [3] 

தசரதருடைய உடல்‌ தைலக்‌ கொப்பரையிலிருந்து எடுத்து பூமியில்‌ வைக்கப்பட்டது. பல 
நாட்கள்‌ எண்ணெயில்‌ இருந்ததால்‌ மன்னரின்‌ முகம்‌, மஞ்சள்‌ நிறமுடையதாக இருந்தது; 
தூங்குவது போல காணப்பட்டார்‌. பல்வகையான நவரத்திளங்கள்‌ இழைக்கப்பட்ட படுக்கையில்‌ 
அவர்‌ உடலைக்‌ கிடத்தினார்கள்‌. உடனே (அந்த நிலையில்‌) தசரதரைப்‌ பார்த்து, புதல்வனான 
பரதன்‌ மிகவும்‌ வருத்தத்துடன்‌ புலம்பினாள்‌. (45) 

"மன்னரே! வேறு நாட்டிலிருந்த நான்‌ திரூம்பி வருவதற்கு முன்னதாக, அறம்‌ அறிந்த 
இராமனனையும்‌, பேராற்றல்‌ பொருந்திய இலக்குவனையும்‌ நாடு கடத்திவிட்டு, (இந்த நிலையை 
அடைவதற்குத்‌) தாங்கள்‌ எவ்வாறு திருவுள்ளம்‌ கொண்டீர்கள்‌? (6) 

மாமன்னரே! எந்தச்‌ செயலையும்‌ இலகுவாகச்‌ செய்து முடிக்கும்‌ ஆற்றல்‌ படைத்த 
இராமனைப்‌ பிரிந்து அல்லற்படும்‌ இந்த அடிமையைத்‌ தனியே விட்டுவிட்டுத்‌ தாங்கள்‌ எங்கே. 
போகப்‌ போகிறீர்கள்‌? (7) 


தந்தையே தாங்கள்‌ சுவர்க்கத்திற்குச்‌ சென்றுவிட்டீர்கள்‌; ஸ்ரீராமன்‌ காட்டைச்‌ 
சென்றடைந்துவிட்டார்‌; மன்னராகிய தாங்கள்‌ இல்லாத இந்த நகரத்தின்‌ பாதுகாப்பை யார்‌ 
ஏற்கப்‌ போகிறார்‌? (8) 

மன்னரே! தாங்கள்‌ இல்லாததால்‌ இவ்வுலகம்‌ மங்கலம்‌ இழந்து, ஒளியில்லாததாக 
ஆகிவிட்டது. இந்த நகரம்‌ சந்திரன்‌ இல்லாத இரவைப்‌ போல (மகிழ்ச்சியற்றதாக) எனக்குத்‌ 
தோன்றுகிறது." (9) 

இவ்வாறு நொந்த மனத்துடன்‌ பரதன்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்து, மாமுளிவரான 
வசிஷ்டர்‌ மீண்டும்‌ பேசத்‌ தொடங்கினார்‌. (10) 
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ப்ரேதகார்யாணி யாந்யஸ்ய கர்தவ்யாநி விஸாம்‌ பதே: | 
தாந்யவ்யக்‌,ரம்‌ மஹாப,ாஹோ க்ரியந்தாமவிசாரிதம்‌ ॥ 
ததேதி ப,ரதோ வாக்யம்‌ வஸிஷ்ட,ஸ்யாபி,பூஜ்ய தத்‌ | 
ரூத்விக்‌ புரோஹிதாசார்யாந்ஸ்‌ த்வரயாமாஸ ஸர்வா: ॥ 
யே த்வக்‌நயோ நரேந்த்‌ரஸ்ய அக்ந்யகராத்‌, பறிஷ்க்ருதா: 
ருத்விக்‌,பி,ர்யாஜகைஸ்சைவ ஆஹ்ரியந்த யதாவிதி, 1 
ஸரிபி,காயாதாரோப்ய ராஜாநம்‌ க,தசேதஸம்‌ | 
பரஷ்பகண்ட,ா விமநஸஸ்‌ தமூஹு; பரிசாரகா; ॥ 
ஹிரண்யம்‌ ௪ ஸுவர்ணம்‌ ௪ வாஸாம்ஸி விவிதாதி ௪ | 
ப்ரகிரந்தோ ஜநா மார்கே, ந்ருபதோக்ரதோ யய: ॥ 
சந்தநாக,ரூ நிர்யாஸாந்‌ ஸாளம்‌ பத்‌மகம்‌ ததா | 
தே,வதூாரூணி சாஹ்ருத்ய சிதாம்‌ சக்ருஸ்‌ ததாபரே ॥ 
குந்த றுச்சாவசாம்ஸ்சாந்யாந்ஸ்‌ தத்ர த,த்வாத, பூமிபம்‌ 1 
தத: ஸம்வேணயாமாஸுஸ்‌ சிதாமத்‌,யே தம்ருத்விஜ: ॥ 
தநா ஹாுதாரநம்‌ தூத்வா ஜேபுஸ்தஸ்ய தத்‌.ருத்விஜ: ॥ 
ஜகு.்ச தே யத£மாஸ்த்ரம்‌ தத்ர ஸாமாநி ஸாமக, 


ஸிபி,காபி,ஸ்ச யாநைஸ்ச யதார்ஹம்‌ தஸ்ய யோஷித: | 
நகரத்‌. நிர்யயுஸ்தத்ர வ்ருத்‌ தை: பரிவ்ருதாஸ்தத_ா 1 
ப்ரஸவ்யம்‌ சாபி தம்‌ சக்ரூர்‌ ருத்விஜோக்‌.நிசிதம்‌ த்ரூபம்‌ | 
ஸ்த்ரியஸ்ச ஸோகஸந்தப்தா: கெளஸல்யாப்ரமுகாஸ்தத;ா £ 


க்ரெளஞ்சீநாமிவ நாரீணாம்‌ நிநாத,ஸ்தத்ர ஸராஸ்ருவே | 
ஆர்தாநாம்‌ கருணம்‌ காலே க்ரோஸந்தீநாம்‌ ஸஹஸ்ர: ॥ 
ததோ ுதந்த்யோ விவஸா விலப்ய ௪ புத: புந: | 
யாநேப்‌,ய: ரையூதீரமவதேருர்‌ வராங்கநா: உ 
க்ருத்வோததம்‌ தே பரதேந ஸார்கம்‌ 

ந்ருபாங்க,நா மந்த்ரிபுரோஹிதாஸ்ச | 
புரம்‌ ப்ரவிஸ்யாஸ்ருபரீதநேத்ரா 

ூடுமள தலமாஹம்‌ வ்யநயந்த து;கூம்‌ ஈ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


அயோத்‌,யாகாண்டே, ஷட்ஸப்ததிதம: ஸர்க. 
டத லு ஆடக 


ம 


(12) 


3 


(14) 


(35) 


9) 


(7) 


a5 


(19) 


(20) 


(i) 


(22) 


(25) 
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"பெருந்தோளனே! இந்த மாமன்னருக்குச்‌ செய்ய வேண்டிய ஈமச்‌ சடங்குகளை மனத்தைச்‌ 
சிதறவிடாமல்‌ அமைதியாகச்‌ செய்வாயாக." (0) 
அவ்வாறே செய்கிறேன்‌! என்று வசிஷ்டரூடைய சொற்களை ஆமோதித்த பரதன்‌, 
ரித்விக்குகள்‌-புரோகிதர்கள்‌-ஆசார்யர்களை இந்தக்‌ காரியத்தில்‌ துரிதப்படுத்தினான்‌. (12) 
மன்னருடைய அக்னி கூடத்திலிருந்து, முன்பே வெளியே எடுத்துச்‌ செல்லப்பட்டிறாந்த 
(மூன்று) அக்னி குண்டங்களில்‌ வேதவித்தகர்களாலும்‌, வேள்வியாளர்களாலும்‌ முறைப்படி. 


ஆகுதிகள்‌ வழங்கப்பட்டன. (13) 
பிறகு உயிரிழந்த மன்னரைப்‌ பல்லக்கில்‌ ஏற்றிய பணியாளர்கள்‌, துக்கத்தால்‌ நெஞ்சு 
அடைந்துக்‌ கொள்ள, நலிந்த மனத்தினராய்‌ அவரைச்‌ சுமந்து சென்றார்கள்‌. (14) 


மக்கள்‌, மன்னருக்கு முன்பாக பொன்‌-வெள்ளி நாணயங்களையும்‌, வகைவகையான 
துணிமணிகளையும்‌ சாலையில்‌ இறைத்துக்‌ கொண்டு சென்றார்கள்‌. (15) 

அவ்வாறே, சிலர்‌ சந்தனம்‌, அகில்‌ ஆகிய நறுமணப்‌ புகையை உண்டாக்கினார்கள்‌. ஸரலம்‌,. 
பத்மகம்‌, தேவதாரு ஆகிய உயர்ரக மரக்கட்டைகளைக கொண்டு வந்து, சிலர்‌ சிதையில்‌ 
அடுக்கினார்கள்‌. (16) 

பின்னர்‌. வேள்லியாளர்சள்‌ மற்றுமுள்ள பல்வகை நறுமணப்‌ பொருட்களைத்‌ தூவி 
உலகாண்ட மன்னரை சிதையின்‌ மேல்‌ வைத்தார்கள்‌. (17) 

பின்னர்‌, (தசரதருடைய அக்னிஹோத்திர) அக்னியை, சிதையின்‌ மேல்‌ வைத்து, (பரதனை 
வைகசச்‌ செய்து) அந்தர்‌ சடங்கிற்கான மந்திரங்களை ஓதினார்கள்‌; சால்திர சம்பிரதாயப்படி 
ஸாம வேத வல்லுநர்கள்‌ ஸாமகானம்‌ செய்தார்கள்‌. (18) 

அப்போது, அவருடைய (தரதருடைய) மனைவியர்‌, முதிய பணியாளர்களால்‌. 
பாதுகாக்கப்பட்டவர்களாய்‌, தத்தம்‌ தகுதிக்கு ஏற்றபடி பல்லக்குகளிலும்‌, பிற வாகனங்களிலும்‌. 
ஏறிக்‌ கொண்டு நகரத்திலிருந்து புறப்பட்டு அவ்விடத்திற்கு (சிதை மூட்டப்பட்ட இடத்திற்கு)ச்‌ 
சென்றார்கள்‌. (19) 


அசுவமேதம்‌ வரையிலான பல வேள்வி செய்து மூடித்துள்ள அந்த மன்னரை. 
வேள்வியாளர்கள்‌ இடது பச்சுமாகச்‌ சுற்றி லந்தார்கள்‌; சோகத்தால்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருந்த 
கோசலை முதலான மனைவியரும்‌ அவ்வாறே செய்தார்கள்‌. (20) 
அந்தச்‌ சமயத்தில்‌, துயரத்தால்‌ பரிதாபமாக ஓலமிடும்‌ பெண்களின்‌ அழுகை ஒலி, 
ஆயிரக்கணக்கான கிரெளஞ்சப்‌ பறவைகளின்‌ தீனமான கதறலைப்‌ போலிருந்தது. (21) 
(சிதையில்‌ தீ வைக்கப்பட்ட) பின்னர்‌ தன்வசமிழந்து, வாய்விட்டுப்‌ புலம்பும்‌ உயர்குடிப்‌ 
பெண்களான அவர்கள்‌, அழுது அழுது ஓய்ந்து, வாகனங்களில்‌ ஏறி, சரயூ நதியின்‌ கரையில்‌ 
இறங்கினார்கள்‌ (ஐ. 
மறைந்த மன்னரின்‌ மனைவியரும்‌, மந்திரி-புரோகிதர்களும்‌ பரதனுடன்கூட தலலமூழ்கி. 
நீராடி, நீர்க்கடன்‌ செலுத்திவிட்டு, கண்ணீர்‌ நிறைந்த கண்களுடன்‌ பட்டணத்திற்கு வந்து, 
பத்து நாட்கள்‌ வரை தரையிலேயே படுத்து இறப்புத்‌ தீட்டு என்னும்‌ மரபைக்‌ 
கடைப்பிடித்தார்கள்‌. (23) 
ஹீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
எழுமத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


Hr 


ஸப்தஸப்ததிதம: ஸர்க,: 
ய, ரதமறத்ருக்‌ நவிலாப: 


ததோ த,ஸாஹேதிக,தே க்ருதமெளசோ ந்ருபாத்மஜ: ॥ 
த்வாத;மோஹேநி ஸம்ப்ராப்தே ஸ்ராத்‌,த,கர்மாண்யகாரயத்‌ ம. [eb] 


ப்‌.ராஹ்மணேப்‌,யோ த,தெள ரத்நம்‌ த,நமந்நம்‌ ௪ புஷ்கலம்‌ ॥ 
வாஸ்திகம்‌ பூஹுஸாக்லம்‌ ௪ கூரஸ்சாபி புறதமஸ்ததா ॥ (42) 


தாஸீதாஸம்‌ ௪ யாநம்‌ ௪ வேஸ்மாநி ஸுமஹாந்தி ௪ | 
ப்‌.ராஹ்மணேப்‌,யோ த,தெ.ள புத்ரோ ராக்ளுஸ்‌ தஸ்யெளர்த்‌,வ தைஹிகம்‌ ॥ (3) 


தத: ப்ரபபாதமையே தி,வஸேதத, த்ரயோத,மோ | 


விலலாப மஹாபஹார்‌ பரத: ஸோககர்றித: ॥ (6 
ஸாப்‌,த.£பிஹிதகண்ட,ஸ்து போத நார்த,முபாக,த: ॥ 

சிதாமூலே பிதுர்வாக்யமிதமாஹ ஸாது,கி,த: ॥ ஞூ 
தாத யஸ்மிந்நிஸ்ருஷ்டோஹம்‌ த்வயா ப்ராதரீ ராகவே | 

தஸ்மிந்‌ வநம்‌ ப்ரவ்ரஜிதே மமஒந்யே த்யக்தோ5ஸ்ம்யஹம்‌ த்வயா ॥ (86) 
யஸ்யா கூதிரநாத_யா: புத்ர: ப்ரவ்ராஜிதோ வநம்‌ ॥ 

தாமம்ப;ாம்‌ தாத கெளஸல்யாம்‌ த்யக்த்வா த்வம்‌ க்வ க,தோ ந்ரூப ட ஸா) 
த்ருஷ்ட்வா ப,ஸ்மாருணம்‌ தச்ச தக்‌,தூஸ்தி, ஸ்த_நமண்டஃலம்‌ | 

பிது: முரிரநிர்வாணம்‌ விஷ்டநந்‌ விஷஸாத, ஸ: ॥ [2] 
ஸ து த்ருஷ்ட்வா ருதந்‌ தீர: பபாத தரணீதலே | 

உத்தூப்யமாந: பாக்ரஸ்ய யந்த்ரத்வஜ இவ ச்யுத: ॥ ஞூ 
அபி,பேதுஸ்தத: ஸர்வே தஸ்யாமாத்யா: ஸாசிவ்ரதம்‌ ॥ 

அந்தகாலே நிபதிதம்‌ யயாதிம்ருஷயோ யதா ம oy 
மத்ருக்‌நம்சாபி பரதம்‌ த்ருஷ்ட்வா போகபரிப்லுதம்‌ । 

விஸம்க்ஞோ நீயபதத்‌,ூ,மெள பூ.மிபாலமறுஸ்மரந்‌ 1. ம 


உந்மத்த இவ நிஸ்சேதா விலலாப ஸாதுரகித: | 
ஸ்ம்ருத்வா பிதுர்கு,)ணாங்கஈநி தாநி தாநி ததா ததா ॥ (ஐ 
மந்த,ராப்ரப,வஸ்தீவ்ர: கைகேயீக்‌,ராஹஸங்குல: | 
வரதநமயோசக்ஷோப்‌,யோமஜ்ஜயச்சேகஸாக,ர: 1. (13) 


ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்தேழு 
யரகு- சத்ருக்னர்‌ புலம்பல்‌ 
பின்னர்‌, பத்து நாட்கள்‌ கழிந்ததும்‌ ஸ்தல-பாண்ட-ஆத்ம சத்திக்கான கர்மாக்களை செய்து, 
பன்னிரெண்டாவது நாளில்‌ சிராத்த காரியங்களைச்‌ செய்து முடித்தனர்‌. ம 
அந்தணர்களுக்கு ஏராளமான ரத்தினங்கள்‌, செல்வங்கள்‌, உணவுப்‌ பண்டங்களையும்‌, 
வெள்ளாடுகளின்‌ ரோமங்களைக்‌ கொண்டு தயாரிக்கப்பட்ட சும்பளிகளையும்‌, அநேக 
வெள்ளிக்கட்டிகளையும்‌, நூற்றுக்கணக்கான பசமாடுகளையும்‌ தானம்‌ செய்தனர்‌ [2] 
மன்னரின்‌ புதல்வனான பரதன்‌, இறந்து போன தந்தைக்கு, மேல்‌ உலகங்களில்‌ சுகமான 
வாழ்வு கிடைக்கவேண்டும்‌ என்பதற்காக, வேலைக்காரர்‌-வேலைக்காரி-வாகனம்‌, மிகப்‌ பெரிய 
மாளிகைகள்‌ முதலியவற்றை அந்தணர்களுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. (3 


பின்னர்‌, பதிள்மூன்றாவது நாள்‌ விடியற்காலையில்‌, மகாபலசாலியான பரதன்‌ சோகத்தில்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவனாகக்‌ கதறி அழுதான்‌. (4) 

தந்தையின்‌ உடலுக்குத்‌ தீ வைக்கப்பட்ட இடத்தில்‌ ஸஞ்சயனத்திற்காக வந்த அவனது 
தொண்டை, சொற்கள்‌ எழும்பாதபடி கட்டிப்‌ போயிருந்தது. மிகவும்‌ துயரத்தோடு தந்தையின்‌ 
சிதை இருந்த இடத்தின்‌ அருகில்‌ பின்வரும்‌ சொற்களை மொழிந்தான்‌ (5) 

“தந்தையே! தாங்கள்‌ என்‌ தமையனாரான எந்த இராமனிடம்‌ என்னை ஒப்படைத்தீர்களோ, 
அந்த இராமன்‌ காட்டிற்கு அனுப்பப்பட்டுவிட்டார்‌. ஒரு பாழ்வெளியில்‌ தங்களால்‌ 
தள்ளிவிடப்பட்டவனாக (இப்போது) இருக்கிறேன்‌. (6) 

(மன்னரே!) எவருடைய ஒரே ஆதரவு, அவருடைய ஒரே மகனோ, அந்த மகனும்‌ 
காட்டிற்கு அனுப்பப்பட்ட பிறகு, ஆதரவு இல்லாமல்‌ போன அன்னை கெளசல்யா தேவியாரை 
உதறிவிட்டு எங்கே போளீர்கள்‌, அப்பா?” () 

சிதை வைக்கப்பட்ட இடத்தில்‌ சிவந்த சாம்பலையும்‌, எரிந்து நொறுங்கிப்போன எலும்புக்‌. 
கூட்டத்தையும்‌ பார்த்து, தந்தையார்‌ உடலை உகுத்துவிட்டார்‌ என்பதை நினைவு கொண்டு. 
மிகவும்‌ துயரத்துடன்‌ புலம்பினான்‌, அவள்‌. ம] 

அவன்‌, அந்த இடத்தைப்‌ பார்த்ததுமே துக்கத்தால்‌ அழுது, இந்திரனுடைய அரசர்‌ 
சிள்னமாகிய துவஜம்‌ மேலே உயர்த்தப்படும்போது கீழே நழுவி விழுந்துவிட்டது போல்‌ 
தரையில்‌ சாய்ந்தான்‌. (9) 

அந்தச்‌ சமயத்தில்‌, புண்ணியம்‌ முழுவதும்‌ அனுபவிக்கப்பட்டதும்‌ நேவலோகத்திலிருந்து 
நழுவி விழுந்த யயாதி மன்னனை முளிவர்கள்‌ சூழ்ந்து கொண்டதைப்‌ போல, அவனுடைய 
அமைச்சர்கள்‌ எல்லோரும்‌, புனிதமான விரதங்களை அனுஷ்டிக்கும்‌ அவனை அணுகி 


வந்தார்கள்‌. (0) 
பரதன்‌, சோகத்தில்‌ மூழ்கியிருப்பதைப்‌ பார்த்தும்‌, (மறைந்த) மன்னரை நினைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ சத்ருக்ளனும்‌ மதி கலங்கியவனாகத்‌ தரையில்‌ விழுந்தான்‌. (0 


அந்தந்த சமயங்களுக்கேற்றபடி தந்தையின்‌ குணங்கள்‌ தனித்தன்மையுடன்‌ சிறந்து, 
வெளிப்பட்டதை நினைத்து, மிக்க துயரத்தினால்‌ உணர்வு மங்கி, பித்துப்பிடித்தவன்‌ போல்‌, 
கதறியழுதாள்‌. (12) 
மந்தரையிடமிருந்து உண்டானதும்‌, கைகேயி என்ற முதலையால்‌ கலக்கப்படுவதும்‌, 
எவராலும்‌ வற்றச்‌ செய்ய முடியாததும்‌, வரதானம்‌ என்ற உருவம்‌ சொண்டதம்‌, மிகவும்‌ 
உள்ளாற்றல்‌ உடையதுமான சோகக்கடல்‌ எல்லோரையும்‌ மூழ்கடித்துவிட்டது. (13) 


818 பதுமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 


ஸாகுமாரம்‌ ௪ பாலம்‌ ௪ ஸததம்‌ லாலிதம்‌ த்வயா | 
க்வ தாத பரதம்‌ ஹிஜ்வா விலபந்தம்‌ கதோ பவாந்‌ ॥ 
நறு பேரஜ்யேஷு பாநேஷு வஸ்த்ரேஷ்வாபரணேஷு ௪ | 
ப்ரவாரயஸி ந: ஸர்வாந்ஸ்தந்ந: கோரந்ய: கரிஷ்யதி ॥ 
அவதாரணகாலே து. ப்ருதி.ஸீ. நாவதீர்யதே | 

யா விஹீநா த்வயா ராக்ஞா தர்மக்ஞேந மஹத்மநா ॥ 
பிதரி ஸ்வர்க, மாபந்நே ராமே சாரண்யமாம்ரிதே | 

கிம்‌ மே ஜீனிதஸாமர்த்‌,யம்‌ ப்ரவேச்ஷ்யாமி ஹுதாமாநம்‌ ॥ 


ஹீநோ ப்ராத்ரா ௪ பித்ரா ச பூந்யாமிக்ஷ்வாகுபாலிதாம்‌ | 
அயோத்யாம்‌ ந ப்ரவேச்ஷ்யாமி ப்ரவேக்ஷ்யாமி தபோவநம்‌ 1 
தயோர்விலபிதம்‌ ஸ்ருத்வா வ்யஸநம்‌ சாந்வவேக்ஷ்ய தத்‌ 7 
ப்‌.ரூஸமார்ததரா பூய: ஸர்வ ஏவாநுகரமிந: ॥ 
ததோ விஷண்ணொள ஸோசந்தெள ஸுநத்ருக்குபரதாவுபெ,ள | 
த.ரண்யாம்‌ ஸம்வ்யசேஷ்டேதாம்‌ பக்‌.நஸ்ருங்கரவிவர்ஷபெ,ள ॥ 
தத: ப்ரக்ருதிமாந்‌ வைத்‌,ய: பிதுரேஷாம்‌ புரோஹித: 1 
வஸிஷ்டோ பரதம்‌ வாச்யமுத்தரப்ய தமுவாச ஹம 
த்ரபோதஸோயம்‌ திவஸ: பிதுர்‌ வ்ருத்தஸ்ய தே விபோ | 
ஸாவஸேஷாஸ்தி௫இசயே கிமிஹ த்வம்‌ விலம்பூஸே ॥ 
த்ரீணி துவந்த வாநி பூதேஷு ப்ரவ்ருத்தாந்யவிமோஷத: | 
தேஷா சாபரிஹறார்யேஷு நைவம்‌ ப,விதுமர்ஹஸி ப 
ஸாமந்த்ரஸ்சாபி பத்ருக்‌ நழுத்தாப்யாபி,ப்ரஸாஜ்ய ௪ 
ஸ்ராவயாமாஸ தத்த்வக்ஞ: ஸர்வபூத பவா பவெள ॥ 
உத்தி,தெள ௪ நரவ்யாக்‌்ரென ப்ரகாறோதே யமாஸ்விநென. ; 
வர்ஷாதபபரில்லிந்நென ப்ருத,கி்த்‌,ரத்‌வஜாவிவ ॥ 
அஸ்ரூணி பரிம்ருத்‌க,ந்தெ ரக்தாசெளை தீநபாஷிணென. | 
அமாத்யாஸ்‌ த்வரயந்தி ஸ்ம தநயெள சாபரா: க்ரியா ॥ 
இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீதீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோக்‌ யாகாண்டே, ஸப்கஸப்ததிதம: ஸம்‌ 


ஆக்கர்‌ 


(5) 


(16) 


aT) 


(18) 


(19) 


(20) 


(a1) 


22) 


(28) 


(2a) 


(5) 


(26) 
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“தந்தையே எப்போதும்‌ தங்களால்‌ சீராட்டி வளர்க்கப்பட்டவனும்‌, வாலிபனும்‌, 
உலகமறியாத சிறுபிள்ளை போன்றவலுமான பரதனை அழுது புலம்பித்‌ தவிக்க விட்டுவிட்டுக்‌. 
தாங்கள்‌ எங்கே போய்விட்டீர்கள்‌?' (14) 


உணவு வகைகள்‌, பான வகைகள்‌, உடைகள்‌, அணிகலன்கள்‌ ஆகியவைகளை எங்களைச்‌ 
சுற்றி ஏராளமாகக்‌ குவித்து வைத்துவிடுலீர்கள்‌. இனிமேல்‌, அவ்வாறு எங்களுக்கு யார்‌ செய்யப்‌ 
போகிறார்கள்‌? (15) 
அறம்‌ அறிந்தவரும்‌, மகாத்மாவும்‌, பேரரசருமான தங்களை இழந்த இந்த பூமி, வெடித்துச்‌ 
சிதற வேண்டிய இந்தத்‌ துக்கு வேளையிலும்‌ வெடிக்காமல்‌ இருக்கிறதே? (19) 
தந்தையோ தேவலோகம்‌ போய்விட்டார்‌; இராமனோ காட்டிற்குப்‌ போய்விட்டார்‌. 
இனிமேல்‌ என்னால்‌ எப்படி உயிரோடு இருக்கமுடியும்‌? நான்‌ நெருப்பில்‌ குதித்து (உயிரை) 
விடுகிறேன்‌. (17) 
மூத்த சகோதரரும்‌, பெற்ற தகப்பனும்‌ இல்லாததால்‌ பாழ்வெளியாகப்‌ போய்விட்டதும்‌, 
இக்ஷ்வாகு பரம்பரையினரால்‌ பரிபாலிக்கப்பட்டதுமான அயோத்தி நகரத்திற்குள்‌ நான்‌ 
நுழையமாட்டேன்‌; தபோவனத்திற்குள்‌ சென்றுவிடுகிறேன்‌." (18) 
அவ்விருவருடைய புலம்பலைக்‌ கேட்டும்‌, அவர்களுடைய ஆழமான துயரத்தைக்‌ 
கண்ணால்‌ கண்டும்‌, உடன்‌ சென்றவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ முன்பைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிக துயரத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. (19) 
அப்போது, அளவுக்கு மீறிய துக்கத்தினால்‌ உடல்‌ தளர்ச்சியடைந்த சத்ருக்ள-பாதர்களாகிய 
இருவரும்‌, கொம்பு முறிக்கப்பட்ட இறா காளைகள்‌ போல்‌ தரையில்‌ சாய்ந்தார்கள்‌. (20) 


அந்தச்‌ சமயத்தில்‌, இயற்கையிலேயே தெப்விக ஞானம்‌ படைத்தவரும்‌, சகலகலா 
வல்லவரும்‌, இவர்களுக்கும்‌ இவர்களுடைய தந்தைக்கும்‌ புரோகிதருமான வசிஷ்டர்‌, பரதனைத்‌ 
தூக்கி நிறுத்தி, அவளிடம்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌-- (பே 
"ஐயனே! உள்‌ தந்தையாரைத்‌ தீயிலிட்டு, இன்று பதின்மூன்றாவது தினம்‌. எஞ்சியுள்ள. 
அஸ்திகளைச்‌ சேகரிக்க வேண்டும்‌. இதைச்‌ செய்வதில்‌ நீ ஏன்‌ காலதாமதம்‌ செய்கிறாய்‌? (22) 
மூன்று இரட்டைகள்‌ (பசி-தாகம்‌, சோகம்‌-மோகம்‌, மூப்பு-மரணம்‌) எல்லாப்‌. 
பிராணிகளிடத்திலும்‌ சமமாக (பாரபட்சமில்லாமல்‌) நிகழ்கின்றன. தவிர்க்க மூடியாத அவற்றின்‌ 


பொருட்டு இவ்வாறு நடந்து கொள்ளக்‌ கூடாது.” (25) 
தத்துவம்‌ அறிந்த சுமந்திரர்‌, சத்ருக்னனைத்‌ தூக்கி நிறுத்தி, ஆறுதல்‌ கூறி, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ பிறப்பு-இறப்பு உண்டு என்பதை விளக்கிக்‌ கூறினார்‌. (24) 


புருஷோத்தமர்களும்‌, புகழ்பெற்றவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ எழுந்து நின்ற காட்சி, 
மழையாலும்‌ வெயிலாலும்‌ அடிபட்ட இரண்டு இந்திரத்வஜங்கள்‌ (தேவராஜனின்‌ அரச 
சின்னங்களில்‌ ஒன்று] போல்‌ தனித்தனியே பிரகாசித்தார்கள்‌. (25) 
அமைச்சர்கள்‌, கண்ணீரைத்‌ துடைத்துக்‌ சொண்டு (அழுதழுது) சிவந்த கண்களைக்‌ 
கொண்டவர்களும்‌, நலிந்த குரலில்‌ பேசுபவர்களுமான அவ்விரு (அரச) மைந்தர்களையும்‌ 
அடுத்த காரியங்களைச்‌ செய்வதற்குத்‌ தூண்டிவிட்டார்கள்‌. (26) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
ஏழுமத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


sr 


அஷ்டஸப்ததிதம: ஸர்க,: 


குப்‌, ஜாவிக்ஷேப:: 
அத, யாத்ராம்‌ ஸமீஹந்தம்‌ பாத்ருக்நோ லசுஷ்மணாநுஜ: | 
பரதம்‌ மோகஸந்தப்தமித,ம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ a 
கதிர்ய: ஸர்வழூ,தாநாம்‌ து,கே, கிம்‌ புநராத்மந: | 
ஸ ராம: ஸத்த்வஸம்பந்ந: ஸ்த்ரியா ப்ரவ்ராஜிதோ வநம்‌ ॥ 6 
ப,லவாந்‌ வீர்யஸம்பந்நோ லக்ஷ்மணோ நாம யோஃப்யஸெள | 
கிம்‌ ந மோசயதே ராமம்‌ க்ருத்வாபி பித்ருநிக்‌ரஹம்‌ ॥ [6] 
பூர்வமேவ து நிக்ாஹ்ய: ஸமவேக்ஷ்ய நயாநயெள | 
உத்பத,ம்‌ ய: ஸமாரூடே நார்யா ராஜா வஸம்‌ கூத: ॥ (4 
இதி ஸம்பாஷமாணே து ஸுரத்ருக்‌ நே லக்ஷ்மணாறுஜே | 
ப்ராக்‌த்‌,வாரேவூத்‌ ததா குப்ப ஜா ஸர்வாப,ரணபூ,ஷிதா ॥ (4 
லிப்தா சந்த நஸாரேண ராஜவஸ்த்ராணி பி,ப்ராதீ | 
விவித.ம்‌ விவிதை,ஸ்தைஸ்தைர்‌ பூஷணைஸ்ச விபூஷிதா ॥ 6) 
மேக,லாதராமபிஸ்சித்ரை ரந்யைஸ்ச பராபமுுணை: | 
பபாஸே பஹுபிர்பத்‌ தா ரஜ்ஜாபத்தேவ வாநரீ ॥ m 
தாம்‌ ஸமீகஷ்ய ததா த்வாஸ்தா: ஸாப்‌,ருமும்‌ பாபகாரிணீம்‌ | 
கருஹீத்வாகருணாம்‌ குப்‌.ஜாம்‌ ஸத்ருக்‌நாய ந்யவேதவந்‌ ॥ [ம 
யஸ்யா: க்ருதே வநே ராமோ ந்யஸ்ததேஹஸ்ச வ: பிதா | 
ஸேயம்‌ பாபா ந்ருமமம்ஸா ௪ தஸ்யா: குரு யத_மதி ॥ ஞூ 
ஸுத்ருக்‌நஸ்ச ததாக்ஞாய வசநம்‌ ப்‌.ரூமாது,கித: | 
அந்த;புரசராந்‌ ஸர்வாநித்யுவாச த்‌.ரூதவ்ரத: ॥ (0) 
தீவ்ரமுத்பாதிதம்‌ து,சூம்‌ ப்‌,ராத்ரூணாம்‌ மே ததா பிது: | 
யயா ஸேயம்‌ ந்ருஸம்ஸஸ்ய கர்மண: ப,லமஸ்நுதாம்‌ ॥ (1) 


ஏவமுக்த்வா து தேநாயா£ ஸகீ,ஜநஸமாவ்ருதா | 

க்‌ருஹீதா ப.லவத்குப்‌ஜா ஸா ததக ருஹமநாதயத்‌ ॥ (32. 
தத: ஸாப்‌,ருமஸந்தப்தஸ்‌ தஸ்யா: ஸர்வ: ஸகீஜந; | 

க்ருத்‌,த,மாக்ஞாய ஸத்ருக்‌ நம்‌ வ்யபலாயத ஸர்வ: ॥ (43) 


ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்தெட்டு 
கூனிக்குத்‌ தண்டனை 
மனளருச்குச்‌ செய்ய வேண்டிய ஈமச்சடங்குகளையெல்லாம்‌ செய்து முடித்த பின்னர்‌, 
இராமன்‌ இருக்குமிடத்திற்குப்‌ போவதற்காகச்‌ சிந்தித்துக்‌ கொண்டிருந்த, - சோகத்தில்‌ 
மூழ்கியிருந்த பரதனைப்‌ பார்த்து, இலக்குவனுடைய தம்பி (சத்ருக்னன்‌) பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ 
கூறினாள்‌. மு 
“துன்பம்‌ நேரும்போது எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ எவர்‌ புசலிடமோ, அவர்‌, தங்களுக்கும்‌ 
தங்களைச்‌ சேர்ந்தோர்க்கும்‌ புகலிடம்‌ என்பதைச்‌ சொல்லவும்‌. வேண்டுமா? இயல்பாகவே 
நற்குணங்கள்‌ நிரம்பிய அந்த இராமன்‌, கேவலம்‌ ஒரு பெண்ணால்‌ காட்டிற்கு அனுப்பப்பட்டார்‌ 
(என்பது எவ்வளவு வேதனையான நிகழ்ச்சி). (2) 
லட்சுமணன்‌ என்று ஒருவன்‌ ரொம்பப்‌ பலசாலி: பராக்கிரமம்‌ உடையவன்‌ என்றெல்லாம்‌ 
பேச்சு. அப்பாவைக்‌ கட்டிப்‌ போட்டுவிட்டு, இராமனை, அந்த இர்கட்டிலிறாந்து ஏன்‌ 
விடுவிக்கவில்லை? [5] 
ஒரு பெண்ணின்‌ வசப்பட்டு, மன்னர்‌ தவறான வழியில்‌ செல்வத்‌ தொடங்கினார்‌ என்றால்‌, 
அதிலுள்ள நியாய-அநியாயத்தை எண்ணிப்‌ பார்த்து, முதலிலேயே அவரை அடக்கியிருக்க 
வேண்டும்‌.” (4) 
இவ்வாறாக, இலக்குவனின்‌ தம்பியாகிய சத்ருக்னன்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்தபோது, எல்லா 
அணிகலன்களையும்‌ அணிந்து கொண்ட கூனி, அரண்மனையின்‌ கிழக்கு நுழைவாயிலில்‌ வந்து 
நின்றாள்‌. 5) 
உடலில்‌ உயர்ரக சந்தனத்தைப்‌ பூசிக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌; அரசகுல பெண்மணிகள்‌ அணியத்‌ 
தகுந்த விலையுயர்ந்த உடைகளை உடுத்தியிருந்தாள்‌; அந்தந்த அங்கங்களுக்குரிய விதவிதமான, 
ஆபரணங்களை அணிந்திருந்தாள்‌ (6) 
பலவகைப்பட்ட ஓட்டியாணங்களையம்‌, இன்னும்‌ அநேக உத்தம்‌ அணிகலன்களையும்‌ 
அணிந்து கொண்டிருந்த அவள்‌, கயிற்றால்‌ கட்டப்பட்ட பெண்‌ குரங்குபோல்‌ காணப்பட்டாள்‌. (7) 
மிகப்பெரிய பாவச்செயலை செய்துவிட்ட அவளைப்‌ பார்த்த வாயிற்காப்பாளர்கள்‌, ஈ௨- 
இரக்கமற்ற அந்தக்‌ கூனியைக்‌ கட்டியிழுத்து வந்து, சத்ருக்னன்‌. மூன்‌ நிறுத்தினார்கள்‌. (8) 
“எவள்‌ காரணமாக இராமன்‌ இப்போது காட்டில்‌ வசிக்கிறாரோ. உங்களுடைய 
தஇருத்தந்தையார்‌ உடலைவிட்டாரோ, வெறுக்கத்தக்க அந்த மகாபாவி இவள்தான்‌. உங்கள்‌: 
விருப்பப்படி இவளைத்‌ தண்டிக்கலாம்‌." (9) 
உறுதியான செயல்பாடுடைய சத்ருக்னன்‌, வாயீற்தாப்பாளர்களின்‌ சொற்களைக்‌ 
சேட்டவுடன்‌ மிகவும்‌ துபரத்திற்கு ஆளாகி, அந்தப்புரத்திலுள்ள எல்லோரையும்‌ அழைத்து, 
பின்வருமாறு கூறினான்‌... (19) 
“எந்தப்‌ பெண்ணால்‌ எனக்கும்‌, என்‌ சகோதார்களுக்கும்‌, தந்தையாருக்கும்‌ மிகக்கொடிய 
துயரம்‌ விளைவிக்கப்பட்டதோ, அந்த இவள்‌ கீழ்த்தரமான தன்‌ பாவச்செயலுக்கான பலனை 
இப்போதே அனுபவிக்கப்‌ போகிறாள்‌." (11) 
அவனால்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்டதும்‌, தோழிகளால்‌ சூழப்பட்டிருந்த கூனி உடனே 
பலவந்தமாகப்‌ பிடித்து இழுக்கப்பட்டவளாய்‌, மாளிகையில்‌ எதிரொலி உண்டாகும்படி 
பேரிரைச்சல்‌ போட்டாள்‌ (12) 
அப்போது அவளுடைய தோழிகள்‌ எல்லோரும்‌ மிகவும்‌ துயரம்‌ கொண்டார்கள்‌. 
சத்ருக்ளனுக்கு பெருங்கோபம்‌ உண்டாகிமிருப்பதை உணர்த்து நாலாயக்கங்களிலும்‌ ஓடிப்‌ 
போனார்கள்‌. (13) 
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ஆமந்த்ரயத க்ருத்ஸ்நஸ்ச தஸ்யா: ஸர்வ: ஸகீஜந: | 


யதாயம்‌ ஸமுபக்ராந்தோ நி:ஸேஷாந்ந: கரிஷ்யதி ॥ [ல] 
ஸாநுக்ரோறாம்‌ வத;ாந்யாம்‌ ௪ த;ர்மக்ஞாம்‌ ௪ யஸஸ்விநீம்‌ | 
கெளஸல்யாம்‌ மாரணம்‌ யாம ஸா ஹி நோஈஸ்து த்‌.ரூவா கதி: ॥ (15) 
ஸு ௪ ரோஷேண தாம்ராக்ஷ: ஸுத்ருக்‌ ந: ஸுத்ருதாபந: | 

விசகர்ஷ ததா குப்‌.ஜாம்‌ க்ரோஸந்தீம்‌ த.ரணீதலே ॥ (16) 
தஸ்யா ஹ்யாக்ருஷ்யமாணாயா மந்த.ராயாஸ்‌ ததஸ்தத: | 

சித்ரம்‌ பஹாவித.ம்‌ பாண்டம்‌ ப்ருதி,வ்யாம்‌ தத்‌ வ்யமீர்யத ॥ an 
தேந பண்டேந ஸங்கீர்ணம்‌ ஸ்ரீமத்‌, ராஜநிவேமாநம்‌ | 

அஸோபத ததா பூவ: ஸராரதம்‌ ககரம்‌ யதா ॥ (8) 
ஸ பலி ப,லவத்க்ரோதாத்‌, க,ருஹீத்வா புருஷர்ஷப.: | 
கைகேமீமபி,நிர்பர்த்ஸ்ய படபாஷே பருஷம்‌ வச: ॥ ao 
தைர்வாக்யை: பருஷைர்து,கை,: கைகேயி ப்‌,ருமாது,கி.தா | 

ஸாத்ருக்கு ப;யஸந்த்ரஸ்தா புத்ரம்‌ பரரணமாகதா ॥ (20) 
தாம்‌ ப்ரேக்ஷ்ய பரத: க்ருத்தம்‌ ஸுத்ருக்‌ நமிதமப்‌.ரவீத்‌ | 

அவத்‌யா: ஸர்வயூதாநாம்‌ ப்ரமத;ா: க்ஷம்யதாமிதி ॥ ஞூ 
ஹந்யாமஹமிமாம்‌ பாபாம்‌ கைகேமீம்‌ துஷ்டசாரிணிம்‌ | 

யதி, மாம்‌ தூர்மிகோ ராமோ நாஸூயேந்மாத்ருகாதகம்‌ ॥. (22. 
இமாமபி ஹதாம்‌ குப்‌.ஜாம்‌ யதி, ஜாநாதி ராகவ: ॥ 

த்வாம்‌ ௪ மாம்‌ ச ஹி தர்மாத்மா நாபிபாஷிஷ்யதே த்ருவம்‌ ॥ (23). 
பூரதஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா ஸுத்ருக்‌ நோ லக்ஷ்மணாநுஜ: ॥ 

ந்யவர்தத ததோ ரோஷாத்‌ தாம்‌ முமோச ௪ மந்தராம்‌ ॥ (25. 
ஸா பாதமூலே கைகேய்யா மந்தரா நிபபாத ஹ ॥ 

நிஸ்வஸந்தீ ஸாதுஃக;ர்தா க்ருபணம்‌ விலலாப ௪ ॥ (6) 


ஸத்ருக்‌ நவிக்ஷேபவிமூட, ஸம்க்ஞாம்‌. 
ஸமீக்ஷிய குப்‌,ஜாம்‌ பரதஸ்ய மாதா | 
ஸநை: ஸமாஸ்வாஸயதார்தரூபாம்‌ 
க்ரெளஞ்சீம்‌ விலக்நாமிவ வீக்ஷமாணாம்‌. ॥ 26) 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, அஷ்டஸப்ததிதம: ஸர்க,: ॥ 


ஆஷிக்‌ 
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பின்னர்‌, ஒர்‌ இடத்தில்‌ ஒன்று கூடிய தோழிமார்கள்‌. “இவர்‌ தண்டனை கொடுப்பது என்று 
தீர்மானித்துவிட்டார்‌. எவரையும்‌ விட்டுவிடாமல்‌ நம்‌ எல்லோரையும்‌ தண்டிக்கப்‌ போகிறார்‌ 
அனுதாபம்‌ உடையவள்‌; உதாரகுணம்‌ கொண்டவள்‌; அறம்‌ அறிந்தவள்‌; புகழ்‌ பெற்றவள்‌ - 
இந்தக்‌ கோசலாதேவியைச்‌ சரணம்‌ அடைவோம்‌, அவள்‌ ஒருத்திதான்‌ நம்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
உறுதியான புகலிடம்‌ ஆவாள்‌" என்று ஆலோசனை நடத்தினார்கள்‌. (14.15) 


கோபத்தால்‌ சிவந்த கண்களை உடையவனும்‌, எதிரிகளை வாட்டியெடுப்பவனுமான 


சத்ருக்னன்‌, அப்போது அலறிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ கனியை தரையில்‌ தள்ளி இழுத்தாள்‌. (16) 
அவ்வாறு, மந்தரை இழுக்கப்படும்போது அவள்‌ அணிந்திருந்த பல்வகையான 
அணிகலன்கள்‌ உடைந்து நொறுங்கி தரையில்‌ இங்குமங்கும்‌ சிதறி விழுந்தன. (17) 
அப்போது அந்த ராஜமாளிகை, நொறுங்கிய ஆபரணங்கள்‌ பரந்து சிதறிக்‌ கிடந்ததால்‌ 
(நட்சத்திரக்‌ கூட்டங்களால்‌ பிரகாசிக்கும்‌) சரத்கால வானம்‌ போல்‌ அழகாகக்‌ காணப்பட்டது. (18) 


பலசாலியும்‌, புருஷோத்தமனுமான அவள்‌ அடங்காத கோபத்துடன்‌ பலவந்தமாகப்‌ 
பிடித்திழுத்து, (அவளைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காக அப்போது அவ்விடத்திற்கு வந்து சேர்ந்த) 
சைகேயியையும்‌ இகழ்ந்து பேசி கடுமையான சொற்களைக்‌ கூறினான்‌. (19) 


அந்தக்‌ கொடிய, சோகமயமான சொற்களால்‌ மிகவும்‌ மனம்‌ புழுங்கிய கைகேயி, 
சத்ருக்னன்‌ கூனியைக்‌ கொன்று விடுவானோ?” என்ற அச்சத்தால்‌, உடல்‌ நடுங்கியவாறே (வேறு 
எந்த வழியாலும்‌ சத்ருக்னனைத்‌ தடுக்க முடியாது என்று உணர்ந்து) பெற்றெடுத்த புதல்வனை 
நாடி வந்தாள்‌. (20) 

துன்பத்திலிருந்த அவளைக்‌ கண்டதும்‌, சினத்தில்‌ மூழ்கியிருந்த சத்ருக்ளனை நோக்கிப்‌ 
பின்வருமாறு பரதன்‌ கூறினான்‌. "உயிர்ப்‌ பிராணிகளில்‌, பெண்கள்‌ கொல்லத்தக்கவர்கள்‌ 
அல்லர்‌; மன்னித்து விடுவாயாக, (21) 


அறம்‌ தவறாதவரான இராமன்‌, 'தாயைக்‌ கொன்றவன்‌, என்று என்மீது 
வெறுப்படையாமல்‌ இருப்பாரேயானால்‌, தீயசெயலைச்‌ செய்து பாவியான இந்தக்‌ 
கைகேயியை நான்‌ கொன்ற போட்டிருப்பேன்‌. (22) 


'தருமாத்மாவான இராமன்‌ இந்தக்‌ கூனியும்‌ அடித்துத்‌ துன்புறுத்தப்பட்டாள்‌ என்பதை 
அறிந்தாரேயானால்‌, நிச்சயமாக, உள்னிடத்திலும்‌ என்னிடத்திலும்‌ பேசவே மாட்டார்‌. (23) 


பாதனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட இலக்குவன்‌ தம்பியாகிய சத்ருக்னன்‌, உடனே கோபத்தை 
அடக்கிக்‌ கொண்டான்‌; மந்தரையையும்‌ விடுவித்தான்‌. (24) 


மந்தரை, (தன்னைக்‌ காப்பாற்றிய) கைகேயியின்‌ பாதங்களில்‌ விழுந்தாள்‌, அவள்‌ மிகவும்‌ 
மனம்‌ நொந்து, பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கொண்டு பரிதாபமாகக்‌ கதறியழுதாள்‌. (25) 
சத்ருக்னன்‌, பலவந்தமாகப்‌ பற்றித்‌ தரையில்‌ இழுத்து வந்ததால்‌ சுயநினைவை 
இழந்திறாந்த - கூண்டில்‌ அடைபட்ட கிரெளஞ்சப்‌ பறவை பயத்துடன்‌ நோக்குவதுபோல்‌, 
தள்னை தீளமாகப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த - கூனியைப்‌ பார்த்து, பரதளின்‌ தாயார்‌ மெல்ல 
ச்ர்ள்ன்ப்படுத்தினான்‌. (26) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயேசத்தியா காண்டத்தில்‌ 
எழுபத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ரகக்‌ 


ஏகோநாமீதிதம: ஸர்க,: 
ஸசிவப்ரார்தநாப்ரதிஷேத : 

தத: ப்ரபாதமையே தி,வஸே ௪ சறுர்துமே | 

ஸமேத்ய ராஜகர்தாரோ பரதம்‌ வாக்யமப்‌,ரூவந்‌ 


கதோ தரைத்‌ ஸ்வர்கம்‌ யோ நோ குருதரோ குரு: | 
ராமம்‌ ப்ரவ்ராஜ்ய வை ஜ்யேஷ்ட,ம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ ௪ மஹாப,லம்‌ 
த்வமத்ய பூவ நோ ராஜா ராஜபுத்ர மஹாயமமா: | 
ஸங்க,த்யா நாபராத்‌,நோதி ராஜ்யமேதத நாயகம்‌ ॥ 
ஆபிஷேசதிகம்‌ ஸர்வமிதமாதாய ராகவ 1 

ப்ரதீக்ஷ்தே த்வாம்‌ ஸ்வஜந: ஸ்ரேணயஸ்ச ந்ருபாத்மஜ ம 
ராஜ்யம்‌ க.ருஹாண பரத பித்ருபைதாமஹம்‌ த்‌.ரூவம்‌ 
அபி,ஷேசய சாத்மாநம்‌ பாஹி சாஸ்மாந்நரர்ஷப, ॥ 
ஆபி,ஷேசநிகம்‌ பாண்டம்‌ க்ருத்வா ஸர்வம்‌ ப்ரதக்ஷிணம்‌ | 
ப;தஸ்தம்‌ ஜநம்‌ ஸர்வம்‌ ப்ரத்யுவாச த்‌.ரூதவ்ரத: ॥ 
ஜ்யேஷ்ட,ஸ்ய ராஜதா நித்யமுசிதா ஹி குலஸ்ய ந; | 
நைவம்‌ ப,வந்தோ மாம்‌ வக்துமர்ஹந்தி குறலா ஜநா: ॥ 
ராம: பூர்வோ ஹி நோ ப்ராதா பவிஷ்யதி மஹிபதி: | 
அஹம்‌ த்வரண்யே வத்ஸ்யாமி வர்ஷாணி நவ பஞ்ச ௪ ॥ 
யுஜ்யதாம்‌ மஹதீ ஸேநா சதுரங்க; மஹாப.லா | 
ஆநமிஷ்யாம்யஹம்‌ ஜ்யேஷ்டம்‌ ப்‌,ராதரம்‌ ராகவம்‌ வநாத்‌ ॥ 
ஆபி,ஷேசநிகம்‌ சைவ ஸர்வமேதது,பஸ்க்ருதம்‌ | 

புரஸ்க்ருத்ய க.மிஷ்யாமி ராமஹேதோர்வநம்‌ ப்ரதி ॥ 
தத்ரைவ தம்‌ நரவ்யாக்‌ரமபி,ஷிச்ய புரஸ்க்ருதம்‌ | 
ஆநமிஷ்யாமி வை ராமம்‌ ஹவ்யவாஹமிவாத்‌,வராத்‌ 1. 

ந. ஸகாமாம்‌ கரிஷ்யாமி ஸ்வாமிமாம்‌ மாத்ருகந்திநீம்‌ | 
வநே வத்ஸ்யாம்யஹம்‌ து,ர்கே, ராமோ ராஜா பவிஷ்யதி ॥ 
க்ரியதாம்‌ ஸ்ரில்பிபி: பந்தா: ஸமாநி விஷமாணி ௪ | 
ரச்ஷிணஸ்சாநுஸம்யாந்து பதி, துர்க,விசாரகா: 1. 

ஏவம்‌ ஸம்ப_ரஷமாணம்‌ தம்‌ ராமஹேதோர்‌ ந்ருபாத்மஜம்‌ | 
ப்ரத்யுவாச ஜந: ஸர்வ: ஸ்ரீமத்‌,வாக்யமநுத்தமம்‌ ம. 
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ஸர்க்கம்‌ : எழுபத்தொன்பது 
அமைச்சர்‌ வேண்டுகோளை நிராகரித்தல்‌ 


பின்னர்‌, பதிநான்காவது நாள்‌ காலைப்பொழுதில்‌ அரசு அலுவலர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
ஒன்றாகக்‌ கூடி. வந்து, பரதனைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்கள்‌-- ய 
“மூத்த மகளான இராமனையும்‌, பேராற்றல்‌ கொண்ட லட்சுமணனையும்‌ நாடு 
சடத்திவிட்டு, எங்கள்‌ தந்தையரைக்‌ காட்டிலும்‌ பேரன்பு கொண்டிருந்த மன்னர்‌, தேவலோகம்‌. 
சென்றுவிட்டார்‌. (2) 
அரசகூமாரரே! பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்தவரே! நீங்கள்‌ இப்போதே எங்களுக்கு மன்னராக 
வேண்டும்‌. நல்லகாலமாக, அரசன்‌ இல்லாதிருந்த அண்மை நாட்களில்‌ இங்கு அராஜகம்‌. 
தலையெடுக்கவில்லை. (3) 
ரகுகுலத்‌ தோன்றலே! மன்னர்‌ மைந்தரே! அமைச்சர்களும்‌ பிரபுக்களும்‌ சமுதாயத்‌ 
தலைவர்களும்‌ பட்டாபிஷேகத்திற்குத்‌ தேவையான எல்லாப்‌ பொருட்களையம்‌ ஆயத்தமாக 
வைத்துக்‌ கொண்டு, தங்கள்‌ வரவை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. (4) 
மனிதரேறே! பரதனே! தங்கள்‌ முன்னோர்களால்‌ வம்ச பரம்பரையாக ஆளப்பட்டு வந்த 
இந்த ராஜ்யத்தை ஏற்றுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌; அரச பதவியை ஏற்று, அபிஷேகம்‌ செய்வித்துக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌; எங்களையும்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌ " 6) 
உயர்ந்த விரதத்தை மனத்திற்குள்‌ சங்கல்பித்துக கொண்டிருந்த பரதன்‌, 
பட்டாபிஷேகத்திற்காக ஆயத்தமாக வைக்கப்பட்டிருந்த பொருட்களை வலம்‌ வந்து, அங்கு 
கூடியிருந்தவர்களைப்‌ பார்த்துப்‌ பதில்‌ சொன்னான்‌. (6) 
“(பரம்பரை சம்பிரதாயங்கள்‌) எல்லாம்‌ அறிந்த சான்றோர்களாகிய நீங்கள்‌ என்னிடம்‌. 
இவ்வாறு சொல்லக்கூடாது. ஏனென்றால்‌, பரம்பரைத்‌ தத்துவமாக மூத்த மசனுக்கு அரச என்பது 
நம்முடைய குலத்தின்‌ நியாயமான வழக்கம்‌. (1) 
ஸ்ரீராமன்‌, எங்களுக்கு மூத்த சகோதரர்‌. எனவே, அவர்தான்‌ மன்னராக வேண்டும்‌. 
(அப்படியானால்‌ என்‌ நிலைமை என்ன?) நான்‌, பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ கானகத்தில்‌ வசிக்கப்‌: 
போகிறேன்‌. (8) 
நான்கு வகைப்பட்டதும்‌ பெரும்‌ சக்தி படைந்ததுமான சேனை சித்தமாகட்டும்‌. மூத்தவரான 
இராமனை காட்டிலிருந்து நான்‌ அழைத்து வரப்போகிறேன்‌. (9) 
சேகரித்து வைக்கப்பட்டுள்ள அபிஷேகப்‌ பொருட்களையெல்லாம்‌, ஸ்ரீராமனுக்காக எடுத்துக்‌ 
கொண்டு. நான்‌ காட்டிற்கே போகப்‌ போகிறேன்‌. (10) 
அங்கேயே புருஷோத்தமரான ஸ்ரீராமசந்திர மூர்த்திக்கு அபிஷேகம்‌ செய்வித்து, வேள்விச்‌ 
சாலையிலிருந்து, ஜொலிக்கும்‌ அக்னியை எடுத்து வருவதைப்‌ போல, (அவ்வளவு சிறப்பாக) 
அவரை அழைத்துவரப்‌ போகிறேன்‌. (டி 
தாய்‌ என்று பெயரளவில்‌ கூறப்படும்‌ இவள்‌ (கைகேயி) விருப்பம்‌ கைகூடியவளாக ஆக 
விடமாட்டேன்‌. பயங்கரமான கானகத்தில்‌ நான்‌ வசிக்கப்‌ போகிறேன்‌. (12) 
சாலைப்‌ பணியாளர்கள்‌ முன்னதாகச்‌ சென்று மேடுபள்ளங்களைக்‌ சமன்‌ செய்து பாதை 
அமைக்கட்டும்‌; செல்லும்‌ வழியில்‌ இடையூறு நேரக்‌ கூடிய பகுதிகளை அறிந்துள்ளவர்கள்‌ 
பாதுகாப்பு கொடுத்தக்‌ கொண்டு உடன்‌ வரட்டும்‌” (18) 
ஸ்ரீராமனை பொருட்டாகக்‌ சொண்டு, மேற்கண்டபடி பேசிய மன்னர்‌ புதல்வனைப்‌ பார்த்து, 
அங்கிருந்த மக்கள்‌ மிக்குயர்ந்த, சேடிமகரமான பதிலைக்‌ கூறினார்கள்‌-- (14) 
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ஏவம்‌ தே ப;ஷமாணஸ்ய பத்‌,மா ஸ்ரீருபதிஷ்ட,தாம்‌ । 
யஸ்த்வம்‌ ஜ்யேஷ்டே, ந்ருபஸுதே ப்ருதி,வீம்‌ தரதுமிச்ச,ஸபி 1 
அநுத்தமம்‌ தத்‌,வசநம்‌ ந்ருபாத்மஜ: 
ப்ரபஷிதம்‌ ஸம்ஸ்ரவணே நியாம்ய ௪ | 
ப்ரஹர்ஷஜாஸ்தம்‌ ப்ரதி பஷ்பபி,த்த,வோ 
நிபேதுரார்யாநநநேத்ரஸம்ப,வா: ॥ 
ஊசுஸ்தே வசநமித,ம்‌ நிறாம்ய ஹ்ருஷ்டா: 
ஸாமாத்யா: ஸபரிஷதே, வியாதஸோகா; | 
பந்தாநம்‌ நரவர பக்திமாஞ்ஜநங்ச 
வ்யாதி,ஷ்டஸ்தவ வசநாச்ச பஸரில்பிவர்கூ,: ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மிகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, ஏகோநாமரீதீதம; ஸர்க,: 11 


டல ல மபர்‌ 


அமீதிதம: ஸர்க,: 
மார்க, ஸம்ஸ்கார: 
அத, பூமிப்ரதே,ாக்ஞா: ஸூத்ரகர்மவிஸாரதா: ॥ 
ஸ்வகர்மாபி. ரதா: ஸ்ரரா: ககா யந்த்ரகாஸ்தத_ா ॥ 
கர்மாந்திகா: ஸ்த,பதய: புருஷா யந்த்ரகோவித,; | 
ததர வர்தகுயஸ்சைவ மார்கி,சேோோ வ்ருக்ஷக்ஷகா: ॥ 


கூபகாரா: ஸுதாகாரா வம்ஸாசர்மக்ருதஸ்ததா । 
ஸமர்தா யே ௪ தரஷ்டார: புரதஸ்தே ப்ரதஸ்தி,ரே ॥ 

ஸ து ஹர்ஷாத்தமுத்‌ தேயம்‌ ஜநெளகே விபுல: ப்ரயாந்‌ | 
அஸோப,த மஹாவேக,: ஸமுத்ர இவ பர்வணி ॥ 

தே ஸ்வவாரம்‌ ஸமாஸ்தாய வர்த்மகர்மணி கோவிதா: | 
கரணைர்‌ விவிதோபேதை: புரஸ்தாத்‌ ஸம்ப்ரதஸ்தி,ரே ௨ 

லதா. வல்லிஸ்ச சூல்மாம்ஸ்ச ஸதணூநஸ்மந ஏவ ௪ | 
ஜநாஸ்தே சக்ரிரே மார்கம்‌ சிந்தந்தோ விவிதாந்‌ த்‌ரூமாந்‌ 1. 
அவ்ருசேஷஷு ௪ தே,போஷு சேசித்‌,வ்றாக்ஷாநரோபயந்‌ | 
கேசித்‌ குடாரைஷ்‌ டங்கைஸ்ச தாத்ரைஸ்சி,ந்த.த்‌. க்வசித்க்வசித்‌ 
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(வளவு உயர்ந்த நோக்கத்துடன்‌ பேசுகின்ற தங்களிடம்‌, தாமரையில்‌ வீற்றிறாக்கும 
இலக்குமிதேவி நித்யவாசம்‌ செய்வாராக! ஆகா! அரசரின்‌ மூத்த மகளுக்கு (தங்களுக்கு மிக 
எளிதாகக்‌ கிடைத்த) இந்தப்‌ பூமண்டலத்தைக்‌ கொடுக்க லிரும்பகிறீர்கள்‌! 415) 
அரசகுமாரரால்‌ (சற்று மூன்‌) கூறப்பட்ட, ஒப்புபர்வற்ற உறுதியான அந்தத்‌ திருவாக்கைக்‌ 
கேட்டதும்‌, அங்கிருந்த மேன்மக்களின்‌ முகத்தில்‌ தோன்றிய ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்த்‌ திவலைகள்‌. 
தரையில்‌ விழுந்தன. (பரதனின்‌ ஒப்புயர்வில்லாத நற்குணங்களால்‌ அவையினர்‌ அனைவரும்‌ 
பெருமகிழ்ச்சி அடைந்தார்கள்‌ - என்றபடி) (19) 
“இராமனை அழைத்து வரப்‌ போகிறேன்‌! என்ற சொற்களைக்‌ கேட்டதும்‌, அமைச்சர்கள்‌, 
அவையோர்கள்‌, மற்றும்‌ அரசு அலுவலர்கள்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்தார்கள்‌. அவர்களைச்‌ 
குழ்ந்திருந்த சோகம்‌ விலகியது. "புருஷோத்தமரே!. தங்கள்‌ கட்டளைப்படி வேலைத்திறனுடைய 
தொழிலாளர்கள்‌. சாலை அமைப்பாளர்கள்‌ ஆகியோருக்கு பாதை போடும்படி சொல்லி. 
அனுப்பப்பட்டிருக்கிறது என்று பதில்‌ கூறினார்கள்‌. (1) 
ஸீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
எழுபத்தொன்பதாவது ஸர்க்கும்‌ முற்றிற்று. 


அக்க 
ஸர்க்கம்‌ : எண்பது 
சாலை அமைத்தல்‌ 


பின்னர்‌, நிலத்தின்‌ தன்மை அறிந்தவர்கள்‌: கயிறு பின்னுவதிலும்‌, நூல்‌ பிடித்து 
அளப்பதிலும்‌ திறமை கொண்டவர்கள்‌; தத்தம்‌ பணிகளில்‌ ஊக்கம்‌ உடையவர்கள்‌; வல்லுநர்கள்‌; 
பூமி தோண்டுபவர்கள்‌; சிற்பிகள்‌; இயந்திரங்களை பழுது நீக்கிச்‌ செப்பனிடும்‌ திறமை 
பெற்றவர்கள்‌; தச்சர்கள்‌; முன்னால்‌ சென்று வழிகாட்டுபவர்கள்‌; மரங்களை வெட்டுவோர்‌; கிணறு 
தோண்டுவோர்‌; சுண்ணாம்புச்சாந்து பூசி வேலை செய்யும்‌ கொத்தனார்சள்‌: மூங்கில்‌ வேலையில்‌ 
பயிற்சி உடையோர்‌ ஆகியோரும்‌, அமைக்கும்‌ பாதை பற்றிய அறிவுடைய நிபுணர்களும்‌ 
முதலில்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்கள்‌. (1-௮) 

சாலை அமைக்கும்‌ பணியில்‌ ஈடுபட மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ காட்டை நோக்கி முன்னேறிக்‌: 
கொண்டிருந்த மக்கட்கூட்டமானது. பருவ காலங்களில்‌ மிகவும்‌ வேகத்துடன்‌ பொங்கியெழும்‌ 
பெருங்கடல்‌ போல விளங்கிற்று. (4) 

சாலை போடுவதில்‌ வல்லவர்களான தொழிலாளர்கள்‌. தத்தம்‌ வேலைக்குரிய (மண்வெட்டி. 
அரிவாள்‌, கூடை போன்ற) கருவிகளை பெற்றுக்‌ கொண்டு, தத்தம்‌ குழுவினருடன்‌ முன்னே 


சென்றார்கள்‌. (5) 

மரக்கிளைகளையும்‌ கொடிகளையும்‌ புதர்களையும்‌ பட்டுப்போன மரங்களையும்‌ 
பாறைகளையும்‌ பலவகையான மரங்களையும்‌ வெட்டித்‌ தள்ளி பாதையை 
செம்மைப்படுத்தினார்கள்‌. (6) 


(நிழல்‌ தரும்‌) மரங்கள்‌ இல்லாத இடங்களில்‌ சிலர்‌ மரங்களை நட்டார்கள்‌; சிலர்‌ 
கோடரி-உளி-அரிவாள்களால்‌ (மரம்‌-புல்புதர்களை) வெட்டி பாதையை அமைத்தார்கள்‌. (7) 

மிகவும்‌ பலம்‌ பொருந்திய சிலர்‌, ஆழமாக வேருள்றிய உயரமான புதர்க்‌ கூட்டங்களைப்‌ 
பிடுங்கி எறிந்தார்கள்‌; நுழைய முடியாத இடங்களையும்‌ ஆங்காங்கே அழித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. ® 
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அபரேயூரயந்‌ கூபாந்‌ பாம்ஸுபி: ஸ்வப்‌,ரமாயதம்‌ | 


நிம்நபாகரம்ஸ்தத: கேசித்‌ ஸமாம்ஸ்சக்ரு: ஸமந்தத: 1 [ல 
பபத்துர்‌ பந்தநீயாம்ல்ச சேஷாத்‌,யாந்‌ ஸம்சுக்ஷாது.ஸ்தத_ | 
பி,பி.துர்பே தறீயாம்ஸ்ச தாம்ஸ்தாந்‌ தே.மாந்நராஸ்ததா 1 ao 
அசிரேணைவ காலேத பரிவாஹாந்‌ பஹூத.காந்‌ | 

சக்ரூர்‌ பஹுவிதஈகாராத்‌ ஸாகரப்ரதிமாந்‌ பஹூந்‌ ஈ ஸூ 
நிர்ஜலேஷு ௪ தேமேஷு கநயாமாஸூருத்தமாந்‌ | 

உத,பாநாந்‌ பஹுவிதாந்‌ வேதிகா பரிமண்டிதாந்‌ ॥ a> 
ஸு ஸாதாகுட்டிமதல; ப்ரபுஷ்பிதமஹீருஹ: 

மத்தோத்‌,குஷ்ட த்‌,விஜகண: பதாகாபி.ரலம்க்ருத: 1. Gay 
சந்த,நோத,ஸம்ஸிக்தோ நாநாகுஸுமபூஷித: 

பூஹ்வஸோப,த ஸேநாயா: பந்தா: ஸுரபதே பம: ॥ (4) 
ஆக்ஞாப்யாத, யத;ாாகளுப்தி யுக்தாஸ்தேகதி,க்ருதா நரா: ॥. 

ரமணீயேஷு தே,மேஷு பஹுஸ்வாது,பபூலேஷு ௪ ॥ [2] 
யோ நிவேறஸ்த்வபி,மதோ ப,ரதஸ்ய மஹாத்மந: | 

பூயஸ்தம்‌ மோப,யாமாஸார்‌ பூ.ஷாயிர்பூ ஷணோபமம்‌ ॥ (5) 
நச்ஷத்ரேஷு ப்ரறஸ்தேஷு முஹார்தேஷ ௪ தத்‌.வித; | 

நிவேணாந்‌ ஸ்தாபயாமஸார்ப,ரதஸ்ய மஹாத்மந: ॥ a7 
பஹுபாம்ஸாசயாஸ்சாபி பரிகாபரிவாரிதா: | 


தத்ரேந்த்‌,ரநீலப்ரதிமா: ப்ரதோலீவாஸோபி,தா: ॥ [1] 
ப்ராஸாத,மாலாவிததா: ஸெளத,ப்ராகாரஸம்வ்ருதா:. | 
பதாகாமோபி,தா: ஸர்வே ஸாநிர்மிதமஹாபத: ॥ ம்‌] 


விதர்தி,பி,ரிவாகாறோ விடங்காக்‌,, விமாநகை: | 


ஸமுச்ச்‌ ரிதைர்‌ நிவேஸாஸ்தே ப,பு,: பாக்ரபுரோபமா: ॥ oy 
ஜாஹ்நவீம்‌ து ஸமாஸாத்‌,ய விவித,த்‌,ருமகாநநாம்‌ | 
பூ$தேலாமலபாநீயாம்‌ மஹாமீநஸமாகுலாம்‌ ॥ (2) 


ஸசந்த்‌ரதாராக,ணமண்டிதம்‌ யதா 
நப; க்ஷபாயாமமலம்‌ விராஜதே | 
நரேந்த்‌ரமார்க; ஸ ததர வ்யராஜத. 
க்ரமேண ரம்ய; ஸுருபஸறில்பிதிர்மித: ॥ 2 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயேசத்‌,யாகாண்டே, அமீதிதிம: ஸ்‌ 


பக்கம்‌ 
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வேறு சிலர்‌, பாழடைந்த கிணறுகளையும்‌ அகன்ற பள்ளங்களளயும்‌ மண்ணைக்‌ கொட்டி 
நிரப்பினார்கள்‌; தாழ்வான பகுதிகளில்‌, நாற்புறந்திலிருந்தும்‌ மண்ணைக்‌ கொட்டி 
சமப்படுத்தினார்கள்‌. (9), 
அல்வண்ணமே, பாலம்‌ கட்ட வேண்டிய இடங்களில்‌ பாலம்‌-௮ணை கட்டினார்கள்‌; வேறு 
சிலர்‌, நீரோட்டத்திற்குத்‌ தடையாக இருந்த தடைகளைப்‌ பெயர்த்துத்‌ தள்ளினார்கள்‌, (10) 
கால்வாயில்‌ நாற்புறமும்‌ சிதறி ஓடிய தண்ணீரை, சுற்றிலும்‌ கரைகளை எழுப்பி நீரைத்‌ 
தேக்கினார்கள்‌! பல வடிவங்களான நீர்நிலைகளை கடல்‌ போன்று ஆழங்காண முடியாதபடி நீர்‌ 


நிரம்பியதாக வெகுவிரைவில்‌ செய்து முடித்தார்கள்‌. (ய 
தண்ணீர்‌ வசதி இல்லாத இடங்களில்‌ பல வகையான கிணறு-குட்டைகளையும்‌, அவற்றின்‌ 
அருகே (ஓய்வு கொள்வதற்காக) திண்ணைகளையும்‌ நிறுவினார்கள்‌. (2) 


சுண்ணாம்புச்சார்து பூசப்பட்ட தளம்‌: நன்றாக மலர்ந்த பூக்களைக்‌ கொண்ட மரங்கள்‌; 
ஏராளமாக தேனை உண்டதால்‌ மதம்‌ கொண்டு கூச்சல்‌ போடும்‌ பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌, 
சாலையோரங்களில்‌ அசைந்தாடும்‌ தோரணக்‌ கொடிகள்‌; சந்தனம்‌ கலந்த தண்ணீர்த்‌ தெளிப்பு: 
நாலாவசையான மலர்களால்‌ அலங்காரம்‌ - இவ்வாறாக படைகள்‌ செல்லும்‌ பாதை, தேவதைகள்‌ 
உபயோகிக்கும்‌ பாட்டை போல மிகவும்‌ அற்புதமாகக்‌ காட்சியளித்தது. (1314) 


அப்போது. வாஸ்து சாஸ்திர வல்லுநர்களின்‌ ஆலோசனையைக்‌ கேட்டு, உசந்த 
இடங்களில்‌ கூடாரங்களை அமைக்குமாறு, அதற்கான அதிகாரிகள்‌ தொழிலாளர்களுக்கு, 
உத்தரவிட்டார்கள்‌. (15) 

மகாத்மா பரதன்‌, தங்குவதற்கான கூடாரத்தை விசேஷமாக அலங்காரம்‌ செய்து 
தேவலோகம்‌ போல்‌ அழருபடுத்தினார்கள்‌. (18) 

கோள்நிலை அறியும்‌ தெய்வக்ஞர்கள்‌ குறித்துக்‌ கொடுத்த சுபமான நட்சத்திரம்‌-முகூர்த்தம்‌. 
பார்த்து, பரதன்‌ தங்கக்கூடிய வாசஸ்தலங்களை நிர்மாணித்தார்கள்‌. (17) 

சேனைகள்‌ வழியில்‌ தங்குவதற்காக அமைக்கப்பட்ட வாசஸ்தலங்கள்‌, இந்திரனுடைய 
நகரம்‌ போல்‌ மேன்மையாக விளங்கின; நாற்புறமும்‌ அகழி வெட்டப்பட்டு மண்குவியல்கள்‌ 
கரைகளில்‌ உயரமாகக்‌ குவிக்கப்பட்டன: கூடாரத்தினுள. இந்திரதீல மணியாலான சிற்பங்கள்‌ 
நிறுவப்பட்டன: தெருக்கள்‌ அழகாக விளங்கின; மன்னர்‌ குடும்பம்‌ தங்கும்‌ இடங்களும, தேவதா 
பூஜைக்கான இடங்களும்‌ சுண்ணாம்புச்சாந்து பூசப்பட்ட சுவர்களுடன்‌ விளங்கின; நன்றாக 
அமைக்கப்பட்ட நெடுஞ்சாலைகளிலெல்லாம்‌ தோரணக்‌ கொடிகள்‌ பறக்கவிடப்பட்டன; 
ஆகாயத்தை முட்டும்‌ அளவிற்கு உபரமாகக்‌ கட்டப்பட்ட உப்பரிகைகளில்‌ புநாக்‌ கூண்டுகள்‌ 
அமைக்கப்பட்டன. (18-20) 


பெரிய மீன்கள்‌ ஏராளமாக வசிப்பதும்‌, மாசு இல்லாத குளிர்ந்த நீரையடையதும்‌, பல்வகை 
ஓரங்கள்‌ அடங்கிய சிறுகானகங்களை உடையதுமான கங்கை நதிக்கரை வரையில்‌, பணிகளில்‌ 
சாமாத்தியம்‌ வாய்ந்த தொழிலாளர்களால்‌ அமைக்கப்பட்ட அத்த அழகிய ராஜபாட்டை, 
நேரத்தில்‌ சந்திரன்‌-நட்சத்திரங்களோடு விளங்கும்‌ நிர்மலமான ஆகாயம்‌ போல்‌ கண்ணைக்‌ 
குவர்வதாகப்‌ பிரகாசித்தது. (1.22) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
எண்மதரவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 
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ஏகாமிதிதம: ஸர்க,: 
ஸமஸ்த நம்‌ 

ததோ நாந்திமுகீம்‌ ராத்ரிம்‌ பரதம்‌ ஸூதமாகதா: | 
துஷ்டுவுர்‌ வாக்‌,விமோஷக்ஞா: ஸ்தவைர்மங்க,ளஸம்ஹிதை: ॥ 
ஸுவர்ணகோணாபி ஹத: ப்ராணத,த்‌,யாமது.ந்து,பி,: | 
தத்மு: ராங்கரம்ஸ்ச பரதபேோ வாத்‌,யாம்ஸ்சோச்சாவசஸ்வராந்‌ ॥ 
ஸ துர்யகேோஷ ஸுமஹாத்‌ தி,வமாபூரமந்நிவ | 
பரதம்‌ பேோகஸந்தப்தம்‌ பூம: ஸோகைரரந்த்‌ரயத்‌ ॥ 
தத: ப்ரபூத்‌தேோ பரதஸ்‌ தம்‌ கோஷம்‌ ஸந்நிவர்த்ய ௪ | 
நாஹம்‌ ராஜேதி சாப்யுக்த்வா ஸத்ருக்‌,தமித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
பம்ய ஊத்ருக்‌ந கைகேய்யா லோகஸ்யாபக்ருதம்‌ மஹத்‌ ! 
விஸ்ருஜ்ய மமி துதி ராஜா தரதேர கூத: 
தஸ்யைஷா தர்மராஜஸ்ய தர்மமூலா மஹாத்மந: 
பரிப்‌,ரமதி ராஜஸ்ரீர்‌ நெளரிவாகர்ணிகா ஜலே ॥ 
யோ ஹி ந: ஸுமஹாந்நாத: ஸோவி ப்ரவ்ராஜிதோ வநம்‌ 
அநயா துர்மமுத்ஸ்ருஜ்ய மாத்ரா மே ராகவ: ஸ்வயம்‌ ॥ 
இத்யேவம்‌ பரதம்‌ ப்ரேசஷ்ய விலபந்தம்‌ விசேதநம்‌ ॥ 
க்ருபணம்‌ ருருது,; ஸர்வா: ஸஸ்வரம்‌ யோஷிதஸ்ததா ॥ 
ததா தஸ்மிந்‌ விலபதி வஸிஷ்டே, ர ராஜத;ர்மவித்‌ | 
ஸபருமிச்ஷ்வாகுநாத,ஸ்ய ப்ரவிவேற மஹாயனா: ॥ 


ஹாதகும்ப,மமீம்‌ ரம்யாம்‌ மணிரத்நஸமாகுலாம்‌ |. 

ஸாதர்மாமிவ தர்மாத்மா ஸக,ண: ப்ரத்யபத்‌யத ம 
ஸ காஞ்சநமயம்‌ பீடம்‌ பரார்த்‌ யாஸ்தரணாவ்ருதம்‌ 1 
அத்‌யாஸ்த ஸர்வவேத,க்ஞோ தூ,தாநநுமமாஸ ௪ ॥ 


ப்‌.ராஹ்மணாந்‌ க்ஷத்ரியாந்‌ வைஸ்யாநமாத்யாந்‌ க,ணவல்லபரந்‌ | 
க்ஷிப்ரமாநயதால்யக்‌,ரா: த்யமாத்யமிகம்‌ ஹி ந: ॥ 


ஸராஜபுத்ரம்‌ முத்ரூக்.நம்‌. பரதம்‌ ௪ யஸஸ்விநம்‌ | 
யுதாஜிதம்‌ ஸாமந்தரம்‌ ௪ யே ௪ தத்ர ஹிதா ஜநா ட 
ததோ ஹலஹலாமாப்‌,த.: ஸுமஹாந்‌ ஸமபத்‌,யத | 
ரதை,ரஸ்வைர்க,ஜைஸ்சாபி ஜநாதாமுபக,ச்ச,தாம்‌ ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ : எண்பத்தொன்று 
பரதன்‌ அவைக்கு வருதல்‌. 


அதே சமயத்தில்‌, (அயோத்தி அரண்மனை வளாகத்தில்‌) பொழுது. விடிந்ததும்‌ 
நடைபெறவுள்ள (பரத பட்டாபிஷேகம்‌ என்ற] மங்களகரமான சடங்கிற்கு முந்தைய இரவில்‌, 
நல்வாக்கு வல்லுநர்களும்‌, சூத-மாகதர்கள்‌ என்னும்‌ அரச துதி, மற்றும்‌ குலப்பெருமை. 
இசைப்பவர்களும்‌ மங்களமயமான பாடல்களைப்‌ பாடி பரதனைத்‌ துயிலெழுப்பிணார்கள்‌. (1) 
வெண்கலப்‌ பறை தங்கத்‌ தடியினால்‌ அடிக்கப்பட்டு முழக்கப்பட்டது; பேரொலி எழுப்பும்‌ 
பெருவாத்தியங்களும்‌, மந்தமான ஒலி எழுப்பும்‌ சிறு பறைகளும்‌, சங்குகளும்‌ நூற்றுக்கணக்கில்‌, 
மூழக்கப்பட்டன. ® 
இசைக்கருவிகளில்‌ பேரொலி ஆகாயத்தை வியாபித்து எதிரொலித்தது போலிருந்தது. 
சோகத்தால்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருந்த பரதனை, இல்வொலிகள்‌ மேலும்‌ துன்பங்களால்‌ 


துளைத்தெடுத்தது. வ) 
அப்போது கண்விழித்த பரதன்‌ வாத்திய இசைகளை நிறுத்தச்‌ சொன்னான்‌. 'நாள்‌ மன்னன்‌ 
இல்லை: என்று கூறி, சத்ருக்னனைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொன்னான்‌ (4) 


“சத்ருக்ண! பார்‌! கைகேமியினால்‌ மக்களுக்குச்‌ செய்யப்பட்ட மகத்தான துரோகத்தை 
நினைத்துப்‌ பார்‌, மன்னர்‌ தரரதரோ என்‌ தலையில்‌ எல்லாத்‌ துயரங்களையும்‌ சுமத்திவிட்டு 


(குவர்க்கத்திற்கு)ப்‌ போய்விட்டார்‌ (6) 
மகாத்மாலான, உருக்கொண்ட அறம்‌ போன்ற மன்னருடைய இந்த ராஜ்யலஷ்மி, மீகான்‌ 
இல்லாத ஓடம்‌ நீரில்‌ தடுமாறுவது போலவே தவிக்கிறது. 6) 
நம்முடைய மாபெறும்‌ புகலிடம்‌ ஸ்ரீராமன்‌, அலரும்‌ தானாகவே தருமத்தைக்‌ 
கைகழுலிவிட்ட என்னுடைய தாயாரால்‌ காட்டிற்கு வெளியேற்றப்பட்டார்‌. (7) 
இல்வாறு, உணர்விழந்தவன்‌ போல்‌ அழுது புலம்பும்‌ பரதனனக்‌ கண்டு அங்கிருந்த 
பெண்மணிகள்‌ எல்லோரும்‌ பரிதாபமாக வாய்விட்டு அழுதார்கள்‌. (8) 


பரதன்‌ முதலியோர்‌ மேற்கண்டவாறு அழுது புலம்பிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ வேளையில்‌ ஆட்சி 
நெறி அறிந்தவரும்‌, பெரும்‌ புகழ்‌ பெற்றவருமான வசிஷ்டர்‌ (அரண்மனை வளாகத்தில்‌ 
வேறொரு பகுதியில்‌ இருந்த) இஷ்வாகு குல மன்னர்களின்‌ சபா மண்டபத்தைச்‌ 
சென்றடைந்தார்‌. (9) 

பொன்னால்‌ இழைக்கப்பட்டு, நவரத்தினங்களால்‌ அழத செய்யப்பட்டு தேவராஜன்‌ 
சபையான சுதர்மாவைப்‌ போல்‌ விளங்கிய அந்த சபாமண்டபத்தை, சீடர்களின்‌ கூட்டம்‌ 
புடைசூழ தருமாத்மாவான வசிஷ்ட மாமுனிவர்‌ வந்தடைந்தார்‌ (10) 

எல்லா வேதங்களிலும்‌ வல்லவரான அவர்‌ விலைமதிக்க முடியாத விரிப்பை 
உடைப பொற்பீடத்தில்‌ வீற்றருளினார்‌. பின்‌, அரசுப்‌ பணியாளர்களை நோக்கி உத்திரவு, 
பிறப்பித்தார்‌--- (4) 

“நீங்கள்‌ மனத்தைச்‌ சிதறவிடாமல்‌ சென்று அந்தணர்‌-சுஷத்திரியர்‌-வணிகர்‌-அமைச்சசர்‌- 
படைத்தலைவர்‌ ஆகியோரை வெகுவிரைவில்‌ அழைத்து வாருங்கள்‌. இங்கு மிக அவசியமான, 
அவசரமான ஒரு சடங்கு நடக்கப்‌ போகிறது. (12) 

அரசகுமாரனான சத்ருக்ளனோடு புகழ்பெற்ற பரதனையும்‌, அமைச்சர்களான யுதாஜித்‌- 
சுமந்திரர்களையும்‌, மற்றும்‌ இந்த சந்தர்ப்பத்தில்‌ உடனிருக்க வேண்டிய நலன்விரும்பிகளையும்‌ 
அழைத்து வாருங்கள்‌. (3) 

பின்னர்‌, ரதம்‌-குதிரை-யானைகளில்‌ ஏறி அவ்விடத்திற்கு வந்து கொண்டிருந்த மக்களின்‌ 
ஆரவாரப்‌ பேரொலி பெருமளவில்‌ உண்டாயிற்று, (14) 


832. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌  [ஸர்க்கம்‌- 82 


ததோ பரதமாயாந்தம்‌ ஸதக்ரதுமிவாமரா: | 
ப்ரத்யதந்த.த்‌ ப்ரக்ருதயோ யதா தாத்‌ ததா ம (15) 
ஹ்ரத, இவ திமிநாக,ஸம்வ்ருத: 
ஸ்திமிதஜலோ மணிபாங்க,மர்கர: | 
தஹரத;ஸுதமோபி தா ஸபா 
ஸதைமரதேவ பபெள யதா புரா உ (5) 
இக்யார்ஷே ஸரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி, காக்கே 
அயோதத்‌,பாகாண்டே, ஏகாமரீதிதம: ஸர்க,: ம 


தகக 


த்‌,வ்யமீதிதம: ஸர்க,: 
'ஸேநாப்ரஸ்த_ரமநம்‌ 

ஜாமார்யக,ணஸம்பூர்ணாம்‌ பரத: ப்ரக்‌ரஹாம்‌ ஸபாம்‌ | 
தர்ம புத்‌,தி.ஸம்பந்ந: பூர்ணசந்த்‌ரோ நிஸாமிவ உ [0] 
ஆஸநாநி யதராந்யாயமார்யாணாம்‌ விமாதாம்‌ த௲ா । 
வஸ்த்ராங்க,ராக,ப்ரபயா த்‌,யோதிதா ஸா ஸபேத்தமா ம (2) 
ஸா வித்‌,வஜ்ஜநஸம்பூர்ணா ஸப; ஸாருசிரா ததா | 
அத்‌.ருஸ்யத கூநாபாயே பூர்ணசந்த்‌ரேவ ஸுர்வரீ ॥ [ல] 
ராக்ஞுஸ்து ப்ரக்ருதி: ஸர்வா: ஸமக்ரா: ப்ரேஷ்ய தர்மவித்‌ ॥ 
இதும்‌ புரோஹிதோ வாக்யம்‌ பரதம்‌ ம்ருது, சாப்றவீத்‌ ம [2] 
தாத ராஜா த.ாரத, ஸ்வர்க,தோ த,ர்மமாசரந்‌ £ 
த.நதரந்யவதீம்‌ ஸ்பீதாம்‌. ப்ரதாய ப்ருதி,னீம்‌ தவ ॥ [2] 
ராமஸ்தத,£ ஸத்யத்‌ ரதி: ஸதாம்‌ த,ர்மமறுஸ்மரந்‌ | 
நாஜஹாத்பிதுராதே,பாம்‌ மாமீ ஜ்மோத்ஸ்நாமிவோதி,த: ॥ (6. 
பித்ரா ப்ராத்ரா ௪ தே தத்தம்‌ ராஜ்யம்‌ நிஹதகண்டகம்‌ ॥ 
தத்‌,பு.ங்க்ஷ்வ முதி,தாமாத்ய: க்ஷிப்ரமேவாபி,ஷேசய ॥ ர 
உதி,ச்யாஸ்ச ப்ரதீச்யாஸ்ச தாசக்ஷிளாத்யாஸ்ச கேவலா: ॥ 
கோட்யாபராந்தா: ஸாமுத்‌,ரா ரத்நாந்யபி ஹரந்து தே ॥ 66 
தச்சருத்வா பதோ வாக்யம்‌ மேமாகேநாபி,பரிப்லுத: | 
ஜகம்‌ மநஸா ராமம்‌ தர்மக்ஞோ தர்மகாங்கயா [0D] 


ஸர்க்கம்‌ - 82] பரதன்‌ புறப்பட்டுச்‌ செல்லுதல்‌ 833. 


அப்போது சபைக்கு எழுந்தருளும்‌ இந்திரனைத்‌ தேவர்கள்‌ மிக்க மரியாதையுடன்‌ 
எதிர்கொண்டு அழைப்பதைப்‌ போல, (சபா மண்டபத்தில்‌ குழுமியிருந்த அமைச்சர்களும்‌. 
பிறரும்‌ (சபா மண்டபத்திற்கு வரும்‌) தசரதரை வரவேற்பதைப்‌ போலவே, பரதனை வாழ்த்தி 
வணங்கி வரவேற்றார்கள்‌. (15) 

சுறாமீன்‌, நீர்யானைகள்‌, முத்து-சங்கு-மணல்‌ முதலியவற்றையுடைய (ஆழமாக இருந்ததால்‌ 
அலைலீசாமல்‌) சப்தமில்லாமலிருக்கும்‌ பெரிய தடாகத்தைப்‌ போல்‌, தசரத மன்னரின்‌ 
திருக்குமாரன்‌ வீற்றிருந்ததால்‌ ஒளிவீசி அந்தப்‌ பேரவை, முன்பு தசரதர்‌ அமர்ந்திருந்த அவை 
போலவே மேன்மையாக விளங்கிற்று, (16) 

மத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌: 
எண்பத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


Me 


ஸர்க்கம்‌ : எண்பத்திரண்டு 
பரதன்‌ புறப்பட்டுச்‌ செல்லுதல்‌ 


நல்லறிவு படைத்தவனும்‌, முழு நிலவு போல்‌ ஒலிவீசிக்‌ கொண்டிருந்தவனுமான பரதன்‌, 
நட்டநடுநிசியில்‌, மாசில்லாத வானத்தில்‌, நலன்‌ தரும்‌ கோள்கள்‌ பிரகாசிப்பதைப்‌ போல, அந்த 
அரசவை மேன்மக்களின்‌ கூட்டத்தால்‌ நிரம்பியிருப்பதைப்‌ பார்த்தான்‌. (i) 
அப்போது, தந்தம்‌ தருதிக்கேற்றபடி ஆசனங்களில்‌ வீற்றிருந்த சான்றோர்கள்‌ நிரம்பிய 
அந்தப்‌ பேரவை, அவர்களுடைய உயர்ந்த ஆடைகளாலும்‌, வாசம்‌ மிக்க உடற்பூச்சுகளாலும்‌ 
ஒளிவீசித்‌ திகழ்ந்தது. (2) 
மழை ஒய்ந்து சரத்காலம்‌ வந்தவுடன்‌, இரவில்‌ முழு நிலவு அதிகப்‌ பிரகாசத்துடன்‌ 
விளங்குவதைப்‌ போல, பேரறிவானர்கள்‌ திறைந்த அந்தப்‌ பேரலை மிகவும்‌ மனத்தைக்‌ 
கவர்வதாக அமைந்திருந்தது. [ர] 
'மாமன்ணின்‌ புரோகிதரும்‌, அறம்‌ அறிந்தவருமான அவர்‌ (வசிஷ்டர்‌), மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
ஒன்றாகத்‌ திரண்டு வந்திருப்பதைக்‌ கண்டு, பரதனை நோக்கிப்‌ பின்வரும்‌ இனிய சொற்களை 
அன்பொழுகக்‌ கூறினார்‌ ற 
“குழந்தாய்‌! அறம்‌ தவறாமல்‌ ஆட்சி புரிந்த மன்னர்‌ தசரதர்‌. செல்வ வளமும்‌, பயிர்ச்செழிப்பும்‌ 

ப்‌ பூமியை உளக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டு தேவலோகம்‌ சென்றுவிட்டார்‌. (5) 
உதயமாகிவிட்ட சந்திரன்‌, தன்‌ நிலவொளியை லிட்டுவிடாததைப்‌ போல, சத்தியத்தில்‌ 
நிலைபெற்ற இராமன்‌, மேலோர்களின்‌ அறநெறிகளை நினைலிற்கொண்டு தந்தையின்‌. 
கட்டளையை விட்டுவிடவில்லை, (தந்தையின்‌ கட்டளையைப்‌ புறக்கணிக்க முடியாதபடிக்கு 
அறப்பற்றுடையவராக இருந்தார்‌.) 6) 
பகை இல்லாத, இந்த அரசு, தந்தையாராலும்‌ தமையனாராலுற்‌ உனக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது; அமைச்சர்கள்‌ மகிழும்வண்ணம்‌ இந்த அரசை ஏற்றுப்‌ பரிபாலனம்‌. 
செய்‌; விரைவிலேயே பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வித்துக்‌ கொள்‌. (7) 
வடக்கு, மேற்கு, தெற்கு, மற்றும்‌ கிழக்குத்‌ திசையிலுள்ள நாடுகளை ஆளும்‌ 
சிற்றரசர்களும்‌, கடல்‌ கடந்து வாணிபம்‌ செய்பும்‌ வணிகர்களும்‌ கோடிக்கணக்கான 
நவரத்தினங்களை காணிக்கையாகச்‌ செலுத்தட்டும்‌.” (6) 
அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு பரதன்‌ சோகத்தில்‌ மூழ்கிப்‌ போனான்‌. அறத்தையே பின்பற்ற 
வேண்டும்‌ என்ற விருப்பமுடையவனும்‌, தருமம்‌ அறிந்தவனுமாள பரதன்‌ இராமனையே 
மனத்தால்‌ அடைக்கலம்‌. புகுந்தான்‌. (20 
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ஸ பராஷ்பகலயா வாசா கலஹம்ஸஸ்வரோ யுவா ॥ 

விலலாப ஸபமத்‌,யே ஜகூர்ஹே ௪ புரோஹிதம்‌ ॥ doy 
சரிதப்‌,ரஹ்மசர்யஸ்ய வித்‌,யாஸ்நாதஸ்ய தீமத: 1 

தர்மே ப்ரயதமாதஸ்ய கோ ராஜ்யம்‌ மத்‌,விதேோ ஹரேத்‌ ॥ [2] 
கதம்‌ தரதாஜ்ஜாதோ பவேத்‌ராஜ்யாபஹறாரக: | 

ராஜ்யம்‌ சாஹம்‌ ௪ ராமஸ்ய தர்மம்‌ வக்துமிஹார்ஹஸி ॥ a2) 
ஹ்யேஷ்ட,: ஸ்ரேஷ்ட,ஸ்ச தர்மாத்மா தி,லீபநஹுஹஷேோப 
லப்து,மர்ஹதி காகுத்ஸ்தே£ ராஜ்யம்‌ த.ராரதேோ யதா ॥ aa) 


அநார்யஜுஷ்டமஸ்வர்க்‌,யம்‌ குர்யாம்‌ பாபமஹம்‌ யதி, | 
இஷ்வாகூணாமஹம்‌ லோகே ப,வேயம்‌ குலபாம்ஸந: ॥ (ல! 


யத்‌தி, மாத்ரா க்ருதம்‌ பாபம்‌ நாஹம்‌ தத,பி ரோசயே | 
இஹஸ்தே,£ வநது.ர்க,ஸ்த,ம்‌ நமஸ்யாமி க்ருதாஞ்ஜலி: ॥ (15) 


ராமமேவாநுகு,ச்ச_ாமி ஸு ராஜா த்விபதளம்‌ வர: ॥ 

தரயாணாமபி லோகாநாம்‌ ராஜ்யமர்ஹதி ராகவ: ॥ (6) 
இத்‌வாக்யம்‌ தன்கஸம்யுக்தம்‌ ஸ்ருத்வா ஸர்வே பைத, | 

ஹர்ஷாந்‌ முமுசுரஸ்ரூணி ராமே நிஹிதசேதஸ: ॥ ரர 
யதி, ஜ்வார்யம்‌ ந ஸுக்ஷ்யாமி விநிவர்தயிதும்‌ வநாத்‌ | 

வநே தத்ரைவ வத்ஸ்பாமி யத;ர்யோ லக்ஷ்மணஸ்தத;ா ॥ (18) 
ஸர்வோபாயம்‌ ௪ வர்திஷ்யே விநிவர்கமிதும்‌ வநாத்‌ | 
ஸமக்ஷமார்யமிஸ்ராணாம்‌ ஸாதூ,.நாம்‌ குணவர்திநாம்‌ ॥ (9 
விஷ்டிகர்மாந்திகா: ஸர்வே மார்க மோத கதக்ஷகா: | 

ப்ரஸ்தாபிதா மயா பூர்வம்‌ யாத்ராபி மம ரோசதே ॥ eo 
எவமுக்த்வா து தர்மாத்மா ப,ரதோ ப்‌,ராத்ருவத்லை: | 
ஸமீபஸ்த,முவாசேத,ம்‌ ஸாமந்த்ரம்‌ மந்த்ரகோவித,ம்‌ ம டீ 
தூர்ணமுத்த,ாய கச்ச, த்வம்‌ ஸாமந்த்ர மம பமாஸநாத்‌ | 
யாத்ராமாக்ஞாபய ச்ஷிப்ரம்‌ ப,லம்‌ சைவ ஸமாநய ॥ ea 
ஏவமுக்த; ஸுமந்த்ரஸ்து ப;ரதேந மஹாத்மநா | 

ப்ரஹ்ருஷ்ட: ஸோகதி,முத்ஸ்வம்‌ யத;ாஸந்தி,ஷ்டமிஷ்டவத்‌ ॥ (23) 
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வாலிபனான பரதன்‌ அன்னத்தின்‌ இனிய நாதம்‌ போன்ற தொனியில்‌, துக்கம்‌ தாங்காமல்‌ 
கண்ணீருடன்‌ தழுதழுத்த சொற்களால்‌ அந்தப்‌ பேரவையில்‌, அந்தப்‌ புரோகிதரைக்‌ கடிந்து, 
கொண்டாள்‌. (10) 
மிரம்மசரியத்தை (குருகுலவாசத்தை) நன்கு நிறைவேற்றிய வேத-வேதாங்கங்களைப்‌ 
பரிபூரணமாக ஓதிமுடித், அதிமேதாவியான, அறத்தைக்‌ காப்பதில்‌ பெருமுயற்சியுடைய 
அவருடைய ராஜ்யத்தை என்னைப்‌ போன்ற (வெற்று மளிதனாகிய) எவன்‌ சைப்பற்றுவான்‌? (11) 
தசரதருக்குப்‌ பிறந்த ஒரு புதல்வன்‌ (மூத்தவனுக்கு உரித்தான) நாட்டைக்‌ கைப்பற்றுபவனாக 
எப்படி ஆவான்‌? இந்தத்‌ தேசமும்‌, நானும்‌ இராமபிரானுடைய உடைமைகள்‌. (இந்த விஷயத்தை 
மனத்திற்கொண்டு) இந்த விஷயத்தில்‌ தருமமார்க்கத்தைக்‌ கூறுங்கள்‌, (12) 
காகுத்தனான இராமன்‌ எனக்கு மூத்தவர்‌: குணங்களால்‌ மிக உயர்ந்தவர்‌: 
அறத்தையே மூச்சுக்காற்றாக உடையவர்‌; (எங்கள்‌ முன்னோர்களான) திலீபன்‌-நகுஷன்‌ போல்‌ 
பராக்கிரமம்‌ உடையவர்‌. எவ்வாறு எங்கள்‌ தந்தையார்‌ தசரதர்‌ (அவருடைய தந்தையின்‌ 
மறைவிற்குப்பின்‌) இந்த அரசாட்சியை அடைந்தாரோ, அதுபோல இராமனே இந்த நாட்டை 
அடையவேண்டும்‌. (13). 
மேன்மக்களுக்கு ஒவ்வாததும்‌, (மரித்த பின்‌) சுவர்க்கத்தைக்‌ கொடுக்காததுமான இந்தப்‌ 
பாவத்தை நான்‌ செய்வேனாகில்‌, இவ்வுலகில்‌ இக்ஷ்வாகு பரம்பரையில்‌ களங்கத்தை. 
ஏற்படுத்தியவன்‌ ஆவேன்‌. (14) 
என்‌ அன்னையால்‌ செய்யப்பட்ட பாவத்தில்‌ எனக்கு விருப்பம்‌ இல்லை. (அதில்‌ எனக்கு 
உடன்பாடு இல்லை.) (அதற்குப்‌ பரிகாரமாக) இங்கிருந்தபடியே அடர்ந்த காட்டிலிருக்கும்‌. 
அவருக்குக்‌ கைகூப்பி நமஸ்காரம்‌ செய்கிறேன்‌. (5) 
நான்‌, இராமனைப்‌ பின்பற்றிச்‌ செல்வேன்‌. மனிதர்களுள்‌ மிகச்சிறந்தவரான அவர்தான்‌. 
அரசர்‌. மூன்று உலக மக்களையும்‌ காத்துப்‌ பரிபாலிக்கும்‌ பேராற்றல்‌ உடையவர்‌, அவர்‌." (16) 
தருமத்தோடு கூடிய அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட அவையோர்கள்‌ எல்லோரும்‌ இராமனிடம்‌ 
மனத்தைச்‌ செலுத்தியவர்களாய்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கினார்கள்‌. (17) 
(பரதன்‌ மறுபடியும்‌ பேசினான்‌.) “குணக்குன்றான அவரை காட்டிலிருந்து திருப்பி 
அழைத்துவர முடியாமந்போனால்‌ புருஷோத்தமனான லட்சுமணன்‌ போல்‌, நானும்‌ அந்தக்‌ 
காட்டிலேயே வசிக்கப்‌ போகிறேன்‌. (18) 
நற்குடிப்‌ பிறப்பும்‌, நற்குணங்கள்‌ கொண்டவர்களும்‌, மரியாதைக்கு உரியவர்களுமான 
உங்கள்‌ அனைவருடைய கண்ணெதிரில்‌, காட்டிலிருந்து அவரை அழைத்துக்‌ கொண்டு 
வருவதற்கு, எல்லாவிதமான உபாயங்களையும்‌ கடைப்பிடிப்பேன்‌, (19) 
கூலியாட்களும்‌, சாலை அமைப்பதில்‌ திறமை கொண்டவர்களும்‌, மரவேலை செய்வோரும்‌ 
முள்பே என்னால்‌ அனுப்பப்பட்டுலிட்டார்கள்‌. ஆகவே, இப்போது பிரயாணத்தைத்‌ 
தொடங்குவதை என்‌ மனம்‌ விரும்புகிறது." (2) 
இவ்வாறு, (அவையோரை நோக்கிக்‌) கூறிவிட்டு சகோதர பாசமூடைய தருமாத்மாவான 
பரதன்‌ அரசாங்க மந்திராலோசனைகளில்‌ சமர்த்தரான அருகிலிருந்த சுமந்திரரைப்‌ பார்த்துப்‌ 
பின்வருமாறு கூறினான்‌ டே 
|. “சுமந்திரரே! நீங்கள்‌ இப்போதே எழுந்து செல்லுங்கள்‌, என்‌ ஆணைப்படி பிரயாணத்தை 
எல்லோருக்கும்‌ தெரிவியுங்கள்‌; காலதாமதமின்றி படைகளையும்‌ ஆயத்தப்படுத்துங்கள்‌'” (22) 
மகாத்மாவான பரதன்‌ மேற்கண்டவாறு கூறியதும்‌, மிக்க குதுகலமடைந்த சுமந்திரர்‌, பரதன்‌ 
சொல்லியபடியே அந்த இனிப்பான கட்டளையை எல்லோருக்கும்‌ தெரிவித்தார்‌. (25) 
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தா: ப்ரஹ்ருஷ்டா: ப்ரக்ருதயோ பலாத்‌ யக்ஷா ப,லஸ்ய ௪ ॥ 

ஸ்ருத்வா யாத்ராம்‌ ஸமாக்ளுப்தாம்‌ ராக,வஸ்ய நிவர்தநே ॥ (2) 
ததோ யோதரங்க,நா: ஸர்வா பர்த்ரூந்‌ ஸர்வாந்‌ க,ருஹே க்ருஹே । 


யாத்ராக,மநமாக்ஞாய த்வரயந்தி ஸ்ம ஹர்ஷிதா: sy 
தே ஹயைர்கேரரதை,! ஸரீக்ரை: ஸ்யந்த,நைஸ்ச மஹாஜவை: ॥ 

ஸஹ யோதைர்ப,லாத்‌,யக்ஷா: பலம்‌ ஸர்வமசோத,யந்‌ ॥ (29) 
ஸஜ்ஜம்‌ து தத்‌,ப,லம்‌ த்ருஷ்ட்வா ப,ரதோ கு,ருஸந்நிதெள ॥ 

ரதம்‌ மே த்வரயஸ்வேதி ஸாமந்த்ரம்‌ பார்ஸ்வதோஃப்ரவீத்‌ ॥ ர்‌ 
பரதஸ்ய து தஸ்யாக்ஞாம்‌ ப்ரதிக்ருஹ்ய ப்ரஹர்ஷித: | 

ரதம்‌ க்‌(ரூஹீத்வா ப்ரயயெள யுக்தம்‌ பரமவாஜிபி,: ஈ (28) 


ஸத்யத்‌,ருதி: ப்ரதாபவாந்‌ 
ப்‌,ருவந்‌ ஸுயுக்தம்‌ த்‌.ருட,ஸத்யவிக்ரம: ॥ 
கூரும்‌ மஹாரண்ய க,தம்‌ யமுஸ்விநம்‌ 
ப்ரஸாத,யிஷ்யந்‌ பதோப்பவீத்ததா ॥ [2] 
தூர்ணம்‌ ஸமுத்தாய ஸாமந்த்ர கச்ச, 
பூலஸ்ய யோக;ாய பலப்ரதாநாந்‌ | 
ஆநேதுமிச்சாமி ஹி தம்‌ வநஸ்தும்‌ 
ப்ரஸாத்‌,ய ராமம்‌ ஜக;தோ ஹிதாய ॥ Go 
ஸ ஸூதபுத்ரோ ப,ரதேந ஸம்ய- 
கரக்ஞாபித: ஸம்பரிபூர்ணகாம: | 
ஸஸாஸ ஸர்வாந்‌ ப்ரக்ருதிப்ரத,ாநாந்‌ 
பூலஸ்ய முக்‌,யாம்ஸ்ச ஸாஹ்ருஜ்ஜநம்‌ ௪ ॥ (CD) 
தத: ஸமுத்தாய குலே குலே தே 
ராஜந்யவைஸ்யா வ்ருஷலாஸ்ச விப்ரா: | 
அழுயஜந்நுஷ்ட்ரரதாந்‌ க,ராம்ஸ்ச 
நாகத்‌ ஹயாம்ஸ்சைவ குலப்ரஸூதாந்‌ ॥. (ஜே 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, த்‌,ன்யமரீதிதம: ஸர்க,: ஈ. 


டட மு ஆர 
த்ரயரீதிதம: ஸர்க,: 


ம,ரதவநப்ரஸ்த,ரநம்‌ 
இத: ஸமுத்திது: கல்யமாஸ்தாய ஸ்யந்த,நோத்தமம்‌ | 
ப்ரயயெள பரத: ஸரீக்ரம்‌ ராமதர்நகாங்க்ஷயா ॥ ஞ்‌ 
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அங்கு கூடியிருந்த மக்கள்‌, ஸ்ரீராமசந்திரனைத்‌ திரும்ப அழைத்துக்‌ கொண்டு 
வருவதற்காகப்‌ படைவீரர்களும்‌, படைத்தலைவர்களும்‌ பிரயாணத்திற்கு. ஆயத்தமாகும்படி 
உத்திரவு செய்யப்‌ பெற்றிருக்கிறார்கள்‌ என்பதைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி 
அடைந்தார்கள்‌. (24) 
(இதைத்‌ தெரிந்து கொண்ட) படைவீரர்களின்‌ மனைவிகள்‌ எல்லோரும்‌ மிகவும்‌ 
குதூகலத்துடன்‌. தந்தம்‌ வீடுகளில்‌, தத்தம்‌ கணவர்களைப்‌ பிரயாணத்திற்குத்‌ 


துரிதப்படுத்திளார்கள்‌. (25) 
படைத்தலைவர்கள்‌ குதிரைகள்‌, மாட்டு வண்டிகள்‌, மிக வேகமாகச்‌ செல்லும்‌ தேர்கள்‌ 
முதலியவற்றோடு காலாட்படையினரையும்‌ விரைவில்‌ ஆயத்தப்படுத்தினார்கள்‌. (26) 


படைகள்‌ புறப்படுவதற்கு ஆயத்தமாக இருப்பதைக்‌ கேட்டு, ஆசார்யரின்‌ திருக்செலியில்‌ 
கேட்கும்படியாக, தன்‌ அருகில்‌ நின்றுகொண்டிருந்த சுமந்திரரைப்‌ பார்த்து, “என்னுடைய 
ரதத்தை விரைவில்‌ கொணர்க' என்று கூறினான்‌. (27) 

பரதனுடைய கட்டளையை சிரமேற்கொண்டு பெருமகிழ்ச்சியுடன்‌ சென்ற சுமந்திரர்‌, சிறந்த 
குதிரைகள்‌ பூட்டிய தேருடன்‌ வந்து சேர்ந்தார்‌. (28) 

அப்போது சத்தியத்தில்‌ உறுதியான பற்றுக்‌ கொண்டவனும்‌, வீரம்‌ மிகுந்தவனும்‌, 
அசைக்க முடியாத சத்திய பராக்கிரமசாலியுமான ரகுகுலத்தில்‌ தோன்நியவனுமான பரதன்‌, 
புகழ்பெற்றவரும்‌ பெருங்காட்டிற்குச்‌ சென்றுவிட்டவரும்‌ தந்தை-ஆசார்யருக்கு நிகரானவருமான 
இராமனை உள்ளங்குளிரச்‌ செய்யும்‌ நோக்கத்துடன்‌, அதற்கு அனுகூலமான உத்திரவுகளை 
பிறப்பித்துக்‌ கொண்டு கூறினான்‌. (29) 

"'சுமந்திரரே! நீங்கள்‌ உடனே எழுந்து சென்று படைத்தலைவர்களிடம்‌ (பிரயாணத்திற்ரு 
உகந்தபடி) சேனைகளை அணிவகுத்து நிற்கச்‌ சொல்லுங்கள்‌. உலகுக்கு நன்மை பெருக 
வேண்டுமென்பதற்காக காட்டிலிருக்கும்‌ இராமப்பிரபுவை மனம்‌ குளிரச்‌ செய்து அழைத்துக்‌ 
கொண்டு வர விரும்புகிறேன்‌, (30) 

தேர்ப்பாகரின்‌ புதல்வனான சுமந்திரர்‌ பரதனால்‌ உறுதியாகக்‌ கட்டளையிடப்பட்டதும்‌, தன்‌ 
மனோரதம்‌ முழுமையாக நிறைவேறப்‌ போகிறது என்ற களிப்புடன்‌ மக்கட்தலைவர்களையும்‌ 
படைத்தலைவர்களையும்‌ நண்பர்களையும்‌ பார்த்துத்‌ தெரிவித்தார்‌. (3) 


உடனே, ஒவ்வொரு வீட்டிலும்‌ உள்ள அந்தணர்‌-அரசர்‌-வணிகர்‌-வேளாளர்கள்‌ 
துள்ளியெழுந்து, உயர்‌ ஜாதி ஒட்டகங்கள்‌- கோவேறு கழுதைகள்‌-தேர்கள்‌-யாளைகள்‌-குதிரைகள்‌ 
முதலியவற்றைப்‌ பூட்டி ஆயத்தப்படுத்தினார்கள்‌. 2) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
எண்யந்திரண்டரவவு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


TT 


ஸர்க்கம்‌ : எண்பத்து மூன்று 
பரதன்‌ காட்டிற்குப்‌ புறப்படுதல்‌ 


மறுநாள்‌ காலையில்‌ துயிலெழுந்ததும்‌, அச்சபவேளையில்‌ உத்தமமான ரதத்தில்‌ ஏறி 
இராமனைக்‌ காண மிகுந்த விருப்பத்துடன்‌ பாதன்‌ புறப்பட்டான்‌. (2) 
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அக்ரத: ப்ரயயுஸ்தஸ்ய 


ஸர்வே. 


மந்த்ரிபுரோத,ஸ: 


அதி,ருஹ்ய ஹயைர்யுக்தாந்‌ ரத,£ந்‌ ஸூர்யரதேபமாந்‌: 
நவநாக,ஸஹஸ்ராணி கல்பிதாநி யதாவிதி, | 


அந்வயுர்ப ரதம்‌ 


ஷஷ்டீ ரத, 
அந்வயுர்பரதம்‌ 


,ஸஹஸ்ராணி த,ந்விநோ 


யாந்தமிக்ஷ்வாகுகுலநந்த,நம்‌ ॥ 


யாந்தம்‌ ராஜபுத்ரம்‌ யமுஸ்விநம்‌ 


விவிதாயுத,ா: 


ய்‌ 


முதம்‌ ஸஹஸ்ராண்யஸ்வாநாம்‌ ஸமாரூடாநி ராக,வம்‌ 
அந்வயுர்ப, ரதம்‌ யாந்தம்‌ ஸத்யஸந்த,ம்‌ 


கைகேமீ ௪ ஸுமித்ரா 


ராமாநயந ஸம்ஹ்ருஷ்டா யயுர்‌ 
ப்ரயாதாஸ்சார்யஸங்க தா 
தஸ்யைவ ௪ கதஸ்சித்ரா: குர்வாணா 


கிதேத்த்பரியம்‌ 


யாநேந பராஸ்வதா 


ச கெளஸல்யா ௪ யமஸ்விநீ 


ராமம்‌ த்‌,ரஷ்டும்‌ ஸலக்ஷ்மணம்‌. 


ஹ்ருஷ்டமாதஸா: 


மேக.்யாமம்‌ மஹாப,ஹாம்‌ ஸ்தி,ரஸத்த்வம்‌ த்‌,ருட,வ்ரதம்‌ 
கதா த்ரக்ஷ்யாமஹே ராமம்‌ ஜகத: மேோகநாமநம்‌. 


த்ருஷ்ட எவ 


ஹி ந: ஸோகமபநேஷ்யதி 


ராகவ: 


தம: ஸர்வஸ்ய லோகஸ்ய ஸமுத்‌,யந்நிவ பாஸ்கர: 


இத்யேவம்‌ கத,யந்தஸ்தே ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டா: சுதா மாப 
பரிஷ்வஜாநாஸ்சாந்யோந்யம்‌ யயுர்நாகூரிகா ஜநா: 


யே ௪ தத்ராபரே ஸர்வே ஸம்மதா யே ௪ நைகுமா; 
ப்ரக்ருதயஸ்தத_£ 


ராமம்‌ ப்ரதியயுர்‌ 


'மணிகாராம்ச யே கேசித்‌ கும்ப காராஸ்ச 
ஸூத்ரகர்மக்குதல்சைவ யே ௪ 


மாயூரகா: 
'த.ந்தகாரா: 


ஸுவர்ணகாரா: 
ஸ்நாபகோச்ச,ாத,கா்‌ 

ரஜகாஸ்தந்துவாயாங்ச 
மைலூஷாஸ்௪ச ஸஹ ஸ்த்ரீபி, 


ஸமாஹிதா 
கேரதை,ர்‌ 


ஹ்ருஷ்டா: ஸர்வ 


க்ராகசிகா ரோசகா 


ஸாுதாகாராஸ்‌ தத. 
ப்ரக்‌,யாதாஸ்‌ ததா 


வைத்‌,யா தூ,பகா: 


வேதுகாஸ்ததா | 
கூத்தோபஜிவிற: 


கும்ப ளகாரகா: 


மோாப நா: 
மஸ்த்ரோபஜீவிந: 


ய்‌ 


ஸெளண்டி,காஸ்தத,£ 


கராமகோஷமஹத்தரா: | 


வேத.விதே,£ ப்‌,ராஹ்மணா வ்ருத்தஸம்மதா: 


பரதம்‌ யாந்தமநுஜக்‌,மு: 


ஸஹஸ்ர: 


யயு: கைவர்தகாஸ்ததா 


(2) 


[ல 


(4) 


(62 


(6). 


ஐ 


(8) 


(9) 


(10) 


[62] 


02 


(ல) 


(14) 


(15) 


06 
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அவனுக்கு முன்னால்‌ எல்லா அமைச்சர்களும்‌ புரோகிதர்களும்‌, குதிரைகள்‌ பூட்டிய 
சூரியபகவான்‌ பவனிவரும்‌ தெய்லிகமான தேர்‌ போன்ற தேர்களில்‌ ஏறிப்‌ புறப்பட்டுச்‌ 
சென்றார்கள்‌. (2) 
இக்ஷ்வாகு குலத்தை மகிழ்வுறச்‌ செய்யும்‌ பரதனின்‌ அந்தப்‌ பயணத்தில்‌, கஜசாஸ்திர 
நூல்களில்‌ கூறப்பட்டுள்ள முறைப்படி அலங்கரிக்கப்பட்ட ஒன்பதாயிரம்‌ யானைகள்‌ 
பின்தொடர்ந்து சென்றன. (3) 
புகழ்மிக்கவனும்‌, அரசகுமாரனும்‌, காட்டை நோக்கிப்‌ பிரயாணம்‌ செய்து 
கொண்டிருப்பவனுமான பரதனுடன்‌ அறுபதாயிரம்‌ ரதங்களும்‌, பல்வகையான ஆயுதங்களைப்‌ 
பூண்டிருந்தவர்களும்‌, வில்லாளிகளும்‌ சென்றார்கள்‌. (4) 
சத்தியம்‌ தவறாதவனும்‌, புலன்களை வென்றவனும்‌. ரகு பரம்பரையைச்‌ சேர்ந்தவனும்‌, 
பயணம்‌ செய்து கொண்டிருந்தவனுமான பரதனுடன்‌, வீரர்கள்‌ ஆரோகணித்திருந்த 
நூறாயிரக்கணக்கான குதிரைகள்‌ சென்றன. (5) 


புகழ்பெற்ற கோசலையும்‌ சுமித்திரையும்‌ சைகேமியும்‌ இராமனைத்‌ திரும்ப அழைத்து 
வருவது குறித்து உள்ளம்‌ மகிழ்ந்தவர்களாக ஒளிவீசும்‌ வாகனத்தில்‌ ஏறிச்‌ சென்றார்கள்‌. (6) 

பெருங்கூட்டமாகச்‌ சென்ற சாளறோர்கள்‌, இலக்குவனுடன்‌ இருக்கும்‌ இராமபிரானைத்‌ 
தரிசிக்கும்‌ ஆவலால்‌ மனம்‌ பூரித்தவர்களாக, அவருடைய அபூர்வமான கல்யாண குணங்களைப்‌: 


பற்றியே பேசிக்கொண்டு சென்றார்கள்‌. () 

“கார்மேகம்‌ போன்ற வண்ணம்‌; புஜபல பராக்கிரமம்‌; கலங்காத மனம்‌; 
விரதானுஷ்டானங்களில்‌ உறுதி - இப்படிப்பட்டவரும்‌, உலகத்தின்‌ துன்பங்களைப்‌ 
போக்குகிறவருமான இராமப்பிரபுவை எப்போது காண்போம்‌? (6) 


எல்லா உலகங்களின்‌ இருளையும்‌, உதித்தவுடனேயே சூரியன்‌ விலக்கிலிடுவதைப்‌ போல, 
இராமன்‌, நாம்‌ அவரைப்‌ பார்த்தவுடனேயே எல்லாத்‌ துயரங்களையும்‌ போக்கிவிடுவார்‌. 
(அப்போது நமக்கெல்லாம்‌ பேரானந்தம்‌ உண்டாகும்‌)" (9) 

அந்த நகரத்து மக்கள்‌, இவ்வாறெல்லாம்‌ மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ புண்ணியமான 
பேச்சக்களைப்‌ பேசி, ஆனந்த மிகுதியால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ தழுவிக்‌ கொண்டும்‌. 
சென்றார்கள்‌. (10) 

பிரசித்தி பெற்ற வேதவல்லுநர்களும்‌, ஏனைய மக்களும்‌, அமைச்சர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
மளக்களிப்புடன்‌ இராமனை நோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌. (1) 

நவரத்தினங்களுக்குச்‌ சாணை தீட்டுவோர்‌, குயவர்கள்‌, நெசவுத்‌ தொழில்‌ செய்வோர்‌, 
ஆயுதங்கள்‌ செய்து கொடுக்கும்‌ கருமான்கள்‌. மமில்தோகை வணிகர்‌, வாள்காரர்கள்‌, இழைப்பு 
வேலை செய்வோர்‌, துளை போடுகிறவர்கள்‌, தந்த வேலை செய்பவர்கள்‌, சண்ணாம்புச்சாந்து, 
வேலை செய்யும்‌ சொத்தனார்கள்‌. பரிமளப்‌ பொருள்கள்‌ விற்றுப்‌ பிழைப்பவர்கள்‌, கைத்திறன்‌ 
கொண்ட பொற்கொல்லர்‌, கம்பளம்‌ நெய்பவர்கள்‌, எண்ணெய்‌ தேய்த்து விடுகிறவர்கள்‌, 
மருத்துவர்கள்‌, நறுமணப்‌ புகையிடுவோர்‌, மது விற்பனையாளர்கள்‌, சலவையாளர்‌, தையல்காரர்‌, 
கிராமம்‌ மற்றும்‌ இடைச்சேரி முக்கியஸ்தர்கள்‌, மனைவிகளுடன்‌ கூடிய நாட்டியக்காரர்கள்‌, 
படகோட்டிகள்‌ முதலியோர்‌ சென்றார்கள்‌. (12-15) 

மாட்டு வண்டிகளில்‌ சாந்தமான சித்தம்‌ உடையவர்களும்‌, நல்லொழுக்கம்‌. 
உடையவர்களும்‌, வேதவித்துக்களுமான அந்தணர்கள்‌, ஆயிரக்கணக்கில்‌ காட்டிற்குப்‌. 
போய்க்கொண்டிருக்கும்‌ பரதனைப்‌ பின்தொடர்ந்து. சென்றார்கள்‌. (16) 


840. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 
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ஸுவேஷா:.. ருத்த, வஸநாஸ்‌ தாம்ரம்ருஷ்டாநுலேபநா: 1 
ஸர்வே தே விவிதை,ர்யாநை: ஸுநைர்ப,ரதமந்வய: ॥ 
ப்ரஹ்ருஷ்டமுதி,தா ஸேநா ஸாந்வயாத்கைகமீஸாதம்‌ | 
ப்‌.ராதுராநயநே யாந்தம்‌ ப,ரதம்‌ ப்‌,ராத்ருவத்ஸலம்‌ ॥ 
தே க.த்வா தூரமத்‌,வாநம்‌ ரத,யாநாஸ்வகுஞ்ஜரை: | 
ஸமாஸேது,ஸ்ததோ க,ங்காம்‌ ஸ்ருங்கி,பேரபுரம்‌ ப்ரதி ॥ 
யத்ர ராமஸகேர வீரோ கு,ஹோ க்ஞாதிக,ணைர்வ்ருத: | 
நிவஸத்யப்ரதமாதேந தே.ஸம்‌ தம்‌ பரிவாலயந்‌ ॥ 
உபேத்ய தீரம்‌ கங்காயாஸ்‌ சக்ரவாகைரலங்க்ருதம்‌ | 
வ்யவாதிஷ்டத ஸா ஸேநா ப,ரதஸ்யாறுயாமிநீ ॥ 
நிரீஷ்யாநுக,தாம்‌ ஸேநாம்‌ தாம்‌ ௪ கங்காராம்‌ ஸ்ரிவோத,காம்‌ | 
பரத: ஸசிவாந்‌ ஸர்வாநப்‌,ரவீத்‌,வாக்யகோவித,: ॥ 
நிவேலயத மே ஸைந்யமபி,ப்ராயேணே ஸர்வத: | 
விஸ்ராந்தா: ப்ரதரிஷ்யாம: ஸ்வ இதராநீமிமாம்‌ நதீம்‌ ॥ 
ததும்‌ ௪ தாவதி,ச்சாமி ஸ்வர்க,தஸ்ய மஹீபதே: | 
ஒளர்த்‌ வதே,ஹநிமித்தார்த, மவதீர்யோத,கம்‌ நதீம்‌ 
தஸ்யைவம்‌ ப்‌,ருவதோஃமாத்யாஸ்ததே,த்யுக்த்வா ஸமாஹிதா: ॥ 
ந்யவேஸயம்ஸ்தாம்ஸ்ச,ந்தே,ந ஸ்வேந ஸ்வேந ப்ருத,க்ப்ருதக்‌ 
நிவேஸ்ய கூங்காமநு தாம்‌ மஹாநதீ,ம்‌ 

சமூம்‌ விதாநை: பரிப,ர்ஹஸோபயிரீம்‌ | 
உவாஸ ராமஸ்ய ததா மஹாத்மநோ 

விசிந்தயாநோ ப.ரதோ நிவர்தநம்‌ உ. 


(2) 


[2] 


a9 


(20) 


ஞூ 


2 


(2a) 


(24) 


ய (25) 


[2] 


இத்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீதீயே ஆகி,காவ்யே 


அயோத்‌,யாகாண்டே, த்ரயரரிதிதம: ஸர்க,: ॥ 


ஆர்க்‌ 


சதுரமீதிதம: ஸர்க,: 
ரு,ஹாக_மநம்‌: 
ததோ நிவிஷ்டாம்‌ த்‌,வஜிநீம்‌ கூங்க_மந்வாஸ்ரிதாம்‌ நதீம்‌ ॥ 
நிஷாத,ராஜோ த்‌.ருஷ்ட்வைவ க்ஞாதீத்‌ ஸந்த்வரிதோஃப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
மஹதீயமித: ஸேநா ஸாக.ராபா ப்ரத்ருங்யதே 1 
தஸ்யாந்தம்‌ நாதி,கூச்சாமி மநஸாபி விசிந்தயந்‌ ம 


ம 


ஐ 
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அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ நன்றாக அலங்கரித்துக்‌ கொண்டு, துய ஆடை அணிந்து, சிவந்த 
உடற்பூச்சு பூசிக்‌ கொண்டவர்களாக பற்பல வாகனங்களில்‌ மெல்லமாகப்‌ பரதனைப்‌. 
பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. (17) 

உள்ளப்பூரிப்பும்‌ ஆனந்தமும்‌ நிறைந்த அந்தப்‌ பெரும்‌ படை, சகோதரரிடம்‌ 
பாசமூடையவனும்‌, கைகேயியின்‌ மைந்தனும்‌, மூத்த சகோதரரைத்‌ திரும்ப அழைத்துவரச்‌ 


சென்று கொண்டிருந்தவனுமான பரதனைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றது, (18) 
தேர்‌-வாகனம்‌-குதிரை-யானைகளில்‌ அவர்கள்‌ நீண்ட தூரம்‌ பாதையைக்‌ கடந்து, பின்னர்‌, 
சிருங்கிபேரபுரத்திற்கு அருகில்‌ கங்கைக்‌ கரையை வந்தடைந்தார்கள்‌. (19) 
அங்கே, இராமபிரானது தோழன்‌, வீரசூரனான குகன்‌ தன்‌ உற்றார்‌-உறவினறாடன்‌ 
சோர்வில்லாமல்‌ அந்தப்‌ பிரதேசத்தைப்‌ பரிபாலித்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. (20) 
சக்கரவாகப்‌ பறவைகளால்‌ அழகூட்டப்பட்ட கங்கைக்‌ கரையை அடைந்ததும்‌ பரதனைத்‌ 
தொடர்ந்து வந்த நாலவகைப்படை நின்றுவிட்டது. (21) 


புண்ணிய தீர்த்தத்தையுடைய சங்கையையும்‌, தன்னுடன்‌ வந்திருக்கும்‌ சேனையையும்‌ 
பார்த்து, (படையினருக்குத்‌ தண்ணீர்‌ வசதியுள்ள இந்த இடத்தில்‌ ஓய்வு தேவை என்றுணர்ந்து) 
பேச்சில்‌ வல்லவனான பரதன்‌, அமைச்சர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு 


கூறினான்‌... (22) 

"இப்போது என்‌ படைவீரர்களை அவர்கள்‌ இஷ்டப்படி எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌. 
தங்கவிடுங்கள்‌. எல்லோரும்‌ நன்றாகக்‌ களைப்பாறியபின்‌, நாளைய தினம்‌ இந்த நதியை கடந்து 
செல்வோம்‌. (23) 


இந்த வாய்ப்பைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொண்டு கங்கையில்‌. இறங்கி, சுவர்க்கம்‌ சென்றுவிட்ட 
மாமன்னருக்கு மேலுலகில்‌ நல்ல செளகரியங்கள்‌ கிடைக்கவேண்டும்‌ என்பதற்காக நீர்க்கடன்‌ 


செலுத்த விரும்புகிறேன்‌.” (24) 
இவ்வாறு, அவன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு, 'அப்படியே ஆகட்டும்‌! என்று ஏற்றுக்‌ கொண்ட 
அமைச்சர்கள்‌. அவரவர்‌ விருப்பப்படி சேனைகளைத்‌ தனித்தனியே நிறுத்தினார்கள்‌. (25) 


மகாநதியின்‌ கரையில்‌ கூடாரம்‌-பாசறை முதலிய அப்போதைய நிலைமைக்கேற்ற 
உபாயங்களால்‌ மனம்‌ மகிழும்படியாக சேனைகளை அமர்த்திவிட்டு, மகாத்மாவான ஸ்ரீராமனைத்‌ 


திருப்பி அழைத்துக்‌ கொண்டு வருவது பற்றி சிந்தித்துக்‌ கொண்டே, பரதன்‌ அன்றிரவு அங்கே 
தங்கினான்‌. (26) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
எண்பத்து மூன்றாவது. ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அரக்க 
கம்‌ : எண்பத்து நான்கு 
குகன்‌ வருகை 


(இங்கு இவ்வாறு நிகழ்ந்து கொண்டிருந்தபோது) வேடர்களின்‌ அரசன்‌, கங்கைக்‌ கரையில்‌ 
வந்து இறங்கியிருக்கும்‌ சேனையைப்‌ பார்த்ததுமே, தன்‌ உறவினர்களை நோக்கி வேகமாகக்‌ 
கூறினான்‌ (1). 

“இங்கு வந்திருக்கும்‌ பெரும்படை, சமுத்திரம்‌ போல்‌ அளவிட முடியாததாகக்‌ காணப்படுகிறது. 
நான்‌, இதன்‌ மறு எல்லையை மனத்தாலும்‌ காணமுடியாதவனாக இருக்கிறேன்‌, (2) 
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யதா து கலு துர்புத்திர்‌ பரத: ஸ்வயமாகத: | 

ஸ ஏஷ ஹி மஹாகாய: கோவிதாரத்‌,வஜோ ரதே, ॥ 
பூந்தமிஷ்யதி வா தஸாந்‌ அத,வாஸ்மாந்‌ வதி.ஷ்யதி ॥ 
அத, தூருரதி,ம்‌ ராமம்‌ பித்ரா ராஜ்யாத்‌,விவாஸிதம்‌ ॥ 
ஸம்பந்நாம்‌ ஸ்ரரியமந்விச்ச,ந்ஸ்‌ தஸ்ய ராக்ஞ: ஸுதுர்லபாம்‌ | 
பத: கைகமீபுத்ரோ ஹந்தும்‌ தமுபகச்ச,தி ॥ 

பர்தா சைவ ஸகா சைவ ராமோ தஸரதிர்மம | 
தஸ்யார்த,காமா: ஸந்நத்‌,த,ா க,ங்க,நூபேரத்ர திஷ்ட,த ॥ 
திஷ்டந்து ஸர்வே தரஸாஸ்ச௪ கங்கரமத்வாஸ்ரிதா நதீம்‌ | 
ஜாலயுக்தா நதீ,ரக்ஷா மாம்ஸமூலப_லாஸாநா: ॥ 

நாவாம்‌ பதாநாம்‌ பஞ்சாநாம்‌ கைவர்தாநாம்‌ மாதம்‌ பாதம்‌ | 
ஸந்நத்‌,தரநாம்‌ த௲ா யூநாம்‌ திஷ்டந்த்வித்யப்‌யசோத யத்‌ ॥ 
யதா துஷ்டஸ்து பதோ ராமஸ்யேஹ பவிஷ்யதி | 
ஸேயம்‌ ஸ்வஸ்திமதீ ஸேநா க.ங்கராமத்‌ய தரிஷ்யதி ॥ 
இத்யுக்த்வோபாயநம்‌ கூ,ருஹ்ய மத்ஸ்யமாம்ஸமதூ.நி ௪ ॥ 
அபி,சக்ராம பரதம்‌ நிஷாதாதி,பதிர்குஹு ॥ 

தமாயாந்தம்‌ து ஸம்ப்ரேகஷ்ய ஸூதபுத்ர: ப்ரதாபவாந்‌ | 
பரதாயாசசசேஷ£த, விநயக்ஞோ விநீதவத்‌ ॥ 

ஏஷ க்ஞாதிஸஹஸ்ரேண ஸ்தபதி: பரிவாரித: | 

குமலோ தண்டகாரண்யே வ்ருத்‌ தே ப்‌ராதுஸ்ச தே ஸா 
தஸ்மாத்பஸ்யது காகுத்ஸ்த, த்வாம்‌ நிஷாதரதி,போ குஹ: ॥ 
அஸம்மயம்‌ விஜாநீதே யத்ர தெள ராமலகஷ்மணெள ॥ 
ஏதத்து வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸாுமந்த்ராத்‌ பரத: ஸாம்‌ ॥ 
உவாச வசநம்‌ ரீக்‌ரம்‌ குஹ பஸ்யது மாமிதி ॥ 
லப்,த்‌,வாப்‌,யநுக்ஞாம்‌ ஸம்ஹ்ருஷ்டோ க்ஞாதிபி,: பரிவாரித: 1 
ஆக,ம்ய பரதம்‌ ப்ரஹ்வோ கு,ஹோ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
நிஷ்குடஸ்சைவ தே,ஸோஃயம்‌ வஞ்சிதாஸ்சாபி தே வயம்‌ | 
நிவேத,யாமஸ்தே ஸர்வே ஸ்வகே தாஸகுலே வஸ ॥ 


அஸ்தி மூலம்‌ பலம்‌ சைவ நிஷாதை, ஸமுபாஹ்ருதம்‌ | 
ஆர்த்ரமாம்ஸம்‌ ௪ மருஷ்கம்‌ ௪ வந்யம்‌ சோச்சாவசம்‌ மஹத்‌ 


ய்‌ 


) 


(4). 


6) 


6) 
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ரதத்தில்‌ மிகப்‌ பெரிய கோவிதாரக்‌ கொடி (சீமை அத்தி எனப்படும்‌ தாவர வகை) 
காணப்படுகிறது என்பதால்‌ தீய எண்ணமுடைய பரதனே வந்திருக்கிறான்‌ போலும்‌! (3) 
செம்படவர்களாகிய நம்மையெல்லாம்‌ சிறைப்படுத்தப்‌ போகிறானோ, அல்லது கொலை. 
செய்யப்போகிறானோ, அல்லது தந்தையைக்‌ கொண்டு நாட்டிலிருந்து வெளியேற்றிய தசரத 
குமாரர்‌ இராமனை, மாமன்னருடைய கிடைத்தற்கரிய ராஜ்யலச்ஷ்மியை நிரந்தரமாக வைத்துக்‌ 
கொள்ள விரும்பும்‌ கைகேயியின்‌ புதல்வரான பரதன்‌, இராமனைக்‌ கொல்வதற்காக 
வந்திருக்கிறானோ?. (4.5) 
தசரத குமாரரான ஸ்ரீராமன்‌ எனக்குத்‌ தலைவரும்‌ தோழரும்‌ ஆவார்‌. அவருடைய 
நன்மையில்‌ நாட்டம்‌ கொண்டவர்களாக போர்‌ புரியும்‌ ஆயத்தங்களுடன்‌ கங்கைக்‌ கரையில்‌ 
காத்துக்‌ கொண்டிருங்கள்‌. (6) 
செம்படவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ கவசம்‌ அணிந்து புலால்‌-கிழங்கு-பழம்‌ ஆகியவற்றை 
உணவாகக்‌ கொண்டு கங்கை நதிக்கரையில்‌ நதியைப்‌ பாதுகாத்துக்‌ கொண்டு (பரதனுடைய 
படைவீரர்கள்‌, நாம்‌ அறியாதபடி ஆற்றைக்‌ கடந்துவிடாமல்‌ கவனமாக) நிற்கட்டும்‌. (1) 
நம்மிடம்‌ உள்ள ஐநூறு மரக்கலங்களில்‌ ஒவ்வொன்றிலும்‌ பலம்‌ பொருந்தியவர்களும்‌, 
போர்‌ புரிய ஆயத்தமாக இருப்பவர்களுமான நூறு செம்படவர்கள்‌ சித்தமாக இருக்கட்டும்‌." 
இவ்வாறு சொல்லியபின்‌ மேலும்‌ கூறினான்‌. (8) 
"இராமபிரானுக்கு நன்மை செய்வதில்‌ பிரீதியுடையவராக பரதன்‌ இருப்பாரேயானால்‌, 
அப்போதுதான்‌ இந்த மாபெரும்‌ படை எவ்விதத்‌ தடையுமின்தி எளிதாகக்‌ கங்கையைக்‌. 


கடக்கும்‌. (9) 
மேற்கண்டவாறு கூறிவிட்டு, மீன்‌-மாமிசம்‌-தேன்‌ முதலிய காணிக்கைகளை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு. வேடர்களின்‌ தலைவனான குகன்‌ பரதனிடம்‌ சென்றான்‌. (10) 


பிரதாபமிக்கவரும்‌, அரசநீதி அறிந்தவரும்‌, தேர்ப்பாகளின்‌ புதல்வருமான சுமந்திரர்‌, 
(பரதனை நோக்கி) வந்து கொண்டிருக்கும்‌ அவனைக்‌ (குகனை) கண்டவுடன்‌ மிக்க 
வணக்கத்துடன்‌ பரதனிடம்‌ கூறினார்‌-- (11) 

“இங்கே வந்துசொண்டிருக்கும்‌ வயோதிகன்‌ இந்தப்‌ பகுதியின்‌ தலைவன்‌: 
ஆயிரக்கணக்கான பந்துக்கள்‌ சூழ வாழ்ந்து கொண்டிருப்பவன்‌; தண்டகாரண்யம்‌ பற்றி 
முழுமையாக அறிந்தவன்‌; அத்துடன்‌ உங்கள்‌ (மூத்த) சகோதரரின்‌ அன்புத்‌ தோழன்‌. (12) 

ஆகவே, காகுத்த குலத்தோன்றலே! வேடர்களின்‌ தலைவனான குகனை நீங்கள்‌ பார்த்துப்‌ 
பேசவேண்டும்‌. (நீங்கள்‌ வரவேற்றுப்‌ பேசவேண்டும்‌ என்று நான்‌ கூறுவதற்கு இன்னொரு. 
முக்கிய காரணம்‌ இருக்கிறது.) இராம-லட்சுமணர்களாகிய அவ்விருவரும்‌ இருக்கும்‌ இடத்தை 


இவன்‌ நிச்சயமாக அறிவாள்‌. (13) 
செலிக்கிளிப இந்தச்‌ சொற்களை சுமந்திரரிடமிருந்து சேட்டதும்‌, 'குகன்‌ உடனே வந்து 
என்னைப்‌ பார்க்கட்டும்‌! என்ற உத்திரவு கொடுத்தாள்‌. (14) 
உத்திரவு கிடைத்ததும்‌ மகிழ்ச்சியடைந்த குகன்‌, உறவினர்கள்‌ புடைசூழ வந்து, 
தலைவணங்கி, பரதனிடம்‌ விண்ணப்பித்துக்‌ கொண்டான்‌. (15) 


“இந்தப்‌ பிரதேசம்‌ தங்கள்‌ திருமாளிகையின்‌ தோட்டம்‌ போன்றது. (தங்கள்‌ பேரரசின்‌ 
ஒரு பகுதியே.) தங்கள்‌ விஜயம்‌ பற்றி முன்னரே தகவல்‌ கிடைக்காததால்‌. முறைப்படி தங்களை 
வரவேற்க இயலாமற்போப்விட்டது. நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ தங்களுடைய அடிமைகள்‌, தாங்கள்‌ 
எங்களுடன்‌ தங்கி இருக்க வேண்டும்‌ என்று கேட்டுக்‌ கொள்கிறோம்‌. (16) 

வேடர்களால்‌ கொண்டுவரப்பட்ட கிழங்கு-பழவகை, புதிய புலால்‌ மற்றும்‌ 
வற்றலானவையும்‌, உண்ணத்தக்க பிற காட்டுப்‌ பொருள்களும்‌ ஏராளமாக இருக்கின்றன. (17) 
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ஆமம்ஸே ஸ்வாறிதா ஸேநா வத்ஸ்யதீமாம்‌ விபராவரீம்‌ | 
அர்சிதோ விவிதை; காமை: ஸ்வ. ஸஸைந்யோ க,மிஷ்யஸி ॥ 


இத்யங்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீதீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, சதுரமரீதிதம: ர்க: ॥ 


ஆக 


பஞ்சாஸீதிதம: ஸர்க,: 
கு,ஹஸமாக,ம: 

ஏவமுக்தஸ்து ப.ரதோ நிஷாதரதி,பதிம்‌ குஹம்‌ | 
ப்ரத்யுவாச மஹாப்ராக்ஞோ வாக்யம்‌ ஹேத்வர்த,ஸம்ஹிதம்‌ ॥ 
ஊர்ஜித: கலு தே காம: க்ருதோ மம குரோ: ஸகே, | 
யோ மே த்வமீத்‌,ரூர£ீம்‌ ஸேநாமேகோடப்‌ யர்சிதுமிச்சூஸி ॥ 
இத்யுக்த்வா து மஹாதேஜா கு.ஹம்‌ வசநமுத்தமம்‌ । 
அப்‌,ரவீத்‌, பரத: ஸ்ரீமாந்நிஷாதாதிபதிம்‌ புந: ॥ 
கதரேண குமிஷ்யாமி பரத்‌,வாஜாஸ்ரமம்‌ சூஹ 
கூஹநோயயம்‌ ப்‌.ருஸம்‌ தேமே குங்கரநூபோ துரத்யய: ம 
தஸ்ய தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராஜபுத்ரஸ்ய தீ,மத: | 
அப்‌, ரவீத்ப்ராஞ்ஜலிர்வாக்யம்‌ கு,ஹோ க,ஹநகேரசா: ॥ 
த,ணாஸ்த்வாநுக,மிஷ்யந்தி த,ந்விந: ஸுஸமாஹிதா: ॥ 
அஹம்‌ த்வாறுக,மிஷ்யாமி ராஜபுத்ர மஹாயய: ॥ 


கச்சிந்ந து,ஷ்டோ வ்ரஜஸி ராமஸ்யாக்லிஷ்டகர்மண: ॥ 

இயம்‌ தே மஹதீ ஸேநா முங்காம்‌ ஜநயதீவ மே ॥ 
தமேவமபி,ப,ஈஷந்தமாகாறா இவ நிர்மல: | 

பரத: ஸ்லச்ஷ்ணயா வாசா குஹம்‌ வசநமப்பரவீத்‌ ॥ 

மா பூத்ஸ காலோ யத்கஷ்டம்‌ ந மாம்‌ ஸுஙங்கிதுமர்ஹஸி 1 
ராகவ: ஸ ஹி மே ப்ராதா ஜ்யேஷ்ட, பித்ருஸமோ மத: ॥ 
தம்‌ நிவர்தமிதும்‌ யாமி காகுத்ஸ்த,ம்‌ வநவாஸிநம்‌- | 
பூத்திரந்யா ந தே கார்யா குஹ ஸத்யம்‌ ப்ரரவீமி தே ॥ 
ஸ து ஸம்ஹ்ருஷ்டவதநு: ஸ்ருத்வா ப;தபபாஷிதம்‌ ॥ 
புதரேவாப்‌,ரவீத்‌,வாக்யம்‌ பரதம்‌ ப்ரதி ஹர்ஷித: ॥ 


(18) 


(a) 


(2) 


(3) 


[2] 


6. 


(6) 


[42] 


(6. 


6) 


0௦ 


(1) 
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படைகள்‌ வயிறாரப்‌ புசித்துவிட்டு இன்றிரவு இங்கே தங்கியிறாக்கட்டும்‌. எங்களால்‌ 
மனப்பூர்வமாகக்‌ கெளாலிக்கப்பட்டவராக படையுடஎகூட தாங்கள்‌ நாளைய தினம்‌ புறப்பட 
வேண்டுமெனப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌." (18) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌: 
எண்மத்து நான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


HTT 
ஸர்க்கம்‌ : எண்பத்தைந்து 
குகனுடன்‌ சந்திப்பு 
மேற்கண்டவாறு வேண்டிக்‌ கொள்ளப்பட்ட மகாபுத்திசாலியான பரதன்‌, வேடர்கள்‌ தலைவளான 
குகனைப்‌ பார்த்து, நல்ல காரணங்களும்‌ பயனும்‌ உள்ள நிலைக்‌ கூறினான்‌- [11] 
“என்னுடைய தலைவரின்‌ தோழரே! இவ்வளவு பெரிய படைக்கு உபசாரம்‌ செய்ய, ஒரு 
சிற பிரதேசத்திற்கு அதிபதியான நீ விரும்புகிறாய்‌ - என்ற ஓர்‌ உயர்ந்த எண்ணத்தாலேயே நீ 
காரியத்தைச்‌ செயது முடித்ததாகிறது." [2] 
(எங்களுடைய அதிதி சத்காரத்தை ஏற்றுக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌! என்ற) குகனுடைய 
பிரார்த்தனைக்கு மேற்சொன்ன சிறப்பான பதிலைக்‌ கூறிய மகாதேஜஸ்வியும்‌, அறப்பற்று என்ற 
திவ்ய இயல்பும்‌ பெற்ற பரதன்‌, மேலும்‌ கூறினாள்‌- (3) 
"நான்‌. எந்த வழியாக, பரத்வாஜருடைய ஆசிரமத்திற்குப்‌ போக முடியும்‌? இந்த 
நிலப்பகுதி மிகவும்‌ உட்புக முடியாததாக இருக்கிறது: அத்துடன்‌ வெள்ளம்‌ பெருகியோடும்‌. 
கங்கை, கடக்க முடியாததாகப்படுகிறது.”” (9) 
காட்டில்‌ அலைந்து திரிந்து பழக்கப்பட்டுள்ள குகன்‌, மேதாவிமான அந்த அரச குமாரனின்‌ 
சொற்களைக்‌ கேட்டு, கையைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு வணக்கத்துடன்‌ பின்வருமாறு கூறினான்‌... (5) 
"பெரும்‌ புதழ்கொண்ட சக்கரவர்த்தித்‌ திருமகனாரே! இந்தக்‌ காட்டுப்‌ பகுதியைப்‌ பற்றி 
நன்றாக அறிந்துள்ள செம்படவர்கள்‌. வில்லேந்தியவர்களாகத்‌ தங்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து. 
வருவார்கள்‌; அடியேனும்‌ தங்களுடன்‌ வருவேன்‌. 6. 
(ஆனால்‌, என்‌ நெஞ்சத்திற்குள்‌ ஒரு நெருடல்‌ இருக்கிறது; அதை முன்னதாகவே நீக்கிக்‌ 
கொள்ள விரும்புகிறேன்‌.) எவ்வளவு பெரிய செயலையும்‌ இலகுவாகச்‌ செய்து முடிக்கக்‌ 
கூடியவரான ஸ்ரீராமப்பிரபவிடம்‌. தாங்கள்‌ தீய எண்ணத்துடன்‌ போகின்றீர்களா? (எனக்கு 
ஏன்‌ இப்படி ஓர்‌ எண்ணம்‌ வரவேண்டும்‌? என்றால்‌) இவ்வளவு. பெரிய சேளை(யுடன்‌ 


வந்திருக்கிறீர்களே? அதுதான்‌) சந்தேகத்தை உண்டாக்குவது போல இருக்கிறது," () 
இவ்வாறு கூறிய குகளைப்‌ பார்த்து, ஆகாயம்‌ போல்‌ நிர்மலமான மளமுடைய பரதன்‌ 
தெளிவான சொற்களைக்‌ கூறினான்‌... (8) 


"சகிக்க முடியாத இந்தக்‌ கஷ்டகாலம்‌ ஏற்பட வேண்டாம்‌, நீ, என்னை சந்தேகப்படக்‌ 
கூடாது. இராகவன்‌ என்னுடைய மூத்த சகோதரர்‌: தந்தைக்கு நிகராக அவளை மதிக்கிறேன்‌. (9), 

காட்டில்‌ வசிக்கும்‌ காகுத்தனைத்‌ திருப்பி அழைத்து வருவதற்காகச்‌ செல்கிறேன்‌; குகனே. 
வேறுவிதமான எண்ணமுடையவளாக என்னைக்‌ கருதவேண்டாம்‌, நான்‌, உனக்குச்‌ சத்தியமாகச்‌ 
சொல்கிறேன்‌." (10) 

பரதன்‌ கூறியதைக்‌ கேட்ட அவன்‌ முகமலர்ந்து, உள்ளம்‌ பூரிக்கப்‌ பரதனை நோக்கி 
மீண்டும்‌ பின்வருமாறு கூறினான்‌ (14) 
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தநந்யஸ்த்வம்‌ ந த்வயா துல்யம்‌ பஸ்யாமி ஜக;தீதலே । 
அயத்நாதராக,தம்‌ ராஜ்யம்‌ யஸ்த்வம்‌ த்யக்துமிஹேச்சஸி ॥ 
மாஸ்வதீ கலு தே சாதிர்லோகாநநுசரிஷ்யதி 1 

யஸ்த்வம்‌ க்ருச்ச்‌,ரசூதல்‌ ராமம்‌ ப்ரத்யாநமிதுமிச்ச,ஸி 1. 
ஏவம்‌ ஸம்பாஷமாணஸ்ய குஹஸ்ய பரதம்‌ தத. | 
பூபெள நஷ்டப்‌ரப: ஸூர்யோ ரஜநீ சாப்புயவர்தத ॥ 


ஸம்நிவேஸ்ய ஸ தாம்‌ ஸேநாம்‌ குஹேந பரிதோஷித: । 
ஸுத்ருக்‌, நேத ஸஹ ஸ்ரீமாஞ்மயநம்‌ புநராக,மத்‌ ॥ 

ராமசிந்தாமய: மோகோ ப,ரதஸ்ய மஹாத்மந: 1 

உபஸ்தி,தோ ஹ்யநர்ஹஸ்ய தர்மப்ரேக்ஷஸ்ய தாத்‌,ரற: ॥ 
அந்தர்தாஹேந தஹந: ஸந்தாபயதி ராக,வம்‌ 
வநதாஹாபி,ஸந்தப்தம்‌ கூடடேராக்‌நிரிவ பாதபம்‌ ॥ 

ப்ரஸ்ருத: ஸர்வகரத்ரேப்‌,ய: ஸ்வேத,ம்‌ ஸோகாக்‌நி ஸம்பவம்‌ | 
யத; ஸூர்யாம்மாா ஸந்தப்தோ ஹிமவாந்‌ ப்ரஸ்ருதோ ஹிமம்‌ ॥ 
த்‌,யாநநிர்தர சைலேந விநிஃஸ்வஸிததாதுநா ; 

தை.ந்யபாத,ப ஸங்கே ந ஸோகாயாஸாதி.ஸ்ருங்கிணா ॥ 


ப்ரமோஹாநந்தஸத்த்வேந ஸந்தாபெக்ஷதி,வேணுநா | 
ஆக்ராந்தோ து;க,ஸைலேந மஹதா கைகமீஸாத; ॥ 


விநிஃஸ்வஸந்‌ வை ப்‌.ருமது.ர்மநாஸ்தத: 
ப்ரமூட,ஸம்க்ஞ: பரமாபதம்‌ கத: | 
மமம்‌ ந லேபே, ஹ்ருதய ஜ்வரார்திதோ 
நார்ஷபே யூதஹதோ யதர்ஷப: ॥ 
குஹேந ஸார்தம்‌ பரத: ஸமாக,தோ 
மஹாநுபாவ: ஸஜந: ஸமாஹித: |. 
ஸாதுர்மநாஸ்தம்‌ பாதம்‌ ததர புத: 
குஹ: ஸமாஸ்வாஸயத,க்‌, ஜம்‌ ப்ரதி ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்லீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, பஞ்சாமரீதிதம: ஸர்க, 


டட ஆம ஆபர்‌ 


(12. 


(13 


(14) 


(15) 


(16) 


aT) 


[2] 


a9 


(20) 


(21) 


(22) 
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“நாங்கள்‌ பெரும்‌ போற்றுதலுக்குரியவர்‌. எவ்வித முயற்சியுமில்லாமலே கிடைத்த 
ராஜ்யத்தைத்‌ துறந்துவிட விரும்புகிறீர்களே! தங்களுக்கு நிகரான உத்தமரை, நான்‌ இந்த 
உலகில்‌ பார்த்ததே இல்லை! (2. 


தற்போது, துன்ப நிலையிலிருக்கும்‌ ஸ்ரீராமனைத்‌ திருப்பி அழைத்துக்‌ சொண்டு போக 
விரும்பும்‌ தங்கள்‌ புகழ்‌ நிரந்தரமாக உலகில்‌ விளங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌! (13) 


இவ்விதமாகட்‌ பரதனிடம்‌ குகன்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்தபோது, சூரியன்‌ ஒளி குன்றியவன்‌ 
ஆனான்‌; இரகு படாத்‌ தொடங்கியது (14) 


குகனுடைய பேச்சினால்‌ மனமகிழ்ந்த அவன்‌, அந்தச்‌ சேனையை ஆங்காங்கே 
ஓய்வெடுக்கச்‌ செய்துவிட்டு, சதருகனலுடன்‌ உறங்குமிடத்தை அடைந்தான்‌ (35) 


தருமத்தில்‌ நம்பிக்கையுடைய பரதன்‌ துயரத்தை அனுபவிக்கத்தக்கவன்‌ அல்லன்‌. 
என்றாலும்‌, இராமனைப்‌ பற்றிய நீங்காத நினைவு என்ற சோகம்‌ பெருமளவில்‌ அவளிடம்‌ 
வந்து சேர்ந்திருக்கிறது.. (16) 


காட்டுத்‌ தீயினால்‌ வெந்து கொண்டிருக்கும்‌ மரத்தை, அதன்‌ பொந்திலிருக்கும்‌ நெருப்பும்‌ 
உட்புறத்திலிருந்து எரிப்பதைப்‌ போல, இராமனின்‌ பிரிவு என்ற வெளிப்புறத்‌ தீபினால்‌ 
கொதித்துக்‌ கொண்டிருந்த பரதனை. தந்தையின்‌ மறைவு என்ற நெஞ்சில்‌ உறைந்திருந்த தீயும்‌ 
சேர்ந்து எரித்தது. (7) 


குரியனின்‌ வெம்மைக்‌ கதிர்களால்‌ இ௰யமலையிலிறாந்து பனிக்கட்டி வருகி நீராகப்‌ 
பெருகி ஓடுவதைப்‌ போல, சோசுத்தீயினால்‌ பெருகிய வியர்வை (பரதனின்‌) எல்லா 
அங்கங்களிலிறாந்தும்‌ வெளிப்பட்டது. (18) 


கைகேயிமின்‌ புதல்வன்‌, அப்போது உள்ளே அழுந்தும்‌ துக்கம்‌ என்னும்‌ மலையால்‌. 
பீடிக்கப்பட்டிருந்தான்‌. இராமனைப்‌ பற்றிய நினைவு என்பதுதான்‌ (அந்த மலையில்‌) 
செதுக்கப்படாத குன்றுகள்‌; பெறுமூர்கக்சளே தாதுக்கள்‌; மனத்தளர்ச்சியே மாக்கூட்டங்கள்‌: 
சோகத்தின்‌ விளைவான உடல்தளர்ச்சியே உயர்ந்த சிகரங்கள்‌: (எடுத்துக்‌ கொண்ட 
காரியம்‌ வெற்றியடைய வேண்டுமே? என்ற) பெருங்கலக்கமே, அங்கு வாழும்‌ உயிர்‌ 
வகைகள்‌; உள்ளேயும்‌ புறத்தேயும்‌ வாட்டும்‌ கொதிப்புதால்‌ தாவரங்கள்‌ மற்றும்‌ மூங்கில்‌ 
காடுகள்‌: (19.20) 


மானுடர்களில்‌ சிறந்தவனான பரதன்‌ பெருங்கஷ்டத்தை அடைந்து, மிகவும்‌ 
மனக்கலக்கம்‌ அடைந்து, மனக்கொதிப்பால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனாக, தன்வயம்‌ இழந்து, 
மந்தையிலிருந்து பிரிந்து வழிதவறிச்‌ சென்றுவிட்ட காளையைப்‌ போல்‌ மன அமைதி 
பெறாமலிருந்தாள்‌. (0) 


பேராற்றல்‌ கொண்டவனும்‌, மன உறுதி படைத்தவனுமான பாதன்‌, பரிவாரங்களுடன்‌. 
குகறுடைய உபசாரத்தை ஏற்றுத்‌ தங்கினான்‌. மிகவும்‌ மனம்‌ நொந்திருந்த அந்த நிலையிலும்‌ 
குகன்‌, தன்‌ தமையன்‌ குறித்து வருந்திக்‌ கொண்டிருந்த பரதனைத்‌ தேற்றினான்‌. (2) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீதி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌: 
ஏண்மத்தைந்தரவது. ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆஆஆ 


ஷட,மீதிதம: ஸர்க,: 
கு,ஹவாக்யம்‌ 

ஆசசக்ஷேத, ஸத்‌,ப,ஈவம்‌ லக்கமணஸ்ய மஹாத்மந: ॥ 
ப.ருதாயாப்ரமேயாய மூ.ஹோ கதறநகேரசர: 1 
தம்‌ ஜாக்‌,ரதம்‌ கு.ணைர்யுக்தம்‌ வரசாபேஷுதரிணம்‌ | 
ப்ராத்ரு கு,ப்த்யர்தமத்யந்தமஹம்‌ லக்ஷமணமப்‌,ரவம்‌ ॥ 
இயம்‌ தாத ஸுக ஸய்யா த்வதர்தமுபகல்பிதா | 
ப்ரத்யாஸ்வஸிஹி மேஷ்வாஸ்யாம்‌ ஸுகம்‌ ராக,வநந்தநு ॥ 
உசிதோவம்‌ ஜந: ஸர்வோ து,;கரநாம்‌ த்வம்‌ ஸுகேரசித: | 
தர்மாத்மம்ஸ்‌ தஸ்ய சூடப்த்யர்த,ம்‌ ஜாகரிஷ்யாமஹே வயம்‌ ॥ 
ந ஹி ராமாத்ப்ரியதரோ மமாஸ்தி புவி கஸ்சந | 
மோத்ஸுகோ  பூர்ப்ரவீம்யேதத,ப்யஸத்யம்‌ தவாக்‌,ரத: ॥ 
அஸ்ய ப்ரஸாதாதராஸம்ஸே லோகேஸ்மித்‌ ஸுமஹத்‌யரா: | 
தர்மாவாப்திம்‌ ௪ விபுலாமர்தாவாப்திம்‌ ௪ கேவலாம்‌ ॥ 
ஸோஹம்‌ ப்ரியஸக,ம்‌ ராமம்‌ ஸயாநம்‌ ஸஹ ஸீதயா | 
ரசஜிஷ்யாமி த,நுஷ்பாணி; ஸர்வை: ஸ்வைர்க்ஞாதிபி; ஸஹ ॥ 
த ஹி மேஃவிதிதம்‌ கிஞ்சித்‌, வநேஸ்மிம்ஸ்‌ சரத: ஸதா | 
சதுரங்கம்‌ ஹ்யபி பலம்‌ ப்ரஸஹேம வயம்‌ யுதி, ॥ 
ஏவமஸ்மாபி,ருக்தேந லக்ஷ்மணேந மஹாத்மநா | 
அநுநீதா வயம்‌ ஸர்வே தர்மமேவாநுபஸ்யதா ॥ 
சதம்‌ தராறறரதெள பூமெள ஸயாநே ஸஹ ஸீதயா | 
ஸக்யா நித்ரா மயா லப்தும்‌ ஜீவிதும்‌ வா ஸுகரநி வா ॥ 
யோ ந தேவாஸுரை: ஸர்வை: பாக்ய: ப்ரஸஹிதும்‌ யுதி, | 
தம்‌ பஸ்ய குஹ ஸம்விஷ்டம்‌ த்ருணேஷு ஸஹ ஸீதயா ॥ 
மஹதா தபஸா லப்‌,தோ விவிதைங்ச பரி்ரமை: | 
ஏகோ தமரதஸ்யைஷ புத்ர: ஸத்‌.ருமலசஷண: ॥ 


அஸ்மிந்‌ ப்ரவ்ராஜிதே ராஜா ந சிரம்‌ வர்தமிஷ்யதி | 
விதவா மேதி.நீ நூதம்‌ ச்ஷிப்ரமேவ பவிஷ்யதி ப 
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ஸர்க்கம்‌ : எண்பத்தாறு 
குகன்‌ (லட்சுமணன்‌ பற்றிக்‌) கூறுதல்‌ 
அப்போது, வனங்களில்‌ சுற்றிப்‌ பழகியுள்ள குகள்‌, லட்சுமணனுடைய உயர்ந்த இயல்புகள்‌ 


நினைவுவரப்‌ பெற்றவனாய்‌ எல்லையில்லாத ஆற்றல்‌ கொண்ட பரதனிடம்‌ (பின்வருமாறு) 
விவரித்தாள்‌ (0) 


தன்‌ தமையனாரைப்‌ பாதுகாத்துக்‌ கொண்டு, உத்தமமான வில்‌-அம்பு தரித்து இரவு 
முழுவதும்‌ கண்லிழித்துக்‌ கொண்டிருந்த நற்குணசாலியான லட்சுமனனைப்‌ பார்த்து நான்‌ 


சொன்னேன்‌. (8. 
“ரகுறந்தனா। இந்த சுகமான படுக்கை தங்களுக்காகப்‌ போடப்பட்டிருக்கிறது. 
கவலைப்படாமல்‌ இதில்‌ படுத்துக்‌ கொண்டு நன்றாகக்‌ களைப்பாறுங்கள்‌, (ம 


தருமாத்மாவே! நானும்‌ என்னைச்‌ சார்ந்த இந்த மக்களும்‌. அசெளகரியங்களை 
சகித்துக்‌ கொள்ளும்‌ பழக்கமுடையவர்கள்‌. ஆனால்‌, தாங்களோ பரமசெளக்கியங்களையே 
அனுபவித்தவர்‌. நாங்கள்‌, தங்களை பாதுகாத்துக்‌ கொண்டு கண்விழித்திருப்போம்‌. யு] 
தங்கள்‌ முன்னிலையில்‌ நான்‌ சத்தியமாகக்‌ கூறுகிறேள்‌-- எனக்கு, ஸ்ரீராமனைக்‌ காட்டிலும்‌ 
அதிக அன்பிற்குரியவர்‌ இவ்வுலகில்‌ வேறு எவரும்‌ இலர்‌. அதனால்‌. இவருடைப பாதுகாப்பைப்‌ 
பற்றி நீங்கள்‌ கவலைப்பட வேண்டாம்‌. (6) 
இவருடைய (இராமபிரானுடைய) பேரருளினால்‌ இவ்வுலகில்‌ பெரும்‌ கீர்த்தியையும்‌, 
அறச்செயல்களின்‌ பயனான புண்ணியத்தையும்‌, ஏன்‌, இவ்வுலக வாழ்க்கைக்குத்‌ தேவையான 
பொருள்‌ வளத்தையும்‌ பெறலாம்‌ என்று நம்பிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. (6) 
ஆகவே, (இராமனிடம்‌ பேரன்பு வைத்துள்ள) நான்‌, கையில்‌ வில்‌ பிடித்து, 
என்னுடைய சுற்றத்தார்‌ எல்லோருடனும்‌ (விழிப்பாக இருந்து) சீதாப்பிராட்டியாருடன்‌ படுத்துக்‌. 
கொண்டிருக்கும்‌ உயிர்த்தோழரான இராமனைப்‌ பாதுகாப்பேன்‌. (7) 
நாங்கள்‌, எப்போதும்‌ காட்டிற்குள்‌ சுற்றித்‌ திரிந்து கொண்டிருப்பதால்‌, எங்களுக்குத்‌ 
தெரியாதது என்று இங்கு எதுவுமே இல்லை. நால்வகைப்படை (எதிர்பாராதவிதமாகத்‌ 
திடீரென்று) எதிர்த்து வந்தால்கூட, நாங்கள்‌ எதிர்கொள்வோம்‌ என்பது. திண்ணம்‌... (8) 
இவ்வாறு நாங்கள்‌ கூறிமுடித்ததும்‌, தருமம்‌ ஒன்றையே மனத்தில்‌ சிந்திப்பவரும்‌ 
மகாத்மாவுமான லட்சுமணன்‌, எங்களைப்‌ பார்த்து வினயத்தோடு கூறினார்‌... (9) 
“தசரதகுமாரர்‌ ஸ்ரீராமனும்‌ சீதையும்‌ வெறும்‌ தரையில்‌ சயனித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போது, 
நான்‌ உயிர்‌ பிழைத்திருக்கவோ, சுகங்களை அனுபவிக்கவோ, உறங்கவோ எவ்வாறு 
முடியும்‌? (10) 
குகனே! எவர்‌, தேவ-அசரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்றுகூடி வந்தாலும்‌, போரில்‌ எதிர்கொள்ள 
முடியாதவரோ, அவர்‌, சீதாப்பிராட்டியுடன்‌ புற்களாலான படுக்கையில்‌ படுத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
அவலத்தைப்‌ பார்‌! (ய) 
தசரதருடைய நீண்ட நெடுந்தவத்தாலும்‌. பல வகையான சிரமத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ உபவாசம்‌ 
போன்ற முறைகளாலும்‌, தனக்கு நிகரான வல்லமை படைத்தவராக பெறப்பட்ட அரும்பெரும்‌ 
புதல்வர்‌, இவரேயன்றோ! (2) 
இவர்‌ நாட்டிலிருந்து வெளியேற்றப்பட்டபின்‌ வெருகாலம்‌ மன்னர்‌ உயிரோடிருக்க 
மாட்டார்‌. இந்த மண்ணுலகு விரைவிலேயே நாதனை இழந்ததாக ஆகப்போகிறது. (18) 


850. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ (ர்க்கும்‌, 88. 


விநத்‌,வ ஸுமஹாநாத,ம்‌ ஸ்ரமேணோபரதா: ஸ்த்ரிய: | 
நிர்கோஷோபரதம்‌ நூநமத்‌,ய ராஜநிவேராநம்‌ ॥ 
கெளஸல்யா சைவ ராஜா ௪ ததைவ ஜநநீ மம | 
நாஸாம்ஸே யதி, ஜீவேயு: ஸர்வே தே மார்வரிமிமாம்‌ ॥. 
ஜீவேத,பி ஹி மே மாதா மத்ருக்‌.நஸ்யாந்வவேக்ஷயா | 
துடுகிதா யா து கெளஸல்யா வீரஸூர்விநமரிஷ்யதி ॥ 
அதிக்ராந்தமதிக்ராந்தமநவாப்ய மநோரத,ம்‌ ॥ 
ராஜ்யே ராமமநிக்ஷிப்ய பிதா மே விநமிஷ்யதி ௩ 
ஸித்தார்தா: பிதரம்‌ வருத்தம்‌ தஸ்மிந்‌ காலே ஹ்யுபஸ்தி,தே 1 
ப்ரேதகார்யேஷு ஸர்வேஷு ஸம்ஸ்கரிஷ்யந்தி பூமிபம்‌ ॥ 
ரம்யசத்வா ஸம்ஸ்த;நாம்‌ ஸாவிபத்த மஹாபதூாம்‌ 1 
ஹர்ம்யப்ராஸாத,ஸம்பந்நாம்‌ ஸர்வரத்ந விபூ,ஷிதாம்‌ ஈ 
கஜாஸ்வரதஸம்ப;ாதாம்‌ தூர்யநாத,விநாதிதாம்‌. | 
ஸர்வகல்யாணஸம்பூர்ணாம்‌ ஹ்ருஷ்டபுஷ்டஜநாகுலாம்‌ ॥ 
ஆராமோத்‌,யாநஸம்பத்நாம்‌. ஸமாஜோத்ஸவமாலிநீம்‌. | 
ஸுகி,தா விசரிஷ்யந்தி ராஜதநீம்‌ பிதுர்மம ॥ 
அபி ஸத்யப்ரதிக்னோ ஸார்த.ம்‌ குறலிநா வயம்‌ ॥ 
நிவ்ருத்தே ஸமயே ஹ்யஸ்மிந்‌ ஸாுகி,தா: ப்ரவிஸோமஹி ॥ 
பரிதே,வயமாநஸ்ய தஸ்யைவம்‌ ஸுமஹாத்மந: | 
திஷ்டூதோ ராஜபுத்ரஸ்ய ஸார்வரீ ஸாத்யவர்தத ॥. 
ப்ரபூதே விமலே ஸூர்யே காரமித்வா ஜடா உபெள | 
அஸ்மிந்‌ பாகிரதீதீரே ஸுகம்‌ ஸந்தாரிதெள மயா ॥ 
ஜடாத,ரெள தெள த்‌,ருமசீரவாஸஸெள 

மஹாப,லெள குஞ்ஜாயூக,போபமெள | 
வரேஷுசாபாஸித,ரெள பரந்தபெள 

வ்யவேச்ஷமாணெள ஸஹ ஸீதயா க,தெள ॥ 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,மாகாண்டே, ஷடடமரிதீதம; ஸர்க,: 20 
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(09) 
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ஜே 
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(2a) 


(24) 


(25) 


(குகன்‌ (லட்சுமணன்‌ பற்றிக்‌) கூறுதல்‌: 851 


அந்தப்புரத்து மாதர்கள்‌ எல்லோரும்‌ துக்கம்‌ தாங்காமல்‌ பெருங்குரலில்‌ ஒப்பாரி வைத்து, 
உடல்‌ சோர்ந்து, அழுகையை நிறுத்திலிட்டதால்‌ அரசமாளிகை சப்தமில்லாமல்‌ அடங்கிப்‌ 
போயிருக்கும்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌. (14) 


செளசல்யா தேவியும்‌, மன்னரும்‌, என்‌ அன்னை சுமித்திரையும்‌ இந்த இரவு வரையில்கூட 
உயிர்‌ பிழைத்திருக்கமாட்டார்கள்‌ என அஞ்சுகிறேன்‌. (15) 


ஒருவேளை (கேகய நாட்டிலிருந்து) சத்ருக்னன்‌ வரும்‌ வழியைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு 
என்னுடைய தாயார்‌ உமிர்‌ பிழைத்திருக்கலாம்‌, ஆனால்‌, மாவீரனைப்‌ பெற்ற தாயார்‌ 
கெளசல்யை பெருந்துபரமூற்றவராய்‌ மாண்டு போயிருப்பார்‌. (15) 


என்னுடைய தந்தையார்‌ இராமனுக்கு இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ சூட்ட விரும்பி, அது 
நிறைவேறாமற்போகவே, 'எல்லாம்‌ போய்விட்டது... எல்லாம்‌ போய்விட்டது..." என்று மனம்‌ 
புண்பட்டே உயிர்‌ துறந்திருப்பார்‌. [0] 


என்‌ தந்தையின்‌ மரண காலத்தில்‌ அருகில்‌ இருந்து, மன்னருடைய ஈமச்சடங்குகளை நடத்தி 
வைப்பவர்கள்‌ வாழ்க்கைப்‌ பயன்‌ கைகூடப்‌ பெற்றவராவார்கள்‌. (18) 


அழகிய நாற்சந்திகள்‌; நன்கு வகுக்கப்பட்ட ராஜ வீதிகள்‌; செல்வந்தர்கள்‌ வசிக்கும்‌ 
மாளிகைகள்‌: அரச மரபினர்‌ வசிக்கும்‌ அரண்மனைகள்‌; எல்லா வகையான உத்தமப்‌ 
பொருள்களின்‌ நிறைவு; யானை-குதிரை-ரதம்‌ நிறைந்திருப்பது; பல்வகை இசைக்கருவிகளின்‌ 
இளிய நாதம்‌; மங்களகரமான வஸ்துக்கள்‌ நிறையக்‌ காணப்படுவது: மனமகிழ்ச்சியும்‌ 
உடல்வலிவும்‌ பெற்ற மக்களின்‌ கூட்டம்‌; ஏராளமான பூஞ்சோலை, நந்தவனங்கள்‌; 
அவ்வப்போது பொதுமக்கள்‌ கூட்டமாகக்‌ கூடி நடத்தும்‌ மனமகிழ்‌ நிகழ்ச்சிகள்‌, 
திருவிழாக்கள்‌ - இவ்வளவும்‌ நிறைந்த என்‌ தந்தையாரின்‌ தலைநகரத்தில்‌ பெரும்பேறு 
பெற்றவர்கள்‌ உலாவப்‌ போகிறார்கள்‌. (19-21) 


வனவாச காலம்‌ முடிந்ததும்‌, சொன்ன சொல்லை நிறைவேற்றிவிட்ட மனத்திருப்தியுடன்‌ 
சுகமாகத்‌ திரும்பும்‌ நாங்கள்‌, மீண்டும்‌ (அயோத்தி நகரத்தில்‌) நுழைவோமா?'” (2) 


இவ்வாறு, மனம்‌ நொந்து புலம்பிய பெரும்‌ புண்ணியசாலியான அரசகுமார்‌ கண்விழித்து 
நின்ற அந்த நிலையிலேயே அந்த இரவு கழிந்தது. (23) 


மாசில்லாத சூரியன்‌ உதித்தவுடன்‌ கங்கைக்கரையில்‌ (ஆலம்பால்‌ கொணர்ந்து) அவ்விருவர்‌ 
முடியையும்‌ ஜடாபாரமாகச்‌ செய்வித்து செளக்கியமாக அக்கரையில்‌ சேர்ப்பித்தேன்‌. (24) 


சடாமுடியும்‌ மரவரியும்‌ தரித்தவர்களும்‌, எதிரிகளை வாட்டுகிறவர்களும்‌, யானைக்‌ 
கூட்டங்களின்‌ இரு தலைவர்‌ போன்றவர்களும்‌, பேராற்றல்‌ கொண்டவர்களும்‌, உயர்ந்த 
வில்‌-அம்பு ஏந்தியவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ நாலாபக்கங்களிலும்‌ பார்வையைச்‌ 
செலுத்தியபடி சீதையுடன்‌ சென்றார்கள்‌. (25) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
எண்மத்தாழாவது ஸக்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ல்‌ 


ஸப்தாயீதிதம: ஸர்க,: 
ராமஸயநாதி,ப்ரஸ்ந: 

குஹஸ்ய வசநம்‌ ஸ்ருத்வா பரதோ ப்‌,ருமமைப்ரியம்‌ | 
த்‌,யாநம்‌ ஜம தத்ரைவ யத்ர தச்ச்‌,ருதமப்ரியம்‌ ॥ 
ஸாகுமாரோ மஹாஸத்த்வ: ஸிம்ஹஸ்கந்தோ மஹாபுஜ: ॥ 
புண்டரீக விஸமாலாக்ஷஸ்‌ தருண: ப்ரியத,ர்ாந: ம 
ப்ரத்யாம்வஸ்ய முஹூர்தம்‌ து காலம்‌ பரமது,ர்மநா: | 
பபாத ஸஹஸா தோத்ரைர்‌ ஹ்ருதி, வித்த, இவ த்விப: ॥ 
தத,வஸ்த,ம்‌ து பரதம்‌ ஸாத்ருக்‌,நோரநந்தரஸ்தித: | 
பரிஷ்வஜ்ய ருரோதேச்சைர்‌ விஸம்க்ள: மேமாககர்பநித: ॥ 
தத: ஸர்வா: ஸமாபேதுர்மாதரோ ப.ரதஸ்ய தா: 
உபவாஸக்ருஸா தீ;நா பர்துர்‌ வ்யஸநகஸ்ரிதா: ॥ 


தாஸ்ச தம்‌ பதிதம்‌ பூ,மெள ருதந்தய: பர்யவாரயந்‌ । 
கெளஸல்யா த்வநுஸ்ருத்யைநம்‌ துர்மநா: பரிஷ்ஸ்வஜே ॥ 
வத்ஸலா ஸ்வம்‌ யத; வத்ஸமுபகூஹ்ய தபஸ்விநீ | 
பரிபப்ரச்ச, பரதம்‌ ௬த.ந்தீ மோககர்மரிதா ॥ 

புத்ர வ்யாதிர்ந தே கச்சிச்‌ சரீரம்‌ பரிபாததே | 
அத்ய ராஜகுலஸ்யாஸ்ய த்வதததீ;நம்‌ ஹி ஜீவிதம்‌ ॥ 
த்வாம்‌ த்ருஷ்ட்வா புத்ர ஜீவாமி ராமே ஸப்ராத்ருகே ௧,தே 
வ்ருத்தே தஃரதே, ராக்ஞி நாத, ஏகஸ்த்வமத்‌ய ந; ॥ 
கச்சிந்நு லக்ஷ்மணே புத்ர ஸ்ருதம்‌ தே கிஞ்சித,ப்ரியம்‌ । 
புத்ரே வா ஹ்யேகபுத்ராயா: ஸஹபார்யே வநம்‌ கதே ॥ 
ஸ முஹூர்தம்‌ ஸமாஸ்வஸ்ய ரத;ந்நேவ மஹாயமா: | 
கெளஸல்யாம்‌ பரிஸாந்த்வ்யேத,ம்‌ குஹம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 


ப்ராதா மே க்வாவஸத்ராத்ரிம்‌ க்வ ஸீதா க்வ ௪ லக்ஷ்மண: 


அஸ்வபச்ச,யநே கஸ்மிந்‌ கிம்‌ பூக்த்வா குஹ மாம்ஸ மே 
ஸோஃப்‌ரவீத்‌, பரதம்‌ ஹ்ருஷ்டோ நிஷாதாதி,பதிர்குஹு ॥ 
யத்‌,விதும்‌ ப்ரதிபேதே, ௪ ராமே ப்ரியஹிதேதிதெ.ள ॥ 
அந்நமுச்சாவசம்‌ பக்ஷா: பலாநி விவிதாநி ௪ | 
ராமாயாப்‌,வஹாரார்த;ம்‌ பஹு சோபஹ்ருதம்‌ மயா ॥ 
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(35) 


ஸர்க்கம்‌ : எண்பத்தேழு 
இராமன்‌ எங்கே படுத்தார்‌? 


குகனிடமிருந்து மனத்திற்கு மகிழ்ச்சி தராத பல செய்திகளைக்‌ கேட்ட பரதன்‌, அவைகளைக்‌ 
சேட்டமாத்திரத்திலேயே மிகவும்‌ கவலை அடைந்தான்‌. யு 
பரதன்‌ அழகானவன்‌; ஆற்றல்‌ மிக்கவன்‌; சிங்கம்‌ நிகர்‌ தோள்களையும்‌, நீண்ட 
கைகளையும்‌ உடையவன்‌; தாமரையன்ன விசாலமான கண்களைப்‌ பெற்றவன்‌: யெளவனப்‌ 
பருவத்தின்‌; கண்ணுக்கினிய தோற்றத்தின்‌: இப்படிப்பட்ட அந்த பரதன்‌, (குகனிடமிருந்து 
நெஞ்சைப்‌ பிளக்கும்‌ செய்திகளைக்‌ கேட்டு) சிறிது நேரம்‌ மன உறுதிபுடன்‌ நின்றாள்‌. ஆனால்‌, 
வேதனை மிகவும்‌ அதிகமாகப்‌ போனவுடன்‌ அங்குசங்களால்‌ நெஞ்சப்‌ பகுதியில்‌ தாக்கப்பட்ட 
யானைபோல்‌ சடாரென்று தரையில்‌ சாய்ந்தாள்‌. (2.5) 
அருகிலிருந்த சத்ருக்னன்‌, பரிதாபகரமான அந்த நிலையிலிருக்கும்‌ பரதனை மார்புறத்‌ 
தழுவிக்‌ கொண்டு சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனாய்‌ சுயநினைவிழந்து உரத்த குரலில்‌ அழத்‌ 
தொடங்கினாள்‌. a) 
சற்றைக்கெல்லாம்‌ பரதனுடைய தாய்மார்கள்‌ அனைவரும்‌ அங்கே வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ கணவரை இழந்த துக்கத்தால்‌ தாக்கப்பட்டவர்களாக, உபவாசத்தால்‌ மெலிந்த 
தேகமுடையவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. (5) 
அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ தரையில்‌ விழுந்து கிடக்கும்‌ அவனை அழுதவாறே சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. மிகவும்‌ மனவேதனையால்‌ வெந்து கொண்டிருந்த கோசலை, அவனை 
நெருங்கிக்‌ கட்டியணைத்துக்‌ கொண்டார்‌. (6) 
சோகத்தால்‌ வதங்கி அழுது கொண்டிருந்த அவர்‌, தாய்ப்பசு தன்‌ கன்றை நோக்கி 
அன்புடன்‌ ஓடிவருவதைப்‌ போல பரதனை வாரி எடுத்து (பின்வருமாறு) லினவினார்‌- (7) 
“குழந்தாய்‌! உன்‌ உடம்பை ஏதேனும்‌ நோய்‌ வருத்துகிறதா, எள்ள? இப்போது அரச 
குலத்தின்‌ எதிர்கால வாழ்வு உன்னையே சார்ந்திருக்கிறது. (8) 
மகனே! இராமன்‌ தம்பியுடன்‌ (நாட்டிற்கு) வெளியே சென்றுவிட்டபின்‌, மன்னர்‌ தசரதரும்‌. 
உயிர்‌ துறந்த பின்னர்‌. இப்போது நீ ஒருவன்தான்‌ எங்களுக்குப்‌ பேராதரவு, உன்னைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதால்தான்‌ நான்‌ இன்னமும்‌ உயிரோடிருக்கிறேன்‌. (9), 
செல்வமே! லட்கமணனைப்‌ பற்றியோ, ஒரே மகனைப்‌ பெற்ற தாயான என்‌ புதல்வன்‌ 
மளைவியோடு காட்டிலிருக்கும்‌ அவனை (இராமனைப்‌ பற்றியோ, ஏதேனும்‌ வருந்தத்தக்க 
தகவல்‌ உன்‌ செவிகளில்‌ விழுந்ததா?" (10) 
பெரும்‌ புகழ்‌ கொண்ட பரதன்‌, சிறிது நேரத்திற்குப்பின்‌ மனம்தேறி அழுதுகொண்டே 
கெளசல்யையைத்‌ தேற்றினான்‌. பின்‌, குகனைப்‌ பார்த்து பின்வரும்‌ சொற்களைக்‌ 
கூறினான்‌... a 
“குகனே! அன்றைய தினம்‌ இரவில்‌ என்‌ தமையனார்‌ எதைப்‌ புசித்தார்‌? எங்கே தங்கினார்‌? 
எந்தப்‌ படுக்கையில்‌ தூங்கினார்‌? சீதாப்பிராட்டியார்‌ எங்கே இருந்தார்‌? லட்சுமணன்‌ எவ்விடத்தில்‌ 
இருந்தான்‌? இவைபெல்லாவற்றையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்‌. (12) 
வேடர்‌ தலைவனான குகன்‌ (பரதனுடைய பேச்சைக்‌ கேட்டு) மன அறுதலைடந்து, 
தன்னிடம்‌ அன்பு கொண்டவரும்‌, அதிதியுமான இராமளை எவ்வாறு வரவேற்று 
உபசரித்தானோ, அதனைப்‌ பரதனுக்கு விளக்கினான்‌. (13) 
“இராமபிரான்‌ உண்பதற்காகப்‌ பலவித உணவுவகைகளையும்‌, பல்வகை ஆகாரம்‌ 
பண்டங்களையும்‌, பலவகையான பழங்களையும்‌ ஏராளமாகக்‌ கொண்டு வந்தேன்‌. (14) 
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தத்ஸர்வம்‌ ப்ரத்யநுக்ஞாஸீத்‌,ராம: ஷத்யபராக்ரம: | 


ந து தத்ப்ரத்யக்‌ ருஹ்ணாத்ஸ க்ஷத்ரதர்மமநுஸ்மரத்‌ ॥ 6 
ந ஹ்யஸ்மாபி,: ப்ரதிக்‌.ராஹ்யம்‌ ஸகே, தேயம்‌ து ஸர்வதா ! 

இதி தேந வயம்‌ ராஜந்நநுநீதா மஹாத்மநா ॥ (6) 
லச்ஷ்மணேந ஸமாநீதம்‌ பீத்வா வாரி மஹாத்மநா | 

ஒளபவாஸ்யம்‌ தத;ாகார்ஷீத்‌, ராக; வ: ஸஹ ஸீதயா ॥ un 
ததஸ்து ஜலமோஷேண லக்ஷ்மணோஃப்யகரோத்ததா | 

வாக்‌,யதாஸ்தே த்ரய: ஸந்த்‌யாம்‌ ஸமுபாஸத ஸம்ஹிதா: ॥ (18) 
ஸெளமித்ரிஸ்து தத: பஸ்சாதகரோத்ஸ்வாஸ்தரம்‌ ராயும்‌. | 

ஸ்வயமாநீய பர்ஹீம்ஷி க்ஷிப்ரம்‌ ராக,வகாரணாத்‌ ॥ a9 
தஸ்மிந்‌ ஸமாலிஸத்‌,ராம: ஸ்வாஸ்தரே ஸஹ ஸீதயா | 

ப்ரக்ஷால்ய ௪ தயோ: பாதஈவபசக்ராம லக்ஷ்மண: உ (20) 
ஒதத்ததிங்கு,தீ.மூலமித;மேவ ௪ தத்தருணம்‌ | 

யஸ்மிந்‌ ராமங்ச ஸீதா ௪ ராத்ரிம்‌ தாம்‌ ஸயிதாவுபெள ॥ ஞூ 


நியம்ய ப்ருஷ்டே, து தலாங்குலித்ரவாஞ்‌- 
முரை: ஸாயூர்ணாவிணாதி, பரந்தப: | 
மஹத்‌,த.நு: ஸஜ்யமுபோஹ்ய சைஷ்மணோ 
இிமாமதிஷ்ட,த்பரிதோகஸ்ய கேவலம்‌ ௩ 2. 
த௲ஸ்த்வஹம்‌ சோத்தமப,ஈணசாபத்‌,ருத்‌. 
ஸ்தி,தோப வம்‌ தத்ர ஸ யத்ர லக்ஷ்மண: 
அதந்த்‌,ரிபி.ர்ஞாதிபி, ராத்தகார்முகை: 
மஹேந்த்‌,ரசல்பம்‌ பரிபாலயம்ஸ்ததா ॥ a) 
இத்யார்ஷே ஸரீமத்‌,ரரமாயணே வால்மீகியே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,மாகாண்டே, ஸப்தாமரீதிதம: ஸர்க,: ம. 


டல கர்‌ 
அஷ்டாமீதிதம: ஸர்க,: 
மய்யாநுவீக்ஷணம்‌ 
தச்சருத்வா திபுணம்‌ ஸர்வம்‌ பரத: ஸஹ மந்த்ரியி,: 
இங்கு,தீ;மூலமாக,ம்ய ராமமாய்யாமவேக்ஷ்ய தாம்‌ ॥ (ழு 
அப்ரவீஜ்ஜநநீ: ஸர்வா இஹ தேந மஹாத்மநா ! 
ஸர்வரீ ஸயிதா பூமாவித,மஸ்ய விமர்தி,தம்‌ ॥ (அ 
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சத்தியபராக்கிரமரான ஸ்ரீராமன்‌, அவை எல்லாவற்றையும்‌ (கடைக்கண்‌ பார்வையால்‌) 
அங்கீகரித்தார்‌. ஆனால்‌, அரசகுல தருமத்தை அனுசரித்து, அவைகளை ஏற்றக்‌. 
கொள்ளவில்லை; அவை எல்லாவற்றையும்‌ திருப்பிக்‌ கொடுத்துவிட்டார்‌. (15) 


அரசரே! 'நண்பனே! நாங்கள்‌ எதையும்‌ பெற்றுக்‌ கொள்பவரல்லர்‌: எப்போதும்‌ கொடுத்துப்‌ 
பழக்கப்பட்டவர்கள்‌! என்று மகாத்மாவான அவர்‌ தெளிவுபடுத்தினார்‌. (16) 


மகாத்மாவான லட்சுமணளால்‌ கொண்டு வரப்பட்ட சுத்தமான தண்ணீரை மட்டும்‌, சீதையும்‌ 
இராகவனும்‌ அருந்திவிட்டு உபவாசம்‌ இருந்தார்கள்‌. (7) 


அவர்கள்‌ இருவரும்‌ பருகிய பின்‌ மிகுந்திருந்த தண்ணீரை மட்டும்‌ லட்சுமணன்‌ 
உட்கொண்டார்‌. பின்னர்‌, அந்த மூவரும்‌ மெளனமாகவும்‌, மனத்தை நிலைப்படுத்தியும்‌ பகவத்‌ 


தியானத்தில்‌ ஆழ்ந்தார்கள்‌. (19) 
அதன்‌ பின்னர்‌, சுமித்திரையின்‌ மைந்தன்‌ தானே சென்று, விரைவாகத்‌ தர்பங்களைக்‌: 
கொண்டுவந்து, இராகவனுக்காக அழகிய படுக்கையை அமைத்தார்‌. (19) 
ஸ்ரீராமன்‌ சீதாதேவியுடன்‌ அந்தப்‌ படுக்கையில்‌ அமர்ந்ததும்‌, அவருடைய திருவடிகளைத்‌. 
துடைத்து வணங்கிவிட்டு, லட்சுமணன்‌ அப்பால்‌ நகர்ந்து சென்றார்‌. (20) 
இதுதான்‌ அந்த இங்குதி மரத்தின்‌ வேர்‌; இதுதான்‌ அந்தப்‌ புல்‌. அந்த இரவில்‌, ஸ்ரீராமனும்‌ 


சதோப்பிராட்டியும்‌ படுத்துக்‌ கொண்டிருந்தது. இங்கேதான்‌. (20) 
எதிரிகளை வாட்டும்‌. லட்சுமணன்‌, பாணங்கள்‌ நிறைந்த அம்பறாத்தூணிகளை முதுகில்‌, 
கட்டிக்‌ கொண்டு, கைவிரல்களில்‌ தோற்கவசங்களை அணிந்து கொண்டு. இரவு முழுவதும்‌ 
இவரை (இராமனை), சுற்றிலும்‌ திரிந்தபடியே பாதுகாத்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. (22) 
அப்போது நானும்‌, உயர்ந்த வில்‌-அம்புகளை ஏந்திக்‌ கொண்டு, லட்சுமணன்‌ இருந்த. 
இடத்திலேயே நின்று கொண்டிருந்தேன்‌; மிகவும்‌ கவனமாக இருந்த நாணேற்றிய வில்லைப்‌ 
பற்றியிருந்த சுற்றத்தார்களோடுகூட தேவேந்திரன்‌ போன்ற அவரைப்‌ பாதுகாத்துக்‌ கொண்டு 
இங்கேயே தங்கிவிட்டேன்‌.'" (23) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
எண்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


A 


ஸர்க்கம்‌ : எண்பத்தெட்டு 
படுக்கையைப்‌ பார்த்து வருந்துதல்‌ 


வேடர்‌ தலைவன்‌ சொன்ன சொற்களையெல்லாம்‌ கவனமாகக்‌ கேட்ட பரதன்‌, 
அமைச்சர்களோடுகூட இங்குதி (புங்க) மரத்தினடிக்கு வந்து இராமனின்‌ படுக்கையைப்‌ 
பார்த்ததும்‌. அன்னைமார்கள்‌ அனைவரையும்‌ பார்த்து, “இங்குதான்‌ அந்த மகாத்மா 
வெறுந்தரையில்‌ அன்றிரவு முழுவதும்‌ படுத்திருந்தார்‌. புற்களில்‌ அவர்‌ உடல்‌ அழுந்திய 
சுவடுகள்‌, இதோ தெரிகின்றன” என்று மனவேதனையுடன்‌ கூறினார்‌. (2) 


836. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 88, 
மஹாபக,குலீநேந மஹாபாகே.ரு தீமதா ॥ 

ஜாதோ த,மரதே,நோர்வ்யாம்‌ ந ராம: ஸ்வப்துமர்ஹதி ॥ @ 
அஜிநோத்தரஸம்ஸ்தீர்ணே வராஸ்தரணஸம்வ்ருதே | 

ஸமித்வா புருஷவ்யாக்‌,ர: கத,ம்‌ ஸோதே மஹீதலே ॥ 6 
ப்ராஸாதரக்‌.ர விமாநேஷு வலபீ,ஷு ௪ ஸர்வதா ॥ 
ஹைமராஜதபெ,ளமேஷு வராஸ்தரணமாலிஷு ॥ ஞூ 
புஷ்ப ஸஞ்சயசித்ரேஷு சந்த,நாக,ருகந்தி. ஷு | 

பாண்ட,ராப்‌,ர ப்ரகாறோஷே ஸ்ராகஸங்கருதேஷே ௪ ॥ 6. 
ப்ராஸாத,வரவர்யேஷு பரீதவத்ஸு ஸக்தி | 

உஷித்வா மேருகல்பேஷு க்ருதகாஞ்சநபி,த்திஷு உ Mm 
கீதவாதி,த்ரநிர்கோஷைர்‌ வராப,ரணதி:ஸ்வநை: 1 

ம்ருதங்க,வரஸப்‌,தை,ஸ்ச ஸததம்‌ ப்ரதிபேரதித: ॥ [0] 
வந்திவி,ர்‌ வந்தித: காலே பஹுபி: ஸூதமாகதை, | 
காதாபிரநுரூபாபி: ஸ்துதிபிஸ்ச பரந்தப: ॥ [2] 
அஸ்ரத்‌தேயமிதம்‌ லோகே ந ஸத்யம்‌ ப்ரதிபராதி மாம்‌ | 

முஹ்யதே கலு மே பாவ: ஸ்வப்நோயமிதி மே மதி; ॥ 9) 
ந நூநம்‌ தை,வதம்‌ கிஞ்சித்‌ காலேந ப,லவத்தரம்‌ । 

யத்ர தரஸரதீ; ராமோ பூமாவேவமமேத ஸு ॥ (a) 
விதே,ஹராஜ்ஸ்ய ஸுதா ஸீதா ௪ ப்ரியத;ர்மநா | 

த,யிதா மிதா பூமெள ஸ்நுஷா தஃரதஸ்ய ௪ ॥ az 
இயம்‌ ய்யா, மம ப்‌,ராதுரிதூம்‌ ஹி பரிவர்திதம்‌ | 

ஸ்தண்டிலே கடிநே ஸர்வம்‌ கராத்ரைர்‌ விம்ருதி,தம்‌ த்ருணம்‌ ॥ (13) 
மந்யே ஸாப,ரணா ஸாுப்தா ஸீதாஸ்மிஞ்மாயநே மாபா | 

தத்ர தத்ர ஹி த்,ருங்யந்தே ஸக்தா: கநகபிந்தவ: ॥ (14) 
உத்தரியமிஹாஸக்தம்‌ ஸுவ்யக்தம்‌ ஸீதயா தத; | 

தத; ஹ்யேதே ப்ரகாமந்தே ஸக்தா: கெளஸேயதந்தவ: ॥ (15) 
மந்யே பரர்து: ஸுக ஸய்யா யேந பலா தபஸ்வி | 

ஸாகுமாரீ ஸதீ து;க;ம்‌ ந விஜாநாதி மைதிலீ ॥ (16) 
ஹா ஹதோஃஸ்மி ந்ருமம்ஸோஃஹம்‌ யத்ஸபார்ய; க்ருதே மம | 
ஈத்ருஙீம்‌ ராகவ: ஸய்யாமதி,ஸோதே ஹ்யநாத,வத்‌ ॥ an 
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ஸ்ரீராமன்‌, மிகவும்‌ சீர்த்தியுடைய மரபில்‌ தோன்றியவர்‌; மிகவும்‌ பாக்கியசாலியும்‌ 
பேரறிவாளருமான தசரதரிடமிருந்து தோன்றியவர்‌. இப்படிப்பட்ட இவர்‌ கட்டாந்தரையில்‌ 
படுக்கத்தக்கவால்லர்‌. (8) 
சிறந்த மான்தோல்‌ விரிக்கப்பட்ட. உயர்ரக விரிப்புகள்‌ போடப்பட்ட படுக்கையில்‌ படுத்துப்‌ 
பழக்கப்பட்ட புருஷோத்தமர்‌ வெறும்‌ பூமியில்‌ எவ்வாறு படுத்தாரோ? (4) 


எப்போதும்‌  மதிற்சுவர்களால்‌ சூழப்பட்ட மாளிகைகளிலும்‌, தங்கம்‌-வெள்ளி 
இழைக்கப்பட்ட தரைகளையுடைய உப்பரிகைகளிலும்‌, விலையுயர்ந்த படுக்கை விரிப்புகளிலும்‌. 
பல்வகை மலர்க்குவியல்களால்‌ அழகூட்டப்பட்டதும்‌, சந்தனம்‌-அகில்‌ நறுமணப்‌ புகை 
சூழ்ந்திருப்பதும்‌, வெண்மேகக்‌ கூட்டம்‌ போல்‌ பிரகாசிக்கின்றதும்‌, கிளிக்‌ கூட்டங்களின்‌ இளிய 
குரல்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருப்பதும்‌. குளிர்ச்சியான பெரிய மாளிகைகளில்‌ நறுமணம்‌ வீசிக்‌ 
கொண்டிருப்பதும்‌, மேருமலை போன்று கம்பீரமாக விளங்குகின்றவைகளும்‌, சுவர்களில்‌ சுவாண 
சித்திர வேலைப்பாடுகள்‌ உடையதுமான அரண்மனைகளில்‌ உறங்கி, பாட்டு-வாத்திப 
ஒலிகளாலும்‌. ஆபரணங்களின்‌ ஒலியாலும்‌, மிருதங்கங்களின்‌ இனிய ஒலியினாலும்‌ 
நாள்தோறும்‌ துயிலெழச்‌ செய்யப்படுபவரும்‌, பற்பல துதி பாடகர்கள்‌ - வம்ச பரம்பரையைப்‌ 
போற்றுவோர்‌, காலத்திற்கேற்ற பாடல்களை இசைப்போர்‌ - ஆகியோரின்‌ இசையைக்‌ கேட்டுக்‌ 
கண்விழிக்கும்‌ அவர்‌ வெறும்‌ தரையில்‌ படுத்துத்‌ தூங்கும்படி ஆயிற்றே! (5-9) 


உலகில்‌ இது நம்பக்கூடியதாக இல்லை; இது உண்மையாக நடந்தது என்று தோன்றவில்லை; 
என்‌ மனம்‌ தடுமாறுகிறது: இது வெறுங்களவு என்று எண்ணுகிறேன்‌. (10) 


தசரத குமாரரான இராமன்‌, இப்படி வெறும்‌ தரையில்‌ படுக்க வேண்டிய நிலையும்‌ 
ஏற்பட்டது என்றால்‌, விதியைக்‌ காட்டிலும்‌ தெய்வசக்தி அதிக பலம்‌ வாய்ந்தது அல்ல என்பது 


நிச்சயம்‌. (1) 
தசரதருடைய நாட்டுப்பெண்ணும்‌, விதேக மன்னருடைய புதல்வியும்‌, இனிய தோற்றமும்‌ 
உடைய சீதை வெறுந்தரையில்‌ படுத்துக்‌ கொண்டார்‌! அட! (12) 


இது என்‌ சகோதரரின்‌ படுக்கை! கடினமாக தரையில்‌ பரப்பப்பட்ட புற்களில்‌ அவர்‌ உடல்‌ 
அழுந்திய அடையாளம்‌ தெரிகிறது. (13) 


மங்களமான லட்சணங்கள்‌ கொண்ட சீதாதேவி அணிகலன்களை அணிந்தகொண்டே 
படுத்திருப்பார்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌. எனென்றால்‌ இவ்விடத்தில்‌ ஆங்காங்கே சுவர்ணத்‌. 
துகள்கள்‌ காணப்படுகின்றன. (14) 


இந்த இடத்தில்‌ சீதாப்பிராட்டியார்‌ தன்‌ மேலாடையை விரித்துப்‌ படுத்திருக்கிறார்‌. 
அதனால்தான்‌ வெண்பட்டு இழைகள்‌ இங்கே படிந்து ஒளி வீசுகின்றன. (15) 


கணவருடைய படுக்கை சுகமாக அமைக்கப்பட்டிருக்கிறதோ, அல்லது, கடினமாக. 
இருக்கிறதோ, அதுவேதான்‌ பதிலிரதைக்கு சுகம்‌ தருவதாக அமைகிறது. என்று எண்ணுகிறேன்‌, 
யெளவனப்‌ பருவத்தில்‌ இருப்பவரும்‌, கோமளமான சரீரம்‌ உடையவரும்‌, கடுமையான தவத்தில்‌, 
ஈடுபட்டிருப்பவருமான மைதிலி, அதனால்‌ (இந்தக்‌ கரடுமுரடான தரையில்‌ படுப்பதில்‌) 
கஷ்டத்தை அனுபவித்திருக்கமாட்டார்‌. (16) 

அந்தோ! நான்‌ செத்தேன்‌! நான்‌ மிகவும்‌ இழிந்தவன்‌ என்னாலன்றோ பத்தினியோடு. 
ஸ்ரீராமன்‌ எந்த ஆதரவும்‌ இல்லாதவரைப்‌ போல, இவ்வளவு சாமானியமான படுக்கையில்‌ 
டுக்க நேரிட்டிருக்கிறது?. (0) 


852. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 


[ஸர்க்கம்‌- 88. 


ஸார்வபெ,ளமகுலே ஜாத: ஸர்வலோகஸுக,ாவஹ: 1 
ஸர்வலோகப்ரியஸ்த்யக்த்வா ராஜ்யம்‌ ஸுக,மறுத்தமம்‌ ॥ 
கத,மிந்தீ,வரஸ்யாமோ ரக்தாக்ஷ: ப்ரியதர்பநு: | 
ஸுகபாகி, ந து;கரர்ஹ: முயிதோ புவி ராகவ: ॥ 
தத்ய: கலு மஹாபாகேர லக்ஷ்மண: ஸாுப.லக்ஷ்ண:; | 
ப்‌.ராதரம்‌ விஷமே காலே யோ ராமமநுவர்ததே ॥ 
ஸித்தார்தா கலு வைதேஹீ பதிம்‌ யாநுக,தா வநம்‌ | 
வயம்‌ ஸம்ராமிதா: ஸர்வே ஹீநாஸ்தேந மஹாத்மநா ॥ 
அகர்ணதாரா. வீ ஸுந்யேவ ப்ரதிபாதி மே ॥ 
க,தே த,மரதே, ஸ்வர்க,ம்‌ ராமே சாரண்யமாஸ்ரிதே ॥ 


ந ௪ ப்ரார்தயதே கஸ்சிந்‌ மதஸாபி வஸாந்த.ராம்‌. 
வநேஃபி வஸதஸ்தஸ்ய ப,ஹாுவீர்யாபி,ரக்ஷிதாம்‌ 5. 
மஇந்யஸம்வரணாரக்ஷாம்‌ அயந்த்ரிதஹயத்‌,விபாம்‌ | 
அபாவ்ருதபுரத்‌,வாராம்‌ ராஜத,ாநீமரகஷிதாம்‌ ॥ 
அப்ரஹ்ருஷ்டப,லாம்‌ ந்யூநாம்‌ விஷமஸ்த;மநால்ருதாம்‌ | 
ஸத்ரவோ நாபிமந்யந்தே ப.கஷ்யாத்‌ விஷக்ருதாநிவ ॥ 


(18) 


(9 


(20) 


(25. 


(2) 


(28) 


(24) 


(2s) 


அத்ய ப்ரப்‌ருதி பூமெள து ஸுமிஷ்யோஹம்‌ த்ருணேஷு வா 1 


ப.ஐமூலாரநோ நித்யம்‌ ஜடாசீராணி தரரயந்‌ ॥ 
தஸ்யார்த முத்தரம்‌ காலம்‌ இவத்ஸ்யாமி ஸாகூம்‌ வநே ॥ 
தம்‌ ப்ரதிஸ்ரவமாமுச்ய நாஸ்ய மித்‌,யா பவிஷ்யதி ॥ 
வஸந்தம்‌ ப்‌.ராதுரர்தாய பாத்ருக்‌ நோ மாநுவத்ஸ்யதி 
லக்ஷ்மணேந ஸஹ த்வார்யோ ஹ்யயோத்‌,யாம்‌ பாலயிஷ்யதி 
அபி,ஷேக்ஷ்யந்தி காகுத்ஸ்த,மயோத்‌,யாயாம்‌ த்‌,விஜாதய: | 
அபி மே தேவதா: குர்யுரிமம்‌ ஸத்யம்‌ மநோரதம்‌ ॥ 
ப்ரஸாத்‌,யமாந: ஸ்ரிரஸா மயா ஸ்வயம்‌ 

பஹுப்ரகாரம்‌ யதி, நாபிபத்ஸ்யதே ॥ 
ததோறுவத்ஸ்யாமி சிராய ராக.வம்‌ 

வநேசரம்‌ நார்ஹதி மாமுபேசஷிதும்‌ ॥ 

இத்யார்ஷே ஸரீமத்‌,ராரையணே வால்மீகீயே ஆதி, 
அயோசத்‌,யாகாண்டே, அஷ்டஸரீதீதம: ர்க, 


கத்‌ 


(26) 


(2n 


ய்‌ (28) 


(29) 


oy 
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உலகனைத்தையும்‌ ஆட்சி செய்யும்‌ பரம்பரையில்‌ தோன்றியவர்‌; எல்லா உலகத்திளருக்கும்‌ 
செளக்கியத்தைக்‌ கொடுப்பவர்‌: எல்லா மக்களாலும்‌ பெரிதும்‌ விரும்பப்படுபவர்‌; நீலோத்பல மலர்‌ 
போன்ற திருமேனிப்‌ பாங்கு உடையவர்‌; செவ்வரியோடிய திருக்கண்களை உடையவர்‌; அன்பு 
ததும்பும்‌ இனிய காட்சியினர்‌: எல்லா சுகங்களையும்‌ அனுபலிக்கத்தக்கலர்‌; துக்கங்களை 
அனுபவிக்க வேண்டாதவர்‌ - இப்படிப்பட்ட ஸ்ரீராமன்‌, உத்தமமான சுக-செளக்கியங்களை 
அளிக்கவல்ல நாட்டைத்‌ துறந்து, இந்தத்‌ தரையில்‌ எவ்வாறுதான்‌ படுத்துக்‌ கொண்டாரோ? (18,19) 

நற்குணங்கள்‌ கொண்ட லட்சுமணன்‌, தமையனார்‌. ஸ்ரீராமனுடைய கஷ்டகாலத்தில்‌, 
பக்கத்திலிருந்து தொண்டு செய்கிறான்‌. அவன்தான்‌ புண்ணியாத்மா! எல்லோராலும்‌ 
கொண்டாடத்தக்கவன்‌!. (20) 

கணவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து காட்டிற்கு வந்துள்ள வைதேகி தேவியார்‌, பிறவிப்‌ 
பயனைப்‌ பெற்றுவிட்டார்‌. அந்த மகாத்மாவிடமிருந்து பிரிந்திருக்கிற நாம்‌ கவலைப்பட்டுக்‌. 
கொண்டிருக்கிறோம்‌. (நாம்‌ சென்று அழைத்தால்‌ இராமன்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்வாரோ, மாட்டாரோ? 
என்று சந்தேகப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கிறோம்‌. ) (21) 

தசரதர்‌ தேவலோகம்‌ போய்விட்டார்‌; இராமனோ காட்டில்‌ வசிக்கத்‌ தொடங்கிவிட்டார்‌. 
எனவே, படகோட்டி இல்லாத படகு போல இவ்வுலகம்‌ பாழடைந்துவிட்டதாக எனக்குத்‌ 
தோன்றுகிறது. (22) 

காட்டில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருந்தாலும்‌, உலகத்தையே காப்பாற்றிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
அவருடைப புஜபலத்தை எண்ணிப்‌ பார்த்து, எந்த ஒருவனும்‌ (கோசல) நாட்டைக்‌ கைப்பற்ற 
வேண்டும்‌ என்று மனத்தாலும்கூட எண்ணிப்‌ பார்க்கவில்லை: (2) 

கோட்டையில்‌ காவல்‌ இல்லை: யானை-குதிரைகள்‌ கட்டப்படவில்லை: கோட்டை 
நுழைவாயில்‌ மூடப்படவில்லை; காக்கப்படவுமில்லை; சேனாலீரர்கள்‌ உற்சாகத்தை 
இழந்திருக்கிறார்கள்‌; நகரம்‌ களையிழந்து போயிருக்கிறது; ரோந்துக்காரர்கள்‌ செயல்படாததால்‌ 
கட்டுக்காவல்‌ எல்லைகள்‌ இல்லை; நிலைமை மாறி அமைதிபற்றிருக்கிறது. நாட்டின்‌ தலைநகர்‌ 
இப்படி சீரழிந்திருந்த போதிலும்‌, விஷம்‌ கலந்த உணவிற்கு எவரும்‌ ஆசைப்படாததைப்‌ போல 
எதிரிகள்‌ அஞ்சி ஒதுங்குகிறார்கள்‌. (24.25) 

இன்ற முதல்‌ நான்‌, தரையில்‌ அல்லது புற்படுக்கையில்தான்‌ படுக்கப்‌ போகிறேன்‌; 
தினமும்‌ பழங்களையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ புசிப்பேன்‌: சடைமுடி பூண்டு, மரவுரி தரித்துக்‌ 


கொள்வேன்‌. (26) 
மீதியுள்ள வனவாச காலம்‌ முடியும்‌ வரை, நானே காட்டில்‌ சுகமாக வசிப்பேன்‌. அப்படிச்‌ 
செய்தால்‌ இராமன்‌ கொடுத்த வாக்கு பொய்யாகப்‌ போய்விட்டதாகாது (27) 
சகோதரனுக்காகக்‌ காட்டில்‌ வசிக்கும்‌ என்னுடன்‌ சேர்ந்து சத்ருக்னன்‌ இருப்பான்‌; 
மகாபுருஷராகிய இராமன்‌, லட்சுமணனுடன்‌ அயோத்தியைப்‌ பரிபாலிப்பார்‌. (28) 


அயோத்தியில்‌ அந்தணோத்தமர்களும்‌, அரச மரபினரும்‌, வணிக மரபினரும்‌ கூடி, காகுத்த 
வம்சத்திலகமான இராமனுக்கு மூடிசூட்டுவார்கள்‌. ஆ! என்னுடைய இந்த விருப்பத்தைத்‌ 
தெய்வங்கள்‌ நிறைவேற்றி வைப்பார்களா? (29) 

நான்‌ தலைவணங்கி, பலவித உபாயங்களால்‌ வேண்டிக்‌ கொள்வேன்‌. அவர்‌ என்‌ 
வேண்டுகோளை ஏற்காவிட்டால்‌, காட்டில்‌ வசிக்கும்‌ ஸ்ரீராமனுடன்‌ நீண்டகாலம்‌ நானும்‌ 
அங்கேயே வசிப்பேன்‌. அவர்‌ என்னை மறுக்கமாட்டார்‌. (30) 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
எண்பத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


a 
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ஏகோநநவதிதம: ஸர்க,: 


க,ங்க,ரகரணம்‌. 
வ்யுஷ்ய ராத்ரிம்‌ து தத்ரைவ கங்காகூலே ஸ ராகவ; | 
பரத: கல்யமுத்தாய ஸுத்ருக்‌ நமித,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ ஞூ 
மாத்ருக்‌ நோத்திஷ்ட, கிம்‌ மேஷே நிஷாதாதி,பதிம்‌ குஹம்‌ ॥ 
ஸரீக்ரமாநய பத்ரம்‌ தே தாரயிஷ்யதி வாஹிநீம்‌ ॥ [2] 


ஜாகூர்மி நாஹம்‌ ஸ்வபிமி தமேவார்யம்‌ விசிந்தயந்‌ | 


இத்யேவமம்‌,ரவீத்‌,ப்‌.ராத்ரா ஸாத்ருக்‌நோவி ப்ரசோதித: ॥ [ல] 
இதி ஸம்வத,தோரேவமந்யோந்யம்‌ நரஸிம்ஹயோ: 1 

ஆகூத்ய ப்ராஞ்ஜலி: காலே கு,ஹோ ப,ரதமப்‌,ரவீத்‌ ॥ [ல] 
கச்சித்ஸுகம்‌ நதி,தீரோவாத்ஸீ: காகுத்ஸ்த, பார்வரிம்‌ | 

கச்சித்தே ஸஹ ஸைந்யஸ்ய தாவத்ஸர்வமநாமயம்‌ ॥ (5) 
குஹஸ்ய தத்து வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸ்நேஹாது,தீரிதம்‌ 1 
ராமஸ்யாநுவ்ஸோ வாக்யம்‌ ப.ரதோஃபீத.மப்_ரவீத்‌ ॥ 6 
ஸு ந ஸர்வரீ ராஜந்‌ பூஜிதாஸ்சாபி தே வயம்‌ | 

சங்கரம்‌ து நெளபிரர்பஹ்வீபிர்‌ தராயறா:.. ஸந்தாரயந்து நட ம m 
ததோ குஹ: ஸந்த்வரிதம்‌ ஸ்ருத்வா ப,ரதமமாஸநம்‌ | 

ப்ரதிப்ரவிஸ்ய நகூரம்‌ தம்‌ ஞாதிஜநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ [CD] 
உத்திஷ்ட ப்ரபுத்யத்‌வம்‌ ப,தரமஸ்து ௪ 1 

நாவ: ஸமநுகர்ஷத்‌,வம்‌ தாரயிஷ்யாம வாஹிநீம்‌ ॥ [4 
தே ததேரச்தா: ஸமுத்தாய த்வரிதா ராஜுமாஸநாத்‌ | 

பஞ்ச நாவாம்‌ புதாந்யாா ஸமாநிந்யு: ஸமந்தத: ॥ (oy 
அந்யா: ஸ்வஸ்திக விக்ஞேயா மஹாகண்டாதரா வரா: ॥ 

மோப,மாநா: பதாகாபி,ர்யுக்தவாதா: ஸுஸம்ஹதா: ॥ ஸூ 
தத: ஸ்வஸ்திகவிக்னோயாம்‌ பாண்டு,கம்ப,ள ஸம்வ்ருதாம்‌ | 
நைந்தி,கேஷாம்‌ கல்யாணீம்‌ கு,ஹோ நாவமுபாஹரத்‌ ॥ [452] 
தூமாருரோஹ பரத: ஸுநத்ருக்‌.நஸ்ச மஹாயமா: | 

கெளஸல்யா ௪ ஸாமித்ரா ௪ யாஸ்சாந்யா ராஜயோஷித: ॥ ம்‌ 
புரோஹிதஸ்ச தத்பூர்வம்‌ கு,ரவோ ப்‌,ராஹ்மணாம்ச யே ॥ 

அநந்தரம்‌ ராஜத,ராஸ்ததை,வ ஸகடாபணா: ॥ (14) 
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ஸர்க்கம்‌ : எண்பத்தொன்பது 
கங்கையைக்‌ கடத்தல்‌ 
ரகுகுலத்‌ தோன்றலாகிய பரதன்‌, கங்கையின்‌ கரையிலேயே அந்த இரவைக்‌ கழித்து, 
விடியற்காலையில்‌ எழுந்து சத்ருக்னனைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினான்‌ (1 
“சத்ருக்னா! இன்னும்‌ ஏன்‌ தூங்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறாய்‌? எழுந்திராய்‌. உனக்கு நலன்‌ 
உண்டாகுக. வேடர்‌ தலைவனான குகனை உடனே அழைத்து வா. அவன்தான்‌ நம்‌ சேனையை 
அக்கரை கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்ப்பிக்க வல்லவன்‌... (2) 
சகோதரரால்‌ எழுப்பப்பட்ட சத்ருக்னன்‌, 'நான்‌ விழித்துக்‌ கொண்டுதான்‌ இருக்கிறேன்‌; 
மாமனிதராகிய அவரையே நினைத்துக்‌ கொண்டிருந்தேன்‌; நான்‌ தூங்கலில்லை' என்று பதில்‌ 
சொன்னான்‌. (3) 
இவ்வாறு மனித உருவெடுத்த சிங்கங்கள்‌ போன்ற அவ்விருவரும்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போதே, உரிய நேரத்தில்‌ அவ்விடம்‌ வந்து சேர்ந்த குகன்‌, இரு கைகளையும்‌ 


கூப்பிக்கொண்டு. பரதனை நோக்கிக்‌ கூறினான்‌- (4) 
ஈதாகுத்தரே நதிக்கரையில்‌ இரவை நன்றாகக்‌ கழித்தீர்களா? தாங்களும்‌, தங்கள்‌ 
சைன்னியமும்‌ நலமுடன்‌ இருக்கிறீர்களா?" (5) 
மிக்க அன்புடன்‌ குகன்‌ கேட்டதற்கு இராமமிராளின்‌ தொண்டரான பரதன்‌ பின்வருமாறு 
சொன்னாள்‌. (6) 


“மன்னனே இரவு எங்களுக்குச்‌ சுகமாக இருந்தது. உன்னால்‌ நாங்கள்‌ சிறப்பாக 
உபசரிக்கப்பட்டோம்‌. செம்படவர்கள்‌, பற்பல மரக்கலங்களைக்‌ கொண்டு எங்களை சங்கையின்‌ 


அக்கரைக்குக்‌ கொண்டு சேர்க்கட்டும்‌." [பி 
துரிதப்படுத்தும்‌ பரதனுடைய கட்டளையைக்‌ கேட்டவுடன்‌, குகன்‌, தன்‌ நகரத்திற்குத்‌ 
திரும்பி வந்து சுற்றத்தார்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினாள்‌-- (8) 


“எழுந்திருங்கள்‌; கண்லிழித்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌; படகுகளை இழுத்துக்‌ கொண்டு படகுத்‌ 
துறைக்கு வாருங்கள்‌, உங்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ புகழ்‌ உண்டாகட்டும்‌. சேனையை நதியின்‌ 
அக்கரைக்குக்‌ கொண்டு சேர்க்க வேண்டும்‌. (9), 

இவ்வாறு கூறப்பட்டவுடன்‌, அவர்கள்‌ உடனே எழுந்து மன்னரின்‌ கட்டளைப்படி, 
விரைவாகச்‌ சென்று நதியின்‌ பல துறைகளிலிருந்தும்‌ ஐற்நூறு படகுகளைக்‌ கொண்டு 
வந்தார்கள்‌, (10) 

ஸ்வஸ்திகம்‌ என்று சிறப்புப்‌ பெயர்‌ கொண்ட உயர்ந்த மரக்கலங்களில்‌ பெரிய மணிகள்‌ 
'தொங்கவிடப்பட்டிருந்தன; கொடிகள்‌ மிக உறுதியாக அமைக்கப்பட்டு அழகாக விளங்கிய 
அவைகளை நிபுணர்களான படசோட்டிகள்‌ செலுத்தினார்கள்‌. (ட 

அவைகளில்‌ ஸ்வஸ்திகம்‌ எனப்‌ பெயரிடப்பட்டிருந்த மங்கலம்‌ பொருந்திய ஒரு படகைக்‌ 
குகள்‌ கொண்டு வந்தான்‌. மங்களமான இசைகள்‌ ஒலிக்கும்‌ அதில்‌ வெண்மையான கம்பளம்‌. 


விரிக்கப்பட்டிருந்தது. (12) 
பெரும்புகழ்‌ கொண்ட பரத-சத்ருக்னர்கள்‌, மற்றும்‌, கெளசல்யை-சுமித்திரையுடன்‌. அரச 
பத்தினிகள்‌ சிலர்‌ அதில்‌ ஏறிக்‌ கொண்டார்கள்‌. (ய) 


அவர்களுக்கு முன்னதாக புரோகிதர்களும்‌, ஆசார்யர்களும்‌, மற்றுமுள்ள அந்தணர்களும்‌ 
ஏறிக்‌ கொண்டார்கள்‌. பிறகு, மற்ற அரசபத்தினிகள்‌, பின்‌ மாட்டுவண்டிகள்‌, பலசரக்குகள்‌ 
(ஏற்றப்பட்டன) (14) 
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ஆவாஸமாதீ,பயதாம்‌ தீர்தூம்‌ சாப்யவக,ஹதாம்‌ | 
பாண்டராநி சாதத;நாநாம்‌ கேரஷஸ்த்ரிதி,வமஸ்ப்ருறத்‌ ॥ 
பதாகிந்யஸ்து தா நாவ: ஸ்வயம்‌ த;௱மையரதி,ஷ்டிதா: | 
வஹந்த்யோ ஜநமாரூடம்‌ தத ஸம்பேதுராஸாகுா; ॥ 
நாரீணாமபி/பூர்ணாஸ்து காஸ்சித்‌ காஸ்சிச்ச வாஜிநாம்‌ | 
காஸ்சிஜூத்ர வஹந்தி ஸ்ம யாநயுக்யம்‌ மஹாதரும்‌ ॥ 
ஸ்ம சத்வா பரம்‌ தீரமவரோப்ய ௪ தம்‌ ஜநம்‌ ॥ 
காண்ட,சித்ராணி க்ரியந்தே தாமப,ந்து பி; 1 
ஸவைஜயந்தாஸ்து கஜா க.ஜாரோஹப்ரசோதி,தா: | 
தரந்த: ஸ்ம ப்ரகாஸந்தே ஸத்‌, வஜா இவ பர்வதா; ॥ 
நாவஸ்சாருருஹுஸ்சாந்யே ப்லவைஸ்தேருஸ்தத_ஈபரே | 
அந்யே கும்ப, டைஸ்தேருரந்யே தேருஸ்ச பராஹாுபி: ॥ 
ஸா புண்யா த்வஜிநீ சங்கரம்‌ தமை: ஸந்தாரிதா ஸ்வயம்‌ 
மைத்ரே முஹார்தே ப்ரயயென ப்ரயாக,வநமுத்தமம்‌ ॥ 


ஆஸ்வாஸமித்வா ௪ சமூம்‌ மஹாத்மா 
நிவேமமித்வா ௪ யதேபஜோஷம்‌ 1 
த்‌,ரஷ்டும்‌ பரத்‌, வாஜம்‌ ருஷிப்ரவர்யம்‌- 
ருத்விக்‌,வ்ருத: ஸந்‌ பது: ப்ரதஸ்தே, ॥ 
ஸ. ப்‌, ராஹ்மணஸ்யாஸ்ரமமப்‌,யுபேத்ய 
மஹாத்மநோ தே,வபுரோஹிதஸ்ய | 
கதர்‌ ரம்யோடஜ வருக்ஷஷண்டடம்‌. 
மஹத்‌,வநம்‌ விப்ரவரஸ்ய ரம்யம்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, ஏசோநநவதிதம: ஸர்சு,: 1. 


ஆரிக்கிள்‌ 
நவதிதம: ஸர்க,: 


பரத்‌, வாஜாஸ்ரமநிவாஸ:: 


பரத்‌, வாஜாஸ்ரமம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா க்ரோஸாதே,வ நரர்ஷப,; | 
பலம்‌ ஸர்வமவஸ்தாப்ய ஜக,ம ஸஹ மந்த்ரிபி: ॥ 


பத்‌ப்யாமேவ ஹி தர்மக்~+ோ ந்யஸ்த முஸ்த்ரபரிச்ச,க,: | 
வஸாநோ வாஸஸீ செனளைமே புரோதாய புரோதஸம்‌ ॥ 
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(15) 


(6) 


(aT) 


(18) 


(a9 


(20) 


[ர] 


(22) 


(23) 


a) 


[OD] 
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(சேனை, ஓர்‌ இடத்தில்‌ தங்கிவிட்டு அவ்விடத்திலிருந்து புறப்பட்டுச்‌ செல்லும்போது, 
உபயோகமில்லாத அற்பப்‌ பொருட்களை அவ்விடத்திலேயே தீயிட்டுக்‌ கொளுத்துவது ஒரு 
மரபு. அதன்படி) தங்கியிருந்த இடத்திலிருந்த பொருள்களைத்‌ தீயிட்டுக்‌ கொளுத்துபவர்கள்‌. 
நீரில்‌ மூழ்கி கும்மாளமடிப்பவர்கள்‌, தத்தம்‌ சாமான்களைத்‌ தேடிப்‌ பிடித்து எடுத்துச்‌ 
செல்பவர்கள்‌ ஆகியோர்‌ எழுப்பிய பெரும்‌ சப்தம்‌ ஆகாயத்தைத்‌ தொட்டது. (15) 

அந்தப்‌. படகுகளில்‌ கொடிகள்‌ கட்டப்பட்டிருந்தன. விரைவில்‌ செல்லக்கூடிய அவைகளை 
செம்படவர்களே ஓட்டினார்கள்‌. ஏறிய மக்களைச்‌ சுமந்து கொண்டு அளவகள்‌ செல்லத்‌ 
தொடங்கின. (16) 

சில படகுகளில்‌ மாதர்கள்‌ நிரம்பிமிருந்தார்கள்‌; சிலவற்றில்‌ குதிரைகளும்‌, மற்றும்‌ 
சிலவற்றில்‌ வாகனங்களும்‌, அவற்றை இழுத்துச்‌ செல்லும்‌ காளை போன்றவைகளும்‌, 
ஏராளமான செல்வங்களும்‌ ஏற்றப்பட்டன. (17) 

படகுகள்‌ நதியின்‌ அக்கரையை அடைந்து, அந்த மக்களை  இறக்கியபின்‌ 
திரும்பியபோது படகோட்டிகளான செம்படவர்கள்‌, பலவித விசித்திரமான போக்குகளைக்‌ 


காட்டினார்கள்‌. (18) 
அம்பாரி கட்டிய யானைகள்‌ பாகர்களால்‌ செலுத்தப்பட்டு, வெள்ளத்தில்‌ நீந்திச்‌ சென்ற 
காட்சி, கொடி கட்டிய மனலச்சிகரங்கள்‌ அசைந்து செல்வதுபோல்‌ இருந்தது. (19) 


சிலர்‌, படகுகளில்‌ ஏறிக்கொண்டார்கள்‌; சிலர்‌, தெப்பங்கள்‌ மூலம்‌ கடந்து சென்றார்கள்‌; 
சிலர்‌, குறுகிய வாயையுடைய பானைகளைத்‌ தழுவியபடி மிதந்து சென்றார்கள்‌; சிலர்‌, கைகளால்‌. 


நீந்திச்‌ சென்றார்கள்‌. (20) 
செம்படவர்களின்‌ பேருதவியால்‌ கங்கையைக்‌ கடந்து சென்ற அந்த சேனை, மைத்ரம்‌ 
என்ற நல்ல பொழுதில்‌, உத்தமமான பிரயாக வனத்தை நோக்கிச்‌ சென்றது. (21) 


மகாத்மாவான பரதன்‌, படையினரை உற்சாகப்படுத்தி இனிய மொழிகள்‌ கூறி, அங்கேயே 
தங்கும்படி கட்டனை பிறப்பித்துவிட்டு, முனிவர்களில்‌ மிகச்சிறந்தவரான பரத்வாஜரைத்‌ 
தரிசிப்பதற்காக, புரோகித-ஆசார்யர்கள்‌ புடைசூழ புறப்பட்டுச்‌ சென்றான்‌. (2) 
தேவ புரோகிதரும்‌ மகாத்மாவும்‌ பிரும்மஞானம்‌ பெற்றவருமான பரத்வாஜருடைய 
ஆசிரம வளாகத்தில்‌ மரங்களால்‌ சூழப்பட்ட அழகிய குடில்களையும்‌, அந்தணோத்தமருடைய 
அந்தப்‌ பிரதேசத்தில்‌ மிகவும்‌ வனப்புடன்‌ விளங்கும்‌ விசாலமான கானகத்தையும்‌ அவன்‌: 
பார்த்தான்‌. (23) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயேரத்தியா காண்டத்தில்‌ 
எண்யத்தொன்மதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


த 


ஸர்க்கம்‌ : தொண்ணூறு 

பரத்வாஜரின்‌ ஆசிரமத்தில்‌ தங்கியது 
சற்று தொலைவில்‌ பரத்வாஜருடைய ஆசிரமத்தைக்‌ கண்டதும்‌, எல்லா சைன்னியத்தையும்‌ 
அங்கேயே நிறுத்திவிட்டு, பருஷோத்தமனும்‌ அறம்‌ அறிந்தவனுமான பரதன்‌, தாங்கியிருந்த 


ஆயுதங்களைக்‌ கழற்றிவிட்டு, வெண்பட்டாடை உடுத்தி, அமைச்சர்களோடு காலால்‌ நடந்து 
சென்றாள்‌. (12) 
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தத: ஸந்தர்ரநே தஸ்ய பரத்‌, வாஜஸ்ய ராக,வ: | 


மந்த்ரிணஸ்தாநவஸ்த,£ப்ய ஜக,ாமாறுபுரோஹிதம்‌ ॥ (ல 
வஸிஷ்ட,மத, த்‌.ருஷ்ட்வைவ ப,ரத்‌,வாஜோ மஹாதபா: | 
ஸஞ்சசாலாஸநாத்தூர்ணம்‌ ஸ்ரிஷ்யாநர்க்‌ யமிதி ப்ரூவ்‌ ॥ [CD] 
ஸமாகூம்ய வஸிஷ்டேந ப.ரதேநாபி,வாதித: | 

அபுத்யத மஹாதேஜா: ஸாதம்‌ த,ரதஸ்ய தம்‌ ॥ 66. 
தாப்‌யாமர்கு யம்‌ ௪ பாத்யம்‌ ௪ தத்த்வா பஸ்சாத்பூலாநி ௪ | 
ஆறுபூர்வ்யாச்ச தடர்மக்ஞ: பப்ரச்ச, குலம்‌ குலே ॥ [OD] 
அயோத்‌,யாயாம்‌ பூலே கோமே மித்ரேஷ்வபி ௪ மந்த்ரிஷு | 

ஜாநந்‌ தரதம்‌ வருத்தம்‌ ந ராஜாநமுதாஹாத்‌ ॥ (| 
வஸிஷ்டே ப,ரதஸ்சைநம்‌ பப்ரச்ச,துரநாமயம்‌ | 

மரீரேக்‌,நிஷு வ்ருசேஷேஷு ஸிஷ்யேஷு ம்ருக,பச்ஷிஷு ॥ 6. 
ததேதி தத்ப்ரதிக்காய பரத்‌, வாஜோ மஹாதபா: 

பரதம்‌ ப்ரத்யுவாசேத,ம்‌ ராக, வஸ்நேஹப,ந்த,.நாத்‌ ॥ ஜே 
கிமிஹாக,மநே கார்யம்‌ தவ ராஜ்யம்‌ ப்ரஸமாஸத: | 

ஏததாசக்ஷ்வ மே ஸர்வம்‌ ந ஹி மே ஸாத்யதே மந; ॥ doy 
ஸுஷவே யமமித்ரக்‌நம்‌ கெளஸல்யாநந்த,வர்தநம்‌ 1 

ப்‌.ராத்ரா ஸஹ ஸபார்யோ யஸ்சிரம்‌ ப்ரவ்ராஜிதோ வநம்‌ ॥ (11) 
நியுக்து ஸ்த்ரீநியுக்தேத பித்ரா யோஃஸென மஹாயமமா: 1 

வநவாஸீ ப,வேதீஹ ஸமா: கில சதுர்தம ॥ (12) 
கச்சிந்ந தஸ்யாபாபஸ்ய பாபம்‌ கர்துமிஹேச்ச,ஸி 1 

அகண்டகம்‌ பேக்துமநா ராஜ்யம்‌ தஸ்யாநுஜஸ்ய ௪ ॥ (3) 
ஏவமுக்த்தோ பத்‌, வாஜம்‌ பரத: ப்ரத்யுவாச ஹ ॥ 

பர்யஸ்ருநயநோ து,க;ாத்‌,வாசா ஸம்ஸஜ்ஜமாநயா ॥ (22) 
ஹதோஸ்மி யதி, மாமேவம்‌ ப,சு,வாநபி மந்யதே | 

மத்தோ ந தேரஈஷமாறாங்கே நைவம்‌ மாமநுஸாதி ஹி ॥ (15) 
ந சைததிஷ்டம்‌ மாதா மே யத,வோசந்மத,ந்தரே | 

நாஹமேதேந துஷ்டஸ்ச ந தத்‌,வசநமாத,தே, ॥ (16) 
அஹம்‌ து தம்‌ நரவ்யாக்‌,ரமுபயாத: ப்ரஸாத: ॥ 

ப்ரதிநேதுமயோத்‌,யாம்‌ ௪ பாதெள தஸ்யாபி,வந்தி,தும்‌ ॥ (a7) 


இம்‌ மாமேவங்கூதம்‌ மத்வா ப்ரஸாதம்‌ கர்துமர்ஹஸி ॥ 
ஸம்ஸ மே பகவந்‌ ராம: க்வ ஸம்ப்ரதி மஹீபதி: ॥ aa 


ஸர்க்கம்‌ - 90] பரத்வாஜரின்‌ ஆசிரமத்தில்‌ தங்கியது. 885 


ஆசிரமத்திற்குள்‌ நுழையுமிடத்திலிருந்தே பரத்வாஜரைப்‌ பார்த்ததும்‌. அமைச்சர்களை 
அங்கேயே நிறுத்திவிட்டு, புரோகிதர்‌ முன்னே செல்ல அவன்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றான்‌. (3), 
மகாதபஸ்வியான பரத்வாஜர்‌, வசிஷ்டரைப்‌ பார்த்ததுமே சீடர்களை நோக்கி, "அர்க்யம்‌ 
கொண்டு வாருங்கள்‌ என்று சொல்லிக்‌ கொண்டே இருக்கையிலிருந்து எழுந்தார்‌. (4) 
மகாதேஜஸ்லியான அவர்‌, வசிஷ்டரை வரவேற்று அளவளாவும்‌ போது பரதன்‌ அவரை 
நமஸ்கரித்தான்‌. (வசிஷ்டரோடு வந்திருப்பதால்‌) அவன்‌, தசரதருடைய புதல்வன்‌ என்று அறிந்து, 
கொண்டார்‌. (5) 
அறம்‌ அறிந்தவரான பரத்வாஜர்‌, அவ்விருவருக்கும்‌ அரக்யம்‌, பாத்யம்‌ அளித்து, பின்னர்‌ 
பழங்கள்‌ கொடுத்து, மூறையே அரச குடும்பம்‌, அயோத்தி, சேனை, பொக்கிஷம்‌, நண்பர்கள்‌, 
அமைச்சர்கள்‌ ஆகியோரின்‌ நலன்‌ பற்றி விசாரித்தார்‌; தசரதர்‌ காலகதி அடைந்துவிட்டார்‌ 


என்பதை அறிந்திருந்ததால்‌, அவரைப்‌ பற்றிய பேச்சை எடுக்கவில்லை. (6.7) 
பின்னர்‌, வசிஷ்டரும்‌ பரதனும்‌, அவருடைய உடல்நலம்‌, அக்னி, சீடர்‌ குழாம்‌, (ஆசிரமத்தை 
அண்டி வாழும்‌) விலங்கு-பறவை, மரம்‌-செடிகள்‌ பற்றிக்‌. கேட்டறிந்தார்கள்‌. (8) 


பெரும்‌ புகழ்கொண்ட பரத்வாஜர்‌, 'அவையெல்லாம்‌ நலமே: என்று பதில்‌ கூறிவிட்டு, 
இராமனிடமிருந்த அன்புப்‌ பிணைப்பினால்‌, பரதனைப்‌ பார்த்து பின்வருமாறு கூறினார்‌ (9) 
போது நாட்டை ஆண்டு கொண்டிருக்கும்‌ நீ, இங்கே வந்திருப்பதன்‌ நோக்கம்‌ 
என்ன? அதை எனக்கு விவரமாகக்‌ கூறு. உன்‌ விஷயத்தில்‌ என்‌ மனம்‌ நம்பிக்கையுடன்‌ 
இல்லை. (10) 

கோசலாதேவி, எதிரிகளை மாய்ப்பவரும்‌ எல்லோருக்கும்‌ மகிழ்ச்சியைப்‌ பெருக்குபவருமான 
எவரைப்‌ பெற்றாரோ, பெருங்கீர்த்தி பெற்ற அவர்‌, ஒரு பெண்ணின்‌ வசப்பட்ட உன்‌ 
தகப்பனாரால்‌, “பதிநாள்கு ஆண்டுகள்‌ வனத்தில்‌ இரு! என்று ஆக்ஞாபிக்கப்பட்டு. தன்‌ 
மனைவியுடனும்‌, சகோதரனான லட்சுமணலுடனும்‌ நீண்ட காலத்திற்கு நாட்டிலிருந்து 
வெளிபேற்றப்பட்டார்‌. (1412) 

இலகுவாகக்‌ கிடைத்த ராஜயத்தைத்‌ தொடர்ந்து, எவ்வித இடையூறமில்லாமல்‌ 
அனுபவிக்கும்‌ ஆசை கொண்டு, குற்றமற்றவரான அவருக்கும்‌, அவருடன்‌ சென்றிருக்கும்‌ 


தம்பிக்கும்‌ கேடு விளைவிக்க நீ விரும்பவில்லையே?"' (13) 
வ்வாறு வினவப்பட்ட பரதன்‌, கண்ணீரால்‌ கலங்கிய கண்களுடன்‌, துக்கம்‌ தாங்காமல்‌ 
தழுதழுத்த குரலில்‌ பரத்வாஜருக்குப்‌ பதில்‌ கூறினான்‌- (14) 


“அச்சோ! என்ன துர்ப்பாக்கியம்‌ எனக்கு! எல்லாம்‌ அறிந்தவரான தாங்களும்‌ என்னைப்‌ 
பற்றித்‌ தவறாகக்‌ கருதினால்‌, நான்‌ என்ன செய்வேன்‌? நான்‌, எந்தக்‌ குற்றத்தையும்‌ செய்யவில்லை. 
தாங்கள்‌, இத்தகைய சந்தேக வெளிமீட்டால்‌ என்னைத்‌ தண்டிக்கலாகாது. (15) 

நான்‌ ஊரில்‌ இல்லாதபோது என்‌ தாயார்‌ எள்ன பேசினாளோ (வரங்கள்‌ கேட்டாளோ), 
அலைகள்‌ என்‌ விருப்பத்தின்பேரில்‌ அல்ல. நான்‌, அதனால்‌ மனக்களிப்பு அடையவில்லை; 
அதை ஏற்றுக்‌ கொள்ளவுமில்லை. (16) 

மானுடச்சிங்கம்‌ போன்ற அவரைப்‌ பிரார்த்தித்து, மனமகிழச்‌ செய்து, அயோத்திக்குத்‌: 
திருப்பி அழைத்து வருவதற்காகவும்‌, அவருடைய திருவடிகளில்‌ தலைவைத்து 
வணங்குவதற்காகவும்‌, செல்கிறேன்‌. (1) 

என்னை (இப்படிப்பட்ட நல்ல நோக்கத்துடன்‌ செல்பவனாக அறிந்து கொண்டு) 
தாங்கள்‌ அருள்புரிய வேண்டும்‌. பகவானே! மன்னராகிய ஸ்ரீராமன்‌ தற்போது எங்கே 
தங்கியிருக்கிறார்‌? (18) 


865 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 


வஸிஷ்டரதி,பி.ர்ருத்விக்‌,பி.ர்யாசிதோ ப,க,வாம்ஸ்தத: | 
உவாச தம்‌ பரத்வாஜ: ப்ரஸாதரத்‌,பரதம்‌ வச: ॥ 
த்வய்யேதத்புருஷவ்யாக்‌,ர யுக்தம்‌ ராக,வவம்ஜே ॥ 
கு,ருவ்ருத்திர்‌ தமஸ்சைவ ஸாதூநாம்‌ சாறுயாயிதா ॥ 
ஜாநே சைதந்மந:ஸ்த,ம்‌ தே த்‌.ரூடீ,கரணமஸ்த்விதி | 
அப்ருச்ச,ம்‌. த்வாம்‌ ததூத்யர்தம்‌ கிர்திம்‌ ஸமையி,வர்தயந்‌ ॥ 
ஜாநே ச ராமம்‌ த;ர்மக்ஞூம்‌ ஸஸீதம்‌ ஸஹலக்ஷ்மணம்‌ | 
அளை வஸதி தே ப்‌.ராதா சித்ரகூடே மஹாகிரெள ॥ 
ஸ்வஸ்து கஜ்தாஸி தம்‌ தேம்‌ வஸாத்ய ஸஹ மந்த்ரியி,: 
ஏதம்‌ மே குரு ஸாப்ராக்ளு காமம்‌ காமார்த;கோவித, ம 
'ததஸ்ததே,த்யேவமுதரத.ர்ரந: 

ப்ரதீதருபோ ப.ரதோஃப்‌,ரவீத்‌, வச: 1 
சகார புத்திம்‌ ச ததா ததாஸ்ரமே 

நிஸாநிவாஸாய நராதி,பாத்மஜ: ॥ 


a9 


(20) 


மே 


(22) 


ப்‌ 
(23) 


(24) 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கரவ்யே 


அயோத்‌,யாகாண்டே, நவதிதம: ஸர்க,: 11 


நத 


ஏகநவதிதம: ஸர்க,: 
யரத்‌,வாஜாதித்‌,யம்‌ 

க்ருதபுத்,தி.ம்‌ நிவாஸாய தத்ரைவ ஸ முநிஸ்ததா | 
பரதம்‌ கைகேமீபுத்ரமாதித்‌,யேந ந்யமந்த்ரயத்‌ ॥ 
அப்‌,ரவீத்‌,ப_ரதஸ்த்வேநம்‌ நந்வித.ம்‌ ப,வதா க்ருதம்‌ | 
பாத்‌,யமர்க யம்‌ த௲தித்‌யம்‌ வநே யதுபபத்யதே ॥ 
அதேோவாச ப,ரத்‌,வாஜோ ப,ரதம்‌ ப்ரஹஸந்நிவ | 
ஜாநே த்வாம்‌ ப்ரீதிஸம்யுக்தம்‌ துஷ்யேஸ்த்வம்‌ யேந கேநசித்‌ 
ஸேநாயாஸ்து தவைதஸ்யா: கர்துமிச்சாமி பேஜநம்‌ | 
மம ப்ரீதிர்யத_ாரூபா த்வமர்ஹோ மறுஜாதிப ॥ 
கிமர்த,ம்‌ சாபி நிக்ஷிப்ய தூ,ரே ப,லமிஹாக,த: । 
கஸ்மாந்நேஹோபயாதோ௫ஸி ஸப; புருஷர்ஷப, ॥ 
பரத: ப்ரத்யுவாசேத,ம்‌ ப்ராஞ்ஜலிஸ்தம்‌ தபோதரும்‌ | 
ஸஸைந்யோ நோபயாதோஸ்மி ப.சு,வந்‌ ப.கவத்‌பயாத்‌ ॥ 


ம 


ஜ்‌ 


॥ (3. 


(4). 


65). 


06). 


ஸர்க்கம்‌ - 91] பரத்வாஜர்‌ அளித்த விருந்துபசாரம்‌ ar 


அப்போது வசிஷ்டர்‌ முதலிய ஆசார்யர்களாலும்‌, வேள்வியாளர்களான ரித்விக்குகளாலும்‌ 
(பரதனுடைய தூய எண்ணம்‌ குறித்து உறுதியளித்தபின்னர்‌) வேண்டிக்‌ கொள்ளப்பட்ட பகவான்‌ 
பரத்வாஜர்‌, முகமலாச்சியடைந்து பரதனை நோக்கிக்‌ கூறினார்‌ (19) 
“புருஷோத்தமனே! ரகு மகாராஜாவின்‌ குலத்தில்‌ பிறந்த உனக்கு, இந்த உயர்ந்த 
எண்ணம்தான்‌ தோன்றும்‌. ஆசார்யர்களிடம்‌ பக்தி, புலனடக்கம்‌, சான்றோர்‌ வழியைப்‌ 
பின்பற்றுதல்‌ ஆகிய நற்பண்புகள்‌ உளக்கு ஏற்றதே. (20) 
உன்‌ மனத்திலுள்ளதை நான்‌ அறிவேன்‌; அது நன்றாக உறுதி பெறட்டும்‌ என்பதற்காகக்‌ 
கேட்டேன்‌. இதனால்‌, உன்னுடைய கீர்த்தியும்‌ விஸ்தாரமாகப்‌ பரவவேண்டும்‌ என்பதால்‌ 
அல்லிதம்‌ கேட்டேன்‌. (21) 
தருமத்தின்‌ திருவருவாகிய இராமன்‌, சீதை-லட்சமணர்களுடன்‌ தங்கியிருக்கும்‌ 
இடத்தை அறிவேன்‌. உன்னுடைய சகோதரன்‌, பெருங்குன்றமான சித்திரகூடத்தில்‌ வசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்‌. (2) 
மகாமேதாவியே! அமைச்சர்களோடுகூட இன்று இங்கேயே தங்கிவிட்டு, நாளைய தினம்‌. 
அவ்விடத்திற்குச்‌ செல்வாய்‌. பிறர்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றி வைப்பதில்‌ வல்லவனே! 
என்னுடைய இந்த வீருப்பத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்வாய்‌." (23) 
அப்போது தாராள மளமுடையவனம்‌, இயல்பானவனும்‌, நற்குணங்களைப்‌ பெற்றவனும்‌, 
மாமன்னரின்‌ பதல்வனுமான பரதன்‌, 'தங்கள்‌ நியமனப்படியே செய்கிறேன்‌" என்று கூறி, அந்த 
ஆசிரமத்தில்‌ அந்த இரவு தங்குவதற்கு முடிவு செய்தான்‌. (4) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
தொண்ணாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று... 


HE 
ஸர்க்கம்‌ : தொண்ணூற்று ஒன்று 
பரத்வாஜர்‌ அளித்த விருந்துபசாரம்‌: 
அந்த ஆசிரமத்தில்‌ தங்குவதற்குப்‌ பரதன்‌ நிச்சயித்தவுடன்‌, பரத்வாஜ முளிவர்‌ அவனைத்‌. 


தனது விருந்தினனாக இருக்கும்படி கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. ம்‌ 
"காட்டில்‌ கிடைக்கக்‌ கூடிய பொருட்களைக்‌ கொண்டும்‌, பாத்யம்‌-அர்க்யம்‌ அளித்தும்‌ 
தாங்கள்‌ நன்றாக உபசரித்திருக்கிறீர்கள்‌' என்று பரதன்‌ சொன்னான்‌. (2 


இதைக்‌ கேட்டதும்‌, சற்றே இளநகை புரிந்தார்போல பாத்வாஜர்‌ கூறினார்‌ "என்னிடத்தில்‌ 
பேரன்பு கொண்டிருப்பவன்‌, நீ. அதனால்‌, ஒரு சிறு உபசாரத்தாலும்‌ நீ மமைகிழ்வாய்‌ என்பது, 
எனக்குத்‌ தெரியும்‌, [8] 

மக்கள்‌ தலைலனே! உன்னுடைய சேனைகளுக்கு உணவளிக்க விரும்புகிறேன்‌. நான்‌ 
அப்படிச்‌ செய்தால்‌ என்‌ மனம்‌ மதிழ்வுறும்‌. என்‌ மனம்‌ மதிழும்படியான காரியத்தை நீ செய்ய 
வேண்டும்‌. (என்‌ விருப்பப்படி, உன்‌ சேனைகளுக்கு உணவு அளிப்பதற்கு நீ இசைவு தெரிவிக்க 
வேண்டும்‌) (4) 

ஆண்களில்‌ காளை போன்றவளே! படைவீரர்களை தொலைவில்‌ நிறுத்திவிட்டு, ஏன்‌ 
இங்கே வந்தாய்‌? ஏன்‌, படையினரை இங்கே அழைத்துக்‌ கொண்டு வரவில்லை?! (5) 

தவச்செல்வரான அவரைப்‌ பார்த்து இரு கைகளையும்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு பரதன்‌ பதில்‌ 
கூறினான்‌ “பகவானே! தங்களிடம்‌ நான்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பக்தியின்‌ காரணமாகவே 
சைன்னியங்களை அழைத்துக்‌ கொண்டு வரவில்லை. (6) 
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ராக்ஞா ௪ ப.க,வந்நித்யம்‌ ராஜபுத்ர ணே வா ஸதா | 
யத்நத: பரிஹர்தவ்யா விஷயேஷு தபஸ்விநாம்‌ ॥ 
வாஜிமுக்‌ யா மநுஷ்யாஸ்ச மத்தாஸ்ச வரவாரணா: | 
ப்ரச்சாத்ய பகவந்‌ பூமிம்‌ மஹதீமநுயாந்தி மாம்‌ ॥ 
தே வ்ருச்ஷாநுத,கம்‌ பூ.மிமாஸ்ரமேஷூடஜாம்ஸ்ததா | 
ந ஹிம்ஸ்யுரிதி தேநாஹமேக ஏவ ஸமாக.த: ॥ 
ஆநீயதாமித: ஸேநேத்யாக்ஞுப்த; பரமர்ஷிணா | 
ததஸ்து சக்ரே ப,ரத: ஸேநாயா: ஸமுபாக,மம்‌ ம 


அக்திணாலாம்‌ ப்ரவிஸ்யாத, பீத்வாப: பரிம்ரு 
ஆதித்‌,யஸ்ய க்ரியாஹேதோர்‌ விஸ்வகர்மாணமாஹ்வயத்‌ ॥ 
ஆஹ்வயே விஸ்வகர்மாணமஹம்‌ த்வஷ்டாரமேவ ௪ ॥ 
ஆதித்யம்‌ கர்துமிச்சாமி தத்ர மே ஸம்விதீயதாம்‌ ॥ 
ஆஹ்வயே லோகபாலாம்ஸ்த்ரீந்‌ தே,வாஞ்‌ ஸாக்ரமுகாம்ஸ்ததா 1 
ஆதித்யம்‌ கர்துமிச்சாமி தத்ர மே ஸம்விதீயதாம்‌ ம. 
ப்ராக்ஸ்ரோதஸஸ்ச யா நத்‌,ய: ப்ரத்யக்ஸ்ரோஸ ஏவ ௪ ॥ 
ப்ரூதி,வ்யாமந்தரிசேஷே ௪ ஸமாயாந்த்வத்‌/வ்‌ ஸர்வா: ॥ 

அந்யா: ஸ்ரவந்து மைரேயம்‌ ஸுராமந்யா: ஸுநிஷ்டி,தாம்‌ | 
அபராஸ்சோத.கம்‌ ரதமிக்ஷ-காண்ட,ரஸோபமம்‌ ॥ 

ஆஹ்வயே தே,வக,ந்தர்வாந்‌ விங்வாவஸுஹஹாஹுஹூந்‌ | 
ததை,வாப்ஸரைஸோ தேனீர்‌ குந்தர்வீஸ்சாபி ஸர்வா: ॥ 
க்‌.ருதாசீமத, விங்வாசீம்‌ மிஸ்ரகேபரீமலம்பு,ஸாம்‌ | 

நாகதுந்தாம்‌ ௪ ஹேமாம்‌ ௪ ஹேமாமத்ரிக்ருதஸ்த,லாம்‌ ॥ 
ஸக்ரம்‌ யாஸ்சோபதிஷ்ட,ந்தி ப்‌,ரஹ்மாணம்‌ யாஸ்ச யோஷித: | 
ஸர்வாஸ்தும்பு,ருணா ஸார்தமாஹ்வயே ஸபரிச்சதா: ॥ 

வநம்‌ குருஷு யத்‌,தி,வ்யம்‌ வாஸோயூஷணபத்ரவத்‌ | 
திவ்யநாரீப,லம்‌ ஸரஸ்வத்‌ தத்கெளபே,ரமிஹைது ௪ ॥ 

இஹ மே பகவாந்‌ ஸோமோ விதத்தாமந்நமுத்தமம்‌ | 
பச்ஷ்யம்‌ போஜ்யம்‌ ௪ சோஷ்யம்‌ ௪ லேஹ்யம்‌ ௪ விவிதம்‌ பஹு 
விசித்ராணி ௪ மால்யாநி பாத,பப்ரச்யுதாநி ௪ ॥ 
ஸாுராதீதி ௪ பேயாதி மாம்ஸாநி விவிதாநி ௪ 


ரூ 
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பகவானே! அரசனும்‌ அரசகுமாரனும்‌ தவம்‌ செய்பலர்களின்‌ நித்திய நடைமுறைகளில்‌ 
குறக்கிடாவண்ணம்‌ எப்போதும்‌ மிகுந்த கவனத்துடன்‌ விலகியே இருக்கவேண்டும்‌. (7) 

தரம்‌ மிக்க குதிரைகள்‌, பல்வகை மனிதர்கள்‌, மதங்கொண்ட பெரும்‌ பாளனகள்‌ 
முதலியன பெரும்‌ நிலப்பகுதியை மறைத்துக்‌ கொண்டு என்னைப்‌ பின்தொடர்கின்றன. 
மாமுனிவரே! (8) 

அவைகள்‌ ஆசிரம வளாகத்திலுள்ள மரங்கள்‌, நீர்நிலைகள்‌, (ஜப-தியான) மேடைகள்‌, 
மற்றும்‌ குடில்களை அழித்துவிடக்கூடாதே? என்பதால்தான்‌, நாள்‌ மட்டும்‌ தனியாக. 


வந்தேன்‌." (9 
“படைகளை இங்கே கொண்டு வருவாயாக' என்று மாமுனிவர்‌ உத்திரலிட்டதும்‌, பரதன்‌ 
சேனைகளை அவ்வாறே அவ்விடம்‌ தருவித்தான்‌. (19) 


அப்போது, பரத்வாஜர்‌ வேளவிச்சாலைக்குள்‌ சென்ற, ஆசமனம்‌ செய்து, உடல்‌ 
அங்கங்களை நீரினால்‌ தொட்டு, விருந்துபசாரம்‌ செய்வதற்காக விசுவகர்மாலை (உரிய 
மந்திரங்களைக்‌ கூறி) அனழத்தார்‌ (ட 

நாள்‌ (பரதனுக்கும்‌, அவனுடைய சேனைகளுக்கும்‌ தகுந்த முறையில்‌) விருந்து உபசாரம்‌, 
செய்ய விரும்புகிறேன்‌. (அந்தக்‌ காரியம்‌ நிறைவேறுவதில்‌ எளக்கு உதவி செய்யும்‌ பொருட்டு) 
தேவரிற்பியான விசவகர்மா த்வஷ்டாவை அழைக்கிறேன்‌. (அவர்‌, உடனே வந்து தேவையான 
ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்வாராக.) (12) 


இந்திரனை முதன்மையாகக்‌ கொண்ட உலக ரட்சகர்கள்‌ (மற்ற) மூவரையும்‌ (யமன்‌, 
வருணன்‌, குபேரன்‌) அழைக்கிறேன்‌. நான்‌ அளிக்க விரும்பும்‌ விருந்தினர்‌ உபசாரத்திற்குத்‌ 


'தேவையாள அனனத்து ஏற்பாடுகளையும்‌ அவர்கள்‌ செய்வார்களாக.. (13) 
மன்ணுலகிலும்‌ ஆகாயத்திலும்‌, கிழக்கு நோக்கியும்‌ மேற்கு நோக்கியும்‌ பாய்கின்ற நதிகள்‌ 
அனைத்தையும்‌, இப்போது, நான்‌ இவ்விடத்திற்கு வரும்படி அழைக்கிறேன்‌. (14) 


சில நதிகள்‌ மைரேயம்‌ (பழரசம்‌) என்னும்‌ பானத்தையும்‌, மற்றும்‌ சில நதிகள்‌ சுரா என்ற 
பானத்தையும்‌, வேறு சில நதிகள்‌ கருப்பஞ்சாற்றக்கு இணையான இனிப்புள்ள நல்ல நீரையும்‌ 
பெருகவிடட்டும்‌. (15) 

தேவ-கற்தர்வர்களான விசுவாவசு, ஹாஹா, ஹுஹு முதலியோரையும்‌, அவ்வாறே 
அப்சரசுகளையும்‌, தேவ-கந்தர்வ நாரீமணிகளையும்‌ அழைக்கிறேன்‌. (29) 

க்ருதாசி, விஸ்வாசீ, மிஸ்ரகேசி, அலம்புஸா, நாகதந்தா, ஹேமா, மலையில்‌ வாழும்‌ ஹேமா. 
மற்றும்‌ இந்திரனுக்கும்‌, பிரம்மாவுக்கும்‌ தொண்டு செய்யும்‌ தேவமகளிரையும்‌, தும்புருவோடு 
கூடிய (கலை வல்லுநர்களான) எல்லா நிருத்த-நாட்டிய-சங்கீத கலாவாணீகளையும்‌ தத்தம்‌ 
'இசைக்கருவிகளோடு வரும்படி அழைக்கிறேன்‌. (17.18) 

உத்தரகுரு என்ற நாட்டிலுள்ள குபேரலுடைய நந்தவனத்தில்‌ உள்ள மரங்களின்‌ 
இலைகளாக உயர்வகை அணிகலன்களும்‌ ஆடைகளும்‌ எப்போதும்‌ விளங்குகின்றன; மரத்தின்‌ 
பழங்களாக. அழகுமிக்கப்‌ பெண்கள்‌ விளங்குகிறார்கள்‌. அந்தக்‌ குபேரவனம்‌ இப்போது இங்கே 
வரக்கடவது. (19) 

பகவான்‌ சோமன்‌, பலவகையான தரம்‌ மிகுந்த உணவு வகைகளையும்‌, பற்களால்‌ 
குடித்து உண்ணத்‌ தக்கவைகளையும்‌, அருந்தத்‌ தக்கவைசளையும்‌, நக்கியும்‌ உறிஞ்சியும்‌ 
சாப்பிடத்‌ தக்கவைகளையும்‌, அற்புதமான மலர்மாலைகளையும்‌, மரங்களிலிருந்து உதிர்ந்த 
மலர்களையும்‌, கரா முதலான பானங்களையும்‌, பல்வகைப்‌ பழ வசைகளையும்‌ ஏராளமாக, 
அளிப்பாளாக, (20,21) 
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வம்‌ ஸமைதிநா யுக்தஸ்‌ தேஜஸாப்ரதிமேநத ௪ | 
ஸரிக்ஷ£ஸ்வரஸமாயுக்தம்‌ தபஸா சாப்‌,ரவீந்முநி: ॥ 

மநஸா த்‌,யாயதஸ்தஸ்ய ப்ராங்முக,ஸ்ய க்ருதாஞ்ஜலே: | 
ஆஜக்‌,முஸ்தாநி ஸர்வாணி தை,வதாநி ப்ருதக்‌ ப்ருதக்‌ ॥ 
ஸ்வேத நுதேகநில: ॥ 


உபஸ்ப்ருஸ்ய வவெள யுக்த்யா ஸாப்ரியாத்மா ஸுக; புகிவ: 


மலயம்‌ தர்து,ரம்‌ சைவ 


ததோப்‌,யவர்ஷந்த கநா திவ்யா: குஸாமவ்ருஷ்டய: | 
தி,வ்யதுந்து.பிகோஷங்ச திஷா ஸர்வாஸு ஸருஸ்ருவே ॥ 


ப்ரவவுஸ்சோத்தமா வாதா நந்ருதுஸ்சாப்ஸரோக,ணா: | 
ப்ரஜகூர்தே,வக,ந்தர்வா வீணா; ப்ரமுமுசு: ஸ்வராந்‌ ॥ 


ஸ மப்‌தேோ தயாம்‌ ௪ பூமிம்‌ ௪ ப்ராணிநாம்‌ ஸ்ரவணாநி ௪ | 


விவேஸோச்சாவச: ம்லசைஷ்ண: ஸமோ லயகு,ணாந்வித: ॥ 
தஸ்மிந்நுபரதே ஸப்‌,தே, தி,வ்யே ஸ்ரோத்ரஸுகே, ந்ருணாம்‌. 
ததர. பாரதம்‌ ஸைந்யம்‌ வித;ாநம்‌ விஸ்வகர்மண: ॥ 
பூவ ஹி ஸமா பூமி: ஸமந்தாத்‌ பஞ்சயோஜநம்‌ | 
ஸாத்‌, வலைர்‌ பஹாபி,ங்ச,ந்நா நீலவை௫;ர்ய ஸந்நிபை,: ॥ 
தஸ்மிந்‌ பி,ல்வா: கபித்தாம்ச௪ பநஸா பீ.ஜபூரக 
ஆமலக்யோ ப,பூவுஸ்ச சூதாஸ்ச ப,லபூஷணா: ॥ 


உத்தரரேப்‌,ய: குருப்‌,யஸ்ச வநம்‌ தி,வ்யோபபோகு,வத்‌ | 
ஆஜகராம நதீ, திவ்யா தீரஜைர்பஹுபி.ர்வ்ருதா ப 
சதுமாலாநி ஸருப்‌.ராணி பமாலாஸ்ச க ஜவாஜிநாம்‌. | 
ஹர்ம்யப்ரஸாத.ஸம்ப,த, ரஸ்‌ தோரணாநி ஸராபராதி ௪ உ 
ஸிதமேக,நிபம்‌ சாபி ராஜவேஸ்ம ஸுதோரணம்‌ | 
தி,வ்யமால்யக்ருதாகாரம்‌ திவ்யக,ந்த ஸமுக்ஷிதம்‌ ॥ 
சதுரஸ்ரமஸம்ப,ாதும்‌ மயநாஸநயாநவத்‌ | 

திவ்யை: ஸர்வரஸைர்யுக்தம்‌ தி,வ்யபேஜந வஸ்த்ரவத்‌ ॥ 
உபகல்பிதஸர்வாந்நம்‌ தெ.ளதநிர்மலபாஜநம்‌ | 
க்ல்ருப்தஸர்வாறைம்‌ ஸ்ரீமத்‌ ஸ்வாஸ்தீர்ணமயநோத்தமம்‌ ॥ 
ப்ரவிவேற மஹாப,ஹுரநுக்ஞாதோ மஹர்ஷிணா ॥ 
வேஸ்ம தத்‌.ரத்நஸம்பூர்ணம்‌ பரத: கைகமீஸாத: 


(22) 


[ல்‌] 


(24) 


(5) 


(2) 


en 


(28) 


(29) 


(30) 


(31) 


(2) 


(3 


(34) 


[6D] 


(36). 
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இவ்வாறு, மிகக்‌ கடுமையான விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவரும்‌. இணையற்ற ஆன்மிக 
ஆற்றல்‌ படைத்தவருமான முனிவர்‌, வேதாங்கங்களான சிகைடி-வியாகாணம்‌ ஆகியவற்றில்‌ 
கூறியபடி, சரியான ஸ்வரத்தில்‌ எல்லோரையும்‌ அழைத்தார்‌. (வேத மந்திரங்களுக்கு ஸ்வரம்‌ 
மிகவும்‌ முக்கியம்‌; உரிய ஸ்வரத்துடன்‌ உச்சரித்தால்நான்‌ கோரிய பலன்‌ கிடைக்கும்‌.) (22), 

கிழக்கு நோக்கி நிள்ற இரு கைகளையும்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு, மேலே சொன்னவாறு 
மனத்தால்‌ தியானம்‌ செய்தவுடனேயே, அவர்‌ அழைத்த அத்தனை தேவ-கந்தர்வ-அப்சர- 
திக்பாலர்களும்‌, மற்றவர்களும்‌ ஒவ்வொருவராக வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. (23) 

அப்போது வியர்வையைப்‌ போக்கும்‌ சாற்று, மலயம்‌, மற்றும்‌ தர்துரம்‌ என்னும்‌ 
மலைகளைத்‌ தழுவிக்கொண்டு (அந்த மலைகளிலிருந்து புறப்பட்டு) மிகவும்‌ ஆனந்தத்தை: 


அளிக்கச்‌ கூடிய அளவில்‌ சுகமாக வீசியது. (24) 
அப்போது தெய்விகமான மலர்கள்‌ தொடர்ந்து மழையாகப்‌ பொழிந்தன. எல்லாத்‌ 
திசைகளிலும்‌ தேவலோக நகராக்களின்‌ பேரொலி கேட்டது. (25) 


உடலுக்கு இன்பம்‌ தரும்‌ தூய காற்று ஏராளமாக வீசியது; அப்சரப்‌ பெண்டிர்‌ 
கூட்டங்கூட்டமாக நடனம்‌ ஆடினார்கள்‌: தேவ கந்தர்வர்கள்‌ நல்லிசை வழங்கினார்கள்‌ 


வீணைகளின்‌ இனிய ஒலி எங்கும்‌ பரவியது. (26) 
அப்போது ஏற்பட்ட இசைகளின்‌ பேரொலி தாளச்கட்டுடன்‌ கூடியதாக ஆகாயத்திலும்‌ 
பூமியிலும்‌ இருந்த எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ செவிகளிலும்‌ புகுந்தது (27) 


மனிதர்களின்‌ செவிகளுக்கு இன்பத்தை அளித்த அந்த இசையொலி (சற்று நேரத்திற்குப்‌ 
மின்‌) நின்றவுடன்‌ பரதனுடைய பெருஞ்சேனை லிசுவகர்மாவின்‌ மகத்தான வேலைத்திறனைக்‌ 
கண்டது. (26. 
மேடும்‌-பள்ளமுமாக இருந்த அந்த காட்டுப்‌ பிரதேசம்‌ ஐந்து யோஜனை தூரத்திற்கு 
நாற்புறங்களிலும்‌ சமதரையாகச்‌ காணப்பட்டது. நீலம்‌-வைடூர்யம்‌ போன்ற மணிகளின்‌ 
நிறத்தில்‌ இளம்புற்கற்றைகளால்‌ அந்தர்‌ சமவெளி முழுவதும்‌ மறைக்கப்பட்டாற்போல்‌ 


ஆகியிருந்தது. (29) 
அந்தப்‌ பிரதேசத்தில்‌ வில்வம்‌-விளா-பலா-கொய்யா-மாதுளை-நெல்லி-மா ஆகிய 
மரங்கள்‌ ஏராளமான பழங்களுடன்‌ விளங்கின. (30) 


உத்தரகுருவர்ஷம்‌ என்னும்‌ நிலப்பகுதியில்‌ இருந்த எல்லாவித சுக-செளக்கியங்களையும்‌ 
அளிக்கக்கூடிய சைத்ரரதம்‌ என்னும்‌ அற்புத நந்தவனம்‌ அங்கே (பரத்வாஜ ஆசிரமத்திற்கு), 
வந்தது. கரையோரங்களில்‌ வளரும்‌ பலவிதமான மரங்களுடன்‌ கூடிய தெய்விக நதிகளும்‌ 
அங்கே வந்தன. [0] 

நலல வெளிச்சத்துடன்‌ கூடிப சச்சதுரமான வீடுகள்‌, யானை-குதிரைகளைக்‌ கட்டுவதற்கான 
தொழுவங்கள்‌. அழகான ஏழடுக்கு மாளிகைகள்‌. கூடகோபுரங்கள்‌, தோரணவாயில்கள்‌ 
காணப்பட்டன. (32) 

மணம்‌ வீசம்‌ நீர்‌ தெளிக்கப்பட்டு, வெண்மையான மலர்மாலைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு, 
அரச குடும்பத்தினர்‌ தங்குவதற்சென்றே விசாலமான நுழைவாமிலைக்‌ கொண்ட வெண்முகில்‌ 
நிகர்‌ மாளிகை; வெகு தீஎ-அகலமான சதுரமான அறைகள்‌; உறங்குவதற்கும்‌ உட்காருவதற்கும்‌ 
வாகனங்களை நிறுத்துவதற்கும்‌ தனித்தனி இடங்கள்‌; எல்லாவிதமான சுவைகள்‌ பொருந்திய 
இனிய உணவு வகைகள்‌, ஆடைவகைகள்‌; எல்லா வகையான அள்னப்பக்குவங்கள்‌; பளீரென்று 
தூய்மையாக விளங்கும்‌ பாத்திரங்கள்‌; இல்வாறு சித்தமாக வைக்கப்பட்ட ஆசனங்கள்‌, நல்ல 
மேல்விரிப்புக்களை உடைய படுக்கைகள்‌ முதலிய செல்வச்‌ செழிப்புடன்‌. ரத்தினங்கள்‌. 
இழைக்கப்பட்ட அந்தத்‌ திருமாளிகைக்குள்‌ மாமுனிவரின்‌ கட்டளைப்படி, பெருந்தோளனும்‌. 
கைகேமியின்‌ மைத்தனுமான பரதன்‌ நுழைந்தான்‌. (33-36) 
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அநுஜக்‌,முங்ச தம்‌ ஸர்வே மந்த்ரிண: ஸபுரோஹிதா: | 
பூபூவுங்ச முத; யுக்தா த்ருஷ்ட்வா தம்‌ வேஸ்மஸம்விதி,ம்‌ 
தத்ர ராஜாஸநம்‌ திவ்யம்‌ வ்யஜநம்‌ ச;த்ரமேவ ௪ ॥ 
ப.ரதோ மந்த்ரிபி: ஸார்த,மப்‌,யவர்தத ராஜவத்‌ ॥ 
ஆஸநம்‌ பூஜயாமாஸ ராமாயாபி,ப்ரணம்ய ௪ | 
வாலவ்யஜநமாதாய ந்யஷீத,த்‌ ஸசிவாஸநே ॥ 
ஆறுபூர்வ்யாந்‌ நிஷேது,ஸ்ச ஸர்வே மந்த்ரிபுரோஹிதா: ॥ 
தத: ஸேநாபதி: பஸ்சாத்‌ ப்ரமாஸ்தா ௪ நிஷேதது: ॥ 
ததஸ்தத்ர முஹூர்தேந நத்‌ய: பாயஸகர்த,மா: | 
உபாதிஷ்டந்த பரதம்‌ ப.ரத்‌,வாஜஸ்ய ஸ்மாஸநாத்‌ 6. 
தாஸாமுப,யத:கூலம்‌ பாண்டு,ம்ருத்திகலேபநா: | 
ரம்யாஸ்சாவஸதைா திவ்யா ப்‌,ராஹ்மணஸ்ய ப்ரஸாதஜா: ॥ 
தேநைவ ச முஹூர்தேந தி.வ்யாப,ரணபூஷிதா: | 
ஆசூடர்விம்மதிஸாஹஸ்ரா: ப்பரஹ்மணா ப்ரஹிதா: ஸ்த்ரிய: 
ஸுவர்ணமணிமுக்தாபி,: ப்ரவாலேந ௪ ஸணோபிதா: | 
ஆசூர்விம்மதிஸாஹஸ்ரா: குபேரப்ரஹிதா: ஸ்த்ரிய: ॥ 
யாபிர்க்‌,ரஹீத: புருஷ ஸோந்மாத, இவ லக்ஷ்யதே । 
ஆகு.ர்விம்ஸதிஸாஹஸ்ரா நந்த.நாத,ப்ஸரோக,ணா: ॥. 
நாரதஃஸ்தும்பு,ரூர்கேரப: ப்ரப,யா ஸூர்யவர்சஸ | 

ஏதே கந்தூர்வராஜாநோ ப.ரதஸ்யாக்‌ரதோ ஜகு; ॥ 


அலம்பு,ஸா.. மிஸ்ரகேமரீ புண்டரீகாத, வாமநா | 
உபாந்ருத்யம்ஸ்து பரதம்‌ ப,ரத்‌,வாஜஸ்ய ஸ்ராஸநாத்‌ ॥ 

யாநி மால்யாநி தே,வேஷு யாநி சைத்ரரதே, வநே | 
ப்ரயாகே, தாந்யத்‌,ரூஸ்யந்த பரத்‌, வாஜஸ்ய தேஜஸா ॥ 
பிடல்வா மார்தங்கி,கா ஆஸந்‌ காம்ஸ்யக்‌,ராஹா விபீதகா: ॥ 
அங்வத்த;ா நர்தகாஸ்சாஸந்‌ படரத்‌ வாஜஸ்ய ஸாஸநாத்‌ ॥ 
இத: ஸரளதாலாஸ்ச திலகா நக்தமாலகா: ॥ 
ப்ரஹ்ருஷ்டாஸ்தத்ர ஸம்பேது: குப்‌. ஜா மூத்வாத, வாமநா:' ॥ 
மமிம்யபாமலகீஜம்ப்‌,வோ யாஸ்சாந்யா: காநநே லதா: | 
ப்ரமதரவிக்‌ ஹம்‌ க்ருத்வா பரத்‌,வாஜாஸ்ரமேவஸந்‌ ॥. 


an 


(38) 


(oy 


(40) 


[522] 


(42) 


(48) 


(44) 


(45) 


(46) 


(சச 


(49. 


(49) 


(50) 


G51) 
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அவனைத்‌ தொடர்ந்து அமைச்சர்களும்‌ புரோகிதர்களும்‌ உள்ளே சென்றார்கள்‌. அந்தத்‌: 
திருமாளிசையின்‌ அற்புதமான அமைப்பைக்‌ கண்டு மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்தார்கள்‌. (37) 
அவ்விடத்தில்‌ காணப்பட்ட அரியாசனத்தையும்‌, திவ்யமான சாமரத்தையும்‌, வெண்கொற்றக்‌ 
குடையையும்‌ (மன்னரான இராமபிரானே அங்கே வீற்றிருப்பதாகக்‌ கருதி) அமைச்சர்களுடன்‌. 
கூடிய பரதன்‌, அரசர்போல எண்ணி வழிபட்டான்‌. (38) 
மின்‌, இராமபிரானை மனத்தால்‌ எண்ணி வணங்கி சிம்மாசனத்திற்குந்‌ தலைவணங்கினான்‌. 
நின்ளர்‌. கையில்‌ வெண்சாமரத்தைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு, அமைச்சர்களுக்கான இருக்கை ஒன்றில்‌ 
அமர்ந்து கொண்டான்‌. (39) 
அதன்‌ பின்னர்‌ எல்லா அமைச்சர்களும்‌ புரோகிதர்களும்‌, தத்தம்‌ அதிகாரத்திற்கும்‌. 
தகுதிக்கும்‌ ஏற்ற முறைப்படி ஆசனங்களில்‌ அமர்ந்து கொண்டார்கள்‌. பின்‌, படைத்தலைவரும்‌. 
பாசறை அமைப்புப்‌ பொறுப்பாளரும்‌ அமர்ந்தார்கள்‌. (40) 
பின்னர்‌, ஒரு முகூர்த்த காலத்திற்குள்‌ பரத்வாஜ முனிவரின்‌ ஆணைப்படி, பாயசம்‌ பெருகிப்‌ 
பாயும்‌ நதிகள்‌, பரதளின்‌ (அவனுடைய படைவீரர்கள்‌, மற்றும்‌ உடன்‌ வந்தோர்களின்‌) 


உபயோகத்திற்காக அருகில்‌ ஓடின (41) 
அந்தணப்‌ பெருந்தகையின்‌ மகிமையால்‌, நதியின்‌ இரு கரைகளிலும்‌ பளிச்சென்று 
சுண்ணாம்புக்‌ கலவையால்‌ கட்டப்பட்ட கவின்மிகு வாசஸ்தலங்கள்‌ தோன்றியிறாந்தன. (42) 


அதே வேளையில்‌, பிரூம்மாலினால்‌ அனுப்பப்பட்டவர்களும்‌, விலையுயர்ந்த 
அணிகலன்கள்‌ அணிந்தவர்களுமான இருபதினாயிரம்‌ நாரீமணிகள்‌ அவ்விடம்‌ வந்து 
கள்ந்தார்கள்‌. (43 
குபேரனால்‌ அனுப்பப்பட்ட இருபதினாயிரம்‌ நங்கையர்‌, தங்கம்‌-ரத்தினம்‌-முத்து- 
பவழங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களாக வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. (44) 
எந்தப்‌ பெண்களால்‌ பார்க்கப்பட்ட ஆண்மகன்‌ சித்தம்‌ கலங்கியவன்‌ போல்‌ 
காணப்படுவானோ, அத்தனை பேரழகு வாய்ந்த இருபதினாயிரம்‌ அப்சரப்‌ பெண்டிர்‌ 
தேவலோகத்துப்‌ பூஞ்சோலையான நந்தவனத்திலிருந்து வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. (45) 
சூரியனுடைய செங்கதிர்‌ போல்‌ ஒளிவீசும்‌ நாரதர்‌, தும்புரு, கோபர்‌ ஆகிய கந்தர்வ 
முக்கியஸ்தர்கள்‌, பரதன்‌ முன்னால்‌ வந்து இசை பாடத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. (46) 
அலம்புலா, மிஸ்ரகேசி, புண்டர்கா, வாமனா (என்னும்‌ அப்சர நர்த்தகிகள்‌) 
பரத்வாஜருடைய ஆணைக்கிணங்க, பரதன்‌ முன்னிலையில்‌ நடனம்‌. ஆடினார்கள்‌. (47) 
தேவர்களுடைய பூந்தோட்டங்களில்‌ உள்ள மலர்களும்‌, குபேரனுடைய சைத்ரரதம்‌ என்னும்‌ 
பூங்காவில்‌ காணப்படும்‌ அதிக சிறப்பான மலர்மாலைகளும்‌, பரத்வாஜருடைய எல்லையற்ற. 
மகிமையால்‌ பிரயாகையில்‌ காணப்பட்டன. (48) 
பரத்வாஜருடைய தவத்தின்‌ ஆற்றலால்‌ அவ்விடத்திலிருந்த வில்வமரங்கள்‌ மிருதங்கம்‌. 
வாசித்தன; விபீதக (தானிக்காய்‌) மரங்கள்‌ சம்யம்‌ என்னும்‌ தாள வகையைப்‌ போட்டன: அரச 


மரங்கள்‌ நடனக்காரர்கள்‌ ஆயின. (49) 
அப்போது, தேவதாரு-பனை-திலகம்‌-தமாலம்‌ ஆகிய மரங்கள்‌ மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
கூளர்‌-குள்ளர்களாக மாறினார்கள்‌. (50) 


சிம்சுபா, நெல்லி, நாவல்‌ முதலியவைகளும்‌, காட்டுக்‌ கொடிகள்‌ பிறவம்‌ பெண்ணுருவம்‌ 


ஏற்று பரத்வாஜர்‌ ஆசிரமத்தில்‌ (பரதனுக்குக்‌ குற்றேவல்‌ செய்வதற்காக) வந்திருக்கத்‌. 
தொடங்கினார்கள்‌. (51) 
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ஸாரா: ஸுராபா: பிபூத பாயஸம்‌ ௪ பூபபுச்ஷிதா: | 

மாம்ஸாநி ௪ ஸுமேத்‌,யாநி ப.க்ஷ்யந்தாம்‌ யாவதி,ச்ச,த, ॥ (52 
உச்சராத்‌வய ஸ்நாபயந்தி ஸ்ம நதி,தீரேஷே வல்கு, ஷு | 

அப்யேகமேகம்‌ புருஷம்‌ ப்ரமத;: ஸப்த சாஷ்ட ௪ ॥ (53) 
ஸம்வாஹந்த்ய: ஸமாபேதுர்‌ நார்யோ ருசிரலோசநா: ॥ 

பரிம்ருஜ்ய தத;ந்யோந்யம்‌ பாயயந்தி வராங்கநா: ॥ (54) 
ஹயாந்‌ கஜாந்‌ கூராநுஷ்ட்ராந்ஸ்‌ ததை,வ ஸாரபேஃ ஸாதாத்‌ | 
அபேஜயந்‌ வாஹநபாஸ்தேஷாம்‌ பேஜ்யம்‌ யதவிதி, ॥ 655 
இச்ஷூம்ஸ்ச மது, லாஜாம்ஸ்ச பேரஜயந்தி ஸ்ம வாஹநாந்‌ | 
இச்ஷ்வாகுவரயோதாநாம்‌ சோதயந்தோ மஹாபலா: ॥ (56) 
நாஸ்வப,ந்தே.ரஸ்வமாஜாநாந்ந கஜம்‌ குஞ்ஜரக்ரஹ: | 

மத்தப்ரமத்தமுதி,தா சமூ: ஸா தத்ர ஸம்ப,பெ,ள ॥ [19] 
தர்பிதா ஸர்வகாமைஸ்தே ரக்தசந்தநருஷிதா: | 

அப்ஸரோக,ணஸம்யுக்தா: ஸைந்யா வாசமுதைரயந்‌ ॥ [டல] 
நைவாயோத்‌,யாம்‌ க,மிஷ்யாமோ ந கூமிஷ்யாம தண்டதகாந்‌ | 

குலம்‌ பரதஸ்யாஸ்து ராமஸ்யாஸ்து ததா ஸுகம்‌ ॥ [2] 
இதி பாதாதயோத£ம்ச ஹஸ்த்யஸ்வாரோஹபடந்த,கா: | 

அநாதஸ்தம்‌ விதி,ம்‌ லப்பத்‌ வா வாசமேதாமுதையந்‌ ॥ (60). 
ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டா விநேது,ஸ்தே நராஸ்தத்ர ஸஹஸ்ர: | 
பரதஸ்யாறுயாதார: ஸ்வர்கேரஈயமிதி சாப்‌,ருவந்‌ ॥ (௫) 


ந்ருத்யந்தி ஸ்ம ஹஸந்தி ஸ்ம கரயந்தி ஸ்ம ௪ ஸைநிக 
ஸமந்தாத்பரித,ஈவந்தி மால்யோபேதா: ஸஹஸ்ர: ॥ 

ததோ பு,க்தவதாம்‌ தேஷாம்‌ தத,ந்நமம்ருதோபமம்‌ | 
தி,வ்யாநுத்‌வீகஷ்ய ப,கஷ்யாம்ஸ்தாநபவத்‌,பகஷணே மதி: ॥ 
ப்ரேஷ்யாங்சேட்யஸ்ச வத்‌,வஸ்ச படலஸ்தஈஸ்ச ஸஹஸ்ர: | 
பூமூவுஸ்தே ப்‌,ருமம்‌ த்ரூப்தா: ஸர்வே சாஹதவாஸஸ: ॥ 
குஞ்ஜராஸ்ச க,ரோஷ்ட்ராஸ்ச கேமஸ்வாஸ்ச ம்ருக,பச்ஷிண: | 
பபூவ: ஸாுப்‌.ரூதாஸ்தத்ர நாந்யோ ஹ்யந்யமகல்பயத்‌ ॥ 


(62) 


(63) 


(64) 


(65) 
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“மதுபான வேட்கையுடையவர்களே! மிகவும்‌ பசியோடு இருப்பவர்களே! உங்களுக்கு 
வேண்டிய அளவு மதுவையும்‌, பாயசத்தையும பருகுங்கள்‌; நன்றாகப்‌ பழுத்த பழங்களை 


உண்ணுங்கள்‌"' (என்று, அந்தப்‌ பெண்கள்‌ இனிமையாக வற்புறுத்தினார்கள்‌), (52) 
ஒவ்வோரு ஆண்மகனையும்‌ ஏழெட்டு இளம்பெண்கள்‌ செளகரியமாக அமைக்கப்பட்ட 
நதிக்கரைகளில்‌ உட்கார வைத்து உடலைப்‌ பிடித்துவிட்டு நீராட்டினார்கள்‌. (53) 


அழகிய கண்களையுடைய இளம்பெண்கள்‌. விருந்தாளிகளின்‌ கால்களைப்‌ பிடித்து: 
விடுவதற்காக வந்தார்கள்‌; உத்தமப்‌ பெண்டிர்‌, அவர்களுடைய உடலைத்‌ துடைத்துவிட்டு 
ஒருவருக்கொருவர்‌ இனிய பானங்களை அளித்தார்கள்‌. (54) 
விலங்குக்‌ காவலர்கள்‌, குதிரை-யானை-கழுதை-ஒட்டகம்‌-காளைகளுக்கு உரிய நீனிகளைக்‌. 
கொடுத்து, அவைகளை உண்ண வைத்தார்கள்‌. (55) 
இக்ஷ்வாகு பரம்பரையின்‌ ஆற்றல்‌ மிக்க படைவீரர்களை வாகளங்களில்‌ சுமந்து வந்த 
குதிரை, எருது முதலானவைகளுக்கு, (அவைகளை கவனித்துக்‌ கொள்ளும்படி முனிவரால்‌. 
ஆணைமிடப்பட்ட) ஏவலாளர்கள்‌ கரும்புக்‌ கழிகளையும்‌, வெல்லம்‌ கலந்த தவிடு 
முதலியவைகளையும்‌ கொஞ்சிக்‌ குலாவி உற்சாகப்படுத்தி உண்ண வைத்தார்கள்‌, (56) 
குதிரைக்காரன்‌ குதிரையைப்‌ பற்றிக்‌ கவலைப்படவில்லை; யானைப்பாகன்‌ யாளைபைப்‌ 
பற்றி அக்கறை கொள்ளவில்லை. அந்த இடத்தில்‌ அந்தப்‌ படை மெய்மறந்த ஆனந்தத்தால்‌ 
மயங்கியிருந்தது. (67) 
அந்தப்‌ படைவீரர்கள்‌, தங்கள்‌ விருப்பங்கள்‌ எல்லாம்‌ நிறைவேறப்பட்டவர்களாக, அப்சரப்‌ 
பெண்டிரால்‌ செஞ்சந்தனம்‌. பூசப்படுவது ஆகிய உபசாரங்கள்‌ செய்விக்கப்பட்டவர்களாக. 
பின்வரும்‌ வார்த்தைகளைப்‌ பேசிக்‌ கொண்டார்கள்‌ (59) 
'நாம்‌ அயோத்திக்குத்‌ திரும்பிப்‌ போக மாட்டோம்‌! தண்டகாரணயத்திற்கும்‌ போக 
மாட்டோம்‌... பரதன்‌ செளக்கியமாக இருக்கட்டும்‌! (அவன்தானே நம்மை இங்கே அழைத்து 
வந்தான்‌!) இராமனும்‌ நலமாக இருக்கட்டும்‌! (அவரைக்‌ காண்பதற்காகத்தானே நாம்‌ இங்கே 
வந்தோம்‌!) (59) 
இல்லிதமாக காலாட்படையினர்‌, குதிரை வீரர்கள்‌, யாளைப்‌ படையிளர்‌ எல்லோரும்‌, 
(சகலவித செளக்கியங்களையும்‌ எல்லையில்லாது அனுபவித்து மதிமயங்கிய நிலையில்‌) 'தமக்கு 
யாரும்‌ தலைவர்‌ இல்லை' என்ற அகந்தையில்‌ பேசிக்‌ கொண்டார்கள்‌. (60) 
பரதனுடன்‌ வந்திறாந்த ஆயிரக்கணக்கான மக்கள்‌ அந்த இடத்திலிருந்த குறைவில்லாத ௬௧ 
சதனங்களால்‌ மயங்கி, 'இதுதான்‌ சுவர்க்கம்‌!" என்று மிக மகிழ்ச்சியுடன்‌ ஆர்ப்பரித்தார்கள்‌. (61) 
மலர்மாலைகளை அணிந்து உல்லாசமாக இருந்த ஆயிரக்கணக்கான படைவீரர்கள்‌, 
தலைகால்‌ புரியாமல்‌ ஆட்டம்‌ போட்டார்கள்‌; காரணமில்லாமல்‌ சிரித்தார்கள்‌; இஷ்டப்படி 
பாடினார்கள்‌; எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ தறிகெட்டு ஓடினார்கள்‌. (62) 
அமிழ்தத்திற்கு ஒப்பான உணவு வகைகளை உண்டுகளித்த அவர்களுக்கு, (சலை-மணம்‌- 
நிறம்‌-தோற்றம்‌ கொண்ட) பல்வகை சிற்றுண்டிகளைக்‌ கண்ணால்‌ பார்த்ததும்‌, மேலும்‌ மேலும்‌ 


உண்ண வேண்டும்‌ என்ற பேராசை உண்டாயிற்று, (63) 
பணியாளர்கள்‌. வேலைக்காரிகள்‌, படையிகிருந்த குற்றேவல்‌ செய்யும்‌ பெண்கள்‌ எல்லோருமே 
புதிய ஆடைகளைப்‌ பெற்றவர்களாக, முற்றிலும்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்தவர்களானார்கள்‌. (64) 


யானைகள்‌, கோவேறு கழுதைகள்‌, ஒட்டகங்கள்‌, பசக்கள்‌, குதிரைகள்‌, மற்றுமுள்ள (நாய்கள்‌ 
போன்ற) விலங்குகள்‌, பறவைகள்கூட எல்லா வகையாலும்‌ நிறைவை அனடைந்திருந்தன. வேறு 
எந்தப்‌ பொருளுக்கும்‌ எவனும்‌ சிறிதுகூட விருப்பம்‌ கொள்ளவில்லை. (65) 


876. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 91. 
நாபமாக்லவாஸாஸ்‌ தத்ராஸீத்‌ க்ஷுதி/தோ மலிநோவி வா ॥ 

ரஜஸா த்‌ வஸ்தகேஸோ வா நர: கஸ்சித,த்‌.ருஸ்யத ॥ ‘ey 
ஆஜைஸ்சாபி ௪ வாராஹைர்‌ நிஷ்டராநவரஸஞ்சயை: | 
பூலநிர்வ்யூஹஸம்ஸித்‌,தை,: ஸூபைர்க,ந்தரஸாந்விதை: ॥ ர) 
புஷ்பத்‌,வஜவதீ: பூர்ணா: ஸ்ராக்லஸ்யாந்தஸ்ய சாயி,த: | 

கூத்‌ ருணார்விஸ்மிதாஸ்தத்ர நரா லெளஹீ: ஸஹஸ்ர: ॥ (68) 
பபூவுர்வநபார்ங்வேஷு கூபா; பாயஸகர்தமா: | 

தாஸ்ச காமதுகா கவோ த்‌,ருமாம்சாஸந்‌ மதுச்யுத: ॥ (69) 
வாப்யோ மைரேயபூர்ணாஸ்ச ம்ருஷ்டமாம்ஸசயைர்வ்ருதா: | 
ப்ரதப்தபிட,ரைஸ்சாபி மார்க,மாயூரகெளக்குடை: ம (70 
பாத்ரீணாம்‌ ௪ ஸஹஸ்ராணி ஸ்த;ாவிநாம்‌ நியுதாநி ௪ | 

ந்யர்புதாநி ௪ பாத்ராணி பறாதகும்பமயாநி ௪ ॥ எழ 
ஸ்தால்ய: கூம்ப்பய: கரம்ப்‌,யஸ்ச ததிூர்ணா: ஸுஸம்ஸ்க்குதா: ॥ 
யெளவநஸ்த,ஸ்ய கெளரஸ்ய கபித்தஸ்ய ஸாகத்திரு: ॥ (72) 
ஹ்ரதா: பூர்ணா: ரஸாலஸ்ய தத்‌.ந: ஸ்வேதஸ்ய சாபரே | 

பூவு: பாயஸஸ்யாந்யே ஸுரர்கராயாஸ்ச ஸஞ்சயா: ॥ (ray 
கல்காம்ங்கூர்ணகஷாயாம்ஸ்ச ஸ்நாநாநி விவிதாநி ௪ | 

தத்‌ நுரார்பாஜநஸ்தாநி தீர்தேஷு ஸரிதாம்‌ நரா: ॥ (74) 
ஸ்ருப்லாநம்மராமதங்சாபி த.ந்தத,ாவநஸஞ்சயாத்‌ | 

ஸாக்லாம்ஸ்‌ சந்த.நகல்காம்ஸ்ச ஸமுத்‌,ரேஷ்வவதிஷ்ட_த: ॥ [44] 
தர்பணாந்‌ பரிம்ருஷ்டாம்ஸ்ச வாஸஸாம்‌ சாபி ஸஞ்சயாந்‌ ॥ 
பாது,கோபாநஹாம்‌ சைவ யுக்‌,மாந்யத்ர ஸஹஸ்ரபா: 76) 
ஆஞ்ஜநீ: கங்கதாந்‌ கூர்சாஞ்‌ ஸஸ்த்ராணி ௪ தநூம்ஷி ௪ ॥ 
மர்மத்ராணாநி சித்ராணி ஸயநாந்யாஸதாநி ௪ ॥ ரூ 
ப்ரதியாநஹ்ரத;ாந்‌ பூர்ணாந்‌ க,ரோஷ்ட்ரக,ஜவாஜிநாம்‌ | 

அவகஹ்ய ஸுதீர்தாம்ஸ்ச ஹ்ரதாந்‌ ஸோத்பலபுஷ்கராந்‌ ॥ (78) 
ஆகாஸவர்ணப்ரதிமாந்‌ ஸ்வச்ச,தோயாத்‌ ஸுகூரப்லவாத்‌ | 
நீலவை௫,ர்யவர்ணாம்ஸ்ச ம்ருதூ.ந்‌ யவஸஸஞ்சயாந்‌ ஈ 

நர்வாபார்தாந்‌ பரூநாம்‌ தே தத்‌.ருறாஸ்தத்ர ஸர்வா: ॥ [4] 
வ்யஸ்மயந்த மநுஷ்யாஸ்தே ஸ்வப்நகல்பம்‌ தத,த்‌,பு,தம்‌ | 
தருஷ்ட்வாதித்‌,யம்‌ க்ருதம்‌ தாத்‌.ருக்பூரதஸ்ய மஹர்ஷிணா ம (20. 
இத்யேவம்‌ ரமமாணாநாம்‌ தேவாநாமிவ நந்தநே | 

பரத்‌, வாஜாஸ்ரமே ரம்யே ஸா ராத்ரிர்வ்யத்யவர்தத ॥' (20) 


ஸர்க்கம்‌ - 91] பரத்வாஜர்‌ அளித்த விருந்துபசாரம்‌. ளா 


அந்த இடத்தில்‌ அழுக்கான ஆடை உடுத்தியவன்‌, பசியுள்ளவன்‌, தளர்ந்து போனவன்‌. 
தூசி படிந்த கேசத்தை உடையவன்‌ என்று எந்தவொரு மனிதனும்‌ காணப்படவில்லை, (66) 

பலவகையான உணவுகளின்‌ பக்குவங்கள்‌, உயர்த்த துவையல்‌ வகைகள்‌, இனிப்பான 
பழரஸங்களின்‌ கலவைகள்‌, நல்ல மணமும்‌ சுவையும்‌ கூடிய குழம்பு, ரஸம்‌, வெண்மையான 
அன்னம்‌ நிரம்பியனவும்‌, அழகிய மலர்‌ வேலைப்பாடுகளைக்‌ கொண்டவையுமான தங்கப்‌ 
பாத்திரங்கள்‌ - இவைகளைப்‌ பேராச்சரியத்துடன கண்டார்கள்‌. (67.58) 

அந்த வனத்தை ஒட்டியிருந்த பிரதேசங்களில்‌ இருந்த கிணறுகளில்‌ கெட்டியான பாயசம்‌. 
நிரம்பி வழிந்தது; அங்கிருந்த சாதாரணப்‌ பருக்கள்‌ (மக்கள்‌ விரும்புகிறவைகளையெல்லாம்‌ 
அளிக்கும்‌ சக்தி படைத்த) காமதேனுக்களாக மாறின; மரங்கள்‌ தேனைப்‌ பொழிந்தன. (69) 

(பரதனுடைய சேனையுடன்‌, காட்டு மனிதர்கள்‌-வேடர்கள்‌ போன்ற இழிகுலத்தோர்‌ சிலரும்‌. 
வந்திருந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ மனம்‌ மகிழும்‌ வகையில்‌) அந்தப்‌ பகுதியிலிருந்த குட்டைகளில்‌ 
(தண்ணீருககுப்‌ பதிலாக) மைரேயம்‌ என்னும்‌ பழரசம்‌ நிரம்பியது: உயர்த்த வகையிலான 
பலவகை பக்குவங்கள்‌ காணப்பட்டன. (70) 

ஆயிரக்கணக்கான சமையல்‌ பாத்திரங்கள்‌: (சாம்பார்‌, ரஸம்‌. மோர்‌, பச்சடி 
போன்றவைகளை வைக்கக்‌ கூடிய) லட்சக்கணக்கான தூக்குப்‌ பாத்திரங்கள்‌; கோடிக்கணக்கான 
தங்கத்‌ தாம்பாளங்கள்‌ காணப்பட்டன. சுவை கூட்டப்‌ பெற்ற தயிர்ப்‌ பாண்டங்கள்‌ பெரியனவும்‌, 
'சிநியனவுமான மட்பாண்டங்கள்‌; சில மடுக்களில்‌ விளாம்பழத்தின்‌ இனிய வாசனையுடன்‌ கூடிய, 
புளிக்காத, வெள்ளைவெளேரென்று, பளிச்சிடுகிற தயிர்‌ நிறைந்திருந்தது: மற்றும்‌ சிலவற்றில்‌. 
இனிப்பான பொருட்கள்‌ சேர்க்கப்பட்ட மோர்‌ இருந்தத: வேறு மடுக்களில்‌ பால்‌ 
நிறைந்திருந்தது; சர்க்கரைக்‌ குவியல்களும்‌ காணப்பட்டன. (71-73) 

மக்கள்‌ நீராடும்‌ நதித்துறைகளில்‌ பல்வகைப்‌ பாத்திரங்களில்‌ வைக்கப்பட்ட 
நெல்லிமுள்ளிக்‌ சல்சம்‌, உடம்பில்‌ பூசிக்‌ கொள்வதற்கான பூச்சுக்கள்‌, தலங்கள்‌ முதலியன 


இருப்பதைக்‌ கண்டார்கள்‌. (74) 
பல்‌ துலக்குவநற்காக வெண்மையும்‌, கூர்மையுமான மரக்குச்சிகளிள்‌ கட்டுகள்‌: 
சம்புடங்களில்‌ வைக்கப்பட்ட சந்தனக்‌ குழம்பு (75) 


நன்றாகத்‌ துடைத்து வைக்கப்பட்ட நிலைக்கண்ணாடிகள்‌, ஆடைகளின்‌ குவியல்கள்‌; 
ஆயிரக்கணக்கான மாப்பாதுகைகள்‌ - செருப்புகளின்‌ ஜோடிகள்‌; (26) 
கண்களில்‌ இட்டுக்‌ கொள்ளும்‌ மை வகைகள்‌; சீப்புகள்‌; கூந்தலை. சிடுக்கு நீக்கும்‌ 
கோசநீவிகள்‌; சஸ்திரங்கள்‌; விற்கள்‌; உயிர்நிலைகளைக்‌ காக்கும்‌ கவசங்கள்‌; படுக்கைகள்‌: 
அமர்வதற்கான இருக்கைகள்‌; (77) 
கோவேறு கழுதை, ஒட்டகம்‌, யானை, குதிரை முதலியன சுகமாக இறங்கி நீர்‌ 
குடிப்பதற்காக அமைக்கப்பட்டுள்ள நிறைவான நீர்நிலைகள்‌: உத்பலம்‌, தாமரை மலர்கள்‌ 
விளங்கும்‌ தலைமூழ்கி நீராடக்‌ கூடிய துறைகள்‌; (78) 
நீர்நிலைகளில்‌ தண்ணீர்‌ ஆகாயத்தைப்‌ போல்‌ நிர்மலமாக இருந்தது; சுகமாக நீந்தக்‌ 
கூடியதாகவும்‌ இருந்தது; நான்குகால்‌ பிராணிகளின்‌ உணவுக்காக நீலம்‌, வைடூர்யம்‌ போல்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ மிருதுவான புல்வெளிகள்‌ அவ்விடத்தில்‌ எங்கும்‌ காணப்பட்டன. (79) 
அந்த மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ பரதனுக்கு மாமூனிவரால்‌ அளிக்கப்பட்ட விருந்துபராரத்தைக்‌ 
கண்டு, 'இது என்ன கனவா? ஆகா, என்ன அற்புதம்‌" என்று வியப்பில்‌ ஆழ்ந்து 
போனார்கள்‌. (80) 
தேவலோக நந்தளவனத்தில்‌ தேவர்கள்‌ மீக இன்பமாகப்‌ பொழுதைக்‌ கழிப்பதைப்‌ போல 
பரத்வாஜருடைய அழகிய ஆசிரமத்தில்‌ அவர்களுடைய அந்த இரவு கழிந்தது. (81) 


ars ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ -92 


ப்ரதிஜக்‌,முங்ச தா நத;யோ கத்தர்வாஸ்௪ யதாகூதம்‌ | 
பரத்‌, வாஜமநுக்ஞாப்ய தாஸ்ச ஸர்வா வராங்க.நா: ॥ 2௮] 
ததைவ மத்தா மதி,ரோத்கடா நராஸ்‌- 
ததை, வ திஃவ்யாகணுசந்த,நோச்ஷிதா:. | 
ததை வ திவ்யா வினிதா: ஸ்ரகு,த்தமா: 
ப்ருத,க்ப்ரகீர்ணா மநுஜை: ப்ரமர்திதா: ॥ (8. 
இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌ யாகாண்டே, ஏகநவதிதல: ஸர்க,: ॥ 


ஆக்கம்‌ 


,விநவதிதம: ஸர்க,: 

பரத்‌, வாஜாமந்த்ரணம்‌ 
ததஸ்தாம்‌ ரஜநீம்‌ வ்யுஷ்ய பரத: ஸபரிச்சத,; | 
க்ருதாதித்யோ பரத்‌ வாஜம்‌ காமாதபிஜகாம ஹம ஸூ 
தம்ருஷி: புருஷவ்யாக்ரம்‌ ப்ரேக்ஷ்ய ப்ராஞ்ஜலிமாக,தம்‌ | 
ஹாுதாக்‌நிஹோத்ரோ பரதம்‌ பரத்‌, வாஜோஃப்‌,யயாஷத ॥ [42 
கச்சித.த்ர ஸுக; ராத்ரிஸ்‌ தவாஸ்மத்‌,விஷயே கதா | 
ஸமக்ரஸ்தே ஜந: கச்சிதாதித்‌யே மம்ஸ மேக, ॥ @ 
தமுவாசாஞ்ஜலிம்‌ க்ருத்வா ப;ரதோயி,ப்ரணம்ய ௪. ॥ 
ஆஸ்ரமாத,பி,நிஷ்க்ராந்தம்‌ ருஷிமுத்தமதேஜஸம்‌ ॥ [0] 
ஸகேோஷிதோஃஸ்மி ப,க,வந்‌ ஸமக்‌,ரப,லவாஹந: | 
தர்பித: ஸர்வகாமைஸ்ச ஸாமாத்யோ ப.கவந்ஸ்க்வயா ட 5) 


அபேதக்லம ஸந்தாபா: ஸாுடி,ச்ஷா: ஸாப்ரதிஸ்ரயா: | 

அபி ப்ரேஷ்யாநுபாதாய ஸர்வே ஸ்ம ஸுஸுகேரஈஷிதா: ॥. (2 
ஆமந்த்ரயேஹேம்‌ ப,கவந்‌ காமம்‌ த்வாம்ருஷிஸத்தம | 

ஸமீபம்‌ ப்ரஸ்தி,தம்‌ ப்‌,ராதுர்‌ மைத்ரேணேக்ஷஸ்வ ச்சாஷா ॥ ரூ 
ஆஸ்ரமம்‌ தஸ்ய தர்மக்ஞ தூர்மிகஸ்ய மஹாத்மந: ॥ 

ஆசச்ஷ்வ கதமோ மார்க; கியாநிதி ௪ ஸம்ஸ மே ட [2] 
இதி ப்ருஷ்டஸ்து ப.ரதம்‌ ப்‌,ராத்ருத,ர்மநலாலஸம்‌ 1 

ப்ரத்யுவாச மஹாதேஜா பரத்‌, வாஜோ மஹாதபா: ॥ [2 
ப.ரதார்த,த்ருதியேஷே யோஜநேஷ்வஜநே வநே | 

சித்ரகூடோ கி,ரிஸ்தத்ர ரம்யநிர்தரகாநந: ॥ (12. 
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(பொழுது விடிந்ததும்‌) அந்த நதிகள்‌. கந்தர்வர்கள்‌. அழகான பெண்கள்‌ அனைவரும்‌, 
பரத்வாஜரிடம்‌ அனுமதி பெற்றுக்‌ கொண்டு வந்தபடியே திரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌ (82) 
(ஆளால்‌) அந்த மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ மதுபானத்தால்‌ மதிமயங்கியவர்களாகவும்‌, திவ்யமான 
அகில்‌-சந்தனக்‌. குழம்பு பூசப்பட்டவர்களாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌. அவர்களால்‌ (மதிமயங்கிய 
இலையில்‌] எறியப்பட்ட மலர்மாலைகள்‌ ஆங்காங்கே தனித்தனியாக வாடிக்‌ கிடந்தன, (83) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா சாண்டக்கில்‌. 
தொண்ரைற்றோராலது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ன்ற கர 


ஸர்க்கம்‌ : தொண்ணூற்று இரண்டு 
பரத்வாஜரிடம்‌ விடையெறுகல்‌ 


லிருந்தினர்க்குரிய சகல உபசாரங்களையும்‌ மனம்‌ விரும்பியபடி தன்‌ படைகளோடு 
பெற்றுக்‌ கொண்டு, அந்த இரவை அவ்விடத்தில்‌ கழித்துவிட்டு, (பொழுது விடிந்ததும்‌) 
பரத்வாஜரை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌, பரதன்‌. ய 
அக்னிஹோத்ரம்‌ முதலான நித்திய சர்மாக்களை முடத்துவிட்டு (குடிலிலிருந்து), 
வெளியே வந்த பரத்வாஜ முனிவர்‌, கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு எதிரே வந்துகொண்டிருந்த. 
புருஷோத்தமனான பாதனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினார்‌. (2) 
“புண்ணியாத்மாவே! இரவில்‌ இந்த இடத்தில்‌ சுகமாகத்‌ தங்கினாயா? உன்னுடைய 
பரிவாரங்கள்‌ எல்லாம்‌ விருந்துபசாரங்களால்‌ திருப்தி அடைந்தார்களா? இதைப்‌ பற்றி எனக்குச்‌ 
சொல்‌." 6) 
ஆசிரமத்திலிருந்து வெளியே வந்து கொண்டிருந்தவரும்‌. ஆன்மசக்தி மிக்கவருமான 
முனிவரைக்‌ கண்டதும்‌ தரையில்‌ விழுந்து வணங்கி கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு பரதன்‌ 
சொள்னான்‌- (4). 


“இதாழுந்தகையீர்‌! எல்லா. படைவீரர்கள்‌-அமைச்சர்கள்‌-வாகளங்களுடன்‌. சுகமாகத்‌ 
தங்கினேன்‌. பகவானே! தங்களால்‌ எங்களுடைய எல்லா வகையான (சுக-செளக்கிய) 
விருப்பங்களும்‌ நிறைவேற்றப்பட்டன. 6) 

கீழ்நிலைப்‌ பணியாளர்களிலிருந்து எல்லோரும்‌ தளர்ச்சியும்‌ உடல்வலியும்‌ தீங்கியவர்களாக, 
நல்ல உணவை வயிறார உண்டவர்களாக, நன்றாக உபசரிக்கப்பட்டவர்களாக, சுகமாகப்‌ 
பொழுதைக்‌ கழித்தார்கள்‌. (6) 

பெருந்தகையீர்‌। முனிவர்‌ திலகமே! தமையன்‌ இருக்குமிடத்திற்குச்‌ செல்ல தங்களிடம்‌ 
அனுமதிகோரி வந்திருக்கிறேன்‌. அருள்‌ நிறைந்த பாரிவையால தாங்கள்‌ சுடாட்சிக்க 
வேண்டும்‌. ௫ 
அறம்‌ அறிந்த வள்ளலே! அறம்‌ அறிந்தவரும்‌, பேரருளாளருமான அவருடைய ஆசிரமம்‌ 
பற்றி விவரமாகக்‌ கூறவேண்டும்‌. அவ்விடம்‌ செல்லும்‌ வழி எது? இங்கிருந்து எவ்வளவு, 


தொலைவு? என்பதையும்‌ அடியேனுக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌." (8) 
மகாதேஷஸ்வியும்‌ பெரும்‌ தவசியுமான பரத்வாஜர்‌, தமையனாரைக்‌ காஸ்பதற்குத்‌ தவித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பரதன்‌ மேற்கண்டவாறு கேட்டதும்‌, அவனுக்குப்‌ பதில்‌ சொன்னா (9) 


“பரதா! இங்கிருந்து இரண்டரை யோஜனை தூரத்தில்‌ மக்கள்‌ நடமாட்டமில்லாத இடத்தில்‌. 
அழகான தீரருவிகளும்‌, காட்டுப்‌ பிரதேசமும்‌ சூழ்ந்த சித்திரகூடம்‌ என்ற மலை இருக்கிறது, (10) 
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உத்தரம்‌ பார்ஸ்வமாஸாத்‌,ய தஸ்ய மந்தாகிநீ நதி, ॥ 


புஷ்பிதத்‌,ருமஸம்ச்சந்நா ரம்யபுஷ்பிதகாநநா ॥. (1) 
அநந்தரம்‌ தத்ஸரிதஸ்சித்ரகூடஸ்ச பர்வத; ॥ 
தயோ: பர்ணகுடீ தாத தத்ர தெள வஸதோ த்ருவம்‌ ॥ (12 


த,க்ஷிணேநைவ மார்கே,ண ஸவ்யத,ச்ஷிணமேவ வா 
கஜவாஜிரதாகீர்ணாம்‌ வாஹிநீம்‌ வாஹிநீபதே ॥ 


வாஹயஸ்வ மஹாப;ாக, ததோ துரக்ஷ்யஸி ராகவம்‌ ॥ (19) 
ப்ரயாணமிதி தச்ச்‌.ரூத்வா ராஜராஜஸ்ய யோஷித: | 

ஹித்வா யாநாநி யாநார்ஹா ப்‌ராஹ்மணம்‌ பர்யவாரயந்‌ ॥ (14) 
வேபமாநா கருமா தீநா ஸஹ தேஃவ்யா ஸுமித்ரயா ॥ 

கெளஸல்யா தத்ர ஜக்‌,ராஹ கராப்‌யாம்‌ சரணெள முநே: ॥ (15) 
அஸைருத்‌,தேந காமேந எள்வலோகஸ்ய கூர்ஹிதா ॥ 

கைகேமீ தஸ்ய ஜக்‌, ராஹ சரணெள ஸவ்யபத்ரபா ॥ ao 
தம்‌ ப்ரதக்ஷிணமாகூம்ய ப.க,வந்தம்‌ மஹாமுநிம்‌ | 
அதூராத்‌பதஸ்யைவ தஸ்தென தீ;நமநாஸ்ததா ம any 
தத: பப்ரச்ச, பரதம்‌ பரத்‌ வாஜோ த்ருடவ்ரத: । 

விஷேஷம்‌ க்ஞாதுமிச்ச,ாமி மாத்ரூணாம்‌ தவ ராகவ ॥ [12] 
ஏவமுக்தஸ்து பதோ ப,ரத்‌,வாஜேத தார்மிக: | 

உவாச ப்ராஞ்ஜலிர்பூ,த்வா வாக்யம்‌ வசநகோவித,; ॥ (19) 
யாமிமாம்‌ பகவந்‌ தீ.நாம்‌ மேமாகாநம௦நகர்ஸிதாம்‌ 

பிதுர்ஹி மஹிஷீம்‌ தே,வீம்‌ தே,வதாமிவ பஸ்யஸி ॥ 9. 
ஏஷா தம்‌ புருஷவ்யாக்‌.ரம்‌ ஸிம்ஹவிக்ராந்தக,மிநம்‌ | 

கெளஸல்யா ஸுஷுவே ராமம்‌ தாதாரமதி,திர்யதா ॥ மூ 
அஸ்யா வாமபுஜம்‌ ஸ்லிஷ்டா யைஷா திஷ்ட,தி து.ர்மநா: | 

இயம்‌ ஸாமித்ரா து;கரர்தா தேவீ ராக்ளுஸ்ச மத்யமா ॥ (22) 


கர்ணிகாரஸ்ய ஸாகே,வ ஸீர்ணபுஷ்பா வநாந்தரே |, 
ஏதஸ்யாஸ்து ஸுதெள தேஃவ்யா: குமாரெள தே,வவர்ணிதெள ॥ 


உபெள லக்ஷ்மணரத்ருக்‌ நெள வீரெள ஸத்யபராக்ரமென ௩ [42] 
யஸ்யா: க்ருதே நரவ்யாக்‌,ரெள ஜீவநாறமிதோ க,தெள । 

ராஜா புத்ரவிஹீநஸ்ச ஸ்வர்கம்‌ தலரைதேோ கத: ॥ (24) 
க்ரோத நாமக்ருதப்ரக்ஞாம்‌ த்ருப்தாம்‌ ஸாப.கமாதிநீம்‌ | 

ஞஸ்வர்யகாமாம்‌ கைகேமீமநார்யாமார்யரூபிணீம்‌ ॥ (25) 


மமைதாம்‌ மாதரம்‌ வித்தி, நீருஸம்ஸாம்‌ பாபநிஸ்சயாம்‌ | 
யதோமூலம்‌ ஹி பஸ்யாமி வ்யஸநம்‌ மஹதாத்மநு: 1 (2). 
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அதன்‌ வடக்குப்‌ பகுதியில்‌ மலர்கள்‌ நிறைந்த மரங்களால்‌ மறைக்கப்பட்டதும்‌, மனங்கவர்‌ 


பூஞ்சோலைகளை உடையதுமான மந்தாகினி நதி. இருக்கிறது. (41) 
பிள்ளாய்‌! அந்த ஆற்றின்‌ கரையை ஒட்டி சித்திரகூட மலை இருக்கிறது. அவ்விடத்தில்தான்‌ 
அவ்விருவரும்‌ (இராம-லட்சுமணர்கள்‌) தங்கிமிருக்கிறார்கள்‌ என்பது நிச்சயம்‌. (2) 


படைகளுக்குத்‌ தலைவனே! யாளை-குதிரை-தேர்கள்‌ கொண்ட சேனையை, தெற்கு வழியே 
நடத்திச்‌ சென்று, (பின்‌ பாதை பிரியுமிடத்தில்‌) தென்மேற்கு நோக்கிக்‌ செலுத்து. பெரும்‌ 
பகழுக்குரியவனே அந்த வழியில்‌ செல்லும்போது இராகவனைக்‌ காண்பாய்‌. (13) 
(மறைவாக) வாகனங்களில்‌ அமர்ந்திருந்த மாமன்னரின்‌ மனைவிமார்கள்‌ 
அவ்விடத்திலிருந்து புறப்பட்டுச்‌ செல்ல வேண்டும்‌ என்பதைக்‌ கேட்டதும்‌, வாகனங்களிலிருந்து 
இறங்கி பிரும்மரிஷிமின்‌ அருகே வந்தார்கள்‌. (4) 
உடல்‌ மெலிந்து பரிதாபமான நிலையிலிருந்த கோசலை, அந்த முனிவருடைய திருவடிகளை 
சுமித்திராதேவியோடு நடுங்கும்‌ கரங்களு-ன்‌ தொட்டு வணங்கினால்‌ (5) 
தன்‌ விருப்பம்‌ கைகூடப்‌ பெறாதவளும்‌, எல்லா மக்களாலும்‌ இழித்துரைக்கப்பட்டவளுமான 
கைகேயி, வெட்கத்தால்‌ வெதும்பி முனிவரின்‌ திருவடிகளில்‌ பணிந்தாள்‌. (16) 
பின்னா, வருத்தம்‌ தோய்ந்த மனமுடைய அவள்‌, இறைவனுக்கு ஒப்பான மாமுனிவரை 
வலம்‌ வந்து, (மற்றவர்களுடன்‌ சேராமல்‌) தன்‌ மகன்‌ பரதன்‌ அருகில்‌ வந்து நின்றாள்‌... (17) 
அப்போது அறவொழுக்கத்தில்‌ உறுதியுடைய பரத்வாஜர்‌, பரதனைப்‌ பார்த்து, 'பரதா। இந்த 
உன்‌ தாய்மார்களில்‌ யார்‌, இன்னாரென்பதைத்‌ தெரிந்து கொள்ள விரும்புகிறேன்‌" என்று, 
கேட்டார்‌, (18) 
பரத்வாஜரால்‌ இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட அறநெதியாளனும்‌ சொல்‌ திறன்‌ உடையவனுமான 
பரதன்‌, இரு கைகளையும்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டு, (பின்வரும்‌) சொற்களைக்‌ கூறினான்‌- (19) 
ஈசான்றோரே! சோகத்தாலும்‌ உணவு உன்ணாமையாலும்‌ உடல்‌ நளர்ந்திருப்பவரும்‌, ஒரு. 
தேவதையைப்‌ போல்‌ நோற்றமளிப்பவருமான இவர்தான்‌. என்‌ தந்தையின்‌ பட்டத்தரசி: 
இவர்தான்‌ அதிதிதேவி மகாவிஷ்ணுவைப்‌ பெற்றது போல வீறுகொண்ட சிங்கம்‌ போன்ற 
'நடையையுடைய இராமனை ஈன்றெடுத்த கெளசல்யை! (2021), 
இவருடைய இடது கையைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு நொந்த மனத்துடன்‌ துபரத்தாக்‌ 
தாக்கப்பட்டவராக, (அணிகலன்கள்‌ அணியாததால்‌) சாட்டில்‌ மலர்கள்‌ உதிர்ந்துவிட்ட கர்ணிசார 
மரக்கிளையைப்‌ போல்‌ இருக்கும்‌ இந்த சமித்திராதேனி மன்னரின்‌ மனைவியரில்‌ நடுவர்‌. 
வீண்போசாத பராக்கிரமம்‌ கொண்டவர்களும்‌, தேவர்களுக்கு ஒப்பான ஒளி படைத்தவர்களும்‌, 
தரும வீரர்களும்‌, வாலிபர்களுமான லட்சுமண-சத்ருக்னர்கள்‌ இவருடைய (மணி வயிற்றில்‌. 
உதித்த) புத்திராகள்‌.. (22,23) 
எவள்‌ காரணமாக புருஷோத்தமர்களான அவ்விருவரும்‌ (௪௯. வாழ்விற்குரிய) 
நாட்டிலிருந்து உயிருக்கே ஆபத்தை விளைவிக்கும்‌ இடத்திற்குச்‌ சென்றார்களோ; மன்னர்‌ 
தசரதர்‌, புதல்வனைப்‌ பிரிந்ததால்‌ (உயிரை விட்டு) தேவருலகம்‌ சென்றடைந்தாரோ; மிகவம்‌ 
கோபம்‌ கொண்டவளும்‌, நல்வழி புகட்டப்படாத புத்தி உடையவளும்‌, காவம்‌ கொண்டவளும்‌, 
ஈஷல்லாத கட்டழகி என்று தன்னை நினைத்துக்‌ கொண்டவளும்‌, செல்வத்தில்‌ பேராசை 
உடையவளும்‌, உயர்குடித்‌ தோன்றல்‌ போன்ற உருவத்தில்‌ இருந்தாலும்‌ இழிகுணம்‌. 
கொண்டவளும்‌, வெறுக்கத்தக்கவளும்‌, பாவம்‌ செய்வதற்கு உறதிபூண்டவளுமான இவள்‌, 
என்‌: தாயார்‌ என்று அறிந்து கொள்ளுங்கள்‌. இவளால்தான்‌ எனக்கு மாளாத துயரம்‌ 
ஏற்பட்டிருப்பதைப்‌ பார்க்கிறேன்‌.” (04-26) 
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இத்யுக்த்வா நரஹார்தூலோ பாஷ்பகதத்‌கதயா கிரா. ॥ 
ஸ நிறாஸ்வாஸ தாம்ராசேஷோ நாக, கருத்த, இவ ஸ்வஸந்‌ ம ரூ 
பத்‌ வாஜோ மஹர்ஷிஸ்தம்‌ ப்‌.ரூவந்தக்‌ பரதம்‌ ததா | 
ப்ரத்யுவாச மஹாபுத்தி,ரித,ம்‌ வசநமர்தவத்‌ ம (28) 
ந தேரஷேணாவகுந்தவ்யா கைகேயி பரக த்வயா | 
ராமப்ரவ்ராஜநம்‌ ஹ்யேதத்‌ ஸுகேராதர்கம்‌ பவிஷ்யதி ॥ (2. 
தே.வாநாம்‌ தாநவாநாம்‌ ௪ ருஷீணாம்‌ பராவிதாத்மநாம்‌. 
ஹிதமேவ ப,விஷ்யத்‌தி, ராமப்ரவ்ராஜநாதிஹ ௩ (30) 
அமிவாத்‌ய து ஸம்ஸித்த: க்ருத்வா சைநம்‌ ப்ரதக்ஷிணம்‌ ! 
ஆமந்தர்ய பரத: ஸைந்யம்‌. யுஜ்யதாமித்யசோத,யத்‌ ॥ (31) 
ததோ வாஜிரதாந்‌ யுக்த்வா தி,வ்யாந்‌ ஹேமபரிஷ்க்ருதாத்‌ | 
அத்‌யாரோஹத்ப்ரயாகணார்தீ, பஹூந்‌ பஹாலிதேோ ஜந: ॥ (2) 
க.ஜகந்யா கஜாங்சைவ ஹேமகசுஷ்யா: பதாகிந: | 
ஜீமூதா இவ கர்மாந்தே ஸகோஷா: ஸம்ப்ரதஸ்தி.ரே ௩ (33) 
விவிதாந்யபி யாநாதி மஹாந்தி ௪ லகூநி ௪ | 
ப்ரயயு: ஸுமஹார்ஹாணி பாதை,ரேவ பதாதய: ॥ (4) 
அத, யாதப்ரவேகைஸ்து கெளஸல்யாப்ரமுக ஸ்த்சிய: | 
ராமதர்மநகாங்க்ஷிண்ய: ப்ரயயுர்முதிதாஸ்ததா.. ॥ 6. 
சந்த்‌ ரார்கதருணாபஈஸாம்‌ நியுக்தாம்‌ ஸ்ரிபி.காம்‌ ஸுபராம்‌. | 
ஆஸ்தாய ப்ரயயெள ஸ்ரீமாத்‌ பரத: ஸபரிச்சுத: ॥ Gey 
ஸ ப்ரயாதா மஹாஸேதா க,ஜவாஜிரத;குலா | 
தனகிணாம்‌. திலமாவ்ருத்ய மஹாமேக, இவோத்தித: ॥ (a7) 
வநாநி து வ்யதிக்ரம்ய ஜுஷ்டாதி ம்ருகூபச்ஷிமி, ) 
கூங்காயா: பரவேலாயாம்‌ கி.ரிஷ்வபி நதீஷு ௪ ட கே 
ஸா ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டத்‌,விபவாஜியோத,£ 

வித்ராஸயந்தீ ம்ருக,ப-க்ஷிஸங்கந்‌ | 
மஹத்‌,வநம்‌ தத்ப்ரதிக,ரஹமாநா 

ரராஜ ஸேநா பரதஸ்ய தத்ர ॥ oy 


இத்யர்ஷே ஸமத்‌. ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி, காவ்ய 
அயோத்‌,பாகாண்டே, க்,னீநவதிதம: ஸர்க,: ம. 


* ரர்‌ 
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இவ்வாறு, புருஷோத்தமனாள பரதன்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டு தழுதழுத்த. 
குரலில்‌ கூறிவிட்டு, சிவத்த கண்களுடன்‌ சினம்‌ கொண்ட சர்ப்பம்‌ போல்‌ பல தடவைகள்‌ 


பெருமூச்செறிந்தான்‌. (2) 
முள்பு கூறியபடி பேசிக்‌ கொண்டிருந்த பரதனுக்கு, பேரறிஞரும்‌ மாமூனிவராமான 
பரத்வாஜர்‌ பொருள்‌ நிறைந்த (பின்வரும்‌) பதில்‌ மொழிந்தார்‌- (ஜே. 


"பரதா! கைகேயியை தீ இவ்வாறு குற்றம்‌ சுமத்தும்‌ முறையில்‌ ஏசலாகாது. இராமனைக்‌ 
காட்டிற்கு அனுப்பியது என்ற இந்த நிகழ்ச்சி பிற்காலத்தில்‌ நன்மையை விளைவிக்கப்‌ 


போகிறது. 29 
இராமன்‌, நாட்டைவிட்டு வெளியேற்றப்பட்டதால்‌ இவ்வுலகில்‌ தேவ-அசரர்களுக்கும்‌. 
ஆத்ம சாட்சாத்காரம்‌ பெற்ற முனிவர்களுக்கும்‌ நன்மையே ஏற்படப்‌ போகிறது.” (30) 


(இராமன்‌ இருக்குமிடத்தை முனிவரிடமிருந்து தெரிந்து கொண்டுவிட்டு) தாள்‌ வந்த 
காரியம்‌ கைகூடப்‌ பெற்றவனான பரதன்‌, முனிவரை வலம்‌ வந்து வணங்கிவிட்டு 
விடைபெற்றுக்‌ கொண்டான்‌. சேனைகளை ஆயத்தப்படுத்துங்கள்‌' என்று (அதிகாரிகளுக்கு) 
உத்திரவிட்டான்‌. (31) 

உடனே, பிரயாணப்பட வேண்டிய பல்வகை மக்களும்‌ (படைவீரர்‌, கூடாரம்‌ அமைப்போர்‌, 
சாலை அமைப்போர்‌, உணவு-தண்ணீர்‌ வசதி செய்வோர்‌ போன்ற எல்லா தொழிலாளர்களும்‌). 
பொன்‌ வேலைப்பாடுகளால்‌ அற்புதமாக விளங்கிய குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட தேர்களில்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. (52) 

'பொற்சங்கிலிகளால்‌ கட்டப்பட்டிருந்த ஆண்யானைகளும்‌, பெண்யாலைகளும்‌ பதாகைகள்‌ 
பறக்க மழைக்கால மேகங்கள்‌ இடிமுழக்கம்‌ செய்வதைப்‌ போல தம்‌ கழுத்தில்‌ கட்டப்பட்டிருந்த) 
மணிகளை ஒலித்துக்‌ கொண்டு புறப்பட்டன. (89) 

பலவகையான பெரியு-சிநிய வடிவுடைய மிக்க மதிப்புடைய வாகனங்களில்‌ 
சேனைத்தலைவர்கள்‌ ஏறிக்‌ கொண்டார்கள்‌. காலாட்படையிளர்‌ காலால்‌ நடந்து செல்லத்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌. (34) 

அப்போது, இராமனைக்‌ காண்பதில்‌ எல்லையில்லாத வேட்கை கொண்ட கெளசல்யை 
முதலான அரசபத்திளிகள்‌ மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ சிறந்த வாகனங்களில்‌ ஏறிக்‌ கொண்டு 


சென்றார்கள்‌. (35) 
அறச்செல்வரான பரதன்‌, உதிக்கும்‌ சூரிய-சந்திரனைப்‌ போன்று ஒளிலீசம்‌ அழகிய 
சிவிகையில்‌ அமர்ந்து, தம்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ சென்றான்‌. (36) 
யாளன-குதிரை-நேர்கள்‌ நிறைந்த அந்த மாபெரும்‌ சேனை, ஆகாயத்தில்‌ உலா வரும்‌ 
மேகக்கூட்டம்‌ போல தென்திசையில்‌ வெகுதூரம்‌ சென்றது. (7) 
கங்கையின்‌ எதிர்க்கரையில்‌ சிறு குன்றுகள்‌: சிற்றாறுகள்‌ நிறைந்து, விலங்கு-பறவைகள்‌: 
ஓடிக்‌ களிக்கும்‌ காட்டுப்‌ பகுதிகளைக்‌ கடந்தது. (39) 


பரதனுடைய யாலை-குதிரை-போர்வீரர்களைக்‌ கொண்ட அந்த சேனை உற்சாகத்துடன்‌. 
இருந்தது, அந்தப்‌ பெருங்காட்டிலிருந்த விலங்கு மற்றும்‌ பறவைக்‌ கூட்டங்களைப்‌ பயத்தால்‌ 
மிரளச்‌ செய்து கொண்டு பீடுநடை போட்டுச்‌ சென்றது. (29) 
ஸ்ரீமத்‌ வாஸ்மீசி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
தொண்ணூற்று இரண்டாவவ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


se 


த்ரிநவதிதம: ஸர்க,: 
சித்ரகூடவதப்ரேக்ஷணம்‌: 

தயா மஹத்யா யாவிந்யா த்‌,வஜிந்யா வநவாஸிந: | 
அர்திதா யூதபா மத்தா: ஸயூதா; ஸம்ப்ரதுத்ருவு: ॥ 
ருச்ஷா:  ப்ருஷதஸங்கஈஸ்ச ரூரவஸ்ச ஸமத்தத: 1 
த்ருஸ்யந்தே வதவாடேஷு கிரிஷ்வபி நதீஷு ௪ ॥ 
ஸ. ஸம்ப்ரதஸ்தே, தரர்மாத்மா ப்ரீதோ தரரதத்மஜ: | 
வ்ருதோ மஹத்யா நாதித்யா ஸேதயா சதுரங்க,யா ய 
ஸாக,ரெளக,திபா ஸேநா பழதஸ்ய மஹாத்மத: | 
மஹீம்‌ ஸஞ்சாத,யாமாஸ ப்ராவ்ருஷி த்‌,யாமிவாம்பு,த2 ॥ 
துரங்கெ,ளகை,ரவததா வாரணைங்ச மஹாபலை: | 
அநாலக்ஷ்யா சிரம்‌ காலம்‌ தஸ்மிந்‌ காலே பபூவ பூ ம 
ஸ கத்வா தூரமத்வோநம்‌ ஸுபரிஸ்ராந்தவாஹந: 1 
உவாச பரத ஸ்ரீமாந்‌ வஸிஷ்ட,ம்‌ ஐந்த்ரிணாம்‌ வரம்‌ ॥ 


யாத்‌. ராம்‌ லச்ஷ்பதே ரூபம்‌ யதா சைவ ஸ்ருதம்‌ மயா | 
வ்யக்தம்‌ ப்ராப்தா: ஸ்ம தம்‌ தேயம்‌ பரத்‌,வாஜோ£யமப்‌,ரவீத்‌ 


அயம்‌ கிரிஸ்சித்ரகூட இயம்‌ மந்தாகிநீ நதி, | 
ஏதத்ப்ரகாராதே தூடராந்நீலமேகநிப,ம்‌ வநம்‌ ॥ 
கிரே ஸாநூநி ரம்யாணி சித்ரகூடஸ்ய ஸம்ப்ரதி 
வாரணைரவம்ருத்‌,யந்தே மாமகை: பர்வதோபமை: ॥ 


முஞ்சந்தி குஸுமாந்யேதே நகர: பர்வதஸாநுஷு ॥ 
நீலா இவாதபாபாயே தோயம்‌ தோயதரா கதா: ॥ 
கிந்நராசரிதம்‌ தேஹம்‌ பஸ்ய ஸத்ருக்த பர்வதம்‌ | 
ம்ருகை,; ஸமந்தாதாகீர்ணம்‌ மகரைரிவ ஸாகூரம்‌ ॥ 
ஏதே ம்ருக,க,ணா பருந்தி பரக்‌ ரவேகா: ப்ரசோதிதா: | 
வாயுப்ரவித்த,ா ரதி, மேக ராஜிரிவாம்ப/ ரே ॥ 


குர்வந்தி குஸுமாபீடாஞ்மிராஸு ஸுரபீதமீ | 
மேக,ப்ரகாணை: ப.லகைர்தாசஷிணாத்யா யதா நரா: ஈ 


2 


(3) 


(௫2 


5) 


(6 


[ச்‌] 


ஸர்க்கம்‌ : தொண்ணூற்று மூன்று 
சித்திரகூடம்‌ நோச்கிப்‌ பயணம்‌ 
பயணம்‌ செய்து கொண்டிருந்த அந்த மாபெரும்‌ சேனையைக்‌ கண்டு மிகவும்‌ பயந்து 
போன, காட்டிலிருந்த யானைக்‌ கூட்டங்களின்‌ மதங்கொண்ட தலைமை யானைகள்‌, தத்தம்‌ 
கூட்டங்களோடு வேகமாக வெளியிடங்களுக்கு ஓடிப்‌ போயின. ( 
கரடிகள்‌; புள்ளிமான்கள்‌, கலைமான்கள்‌ ஆகியவை காட்டுப்‌ பகுதிகளிலும்‌: 
மலையுச்சிகளிலும்‌ நதியோரங்களிலும்‌ மற்றும்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ (அச்சங்கொண்டு 


'ஒடுகின்றவைகளாகக்‌) காணப்பட்டன. [6] 
மிகவும்‌ உற்சாகத்துடன்‌ பேரொலி எழுப்பும்‌ விஸ்தாரமான நால்வகைப்‌ படையால்‌ 
சூழப்பட்ட பரதன்‌ பித்சு மகிழ்ச்சியுடன்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றான்‌. ம்‌] 


மழைக்கால மேகக்கூட்டங்கள்‌ ஆகாயத்தை மறைப்பதைப்‌ போல, மகாத்மாவான 
பரதனுடைய பெருங்கடல்‌ போன்ற படைக்கூட்டம்‌, வெசுதூரத்திற்குப்‌ பூமியை மறைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தது. (4) 
குதிரைக்‌ கூட்டங்களாலும்‌, மகாபலம்‌ பொருந்திய யானைகளாலும்‌ நிரம்பிய மண்தரை 
வெகுநேரம்‌ வரை கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாததாக இருந்தது. (குதிரை-யானைகளின்‌ கால்களால்‌ 
எழுப்பப்பட்ட மண்புழுதி வெகுநேரம்‌ வரை அடங்கலில்லை. குதிரை-யானைப்‌ படைகள்‌ 
அவ்வளவு அதிகமாக இருந்தன - என்றவாறு.) (5 
வெகுதூரம்‌ நடந்து சென்றதால்‌ மிகவும்‌ களைத்துப்‌ போன வாகனங்களைக்‌ கொண்ட 
பண்புத்திரு மிக்கவளான பரதன்‌ ஆலோசனை சொல்பவர்களுள்‌ தலைசிறந்தவரான வசிஷ்டரை 
நோக்கிக்‌ கூறினாள்‌. (6) 
"பரத்வாஜ முனிவரிடமிருந்து நான்‌ எவ்வாறு கேட்டேனோ, அத்தகைய காட்சிகள்‌ இங்கே 
காணப்படுகின்றன. அதனால்‌ அவரால்‌ கூறப்பட்ட இடத்திற்கு நாம்‌ வந்துவிட்டோம்‌ என்பது, 


தெளிவாகிறது. (7) 
இந்த மலை சித்திரகூட மலை; இது மந்தாகினி ஆறு; கார்வண்ண மேகத்தைப்‌, போன்ற 
காட்டுப்‌ பகுதி தொலைவில்‌ தெரிகிறது. (6) 


தற்சமயம்‌. சித்திரகூட மலையின்‌ தாழ்வரைகள்‌ மலைகள்‌ போன்ற நம்முடைய 
யானைப்படையால்‌ ஆக்கிரமிக்கப்பட்டிருக்கிறது. (நாம்‌ சித்திரகூட மலைக்கே வந்துவிட்டோம்‌. 
என்பது நிச்சயம்‌.) (8) 
கார்காலத்தில்‌ நீருண்ட மேகங்கள்‌ மலைச்சிகரங்களில்‌ மழையைப்‌ பொழிவதைப்போல, 
இந்தக்‌ காட்டிலுள்ள மரங்கள்‌ (ஏராளமான) மலர்களை மலையின்‌ தாழ்வரைகளில்‌ 
பொழிகின்றன.” (10) 
(இதன்‌ பின்னர்‌ சத்ருக்னனை நோக்கி பரதன்‌ பேசுகிறான்‌.) ''சத்ரூக்னா! பெருங்கடல்‌ 
சுறாமீன்களால்‌ நிரமபியிருப்பதைப்‌ போன்று கின்னரர்கள்‌ உலாவரும்‌ மலையின்‌ தாழ்வரை 
எங்கும்‌ மான்கள்‌ நிரம்பியிருக்கின்றன. (ம) 
சரத்காலத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ மிதக்கும்‌ மேகக்‌ கூட்டங்கள்‌ காற்றினால்‌ தாக்கப்பட்டுச்‌ சிதறி. 
ஓடுவதைப்‌ போல, இந்த மான்கூட்டங்கள்‌ (நமது சேனையின்‌ பேரொலியால்‌ பயந்து) மிக 
வேகமாக ஓடுகின்றன. (12 
இந்தச்‌ காட்டிலுள்ள ஆதிவாசிகள்‌ மேகவண்ணக்‌ கேடயங்களோடு விளங்கும்‌. 
தெள்னாட்டவர்போல தலைகளில்‌ மணம்‌ மிக்க மலர்களைக்‌ கொண்டு அழகு செய்து 
கொள்கிறார்கள்‌, (13) 


ட] ஸ்ரீத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-98 


நிஷ்கூஜமிவ பூ,த்வேத,ம்‌ வதம்‌ கேரரப்ரகுர்ாநம்‌ | 
அயோத்‌,யேவ ஜநாகீர்ணா ஸம்ப்ரதி ப்ரதிபாதி மே ॥ 
குரைரூதீ.ரிதோ ரேணூர்தி,வம்‌ ப்ரச்ச,ாத்‌ய திஷ்ட,தி | 
தம்‌ வஹத்யதில: ஸீக்ரம்‌ கூர்வந்நிவ மடி ப்ரியம்‌ ॥ 
ஸ்யந்தநாம்ஸ்துரகேரபேதாத்‌ ஸூதமுக்‌,யைரதி,ஷ்டிதாந்‌ | 
ஏதாந்‌ ஸம்பதத: பரீக்.ரம்‌ பஸ்ய ஸுரத்ருக் த காநநே ॥ 
ஏதாந்‌ வித்ராஸிதாந்‌ பஸ்ய பூர்ஹிண:; ப்ரியதர்மநாந்‌ | 
ஏவமாபதத: மைமலமதி,வாஸம்‌ பதத்ரிணாம்‌ ப 
அதிமாத்ரமயம்‌ தே,ஸோ மநோக்ஞ: ப்ரதிபராதி மே ॥ 
தாபஸாநாம்‌ நிவாஸோஃயம்‌ வ்யக்தம்‌ ஸ்வர்க பதேர யதா ॥ 
ம்ருக; ம்ருகி,பி, ஸஹிதா ப,ஹவ: ப்ருஷதா வநே ॥ 
மநோக்ஞரூபா லச்ஷ்யந்தே குஸுமைரிவ சித்ரிதா: ॥ 
ஸாது, ஸைந்யா: ப்ரதிஷ்ட,ந்தாம்‌ விசிந்வந்து ச காநநம்‌ | 
யத, தெள புருஷவ்யாக்‌,ரெள த்‌,ரூஸ்யேதே ராமலக்ஷ்மணணெள ॥ 
பரதஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா புருஷா: ஸஸ்த்ரபாணய: | 
விவிராஸ்‌ தத்‌,வநம்‌ ஸுரா தா,.மாக்ரம்‌ தத்‌. ருஸாஸ்தத: ॥ 
தே ஸமாலோக்ய தூரமாக மூசர்புரதமாக,தா: ॥ 
நாமறுஷ்யே பவத்யக்திர்‌ வ்யக்தமத்ரைவ ராக; வெள ॥ 
அத, நாத்ர நரவ்மாக்‌,ரெள ராஜபுத்ரெ பரந்தபெள ॥ 
அந்யே ராமோபமா: ஸந்தி வ்யக்தமத்ர தபஸ்விந: ॥ 
தச்ச்‌,ரூத்வா. பரதஸ்தேஷாம்‌ வசநம்‌ ஸாது,ஸம்மதம்‌ | 
ஸைந்யாநுவாச ஸர்வாந்ஸ்‌ தாநமித்ரப,ஸமர்த,ந: ॥ 
யத்தா பவந்தஸ்திஷ்டந்து நேதோ கூந்தவ்யமக்த: | 
அஹமேவ க,மிஷ்யாமி ஸுமந்த்ரோ த்‌.ருதிரே ௪ ॥ 
ஏவமுக்தாஸ்தத: ஸைந்யாஸ்‌ தத்ர தஸ்து: ஸமந்தத: | 
பதோ யத்ர தூமாக்ரம்‌ தத்ர த்‌,ருஷ்டிம்‌ ஸமாததே, 
வ்யவஸ்திதா யா பரதேந ஸா சமூ: 

நிரீகஷூமாணாபி ச தூமமக்ரத: | 
பூவ ஹ்ருஷ்டா நசிரேண ஜாநதீ 

ப்ரியஸ்ய ராமஸ்ய ஸமாகமம்‌ ததா ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வரல்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, த்ரிநவதிதம: ஸரி: ஈ 


ர்‌ 


(4) 


(15) 


(16) 


ு 


(18) 


(9) 


(20) 


(21) 


(22) 


023) 


(24). 


[CD] 


(26) 


(Ty 
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மனித அரவமே இல்லாததால்‌ மிகவும்‌ அச்சம்‌ விளைவிப்பதாக விளங்கிய இந்தக்‌ காடு, 
இப்போது (நம்முடைய சேனை, மக்கள்‌ நிரம்பியதால்‌) குடிமக்கள்‌ நிறைந்த அயோத்தி நகர்‌ 
போலவே எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. (4) 

(குதிரைகளின்‌) குளம்புகளால்‌ எழுப்பப்பட்ட மண்தூசி ஆகாயத்தை அளாவி நிற்கிறது. 
(கூசி மூட்டத்தால்‌ எனக்குக்‌ கஷ்டம்‌ ஏற்படும்‌ என்பதை உணர்ந்து) எனக்கு நன்மையைச்‌ செய்ய 
விரும்பும்‌ காற்றானது தூசிக்கூட்டத்தை விரைவாக அப்பால்‌ கொண்டு செல்கிறது. (5 

சத்ருக்னா! பார்‌! (நன்றாக அமைக்கப்பட்ட சாலைகளிலேயே சென்று பழக்கப்பட்ட) 
குதிரைகள்‌ பூட்டிய தேர்கள்‌, வல்லுநர்களான தேரோட்டிகளால்‌ இந்தக்‌ காட்டுப்பாதையிலும்‌ 


வேகமாகச்‌ செல்கின்றன. (16) 
காட்சிக்கினிய மயில்கள்‌ (நமது படையைக்‌ கண்டு) பயந்து பறவைகளின்‌ இருப்பிடமான 
மலையை நோக்கிப்‌ பறந்து சென்று புகுந்து கொள்கின்றன. (an 


இந்தப்‌ பிரதேசம்‌ மிகவும்‌ மனத்தைப்‌ பரவசப்படுத்துவதாக எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது, தவம்‌ 
செய்பவர்கள்‌ வசிக்கும்‌ இந்த இடம்‌ தேவருலகத்திற்கு அழைத்துச்‌ செல்லும்‌ பாதை என்பத. 
உறுதி. (இந்தப்‌ பிரதேசம்‌ அவ்வளவு புனிதமான ஸ்தலம்‌.) (18) 
காட்டில்‌ மலர்களால்‌ பலவகையாக அலங்கரிக்கப்பட்டு மனம்‌ சுவரும்‌ தோற்றமுடைய 
பெண்மான்களோடு கூடிய புள்ளிமான்கள்‌ ஏராளமாகக்‌ காணப்படுகின்றன. (19) 
சரி, காட்டினுள்‌ வீரர்கள்‌ முன்னேறிச்‌ செல்லட்டும்‌. புருஷோத்தமர்களான இராம- 
லட்சுமணர்கள்‌ கண்ணில்‌ படுகிறார்களா? என்று தேடிப்‌ பார்க்கட்டும்‌.” (20) 
பரதனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டு, ஆயுதம்‌ தாங்கிய சில வீரர்கள்‌ (அடர்த்தியான) 
காட்டிற்குள்‌ புகுந்தார்கள்‌. அப்போது, ஓர்‌ இடத்தில்‌ புகை வருவதைக்‌ கண்டார்கள்‌. (21) 
மேலெழும்பி வரும்‌ புகையைக்‌ கண்ட அவர்கள்‌ பரதனிடம்‌ வந்து கூறினார்கள்‌. 
“மனிதர்கள்‌ இல்லாத இடத்தில்‌ நெருப்பு இருக்கிறது. (நெருப்பு இல்லாமல்‌ புகை தோன்றாது. 
அதனால்‌, இந்தப்‌ பகுதியில்தான்‌ இராம-லட்சுமணர்கள்‌ இருக்க வேண்டும்‌. (22) 
எதிரிகளை வாட்டும்‌ புருஷோத்தமர்களான மாமன்னரின்‌ திருக்குமாரர்கள்‌, ஒருக்கால்‌ 
இங்கே இல்லாமற்போனாலும்‌, இராமபிரானுக்கு. நிசரான வேறு தபஸ்விகள்‌ நிச்சயமாக: 
இருப்பார்கள்‌.” 123) 
பகைவர்களின்‌ பலத்தை அடக்கும்‌ பரதன்‌. தகுந்த காரணங்களோடு கூடிய அவர்களுடைய 
சொற்களைக்‌ கேட்டு, பின்னர்‌, தன்‌ படைவீரர்களை பார்த்து (பின்வருமாறு) சொன்னன்‌. (24) 
நீங்கள்‌ இதற்கு மேல்‌ செல்ல வேண்டாம்‌; இங்சேயே எச்சரிக்கையுடன்‌ இருங்கள்‌. நானே 
(தொடர்ந்து புகை வரும்‌ இடம்‌ நோக்கிச்‌) செல்கிறேன்‌; என்னுடன்‌ சுமந்நிரரும்‌ த்ருதியும்‌ 
வருவார்கள்‌.” (ஐ) 
இவ்வாறு கூறப்பட்ட படைவீரர்கள்‌ நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு (தம்‌ விருப்பம்போல்‌) 
தங்கினிட்டார்கள்‌. புகையின்‌ மேல்நுளி தெரியும்‌ இடத்திலேயே பரதன்‌, தன்‌ பார்வையைச்‌: 
செலுத்தினான்‌. (26) 
எந்தச்‌ சேனையானது பரதளால்‌ கட்டளையிடப்பட்டு அதே இடத்தில்‌ தின்றுவிட்டதோ, 
அதே சேனை கண்ணுக்கு எடடும்‌ தூரத்தில்‌ புகையைக்‌ கண்டு, பேரன்புக்குரிய இராமப்பிரபுவின்‌ 
சந்திப்பு விரைவில்‌ நிசுழப்போகிறது. என்றுணர்ந்து மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ இருந்தது. (27) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
தொண்ணாற்று மூன்றாவது ஸர்க்கும்‌ முற்றிற்று. 


டல ல ஆப 


சதுர்நவதிதம: ஸர்க,: 


சித்ரகூடவர்ணநா 
தீர்க, காலோஷிதஸ்தஸ்மிந்‌ கி,ரெள கிரிவநப்ரிய: | 
வைதே.ஹ்யா: ப்ரியமாகாங்க்ஷந்‌ ஸ்வம்‌ ௪ சித்தம்‌ விலோபயந்‌ ॥ (0) 


அத, தரமாரதிஸ்சித்ரம்‌ சித்ரகூடமத;ர்மாயத்‌ | 

பூர்யாமமரஸங்காம: மாசீமிவ புரந்தர: ॥ 2 
ந ராஜ்யாத்‌,ப்‌.ரம்மநம்‌ பதரே ந ஸாஹ்ரூத்பிர்விநாபவ: ॥ 

மநோ மே பரத,தே த்ருஷ்ட்வா ரமணியமிமம்‌ கிரிம்‌ ॥ ல்‌] 
பஸ்யேமமசலம்‌ ப,த்‌,ரே தாநாத்‌,விஜக,ணாயுதம்‌ | 

ஸிக,@ரை: க,மிவோத்‌,வித்‌தை,ர்‌ தாதுமத்‌பிர்வியூஷிதம்‌ ஈ [ல] 
சேசித்‌,ரஜதஸங்காமா: கேசித்க்ஷூஜ ஸந்நிபா: 


மீதமாஞ்ஜிஷ்ட,வர்ணாங்ச கேசிந்மணிவரப்[பா: ॥ 5) 
புஷ்பார்ககேதகாபஸ்ச கேசிஜ்‌ ஜ்யோதீரஸப்ரப;ா: | 
விராஜந்தேசலேந்த்‌,ரஸ்ய தேமா தாதுவிழூஷிதா: ॥ ம] 
நாநாம்ருக,க,ணைர்‌ த்‌,வீபிதாச்ஷ்வ்ருகஷக,ணைர்வ்ருத: | 
அதுஷ்டைர்பாத்யயம்‌ மைலோ ப,ஹாபக்ஷிஸமாகுல: ॥. [0p] 
ஆம்ரஜம்ப்‌,வஸநைர்லோத்‌,ரை: ப்ரியாலை: பநஸைர்தவை: | 
அங்கோலைர்ப,வ்யதிநிரைர்பி.ல்வதிந்து,தவேணுபி,: ॥ [} 
காஸ்மர்யரிஷ்டவரணைர்‌ மதூ,கைஸ்திலகைஸ்தத,£ | 

பூத.ர்யாமலகைர்நீபைர்‌ வேத்ரத,ந்வநபீ ஜகை: ௨ ஞூ 
புஷ்பவத்‌,பி,: ப,லோபேதைஸ்ச,£யாவத்‌பி,ர்மநோரமை: ॥ 

ஏவமாதி,பி.ராகீர்ண: ஸ்ரியம்‌ புஷ்யத்யயம்‌ கிரி: ॥ (10) 
மைலப்ரஸ்தேஷு ரம்யேஷு பஸ்யேமாந்‌ ரோமஹர்ஷணாத்‌ | 

கிந்நராந்‌ த்‌,வந்த, வோ பதரே ரமமாணாந்‌ மநஸ்விந: ॥ மழ 
ஸாக,£வஸக்தாந்‌ கூட்‌,கரம்ஸ்ச ப்ரவராண்யம்பராணி ௪ ॥ 

பஸ்ய வித்வாதறஸ்த்ரீணாம்‌ க்ரீடோத்‌,தேஹாந்‌ மநோரமாந்‌ ॥ (2) 
ஜலப்ரபாதைருத்‌,பேதை,ர்‌ நிஷ்யந்தைஸ்ச க்வசித்க்வசித்‌ | 
ஸ்ரவத்‌,பி,ர்பாத்யயம்‌ பைல: ஸ்ரவந்மத, இவ த்விப: ॥ (ay 


கு,ஹாஸமீரணோ குரந்தாந்‌ நாநாபுஷ்பப,வாந்‌ வஹந்‌ ॥ 
க்‌. ராணதர்பணமப்‌,யேத்ய கம்‌ நரம்‌ ந ப்ரஹர்ஷயேத்‌ ॥ (14) 


ஸர்க்கம்‌ : தொண்ணூற்று நான்கு. 
சித்திரகூடத்தின்‌ அழகு. 


மலை-காடுகளில்‌ மனம்‌ திருப்தியடையும்‌ இயல்புடையவரும்‌, தேவர்கள்‌ போல்‌. 
ஒளிவீசுபவருமான தசரத குமாரர்‌, அந்த மலையில்‌ பல நாட்கள்‌ வசித்த பின்னா, 
தோப்பிராட்டியை சந்தோஷப்படுத்தவும்‌, தன்‌ மனத்திற்கு ஆனந்தமுட்டவும்‌ விருப்பம்கொண்டு, 
இந்திராணியை இந்திரன்‌ மகிழ்வுறச்‌ செய்வதுபோல, தன்‌ மனைவிக்கு சித்திரகூட மலையின்‌ 
அழகுக்‌ சாட்சிகளை விளக்கிக்‌ கூறினார்‌. (12) 


"நற்பண்பினாய்‌। மனம்‌ சுவரும்‌ அற்புத அழகு வாய்ந்த இந்த மலையைச்‌ காணும்போது, 
நாட்டிலிருந்து வெளியேறி வந்தது, நண்பர்கள்‌ உடன்‌ இல்லாதது ஆகியவை என்‌ மனந்தில்‌ 
எந்தப்‌ பாதிப்பையும்‌ உண்டாக்கவில்லை. (துயரத்தைத்‌ தரவில்லை.) [E} 

நங்காய்‌! பலவகையான பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌ நிறைந்து விளங்கும்‌ இந்த மலையை 
நன்றாகப்‌ பார்‌. பலவகையான தாதுப்‌ பொருள்கள்‌ நிரம்பிய மலைச்‌ சிகரங்கள்‌ ஆகாயத்தைப்‌ 
பிளந்து சொண்டு. நிற்கும்‌ பேரழகைப்‌ பார்‌. (4, 

பலவகைப்பட்ட தாதுக்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட, உன்னதமான இந்த மலையின்‌ எல்லாப்‌ 
பக்கமும்‌ அழகுடன்‌ மிளிர்கிறது. சில இடங்களில்‌ வெள்ளியைப்‌ போன்ற பிரகாசம்‌; சில 
இடங்களில்‌ இரத்தச்‌ சிலப்பு; சில இடங்களில்‌ மஞ்சள்‌-சிவப்பின்‌ கலவை வண்ணம்‌; சில. 
இடங்களில்‌ இத்திரநீல மணியின்‌ ஒளி; புஷ்பராகம்‌. படிகம்‌, தாழம்பூ போன்று சில: இடங்கள்‌, 
தாரகையின்‌ பளிச்சென்ற ஒளியுடன்‌ பாதரசம்‌ போன்று வழிந்தோடும்‌ தாதுக்களைக்‌ கொண்ட 
சில பகுதிகள்‌; (6௮) 


இந்த மலையில்‌ எண்ணிறந்த ' பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌ இருக்கின்றன; பலவகையான 
விலங்குகளும்‌, புலி-சிறுத்தை-கரடிக்‌ கூட்டங்களும்‌ இருக்கின்றன; ஆனால்‌, தத்தம்‌ இயல்பான 
கொடூர குணத்தைத்‌ துறந்து, பிறரைத்‌ துன்பப்படுத்தாமலிருப்பதன்‌ மூலம்‌ மலையின்‌ 
பெருமையை அதிகரிக்கின்றன. (7) 


இந்த மலை, மலர்‌-பழம்‌-நிழல்‌ தரும்‌ மா, நாவல்‌, வேங்கை, வெள்ளலொத்தி, முரளை, 
பலா, தவம்‌, அழிஞ்சல்‌, பவ்யம்‌, தினிசம்‌, பில்வம்‌, திந்துகம்‌, மூங்கில்‌, கொம்மட்டி, வேம்பு, 
மாவிலங்கை, இலுப்பை, மஞ்சாடி, இலந்தை, நெல்லி, கடம்பம்‌, பிரம்பு, மருதை, மாதுளை - 
இவை போன்ற அநேக மரங்கள்‌ நிறைந்ததாக அழகைச்‌ கூட்டுகிறது. (8-10) 
சீலத்திருவினளே! மலையின்‌ தாழ்வரைகளில்‌ தன்னால்‌ நேசிக்கப்படும்‌ ஆண்‌-பெண்கள்‌, 


இருவர்‌ இருவராக காமச்‌ கேளிக்கைகளில்‌ ஈடுபட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இந்தக்‌ கீன்ணர்களைப்‌ 
பார்‌. (1) 


வித்யாதரர்களின்‌ கத்திகள்‌ மரக்கிளைகளில்‌ தொங்கவிடப்பட்டிருக்கின்றன; வித்யாதரப்‌. 
பெண்கள்‌ விளையாடுமிடங்களில்‌ அவர்களின்‌ சிறந்த ஆடைகள்‌ காணப்படுவதையும்‌ பார்‌. (12) 
இந்த மலை, ஆங்காங்கே பெருகி ஓடிவரும்‌ அருவிகளாலும்‌, பூமியிலிருந்து. 
பீறிட்டு எழும்பும்‌ ஊற்றுச்களாலும்‌ மதநீணப்‌ பெருக்கும்‌ மாபெரும்‌ யானைபோல்‌ 
தோறறமளிக்கிறது. (13) 


குகைகளிலிருந்து வெளியே வரும்‌ காற்று பலவகையான மலர்களின்‌ நழமணத்தைச்‌ சுமந்து 
வந்து நுகர்ப்புலனைத்‌ திருப்தி செய்விப்பதால்‌ எந்த மனிதனைத்தான்‌ மகிழ்விக்காது? (14) 
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யதீஹ மரதேோநேகாஸ்‌ த்வயா ஸார்தமநிந்திதே | 
லக்ஷ்மணேந ௪ வத்ஸ்யாமி ந மாம்‌ மேக: ப்ரதஷ்யதி ॥ 
பூஹுபுஷ்பப,லே ரம்யே நாநாத்‌,விஜகண௱யுதே | 
விசித்ரிக,ரே ஹ்யஸ்மிந்‌ ரதவாநஸ்மி பராமிநி ॥ 
அநேந வநவாஸேந மயா ப்ராப்தம்‌ ப,லத்‌வயம்‌ | 
பிதுஸ்சாந்ருணதா தர்மே ப;தஸ்ய ப்ரியம்‌ ததா ॥ 
வைதேஹி ரமஸே கச்சிச்‌ சித்கூடே மயா ஸஹ 
பஸ்யந்தீ விவிதாந்‌ ப_வாந்‌ மநோவாக்காய ஸம்யதாந்‌ ॥ 
இத,மேவாம்ருதம்‌ ப்ராஹூ ராக்ஞி ராஜர்‌ஷய: பரே | 
வநவாஸம்‌ ப,வார்தாய ப்ரேத்ய மே ப்ரபிதாமஹா: ॥ 
மரிலா: பைலஸ்ய ஸோப,ந்தே விமலா: ஸுதபோஃபி த: 1 
பூதறாலா. பஹுலைர்‌ வர்ணைர்‌ நீலபீதஸிதாருணை: ॥ 
நியமி பரந்தயசலேந்த்‌, ரஸ்ய ஹுதாம்நமிலா இவ | 
ஒஷத்‌,ய: ஸ்வப்ரப,ாலசஷ்யா ப்‌,ராஜமாநா: ஸஹஸ்ரம்‌ ॥ 
கேசித்கஷ்யதிப;ா: தேயா: கேசிது,த்‌,யாநஸந்நிய: ॥ 
கேசிதே,கமிலா பந்தி பர்வதஸ்யாஸ்ய பரமிநி ॥ 
பித்த்வேவ வஸுதாம்‌ பாதி சித்ரகூட: ஸமுத்தி,த: | 
சித்கூடஸ்ய கூடோயம்‌ த்‌,ருஸ்யதே ஸர்வதா மாப: ம 
குஷ்ட,புந்நாக,ஸ்த,க,ரபூ,ர்ஜபத்ரோத்தரச்ச,தாந்‌ | 
காமிதாம்‌ ஸ்வாஸ்தராந்‌ பஸ்ய குமேமாயத,ளாயுதாந்‌ ॥ 
ம்ருதி,தாங்சாபவித்‌த,ஸ்௪ச தருஸ்யந்தே கமலஸ்ரஜ | 
காமிபிர்வதிதே பஸ்ய பூலாநி விவிதாநி ௪ ॥ 
வஸ்வோகஸாராம்‌ நளிநீமத்யேதீவோத்தராந்‌ குரூத்‌ 1 
பர்வதஸ்சித்ரகூடோஸெள ப.ஹுமூலப,லோதக: ௩ 
இமம்‌ து காலம்‌ வநிதே விஜஹ்ரிவாந்ஸ்‌- 
த்வயா ௪ ஸீதே ஸஹ லஷ்மணேந ௪ 1 
திம்‌ ப்ரபத்ஸ்யே குலதர்மவர்தி,நீம்‌ 
ஸதாம்‌ பதி, ஸ்வைர்நியமை: பரை: ஸ்திது: ॥ 
இத்யார்வே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீகீயே கஆதி,காவ்யே 
அயேரத்‌,யாகாண்டே, சவர்நவதிதம: ஸகக,; ஈ 
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(18) 
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(20) 
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(29) 
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மாசற்றவளே! இந்த இடத்தில்‌, பல ஆண்டுகள்‌ உன்னோடும்‌ லட்சுமணணோடும்‌. 
வாழ்ந்தாலுங்கூட, (நாட்டிலிருந்து வெளியேறிய) சோகம்‌ என்னை வருந்தாது. (15) 
அழகியவளே! பலவகையான மலர்களும்‌ பழங்களும்‌, மற்றும்‌ விதவிதமான பறவைக்‌ 
கூட்டங்களும்‌ விளங்கும்‌ அற்புதமான சிகரங்களையுலைய, பேரழகு வாய்ந்த இந்தப்‌ 
பிரதேசத்தில்‌ நான்‌ மனமுவந்து: ஈடுபட்டிருக்கிறேன்‌. (16) 
இந்த வளவாசத்தால்‌ என்னல்‌ இரண்டு பயன்கள்‌ அடையப்பட்டுள்ளன: ஒன்று 
அறறெறிப்படி தந்தையின்‌ வாக்கைக்‌ காப்பாற்றியதால்‌, அவர்‌ கடன்‌ தீர்ந்துபோனது; இரண்டு, 
பரதனுக்கு உகந்ததைச்‌ செய்தது. (17 
வைதேகி! சித்திரகூடத்தில்‌ என்னோடுகூட மனம்‌-வாக்கு-சரீரங்களைக்‌ களிப்பறச்‌ செய்யும்‌ 
பலவகையான காட்சித்‌ தோற்றங்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு மகிழ்கிறாய்‌ அல்லவா? (18) 
தேவி! என்னுடைய முன்னோர்களும்‌, மற்றுமுள்ள ராஜரிஷிகளும்‌ இவ்விதமான 
வனவாசம்‌, உடலை உருத்த பிறகு மிக உயர்ந்த நிலையை அடைவிக்கும்‌ சாதனம்‌ எனக்‌ 
கூறியிருக்கிறார்கள்‌. (19) 
இந்த மலையின்‌ நான்கு புறங்களிலுமுள்ள நூற்றுக்கணக்கான பெரும்‌ பாறைகள்‌, கருமை, 
மஞ்சள்‌, வெண்மை, செம்மை நிறங்கள்‌ கொண்டதாக ஒளி வீசுகின்றன. (29 
உன்னதமான இந்த மலையின்‌ உச்சியில்‌ வளர்ந்துள்ள ஆயிரக்கணக்கான தாவரங்கள்‌ 
தாமாக ஒளி வீசிக்கொண்டு நெருப்புச்‌ சுவாலைகள்‌ போல்‌ இரவில்‌ பிரகாசமாக 
விளங்குகின்றன. (21 
பேரழகியே! இந்த மலையில்‌ சில இடங்கள்‌ லீடுகளைப்போல்‌ விளங்குகின்றன. 
(வசிப்பதற்கு ஏற்றவைகளாக இருக்கின்றன); சில இடங்கள்‌ (மலர்ச்‌ செடிகள்‌ நிறைந்திருப்பதால்‌) 
பூஞ்சோலைகள்‌ போல்‌ அழகாக இருக்கின்றன; சில இடங்கள்‌ (எவ்விதப்‌ பயிர்‌ வகைகளும்‌ 


வளர முடியாத) ஒரே பாறையாக இருக்கின்றன. (22) 
சித்திரகூட மலை பூமியைப்‌ பிளந்து கொணடு மேலெழுந்தது போல்‌ விளங்குகிறது. 
சித்திரகூடத்தின்‌ இந்தச்‌ சிகரம்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ அழகாகக்‌ காணப்படுகிறது. (23) 


கீழாநெல்லி, புன்னை. ஸ்தகரம்‌, பூர்ஜம்‌ ஆகியவை பரப்பப்பட்டு, தாமரை இதழ்களால்‌ 
மூடப்பட்ட தம்பதிகள்‌ உல்லாசமாக இருப்பதற்கேற்ற (படுக்கை) விரிப்புகளைப்‌ பார்‌. (24) 
மாதரசியே! தருமபத்தினியுடன்‌ சுகம்‌ அனுபவித்தவர்களால்‌ கசக்கி எறியப்பட்ட தாமரை 
மாலைகளையும்‌, பல்வகைப்‌ பழங்களையும்‌ பார்‌. (25) 
இந்தச்‌ சித்தரகூட மலை, குபேரனுடைய தலைநகரையும்‌, இந்திரனின்‌ பட்டணத்தையும்‌, 
வடக்கு குரு தேசங்களின்‌ சிறப்புக்களையும்‌ மிஞ்சி, அநேக வகையான கிழங்கு, பழம்‌, நீர்‌ 
முதலியவைகளுடன்‌ (சுகமான வாழ்விற்கு ஏற்ற மூறையில்‌) விளங்குகிறது (26) 
உயிரினும்‌ மேலான சீதே! பெரியோர்கள்‌ சென்ற வழியில்‌, எனக்குரிய லிதி-நியமங்களை 
ஒழுங்காகக்‌ கடைப்பிடித்து, (சிற்றன்னையால்‌] நியமிக்கப்பட்டுள்ள (பதிநான்கு ஆண்டுக்‌) 
காலத்தை உள்னோடும்‌ லட்சுமணனோடும்‌ கழிந்துவிட்டேனேயானால்‌, பரம்பரையாக வந்த 
தருமத்தை அனுஷ்டித்த நற்பயனைப்‌ பெறுவேன்‌." (2) 
மத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
தொண்ணூற்று நான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஷ்ஷ்‌ 
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பஞ்சநவதிதம: ஸர்க,: 
மந்த, ரகிதீவர்ணநா 


அத, ஸைலாதுவிநிஷ்க்ரம்ய மைதி,லீம்‌ கோஸலேஸ்வா: 


அதற்மயச்‌ சப. ஜலாம்‌ ரம்யாம்‌ மந்தாகிநீம்‌ 


நாநாவிதைஸ்‌ தீரருஹைர்‌ வ்ரூதாம்‌ புஷ்பப,லத்‌ருமை: | 


ராஜந்தீம்‌ ராஜராஜஸ்ய நளிநீமிவ ஸர்வத: ப 


ததீம்‌ 
அப்‌,ரவீச்ச வராரோஹாம்‌ சந்த்‌ ரசாருநிப,ாநநாம்‌ | 
விதே,ஹராஜஸ்ய ஸாதாம்‌ ராமோ ராஜீவலோசந: 
விசித்ரபுலிநாம்‌ ரம்யாம்‌ ஹம்ஸஸாரஸஸேவிதாம்‌ ॥ 
கமலைருபஸம்பந்நாம்‌ பஸ்ய மந்தாகிநீம்‌ நதீம்‌ 


ம்ருக யூத.நிபீதாநி கலுஷாம்பபாம்ஸி ஸாம்ப்ரதம்‌ 
தீர்தாநி ரமணீயாநி ரதிம்‌ ஸஞ்ஜநயந்தி மே ॥ 


ஜடாஜிநத,ரா: காலே வல்கலோத்தரவாஸஸ: 


1 


ய்‌ 


குஷயஸ்த்வவக,ஈஹந்தே நதீம்‌ மந்தரகிதீம்‌ ப்ரியே 
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க்வசிந்மணிதிாமேனாத;ாம்‌ க்வகித்புலிதமாலிநீம்‌ 
க்வசித்ஸித்‌,த.ஜநாகீர்ணாம்‌ பஸ்ய மந்தராகிநீம்‌ 


பஸ்யைதாந்‌ வல்கு,வசஸோ ரதங்காஹ்வயநா த்‌,விஜா: 


ப 


நதீம்‌. 


நிர்தூகாந்‌ வாயுநா பஸ்ய விததாந்‌ புஷ்பஸஞ்சயாந்‌ 
போப்லூயமாநாநபராத்‌ பஸ்ய த்வம்‌ ஜலமத்‌,யகந்‌ 
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அதி,கம்‌ புரவாஸாச்ச மந்யே தவ ௪ த,ர்பநாத்‌ 


விதூ,தகலுஷை: ஸித்‌தை,ஸ்‌. தபோத,ம மமாந்விதை; | 


நித்யவிக்ஷோபி,கஜலாம்‌ விக,ஹஸ்வ மயா 
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ஸர்க்கம்‌ : தொண்ணூற்றைந்து 
மந்தாகினி அழகு வர்ணனை 


பின்னர்‌, இராமன்‌ அந்த மலையிலிருந்து புறப்பட்டு, (சிறிது தூரம்‌ சென்று) தூய 


நீரையுடைய மந்தாகினி நதியை மைதிலிக்குச்‌ சட்டிக்காட்டினார்‌. [4] 
தாமரைக்‌ கண்ணரான இராமன்‌, விதேக மன்னரின்‌ புதல்லியும்‌, சந்திரன்‌ போன்று அழகிய 
முகத்தை உடையவளும்‌. பெண்ணரசியுமான அவளிடம்‌ (இவ்வாறு) கூறினார்‌... 6. 


“பல்வேறு வடிவமுடைய மணந்திட்டுகளை உடையதும்‌, கண்ணுக்கு இளியதும்‌. 
அன்னம்‌-ஸாரஸப்‌ பறவைகள்‌ உலாவுவதும்‌. தாமரைகள்‌ நிறைந்துள்ளதுமான மத்தாகினியைப்‌ 
பார்‌. (3) 
கரையோரங்களில்‌ பலவகையான மலர்‌-பழங்களையுடைய மரங்களால்‌ சூழப்பெற்று, 
குபேரன்‌ நீராடும்‌ தாமரையோடை போல்‌ கண்கவர்வதாக இருக்கிறது (6) 
தற்சமயம்‌, மான்‌ கூட்‌। 


ங்கள்‌ நீர்‌ அருந்தியதால்‌ கலங்கியிருந்தாலும்‌, கண்ணுக்கினிய 


நீரோட்டம்‌ எனக்கு மனத்திருப்தியை உண்டுபண்ணுகிறது. (6) 
அன்புடையானே சடை, மாள்தோல்‌, மரவரி, மேலாடை தரிக்கின்ற முனிவர்கள்‌. உரிய 
வேளைகளில்‌ மந்தாகினி ஆற்றில்‌ தலைமூழ்கிக்‌ குளிக்கிறார்கள்‌. (6) 


நெடுந்தடங்கண்ணினாய்‌! வேறு சில முனிவர்கள்‌ கடுமையான விரதங்களை 
மேற்கொண்டவர்களாக இரு கைகளையும்‌ உயரே தாக்கிக்‌ கொண்டு சூரிய பகவானை 
உபாரிக்கிறார்கள்‌. (7) 
வேகமான காற்று வீச்சினால்‌ நதியின்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலுமுள்ள மரங்களின்‌ உச்சிக்‌ 
கிளைகள்‌ ஆடுகின்றன: அவற்றிலிருந்து இலைகளும்‌ மலர்களும்‌ உதிரகின்றன. இதை 
காணும்போது மலையே நடனமாடுவதுபோல்‌ தோன்றுகிறது. (8) 
தேவி! பார்‌! சில இடங்களில்‌ ஆற்று நீர்‌ இந்திரநீலமணி போல்‌ ஒளி வீசுகிறது; சில 
இடங்களில்‌ மணற்திட்டுகள்‌ காணப்படுகின்றன; சில இடங்களில்‌ ஆத்ம தரிசனம்‌ பெற்ற ஸித்த 
புருஷர்கள்‌ தலைமுழ்கி நீராடிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள. (9) 
காற்றடிப்பதால்‌ உதிர்ந்துபோன மலர்கள்‌ பல இடங்களில்‌ குவியலாகக்‌ கிடப்பதைப்‌ பார்‌; 
பூச்குவியல்கள்‌ ஆற்றின்‌ நடுவில்‌ மிதந்து செல்லும்‌ காட்சியைப்‌ பார்‌. (10) 
மனத்திற்கினியாளே இனிமையாகக்‌ குரலெழுப்பம்‌ சக்ரவாகப்‌ பறவைகள்‌, மங்களமான 
ஓசையை எழுப்பிக்‌ கொண்டு மேலே பறந்து செல்வதைப்‌ பார்‌, (1) 


பேரழகுடையாளே! சித்திரகூட மலையையும்‌ மந்தாகினி நதியையும்‌ உன்னையும்‌ 
(தினந்தோறும்‌) பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌, நகரத்தில்‌ வரிப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ இந்த 
வனவாசம்‌ சுகமானது என எண்ணுகிறேன்‌. (அயோத்தியில்‌ அழகுமிக்க இந்த மலையையும்‌ 
மந்தாகினியையும்‌ காண முடியாதன்றோ!) (18) 

தவம்‌, புலனடக்கம்‌, மனச்சாந்தி முதலியவைகளால்‌ பாவம்‌ நீங்கியவர்களான  வித்தர்களால்‌ 
நாள்தோறும்‌ நீராடப்படுவதால்‌, இந்த ஆற்றின்‌ நீர்‌ எப்போதும்‌ புண்ணியம்‌ தரவல்லதாக 
இருக்கிறது. வா, என்னுடன்‌ நீராடுவாயாக. (13) 

உத்தமியே சீதே ஒரு தோழியுடன்‌ ஜலத்ரீடை செய்வதைப்‌ போல (நாணத்தை விட்டு) 
மந்தாகினியில்‌ சுதந்தாமாகக்‌ குதித்து அளைந்து நீராடு. நீ மூழ்கி எழும்போது உண்டாகும்‌. 
அலைகளால்‌ செந்தாமரை-வெண்டாமரை மலர்கள்‌ நீரில்‌ மூழ்கட்டும்‌.. (4) 
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த்வம்‌ பெளரஜநவத்‌,வ்யாலாநமோத்‌,யாமிவ பர்வதம்‌ | 


மந்யஸ்வ வநிதே நித்யம்‌ ஸரயூவதி,மாம்‌ நதீம்‌ ப (5) 
லக்ஷ்மணங்சாபி தரர்மாத்மா மந்திதே,ஸே வ்யவஸ்தித: | 

த்வம்‌ சாநுகூலா வைதேஹி ப்ரீதிம்‌ ஜநயதோ மம ॥ (16) 
உபஸ்ப்ருமம்ஸ்‌ த்ரிஷவணம்‌ மது. மூலப,லாஸுந: | 

நயோத்‌யாயை ந ராஜ்யாய ஸ்ப்ருஹயேஃத்‌,ய த்வயா ஸஹ ॥ a 


இமாம்‌ ஹி ரம்யாம்‌ கஜயூத,லோலிதாம்‌. 
நிபீததோயாம்‌ கஜஸிம்ஹவாநரை: 1 
ஸுபுஷ்பிதை: புஷ்பத,ரைரலங்க்ருதாம்‌ 
ந ஸோஸ்தி ய: ஸ்யாதக,தக்லம: ஸாகீ, ॥ (18) 
இதீவ ராமோ பஹாஸங்க,தம்‌ வச: 
ப்ரியாஸஹாய: ஸரிதம்‌ ப்ரதி ப்‌.ருவந்‌ | 
சசார ரம்யம்‌ நயநாஞ்ஜநப்ரபம்‌ 
ஸ சித்ரகூடம்‌ ரகு, வம்ஸவர்தந: ॥ (19) 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகரண்டே, பஞ்சதவதிதம: ஸர்ச,: ற. 


ச்ச 


ஷண்ணவதிதம: ஸர்க,: 
லக்ஷ்மணக்ரோத : 

தாம்‌ ததா ர்ஸயித்வா து மைதி,லிம்‌ கி.ரிிம்நகாம்‌. | 
நிஷஸாத, கி.ரிப்ரஸ்தே, ஸீதாம்‌ மாம்ஸேந சூந்தயந்‌ ॥ (6 
இதும்‌ மேத்யமிதம்‌ ஸ்வாது, நிஷ்டப்தமித,மக்‌.இிநா | 
ஏவமாஸ்தே ஸ தர்மாத்மா ஷீதயா ஸஹ ராகவ: ॥ 6 
தத; தத்ராஸதஸ்தஸ்ய ப,ரதஸ்யோபயாமிந: | 
ஸைந்யரேணுஸ்ச ஸுபப்‌.த.ஸ்ச ப்ராது,ராஸ்தாம்‌ நபஃஸ்ப்ருமெொள ॥ @ 
ஏதஸ்மிந்தந்தரே த்ரஸ்தா: பப்‌,தேந மஹதா தத: ॥ 
அர்திதா யூதபா மத்தா: ஸயூதா து.த்‌ுவுர்திா: ॥ [6] 
ஸ தம்‌ ஸைந்யஸமுத்‌,பூதம்‌ பரப்‌,தம்‌ மராஸ்ராவ ராகவ: 4 
தாம்ஸ்ச விப்ரத்‌,குதாந்‌ ஸர்வாத்‌ யூத,பாநந்வவைக்ஷத ॥ [2] 
தாம்ஸ்ச வித்‌ ரவதோ த்ருஷ்ட்வா தம்‌ ௪ ஸ்ருத்வா மஹாஸ்வநம்‌ 
உவாச ராம: ஸெளமித்ரிம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ தி.ப்ததேஜஸம்‌ ॥ 2] 
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நங்காய்‌! இங்குள்ள விலங்குகளை நகர மக்களைப்‌ போலும்‌, இந்த மலையை அயோத்தி 
என்றும்‌, இந்த (மந்தாகினி) நதியை சாயூவாகவும்‌ கருதுவாயாக. (15). 
'லவதேகி! அறத்தையே மூச்சாகக்‌ கொண்ட லட்சுமணன்‌, என்‌ கட்டளைக்கு அடிபணிந்து, 
நடக்கிறான்‌; நீயும்‌ எனக்கு அனுகூலமாக இருக்கிறாய்‌. அதனால்‌, என்‌ மனம்‌ திருப்தியுடன்‌ 
இருக்கிறது. (19) 
உன்னோடு மூன்று வேளைகளிலும்‌ (நித்திய கர்மாக்களுக்குப்‌ பூர்வாங்கமாக) நதியில்‌ 
நீராடி, தேன்‌-கிழங்கு-பழங்களைப்‌ புசித்துக்‌ கொண்டு இருக்கும்‌ நான்‌, அயோத்தியை (அங்கு. 
திரும்பிச்‌ செல்வதை) விரும்பவில்லை; அரசாட்சியையும்‌ விரும்பவில்லை. (17) 
இங்கே மான்‌ கூட்டங்கள்‌ சஞ்சரிக்கின்றன; யானை-சிங்கம்‌-குரங்கு முதலானவை இந்த 
நதியின்‌ நீரை (விருப்பத்துடன்‌) குடிக்கின்றள; இரு கரைகளிலும்‌ ஏராளமான. மலர்களைக்‌ 
கொண்ட மரங்கள்‌ அழகாக விளங்குகின்றன. இப்படிப்பட்ட இந்த நதியில்‌ நீராடி சுகத்தை. 
அனுபலிக்காதவனோ, களைப்புத்‌ தீராதவனோ இருக்கவே மாட்டான்‌. (18) 
ரகுகுல நாயகரான இராமன்‌, இவ்வாறெல்லாம்‌ அந்த ஆற்றைப்‌ பற்றிய பொருத்தமான: 
செய்திகளை விரிவாக விளக்கியவாறே, (மரங்களின்‌ அடர்த்தியால்‌) கண்மை போல்‌ 
கருநீல ஒளியுடன்‌ காட்சி தரும்‌ சித்திரகூடத்தில்‌ தன்‌ மனத்திற்குகந்த மனைவியுடன்‌ 
நடைபயின்றார்‌. (19) 
ஸமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌, 
தொண்ணுரற்றைந்தானது. ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


நப பா 
ஸர்க்கம்‌ : தொண்ணூற்றாறு 
இலக்குவன்‌ சீற்றம்‌ 
மிதிலை மன்னரின்‌ புதல்வியான சீதைக்கு மலையைச்‌ எற்றி ஓடும்‌ மந்தாகினியின்‌ அழகைக்‌ 
காட்டிய பின்னர்‌, மலைச்சாரலில்‌ உட்கார்ந்து உண்பதற்கான பொருள்களைக்‌ கொடுத்து 
உற்சாகப்படுத்திக்‌ கொண்டு அமர்ந்திருந்தார்‌. (1) 
'தருமாத்மாவான இராமன்‌, (இந்தப்‌ பண்டம்‌ பரிசுத்தமானது! இது கலவையாக இருக்கிறது; 
இது அக்கினியில்‌ நன்றாக காய்ச்சப்பட்டிருக்கிறது என்றெல்லாம்‌ சீதையுடன்‌ பேசிக்‌ கொண்டு. 
உட்கார்ந்திருந்தார்‌ [2 
இவ்வாறாக, அவர்கள்‌ அளவளாவிக்‌ கொண்டிருந்தபோது, பரதனுடன்‌ வந்துகொண்டிருந்த, 
மாபெரும்‌ படைகளால்‌ எழுப்பப்பட்ட பேரோலியும்‌ அடர்த்தியான தூசியும்‌ ஆகாயத்தை: 
அளவளாவிக்‌ கிளம்பின. (3) 
இதனிடையில்‌ மதங்கொண்ட யானைக்‌ கூட்டங்களின்‌ தலைமை யானைகள்‌ தந்தம்‌ 
கூட்டங்களோடு, (படைகளின்‌) பெரும்‌ க்ஷ்சலால்‌ அச்சம்‌ கொண்டு நாலா பக்கங்களிலும்‌ 
சிதறி ஓடின. (4) 
இராமன்‌. அந்தப்‌ படைவீரர்களின்‌ நடமாட்டத்தால்‌ எழுந்த பேரொலியைக்‌ கேட்டார்‌; 
யானைக்‌ கூட்டங்களெல்லாம்‌ அச்சங்கொண்டு சிதறி தறிகெட்டு ஓடுவதையும்‌ பார்த்தார்‌. (5) 
சிதறி ஓடிக்கொண்டிருக்கும்‌ அவைகளைப்‌ பார்த்தும்‌, பயங்கரமான சப்தத்தைக்‌ கேட்டும்‌ 
(வியப்படைந்த) இராமன்‌, கொழுந்து விட்டெரியும்‌ அக்னி போன்ற பேராற்றல்‌ உடையவனும்‌. 
சமித்திரையின்‌ புதல்வனுமான இலக்குவனைப்‌ பார்த்து(ப பின்வருமாறு) கூறினார்‌ (6) 
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ஹந்த லஷ்மண பஸ்யேஹ ஸாமித்ரா ஸுப்ரஜாஸ்த்வயா ! 
மீ,மஸ்தநித கும்பி ரஸ்துமுல: ஸ்ரூயதே ஸ்வந: ஏ 
கஜயூதூநி வாரண்யே மஹிஷா வா மஹாவதே | 
வித்ராஸிதா ம்ருக: ஸிம்ஹை: ஸஹஸா ப்ரத்பருதா திர 
ராஜா வர ராஜபுத்ரோ வா ம்ருகூயாமடதே வதே | 
அத்யத்‌,வா ஸ்வாபதம்‌ கிஞ்சித்‌ ஸெளமித்ரே க்ஞாவுமர்ஹஸி 
ஸாது.ஸ்சரோ  கி.ரிஸ்சாயம்‌ பக்ஷிணாமபி லக்ஷ்மண | 
ஸர்வமேதத்‌,யதாதத்த்வமசிராத்ஞாதுமர்ஹலி ॥ 

ஸ லக்ஷ்மண: ஸந்த்வரித: ஸாலமாருஹ்ய புஷ்டிதம்‌ 7 
ப்ரேக்ஷமாணோ திர; ஸர்வா: பூர்வாம்‌ தி.ுமவைச்ஷத ॥ 
உதங்முக; ப்ரேகஷமாணோ ததர மஹதீம்‌ சமூம்‌ 
குஜாஸ்வாதஸம்பளதராம்‌ யத்தைர்யுக்தாம்‌ பதாாதிபி,: ॥ 
தாமஸ்வக ஸம்பூர்ணம்‌ ரத,த்‌,வஜவிபூ,ஷிதாம்‌ | 

மமம்ஸ ஸேநாம்‌ ராமாய வசநம்‌ சேதமப்ரவீத்‌ ॥ 
அச்திம்‌ ஸம்மையத்வார்ய ஸீதா ௪ பதாம்‌ குஹாம்‌ | 
ஸஜ்யம்‌ குருஷ்வ சாபம்‌ ௪ பராம்ஸ்ச கவசம்‌ ததா ॥ 
தம்‌ ராம: புருஷவ்யாக்‌ரோ லக்ஷ்மணம்‌ ப்ரத்யுவாச ஹ ! 
அங்க,வேக்ஷஸ்வ ஸெளமித்ரே கஸ்யேமாம்‌ மந்யஸே சமூம்‌ 
ஏவமுக்தஸ்து ராமேண லச்ஷ்மணோ வாக்பமப்ரவீத்‌ | 
தி.தக்ஷந்நிவ தாம்‌ ஸேநாம்‌ ரூஷித: பாவகோ யதா ॥ 
ஸம்பந்தம்‌ ராஜ்யமிச்ச,ம்ஸ்து வ்யக்தம்‌ ப்ராப்யாபி,ஷேசநம்‌ ; 
ஆவாம்‌ ஹந்தும்‌ ஸமப்‌,யேதி பரத: கைகயீஸாத: ॥ 

க்ஷ வை ஸுமஹாந்ஸ்ரீமாந்‌ விடபீ ஸம்ப்ரகாமதே | 
விரஜத்புத்‌கதஸ்கந்த, கோவித ரத்‌ வஜோ ரதே, ॥ 
ப.ஐந்த்யேதே யதாகாமடஸ்வாநாருஹ்ய ீக்ரகாந்‌ | 

ஏதே ப்ராஜந்தி ஸம்ஹ்ருஷ்டா கூஜாநாருஹ்ய ஸாதிரந: ॥ 
க்‌.ருஹீதத,நுஷெள சாவாம்‌ கிரிம்‌. வீர ஸ்ரயாவஹே | 
அத, வேஹைவ திஷ்டாவ: ஸத்நத்‌,தாவுஜ்‌,யதாயுதெள 6 
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"தம்பி லட்சுமணா। உன்னைப்‌ போன்ற நல்ல மகனைப்‌ பெற்ற சுமித்திரை 
போற்றற்குரியவள்‌! பூமியே அசைவது போன்ற கம்பீரமான பெரும்‌ சப்தம்‌ கேட்கப்படுகிறது, 
இல்லையா? 'ஏன்‌, இப்படி?' என்று பார்‌. (7) 

புனிதமான இந்தப்‌ பெருங்காட்டில்‌ யானைக்‌ கூட்டங்களும்‌ எருமைகளும்‌ மான்களும்‌ 
சிங்கங்களால்‌ திடீரென்று துரத்தப்பட்டு, மருட்சி. அடைந்து எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ ஓட்டமாக 
ஓடுகின்றன. 18) 

ஓர்‌ அரசளோ அல்லது அரசன்‌ போன்ற நாட்டுத்‌ தலைவனோ துஷ்ட மிருகங்களை 
வேட்டையாட வந்திருக்கிறானா? அல்லது, வேறு ஏதேனும்‌ காரணம்‌ உண்டா? என்று தெரிந்து 
கொன்டு வா. (9) 

பறவைகள்‌ பறந்து செல்வதற்குக்கூட இயலாத இந்தக்‌ கானகத்தில்‌ (குரூரப்‌ பிராணிகள்‌ 
வர முடியாது; சரியான பாதை இல்லாததால்‌ மக்களும்‌ வரமுடியாது - எண்றிருக்கும்போது), 
விலங்குகள்‌ ஓடுவதற்கும்‌, பெருஞ்சத்தம்‌ எழுவதற்கும்‌ உண்மையான காரணம்‌ என்ன? என்பதை 


உடனே நீ அறிந்து வருவாயாக," (10) 
மலர்கள்‌ பூத்திருந்த ஓர்‌ ஆச்சாமாத்தில்‌ வெகுவேகமாக ஏறிய இலக்குவன்‌, எல்லாத்‌ 
நிசைகளிலும்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்தி கிழக்குத்‌ திசையில்‌ கண்களைச்‌ செலுத்தினான்‌. (11). 
பின்னர்‌, வடக்குத்‌ திக்கில்‌ யானை-குதிரை-தேர்ப்படைகளுடன்‌ வாகனங்களும்‌, 
காலாட்படையும்‌ சேர்ந்த பெரிய சேனையைக்‌ கண்டான்‌. (12) 
குதிரை-யானைகள்‌ நிறைந்ததும்‌, கொடிகள்‌ பறக்கும்‌ தேர்களை உடையதுமான அந்தப்‌ 
படையைப்‌ பற்றி இராமனிடம்‌ தெரிவித்து. மேலும்‌ கூறினான்‌. (13) 


“அண்ணா! நெருப்பை அணைத்து விடுங்கள்‌. (நெருப்பு இருந்தால்‌ புகை கிளம்பும்‌: 
புகையைக்‌ கண்டதும்‌ நேராக இங்கே வந்துவிடுவது எளிது.) சீதாதேவி குகை போள்ற 
மறைவான இடத்தில்‌ பத்திரமாக இருக்கட்டும்‌; தாங்கள்‌ வில்லில்‌ நாண்‌ ஏற்றி அம்புகளையும்‌ 
(அம்பறாத்‌ தூணிகளையும்‌), கவசத்தையும்‌ அணிந்து கொள்ளுங்கள்‌. (44) 

ஆண்புலி நிகர்‌ வல்லமை படைத்த இராமன்‌, (இலக்குவன்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டுவிட்டு, 
ஈலட்சமணா! நீ நன்றாகப்‌ பார்த்திருப்பாயே? இது பாருடைய சேனை என்று எண்ணுகிறாய்‌?” 
என்று கேட்டார்‌. (15) 

இவ்வாறு இராமன்‌ கேட்டதும்‌, இலக்குவன்‌ ஜொலிக்கும்‌ அக்ளியைப்‌ போல்‌ மிகவம்‌ 
கோபம்‌ கொண்டவனாக, அந்தப்‌ படையை எரித்துவிடுபவள்‌ போல்‌ பார்த்து (பின்வருமாற) 
பதில்‌ சொள்னான்‌- (15) 

“அண்ணா! கைகேயியின்‌ மைந்தனான பரதன்‌, மன்னனாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 
செய்யப்பட்டு, (நாம்‌ இருவரும்‌ பின்னாட்களில்‌ அரசாட்சியில்‌ பங்கு கேட்டால்‌ என்ன செய்வது? 
என்ற நர்சுப்‌ போன்ற முள்யோசனையுடன்‌) நம்மைக்‌ கொல்வதற்காக வருகிறான்‌ என்பதில்‌ 


ஐயமில்லை. (12) 
எதிரே மிகப்பெரிய ஒரு மரம்‌ காணப்படுகிறது. அதன்‌ அருகில்‌ விஸ்தாரமான 
கிளைகளுடன்‌ கூடிய கோவிதாரக்‌ கொடி தேரில்‌ பறக்கிறது. (18) 


வேகமாகச்‌ செல்லும்‌ புரவிகளில்‌ ஏறிக்கொண்டு, தம்‌ விருப்பப்படி குதிரை வீரர்கள்‌ 
வருகிறார்கள்‌; யானைப்‌ படையினர்‌ யானைகளில்‌ ஏறிக்கொண்டு முகமலர்ச்சியுடன்‌ 
விளங்குகிறார்கள்‌. (19) 
மாவீரரே! நாமிருவரும்‌ வில்லேந்தியவர்களாக மலையின்‌ மேல்பகுதிக்குச்‌ செல்வோம்‌. 
(அப்படிச்‌ செய்தால்‌ பரதனின்‌ படைகளை எதிர்ப்பதற்குச்‌ செளகரியமாக இருக்கும்‌) அல்லது, 
ஆயுதங்கள்‌ தாங்கியவர்களாக இவ்விடத்திலேயே இருப்போம்‌. (20) 
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அபி நெள வமுமாகுசச்சே,த்‌ கோவிதாரத்‌வஜோ ரணே | 
அபி த்ரக்ஷ்யாமி பரதம்‌ யத்க்ருதே வ்யஸநம்‌ மஹத்‌ ॥ 
த்வயா ராகவ ஸம்ப்ராப்தம்‌ ஸீதயா ௪ மயா ததா | 
யந்திமித்தம்‌ பவாந்‌ ராஜ்யாச்ச்யுதோ ராக,வ ஸாஸ்வதாத்‌ ॥ 
ஸம்ப்ராப்தோவமரிர்வீர பரதோ வதய ஏவ மே | 
பதஸ்ய வதே, தோஷம்‌ நாஹம்‌ பஸ்யாமி ராகவ ॥ 
பூர்வாபகாரிணம்‌ ஹத்வா ந ஹ்யதர்மேண யுஜ்யதே | 
பூர்வாபகாரீ ப.ரதஸ்‌ த்யக்த தர்மஸ்௪ ராகவ 1 
ஏதஸ்மிந்திஹதே க்ருத்ஸ்நாமறுமாதி, வஸாந்தரராம்‌ | 
அத்ய புத்ரம்‌ ஹதம்‌ ஸ்ங்க்யே கைகேமி ராஜ்யகாமுகா ம 
மயா பஸ்யேத்‌ ஸாதுழகரர்தா. ஹஸ்திபக்‌நமிவ த்ருமம்‌ | 
கைகேமீம்‌ ௪ வதி,ஷ்யாமி ஸாறுபநந்தாம்‌ ஸபூாந்தவாம்‌ ॥ 
கலுஷேணாத்‌,ய மஹதா மேதி; பரிமுச்யதூம்‌ ॥ 
அத்யேமம்‌ ஸம்யதம்‌ கரோத,மஸத்காரம்‌ ௪ மாநத, ॥ 
மோக்ஷ்மாமி முத்ருஸைந்யேஷு கசேஷஷ்விவ ஹாதாமாநம்‌ ॥ 
அத்‌,யைதச்சித்ரகூடஸ்ய காநநம்‌ நிரரிதை: முரை: 1 
பிந்த்‌ முத்ருமரிரணி கரிஷ்யே ஸோணிதோசஷிதம்‌ ॥ 
எரைர்நிர்பிந்ந ஹ்ருதயாந்‌ குஞ்சராம்ஸ்‌ துரகரரம்ஸ்ததா | 
ஸ்வாபதாா: பரிகர்ஷந்து நராம்ஸ்ச நிஹதாந்‌ மயா ॥ 
ஸாராணாம்‌ த,நுஷம்சாஹமந்ருணோஃஸ்மி மஹாம்ருதே, | 
ஸஸைந்யம்‌ பரதம்‌ ஹத்வா ப,விஷ்யாமி ந ஸம்மாய: ॥ 
இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீசீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌ யாகாண்டே, ஷண்ணவதிதம: ஸர்‌ 


ந்‌ 


ஸப்தநவதிதம: ஸர்க,: 
பரதகு,ணப்ரமமற்ஸா 


ஸுஸம்ரப்‌,த.ம்‌ து ஸெளமித்ரம்‌ லசஷ்மணம்‌. க்ரோத மூர்ச்சிதம்‌ | 
ராமஸ்து பரிஸாந்த்வ்யாத, வசநம்‌ சேத,மப்பாவீத்‌ ॥ 

கிமத்ர த,நுஷா கார்யமஸிநா வா ஸசர்மணா | 

மஹேஷ்வாஸே மஹாப்ராக்ளே பூரதே ஸ்வயமாகதே ॥ 


(21) 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(26). 


(27) 


(28) 


(29) 


(80). 


[45] 


[22] 
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இராகவனே! தங்களுக்கும்‌. சீதாப்பிராட்டிக்கும்‌ எனக்கும்‌, எந்த பரதன்‌ காரணமாக 
மிகப்பெரிய துக்கம்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறதோ, எவன்‌ காரணமாகத்‌ தாங்கள்‌ அரசுரிமையிலிருந்து 
நிரந்தரமாக நீக்கப்பட்டீர்களோ, அப்படிப்பட்ட பாதன்‌ மாமன்னரின்‌ கோவிதாரக்‌ கொடியுடன்‌ 
வந்திருக்கிறாளே? போரில்‌ அவனை வென்று, அரச சின்னமான கோவிதாரக்‌ கொடி நம்‌ 
வசப்படுமா? (21,22) 
வீரரே இராகவனே எதிரியான இந்த பரதன்‌, இதோ நம்‌ எதிரே வந்திருக்கிறான்‌; 
அவன்‌ என்னால்‌ கொல்லத்தக்கவன்‌; பரதனைக்‌ கொல்லதில்‌ நான்‌ எந்த ஒரு குற்றத்தையும்‌ 
காணவில்லை. (23) 
இராமசந்திரா! (அவனைக்‌ கொல்வது பாவமாகாதா? என்றால்‌) பரதன்தான்‌ முதலில்‌ 
அபகாரம்‌ செய்தவன்‌; தருமத்தைக்‌ கைவிட்டவன்‌. எனவே, அவனைக்‌ கொல்வது என்பது 
அதருமமாகாது. (24) 
இவன்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌ பூமண்டலம்‌ முழுவதையும்‌ தாங்கள்‌ ஆள்வீர்கள்‌. 
அரசாள்வதற்குப்‌ பேராசைப்பட்ட கைகேயி, யானையால்‌ முறிக்கப்பட்ட மரம்‌ போல போரில்‌ 
என்னால்‌ கொல்லப்படும்‌ புத்திரனைப்‌ பார்த்து மிசுவும்‌ துக்கப்படுவாள்‌. பரிவார ஜனங்கள்‌, 
உறவினர்களோடு கைகேயிபையும்‌ கொல்லப்‌ போகிறேன்‌. (அவள்‌ கொல்லப்பட்டபின்‌) இந்த 
உலகம்‌ பெரும்‌ பாவத்திலிருந்து விடுபட்டதாகும்‌. (25,26) 
பெருந்தகையீர்‌! (தங்கள்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு) அடக்கி வைத்திருந்த கோபத்தையும்‌ 
அவமரியாதையையும்‌ உலர்ந்த சறாகுக்குவியலை நெருப்புப்‌ பொசுக்கி விடுவதைப்‌ போல, 
எதிரிப்‌ படைகளின்‌ மேல்‌ செலுத்தப்‌ போகிறேன்‌. (2) 
என்னுடைய சூரிய பாணங்களால்‌ எதிரிகளின்‌ உடல்களை வெட்டித்‌ தள்ளி, சித்திரகூட 
மலையிள்‌ இந்தக்‌ காட்டை இரத்தப்‌ பெருக்குடையதாகச்‌ செய்வேன்‌. (28) 
பாணங்களால்‌ மார்பு பிளக்கப்பட்ட யானை-குதிரைகளையும்‌, என்னால்‌ கொல்லப்பட்ட 
மனிதர்களையும்‌ (நரி மூதலான| கொடூர விலங்குகள்‌ இழுத்துச்‌ செல்லட்டும்‌. (29) 
(நடைபெறப்‌ போகும்‌) பெரும்‌ போரில்‌ படைவீரர்களோடு பாதனைக்‌ கொன்று, 
என்னுடைய அம்புகளுக்கும்‌ வில்லுக்கும்‌. பட்டிருக்கும்‌ கடனைத்‌ தீர்த்துவிட்டவனாக ஆவேன்‌ 
என்பதில்‌ ஐயமில்லை. (வெகுகாலமாகப்‌ போர்‌ செய்யாததால்‌, வில்‌-அம்புகளுக்குத்‌ தான்‌ 
'கடன்பட்டிருப்பதாக லட்சுமணனின்‌ வீரத்தனமான உரை)" (30) 
ஹீமக்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோக்கியா காண்டத்தில்‌ 
தொண்ணாற்றாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


த்க்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : தொண்ணூற்றேழு 
இராமன்‌ பரதனைப்‌ புகழ்தல்‌ 
அப்போது, மிசவும்‌ கோபமும்‌ பகைமையும்‌ கொண்டு மனக்குழப்பத்திலிருந்த 


சுமித்திரையின்‌ குமாரன்‌ இலக்குவனைப்‌ பார்த்து, மிகவும்‌ சமாதானப்படுத்தும்படியான 
(பின்வரும்‌) சொற்களை இராமன்‌ கூறினார்‌... ய) 


“மாபெரும்‌ வில்லாளியும்‌ பேரறிவாளனுமான பரதனே நேரில்‌ வருகிறானென்றால்‌, 
வில்‌-சத்தி-கேடயத்தினால்‌ ஆவது என்ன? (2) 


900. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌-97 


பிது: ஸத்யம்‌ ப்ரதிஸ்ருத்ய ஹத்வா ப,ரதமாக,தம்‌ ॥ 

கிம்‌ கரிஷ்யாமி ராஜ்யேர ஸாபவாதேரு லக்ஷ்மண ॥ 
யத்‌த்‌ரவ்யம்‌ பளந்தவாநாம்‌ வா மித்ராணாம்‌ வா க்ஷயே பவேத்‌ 
நாஹம்‌ தத்ப்ரதிக்‌,ருஹ்ணீயாம்‌ ப,க்ஷாந்‌ விஷக்ருதாநிவ ॥ 
தர்மமர்தம்‌ ௪ காமம்‌ ௪ ப்ருதிதீம்‌ சாபி லக்ஷ்மண ॥ 
இச்ச_£மி ப,வதாமர்த, எதத்ப்ரதிங்ருணோமி தே ॥ 
ப்ராஜ்ருணாம்‌ ஸங்க்‌,ரஹார்தும்‌ ௪ ஸாகார்தும்‌ சாபி லஷ்மண 
ராஜ்யமப்யஹமிச்ச,மி ஸத்யேநாயுத,மாலபே, ॥ 

நேயம்‌ மம மஹீ ஸெளம்ய துர்லப,ா ஸாகராம்ப,ரா ॥ 

ந ஹீச்சேயமதர்மேண ஸுக்ரத்வமபி லக்ஷ்மண ॥ 

யத்‌,விநா பரதம்‌ த்வாம்‌ ௪ ஸுத்ருக்‌.நம்‌ சாபி மாநத, ॥ 
பூவேந்மம ஸாகஷம்‌ கிஞ்சித்‌,பபஸ்ம தத்குருதாம்‌ ஸரிகி, உ 
மந்யேோஹமாக,தோஃயோத்‌,யாம்‌ ப;ரதோ ப்‌.ராத்ருவத்ஸல: | 

மம ப்ராணாத்ப்ரியதா: குலதர்மமநுஸ்மரந்‌ உ 

ஸ்ருத்வா ப்ரவ்ராஜிதம்‌ மாம்‌ ஹி ஜடாவல்கலத;ரிணம்‌ ॥ 
ஜாநக்யா ஸஹிதம்‌ வீர த்வயா ச புருஷர்ஷப, ॥ 
ஸ்நேஹேநாக்ராந்தஹ்ருத,ய: போகேநாகுலிதேந்த்‌,ரிய: | 
த,ரஷ்டுமப்‌ யாக,;தோ ஹ்யேஷ ப,ரதோ நாந்யதாக,த: ॥ 
அம்பரம்‌ ௪ கைகமீம்‌ ரூஷ்ய பருஷம்‌ சாப்ரியம்‌ வத்‌ | 
ப்ரஸாத்‌,ய பிதரம்‌ ஸ்ரீமாந்‌ ராஜ்யம்‌ மே த;துமாகது: ॥ 
ப்ராப்தகாலம்‌ யதே,ஷோஸ்மாந்‌ ப,ரதோ த்ரஷ்டுமர்ஹதி | 
அஸ்மாஸு மநஸாப்யேஷ நாஹிதம்‌ கிஞ்சிதராசரேத்‌ ॥ 

விப்ரியம்‌ க்ருதபூர்வம்‌ தே பரதேந கதா நு கிம்‌ | 
எத்ருறம்‌ வா பயம்‌ தோத்ய பரதம்‌ யத்‌. விறங்கஸே ॥ 

ந ஹி தே நிஷ்டுரம்‌ வாச்யோ ப,ரதோ நாப்ரியம்‌ வ; 
அஹம்‌ ஹ்யப்ரியமுக்த: ஸ்யாம்‌ ப,ரதஸ்யாப்ரியே க்ருதே ॥ 


கதம்‌ நு புத்ரா: பிதரம்‌ ஹந்யு; கஸ்யாஞ்சிதரபதி, | 

ப்ராதா வா ப்‌.ராதரம்‌ ஹந்யாத்‌ ஸெளமித்ரே ப்ராணமாத்மந: ॥ 
யதி, ராஜ்யஸ்ய க்ஷேதோஸ்த்வமிமாம்‌ வாசம்‌ ப்ரபாஷஸே ॥ 
வக்ஷ்யாமி பரதம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா ராஜ்யமஸ்மை ப்ரதீயதாம்‌. ॥ 


(3 


[CD] 


5) 


(6. 


[42 


(6 


[6D] 


(0) 


யூ 


(12) 


(18) 


(14) 


(15) 


(18) 


[552] 
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லட்சுமணா! நான்‌ தந்தைக்கு ஒரு சத்தியம்‌ செய்து கொடுத்துவிட்டு (தனக்கு வனவாசம்‌; 
பரதனுக்கு அரசுரிமை), இங்கே வந்திருக்கும்‌ பரதனைக கொன்று, பிறர்‌ பழிச்சொல்லுடன்‌ 
கிடைக்கும்‌ ராஜ்யத்தை வவத்துக்‌ கொண்டு என்ன செய்வேன்‌? (தந்தைக்குக்‌ கொடுத்த வாக்கை 


மீறிய பாவம்‌ என்னை வந்தடையாதா? மக்கள்‌ தூற்ற மாட்டார்களா?) (3) 
உறவினர்கள்‌. நண்பர்கள்‌ அழிவினால்‌ எந்தப்‌ பொருள்‌ கிடைக்குமோ, அதை விஷம்‌ 
கலந்த உணவைப்‌ போல நான்‌ ஏற்கமாட்டேன்‌. (4) 


லட்சுமணா! தருமார்த்த காலங்களையும்‌ பூமியையும்‌, உங்கள்‌ (தம்பிகள்‌) பொருட்டாகவே 
நான்‌ விரும்புகிறேன்‌. இதை உனக்கு சத்தியமாகக்‌ கூறுகிறேன்‌. 6) 

நான்‌ ராஜ்யத்தை  விரும்புவதுகூட, சகோதரர்களின்‌ ஒற்றுமைக்காகவும்‌ 
செளக்கியத்திற்காகவும்தான்‌. என்‌ ஆயுதங்களின்‌ மீது ஆணையிட்டு இதைக்‌ கூறுகிறேன்‌. (6) 

லட்சுமணா! நல்லியல்பினாய்‌! கடலை எல்லையாகக்‌ கொண்ட இந்தப்‌ பூமண்டலம்‌. 
என்னால்‌ அடைய முடியாததன்று. ஆனால்‌, லட்சுமணா! அதருமத்திளால்‌ (தவறான வழிகளை 
மேற்கொள்வதால்‌) இந்திரப்பதவியே கிடைப்பதானாலும்‌, அதை நான்‌ விரும்பமாட்டேன்‌. (7) 

நற்பண்பினாய்‌! பரதனும்‌ நீயும்‌ சத்ருக்னனும்‌ இல்லாமல்‌ (உங்களுக்கெல்லாம்‌ 
கிடைக்காமல்‌) எனக்கு (மட்டும்‌) எள்ளளவு சுகம்‌ கிடைப்பதாக இருந்தால்‌, அதனை 
அக்ளிதேவன்‌ சுட்டு எரிக்கட்டும்‌. (6. 

பரதன்‌, சகோதரர்களிடம்‌ பாசம்‌ உள்ளவன்‌; எனக்கு, என்‌ உமிரைக்‌ காட்டிலும்‌ 
பிரியமானவன்‌. சூரனே! அவன்‌ அயோத்திக்குத்‌ திரும்பி வந்ததும்‌ உன்னுடனும்‌ சீதையுடனும்‌. 
நான்‌ சடைமுடி-மரவுரி தரித்துக்‌ கொண்டு நாடு கடத்தப்பட்டதைக்‌ கேள்விப்பட்டு, 
(மூத்தகுமானே இளவரசுப்‌ பட்டம்‌ ஏற்கவேண்டும்‌ என்ற) பரம்பரை வழக்கத்தை 
நிளைவுகூர்ந்து, துயரத்தால்‌ புலன்கள்‌ கலங்க. அன்பு மேலீட்டினால்‌ நெஞ்சம்‌ நிரம்பி வழிய, 
நம்மைப்‌ பார்ப்பதற்காக வந்திருக்கிறான்‌ என்று கருதுகிறேன்‌. மாலீரனே! வேறு எந்தக்‌ 
காரணத்தை முன்னிட்டும்‌ அவன்‌ வந்திருக்க மாட்டான்‌ (என்பது நிச்சயம்‌), 6-1) 

திருவளர்‌ செல்வனாகிய அவன்‌, அன்னை கைகேயியிடம்‌ மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டு, 
கடுமையான வார்த்தைகளால்‌ ஏசி, தந்தையாரைப்‌ பிரார்த்தித்து, மனங்குளிரச்‌ செய்து, 


அரகரிமையை எனக்குக்‌ கொடுப்பதற்காக வந்திருக்கிறான்‌. (12) 
பரதன்‌ நம்மைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌ என்று சரியான காலத்தில்தான்‌ விரும்பியிருக்கிறான்‌. 
இவன்‌ நமக்கு நல்லது அல்லாததை மனத்தாலும்‌ சிறிதளவுகூடச்‌ செய்யமாட்டான்‌. (15) 


முன்னர்‌ எப்போதாவது, உனக்குத்‌ துன்பம்‌ விளைவிப்பதான ஒரு செயலை பரதன்‌ 
செய்திருக்கிறானா? (செய்ததே இல்லை என்னும்போது) பரதன்‌ விஷயத்தில்‌ உனக்கு 
இப்படிப்பட்ட பயமும்‌ சந்தேகமும்‌ எப்படி வந்தது? (அவன்‌ நம்மைக்‌ கொல்வதற்காகவே 
வருகிறான்‌ என்று ஏன்‌ தீர்மாளிக்கிறாய்‌?) (14) 

பாதனைக்‌ குறித்து இவ்வளவு கடுமையான, அன்பில்லாத சொற்களை நீ பேசலாகாது. 
பரதனைப்‌ பற்றி நீ திந்தனை செய்தால்‌, அது, நான்‌ நிந்திக்கப்பட்டதாகவே ஆகும்‌. (15), 

லட்சுமணா! ஏதேனும்‌ ஒரு பெரிய ஆபத்து ஏற்பட்டாலும்‌, புதல்வர்கள்‌ தம்‌ தந்தையைக்‌, 
சொல்வார்களா? (கொல்லமாட்டார்கள்‌ தானே? அதுபோல) தனக்கு உயிர்‌ போன்ற சகோதரனை, 
அவனுடைய சகோதரன்‌ எவ்வாறு கொல்வான்‌? (16) 

உனக்கு அரசாட்சி வேண்டும்‌ என்ற காரணத்தால்‌ இப்படிப்பட்ட வார்த்தைகளைச்‌ 
சொல்கிறாயேயானால்‌, நான்‌ பரதனைப்‌ பார்த்து, 'ராஜ்பத்தை இவனுக்குக்‌ கொடுத்துவிடு” என்று, 
சொல்கிறேன்‌. an) 


902. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 


உச்யமாநோஃபி பதோ மயா லக்ஷ்மண தத்த்வத: | 

ராஜ்யமஸ்மை ப்ரயச்சே,தி பாட, மித்யேவ வக்ஷ்யதி ॥ 

ததோக்தோ தர்மமரீலேந ப்.ராத்ரா தஸ்ய ஹிதே ரத: | 
லக்ஷ்மண: ப்ரவிவேமேவ ஸ்வாநி கரத்ராணி லஜ்ஜயா ॥ 
தத்‌ வாக்யம்‌ லக்ஷ்மண: ஸ்ருத்வா வரீடித: ப்ரத்யுவாச ஹ 
த்வாம்‌ மந்யே தரஷ்டுமாயாத: பிதா த,ராரத,: ஸ்வயம்‌ ॥ 
வ்ரீடிதம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ த்‌ருஷ்ட்வா ராகவ: ப்ரத்யுவாச ஹ 
ஏஷ மந்யே மஹாபஹாரிஹாஸ்மாந்‌ த்‌,ரஷ்டுமாக,த: 


ய்‌ 
அத,வா நெள த்ருவம்‌ மந்யே மந்யமாந: ஸுகேசிதெள 
வநவாஸமநுத்‌ யாய க்‌,ரூஹாய ப்ரதிநேஷ்யதி ॥ 

இமாம்‌ வாப்யேஷ வைதே.ஹீமத்யந்தஸுக,ஸேலிநீம்‌ | 

பிதா மே ராகவ: ஸ்ரீமாந்‌ வநாதாதரய யாஸ்யதி ॥ 
ஏதெள தெள ஸம்ப்ரகாமோதே கேரத்ரவந்தெள மநோரமெள 
வாயுவேக,ஸமெள வீர ஜவநெள துரகேரத்தமெள ॥ 

ஸ ஏஷ ஸுமஹாகாய: கம்பதே வாஹிநீமுகே, 1 

நாக, மத்ருஞ்ஜயோ நாம வ்ருத்‌த,ஸ்தாதஸ்ய தீமத: ॥ 
ந து பஸ்யாமி தச்ச,த்ரம்‌ பாண்டம்‌ லோகஸத்க்ருதம்‌ | 
பிதுர்தி,வ்யம்‌ மஹாபராஹோ ஸம்ஸயோ ப,வதீஹ மே ॥ 
வ்ருச்ஷாக்‌ ராத வரோஹ த்வம்‌ குரு லக்ஷ்மண மத்்‌,வச: | 
இதீவ ராமோ த,ர்மாத்மா ஸெளமித்ரிம்‌ தமுவாச ஹ ॥ 
அவதீர்ய து ஸாலாக்ராத்‌ தஸ்மாத்ஸ ஸமிதிஞ்ஜய: ॥ 
லக்ஷ்மண: ப்ராஞ்ஜலிர்பூ,த்வா தஸ்தெ,ள ராமஸ்ய பார்ஸ்வத: 
பரதேநாத, ஸந்திஷ்டா ஸம்மர்தோ ந ப,வேதிதி | 
ஸமந்தாத்தஸ்ய மைலஸ்ய ஸேநா வாஸமகல்பயத்‌ ॥. 
அத்யர்த,மிகஷ்வாகுசமூர்‌ யோஜநம்‌ பர்வதஸ்ய ஸா ॥ 
பார்ஸ்வே ந்யவிரதாவ்ருத்ய க.ஜவாஜிரதாகுலா ॥. 


ஸா சித்ரகூடே ப,ரதேந ஸேநா தர்மம்‌ புரஸ்க்ருத்ய விதா,ய தர்பம்‌ | 


ப்ரஸாதநார்தம்‌ ரகூதந்த,தஸ்ய விராஜதே நீதிமதா ப்ரணீதா 


" 


இத்யார்ஷே ஸரீமத்‌,ரரமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


அயோத்‌,யாகாண்டே, ஸப்தநவதிதம; ர்க்‌ 1 
HTT 


(20) 


(21) 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 


(27) 


(28) 


(29) 


(30) 
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லட்சுமணா! 'அரசாட்சியை இவனிடம்‌ ஒப்படைத்து விடு! என்று நான்‌ சொல்லியதைக்‌ 
கேட்டவுடனேயே, 'அல்வாறே ஆகட்டும்‌' என்றுதான்‌ பரதன்‌ நிச்சயமாகச்‌ சொல்வான்‌." (18) 
அறவொழுக்கமுடைய சகோதரரால்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்டவனும்‌, அவருடைய நலனில்‌ 
அக்கறை உள்ளவனுமான இலக்குவன்‌, வெட்கத்தால்‌ உடல்‌ குறுகிப்‌ போனான்‌. (19) 
அந்தச்‌. சொற்களைச்‌ கேட்டு மனம்‌ தவித்துப்‌ போன இலக்குவன்‌ (பேச்சை மாற்ற 
விரும்புபவன்‌ போல்‌), “தந்தையார்‌ தசரதர்‌ அவர்களே தங்களைக்‌ காண்பதற்காக வந்திருக்கிறார்‌ 


என்று எண்ணுகிறேன்‌" என்று பதில்‌ கூறினான்‌, (20) 
இலக்குவன்‌ மிகவம்‌ மனம்‌ வெதும்பிப்‌ போனதை உணர்ந்து கொண்ட இராகவன்‌ கூறினார்‌... 
“பெருந்தோளரான அவரே நம்மைப்‌ பார்க்க வந்திருக்கிறார்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌. [2 


அல்லது, க௧-செளக்கியத்தோடு வளர்ந்த நாம்‌ காட்டில்‌ எவ்வளவு கஷ்டத்துடன்‌ 
வாழவேண்டியிருக்கும்‌ என்பதை எண்ணிப்‌ பார்த்து, வீட்டிற்கு அழைத்துப்‌ போகப்‌ போகிறார்‌ 
என்று உறுதியாக எண்ணுகிறேன்‌. (2) 
(அல்லது) மிகவும்‌ சுகபோகங்களை அனுபவித்த இந்த சீதாதேவியை, அனைத்துப்‌, 
பெருமைகளுக்கும்‌ உரிய ரகுருல திலகமான என்னுடைய திருத்தந்தையார்‌ காட்டிலிருந்து 
அழைத்துக்‌ கொண்டு போகப்‌ போகிறார்‌. (23) 
வீரனே! (அங்கே பார்‌) உயர்ந்த ஜாதியிற்தோள்றிய, கண்களுக்கினிய, வாயுவுக்கு. 
நிகரான வேகத்தில்‌ செல்லக்கூடிய உத்தமமான அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ இரண்டும்‌ கண்களில்‌ 
படுகின்றன. (24) 
மகாமேதாவியான தந்தையாருடைய, பேருடல்‌ கொண்ட, முதுமையடைந்துவிட்ட 
சத்ருஞ்ஜயம்‌ என்ற யானை படைகளுக்கு முன்பாக அசைந்தாடிக்‌ கொண்டு வருகிறது. (25), 
(ஆனால்‌) பெருந்தோளாய்‌! தெய்விகமானதும்‌ உலகத்தோரால்‌ வணங்கப்படுவதுமான, 
நம்‌ தந்தையினுடைய வெண்கொற்றக்குடை காணப்படவில்லையே? இது ஏனோ எனக்குச்‌ 
சந்தேகத்தை விளைவிக்கிறது. (26) 
லட்சுமணா! மரத்தின்‌ உச்சியிலிருந்து இறங்கு. நான்‌ சொல்கிறபடி செய்‌" என்று, 
தருமாந்மாவான இராமன்‌,  சமித்திரையின்‌ குமாரனான இலக்குவனை நோக்கிச்‌ 


சொன்னார்‌. (27) 
வெற்றி வீரனான இலக்குவன்‌ ஆச்சாமரத்தின்‌ உச்சியிலிருந்து இறங்கி வந்து, கைகளைக்‌ 
௯ூப்பியவண்ணம்‌ இராமன்‌ அருகே வந்து நின்றான்‌. (29) 


'கூச்சல்‌-குழப்பம்‌ ஏற்படக்கூடாது' என்று பரதனால்‌ உத்திரவிடப்பட்ட அந்தப்‌ பெரும்‌ 
படை, அந்த மலையின்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ தங்குவதற்கான ஏற்பாடுகளை செய்து 


கொண்டது. (2) 
யாளை-குதிரை-தேர்ப்படை அடங்கிய இகடிவாகு சேனை, அந்த மலையிலிருந்து ஒன்றரை 
யோஜனை தூரம்‌ வரை ஆக்கிரமித்துக்‌ கொண்டு நின்றது. (30) 


நீதிமானான பரதனால்‌ ஆணையிடப்பட்ட அந்த சேனைக்‌ கூட்டம்‌, இராமப்பிரபுவின்‌ 
திருப்தியை சம்பாதிப்பதற்காக, தம்‌ செருக்கை ஒழித்து, அறநெறியை கைக்கொண்டு. சித்திரகூட 
மலைப்‌ பிரதேசத்தில்‌ களிப்புடன்‌ தங்கியிருந்தது. (3) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
தெொண்ணாற்றேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


க்கட்‌ 


அஷ்டநவதிதம: ஸர்க,: 
ராமாந்வேஷணாம்‌. 

இவேஸ்ய ஸேநாம்‌ து விபு; பத்டப்‌,யாம்‌ பாத,வதாம்‌ வர: ॥ 
அபிகூத்தும்‌ ஸ காகுத்ஸ்துமியேஷ கு.ரூவர்தகம்‌ ॥ 
நிவிஷ்டமாத்ரே ஸைந்யே து யதேத்‌,தேபும்‌ விநீதவத்‌ | 
பரதோ ப்‌,ராதரம்‌ வாக்யம்‌ பாத்ருக்‌ரமித,மப்‌,ரவீத்‌ உ 
க்ஷிப்ரம்‌ வநமித;ம்‌ ஸெளம்ய நரஸங்கை,: ஸமந்தத: | 
லுப்‌ தை,.ஸ்ச ஸஹிதைரேபி,ஸ்த்வமந்வேஷிதுமர்ஹஸி ॥ 
குஹோ ஞாதிஸஹஸ்ரேண ஸரசாபாஸித;ாரிணா ॥ 
ஸமந்வேஷது காகுத்ஸ்த,வஸ்மிந்‌ பரிவ்ருத: ஸ்வயம்‌ ॥ 
அமாத்யை: ஸஹ பெளரைஸ்ச கு.ரூபிஸ்ச த்‌,விஜாதிபி, 
வநம்‌ ஸர்வம்‌ சரிஷ்யாமி பத்‌,ப்பூயாம்‌ பரிவ்ருத: ஸ்வயம்‌ ॥. 


யாவந்த ராமம்‌ துரச்ஷ்யாமி லக்ஷ்மணம்‌ வா மஹாபஃலம்‌ | 
வைதேஹீம்‌ வா மஹாபாகரம்‌ ந மே ஸமாந்திர்ப,விஷ்யதி ॥ 
யாவந்ந சந்த்‌,ரஸங்காஸம்‌ த்‌,ரக்ஷ்யாமி மருப,மாநநம்‌ | 

ப்‌.ராது: பத்‌;மபலாஸாக்ஷம்‌ ந மே ஸணாந்திர்ப,விஷ்யதி ॥ 
யாவந்ந சரணெள ப்,ராது: பார்தி,வ வ்யஞ்ஜநாந்விதெள | 
ப்ரக்‌.ரஹீஷ்யாமி ஸிரஸா ந மே ஸாரந்திர்ப,விஷ்யதி ॥ 
யாவந்ந ராஜ்யே ராஜ்யார்ஹ: பித்ருபைதாமஹே ஸ்தி,த: ॥ 
அபி,ஷேகஜலக்லிந்தோ ந மே ஸறாந்திர்புவிஷ்யதி ॥ 
ஸித்‌தார்த; க,லு ஸெளமித்ரிர்‌ யஸ்சந்த்‌ரவிமலோபமம்‌ | 
முகம்‌ பங்யதி ராமஸ்ய ராஜீவாக்ஷம்‌ மஹாத்‌,யுதி ॥ 
க்ருதக்ருத்யா மஹாப;ாக, வைதேஹி ஜநகாத்மஜா । 
பர்தாரம்‌ ஸாகனாந்தாயா: ப்ருதி,வ்யா யாநுக,ச்சதி ॥ 

ஸப, குஸ்சித்ரகூடோ:ஸெள கி,ரிராஜோபமோ கிரி: | 

யஸ்மிந்‌ வஸதி காகுத்ஸ்த,: குபேர இவ நந்த,நே ॥ 
க்ருதகார்யமிதும்‌ துர்க;ம்‌ வநம்‌ வ்யாளநிஷேவிதம்‌ | 
யத,த்‌,யாஸ்தே மஹாதேஜா ராம: பஸ்த்ரப்‌,ருதாம்‌ வா: ॥ 
ஏவமுக்த்வா மஹாதேஜா பரத: புருஷர்ஷப,: 
பத்‌,ப.யாமேவ மஹாப;ஹு: ப்ரவிவேற மஹத்‌,வ்நம்‌ ॥ 
ஸ தாநி த்‌,ருமஜாலாநி ஜாதாநி கி.ரிஸாநுஷு ॥ 
புஷ்பிதாக்‌, ராணி மத்‌ யேநத ஜகம்‌ வததாம்‌ வர ॥ 
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(2) 


(2). 


(4) 


ஞூ 


(6) 


[ம்‌] 


(6. 


(9 


(10) 


ம 


a2) 


(18) 


(4) 


(5) 


ஸர்க்கம்‌ : தொண்ணூற்றெட்டு 
இராமனைத்‌ தேடுதல்‌. 


உறுதி படைத்தவனும்‌ மனிதருள்‌ சிறந்தவனுமான அவன்‌, இவ்வாறு படைகளை 
ஒழுங்காக நிறுத்திவிட்டு, பெற்றோர்‌-முன்னோர்களிடம்‌ பேரன்பு கொண்ட இராமனைத தேடிக்‌ 


கண்டுபிடிக்கக்‌ காலால்‌ நடந்து செல்லத்‌ தீர்மானித்தான்‌. (1) 
கட்டளைக்குக்‌ கீழ்ப்படிந்து சேனை அவ்விடத்தில்‌ தங்கியவுடன்‌, பரதன்‌ சகோதானான 
சத்ருக்ளனைப்‌ பார்த்து (பின்வருமாறு) கூறினான்‌... (8) 
“தம்பி! நம்முடன்‌ வந்திருக்கும்‌ மனிதர்களோடும்‌ வேடுவர்களோடும்‌ இந்தக்‌ காட்டின்‌ 
எல்லாப்‌ பகுதிகளிலும்‌ (இராமனன), நீ உடனே தேடவேண்டும்‌. (3) 
ஆயிரக்கணக்கான உறவினர்களோடு வந்திருக்கும்‌ குகன்‌, அம்பு-வில்‌-கத்தி ஏந்தியவர்களாக. 
இந்தக்‌ காட்டில்‌, இரு காகுத்தாகளையும்‌ தாளே முன்‌ சென்று தேடுவானாக, (4) 
அமைச்சர்கள்‌, நகரமக்கள்‌, ஆசார்யர்கள்‌, அந்தணர்கள்‌ முதலியோருடன்‌ காடு 
முழுவதையும்‌ நடந்து சென்று, நானும்‌ தேடப்‌ போகிறேன்‌. (5) 
இராமனையோ, லட்சுமணளையோ, பெரும்‌ பாச்கியசாலியான சீதையையோ காணாத 
வரையில்‌ என்‌ மனம்‌ அமைதி அடையாது. (6 


சந்திரள்‌ போல்‌ தண்ணொளி வீசம்‌ பிரகாசமுடையவரும்‌, தாமரையிதழ்‌ போன்ற 
கண்களையுடைய அழகிய திருமுகத்தையுடையவருமான என்‌ சகோதரரைக்‌ சாணாத வரையில்‌, 
என்‌ மனம்‌ அமைதி அடையாது. (ம) 
அரச லட்சணங்களுள்ள தமையனாரின்‌ திருவடிகளை, என்‌ தலையால்‌ தாங்காத வரையில்‌ 
என்‌ மனம்‌ அமைதி அடையாது. (9. 
ஆட்சி செலுத்தும்‌ உரிமை பெற்ற அவர்‌, பாட்டன்‌-முப்பாட்டன்‌ காலத்திற்கு முன்பிருந்தே 
பரம்பரையாக வந்துள்ள அரசபீடத்தில்‌, பட்டாபிஷேகப்‌ புனித நீரால்‌ நனைக்கப்பட்டவராக 
உட்காராத வரையில்‌ என்‌ மனம்‌ அமைதி அடையாது. (9) 
மாசற்ற சந்திரன்‌ போல்‌ ஒளிவீசுபவரும்‌ தாமரைக்கண்ணரும்‌ பேரொளி படைத்தவருமான 
இராமனுடைய திருமுகத்தை (நாள்தோறும்‌) தரிசிக்கும்‌ லட்சுமணளன்றோ கொடுத்து 
வைத்தவள்‌ (10) 
பூமண்டலம்‌ முழுவதற்கும்‌ உரிமையாளரான தன்‌ கணவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து செல்லும்‌ 
பேறுபெற்ற ஜனகள்‌ புதல்வியான வைதேகி கொடுத்து வைத்தவள்‌. (1) 
நந்தனத்தில்‌ குபேரன்‌ வசிப்பதைப்‌ போல, இந்தச்‌ சித்திரகூட மலை இராமப்பிரபு 
தங்கியிருப்பதால்‌ (மிகப்‌ புனிதமான) இமயமலையையொத்த புனிதத்தைப்‌ பெற்றுவிட்டது. (12) 
ஆயுதமேந்தியவர்களில்‌ சிறந்தவரும்‌ மகா தேஜஸ்வியுமான இராமன்‌ தங்கியிருப்பதால்‌, 
(கொடிய விலங்குகள்‌ வசிப்பதும்‌ உட்புக முடியாததுமான இந்த வனம்‌ பெரும்‌ புகழை 


அடைந்துவிட்டது." (13) 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு மிக்கபலம்‌ பொருந்திய பெருந்தோளனும்‌ பருஷோத்தமனுமான 
பரதன்‌, அந்த அடர்ந்தக்‌ காட்டிற்குள்‌ நடந்து சென்றான்‌. (14) 


பேச்சத்திறனுடைய பரதன்‌, மலைச்சாரலில்‌ கிளை நுனிகளில்‌ மலர்களையுடைய ஏராளமான 
முரக்கூட்டத்தினிடையே புகுந்து சென்றான்‌. (15) 
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ஸ கி.ரேஸ்சித்ரகூடஸ்ய ஸாலமாஸாத்‌,ய புஷ்பிதம்‌ ॥ 
ராமாஸ்ரம கூதஸ்யாக்‌,நேர்‌ த,தர்.. த்‌, வஜமுச்ச்,ரிதம்‌. ம 
தம்‌ தீருஷ்ட்வா பரத: ஸ்ரீமாந்‌ முமோத, ஸஹபரந்தவ; | 
அத்ர ராம இதி ஞாத்வா ௧,த: பாரமிவாம்ப,ஸ: ॥ 
ஸ சித்ரகூடே து கி,ரெள நிமம்ய 

ராமாஸ்ரமம்‌ புண்யஜநோபபந்தம்‌ | 
குஹேந ஸார்தம்‌ ஜ்வரிதோ ஜகம்‌ 

புநர்திவேஸ்யைவ சமூம்‌ மஹாத்மா ॥ 

இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, அஷ்டநவத்தம: ர்க, ௩ 
அரக்க 


ஏகோநமாததம: ஸர்க,: 
ராமஸமாக ம: 

நிவிஷ்டாயாம்‌ து ஸேநாயாமுத்ஸுகோ ப.ரதஸ்தத: | 
ஜகாம ப்ராதரம்‌ த்ரஷ்டும்‌ பத்ருக்‌.நமநுதங்றயந்‌ ம 
குஷிம்‌ வஸிஷ்ட,ம்‌ ஸந்திபஸ்ய மாத்ரூர்மே ஸரீக்‌.ரமாநய | 
இதி த்வரிதமக்ரே ஸ ஜகாம குருவத்லை: ॥ 
ஸுமந்த்ரஸ்ஜ்வபி ஸ்ரத்ருக்‌ நமதூராத,ந்வபத்‌,யத 
ராமத,ர்மநஜஸ்தர்ஷோ ப,ரதஸ்யேவ தஸ்ய ௪ ॥ 
குச்சந்நேவாத, ப,ரதஸ்‌ தாபஸாலயஸம்ஸ்ரிதாம்‌ | 
ய்ராது: பர்ணகுடீம்‌ ஸ்ரீமாநுடஜம்‌ ௪ தர்ற ஹ ॥ 
மாலாயாஸ்த்வக்‌,ரதஸ்தஸ்யா த,தர்ம ப,ரதஸ்ததா | 
காஷ்டாநி சாவப,க்‌.நாநி புஷ்பாண்யபசிதாதி ௪ ॥ 
ஸலக்ஷ்மணஸ்ய ராமஸ்ய த,சுர்ஸாஸ்ரடீமீயுஷ: | 
க்ருதம்‌ வ்ருக்ஷேஷ்வபி,க்ஞாநம்‌ குமாசீரை: க்வசித்க்வசித்‌ ॥ 
தன்ம ௪ வநே தஸ்மிந்‌ மஹத: ஸஞ்சயாந்‌ க்ருதாந்‌ | 
ம்ருக,ணாம்‌ மஹிஷாணாம்‌ ௪ கரிஷை: மீதகாரணாத்‌ ॥ 
கூச்ச,ந்நேவ மஹாப,ாஹாுர்‌ தயுதிமாந்‌ பரதஸ்ததா | 
ஸுத்ருக்(நம்‌ சாப்‌,ரவீத்‌,த்‌ ரூஷ்டஸ்தாநமாத்பாம்ஸ்ச ஸர்வஸ: ம 
மந்யே ப்ராப்தா: ஸ்ம தம்‌ தேம்‌ பரஜ்‌,வாஜோ யமப்ரவீத்‌ | 
நாதிதா,ரே ஹி மந்யோஹம்‌ நதீம்‌ மந்தாகிநீமித: ॥ 


(16) 


an) 


(18) 


(6) 


(ஐ 


(4) 


(5) 


(9) 
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சித்திர கூட மலையில்‌ மலர்கள்‌ நிறைந்த ஓர்‌ ஆச்சா மரத்தில்‌ ஏறி, இராமனுடைய 
குடிலிலிருந்து உயரே கிளம்பி வந்த புகையைக்‌ கண்டான்‌. (16) 
அதைக்‌ கண்டவுடன்‌ தொண்டுச்‌ செல்வளான பரதன்‌, உறவினர்களிடம்‌ கூறி, (தன்‌ 
தேடலுக்கு வெற்றி கிடைத்துவிட்டதால்‌) பெருங்கடலின்‌ அக்கரையை அடைந்துவிட்டதைப்‌ 
போன்று, “இராமன்‌ இங்கேதான்‌ இருக்கிறார்‌! என்று உறுதியாகத்‌ தெரிந்து கொண்டு பெருமகிழ்ச்சி 
அடைந்தான்‌. (7) 
மகாத்மாவான அவன்‌,  புண்ணியாதமாக்களான முனிவர்களுடன்‌ இருக்கும்‌ 
இராமசந்திரமூர்த்தியின்‌ ஆசிரமம்‌ அதுதான்‌ என்று (காட்டு மக்களிடம்‌ கேட்டு) உறுதி செய்து 
கொண்டு, படைகளை ஆங்காங்கே நிறுத்திவிட்டு, குகனுடன்‌ வேகமாக (ஆசிரமத்தை நோக்கி) 
நடந்து சென்றான்‌. (18) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
கொண்ணாற்றெட்டாவது ஊர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆஷி 


ஸர்க்கம்‌ : தொண்ணூற்றொன்பது 
இராமனைச்‌ சந்தித்தல்‌ 
சேனை அந்த இடத்தில்‌ தங்கியதும்‌, சகோதரரைக்‌ காண்பதில்‌ ஆவல்‌ மிக்கவனான 
பரதன்‌, செல்லும்‌ வழியிலுள்ள அடையாளங்களை சத்ருக்னனுக்கு விவரித்துக்‌ கொண்டே 
சென்றாள்‌. ய்‌ 
'தமையளாரிடம்‌ பெரும்‌ பாசம்‌ கொண்ட பரதன்‌, 'என்‌ தாயார்களை விரைவில்‌ தங்களுடன்‌ 
அழைத்து வருக: என்று வசிஷ்டரிடம்‌ தெரிவித்துவிட்டு, முள்ளதாக அவன்‌ வேகமாகச்‌ 


சென்றாள்‌. (2) 
சுமந்திரரும்‌, சத்ருக்னனுக்கு அருகிலேயே பின்தொடர்ந்து சென்றார்‌, இராமனைச்‌ சந்திக்க 
வேண்டும்‌ என்ற. துடிப்பு, பரதனைப்‌ போல அவருக்கும்‌ இருந்தது. (3) 
சென்று கொண்டிருக்கும்போதே, தவம்‌ செய்வோர்‌ வாசம்‌ செய்யும்‌ இடம்‌ போல்‌ நள்கு 


அமைக்கப்பட்ட தமையனாரின்‌ குடிலையும்‌ பர்ணசாலையையும்‌ பரதன்‌ கண்டான்‌. (4) 
இலைகளால்‌ வேயப்பட்ட அந்தக்‌ குடிலின்‌ முன்பு, வெட்டிப்‌ போடப்பட்ட 
மரச்சுள்ளிகளையும்‌, சேகரித்து வைக்கப்பட்ட மலர்களையும்‌ பரதன்‌ கண்டான்‌. (கள்ளிகள்‌. 
ஹோமத்திற்காக: மலர்கள்‌ தேவபூஜைக்காக.) (5) 
இராம-லட்சுமணர்களுடைய ஆசிரமத்தை நெருங்கிக்‌ கொண்டிருந்த பரதன்‌, நடந்து 
செல்வதற்குப்‌ பாதை அடையாளம்‌ தெரிவதற்காக, ஆங்காங்கே மரக்கிளைகளில்‌ தர்பக்‌ 


கட்டுகளும்‌ மரவுரிகளும்‌ தொங்கவிடப்பட்டிருந்ததைக்‌ கண்டான்‌. (6) 
அந்தக்‌ காட்டில்‌, குளிர்‌ காய்வதற்காக (முன்னேற்பாடாகச்‌ சேமித்து வைக்கப்பட்டிருந்த] 
மான்‌-எருமைகளின்‌ சாண வரட்டிகளின்‌ குவியல்களைக்‌ கண்டாள்‌. (7) 


இப்படி நடந்து போய்க்‌ கொண்டிருக்கும்போதே பெருஞ்சோதியாளனும்‌. 
பெருந்தோளனுமான பரதன்‌, மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ சத்ருக்னனையும்‌ அமைச்சர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ 
பார்த்துக்‌ கூறிளாள்‌-- (8) 
“பரத்வாஜர்‌ கூறிய அந்த இடத்தை நாம்‌ வந்தடைந்துவிட்டோம்‌ எனக்‌ கருதுகிறேன்‌. 
இங்கிருந்து வெகுசமீபத்திலேயே மந்தாகினி நதி இருக்கிறது என்றும்‌ எண்ணுகிறேன்‌. (9) 


908. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 


உச்சைர்ப,த்‌.தாநி சீரணி லக்ஷ்மணேந ப,வேத,யம்‌ । 
அபி,க்ஞாநக்ருத: பந்தா விகாலே கந்துமிச்ச,தா ॥ 

இத,ம்‌ சோதாத்த த,ந்தாநாம்‌ குஞ்ஜராணாம்‌ தரஸ்விநாம்‌ | 
மைலைபார்ஸ்வே பரிக்ராந்தமந்யோந்யமபி,க,ர்ஜதாம்‌ ॥ 
யமேவாதாதுமிச்ச,ந்தி தாபஸா: ஸததம்‌ வநே 
தஸ்யாஸெள த்‌,ருஸ்யதே தூம: ஸங்குல: க்ருஷ்ணவர்த்மந: 
அத்ராஹம்‌ புருஷவ்யாக்‌.ரம்‌ கு,ருஸம்ஸ்கார காரிணம்‌ | 
ஆர்யம்‌ த்ரக்ஷ்யாமி ஸம்ஹ்ருஷ்டம்‌ மஹர்ஷிமிவ ராக,வம்‌ ॥ 
அத, கூத்வா முஹூர்தம்‌ து சித்ரகூடம்‌ ஸ ராகவ: | 
மந்த;கிநீமறுப்ராப்தஸ்‌ தம்‌ ஜநம்‌ சேத;மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 


ஜகதத்யாம்‌ புருஷவ்யாக்‌,ரம்‌ ஆஸ்தே வீராஸநே ரத: ॥ 
ஜநேந்த்‌,ரோ நிர்ஜநம்‌ ப்ராப்ய திங்மே ஜந்ம ஸஜீவிதம்‌ ॥ 


மத்க்ருதே வ்யஸநம்‌ ப்ர 
ஸ்‌ 


£ லோகநாதே,£ மஹாத்‌,யுதி: | 
ந்‌ காமாந்‌ பரித்யஜ்ய வநே வஸதி ராகவ: ॥ 


இதி லோகஸமாக்ருஷ்ட: பாதே,ஷ்வத்‌,ய ப்ரஸாத,யந்‌ | 
ராமம்‌ தஸ்ய பதிஷ்யாமி ஸீதாயா லக்ஷ்மணஸ்ய ௪ ॥ 
ஏவம்‌ ஸ விலபம்ஸ்தஸ்மிந்‌ வநே தராதத்மஜ: | 
தற்று. மஹதீம்‌ புண்யாம்‌ பர்ணமமாலாம்‌ மநோரமாம்‌ ॥ 
ஸாலதாலாஸ்வகர்ணாநாம்‌ பர்ணைர்ப,ஹுபி.ராவ்ருதாம்‌ | 
விணாலாம்‌ ம்ருது,விஸ்தீர்ணாம்‌ குஸைர்வேதி,மிவாத்‌, வரே 1 
ஸுக்ராயுத நிகாஸைஸ்ச கார்முகைர்‌ பாரஸாத,நை: | 
ருக்மப்ருஷ்டைர்‌ மஹாஸாரை: ஸோபி,தாம்‌ ஸாத்ருபாத,கை: ॥ 
அர்கரஸ்மிப்ரதீகாஸைர்‌ கேஈரைஸ்தூணீக,தை: ரை: | 
மோபி,தாம்‌ தீரப்தவத,நை: ஸர்பைர்பேகு,வதீமிவ ॥ 
மஹாரஜத வாஸோப்‌,யாமஸிப்‌,யாம்‌ ௪ விராஜிதாம்‌ | 
ருக்மபி.ந்து,விசித்ராப்‌,யாம்‌ சர்மப்‌,யாம்‌ சாபி ஸோபி,தாம்‌ ॥ 
கேத ங்கு, லித்ரைராஸக்தைஸ்‌ சித்ரை: காஞ்சநபூ,ஷிதை: | 
அரிஸங்கைரரநாத்‌ ரூஷ்யாம்‌ ம்ருகை: ஸிம்ஹகு,ஹாமிவ ॥ 


(10) 


[09] 


a2 


(13) 


(14) 


(15) 


(16) 


(a7) 


(18) 


(9) 


(20) 


லே 


[2] 


(23) 
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வெளிச்சமில்லாத காலங்களில்‌ காலால்‌ நடந்து போய்‌ வரும்போது பாதை 
புலப்படுவதற்காக மரங்களின்‌ மேலே உள்ள மரவுரி அடையாளங்கள்‌ இலக்குவனால்‌ 
குட்டப்பட்டவைகளாக இருக்கக்‌ கூடும்‌. (10) 

நீண்ட தந்தங்களையுடைய வேகமாகச்‌ செல்லும்‌ யானைகள்‌ ஒன்றையொன்று பார்த்து 
(சினங்கொண்டு), கர்ஜித்துக்‌ கொண்டு மலைச்சாரலில்‌ நடந்து போகும்‌ இடம்‌ இது. 
(அவைகளிடமிருந்து விலகிச்‌ செல்வதற்காகவே, பாதுகாப்பான பாதையைக்‌ குறிப்பதற்காக, 
தகுந்த சின்னங்களை மரங்களின்‌ உச்சியில்‌ இலக்குவன்‌ கட்டியிருக்கிறான்‌ போலும்‌) (11) 

காட்டில்‌ வசிக்கும்‌ தவசிகள்‌, எந்தக்‌ காலத்திலும்‌ அணையாமல்‌ பாதுகாக்க விரும்பும்‌ 
வேள்விக்குண்டத்திலுள்ள அக்னியின்‌ புசைக்கூட்டம்‌ இதோ காணப்படுகிறது. (02) 
ந்த இடத்தில்‌ மாபெரும்‌ வீரரும்‌, ஆசார்யர்களை கெளரவிப்பவரும்‌, உயர்‌ பண்பிளரும்‌, 
மாமுனிவர்போல்‌ எப்போதும்‌ ஆனந்தத்தில்‌ திளைத்திருப்பவருமான இராகவனை தரிசிக்கப்‌. 
போகிறேன்‌. (13) 

பின்னர்‌. ஒரு முகூர்த்த காலம்‌ நடத்து சென்று சித்திரகூடத்தில்‌ பாய்ந்தோடும்‌ மந்தாகினியை. 
அடைந்து, தன்னுடன்‌ வந்திருப்பலர்களைப்‌ பார்த்து ரகுகுல திலகமான பரதன்‌ இவ்வாறு 
கூறினான்‌. (14) 

“மன்னராக முடிசூட்டிக்‌ கொண்டு சிம்மாசனத்தில்‌ வீற்றிருந்து அரசு செலுத்த வேண்டிய 
புருஷோத்தமரான இராமன்‌, மக்கள்‌ நடமாட்டமில்லாத காட்டில்‌ வெறுந்தரையில்‌ (தவம்‌ 
இபற்றுவோருக்குரிய நியமமான) வீராஸன நிலையில்‌ அமர்ந்திருக்கிறார்‌. (இந்தத்‌ 


துன்பங்களுக்கெல்லாம்‌ நானல்லவா, காரணம்‌?) நாள்‌ ஏன்‌ பிறந்தேன்‌? இந்த கேடுகெட்ட 
வாழ்வு எனக்கு எதற்கு? (15) 

மக்கள்‌ தலைவரும்‌ தேசு மிக்கவருமான இராகவன்‌, என்‌ பொருட்டு மகத்தான துன்பத்தை 
அடைந்து, எல்லாவித சுகபோகங்களையும்‌ துறந்து வனத்தில்‌ வசிக்கிறார்‌. (16) 


மக்களால்‌ நான்‌. நிந்திக்கப்படுகிறேன்‌ என்று விண்ணப்பித்து, இராமசந்திரனை 
மனங்குளிரச்‌ செய்து, அவருடைய திருவடிகளில்‌ வீழ்ந்து பிரார்த்திப்பேன்‌; சீதையிலுடைய 
மற்றும்‌ (என்‌ தம்பியாக இருந்தாலும்‌ கைங்கர்ய ஸ்ரீமானான] லட்சமணனுடைய, பாதங்களில்‌ 
பணிந்து வேண்டிக்‌ கொள்வேன்‌. (07) 

அந்தக்‌ காட்டில்‌ தசரத மைந்தனான பரதன்‌, இவ்வாறு புலம்பிக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே, 
மனத்திற்கினியதும்‌ மிகப்பெரியதும்‌ புண்ணியம்‌ தருவதுமான பர்ணசாலையைக்‌ கண்டான்‌. (18) 

வேள்விச்சாலையில்‌ வேதிகை(மேடை)யின்‌ மீது தர்பங்களைப்‌ பரப்பினாற்போல. 
ஆச்சா-பனை-அசுவகர்ணம்‌ ஆகிய மரங்களின்‌ அநேக இலைகளால்‌ மூடப்பட்டதும்‌, அதிக 
பரப்பளவுள்ளதுமான அந்தப்‌ பர்ணசாலையின்‌ தரையில்‌ தர்பம்‌ பரப்பப்பட்டிருந்தது; (19) 

மிகக்‌ கடினமான வேலைகளையும்‌ செய்யவல்ல இந்திரனுடைய வில்லைப்‌ போன்ற விற்கள்‌ 
பல வைக்கப்பட்டிருந்தன; அவைகள்‌ பொன்னால்‌ இழைக்கப்பட்டிருந்தன; வெரு உறுதியாகவும்‌, 
எதிரிகளை நசுக்கவல்லதாகவும்‌, ஒளியுடன்‌ திகழ்பவையாகவம்‌ இருந்தன; (20) 

அங்கிருந்த அம்பறாத்தூணிகளில்‌ குரிய கிரணங்களைப்‌ போல்‌ ஒளிலீசம்‌ பயங்கரமான 
பாணங்கள்‌ இருந்தன; ஒளி உமிழும்‌ முகத்தையுடைய சர்ப்பங்களால்‌ போகவதி நகரம்‌ 


பிரகாசிப்பதைப்‌ போல (அந்தப்‌ பர்ணசாலை ஒளி வீசியது.) (21) 
தங்க உறையில்‌ வைக்கப்பட்ட இரண்டு கத்திகளாலும்‌, பொன்மணிகள்‌ பதிக்கப்பட்டு 
அழகுடன்‌ விளங்கும்‌ இரு கேடயங்களாலும்‌ (அவ்விடம்‌ பிரகாசித்தது.) (22) 


கலைத்திறனோடு கூடிய பொன்வேலைப்பாடுகளால்‌ அழகாக விளங்கும்‌ கைவிரலைக்‌ 
காப்பாற்றும்‌ கொப்பிகள்‌ இருந்தன; சிங்கத்தின்‌ குகையை மான்கள்‌ நெருங்க முடியாததைப்‌ 
போல, அந்த ஆசிரமவளாகம்‌, பகைவர்‌ கூட்டங்களால்‌ அணுக முடியாததாக இருந்தது. (23) 
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ப்ராகு.இ,க்ப்ரவணாம்‌ வேதி,ம்‌ விஸராலாம்‌ தீ,ப்தபாவகாம்‌. 
தர்ம பனுதஸ்தத்ர புண்யாம்‌ ராமநிவேயநே ॥. 


நிரிக்ய ஸ முஹூர்தம்‌ து ததஸ்ம பதோ குரும்‌ | 


உடஜே ராமமாஸீநம்‌ ஜடாமண்ட,லத,ாரிணம்‌ ॥ 
க்ருஷ்ணாஜிநத,ரம்‌ தம்‌ து சீரவல்கலவாஸஸம்‌ | 
தர்ம ராமமாஸீநமபி,த: பாவகோபமம்‌ ॥ 


ஸிம்ஹஸ்கந்த,ம்‌ மஹாப,ாஹாும்‌ புண்டரீகநிபேக்ணம்‌ | 
ப்ருதிவ்யா: ஸாகஜாந்தாயா பூர்தாரம்‌ தடர்மசாரிணம்‌ ॥ 


உபவிஷ்டம்‌ மஹாப,ஹும்‌ ப்‌,ரஹ்மாணமிவ ஸாஸ்வதம்‌ 


ஸ்தண்டிலே தர்ப,ஸம்ஸ்தீர்ணே ஸீதயா லக்ஷ்மணேந ௪ 


தம்‌ த்‌.ரூஷ்ட்வா பரத: ஸ்ரீமாந்‌ து,;க,மோஹபரிப்லுத: । 
அப்‌,யதாவத தர்மாத்மா பரத: கைகமீஸுத: ॥ 


தருஷ்ட்வைவ விலலாபார்தோ பரஷ்பஸந்திக்‌தயா கிரா | 


அமாக்நுவந்‌ த;ரமிதும்‌ தை,.ர்யாத்‌,வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 

ய ஸம்ஸதி, ப்ரக்குதிபிர்‌ பபவேத்யுக்த உபாஸிதும்‌ | 
வந்யைர்ம்ருகை,ருபாஸீந: ஸோஃயமாஸ்தே மமாக்‌,ரஜ: ॥ 
வாஸோபி.ர்ப,ஹுஸாஹஸ்ரைர்‌ யோ மஹாத்மா புரோசித: 
ம்ருகாஜிநே ஸோஃயமிஹ ப்ரவஸ்தே தர்மமாசரந்‌ ॥ 


அதார்யத்‌,யோ விவிதாஸ்‌ சித்ரா: ஸுமநஸஸ்ததா ॥ 
ஸோயம்‌ ஜடாப;ரமிமம்‌ வஹதே ராகவ: கதம்‌ ॥ 


யஸ்ய யக்ஞைர்யதேத்‌,திஷ்டைர்‌ யுக்தோ தர்மஸ்ய ஸஞ்சய: 


ஸரீர்க்லேறஸம்பூ,தம்‌ ஸ தர்மம்‌ பரிமார்கதே ॥ 


சந்த,நேந மஹார்ஹேண யஸ்யாங்க,முபஸேவிதம்‌ । 
மலேந தஸ்யாங்குமித,ம்‌ கத,மார்ஸஸ்ய ஸேவ்யதே ॥ 
மந்திமித்தமித,ம்‌ துஃக,ம்‌ ப்ராப்தோ ராம: ஸுகேரசித; | 
தி,க்ஜீவிதம்‌ ந்ருமம்ஸஸ்ய மம லோகவிகர்ஹிதம்‌ ॥ 
இத்யேவம்‌ விலபந்‌ தீ.நம்‌ ப்ரஸ்விந்நமுக,பங்க, 
பாத_வப்ராப்ய ராமஸ்ய பபாத பதோ ருதந்‌ ॥ 


து,;கரபி,தப்தோ பதோ ராஜபுத்ரோ மஹாபஃல: | 
உக்த்வார்யேதி ஸக்ருத்‌,தீ.நம்‌ புநர்நோவாச கிஞ்சந ॥ 
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(25) 


(26) 
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(38) 
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இராமன்‌ தங்கியிருந்த அந்தக்‌ குடிசையில்‌ வடகிழக்கில்‌ எரிந்து கொண்டிருந்த அக்னிபுடன்‌ 


கூடிய, விசாலமான, புனிதச்‌ சடங்குகளுக்காள மேடையை பரதன்‌ பார்த்தான்‌. (24) 
சிறிது நேரம்‌ அங்கேயே உற்றுப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த பரதன்‌, தன்‌ மூத்த சகோதரர்‌ 
இராமன்‌, சடைமுடி தரித்தவராகப்‌ பர்ணசாலையில்‌ வீற்றிருப்பதைக்‌ சண்டான்‌. (25) 


மான்தோல்‌, மரப்பட்டை, மரவுரி அணிந்து கொண்டிருந்தார்‌; சிங்கத்தினுடையது போன்ற 
தோள்கள்‌; மாவீரர்‌: தாமரைக்கண்ணர்‌; பெரும்‌ சமுத்திரத்தை எல்லையாகவுடைய இந்த 
மேதினியின்‌ தலைவர்‌; அறநெறிப்படி நடப்பவர்‌; ஜொலிக்கும்‌ அக்னியைப்‌ போல்‌ ஒளி 
வீசபவர்‌, நெருங்க முடியாதவர்‌; நீண்ட புஜங்கள்‌ உடையவர்‌; நிரந்தரமான பிரும்மதேவனைப்‌ 
போன்றவர்‌ - இப்படிப்பட்ட ஸ்ரீராமன்‌, சீதையும்‌ லட்சுமணனும்‌ இருபுறங்களிலும்‌ சேயித்து 
நிற்க, (தர்பப்‌ புல்‌ பரப்பப்பட்ட மண்தரையில்‌) அமர்ந்திருப்பதைக்‌ கண்டான்‌. (26-28) 
தொலைவிலிருந்து அவரைக்‌ கண்ணால்‌ பார்த்ததும்‌, துயரத்திலும்‌ மனத்தடுமாற்றத்திலும்‌. 
மூழ்கிய தருமாத்மாவும்‌ கைகேயியின்‌ மைந்தனுமான பரதன்‌, அவர்‌ இருந்த இடம்‌ நோக்கி 
வேகமாக ஓடினான்‌ (29) 
(அவரைக்‌) கண்ணால்‌ பார்த்ததுமே மனவேதனை தாங்காமல்‌ கண்ணீர்‌ டெருக்கினான்‌; 
துக்கம்‌ தாங்க முடியாமல்‌ தவித்தான்‌; பின்னர்‌ ஒருவாறு மனம்‌ தேறி, கண்ணீர்விட்டுக்‌ கொண்டு, 
குரல்‌ தழுதழுக்க (பின்வருமாறு) கூறினாள்‌... (39) 
“அட! என்‌ தமையனார்‌ அரசவையில்‌ வீற்றிருந்து நகரமக்கள்‌, மந்திரிப்‌ பிரதானிகள்‌ 
போன்ற மதிப்புமிக்க மக்களால்‌ போற்றி வணங்கத்தக்கவர்‌! (இப்போது) காட்டு விலங்குகளால்‌. 
கூழப்பட்டவராக. (தரையில்‌) அமர்ந்திருக்கிறார்‌! (1) 
மகோன்னத மாமனிதரான எவர்‌, எப்போதும்‌ மதிப்புமிக்க ஏராளமான ஆடைகளை 
அணிந்து கொண்டிருந்தாரோ, அவர்‌, தவம்‌ செய்வோரின்‌ நெறிமுறைகளை ஏற்றுக்‌ கொண்டு 
ண்டு மான்தோல்‌ ஆடைகளை அணிந்து கொண்டிருக்கிறார்‌. (32) 
எந்த ஸ்ரீராமன்‌, எப்போதும்‌, பலவகையான, அழகுமிக்க, வாசம்‌ மிகுந்த மலர்களைத்‌ 
தலைமுடியில்‌ அணிந்து கொண்டிருந்தாரோ, அவர்‌ சுமைமிக்கதான இந்தச்‌ சடாமுடியை 
எவ்வாறு தாங்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌? (33) 


மலைமலையான புண்ணியக்‌ குவியல்களை, சாஸ்திர முறைப்படி செய்யப்படும்‌ 
வேள்விகளால்‌ (நாட்டில்‌ இருந்தபடியே) சம்பாதித்துக்‌ கொள்ளக்கூடிய இவர்‌, உடலை. 
வருத்திக்‌ கொண்டு தருமத்தைத்‌ தேடுகிறாரே? (34) 

எவருடைய திருமேனி மிக்க மணம்‌ வீசும்‌ உயர்ந்த சந்தனத்தால்‌ பூசப்படத்தக்கதோ, 
மரியாதைக்குரிய அவருடைய அந்தத்‌ திருமேனி இப்போது (காற்றில்‌ வரும்‌) தூசுகளால்‌. 
பூசப்பட்டிருக்கிறதே? (35) 

சக-செனச்கியங்களுக்கு உரியவரான ஸ்ரீராமன்‌, என்‌ காரணமாகத்தான்‌. துக்கத்தை 
அடைந்திருக்கிறார்‌. ஐயகோ! மக்களால்‌ நித்திக்கப்படும்‌ கொடியவனான என்‌ வாழ்க்கை 
பாழாகப்‌ போகட்டும்‌. (36) 

தாமரையன்ன முகத்தில்‌ வியர்வை கொட்ட, மேற்கண்டவாறு புலம்பிக்‌ கொண்டிருந்தவனும்‌, 
மனம்‌ வருந்தியவனுமான பரதன்‌, ஸ்ரீராமனுடைய திருவடிகளைத்‌ தொட்டு வணங்குவதற்கு 
முன்பே வாய்விட்டு அழுதவண்ணம்‌ தரையில்‌ வீழ்ந்தான்‌. (37) 

அரசகுமாரனும்‌ மகாபலசாலியும்‌ தாங்க முடியாத துக்கத்தால்‌ தவித்தவனுமான பரதன்‌, 
"அண்ணா... என்று ஒரு தடவை கூறினான்‌, பின்‌ (துக்கம்‌ காரணமாக) மேற்கொண்டு எதுவும்‌. 
பேச இயலாதவனானான்‌. (3 
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பராஷ்பாபிஹிதகண்ட,ஸ்ச ப்ரேக்ஷ்ய ராமம்‌ யமாஸ்விநம்‌ | 
ஆர்யேத்யேவாபி ஸம்க்மாப்ய வ்யாஹர்தும்‌ நாமகத்தத: ॥ 
ஸுத்ருக்‌.நஸ்சாபி ராமஸ்ய வவந்தே, சாணெள ருதந்‌ 
தாவுபெள ஸ ஸமாலிங்க ய ராமோஃப்யஸ்ரூண்யவர்தயத்‌ ம 
தத: ஸுமந்த்ரேண குஹேந சைவ ஸமீயதூ ராஜஸுதாவரண்யே 
தி,வாகரங்சைவ நிஸாகரம்ச யதராம்ப,ரே பமாக்ரப்‌,ரூஹஸ்பதிப்‌,யாம்‌ ஈ 
தாந்‌ பார்தி,வாந்‌ வாரணயூத,பார்ஹாந்‌. 

ஸமாக,தாம்ஸ்தத்ர மஹத்யரண்யே 
வநெளகஸஸ்தேஃபி ஸமீச்ஷ்ய ஸர்வேபி 

அஸ்ரூண்யமுஞ்சந்‌ ப்ரவிஹாய ஹர்ஷம்‌ ॥ 

இத்யாச்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அமோத்‌ மாகாண்டே, ஏகோநமததம: ஸர்க,: ம 


ஆகக 


மறததம: ஸர்க, 
குச்சிந்ஸர்க,: 


ஜடிலம்‌ சீரவஸநம்‌ ப்ராஞ்ஜலிம்‌ பதிதம்‌ புவி | 

ததர்பா ராமோ தர்தர்மம்‌ யுகூந்தே பாஸ்கரம்‌ யதா ॥ 
கதஸஞ்சித,பி,விக்ஞாய விவர்ணவத,நம்‌ க்ரமம்‌ | 

ப்‌.ராதரம்‌ ப,ரதம்‌ ராம: பரிஜக்‌ரரஹ பராஹாநா ॥ 
ஆக்ராய ராமஸ்தம்‌ மூர்த்நி பரிஷ்வஜ்ய ௪ ராகவ: | 
அங்கே ப,ரதமாரோப்ய பர்யப்ருச்சத்ஸமாஹித: ॥ 

க்வ நு தேபூத்பிதா தாத யத.ரண்யம்‌ த்வமாக,த: | 

ந ஹி த்வம்‌ ஜீவிதஸ்தஸ்ய வநமாக,ந்துமர்ஹஸி ॥ 
சிரஸ்ய பூத பஸ்யாமி தூ.ராத்‌பரதமாக,தம்‌ | 
து,ஷ்ப்ரதீகமரண்யேஸ்மிந்‌ கிம்‌ தாத வநமாக,த: £ 
கச்சிந்நு தரதே தாத ராஜா யத்த்வமிஹாகத: | 

கச்சிந்ந தந: ஸஹஸா ராஜா லோகாந்தரம்‌ கத: ம 
கச்சித்ஸெளம்ய ந தே ராஜ்யம்‌ ப்‌.ரஷ்டம்‌ ப;ாலஸ்ய மாஸ்வதம்‌ 
கச்சிச்சுஸ்ருஷீஸே தாத பிதரம்‌ ஸத்யவிக்ரமம்‌ ॥ 

கச்சித்‌ ராதே ராஜா குறவீ ஸத்யஸங்கரர: | 
ராஜஸுூயாஸ்வமேத ஈநாமாஹர்தா தர்மதிஸ்சித: ॥ 


(39) 
(40) 


(41) 


a2 


மூ 
[62] 
(ல) 
(4 
5) 
(0) 
ர 


(8) 
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கண்ணீர்‌ பெருக, தொண்டை அடைக்க, புகழ்மிக்க இராமனை நெருங்கியபோதும்‌, 'அண்ணா! 
என்று மட்டும்‌ அழைத்தானே தவிர, மேலே எதுவும்‌ பேச முடியாத நிலையில்‌ இருந்தான்‌. (39) 
சத்ருக்னனும்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கியவாறே இராமனின்‌ திருவடிகளில்‌ வணங்கினான்‌. 
அவ்விருவரையும்‌ அணைத்துக்‌ கொண்டு இராமனும்‌ கண்ணீர்‌ செரிந்தார்‌. (46) 
அவ்வமயம்‌, ஆகாயத்தில்‌ சூரிய-சந்திரர்களை சுக்கிரனும்‌ பிருகஸ்பதியும்‌ வந்து 
பார்ப்பதைப்‌ போல, சுமந்திரரும்‌ குகனும்‌ காட்டில்‌ வசிக்கும்‌ அரசகுமாரர்களை (இராம- 
லட்சுமணர்களை) அணுகி வந்து தரிசித்தார்க௭. (41) 
அரசு யானைகளில்‌, அம்பாரியில்‌ அமர்ந்து அடர்ந்த காட்டில்‌ வனயாத்திரை 
செய்யத்தக்கவர்களான அரசகுமாரர்கள்‌, அங்கே ஒன்று கூடிமிறப்பதைக்‌ கன்டு மட்டில்லாத 
மகிழ்ச்சி பெற வேண்டிய வனவாசிகள்‌ இன்பத்தைத்‌ துறந்து கண்ணீர்‌ விட்டார்கள்‌, (42) 
ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌: 
தொண்ணாற்றொன்பதாவவ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆர்க்க 
ஸர்க்கம்‌ : நூறு 
இராமன்‌ கேள்விகள்‌ கேட்பகா 


சடைமுடி தரித்து, மரவுரி அணிந்து, கைகளைக்‌ கூப்பியவண்ணம்‌ அடையாளம்‌ கண்டு 
கொள்ள முடியாதபடி, யுகத்தின்‌ மூடிலில்‌ பூமியில்‌ விழுந்து கிடக்கும்‌ சூரியனைப்போல்‌ 


தரையில்‌ விழுந்து கிடந்தவனை இராமன்‌ பார்த்தார்‌. யு 
முகம்‌ ஒளியிழந்து, உடல்‌ இளைத்துக்‌ காணப்பட்ட சகோதரன்‌ பரதனை, ஸ்ரீராமன்‌ ஒருவாறாக 
அடையாளம்‌ கண்டு கொண்டு, தன்‌ கைகளால்‌ ஆலிங்கனம்‌ செய்து கொண்டார்‌. [2] 
ரகுகுல நாயகரான இராமன்‌, பரதனைக்‌ கட்டி அனைத்தவாறே மடியில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டு, உச்சிமுகர்ந்து மிகுந்த பாசத்துடன்‌ (பின்வருமாறு) வினவினார்‌. [8] 


“குழந்தாய்‌! நீ காட்டிற்கு வந்திருக்கிறாயே? அப்படியானால்‌; நமது தந்தை எங்கே 
இருக்கிறார்‌? ஏனென்றால்‌, அவர்‌ உயிருடன்‌ இருக்கும்போது (அவருக்குப்‌ பணிவிடை 
செய்வதை விட்டுவிட்டு), நீ சாட்டிற்கு வரக்கூடாதே? (4) 

நான்‌, வெகுகாலத்திற்குப்பின்‌ வெகுதூரத்திலிருந்து (கேகய நாட்டிலிருந்து) உட்புக முடியாத 
இந்த வளத்திற்கு வந்திருக்கும்‌ பரதனை (உன்னைப்‌ பார்க்கிறேன்‌. குழந்தாய்‌! (இவ்வளவு 
கஷ்டங்களை சகித்துக்‌ கொண்டு) நீ ஏன்‌ காட்டிற்கு வந்தாய்‌? (5) 

தம்பி! நீ இங்கே வந்திருக்கிறாய்‌ என்பதால்‌ மன்னர்‌ (என்னைப்‌ பிரிந்த பின்னர்‌) 
மனோதைரியத்துடன்‌ இருக்கிறார்‌ (என்றே நினைக்கிறேன்‌). எதிர்பாராதவிதமாக (நான்‌, சீதை. 
லட்சுமணன்‌ காட்டிற்கு அனுப்பப்பட்டுவிட்ட) துன்பத்தைத்‌ தாங்க முடியாமல்‌ வானுலகம்‌ 
சென்றுவிடவில்லையே? (9) 

அன்புடையவளே! நீ இன்னும்‌ சிறுவனாக இருப்பதால்‌ பரம்பரையாக வந்த பேரரசு உன்‌. 
கைநழுவிப்‌ போட்விடவில்லையே? (பகைவர்கள்‌ அபகரித்துக்‌ கொண்டுவிடலில்லையே?) குழந்தாய்‌! 
சத்தியப்‌ பேராற்றல்‌ கொண்ட தந்தையாருக்கு. நீ சேவை செய்து வருகிறாய்‌. அல்லவா? (7) 

ராஜசூயம்‌, அசுவமேதம்‌ முதலிய மாபெரும்‌ வேள்விகளை முறைப்படி செய்து, 
முடித்தவரும்‌, தருமத்தில்‌ உறுதியாக நிற்பவரும்‌, சொன்ன சொல்‌ தவறாதவருமான தசரத 
மன்னர்‌ செளக்கியமாக இருக்கிறாரா? (8) 
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ஸ கச்சித்‌ ப்‌. ராஹ்மணோ வித்‌,வாந்‌ தர்மநித்யோ மஹாத்‌.யுதி: | 
'இச்ஷ்வாகூணாமுபாத்‌, யாயோ யத.ஈவத்தாத பூஜ்யதே ஈ 


ஸா தாத கச்சித்கெஸைல்யா ஸாமித்ரா ௪ ப்ராஜாவதீ | 
ஸுகிதீ சுச்சிதூர்யா ௪ தேனீ நந்ததி கைகமீ ॥ 
சுச்சித்‌,விநயலம்பந்ந: குலபுத்ரோ ப,ஹுஸ்ருத: | 
அநஸூபயுரறுத்‌ரஷ்டா ஸத்க்ருதகஸ்தே புரோஹித: 1. 


கச்சித,க்‌.நிஷு தே யுக்தோ விதி,க்ஞோ மதிமாந்ருஜு: | 
ஹாதம்‌ ௪ ஹேஷ்யமாணம்‌ ௪ காலே வேதயதே தைர ॥ 


சச்சித்தே.வாந்‌ பித்ரூந்‌ ப்ருத்யாந்‌ சூரூத்‌ பித்ருஸமாநபி | 
வ்ருத்தாம்ள்ச தாத வைத்‌,யாம்ஸ்ச ப்‌,ராஹ்மணாம்ஸ்சாபி மத்யஸே. ॥! 
இஷ்வஸ்த்ரவரஸைபந்நமர்க,மராஸ்த்ரவியரத,ம்‌ | 
ஸுதத்வாநமுபாத்‌யாயம்‌ ஆச்சித்த்வம்‌ தாத மந்யஸே ॥ 


கச்சிதாத்மஸமா: ஸூரா: ஸ்ரூதவந்தோ ஜிதேந்த்‌,ரியா: | 
குலீநாங்சேங்கி,தக்ரூஸ்ச கருதாஸ்தே தாத மந்த்ரி 1. 


மந்த்ரோ விஜயமூலம்‌ ஹி ராக்ஞாம்‌ பவதி ராகவ ॥ 
ஸுஸம்வ்ருதோ மந்த்ரதுரைரமாத்யை: ஸமாஸ்த்ரகோவிதை, ம 
குச்சிந்தித்‌.ராவமாம்‌ நைஷீ: கச்சித்காலே ப்ரபு,த்யஸே | 
சுச்சிச்சாபரராத்ரேஷு சிந்தயஸ்யர்தநைபுணம்‌ ப 


கச்சிந்மந்த்ரயஸே நைக: சுச்சிந்ந பபஹுபி; ஸஹ | 
சச்சித்தே மந்த்ரிதோ மந்த்ரோ ராஷ்ட்ரம்‌ ந பரிதாவதி ॥ 


கச்சித,ர்த.ம்‌ விநிஸ்சித்ய லகு,மூலம்‌ மஹோத,யம்‌ | 
சஷிப்ரமாரப,ஸே சர்தும்‌ ந தீர்கயஸி ராகவ ॥ 


கச்சித்தே ஸுக்ருதாந்யேவ க்ருதரூபாணி வா புந: | 
விதுஸ்தே ஸர்வகார்யாணி ந கர்தவ்யாநி பார்தி/வா: ம 


கச்சிந்ந தர்சைர்யுத்த்யா வா யே சாப்யபரிகீர்திதா: | 
த்வயா வா தவ வாமாத்யைர்‌ புபத்யதே தாத மந்த்ரிதம்‌ ॥ 


9) 


(10) 


ஹூ 


(12) 


(19) 


(4 


(5) 


(16) 


0 


(18) 


09) 


(20) 


மே 


ஸர்க்கம்‌ - 100] இராமன்‌ கேள்விகள்‌ கேட்பது 915 


செல்வனே! வேதவிந்தகர்‌, பிரும்மஞானி, எந்த நிலையிலும்‌ தருமம்‌ தவறாதவர்‌ 
தவ ஒளி திகழ்பவர்‌, இக்ஷ்வாகு பரம்பரையின்‌ ஆசார்யர்‌ (வசிஷ்டர்‌] முறைப்படி 


கெளரவிக்கப்படுகிறாரா? (9) 
தம்பி! கெளசல்யையும்‌, நற்புதல்வர்களைப்‌ பெற்ற சுமித்திரையும்‌ சுகமாக இருக்கிறார்களா? 
உத்தமியான கைகேயி அம்மையார்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ இருக்கிறாரா? (10) 


பணிவுமிக்கவர்‌; நற்குலத்தில்‌ தோன்றியவர்‌; பல நூல்களைக்‌ சுற்றும்‌, கேட்டும்‌ அறிந்தவர்‌: 
பொறாமையற்றவர்‌; முக்காலங்களையும்‌ அறிந்தவர்‌. இப்படிப்பட்ட உன்‌ (நமது) புரோகிதரான 
(சுயக்ஞர்‌) அவரை, நீ மதிப்புடன்‌ நடத்துகிறாயா? (11) 

மூன்று அக்னிகளையும்‌ பொறுப்புடன்‌ கவனிப்பதற்காக நீ நியமித்துள்ள வேள்வி 
நெறிமுறை, நூல்‌ அறிவு, நேர்மை கொண்ட அந்தணர்‌ சரியான காலத்தில்‌ செய்யப்பட்ட ஆகுதி, 
செய்யப்படவேண்டிய ஆகுதிகள்‌ பற்றி உனக்குத்‌ தெரிவிக்கிறாரா? (12) 

குழந்தாய்‌! தேவதைகள்‌, பிதிரர்கள்‌, வேலைக்காரர்கள்‌, ஆசார்யர்கள்‌, தந்தை போல்‌ 
போற்றத்தக்க வயோதிகர்கள்‌, மருத்துவர்கள்‌, மற்றும்‌ அந்தணர்களை உரிய முறையில்‌ 
கெளாவப்படுத்துகிறாய்‌, அல்லவா?' (13) 

பாணப்‌ பிரயோகம்‌, அல்திரப்‌ பிரயோகம்‌ பற்றி முழுமையான அறிவ படைத்தவரும்‌, அரச 
நீதி வல்லுநருமான சுதன்வா என்னும்‌ ஆசார்யரை, நீ மேன்மைப்படுத்துகிறாயல்லவா? (14) 

செல்வமே! தனக்கு நிகரான வீரமும்‌, சாஸ்திர அறிவும்‌ உடையவர்கள்‌, புலன்களை 
வென்றவர்கள்‌. நற்குடியில்‌ தோன்றியவர்கள்‌, உன்னுடைய மெய்ப்பாடுகளைப்‌ பார்த்தே உன்‌ 
மனத்தில்‌ ஓடும்‌ எண்ணத்தை அறியும்‌ நுட்பத்திறன்‌ உடையவர்கள்‌ - இப்படிப்பட்டவர்களை 
அமைச்சர்களாக அமர்த்தியிருக்கிறாயா?' (15) 

பரதனே! அமைச்சர்களுடன்‌ கலந்து ஆலோசிக்கப்படும்‌ ஆலோசனைகள்தாம்‌. எடுத்த. 
காரியங்களில்‌ வெற்றியின்‌ அடிப்படை. அதுவும்கூட, ஆலோசனை சொல்வதில்‌ நிபுணர்களும்‌, 
அரசநீதி பற்றி நன்குணர்ந்தவர்களுமான மந்திரிகளால்‌ ஆலோசனை முடிவுகள்‌ ரகசியமாகச்‌ 
காப்பாற்றப்பட வேண்டும்‌. (16) 

ந எப்போதும்‌ தூங்கிக்‌ கொண்டே காலத்தைக்‌ கழிக்கவில்லையல்லவா? 
விடியற்காலைப்பொழுதில்‌ கண்விழிக்கிறாய்தானே? பின்னிரவு வேளைகளில்‌, செல்வம்‌ 
சேர்ப்பதைப்‌ பற்றி சிந்தித்துப்‌ பார்க்கிறாயா? (17) 

ந தனி ஒருவனாகச்‌ சிந்தித்து முடிவு எடுக்காமல்‌ இருக்கிறாயா? ஏராளமாளவர்களை 
வைத்துக்கொண்டு முக்கிய முடிவுகள்‌ எடுக்காமல்‌ இருக்கிறாயா? உன்னால்‌ தக்க 
ஆலோசகர்களுடன்‌ சலந்து ஆலோசிக்கப்பட்ட முடிவுகள்‌, நாட்டில்‌ உரிய காலத்திற்கு மூன்‌ 
கசிந்துவிடாமல்‌ இருக்கிறதா? (திட்டங்களின்‌ ரகசியம்‌ பாதுகாக்கப்படுகிறதா?) (18) 

பரதா! எளிய முறையில்‌ ஆரம்பிக்கப்பட்டு பெரும்‌ பயனை தரக்கூடிய செயல்களை 
இச்சயித்தபின்‌, உடனே செயல்படுத்துகிறாயா? காலதாமதம்‌ செய்யவில்லை, அல்லவா? (19) 

உன்னுடைய செயல்திட்டங்கள்‌ முற்றிலும்‌ நிறைவேறியபின்‌, அல்லது, நிறைவேறும்‌ 
தறுவாயில்‌ இருக்கும்போது மட்டுமே பிற மன்னர்களும்‌ தெரிந்து கொள்ளவேண்டும்‌. 
அப்படித்தானே நடக்கிறது? அல்லது, நீ ரகசியமாகத்‌ திட்டமிட்டுள்ள செயல்களை அவர்கள்‌ 
முன்பாகவே அறிந்து கொள்கிறார்களா? (20) 

குழந்தாய்‌! ஆலோசனைக்‌ கூட்டத்தில்‌ எடுக்கப்பட்ட முடிவுகள்‌ நீயோ, அல்லது. 
ஆலோசனைபில்‌ கலந்து கொண்ட அமைச்சர்களோ வெளியிடாதிருக்கும்‌ நிலையில்‌, (வெளியில்‌ 
உள்ளவர்கள்‌ உங்கள்‌ மூகக்குநி போன்றவைகளைப்‌ பார்த்து) தர்க்கத்தாலும்‌ யுக்தியாலும்‌ (ஊகம்‌, 
அனுமானங்களால்‌) அறிந்து கொள்ளாமல்‌ இருக்கிறார்களா? (எந்த முடிவு எடுச்சப்பட்டிருந்தாலும்‌, 
முகத்தில்‌ எவ்விதச்‌ சலனமும்‌ காட்டாமல்‌ இருக்கிறீர்களா?) (2) 


916. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ 100. 


கச்சித்ஹைஸ்ராந்மூர்காணா மேகமிச்ச,ஸி பண்டிதம்‌ | 
பண்டிதோ ஹ்யர்தக்ருச்ச்‌,ரேஷு குர்யாந்திஸ்ரேயஸம்‌ மஹத்‌ ॥ 


ஸஹஸ்ராண்யபி மூர்காணாம்‌ யத்‌,யுபாஸ்தே மஹீபதி: | 
அத, வாப்யயுதாந்யேவ நாஸ்தி தேஷு ஸஹாயதா ॥ 


ஏகோஃப்யமாத்யோ மேதாவி ரோ த,க்ஷே£ விசக்ஷண: ॥ 
ராஜாநம்‌ ராஜபுத்ரம்‌ வா ப்ராபயேந்மஹதீம்‌ ஸ்ரியம்‌ ॥ 


கச்சிந்முக்‌, யா மஹத்ஸ்வேவ மத்‌யமேஷு ௪ மத்யமா: | 
ஜக.ந்யாஸ்து ஜக;ந்யேஷு ப்‌,ரூத்யா: கர்மஸு யோஜிதா: ॥ 


'அமாத்யாறுபத ஈதீதாந்‌ பித்ருபைதாமஹாஞ்ராாசிந்‌ | 
ஸ்ரேஷ்டாஞ்ஸ்ரேஷ்டே,ஷு கச்சித்‌ த்வம்‌ நியோஜயஸி கர்மஸு ॥ 
கச்சிந்நோக்‌,ரேண தண்டே ப்‌, ருமமுத்‌,வேஜிதப்ரஜம்‌ ' 
ராஷ்ட்ரம்‌ தவாநுஜாநந்தி மந்த்ரிண: கைகமீஸுத ॥ 


கச்சித்த்வாம்‌ நாவஜாநந்தி யாஜகா: பதிதம்‌ யதா ॥ 
உக்ாப்ரதிக்‌,7ஹீதாரம்‌ காமயாநமிவ ஸ்த்ரிய: ॥ 


உபாயகுறலம்‌ வைத்‌யம்‌ ப்‌,ருத்யம்‌ ஸந்தூ,ஷணே ரதம்‌ | 
மூரமைஸ்வர்யகாமம்‌ ௪ யோ ந ஹந்தி ஸ பூத யதே ॥ 
கச்சித்‌,த்‌.ரஷ்டம்ச ஸரூரஸ்ச மதிமாந்‌ த்‌.ருதிமாஞுமமுசி: | 
குலீதஸ்சாநுரக்தஸ்ச தக்ஷ: ஸேநாபதி: க்ருத: 1. 
பூலவந்தஸ்ச கச்சித்தே முக்,யா யுத்த,விமாரதா: | 
த்‌,ருஷ்டாபத;நா விக்ராந்தாஸ்த்வயா ஸத்க்ருத்ய மாநிதா: ॥ 
கச்சித்‌ப,லஸ்ய ப,க்தம்‌ ௪ வேதநம்‌ ௪ யதோசிதம்‌ | 
ஸம்ப்ராப்தகாலம்‌ ததவ்யம்‌ த,தாஸி ந விலம்பூஸே ॥ 
காலாதிக்ரமணாச்சைவ ப,க்தவேதநயோர்ப்‌.ரூதா: | 

பர்து: குப்யந்தி துஷ்யந்தி ஸேஈநர்த: ஸுமஹாந்‌ ஸ்ம்ருத: ॥. 
கச்சித்‌ ஸர்வேறுரக்தாஸ்‌ த்வாம்‌ குலபுத்ரா: ப்ரத;நது: | 
கச்சித்ப்ராணாந்ஸ்‌ தவார்தேஷு ஸந்த்யஜந்தி ஸமாஹிதா: ॥ 


(22) 


ஜே 


(24) 


கே 


(26) 


(27) 


(28) 


(29) 


(0) 


(31) 


(32) 


G3) 


(4) 


இராமன்‌ கேள்விகள்‌ கேட்பது 917 


அறிவில்லாத பலரைக்‌ காட்டிலும்‌, புத்திகூர்மையுடைய ஒருவரை அருகில்‌ வைத்துக்‌ 
கொள்ள விரும்புகிறாய்‌ தானே? ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்யும்போது ஏற்படும்‌ இடுக்கண்களை 
ஒரு புத்திசாலியால்தான்‌ களைய முடியும்‌. (2) 

ஒரு மன்னர்‌ அறிவில்லாத ஆயிரம்‌. பதினாயிரம்‌ பேர்களைத்‌ தன்‌ அருகில்‌ (கஷ்ட 
காலத்தில்‌ நமக்குத்‌ துணையாக இருப்பார்கள்‌ என்று எண்ணி) வைத்துக்‌ கொண்டால்‌, 
அவசியமான நேரத்தில்‌ அவர்களிடமிருந்து எவ்வித உதலியும்‌ கிடைக்காது. (23) 

பேரறிவாளனும்‌, சூரனும்‌, செயல்திறன்‌ உடையவனும்‌, அரசு நிர்வாக நிபுணனுமான 
ஒரேயொரு மந்திரி இருந்தால்‌ போதும்‌, அவனால்‌ அரசனுக்கும்‌ அரசுப்‌ பொறுப்பில்‌ 
உள்ளவர்களுக்கும்‌ பெரும்புகழ்‌ ஏற்படும்‌. (24) 

குழந்தாய்‌! அரசுப்‌ பணியாளர்களில்‌ முக்கியப்‌ பிரமுகர்களை பெரிய வேலைகளிலும்‌, 
நடுத்தரமான மனிதர்களை நடுத்தர வேலைகளிலும்‌, சாமானியர்களை சாமானிப வேலைகளிலும்‌ 
ஈடுபடுத்துகிறாயல்லவா? (5) 

தரும-னர்த்த-காமங்களில்‌ சோதனை செய்து தேறியவர்கள்‌, பாட்டனார்‌-தற்தையார்‌ 
காலத்திலிருந்து பணி செய்பவர்கள்‌, அகத்தூய்மை உடையவர்கள்‌, குணசாலிகள்‌ - 
இப்படிப்பட்டவர்களை உயர்ந்த பணிகளைச்‌ செய்வதற்கு நியமிக்கிறாய்‌, அல்லவா? (26) 

கைகேயியின்‌ மைந்தனே! குற்றத்திற்குப்‌ பொருந்தாத கடுமையான தண்டனையைப்‌ பெற்று 
குடிமக்கள்‌ அமைச்சர்களிடம்‌ முறையிட. அவர்கள்‌ உன்னைத்‌ தடுக்கும்படி வைத்துக்‌ 
கொள்ளாமல்‌ இருக்கிறாயா? (2) 

தவறான வழிகளில்‌ பொருள்‌ சேர்த்து, யாகம்‌ செய்ய விரும்புகிறவனை ரித்விக்குகள்‌ 
எவ்வாறு ஒதுக்குவார்களோ; நற்குலப்‌ பெண்மணிகள்‌, தங்களை காம இச்சையுடன்‌ அணுகிவரும்‌ 
ஆண்களை எப்படி அவமதிப்பார்களோ, அதுபோல குடிமக்களைத்‌ துன்புறுத்தி, அவர்கள்‌ 
செல்வத்தைப்‌ பறித்துக்‌ கொள்பவனாய்‌ உள்ளிடம்‌ குற்றம்‌ கண்டு குடிமக்கள்‌ உன்னை 
அவமதிக்காமல்‌ இருச்சிறார்களா?' (28) 

(சாம-தான-பேத-தண்டம்‌ என்ற] உபாயங்களைப்‌ பிரயோகிப்பதில்‌ வல்லவனும்‌, பிறரை 
வஞ்சிக்கும்‌ மூறைகளைக்‌ கூறும்‌ நூல்களைக்‌ சுற்றவனும்‌, அரசனுக்கு அந்தரங்கமான 
பணியாளர்கள்‌ மேல்‌ பழி சுமத்துபவலும்‌, மன்னனுக்கு இன்னல்‌ விளைவிப்பதில்‌ சூரனும்‌, 
அரசாட்சியைக்‌ கைப்பற்றும்‌ தீப விருப்பம்‌ உடையவனுமான ஒருவனைக்‌ கொல்லாமல்‌ 
விட்டால்‌, அந்த அரசனே (அந்தக்‌ சுயவனால்‌) சிறைப்படுத்தப்படுவான்‌. (29) 

எப்போதும்‌ மனநிறைவுடன்‌ இருப்பவனும்‌, சூர-வீரனும்‌, அறிவுள்ளவனும்‌, நற்குடித்‌ 
தோன்றலும்‌, உன்னிடத்தில்‌ விசுவாசம்‌ உள்ளவனும்‌, காரியங்களைச்‌ செய்வதில்‌ 
திறமையுள்ளவனுமான ஒருவளை படைத்தலைவனாக தியமித்திருக்கிறாயா? (30) 

உன்னுடைய முக்கியமான படைத்தலைவர்கள்‌ பலசாலிகளாகவும்‌, போர்க்கலை 
வல்லுநர்களாகவும்‌, பராக்கிரமம்‌ மிக்கவர்களாகவும்‌ இருக்கிறார்களா? அவர்களுடைய 
திறமையை அவ்வப்போது சோ பார்த்திருக்கிறாயா? அவர்களில்‌ சிறந்து விளங்குபவர்கள்‌ 
தத்தம்‌ திறமைக்கேற்றபடி உன்னால்‌ வெகுமதிக்கப்பட்டிருக்கிறார்களா? (30) 

படைவீரர்களுக்குக்‌ கொடுக்க வேண்டிய சம்பளத்தையும்‌ உணவையும்‌, அவரவர்களுக்குத்‌. 
தக்கபடி அந்தந்தக்‌ காலங்களில்‌ கொடுத்துவிடுகிறாயா? காலம்‌ தாழ்த்திக்‌ கொடுக்கவில்லை 
அல்லவா? இவைகளை உரிய காலத்தில்‌ கொடுத்தால்தான்‌ அவர்கள்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌. 
இருப்பார்கள்‌. தாமதமானால்‌ மனச்சலிப்பு அடைவார்கள்‌; தலைவனிடம்‌ கோபம்‌ கொண்டு 
நம்பிக்கை இழந்துவிடுவார்கள்‌. இதவே பெரிய அனர்த்தத்தில்‌ கொண்டு போய்விடும்‌. (32,33) 

அரசகுலத்தில்‌ தோன்றிய பிரமுகர்கள்‌ எல்லோரும்‌ உன்னிடம்‌ அன்புடையவர்களாகவும்‌, 
உளக்காக எந்த சந்தர்ப்பத்திலும்‌ தம்‌ உயிரை விடவும்‌ துணிச்சல்‌ உடையவர்களாகவும்‌ 
இருக்கிறார்களா? (34) 
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கச்சிஜ்ஜாநபதே,£ வித்‌,வாந்‌ த,ச்ஷிண: ப்ரதிய;ாநவாந்‌ | 
யதோக்தவாதீ, தூதஸ்தே க்ருதோ பரத பண்டித: ॥ (5) 


கச்சித,ஷ்டாத,மமாந்யேஷு ஸ்வபக்ஷே தஹ பஞ்ச ௪ | 
த்ரிபி.ஸ்த்ரியி,ரவிக்ஞாதைர்‌ வேத்ஸி தீர்தாநி சாரணை: ॥ (85) 


கச்சித்‌,வ்யபாஸ்தாநஹிதாந்‌ ப்ரதியாதாம்ஸ்ச ஸர்வதா | 
துர்ப,லாநநவக்ஞாய வர்தஸே ரிபுஸூத.ந ॥ 8) 


கச்சிந்ந லோகாயதிகாந்‌ ப்‌,ராஹ்மணாந்ஸ்தாத ஸேவஸே | 
அநர்த,குறலா ஹ்யேதே பலா: பண்டிதமாநிந: ॥ (38) 


தர்மமாஸ்த்ரேஷு முக்‌,யேஷு வித்யமாநேஷு துர்புதா: | 
புத்தி.மாந்வீக்ஷிகீம்‌ ப்ராப்ய நிரர்தம்‌ ப்ரவதந்தி தே ॥ (9) 


வீரைரத்‌,யுஷிதாம்‌ பூர்வமஸ்மாகம்‌ தாதபூர்வகை: 1 
ஸத்யநாமாம்‌ ஜ்‌,ரூட,த்‌,வாராம்‌ ஹஸ்த்யஸ்வரத,ஸங்குலாம்‌ ॥ (40) 


ப்‌.ராஹ்மணை: க்ஷத்ரியைர்‌ வைஸ்யை: ஸ்வகர்மநிரதை: ஸத_ | 
ஜிதேந்த்ரியைர்‌ மஹோத்ஸாஹைர்‌ வ்ருதாமார்யை: ஸஹஸ்ரஸ: ॥ (41) 


ப்ராஸாதை,ர்‌ விவித;காரைர்‌ வ்ருதாம்‌ வைத்‌,யஜநாகுலாம்‌ | 
கச்சித்ஸமுதி,தாம்‌ ஸ்பீ,தாமயோத்‌,யாம்‌ பரிரக்ஷஸி ॥ (42) 


கச்சிச்சைத்யஙதைர்ஜுஷ்ட: ஸாநிவிஷ்டஜநாகுல: | 
தே,வஸ்த;நை: ப்ரபாபி,்ச தடாகைஸ்சோபஸோபி,த: ॥ (43) 
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பரதனே! நீ, ராஜதூதர்‌ என்ற பொறுப்பில்‌ யாரை நியமித்திருக்கிறாயோ, அவர்‌ உன்‌ நாட்டில்‌ 
பிறந்தவர்தாளே? பிறருடைய எண்ணங்களை அறியக்‌ கூடியவராகவும்‌, செயல்கள்‌ செய்வதில்‌ 
சாமர்த்தியம்‌ உடையவராகவும்‌, சமயத்திற்குத்‌ தக்கபடி பதில்‌ சொல்லக்‌ கூடியவராகவும்‌, நீ 
சொல்லியனுப்பியதை நீ சொன்னபடியே சொல்பவராகவும்‌, அவர்‌ சொல்லியதை சொன்னபடியே 
உன்னிடம்‌ தெரிவிப்பவராகவும்‌, நல்லது-கெட்டது என்ற விவேகம்‌ உடையவராகவும்‌ 
இருக்கிறாரல்லவா? (65) 

பிற மன்னருடைய நாட்டிலுள்ள பதினெட்டு வகை அரசுப்‌ பணியாளர்களையும்‌, 
உன்‌ நாட்டில்‌ பதினைந்து வகையான பொறுப்பிலுள்ள பணியாளர்களையும்‌, அவர்கள்‌ 
அறியாவண்ணம்‌ ஒருவன்‌ மும்மூன்று பேர்களைக்‌ கண்காணிக்கும்படி வேவுசாரர்களைக்‌ கொண்டு 
உண்மை நிலவரத்தை அறிந்துகொள்கிறாயல்லவா? (தன்‌ நாட்டில்‌ அமைச்சர்‌, புரோகிதர்‌, இளைய 
மன்னர்‌ ஆகிய மூவரும்‌ தன்‌ அருகிலேயே இருப்பதால்‌ அவர்கள்‌ அந்தரங்கத்தை ஒற்றர்கள்‌ 
மூலம்‌ சோதித்துப்‌ பார்த்துத்‌ தெரிந்து கொள்ள வேண்டியதில்லை. மீதமூள்ள பதினைந்து 
வகையான பணிகள்‌ பின்வருமாறு கூறப்பட்டுள்ளன- படைத்தலைவன்‌, நகரவாயில்‌ காப்போன்‌, 
அந்தப்புரத்‌ தலைவன்‌, சிறைச்சாலை அதிகாரி, கருஷலத்தலைவன்‌, அவசியமான சிலவுக்குத்‌ 
தக்கபடி பொருளைப்‌ பகிர்ந்து கொடுக்கும்‌ அமைச்சர்‌, சாவலாளர்களுக்குப்‌ பணி நிர்ணயம்‌ 
செய்பவன்‌, நகர்ப்‌ பாதுகாவலன்‌, கட்டிடத்‌ தொழிலாளர்களை மேற்பார்வை இடுபவன்‌, தீர்வைப்‌ 
பொருள்‌ திரட்டிக்‌ கொண்டு வந்து கொடுப்பவர்களுக்குத்‌ தலைவன்‌, அவைத்தலைவன்‌, 
குற்றவாளிகளின்‌ தண்டனையை நிறைவேற்றுபவன்‌, கோட்டைக்‌ காவலன்‌, நாட்டின்‌ நாற்புற 
எல்லைக்‌ காவலன்‌, வனக்காவலன்‌.). (36) 


எதிரிகளை அடக்குபவனே! நாட்டிற்குத்‌ தீங்கு செய்பவர்களை நாட்டை விட்டுத்‌ துரத்துவது, 
ஒரு தண்டனை. அப்படித்‌ தண்டிக்கப்பட்டவர்களில்‌ சிலர்‌ திரும்பி வந்திருக்கக்கூடும்‌. 'அவர்கள்‌ 
சக்தி இழந்தவர்கள்‌! என்று எண்ணி அலட்சியப்படுத்தக்‌ கூடாது. எப்போதும்‌ அவர்களை 
கண்காணித்துக்‌ கொண்டே இருக்கிறாயல்லவா? (7) 

செல்வமே! முறைப்படி வேதம்‌ பயிலாத, பகவத்‌ பக்தி இல்லாத, நாத்திக (வைதிக 
நெறிகளுக்குப்‌ புறம்பான வழிகளில்‌ செல்கிற) அந்தணர்களுடன்‌ சேராமல்‌ இருக்கிறாயா? 
ஏனென்றால்‌, தங்களுக்கு எல்லாம்‌ தெரியும்‌ என்று கருதிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இந்த அறிவிலிகள்‌ 
தீமை விளைவிப்பதில்‌ சாமர்த்தியமுள்ளவர்கள்‌. (38) 

உயர்ந்த கருத்துக்களைப்‌ போதிக்கும்‌ தரும சாஸ்திரங்கள்‌ இருக்கும்போது, மேற்சொன்ன 
அற்ப. புத்தியுள்ள பண்டிதர்கள்‌, வெறும்‌ தர்க்கவாதங்களையே முன்வைத்து, இக-பர 
சுகங்களுக்குப்‌ பயன்படாத விஷயங்களையே பேசுவார்கள்‌. (59) 

குழந்தாய்‌! அயோத்தி நகரம்‌, இதற்கு முன்னர்‌ மாவீரர்களான நமது முன்னோர்களால்‌. 
வசிக்கப்பட்டது; பெயருக்கேற்றபடி பிறரால்‌ வெற்றி கொள்ள முடியாதது; உறுதியான நகர 
வாயில்களை உடையது: யானை-குதிரை-தேர்கள்‌ நிரம்பியது; எப்போதும்‌ தத்தம்‌ கடமைகளைச்‌: 
செய்வதில்‌ பற்றுடையவர்களும்‌ புலடக்கமுடையவர்களும்‌ பேரார்வம்‌ உடையவர்களுமான 
உத்தம அந்தண-அரச-வணிகர்கள்‌ ஆயிரக்கணக்கில்‌ வசிக்கப்படுவது; பெரியதும்‌-சிறியதுமான 
கோவில்கள்‌. அரண்மனைகளை உடையது: எல்லாக்‌ கலைகளிலும்‌ தேர்ந்தவர்கள்‌ விரும்பி வரும்‌ 
நகரம்‌; மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ இருக்கும்‌ மக்களைக்‌ கொண்டதும்‌, வளமிக்கதுமான அயோத்தியைக்‌ 
கவனமாகப்‌ பாதுகாத்து வருகிறாயல்லவா? (40-42) 

எல்லா செளசுரியங்களும்‌ கிடைப்பதால்‌ மனநிறைவுடன்‌ வசிக்கும்‌ மக்கள்‌ நிரம்பியது: 
நூற்றுக்கணக்கான யாகசாலைகள்‌, தேவாலயங்களைக்‌ கொண்டது; தண்ணீர்ப்‌ பஞ்சம்‌ ஏற்படாதபடி 
நீர்நிலைகளும்‌, வழிப்போக்கர்கள்‌ தாகம்‌ தீர்த்துக்‌ கொள்ளத்‌ தண்ணீர்ப்‌ பந்தல்களும்‌ உடைய 
நமது நாடு, சக-செளக்கிய ஏற்பாடுகளுடன்‌ செழிப்பாக விளங்குகிறதல்லவா? (45) 
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ப்ரஹ்ருஷ்டநரநாரீக: ஸமாஜோத்ஸவஸோபி,த: ॥ 
ஸுக்ருஷ்டஸீமா பஸுமாந்‌ ஹிம்ஸாபிரபி,வர்ஜித: ॥ 
அதே,வமாத்ருகோ ரம்ய: ஸ்வாபதை,: பரிவர்ஜித: | 
பரித்யக்தோ ப,யை: ஸர்வை; குநிபி.ஸ்சோபணோபி,த: ॥ 


விவர்ஜிதோ நரை: பாபைர்‌ மம பூர்வை: ஸுரச்ஷித: ॥ 
கச்சிஜ்ஜநபத,: ஸ்பீ,த: ஸாகம்‌ வஸதி ராகவ ॥ 


கச்சித்தே திதா: ஸர்வே க்ருஷிகேரரக்ஷஜீவிந: | 
வார்தாயாம்‌ ஸம்ஸ்ரிதஸ்தாத லோகோ ஹி ஸாகமேததே ॥ 


தேஷாம்‌ கு,ப்திபீஹாரை: கச்சித்தே ப,ரணம்‌ க்ருதம்‌ ॥ 
ரக்ஷ்யா ஹி ராக்ஞா தர்மேண ஸர்வே விஷயவாஸிந: ॥ 


கச்சித்ஸ்த்ரிய: ஸாந்த்வயஸி கச்சித்தாஸ்ச ஸுரக்ஷிதா: 1 
கச்சிந்ந ஸரத்‌,த,த;ூஸ்யாஸாம்‌ கச்சித்‌,கு,ஹ்யம்‌ ந பஷஸே 


கச்சிந்நாக,வநம்‌ சூ,ப்தம்‌ கச்சித்தே ஸந்தி தேநுகா: | 
கச்சிந்ந க,ணிகாம்வாநாம்‌ குஞ்ஜராணாம்‌ ௪ த்ருப்யஸி ॥ 


கச்சித்‌. த.ர்சயஸே நித்யம்‌ மறுஷ்யாணாம்‌ விபூ.ஷிதம்‌ | 
உத்தாயோத்தாய பூர்வாஹ்நே ராஜபுத்ர மஹாபதே, ॥ 

கச்சிந்ந ஸர்வே கர்மாந்தா: ப்ரத்யக்ஷாள்‌ பங்கயா | 
ஸர்வே வா புநருத்ஸ்ருஷ்டா மத்‌,யமேவாத்ர காரணம்‌ ॥ 


கச்சித்ஸர்வாணி தூர்காணி த.நதந்யாயுதோத,கை: 1 
யந்த்ரைஸ்ச பரிபூர்ணாதி ததா பரில்பிதறுர்துரை: ॥ 


ஆயஸ்தே விபுல: கச்சித்‌ கச்சித;ல்பதரோ வ்யய: ॥ 
அபாத்ரேஷு ந தே கச்சித்‌ கோஸோ குச்சுதி ராகவ ॥ 


தே,வதார்தே, ௪ பித்ரர்தே, ப்ராஹ்மணாப்‌.யாக,தேஷு ௪ | 
யோதே,ஷு மித்ரவர்கே.ஷு கச்சித்‌, கூச்சுதி தே வ்யய: ॥ 


(45) 


(46) 


(4) 


(48) 


(49) 


(50) 


(51) 


(52) 


ல. 


(54) 


(55) 


100] இராமன்‌ கேள்விகள்‌ கேட்பது 921 


பரதனே! மனத்திருப்தி கொண்ட ஆண்‌-பெண்கள்‌: அவ்வப்போது நடைபெறும்‌ பொதுமக்கள்‌ 
பங்கு கொள்ளும்‌ திருவிழாக்களின்‌ சோபை; நீர்ப்பாசனம்‌ தங்குதடையில்லாமல்‌ கிடைப்பதால்‌ 
வயல்வெளிகளில்‌ இடைவிடாத உ ழவுவேலை; திருட்டுப்‌ பயம்‌ போன்ற தொல்லைகள்‌ 
"லாது: அழகானது: ஆற்றுப்பாய்ச்சல்‌ உள்ளது: கொடிய விலங்குகள்‌ இல்லாதது; எந்தவிதமான 
அச்சங்களுக்கும்‌ இடமளிக்காது: (தங்கச்‌) கரங்கங்கள்‌ உடையது; பாவம்‌ செய்யும்‌ மக்கள்‌ 
லாதது; என்‌ முன்னோர்களால்‌ நன்கு பரிபாலிக்கப்பட்டதும்‌, வளமிக்கதுமாள நமது நாடு 
(கோசலம்‌) மக்களுக்குத்‌ திருப்தி அளிப்பதாக இருந்து வருகிறதல்லவா? (44-46) 

விவசாயம்‌ செய்பவர்கள்‌, பசுக்களை (ஆடு-மாடுகளை)ப்‌ பராமரித்து வாழ்க்கை 
நடத்துபவர்கள்‌ - இவர்கள்‌ உன்னிடம்‌ அன்புடன்‌ இருக்கிறார்களா? குழந்தாய்‌! வாணிபம்‌ 
செய்யும்‌ வர்த்தக மக்கள்‌ சுகமாக வாழ்கிறார்களா? (அரசாங்கத்திலிருந்து அவர்களுக்குப்‌ 
பாதுகாப்புக்‌ கிடைக்கிறதல்லவா?) (47) 

மன்னனின்‌ ஆட்சிக்குட்பட்ட மக்கள்‌ எல்லோருமே நீதி முறைப்படி பாதுகாக்கப்பட 
வேண்டியவர்கள்தாம்‌. அதனால்‌, மேற்சொன்ன வர்த்தகர்களுக்கு வாணிபம்‌ செய்வதற்கு 
உதவியாகப்‌ பொருள்‌ உதவுதல்‌, தீர்வைகளைத்‌ தள்ளுபடி செய்தல்‌ போன்ற உதவிகளை நீ 
செய்துவருகிறாயல்லவா? (48) 

உன்னைச்‌ சார்ந்திருக்கும்‌ பெண்களை திருப்தியுடன்‌ வைத்திருக்கிறாயா? அவர்கள்‌ பிற 
ஆண்களுடன்‌ உல்லாசமாகப்‌ பேசாமலும்‌, அவர்கள்‌ தூய்மைக்குக்‌ கேடு விளையாதபடியும்‌ 
கவனமாகப்‌ பாதுகாக்கிறாயா? அவர்களை முற்றிலுமாக நம்பாமல்‌ இருக்கிறாயா? ரகசிய 
விஷயங்களை அவர்களிடம்‌ சொல்லாமலிருக்கிறாயா? (49) 

(யானைகள்‌ பிறந்து, வளர்ந்து, நடமாடும்‌ காடு பிற மன்னர்கள்‌ கண்ணில்படாமல்‌ 
இருக்கிறதா?) யானைகளைப்‌ பிடித்துப்‌ பழக்கும்‌ இடம்‌ ரகசியமாக வைக்கப்பட்டிருக்கிறதா? 
(யானைகளின்‌ எண்ணிக்கை குறைந்துவிட்டால்‌ யானைப்படை பலமிழந்துவிடும்‌,) தேவையான 
எண்ணிக்கையில்‌ பெண்யானைகள்‌ உன்னிடம்‌. இருக்கின்றனவா?  (பெண்யாணைகள்‌ 
மூலமாகத்தான்‌ ஆண்யாளைகளைப்‌ பிடிக்க முடியும்‌.) ஆண்யாளை, பெண்யானை, குதிரைகள்‌ 
விஷயத்தில்‌, 'இவ்வளவு போதும்‌ என்று திருப்தியடையாமல்‌ இருக்கிறாயா? (நாட்டின்‌ 
பாதுகாப்பிற்கு யானைப்‌ படையும்‌, குதிரைப்‌ படையும்‌ மிசு அவசியம்‌. எனவே, அவைகளின்‌ 
எண்ணிக்கையைப்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டே இருக்கவேண்டும்‌.) (50) 

மன்னர்‌ மைந்தனே! விடியற்காலை வேளையில்‌ எழுந்து, அரசருக்குரிய ஆடை- 
ஆபரணங்கள்‌ அணிந்து கொண்டு ராஜபாட்டையில்‌ ஆங்காங்கே எழுந்தருளி, நாள்தோறும்‌ 
குடிமக்களின்‌ கண்களில்‌ படுகிறாயா? (அவ்வப்போது மக்கள்‌ பார்வையில்‌ படாவிட்டால்‌. 
“அரசனுக்கு உடல்‌ நலமில்லை' என்றெல்லாம்‌ கதையைப்‌ பரப்பிலிடுவார்கள்‌.) (51) 

வெகுசுலபமாக; உன்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ உள்ளை நெருங்கிப்‌ பார்க்க முடியாமல்‌ 
வைத்திருக்கிறாயா? (எளிதாகப்‌ பார்க்கும்‌ உரிமையைக்‌ கொடுத்தால்‌ மரியாதையைக்‌ குறைத்து 
விடுவார்கள்‌.) அதுபோல, உன்னைப்‌ பார்க்க முடியாமலும்‌ இருக்கக்கூடாது. இரண்டிற்கும்‌. 


நடுவான ஒரு நிலையை அனுசரிக்கவேண்டும்‌. (52) 
உன்‌ கோட்டைகளில்‌ எல்லாம்‌, தனம்‌, தானியம்‌, ஆயுதம்‌, தண்ணீர்‌, யந்திரங்கள்‌, 
கட்டுமானத்‌ தொழிலாளர்கள்‌, வில்லாளிகள்‌ - இவை நிறைந்திருக்கின்றனவா? (53) 
பரதா! உன்‌ அரசாங்க வரவு அதிகமாகவும்‌ சிலவு குறைவாகவும்‌ இருக்கிறதா? 
உன்னுடைய செல்வம்‌ தகாதவர்களிடம்‌ போகாமலிருக்கிறதா?. (54) 


தெய்வம்‌, முன்னோர்‌, அந்தணர்‌, விருந்தினர்‌, போர்வீரர்கள்‌, நட்புக்‌ குழுவினர்‌ - 
இப்படிப்பட்டவர்களுக்கு (அவர்களைப்‌ போற்றிக்‌ கெளரலிக்கும்‌ வகையில்‌) ஏராளமாகச்‌ சிலவு 
செய்கிறாயல்லவா? (85) 
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கச்சிதார்யோ விஸாத்‌,த,த்மா க்ஷ£ரிதஸ்சோரகர்மணா | 
அத்‌,ருஷ்ட: புமாஸ்த்ரகுறலைர்ந லோபாத்‌,வத்‌,யதே புசி: ॥ 


கருஹீதங்சைவ ப்ருஷ்டஸ்ச காலே த்‌,ருஷ்ட: ஸகாரண | 
சுச்சிந்ந முச்யதே சோரோ தரலோபராரந்நரர்ஷப, ॥ 


வ்யஸநே கச்சிதாட்‌,யஸ்ய துர்க,தஸ்ய ௪ ராகவ | 
அர்த,ம்‌ விராகள: பஸ்யந்தி தவாமாத்யா ப.ஹுஸ்ருதா: ॥ 


யாநி மித்‌,யாபிமஸ்தாநாம்‌ பதந்த்யஸ்ராணி ராகவ | 
தாநி புத்ரபமாஒந்‌ க்ருந்தி ப்ரீத்யர்துமறுமமாஸது: ॥ 


கச்சித்‌,வ்ருத்‌,த,ம்ஸ்ச ப,ாலாம்ஸ்ச வைத்‌யமுக்‌,யாம்ஸ்ச ராகவ | 
தாநேந மநஸா வாசா த்ரிபி,ரேதைர்புமூஷஸே ॥ 


கச்சித்‌,கு.ரூஸ்ச வ்ருத்‌,தரம்ஸ்ச தாபஸாந்‌ தே.வதாதிதீந்‌ | 
சைத்யாம்ஸ்ச ஸர்வாந்‌ ஸித்‌,த.ரர்த,ந்‌ ப்‌,ராஹ்மணாம்ஸ்ச நமஸ்யஸி ॥ 


கச்சிதர்தேந வா தர்மமர்தம்‌ தர்மேண வா புந: | 
உபெள வா ப்ரீதிலோபேந காமேந ௪ ந பாதஸே ॥ 


ச ஜயதாம்‌ வர ॥ 


கச்சித்தே ப்‌.ராஹ்மணா: ஸுர்ம ஸர்வமாஸ்த்ரார்த,கோவித, 
ஆஸம்ஸந்தே மஹாப்ராக்ளு.. பெளரஜாநபதை,: ஸஹ ॥ 


நாஸ்திக்யமந்ருதம்‌ க்ரோத,ம்‌ ப்ரமாத,ம்‌ தீ.ர்க,ஸூத்ரதாம்‌ | 
அத்தம்‌ ஞாநவதாமாலஸ்யம்‌ பஞ்சவ்ருத்திதாம்‌ £ 


ஏகசிந்தநமர்த ஈநாமநர்த,க்ஞைஸ்ச மந்த்ரணம்‌ | 
நிஸ்சிதாநாமநாரம்ப,ம்‌ மந்த்ரஸ்யாபரிரகுஷணம்‌ ॥ 


மங்க,லஸ்யாப்ரயோகம்‌ ௪ 


கச்சித்த்வம்‌ வர்ஜயஸ்யேதாந்‌ ராஜதேரஷாம்ஸ்சதுர்த,ர ॥ 


(56) 


57) 


(58) 


(59) 


(60) 


(61) 


62) 


(63) 


(64) 


65) 


(66) 


(67) 
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உன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ தூய இயல்புடைய உத்தமன்‌ எவனாவது, பேராசைமிக்க 
ஒருவனால்‌ திடீரென்று திருட்டுக்‌ கூற்றம்‌ சாட்டப்பட்டு, நீதி சாஸ்திரம்‌ அறிந்தவர்களால்‌ 
விசாரிக்கப்படாமலே தண்டிக்கப்படுகிறானா? (59) 


புறுஷோத்தமா! ஒருவன்‌ திருடும்‌ காலத்திலேயே தக்க சான்றுகளுடன்‌ கண்டுபிடிக்கப்பட்டு, 
நீதிமன்றத்தில்‌ விசாரிக்கப்பட்டு, குற்றவாளி என்று தீர்ப்பு அளிக்கப்பட்டவன்‌. பொருளாசையால்‌ 
(அதிகாரிகளுக்குக்‌ கைபூட்டுக்‌ கொடுப்பது, தான்‌ திருடிய பொருள்களை திருப்பித்‌ கொடுத்து 
விடுவது போன்ற அநீதியான செயல்கள்‌ காரணமாக) விடுலிக்கப்படாமலிருக்கிறானா? (57) 

பரதனே! ஒரு செல்வந்தனுக்கும்‌, ஒர்‌ ஏழைக்குமிடையே வழக்கு விசாரிக்கப்படும்போது, 
நீதி நுல்‌ வல்லுநர்களும்‌ உன்‌ நலனில்‌ அக்கறையுமுள்ள அமைச்சர்கள்‌ ஒருசார்பாகத்‌ 
தீர்ப்பளிக்காமல்‌ இருக்கிறார்களா? (58) 


பாதா! குற்றம்‌ செய்யாதவர்கள்‌ தவறாக தண்டிக்கப்பட்டால்‌, அவர்கள்‌ கண்களிலிருந்து 
சிந்தும்‌ கண்ணீர்‌, தன்‌ சகத்தையே பெரிதாகக்‌ கருதி ஆட்சி செய்பவனுடைய புதல்வர்களையும்‌ 
பசுக்களையும்‌ (செல்வத்தையும்‌) அழித்துவிடும்‌, (69) 


வயோதிகர்களையும்‌ சிறுவர்களையும்‌ சிறந்த மருத்துவர்களையும்‌ வெகுமானத்தாலும்‌ 
மனப்பூர்வமான நட்பினாலும்‌ புகழ்ந்து பேசுவதாலும்‌ உன்‌ வசத்தில்‌ வைத்திருக்கிறாயலலவா? (80), 

ஆசார்யர்களையும்‌ முதியவர்களையும்‌ தவம்‌ செய்பவர்களையும்‌ தேவதைகளையும்‌ 
அதிதிகளையும்‌ தெய்வம்‌ வசிக்கும்‌ (அரசு, வேம்பு போன்ற) மாபெரும்‌ மரங்களையும்‌. 
யோகமகிமையால்‌ இவ்வுலக பந்தத்திலிருந்து விடுபட்ட பெரியோர்களையும்‌ அந்தணர்களையும்‌ 
வணங்குகிறாயல்லவா?' (61) 


தருமத்தை சம்பாதிக்க வேண்டிய காலத்தில்‌ தருமத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌; செல்வம்‌ 
வாழ்க்கைக்கு அலசியமானதால்‌, அதனையும்‌ உரிய முறையிலும்‌, காலத்திலும்‌ சேர்க்க 
வேண்டும்‌. அதேபோல்‌ காம சுகத்திற்கு என்று விதிக்கப்பட்டுள்ள காலங்களில்‌ மட்டுமே 
சிற்றின்பத்தில்‌ ஈடுபட வேண்டும்‌, நீ. தரும-அர்த்தங்களை மறந்து காமத்திலேயே இச்சை 
கொண்டு, அதிலேபே ஈடுபடாமல்‌ இருக்கிறாயா? (62) 

வெற்றி வீரர்களில்‌ சிறந்தவனே! காலத்தின்‌ அருமையை அறிந்தவனே! பிறர்‌ வேண்டிக்‌ 
கேட்கும்‌ உதவிகளைச்‌ செய்பவனே! காலத்தைப்‌ பங்கிட்டு தரு௦-அர்த்த-காமங்களுக்கான கால. 
விகிதப்படி எல்லாவற்றையும்‌ அனுடவிக்கிறாயல்லலா?' (65) 


உன்‌ தேசத்திலுள்ள அனைத்து அறநூல்களிலும்‌ வல்லவர்களான பிராமணர்களும்‌. 
பட்டணத்து மக்களும்‌ நாட்டுப்புறங்களில்‌ வசிப்பவர்களும்‌, உன்‌ நலனைக்‌ கோரி பிரார்ந்தனை 
செய்கிறார்களல்லவா?' (64) 


நாத்திகம்‌ பேசுதல்‌, பொய்‌ கூறுதல்‌, அவசியமில்லாத போது கோபம்‌, தவறுதல்‌, 
காரியங்களை விரைவில்‌ செய்து முடிக்காமல்‌ நீட்டித்துக்‌ கொண்டே போவது, ஞானம்‌ 
மிக்சவர்களான மகான்களைத்‌ தரிசிக்காமல்‌ இருப்பது, சோம்பேறித்தனம்‌, புலன்களிடம்‌ 
வசப்பட்டிருப்பது, அரசாங்க விஷயங்களைத்‌ தான்‌ ஒருவனாகவே ஆலோசிப்பது, 
விபரீதமான  சிந்தளையுடையவர்களுடன்‌ கலந்தாலோசிப்பது, மந்திராலோசனையில்‌ 
நீர்மானிக்கப்பட்டலைகளைத்‌ தொடங்காமலிருப்பது, ஆலோசித்து எடுக்கப்பட்ட முடிவுகளை 
மிறர்‌ அறியாமல்‌ காப்பாற்ற முடியாமை, மங்களமான காரியங்களைச்‌ செய்யாமலிருப்பது, 
எல்லாப்‌ பகைவர்களுடலும்‌ ஒரே நேரத்தில்‌ போரைத்‌ தொடங்குவது. - இந்தப்‌ பதிநான்கு. 
குற்றங்களையும்‌ நீ விலக்கி இருக்கிறாயா? (65-67) 
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தஸ. பஞ்ச சதுர்வர்கரந்‌ ஸப்தவர்கம்‌ ௪ தத்த்வது | 
அஷ்டவர்கும்‌ தரிவர்கம்‌ ௪ வித்‌,யாஸ்திஸ்ரஸ்ச ராகவ ॥ 


இந்த்‌,ரியாணாம்‌ ஜயம்‌ புத்‌, வா ஷாட்குண்யம்‌ தை,வமாறுஷம்‌ | 
க்ருத்யம்‌ விம்மதிவர்கம்‌ ௪ ததர ப்ரக்குதிமண்டலம்‌ ॥ 


யாத்ராதண்ட,விதாநம்‌ ௪ த்‌,வியோநீ ஸந்தி.விக்ரஹெள । 
கச்சிதே,தாந்‌ மஹாப்ராக்ளு யதாவதறுமறந்யஸே 1. 


மத்தரிபிஸ்த்வம்‌ யதேரத்தி.ஷ்டைஸ்சதர்பி.ஸ்்ரிபிரேவ வா | 


கச்சித்தே ஸப,லா வேத: கச்சித்தே ஸப,லா: க்ரியா: | 
கச்சித்தே ஸப,லா தாரா: கச்சித்தே ஸப,லம்‌ ஸ்ருதம்‌ ॥ 


கச்சிதேஷைவ தே புத்திர்யதோக்தா மம ராகவ | 
ஆயுஷ்யா ௪ யமஸ்யா ௪ தர்மகாமார்தஸம்ஹிதா ॥ 


யாம்‌ வ்ருத்திம்‌ வர்ததே தாதோ யாம்‌ ௪ ந: ப்ரபிதாமஹா: । 
தாம்‌ வ்ருத்திம்‌ வர்தஸே கச்சித்யா ௪ தைபதக பாபா ॥ 


கச்சித்ஸ்வாது,க்ருதம்‌ பேரஜ்யமேகோ நாஸ்நாஸி ராகவ ॥ 
கச்சித;மாம்ஸமாநேப்‌,யோ மித்ரேப்‌,ய: ஸம்ப்ரயச்ச,ஸி ॥ 
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ரகுவம்ச நிலமான பரதனே! மனபுத்நிசாலியே! பத்து, ஐந்து, நான்கு வர்க்கங்களையும்‌, 
எழு வர்க்கங்களையும்‌, எட்டு, வர்க்சங்களையும்‌, மூன்று வர்க்சங்களையும்‌, மூன்று வகையான: 
கலவியையும்‌, ஐம்புலன்களை அடக்குதலையம்‌, ஆறு வகையான குணங்களையும்‌, இயற்கையால்‌ 
ஏற்படும்‌ துன்பங்களையும்‌, மனிதர்களால்‌ உண்டாகும்‌ துன்பங்களையும்‌, தன்‌ பகைவரிடம்‌ 
கோபம்‌ கொண்டு விலகிவிட்டவர்களைத்‌ தன்‌ பக்கம்‌ இழுத்துக்‌ கொள்வதையும்‌. "இருபது 
வர்க்கங்களையும, பிரகிருதிமண்டலங்களையும்‌, யாத்ரா (எதிரியின்‌ மேல்‌ படையெடுப்பது), 
தண்டவிதானம்‌ (படைகளை பலவித விபூகங்களாக அமைப்பது) என்பனவற்றையும்‌, இரண்டு 
வகையான ஸந்தி (நட்புறவு) -விக்ரகம்‌ (நட்பைக்‌ குலைப்பது) - இவைகளையெல்லாம்‌ நன்றாக 
ஆராய்ந்து நல்லவைகளை ஏற்று, நீயவழிகளைத்‌ தவிர்த்து உரிய காலத்தில்‌ தகுந்த நடவடிக்கை 


எடுக்கிறாய்‌, அல்லவா? (6870) 
அரசநீதியின்படி அரசாங்கச்‌ செயல்பாடுகளை மூன்று அல்லது நான்கு மந்திரிகளுடன்‌ 
ஒன்றாகவும்‌, பின்‌ தனித்தனியாகவும்‌ ஆலோசனைகளைச்‌ செய்கின்றாயா? (7) 


நீ அத்யயனம்‌ செய்த வேதசாஸ்திரங்கள்‌ அதிருஷ்டமான (கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாத) 
நற்பலன்களை அளித்து வருகின்றனவா? உன்னுடைய காரியங்கள்‌ எல்லாம்‌ நற்பபனன 
அளிக்கின்றனவா? உன்‌ பத்தினி உனக்கு அனுகூலமாக இருக்கிறாளா? நீ கற்றக்‌ கொண்ட 
நீதிநூல்கள்‌ நற்பயனை அளிக்கின்றனவா? (72) 
நான்‌ இதுவரையில்‌ கூறிய நீதி வாக்கியங்கள்‌ நீண்ட ஆயுளையும்‌ புகழையும்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடியவை; தரும-அர்த்த-காமங்களை நிறைவேற்றக்‌ கூடியவை. எலே, உன்‌ சித்தத்தின்‌ 
போக்கு இந்த வழியில்‌ செல்கிறதா? (73) 
(நான்‌ கூறிய) நீதிமுறைகள்‌ நலல மார்க்கத்தில்‌ கொண்டு சேர்ப்பிக்கும்‌. இலைகளை நமது 
பாட்டன்மார்கள்‌ அனுஷ்டித்தார்கள்‌, நமது தந்தையார்‌ அனுஷ்டித்து வருகிறார்‌. அதே வழியை 
நீயும்‌ பின்பற்றி வருகிறாயல்லவா? 14) 
சுவையாகப்‌ பக்குவம்‌ செய்யப்பட்ட உணவு வகைகளை நீ ஒருவனாகவே புசிக்காமல்‌ 
இருக்கிறாயா? உன்னிடமிருந்து உதவியை எதிர்பார்க்கும்‌ நண்பர்களுக்கு வேண்டிய உதவியைச்‌ 
செய்து வருகிறாயா? (75) 


4 (மேலே, கூசசமாகக்‌ க்ஷப்பப்ட வர்க்கங்கள்‌ - செயல்‌ மற்றும்‌ குணத்தின்‌ தொகுதிகள்‌ பற்றி பண்டைக்கால 
பாஷ்பக்காரர்கள்‌ வெவ்வேறுவிதமாக விளக்ியிறாக்கிறார்கள்‌, பல இடங்களில்‌ ஒததுப்‌ போயும்‌ இருக்கிறார்கள்‌. சில 
விளக்கங்களை இங்கே கானலாம்‌ 

1, பத்து வர்க்கம்‌; வேட்டை: சூதாட்டம்‌, பகலில்‌ தூங்குவது, பிறரை நிந்திப்பது. பெண்களிடம்‌ காமப்பற்றுடன்‌ 
ச பக்கொன்வது, மதியானம்‌, நாட்டியம்‌, பாட்டு, தாளவாத்தியம்‌ - இலவசளில்‌ மூழ்கிப்‌ போவது, நோக்கமில்லாமல்‌ 
ஊர்‌ சறறுதல்‌ 

2 ஜந்து வர்க்கம்‌: நீர்‌ அரண்‌ (அகழி), மலையாண்‌, மரவரண்‌ (உட்புகமுடியாத மாங்களடர்நத காடுகளை நாட்டைச்‌ 
திலும்‌ வளர்ப்பது), பாலைவன அரண்‌, மணல்‌ அரன்‌! (கோடை நாட்களில்‌ இவைகளைத்‌ தாண்டி வருவது அசத்தியம்‌.) 

9. நான்கு வர்க்கம்‌: சாம, பேத, தாள, தண்டம்‌, 

4, ஏழு வர்க்கம்‌: மன்னர்‌, அமைச்சர்‌. நாடு. கோட்டை, கருவூலம்‌. படை, தன்பர்‌ 

5. எட்டு வர்க்கம்‌: கோள்‌ சொல்வது, பிடிவாதம்‌. வஞ்சனை, பொறாமை, எல்லாவற்றிலும்‌ சூரறம்‌ எண்பது, 
செல்வத்தைத்‌ $ீயவழியில்‌ சிலவழிப்பது, கடுமையான பேச்ச, சாதரண குற்றங்களுக்கும்‌ கொடிய தண்டனை அளிப்பது, 
இவை எட்டும்‌ தீயகுணத்தின்‌ வெளிப்பாடுகளாதலால்‌ மன்னனால்‌ விலக்கத்தக்கவை. இதேபோல்‌ நல்ல குணத்தில்‌. 
வெளிப்பாடுகளாக எட்டுச்‌ செயல்களையும்‌ சில பண்டிதர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. அவையாவள- பயிர்த்‌ தொழிலை 
சென்மைய்படுந்துவது, வாணிபந்தைப்‌ பெருக்குவது, ஆங்காங்கே கோட்டைகள்‌ கட்டுவது, நிற்‌ சேமிப்பற்காக அணைகள்‌, 
ஈட்டுவது. காட்டிலிருந்து யானைகளைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு வருவது, சர்கம்‌ வெட்டுவது, சிற்றரசாகளிடமிருந்து கப்பம்‌. 
வாங்குவது, மக்கள்‌ இல்லாத பிரதேசங்களில்‌ மக்களைக்‌ குடியேற்றவது.. 

8. மூன்று வர்க்கம்‌: தரும-அர்த்த-காமம்‌ (அல்லது, மன்னருக்குரிய உத்ஸாஹசக்தி. பிஃபசக்தி, மந்த்ரக்தி - 
எப்போதும்‌ சறுகறுப்புடன்‌ இருத்தல்‌; தலைமையை நிலைநிறுத்திக்‌ கொள்ளுதல்‌, நல்ல ஆலோசனைகளைப்‌ பெறுதல்‌) 

7. மூன்று வித்தைகள்‌: வேதம்‌ கற்றல்‌, பசுப்பாதுகப்பு-விவசாய-வணிக நுணுக்கம்‌, குற்றவாளிகளைத்‌ தடிக்கும்‌ 
முறையைப்‌ புட்டும்‌ நீதிசாஸ்திரம்‌ (தண்டநீதி, 

8.ஆறு குணங்கள்‌; [ற மன்னர்களுடல்‌) நட்புறவு, அவர்களிடையே பகைமையை உண்டாக்கிப்‌ பிரித்தல்‌, போர்‌ 
தொடுத்தல்‌, போரைத்‌ தவிர்த்து சமாதானமாக இருப்பது. தனது பசைவளின்‌ பகைவனுடன்‌ நல்லுறவு கொள்ளும்‌. 
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926 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 101 


ராஜா து தர்மேண ஹி பாலமித்வா 
மஹாமதிர்தண்ட,த,ர: ப்ரஜாநாம்‌ | 
அவாப்ய க்ருத்ஸ்நாம்‌ வஸுத£ம்‌ யத_வ- 
தி.தங்ச்யுத: ஸ்வர்க,முபைதி வித்வாந்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயனோ வால்மீக்யே ஆதி,காங்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, மறறம; ர்க; ர 


ஆட்கட 


ஏகாதி கஙததம: ஸர்க,: 
பிக்ருதி,ஷ்டரந்தங்ரவணம்‌ 

ராமஸ்ய வசநம்‌ ஸ்ருத்வா பரத: ப்ரத்யுவாச ஹ ॥ 

கிம்‌ மே தர்மாத்‌,விஹீநஸ்ய ராஜத,ர்மி; கரிஷ்யதி ॥ 


ஸாஸ்வதோயம்‌ ஸதா தர்ம: ஸ்தி,தோஃஸ்மாஸு நரர்ஷப, | 
ஜ்யேஷ்டே, புத்ரே ஸ்தி,தே ராக்ஞாம்‌ சதீயாந்ந ப,வேந்ந்ரூப 


ஸஸம்ருத்தரம்‌ மயா ஸார்தயோத்யாம்‌ கூச்ச, ராகவ ॥ 
அபி,ஷேசய சாத்மாநம்‌ குலஸ்யாஸ்ய பவாய ந; ॥ 


ராஜாநம்‌ மாநுஷம்‌ ப்ராஹார்‌ தே. வத்வே ஸம்மதோ மம | 
யஸ்ய தர்மார்த,ஸஹிதம்‌ வ்ருத்தமாஹுரமாநுஷம்‌ ஈ. 


கேகயஸ்தே, ௪ மயி து த்வமி சாரண்யமாம்ரிதே | 
தி,வமார்யோ க,தோ ராஜா யாயஜூக: ஸதாம்‌ மத: ॥ 


நிஷ்க்ராந்தமாத்ரே ப,வதி ஸஹஸீதே ஸலக்ஷ்மணே 1 
து;க,ஸோகாபி,பூதஸ்து ராஜா த்ரிதிவமப்‌,யகரத்‌ ॥ 


1902 wo எண (ஜிரா) 31 0 


(76. 


(ட 


(2) 


ஜெ 


(4) 


(5). 


(6) 


ஸர்க்கம்‌ - 101] தந்தையின்‌ மரணச்‌ செய்தியைக்‌ கேட்பது ட 


புத்திமானான ஒரு மன்னன்‌ தருமநெறிப்படி மக்களைப்‌ பரிபாலித்து, குற்றவாளிகளுக்கு, 
உரிய தண்டனையை அளித்து ஆட்சி செய்தால்‌, இந்தப்‌ பூமண்டலம்‌ முழுவதையுமே. 
அடைவாள்‌. நல்லுபதேசங்களால்‌ ஞானப்பக்குவம்‌ பெற்று, வினையெச்சம்‌ (கர்மவினையில்‌ 
மீதமுள்ளது) முற்றுப்‌ பெற்றதும்‌. உடலை உகுதது சுவர்க்கத்தை அடைவாள்‌." (76) 
ஹீமத்‌ வால்மீக்‌ ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நூறாவது எர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


அர்கம்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : நூற்றியொன்று 
தந்தையின்‌ மரணச்‌ செய்தியைக்‌ கேட்பது 


இராமனுடைய உபதேசங்களைக்‌ கேட்ட பரதன்‌, "எல்லா தருமங்களையும்‌ இழந்துவிட்ட. 
எனக்கு, அரச தருமங்கள்‌ எந்தவிதத்தில்‌ பயன்படப்‌ போகின்றன?" என்று பதில்‌ சொன்னான்‌. (1) 
“புருஷோத்தமனே! மன்னனே! நம்முடைய பரம்பரையில்‌ மூத்த புதல்வள்‌ இருக்கும்போது 
இளையவன்‌ இளவரசனாக ஆவதில்லை என்ற நெறி நிரந்தரமாக (தொடக்க நாட்களிலிருந்தே) 
இருந்து வருகிறது. 6 
இராகவா! (இப்போதே) செல்வச்‌ செழிப்படன்‌ கொழிக்கும்‌ அயோத்திக்கு என்னுடன்‌ 
வாருங்கள்‌; நம்முடைய பரம்பரை. மற்றும்‌ எங்களுடைய நலனைக்‌ கருதி, நாட்டின்‌ மன்னராகத்‌ 
தங்களை அபிஷேகம்‌ செய்வித்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, (3) 
அரசனையும்‌ ஒரு சாதாரண மனிதனாக மற்றவர்கள்‌ எண்ணுகிறார்கள்‌, ஆனால்‌, என்‌ 
கருத்துப்படி அவன்‌ தெய்வாம்சம்‌ பொருந்தியவன்‌. ஏனென்றால்‌, அரசனுடைய தரும-அர்த்த 
பரிபாலனம்‌ பிறரால்‌ செய்ய முடியாதது. (4) 
நான்‌ கேகய நாட்டிலிருந்தபோது தாங்கள்‌ காட்டிற்கு வந்துவிட்டீர்கள்‌. (நானோ, தாங்களோ 
அயோத்தியில்‌ இல்லாத அந்த இடைக்காவத்தில்‌) பற்பல வேள்விகளைச்‌ செய்தவரும்‌, மகாமேதாலியும்‌, 


சான்றோர்களால்‌ மதிக்கப்பட்டவருமான மன்னர்‌ (தசரதர்‌) சுவர்க்கலோகம்‌ ஏகிவிட்டார்‌ ்‌] 
தாங்கள்‌, சீதையோடும்‌ லட்சுமணனோடும்‌ நாட்டைவிட்டு வெளியேறியவுடனேயே. 
மளவேதனைப்பட்டு கவலையில்‌ மூழ்கிய மன்னர்‌ விண்ணுலகை அடைந்துவிட்டார்‌. (8) 


9. இயற்கைத்‌ துன்பங்கள்‌. தீ பரவதல்‌, நீர்ப்‌ பஞ்சம்‌ அல்லு வெள்ளர்தால்‌ சேதம்‌, நோய்‌ பரவுதல்‌, உணவுப்‌. 
பஞ்சம்‌, இறப்பு, மனிதரால்‌ ஏற்படும்‌ துன்பங்கள்‌. அரச அலுவலர்களின்‌ கொடுமை, இருடா பயம்‌, பகைவர்‌ அச்சம்‌, 
மன்னனுக்கு நெருக்கமாவைர்களின்‌ அட்டூழியம்‌, மன்னனின்‌ பேராசையால்‌ வரிச்சமை போன்றவை 

10, இருபது வர்க்கம்‌: சிறுவர்‌: வயோதிகர்‌. நீண்டகால நோயாளி, ஐன்‌ இனத்தாரால்‌ விலக்கப்பட்டவள்‌, 
பயந்தாங்கொள்ளி: பயம்‌ கொண்டவர்களைத்‌ தன்னுடன்‌ வைத்து கொண்டிருப்பவன்‌; பேராசை கொண்ட மக்களைத்‌ தன்‌. 
ஆதரவில்‌ வைத்தக்‌ கொண்டிருப்பவன்‌. மக்கள்‌ மற்றும்‌ தன்னிடம்‌ பணிசெய்வேின்‌ விசுவாசத்தை இழந்தவன்‌, 
புலளின்பங்களில்‌ பற்றுக்‌ கொண்டவன்‌, சந்தேசப்படும்படியான ஆலோசனைகளைக்‌ கூறுகின்றவர்களிடம்‌ ஆலோசனை 
கேட்பலன; தேவதைகளையும்‌, அந்தணர்களையும்‌ நிந்திப்பவன்‌: தேவதைகளின்‌ கோ-சாபங்களால்‌ பீடக்கப்பட்டடவன்‌: 
எல்லாம்‌ கவுள்‌ பார்ததுக்‌ கொளவார்‌' என்று சொல்லி வேலை செய்பாமலிருப்பவன்‌. பஞ்சம்‌ (போர்க்‌ காலத்தில்‌) 
படைவீரர்களின்‌ எண்ணிக்கை குறைவதால்‌ தைரியமிழப்பவன்‌; தள்‌ நாட்டில்‌ வாசம்‌ செய்யாதவன்‌, பல நிசைகளிலும்‌ 
பகைவர்களை உடையவன்‌: நவகோள்களின்‌ விபரீத தமைகளால்‌ பாதிக்கப்பட்டவன்‌; சத்திய-தருமம்‌ இல்லாதவன்‌. 

11. பிரகிருதிமண்டலங்கள்‌: நாட்டின்‌ தலைவன்‌. அமைச்சன்‌, நண்பர்‌, கருவூலம்‌. நாடு, கோட்ட, சேனை என்ற. 
ஏழும்‌ பிரகிருதிமண்டலம்‌ எனக்‌ கூறுவார்கள்‌, சில லியாக்கியானக்காரர்கள்‌ பீரகிருதியைத்‌ தனியாகப்‌ பிரித்து ஐந்து 
வகையாகக்‌ கூரியிருக்கிறார்கள்‌- அனமச்ச்‌, நாடு, கோட்டை, பொக்கிஷம்‌, தண்டனை, மண்டலம்‌ என்று பன்னிரெண்டு. 
வித உறவுகளையுடைய - பசைவன்‌. தன்‌ மூன்னவஜக்குப்‌ பரைவன்‌, தன்‌ நண்பண்‌ முதலான - மன்னர்களைக்‌ 
கூறியுள்ளார்கள்‌. 

12. மாத்ரா-தண்ட விதானம்‌: படைகளை ஆயத்தப்படுத்துவது. அணிலகுப்பது, படையை நடத்‌ 
படைவீர்களுடனேயே தங்குவது - இவை யாரா எனப்படும்‌ போர்க்கால ஏற்பாடு நட்புடன்‌ இருக்கும்‌ மன்னர்களினடையே 
சேவை உண்டாக்குவது, ஒருவருடன்‌ சமரச உடன்படிக்கை செய்துகொண்டு உதவிகளைப்‌ பெறுவது - இவை தண்டம்‌ 
எனப்படும்‌. 


ம்‌ செல்வது. 
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உத்திஷ்ட, புருஷவ்யாக்ரு குரியதாமுதகம்‌ பிது: | 
அஹம்‌ சாயம்‌ ௪ ஸுரத்ருக்கு: பூர்வமேவ க்ருதோத,கெள ॥ 
ப்ரியேண கலு தத்தம்‌ ஹி பித்ருலோகேஷு ராகவ | 


அக்ஷய்யம்‌ ப, வதீத்யாஹார்ப,வாம்ஸ்சைவ பிது: ப்ரிய: ம. 


த்வாமேவ ஜோசந்ஸ்தவ தரர்ஸநேப்ஸா 
தவய்யேவ ஸக்தாமதிவர்த்ய பு.த்தி.ம்‌ | 
த்வயா விஹீநஸ்தவ பேராகருக்‌,ணஸ்‌- 
த்வாம்‌ ஸம்ஸ்மரந்‌ அஸ்தமித: பிதா தே ॥ 
இத்மார்ஷே மரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீதீயே ஆதி,கால்யே 
அயோகத்‌,யாகாண்டே, ஏகாதி, கமததம: ஸர்க,! 4 
HTT 
த்‌வ்யதிகதைதம: ஸர்க, 
நிவாயத,ாநம்‌ 
தாம்‌ ஸ்ருத்வா கருணாம்‌ வாசம்‌ பிதுர்மரணஸம்ஹிதாம்‌ | 
சாகவோ பரதேநோக்தாம்‌. பூவ க,தசேதந: ॥ 
தம்‌ து. வஜ்ரமிவோத்ஸ்ருஷ்டமாஹவே த,ரநவாரிணா | 
வாக்‌,வஜ்ரம்‌ பரதேநோக்தமமநோக்ளுல்‌ பரந்தப; 


ப்ரக்ருஹ்ப பராஹூ ராமோ வை புஷ்பிதாக்‌ரோ யதா த்.ரூம: | 
வநே பரஸாநா க்ருத்தஸ்‌ ததா புவி பபாத ஹ ௨ 

தத; திபதிதம்‌ ராமம்‌ ஜக,த்யாம்‌ ஜக,தீபதிம்‌ । 
கூலகதடரிஸ்ராந்தம்‌ ப்ரஸுப்தமிவ குஞ்ஜரம்‌ ம 

ப்‌.ராதரஸ்தே மஹேஷ்வாஸம்‌ ஸர்வத: ஸோககர்றிதா; | 

குதந்து ஸஹ வைதேஹ்யா ஸிஷிசு: ஸலிலே வை ॥ 

ஸ து ஸம்க்ஞாம்‌ புநர்லப்‌,த்‌வா நேத்ராப்‌,யாமஸ்ரமுத்ஸ்ருஜந்‌ | 
உபாக்ரமத காகுத்ஸ்த,: க்ருபணம்‌ பஹு பரஈஷிதும்‌ ॥ 

ஸ ராம: ஸ்வர்கூதம்‌ ஸ்ருத்வா பிதரம்‌ ப்ருதி,வீபதிம்‌ | 

உவாச பரதம்‌ வாக்யம்‌ தர்மாத்மா தர்மஸம்ஹிதம்‌ ॥ 

கிம்‌ கரிஷ்யாம்யயோத்‌,யாயாம்‌ தாதே திஷ்டாம்‌ கதிம்‌ கதே ॥ 
கஸ்தாம்‌ ராஜவராத்‌.தீ,நாமயோத்‌,யாம்‌ பாலமிஷ்யதி ॥ 
கிம்‌ நு தஸ்ய மயா கார்யம்‌ து.ர்ஜாதேந மஹாத்ம 
யோ ம்ருதோ மம ஸோகேந மயா சாபி ந ஸம்ஸ்க்ருத: ॥ 


) 


6 
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(3) 


(4) 
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(6) 
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மாவீரரே! எழுந்திருங்கள்‌. தந்தைக்குச்‌ செய்ய வேண்டிய நீர்க்கடனை செலுத்துங்கள்‌. 
நானும்‌ சத்ருக்னனும்‌ முன்பே தர்ப்பணம்‌ செய்துவிட்டோம்‌. (௫) 
இராகவனே! (இறந்தவர்களுக்கு மிகவும்‌) பிரியமானவனால்‌ கொடுக்கப்பட்டது மாத்திரமே, 
பிதிர்‌ உலகில்‌ இருப்பவருக்குக்‌ குறைவில்லாமல்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்து நற்கதியை அளிக்கிறது 
என்று சொல்கிறார்கள்‌. தாங்கள்‌ தந்தைக்கு மிகவும்‌ பிரியமான புத்திரர்‌. (8) 
தங்களுடைய தந்தையார்‌, தங்களைப்‌ பிரிந்ததும்‌ வருத்தம்‌ தாங்காமல்‌. 
நோப்வாய்ப்பட்டார்‌; தங்களைப்‌ பற்றிய கவலையிலேயே ஆழ்ந்து, தங்களைப்‌ பார்க்கப்‌. 
பேராவல்‌ கொண்டு, தங்களிடம்‌ பதித்திருந்த நினைவைத்‌ திருப்ப முடியாமல்‌, தங்களைப்‌ 
பற்றிய ஸ்மரணையுடளேயே (இவ்வுலகை விட்டுச்‌) சென்றுவிட்டார்‌." (9) 
ஸமத்‌ வால்மீகி ரரமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌: 
நரற்றியோராவத ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆக்க 
ஸர்க்கம்‌ : நூற்றியிரண்டு 
நீர்க்கடன்‌ இயற்றல்‌ 


இராமன்‌, தந்தையின்‌ மரணம்‌ பற்றி பரதனால்‌ சொல்லப்பட்ட துக்ககரமான செய்தியைக்‌. 
கேட்டதும்‌ உணர்விழந்தார்‌. ழு 
பகைவரை வாட்டி வதைக்கும்‌ இராமன்‌, அசுரர்களின்‌ சத்ருவான இந்திரன்‌ போர்க்களத்தில்‌. 
வஜ்ராயுதத்தை ஏவியதைப்‌ போல, பரதனால்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌, செவிக்கு இனிமையில்லாததுமான 
சொற்கள்‌ என்னும்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ (தந்தை இறந்த செய்தியால்‌) தாக்கப்பட்டு, காட்டில்‌ கோடரியால்‌. 
வெட்டி வீழ்த்தப்பட்ட மலர்கள்‌ பூத்துக்‌ குலுங்கும்‌ கிளைகளையுடைய ஒரு மரம்‌ போல்‌, 
இரு கைகளையும்‌ உயரே தூக்கிக்கொண்டு தரையில்‌ சாய்ந்தார்‌. (2) 
நதிக்கரைகளை இடித்துத்‌ தள்ளி விளையாடி ஒய்ந்து படுத்துவிட்ட யானை போல்‌, 
சோகத்தால்‌ தாக்கப்பட்டு, தரையில்‌ வீழ்ந்து கிடந்த மாபெரும்‌ வில்லாளியான உலக நாயகனைப்‌ 
பார்த்து, தம்பிகள்‌ எல்லோரும்‌, வைதேகியும்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டே குளிர்ந்த தண்ணீரை: 
எடுத்து (அவர்‌ முகத்தில்‌) தெளித்தார்கள்‌, (4.5) 
சிறிது நேரத்திற்குப்‌ பின்னர்‌, சுய உணர்வைப்‌ பெற்ற காகுத்த இராமன்‌, இரு 
கண்களாலும்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கிக்‌ கொண்டு மிகவும்‌ மனம்‌ பரிதவித்து பலவிதமாகப்‌ புலம்பத்‌: 
தொடங்கினார்‌, (6) 
அறத்தையே உசிராகக்‌ கொண்ட இராமன்‌, மாமன்னரான தந்தையார்‌ தேவருலகம்‌ 
சென்றுவிட்டதைக்‌ கேட்டு, பரதனைப்‌ பார்த்து (பின்வரும்‌) தரும சம்மதமானச்‌ சொற்களைக்‌ 
கூறினார்‌... று) 
“தந்தையார்‌ விண்ணுலகத்திற்கு ஏகியபின்‌, நான்‌ அயோத்திக்கு வந்து என்ன 
செய்யப்போகிறேன்‌? மாட்சிமைமிக்க அவர்‌ இல்லாத அந்த அயோத்தியை யார்‌ பரிபாலனம்‌. 
செய்வார்‌? (8) 
எவர்‌, என்னையே நினைத்துக்‌ கொண்டு சோகம்‌ தாங்காமல்‌ மரணமடைந்தாரோ, 
மகாத்மாவான அவருக்கு ஈமச்சடங்குகள்கூடச்‌ செய்ய முடியாத, உபயோகமற்ற என்னால்‌ எள்ன 
பயன்‌? (அவர்‌, என்னை மகனாகப்‌ பெற்றதால்‌ ஒரு லாபத்தையும்‌ அடையவில்லையே?) (8) 
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அஹோ பரத ஸித்தார்தேோ 


ஸுத்ருத்‌நேந ௪ ஸர்வேஷா 


யேந ராஜா த்வயாநக, | 
ப்ரேதக்குத்யேஷு ஸத்ச்ருத ய 


நிஷ்ப்ரதாநாமநேகாக் னாம்‌ தரேந்த்‌ரேண விநாக்ருதாம்‌ | 


நிவ்ருத்தவநவாஸேோஃபி 


நாயோத்‌,யாம்‌. 


கூத்துமுத்ஹே ம 


ஸமாப்தவநவாஸம்‌ மாமயோத்‌,யாயாம்‌ பரந்தப ॥ 


கோ நு ஸாஸிஷ்யதி புநஸ்‌ 
ப்ரேக்ஷ்ய ஸாவ்ருத்தம்‌ மாம்‌ பிதா யாத்யாஹ ஸாந்த்வயந்‌ | 
வாக்யாதி தாநி ஸ்ரோஷ்யாமி குத: 


யு 


ஏவமுக்த்வா 


தாதே லோகாந்தரம்‌ கதே ॥ 


கர்ணஸகாந்யஹம்‌ ॥ 


ஸ பரதம்‌ பரர்யாமப்‌யேத்ய ராகவ: | 


உவாச ஸோகஸந்தப்த: பூர்ணசந்த்‌,ரதிப_நதாம்‌ ॥ 


ஸீதே ம்ருதஸ்தே ஸ்வர: 


மித்ரா ஹிதோகஸி லக்ஷ்மண | 


பரதோ து,கமாக்ஷ்டே ஸ்வர்கதம்‌ ப்ருதிவீபதிம்‌ 


ததோ பஹுஃகுணம்‌ 
ததா ப்ருவதி 


தேஷாம்‌. 
காகுத்ஸ்தே, 


பளஷ்போ நேத்ரேஷ்வஜாயத | 


குமாராணாம்‌ யஸஸ்விதாம்‌. 4 


ததஸ்தே ப்‌.ராதா:. ஸர்வே ப்‌.ருளுமாஸ்வாஸ்ய ராகவும்‌ | 


அப்‌,ருவஞ்‌ ஜகததிபர்து: 


க்ரியதாமுத,கம்‌ பிது: ॥ 
ஸா ஸீதா ஸ்வரம்‌ ஸ்ருத்வா ஸ்வர்கலோக சூதம்‌ ந்ருபம்‌ 


நேத்ராப்‌யாமஸ்ருபூர்ணாப்‌ யாம்‌ ந முமாாகேசுஷிதும்‌ பதிம்‌ ॥ 


ஸாந்த்வயித்வா து தாம்‌ 


ராமோ 


ருத,ந்தீம்‌ ஜநகாத்மஜாம்‌ | 


உவாச லக்ஷ்மணம்‌ தத்ர து.கி,தோ துஃகிதம்‌ வச: ॥ 


ஆதயேங்கு,தி,பிண்யாகம்‌ 


சிரமாஹர 


சோத்தரம்‌ | 


ஜலக்ரியார்த,ம்‌ தாதஸ்ய கூமிஷ்யாமி மஹாத்மந: ॥ 


ஸீதா... புரஸ்தாத்வ்ரஜது த்வமேநாமபி,தோ 


அஹம்‌ பஸ்சாத்‌,ச,மிஷ்யாமி 
ததோ நித்யாநுக,ஸ்தேஷாம்‌ 
ம்ருது,ர்தாந்தஸ்ச பாந்தஸ்ச. 
ஸுமந்த்ரஸ்தைர்ந்ருபஸுதை: 
அவாதாரயதாலம்ப்,ய நதீம்‌ 


வ்ரஜ ॥ 
கூதிர்ஹ்யேஷா ஸுதாருணா ॥ 
விதி.தாத்மா மஹாமதி: | 
ராமே ௪ தீருடபத்திமாத்‌ ॥ 
ஸார்தமாஸ்வாஸ்ய ராகவம்‌ | 
மந்தரகிநீம்‌ பரிவாம்‌ ப 


தே ஸாதீர்தாம்‌ தத: க்ருச்ச்‌ராதுபாக,ம்ய யமமஸ்விநு; | 
நதீம்‌ மந்தரகிநீம்‌ ரம்யாம்‌ ஸதா புஷ்பிதகாநநாம்‌ ॥ 


எக்‌. ரஸ்ரோதஸமாஸாத்‌,ய 
ஸிஷிசுஸ்தூத.கம்‌ 


தீர்தும்‌ ஸிிவமகர்தமம்‌ | 
ராக்ஞே ததைதத்தே ப,வத்விதி ॥ 


(10) 


(1 


(12) 


(13) 


04 


(18) 


16) 


a7) 


(18) 


(19) 


(20) 


மே 


(22) 
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குற்றமற்ற பரதனே! நீ கொடுத்து வைத்தவன்‌: பெரும்பேறு பெற்றவன்‌. நீயும்‌ சத்ருக்னனும்‌ 
தந்தையின்‌ ஈமச்சடங்குகளைச்‌ செய்து, அவருக்கு மரியாதை செலுத்திமிருக்கிறீர்கள்‌. (10) 
மாமள்னர்‌ இல்லாததால்‌, ஒப்பற்ற ஒரு தலைவனை இழந்து. பலருடைய நிர்வாகத்தில்‌ 
சிக்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அயோத்திக்கு வனவாசம்‌ முடிந்தபின்னரும்கூடத்‌ திரும்பி வருவதற்கு 
நான்‌ உடன்படமாட்டேன்‌. (11) 
எதிரிகளை வாட்டுபவனே! வனவாச காலம்‌ முடிந்து, நான்‌ அயோத்திக்குத்‌ திரும்பி 
வந்தால்‌, நமது தந்தையார்‌ காலகதி அடைந்துவிட்ட பிறகு, எனக்கு எவர்தான்‌ நல்லுபதேசம்‌ 
செய்வார்‌? (12) 
நான்‌, அவருடைய ஏதோ ஒரு (சாமானியக்‌) கட்டளையை நிறைவேற்றிலிட்டால்கூட, 
அவர்‌ மனம்‌ மகிழ்ந்து செவிக்கினிய சொற்களால்‌ என்னைப்‌ பாராட்டுவார்‌. அத்தகைய இனிய 
சொற்களை, இனி எவரிடமிருந்து நான்‌ கேட்கப்‌ போகிறேன்‌? (13) 
பரதனை நோக்கி இவ்வாறு கூறிவிட்டு, சோகத்தால்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருந்த இராமன்‌, 
முழு நிலவைப்‌ போன்று பிரகாசிக்கும்‌ முகத்தினையுடைய மனைவியிடம்‌ வந்து (இவ்வாறு) 


கூறினார்‌. (14) 
"சீதே! உன்‌ மாமனார்‌ இறந்துவிட்டார்‌. லட்சுமணா! நீ தற்தையற்றவனாசிலிட்டாய்‌: நாடாண்ட 
மன்னர்‌ மேலுலகம்‌ சென்றுவிட்டார்‌ என்ற துயரச்‌ செய்தியை பரதன்‌ சொல்கிறான்‌." (1) 


இவ்வாறு இராமன்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போதே, புகழ்பெற்ற அந்தப்‌ புதல்வர்களின்‌. 
கண்களிலிருந்து கரகரவென்று கண்ணீர்‌ வழியத்‌ தொடங்கியது. (16) 

பின்னர்‌, மற்ற சகோதரர்கள்‌ இராமனுக்குத்‌ தேறுதல்‌ கூறி, சமாதானப்படுத்தி, ''உலச 
நாயகராக விளங்கிய தந்தைக்குச்‌ செய்ய வேண்டிய நீர்க்கடன்களைச்‌ செய்யுங்கள்‌" என்று 
சொன்னார்கள்‌. (7) 

"மாமனாராகிய மன்னர்‌ விண்ணுலகம்‌ சென்றவிட்டார்‌' என்று கேள்விப்பட்டதும்‌, சீதையின்‌ 
இரு கண்களிலிருந்தும்‌ கண்ணீர்‌ பெருகி பார்வையை மறைத்ததால்‌, கணவரைப்‌ பார்க்க. 


முடியவில்லை. (18) 
அழுது கொண்டிருந்த ஜானகியை சமாதானப்படுத்திவிட்டு, துக்கத்தோடு கூடிய இராமன்‌, 
இலக்குவளைப்‌ பார்த்து துக்ககரமானச்‌ சொற்களைக்‌ கூறிலார்‌-- (19) 


“தம்பி! இங்குதிப்‌ பிண்ணாக்கையும்‌, மரவுரி, உத்தரியம்‌ ஆகியவற்றையும்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு வா. மகாத்மாவான தந்தைக்குத்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்வதற்காக (ஆற்றுக்குச்‌ செல்லப்‌ 
போகிறோம்‌. (20) 

சீதை முதலில்‌ செல்லட்டும்‌; நீ அவளுக்குப்‌ பின்னால்‌ செல்‌; நான்‌ (உனக்குப்‌) பின்னால்‌ 
வருகிறேன்‌. கடுமையான இந்த முறைதான்‌ தர்பணக்‌ காலங்களுக்கு விதிக்கப்பட்டிருக்கிறது.” (21) 

அவர்களிடம்‌ பரம்பரையாக பணிசெய்து வருபவரும்‌, ஆத்மஸ்வரூபத்தை அறிந்தவரும்‌, 
பேரறிவாளரும்‌, இனிய இயல்புடையவரும்‌, புலன்களை வென்றவரும்‌, மன அமைதி 
பெற்றவரும்‌, இராமனிடத்தில்‌ உறுதியான பக்தியுள்ளவருமான சுமந்திரர்‌, இராமனையும்‌, 
மாமன்னரின்‌ மற்றப்‌ புதல்வர்களையும்‌ தேற்றி, இராமனுடைய கைகளை(ப்‌ பாசத்துடன்‌) பிடித்துக்‌ 
கொண்டு புண்ணியமான மந்தாகினி நதியில்‌ (நீராடும்‌ துறையில்‌) இறங்கச்‌ செய்தார்‌. (22,23) 

கீர்த்தி பெற்றவர்களான அவர்கள்‌, எக்காலத்திலும்‌ கலங்காத தெளிந்த நீரை உடையதும்‌, 
(இரு கரைகளிலும்‌) அழகாகப்‌ பூத்துக்‌ குலுங்கும்‌ வனங்களை உடையதும்‌, வேகமாக ஓடும்‌ 
நீர்ப்பிரவாகத்தை உடையதுமான மந்தாகினி நதியை மனவேதனையுடன்‌ அடைந்து, மாசுகள்‌ 
அற்றதும்‌ புண்ணியமானதுமான நீரை (இருசைகளிலும்‌) எடுத்து, 'இது மாமன்னரைப்‌ போய்ச்‌ 
'சேர்வதாகுக' என்று (அதற்குரிய மந்திரங்களைக்‌ கூறியபடி) நீர்க்கடன்‌ செலுத்தினார்கள்‌. (24,25) 


932 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ 
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ப்ரக்.ருஹ்ய ௪ மஹிபாலோ ஜலபூரிதமஞ்ஜலிம்‌ । 

தியம்‌ யாம்யாமபி,முகேோ ருத.ந்‌ வசநமப்‌ரவீத்‌ ॥ 
ஏதத்தே ராஜுரார்தூ,ல விமலம்‌ தோயமக்ஷ£யம்‌ | 
பித்ருலோக க,தஸ்யாத்‌,ய மத்தத்தமுபதிஷ்டது ॥ 

ததோ மந்தராகிநீதீராத்‌ ப்ரத்யுத்தீர்ய ஸ ராகவ: | 
பிதும்சகார தேஜஸ்வீ நிவாபம்‌ ப்‌.ராத்ருபி: ஸஹ ॥ 
ஐங்குத.ம்‌ பத.ரிகிஸ்ரம்‌ பிண்யாகம்‌ தர்ப,ஸம்ஸ்தரே | 
ந்யஸ்ய ராம: ஸாது,;;கரர்தோ ரத.ந்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ 

இதம்‌ புங்க்ஷ்வ மஹாராஜ ப்ரீதோ யதுநா வயம்‌ | 
யத.ந்ந: புருஷோ ப,வதி தத.ந்நாஸ்தஸ்ய தேவதா: ॥ 
ததஸ்தேநைவ மார்கேண ப்ரத்யுத்தீர்ய நதீ;தடாத்‌ ॥ 
ஆருரோஹ நரவ்யாக்‌,ரோ ரம்யஸாநும்‌ மஹீதரம்‌ ॥ 

தத: பர்ணகுடீத்‌,வாரமாஸாத்‌,ய ஜக,தீபதி: | 

பரிஜக்.ராஹ பரஹாப்‌ யாமுபெள பரதலக்ஷ்மணெள ॥ 
தேஷாம்‌ து ருததாம்‌ ஸாப்தாத்‌ ப்ரதிஸாப்‌, தே, வத்‌.தி,ரெள 
ப்‌.ராத்ரூணாம்‌ ஸஹ வைதேஹ்யா ஸிம்ஹாநாமிவ நர்த,தாம்‌ 
மஹாப,லாநாம்‌ ருத,தாம்‌ குர்வதாமுத,கம்‌ பிது: | 
விக்ஞாய துமுலம்‌ மாப்‌இ.ம்‌ த்ரஸ்தா ப.ரதஸைநிகா;: ॥ 
அப்‌,ருவம்ஸ்சாபி ராமேண பரத: ஸங்க,தோ த்ருவம்‌ | 
தேஷாமேவ மஹாந்மப்‌,த,; ஸோசதாம்‌ பிதரம்‌ ம்ருதம்‌ ॥ 
அத, வாஸாந்‌ பரித்யஜ்ய தம்‌ ஸர்வேஃபி.முக,: ஸ்வநம்‌ | 
அப்யேகமநஸோ ஜக்‌,முர்யதாஸ்த;ாநம்‌ ப்ரதாவிதா: ॥ 
ஹயைரந்யே க,ஜைரந்யே ரதை,ரந்யே ஸ்வலங்க்ருதை: | 
ஸுகுமாராஸ்ததை,வாந்யே பத்‌,பிரேவ நரா யய; ॥ 
அசிரப்ரோஷிதம்‌ ராமம்‌ சிரவிப்ரோஷிதம்‌ யதா | 
தீளஷ்டுகாமோ ஜந: ஸர்வோ ஜகாரம ஸஹஸாஸ்ரமம்‌ ம. 
ப்ராத்ரூணாம்‌ த்வரிதாஸ்தத்ர த,ரஷ்டுகாமா: ஸமாகூமம்‌ | 
யயுர்ப)ஹுவிதை,ர்யாநை: கு,ரநேமிஸ்வநாகுலை: ॥ 

ஸா பூமிர்பஹுபிர்யாநை: கு. ரநேமிஸமாஹதா ॥ 

மூமோச துமுலம்‌ ஸுபப்.த.ம்‌ த்‌,யெளரிவாப்ர ஸமாக,மே ॥ 


(26) 


(27) 


(28) 


[ம்‌] 


(30) 


ஷே 


[2] 


23. 


(34) 


3) 


(36) 


(7) 


(38) 


89) 


(40) 
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உலகப்‌ பரிபாலகரான அவர்‌, இருகைகளிலும்‌ நீர்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு, தென்திசையை 


நோக்கி நின்று, அழுதவாறே (பின்வரும்‌) சொற்களைக்‌ கூறினார்‌... (25) 
“பேராற்றல்‌ படைத்த பேரரசரே! இப்போது நான்‌ அளிக்கும்‌ இந்தத்‌ தூப நீர்‌, பிதிர்‌ 
உலகிலிருக்கும்‌ தங்களுக்குக்‌ குறைவில்லாத திறாப்தினய அளிக்கட்டும்‌." (27) 
பின்னர்‌. மந்தாகினி நதியிலிருந்து மேலே வந்து, பேரொளி பொருந்திய இராமன்‌ 
சகோதரர்களோடு கரையில்‌ தந்தைக்குப்‌ பிண்டப்‌ பிரதானம்‌ செய்தார்‌. (28) 


தர்பத்தைத்‌ தரையில்‌ பரப்பி, அதன்‌ மேல்‌ இலந்தை கலந்த இங்குதிப்‌ பிண்ணாக்கைப்‌ 
(பிண்டமாக) வைத்து, பெரும்‌ துக்கத்துடன்‌ அழுது கொண்டு இராமன்‌ (பின்வருமாறு) 
கூறினார்‌- (29) 
“மாமன்னரே! மனமுவந்து இதனைப்‌ புசிப்பீராக. நாங்கள்‌ இதனையே உணவாகக்‌ 
கொள்கிறோம்‌. ஒரு மனிதன்‌ எதை உண்மிறானோ, அதே உணவை அவனது தெய்வங்கள்‌ 
(தெய்வமாகிவிட்ட பிதிரர்கள்‌) ஏற்றுக்‌ கொள்கிறார்கள்‌ (என்பது தரும விதி)" (30) 
பின்னர்‌, புருஷோத்தமரான இராமன்‌, நதியின்‌ கரையிலிருந்து அதே வழியாகவே 
(முன்பு வந்த பாதையிலேயே) சென்று, அழகியதான உயர்ந்த சிகரங்களையுடைய மலையில்‌ 
ஏறினார்‌. (31) 
உலகநாயகரான அவர்‌ பர்ணசாலையின்‌ வாயிலை வந்தடைந்ததும்‌ (துக்கத்தைத்‌ தாங்க 
மாட்டாதவராய்‌) இருகைகளாலும்‌ பரத-லட்சுமணர்களைக்‌ கட்டியணைத்துக்‌ கொண்டார்‌. (32) 
வைதேகியும்‌, அந்த சகோதரர்களும்‌ எழுப்பிய அழுகை ஒலி, சிங்கங்களின்‌ கர்ஜனை 
போல்‌ மலையில்‌ எதிரொலித்தது. (35) 
தந்தையாருக்கு நீர்க்கடன்‌ செலுத்திவிட்டு, பெரும்‌ பலசாலிகளான அவர்கள்‌ அழுது 
புலம்புவதால்‌ உண்டான பேரொலியைக்‌ கேட்டு, (தொலைவில்‌ நின்று கொண்டிருந்த) 
பரதனுடைய படைவீரர்களுக்கு பயம்‌ உண்டாயிற்று. (34) 
“இராமபிரானை பரதர்‌ சந்தித்துவிட்டார்‌ என்பது திண்ணம்‌. தந்தையார்‌ இறந்துவிட்டார்‌ 
என்பதைக்‌ கேட்டு, மனம்‌ வருந்தி, அவர்கள்‌ எழுப்பும்‌ பேரொலிதான்‌ இது" என்று பேசிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. (3) 
உடனே, அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ தங்கியிருந்த அந்த இடத்தை விட்டுப்‌ புறப்பட்டு சப்தம்‌ 
வந்த திசையை நோக்கி, அந்த இடத்திலேயே கண்ணும்‌ கருத்தும்‌ உடையவர்களாக, ('இராமளைக்‌ 
கண்ணால்‌ கண்டுவிட வேண்டும்‌! என்ற) ஒரே நோக்கத்துடன்‌ ஓடிச்‌ சென்றார்கள்‌. (39) 
செல்வச்‌ செழிப்போடு செல்லமாக வளர்ந்து விட்டிருந்த சிலர்‌ குதிரரகளிலும்‌, சிலர்‌ 
யானைகளிலும்‌, மற்றும்‌ சிலர்‌ நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்ட தேர்களிலும்‌ சென்றார்கள்‌. மற்ற 
எல்லோரும்‌ காலால்‌ நடந்தே சென்றார்கள்‌. (37) 
இராமன்‌, நாட்டைவிட்டு வெளியேறி இங்கு வந்து சிறிது காலமே ஆகியிருந்தது 
என்றாலும்‌, ஏதோ நீண்ட காலம்‌ ஆகிலிட்டதுபோல்‌ மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ பரிதவித்து, அவரைக்‌ 


கண்ணால்‌ காண வேண்டும்‌ என்ற பேராவலுடன்‌ பரபரப்புடன்‌ சென்றார்கள்‌. (38) 
குளம்பு, சக்கரம்‌ கொண்ட பலவித (குதிரை, தேர்‌ முதலிய) வாகனங்களில்‌, சகோதரர்களுடைய 
சந்திப்பைக்‌ காணும்‌ அவா கொண்டவர்களாக மிக விரைவாகச்‌ சென்றார்கள்‌. (39) 


பலவிதமான அநேக வாகனங்களின்‌ காலோசை, ஆகாயத்தில்‌ மேகக்‌ கூட்டங்கள்‌ மோதிக்‌ 
கொள்ளும்போது ஏற்படும்‌ இடியின்‌ பெரும்‌ சத்தம்‌ போல, அந்தப்‌ பிரதேசம்‌ பேரொலியை 
எழுப்பிற்ற. (40) 
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தேந வித்ராஸிதா நாக: கரேணுபரிவாரிதா: | 
ஆவாயைந்தோ சந்தே ஜக்முரந்யத்‌,வநம்‌ தத: ॥ 
வராஹவ்ருகஸங்க,£ஸ்ச மஹிஷா: ஸர்பவாநரா: | 
வ்யாக்‌ ர கேரகர்ண க,வயா வித்ரேஸு: ப்ருஷதை: ஸஹ ॥ 
ரதரங்க,ஸாஹ்வா நத்யூஹா ஹம்ஸா: காரண்ட,வா: ப்லவா: | 
ததா பும்ஸ்கோகிலா: க்ரெளஞ்சா விஸம்க்ஞா பே.ஜிதே தி.ஸா: 
தேந ஸுப்‌,தே.ந வித்ரஸ்தைராகாறாம்‌ பச்ஷிபிர்வ்ருதம்‌ | 
மநுஷ்யைராவ்ருதா பூமிருப,யம்‌ ப்ரப,பெள ததா ॥ 
ததஸ்தம்‌ புருஷவ்யாக்‌,ரம்‌ யஸஸ்விநமகல்மஷம்‌ | 
ஆஸீநம்‌ ஸ்தண்டிலே ராமம்‌ த,தர்ற ஸஹஸா ஜந: ॥ 
விகர்ஹமாண கைகேமீம்‌ ஸஹிதோ மந்த,ராமபி | 
அபிகும்ய ஜநோ ராமம்‌ பராஷ்பபூர்ணமுகே பவத்‌ ॥. 
தாந்நராந்‌ பராஷ்பபூர்ணாக்ஷ£ந்‌ ஸமீக்ஷ்யாத, ஸாுதுகி,தாந்‌ | 
பர்யஷ்வஜத தர்மக்ஞ: பித்ருவந்மாத்ருவச்ச ஸ: ॥ 
ஸ தத்ர காம்ஸ்சித்பரிஷஸ்வஜே நராந்‌- 
நராஸ்ச கேசித்து தமப்‌,யவாதயந்‌ | 
சகார ஸர்வாந்‌ ஸவயஸ்யபருந்த, வாத்‌. 
யத.ரர்ஹமாஸாத்‌,ய தத. ந்ருபாத்மஜ ॥ 
ஸ தத்ர தேஷாம்‌ ௬ுத,தாம்‌ மஹாத்மநாம்‌ 
பும்‌ ௪ கம்‌ சாநுநிநாத)யந்‌ ஸ்வந: | 
குஹா கி.ரீணாம்‌ ௪ திஸஸ்ச ஸந்ததம்‌ 
ம்ருதடங்க, கே ஷப்ரதிம: ப்ரறாஸ்ருவே ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, த்‌,வ்யதி,கமததம: ஸர்க,: 1. 
A 
த்ர்யதி,கபததம: ஸர்க,: 
மாத்ருத,ர்மநம்‌ 
வஸிஷ்ட,: புரத: க்ருத்வா தாராந்‌ தமரதஸ்ய ௪ | 
அபி,சக்ராம தம்‌ தேம்‌. ராமத,ர்பாநதர்ஷித: ॥ 
ராஜபத்ந்யஸ்ச க,ச்சந்த்யோ மந்தம்‌ மந்தரகிநீம்‌ ப்ரதி | 
தத்‌. ரூஸாஸ்தத்ர தத்தீர்தும்‌ ராமலச்ஷ்மணஸேவிதம்‌ ॥ 


ய்‌ 


(41) 


(42 


(48). 


(44) 


(45) 


(46). 


0) 


(48) 


(49) 


ம 
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செவிப்பறையைத்‌ தாக்கும்‌ அந்த ஒலியைக்‌ கேட்டு மிக்க அச்சம்‌ கொண்ட 
ஆண்யானைகளும்‌, பெண்யானைகளும்‌ மதநீர்‌ வாசனையை நாலா பக்கத்திலும்‌ பரவ விட்டுக்‌ 
கொண்டு தூரத்திலிருந்த வேறு காட்டுப்‌ பகுதியை நோக்கி ஓடின (41) 
பன்றி, ஓநாய்‌, சிங்கம்‌, எருமை, சரிப்பம்‌, குரங்கு, புலி, கோகர்ணம்‌ (கோவேறு 
சுழுதை, கலயம்‌ (என்ற ஒரு வகைப்‌ பசு), புள்ளிமான்கள்‌ ஆகிய எல்லாம்‌ பயந்தோடிப்‌ 
போயின. (42) 
சக்ரவாகம்‌, நீர்க்கோழி, அன்னம்‌, நீர்க்காக்கை, கொக்கு, ஆண்குயில்‌, கிரெளஞ்சம்‌ முதலிய 
பறவைகள்‌ பயத்தால்‌ கதிகலங்கி எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ பறந்தோடிச்‌ சென்றன. (43) 
அந்தப்‌ பெரும்‌ சப்தத்தால்‌ பயந்தோடிய பறவைக்‌ கூட்டங்களால்‌ ஆகாயம்‌ 
வியாயிக்கப்பட்டதாமிற்று, (அதே போல்‌) கீழே மண்பிரதேசம்‌ மனிதர்களால்‌ நிரம்பியதால்‌ 
இரண்டும்‌ ஒன்றுக்கொன்று ஈடு கொடுத்து விளங்கின. (44) 
பின்னர்‌, ஓலை வேய்ந்த குடிசையை நெருங்கிய மக்கள்‌ புருஷோத்தமரும்‌, புகழ்‌ 
பெற்றவரும்‌, குற்றமற்றவருமான ஸ்ரீராமன்‌ வெறும்‌ தரையில்‌ உட்கார்ந்திருந்ததைக்‌ கண்டு 


திடுக்கிட்டார்கள்‌. (45) 
மக்கள்‌, இராமபிராளை நெருங்கிச்‌ சென்றதும்‌ கைகேமியையும்‌ மந்தரையையும்‌ 
இடித்துரைத்து கண்களில்‌ நீர்வழிய நின்றார்கள்‌. (46) 


அப்போது தருமசீலரான அவர்‌ மிக்க மன வேதனையுடன்‌ கண்ணீர்‌ வழியும்‌ 
கண்களுடனிருந்த அந்தக்‌ குடிஜனங்களை அருகில்‌ அழைத்து, தட்டிக்‌ கொடுத்து தாய்‌- 
தந்தையரைப்‌ போல்‌ அமைதிப்படுத்தினார்‌. (47) 
அரசகுமாரரான இராமன்‌, அப்போது சிலரை மார்புறத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டார்‌; சிலர்‌, அவர்‌ 
திருவடிகளில்‌ விழுந்து வணங்கினார்கள்‌. அப்போது அங்கு வந்திருந்த நண்பர்களையும்‌ 
உறவினர்களையும்‌, அவரவருக்கு ஏற்ற முறையில்‌ மரியாதை செய்தார்‌. (48) 
அந்த சமயத்தில்‌, கண்ணீர்‌ விட்டு அழுது கொண்டிருந்த பேரன்புடைய குடிமக்களின்‌ 
அழுகை ஒலி, பூமி-ஆகாயம்‌-மலைக்குகை-திசைகள்‌ எங்கும்‌ இடைவிடாது. எதிரொலித்து, 
மிருதங்க முழக்கம்‌ போல்‌ கேட்கப்பட்டது. (49) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நூற்றியிரண்டாவது ஊர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆஷ்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : நூற்று மூன்று 
தாய்மார்களைத்‌ தரிசித்தல்‌ 

இராமனைக்‌ காண்பதற்குப்‌ பேராவல்‌ கொண்ட வசிஷ்டர்‌, தசரதருடைய 

மனைவிகளை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு, (இராமனுடைய ஆசிரமம்‌ இருந்த) அந்த இடத்தை 

நோக்கி நடந்தார்‌. (1) 

மந்தாகினி நதியை நோக்கி மெல்லச்‌ சென்ற அரச பத்தினிகள்‌ (நீராடும்‌ ஒரு துறையில்‌ 

பித்ருக்களுக்காக இங்குதிப்‌ பிண்டம்‌ வைக்கப்பட்டிருந்ததைப்‌ பார்த்து), இராம- 
(நாள்தோறும்‌) நீராடும்‌ அந்த நதித்துறையைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. 
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கெளஸல்யா பூாஷ்பபூர்ணேந முகேந பரிஸாஷ்யதா | 
ஸுமித்ராமப்‌,ஈவீத்‌,தீ.நா யாஸ்சாந்யா ராஜயோஷித: ॥ 


இதும்‌ தேஷாமநாதாநாம்‌ க்லிஷ்டமக்லிஷ்டகர்மணாம்‌ | 
வநே ப்ராக்கேவலம்‌ தீர்தூம்‌ யே தே நிர்விஷமீக்ருதா: 


இத: ஸுமித்ரே புத்ரஸ்தே ஸத,ர ஜலமதந்தரித: | 
ஸ்வயம்‌ ஹரதி ஸெளமித்ரிர்‌ மம புத்ரஸ்ய காரணாத்‌ ॥ 


ஜகர்யமபி தே புத்ர: க்ருதவாந்ந து கள்ஹித: | 
ப்ராதுர்யதர்ததஸஹிதம்‌ ஸர்வம்‌ தத்‌,விஹிதம்‌ கூணை: ॥ 


அத்‌,யாயமபி தே புத்ர: க்லேமமாநாமததோசித: | 
நீசாநர்த,ஸமாசாரம்‌ ஸஜ்ஜம்‌ கர்ம ப்ரமுஞ்சது ॥ 


தக்ஷிணாக்‌ ரேவா தர்பேஷு ஸா ததர மஹீதலே ॥ 
பிதுரிங்கு,தி,பிண்யாகம்‌ ந்யஸ்தமாயதலோசநா ॥. 


தம்‌ பூம பிதுரார்தேந ந்யஸ்தம்‌ ராமேண வீக்ஷ்ய ஸா 
உவாச தேவீ கெளஸல்யா ஸர்வா த,ஸுரதஸ்த்ரிய ॥ 
இத,மிக்ஷ்வாகுநாத,ஸ்ய ராக,வஸ்ய மஹாத்மந: ॥ 
ராக,வேண பிதுர்த,த்தம்‌ பஸ்யதைதத்‌,யதாவிதி, ॥ 

தஸ்ய தே,வஸமாநஸ்ய பார்தி,வஸ்ய மஹாத்மந: ॥ 
நைததெ,ளபயிகம்‌ மந்யே புக்தபேோக,ஸ்ய பேரஜநம்‌ ॥ 
சதுரந்தாம்‌ மஹீம்‌ பு,க்த்வா மஹேந்த்‌,ரஸத்‌.ருறோ புவி ॥ 
சத,மிங்கு,தி,பிண்யாகம்‌ ஸ புங்க்தே வஸுதாதிய: ॥ 
அதோ து;கதரம்‌ லோகே ந கிஞ்சித்ப்ரதிபாதி மே | 
யத்ர ராம; பிதுர்தத்‌,யாதிங்கு,தீ,சேஷோதம்ருத்‌,திமாந்‌ ॥ 
ராமேணேங்கு,தி,பிண்யாகம்‌ பிதுர்த,த்தம்‌ ஸமீக்ஷ்ய மே | 
கதம்‌ து;கேநு ஹ்ருதயம்‌ ந ஸ்போடதி ஸஹஸ்ரதா ॥ 
ஸ்ருதிஸ்து க,ல்வியம்‌ ஸத்யா லெளகிகீ ப்ரதிபாதி மா ॥ 
யதந்ந: புருஷோ பவதி தத.ந்நாஸ்தஸ்ய தே,வதா: ॥ 
ஏவமார்தாம்‌ ஸபத்நயஸ்தா ஜக்‌,முராஸ்வாஸ்ய தாம்‌ ததா | 
தஞ்‌,ருமாங்சாஸ்ரமே ராமம்‌ ஸ்வர்க,ச்யுதமிவாமரம்‌ ॥ 
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கண்ணீர்‌ நிறைந்து வதங்கிய முகத்தோடிருந்த கோசலை, துயரத்தால்‌ இரங்கத்தக்க 
நிலையிலிருந்த... கமித்திரை, மற்றும்‌ மன்னருடைய பிற மனைவியரையும்‌ பார்த்து(ப்‌ 
பின்வருமாறு) சொன்னாள்‌. [6] 

நாடு கடத்தப்பட்டவர்களும்‌, எந்த வேலையையும்‌ எளிதில்‌ செய்து முடிக்க வல்லவர்களும்‌, 
ப்போது) ஆதரவற்றவர்களாக இருக்கின்றவர்களுமான அவர்கள்‌, காட்டில்‌ (மந்தாகினியின்‌) 
இந்தத்‌ துறையில்தான்‌. செளகரிபமாக ஏறியிறங்குவதற்குப்‌ படிக்கட்டுகள்கூட இல்லாததால்‌ மிகவும்‌ 


சிரமத்துடன்‌ நீராடுகிறார்கள்‌ (என்று, கால்‌ வழித்தடம்‌ காணப்படுவதால்‌ தோன்றுகிறது; (4) 
சுமித்திரே! லட்சுமணன்‌, என்‌ மகனுக்காக சோம்பலில்லாமல்‌ இங்கிருந்துதான்‌, தானே 
தண்ணீர்‌ எடுத்துச்‌ செல்கிறான்‌ [வ] 


உன்னுடைய புதல்வன்‌ (தண்ணீர்‌ சுமந்து செல்லுதல்‌ போன்ற] இழிவான சேவைகளைச்‌ 
செய்தாலும்‌ யாராலும்‌ பழிக்கப்படமாட்டான்‌. தன்‌ மூத்த சகோதரனுக்கு உதவிடும்‌ வகையில்‌ 
செய்யப்படும்‌ எல்லாக்‌ காரியங்களும்‌ நற்பயனை விளைவிப்பவைதாம்‌. (6) 

இம்மாதிரியான உடல்‌ உழைப்புகளுக்கு உசிதமில்லாதவனான உன்‌ புதல்வன்‌, 
துர்ப்பாக்கியவசமாகச்‌ செய்துவரும்‌ இழிதொழிலை, (இராமன்‌) இப்போது (நம்முடன்‌. 
நாட்டிற்குத்‌ திரும்பியவுடனாவது) வீட்டுவிடுவானா?" (7) 

நெடுந்தடங்கண்ணாளாகிய அவள்‌ (கோசலை) தரையில்‌, தெற்குப்‌ பார்த்த நுனியையுடைய 
தர்பங்களின்‌ மேல்‌ தந்தைக்காக வைக்கப்பட்டிருந்த இங்குதிப்‌ பிண்டங்களைப்‌ பார்த்தாள்‌, (8) 

(தந்தையின்‌ மரணச்‌ செய்தியைக்‌ கேட்டு) துக்கமடைந்த இராமனால்‌, தரையில்‌ தந்தைக்கு 
வைக்கப்பட்டிருந்த அதை (பிண்டத்தை)ப்‌ பார்த்த கோசலை, தசரதருடைய மளைலிமார்கள்‌ 


எல்லோரையும்‌ நோக்கி(ப்‌ பின்வருமாறு) கூறினாள்‌... (9) 
"பாருங்கள்‌! மகாத்மாவும்‌, இக்ஷ்வாகு வம்ச திலகரும்‌, தன்‌ தந்தையுமான தசரதருக்கு 
முறைப்படி கொடுக்கப்பட்டது. இது (இந்தப்‌ பிண்டம்‌). (10) 


தேவர்களுக்கு ஒப்பானவரும்‌, ஏராளமான அரச போகங்களை அனுபலித்தவரும்‌, 
மாவீரருமான அந்த மன்னருக்கு, இது (இந்த எளிய உணவு) உகந்த உணவில்லை என்று 
எண்ணுகிறேன்‌. (1) 

நான்கு சமுத்திரங்களை எல்லையாகவுடைய இந்தப்‌ பூமண்டலம்‌ முழுவதையும்‌ 
ஆண்டவரும்‌, மண்ணுலகில்‌ தேவேந்திரன்‌ போல்‌ வாழ்ந்தவருமான மாமன்னர்‌, இந்த இங்குதிப்‌ 
பிண்ணாக்கை எவ்வாறு ஏற்பார்‌? (12) 

எல்லையற்ற செல்வங்களுக்கு அதிபதியான இராமன்‌, (காலஞ்சென்ற) தன்‌ தந்தைக்கு 
(காட்டுப்‌ பழமான) இங்குதியின்‌ சதையைப்‌ மிண்டமாகக்‌ கொடுத்தான்‌ என்றால்‌, இதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மேலான துக்கம்‌ இல்லை என்று எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. [0] 

“இராமனால்‌, தன்‌ தந்தைக்கு இங்குதிப்‌ பிண்ணாக்கு உருண்டைதான்‌ பிண்டமாகக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டது என்பதைக்‌ கண்ணால்‌ பார்த்த பின்னரும்‌, என்‌ இதயம்‌ சுக்குநூறாகப்‌ 
பிளக்காமல்‌ இருக்கிறதே? (16 

"ஒரு மனிதன்‌ எத்தகைய உணவைப்‌ புசிக்கிறானோ, அதே உணவை அவனது 
தெய்வங்களுக்கும்‌ படைக்கிறான்‌! என்ற உலகியல்‌ பழமொழி, நிச்சயமாக உண்மைதான்‌ என்று 
எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது." (15) 

சோகத்தால்‌ மேற்கண்டவாறு அழுத அவளை, சக்களத்திமார்கள்‌ ஆறுதல்‌ கூறி அழைத்துச்‌ 
சென்றார்கள்‌. அவர்கள்‌, ஆசிரமத்தில்‌ தேவலோகத்திலிருந்து விழுந்துவிட்ட தேவதையைப்‌ 
போன்று வீற்றிருக்கும்‌ இராமனைக்‌ கண்டார்கள்‌. (16) 


938 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ - 108. 


ஸர்வபேரகை,: பரித்யக்கம்‌ ராமம்‌ ஸம்ப்ரேக்ஷ்ய மாதர: | 


ஆர்தா முமுசுரஸ்ரூணி ஸஸ்வரம்‌ ஸோககர்ஸிதா: ॥ an 
தாஸாம்‌ ராம: ஸமுத்தாூய ஜக்‌,ராஹ சரணாம்புஜாந்‌ | 

மாத்றுணாம்‌ மறுஜவ்யாக்‌,ர: ஸர்வாஸாம்‌ ஸத்யஸங்கூர; ॥ (2. 
தா: பாணிபி, ஸாக,ஸ்பர்ைர்‌ ம்ருத்‌ வங்கு,விதலை: ஸராபைழ | 
ப்ரமமார்ஜூ ரஜ: ப்ருஷ்டரத்‌,ராமஸ்யாயதலோசநா: ॥. ao 
லெளமித்ரிரபி தா: ஸர்வா மாத்‌ ஸம்ப்ரேக்ஷ்ய து;கி,த: ॥ 
அப்‌,யவாத,யதாஸக்தம்‌ நை ராமாதநந்தரம்‌ ॥ (20) 
யதா ராமே தத; தஸ்மிந்‌ ஸர்வா வவ்ருதிரே ஸ்த்ரிய: 1 

வ்ருத்திம்‌ துமாரதாஜ்ஜாதே லக்ஷ்மணே ஸ்ராப.லக்ஷணே ॥ ஞூ 
ஸீதாபி சரணாம்ஸ்தாஸாமுபஸங்க்‌,ருஹ்ய துஃகிதா ॥ 
ஸ்வங்ரூணாமங்ருபூர்ணாக்ஷ்‌ ஸா ப,பூ,வாக்‌,ரத: ஸ்திதா ॥ [2௮] 
தாம்‌ பரிஷ்வஜ்ய து,;சூரர்தா மாதா து,ஹிதரம்‌ யத, । 

வநவாஸக்ருமாம்‌ தீ.நாம்‌ கெளஸல்யா வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ [2] 
விதே,ஹராஜஸ்ய ஸுதா ஸ்நுஷா தரதஸ்ய ௪ ॥ 

ராமபத்நீ கத,ம்‌ து;க,ம்‌ ஸம்ப்ராப்தா நிர்ஜநே வநே ॥ (24) 
பத்மமாதபஸந்தப்தம்‌ பரிக்லிஷ்டமிவோத்பலம்‌ | 

காஞ்சநம்‌ ரஜஸா த்‌,வஸ்தம்‌ க்லிஷ்டம்‌ சந்த்‌,ரமிவாம்புதை: ॥ 5) 
முகம்‌ தே ப்ரேக்ய மாம்‌ ஸோகோ தஹத்யக்‌நிரிவாஸ்ரயம்‌ | 
ப்‌,ருமமம்‌ மநஸி வைதேஹி வ்யஸநாரணிஸம்ப,வ: ॥ (26. 


ப்‌,.ருவந்த்யாமேவமார்தாயாம்‌ ஜநந்யாம்‌ பராதாக்‌, ரஜ: | 
பாதராவாஸாத்‌,ய ஜக்‌, ராஹ வஸிஷ்டஸ்ய ௪ ராகவ: 
புரோஹிதஸ்யாக்‌ நிஸமஸ்ய வை ததா 

ப்‌. ருஹஸ்பதேரிந்த்‌, ர இவாமராதி,ப: । 
ப்ரக்‌,ருஹ்ய பாதெ,ள ஸுஸம்ருத்‌,த, தேஜஸ்‌: 

ஸ்ஹைவ தேநோபவிவே ராகவ: ॥ (ஐ 
ததோ ஜக,.ந்யம்‌ ஸஹிதை: ஸமந்த்ரிபி,: 

புரப்ரத,நைய்ச ஸஹைவ ஸைநிகை: । 
ஜநேந தர்மக்ஞதமேந தர்மவா- 

நுபோபவிஷ்டோ ப.ரதஸ்ததாக்‌ரஜம்‌ ॥ [2] 
உபோபவிஷ்டஸ்து ததா ஸ வீர்யவாந்ஸ்‌- 

தபஸ்வி வேஷேண ஸமீக்ஷ்ய ராக,வம்‌ | 
ஸ்ரியா ஜ்வலந்தம்‌ பரத: க்ருதாஞ்ஜலிர்‌- 

யதா மஹேந்த்ர: ப்ரயத: ப்ரஜாபதிம்‌ ॥ (oy 


ப (ny 
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தாய்மார்கள்‌, எந்தவிதமான போக-செளகரியங்களும்‌, ௬௧ சாதனங்களும்‌ இல்லாத 
ராமனைக்‌ கண்டு மிகவும்‌ துக்கப்பட்டார்கள்‌; துயரத்தால்‌ தாக்கப்பட்டவர்களாக அழுது. 
து துயரத்தால்‌ து மு 


புலம்பிக்‌ கொண்டு கண்ணீர்‌ பெருக்கினார்கள்‌. (a7) 
சத்தியம்‌ தவறாதவரான புருஷோத்தமர்‌ இராமன்‌ தன்‌ இடத்திலிருந்து எழுந்து. அந்தத்‌ 
தாய்மார்கள்‌ அனைவருடைய புண்ணியத்‌ திருவடிகளிலும்‌ விழுந்து வணங்கினார்‌. (18) 


அகன்ற கண்களையுடைய அவர்கள்‌ மிருதுவான விரல்களையும்‌, உள்ளங்கைகளையும்‌, 
இனிய பரிசத்தை அளிப்பவைகளும்‌, மங்களமானவைகளுமான தங்கள்‌ கைகளால்‌, 
ஸ்ரீராமனுடைய முதுகில்‌ ஒட்டிக்‌ கொண்டிருந்த தூசுகளைத்‌ துடைத்துவிட்டார்கள்‌. (19) 
இலக்குவனும்‌, அந்தத்‌ தாய்மார்கள்‌ எல்லோரையும்‌ ஒருசேரப்‌ பார்த்து மிகவும்‌ 
துக்கங்கொண்டு, இராமன்‌ வணங்கி எழுந்த பின்னர்‌ மிகவும்‌ பாசத்துடன்‌ மெல்ல மெல்ல 
வணங்கினான்‌. (20) 


அந்த... மாதரசிகள்‌ அளைவரும்‌, இராமனிடத்தில்‌ எப்படியோ, அப்படியே 
தசரதகுமாரனும்‌, சுபலட்சணங்கள்‌ பொருந்தியவனுமான வட்சுமணனிடமும்‌ பாசத்தை: 
வெளிப்படுத்தினார்கள்‌. (2) 

துயரத்துடன்‌ சீதையும்‌ மாமியார்களின்‌ பாதங்களில்‌ வணங்கி, கண்ணீர்‌ நிறைந்த 
கண்களுடன்‌, அவர்களுக்கு முன்னால்‌ வந்து நின்றாள்‌, (22) 


துக்கம்‌ தாங்காத கோசலை, பெற்ற தாய்‌ தன்‌ பெண்ணை ஆதரவுடன்‌ அணைத்துக்‌ 
கொள்வதைப்‌ போல, வனவாசத்தால்‌ மெலிந்திருப்பவளும்‌, இரங்கத்தச்க நிலையிலுள்ளவளாமான 
அவளைக்‌ கட்டியணைத்துக்‌ கொண்டு (பின்வருமாறு) கூறினாள்‌ (23) 

“விதேக மன்னனுடைய புதல்வி; தசரதறுடைய மருமகள்‌; இராமனுடைய பத்தினி - 
(இவ்வளவு பெருமை வாய்ந்த நீ) மக்கள்‌ நடமாட்டமே இல்லாத காட்டில்‌ வசிக்கும்‌ துக்கத்தை 
எவ்வாறு அடைந்தாய்‌? (24) 

வெய்யிலில்‌ வாடிய தாமரை மலர்‌, கசக்கப்பட்ட நீலோத்பலம்‌, மாச படிந்த சுவர்ணம்‌, 
மேகங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட முழுநிலவு - இவ்வாறாக உன்‌ முகத்தைப்‌ பார்க்கும்‌ என்னை, 
துக்கம்‌ என்ற அரணிக்கட்டையில்‌ தோன்றியுள்ள சோகம்‌ என்ற அக்னி, நெருப்பானது தான்‌. 


இருக்குமிடத்தையே எரிப்பதைப்‌ போல என்‌ உள்ளத்தைத்‌ தகிக்கிறது." (25,26) 
இப்படியெல்லாம்‌ மனவேதனையுடன்‌ அன்னை பேசிக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, பரதனின்‌ 
மூத்தவரான இராமன்‌, வசிஷ்ட முனிவரின்‌ திருவடிகளில்‌ விழுந்து வணங்கினார்‌. en 


தேவர்கள்‌ வேந்தனான இந்திரன்‌, பிருகஸ்பதியைப்‌ பக்தி-சிரத்தையுடன்‌ வணங்குவதைப்‌ 
போன்று, அக்னியைப்‌ போன்று ஜொலிக்கும்‌ புரோகிதருடைய பாதங்களில்‌ வணக்கம்‌ 
செலுத்திவிட்டு, அவர்‌ அருகிலேயே அமர்ந்து கொண்டார்‌ இராமன்‌. (28) 
பின்னர்‌. தன்னுடன்‌ வந்திருந்த எல்லா அமைச்சர்கு நகரப்‌ பிரமுகர்கள்‌, 
படைத்தலைவர்கள்‌, தருமம்‌ அறிந்த உத்தமர்கள்‌ ஆகியோர்களுடன்‌ அறநெறி தவறாத பரதன்‌, 
தன்‌ அண்ணனுக்கு அருகில்‌ அவர்‌ பின்னால்‌ சென்றமர்த்தான்‌. (29) 


அப்போது வீரம்‌ மிக்கவனான பாதன்‌. தவசியைப்‌ போன்ற தோற்றத்துடன்‌, 
தவச்செல்வத்தால்‌ பேரொளி வீசிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இராமனைப்‌ பார்த்து, கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ 
கொண்டு, பிரும்மதேவன்‌ எதிரில்‌ தேவேந்திரன்‌ விநயசம்பன்னனாக நிற்பதைப்‌ போன்று 
வீற்றிருந்தான்‌. (30) 
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கிமேஷ வாக்யம்‌ ப.ரதோதத்ய ராக,வம்‌. 
ப்ரணம்ய ஸத்க்ருத்ய ௪ ஸாது, வச்ஷ்யதி | 
இதீவ தஸ்யார்யஜநஸ்ய தத்த்வதோ 
* பபூவ கெளதூஹலமுத்தமம்‌ ததா ॥ 
ஸ ராகவ: ஸத்யத்‌ருதிஸ்ச லஷ்மணோ 
மஹாறுபாவோ ப,ரதங்ச தார்மிக: | 
வ்ருதா: ஸாஹ்ருத்‌,பி.ஸ்ச விரேஜுரத்‌,வரே 
து யதா ஸத,ஸ்யை: ஸஹிதாஸ்த்ரயோகக்‌ நய: ॥. 
இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அவோத்‌,யாகாண்டே, க்ர்யதி,கமதைகம: ஸர 


Hr 


சுதுரதி,கமததம: ஸர்க,: 
ராமப, ரதஸம்வாத, 


தம்‌ து ராம: ஸமாக்ஞாய ப.ராதரம்‌ குருவத்லைம்‌ | 
லசஷ்மணேந ஸஹ. ப்பராத்ரா ப்ரஷ்டும்‌ ஸமுபசக்ரமே ॥ 
கிமேததி,ச்சே,யமஹம்‌ ஸ்ரோதும்‌ ப்ரவ்யாஹ்ருதம்‌ த்வயா | 
யஸ்மாத்‌ தவமாக,தோ தே,மாமிமம்‌ சீரஜடாஜிநீ ॥ 
யந்நிமித்தமிமம்‌ தேம்‌ க்ருஷ்ணாஜிநஜடாத,ர: | 
ஹித்வா ராஜ்யம்‌ ப்ரவிஷ்டஸ்த்வம்‌ தத்ஸர்வம்‌ வக்துமர்ஹஸி ॥ 
இத்யுக்த: கைகேமீபுத்‌: காகுத்ஸ்தே.ந மஹாத்மநா | 
ப்ரக்ருஹ்ய பலவத்‌ பூய: ப்ராஞ்ஜலிர்‌ வாக்யமப்ரவீத்‌ ॥. 
ஆர்யம்‌ தாத: பரித்யஜ்ய க்ருத்வா கர்ம ஸாதுஷ்காம்‌ | 
கத: ஸ்வர்கம்‌ மஹாபராஹோ புத்ரஸோகாபி,பீடித: ஈ 
ஸ்த்ரியா நியுக்த; கைகேய்யா மம மாத்ரா பரந்தப | 
சகார ஸுமஹத்பாபமித,மாத்மயமோஹரம்‌ ॥ 

ஸா ராஜ்யப,லமப்ராப்ய விதவா ஸோககங்றிதா ॥ 
பதிஷ்யதி மஹாகேோரே நிரயே ஜநநீ மம உ 

தஸ்ய மே தணயூதஸ்ய ப்ரஸாதம்‌ கர்துமர்ஹஸி | 
அபி.ஷிஞ்சஸ்வ சாத்‌யைவ ராஜ்யேந மக,வாநீவ ॥ 
இமா: ப்ரக்ருதய: ஸர்வா விதவா மாதரஸ்ச யா: 
த்வத்ஸகாமாமநுப்ராப்தா: ப்ரஸாதம்‌ கர்துமர்ஹஸி ॥ 
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அந்தச்‌ சமயத்தில்‌, இராகவளை வணங்கி உபசாரங்கள்‌ செய்துவிட்ட பரதன்‌, அவரிடம்‌, 
என்ன பேசப்‌ போகிறான்‌?! என்பதை அறிய, அங்கிருந்த மேன்மக்கள்‌ மனத்துடிப்புடன்‌ 
இருந்தார்கள்‌. யே 
அரசவையில்‌ தண்பர்கள்‌ புடைகுழ விளங்குவது. போல சத்தியத்தில்‌ உறுதியுள்ள 
ஸ்ரீராமன்‌, மகானுபாவனான லட்சுமணன்‌, தருமாத்மாவான. பரதன்‌ ஆகிய மூவரும்‌, 
யாகசாலையில்‌ வேதவித்தகர்களால்‌. சூழப்பட்டிருக்கும்‌ மூன்று அக்னிகள்‌ போல்‌ அப்போது 
மிரகாரித்தார்கள்‌. (2) 
(ீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டக்கில்‌ 
நரற்று மூன்றாவவ்‌ ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


AA 


ஸர்க்கம்‌ : நூற்று நான்கு 
இராம-பரதனிடையே உரையாடல்‌ 

தம்பி இஃக்குவனுடன்‌ இருந்த இராமன்‌, பெரியோர்களிடம்‌ (குறிப்பாக, தன்னிடம்‌) 
மிகவும்‌ மரியாதை கொண்டவனான தம்பியை (பரதனை) நோக்கிப்‌ பேச ஆரம்பித்தார்‌. (1) 
ரவி, ஜடை, மான்தோல்‌ ஆகியலைகளைத்‌ தரித்துக்‌ கொண்டு (அயோத்தியிகிருந்து 
வெகுதூரத்திற்கப்பால்‌ உளள கோரமாள காடுகள்‌ அடர்ந்த) இந்தப்‌ பிரதேசத்திற்கு நீ என்‌ 

| தாய? என்று, நீயே சொல்லிக்‌ கேட்சு விரும்புகிறேன்‌. (9) 
(மன்னனாக முடிசூட்டிக்‌ கொண்டிருக்க வேண்டிய நீ) மான்தோல்‌, ஜடை தரித்து, நாட்டை 

விட்டு, எந்த நோக்கத்துடன்‌ இங்கே வந்திருக்கிறாய்‌ என்பதை விளக்கமாகச்‌ சொல்‌." (3) 


சாகுத்த இராமன்‌ மேற்கண்டவாறு கேட்டவுடன்‌. தன்‌ நெஞ்சில்‌ துக்கத்தை அடக்கிக்‌ 
கொண்டு, இரு கைகளையும்‌ கூப்பி, கைகேயியின்‌ மைந்தன்‌ (பின்வரும்‌) சொற்களைக்‌ 
கறினான்‌- (4) 
“பெருந்தோளரான நமது தந்தையார்‌, மகா குணசாலியாள தங்களைத்‌ துறத்தல்‌ என்ற 
மிகவும்‌ கொடூரமான ஒரு காரியத்தைச்‌ செய்துவிட்டு, பின்னர்‌ புதல்வனைப்‌ பிரிந்த சோகத்தைத்‌ 

ட தாங்கமாட்டாமல்‌ விண்ணுலகம்‌ சென்றடைந்தார்‌, (5) 
| எதிரிகளை வாட்டுபவறே என்‌ தாய்‌ எனப்படும்‌ ஒரு பென்னின்‌ சொற்களுக்குக்‌. 
கட்டுப்பட்டு, தள்னுடைய பெரும்புகழை அடியோடு ஒழித்துக்கட்டும்‌ மிகப்பெரிய இந்தப்‌ 
பாவச்செயலை செய்தார்‌. (6) 

| என்னுடைய தாயார்‌, (தான்‌ விரும்பிய] அரசாட்சி என்ற பயனைப்‌ பெறவில்லை. (மாறாக) 
ககம்பெண்ணாகி சோகத்தால்‌ தவிக்கிறாள்‌, (தான்‌ செய்த பாவத்தின்‌ பயனாக) மிகவும்‌ 
பயங்கரமான நரகத்தில்‌ விழப்‌ போகிறாள்‌. (1) 
தங்களுடைய அடிமையாகிய ஏனக்கு அருள்புரிய வேண்டும்‌. தேவலோகத்தில்‌ இந்திரன்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ செய்துகொண்டதைப்‌ போல, தாங்கள்‌ கோசல நாட்டை ஏற்று வேந்தர்‌ 
வேந்தனாக முடிசூட்டிக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. (8) 
முக்கியஸ்தர்களான இந்தக்‌ குடிமக்களும்‌, அமங்கலக்கோலம்‌ பூண்டிருக்கும்‌ தாயார்களும்‌ 
(இந்தப்‌ பிரார்த்தனையைக்‌ கூறவே) தங்களிடம்‌ வந்திருக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ வேண்டுகோளை 

| சங்கள்‌ அங்கீகரிக்க வேண்டும்‌. (9) 
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ததநுபூர்வ்யா யுக்தம்‌ ௪ யுக்தம்‌ சாத்மநி மாநத; | 


ராஜ்யம்‌ ப்ராப்நுஹி தர்மேண ஸகாமாந்‌ ஸாஹ்ருத;: குரு ॥ (10) 
ப,வத்வவிதவா பூமி: ஸமக்ரா பதிநா த்வயா ॥ 

ஸஸ்ரிநா விமலேநேவ ஸமாரதீ, ரஜநீ யதா ॥ [ஸ்‌] 
ஏமி.ஸ்ச ஸசிவை: ஸார்தம்‌ ஸரிரஸா யாசிதோ மயா ॥ 

ப்ராது: ஸிஷ்யஸ்ய த;ஸஸ்ய ப்ரஸாதம்‌ கர்துமர்ஹஸி ॥ a2) 
ததி,த,ம்‌ மாாஸ்வதம்‌ பித்ர்யம்‌ ஸர்வம்‌ ப்ரக்ருதிமண்ட,லம்‌ ॥ 

பூஜிதம்‌ புருஷவ்யாக்‌,ர நாதிக்ரமிதுமர்ஹஸி ॥ a) 
எவமுக்த்வா மஹாப;ஹு: ஸப;ாஷ்ப: கைகமீஸுத: | 

ராமஸ்ய ஸ்ரிரஸா பாதெ,ள ஜக்‌,ராஹ விதி,வத்புந: ॥ (14) 
தம்‌ மத்தமிவ மாதங்கம்‌ நிஃங்வஸந்தம்‌ புந; புந: ॥ 

ப்ராதரம்‌ பரதம்‌ ராம: பரிஷ்வஜ்யேத,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ (5) 
குலிந: ஸத்த்வஸம்பந்நஸ்‌ தேஜஸ்வீ சரிதவ்ரத: | 

ராஜ்யஹேதோ: கத;ம்‌ பாபமாசரேந்மத்‌,விதேோ ஜந: ॥ ao 


ந தோஷம்‌ த்வமி பஸ்யாமி ஸூக்ஷ்மீமப்யரிஸூதந | 

ந சாபி ஜநநீம்‌ பரால்யாத்‌ த்வம்‌ விகரர்ஹிதுமர்ஹஸி ॥ an 
காமகாரோ மஹாப்ராக்சூ கு.ரூணாம்‌ ஸர்வத_நக, ! 

உபபந்நேஷு தாரேஷு புத்ரேஷே ௪ விதீயதே ॥ (38) 
வயமஸ்ய யதா லோகே ஸங்க்‌,யாதா: ஸெளம்ய ஸாது,பி: ॥ 

பார்யா: புத்ராஸ்ச ஸ்ரிஷ்யாஸ்ச த்வமபி ஞாதுமர்ஹஸி ॥ (9) 
வநே வா சீரவஸநம்‌ ஸெளம்ய க்ருஷ்ணாஜிநாம்படரம்‌ ॥ 

ராஜ்யே வாபி மஹாராஜோ மாம்‌ வாஸமிதுமீஸ்வர: ॥. (20) 
யாவத்பிதரி தர்மக்ளே கெளரவம்‌ லோகஸத்க்ருதே । 
தாவத்‌தர்மப்‌,ருதாம்‌ ஸ்ரேஷ்ட, ஜநந்யாமபி கெளரவம்‌ ॥ a) 
ஏதாப்‌,யாம்‌ த,ர்மமீலாப்‌,யாம்‌ வநம்‌ கத்சேதி ராவை | 

மாதாயித்ருப்‌ யாமுக்தோஹம்‌ கத,மந்யத்ஸமாசரே ॥ a 
த்வயா ராஜ்யமயோத்‌,யாயாம்‌ ப்ராப்தவ்யம்‌ லோகஸத்க்ருதம்‌ । 

வஸ்தவ்யம்‌ தண்ட, காரண்யே மயா வல்கலவாஸஸா ॥ eo) 
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அனைவரையும்‌ கெளரவிக்கும்‌ பெருமையுடையவரே! (மூத்த புதல்வனுக்கே 
அரசுரிமை என்ற) பரம்பரை வழக்கப்படி சரியானதும்‌, அதனால்‌ நியாயப்படி தங்களுக்கே. 
கிடைக்க. வேண்டியதுமான அரசை ஏற்றக்கொண்டு நண்பர்களையெல்லாம்‌ மனோரதம்‌ 
கைக்ஷயவர்களாகச்‌ செய்யுங்கள்‌. ்‌ (10) 

சரத்காலத்தில்‌ (மேக சஞ்சாரமில்லாத ஆகாயத்தில்‌) மாசற்ற முழுநிலலின்‌ ஒளியால்‌ இரவு 
நேரம்‌ மிரகாசிப்பது போல, இந்தப்‌ பூபண்டலம்‌ முழுவதும்‌ தங்களைத்‌ தலைவராகப்‌ பெற்று 


மங்கலமாக விளங்கட்டும்‌ (11) 
நான்‌, தங்களுடைய சகோதரன்‌; சிஷ்யன்‌; அடிமை. இங்குள்ள அமைச்சர்களோடு 
தலைவணங்கிப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌. எனக்குத்‌ தாங்கள்‌ அருள்புரிய வேண்டும்‌. (12) 


ஆண்புலி நிகர்‌ னீரறே இங்குள்ள ஜீவப்‌ பிராணி, தாவர ராசிகள்‌ எல்லாம்‌ 
பன்னெடுங்காலமாக நமது முன்னோர்களால்‌ நன்றாக பரிபாலிக்கப்பட்டு வந்துள்ளன. அந்த 


முறையை தாங்கள்‌ மீறிச்‌ செல்லக்கூடாது." (3) 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, மகாவீரனான பரதன்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ சொரிய இராமபிரானுடைய 
திருவடிகளில்‌ (சரணாகதி செய்யும்‌) முறைப்படி மீண்டும்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்தான்‌. (14) 


அப்போது மதங்கொண்ட யானைபோல்‌ இடைவிடாது பெருமூச்சவிட்டுக்‌ கொண்டிருந்த 
சகோதரனான பரதனை, இராமன்‌ அன்புடன்‌ அணைத்துக்‌ கொண்டு பின்வருமாறு 
கூறினார்‌. (5) 
“நற்குடியில்‌ பிறந்த, நற்குணங்கள்‌ நிறைந்த மகாவீரியவானும்‌ அறநெறி வழுவாதவனுமாள 
என்னைப்‌ போன்ற ஒருவன்‌, அரசாட்சியை அடைய வேண்டும்‌ என்ற காரணத்திற்காக 
(தந்தையின்‌ கட்டளையை மீறுதல்‌ என்ற) பாவத்தைச்‌ செய்யத்‌ துணிவானா?. 416) 
எதிரிகளை அடக்குபவனே! நான்‌, உன்னிடம்‌ சடுகளவு குற்றத்தையும்‌ பார்க்கவில்லை. 
(நீ, குற்றமற்றவன்‌ என்பதை நான்‌ நன்றாக உணர்ந்திருக்கிறேன்‌) மேலும்‌, மதிமயக்கத்தினால்‌ 
உள்‌ அன்னையை நீ இகழ்ந்து பேசக்கூடாது. (7) 
மாசற்றவனே! பேரறிவாளனே அறநூல்படி, தமக்கு மிகவும்‌ விருப்பமான மனைவி- 
புதல்வர்களை, தம்‌ இஷ்டப்படி ஆணையிடும்‌ அதிகாரம்‌ தந்தைமார்களுக்கு இருக்கிறது. (18) 
சீலத்திருவாளனே! நம்‌ தாய்மார்களும்‌, புத்திரர்களாள நாம்‌ எல்லோரும்‌ உலகிலுள்ள 
சான்றோர்களால்‌, மாமன்னரின்‌ அன்பிற்குரிய மனைவிகள்‌ எனவும்‌, புதல்வர்கள்‌ எனவும்‌, 
கட்டளைப்படி நடக்கும்‌ சீடர்கள்‌ எனவும்‌ போற்றப்படுகிறோம்‌ என்பதை நீயும்‌ உணர்ந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. (19) 
நற்குணம்‌ நிறைந்தவனே! மரவுரியும்‌ மான்தோலும்‌ உடுத்திக்‌ கொண்டு காட்டில்‌ வசிக்கம்‌ 
சொல்வதற்கும்‌, அல்லது. (சிம்மாசனத்தில்‌ அமர்ந்து) ஆட்சி செலுத்தும்படி கூறுவதற்கும்‌ 
மாமன்னரான அவருக்கு அதிகாரம்‌ உண்டு. (20) 
தருமப்பற்றுடையவர்களில்‌ தலைசிறந்தவனே! உலக மக்கள்‌ அனைவராலும்‌ 
கெளரவிக்கப்பட்டவரும்‌ அறம்‌ வழுவாதவருமான தந்தையின்பால்‌ எவ்வளவு மதிப்பு, 
வைத்திருக்கிறோமோ. அதே அளவு மதிப்பை, பெற்ற தாயினிடத்தில்‌ வைக்கப்பட 
வேண்டும்‌. (பே 
ரகுறந்தனா! தருமச்லாகளும்‌, தாய்‌-தந்தையருமான  (தசரதர்‌-கைகேயி, ஆகிய) 
இவ்விருவராலும்‌, 'காட்டிற்குப்‌ போ' என்று ஆணையிடப்பட்ட நான்‌, அதற்கு மாறாக எவ்வாறு 
நடப்பேன்‌? (22) 


“நீ, உலகத்தோரால்‌ போற்றப்படும்‌ கோசல நாட்டின்‌ தலைநகரான அயோத்தியை அடைய 
வேண்டும்‌: நான்‌, மரவுரி உடுத்திக்‌ கொண்டு தண்டகாரன்யத்தில்‌ வசிக்கவேண்டும்‌” (23) 
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ஏவம்‌ க்ருத்வா மஹாராஜோ விபாகூம்‌ லோகஸந்நிதெள ! 
வ்யாதிஹ்ய ௪ மஹாதேஜா தி,வம்‌ த.ஸாரதே கத: ॥ ay 


ஸ ௪. ப்ரமாணம்‌! தற்மாத்மா ராஜா லோககு,ருஸ்தவ | 
பித்ரா தத்தம்‌ யதாபாகமுபபோக்தும்‌ த்வமர்ஹஸி ॥ (25) 


சதுர்தர ஸமா: ஸெளம்ய த,ண்ட,காரண்யமாஸ்ரித: | 
உபபோசுஷ்மே த்வஹம்‌ தத்தம்‌ பாகூம்‌ பித்ரா மஹாத்மநா ॥ (26) 


யத.ப்‌.ரவீந்மாம்‌ நரலோகளத்க்ருத: 
; பிதா மஹாத்மா விபுதரதிபோபம: | 
ததே,வ மந்யே பரமாத்மநோ ஹிதம்‌ 
ந ஸர்வலோகேஸ்வர ப£வமப்யஹம்‌ ॥ ஞூ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ரராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோச்‌ யாகாண்டே, சதுரதி கறததம: ஸர 


க்ஷ 


பஞ்சாதி கததம: ஸர்க,: 
ராமவாக்யம்‌. 

தத: புருஷஸிம்ஹாநாம்‌ வ்ரூதாநாம்‌ தை: ஸு௩ஹ்ருத்‌ கணை: ॥ 
மோசதாமேவ ரஜநீ து,;கேந வ்யத்யவர்தத ॥. [5] 
ரஜந்யாம்‌ ஸாுப்ரபரஈதாயாம்‌ ப்‌,ராதரஸ்தே ஸுஹ்ருத்வ்ருதா: | 
மந்தாகிந்யாம்‌ ஹாதம்‌ ஜப்யம்‌ க்ருத்வா ராமமுபாக,மந்‌ ॥. 2] 
காஷ்ணீம்‌ தே ஸமுபாஸீநா ந கச்சித்கிஞ்சிக,ப்‌,ரவீத்‌ 1 
பருதஸ்து ஸுஹ்ருந்மத்‌ யே ராமம்‌ வசநமப்‌,ரவீத்‌ ॥ @ 
ஸாந்த்விதா மாமிகா மாதா தத்தம்‌ ராஜ்யமிதம்‌ மம ॥ 
தத்‌த,தூமி தவைவாஹம்‌ பு.ங்க்ஷ்ய ராஜ்யமகண்டகம்‌ ॥ [7 
மஹதேவாம்பு,வேகே.த பி.ந்ந: ஸேதூர்ஜலாக,மே ॥ 
து.ராவாரம்‌ த்வதந்யேத ராஜயகண்டமிதம்‌ மஹத்‌ ॥ 6) 


கதிம்‌ கர இவாஸ்வஸ்ய தார்க்ஷ்யஸஸ்யேவ பதத்ரிண: | 
அநுக,ந்தும்‌ ந ஸுக்திர்மே கதிம்‌ தவ மஹீபதே ॥ © 
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மகாதேஜஸ்வியான மாமன்னர்‌ தசரதர்‌, மக்களவையில்‌ மேற்கண்டவாறு தனித்தனியே 
பிரிலினை செய்து ஆணையிட்ட பின்னர்‌ மேலுலகம்‌ சென்றார்‌. (2 

தருமாத்மாவும்‌ உலகத்‌ தலைவருமான அந்த மன்னர்தான்‌. உனக்கு ஆணையிடும்‌ 
அதிகாரம்‌ படைத்த உச்சநிலை அதிகாரி. எனவே, தந்தையாரால்‌ கொடுக்கப்பட்ட பாகத்தை 


(அரசு பரிபாவனத்தை) உள்ளபடி அனுபவிப்பதற்கு உரிமையுள்ளவன்‌ நீதான்‌. (25) 
புண்ணியாத்மாவே! மகாத்மாவான தந்தையாரால்‌ எனக்கு அளிக்கப்பட்ட தண்டகாரண்யத்தில்‌ 
இருந்து கொண்டு, நான்‌. பதிநான்கு ஆண்டுகளளக்‌ கழிப்பேன்‌. (29) 


உல௧ மக்களால்‌ மதிக்கப்பட்டவரும்‌, தேவர்கள்‌ தலைவனான, இந்திரனுக்கு நிகராவைரும்‌, 
மகாத்மாவுமான தந்தையார்‌, எனக்கு என்ன உத்திரவிட்டாரோ, அதுதான்‌ எனக்கு நன்மையை 
அளிப்பது என்று கருதுகிறேன்‌. அதற்குமாறாக, எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ தலைவனாக (பிரும்மாவாக) 
இருக்கும்‌ பதவியைக்கூட நான்‌ (எனக்கு நலன்‌ விளைவிப்பதாக) எண்ணவில்லை. @ 
ஸரீமக்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌. 
நாற்று நான்காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


கர 


ஸர்க்கம்‌ : நூற்றைந்து 
இராமன்‌ தருமத்தைக்‌ கூறுவது 


நண்பர்களோடு கூடியிருந்த, சிந்தனையில்‌ மூழ்கியிருந்த இராமன்‌ முதலான சகோதரர்களுக்கு. 
அந்த இரவு துக்கத்துடளேயே கழிந்தது. (1) 

இரவு கழிந்து, பொழுது புலர்ந்தவுடன்‌ அந்தத்‌ தம்பிகள்‌ (மூவரும்‌) மந்தாகினி நதியில்‌ 
நீராடிவிட்டு, ஜப-ஹோமங்களைச்‌ செய்து மூடித்து, அன்பர்கள்‌ புடைகுழ இராமனை 
வந்தடைந்தார்கள்‌. @) 

மெளனமாகவே உட்கார்ந்திருந்த அவர்களில்‌ யாரும்‌ எதுவம்‌ பேசவில்லை. நண்பர்கள்‌ 
கூடிமிருக்கும்‌ அந்த நேரத்தில்‌ பரதன்‌, இராமனைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொனனாள்‌- (3) 

“என்னுடைய தாய்‌. (தந்தையிடமிருந்து) தருமநெறிப்படி (வரதானத்தைப்‌ பெற்று) திருப்தி. 
செய்விக்கப்பட்டாள்‌. இந்த அரசாட்சி. என்னுடைய தாயாரால்‌ எனக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. 
(எனவே, இந்த ராஜ்யத்தின்‌ மீது முழு உரிமையும்‌ என்னுடையதே என்பது நிச்சயம்‌.) அதை, 
நானாகவே தங்களுக்குக்‌ காணிக்கை. ஆக்குகிறேன்‌. (இந்த ஏற்பாட்டில்‌ தரும விரோதம்‌ எதுவும்‌ 
காணப்படவில்லையே?) தாங்கள்‌, இந்த ராஜ்யம்‌ முழுவதையும்‌ ஏற்றுப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. (4) 

மழைக்காலத்தில்‌ பெரும்‌ வெள்ளத்தினால்‌ உடைந்துபோன அணையை செப்பனிட 
முடியாதது போல, விசாலமான (கோசல) நாட்டுப்‌ பிரதேசத்தைத்‌ தங்களைத்‌ தவிர வேறு 
எவராலும்‌ நிர்வகிக்க முடியாது. (வெள்ளம்‌ வடிந்த பின்னர்தான்‌ அணையைக்‌ கட்ட முடியும்‌; 
அதுபோல, தாங்கள்‌ வந்து அரசாட்சியை ஏற்றுக்‌ கொண்டால்தான்‌ அயோத்தியின்‌ கட்டுக்கோப்பு 
குலையாதிருக்கும்‌.) (EY 

உலகாளும்‌ மள்னரே। வேகமாக ஓடும்‌ குதிரைக்கு ஈடாகுமா, கழுதை? கருடனுடைய 
மகாவேகத்துடன்‌ ஒரு சின்னஞ்சிறு பறவையை ஒப்பிட முடியுமா? (தாங்கள்‌ கருடன்‌; நான்‌ 
ஒரு குருவி.) தங்களுடைய ஈடு-இணையற்ற நிர்வாகத்‌ திறனை அனுசரித்துச்‌ செல்லும்‌ சக்தி 
எனக்கு இல்லை, (6) 
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ஸாஜீவம்‌ நித்யமாஸ்தஸ்ய ய: பரைருபஜீவ்யதே | 


ராம தேந து துர்ஜீவம்‌ ய: பராநுபஜீவதி ॥ ர 
யதா து ரோபிதோ வ்ருக்ஷ: புருஷேண விவர்தி,த: | 

ஹ்ரஸ்வகேந து,ராரோஹோ ரூட,ஸ்கந்தே மஹாத்‌,ரும: ॥ (4) 
ஸ யதா புஷ்பிதோ பூத்வா பூலாநி ந நிகூர்றயேத்‌ | 

ஸ தாம்‌ நாறுப,வேத்ப்ரீதிம்‌ யஸ்ய ஹேதோ: ப்ரரோயித: ॥ [6D] 
ஏஷோபமா மஹாப,ாஹோ தமர்த,ம்‌ வேத்துமரஹஸி | 

யதி, தவமஸ்மாந்‌ வ்ருஷபே£ பர்தா ப்‌.ருத்யாந்ந ராதி, ஹி ॥ (10). 


ஸ்ரேணயஸ்த்வாம்‌ மஹாராஜ பஸ்யந்த்வக்‌.ர்யாஸ்ச ஸர்வ: ॥ 
ப்ரதபந்தமிவாதி,த்யம்‌ ராஜ்யே ஸ்தி,தமரிந்தமம்‌ ॥ a 


தவாநுயாநே காகுத்ஸ்த, மத்தா நர்தந்து குஞ்ஜரா: | 
அந்தபுரகதா நார்யோ நந்த;ந்து ஸுஸமாஹிதா: ॥ (2) 


தஸ்ய ஸாத்‌,வித்யமற்யந்த நாகரா விவிதா ஜநா | 
பரதஸ்ய வச: ஸ்ருத்வா ராமம்‌ ப்ரத்யநுயாசத: ॥ aay 


தமேவம்‌ து,கி,தம்‌ ப்ரேக்ஷ்ய விலபந்தம்‌ யரஸ்விநம்‌ ॥ 


ராம: க்ருதாஜ்மா பரதம்‌. ஸமாஸ்வாஸயதாத்மவாத்‌ எ (4 
நாத்மந: காமகாரோஃஸ்தி புருஷேோஃயமதீங்வர: | 
இதஸ்சேதாதஸ்சைநம்‌ க்ருதாந்த: பரிகர்ஷதி ॥ a5) 


ஸர்வே க்ஷயாந்தா நிசயா: பதநாந்தா: ஸமுச்ச்‌ரயா: 1 
ஸம்யோக;ா விப்ரயோக;ந்தர மரணாந்தம்‌ ௪ ஜீவிதம்‌ ॥ (18) 


யதா பலாநாம்‌ பக்வாநாம்‌ நாந்யத்ர பதநாத்‌பயம்‌ | 
ஏவம்‌ நரஸ்ய ஜாதஸ்ய நாந்யத்ர மரணாத்‌.ப,யம்‌ ॥ an) 


யதாகாரம்‌ த்பருடஸ்தூணம்‌ ஜீரணம்‌ பூ,த்வாவஸிததி | 


த௲ாவஸத.ந்தி நரா ஜராம்ருத்யுவமமம்‌ கதா: ॥ (18) 
அத்யேதி ரஜநீ யா து ஸா ந ப்ரதிநிவர்ததே । 
யாத்யேவ யமுநா பூர்ணா ஸமுத்‌.ரம்‌ லவணார்ணவம்‌ ॥ (19) 


அஹோராத்ராணி கழ்சத்தி ஸர்வேஷாம்‌ ப்ராணிநாமிஹ 1 
ஆயூம்ஷி க்ஷபயந்த்யாமரு க்ரீஷ்மே ஜலமிவாம்மமவ: ॥ (20). 
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இராமா! எவனுடைய உதவியை நாடிவந்து மக்கள்‌ வாழ்க்கை நடத்துகிறார்களோ, 
அவனுடைய வாழ்க்கையே உத்தமமானது; எவனொருவன்‌ பிறருடைய ஆதரவில்‌ வாழ்க்கை 
நடத்துகிறானோ, அவனுடைய வாழ்வு கஷ்டமானது. () 

மாபெரும்‌ வீரரே! பழத்தில்‌ விருப்பம்‌ கொண்ட ஒரு மனிதன்‌ விதை விதைக்கிறான்‌; அது 
செழித்து வளர்ந்து பல கிளைகள்‌ உடையதான பெரிய மரமாக உயர்ந்து நிற்கிறது: ஒரு குள்ள 
மனிதனால்‌ அதில்‌ ஏற முடியாது. அந்த மரத்தில்‌ பூக்கள்‌ மலர்ந்தன; ஆனால்‌, காய்-பழம்‌ 
தோன்றலேயில்லை என்றால்‌, எந்தக்‌ காரணத்திற்காக மரம்‌ வளர்க்கப்பட்டதோ, அந்த விருப்பம்‌ 
நிறைவேறாமற்போகிறது. (தாங்கள்‌ செய்கையும்‌ இதுபோலவே இருக்கிறது?) (தாங்கள்‌ ராஜ்யத்தை 
ஆளவேண்டும்‌ என்பது அரசரின்‌ விருப்பம்‌. அந்த விருப்பம்‌ நிறைவேறாமற்போனால்‌, 
தங்களைப்‌ புதல்வளாக அடைந்ததன்‌ பயனே இல்லாமல்‌ போய்விடும்‌.) நான்‌ சொல்கிற இந்த 
உதாரணத்தைத்‌ தாங்கள்‌ புரிந்து கொள்வீர்கள்‌, ஆணேறு போன்ற தாங்கள்‌ பணியாளர்களான 
எங்களுடைய போஷகர்‌; தலைவர்‌. தாங்கள்‌ எங்களை ஆட்சி செய்ய இசையவில்லை என்றால்‌ 
முன்னர்‌ கூறிய உதாரணங்கள்‌ தங்கள்‌ விஷயத்திலும்‌ பொருத்தமாகிவிடும்‌. (ம 

பேரரசரே! எதிரிகளை அடக்கும்‌ தாங்கள்‌ செஞ்சுடாலிட்டுப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ சூரியனைப்‌. 
போல, அரசு கட்டிலில்‌ வீற்றிருந்து ஆட்சி செய்வதை எல்லா வகுப்பு மக்களும்‌ பிரமூகர்களும்‌ 
கண்டு களிக்கட்டும்‌. (ய 

காகுத்தரே! தாங்கள்‌ பவனி வரும்போது உற்சாகங்கொண்ட யானைகள்‌, உரத்த குரலில்‌ 
பிளிறட்டும்‌; அந்தப்புரத்து நாரீமணிகள்‌ முக மலர்ச்சியோடு வாழ்த்தி வரவேற்கட்டும்‌.” (12) 

இராமனை மன்றாடிப்‌ பிரார்த்திக்கும்‌ பரதனுடைய சொற்களைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்த, 
பட்டணத்திலிருந்து வந்திருந்த பலதரப்பட்ட மக்களும்‌, "ரொம்ப சரி! என்று எண்ணி 
மகிழ்ந்தார்கள்‌. (13) 

மிகவும்‌ மனத்தூய்மையுடையவரும்‌ புலன்களை வென்றவருமான இராமன்‌, புகழ்பெற்ற 
பரதன்‌ இவ்வாறு துக்கத்துடன்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ பார்த்து(ப்‌ பின்வருமாறு கூறி), 
தேற்றியருளினார்‌- (14) 

“எந்த மனிதனும்‌ தன்‌ இஷ்டம்‌ போல்‌ நடக்க முடியாது: அவனுக்கு அந்த உரிமை 
இல்லை, வினைப்பயன்‌ அவனை இங்குமங்குமாகத்‌ துரத்தி அலைக்கழிக்கிறது. (15) 

சேர்த்து வைக்கப்பட்ட செல்வங்கள்‌ எல்லாம்‌ முடிவில்‌ அழிந்துதான்‌ போகும்‌; பெரும்‌ 
பதவியில்‌ இருப்பவர்கள்‌ கீழே விழுகிறார்கள்‌: சேர்க்கை (மனைவி-மக்கள்‌-நட்பு- உறவ) 
எல்லாம்‌ இறுதியில்‌ பிரிந்துதான்‌ போகும்‌: உயிரின்‌ மூடிவு மரணம்‌ (16) 

மரத்தில்‌ நன்றாக பழுத்துவிட்ட பழங்களுக்கு, 'தாம்‌ விழுந்துவிடுவோமோ?' என்பதைத்‌ 
தவிர வேறு பயமில்லை: அதுபோல பிறவி எடுத்துவிட்ட மனிதனுக்கு, 'மரணம்‌ வந்துவிடுமே?' 
என்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறு பயமில்லை, (0 


உறுதியான தூண்களையுடைய ஒரு கட்டிடம்‌ நாட்கள்‌ செல்லச்‌ செல்ல, தன்‌ வலிமையிழந்து. 
இடிந்து விழுகிறது. அவ்விதமே, மனிதர்கள்‌ முதுமை-மரணங்களுக்கு ஆட்பட்டவர்களாகி 
அழிந்து போகிறார்கள்‌. (18) 

கழிந்து போன இரவு எப்படியும்‌ திரும்பி வருவதில்லை; உப்புக்‌ கடலை சென்றடையும்‌ 
யமுனை நதியின்‌ தூய நீர்‌ கடலுடன்‌ கலந்தேவிடுகிறது. (திரும்பவும்‌ யமுனையின்‌ தூய நீராக. 
ஆவதில்லை.) (19) 

கோடைக்‌ காலத்தில்‌ சூரியனின்‌ வெம்மைக்‌ கிரணங்கள்‌ வேகமாகத்‌ தண்ணீரை 
உறிஞ்சிவிடுவதைப்‌ போல, இவ்வுலகில்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ வாழ்நாளை குறைத்துக்‌: 
கொண்டு இரவு-பகல்கள்‌ கழிந்து கொண்டிருக்கின்றன. (20) 
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ஆத்மாநாமநுமோச த்வம்‌ கிமந்யமநுறோசஸி ॥ 

ஆயுஸ்தே ஹீயதே யஸ்ய ஸ்தி,தஸ்ய ௪ கதஸ்ய ௪ ॥ (21) 
ஸஹைவ ம்ருத்யுர்வ்Uஜதி ஸஹ ம்ருத்யுர்நிஷீத,தி | 

கூத்வா ஸாதீர்கமத்‌,வாநம்‌ ஸஹம்ருத்யுர்திவர்ததே ॥ (22) 
கூரத்ரேஷு வலய: ப்ராப்தா: ஸ்வேதாஸ்சைவ ஸ்ரிரோருஹா: ॥ 

ஜரயா புருஷோ ஜீர்ண; கிம்‌ ஹி க்ருத்வா ப்ரப_ாவயேத்‌ ॥ (23) 
நந்தற்த்யுதி,த ஆதி,த்யே நந்தத்த்யஸ்தமிஜே ரவெள | 

ஆத்மநோ நாவபு,த்‌யந்தே மநுஷ்யா ஜீவிதக்ஷயம்‌ ॥ (24) 
ஹ்ருஷ்யந்த்ய்ருதுமுக,ம்‌ த்ருஷ்ட்வா நவம்‌ நவமிஹாக,தம்‌ | 

ருதூநாம்‌ பரிவர்தேந ப்ராணிநாம்‌ ப்ராணஸம்க்ஷய: ॥ (25) 
யூதா காஷ்டூம்‌ ௪ காஷ்டம்‌ ௪ ஸமேயாதாம்‌ மஹார்ணவே | 

ஸமேத்ய ௪ வ்யபேயாதாம்‌ காலமாஸாத்‌,ய கஞ்சந ॥ (26) 
ஏவம்‌ பாரர்யாஸ்ச புத்ராஸ்ச க்ஞாதயஸ்ச தநாநி ௪ ॥ 

ஸமேத்ய வ்யவதாவந்தி த்ருவோ ஹ்யேஷாம்‌ விநாப வ: ॥ cn 
நாத்ர கச்சித்‌ யதாப;ாவம்‌ ப்ராணீ ஸமபி,வர்ததே | 

தேந தஸ்மிந்ந ஸாமர்த்‌,யம்‌ ப்ரேதஸ்யாஸ்த்யநுஸோசத: 1 ey 
யதா ஹி ஸார்தம்‌ கன்சுந்தம்‌ ப்‌.ரூயாத்கஸ்சிஜ்பதி, ஸ்திது: ॥ 
அஹமப்யாக,மிஷ்யாமி ப்ருஷ்ட,தோ ப,வதாமிதி ॥ ஜே 
ஏவம்‌ பூர்வைர்க, தோ மார்க, பித்ருபைதாமஹோ த்ருவ: ॥ 

தமாபந்ந; கதம்‌ மேசேத்‌,யஸ்ய நாஸ்தி வ்யதிக்ரம: ॥ (oy 
வயஸ: பதமாநஸ்ய ஸ்ரோதஸோ வாநிவர்திந: | 

ஆத்மா ஸுகே, நியோக்தவ்ய: ஸுகபரஜ: ப்ரஜா: ஸ்ம்ருதா: ॥ [Er] 
தர்மாத்மா ஸ மரபை, க்ருத்ஸ்ந: க்ரதுபி,ஸ்சாப்தத,அகிணை: | 
தூதபாபோ கூத: ஸ்வர்கம்‌ பிதா ந: ப்ருதிவீபதி: ॥ (22) 
ப்‌.ருத்யாநாம்‌ ப,ரணாத்ஸம்யக்‌ ப்ரஜாநாம்‌ பரிபாலநாத்‌ | 

அர்தாத;நாச்ச தர்மேண பிதா நஸ்த்ரிதிவம்‌ கத: ॥ [ட] 


ஸர்த்கம்‌ 4105]. இராமன்‌ தருமத்தைக்‌ கூறுவது, 949. 


உன்‌ வாழ்நாள்‌ குறைந்து கொண்டே இருக்கிறது, எனவே, நீ, உன்னைப்‌ பற்றியே 
நினைத்துப்‌ பார்‌; இங்கே உயிருடன்‌ இருப்பவன்‌, அல்லது, போய்விட்ட பிறரைப்‌ பற்றி ஏன்‌ 


வருத்தப்படுகிறாய்‌?' (21) 
காலன்‌, (பிராணிகளின்‌) கூடவே நடக்கிறான்‌; காலன்‌, கூடவே உட்காருகிறாள்‌; காலன்‌, 
கூடவே வெகுதூரம்‌ வரை சென்று திரும்புகிறான்‌. (22) 


சரீரத்தில்‌ சுருக்கங்கள்‌ உண்டாகிவிட்டன; தலைமுடி நரைத்துப்‌ போய்விட்டது. 
முதுமையினால்‌ மனிதன்‌ பலம்‌ இழக்கிறான்‌! உண்மையான நிலை இப்படி இருக்கும்போது, 
அவன்‌ எந்த உபாயத்தின்‌ மூலம்‌ சாவிலிருந்து தன்னை காப்பாற்றிக்‌ கொள்ள முடியும்‌? (23) 

சூரியன்‌ உதயமானவுடன்‌ மனிதன்‌ மகிழ்ச்சி அடைகிறான்‌; சூரியன்‌ மறைந்த பின்னும்‌. 
மகிழ்கிறான்‌. ஆனால்‌, (அந்தோ, பரிதாபம்‌!) தம்‌ வாழ்வின்‌ ஒரு நாள்‌ குறைந்துவிட்டதை 
மனிதர்கள்‌ உணர்ந்து கொள்வதில்லை. (24) 

ஒவ்வொரு பருவ காலமும்‌ தோன்றும்போது, அப்போதுதான்‌ முதன்முறையாகத்‌ 
தோன்றியதைப்‌ போன்று மனிதன்‌ மனம்‌ தள்ளுகிறான்‌: (உலகம்‌ தோன்றிய நாளிலிருந்து 
ஏற்படும்‌) பருவ காலங்களின்‌ மாறுதலால்‌ ஜீவன்களுக்கு வாழ்நாள்‌ குறைந்து கொண்டே 
வருகிறது (என்பதை உணர்வதில்லை). (25) 

பெருங்கடலில்‌ (தனித்தனியே மிதந்து கொண்டிருக்கும்‌) இரண்டு மரக்கட்டைகள்‌ ஒரு 
சமயத்தில்‌ ஒன்று சேரும்‌: கொஞ்ச நேரத்தில்‌ கூடியிருந்த அவை பிரிந்து சென்றுவிடும்‌. 
அதுபோலவே, மனைஸி-புதல்வர்‌-உறவினர்‌-செல்வங்கள்‌. எல்லாம்‌ ஒன்று சேர்ந்திருந்து 
பிரிந்துவிடுகின்றன. இந்தப்‌ பிரிவு நிச்சயம்‌ நடைபெறவே செய்கிறது. (26.27) 

இந்த உலகில்‌ எந்தவொரு பிராணியும்‌ தன்‌ வினைப்பயனை மாற்றவே முடியாது என்பதால்‌, 
இறந்துபோனவனுக்காக (உயிரோடிருக்கும்‌) ஒருவன்‌ அதிக சோகத்தில்‌ மூழ்குவதால்‌, அவனுக்கு 
எந்தப்‌ பயனும்‌ உண்டாவதில்லை. (அவன்‌ தன்னுடைய கடைசி நாளை தள்ளிப்போட 
இயலாது.) (28) 

பாதையோரத்தில்‌ நிற்கும்‌ ஒருவன்‌, அந்தச்‌ சாலையில்‌ சென்று கொண்டிருக்கும்‌ ஒரு 
கூட்டத்தினரைப்‌ பார்த்து, 'நாள்‌ உங்கள்‌ பின்னாலேயே வருகிறேன்‌! என்று கூறி, (மன 
நிம்மதியுடன்‌) அவர்களுடன்‌ செல்கிறான்‌. அவ்வாறே, நமது முன்னோர்களான தந்தை- 
பாட்டன்மார்‌ சென்று காட்டிய அறநெறி உறுதியானது. [தவறான இடத்திற்குக்‌ கொண்டு போய்‌ 
விடுமோ? என்ற சந்தேகத்திற்கு இடமளிக்காது.) அதை மீறி நடக்காமல்‌, அதன்‌ வழியே 
செல்பவன்‌ எவ்வாறு வருத்தப்படுவான்‌? (29,30) 

நதியின்‌ நீரோட்டம்‌ பின்னோக்கி இயங்குவதில்லை; (கழிந்தபோன நாட்கள்‌ 
திரும்புவதில்லை.) ஆயுட்காலம்‌ குறைந்துகொண்டே போகிறபடியால்‌, ஆத்மாவை மோட்சம்‌ 
என்ற பேரானந்தப்‌ பெருவெள்ளத்தை நோக்கிச்‌ செலுத்தவேண்டும்‌. (அறநெறியை உறுதியாகப்‌ 
பின்பற்றுவதில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தவேண்டும்‌.) ஏனென்றால்‌, மக்கள்‌ பேரின்பத்தைப்‌ பெறும்‌ 
உரிமை பெற்றவர்கள்‌, (31) 

உலகாண்ட மன்னரான நமது தந்தையார்‌ அறத்தையே மூச்சாகக்‌ கொண்டவர்‌: ஏராளமான 
தட்சிணை கொடுத்து, எல்லா வகையான சுபமான வேள்விகளையும்‌ நடத்தி பாவமற்றவராக 
விண்ணுலகம்‌ சென்றுவிட்டார்‌. (3) 

நமது தந்தையார்‌, தன்‌ பணியாளர்களை நன்றாகப்‌ போஷித்தார்‌; குடிமக்களைப்‌ 
பரிபாலித்தார்‌; எல்லோருக்கும்‌ செல்வங்களை வாரி வழங்கினார்‌. இந்தத்‌ தருமானுஷ்டானந்தின்‌ 
பயனாக தேவருலகம்‌ சென்றடைந்தார்‌. (33) 
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கர்மபி,ஸ்து ஸராபைரிஷ்டை: க்ரதுபி.ஸ்சாப்தத,சஷிணை: | 

ஸ்வர்கம்‌, த,மரத,: ப்ராப்த: பிதா ந: ப்ருதி,வீபதி: ॥ (84) 
இஷ்ட்வா பஹுஃவிதைர்யக்ஞைர்பேோகாந்ஸ்சாவாப்ய புஷ்கலாந்‌ | 
உத்தமம்‌ சாயுராஸாத்‌,ய ஸ்வர்கது: ப்ருதி,வீபதி: ॥ (5) 


ஆயுருத்தமமாஸாத்‌,ய பேோகரநபி ௪ ராகவ: | 
ஸ ந ஸோச்ய: பிதா தாத ஸ்வர்கூத: ஸத்க்ருத: ஸதாம்‌ ॥ 36) 


ஸ ஜீரணம்‌ மாநுஷம்‌ தேஹம்‌ பரித்யஜ்ய பிதா ஹி ந: | 
தை,வீம்ருத்‌,திமறுப்ராப்தோ ப்‌,ரஹ்மலோகவிஹாரிணீம்‌ ॥ [C1] 


தம்‌ து நைவம்வித; க்சித்ப்ராக்ளு: போசிதுமர்ஹதி | 


தத்‌,விதோ யத்‌,வித,ஸ்சாஸி ஸ்ருதவாந்‌ புத்‌திமத்தர: ॥ (38) 
ஏதே பஹாவிதா: மேனகா விலாபருதி,தே ததா | 
வர்ஜநீயா ஹி தீ.ரேண ஸர்வாவஸ்தாஸு தீ,மதா ॥. (oy 


ஸ ஸ்வஸ்தே பூவ மா மோகா யாத்வா சாவஸ தாம்‌ புரீம்‌ | 

ததா பித்ரா நியுக்தோஸி வரிநா வததாம்‌ வர ॥ (40) 

யத்ராஹமபி தேநைவ நியுக்த: புண்யகர்மணா 

தத்ரைவாஹம்‌ கரிஷ்யாமி பிதுரார்யஸ்ய ஸாஸநம்‌ ॥ [020] 

ந மயா மாஸநம்‌ தஸ்ய த்யக்தும்‌ ந்யாய்யமரிந்தம | 

ஸ த்வயாபி ஸதா மாந்ய: ஸ வை பந்து: ஸ ந: பிதா ட (42 

தத்‌,வச: பிதுரேவாஹம்‌ ஸம்மதம்‌ தர்மசாரிணாம்‌. । 

கர்மணா பாலமிஷ்யாமி வநவாஸேந ராகவ ॥ (43) 

தரர்மிகேணாந்ருமரம்ஸேந நரேண கு,ருவர்திநா | 

ப,விதவ்யம்‌ நரவ்யாக்‌ ர பரலோகம்‌ ஜிகீஷதா ॥ 44) 

ஆத்மாநமநுதிஷ்ட, த்வம்‌ ஸ்வப;,வேந நரர்ஷப, | 

நிஸாம்ய து மும்‌ வ்ருத்தம்‌ பிதுர்தமாரத;ஸ்ய ந: £ (45) 

இத்யேவமுக்த்வா வசநம்‌ மஹாத்மா பிதுர்நிதேஸாப்ரதிபாலநார்த,ம்‌ | 

யவீயஸம்‌ ப்ர;ாதரமர்த,வச்ச ப்ரபு,முஹூர்தாத்‌,விரராம ராம: ॥ [13] 
இத்யார்ஷே ஸீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 

அயோத்‌,யாகரண்டே, பஞ்சாதி,கமறததம: ஸர்க,: 1 


ஆக்‌ 


ஸர்க்கம்‌.- 105] இராமன்‌ தருமத்தைக்‌ கூறுவது 951 


நம்முடைய பிதாவான தசரத சக்கரவர்த்தி உரிய தட்சிணைகளை வழங்கி யாகங்கள்‌ 
செய்தார்‌; மிக்க நல்ல பயள்களை அளிக்கும்‌ பொதநலப்‌ பணிகளைச்‌ செய்தார்‌. இவற்றின்‌ 
விளைவாக சுவர்க்கத்தை அடைந்தார்‌. (34) 

பூமண்டலநாயகர்‌ (தசரதர்‌), பல்வகை விருப்பங்களைப்‌ பூர்த்தி செய்யக்கூடிய யாகங்களைச்‌ 
செய்து, அளவிட முடியாத போகங்களைப்‌ பெற்று, நீண்டகாலம்‌ நல்வாழ்க்கை வாழ்ந்துவிட்டு 
மேலுலகம்‌ சென்றுவிட்டார்‌. (35) 


குழந்தாய்‌! (மாமன்னர்‌ ரகுவின்‌ வழித்தோன்றலான நமது) தந்தை மிக நீண்டகாலம்‌ உயிர்‌ 
வாழ்ந்து, எல்லா போகங்களையும்‌ அனுபவித்துவிட்டு, சான்றோர்களால்‌ போற்றப்பட்டு 


விண்ணுலகம்‌ ஏசியள்ளார்‌; அவரைப்‌ பற்றி வருத்தப்பட வேண்டாம்‌. (36) 
நலிவடைந்துவிட்ட மானுட தேகத்தைத்‌ துறந்து, பிரும்மலோகத்தில்‌ இருப்பதற்கான தேவ 
சரிரத்தைப்‌ பெற்றிருக்கிறார்‌, நமது தந்தை - என்பது திண்ணம்‌, (57) 


(நற்கதியையே அடைந்திருக்கும்‌) அவர்‌ விஷயத்தில்‌ எந்தவொரு புத்திமானும்‌ துக்கப்பட 
மாட்டான்‌, நல்ல கேள்வி ஞானமுடைபவனும்‌, அறிவாளிகளில்‌ சிறந்தவனுமான நீ. அதற்கேற்ப 


நடக்க வேண்டுமே தவிர, இப்படி (சோகப்பட்டுக்‌ கொண்டு) இருக்கிறாயே? (38) 
தீரமும்‌ அறிவும்‌ பொருந்தியவன்‌, பலவகையான சோசங்கள்‌-புலம்புதல்‌-கண்ணீர்விடுதல்‌ 
ஆகிய சோக வெளிப்பாடுகள்‌ அனைத்தையும்‌ அறவே நீக்கிவிடவேண்டும்‌. (29) 


பேச்சில்‌ வல்லவனே! மன அமைதியை அடைவாயாக; துக்கப்படவேண்டாம்‌. நீ. அந்த 
நகரத்திற்கே (அயோத்திக்கே) சென்று வசிக்கவேண்டும்‌. புலன்களை கட்டுப்பாட்டில்‌ வைத்திருந்த 
தந்தையினால்‌ அவ்வாறு ஆக்ஞாபிக்கப்பட்டிருக்கிறாய்‌. (அவர்‌ ஏதோ காமவசப்பட்டு தவறாள 
இந்த முடிவிற்கு வந்தார்‌ என்று எண்ணாதே.) (40) 
புண்ணிய கர்மானுஷ்டானங்கள்‌ செய்த அவரால்‌, நாள்‌, எவ்விடத்தில்‌ இருக்கும்படி 
கட்டளையிடப்பட்டேனோ, அவ்விடத்திலேயே (காட்டிலேயே) இருந்து மகா உந்தமரான நமது, 
தந்தையின்‌ கட்டளையை நிறைவேற்றுவேன்‌. (41) 
எதிரிகளை அடக்குபவனே! அவருடைய சுட்டளையை மீறுவது என்பது என்னால்‌ 
ஆகாதது. அவருடைய கட்டளை உன்னாலும்‌ மதிக்கத்தக்கதே. ஏனென்றால்‌, அவர்‌ நம்முடைய 


நலன்‌ விரும்பி: உயிர்‌ கொடுத்த தந்தையும்கூட. (42) 
ரகுநந்தனா! தந்தையின்‌ சொற்களை (காட்டில்‌ வசிப்பதை) நான்‌ நடத்திக்‌ காட்டுவேன்‌. 
அப்படிச்‌ செய்வதுதான்‌ அறநெறியாளர்களின்‌ ஒப்புதலைப்‌ பெற்றதாகும்‌, (43) 


ஆண்புலியே! சுவர்க்கம்‌ போன்ற நல்லுலகங்களை அடைய விரும்பும்‌ மனிதன்‌ 
தார்மிகனாகவும்‌, பிற உயிர்களுக்குத்‌ துன்பம்‌ விளைவிக்காதவனாசவும்‌, ஆசார்யர்‌ போன்ற 
பெரியோர்களின்‌ சொற்படி நடப்பவனாகவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. (44) 
புருஷோத்தமா! நமது தற்தை தசரதரின்‌ சீலம்‌ மிருந்த ஒழுக்கத்தை நினைவுபடுத்திப்‌ 
பார்த்து, உனக்கு இயல்பான நல்ல குணங்களோடு இணைத்து மேன்மை அடைவாயாக." (45), 
இவ்வாறு, மாட்சிமை மிக்கவரும்‌ மகாத்மாவுமான இராமன்‌, தந்தையின்‌ ஆக்ஞையை 
உள்ளபடியே நிறைவேற்றுவதற்காக, பொருள்‌ நிறைந்த உத்தம உபதேசங்களை இளைய 
சகோதரனிடம்‌ கூறிவிட்டு, சிறிது நேரம்‌ மெளனமாக இருந்தார்‌. (46) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நற்றைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ந 


ஷட,தி,கமததம: ஸர்க,: 
யரகுவசநம்‌ 


ஏவமுக்த்வா து விரதே ராமே வசநமர்தவத்‌ | 
ததோ மந்தாகிநீதீரே ராமம்‌ ப்ரக்ருதிவத்ஸலம்‌ 1 


உவாச பரரதங்சித்ரம்‌ தூர்மிகோ தார்மிகம்‌ வச: ॥ 
கோ ஹி ஸ்யாதீத்‌,ருமோ லோகே யாத்‌, ருமஸ்த்வமரிந்தம 


ந த்வாம்‌ ப்ரவ்யத,யேத்து,:க,ம்‌ ப்ரீதிர்வா ந ப்ரஹர்ஷயேத்‌ 
ஸம்மதஸ்சாஸி வ்ருத்‌த,ாநாம்‌ தாம்ஸ்ச ப்ரூச்ச,ஸி ஸம்ஸயாந்‌ 


யதா ம்ருதஸ்தத;ா ஜீவந்‌ யதாஸதி ததா ஸதி | 
யஸ்யைஷ பு.த்தி,லாப: ஸ்யாத்பரிதப்யேத கேந ஸ; ॥ 


பராவரக்ஞோ யஸ்ச ஸ்யாத்ததா த்வம்‌ மறுஜாதிய | 
ஸ ஏவம்‌ வ்யஸநம்‌ ப்ராப்ய ந விஷீதிதுமர்ஹதி ॥ 
அமரோபமஸத்த்வஸ்த்வம்‌ மஹாத்மா ஸத்யஸங்க,ர: ॥ 
ஸர்வக்ளு: ஸர்வத்ர ௪ புஞ்‌திரமாந்ஸ்சாஸி ராகவ ॥ 


ந த்வாமேவம்கு,ணைர்யுக்தம்‌ ப்ரபு வாப,வகோவித,ம்‌ | 
அவிஷஹ்யதமம்‌ து/ஆமாஸாத யிதுமர்ஹதி ॥ 


ஏவமுக்த்வா து ப.ரதோ ராமம்‌ புநரதாப்‌,ரவீத்‌ | 
ப்ரோஷிதே மயி யத்பாபம்‌ மாத்ரா மத்காரணாத்க்ருதம்‌ ॥ 
க்ஷுத்ரயா தததிஷ்டம்‌ மே ப்ரஸீதது பவாந்‌ மம ॥ 


தர்மபந்தேத பத்‌,தோஸ்மி தேநேமாம்‌ நேஹ மாதரம்‌ | 
ஹந்மி தீவ்ரேண தண்டே த,ண்டார்ஹாம்‌ பாபகாரிணீம்‌. 
சதம்‌ தலரதாஜ்ஜாத: மமாத்தாபி ஜநகர்மண:; | 

ஜாநந்‌ தர்மமதர்மிஷ்டம்‌ குர்யாம்‌ கர்ம ஜுகு,ப்ஸிதம்‌ ॥ 


சூரா: க்ரியாவாந்‌ வ்ருத்‌துஸ்ச ராஜா ப்ரேத: பிதேதி ௪ | 
தாதம்‌ ந பரிகூர்ஹேயம்‌ தைவதம்‌ சேதி ஸம்ஸதி, ॥ 


ம 


2 


(2. 


(4). 


2 


(6) 


௬ 


[CD] 


6. 


(1) 


ஞீ 


ஸர்க்கம்‌ : நூற்றியா 
பரதன்‌ வேண்டுகோள்‌ 


மந்தாகினி நதிக்கரையில்‌ மேற்கண்டவாறு. அறம்‌ நிறைந்த சொற்களைக்‌ கூறிவிட்டு, 
இராமன்‌ சற்றே ஒய்ந்ததும்‌, மக்களிடம்‌ பேரன்பு பூண்டவரும்‌ தார்மிகருமான அவரைப்‌ பார்த்த, 


தருமாத்மாவான பரதன்‌, ஒப்புயர்வற்ற அரிய சொற்களைக்‌ கூறினான்‌. “எதிரிகளை 
அடக்குபவரே! இந்த உலகில்‌ தாங்கள்‌ அனுசரிக்கும்‌ மிக உயர்ந்த நெறியை பின்பற்றக்‌ கூடிய 
வேறு ஒருவர்‌ இருக்கவே முடியாது (1.2) 


தங்களை துக்கம்‌ (தரக்கூடிய கஷ்டம்‌) மனவேதனைக்கு உள்ளாக்காது; மகிழ்ச்சிக்குரிய. 
விஷயமும்‌ ஆனந்தத்தில்‌ மூழ்கடித்துவிடாது. (அறிவு சார்ந்த) மூத்தவர்கள்‌, தங்களை (தங்கள்‌: 
அறிவுத்திறனை) மதிக்கிறார்கள்‌: என்றாலும்‌, தாங்கள்‌ அவர்களிடம்‌ சந்தேக விளக்கம்‌ கேட்டுத்‌ 
தெளிவு பெறுகிறீர்கள்‌. (3) 

மரணமடைந்து விட்டவனுக்கு, (தான்‌ முன்பு பெற்றிருந்த) உயிரோடிருந்த சரீரத்துடன்‌ 
எவ்வாறு எந்தத்‌ தொடர்பும்‌ இல்லையோ, அதுபோலலே உயிரோடிருக்கும்‌ போதும்‌ சம்பந்தம்‌ 
இல்லை என்ற (ஞானத்தை) அடைந்துவிட்டவன்‌; மற்றும்‌, இல்லவே இல்லாத ஒரு 
பொருளின்மேல்‌ ஆசையோ, வெறுப்போ தோன்றாததைப்‌ போன்று, அதுபோலவே இருக்கும்‌ 
பொருள்சளின்‌ மேலும்‌ ஆசையோ, வெறுப்போ சொள்ளாதவன்‌ எவனோ, அந்த விலேசியான 
புருஷனுக்கு (துயரம்‌) மனக்கவலை என்பது எவ்வாறு ஏற்படும்‌? (4) 

மக்கள்‌ தலைவரே! (ஸத்‌-அஸத்‌ என்ற விவேகத்தைக்‌ கொண்டுள்ள) தங்களைப்‌ போன்று 
(காட்டில்‌ வசிக்கும்‌) இதுபோன்ற துன்பத்தை அடைந்தாலும்‌, ஞானிக்கு ஒப்பானவர்கள்‌ மனம்‌. 
வருந்தமாட்டார்கள்‌. 6) 

இராகவனே! தாங்கள்‌ தேவதைகளைப்‌ போன்று நற்குணம்‌ நிறைந்தவர்‌; மகாத்மா: சத்தியம்‌ 
தவறாதவர்‌; எல்லாம்‌ அறிந்தவர்‌; நடப்பவைகளுக்கெல்லாம்‌ சாட்சியாக இருப்பவர்‌; தலைசிறந்த 
புத்திமான்‌. (6) 

இவ்வாறான நற்குணங்களோடு விளங்குபவரும்‌, தோற்றம்‌-அழிவுகளின்‌ ரகசியத்தை: 
அறிந்தவருமான தாங்கள்‌. தாங்கமுடியாத இந்தக்‌ கஷ்டத்தை அனுடவிக்கத்தக்கவரல்வர்‌." (7) 

பரதன்‌ இவவாறு கூறிவிட்டு, பின்னர்‌ தொடர்ந்து இராமனை நோக்கிப்‌ பேசினான்‌- “நான்‌ 
வெளிநாட்டில்‌ இருந்தபோது அற்பத்தனமான என்‌ தாயாரால்‌ என்‌ பொருட்டு எந்தப்‌ 
பாவச்செயல்‌ செய்யப்பட்டதோ, அதில்‌ எனக்கு சம்மதம்‌ இல்லை, தாங்கள்‌, என்மேல்‌ கருணை 
கொண்டு அதை மன்னித்தருள வேண்டும்‌, (8) 

தருமம்‌ என்ற கயிற்றால்‌ நான்‌ கட்டப்பட்டிருக்கிறேன்‌. அதனால்தான்‌ தண்டனைக்குரிய 
பாவத்தை செய்த தாயாரான இவரை, கொடிய தண்டனை கொடுத்து கொல்லாமல்‌ லிட்டு 
வைத்திருக்கிறேன்‌. (9) 

பரம்பரை, தருமானுஷ்டானம்‌ ஆகிய இரு வகையாலும்‌ உந்தமரான தசரதருக்குப்‌ பிறந்த 
நான்‌ தருமத்தை அறிந்தவன்‌. (அப்படிப்பட்ட நான்‌) அற ஒழுககத்திற்குப்‌ புறம்பாளதும்‌, 
உலகத்தோரால்‌ இகழத்தக்கதுமாள ஒரு செயலை (பெற்ற தாயாரைச்‌ கொல்வது என்ற 
பாவத்தை) எவ்வாறு செய்வேன்‌? (10) 

மாமன்னர்‌, எனக்கு (பிரும்மோபதேசம்‌ செய்த) குரு; பெரிய வேள்விகளை 
நடத்தியவர்‌; வயது முதிர்ந்தவர்‌; நாட்டின்‌ அரசர்‌; தந்தை: தெய்வத்திற்குச்‌ சமமானவர்‌: தற்சமயம்‌. 
மேலுலகம்‌ அடைந்துவிட்டவர்‌ என்பதால்‌, பெருமக்கள்‌ நிறைந்த இந்தக்‌ கூட்டத்தில்‌ அவரை 
இகழாதிருக்கிறேன்‌. (0) 
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கோ ஹி தர்மார்தயோர்ஹீநமீத்‌,ருமம்‌ கர்ம கில்பிஷம்‌ ॥ 
ஸ்த்ரியா: ப்ரியம்‌ சிகீர்ஷு: ஸந்‌ குர்யாத்‌,தர்மக்ளு த;ர்மவித்‌ ॥ a2) 


அந்தகாலே ஹி பூதாதி முஹ்யந்தீதி புராஸ்ருதி: | 
ராக்ஞைவம்‌ கூர்வதா லோகே ப்ரத்யக்ஷம்‌ ஸா ஸ்ருதி: க்ருதா ॥ (13) 


ஸாத்‌ வர்தமபி,ஸந்தாய க்ரோதாந்மோஹாச்ச ஸாஹஸாத்‌ | 
தாதஸ்ய யததிக்ராந்தம்‌ ப்ரத்யாஹரது தத்‌ பவாந்‌ ॥ a 


பிதுர்ஹி ஸமதிக்ராந்தம்‌ புத்ரோ ய: ஸாது, மந்யதே । 
தத,பத்யம்‌ மதம்‌ லோகே விபரீதமதோரந்யதா ॥ (5). 


தத,பத்யம்‌ ப,வாநஸ்து மா ப,வாந்‌ துஷ்க்ருதம்‌ பிது: | 
அபியத்தா க்ருதம்‌ கர்ம லோகே தீரவிகூர்ஹிதம்‌ ॥. as) 


கைகேமீம்‌ மாம்‌ ௪ தாதம்‌ ௪ ஸாஹ்ருதே பரந்தவாம்ஸ்ச ந: | 
பெளரஜாநபத;ாந்‌ ஸர்வாந்ஸ்‌ த்ராது ஸர்வமித,ம்‌ ப,வாந்‌ ॥ an 


க்வ சாரண்யம்‌ க்வ ௪ ச்ஷாத்ரம்‌ க்வ ஜடா: க்வ ௪ பாலநம்‌ | 
ஈத்ருமாம்‌ வ்யாஹதம்‌ கர்ம ந ப,வாந்‌ கர்துமர்ஹதி ॥ (8) 


ஏஷ ஹி ப்ரதுமோ தர்ம: ச்ஷத்ரியஸ்யாபி,ஷேசநம்‌ | 
யேந பாக்யம்‌ மஹாப்ராக்ளு ப்ரஜாநாம்‌ பரிபாலநம்‌ ॥ ao) 


கங்ச ப்ரத்யக்ஷமுத்ஸ்ருஜ்ய ஸம்றாயஸ்த,மலக்ஷணம்‌ | 
ஆயதிஸ்தம்‌ சரேத்‌.தர்மம்‌ க்ஷத்ரபத்துரநிஸ்சிதம்‌ ॥ (20) 
அத, க்லேமஜமேவ த்வம்‌ தர்மம்‌ சரிதுமிச்ச,ஸி । 
தர்மேண சதுரோ வர்ணாந்‌ பாலயந்‌ க்லேஸமாப்நுஹி ॥ (21) 


சதுர்ணாமாஸ்ரமாணாம்‌ ஹி கூரர்ஹஸ்த்‌,யம்‌ ஸ்ரேஷ்ட,மாம்ரமம்‌ | 
ப்ராஹுர்த,ர்மக்ஞாஸ்தம்‌ கத,ம்‌ த்யக்துமர்ஹஸி ॥ [222] 


ஸ்ருதேத பால: ஸ்த_ரநேந ஜந்மநா பதோ ஹ்யஹம்‌ ॥ 
ஸ கதம்‌ பாலமிஷ்யாமி பூமிம்‌ பவதி திஷ்டதி ॥ (23) 
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தருமத்தை நன்றாக அறிந்த இராகவனே! ஒரு பெண்மணியின்‌ விருப்பத்தை 
நிறைவேற்றுவதற்காக. அறநேறி அறிந்த எவர்தான்‌ தருமம்‌-அர்த்தம்‌ இரண்டிற்கும்‌ புறம்பான 
இத்தகைய இழிசெயலைச்‌ செய்வார்‌? (12) 

வாழ்க்கையின்‌ இறுதிக்‌ காலத்தில்‌ உயிர்ப்‌ பிராணிகள்‌ மதிமயக்கத்தை அடைகின்றன என்று 
ஒரு பழமொழி உண்டு. அந்தப்‌ பழமொழி, மன்னரின்‌ இவ்விதச்‌ செய்கையால்‌ உலகில்‌ 
கண்கூடாக உறுதியாக்கப்பட்டுவிட்டது. (1) 

கோபம்‌, மோகம்‌, அல்லது துணிச்சல்‌ காரணமாக நமது தந்தை, தருமத்திற்குப்‌ புறம்பாக: 
செய்துவிட்டதை, அதனால்‌ ஏற்படும்‌ விளைவுகளையும்‌ மனத்தில்‌ நன்றாக ஆலோசனை செய்து, 
(தந்தை செய்துவிட்ட. தவற்றைத்‌ திருத்தி) நல்வழிக்குத்‌ திருப்பிக்‌ கொண்டு வரவேண்டும்‌. (14) 

அறநெறியிலிருந்து வழுலி, தந்தை செய்ததை எந்தப்‌ புதல்வன்‌, உரிய நடவடிக்கை 
எடுத்து தருமநெறிக்குக்‌ கொண்டு வருகிறானோ, அவனே நல்ல புதல்வன்‌ என்று உலகத்தாரால்‌ 
மதிக்கப்படுகிறான்‌, அப்படிச்‌ செய்யாத புத்திரன்‌ வேறவிதமாக (அதருமத்திற்கு ஆதரவு 
அளிப்பவனாகக்‌) கருதப்படுலான்‌. (15) 

ஆகையால்‌, தாங்கள்‌ அவருக்கு சத்புத்திரனாக இருக்க வேணடும்‌. (அவர்‌ செய்துவிட்ட 
வற்றைத்‌ திருத்த வேண்டும்‌.) உலகத்தோரால்‌ இகழ்ந்து பேசப்படக்கூடியதும்‌, அறநெறிக்கு. 
மாறாகச்‌ செய்யப்பட்டுவிட்டதுமான காரியத்தை, தாங்கள்‌ மேலானதாக எண்ணி நிறைவேற்ற 


வேண்டியதில்லை. (16) 
கைகேயி, நால்‌, தந்தை, நண்பர்கள்‌, உற்றார்‌-உறவினர்‌, நகரந்தார்கள்‌, புறதகர்வாசிகள்‌ 
ஆகிய எல்லோரையும்‌ தாங்கள்தான்‌ அரசாட்சியை ஏற்றுக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. (7) 


வனவாசம்‌ என்பது க்ஷத்திரிய தருமமா? சடாமுடி தரித்து நாடாளும்‌ எந்த மன்னராவது. 
இதுவரை இருந்ததுண்டா? இவ்வாறு ஒன்றுக்கொன்று எதிரான காரியத்தைத்‌ தாங்கள்‌ 
செய்யக்கூடாது. (18) 

க்ஷத்திரியன்‌ வேந்தனாக முடிசூட்டிக்‌ கொள்வதுதான்‌, அவனுடைய முதன்மையான 
தருமம்‌. பேரறிவாளரே! பட்டம்‌ சூட்டிக்‌ கொண்டு ஆட்சி செய்வதன்‌ மூலம்‌ குடிமக்களைக்‌ 
காப்பாற்ற மூடியும்‌. (09) 

கண்களால்‌ காணக்கூடியதை விட்டுவிட்டு (நல்லாட்சி செய்து மக்கள்‌ சுகமாக இருப்பதைக்‌ 
கண்ணால்‌ கண்டு மனத்திருப்தி அடைவதைவிட்டு], (இந்த தருமத்தை இப்படிச்‌ செய்வது சரியா, 
தவறா? என்ற) சந்தேகத்திற்கு இடமளிப்பதும்‌, தற்சமயம்‌ தேவையில்லாததும்‌, 'எதிர்காலத்தில்‌, 
நல்ல பயனைக்‌ கொடுக்கும்‌! என்று கூறப்படுவதும்‌, உறுதியாகப்‌ பின்பற்றவே வேண்டும்‌ என்றும்‌ 
விதிக்கப்படாத ஒரு வழியை (காட்டு வாழ்க்கை, சடாமுடி-மான்தோல்‌ அணிவது) பாமரனான 
ஒரு க்ஷத்திரியன்கூட அனுஷ்டிக்கத்‌ துணியமாட்டான்‌. (20) 

உடலை வருத்திக்‌ கொண்டுதான்‌ தருமத்தை அனுசரிக்கத்‌ தாங்கள்‌ விரும்பிளீர்களேயானால்‌, 
சரி - நான்கு வருணத்தார்களையும்‌ (அவரவர்‌ கடமைகளில்‌ ஈடுபடச்‌ செய்து) அறநெறிப்படி 
பரிபாலிக்கும்‌ கஷ்டத்தை ஏற்றுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, (21) 

நான்கு வகையான வாழ்க்கை நிலைகளில்‌ (ஆசிரமங்களில்‌) கிறாஹஸ்த தருமம்‌ (விவாகம்‌ 
செய்து கொண்டு மனைவி-மக்களுடன்‌ வாழும்‌ நிலை) தான்‌ உயர்ந்தது என்று அறநூல்‌ வல்லுநர்கள்‌. 
கூறுகிறார்கள்‌. தாங்கள்‌ தருமம்‌ அறிந்தவர்‌, எனவே, (குடும்ப வாழ்க்கை என்னும்‌) அந்த தருமத்தைத்‌ 
தாங்கள்‌ துறக்கலாகது. (ஒரு முனிவரைப்‌ போல தவ வாழ்க்கையை ஏற்கக்‌ கூடாது] (22) 

கல்வி-கேள்வியினாலும்‌ பிறப்பு வரிசையாலும்‌ நான்‌ தங்களுக்கு இளையவன்‌; அவ்வளவு, 
எளியவனான நான்‌, (என்னைக்‌ காட்டிலும்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ மேன்மையான) தாங்கள்‌ 
இருக்கும்போது இந்தப்‌ பூமண்டலத்தை எவ்வாறு பரிபாலிப்பேன்‌? (23) 
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ஹிநபுக்திகுணோ பாலோ ஹீந: ஸ்தாநேந சாப்யஹம்‌ | 
பூவதா ௪ விநாபூதோ ந. வர்தயிதுமுத்ஸஹே ॥ 
இதம்‌ நிகி,லமவ்யக்‌,ரம்‌ ராஜ்யம்‌ பித்ர்யமகண்டகம்‌ | 
அநுஸாதி, ஸ்வதர்மேண தர்மகளஞூ ஸஹ பரந்த வை: ॥ 
இனைவ த்வாடிஷிஞ்சந்து ஸர்வா: ப்ரக்ருதய: ஸஹ | 
ருத்விஜ: ஸவஸிஷ்டாம்ச மந்த்ரவந்மந்த்ரகோவிதா: ॥ 
அபிஷிக்தஸ்த்வமஸ்மாபி ரயோத யாம்‌ பாலநே வ்ரஜ ப 
விஜித்ய தாஸா லோகாந்‌ மருத்‌.பி.ரிவ. வாஸவ: ॥ 
குணாநி த்ரீண்யபாகுர்வத்‌ துர்ஹ்ருத; ஸாது, நிர்தஹந்‌ | 
ஸுஹ்ருத,ஸ்தர்பயந்‌ காமைஸ்‌ த்வமேவாத்ராறுமாதி, மாம்‌ டூ 
அத்யார்ய முதிதா: ஸந்து ஸுஹ்ருத,ஸ்தேஃபி,ஷேசநே. ' 
அத்ய மீதா பலாயந்தாம்‌ தர்ஹ்ருதஸ்தே தியோ தம ॥ 
ஆச்ரோஸம்‌ மம மாதுஸ்ச ப்ரம்ருஜ்ய புரூஷர்பை, | 
அத்ய தஜ்ரபஅந்தம்‌ ௪ பிதரம்‌ ரக்ஷ கில்பிஷாத்‌ ம 
யிரஸா த்வாபி,யாசேஹம்‌ குருஷ்வ கருணாம்‌ மமி ) 
பரந்தவேஷு ௪ ஸர்வேஷு பூதேஷ்விவ மஹேஸ்வர: ॥ 
அதைகுத்ப்ருஷ்ட,த: க்ருத்வா வதமேவ ப,வாநித: | 
கமிஷ்யதி க.மிஷ்யாமி ப. வதா ஸார்தமப்யஹம்‌ ॥ 
ததா ஹி ராமோ பரதேந தாம்யதா 

ப்ரஸாத்‌,யமாந; ஸிரஸா மஹறிபதி: | 
ந சைவ சக்ரே கமநாய ஸத்த்வவாந்‌ 

மதிம்‌ பிதுஸ்தத்‌வசநே வ்யவஸ்தி,த: ॥ 
தத்தம்‌ ஸ்தைர்யமவேச்ஷ்ய ராக,வே 

ஸமம்‌ ஜநோ ஹர்ஷமவாப துகி: ) 
ந யாத்யயோத்‌,யாமிதி து.கி,தோவ,வத்‌ 

ஸ்திரப்ரதிக்ஞத்வமவேச்ஷ்ய ஹர்ஷித: ॥ 
தம்ருத்விஜோ நைகமயூத,வல்லப,ா 

ஸ்தத_ா விஸம்க்ஞாஸ்ருகலாஸ்ச மாதர: 1 
ததா ப்ருவாணம்‌ பரதம்‌ ப்ரதுஷ்டுவு: 

ப்ரணம்ய ராமம்‌ ௪ யயாசிரே ஸஹ ம 

இத்யார்ஷே. ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, ஷடடதி,கமததம: ர்க, 9 


அர்‌ 
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(34) 
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சிற்றறிவும்‌ இழிகுணங்களும்‌ உடையவன்‌; சிறுவன்‌; தாழ்ந்த ஒருநிலையில்‌ இருப்பவள்‌, 
நான்‌. தங்களைப்‌ பிரிந்து உமிர்வாழ்வதிலும்‌ விருப்பம்‌ இல்லாதவன்‌. (24) 
அறம்‌ அறிந்தவரே! பரம்பரையாக வந்த இந்த நாடு முழுவதும்‌ மிகவும்‌ செழிப்பானது; 
இடையூறுகள்‌ இல்லாதது. தாங்கள்‌ நம்முடைய குலமுறைப்படி உற்றார்‌-உறவினர்களோடு 
(ஆட்சியை ஏற்று நாட்டைப்‌) பரிபாலித்தருள வேண்டும்‌. (25) 


அமைச்சர்கள்‌, படைத்தலைவர்கள்‌, குடிமக்கள்‌, மற்றும்‌ வசிஷ்டர்‌ உள்ளிட்ட 
வேதலித்தகர்களான ரித்விக்குகள்‌ இங்கு உள்ளார்கள்‌. அவர்கள்‌, தங்களுக்கு இங்கேயே. 
இப்பொழுதே முறைப்படிப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்விக்கட்டும்‌. (20) 
மருத்துக்களால்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்விக்கப்பட்ட தேவேந்திரன்‌ போல, தாங்கள்‌, 
எங்களால்‌ அபிஷேகம்‌ செய்விக்கப்பட்டு, உலகம்‌ முழுவதையும்‌ விரைவில்‌ வென்று, மக்களைப்‌ 
பரிபாலிப்பதற்காக அயோத்திக்கு எழுந்தருள வேண்டும்‌. (2) 
அங்கு, தேவ-ரிஷி-பிதிரர்களுக்கு செலுத்த வேண்டிய மூன்று சுடன்களையும்‌ போக்கிக்‌ 
கொண்டு, நண்பர்கள்‌ விரும்பும்‌ பொருட்களை: அளித்து, அவர்களை மகிழ்வுறச்‌ செய்து 
கொண்டு, அவ்விடத்தில்‌ எனக்கு நல்லுபதேசங்கள்‌ செய்து கொண்டிருக்க வேண்டும்‌. (28) 
தொழுந்தகையீர்‌! தங்களது பட்டாபிஷேகத்தைப்‌ பார்த்து நண்பர்கள்‌. பெருமகிழ்ச்சி 
அடையட்டும்‌; தீய எண்ணங்கொண்ட எதிரிகள்‌ அச்சமடைந்து பத்துத்திசைகளிலும்‌ ஓடி 


ஒளியட்டும்‌. (29) 
புருஷோத்தமரே! தாங்கள்‌, என்‌ தாயாருக்கு ஏற்பட்டுள்ள களங்கத்தைப்‌ போக்கி, 
மதிப்பிற்குரிய தந்தையையும்‌ உலக அபவாதத்திலிருந்து காப்பாற்ற வேண்டும்‌. (36) 


நான்‌, தங்கள்‌ திருவடிகளில்‌ தலை வைத்து வேண்டிக்‌ கொள்கிறேன்‌. எல்லா உயிர்ப்‌ 
பிராணிகளிடமும்‌ பரமேசுவரன்‌ அருளைச்‌ செலுத்துவதைப்‌ போல. தாங்கள்‌, என்னிடமும்‌ 
எல்லா உற்றார்‌-உறவினர்களிடமும்‌ கருணை காட்டவேண்டும்‌. (ந) 
இல்லையென்றால்‌, தாங்கள்‌ இங்கிருந்து தண்டகாரண்யத்தீற்கே போவதாக திச்சயித்தால்‌, 
நானும்‌ தங்களுடன்‌ வருவேன்‌." (32) 
துயரத்தில்‌ ஆழ்ந்த பரதன்‌, இராமபிராளை சிரம்‌ தாழ்த்தி வேண்டிக்‌ கொண்டான்‌. ஆனால்‌, 
உலகநாயகரும்‌ தருமவீரருமான இராமன்‌, தந்தையின்‌ கட்டளையை நிறைவேற்றுவதில்‌ 
உறுதியாக நின்றதால்‌, (அயோத்திக்குத்‌) திரும்பிச்‌ செல்வதில்‌ மனம்‌ செலுத்தவில்லை. (33) 
இராமசந்திரனின்‌ ஒப்புவமையில்லாத உறுதியைக்‌ சண்டு, எல்லா மக்களும்‌ ஒரே சமயத்தில்‌ 
துக்கத்தையும்‌ சந்தோஷத்தையும்‌ அடைந்தார்கள்‌. 'இராமன்‌ அயோத்திக்கு வரப்போவதில்லை: 
என்பதால்‌ துயரம்‌; (எந்த நிலையிலும்‌ மனம்‌ மாறாமல்‌) தந்தையின்‌ வாக்குறுதியைக்‌ 
காப்பாற்றுவதில்‌ தளர்வில்லாத பிடிப்பு - அதனால்‌ மகிழ்ச்சி, (34) 
அப்போது, வேதவித்தகர்களும்‌ நகரப்‌ பிரமுகர்களும்‌ தாய்மார்களும்‌ தன்வசமிழந்து 
கண்ணீர்‌ பெருக்கிளார்கள்‌; பரதனுடைய உத்தமமான குணத்தை வெகுவாகப்‌ போற்றினார்கள்‌ 
இராமனுடைய திருவடித்‌ தாமரைகளில்‌ தலைநாழ்த்தி வணங்கிப்‌ பிரார்த்தித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. (35) 
ஸுநீமக்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
ஹற்றியாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


tr 
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ஸப்தாதி,கபததம: ஸர்க,: 
ராமப்ரதிவசநம்‌ 
புநரேவம்‌ ப்‌,ருவாணம்‌. தம்‌ பரதம்‌ லக்ஷ்மணாக்ரஜ: | 
ப்ரத்யுவாச தத: ஸ்ரீமாந்ஞாதிமத்‌,யேஃபி.ஸத்க்குத: ॥ 
உபபந்நமித,ம்‌ வாக்யம்‌ யத்த்வமேவமபாஷதா: 1 
ஜாத: புத்ரோ த,ாரதத்‌ கைகேய்யாம்‌ ராஜஸத்தமாத்‌ ॥ 


புரா ப்ராத: பிதா ந: ஸ மாதரம்‌ தே ஸமுத்‌,வஹந்‌ 
மாதாமஹே ஸமாஸ்ரெளஷீத்‌, ராஜ்யஸால்கமநுத்தமம்‌ ॥ 


தை,வாஸுரே ௪ ஸங்கராமே ஜநந்யை தவ பார்திவ: | 
ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்டோ த,தெ,ள ராஜா வரமாராதி,த: ப்ரபு; ॥ 
தத: ஸா ஸம்ப்ரதிஸ்ராவ்ய தவ மாதா யமஸ்விநீ । 
அயாசத நரஸ்ரேஷ்டம்‌ த்‌, வெள வரெள வரவர்ணிநீ ॥ 
தவ ராஜ்யம்‌ நரவ்யாக்‌ர மம ப்ரவ்ராஜநம்‌ ததா । 

தென ௪ ராஜா ததா தஸ்யை நியுக்த: ப்ரத,தெ,ள வரெள 
தேந பித்ராஹமப்யத்ர நியுக்த; புருஷர்ஷப 

சதுர்தஸ” வநே வாஸம்‌ வர்ஷாணி வரதாநிகம்‌ ॥ 
ஸோ$ஹம்‌ வநமிதம்‌ ப்ராப்தோ நிர்ஜநம்‌ லச்ஷ்மணாந்வித: । 
ஸீதயா . சாப்ரதித்‌,வந்த்‌, வ: ஸத்யவாதே, ஸ்தி,த: பிது: ॥ 
ப,வாநபி ததே.த்யேவ பிதரம்‌ ஸத்யவாதி,நம்‌ 
கர்துமர்ஹதி ராஜேந்த்ு க்ஷிப்ரமேவாபிஷேசநாத்‌ ॥ 


ருணாந்மோசய ராஜாநம்‌ மத்க்ருதே பரத ப்ரபும்‌ ! 
பிதரம்‌ த்ராஹி தர்மக்ஞம்‌ மாதரம்‌ சாபி.நந்தய ॥ 


ஸ்ரூயதே ஹி புரா தாத ஸ்ருதிர்கீதா யமஸ்விநா | 
குயேந யஜமாநேந க,யேஷ்வேவ பித்ரூந்‌ ப்ரதி 


புந்தாம்நோ நாசாத்‌வஸ்மாத்பிதாம்‌ த்ராவதே ஸாது: ॥ 
தஸ்மாத்புத்ர இதி ப்ரோக்த: பித்‌ யூ பாதி ஸர்வத: ॥ 


ஏஷ்டவ்யா ப,ஹவ: புத்ரா குணவந்தோ பஹாஸ்ருதா: | 
தேஷாம்‌ வை ஸமவேதாநாமபி கங்சித்‌க,யாம்‌ வ்ரஜேத்‌ ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ : நூற்றியேமு 
இராமன்‌ பதில்‌ கூறுதல்‌ 


அப்போது, உற்றார்‌-உறவிளர்கள்‌ மத்தியில்‌ மிகுந்த கெளரவத்துடன்‌ அமர்ந்திருந்தவரும்‌, 
சீமானும்‌, இலக்குவன்‌ தமையனாருமான அவர்‌, மீண்டும்‌ இவ்வாறு (இராமன்‌ அயோத்திக்குத்‌ 
திரும்பவேண்டும்‌ என்று) வேண்டிக்‌ கொண்ட பரதனுக்குப்‌ பின்வருமாறு பதில்‌ கூறினார்‌... (1) 
"சிறந்த வேந்தராகிய தசரதருக்கு, சைகேயியிடம்‌ பிறந்த புதல்வனான நீ, முன்பு 
கூறியதெல்லாம்‌ சரியானதே, (2) 
தம்பி! நம்முடைய தகப்பனார்‌, முன்பு உள்‌ தாயாரைத்‌ திருமணம்‌ செய்துகொண்ட 
காலத்தில்‌, உன்‌ பாட்டனாரிடம்‌, தன ராஜ்யத்தை வதுதட்சிணையாகக்‌ கொடுக்க 
ஒப்புக்கொண்டார்‌. (கைகேயிக்குப்‌ பிறக்கும்‌ குமாரனுக்கே அரசாட்சியைக்‌ கொடுப்பதாக 
வாக்களித்தார்‌.) (8) 
பின்னர்‌ ஒரு சமயம்‌, தேவாகரர்களிடையே நடந்த போரில்‌, (தேவர்களுக்கு உதவுவதற்சாகச்‌ 
சென்ற) நமது தந்தையாரின்‌ உயிரை, உன்‌ தாயார்‌ காப்பாற்றியதால்‌ மனம்‌ மகிழந்து, அவருக்கு 
வரம்‌ கொடுப்பதாகக்‌ கூறியிருக்கிறார்‌. (4) 
கீர்த்திமிக்கவரான உன்‌ தாயார்‌, பின்னொரு சந்தர்ப்பம்‌ வாய்த்தபோது, (*வரம்‌ 
கொடுப்பதாக முன்பு கூறியதை மீறமாட்டீர்களே?' என்று) தருமம்‌ தவறாதவரான அவரிடம்‌ 


வாக்குறுதி பெற்று, இரண்டு வரங்களை வேண்டினார்‌. (5) 
புருஷோத்தமா! “உனக்கு ராஜ்யம்‌; எனக்கு வனவாசம்‌! என்ற இரு வரங்களையும்‌, முன்பு 
கொடுத்த வாக்குறுதியினால்‌ கட்டுப்பட்ட மன்னர்‌. அவருக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. (6) 
மாவீரனே! இவ்விதம்‌ வரதானம்‌ என்ற பெயரில்‌, நான்‌, பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ காட்டில்‌ 
வசிக்கவேண்டும்‌' என்று தந்தையார்‌ கட்டளையிட்டிருக்கிறார்‌ (7 


ஆசுவேதான்‌, சீதையோடும்‌ லட்சுமணனோடும்‌ மனித சஞ்சாரமில்லாத இந்தக்‌ காட்டிற்கு 
வந்திருக்கிறேன்‌, என்னுடைய இந்த முடிவில்‌ எந்தவித மாற்றத்திற்கும்‌ இடமில்லை. ஏனென்றால்‌, 
தந்தையின்‌ சொற்களுக்குக்‌ கட்டுப்பட்டவன்‌, நமது தந்தை கொடுத்த வரத்தை சத்தியமாக்கிக்‌ 
கொண்டு, நான்‌ இங்கே இருக்கிறேன்‌. (6) 
ராஜேந்திரா! நீயும்‌ சத்தியசந்தரான தந்தையின்‌ சொற்களை ஏற்றுக்கொண்டு விரைவில்‌: 
பட்டாபிஷேகம்‌ செய்துகொள்ளக்‌ கடவாய்‌! அதனால்‌, அவர்‌ சத்தியவிரதத்தைக்‌ காப்பாற்றியவன்‌ 
ஆவாய்‌. (9) 
பரதனே! நமக்குத்‌ தலைவரும்‌ மன்னரும்‌ அறம்‌ அறிந்தவரும்‌ தந்தையுமான அவரை 
(கைகேயியிடம்‌ அவர்‌ பட்டிருக்கும்‌) கடனிலிருந்து விடுவிப்பாயாக. உன்‌ தாயாரையும்‌ 
சந்தோஷப்படுத்த. (10) 
செல்வனே முன்னொரு காலத்தில்‌ புகழ்பெற்ற சுயர்‌ என்பவர்‌ கயா கேஷத்திரத்தில்‌, தன்‌ 
முள்னோர்களுடைய திருப்தியின்‌ பொருட்டு சிராத்தம்‌ செய்தபோது கூறிய ஒரு நீதிவாக்கியம்‌: 
எல்லோரும்‌ அறிந்ததே, (1) 
புதல்வன்‌ என்பவன்‌, புத்‌ என்னும்‌ நரகத்திலிருந்து தந்தையைச்‌ காப்பாற்றுவதாலும்‌, 
முன்னோர்களை எல்லாவிதத்திலும்‌ பாதுகாப்பதாலும்‌, அவன்‌ பத்திரன்‌' என்று, 
அழைக்கப்படுகிறாள்‌. (12) 
குணசாலிகளான, பல்கலை அறிவு பெற்ற அநேக மைந்தர்களைப்‌ பெறவேண்டும்‌ என்று 
ஆசைப்பட வேண்டும்‌. பெற்றெடுத்த பல புத்திரர்களில்‌ எவனேனும்‌ ஒருவளாவது சபைக்குச்‌ 
செல்லமாட்டாளா? (அங்கே, பிதீரர்‌ கடன்களை நிறைவேற்ற மாட்டானா?) (3) 
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ஏவம்‌ ராஜர்ஷய: ஸர்வே ப்ரதீதா ராஜநந்த.ந | 
தஸ்மாத்த்ராஹி நரஸ்ரேஷ்ட, பிதரம்‌ நரகாத்ப்ரபேோ ॥ 
அயோத்‌,யாம்‌ கூச்ச, பரத ப்ரச்ருதீரநுரஞ்ஜய | 
மாத்ருக்துஸஹிதோ வீர ஸஹ ஸர்வைர்‌ த,விஜாதியி, ॥ 
ப்ரவேச்ஷ்யே தண்ட, காரண்யமஹமப்யவிலம்ப,யத்‌ * 
ஆப்‌,யாம்‌ து சைஷிதோ ராஜந்‌ வைதே,ஹ்யா லுஷ்மணேந ௪ ॥ 
த்வம்‌ ராஜா பரத ப,வ ஸ்வயம்‌ நராணாம்‌ 

வந்யாநாமஹமபி ராஜராண்ம்ருகாணாம்‌ | 
கூச்ச, த்வம்‌ புரவரமத்‌,ய ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்ட: 

ஸம்ஹ்ருஷ்டஸ்த்வஹமபி த,ண்ட,காந்‌ ப்ரவேக்ஷ்யே ॥ 
கயாம்‌ தே திநுகரபா; ப்ரப,ாதமாநம்‌ 

வர்ஷத்ரம்‌ பாத கரோது மூர்த்‌ நி ஸ்ரீதாம்‌ | 
ஏதேஷாமஹமபி காநநத்‌,ருமாணாம்‌ 

சயாம்‌ தாமதிராமிநீம்‌ ஸாுகீ, ஸ்ரமிஷ்யே ॥ 
ஸத்ருக்கு குலைமதிஸ்து தே ஸஹாய: 

ஸெளமித்ரிர்மம விதி,த: ப்ரதநமித்ரம்‌ | 
சத்வாரஸ்தநயவரா வயம்‌ நரேந்த்ரம்‌ 

ஸத்யஸ்த,ம்‌ பரத சராம மா விஷீத, ॥ 

இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,சாமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, ஸப்தாதி கறுததம: ஸச்ச,: ॥ 


நற்‌ இ ஆர்‌ 


அஷ்டாதி கஸததம: ஸர்க,: 
ஜாப,ரலிவாக்யம்‌. 

ஆஸ்வாஸயந்தம்‌ பரதம்‌ ஜாபராலிரப்‌. ராஹ்மணோத்தம: | 
உவாச ராமம்‌ தர்மக்ளும்‌ தர்மாபேதமித,ம்‌ வச: ॥ 
ஸாது, ராகவ மா பூத்தே பு்திரேவம்‌ நிரர்தி,கா | 
ப்ராக்ருதஸ்ய நரஸ்யேவ ஹ்யார்யபு.த்‌,தே.ர்மநஸ்விந: ॥ 
க: கஸ்ய புருஷோ பந்து: கிம்‌ கார்யம்‌ கஸ்ய கேநசித்‌ | 
யதே,கோ ஜாயதே ஜந்துரேக ஏவ விநஜ்யதி ॥ 
தஸ்மாந்மாதா பிதா சேதி ராம ஸஜ்ஜேத யோ நர: | 
உந்மத்த இவ ஸ ஞோயோ நாஸ்தி கஸ்சித்‌,தி, கஸ்யசித்‌ ॥ 
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அரசருக்கு மனமகிழ்வளிக்கும்‌ மைந்தனே! நான்‌ மேலே சொல்லியதை எல்லா 
ராஜரிஷிகளும்‌ ஆமோதித்திருக்கிறார்கள்‌. ஆகவே, மளிதருள்‌ மாணிக்கமே! நமது தந்தையை 
நரகத்திலிருந்து காப்பாற்று. (14) 
தருமவீரனே! பரதா! (இங்கே வந்திருக்கும்‌) இரு பிறப்பாளர்கள்‌ (வேதியர்‌, வேந்தர்‌, 
வணிகர்‌) அனைவருடனும்‌, சத்ருக்னோடும்‌ அயோத்திக்குச்‌ செல்வாயாக. (அங்கே நல்லாட்சி 
புரிந்து) குடிமக்களை மகிழ்விப்பாயாக. (5) 
மன்னரே! (இராமன்‌, பரதனை இவ்வாறு அழைத்ததன்‌ மூலம்‌, 'பரதனே அயோத்தியின்‌ 
மன்னன்‌ என்பதை இராமனே உறுதி செய்து, அங்கிருந்த அனைவருக்கும்‌ உணர்த்திவிட்டார்‌ 
என்ற நுட்பம்‌ சுவைக்கத்தக்கது.) இனியும்‌ காலதாமதம்‌ செய்யாமல்‌ நாலும்‌ சீதை: 
லட்சமணனோடு தண்டகாரண்பத்திற்குள்‌ புகப்போகிறேன்‌. (16) 
பரதனே! நீயே மளிதர்களுக்கு மன்னனாக ஆகுக. (மன்னனாக முடிசூட்டிக்‌ கொள்‌.) 
நான்‌, காட்டு விலங்குகளுக்கு சிறந்த மன்னனாக ஆவேன்‌ மனத்தீருப்தியோடு இப்போது 
தலைநகரத்திற்குச்‌ செல்‌; நானும்‌ மனநிம்மதியுடன்‌ தண்டகாரண்யத்திற்குள்‌ செல்வேன்‌. (17) 
பரதா! (அரச சின்னமான) வெண்கொற்றக்குடை, உன்‌ தலையின்மேல்‌ சூரிய கிரணங்கள்‌ 
படாமல்‌ குளிர்ந்த நிழலை அளிக்கட்டும்‌. நானும்‌. இந்தக்‌ காட்டு மரங்களின்‌ அடர்த்தியான 
நிழலின்கீழ்‌ சுகமாகத்‌ தங்குவேன்‌. (18) 
பரதா| மனம்‌ வருந்தாதே. எனக்கு சுமித்திரையின்‌ மைந்தன்‌ லட்சுமணன்‌ முக்கியமான 
நண்பன்‌ என்பது தெரிந்த விஷயம்‌. சிறந்த அறிவாளியான சத்ருக்னன்‌ (சுமித்திரையின்‌ 
இன்னொரு புதல்வன்‌) உனக்கு உறுதுணையாக இருப்பான்‌. நற்புதல்வர்களான நாம்‌ 
நால்வரும்‌ (மாமன்னரின்‌ கட்டளைப்படியே நடந்து) அவரை சத்தியத்தில்‌ நிலைபெற்றவராகச்‌ 
செய்வோம்‌," (09). 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌. 
நரற்றியேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ல 
ஸர்க்கம்‌ : நூற்றியெட்டு 
ஜாயாலியின்‌ கூற்று 


அற விதிகளை அறிந்த இராமன்‌, பரதனுக்கு ஆறுதல்‌ கூறி மேற்கண்டவாறு பேசியதை. 
கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்த வேதலித்தகராள ஜாபாலி என்பவர்‌, அறத்திற்குப்‌ புறம்பான வாதங்களை 
அப்போது சொன்னார்‌... (6) 
“இராகவனே உன்‌ பேச்சு நன்றாக இருந்தது. உயர்ந்த நோக்கமுடையவனும்‌, நல்லிதயம்‌ 
கொண்டவனுமான நீ, பாமர மச்களைப்‌ போன்று எவ்விதப்‌ பயனையும்‌ தராத வாதங்களைக்‌: 
கூஷக்‌ கூடாது. [2] 
எவன்‌, (வேறு) எந்த மனிதனுக்கு உறவு? யாரால்‌, யாருக்கு என்ன காரியம்‌ ஆகவேண்டும்‌? 
எப்படி ஒரு பிராணி தனியாசப்‌ பிறக்கிறதோ, அவ்வாறே தளிபாக (நான ஒன்றியாக) நசித்துப்‌, 
போகிறது. [] 
ஆகவே, இராமா! தாய்‌-தந்தை என்று எவனொருவன்‌ பாசம்‌ வைக்கிறானோ, அவனை 
மதிசலங்கிய பித்தன்‌ என்று அறிந்து கொள்ளவேண்டும்‌. ஏனென்றால்‌, யாரும்‌ யாருடனும்‌ 
சம்பந்தப்பட்டவர்‌ அல்லர்‌, (4). 
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[ஸர்க்கம்‌ - 108 


யதா க்ராமாந்தரம்‌ க,ச்ச,ந்நர: கஸ்சித்‌ க்வசித்‌வஸேத்‌ | 
உத்ஸ்ருஜ்ப ௪ தமாவாலம்‌ ப்ரதிஷ்டேதாபரேஹேநி ॥ 
ஏவமேவ மறுஷ்யாணாம்‌ பிதா மாதா க்‌,ரூஹம்‌ வஸு ॥ 
ஆவாஸமாத்ரம்‌ காகுத்ஸ்த, ஸஜ்ஜந்தே நாத்ர ஜைஜநா: ॥ 
பித்ர்யம்‌ ராஜ்யம்‌ பரித்யஜ்ய ஸ நார்ஹஸி நரோத்தம | 
ஆஸ்தாதும்‌ காபதம்‌ து;சும்‌ விஷமம்‌ படஹுகண்டகம்‌ ம 
ஸம்ருத்‌,த_யாமயோத்‌,யாயாமாத்மாநமபி,ஷேசய | 
ஏகவேணீதரா ஹி த்வாம்‌ நகரீ ஸம்ப்ரதீக்ஷதே ॥ 


ராஜபேகாநநுப,வத்‌ மஹார்ஹாந்‌ பார்தி,வாத்மஜ ॥ 
விஹர த்வடியோத்‌,யாயாம்‌ யத; ஸுக்ரஸ்த்ரிவிஷ்டபே ப 


ந தே கங்சித்‌தமரதஹஸ்த்வம்‌ ௪ தஸ்ய ந கஸ்சத ॥ 
யா ராஜா த்வமந்ய: ஸ தஸ்மாத்குரு யது,ச்யதே ॥ 


பிஜமாத்ரம்‌ பிதா ஜந்தோ: ஸாக்லம்‌ ஸோணிதமேவ ௪ | 
ஸம்யுக்தம்ருதுமந்மாத்ரா புருஷஸ்யேஹ ஜந்ம தத்‌ ॥ 


கத: ஸ த்ரூபதிஸ்தத்ர க.ந்தவ்யம்‌ யத்ர தேர வை | 
ப்ரவ்ருத்திரேஷோ மர்த்யாநாம்‌ த்வம்‌ து மித்யா விஹந்யஸே 


அர்ததர்மபரா யே யே தாந்ஸ்தாஞ்ஸோசாமி நேதராந்‌ | 
தே ஹி துரகூமிஹ ப்ராப்ய விநாஸும்‌ ப்ரேத்ய பேஜிரே ॥ 


அஷ்டகா பித்ருதை,வத்யமித்யயம்‌ ப்ரஸ்ருதோ ஜந: ॥ 
அந்நஸ்யோபத்‌,ரவம்‌ பஸ்ய ம்ருதோ ஹி கிமறிஷ்யதி ॥ 


யதி, புக்தமிஹாத்யேந தேஹமந்யஸ்ய கூச்சு,தி | 
தத்‌யாத்ப்ரவஸத: ஸ்ராத்‌,த.ம்‌ ந தத்பத்‌,பமரநம்‌ பவேத்‌ ॥ 


தாநஸம்வநநா ஹ்யேதே க்ருந்தா மேதாவிபி; க்ருதா: | 
யஜஸ்வ தேஹி தீச்ஷஸ்வ தபஸ்தப்யஸ்வ ஸந்த்யஜ ॥ 


ஸ நாஸ்தி பரமித்யேவ குரு புத்தி, மஹாமதே | 
ப்ரத்யக்ஷம்‌ யத்ததாதிஷ்ட, பரோக்ஷம்‌ ப்ருஷ்டத: சூரு ॥ 


(5) 


(6 


Mm 


(8) 


[2] 


(10) 


மே 


(2) 


13) 


(14) 


05 


(16) 


(an 
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காகுத்தனே! ஒரு மனிதன்‌ வேறோர்‌ ஊருக்குப்‌ போகும்‌ வழியில்‌, ஏதோ ஓர்‌ இடத்தில்‌ 
இரவில்‌ தங்குகிறான்‌; மறுநாளே, அந்த இடத்தை விட்டுப்‌ புறப்பட்டுவிடுகிறான்‌, (அப்படிப்‌ 
பிரிந்து செல்வதில்‌ அவனுக்கு எந்த வருத்தமும்‌ ஏற்படுவதில்லை.) இதைப்‌ போலவேதான்‌ 
மனிதர்களுக்கு தாய்‌-தந்தை-வீடு-செல்வம்‌ ஆகியன எல்லாம்‌ வெறும்‌ தங்குமிடம்‌ 
போன்றவையே. அறிவாளிகள்‌ இவற்றின்மேல்‌ பற்றுக்கொள்ள மாட்டார்கள்‌. (56) 

ஆகவே, நரோத்தமனே! நீ, வம்ச பரம்பரையாக வந்த நாட்டைத்‌ துறந்து, துக்கம்‌. 
தருவதும்‌, மேடு-பள்ளமானதும்‌, பற்பல இடைஞ்சல்களைக்‌ கொடுப்பதுமான இந்தத்‌ தவறான 
வழியில்‌ செல்லக்கூடாது. (7) 

செல்வச்‌ செழிப்புள்ள அயோத்தியில்‌ மன்னனாக உன்னை அபிஷேகம்‌ செய்வித்துக்‌ கொள்‌. 
(வெளியூர்‌ சென்றிருக்கும்‌ கணவரின்‌ விரக தாபத்தால்‌) ஒற்றைப்‌ பின்னலுடன்‌ விளங்கும்‌ 
பெண்மணியைப்‌ போல, (நீ இல்லாமல்‌ களையிழந்து கிடக்கும்‌) அந்த நகரம்‌ முழுவதும்‌ உன்‌ 
வரவை ஆவலுடன்‌ எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறது. (8) 

மன்னர்‌ மைந்தனே! தேவலோகத்தில்‌ இந்திரன்‌ சகல செளக்கியங்களையம்‌ அனுபவித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதைப்‌ போல, விலைமதிக்க முடியாத அரச போகங்களை அனுபவித்துக்‌ கொண்டு 
அயோத்தியில்‌ நீ உலா வருவாயாக. (9) 

தசரதர்‌ உனக்கு ஒருவருமல்லர்‌; நீயும்‌ அவருக்கு எந்த உறவும்‌ உடையவளல்லன்‌. மன்னர்‌. 
வேறு; நீ வேறு, ஆகையால்‌, (எங்களால்‌) என்ன சொல்லப்படுகிறதோ, அவ்வாறே செய்‌, 
(நாட்டிற்குத்‌ திரும்பி வந்து முடிசூட்டிக்‌ கொள்‌.) (10) 

இவ்வுலகில்‌ தந்தை என்பவர்‌ ஒரு ஜீவள்‌ பிறப்பதற்கு நிமித்த காரணம்‌ மட்டுமே 
உண்மையில்‌ ரது நீராடியுள்ள தாயின்‌ கர்ப்பாசயத்தில்‌ சோணித-சுக்லங்களின்‌ இணைப்பே 
முதன்மையான காரணம்‌. (10) 

அந்த மன்னர்‌ எந்த இடத்திற்குப்‌ போக வேண்டுமோ, அங்கே போய்ச்‌ சேர்ந்துவிட்டார்‌. 
இதுதான்‌ மனிதர்களுக்கு இயல்பு, நீயோ, (அவர்‌ என்‌ தந்தை' என்ற) பொய்யான பாசத்தினால்‌ 
உருகிக்‌ கொண்டிருக்கிறாய்‌, (12) 

எந்தெந்த மனிதர்கள்‌ தமக்குக்‌ கிடைத்த செல்வங்களைத்‌ துறந்து, தருமானுஷ்டானம்‌. 
என்ற பெயரில்‌ உடலை வருத்திக்‌ கொள்கிறார்களோ, அவர்களை நினைத்துத்தான்‌ நான்‌ 
வருந்துகிறேன்‌: மற்றவர்களைப்‌ பற்நி அல்ல, அவர்கள்‌, இவ்வுலகில்‌ தருமம்‌ என்று கூறிக்‌ 
கொண்டு, பற்பல சுஷ்டங்களையும்‌ அனுபவித்துவிட்டு, கடைசியில்‌ உயிளரவிட்டபின்‌ காணாமல்‌ 
போய்விடுகிறார்கள்‌. (அவர்களுக்கு நல்ல கதி கிடைத்ததா? என்பது நமக்குத்‌ தெரியாது.) (13) 

பாமர மனிதன்‌, அஷ்டகா சிராத்தம்‌, பித்ரு சிராத்தம்‌ என்ற சடங்குகளில்‌ பெரிதும்‌. 
ஈடுபடுகிறான்‌. உண்மையில்‌, இந்தச்‌ சிராத்தங்கள்‌ உணவுப்‌ பண்டங்களை வீணாக்கும்‌ செயலே 
ஆகும்‌. யோசித்துப்‌ பார்‌! செத்துப்‌ போய்விட்ட மனிதன்‌ உணவு உண்பாளா?. (14) 
ங்கு ஒரு மனிதனால்‌ புசிக்கப்பட்ட உணவு, வேறோர்‌ இடத்திலுள்ள வேறொரு 
சரீரத்திற்குப்‌ போய்ச்‌ சேருமா? (சேரும்‌ என்றால்‌) நெடுந்தூரம்‌ பயணம்‌ செய்யும்‌ ஒருவனுக்கு. 
இங்கேயே சிராத்தம்‌ செய்துவிட்டால்‌, வழியில்‌ அவனுக்கு அந்த உணவு போய்ச்‌ சேர்ந்துவிட 
வேண்டுமே? (கட்டுச்சாதம்‌ சுமந்துகொண்டு போக வேண்டியதில்லையே?) (15) 

வேள்வி செய்‌; தானம்‌ செய்‌; மந்திர உபதேசம்‌ பெற்றுக்‌ கொள்‌; தவம்‌ செய்‌: வீட்டையும்‌ 
பொருட்களையும்‌ துறந்துவிடு - என்றெல்லாம்‌ கூறும்‌ நூல்கள்‌, மகா புத்திமாள்களால்‌ தானத்தின்‌ 
சிறப்பை வலியுறுத்துவதற்காகச்‌ செய்யப்பட்டன. (16) 

மேதாவியே! (கண்ணுக்குப்‌ புலனாகாத) மேலுலகம்‌ இல்லை என்பதை நிச்சயமாகத்‌ 
தெரிந்து கொள்‌. எது கண்ணுக்குத்‌ தெரிகிறதோ, அதையே ஏற்றுக்‌ கொள்‌. கண்ணுக்குப்‌ 
புலப்படாதலைகளைப்‌ பின்னுக்குத்‌ தள்ளிவிடு. (17) 


| (ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா 


ஸதாம்‌ புத்திம்‌ புரஸ்க்ருத்ய ஸர்வலோகநிதர்ஸிநீம்‌ | 

ராஜ்யம்‌ த்வம்‌ ப்ரதிக்‌,ருஹ்ணீஷ்வ ப;ரதேந ப்ரஸாதி,த: ॥ 
இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகதி,காவ்யே 
அயோத்‌ யாகாண்டே, அஷ்டாதி கறததம: ஸர்க,: 1 


ஆஆ 
நவாதி கததம: ஸர்க,: 
ஜத்யப்ரமமம்ஸா 


ஜாப_ாலேஸ்து வச: ஸ்ருத்வா ராம: ஸத்யவதாம்‌ வர: ॥ 
உவாச பரயா ஸூக்த்யா ஸ்வபுத்‌த்‌,யா சாவிபந்நயா ॥ 


பூவாந்‌ மே ப்ரியகாமார்த.ம்‌ வசநம்‌ யதி,ஹோக்தவாந்‌ | 
அகார்யம்‌ கார்யஸங்காமமபத்‌,யம்‌ பத்‌,யஸம்மிதம்‌ ॥ 


நிர்மர்யாதஸ்து புருஷ: பாபாசாரஸமந்வித: | 
மாநம்‌ ந லபதே ஸத்ஸு பி,ந்நசாரித்ரதர்த: ॥ 


குலிதமகுலீநம்‌ வா வீரம்‌ புருஷமாநிநம்‌ । 


சாரித்ரமேவ வ்யாக்‌,யாதி ஸ்ராசிம்‌ வா யதி, வாபாசிம்‌ ॥ 


அநார்யஸ்த்வார்யஸங்காா: பொளசாத்‌, தீ.நஸ்ததர பாசி: | 
லக்ஷ்ண்யவத,லக்ஷண்யோ து.ம$ல; ஸீலவாநிவ ॥ 


அதர்மம்‌ தர்மவேஷேண யதீ,மம்‌ லோகஸங்கரம்‌ | 
அபிபத்ஸ்யே முப,ம்‌ ஹித்வா க்ரியாம்‌ விதி.விவர்ஜிதாம்‌ ॥ 


கஸ்‌ சேதயாந: புருஷ: கார்யாகார்ய விசக்ஷ்ண: ॥ 
பஹு மம்ஸ்யதி மாம்‌ லோகே து.ர்வ்ருத்தம்‌ லோகதூ,ஷணம்‌ 


கஸ்ய யாஸ்யாம்யஹம்‌ வ்ருத்தம்‌ கேந வா ஸ்வர்க,மாப்நுயாம்‌. 


அநயா வர்தமாநோ3ஹம்‌ வ்ருத்த்யா ஹீநப்ரதிக்ரூயா ॥ 


[2] 


(2. 


[ல] 


(ல. 


6. 


(6) 


Mm 


(8). 
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சான்றோர்களின்‌ சொற்கள்‌, எல்லா மக்களுக்கும்‌ நல்வழியைக்‌ காட்டுவதால்‌ பிரமாணமாக 
ஏற்றுக்‌ கொள்ளப்படுகின்றன. அவர்கள்‌ வேண்டுகோளுக்கு இணங்கி, பரதனுடைய 
பிரார்த்தனைக்குச்‌ செவிசாய்த்து, ராஜ்யத்தை நீ ஏற்றுக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. (18) 
மத்‌ வால்மீகி ரரமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டக்கீல்‌ 
நூற்றியெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


கலிப்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : நூற்றியொன்பது 
இராமன்‌ சத்தியத்தின்‌ மேன்மையை விளக்குவது 


ஜாபாலியின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டபின்‌, சத்திய நெறியை சுடைப்பிடிப்பவர்களுள்‌ 
தலையாயவரும்‌, சந்தேகத்திற்கு இடமில்லாமல்‌ தன்‌ வழியில்‌ நிச்சயமான பிடிப்பு உள்ளவரும்‌, 
வேத-சாஸ்திர-மெய்ஞாளிகளின்‌ உபதேச வாயிலாக அறியப்பட்டதுமான தீதிகளின்‌ 
அடிப்படையில்‌ இராமன்‌ சொன்னார்‌. [6] 

"தாங்கள்‌, எனக்கு நன்மை செய்யக்‌ கருதி, இப்போது சொன்ன சொற்கள்‌ (கேட்பதற்கு 
இனிமையாக இருப்பதால்‌), 'செய்யத்தக்க செயல்‌ இதுவே" என்பது போல்‌ தோற்றமளித்தாலும்‌, 
(உண்மையில்‌) செய்யத்தகாத, தருமத்திற்கு ஒவ்வாத செயலே ஆகும்‌. நல்ல வழி என்பது 
போல்‌ தோன்றினும்‌ தவறான பாதையே ஆகும்‌. 6) 

அறநூல்களின்‌ உபதேசங்களுக்கு ஒப்ப நடக்காதவன்‌, ஒழுக்கம்‌-சிந்தனைகளில்‌ வேறுபட்டு 
பாவங்களைச்‌ செய்கிறான்‌. (நல்ல ஒழுக்கமும்‌ நல்ல சிந்தனைகளும்‌ இல்லாமல்‌ போகிறான்‌.) 
இப்படிப்பட்டவன்‌ சான்றோர்களால்‌ மதிக்கப்படுவதில்லை. (3) 

ஒருவனுடைய ஒழுக்கம்தான்‌ அவன்‌ நற்குலத்தில்‌ பிறந்தவனா? இல்லை, இழிகுலத்தில்‌ 
பிறந்தவனா? என்பதையும்‌, அவன்‌ சிறந்த வீரனா? அல்லது, வெறும்‌ ஆண்‌ தோற்றமுடையவன்‌ 
மட்டும்தானா? என்பதையும்‌. அவன்‌ மனத்தூய்மை உடையவனா? அல்லது, அழுக்கடைந்த 
மனம்‌ உடையவனா? என்பதையும்‌ விளக்கமாகக்‌ தாட்டிக்‌ கொடுக்கும்‌. (4), 

(வெளித்‌ தோற்றத்தை (செவிக்கு இனிய சொற்களைத்‌ கொண்டு ஒருவனை எடை போட 
முடியாது] தீய றடத்தையுடையவனோ நன்னடத்தை உடையவன்‌ போல்‌ காணப்படுவாள்‌; அந்தரங்க 
சுத்தமில்லாதவனோ நற்குணங்கள்‌ உள்ளவன்‌ போலும்‌: வைதிக ஆசார-அனுஷ்டானங்களில்‌: 
ஈடுபட்டவன்‌ போல்‌ பேசித்‌ திரியும்‌ ஒருவன்‌, அவற்றை அனுஷ்டிக்காமலும்‌ இருப்பான்‌; 
தீயகுணங்கள்‌ உடையவனோ ஆத்ம குணங்களைக்‌ கொண்டவன்‌ போல்‌ காணப்படுவான்‌. ௫) 

உலகத்தைக்‌ கெடுக்கக்கூடியதும்‌, தருமம்‌ என்ற தோற்றத்தில்‌ தாங்கள்‌ கூறியதுமான 
அதருமமான உபதேசங்களை நான்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டேனேயானால்‌, செம்மையான நீதி நெறியைத்‌ 
துறந்து, அதருமமான காரியங்களைச்‌ செய்வேனாகில்‌, உலகில்‌ செய்யத்தக்கது-தகாதது என்று 
பகுத்தறியும்‌ நல்லறிவுடைய சான்றோர்‌ எவரேனும்‌ மக்களால்‌ இகழத்தக்க தீயநெறியைக்‌ 
கடைப்பிடித்த என்னை மதிப்பாரா? (67) 

கொடுத்த வாக்குறுதியை காப்பாற்றாமல்‌ விடுவது என்ற செயல்‌, (இதற்குமுன்‌) எந்தச்‌ 
சான்றோர்‌ காட்டிய வழி எனப்‌ பின்பற்றுவேன்‌? (நீங்கள்‌ கூறியபடி, இதற்கு முன்பு எங்கள்‌: 
முன்னோர்களில்‌ யாரும்‌ - சத்தியம்‌ தவறுதல்‌ பாவமில்லை என்று - நடந்து காட்டவில்லையே?) 
இப்போது நான்‌ கொடுத்த வாக்குறுதியைக்‌ கைவிட்டால்‌, எந்த மார்க்கத்தால்‌ நான்‌ சவர்க்கத்தை. 
அடைவேன்‌? (சத்தியத்தை மீறிய பாலிக்கு சுவர்க்கம்‌ எப்படிக்‌ கிடைக்கும்‌?) (8) 
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காமவ்ருத்தஸ்‌ த்வயம்‌ லோக: க்ருத்ஸ்ந; ஸமுபவர்ததே 
யத்‌வ்ருத்தா: ஸந்தி ராஜாநஸ்‌ தத்‌,வ்ருத்தா: ஸந்தி ஹி ப்ரஜா: ॥ ம்‌] 


ஸத்யமேவாந்ருளாம்ஸம்‌ ௪ ராஜவ்ருத்தம்‌ ஸநாதநம்‌ | 
'தஸ்மாத்ஸத்யாத்மகம்‌ ராஜ்யம்‌ ஸத்யே லோக: ப்ரதிஷ்டித: ॥ (0) 


ருஷயஸ்சைவ தே,வாஸ்ச ஸத்யமேவ ஹி மேநிரே | 
ஸத்யவாதீ, ஹி லோகேகஸ்மிந்‌ பரமம்‌ சூச்சு,தி க்ஷயம்‌ ॥. ஸ்ட 


உத்‌,விஜந்தே யத; ஸர்பாந்‌ நராத.ந்ருதவாதிர: | 
தர்ம: ஸத்யம்‌ பரோ லோகே மூலம்‌ ஸர்வஸ்ய சோச்யதே ॥ (2) 


ஸத்யமேவேஸ்வரோ லோகே ஸத்யே பத்மா ப்ரதிஷ்டிதா | 
ஸத்யமூலாநி ஸர்வாணி ஸத்யாந்நாஸ்தி பரம்‌ பதம்‌ ॥ (12) 


தத்தமிஷ்டம்‌ ஹாதம்‌ சைவ தப்தாநி ௪ தபாம்ஸி ௪ ॥ 
வேதா: ஸத்யப்ரதிஷ்ட,நாஸ்‌ தஸ்மாத்‌ ஸத்யபரோ பவேத்‌ ॥ 4 


ஏக: பாலயதே லோகுமேசு: பாலயதே குலம்‌ | 
மஜ்ஜத்யேகோ ஹி நிரய ஏக: ஸ்வர்கே, மஹியதே ॥. (35) 


ஸோஹம்‌ பிதுர்நியோக,ம்‌ து கிமர்தம்‌ நாநுபாலயே | 
ஸத்யப்ரதிஸ்ரவ: ஸத்யம்‌ ஸத்யேந மைமீக்ரூத: ॥ (ey 


நைவ லோபந்ந மோஹாத்‌,வா ந ஹ்யக்ஞாநாத்‌ தமோரந்வித: । 
ஸேதும்‌ ஸத்யஸ்ய பே,த்ஸ்யாமி குரோ: ஸத்யப்ரதிஸ்ரவ: ॥ ரூ 


அஸத்யஸந்த,ஸ்ய தைங்சலஸ்யாஸ்தி,ரசேதஸ: | 

நைவ தேவா ந பிதர: ப்ரதீச்சந்தீதி ந: ஸ்ருதம்‌ ॥ (18) 
ப்ரத்யகரத்மமிமம்‌ தர்மம்‌ ஸத்யம்‌ பஸ்யாம்யஹம்‌ த்ருவம்‌ | 

பர ஸத்புருஷைஸ்சீர்ணஸ்‌ த௲ர்த,மபிமந்யதே ॥ a9 


க்ஷாத்ரம்‌ தர்மமஹம்‌ தயக்ஷ்யே ஹ்யத;ர்மம்‌ த,ர்மஸம்ஹிதம்‌ 1 
க்ஷுத்‌ரைர்‌ நீரும்ஸைர்‌ லுப்‌தைஸ்ச ஸேவிதம்‌ பாபகர்மபி; ॥ (20) 
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மன்னர்கள்‌ எவ்வழி நடக்கிறார்களோ, அவ்வழியையே மக்கள்‌ பின்பற்றி நடக்கிறார்கள்‌. 
(தாங்கள்‌ உபதேசித்த வழியை நான்‌ பின்பற்றினால்‌ மக்களும்‌ தைரியமாக தவறான பாதைகளில்‌ 
செல்லத்‌ தொடங்குவார்கள்‌.) அந்த நிலையில்‌, இந்த உலகம்‌ முழுவதும்‌ தத்தம்‌ விருப்பப்படி 
(நீதி-நியாயங்களைக்‌ காற்றில்‌ பறக்க விட்டுவிட்டு) நடக்க ஆரம்பித்துவிடும்‌. 0) 

உயிர்ப்‌ பிராணிகளிடம்‌ கருணையோடு விளங்கும்‌ பண்பு, சத்தியம்‌! தொன்மைச்‌ 
காலத்திலிருந்து மன்னர்களால்‌ கைக்கொள்ளப்பட்ட நெறி. அரசு நிர்வாகம்‌ என்பது சத்தியமே. 
வடிவானது; உலகம்‌ சத்தியத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறது. (10) 

முனிவர்களும்‌ தேவர்களும்‌ சத்தியத்தையே முழுமையாக மதித்துப்‌ போற்றினார்கள்‌: 
மேலும்‌, சத்தியம்‌ பேசுகிறவன்‌ இவ்வுலகில்‌ உயர்ந்த இடத்திற்குப்‌ போகிறான்‌, (உன்னதமான 
பதவியை அடைகிறான்‌.) (1) 

உசப்பிலிடப்பட்ட பாம்பைக்‌ கண்டு மனிதன்‌ அஞ்சுவதைப்‌ போல, பொய்‌ 
பேசுபவனைக்‌ கண்டும்‌ மக்கள்‌ பயப்படுகிறார்கள்‌, உலகத்தில்‌ தருமத்தின்‌ எல்லையாக இருப்பது 
சத்தியமே, அனைத்திற்கும்‌ (அனைத்து தன்மைகளுக்கும்‌) அதுவே மூலகாரணம்‌. என்றும்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. (2 

உலகத்தில்‌ சத்தியம்தான்‌ ஈசுவரன்‌ (அனைத்திற்கும்‌ மேலாக இருப்பது): சத்தியத்தில்தான்‌ 
திருமகள்‌ வசிக்கிறாள்‌: எல்லா நற்செயல்களுக்கும்‌ சத்தியமே ஆணிவேர்‌: சத்தியத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ உயர்ந்த ஸ்தானம்‌ இல்லவே இல்லை. (3) 

தானம்‌, வேள்லி, ஹோமம்‌, கடுமையான கட்டுப்பாடுகளுடன்‌ செய்யப்பட்ட தவம்‌, மற்றும்‌. 
வேதங்களும்‌ சத்தியத்தின்‌ மேல்‌ நிற்கின்ற”. ஆகவே, மனிதன்‌ சத்தியத்தையே முற்றிலுமாக 
அனுசரிக்கக்‌ கடவன்‌. (14) 

ஒரு மனிதன்‌, உலகத்‌ தலைவனாகிப்‌ பாதுகாக்கிறான்‌. இன்னொரு மனிதன்‌, தன்‌ 
பரம்பரைப்‌ பெருமைகளைக்‌ காப்பாற்றுகிறான்‌. வேறொருவன்‌, நரகத்தில்‌ வீழ்ந்து மூழ்கிப்‌ 
போகிறான்‌. வேறொருவன்‌, சுவர்க்கலோகத்தில்‌ போற்றப்படுகிறான்‌. (15) 

இவ்விதம்‌ சத்தியத்தின்‌ மேன்மையில்‌ உறுதியுடைய நான்‌, வாக்குத்‌ தவறாதவன்‌; தந்தை 
கொடுத்த வரங்களை நிறைவேற்றுவதாகச்‌ சபதம்‌ செய்திருக்கிறேன்‌. ஆகவே, இப்போது 
(தந்தையின்‌ முன்‌ செய்த சபதத்தை) கொடுத்த வாக்குறதியை எப்படிக்‌ கடைப்பிடிக்காமல்‌ 
இருப்பேன்‌? (16) 

தந்தைக்கு அளித்த வாக்கை பேராசையாலோ, மதிமயக்கத்தாலோ, தெள்ளிய 
அறிவின்மையாலோ, அறியாமையால்‌ மதியிழந்தோ சத்திய வரம்பை மீறி நடக்க 
மாட்டேன்‌. (ட) 

அசத்தியம்‌ பேசுகிறவனும்‌, நிலையான அறச்சிநதனை இல்லாதவனும்‌, நற்செயல்களில்‌ 
தடுமாற்றமுடையவனுமான ஒருவனால்‌ அளிக்கப்படும்‌ தைவேத்பம்‌, பீண்டம்‌ ஆகியவற்றை 
முறையே தேவதைகளும்‌ பிதிரர்களும்‌ ஏற்கமாட்டார்கள்‌ என்று, நாங்கள்‌ (குருமுகமாகக்‌) 
கேட்டிருக்கிறோம்‌. (18) 

நான்‌, சத்தியம்‌ ௯றுதல்‌ என்ற தருமத்தைத்தாள்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ நன்மை செய்யும்‌ 
வழியாகவும்‌, எல்லா தருமங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ உயர்ந்ததாகவும்‌ நிச்சயமாகக்‌ கருதுகிறேன்‌. ஆகவே. 
சான்றோர்களால்‌ அணியப்படும்‌ ஜடாபாரம்‌, மரவரி ஆகியன கொண்டாடப்படுகின்றன. (இவ்வாறு, 
தம்‌ உடலை வருத்திக்‌ கொள்பவர்கள்‌ சத்தியம்‌ தவறமாட்டார்கள்‌ என்பது திண்ணம்‌.) (19) 

பாவச்செயல்கள்‌ புரியும்‌ அற்பர்களும்‌. கொடியவர்களும்‌, பேராசை கொண்டவர்களாலும்‌ 
ஏற்கப்படுவதும்‌, அறநெறி போல்‌ தோற்றம்‌ தரும்‌ அதருமமான இந்த க்ஷத்திரிய நெறியை 
நாள்‌ துறக்கிறேன்‌. (அரசாள்வது க்ஷத்திரிய தருமம்‌. ஆனால்‌, அதுவே சத்தியவாக்கிற்கு எதிராக 
இருக்கும்‌ நிலையில்‌ கைவிடத்தக்கதே.) (20) 
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காயேந குருதே பாபம்‌ மநஸா ஸம்ப்ரதார்ய ௪ ॥ 
அந்ருதம்‌ ஜிஹ்வயா சாஹ த்ரிவிதம்‌ கர்ம பாதகம்‌ ॥ 


பூமி: கீர்திர்யமோ லக்ஷ்மீ: புருஷம்‌ ப்ரார்தயந்தி ஹி ॥ 
ஸத்யம்‌ ஸமநுவர்தந்தே ஸத்யமேவ ப,ஜேத்தத: 


ஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ ஹ்யநார்யமேவ ஸ்யாத்‌,யத்‌,ப,வாநவதார்ய மாம்‌ | 
ஆஹ யுக்திகரைர்வாக்யைரித.ம்‌ பத்ரம்‌ குருஷ்வ ஹ ॥ 
கதம்‌ ஹ்யஹம்‌ ப்ரதிக்காய வநவாஸமிமம்‌ கு,ரெள ॥ 
பரதஸ்ய கரிஷ்யாமி வசோ ஹித்வா கு,ரோர்வச: ॥ 


ஸ்திரா மயா ப்ரதிக்ஞாதா ப்ரதிக்ஞா கு,ருஸந்நிதென | 
ப்ர்ருஷ்யமாணா ஸா தே,வீ கைகேமீ சாப.வத்ததா ॥ 
வநவாஸம்‌ வஸந்நேவம்‌ ஸராசிர்‌ நியதபேஜந: | 

மூலை: புஷ்பை: பூலை: புண்யை: பித்ரூந்‌ தே.வாம்ஸ்ச தர்பயந்‌ 
ஸந்துஷ்டபஞ்சவர்கே,ஈஈஹம்‌ லோகயாத்ராம்‌ ப்ரவர்தயே | 
அகுஹ: ஸ்ரத்தத;ாந: ஸந்‌ கார்யாகார்யவிக்ஷண: ॥ 
கர்மயூமிமிமாம்‌ ப்ராப்ய கர்தவ்யம்‌ கர்ம யச்சூபம்‌ 1 
அக்நிர்வாயும்ச ஸோமஸ்ச கர்மணாம்‌ ப,லபராகிந; ॥ 


முதம்‌ க்ரதூநாமாஹ்ருத்ய தே;வராட்‌ ஜ்ரிதி/வம்‌ சூத: 
தபாம்ஸ்யுக்‌, ராணி காஸ்தாய தி,வம்‌ யாதா மஹர்ஷய: ॥ 
அம்ருஷ்யமாண: புநருக்‌,ரதேஜா 

நிஸம்ய தந்நாஸ்திக ஹேதுவாக்யம்‌ | 
அதப்‌, ரவீத்தம்‌ ந்ருபதேஸ்தநூஜோ 

விக,ர்ஹமாணோ வசநாநி தஸ்ய ॥ 
ஸத்யம்‌ ௪ தர்மம்‌ ௪ பராக்ரமம்‌ ௪ 

பூதாநுகம்பாம்‌ ப்ரியவாதி,தாம்‌ ௪ | 
த்‌.விஜாதி தே,வாதிதிபூஜநம்‌ ௪ 

பந்தாநமாஹாஸ்‌ தீரிதி,வஸ்ய ஸந்த: ॥ 
தேநைவமாக்ஞாய யதவத,ர்த- 

மேகோத,யம்‌ ஸம்ப்ரதிபத்‌,ய விப்ரா: | 
தர்மம்‌ சரந்த: ஸகலம்‌ யத;ாவத்‌- 

காங்க்ஷந்தி லோகாக;மமப்ரமத்தா; ॥ 


(21) 


[2] 
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உடலினால்‌ பாவத்தைச்‌ செய்யும்‌ மனிதன்‌, முதலில்‌ அதை மனதில்‌ தீர்மானிக்கிறான்‌: 
நாவினால்‌ பொய்‌ பேசுகிறான்‌. ஆக, பாவச்செயல்‌ என்பது. (மனம்‌, வாக்கு, காயம்‌ என்ற) 
மூன்று வகையாலும்‌ செய்யப்படுகிறது. (21) 

பூதேவி, இகலோகப்‌ புகழ்‌, மறைந்த பின்‌ நிலைத்து நிற்கும்‌ புகழ்‌, செல்வத்‌ திருமகள்‌ - 
இவையெல்லாம்‌ சத்தியம்‌ பேசும்‌ புருஷனையே அடைய விரும்புகின்றன. மேலும்‌, சான்றோர்கள்‌ 
சத்தியத்தையே கடைப்பிடிக்கிறார்கள்‌. ஆகவே, மனிதன்‌ எப்போதும்‌ 
அனைத்திலும்‌ மேலானதாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 


தாங்கள்‌, எனக்கு நல்லது செய்யும்‌ நோக்கத்துடன்‌ அதற்கு ஏற்ற மாதிரியான 
தர்க்கவாதங்களைக்‌ கொண்டு, 'நல்ல ஆலோசனைகளை ஏற்றுக்கொள்‌. நாட்டிற்குத்‌ திரும்பி 
வந்து ஆட்சி செலுத்து என்று சொன்னீர்களே. அது நற்குடிப்‌ பிறந்தோர்‌ ஏற்கும்‌ சொற்கள்‌ 
அல்லவே? (23) 

நான்‌, தந்தையின்‌ எதிரில்‌, “இவ்வாறு வனவாசம்‌ செய்வேன்‌' என்று வாக்களித்திறாக்கிறேன்‌. 
இப்போது, அவருடைய கட்டளையை மீறி, பரதனுடைய வேண்டுகோளை எவ்வாறு ஏற்க 
முடியும்‌? (24) 

தந்தையின்‌ முன்னிலையில்‌ செய்யப்பட்ட சபதம்‌ உறுதியானது. அசைக்க முடியாதது. 
அப்போது (நான்‌ காட்டிற்குப்‌ போகிறேன்‌; பரதன்‌ இளவரசுப்பட்டம்‌ சூட்டிக்‌ கொள்ளட்டும்‌. 
என்று நான்‌ சபதம்‌ செய்தபோது) கைகேயிதேவி மனக்‌ களிப்படைந்தார்‌. (25) 

பரிசுத்தனாக இருந்து கொண்டு விரத காலத்திற்குரிய உணவை உண்டு, புனிதமான 
கிழங்கு-பழம்‌-மலர்களால்‌ பீதிரர்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ திருப்தி செய்வேன்‌. (26) 

உள்ளும்‌ புறமும்‌ ஒரே மாதிரியாக இருந்து, செய்ய வேண்டியது-செய்ய வேண்டாதது. 
என்பதை நன்றாகப்‌ பகுத்துணர்ந்து, ஐம்புலன்களின்‌ இயக்கங்களிலும்‌ திருப்தி அடைந்தவனாக 
மிகவும்‌ நம்பிக்கையோடு உலக வாழ்க்கையை நடத்தி வருவேன்‌. (27) 

கர்மபூமியான இந்த நாட்டில்‌ பிறந்திருக்கும்‌ நாம்‌ புண்ணிய கர்மங்களையே செய்ய 
வேண்டும்‌. ஏனென்றால்‌, அக்னி, வாயு, சந்திரன்‌ ஆகியோர்‌ தத்தம்‌ கர்மாக்களின்‌ பயனையே. 
(அந்தந்தப்‌ பதவியை அடைந்ததன்‌ மூலம்‌) அனுபவித்து வருகிறார்கள்‌. (28) 

தேவராஜன்‌, நூறு யாகங்கள்‌ இயற்றி (அவற்றின்‌ பயனாக] தேவலோக தலைமைப்‌ 
பதவியை அடைந்தான்‌: கடுமையான நியமங்களோடு தவம்‌ பரிந்த முனிவர்கள்‌ சவர்க்கலோகம்‌ 
சென்றார்கள்‌.” (29) 

மகாதேஜஸ்லியும்‌ அரசகுமாரருமான இராமன்‌, நாத்திகத்தைத்‌ தூண்டும்‌ (பரலோகம்‌ 
இல்லை; வேத-சாஸ்திரம்‌ தவறு - என்பது முதலான) சொற்களைக்‌ கேட்டு, அவைகளை 
சகித்துக்‌ கொள்ள முடியாமல்‌, அவருடைய வாதங்களைக்‌ கண்டிக்கும்‌ நோக்கத்துடன்‌ அவரைப்‌ 
பார்த்து மேலும்‌ கூறினார்‌... (30) 

“சத்தியம்‌, தருமம்‌, போரில்‌ புறமுதுகு காட்டாத வீரம்‌, அனைத்துப்‌ பிராணிகளிடத்திலும்‌ 
கருணை, அற்தணர்சுளையும்‌ தேவதைகளையும்‌ விருந்தினர்களையும்‌ வணங்கிப்‌ போற்றுதல்‌ - 
இவைகளே ஒருவனை சுவர்க்கத்திற்கு அழைத்துச்‌ செல்லும்‌ வழிகள்‌ என்று மகான்கள்‌ 
'சொல்லியிருக்கிறார்கள்‌. (31) 

அதனால்தான்‌, சான்றோர்களின்‌ இந்தச்‌ சொற்களின்படியும்‌. நியாயமான வாதங்களாலும்‌ 
தருமத்தின்‌ நுட்பத்தை ஆராய்ந்து, திண்ணமான முடிவிற்கு வந்து, அதன்படி சிரத்தையுடன்‌ 
மனச்சஞ்சலம்‌ அடையாதவர்களாக அறநெறியைக்‌ கடைப்பிடித்து, உத்தமமான வின்னுலகங்களை 
அடைவதில்‌ அந்தணர்கள்‌ விருப்பம்‌ கொண்டுள்ளார்கள்‌. (2) 
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நிந்தாம்யஹம்‌ கர்ம பிது: க்ருதம்‌ தத்‌ 
யஸ்த்வாமக்‌,ருஹ்ணாத்‌, விஷமஸ்த,புத்‌,தி.ம்‌ | 
பூத்த யாதயைவம்வித,யா சரந்தம்‌ 
ஸுநாஸ்திகம்‌ தர்மபதாத,பேதம்‌ ॥ 


யதா ஹி சோ: ஸ ததா ஹி புத்தஸ்‌- 

தத_க,தம்‌ நாஸ்திகமத்ர வித்தி, 
தஸ்மாத்‌,தி, ய: ஸங்க்யதம: ப்ரஜாநாம்‌ 

ந நாஸ்திகேநாபிமுகே புத்‌ ஸ்யாத்‌ ॥ 


த்வத்தோ ஜநா: பூர்வதரேவராங்ச 

மாப;நி கர்மாணி பஹூநி சக்ரு: | 
ஜித்வா ஸதேமம்‌ ௪ பரம்‌ ச லோகம்‌ 

தஸ்மாத்த்‌,விஜா ஸ்வஸ்தி ஹாதம்‌ க்ருதம்‌ ௪ ॥ 
தர்மே ரதா: ஸத்புருஷை: ஸமேதாஸ்‌- 

தேஜஸ்விநோ த£நகு,ணப்ரத,நா: | 
அஹிம்ஸகா வீதமலாஸ்ச லோகே 

பவந்தி பூஜ்யா முநய: ப்ரதாநா: ॥ 


இதி ப்‌,ரூவந்தம்‌ வசநம்‌ ஸரோஷம்‌ 
ராமம்‌ மஹாத்மாநமதீ.நஸத்த்வம்‌ | 
உவாச தத்‌,யம்‌ புநராஸ்திகம்‌ ௪ 
ஸத்யம்‌ வச: ஸாநுநயம்‌ ௪ விப்ர: ॥ 
ந நாஸ்திகாநாம்‌ வசநம்‌ ப்‌,ரவீம்யஹம்‌ 
ந நாஸ்திகோஹம்‌ ந ௪ நாஸ்தி கிஞ்சந । 
ஸமீஷ்ய காலம்‌ புநராஸ்திகோஃப,வம்‌ 
பூவேய காலே புநரேவ நாஸ்திக: ॥ 
ஸ சாபி காலோஃயமுபாக,த: புநைர்‌- 
யதா மயா நாஸ்திகவாசூ,தீ.ரிதா : 
நிவர்தநார்த,ம்‌ தவ ராம காரணாத்‌- 
ப்ரஸாதநார்தம்‌ ௪ மயைததீரிதம்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, நவாதிகமததம: ஸச்க,: 11 


டர்‌ 


(99). 


(a4) 


5) 


(36) 


(an 


(38) 


(39) 


ஸர்க்கம்‌ - 109] இராமன்‌ சத்தியத்தின்‌ மேன்மையை விளக்குவது. mi 


தங்கள்‌ அறிவு, தவறான வழியில்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறது; தாங்கள்‌ (தெய்வம்‌, வேதம்‌, 
தருமம்‌ ஆகியவைகளில்‌ நம்பிக்கையில்லாத) நாஸ்திகர்‌; தாங்கள்‌ தரும வழியிலிருந்து 
வெகுதூரத்திற்கப்பால்‌ இருக்கிறீர்கள்‌. இப்படிப்பட்ட தங்களை, (தாள்‌ செய்யும்‌ யக்ஞ 
காரியங்களில்‌ ஒரு வேள்வியாளராக) என்‌ தந்‌ைத ஏற்றுக்கொண்ட அந்தச்‌ செயலை நான்‌ 
நிந்திக்கிறேன்‌. (என்‌ தந்தையின்‌ இந்தச்‌ செயலை நான்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளவில்லை.) (33) 


அறிவாளியாளவன்‌ நாத்திகவாதத்திற்கு இடம்‌ கொடுப்பானாகில்‌, ஆதாவது வேதத்திற்குப்‌ 
புறம்பான வழியில்‌ செல்வானாகில்‌, அவன்‌ திருடனைப்‌ போன்றவனாவான்‌. அவ்வாறு 
சந்தேகிக்கத்‌ தக்கவர்களை நல்லறிஞர்கள்‌ முகம்‌ கொடுத்தும்‌ பேசுவதில்லை. (இதுவே, 
அவர்களுக்குப்‌ பெரிய தண்டளன ஆயிற்று). (34) 


ஆகையால்தான்‌, தங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ பெரியோர்களும்‌, வயதில்‌ சிறியவர்களுமான 
மக்கள்‌, மங்களகரமான அநேக கர்மாக்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. தவம்‌. கொடை, யாகம்‌ முதலிய. 
நற்கர்மங்களை மறை ஒழுக்கப்படி செய்து, இவ்வுலகிலும்‌ மேலுலகிலும்‌ வெற்றியை 
நிலைநாட்டி, அந்தணர்கள்‌ மேன்மை அடைந்தார்கள்‌. (35) 


தருமத்தில்‌ உறுதியான நம்பிக்கை உடையவர்கள்‌, மெய்ஞானிகளுடன்‌ உறவு, 
கொண்டிருப்பவர்கள்‌, ஆன்ம ஒளி மிக்கவர்கள்‌, ஈகைக்‌ குணத்தை முக்கியமாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌, 
எந்த ஜீவனையும்‌ துன்டறுத்தாதவர்கள்‌. மனமாசுகள்‌ நீங்கியவர்கள்‌ - இப்படிப்பட்ட உத்தமமான 
முனிவர்கள்தாம்‌, உலகத்தில்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்கள்‌ ஆகின்றார்கள்‌." (3) 


இவ்வாறு, தாழ்ந்து போகாத மனஉறுதி படைத்த இராமன்‌, கோபத்துடன்‌ பேசியதைக்‌ 
கேட்ட அந்தணர்‌ (ஜாபாலி), மறுபடியும்‌ பேசத்‌ தொடங்கி, தெய்வம்‌-வேதம்‌ முதலியவைகளில்‌ 
நம்பிக்கையுடைய ஆஸ்திகமான, சத்தியமான, நன்மை அளிக்கக்கூடிய சொற்களைப்‌ பணிவுடன்‌ 
உளைத்தார்‌- (37) 


“(இராமா!) நான்‌ நாஸ்திக வாதத்தை உயர்வாகப்‌ பேசவில்லை; நான்‌ நாஸ்திகனும்‌ 
அல்லன்‌; பரலோகம்‌ முதலானவை இல்லை என்று சொல்பவனும்‌ அல்லன்‌. இப்போது, 
சந்தர்ப்பத்தை அனுசரித்து நான்‌ ஆஸ்திகனாகிவிட்டேன்‌! அவசியம்‌ ஏற்பட்டால்‌ பின்னொரு 
சமயத்தில்‌ நாள்‌ நாத்திசனாகவும்‌ மாறுவேன்‌! (38) 


நாத்திகவாதம்‌ செய்ய வேண்டிய சந்தர்ப்பம்‌, இப்போது எவ்வாறோ ஏற்பட்டிருந்தது. 
இராமா! உன்னை எப்படியாவது சமாதானப்படுத்தி (அயோத்திக்குத்‌) திரும்பவும்‌ அழைத்துப்‌ 
போவது என்ற காரணத்தால்‌, என்னால்‌ (வேத விரோதமான) நாத்திகம்‌ பேசப்பட்டது. 
(ஆகவே, நான்‌ இப்படிப்‌ பேசியதற்காக, நீ என்னை மன்னிக்க வேண்டும்‌.) (89) 


ஹீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நரற்றியொன்பதகவவு ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ககக 


தூஙாதி கஙததம: ஸர்க;: 
இக்ஷ்வாகுவம்மகீர்தநம்‌. 
க்ருத்‌,த,மாக்ஞாய ராமம்‌ து வஸிஷ்ட,: ப்ரத்யுவாச ஹ ॥ 
ஜாபராலிரபி ஜாநீதே லோகஸ்யாஸ்ய க,தாகதிம்‌ ॥ 
நிவர்தமிதுகாமஸ்து த்வாமேதத்‌,வாக்யமுக்தவாந்‌ 
இமாம்‌ லோகஸமுத்பத்திம்‌ லோகநாத, நிபேோத, மே ॥ 
ஸர்வம்‌ ஸலிலமேவாஸீத்‌ ப்ருதி,வீ யத்ர நிர்மிதா । 
தத: மைபவத்‌,ப்ஏஹ்மா ஸ்வயம்பூர்தைவதை: ஸஹ ॥ 


ஸ வராஹஸ்ததோ பூ,த்வா ப்ரோஜ்ஜஹார வஸாந்தராம்‌ 
அஸ்ருஜச்ச ஜகத்ஸர்வம்‌ ஸஹ புத்ரை: க்ருதாத்மபி, ॥ 


ஆகாஸப்ரப,வோ ப்‌,ரஹ்மா ராஸ்வதோ நித்ய அவ்யய: ॥ 
தஸ்மாந்மரீசி: ஸம்ஜக்னோ மரீசே: கஸ்யப: ஸாது: ॥ 
விவஸ்வாந்‌ கங்யபாஜ்ஜக்னோே மநுர்வைவஸ்வத: ஸாது: ॥ 
ஸ து ப்ரஜாபதி: பூர்வமிக்ஷ்வாகுஸ்து மநோ: ஸாது ॥ 
யஸ்யேயம்‌ ப்ரத,மம்‌ த,த்தா ஸம்ருத்‌த,ா மநுநா மஹீ ॥ 
தமிச்ஷ்வாகுமயோத்‌,யாயாம்‌ ராஜாநம்‌ வித்தி, பூர்வகம்‌ ॥ 
இக்ஷ்வாகோஸ்து ஸுத: ஸ்ரீமாந்‌ குக்ஷிரித்யேவ விஸ்ருத: | 
குசேஷோதாத்மஜோ வீரோ விகுச்ஷிருத,பத்‌,யத ॥ 
விகுக்ஷேஸ்து மஹாதேஜா பராண: புத்ர: ப்ரதாபவாந்‌ |. 
பாணஸ்ய து மஹாபர£ஹுரநரண்யோ மஹாயஸா; ॥ 
நாநாவ்ருஷ்டிர்‌ ப,பூ,வாஸ்மிந்‌ ந து.ர்பிச்ஷம்‌ ஸதாம்‌ வரே ॥ 
அநரண்யே மஹாராஜே தஸ்கரோ நாபி கஸ்சந ॥ 
அநாண்யாந்‌ மஹாப_ஹா: ப்ருதூ, ராஜா பபூவ ஹ ॥ 
தஸ்மாத்ப்ருதோர்‌ மஹாராஜஸ்‌ த்ரிமங்குருதபத்வத ॥ 

ஸ ஸத்யவசநாத்‌,வீர: ஸமரீரோ தி,வம்‌ கத: | 
த்ரிமங்கோரப,வத்ஸூநுர்‌ துந்துமாரோ மஹாயமரா: ॥ 
து.ந்து,மாராந்மஹாதேஜா யுவநாஸ்வோ வ்யஜாயத ॥ 
யுவநாஸ்வஸுத: ஸ்ரீமாந்‌ மாந்தாதா ஸைபத்யத ॥ 
மாந்தாதுஸ்து மஹாதேஜா: ஸுஸந்திருதபத்‌யத ॥ 
ஸுஸந்தேரபி புத்ரெள த்‌,வெள த்‌,ருவஸந்தி: ப்ரஸேநஜித்‌ ॥ 


ம 


2 


(3) 


(2 


6 


(6 


ஐ 


6 


(2 


(10) 


an 
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ஸர்க்கம்‌ : நாற்றுப்‌ பத்து 
இக்ஷ்வாகு பரம்பரையைய்‌ புகழ்தல்‌ 


இராமன்‌. இன்னமும்‌ கோபத்தோடு இருப்பதை அறிந்து கொண்ட வசிஷ்டர்‌, 'ஜாபாலியும்‌. 
இந்த உலகில்‌ உயிர்கள்‌ தோன்றுவதையும்‌ மனறைவநையும்‌ (உடலைத்‌ துறந்து மேலுலகம்‌ 
சென்று, பின்‌ மறுபிறவி எடுப்பதை) அறிவார்‌” என்று பதில்‌ சொன்னார்‌. (அவர்‌ நாஸ்திகர்‌ 
அல்லர்‌.) (1) 
“ஜகத்சுவரா! உன்னைத்‌ திரும்ப அழைத்துப்‌ போகும்‌ ஆசையில்‌, அவர்‌ இவ்வாறு. 
தாறுமாறாகப்‌ பேசினார்‌. அவ்வளவுதான்‌, இந்த உலகம்‌ தோன்றியலிதத்தை நான்‌ விரிவாகச்‌ 
சொல்கிறேன்‌, கேள்‌. [2] 
முதலில்‌, எல்லாம்‌ (எல்லாவிடத்திலும்‌) ஜலமயமாகவே இருந்தது: அதன்‌ மத்தியில்‌ 
பூமண்டலம்‌ நிலைநிறுத்தப்பட்டது. பின்னர்‌, தான்தோன்றியான மிரும்மா தேவதைகளோடு 
தோன்றினார்‌ (3) 
பிறகு. மகாவிஷ்ணு ஸ்வரூபமான பிரும்மா வராகமூர்த்தியாக வெளிப்பட்டு, இந்தப்‌ 
பூமியை மேலே இழுத்துக்‌ கொண்டு வந்தார்‌. குணசாகிகளான புதல்வர்களுடன்‌: 
இவ்வுலகமனைத்தையும்‌ படைத்தார்‌. (4) 
நித்திய நிரந்தரமாக அழிவில்லாமல்‌ இருக்கும்‌ பிரும்மா, ஆகாயத்தில்‌ (வெட்டவெளியில்‌) 
தோன்றியவர்‌; அவரிடமிருந்து மரீசி (என்ற பிரஜாபதி) தோன்றினார்‌; மரீசியின்‌ புதல்வர்‌ 


கசியபர்‌ (5) 
குசிமபரிபமிருந்து விவஸ்வான்‌ தோன்றினார்‌: விலஸ்வானுடைய குமாரர்‌ வைவஸ்வத 
மனு; அவர்தான்‌ முதலாவது பிரஜாபதி. மனுவின்‌ புதல்வர்‌ இஷ்வாகு. (6) 
எல்லா வளங்களையும்‌ உடைய இந்த பூமி முதன்முதலாக மனுலினால்‌ யாருக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டதோ, அந்த இக்ஷ்வாகுதான்‌ அயோத்தியின்‌ முதலாவது மன்னன்‌. (7) 


இக்ஷ்வாகுவின்‌ புதல்வன்‌ குக்ஷி என்பவன்‌ சகல இசவரியங்களையும்‌ பெற்றுப்‌ 
புகழோடு விளங்கினான்‌. பிள்னர்‌, வீரனான விகுக்ஷி என்பவன்‌ குஷியின்‌ குமாரனாகத்‌ 
தோன்றினாள்‌. (8) 
விகுசுஷியிடமிருந்து மகாதேஜோவானும்‌ பராக்கிரமம்‌ மிக்கவனுமான பாணன்‌ என்பவன்‌ 
புத்திரனாகப்‌ பிறந்தாள்‌; பெருந்தோளனும்‌, பெரும்புகழ்‌ கொண்டவலுமாள அநரண்யன்‌. 
பாணனின்‌ புதல்வன்‌. 19) 
நற்குணங்கள்‌ பொருந்தியவர்களில்‌ முதள்மையானவரான அநரண்பன்‌ ஆட்சி செலத்துகையில்‌, 
நாட்டில்‌ மாரி பொய்த்ததில்லை; பஞ்சம்‌ ஏற்பட்டதில்லை; ஒரு திருடன்கூட இல்லை. (9). 
அநரண்யனுக்குப்‌ பிறகு, (அவர்‌ மைந்தர்‌) மகாவீரரான ப்ருது மன்னரானார்‌. அந்த ப்ருது 
மன்னரிடமிருந்து திரிசங்கு தோன்றினார்‌. (ம) 
வீரரான திரிசங்கு (விசுவாமித்திர மகரிஷியின்‌) சத்தியமான வார்த்தைகளால்‌ இந்த 
உடலுடனேயே தேவலோகம்‌ சென்றார்‌. பெரும்புகழ்‌ கொண்ட துந்துமாரன்‌, திரிசங்குவின்‌ 


புதல்வனாகத்‌ தோன்றினான்‌. (2) 
குந்துமாரனிடமிருந்து மகாதேஜஸ்வியான. யுவநாவைன்‌ பிறந்தான்‌; யுவநால்வலுடைய 
மகள்‌ திருவுடை செல்வனான மாந்தாதா உண்டானார்‌. (0) 


மாந்தாதாவிற்கு மகாதேஜஸ்வியான ஸுலந்தி என்பவன்‌ மகனாகப்‌ பிறந்தான்‌; ஸுஸந்திக்கு, 
நுருவஸந்தி, ப்ரஸேனஜித்‌ என்ற இரண்டு குமாரர்கள்‌. (14) 
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யமஸ்வீ த்‌,ருவஸந்தேஸ்து பராதோ ரிபுஸூதந: । 

பரதாத்து மஹாபபாஹோரஸிதோ நாம ஜாயத ॥ (15) 
யஸ்யைதே ப்ரதிராஜாந உத,பத்‌,யந்த ஸ்ரத்ரவ: ॥ 

ஹைஹயாஸ்‌ தாலஜ்ங்கஸ்ச ஸ்ரூராஸ்ச முஸிபிரந்துவ; ॥ ae 
தாம்ஸ்து ஸர்வாந்‌ ப்ரதிவ்யூஹ்ய யுத்‌,தே, ராஜா ப்ரவாஸித: । 

ஸ ௪ மைலவரே ரம்யே புபூவாபிரதோ முநி: ॥ an 
தவே சாஸ்ய பரர்யே கர்பிண்யெள ப,பூ,வதுரிதி ஸ்ருதி: ॥ 

ஏகா கர்ப,விநாணாய பைத்ந்யை கூரளம்‌ ததென ॥ (18) 
பூர்க,வங்ச்யவநோ நாம ஹிமவந்தமுபாஸ்ரித: | 

தம்ருஷிம்‌ ஸமுபாக,ம்ய காளிந்தீ, த்வப்‌,வவாதயத்‌ ॥ (9) 
ஸ தாமப்யவததத்‌,விப்ரோ வரேப்ஸாம்‌ புத்ரஜந்மநி | 

புத்ஸ்தே ப,விதா தே,வி மஹாத்மா லோகவிஸ்ருத: ॥ (20) 
தார்மிகஸ்ச ஸுமீலஸ்ச வம்ஸுகர்தாரிஸூத.ந: | 

க்ருத்வா ப்ரதக்ஷிணம்‌ ஸா து முதிம்‌ தமநுமாந்ய ௪ ॥ [2] 
பத்‌. மபத்ரஸமாநாக்ஷம்‌ பத்மகர்ப,ஸமப்ரபும்‌ 

தத: ஸா கருஹமாகழம்ய தேவீ புத்ரம்‌ வ்யஜாயத ॥ (22) 
ஸபத்ந்யா து கூரஸ்தஸ்யை த,த்தோ கர்பஜிகாம்யை 

கூரேண ஸஹ தேநைவ ஜாத: ஸ ஸகூரோவ வத்‌ ॥ (2) 
ஸ ராஜா ஸகரோ நாம ய: ஸமுத்ரமகரநயத்‌ | 

இஷ்ட்வா பர்வணி வேகே,ந த்ராஸயந்தமிமா: ப்ரஜா: ॥. (24) 
அஸமஞ்ஜஸ்து புத்ரோூத்‌ ஸக,ரஸ்யேதி ந: ஸ்ருதம்‌ । 

ஜீவந்தேவ ஸ பித்ரா து நிரஸ்த: பாபகர்மக்ருத்‌ ॥ [ல்‌] 
அம்பராமாநிதி புத்ரோவூ,த,ஸமஞ்ஜஸ்ய வீர்யவாந்‌ | 

தி,லிபோம்வாாமத: புத்ரோ திிபஸ்ய பகீரத ॥ 6 
ப,கீரதாத்‌ ககுத்ஸ்தஸ்து காகுத்ஸ்தரா யேந விஸ்ருதா: | 

ககுத்ஸ்தஸ்ய ௪ புத்ரோயூத்‌, ரகுர்யேந து ராகவா: ॥ (ny 
ரகேோஸ்து புத்ரஸ்தேஜஸ்வீ ப்ரவ்ருத்‌,த,: புருஷாத,க: | 

கல்மாஷபாத,; ஸெளதாஸ இத்யேவம்‌ ப்ரதிதோ புவி ॥ 6. 
கல்மாஷபாத,புத்ரோஃபூச்‌ ச,ங்க,ணஸ்த்விதி விஸ்ருத: ॥ 

யஸ்து தத்‌,வீர்யமாஸாத்‌, ஸஹஸேநோ வ்யநீநஸத்‌ ॥ (2. 


ஸர்க்கம்‌-110] இக்ஷ்வாகு பரம்பரையைப்‌ புகழ்தல்‌ gre 


புகழ்பெற்ற துருவஸந்திக்கு எதிரிகளை அடக்குபவளான பரதன்‌ மகனாகப்‌ பிறந்தான: 


பெருந்தோளளாள பரதனிடமிருந்து அஸிதன்‌ என்ற புத்திரன்‌ உண்டானான்‌. (1) 
அவனுக்கு எதிரிகளாக ஹைஹயர்களும்‌ தாலஜைங்கர்களும்‌, சூரர்களான சசி-பிந்துக்களும்‌. 
தோன்றினார்கள்‌. wo! (6) 


அவர்‌ (அஸிதர்‌), அவர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ எதிராக வியூகம்‌ அமைத்தும்‌ போரிட்டாலும்‌.. 
தோற்றுப்‌ போனதால்‌ நாட்டைவிட்டு ஓடினார்‌. மிகர்சிறந்ததான இமயமலையில்‌ மனம்‌ அமைதி 
அடைந்தவராக மூனிவராகிக்‌ காலம்‌ கழித்தார்‌ (0) 

இவருடைய மனைவிகள்‌ இருவரும்‌ அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ கருத்தரித்திருந்தார்கள்‌ என்று 
சொல்லப்படுகிறது, அவர்களில்‌ ஒருத்தி, தன்‌ சக்களத்திக்கு (வயிற்றிலுள்ள கருவை 
அழிப்பதற்காக) விஷத்தைக்‌ கொடுத்தாள்‌. (18) 

பிருகு வமிசத்தில்‌ தோன்றிய சியவனர்‌ என்ற முனிவர்‌, அப்போது இமயமலையில்‌. 
இருந்தார்‌. (அஸிதரின்‌ இருமனைவியரில்‌ ஒருத்தியான) காளிந்தி, அந்த முனிவரிடம்‌ வற்று 
வணங்கி நின்றாள்‌. (19) 

புத்திரனை அடைவதற்கு வரம்‌ கோரி நிற்கும்‌ அவளைப்‌ பார்த்து, அந்த அந்தணர்‌ 
சொன்னார்‌- 'தேவி। உளக்கு விசாலமனம்‌ படைத்தவனும்‌. உலகப்‌ புகழ்‌ பெறுபவனும்‌, 
அறநெறி தவறாதவனும்‌, சால்பு மிக்கவனும்‌, வம்சத்தைத்‌ தொடரச்‌ செய்பவனும்‌, எதிரிகளை 
மாய்ப்பவனுமான ஒரு புதல்வன்‌ பிறப்பான்‌. (இதைக்‌ கேட்டதும்‌) தாமரைத்‌ 
தடங்கண்ணாளாகிய அரசி உள்ளம்‌ மகிழ்ந்து, அந்த முனிவரை வலம்‌ வந்து நமஸ்காரம்‌ 
செய்துவிட்டு, வீட்டிற்கு வந்ததும்‌, தாமரை மலரின்‌ நடுத்தளத்தையொத்த நிறமுடைய ஒரு 
ஆண்‌ சிசுவைப்‌ பெற்றாள்‌. (20-22) 

அவளுடைய வயிற்றிலிருந்த கருவைச்‌ சிதைக்கவேண்டும்‌ என்பதற்காகச்‌ சக்களத்தியால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட விஷத்துடனேயே (கரம்‌) அவன்‌ பிறந்ததால்‌, சகரன்‌ என்று பெயர்‌ 
சூட்டப்பட்டான்‌. (23) 

அசுவமேத யாகம்‌ செய்யத்‌ தொடங்கி, நடுவில்‌ குதிரை காணாமல்‌ போய்விட்டதால்‌. 
அதைத்‌ தேடிச்‌ கண்டு பிடிக்கும்‌ முயற்சியில்‌, எவர்‌ பருவகாலங்களில்‌ சீரியெழும்‌ அலைகளால்‌ 
எல்லா மக்களையும்‌ அச்சமடையச்‌ செய்கிற கடலை தோண்டச்‌ செய்தாரோ, அவர்தான்‌ இந்த 
சகரன்‌ என்ற மன்னர்‌. (24) 

சகரனுக்கு அசமஞ்ஜன்‌ என்ற பிள்ளை பிறந்ததாக நாங்கள்‌ கேள்விப்பட்டிருக்கிறோம்‌. 
அவன்‌ பாவச்செயல்களில்‌ ஈடுபட்டதால்‌ உயிருடன்‌ இருக்கும்போதே நாட்டிலிருந்து 


துரத்தப்பட்டான்‌. (25) 
அசமஞ்ஜலுக்கு வீரம்‌ மிக்வனான அம்சுமான்‌ என்பவன்‌ புத்திரனாகப்‌, பிறந்தான்‌. திலீபன்‌ 
அம்சுமானின்‌ புதல்வன்‌. திலீபனுடைய குமாரன்‌ பகீரதன்‌, (2) 


பகீரதனிடமிருந்து ககுத்ஸ்தர்‌ தோன்றினார்‌. அதனால்‌ அந்தப்‌ பரம்பரையினர்‌ 
காகுத்ஸ்தர்கள்‌ என்று அழைக்கப்படுகிறார்கள்‌. காகுத்ஸ்தருடைய மைந்தன்‌ ரகு. அதனால்‌ 
அவள்‌ வம்சாவளியினர்‌ ராகவர்‌ என்ற கூறப்பட்டார்கள்‌. (2) 

ரகுவினுடைய புதல்வன்‌ மகாதேஜஸ்லியான கல்மாஷபாதன்‌. இவன்‌ ஒரு சாபததின்‌ 
காரணமாக மனிதர்களைப்‌ புசிக்கும்‌ ராகஷஸனாக சில காலம்‌ இருந்தான்‌. இவனுக்கு. 
பிரவ்ருத்தன்‌, ஸெளதாஸன்‌. எனற பெயர்களும்‌ உலகில்‌ உண்டு. (28) 

கல்மாஷபாதனுடைய புத்திரன்‌ சங்கணன்‌ என்று பெயர்‌ பெற்றவன்‌; போர்க்களத்தில்‌ மிகுந்த 
'்க்தோடு சண்டையிட்டாலும்‌. தன்‌ படையினருடன்‌ அழிந்து போனான்‌. (29). 
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ஸங்கணஸ்ய ௪ புத்ரோயூசச்சூர: ஸ்ரீமாந்‌ ஸுதர்மந | 
ஸுதர்றஸ்யாக்‌நிவர்ண அக்‌.நிவர்ணஸ்ய ஸரீக்ரக:, ॥ 
மரக்‌ ரகஸ்ய மரு: புத்ரோ மிரோ: புத்ர: ப்ரமராஸ்ருக! | 
ப்ரஸாஸ்ரூகஸ்ய புத்ரோவூத.ம்ப,ரீஷோ மஹாத்டயுதி: ம 
அம்ப,ரீஷஸ்ய புத்ரோவூ.ந்‌ நஹுஷ: ஸத்மவிக்ரம: | 
நஹுஷஸ்ய ௪ நாபகம்‌ புத்ர பரமதருர்மிக: ப 
அஜங்ச ஸாுவ்ருத்சைவ நாபாகஸ்ய ஸாதாவுபெள | 
அஜஸ்ய சைவ தர்மாத்மா ராஜா த.ரரத: ஸுத: ॥ 


யோ ஜித்வா வஸாதாம்‌ க்ருத்ஸ்நாம்‌ தி,வம்‌ மமாஸதி ஸ ப்ரபு 


தஸ்ய ஜ்யேஷ்டே ஈஸி தாயாதே ராம இத்யபி விஞ்ருத: ॥ 
தத்‌, ரஹாண ஸ்வகம்‌ ராஜ்யமவேகஷஸ்வ ஜநம்‌ ந்ருப | 
இக்ஷ்வாகூணாம்‌ ஹி ஸர்வேஷாம்‌ ராஜா பவதி பூர்வஜ: ப 
பூர்வஜே நாவா: புத்ரோ ஜ்யேஷ்டோ ராஜ்யேவி.ஷிச்யதே ॥ 
ஸ. ராக, வாணாம்‌ குலை ர்மமாத்மநு: 

ஸநாதநம்‌ நாத்‌ ய விஹந்துமர்ஹஸி | 
ப்ரபூத ரத்நாமநுமாதி, மேதி,நீம்‌ 

ப்ரபூ.கராஷ்ட்ராம்‌ பித்ருவத்மஹாயரா: ॥ 


இத்யார்வே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


அயோத்‌ யாகாண்டே, தஸாதிகுமமததம: ஸ்கூப்‌ ॥ 


அர்க்கம்‌ 


ஏகாத, மாதி கஙததம: ஸர்க,: 
ப ரதபரிஸாந்த்வநம்‌ 

வஸிஷ்ட,ஸ்து தத, ராமமுக்த்வா ராஜபுரோஹித: | 
அப்‌,ரவீத்‌ த.ர்மஸம்யுக்தம்‌ புநரேவாபரம்‌ வச: ॥ 
புருஷஸ்யேஹ ஜாதஸ்ய பவந்தி கு,ரவஸ்த்ரய: |, 
ஆசார்யஸ்சைவ காகுத்ஸ்த, பிதா மாதா ௪ ராகவ ॥ 
பிதா ஹ்யேநம்‌ ஜநயதி புருஷம்‌ புருஷர்ஷப, | 
ப்ரக்ஞாம்‌ ததாதி சாசார்யஸ்‌ தஸ்மாத்ஸ குடருருச்யதே ம 
ஸோஹம்‌ தே பிதுராசார்பஸ்‌ தவ சைவ பரந்தப ॥ 
மம த்வம்‌ வசநம்‌ கூர்வந்நாதிவர்தே ஸதாம்‌ கதிம்‌ 1 
இமா ஹி தே பரிஷத,: ஸ்ரேணயங்ச த்‌.விஜாதய: | 
ஷு தாத சரந்‌ தர்மம்‌ நாதிவர்தே ஸதாம்‌ கதிம்‌ ॥ 


(30). 
ம 
(32) 
(38) 


(4) 


(டப) 


(39) 


[2] 
[22] 
[ல] 
[42] 


5) 


ஸர்க்கம்‌- 111] பரதனைச்‌ சமாதானப்படுத்துவது. ரா 
சங்கணனுடைய புத்திரன்‌ சுதர்சனன்‌. இவன்‌ மகாசூரன்‌; திருவுடைசெல்வன்‌, சுதர்சனனுடைய 
புத்திரன்‌ அக்ளிவர்ணன்‌. அக்னிவர்னனுடைய மைந்தன்‌ சீக்ரகன்‌. (30) 
சீக்ரசனுடைய புத்திரன்‌ மரு; மருவின்‌ மைந்தன்‌ ப்ரசச்ருவன்‌; ப்ரசுச்ருவனுடைய 
புதல்வனான அம்பரீஷன்‌. இவன்‌ மகாமேதாவி, (33) 
அம்பரீஷனுக்கு வீண்போகாத பராக்கிரமமுடைய நகுஷன்‌ டிகளாகப்‌ பிறந்தான்‌. 
நகுஷனுடைய புதல்வன்‌ நாபாகன்‌, பெருங்கோடையாளன்‌, (32) 
அஜன்‌, சுவ்ரதன்‌ ஆகிய இருவரும்‌ நாபாகளின்‌ இரு புதல்வர்கள்‌; அஜனுடைய மந்தன்‌. 
தருமாத்மாவான தசரத மன்னர்‌. (33 


அவர்‌ இந்த பூமண்டலம்‌ முழுவதையும்‌ வென்று (சகல சுக-போகங்களையும்‌. 
அனுபவித்துவிட்டு), இப்போது அந்தத்‌ தலைவர்‌ விண்ணுலகில்‌ ஆட்சி செலுத்துகிறார்‌ 
(மரணமடைந்துவிட்டார்‌). அவருடைய மூத்த புதல்வளான நீ, ஸ்ரீராமன்‌ என்ற பெயரால்‌ 
போற்றப்படுகிறாய்‌. (84) 

ஆகவே, சக்கரவர்த்தித்‌ திருமகனே! உன்னுடையதேயான இந்த நாட்டை ஏற்றுக்கொண்டு 
குடிமக்களைப்‌ பரிபாலிப்பாயாக. இதுவரையில்‌ இக்ஷ்வாகு பரம்பரையில்‌ மூத்த புதல்வனே 
மன்னனாக  முடிகுட்டப்பட்டிருக்கிறான்‌. மூத்தவன்‌ இருக்கும்போது இளையவன்‌ அரசனாக 
முடிசூட்டப்படுவதில்லை.. (5 

பெரும்புகழ்‌ பெற்றவனே! ரகுவம்சத்தில்‌ நெடுங்காலமாக இருந்து வரும்‌ ஒரு. 
குதைருமத்தை (சம்பிரதாயத்தை) நீ இப்போது சைவிடக்கூடாது. அநேக சிற நாடுகளை 
உடையதும்‌, ஏராளமான செல்வங்களையுடையதுமான இந்த உலகை, ஒரு தந்தைனயப்‌ போல்‌ 
(பொறுப்பு-பாசத்துடன்‌) ஆண்டு வருவாயாக,” (35) 

ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌: 
நூற்றுப்‌ பத்தாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று, 


HT 
ஸர்க்கம்‌ : நூற்றுப்‌ பதினொன்று 
பரநனைச்‌ சமாதானப்படுத்துவவ 
அரசகுல புரோகிதரான வசிஷ்டர்‌, இராமனைப்‌ பார்த்து மேற்கண்டவாறு சொல்லிய பின்னர்‌. 


மறுபடியும்‌ தருமத்தோடு பொருந்திய மேலும்‌ சில வார்த்தைகளைக்‌ கூறினார்‌... (1) 
“காகுத்தனே! இராகவனே! இவ்வுலகில்‌ பிறந்தவனுக்கு, ஆசார்யன்‌-தந்தை-தாய்‌ என்று 
மூன்று குருமார்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌. (2) 


ஆண்மைமிக்க வீரனே! தந்‌ைத, ஒரு புருஷன்‌ பிறப்பதற்கு விதையாக இருக்கிறாள்‌, 
ஆனால்‌, ஆசார்யன்‌ என்பவன்‌ பிறளி எடுத்த ஜீவனுக்கு (வாழ்வாங்கு வாழ்ந்து இறுதியில்‌, 
நல்லுலகங்களையடையத்‌ தேவையான) ஞானத்தை அளிக்கிறான்‌. அதனால்தான்‌. அவன்‌ குரு. 
(பெரியவன்‌) என்று அழைக்கப்படுகிறான்‌. 8) 

எதிரிகளை வாட்டி வதைக்கும்‌ வீரனே! நான்‌, உனக்கும்‌ உன்‌ தந்தைக்கும்‌ ஆசராயன. 
எனவே, என்னுடைய பேச்சைக்‌ கேட்டு நடந்தால்‌, நல்லோர்கள்‌ நடந்து சென்ற வழியிலிருந்து. 
வழுவியலனாக மாட்டாய்‌. (4) 

இங்கு, உன்னுடைய அவையோர்கள்‌, முக்கியத்‌ தலைவர்கள்‌, மற்றும்‌ இருபிறப்பாளர்கள்‌ 
வந்திருக்கிறார்கள்‌. குழந்தாய்‌| இவர்கள்‌ எதிர்பார்க்கும்‌ அறநெறியைக்‌ கைக்கொள்வதால்‌, நீ 
நல்லோர்கள்‌ நடந்து சென்ற வழியிலிருந்து வழுவியவனாக மாட்டாய்‌. (6) 


95 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌. 


[ஸர்க்கம்‌ 2111 


வ்ருத்தறயா தர்மரீலாயா மாதுர்நார்ஹஸ்யவர்திதும்‌ । 
அஸ்யாஸ்து வசநம்‌ குர்வந்நாதிவர்தே: ஸதாம்‌ கதிம்‌ ॥ 
பூரதஸ்ய வச: குர்வந்‌ யாசமாநஸ்ய ராகவ | 
ஆத்மாநம்‌ நாதிவர்தேஸ்த்வம்‌ ஸத்யத,ர்மபராக்ரம ॥ 
ஏவம்‌ மது.ரமுக்தஸ்து கு,ருணா ராகவ: ஸ்வயம்‌ | 
ப்ரத்யுவாச ஸமாஸீநம்‌ வஸிஷ்ட,ம்‌ புருஷர்ஷபஃ ॥ 


யத்மாதாபிதரெள வருத்தம்‌ தநயே குருத: ஸதா | 
ந ஸாப்ரதிகரம்‌ தத்து மாத்ரா பித்ரா ௪ யத்க்ருதம்‌ ॥ 


யதஸக்தி ப்ரதளநேந ஸ்நாபநாச்சாத,நேந ௪ ॥ 

நித்யம்‌ ௪ ப்ரியவாதே.ந தத; ஸம்வர்தநேந ௪ ॥ 

ஸ ஹி ராஜா ஜநயிதா பிதா தமரதே மம ॥ 
ஆக்ஞாதம்‌ யந்மயா தஸ்ய ந தந்மித்‌யா பவிஷ்யதி ॥ 
ஏவமுக்தஸ்து ராமேண பரத: ப்ரத்யநந்தரம்‌ | 

உவாச பரமோதர: ஸூதம்‌ பாமது.ர்மநா: ॥. 

இஹ மே ஸ்தண்டிலே ஸரீக்ரம்‌ குமமாநாஸ்தர ஸாரதே, ! 
ஆர்யம்‌ ப்ரத்யுபவேச்ஷ்யாமி யாவந்மே ந ப்ரஸீததி ॥ 
அநாஹாரோ நிராலோகோ தந௲ஹிநோ யதா த்விஜ ॥ 
பேஷ்யே புரஸ்தாச்‌ சலாயாம்‌ யாவந்மாம்‌ ப்ரதியாஸ்யதி ॥ 
ஸ து ராமமவேச்ஷந்தம்‌ ஸுமந்த்ரம்‌ ப்ரேக்ஷ்ய து.ர்மநா: | 
குஸோத்தரமுபஸ்தப்ய பூமாவேவாஸ்தி.த: ஸ்வயம்‌ ॥ 
தமுவாச மஹாதேஜா ராமோ ராஜர்ஷிஸத்தம: ॥ 

கிம்‌ மாம்‌ பரத குர்வாணம்‌ தாத ப்ரத்யுபவேக்ஷ்யஸி ॥ 
ப்‌.ராஹ்மணோ ஹ்யேகபார்ஸ்வேந நராந்‌ ரோத்து.மிஹார்ஹதி 
ந து மூர்தாபிஷிக்தாநாம்‌ விதி: ப்ரத்யுபவேறநே ॥ 
உத்திஷ்ட, நரஸார்தூ,ல ஹித்வைதத்‌ தருணம்‌ வ்ரதம்‌ | 
புரவர்யாமித: ச்ஷிப்ரமயோத்‌,யாம்‌ யாஹி ராகவ ॥ 


ஆளீநஸ்த்வேவ பரத: பெளரஜாநபதம்‌ ஜநம்‌ | 
உவாச ஸர்வத: ப்ரேக்ஷ்ய கிமார்யம்‌ நாநுமமாஸத, ॥ 


6) 


ஐ 


(8) 


9 
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ஸர்க்கம்‌, 


414] 'பரதனைச்‌ சமாதானப்படுத்துவது oe 


முதுமை அடைந்துவிட்டவளும்‌, தருமம்‌ ஒன்றிலேயே ஊன்றிமிருப்பவளுமாள உன்‌ 
தாயாரின்‌ விருப்பத்தை, நீ ஒதுக்கிக்‌ தள்ளிவிடக்கூடாது. அவளுடைய சொற்படி நடப்பதால்‌, 
நல்லோர்கள்‌ நடந்து சென்ற வழியிலிருந்து வழுவியவனாக கருத மாட்டாய்‌, (6) 
சத்தியத்திலும்‌ தருமத்திலும்‌ ஒன்றிப்போயிருக்கும்‌ இராகவனே! மனமுருகிப்‌ பிரார்த்திக்கும்‌ 
பரதனுடைய வேண்டுகோளை ஏற்று நடப்பதால்‌, உன்‌ இயல்பான சத்திய-தருமத்திலிருந்து, 
வழுவியவனாக மாட்டாய்‌. (7) 
புருஷோத்தமனான இராமன்‌, மேற்கண்டவாறு செலிக்கினிய சொற்களை ஆசார்யரிடமிருந்து 
கேட்ட பின்னர்‌, நடுநாயகமாக அங்கு வீற்றிருந்த வசிஷ்டரைப்‌ பார்த்துப்‌ பதில்‌ 
சொன்னார்‌ (8) 


“தாய்‌-தந்தையர்‌ புதல்வனிடம்‌ அன்புடன்‌ பேசிப்‌ பழகுகிறார்கள்‌; அவனுக்கு 
மகிழ்ச்சியளிக்கக்‌ கூடியவைகளைச்‌ செய்கிறார்கள்‌: அவன்‌ விரும்பிக்‌ சேட்டவைகளில்‌, 
தங்களால்‌ இயன்றதைக்‌ கொடுக்கிறார்கள்‌; அவனை நீராட்டி ஆனை அணிலிக்கிறார்கள்‌: 
எப்போதும்‌ பாசத்தோடு பேசுகிறார்கள்‌; ஊட்டி வளர்க்கிறார்கள்‌. இவற்றிற்குக்‌ கைம்மாறாக 
எக்காலத்திலும்‌ எதையும்‌ செய்து தீர்க்க மூடிபாது. (8.10) 

என்னைப்‌ பெற்றெடுத்த தசரதர்‌, மன்னர்‌, அவரால்‌ கட்டளையிடப்பட்டதை நான்‌ 
ஒருக்காலும்‌ பொப்யாக்க மாட்டேன்‌, (ய) 

இல்வாறு இராமனால்‌ கூறப்பட்டதும்‌, மகாமனஸ்வியான பரதன்‌ மிகவும்‌ மனம்‌ 
வருந்தி, அருகில்‌ அமர்ந்திருந்த தேரோட்டியான சுமந்திரரைப்‌ பார்த்து (பின்வருமாறு) 
சொன்னான்‌... (12) 


“சாரதியே! இங்கே தரையில்‌ தர்பங்களைப்‌ பரப்புங்கள்‌. என்‌ தமையனார்‌ என்‌ 
வேண்டுகோளுக்கு இணங்காத வரையில்‌, இங்கேயே உட்கார்ந்து சத்தியாக்கிரகம்‌ செய்வேன்‌. 
(அவர்‌ செயல்பாடுகளைத்‌ தடுத்து நிறுத்துவேன்‌.) (13) 

வறுமையில்‌ வாடும்‌ அந்தணன்‌, உணவு கொள்ளாமல்‌ கண்களை மூடிக்கொண்டு 
(உயிர்போகும்‌ வரையில்‌ பிராயோபவேசமாக)க்‌ கிடப்பதைப்‌ போல, என்‌ வேண்டுகோளை 
ஏற்று, இவர்‌ (அயோத்திக்குத்‌) திரும்பி வராத வரையில்‌, இந்தக்‌ குடிசையின்‌ முன்‌ படுத்துக்‌ 
கிடப்பேன்‌." (14) 

மனவேதனையுடனிருந்த பரதன்‌, சுமந்திரர்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ இராமனின்‌ ஒப்புதலை 
எதிர்பார்க்கிறார்‌ என்பதை உணர்ந்து, தர்பப்‌ படுக்கையைத்‌ தானே கொண்டு வந்து தரையில்‌ 
விரித்து, அதன்மேல்‌ உட்கார்ந்து கொண்டான்‌, (15) 

மகாதேஜஸ்வியும்‌ ராஜரிஷிகளில்‌ சிறந்தவருமான இராமன்‌, பரதனை நோக்கிக்‌ கூறினார்‌... 
“என்‌ செல்வமே! பரதா! நான்‌ உனக்கு என்ன கெடுதல்‌ செய்தேன்‌? என்பதற்காக, என்னை 
இப்படி அடக்கி வைக்கிறாய்‌, (16) 

அந்தணர்‌, ஒருபுறமாகவே படுத்திருந்து தனக்கு அநியாயமிழைத்துவிட்ட மனிதர்களை 
இவ்வாறு தடை செய்யலாம்‌; ஆனால்‌, முடிசூட்டிக்‌ கொள்ளும்‌ உரிமை பெற்ற க்ஷத்திரியர்களுக்கு 


இது. விதிக்கப்படவில்லை. (17) 
இந்தக்‌ கொடிய விரதத்தைக்‌ கைவிட்டு எழுந்திராய்‌. ஆண்புலி நிகர்‌ வீரனே! 
'இவ்விடத்திலிருந்து விரைவாக அயோத்திக்குப்‌ போ, இராகவனே! (18) 


பரதன்‌ தர்ப விரிப்பில்‌ உட்கார்ந்தவாறே பட்டணத்தார்களையும்‌, புறநகர்‌ மக்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ பார்த்து, "ஏன்‌ நீங்களெல்லோரும்‌ என்‌ தமையனாருக்கு நல்ல வார்த்தை 
சொல்லாதிருக்கிறீர்கள்‌?" என்று கேட்டாள்‌. (19) 


980. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ [ஸர்க்கம்‌ 411: 
தே தமூசுர்மஹாத்மாநம்‌ பெளாஜாநபத.ா ஜநா: ॥ 

காகுத்ஸ்த,மபி.ஜாநீம: ஸம்யக்‌, வத,தி ராகவ: ॥ (20) 
ஷோபி ஹி மஹாபாக,: பிதுர்வசஸி திஷ்ட,தி | 

அத ஏவ ந ஸக்தா: ஸ்மோ வ்யாவர்தமிதுமஞ்ஜஸா ॥ [22] 
தேஷாமாக்ஞாய வசநம்‌ ராமோ வசநமப்‌,ரவீத்‌ | 

ஒதத்நிபேரத, வசநம்‌ ஸாுஹ்ருதம்‌ தடர்மசக்ஷுஷாம்‌. ॥ ey 


ஏதச்சைவோப,யம்‌ ஸ்ருத்வா ஸம்யக்ஸம்பங்ய ராக,வ ॥ 


உத்திஷ்ட, த்வம்‌ மஹாபராஹோ மாம்‌ ௪ ஸ்ப்ருஸ ததேத,கம்‌ 


அதோேரத்தாய ஜலம்‌ ஸ்ப்ருஷ்ட்வா ப.ரதோ வாக்யமப்‌, 
ஸ்ருண்வந்து மே பரிஷதே மந்த்ரிண: ங்ரேணயஸ்ததா ॥ 


ந யாசே பிதரம்‌ ராஜ்யம்‌ நாறுமமாஸாமி மாதரம்‌ | 
ஆர்யம்‌ பரமதர்மக்ஞும்‌ நாநுஜாநாமி ராக, வம்‌ ॥ 


யதி, த்வவஸ்யம்‌ வஸ்தவ்யம்‌ கர்தவ்யம்‌ ௪ பிதுர்வச: 
அஹமேவ நிவத்ஸ்யாமி சதுர்தமூ ஸமா வநே ॥ 
தற்மாத்மா தஸ்ய தத்‌;யேந ப்‌,ராதுர்வாக்யேத விஸ்மித: | 
உவாச ராம: ஸம்ப்ரேக்ஷ்ய பெளரஜாநபதம்‌ ஜநம்‌ ॥ 
விக்ரீதமாஹிதம்‌ கரீதம்‌ யத்பித்ரா ஜீவதா மம | 

ந தல்லோபமிதும்‌ பாக்யம்‌ மயா வா பரதேந வா ॥ 
உபதி,ர்ந மயா கார்யோ வநவாஸே ஜாகூ,ப்ஸித: | 
யுக்தமுக்தம்‌ ௪ கைகேய்யா பித்ரா மே ஸாக்ருதம்‌. க்ருதம்‌ 
ஜாநாமி பரதம்‌ க்ஷாந்தம்‌ கு.ருஸத்காரகாரிணம்‌ | 
ஸர்வமேவாத்ர கல்யாணம்‌ ஸத்யஸந்தே, மஹாத்மதி ॥ 
அநேந தர்மஸரீலேந வநாத்ப்ரத்யாக,த: புந: ॥ 

ப்‌.ராத்ரா ஸஹ பவிஷ்யாமி ப்ருதி,வ்யா: பதிருத்தம: ॥ 
வ்ருதோ ராஜா ஹி கைகேய்யா மயா தத்‌,வசதம்‌ க்ருதம்‌ | 
அந்ருதாந்மோசயாநேந பிதரம்‌ தம்‌ மஹீபதிம்‌ ॥ 


(28) 


(24) 


(5) 


(26) 


(ry 


(2a) 


ப்‌ (29) 


(29). 


(81) 


2 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


அயோத்‌,யாகாண்டே, ஏகாத,மறாதி,கரததம: ஸர்ச,: ॥ 


H+ 


ஏர்க்கம்‌ ௯211] பாதனைச்‌ சமாதானப்படுத்துவது 1 


நகர மக்களும்‌ கிராமவாசிகளுமான அவர்கள்‌, மகாத்மாவான அவனை (பரதனைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொன்னார்கள்‌ “நாங்கள்‌ இராமப்பிரபுவை நன்றாக அறிந்திருக்கிறோம்‌. இராமன்‌ 
சொல்வது நியாயமே, (20) 


பெரும்பேறு பெற்றவரான இராமன்‌, தன்‌ தகப்பனாரின்‌ கட்டளையைக்‌ காப்பாற்றுவதில்‌ 
உறுதியாக இருக்கிறார்‌. அதனால்தான்‌, அந்த (நேரான) பாதையிலிருந்து சடாரென்று அவரைத்‌ 


திருப்ப முடியாமல்‌ இருக்கிறோம்‌.” (21) 
அவர்களுடைய சொற்களைக்‌ கேட்ட இராமன்‌ இவ்வாறு சொன்னார்‌ "தருமத்தையே 
கண்ணும்‌ கருத்துமாகவுடைய தண்பர்களுடைய இந்தப்‌ பேச்சைக்‌ கேட்பாயாக, (22) 


பரதா! என்‌ சொற்களையும்‌, இவர்கள்‌ கூறியதையும்‌ நன்றாக ஆராய்ந்து பார்‌. 
புருஷோத்தமனே! நீ எழுந்திரு; என்னைத்‌ தொடு. அவவண்ணமே தண்ணீரையும்‌ தொட்டுக்‌ 
கையை அலம்ப, (23) 
உடனே. பரதன்‌ எழுந்திருந்து நீரைத்‌ தொட்டு பின்னர்‌ கூறினான்‌- “சபையோர்களும்‌, 
அமைச்சர்களும்‌, நகரப்‌ பிரமுகர்களும்‌ நான்‌ சொல்லப்‌ போவதைக்‌ கேளுங்கள்‌, (24) 
நான்‌, என்‌ தந்தையாரிடத்தில்‌ அரசாட்சியை எனக்குக்‌ கொடுக்கும்படி வேண்டிக்‌ 
கொள்ளவில்லை: என்‌ தாயாரையும்‌ தூண்டிவிடலில்லை: அறநெறி வல்லுநரும்‌ உத்தமருமான 
இராமன்‌ காட்டில்‌ வசிப்பதற்கு சம்மதிக்கவும்‌ மாட்டேன்‌. (25) 
தந்தையின்‌ கட்டளைப்படி காட்டில்‌ வசிப்பது என்பது கட்டாயமாக அனுசரிச்கப்பட 
வேண்டியதே என்றால்‌, பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ நானே காட்டில்‌ வசிக்கிறேன்‌." (2) 
தருமாத்மாவான இராமன்‌, சகோதரனுடைய மனப்பூர்வமான வாதத்தில்‌ ஆச்சரியமடைந்த 
நாட்டு-நகர மக்களைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌... (2) 
“என்‌ தந்தையார்‌ உயிருடன்‌ இருக்கும்போது விற்றுவிட்ட லாங்கிய-அடகு வைக்கப்பட்ட 
பொருளை, என்ளாலோ, பரதனாலோ மாற்றியமைக்க முடியாது. (2) 
வளவாசத்தில்‌ வெறுப்புக்‌ கொண்டு, (அதைத்‌ தவிர்ப்பதற்காக) ஏமாற்று வேலை ஒன்றை 
என்னால்‌ செய்ய முடியாது. கைகேமித்‌ தாயார்‌ நியாயமாகவே வரம்‌ கேட்டார்‌. (தந்தை, முன்பு, 
கொடுத்த வாக்குறுதியைத்தானே கேட்டார்‌. அது எப்படித்‌ தவறாகும்‌?) என்‌ தந்தை செய்ததும்‌ 
சரியானதுதான்‌. (29) 
பரதன்‌ மிகவும்‌ பொறுமையுடையவன்‌; ஆசார்யர்களை வழிபடுகிறவன்‌ என்பதை: நான்‌ 
அறிவேன்‌. சத்தியம்‌ தவறாத மகாத்மாவான அவனிடம்‌ எல்லா நற்குணங்களும்‌ உள்ளன. (30) 
வனவாசம்‌ முடித்து மீண்டும்‌ திரும்பி வந்து, தருமநெறி தவறாத இந்தச்‌ சகோதரன்‌ 
பரதனுடன்‌ இந்தப்‌ பூமண்டலத்திற்குச்‌ சிறந்த தலைவனாவேன்‌. (31) 
கைகேயி. மன்னரிடம்‌ வரம்‌ கோரினார்‌. தான்‌, அத்த ஆக்கஞைப்படி நடப்பதாக வாக்குக்‌ 
கொடுத்துவிட்டேன்‌. இப்படிச்‌ செய்வதால்‌ (என்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டு நடப்பதால்‌) மட்டுமே, 
தந்தையை (கொடுத்த வாக்கை மீறிய) பாவத்திலிருந்து விடுவிக்க மூடியும்‌." (32) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
ஊற்றுப்‌ பதினோராவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


HN 


த்வாத, மாதி கஙததம: ஸர்க,: 


மாது, கரப்ரத நம்‌ 
தமப்ரதிமதேஜோப்‌,யாம்‌ ப்.ராத்ருப்‌,யாம்‌ ரோமஹர்ஷணம்‌ | 
விஸ்மிதா: ஸங்க,மம்‌ ப்ரேக்ஷ்ய ஸமவேதா மஹர்ஷய: ॥ [ல] 
அந்தர்ஹிதாஸ்த்வ்ருஷிக,ணா: ஸித்‌,தராஸ்ச. பரமர்ஷய: ॥ 
தெள ப்‌,ராதரென மஹாத்மாநெள காகுத்ஸ்தெள ப்ரஸமாம்ஸிரே ॥ (2) 
ஸ தந்யோ யஸ்ய புத்ரெ த்‌,வெள தர்மக்ஞெள த,ர்மவிக்ரமெள | 
ஸ்ருத்வா வயம்‌ ஹி ஸம்பாஷாமுபாப்‌,யாம்‌ ஸ்ப்ருஹயாமஹே ॥ (8) 
ததஸ்த்வ்ருஷிக,ணா: க்ஷிப்ரம்‌ தலாக்‌,ரீவ வதைஷிண: | 
பரதம்‌ ராஜமார்தூ,லமித்யூச: ஸங்கதா வச: ॥ (6) 
குலேஜாத மஹாப்ராக்ளு மஹாவ்ருத்த மஹாயரா; | 
க்‌. ராஹ்யம்‌ ராமஸ்ய வாக்யம்‌ தே பிதரம்‌ யத்‌,யவேக்ஷஸே ॥ 6) 
ஸத;ந்ருணமிமம்‌ ராமம்‌ வயமிச்சாமஹே பிது: ; 
அந்ருணத்வாச்ச கைகேய்யா: ஸ்வர்கம்‌ ததோ கத: ॥ 6) 
ஏதாவது,க்த்வா வசநம்‌ கந்தர்வா ஸமஹர்ஷய: | 
ராஜர்ஷயங்சைவ தத; ஸர்வே ஸ்வாம்‌ ஸ்வாம்‌ கதிம்‌ கதா: ॥ (7) 
ஹ்லாதி,தஸ்தேந வாக்யேந மருபேரு பாப ர்பந: | 
ராம: ஸம்ஹ்ருஷ்டவத.நஸ்‌ தாந்ருஷீநப்‌,யபூஜயத்‌ ॥ [2] 
த்ரஸ்த கரத்ரஸ்து பரத: ஸ வாசா ஸஜ்ஜமாநயா | 
க்ருதாஞ்ஜலிரித,ம்‌ வாக்யம்‌ ராக,வம்‌ புநரப்,ரவீத்‌ ॥. [Oo] 
ராஜத;ர்மமறுப்ரேசஷ்ய குலத,ர்மாநுஸந்ததிம்‌ | 
கர்துமர்ஹஸி காகுத்ஸ்த, மடி மாதுஸ்ச யாசநாம்‌ ॥ oy 


ரசஷிதும்‌ ஸுமஹத்‌,ராஜ்யமஹமேகஸ்து நோத்ஸஹே | 
பெளரஜாநபதாம்ஸ்காபி ரக்தாந்‌ ரஞ்ஜமிதும்‌ ததா ॥ (31) 
க்ஞாதயச்ச ஹி யோதரஸ்ச௪ மித்ராணி ஸுஹ்ருதஸ்ச ந: 

த்வாமேவ ப்ரதிகாங்க்ஷந்தே பர்ஜந்யமிவ கர்ஷகா: ॥ (2) 
இதம்‌ ராஜ்யம்‌ மஹாப்ராக்ளு ஸ்தாபய ப்ரதிபத்ய ஹி ॥ 

ஸுக்திமாநஸி காகுத்ஸ்த, லோகஸ்ய பரிபாலநே ॥ (3) 
இத்யுக்த்வா ந்யபதத்‌,ப்‌,ராது: பாத,யோர்ப,ரதஸ்ததா ( 

ப்ருமம்‌ ஸம்ப்ரார்தயாமாஸ ராமமேவ ப்ரியம்வத,; ॥ (34) 


ஸர்க்கம்‌ : நூற்றுப்‌ பன்னிரெண்டு 
பாதுகைகளை அளித்தல்‌ 


அங்கு கூடியிருந்த மாமுளிவர்கள்‌, ஒப்புயர்வற்ற தேஜஸ்விகளான சகோதரர்கள்‌ 
இருவருடைய மெப்ச்சிலிர்ப்பை உண்டாக்கும்‌ சந்திப்பைப்‌ பார்த்து ஆச்சரியமடைந்தார்கள்‌. (1) 

ஆகாயத்தில்‌ கண்களுக்குப்‌ புலப்படாதவாறு நின்று பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த முனிவர்‌ 
கூட்டங்களும்‌, ஸித்தர்களும்‌, மற்றும்‌ அவ்விடத்திலேயே இருந்த மாமூனிவர்களும்‌ காகுத்தர்களும்‌. 
முகாத்மாக்களுமான இரு சகோதரர்களையும்‌ வெகுவாகப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. (2) 

அறம்‌ அறிந்தவர்கள்‌, அறத்தையே உறுதியாகக்‌ கடைப்பிடிப்பவர்களான இவ்விரு 
புதல்வர்களையும்‌ பெற்றெடுத்தவர்‌, மகா பாக்கியசாலி. இருவருடைய உரையாடல்களையும்‌ 
நாம்‌ மேலும்‌ கேட்க விரும்புகிறோம்‌! (அவ்வளவு பொருள்‌ பொதிந்த, தருமமான வாதங்களை 


அடுக்கடுக்காகப்‌ பேசுகிறார்கள்‌.) (8) 
அரசர்களுள்‌ புலி போன்ற பரதன்‌ முன்பாக, தசகரீவனான இராவணனுடைய வதத்தில்‌ 
நோச்கமுடைய முனிவர்கள்‌ கூட்டமாக வந்து, பின்வரும்‌ சொற்களைச்‌ சொன்னார்கள்‌... (4) 


""உத்தம சூலத்தில்‌ பிறந்தவனே! பேரறிவாளனே! போற்றத்தக்க ஒழுக்கம்‌ உடையவனே! 
பெரும்புகழ்‌ பெற்றவனே! உன்‌ தந்தைக்கு நல்லது செய்ய விரும்புவாயேயானால்‌, இராமன்‌ 
சொல்வதை ஏற்றுக்‌ கொள்‌ (5) 

இராமன்‌, தன்‌ தந்தைக்குப்பட்டிருக்கும்‌ கடனைத்‌ தீர்த்து, கடன்‌ இல்லாதவராக இருக்க 
வேண்டும்‌ என்ற விரும்புகிறோம்‌. (அந்தக்‌ கடன்‌, இராமனே பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ காட்டில்‌ 
வசித்தால்தான்‌ தீர்ந்துபோகும்‌.) கைகேமியிடம பட்டிருந்த கடனைத்‌ தீர்த்ததால்தானே, தசாதர்‌ 
(சகல செளக்கியங்களும்‌ நிறைந்த) சுவர்க்கலோகத்தை அடைந்தார்‌? (கைகேயியிக்குச்‌ கொடுத்த 
வரங்களை அவர்‌ ஏற்காமல்‌ விட்டிருந்தால்‌ சொன்ன சொல்‌ தவறிய பாவத்திற்காக, நரகத்தில்‌ 


அல்லவா உழன்று கொண்டிருப்பார்‌?]'' (6) 
இவ்வாறு கூறிவிட்டு, கந்தர்வர்களும்‌ மாமுனிவர்களும்‌ ராஜரிஷிகளுமான அவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ தந்தம்‌ இருப்பிடத்திற்குச்‌ சென்றார்கள்‌. (7) 
இனிய தோற்றமுடைய இராமன்‌, மகரிஷிகளின்‌ நியாயமான உரையினால்‌ மிகவும்‌. 
மனமகிழ்ந்து, அவர்களை(த தன்‌ மனத்திற்குள்‌) வணங்கினார்‌. (8) 


ஆளால்‌, அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டதும்‌ பரதனின்‌ சரீரம்‌ நடுங்கிற்று: சொற்கள்‌ தடுமாறின. 
இரு கைகளையும்‌ கூப்பிக்கொண்டு இராமனைப்‌ பார்த்து, மீண்டும்‌ இவ்வாற கூறினான்‌- (9) 
"காகுத்தரே! தாங்கள்‌ அரச நீதியையும்‌. இடையறாது வரும்‌ குலதருமத்தையும்‌ நன்கு சிந்தித்துப்‌ 
பார்த்து, என்னுடையவும்‌ என்‌ தாயாருடையவும்‌ வேண்டுகோளை ஏற்றருள வேண்டும்‌. (10) 
மிகப்பெரிய இந்த ராஜ்யத்தை நான்‌ ஒருவனாகக்‌ காப்பாற்ற மூடியாது. அத்துடன்‌ 
தங்களிடம்‌ மிசவும்‌ பற்றுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ நாட்டு-நகரத்தார்களையும்‌ மகிழ்ச்சியுடையவர்களாக 
வைத்திருக்க என்னால்‌ முடியாது. (11) 
விவசாயிகள்‌ மழையை மிகவும்‌ எதிர்பார்ப்பதைப்‌ போல, நமது உற்றார்‌-உறவினரும்‌, 
படைவிரர்களும்‌, நண்பர்களும்‌, பாசம்‌ கொண்டவர்களும்‌ தங்களையே ஆவலுடன்‌ வேண்டி 


விரும்புகிறார்கள்‌. (12) 
மகாமேதானியே! தாங்கள்‌ இந்த நாட்டினை ஏற்று வலிமையுள்ளதாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
காகுத்தரே! தாங்கள்‌, இந்த உலகம்‌ முழுவதையும்‌ பரிபாலிக்கும்‌ சக்தி பெற்றவர்‌” (13) 


இவ்வாறு கூறிவிட்டு, சகோதரரின்‌ திருவடிகளில்‌ வீழ்ந்தான்‌, பரதன்‌, இனிமையாகப்‌ பேசும்‌ 
அவன்‌, இராமனை மிகவும்‌ இரக்கம்‌ தோன்றும்‌ வகையில்‌ பிரார்த்தித்தான்‌. (14) 
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தமங்கே ப்.ராதரம்‌ க்ருத்வா ராமோ வசநமப்‌,ரவீத்‌ | 
ஸ்யாமம்‌ நளிநபத்ராக்ஷம்‌ மத்தஹம்ஸஸ்வர: ஸ்வயம்‌ ॥ 
ஆகுதா த்வாமியம்‌ புத்தி: ஸ்வஜா வைநமிகீ ௪ யா | 
ப்‌.ருறமுத்ஸஹஸே தாத ரக்ஷிதும்‌ ப்ருதி,வீமபி ॥ 
அமாத்யைஸ்ச ஸாஹ்ருத்‌,பி.ஸ்ச பு.த்‌,தி,மத்‌,பி,்ச மந்த்ரிபி,: | 
ஸர்வகார்யாணி ஸம்மந்த்ர்ய ஸுமஹாந்த்யபி காரய ॥ 
லக்ஷ்மீஸ்சந்த்‌,ராத,பேயாத்‌,வா ஹிமவாந்‌ வா ஹிமம்‌ த்யஜேத்‌ 
அதீயாத்ஸாக,ரோ வேலாம்‌ ந ப்ரதிக்ஞாமஹம்‌ பிது: ॥ 


காமாத்‌வா தாத லோபாத்‌,வா மாத்ரா துப்‌யமித,ம்‌ க்ருதம்‌ | 
ந தந்மநஸி கர்தவ்யம்‌ வர்திதவ்யம்‌ ௪ மாத்ருவத்‌ ॥ 
ஏவம்‌ ப்‌,ருவாணம்‌ பரத: கெளஸல்யாஸாுதமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
தேஜஸாதி,த்யஸங்காஸும்‌ ப்ரதிபச்சந்த்‌/த,ர்மநம்‌ ம 
அதி,ரோஹார்ய பாதரப்‌,யாம்‌. பாது,கே ஹேமபூஷிதே ॥ 
ஏதே ஹி ஸர்வலோகஸ்ய யோக,க்ஷேமம்‌ விதாஸ்யத: ॥ 
ஸோஃதி,ருஹ்ய நரவ்யாக்‌ர: பாதுகே வ்யவமுச்ய ௪ ॥ 
ப்ராயச்ச,த்‌ ஸுமஹாதேஜா பருதாய மஹாத்மநே ॥ 
ஸ பாது,கே ஸம்ப்ரணம்ய ராமம்‌ வசநமப்பரவீத்‌ | 
சதுர்த, ற ஹி வர்ஷாணி ஜடாசீரத,ரோ ஹ்யஹம்‌ ॥ 
பலமூலாறநோ வீர ப,வேயம்‌ ரகுநந்தந | 
தவாக,மநமாகாங்க்ஷந்‌ வஸந்‌ வை நகூராத்‌,பூஹி: ॥ 
தவ பாது,கயோர்ந்யஸ்ய ராஜ்யதந்த்ரம்‌ பரந்தப ॥ 
சதுர்த ஸே ஹி ஸம்பூர்ணே வர்ஷேஹநி ரகூத்தம | 
ந தரச்ஷ்யாமி யதி, த்வாம்‌ து ப்ரவேச்ஷ்யாமி ஹாதாமநம்‌ 
ததே,தி ௪ ப்ரதிக்ஞாய தம்‌ பரிஷ்வஜ்ய ஸாதரம்‌ । 
ஸத்ருக்நும்‌ ௪ பரிஷ்வஜ்ய பரதம்‌ சேத,மப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
மாதரம்‌ ரக்ஷ சைகேமீம்‌ மா ரோஷம்‌ குரு தாம்‌ ப்ரதி | 
மயா ௪ ஸீதயா சைவ ஸ்ப்தோகஸி ரகுஸத்தம ॥ 
இத்யுக்த்வாஸ்ருபரிதாசேஷோ ப்‌,ராதரம்‌ விஸஸர்ஜ ஹ ॥ 
ஸ பாதுகே தே பரத: ப்ரதாபவாந்‌ 

ஸ்வலங்க்ருதே ஸம்பரிக்‌,ரூஹ்ய தர்மவித்‌ 
ப்ரதக்ஷிணம்‌ சைவ சகார ராக,வம்‌ 

சகார சைவோத்தமநாக,மூர்தஇி ॥ 


(15) 


(15) 


(7) 


(18) 


(9) 


(20) 


மே 


(22) 


(2) 


(24) 


(25) 


(2) 


(2) 


(2) 
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கருமை நிறமுடைபவனும்‌, தாமரையிதழ்‌ போல்‌ விரிந்த சண்களள்ளவனுமான பரதனை 
எழுப்பி, தன்‌ மடியில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டு மதங்கொண்ட அன்னப்பறவையின்‌ குரலில்‌, தாலே 
பேசினார்‌... (19) 

“குழந்தாய்‌! பணிவு என்ற இந்த இயல்பான எண்ணம்‌ உள்னுடன்‌ கூடவே பறந்தது 
அதனால்‌, இந்த உலகத்தையே காப்பாற்றும்‌ அபார வலிமை உன்னிடம்‌ இருக்கிறது. (16) 

எவ்வளவு பெரியதாக இருந்தாலும்‌, எல்லாக்‌ காரியங்களையும்‌ அமைச்சர்களுடனும்‌. 
நல்லியல்பு கொண்டவர்களுடனும்‌, சிறந்த அறிஞர்களான அரசியல்‌ ஆலோசகர்களுடனும்‌ 
ஆலோசித்து நடப்பித்தக்கொள்‌. (7) 

சந்திரனிடமிருந்து அதனுடைய ஒளி நீங்கிப்‌ போனாலும்‌ போகலாம்‌; இமயமலை 
பனிக்கட்டிகளை விட்டும்‌ விடலாம்‌; பெருங்கடல்‌ சரையைக்‌ கடக்கவும்‌ செய்யலாம்‌. ஆனால்‌. 
தந்தைக்குக்‌ கொடுத்த வாக்கை நான்‌ காப்பாற்றாமல்‌ இருக்கமாட்டேன்‌. (8) 

செல்வமே! உன்னுடைய தாயார்‌, உன்‌ மீதுள்ள பேரன்பினாலோ, பேராசையினாலோ உன்‌ 
பொருட்டு இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்திருக்கிறார்‌. இதை (ஒரு பெரிய குற்றமாக) மனத்தில்‌ 
வைத்துக்‌ கொள்ளாதே. (அவரிடம்‌ வெறுப்படையாதே.) நன்மை செய்த ஒரு தாயாரிடம்‌. 
தனபைன்‌ நடந்து கொள்வதைப்‌ போலவே, அவரிடம்‌ மிக்கு. கெளரவத்துடன்‌ நடந்துகொள்ள 
வேண்டும்‌." (9) 

சூரியனைப்‌ போல்‌ (கண்களைக்‌ கூசும்‌) ஒளி வீசுபவரும்‌, பிரதமை திதி சந்திரனைப்‌ 
போல்‌ கண்ணுக்குக்‌ குளிர்ச்சியான எழில்‌ தோற்றமுடையவருமான கோசலையின்‌ மைந்தன்‌ 
இராமன்‌, இவ்வாறு கூறியதைக்‌ கேட்டதும்‌ பரதன்‌ சொன்னான்‌. (20) 

“அண்ணா! பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட இந்தப்‌ பாஜுகைகளின்மேல்‌ திருவடி சார்த்தி 
அருள்வீராக. இந்தப்‌ பாதுகைகள்தாம்‌, எல்லா உலகங்களின்‌ யோக-சேகமங்களை நிர்வகிக்கப்‌ 
போகின்றன.” (ம) 


மிகுந்த தேஜஸ்‌ உடையவரும்‌, மனிதர்களுள்‌ உத்தமருமான அவர்‌ பாதுகைகளில்‌ ஏறி. 
(சிறிது நேரம்‌ நின்று. பின்‌) இறங்கி, மகாத்மாவான பரதனிடம்‌ அளித்தார்‌. (22) 

அவன்‌, பாதுகைகளை வணங்கிய பின்‌, இராமனை நோக்கிக்‌ கூறினான்‌- “ரகுநந்தளா!. 
வீரரே! எதிரிகளை வாட்டுபவரே! ஜடை-மரவுரி தரித்துக்‌ கொண்டு, பழங்களையும்‌ 
கிழங்குகளையும்‌ உணவாகக்‌ கொண்டு, தங்கள்‌ பாதுகைகளிடம்‌ அரசு நிர்வாகத்தை 
ஒப்படைத்துவிட்டு. தங்கள்‌ வரவை. எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டு, நகரத்தின்‌ வெளியிலேயே 
பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ தங்கியிருக்கப்‌ போகிறேன்‌. (23,24) 

ரகுநாயகரே! பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ முடிந்த மறுநாளில்‌, தான்‌ தங்களைக்‌ காணாவிட்டால்‌. 
நெருப்பில்‌ விழுவேன்‌." (25) 

அவனை அன்புடன்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு, 'அப்படியே ஆகட்டும்‌! (பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ 
முடிந்த மறுநாள்‌, நான்‌ உன்னைச்‌ சந்திக்கிறேன்‌) என்று உறுதி கூறி, சத்ருக்ளனையும்‌. 
கட்டியணைத்து, பின்னர்‌ பரதனிடம்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌... (26) 

“ரகுருலத்தில்‌ பிறந்த உத்தமனே! என்மேலும்‌, சீதைமேலும்‌ ஆணையிட்டுச்‌ சொல்கிறேன்‌, 
அன்னை கைகேயியை நன்றாக கவனித்துக்‌ கொள்‌. அவரிடம்‌ ஒருபோதும்‌ கோபம்‌ கொள்ளாதே” 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுக்‌ கண்களில்‌ கண்ணீர்‌ ததும்ப தம்பிக்கு விடைகொடுத்தனுப்பினார்‌. (27) 

அறம்‌ அறிந்தவனும்‌ பராக்சிரமசாலியுமாள பரதன்‌, நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அந்தப்‌ பாதுகைகளை பக்திப்பெருக்குடன்‌ பெற்றுக்கொண்டு, இராகவனை வலம்‌ வந்து, 
மன்னர்‌ பவனிக்கான உத்தம யானையின்‌ தலையில்‌, அவைகளை மிக்க மரியாதையுடன்‌. 
வைத்தான்‌. (28) 
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அதாரநுயூர்வ்யாத்ப்ரதிநந்த்‌ய தம்‌ ஜநம்‌ 
குரூம்ஸ்ச மந்த்ரிப்ரக்ருதீஸ்‌ தத;ாநுஜெள | 
வ்யஸர்ஜயத்‌, ராக,வவம்ஸாவர்த, ந: 
ஸ்திர: ஸ்வதர்மே ஹிமவாநிவாசல: ॥ (29) 
தம்‌ மாதரோ பரஷ்பக்‌,ருஹீதகண்ட்‌,யோ 
து;கேரு நாமந்த்ரமிதும்‌ ஹி போகு: | 
ஸ த்வேவ மாத்றூரபி,வாத்‌ய ஸர்வா 
ரூத.ந்‌ குடீம்‌ ஸ்வாம்‌ ப்ரவிவேயா ராம: ॥ (30) 
இத்யார்ஷே ஸ்ீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயேசத்‌,யாகாண்டே, த்‌,வரத,மாதி,கமாததம: ஸர்சு,: 1. 


HE 
த்ரயோதாதி,கபததம: ஸர்க,: 


பசது, காக்‌, ரஹணம்‌: 


தத: ஸிரஸி க்ருத்வா து பாதுகே பரதஸ்ததா | 


ஆருரோஹ ரதம்‌ ஹ்ருஷ்ட: ஸுரத்ருக்நேந ஸமந்வித: ॥ ம 
வஸிஷ்டே வாமதே,வங்ச ஜாபாலிஸ்ச த்‌.ருடவ்ரத: | 

அக்பரத: ப்ரயயு: ஸர்வே மந்த்ரிகேோ மந்த்ரபூஜிதா: ॥ (2 
மந்தரகிநீம்‌ நதீ,ம்‌ புண்யாம்‌ ப்ராங்முகாஸ்தே யயுஸ்ததா | 

ப்ரதக்ஷிணம்‌ ௪ குர்வாணாஸ்‌ சித்ரகூடம்‌ மஹாகி,ரிம்‌ ॥ @ 
பஸ்யந்‌ தாதுஸஹைஸ்ராணி ரம்யாணி விவிதாநி ௪ ॥ 

ப்ரயயெள தஸ்ய பார்ஸ்வேத ஸஸைந்யோ பரதஸ்ததா ॥. 6 
அதூடராச்சித்ரகூடஸ்ய தர்ம பரதஸ்ததா ॥ 

ஆஸ்ரமம்‌ யத்ர ஸ முதிர்பரத்‌வாஜு க்ருதாலய: ॥ 6) 
ஸ தமாஸ்ரமமாகம்ய பரத்‌ வாஜஸ்ய புத்‌திமாந்‌ ॥ 

அவதீர்ய ரதாத்பாதென வவந்தே, குலநந்தந: 6) 
ததோ ஹ்ருஷ்டோ பரத்‌, வாஜோ பரதம்‌ வாக்யமப்‌, 1 

அபி க்ருத்யம்‌ க்ருதம்‌ தாத ராமேண ௪ ஸமாகதம்‌ ॥ ர 
ஏவமுக்தஸ்து ப. ரதோ பரத்‌, வாஜேந தீமதா ॥ 

ப்ரத்யுவாச பரத்‌, வாஜம்‌ ப,ரதோ ப்‌,ராத்ருவத்ஸல: ॥ [2] 


ஸ யாச்யமாநோ கு,ருண மயா ௪ ஜ்ருடவிக்ரம: | 
ராக,வ: பரமப்ரீதோ வஸிஷ்ட,ம்‌ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ ஞூ 
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அவ்வமயம்‌, தன்னுடைய தருமத்தில்‌ இமயமலை போன்று நிலைகுலையாது நிற்கும்‌. 
இராமன்‌, அங்கு வந்திருந்த நாட்டு-நகர மக்கள்‌, ஆசார்யர்கள்‌, அமைச்சர்கள்‌. மற்றும்‌ 
இரண்டு சகோதரர்களையும்‌ அவரவர்க்குரிய முறைப்படி கெளரவித்து விடைகொடுத்து 
அனுப்பினார்‌. (29) 


தாய்மார்கள்‌ துக்கம்‌ தாங்காமல்‌ சுண்ணி: பெருக்கி தொண்டை அடைக்க, அவரிடம்‌. 
விடைபெற்றுக்‌ கொள்ளவும்‌ முடியாதிருந்தார்கள்‌. இராமன்‌, தானே எல்லா தாய்மார்களையும்‌ 
வணங்கிவிட்டு, அழுது கொண்டே தன்‌ குடிலுக்குள்‌ புகுந்தார்‌ (30) 


ஸமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயேரத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நூற்றுப்‌ பன்னிரெண்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ந்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : நூற்றுப்‌ பதின்மூன்று 
மாதுகைகளைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு திரும்புதல்‌ 


பின்னர்‌, ஸ்ரீராமசந்திரலுடைய இரு பாதுசைகளையும்‌ பரதன்‌, தன்‌ தலையில்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
வைத்துக்‌ கொண்டு, சத்ருக்ளனோடு சேரில்‌ ஏறினான்‌. யு 


வசிஷ்டர்‌, வாமதேவர்‌, உறுதியான விரதமூடைய ஜாபாலி, மற்றம்‌ ஆலோசனை, 
சொல்வதில்‌ சிறந்தவர்களான அமைச்சர்கள்‌ ஆகிய எல்லோரும்‌ முன்னால்‌ சென்றார்கள்‌. (2) 


அவர்கள்‌, மனத்திந்கினிய மத்தாகினி நதியை அடைந்தார்கள்‌; பின்‌, சித்திரகூடம்‌ என்னும்‌ 
அந்த மாமலையை வலம்‌ வந்து கிழக்கு நோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌. (3) 


அழகிய, பலவகையான, ஆயிரக்கணக்கான தாதுக்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு, 
சைன்னியங்களோடு மலையை ஒட்டினாற்போலவே பரதன்‌ சென்றாள்‌. (4) 


சித்திரகூடத்திலிருந்து சிறிது துரத்திலேயே, பரத்வாஜ முனிவர்‌ வசிக்கும்‌ ஆசிரமத்தைப்‌ 
பரதன்‌ பார்த்தான்‌. (5) 


தன்‌ குலத்தின்‌ பெருமையை வளர்க்கும்‌ புத்திமானாகிய அவள்‌, பரத்வாஜருடைய 
அந்த ஆசிரமத்தை அடைந்து, தேரிலிருந்து இறங்கி, அவருடைய திருவடிகளை 
வணங்கினான்‌. (6) 


அவனுடைய வருகையால்‌ மகிழ்ச்சியடைந்த பரத்வாஜர்‌, பரதனைப்‌ பார்த்து, “குழந்தாய்‌! 
இராமனை சந்திந்தாயா? உன்‌ விருப்பம்‌ கைகூடிற்றா?' என்று கேட்டார்‌ (7) 

மேதாவியான பரத்வாஜரால்‌ இவ்வாறு கேட்சுப்பட்டதும்‌, சகோதர பாசம்‌ கொண்ட பரதன்‌ 
(பின்வருமாறு) பதிலளித்தான்‌ 8) 


“ஆசார்யராலும்‌ என்னாலும்‌ மிகவும்‌ வேண்டிக்‌ கொள்ளப்பட்டாலும்‌, உறுதியான 
சத்திய பராக்கிரமமுடைய ஸ்ரீராமன்‌ மிகவும்‌ மனங்குளிர்ந்து, லசிஷ்டரைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொன்னார்‌. (8) 
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பிது: ப்ரதிக்ஞாம்‌ தாமேவ பாலமிஷ்யாமி தத்த்வத: । 
சதுர்தா” ஹி வர்ஷாணி யா ப்ரதிக்ஞா பிதுர்மம ॥ 
ஏவமுக்தோ மஹாப்ராக்ஞோ வஸிஷ்ட,: ப்ரத்யுவாச ஹ ॥ 
வாக்யக்ஞோ வாக்யகுறலம்‌ ராக,வம்‌ வசநம்‌ மஹத்‌ ॥ 
ஏதே ப்ரயச்ச, ஸம்ஹ்ருஷ்ட: பாது,கே ஹேமபூஷிதே ॥ 
அயோத்‌,யாயாம்‌ மஹாப்ராக்ஞு யோக,சேஷமகரே தவ ॥ 
ஏவமுக்தோ வஸிஷ்டேந ராக,வ: ப்ராங்முக,: ஸ்தித: ॥ 
பாதுகே அதி,ருஹ்யைதே மம ராஜ்யாய வை த,தெள ॥ 
நிவ்ருத்தோதஹமநுக்ஞாதோ ராமேண ஸுமஹாத்மநா |. 
அயோத்யாமேவ கச்சாமி க்‌,ரூஹீத்வா பாதுகே ஸ்ராபே, ॥ 
ஏதச்ச்‌,ரூத்வா ராப்‌. வாக்யம்‌ ப,ரதஸ்ய மஹாத்மந: | 
பரத்வாஜ: மமுப,தரம்‌ முதிர்‌ வாக்யமுவாச தம்‌ ॥ 
நைதச்சித்ரம்‌ நரவ்யால்‌,ரே ப£லவ்ருத்தவிதரம்‌ வரே ॥ 
யதரர்யம்‌ த்வமி திஷ்டே,த்து நிம்நோத்ஸ்ருஷ்டமிவோத,கம்‌. 
அந்ருண: ஸ மஹாப,ஹு: பிதா தமரத,ஸ்தவ । 

யஸ்ய த்வமீத்‌/ ரூம: புத்ரோ தர்மக்ளோ தர்மவத்ஸல: ॥ 
தம்ருஷிம்‌ து மஹாத்மாநமுக்தவாக்யம்‌ க்ருதாஞ்ஜலி: ॥ 
ஆமந்த்ரமிதுமாரேபே, சரணாவுபக்‌ரஹ்ய ௪ ॥ 

தத: ப்ரத,சவிணம்‌ க்ருத்வா பரத்‌ வாஜம்‌ புந: புந: | 
பரதஸ்து யயெள ஸ்ரீமாநயோத்‌,யாம்‌ ஸஹ மந்த்ரிபி,: ॥ 
யாநைஸ்ச ருகடைஸ்சைவ ஹயைர்நாகை.ஸ்ச ஸா சமூ: | 
புநர்நிவ்ருத்தா விஸ்தீர்ணா ப,ரதஸ்யாநுயாயிநீ ॥ 

'ததஸ்தே யமுநாம்‌ தி,வ்யாம்‌ நதீ,ம்‌ தீர்த்வோர்மிமாலிநீம்‌ । 
தத்‌. ருமாஸ்தாம்‌ புந: ஸர்வே கங்காராம்‌ ஸ்ராபஜலாம்‌. நதீம்‌ 
தாம்‌ புண்யஜலஸம்பூர்ணாம்‌ ஸந்தீர்ய ஸஹபடரந்தவ: | 
ஸ்ருங்கி,பேரபுரம்‌ ரம்யம்‌ ப்ரவிவேோ ஸஸைநிக: ॥ 
ஸ்ருங்கி,பேரபுராத்‌ூ,யஸ்த்வயோத்‌,யாம்‌ ஸந்ததர் ஹ 


அயோத்‌,யாம்‌ ௪ ததோ த்ருஷ்ட்வா பித்ரா ப்ராதா விவர்ஜிதாம்‌ | 


பதோ து.க,ஸந்தப்த: ஸாரதி,ம்‌ சேதமப்‌.ரவீத்‌ ॥ 
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ஸர்க்கம்‌ - 119] பாதுகைகளைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு திரும்புதல்‌ 989. 


“என்‌ தந்தையின்‌ கட்டளளயை, அதன்‌ உட்பொருளுக்குச்‌ சிதைவு ஏற்படாத வகையில்‌, 
அப்படியே காப்பாற்றுவேன்‌. பதிநான்கு ஆண்டுகள்‌ (காட்டில்‌ வசிக்கு வேண்டும்‌) என்று என்‌ 
தந்தையால்‌ பிரதிக்ஞை செய்யப்பட்டது. (10) 


இவ்வாறு கூறப்பட்டதும்‌, சொல்‌ நுட்பம்‌ அறிந்த பெரும்‌ அறிஞரான வசிஷ்டர்‌, பேசுவதில்‌ 
நிபுணரான இராமனைப்‌ பார்த்து, மேலான சொற்களைக்‌ கூறினார்‌-- ய 


“பேரறிவாளனே! பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட, அயோத்தியின்‌ யோக-சேஷிமங்களைப்‌. 
பாதுகாக்கும்‌ உன்னுடைய இந்தப்‌ பாதுகைகளை மனம்‌ மகிழ்ந்து கொடுப்பாய்‌” (12) 


இவ்வாறு வசிஷ்டர்‌ கூறியதும்‌, கிழக்கு நோக்கி பாதுசைகளில்‌ ஏறி நின்று, பின்‌ அரசு 
நிர்வாகத்தைச்‌ செய்வதற்காக என்னிடம்‌ கொடுத்தார்‌. (3) 
பின்னர்‌, மகாத்மாவான இராமனிடம்‌ விடைபெற்று, மங்களமான இரு பாதுகைகளைப்‌ 
பெற்றுக்‌ கொண்டு, திரும்பவும்‌ அயோத்திக்கே செல்கிறேன்‌. (14) 
மகாத்மா பரதனின்‌ இளிய சொற்களைக்‌ கேட்ட பரத்வாஜ முனிவர்‌, அவனை நோக்கி 
மிகவும்‌ மங்களகரமான சொற்களை மொழிந்தார்‌. (5) 


(பரதா!) மனிதர்களுள்‌ நீ சிங்கம்‌ நிகர்‌ வீரன்‌; நற்குண-நல்லொழுக்க ஞானமுடையவர்களில்‌ 
தலையாயவன்‌. பள்ளத்தை நோக்கித்‌ தண்ணீர்‌ ஓடுவது எவ்வளவு இயல்பானதோ, அப்படியே 


உன்னிடம்‌ நற்குணங்கள்‌ நிரம்பியிருக்கின்றன என்பது வியக்கத்தக்க விஷயமல்ல, (16) 

உன்னுடைய தந்தையான பெருந்தோளர்‌ தசரதர்‌, எல்லாக்‌ கடன்களிலிருந்தும்‌ விடுபட்டு 
விட்டார்‌. - உள்ளைப்‌ போன்ற. தருமப்பற்றுள்ள, தருமானுஷ்டாளமுள்ள மகளைப்‌. 
பெற்றதனால்‌!" (17) 


மகாத்மாவான அந்த முனிவர்‌ இவ்வாறு கூறியதும்‌, பரதன்‌ இரு கைகளையும்‌ கூப்பி, 
பாதங்களில்‌ விழுந்து வணங்கி, விடைபெற்றுச்‌ செல்வதில்‌ ஆர்வம்‌ காட்டினான்‌. (18) 


உடனே, பலதடவைகள்‌ பாத்வாஜரை வலம்‌ வந்து (விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு), 
பாதுகா லட்சுமியைப்‌ பெற்று தேஜஸையுடைய பரதன்‌, அமைச்சர்களோடு அபோத்திக்குச்‌ 
சென்றான்‌. (19) 


வாகனங்கள்‌, வண்டிகள்‌, குதிரைகள்‌, யானைகள்‌ அடங்கிய அந்தப்‌ பெரிய பட்டாளம்‌, 
பரதனைப்‌ பின்தொடர்ந்து மீண்டும்‌ (அயோத்திக்குத்‌) திரும்பியது. (20) 


அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அலைவரிசைகளை அழகாகவுடைய, தெய்விகம்‌ பொருந்திய 
நதியான யமுனையைக்‌ கடந்து, புனிதமான தண்னீரையுடைய கங்கையை மறுபடியும்‌ 
கண்டார்கள்‌ (கங்கைக்‌ கரையை அடைந்தார்கள்‌). (21) 


புளித நீரால்‌ நிரம்பிய அந்த நதியைக்‌ சடந்து, உற்றார்‌-உறவினரோடும்‌, படைவீரர்களோடும்‌. 
கண்ணுக்கினிய சிருங்கிபேரபுரத்திற்குள்‌ நுழைந்தான்‌, (பரதன்‌). சிருங்கிபேரபுரத்திலிருந்து 
புறப்பட்டு தொலைவிலிருந்து அயோத்தியைக்‌ கண்டாள்‌. (2) 


தந்தையும்‌ தமையனாகும்‌ இல்லாத அபோத்தியைப்‌ பார்த்ததும்‌, துக்கத்தைத்‌ தாங்க 
முஃ்பாமல்‌ தேரோட்டியான சுமந்திரரைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொன்னாள்‌... (23) 
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ஸாரதே, பஸ்ய வித்‌,வஸ்தா ஸாயோத்‌,யா த ப்ரகாாதே ॥ 
நிராகாரா நிராநந்தா தீ.நா ப்ரதிஹதஸ்வநா ॥ 


இக்யார்வே ஸரீமக்‌,சாமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 


அயோத்‌,யாகாண்டே, த்ரயோத மாதி, கரததம: ஸர்‌ 


A 


சதுர்த,ஸமாதி,கமததம: ஸர்க,: 
அயோத்‌, யாப்ரவேறா: 

ஸ்நிக்‌,த.க,ம்பீரகேோஷேண ஸ்யந்த,நேநோபயாந்‌ ப்ரபு: | 
அயோத்‌,யாம்‌ பரத: க்ஷிப்ரம்‌ ப்ரவிவேோோ மஹாயறா: ॥ 
பி,டராலோலூகசரிதாமாலீநநரவாரணாம்‌ । 
திமிராப்‌,யாஹதாம்‌ காலிமப்ரகாமாம்‌ நிமாமிவ ॥ 
ராஹாமாத்ரோ: ப்ரியாம்‌ பத்நீம்‌ ஸ்ரியா ப்ரஜ்வலிதப்ரபராம்‌ | 
க்‌,ரஹேணாப்‌,யுதி,தேநைகாம்‌ ரோஹிணீமிவ பீடி,தாம்‌ ॥ 
அநிலோத்க்ஷுப்‌,த,ஸலவிலாம்‌ க,ர்மோத்தப்தவிஹங்க,மாம்‌ | 
லீநமீநஜஷக்‌,ராஹாம்‌ க்ருமாம்‌ கி.ரிநதீமிவ ॥ 
விதூ.மாமிவ ஹேமாபமத்‌,வராக்‌,நே: ஸமுத்தி,தாம்‌ | 
ஹகிரப்‌,யுக்ஷிதாம்‌. பஸ்சாச்சி,கம்‌ ப்ரவிலயம்‌ கூதாம்‌ ॥ 
வித்‌, வஸ்தகவசாம்‌ ரக்‌, ண கு ஜவாஜிரத,த்‌,வஜாம்‌ | 
ஹதப்ரவீராமாபந்நாம்‌ சமூமிவ மஹாஹவே ॥ 
ஸபே,நாம்‌ ஸஸ்வநாம்‌ பூத்வா ஸாகரஸ்ய ஸமுத்தி,தாம்‌ | 
ப்ரஸமாந்தமாருதோத்‌,தூ,தாம்‌ ஜலோர்மிமிவ நி:ஸ்வநாம்‌ ம 
த்யக்தாம்‌ யக்ஞாயுதை,: ஸர்வைரபி ரூபைஸ்ச யாஜகை: | 
ஸாுத்யாகாலே. விநிர்வ்ருத்தே வேதி.ம்‌ கூதரவாமிவ ॥ 


கோஷ்ட,மத்‌,யே ஸ்திதாமார்தாமசரந்தீம்‌ தருணம்‌ நவம்‌ ॥ 


கோவ்ருஷேண பரித்யக்தாம்‌ க,வாம்‌ பத்நீமிவோத்ஸுகாம்‌ ॥ 


ப்ரபபாகராத்‌,யை: ஸாஸ்நிக்‌,தை,: ப்ரஜ்வலத்‌,பி,ரிவோத்தமை: 
வியுக்தாம்‌ மணிபி.ர்ஜாத்யைர்‌ நவாம்‌ முக்தாவலிமிவ ஈ 


ஸஹஸா சலிதாம்‌ ஸ்தநாந்‌ மஹிம்‌ புண்யக்ஷயாத்‌,கதாம்‌ 
ஸம்ஹ்ருதத்‌,யுதிவிஸ்தாராம்‌ தாராமிவ தி, வஸ்ச்யுதாம்‌ ॥ 
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'சாரதியே! அயோத்தி நசுரம்‌ தன்‌ உருவிழந்து, ஆனந்தம்‌ இழந்து, வலிமை குன்றி, ஒலி 
அடங்கி, சுளையிழந்து, பிரகாசமில்லாமல்‌ இருக்கிறது என்பதை நீங்களும்‌ பாருங்கள்‌.” (24), 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா கரண்டக்கில்‌ 
நூற்றுப்‌ பதின்மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


தத்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : நூற்றுப்‌ பதின்நான்கு 
அயோத்தியில்‌ பிரவேசிக்தல்‌ 


செலிக்கினிய கம்பீரமான ஒலியுடன்‌ கூடிய தேரில்‌, பெரும்‌ புகழ்‌ கொண்டவனும்‌, 
பிரபுவமான பரதன்‌, வழியில்‌ தடையேதுமில்லாமல்‌ அயோத்தி நகருக்குள்‌ பிரவேசித்தாள்‌. (1) 
அந்தச்‌ சமயத்தில்‌, பூனைகளும்‌ கோட்டான்சளூம்‌ அங்கே அலைந்து கொண்டிருந்தன, 
மனிதர்கள்‌ சோர்வடைந்திருந்தனர்‌: யானைகளும்‌ சோர்ந்து கிடந்தன; இருளால்‌ 
ஆச்கிரமிக்கப்பட்டு ஒளியிழந்த, கரிய இருட்டான இரவைப்‌ போலும்‌; 6 
சந்திரனின்‌ அன்புக்குரிய மனைவியும்‌, தன்‌ இயல்பான பேரொளியினால்‌ 
பிரகாசிப்பவளுமான ரோகிணிதேவி, வெகுவேகமாகத்‌ தோன்றிய ராகு கிரகத்தால்‌ கணவன்‌ 
நீடிக்கப்பட்டதும்‌ தனியாக இருந்து. தவிப்பது போலவும்‌; (3) 
மலையில்‌ தோன்றிய நதியின்‌ நீர்‌ கோடைக்கால சூரிய வெப்பத்தால்‌ வற்றியதும்‌, அதிலிருந்த 
சிறுமீன்‌, பெரியமீன்‌, முதலை போன்றவைகள்‌ ஆழமான இடத்திற்குர்‌ சென்று மறைந்து கொண்டது 
போலவும்‌; வெட்பம்‌ தாங்காமல்‌ அங்கிருந்த பறவைகள்‌ தவிப்பது போலவும்‌: (4) 
வேள்விக்குன்ட அக்ளி, முதலில்‌ (நெய்‌ ஆகுதி செய்யப்படும்போது) புகையில்லாமல்‌, 
சுவர்ணமயமான சுவாலைகளுடன்‌ விளங்கி, பின்‌, தயிர்‌-பால்‌ ஆகுதி செய்யப்பட்டதும்‌ அக்னிச்‌ 
சுவாலைகள்‌ அடங்கிவிட்டது போலவும்‌: (6) 
பெரும்போரில்‌ ஒரு பக்கத்துப்‌ படையினர்‌ எதிரிகளால்‌ முறியடிக்கப்பட்டதால்‌ கவர்கள்‌: 
சிதரியும்‌; யானை, குதிரை, தேர்க்கொடி முதலியல சிள்னபின்னமாக்சப்பட்டுக்‌ கிடப்பது போலவும்‌: 
முக்கிய படைத்தலைவர்கள்‌ அழிக்கப்பட்டு தோல்வியைத்‌ தழுவித்‌ தவிப்பது போலவும்‌; (8) 
காற்றின்‌ வேகத்தினால்‌ துரையுடனும்‌, பெரும்‌ கர்ஜனை ஒலியுடனும்‌ உயரமாக எழுந்த 
அலைவரிசை காற்றின்‌ வேகம்‌ குறைந்தவுடன்‌ அலை ஓய்ந்து சப்தமில்னமல்‌ அமைதியாக 
இருப்பது போலவும்‌; (7) 
வேள்விச்சாலையில்‌ வேள்வி முடிந்தவுடன்‌. ரித்விக்குசளும்‌, ஏனையோரும்‌ வெளியே 
சென்ற பின்‌, யாகத்தில்‌ உபயோகிக்கப்பட்ட உபகரணங்கள்‌ சீண்டுவாரின்றிக்‌ கிடப்பது 
போலவும்‌; மந்திர ஒலி இல்லாமல்‌ இருக்கும்‌ யாகசாலை போலவும்‌; 6) 
பகத்தொழுவத்திலிருந்து தனக்கு இஷ்டமான காளையிடமிருந்து பிரிக்கப்பட்டு, அதையே. 
நினைத்து வருந்தி பசும்புல்லைத்‌ தின்னாமல்‌ நின்று கொண்டிருக்கும்‌ பசுவைப்‌ போல்‌ 
இருப்பதுவும்‌; (9) 
மிக்க ஒளிவீசம்‌ பத்மராகம்‌ முதலிய ரத்தினங்களால்‌ கவினுற விளங்கும்‌ முத்துமாலை, 
(அவைகளை எடுத்துவிட்டால்‌) அவைகள்‌ இல்லாமல்‌ அழகு குறைந்து காணப்படுவது. 
போலவும்‌; (10) 
ஒரு தாரகை, தான்‌ செய்த புண்ணியம்‌ முற்றிலும்‌ அனுபவித்துத்‌ தீர்ந்து போய்விட்டதால்‌ 
புண்ணியத்தின்‌ பயனாக அடைந்த பதவியை இழந்து, ஒளி இழந்து பூமியில்‌ விழுந்ததைப்‌ 
போலவும்‌; . ய 
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புஷ்பநத்‌,தாம்‌ வஸந்தாந்தே மத்தப்ரமரநாதிதாம்‌ । 

த்ருத தாவாக்இி விப்லுஷ்டாம்‌ க்லாந்தாம்‌ வநலதாமிவ ॥ 
ஸம்மூடநிக,மாம்‌ ஸ்தப்‌,தரம்‌ ஸம்சஷிப்தவிபணாபணாம்‌. | 
ப்ரச்ச,ந்ந ஸமிநக்த்ராம்‌ த்‌,யாமிவாம்புத,ரைர்‌ வ்ருதாம்‌ ம 
சஷீணபாநோத்தமைர்பி,ந்நை: ஸராவைரபி.ஸம்வ்ருதாம்‌ | 
கூதமொளண்டாமிவ த்‌, வஸ்தாம்‌ பாநபூ,மிமஸம்ஸ்க்ருதாம்‌ ॥ 
வ்ருக்ணபூமிதளாம்‌ நிம்நாம்‌ வ்ருக்ணபாத்ரை: ஸமாவ்ருதாம்‌. | 
உபயுக்தோத,காம்‌ ப,க்‌.நாம்‌ ப்ரபாம்‌ நிபதிதாமிவ ॥ 

விபுலாம்‌ விததாம்‌ சைவ யுக்தபாமாம்‌ தரஸ்விநாம்‌ । 
பூமெள பரணைர்விநிஷ்க்ருத்தாம்‌ பதிதாம்‌ ஜ்யாமிவாயுதாத்‌ ॥. 
ஸஹஸா யுத்த,மெளண்டேரந ஹயாரோஹேண வாஹிதாம்‌ | 
நிச்ஷிப்த ப;ாண்டமுத்ஸ்ருஷ்டாம்‌ கிமோரீமிவ துர்பலாம்‌ ॥ 
முஷ்கதோயாம்‌ மஹாமத்ஸ்யை: கூர்மைஸ்ச பஹுபிரர்வ்ருதாம்‌ 
ப்ரபி.ந்ந தடவிஸ்தீர்ணாம்‌ வாபீமிவ ஹ்ருதோத்பலாம்‌ ॥ 
புருஷஸ்யாப்ரஹ்ருஷ்டஸ்ய ப்ரதிஷித்‌,தாறுலேபநாம்‌ | 
ஸந்தப்தாமிவ மேமாகேந கூரத்ரயஷ்டிமபூ-ஷணாம்‌. ॥ 
ப்ராவ்ருஷி ப்ரவிகரடாயாம்‌ ப்ரவிஷ்டஸ்யாப்‌,ரமண்டலம்‌ | 
ப்ரச்சந்நாம்‌ நீலஜீமூதைர்‌ பாஸ்கரஸ்ய ப்ரபராமிவ 1. 
நிஹதாம்‌ ப்ரதிஸைந்யேந ப,ட,பராமிவ பாலிதாம்‌ ॥ 


பரதஸ்து ரதஸ்தச்‌ ஸந்‌ ஸ்ரீமாந்‌ தரதாத்மஜ | 
வாஹயந்தம்‌ ரத.ம்‌ ஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ ஸாரதி,ம்‌ வாக்யமப்‌,ரவீத்‌ ॥ 
கிம்‌ நு கல்வத்‌) கூம்டிரோ மூர்ச்சிதோ ந நிராம்யதே ॥ 
யதபுரமயோத்‌,யாயாம்‌ கீ,தவாதி,த்ரநி:ஸ்வந: ॥ 
வாருணீமத,க,ந்தங்ச மால்யக,ந்த்ச மூர்ச்சிது: | 
தூ.பிதாக,ருகந்தங்ச ந ப்ரவாதி ஸமந்தத; ॥ 
யாநப்ரவரகோஷங்ச ஸ்நிக்‌,த,்ச ஹயநி:ஸ்வந: ॥ 

ப்ரமத்தக ஜநாத,ஸ்ச மஹாம்ஸ்ச ரததி:ஸ்வந: ॥ 

நேதரதீம்‌ ஸ்ரூயதே புர்யாமஸ்யாம்‌ ராமே விவாஸிதே ॥ 
சந்தநாகருகந்தாஸ்ச மஹார்ஹாங்ச நவஸ்ரஜ: | 

கதே ஹி ராமே தருணா: ஸந்தப்தா நோபபு,ஞ்ஜதே ॥ 
பஹிர்யாத்ராம்‌ ந. ந்தி சித்ரமால்யதரா நரா: ॥ 
நோத்ஸவா: ஸம்ப்ரவர்தந்தே ராமஸோகார்தி,தே புரே ॥ 
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கோடை வருவதற்கு முன்னர்‌, வசந்த ரூதுவில்‌ ஏராளமான மலர்கள்‌ பூத்து, மதங்கொண்ட 
வண்டுகள்‌ மொய்த்து ரீங்காரம்‌ செய்யப்பட்ட காட்டுக்கொடி, திடீரென்று தோன்றிப்‌ பரவிய 
காட்டுத்‌ தீயினால்‌ கருகிப்‌ போனது போலவும்‌; (12) 
மக்கள்‌ போக்குவரத்து இல்லாததால்‌ கூச்சல்‌ சப்தம்‌ இல்லாமலும்‌, வாங்குதல்‌-விற்றல்‌ என்ற 
வாணிபம்‌ இல்லாமலும்‌, மேகங்களால்‌ சூழப்பட்டு கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாமல்‌ மறக்கப்பட்ட 
சந்திரன்‌-றட்சத்திரங்களுடன்‌ கூடிய ஆகாயம்‌ போலவும்‌; (13) 
உயர்ந்த, பலவகையான மதுபானங்களைக்‌ குடிப்பதற்காள குடுவைகள்‌ உடைந்து சிதறிக்‌ 
கிடப்பதும்‌, குடிப்பவர்கள்‌ இல்லாததால்‌ சுத்தம்‌ செய்யப்படாத மதுபானக்கடை சினந்து, 
காணப்படுவது போலவும்‌; (44) 
பாளம்பாளமாகத்‌ தரை வெடித்து பள்ளமாகிலிட்டது போலவும்‌; நீர்‌ குடிக்கும்‌ பாத்திரங்கள்‌ 
உடைந்து. சிதறிக்கிடப்பது போலவும்‌; தண்ணீர்‌ மூற்றிலும்‌ அற்றுப்‌ போய்‌ தூண்கள்‌ இடிந்து 


கீழே விழுந்துவிட்ட தண்ணீர்த்‌ தொட்டினயப்‌ போலவும்‌; (15) 
உயர்ந்த, நீண்ட வில்லில்‌ பூட்டப்பட்டிருந்த நாண்‌ கயிறு எதிரிகளின்‌ பாணங்களால்‌ 
அறுக்கப்பட்டு பூமியில்‌ கிடப்பது போலவும்‌; (16) 


போர்க்களத்தில்‌ குதிரை வீரனால்‌ சேணம்‌ முதலியவைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு வேகமாகச்‌ 
செலுத்தப்பட்ட (எதிரிகளால்‌ தாக்கப்பட்டு, அதனால்‌) பின்‌ கைவிடப்பட்ட வலிமை இழந்த 
பெண்குதிரை போல்‌ இருப்பதுவும்‌; (17) 

பலவகையான பெரிய மீன்களாலும்‌ ஆமைகளாலும்‌ நிரம்பியிருந்ததும்‌, தற்சமயம்‌ நீர்‌ 
வற்றி, நீலோத்பல மலர்கள்‌ அழிந்து, இடிந்த கரைகளையுடைய பொய்கையைப்‌ போல்‌ 


இருப்பதுவும்‌; (18) 
மகிழ்ச்சியில்லாத ஒருவனுடைய சரீரம்‌ சந்தனப்பூச்சு இல்லாமலும்‌, அணிகலன்சுளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்படாமல்‌ இருப்பதைப்‌ போலவும்‌: (19) 


தீவிரமான மாரிக்காலத்தில்‌, மேசமண்டலத்திற்குள்‌ புகுந்த கருத்த மேகங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட 
(மங்கிய) ஒளி போலிருப்பதுவும்‌; நன்றாகப்‌ பராமரிக்கப்பட்ட பெண்குதிரை எதிரிப்படைகளால்‌. 
வீழ்த்தப்பட்டது போலிருப்பதுவுமான (அயோத்திக்குள்‌ பிரவேசித்தான்‌.) (20) 

அழியா செல்வமூடையலனும்‌, தசரத குமாரனுமான பரதன்‌, தான்‌ தேரில்‌ உட்கார்ந்திருந்தபடி. 
உத்தமமான ரதத்தைச்‌ செலுத்தும்‌ சாரதிமைப்‌ பார்த்து, (இவ்வாறு) சொன்னான்‌... (யூ) 
'இப்பொழுது (மூன்புபோல்‌) வாய்பாட்டு-தாளவாத்தியங்களின்‌ கம்பீரமான இசையொலி 
அயோத்தியில்‌ சேட்கப்படவில்லை. இது எவ்வளவு வருந்தத்தக்க விஷயம்‌! (22). 

நாலா பக்கங்களிலும்‌ பரவி வீசும்‌ வாருணி (என்ற மதுவகை)யின்‌ வாசனையும்‌, 
மலர்மாலைகளின்‌ நறுமணமும்‌, அகில்புகையின்‌ வாசனையும்‌ காற்றில்‌ மிதந்து 
வரவில்லையே? (23) 

சிறந்த வண்டிகள்‌ போய்‌. வருவதால்‌ உண்டாகும்‌ சப்தமும்‌, குதிரைகளின்‌ மனங்கவரும்‌. 
கனைப்பு ஒலியும்‌, மதங்கொண்ட யானைகளின்‌ பிளிறலும்‌, ரதங்களின்‌ போக்குவரத்தால்‌, 
ஏற்படும்‌ பேரொலியும்‌. ஸ்ரீராமன்‌ நாடு கடத்தப்பட்டுவீட்டபடியால்‌, இந்த நகரத்தில்‌ இப்போது. 
'கேட்கப்படவில்லை. (24) 

'இராமப்பிரபு நகரத்தை விட்டுச்‌ சென்றுவிட்டதால்‌ எப்போதும்‌ இனிமையாகப்‌ பொழுளதக்‌ 
கழிக்கும்‌ மக்கள்‌, மனவேதனைப்பட்டு, விலையுயர்ந்த புதிய மாலைகளை அணியாமலும்‌, 
சந்தனம்‌-அகில்‌ போன்றவைகளின்‌ நறுமணத்தை நுகராமலும்‌ இருக்கிறார்கள்‌. (2) 

இராமனைப்‌ பிரிந்ததால்‌ துயரத்தில்‌ வாடும்‌ நகரமக்கள்‌. அழகிய மாலைகளை அணிந்து, 
கொண்டு வெலியில்‌ உலாவுவதற்குச்‌ செல்லாமலிருக்கிறார்கள்‌: (மக்கள்‌ கூடிக்களிக்கும்‌), 
திருவிழாக்களும்‌ நடைபெறவில்லை. (26) 
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ஸஹ நூநம்‌ மம ப்ராத்ரா புரஸ்யாஸ்ய துடுதிர்கூதா ; 
ந ஹி ராஜத்யயோத்‌,யேயம்‌ ஸாஸாரேவார்ஜுநீ க்ஷபா ॥ 
கதா நு கலு மே ப்‌.ராதா மஹோத்ஸவ இவாக,த: | 
ஜநமிஷ்யத்யயோத்‌,யாயாம்‌ ஹர்ஷம்‌ க்ரீஷ்ம இவாம்புதஃ 
தருணைங்சாருவேஷைம்ச தரைருந்நதகராமிபி,: | 
ஸம்பதத்‌,பியோத்‌,யாயாம்‌ நாபி.பாந்தி மஹாயத;ா: ॥ 
ஏவம்‌ பஹுலிதம்‌ ஜல்பந்‌ விவேறா வஸதிம்‌ பிது: ॥ 
தேந ஹீநாம்‌ நரேந்தரேண ஸிம்ஹஹிநாம்‌ குஹாமிவ ॥ 
ததா ததரந்த:புரமுஜ்ஜிதப்ரப ம்‌ 
ஸாரைரிவோத்ஸ்ருஷ்டமப ஈஸ்கரம்‌ திரம்‌ | 
நிரீக்ஷ்ய ஸர்வம்‌ து விவிக்தமாத்மவாந்‌ 
முமோச பராஷ்பம்‌ பரத: ஸாதுகித ட 


இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,கால்யே 


அயோத்‌,யாகாண்டே, சதுர்த, மாதி கயமததம: ஸச்கூ! 1. 


அடிமை 


பஞ்சத, மாதி கததம: ஸர்க,: 
நந்திக்‌, ராமநிவாஸ: 

ததோ நிக்ஷிப்ய மாத்ரூ: ஸ அயோத்‌,யாயாம்‌ த்‌.ருடவ்ரத: | 
பரத: ஸோசுஸந்தப்தோ கு.ரூநித;மதராப்‌ரவீத்‌ ॥ 
நந்தி,க்ராமம்‌ கூமிஷ்யாமி ஸர்வாநாமந்த்ரமேத்‌ய வ: | 
தத்ர துகமிதம்‌ ஸர்வம்‌ ஸஹிஷ்யே ராக,வம்‌ விநா ॥ 
கதம்ச ஹி தி,வம்‌ ராஜா வநஸ்தஸ்ச சூரருர்மம 
ராமம்‌ ப்ரதீக்ஷே ராஜ்யாய ஸ ஹி ராஜா மஹாயஸா; ॥ 
ஏதச்ச்‌,ருத்வா ஸருபம்‌ வாக்யம்‌ பரதஸ்ய மஹாத்மந: | 
அப்ருவந்‌ மந்த்ரிண: ஸர்வே வஸிஷ்டஸ்ச புரோஹித: ॥ 
ஸத்‌ருஸம்‌ ஸ்லாகநீயம்‌ ௪ யதுக்தம்‌ பத த்வயா | 
வசநம்‌ ப்‌,ராத்ருவாத்ஸல்யாத,நுரூபம்‌ ததை,வ தத்‌ ॥ 


நித்யம்‌ தே பத்துலுப்‌,த,ஸ்ய திஷ்ட,தோ ப்ராத்ருளைஹ்ருதே, ॥ 


ஆர்யமார்கம்‌ ப்ரபந்நஸ்ய நாநுமந்யேத ௯: புமாந்‌ ம 
மந்த்ரிணாம்‌ வசநம்‌ ஸ்ருத்வா யத;ாபி,லஷிதம்‌ ப்ரியம்‌ | 
அப்ரவீத்ஸாரதி,ம்‌ வாக்யம்‌ ரதோ மே யுஜ்யதாமிதி ॥ 


2. 


(3) 


மூ 


[42] 


3) 


a) 


(62 


(6. 


[4] 
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என்னுடைய தமையனாருடன்‌ இந்த நகரத்தின்‌ (மனத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்ளும்‌) 
சோபையும்‌ போய்விட்டது என்பது திண்ணம்‌. இந்த அயோத்தி, மேகக்‌ கூட்டம்‌ நிறைந்த. மிக 
வேகமாகக்‌ கொட்டும்‌ மழைக்கால இரவுபோல்‌ ஒளிலீசாதிருக்கிறது. (27) 
வெப்பம்‌ மிகுந்த கோடைக்காலத்தில்‌ தண்ணீருக்கு ஏங்கித்‌ தவிக்கும்‌ மக்கள்‌, வாளத்தில்‌ 
கரிய மேகங்களைக்‌ கண்டதும்‌ பெருமகிழ்ச்சி கொள்வார்களே, அது போன்ற சோலாகல மகிழ்ச்சிப்‌ 
பெருக்கை எப்போதுதான்‌ என்‌ தமையனார்‌ திரும்பி வந்து உண்டாக்கப்‌ போகிறாரோ? (28) 
அயோத்தியின்‌ ராஜவீதிகளில்‌, எழில்மிகு ஆடை-அணிகலன்கள்‌ அணிந்து, கம்பீரமாக 
நடந்து செல்லும்‌ யெளவன புருஷர்களைக்‌ காணலில்லையே?' (29) 
இவ்வாறு பலவிதமாகப்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டு, பருஷோத்தமர்‌ (தசரதர்‌) இல்லாததால்‌. சிங்கம்‌ 
இல்லாத குகை போல்‌ (மூற்றிலும்‌ சூன்யமாகக்‌) காணப்பட்ட, தந்தையின்‌ மாளிகைக்குள்‌ 
(பரதன்‌) புகுந்தாள்‌. (30) 
அப்போது, (முன்பு) தேவாசுர யுத்தத்தில்‌ தேவர்கள்‌ தோற்றுப்போன ஒரு சந்தர்ப்பத்தில்‌, 
சூரியனை ராகு இழுத்துச்‌ சென்றுவிட்டதால்‌, சூரியன்‌ இல்லாத பகல்‌ போல்‌ அந்தப்புரம்‌ 
ஒளியிழந்து காணப்பட்டது: மனித நடமாட்டமில்லாமல்‌ பயங்கரமாக இருந்ததைக்‌ கண்டு 
மகா தைரியசாலியான பரதன்‌ துக்கம்‌ தாங்காமல்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கினான்‌. (31) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நாற்றுப்‌ மதின்நான்‌காவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


sep 
ஸர்க்கம்‌ : நூற்றுப்‌ பதினைந்து 
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ஒழுக்கத்தில்‌ உறுதியுடைய பரதன்‌, அயோத்தியில்‌ தாய்மார்களை தங்கச்‌ செய்து, 
மனவேதனையால்‌ தவித்து, பெரியோர்களைப்‌ பார்த்து(ப்‌ பின்வருமாறு) சொன்னான்‌- (1) 
“நான்‌ நந்திக்கிராமம்‌ செல்லப்‌ போகிறேன்‌. உங்கள்‌ எல்லோரிடமும்‌ விடைபெற்றுக்‌ 
கொள்கிறேன்‌. இராமன்‌ இல்லாததால்‌ ஏற்பட்டுள்ள இந்தத்‌ துக்கத்தையெல்லாம்‌ அங்கே சகித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பேன்‌. (2) 
நம்மையெல்லாம்‌ ஆண்ட மன்னர்‌ தசரதர்‌ விண்ணுலகம்‌. சென்றுவிட்டார்‌; என்னுடைய 
தமையனார்‌ சாட்டிலிருக்கிறார்‌; நான்‌, நந்திக்கிராமத்தில்‌ இருந்து கொண்டு, தானே நாட்டை 
ஆள்வதற்கு வருகைபுரியும்‌ ஸ்ரீராமனை எதிர்பார்த்துக்‌ காத்திருப்பேன்‌. பெரும்புகழ்‌ கொண்ட 
அவர்தான்‌ (இந்த நாட்டிற்கு) அரசர்‌" (3) 
மகாத்மா பரதனுடைய, தருமசம்மதமான இந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு, புரோகிதராள 
வசிஷ்டரும்‌, எல்லா அமைச்சர்‌- ஆலோசகர்களும்‌ (பின்வருமாறு) கூறினார்கள்‌ (4 
"பரதா! சகோதரனிடம்‌ மிக்க அன்புடைய உள்ளால்‌ கூறப்பட்ட விஷயம்‌ மேன்மையான 
உன்‌ இயல்பிற்கு ஒத்தது: புகழத்தக்கது; உனக்கே ஏற்றது. (5), 
உன்‌ தமையன்‌ வரவையே நீ எப்போதும்‌ எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாய்‌; அவர்‌ நலனில்‌ 
முழு அக்கறை கொண்டிருக்கிறாப்‌. சரியான பாதையைத்‌ தேர்தெடுத்துவிட்ட உனக்கு எவர்தான்‌ 
அனுமதி கொடுக்காமலிருப்பார்‌?” (6) 
தன்‌ விருப்பத்திற்கு ஆதரவான இனிய சொற்களை அமைச்சர்களிடமிருந்து கேட்டவுடன்‌, 
“என்னுடைய ரதத்தை ஆயத்தப்படுத்துங்கள்‌' என்று சாரதியான சமந்திரரைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொன்னான்‌. () 
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ப்ரஹ்ருஷ்டவத,ந: ஸர்வா மாத்ரூ: மைபி,வாத்ய ஸ: ॥ 
ஆருரோஹ ரதம்‌ ஸ்ரீமாஞ்‌ எுத்ருக்‌, நேந ஸமந்வித: ॥. 
ஆருஹ்ய ச ரதம்‌ ஸீக்ரம்‌ ஸுத்ருக்‌ நபரதாவுபெள | 
யயது: பரமப்ரிதெ வ்ருதெள மந்த்ரிபுரோஹிதை: ॥. 
அக்‌, ரதோ கு,ரவஸ்தத்ர வஸிஷ்ட,ப்ரமுக,£ த்‌,விஜா: | 
ப்ரயயு: ப்ராங்முகா: ஸர்வே நந்திக்‌ராமோ யதோஃபவத்‌ ॥ 
பம்‌ ௪ தததாஹூதம்‌ கஜாங்வரத,ஸங்குலம்‌ ॥ 
ப்ரயயெள பதே யாதே ஸர்வே ௪ புரவாஸிந: ॥ 
ரதூஸ்த; ஸ ஹி தர்மாத்மா ப.ரதோ ப்ராத்ருவத்லை: | 
நந்தி,க்‌,ராமம்‌ யயெள தூர்ணம்‌ ஸ்ரிரஸ்யாதாய பாதுகே ॥ 


ததஸ்து பரத: க்ஷிப்ரம்‌ நந்திக்‌. ராமம்‌ ப்ரவிங்ய ஸ: ॥ 
அவதீர்ய ரதரத்தூர்ணம்‌ குரூநிதமுவாச ஹ ॥ 

ஏதத்‌, ராஜ்யம்‌ மம ப்‌,ராத்ரா த,த்தம்‌ ஸந்ந்யாஸவத்‌ ஸ்வயம்‌ | 
யோசு,க்ஷேவஹே தஸ்ய பாதுகே ஹேமழூஷிதே ॥ 

பரத: ஸிரஸா க்ருத்வா ஸந்த்யாஸம்‌ பாதுகே தத; | 
அப்‌.ரனீத்‌, து;கஸந்தப்த: ஸர்வம்‌ ப்ரக்ருதிமண்டலம்‌ ॥ 
சூத்ரம்‌ தாரயத ச்ஷிப்ரமார்யயாதாவிமெள மதெள | 

ஆப்யாம்‌ ராஜ்யே ஸ்தி,தோ தர்ம: பாது.காப்‌,யாம்‌ கு,ரோர்மம. 
ப்ராத்ரா ஹி மயி ஸந்ந்யாஸோ நிசஷிப்த: ஸெனஹ்ருதாத,யம்‌. 
தமிமம்‌ பாலயிஷ்யாமி ராக,வாக,மநம்‌ ப்ரதி ॥ 


க்ஷிப்ரம்‌ ஸம்யோஜமித்வா து ராக,வஸ்ய புந: ஸ்வயம்‌ | 
சரணெள தெள து ராமஸ்ய த்‌.ரச்ஷ்யாமி ஸஹைபாதுகெள ॥ 
ததோ திச்ஷிப்தபாரோ;ஹம்‌ ராக,வேண ஸமாக.த: | 
நிவேத்‌,ய கு,ரவே ராஜ்யம்‌ ப.ஜிஷ்யே கு.ருவர்திதாம்‌ ॥ 
ராக,வாய ௪ ஸந்ந்யாஸம்‌ த.த்த்வேமே வரபாது,கே | 
ராஜ்யம்‌ சேத,மயோத்‌,யாம்‌ ௪ தூதபாபோ ப,வாம்யஹம்‌ ॥ 
அபி.ஷிக்தே து காகுத்ஸ்தே, ப்ரஹ்ருஷ்டமுதி,தே ஜநே । 
ப்ரீதிர்மம யஸஸ்சைவ ப,வேத்‌,ராஜ்யாச்‌ சதுர்கு,ணம்‌ 1. 
ஏவம்‌ து விலபந்‌ தீ,ூநோ பரத: ஸ மஹாயஸா; ॥ 
நந்தி,க்‌.ராமேஃகரோத்‌, ராஜ்யம்‌ துுகி,தோ மந்த்ரிபி; ஸஹ ॥ 
ஸ வல்கலஜடாதரீ முநிவேஷதர: ப்ரபு, | 
நந்தி,க்‌,ராமேஃவஸத்‌,வீர: ஸஸைந்யோ ப.ரதஸ்ததா ॥ 


(8) 


(2 


(2) 
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முகமலர்ச்சியுடன்‌ எல்லா தாய்மார்களையும்‌ வணங்கிவிட்டு, ஸ்ரீமானான பாதன்‌ 


சத்ருக்னனுடன்‌ தேரில்‌ ஏறினான்‌. (8) 
மிகவும்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ ரதத்தில்‌ ஏறிய பரத-சத்ருக்னர்களாகிய அவ்விருவரும்‌, 
அமைச்சர்‌-புரோகிதர்கள்‌ புடைகுழ, அவ்விடத்திலிருந்து உடனே புறப்பட்டார்கள்‌. (9) 
வசிஷ்டர்‌ முதலான ஆசார்யர்களும்‌ அந்தணர்களும்‌ முன்‌ செல்ல, நந்திக்கிராமம்‌ இருக்கும்‌. 
கிழக்கு திசைநோக்கி எல்லோரும்‌ சென்றார்கள்‌. (10) 
பரதன்‌ புறப்பட்டதும்‌ உத்திரவு செய்யப்படாவிட்டாலும்கூட, யானை-குதிரை-தேர்‌ 
அடங்கிய அனைத்துப்‌ படைகளும்‌ நகரவாசிகளும்‌ அவனுடன்‌ சென்றார்கள்‌. ய 


தருமாத்மாவும்‌, சகோதரரிடம்‌ பேரன்பு கொண்டவனுமான பாதன்‌, ஸ்ரீராமனுடைய 
திவ்ய பாதுகைகளைத்‌ தன்‌ சிரசில்‌ சுமந்தபடியே ரதத்தில்‌ இருந்துகொண்டு விரைவில்‌ 


நந்திக்கிராமத்தை அடைந்தான்‌. (12) 
பின்னர்‌, நந்திக்கிராமத்திற்குள்‌ நுழைந்ததும்‌ ரதத்திலிருந்து உடனே இறங்கி, 
ஆசார்யர்களைப்‌ பார்த்து(ப்‌ பின்வருமாறு) கூறினான்‌-— (13). 


"இந்த அரசு, ஒப்படைக்கப்பட்ட ஒரு பொருள்போல, என்னுடைய சகோதரராலேயே 
என்னிடம்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அவருடைய இந்த இரு 


பாதுகைகள்தாம்‌ அரசு நிர்வாகம்‌ செய்யப்போகின்றன.' (14) 
பின்னர்‌, ஒப்படைக்கப்பட்ட பாதுகைகளுக்குத்‌ தலைகுனிந்து வணங்கி, துயரத்தால்‌ மனம்‌ 
தவித்து, அங்கிருந்த எல்லோரையும்‌ பார்த்துப்‌ பரதன்‌ கூறினான்‌ (15) 


மகாபுருஷராகிய ஸ்ரீராமனுடைய திருவடிகளே எனக்‌ கருதத்தக்க, இந்தப்‌ பாதுகைகளுக்‌ 
(அரச சின்னமாகிய) வெண்கொற்றக்‌ குடையைப்‌ பிடியுங்கள்‌. என்னுடைய சகோதரருடைய 
திருப்பாதுகைகளான இவை இரண்டினால்தான்‌ நாட்டில்‌ தருமம்‌ நிலையாக நிற்கப்‌ 
போகிறது. (16) 

என்னிடம்‌ கொண்டுள்ள நள்ளம்பிக்கையால்‌, என்‌ தமையனாரால்‌ என்னிடம்‌ 
ஒப்படைக்கப்பட்டதை. ஸ்ரீராமன்‌ திரும்பிவரும்‌ காலம்‌ வரையில்‌, இதனை நல்லமுறையில்‌ 
பரிபாலனம்‌ செய்வேன்‌. ('இதனை' என்று ஒருமையில்‌ கூறப்பட்டிருப்பதால்‌, “என்னிடம்‌ 
ஒப்படைக்கப்பட்டுள்ள இந்த நாட்டை நல்லமுறையில்‌ பரிபாலனம்‌ செய்வேன்‌! என்றும்‌ பொருள்‌: 


கொள்ளலாம்‌.) (ப) 
ஸ்ரீராமன்‌ திரும்பி வந்தவுடனேயே. நானே இவைகளை அவருடைய திருவடிகளில்‌ சேர்த்து, 
திருப்பாதுகைகளுடன்‌ கூடியவைகளாக, அவருடைய திருவடிகளைக்‌ காண்பேன்‌. (18) 


பின்னர்‌. அவர்‌ திரும்பி வந்து சந்தித்தவுடனேயே, தமையனாரிடம்‌ அரசாட்சியை. 
ஒப்புவித்துவிட்டு, (அரசுச்‌) சுமை நீங்கியவனாக (பொறுப்பு ஏதும்‌ இல்லாதவனாக), அவருக்குப்‌ 
பணிவிடை செய்வதில்‌ ஈடுபடப்‌ போகிறேன்‌. (19) 
பிரதிநிதியாக என்னிடம்‌ சொடுச்சுப்பட்டுள்ள, வணக்கத்திற்குரிய இரு பாதுகைகளையும்‌, 
இந்த அபோத்தி அரசையும்‌ இராமபிரானிடம்‌ சமர்ப்பித்துப்‌ பழி நீங்கியவன்‌ ஆவேன்‌, (20) 
காகுத்தவம்ச திலகமான இராமனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ ஆகி, மக்கள்‌ மனம்‌ களிப்புற்று 
விளங்கும்போது, ராஜ்யத்தை ஆட்சி செய்வதைக்‌ காட்டிலும்‌, நான்கு மடங்கு மகிழ்ச்சியும்‌ 
புகழும்‌ எனக்கு ஏற்படும்‌." (21) 
பெரும்புகழ்‌ கொண்ட பரதன்‌, இவ்வாறு மனம்‌ நொந்து, வருந்தி, புலம்பிவிட்டு, 
அமைச்சர்களுடன்‌ நந்திக்கிராமத்தில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டு ஆட்சி புரியத்‌ தொடங்கினாள்‌. (22) 
மகிமை பொருந்தியவனும்‌ வீரனுமான பரதன்‌ மரவுரி-ஜடை தரித்து, முளிவர்போல்‌ 
வேஷம்‌ தாங்கி, படைகளுடன்‌ நந்திக்கிராமத்தில்‌ வசித்தான்‌. (25) 
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ராமாக,மநமாகாங்கஷந்‌ ப,ரதோ ப்‌,ராத்ருவத்ஸல: | 
ப்‌,ராதுர்வசநகாரீ ௪ ப்ரதிக்ஞாபாரக;ஸ்ததா ॥ 
பாது,கே த்வபி,ஷிச்யாத, நந்திக்‌,ராமேவஸத்தத,ா 1. 
ஸவாலவ்யஜநம்‌ ச,த்ரம்‌ தாரயாமாஸ ஸ ஸ்வயம்‌ ॥ 
பரத: ஸமாஸநம்‌ ஸர்வம்‌ பாது,காப்‌ யாம்‌ ந்யவேதயத்‌ ॥ 
ததஸ்து ப,ரத: ஸ்ரீமாநபி,ஷிச்யார்யபாதுகே | 
தத.தீ.நஸ்ததா ராஜ்யம்‌ காரயாமாஸ ஸர்வதா ॥ 
யதா ஹி யத்கார்யமுபைதி கிஞ்சி- 
து,பாயநம்‌ சோபஹ்ருதம்‌ மஹார்ஹம்‌ | 
ஸ பாதுகாப்‌ யாம்‌ ப்ரதுமம்‌ நிவேத்டய. 
சகார பஸ்சாத்‌பரதோ யதாவத்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌. ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகரண்டே, பஞ்சத,மமாதி,கரததம: ஸச்க,: ப 


அரக்‌ 
ஷோட, ஸமாதி கறததம: ஸர்க,: 


க,ரவிப்ரகரணக்த நம்‌ 
ப்ரதிப்ரயாதே ப;ரதே வஸந்‌ ராமஸ்தபோவநே | 
லச்ஷ்யாமாஸ ஸோத்‌,வேக,மதெ,ளத்ஸுக்யம்‌ தபஸ்விநாம்‌ ॥. 
யே தத்ர சித்ரகூடஸ்ய புரஸ்தாத்‌ தாபஸாஸ்ரமே | 
ராமமாஸ்ரித்ய நிரதாஸ்‌ தாநலக்ஷயது,த்ஸாகாந்‌ ॥. 
நயநைர்ப்‌,ருகுடீபி,ஸ்ச ராமம்‌ நிர்தி,ஸ்ய முங்கிதா: | 
அந்யோந்யமுபஜல்பந்த: மறைய சக்ருர்மித: கதா: ॥ 
'தேஷாமெளத்ஸுக்யமாலக்ஷ்ய ராமஸ்த்வாத்மநி ஸங்கித: | 
க்ருதாஞ்ஜலிருவாசேத,ம்ருஷிம்‌ குலபதிம்‌ தத: ॥ 
ந சுச்சித்வகு,வந்‌ கிஞ்சித்பூர்வவ்ருத்தமிதும்‌ மமி 
தருஸ்யதே விக்ருதம்‌ யேந விக்ரியந்தே தபஸ்விந: ॥ 
ப்ரமாத;ச்சரிதம்‌ கச்சித்‌ கச்சிந்நாவரஜஸ்ய மே ॥ 
லக்ஷ்மணஸ்யர்ஷிபி,ர்த்‌,ருஷ்டம்‌ நாநுரூபமிவாத்மந: ॥ 
அச்சிச்சு,ஸ்ரூஷமாணா வ: ஸ்ராஸ்ரூஷணபரா மயி ॥ 
ப்ரமதராப்‌,யுசிதாம்‌. வ்ருத்திம்‌ ஸீதா யுக்தாம்‌ ந வர்ததே ॥ 


(24) 


ஜே 


(26) 
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சகோதரரிடம்‌ பேரள்புடையவனும்‌, சகோதரரின்‌ சொற்படி நடப்பவனும்‌, வாக்குறுதியைக்‌ 
கடக்க விரும்பாதவனுமான பரதன்‌, இராமபிரானுடைய வருகையை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டு 
தீருப்பாதுகைகளுக்கு திருவபிஷேகம்‌ செய்து, அப்போது முதல்‌ நந்திக்கிராமத்தில்‌ வசிக்கத்‌ 
தொடங்கினான்‌. (24) 
'திருப்பாதுகைகளுக்குத்‌ தானே குடையைப்‌ பிடித்தான்‌; சவரி வீசினான்‌. அரசு செயல்பாடுகள்‌ 
முழுவதையும்‌ பரதன்‌ பாதுகைகளிடம்‌ விண்ணப்பித்தான்‌. (25) 
தமையனாரின்‌ பாதுகைகளுக்குப்‌ பட்டம்‌ சூட்டிய பின்னர்‌, தொண்டுச்‌ செல்வனாகிய 
பரதன்‌, எப்போதும்‌ அவற்றின்‌ அதிகாரத்திற்குட்பட்டவராக இருந்து, (அமைச்சர்‌ முதலியோரைக்‌ 
கொண்டு) அரசு நிர்வாகத்தை நடப்பித்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. (26) 
அதுமுதற்கொண்டு, பரதன்‌ எந்தர்‌ சிறு செயலாளாலுல்‌, விலையுயர்ந்த காணிக்கைப்‌ 
பொருள்‌ கொண்டு வரப்பட்டாலும்‌ முதலில்‌ அவைகளைப்‌ பாதுகைகளுக்குத்‌ தெரிவித்துவிட்டு, 
அதன்‌ பின்னர்‌ முறைப்படியான ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்தான்‌, (27) 
ஸரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நீற்றுப்‌ பதினைந்தாவத ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஷஷ்டி 


ஸர்க்கம்‌ : நூற்றுப்‌ பதினாறு 
கரன்‌ தரும்‌ தொல்லைகளைக்‌ கூறுதல்‌ 


பரதன்‌ திரும்பிச்‌ சென்றதும்‌, தபோவனத்தில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருந்த இராமன்‌, அங்குள்ள. 
தவசிகள்‌ மனம்‌ புழுங்கி, வேறு ஏதோ ஒன்றில்‌ உள்ளம்‌ கொண்டவர்களாக இருப்பதைப்‌ 
பார்த்தார்‌. (ய 
சித்திரகூடத்தில்‌ அந்தத்‌ தபோதனர்களின்‌ ஆசிரமப்‌ பிரதேசத்தில்‌ மூன்பிருநதே வசித்து, 
வந்தவர்கள்‌, இராமனுடைய பாதுகாப்பில்‌ கவளையில்லாமல்‌ இருந்தவர்கள்‌. இப்போது 
கலலையோடு இருப்பதை அவர்‌ கண்ணுற்றார்‌. (2) 
கண்களாலும்‌, புருவங்களின்‌ அசைவுகளாலும்‌ இராமனை நோக்கி சமிக்ளு காட்டி, 
மனத்திற்குள்‌ சந்தேகப்பட்டுக்‌ கொண்டு தங்களுக்குள்‌ மெல்லப்‌ பேசி, ஒருவருக்கொருவர்‌ 
செய்திகளைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. [53] 
அவர்களுடைய கவலைதோய்ந்த முகத்தைப்‌ பார்த்து இராமன்‌. 'தான்‌ தவறாக நடந்து 
கொண்டுவிட்டோமோ?' என்று சந்தேகப்பட்டு, (மூனிவர்களில்‌ மூத்தவரான) குலபதி என்ற 
முனிவரிடம்‌ சென்று, இரு கைகளையும்‌ கூப்பிக்‌ கொண்டுச்‌ சொன்னார்‌... (4) 
“பகவானே! நான்‌ இங்கு வந்தபோது நடந்துகொண்ட விதத்திலிருந்து மாறபட்டிருக்கிறேனா? 
(எல்லா தவசிகளிடமும்‌ எப்போதும்போல்‌ பணிவுடன்தானே நடந்து கொள்கிறேன்‌?) பின்‌ ஏன்‌ 
தவசிகள்‌ என்னை ஒருவித மாற்றத்துடன்‌ பார்க்கிறார்கள்‌? (அவர்கள்‌ பார்வையில்‌ அன்பு 
காணப்படவில்லையே?) (5) 
என்னுடைய தம்பி லட்சுமணனின்‌ நடத்தை, ஏதோ தவறுதலாக, அவன்‌ உயர்‌ குணத்திற்கு. 
ஒவ்வாததாக முனிவர்களால்‌ காணப்பட்டதா? (லட்சுமணன்‌ அஜாக்கிரதையாக முனிவர்களுக்கு 
ஏதேனும்‌ அபசாரம்‌ செய்துவிட்டானா?) (6) 
தங்களைப்‌ போன்ற முனிவர்களுக்கு சேவை செய்து வரும்‌ சீதை, எனக்குப்‌ பணிவிடை 
செய்வதில்‌ முழுவதும்‌ ஈடுபட்டதால்‌, ஒரு குடும்பப்‌ பெண்‌ முனிவர்களுக்கு செய்ப வேண்டிய 
உபசாரங்களை முறைப்படி செய்யாமல்‌ விட்டுவிட்டாளா (7) 


1000 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌. 
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அதர்ஷிஜரயா வ்ருத்‌,த,ஸ்தபஸா ௪ ஜராம்‌ கத: | 
வேபமாந இவோவாச ராமம்‌ மூததயாபரம்‌ ॥ 


க்ருத; கல்யாணஸத்த்வாயா: கல்யாணாபி,ரதேஸ்தத?ா 
சலநம்‌ தாத வைதேஹ்யாஸ்தபஸ்விஷு விஸேஷத: ॥ 
'த்வந்நிமித்தமித,ம்‌ தாவத்தாபஸாந்‌ ப்ரதி வர்ததே 1 
ரக்ஷோப்‌,யஸ்தேந ஸம்விக்‌.நா: கத,யந்தி மித: கதா: ॥ 
ராவணவரஜ: கம்சித்கரோ நாமேஹ ராக்ஷஸ: ॥ 
உத்பாட்ய தாபஸாந்‌ ஸர்வாஞ்ஜநஸ்த,நநிகேதநாந்‌ ॥ 
தீருஷ்டங்ச ஜிதகாசீ ௪ ந்ருமம்ஸ: புருஷாதக: 
அவலிப்தஸ்ச பாபங்ச த்வாம்‌ ௪ தாத ந ம்ருஷ்யதே ॥ 
த்வம்‌ யதாப்ரப்‌,௫தி ஹ்யஸ்மிந்நாஸ்ரமே தாத வர்தஸே | 
ததாப்ரப்‌ ரதி ரசஷாம்ஸி விப்ரகுர்வந்தி தாபஸாந்‌ ॥ 
ததற்றயந்தி ஹி பீ,பத்ஸை: க்ரூரைர்‌ பீஷணகைரபி | 
நாநாரூபைர்‌ விரூபைஸ்ச ரூபைர்விக்ருத தடர்நை: ॥ 
அப்ரஸஸ்தைரஸாசிபி,; ஸம்ப்ரயோஜ்ய ௪ தாபஸாந்‌ | 
ப்ரதிக்‌,நந்த்யபராந்‌ க்ஷிப்ரம்‌ மாயயா புரத: ஸ்தி,தாந்‌ ॥ 
தேஷு தேஷ்வாஸ்ரமஸ்தாநேஷ்வபு,த்‌,தமவலிய ௪ ॥ 
ரமந்தே தாபஸாந்ஸ்தத்ர நாமாயந்தோகல்பசேதஸ: 4. 
அபச்ஷிபந்தி ஸ்ருக்‌,பாண்ட,ாநக்‌நீந்‌ ஸிஞ்சந்தி வாரிணா | 
கலஸாம்ஸ்ச ப்ரம்ருத்‌க.ந்தி ஹவநே ஸமுபஸ்திதே ॥ 
தைர்து,ராத்மபி,ராம்ருஷ்டாநாஸ்ரமாத்‌ ப்ரஜிஹாஸவ: 1 
கூமநாயாந்யதே.ாஸ்ய சோத,யந்த்ய்றஷயோகத்‌,ய மாம்‌ ॥ 
தத்புரா ராம ஸாாரீராமுபஹிம்ஸாம்‌ தபஸ்விஷு | 
ர்மயந்தி ஹி துஷ்டாஸ்தே த்யக்ஷ்யாம இமமாஸ்ரமம்‌ 
பூஹுமூலப,லம்‌ சித்ரமவிதா,ராதிதோ வநம்‌ | 
புராணாஸ்ரமமேவாஹம்‌ ஸ்ரமிஷ்யே ஸகண: புந; ॥ 


கஸ்த்வய்யபி சாயுக்தம்‌ புரா தாத ப்ரவர்ததே | 
ஸஹாஸ்மாபிரிதோ கச்ச, யதி, புத்தி, ப்ரவர்ததே 
ஸகலத்ரஸ்ய ஸந்தே,ஹோ நித்யம்‌ யத்தஸ்ய ராகவ | 
ஸமர்த,ஸ்யாபி ஹி ஸதோ வாஸோ து,க,மிஹாத்‌ய தே. 
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வயதாலும்‌ தவத்தாலும்‌ மூப்படைந்திருந்த முனிவர்‌ உடல்‌ நடுங்கினாற்போல்‌, அனைத்துப்‌ 
பிராணிகளிடமும்‌ கருணையுள்ள இராமனைப்‌ பார்த்துச்‌ கூறினார்‌. (8) 

“குழந்தாய்‌! பிறவியிலேயே நல்ல குணம்‌ உடையவளும்‌, அவ்வாறே நன்மைகளைச்‌ 
செய்வதில்‌ மிகவும்‌ அக்கறை கொண்டவளுமான வைதேகி தவறிழைப்பாளா? அதிலும்‌ 
குறிப்பாக முனிவர்களை அலட்சியப்படுத்துவாளா? (8) 

உன்‌ காரணமாகத்தான்‌ தபஸ்லிகளுக்கு அரக்சர்களிடமிருந்து பயம்‌ தோன்றியிருக்கிறது. 
அதனால்‌, மனக்கவலை அடைந்த முனிவர்கள்‌, தங்களுக்குள்‌ ரகசியமாக ஏதேதோ பேசிக்‌ 
கொள்கிறார்கள்‌. (10) 

இராவணனுடைய இளையவன்‌; கரன்‌ என்ற பெயருடையவன்‌; ராக்ஷஸன்‌; கர்வமுள்ளவன்‌; 
வெற்றித்திமிர்‌ கொண்டவன்‌; குரூரன்‌; மனிதர்களைப்‌ புசிப்பவன்‌: கொழுப்படைந்தவன்‌: 
மகாபாலி. அவன்‌ ஜனஸ்தானத்தில்‌ ஆசிரமம்‌ அமைத்துக்‌ கொண்டு வாழும்‌ தபஸ்லிகளைத்‌ 


துக்கி எறிந்து கொண்டிருக்கிறான்‌; உன்னையும்‌ விட்டுவைக்க மாட்டான்‌. (112) 
குழந்தாய்‌! நீ இந்த ஆசிரம வளாகத்தில்‌ வசிக்கத்‌ தொடங்கிய நாளிலிருந்து அரக்கர்கள்‌ 
தவம்‌ செய்பவர்களுக்குத்‌ தொல்லை கொடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. (13) 


வெறுப்பு உண்டாக்குவதும்‌, பார்ப்பதற்குப்‌ பயங்கரமாளதும்‌ குரூரமானதும்‌ வீகாரமாளதுமாள 
பலவகையான கொடிய உருவங்களை எடுத்துச்‌ கொண்டு (சவம்‌ செய்யும்‌ முனிவர்‌ எதிரில்‌) 
தோன்றுகிறார்கள்‌, (a 

விலக்கப்பட்ட அசுத்தமான பொருள்களால்‌ தபஸ்விகளைத்‌ தொட்டு, அவர்களுடைய 
தூய்மையைக்‌ கெடுக்கிறார்கள்‌; மற்றும்‌ சிலர்‌ எதிரில்‌ தோன்றி மாளயலினால்‌ அவர்களைக்‌ 
'கொன்றுவிடுகிறார்கள்‌. (15) 

அவர்கள்‌ ஆசிரமங்களில்‌ தந்திரமாகப்‌ புகுந்து கண்ணில்‌ படாமல்‌ மறைந்து கொள்கிறார்கள்‌. 
தவசிகள்‌ சற்று கவனக்குறைவாக இருக்கும்போது அவர்களை அவ்விடத்திலேயே அழித்துவிட்டு 
ஆனந்தக்‌ கூத்தாடுகிறார்கள்‌. (15) 

ஹோமம்‌ நடைபெற்றுக்‌ கொண்டிருக்கும்போது, யாக உபகரணங்களை எடுத்து வீசுகிறார்கள்‌; 
தண்ணீரைக்‌ கொட்டி அக்னியை அணைக்கிறார்கள்‌; புனித தீர்‌ நிரம்பிய கலசங்களை உடைத்துத்‌ 


தள்ளுகிறார்கள்‌. (17) 
அந்தத்‌ தீயவர்களால்‌ தீண்டப்பட்ட குடில்களை முற்றிலுமாகத்‌ துறந்துவிட்டு, வேறு ஒரு 
பிரதேசத்திற்குச்‌ செல்வதற்கு முனிவர்கள்‌ என்னைத்‌ தூண்டுகிறார்கள்‌. (18) 


இராமா! அந்தத்‌ துஷ்டர்கள்‌ தபஸ்விகளின்‌ சரீரத்திற்கும்‌ துன்பம்‌ கொடுப்பார்கள்‌. 
(அவர்கள்‌ கர்மாக்களுக்கு இடைஞ்சல்‌ செய்வது முன்பே கூறப்பட்டது.) அதனால்‌, அந்த நிலை. 
வருவதற்கு முன்பாகவே, இந்தத்‌ தவபூமியை விட்டுவிட்டு செளகரியமான வேறு ஓர்‌ இடம்‌ 
செல்லப்‌ போசிறோம்‌. (19) 
இவ்விடத்திற்கு அருகிலேயே ஏராளமான கிழங்கு-பழங்களைக்‌ கொண்ட வனம்‌ 
இருக்கிறது. பழமையான அந்த ஆசிரமத்திற்கே இந்த முனிவர்‌ கூட்டத்துடன்‌ மீண்டும்‌ சென்று 
வாசம்‌ செய்யப்‌ போகிறேன்‌. (20) 
கரன்‌, உனக்கும்‌ தொல்லை கொடுப்பான்‌ அவ்விதம்‌ நேரிடுவதற்குமுன்‌, உனக்கு 
விருப்பமிருந்தால்‌ நீயும்‌ எங்களுடன்‌ வரலாம்‌. (1) 
முயற்சியுடையவனாகவும்‌, சாமர்த்தியம்‌ உடையவனாகவும்‌ நீ இருந்தாலும்‌ மனைவியோடு 
இருக்கிறாய்‌. தீ சாதுவாக இருப்பதால்‌, இங்கே இப்போது உனக்குத்‌ துன்பம்‌ ஏற்படத்தான்‌ 
செய்யும்‌; அபாயம்‌ ஏற்படவே செய்யும்‌." (22) 
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'இத்யுக்தவந்தம்‌ ராமஸ்தம்‌ ராஜபுத்ரஸ்தபஸ்விநம்‌ । 


ந ஸராகோத்தரைர்‌ வாக்யை ரவரோத்து,ம்‌ ஸமுத்ஸுகம்‌ ॥ 2) 
அபிரநந்த்‌ய ஸமாப்ருச்சு,ய ஸமாதாய ௪ ராகம்‌ | 
ஸை ஜகரமாஸ்ரமம்‌ த்யக்த்வா குலை: குலபதி: ஸஹ ॥ 26) 


ராம: ஸம்ஸாத்‌,ய தவ்ருஷிக,ணமநுக,மநாத்‌- 
தே,மாத்தஸ்மாத்‌ குலபதிமபி,வாத்‌,ய ருஷிம்‌ | 
ரீதைஸ்‌ தைரநுமத உபதிஷ்டார்த: 
புண்யம்‌ வாஸாய ஸ்வநிலயமபி,ஸம்பேதே, ॥ (25) 
ஆஸ்ரமாத்‌ ருஷிவிரஹிதம்‌ ப்ரபு,: 
க்ஷணமபி ந விஜஹெள ஸ ராகவ: ॥ 
ராக, வம்‌ ஹி ஸததமறுக,தாஸ்‌- 
தாபஸாஸ்சார்ஷசரித த்‌.ருதகு,ணா: ॥ [2] 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீகீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, ஷோட மாத்‌, கயமததம: 


ஆர்க்க 
ஸப்தத,ஸாதி,கததம: ஸர்க,: 


ஸீதாபாதிவ்ரத்யப்ரறம்ஸா 
ராக,வஸ்த்வத, யாதேஷு தபஸ்விஷு விசிந்தயந்‌ | 
ந. தத்ராரோசயத்‌,வாஸம்‌ காரணைர்ப,ஹுபி,ஸ்ததா ॥. மூ 
இஹ மே ப,ரதோ த்‌,ருஷ்டோ மாதரஸ்ச ஸநாகரா: | 
ஸா ௪ மே ஸ்ம்ருதிரந்வேதி தாந்தித்யமநுஸோசத: ॥ [22] 
ஸ்கந்தூவாரநிவேயேந தேந தஸ்ய மஹாத்மந: | 
ஹயஹஸ்திகரீஷைங்ச உபமர்த,: க்ருதோ ப்‌,ருமம்‌ ॥ [3] 
தஸ்மாதந்யத்ர க,ச்சாம இதி ஸஞ்சிந்த்ய ராகவ: | 
ப்ராதிஷ்டத ஸ வைதேஹ்யா லக்ஷ்மணேந ௪ ஸங்க,த: ॥ [CD] 
ஸோகத்ரேராஸ்ரமமாஸாத்‌,ய தம்‌ வவந்தே, மஹாயமமா: | 
தம்‌ சாபி பகுவாநத்ரி: புத்ரவத்ப்ரத்யபத்‌யத ॥ ஞூ 


ஸ்வயமாதித்‌,யமாதி,ஸ்ய ஸர்வமஸ்ய ஸுஸத்க்ருதம்‌ ॥ 

ஸெளமித்ரிம்‌ ச மஹாபாகரம்‌ ஸீதாம்‌ ௪ ஸமஸாந்த்வயத்‌ ॥ (6). 
பத்நீம்‌ ௪ ஸமநுப்ராப்தாம்‌ வ்ருத்‌,த;மாமந்த்ர்ய ஸத்க்ருதாம்‌ | 
ஸாந்த்வயாமாஸ தர்மக்ஞ: ஸர்வபூதஹிதே ரத: ॥ [சச்‌] 
அநஸூயாம்‌ மஹாபகரம்‌ தாபஸீம்‌ த,ர்மசாரிணீம்‌ | 

ப்ரதிக்‌,ருஹ்ணீஷ்வ வைதே.ஹிீமப்‌,ரவீத்‌ ருஷிஸத்தம: ॥ (8) 
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இவ்வாறு கூறிவிட்டு, வேறு இடத்திற்குச்‌ செல்வதிலேயே குறியாக இருந்த அவரை, 
அரசகுமாரரான்‌ இராமன்‌ சமாதானப்படுத்தும்‌ பதிலால்‌ தடுத்து நிறுத்த முடியவில்லை. (28) 
பிறகு, முனிவர்‌ குலபதி இராமப்பிரபுவைப்‌ போற்றிப்‌ புகழ்ந்து, அவரிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌: 
கொண்டு, அவரை சமாதானப்படுத்திவி அந்த ஆசிரமப்‌ பிரதேசத்தைத்‌ துறந்து, 
(தன்னுடைய சகாக்களான) முனிவர்‌ கூட்டத்தோடுகூடச்‌ சென்றுவிட்டார்‌. (24) 
இராமன்‌, அந்த முனிவர்‌ கூட்டத்தைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்று விடைகொடுத்தார்‌; முனிவர்‌. 
குலபதியின்‌ திருவடிகளில்‌ வீழ்ந்து வணங்கினார்‌; மனம்‌ மகிழ்ந்த அவர்களால்‌ தெளிவாகக்‌ 
கூறப்பட்ட உபதேசங்களை ஏற்று, அவர்களிடம்‌ அனுமதி பெற்றுக்கொண்டு. புண்ணியமான 
தன்‌ இருப்பிடத்திலேயே தொடர்ந்து வசிப்பதற்காகத்‌ நிரும்பி வந்து சேர்ந்தார்‌. (2) 
அந்த ஆசிரமத்திலிருந்து பல மூனிவர்கள்‌ வேறிடத்திற்குச்‌ சென்றுவிட்டாலும்‌, பிரபு, 
ஸ்ரீராமன்‌ அந்த இடத்தைவிட்டு ஒரு. விநாடிகூடப்‌ பிரிந்திருக்கவில்லை. இராமனுடைய 
உயர்குணங்களால்‌ வசீகரிச்கப்பட்டு, அவரையே பின்பற்றி நடக்கும்‌ சில முனிவர்கள்‌. 
“எப்படியும்‌. இராமன்‌ நம்மைக்‌ காப்பாற்றுவான்‌! என்ற நம்பிக்கையுடன்‌, அங்கேயே 
தங்கிவிட்டார்கள்‌. (2) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நூற்றுப்‌ பதினாறாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


த்க்‌ 


ஸர்க்கம்‌ : நூற்றுப்‌ பதினேழு 
பதிவிரதையின்‌ தருமம்‌ 


முனிவர்கள்‌ போனபின்னர்‌, அது விஷயமாகப்‌ பல: தடவைகள்‌ சித்தனை செய்து, பல 
காரணங்களைக்‌ கொண்டு, இளிமேல்‌ தானும்‌ அவ்விடத்தில்‌ வசிப்பது சரியல்ல என்று இராமன்‌ 


எண்ணினார்‌. (ம 
ஈநகரத்தார்களோடும்‌, தாய்மார்களோடும்‌ பரதன்‌ இங்கே வந்து என்னைச்‌ சந்தித்தான்‌. 
அவர்களைப்‌ பற்றிய நினைவு இடைவிடாமல்‌ என்னைச்‌ சோகத்தில்‌ ஆஜ்த்துகிறது. (6) 
மகாத்மா பரதனுடைய பெரும்படை இங்கே தங்கியதால்‌, யானை-குதிரை முதலியவற்றின்‌ 
சாணத்தால்‌ இந்தப்‌ புண்ணிய பூமி அசுத்தமாகியிருக்கிறது. (ல 
அதனால்‌, நாம்‌ வேறு ஏர்‌ இடத்திற்குச்‌ சென்றுவிடுவோம்‌" என்று தீர்மானித்த இராமன்‌, 
சீதை-லட்சுமணனோடு அங்கிருந்து புறப்பட்டார்‌. (4) 


பெரும்புகழ்‌ கொண்ட அவர்‌, அத்ரி முனிவரின்‌ ஆசிரமத்தை அடைந்து அவரை வணங்கி 
நின்றார்‌. பகவான்‌ அத்ரியும்‌ அவரைத்‌ தன்‌ புதல்வன்‌ போலவே கருதி ஆசீர்வதித்தார்‌. (5), 
முனிவர்‌, மிக நல்ல முறையில்‌, தானே இராமனுக்கு உபசாரங்கள்‌ செய்து, இலக்குவனைபும்‌ 
சீதையையும்‌ வரவேற்று உபசரித்தார்‌. (6) 
அனைத்துப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ நன்மை செய்வதில்‌ நோக்கங்கொண்டலரும்‌, தருமம்‌ 
அறிந்தவருமான அவர்‌, அப்போது அங்கு வந்து தின்ற மரியாதைக்குரியவளும்‌ முதியவளுமான 
தன்‌ மனைவியைப்‌ பார்த்து அன்பொழுகக்‌ கூறினார்‌. று 
தன்‌ இல்லக்கிழத்தியும்‌, தவம்‌ செய்பவளும்‌, மதாபாக்கியசாலியுமான அநஸூயையைப்‌, 
பார்த்து, *வைதேகியை வரவேற்று நன்றாக உபசாரம்‌ செய்‌: என்று சொன்னார்‌. 6 
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ராமாய சாசசக்ஷே தாம்‌ தாபஸீம்‌ த,ர்மசாரிணீம்‌ | 

த, வர்ஷாண்யநாவ்ருஷ்ட்யா தக்தே, லோகே நிரந்தரம்‌ ॥ 
யயா மூலப,லே...ஸ்ருஷ்டே ஜாஹ்நவீ ௪ ப்ரவர்திதா : 
உக்‌,ரேண தபஸா யுக்தா நியமைஸ்சாப்யலங்க்ருதா ॥ 

து வர்ஷஸஹஸ்ராணி யயா தப்தம்‌ மஹத்தப: ॥ 
அநஸூயா வ்ரதை: ஸ்நாத்வா ப்ரத்யூஹாஸ்ச நிவர்திதா: ॥ 
தே,வகார்யநிமித்தம்‌ ௪ யயா ஸந்த்வரமாணயா 

தஹரத்ரம்‌ கருதா ராத்ரி: ஸேயம்‌ மாதேவ தேக, ॥ 
தாமிமாம்‌ ஸர்வபூ,தாநாம்‌ நமஸ்கார்யாம்‌ யஸஸ்விநீம்‌ | 
அபி,சூச்சுது வைதேஹீ வ்ருத்‌,த,மக்ரோதநாம்‌ ஸதா ॥ 
அநஸகயேதி யா லோகே கர்மபி: க்‌,யாதிமாகதா ॥ 

ஏவம்‌ ப்‌,ருவாணம்‌ தம்ருஷிம்‌ ததேத்யுக்த்வா ஸ ராகவ: | 
ஸீதாமுவாச தர்மக்ஞாமித,ம்‌ வசநமுத்தமம்‌ ॥ 

ராஜபுத்ரி ஸ்ரருதம்‌ தவேதந்முநேரஸ்ய ஸமீரிதம்‌. 
ஸ்ரேயோள்த,மாத்மந: ஸரீக்‌,ரமபி,க,ச்ச, தபஸ்விநீம்‌ ॥ 

ஸீதா த்வேதத்‌,வ௪: ஸ்ருத்வா ராக,வஸ்ய ஹிதைஷிண: 
தாமத்ரிபத்நீம்‌ தடர்மக்ஞாமபி,சக்ராம மைதிலி ॥ 

ஸிதி,லாம்‌ வலிதாம்‌ ஸ்ருத்‌,தாம்‌ ஜராபாண்ட,ரமூர்த, ஜாம்‌. 
ஸததம்‌ வேபமாநாங்கீம்‌ ப்ரவாதே கதலீம்‌ யதா ॥ 


தாம்‌ து ஸீதா மஹாபாக,மநஸூயாம்‌ பதிவ்ரதாம்‌ | 
அப்‌,யவாத,யத,வ்யக்‌, ரா ஸ்வம்‌ நாம ஸமுதாஹரத்‌ ॥ 
அபி,வாத்ய ௪ வைதேஹீ தாபஸீம்‌ தாமநிந்தி,தாம்‌ | 
பூத்‌ தஞ்ஜலிபுடா ஹ்ருஷ்டா பர்யப்ருச்ச,த.நாமயம்‌ ॥ 


தத: ஸீதாம்‌ மஹாபாகம்‌ த்ருஷ்ட்வா தாம்‌ த,ர்மசாரிணீம்‌ | 
ஸாந்த்வயந்த்யப்‌,ரவீத்‌த்‌ரஷ்டா தி,ஷ்ட்யா தர்மமவேக்ஷஸே 1 
தயக்த்வா ஞாதிஜநம்‌ ஸீதே மாநம்ருத்‌திம்‌ ௪ பாமிதி ; 

அவருத்‌,த,ம்‌ வநே ராமம்‌ தி,ஷ்ட்யா த்வமநுக,! 
நகரஸ்தே வநஸ்தோ வா ஸுபோ வா யதி, வாமராப,: ॥ 
யாஸாம்‌ ஸ்த்ரீணாம்‌ ப்ரியோ பர்தா தாஸாம்‌ லோகா மஹோத,யா: 


து,மலே: காமவ்ருத்தோ வா த,நைர்வா பரிவர்ஜித: | 


ஸ்த்ரீணாமார்யஸ்வப,ாவாநாம்‌ பரமம்‌ தைவதம்‌ பதி: ॥ 


[42] 


(10) 


லு 


02 


(சம) 


(14) 


(15) 


ஜே 


an 


(18) 


(19) 


(20) 


a) 


ஜு 


(23) 


ஸர்க்கம்‌'- 117] பதிவிரதையின்‌ தருமம்‌ 3006. 


இராமனிடமும்‌, தன்‌ மனைவியும்‌ தபஸ்லியுமான அவளைப்‌ பற்றிய விவரங்களைக்‌ 
கூறினார்‌. “ஒரு... காலத்தில்‌ பத்தாண்டுகள்‌ தொடர்ந்தாற்போல்‌ மழை இல்லாததால்‌. 
மக்கள்‌ உணவிற்காகத்‌ தவித்துப்‌ போனார்கள்‌. அப்போது கிழங்குகளும்‌ கனிகளும்‌: 
இவளால்‌ உண்டாக்கிக்‌ கொடுக்கப்பட்டன, கங்கையின்‌ நீரோட்டம்‌ தடையின்றி நடைபெறச்‌ 
செய்தாள்‌. இவள்‌ கடுமையான தவங்களைச்‌ செய்தவள்‌. கட்டுப்பாடான வாழ்க்கை 
முறையால்‌ சிறப்புப்‌ பெற்றவள்‌. இவள்‌ பத்தாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ தவம்‌ இயற்றியிருக்கிறாள்‌. 
அநஸூயை எல்லாவிதமான இடையூறுகளையும்‌ விலக்கி, விரதங்களை முழுமையாகச்‌ செய்து 
முடித்தவள்‌. (11) 

தேவர்களுடைய காரியத்தைச்‌ செய்து கொடுப்பதில்‌ சிரத்தை கொண்ட இவளால்‌, பத்து 
இரவுகள்‌ ஓர்‌ இரவாகச்‌ செய்யப்பட்டன; மாசற்றவனே அவ்வளவு பெருமைக்குரிய இவள்‌, 
உனக்கு அன்னை போன்றவள்‌. (12) 


எல்லாப்‌ பிராணிகளாலும்‌ வணங்கத்தக்கவள்‌: கீர்த்தி பெற்றவள்‌; முதியவன்‌; கோபம்‌. 
என்பதையே ஒருபோதும்‌ அறியாதவள்‌. அன்பு நிறைந்த தன்‌ நற்கர்மங்களால்‌ அநஸூயா 
(பொறாமை இல்லாதவள்‌) என்று உலகத்தாரால்‌ புகழப்‌ பெற்ற இவளிடம்‌ சீதை சென்று 
மனதாரப்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருக்கட்டும்‌. (03) 
இவ்வாறு கூறிய முனிவரிடம்‌, “அப்படியே ஆகுக என்று சொல்லிவிட்டு, இராமன்‌ 
தருமைறிந்த சீதாப்பிராட்டியைப்‌ பார்த்து பின்வரும்‌ நன்மொழிகளைப்‌ புகன்றார்‌. (4 
“மன்னர்‌ புதல்வியே முனிவர்‌ இப்போது, கூறியவைகளை நீயும்‌ கேட்டுக்‌ 
கொன்டிருந்தாயல்லவா? உனது மேள்மைமின்‌ பொருட்டு தபஸ்விலியை உடனே சென்று, 
சந்திப்பாயாக,” (18) 
தன்‌ நலனை விரும்பும்‌ இராகவனுடைய இந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்ட சீதை, அத்ரி 
முனிவரின்‌ பத்தினியும்‌ அறவல்லுநருமான அநஸூயா தேவியின்‌ அருகே சென்றாள்‌. (16) 
உடல்‌ தளர்ந்து, சுருக்கங்கள்‌ தோன்றி, மூப்படைந்து, முதுமையால்‌ நரைத்துப்‌ போன: 
கூந்தலலையுடையவரும்‌, பெருங்காற்று வீசும்போது. அசைந்தாடும்‌ வாழைமரத்தைப்‌ போல்‌ 
எப்போதும்‌ நடுங்கும்‌ சரீரத்தை உடையவரும்‌, பெரும்பேறு பெற்றவரும்‌, கற்புக்கரசியுமாள 
அந்த அநஸியையை மிகவும்‌ வணக்கத்துடன்‌ நமஸ்கரித்து, தன்‌ பெயரையும்‌ சொன்னாள்‌, 


சீதை (1.18) 
மனமாசசளற்றவரும்‌ தவசியுமான அவரை மீண்டும்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்து, மனமகிழ்ச்சியுடன்‌: 
இரு கைகளையும்‌ கூப்பிக்கொண்டு, அவருடைய உடல்நலம்‌ பற்றி விசாரித்தாள்‌. (19) 


தருமத்தை அனுஷ்டிப்பவளும்‌ பெரும்பேறு பெற்றவளுமான சீதையைப்‌ பார்த்து, 
பாராட்டிக்‌ கூறும்‌ முறையில்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌... “நீ தருமத்திலேயே பற்றுடையவளாக 
இருக்கிறாய்‌: என்பது பெருமைக்குரிய செயல்‌. (20) 
பேரழகியான சீதையே! உற்றார்‌-உறவிளர்களையும்‌ கெளரவத்தையும்‌ சுகபோகங்களையும்‌. 
புறக்கணித்துவிட்டு, காட்டில்‌ இருக்கும்படி கட்டளையிடப்பட்ட இராமனைப்‌ பின்பற்றி 
வந்திருக்கிறாய்‌ என்பது மிகவும்‌ கொண்டாடத்தக்க தருமம்‌. (21) 
தன்னுடைய கணவர்‌, நாட்டில்‌ இருந்தாலும்‌ காட்டில்‌ இருந்தாலும்‌ நல்லவரோ- 
கெட்டவரோ, அவரிடம்‌ அன்பு பாராட்டும்‌ மனைவிகளுக்கு (பிற்காலத்தில்‌) செளக்கியமான. 
உலகங்கள்‌ சிடைக்கும்‌. (2) 
கணவன்‌, தீய நடத்தையுடையவனாக இருந்தாலும்‌. காமாதுரனாக இருந்தாலும்‌, செல்வம்‌. 
இல்லாதவனாக இருந்தாலும்‌ மேன்மையான குணங்கள்‌ கொண்ட பெண்களுக்கு கணவனே 
மிக உயர்ந்த தெய்வம்‌. (2) 
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நாதோ விஸிஷ்டம்‌ பஞ்யாமி பந்தவம்‌ ஸிம்ருராந்த்மஹம்‌ | 
ஸர்வத்ர யோக்‌,யம்‌ வைதேஹி தப: க்ருதமிவாவ்யயம்‌ 
ந த்வேவமவக,ச்ச.ந்தி குணதேஷமஸத்ஸ்த்ரிய: | 
காமவக்தவ்ய ஹ்ருதயா பூர்த்ருநாதாஸ்‌ சரந்தி யா: ॥ 
ப்ராப்நுவந்த்யயமா்சைவ தர்மப்‌.ரம்ாம்‌ ௪ மைதிலி | 
அகார்யவஸமாபந்தா; ஸ்த்ரியோ ய௩ கலு தத்‌விதற ம 
த்வத்‌,விதாஸ்து குணைர்யுக்தா த்‌.ரூஷ்டலோகபராவரா: | 
ஸ்த்ரிய: ஸ்வர்கே, சரிஷ்யந்தி யதா தர்மக்ருதஸ்ததாா ம 
ததே,வமேநம்‌ தவமறுவ்ரதா ஸதீ 
பதிவ்ரதாநாம்‌ ஸமயாநுவர்திநீ | 
யபூவஸ்வ பூர்து: ஸஹத,ர்மசாரிணீ 
யமுஸ்ச தர்மம்‌ ௪ தத: ஸமாப்ஸ்யஸி ॥ 
இக்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
அபோத்‌,யாகாண்டே, ஸப்தத, மாதி, கமுததம: ர்க 


ஆர்‌ 


அஷ்டாத, மாதி கததம: ஸர்க,: 
தி,வ்யாலங்காரக்‌,ஹணம்‌ 

ஸா த்வேவமுக்தா வைதேஹி த்வதஸூயாநஸூயயா | 
ப்ரதிவ்ஜ்ய வசோ மந்தம்‌ ப்ரவக்துமுபசக்ரமே ॥ 
நைததாஸ்சர்யமார்யாயா யந்மாம்‌ த்வமநுபாஷஸே | 
விதி,தம்‌ து மயாப்யேதத்‌,யதா நார்யா: பதிர்குரு: ॥ 
யத்யப்யேஷ ப,வேத,பர்தா மமார்யே வ்ருத்தவர்ஜிது | 
அத்‌,வைத,முபசர்தவ்யஸ்‌ ததாப்யேஷ மயா ப,வேத்‌ ॥ 
கிம்‌ புநர்யோ குணம்லாக்‌,ய: ஸாநுக்ரோஸோ ஜிதேந்தரிய: 
ஸ்திராதுராகே தர்காத்கை மாத்ருவத்பித்ருவத்ப்ரிய: 1. 
யாம்‌ வ்ருத்திம்‌ வர்ததே ராம: கெளஸல்யாயாம்‌ மஹாப,ல: | 
தாமேவ ந்ருபநாரீணாமந்யாஸாமபி வர்ததே ॥ 
ஸக்ருத்‌த்‌,ருஷ்டாஸ்வபி ஸ்த்ரீ ந்ருபேண ந்ருபவத்லை: | 
மாத்ருவத்‌,வர்ததே வீரோ மாநமுத்ஸ்ருஜ்ய தர்மவித்‌ ப 
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வைதேகி! நான்‌ தீவிரமாகச்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்த்துவிட்டேன்‌ - கணவரைவிட நெருக்கமாள ஓர்‌ 
உறவை நாள்‌ காண்கிலேன்‌. செய்த தவத்தின்‌ அழிவற்ற (பொய்க்காத) பலன்போல, எவ்விடத்திலும்‌ 
(இவ்வுலகிலும்‌ மேலுலகிலும்‌, அவரே நமக்கு உறுதுணையாக இருப்பவர்‌. (24) 
கணவனை அடக்கி ஆள்பவர்களும்‌, காமத்தில்‌ ஈடுபட்ட ம்னமுடையவர்களான. 
'தீயவொழுக்கம்‌ உடைய பெண்கள்‌, நலலது-கெட்டதுகளை அறியமாட்டார்கள்‌. (25) 
மைதிலி! இப்படிப்பட்ட பென்கள்‌ செய்யத்தகாத காரியங்களில்‌ சிக்கிக்‌ கொள்கிறார்கள்‌. 
நேரான வழியிலிருந்து வழுலிச்‌ சென்று இகழ்ச்சியை அடைகிறார்கள்‌ (26) 
ஆனால்‌, உன்னைப்‌ போன்று உத்தம குணங்களோடு கூடிய பெண்மணிகள்‌, உலகத்தில்‌. 
உயர்வு-தாழ்வுகளை உணர்ந்து கொண்டு (கணவன்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ தரும காரியங்களில்‌ 
அனுகூலமாக இருந்து), புண்ணியத்தை ஏராளமாகச்‌ சம்பாதித்தவர்கள சென்றடையும்‌ 
சுவர்க்கததையே சென்றடைவார்கள்‌. (27) 
ஆகவே, இதைப்‌ போலவே கணவருக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதில்‌ ஆர்வத்துடன்‌ இறு: 
கற்புடைய மாதர்களின்‌ தருமத்தை கடைப்பிடி; தன்‌ கணவரின்‌ தருமானுஷ்டரனங்களில்‌ 
உறுதுணையாக இரு. அதனால்‌, (இவ்வுலகில்‌) நற்புகழையும்‌, (மேலுலகில்‌) தருமங்களின்‌ 
பயனான சசு-செளக்கியங்களையும்‌ அடைவாய்‌ என்பது. திண்ணம்‌.” (28) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌. 
நூற்றுப்‌ பதினேழாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆக்ட்‌ 
ஸர்க்கம்‌ : நூற்றுப்‌ பதினெட்டு 
அணிகலன்களைப்‌ பெறுதல்‌ 


அநஸூயையால்‌ மேற்கண்டவாறு உபதேசிக்கப்பட்ட வைதேகி, அவர்‌ கூறியதை உன்னிப்பாகக்‌: 
கேட்டு, அவற்றைக்‌ கொண்டாடி, மெதுவாகப்‌ பதில்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌ (ய) 

“மிகச்சிறந்த குணங்களைக்‌ கொண்ட தாங்கள்‌ எனக்குச்‌ செய்த உபதேசங்கள்‌. தங்கள்‌ 
உயர்நிலைக்கு ஏற்றதேயானதால்‌, இதில்‌ ஆச்சரியப்படுவதந்கு ஏதுமில்லை. 'பெண்டீர்க்குக்‌ 


கணவனே கண்கண்ட தெய்வம்‌: என்பது எனக்கும்‌ தெரியும்‌. @ 
தாயே! எனது கணவரான இவர்‌, நடத்தை தவறியவராக இருப்பாரேயானாலும்‌கூட,, மனத்தில்‌ 
எவ்வித சஞ்சலமுமின்றி, நான்‌ அவருக்குப்‌ பணிவிடை செய்து கொண்டிருப்பேன்‌. (ல 


ஆனால்‌, இவரோ எல்லோராலும்‌ புகழத்தக்க குணங்கள்‌ உடையவர்‌; சுருணைமிக்கவ! 
புலன்களை வென்றவர்‌; நிலையான அன்பு வைத்திருப்பவர்‌; தருமாத்மா: ஒரு தானயப்‌ போலும்‌, 
தந்தையைப்‌ போலும்‌ மனப்பூர்வமான நேசமுள்ளவர்‌. இப்படிப்பட்ட உத்தமபுருஷருக்கு நான்‌. 
பணிவிடை செய்வதிலும்‌, அவரை அனுசரித்துப்‌ போவதிலும்‌ ஆச்சரியம்‌ என்ன? (4) 

'பேராற்றலுடைய இராமன்‌. (தன்னைப்‌ பெற்ற நாயாரான) கெளசல்யா தேலியாரிடம்‌. 
எவ்வளவு பாசம்‌ வைத்திருக்கிறாரோ, அவ்வளவு, பாசம்‌ அரசரின்‌ மற்ற பத்தினிகளிடமும்‌ 
வைத்திருக்கிறார்‌. 6) 

மன்னர்‌ (தசரதர்‌), எந்தப்‌ பெண்ணையாவது ஒரு தடவை பிரேமையுடன்‌ பார்த்திருந்தாலும்‌, 
மன்னரிடம்‌ மரியாதை வைத்துள்ள, தருமத்தை அறிந்துள்ள வீரராமன்‌, (தன்‌. அன்னைக்குப்‌ 
போட்டியாக வந்துவிட்டாளே? என்ற) பொறாமை இல்லாமல்‌, தன்‌ தாயாரிடம்‌ நடந்து 
கொள்வதைப்‌ போலவே, அந்தப்‌ பெண்ணிடமும்‌ நடந்து கொள்கிறார்‌. (6) 


3005. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - அயோத்தியா காண்டம்‌ ஸ்ச்க்கக்மரா8 


ஆகஜ்சுந்த்யாஸ்ச விஜநம்‌ வநமேவம்‌ ப,யாவஹம்‌ 
ஸமாஹிதம்‌ மே ஸ்வங்ர்வா ௪ ஹ்ருத,யே தத்த்ருதம்‌ மஹத்‌ ட (ர) 
பாணிக்‌ ரஹணகாலே ௪ யத்புரா த்வக்திஸந்திதென 


அஙுணிஷ்டா ஜநந்யாஸ்மி வாக்யம்‌ ததி மே த்ருதம்‌ ॥ [0] 
நவீக்ருதம்‌ ௪ தத்ஸர்வம்‌ வாக்யைஸ்தே தர்மசாரிணி | 
பதிமாஸ்ரூஷணாத்நார்யாஸ்‌ தபோ நாந்யத்‌விதீயதே ம (9 
ஸாவித்ரீ பதிமாாம்ரூஷாம்‌ க்ருத்வா ஸ்வர்கே, மஹீயதே | 
ததாவ்ருத்திஸ்ச யாதா த்வம்‌ பதிமஎாஸ்ரூஷயா தி,வம்‌ ॥ doy 
வரிஷ்டரா ஸர்வநாரீணாமேஷா ௪ திவி தேவதா ॥ 

ரோஹிணீ ந விநா சந்த்ரம்‌ முஹூர்தமபி த்‌,ருஸ்யதே ॥ [459] 
ஏவம்விதாம்ச ப்ரவரா: ஸ்த்ரியோ பர்த்ரு தரூடவ்ரதா: | 

தேவலோகே மஹியந்தே புண்யேத ஸ்வேந கர்மணா ॥ (2 
ததோஈநஸூயா ஸம்ஹ்ரூஷ்டா ஸ்ருத்வோக்தம்‌ ஸீதயா வச: | 
ஸரிரஸ்யாக்‌ராய சோவாச மைதி,லீம்‌ ஹர்ஷயந்த்யுத ॥ (3 
நியமைர்விவிதை,ராப்தம்‌ தபோ ஹி மஹதஹஸ்தி மே 

தத்ஸம்ஸ்ரித்ய பலம்‌ ஸீதே சூந்தயே த்வாம்‌ ஸ்ராசிஸ்மிதே 4 (14) 
உபபந்நம்‌ மநோக்ஞம்‌ ௪ வசநம்‌ தவ மைதிலி | 

ப்ரீதா சாஸ்ம்யுகிதம்‌ கிம்‌ தே கரவாணி ப்ரவீஹி மே ॥ ds) 
தஸ்யாஸ்தத்‌,வசநம்‌ ஸ்ரூத்வா விஸ்மிதா மந்த,விஸ்மயா | 
க்ருதமித்யப்‌,ரவீத்ஸீதா தபோப,லஸமத்விதாம்‌ ॥ (18) 
ஸா த்வேவமுக்தா தர்மக்ஞா தயா ப்ரீததராபவத்‌ | 

ஸபலம்‌ ௪ ப்ரஹர்ஷம்‌ தே ஹந்த ஸீதே கரோம்யஹம்‌ ॥ an 
இத,ம்‌ திவ்யம்‌ வரம்‌ மால்யம்‌ வஸ்த்ரமாபரணாநி ௪ | 

அங்க,ராகும்‌ ௪ வைதேஹி மஹார்ஹம்‌ சாறுலேபநம்‌ ॥ (8) 
மயா தத்தமிதம்‌ ஸீதே தவ காத்ரணி ஸோபயேத்‌ | 
அறுரூபமஸங்க்லிஷ்டம்‌ நித்யமேவ பவிஷ்யதி ॥ a9 
அங்கராகே,ண திங்யேந லிப்தாங்கீ, ஜநகாத்மஜே | 

மோப,யிஷ்யஸி பரர்தாரம்‌ யத, ஸ்ரீவிஷ்ணுமவ்யயம்‌ ॥ [6] 
ஸா வஸ்த்ரமங்கராகும்‌ ௪. பூஷணாநி ஸ்ரஜஸ்ததா ப 

மைதிலீ ப்ரதிஜக்‌, ராஹ ப்ரதித /நமநுத்தமம்‌ ॥ (21) 


ப்ரதிக்‌,ரூஹ்ய ௪ தத்ஸீதா ப்ரீதிதராநம்‌ யஸஸ்விதீ | 
ஸ்லிஷ்டாஞ்ஜலிபுடா தத்ர ஸமுபாஸ்த தபோத,நாம்‌ ॥ [24] 


ஸர்க்கம்‌ - 119] அணிகலன்களைப்‌ பெறுதல்‌ 1009 


மிகவும்‌ அச்சத்தை விளைவிக்கக்‌ கூடியதும்‌, மனித சஞ்சாரமில்லாததுமான காட்டிற்கு நான்‌ 
புறப்பட்டபோது, என்‌ மாமியார்‌ கூறிய மேலான மொழிகளை (அறிவுரைகளை), என்‌ இதயத்தில்‌ 


வைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. ப்ரி 
என்னை விவாகம்‌ செய்து கொடுத்த காலத்தில்‌, அக்னியின்‌ முன்பாக. என்‌ தாயார்‌ செய்த 
'நல்லுரைகளும்‌ என்‌ மனத்தில்‌ நிற்கின்றன. (8) 


தருமத்தை அனுஷ்டிப்பவரே! 'கணவருக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதைத்‌ தவிர, வேறு எந்தத்‌ 
தவமும்‌ பெண்களுக்கு விதிச்கப்படவில்லை' என்பது முதலான ' பெண்‌ தருமங்கள்‌ அணைத்தும்‌. 
எனக்கு, தங்களால்‌ நினைவூட்டப்பட்டன. (6) 

சாவித்திரி, கணவர்‌ சத்தியவானுக்கு சேவை செய்ததாலேயே சுவர்க்கலோசத்தில்‌ மதிப்புடன்‌ 
விளங்குகிறாள்‌. அதேபோன்று அலுஷ்டானமுடைய தாங்கள்‌, கணவருக்குப்‌ பணிவிடை 


செய்வதன்‌ காரணமாகவே சுவர்க்கத்தை அடையப்‌ போகிறீர்கள்‌ (10) 
எல்லாப்‌ பெண்டிரைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்தவளான ஆகாயத்தில்‌ விளங்கும்‌ ரோகிணிதேவி, 
சந்திரனைவிட்டு ஒரு முகூர்த்தகாலம்கூடப்‌ பிரிந்ததில்லை. {1 


இவ்விதம்‌ கணவருக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதில்‌ உறுதியாக இருக்கும்‌ உத்தமப்பெண்டிர்‌, 
தங்கள்‌ புண்ணிய கர்மத்தின்‌ பயனாக தேவலோகத்தில்‌ பெருமையோடு இருந்து 


'கொண்டிருக்கிறார்கள்‌."” (12) 
சீநையின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு மனமகிழ்ந்த அதஸூயை, அவளை உச்சிமுகர்ந்து, 
மைதிலியை மேலும்‌ சந்தோஷப்படுத்தும்‌ விதமாகக்‌ கூறினார்‌... (13) 


“சீதே பலவகையான நியமங்களாலும்‌ கடுமையான தவத்தாலும்‌ என்னிடம்‌ எத்தனயோ 
சக்திகள்‌ பெறப்பட்டுள்ளன. அழகாகச்‌ சிரிப்பவளே! அந்தத்‌ தெய்லிக ஆற்றலைப்‌ 
பெற்றிருப்பதால்‌, 'உனக்கு வேண்டியதைக்‌ கேள்‌' என்கிறேன்‌. (14) 

மைதிலி; உன்‌ பேச்சு உயர்தரமாகவும்‌ தர்க்கத்திற்கு ஒத்ததாகவும்‌ இருப்பதால்‌, நான்‌ மிகவும்‌ 
பிரீதி அடைந்துள்ளேன்‌. ஊக்கும்‌ பீரியமானது எதுவோ, அதைக்‌ கேள்‌; நாள்‌ செய்வேன்‌." (15) 

அவருடைய அந்தப்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு, ஆச்சரியமடைந்த சீதை மெல்லப்‌ புன்னகை செய்து, 
தவமகிமையுடைய அநஸூலயயைப்‌ பார்த்து, 'தங்கள்‌ அன்பான பேச்சினாலேயே என்‌ 
விருப்பங்கள்‌ நிறைவேறிவிட்டன' என்று சொன்னாள்‌. (16) 

சீதை இவ்வாறு கூறியதும்‌, தருமம்‌ அறிந்தவரான அநஸூயைக்கு அவள்‌ மேல்‌ இன்னும்‌ 
அதிக மதிப்பு உண்டாயிற்று, ''சீதே! பேராசைப்படாத உள்ளைக்‌ கண்டு என்‌ மகிழ்ச்சி மேலும்‌ 
அதிகமாகிறது. அந்த ஆனந்தத்தை நான்‌ நிச்சயம்‌ பலனுள்ளதாகச்‌ செய்வேன்‌. 7) 

லவதேகி! திவ்வியமான இந்த மாலை, வஸ்திரம்‌, அணிகலன்கள்‌. வாசனைத்‌ திரவியம்‌, 
விலைமதிக்க முடியாத உடற்பூச்சு முதலியவைகளை உளக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. இவை, உன்‌ 
உடல்‌ எழிலை அதிகப்படுத்திக்‌ காட்டும்‌ இவைகள்‌ உனக்கு ஏம்றவை: எப்போதும்‌ கசங்காமலும்‌: 
மாசு அடையாமலும்‌ இருக்கும்‌. (1819) 

ஜனகன்‌ புதல்லியே! அழிவில்லாத மகாலிஷ்ணுவை அவர்‌ மார்பில்‌ விளங்கும்‌ ஸ்ரீதேவி. 
விளக்கமூறச்‌ செய்வதைப்‌ போல, திவ்யமான இந்த வாசனைத்‌ திரவியங்களை ந உடலில்‌ 


பூசிக்‌ கொண்டு, உன்‌ கணவரை அழகுறச்‌ செய்வாய்‌." (20) 
எல்லையில்லாத அன்பினால்‌ கொடுக்கப்பட்ட ஆடை, நறுமணப்பூச்ச, அணிகலன்கள்‌, 
மாலைகள்‌ ஆகியவைகளை மைதிலி பெற்றுக்‌ கொண்டான்‌. மே 


பேரன்பினால்‌ கொடுக்கப்பட்ட அவைகளைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்ட புகழ்மிக்க கீதை, 
இரு கைகளையும்‌ சப்பிக்கொண்டு, நவச்செல்லியான அதஸூயையின்‌ அருகில்‌ அமர்ந்து 
கொண்டாள்‌. (22) 
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தத; ஸீதாமுபாளீநாமநஸூயா த்‌.ரூடவ்ரதா ॥ 

வசம்‌ ப்ரஷ்டுமாரேபே, கதம்‌ காஞ்சித,நுப்ரியாம்‌ ॥ 
ஸ்வயம்வரே கில ப்ராப்தா த்வமநேந யஸுஸ்விநா ॥ 
ராகவேணேதி மே ஸீதே கதா ம்ருதிமுபாகதா ॥ 

தாம்‌ கதம்‌ ஸ்ரோதுமிச்சாமி விஸ்தரேண ௪ மைதிலி | 
யத.ஈநுபூ,தம்‌ கார்த்ஸ்ந்யேந தந்மே த்வம்‌ வக்துமர்ஹஸி ॥ 
ஏவமுக்த்வா து ஸா ஸீதா தாம்‌ ததோ தர்மசாரிணீம்‌ | 
ஸ்ரூயதாமிதி சோக்த்வா வை கததயாமாஸ தாம்‌ கதூம்‌ ॥ 
மிதி, லாதி,பதிர்வீரோ ஜநகோ நாம தர்மவித்‌ | 
க்ஷத்ரதர்மே ஹ்யபி,ரதோ நீயாயத: பராஸ்தி மேதிநீம்‌ ॥ 
தஸ்ய லாங்க,லஹஸ்தஸ்ம க்ருஷத: சேஷத்ரமண்டலம்‌ ! 
அஹம்‌ கிலோத்திதா பித்த்வா ஜசதீம்‌ ந்ருபதே: ஸதா ॥ 
ஸ மாம்‌ த்ருஷ்ட்வா நரபதிர்‌ முஷ்டிவிசேஷபதத்பர: ॥ 
பாம்ஸாகுண்டி,தஸர்வாங்கீ,ம்‌ ஜநகோ விஸ்மிதோப,வத்‌ ॥ 
அநபத்யேந ௪ ஸ்நேஹாதங்கமாரோப்ய ௪ ஸ்வயம்‌ | 
மமேயம்‌ தநயேத்யுக்தவா ஸ்நேஹோ மயி நிபாதித: ॥ 
அந்தரிச்ஷே ௪ வாசூத்தா ப்ரதிமாமாறுஷீ கில 
ஏவமேதத்ந்நரபதே தர்மேண தநயா தவ ॥ 


தத: ப்ரஹ்ருஷ்டோ தரர்மாத்மா பிதா மே மிதிலாதி,ப: ॥ 
அவாப்தோ விபுலாம்ருத்‌,தி,ம்‌ மாமவாப்ய நராதிய: ஈ 

தத்தா சாஸ்மீஷ்டவத்‌,தேவ்யை ஜ்யேஷ்டராயை புண்யகர்மணா 
தயா ஸம்பராவிதா சாஸ்மி ஸ்நிக்‌,த,யா மாத்ருஸெளஹ்ருதாத்‌. 
பதிஸம்யோக,ஸுலப,ம்‌ வயோ த்ருஷ்ட்வா து மே பிதா । 
சிந்தாமப்‌ யக,மத்‌,தீ,நோ வித்தநாமாதி,வாதந: ॥ 
ஸத்‌,ருராச்சாபக்ருஷ்டாச்ச லோகே கந்யாபிதா ஜநாத்‌ | 
ப்ரதர்ஷணாமவாப்நோதி ஸக்ரேணாபி ஸமோ புவி ॥ 

தாம்‌ தர்ஷணாமதாரஸ்தாம்‌ த்‌,ரூஷ்ட்வா சாத்மதி பார்திவ: | 
சிந்தார்ணவக,த: பாரம்‌ நாஸஸாதராப்லவோ யதா ॥ 
அயோநிஜாம்‌ ஹி மாம்‌ ஞாத்வா நாத்‌யக,ச்ச,த்‌,விசிந்தயந்‌ 
ஸத்‌,ரூமம்‌ சாநுரூபம்‌ ௪ மஹிபால: பதிம்‌ மம ம 
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பிறகு, சீதை வந்து அருகில்‌ உட்கார்ந்து கொண்டிருப்பதைக்‌ கண்ட விரதங்களை 
உறுதியுடன்‌ கடைப்பிடிக்கும்‌ அநஸலூயை சில சல்லாபமான விஷயங்களைக்‌ கேட்க 


விரும்பியவராக, தானே பேச ஆரம்பித்தார்‌... (23) 
"சீதே! புகழ்பெற்ற இந்த இராமனால்‌, சுயம்வரத்தில்‌ நீ அடையப்பட்டாய்‌ என்று, ஒரு 
கதை என்‌ செவிகளுக்கு எட்டியது. (24) 
மைதிலி! நான்‌ அந்த நிகழ்ச்சியை விஸ்தாரமாகக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. எனவே, எது 
எப்படி நடந்ததோ, அதை அப்படியே முழுமையாக எனக்குக்‌ கூறுவாய்‌." (25) 
இவ்வாறு கூறப்பட்ட சீதை, தருமானுஷ்டானமுள்ள அவரைப்‌ பார்த்து, *கேளுங்கள்‌' என்று 
சொல்லிவிட்டு, அந்தக்‌ கதையைச்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தாள்‌ (28) 


“ஜனகர்‌ என்று பெயர்‌ பெற்ற மிதிலையின்‌ அரசர்‌, வீரர்‌: தருமம்‌ அறிந்தவர்‌; 
க்ஷத்திரிய தருமத்தில்‌ மிகவும்‌ ஈடுபாடு உடையவர்‌. அவர்‌, தன்‌ தேசத்தை முறைப்படி 
ஆண்டு வந்தார்‌. (27) 

ஒரு சமயம்‌, யாகபூமியை அவர்‌ தன்‌ கலப்பையால்‌ உழுது கொண்டிருந்தபோது, 
பூமியைப்‌ பிளந்து கொண்டு நான்‌ வெளிப்பட்டேன்‌: அதனால்‌, அந்த மன்னரின்‌ மகள்‌ 
ஆன்‌, (28) 

அவர்‌, அவ்விடத்திலிருந்த செடி-கொடிகளைப்‌ பிடுங்கி எறிவதில்‌ முனைந்திருந்தபோது 
என்னைப்‌ பார்த்தார்‌, உடல்‌ முழுவதும்‌ புழுதி படிந்திருந்த என்னைப்‌ பார்த்து ஜனகர்‌ 
ஆச்சரியமடைந்தார்‌ (28) 
அவருக்குக்‌ குழந்தைகள்‌ இல்லை. எனவே, பாசத்துடன்‌ என்னைத்‌ தன்‌ மடியில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டு, 'இவள்‌ என்னுடைய மகள்‌' என்று கூறி, என்மீது அன்பைப்‌ பொழிந்தார்‌. (30) 
அப்போது, ஆகாயத்தில்‌ ஓர்‌ அசரீரி எழுந்தது 'மன்னனே! மானுடம்‌ சாராத இவள்‌, நீர்‌ 
கூறியபடியே உமது தருமபுத்திரிதான்‌. (1) 
தருமாத்மாவும்‌ தந்தையும்‌ மிதிலை மன்னருமான அவர்‌ மிகவும்‌ மனமகிழ்ந்தார்‌, அரசர்‌ 
என்னை (மகளாக) அடைந்ததும்‌, எல்லையில்லாத செல்வச்‌ செழிப்பைப்‌ பெற்றுவிட்டதுபோல்‌. 
மகிழ்ந்தார்‌. (ஜே. 
புண்ணியச்‌ செயல்களைச்‌ செய்பவரும்‌, தனக்கு மிகவும்‌ பிரியமானவருமான மூத்த 
அரசியிடம்‌ என்னை ஒப்படைத்தார்‌. அவர்‌, என்னைப்‌ பெற்ற தாயைப்போல பேரன்புடன்‌ 
சீராட்டி வளர்த்தார்‌. (38) 
தள்‌ செல்வம்‌ முழுவதையும்‌ இழந்து ஏழையாகிலிட்டவன்‌ துயரப்படுவதைப்போல, 
எனக்கு விவாக வயது வந்துவிட்டதை அறிந்து என்‌ தந்தை, மனம்‌ தளர்ந்து கவலை 
கொண்டார்‌. (34) 
உலகத்தில்‌, தேவேந்திரனுக்கு நிகராக இருந்தாலும்‌, பெண்ணைப்‌ பெற்ற எந்தவொரு. 
தகப்பனாரும்‌ தனக்கு இணையான அல்லது. கீழான மக்களிடமிருந்து வரும்‌ இகழ்ச்சியை 
அலுபலிக்கிறார்கள்‌, (35) 
நடுக்கடலில்‌ தத்தளிக்கும்‌ ஒருவன்‌, படகு இல்லாமல்‌ கரையை அடையமுடியாதது போல, 
அந்த இகழ்ச்சி எதிர்கொள்ளும்‌ காலம்‌ தளக்கு நெருங்கிவிட்டதைப்‌ பார்த்து, மன்னர்‌ 
சோகக்கடலில்‌ மூழ்கினார்‌. (36) 
புலியாளும்‌ அரசர்‌, நான்‌ ஒரு தாயின்‌ வயிற்றில்‌ தோன்றாததால்‌ (மானுட இயல்பிற்கு 
மேம்பட்டு இருந்ததால்‌) எனக்கு இணையான குணமும்‌, அழகும்‌ பொருந்திய கணவரைக்‌ 
கண்டுபிடிக்க முயன்றும்‌, எவ்லித முடிவிற்கும்‌ வரமுடியாதவராக இருந்தார்‌. ற்‌ 
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தஸ்ய புத்திரியம்‌ ஜாதா சிந்தயாநஸ்ய ஸந்ததம்‌ | 


ஸ்வயம்வரம்‌ தநூஜாயா: கரிஷ்யாமீதி தீமத: ॥ (68) 
மஹாயக்ஞே தத, தஸ்ய வருணேந மஹாத்மநா | 

தத்தம்‌ த,நுர்வரம்‌ ப்ரீத்யா தூணீ சாக்ஷயஸாயகெள ॥ (39) 
அஸஞ்சால்யம்‌ மறுஷ்யைஸ்ச யத்நேநாபி ௪ கெணரவாத்‌ | 

தந்த பக்தா நமமிதும்‌ ஸ்வப்நேஷ்வபி நராதிபா: ॥ (40) 
தத்து: ப்ராப்ய மே பித்ரா வ்யாஹ்ருதம்‌ ஸதையவாதிநா 1 

ஸமவாயே நரேந்த்‌,ராணாம்‌ பூர்வமாமந்த்ர்ய பார்தி,வாந்‌ ॥ (41) 
இதம்‌ ௪ தறுருத்‌யம்ய ஸஜ்யம்‌ ய: குருதே நா: | 

தஸ்ய மே துஹிதா பார்யா ப,விஷ்யதி ந ஸம்மாய: ॥ (42. 
தச்ச த்ருஷ்ட்வா தநுஸ்ரேஷ்ட,ம்‌ கெ,ளரவாத்‌,கி,ரிஸந்நிபம்‌ | 
அபி,வாத்‌,ய ந்ருபா ஜக்‌,முரறக்தாஸ்தஸ்ய தோலநே ॥ (43) 
ஸுதீர்க,ஸ்யாத, காலஸ்ய ராக,வோ3யம்‌ மஹாத்‌,யுதி: | 

விஸ்வாமித்ரணே ஸஹிதோ யக்ஞம்‌ ஜ்‌ரஷ்டும்‌ ஸமாகது: ॥. (44) 
லக்ஷ்மணேந ஸஹ ப்ராத்ரா ராம: ஸத்யபராக்ரம: | 

விஸ்வாமித்ரஸ்து தர்மாத்மா மம பித்ரா ஸுபூஜித; ॥ (45) 
ப்ரோவாச பிதரம்‌ தத்ர ப்‌, ராதரெள ராமலக்ஷ்மணெள 

ஸுதெள த.ராரதஸ்யேமெள தனுர்தர்0த காங்ககிணெள ॥ (46) 
தநுர்தர்மை ராமாய ராஜபுத்ராய தை.விகம்‌ | 

இத்யுக்தஸ்தேந விப்ரேண தத்த,நு: ஸமுபாநயத்‌ ॥ (42) 
நிமேஷாந்தரமாத்ரேண ததராநம்ய ஸ வீர்யவாந்‌ | 

ஜ்யாம்‌ ஸமாரோப்ய ஜடிதி பூரயாமாஸ வீர்யவாந்‌ ॥ (48) 
தேந பூரயதா வேகாந்‌ மத்யே பக்நம்‌ த்‌. விதா தறு: । 

தஸ்ய மப்‌,தேஃபவத்‌,பீ,ம: பதிதஸ்யாஸநேரிவ ॥ (a9) 
ததோகஹம்‌ தத்ர ராமாய பித்ரா ஸத்யாபி,ஸந்திநா | 

நிஸ்சிதா தாதுமுத்‌,யம்ய ஜலப,ாஜநமுத்தமம்‌ ॥ (50) 
தயழாநாம்‌ ந து ததா ப்ரதிஜக்ராஹ ராகவ: | 

அவிக்ஞாய பிதுஸ்சந்தமயோத்‌,யாதிபதே: ப்ரபேற: ॥ ய 
தத: ஸ்வஸாரமாமந்த்ர்ய வருத்தம்‌ தூதும்‌ ந்‌ 1 


மம பித்ரா த்வஹம்‌ தத்தா ராமாய விதிதாத்மநே ॥ ஐ 
மம சைவாநுஜா ஸாத்‌,வீ ஊர்மிளா ப்ரியதர்நா | 
பர்யார்தே, லக்ஷ்மணஸ்யாபி தத்தா பித்ரா மம ஸ்வயம்‌ ॥ (53). 
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பத்திமானான அவருக்கு, எப்போதும்‌ இதை(என்‌ விவாகத்தை)ப்‌ பற்றியே சிந்தித்துக்‌. 
கொண்டிருக்கையில்‌, "என்‌ மகளுக்கு சுயம்வரம்‌ ஏற்பாடு செய்யலாம்‌ என்ற கருத்து 
உண்டாயிற்று (38) 
முன்பு ஒரு சமயம்‌, பெருவேள்வி நடந்தபோது மகாத்மாவான வருணனால்‌, அவருக்கு 
அருள்புரியும்‌ நோக்கத்துடன்‌. (பரமேசுவரன்‌ உபயோகித்த) அம்புகள்‌ குறையாத இரண்டு 
அம்பறாத்தூணிகளும்‌, மிகச்சிறந்த வில்லும்‌ கொடுக்கப்பட்டன. (39) 
அதன்‌ தெய்லிகத்‌ தன்மையாலும்‌ கனத்தாலும்‌ மிகவும்‌ முயற்சி செய்தால்கூட, 
மனிதர்களால்‌ அசைக்க முடியாதிருந்தது, அரசகுமாரர்கள்‌, அந்த வில்லை எடுத்து வளைக்கும்‌ 
ஆற்றலை கனவில்கூட பெறமுடியாதவர்களாக இருந்தார்கள்‌. (40) 


அவ்வளவு மகிமை பொருந்திய வில்‌ தன்னிடம்‌ இருப்பதை நினைவுகூர்ந்து, 
மன்னர்களை அழைப்பித்து, அவர்கள்‌ சபையில்‌ சத்தியவாதியான என்‌ தகப்பனார்‌ 
(பின்வருமாறு) பிரகடனம்‌ செய்தார்‌-- (டி 


“எவனொருவன்‌ இந்த வில்லை எடுத்து நாணேற்றுகிறானோ, அவனுக்கு என்‌ புத்திரி 
மனைவியாவாள்‌. இதில்‌ சந்தேகமில்லை, (42) 

மலைபோல அசைக்க முடியாததான அந்தத்‌ தெய்விக வில்லைப்‌ பார்த்ததும்‌, அதைக்‌ 
கையால்‌ தூக்கக்கூட சத்தியற்றவர்களான மன்னர்கள்‌, அதை வணங்கிவிட்டுத்‌ திரும்பிச்‌ 
சென்றார்கள்‌. 143) 

வெகுநாட்களுக்குப்‌ பிறகு, மகா பராக்கிரமசாலியாள சத்தியம்‌ தவறாத இந்த இராகவன்‌, 
(மிதிலையில்‌ நடந்து கொண்டிருந்த) வேள்வியைப்‌ பார்ப்பதற்காக விசவாமித்திரறாடனும்‌, 
சகோதரன்‌ லட்சுமணனோடும்‌ வந்தார்‌. தருமாத்மாவான விசுவாமித்திரர்‌ என்‌ தந்தையால்‌ நன்கு 
உபசரிக்கப்பட்டார்‌. அப்போது, அவர்‌ என்‌ தந்தையைப்‌ பார்த்து, 'இவர்கள்‌ இருவரும்‌ 
தசரதருடைய குமாரர்கள்‌; இராமன்‌-லட்சமணன்‌ என்ற சகோதரர்கள்‌; வில்லைப்‌ பார்ப்பதில்‌, 
விருப்பம்‌ உடையவர்கள்‌' என்று சொளளார்‌, (44-46) 


தெய்விகமான அந்த வில்லை, அரசகுமாரனான இராமனுக்குத்‌ காட்டுவாயாக” என்று அந்த 
முனிவரால்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌, அந்த வில்லைக்‌ கொண்டுவரச்‌. செய்தார்‌, (ஜனகர்‌). (47) 
மகாவீரம்‌ பொருந்திய, பேராற்றல்‌ மிக்க அவர்‌, இமைகொட்டும்‌ நேரத்தில்‌ அதை 
வளைத்து, நாண்‌ கமிற்றை எடுத்து, உடனே நாணேற்றி டங்காரம்‌ செய்தார்‌. (48) 


அழுத்தமாக வில்லை வளைத்து நாணேற்றும்போது, அது நடுவில்‌ (தானாகவே) முறிந்து 
இரண்டு துண்டுகளாயிற்று. கீழே விழுந்தபோது ஏற்பட்ட பயங்கரமான சப்தம்‌ இடியோசைபோல்‌ 
கேட்டது. (49) 
சொன்ன சொல்‌ தவறாத என்‌ தந்தை, உத்தமமான தீர்த்த பாத்திரத்தைக்‌ கையில்‌ எடுத்து, 
அப்போதே, இராமனுக்கு என்னைத்‌ தாரை வார்த்துக்‌ கொடுப்பதாக நிச்சயித்தார்‌, (50) 
உடனே, என்‌ தந்தை என்னைக்‌ கொடுக்க வந்தபோது, அயோத்தியாதிபதியான தன்னுடய. 
தந்தையாரின்‌ சம்மதத்தைப்‌ பெறாமல்‌, என்னை ஏற்றுக்கொள்ள மறுத்தார்‌. அவர்‌ (51) 
பின்னர்‌, வயோதிகமடைந்த மன்னரான என்‌ மாமனாரை வரவழைத்து, ஆத்மஞானம்‌ 
பெற்றவராள இராமனுக்கு என்னை விவாகம்‌ செய்து கொடுத்தார்‌. (52) 
என்‌ இளைய சகோதரி; அழகிய தோற்றமுள்ளவள்‌: பண்பு நிறைந்தவளுமான 
ஊர்மினையை லட்சுமணனுக்குப்‌ பத்தினியாக, என்‌ தந்‌ைத தானே கொடுத்தார்‌. (53) 
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ஏவம்‌ ததத்தாஸ்மி ராமாய தத; தஸ்மிந்‌ ஸ்வயம்வரே |. 

அநுரக்தாஸ்மி தர்மேண பதிம்‌ வீர்யவதாம்‌ வரம்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸரீமத்‌,ராமாயணே வால்மீதீயே ஆதி,காவ்யே 
அயோத்‌,யாகாண்டே, அஷ்டரத,மரதி,கமததம: ஸர்க,: 9. 


i 


ஏகோநவிம்பாத்யதி கஙததம: ஸர்க,: 
தண்ட காரண்யப்ரவேயா: 

அநஸூயா து தர்மக்ஞா ஸ்ருத்வா தாம்‌ மஹதீம்‌ கதம்‌ | 
பர்யஷ்வஜத ப;ஹாப்‌,யாம்‌ ஸ்ரிரஸ்யாக்‌, ராய மைதிலிம்‌ ॥ 
வ்யக்தாக்ரபதும்‌ சித்ரம்‌ ப;ாஷிதம்‌ மதுரம்‌ த்வயா | 
யதா ஸ்வயம்வரம்‌ வ்ருத்தம்‌ தத்ஸர்வம்‌ ஹி ஸ்ரூதம்‌ மயா 
ரமேஹம்‌ கதயா தே து த்ருடம்‌ மதுரபாஷிணி | 
ரவிரஸ்தம்‌ ௧,த: ஸ்ரீமாநுபோஹ்ய ரஜீம்‌ பரிவாம்‌ ॥ 
தி,வஸம்‌ ப்ரதிகீர்ணாநாமாஹாரார்த,ம்‌ பதத்ரிணாம்‌ 1 
ஸந்த,யாகாலே நிலிநாநாம்‌ நித்,ரார்தம்‌ ம்ரூயதே தவி: ॥ 
ஏதே சாப்யபி,ஷேகார்த்‌,ரா முநய: கலமோத்யதா: | 
ஸஹிதா உபவர்தந்தே ஸலிலாப்லுதவல்கலா: ॥ 
ருஷிணாமக்‌ இஹோத்ரேஷு ஹுதேஷு விதிபூர்வகம்‌ 1 
கபோதாங்காருணோ தூ,மோ த்‌.ரும்யதே பவநோத்தது: ॥ 
அல்பபர்ணா ஹி தரவோ கநீபூதா: ஸமந்தத: | 
விப்ரக்ருஷ்டேவி தே,மோஸ்மிந்‌ ந ப்ரகாமந்தி வை திர: ம 
ரஜநீசர ஸத்த்வாநி ப்ரசரந்தி ஸமந்தத: ॥ 
தபோவநம்ருகா ஹ்யேதே வேதிததீர்தேஷு மேரதே ॥ 
ஸம்ப்ரவ்ருத்தா இறா ஸீதே நசஷத்ரஸமலங்க்ருதா | 
ஜ்யோத்ஸ்நா ப்ராவரணஸ்‌ சந்த ரோ த்ருஸ்யதேப்‌,யுதி,தோஃம்ப,ரே ॥ 
கும்யதாமநுஜாநாமி ராமஸ்யாநுசரீ பவ | 
கதயந்த்யா ஹி மதுரம்‌ த்வயாஹம்‌ பரிதோஷிதா ॥ 
அலங்குரு ௪ தாவத்த்வம்‌ ப்ரத்யக்ஷம்‌ மம மைதிலி ॥ 
ப்ரீதிம்‌ ஜய மே வத்ஸே தி,வ்யாலங்காரமோபிதா ॥ 
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இல்லாறாக, அப்போது அந்த சுயம்வரத்தில்‌ நான்‌ ஸ்ரீராமனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டேன்‌. 
ஆற்றல்மிக்கவர்களில்‌ முதன்மையானவரான அவரிடம்‌ அறநெறிப்படி நான்‌ சஞ்சலமில்லாத 
அன்புடையவளாக இருக்கிறேன்‌." (54) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ரரமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நாற்றுப்‌ பதினெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


லு பர 
ஸர்க்கம்‌ : நூற்றுப்‌ பத்தொன்பது 


தண்டகாரண்யத்தில்‌ புகுதல்‌ 
போற்றற்குரிய அந்தக்‌ கதையைக்‌ கேட்டு, தருமமறிந்தவரான அநஸூயா, மைதிலியைத்‌ 
தன்‌ இரு கைகளாலும்‌ அணைத்துக்‌ கொண்டு உச்சிமுகர்ந்தார்‌ (0) 
தெளிவான, அழகான, இனிமையான சொற்களால்‌ நீ கூறிய சுயம்வரக்‌ கதையை. நான்‌ 
முன்பே கேட்டிருக்கிறேன்‌. (2) 
இனிமையாகப்‌ பேககிறவனே! நீ கூறிய கதையில்‌ என்‌ மனம்‌ ஆழ்ந்திருக்கிறது. 
மங்களமான இரவு வேளைக்கு இடம்‌ கொடுத்து, ஒளிச்செல்வனான சூரியன்‌ மறைந்து 
விட்டான்‌. 6) 
பகலில்‌ உணவைத்‌ தேடி வெளியே பறந்து சென்ற பறவைகள்‌. அந்திவேளையில்‌ 
உறங்குவதற்காகக்‌ கூடுகளில்‌ புகுந்து கொண்டு சப்தமிடும்‌ ஒலி கேட்கப்படுகிறது. (4) 
முனிவர்கள்‌ ஈரமான மரவுரி அணிந்து கொண்டு, குளித்ததால்‌ நீர்சொட்டும்‌ உடலுடன்‌ 
கையில்‌ ஜலபாத்திரம்‌ ஏந்தியவர்களாக ஒன்றாகத்‌ திரும்பி வருகிறார்கள்‌. () 
அக்விஹோத்ர குண்டத்தில்‌ முறைப்படி முனிவர்களால்‌ ஆகுதி செய்யப்பட்டு, 
காற்றினால்‌ எங்கும்‌ பரவிய புகை, புறாவின்‌ அங்கத்தைப்‌ போல சாம்பல்‌ நிறத்துடன்‌ 
காணப்படுகிறது. () 
அடர்த்தியான காட்டுப்‌ பிரதேசங்களுக்குத்‌ தொலைவில்‌ இருக்கும்‌ இந்த இடத்திலும்‌, 
கொஞ்சமாக இலைகளையுடைய மரங்கள்‌ இருளினால மூடப்பட்டு, திக்கு-திசை தெரியாமல்‌, 
எங்கும்‌ மிக்க அடர்த்தியானதுபோல்‌ காணப்படுசின்றது. (7) 
இரவு வேளையில்‌ திரியும்‌ பிராணிகள்‌, நாலாபக்கத்திலும்‌ சுற்றித்‌ திரிகின்றன. இந்தத்‌ 
தபோவனத்தைச்‌ சேர்ந்த விலங்குகள்‌ (மான்‌, பசு, கன்று போன்றவை) புண்ணியமான 


வேள்விக்கூடம்‌ போன்ற இடங்களில்‌ படுத்துக்‌ கிடக்கின்றன. (8) 
சீதே! தாரகைகளால்‌ அழகுற்று விளங்கும்‌ இரவு வந்துவிட்ட; ஆகாயத்தில்‌ சந்திரன்‌ 
தோன்றி நிலா கிரணங்களைப்‌ போர்த்திக்‌ கொண்டு விளங்குகிறான்‌. (9) 


நீ இப்போது செல்வாய்‌; நான்‌ அனுமதி கொடுக்கிறேன்‌; சென்று இராமனுக்குச்‌ சேவை 
செய்வதில்‌ ஈடுபடுவாய்‌, இனிமையான உன்‌ பேச்சினால்‌ நானும்‌ மகிழ்ந்திருக்கிறேன்‌. (10) 
என்‌ செல்வகுமாரி மைதிலி! திவ்யமான இந்த ஆடை-ஆபரணங்களால்‌ உன்னை நீயே 
அலங்காரம்‌ செய்து கொள்‌: நீ, அலங்காரம்‌ செய்து கொண்டு பேரழகுடன்‌ விளங்குவதை நான்‌. 
கண்ணாரக்‌ கண்டு மகிழ விரும்புகிறேன்‌. (ய 
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ஸா ததா ஸமலங்க்ருத்யா ஸீதா ஸுரஸுதோபமா ॥ 
ப்ரணம்ய ஸ்ரிரஸா தஸ்யை ராமம்‌ த்வபி,முகீ, யயெள ॥ 
த௲ா விபூஷிதாம்‌ ஸீதாம்‌ த,தர்ம வததாம்‌ வர: ॥ 
ராகவ: ப்ரீதிதாநேந தபஸ்விந்யா ஜஹர்ஷ ௪ ॥ 
ந்யவேத,யத்தத: ஸர்வம்‌ ஸீதா ராமாய மைதி,லீ | 
ப்ரீதிதாநம்‌ தபஸ்விந்யா வஸநாப,ரணஸ்ரஜாம்‌. ॥ 
ப்ரஹ்ருஷ்டஸ்த்வப,வத,ராமோ லக்ஷ்மணஸ்ச மஹாரத,; | 
மைதி,ல்யா: ஸத்க்ரியாம்‌ த்ருஷ்ட்வா மாறுஷேஷு ஸாது.ர்லபாம்‌ 
ததஸ்தாம்‌ முர்வரீம்‌ ப்ரீத: புண்யாம்‌ ஸுஸரிநிபாநந: | 
அர்சிதஸ்தாபஸை: ஸித்‌,தைருவாஸ ரகு.ருந்தந: ॥ 
தஸ்யாம்‌ ராத்ர்யாம்‌ வ்யதீதாயாமபி,ஷிச்ய ஹாதாக்‌,நிகாந்‌ 1 
ஆப்ருச்சே.தாம்‌ நரவ்யாக்‌,ரெள தாபஸாந்‌ வநகேரசராந்‌ ॥ 
தாவூசுஸ்தே வநசராஸ்தாபஸா தர்மசாரிண: | 
வநஸ்ய தஸ்ய ஸஞ்சாரம்‌ ராக்ஷஸை: ஸமயி,ப்லுதம்‌ ॥ 
ரக்ஷாம்ஸி புருஷாதீ.நி நாநாரூபாணி ராகவ | 
வஸந்த்யஸ்மிந்‌ மஹாரண்யே வ்யாலாஸ்ச ரூதிராமநா: ॥ 
உச்சி,ஷ்டம்‌ வா ப்ரமத்தம்‌ வா தாபஸம்‌ தர்மசாரிணம்‌ | 
அத.ந்த்யஸ்மிந்‌ மஹாரண்யே தாந்திவாரய ராகவ ॥ 
ஏஷ பந்தா மஹர்ஷீணாம்‌ ப,லாந்யாஹரதாம்‌ வநே | 
அநேந து வநம்‌ துர்கம்‌ கந்தும்‌ ராகவ தே க்ஷம்‌ ॥ 
இதீவ தை: ப்ராஞ்ஜலிபி,ஸ்தபஸ்விபி,ர்‌- 
த்‌,விஜை: க்ருதஸ்வஸ்த்யயந: பரந்தப: | 
வநம்‌ ஸபார்ய: ப்ரவிவேறா ராக,வ: 
ஸலக்ஷ்மண: ஸூர்ய இவாப்‌.ரமண்டலம்‌ ॥ 
இத்யார்ஷே ஸ்ரீமத்‌, ராமாயணே வால்மீகீயே ஆகி,காவ்யே 
அயோத்‌ யரகாண்டே, ஏகோநவம்மத்யதி கததம: ஸர்க,: ஈ 


வெக்கம்‌ 


ஸ்ரீமத்‌, வால்மீகீயேராமாயணே அயோக்‌,யரகாண்ட,: ஸம்டூீர்ண: 


ஆஆஆ 


a2 


(13) 


(14) 


(15) 


(6) 


(a) 


(18) 


9) 


oy 
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(22) 
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அவ்வாறே. அலங்காரம்‌ செய்து கொண்ட அவள்‌, தேவப்பெண்‌ போல்‌ விளங்கினாள்‌. 
அவருக்குத்‌ தலைவணங்கிவிட்டு இராமனை நோக்கிச்‌ சென்றாள்‌ (12) 
'தபல்லினியான அநஸூயையால்‌ அன்புப்‌ பரிசாகக்‌ தொடுக்கப்பட்டவைகளை அணிந்து, 
கொண்டு வந்த சீதையை, வாக்குத்‌ திறனுடையவர்களில்‌ சிறந்தவரான இராமன்‌ பார்த்தார்‌: 
மகிழ்ச்சியும்‌ அடைந்தார்‌. (13) 
தபல்வினியால்‌ அன்புப்‌ பரிசாக அளிக்கப்பட்ட ஆடை ஆபரணங்களையும்‌, மற்ற 
பேச்சுக்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ இராமனிடம்‌ மைதிலி தெரிவித்தாள்‌. (4) 
இராமனும்‌, பெரும்‌ வீரனான இலக்குவனும்‌ மனிதர்களுக்குக்‌ கிடைத்தற்கரிய பெரும்பேறு 
சீதைக்கும்‌ கிடைத்திருப்பதைப்‌ பார்த்து மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்தார்கள்‌. (15) 
சந்திரனையொத்த திருமுகத்தையுடைய ரகுநந்தளரான இராமல்‌. தவசிகளாலும்‌ 
லித்தர்களாலும்‌ உபசரிக்கப்பட்டு, புண்ணியமான அந்த இரவை அவ்விடத்திலேயே 
கழித்தார்‌. (6) 
அந்த இரவு கழிந்ததும்‌, நீராடிவிட்டு அகளிகுண்டங்களில்‌ ஹோமம்‌ செய்து 
முடித்த காட்டுவாசிகளான தவசிகளிடம்‌, தாங்கள்‌ அங்கிருந்து புறப்பட்டுச்‌ செல்வதற்கு 
புருஷோத்தமர்கள்‌ இருவரும்‌ விடைகேட்டார்கள்‌. (17) 
அறநெறியில்‌ செல்லும்‌ வனவாசிகளான அந்தத்‌ தவசிகள்‌, அந்தக்‌ காட்டில்‌ அரக்கர்கள்‌ 
எல்லா இடங்களிலும்‌ சஞ்சரித்துத்‌ தொல்லை கொடுக்கிறார்கள்‌ என்று சொல்னார்கள்‌. (18) 
இந்தப்‌ பெருங்கானகத்தில்‌ பல வடிலங்களை எடுத்து மனிதர்களைத்‌ தின்னும்‌ 
அரக்கர்களும்‌, மனித ரத்தத்தைக்‌ குடிக்கும்‌ துஷ்ட விலங்குகளும்‌ இருக்கின்றன. (19) 
இந்தப்‌ பெகுங்கானகத்தில்‌ தருமானுஷ்டானமுள்ள தவச்செல்வர்களை, அவர்கள்‌ 
தூய்மை குறைந்தோ, சுவனக்குறைவாகவோ இருக்கும்போது. சைப்பற்றித்‌ தின்று விடுகிறார்கள்‌. 


நீங்கள்‌, அவர்களை இங்கிருந்து ஓட்டிவிட வேண்டும்‌. (20) 
மாமூனிவர்கள்‌ பழம்‌-புஷ்பம்‌ சேகரித்துக்‌ சொண்டு வரும்‌ பாதை இது. இராகவா! இந்த 
வழியாகச்‌ சென்றால்‌ உட்புக முடியாத அடர்ந்த காட்டை அடையலாம்‌, (ம) 


தபல்விகளான அந்த அந்தணர்கள்‌, இவ்வாறு தெரிவித்துவிட்டு கைகளைக்‌ கூப்பி 
அவர்களை ஆசீர்வதித்து, மேற்கொண்டு பயணம்‌ நல்லபடியாக நிறைவேற வேண்டும்‌ என்று 
மங்கள வாக்கியங்களைக்‌ கூறினார்கள்‌. எதிரிகளை வாட்டும்‌ ஸ்ரீராமன்‌, மனைவியோடும்‌ 
லட்சுமணளோடும்‌ மேக மண்டலத்திற்குள்‌ பிரவேசிக்கும்‌ குரியனைப்போல, அந்தக்‌ காட்டினுள்‌ 
புகுந்தார்‌. (22) 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
நாற்றுப்‌ பத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ முற்றிற்று. 


ந்‌ 
அயோத்தியா காண்டம்‌ முற்றிற்று. 
ஸ்ஸ்ஸ்‌ 


